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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящий словарь включает около 50 тыс. слов 
современного русского литературного языка с перево- 
дом на японский язык. По объему словника, количеству 
словосочетаний, иллюстративных примеров и фразео- 
логического материала он намного превосходит все рус- 
ско-японские словари, изданные до сих пор в Совет- 
ском Союзе. 

Авторы словаря ставили своей задачей снабдить со- 
ветских переводчиков пособием, отвечающим современ- 
ным требованиям практики перевода. Словарь призван 
помочь читателю найти ответ на большинство вопро- 
сов, возникающих при переводе с русского языка на 
японский, т. е. при подборе японских эквивалентов для 
перевода русских слов, словосочетаний и фразеологи- 
ческих оборотов. 

В отличие от русско-японских словарей, выходивших 
в Японии и предназначенных главным образом для япон- 
цев, данный словарь адресован в основном советским 
переводчикам и, учитывая их требования, имеет свои 
отличительные структурные особенности. Кроме сведе- 
ний, изложенных в статье о построении словаря, они, 
в общих чертах, сводятся к следующему. Во-первых, 
в словаре переводы русских слов, словосочетаний, фра- 
зеологии и примеров, дающиеся в иероглифическом 
написании, как правило, снабжены транскрипцией. Во- 
вторых, варианты переводов заглавных слов сопровож- 
даются постпозитивными пояснениями, раскрывающими 
смысловой оттенок приведенного эквивалента или ука- 
зывающими на область его применения. В-третьих, в 
словаре не приводятся глагольные и падежные формы, 
производные от заглавного слова, которые имеют зву- 
ковые и иные особенности в своем образовании, ибо 
они и без этого известны людям, знающим русский 
язык. Однако перечисленные структурные особенности, 
отвечающие главным образом интересам советских япо- 
нистов, отнюдь не затруднят пользование словарем и 
японскому читателю — преподавателю, студенту, пере- 
водчику. Кроме того, специально для японского чита- 
теля транслитерация русских реалий, не имеющих 
эквивалентного перевода на японский язык, снабжена 
толкованиями значения русского слова. Эти толкова- 
ния, предназначенные японскому читателю, приводятся 
на японском языке. Хочется верить, что настоящее 
издание поможет практической работе японских руси- 
стов и дальнейшему изучению русского языка. 

Во время работы по подготовке словаря авторы по- 
стоянно стремились учитывать то обстоятельство, что 
за последние десятилетия словарный состав русского 
литературного языка пополнился немалым числом но- 
вых слов и выражений в различных сферах языковой 
практики, которые нашли отражение в толковых сло- 
варях русского языка, а также в русско-иностранных 
словарях, изданных в Советском Союзе. Особенно это 
касается научных и технических терминов, ставших 
общеупотребительными в речи среди неспециалистов, 
а также общественно-политической лексики. Аналогич- 
ные явления, вполне естественно, происходили и в 


японском языке, что также нашло свое отражение в 
материалах словаря. 

Большое внимание было обращено на включение в 
словарь современной актуальной общественно-полити- 
ческой, разговорной, а также специальной лексики из 
области науки и техники, которая все больше прони- 
кает в сферу общего языка. Мы не могли обойти вни- 
манием также и такой слой лексики, который связан 
с практической работой в области советско-японских 
отношений, как например, терминология по теме ры- 
боловства, названия соответствующих японских учреж- 
дений и т. п., т. е. категорию слов, требующих более 
развернутой подачи, чем это имело бы место в дру- 
гих русско-иностранных словарях. Особенность слово- 
образования в японском языке обязывала нас зача- 
стую включать в словарные статьи такие русские сло- 
восочетания из двух полнозначных слов, которые пере- 
водятся на японский язык одним словом. 

Авторы обращали особое внимание на включение 
достаточного количества фразеологического материала, 
пословиц, поговорок, а также устойчивых сочетаний 
русского языка, потому что для советского перевод- 
чика самые большие трудности в практике перевода 
с русского на японский заключаются не в граммати- 
ческих нормах японского языка, а в специфических 
японских оборотах речи, которые необходимо знать 
столь же твердо, как и лексику. В ряде случаев к рус- 
ским фразеологическим единицам дается по два и бо- 
лее переводов, которые отражают стилистические осо- 
бенности или возможности передачи их значения раз- 
личными лексическими и грамматическими средствами 
японского языка. В других случаях авторы сочли воз- 
можным привести японские образные выражения, аде- 
кватные этим фразеологическим единицам русского 
языка. Такой подход к переводу мы считали целесо- 
образным для нашего словаря, так как стремились 
помочь советским переводчикам облегчить поиск удач- 
ного варианта перевода той или иной лексико-семанти- 
ческой единицы русского языка в соответствии с общим 
контекстом и стилистикой речи. Правописание японских 
слов, то есть иероглифическое написание и «окурига- 
на» — правила выноса изменяемой части слова, пи- 
шущейся слоговой японской азбукой «хирагана», — 
дается в словаре в современной орфографии, принятой 
в Японии. Руководствуясь японскими нормативными 
словарями последних лет выпуска, мы стремились так- 
же решить вопрос об унификации иероглифического 
написания некоторых слов японского языка, иногда в 
литературе обозначаемых различными иероглифами, 
имеющими одно и то же значение и чтение. 

В заключение следует отметить, что и авторская, и 
издательская работа над словарем была серьезно осло- 
жнена кончиной в 1980 г. одного из авторов — 
А. М. Рожецкина, внесшего в начальной стадии боль- 
шой вклад в работу по подготовке рукописи, отбору 
современной лексики, сочетаемости и фразеологии. 

Выражаем свою личную признательность ведушему 
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переводчику и стилисту Гостелерадио СССР Акира 
Сэйта, который любезно согласился взять на себя обя- 
занности специального научного редактора настоящего 
издания. Участие А. Сэйта как носителя языка, к тому 
же прекрасно владеющего русским, естественно, имело 
неоценимое значение для улучшения качества словаря. 

Мы приносим также благодарность рецензентам на- 
стоящего словаря: профессору Государственного универ- 
ситета Хоккайдо г-ну С. Сирота, профессору Т. Фудзи- 
та, опубликовавшему свою рецензию в журнале «Мадо», 
кандидату филологических наук, заведующему кафед- 
рой японского языка МГИМО МИД СССР Б. П. Лав- 
рентьеву, которые во многом содействовали совершен- 
ствованию словаря. Авторы весьма признательны так- 
же ныне покойному доктору филологических наук 
Н. А. Сыромятникову, чьими советами и рекоменда- 
циями они широко пользовались при определении фор- 
мы подачи материала в словарных статьях, выборе того 
или иного варианта перевода в ряде конкретных статей. 

Кроме словарей, перечисленных в списке лексикогра- 


фических источников, в процессе работы широко исполь- 
зовались современная японская литература, советская 
и японская пресса, записи радиопередач на японском 
языке, а также личный переводческий и лексикографи- 
ческий опыт авторов, работавших в 40-е—60-е годы над 
рядом русско-японских и японско-русских словарей. 

К словарю прилагается список географических на- 
званий, составленный по последним справочным мате- 
риалам, изданным в Советском Союзе и Японии. 

Авторы далеки от мысли считать словарь вполне со- 
вершенным. Указания читателей настоящего издания 
на замеченные ими ошибки, упущенные слова и выра- 
жения, опечатки и другие недостатки, а также их 
пожелания послужат дальнейшему улучшению каче- 
ства словаря и будут приняты нами с благодарностью. 
Замечания и предложения просим направлять по адре- 
су: Москва, 103012, Старопанский пер., 1/5, издатель- 
ство «Русский язык». 


С. Зарибин 
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СТРУКТУРА СЛОВАРЯ 


1. Заглавные слова, перевод которых дается в слова- 
ре, напечатаны полужирным шрифтом и расположены в 
алфавитном порядке. | 

2. Каждое слово со всем относящимся к нему материа- 
лом образует словарную статью. Расположение материа- 
ла в словарной статье следующее: русское слово (заг- 
лавное) с необходимыми грамматическими, стилистически- 
ми и специальными пометами, перевод на японский язык, 
иллюстративный материал, фразеология, например: 

станбк м @ ТРЕ косаку-кикай; токарный ~ 
ЕХ сэмбан, #5 ж.... | | 

8. Если заглавное слово имеет несколько значений, то 
словосочетания и иллюстративные примеры располага- 
ются при соответствующем значении, например: 


рис м @ (злак) У комэ, 54 х; А инэ (на коре 
ню); очищенный ~ НЖ хакумай, ...@ (варёный) 
{НАК гохан, ...; варить ~ {8195 2 /та/ < 
4. Если значение двух или нескольких русских слов 
совпадает и по алфавиту эти слова следуют одно за дру- 
гим, то они образуют единую словарную статью, в ко- 
торой приводятся рядом через запятую, например: 


щебёнка ж, щёбень м ... 
рубаха, рубашка ж ... 


Если же такие слова не стоят по алфавиту рядом, то 
второе слово дается на своем месте со ссылкой на пер- 
вое, например: 

герӧйский прил. см. героический 


5. Во всех русских словах, кроме курсивных, ставится 
ударение. В слове допускаются два ударения, если это 
соответствует современной русской орфоэпии, например: 

иначе... 
лавровый... 

В слове, напечатанном курсивом, ударение ставится 
только в том случае, если оно имеет смыслоразличи- 
тельную функцию, например: 

рукав м (0(одежды) Ж} содэ;... @(рекй) 57 йё сирю 

6. В словаре даются на соответствующем месте по ал» 
фавиту некоторые приставки и составные части сложных 
слов. 

Поэтому в случае ненахождения в словаре какого-ли- 
бо русского слова с приставкой или сложного слова 
следует посмотреть, не приведена ли отдельно имеюща- 
яся в нем приставка или часть сложного слова и, если 
таковая имеется, использовать приведенные при ней ука- 
зания, сочетая их с переводом остальной части данного 
приставочного или сложного слова. Так, например, не 
найдя в словаре глагола забить или прилагательного 
премилый, следует отыскать приставку за- или пре-, 
выбрать из указанных при них способов их передачи тот, 
который подходит к данному случаю, и применить его 
в сочетании с переводом глагола бить или прилагатель- 
НОГО МИЛЫЙ. 

7. В словаре, как правило, не даются (за исключе- 
нием наиболее употребительных либо имеющих особые 
переводы): 


1) существительные, образованные посредством 
суффиксов -ание, -ение от глаголов на -ать и -ить (на- 
пример, бросание от бросать, пилёние от пилӣть), кото- 
рые на японский язык переводятся обычно субстантиви- 
рованными глаголами при посредстве © & или Ф; таким 
образом, от глагола бросать #/на/1у 5 существительное 
бросание легко образуется как 817 2 С Ё; 

2) прилагательные в превосходной сте- 
пени, которые на японский язык обычно переводятся 
сочетанием исходного прилагательного с наречиями $ > 
2 ф или ^Ь ША, то есть когда образование превос- 
ходной степени идет по типу полёзный 22 юэкина -|- 
$ > & $ -эполёзнейший ЕЕ; 

3) прилагательные и наречия в сравни- 
тельной степени, в том числе и с приставкой по“ 
(посмелёе, порёзче), которые на японский язык обычно 
переводятся сочетанием прилагательного или наречия, от 
которого производится сравнительная степень, с наречи- 
ем $ > & (более) или $ 5-32 1, (еще немного); примером 
такого словообразования может служить слово дорбже % 
ә & 2 ил, построенное путем приращения & > & к при- 
лагательному дорогой 7:7>\^, или слово внимательнее $ 
>&=/тюи/,, образованное от наречия вниматель- 
но 2:1, с помощью предшествующего $ > & ; посме- 
лёе переводится выражением $ 5 ў с ИВ /Юкан/(< 

4) наречия с приставкой по- (например, по-лйсьи, 
по-старикбвски), которые на японский язык обычно пере- 
водятся с помощью слов...Ф 5 5 6, ...Фс 2 <, В пере- 
воде, таким образом, будет: х >40 х 5 6, &2вФЕ 
& < (как лиса); Л /родзин/ 2 ХЭ, ЖЛФСС < (как 
старик). | 

Для перевода слов и форм указанных категорий сле- 
дует отыскать в словаре соответствующие глаголы (в 
первом случае), прилагательные (во втором случае), или 
прилагательные и наречия (в третьем случае) и от дан- 
ных при них японских слов-переводов образовать по об- 
щим правилам искомые слова или формы. При переводе 
наречий, указанных в четвертом случае, их следует за- 
менить подходящим синонимическим выражением и затем 
переводить уже эти последние; так, например, слово по- 
-лйсьи можно заменить выражением как лиса, т.е. х > 
Фак, &2аФСЕЗ; 

8. Прилагательные и наречия в сравнительной и пре- 
восходной степени образуют словарную статью в тех 
случаях, когда они входят в состав сложных для пере- 
вода словосочетаний, например: 


дешеёвле 1 сравнит. ст. прил. дешёвый И срав- 
нит. ст. нареч. дёшево <> г пареной рёпы ё /усо/ 
2.754125 (72 ГФХЭ АЕ ясунэ, Ел 


9. Глаголы в форме страдательного залога в словаре 
отдельно не приводятся. 

10. Отыменные прилагательные, регулярно образующие- 
ся с помощью суффиксов Ё] тэки или Ф по типу шкбла 
#3 гакко — школьный ЖФ, представлены в словаре 
относительно ограниченно. 

11. Краткие формы прилагательных даются отдельной 
статьей только в том случае, если они очень употреби- 


7 


тельны (например, готбв, болен), если они не имеют в 
современном языке полной формы (например, рад), если 
переводятся на японский язык особо или когда краткая 
форма имеет собственное, отличное от полной, значение, 
например: 
велик кратк. прил. @) см. великий @) (слишком 
большой) х [01% % 5 5; то пальто мне великб 
СОЯ 07670 

В большинстве же случаев краткое прилагательное фи- 
гурирует в корпусе словаря не как заглавное слово, а в 
составе русского фразеологического оборота или идиома- 
тического выражения, помещаемого на соответствующую 
полную форму, например: 

голый прил. @ (нагой) #0 хадака-но, ... 
разг. (бедный) #0 сэкихин-но; гол как сокбл 
1 5с /ара/ 5 23 /гото/ 

12. Переводы русских глаголов, имеющих несовер- 
шенный и совершенный виды, и соответствую- 
щая фразеология даются, как правило, с глаголом не- 
совершенного вида, после которого приводится 
светлым шрифтом его видовая пара, например: 


объяснять, объяснить... 


При формах совершенного вида делается ссылка на со- 
ответствующий несовершенный, причем, если данный со- 
вершенный вид соответствует не всем значениям, указан- 
ным при несовершенном виде, то приводятся светлой 
арабской цифрой именно те значения несовершенного, ко- 
торые являются общими; кроме того, глаголы совершен- 
ного вида могут приводиться и в собственных оригиналь- 
ных переводах, если таковые имеются, например: 


СГНИТЬ (06. СМ. ГНИТЬ 
подержать сов. см. держать 4, 5 
загудёть сов. 18 /на/ ђ) 35 
Если глаголы обоих видов по алфавиту следуют один 
за другим, то они даются в одной словарной статье че- 
рез запятую в соответствии с п. 4, например: 


завоевать сов., завоёвывать... 
выкрикивать, сов. выкрикнуть... 


При этом помета сов. может как предварять соответ- 
ствующую глагольную форму, так и следовать за ней в 
зависимости от местоположения глагола совершенного 
вида относительно начала словарной статьи, однако в 
любом случае помета сов. помещается относительно раз- 
деляющей видовые формы запятой таким образом, чтобы 
сфера её значения распространялась лишь на один глагол 
из приведенной пары, 

13. Омонимы даются отдельными словарными 
статьями и выделяются римскими светлыми цифрами, на- 
пример: 

коса [ж БтіЎ;... 
коса П ж с.-х. [29] 0 кусакари] Ж огама... 


14. Грамматические омонимы даются в еди- 
ной словарной статье, выделяются полужирными римски- 
ми цифрами с последующей пометой грамматической при- 
надлежности к определенной части речи, например: 


первый 1 числ. #00 И прил. Фэф 


15. Различные значения русского слова выделяют- 
ся арабскими цифрами в кружочке (@, ® ит. д.), после 
которых до перевода в случае необходимости ука- 
зывается, какое конкретное значение имеется в виду. 
Различные значения и употребление русского слова по- 
ясняются либо курсивом в круглых скобках, либо поме- 
той, указывающей на область применения слова, напо. 
мед. — медицина, воен. — военное дело и т.п. Такого 
рода пометы даются курсивом без скобок. 

Разные переводы одного и того же русского слова раз- 
деляются запятой, если передаваемые ими оттенки значе- 
ния близки между собой. В случаях же, когда уточнение 
и разграничение оттенков возможно, оно дается курсивом 
в скобках после перевода, а данный перевод отделяется 
от других синонимов точкой с запятой. Таким образом 
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выделяется тот оттенок значения русского слова, 
которому наиболее полно соответствует данный японский 
перевод, например: 


дневник м (7) НЕ никки, НЕЕ нисси; (Е /си/ 45 
3 [НЗ] тё (бухгалтерский журнал); #4 у у – 
(как рубрика в газете, радиопередача и т.п.); ... 

@ (школьный) ВЕ цӯсимбо, 15 цӯтихё 
Если различие в значениях русского слова не отража- 
ется в переводе, то эти значения не выделяются цифра- 
ми, а при заглавном слове дается помета курсивом е 

разн. знач., например: 


дно с в разн. знач. ЈЕ соко; ... 


Особое внимание следует обращать на иллюстративные 
примеры, в которых показывается, в каком именно сло- 
восочетании тот или иной перевод будет наиболее подхо- 
дящим. Приводятся также и такие словосочетания, в 
которых заглавное слово переводится совершенно иначе, 
например: 

шкбл|а ж ... © (направление) —ў& иппа, Е 
рюха; ) гакуха (в науке); ... принадлежать к 
~е кого-л. ...ФЗЕ /нага/ И, М /ку/ {> 

дневн||бй прил. @ (происходящий днём) №0 хи- 
ру-но, ...; -—^бй спектакль = = ж — 


В случаях, когда словосочетание имеет несколько зна- 
чений и, соответственно, несколько переводов, эти пере- 
воды разделяются светлыми арабскими цифрами со скоб- 
кой, например: 

спина ж ...; за чьей-л. ~б6ӧӣй 1) 
2) перен. ... 2 [хайго/ ©... 


Словосочетания, представляющие собой фразеологичес> 
кие единицы, даются в конце статьи за ромбом ($). 

Специальные пометы (стилистические, грамматичес- 
кие и т. п.), относящиеся к русскому слову или выра- 
жению, даются до перевода. Переводы даны по 
возможности такие, которые стилистически соответству- 
ют русскому слову. Если же такого соответствия нет, 
или в одном из японских переводов имеется особый сти- 
листический оттенок, то после перевода дается 
необходимая помета курсивом без скобок, например разг., 
обр. и т. п. Если японское прилагательное, в отличие 
от русского, может быть употреблено только предика- 
тивно, оно сопровождается пометой в знач. сказ. 

Пояснение к заглавному слову, дающееся в скобках 
курсивом после грамматических и стилевых помет, ставит 
своей целью не толкование русского слова (данный сло- 
варь является переводным, но не толковым), а указание 
на то конкретное значение многозначного русского сло- 
ва, которое настоящий словарь отражает в переводе, 
например: 

дивный прил. (прекрасный) Е сутэкина 


Следовательно, второе значение прилагательного дйв- 
ный — удивительный не нашло отражения в словаре. 

16. Если различные переводы русского отглагольного 
существительного даны через точку с запятой без диф- 
ференцирующих пояснений, но со ссылкой на соответст- 
вующий глагол, то это значит, что различия в значении 
и употреблении данных японских слов-переводов сущест- 
вительного определяются различиями между японскими 
глаголами, которыми переводится русский глагол; поэ- 
тому пояснения к его переводам относятся и к переводам 
данного отглагольного существительного, например: = 

шипёние с ир -– –р ~ 20 5 5 /0т0/; А <; 
{г /авада/ >; см. шипёть 


Это означает, что переводы к слову шипёние будут диф- 
ференцироваться точно так же, как и переводы к глаго- 
лу шипеть. | 

17. Если данное русское слово всегда или в каком-ли- 
бо из его значений переводится на японский язык только, 
в составе определенного словосочетания, то после этого 
слова или после соответствующей арабской цифры, отде- 
ляющей значение, ставится двоеточие, затем следует то 


... ФБ 


словосочетание, которое переводится на японский язык, 
например: 
исподлобья нареч.: смотрёть (глядёть) ~ 9385 
/хитаиго/ Ш 5) 2 ВА 
дорожка ж ... ©: взлётная ~ ав. #552 кассо- 
ро; беговая ~ спорт. Зуй 

18. В некоторых случаях заглавные слова сопровож- 
даются не переводом, а пометой, указывающей на их от- 
ношение к другим словам, например: уменьш. к..., прич. 
от... и т. п. В этих случаях: 

1) помета уменьш. к (т.е. уменьшительное к такому- 
-то слову) означает, что слово, за которым она следует, 
переводится так же, как то слово, которое дано после 
помєты, но только с прилагательным Бъ $ (малень- 
кий), например: 

игӧлочка ж уменьш. к игла и игблка 


Это означает, что слово игблочка можно перевести Бц^ 
хо /хари/. | 

2) помета прич. от... (т.е. причастие от такого-то гла- 
гола), кроме ссылки на соответствующий глагол, напо- 
минает также о том, что для перевода его у японского 
глагола нет специальной причастной формы и он в своей 
предикативной форме может выступать как определение 
перед определяемым словом. Таким образом причастие 
идущий, например, можно перевести как # < аруку или 
жахах 5 в зависимости от контекста. 

19. Причастие выступает заглавным словом в тех слу- 
чаях, когда оно имеет трудные для перевода словосоче- 
тания, например: | 


дёргающ|ий прич. от дёргать; ~ая боль 3: хў 
х 3 5 /ита/ 5. 

20. В ряде случаев после перевода относительных при- 
лагательных идет многоточие. Многоточием показано 
местоположение определяемого слова. В японском языке 
такая бессуффиксальная форма определения, свойственная 
обычно словам китайского происхождения при образова- 
нии сложных словосочетаний, строится путем опускания 
суффикса Ё тэки у отыменных прилагательных или суф- 
фикса Ф у существительных в родительном падеже. В 
некоторых случаях многоточие идет и после переводов, 
выраженных словообразовательными морфемами, высту- 
пающими в виде префиксов к определяемому слову с 
функцией определения, как например: & син... (новый), 
ІН кю... (старый, прежний), ї код... (хороший, положи- 
тельный), 1% каку... (ядерный), # ко... (покойный, 34 
гэн... (теперешний) и т.п. 

21. Если слово не переводится, а дается ссылка на 
словосочетание, то перевод этого словосочетания следует 
искать под словом, не заключенным в скобки, например: 


здравотдёл м см. (отдёл) здравоохранёния 


Это означает, что перевод слова здравотдёл дан в статье 
здравоохранение в примере отдёл здравоохранёния. 


нервировать ...; см. тж. (дёйствовать на) нёрвы 


Это означает, что при переводе слова нервировать сле- 
дует также обратить внимание на переводы, которые да- 
ны на слово нерв при выражении действовать на нёрвы, 


22. В случаях, когда для русского слова нельзя по- 
добрать соответствующего японского эквивалента, дается 
транслитерация этого слова «катаканой», а в скобках его 
толкование на японском языке, например: 

станица І ж хя = ууу (пФ ә оК) 

28. Все заимствованные иностранные слова даются аз- 
букой «катакана» в отличие от японских слов, которые 
пишутся иероглифами и азбукой «хирагана», например: 

станция ж @ х-и ъъ м; Е эки, ЕН тэй- 
сяба (вокзал)... 

24. В словаре даются следующие важнейшие грам- 
мати ческие сведения о заглавном слове. 

1) Грамматические определения слова (напр. лрил., 
числ., частица и т.д.) даются при всех частях речи со- 
ответствующей пометой, кроме глагола и существитель- 


ного. Глагол в несовершенном виде не имеет пометы, 
глагол в совершенном виде имеет помету сов. Существи- 
тельное сопровождается пометой рода (м, ж или с) либо 
пометой числа мн. Например; 


стол м... 
ложка ж ... 
брюки мн. ... 

В случаях, когда наряду с более употребительной фор- 
мой множественного числа существительное имеет также 
и форму единственного числа, последняя указывается при 
заглавном слове в скобках прямым светлым шрифтом 
с обычной для существительного пометой рода, на- 
пример: 

ботинки мн. (ед. ботинок м) ... 


2) Сведения об управлении слова (т.е. о характерных 
для него способах его сочетания с другими словами) да- 
ются курсивом после заглавного слова перед переводом 
или после соответствующей арабской цифры, если дан- 
ное управление слова связано? с определенным его значе- 
нием. Управление в русском тексте показывается неоп- 
ределенными местоимениями (например, кого-что), а в 
японском переводе многоточием с соответствующим па- 
дежным окончанием. Многоточие в японском тексте по- 
казывает местоположение остальных членов предложе- 
ния, например: 

кормить, накормить, покормить (0 кого чем ... < 
2 В [та//< & + 5 


25. В японском языке числительные обозначаются как 
арабскими цифрами, так и японскими иероглифами, про- 
являя неустоявшуюся орфографию в сочетаниях. Однако 
в целом можно отметить преимущественное употребление 
арабских цифр в техническом тексте и иероглифики при 
идиоматических выражениях. Поэтому в нашем словаре 
принято русское числительное как количественное, так и 
порядковое, если оно выступает заглавным словом, при- 
водить в иероглифическом переводе так же, как и в 
японской фразеологии, в сочетаниях же и в сложных 
словах, имеющих числительное в своем составе, приво- 
дятся арабские цифры, например: 

восемнадцатилётний прил. @ (о сроке) 18 Е ШФ 
дзюхатинэнкан-но... 
А 


восемнадцатый числ. 
Хати: оа 
восемнадцать числ. колич. № дзюхати 
26. Условные знаки 
|| — параллельки отделяют в заглавном слове 
словарной статьи начальную часть слова, заменяемую в 


последующих словах той же статьи тильдой (~). 
— — тильда заменяет заглавное слово или его 


часть до параллелек при повторении в данной словарной 
статье, например: 

доход М ...; годовой ~... 

ночной прил. ...; бй пбезд...; —-ая смёна... 
В некоторых случаях в целях экономии места тильда 
применяется без учета колебаний ударения. 

<> — ромб означает, что словосочетания, следую- 
щие за ним, представляют собой фразеологические еди- 
ницы, то есть слитные словосочетания, особые составные 
термины, идиоматические выражения и т.п. 

( ) — круглые скобки 1) заключают в себе на- 
печатанные курсивом пояснения к значению или употреб- 
лению русского слова (до перевода) либо японского сло- 
ва (после перевода); см. п. 15. 

2) заключают в себе вариант предшествующего русско- 
го слова или его японского перевода, например: 

внимани|е с ...; привлекать (обращать на себя) 
еге... АВ 25| < хйтомэ-о хику (5| & /хикие/ 
5) 


порядк. дайдзю- 


Это означает, что словосочетания привлекать внимание 
или обращать на себя внимание можно перевести на 
японский язык словами ЛВ 25| < или ЛН 25| #92. 
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спокойствие с...; охранять (нарушать) общёст- 
венное ~ 5 2 Е /иДЗИ/ 95 (= /тай/ 95) 


В данном случае имеются антонимичные словосочетания 
охранять общёственное спокойствие и нарушать об- 
шёственное спокойствие; в первом случае перевод будет 
АРЕН 5, во втором — Ди У 5. 
3) даются при ссылках на словосочетания; см. п. 21. 
4) заключают в себе вариант транскрипции яопнского 
слова либо части слова, например: 


дёвять числ. колич. Л, ку(кю),... 

девяносто числ. колич. ^+ кю(ку)дзю;... 

дневной прил. (@) (происходящий днём)... ЕО 
хирума(тюкан)-но;... 


Следовательно, слово дёвять можно произнести и как 
ку, и как кю, слово девяносто — как кюдзю и как ку- 
дзю, слово дневной как хирума-но или как тюкан-но. 

5) заключают в себе вариант иероглифического напи- 
сания японского слова, допускаемый нормами современ- 
ной японской орфографии, например: 


густо нареч. ...; ~ растӣ (3) 5 оисигэру 
Такая запись означает, что перевод словосочетания ~ 
растӣ может быть записан как с помощью иероглифа #&, 
так и с помощью иероглифа ле. 

[ | — квадратные скобки заключают в себе 
слова или части слов как в русском тексте, так и в 
японском, являющиеся необязательными в данном выра- 
жении (факультативными), исключение которых не меня- 
ет значения, например: 


сообща нареч. ... [— ЕН Е/данкэцу/ 1, <... 


Это означает, что слово сообща может переводиться как 
>И С или просто ЕС 

// — косые линейки служат для выделения 
транскрипции. 


27. О транскрипции 

Транскрипция в словаре приводится ограниченно. Для 
выделения транскрипции внутри перевода употребляются 
косые линейки (//). Как правило, дается чтение только 
иероглифической части слова прямым светлым шрифтом. 


канал м @ ... ЖЕН унга (судоходный); ... по- 
стрбить (прорыть) ~ #7] ВН/кай/& < 5 5 (..., 8 
8 /кэнсэцу/ 5) 

неправда ж @ Е кёги, № усо; это ~а 21, 
4 Ж 27 /хонто/ См... 

Каждое слово, подлежащее транскрибированию, снаб- 
жается транскрипцией только при первом упоминании в 
словарной статье. При появлении в статье сложного сло- 
ва, образованного на основе того, которое уже приво- 
дилось, транскрибируются лишь иероглифы наращиваемой 
части. 

приплывать, сов. приплыть 2 < цуку; ўк/оё/ 
2 < (о человеке) 


В случаях, когда приводится факультативная часть пе- 
ревода в квадратных скобках либо круглые скобки пока- 
зывают два варианта перевода, косые линейки при транс- 
крипции опускаются во избежание нагромождения услов- 
ных знаков, например: 

принимать, принять @ ... @ ...; ~ на себя (ру- 
ководство и т.п.)... ЗЕ таннин (#9 4 тантб) $ 5 

сплочённый прич. и прил. Е& данкэцу(&%& 
кэссоку) 1,?2... 

В транскрипции редукция гласных и и у обозначена 
буквами й, ў в следующих сочетаниях: · р р 

куса, кўсё, куси, кусо, кусу, кўсэ, кусю, куся, кути, 
куцу; А р А 

кйса, кйсё, кйси, кйсо, кйсэ, кйся, кита, кити; 

сйка, сйки, сйку, сйта, сйти, сйцу; 

сука, суки, суку, сўкэ, сумз; 

тйка, тйки, тйку; 

цўка, цўки, цуку, цўкэ; . . , р 

фука, фуки, фуку, фуко, фуса, фусо, фута, фути, фӯ- 

то, фуцу; 

хйта, хйто. 

Отдельным списком в словаре даются те иероглифы и 
целые слова, которые не транскрибируются в связи с 
большой частотностью их употребления. 

28. Отдельным приложением в конце словаря дан спи- 
сок географических названий. 


СПИСОК СЛОВ И АФФИКСОВ, — 
ЧТЕНИЯ КОТОРЫХ В СЛОВАРЕ НЕ ТРАНСКРИБИРУЮТСЯ 


Л хито 25 5: вага 9 5 омоу 

ББ отоко 2х варэварэ 1 < юку, ику 

2 онна Е дарэ 9,25 миру 

РД моно {4 нан, нани 25 иу 

2% моно Е уэ, в сочет. ...дзё 85% ханасу 

28 ханаси Т сита > 5 вакару 

5 КИ Ву маэ Үү. тацу 

4 има ЕН нака 8 ђ ау 

В токи 1 айда — ити, —-> хитоцу 
ЕЁ КОТО В,С канситэ = ни, 2 фўтацу 
Врт токоро Ў 12 тайситэ = сан, = ми[т]цу 
КУ тэки Е љ агару р си, Щ-> ёцу 
вё 25 сагару 3. го, > ицуцу 
46 ка Кац кудасай 7 року, > муцу 
{81 го < цуку -= сйти, 5-> нанацу 
2 вата[ку]си %.5 куру № хати, Л яцу 
{79 аната 5 дасу Л, ку, > коконоцу 
Я КИМИ Н 2 дэру -- дзю, то 

1 карэ НЖЬ дэкиру = хяку 

Вх канодзё 39 5 ару Е сэн 

ВЕ боку _ Ну 5 тору 5 ман 


Примечание: Надо иметь в виду, что приведенные глаголы, какие бы они 
ни имели окончания после своего корня, не будут транскрибироваться, на- 
пример, 25 (Фо, 1005, Д»ЬЧЬ, ЛЫРИ5); МБ (МА, 
пе 5, АБИ 5). 


СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ №: 


ав. — авиация 24 


авт. — автомобильное дело НЕЕ 
анат. — анатомия ЖЕ 

антр. — антропология Л ЖЕ 
археол. — археология Е 


архит. — архитектура #82 
астр. — астрономия Жу ёё 
бакт. — бактериология Ё 
безл. — безличная форма Е Л ҰК 
биол. — биология ЕЕ 


биохим. — биохимия ЖИ 
бот. — ботаника ДНЕ 
бран. — бранное слово, выражение ЕН 


буд. — будущее время 2% [89 #1] 

бџидд. — буддизм {А #& 

букв. — буквально ЖЕ) 

бухг. — бухгалтерия & п, 2:8 

в. — век Ша 

вводн. сл. — вводное слово #Л Е 

вежл. — вежливое выражение Е 

вет. — ветеринария РЕ 

в знач. вводн. сл. — в значении вводного слова #Л=Е 
а Са 

в знач. нареч. — в значении наречия Е 2 т 

в знач. прил. — в значении прилагательного 2% С 


в знач. сказ. — в значении сказуемого Е Е с 

в знач. сущ. — в значении существительного м1, 

вин. — винительный падеж Ў 

воен. — военное дело, военный термин ЕЕ 

вопр. — вопросительное местоимение (наречие) Км 
(Е); вопросительная частица ВЕР Ву 89 

воскл. — восклицательная частица А 


вр. — время Е] 

в разн. знач. — в разных значениях & х Е 
в сложн. — в сложных словах ЕЕ 

в сочет. — в сочетаниях ЗЕЕ 
вульг. — вульгарное слово, выражение ЕНЕЕ 
выделит. — выделительная частица #91] ЁЗ] 
высок. — высокий стиль ЖУ, Е 

г. — год & 

г — грамм 275 А 

гг. — годы ЕК 

геогр. — география Ё 

геод. — геодезия НЕЕ 

геол. — геология Н 

геом. — геометрия 22 


геофиз. — геофизика НА Е 


гидр. — гидрология, гидротехника КЗ 
гл. — глагол = 


гл. обр. — главным образом + 5 С 
горн. — горное дело ШЕЕ 

грам. — грамматика М? 

гриб. — грубое слово, выражение ЖЕ 
дат. — дательный падеж 5% 

деепр. — деепричастие ЕЈ #9 

дет. — детская речь = 

дип. — дипломатический термин 2 9 
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др. — другой, другие & ФА 


ед. — единственное число ЖЖ 

ж — женский род ЖЕ 

жарг. — жаргонное слово, выражение д 5 м 7 

жив. — живопись 

ж.-д. — железнодорожное дело #28 

женск. к — форма женского рода к... ...0 Е 

звукоподр. — звукоподражательное слово ура Е 

знач. — значение +, 288 

зоол. — зоология Е 

инф. — инфинитив ХЕ 

им. — именительный падеж #8 

и пр. — и прочее 2, 2046 

ирон. — в ироническом смысле ИЖС 

иск. — искусство ЗЕ, 5877 

ист. — относящийся к истории 0С 1 

и т.д. — и так далее # ё, А 

и т.п. — и тому подобное $2, & х 

ихт. — ихтиология {5 

канц. — канцелярское выражение ту #8 

карт. — термин карточной игры ГУУ 

кг — килограмм %+ о 7 5 А 

кем-л. — кем-либо 57 Ва 27035 88 

кино — кинематография 

км — километр + пх ~ Клм 

книжн. — книжный стиль У Ё (0, ХЕ 

кого-л. — кого-либо Ж • УЙ 275 8 

колич. — количественное числительное ЕЯ 

ком. — коммерческий термин #5 А 

кому-л. — кому-либо ЕЖУ 22759 8 

косм. — космонавтика = 117% • 77 

кратк. — краткая форма 53% 

кто-л. — кто-либо АЗ ЕЕ 

кул. — кулинария ЕН 

л. — лицо глагола = ЛХ 

л — лир Јо Клм 

ласк. — ласкательная форма 8% 

лес. — лесное дело РЕЗ 

лингв. — лингвистика Ее 

лит. — литература, литературоведение ХР 

личн. — личная форма ЛЖ; личное местоимение ЛЯ 
24 #0] 

лог. — логика ё 

л.с. — лошадиная сила Е) 


м — мужской род =} 
м — метр х ~ һм 


мат. — математика {2 

мед. — медицина РЕ 

межд. — междометие 8) 99 
мест. — местоимение КМ 
мет. — металлургия 14% 
метеор. — метеорология & 9:5 
мех. — механика ёё, 2 
мин. — минералогия ЖЕ 


миф. — мифология {#885 
мм — миллиметр у) х-л 
мн. — множественное число #1 


многокр. — многократный вид глагола [| ЕЛЕ 
мор. — морское дело, морской термин У 
муз. — музыка тж 


накл. — наклонение [х ЕО] 
напр. — например ЯМ 


нареч. — наречие Е] 

наст. — настоящее время Я1Е 

неизм. — неизменяемое слово ЖЗИ 

неодобр. — неодобрительно З 5 С 

неопр. — неопределенная форма глагола ФЕ; 
неопределенное местоимение (наречие) (14 ЕВЕ) 

нескл. — несклоняемое слово ЖИ ЛЕ 

несов. — несовершенный вид глагола 0 “557 Ж 

н.э. — нашей эры [$076] 

обл. — областное выражение УЕ 

обр. — образное выражение Цену 

обыкн. — обыкновенно #438 й 

огранич. — ограничительная частица 5 87%] 

однокр. — однократный вид глагола 80 — ВИЖ 

о ком-л. — о ком-либо ЕЖУ 273 5 

опред. — определение ЕЕ; определительное местоиме- 
ние РАЗИН 

опт. — оптика ЖА 

относ. — относительное местоимение (наречие) НК: 
Е 

отриц. — отрицательная частица, отрицание, отрица- 
тельное значение 5Е 

офиц. — официальный термин, официальное выражение 
А І 

охот. — охотничий термин ЖЖ НЕЕ 

о чём-л. — о чём-либо НИЕ 2759 ЕЕ 

п. — падеж #& 

палеонт. — палеонтология АЕ 

перев. — переводится ХИ 5 

перен. — в переносном значении = 

побуд. — побудительный залог #4 

повел. — повелительное наклонение ўра Е 

погов. — поговорка ЕЯ] 

полигр. — полиграфия ЕЯ 

полит. — политический термин 59 

порядк. — порядковое числительное ЛЕ БЕ 9] 

посл. — пословица = 

поэт. — поэтическое слово Е 

пр. — прочий, прочее 0 

превосх. ст. — превосходная степень & Е 


предл. — предложный падеж НИЕ 

презр. — презрительно ЕЁ 

пренебр. — пренебрежительно #13 5 5 Еив 
преф. — префикс #958 


прил. — имя прилагательное 289 

притяж. — притяжательное местоимение Ам 
присоед. — присоединительный союз УЛИК 
прич. — причастие № 7 

прост. — просторечие ЖЕ 

противит. — противительный союз МЕ 
противоп. — противоположное значение МЕ 
прош. — прошедшее время == 

прям. — в прямом значении Е, 0 #838 
психол. — психология Т 

пчел. — пчеловодство ЗЕ 

р. — род #& 

радио — радиотехника 5 # Я 

разг. — разговорное слово, выражение && 1, С 2 1 
разд. — разделительный союз [у 

рел. — религия 5& 


род. — родительный падеж Е 


рыб. — рыболовство, рыбоводство ў, ЖА 
с. — средний род НН 
сад. — садоводство Е 


сказ. — сказуемое УБЕЕ 

сл. — слово #5, = 

сложн. — сложное слово 2: 5ў 8 

см. — смотри 2 

собир. — собирательно #4; собирательное существи- 
тельное #25 

собст. — собственное имя 272 8) 

сов. — совершенный вид глагола 80557 & 

соед. — соединительный союз [#18283 

сокр. — сокращение, сокращенно Е, = 1 С 

сосл. — сослагательное наклонение (у Еў 

спец. — специальный термин ЕННЕ 

спорт. — физкультура и спорт х #-~ У 

ср. — сравни № 

сравнит.ст. — сравнительная степень Ш 


стр. — строительное дело ЖЕ 
страд. — страдательный залог ЕН, = 


суф. — суффикс ЕВ 


сущ. — имя существительное “=. 
с.-х. — сельское хозяйство #3 
твор. — творительный падеж 2 
театр. — театроведение, театр ЕЁ 
текст. — текстильное дело т 
телевид. — телевидение 57 1и Е 

тех. — техника 51 


тж. — также [1 < (М) 

тк. — только 7213} 

т.н. — так называемый 1^42 5 
топ. — топография 8 

торг. — торговый термин 132 ЕЕ 


указ. — указательное местоимение ЖА 
уменьш. — уменьшительная форма 2/2] 

усил. — усилительная частица я 5 = 

уст. — устаревшее слово, выражение ==, БЕ 
уступ. — уступительный союз #9 39] 
утверд. — утвердительная частица Е 8 

ф. — форма # 

фарм. — фармацевтический термин 395 


физ. — физика ЗН 

физиол. — физиология АЕ НЕЕ 

филол. — филология ЕЕ 

филос. — философия 

фин. — финансовый термин Ш • ФЕН 
фольк. — фольклор 7 ж 2 п У (Вж) 
фото — фотография ЕЕ 


хим. — химия {иё 

хир. — хирургия Ф 

церк. — церковное слово, выражение #2: = 
ч. — число Ж 


чего-л. — чего-либо 65 23985 
чем-л. — чем-либо низ 279 Е 
чему-л. — чему-либо 5» 3-Е 


числ. — имя числительное Ж 9] 

что-л. — что-либо = • ХЗ =Е 
шахм. — термин шахматной игры = = х = 
школ. — школьное выражение #2 == 
шутл. — шутливое слово, выражение 7:5 
эк. — экономика 7 

эл. — электротехника #4512 

эпист. — эпистолярный стиль 1% 
этн. — этнография РЕ 

юр. — юридический термин = 

яп. — японский НЖО 


РУССКИЙ АЛФАВИТ 


Л л 
М м 
Нн 
Оо 
Пп 
Рр 
Се 
Тт 
У у 
Фф 
Хх 


Цц 
Чч 
Ш ш 
Щщ 
Ъ ъ 
Ы ы 
Бь 
Ээ 
Юю 
Яя 


` расхохоталась 


А 


а І союз а) противит. 1) переводит- 
ся срединной формой сказ. с отриц.: 
Это егб кнйга, а не ваша 2115 5 7 
= ФЖ/хон/са < С. ЉОЛОЖЇ; 
5то сдёлал не он, а его товарищ 21, 
ИГО СВк< С. Жо /томо] 
77577 2) в знач. «но», «однако» 1$, 
Фі; прошлб десять лет, а я всё хо- 
рошо пӧмню 10 4=/дзЮнэн/72 > їс Ф, 
А18 Е < 1А СОА; пбезд ухӧдит 
чёрез полчаса, а ты ещё не готдв А 2 
30 2 /сандзиппун/ СН /кйся/ 55 5 2 
9 ФС. 1 7С /сюппацу/ 355 
28 ви х Си; мужчина, а пла- 
чет! #0 $ ем (налил Сул > 3) пос- 
ле уступ. оборота не переводится: 
сколько ни уговаривали, а он не сог- 
ласился < 5790 5 (48 /сэтто- 
ку/и<%). Жажисвти/ 1, > о 1 
4) при временном сопоставлении не 
переводится, а требует соответст- 
вующего оформления временндго при- 
даточного предложения: прихожу, а 
его ужё нет Пос» 5% &, па 
ух; не успёл ещё поезд остановить- 
ся, а пассажиры ужё бросились из ва- 
гбнов 9232 #52 2 Ж б й М /ути/ 
С. 322 /дзёкяку/ В 2 0135 ) 18 0972; 
тблько было заговорил, а публика уже 
Е №189 5 аі /хая/ 
их». ИЕ /тёсю/ 1 2 > & 5 /вара/ к\н 
и? @ присоед. 1) Фї, и; тж. пере- 
водится деепр.; он читает книгу, а я 
п письмб 415022 %/ё/А Си 5 

‚ ЖНЕЖ /тэгами/ 2 #/ка/ иси 5; 
е врач, а егб брат — лётчик 415 
3 /ися/122. ЖФ п/ани/157172/хи- 
кбка/7> 2) при пояснении переводится 
вводным предложением, е 
союзом 72: В последнюю встречу, а 
встретил я егб во вторник на прошлой 
недёле, он мне 5того ещё не говорил 
с ВЦ: /а/ о їс ФЗ, 2 /сэнсю/Ф 
х А /каёби/ о 27. 81А 
сі әр ої 3) в начале но- 
вого предложения „^1, СЉ, 
“2 2; а что дальше было? 22 5 
<, ИЕ]: >; а как 
на Это смотрит товарищ Иванов? 1 > 
и, 47/-7ИЖ/дбси/4 йе С 5 
ву; а вы хорошб выглядите 
ас љо /каоиро/ фл 5 
> 4) в начале предложения в знач. 
«если» переводится условным наклоне- 
нием: а не хочешь, так не ходи = х 
КОПИИ о) в на- 
чале ини перед вопр. Мест. и 


союзами не переводится: а где см. где 


1; а затём см. затём; а потому см. на 


потому 1 и т.п. За [не] то... < 
&..., [25] с<%оиы..., а 
ё...; идите, а то не успёете #5 Њ/и/ 
сда. схо /мас ви 
А, х; поспешим, а то темно будет 


В /кура/ <) ўра АЖ 5 


2 

а П межд. А, #5, ФЬ, Ед, 
љо, Фо & (выражение удивления, 
ужаса, боли); #>, 26, СЬ (выра- 
жение угрозы, злобы); + \ (выраже- 
ние решимости); а, понял! ФФ. > 
из; а, всё равно, была не была! 
$ м /а/?: С /куда/1) 5 12 

а ПІ частица вопр. А, А А; да (не 
правда лид; хорошо?); ты как ду- 
маешь, а? Ен 5. Я 9; а? Что? 
А. 2975-79 

абажур м [5:4 70]4 каса; 64 
/дэнки/ хх м КОА, и = – К (для элек- 
трической лампы) 

аббат м @ (настоятель монастыря) 
[2 куо 2 6 /кё/о 8 сбинтё @ 
(священник) р бокўси 

аббатство с [Кук 
Бе /соин/ 

аббревиатура ж 2% рякуго 

аберрация ж @ физ. 1М= сюса; 
— световых лучёй ус /кӧсэн/Ф ЈУ 
© перен. и дассэн, #885 сакуго 

абзац м (@ #7 12047 атарасий гё, # 
{1 сингё; начать с нового ~а {7 2 
/арата/% С #/ка/ <, 4/кайгё/ҹ 5 
© (текст) Ер сэцу, — р иссэцу, / 5 
79 7 

абитуриёнт м @ уст. 8% 0 
АЕ соцугё-сйкэнтю-но тЮгакўсэй 

© (поступающий в вуз) к?т лЁ 
Э дайгаку-но-нюгаку-сиганся; ЖЕ 
Ф лёк Е 5 /дзюкэнся/ (сдающий эк- 
замены); набирать ~ов ЖФ ЛЕ 
а 235 /босю/` 5 

абонемент м 222% ёякукэн; ЗЕ ЕН 
тэйкикэн (сезонный билет); ЗЕҢ л 
№/нюдзёкэн/ (на посещение чего-л.); 
— в театр ЕН 28 /кангэкикэн/, ё] 
38 /гэкидзё/ о ЕН Л 2; о на цикл 
лекций НЕЧЕ 25 /тёкокэн/ 

абонент м УЖ ёякўся; ЛИЛ = ка- 
нюся (телефона, радио); #2 докуся 
(библиотеки); список —ов 52 дэн- 
ватё (телефонная книга) 

абонировать несов. и сов. что ... № 
/ёякӱ/3 5; >< (место в 
театре и т.п.) 


абордаж м == сэцугэнсэн; брать 
— ВЕХИ < /когэки/ 33° 5 
аборигён м 7 Ж) 2 м, ЕЁ гэн- 
ДЗЮМИН 

аборт м ЕНА датай, ЕН нин- 
син-тюдзэцу (искусственный); ў 
рюдзан (выкидыш); сдёлать ~ #9 
5, 5539 

абразивный прил. ЛЕНОФ кэммаё- 
-но; ~ инструмёнт Е 9 А./гу/; ~ ма- 
териал см. абразивы 

абразивы мн. (ед. абразив м) РЕ 
[117 кэмма[8]дзай, ЗЕ /дзай/ 

абрикос м @ (дерево) -|ФЖ 
андзу-но ки @ (плод) |=] 

абрикӧсовый прил. @%[7]0 андзу- 
-но @: ~ цвет © д, ў /иро/ 

абсентейзм м (@ (отсутствие) ЖЕ 
фудзай; к] кэссэки (напр. на засе- 
даниях) © (уклонение от участия в 
выборах) ЕЕ кикэн 

абсолютизация ж И дзэттайка 

абсолютӣзм м У} 2Е 85 дзэттайсюги, 
з /сэнсэй/3:88; я2: ЕС кунсю- 
-сэнсэй-сэйтай, ЖЖ 3Ј/кэнрёку/ (как 
строй) 

абсолютист м Ж; дзэттай-рсн- 
ся, ЖХ Е /сюгися/ 

абсолютно нареч. ЖХ дзэттай[ 1с], 
$ ><; см. тж. совершённо, сов- 
а „это ~ невозможно © Вах 

#Е/фукано/?2, 2411525 0С 

0 А 

абсолютный прил. в разн. зноч. ў& 
Ж//дзэттай/), ЖФ; о <0 


разг.; ая истина филос. ХАН 
/синри/; «ое повиновёние #5154 
/фукудзю/; ВЕ мбдзЮ (слепое пови- 


новение); —ое невежество Ұ о ?2 40 
д 1/мути/ <> ~ая [земёльная] рёнта 
эк. ЖЯ /дзидайу/; ое большинст- 
вб 52 /тасу/; ~ый слух ЖЕ 
/онкан/; ~ая температура физ. #85 
а Е /ондо/; ~ая величина мат. ЖУ} 
{& /ти/; ~ый нуль физ. #5 Е /рэй- 
до/; ~ые права юр. 1 /кэн/ 

абсорбировать несов. и сов. физ., 
хим. 11У /кюсю/% 5 

абсорбция ж физ., хим. МИХ ксю 
абстрагироватЫ[ся] несов. и сов. і 


ООА р \/ацука/5, ЖИК 
абстрактно нареч. НН /тюсё/ІС; 


— говорить (думать, изображать) 3 


ШЕЕ 5 (2Я 2 кангаэру, 2 < эгаку) 
абстрактность ж 9 /тюсё/Ңу?с с 


2, 280 /сэй/ 
15 


АБС — АВО 


абстрактный прил. 2 тюсё[]; 
—ое искусство = /тгэйдзюцу/; 
—ая картина 1% 8 /га/ 

абстракционизм м Ух рэр РЁ 
/ха/, =) тюсёха 

абстракционӣст м 2: тюсёха( 7 
Ух К) 26112 /гэйдзюцўка/ 

абстракционйстский прил. 2 /тюсё/ 
#9, ж /ха/о 

абстракция ж (@) (абстрагирование) 
348% /тюсё ИЧ 2 © & @ (понятие) + 
8а /рон/, ак /гайнэн/ 

абсурд м В гурон; ЕЕ кб- 


тӧмукэй, Хи ема (чушь); ЖЕ 
муими (бессмыслица); оў Б», 
хрести с, 2185 ӧс 
(вздор) 


абсурдизм м иск. 228 фудзёри 

абсурдность ж 889% х муимиса, 
ар ФКИ о, 2155 фис, 
Нид 

абсурдный прил. В/ту/к >» 
\^, РА/рати/5 Жи, 75 /тохо/ $ и, 
221712, УРНЫ котомукэйна 

абсцесс м мед. [818 носю, [№3 нбё 

абсцисс|а ж мат. ЖД ёкодзәхё; 
ось ~ы ЕН ёкодзику 

абхаз|ец м, ~ка ж УУЛлЗУЛ 
(дзин/ 

абхазский прил. УУЛЬтО, 77 
2^ > 7 Л /ДЗИН/Ф 

авангард м прям. и перен. В 
ДЗЭНЪЭЙ, 2: сэмпо 

авангардизм М иск. 7/4. м КЕ, 
ВП ЭЕ 0 дзэнъэй-бидзюцу 

авангардистский прил. ўї: ж є м 
ЕК 

авангардный прил. 
[80], /сэмпб/ в 

аванпост м В дзэнсё 

аванс м #14: дзэнкин(маэкин), В 
{2 маэватаси [< кин], ВУЗ и\ 4% маэ- 
бараикин; [выдавать ~ 525, 
/сихара/ 5, НИ/маэга/1, 3-5; полу- 
чать ~ Ву &/маэга/ ђ №3-5 <> дёлать 
гы кому-л.... №8] /хи/ х 005) 5 9 (С 
ТТ С/Е/сйтакосаку/ № ӯ 5 

авансировать несов. и сов. В /маэ- 
га/ (395, 253) 5 маэкин-о си- 
харау;  #/0си/5 5 (финансировать) 

авансом нареч. @ 4 /маэкин, 
дзэнкин/ & |,`С; платить (выдавать) ~ 
ВОР /маэга/ (/ 3-5, ВИ 5%) /сихара/ 
5; получать ~ НИЕ/маэга/ь №35 
©) перен. разг. (заранее) ФЕ, 
81% ><. 

авансцена ж АФН бутай-но 
дзэммэн [1 бу] 

авантюра ж = бӧкэн 

авантюризм м === бокэнсюги 

авантюрист м Я #2 бокэнка; ШЕ 
ямаси (проходимец) 

авантюристӣческий прил. Е /60- 
кэн/АУ[ 7]; ШЁ/ямаси/ $ (нечест- 
ный) 

авантюрн|ый прил. @ = [%/бӧкэн/ 
Уж; ЩЕ /ямаси/ ус (нечестный); 
—ое предприятие ШЕТ 26 /дзигё/, 
ЕАУ @: ~ый роман ЕЛ 
{сёсэцу/, я /рЕки/л/^ и 

аварийно-спасательн|ый прил.: ~ая 


служба (на море) ЕЕЕ ВН кай- 
16 


НИЕ ДЗЭНЪЭЙ 


нан-кю дзё-кикан, ЗАЛА /сэмпаку/ у ВЯ 
53 89 

аварийность ж: 2 дзикорицу; 
Е косёрицу, > хасонрицу 
(частота повреждений); ~-ь на транс- 
порте 2538 /кӧцӯ/=Е%; мёры борьбы с 
—ью ДЕ (ЕО ЈЕУ бӧси-тай- 
саку; сокращёние ~и = (000/7 
/кэнсу-но гэнсё/ 

аварийн|ый прил. @ (ремонтный) 
Б (ЖА) Е окю(кюкю)-сюриё; 
~ая бригада а НЕЕ Е /сагёхан/; 
что-л. в ~ом состоянии ... ЖА (Е 
38) РЕПО ЕВ/хасон(хокай) сундзэн- 
-но дзётай/ 2% 5 @ (запасный) Е 
хидзё..., 8 ёби... в сочет. 

аварийщик м разг. Ф ЕТ сюри- 
кб @ (допускающий аварии) НОЕ 
{Е хасон-но сэкининся 

авари|я ж ЕЕ ЕЁ дзико; К косё, № 
{Я хасон (повреждение); Н#Ё сонан 
(крушение); Ё кайнан, #1 нансэн, 
НЕ нампа (на море); потерпеть ~ ю 
ВЯ 375, НЗ; С /а/5, # 
З 2 (о судах) 

август м 8 Н хатигацу 


августовский прил. 8 НФ хатига- 
цу-но 

авиа... в сложн. сл. см. авиацибн- 
НЫЙ 


авиабаза ж Ден коку-кйти, 2ч 
Ж /кугун/ 

авиабензин м 238 9 /кӧкукиё/ о 
ум 

авиабилет м 1978 0 ЫЈ хикоки-но 
киппу, 122 кокукэн 

авиабӧмба ж [ТР тбка] Я баку- 
дан 

авиадвигатель м см. авиамотбр 

авиадесант м см. (воздушный) десант 

авиадесантн|ый прил.: ~ые части 
= К Ре кока-бутай; ў К ракка- 
сантай (парашютные) 

авиадиспётчер м [Е кансэйкан 
(< гакари) 

авиазавод м Е (ГВ) 
кокуки-сэйсакудзё (кӧдзё) 

авиакарта ж 2+8 кбку-тидзу 

авиакатастрофа ж ў 25 
кокӯки цуйраку-дзико 

авиакомпания ж 252: кокугайся 

авиаконструктор м 2183} ко- 
куки-сэккэйся 

‚авиакосмический прил. см. авиаци- 
бнно-космический 

авиалайнер м КАНЕ: огата 
косоку-коку-ки; уж: м 
(аэробус) 

авиалиния ж 21 кокуро 

авиаматка ж см. авианосец 

авиамаяк м ў: кокӯ-тодай, ў 
нра /хёсйкиу/ 

авиамоделизм м НЕЖНОЕ 
мокэй-хикоки-но сэйсаку (#2 кёги) 

авиамоделист м 118 0 759 
мокэй-хикоки-но айкока 

авиамотбр м М2 /коку/г уз, М 
8 ЕН) Ва /киё хацудоки/ 

авианӧсец м Е кубо, ЕЕ 
коку-бокан; «непотопляемый ~» ГД 
/футин/ а | 

авиаотряд м 1 хикотай, ўр 
кокутай 

авиапарк м Э кокӯ-дзайрёсё; 
95 8 какуноко (ангар) 


авиапассажӣр м {8 0 6 хикб- 
ки-но рёкаку(рёкяку) 

авиапатрулирование с 2н /кӯтю/ғ 
Һа = лм, На /тэйсацу/ 

авиаперевозки мн. 232 коку- 
-юсб 

авиаподкормка ж #478 /хикоки/ (с 
5 ЕЕ /сэхи/ 

авиаподразделёние с $11 хикотай 

авиапӧчта ж М7 (Ж) {= коку 
(-хикӧ)-Юбин, 2: (8 кокубин 

авиапромышленность ж ўт 25 26 ко- 
кӯ-кӧгё 

авиапутешёствие с ЗИ хико- 


ки рёко 
авиаразвёдка ж >т кутю-тэй- 
сацу 


авиасоединёние с ЕЕ кугун- 
-хэнтай, 24 кокутай 

авиасообщёние с 25 коку, м2 
/ро/, 774, 2 /рэнраку/ 

авиаспортклуб м х ?-— УЖ /хико/ 
2797 

авиастроёние с 2136 кокуки- 
-сангё 

авиастройтельный прил. уча (Я 
118) Е кокуки(хикоки)-сэйсаку... в 
сочет. 

авиасъёмка ж см. аэрофотосъёмка 

авиатёхник м 2256 коку-гисю 
(-гитэ) 

авиатор м см. лётчик 

авиатранспорт м м2 коку-юсо, 
сокр. чї кую 

авиатранспортный прил. ув 
коку-юсо-Но | 

авиатрасса ж м2 кокуро 

авиацибнно-космическ|ий прил. м2 
2 ЕО коку то утю-но; ~ая тёхни- 
ка 8121 • = 09/гидзюцу/ 

авиацибнн|іый прил. в сочет. дя 
кбку...; 79а кутю... (воздушный); Я 
1$ хико... (самолётный); ~ая про- 
мышленность 298 ЕЕ /ки-сангё/, М 
ос 8106 /сэйсаку/; ая техника #2 
Буй гидзюцу/ | 

авиация ж 24 коку; 2+ коку- 
хэй (род войск); 29 кугун (военно- 
-воздушные силы); бомбардирбвочная 
— 747 бакугэки-хикотай, 29/9 
Ве кӱбакӱтай; гражданская ~ Б 
/минкан/ 125; воённая ~ 298; транс- 
портная ~ #3/юсб/М28; истребӣ- 
тельная ~ В ВЧ /сэнтоки/ Ре, Е 
/кутику/ ЖЕН; разведывательная 
— {Е 55 /тэйсацу/ 71; торпедонбсная 
— ‘м курайжЕ суйрай) яә; 
штурмовая ~ Е /сюгэки/ У; ~ 
дальнего дёйствия ЕЕ Ё/тёкёри/ у % 
№ (бомбардировочная) 

авиачасть ж 24 (175) 0 кокӯ 
(-хико)-бутай 

авиашкӧла ж М2 (РР) 2 коку 
(-хикб)-гакко 

авиаэскадрилья ж #179 хико- 


-тютай 

авизо с нескл. бухг., фин. ЖЕ 
цӯтисё (Ждзё) 

авитаминбз м мед. ых УЖЕ 
/кэцубосё/ 

авось частица разг. ро Ё 12 
Б, $01172 <> на ~ з (Е /умма- 
ка/+ <, Ж/уН/ ЕЕС, ФСФ 
5 <; надёяться (полагаться) на ~ 3 
№ /гудзэн/ № 5 13 5 


двоська 0 разг. ВИНО А59 
каимоноё-но амибукуро 

аврал м прям. и перен. ВАЖЕ 
сӧин-сюгӧ, ЕЕ /сагё/; 72 5 12 5 я 
кю Н: /сигото/ перен.; & 8 Е/Уэ/ 
„|! (хоманда на корабле) 

австралй|ец м, ~йка ж @ МЛ 
гбосюдзин, Ф- 5 Кэ у 7 Л/дзин/ @ 
(коренной житель) 4-5 95) 7 
ДЕ В /гэндзЮмин/ 

австралийский прил. д - А 5 77 
Ф, Я-А У Л/дзин/Ф 

австри|ец м, ~йка ж Ф- х һ07 
„А/дзин/ 

австрийский прил. Ф- А Һ7У70, 
яду 7 Лудзин/о 

автаркия ж эк. Е ЕЕ ДЗИКЮ-ДЗИ- 
соку [Е кэйдзай], 77 я м%— 

авто... [ в сложн. сл. см. автомо- 
бильный 

авто... П в сложн. сл. (автомати- 
ческий) НЕ дзидо... = 

авто... Ш в сложн. сл. (сам, свой) 
Н ДЗИ... 

автобаза ж Н /дзидбся- 
-унъю-кигё/Ф = – 5 —– 7 — м (А ся- 
жо, 2 %-) 

автобан м ўе һ- м, А4 97 = 

автобетономешалка ж $ + 3 —– #/ся/ 

автобиографический прил. В 15 
/дзидзёдэн/#Ј 

автобиография ж Ві дзидэн, НЯ 
45 дзидзёдэн, 4 —- 11279764 -; 
краткая ~ И рякурэки, №5 ряку- 
дэн; = рирэкйсё (при поступле- 
нии на работу и т.п.) 

автоблокирбвка ж ж.-д. НЕЕ 
-=- дзидо-хэйсоку-синго 

автобус м хх, 25 АЕ нориаи- 
-дзидося 

автобусный прил. “хо 

автовесы мн. НЕЕ Дзидб-кЭй- 
рёки, А ХА 7-м. 

автовокзал м їд 5 м 

автогённ|ый прил.: ~ая резка 27 ҳ #4 
/нэцу/ с х 5 т /сэцудан/; ~ая свар- 
ка Я х Ж /8сэцу/, № /сансо/ 9% 

автогонки мн. ў – һм А 

автогонщик м ў - Ки- хо 
/сэнсю/ 

автограф м @ (подпись) +4 >”; фо- 
токарточка с ~ом +4 м Д/И/ 0) ФЕ 
Ж /сясин/ @) (рукопись автора) НН 
дзисё, Е дзикихицу, НАТА ДЗИ- 
хицу-гэнко 

автогужевбй прил. НЕ /дзидося/ 8 
ЕО Е /нибася/Ф 

автодёло с В 9) у дзидося-то- 
риацўкайхо 

автодорбжн|ый прил. 2 хосб (Н 
В) ЕЕ дзидося) НФ дбро-но; ~ая на- 
сыпь 2855 (ЕВЕ) НФ Е/робан/ 
(ВЖ росё) 

автодрезина ж В /дзисо/ Коу а 

автожир м ав. см. вертолёт 

автозавод м НЕТ 
-кодзё 

автозавбдец м разг. А 87150858 
А дзидося-кӧдзё-дзЮгёин 

автозаправка ж НЕЖН дзидося 
ЖЮЮ 

автозаправочн|ый прил.: ~ая стан- 
мия ЧЕЛ дзидося кююсё, [В 
т ТД 

У 


дзидося- 


К (бензоколонка) 


2 Русско-яп. сл. 


автозапчасти мя. НЕЕ дзидӧся 
[++ Фудзоку] Вии бухин 

автоинспекция ж ВЕБ коцӯ- 
сэйрикёку, НЕЕ Е /дзидО- 
ся-унтэн-мэнкеёе-кэнса/27 ну 

автоклав м тех. ~ руи 7, м 
Е25 тайацу-гама, МЕНЕЕ 25 /онсинки/ 

автоклуб м = 4 у – /дзоку/ 2 5 7 

автоколонна ж В 05] дзидося- 
-дзюрэцу, В ЕН ЕН /рэсся/ 

автокомбинат м НЕ Е/дзидося/ = и 
Соо 

автокосмётика ж ВЕЖ Л Ни 
дзидося тэирэ ёхин 

автокран м Е ЕЕ) кидзюки 
[-дзидӧ|ся, и-и, и-и 

автократия ж 1-7 5, 818] 
МЕ сэнсэй-сэйтай, ЖИ докусай- 
-сэйдзи, Жах Е7] Дзэттай-кэнрёку 

автокодбсс м 1 Куро д 

автӧл м ЕЕ] дзюнкацую 

автолюбитель м ++ ЕД4 
—, = 4% – Ж/дзоку/ 

автомагистраль ж 21:14:38 85 косоку- 
-доро, ^1 9 5 — 

автомат м @ (механизм) ЕН дзи- 
дб-ки, АЯ /кай/, А Кх - мам 
ж {8 /сӧти/; ХЕ 855 косю-дэнва (/пе- 
лефон); А 551% /хамбайки/ (по про- 
даже чего-л.) @ (оружие) А] 
#8 дзю ® перен. ожо к, А Л 
/нингё/ 

автоматизация ж Ф - рх - мам 
46, НЕЕ дзидока 

автоматизированный прил. ЕЕ) /Дзи- 
дои 0,9 - Кх иа мА, 
в сочет. НЗ /сйки/... 

автоматизировать несов. и сов. В 
а /дзидо/ 40975, Киз 

А) 

автоматизм м НЕ): дзидо-сэй, НЕ 
3182 /гэнсё/, В ВЫ РЕ /саё/, й кикай/ 
КЕ, РАНЕЕ /доса/ 

автоматика ж (@ (отрасль науки) 
еее дзидо-кикай-гаку, А/К 
е /кэнкю/ © (оборудование) НЕЕ 
#5 /гидзюцу/, В 08 /сэцуби/ 

автоматическ|ий прил. @ НО 
дзидосйки-но, ф- Ке 5 о 7, в Со0- 
чет. НЕ} дзидӧ...; ~ая телефбнная 
станция Б 3855755 |5) /дэнва-коканкё- 
ку/; ~ое оружие Вя /хэйки/; 
—^ая станӧчная лйния г} /коса- 
ку-кикай/ о А8115 4 и @ перен. Ң 
КУЕ Е /сидзэн-хассэй/ Ф; ЖЧ (ма- 
шинальный); ое движёние ЖЖ 
(12788 0 муисйки-но) Е ундо 

автоматчик м (2 НЕРЖ /дзидо-ки- 
кай/1< 1и — 8 ~ @ воен. НЕЖЕ 
дзидӧодзю-хэй, Н: /сю/ | 

автомашина ж см. автомобиль 

автомобилестроёние с НЕ 
дзидося-сэйдзб; Н 8) ЕЕ ЗЕ /сангё/ (про- 
мышленность) 

автомобилестройтель м НЕТ 
дзидося-кӧдзё( 3 сангё) ЕЕ А дзю- 
гёин 

автомобилестройтельн|ый прил. Е 
156 0) дзидося-сэйдзб-но; ~ая про- 
мышленность Е ЕЕ ЗЕ /сангё/ 


автомобилизация ж = -# 9 5 


8/ 
автомобилӣзм м НЕЕ дзидося- 
-унтэн; спорт. АЕ /кёги/ 


— 


автомобилист м ф- + Е5 4 1-; 


АВО — АВТ 


А 


[ВЕ дзидося-кёгися, д- | 
и- х 08 /сэнсю/ (автогонщик) 
автомобиль м НЕЕ дзидо-ся, Е 
курума; легковой ~ь НЕ дзёёся; 
грузовой —ь 2 /камоцу/ НЕ, К 5 
х у; малолитражный ~ь АЯ! /когата/ 
На, =/мамэ/ нЕ Е; ~ь для п0- 
лӣвки улиц #&К/сансуй/ ЕЕ Е; сани- 
тарный ~ь ВЕ кандзя-умпан- 
ся; ~ь с электродвигателем Е 5{/ДЭН- 
ки/ НЕЕ; открытый ~ь 1 —– 7 иф –; 
личный (собственный) ~ь = 1 № –, 
2% /дзика/ 9 АЕ, НЕ; управ- 
лять ~ем ЕЕ /унтэн/3 5; ёхать 
на ~е ЕЕ <<, НЕО 


автомобильн|ый прил. Ң 8 дзи- 
дося-но; ~ая шина см. автопокрышка 

автономия ж ЕЁ дзити; ЕЕ 
дзитйкэн, ВЕЖ дзисюкэн (право); 
культурно-национальная ~ у 4И/бунка/ 
НУ Б} /миндзоку/ Е 8; территориаль- 
ная ~ ЗЕ /рёдо/&ўу НЗ; налоговая 
— Ва /кандзэй/ А Е 

автономный прил. НЗ дзити..., В 
== дзисю... в сочет.; ~ая область Н 
М /сю/; —ая совётская социалистй- 
ческая республика Ут | 42-8 
/сякайсюги/ А ВЗ /кёвакоку/ 

автопарк м (0 (место стоянки) # 
и—- 02, НЕ х 35 дзидося-окиба, 
[А |5688 сяко @) (машины, принад- 
лежащие какой-л. организации) &ӣђ 
НЕ /хою-дайсу/ 

автопеленгатор м ав., мор. эле 
— п, ЖД МЕЕ мусэн-хоикэй 

автопередвижн|ой прил.: ~ая мас- 
терская ЕЩЕ идо-сюри-коба; 
50 5 8 На) /дзидося/ (по ре- 
монту тракторов) 

автопилот м НЕ Дзидо-с0- 
дзю-соти, — К, 4 оу һ 

автопогрузчик м 71-7) 7 К 

автопбезд м р 5 у 2 21] Е/рэсся/, | 
изо 957 

автопоёние с с.-х. [3% %/38 0 ка- 
тйкугоя-но] Е АК дзидо-кюсуй 

автопойлка ж с.-х. [ЛЕО ка- 
тйкугоя-но] [72а дзидо-кюсуйки 

автопокрышка ж #4 № 

автопортрет м НЕЁ дзигадзо 

автоприцёп м (автомобильный при- 
цёп) һи-5 ~, НЕЕ дзидӧ- 
ся-рэнкэцуся, Е 8019 689 /фудзуйся/ 

автопробег м + — Б 5 ) – 

автопрокат м & 1, Б 87 Е каси-дзидося 

автопромышленность ж НЫЕ 
дзидося-сангё 

автор м {Е сакўся, 2 тёся, 2 
ГЕ тёсакуся; 2 хисся (рукописи, 
чертежа); 1 хацугися, 2 ха- 
цуанся (предложения); #3 тэйанся, 
Ед сакусэйся, (Е) = цўкуритэ 
(проекта и т.п.); ТЕНЖСЯ) саккёк- 
ка(саккёкуся) (композитор); 8 
хацумэйся (изобретатель); ЗЕ сэк- 
кэйся (конструктор, архитектор); # 
== Л тӧсёнин (корреспонденции в газе- 
ту, журнал) 

авторембнтный прил. А 78 (28 дзи- 
дося-сЮри... в сочет.; ~ завод Н 8 


ЕН Е НГ /кодзё/ 
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АВТ — АГР 


автореферат м З-на 
кагаку-кэнкю-но гайё-хококусё; — дис- 
сертации #А/Ев М /гакуи-ромбун/Ф 

= (1,0 — һ) 

авторефрижератор м ЖЕ рэйдзося 

авторизбванный прил. ЕО 
№48]- тёсакўся-но санъи-о эта <> ~ 
перевод 225 ияку 

авторитарный прил. книжн. зё 
/кёкэн/ 0; ~ фашистский режим #7 
5 В /кэнрёку-баннб/Р 7 ту = Ж 
/тайсэй/ 

авторитёт м 0 ЖЕ кэнъи; ЕЯ ко- 
куи (страны); пбльзоваться ~ом #8 
%2{%/мо/-2; завоёвывать ~ #82 {5 
/9/5 5 ронять [свой] ~ #82 5 2 5 
(2с 5), ЖШЕЗЕСКОМЬ @ (ли- 
цо) Е16ся], 394 тайка, 53| тайто 

авторитётно нареч. {ЕЕ /кэнъи/ 22 
от 

авторитётность ж Е кэнъи 

авторитётн|ый прил. #8 /кэнъи/ 5 
5; из —ого истбчника #&/тасй/ > 
[судзи/ х 0, 25 5 5 

авторский прил. РЕФ сакўся-но; 
ое право Е тёсаккэн, у хан- 
КЭН 

авторство с 22 /тёся/ї 5 с 2; 2 
ТЕМЕ тёсаккэн (авторское право); см. 
тж. автор 

авторучка ж 5% маннэнхицу 

автосамосвал м см. самосвал 

автосани мн. = —– 5 ~ Е 0 

автосбброчный прил. Вау 
дзидося-кумитатэ-но 

автосёрвис м В 7 &/дзидӧся/ 5 — Е 
х [56 гё] 

автоспорт м НЕЕ /дзидося/ х Ф — `Уу 

автоспуск м фото емо яд = —– 

автостбп м тех. Н-898 дзи- 
до-тэй-си-соти, 1 —– ря Ко 7; НЕ 
Ж /ся/ [8 (У п0е300в); Ух 
#7 (и магнитофонов) | 

автострада ж ^4 7 = ~, ЖН 8 
ЕН косоку-дзидося-доро, В 
$ /кансэн/3Е 8% 

автостроёние с НЕЕ дзидося- 
-сэйдзо |2ёгё] 

автостройтель м сл. 
стройтель 

автосцёпка ж ВБ 35384585 дзидо-рэн- 
кэцўки 

автотормоз м Б 83/д3ид0/7 и – & 

автотракторный прил. Е 83 /дзидо- 
сор 0; = забд АВЕ БЭ 
2 я — 2% /кодзё / 

автотранспорт м НЕ дзидо- 
ся-унъю 

автотрансформатор м №5785 
танкан-хэнъацуки, ~ КК 5 мх 

автотурӣзм м АЕТ дзидося- 
-рёко 

автотурќст м ар дзидося- 
-рёкӧ-ка, 1-7 -Е7ЧА-ОЖЫ 
/ся/( #52 канкокяку) 

автофургбон м ЖЕНЕ хакогата- 
-дзидося 

автоцистёрна йа = 

автошкбла ж НЕЕ -ЕВ ДЗИДО- 
ся-унтэн гакко, Е ЗЕЕ Сл /кёсюдзе/ 

авуёры мн. фин. Е дзайгай- 
-сисан 
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автомобиле- 


ага і межд. ЉЉ, 95, ВН, Е 
Ь; 21 8,/ми/ 5 (при угрозе) И части- 
ца прост. 4, ВИ, ЗА, Е 5 1; < 
ил (ладно, хорошо) 

агар-агар ж 1 тэнгуса, >: кан- 
ТЭН 

агат м мин. З мэно 

агглютинативный прил. лингв. : 
язык [2585 котякуго 

агглютинация ж лингв. №: котяку 

агёнт м @ (представитель) КЛ 
дайринин, 2-м һ; 22% гай- 
кӧин (фирмы, магазина и т.п.); стра- 
ховӧй ~ ЖЕНЕ хокэн-канъюин; 
дипломатический ~ 22125.25 дзай- 
гай-гайкокан; ~ по снабжению 2932 < 
Е тётацу-какариин ©) (пособник) 5% 
тэсаки @® (шпион) ЕЁ тёдзя(тёся), 
ЕЕ кантё, х/*4; дж соку, х 
ину пренебр.; ЗЕЕ тантэй (сыщик); 
А сифуку (полицейский в штат- 
ском) 

агёнтство с @ (представительство) 
ЕЕ дайко-кикан; НЕТ сюттё- 
дзё, 5% сибу (отделение учреждения); 
{НЕ дайритэн, Е ситэн (торго- 
вое); [5 кайсотэн (пароходное) ©) 
(название учреждения) ...Екёку, ЖЕ, 
44 кайся; {ЕЕ цусинся (газетное, 
телеграфное) 

агентур|а ж @ (разведывательная 
служба) ЕЕ тёхо-кикан; х4 
=) /кацудо/ (шпионская деятель- 
ность) @ собир. х“л, ШЕЕ кантё, 
НЕ тёдзя; 35 тэсаки (пособники); 
вражеская ~а й/тэки/ о (8 тё- 
ся) мб; засылать ~у х/14 282 
[оку/ 5 С {> 

агентурн|ый прил.: 
Ез техо, Б дзёхо 


агӣт... в сложн. сл. см. агитацибнный 


Гад 


(ые сведения 


агитатор м 725-5 -; НБ 
сэндэнся (пропагандист) 
агитацибнн||ый прил. у № Ф; ~ая 


литература Р 14707 сэндэн-канкобу- 
цу; ~ые листӧвки Ух (РЕ) Ез; 
ая работа Б [75 8} /кацудо/; мая 
поёздка }# ЮдДзэй 

агитация ж у а м, сокр. 
70; 10|} 88) ундо (кампания за 
кого-что-л.); ~ и пропаганда 7 # 7 
о; предвыборная — 3825 /сэнкё/ ЕЕ) 

агитбригада ж 7 № ? п /хан/, = 
{= сэндэн-хан 

агитировать @ 7 > 5: і /сэндэн/ 
5 (пропагандировать); ...[ ФЕ 
/ундо/ 2% С їс э (вести кампанию за 
кого-что-л.) @ (уговаривать) Зи 
/сэттоку/ 3 5, П < кудоку 

агитка ж разг. 72 Ножхя-, У 
оиу; 72 вј/гэки/ (театральная 
постановка); 702 о (Е /сакухин/ 
(литературно-художественное произ- 
ведение) 

агитколлектив м =72=$5Е сэндэн-хан, 
а Ул - 7 

агитмассов|ый прил. К /тайсю/ 
Е (5 /сэндэн/Ф; ~ая раббта ХИ: 
їй Е) /капудо/ 

агитмашина ж т = /сэндэн/ 5 — 

агитплакат м ® [= /сэндэн/& д & — 

агитпбезд м 27] сэндэн-рэсся 

агитпункт М УК, "ЮЖ сэн- 
дэн-хомбу, 7 2 ? пж, ЯХ /тйку/ 
БЖ 


агломерация ж тех. НЕБХ сёсэй, р 
ме байсё, ЖЕЖЕ нэнкэпу, 86 5 /якика- 
та/ сё 

агнӧстик м филос. ЖИ фу- 


кати-ронся 


агностицизм м филос. Жи] 1% Фу- 
катирон 

агония ж @Ф == Ф-Е/даммацума- 
-но куру/\ 5, 56+ сйку, Я. модаэ, 
+ кумон @) перен. Е [сайго/Ф Ф. 
2: & 

аграрно-индустриёльный прил. ЕТ 
зе /нокогё/Ё 

аграрно-сырьевой прил. Ё • Е 
Еф носамбуцу-гэнрё-но; ~ придаток 


дз. ЕЕ Ис ФН /фудзокубу- 


цу/ 

аграрный прил. ВФ носон-ноз 
= ногё-но (сельскохозяйственный);, 
ая страна #2 8 /коку/; --ый воп- 
рбс ЁЗ УН /мондай/; ~ое движёние 
В Бу) номин-ундо; ~ая революция 
разе иу/какумэй/; ~ая рефбрма ЕВ. 
(ЕЕ тоти(ноти)-кайкаку 

агрегат м @ ЖА сюготай @» 
тех. Е рэндӧ-кикай, 7 75" 
—№, 2525 К; ^ высӧкого давления 
В ЕА коацу-соти 

агрегатный прил. ЗЕ Р/сЮго/ Ау; 
~ станбк 888 рэндо-кикай 
агреман м дип. У ич, ЕН 
ниммэй-сёнин, Ея [5] /дби/ 
агрессивность ж Е} синрякўсэй 
агрессйвный прил. 8 /синрякў/ ё 
(захватнический); їг /кӧгэки/ј (на- 
ступательный) 

агрёссия ж Е синряку; прямая 
со 1885 /тёкўсэцу/ 8; косвенная ~ 1 
#/кансэцу/ 8 

агрессор м Е: синрякў-ся; в 
Е /коку/ (о стране); ЖЖ когэкйся 
(нападающий) 

агро... в сложн. сл. см. агрономи- 
ческий 

агробиологӣческий прил. ВЕНЕ: 
Ф ногё-сэйбуцугаку-но 

агробиология ж ЕН: ноӧгё-. 
-сэйбуцугаку 

агрогидрометеорологическ||ий прил.: 
ая станция ДЕР: ногё-сокко- 
дзё, 5512: /кйсёдай/ 

агрогӧрод м Р: Ттр ногё-тоси 

агрозоотёхника ж 0 ётйкудзюцу' 

агрокультура ж 22 ногё, Е но- 
гэй, ё ногаку 

агрокультурн|ый прил. ЕО ног&- 
-но; ~ые мероприятия Ез: /кай- 
дзэнсаку/ 

агролесомелиорация ж “Н Б 
тоти-синрин-кайрё 

агрометеорология ж ЕЯ“ но- 
гё-кйсёгаку 

агроминимум м ЖЕО 
сайсёгэн-но ногё-тисйки; [8 ФЕ 
и Е /нодзи-кайрёсаку/ (минимум аг- 
ромероприятий) 

агроном м ЕН ногё-гиси 

агрономическ|ий прил. Ёё нога- 
ку... в сочет.; ~ая наука Е 

агронбмия ж Е ногаку 

агроприём м (агротехнический приём} 
Е нохо 

агропромышленн|ый прил. т: 0 
нокогё&-но; ~ая интеграция ЕТ 
Ф /тогб/; ый комплекс ЕТУ 


= 


Я 


иу х, ТЕ Е И: /фукуготай/; ое 
объединёние #7 10:26 /тодб-киге/_ 
агропропаганда ж ВЕНА но- 
гё-тисйки-фукю 
агротёхник м ЕЕ нӧгё-гисю 


(-гитэ) . Е 
агротёхника ж ЕЕ ногё-ги- 
дзюцу 


агротехническјий прил. ВЕ 
Ф) ногё-гидзюцудзё-но; ~ая учеба & 


ЕВЕ гакусю/ 
агреучёба ж см. агротехническая 
(учёба) 


агоохимия ж ВИ ногё-кагаку 

ад м +») дзигоку Е 

адажио муз. [с нескл. {|ң кандзе- 
-кёку, 7 #04 И нареч. ЖА /ТтЕГС, 
оа 

адаптация ж @ ЛМ 
(текста) {Е кайсаку, 
Ми 

адаптер м УХУЯ-, кт 

адаптировать несов. и сов. @ ЛЕ 
/дзюннб/`3` 5 @ (текст) Ју /гэмбун/ 
№2135 7 СВЕ /кайсакӯ/ 4 5 

адвокат м (@ юр. 2 - бэнго-си 
(звание, профессия); 3 Л /нин/ (долж- 
ность) @) перен. Ф [ся 

адвокатура ж @ собир. ++ 
бэнгоси[Е дан] ® (профессия) Е 
ФИ /сёку/; заниматься --ой № 
ғ 2 

адекватный прил. 5} /татти/3` 5, 
1925/00/37 2, КО тайо-но 

аденбиды мн. мед. 7727 4 Е, Е 
ВЕРВЕН УАДЕ ЛЕ хэнто-сэнъё-дзосёку- 
-хидайсё 

адёпт м книжн. ЕЕ симпося, ЗЕ 
52: цуйдзуйся 

аджар|ец л, 
(дзин/ | 

аджарский прил. УУ»хуто, 7 
2» 0) 7 Л/дзин/Ф 

административно- территориальн || ый 
прил.: ое деление {2651 гёсэй-ку- 
каку 

администратӣвн||ый прил. {с гёсэй 
[ЕО дзё-но]; ЖЕ канридзё[] 
(управленческий); ая власть {18% 
/кэн/; ое деление = [8 /кукаку/; 
~ые брганы {780 /кикан/; ое 
взыскание 11142} /сёбун/; в ~ом по- 
рядке {7000194 /сирэй/ < х о С, {7 
Е /сёти/ <; ые расхбды ЖЖ 
дзимухи; ^—ое здание Р/с /канкотёу/ 
Њељ, ре: тёся 

администратор м БЕ гёсэйкан 
(представитель государственной адми- 
нистративной власти); = ж – #5 –, 
ІН Л канринин, а Л сихайнин (за- 
ведующий) 

администрация ж (@ (орган власти) 
1 гёсэй, {ЖЕН /кикан/; воённая 
~ К гунсэй; гражданская ~ ВШ 
/минсэй/ #8 © собир. (должностные 
лица) #2 камбу 

администрирование с неодобр. Е 
КУН канрётэки канри; гблое ~ = 
ЖЮ ўл /сёти/, 25 — Ж/мэйрэй иппон/ 
“РО 


адмирал м +45 тэйтоку; ЕЖЕ 
кайгун-сёкан (общее название адми- 
ральских чинов); = К /тайсв/ (зва- 
ние); ~ флбта Е ЕЖА /дзёкЮ ЖЖ 

адмиралтёйство с @ уст. ЕТ 


2% 


дзюнно (@) 
ил 


—ка ж урь уу Л 


кайгун-косё @ (военное 
238141 /сё/ 

адмиральск|]ий прил. 20 кай- 
гун-сёкан-но; ~ое судно Е}: кикан 

адрес м @ 75:5 атэна, љ С /саки/, 
2&/оку/ р 22; 32 х токорогаки (мес- 
то для написания адреса на конверте 
и т.п.}; [= увагаки (почтовый); В: 
Рт дзюсе, рт/токоро/љ С, 3; банти 
(номер дома, квартала); т ЕКыих в 
разн. знач.; послать по чьему-л. ~у 
см. адресовать; по ~у кого-л. ...Ўбіс 
атэ-ни @ (приветственный) #7 
кангэйбун; + айсацудзё, жж 
сюкугадзё, х у е —– 3 (поздравление) 
<> по -у кого-л. ...{с 1С; не по 
~у ЗЕЕ ^ о-кадо-тигаи 

адресант м (= Л хассиннин 

адресат м {ЕЛ дзюсиннин, М 
Л укэторинин, 278Л наатэнин 

адресн|ый прил.: ~ая книга 7% 
дзюсёроку; -ый; стол #2 /ан- 
найдзё/ 

адресовать несов. и сов. кому ...3& 
/атэ/іс 9, ... ФС 5 

адресоваться несов. и сов. уст. Е 
А 5 уттаэру, #{^ таному; №5 оку- 
ру, 5 /сбфу/ 3 5 (посылать) 

адски нареч. разг. № о, Жута 5. 
БЕ, ПЕ БИЧЕ, СВ; 
~ устать ЕЛЕ» 

адский прил. Ф НО дзигоку-но 
@ перен. ЊО Хх 5; ХЕ, $0 
чс, Н/м/5 ФСИН, 2 
Ци, ЖЖ тайхэнна (ужасный, 
страшный); &/та/ А. 5 5 ^ (невыно- 
симый); ~ая жара ЛИЛ: сацу- 
дзинтэки энсё 

адъюнкт м @ Жах рни 
гундзи-дайгакуин-сэнкосэй © уст. № 
== дзёсю | 

адъютант м Е фуккан 

ажиотаж м Ф х саваги @ ком. 
Бур токи 

ажур м: всё в ~е разг. БЕ /бандзи/ 
4-17 -, БЕ /коцуго/72, ВА 
Эв /ёи-бантан/ 2 2 Ф > 

ажурный прил. 5 /су/ ио љА,. м 
1 /сайку/Фу\и, РИНГО; 805 
/бидзюцу 209 (о художественных 
изделиях) <> ~ая рабӧта {&5 /сэйко/ 
75 (8/тэ/Ф с А12) Ре сакухин 

аз ми Ф 7х (АЁ&0х5Уу8) @ 
перен. мн. ~ы см. азы <> ни ~а не 
знает и 5 150 Ги | Ф /дзи/ $ 41/си/ 
бх; А5 165 Жо (ничего не знает) 

азарт м #2 гэкко (возбуждение); 
ЕН нэттю (увлечение); входить в ~ 
Вила /якки/ 42$ 5, $/гэки/ 95, ВН 
25; в ~е ИЕ, н/мутю/ 
С ос, ЖЕ /муга/ нс 

азартный прил. Хх < н /мутю/ < 75 
5, #й/гэки/ 39, ОЕА; 
—ый игрок ЕЕ А Е /какэгото-ни 
нэттю/3 5 Л < -ые ры —ЖЕЁЕ 
итироку-сёбу, ОЕ, ўї < Б 

азбука ж @ (алфавит) муу 
о |, ВЕ дзибо (европейская); {52 
кана, (515 (японская); ~ для сле- 
пых, ~ Брайля щ= тэндзи @ (бук- 
варь) ж) сёто-токухон @® перен. 
д. Б-и, #2 сёхо, Е/тэДЕ 
Ех < ~ Морзе = – мх [50848 сй- 
ки дэнсин] #2 фуго 

азбучн|ый прил.: ая истина ұД, 


ведомство} 


АГР — АКВ 


А 


ЭН хэйбонна синри; разг > & 
оё & 

азербайджан|ец м, ~ка ж те 
Я? ж > А/дзин/ 

азербайджанский ‘прил. у м4 
ок ми0, УЕМДА і ә У А/дзин] 

азиат м 0707 А © бран. уст. 
8725 А ябандзин 

азиатский прил. 7 * у 0 

азимут м астр. №4 хӧи| ў гаку]: 
идти по ~у —/иттэй/ Фи [44] 1, 
122; > `СЖ/сусу/ 1 

азот м хим. 38 тиссо 

азбтистый прил. хим. ЕО тис- 
сосицу-но 

азотнокислый прил. хим. ЧЕХ сё- 
сан-но 

азбтн[ый прил. хим.: ая кислота 
Не сёсан; ~ые удобрёния Е 
тиссо-хирё 

азу с нескл. кул. 7 = (АН) 

азы мн. ПБЫ, 1 сёхо; начи- 
нать с азбв #2 )> 5 #4 /хадзи/ у 5 

аит м С5ФЕЬ() 53:5 
(№, =) 

ай межд. @ (выражение боли) & 
>|, ФА > | @ (выражение уп- 
рёка) с б; ай, как нехорошо! ХИН 
(9 жил <> ай да молодец! (&/эра/уу 
т Љ\, ЕН дзёдэки! 

айва ж (@ (дерево) з х по ФЖ/ки/ 
© (плод) =љмх п 

айвбвый прил. = лхо 0 

айну м нескл. 74 х Л /[дзин/ 

айсберг м КШ хёдзан 

айс-ревю с 4 хик. – 

академгородбк м љт А то К» 
(250740) 

акадёмик м |2 /кагаку/ у р 5° & — 
1Е2 А /сэйкайин/ (в СССР); г 
А гакусиин-кайин (в Японии) 

академический прил. @ (относя- 
щийся к академи) тж - ә @ 
(учебный): ~ год = гакунэн; ~ час 
ВЕЕР дзюгё-дзикан (9 (отвлечён- 
ный) Е /рирон/< с 7242>7:, = 
(гэндзицу/ 2 (3/4175, 2 /гакўся/ < 
Зи, ЕФ кидзё-но; ЕЖЕ 
дзикко-фуканб-но (нереальный) <> ~ 
театр 7 № 5° & — В /гэкидзё/ 

акадёмия ж 00 (научное учреждение) 
7 №9 & —; (о наук 5 /кагаку/7 № 
7° & — (нев Японии); 4-5 гакўсиин 
(в Японии); ~ медицинских наук РЕ 
/игаку/7 р 7$ —; ~ педагогических 
наук СЕР /кёикугаку/ у р 5’ $ –: 
Всесоюзная ~~ сельскохозяйственных 
наук имени В. И. Лёнина 1; – = 
ЗА /мэйсё/ = /дзэн/ `7 #2 /ног&/ ЕЕ у 
7: & — @ (Учебное заведение) = дай- 
гаку; ~ худбжеств = /гэйдзюцу/ к 
==; ЗЕЕ бидзюцу-гакко (школа); 
56 17 ре /ин/ (учреждение); сельскохозяй- 
ственная ~ 386; вобнная ~ рв 
/рику-гун/ЖЁ; воённо-медицӣнская ~ 
Бе /и-ка/ Же, зрее 

акация ж Яхт = 

акваланг м уо 75 

аквалангист м х + 4 ї - 

аквамарин м мин. 7? у=) - м, 
ЖЕ рёкугёкўсэки, 1:45 рёкутю- 
сэки 
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АКВ — АЛЕ 


акванавт м 7772 – К, ЕР 
Е синкай-сагёин 

акварёль ж Ф (краска) Кта, 
суйсай-эногу, К/мидзу/%® Я. @ (кар- 
тина) Кн суйсайга, К мидзуэ 

акварёльн|ый прил.: ~ая краска см. 
акварель 1; ~ый портрет КЧ 
суйсай-сёдзога 

аквариум м УУУ уәл, з 
ёгё-ки, Е кингё-бати, ж, 354 
1#/с0/; 76388 суйдзокукан (здание) 

акватория ж ЖЕ суйики 

акведук м НЕ суйдӧбаси 

акклиматизация ж ЖЕ 81/6 фудо- 
-дзюнка 

акклиматизироватыся| несов. и сов. 
Ж-Е 9 /фудо-дзюн//И 37 5 

аккомодация ж Ј 5 дзюннб; ~ гла- 
за а НЕЕ сирёку-тёсэцу 

аккомпанемент м ФЕ бансо 

аккомпаниатор м, разг. ~ша ж РЕ 
а= 2 бансося 

аккомпанировать 2 /бансӧ/3 5 

аккбрд м 1 кёваон <> заключӣ- 
тельный ~ Жі Одзумэ 

аккордебн м 7а ~ = + 

аккордеонист м уо - #66 
/сося/ 

аккӧрдн|ый прил.: ~ая работа = А 
{ЕЕ укэои-сигото; ~ая плата АЕ 
/тингин/ 

аккредитив м фин. Е 91% синъёдзё, 
Е НЕЕ /тэгата/ | 

аккредитбванный прич.: — при пра- 
вительстве СССР... `7 Ж Е: сорэн тю- 
дзай..., ЕТ... 

аккредитовать несов. и сов. @) дип. 
кого ... 2 Е |тЮдзай/ х ж 5, ...СЕ 
ЕХ № 5/синниндзё-о ата/& 5; ~ ко- 
го-л. послом ... 2 К 1с у /тайси-ни 
ниммэй/4 2 @ фин. кого на что ... © 


... № = Е /инин/ 9.5, ... СЕ М /СИНЪ- 
ёдзё/ 252 51 /кофу/3` 5 
аккумулятор М эл. о 5 у –, 


Ен тикудэнти; мех. 329 тикуацу- 
аккумуляторный прил.: 
(шахтёрская) ВЕН 

МЭЙТО 

аккумуляция ж Е тикўсэки 

аккуратно нареч. ъл, +, ЛЕН 
{< китёмэнни, БА; ЩЕК кирэй- 
ни (чисто); 1ЕЙ < сэйкакуни (точно); 
59 ПЕ /кйсоку-тада/ 1, < (регулярно); 
А, 2-29 С (осторожно) 

аккуратность ж ЛЕН китёмэнса; 
ТЕЖ З сэйкакуса (точность); Ў 11Е 
/кйсоку-тада/ і, & (регулярность) 

аккуратный прил. ЛЕН? китё- 
мэнна, х Ъ д, Ё (272 

акр м =-я- 

акробат м уо К, ЖМ ка- 
рувадзаси, {>= кёкугэйси 

акробатика ж Е карувадза, НН=Е 
кёкугэй 

акробатическ|ий прил. ЕО кару- 
вадза-но, 5 Ф кёкугэй-но 

акселерат м З /хацуику/Ф Е /хая/ 
&^ Л. 

акселератор м тех. ТУ елм, 7? 
вжин-#-, п /касоку/х 7 л( 2. 
љу фумиита) 
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ая лампа 
дэнти-сё- 


акселерация ж ЛИ3/И касокука, 7 
7295 16и — ма м 

аксессуары мн. @ театр. Л Е. 
сёдогу @) (дополнения к туалету) + 
Вии Фудзокухин, у 7 ыч 1 

аксибма ж АЗ кори, НЕФ дзи- 
мэй-но ри 

акт м @ (действие) 5:5 кби, 8 Е 
доса ® (пьесы) #& маку (9 (документ) 
У 28 бунсё, ЗЕ сёсё; 28 кэнсасё 
(ревизии); НЕ тёсё (протокол); дву- 
сторбнний ~ УЖЕ сому-кётэй; об- 
винйтельный «~ аа кйсодзё, 588 
№ кокўсо-дзё, Ж кокухацу-дзё; 
— © капитуляции &№%/кӧфўку/ =, 
ЕАК; составить ~ = =/ка/ < 
@) (собрание в учебном заведении) Жп 
=. сюкугакай; ЖЗ соцугёсйки 
(выпускной) 

актёр м ВЕ хайю, 422 якўся 

актёрский прил. @ ВЕ 0 хайю-но, 
#2 /якуся/72 5 (@ перен. да р ил 
Ба /ФУ/О, о 504; рр 
ицувариёсооу (деланный) 

актив Гм собир. 797 ч 7, м 
сэнъэй (75) кацудо) 23 бунси, 7Е 
#)8/бу/; партийный ~ %/тб/Ф Уу у 
7 х 7; профсоюзный ~ 55 #8 4 /ро- 
дӧ-кумиаи /ў& 82 /ка/ 

актив П м Ф бухг. РЕ сисан, ® 
(5 касйката; ~ и пассив ЕСА 
{А /фусай/ @) перен. БЎЗ сэйка, ШТ 
сэйко 

активизация ж НДИ сэккёкўка, 5 
31 каппацука 

активизӣровать несов. {5 
/сэккёкў их ч 5 

активизӣроваться несов. и сов. Е 
/каппацу/ 2 ў 5, к /сэккёкў ДИЗ 5 

активист м, ~ка ж 3:94 сэнъэй({& 


к сэккёку) 7% бунси, ЕВ 2х кацу- 
дока 
РАНЕ /сэккёкў/ іс, 


и С08. 


активно нареч. 
ї9361С каппацуни, ву [4 /маэму/ х (с, # 
% /сэйрёку/&ўіс, А 5 >С 

активность ж Ай: сэккёкўсэй, 7Е 
8) кацудо, 15 кацуяку; трудовая ~ 
55 Е /кинродзё/ ОЖ; ~ избира- 
телей была высбкой == /тохёся/ 0 
Ну а /дэаси/ 2 Х >> їс; ЗЕ ж/тохёри- 
цу/; 7: > >72 (во время голосова- 
ния); проявлять большую ~ Ж/дай/}& 
аА 

активный І прил. (деятельный) {#& 
х /сэккёкў /#у 7, 5 8) /кацудо/ 7с, їв 
3677 каппацуна, в &]/маэму/ х 0; #8 
7 /сэйрёку/Е) (энергичный); хим. ў 


кассэй... в сочет.; принимать ое 
участие 1с ЕЕК, 5-Х) 
=) /санка/3` 5; быть ~ым Е /ка- 


цуяку/3` 5 <> ~ое избирательное пра- 
во ЗЕЕ сэнкёкэн; ~ый процёсс в 
лёгких мед. ЖЕНЕ синкӧсэй- 
-хайкэккаку 

активный П прил.: ~ баланс фин. 
ЖЗ куродзи 

актировать несов. и сов. = сёсё 
(Е тёсё) № 1Е ХХ /сакўсэй/ 5 

актовый прил.: ~ зал КЕ" дай- 
кодо 

актриса ж ЖА дзёю 

актуальность ж ЗН: кинъёсэй, Е 
ВНЕ дзюёсэй 

актуальн]ый прил. (злободневный) 54 
10 томэн-но, 8] 25 сэцудзицуна; К 


== 0 какю-но, х = % 1, 8 }Н/СэПп- 
пакў/ 1,72 (неотложный); 5915 кинъ- 
ёна (важный); —ая проблёма Еф 
РЯ Е сёби-но мондай 

акула ж # самэ, Е фука 

акупунктура ж см. иглотерапия 

акустика ж Ф (наука) Е онкё- 
-гаку @ (условия слышимости) 0 
А /гуаи/, 87:9 /кӧка/; архитек- 
турная ~ 07 рО 8 /кэнтйкубу- 
цунай-но онкё/ о 24; в Этом зале хо- 
рошая ~ 2 Ож – лЗ Е 5: и 

акустический прил. 2:8 онкё[0] 

акушёр м РЕБЕ санкаи 

акушёрка ж МЕ дзёсампу, Е 
самба 

акушёрск|ий прил. р санка [2 га- 
ку| Ф; ~ая клиника МЕРЕ дзёсанъин; 
ие щипцы $Н- канси; ие курсы 
НЕЕ: дзёсампу-косюкай 

акушёрство с @ (раздел медицины) 
РЕВ санка [# гаку] © (деятельность) 
Ву дзёсан, РЕ самбадзюцу 

акцелерация ж см. акселерация 

акцент М @ лингв. 77у еЕмрһ @ 
(выговор) 3 5 (Я) <> дёлать ~ на 
чём-л. ... жа /кЕтё/3- 2 

акцентировать несов. и сов. (вы- 
двигать на первый план) зз /кётё у 
З 2,7) /рикйсэцу/3` 2, 3/4 /дзОотэн/ 
№4 < | 

акцепт м фин. | & 5215 хикиукэ 

акцептант м фин. в] Л хикиукэ- 
НИН 

акцептовать несов. и сов. фин. В| х 
5$ /хикиу/1} 5 

акциз м НЕЧ кансэцу- 
-найкоку-сёхидзэй, ли буппиндзэй 

акционёр м #-= кабунуси 

акционёрн|ый прил.: ое ббщест- 
во ЕЕ кабусйки-кайся 

акци|я І ж фин. Е кабу, 2% ка- 
букэн < егб ~и повышаются > ИФ 
У ЕН /мэйсэй / 4 Е о Сл 5 

акция П ж (действие) 112 кои, 1 
8) кодо, ГЕ косаку; == Е сюдан, # 
8 соти (меры, шаги); дипломатичес- 
кая — {5 /тайко/і 8 (=) 

акын м Л сидзин (+ Ж 5 10У 
ў 7 Вуко) 

албанец м, ~ка Ж УЛЖЕТЛ 
/дзин/ 

албанский прил. 7 м ї= 7 Ф, Ум 
1х = 7 А/дзин/ О 

алгебра ж КЖ дайсугаку 

алгебрайческ|ий прил. КЖ дайсу... 
в сочет.; ое уравнение КЖ 
/хотэйсйки/ 

алгоритм м мат. 7м) х2, #0 
ЗЕЕ 2 ЕР ЕЕЛЕ кисухо то кэйсан-тэ- 
ДЗЮН | 

алебастр м ЕЕ” сэкка-сэкко, 7 
эїҳ я — 

алебастров|ый прил. 51658 0 сэк- 
ка-сэкко-но; ~ ое стекло 7 5 ғїд я – 
7х 

александрит м мин. 7 иу + м Е 5 
д 

алёть (@ (становиться алым) #9 
сэнко( г курэнай){< 7$ > @) (виднеть- 
ся — 0 чём-л. алом) ЯЗОН. 
5, Ш СЯА 2 

алеут м, ~ка ж у-и м АД 
/дзин/, КЛ 

алеутский прил. 77 а-и м0, 


яко, 70) м ә У Л/дзин/о, 
тиэ КЛО 

алжир|ец м, ~ка ж У? 9 УЛ 
дзин/. 

алжирский прил. 7 м0 = у УФ, 7 
№ х 9 7 Л/дзин/ Ф 

алиби с нескл. юр. 5 А18 
гэндзё- -фудзай- сёмэй, 7 у ,ї4 ; устано- 
ВИТЬ 46ё-л. (о .. ЕС ЖА) 
2 Е НЕ/риссё/3` 5 

ализарин м хим. ууу 

алимёнты мн. 2 фуёхи; [РЕ 
кодомо] ЖЕ ёикухи (на ребёнка) 

алкоголизм м 7 м оа —– л КУЕ /иСоН- 
сё 

оба м тма - КЕ В 
/исонсё кандзя/; ХЕХ 2 Саа ны 
ў сюкаку (пьяница) 

алкогбль м У моа – лм, Е СЮСЭЙ; 
Е сакэ, Ума — лов /инрё/ (алко: 
гольные напитки) 

алкогольный прил. 7 ма – м0 

аллах м тэ - (ао) $ - [его] 
б (вёдает) 41/си/ Б Жи, 352 Б й 

З» 5 фо; ну егб к —у! прост. 

ИЕ 8220 

аллегорический, ыы прил. 
Ни /хию/ у, ИУ - 

аллегория ж 24, а хию, 5 
 фую, жа гӯгэн, 7 1:7) - 

аллерген м 7 м м2 

аллергический прил. 7 1и —– Е 
[сэй/0; ~ая реакция 7 им: ~ Бу 
/ханнӧ/; ~ие заболевания ТИМ —– 


р: у= В /сиккан/ 

аллергия ж тим, ВИА 
идзё-бинкансэй 

аллёя ж 3 5 ЖЕ намикимити; Ё 
родзи (дорожка); ЛЁ комити, #28 
хосомити (дорожка в парке и т.п. > 

аллигатор м зоол. УЗ п 5 -, У 
хук 

алло межд. $1% 1 

аллопат м ЛЕ ЕНРЕ тайсёрёхо- 
СЭММОНЪИ 

аллопатия ж УЕ тайсё-рёхо 

аллювиальн|ый прил. геол. ўні Ф 
тюсэки-но; ~ая формация #7) /с0/; 
ое месторождение ў А /косё/ 

аллюр м 0% ўма-но ходо, Е 
Ф ж в /асина/ 

алмаз м Ф #4 тем Е, =ФИШ: 
конгӧсэки (©) (для резки стекла) 175 
х 8]/ки/ 0) 

алмазный прил.: 
кул 

алоэ с нескл. бот. уох, Бил 

алтайский прил. 7 м5 4 0 

алтарь м М найдзин <> принестй 


~ бур #4 ҮМ 


свою жизнь на ~ отечества Вон 
0 12 9 (с үх /иноти/ № #&/саса/1ў 5 

алфавит м Умоухо К; 2 
(японский) 


алфавитный прил.: ~ порядок у м 
7 у у ЕЛЕ/дзюн/ 

алхимик м ЕН рэнкин-дзюцуси 

алхимия ж #4 рэнкиндзюцу 

алчность ж ЕЯ донъёку, #/6ку/$ 
р, 2% гоёку 

алчный прил. ВХ/Еку/ © 5, 0, #13 
9%, ВАК донъёкуна, з? гоё- 
куна 

алый прил. ТО сэнкӧ-но, #0 
курэнай-но, &Г# Ф бэнииро-но, иж 
маккана 


алыча ж тя. НЕО =) 
альбатрос м шж (Е) ахо- 
дори 
ВЕКЕ 


альбинбе м биол. 
Н сиро- 


сикйсо-кэцубосё-но кандзя; 
ко (белобрысый) 

альбом м УЛЖА, ЕЕ сясинтё 
(для фотографий); ЕЊЕ ЇЕ сясэйтё (для 
рисования) 

альбумины мн. (ед. альбумин м) би- 
ол., хим. луз м (ЕН) 

альвеблы мн. (гд. альвебла ж) анат. 
@ (лёгочные) № хайбо © (зубные) 
ВЕН сисо 

альманах м УЕ бунгэй-саку- 
хинсЮю 

альпӣйск||ий прил. @ УЛУХО @ 
(высокогорный) Е ЩО кодзан-но; ~ая 
растительность Е Ш /сёкубуцу/; 
—ие луга 25 Ше /согэн/ 

альпинӣзм м Ш тодзан 

альпинйст м 2 3 тодзанка, 7 м 
БЕХЬ 

альпинйстск|ий прил. ИФ тб- 
дзанка-но, 7мю= х Ко, ШО; 
—ое снаряжение + Ш Н ож /соби/ 

альт м муз. @ (голос) УМЕ, н 
тюон @ (инструмент) е2 5 

альтернатӣв|а ж 2:#1— нися-та- 
куицу, 200 Н Ф-— 0 № /эра/ с 2; 
№0 2 итабасами (дилемма); стоять 
пёред ой 28—205, СЖ 
/тюити/ № е 0А, ЖАК 
5, -)р[—-—07 Сә; га чему-л. 
„ОН /ка/42 0 < ИЯ“; нет 
другой ~ы, крбме как... ...0 5} /хока/ 
Сўх ФЕИ, 65) 
1] Ф ЕЕ /сэнтаку/ $ /су\; реальная --а 
гонке вооружений 90% /гунка- 
ку-кёсо/1<{% 2 5 ЗЕЕ /гэндзицу/ Ку; 
разрядке нет разумной мы 57° 5 м һ 
160 0 48 /У/ 538 8 /дори/іс > > 7: $ 
Фі, РЯ КД игай с 
{> 7$ > 72 3Н /мити/ (З = /матта/ < ЕЕ /сон- 
дзай/ 1, $ у^ 

альтернативный прил. {1 — /такуицу/ 
№, 222 /нися/ 0—0 

альтимётр м ав. 58| кодокэй 

альтруйзм м #116 рита [258 сюги], 
3 6 айта [Е] 

альтруйст м #46 рита (5/6 айта) 
385707 сюгися 

альтруистӣческий прил. ЯМ рита 
[25 & сюги]Ау, #46 айта[2= 8] 

альфа ж: ~ и омёга 8 ётэн, в 
канамэ, [7 /кандзин/ > ә СЁ 
(Ж), Уму тд дя; от альфы до 
омеги 1: 099 Бр); -лучи 
физ. 7 №7 у /[сэн/; ео-частицы физ. 
7 №7 УМ /рюси/ 

альянс м ЕЁ домэй, #4 рэнгб 

алюминиевый прил. 7 мұ = 9 А0; 
7 м& = 9 А 81/сэй/Ф (из алюминия) 

алюминий М 7м = 15 л, сокр. 7 
№ & 

аляповатый прил. “85 9 ?7 букиёна, 
#72 сомацуна, НФ сосэй-но; Г 
А, иі (о рисунке); А < Рио (06 
одежде) 

амальгама ж @ хим. 7 = мж (5 
<) © перен. А мадзэмоно 

амбар м МЕ ная, Е кура 

амбици|я ж 87 ясин, 8 хофу; 
Е? дзисонсин (самолюбие); 2,27 
мэйёсин, 294 7\ комёсин (честолюбие); 


АЛЖ — АМП 


А 


{а гоман (спесь); человёк с ~ей Б 
21 /цуё/их Д, Е ЛА <> вло- 
миться (удариться) в ~ю ЗУ ира- 
дацу, Я /хара/ 212 С 5, {®/фундзэн/ 

амбра ж 50% рЮюдзэнко, #3 гэй- 
фун 

амбразура ж Е дзюган (для пу- 
лемёта); ЕН хомон (для оридия) 

амбулатория ж РЕГ иин, [82 
гайрай-кандзя] РТ синрёсё 

амбулатбрный прил.: ~ больной 2} 
У ЕН гайрай-кандзя; ~ приём [М 
В 0 |8 синсацу [ЕА дзикан] 

амвӧн м церк. 5 сайдан 

амёба ж зоол. Ух-х 

америкін||ец м, ~ка ж Ух ул 
/дзин/, Е Лл бэйкокудзин 

американский прил. 7 х ) »Ф, Ж 
Е Ф бэйкоку-но, в сочет. Ж бэй... 

аметист м мин. кё мурасаки- 
-суйсё 

аминь частица Ф 7-х @ в 
знач. сущ. м разг.: ~ пришёл ему А 
п $ 5 Бої 0 72; всему пришёл 
— БЕЊ бандзи-кюсу 

аммиак м хим. ме 7 

аммонал м хим. 7 ме ўм 

аммбний м хим. 7 == 9 А; сер- 
нокйслый ~ 52 рюан; хлористый ~ 
Жү /энка/ У м Е = 19 А; двууглекис- 
ЛЫЙ ~ р /дзютансан/ 7 ме = 9 
Љ; фосфорнокислый — В /ринсан/ у 
ме = 9 А | 

амнезия ж мед. 715 кэмбосё 

амнистирова|ть несов. и сов. ВМ 
/онся/3 5; быть ~нным іс А /ёкў/ 
$5 

амнисти|я ж РА онся, ДА току- 
ся; общая ~я Жи тайся; частная ~я 
Д Л /кодзин/ =; объявлять ~ю ЖЖ 
№47/око/ 5; попадатьў под ~ю Я 


1С 24 /гайтб/4 5; не попасть под 
—ю КІС /мо/41 5; по ~и ЛЖ 
(ОС 


аморальный прил. 138197 фудото- 


куна; ~ поступок ЗН /КОИ/, 
ЭЕ{Г хико 


амортизатор м тех. ЕЕ кансё- 
-сӧти; пружинный ~ ХХ 

амортизацибнн|ый прил. @ эк.: 
—ый фонд ВАЗЕ гэнсай-кикин, & 
Нил  сёкяку-цумитатэкин; И 
/тэнка/ 5 (на износ оборудова- 
ния и т. п.); ый срок МЕЖ 
тайё-нэнсу @) тех. 1 кансё[ 8]0; 
ая пружина ома мх ?0 м2 

амортизация ж @ эк. Е гэн- 
ка-сёкяку; РЕ масон, ЗЕЕ соммо (из- 
нос) © тех. 1258 кансёсоти; #8 
{Е /саё/ (действие) 

амортизировать несов. и сов. эк. ўў, 
12 {17 5 гэнка-сёкяку-о оконау, 
15 5 


амбрфный прил. © ЕО мусё- 
кэй-но, ЗЕКЕ Е Оо хикэссёсйцу-но @ 


перен. ЖЕ} мутэйкэй-но (бесфор- 
менный) 

ампёр м физ. У “т 

ампераж м физ. 7 м “< 78 /су/ 

ампермётр м физ. ВЕР дэнрюкэй, 
ОД а 
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АМП — АНТ 


амперчас м физ. у м < УЕ /дзи/ 

ампир м архит. 7 мъ ~ м} 
Зсйки/ 

амплитуда ж физ.: 
іа симпуку 

амплуа с нескл. прям. и перен. 
жд якугара 

ампула ж тм ?љм, Ш то; — #8 ит- 
то (одна) 

ампутация ж ИЖЕ) сэцудан-сю- 
дзюцу | 

ампутировать несов. и сов. Э 15 
[сэцудан-сюдзюцу/ 2 ў 5 , 97 /ки/ ) Н 5 

амулет м +55} ) омамори, 27 го- 
фу, Е госин-фу, В 15 маёкэ 

амуниция ж уст. Ж 5 гундзюхин; 
ЕН согу (людская, конская); #5 
гунсб (солдатская) 

амур м миф. +. юу Е 

амурничать розг. у Б ьо < 

амурвјый прил. шутл. ЕЕФ дзё- 


— [колебаний] 


са 


ДЗИ-НОо, 250 кои-но; ~ые дела = 
[Фах 2]; сое письмо 2 кои- 
буми 


амфибия ж @ зоол. ТЩЗ рёсэйруй 
бот. Кї ЕЖ суйрику-рёсэй- 
-сёкубуцу ©: самолёт- ~ у м7 4 “Уу 
и, Кеш /ки/; танк- ~» КР 
Вр /сэнся/ 

амфитеатр мғмод му 0, 0 
ХВ НР 7 хинадансйки ханъ- 
энкэй-канрансэки 

анализ м © Літ бунсэки (дейст- 
вие); Љіђ а бунсэкихё (данные ана- 
лиза); количественный ~ Е Е/тэйрб/ 
т; качественный ~ 2 рЕ/тэйсэй/4у 
1; ^ кобви ШЖ кэцуэки-кэнса; 
--крови на СОЭ кР К ЕЕ /сэк- 
кэккю-тинкоӧ-сокудо/ о і&%, сокр. Ш 
ў /кэттин/ о 9 (разбор) лу бун- 
кай; #0] кайбо (грамматический и 
т.п.) математический ~ т кайсэки 

анализировать несов. и сов. УЖ 
{бунсэкй/`3` 5 

аналитик м 2537395 бунсэкика 

аналитический прил. 531% бунсэки... 
ё сочет. 

аналогичный прил. ЖФ руйдзи-но, 
ЖФ руйхи-но, (У /ниё/ о о, 8 
ої никаётта 11 0 #10) 0; ~ 
чему-л. ...(С/руй/% 5, ЖЗ, 
... 2: ]/она/ 15 Е 5 7 (одинаковый); ~ 
случай АВЕО 54 доё-но бааи 

аналогия 2с # И; руйхи, (1 руйдзи, 
НЕ руйсуй; проводить -—-ю {3 2; 
по и е чем-л. ... г оС Е от 

анальный прил. анат.; --ое отвёр- 
стие ЕРУ комон 

ананас м #4 Ул 

анархизм м ЕЖЛЕЕ  мусэйфусю- 
КИ, УТ-&дДЬ, сокр. 7 + 

анархист м, ~ка ж 7+ - +84 Һ, 
ДЕИТ 2855 мусэйфусюгися 

анархистский прил. 7 У ~ +5 ҺО 

анархический \прил. Уз /кэй/о. 
ЖЕСТ 55 /му-сэйфусюги/ 9/2, сокр. 
У 9-5 КАО му-тицудзё-но, ЖФ 
уз {беспорядочный} 

анархичный прил. ЖР /типудзёги- 
раја, /му 50, у /контон/ 
2 1775 

анархия ж Ф 00А мусэйфу- 
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-дзётай ®) (беспорядок) ЕЕ мути- 
цудзё, в: конран; ДК раммяку (ха- 
ос); ~я производства РЕФ 
сэйсан-но мутосэй, ЕРЕФЕЕ|; вно- 
сить ~ю во что-л... ВИ 
8,/мида/ у, НИК Е /ки/ 1: 3 

анархо-синдикализм м 7 + мо: 
оуу хЖЬА 

анатом М #3" кайбо-гакуся, № 
126 /ка/ 

анатомировать несов. м] 
/кайбо/`3` > 

аватомӣческий прил. ЖЗ] кайбо... в 
сочет.; ~ театр ЖЕ: /сйцу/ 

анатомия ж #32 кайбогаку 

анафем!а ж рел. 39 хамон; пре- 
дать ~е кого-л. 99% 5; 5 нороу, 
ил 222197 5 (проклясть) 

анахронизм м РЕЗ дзидай-саку- 
го, УТУНЕХЬ 

ангар м ав. ЖЖ какунобко; 
редвижнбй ~ #5 1/идо ДАЕ 

ангел м К тэнси, ам Ел 

ангельский прил. Е /тэнси/Ф х 
95; рр, фра б и (ми 
лый); ЛФ (добрый); обладать 
—им терпением 2 < (15 0 <) 
а и\ нинтайдзуёй 

ангидрид м хим. ЖЖ мусуйбуцу 

ангина ж АК 75 хэнтО-сэнъэн, Ц 
[Ех кокёэн, 7 м: ~ У 

английский прил. 4 #7) 50, ЖЕ 
Ф эйкоку-но, в сочет. їх эй...; ая 


газёта 3&= эйдзи (ЗЕЕ эйго) Я 


и сов. 


пе- 


симбун; ~ий язык ЗЕЕ < гая соль 
фарм. 9 /рсан/ т ўж иә А; стая 


булавка 224: /андзэн/ в >; мая тонна 
пир м 

англичанин м, ~ка ж АУЛ 
/дзин/, | Л. эйкокудзин 

англо-американский прил. 
эйбэй-но 

анголец м 7.24 7? э Л/дзин/ 

ангорск|ий прил.: --ая шерсть 7 м 
7 ===Е/8мо/ 

ангстрем м физ. фм 75 Ко ~ д 

аневризма ж мед. 27 домякурю 

анекдот м (@ (рассказ) 8188 ва- 
раибанаси, 7 ж 7 Е ~ ЬЬ, — П хйто- 
кутибанаси, Е ицува, 2? з-у @ 
разг. (происшествие) с >16 х 
се 

анеклотӣческ||ий, анеклотичный прил. 
— ЦБ ОВ хйтокутибанаси-но ёна; 
г-ая личность 21420 77 Л фугава- 
рина дзимбуцу; анекдотичный случай 
сие са, ВиО 

анемичный прил. & 10 хинкэцу-но; 
е» вид Ш/ти/ 5 /кэ/ 0 75 и^Е/као/, = 
/ао/ 2 72 

анемия ж мед. & 158 хинкэцусё 

анемограф м метеор. А78 
дзики-фӯрёкӱкэй, 0% 8} кироку- 
-фусокукэй 

анембметр м метеор. 231 фуре- 
кукэй, ЩУЖЕЕ фусокукэй 

анербид м метеор. тж КЕ 
а/киацўкэй/ 

анестезиблог м мед. ЕЕ масуй-и; 
МЕ В /гакуся/ (учёный) 

анестезиология ж мед. РЕ ма- 
суйгаку 

анестезировать несов. и сов. мгд. ВЕ 
ж] /масуйдзай/ № #=/т06/9 5, ВЕР 
2 >13 5 


ЖФ 


анестезирующ|ий І прич. от анесте- 
зировать И прил. мед.: -мее средство 
РЕВ] масуйдзай 

анестезия ж мед. ЕЕ масуй, НЯ 
ЗЕ тйкаку-сосйцу; местная ~ 5% 
/кёкубу/ Е; общая ~ 25.8; /дзэнсин/ 
ДЕ; спинномозговая ~ Е /ёцуй/ Б 

анилин м хим. =) м 

анилинов|ый прил.: ~ые краски 7 
= ) 1и #6 /сэнрё/ 

анис М 7 = д 

анисов||ый прил.: ~ое масло Уу = д 
а /0/ МЕРНА 

анкёт|а ж ЗН= тбсасё, 2 
кэнсасё (опросный лист); НЕ= рирэ- 
кйсё (биографические данные); Т 
НЗ /&си/, ЖЕ /сйцумон/ НЕ (бланк с 
вопросами для заполнения); у м № – 
Һ (для опроса общественного мнения); 
заполнять ~у НЕ=(у ии) = 
х ДЛ /какии/11 5 (Е С ЎР, ВЛ /киню/ 
75) 

анкётны|й прил.: 
рирэки 

анклав М 0525 - тоби-рёдо, ЊЕ 
Фріс Ч /такоку-но рёнай-ни цуцу/ 
оба ; 

анналы мн. ЕЁ а нэндайки (лето- 
пись); 82 кироку (записи) 

аннексировать несов. и сов. 8 /хэй- 
г0/4 5, ВЕ /хэйдон/ 5 

аннексия ж В хэйго, ЭЁ: хэйдон 

аннотация ж а рякки, м ряку- 
сэцу, 45 тампё; Е кайдай (пояс- 
нение); 8 сёхё (отзыв) 

аннотировать несов. и сов. что ... ?е 
Е 8/рякки/% 5, ... 1с ұ/тампё/ 2-0 
10 5, ... О 8 /сёхё/ ж ЗЕ /ка/ < 

аннулирование с ЕЕ хайки, рз 
хаки, Ну 0 74 /кэ/1,; 7) Е муко-сэн- 
гэн (заявление) 

аннулировать несов. и сов. + »% > е 


ее данные Ей 


мӯ 5, 7 /кайс8/9- А, ВЕ 1: /хайси/ 
3-5, 2/муко/< 35, ЩРЕ/тэппай/ 


3-5, В) ў/кэ/3 разг.; 89% хайки 
(БЕ хаки) 5 (договори т.п.); #5] 
/боби/ х 3-5 (счета по задолженности 
и т.п.) | | 

анбд м физ. В скёку, 7х ~ К 

анбдн|ый прил. физ. ВО ёкёку- 
-но, 72 – ЕО; ~оёе напряжение [8 
МЕ ЕЕ /дэнъацу/ А 

аномалия ж 25 Д1] хэнсоку, 9% идзё; 
магнитная ~ 8525 дзисин-хэн- 
са, 8 51/дзики/ 3 

аноним м @ Е 0:0 токумэй-но 
хисся, м = мумэй-си @) (сочинение) 
Е Ф РЕ /сакухин/ 

анонимно нареч. `6“ токумэйдэ 

анонимный прил. ЕМФ токумэй- 
-но, Ем Ф мумэй-но; ~ое письмо Е 
а ФЕЕЖ/тэгами/ 

анбнс м 5245 кококу, 4 ёкоку 

ансамблез|ый прил.: ~ая застройка 
ЭН /тёва/ 2 2 21,72 & В 2 /сОго-кэн- 
тйку/ 

ансамбль м уа м 7 №, в С0- 
чет. ...Е дан; ~ пёсни и пляски 
аең кабудан @: архитектурный ~ 
Яд /тёва/Ф & ИСКЕ /сого-кэнтй- 
кубуцу/ 

антагонизм м ЭЧЕ (< тэкйтай-кан- 
кэй, > Н хаммоку, Жаг тайрицу; 
= тэкии (враждебность); классовый 


— Е /кайкю / уу 


№) 


ИВ 


антагонист м 2 тэкйтайся 

антагонистический прил. У /тэкй- 
тай/ Ау? 

Антанта ж ист. Е кёсёкоку 

антарктическ|ий прил. Е О нанкё- 
ку-но; ~ий материк р /тайри- 
жу/; ^ая экспедиция НЕА 
/танкэн/ [№ тай] 

антённа ж @ 7 5 5; направлен- 
ная ~ НН #/сикосэй/у м 5 9-; спи- 
ральная Ь 3 А, ЧН /кутюсэн/; 
вертикальная ~ |8 /суйтёку/7 ия 
+; горизонтальная ~ Кр /суйхэй/ 7 
7 +; рамочная ~ м- Рум 5; 
комнатная ~ Е /окунай/ 7 м = 3 @ 
зоол. Ян сёккаку 


— 


анти... в сложни. сл. М хан..., ЗЕ 
ЗИ, ЭЕхаи..., КО... ТУУ..., „(С 
У /хантай/ 5 | 


антибиотики мн. (ед. антибибтик м) 
ЭТА косэй-буссйцу 

антивеществб с физ. #9 хан-бус- 
«ицу 

антивоённый прил. М хансэн... ё 
сочет. 

антигигиенйчный см. антисанитарный 


антигосударственный прил. 5 3% 
Јханкокка/ 
антидемократӣческий прил. М БЕ 


жанминсю [25 3 сюги]Ё) 
антиимпериалистический прил. Б 
24-3 /хантэйкокусюги/» в сонет. 


антиисторический прил. ` Б + 28 
/хан-рэкйси-сюги/ #7 ^2, ЗЕ/хи/&% #7 

антиквар м @ (продавец) = 
жоттӧоя © (собиратель) У 28 ко- 
буцу-сюсюка 

антикварный прил.: ая вещь Е 
5: коттбхин; ~ый магазӣйн БЕ 
Ўтэн/ 

антиколониальный прил. МНЕ 
380) хансёкуминтисюги-но | 

антикоммунизм м МЕ ханкё- 
сансюги 


антикоммунистический прил. МЕ 
ханкё [#7] 
антиконституционный прил. МЕ 


ханкэн... в сочет.. ЯНЕ кэмпо- 
«кайаку-но (направленный на ревизию 
справа ныне действующей конститу- 
ции Японии) | 

антикоррозийный прил. 8 Е /фусё- 
жу-до/%» Ф, #/сабиЕФФ, МЕХ 
тайсёку-сэй-но, ран о босёку-но 

антилӧпы Мн. (ед. антилопа ж) №» $ 
> /руй/ | 

антимагнитн|ый прил. В 350 
Дзики-фуканно-но, ЗФ хидзисэй- 
=НОо; ~ая сталь ЗЕЕ /Ко/ 


антимарксистский прил. Б /хан/ = л. 


2 х 398 /сюги/Ф 

антиматёрия ж Б хан-буссйцу 

антимилитарӣзм м Ж 325 хан- 
эгункокусюги 

антимилитаристический, автимили- 
тарӣстский прил. МЕН-ЗФ хан- 
-Ггункокусюги-но 

антимӣр м ЕН хан-сэкай 
_ антимонополистӣческий прил. ЖЕ 
З +хан-докусэн-сихон (4 кигё)Ф 

антинародный прил. Б Л В /хан-дзим- 
мин / Ну 5 

антинаучный прил. ЗЕ ВН /хикагаку/ 
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антинациональный прил. МЕ /хан- 
-миндзоку/&] 
антиобледенӣтель м ав. Кж 60- 


хё-сӧти, А /дзёсӧ/ ЕЕ, Ен 
тӧкэцу-боси-ки 
антиобщёственный прил. БЖ 


/хан-сякай/ Ф 

антипартийный прил. Б /хан-тӧ/ 
ВУ $ 

антипатичный прил. Б /ханкан/ % 
ж 2; Ш ияна (противный) 

антипатия ж 588 ханкан, Ж: 
кэнъо; чувствовать (питать) ~ю к ко- 
му-чему-л. ... р 002 <, О 
/НЭн/ 20172 <, ... № #/кира/ 5, ВЕ 
/кэгира/\^`3- > 

антипатриотический прил. 5 85 
з= /хан-айкокўсюги/ 

антипод м ХЕ тайсэкй-ся (тайсё- 
-ся), ХЕ Ф 0; ЭЛ /дзин/, Е 
Уу/сэйхантай/ ФЛ (тк. о человеке) 

антиправительственн|ый прил. МЖК 
№ Ф хан-сэйфу-но; ~ые выступлёния 
БИТ /кӧдо/, МЕ) /ундо/ 

антирабоч|ий прил. М /хан- 
-родося/ву, [в кайкю] Ф135 
/риэки/ < 59 5; -ее законодатель- 
ство Ху /хо/ 

антиракёта ж Х{/тай/ & +4 м +4 
№, & 34 ли /богЕ/ $ 947 м; 
ЗЕ Ш 88 /дандӧдан-гэйгэки/ $ +4 м 
(против баллистических ракет) 

антирелигибзный прил. = 0 
сЮюкё-хантай-но; 4849880 мусинрон-но 
(атеистический) 

антисанитарный прил. #0 фу- 
эйсэй-но, ҘЕ/хи/ Ж 7: 

антисейсмический прил. Е тай- 
син... в сочет. 

антисемит м, ~ка ж 2 2 7 Л /дзин/ 
ЗЕКЕ 3% 8 /хайсэки-сюгися/, Б /хан/ = 
ГУ 

антисемитизм м Б /хан/2 7 у 85 
/сюги/, 2. 2% Л /дзин/ Е &/хайсэки/% 
Е, УГМФЪЕ 74А 

антисемӣтский прил. Б /хан/ 2. 2 № 
39 /сюги/Ф 

антисёптика ж мед. @ (обеззаражи- 
вание) 74 сёдоку, Им бофу Ф 
(обеззараживающие средства) НЕ 
/эки/, РУ /дзай/ 

антисептическ|]ий прил. мед. 530 
сёдоку-но, 58 /бофу/В; ~ое срёдст- 
во 79 Я]/дзай/, ИЖ 

антисовётский прил. М /хан/ у и =. 
КАЈ, сокр. 57 

антисоциалистический прил. #2 
ЗЕ 3 /хан-сякайсюги/&] 

антиспутник м ЖаШЕ 8 эйсэй- 
-ГЭЙГЭКИ-ЭЙСЭЙ 

антитёза ж ТЕБ сэйхантай, $] 
тайку, Ў тайрицу 

антитёзис м филос. 7м ~ ё, 


Е хантэйрицу, М фан хантай-мэй- 


дай, ХЕ тайгухоб 

антитела мн. (ед. антитёло с) био- 
хим. УК котай 

антитоксйн М мед. => кбдо- 
кусо 

антифашист м ӯ /хан/ у у м д К [Е 
252° сюгися] 

антифашистский прил. Б /хан/э у 
мА КО, Ууу АФ 

антифеодальный прил. Б /хан- 


-хокэн/Ау, МЕ 38 /сюги/ 8) 


АНТ — АПЕ 


А 


антифриз м тех. 7 м5 7 ) ~ х, Ж 
(СЯ) футо-эки(дзай) 

антифрикцибнный прил. тех. ЩЕ 
НФ гэммаё-но, в сочет. #&...; ~ ме- 
талл умо) мз мх ям, ЖЕ 
хя №, 254 дзикуукэ-гокин 

антихрист м @ рел. Б /хан/% 1) д 
К © бран. уст. Е акума 

антихудожественный прил. ЗЕ 
[хигэйдзюцу/Ё] 

антициклон м метеор. ЕАН: кб- 
киацу 

античастица ж физ. Б ханрюси 

античный прил. ЕЖ/кодай/ у 
Уе п-70, ДКО 

антияпбнский прил. 7 Н ханнити..., 
ЭЗЕН хайнити..., {Н конити... в с0- 
чет. 

антология ж ЗЕЕ ма бунгэй- 
-сакухин-сэнсю, У у о > —; Ё/си/ 
ЗЕЕ, Е (поэзии) 

антбним м лингв. УЕ тайго, МЕ 

ханъиго 

антбновка ж бот. 7м - г 7 » 
Ісю/Ф в д, С 

антракт м @ театр. Ал макуаи 
© (перерыв) ЖЕН кюкэй [Е] дзикан] 
8) муз. = кансбкёку 

антрацит м мин. Е) муэнтан 

антрекот м кул. [4ЕФ уси-но] > № 
ь Ч /нику/ Ф д 5 — № 

антрепренёр м театр. {| ког8- 
си, МЕ гэкидансю 

антресбли мн. (гд. антресбль ж) Ф 
ж — мо АЯ /утигава/ ома = — 
(для вещей) ЕЁФ Еў /кабэ-но дзёбу/ 1с 
#0219 7-Е /моноо/ & 

антропблог м ЛЖ: дзинруй-га- 
куся 

антропология ж А. дзинруйгаку 

анфас нареч. Ў /као/ № 1Е т /сёмэн/ (С 
С; сняться ~ ЕЩ А/мМу/* 084 
ісясин/ (с 5 

анфилада ж = 0 #9] сйцу-но дзЮ- 
рэцу, —#/хйтоцудзу/ % Ф& 

анчбус м о БИ 

аншлаг м Жл) ЖЕ бири-манъин; 
В) ЕЕ ) 51, киппу-урикирэ (все биле- 
ты проданы) 

аншлюс м ист. ЭЁ хэйдон, А 
ХЭЙГО 

анютин прил.: ~ы глазки бот. 
= @/сансйки/ И, 2 0 і? - 

абрта ж:анат. КЕ) к дайдомяку 

апартейд м 7м һ х4 К [В сэй- 
саку], ЕЛ [= кокудзин-какури 

апатит м мин. #733 ринкайсэки 

апатичный прил. ЕЕ мукандо- 
на, Ж 7/7 муканкакуна, Э / дон- 
канна; л.25&/гэнки/Ф іў и\ (вялый); #5 
7х рэйтанна (равнодушный) 

апатия ж ЖЕ) мукандо, ЖЕ, 
муканкаку; 53 х фукаппацуса (вя- 
лость); 253 & рэйтанса (равнодушие) 

апатриды мн. (е0. апатрӣд м) юр. 
25 /кокўсэки/ Фи Л. 

апеллировать несов. и сов. (@ юр. Е 
ЗЕ / дзёсо/3- 5; 298 /косо/`3` 5 (80 вто- 
рую судебную инстанцию, апелляци- 
онный суд по гражданскому делу — в 
Японии); = 2 /мб/ ГС (6 вы- 
шестоящую инстанцию по уголовному 
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== 
=] 


АПЕ — АРЕ 


делу); Е /дзёкокӱ/9 5 (6 высшую 
судебную инстанцию по гражданскому 
делу); Е 2 ОУС Љ (6 высшую су- 
дебную инстанцию по уголовному де- 


лу) © (обращаться к кому-л.) .. < 
/утта/ 5, 7Ее-л3$5, Ш/А 
#15 5 


апеллянт м юр. ЕЕ Л дзёсо-нин; 2 
Л. косо-нин (во вторую судебную 
инстанцию, апелляционный суд по 
гражданскому делу — в Японии); 
а Н /мо/ ш С Л /нин/ (в вышестоящию 
инстанцию по уголовному делу); + Л. 
дзёкоку-нин (в высшую судебную ин- 
станцию по гражданскому делу); 6% 
ЕН шз с Л/нин/ (в высшую судебную 
инстанцию по уголовному делу) 

апелляцибнный прил. юр. = ко- 
со..., К дзёкоку... в сочет.; ~ суд 
бт ре/ин/, РЕЗОН /сайбансё/ 

апелляӣци||я ж (@ юр. ЕЕ дзёсо; Ь 
В ЕН /мо/ С Е /сё/ (документ); Е 
косо (в0 вторую сидебную инстанцию, 
апелляционный суд по гражданскому 
делу — в Японии); #5 /дзё/ (доку- 
мент — по гражданскому делу); = 
Н шз С = (документ — по уголовно- 
му делу); Е дзёкоку (в высшую су- 
дебную инстанцию по гражданскому 
делу); Е (документ — по граж- 
данскому делу); Е ут = (доку- 
мент — по уголовному делу); подавать 
—-ю ЕКЗ 2; ЗА (6 апелляцион- 
ный суд); #2 Ну 5 (6 вышесто- 
ящую инстанцию по уголовному делу); 
295 (в высшую судебную инстан- 
цию по гражданскому делу); Е 
иус 5 (в высшую судебную инстан- 
цию по уголовному делу); слушание 
(рассмотрёние) ~и #3 /син/; Е 
з= (в высшей судебной инстаниши); 
отклонять ~ю ЕЕ № ==] /кикякў/% 5; 
ББА 2 (в высшей судебной ин- 
станции) @ (обращение ккому-л.) ЕЯ. 
уттаэ, 70-м, Щ/ё/0 А19 

апельсин м 9) (дерево) ии оож 
[ки/ @ (плод) ж #2 

апельсин|ный, апельсйн!овый прил. 
1и и #2 Ф; (ная корка + мї (№ 
2>^А,) Ф№/кава/; ~ овое дёрево Жи 


мож /ки/ 

апилак м фарм. = Е о дзёбба- 
ти-но мицу 

аплодировать {Ҷ=Е/хакўсю/ 325; 


«СҢ 2 25 /0ку/ 5 (кому-л.) 

аплодисмент|ы мн. = хакўсю, 19 
Ж кассай; бурные, дблго не смолкаю- 
щие ~ы Е/нага/ < в/на/ р > 
/араси/Ф К 5 &З+=; под бурные ~ы 
Жору /а/ О; встрё- 
тить продолжительными ~ами Е < & 
(цудзу/ < НЕЕ < Ш /мука/ Я. 5 

аплбмб м {= дзисин, 52 
тайдзэн-дзидзяку; с ~ом НЕХ 
/манман/с, [Не 00; д /хана/ 
122-122 2] разг. 

АПН (агентство печати «Нбвости») 
2 -Ж ЕЕ /цусинся/ 

апогё|й м Ф астр. аня энтитэн 
© перен. №15 дзэттё, Ен тётэн, 
тогэ, Ш яма, ЖЖ кёкутэн, 2 ки- 
вами, #2 кёкути; достигнуть ~я че- 
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го-л. ... ФЕ 2; находиться (быть) 
В ~е 4220-л. ...ФЕОЬЬ 

аполитӣчность ж 27 /сэйдзи/ {с 72 ^ 
и С ЕВЕ /мукансин/`С Ра 

аполитичный прил. ВСЕ 
сэйдзи-ни мукансинна 

апологёт м = Егося, 2 
бэнгося, 7 бэнкайся 

аполбгия ж № бэнкай, 3 ёго 

апоплексйческий прил. мед.: ~ удар 
ХА Н СОТТЮ 

апоплёксйя ж мед. жн соттю, № 


/но/ж н; В ноиккэцу (кровоиз- 


2 лияние в мозг) 


апостерибри нареч. книжн. у #5 
г) 29, #5 /котэн/в <, ЯН /кинб/ 
(< 

апбстол м рел. Э: сэккёся 

апостроф м УЖхЕяУа, Л 
бунрифу, Е 8-5 сёряку-фуго 

апофебз м (@ книжн. ЗЕ самби, 
412% райсан, #8 сухай @) театр. ЗЕ 
ЁЛЕ У ФФ карэйна одзумэ-но ба 
(8 (блестящий финал) Ж [кагая[ > |, и^ 
ќа /кэцумацу/ 

аппарат м @ (прибор) Е кикай; 
35 8 соти (устройство); в сочет. ... 
ки, ...Ва ки; торпедный ~ КЕ 
суйрай-хассякан; фотографический — 
ЕЕ сясинки, № х 5; спускаемый ~ 
косм. & Т /кока/у 7 е @® физиол. 
ВНЕ? кикан, в сочет. ...98; пищеварӣ- 
тельный ~ 94/85 сёкаки (8 (учреж- 
дения и т.п.) ЕЯ кикан, в кикӧо 
(структура); государственный ~ Е 
3% /кокка/{& В; административный ~ {7 
2 /гёсэй/& В; судёбный ~ &\|/сай- 
бан @ (личный состав) Ла 
ДЗИНЪИН, А Я оу 7; ЖЕ сёкуин, &% 
Л цутомэнин (служащие); К бука 
(подчинённые) 

аппаратура ж собир. ва Н кигу, #& 
ү кикай, рева кики, ЗЕЕ соти, ЖЖ 
18А; медицинская ~ Рў /ирЕ/ 85 
А.; звукозаписывающая ~ 8% /року- 
он/ 8 А 

аппендикс м анат. Е мотё 

аппендицит м мед. ЕЕ мотёэн, 
РН тюётоккиэн; прободнбй 
(перфоративный) ~ 221, /сэнкосэй/ Е 
№5; острый ~ 5 /кюсэй/Е Е 

аппетит м 4 В сёкўёку; есть с 
-ом 5и 1 2 5 К а/та//< 5 @ перен. 
обычно мн. ~ы #& 6ку; умёрить свой 
-ы #59 /6кубб/ 15 215 2 (9 А5 ъи 
\^ <> ~ прихбдит во врёмя еды погов. 
ЕН Я = /сёкудзи/ ФЕН 5 оў, Б 
8 /дзэн/ С /му/ > 5 2 А38 /сёкўси/ 5 
9 С <; волчий ~ Х/дай/ © 12 > 
/ясин/; приятного ~а 2 5 2 о од 
с9/мэ/ Е ос Её 

аппетитный прил. их 5 и. © 
ж Ж 5? (вкусный); ВЕ /сёкўёку/ ж» = 
25 (возбуждающий аппетит); в 
/сёкўси/ 5 #)/уго/ < 5 5 с обр. 

аппликация ж Ф 7707) 2; 8 /ну/ 
ихо 16 /моё/ (нашитая); ВЕ/ха/ 
> (наклеенная) @) (изготовле- 
ние) уе 

апрель м 4 Я сигацу <> первое ~я 
2-70) мо- м 

априбри нареч. книжн. у?) жу, 
227</сэнтэн/Ауіс, Їн /энъэки/[у іс 

априбрный прил. книжн. 52% [сэн- 


тэн/Ё&, Я /энъэки/Ң 


апробация ж книжн. #1] нинка, = 
= дзэнин; #3 кэнтэй, Е кантэй 


(оценка) 
апрорировать несов. и сов. книжн. 
52.89 /дзэнин/ӯ 5; #1 /кантэй/У 5 


(подвергать экспертизе) 

аптёк|а ж ЖЕ кусурия, 5 яккё- 
ку <> как в ~е (її 0 ?, У /сум- 
бун/ $ Ж/тига/2Ж^, БъАВо С 
05, ЗЕ СЕ]: хидзёни сэйкаку да 

аптёкарски|й прил.: ~е товары #% 
д якухин 

аптёкарь м уст. @ (владелец апте- 
ки) Е кусурия © (фармацевт) Е 
ЕТ якудзайси 

аптёчка ж КЛЕ кўсурибако, ЖЖ 
кюкюбако; домашняя ~ ЖЕН 
АТК катэй-дзёби кўсури-но сбсё 

аптёчный прил. 3 50 яккёку-но, #& 
Е 0 кусурия-но 

арм У – м 

араб м, ~ка ж 75 Еу(75 57) Л 
/дзин/ | 

арабский прил. 75ЕУ(У5 5) 
Ф, 75 7(75 Е 7) Л/ідзин/Ф < ~е 
цифры 75 Ку (29 санъЕ) = судзи 

аранжировать несов. и сов. муз. М 
НН/хэнкёку/`9 5, 7и м0 5 

аранжировка ж муз. ЖЕ хэнкёку, 
низ хм һ <> - цветбв ЕО ЖО 
и икэбана-но гидзюцу, Е ФЕ 
т /кэйко/ 

арап м @ уст. Е А, куромбо @ 
прост. ВЕН саги-си, “я м <> на 
а 3 /ун/ х 24 1с; брать на ~а С& 
23; заправлять ~а #5 #1/ФУ/ < 

арахис мае о ЕЊЕ 
раккасэй, а, 

арба ж орин оН Е /нибася/ (18 
журун О) 

арбитр м @ НН тюсайся, НЕ 
тётэйся @) спорт. 7 м4 7, М7 2. 
) —, 824] симпан[ Е ин] 

арбитраж м {919% тюсай, = тётэй, 
Е сайтэй; 42 А 23 /иинкай/ (ор- 
ган); подавать на ~ < Н/Ффу/39 5 

арбитражн|ый прил.: ~ый суд Ч 
2 тюсай-сайбан; ~ая комиссия #8 
(52 В тётэй-иинкай 

арбуз м РЕД суйка 

аргентин|ец м, ~ ка ж 7 ме м Ф 
А /дзин/ Г 

аргентинский прил. 7 ме м 5 4 Ф 
У ме У 5 у Л/дзин/Ф 

аргб с нескл. ЕЕ инго 

аргумент м 8 ронкё, ЁРЛ сёко; 
веский ~ 62 /юрёку/ і а 

аргументация ж 8 Е ронсё 

аргументировать несов. и сов. Е 
/ронсё/3` 5, #1 /ронке/ 2 517 2 

ареал м: — обитания ЖСК 
сэйсоку ти(суй)ики 

арена ж @ 8223 тӧгидзё, ЖА 
бутай; ЗБ кёгидзё тж. спорт. @» 
перен. #1; в сочет. ...В дзёри; на 
междунарбдной ~е Ер /кокўсай 8 
С; оа деятельности ў 8) /кацудо/ т 

аренда ж © ЕЁ тинтайсяку; & 
+ тинсяку (тингари) (взятие в арен- 
00); Е тинтай (тингаси) (сдача в: 
аренду); {918 сосяку (государственной: 
территории); —а земли 3 сякўти, 
ДЕ косаку; брать в ~у 6852: 
сдавать в ~у 689 2 @ си. (арён- 
дная) плата 


арендатор м ЕЛ тинсякунин; л 
ЕЛ косакунин (крестьянин) 

арендный прил. Е тинсяку..., Е 
{8 тинтай... в сочет.; — конфликт /^ 
резне косаку-сбги (в Японии) 

арендовать несов. и сов. Е /тинся- 
ку/9 5; #/8/сосякў/З > (государст- 
венную территорию); 0 5 кариру 
(брать напрокат); 1) /касйки/ ) 
с]3 2 (помещение, транспорт и 
т.п.) 

аребметр м физ. Ж ЊВ экйтай- 
-ХИДЗЮКЭЙ 

ареопаг м ирон. х Ил моно- 
моносий кайги 

арёст м Ф 3 тайхо, #2 кэнсо- 
ку, 2% кэнкё, ма рюти, 45| кбин; 
взять под ~ 9 ОЖ) 35; нахо- 
диться под ~ом х Са 2; осво- 
бодить из-под ~а #1} /сякухо/% 5 @) 
(на имущество и т.п.) ОЗНА. саси- 


осаэ: наложить ~ на что-л. ... 226 1, 
нА 2; снять ~ с чего-л. ... 5 1,3 
й. № Ж/то/ < 4 


арестант м уст. см. арестованный 

арестованный Т прич. от арестовать 
Ц в знач. сущ. м З /тайхо/ х #172 5 
О, ЕЖЕ хикэнкёся; ЖЕЕ: дзай- 
канся (заключённый) 

арестовать сов., арестӧвывать 28 
/тайхо/3 5, т /кэнсокў/ҹ 5, #8] 
/кӧин/3 >, + /корю/9 5, За /ко- 
ти/3 5; 3 /цукама, тора/& 5 разг.; 
~ли несколько человёк Л /сӯнин/Ф 
Яі /мигара/ № +) ж/косоку/ 1/72, ЖЛ 
РЕ 072 

аристократ м Е} кидзоку 

аристократический прил. [8% 0 
кидзоку-кайкю-но, ЕАО, Ем 

аристократия ж ЕЁ кидзоку- 
-кайкю, Е}. <> финансовая ~ МЕ 
дзайбацу; раббчая ~ 5% /родо/ 6 }& 

аритмия ж мед. жк фусэймяку 

арифметика ж 24у сандзюцу 

арифметическ|ий прил. Е 10 сан- 
дзюцу-но; ^^ое действие #75 сампо 

арифмӧметр м ЕЕ 5 кэйсанки 

ария ж муз. 7 ) 7, ЖИЕ какёку 

арка ж 7—5; ЗН сэримоти 
уст.; триумфальная ~ У! гайсэм- 
МОН 

аркан м 7 нагэнава, є вана- 
ва <> тащить на ~е ЖЕ/мури С я| 
[ХИ/ > & > Сл < 

арктический прил. И хоккёку [# 
Б тихо] Ф 

армада ж ЖЕ дайкантай (мор- 
ская); воздушная ~ ЖЖ хико- 
-дайхэнтай 

арматура ж Ф@ собир. т бихин, 
Жо 0 в ин/бубунхин/, ии Фу- 
дзокухин (@) стр. #89811 хокёдзай; 2 
№ тэккин (железобетона); Ф тэк- 
коцу (металлоконструкиия, каркас) 

арматурный прил. стр. ЗН хонэ- 
гуми..., = тэккоцу... в сочет.; ~ые 


конструкции Е; ая сталь Ф: 
тэккин[ кб], Ж #1 кэнтйкуё- 
-кодзай 


арматурщик м стр. #1 тэккин (4% 
Е тэккоцу) #Н/ку/ >. 7`С 1 /кб/ 

армейский прил. ВФ рикугун-но; 
Я Ф гунъё-но (для армии) 

армирование с #858 хокё [Т Е кодзи]; 
~ бетбна 2 /тэккин/ оа ху – КСЕ 


армированн|ый прил. ОФ тэккин- 
-но, 8180 хокё-но; ~ый бетбн #5 
пм5 1) ~ һ; ое стекло Л ) /ами- 
ири/# 5 х 

армировать несов. и сов. са 
/тэккин-дэ хокё/`3` 5 

армия ж Ф В рикугун (сухо- 
путная); Е гунтай, 8 гун (войска); 
Красная Армия ист. #91 сэкигун; 
Совётская Армия у к= |; дейст- 
вующая ~я ДЕ сюссэйгун; регу- 
лярная ~я = дзёбигун, ЕЕ 
сэйкигун; —я и флот №2 риккай- 
гун; служить в ~и ЖС 5 (М> 
си 5), БС /хэйэки-ни фуку/3 
2 @ перен. ... в сочет.; ~я без- 
рабӧқтных 22:8 сйцугёсягун; ре- 
зёрвная ~я труда РНЕ родо- 
-ёбигун; всемирная ~я труда {НМ 
/дзэнсэкай/Ф ? пия ) 7 – һ; целая 
—я (множество) ЖЕ тайгун, х 
ОДЗЭЙ 

армянӣн м, армянка ж 7 мх = 7 Л 
/дзин/ 

армянский прил. 
их = у Л /дзин/Ф 

аромат м 1>50; ЗЕ хоко, ЕЯ 
коки книжн. 

ароматическ|ий прил.: —ие вещест- 
ва ЕЖ| корё 

ароматный прил. 314^ камбасий 
(кобасий), 28 ) ФЕИ (ХО), 35 
5 /хоко/Ф 5; ~ вбздух ХИ 
5 /кӯки/ 

арочный прил. 7 ~ Ф, 7-х 
/сйки/; —ая плотина 7 —– 5 7 А; ый 
мост НУ мэганэбаси, ЖЗ тайко- 
баси 

арсенал м @ (склад оружия) Е 
хэйки[ сб] ко, ЖЕ букико @ 
уст. (военный завод) ЕК дзохэйсё, 
А59 р хэйкисё; [Та хӧохэй| 1} косё 
(артиллерийский); морской ~ ЖЕ 
/кайгун/ с © перен. =] хоко, 
кура, жа букигура 

артачиться разг. "Е > годзё-о 
хару 

артезианский прил.: ~ колодец Ў 
р х 3 хоринуки-идо 

артёль ж 96 кёдо-кумиаи, 7 
№ 5 0; сельскохозяйственная ~ #3 
ЕЕ рЕ [ногё-сэйсан/ 5 НН; 2 мж - х, 
Ж ЕЕ сюдан-нодзё (колхоз); ~ ин- 
валидов Бу [8:2 /синсёся/ НН 

артёльн|јый прил. 860 кёдо- 
-кумиаи-но (относящийся к артели); 
ЗЕ [1 /кёдо/ у (коллективный); ~ая об- 
работка земли І /Е/косаку/; ~ое 
хозяйство [Е < /кэйэй/ 

артериальн|ый прил. анат.: ~ая 
кровь 811 домякукэцу; высбкое ^ое 
давление Е Ш: кокэцуацу 

артёрия ж @ анат. 8} домяку 
перен. М /дай/ 

артикуляция ж лингв. = хацуон, 
в тёон 

артиллерӣйск|ий прил. ШЕФ хӧ- 
хэй-но; „ий обстрел 14 хогэки; --ий 
огонь {А хӧка; —0в орудие Ж 
тайхб; —ий снаряд 4: ходан; ~ая 
часть Е: /тай/; ая батарея НЕ 
НН /тютай/; ~ий полигон НЕЕ 
Уч 38 /сягэкиэнсю ДЗё/; ~ая академия 14 
ЕЖЁ/дайгаку/; —ое училище 5:2 


Ж/гакко/; —ий салют Л рэйхо 


улхатоО, У 


АРЕ — АРХ 


А 


артиллерист м 15 хӧхэй; ни 
ходзюцўка (специалист) 

артиллёри|я жа хӧхэй [тай]; 
береговая ~я ЕЕ /энган-хайби/ т 
5 №; дальнобойная —я Е ЕЁ /тё-кёри/ 
фас, ву эн-сяхо, заре ВЕН /сягэ- 
ки/ 1.5; зенитная ~я Е &ф/кося/чЕ; 
полевая ~я /я/ Е; противотанко- 
вая ~я ХЕ /тайсэнся/ Е; само- 
хбдная ~я БЕ /дзисо/ НЕ; лёгкая ~я 
#8 /кэй/үа ЕЕ; тяжёлая ~я 2 /дзЮ/ Е 
<> День ракётных войск и ~и о 2 
һе 257 — 

артист м @ ВЕ хайю, 2 якўся, 
7-7 4 5 К; НЫ энгися, ЕЕ 
энгэйся (исполнитель); 5 ии, им 
з 5 — Я 1 К (радио и телевидения); 
собир. == гэй[вЕно] Л.дзин; нарбдный 
~ ЛБЕ дзиммин-гэйдзюцука, Л. 
Б ВИ; заслуженный ~ 155 /кӧрӧ/2= 
124; ~ балета /ї1и— 9, ми 
Ф 2 /буёка/; бперный ~ + < 5 
ҖЕ /касю/; — цирка 5-х А 
/гэйдзин/ @ перен. разг. 5, Л мэй- 
дзин, №8 тайка (мастер своего дела); 
“С А, /си/ (ловкач); {Е сиромоно 
(субъект) 

артистическая ж ЖЕ гакуя 

артистический прил. @ ВЕ хайю 
(#2 якўся)о; ЭЙ /бидзюцу/Н) (ху- 
дожественный); == в 9 л) гэйнбкай-но 
(о кругах, общественности); ША, 
[Фу /0, и, 050 (0 
манере и т.п.) © перен. уў? рип- 
пана, НЕ миготона (прекрасный); 
15 /таку/ 5. (искусный) 

артистка ж ЖЕ дзёю; ~ драмы [1 
В] энгэки] 4%, РЕФ сибаи- 
-но онна-якуся; см. артист 

артишок м бот. Е /тёсэн/ № © 2 

артналёт м 117 5 Фи фуиути- 
-НО ХӦОГЭКИ 

артобстрёл м {92 хогэки, 14. хб- 
ка; ожесточённый ~ 21 /морэцу/?г 4 
дк; начать ~ 69 /хбмон/ ж В /хира/ 
<, а 20 Вв /кайси/ 5 ; подвёргнуть 
~у Ш /а/ +5, ЗО; под- 
вергнуться ~у 020 5 (ЖИ 
5), 00828 /у/ 5 

артподготбвка ж си. 
ская) подготбвка 

артрит м мед. ЕЁ: кансэцуэн 

артроз м мед. В Яру кансэцубё 

арфа ж ^-7, Е== татэгото 

архайзм м 7 м4 х2; АЗ 
кофӯна хёгэн (устаревшее выражение); 


(артиллерий- 


158 кого, 85 хайго (устаревшее 
слово) 


архайческий, архайчный прил. ЕД 
ж кофӯна, мәл ой 

археблог м Щл кокогакуся 

археологическ|]|ий прил. Е Еф ко- 
когаку-но; ие раскбпки ЖЕН 
дзё / > 369 /хаккўцу/ 

археология ж = кокогаку 

архив м @ (учреждение) 11У 
ет кироку[-кӧбун-сёруйј-хо: 
кансё; государственный ~ ЕУ 8 кам- 
бунко @ (отдел в учреждении) #08 
/ка/, Ўз бунсёка $ (бумаги) у=, 
254% <> сдавать в ~ 8 /хайси/ҹ 5, 
8215 /какотё/ с Ф 5 
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АРХ — АТЛ 


архивн|ый прил. СРО киро- 
ку-хокансё-но, ЕН #/ка/ 0; г-ые ма- 
териалы МЕ кобунсё, 5 5 1\18 
81 /сирё/ 

архиепископ м ЖЕ дайсюкё (пра- 
вославный); КЕ дайсикё (католи- 
ческий) 

архиерёй м = сюкё 

архипелаг м Е гунто, #8 сётб, 


5] рэтто 
архитектор м #2=  кэнтйкука; 
главный ~ гброда 1 /си/ ФЕ 


Е /кикакубутё/ 

архитектура ж #15 кэнтйку-дзю- 
цу (искусство); #2&°/гаку/ (наука); 
НН Во /есйкиу/, 3 Ж/фу/ (стиль по- 
стройки) 

архитектурный прил. 070 кэн- 
тйку-дзюцу-но; ~ памятник 330 
#7 /кинэмбуцу/ 

аршин м уст. 7 м м (ом 7 о 
хор. 0,71; Клм) < мёрить на 
свой — ФИ СЛ, А 
Л /дзибун/ > К /сякудо/< (827 218 
ИЕ /хёдзюн/ 2 С) Д #141 5; словно 
— проглотил #/66/ 24 /но/ АЕ 5 1С 
2 /цу/ озо Са 5 

арык м 2К/ёсуй/і2 и, Ў кан- 
гай-ке, ЕЕ /ко/ (Ну 027 00) 

арьергард м 4 коэй 

арьергардный прил. {50 кобэй-но 

ас м #02 гэкицуйо (тк. о лёт- 
чике}; г-— х, 2 моса тж. перен. 

асбест м ххх |, Е исивата 

асбестовый прил. ткл ко, В 
ў 0 исивата-но 

асбоцемёнт м яла рех м Һ 

асбоцемёнтн|ый прил.: ~ый шифер 
АХА һКъхмрһАм- Ь; бая кро- 
вельная плитка УХА рех м К 
л /янэгавара/ 

СЕАН (Ассоциация государств 
юй: Востӧчной Азии) Е /тӧнан/ 7 : 
7 /сёкоку-рэнго/ 

асёптика ж мед. Ш бӧфу[&хо], 
Бу алл /сети/; уруч саккин-сёдо- 
ку (стерилизация) 

асептический прил. мед. ло 
мукин-дзётай-но; ЖЕ; саккинсэй- 
-но (обеззараживающий); ХУ 74 2 /сёдо- 
кў/ = (стерилизованный) 

асимметрич|еский, ный прил. Ж 
3790 фукинсэй-но, Ж#7/фуцу/ 0 2 
0 

асимметрия ж ХУ фукинсэй, Ж 
#У/фуцу/ ђ + ^ 

асимптбта ж геом. ВЕ дзэнкин- 
сэн 

асинхронный прил.: — электродви- 
гатель Ен юдо-ДэндДоки 

аскариды мн. (ед. аскарида ж) зо- 
ол., мед. ЕЕ кайт 

аскет м 22 кинъёку [Е 3% сюги|2 
ся, ЧЕРИ кугёся 

аскетизм м 29% кинъёку [Е сюги] 

аскетйческий прил. #0 /кинъёкў/& 
м, зы /куге/Ву л 

аскорбинов|ый прил.: ая кислота 
хим. тА п мъ у ®/сан/ 

аспект м АН кэнти, #35 кантэн, 
НИЕ сокумэн, Я кэнкай, 8} мэн 

аспирант м, ~ка ж ББ ВЕ 
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сюси-дзюмбикасэй, ЕЕ сэнкосэй; х 
2 рЕ58 Е дайгакуин-гакўсэй (в Япо- 
нии) 

аспирантура ж ЕЕ 
-дзюмбика 

аспиратор м тех. 7 х Ри я – 

аспирин м фарм. 7х еу) м 

ассамблея ж 2: тайкай, 4: со- 
кай; Генеральная Ассамблёя Органи- 
зации Объединённых Наций ША 
/кокусай-рэнго/ =, сокр. И 

ассенизатор м ў /ку/ 2. М0 Л./нин/ 

ассенизация ж Е эйсэй-содзи, 
/ку/ 5и 0 3/тё/ 

ассигнация ж уст. 6% сихэй 

ассигновани||е с @ (действие) = н 
сисюцу @ (сумма) = =/кин/, в со- 
чет. ...№ хи; военные ~я ЕЕ гун- 
дзихи, 2 гумпи; #7 сэмпи (в0 
время войны); государственные ~я 8 
5х /кокка/зғ Н, ЕАН /кокко/5 4 

ассигвовать несов. и сов. Е Е /кэй- 
д38/9 >, 5 Ң/сисюцу/З 5 

ассигнӧвка ж фин. З, (ұ 23 сиха- 
раи-мэйрэй[ сё] 

ассимилӣровать несов. И 
/дока/& 4 5 

ассимилӣроваться несов. и сов. НИ 
[дӧка/$ 5 

ассимиляция ж 84И дока 

ассистент м, ~ка ж 82 дзёсю, 7 
мА Яя м һ 

ассистировать В /дзёсю/ 2 о Е Ф 
5(395) 

ассортй с нескл. #/ку Уф 
и —# хйтосорои[Ф |; мяснбе ~ 

ям & ҺО 8 /Цу/ 92+ 

ассортимент м ЗЯ сюруй, ОЕ ХИМ- 
моку; Ж/ку/^еф+, Моерчи 
/моно/ (набор); ширбкий ~ товаров 74 
па /сёхин/ 0 8 0:2 /0/0^ 

ассоциатӣвніыйғтрил. 349 /рэнсо/&ў; 
~ая психология ЕН» НЕ /синрига- 
ку/ 

„ассоциация ж Ф (организация) № 
“= кёкай, {2 рэнго @) психол. ЕН 
рэнсб; по ~и Е 

ассоцийрованный прил.: ~ член (0р- 
ганизации, совета, блока) #258 
дзюнкайин; ИЛИЯ дзюнкамэйкоку (о 
государстве) 

ассоцийровать несов. и сов. психол. 
за /рэнсо/ & + 5 

ассоцийроваться несов. и сов. психол. 
1 48 /рэнсо/$ 5 

астенйя ж мед. =88 суйдзяку, 899 
кёдзяку 

астербид м астр. Л\вЎ в сёвакўсэй 

астигматизм м (@ мед. 519 ранси 
© опт. [и хх Ф |35153 хитэн-сюса 

астма ж мед. Е дзэнсоку; брон- 
хиальная ~ 85 /киканси/ї а; сер- 
дёчная ~ гу &/синдзо/ н Е, 

астматик м мед. т Е /дзэнсоку/ $ 5, 
ПЕЕ 8 2 /кандзя/ 

астматйӣческий прил. мед. АЕ 
дзэнсокў-сэй-но; ЕЯ Е /боси/Ф (про- 
тив астмы) 

астра ж бот. 78 сион, 7? х 5 ~ 

астробиолбгия ж ЖЕНЕ тэнтай- 
-сэйбуцугаку 

астроботаника ж Ф755 тэнтай- 
-сёкубуцугаку 

астролог м ЕФ сэнсэй-дзюцуси, 


ща /ка/ 


сюси- 


и Сов. 


астролбгия ж Е сэнсэй [№ дзюцу] 

астронавт м ПН котю-гакўся, 
ЕЛА т/утю-коко/ м, УА əпи 
ь; = Ат -Е/хикобси/ (космонавт) 

астронавтика ж Е 135 утю-ко- 
когаку, М.Е котюгаку 

астронбмм СУ тэммон-гакуся 

астрономическ|ий прил. УФ 
тэммонгаку-но, КУ КО <> оние 
цифры 255 #35 /судзи/ 

астрономия ж Ху тэммонгаку 

астрофизика ж ЕЛ тэнтай- 
-буцуригаку 

астрофизическ|ий прил. ЕЖЕ 
> тэнтай-буцуригаку-но; ~ая обсер- 
ватбрия ХЖ Т /кансокудзё/ 

асфальт м Ф УХУУЛЬ @ (д0- 
рога) 7 5 7 у м Ба /дӧро/ 

асфальтйровать несов. и сов. 

„әу А 7 у № Е сай /хосо/ 9$ ,.. 
ух 77 м аА 

асфальтобетон м 7х уу мһамә 
Је Б 

асфальтобетонн|ый лрил.: ~ое по- 
крытие УХЛ у – ҺЕ 
/хосб/ 

асфальтов|ый прил. х 7 у мһо; 
—ый камень, ~ая порбда р 2 уд 
7 ум һ 

асфальтосмесӣтель м у ҳ э у м р в 
С /конгоки/, тА уум һр 

асфальтоукладчик м (машина) 7 х 
7 т КА /хосоки/ 

асфиксйя ж мед. Е тиссоку, 45 5Е 
каси 

атавизм м биол. НЕЕЕ какусэй- 
-идэн, 835 0 3128 сэндзогаэри-гэнсё 

атака ж 22% тоцугэки, Е сЮгэ- 
ки, № кӧгэки; воздушная ~а 28 
кусю; переходить в ~у УС В/уцу/ 
5; броситься (идти) в -у #835; 
отразить ~у кого-л. ... № 38 /гэкйтай/ 
75, „ОЩЕ ЕЕЗ 5 

атаковать несов. и сов. ЖЕ /когэки/ 
35, ие /кува/Я. 5, 2Н\/тоцу- 
гэки/ 3-2, В /сюгэки/ӯ 5 

атаман м @ ист. 7 я чм (а аә 
7 ОВЕ) @ (главарь) #1 5; т0- 
моку, # Е оядама, 75 оякага, #2} 
оябун (разбойников и т.п.) 

атейзм м #11 мусинрон 

атейст м 592 мусинронся; Е 
бу фусиндзинся (неверующий) 

атеистический прил. {9380 му- 
синрон-но 

ательё с нескл. (пошивочное) Е 
2]Е ёсайтэн; ^^ мод ЕЖЕ] ёсотэн, 
У уомнм л9х @: ~ худӧжни- 
ка Уһ) =, = гасйцу; ~ фотб- 
графа хя оя, ЕЁ сясинкан; ~ 
проката ИЕ 1/5 буппин-тингаси- 
тэн, их я В/я/ 

атеросклербз м мед. Ш ЕевИлЕ дб- 
мяку-кокасё 

атлас м УКЭ 5; географический 
~ НМ = тидзусё, Жж тидзухон, 
= тидзусю 

атлас м (ткань) 8 сюсу 

атласный прил. ў 0 сюсу-но (сде- 
ланный из атласа); +0 х 9 ў (по- 
хожий на атлас) 

атлёт м © Е = ундока, 86 
кёгися, Ри тогися (9 перен. 38) 3. 
5 ци /тайкаку/о Л, х ж – у 8% 
/сэнсю/ о 5 КО Л 


ине 


атлетика ж [№8 | рикудз 5 кё- 
ги, Е) ундо; лёгкая ~ У Кэй- 
кёги, № Е; тяжёлая ~ Ж &/д30- 
рў, ЛК 0740 

атлетическ|јий прил. @ (по атлети- 
ке) [ВЕ рикудзё] ЗФ кёги-но; --ие 
упражнёния Ж 7 х – Е л/ К /тайсо/ © 
(как у атлета) х Ж — у 38% /сэнсю/Ф 
рэі; ое телосложение х Ж —– У 88 
0 х 5 « Жі /тайкаку/ 

атмосфера ж @ Ж тайки[ В кэн]; 
оза куки (воздух) © перен. 5% 
фунъики, #5, А — Е; создавать ка- 
кую-л. у Неро 175, Ж 
22 3; в дружественной ~е 
Е /юко/ АЈ (299) 25 БЕ 
©) физ., тех. Е киацу, «Жо Е 
/танъи/ 

атмосфёрн|ый прил. КАФ тайки- 
-но; ~ые явлёния 52 кйсё; ~ые 
осадки см. осадки; ~ое давление х 
А Е/ацу/, &; ~ые помёхи радио = 
83, кӯтю-какуран, 25 ре /сёгай/, 
7788, КӱДЭН 

атолл м геогр. Е кансё 

атом м 5+ гэнси 

атомник М разг. см. атомщик 

атомный прил. 5 гэнси... в со- 
чет. г-0ое ядро Ј5 3% /каку/; ый 
вес ЕРЕ/рё/; ~ая бӧмба дин 
/бакудан/, сокр. Е гэмбаку; ~ая 
война МУ /сэн/, АЖ /сэнсо/; 
~ая пушка 9 719/х0/; г-ое оружие 
ЕР 28а /хэйки/, 595; ~ая энергия 
ВАгжим“-, ЖУЛ/рёку/; мая 
электростанция 547) 7 /хацудэн- 
сё/; --ый взрыв 4-72 /бакухацу/; 
ый ледокол Е УЖ /сайхёсэн/; 
~ая стратегия ЕЁ /сэнряку/; 
--ый арсенал РЕЗЧЕ Е/хоюрё/; 
--ый реактор (котёл) Е-}Н/ро/; ис- 
пытание ~ой ббмбы ЕЕ Е /дзик- 
кэн/; см. ядерный 

атомохбд м 570 гэнсирёкўсэн 

атомщик м разг. ау гэн- 
си-буцуригакуся 

атональность ж муз. КВт фукёон, 
339% мутёсэй 

атрибут м Ф {М дзибуцу, НЕМ 
фудзокубуцу (принадлежность); 
токусэй, #3 токўтё, Е дзокусэй 
(свойство) @) грам. №ЗЕЕ кэйёго 

атрофированный прил. ЭЕ&/исюку/ 
(7: 

атрофироваться несов. и сов. Е 
/исюку/ 3-5 

атрофия ж биол. 381" тайка, 58 


суйтай 

АТС (автоматическая телефбнная 
станция) а 838Е5558 8) дзидӧ-дэнва- 
-коканкёку 


атташе м нескл. 51558 гайкокан- 
ХО, ТЯ ух (ранг и должность в 
дипломатическом учреждении); воён- 
ный ~ КН тайсикандзу- 
ки-рикугун-букан; морской ~ К 


кай; торгбвый ~ ТЕ 


сёмукан 

„аттестат м (© (диплом) 33 соцу- 
гесё [2 сё]; „о зрёлости ф?ё/тюгаку/ 
ЖЕЕ =; экзамен на ^> зрелости гі 
ЗЕ ЖЗЕЗАА/сйкэн/ @) (денежный) Л. 
гундзин [Е кадзокуин] Ф 88 
Ж /хӧкю-сэйкюсё/ (9) (удостоверение, 
свидетельство) ЗЕ882= сёмэйсё 


аттестацибнн|ый прил.: ~ая комис- 
сия УМЕ А 2: сйкаку-кэнтэй-иин- 
кай 

аттестация ж Ф (действие) ШЕЕ 
Е кимму-хётэй, = кимпё (служеб- 
ная); “ЕЕ сйкаку-нинтэй (опреде- 
ление квалификации) ® (документ) & 


КНЕ НЕВЫ ЗЕ /кэнтэй-сёмэйсё/; Л 
сёкайдзё (рекомендация) 

аттестовать несов. и сов. @ (при- 
сваивать звание) кт А каку-о 


атаэру ©) (оценивать) ЕР /хбка/ 395; 
а /токўсёку/-5 15 5 (характеризо- 
вать) 

аттракцибн м @ (номер) О ёби- 
моно, "Коу ма @ (развлечение) 
ини юги-сисэцу, й42/гораку/ і в 

ау межд. з – 0 _ 

аудиенци|я ж 85|, инкэн, 22 й, кай- 
кэн, == кайдан; получить ~ю у ко- 
го-л. зЗ, соте 
/юру/& 2 5; дать —ю кому-л. ... 28| 
ЯТ», ФЗ, с М9 2 

аудиовизуальн|ый прил.: --ое обучё- 
ние РТ ситёкаку-кёйку; ~ый 
метод обучения ЕЕ /дзюхо/; 
ые учебные посббия НЕЕ 
/дзай/ 

аудибметр м ШЛ)=+ тёрёкукэй 

аудиомётрия ж Ш тёрёку-кэн- 
са, ах у- 

аудитория ж @ (помещение) = 
кёсйцу (класс); %&% кодо (зал) © со- 
бир. (слушатели) Е тёсю 

аукать, аукнуть разг в -мЕШ 
/сакэ/ 3: 

аукаться, аукнуться разг +0 2 
Щ/сакэ/ 0% 5, д /тага/и\ (с /6/ 0 
5 <> как аукнется, так и откликнет- 
ся посл. Ар 25 /цура/ 5 ии 
7 ЛЕ (в плохом смысле); Жи» 
/уогокоро/ 5 1 г /мидзугокоро/ (в 
хорошем смысле) 

аукнут][ ся] сов. см. аукать[ся] 

аукцибн м #75= кёбай, ж 0) 5/у/), 
я-а; продавать с ма #7 
{$+/фу/ 95, 407035 

аул м 3 мура (УЖО) 

аутентичность ж А 2 1 < Л /кӧрё- 
ку/2 фос <, 1ЕХ /[сэйбун/ ЉАС 2 
(наличие одинаковой силы); ПЕЁ& 
сэйкакуса (точность) 

аутентичный прил. 8 2) /онадзи 
корёку/ № $ -> (имеющий одинаковую 
силу); ~ текст 1ЕМ сэйбун 

аутоиммунный прил. мед. да 
Ф дзико-мэнъэки-но, Е с > дх/хан- 
но/2 8/60/34 5; ^^ организм НЗ /дзи- 
ка/ #997 /тай/ 

аутотрёнинг м мед. на дзико- 
-танрэн 

аутсайдер м 79 Кал 7 -, ВУ 
кекугайся, [НУ монгайкан 

афган|ец м, каж тУЯ=Ехях 
А /дзин/ 

афганский прил. тоў =ҳямо, 
77 жў = 5 Я > Д/дђин/о 

афёра ж РЕ саги, СА, 

аферист м ЗЕЕ сагиси, ЩЩ яма- 
си, СА 

афиша ж КУ, Ж5 я ~, Ж кӧ- 
коку; театральная — ў  1/энгэки//24 
жх 5 –] 

афишировать #гс08. и сов. 73 /ко- 
дзи/ 35, 80 Б ә 


АТЛ — АЭР 


афоризм м Я) кэйку 

африкан|ец м, ~ка ж 7УЗЯЛ 
/дзин/ 

африканский прил. 
7 у ж Л/дзин/Ф 

афро-азиатский прил. 77.77 
Д) 

аффёкт м ЖЕ кофун; в состоянии 
а #& /гэкй/ —7 5 Ж 0) 1С 

аффектация ж &[& кидза, М0 
кидори, Ав 0 & кадзарикэ 

аффектированный прил. 575 ки- 
дзана, 5А Е /кидо/ о ?2 

аффикс м лингв. ЕЁ сэцудзи 

ах межд. љо, Ф>ъ&; —, какой 
приятный гблос! №. &/&/\^№/нодо/ 
се 

ахать, ахнуть (@ разг. љо 05, 
ФА 20 5; он прямо ахнул (от удив- 
ления) љо іф» 0) С /одоро/^ 72; 
ахнуть не успёл, как... љо & 1\5 
/ма/ < ... @® прост. (ударять) — 
Ж/тйкара иппайу/?ў ° 5 (8) прост. (о 
звуке} “Ъъд&, АЕ, РОА, 
шўм, Бо (ал. ЕБ‹, В 
[на/5, 555, 23505 и т.п.) 

ахиллёсов прил.: ~а пята 7 +“ х 
8 /кэн/, 37 кюсё, 99/5 дзякўтэн 

ахинё|я ж разг. = /гу/ с $ 2» Ё, 
5ижих, луж м А; нести ~ю ВС 
љољасо ев 5, ССЭ 

ахнуть однокр. к ахать 

ахти межд. разг.: не ~ как, не ~ ка- 
кой Жр И, Ж 0... ЕКО 

ацетат м хим. КЕН сакўсанъэн 

ацетатн|ый прил. хим. Қ саку- 
сан..., 7 6 ў — Һ... в сочет.; ~ое во- 
локно Е (Уе – Һ) АЕ сэнъи 

ацетилен м хим. 7 6 5 х 

ацетон м хим. Уж У | 

ашуг м Л сидзин (0 - ӱ х0) 

аэробика ж хук, 7 ру /кэн- 
к0хо/, тр кКУуях 

аэрӧбус м ав. =7 їх, лу 
[7 ху К ки 

аэровокзал м 25% /кӯко/ Я — & + л 

аэродинамика ж 5&%7Ј%& китайри- 
кигаку 

аэродинамический прил. ЕЛЕ 
китайрикигаку[ |0; ~ая труба [1:25 
коку] 19 фудб 

аэродром м ЖЕ хикодзё, 2% 
куко; резервный ~ #2 /эйсэй/ 2, 
{2 /дайтай/ 24 

аэрозӧль м физ., хим. = 7 `?љ, {@ 
88 07 эммусйцу, д — ом; Ум 
#|/дзай/ (препараты) 

аэроклуб м 473 /хикока/ 7 5 7 

аэролит м астр. ВЕ инсэки 

аэрологическ|ий прил. А кӣсё- 
гаку [Е]0); ~ая обсерватория ВЯ 
28 ЩАТ косо-кисё-кансокўдзё 

аэрология ж 8 кйсбгаку 

азромаяк м [1 якан] МНН 
коку-хёсйки 

аэрометр м {ЕР кйтайкэй, ЕР 
рёкикэй 

аэромеханика ж МГ кйтай-ко- 
гаку, #1227) %& кокурикигаку 

азронавигационн|ый прил. 72 
кбку-но, РЕФ кохо-но; ~ые огий ў 


ВЕХТ/то/ 


Уумо, 7 


27 


АЭР — БАК 


аэронавигация ж л 28 07. кокӯудзюцу 

аэронавт м = хикока, оч 
кокуси 

аэронавтика ж 25 кокугаку, М 
25 7 кокудзюцу, 4775 хикодзюцу 

аэроплан м см. самолёт 

аэропбника ж с.-х. 274 =? д 

аэропбрт м 2=#& кӯко; междунарбд- 
ный ~ ВЕЕ /кокўсай/ 25% 

аэросани мн. ?о < 5 у х /сори/ 

аэросєв м {7% /хикӧки/ (с х 2 ЕЕ 
% /танэмаки/ 

аэростат м 55 кикю (воздушный 
шар); ЖЕ хикосэн (дирижабль); ~ 
заграждения [522 /боку/ 52%; привяз- 
ной — (89 /кэйрю/ 50; ~ наблюдё- 
ния #5] /кансоку/&2 

аэростатика ж 5% китай (295 ку- 
ки) #7) сэйрикигаку 

Аэрофлот м = пор к, УЕ 
Б рдо сорэн кокуэй-минкан-коку 
[2:1 гайся] 

аэрофотосъёмка ж УЦ коку- 
-сясин-дзюцу, 25 НА Е кутю-сацуэй, 29 
НЕЁ НИ Е /сокурё/ 

АЭС (Атомная электростанция) Е 
хеее гэнсирёку-хацудэнсё, сокр. Е 
% гэмпацу 


Б 


б см. бы 


ба межд. разг. А, 5, #-; 


ба! Кого я вижу! с 115 2 159103 
А 
баба І ж @ прост. и @ прост. 


(жена) КР нёб0; д кака шутл. © 
разг. (презрительно о мужчине) Ех 
/мэмэ/ 12 “^8, 55 ёвамуси <> снёж- 
ная ~ /юки/72 5 + 

баба П ж тех. Ено лме ~, 
эл, #& [0/2 10-25; ~ копра 55 
цукибо 

баба ПІ ж кул.: рбмовая ~ п ~ е 7 
21-021, 9 А ў /сю/ (сї 1? т – З 

баба-яга ж фольк. ўї онибаба 

баббит м тех. їе у х я м, В 
/дзикуу/13 х 5 м 

баббитовый прил. тех. 
# м0 е подшипник 
/дзикуу/ 9 

бабёнка ж прост. и, Е /каппа- 
цу/ Я, ВЕЩИ 

баб]ий прил. прост. ЖФ <> ~ъи 
сказки ЛЕ усо-хаппяку; ~ъье лёто 
Л Н п кохару-биёри, ЛКЕЕХ, акиба- 
рэ; ~ье царство 5 К/дэнка/ 

бабка [ ж см. бабушка 

бабкја П ж (надкопытный сустав) 
[78 /ўма/ 2х сово Е асикуби-но хо- 
нэ, #% акўто; игра в ~и #0 ко- 
бонэ-асоби 

бабка ПІ ж тех. (наковаленка) 
Д ФЕ когата-но канасйки @): ~ 
токарного станка 52 т синъукэдай 

бабник м прост. +12 Б \, 

бабочка ж @ х тётё @ разг. 
(галстук) БЕ ж7 Я 4 

бабушка ж @ (родная) НЕ; собо; 


МЕХ 
ХЕ у БЕ5Е 


28 


ЭЕЗА, (тж. при обращении) ® 
разг. (старая женщина) 2 роба; 45 
5 х А, (тж. при обращении) 

багаж м @ ЕЁ нимоцу; ручной ~ 


==/тэ/1 А, Л\/ко/ 0; сдать вёщи в 
о ФИР 5 о 165 5; отправить 
—0м Я) /оку/ 5; отправить 


—бм по железной дорбге (на парохд- 
де, на самолёте) 253 9 тэцудобин (№ 
{Е фунабин, Е хикобин) < 
232 5 @ перен. 18% тисйки; у не- 
го небольшой ~ знаний {154122 Е 
зил (ф&); умственный ~ 1% 

багажник м 22%/кӧобу/ кэ м5 (у 
автомобиля); т нидай (у велосипе- 
да, мотоцикла) 

багажн|ый лрил.: ~ая касса 7 
[М] нимоцу-[торијацўкаисё; ~ая 
квитанция 5 > +, Ж 7 9 #Е/адзу- 
карисё/; ~ое отделение ДЕЛ /и/41; 
= /сйцу/ (самолёта) 

багёт м =/гакубути/75 & {соў 5 
ЗН /хосо/у^ 8 9 ж /кадзариита/ 

$0; по- 


багбр м ФЕ кагидзао, 
побагровёть Жїк /макка/ 


жарный ~ 2 [и гути] 
багроветь, 
СЖ: м /акамурасакииро/ (с? 5 


(о листве, небе и т.п.); 25 Е /ака- 
рагао/ < Ж 5 (о ком-л.) 
багровый прил. #:81\ акагурой; 


ое лицо 35 5 акарагао 

багрянец м т синкӧсёку, #8 
аками 

багряный прил. Е маккана, #1 
#0 акамурасакииро-но 

багульник м бот. пл оро 

бадминтон м спорт. ХЕ мр м 

бадья ж Еі тэ-окэ, 3, мух 

база ж @ (основание сооружения) 
5р6 кйсо, +1 додай, ЕН сосэки, 
Е кибан, Е китоэй, |: исидзуэ; 
~ колбнны спец. Е тютэй, ЕЕ тю- 
со @ (основа Е л.) Е, ЖЖ дзи- 
бан, р, ‚ Ж китё, 8; мате- 
рибльно-техническая — #/буссйцу/ 
КУ • 05 /гидзюцу/ Я; социальная 


— 34 /сякай/ 4795 (Ж); сырье- 
вая ~ Жн гэнрё-кйти; ЕЖЕ 


/санти/, БЕ /кёкюти/ (районы, 
снабжающие сырьём); ЕЕ сигэн (ре- 
сурсы); кормовая ~ [животноводства] 
В сирё, НЕЕ; экономическая ~ 
Е /кэйдзай/ НЗ; — энергетическая 
— тжл”-Ж © воен. Е, М 
И ао х 55 ракётная ~ п 
го РЭК /хассядзё/; = 94 м 
3% тк. воен.; воённо-морская ~ 8: 
Јкайгун/ 96. @ (склад) Е соко, ЕР 
ЕСН) тёдзоко(сё), 57° —– С): пла- 
вучая ~ Е} босэн (рыболовная, ки- 
тобойная и т.п.); Е бокан тк. 
воен. (® (предприятие) ЗВ; турӣст- 
ская ~ 0-7) х Кўр /сюкухаку- 
дзё/; у – ) х һо /ико/у\ Ф /иэ/ 
(дом отдыха); экскурсибнная ~ #6 
/канко/&91( > я —); лыжная ~ х 3 
— 8/дзё/ @ (типовой вариант) Ж 
тэнкэй, < ~ 5; ВЕЛ хинагата (обра- 
зец); ИЕ кидзюн (норма) <> подвести 
базу подо что-л. ...ФЕЕВО 2 5(% 
б<, 20405, &3 5205, 5 
7:25); на базе чего-л. ... ФФ 
Ех, ВОС, „ЕСИ 
<,... № /мото/к 1, С, ...К ЗС 
базальт м Ш: гэмбуган 


базальтовый прил. УЖЕ Фә гэмбу- 
ган-но; < /сэй/ д (сделанный из 
базальта) 


базар м @ 28 итиба, ~ љт һ, 
т, 219 — м; книжный ~ М= 
/тосё/ 219 —– @) перен. розг. © са- 


ваги; устрбить ~ ЖЕ х /бсаваги/ 2 % 
13 ($5) <> птичий ~ #)7/умибэ/ 
С љо 5 В/тори/о#/мурэ/ 

базарный прил. т} 0 
~» день т Н итиби 

базёдов прил.: ~а болёзнь їе К — 
[55$ си-68] 

базировать тк. несов. на чём что 
.. ©... ОЗ в /кйсо-о 0/< ; ~ авиа- 


итиба-но: 


цию где-л. ... № Зи /кугун-кйти/ (с 
$5 

базироваться (1) (основываться на 
чём-л.) ... СЗ < -ни мотодзуку, ... № 
2 /кйсо/( 38 дзибан, Ж кибан, 
888 китё, ЖЕ китэй)кҹА О 
(иметь что-л. своей базой) ... 236 
/кйти/ (ЗН конкёти) {ў 5 

базис м филос., эк. + додай, + 


В кйсо; ~ и надстройка ЕЎ: /ка- 
бу-кбдзб/ 2 Б /дзёбу/& 

базисный прил. Ф Р 0 кабу- 
-кодзОо-но @): ~» склад Е] оясоко 

базука ж воен. їх - һр, їх -– ф 
Ха/х0/ 

бай м ист. ф5/тюб/ У ў 7 ФЕ 
/гонб/ (529 гбсё) 

бай-бай межд. дет. 43 А, <> хочу 
— 4 А, Ха Ш? 

байбак м (0 зоол. Е меу | @ пе- 
рен. разг. 05+, Ф 

байдарка ж ух -, то? 

байка І ж (ткань) 75 мж м 

байка П ж прост. (побасенка) #8 
/мидзика/ № 2 © #5 /банаси/ 

байков|ый прил. 7 5 м жм; ~ое 
одеяло 75 муо 

бак І м (ёмкость) 5 „5; (В тё] 
Її суйсо (для воды); 1 юсб (для 
керосина, нефти и т. п.); бензиновый 
РАИ 

бак П м мор. ХА 25 сэнсю-кампан 

бакалавр м *-- гакуси 

бакалейн|ый прил.: ый магазин & 
ін ]Е сёкурё-камбуцутэн; ~ые то- 
вары: см. бакалёя 

бакалёя ж собир. Вл сёкурё- 
-камбуцу (№, Ж, п ~ ь- №) 

бакелит м. <- 754 К, ЛӘ 
ДЗИНДЗО-ДЗЮСИ 

бакен м АЕ фухё, КЕ суйрохё, 
74, Е- пу 

бакенбарды мн. (ед. бакенбарда ж) 
Ў /хо/ 017, Б /нага/ < 1 ф 250 

бакенщик м КЕ суйрохё-бан 

баклажан м 352 насу[би] 

баклажанн|ый прил. лиф Ф насу[би]- 
-но; ~ая икра ДУ“ —– а Һ 

баклан м зоол. #8 у 


баклуши : бить ~ 55 5 ђБ 26 
охота, Ајтосёкў/ 95, 3 
95, 26 < 65 

бактериальный прил. 259 5) 7 Ф; 


~ ое брожение /ї7 7 )) 7 ЗЕ В /хакко/ 
бактериблиз м:хим., т ЖИ РА /сай- 
кин/ {с х 5} /бункай/, й х ВРЕ ёкин- 
-саё 
бактериблог м ў Ё 27 сайкин-гакўся 
бактериологӣческ||ий прил. НЕО 
сайкингаку-но; ~ая бомба Ў /дан/; 


соё оружие Е 98/хэйки/; ий 
институт РЗ ЕЕ 35т/кэнкюЮдзё/; —ая 
война НР /СЭн/ 

бактериолбогия ж ЖЕ: 
гаку р 

бактериофаг м хо) фо ут 

бактерицид м #1] саккиндзай 

бактерицидный прил. рў саккин... 
в сочет.; ~ пластырь жа АГЕ кю- 
хю-бансӧоко 

бактёрия ж РЕ кин, ЖЕ сайкин, А 
4 канкин, МУ) : 

бал м #2 бутокай; ~-маскарад, 
костюмирбванный ~ (5 35 /касо/2 2, 
{ай /камэн/ вк 

балаган м @ уст. (постройка) {5л 
= кари-гоя, 2 /нацу//^Е; /кари/л\ 
Е (охотничий) @ уст. (зрелище) 9, 
4+7 мисэмоно, 4/2 5 докэ-сибаи (8) 
перен. разг. В Е Х бака-саваги, Т 
/куда/ 5 ЖИВИ» 

балагур м разг. 3 #9 ё /моно/ 

балагурить разг. ВЦ, А03 
5, &п/карукўти/ 2 75 72 < 

балалайка ж ғї5 5 4 Ф 

баламут м прост. {2 /хэйон/ № 1> 
х 25797 >; ВН Ф вампакумоно 
(о ребёнке) 

баламӱтить, взбаламутить разг. (вно- 
сить смятение) Е /сава/ 1%, 2> х 2 
723, і в/конран/ а 5 
“~ баланс І м @ см. равновесие @) 
фин. ЗЕ сагаку, ӯ мА; ӯмА 
м Һ, ВХ тайсяку-тайсёхё, 
НИ сюси-кэссан-хё, УФЕ 
пх НЕ/сасихики кандзё/ (документ); 
годовой ~ Е Е/нэндо/ 58 9 6 /хбко- 
ку/; расчётный ~ 52; сводить 
(подводить) ~ НИЗ; актив- 
ный ~ = куродзи; МЕЧ юсю- 
цу-тёка, сокр. НЯ сюттё (во внешней 
торговле); пассивный ~ 1: акадзи; 
М Лл/юно/ а, сокр. Л нютё (во 
внешней торговле); имёть активный 
(пассйвный) ^^ == 5 
{8 эк. Е, МЭ Л; торговый > Е 
5 /ббэки/ Е, НЕХ, Е ДЗИ- 
ри/; ~ народного хозяйства НЕХ 
кокумин-кэйдзай / #19 [955]; междуна- 
рӧдный платёжный ~ [ЕЁ /кокӱсай/ у 
57; топливно-энергетический - Ж} 
А ж м3 – ФЕ /дзюкю/ (“5 
4 

баланс П м собир. (лесоматериал) 
5 7, КЫМ сэйси-дзай, хм ЯМЫ 

балансӣр м тех. ғї5  % —~, Ф7/цу/ 
ЕАО, ЗЕЯ хэйко-ки, $90 6 
3818 /соти/; У /рин/ (в часах) 

балансйровани|е с в разн. знач. 3 
4 кинко (5748 хэйко, 9 /цу/ 0) 0) № 
$®/тамо/-> (85) с 2; полйтика ~я 
на грани войны #28 сэнсо- 
-сэтогива-сэйсаку; ~е пятилётних пла- 
нов оу ==1щ/гоканэн-кэйкаку/ #5 
214225 С & 

балансировать, сбалансировать (со- 
хХранять равновесие) 5019505, УЖ) 
әкә (Бу 5) хэйкин (кинко, хэйко)-о 
тамоцу (тору), х5 мх 5 

балансовый прил.: ~ отчёт мух 
5 4 — һ 

балахбн м разг. | > 1? ) уваппари 
а м бран. ФЬ < 6 Ж/моно/, Ф 

Еа 


балда 0 ж уст. (молот) КВ 


сайкин- 


оканадзути (@) м, ж прост., бран. 
КО манукэ, ХЗ, СА 

балдахин м == тэнгай 

балерина ж жи) ~ 5 

балет м ми-; зн буё-кёку, /ї 
и — н (музыка) 

балетмейстер м ў /фу/ 0 А17 /си/, 
ми- ОЎ Н = /энсюцуся/ 


балётніый прил. МУ-О; стая 
труппа хи — Е /дан/ 
балка І ж стр. 1 кэта, # хари 


(уцубари), ЖЖ рёбоку, К-А, #- 
57 — 


балка П ж (овраг) $ танима 

балканский прил. їл № и Е /хан- 
то/О 

балкон м Ф ма = ~, В родай 
© театр. № ЕФЕ кайдзё-но са- 
ДЗИКИ | 


балл м @ (отметка) ЕЕ хётэн, я 
% тэнсу, ч тэн @) метеор. # кю; 


землетрясение в шесть ~ов 2 6 0 
ЖАЎ свндо року-но дзисин 

баллада ж #7288 моногатариси, 
20 Е 

балласт м @ (груз) 215 х 6; мор. 
Е ү сокони @) ж.-д. ғї5 х К @ пе- 
рен. (обуза) {9 /яку[ ўї и ьо, = 
ЕР/6кэй/ 25 $ Ф 

баллистика ж воен. ЕЕ дандо- 
гаку 

баллистическ|ий прил.: ий снаряд 
ЭНН дандодан; ~ая ракёта #9 о 
го (594 м) 

баллон м @ (сосуд) 75 х 1 (сте- 
клянный); Ж < (металлический); ~ с 
кислорӧдом #5 /сансо/ Ж 4 <; ~ с га- 
зом х @/т0/, хм) м2 
(оболочка аэростата) {АЕ кино (© (ав- 
томобиля) =. ~ 7 

баллотировать фу /тохё/ 2 (голо- 
совать); ЕЕ /хёкэцу[14}/фу/% 5, 8 
н5102>1 2 (ставить на голосование) 

баллотироваться \/52/риккохо/3- 
>, Ш /сюцуба/ 9 5 

баллотирбвка ж ЗЕ тохё 

балльн|ый прил.: ~ая систёма Ё 
14| хётэнсэй 

балбванный 1 прич. от баловать И 
прил. разг. Н /Јама/ 5% > х #12; ~ ре- 
бёнок Н = 172 7 /ко/, Нот 

баловать, избаловать @ кого ... № 
/ама/ 29, БЕЗ @ лк. не- 
сов. прост. см. баловаться 

баловаться разг. 113 5 З 5 

баловень м (любимец) 81 +/го/, ЕЕ 
ў тёдзи <> ~ судьбы ју %/уммэй/ 
Е а 

баловни|к м, ~ца ж разг. ў Б 
о Ё/ко/ 

баловствб с разг. @ (шалость) \^12 
ў © (потворство) `Н/ама/®2>3- 
«а 


7% 


балочный прил. #Ф кэта-но, АФ 
хари-но, ё ~ АФ, Я-У-Ф 

балтийский прил. ғї м | ў /кай/... в 
сочет.; Балтийский флот їл БЕ 
/кантай/ | 

балык м & кан (№ кун) &1/сэй/ 0 
Бэ ХУ ОТИ /руй-но сэнику/ 

бальзам м Ф м л, БЕН 
хбкосэй-дзюси @ мл /дзай] 
(целительное средстзо); їм з Љ 5% 
#]/тинцудзай/, 7? коко (болеутоля- 
ющая мазь); 2м А ў8/[сю/, їм А 


БАК — БАН 


Б 


в Е /кёсӧсю/ (настойка) ® перен. 

(утешение) Ж ӯ нагусамэ, Ее иан; 

~ для души Го/кокоро/яЕ 5 
бальзамӣн м бот. $5 < АлЕ/ка/ 
бальзамӣрование с [2:15 бофудзю- 


цу, & 4 5 4И/ка/ 
бальзамировать несов. и сов., сов. 
тж. забальзамировать, набальзамӣро- 


вать |5575 бофу-дзюцу (РУ АЛЕ /сё- 
ти/) 2 #8 /ходоко/ 9; 4 КЗ. (му- 
мифицировать) 

бальнеологӣческий прил. мед. я 
еже косэн-рёё [= гаку] о 

бальнеология ж мед. ЗЕ ЕЕ" ко- 
сэн-рёёгаку 

бальнеотерапия ж мед. ЕЕ ко- 
сэн-рёхо 

бальн|ый прил. 22: Ф бутокай-но; 
—ое платье 3:18 /фўку/, 18 рэй: 
фуку, ЕЛ харэги 

балюстрада ж #-2> ранкан 

балясы мн.: точить ~ прост. ЕЕК 
Н /мудагути/ 211 <, 4&05 

бамбук м 17 такэ 

бамбуковый прил. ТФ такэ-но; № 
35 /дзуку/ 0 Ф (сделанный из бамбука); 
~ шест т /дзао/ 

БАМ (Байкало- Амурская магистраль) 
4 фм У А – м /кансэн/, мл 
Аза /тэцудо/ 

бампер м тех. гї, – 

банальност|ь ж зЁ Л,/хэйбон/?ў г 2, 
и тимпу; говорить ~и № (ЁЛ,) 
пос» 5 (235) 

банальный прил. ЕМ, хэйбонна, 
1/77 тимпуна, НУ цукинамина, 
Ф 0 5 412 

банан м @ (растение) 5 [о 
-но ки] @ (плод) хз 

банановый прил. “зо 

банда ж Ш* дзокуто, № дзоку- 
то, 2» х Н/дан/, $ тото, Л 
Е{ борёкудан; — ж итими (группа, 
шайка); ~ грабителей зв готодан; 
контрреволюцибнная ~ М я /ханкаку- 
МЭЙ / {Е 

бандаж м @ мед. и: даттётай 
(грыжевой) ©) тех. ял ү, хм, 
в тэцува 

бандероль ж #3 обифу, В © хи- 
ракифу; `2 кодзуцуми (тж. по- 
сылка); посылать ~ю #4 (5) 
н (25 окуру); получать ~‹ #8 
> 8%) Ф И/юбимбуцу/ 2 5 /у/ 9 

5 


банджо с нескл. муз. хїї а — 

бандит м #5 м 7, ВЕЖ хидзоку; 
2х гото (грабитель) 

бандитизм м 2 гото-кои 

бандитский прил.: ая шӣйка ВЕ 
ДЕ хидзоку, 37 дзокуто, ЛЕ 00- 
рёку-дан, № х м 7 

бандура ж Хи Е» - 5 (15914 
АУД ДДО ААЭ 

бандурист м їм Еу – 5 = /с0ся/ 

банк м @ 21/4 гинко; государствен 
ный ~ х /кокурицу/ 47; Государ- 
ственный ~ СССР `% 3/сорэн/ у 4; 
Япбнский ~ Н Ж/нихон/ 2847; коммёр- 
ческий ~ ЎЗ /сӧгё/8817; эмиссибн- 
ный ~ 5647 /сихэй-хакко/28 17; ~ 
инвалютных операций Е /гайко- 
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БАН — БАР 


ку-кавасэ/8{7; ~ междунарбдных рас- 
чётов ВЕЕ /кокусай-кэссай/ #8115; 
Международный ~ реконструкции и 
развития П АВЕ 55 /фукко- кайхацу/ 
2811; операции банка з 984 НХ В |/тори- 
хики/ (2925 дзиму, № эйгё); отде- 
ление банка #475 ЈЕ/ситэн/; откры- 
вать счёт в банке 29471 П Ас /кодзау/ № 
ВН/хира/ <, 9547 ФБ Л /хаи/ 5; 
делать вклад в ~ {1с Ф /ёкин/ ч 
5 (Ф № /канэ-о адзу/1 5); дирёктор 
банка #1748 /сосай/; президёнт бан- 
ка 31775: /тодори/; управляющий 
банком 28/757 а Л/сихайнин/ © карт. 
#0 какэкин; держать ~ Я /оя/іс 
25 < ~ [дбнорской] крбви ШЖ/кэ- 
цуэки/ 847; ^ информации 18 /дзё- 
ХО, 5 6 їмо 

банка І ж Ф ФА, (стеклянная), № 
кан (жестяная); я= цубо (глиняная); 
купить ~у консервов 422—3 5 
кандзумэ-о икко кау @) мн. ~и мед. 
3`72%; ставить ~и 0\08 2 


5 <> лёйденская ~а физ. 5 4 м 
банка П ж мор. (отмгль)  асасэ, 
Ћу{ сасю 


банка Ш ж мор. (скамья для греб- 
ца) х= ФЕ когитэ-но косйкакэ 

банкёт м 9-5 4 –, иер ь м, 
(=> энкай; 2:4: бансанкай (ужин); 
#КЩ 2: кангэйкай (в честь встречи ко- 
го-л.); #2&2= кансӧокай (прощальный); 
{1:2 сюкуэн, #3 кёэн (в честь чего- 
-либо); устраивать ~ 1 5 х – 2 {8 
/моё/ 5 

банкетный прил. :®2> 0) энкай-но, 1 
ЕР? зн м0; - зал и /дзё/, и е 
м. 4 в и Ж М 

банкир м $8112 гинкока 

банкноты мн. (ед. банкнот м) фин. 
#58472 гинкокэн; Ж сацу разг. 

банковский, —ый прил.: ое дёло 
#81726 гинко-гё; ~ская счётная книж- 
ка т 18/цӯтё/; —ский аккредитив 
ЖЕНЕ’ дзюнкай-синъёдзё; ский 
билет см. банкноты; ~ский капитал 
8817 & Ж/сихон/; ^-ский служащий #8 
= Е /ин/, сокр. книжн. ЕЕ коин 

банкомёт м карт. р 5 м 7 4/тин- 
ко/ о /оя/ 1с? 5 Д 

банкрот м #2 хасанся; ВЕ 
хатанся тж. перен. 

банкрбтств|јо с ЖЕ хасан, В тб- 
сан; МЕ хатан тж. перен.; быть на 
краю ~а ВЕ Г ВО /сундзэн/`< 5 5, № 
ЖЕ СН /хин/ 1, Сл 5 

банник м воен. =} сэнкан 

банный прил. Ща фуро[ НФ] <> как 
~ лист пристал! ох РИХНИЯ 
/кома/5, 5 5 З 1, /уру/& 1: 
Б?л | 

бант м С тёмусуби; завязывать 

~ (бантом) 09 2 

банщи|к м, ~ца ж Щаз фуробан 

баня ж ЖЕ фуро [8 я], 8 юя, 
Ў ёкудзё; ин мусибуро (пар- 
ная); %/косю/ 5 (общественная); 
#878 сэнто (японская общественная); 
мужская ~я Е} отоко-ю; жёнская 
—я а онна-ю; финская ~я % 9 + 
Ж а /буро/; турёцкая -я моа; 
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сходить в ~ю а (=) КС; пбс- 
ле зи }5/ю/ ЕЎ ђ <> задать ~ю 
кому-л. ... 2 х К < [сика 5, с о 
2 СТЬ 

баобаб м бот. хх “У /дзю/ 

баптизм м 7 х К 216 /кёкай- 
ха/ 

баптист м, каж х? х ЬЕ 
/кёто/ 

бар Гм (ресторан) -– 

бар П м метеор. ›ї— м 

барабан м @ Ж тайко, ЕК5 А 0 
тех. Е5 2, В до; ~ подъёмника 
(подъёмного механизма) 2% /ма/ х 21? 
КЭ А 

барабанить @ Ж 217] тайко-о 
уцу (18&/на/5Ь 4) (бить в барабан); 
р < татаку (стучать); ~ пальцами 
по столу #93 /юбисаки/ Сс о с о ёж, 
/цукуэ/№[ <; дождь барабанит по 
крыше р /амэ/2:1ї 5 Ії 5 2 Ен /янэ/ № 
{|ә ©: ~ на рояле разг. юуг Ф + 
- 29 Бъ УБ р СЦ < 

барабанн|ый прил. Ф ЖФ тайко- 
-но; ^хая палочка [ЖФ] Ь © 
тех. КЭ АЉ Ф; ый грбхот горн. | 
й /кайтэн/ 5 Бил, Коа мх м; мая 
сушилка к 5 А КЕ /дзё-кансоки/ 

барабанщик м, ~ца с 91 Б тай- 
коути, 9 косю, ЕЭЗ = – 

барак м /ї5 > 2, {ЕЛЕ каригоя 

баран м Же осу-хицудзи 

бараний прил. @ =ЕФ хицудзи-но; 
Б 5 /кэгава/@ (из меха барана) ® 
(из баранины) ЖФ ёнику-но <> со- 


гнуть в ~ рог кого-л. ...Ф 4} /ха- 
набасира/2 < р <, СГП 
<... заж < АА, 8А] 


[си/ 5 +5 
баранина ж ер ёнику, ФИА хи- 
цудзи-но нику 
баранка ж @ 5 му (6) 
©) прост. (руль автомобиля) ^и Ел 
барахло с собир. прост. }ї б < 12 
барахолка ж прост. рн Фуру- 


МОНО-ИТИ 
барахтаться $ <, Фї <, ВЕРЕ 
7235 
барачн|ый прил. 2ї5 > 5 Ф; пост- 


ройка ~ого типа ХО 
/гата-но татэмоно/ 

барашек м @ Л\= кохицудзи @® 
(мех) Д0 635 /кэгавај, ух Кж 
х [№ кава] тех. їй /тё/ 4а © 

барашки мн. @ (облака) ЗЕ2= хи- 
цудзигумо, #28 ватагумо (@) (волны) 
Н ў сиранами 

барашков|ый прил. (о мехе) ЛАЕФ 
кохицудзи-но; ~ая шапка 26 
/кэгава/ 2 18 /боси/, уху 

барбарис м (0 (растение) КЕ хэ- 
биноборадзу @ (ягоды) {4180 5 /ми/ 

барвинок м бот. Н Н # нитинитисо 

барда ж ў сакэкасу 

барельёф м АЕ усуникубори, 
[2 аса] 2 х 1 укибори 

баржа ж [3] хасикэ [бунэ], 
2; 25 ҰЮД/бунэ/ разг. 

барий м хим. Худ 

барин м @ уст. НЗ данна; 8% 
/сама, сан/ (при обращении) @) пе- 
рен. неодобр. НЗ 5 = [бурумоно/; 
жить ~ом 2 /тоносама-ку/ р 1, № 
35, ж /хидари-утива/ С < Б Ў 

барӣт м мин. Е Е дзЮсёсэки 


2% — 


баритон м муз. 
©) (певец) МУ о 

барка ж $ хасикэ 

баркарбла ж муз. а о — 

баркас м @ (шлюпка) ӯ /Огата/ ж 
—‘\ © (катер) ЛА, КО-ДЗКИ [№ 
сэн]|, 5 м5, Е китэй 

бармен м @ (владелец бара) /ї-– Ф 
== Л/сюдзин/, жх ГК @ (служащий 
бара) - 9 м, ғї— Ф 

барбграф м метеор. АПЕТ дзи- 
кп-сэйукэй, НЕЕ "киацукэй/ 

барокамера ж физ. = кимицу- 


Ф (голос) ә) р 
ЕЕ /касю/ 


сйцу 
барометр м їп х ~ 5 –, ЕЩЕ 
сэйукэй, ЕЕ киацўкэй; ~~ подни- 


мается (падает) ЕФ [0] /мэ- 
мори/ 25 (РА: 2 

барон м ЕЕ дансяку 

баронесса ж 8 85 Л дансяку-фу- 
ДЗИН 

баротерапӣя ж мед. 5 Е #5 киацу- 
-рёхо 

баррель м ї-– ил 

баррикада ж 17) ~ к; 
мы 0) п Ко < 

баррикадировать, забаррикадировать 
что... му и- Ке < 

баррикадироваться, забаррикадӣро- 
ваться м) у ~ Ее х фб Е /мамо/ 5 

баррикадный прил.: ~ бой му љт — 


стрбить 


К /сэн/, 0) л ЕК /си- 
гай/ 83 
барс м $97 хё 


барск[ий прил. 6 /тоносама/о + 
5 3; ~ая усадьба Кя: ФЕ Одзи- 
нуси-но ясйки; ие замашки № 
ў 0 /бури/, З/кидзоку/ ), НЖЖ 
/данна/3 0 

барство с (0 привычках) НЕО 
кидзокубури 

барсук м 8 мудзина, 7ХЕЕ анагума, 
272 & 

барханы мн. (е0. бархан м) № Есак 

бархат м Еп ~ К ($) 

бархатистый прил. ко ~ ЕК0 р 5; 
22 /явара/7>\^ (мягкий, нежный) 

бархатка ж ёп Коу ж м( Ф, 
0) 4, кирэ) 

бархатный прил. Е о — Е 801/сэй/ о 
(сделанный из бархата) <> ~ гӧлос 
Е /мими/ ўр) ох (ФРЬмил) 8 
коэ; — сезбн АИ Ф== акибарэ-но 
кисэцу | 

бархотка ж разг. см. бархатка 

барчбнок, барчук м уст. & А3 ва- 


каданна 
барщина ж ист. {5 фуэки 
барщинн|јый прил. ист.: ое хо- 


зяйство РУ ОД /нодосэй- 
-дзидай-но фуэки /< х 5 /кэйэй/: 


—ый труд №57 8/родо/ 

барыня ж @ уст. Е ЕЛ кидзо- 
ку-фудзин; ВА окусама (окусан) (при 
обращении) @) перен. 9% Ло 
/манэ/ № 3-5 (9) (танец) 1—7) = % 
Свои ОАА) 

барыш м уст. ЖИ риэки, #1 ри- 
току; {И мокэ разг. |254 риэки- 
кин (денежная сумма) 

барышник м уст. @ (перекупщю {#& 
Е үұ\ накагаи, 7 о ~ у ~ @) (торговец 
лошадьми) 884 бакуро 

барышня ж уст. 5 рэйдзё; Ё 
ідзё/ х д, (тж. при обращении) 


барьёр м в разн. знач. ЕЁ сёхэки; 
== сёгай [№ буцу| (препятствие); 
воздвигать ~ [& Е 38%/мб/1) 5; брать 
„о спорт. {ё (5 — Ем) 2 2 0с 5; 
тамӧженный ~ Еі /кандзэй/[& Е; язы- 
ковбой ~ 225 /гэнго/[& Е; психологи- 
ческий ~ 8 /синри/ у [Е 

бас м муз. @ (голос) хх, ЕЕ 
тэйон; басом 5 С футой коэ-дэ @) 
(певец) мох, {БТК /касю/ ® (ин- 
струмент) Хх, ЕЕ /гакки/ 


басить разг. {Ет /тэйон/`С 3, Ж 
из /футоикоэ/`С Яя `3` 

баскетбол м мхи р жЖ- лм 

баскетболист м, каж їх > В 
ж — 18 /сэнсю/ 

баскетбольный прил. їх т ә КЖ 


— 0; ый мяч ХХ’ Ж-О 
ж — м; ~ая команда їду у КЖ — 
МОФ А | | 

басмач м ист. їх ч – = (НАМ 
шрот УКВ) 

баснописец м 85 /Е3 гува-сакка 

баснослбвно нареч. ЕЦ хогайни, 
РК; ~ наживаться К &/0мӧ/ 
235, (СКО, Ж/бори/ 
ра А 

баснослбвн|ый прил. в хи 
рэ; Е. хогайна РЭ 7, 
1 /кэта/ 15 4,0 (непомерный); 4Е [син/ 
1772372412 (невероятный); ^о 
>77 (небывалый); ~ая це- 
на 574885 /нэдан/, Е ЕЕ баканэ 

басня ж @ лит. ЕЕ гува, 72 2 Я. 
21, ЕЕ гугэн @ (вымысел) {ЕП 
(85) цукуригото(банаси) 

басбвый прил. муз. {70 тэйон- 
-но, АФ; ~ ключ (Б5696#05/бу 
киго/ | 

бассёйн м @ ЖАН тёсуйти, 2К 
38 /дзё/ (водохранилище); [26% суйэй] 
7 — л, ЕР Юэйдзё, К (для 
плавания); 
Я/окунай/ 7 ~ м @ (реки и т.п.) ў 
= рюики; ~ Средиземного мӧря яі 
ЖЕ титюкай-суйики @): каменно- 
угольный — [< тандэн [#4 тихој], 
к /танко/ 3875 <> воздушный ~ 25 
№ кукан; 425 рёку (воздушное прост- 
ранство страны); ...Ф Е /дзёку[ 
(над чем-л.) 

баста межд. разг. х Ко 7, і, 
Фр; Жу?” маппира-да (довольно!) 

бастибн м @ воен. уст. № рёхо 
@ перен. #5 торидэ 

бастовать ХЭ»), Аһ 
Ак л/хаи/5, х һ5 4 + 2 47/0ко/ 
59; БЕ2Е /хигё/ҹ 2 книжн. 

бастующий | прич. от бастовать И 
в знач. сущ. м см. забастбвщик 

баталист м жив. Ша». сэнсо-гака 

баталия ж @ уст. ШВ сэнто @ 
перен. 13 А, > 

батальн|ый прил.: ая живопись #8 
4+1 сэнсога 

батальбн м М дайтай; мотострел- 
кӧвый ~ Б/Н 8 /дзидосяка-согэ- 
ки/ 8; сапёрный ~ 2 Е./кохэй/ ЖК; 
~ связи 84=/цӯсин/ |; отдёльный 
е, — уот /докурицу-кӯтэй/ 

[8% 


батальбнный прил. КВ Ф дайтай-но; 
^ командир ЖЕ /т8/ 

батарёйка ж эл. =? дэнти, Ху я 
9 —; #/кан/ =й (обычная, сухая) 


зимний (закрытый) ~ Е 


батарея ж Ф воен. ЕН хохэй- 
-тЮютай; ~~ зенитной артиллерии ЕЁ 
1 кося-ходай; ~ береговой оборб- 
ны ЕЕ /кайган/ тащ © (радиатор) 5 
ул- я –, ЖЕ хонэцўки, РЕ 
8 дамбо-соти (9) эл. ЕН дэнти, Ху 


5 1) —; сӧлнечная ~ Ж /тайё/= 
[#5 бан]; заряжающаяся ~ ЕТТЕ 


/дзюдэнкано/ 7 #5 і 

батат м бот. {х 2&]=Е имо 

батискаф м їх љу -7 

батист м [2 /дзЕсйцу/Ф >25 х А, 

батисфёра ж РК Ка: кЮкэй-сэн- 
суйки 

батбн м @ (хлеб) 98:22; бб-сёку- 
пан @: шоколадный ~ #5 з п ~ Һ 

батрак м (Е сакуотоко; НЕЁ 
3 хиятои-нофу (подёнщик) 

батрачество с @ (занятие) ВН 
1% © нора-дэкасэги, (Е ФН: ЕЕ сакуо- 
токо-но сигото (@) собир. Е, Н 
59 хиятои-нбфу; Ё/носон/ Ув и 
я) 7- К (сельский пролетариат) 

батрачить Е 8 сакуотоко (НЕ 
3% хиятои-нофу) 2 1 С @/хатара/ < 

батрачка ж {Е /саку/% 

баттерфляй м спорт. їх 7 5 4 ж 
Е /эйхо/ 

батюшка м @ уст. (отец) 52 5 
ЗА, @ уст. разг. (при обращении) 
#2757: © разг. (священник) #14 [сим- 
пу/< +; 6/00. ЖА /осё/& А, < -и 
[мои]! СИН 7 ИА, 

баўл м Жим (ЕЯУРФ— м) 

бах межд. ЗА, ФРА, ё 
ма, ФАС 

бахвалиться разг. Е {Е &5/дзимамба- 
на/ и 29 5, == МЕЕ/Ттэгарабанаси/ № `3- 
5, 7245925, ЕВ: /тэмаэ-мисо/ № 
ЖЖ“, 185 2ИК/фУ/ <, Нин 
/дзига-дзисан/`3` 2, 5% /гого/ҹ 5 

бахвальство с разг. Е\ЕЕ дзимам- 
банаси, == ЕЕ тэгарабанаси, НЕ“ 
дзига-дзисан, == 1 /тэмаэ-мисо/ % 7$ 
БС 

бахрома ж Е фуса, & фут 

бахча ж мужу (ху. За. 
ЕО) 

бахчевод м хом Зил. 
Ъ > /руй/Ф ЖЕ /сайбайся/ 

бахчеводство с хом • За?» + 2> 
3Ъ > ЖФ /руй-но сайбай/ 

бахчев||бй прил.: ~ые культуры х 
ру. л «ФЕ Б > Ж/руй/ 

бац (1) межд. $1, > о еее 
бА & (0) в знач. сказ. разг. $0 
ре (29А) НУ 

бацилла ж /ї5 м х, ЖЖ кандзё- 
кин, АЕ сайкин, ЖЕ байкин, 9 
бёкин, в сочет. ® кин 

бациллоноситель м ЕН хокинся 

бачок м Л\/тии/ & ла хи; АЖ/КкЮ- 
суй/ 5 м (к унитазу и т.п.) 

баш: обменяться ~ на ~ прост. 4 
$0 у/кува/ 4 ба 2 0 2 /кб- 
кан/$ 5 

башенны[й прил. 5 7 – Ф, ЖО то- 
-но; ~е часы Е /токэй/ ЕЕ; 
—й кран 57-7 6-м 

башка ж прост. ВЕ атама, }› 5 

башкир м ~ка ж м+м Л 
/дзин/ 

башкирский прил. муУж-ло, М 
2, & — л Л /Дзин/ Ф 

башлык м УЗЕБВЕИ бокан-дзукин 
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БАР — БЕГ Б 

башмак м (0 см. башмаки © тех. 
и 2 —, Ш сйкитэцу; = < 5 (опора, 
колодка); 1-5 вадомэ (тормоз); тор- 
МОЗНӦЙ — 7 1 — + р з – <> быть (на- 
ходйться) под башмакбм у жены == /цу- 
ма/Ф 5. /сири/ 1с 1,5, у /кё- 
сайбё/ с а>} 5 

башмаки мн. (д. башмак м) #1 кў- 
цу; надевать ~ #№%5=/ха/< 

башня ж (@ #6 то, 5 7 ~, }& ягу- 
ра; ЖХ тэнсюкаку (замковая) ©) 
воен., мор.: броневая ~ ЖЕ со- 
ко-хото; орудийная ~ {52% 

баю-бай межд. см. бай-бай 

баюкать, убаюкать Аха 2, = 
РК > > С Е /комориута-о утаттэ нэ] 
0975 34/ю/3` >< >39 (качать) 

баян м хүм (ЖяудвУт. т 
р 3и) 

баянйст м МУЕХЬ 

бдёние с книжн. Е/нэму/ 5 “Кл 
с &; ночнбе ~ Жи /тэцуя/ 9 5 с 2 

бдительно нареч. #6 /кэйкай/ № В 
/тэндзю/іс 1, С, НН /юдан/ <, В 


8 < ёдзинбукаку 


бдительность ж #7, кэйкайсин; 
1 /юдан/Ф 25 ил Би /миха/) (бди- 
тельное наблюдение); В ёдзин (на- 
стороженность); повышать -— ЖЖ.» 
№ в /така/ 5, 70 2 В /киби/ и < З 
5; ослаблять ~ #997 2 #8 /юру/% 5; 
55 2 Е /юру/-3- (доверяться) 

бдительн|ый прил. #2 /кэйкай/ % & 
Ж /гэндзю/ < 1, Си 5, Н /юдан/Ф № 
\^; Вг ёдзинбукай (насторожен- 
ный); быть ~ым #7452, #835 5 

бег м (0 815 Е какэаси; на ~у в 
/хаси/ 0 ЖЗ © спорт. 2 кёсо, 
һо о /Ебги/, 5 м 075 0 а 
у 7 (как гимнастическое упражнение); 


эстафётный ~ 7 и – 832, Ји 
5; ~ с препятствиями [Е 0 /сёгай- 


буцу/ 2, ^- Еми 5; (© на мё- 
сте 2 Ф /ба/ В 15 я 

бега мн. (скачки) Е кэйба 

бегать (0 Е 5 хасиру, ЕХ/ка/ 95, = 
$25; хуй (трениро- 
ваться в беге) @) (избегать кого-чего-л.) 
... № Ж/са/) 5, Щ/кайхи/35 ФӘ 
(по делам) Е зЕ /хонсо/`3` 5 @ (двигать- 
ся — 0 чём-л.) < угоку, 525 
(5) (неотступно следовать за кем-л.) 


КЖ 9, 98/0/0030 
3 ©. (0 глазах) &х55+5365 <> 
— за кем-л. прост. ++ < РН /нэттю/ 


5, ... (< 2 /кои/ № 3. 5, **. С 09/6/25 

бегемот м ЩЕ каба 

беглец м 6т- тобося, Е то- 
сося, ИЕ дассося; ДИ дацуго- 
куся (из тюрьмы) 

бегло нареч. (1) (легко, свободно) ўт 
< рютёни, 5 5Ь, ЕА < Ӧ 
(быстро, мельком) ъ б ђ &; ~ взгля- 
нуть — 8 /иккэн/ҹ 5 (9 (поверхност- 


но) —38 0 хӣйтотори, ў о 2; ~ про- 
сматривать что-л. ·.: 1с — 18 0 В /мэ/ 2 
28/70/44, ехо 2; ^ ознакӧ- 


миться с чем-л. --- 256 0) 5/хасириё/ А 
35. (прочесть); + <На 
(просмотреть) 

беглый прил. @ (лёгкий, свободный) 
иж рютёна, 939 201, Е 
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БЕГ — БЕЗ 


ол, ЗЕ Я, /нага/ т 5 
5% @ (быстрый, мимолётный) — в 
Пао» иссюнкан-но; бросать г-ый взгляд 
[0] 85, —/итибэцу/ ч 5; до- 


статочно одного ~ого взгляда, чтб- 


бы... — Б /хйтомэ/ 5.72729 2%... 0) 
(поверхностный, краткий) Е /ува- 


субэ/ 9 Ф, 32 0 —ШФ тори-иппэн-но, 
— 8 /хйтото/ ро, х>21[,7:] @ 
(убежавший) к1-/т06ӧ/ и ї2 © в знан. 
сущ. м Же <> ый шаг 15 ка- 
кэаси, Ен хаяаси; ~ый огбнь воен. 
А+ кюся [8 гэки| 

бегов|6й прил. спорт. 5 кёсо [9 
©] (служащий для состязания в бе- 
ге); --ая дорожка 159%, Е 
кёсоро 

бегом нареч. 153 тб какэасидэ, В 
[хаси С; ~ марш! (команда) ЕХ 

| 


бегӧния ж бот. х ї= у 

беготня ж разг. @) Е ) Н/хасирима/ 
ъс © (хлопоты) Е хонсо, = 
17 хоммэй, Ж /тэн-тэ-кома/ и 22 
КЕ а а 

бегство с 0 5° дассо, 283° тосо, 
КТ. тобо; спасаться см см. бежать 
2 @ воен. ЕЕ кайсо, НИЕ хайсо; об- 
ратӣть в ~ Е (М) &%2 

бегун м спорт. 5 м + –, #523 
кёсося 

бегунбк м @ тех. 545 -–, эм 
3-—, № сэнрин @ разг. см. обход- 
ной (лист) 

беда ж @ Ж сайнан, 5 вадза- 
ваи, 35 сайяку, М]5 конъяку, Ж=8 
фуко; на ~у Ж=С, < унвару- 
ку, #7/0/) <; попасть в ~у Ж= 
(СЕ, РЁ коннан) [с А/отии/ 2 ; и 
В І<3& 5 хидой мэ-ни ау, #/куру/ х^ 
З Ң/хамэ/с< ВА > разг.; 5 комару (в 
затруднительное положение) ©) в знач. 
сказ.: [9то] не ~а, не велика ~а х 
/тай/ шс < [<] 4 Жи; са ме с 
ним &50\-2(с1599/ёва/ о, ФФ 
СОЖ, Ао у/тэ/ № 
/я/ ^^ 5 < семь бед — один отвёт 


погов. 5 [доку/» Ш/кура/2 4 Ш 
/сара/ х с 


беднёйш|ий прил. $ о 2 $ &/мадзу/ 
{1 ил; ~хие слой крестьянства 3 хинно 
беднёть, обеднеть $85 /бимбо/ (с? 
5, Ж&/мадзу/о < < 5 
° бедность ж @ &/мадзу/ их, &= 
бимбо, == кюбо, == хинкю; жить 
вии (Е2К) 5135 ® 
перен. (скидость) = [тобоД, &; к= 
кэцубо (недостаток чего-л.); 58 хин- 
дзяку [3], ЗМ хинкон [&] (мысли и 
т.п.) 

беднота ж собир. ЖЕ химмин; де- 
ревёнская ~ ЖЕ хинно 

бёдный прил. @ (неимущий) &= 5 
бимбона, Ж/мадзу/1/^ @) в знач. сущ. 
м 552 Л/нин/ ® (несчастный, жал- 
кий) тя/ава/ И, т] /каваи/2 5 Ў, 
од, АКА, 559185 @ 
перен. (скудный) = 1,4^ тобосий, Ж-Е 
457: фудзюбунна; Ж=8 хиндзякуна 
(© содержании чего-л.); КЕ [кэцубо/ 5 
5 (недостающий) 5) тех. (о смеси, 
растворах и т.п.) ИЕ кихакуна 
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бедня|га, ~жка м, ж разг. =/ава/ 
ОЖ, рол 

бедняк м @) (неимущший) &= Л бим- 
бӧнин, 22% хиндзя @ (о крестьяни- 
не) в хинно; КР мидзуно- 
мибякусё обр. 

бедняцк|ий прил. Ж1 ^^ мадзусий, 
ВО) хиннӧ-но; ~ое хозяйство 858, 
Во Ех /нока/ 

бедбвый прил. разг. 77 вампаку- 
на; =/тэ/ < /о/Я. х ъ\ (дерзкий); > 
ў Ф (шаловливый); Х\Н? дайтан- 


на (смелый); /му/2 5 Я 0, Я] 
/инотиси/ 5 ў Ф (бесстрашный); &0 


Гад 


ай, З С (разбитной); 
мальчишка Ч $ © (А кодзӧ), ц^ 7 
Ў 5 > Ё/ккој/ 

бедокурить, набедокурить разг. у^? 
5295, 4258235; ЖЕ /мэйва- 
ку/ 22х13 5 (причинять неприятности) 

бёдренн|ый прил. анат. КФ дай- 
тай-но; —ая кость ХДЕ Е /коцу/ 

бедрб с № дайтай; [№ момо(мата) 
разг.; объём бёдер ы > 7 

бедственн|ый прил. 261,1 курусий, 
72 коннанна; ~ое положение = 
2 фукона (2812 75 хисанна) МЕ дзё- 
тай, 8} кюдзё 

бёдстви|е с Ж= сайгай, Ж= хи- 
гай, ЖЕ сайнан, 8 сайка, Ы кё- 
дзи, Ј5. якунан; стихийное ~е © 
тэнсай; терпёть ~е 8 #&/сӧнан/ҹ 5 
(на море и т.п.); ~е от тайфуна и 
наводнёния == фусуйгай; сигнал 
—я Ж 8 5/синго/ 

бёдствовать 8 /конкю/ҹ 5, 8 
С }Мўр хинку-ни наяму; = 2 /бимбо- 
гу/5 1135 (жить бедно) 

бедуйн м ЗЪ/юбоку/79 КУЛ 
/дзин/ 

беж прил. неизм. < — і „ @/иро/>; 
туфли цвета ~ <->. @ ФЁ/куцу/ 

беж|ать @ з: 5 хасиру, 8 /ка/15 5; 
... №38 /0/0\ >09 5 (гнаться за кем-л.); 
~ать со всех ног (сломя гблову) 7: 
ЗО 06 5, л:/сиссб/ 95, Ж 
/тйкара иппай/ 5; ~ать рысью 72 < 
ж/аси252 5; бать бегом 15 н /ка- 
кэаси с 5 @ тж. сов. (спасаться 
бегством) Ж/ни 5, 261-/7060/3 5, 
2622 /70с0/5 5, ЗЭКЖ/тбхи/9 5; М 
[дассо/`3` > (дезертировать); 8 /хи- 
нан/ҹ 2 (от бедствия); т-0%/бомэй/ 
> (эмигрировать); №%/дацугоку/% 5 
(из тюрьмы) @® перен. (о воде, крови, 
облаках и т.п.) ў /нагајд, 5; молоко 
—йт разг. 9 /тюню/ А х ИС 
уу 5 <> время —ит А < > /хаяку 
тацу/; часы бегут Е |/токэй/2:/су- 
су/А, Си 5 

бежевый прил. разг. см. беж 

беженец м, ~ка ж Ж хинан-ся; 
—цы мн. ЖБ /мин/, #6: наммин 

без предлог с род. п. (@ чего ·-. љў 
< Са] О; <, 0 
СК], 0, ил, КИО 
(после сущ.); +: < с, ВП, 
що, (С, ў Ра (после 1 
основы гл.); ~ исключёния 74 /рэйгай/ 
Ж <, 1 /мо/ <; АТАСА < 
(не пропуская никого, ничего); всё ~ 
исключения — > 8 /ноко/ 5 ф, АА, 
155 < ; ~сомнёния ЕЕ/утага/и^ 5 <, 
Ж /тасй/ рю, #} 5 75 /магауката/? < ;~ 
различия чего-л... (ср фр)? <, 1С 


Ва (< /канкэй/Ж <, +. Ф /Икану ж [8] 
/то/ 0%, ::. 26 /сабэцу/? <; ~ раз- 
лӣчия пола и вбзраста 25 85 /роня- 
ку-наннё/ № #90 ў; -— разрешения Е 
[юру/—/ 06, #025091, ФИ 
№ уус; (о остатка 25 ў, 810 
й: 2 дзэмбу (всё, полностью); 
- памяти, ~ ума от кого-чего-л. ++. (с 
Бе /ми/3 БС, «6.16 р С, ... 1С 
вен /мутю/ 2 5; ~ сна &/нэму/ 5 З 
с; письмб ~ марки Я=/киттэ/Ф 7 


„2276 /тэгами/, ФІ СОЖ; 


~ пятй минут два 2 #5 387 нидзи 
гофун маэ; и ~ того 210/7 < С 


Б А ТСТ ос. 
хд © (в отсутствие кого-л.) ::- ў і 
СІ, ЗеШОМО, с, 
оу х1 СО, ЗД СІ; 
тебя а о 9 Н/русутю/іс(в твоё от- 
сутствие); ~ тебя не обойтись #77 1, 
“Сз /Су/ Ж З ИИ; о тебя егӧ не 


г 


уговорить Жї (ко ё) 
15 22 В /то/ х ЧССО&ЖИ < 
не ~ волнёния 5 /кангэки/\, с; не 


~» интереса 8 њ/кёми/ 2 $ о С, В 
/кансин/ 2 $ > С; ве ~ причины % о 
< + н/рию/ Љо С 

безаварийный прил. ЖЕЕЖОФ мудзи- 
ко-но 

безалаберчо нареч. разг. 25552410 
мутякутяни, СА, ФА, %, 12 5 22 <; 
Сї 5 (с (писать, говорить и т.п.); 
“ъи /кагэн/ іс (кое-как); жить ~ 72 
б „ўў /сэйкацу/ 23 5 : 

безалабгрность ж ЕЕ? мутипудзе, 
їс 5 ә (беспорядок); 15 ш? х (в 
быти); Ш раммяку (хаос) 

безалаберный прил. разг. 16 
и, Бр < Бъ, СЬ Л, Ж 
Её ФО мутицудзё-но 

безалкогӧльный прил. у ма ~ м № 
&/фуку/& 0, Ж /му/7 ма мо; 
-— напиток 7 моа – ме 2 3 АЯ 
/инрё/ 

безапелляцибнно нареч. 5 2 дан- 
дзэнто, $ о ії 0 2; #43 /мэйрэй/ 5 Ж 
< (в приказном тоне); ~ заявить т 
= /дангэн/9 5 

безапелляцибнный прил. @ юр. Е 
% В /дзёкоку-о юру/& ўі @ (катего- 
рический) М2 /дандзэн/72 >, Ж /дан- 
ко/ї 5, НЕ/кэттэй/; ~ тон 9% 
/иги/ 2 #6 за 9-6 /тёси/, 8 Е/иацу/ 
ж п /куте/ 

безатомн|ый прил.: ая збна ЗЕ 
хикаку (ЗЕ 2 какухи бусо) На 
титай 

безбёдно нареч.: жить ~ ЖНН/ФУ: 
дзию/? < 2/ку/5 3%, #/раку// їв 
/сэйкацу/ 27 5, ФФ 3 
5 


безбёдный прил. Ф ФФ, ХК 
) #/юта/>Ж, ЖА /Фудзию/Ф Жил, 
жа /фусоку/Ф іх, #/мадзу/и & #Ж 
/си/ б ўи 

безбилётный прил. 6] #%/киппу/Ф?: 
\^; ~ пассажир 72 723 /но/ 0 

безбожник м Ежа: мусинронся 
(атеист); ЕЕ] мусинкося, 4#%/ка- 
ми/ 2 {Е /син/ о 75 &^ Л (неверующий) 

безбожно нареч.: — врать разг. = 
523 2 Ш < маккана усо-о цуку 

безбожн|ый прил. разг. (неимоверный) 
БАС, ЬЕ Э, ЖБ/Ттохд]/ 
$ Жи; ая ложь 2 А, © $ ЖИ /УуСО/, 


2.16 /макка/ жи, ЛА усо-хаппяку; 
-^ые цбны < ӧ 12 5 с (8575 хогай- 
на, ©“ футона) {Е нэдан 

безболёзненно нареч. (1 ў /ита/ 2.7 
< (без физической боли); #/куру/\ 
р < (без душевных страданий) © 
перен. #88 /будзи/с= (благополучно); 
хо <, ЖЕ /КоСЕ/ 7 < (беспре- 
пятственно); їс эмманни (гладко) 

безболёзненный прил. @ у/ита/ 2 Ф 
гох, 5 0 муцӯ-но @ перен. Нм 
ў; эмманна (гладкий); х оъ А Ф} 
із (беспрепятственный) 

безборбдый прил. Фил 

безбоязненный прил. 1 /осо/ 1, № И Б 
ди, КЕ футэкина 

безбрачие с НЕ/^Е7Е докўсин-сэйка- 


У безбрёжный прил. /]ха/ с У Жил 
(бесконечный); 18 /каги/ ) Ф/$^ (без- 
граничный); ІҮ /кобаку/ї 5 (обшир- 
ный); =~ое мбре рё х /58/7: 5 К /тай- 
кай/ | 

безвёстност||ь ж Н/6/ < /си/ 5 па 
с <; жить в ~и 4 /на/ $ ДОХ д 
4502425, зҖҰЛ/хэйбон/& < 5% 

безвёстный прил. Н/Д 1/си/ 5 п, 
д, 07 0 мумэй-но; ЖЕН фумэйна 
(неизвестный); гербй УФ 
/эйю/ 

безвётреннјый прил. Ж/кадзэ/Ф № 
\^, ЕВ нодокана; ~ая погбда Е 
ВНЗ К /тэнки/, 4372 © 2> 24 Н /хи/, ЩО 
Ка 

безвётрие с Щщ наги; ЖЖ муфу 
книжн. 


— 


безвизов!6й прил. дип. ын 
б /сого-мэндзё/..., КУНЕ В /тэп- 
пай/... в сочет.; соглашёние о —6бм 
въёзде и выезде ыи Е /КЕ- 
ТЭЙ/ 


безвинный прил. ЖФ мудзай-но, 
495 0 мудзицу-но, #5 Ф муко-но, 9 
/думи/ Ф ўў и | | 

безвкуси|е с, ~ца ж #1 /сюми/ Ф 
лс, Ж/омомуки/ оис Е, 
с /тэхин/ 6; что за ~е!, какая 
—ца! ЖА, СО Ж /вару^ сс | 

безвкусно нареч. ЕЖУ муфурю- 
ни; одеваться ~ 8 %/фукӱсо/ ОФ: 
/сюми/2;1>2\^; ~ сделано ЕЖИК ТС 
х Т0 2 

безвкусный прил. @ Њ/адзи/ Ф? ил, 
Аж /фуми/ О йо, 5 < и, ЖИ 
муми-но (@) перен. 81 /сюми/ #0 2 о, 
Ж 077 муфурюна, ЖЕ муми- 
кансона, #8 /омомуки/ 2/0, ЖЕ 
саппукэйна 

безвластие с ЖИР мусэйфу (ЖЕ 
7 мукэнрёку) ЗМ дзётай 

безводн|ый прил. @ КЖ Ф мидзу- 


-бусоку-но, ЖФ = /тобо/ 1 0\; К /ми- 
дзукэ/ Ф /р/сўку/ ха, 2К3/суйбун/Ф 


Ауу (о содержании воды в чём-л.); 
—ая пустыня ЖФК /сабаку/ © 
хим. КОЖИ, ЖД ОК ФК; 
~ая кислота 14721 мусуй-сан; —ый 
гипс 1#/ко/+>2С5; ый алкоголь 
(спирт) К 7 ма - м 

безвбдье с КАЛЕ мидзу-кикин 

безвозвратно нареч.: ~ потерять Яу 0 
35 /каэ/ 1, Ф оі /сонсйцу/ №35 

безвозвратн|ый прил. М0 35 /каэ/ 1, 
Фор); ая ссуда ЧЕН му- 
сё-касицўхэкин 


3 Русско-яп. сл. 


безвоздушн|ый прил. ЕО синку- 
-но; ~ое пространство 71! | 
безвозмёздно нареч. 7:75, м 
< мухбсюдэ, 5С мусёдэ; ЖС 
мурёдэ, ЖА мудайдэ (бесплатно) 
безвозмёздный прил. #&{& о мусё-но, 
РЕФ мур8-но | 
безвблие с #77Ј/кэцуданрёку/ д 
осо, ан/икудзи/ а, Жл) 99 
иси-хакудзяку | 
безволбсый прил. /кэ/ 20 ў и\ (20 
72); БІЎ О (лысый) 
безвӧльный прил. ФЗ иси-но 
ёвай, 50 #59 /хакудзяку/Ж; ЖЕ 
/икудзи/ Ф іўи\, 8%0 980 разг.; ВЕЛ 
Жс Ююдзюфуданна, ##7Ј/кэцуданре- 
ку/Ф?га\ (нерешительный) 
безврёдн|ый прил. ЧЕЕФ мугай-но, 
Е /гай/ 75 ил, == /доку/ (С? Бал; 
--ые дбзы радиации ДЖЕФ 
ИЕ хосясэнрё-но кёё-кидзюн 
безвременно нареч.: - скончаться 


ЗЕ /&сэцу/3` 5; ЕЯ /хаядзи/1< 35 (в 


молодом возрасте) р 
безврёменн|ый прил.: ~ая кончина 
(смерть) 1% 07Е:-= фудзи-но сикё, Ж 
47 ёсэцу; = Еіс хаядзини (в молодом 
возрасте) 
безвыездно нареч. 2 х 5 > 
о, Н/су/ Або 2С 5 № Ё /хана/д, 
іх; он ~ живёт в Москве НД 
и /идзэн/ 2» 5 фо ЕА 7 7 (СЕА СО 
5; он жил там ~ {15 2 Фні/ти/ № 
пс ри 
безвыходно нареч. /\/сото/^\ Н /дэ/ 
5^<, М Щ/тайсюцу/ 1, ® ил 3; сидеть 
(находиться) ~ где-л. С о 
Са 5, Е /родзё/ 4 5 
безвыходность ж: ~ положёния Е 


ні кюти, 85 кюкё, 8 кюдзё, № 


йа бу дзэттайдзэцумэй, ЕО 


юкидзумари-дзётай 

безвыходн(ый прил. (0 положении, 
состоянии) №1408 дзэттайдзэцу- 
мэй-но, 6 /кацуро/Ф и, а 
Фі б іи; ЯДА/мико/ Фо, Я 
/дзэцубо/ і: (безнадёжный); —ое по- 
ложёние 23 кюти, 855 кюк, ЯХ 
кюдзё, Жив ФГ -но татиба], {7 
ЕЕ 0 КЕ юкидзумари-дзётай, #9 
3 нукэмити (75) ФЖХОЖЮЕ; быть 
в ~ом положёнии ==/тэ/$ а /аси/ & Н 
[дэ[ іс х /арисама/— ў 

безглазый прил. В /мэ/о}ј\; НЫ 
/катамэ/ Ф 75$ ‹^(лишённый одного глаза); 
ШВ /рёган/Ф ^^ (лишённый обоих 
глаз) 

безголбвый прил. @ Я атама (Ё ку- 
би) Фи @ разг. (глупый) 3 5 >Ж, 
Вац гудонна; 8/2 мунӧна (без- 
дарный) ® разг. (забывчивый) АФ 
/вару/^ = ре 

безголӧсый прил. 3 /коэ/Ф[ Е дэ]? 
у НФЛ\/тии/&4^, НЕ/сэйрё/ <= 
/тобо/ 1 их (со слабым голосом); № 
/нодо/ 0 р и (с плохим голосом) 

безграмотно нареч. @): ~ писать Ш 
38 /матига [0\72 5 9 Ф= х 7 / какиката/ 
№35 @ перен. (неумело) ЖЕ С 
футэгивани, ‘КЕ хэтани; 33 л в 
знач. скоз. | 

безграмотность ж @ (неграмот- 
ность) УЕ моммо, ЖЕ мугаку @) пе- 
рен. (невежественность) ЖЕ мути 

безграмотн!ый прил. (@ (неграмот- 
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Б 


ный) 88/6/22 /кајх о сх Жил, ХЕХ 
моммо-но, Ес мугакуна; 8 х Ф 
аки-мэкура-но обр.; ~ ое письмб = 5 Е 
о 50.66 какйтигаи-но би тэгами 
@ перен. (невежественный) і 177 му- 
тина; —ая работа “К/хэта/?г (= 
я бунсё (= сакубун, #855 ром- 
ун 

безгранично нареч. [/каги/ ў ё, 
ЕВ 1с мугэнни; ~ любить родину #8 
Е /сококу/ 2 [5 0 № < 2/ай/9 5; 
преданный Љ < Ж 58 /тюдзицу/?т; ~ 
радоваться ЈЕ %& /хидзё/ р 5 с к 


Га 


безгранйчн|ый прил. Ф 101 [55] 
ух, ВЫ /сайгэн/Ф 5; [80 му- 
гэн-но, [&/каги/ 0 Ф, хрр 


х, хф х тж. перен.; ~ый про- 
стӧр {С ИЖи/ти/ @: ~ая радость 
28 _Е/сидзё/ Ф Е /ёроко/ 2х; #0 Ф = /ита/ 
как сказ. 

безгрёшный прил. Е 7 кэппакуна, 
2х дзюнкэцуна; ЭВ /цуми/ Ф? ух, 4 
ЕЕ муко-но (невинный) 

бездарность ж @ ЖЕ мунб, 2 
мусай; 34-7 донсай (тупость); А 
бонсай (посредственность) (@) (о чело- 
веке) ХВ /ся/, 3“ЕВ/сайно/ фл Л, 

бездарный прил.’ УЕ /сайнб/ 0 ил, 
{/сай/Ж х, ЖЕ мунона, У /сай- 
ти/о Жил; ЗФ донсай-но (тупой); 
т/с хэтана, %9и, Ежи (0 
произведении); -— литератор ЧЕХ 
Е /бунси/; (012 с) (писа- 
ка 


ствие с Иа 
фукацудо-дзётай; Е тайман, 20 
окотари (халатность) 

бездёйствовать (1 (о человеке) Еж 
[муи/ < /дзикан/ 2 ў с, ЕЙ 
ЯЕ /сэйси-дзётай/ 1с 5; 5 /кацудо/ 
2721, /хатара/ >? ‹^(не работать); 
18 /тайман/ 0% 5 (быть нерадивым) 
(2) (о машине и т.п.) Ж/ясу/д, б 5, 
#/асо/ А, би 5, Б /сиу хис 
5, ИЖ Н/Юкютю/`С &Ф 5 | 

бездействующ(ий 1 прич. от бездёй- 
ствовать П прил. Ж/ясу/ А, Сл 5, 
/асо/А Си 5, ЖЖ/ЮкюЮ/ Ш Си 5 (0 
машине и т.п.); ~ее оборудование 3} 
ЖЕНИ /сэцуби/ 

безделица ж разг. (пустяк) ЖЗ /са- 
сай/ С 2, ЗЕ БиС 5, № садзи 

безделушка ж сс тр 
[кадзаримоно/ 

бездёлье с Е муи [#8 дзётай]; 
/хима/> і, (пустая трата време- 
ни); Ел игуи (тунеядство) 

бездельни|к м, ~ца ж с < Ж/цубу/ 


бездействие с Е муи, 


и, ФЬ < Ё #/моно/; ЖЕНЯ (40- 
дырь) 

бездёльничать } /асо/ д, > ђ ил 
љ, 26 <6%5; ЊЕ у/сигото/ 2 1, 


о, В/тосёкў/ 3 5, А /дзасёку/3- 
5 (быть тунеядцем); 2% /муи/ № 
јс /сэйкацу/ 2 ӯ 5 (06 образе жизни); 
ў 515 5 (увиливать от работы, учё- 
бы и т. п.); 5 Ж/ясу/ 5% 5 (про- 
гуливать) 

безденежн|ый прил. (0 (безналичный) 
в 0 +. /гэнкин-укэхара/ ‹^ № ФЕ /то- 
мона/ 420%; ~ые расчёты ЕЖА 
тэгата-кӧкан @) разг. (не имеющий де- 
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нег) &/канэ/ Фи; ФСС Ж 5 (нуж- 
дающийся в деньгах) 

бездёкежье с Ф = 9 канэдзумари, 
Е, моннаси 

бездётность ж 2 Ж/кодомо/ Фи С 
& 

бездётный прил.  & /кодомо/ ўў, 
Е /ко/ О 

бездефицӣтный прил. фин. == /ака- 
дзи/ Фі; ~ баланс = куродзи 

бездеятельность ж ЖЕ) фукацудо, 
ях муи 

бездёятельный прил. 125 © муи-но, 
жў /фукацудо/ 2; ЖЗ фу- 
каппацуна (неактивный) 

бёздна ж @ ЎЧ фути, РЕМ синъэн 
© в знач. сказ. разг. (множество) ЖЕ 
С мусу, ЛЕ мурё, == В /сэмман/ ЕЕ, 
жх 9] /кадзоэки/ ў и 2 [0/4 ^ 


бездождье с Е/нага/< 3 /амэ/ > Е 
/фу/ отс 2; Ф001), = № камбацу 
(засуха) 


безлоказательный прил. Е /сёко/Ф 
л, НЕ /му Е ЛФ, НЕ /риссё/ 157203 

бездомный прил. ЗЕ/ядо/Ф ал, Ё 
/су/ 2 /иэ/Ф и, НЕ/ядона/ Ф; 
(ая собака 8 Б № нора-ину, Е, 

бездонн|ый прил. @ В:/соко/Ф Жил, 
1,0 @ перен. (чрезвычайно глу- 
бокий) ЗЕ Си хидзёни фукай, Ј& 
0, ЕЖ/си/И а; стая пропасть 
вуч синъэн <> ~ая ббчка 1) ЖЕ /му- 
да/ 2 <= /канэ/ 2 > \\ 2) (о пьянице) & 
13 0 Ку соконукэ-но дзёго 

бездорбжье с @ (отсутствие дорог) 

і Вк /доро/ іи (2) СС; 7618 
= коцу-фубэн (плохое сообщение) (©) 
(распутицл) з [мити др ми - 5 м, 
ЕЯ акуроки 

бездохбдный прил. эк. УЖ/сюэки/ 
фл; Е /сайсан/ ФН (нерен- 
табельный) ОИ 

бездумный прил. #89 /мусисаку/ 
НУ, аА 0% < 0; ФА & 0 (безза- 
ботный) 

бездуховность ж ЗЕН Е мусэйсин- 
-сэй, ЕЖА сисб-кэцудзё (98 хин- 


дзяку) 

бездушие с Я мудзё, ЖЛ Фу- 
ниндзё, #16 хакудзё, Иже; ЖЖ 
ЗЕ мудзихи (чёрствость); хи 
х, ЖЕ. & мукансинса (безучаст- 


ность); 5 1 рэйкэцуса, 5 х рэй- 
танса (холодность) 

бездушный прил. {&/наса/ 1) Ф? і, 
27,75 ^, г/кокоро/ Ф? и, Щл 
ржи, ЖЛ? фуниндзёна, 1877 
мудзёна, #5 хакудзёна (бесчувст- 
венный); У 127 рэйкэцуна, #5# 
рэйтанна (холодный); х © х © о, 
В 72 мукансинна (безучастный); дЕ 
яд» мудзихи-но (чёрствый); ҮЗЕ? 
рэйкокуна (жестокий) 

бездымный прил. 8 0 муэн-но; ~ 
пброх ФЕКЗЕ /каяку/ 

бездыханный прил. В /ики/0 2 й 2, 
са %41, ЗЕ/си/ А, 1С 

безжалостно нареч. ў /ёся/ і <, {5 
+ /касяку/ < <, х (іс сандзанни, © 
е 

безжалостный прил. |&/наса/ (5 № 12 
о?и, 9578/7 мудзихина, > 175 ^, 
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8 и^ мугой, /муго/ 
При, ЮЖ рэйкокуна, Я 
мудзанна, ЖЖ дзаннинна (жесто- 
кий); Ж /ёся/ Ф ўи (беспощадный) 

безжизненный прил. Ф (мёртвый) ЕЕ 
5 /сэйки/ Оў и^, АЕ з/СЭЙМЭй/ > 15 и^ @) 
перен. (неподвижный) Еф ^, ЕЕ 
/какки/ 0 75 ил; Аб /тэБКИ/ Оул (ли- 
шённый энергии) · 

беззаботно нареч. о А, х іс, &ж/ки- 
раку/іс, {ај/нани/ $ 5 К >09 1с 

беззаботвость ж 5 З нонкйса, & 
ж кираку; {5 хэйки (равнодушие); 
4:182 мутондзяку, ЖЕ: футюи. (не- 
внимательность) 

беззаботный прил. ОАК Ф 
ух; 5% нонкина (о характере); 
51177 киракуна (привольный); —- ое от- 
ношёние 4 7л мукансин (ЕЯ му- 
тондзяку) ЕР тайдо; ~ое суще- 
ствовёкие 52 (25) ЖЕ: /сэйкапу/ 

беззаветно нареч. Е.Е /кенсин/ КИС, 
й /боцуга/ Ну <; ЕЦ тюдзицуни 
(преданно) 

беззавётн|јый прил. Е /кэнсин/ А, 
й /боцуга/ 7; ~ая преданность © 
< & СБ /тюдзицу/Сљ 5с 2; сое 
служение #5 АІС /хоси/ Т5 с 2 

беззаконие с @ ЖЕ мухо- -дзё- 
тай (5) (незаконный поступок) ЕЕ 
2% ихо-кои 

беззаконный прил. ЕЁ мухона, 
ЖЕ фухона, з ў ихона, 322 
футона, Е хорицу (НА кйсоку) іс 
БЫ /хан/ 5 

беззастёнчиво нареч. зах бу-эн- 
рени, Я /эсяку/ $ <; Ја /ацў/ 
>С, М /дзудзу/ 1, < $ (нагло); 
{1 /нанику / 42 ўз /као/ 2 1, С (невоз- 
мутимо) | 

беззастенчивый прил. Ее бу- 
-энрёна, з й Ф с и\; Ңђ/хадзи/ № /си/ 
Ё а (бесстыдный); Ј&/ацў/ > % 121, 
М х /дзудзу/ Уи, АР коганна, Ш 
/цура/ © }>2%4-—2\`, РЕВ харэн- 
тина (наглый) 

беззащитный прил. Е/ми/ % == /мамо/ 
ьссфс5 ЖИ; ж/тав/ ) жил, = 
/6/ 20 ўи (беспомощный); 38 /хо- 
го/Ф іу (0 людях); ЕЕ” мубо- 
бина, В /богё/ Ф? а 
— 0 ‘городе и т.п.) _ 

беззвёздн|ый прил. в /хоси/© Жил; 
в /кумо/-> 7- (облачный); ~ая ночь = 
Нил Жил /анъя/ 

беззвучный прил. тт/ото/ 0 их, 
Е 7 0) муон-но 

безземелье с + /тоти/ ир ЯВ 
/дзётай/; ЕА /бусоку/, ЕН] 
2 кэцубо (недостаточность земли) 

безземельный прил. -Е Ні /тоти/ 0 Ўл 
(22 % с/к) 

беззлобно нареч. ЕЕ 


Е |67 хакудзёна; 


/акуи/ х <, Ж 


5 /варуги/ <; Ф и < (ласково) 

беззлобный прил. 2% /акуи/ Ои, 
ян 5 /варуги/ 0; ЛОХ (д06- 
рый) 


беззуб|ый прил. @ ъЪҢ/ха/ о?у, ъ8 
Ф#/ну/13 1 © перен. ЕЕ (нама/ ўл 5 ц^, 
А0311 72; ~ая критика #4 /сурудо/ 
з 25/4 /ка/) си 5 (Е 5 Е] хи- 
хан 

безлёсный прил. #%/синрин/ ўи 

безлёсье с 5%/синрин/о іс С, 
ЖО = (тобо/ 4 © 2 


безликий прил. {ЩЕ /косэй/ О?у, 


а а /токусёку/ Фо? ^; 43-88 0 мусю- 
ГИ-НО (беспринципный) 
безличн|ый прил. @ см. безликий 


© грам. ЖЛЖФ мунинсё-но; ~ое 


предложение ЛЕ Л КУ /бун/ 

осш прил. | ўма/ 22 $ 127; 
и, А Б и 

безлунн|ый прил. А /цўки/ ФЕ /тэ/ > 
У; ая ночь В 07021 /ёру/ 

безлюдный прил. Д 8 /хйтокагэ/ о 75 
и, ЛА/хйтокэ/ Жил, Л о /кко/ 
над; Лб о 7 хйтодори- 
-но марэна (тк. об улице); ЛЕВ? 
дзинко-кихакуна (малонаселённый) 

безлюдье с ЛФ с с; ЛА 
дзинкб-кихаку (малонаселённость); Л. 
= 0 н хйтодэ-но фусоку (недоста- 
ток рабочих рук) 

безмён м Ё тэмбин 

безмерно нареч. [В/каги/ ) № <; ЗЕ 
1С хидзёни, 1% тайхэн (очень) 

безмёрніый прил. [5 /каги/ ) Фү, 
ИИА; ЖЕО мурё-но 
книжн.; глая усталость 0555 
кёкудо-но хиро 

безмбзглый прил. разг. Мф 
/номисо-но та/ ў Ж\^, 8 /атама/ Ф [с & 
үл 

безмолвие с Е тиммоку (молча- 
ние); в /сидзу/ 0 =, Ў тинсэй (ти- 
шина); парӣло полное ~ К/мидзу/ 2 
п/у хуз, я/си/о 
эмО & <3, Ол, 2 „С 5, 5 
ж) 1, с 5; наступило пблное ~ 2 
2$ Н^/дама/ 9 С А0 5 (все о 

безмолвно нареч. /дама/ > С, % 0 
С < оС, % х /мокумоку/ & 1, С, —Е 
[хйтокото/ $ ФС 

безмолвн|ый прил. ЕП 0 мукути- 
-но, Ж 0 мугон-но, Ех /мокумоку/ 
5; АФ (0 тишине); ~ое 
согласие а мокунин; гая тишина 
Ж/мидзу/ 2.5 о їс $5 Ж /сидзу/ 1} х 

безмӧлвствовать Е №52 5 тиммоку- 
-о мамору 

безмятёжно нареч. рү іс хэйонни, 
ФАК, А, От о/симпайу/ $? <; 
жить ~ 8 /будзи/(сж/ку/5 З, 

5: /9су/ 5 26 /сэйкацу/ №35; ~ 
со дни РК Н/хи/ еф 4 5 

безмятежность ж ЖЗ тайхэй, р 
ХЭЙОН 

безмятежный прил. {7275 хэйонна; 
ЗА хэйвана (мирный); ~ сон % 
/ясу/ Б 2? &/нэму/ ђ 

безнадёжность ж ЕЕ дзэцубо- 
-дзётай; ЯЗА /мико/ 5 Фи с 6 (бес- 
перспективность); 859 сйцубо (отчая- 
ние); положёния ЖО уг 
дзэттай-дзэцумэй-но татиба 

безнадёжн||ый прил. 8 58 /дзэцубо/ В 
д, х9 [нодзо/ 5 Ф 2 л; Ж/суку/р И, 
\^ (0 спасении кого-л.); #2 /обоцука/ 
ух, [ЗА /мико/ 5 Ф 75 ил (бесперспек- 
тивный); № Ъ Н /катимэ/ Ф? у (о шан- 
сах на выигрыш, победу); ое поло- 
жение Ку дзэттай-дзэцумэй, #59 
}Х ЯЕ /дзётай/; ~ ый больнбй = /дзэн- 
кай/х (35) яс Љо Л /65- 
нин/ (Е кандзя), ЕЕ ау /сэймэй/ д Е 
оля, РЕ /ися/ © & © 2 /на/ у Ь 
1.7299 Л; доктор признал егб ~ым РЕ 
аз ож; это -о ПВН 
/дамэ/?2 


9\\\ 


— 


безнадзӧрность ж ЖЕ ЕЕ мукан- 
току-дзётай; детская ~ Е 
/дзидб-мухого/ Я | 

безнадзӧрный прил. 8% /кантоку/ Ф 
іх; (~ ребёнок НЕЕ/сэва/ №39 5 & 0 
2 Њ/кодомо/ 

безнаказанно нареч. АЛЕ /сёбацу/ + 
3: < (оставив без наказания); Е/ба- 
цу/ 252/у/ к, ИИ, И 
из, Е Ж/СЕко/ 0 $ <, ЖАФ 
а /ко/ 5 ш ъй < (не получив нака- 
зания) 

безнаказанность ж = /бас/ 5 #171 
г 2; ВЕН каттэ-ходай как сказ.; 
юр. ЗЕ ЗЕ хикадзайсэй 

безнаказанный прил. /бас/ ё 75 
љо їс, 81 /бацу/ 2 5 /у/1) 7 > о 72, № 
еу/сёбацу/ 2 #п/манука/417 | 

безналӣчный прил.: ~ расчёт фин. 
53813 тэгата-кандзё (25 кокан) 

безначалие с 52 мутицудзё (Е 
ЖИР мусэйфу) ЯЕ дзётай 

безногий прил. г /аси/Ф 75 ил 

безножев|ібй прил.: —ая хирургия х 
х #8 /пука/ 42 `+ /сюдзюцу/ 

безнӧсый прил. @ &/хана/Ф/К/ка/ 
+72 ©: ~ чайник Н/кути/ФЖ О 1 2 
[тя / А, _ 

безнравственность ж 1:918 фудото- 
ку; 25484725 хайтоку-кои (поступок) 

безнравственный прил. ЗН /фудо- 
току/ 877 

безо см. без 

безобжигов||ый прил. тех. : ~ые огне- 
упбры ЛЕНЕ мубайсё тайкабуцу 

безобидный прил. ё /нику/1ў сих, 
і) афор; 8 /гай/ 2$ \^, 
ЕЕ) мугай-но (безвредный); 5 /ва- 
руги/Ф ўи (беззлобный); ЖЖ 
мудзякина (простодушный); ўз 2 ў 
(спокойный); ~~ая шутка Фил, 
ак/дзёдан/ | 

безоблачн|ый прил. @ =/кумо/Ф 
из, Ш/хаИфрк ої, А /харэбарэ/ 
7; ~ая погбда & 1; КЕ акибарэ 
[0 Н -но хи] (осенью); ~ ое нёбо 85 
сэйтэн, — д /иттэн/ 0 =Е $ сухо /сора/ 
© перен. ШИ, ВАТ о 

безобразие с (2 (уродство) й х ми- 
никуса, “Ж футэйсай, ЖЕ бу- 
какко @ (беспорядок, бесчинство): 7: 
Божа; ВН сютай (скандал); 8 
раммяку (хаос); 2 А СЪС & “не- 
допустимый поступок, немыслимое яв- 
ление); ЧЕРТЕ? бусахо, |2 рамбо (не- 
пристойное поведение, хулиганство) <> 
какбе ~!, это ~! [21605 12 р> Б А, 

безобразни|к м, ца ж разг. {Е 
{Е бусахомоно; 372 рамбомоно 
(грубиян, хулиган); и > /кко/ 
(озорной ребёнок) 

безобразничать разг. ЖЕЕЁ/бусахо) 
$02345; М итадзура [2]|]% 2 
(озорничать); Е /рамббо/№3ЕЬ<, 
Ж /аба/ 1, 5 (хилиганить) 

безобразный прил. @ (уродливый) 
В ` миникуй, «|517 букаккона, = 
Н/футамэ/ 2 ЯР д7 0\, А, /мигуру/ 
ои, И футэйсайна @ (возму- 
тительный) БАС, ЧО№ХБА, 
"Жи, Бо 2 ди; РЕЯ 
бусахбна (непристойный) 

безоговброчно нареч. 2 му- 
Дзёкэнни; {1с дзэттайни (категори- 
чески) | 


3% 


безоговброчный ‘прил. Е: му- 
дзёкэнна; 8х] Ф дзэттай-но (категори- 
ческий) 

безопасно І нареч. 2 андзэнни 
П в знач. сказ. безл. жх 

безопасность ж 345 андзэн [} сэй]; 
АЗ коан, = аннэй (общественное 
спокойствие); быть в ~и "ЕЕ 
іхосё/ х п Си 5; охрана государствен- 
ной ~и 2675 кокка-хоан; брганы 
государственной ~и ЕЗ8 Е /ки- 
кан/; коллективная ~ь & Е Ң/сЮдан/% 
210]; дбговбр о ~и 0820 
/дзёяку/; Совет Безопасности ООН Е 
хи /кокурэн/ к= / ридзикай /, 
7 ж /ампо/ Ё 2: сокр.; тёхника ~и 5 
рУ ВУ кикэн-боси-сюдан 

безопасный прил. в разн. знач. % 
75 андзэнна, 15. /кикэн/Ф 75 ^; бая 
бритва 22:5 ) 

безоружный прил. @®@ 5 /буки/ 0? 
уу (2 їс); ЕО мубоби-но 
(невооружённый) © перен. Ж 0 
мутэ-но, ЖЕЕФ судэ-но; ёв#Л/ронкё/ 
№ їі (не имеющий доводов) 

безосновательно нареч. л /конкё/ 
С], АВА с, ЗАНЕС 
дзидзицу-муконни; Ян р /рию/? 1, < 
(без причины) 

безосновательн|ый прил. ЕЖЕ 
дзидзицу-мукон-но, /нэ/ $ З&/ха/ $ с 
их, Е %л/конкё/ ил; Я нН/рию/ 7х 
үу (беспричинный); это заявлёние ~о 
с Фу ВВ /сэймэй/13 Е ОВО 
050) —А5 | 

безостанбвочно нареч. Ш /кандан/ 
<, Ж /рэндзоку/ (<: пбезд идёт 
~ до какого-л. пункта Я /рэссяу/ |} 
708 /тома/ б ол 

безостанбвочный прил. @ ЕЕ 
мутэйси-но, в сочет. ТН тёкуцу..., 
(о плавании) ўў тёкко..., (о полёте) 
Ея" мутякурику... ® см. беспрерыв- 
ный | + 
безответн|ый прил. (покорный) 35 2 
Ил, ЕЛЕ“ дзюдзюнна < ~ая 
люббвь Рг катакои; ёо р^ ава- 
би-но катаомои обр. 

безответственно нареч. ЕЕ му- 
-сэкининни, ЕЯ <х/каннэн/; 75 < (№ 
$73); поступать ~ ЖЕ А 5 
02395 = | 

безотвётственкость ж Ж Е му- 
сэкининсэй|[ 5 ] 

безотвётственный прил. Е: /сэкрнин/ 
Фох, Жму 677; РО кан/Ф Я 
уу (не сознающий ответственности); 
бх А,7$ (напр. о высказывании) 

безотказно нареч. Ла 1с дзюнтёни, 
ў < эмманни, х 2-х, СЗ 
01 <; ЖЕ/косё/ < (без повреж- 
дений); іс кэммэйни (о работе 
человека) 

безотказный прил. (0 [ё /косё/ о 
/сё/ ©, $ у^ (без повреждений) © разг.: 
— работник 5 ЕЕ ЕЕ Юнона дзю- 
геин 

безоткатн|ый прил. воен. #5 Еф му- 
хандо-но; ~ое орудие 5 Е) {а /хо/ 

безотлагательно нареч. Е1Ё/титай/ 
О бо О, ПЕ 
іс сикюни, 3%#/суми/% әх іс (срочно) 

безотлагательный прил. #ЕФ сёби- 
-но, 52/0/06 © 7, ЩО тӧмэн- 
-но, Иж кинкюна, 9) Н/сэппаку/ 1, 


БЕЗ — БЕЗ Б 
1, ЯЧЕ/нНОо/ 72 2 ФС, Оо 
х 5 и, а/кю/ 59/2/94 5, со] 


5 0 

безотлучно нареч. Е/хана/ 1? т; 
сидеть ~ дома = /ути/ к ЕН/то/ ©, © $ 
5 (0525) 
_ безотносительно нареч. к чеми ·-. 1с. 
ВЕ /канкэй/ <, Фр) <, Е 
3 Е/му/ ВЕС, --- Я /бэцу/ ў < , --. 2 
ВУ /то/ 09, ++ ил А, № 23° 

безотрадн|ый прил. Ж/саби/ 1, ‹^(уны- 
лый); = [ероко/ ХФ ^ (безрадост- 
ный); —ое положёние ЗЕ ЕЕ хи- 
санна дзётай, 2 00? 8; ые 
перснективы 9 /нодзо/ 7» 0? 8 1, 
/митоси/, Еу курай дзэнто 

безотрывн|ый прил.: ~ ое обучёние 
{ЕЕ /сигото/ № 1, #2; Ь Фе /бэнкё/ 

безотходный прил. ВЕ /хайбуцу/ Ф 
Ч 21; ~ая технология 0 7 ил 
ЕЕ РЕФ /сэйсан гидзюцу/; ~ая пере- 
раббтка В ніс} /како/; --ое 
производство 7 Ф? 

безотцӧвщина ж разг. @ (жизнь) 5^ 
ўя /титиоя/ О гух ў /сэйкацу/ © со- 
бир. (дети, растущие без отца) 58 
Фи Н /кодомо/ 

безотчётный прил. а) Ж#Е/хонноу/ 
(инстинктивный); ЧЕ /муисйки/ іг 
(бессознательный) © Ех вагамама- 


на (своевольный); Ңу ) #/си/ о 25 /у/ 
9 2 (бесконтрольный) 


безошибочно нареч. [3 /матига/ ух 
<, Жа /тайка// <; ТЕС сэйка- 
куви (точно) 

безошибочный прил. ЕЕ /матига/\у^ 


Ф7ри^, ЛЕЙ $ сэйкакуна 
без прбсыпа (прбсыпу) см. прбсып 
безработица ж 25:35 сйцугё, ВМ 
сиссёку; Е сюсёкунан (затруднён- 
ность трудоустройства); хроническая 
массовая ~ Е}: /мансэй/ = /тайрё/ 
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безработный прил. (@ 3 /сйцугёу/ 
ш Си 2, Ж /сигото/ № /мо/ їс 75 ал, 
і /сёку/ 0 Жи, ЕО мусёку-но (® в 
знач. сущ. м ЕЕ, ЕВ сиссёку- 
ся; полностью ~ый 5 2 /кандзэн/ 32 
6; частично ~ый >/хан/426 2; ре- 
зервная армия ~ых 4227 38 8 /ёби- 
гун/ 

безрадостный прил. # /ёроко/ ХФ? 
1, 09 

безраздёльно нареч. 5= 45 |с кандзэн- 
ни, + < маттаку (совершенно, пол- 
ностью); Ж #]23/фукабун/ 1 (недели- 
мо); — господствовать 52 25 с 55 ВЕ /си- 
хай/ >; ~ владеть чем-л. ЖЕ 
ідокўсэн/ 5 

безраздельный прил. 1743/7 фука- 
бунна (неделимый); ===; кандзэнна 
(совершенный, полный); ЖЖ Е/докусэн/ 
В) (монопольный); У /дзэттай/ В) (а6б- 
солютный); 3: Ф кёё-но (в совмест- 
ном пользовании) 

безразличие с 89 х мукансинса, 
ДЕЙ 35 < мутондзякуса, 5 # & рэйтан- 
са 

безразлично | нареч. (безичастно) Е 
Вс мукансинни, ЧЕ мутон- 
дзякуни, #521 рэйтанни, {2 & 21, 
<; ~ относиться к ·-. С СЕ 
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БЕЗ — БЕЗ 


(ЛЕ муканкэй) 8 Е/тайдо/ № 2 5 
(чемиу-л.);-- ИЗ (ВЕЕР ЦА ёсоё- 
сосий) ВЕСЬ (кому-л.) И в знач. 
сказ. Ш/[она/ $ с 27, “Бим, 
РЗ = 1275 (всё равно); 5 
/хэйки/сљ5, 90А (быть рав- 
нодишным); ў /Јитај < $ ВЕ /каю/ < ф і 
\^ обр.; мне ~, что люди говорят Л 
ШЕЕ См, ВЕ О 
Е 2% 0407 $ 5412, НН /СэКэн/ Ља] 

2245 5 2 2 ,сўко/ У $ ФЛ; ~ 
где +5: басё[ |009, гас; 
с кто ў 217 [ИЛ] 

безразличн!ый прил. #07 му- 
кансинна; 275 мутондзякуна (к 
чему-л.); 275 рэйтанна (безучаст- 
ный); 322522 хэйкина (равнодушный); 
-—ый взгляд ЖЕНЯ (1) 5 Р/као/ 
х, Е/нонки/ 5; сое отношение 
НЕВЕ Сл 7х НВ /тайдо/; 38 СРР 
1,\^ ёсоёсосий) ЕВ (к кому-л.); я ему 
совершенно безразличен 4 131 4 
/матта/ < #875; он ей совершенно без- 
различен {5 15 № < = Ж/дзэндзэн/5 2: 
ЛЕА | 

безразмёрный прил. разг. 7 ) — +14 
я0) 

безрассудный прил. ЖЕ” мутэп- 
пона, 245 8/1\ атосаки-минай, [9 
/му/с 5 70, 6/2 мубона, 27: 
мутяна, 421/2 муфумбэцуна; Е 
/муканга/ Я. 22 (необдуманный); ~» по- 
ступок см. безрассудство 

безрассудство с 477 Я1/муфумбэцу/ 
с 2, ЖЕ /мубб/ се, ЖАНА 
3) мутэппона кодо | 

безрезультатно нареч. А, О 
/кэкка/% <<, 28/муна/ и <, ШО 
/кӧка/ 5 12 <; #7721с, Жж муэкини 
(напрасно); Ал, ОЖ & Н /кикимэ/ $ © 
< (0 лечении) 

безрезультатный прил. АО 
/кэкка/% 1\0; КАФ /кока/ $ Жи 
{без эффекта); Б. 9/сэйка/ Ф ил (без- 
успешный); А, ОЖ] *% А /кикимэ/ $ Ж 
(0 лечении) 

безрембнтный прил.: ~ пробег авт. 


ЕН /сюри/х УФЕ /с0кбо/ [+9 
/су/] 
безрёльсовый прил. 48138 ФО муки- 


дӧ-но; — транспорт Нм доро- 
-унъю, 21 #2738 /коцу/ 

безрбгий прил. ўз /цуно/ 0? 

безрбдный прил. Ф #8 /синсэки/ 0 
х, В 7/миё/ 0 оо; #2 2Л/еру- 
бэ/ о іса, ро Ж /таё/ ) фи, м 
ох Ес љї (одинокий); 1 
/судзё/ 225% 25, Е/удзи/Ж %, Ж 
$ = /сода/ 5 $ 370> Ь Ж^ (неизвестно- 
го происхождения) @) (неродовитый) & 
2} /мибун/ Ф © < \^ ® перен. ЗЕ /со- 
коку/ 2 3 #12 (забывший родину); 
58 г /айкок усин/ © ц^ (лишённый 
чувства патриотизма) 

безропотно нареч. 3%/фухэй/ 2 0\4 
к (25а) , + #/кудзё/ Фф 
іс, а/тути/ әс (а 1С; А 
/монку/ Ф191 (без возражений); 
ФЕЛА дзюдзюнни, А4 (по0- 
слушно) 

безрбпотный прил. Ж\[фухэй/® С 
изд (рами), че Н/кудзе/ ж 
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хоу; ЕЛ дзюдзюнна, 52? 
ш и\ (покорный) 

безрукавка ж # /содэ/ і, ху, 
21, Е /уваги/ 

безрукий прил. Ф #/тэ/Фо?ғи\; [> 
= Ф) кататэ-но (однорукий) @ перен. 
разг. =) футэгивана 

безрыбье с: на ~ и рак рыба погов. 
Б /тори/?т & #8 /сато/Ос 5 0 

безубыточный прил. /<18 /кэссон/ 22 
Ж/ки/7- рих; Яка /акадзи/ 2 2 х ? 
\^ (бездефицитный) . 

безударный прил. лингв. 7) 5 /рикй- 

/оса/Я. 575 ил, 


тэн/ Фул 
безудержный: прил. 
1Е/то/ ә, СФЕЖх (0 смехе, 
гневе и т.п.); ам /энрё-эсяку/ > 
2$ и^ (беззастенчивый); Хі, О но- 
банаси-но (никем не сдерживаемый) 
безукоризненно нареч. {/икан/ 
<, ЗЕЕ 02 /хинан-но ёти/ <; ~ 
чистый ЊН 1,5}/мосибун/Ж < % ПЛЯЖ 
безукорйзненный прил. Е41,2/моси- 
бун/ф жил, Ж ЦИ /тэн/ ісу, ЭЕ 


/хи/о 5 Б Е 5 Фи, д уиттэн/ҘЕ 
ФБЕСРОЖл; ЗЕЁ/хинан/ ФЕ 


эв /ёти/ гих, к ч/кэттэн/Ф ў у^ (без- 
упречный); 43 © и`^ т юкитодойта (со- 
вершенный) 

безумец м @ уст. (сумасшедший) Е 
Л кёдзин @ (безрассудный человек) 
43у 9112 муфумбэцумоно, %/рисэй/ 
№ /усина/ > 75 Д 

безумие с @ (сумасшествие) ЖЕ 
уѕ сэйсинбё (5) (безрассудство) 53 
/кйтига/у^ 15 ^1247/0ко/ и; ЖЕ/му- 
60/5 с 2, 47 /муфумбэцу!/” с 2, 
Е А /мутэппо/? © г {неразумность); 
любить до —я кого-л. ··· №2 /дэкиай/ 
325, --- © /куби/ > 129 8 /хо/И 5, 
01106255, 8нН/мутю/ с 5 

безумно нареч. разг. (очень сильно) 
УЕ хидзёни, 2 СФ, №2 тайхэн 

безумн|ый прил. Ф уст. (сумасшед- 
ший) %&0%/куру/ > 1, ЖЕ /хаккё/ 1, 
1 @ разг. (безрассудный) ЖЕ 
мутэппона, Ж=7х мубона; 518 /кити- 
га/\^ 0 2.7 (сумасбродный); ~ ые затёи 
ЧЕ с 0р /кувада/ С (9) разг. (крайний, 
ужасный) 5 12 5 Ў, КК? тайхэн- 
на, защ идзёна, }/нами/? Ь за; 
—ые цены }#2/хогай/72 (5 [7 5) 
\& 87 нэдан (@ (о глазах, улыбке и т.п.) 
ОУ 1 2 7С | 

безумӧлчный прил. 18 /на/ ) > жил, 
2 /ото/ о #/та/ Я. тих; [8 /кандан/Ф 
ўи, 2 ә Фу (беспрестанный) 

безумство с см. безумие 2 
‚ безумствовать &3Е/китига/ул 1 272 
со 29 5 , Ж/муб0/Жсе35, В 
11 2 /гуко-о эн/ў 5 

безупречно нареч. см. безукоризненно 

безупречный прил. см. безукорӣзнен- 
НЫЙ 

безусловно І нареч. 1225 мудзё- 
кэнни (безоговорочно); ЖАЎ {С дзэттай- 
ни (абсолютно); 1 ^1, Ф кана- 
радзу, 25 – С $, «О (непременно) 
П вводн. сл. $ БРА, иэ ҰС < 
(разумеется, конечно); Е 5 ЖС $ Жил 
как сказ.; ~, Это факт = 5 С & 77 
< СИНЕЕ /дзидзицу/?2 

безуслбвн|ый прил. Ф Ж 0 му- 
дзёкэнно (безоговорочный); 5 /дзет- 
тай// (абсолютный) ©) (несомнен- 


ный) ВЕ/утага/ ил Фил, їс 0; ое 
доказательство {== /какудзицу/ 75 Е 
/сёко/ <> ~ый рефлёкс физиол. ЧЕКЕ 
Б 8 /ханся/ 

безуспешно нареч. 571516 фусэйко- 
НИ, ЖА, 5/кока/ <, АФ 
5 /сэйка/ $ 5 <; закончиться ~ 28 
/сиппай/ {< 25425, ХЖНКЗРЬБ 

безуспешн|ый прил. “5190 фусэй- 
ко-но, $ А, О) ЕЕ /кока/ $ ух, д, 
БЕ РЕ /сэйка/ $ 2\^; попытки были ~ы 
а /кокоро / 2+ 32 /кб/ 3 [сб / 1 >> 
= СЕ 1%) > їс); старания были 
хы 77/дорёку/ 1, 7: НЕ /каи/ їй Ф 
ої, Б/хонэ/ 2 т /0/ > ? ЗЕ о 
7, 35271054 /сиппай/ (с јд /ки/ 17 (5 
Шр >12, №72 >1:), Л (Е 
970) 6455 /торб/ «7: (вр) 

без устали нареч. см. усталь 

безустанн|ый прил. уст. у /цўка/ћ, 
2 Ж/си/Б юз, 5 у; Ч ИШ/кандан/о 
о, 2 Фи (беспрестанный); 
~ая заббта а 8 1,72 ДАЖ ^ сЮСи- 
-иккан-сйта кокородзукаи | 

безусый прил. ® НЕЁ /кўтихигэу/ 
ах © перен. пренебр. Е—ТфФ ао- 
нисай-но (3) бот. о © Ф? у^ 

безутешный прил. #/нагуса/ % х 5 
Жи, ФФУ 

безухий прил. Ң/мими/Ф уу; БЕ 
Ф катамими-но (одноухий) 

безучастно нареч. ЖЕЕГ» мукан- 
синни; 2 рэйтанни, АНТ /ёсо- 
-@со/ 1, < (равнодушно); относиться 
(смотрёть) — ЛЕ.» ЛЕ /тайдо/ № & 
5, ЖЕ /кама/ #25, ЖЕ Си ^ 
5; Е кёкугайся (9% = 2 дайсан- 
ся) Фіг /татиба/ ісу -э, 8 /бокан/ 
Е #240, =/тэ/ № Ж/цука/ ас 
#325 (как сторонний наблюдатель); 
к САКИ) НЕС, № 
Жо (к кому-л.); он совершённо 
~ отнбсится к другим 46 Л /танин/ 
(ЕЕ сэкэн) Ф с 2 (13—571 3 /ис- 
сай мутондзяку/ ў 

безучастность ж ЕЕ Е му- 
кансинна тайдо, 2 /бокан/ ЕЕ, Б 
%{ 2 /кёкугайся / 2 1, СФ! /татиба /; 
258 5 рэйтанса, 25% (Хехе 01) 
ЋЕ Е (в отношении кого-л.) | 

безучастн|ый прил. ЕР» /х мукан- 
синна, 182/7 мутондзякуна, #3 
/бӧкан/ і; 222 рэйтанна, = 
Я 1 ёсо-ёсосий (равнодушный); ~~ое 


отношёние 4 890 (ЕЕ) ЕВЕ тай- 


до; йі (хехе, әсл) 
ВЕЕ (к кому-л.); =: дайсанся 


(5922 кёкугайся) Ф у /татиба/ 
(стороннего наблюдателя) 
безъядерн|ый прил. ЗФ хи-каку- 
-но; ~ая збна {4 каку [= хэйки] ЗЕ 
ЗЕНННГ хибусо-титай 
безыгӧльный прил.: ~ инъёктор мед. 
ер Ааа мусин-тюсяки | 
безыдейность ж 19 /сисо/0 Ц /кэ- 
цудзё/, 848 Е ФЕ Ж/хинкон/ 
безыдёйный прил. ЭА 09970 си- 
сӧ-но хиндзякуна, 488919 0 мусисӧ-но 
безызвёстный прил. Ж/ё/ с 1/си/ 5 
Иа, 81 5 5 Ию (ЛЬ) 


безымённый, безымянный прил. :% 
Іна/2 0, ояи, ЖАО 
мумэй-но 


безынициатйвный прил. 82% /сби/ Ф 
х /ка/ 3 с. 5; @/хатара/ ® о?у, Ж 


= 8/фукацудо/ у, 528/дзюдб/ ж 
(пассивный) 

сезыскусетвенныи прил. &%/сидзэн/ 
ФЁЕЁФО, А5 ФО; #/кадза/) ж 
(кэ/ Ф іх и` (без прикрас); О Ф&&Ф 
(неподдельный) 

безыснбсный прил. тех. МЕНЕЕ 
тай-мамб-сэй-но, РЕЗ 1,75 ил 

безысходность ж ЗН дзэцубо, #% 
нЕ /нукэмити/ Ф іс 

безысхӧдный прил. $ Н /нукэмити/ 
фи; Е/нагуса/ Е 5 Фи (6езу- 
тешный) | 

бейсбол м спорт. ЗЕ якю 

бекас м зоол. ЕЕ сиги 

бекон м -2у 

белен|а ж бот. ках <> ~ы объ- 
ёлся 5028 Еи с» ман! е 


ЕЩ 
Н/сиро/ > 8, Ай 


белёсый прил. 
/сироми/% > > 72 

белёть, побелёть (@ (становиться 
белым) ҢА їғ сираму, Н /сиро/< #5 @ 
тк. несов. (виднеться) А < АА 5, НҢ 
ул ЇЙ, я. Д 

белёться см. белеть 2 | 

белиберда ж разг. 5 Еі ә ко- 
тӧмукэй-но сэцу, 7 рс 2 

белизна ж н х сироса 

белила мн. (0 (для побелки) Ңң эм- 
паку (свинцовые) @ (косметические) 
Еж осирои . 

белить @ сов. побелить (помеще- 
ние и т.п.) Ң/сиро/ 45, < #% 
/ну/5 @ сов. выбелить (ткань) 
Н /хёхакў/ 2, 8 сарасу 

бёличий прил. @ ЗЕ О рису-но @ 
(сделанный иг меха белки) ЖФ № 
/кэгава/`С-> < о? 

белка ж ж рису <> вертёться 
(кружӣться) как ~ в колесе 5 /мэ/2: 
[3] /мава/ 5 14 2 Е /исога/ 10 

белковый прил. биол., хим. ЖЕ 
Ф) тампакусицу-но; ~ое вещество 2 


белладӧнна ж бот., фарм. 9 Ем 
Ри 

беллетрист м Д3 сёсэцўка; ё 
РЕ самбун-сакка (прозаик) 

беллетристика ж Л^ 8 сёсэцу [Ж руй]; 
ИСХ М2 самбун-бунгаку (проза) 

беллетристический прил. /\ Ей /сёсэцу/ 
ВУ; Д /тай/Ф (по стилю) 

белобрысый прил. разг. = /камии- 
ро/Ф Н/сиро/\^ 

беловой прил. 3 /сэйсё/ 1, ўс 

белогвардєец м НЕ Л хакуэй-гун- 
Дзин; НН Л хаккэй-росиадзин 


(белоэлигрант) 
белӧк м @ биол., хим. ЕЕ там- 


пакусицу © (яйца) Е.Е сироми, НН 
рампаку (3) (глаза) НЫ сиромэ 

белокаменный прил. НЕ 
< сирой сиккуи-о нутта (оштукату- 
ренный); НЯ /сироиси-дзуку/ 9 Ф 
(сделанный из белого камня); НЕ/Сси- 
ракабэ/ #9 Ф (о замке, городе) 

белокрбвие с мед. НШ хаккэцубё 

белокурый прил. 522 0 кимпацу-но, 
7пи КОФ; ~ые вблосы 482 

белолицый прил. О А као-но си- 
рой 

белорус м, ~ка ж Фори УуЛ 
/дзин/, р/хаку/в и 7 Л 

белорусский прил. ХтриуФ, < 


ор 4 7 Л/дзин/Фо, Ң/хаку/п м7 о, 
Ному Ло 

белоручка м, ж разг. % /родӧ/ 
СФ ЖУ Л 

белорыбица ж Ной сирой ни- 
ку-но сакэ 

белоснёжный прил. ЕЕ\^ массирой, 
= 7с массирона, НҢ Ф дзюмпаку-но; 
ЕБ Б? сэппакуна, о $ Ни /адзаму/ 
Нло, ВОЕН (белый, 
как снег) 

белошвейка ж уст. 4581/хари/Ж, [Е 
Е (> сйтаги-руй-но] 9 /сайхо- 
си/ 

белуга ж л ў (0 — 8) 

белый прил. Ф Нл сирой; НФ 
хакўсёку-но книжн.; ~ая глина (~ ый 
глинозём) 5х 7) `4; ~ая бронза = 
тл Ф /до-гокин/; ая жесть 7 )) 
+; ый металл ж7о4 Кхам © в 
знач. сущ. м Аё ЛЕ /дзинсю/, Е & 
/хифу/ о ҢҮ Л @ в знач. сущ. м см. 
белогвардёец (@ в знач. сущ. мн. ~ые 
шахм. Ң сиро < ~ый уголь 02) суй- 
рёку; на ~ом свёте № іс ё-но на- 
ка-ни; средь ~а дня НЕС махи- 
рума-ни (маппирума-ни), а Н фіс хи- 
рухинака-ни, НЕ хакутю-ни; ~ые 
стихй ЖЁ 85 муинси; Белый дом +7 
для >. НЕЕАН хакуакан; ~ые но- 
чи НЯ бякуя (хакуя); ~ая горячка 
АЕ инсюка-сэммо, Е 
синсэн-сэммб; Белая кнйга Е|= хаку- 
сё; ~ая нефть Ж/И/экка/Ях; Бёлая 
Олимпиада 52 /тӧки/+ ) мыо ЖК 
/тайкай/; Бёлая Спартакиада 52 д ; 
м5 7 — К; ~ая страда ЕО 
мэнка-но сюкаку; ~ое зӧлото М6; 
—ый амур АД соге; хый континёнт 
Р нанкёку тайрику 

бельгй|ец |м, —йка ж &л/х-л 
/дзин/ 

бельгийский прил. < — Ф, “ль 
% — Л /дзин/Ф 

бельё с собир. Ез сйтаги, Д.22 ха- 
даги (нижнее); ЕЎ сэнтакумоно 
(для или из стирки); постёльное ~ 
у= В. сингу; столовое ~ ВЕ /сёкўта- 
ку/Њ он – 5 

бельевой прил. БФ сйтаги-но; ~ 
шкаф Т2 ФЕН /тансу/ 

бельмёс м: ни ~а не звать (не по- 
нимать) прост. 4—2 б ил, л 
во Ги] Ф Ж/си/Ь Жил 

бельмб с 2 СО, НА хакунайсё 
<> как ~ на глазу Н /мэ/Ф Е ФУ /ко- 


бу/о х 5 

бельэтаж м Ф театр. 2 ЕЕ 
никай-садзики (1 о ® 
(в здании) ++ 2 № тюникай 

беляк м охот. Ё 9 сироусаги 

бембль м муз. & хэн [805 киго] 

бенгал|ец м ~ка ж &УЯллЛ 
/дзин/ 

бенгальский прил. “УЯло, “У 
Я л, Л./дзин/ 0); ~ язык < 2; Я л ЕВ [го] 
<> > огбнь = @4Е.К госйки-ханаби 

бензин м 5 `0 ) >, НН кихацую, 
РАР 

бензобак м 0 ) мд м5 

бензовоз м Я) мя хр Н /ся/ 

бензозаправка ж 5} кюю 

бензозаправочн|ый прил.: ~ая ко- 
лӧнка У) Ух Е; ~ая станция 
НИТ кююсё 


БЕЗ — БЕР 


Б 


бензозаправщик м #0 у) „Е 
/хокюся/, АЕ кююся; #78 /ки/ 
(самолёт) = 

бензоколӧнка ж см. бензозаправоч- 
ный (—ая колбнка) 

бензол м хим. < ож 

бензонасос м ўл у мж 7 

бензопровод м 3 юсӧкан: а 
8% кююкан (в машине) 

бензораздаточн|ый прил.: 
лонка уу Е 

бензохранйлище с ж `0 У УЕ 
/тёдзӧсё/, ўм умя м2 

бенуар м: лбжа ~а 1 ЕЕ иккай- 
-садзики, 1 0+3 

берданка ж уст. < л 5 > дзю/, 
ЕН УЕ тампацудзю 

бёрег м = кйси[] бэ]; морской ~ 
р кайган, #27] умибэ, #37 хама: 
бэ, #1 кайхин, й умибата; ~ ре- 
ки ЈЕ кавагиси, ВЕ кахан, Е 
каси; ~ ӧзера. ВВЕ кохан; лёвый ~ 
А-}Е саган; правый — Б уган; про- 
тивополбжный ~ Х! тайган; обры- 
вистый ~ Е /кэва/ 1/1; В гакэ, № 
ЕЕ дзэппэки (обрыв); вдоль ~а #5 
/кйсидзута лк, АЕ энган-ни; вы- 
садиться (сойти) на ~ ве /дзёрику/ 
75 

берегов|іӧй прил. Р © кйси-но; ЖЕ 
© кайган-но (относящийся к морско: 
му берегу); ~ая линия р /сэн/; 
~ая охрана АЕ 8% энган-кэйби- 
тай; ~ая оборбна 885 кайбо, (0 
=) богё; ой вётер № рику- 
фу; ~бе судоходство #1 кинкай- 
-коко, 7 =; —0Й кран ЕЕ Е /гампэ- 
ки/ 9 1и — 245 хая служба р [25 ри- 
кудзё-кимму 

бередйть, разбередить #2 савару; 
> рану &/кидзу/ <#> <> ~ старые 
раны т #5 /фурукидзу/іс и /ФУ/Т 15, 18 
+ /како/ ФЗЕ/кана/|,^ © & 2] г /о/ 
с&% 5, во 2 Аа С 535 

бережливо нареч. {%) /кэнъякӱ/ <; 
Ж} /кэйдзай/ К) іс (экономно) 

бережливость ж (ё) кэнъяку, Я 
сэцуяку 

бережлив||ый прил. {7/2 кэнъякуна, 
Ебжу/сэцуякў/3 5, {ё/цума/ ул; 
д» /тётикусин/ © 5 (склонный к на- 
копительству); }/кэйдзай/Ну <> %> 
5 (экономный); быть ~ым (525, 
ВЗ 5 

бережно нареч. КЕ дайдзини, х 
В < тайсэцуни; #2 < тюибукаку 
(внимательно, осторожно); зу /кокоро/ 
љо < „С (заботливо); ~ обращать- 


~ая Кко- 


ся с кем-чем-л., ~ относиться к ко- 
му-чему-л. КЕЕ 5, КӘ) 
(С 2 

бережн|ый прил. Лаб" ёдзинбу- 
кай е 0:5 тюибукай 
(внимательный); Ви бољ» (пре- 
дипредительный); | ое отношёние к 


кому-чему-л. +. № КЖ] /тайсэцу/ < 3 5 
с 2; ~ое обращение с кем-чем-л. ·-. № 
КЕ /дайдзи/ к 95 с 2, Ж=( Т = тэй- 
нэй) © НХ 3% /ацука/ 5 с с 

берёза ж НЕЕ сиракаба; 
НЕ 


березняк м НЕЕ сиракаба-баяси 
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белая ~ 


БЕР — БЕС 


берёзовик м НЯЕ/сиракаба/ х Ф с 

берёзовый прил. НФ сиракаба- 
-но; НЕ < 0) Ф (сделанный из берё- 
зы); ~ый сок 2 Б ФФ /ДЗЮЭ- 
ки/ <> ~ая каша 2 мути; ый гриб 
см. берёзовик 

берёменеть, заберёменеть їй} /нин- 
син 75, 27859 ко-0 ядосу 

берёменн[ая прил.: ~ая [женщина] 
Б /ми/ Боа; ШІ нимпу книжн.; 
быть ~ой ИЕ /нинсин/ Си 25, + 
[ко/ 2 42 /хара/ А, Си 5 

берёменност|ь ж 2) нинсин, 8 /ми/ 
$ 5, № кайнин; она на третьем мё- 
сяце —и В НИЕ 3 я Н/санкагэцу/ 
< 2; она на последнем месяце ~и 
#615856 А/конгэцу-гарингэцу/72 

берёста ж ҶО № сиракаба-но кава 

берёт м х1 —– 8/60/ <> зелёные —ы 
РЕ Ф бэйгун-но] “у ~ ме 1и – 

беречь @ (охранять) =} 5 мамору ® 
(экономить) Я /сэцуяку/3-5 @ (д0- 
рожить) КЕ /дайдзи/ к 35, К /тай- 
сэцу/ < 3-2 (0 времени, подарке и т.п.); 
Чите /ходзон/`3- 5 (сохранять); ~ зрё- 
ние (глаза) Е /мэ/№ 7:25 (ЖЕ 
32); береги себя (напутствие) 8 
к, СЕ /будзи/ іс 

берёчься кого-чего .-- {< (... №) Е» 
/ёдзин/3 5, --ФН®35; Ж/ка- 
рада/ 2 Ж /дайдзи/(сҹӱ 2 (заботить- 
ся о здоровье); берегись! ј5 1% абунай!, 
Рон д тюи, ШС 

бёри-бёри ж нескл. мед. Аа каккэ 

берилл м мин. 111 рёкутюсэки 

бериллий м хим. 7) у тА 

берлӧга ж @ < 80 7х томин-но ана, 
< /фую/С 5 9 орт /басё/ @ перен. 
разг. шутл. $ %^; ЗЯ сокуцу презр. 

бертолётов прил.: ->а соль хим. Е 
Е № /энсосан/ у 9 9 д 

берцӧвіый прил. анат.: большая 
г-ая кость 8 кэйкоцу; малая ~ая 
кость ШЕЕ хикоцу 

бес м ЧЕ акума, ПРЕ мамоно, м 
они; будто в него ~ вселился ЕС 
Бу 0 о» Е 5167 <> рассыпаться 
мелким бёсом разг. хихи 5 [2 СК] 
йа ә хэцурау 

беседа ж @) Ел, 825 данва, 
28, 24225 кайдан (официальная); ЗЕК 
кондан (дружеская); вестӣ ~у см. бе- 
сёдовать @) (собеседование) [/дза/= 


2, 38ка (8 (интервью) 1, кай- 
кэн [2 дан], 28; в ~е с кем-л. 


отс 

бесёдка ж Е адзумая; = энтэй 
книжн. 

беседовать 51,2 5, б /данва/% 
Я. 5 (24/ка/рч), №35, УЕ 
/тайдан/9 5; =#/кайдан/ҹ 5 (офи- 
циально} 

бесёнок л: @) Д8 коони (@) перен. 
1 Ь > б /кко/, 42 АЗ < ДМВ /кодзб/ 

бесить, взбесить \^ 27272325, и б 
\\ра+5, 225, Д у/хара/ ж 
їс 5 (злить); ЎҚ /гэкидо/ х3 5 
(приводить в ярость) 

беситься, взбеситься @) (0 живот- 
ном) ЖЗ кёсуйбё (Е кёкэмбё) 
С љ 9) (впадать в крайнее разд- 
ражение) %Е Л /кёдзин/ 5 5 5, 
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2 /кёран/9 5; Фоа? 5, Ж/ГЭКИ- 
д0/3 5, зилг`о ирадацу, $ >75 
(приходить в ярость); ВЕ /хара/ 2 үс 
>, м /риппуку/% 5 (злиться); = 
[аба/ 1 + р > (буянить) ® перен. разг. 
(резвиться, шалить) 5 х 5 Е /мава/ 5, 
ЊБ /бака/ 5. #935 

бескамерн|ый прил.: ~ая шина авт. 
[а 7 Оо л/куки и/ ря 4 
Кя 

бесклассовый прил. 3 /кайкю/0 75 
“, ЕМУ 

бескозырка ж [Е /хисаси/ Ф 7 а 
/бӧси/, КЕ суйхэйбо 

бесконечно нареч. (ФФ (безгранично) 
ЕН мугэнни, [8 /каги/ о 5 <, Е/ха/ 
Сі <; ~ малая величина мат. Е 
5 /^/сё/ @ разг. (постоянно) ^ 2%, 
1716 фуданни, И /кандан/Ж <, ж 
Я. Ч /таэма/ і <, 1ІЕ/то/ә ЕЛ4 Ө 
разг. (очень сильно) ЗЕ /хидзё (с, С 
ФЕ <; ~ рад ЖК (20 Ей <) 
9 401,03 

бесконёчност|іь ж @ (безграничность) 
Ж/ха/с ос 2, 8 мугэн @ 
(вечность) А Е эйкюсэй, ў эйэн (9) 
мат. а /кюсу/ <> спӧрить до 
—и мс $ аа /ронсо/9 5 

бесконёчн|ый прил. @ (не имеющий 
конца) 110/420 (05 кагири) ФК 


и, Кр ФЖи, В 8 /сайгэн/Ф 5 
\`, 1580 мугэн-но; Я /ха/ сой, 


Ба 0, (беспредельный); #%/кадзо/ 
Я хи, ДЕ 0 мусу-но, /хака/ 
) /си/ ЖФ (неисчислимый); 
У /ку/ 2-2 < и (неисчерпаемый); 
ое мировбе пространство 45 5 25 
/утю-кукан/ (©) (очень долгий) ЩЖ 
/кандан/Ф іу, а Фи, Ж/та/ 
Фил, 5 0) Оо, Бу/нага/12 5 и“ 
и, пор 2 ил © разг, 
(очень сильный) \ х [наминами/? 5 Ў, 
пФ Е Ф0?и\; оое внимание ў х? Б 
а г /кокоро/-2 7>и^ (9 0] го-синсэ- 
цу) <> ~ая дробь мат. 116/5 /сё- 
сӯ/; ый канат = Ки дп ~ 7; ое 
ПОЛОТНО 2 ух л К 

бесконтрӧльность ж 98 му- 
-тосэй-дзётай, 1 /му-канри К ЕЕ 

бесконтрольный прил. ЕО му- 
-канри-но, 810 му-тӧсэй-но, #10 
трах; врв /кантоку/ ил, 100 ##/си/ 
ж 0 Ои, Е /нобана/1,@> (безнад- 
зорный) 

бескӧрмица ж #8 сирё-фусоку, 
Вер /нан/ 

бескорыстие с ЖЕ муёку, Ж 
мусиёку, АЖ /сири/ 2152 5С 2, #] 
с /рикосин/ Оў с & 

бескорыстн|ый прил. +А:7/сисин/ 0 75 
у^, 2А ж/сири/ № 3 > 5 их, М] а А/ри- 
косин/Ф іи, 2 сиёку (МИХ риёку) 
21500117, 248/екутоку/№ 15/111, 
ЧЕХ муёку-но, Г д»/сйтагокоро/ 0 5 
и, 2/риэки/ 2:8 /цуйкюу/ Жил; 
ое служение #8 /кэнсин/ іс /цу/ 
< 33; МЛЬ=ЕЛ мэсси-хоко книжн. ; 
ое отношение А7 О 75 и ЕЕ /тайдо/ 

бескрайний прил. /ха/ С 1, іти, 4 
ВФ мугэн-но; ~ простор ЕС Ил 
/ти/ 

бескризисн|ый прил. 1 /кёко/ Ф? 
у; ~ая социалистическая экономика 
ђе 2 ДИ/СИ/ 5 Е Е ЗЕ ЕЯ /сякайсю- 
ги кэйдзай/ 


бескрӧвный прил. @ (без кровопро- 
лития) ш/ти/^ ў/нага/ & их, ШО 
мукэцу-но (@) (очень бледный) пФ 5&/кэ/ 
Ф? 


бескрыл|ый прил. @ зоол. НОЖ 


и) @ перен. 81:7 /содзореку/< 55 
ша, 487730 мурёку-но; ~ые мечты 
>и 5 /ЮМЭ/ 


бескультурье с разг. ЗЕЗЕН хибум- 
мэй, УЕМАИРЕ хибункасэй, ВЕ /микай/ 
фсе, В/хира/ Сиа 

бесноваться 5 /а/ й, < 5 5, Е /кё- 
ран/4 5, ЖЕЖ /к2б0/ тд ае А 

беспалый прил. #/юби/ Ф? их 

беспамятный прил. разг. /васу/ 1 > 
(20 

беспамятство с ЕЕ консуй-дзё- 
тай, А2 дзиндзи-фусэй (обмороч- 
ное состояние); впадать в ~ ЛЖ 
С 5, ВКС Б А 

беспардӧнный прил. разг. (Е? 
бусахона, %,/рэй/ № &/сис/ 1,72, Еж 
7$ буэнрёна; 5,57; рамбона (грубый); 
ПЕВЕЦ харэнтина (наглый); ~ враль 
№ /хадзиси/ 5 ў /усо/> х 

беспартийный прил. @ ЖЕ А /кё- 
сан-тбин/`С ў и^ (не являющийся членом 
компартии); #37) 0 мусёдзоку-но, 
28 /тосэки/ 025 ^, 060 мутоха- 
-но (не принадлежащий ни к какой пар- 
тии); — большевик ист. % А С/О К 
ми К- 5 /сюгися/ @) в знач. 
сущ. м ЗЕ/хи/ 0% 8, разг. ЕЕ 
сиф о (не являющийся членом 
компартии); ЗЕЕ, разг. АС? 
$ Ф (не являющийся членом какой-л. 
партии) 

беспаспортный прил. 54у ЕЯ 2 /ми- 
бун-сёмэйсё/ № $ ўї и, Аф һо 
жи 

беспатектный прил. 8% /токкёкэн/ 
Фіх, № /мэнкё/ 0 Жил; #/могу/ 0 


Ф прост. 
бесперебойно нареч. Ш /кандан/* 
<, жы/тоги/й <; Н? /энкацу/іс 


(гладко); 5 [&/сисё/? <, ##/тодоко/ 0) 
< (без поломок); машина раббтает 
~ /кикай/ 4 есь 

бесперебойный прил. № /кандан/ 


\` (ФЖИ), ЖФ фудан-но, 74. 
Зло, Жж /рэндзоку/Н)Ж, %9/т0- 


ги/ 40/70; ЖФ тэйки-но (регуляр- 
ный); #75 энкацуна (гладкий) 

бесперевалочн|іый прил.: лая пере- 
вӧзка грузов #7 0 9:955 камоцу-но 
тёкуцу унсо 

беспересадочн|ый прил. ж.-д. 1 Ж 
/норика/Я. © ^, в сочет. 1 тёк- 
ко..., 19:8 тёкуцу...; ое сообщение 
Е Е /унъю/, 8, 1977; М тёк- 
ко (о воздушном и водном транспорте) 

бесперспективность ж ВЛ /мико/ 5 0 
азс 2; = дзэцубо (безнадёж- 
ность) 

бесперспективный прил. А /мико/ 2х 
ржи, А8 /мито/ и № Ф Е Жил, 26/са- 
ки/ < Бил, В103%/дзэнто/ 580 и < 
\^, ЖЕ /сёрайсэй/0 х, в /обо- 
цука/ сих 

беспечно нареч. дс нонкини, & 
жүс киракуни; 5 А, Ог а /симпай/ $ 7с 
< (беззаботно) 

беспёчност|ь ж Я: х нонкиса (без- 
заботность); ЖЕЕ футюи, Ж 
буёдзин, НИ юдан (неосторожность, 


невнимание); %#% 8 кэйкай-фусоку 
(недостаточная бдительность); Е 
тайман (халатность); ЧЕЙ мутон- 
дзяку (индифферентность); Это про- 
изошлб из-за его ми 2М151000 ЖЕЗ 
вст б ет. 

беспёч|ный прил. 257$ нонкина 
(беззаботный); КЕ футюина, 1 
1925 7: мутондзякуна (невнимательный) ; 
= (75) тайман-но(на) (халатный); 
ный человёк 2575 Л; ~ная жизнь 
2 Кў киракуна сэйкацу, лв 
/симпай/ Ф «ЕЕ; он во всём ~ен {& 
{3 75 = /бандзи/ КЕСА А 

беспилотный прил. ав. Е /сбдзю- 
ся/о (800); Н/дзидб/ #0 
(с автопилотом) 

бесплановость ж ЖЕНЕ мукэйка- 
кусэй | 

беспланов|ый прил. 18| Фо мукэй- 
каку-но; НЕХ ^ разг.; ое хозяй- 
ство ЕТ /кэйдзай/, 83125 3% 
/мусэйфусюги/ уі Е = 

бесплатно нареч. {6 мудайдэ, Е 
гс мурёдэ; 2, п ^^ разг.; #8 
ве мусёдэ (безвозмездно) 

бесплатный прил. (60 мудай-но, 
ЧЕХ мурё-но; 7? 0 разг.; ЖФ 
мусё-но (безвозмездный); вход ~ый Л. 
38 /нюдз&/Е Е; ое обучение ЖЕ 
= /кёику/, Ш /кокка/ > ЕЗН/футан/ < 
ХЕ; ый билет на проёзд ЖЖ 
зен 2% /дзёсякэн/; стая медицинская 
помощь ЕЕ /ирё/ у – е 5 

бесплацкартный прил. #36 /ситэй- 
сэки/Ф и, НФ ДЗИЮСЭКИ-НО 

бесплӧдие с (1) (неспособность к де- 
торождению) Ж фунинсин; Е 
фунинсё (болезнь) ® (почвы) ЖЕ фумо 

бесплӧдно нареч. їр? 1, 1] 0 %/ко/ 


$3 < (безуспешно); іФ/эки/ ё Їх 
<, ЖЖ муэкини (бесполезно); 25 
/муна/1; < (впустую) 


бесплодность ж (безуспешность) %) 
ж /кӧка/ Ои с 2, ЖА мусэйка, 
20) фусэйкб 

бесплӧдн|јіый прил. @ (неспособный к 
деторождению) ЖФ фунин-но, Ё 
/кодомо/Ф б 5 25 ^ @ (неплодородный) 
Ж=Ф фумб-но, >41 (о почве); = 
/ми/ О? Б з (0 плодовых деревьях) (8) 
перен. $217, ШО /ко/ $ 75 им (без- 
успешный); 103 /эки/ 5 5, 26277 
муэкина (бесполезный); = /муна/ 0 
(пустой); ~~ые усилия 725 ЕО 
/хонэори/, #7 = /бонэ/, =. 9 Е /дзон/ 

бесповоротно нареч. ЖЕ /кэттэй/Ё 
<, & Не, ЮЖ дандзэн, 3 
данко (решительно); Е /сайсю/ < 
{окончательно) 

бесповорбтный прил. = /кэттэй/ 
$ (решительный); Е /сайсю/В) 75 
(окончательный); 257 /хэнко/`С % рих 
(неизменный); Ж: /данко/? 5 (кате- 
горический) 

бесподобно нареч. 72 < ?и\ |+ Е, 
херс хи 2,  /та/іс Я /рэй/> 
о Е (неподражаемо); Њ/кура/~ 
ФО Би Е (несравнимо); ЕД» 
/кансин/ұ 5 (5 (восхитительно); тг. 
1с риппани, 5% < (отлично); 
СТО С] 

бесподббный прил. ўс ФСП, в 
(та /рэй/о х^, Ш/кура// $ Фс 
Жо, Ш /хируй/ Ои, О 


> 


муруй-но, #1 Ф дзэссэй-но; уќ? рип- 
пана (отличный) 

беспозвоночн|ый прил. @ Е /сэ- 
кицуй/ 0) 75 %^ (@) в знач. сущ. мн. ~ые 
зоол. ЗЕЕ мусэкицуй добуцу 

беспокоить, обеспокбить, побеспоко- 
ить (0 (нарушать покой) ў /вадзура/ 
р, ЖЕ/мэйваку/® 21) 5; Ш мэн- 
до (54р яккай) 2213 5 (причинять 
хлопоты); ЩЕ) дзяма/ 2 5 (мешать); 
арх /ираира/ х +5 (раздражать) © 
(волновать) 5%, (Е ми) $35; Л» 


йо /симпай/22>13 5, Шао, 8 
/юрё/&+5, Ж /фуан/ 20122 2 


(внушать тревогу); всех ~~ит егб судь- 
ба ПФ [ампир С 
5; меня ~ят результаты экзаменов 
Е ВЯ о ВЕ. /кэкка / 555 {< > 5 
$ 5 

беспокб|иться (1) сов. обеспокбиться 
(волноваться) %/ан ў 5, Ж /фуан/ 
СЉ 2( Е 5), ФЕ /симпай/ 5, а 
/кэнэн/“ 5, %8&/0рё/3 2; слиться о 


КОМ-Л. Фс ет 2; гиться о 
чём-л. +... 2 38 /кидзука/, <); 


~ иться из-за чего-л. ·:. СЕЗ д; не 
—йтесь! “(155 ЕСУУ А, С 


Ао <, сг /ансин К ал, 800 
СЕХ @ сов. побеспокбиться: не 


—йтесь! (не утруждайте себя) 5 
/кама/у^ 75 < 
беспокойно Т нареч. &/0/Ъ о?» ўс, 
реф, феи; я ночь про- 
вёл — ЖАН />/суко/ и 5 Ь 2139 к — 
1 /ития/ 297 С 1,712, < 0 < ОЖЯЬ 
0023 00,12, жи/фуан/з— 2 9 
[а/2> 121; больнбй спал ~ ў Л /бёнин/ 
15 528 /аммин б х ә >72 П в знач. 
сказ. безл. ФАРМ, РИМ; Ж 
275 ^ВЕ/фуанна дзётай/?2 (тревожное 
состояние); #7: буссо-да (тревожно) 
беспокбйн|ый прил. Ф ЖЖ фу- 
анна, & 5 ж/отицў/ % Ф (21) Жи; Ф 
2х 421,72 (суетливый); ~ый человёк 
ЕО О? Л, 695 /курбсё/Ф Л; 
ый взгляд 2/7 Н /мэ/44 х @ (при- 
чиняющий беспокойство) ФА, 5 їх, 
>>>; 1 8.0\ мэндокўсай (на- 
доедливый — о чём-л.); ~ ая раббта & 
/кибонэ/ 2" /о/ М, 5 + 8/сигото/; ая 
дорога д, 2 5  /таби/ 
беспокойство с (@ (волнение) фу 
симпайгото, &5ї› 0, => кэнэн; Ж 
32 фуан [1^ син] (тревога); испыты- 
вать ~ 21685, 616755, Ж 
22 ў [кан 5, ЖС 2; с ~ м ждать 
ШРИ» Б {%/ма/-о; выражать ~ 
по пбводу чего-л. кола (Ж 
Р юрё) 2 == ВЯ /хёмэй/% > @) (хлопоты) 
577 яккай, 54 /моно/, Ш мэндо; 
причинять ~ см. беспокбить 1; Это 
[для меня] одно ~ 5 /дзицу/ (402 
с 2 12; простите за ~ ЗЕЕ /мэйва- 
ку/ 22923258 068А,, БО ә В /са- 
ма/, 2 /тайхэн/% съ ИП 
бесполёзно 1 нареч. {721с, ЖК 
/муэки/ < И в знач. сказ. безл.: спб- 
рить ~ 21513972 ронсб-ва муё-да 
бесполезный прил. 22577 муэкина; 
5 яку (Н) (772/0 (непригодный); 
Е муёна (ненужный); #712? (на- 
прасныйу; ~ груз тех. НЕ дзидзю 
бесполый прил. #8: 0 мусэй-но; 
ое размножёние биол. Ей /сэй- 
сёку/ 


БЕС — БЕС 


Б 


беспомощно нареч. Л) /тйкара/?с <, 
у е [0/2 с, 001716, ЯА 
$ <, ж/таё/ь <, г < кокоробо- 
соку; он ~ оглядёлся вокруг {#1119 0 
2517 1—31 /ата/ ) %» а, /мимава/ 172; он 
— опустил руки Жо (> 
Ох, Б0р 2) =/1э/ №8 БИК 

беспомощность ж #/таё/ ў х, д» 
х1 З кокоробососа, Дот корицу-му- 
эн; за дзэйдзяку [ х | (слабость); УЛ) 
мурёку [&], 71//тйкара/й х (бессилие) 

беспомощный прил. @ (слабый) ЎҢ 
/таё/ ї) ^^, г и кокоробосой; #7] 
Ф мурёку-но, Л/тйкара/ 075 ^ (бес- 
сильный); =/тэ/$ Н/аси/ $ СЖ, 8 
8) /миуго/ х Фб х 4 ^ (скованный) @ 
(неумелый) ЕЕ? хэтана 

беспорбдный прил. НФЕ\^ танэ-но 
варуй; ~ скот Ж 03% дзассю-но 
катйку 

беспорядок м @ (путаница) #2 
мутицудзё, &,#рандзацу, Ж кондза- 
цу, Сї 5%, Б 7 З, в /мида/4, 
Бъ Бъ; ЕЕ мусэйри (в ведении 
дел); Зр Б кйсоку-ихан (наруше- 
ние правил); приходить в ~ок 72 С 
Ко, ЖЖ; приводить в —ок 
Ежа 5; [00 189, ти Ь > 
< < разг.; в ке № Е дзацу- 
дзэнто; быть в ~ке ШЬ ў 5; быть в 
полном ~ке 1.02 к/кива/ 5; ФБ 
ъъ іс? 5 разг.; в комнате —ок 
ЗВ ЕЕ /хэя/ Ф >С, ВЕ /ХЭя/1 
Фо си @ (суматоха) НЕ 
конран; бежать в ~ке #/сан/№ 4,1; С 
зк/ни/ 5, НОЖ; 1 
/кайсо/% 2 книжн. ® мн. ки уст. 
(волнения) 8 бодо, 5, ханран 

беспорядочно нареч. 12 5 іс, ХФ 
Бъ әђ ріс; =/19/ 21204-20, 
Ф) КЕ [сидай <, Ф? Б (с (как 
попало); “ъъ 7 ъ ~ с (без разбора); 
0 5115 1],50 50 165165 С (враз- 
брод); ~ читать 2% /рандокў/З 5 

беспорядочность ж 7: 5 %; А1 х 
А х фуюкитодоки, 72 5 и? & (небреж- 
ность) 

беспорядочный прил. Е /тицудзё/ 
ФО ђих`, Ж/му/ЖЕФ, Ж/Кондзацу/ 
1212, и /рандзацу/ 72, &./мида/%, 
72, ЖЕ /дзацудзэн/7? 5; $ рам- 
мякуна (хаотичный);  ЛАРЕ/дзюндзв/ 
фк и^(не по порядки); РЖ, < 
72 > > (неряшливый); ое бегство 
{Е кайсо; ~ая стрельба 5,5} ранся 

беспосадочный прил.: ~ перелёт ЛЕ 
2847 мутякурику-хико 

беспбчвенность ж {л /конкё/ Ф и 
с, ЛЛ /хакудзяку/ 

беспочвенный прил. {8 #л/конкё/ Ф 7$ 
иу < слух #8 /нэ/ 5 /ха/ ё 5 и /ува- 
са/ 

беспошлинно нареч. ЧЕ `С мудзэйдэ 

беспошлинный прил. #0 мудзэй- 
-но, #10 мэндзэй-но; ~ый товар $ 
Жак /хин/; ^ый ввоз Л. /юнЮ/; 
~ая торгбвля и 5 /ббэки/ 

беспощадно нареч. 5 /6ся/ С <, М 
{% /касяку/75 < 

беспощадность ж ДЖ ёся ОБЕ ка- 
сяку) ФЖИСС, #45 дзаннинса, 
Ж: х дзанкокуса (жестокость) 
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БЕС — БЕС 


беспощадный прил. 2 /ёся/ Фу, 
{51 /касяку/ 075 \^; 17 дзаннинна, 
Ж 7с дзанкокуна (жестокий) 

бесправие с @ (произвол) а 060, 
ЕН сэнъб @ (отсутствие прав) #& 
№] мукэнри [Е дзётай] 

бесправный прил. #8] /кэнри/ ўи, 
дЕ/му ЕО | 

беспредёльный прил. 
-но, [8 /каги/ 0) Ф?гих\, ВЕ /сайгэн/Ф 
жи, З /ха/ сі Фи, ЖШО мухэн- 
-но, х0 Фи, ЗОО 

беспредмётный прил. УХ! /тайсё/Ф 
жи; р /найё/ и (бессодержа- 
тельный); 5{/матохадзу/1 Ф (бью- 
щий мимо цели); 8 /тюсв/) 75 (от- 
влечённый) 

беспрекослбвно нареч. УА] /монку/ 
1с, П /кўтигота/ А [22] 306, 5 


Е ә мугэн- 


%/кобэн/% 916, — 26 <; 520 
х < (покорно); ~ подчиняться ЖХ 
/дзэттай/Ну < 190 /фӯкудзю/ӯ 5 


беспрекослӧвный прил. 54 = /иги/ № В 
/юру/& Ж\^, ЖХ /дзэттай/ Ву 

беспрепятственно нареч. 55 Е/сисё/ 
4, 2ра5ђі<; НЕЕ дзиюни 
(свободно) 

беспрепятственный прил. 55 Е: /сисё/ 
фи; на дзиюна (свободный) 

беспрерывно нареч. ЖЖ <, & 

ъ 20 <, Жа/та/я ў, 1 сидзю, (Ф 
55 01С, Фос, #/цудзу/ 
>, #/дзоку/х <, 1107 1С, Н 
№: /кандан/ 2 <; ЕЖЕ нирокудзитю 
(всегда); К/ясу[ 2-і? < (без отдыха) 

беспрерыввый прил. Я! таэма 
[2] и, схожи, ЖФ фудан- 
-но, № /кандан/Ф 7$ \^, 3 /рэндзо- 
кў/В) іх 

беспрестанно нареч. А ЎЎ <, Ш 
[то 25 <, оир, -& и 
1С 

беспрестанный прил. ў & Ж О ЎА, Е 
[то/ 2 Фи, о * 0) с /0/С 5 

беспрецедёнтный прил. И /сэнрэй/ 
фи, ВИ /дзэнрэй/Ф Жил, ВИКЖ 
Ф дзэндай-мимон-но, 55| © кудзэн- 
-но, 58 ирэй-но 


бесприбыльный прил. 1]2&/риэки/ 2 
$7 Рёжи, ж=/акадзи/№7:3, # 


39 /сайсан/ Ф Ну? и 

бесприданница ж уст. ЖЕ каси (Е 
24 дзисанкин) 0? \^4Е В /ханаёмэ/ 

беспризӧрник м ЛЕ 1, Ё ядонасико, 
#271 фуродзи 

беспризӧрность ж #15 ОФФЕ фу- 
рӧдзи-но сондзай 

беспризбрн|ый прил. Ф (лишённый 
присмотра) ЕЛ х 5 & О кантоку- 
-фуюкитодоки-но, 8 25 ^; —ое хо- 
зяйство #3 /канри/Ф іи (НС 
125) Е кэйэй (@ (бездомный) ля 
([ядо/Ж ИФ, ##18/фуро/5 5 @® в знач. 
сущ. м см. беспризбрник 

беспримёрный прил. ВИ дзэнрэй (26 
Я сэнрэй) іти; Б /хируй/Ф Жил, 
ЛЕО мухи-но, 7: < 000?) (несрав- 
ненный); 9 Ф мидзоу-но (небыва- 
лый, неслыханный) 

беспримесный прил. ў ғ /мадзэмо- 
но/Ф иу; 00 дзюнсуй-но (чистый); 
ЖФ хоммоно-но (неподдельный) 
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беспринципность ж ЧЕРИ мугэн- 


сокўсэй, 898 мусюги; ЕЯ, му- 
тэйкэн (отсутствие определённого 
взгляда) 


беспринципный прил. ЗЕ 3 /сюги/Ф 7$ 
у, Е ЗЕЕ ВЕ /сютё/ Ф их, /му/Е 0, 


АЯ гэнсоку/Ф і, ЕЖА; Я, 
/тэйкэн/ 2% и\, ЖЕН, 75 (без опреде- 


лённых взглядов); г >Ъ->1>3*Ф разг.; 
= 8 /сюдан/ № 38 /эра/1ї 5 и^ (неразбор- 
чивый в средствах) 

беспристраст|ие с, ность ж А\ 
кохэй, АЕ косой, жа фухэнфу- 
то, ХЕХ = дзэдзэ-хихи-сюги 

беспристрастно нареч. ДЗ кохэй- 
НИ, м /катае/ 5 ўс, АН (с кёсин- 
-танкайни 

беспристрастный прил. АИ коб- 
хэйна, АЕ косэйна, — 5 /иппо/ с 
о, /катаё/р Жи, 727-0, Ж 
Ж о фухэнфуто-но, |3) /эко- 
-ХИИКИ / Ф) ўа 

беспричинно нареч. Я њн/рию/? <, 
АФН < ; іал /конкё/? < (без 
основания) 

беспричинный прил. 1 Н/рию/Ф ? 
\^, А р/гэнъин/ і, 41.0? 
1 ^ 

бесприютный прил. ТЕ/ядо/Ф хил, 
ЖЕЛЕ мусюку-но, 4:/су/2/иэ/Ф 5 
и, ФА 

беспробудн|ый прил.: ~ый сон Е 
дзюкўсуй; спать —ым сном 3-2 

беспрбволочный прил. ЖФ мусэн- 
-НО 

беспрбигрышный прил. 2: /караку- 
дзи/Ф  и^ (о лотерее и т. п.) 

беспросветн|ый прил. @Ф ЕО 
маккура-ями-но, ЕЕ Ф анкоку-но; ~ая 
тьма #/уруси/% 251,7: 5 ЖЕ, 
Е, ЛЕВЕ/мумё/ФРН © перен. № 
ВН/комё/0> ўи, = /ёроко/ ХФ 25 л, $ 
5 \^; бая нужда 255 
# /мадзу/ и & 

беспроцёнткый прил. ЕЖ 0 мури- 
соку-но, Е Ои (офи) , Ж] 
32 /си/ф, ЯФ офі 

беспутный прил. 57 хотона, 1 
Б < ж, ЖЕ хорацуна, 272Ьж, 
8% /мимо/5 Ф /вару/у\; 12 кэй- 
соцуна (легкомысленный) 

беспутство с ЖЕ; хото, ВНЗ дараку 

бессвязно нареч. Б р < іс, & 
пау ё <, ВИ /дзэнго/Ф 281 
2:75 < (говорить) 

бессвязный прил. #38 /судзимити/Ф 
3772 ах, хЕ/пудзи/ 2 ові, Б 
«е0, сосок, ео 
у, ОЕРБЪЕРО; /вакэ/о рф б 
$ `(невразумительный); к /мякура- 
ку/о и, 5С 210 сири-мэцурэцу- 
-но, [#51 5 Ф, 811% /дзэнго/Ф->2 #5 
9 Ф (непоследовательный) 

бессемёйный прил. @ 5 0 доку- 
син-но, Еф хйторимоно-но (доку- 
синся-но), 2}&/кадзоку/% $ 7: 25 ^, Н 
з /сётай/ № $ 1-254^ @ в знач. сущ. м 
НЕЕ ЖИЬО 

бессемёровск|ий прил. тех. Фо е 
е —; ая сталь Фое = – м /кб/; 
—ий процесс < о е ч – В /сэйко- 
х0/; ~ая печь < о е = — ўн /тэнро/ 
‚ бессемянный прил. {#8 /танэ/Ф 7$ ил 

бессердёчие с Е мудзё, #1 ха- 
кудзё, ЕЗЯЕ мудзихи, 2 ЕЕ/рэйкоку/ 


ЕСС 2, ЖЕ О/Кокоро/, > 
АЧУ: 
бессердёчно 1 нареч. от? <, Ем 


(с мудзёни мо, 4238 (с мудзихини; 
~ отнестйсь 227 < ц/а/— 5 П в 
знач. сказ.: это ~! 2 115 2578} 

бессердёчн|ый прил. {&/наса/13 Ф? 
у, НЕЕ мудзёна, Е} хакудзё- 
на, г\/кокоро/7 0, #877 мудзи- 
хина; ~ое обращение ой ЕТ 
/сиу/Ъ, ЖЕ ЕЕ /тайгу/ 

бессилие с @ Ж7Л мурёку; #87] 
мукирёку (вялость); 899 кедзяку, 3 
ая суйдзяку (слабость); половое ~ 
мед. лужу, ЕЖЕЕ сЭЙТЭКИ 
фуно [ЛЕ сё], 3 инъи @ (неспособ- 
ность) ЕВЕ муно 

бессил|ьный прил. ФЛ мурёку- 
на; ))/тйкара/ > \^ разг.; 89 Ф /6ва- 
ёва/1,^ (слабый) ©) перен. ЖЕЕФ му- 
но-но; г-ьная злбба 322% /ура/. 
д; я ен чтб-либо сделать 02016 
№/о&/ 42, а /ха/ ЕЕ 0 
Зе 


бессистёмный прил. Ж /кэйто/0 Ў 
\^, Ж /сосйки/ ўс? а; ЛАРЕ /дзюндзё/ 
ои, ЖАЗ 0 Фах (лишённый по- 
рядка) 

бесславно нареч. Ж: 2616 фумэйёни; 
— погибнуть ЖЖ /си/№ 215, 
УЕ < 6 /хадзи/ Фф < (& 55) 

бесславный прил. СМ 2) фумэйё- 
на; №/ха/&, Жан фумэмбо- 
куна (позорный) 

бесслёдно нареч. 5 2 їс фі < 

бесслёдный прил. В /ато/ 22 /ноко/ 
хх, у И/консэки/ & Ў 

бессловесный прил. (@) (лишённый 
дара речи) ЕЪЕЖЕЕХ гэнго-муно-но, 
п/кути/Ф х 9 @ (молчаливый) #Е 
75 мукўтина, ц кути (Е котоба) 


ОД? кадзу-но сукунай, ЖЖ 
камокуна, ЖЕ кагэнна; ЕН, 


$ -&Ф гомури-гомоттомосюги-но (ли- 
цемерно смиренный); 251, ФЕЛӢ 
7$ дзюдзюнна (безропотный) 

бессмённо нареч. 3>&, А ЇХ < 
(беспрерывно) 

бессмённый прил. 254% /котай/@ 5 ил, 
{%/ка/# 0 фл; Е/котэцу/ х (0 
пребывании на официальном посту); 


"ЕО дзёнин-но (постоянный); «Е 
сюсин [Ф] (на всю жизнь) 
бессмертие с прям. и перен. ЖЕ 


фуси, Я фумэцу, №45 фукю, ЛЖ 
Я 


бессмёртник м бот. КХхХФЬх‹, 
> ил № < Ж/руй/Ф ЕН /энгэй сё- 
кўбуцу/ 

бессмертный прил. прям. и перен. 
ЖФ фукю-но, ЖЖОФ фумэцу-но, Ж 
ХЕ фуси-но, 7Е.8 © фудзими-но, М 
Б 0; 8 Ф эйэн-но (вечный); ~ая 
слава Жі (ЖА) ФЯ/мэйё/; ый 
подвиг 5 0 0) /сэнко/ 

бессмысленно І нареч. @ ЖС 
муимини; 2 муэкини, ЖБК му- 
дани (бесполезно) (бессодержатель- 
но) 25 /муна/іх <, ЕНЗЕ/каи/ж <, 0103 
<; ~ улыбнуться {0 #015 5 / < 
= /бисё/ 4 2 И в знач. сказ. безл. 
ЕКТ, ЧЕТ; ~ идти туда Фес 

бессмысленный прил. ОЕ: му- 
-имина, хил; НЕ /рисэй/ 2  /ка/ 


и, ЗУЖУхХЯ (вздорный, неле- 
пый); К мудана, 32 /каи/о і 
(бесполезный) @) (неосмысленный) 18 А, 
>07, АЕ 21, 25/уцу/ 57; 
172, ВГУ "ода (глупый); 
— взгляд АЗИЮ (2257) Н/мэ/ 
2 & | 

бессмыслица ж разг. 425 1% /муими/ 
д2 1 Юу ОЈ 5 9 (6300р); 9 
ивух, ЖАВ фудзёри (нелепость); 
НЕ С & (глупость) 

бесснёжный прил. = /юки/ О 75 ^ (4 
жи сукунай) 

бессбвестно 1 нареч. @ (нечестно) 
а ^/рёсин/ < ёри С, ЯИхадзиси/ 
РК; ЗС хэйкидэ, ОР 
/као/ # (<, 516 < ФС (как ни в 
чём не бывало); ~ так поступать 2 Ф 
$5 ж {5 /0ко/ і и 4 6/ха/ ўе 0, © 
АСИ 1 < Ор ® 
(нагло) 815 /хикё/іс[ 5 |, АР/коган/ 
кф, Е/ацу/> <, 95395015; 
Ех бусицукэни (грубо) П в знач. 
сказ. безл. 35577, >И; 
ӧто ~ ХЛ 

бессбвестный прил. В /рёсин/ іс Б 
/хан/ 9 5; 8 /ацў/ ии, 595 
11, ЕЎ коганна (наглый); ЕЕ 
25 харэнтина, ВЯ] /хадзиси/ > о, Ж 
0х мутина (бесстыдный) 

бессодержательн|ый прил. К 7х /найё/ 
Фи, И (НР накам) Ф995 
/хиндзяку/ 72; Е мумикан- 
сӧна (неинтересный); |50 |218? 
кӯкёна, о Би, =/ми/Ф 2 л, Е 
ш /ими/Ф 5 &^ (пустой); ~ая книга > 
РЖ 2Ж/хон/; ый спор ЖЕ 
(Фил) ВЯ гирон; ~ый чело- 
вёк 81% /тисйки/ О 99/7 ЛА, РЯ 
\`Л; ~ая лекция ЕФ лава /коги/ 

бессознательн|ый прил. @: ~ое со- 
стояние ЛЕЖА дзиндзи-фусэй, Е 
ЖЕНИ Е исйки-фумэй-дзётай, ЛЕ/му/ Е 
НЕ, 5 /сиссин/ КВ 9) (безот- 
чётный ЕЕ, Ш /ка/у\їс, 
Ж А7: мудзикакуна 

бессолев||0й прил.: ~ая диєёта 
В муэн-сёку 

бессонница ж ЕЛЕ фуминсё; стра- 
дать ~ей Еіс У /ная/ ёр 

бессбнн|ый прил. Е/нэму/ 5 пжл, 
МЕ фумин-но; ~ая ночь ЕЖА 
ў 0 /ёру/; вчера была ~ая (провёл 
—ую) ночь ЮЕ /сакуя/15 АСИ 2 
$ ш >72 

бесспбрно нареч. 4+5 арасоу (22 
Ф ронсо-но) з/ёти/ < ; /маги/ М, 
$ <, НЕ/утага/ ^^ < (несомненно); 
Те > {< (наверняка); $ БРА, (конеч- 
но 

бесспорный прил. &/арасо/2 #7: 
у^, 177 ^,У /маги/ $ дл, 8 
80 гирон (#44 ронсб) ФН /ёти/ фї? 
о, ВОЉА НЗ 7С; ВН/аки/Ь > 
<, В? мэйхакуна, = каку- 
дзицуна, ўс „>, НЕ/утага/ ил О?у 
(достоверный); —ая йстина НЕО 
дзимэй-но ри, 8/уго/ 2205 Ў ЉЕ 
Е/синри/ 

бессрочный прил. ЕЯ Ф мукигэн- 
-Но, в сочет. ЧЕ.-.; ~ паспорт ЖЕ 
Во] ихж-ь | 

бесстрастный прил. 2 &/нэцудзё/Ф 
3, »/кокоро/ > #5 /цумэ/75 и; 2688 
< рэйтанна (холодный); #)/моно/ <= 


/до/жя> (невозмитимый); у? рэй- 
сэйна (спокойный) 

бесстрашие с ФЯ х дайтанса, = 
(1) 8 гбтан; В/исама/\, х, ЕЯ Юки 
(храбрость) 

бесстрашно нареч. 5 іс $ /осо/ 3 
<, ^ЯНЮ дайтанни; 8 1с Юканни 
(храбро) 

бесстрашный прил. 1 /осо/ й, 2 1, Б 
х, Ж, ХА футэкина; = 
(Вр ДН готанна, ЕВЖЖ канна 
(храбрый) 

бесстыдни|к м, ~ца ж Е /хадзкси/ 
5 [Ея], АР/коган/ Л, Е /ацў/»> 
ОЛ, ФЕ /тэцумэмпи/ Л; 98 
о харэнтйкан (бессовестный) 

бесстыдно нареч. /хадзи/\/ 5 С 
ех А х /д3ӯд3ӱ/— <, ФИ < 


бесстыдный прил. Ңђ/хадзи/ 5 ЗФ, 
ЛЕНЬ мутина, ш/цура/@ В /кава/Ф & 
о, АДЕ 7 тэцумэмпина; ЖЕ 
харэнтина (бессовестный); љођ> * 
\^, МЮ дзубутой (наглый) 

бесстыдство с ЖЕ харэнти, ЕЁ 
/коган/25 5. 5 %^`; жж буэнрё (без- 
застенчивость) 

бесстыжий прил. см. бесстыдный 

бессчётный прил. НЕО мусӯ-но, 
Зк /кадзо/ А 67) /ки/ г 

бестактность ж @ [Е бусахо @ 
(поступок) Е, сйцурэй (ЖЕ, бурэй) 


ЖАРЕ 
бестакткый прил. У 8ЕР:/рэйги- 
-сахо/ 2 /си/Ь их, Ж./рэй/ /ж/ка/ 


„7с, 224, сйцурэйна, Ж/бу4ЕЖ, 
17: бурэйна, РА, ИЖ 

бесталанный прил. @ (лишённый та- 
ланта) Ве /сайно/Ф 2 ^, ЧЕХ му- 
нбна, 98 0/5 букиёна; КЕЕЖ хэта- 
на, & ўүџ\ (0 произведении) (©) (несча- 
стный) 3? фуунна 

бестия ж прост. ЗЕЕ кокацукан, 
35 о Л /нингэн/; — т/фуру/? за % 
(пройдоха) 

бестолково нареч. 95 < букиёни, 
КЕ < хэтани 

бестолковщина ж разг. см. беспоря- 
док; ср. бестолковый 

бестолкбвый прил. @ (непонятли- 
вый) Нил рикай-но осой, ФАС 
љї /вару/и\, 5 (5 китэн) Ф& 
>, Ш/ти/Ф» г о, $ ФО 
> Фи; БНФ атама-но нибуй 
(тупой) © (непонятный) ®/судзи/Ф 
3а /то/ 5 д, ЖЕ муимина, НЦ, 
хи, В /вакэ/Фў > б а, Сї Б 
ЭА 

бёстолочь ж разг. @ см. беспоря- 
док (® (бестолковый человек) | но- 
рома, 3% 5 ЎЕ/я/, ЖЕ дэкунобо 

бестсёллер м Хх К е5 – 

бесфӧрменный прил. &5ЕЈ 0 мутэй- 
кэй-но, ќо © 0 –71 К /катати/ 2 $ 7: 
жи; фо (расплывчатый); 
Е /токусёку/ ХЗ > © 9 ш/а (неоп- 
ределённый) 

бесхарактерность ж ЕЕ (1) 
икудзинаса(си), ЖЗ иси-хаку- 
дзяку 

бесхарактерный прил. #6 0 990 
сэйкаку-но ёвай, 16 #855 < иси-хаку- 
дзякуна; 50 991, жа /икудзи/Ф 75 
\^ (слабовольный); ЕЖЕ, ә хонэнаси- 
-но (мягкотелый) 


БЕС — БЕС 


Б 


бесхвбстый прил. Е /0/0 5, ЕЕ 
[сиппо/Ф 75^, в сочет. ЕЕ муби... _ 

бесхитростный прил. Ф 2 19 0, Е 
ИА? мудзякина, ХА 8 77 тэнсин- 
рамманна; 1/7 соттёкуна (прямой); 
ТЕ < сёдзикина (честный) 

бесхбзный прил. АЕ & /сёЮся/ 0 и 

бесхозяйственность ж 8 кэй- 
эй-тайман, ЖЗ фукэйдзайна 
канри 

бесхозяйственный прил. 1 /кэйэй/ 
Фф; ЖА фукэйдзайна (не- 
экономный) 

бесхребётный прил. (беспринципный) 


ив /хонэ/ Оі, ЕЕ /досёбонэ/ Ф 
\^, ЗЕ /сюги/ № + /мо/ 7: а, СА х 
рл 


бесцвётность ж Ф ЧЕ мусёку ® 
перен. 1 /сюми/ Ф іа с &, ЖЯ 
/муми-кансо с 2 С 5, & тантёса 

бесцвётный прил. Ф 0 мусёку- 
-но, Ё/иро/Ф іа @ перен. ЖЊ/СЮ- 
ми/ Ои, ЊЕ муми-кансона, 
Ж 8 7; тантёна 

бесцельн|ый прил. ц /а/со?`, Е 
з /мэа сои, НЁ мокўтэки( Е 
мокухё) Ф сих, Я /му/А 2; БЕЯ 
(напрасный); = % /ими/ Ф ўў (бессмыс- 
ленный); это ~0о Х #113 #8 /муда/?с 

бесценный прил. & 42 СЁ 8 /китё/ 
ў, со Еі < аі јдайдзина;, 5 
1с $ (6А  иманкин-ни мо каэгатай 

бесценок м разг.: продать (купить) 
за ~ <С4Е`СЯЕ 2 сўтэнэ-дэ уру (8 5 
кау), = %:= у /нисоку-саммон/ С 58 5 


бесцерембнно нареч. Жи бу-эн- 
рён, Фо» <, ЖЗ < (беэ 
стеснения); КИЖИ < (развязно); 
< рамббни (грубо); это уже слиш- 
ком ~ 5%) Сф ЖВЕ/бусицукэ/Ж > 
+1 

бесцеремӧнность ж (#5 бусахо, 
ЧЕ = 8 /буэнрё/ А 5 Жї, Фи 
з; ИИ & (развязность) 

бесцерембнный прил. = &/энрё/0 7 
\^, ЖЕРЕ? бусахбна; ЖЕ бурэй- 
на, 252.5 сйцурэйна, #72 сиккэй- 
на, Ж бусицўкэна (невежливый); 
Хох БІ с, Ша рамббна (гру- 
бый); &/до/2 с 1, 959 їс (раз- 
вязный) А 

бесчеловёчность ж Л фуниндзё; 
3384125 дзангяку-кби (жестокость) 

бесчеловёчный прил. ЗЕ ЛЗЕ /хидзин- 
до/№Ж, ЛЕ фуниндзёна, ЛЕ 
/нингэмми/ № = /усина/ >72 ЖЖ му- 
дзёна; #Е7х дзанкокуна, 47 дзан- 
нинна (жестокий) 

бесчёстить, обесчёстить 5 2 28: {8 
/мэйё-о кйсон/4 5 (5/кидзу/ 215 2 ), 
ЕЯ /као/с 25 №05, 2 /на/# кс; 
#+ЕЕ/будзеку/`3 >, Е/хадзука/ 1, 5 5 
(оскорблять); к /тэйсд/ № 5 Акб 
(женщину); > дёвушку АГ /сёдзё/ 32 
БЫ 5, 9 9 2 Е |кидзумоно/ {С 

5 


бесчестный прил. ВЕ 7$ харэнти- 
на, 152677 фумэйёна; №/ха/ 9 & 
(позорный); ЛЕН” фусёдзикина (не- 
честный); Б т /рёсин/ Ф ?ў &^ (бессовест- 
ный) 
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БЕС — БИО 


бесчёстье с 522 фумэйё; 8 
будзёку (оскорбление); ЕБЕЁ тидзёку, 
Е» хадзи (позор, стыд); д мэйё- 
-кйсон (поругание чести); ЖЕЗЬ 
фумимоти (0 женской чести) 

бесчинство с == рамбо, 247 боко, 
87172 борёку-кбои; НЕ кйсоку- 
-ихан (нарушение правил) 

бесчинствовать =|=/рамбо/9 25, Е 
= [8 /каги/ 0 е м /цу/< 3; э/аба/ д, 
5, %11щ0/мава/5 (буянить); ФУ 
х 01,38 /хӧдай/ №35 (самовольни- 
чать) 

бесчисленн|ый прил. ЖФ мусу-но, 
зу /кадзо/ А. х #17 ^, Ж/кадзу/ „1%, 
2577 1,0\; ое множество ЖЯ х 
Иона 

бесчувственность ж @ ЖЕ му- 
канкаку (равнодушие) ЧЕТ мудзё, 
| /наса/ 3 2 =, а рэйтанса; ИЕ 
рэйкоку (Я дзанкоку) 7 НЕ /тайдо/ 
(жестокость) 

бесчувственный прил. Ф Ф807 
му-канкакуна, Ж, № 55 /усина/ > 2; Ж 
ян /сиссин/ 1/75 (потерявший сознание) 
©) (бессердечный) ЕЕ мудзёна, {Ё 
/наса/ 13 № #1/си/ 5 с; ~ человёк 
О 210 сих (Е рэйкокуна) Л 
нингэн; ЖЗ бокўсэкикан обр. 

бесчувстви|е с @ ЕЕ муканкаку, 
ЕН ВВ сиссин-дзётай; до ~я #3 
ъс, и /кидзэцу/9 2152, 
[исйки/ ді < ЖЖ; в ми ЖЖ 
<, их, МОХ, м 
51076-7 @ (равнодушие) см. бес- 
чувственность 2 

бесшабашный прил. разг. с 
мутэппона, Щ/му/ С 5 5/7, И 
і, ЕЛ муфумбэцуна, ЖЖ 
кэйсоцуна; 2 5 х/х (беспорядочный) 

бесшбвн|ый прил. тех. 0 — А и А 
Ф, х НҢ /цугимэ/ Ф іў л^; оые трубы 
и А 1и 5 О 8 /кокан/, 3; ~ А м дА л 
7 

бесшумно нареч. 3+ ото $ |7 <, = 
љт Сфіс;  Ё[сидзу/>к, ФЕ 
(тихо) 

бесшумный прил. т /ото/Ф 1,70; 
ХЕ 11, 9 /сидзу/%›72 (тихий) 

бета ж ч- 5 (#0) муо 88 2 
52) <> —-излучёние(-лучи) физ. < — 
д н /сэн/, В; ~-спектр физ. < – Я 
Паја Км; ^—-частица физ. “- 
х Б /рЮси/ 

бетатрбн м физ. Яну 

бетёль м бот. х д, $ 

бетон м 2а м5) ~ К, Ж/нама/а1 м 
[2 0 —– К] 

бетонйрование с, бетонирбвка ж = 
ИИ КУБ: аот 
/кодзи/; 2х7) – Һ &/хосб/ (мос- 
товой) 

бетонировать, забетонировать 2 > 
в) КЕРА, пм у ре 
р: БОВ 979.) 
бетонный прил. Ф@ 1м у - Ко; 

завод ия) ~ КЕ /кодзё/; 
— раствӧр &/нама/2 [79-1] ® 
(из бетона) 1м97 у) – Г д/дзуку/ 
о, 

бетоновбз м 2 м 7 ) — Б /умпан/ 
Яр, Ж/нам/аиһ 5 у72 
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— 


бетономешалка ж зу’ у ~ рж 
Ж /конгӧки/ (+9 -) 

бетононасбс м 2 м5) - жм 

бетоноукладчик м (механизм) а м 7 
0-КРи-%-, пм у КА 
/цумэкомики/ 

бетбнщик м 2м 5» у – - т/кб/ 

бечева ж М цуна, о ~ 7 

бечёвка ж  9| х хособики 

бешенство с @ мед. 075 кёсуй- 
бё (водобоязнь); ХЕ К кёкэнбё (у со- 
баки) @ (буйство) ЗЕ кёбӧ; ІА 
фундо (гнев); в -е ўя /гэкидо/ С; 
приходить в ~0 ў о 2 /0ко/Б, ЩЖ 
97 2 

бёшен|ый прил. © 1С} >17: 
кёсуйбё-ни какатта @ (необузданный) 
81) кйтигаи (ХЕ кёки) 272; Е 
57$ кёбона (неистовый); 7175 морэ- 
цуна (яростный); АЕ /кансякумо/Ъ 
Ф (вспыльчивый) ®) (чрезмерный) #575 
хогайна; ~ая гӧнка вооружений 53 
х0 57 УКЕ /гумби-какутё/; г-ые 
цёны У} (65125) НЕ /нэдан/, 
ЕБ ЕЕ баканэ; ~ые прибыли Ё ЖА] 
а бодайна ридзюн; 7%] бори книжн.; 
с ~ой скбростью #72 /моносуго/\^ хе 
— КС Ф мые дёньги $ Х < 28 /дзэни/ 

биатлӧн м спорт. хлухвнУу 

библейский прил. ХЛ У мо, НЕ 
Ф) сэйсё-но 

библиограф м 2153 сёсэки-кай- 
дайка, ЕЕ сёси-гакуся, М=/тосё/ 


библиографический прил. Е 
О) сёсэки-кайдай-но; ~ указатель = 
#8 Н 8/мокуроку/, 2:3 /санкбсё/ Е 8 

библиография ж @ М= тосё (= 
сёсэки) ЖЕН кайдай; ЕВЕ сёси-гаку 
(как наука (@) (указатель) 87551 
/сакуин/; Е /канкэй/==Е (в книге) 
Ө) (книжные новинки) |2 — # син- 
кансё итиран 

библиотёка ж (0 #5 тосёкан (06- 
щественная); В 285 тосёсйцу (при уч- 
реждении); передвижная ~ 1 /дзюн- 
кай/=ЕН () (собрание книг) ү 
дзӧсё; = сосё, М бунко (серия 
книг) <> ~-читальня Д3 ЕЕ /эцу- 
рансйцу/ 

библиотёкарь м Е Е тосёканъин, 
= сисё 

библиотековёдение с М=ЁН* тосё- 
кангаку 

библиотёчный прил. 88 тосё- 
кан-но 

библия ж “4 Ул/, НЫЕ сэйсё 

бивак м воен. № роэй; стоять 
—-ом (на ~ах) #5 2 

бивни мн. (ед. бивень м): ~ слона 
#7 дзогэ, 34+ киба 

бигуди мн. нескл.  - му) о 7 

бидӧн м #2 кан 

биение с Е} доки; ~ пульса К 
мякухаку; ~ сердца [780 синдзо- 
-но] 98) Кодо 

бизнес м $ 5 5 Н:Е /сигото/; Кїў Ж 
ҳ (дело, предпринимательство); боль- 
шой ~ ео е Бох, ЖЕЗД бтэ 
сихон, № дайкигё; делать ~ на 
чём-л. съ НБ 

бизнесмен м Еў жх Ум 

бизӧн м з00л. МЛ 

бикарбонат м хим. в! дзютан- 
санъэн 


бикфбрдов прил.: — шнур см. огне- 
проводный (шнур) 

билабиальный прил. лингв.: ~ звук 
пут рёсинъон 

билёт м @ ЦА: киппу; входнбй ~ 
ХЕ нюдзё-кэн; пригласительный ~ 
4125 сётай-кэн; проездной ~ 392% 
дзёся-кэн; 3 2% дзёсэн-кэн (на паро- 
ход); ~ туда и обратно 1:2 офў- 
ку-кэн, Е]; обратный ~ }& /каэ/ 
ИФ; бесплатный ~ ғ? 5; сезбн- 
ный — ЗЕЁН/тэйки/ Е, 9х, ЕЯ 
№; перрӧнный ~ [6 — АЛ; все 
—ы прбданы 72158 0 8/урики/, ® 
(удостоверение) ...%Е сё в сочет.; пар- 
тийный ~ 2 А ЗЕ тоинсё; воённый ~ 
к РКЕ гунтайтэтё <> экзаменацибн- 
ный ~ РЕ 8 /сйкэн-мондай/ љу — К, 
АВ 2 /тӧан/; кредитный ~ 341% 
гинко-кэн, и сихэй; Ж, сацу разг.; 
лотерейный ~ Е томикудзи 

билетёр м, ~ ша ж (ИА кайсацу- 
гакари 

билётн|ый прил.: ая касса АЕ 
) #5 киппу-уриба, НЕТ сюссацудзе; 
~ая книжка [8% кайсу [39 дзёся] 
2 КЭН 

биллибн м 10&дзюоку, 1.000.000.000 
(в СССР, во Франции, США); Ж тё, 
1.000.000.000.000 (в Англии, Герма- 
нии) 

билль м == гиан, #2 хоан 

бильдаппарат м уст. см. фототеле- 
граф | 
‘бильярд м @ (игра) ЕЕ © тамацу 
ки, Куе К; играть на ~е 2% 
№35 ($5) @ (стол) Е? & а/дай/ 

бильярдный прил. Ф 22% Ф та- 
мацуки-но (@) в знач. сущ. ж ~ая Е 
28 х 35 /дзё/ 

биметалл м тех. ї4 х ям 

биметаллический прил. тех. мл х 
я м0 

бинокль м 388% соганкё 

бинокулярон|ый прил. ХЕ соган... 
в сочет.; ое зрение ЗХ 8х9 /си/ 

бинбм м мат. 2 5 никосйки 

бинт м НЕ хотай; ЫА, хотай- 
гирэ (кусок бинта); ж? — № (марля) 

бинтовать, забинтовать А &/хотай/ 
35, Ж /хбтай/ № ма] < 

бинтоваться, забинтоваться 1 /хо- 
тай/3 5 

биоакустика ж Ж 856 сэйбуцу 
онкёгаку 

биоген м ёфт, ЕМУ 
сэйбуцу-хассэй-ёсо 

биогенёзис м ЕЕ сэйгэнсэцу, Ж 
ЮЕ за сэйбуцу-хассэйрон 

биогеография ж ЖЯ 3 сэйбуцу- 
-тиригаку 

бибграф м (=8(Е%# дэнки-сакуся 

биографический прил. {598 дэнки... 
в сочет.; ~ словарь ЛЕ дзим- 
МЭЙ-ДЗИТЭН 

биография ж & дэн [28 ки]; 
[=] рирэкй[сё], И кэйрэки (анкет- 
ная); краткая ~ И рякурэки, 15 
рякудэн 

биоинженёрия ж Ж сэйбуцу 
когаку 

биоклимат м ЕЁ сэйбуцу кико 

библог м ЕЕ” сэйбуцу-гакуся 

биологический прил. Ж 5 /сэйбуцу- 
-гаку/ ©, в сочет. Ж... 


биология ж ғ сэйбуцугаку 

библого-пбчвенный прил. ~ „фа- 
культет ЕЕ сэйбуцу-тисйцу- 
-гакубу 

биолюминесцёнция ж ЕЖЕ сэй- 
буцу хакко, Им же: 

биомеханика ж Ж 825 сэйбуцу- 
-кикогаку, 4#777%&/рикигаку/, ЖЖ 
{сэйтай/ #2 

биомицӣн м фарм. + - и = 4 “м, 
ио ОИ И 

бибоника ж ЖЖ сэйтай-когаку, 
0 [сэйбуцу/%#, 1 1-7 д 

биопсия ж мед. 8 /кэнкё/0 їс 9 ў 
ЕН /бётай-сосйки/ 23 с 1,6 /ки/ 0 
Са, НЕ сэйкэн [#& х0], МАХ 


РА еа 
биоресурсы мн. ЕЕ сэйбуцу 
СИГЭН 


биосинтез м ЖРК Е 
сэйтайнай кагакутэки буссицу госэй, 
сокр. = ВХ сэйгосэй 

биостанция ж ЕЖЕ Ерт сэйбу- 
цугаку-дзиккэндзё 

биосфера ж ЕЕ 
9з Ісэйбуцу/ 8 

биотермия ж ^Е Е сэйбуцу нэ- 
цугаку 

биотехнология ж її 4 фф 5 2 и 0 

биотӧки мн. 58) = кацудо-дэнрю, 
Е /сэйбуцу/ 8%, Е/Е/доса/ Е 

биофак м (биологический факультёт) 
ЕЕ сэйбуцу гакубу 

биофизика ж ЖР сэйбуцу- 
-буцуригаку 

биохимия ж ЕИ сэйбуцу-кагаку 

биоэнергётика ж Ж /сэйбуцу/ = ж 
№ = — Яв/рон/ 

биплан м ав. 13 фукуё [7% хи- 

ко| № ки 

биполярный прил. 2 ЖФ никёку-но 

биржа ж 5 торихики-дзё; хлёб- 
ная ~ #0 /кокумоцу/ |57; товар- 
ная ~ Жо т /сехин/Ни5 | Я 04 играть на 
бирже 1925 /сОба/ № © 5; лесная ~ КИ 
/мокудзай/ № — в; чёрная о р г НА51; 
~ труда 973007 секугё-сёкайдзе; 
ВЕЗЕЛЕ ау/антэй- кёку/, Зз [ 2815 
дзиму| НН сё (в послевоенной Японии) 

биржевик м ЖЕНУ Л. торихи- 
кидзё накагаинин, [0 7о ~ ж – 

биржев|бй прил. Юб|р Оо торихи- 
кидзё-но; ~бӧй маклер Ва 07 о – 
0, ЖЕЕ Л кабусйки-накагаинин; 
~ая цена 1925 сӧба 

бирка ж (на багаже и т.п.) %\, фуда 

бирман|ец м, ~ка ж км = Д. /дзин/ 

бирманский прил. ёме 0, ём 
Л. /дзин/ Ф 

бирюза ж мин. Г ма Ж/дама/ 

бирюзӧвый прил. @ К моа Ж/дама/ 
Ф © (0 цвете) 500 сораиро-но 

бирюк м @ зоол. ж о Ня доккё- 
-но осу-бками ($) перен. 25 9+. ко- 
сайгираи; смотрёть бирюкбом ДЕН 
Ібуттёдзура/ # „Саи 5 

‘бирюльки мн. (ед. бирюлька ж): иг- 
рав ~ #/ну/х 2 0) Ж/асо/ 0? <> иг- 
рать в — + /дзикан/ ж ёрї (0 

бис межд. ОИ Га ГЭЕ 
мо итидо!; вызывать на ~ У ма ~ м 
З 5; исполнять на ~ ў моа ~ мс 


сэйкацу-кэн, Ж 


12 ЯС /сюцуэн/ӯ А. орзу ИЕ 
Ікёку/ 2 1#/хи/< (напр. о пианисте, 
скрипаче) 


бисер м собир. Р Е нанкиндама 
«> метать -— пёред свиньями < ЛУ] 
нэко-ни кобан 

бисерный прил. ЕЖ-ЕФ нанкинда- 
ма-но <> ~ый пбчерк ЩЩ: 5 хосога- 
ки, == сайдзи; писать ~ым пбчер- 
ком 2 > < 2 < дзи-о комакаку ка- 
ку, Ж 2& < 

бисировать несов. и сов. 7 м п ~ л 
(< 2 /кота/^ С Ц /сюцуэн/ӯ 5 

бисквит м кул. хи һ, 
27 2л — Д 

биссектриса ж мат. 2 2} нито- 
-бунсэн 

бисульфат м хим. и 
санъэн 

битва ж Ё#\^ татакаи, 2 кайсэн, 
НИЕ сэнто, ЖЁ гэкисэн; ЖИ ко- 
босэн (за какой-л. город) 

битки мн. (ед. биток м) кул. пп о 

биткбм нареч.: ~ набитый —ЖФО 
иппай-но, х 1 0 ЕЕ/цу/З > Сл5, 
уйе /риссуй/ © Фи; - набит — 
2272, 3 (ЕЕ/дзу/5›72; трамвай был 
— а. "ве т /дэнся/ 3 Е /манъин/ 
(“10% )? ої 

битуминбзный прил.: 
рё рэкйсэйтан 

битумный прил. О рэкйсэй-но, 
Р ЛИ 0 

битый прич. от бить <> ~ час Я, 
— 8% 6 мару-итидзикан, 7: о 20 1 Е 

бить, побить, разбить, пробить @ 
тк. несов. (ударять) {> уцу, р < 
татаку; 135 5 (лягать, лягаться); ~ в 
дверь кулакбм СИСКУ С; 
~ молотком < /канадзути/ {70 @) 
сов. побить (избивать) №5 нагуру, 
А/В, кор; ^— по голове б /ата- 
ма/ № Ж о 5; ~ кулаком ТАС» 
/ку/2+5, НАС 6 5; ~ кну- 
тӧм # /мути/ 7-2; бей его! 1, ә 
>13 5 | @® сов. разбить (посуду, глы- 
бу и т.п.) СФЗ, Ъ < 1 < Ф сов. 
побить, разбить (врага) > уцу; {1% 
[дагэки/ № %ї2 А. 5, #/гэкиха/ҹ 2, 
А /ма/%»>% (наносить поражение) (5) 
тк. несов. (производить звуки): ~ в 
барабан Ж /тайко/ {> (<, і 
р 3); ~ в колокол ##/канэ/№-> < (25 
р 3) © тк. несов. (стрелять) {| 
/сягэки/3 2; ~ в цель 1) Ё/мато/ № 
в} 5 /иру/ 2) перен. ВЕН /тэкитю/3- 2; 
~ мимо цёли прям. и перен. 25} 
јхадзу/ 1 5; ~ из орудий ұ/тайхо/ 
8-0, шЛ/хока/ 2 5 09 5; ружьё 
бьёт на двёсти мётров /\26/сёдзю/Ф 
Я /сятэй/1 200 х — К м7; ружьё хо- 
рошбо бьёт Эл 7л 4 5 @ тк. 
несов. ( И 2.2% /тосацу/ 4 5 
(скот); Ж р? [213% 5 (охотиться) 9) 
сов. пробить (издавать звуки) >; 
часы бьют три часа В+ /токэй/ 3 3 
/сандзи/ №] > Си 5; бьёт барабан № 
51:18 /на/ 5; бьют орудия {7 /хосэй/ 
АБ љъ< (0 тк. несов. (с силой вы- 
биваться) (#21105, рх 5, ЊН 
/фунсюцу/% 5; бьёт струя воды Ж 
/мидзу с асл рх 5; кровь 
бъёт фонтаном Ш/ти/ 2 < 2 < ж/на- 
га 5 @ тк. несов. (о запахе, све- 
те): ~ в нос 5 /хана/ со < ; свет бьёт 
в глаза У&/хикари/ 2:8 /мэ/ 25, Э 
< СЕ/мабу/ ш 0) сов. про- 
бить спорт. о, #73; > уг- 


хх 


дзюр№- 


~ уголь ЕЕ 


БИО — БЛА 


Б 


ловбй (штрафной) =— + – + > 7 (< 7 
мМ 4 = о Р) №35 < жизнь бьёт 
ключом ў /сэйкацу/ 5:6 &/каккиу/ (с 
ФАИС; г тревогу Хх /0са- 
ваги/ № #3/0/ < 3, [38 хидзё| ЧЕ 
/кэйхо/ >75 Ҹ; ~ в ладоши ҢҒ /ха- 
кусю/`3-2; ~ по самолюбию Н? 
/дзисонсин/ 2 х ў -2135 5; ~ по карма- 
ну 42265005, м/така/‹ 2: 
5; егб бьёт лихорадка #1 2 /нэцу/ {< 
5257125; — масло >15 —– 2-0 
5; ~ по интересам #2 /риэки/*% 


с); — на эффект Я Е/кока/ м 
425 5 
биться (1) (с врагом) #5 татакау; 


~ насмерть #з/иноти/ 2 #/оси/ & 3 
5 © (0 сердце) Е /кодб/9 5, В 
[дӧки/ 9 5 (№#/у/2); учащённо 
(сильно) ~ 2х 2 5 2; пульс бьёт- 
ся }/мяку/2:#}0> © (ударяться обо 
что-л.) ... < 25; СЪ 4 6/3 
(0 волнах) @ (о посуде) 9 /кова/%, 
5, НЬ#/куда/95, 8 /ва/15 © 
(стараться) = 2#7 5 хонэ-о ору, ... © 
3б /кӱсин/3 5, 29% /куро/9 5; как 
он ни бился ...1\ < 2 3 7 /дорёку/ < 
$... ~ над разрешёнием задачи (вад 
задачей) [52 /мондай/ о # № /кайкэцу/ 
< ВЕ/атама/ № ў >33 < - как рыба 
об лёд погов. °з /муна/ 1, < 1 ?21#72 3 
5, Ю3#/каи/ $ с < #011 /сантан/ ӯ 
5; ~ 0б заклад &/ка/13 2 2 

битюг м ЖЕ ниума 

бифштекс м кул. д 5-6, кух 

бицепс м анат. —ВА нитосудзи 

бич м Ф ## мути @ перен. ХЛ, ў 
2 бёки; № хэй (порок); Е сайнан 
(бедствие); 5% фуко (несчастье); 1 
бацу (наказание) 

бичевание с @ {Т 5 мутиути @ 
перен. ғ Ф ни: 2% /сэ/ 9 72 
СС е 

бичевать (резко критиковать) 35 
2 < Ж/хихан/ (ЗЕ хинан) 35, М 
/сэ/ > 1 С 5, т/цуру/ “Біў 5 

бишь частица разг. уст. АХ. ё; 
как ~ егб зовут? АХ 2, {#0 /на/ 
Не 6-71 209? 

благо І с 0 = кофуку, 122 
(счастье); Е фукуси, ЕЯ! Фукури 
(благосостояние); 4 риэки (интерес); 
общественное —о ДД коэки; о на- 
рбда МЕ /кокумин/ Е, Е ЕЕЗ 
на —о рӧдины #9 8 /сококу/0 7251 
@: ~а жизни Д.Ж /дзинсэй/ о Е; р 
териальные ~а #8 /буссйцу/ 1 
<> желаю вам всех благ ДЕ /кигэн/ Хх 
5; ни за какие ~а [в мире] (с 2 3: 
ФЕ, АКО Ер ЉЬЭ 

благо П союз разг. ...[0|12%› 5, & 
1С ис 

благовӣдн!|ый прил.: под ~ым пред- 
лбгом $5 5 Ф Б л (№ /хонто/Ь |, 
\^) 5 /кодзицу/ № < >С 

благоволение с уст. ЕЕ кои, НЫ 
синсэцу 

благоволить к кому ...{сі Е 
/кӧи-о мо/> (23/6/45) 

благовӧние с книжн. 5 коки, Эў 
ж хоКко 

благовбнный прил. книжн. АИ 
и, 371 /хоко/ 2452 
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БЛА — БЛА 


благовоспитанный прил. /сицукэ/ 
орои, МЕ рэйги-тадасий 

благоговёйный прил. книжн. $ є 
>, ВО ак ў /ИКЭЙ-но нЭН-НИ 
ми/ Ь 1 

благоговёние с книжн. Е икэй, 
ЗЕ кёкэй 

благоговёть книжн. перед кем-чем 
... № 8 ЕЕ /сӯхай/4 5, Ж=/кэйбо/39 5, 
ва /ага/ > > 

благодарить, поблагодарить 
.. с 8 жЖ/рэй/»Е>, Ж /канся/ ФЕ 
/и/ 291х613 5, 8 /сяи/ ә АБ 09; 
—йть кого-л. за что-л. ... 1с... № АВ 
35, ..в59<х Бит) в 
/мб/ ш КЬ (395); сить за 
приглашёние 4% /сётай/ № 5 /у/5 7 © 
2 фати СЕЗ 2; -ю [вас] 4 0 
р 51650095], 35 /сэва/ х Ж, 
ст [куро/& Ж 

благодарност|ь ж @ 334 о-рэй, Ж 
2: канся, 2 сяи, РЕ синся; в знак 
—и 3, ФН сируси/ <<; не стбит 
ои ВСВ м/о ОНА, 2 5 0\7 
ис; выразить искреннюю ~ь 2б 
/кокоро/ 2» 5 ЗЕ 2 = /х8/3 5 @ (офи- 
циальная) ЕР /дзёј (письменная); 
объявить ~ь 5? /хёсё/ 5; АВР 
7..5 (письменно); получить ~ь 
шап; ВНК Б (документ) 

благодар|ный прил. @ Ж /канся/ (с 
5 Ъ ў; быть ~ ным за что-л. ... 2 д 
р 2100285, ЖЗ; я вам бчень 
мен 25 5) сСЎОЕУ, В 
/ацу/ < 484 /рэй/ЕН /мо/1/ 617 3, 35 
оних 5 свозчА, #/фӱка/ 
С 7 97, ЕВ/синся/ ил 72 И Ж 
3 © перен. 071; ый труд 
Ф р ОА 5 Е /сигото/ 

благодаря предлог с дат. п. ...Ф 12 
ФК, „1С о (нему-л.); ... ФВ 
/кагэ/ [№ сама] т“ (кому-л.); ~ вам 
Бев 

благодатный прил. 5 ђ) #10, © 
зп?; В/юта/ ў (изобильный); 58 
Ех кофукуна (счастливый); ~ кли- 
мат З 07: 5 онвана кико 

благоденствие с 523972 5 1, кофу- 
куна кураси 

благоденствовать Ж (с 2 ђ З кира- 
куни курасу; =#/кофукус 5 З 
(жить счастливо) 

благодётель м, ~ ница ж уст. в Л 
ондзин, #559 токусика, #371 ко- 
энся 

благодётельный прил. НЧ) ЮэЭки- 
на, #17 5 

благодеяние с уст. 
ДЗЭНКО 

благодушие с (@ (мягкость харак- 
тера) 5&лг/кида/СФ®&иа, НЫ 
онрё, Е онва @ неодобр. (самоус- 
покоенность) Б сўй та дзико-мандзоку; 
Фл, & (беззаботность) 

благодушн|ый прил. @ (мягкосер- 
дечный, доброжелательный) &, їг /кида/ 
тоФ& 0, вая онрёна, аж” 
онвана, Г\/кокоро/Ф <> & 0; ~ое на- 
стробние 5 5 Бі (Ел) Л ки- 
бун @ (беззаботный) ФА, % ў 

благожелательно нареч. #25 /кои/ Ф 
$ ><, ЗН < синсэцуни; быть ~ на- 


Я он, 2647 
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стрбенным к кому-л. 
(+35) 

благожелательность ж 7 кои, = 
= ДЗЭНЪИ 

благожелательный прил. ЕЕ /кои/ 5 
5, 2 синсэцуна 

благозвуч|ие с, ность ж #1 ва- 
он, 28 омбин, == коонтё 

благозвучный прил. #8 :/тёси/ Ф 
\^, З /тёва/ 1; ?с 

благ|бй І прил. уст. хо, > 
ДЗЭНЪИ-НО; ие намёрения 2, = 
сэйи; — ие пожелания 8 /кои/х >33 


СС Е фо 


кого д 9 


благ|ібй П прил.: кричать ~им матом 
= /коэ/ № [5 /каги/) к= 95 (№ <) 

благонадёжность ж уст. 18 /сисо/ 
Фф /кэндзэн/ 5 с 2; ЖЕ каку- 
дзицусэй (достоверность) 

благонадёжный прил. уст. ЧЕ син- 
рай (Е) синъё) сх 5, ЕЖУ, 
57$ кэндзицуна; „> #› ) 1: разг. 
(о человеке); ТЁЗЕ ў какудзицуна (00- 
стоверный) 

благонравный прил. уст. {2130 4 
у, В /гёги/ о Хим 

благополучие с (@ (спокойное тече- 
ние жизни) 1888 /хэйон-будзи/Ф < 
р \,, == кофуку и љ#ф-; желаю 
оя 382000 57 @ (матери- 
альное) АЕ фукуси, #1] фукури 

благополучно нареч. #28 /будзи/ К 
СС), #/нан/ <, сЕ <, НЕ/Сю- 
би/ к <, Зр /хэйон/ ЕЕ; ~ закбн- 
читься Е < /0/р 5; всё обстойт 
~ БЕТА /бандзи гуаи/ Е < Ж /хако/ 
А15; всё обошлось ~ 35+ 
< ио 

благополучный прил. 29/7 будзи- 
на, ЛЕ ^7 дзюнтёна, 5  /сисё/ 5; 
ЖА н/фудзию/ Фіх, с К /ка/ >? 
‹^ (обеспеченный); тг /симпай/(с 4 К 
жил (не вызывающий беспокойстеа) 

благоприобрётенный, разг. благо- 
приобретённый прил. АЖ 7048 
72 сэйтона хохо-дэ эта, Е {8 /дзибара/ 
№ & >48; ЖЕ [идэнсэй/ С ил (0 
болезни) 

благоприятн|ый прил. ЛАЗ” дзюн- 
тёна, 7 котёна, Е/коно/ + 1,1“, 
жиа /пугд/о ки, Ж/К А0; 
/иро/ х “^ (хороший); ый отзыв Е 
кохё; ~ая обстанбвка 17: а юри- 
на дзёкё; ~ое впечатление Е и Ер 
/инсё/; самый ~ый момёнт Ж 0 
45 дзэкко-но кикай; ~ые условия 
А16 кодзёкэн 

благоприятствовани||е с: режим (прин- 
цип) наиббльшего -я ВЕНЕ сай- 
кэйкоку-тайгӯ 

благоприятствова||ть ЛА /дзюнтё/ 
5; 75, МЛ /миката/9 5 ‚4 
56 /хохоэ/ 5 № 235 (идти на пользу); 
ж [ёи[ (9 > (облегчать); случай ему 
. љо ДНН 2 /кокикай/ (с 5 < 

т 

благоприятствуем|ый прил.: наибб- 
лее ~ая нация ЕЕ сайкэйкоку 

благоразумие с ЩЯ сирё, 4} # фум- 
бэцу; % 2% дзёсйки (здравый смысл) 

благоразумно нареч. Е /дзёсики/ 
<, =/гори/ к, ЖИ /дзёсай/75 < 

благоразумный прил. В сирё (25 
2] фумбэцу) 5 5, ЖЕ /дзёсйки/ В) 75; 
ВВ с кэммэйна (умный) 


благорӧдн[ый прил. Ф Е \^ кэда- 
кай, 25/5 сукона, 5 /кихин/Ф Љ 
5, ВЕ кокэцуна; ~ый человёк 5 
05 (ВА) Л нингэн; ый 
поступок ЗЕ (ЕЕ) 47735 кои ® 
(изысканный) 17; югана, =}? ко- 
сёна, /хин/Ф Хи, ЕЕ дзёхинна; 
—-ый суиль & х л/ @ уст. 
(дворянский) В кидзоку-но, 35 
/иэгара/Ф Еи <> -гые металлы 64 
Е кикиндзоку 


благорбдство с Ф а & кэдакаса, 
да/хин/Фо =, В кокэцуна 


сэйсин @ (изысканность) &5= юби, & 
ЧЕ юга 

благосклбнно нареч. 25 /кби/ № $ > 
<; ~ относиться к кому-чемиу-л. ... 1. 
үт? (Хх) 

благосклонность ж #72 кои, 8 
айко; пользоваться ~ю Ж ЉС 5 
#5 

благосклбнный прил. 8 /кои/Љ 5; 
#9)? синсэцуна (любезный) 

благословить сов., благословлять ! 272 
{= /сюкўфукӱ/З 5; 8 /дзэнин/ҹ 5, 
НА /дои/ 2 51 А 5 (одобрять); 
судьбу Е /уммэй/ < я /канся/`3` 5 

благосостояние с ЕЯ] фукури, Е 
фукуси; нарбдное ~ ЛЕ/дзиммин/Ф 
НЕ, ВЕ мимпуку 


7 


благотворитель м, —ница ж ==> 
дзидзэнка, #117 дзэнкося 
благотворительность ж ЗЕЕ 


дзидзэн-дзиге, 228 {7 35 /кои/ 

благотвбрно нареч. Ес Юэкини; 
действовать (влиять) на кого-л. 
... © ХИП /эйке/ № 57А 5; Ж/кара- 
да/ сил и^ (на здоровье) 

благотворн|ый прил. ЕЕ /кокэкка/ 
2169, Ж/коно/ = ил; 7 167 
2, 52/5 юэкина (полезный); ЕЕ 
кэнко (Ж карада) < рі`, = кэн- 
дзэнна (о климате и т.п.); г-ое влия- 
ние ЩИ: коэйкё 

благоустраивать, благоустроить # 
ЗН сэйри (ЖЕ сэйби) $5, И /сэй- 
тон/3 >; 7 /бэнри/ к 5 (помеще- 
ние и т.п.); ~ город 82 /токай/Ф А 
ЗЕ БВУ /кокё-сисэцу/ > 9893 5 

благоустроенный 1 прич. от благо- 
устрбить, см. благоустраивать П прил. 
зу /сэцуби/Ф 2 20 ої, Ого, 
Е /бэнри/ < С 5 Си 2, 08 сэйби 
(558 камби) & 4172 

благоустрбить сов. см. благоустраи- 
вать 

благоустрбйство с #4 сэйби, Я 
сэйтон, = сэцуби-кайдзэн 

благоухание с 55% хоко, 91 коки 

благоухать 5532 хоко (% 5, коки) № 
}х /хана/-> | 

благоухающий прил. & /као/ ) ў > 

блажённый прил. (@ (счастливый) == 
48 кофукуна (® (глуповатый) 5 Зі? 
»0, 5% Сї 

блажёнств|о с 2215 кофуку (счастье); 
ж /тано/ 1; 2, =ж кёраку (наслажде- 
ние); быть на верху ~а 23801 
/дзэттё/ к 5 5 

блажёнствовать 2245 /кофуку/ СЉ 5; 
ж /тано/ {< < 59, жі, » /кан/ ў 
5, 12р, ж/кёраку/3 > (насла- 
ждаться); ФЕ сохі /мандзоку/ 
№437 5 (испытывать огромное 
удовлетворение) 


—/ 


блажь ж разг. /ки/& СИ, Фа 
=; ИЕ суйкё (причуда); 4» 
/канга/Я. (дур) 

бланк м Е ёси; телеграфный ~ 
=: /дэмпо/ 5, (545 райсинси; за- 
полнять ~ НЖ ЕЛ /киню/ 3 5 

блат м прост. ЕЕ цутэ, ЖЖ энко, 
2х 

блевать прост. Н: < хаку, &% мо- 
досу 

бледнёть, побледнёть @) 2/а0/ ў № 


д, @Ң/сохаку/іс ў 5 @ перен. пе- 
ред чем ...=5/Јото/ 5, ...БЪЉ, 
Ко СЊ/хи/ с) Ж/сонсё- 
ку/22 2 А 

блёдно-голубой прил. 8 0 усу- 
аоиро-но 


бледнолицый прил. НФ м као-но 
20й СА . 
бледность ж (лица) ЕН х аодзироса 


бледный прил. @ и усуй; ЖЕ 


\^ аодзирой, \^ аой (о лице); мерт- 
венно —ый Ш/ти/Ф5&/кэ/Ф и, М> 
==); массаона @ перен. МА 
найё-хиндзякуна; ~ое произведёние 2Е 
$2 /сэйсай/ Ф іс и`ЁЕд/сакухин/; ый 
язык 29) /хёгэнрёку/ {< => /тобо/ 1и 
арар | 
блёклый прил. @ (0 краске, цвете) 
/иро/О х 9, @фрчЕ @ (увя0- 
ший) ЭЕ/сибо/ А, 72 
_ блёкнуть, поблёкнуть @ (0 цвете) 
[2$ иро-гајхә 5, $45 © (вя- 
нить) 2 сибому | 
блеск м СФ 56 хикари, УЖ коки, 
$4 х кагаяки, ЈС косай, хб %%; 
я х хирамэки, 9 % сэнкб (вспышка); 
аа цуя, © котаку (глянец) @) перен. 
(великолепие) &Ь\Х>а, х, № 
9, ЭЗЕ каби, ЗЕ № карэй; во всём 
блёске Е л 2 ифудодото > ~! 
ЕН дзёдэки [72], ї7/&/риппа/72 
‚блесна ж му –, ЕЕ гидзи-э 
блесну|ть однокр. @ см. блестёть и 
блистать (@) перен. (мелькнуть) ЪЬ 
><; ~ла хорбшая мысль ^^ /кан- 
га/я. 25 /хирамэ/и^72 (5 АА, 72) 
блестёть, однокр. блеснуть @ (наст. 
вр. блестит, блещет) №5 хикару, [4 
< хирамэку, 55) 2265, И Ж/СЭн- 
кб/ №14 5 > (Ж/хас/ 35); № < кагаяку 
{сверкать); /кира/ <, >С х 
Хь) №5, &Ь&5Ь (БЪБЬ, 0 
2^%1>) 95, Бӧо< (0 звёздах, 
молнии и т.п.) © перен. (наст. вр. 
тк. блещет) (отличаться, поражать) 
<, 093, МОЬРРЗ; 3 
/нуки/ А, о 5 (выделяться); он не блё- 
щет умбм В ЯИЕ/тиэ/ 5 /аса/и^( & 
0125 С05 ЗЕ А ми); блеснуть 
знаниями 2214 /гакумон/ № (№13 5 9 
блёстки мн. (ед. блёстка ж) @ в 
[кирамэ/ х, Р /хирамә/% © (украше- 
ния) 4 кимпаку 
блестяще нареч. үгс риппани, Е 
Е/сюби/ х <, НЕЮ миготони 
блестящий І прич. от блестёть Н 
прил. (@ (яркий) ЖБ хикару, Ж< 
кагаяку © (пышный, великолепный) & 
> лил, Е /хана/ <> >75, а 5 2, 
Ж /адзая/ > @ (выдающийся) В? 
/мэдза/ + 1,1, Ж/сугу/мк, ЗіБ 
х, УЖ7< риппана; ~ая побёда > 
Ци (С к/каккаку/7- 5 )№Ж]| сёри 
блеф м книжн. 1 нэцудзб, <> 


№9; (Е) = цукуригото, #8 хора 
(вымысел); 45 & 1, [55 9] монку] (угроза); 
оз Хз 0 кара-ибари (напускная важ- 
ность) 

блёяние с [8 © = накигоз 

блёять 18 < наку 

ближайщ|ий превосх. ст. прил. близ- 
кий @ (0 пространстве) Е /моё/ 0) 
о, [3 <“ ВЕ/тйка/ < 55, З < /то- 
на/ 0) 0, Ех киндзё-но, [9 С] < 
Ф; —# итибан (& ә 2%) мил (са- 
мый близкий); ий путь —ЖжФ_Фдн 
/тйкамити/, #389 хаямити @) (о време- 
ни) пл, 5 БФ, Ши мадзи- 
кай, 50; в —ие дни ЕНЕНК кин- 
дзицутю-ни, 2:5 Бс, 222, ЗН 
/нити/ ңі (с; в ~ие два-три гбда [4] /му/ 
52. 3 %/нэн/Ф 5 Б (с; в ~ие нё- 
сколько месяцев 2 с 2, 3З Ф Н /гэцу/ 
ФБК @ (0 связях) Ў © кинсин- 
-но, ЖФ никусин-но; ~ие рбдствен- 
ники 922 /ся/; —ий друг ЯМ синъю 
<> еоее участие Нл), /кокоро/ 
>> ФН! /додзё/; при ~ем рассмот- 
рёнии 25 оњ сь 5 2, /сира/< Е 
ее: 

ближе 1 сравнит. ст. прил. близкий 
П сравнит. ст. нареч. близко; подой- 
дите ~ фо ЕХЕ) 55 
_ ближний прил. @ 5 л^ тйкай, я < 
Ф; ЖРО киндзё-но (расположенный 
вблизи); №0 Ф тонари-но (соседний); 
~яя развёдка ЈЕ Н < кинкёри-тэй- 
сацу @) в знач. сущ. м уст. На до- 
б0(дохо) <> ~ий родственник уст. 
ЕН кинсинся 

близ предлог с род. п. чего ...ФПЕ 
. сугу]: /тйка/ < <, 18 < /тона/ 

а 

близиться 32-3 < тйкадзуку, 2 < 
5; 38 5 сэмару, #57 < 5,  /ма- 
дзика/ (суб 5 (2004 5), Н/мэ/Ф& А 
(СА > (наступать — о времени, 
событиях) 

блӣзк||ий прил. @ (по расстоянию и 
времени) ‹^ тйкай, ЈЕ /кинсэцу/ Ц, 
<\`5; на ~ом расстоянии  кин( 
тан) с кеёри-дэ, Јас 2А ӧ; 
~ая опасность ЗН/сэма/> С < в 
/кикэн/ @ (00 отношениях) З/сйта/ 
им, 275 симмицуна; 875 мис- 
сэцуна (тесный); быть ~им с кем-л. 
ии /айдагара/ <Ф5 @® 
(сходный) ЈЕЛ /киндзи/ 3 5, Мж/ни- 
каё/ >72, (1/ни/?2 0 39/6/2100; Е 
У /гэмбун/(<ёи\ (0 переводе, копии); 
ла /кокородзаси/ % &/она/ > < 3-5 (по 
духу) @ в знач. сущ. мн. ~ие 
синруй (родственники); ЯН: ути- 
ва-дӧси (домашние, родня) <> круги, 
--ие к премьёр-минйстру ЕО ОЕ 
сюсё-но соккин[ Я судзи] 

близко 1 нареч. Ф (по расстоянию) 
[3- “Е < тйкаку, 3: /мадзака/ <; = 
/тэ/ < 5 1С, 00/6/15 СА 5 
НЕ/кёри/ < (рукой подать); ЗЕВС 
киндзё-ни (поблизости) (©) (06 отно- 
шениях) Ў /сйта/і, <, Е <; быть ~ 
знакбмым с... ... 2. #8 1/1 /айдага- 
ра/`< №5 (с кем-л.); ... 2 Х < ЖИси/> 
Сил (с чем-л.); ~ познакомиться 
с... ... & 5 [симмицу/ (С 5, ... 8 
СОНЯ (с кем-л.); ... < (Е 
=/тюи/1,`С)/сира/ 5 (с чем-л.) И 
в знач. сказ. (о расстоянии и време- 


БЛА — БЛО 


Б 


ни) Нл; до горы ~ Ш/яма/ х сіт 
и\; до утра ~ 8 /аса/ +С 5 18/т0/ 
< и СЪ 50) 

близлежащий прил. ЈЕ /тйка/ < (< & 
5, 0 Ф моёри-но; ЗСО, 
/катава/ђ Ф (то, что рядом); В 
ринсэцу (28 кинсэцу) „Сі Љ (при- 
легающий); ЖЕФ фукин-но (окрест- 
ный); ЗЕРО киндзё-но (расположен- 
ный по соседству) 

близнецы мн. (ед. близнец м) + 
футаго; ЗМЕЯ, сосэйдзи книжн. <> со- 
звёздие Близнецбв астр. Ў Ё Ффу- 
тагодза 

близорукий прил. @ 3 кин [48 си] 
8 0 ган-но @) перен. 5/саки/ 2 Я, Я. 
а, Н 2% /мэсаки/ф & 220, Е 
НУ, 77$ танкэнна 

близорукость ж @ зякин [1 си] 8 
ган @ перен. Н 5% /мэсаки/ О х >75 ил 
с, Я танкэн, Я, сэнкэн 

близость ж (0 (о расстоянии, вре- 
мени) я: /тйка/ лс, /тб/<‹ С 
2, Ш д/мадзинка/Ф с 2; Ж< (и 
к) фсе (тк. о расстоянии); Ш 
(38 /сэма/ > Сл 5 с &, НК /хи- 
ка/& Си 5 С 2 (тк. о времени чего-л.) 
© (06 отношениях) [сйта 2, 
5х 77 ВН симмицуна канкэй, ЗОН 
Жн/айдагара/, уг синкинкан @® 
(сходство) ЗЕ киндзи[ + 5 с 2] 

блик м НЖ никко, НФ хи-но хи- 
кари (солнечный); В 5 “197 акаруй 
касё, ^4 5 4 К (6 живописи) 

блин м 770и (908и жо БК 
— +) <> пёрвый ~ кӧмом погов. $ 
о о ЗЕ К /сиппай / 44 1, 527 29, 5 
ФСС /хадзи/ 5 2> 5 554: / кандзэн/ 
КОЖИ; как ~ы печёт 72 < х А, 
оё о /тэбая/ < о < ђ БІЎ 2А 
блиндаж м воен. НЕЙ эмпэйбу, & 
Е тайхиго, мхи — Е 

блинчики мн. (ед. блинчик м) 7) 
т (ЕВА ИУУ 
ху 

блистательный прил. # /кагая/7> ил; 
^о успёх 8 > 1, 1 Е 8 Гбсэки/ 

блиста|ть, однокр. блеснуть @ см. 
блестёть 1; —ли звёзды 8 /хоси/ 5 > 
љї ууа @ перен. см. блестеёть 2; 
~ ть краснорёчием = /юбэн-ка/ 2 1, 
с%5/хи Гс, ЖЉЪА5 5; сть 
остроумием #&1/кйти/ (С 2 д, 0\95 
[ката/ 2 $ 5 

блиц м фото 75 о + [5 х 7] 

блиц... в сочет. В Дэнгэки... 

блок Гм (@ (объединение) Уп о 7, 
28 тэйкэй; #5 кэттаку (сговор); 
~ коммунйстов и беспартийных Е 
54, Е /кбсантбин/ 2 ЗЕ /хи/ ЖЕ (ЛМ 
дзиммин) 2 Ф нр о 7; воённый ~ Е 
= /гундзи/ У я „о @ стр. 7пу?; 
шлакобетбонный ~ х 5 > пме 7) – 
Ко о 2; дверной ~ Б /то-ваку/ (с 
5 72 += /иссйки/ 9) (часть меха- 
низма) 2= 5 к, % бу, Унух 

блок П м (грузоподъёмный) в 
касся, + % 

блокада ж Ф = фуса; 5 хӧи 
(окружение); экономическая ~а 8% 
/кэйдзай/ |; прорвать ~у #94 2} 
/ябу/ 5; снять ~у 2 /то/ < (№ 
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БЛО — БОЕ 


Е /кайдзё/`3` 2) © мед. [ЕЕ /[сэйрн/ 
ЕЕ /кино/ 0 | Е сядан 
блокирование с (2 см. блокада 1 @ 
ж.-д. ВЗЕ хэйсоку 
блокировать несов. и сов. @ = 
/фӯса/ 3 5; 19/х0н/9% 5 (окружать); 
ком. (напр. счета) й /токэцу/$ 2 ; 
-- порт #15 2 93 /коко-о хэйсокў/ 
5 Ф ж.-д. ЯЗ 2, }&т/сядан/ 5 
блокироваться несов. и сов. Уно 
о әр (ос 5), Е /Тэйкэй/ 35, 
Е /кэттакӱў/ 3 5, =/1тэ9/№ © 5 А; [Н 
Е /лотё/3- 5 (действовать в унисон) 
блокировка ж @ УврвухУуйх 
ж.-д. ВЗЕЇБ 5 хэйсоку-сингосйки 
блокнот м ЕЕ тэтё, л — К 
блондин м Уо м К(4%52 кимпацу) 


о 

блондинка ж Уро Е(48%2 кимпа- 
цу) Ф 

блоха ж 3 номи; ловӣть блох 1) %& 


№45 2) перен. ЛФК /кэттэн/ 2 #8 
/сага/` <> ~у подковать З < 4172 
/кома/ Фу С /сайку/ № З 2 

блӧчн||ый прил. по т7Ф, ўну 


и К /сйки/Ф; ~ое стройтельство 7 
о у 72% /кэнтйку/ 
блошиный прил. ЗФ номи-но; 


~ укус 1) Жіея/ку/фи ас А (С 
2) 2) перен. КПР 
> Ф у/ита/ 7 

блуд м уст. Е инран, 2 инраку 

блудить І прост. см. распутничать 

блудить П прост. см. блуждать 

блудливый прил. прост. уст. 
распутный 

блудный прил.: ~ сын Жи» 72 Ж 
5 В 7 куиаратамэта хотб-мусуко 

блуждание с ў хёро, ЖИ хоро 

блуждать @© (бродить) ж 2 
арукимавару, &%+5, {5 /хокӧ/ 
5; 550 <, #1 /хайкай/ 5 (сло- 
няться); 9565 5, #1 /хёро/ 95, ў 
33 /рурб/3 5, Ж 9/х0рб/3 5, ЇН 
іхёхакў/ 5 (скитаться, странство- 
вать) @ (плутать) Ж5 маёу ® пе- 
рен. : глаза ~ют © 55 +555, 
їл, ) 0/ата/) 2 Ж 09; мысли 
~ ют ҢҢ /атама/ [с^ 5 А, 25 /канга; & #5 
5% /кёрай/9 5 — 

блуждающий 1 прич. от блуждать 
П прил.: ~ взгляд {ҒҰА Ф 0) 0—72 07 
х1, о нерв анат. ЖЕНЯ мэйсо- 
-СИНКЭЙ 

блуза ж 7љ- Ж, їў ә мї -; ра- 
бочая ~ Е /сигото/ Н 7 м <, ШЕ 
35 СИГОТОГИ 

блузка ж 75 7 х 

блюдечко с см. блюдце 

блюдо с (@ (посуда) ХІ одзара @ 
(кушанье) ЕН рёри; Ш сара, 2-х 
(при счёте числа блюд в обеде); обёд 
из трёх блюд ЗФОЕ мисара-но 
тюсёку, 3 и/сампин/ Е; пёрвое ~ 
х-7, Ши суимоно; вторбе ~ #8 
/дай/2фа-х (Ш) 

блюлце с МАШ кодзара; чайное ~ 
ж /тя/ р А, /у/ 

блюминг м тех. 5} ЕЕ бункай- 
-ацуэнки, 7 м-—~ & м 

блюсти, соблюсти = 5 мамору; ЖЕ 
/дайдзи/& 3 5 (беречь) 


46 


см. 


е 


блюститель м уст. ЕН кансися, 
чя 0 = маморитэ; ~ порядка ирон. Е 
ж Е кантокуя 

бляха ж Ф ВЕН киндзоку-кйсё; У 
мї Фи - Һ (с номером) 

боб м (0 (семя, стручок) % мамэ @® 
мн. -ы =; =Ж/руй/ (бобовые); сӧе- 
вые ~ы ҜӘ дайдзу <> остаться на 
~ах Н/кйтай/ =) /ураги/Ь 1.5, 
Б 0 {8 хонэоридзон, 5 в /бака/ 2 2. 5 

бобёр м (мех) к ~ ї—– ФЕЕ /кэгава/ 

бобина ж тех. ЖЕ 

боббв|ый прил. Ф => мамэ-но, = 
80 /сэй/0; ~ый стручбк =Фж/сая/ @) 
в знач. сущ. мн. -ые =Ж мамэруй, 
зерл мамэка-сёкубуцу 

бобр м зоол. #8 кайри, Е -– /ї-– 

бӧбрик м (сукно) 1 > 7: /кэба- 
датта/ 5 :; » Ф— #8 /иссю/ 

бобриком нареч.: стричься ~ #172 13 
зс ф/ато/ № /ка/) ср = 

бобрбовый прил. К-Ж-О; Е-Х 
— о & 72 (из меха боб- 
ра 

бобслей м спорт. Ж? х и – 

бобыл|ь м: жить ~ём 1 2 /ХӣТтО- 
Е Ша 2, —– Л/хӣтори/# о> Б 

ҹ | 

бог м дн ками; #8 камисама разг. 
<> как ~ на душу положит ВР 
{< каттэ-кимамани; ~ егб знает 23 %> 
б ўл; слава ббгу ФФ, Ф) ИА) 
2:72 и^; не дай ~ ЖЛН/мэссо/ $ С 
272; ради бога %Ж%/госё/3> 5; ей 
богу ЗАСА, от < 75; на 
бога надёяться Е /ун/ № Ж /тэн/ іс ЕЕ /ма- 
ка/+ 5; ~ даст, ещё увидимся СЖ 
/эн/ 5 ої Б 1% Н /мэ/ сж 0) Ж 
9 

богарн|ый лрил.: 
ЕЁ тэнсуй-ноти 

богатёть, разбогатёть = /то/ 2 №2 < 
>, Е љ/сака/& 5; %/канэмо/Ъ 
КЖ; + /мономо/ 5 С? 5 (стано- 
виться богатым); мы /хофу < 5, 
ва /юта/1> < 5 (0 стране и т.п.) 

богато нареч. ВЕ хофуни, 012 
216; УЖ риппани, х Б (жс 
(роскошно); жить ~ Е 5/фую/? АЕ 
[сэйкацу/ № 95, ФІ < Б 

богатство с @ Е томи @ (оби- 
лие чего-л.) 8 /хофу/с фсе @® 
(имущество) В дзайсан, Е сисан; 
72>Ь, Ш дзайхо (ценности); ия 
фугэн, ўн сигэн (ресурсы) @) (вели- 
колепие) 145 2>& <> прирбдные ~а 
Э /тэннэн/ ЗЕЕ 

богат|ый прил. @ +7; хофуна, 
74475 фуюна, #/юта/1>; %/канэ- 
мо/ 5 Ф, /мономо/ 5 Ф (0 человеке); 


~ые земли ХЖ 


~ ый чем-л. ... к = /то/ 5, ... СЕ 
А,72, 9 ИСА 5; (бый КОЛ- 


хӧз к4/7л а мж к; ый человёк 
оъ, М9 дзайсанка; ~ая страна 
С 5 В мотэру куни, &% 5 Е, Е 
Е фуюкоку @ (обильный) Еж, Ю 
1 >}; ~ый урожай (Е хосаку 0: 
ый бпыт 2% /юта/ р>? /кэйкэн/ @ 
(великолепный) ВФ», 5 БГ 
> 4 ‚ БЕЗЕ /гока/ 3 д, БА, (в знач. 
сущ. м ФВ Ъ, МЕ, Ея фуся, = 
= фуго (© тех. (насыщенный) ВЕ 
нокона <> чем ~ы, тем и рады погов. 
СП Оі /ёроко/ А,`С2Е [са/ 
ЦЗ 


богатырский прил. В /иса/1,л, 
551г гокайна, эЖЕ/эйю/Н) 7$ (герой- 
ский); ЛЕ/тйкарамо/ЪФ, УЖ 
гандзёна, 7 кёсона (сильный); че- 
ловёк —ого сложёния ЖЖ /тайку/ 8 
ү Л; ~ая мощь Е 7у кёдайна 
тйкара <> спать ~им сном шутл. 
Е /дзюкўсуй/3 5, < -% 0 ў 2 

богатырь м 5-Е юси, 2 эйю, = 
В гокэцу (герой); 7) ъ тйкарамоти, 
ку ЖЕЗХ /дайрики-мусо/Ф 8 (силач) 

богач м Ф 5 канзмоти, КФ Б 
оганэмоти, 22 дзайсанка, р 
сисанка; Е ЕЕ хякуман-тёдзя, Е 
/окуман/Е 2, +134 кимманка (мил- 
лионер); богачи собир. ЖЕ фуго- 
-кайкю 

богема ж @) собир. Ж^Х Ум, 
Ж /хомпо/? ўв /сэйкацу/ » ч 2 ЗВ 
/гэйнодзин/ @ разг. (образ жизни) з 
Ж ОЖЖЕ ходзю) А 

богиня ж ЖАН мэгами 

богоискательство с 9 = кюсин- 
сюги 

богомблец м, ~ка ж ЖЕ рэй- 
хайся, Е Го синдзинка; Жж, дзюн- 
рэйся (паломник) 

богомбльный прил. Е Е 
дзинбукай 

богословие с #15 сингаку 

богослужение с ЖЕ рэйхайсйки; 
< 4) (месса); 6/00. ЕЕ хӧдзи, Е 
хоё 

боготворить Е{/сухай/9 5, Е 
/кихай/ 7 5, 29.0; /ками/ 2 5 
#5, #4 и/синка/3` 5 (обожествлять) 

бодатыся] #`С2= < цуно-дэ цуку 

бодлив|ый прил. 25 /цӱ/ < #/кусэ/ > 
5 < ~ой корбве бог рог не даёт 
погов. Е/ого/5 (534 хэйкэ) ЗА. 
/хиса/1., 2> Б 3* 

бодрить л.5&/гэнки/ 20 5 

бодриться л.5/гэнки/ % /ёсоо/ 5 , 
и Е /кайкацу/ 2 % 5 (притворяться 
бодрым); о & Сл №135 (старать- 
ся быть добрым) 

бодро нареч. ВЕ кайкацуни, 
/исэй/ Е <, л5/ГЭнки/№72 <, #8 
/сэй/?2 1, с, #/икио/у\ $ < 

бӧлрост||ь ж >58; гэнки, 155 какки; 
4 Юки (храбрость); ~ь духа 155; 
придавать ~и 5252020 5, 2 
5 2 

бӧдрствовать 8 /нэ/ў іс 5; ~ всю 
ночь #07 /тэцуя/3 5, [98-716] 
/ития/ № ВВ /а/%›3 

бодр]ый прил. 25 гэнкина, 9:35 
с кайкацуна, З5/эйки/> 5, 052 
А21) 0; ый духом ЕЯ /сйки/ 
АИФ, В /ИСЭЙ/ 0\0; 
быть ~ым 5С 5 

бодрящий 1 прич. от бодрить Н 
прил. ус&/гэнки/-2 1) 5, 3330 
у^, Зо» 

боевик м (фильм) к `4 /ба/ї: ) о 
/эйга/ 

боевитость ж 5 х каппацуса, ў 
5 /какки/ [с & $24 С < 

боевитый прил. 71532 каппацуна, 
Е /какки/{< 2 ғ; ЖЕН дайтанна 
(смелый) 

боев|ібй прил. @ Ж /сэнто/В, В 
== йе ж 0 тбси-мамман-но, НЕК; 
ая мощь #77 /рёку/; ~6й товарищ 
№27 сэнъю; бе знамя ПЕ ки; 
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СИН> 


—ая задача 8 Е /нимму/; ~ая 
операция Е сакусэн; ~ бй порядок 
жр Р /тайкэй/; ~ая готовность ЕУ 
ва 83 /тайсэй/, Я тайки-сисэй 
@ (решительный) ВЕ /докё/ ољ 5, 
88 7с дайтанна @® (актуальный) 6) 3: 
сэцудзицуна; “ФФ тӧмэн-но (неот- 
ложный) | 

боеголовка ж воен. 3 9& какудан- 
тӧ (ядерная) 

боеготовность ж ЖЕ 
-дзюмби, Ж Е /тайсэй/ 

боёк м (оружия) Г» гэкйсин 

боекомплёкт м воен. ЕЕ 0 ПИЖ тэй- 
рё-но данъяку 

боепитание с воен. ЗЕЕ данъя- 
ку-кёкю 

`боеприпасы мн. воен. у данъяку 

боеспособность ж М сэнто [Е но] 


3) реку 
НВ 77 /сэнторе- 


боеспособный прил. 
ку/ © 5 

боёц м #6 сэнси; Е хэйси (сол- 
дат); = тӧси (борец) 

божёственнјый прил. (0 (религиоз- 
ный) ЖФ сюкё-но; ЖФ кёкай-но 
(церковный); —ые книги ЕЕ сэйтэн 
(@) разг. (несравненный) жн х /когб/ 1, ил; 
х и < ЗЕ/уцуку/ЛЬ и (прекрасный) 

божество с #1 ками 

божий прил.: ясно как ~ день ›Х/хи/ 
Я х) $ ВВ/аки/ Ь ў 

божиться, побожиться фф /ками/%»› 1} 
с /тйка/ 5 

божбк м 0 Л\/тии/& (8: /гудзӧ/ 
(@) (0 человеке) із 516 Л /и/ р), ЕІЯ тё- 
ДЗИ 

бой м Ф Ж сэнто, #\ татакаи, 
А кассэн, в сочет. ·--# сэн; ЗЕ 
№ содацусэн (за обладание чем-л.); 
воздушный ~ 29 кутюсэн; встрёч- 
ный ~ 8 согусэн; ~ за перепра- 
ву #1 /тока/ В; уличные бой ВЕ 
сигайсэн; бой мёстного значения Е 
/кекути/ 9; морской ~ # кайсэн; 
наступательный ~ ЖЖ  когэкйсэн; 
НОЧЕОЙ — ЖЖ ясэн, Ш /якан/ Е; 
оборонительный — 4 богёсэн; У 
У кобосэн (активная оборона); ру- 
копашный (ближний) ~ НЕЁ хаку- 
хэйсэн; классовые бой 532+ кайкю- 
-тӧсӧ; поле ббя 825 сэндзё; в ходе 
боёв ЕЕ сакўсэн-тю, ЖЕНЫ; идти 
в ~ ИЗ); продвигаться с боями 
Е /сингэкй/ 2; вступать в ~ 2 
/кӧсэн/3 5, Ж 2 В /кайси/ 95; 
выиграть ~ 1С Ё/ка/>, Е /сэн- 
ка / 2] /оса/ № 5; взять с ббю ВНУ 
5, 2% {< /сэмзо/ 23, Е /корякў/ 
35; дать — р /0сэн/ т 5, И 
р/кува/& 5, 5889 5; выходить из 
ббя № 2 ВЕ /ридацу/ҹ 5; сдаваться 
без боя А /татака/ 4> ў 1, С + /токо/ 
Э 5; погибнуть в бою №7 /сэнси/3- 5 
(& собир. (битое стекло, посуда и 
т.п.) СЪИЪО; РОЩЕ гара- 
су-но хахэн (стекла) @® (звук): 
барабанный — КФ тайко-но ото; 
_^” часов рӯ ёТ/токэй/0#/у/о% Ф 
прост. (побои): бить смертным ббем & 
АЗАА е5 Ф® (состязание): 
^ быкбв АЕ тӧгю; петушиный ~» № 
УВ токой 

бой-баба ж прост. 
дули, 1, їс 


сэнто- 


ее а 
р 


бойк|ий прил. @ (находчивый) |0 
Бот 2, В&Н& И (проворный); 
7 кибинна, 7х бинсёна (лов- 
кий); #157; бинкацуна (расторопный); 
0 х 0\72, ВЕ /кйти/ С < А, (смыш- 
лёный) ©) (оживлённый) сх, 
ахз /с ханкана; ~ ое мёсто 2 0 25 са- 
кариба <> ~ое перб [+ < |2/фудэ/№: 
722; (ий на язык п/кути/; Е 
/дзёдзу/72, КУ данрон-фӯхацу; 
—ий на слова и на дёло плу /хаттё/ 
Ф/лтэ/АТ 
бойко нареч. ЗЕ каппацуни, 3 
5&/гэнки/ <; ЖАН дайтанни (смело); 
а х1 5 [21] (проворно); ~ говорить 
по-китайски Н /тюгокуго/ № < р < 
Бш; > отвечать на вопрбсы 
5 /сйцумон/ {сў 5 4 5 2% /кота/& 5; 
торговля идёт — р /синамоно/ 4 Е < 
(& А, 1с) 5/у/ 4 5 
бойкот м 4 оу К, ЗЕ хайсэки; 
~ товаров ҘЕ [81895 хибай-домэй, Ж 
нЕ) фубай-ундо; объявить ~ #4 
по ГЕЯ /сэнгэн/ 5 
бойкотировать Ж 4 2 >» К (ФЕБ хай- 
сэкй) 32 
бойлер м 4 5 — 
бойница ж #8 дзюган (стрелко- 
вая); тар хомон (орудийная) 
бойня ж (0 (скотобойня) Е то- 
сацудзё @ (резня) #2: сацурику, ё 
ж гякўсацу; кровавая ~ ЖИ 
рюкэцу сэнсб, Х/дай/=% 
бок м (0 (сторона) 1% ёко, 18 ваки, 
{ү сокумэн @ (туловища) Ш ва- 
кибара, 18 ёкобара; ложиться на ~ 
Вита) /му/ кд, 7 2; падать на 
— Ж /ёкодао/ дї 7с 5; повернуться 
на другой ~ 5 /нэгаэ/) 50 < 
бок ӧ бок Е /ката/ 75 б Ч; под ~ ом 
3 <әт/тйка/ <, Зою; [пере- 
валиваться] с обку иа ~ АХД 
< аруку| (о походке) 
бокал м 25 5, Ж (5) хай; под- 
нимать ~ за кого-л. о 
/сюкўхай/ 2 19 
боков|0й прил. ЖФ ёко-но, Шо 
соба-но, № Ф ваки-но, {0 сокумэн- 
-но; ~ая линия (хоккейного, футболь- 
ного поля) А „зло, АЯ сокўсэн 
<> ~ая линия (родства) В бокэй; 
отправиться на ~ую 2 Ж /нэдоко/ (с Уо 


боксом нареч. ЖЕ. ёкони, 7 
С; пройтй — де Стб] 
03520 > < ~ вышло 727227, 5 
3 < 1172574 02 72 

бокс 1 м спорт. Жл иу 7, 2 
кэнто; 2 /м/дзюцу/ (приёмы бокса) 

бокс И м (стрижка) із /мидзика/ < 
Х}/ка/ о Ку 722 /камигата/ 

бокс ПІ м (изолятор) {э ка- 
кури бёсйцу 

боксёр м @ спорт. ж?+-, 289 
2 кэнтока (@) (собака) Жи’ ў —– 

боксёрскјјий прил. 1 27 и Ф; гие 
перчатки о – 7 

боксировать Ж 7 и 7 5 5 

боксит м мин. Ж — +34 Һ 

бокситов|ый прил. мин.: ~ая руда 
*— 44 ЕН /Кӧсэки/; ~ые залежи 
Ж #234 Г ЖР/кос8/ 

болван м бран. ШО манукэ, і 
Ву ФО, СА БЫ 

болванка ж тех. 225 тэккай; Ки 


БОЕ — БОЛ 


Б 


„Е (тж. для прокатки); х5 9 
(сляб) 

болгарин м, -ка ж Уму УЛ 
/дзин/ 


болгарский прил. мў у)то, У 
мж 0) т Л/дзин/о , 
болев|!ӧй прил. ұу итай; ~ ые ощу- 
щения у 2, 352-0 й /кан/ б, Е куцу 
более нареч. (0 см. бӧльше П, ПІ 1 
©) в сочет. с прил. и нареч. для 06- 
разования сравнит. ст. 5 9, о &; 
— высбкий Е 0) бу/така/и <> не ~ и 
не мёнее, как... 5 р 5 ё, ХЕ; ~ 
чем... Ж 572 <; ^ чем достаточно -- 
1231< дзюнибунни, 50 5%21 8, 
двер Е хицуёидзё, 092 < 5, 
у /дзюбун/ ӯ х 5 3 2537; > 10гб 
4$, 205 Аі, 2 И )/кува/ А. 


<, БА/ма/} к, ФА; не ~ 
как ... СЦ 7 Ь 7$ ил; ~ всего \^ 
РА, Фф, ЕЛО Фф; всё ~ 


и +33, 0 ХХ, АЕ си- 
дайни, уќ А, А,; ~ или мёнее 24) 
тасё[ 2 1, 24/5/00 суку ЖЖ; 
тем ~ 1.0, ПРАХ, БХР 
7 #04208, ЖЕС токуни (особенно); 
тем ~, что... 120,66; не ~, 
как... 3х7, ОЖ. 
у 

болезненно нареч. = /бё/И к; ВЕ 
< кадони (чрезмерно); ~ переживать 
О ОНУ 5 оо = 
що, ЖН/Я/4 7; ж/ита/ + 1. © % 
ъ 5 (06 утрате и т. п.); ~ реагӣ- 
ровать 01675, 1654175, “ЕЕ 
>> 

болезненный прил. (1) (склонный к 
заболеваниям) ў 5/бёки/ 0, н 
0) бёсин-но, 9 997с бёдзякуна; НА 
7^7)> 0 3 \^ разг.; он пришёл, не- 
смотря на своё —ое состояние {13:35 
/ямаи/ ж 451. САР С 7; ый вид 
РА Е /каоиро/ 0 5 \^ @) (причиняющий 
боль) Зщ/ита/\.`, 3647, у 2) /кан/ 
С&жо @ перен. Ж/беу к, Л 
ўс фукэндзэнна; в ЕО кадо-но (чрез- 
мерный); —ое самолюбие Я Е 
Го/дзисонсин/ 

болезнетворный прил. | бёгэн- 
-но, 9 /бёкон/ © 2 5 

болезнь ж ў, бёки, 35 ямаи, ў 
Ь \›^; Е сиккан (заболевание); тяжё- 
лая ~ Ж) дзюбё, Ш намбё, у 
тайбё; заразная — {#5 дэнсэн-б“: 
#01794 рюко-бё (эпидемия); душёвная 
(психическая) ~ Е сэйсин-бё; не- 
излечимая ~ #535 футибё; дётская 
~ ЛЛ сёнибё; хронйческая ~ в 
ЊЕ мансэйбё, +75 дзибё; длительная 
~ ЕЕ нагавадзураи; ~ глаз ПН 
гамбё; — почек #5 8 дзиндзб-68; про- 
фессиональная — ЖЗ сёкугё-бё; ~ 
растёний Ў сёкубуцу-бё; изле- 
читься от болёзни у 52:5 /нао/ 5,2 
/дзэнкай/9` 5, %#/дзэнти/ 3 5, {8 
/кайфуку/3` 5; переносить ~ ЖЕ» 
5; он тблько что перенёс ~ ЖЗ 
Е 072 <> морская ~ МИ^ фуна- 
ви; — рбста 3 & /хаттэн/ к 2 $ 75 


Е /коннан/ 
болёльщик м разг. о з м, Б 
оэнся 


Е 


БОЛ — БОМ 


болёть 1 (быть больным) Е 
/бёкија 35 (525), і яму, ф 
30 7; ~ ч2м-л. Со САДБ, 

З» А бло, 6 №8/0/С 3; долго 
— Е /нагавадзура/у^л №35 0) разг. 
{за какую-л. спорт. команду) --.ФУ 
пољ, е, В /бЭн/ 
3-5 <> ~ душой Г» № М /кокоро-о ная/ 
х9 Ож/ита/» 5) , %/ку/@3 5 


бол||ёть П (0 какой-л. части тела) 
5 \` итай, Ш, ПВН АЗ (м 
/кан/ў 5); горло —йт №/нодо/ и 


(35 їг); голова —ит эу /дзуцу/» 5 

болеутоляющ]ий прил. мед. 850 
тинцу-но, ў 21Е/итамидо/ ә 0; ~ее 
средство 251 /дзай/ 

болбтист|ый прил. = 0 50 нума-но 
ой; ~ое мёсто, ~ая местность 
нумати 

болбтный прил. {Ф нума-но <> ~ 
газ 715 сёки, хя мўд 

болбто с #8 нума, УВ доронума, 
ўч сава; яі нума-ти (0 местности); 
торфянбе ~ 25 дэйтан-сё, Е БНН 

болт м тех. ә жЖмь, Ж/0/8 0; 
скрепить ~ӧм Жм һи 5  (засов 
для запирания) ЕЯ каннуки 

болт|ать і @ см. взбалтывать @) чем 
«Мао; (ать ногами в 


/аси/ 2 Бао (КРУБ&ча) < 
самолёт сильно г 1171 /хикоки/ 
лек юйх 


болтать П о КО (говорить) /ся- 


бэ/5, 7 ЩЕ /ёмоямабанаси/ № 3-5, 
З 0070975; Шёу/хОогэн/ҹ 5 (2060- 
рить лшинее), #71285 /банаси/ № 5 
(пустословить); ил 3 (распро- 
странять слухи); (~ языкбм їр? Ц 
/тути/ 272? < ; 3 1 т 8 /идобата 


кайги/2 3 5 (судачить); ~ вздор < 
БИС (ру ь, БК 223 /да- 
бэн-о ро/% 5 @ (бегло говорить) < ђ 
фе Бриф 5 

болтаться разг. @ (висеть) Е 
5, БМЗ, ЖЬМЬ ТАА; 1 
$12535, 105 < (06 одежде) (©) 
(бездельничать) РО, БББ 
5; ФЕ /муда/ св /дзикан/ № > $ 
(напрасно тратить время). 

болтливость ж 2 /кути/ > 3: © = /б/ 
оса, ВЕ дзёдзэцу, 2% табэн 
(многословие); [Ц кўтигару (неумение 
хранить тайну) 

болтливый прил. 5102, Ц 
/кути/2> 3" /6/\^ (говорливый); = 
/сйта/; 42, ПФЛ /каруй/, ЕФ 
{#\^ кутибиру-но усуй (не умеющий 
хранить тайну) 

болтовня ж разг. 5\, ье 0); № 
аб /банаси/, 3 дабэн (пустословие) 

болтун І м, ~ья ж 5 шъ 0 

болтун П м (яйцо) ЖЕЖБЫ мусэйран 

боль ж ўа 2» итами; зубная — 
сицу, ВН /ха/ Оу 2; сильная ~ Ш 
гэкицу; бстрая ~ #35 куцу, Ж; 
душевная ~ г Ф {у кокоро-но ная- 
ми, Г синцу; причинять ~ 1) < 


35 2) перен. 5, ж) 5. /ата/ 
Аъ; испытывать ~ Ш, 32. 2 


Јкан/=ў 5 <> е бӧлью в сёрдце № /мунэ/ 
2 У Б _ 
больница ж ўр бёин; глазная ~а 
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Вв в /ганка/қ б; ложиться в ~у ЛЕ 
/нюин/9 >; лежать в ~е Дн /тю/ 
$25, ЛО Си 5, СЛ /хай/ 
о Си 2; положить (поместить) в ~у 
РЕ Л./и/41 5, 9130 /сюё/9 5, 
Л х А 5; выходить (выпйсываться) 
из ~ы 3Е /тайин/% 2 

больничн|ый прил. ЖФ бёин-но; 
—ый лист РЕЗ ЕВА = сиппэй-сёмэйсё; 
—ая палата 85 бёсйцу 


больно І І нареч. у < итаку; Е 
<, 2 < (сильно) ИП в знач. сказ. 
безл. 8; ФЕ? кинодоку-да, }& 


}&/икан/?2 (235) перен.; мне ~ за 
него БОЛБОС; (о вспбм- 
нить уН О $ әбу; — слышать 
Н./мими/ ўс 20 

бӧльно П нареч. прост. (очень) 2 < 
$, іх, ЭН хидзёни, #0 
(С $ 

больн|ой прил. Ф ил итай (о час- 
ти тела); уѕ&, 0 бёки-но (о человеке); 
быть ~ым чем-л. --. 2}у/я/дгси 5, 
“Ср о ло, «С ЖА, 0\5, 
.. № /вадзура/ > Си 5 ; он бблен #4 
ңа 09; ~ые и раненые солдаты (3 


Б: сёбёхэй @) в знач. сущ. м Л 6%- 


нин; 8% кандзя (пациент); 8182 
2 синтай-сёгайся (инвалид); приём 
~ ЫХ 2 синсацу; тяжело ~6й у 
/дзюбё/ 59, Жу Л < обе мёсто у 
“ут /токоро/, 395 дзякўтэн, 243 кю- 
сё; задёть ~бе мёсто ЖА (АР) 
58/цӱ/ <; бй вопрбс 08 
кинкю-но наммондай 
большак м (дорога) ЗН дайдо 
ббльше 1 сравнит. ст. прил. боль- 
шой 185 о 20/0/%0\, ..07(/х0/ 
ИЖ; ~, чем... 5 0 к & 0; уро- 
жай в этом году в два раза ~, чем в 
прошлом 25015 НИЕ 2 1С 
4 /котоси-Но аР ва сакунэн-но 
нибайни а/7: 5 (/бай/сљ 5) П 
сравнит. ст. ее много фо; 
оъ 10/0\,---9в кё, МЕ идзё, 
= ё (при обозначении _ количества); 
ещё > 5 250, 5-Е, 
4 иссо, — Ву 2 итиданто; ~, чем... 
кожи; 9 (фос) 5 <; как 
мӧжно ~ Сх 5 (45) Рух; ~ 


—^ 


тысячи — Ғ/иссэн/Д [о], Ек 
[ама/5, —Р®С Я; о чем когда- 


-либо 5 дзюрай (1 х + ФИ» 
5) КИТС, ЖСБ ИА о 
7782; - ста лет тому назад ЕЕ 
/хякунэн/ № $ 0 А Пс|; чем ~, тем 
лучше [5 0 112013 ги; немного 
— 5 5 /сӱко/ и; вс ~ и > $3& 
9, ХОХ, ТАТА, КӘС сидай- 
ни; там стрбится — сбтни нбвых жи- 
лых домбв 2 Сс /хякуко/ Е 
р /атара/ 1, у^ В =Е /дзютаку/ 3 &/та/ 
СИС 5; Это ему ~ нравится {& 
СФ 5 > [су / 572 Ш нареч. 
({Ф (далее, впредь, ещё) $5, жа мо- 
хая, «МИ Е, > конго-ва, СИ 
>ЬЦ, 2115] 0) (с отрицатель- 
ным оборотом); ~ нет $ 50+ 
А,; ~ нет вопросов? спр ЕЖЕ /сй- 
цумон/ (5 2 1 ++ А, 2>; он там ~ не 
живёт 4 5 2 с 1 ВЕ/Су/ А, бил; 
с тех пор я ~ с ним не встречался = 
Мох 0 00165; - он туда не 
пойдёт {15 /до/ а фес 404 
“\; письма ~ не прихбдят =&/тэга- 


МИС < ої © разг. (преиму- 
щественно) ЗЕ іс омони, Е/сю/2 1С, 
ХЖ дайтай, 7:\^С\^, ЖЖ) дайбу- 
бун, 54 [5] © ~ тогб... ИН», 


>, 120 ССІЛ <; - всегб $ 2 
$ [#2], ср); ни ~, ни мёнь- 
ше 5н, Бро 0, --- < /хО- 
ка/7$ 5 Уз 


большевизм м полит. Ж м = Б А 
большевик м полит. лики 


большевики мн. полит. Жм = г 
— 3% 

большевистский прил. Жм = Е 
+ #0 

большеглазый прил. Н/мэ/ФЖК/б] 
Та 

большеголбвый прил. ОЖЖ 
атама-но окий | 

большегрузный прил. #8705 х 
‹^ сэкйсайрёку-но бкий; ~ автомо- 
биль ЖК /огата/ `5 > 25 ~ вагбн 
ЖЕ /касяу 

большеёмкий прил. ЖЕОЖх ил 


ёрё-но бкий; ~ резервуар ЕО: 5 
ля 0607 

ббльший сравнит. ст. прил. боль- 
шой р 0 /б/ х0; ещё ~ий $ >25 Ж 
хі < ей частью, по ~ей части 
ЗК омони, Е /сю/ 2 Со АТОСУ, 
Аи, КТ дайбубун-ва; самое 
-ее 5 /0/< 5%, 5 < С, ЖКО сай- 
дай-дэ, ЖҰ Сф, мама, 
72 >72 >; В /сэки/Ф Ш/яма/7? как сказ. 

большинств||6 с 5 #5 тасӯ, ВЕ ка- 


хан [№ сӯ]; №4} дайбубун (бӧль- 
шая часть); КЖ дайтасу (значи- 
тгльное большинство); 2 М /ха/ 


(фракция большинства); простым —6м 
Ж Е /тандзюн/ 2 Ж 2 /кэцу/`С; подавля- 
ющее ~б БЕ /атто/ 5; ~0ӧм в сто 
дёсять голосбв 11089 /хякудзюхё/0 5 
гс; ~бм в две трети 3З 2у/бун/о 2 
оза /кахансу/ ©; —>0м голосӧв 25 
С (> в ~её [своём] см. больше 1 2 

большой прил. @ (по величине, по 
размерам) /0/ ©}, кх, 
о 2>\^ прост.; в сочет. % дай...; Ж 
ТЕ одзика/ 3 Ж, № /0/5>0Ф, К, 
7с дайкибона (больших масштабов); 
СЖ кодайна (обширный); ЖЕФ 
тайрё-но, 50 тасу-но (в количест- 
венном отношении); 2% 0) одзэй-но, 
< =%А 0 (0 группе людей); каф 
огата-но (напр. об автомобиле и т. п.); 
—бй промежуток врёмени Е /нага/у^ 
№; ~ая дорога Хі дайдо, #8 гай- 
до; ~ая скбрость ЕЖЕ кӧсокудо; 
—ие деньги Ф тайкин (ӧганэ) (@) 
(значительный, выдающийся) К/дай/7х 
5, Ка, З/нуки/д ск; ЖЯ 
дзюёна, (важный); —о0й учёный 22 
дайгакуся; ~ая задача =: 9-0 
/кадай/; ~бе значение 9 с 7з /иги/; 
ебе событие Е Н> /дэкигото/, 
Ка дайдзикэн (8) (взрослый) із 2 75 
[2] > -ая буква ЗА У касира- 
-модзи; ~бӧй палец ++ ояюби 

болячка ж разг. 5 (ЈЕ) кидзу; 
1. харэмоно (нарыв) 

бомба ж 81 бакудан; зажигатель- 
ная ~ ЕЕ сбидан; оскӧлочная ~ 
В Рг /хахэн/ №; напалмовая ~ У ,% — 
5 [Е рРЕ; авиационная ~ # Е/тока/ 
ин, оын /кутю/ и; химическая ~ № 
ҳ #18; атомная ~ Е /тэнси/ 9, 


{= гэмбаку; водорбдная ~ ЖЭК /сУй- 
со/ 11, К суйбаку; нейтронная — 
На Е А /тюсэйси/ Я; ~ замедленного 
действия Е? 5/дзигэн/ ВЯ, а /тиха- 
ну/&; сбрасывать бомбы 33 Т 
/тӧка/% 5 | р 

бомбардировать (@ (из орудий) а 
/хогэкй/3` > @ (с воздуха) 2) |кӯба- 
кў/37 5, Е /бакугэкй/ 2 @® перен. 
разг. •--%/д3э/9 (63 5 в сочет.; ~ 
вопрбсами А /сйцумон/ 5% 1—3 5; ~ 
друзёй письмами ХЛ /юдзин/(С © > & 
р И СЕ /тэгами/ # 3 /оку/ 5 

бомбардировка ж @ 1 бакугэки; 
артиллерийская ~а 14 хогэки; м 
хӧка (артиллерийский огонь); воздуш- 
ная ~а ч/кутю/ Е, сокр. 28 
кӯбаку; ожесточенная ~а 2} мӧба- 
ку; пострадавшие от ~и #827 хиба- 
кўся @ тех., физ. {1% сёгэки, Ж: 

х к; (оа нейтронами Н /тюсэй- 
си/іс $ 5 #9; ~а ядер АР /гэнсй- 
каку/ ФЕ, : 

бомбардировочный прил. у 
бакугэки... в сочет. 

бомбардировщик м ав. Е баку- 
гэкики; тяжёлый (сверхтяжёлый, лёг- 
кий) ~ Е дзю (ЖЕ тёдзю, № кэй) 
а; ночной ~ 29 /якан/ Е; 
пикйрующий ~ 2 Г /кюкока/ 8; 
реактивный ~ 2 = оу р; ~ 
дальнего дёйствия ЕЕ /эн-кёри/ 


ав. 


бомбёжка ж разг. см. (воздушная) 
бомбардировка 

бомбить см. бомбардировать 2 

бомбовбз м разг. уст. см. бомбар- 
дирӧвщик | 

бомбодержатель м ав. ЖЕНЕ 
бакудан-кэнсуй-сбти 

бомбомёт м мор. ВУИ ба- 
курай-тосяки | 

бомбометание с ав. #8 баку- 
дан-тока 

бомбосбрасыватель м ав. њут 
#% бакудан-тока-сбти | 

бомбоубежище с ЧЕТ кусю- 
-тайхисё, у & х богосйцу, = 00- 
дансйцу, м = мя -; №2чЕ бӧокӯго 
{траншея) 

бондарн|ый прил. 8 550 тару-сэй- 
дзӧ-но; ~ое произвӧдство {81 [РТ 
сё(ж гё)] 

бондарь м 88 окэя 

бонза м (буддийский священник) 5 
Е бодзу | 

бӧны мн. (ед. бӧна ж) НЕ яку- 
<оку-тэгата; 2 кинкэн (банкноты); 
07 сёхин-киттэ (товарные чеки) 

бор І м: соснбвый ~ Я мацубаяси 

бор П м хим. 8% хосо 

бор Ш м (сверло) ЕУ м · | 

бордб, разг. бордбвый прил. (цвет) 
ЭК \^ акагурой, РЕТ синкӧсёку 

бордюр м #& фути, о фути- 
жадзари, Ж — 2 — 

борёц м @ (за какое-л. дело) -Е 
тоси, -- сэнси; % 9 = маморитэ (за- 
щитник); ~ за мир п/хэйва/о + 
@ спорт. их у м №82 /[сэнсю/; АҢ 
84 /сумо/ Ву ) (в яп. борьбе сумо) 

боржӧм м, боржӧми м, с нескл. Ж 
М а 2 Е К/КОсэнсуй/, Жл? ъ 
 ЖУмә ж Я – 

борзая ж жм `7 4 /рёкэн/ 


4. Русско-яй. сл. 


бормашина ж Е == сйкаиё 
сэнкоки, КУ м 

бормотать, пробормотать $ < & 2° 
5, ОСЕВЫЕ, ох 
<; 5 < әу /гоэ/ Сл 5 (невнятно го- 
ворить) 

бӧрн|ый прил. 30 хӧсо-но; ~ая 
кислота {8 хосан; ~ый вазелин 
Во) 

бӧров м = кёсэй-бута 

боровйк м (гриб) Н/сиро/& Ф с 

борода ж 5 с" МІУ; отпустйть ббро- 
ду ЉС МЈ №4: [ха/ ә 

бородавка ж 2 ибо 

бородавчатый прил. #/ибо/? 5 15 о 

бородатый прил. А @ Ф017 ә /ха/%. 
1 (2% 1072) 

бородач м разг. Љ с" 01У [Е < на- 
гаку] /ха/% 1,7: Л. 

борӧдка ж (0 см. борода ©) (у клю- 
ча) >> 0 

борозда ж (@ (на поле) 8 сўки- 
мити,  унэаи @ (углубление) #& 
мидзо, 5& судзи 

бороздить, избороздйть @ № 
[унэ-о 0/2 4 @) перен. 5° ђ 5 хаси- 
римавару 

борона ж с.-х. ля-, ж еф 

боронйть ^п – ($42) <%Ь3 

боронование с ^о ~ (+ФЪ) <Я 
ҸЕ 2; ~ зяби ЖК /сюки/Ф А /ха- 
такэ/?г б 1, 

бороновать см. боронить | 

борбться (0 (за какое-л. дело) М5 
татакау, 8 5+ /т0с0/9 2; ~ против... 
:«СЖОТСИ Э; 4с 70/ко/ С 5 
(против кого-л.) ~ с... --- Ша; ~ 
за мир \Ж/хэйва/07: 5; ~ 
прӧтив войны Б /хансэн/% № 35 С 
Ж5; о до конца уу <, 5 6/сай- 
го/ +6 5 ; смёло (мужественно) - 25 
Ях/юкан/ с >, Я /канто/3- 5; са- 
моотвёрженно - ў.5 /кэнсин/ Іс 5 ; 
^^ не на жизнь, а на смерть Е /хис- 
си [о С] 5 5, /Кэсси/ р 
{Е /какуго/ © їс 12 > ә; ~ до последней 
капли крӧви Ш/ти/ Ф560 — ў /иттэ- 
ки/ + < 5; ~ с оружием в руках ў 
88 /буки/ № $ о Сы 5 © спорт. Шо 
№395; Н/сумб/ № М5 (состязать- 
ся в яп. борьбе сумо); ~ за пёрвое 
мёсто 55 1 АГ/дайитии/ № » ў, С 1: 7: 
^9 <> ~ со сном &5/нэмукэ/ % 1] 
/оса/Я. 5 (®/са/ + $); «х с болёзнью 
23 /706/% 5 

борт м @ (судна) № фунабата, м 
# фунабэри, #1 гэнсоку; правый — 
Жі угэн; левый ~ 71: сагэн; на 
—У ДАН сэнтю-ни, ўд Е /сэндз8/ < 4з 
“с; на ~ӯ самолёта 54% /хикӧки/ 
хх, ЖК китю-ни, #8 НК кидзё- 
-ни; с ббрта }А/фунэ/%» 5 ; за ~бм № 
іс гэнгай-ни; выбрасывать за ~ 1) № 
5073 2) перен. 115 51:9 
@ (боковая стенка чего-л.) & фути; 
ж — К (хоккейного поля) ©®) (одежды) 
5% <> быть (находиться) за ~ӧм &/но/ 
у ё Фіх Са 2; остаться за ~~бм 
Фок У 

бортинженер м ав. ўт коӧ- 
ку-кикан гиси, #5 /тбдзЕ/ Е 

‘бортмеханик м ав. ўст коку- 
-кикайко, #1-Г. сэйбико 

бортов|бй прил.: —0й журнал ав. ў 
24 НЕЕ коку-нисси; ~ая аппаратура # 


БОМ — БОЧ 


Б 


АНГ аз тосай-кэйки; ~ая качка 1% /ёко/ 
ФД, п- 70 427; обй номер ЖЗ 
5 гэнсоку-7ангб 

бортпроводнйк м ав. х +. 7 ~ к 

бортпроводница ж ав. хех 

бортрадйст м ав. М2ч/щЕя-- коку- 
-мусэнси 

борщ м Жм 5 (н УС, 
х – РФ) | 

борьба ж @ за что Ма тӧсӧ, 
“\ татакаи; ~ за прбчный мир ЕА 
Жп/кокю-хэйва/љ № ў 2+; — за мир 
ЗЕ 2 Хр /мамо/ 5 72 7: > 0, УД 
[ёго/ 4%; ~ за своббду р Н/дзию/ 
ә 984%; ~ за существование 47 
Е» сэйдзон-кёсб; ~ за овладёние 
техникой БИ 818388) гидзюцу-сЮто- 
ку-ундо; ~ за качество Г] | /хин- 
сйцу-кӧдзё/ 3 Е; ~» классов, классовая 
— и /кайкю/ а; внутренняя ~ р 
=» найбу-косб; ~ за повышёние 


#8 зарплаты /тин/ 172; ~ с засу- 


хой АЖ камбацу-тайсаку, а 
1: /бӧсисаку/; ~ с обмерзанием (за- 
мерзанием) и /токэцу/ УЕ; поднять 
на борьбу 17 Бра, ы 
|< ц /кэкки/ $ +2; ~ за захват че- 
го-л. +. ДЕН -но сбдацусэн; г прб- 
тив... 0095 (5/кб/35) М2 
(75 7: %>0\); > прӧтив империализма и 
войны 7 /хантэй-хансэн/ 4%; в 
борьбё фен @ спорт. ил; и 
хуй (как вид спорта); 4Н# сумб 
(яп. национальная); вбльная ~ 7 7 ~ 
Аял ми А ух; классйческая ~ 
ипп- тмд я 4 мид) рм 

босикбм нареч. 15121,0, Е су- 
аси-дэ | 

бос]0й прил. 15121,0, Ф суаси- 
-но; ~ые нбги 371, 1; ходить 
мым 472 (Жа)  %/ару/<; 
обуться на бӧсу ногу #К/кўцусйта/ 
о /кўцу/ 218 < 

босонбгий прил. 1577100, Жао 
суаси-но = | 

босонбжки мн. (ед. босонбжка ж) #8 
А /фудзин/ + 2, 2 л 

босс м #4 оябун, = оядама, 
Ж А 

_босяк м 8 2 хбрбся, Л фу- 
ронин, 5 о $ 

бот м #-Ь 

ботаник м 2 сёкубуцу-гакўся 

ботаника ж {#78 сёкубуцугаку 

ботанический прил. {#0 сёкубу- 
цугаку-но 

ботва ж 8 03 2 3 консай-но ха 
то куки 

ббтики мн. (ед. бӧтик м) см. ббты 

ботинки мн. (ед. ботйнок м) # купцу 

бӧты мн. (ед. бот м) ##/фӱка/и 4 -— 
Х-и а 

бӧцман м мор. Е кампан [ЖЕ 
суйфу] 8 тё е 

бочка ж @ {& тару; желёзная ~а 
ЕЭ АФФА, @ ав. Е отэн <> порохо- 
вая ~а — Ер иссёку-сокухацу- 
-дзётай; как сёльди в ~е У 1, &/дзу/ 
$72; дёньги на ~у СЫ Я. сок- 
кин-дэ хараэ | 

бочкӧм см. боком 

бочкотара ж тару 
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БОЧ — БРА 


бочбнок м Л кодару 

боязливо нареч. к & коваговато, 
ххх (ИЕ ЗЬ) 3%55< 
5, 83832 

боязливость ж 
окубё (трусость) " 

боязливый прил. 3 ^2 окубёна, ВН 
/кимо/ Ф № /тии/ 50, ЕВЕ 

ббязно в знач. сказ. безл. прост. С. 


ІХ: 


А 


^^ кёфусин; Е 


ри, в 0\0; ЈЕ 1С кикэн-да 
(опасно) | 

боязнь ж Ик» кёфусин, ЮГ» 
фуансин 


боярышник м бот. & А $ 
бояться (@) кого-чего (испытывать 
боязнь, страх) --- № %[0со/4 5, № 
/кова/$5, Ж /Кёфу/9 5, 1; 
я боюсь! и; не ббйтесы, нечего 
ар С с ОХ; < как огня 
гаи, В /каминари/Ф х 5 С 
\^; не ~ смёрти 7Е/си/ 2 07 2 Ф 1270; 
ЗЕ 2 л, ЕО 5 А) 
чего (опасаться) --· № &38/кидзука/ э, 
8 40 10, ..- ЯР Є &) Тур /сим- 
пай/3-2; (~ за кого-л. ФС № 
2>5, 0с & С /кокоро/ № Ж/ита/ 
5, --ФСЕ Ч 5; не бойся, всё 
будет хорошб 5 /бандзи/ 5 % < 45 < 
>53 27 @® (не переносить че- 
го-л., портиться от чего-л.) --- 4 88 и^ 
-ни ёвай, Е /ита/ 7 `3-и^; +. 1С /кан/ 
| чух (быть чувствительным к че- 
му-л.); фотопластинки боятся свёта #7 
#5 кампан (Е гэмбан) 4 Ж/канко/ 
(3; цветы боятся морбза {6/ха- 
на/ 13 58 /симо/ 1с и^ 7 5 © 0; ~ качки 
ў /фунэ/іс 89 \^ <> боюсь... НЕ /дЗи- 
син/ фї, [хосе & 5 ал; боюсь 
сказать = /дангэн/ % Жил; боюсь, 
что... ОСА Е С 5; 
боюсь, что он не придёт 15 < ФЛ 
Ш ио, в 5; боюсь, что я не 
смогу НЕ Жи 
бра с нескл. ВЁ/кабэ/7 5 №7 > К, Е 
/ха/ Њо 5 78/У/9, ШО 
/дэнтӧ/; ЕС 2 29 1 8/цӯ/& 1202 
5х о ан/та/ (для свечей) 
бравада ж РИО, № кёсэй, 
88 7 88 5; мубона юки | 
бравировать #2 /мубо/7: {7 8) /кодо/ 
ъъ;  я/муси/ 3-3 (пренебрегать); 
~» опасностью 1С $ 5 /кикэн/ № 
52У | 
браво межд. 75 жЖ- 1, 5 1, 
ж/0/0 % |, = /тәгара/!, 3С а 1, 
17 Е ЕТ, 
ў 5 120 1; кричать «браво» ў /сё- 
сан/ Ф /коэ[ № 2 5 | 
бравурный прил. ЖК сэйдайна; 
~ марш 88 /0с0/7 = -— 5 
бравый прил. Ж х [60/1 %`, В/иса/ 
им, ЗЕМ 
брага ж НЭ /дзикасэй/ф к — м; 
АН хатимицусю (медовая) 
бразды мн.: ~ правления высок. Ш 
Ж сэйкэн, #7) кэнрёку; {9:81 сидо- 
кэн, 280 Е/нин/ (руководство); дер- 
жать ~» правления Е /кокўсэй/ о} 
/кадзи/ ж 2 5, №70) № А % 5 
бразйлец м 7 5 л/ Л /дзин/ 
бразйльский прил. 7 5 ў мФ,7 5 # 
№ А [дзин/Ф 
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бразильянка ж к бразилец 

брак І м #5 кэккон; законный ~ 
ТЕ /сэйсйки/ 75 ХЕ; фактический ~ 
ру найэн; вторичный — Е сайкон; 
— по любви 2 /рэнъаи/ Е; — по 
расчёту {Т #/дасан/ Ау 75 Е; состоять 
в браке 581,5, 362 /киконся/ 
СА 5; вступать в ~ &359 5; рас- 
торгать ~ Е} /рикон/3 5; закбн о 
браке 3595 конъинхб 

брак П м Ф (испорченная продук- 
ция) ЖБ й фурёхин, в ~ х и/хин/, 


ВЕнн хайхин, ДЕ кидзумоно, ШЖ 
ууда дэкйсоконаихин; ЖМИ ФЕ 


кикаку-хадзурэ-но сэйхин Же 
фугокакухин (вещь, не отвечающая 
стандарту); производить ~ ЖА 
жо < 5 @ (дефект) х 5, 5 кэттэн 

бракёр м ЖЕ кикаку-кэнса- 
кан, Е хинсйцу-кэнсагакари 

бракераж м см. бракбвка 

бракбванный | прич. от браковёть 
П прил. Же о фугокаку-но, ЖЕ 
/кэккан/ 5 5; ~ товар Вии фурё- 
хин, р- [0% 5 7 /синамоно/] 

браковать, забраковать +8 д фурё- 
-хин (23514 дд фугокаку-хин) 2 #89 
/нинтэй/3` 5, ЖЖ /футэкйкаку/ 2 #2 
[мито/ 5 (35); егб забраковали по 
состоянию здорбвья ЖЕ /син- 
тай-кэнсаС ЖЕ 

бракбвка ж #5119 кикаку-кэнса, 
ин /хинсйцу/ 3; 32/5/0209 (сор- 
тировка); &Е кантэй (оценка, экс- 
пертиза) 

бракбвщи|к м, ~ца ж /э/ 0 2513 Л 
/нин/ (сортировщик); см. тж. бракёр 

бракодёл м 151 /фугокакухин/# 
2> 9 7Ецуку/ 5 т. В /кбин/ 

бракодёльство с КЖ м /фугокаку- 
хин/ {Е /цуку/5 с 2, ЖБ Фу- 
рёхин-сэйсан 

браконьёр м 2 мицурёся 

браконьёрство с 2 мицурё 

бракоразвблный прил. Ё рикон- 
-но; ~ процёсс юр. 2 /сосё/ 

бракосочетание с #620 кэкконсй- 
ки, 841, конрэй; дворёц ~я АЕ 
№ /кюдэн/( дзё) 

брандмауэр м стр. Ш. ЕЁ бӧокахэки 

брандмёйстер м уст. ИЖЕ сёбо- 
тайтё | 

брандспойт м (@) (насос) 741 /сё60б/ 
Ж 7? @ (наконечник на пожарном 
рукаве) ЧБВ ж —- ХФ /цуцусаки/ 

бранить, выбранить Ш, 5 сйкару, Е 
5 ноносиру, ЕН /батб/3 5, 58% 
/мэдама/ № < 2+5; Ц/варукўти/ 2 
\^5 (плохо отзываться о ком-л.) 

бранйться (1) сов. побранйться (ссо- 
риться) Е /ноноси/Ь А 5, ПЕ /кў- 
тигэнка/ 3-5, На/кбран/3` 5 @ сов. 
выбраниться (ругаться) д /варукути/ 
људ 

бранн|ый Г прил. (ругательный): 
—ое слбво (выражёние) ЖП варуку- 
ТИ | 
бранный П прил. уст.: ~ пбдвиг 
т сэнко, == тэгара 

брань І ж (ругательство) Ж ва- 
рукўти(акко), Е бато, БЕЖЕ 
бари-дзогон 

брань П ж уст.: на пбле брани +5 
б сэндзё-дэ 

браслет м № удэва 


брасё м спорт. уў © хираоёги 

брат м @ 95 кёдай; младший ~- 
28 отото (о своём); 85 А, (0 чужом): 
старший ~ м ани (о своём); т /нӣ/ х 
^, ПЕ аники (о чужом и в обраше- 
нии к своему}; родной ~ == т дзиккё 
(старший); братья мн. т.268; Е до- 
бб (соотечественники) ©) (фамильярно 
— в обращении) Е, МЕ <> на брата 
(на каждого) — Л /[хйтори/ № 7: 9 

братание с #55 синко (п, 05% /кё-. 
дай-но мадзи/ф ђ) №&Е/мусу/& сё: 
7х кокан (на фронте) 


брататься, побрататься 5х № &Е 2: 
синко-о мусубу, 8 0х /кёдай-но 


мадзи/ 10 9 #5; 25 #/кокан/ӯ 5 (на 
фронте) 

братец м @ ласк. к брат @ (обра- 
щение) ЗА. 05 А; ЗЯ. #/0тб- 
то/Е (к младшему брату); мн. ~цыї 
пЗ кёдай-сёкун, $3, А, 

братоубийственн|ый прил. п. вуху /кё-. 
дайгоро/ 0; ~ая война &] љї /до- 
бо-га коро/ 1/7 5 #&%/сэнсо/, [81917 
[аиу/ 5 8 

братоубийство с 723% 1, кёдайгороси 

братск|ий прил. 9 /кёдай/ у, ва 
Ф 5 с; ~ие партии МР /се- 
тб/; ~ое сотрудничество ПРИ 
/кёрёку/; —ий союз пролетариев всех. 
стран 5 Е /банкоку/ 7? о их у) 7 – ро 
РАНЕЕ /рэнтай/; ~ая семья совёт-- 
ских нарбдов Кремер 
/рэмпо сёминдзоку-но муцу/ 003}. 
/кадзоку/ <> ~ая могила НО. 
{Еж добо-сэнси-но кёдо-боти 

братство с №28 кёдайай, ЮЕ 
<= Юкотэки данкэцу 

брать, взять @ 5, ЖФ/тэ/с 25; 
— в свой руки р <5/дзибун/Ф (сн 
5 (х2); ~ назад В) 19 /каэ/ҹ,. 
Ву) РЕ/модо/ 9 @ (с собой) #%/мо/- 
С < (уносить); э /цујаъ < (кого- 
-либо) © (овладевать): 318 /какўтокў/ѓ 
35, ща/сэнрё/4 5; #&/0/2 3 (кре- 
пость и т. п.); /татака/ ил 2 5 (с бо- 
ем); ~ в плен #8 /хорё 95; ~ 
власть [/сэйкэн/ 2 8 /сёакӱ/ > 
(сх 2, Ф н/сютю/іс & 5, Ж 
35) @ (приобретать для себя) $ Ь 


5, 595; #/ка/5 5 (заимообразно);. 
> кау (покупать); Җ 5 ятоу (на- 
нимать); ~ таксӣ 5 у 0 ә 5; 


г- учителя [Е катэй] 2ЖЁ/кёси/#. 
Ед; ~ дёньги (из банка и т.п.) < 
№ | /канэ-о хи/ х Н (9 (принимать): 
~ на службу Е Н /коё/9 5; — на се-- 
бя я] 5 2/у/ >, #4/танто/ 75, А 
5 оу ©: ~ направление (курс) прям.. 
и перен. 38 /синро/ № 5, 58 /Х0-- 
син/№ 2 5; - начало --- (С #4 /хадзи/* 
х, Е киин (2 кигэн) 35, С 
ОЗОН: 5 < о примёр с 
кого-л. ---№ А, /минара/ 5, ·.. № Ұ3а. 
р, РЖ/тэхон/1—5 5, в /мохан/ (с. 
35; ~ себя в руки Е ]/дзисэй/З' 
>; ~ слово ЖЕ/хацугэн/3 5 (вы-- 
ступать); ~ слӧво назад = Ну ђ 
Я4/кэ/3`; Ж) /якўсоку/ № Нұ ђ 743 (от- 
казываться от обещания); — пбд ру-- 
ку М2? удэ-о куму; ~ на замёт- 
ку =/ка/& 2 5 5; ~ на учёт 25 /то- 
рокў/3 5; ~ под сомнёние 8 /утагаѓ 
2 015 5; ^ за сердце (за душу) & 
ў /кангэки/ х 3 5, ф\/кокоро/ № 9) /уго/ 


~ чою-л. 


№3 (52, Н/У: 5); 


стброну Ф) /ката/ #2, +. 1С) 
/касэй/9 >, 77 /миката/3 5, Ф 
къ; ~ верх > кацу; ~ много 


врёмени >25 0 ФЕ: /дзикан/2: 1>> 5; 
г своё Э/кйта/ 5-х с 2 15 М /ТО- 
дзэн/ < < 5 › В № /мокутэки/ (с 2 /тас/3 
> (достигать своего); ~ правее Ж 
/миги/ $ 55 ~ на себя смелость 
сделать что-л. Јај С:-9 5; _ 
верх над кем-л. 85, В /ЮИ/ 
2 12% 5 , 

браться, взяться @ (приниматься 
за что-л.) `1 0) > 5, #5 /тяку- 
со 5, 80 Я9/ку/ і, 3/но/р 1230 
(брать на себя, обязываться что-л. 
сделать) 91 х /хикиу/ 9 5, ЗН /тан- 
10/95, —/иттэ/1с5| $ 510 5, = 7 
оу; ВЕ /инсэкй/% 5 (брать на себя 
ответственность); ~ не за своё дёло 
{я /гара/ < % ЕЕ /сигото/ 2 5| & 82 
>, ЖИ /хатакэ-тига/^ Ф С & љў 
2: р с 2 (/си/ 5 С Е) 
2р /тэ/ 2 3 (за дело, которого не 
знаешь) ® (руками за что-л.) -.. 1 
/фу/4% 2, Ж/сава/5; #7 цукаму 
(хватать); ~ за руки р /тэ/ № Мо 
5, Е КЕ @ (появляться) 3 
/ара/рй 5, Ш/дэ/< < 5; откуда у 
него дёньги берутся 45 0 /тэ/С С @ 
> > 33 <> /канэ / 10 >С < 5015 3 
< я не берусь судйть об этом < 1,13 
Е < В И /хандан/ >43 5; ~ заору- 
жие 223 /буки/№ 5, 1С /утТта/ 
Хо, АИ /моно/ 20 5; ~ за 
перб = /ка/ х 150% 2; ~ за книгу Ж 
[хон/ 29/6/2513 оо; ~ за ум ЧС» 
/кайсин/3 5, 27 1/фумбэцу/% > < 

брёунинг м Хо = 7 

брачный прил. (@) ЖФ кэккон-но; 
— контракт #87) конъяку @: ~ на- 
ряд зоол. Ме конъинсеку | 

бревёнчатый прил. Я,.Ж/марута/- < 


(мо 


рО 
бревнб с @ Ж марута @ спорт. 
узу хэйкиндай @ бран. $®0 
бред м @ = увагото (больного); 
у= нэгото (во сне); больной в ~ у Р 
ЛЕ 8 /бёнин-ва сэммӧ-дзётай/іс 
> (@ перен. (бессмыслица) ВЕ та- 
вагото 
брёлень м ЕБ [49 дзибикиами 
брёдить @ $ &/увагото/ 2\5 (0 
больном); Е [нэгото/ 2 0 5 (во сне) 
@ перен. 50% ИСО; ~ 
чем-л. ++- © 8 /мутю С > 045 
брёдни мн. МЕ тавагото; 2918 кусо 
(фантазия) 
бредовбй, разг. бредбвый прил. (не- 
лепый, вздорный) #8 /тава/5 1, Е 
јтавагото/ 0 5-72, 12:17 
брёзгать, побрёзгать чем --· № Е 
/кэгира/\^ 3 5, = иму, #5 кирау, 
225 имикирау, Ё#5/кэнки/9` >; 
не ~ никакими средствами 8357: 85 
КЕЕЯ 5 хирэцуна сюдан-ни уттаэру, 
В 2 38 /эра/ 5 и 
брезгливость ж #8 кэппэки [# 
сэй|, Е ^ кэгираи, ЕЛЕ /с8/ 
брезгливы|й прил. #2 кэппэкина; 
быть м ЖЕ /ка/бФ5 
брезёнт м < 5 7, 5 босуйфу 
брезёнтовый прил. Хо 7 Ф, 507 
8 /сэй/Ф | 


брёзжить 


4% 


Шохо Е (оф) м 


#5; НОНО [ё Н /а/ј 3 © % 5 
(рассветать) 

брелбк м Л\/тии/& ^^ р Я /сагэка- 
дза/ ў, -3=/тама/ Яр 0 

брём\\я с АЗ футан, ЕЕ омони; 
нестй ~я 212 4/0/5, ЖЖ 5 
дзЮюсэки-о нинау <> разрешиться от 
ени 5р /сан/23 5 

брённ|ый прил. уст. }с` морой, Е 
ваў дзэйдзякуна (непрочный); СЕ /са- 
дај і х, (>и, ЕО мудзё-но 
(преходящий); ~ые останки т- $ ## на- 
кигара 

бренчать @) чем ъъ Ь Б № Б В /0ТО/ 
№5425 © разг. (на музыкальном 
инструменте) `БЕЕ/хэта/ [88 ? гак- 
ки-01725 5 3. 

брести 2 5 2 53#/ару/< (медленно); 
КЕ (ХЪХЪ) ж < (с трудом) 

бретёльки мн. (ед. бретёлька ж) > 
5 

брехать прост. @ (лаять) ВХ /хо/#. 
> © (врать) 0 /усо/ 22 <, «7% 
/фУ/ < Ка 

брехня ж прост. № усо, ж 5 

брешь ж @ ХХ ана, ЖИ ябурэ- 
гути, 22} топпако; в морэгути 
(и судна) ® перен. <; = сонсйцу 
(утрата); Ва суки (в бюджете и т. п.); 
запблнить ~ 7% 8 /у/%% 5 

брёющий 1 прич. от брить И прил.: 
~ полёт ав. 77 тэйку-хико 

бриг м мор. уст. 2 Ж/нихон/я х 
К ФА /хобунз, хансэн/ р 

бригада ж Ф воен. ЖЕ редан; 
свбдная ~ ў 5 /консэй//ЖЕЇ © (груп- 
па) --- 2 хан в сочет.; производствен- 
ная ~ (ЕЗ ЮЕ сагёхан (№ тай); трак- 
торная ~ К 5 У х – 0; полеводческая 
со ВРЕВА /носакубуцу-сайбай/ (Её 
Зи; паровбзная ~ Ж 3 А кикан- 
ся-дзёмуин (М); коммунистиче- 
ского труда 3:8 2-35 #91 кёсансюги 
родохан _ 

бригадир м Е хантё, НН кумитё 

бригадный прил. @ воен. ЖФ ре- 
дан-но; ~ генерал #3 дзюнсё, КУ 
дайсё @: ~ подряд ЕА] са- 
гёхан укэоисэй [0 Е -но сигото] 

брипжи мн. Е /дзёба/ х % > 

бриз м мор. < Х /кадзэ/, ЖЖ 
нампӯ, 2% /ода/ <> 2> 75 3; береговой ~ 
ре /рику/ 4, РЕЖ рикуфу . 

бризантный прил. воен.: ~ снаряд 
ах ян рюсандан 

брикёт м 7) љу; № рэнтан 
(угольный) 

брикетӣровать несов. и сов. 7 ) + > 
һ2о4 5; 77) ху КЗ 5 (что-л.) 

бриллиант м кл уем Е, Ф 
конгосэки 

бриллиантовый прил. #4 Р Ех ЕФ 

британский прил. 77) 7 0; в со- 
чет. 1: эйрё... (о британских вла- 
дениях); ~ металл тех. 7) я = Уух 
я № ј 

бритва ж №229, каў; безо- 
пасная ~ 22 /андзэн/ф› 5 © 0) ; элект- 
рическая — #5/дэнки/ 5 © 0), и = 


(< 


бритвенный прил.: ~ приббр МУ = 
ђ Е /догу/[—#:` хйтосорои] 

бритый прич. и прил. #/со/ >72; % 
ХЕ» т:, #07: Ф (свежевы- 
бритый) 


БРА — БРО 


брить, побрӣть #] 5 сору 

бритьё с #2 хигэ (Ё као) #15 сори 

бриться, побриться #2 хигэ (#9 
као) 2 #|/с0/5; 2 оСЬБЬ 5, 3> 
Аер ЪСТСҢ Б 5 (у парикмахера) 

брифинг м дип. В ЕЕ: канряку кйся 
[Е дан] 2: #, кайкэн 7) ~ 7 (мж 

брбвка ж (край) & фўти (хэри) 

бровь ж Е маю, 8:5 маюгэ; хму- 
рить брӧви 8 №029 25 < не в ~, а 
[прямо] в глаз погов. & х < Ма /дзу- 
боси/7>, > РБ, = /кюсв/ 
љо <, /итајл С 5 ео © 

брод м {ЕЁ тосё; З асасэ (мель) 
<> не зная брбду, не суйся в вӧду посл. 
Е А од 5 С Ј/кава/ № }/ватај 
54, Ді /исибаси/ $ їс 

бродить 1 (о дрожжах, вине и т. п.) 
56 /хаккӧ/У 5 

бродить П Ф 55 Ф ж/ару/<, ж 
х #25, БО, && 5, Ш 
[хокб/3`5; &3Р5, М /рурб/ 95, 
1Н/хёхаку/3 5 (скитаться); В 
/мампо/`3` 5 (прогуливаться) © перен. 
тра о, 

бродяга м, ж Л фуронин, &> 
ох, ЛЕНЕ бурайкан; ([бездбмный| 
— ЛЕЖЦ ядонаси, ЖЕЛЕ мусюкуся 

бродяжничать тк. несов. м фурб 


(0019 хоро) 35, Жїн /сэйкацу/ 
#395; 4965 5, 18 1Н/хёхакӱ/ҹ 2 
(скитаться) 


бродяжничество с ЖИВЕЕ хорд-сэй- 


кацу 
бродячий прил. #8 }8/фуро/% 5; 
{а /ядо/ 


—ая собака ў 5 № нора-ину, 
—ая жизнь ЖОВАЕТЕ хӧрӧ- 


ви; 
-сэйкацу 

брожёни|е с @Ф хим. ЖЕ хакко; 
фермёнт я ЭМ Е /буссйцу/, #3 
косо @ перен. ЩЕ дӧё; ~е умӧв Д 
^/ дзинсин/ Ф 8) 

бройлер м Ф (цыплёнок) #& хина, 
79495 -— @ (помещение) 918: Фу- 
ранки | | 

бром м хим., фарм. 8.5% сюсо, У 
и л И 

брбмист|ый прил. хим. {и ска... 
в сочет.; ый калий АЛИ (Уо А) я 
) (#994); ~ый натрий ИИ (7 
А) КУА; оое серебро 54а 
/тин/ | 

броне... в сложн. сл. ЗЕЕ соко... 

бронеавтомобйль м см. броневой (ав- 
томобиль) 

бронебойный прил. ЗЕ хако... в 
сочет.; ~» снаряд ЖЕНЯ /дан/, Н 
тэккодан | 

бронеббйщик м Ж 458 Б. тайсэн 
СЯ-ДЗЮГЭКИХЭЙ | 

броневик м см. броневбй (автомо- 
биль) 

бронев||бй прил. ЗЕЕ соко... в сочет.; 
~ӧй автомобиль ЗЕЕ Н 8) 8 /дзидӧся/; 
—ые плиты #1 95 /тэппан/; —0й 
щит см. бронетанковый (-—ые войска) 

бронекатер м Ж 9 # сокотэй 

бронемашйна ж см. броневой (авто- 
мобиль) . | 

броненосец м мор. уст. В сэнкан 

броненосный прил. ЖЕН 1,72 с0ко- 
-сйта, в сочет. % А ·-. 
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БРО — БУБ 


бронепбезд м Е] Е сокб-рэсся 

бронесйлы мн. см. бронетанковый 
{ ~ые войска) 

бронетАнков|ый прил.: ~~-ые войска 
58 ре кикб-бутай 

бронетранспортёр м Нм сокб- 
-юсб-ся, сокр. ЕЕ 

бронза ж М сэйдо, Увух 

бронзовый прил. @ #0 сэйдбӧ- 
-но; #9 у/дзуку/ ђ Ф (сделанный из 
бронзы); ~ая медаль #/д0/х м; 
—ая статуя ЧЁ дӧдзо @: ~ый цвет 
аң а/сёку/ <> ~ый век археол. = 
зв сэйдоки-дзидай; ая болёзнь 
гу сир бё 

бронирбванн|ый 1 прич. от брониро- 
вать П прил. см. броневой; ~ое стек- 
ло 5 /бодан/ 5 х; ~ый кабель #5 
(5) 5 /гайсб/ м — Ям 

бронировать, забронировать (закреп- 
лять) 91,3 [мобсико/ А, 48 <, 0) +- 
они 35, Ю/еяку/9 5, 
ро св <, АН /касйки/ 5 

бронировать несов. и сов. (покрывать 
бронёй) 3: /с0кӧ/ҙ 5 

брбнхи мн. (ед. бронх м) анат. 5 
5х киканси 

бронхиальный прил. анат. Е 50 
киканси-но | 

бронхит м мед. 55 /киканси/ я # 
м, Зе ИЕ /ӘН/. | 

броня ж 7 ёяку, ® ИИ) 0 касйки- 
ри, н „ЈА мосикоми; получить билёт 
по ~е я] /токубэцу/ ЖА Е >< 
/киппу/ 2 ЕВ /ка/ 5 (= |< Л /тэ-нии/ #1, 5) 

броня ж ЗЕРЕН сбкб; ёв (94) & гай- 
сб (кабеля, провода) | 

бросать, бросить @) (кидать) #%/на/ 
75, 9295, 8/70/05; ВТ 
/тӧка/4 5 (сбрасывать); 1% 5 ) сұ, 
с, АБ сїр (забрасывать ку- 
да-л.) © (выбрасывать) &1сӱ СА, #9 
17187 5 © безл. (сильно качать): ма- 
шину бросало из стороны в сторону Е 
ЗЕЕ /дзидбся/ 3 22+ /саю/с ^5 < ФИ, 
12 Ф (покидать, оставлять) #55, 
НС, В/о/ 51501635, ЯМ 
/мигоро/ У <3 5; Ж18/хӧти/ 9 5, Ж 
/хӧ/ осі <, Ж/кама/р3 < (на 
произвол судьбы); = > Ъ %/но/) 65 5 
{игнорировать); 521 ЉТ < 
(вещи); в|/хи/ х БІЎ 2 (эвакуировать- 
ся); Е#/акира/» 5, Ж:/даннэн/9 5 
{отказываться от мысли) ©) (прекра- 
«цать) 18% ёсу, 1Е/я/% 5; < курить 
яуа жЈЕФ 5; брось Эти глупости & 
> $ Ж/ясу/5 58 7.5 ~ работу ЕЕ 
/сигото/ 2 На 1 /тюси/`3` 5 (приостанав- 
ливать) (направлять) 2 окуру, 
++ Л /тоню/3` 5; ~ войска в бой ЖА 
/бутай/ > 1 /сэнтб/ < Л.З 5 Ф безл. 
во что: ~ в пот #/асэ/2% <, #2 
б 5; меня бросает то в жар, то в хо- 
лод 17 ої) Е /самукэ/ 5112 0 9 
5; см. тж. кидать <> ~ якорь #& 
/икари/ 25 594, 8 /т06/3 5, ВЕН 
{тэйхаку/39 5; ~ тень Е/кагэ/ 2 #& /0/ 
2% (№35); ~ слова на ветер 2=& 
/кӯгэн/ 2 /ха/ <, #8 Н /мудагути/ % 
1с < (давать пустые обещания); ~ 
обвинёние ЗЕЁ /хинан/ № $ /аби/% 2 ; ~ 
кому-л. упрёк ··.1<3Е# #0 /я/ № #03 5 
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бросаться, броситься @ тк. несов. 
(друг в друга чем-л.).-. в В нау: 5 
© тк. несов. прост. (пренебрегать 
кем-чем-л.) #18 /муси/ 3 5; ЖЕ/дай- 
дзи/ іс 1, и (не дорожить); такими 
раббтниками ~ не слёдует СФЕ 5 Ў 
А /сёкуин/ 4 СКФ (04650) 
ён»; Этим 
— нельзя СА, $ О 5 /яку/ к Е 
дня, слил» 
5 о< ио сии; спаеск 
ССР Со 5 ИСЛ (0 
вещах) ® (набрасываться на кого-л.) 
1С 0 /тобика/ > 5, 10-0 < ; 
-.. (С ВВ /осо/и\ 2 5 (нападать) @ (с 
высоты вниз) Я/то/ Хх (выпрыги- 
вать); ЗО /0/ 59 5 (спрыгивать); 8 
2/мина/17 (87.5 тосин) т 5 (тж. о 
самоубийце); — в воду Ж/мидзу/ <Я 
ОЗА/ко/$ © (устремляться) Е/ка/ 
95, ЖУ<Я< (бежать); ~ на пб- 
мощь ЖК 24 < кюдзё-ни исогу (6 
(перед инф. со значением «начинать») 
83 (после ІІ основы гл.); г бежать 
81959; ~ в погоню 8/00/07 15 5 
<> - деньгами %/канэ/ 2 #5 Ж <, %® 
#5 /рохи/3 5, в 2 #87К/юмидзу/Ф 
х 5ісо 5, Ш/сандзай/ 9 5; ~ 
словами 257% /кара-якусоку/2 ў 5; 
—- в глаза В/мэ/1с 0 < ; броситься 
кому-л. в нбги т /аси/ $ 2 х В /ми/ 2 
У; см. тж. кидаться 

брбсить[ся] сов. см. бросаться 3, 4, 
броский прил. разг. Н/мэ/ <> <, Н 
722, &5Ь%РЗо, ЖЕ хадэна 

брбсов|ый прил.: ~ая цена #4 
сутэнэ, Е НЕ бакани ясуй 
нэдан; продавать по ~ой ценё 25 
/сутэу/ 5 35, # СЕС 55, 817 
5с /нагэу/ђ $ 5 

бросбк м Ф #/на/1у; 8177 /ката/ 
(способ забрасывания) @) (быстрое про- 
движение) — 90 хйтотоби, #1 яку- 
син; ~~ вперёд 253 тоссин, — НЕ 
итияку-дзэнсин (@) спорт. > = 

брошка, брошь ж Ур +, 04 
> 2} кадзари-томэбари, #& Е % эридомэ; 
приколбть брошью 7 о -— = < 1Е/то/ % 5 

брошюра ж жЖмо иу К, ЖУУ, 
ЛЕ сёсасси, ) - 7 иу К | 

брошюровать, сброшюровать #@/то/ 
05, №5 цудзуру, {5 /карито/ © < 
“5; ж /сэйхон/ҹў > (переплетать) 

брошюрбвщи|к м, ~ца ж ег 
каритодзико; ЖЖ сэйхонко (пере- 
плётчик) 

брус м #5 какудзай, кё ~ А, х-, 
2 60; [параллёльные] брусья спорт. зЁ 
{1 хэйкобо; упражнёния на разновы- 
сӧких брусьях спорт. ВЕ /дантига/\^ 
ЗАРЕ /тайсо/ 

брускбв|ый прил. #3 какугата-но, 
в сочет. #4 каку...; ое мыло Е 
босэккэн; ^ое желёзо 25 бодзё- 
тэцу, #9 боко; ~ый напильник < 
35 


брусника ж ЖЖ кокэмомо . 


брусок м: [точйльный] ~ 5 то- 
гииси, ВЕ тоиси; ~ мыла 1 — (8 


СЭККЭН-ИККО 
бруствер м воен. М А ВЕ 
кёхэки 
брусчатка ж собир. ВЕНУ 
гобаммэ-сйкииси 


кёсё, 


брутто неизм. прил. и нареч. ком, 
АЕ сбрё, = /хбсб/ <* 52; вес ~ 
[ дзю]Е, аж 65 љо А7 /мэката/; 
цена ~ 295 /ки. < 5 250 {8 Б /нэдан/, 
д2 /хи/ 2 Д. < НВ 
И м вет., мед. Ул 

е 

брыз|гать, брызнуть (@) о чём Е /ва/ х 
ШО, Ш/фу/& ШЗ, ВЕН; лжет 
мёлкий дождь /\/косамэ/ А 5: 
--гать слюной Е /цубаки/ №2 5 №3 @ 
чем на что --- №. < /фу[0 №95; 
#/ха/4272>9 5, ВЫХ 5 З (пачкать) 

брызгаться 1, 2: 5 № Ж/то/&{ 3, В 
215 5 ; К/мидзу/ 212 5-25 рх 
(шлёпая по воде); 1 613 АъЫ 5, 
©9945 (друг на друга) 

брызги мн. ИЖ, 21100; ЖЕ 
мидзукэмури (водяная пыль) 

брызн|уть (0) однокр. к брызгать @) 
сов. (хлынуть): слёзы —ули из глаз 
}#/намида/ 2; > х Н4 7 

брыкатьы[ся], брыкнуть[ ся] #25 кэру 

брынза ж 29 /ёню/Ф = – х 

брысь межд. разг. # — ~ 

брюзга м, ж разг. ќо коё 5 А, 
«Кол, В /гути/ Ё лос 
ии; 2% фухэйка, 52 3: 4> 
„Е /я/(ворчун) 

брюзглӣвый прил. В /гути/ > (Ри, 
#25205; ЖУ /фухэй/ 420 > 
<\^5 (всегда недовольный); ЛУЕ/ко- 
гото/ ў &Ф, П/кўти/% > 15 ил (в0рч- 
ливый) 

брюзжать хок о5 5, ЕЕ 
5, хо > Пхщубуя/<, “ўў 8 5 

брюква ж » х, Кб — 

брюки мн. < Ж м; женские ~ х5 
ях 

брюнет м 0 0 /ками-но курой/ 
в, Еф: куроками-но данси 

брюнётка ж 8 /куроками/Ф + 

брюхо с разг. № хара; ЖЕН тай- 
кобара (большой живот) 

брючный прил. < Ж Ф; ~ костюм 
жи ну. Д — Уу | 

брюшин|а ж анат. #1 фукумаку; 
воспаление ~ы ДЕЛ /эн/ 

брюшко с @ разг. 8 тайкобара; 
мужчина с ~м 12 ^^ /бара/о 5 ©) 
(и насекомого) #3 фукубу 

брюшн|0й прил. НФ хара-но; 
пблость 25 фукубу, 5} фукко 

брякать, брякнуть разг. (1 Ъ% фї 
Бъ (21055) №/на/Ь 3 @ (с силой 
бросать) їърАл іаѕ; БА, 
і 2 5 (что-л. тяжёлое); кА? 5 
(ударять) ® перен. (необдуманно го- 
ворить) п/кўти/ 29 5 3 

брякаться, брякнуться разг. }ї Б 
АЕ (ЦА) [Е /ото/ № 1: 
[тао/ 1 5 (55 5) 

брякнуть[ся] однокр. к брякаты ся] 

бряцать {БФБ р АЊА $ о 
оружием 28 /буки/`С в /икакў/ 3 5 

бубен м х м7) м | 

бубенцы, бубёнчики мн. (ед. бубенёц 
м, бубёнчик м) Л\Ф косудзу 

бублик м #%/вагата// 2 

бубнӣть разг. &о о 6 5; - себе 
пбд нос 50 5-0 2 ) Б /гото/ е Е 5 

бубнӧвый прил. карт. #4 ү Ф 

бубны І мн. см. бубен 

бубны П мн. карт. №4 ү; ходйть 
е бубён №4 % ФХ//фуда/ 2 ӯ 


ая 


бубон м мед. 3 ёконэ 

бубонн|ый прил.: ~ая чума мед. рӯ 
/сэн/ А № 

бугӧр м Лт кодакай токоро, 
ил Е (№) хикуй ока 

бугристый прил. ДАУЩФ \^ кояма-но 
ой; ВИ /кифуку/Ф® 0 (055), < 
сс 0[А 2] (неровный) 

Будда м {А хотокэ, {АЕ буцуда, 
зул: сяка; статуя ~ы (А буцудзо 

буддизм м {А буккё 

буддийский прил. 4ЬЁФ буккё-но, 
в сочет. ДЬ буцу...: ~ храм /А® бу- 
цудо, = тэра, ХА Ва буккаку, 953 
ДЗИИН | 

буддист м, ~ка ж {А ЦЕ буккё- 
-синдзя, ДАЧЕ /т0/ | 

будет Г 3 л. е0. ч. буд. вр. от быть 
И нареч. в знач. сказ. безл. разг. (хва- 
тит) +2712 дзюбун-да, $ 51 < & А 
72; «ә [вам] спӧрить 2 /гирон/ $ $ 
5 лит = Е 

будильник м В /мэдза/ з 1, [ЕЕ 
докэй]; поставить — на семь часбв Е 
у ЕЕ 7 Е /дзи/ (Се > 9 2 
будить @ сов. разбудить #/0/5 3’, 
Е /ё/ О & +3 © сов. пробудить перен. 
ЕОс 9, 8+5, ӰЗ; 
— любопытство түг /кокйсин/ № 2 < 
5(81< хик) о о | 
будка ж Л\Е бан-гоя (караульная); 
телефӧнная =8 == /дэнва/ Ж Уд; 
собачья ~ Ж/ину//^Е; полицейская 
о 96 кӧбан [3 сё] 
о будни мн: @ ҰН хэйдзицу, НН 
ДФ Н нитиёби-игай-но хи, 9 ; – 7 
2 —; ШЕН сиготоби (рабочие дни); 
трудовые — #22: кинро-сэйкацу@) 
перен. №. /тантё/?х Н Ж /нитидзё/д ў, 
5 Ң,/хэйбон// < Б 

будний прил. см. будничный 1 

бӯдничніый, буднишн|ий прил. Ф \ 
Н Ф хэйдзицу-но; —ое платье д. 2 А, 
#/ги/, з хэйфуку @ перен. ШС 
тантёна, зЁ Н,7$ хэйбонна 

будоражить, взбудоражить ЁЕ/сава/ 
2:3; #87 /сигэкй/3 5 (давать тол- 
чок); #9 2/08] 45, /уго/> 3 
(приводить в движение); %> х | /мида/ 
3, #/ти/ 5 2% (приводить в беспо- 
рядок) | 

будто І союз @ (как, словно) --- $ 5 
т, АСО] 5? (такой, как 
будто); ·-- 5 Эк (так, как будто); 
ЖАСО] 5, № [0] 
с2< (ФОХ К) (словно); устал, 
как ~ ходил целый день — Н Ф /ити- 
нитидзю ару/& * 12 >: > Ф 5 1С 
/цука/4.7:; говорйт так, как ~» 9то 
было в самом дёле Э%/макото/1/ <> 2> 
Канэ, ЉС (Аф) ИЖЗМ 
/дзиссай/< 5 > 1: ФОЕ 5 (ФСЕ 
<) Е - ль @ (ито — с оттенком 
недоверия); говорят, ~ он в команди- 
ровке 413 Н н /сюттётю/ 2 0\5 С & 
72; я слышал, ~ он вернулся {12:89 
/каэ/ > 2 & Ф Шуки/ лс, З ої 
272 П частица разг. @ (кажется) 
"$572 (после гл.); --ФЖ 5? (после 
сущ.); +-- б а^ (после гл. и сущ.); он 
как — врач $3 РЕВ /ися/Ф х 5 12, М 
З Ь 104; как ~ есть $5551; 
посмотри, ~ идёт ктб-то 57 А. 12 
Мр отс< 5 р 51 © вопр.: ~ ты 
не знаешь? &1/си/- Си 25 < 416; уж 


— 


— ты так спешишь? © А,? іс /исо/ 
са жиок 

будущий прил. @ 560 сёрай-но, 
225 (ә мирай-но; Ж /кй/?= 5 < & книжНн.; 
в сочет. \ рай... ЗФ конго-но, 
сть 0, ЗБ [саки/Ф (даль- 
нейший); КФ цуги-но, Я дзики[ Ф] 
(следующий); —ий год ЖА райнэн, 
ВНЕ мёнэн; ~ий месяц З Я райгэцу; 
—-ая неделя ЖЖ райсю; ~ие поколё- 
ния 21 косэй, 7 сисон, ЖОК 
/сэдай/; ~ей весной ЖЕФ/хару/@) 
в знач. сущ. с ~ее ЖЕ, ЖЖ; ВІ 
дзэнто (о судьбе, перспективах и т. п.); 
думать о ~ем ЕОС с № /канга/ 
Я 5, /саки/фа сея 5, ЛЮ] 
х ФА /мито/ укол СЯ. 5< ~ ее 


врёмя грам. +3ЕР/кэй[/; в ~ем Ж о 


[<], 22, %Н годзицу; 5 < 17 < 1 
разг.; в ближайшем (недалёком) ~~ем 
з /тйка/ иу Еіс, Зил р/уТИ/ ІС, Ех 
кинкин, <; НЕМЖКЕВИХ 
книжн.; в обозримом ~ем № 9 /ёкэн/ 
СЕВАН о ж 

будущность ж ЖЖ сёрай[о с 2], 
ЕВЕ /сэй/, Ж мирай[Ф с 2], В 
ДЗЭНТО | ВЕЗУ 

_ буёк м уменьш. к буй = 
7 бӯер м 74 хао һ, ЖЕ/х6дзё/а 

буж м мед. В сёсокўси, 7 ~ ў – 

буженина ж. фс Ж/бута/, ЖАЛЕ 

бузина ж = ЯЗ | е2 
буй м мор. и фухё, 71, 5 & 

буйвол м ЖЕ суйгю | 

буйный прил. Ф Э/хагэЛлл, Ж 
#127 морэцуна, ж #/мби/ #555 (не- 
обузданный); #/сэйгё/С % сих, 4 
г/к < ^, З/оса/й. Фї? (без- 
удержный); ЗН 25 /хамэ-о хадзу/ 
ў (о веселье); [тэ 5% 5, ВЖ 
/симацу/ < 45 Я. ?си\ (не поддающийся 
контролю); Е рамбӧна, ЕК 
кёбона (бесчинствующий) ®) (о росте) 
ВЕ /сэйтё/ о Е /хая/\^; ^-ые побёги 
494 0053 [вакамэј <> ~ая 
голбвушка ХЕ й/дайтан-футэки/? 
Л (смельчак); ®1му/ с. 5 ФЛ. (сор- 
ванец) 

буйство с Е рамбо, Е кёбо 

буйствовать 8, /рамбо/% 5, Е 
215125 <, Ж/аба/ 5, ФИФ 
5, ФВ ИЗЕ/куру/5 

бук м 577 

букашка ж Е! контю, н муси 

букв|а ж 5754 модзи, 5 дзи; печат- 
ные ~ы 75= кацудзи [& тай]; про- 
писная (заглавная) ~а Ж/б/М=, ЗА 
/касира/Х= <> ~а закона #0 
+] хӧорицу-но дзику; оставаться мёрт- 
вой ~ой у /кӱубун/ісБрљь; га 
в ~у см. буквально 1 

буквально нареч. (7) 63:8 /дзиги-дб/ 
ріс, 25 /тикудзи/ іс; У = /модзи/ 


ж) іс, ІЕС сэйкакуни (точно) @) · 


разг. (действительно) УХО; ~ 
всё населёние ВЕ — Л 2 /симин хйтори 
ноко/ 5 З 

буквальн|ый прил. МЕ /модзи-до/ 


ро; =88/дзиги/8 0 Ф, Ж /тику- 
дзи/ А, 88 /тикуго/#]у (дословный); 


—ый перевод ЕЕК тёку-яку, (2 
ЕЕК; „мый смысл 425 хонги, = 0 


БУБ — БУЛ Б 
Ф /ими/; в ~ом смысле слбва 57 
(5636) 180 Ш 

букварь м 2 сёто-токухон 

буквенный прил. у= Ф модзи-но 

буквоёд м неодобр. = %)/дзику/ іс #9 
ув /кбдэй/3 2 Л, 32 гэнгакуся; он 
— ЖНЕРНО ЕОс? 

буквоёдство с неодобр. 2:6] #))Е дзи- 
ку-кодэй, 8 гэнгаку 

букёт м ЛЕ ханатаба 

букинист м ЖЕ фурухонъя 

букинистический прил.: е» магазин 


жж фурухонъя | , 
буковый прил. & ЖФ, АМ /дзайј 


букса ж ж.-д: В дзикубако 
буксйр м @ (судно) уу, & ЙА Фуна- 
хикисэн, № х ў\ хикифунэ, 2 7% — Г 
@ (канат) 5 эйкосаку, ХМ 0- 
дзуна; взять (брать) на ~ 1) см. бук- 
сйровать 2) перен. %#5|/тэби/& 9 5 
_ буксирный прил.: ое судно 8 % йа 
хикифунэ, 7 Ж— К ФЫЙ трос (ка- 
нат) В эйкосаку М. 
буксирование с 85| кэнъин; 8, % ЙА 
хикифунэ, #8, х фунахики, ВАЙ ЭЙ- 
кб (парохода); бортовбе ~ #1 /тэнсо- 
ку/ 87; хвостовбе ~ ДА Е /сэмби/ ва ўт 
 буксировать 8, < хику, 29 5. /эйко/ 
3-2, в &\/фунэ/№35; 28| /КЭНЪ- 
ин/ҹ 5 (напр. автомашину) - 
‘буксирбвка ж. см. буксирование _ 
буксовать 23 д /карамава/ 135 | 
‚булава ж @ ист. (оружие) ТН 
комбо @ ист. (гетманская) АЁ ся- 
кудзё ® спорт. Е | | 
`булавка ж 2, НЯ томэбари; 
английская ~ 224 /андзэн/ 6 > , 
 булівочн|ый прил.: с ую головку 
19 1 /цубу/ 1 2 Ф, С < Л\/тии/ З 8 
буланый прил. 32/0/2 12 С%1213 
н 5 /куроиро/С, 2 /когэ-тяиро/Ф 
булат м Ф уст. (сталь) Ўч Аъ ХА 
2 /хаганэ/ @) поэт. (меч) #1 кэн, 77 
тати | | 
булка, булочка ж Л у когата 
сиропан; сдобная ~ х /каси// и 
Ф — ЯН /иссю/ 
булочная ж 2 /я/ 
_ булочник м @ уст. (владелец булоч- 
ной) 2 Е/Яя/ © (пекарь) “88 Е 
Л /якйсёкунин/ = : 
булочн|ый прил.: ые изделия Е 
„ЖЖ сиропанруй 
бултых межд. #5 ФАС, АС» 
он — ввбду #8 2 ЖА, & Ж/мидзу С 
[0/% їс 
бултыхаться, 
разг. @ (в воду) 


однокр. бултыхнуться 
АЕ (ЗЪФА 

>) Ж/мидзу/ [0/5 5 ©@ (0 жидко- 
сти) 185 15 ~ отож С ® 
(барахтаться): ~ в водё ЖФ Ъ 
Ф Бр Фо Си 2 

булыжник м = /иси/с 5, %.41 ма- 
руиси 

булыжн|ый прил. а 0 маруиси- 
-но; ~ая мостовая ЖД 5 /х0с0/0:8 
Е&/д0ро/ 

бульвар м #ЖЁ намикидзи (мити), 
7 љї м; в сочет. 09 дори (с 
названием) 

бульварный прил. @ ЖФ нами- 
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БУЛ — БУТ 


кидзи(мити)-но @ перен. (пошлый) 
Е хидзокуна, (521798 0 дзо- 
куукэ-сэммон-но, 3 {20 

бульдог м 7м Коу 7 

бульдозер м 7м К + – 

бульдозерист м 7м К ғ Р 
/унтэнсю/ 

бульканье с 2 < 2 < (ЖИ) 2 
х5 = /ото/ 

булькать, однокр. булькнуть 2 < 2 
< ЖД) 2 /ото/27 Т5 

бульбн м д - 7, пму х; ЖЯ ни- 
кудзиру (мясной) 

бум І мэк. Я-А, Жоржа нивака- 
-гэйки, — В 65 итидзитэки каккё; 
е2 6 — 0 а и (шумиха); промышлен- 
ный ~ 2 /когё/ о — ЕЕ; инфля- 
цибнный — 4 мо и ин и ВА 

бум П м спорт. к о тай- 
соё-но ёкобо 

бумага ж Ф тк. ед. & ками; ~а 
в клётку 7 АЕ хоганси; копироваль- 
ная ~а Я-ЖУЖ, - Жм 0,0 
—, НЕ фукуся-си, № тося-си, 
КЗ тансо-си; почтовая ~а (5 
бинсэн, #95 (#) 5% сёкансэн; гёрбо- 
вая ~а Е 6 котэй-сёсё-ёси; 
водонепроницаемая ~а К босуй- 
си; восковая ~а 2 5 &/гами/; линб- 
ванная —а 55 кэйси, 85| х кэй- 
бикигами; ЕЕ гэнкб-ёси (для яп. 
рукописи); обёрточная ~а 5 цуцу- 
мигами, 1% хосб[] си; папирбс- 
ная ~а иә | Е /усугами/; 
фотографическая га Уоч Е, 9 
ШІ; ингаси; типографская ~а НІ 
Я инсацуёси; промасленная ~а ўњ 
ЖК абурагами; япбиская ~а 
васи; ~а для черчёния (рисования) #1 
ЊЕ гаси; туалётная а 64 и> Б 
х-”-; лист ми Ж—Ж/ками ити- 
май; клочок ~и — 0 иппэн-но 
ками, ЖЕ] камикирэ @ (документ) 
ХЕ бунсё, #9 сёруй; официальная 
са АМ кобунсё <> цённые ~и $ 
(ЕЕ: Юка-сёкэн; оставаться (сущест- 
вовать) тблько на ~е ту /кӯбун/&% 
Л, ИЖ ФН /кати/ 0 22си 

бумагопрядильн|ый прил. уст. 58 
бӧсэки... в сочет.; ~~ая фабрика #8 
8 /кӧдзё/ 

бумажка ж @ (клочок бумаги) Я] 
1, камикирэ, ЖЖ сихэн @) разг. уст. 
(бумажные деньги) Ж, сапу, Е си- 
хэй <> превращать в простую ~у М 
щ/хого/@ з >; превратиться в про- 
стую Уу 5167 5 

бумажник І м (кошелёк) я: сайфу, 
ЕЛ. И, камиирэ, Ж, ЛЯ сацуирэ 

бумажник П м (рабочий) ЗЕ сэй- 
Сико | 

бумажный І прил. ЖФ ками-но; # 
Соо < ої, книжн. ЖЖ сисэй (сде- 
ланный из бумаги); ~ая фабрика 8 
ЯК №5 сэйси-кбдзё; ый фонарь ЕТ 
тётин, 45] андон; ~ые цветы #7 
дзока; ~ый мешок 4 камибукуро 


бумажный П прил. см. хлопчатобу- 
мажный 
бумазёя ж (ткань) НОЯ 


#7 /мэн-оримоно/ 
бумеранг м7 — х 5 м 
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бундесрат м (орган представитель- 
ства земель в ФРГ) ие рэм- 
по-сангиин 

бундестаг м (название парламента 
в ФРГ) и рэмпб-гикай 

бункер м (@ тех. хуя-; ЖЕ 
нэнрёко, 6 5 м 7 (для топлива); 1 
К ЕЕ сэкйтан-сбко (для угля) ® (и 
комбайна) л /кокумоцу/ 5 ий, № 
[коку/ 2 5 @ см. бомбоубёжище 

бункеровать #8 /тӧсай/ҹ 25, АЛ 
Ікюню/% 5, Х/и/4 5; — уголь Ш 
/сайтан/% > 

бункербвка ж 3 тосай ЖН 
нэнрё-хок№ (топлива); р сайтан (угля) 

бунт м 29} бӧдо, Б, ханран 

бунтарский прил. Б 5ұ/ханкӧ/&Ј, Б 
2 /хангяку/ Е) 

бунтовать р &,/ханран/3 5, Б (% 
8) бодб) 25/0/23 

бунтовщӣк м #82 бодбся, МЕ 


ханранся 

бур м тех. Е) м, ЯА. сэнкоки, 
Я сакусэйки, Я-я-, =. 
сакуганки 


бура ж хим. Ш хося 

бурав м 4а 2 #/суй/, #Е кири 

буравить 5=,/сэнкб/3`5, ©) (Е 
ум) < /ана/№ 295; ~ взглядом 
ХО ЕОРЕРЯРЬЬ й 

буран м =5 & юкиараси, ЖИ мб- 
фубуки 

бургомистр м Ш ситё 


бурді ж разг. КС ої 3 и #/но/ 
5 > 

бурдюк м (ИИ 5) Ша ка- 
вабукуро 


буревбёстник м #2 умицубамэ 

бурелӧм м собир. ЩЕ, 7- 2 ка- 
дзэ-дэ таорэта дзюмоку | 

бурёние с тех. #8 кўссаку, ЕЩЕ 
зё сэнкб-сагё, ж— 9/2; РЕК /танко/ 
= (горнорудное); ~ нефтяных скваӣ- 
жин ЕН /сэкию-кӧ/ 8%, НЕ /юсэй/ 
Ж — уу; развёдочное ~ Ё сйку- 
цу; вращательное ~ р — я у -35/сй- 
ки/ Е /х0/, п 5 у — & < 3:/сэй/; 
канатное ~ 38 ) = цунаборихо; удар- 
ное ~ 2 ) сёгэкибори; турбинное 
е 5 0 /60/ ђ ; наклонное ~ Я 
/кэйся [3 
буреть, побурёть #8 & /кассёку/ № 43 
ХЬ 

буржуа м нескл. Улзат, сокр. 
7 № 

буржуазия ж 7 м: з у #0 –; круп- 
ная ~ Ж/дай/ 7 л і? ъз 7 > —–; мелкая 
^ ЛА: у 2 1], НЕЕ ТЮ- 
сан-кайкю, 7 = 7 м[ 2 з 7 0 –] 

буржуазно-демократйческий прил. У 
м? з УЕ ЗЗ: 8 /минсюсюги/Ё 

буржуазный прил. Ул 7 0, У 
ин 7 Ф, сокр. Ул/-... 

буржуй м разг. пренебр. ӯ м 

бурильн|ый прил. 8 /куссаку/ Я о; 
2 Д,/сэнко/ Н 0; —ая машина 
[ки/, В+ сакусэйки, #- ) м 7 
ё /кикай/; ~ое оборудование #— 9 
ғур /сэцуби/; ый мӧлот Ж— уху 
луч - 

бурильщик м #1. кўссакў-ко, #8 
#2 /сю/, Ж-У хит 

бурить, пробурить Ў /кўссакӱ/ҹ 
5, #97735, ВФ /сисуй/ӯ 5; 
215 хору разг. 


бурка ж 7 = м К /сэй/ = м ь 

бурки мн. (ед. бурка ж) = /кава- 
дзоко/ О 7 = м КБ /нагагуцу/ 

бурлак м уст. 8% 3А Л хикифунэ- 
-нимпу 

бурлить (0 255, 2 & /да/о, 
2 &5Ш3З, А х 5; КАМ, сй [< 
р 227.5, #6/Футто/3 5 (0 кипят- 
ке и т. п.); 3 Јај 5 (о море) @) пе- 
рен. В /ва/ & >, усі, Е/сава/<, #% 
/ва/ & ХЭА ХОЉА 

бурн|ый прил. (0) Я/хагэ/ Ул; Жи 
арай (о волнах); —ое мӧре УЕ арау- 
ми (2) перен. 91,1; ый рост а 
7 ЖЕ кюгэкина сэйтё; ~ые тёмпы 
развития 23 /кюсоку/ 75 5 & /хаттэн/ 7 
„ж; ~ые аплодисменты [&/араси/ Ф 


$5 т /хакўсю/, 0% /нэккё/ Ч 
=Е 


буров|бй прил. == /сэнкб/ Е Ф, ж — 
Пу7Ф, Е)л/Ф; ~ая машина 
{& куссакуки, ВЗР сакусэйки, #-— 
уи т /кикай/; —0й резец (~бе 
долото) Кук, ж- 07 м2 (Кул) Ее 
> К; ~ая скважина 2+ сайюсэй, 
Жж- 0) №, /ана/; ~ая вышка ё -& 
< #/т0/, < > & < Ж/ягура/ 

бурун м љу /да/-2 ў /нами/ 

бурундук м „#0 $ 

бурчать, пробурчать разг. (вор- 
чать) ооо 9 @ тк. несов. (в 
животе) 5 г БЕ /на/ 5 | 

бурый прил. 5% 0 субуиро-но; = 
50 куригэ-но (о масти лошади) > ~ 
медвёдь 28 акагума; ~ уголь > ~ р 
каттан; ~ железняк > > каттэк- 
кб; бурая марганцевая руда Ж/мидзу/ 
ч 0 я м /кб/ 

бурьян м собир. #1 дзассб 

буря ж Е араси, 2 бофу[гу у]; 
снежная ~ = юкиараси, І бфу- 
буки <> магнитная ~ @#&&/дзики/; 
— оваций /ва/1 5 Х 5 К /дай- 
кассай/:; ~ в стакане воды л у 7 Ф? 
Фо, ЗЭ%фРЮСЁЕФФОЖКЕХ /Оса- 
ваги/ 

бурят м, ~ка ж 77) + — КЛ /дзин/ 

бурятский прил. 7) Ко, 70 
х — КЛ /дзин/Ф 

бусин|а, ~ка ж ЕК-х, А х А, Е 
[дама/ 

буссбль ж геод. НЕҢ 8: тоти-со- 
курёки 

бусы мн. 
кадза/ 0 

бут м И: сайсэки 

бутан м хим. 7 Я м 

бутафория ж @ театр. ЛУНЕ. ко- 
догу; и модзбхин (имитация) @®) 
перен. 8,4% %х13 Ф $ Ф (показуха); № 2 
7 5 — № (прикрытие) 

бутерброд м ўм ЕХ о =; 
ветчиной ^^ А+ м ЕЛ о 9; > с мас- 
лом Кя ФИ о? 

бутить тех. #%/цу/ 5, #/у/Ю 5, 
НУ; же /араисидзу/5 2 5 
(битом) 

бутон м 25 цубоми 

бутсы ми. (ед. бутса ж) ољ 
/гуцу/ - 

бутуз м разг. 5 & 2 Е У |дзёбу/ 7 
ЗА ВЕ /кодомо/ 

бутылка ж Ж бин; в сочет. +. 
хон (при счёте); ~а молока ля 
СЖ, 5/7 1 Ж/иппону/; две ~и пй- 


е-х, Е- хе /куби- 


^^ Сс 


ва ы ~ м 2 Ж/нихон/; молочная --а 4 
8 /гюню/ к; ~а с сбской ШЗ /ХО- 
н/к м 

бутыль ж ЮЖ обин 

буфер м ЗЕ кансёки, ху — 

буферн]ый прил. #7 кансё... в со- 
чет. <> г-ое государство {Е /коку/ 

буфёт м @® (мебель) вая сёкки [а 
то] дана, 2ат/дай/ @ (закусоч- 
ная) ЕН рёри]5Е]н байтэн, 7. » 
7 =, ЖЕ кэйсёкудо, хуй жм- 

буфётчик м, ~ца ж ~ 7 

буфы мн. (ед. буф м) Е/фуку/Ь А, 
?286/хида/ 

бух межд. @ АЕ, ЗА&, 2 
ХА, СПА @ взнач. сказ. #3) 
Аё СЕКА, ВОС) 0/5 
(7 15) 

буханка ж МА, /гата/ ғ 2 

бухать, бухнуть @ разг. (об орудии, 
взрыве) ё- АЕР Ь <, СЬС У 
/нај) 00 < @ разг. 01 ) 2 #/уІ 
-> (ударять); ЗБ А, 2 #/0/ Е  (бро- 
сать); 27: А, & | /тао/%, 5 (падать) ®) 
разг. (много класть) =з|/ёкэй/ < (Е 
/до/ №9 СС) ЛИС @ прост. 
{некстати говорить) + ўс №85; 
ш/а 125 СЕ 5 (наобум); Н/ку- 
ти/ 23 ‘33 (проговариваться) 

бухаться, бухнуться разг. {79 & 
а ЗА) #/0/5 2 (1% 
Жо 

бухгалтер м Е кайкэй-гакари, 
380 /боки/ Ж, Е Ж/тббо/%, #075 /га- 
та/; старший ~ а: /сюнин/ 

бухгалтёрия ж @ (отдел) ЕЁ кай- 
кэйка @) (счетоводство) #208 боки[ёё 
гаку]; двойная ~ #3 /фукўсики/ п 

бухгалтерск|јий прил.: «хий учёт ў 
22 боки; ~ая задблженность #9} 
кариката 

бухнуть Г однокр. см. бухать 

бухнуть 11, разбухнуть д & 15, А 
>95 

бухнуться однокр. см. бухаться 

бухта І ж ў ура, ЛОП ириэ; 25 
ван (залив); вход в ~у ПН ванко 

бухта П ж мор. % х & макидзуна 

бӱча ж прост. Ех саваги, СА, Х 
ФА, > 

бушевать Ф 2/а/4%5 (0 море); И 
[ФЎ/ Зах, ЖУЗСЬ (0 ветре) ® 
перен. ж/аба/ 5, И Е/куру/ 5 ; 
<” савагу (шуметь) 

бушель м 7 > 4 = м 

бушлат м [ЖЕФ суйхэй-но] ЕЖ 
уваги 

буян м Љ121,2/моно/, Е рам- 
ббмоно, = бӧкан 

буянить см. буйствовать 

бы частица с гл. в инфинитиве, а 
также в прош. вр. образует сослага- 
тельное наклонение в знач.: 1) предпо- 
ложительной возможности — передаёт- 
ся формой прош. (вероятного) вр. с 
введением в предложение условного обо- 
рота: что бы ты сдёлал? НБ. 25 
5 2 2»; было бы врёмя, и я бы поёхал 
8: /хима/ 3 $ И. 154 5470105 5 
[2..1] 2) пожелания ХУ» (ХО) 
© 1<; написал бы мне хоть стрбчку + 
№ С — 2 /хйтофудэ кал < ИЖ 
> о? Фе; посмотреть бы 8,20 $ 
0723; я хотел бы егб видеть {с 
Їа/ил 75 \` Ф ---; ты бы присел № 


# /косйка/ 1) 1\0 (с; пора бы ему 
знать $ 5 1/си/- 2005 872 < 
что бы ни случилось 2 дс 2 5С 
5; как бы ни старались... ү < 
5 = /дорёку/і С $; кто бы это мог 
быть? и ої 24015121125 9; как 
бы то нй было КС, 2 
<, {ұ/нани/ 15 2 $ ХИ; ёсли бы, что 
бы, когда бы и т.п. см. ёсли, что, 
когда и т.п. 

бывало 1 ед. ч. прош. вр. ср. р. от 
бывать П вводн. сл. разг. ·-. с 2 ђїА% 
>72 (в конце предложения); сядет, 
—, и начнёт рассказывать #/косйка/ 
17 СЕ ЗА /хадзи/ 5 с 2 < дой 

бывалый прил. = ЕЩЕ умисэн- 
-ямасэн-но, № сэко (НЕ сэдзи) < 
Е/та/15 19, \Е//0 љо [суи/ $ Н 
/ама/у^ фә 22313 12; Ж рӧрэнна 
(тк. о пожилом человеке); ЎН [сёсэй/ 
ФЕ /кэйкэн/(с 2 А,? (опытный) 

бывать @ (посещать) Е х /токидо- 
ки/47 <, НЛ/дэи/ 0 3-5 (в настоящее 
время); рос 2055, ҢА? 112 
(в прошлом); ~ете ли вы в театре? = 
№ /сибаи/ № + < С ё /ран/іс Жо 3»; 
я давнб у негб не ~л ФФЛФЕСЬ 
ХО Я»; -ть-то он мет, 
но... 5С 282 5-6, Ж/Ко/ Жил 
с Ол. @ (быть, находиться) 
Е 5 иру(ору); я ~ю там до шести 
часбв каждый день ЖА (5: Н /майнити/ 
6 Е /рокудзи/ ў СЉ С 08 
(случаться, происходить) $ 5; #/0/ с. 
2 (возникать); Этого не ~ет АХ 
С 215/0; это часто ~ет 211 < 
5 с 2 1; там часто ~ют пожары № 
ск Е /кадзи/ їр < ЖС 5; это- 
му не ~ть 2 ИЗ Ж4/дзэттай/ 1с А > 
Сі Б @: он редко ~ет бблен 
О ЛІ Ф о? © / бёки / 2 „іу; 
по утрам я ~ю занят НЕ /аса/ (ў ?2 
ууу /исога/ 1х0 <> как ни в чём 
не —ло р /сира/ < С, [<] Ца 
/као[ 6 (207), < райе, М 
5 /нанигэ// 08% /ёсус; ЩАС хэй- 
кидэ (невозмутимо) 

бывший прил. 0, 560 мото-но; 
ІФ идзэн-но (прежний); в сочет. 5с 
мото(гэн)..., В! дзэн... 

бык І м #4 оуси; ~-производитель, 
племенной ~ {#84 танэуси <> брать 
—а за рога [9 Е/мондай/ 2 КМ 
0 61575, НОВ /какўсин/ < 5 1 5 

бык П м (моста) ЕН кёкяку, ЕР 
кёдай 

былина ж лит. 7 х ) – +, АЖ 
25 минъётэки дзёдзиси 

былӣнка ж #0 3% куса-но куки 

было 1 ед. ч. прош. вр. ср. р. от 
быть П частица 5, ср; +. 
ш? 6, + 1:5... (после У осн. 
гл.); пошёл ~, да вернулся 213 7: 
я. ЗИ (0х4 1,0); 
чуть ~ не упал $ 5 //сўко/1 С 8 
Ітао/ 15 26 50 ої; ужё купйл ~, 
да передумал $ 5 сис /ка/5 2 
СЕ, ХИТ: < не тут-то 
^—! ВО» -17:; < о] 
(не вышло) 

былб|й прил. @ #0 мукаси-но (дав- 
нишний); вх /сугиса/>7:, ВФ 
како-но (минувший) ©) в знач. сущ. с 
ге 85 с 2], Д 5 о їс сой, {Е 
$ (ЕФ) одзи 


БУТ — БЫТ 


Б 


быль ж @) уст. (прошлое) в х 8 [су- 
гиса/ > с & @ (рассказ) 56 Б дзицува 

быльё с: ~м порослб /ё/с/васу/ 
БА С 276 

быстрина ж Е # хаясэ, = кюрю, 
ЖЕ гэкирю, 7: хонрю 

быстро нареч. ЕЁ < хаяку, 32 %> 
с, 2х кюсокуни, И ДЗИНСО- 
куни; С%5 [2] (проворно); ~ за- 
шагать 8 /асибая / < /ару/ $ 125 

быстроглазый прил. Е ®\^ мэдзатой, 
Н Фіх 

быстродёйствующий прил. #5 НФ 
Еул кикимэ-но хаяй (о лекарстве); — 
механйзм ЕЙ косоку-кикай 

быстрозаморбженный прил. вже 
/кюсоку рэйто/ 1 ?2 

быстрорастворимый прил. Ж 8% 0 
Бүл ёкай-сокудо-но хаяй; ~ кофе 4 
мАямһп1-Е- 

быстрорастущий прил. 86081 
сэйтё-но хаяй, Е/хая/< 25; гие 
порбды дерёвьев ХЕФЕиЖ/дЗЮ- 
моку/ 

быстрорёжущий прил. ВЖЕ 
косокудо-сэцудан-но | 

быстросбхнущий прил. 397} 0 сок- 
кан-сэй-но; ~ лак ЕЯ о> 5 – 

быстрот|А ж Б хаяса; #7) соку- 


® рёку, #8 сокудо, д ў —– К (скорость); 


с ~-ӧй молнии см. молниеносно 
быстротёчный прил. 3% /суми/®? > (<. 
8 /су/ = /са/5, Жо Ф цУканома-но 
быстрохбдный прил. жЛ сокуреку 
(дъ К) оі, ЖФ кайсоку- 
-НО 
быстрый прил. Б^ хаяй, 3% 2 1> 
с, ЖЗ дзинсокуна, жж КЮСО- 
куна; идтй ~ым шагом д К < 
асибаяни аруку; ~ые нейтрбны физ. 
нЕ. косоку-тюсэйси; ~ая раз- 
рядка эл. 198 кюходэн = 
быт м ЖА фудзоку-сюкан; 4 
56650 сэйкацу-ёсйки, < Ь „7 /ката/ 
(образ жизни); домашний ~ 2 /ка- 
тэй/%ў&; Дом быта 26 ї8/с0го СЭИ- 
кацу/ъ ~ Кх ех Яя – р 
бытиё с книжн. АЕ сэйдзон, ЕЕ 
сондзай; ЕЕ дзицудзай, Е 8315 
кяккантэки-гэндзицу (действитель- 
ность); ~» определяет сознание филос. 
ТЕЛЕ за /исйки/ № ВЕ /кэттэй/З 5 
бытность ж: в ~... а. с 
стен тайдзайтю-ни (гое-л.); -*- 
о. „Инк, ЕН 
дзайнинтю (в качестве кого-л.); в ~ 
мою студёнтом АФ /гакӱсэй- 
-дзидай/ (с , 
бытовать Љ 5, 4Е[сондзай/ $ 5 
(существовать); (8+ 5 цукау (употреб- 
ляться) р 
бытов|бй прил. На БО сэикацу- 
-дзё-но; ^оые услбвия Аў 02 /дзёкё/ 
(8 дзётай), ЕЕ аа /канкё/; ~ая 
драма 2 сэвамоно, ЛЯ! сэсогэ- 
ки; ~ӣя тёхника 9 Ов катэйе- 
-но кики; ~бе обслуживание Њу 3 — 
е х; комбинат ~ бго обслуживания 25 
= — Ех ЈЕ/тэн(амЕР- Т, Ел 
5 —) е 
быть в разн. знач. Н5, Э1/тэн- 
сон 5; 5 ору(иру) (0 людях); ~ 
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БЫЧ — ВАВ 


раббчим 3 8: /рӧдӧся/ 6 5; ~ ве- 
сёлым ЕЯ/&ки/^сФ5, Е БФЉОСА 

2; ~ вне себя Ж 2 =/васу/4 2, Е 
Э н /мугамутю/с © 5; есть чему по- 
радоваткя ХС (8 /урэ/ 25) 
Ян /рию/2:--27/дзЮбун/% 5; это и 
есть правильная линия 2 12: 2 0 $ Ў 
в&3 (сс 2) 1Е/тада/ ул А /ро- 
сэнс 5; он был у нас три раза $ 
в < Е БОВ! /токоро/ < = В /сандо/% 
ў: заседание будет в четверг 2 2 /кай- 
ги ж Н /мокуёби / < В /хира/ >41 5; 
был сильный вётер СХ 2\^Ж/кадзэ/ 2: 
фу/ чу 0\7; будет дождь ТАЯ /амэ- 
-моё/72, Т: /Фу/ о < 5 72; — в паль- 
тб = /гайто/ № ж /ки/ Си 5; г В ОТ- 
сутствии Ж3Е/фудзай/ < $ 5, %/ру- 
сус 5; ~ при чём-л. (присутство- 


вать) --- Се ИСКИ! 35, = ФЕ 
заб мы >; ФЕ /тэндзё/ (С 
ФЕ, ‘ФВ Е ж /мокугэкй/3 5 


(на месте какого-л. происшествия) ; при 
том никогб нё было 724% Е/и/ 23 
Л: о їс; меня при Этом нё было 
ЖА < ФЗ [баіс 0 З > 1; не 
будь егӧ . Љо ЛАКОТ ~ 
вынужденным соо, ‚что-л. 
/8ги/ < 3 5, тежа < х125, 
1Е/я/42 №48 /Э/ 39°. 9 5, И 
ЖЬ о; ‚был вынужденным ПОЙТИ ку- 
да-л.. + ССР, 

МЕНЯ ты т бро 1с; ~ зНа- 
кӧмым с кем-л. + ё /си/ вч љ 5, 
й /као/ 050 љ 2: будем знакбмы 45 
Я. ДИмиси/ 3% Ех; ~ знакбмым 
с чем-л. 2/си/> Си; ~ в с0- 
стоянии. ёделать что-л. | переводится 
потенциальным ое: смыслового гл. 
об конструкциями +. С. Ге НУЖД, 


ев 


год И дзайсэй (в кайкэй) = 
НЭнДоО 

бюллетень м @ офиц. (информаци- 
онный) Е дзихо, 3898 цӯхо; ~ о 
состоянии здорбвья 2 (Е) == ёдай- 
гаки @ (издание) А ниппо (ежед- 
невный); А 9 гэппо (ежемесячный); == 
35 кайхо (общества, фирмы и т.п.) ® 
(избирательный) =} йк тӧхё-ёси; — 
«за» #25 сансэй[ |=; НЕ хакухё 
(в яп. парламенте); ~ «против» БЇ 
хантай [51253 = сэйхё (в яп. пар- 
ламенте) @ разг. (больничный лист) 
КІ ЕВА 2 бёки-кюка сёмэйсё 

бюрб І с нескл. @) (руководящий ор- 
ган) ё. о -–, = А2: иинкай © (уч- 
ро Е = дзимукёку, в сочет. 

9, РЕ тё; справочное и НЕ 
аннайдзё; У укэцукэ (приёмная); 
похоронное ~ 38 Е согия; турӣстское 
е ате погоды Й] 
{37 соккӧодзё 

бюрб П с нескл. (стол) [ Е /дзёбу/ 
(С /сэйри/?2 Ф оч дзи- 
мудзукуэ 

бюрократ м @ (формалист) · (ЕЗ 
й канрёсюгися @ (чиновник) ЕЕ 

`бюрократӣзм м ЕЕ каврёсюгӣ, 
ЧЕХ хамбун- дзёкурэй 

бюрократический прил. ЕНК Е /кан- 
рёсюги/ ус, Е | 

бюрократия ж @) собир. е7 канрё 
Ә ена правления) ЕСА В/сэй. 
ДЗи[ 

> бют м Ф (скульптура) Д8: кёдзбӧ, 
> Ву хансиндзб ® оош) | у. 


Нэ, МХК о 

бюстгальтер м 79 #7 е в ЗА 
тити-осаэ, = /тити/ $ С 

бязь ж ж /ара/и\ + х 5 = #в/дзи, 8 
м 0 ТЕ араори- но мэмпу 


вопрос «когда») +. <, + ФЕН; во втбр- 
ник КЕН іс каёби-ни; в три часа 3 
{< сандзи-ни; в этом году Е кото- 
си; в бурю Е/араси/фЕ <; во врёмя 
войны ЖАН  сэнсбтю-ни, ЖЕ 
сэндзи-ни (4) (для обозначения продол- 
жительности) --- © /ути/ <, +. кан, 
айда/< (<); в неделю 13НЕ`С иссю- 
кан-дэ; в одну минуту, в одно мгновё- 
ние — 5 иссюн[& канс, 2-&0 
/ма/<; в один день 1 Н /итинити/ 
(<); сто киломётров в час Еў: /дзисо- 
ку/ 1002 в; выстроено в два года 
2 = [нинэн/ >> > Сх /кэнсэцу/ & 1, 
ї © (для обозначения размера, веса 
и тп.) ---Ф, 0-26; в два метра дли- 
ной Е/нага/& 2 х— Һм; фильм в 
двух сериях Ву • 9 Ідзэн-ко хэн/ д А 
18 /эйга/; весом в. два килограмма Е 
/мэката/ 2 + п 0; дом в три этажа 3 
ЕС 03 сангайдатэ-но иэ (@®) (на ка- 
ком-л. расстоянии от чего-л.). --. В [ха- 
на/ћ.1 < (<); в двух киломётрах 
от станции. Е\/эки/ > 5 2х - рм 
РС @. (бодо. одетым, џпако- 
ванным во что-л.) --- № 3 [ки[ С^ 5, 

[О], вает: в сапогах 
Е /нагагуцу/ е 72; в кепке Е 
ИЕ о >72; послать что- 
-либо в ящиках +-- № ЖЕ /хакодзу/ № {© 
{<3/оку/5 ® (для ‘обозначения с0- 
стояния и перехода в другое состоя- 
ние) +5; превращаться. в пар 2 
и дэвки 75 5; превращать в пар Е 
165 2; в отчаянии КЖ, 3 
тїЕБКЛУОт, А ж а з= /дзибодзики/ 
02°С; в гибве Її /фунгэки/ С, 
ях /ика] № {< #А/мо/ Я. С в восторге т 
’ [бёроко/ ХС; сложиться в нацию ВЕ 
22 306 /миндзоку- о кэйсэй/ 5 ; объеди- 
вяться в колхоз эл-во ‹б; 


< жить в достатке їс >С /ку/Ь і @® 


„В НЖ 5 ; больной ещё нё был в со- _ 


стоянии ХОДИТЬ Л /бёнин/ {3 Ж 728 
[ару/ 9 іх Жо їс; он нё был в состоя- 
нии пойти 1815 ос НУ ої 
<> - ни при чём 69 /муканкэй/ 
25; как ~? 25 1 Би\и\25 5; 
будь по вашему 45 Я /нодзо/ 2:3 /Т0/ ђ 
0\71, 500 кә; будь что будет / 5 
Бэл; Бі. 24/4/72 о СР/куда/ 
у 5? (рискнём); была не была! — 
/ити/4> А [бати/ > >2<рхэЬ; ~ мб- 
жет, может ~ $ 1,12> 17 5, «5-6 
оь, љи, ИА, 2 ИМ 
о! должно ~ В2Ь<; таки ~ х 
Бим. 25 0 5; будьте добры, ска- 
жите! Б к о 2 5 /тадзу/4 и % 3 %:; 
будь то... или... *--`С ФИ... СФ , © 
ХХ, КОБ ИР о 
бычачий, бычий прил. ВЕЕР оуси-но 
бычок І м 026 вакай оуси 
бычбк П м (рыба) 15 9/ка/о #8 
[иссю/ 
бюджёт м $ ёсан; Е =/ан/ (про- · 
ект); я /мицу/ $ 0 (расчёт); ~» семьй 
ҖЕ какэй; единый государственный ео 
ж — = /тбицу-кокка/ #; военный — 
Е гундзихи; основной ~ 4/хон/№ 
2; дополнительный ~ ЈЕ }П/цуйка/=№ 
4%; составлять ~ Я № Л /хэнсэй/ 
35, таз СНЫ куму); вклю- 
чать в ~ <= Е /кэйдз&/ 3-5 <> о 
врёмени № ФЕИ дзикан-но амбай 
бюджётный прил. 2Ф ёсан-но; ~ 
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в, во предлог с вин. и предл. п. 
@ (на вопрос «где») 1) (при указании 
местонахождения) іс, а; 
находиться в Москве ех 7 7 [С 5 
(55) 2) (при указании места дейст- 
вия): с; я учусь в МГУ 15 = х 7 7 
Ву х /кокурицу дайгаку/ дӯ /бэн- 
кё/, Си 3) (в полости предмета, 
в помещении) -- офіс СС); в порт- 
фёле їй /кабан/Ф ніс; в ящике стола 
5| х Ш/хикида/|, ФН; в трамвае = 
Е /дэнся/Ф ніс (С); в вагбне Ен 
(/сятю/ < (С); в столе Я. /цўкуэ/Ф8[ % 
Нк 4) (в учреждении, сфере дея- 
тельности, в стране и т.п.)--- < 8 ^`С 
5) (когда анале на место служит 
определением) ©3095, оно, 

..СФ; метро в Москвё = р ФР 
58 /тйкатэцу[дб] /© (на вопрос «ку- 
да») 9 С; Ф Нм Сс) 
(внутрь чего-л.); поёхать в гброд 7 
/мати/-{ <; положить в Ящик |х Н 
1\1, 5; вступить в партию Л 
/нютб/`3` 5; Экспорт в Япбнию АЖ 
Ой нихон-мукэ юсюцу, Х{Н /тайни- 
ти/ Н; смотреть в окно 55 /мадо-го/ 
Ш25 2, Ж Б 5 2; сесть в вагон 5 
Е /дзёся/3 >, Е/курума/< Ф 5 ® (на 


(во сколько раз меньше, больше. чего-л.): 
в три раза больше --. 0 3  /самбай/; в 
три раза меньше ... Ф 3 27 /самбун/ Ф 1 
<> знать в лицб кого-л. --. о /као/ 21 
/си/ 5 ; он весь в отца #18 22:/тити/ Я 
оя] {< © > < 972; в совётской валюте 
у з /рэн/ ФЕ /кахэй/`С; в общих чер- 
тах > А, С, Ж/0/ 5, жз 
2>^ 2 <; стучать в дверь КУ 2727: <, 
2 о 92А; стрелять в неприятеля #& 
/тэки/ № &/у/-2; стрелять в кого-л. ··· 
9 СЖ /хасся/ 3 2; звонить в ко- 
локола #/канэ/ 22 8 /на/ 5 З; играть В 
шахматы · ХАН /сёги/: љ» хч; рисунок В 
красках 1 сайсйкига; стена в трё- 
щинах #1 В /сакэмэ/0 с & © В /кабэ/; 
ваза в трёщинах 0 Ф ії >17: ТЕЖ 
[кабин]; весь в грязи 2 21265 0; 
мёру. 3 /ходо/ к <; в двух словах — 
“С ХЙТОКОТО-ДЭ, а кантанни; в чё- 
стности #020, СЕК, ЖЪФАЗЂ <; 
слово в слбво С 58 /дб/ к, 88 
/тйкуго/ іс; в том числё 2 ФЕ, 
2А < 9С; в совершенстве 54 (С 
кандзэнни; см. тж. те слова, с кото- 
рыми предлог «в» образует тесные со- 
четания 

ва-банк нареч.: идти (играть, ставить) 
~ — 8] № /иссай-о ка/9 5 (#/т0/9 
5); ЮБЕЪ > >25 тк. перен. 

вавилбнск|ий прил.: ое столпотво- 
рение < =, дайконран, Ж х бса- 
ваги | 


=>, 
=" 
Б 


вагбн м 8) сярё, 4С, в сочет. 
«9 ся; первый (второй) ~ ТЕ 
итигӧся (2 БЮ); пассажирский ^^ = 
Е кякуся; товарный -— РЕ камо- 
цуся; багажный ~ = тэ (/\ ко) ШИ 
Ж. нимоцуся; ~ первого класса 1 = 
иттбся; Ж ЕН ситэй-сэкй-ся, 7 ) — 
`‚ж/ся/ (в Японии с нумерованными 
местами); общий — В Н/дзиЮ/ н (в 
Японии); ^ канатной дорбги 27 — 7 ли 
я-; жёсткий — ЕЕ кбсёся; 3 8 
сантося (6 Японии — третьего клас- 
са); мягкий ~ ВЕ нансёся; 1 8 
(в Японии — первого класса); междуна- 
рӧдный — (АЕН токӱтося; спаль- 
ный ~ = синдайся; ПОЧТОВЫЙ 
~ ЦЕ Юбинся; санитарный ~ м 
Е бёинся; трамвайный „ео ВЕ дэн- 
ся; ~Ы МН. Ее сярё 
вагонётка ж Кн; рен танся 
(тк. в шахтах); ри сайсэкйся 
(в каменоломнях) 
вагбн-лёдник · м е рэйдзо Сея 
рэйтб) ЖН ся 
вагбнный прил. . жо сярё-но; ~ 
парк ЕЕ сяко; ; ЖИЖ/су/ (количество 
вагонов) ` 
вагоновожатый м НЕЕ унтэнсю . 
‚ вагонопогрузчик м 5 – в ~ 2 
вагоноразгрузчик м у - 7 ма у 
вагонорембнтн|ый прил. #0 
сярё- сюри-но; --ый завбд, ~ая мастер- 
ская т 81:88 /кӧд88/ 
вагоностройтель м В ЕЕ А ся- 
рё-кӧдзё дзгёин г 
вагоностройтельный прил. ү 81550 
сярё- сэйдзб- но; — завод ЕЕ. /кбдзё/ 
вагбн-ресторан м зн сёкудося 
вагбн-цистёрна мя 5 уся 


вагранка ж тех. + = —# 5, ЖӨН 


љои кА, 5.8 


ёсэнро 

важничать разг. 
5 кидору, 8 > ибару 

важно І нареч. (с важным видом) Е 
к [омоомо/ Ц! < ; 27 Ж /моттай/ > С, $ 
ої /тао/ с (надменно) П в знач. 
сказ. 9888 /дзюёГСА 5; 0, чтобы... 
са (ЫЈ тайсэцу, ЖЕ дай- 
дзи) с 5; Это бчень ~! 2 ИЗ Ж/тай/ 
ат. 

важност|ь ж @ (значительность) Е 
Е: дзюёсэй, ЖЖ} дзюдайсэй, е8 
х, "ЖЗ; первостепенной ~и 
$=/дайитиги/ О, Ж /сай/ ЕН Ж с .; 
приобретать ~ь ЕНЖЪОКЖД, Е 
ВЕ № 7/0 / СС < 5; придавать ~ь Е 
Я /дзюси/3 5, в (ЕЛ) Я /си/ 3. 
5, ж/0м0/4 25 Ө (надменность) 
И сондайбури; напускать на се- 
бя ~ь 5 /кидо/ 5, 27% [моттай/ 2: 
5, ЕЗЕ/иба/5. <> Эка ~ь!, велика 
—ы Ж/тай/ 1,17 < 2 0 іи, ЯИси/ М 
аа 

важный прил. Ф (значительный) Е 
7х дзюёна, А дзюдайна, №8] 
тайсэцуна, ЖЕ) дайдзина @) (0 ви- 
де, осанке и т.п.) /омо/2 5, 
/игэн/ © & 5, Ш х /ифу-дбдб/1: >; 
$ оидо, 24 /сондай/ 2: > їг 
(высокомерный) 

ваза ж № бин, >52, & хати; {ЕЖ 
0 ханаикэ, ЯЕЖ кабин (для цветов): 

РЕЖ кадзарикабин (декоративная) 

вазелин м 7 к 7) м 

вакансия ж Е кэцуин, 33} ку- 


сэки; открывается ~я ЖЕ; 
заполнять ~ю #/</хокэцу/$ 5, ЖЕ 


2 {8/огина/ 5 

вакантный прил.  2ч/ад^ лид; 
~ая должность ЖЕ кэцуин, 29} ку- 
сэки 

вакса ж &ұ/кўцу/ 7 9-4 

вакуум м @ физ., тех. Е синку 
© перен. НИЖЕ дзётай]; 2 ку- 


кё, 29 кухаку (пустота) 
вакуум-аппарёт м тех. 21252 [8 син- 


кӯ-сӧти 
вакуум-насбс м тех. Еу |синкӯӱ/% 
ЕДА | 
вакуумный прил. тех. 5:0 синку- 
-но; ^^ пресс {72а РР /ассакуки/ 


вакханалия ж @ му ж х 2 /сай/ @. 


перен. #/но[ 5 > К /ута/ А. оК /Оса- 
ва/, АБЪАЗРЕ (оргия); №5 
хотб (распутство); ДЕБЕ мутицудзё 
(беспорядок) 

вакцина ж мед. 7 7 5 м; противо- 
ӧспенная ~» КБР [тэннэнто-660/ 
Р ра 2 
_ вакцинация ж мед. 7 7 5 „Я 1ТЮ- 
ся/; — прбтив бспы #5 сюто 

вал |1 м @ ета ЕФ. дотэ; 
воен. 28 доруй; №: хоруй (укреп- 


_ ление) ® (волна) 2 бнами, у ха- 
тд <> огневой ~ воен. ШЕЕ идб- 


-даммаку; девятый г О дайку- 
-но нами, Е дото 

вал П м тех. 4+7 К, м дзику, 
гу симбӧ (ось); 1 энто, 2 ) м 2 — 


(цилиндр); ведущий ~ 8 /кудо/; 


приводной ~ Е /дэндо/ВН; кардан- 
ный ~ мимо, НОЕ 
курума-но суйсиндзику 
_ валёжник м собир. № карэки, #& 
Ъ& отиэда (сучья); Важ таорэги 
(деревья) 

валёк м @ (для белья) ЗЕЕ /сэнтаку/ 
х4 @ полигр. ВІ инникубо 8) 
(у экипажа) ЕІ Е [соэума/ 2 29 5 Е] 
А Ж [соэги/ 

валенки мн. (ед. валенок м) #605 
ЗЕЕ дзюммоб-ббкан- -нагагуцу, 7 = м 
и 

валентность ж хим. а гэнсйка, 
142417, НН энкйсэйдо 

..валёнтный прил. в сложн. сл. хим. 

.. Е /ка/ Ф; двухвалёнтный 280. 

валерьяна ж #0 С =1/с0/, ТЕ киссб 

валерьянка ж разг. з /киссо/5- > 


валерьянов|ый прил. > С [сб /Ф, 
О киссо-но; ~ые капли Е 5-х + 

валет м карт. 2 ж о > 

валидол м фарм. 7 у Е-л 

валик м @ тех. см. вал П © (ди- 
ванный) 77 у – ФЕ [нагамакура/ 

валить І @) сов. повалить, свалӣть 
(опрокидывать) 8%“ таосу, #0 83 
оситаосу 1689; 8 /ки/) В 
(срубать) @®) сов. свалить разг. (в ку- 
чу) #&/цу/5 БІЎ 5 © сов. свалить разг. 


(перелагать что-л. на другого) ·-· № ·-· © 
#2 /тэнка/9` 5; #390255 (вину, 
ответственность и т.п.) <> ~ всё в 


одну кучу -Р#1—-/дзиппа хӣто/# Ё 17 
КФ 2% /кангај 5, ЖИ /мисо/ $ < 
е —ўй/иссё/13 2 

вал|ить 11, повалите разг. (идти тол- 
пой) 2% 213 5, +0 /осиё/ + 5; на- 
рбд валом —йт на площадь #3 /гун- 


ВАГ — ВАЛ 


В 


сю/ Жи» /у/> СБ /хироба/ іс 
Н$+<<5, Л у /хӣйтонами/ 
свв» Я< (> 
15 5); нарбд ~йт тӧлпами #3 
[ато/#> 5 529 5 2 1 КА 5 < дым 
—йт 8 /кэмури/ 5 флсмЬФЕ 
5: снег ~йт Е /юки/ ОЕ 
/фу/5 — 

валиться, повалиться, свалиться (4 
(падать) В|/тао/1, 5, #/0/5 5 © (06- 
валиваться) В /кудзу/1 5, НИЖЬЬ 
<> у негб всё из рук валится 413 {8} 
№ >< ими, САИ 
|= 2 Фо Сі 5 

валка ж: ~ лёса РЕЗ синрин- 
-бассай 

валкий прил. "Е /антэй/ оф 2 и, В} 
/тао/1 90, Бо; МЯ /тәмпу- 
ку/1 >33 &^ (неустойчивый) | 

‚валко нареч.: ни шатко ни ~ логов. 
“хуу /кагэн/(с 

валовой прил. 20 дзэнтай-но, в 
сочет. 28 @0...; —ая ‚продукция АЕ Е 
ГЕ} сӧсэйсандака; —бй сбор С.-Х. ЕЕ: 3 
ГЕЙ сосюкакудака 

валом нареч.: -> валить см. а П 

валтӧрна ж муз. 7 мм % *- 

валун м АЛЕ маруиси . 

вальдшнеп м зоол. ИВ ямасиги · 

вальс м @ (танец) 7м ©. `(у- 
зыка) 7 љу Н/кёку/ 

вальсйровать 7 м`У № ЕҢ Јодо/ у 

вальцевать мех. ВЕЗЕ /ацуэн/$4 5, 
— м9 5; -— желёзо ГТ > 
НЕЕ 5 

вальцбвка ж тех. @ (действие) ЕЕ 
ЧЕ ацуэн © (механизм) БЕЗЕ /ки/, в | 
— № : Л ; 
 вальцбвщик м тех. Ет. ацуэнкб» 

вальцы мн. тех. ои – м, в-я 

валюта ж 3% кахэй; 1Е сэйка, 
ТЕЗ сёкин (звонкая монета); Ве А 
/танъи/ (как денежная единица); ВЕ 
пука (как средство обращения); бумаж- 
ная ~а Е сихэй; золотая ~а ж 
Ал кинхонъи (золотой стандарт); ® 
кинка (монеты); твёрдая (устойчивая} 
а Е кока, ЗЕЕ/антэй/ 1,7285; 
иностранная ~а {8 /гайкоку/о Р, 
сокр. Е гайка; в английской —е 2 
49 /эйка/с, Ж КС; в советской -е 
м 7 16; в американской ~е Елм 
[42]`<; наличная ~а 3 /хою/1Е4; 
обратимая —а 21] ВЕ /кокан-кано/ 58 
44; свободно конвертируемая ~а Вн 
/дзию / < ?2#%/кан/© & Е; га, ба- 
зирующаяся на зблоте %/кин/Ф {| 
/урадзу/ 3 ФФ 5; обменный курс: 
ы 3 {925 кавасэ-соба, 3%1, – К, 
% з= ТК /кансанрицу/; стабилиза ~ 
ЦИЯ (укреплёние) —ы ИО 

валютно-финансовый прил.:-> кризис 
4/5. пука-кики 

валютный прил. Е кахэй..., ВН 
цӯка..., 4 кавасэ..., 1Е 2 сэйка... 6: 
сочет.; ~ ый фонд Е / дзюмби/, 
147 а /хоюдака/; 2 /тайка/ 4 
ё /кин/ (в иностранной валюте); ~ый 
курс 231925 /соба/, #1 —– К; ые 
операции 25 у 5 | /торихики/; ~ая ре- 
фбрма {игі /кайкаку/; ~ая систё- 
ма В (9) ШЕ сэйдо; ~ые ог- 


57 


ВАЛ — ВВЕ 


раничёния 22 /сэйгэн/; ~ый ры- 
нок 25211125 /сидзё/ 

валютчик м разг. = 8909 55 Л гай- 
жа-ямисёбайнин 

валяльн!|ый прил. В № /мэ- -0 мицу/ 
ЕФ, 7а мһ% 5; ~ая ‘ машина 
ЖЭ сюкудзюки 

валян|ый прил. 7 = м К 8 /сэй/Ф, 
Ул >< 01; ая ббувь 7 = 
м Ко х #/хакимоно/ 

валять (0) сов. вывалять (катать) 
#2/коро/2:47 @ 208. свалять: ~ вбй- 
лок 7 = мао < 5 <> - дурака [ғ 
>25 +1232; валяй[те] прост. $ 
М, ФАРА ХИ 

валяться (1) (кататься) #2 /коро/ фї 
љ; ~ в снегу /юки/Ф Е №5 @ 
разг. (лежать) НЭ / ЕЕ, РЕ, 
тұс; - в постёли Хо Ето -г 
235 ® разг. (озвещах) ти] 5 1 
5, #522, Ж /санран/9 5 < ~ 
в ногах р кого-л. ЗК /хэйфуку/ УС ря 
р /айган/3 5; ‹ такие вещи на дороге 
не валяются с 5 1 5 ОРС ЕТ ф 
#2 /коро/ 5 > Съ 5 $ ФСЕЖи^ 

вампир м № Ш: кюкэцўки 

ванадий м хим. худ 

вандал м МИ бунка-хакайся; 
#25 Л ябандзин (варвар) 

вандализм м УИ бунка-хакай; 
7754725 ябан-кои (варварство) 

ванилин м /ї = ) 

ванйль ж /ї = 5 

ванйльный прил. 2ї= 5 Ф; 
/и/ђ) Ф (содержащий ваниль) 

ванна ж @ (для купания) #5, фу- 
ро, #219 юбунэ, #4 ёкўсӧо, хх @ 
(процесс) ЛЖ нюёку; принимать —у 
ЖЕН Л/хаи/5, ЛЗ 5; холбдная 
~а К рэйсуйёку (8) (лечение): сбл- 
нечные ~ы НЖ# никкоёку; воздуш- 
ные ~ы 252 кукиёку; ножные гы 
ДН /аси/ зн @ тех. хх, яму, $ 
4 ёкубан; ~а для отпуска #/я/ 5 $ 
21,25; четырёхкамерные ~ы іх 


29: 


сисоёку 

ванная ж Ще фуроба, = ёкў- 
сицу, 0) юдоно, А м - А 

ванночка ж ў юбунэ; см. тж. 
ванна 1 

ванн|ый прил.: ~ая комната см. ван- 
ная 


ванька-встанька м #/0/&х ЕЛ) 
= /кобоси/, 2 5 Ж 

вапоризатор м тех. 1 295 фуммуки 

вапоризация ж тех. 18 {1 фумму- 
ка, 238 дзёхацу, 54И кика 

вар м ЕЕ рэкйсэй, ыо» 9; ЖЕ 
дзюсиро (сапожный) 

варвар м 25 Л ябандзин 

варварский прил. 2577 ябанна; # 
372 кёбона, 8с дзанкокуна, М 
7$ дзаннинна (жестокий) 

варварство с 21:2 ябан-кӧи, 25 
11 банко; Ж//дзангяку/ 125 (жесто- 
кость) 

варежки мн. (ед. варежка ж) [#5 
/ояюби/?2 13 #/хана/ 4172 |548 тэбу- 
куро 

варенёц м 21,72 9, сяфуцу-сйта 
санню 

вареники 


58 


мн. (0. варёник м #8 


Ікудамоно/ 5 5082р 7-09-40 
ём?) м 

варён|ый прил. =7: нита; ~ая ры- 
ба 2% нидзакана; ~ые яйца Ф| 
/тамаго/; —ая говядина & < м ЕЕ 
7, ИФ нику-но нимоно 

варенье с # % А 

вариант м (0 з /тига/ ~ 7: = /катати/, 
х /кото/ > 7: 5Е/хбхб/; 22 хэнкэй 
(напр. машины и т.п.); —=а итиан, 
— #1 иссэцу (один из вариантов); улуч- 
шенный ~ плана ОЦЕ 
онадзи кэйкаку-но кайрёан; есть три 
~а решёния Этой задачи с ФЕН Е/мон- 
дай/ 2 #/то/< (Ш&/кайкэцу/95) 75 
ЕШЬ; Это япбнский ~ амери- 
канского проёкта < ДУХ ) ФЕ 
[сэккэй/ > Н Ж} /нихон-бан/`<Ф5 0 
(текста лит. произведения) 8 У ибун, 
Журум 

вариация ж муз. 2 хэн [= сб] № 
кёку 


варить, сварить @) (отваривать) =. 


5 ниру, Ж4л/39 5 @ (готовить пи- 
щу) |8 /рёри/ $5, СОБЯФ, <, 
575592, = /суйдзи/3` 5; ~ обед 
В /тЮсёку/о 57 ЕЕ /сйтаку/ъ ӯ 2 ; 
суп (кашу) х-7 (0) А5; ~ 
варенье 2 лә |, БА 5; г пиво 
ее /дзёдзо /3-2 (8) тех.: ~ сталь 84 
#/сэйкӧ/ҹ 5 <> желудок хорошб ва- 
рит Е /и/о 44 /свка/ ил ил 

вариться, свариться =/ни/Я 5; суп 
сварйлся х РОХ СИ «Ф лв 
собственном соку 1.Х д, Ф ФЕ /сэма/^#% 
/кара/ к 0с $ 5 

варка ж #/ни/?2 ©; ӘР /рёри/ 5 
с & (приготовление пищи) 

варьетё с нескл. 29 = 5; – м а –, 
пена ССЭ-ЭНГЭЙ 

варьйровать 2 /[/хэнка/ х +25; муз. 
228 |хэнсо/ 2 

варяги мн. (ед. варяг м) шутл. 3 
/гайбу/%» 5 ФЕ [бэнся/ 

василёк м (растение) 5123 ягуру- 
магику 

василькбвый прил. (о цвете) 519235 
0 ягурумагику-иро-но 

вассал м @ ист. 5 кэрай @ ие- 
рен. ЗХУ; 35 [8 рэйдзоккоку (государ- 
ство) 

вассальн|ый прил.: —ое государство 
= 1 дзоккоку, #/рэй/= 8; ЖЕЕ 
эйсэйкоку (сателлит); ая завӣси- 
мость ЕЕ рэйдзоку-дзётай, {8 
Ідзюдзоку/Х йё 

шёлковая ~ 2 


вата ж 8 вата; 
мавата; гигроскопическая — МЕ 
стерильная ~ 743 сёдо- 


(м2 


дассимэн; 
кумэн; пальто на вате 5 д /ватаи/# я 
— 7х — 

ватага ж разг. = мурэ 

ватерлиния ж мор. ЕК киссуй- 
СЭН 

ватермашина ж текст. ЕЕ сэй- 
боки 

ватерпас м тех. КИЁза суйдзюнки 

ватерполист м спорт. ў ж – 5 – № 
о 0: /сэнсю/ 

ватерпбло с нескл. спорт. 7 + — Я 
– Фо, ЖЖ суйкю 

ватин м Е: 0 853 /ацудэ-но бокан/ 
Вх у т х #ні/урадзи/ 

ватманск|ий прил.: ая бумага 7 
о К /Си/ 


ватник м разг. 27: Л /и/ 0 6 У 

ватн|ый прил. ## Л /ватаи/ 4,0; (өе 
одеяло 15 15 какэбутон 

ватрушка ж рот - 0-2 
— 3% 

ватт м эл. У Ь 


ваттмётр м эл. 7 у БЕ/кэй/, =} 
= дэнрёкукэй 

ватт-час м эл. 7 >» Б Е /дзи/ 

вафля ж ооуљм 

вахта ж “1 тотёку, НІ ниттё- 


ку; Е /дзикан/ (время вахты); 
стоять на ~е МЗ 5 < ~а мира 
ЕЕ КЕ 7255 0) хэйва-ёго-ни са- 
сагэта рбдб 

вахтенный прил. @: ~ журнал М 
Н == кокай-нисси (@) в знач. сущ. м `4 
Е а тотёкуин 

вахтер, вахтёр м НН монъэй (в про- 
ходной); 8 Гу АУЛ нин], КУ ж 

(внутри помещения) 

ваш | мест. притяж. @ ед. вежл. 
ЖФ; 4 о(го), книжн. & ки (пре- 
фиксы); ~е письмо = о-тэгами; 
[за] ~е здорбвье 18 го-кэнкб [2 


іп /сюкў/1 с]; ~а страна ЕЕ кико- 
ку, +58 о-куни тж. мн. @ мн. 5} 


її? О, ВФ минасама-но, #0 
сёкун-но; НФ кимитати-но, #5 81 /маэ/ 
ЪФ, 5810 омаэра-но (фамильяр- 
но) П в знач. сущ. мн. ~и разг. 5%, 
/таку/ о Е <> это ~е дёло НИНЕ 
/дзуйи/(<; служить и ~им и нашим 
—1 7 /футамата гӧяку/ 2 є 5 
ваяние с ВЯ] тёкоку[#ї дзюцу] 
ваятель м уст. = тёкокка 
ваять, изваять Е /тёкоку/3` 5; В 


5 хору разг. 
вбегать, сов. вбежать ЕЛ ка- 
кэкому 


вбивать, вбить #7 БЛ ўр утйкому, П 
[тата/ хЈА їр < - кому-л. в гблову 
что-л. -+- Ф 9А /атама/ (с ·.. №] х Д ЎР 

вбирать, вобрать Мил» суикому. 
М /кюсю/У- 5 

вбить сов. см. вбивать <> ~ себё в 
голову Е ил ЗА /Ко/ $ 

вблизи нареч. и предлог с род. п. 
Ф /тйка/ < <; НЕ киндзё-ни 
(по соседству) 

вброд нареч.: переходить ~ {Ё /то- 
сё/9 5, #/ару/‹ фї 5 

вваливаться, сов. ввалӣться (4) разг. 
(падать внутрь) ў Л їг отйкому @ 
(западать) <; (0 глазах); 213 5 
(о щеках) ® прост. (входить) О 
Јосйка/15 >, #1 Л/и/5, ГИС 

введёние с (@) (вступительная часть) 
из сёрон, ЕЕёв дзёрон, #8 & сегэн; 
реу дзёбун, $ А Фї (предисловие); Ву 
© дзэмбун (преамбула); ~ к книге рё 
У, ХАРХ, 08 @ (6 какую-л. нау- 
ку) ^8 нюмон, ЖЕ гайрон @® (дейст- 
ие) ол доню; Л тюню (мед. пре- 
паратов); ЗЕ] дзисси, 15 сйко (0су- 
ществление); Е СЭЙТЭЙ (правил); ~ 
в силу 35] хакко 

ввезтй сов.см. ввозить 

ввек нареч. @ уст. (всегда) кАк 
эйкю-ни; — Е иссё [Е гай] (всю жизнь); 
1: /исибаси/ 0 < & 5 С обр. @ разг. 
(с отрицанием — никогда) В [кэс/ 1, <, 
Дл, 26/си/ ЖС 

ввергать, сов. ввёргнуть кого во что 

№2... (с А /отосии/ #1 5, ЈАЗА {Р ОИКО- 


8| & Л. /хикии/ Я 5 


му, ж /мај Җ АР, 7 
~ В нищету 


{вовлекать, втягивать); 
вн 77 /кюбо/с 1 5 

ввбренн|ый прич. {9 ғ Ф тантб-но; 2 
бс/инин/1,72, 2: /итаку/ а 1,72 (по- 
рученный); = Г /канка/ кро, ЕЯ 
0) канкацунай- (6) (подведомственный); 
-_ые части воен. № кика (ЕЕК сӣ- 
кика) ФВ /бутай/ 

вверить[ся] сов. см. вверять[ся] 

ввернуть сов., ввёртывать 43 173 /ко/ 
Фр < ~ слово Е/котоба/ № ($ & {Р 

вверх нареч. Ф (кверху) Б^, ЕЮ 
рро т, ЕХ дзёхо-э; идти ~ по 
лестнице & 7» Е) кайдан-о нобору; 
руки ~! /тэ/2 Е! 7 | @ (к исто- 
ку): идти ~ по течёнию ў /кава/ 22 & 
50185 <> ~ дном, ~ ногами № /са- 
ка/ х + к; перевернуть ~ дном Б 
/уэсйта/ 2 м. Ж/хантай/ к 35, ЙЗ к 
35 

вверху нареч. Еіс, Е дзёхӧ-ни 

вверять, ввёрить 2 инин (286 
итакў) 932; %/юда/ј 5, Е/мака/ҹ 
5 а {Т 5 Н /утиа/13 5 (тайну и 
т. п. 

вверяться, ввёриться {ЕЯ /синрай/З 
5, {&/син/ 0 С $; Я /таё/) 95, 


/тано/5 149 5, щЩ/а/С 3 (пола- 
гаться) 

ввестй с0в. см. вводить 

ввиду предлог с род. п. чего ---№>Ь, 
Ф, +. Е идзё (после гл.); --- ої 


< (после суш.); ~ тогб, что... см. 
ввиду 
ввинтить сов., ввинчивать |А /ко/ $» 
ввод м (0: ~ в действие (в эксплуа- 
чацию) #8} кадо, #36 ЕЕ АА согё-кайси; 
ВН кайцу (ж.-д. линии, канала и 
т. п.) @ (антенны, электропроводки 
и т.п.) 5| АР хикйкомисэн @ 
{место ввода) | 3А 5 /тути/ 
вводить, ввести (1) куда & & Л /мити- 
бикии/#, 5, 34 /аннай/ 4 5, 5 тб- 
су; ЖА Цурэкому (с собой); — 
войска куда-л. --- (с В /гунтай/ № ЕЕ 
(синтЮ/ & +5, ир 2 35 /оку/ В с (3 
Х/тбню/ ў >, 291 $ Л /хикии/ й, 5 
Ө, (включать) 7./и/і 5, Л. /каню/ & 
5, ЛЗ; г свёжие войска в бой 
ЖЕ О /аратэ-но бутай/ 2 1 /сэн- 
ТОЛЕ Ла 2 @® (устанавливать) #] 
ДЕ /сэйтэй/9 5, ЗЕ /дзисси/3` 5, Л, 
/доню/3`5; ~ восьмичасовбй рабочий 
день $8 Е 55 /хатидзикан- -родосэй/ 
ех ЖЗ 2; ~ осадное положёние ЖЖ 
2 №18 < кайгэнрэй- о сйку (№ /сэко/ 
35); ~ нбвую мбду  /атара/ 1 ^ = — 
К аа) #241723; ео В 
Мӧду что-л. .. № 7 /рюко/& +5, 
Фо © мед. (делать влива- 
ние) 1:81/тюся/7 5, Ф Л /ТЮнЮ/3` 5 
— в действие #3 5, 3617 /сйко/ 
92; ~ в эксплуатацию (в строй) #8 
д7 2 ВЕ /кайси/9 5, ЖЕ /кадӧ/ 
55; В: /кайцӯу/ ха 2 (канал, 
%.-0. линию и т. п.); ~ во владёние 
‚ Юр. ЭТЕ /сёюкэн/ ж ФЇ Я 5; ~ в курс 
чего-л. --. 0 5 /найёу/ № #15 /сёкайу/З 5 
{#5 5 5, ОО о — в расхбд 
і /сон/2 ач д, 415 /сайфу/Ф о $ № 
1 Лору/ х 3 5 
ввбдн|ый прил. @ (вступительный) 
да /тэхадзи/ 5 Ф; ~ая часть см. вве- 
дёние |; ая лёкция (по какой-л. дис- 


циплине) ... ЛЕН Оёз нюмон-но кёги; 
ая статья М дзёбун ® грам.: --ое 
слӧво Л сбню[= го] ку; ~ое 
предложёние & ЛУ /бун/ ® тех.: ~ое 


отвёрстие Д ђ П иригути 

ввоз м Л юню (импорт); # Л иню 
(из других районов страны); ~ и вы- 
воз Л юсюцуню 

ввозить, ввезти = О’ Л /хакобии/ #1 5 ; 
Л /юню/з 5 (импортировать); Л. 
/иню/% 5 (из других районов страны) 

ввбзн|ый прил. ЛО юнЮ-но; г-ая 
пбшлина ЛЖ юнюдзэй; ~ый товар 
Л. /хин/, А хакурайхин 

ввӧлю нареч. разг. Г /кокоро/Ф < & 
<, 8 5 55 /дзомбун/ [с] 

ввысь нареч. Е, Е; УНС ку- 
тю-ни (в воздух); 296; < сора-такаку 
(высоко в небо) 

ввязать[ся] сов. см. ввязывать [ся] 

ввязывать, ввязать кого во что разг. 

% ~. (29| & Л /хикии/41 5 (95| 3А /ко/ 
ғ, 2/ма/ х 3А р) 

ввязываться, ввязаться разг. Ш|/ва/ 
сўр; НИЛ, (вмешивать- 
ся); ~ в бой 2 /косэн/ 3 5 

вгибать, вогнуть И (]-^Н/утигава-э 
ма 5, #/0/) с ёғ 

вгибаться, вогнуться | {рғ хэкому 

вглубь нареч. 8 < окуфукаку, #8 
< ; проникать ~ (вопроса и т. п.) --- © 
5 2 /окўсоко/ 2 к /кива/ 5, --. 298 
[хо/0 ТЫС Я5 (24 5 кангаэру) 

вглядёться сов., вглядываться 8,5 
/мицу/%» 5, боё я 5, Н/мэ/№СЬ 
3, ЯЛ 5 мииру, Х/ана/Ф < 52, 
љ; ав /дзюкўси/ 9 2 книжн. 

вгонять, вогнать (1) (загонять) 3а 
3А ёр оикому @) разг. (вбивать) #1/у/ 
А ёру в краску = /сэкимэн/ х 4 2 

вгрызаться разг. 2.2 < 

вдаваться, вдаться 22 /цў/ х Н 2, в 
/ха/ о 9; ЛОЗА ирикому (внутрь) 
<> ~ в крайности ЖЕ 5 кёкутан- 
-ни хасиру; ~ в рассуждения 2% /ги- 
рон/ К 5 13 2; ~ в подробности Ж/ко- 
ма/7> < АЗ < 595, ЕЖ/дзюбако/Ф 
ТЉ 0140 < 2 

вдавить сов., вдавливать {8 1; 26 /осй- 
цу/ 5, л/т 5 

вдалбливать, вдолбить: ~ в гблову 
разг. ЯН ПП х А р атама-ни татакикому 

вдалеке, вдали нареч. @) ж/тб/< 16, 
38751< эмпо-ни @ в знач. предлога 
... > Р = < ВЕ /хана/ 1.72 1с; держаться 
— от чего --.1> б то > 5 

вдаль нареч. ј /то/ < «~, 3875-5 ЭМ- 
по-э 

вдаться сов. см. вдаваться 

вдвигать, сов. вдвйнуть #1; Л /осии/ 
М, НИЗА /ко/ ёр 

вдвбе нареч. (@ (в два раза) Е бай, 
2/ни/ 8; — больше чего-л. +. Ф 2 0 
к/6/ х х 2; ~ меньше чего-л. --- ФУ 
24у /хамбун/?2, --.Ф 2 5} /нибун/Ф 1 А 
2; заплатить ~ 2 {= /така/ < #4 /ха- 
ра/ 5; увеличить ~ 2 (1с /фу/>Ҹ, 
{&)д/байка/3' 5; уменьшить ~ < 
хз; урожай ~ бӧльше прошлогбд- 


него ДУА о. ПЕРЕ /саку- 
нэн/Ф 21] © (пополам) = о0о, = 
т (с футаэни 


вдвоём нареч. — Л`С футари-дэ, = 
А 0) С; — Лон /дзу/и С (напр. хо- 
дить и т. п.) 


ВВЕ — ВДО 


В 


вдвойнё нареч. см. вдвое (больше) 

вдевать, вдеть №3 тосу; ~ нитку 
в иголку $ хари[ФН -но мэм 
3835 -ни ито-о тосу 

вдёлать сов., вделывать 
о, д/и/ А 

вдёргивать, сов. вдёрнуть см. вдевать 

вдёсятеро нареч. 10 < дзюбайни 

вдеть сов. см. вдевать 

вдобавок нареч. разг. ФЕ, А 
<]и/кува/#Я.`<; 3А/ма/у с, >< 
А.С (к тому же) 

вдова ж т Л мибодзин, &2% гокэ, 
Ф ё №; 1>.5 книжн. 

вдовёть © $ ж/ку/р №35 

вдовёц м Е /отоко / > $ 5 

вдоволь нареч. (@ (в изобилии) 2} 
{< дзюбунни, ў Ш такусан, 2% ђ 
©) (вволю) г /кокоро/о< с, ЩЕ 
2} /дзомбун/ 

вдовство с Жт“ Л /мибодзин/ “АЉ 2 
с 2 (о вдове); В>ЪУЗЬЬСЕ (0 
вдовце) 

вдӧвствовать уст. см. вдовёть 

вдовый прил. т. Л /мибодзин/`< % 
2 (0 вдове); ВФ САФ (о вдовце) 

вдогӧнку нареч. разг. зн [0/0109 С, 
ао 2197; крикнуть ~ 5 25205 
[коэ/ 2 #13 5 

вдолбӣть сов. см. вдалбливать 

вдоль | предлог с род. п. чего ·.. < 
#1/со/>`С; ~ реки 145 \\< кавадзу- 
таини; идти ~ государственной грани- 
цы ЕН /коккёсэн/ < > С < ; 
границы В /дзо/\^ {< И нареч. #& 
< татэни <> ~ и поперёк 1) ЖЕ 
дзюбни, #2 /ноко/ 5 < #7 < (повсюду) 
2) 5 /сайдай/ $ 5 х3 (80 всех под- 
робностях); изъёздить страну — и по- 
перёк Вр /кокунай/ № < жі < ЖБ /рё- 
ко/$ 5, ЕР 20 Юрэки СИ хэн- 
рэки) 95 

вдбсталь нареч. прост. см. вдӧволь 

вдох м №Я кюки; см. тж. вдыха- 
ние; о — ЕВ /ики/ 2 № /су/ 5 (= 
/цу/ 5), НЗ №35; сделать глу- 
бӧкий ~ ЕВЕ /син-кӧкю/2 3 5 

вдохновёни|е 2 4 м4 ъи ма м, 
СЛ 2 икигоми; истбчник ~я 4 м 
А 1 1и — и в м 0 В /минамото/ 

вдохновенно нареч. $ 51А /икиго/ А, < 
(с вдохновением); Ж [кангэки/ 1; С, М 
8) /кандӧо/ і с, Ю/мунэ/2АБЕБӘТ 
(взволнованно) 

вдохновённый прил. {4 ма ъи 
з и № 52 [У/\ 13 12 (0 человеке); Ў} /тэки- 
рэй/ 9 5 Е э, #0 (вдохновляю- 
щий); = Грэйкан/ 2 5 їс (в взгляде, 
выражении лица и т. п.); зң |тамасии/ 
љңт/у/ъ с А,?2 (0 труде и т. п.) 

вдохновитель м ЖП) гэкирэйся, 9 
Зе кобуся 

вдохновйть[ся] сов. см. вдохновлять 
[-ся] 

вдохновлять, вдохновить {4 мх ъи“ 
— з м № Н. Јатај 5; р) /тэкирэй/`3- 
5, 2 /кобу/3 5, /хагэ/% 9, А 
БЕ, Ж16/функи/ ха 2 (в0- 
одушевлять) 

ВДОХНОВЛЯТЬСЯ, ВДОХНОВИТЬСЯ 4 х А 
вии: 252 /у/9 5; 18 /функи/ 
3-5, МЕ (воодушевляться) 


[$ А /ко/ 


—/ 
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ВДО — ВЕК 


вдохновляющий | прич. от вдохнов- 
лять И прил. ШЕФ гэкирэй-но 

вдохнуть сов. @ см. вдыхать @®) пе- 
рен. К ЈАР фӱкикому; ~ эвёргию 
705 /тэнки/ 2 5 

вдрёбезги нареч. №} х ІС конагонани, 
Я > їн /коппа/ 2 1% АДС 

вдруг нареч. <22><, 2 тоцу- 
дзэн, 24 1< кюни, 2009 Фа ~ вы 
заболёете, что тогда? 5 — 5 &/манъ- 
ити бёки/ © 265354. 

вдрызг нареч. груб. прост. см. вдрё- 
безги <> ~ пьяный хў 19 < 0// > 
Е рУ ГЕМ САС > ЁБ ої, ДЕ 
/дэйсуй/ 12 72 

вдувание с мед. № кикё, КхЛлИ 
фукиирэ[#= хб|, № Л./кюню/#& 

вдувать, однокр. вдунуть, вдуть уҹ 

<» фўкикому, 0% Д/И/5 

вдуматься сов. см. вдӯумываться 

вдумчиво нареч. А ў < кангаэбу- 
каку, 8&/сирё/ <, < (<, 0 
240, 253) ЕАС, В /сиан/ 
# ВЕ/КО/ Бис | 
_ вдумчивый прил. жи кангаэбу- 
кай, 58 /сирё/2 5, ЕЯ, Ш 
[с & р: , 
/мэ/-> % 

вдумываться, вдуматься < ‹ (5. 2> 
‹, ры. 054 0) ЖА 5 канга- 
эру, ЗЕ /сиан/ е кој 59, Вл № Е 
2 $, 002% 5, 1 /тиэ/ № 8/сибо/ 
5, 9 2 1872 р У, ЗА 2 /дзюкко/ 
є А . 


‚вдунуть однокр.., ‘сов. вдуть см. вду- 
вать = 
° вдыхание с ДА Суоми, т Д 
КЮНЮ 

вдыхать, вдохнуть Шуд сунко. 
му, Ш л /кюню/$ 5 | 

вегетарианец м, ~ка ж хат сай- 
сёкуся; 83-95470 сайсёкўсюгися 
(приверженец вегетарианства) 

вегетарианск|ий прил. В сайсёку 
Е: сюги| Ф; ^ое блюдо АЕН 
ясай-рёри, #5 /сёдзин ВЕ 

вегетатӣвніый прил. биол. Нл /сё- 
кубуцу/ Е 5 /сэйтё/Ф <> ~ое раз- 
множёние ЖЕЛЕ ЯН эйё-сэйсёку; ~ая 
нервная систёма НАНЕ дзирицу- 
-СИНКЭЙКЭЙ 

вегетацибнный прил. бот. ЗЕЕ Е 
Оо сёкубуцу-сэйтёки-но; ~ период 
НЕЕ БЕНЯ 

вегетация ж бот. ЛОЖЕ сё- 
кубуцу-но сэйтёки 

вёдать (0 (заведовать) ЗЕ 4 /тантб/‘3- 
>, # /канри/4 5; 2825, Е 
/кансё/3 5, м5 ацукау (распоря- 
жаться) @ уст. (знать) #5 сиру, 
уф > 

вбдени|е с и канкацу, & Е канка 
(подведомственность); ЖЕ кэнгэн 
ЕЯ находиться в чьём-л. —и 

р Е жк /дзоку/ 35, ---Ф ЖТ 
Ісанка/ Ф; не в моём и ЖЖ (№ 
МЕ сёккэн) 2}/гай/72, ПОЮ; М 
/[хатакэ/Ъ 2и^72 разг. 

ведение с {+2 сидо (руководство); 
е: канри (управление); ЎН сёри, = 
47 дзикко (осуществление); ~ хозяй- 
ства 207 кэйэй; 8 касэй (домаш- 
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— взгляд аа 4 


него); ~ книг бухг. ЖЕН боки; ~ дел 
Зет гёму-сикко; — переговӧров 
5 #8 /косё/ 2 {7 /око/?р 5 С; ~~ войны 
Ж /сэнсб/ #395 С 2 

вёдом||о: без моегб ~а ЖА Ф 1/си/ ӧ 


Жаль, іс /мудан/ с; с ~а 
кого-л. ++. ОЖ /сёти/Ф С 
вбдомост|ь ж 07) х К, — #3 ити- 


ран-хё; расчётная ~ь #8 = кандзёга- 
ки; платёжная ~ь 57 {л ^^ == сиха- 
раи-кэйсансё, 5110; /кюрё/% 
ЗА и /бо/ (по выдаче зарплаты); при- 
хбдо-расхбдная ~ь 1755 /сюси/— 8:5; 
—ь на выдачу зарплаты #4 /тингин/ 
и @ мн. ~и (издание) #1 
хококу, #1 хботи, = цӯхо, 9 
симпо; Вёдомости Верховного Совёта 
СССР УЖЕ 695 сорэн-сайкӧ-кай- 
гихо т 

вёдомственн|іый прил. 213 8 5 8 Е 
Ф укэмоти-кикан-но, зу қ) тбкёку-но; 
Ж сяё-но (принадлежащий компа- 
нии); в сочет. Жо фудзоку-но 
(обычно и. с названием соот- 
ветствующего ведомства); —-ые дома 
Е ФЛ канъэй-но татэмоно (В 
дзютаку) -.. © 6 /сёдзокў/3 > #06: 
==); —ая ограниченность НЕ ) = 
навабарисюги 
вёдомство с Е кантё, ЗЕЕ /сюкан/ 
Ет, з 5) токёку, в сочет. ++. бу, 

"ЈА кёку; Е кикан (орган); воён- 
ное ~ Ж /гун/24 5) 

‘ведбм|ый 1 прич. от вестй и прил. 
Ф = К/сйкика/< 5; 8528 /юдӧ/Ф 
59.5 (0 самолёте) 9). тех. ЕО 
ДЗЮДО-НО; ~ое колесб, ~~ый шкив 36 


8 дзюся, 0 дзюрин о 


Е ведр|б с п, == тэокэ <> дождь 
льёт как из ~а 21, әр? 

вёдро с уст. прост. < сэйтэн, 
Е харэ Г. | 

ведущий прич. и прил. @ тех. 8 
38 Юдо [#], в сочет. Е гэндо ..., 
{538 дэндО ...; ~ий вал ЕН кудб- 
дзику; ~ий переключатель #/оя/х 4 
у +; ий подшипник #4 ЕУ 9 м 
У; сее колесо 2 сэнрин, ЕЁ дб- 
рин, ВХ, 229088 /касся/ @ (иду- 
щий впереди) Ж /сусу/ А,1, ЗЕ сэнсин 
[80], в сочет. ВЕ сэнто ...; ~Ќ-ий са- 
молёт 25288 /ки/ ® перен. {Е /сидӧ/ 
У, 2520 /сэндӧ/; ЗЕЕ /сюдӧкэн/%№ 
СХ 2 (руководящий); Ж у /омода/ -> 
1, ЕЕ сюёна (главный); --ие ӧт- 
расли промышленности ЖЕЗ 9 
кикан-сангё-бумон, 2 /когё/ ФЕ 
5; ~ие предприятия ро 72 5 х0 
Ка /дайкигё/; гие артисты ЖЕ 
Мэй-Ю; ~ая роль #580] /якува- 
ри/, а), ЕО Ф в 
знач. сущ. м на сикайся, + и —– 
Я — 

ведь 1 союз >; веди нас, ~ ты до- 
рогу знаешь = А /аннай/ „т < Их. = 
4 39 /мити/ 22 /си/> С 5 Об; 
~ ты знаток Этого дёла НОЕ 
/[хомэн/ (> ЕЕ РН 3 /сэммонка/72 > р а И 
частица усил. Сі? и> (в конце 
предложения); 1-С (в начале пред- 
ложения); — я тебё говорил Е [с = > ї2 


Ы Ф/х; да ~ то он! ўс ИК 
72; да ~ она же пришла! 7 - с 


Шс 5 076; - он же не ребёнок 
{13 7 /кодомо/ 5 фи А, 121 Б; 


— 


не на век расстаёмся ? < $ — Ж /иссёр 
ФЗ /вака/11, & 1\5 А, № ъ Жил 

вёдьма ж @ фольк. ЖЖ мадзё (@ 
бран. 1 онибаба <> охӧта за —ми 
В у/га/ о _ 

вбер м = Оги, 8 сэнсу (склады- 
вающийся); ЕЕ утива (круглый) 

веерообразный прил. 0 огигата- 


-но 
ВЕЕ 


вежливость ж 1.8 рэйги; 
/сахб/ (правила приличия) 

вежливый прил. Т 277 тэйнэйна, Тт 
Ж /г тэйтёна, к\д, ХА, 5; ЖЕ /рэй- 
ги-тада/1,\^ (учтивый) 

везде нареч. СКФ, гаф, и 
їс ът, ВЕС дзуйсё-ни, С ка- 
кути-ни; хіх < цуцу-ураура-ни 
(повсеместно): — и всюду см. везде 

вездесущий прил. В1ЕФ хэндзай- 
-но; быть ~им #19 5 

вездеход м 8% № НЕЕ нанроё-дзи- 
дося 


вездехбдный прил. #58 {7/нанро- 
-цӯко/ Ф, А, а /мити/ © б 38 /70/4 


$5 

везение с разг. 58 кбун, Е 
коцугб 

везти, повезти (4) мк. несов. см. во- 
зить (©) безл. разг.: ему ~ёт {155 
/ун/ ххх, 415 а А /мэгу/ х 1С 
5, 40038 05 /му/ < 5 72, Ж Ве 
Си 5; в НЕ укэ/ к Л/и/ > Ея, 


й. 5 обр. чаем /коундзи/? (он 
счастливец); не ~ ёт Жр и, и 
р фоси, "оо Соду; нам повезло 


 /вата/ ) < %/фунэ/72 обр. 

везучий прил. разг. ЖЕ /ун/ Фил, 5 
о коун-но 

век м $ (столетие) Еп сэйки; в 
течение многих ~ бв 28 /ику На а $ 4> 
отө (эпоха) БМК дзидай; срёдние 
—-а ЊН/то/ [0 |; каменный ~ 88 
/сэкки/ {5 ; в наш ~ ЗА гэндай ® 
(жизнь) ЊЕ сёгай, — А иссё; весь 
свой ~ ЕЖУ СХ, 8 /ю/Ъ >С 
> > 2035 /хакаба/ + С; на своём гу — 
Еф, — ЊЕ (С < — живи — ~ 
учись посл. АЕ /и| х Си 5 15 56 /мана/ 
“, РЕС 5 3 Е /кан/ 2 38 2<3 
рЬзЬ: цблый ~ вас не видел Д, 
/хиса/ 1х < 4 ВН /мэ/ < 1> 2 ) З АСИ 
77; в кби вёки А 1, 2; ) С; на веки вёч- 
ные / {< эйкюни, ХК Ээйэнни, & 
с 1С; золотой ~ 6 /огон/ К 
веко с № мабута, Е ганкэн 

вековёчный прил. 22 Ф эйэн-но, 58 
[ха/ ої; В/мукаси/% 5 Ф (суще- 
ствующий с давних пор); нарушить ~ 
покой тайги ЕО № 5 гэнси- 
рин-но сэйдзяку-о ябуру 

вековой прил. Е2ЕФ наганэн-но, # 
4ЕФ танэн-но, 5 (с 42725; Е /мука- 
си/2> 5 Ф (существующий с давних 
пор); ~аёя отсталость #2» Ь оу БФ 
/татиоку/ 41; —0й дуб ож каси- 
-но кобоку; ~ые чаяния 5450559 
/сюкубо/ 

векселедатель м ЕО ЩО Л тэ- 
гата-фуридасинин 

векселедержатель м ФУАТ Л тэ- 
гата-сёдзинин 


векселеполучатель м ЕЕ 52 НМ Л. 
тэгата-укэторинин 
вёксел|ь м = тэгата; перевбдный 


г-ь 2 /кавасэ/==%; простой ~ь ў 


јякўсоку/2%; ~ь на предъявителя {$ 
25 Л /дзисаннин-бара//\ 223; ~ь с 
наступившим сроком платежа а ЯН 
/манки/ 2%; ~ь с оплатой по треёбо- 
ванию № /сэйкю/#3 0\23; ~ь сроч- 
ный по предъявлении — # Гитиран/+А у^ 
==; неоплаченный (опротестбванный) 
—ь 18 /фувата/ 9 ==; предъявление 
оя РКО ат /тэйдзи/; учёт векселей 
35:0 #]5|/варибики/; выплачивать по 
дю наличными = 2945 /гэнкин/# и^\ 
14 5; индоссировать ~ь ЖФ 
/урага/ & #35; инкассировать —ь == 
290 1:7 5; выдавать ~ь +3 № 
$ 0 Н /фурида/ 3; уплатить по —ю = 
8 22 = А /сихара/5 (91 & 8 /хикиу/19 


) : 
вёксельн|ый прил. 20 тэгата-но; 
-ый курс 2521925 кавасэ-соба; ~ая 
правоспосббность Е Нл /фу- 
ридаси-нӧрёку/; ~ый сбор ЖЕНИ 
/инсидзэй/ 
вёктор м мат., физ. 7 Бл/, ВЕ 
докэй 
вёкторн|ый прил. мат. < 7 һм; 
„ое исчисление У л/ ЕЕ /кэйсан/, 
ху кл’ /бунсэки/; ая величина 
хә л/р&/ , : 
велёни|е с #25 мэйрэй; по ~ю сёрд- 
ца В /рёсин/Ф яз/мэй/$ 5 & Е <; ~е 
врёмени КФ 2:88 дзидай-но ёсэй 
вел!ёть несов. и сов. ®&0\ 02135 5; 1 
/мэй/3* 5 (приказывать); РЕЗ юрусу 
(разрешать); ему не ~ят курить 41% 
хх а (в кицуэн) 22 /кин/4# Б МС 
2 А 
велик кратк. прил. @ см. великий 
@ (слишком большой) К/51%%%& А; 
5то пальто мне великб < ФЯ – м-в 
а . 
великан м Л обито, ЕЛ кедзин, 
АУУ | 
великий (@ (выдающийся) ЖЖ” 
идайна, в сочет. х дай...; Велйкая 
Октябрьская социалистическая револю- 
ция НЕА дзЮгацу-ся- 
кайсюги-дайкакумэй; Великая Отеёчест- 
вевная война {& 72 {8 ЖЕ /соко- 
ку-ббэй-сэнсб/, АНИ; ие 
державы ЖЕ тайкоку, Жан дайке- 
коку; —ий человёк {ж Л идзин; Петр 
Великий Ы зь — һм Ж й /тайтэй/@) 
(очень большой) к/01 * і; Е&ЖЖ ке- 
дайна (гигантский); <%%> ) Ф (0 мас- 
штабе); ~ая сила Л) иреку К 
великовбзрастный прил. ЕЕ /хё- 
дзюн-нэнрэй/ 2 С А 2 р 
великодержавный прил. ЖЕ тайкоку 
[3= 2 /сюги/]0; ~ шовинйзм ЖЕ 
35, ЕЗЕН НМА р /хайта-кэйко/ 
великодушие с #2 канъё, #7 кан- 
дай, ХЕ тайдо А . 
великодушничать #172 /канъё/1С 3° & 


‚ великодушно нареч. іс кандай- 
ни, &81 5 < кимаэёку , 
великодушный прил. ЯМ кандай- 
на, #77 канъёна, #05 х и\ ДО- 
рё-но ӧкий (аи хирой), АВ /кимаэ/ 
ора К 
великолёпие с 2835 каби, +: со- 
рэй, 2238 /гока/ў с 2, ЗЬ иЗ 
великолёпно { нареч. 4% іс, 8 
< гокани; 4125 и <, МЕ ми- 
готони, 36 риппани, $7 * (С (0т- 


лично) П в знач. сказ. а], УЖ 
72, ЗЕБ их, ЗМ 

великолепный прил. @) (роскошный) 
07 7, НЕ сОрэйна, = 
гокана, $ [#5 114^ @ разг. (превосход- 
ный) уг)? риппана, ЕЕ мигото- 
на, 17: кэккона 

великосвётский прил. уст. Ж 
Ф дзёрю-сякай-но 

величавый прил. 2 х /ифӯ-дӧдӧ/ 
2 0—1, 8 /ИГгэн/О А 5 

величайший прил. 650 сайдай-но, 
Хах О дзэцудай-но, ЕЕ 0 сайко-но 
_ величественно нареч. Ех /ифӯ- 
-додо/ 2, Ж/огосо/> < 

величественн|ый прил. і: сбдай- 
на, НЁМ Юдайна, З? косбна, Ж 
Ёс сбгонна; Ш /игэн/25 5, ВА 
хд /ифӯ-дӧдо/?с 5 (06 осанке); ЖК 
идайна (великий); представлять собой 
—ое зрёлище | /икан/ 2 в /тэй/-3- 5 

величество с: ваше ~ “К хэйка 

величие с {К х идайса 

величин|а ж Ф (размер) ҳ/5/% х; 
натуральная ~а 5 гэнсяку, =: 
дзицубуцудай; ~бй три на шесть мёт- 
ров 8 /хаба/3 х — | л/Е/нага/& 6х 
лож; (обй с... НФ 
Хх а Ф, ---/гурай/ф ЖхзФ Ф 
мат. Е рё; неизвёстная ~4 ЖЕ 
митирё (ЖЖ су); бесконёчно малая ~~4 
ХЕР Л\ мугэн-сё; бесконёчно большая 
—а ЖЫМ/дай/; перемённая ~4 2% 
хэнсу (® перен. (выдающийся человек) 
ХІТ огосё, Е кэнъи (авторитет): 
2% тайка (специалист) 

велогонка ж ё кэйрин, НЕЕ 
/дзитэнся/ и — х | 

велогонщик м = кэйрин-сэнсю 

велодрӧм м 2 кэйриндзё, ЧЄ 
ЗИ дзитэнся-кёгидзё 

велокамера ж НЕ /дзитэнся / 5 2 
= 

велокрӧсс м Ві дзи- 
тэнся-сёгайбуцу-кёсб | 
, велопокрышка ж ЕБ #1 /дзитэнся/Ф 

4 № 

велопробёг м Н 8 /дзитэнся/ 1/ — д 
(ВЕ кёсо) | 

велосипёд м НЕЕ дзитэнся; ёздить 
на ~е НЕС /но/5, НЕЕ 
<; ~ с мотбром + 5/4 ж 

велосипедист м +4 уух к, нЕ 
136/7 дзитэнся-дзёёся, різ 0) 
/нори/ | 

велоспӧрт м НЕ /дзитэнся/ х д — 
И, ИА 

велотрёк м НЕЕ дзитэнся- 
-кёсоро (кэ > 2) о 

велотуризм м НЫЕУ У — дзитэнся 
цуа 

вельббот м мор. Ё /хогэй/ж— Һ 
(китобойный); Ў /кюнан/ ж — Һ (спа- 
сательный) 

вельвёт м текст. $ /мэм/ о – Е 

вельмӧжа м уст. Е кӧкан; 5 (&75 
о-эрагата тж. ирон. 

велюр м текст. ив – Ко —{8 
[иссю/ 

вёна ж #1 дзёмяку 

венгёрка І ж к венгр | 

венгёрка П ж @ (танец) ^о у 
ижи © уст. (куртка) ^ ж у) 
— 24/сйки/ > > С > /кадза/ и ољ 5 9 
Гмидзика/ к^ Е /уваги/ 


ВЕК — ВЕР 


В 


венгёрский прил. м^ 


и 9 — Л/дзин/Ф 

венгр м 2\24 2 1) — А /дзин/ 

Венёра ж астр. 2 кинсэй 

венерическ[ий прил. 55 0 сэйбё- 
-но, 169 Ф карюбё-но; ~ая болёзнь 
НЕ, ЛЕК 

венеролог м ЕЕ рр сэйбё-сэм- 
МОНЪИ 

венерология ж мед. ё сэйбёгаку 

венёц м @ уст. см. венбк ©) перен. 
высок. УЕ кбэй, ЪФ, СЕ 
Бе /сэйка/; — усилий #7 /дорёку/ © 
12% Ф; конёц — дёлу ~ погов. & 
[0/20 ХОМУС Е, (корона) 
Е 3 Окан, + кан(каммури), 2 5 9 
@ (ореол) Е каса, ао, ЖБ кб- 
кан; Н энкб, {ж гокб (у иконы) 
<> пойтй под ~ с кем-л. уст. ·-· 5 5 
}6/кэккон/ 5 | 

венецианский прил. Уз = х зб /сй- 
ки/; = = ХЖ/ха/Ф (о живописи) 

вёнзель м #4: 98575 0 # /сэймэй-ка- 
сирамодзи-но ку/ 5% #5 

вёник м 45%; 47: % (для смета- 
ния пыли) 

венбзный прил. #0 дзёмяку-но 

венбк м 1Е (28) ханава; лаврбвый 
о НЕЁЛЕ гэккэйкан 

вентилировать, провентилировать ЖЩ 
#385 кадзэ-о тбсу, &&/канки/ 5 

вёнтиль м тех. № бэн, /їлм7 

вентилятор м 29 цӯфуки; №5 
ЗЕ канки-соти, ў 35 сэйфуки (в за- 
водском помещении); электрический ~ 
РН сэмпуки (настольный); вытяж- 
ной ~ ЯЕ хайкитб 

вентиляцибнн|ый прил. ВФ цу- 
фу-но; ~ая труба 53 хайкитб, 
> канкикан; ~ая камера 565 цу- 
кисйцу, #5: ИКЕ 

вентиляция ж (@ (действие) #5, 
канки, 81 цуфу; ЩЖ кадзатоси 
(кадзэтоси) разг. (@®) (система или ус- 
тройство) ба  [соти/; 5 
кадзануки, #59, цӯкико (вентиляци- 
онное отверстие) а, 

венчание с (41) (коронование) Ш 
тайкансйки, Ви сокуисйки @ церк. 
х. конрэй, #155 кэкконсйки 

венча|ть (1) тк. несов. (возводить на’ 
престол) 5 /кан[ 5, 3 2 3 /каммури- 
-о цу/9 5, Вр /сокуи/ & 3 5 (на цар- 
ство); ЛЕ /тайкансйки/ № Ф ў 5 (про- 
водить коронацию) @® сов. увенчать 
(украшать голову): ~~-ть лаврбвым вен- 
ком кого-л. А 5% /гэккэйкан/ № я 3 5 
(8) сов. увенчать (завершать) ==%)/со- 
ко/9`5, 9] кб (№ кб) №=[с6/9 5, 
5х 4% /сайго/ ФН: /си/ Е 295, 5 Ф 
ідзёдзю/ 5; конёц ~ет дёло &/о/4> 
ИОХОЛЕЗ-СКИ Ф сов. повен- 
чать, обвенчАть (сочетать браком) [# 
2С кёкай-дэ| |, /конрэй/% №17 5 

венчаться, повенчаться, обвенчаться 
[80:0 кёкай-дэ] 8х! /конрэй/ № 517 5 

вепрь м зоол. “Ф 1,1, | 

вёр|а ж Ф (уверенность) {=; син- 
нэн; твёрдая ~а {Е какўсин; ~а в 
побёду 08 /хиссё/ ФЕ, В СЕри/ 
(15435 2 Е; оа в самого себя Н 
{& дзисин @) (религиозная) #1 синкб, 


61 


мм) Ф 


Д 


ВЕР — ВЕР 


{= синдзин @ (религия) = сюкё; 
христианская ~а 3 9 х | Ж/к&/; пра- 
вославная ~а №7 Ух 1Е/сэйкё/; 
буддийская ~а (А буккё @ разг. 
(доверие) ЧЕ синрай, ЕЯ] синъё <> 
принять на ~у 1:8 0) (< /гакумэн- 
дӧри-ни у/13 5 5 (принять за чистую 
монету); служить ~ой и правдой & 
= /тюдзицу/ іс 28 /хоси/ 3. 5 

веранда ж Ух; И 
(в яп. доме) 

вёрба ж 1 нэкоянаги 

вербальный прил.: ~ая нота дип. 
и [= кодзёсе, [ВАТ кото-цукоку, 
26:88 рякусйки-цутё 

верблюд м Б < <; одногорбый ~ 
Мас 55 < 1; двугорбый ~ 5с 
оа 

верблюдовбдческий прил. 5 < СЕ 
/сиику/... в сочет.; ~ совхбз Е 
/кокуэй/> < 72 Е /дзё/ 

верблюж|ий прил. 5 < 0; 
шерсть 5 < 720 :6/кэ/ 

вербовать, завербовать 2% /босю/3 
5, => цунору 

вербовка ж 2% босю 

верббвщик м #2 Л босюдзин 

вердикт м +7 сэнкоку, | хан- 
кэцу (приговор суда); В сайкэцу 
(решение); ў} тёкурэй (император- 
ский) 

верёвка ж 1 нава,  цуна, о ~ 7; 


энгава 


~ ЬЯ 


5 х хособики (бечёвка); ~ для 
белья #7 /сэнтаку/ о — 7 
верёвочн|ый прил. ЖФ нава-но; 


~ая лестница В навабасиго 

вереница ж [717 гё]Я]| рэцу; идти 
ей — 3] /итирэцу/ # Ж иСЯ< Ф ~а 
воспоминаний (мыслей) Ж/цуги/х 2 
(225 оке) р /ука/А << 5 м 
үу  /дэ/(=5 Я. кангаэ) 

вереск м бот. Е -х 

веретено с (для прядения) х юх Е 
№, Б босуй 

верзйла м, ж разг. Ф оі?, &/ку- 
мо/ № /цу/< х 50/0/98, 3 Е 
хансё-доробо 

верительн|ый прил.: ые грамоты 
{ЕЕК синниндзё; вручать ~ые граӣ- 
моты {= Е) № Е = /хотэй/3` 5 

вёрить, поверить в разн. знач. ко- 
му-чему, во что -+: ®4Е [синф А; --: № 
{& ЯЯ /синрай/3 5, ЕЯ /синъё/ 395, Е 
Ж 2:8 /ацу/\`, ЕН 3 < (доверять); 
{& ^/синдзин/`3` 2 (в бога); твёрдо ~ 
ЕЕ /какусин/ 35, [/ката/ < {Е 3 5; 
слепо ~ Е/Е/мосин/3 2; я ему верю 
А ЕН Си 5; я не вёрил 
свойм глазам (ушам) 3 В 27 /дзибун/ 
Ф Ң/мэ/ (Е мими) № 8 /утага/ > 72, 2 
Мер Н 2 &/ая/ | А, 2; о в свой 
силы Б {8 /дзисин/ 5:5 5, ВАБ: /Мо/ 
СЉ; ~ в успех ЖП /сэйко/ 215% 
Ь; ~ чьим-л. словам :-о& 5 с (С 
ны, 80) Фй/ма/јс 5055; = на 
слово кому-л. 05 соъ 5 5 
(Е 5); ~ в ббга ўф/ками/ 2459 5, 
НЕЕ /сама/2 {5 2; охӧтно вёрю 21 
{8/у/5 С & 12, #7 іса 

вёрит|]ься безл.: мне не ~ся 2115 
{& /син/ 1 Б 4.70 

вёрмахт м ист. 7 5 5 # /гун/ 
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вермишёль ж ї- ғ 2) (25А, 
трн = 0—8) 

вёрмут м ме у | 

вернее І сравнит. ст. прил. вёрный 
П сравнит. ст. нареч. верно ШИ в 
знач. вводн. сл. 205 р) 5 {15 
..., 5 8 /дзиссай/Ф 2 2 5; я написал 
доклад или, ~, тёзисы к докладу #15 
3р 2: /хококу/, ху 209 Кр фф 
ШФ Ф У —– 4% 2 2 [кају 72; ~ говоря, 
— сказать $ ~ 2 ІЕС 4 М 

вернисаж м Е ФЕ би- 
дзюцу-тэнранкай-но кайкайсйки 

вёрно 1 нареч. @ (правильно) ТЕ /та- 
да/\, < Е (С сэйкакуни @) (преданно) 
ВЕ тюдзицуни И в знач. вводн. сл. 
2 Л/табун/.-- 2 5 5, ББ <. 15 
> (вероятно) 

вернопбдданный прил. @ Е тЮю- 
гина, 5/7 тюсэцуна ©) в знач. сущ. 
м ЕЕ тюсин 

вёрность ж @ (преданность) = х 
тюдзицуса, 3 & сэйдзицуса, 8 
/ТЮсэЙ Сс; Е тэйсо (супру- 
жеская); {А сэссо (постоянство); ~ 
рӧдине 8 ло айкокусин, ЗЕ» хӧ- 
кокусин, {8 /сококу/ іХ 25 Е; со- 
блюдать ~ ЖЕ СЉ 2, Ша /тюги/ 2 
о < ҹ (кому-л., тж. долгу и т. п.); 
А} /мамо/ 5 (мужу, жене); 
своему слбву #7 #;якўсоку/ > [ /ката/ 
«Са @ (правильность) ТЕ/тада/ 
©, ТЕХ сэйкакўса, 5 ка- 
кудзицуса (® (меткость) НС) тэ- 
китюЮ[ 9 25 с 2] 

вернуть[ся] сов. см. возвращать [ся] 

вёрнјіый прил. @ (правильный) 1Е 
/[тада/1,\^, ТЕ” сэйкакуна; 7: 1,1> 
т, = какудзицуна, Ш Ж/матига/ 
ъи (достоверный); у вас ~ые 
часы? 5/1: ФЕЕЕР/токэй/ ЗЕ СЗ 
>; совершённо —0о! &/матта/ < = 08 
[т0/ 072, ой < Боор Ажђ СЗ, 
2-23; что ~0, то ~01! Е= 
/синдзицу/ 15 219= 72; с подлинным ~о 
канц. ЕС ^ гэмпон то сои- 
-най ©) (преданный) 55 тюдзицу- 
на, 1987/72 тюгина, 5$ сэйдзицуна; 
Их тэйсэцуна (0 супругах); ~ый 
свойм убеждёниям [Н/ката/‹^ {5 /син- 
нэн/ № $ > @® (надёжный) Е [син/ 9 
х, Е /синрай/3`/< %, (Е /синъё/Ф 
Сх 5, #/тано/ $ \\^, Я/тав/ ) (сл 
ь, шеъ? 0) 1—1, Е м /абунагэ/Ф 
\^ @ (несомненный) Ё[тасй/2>75, Н 
зи, ЕЕ /утага/џ\ 0 ўа\; ый 
выигрыш 19 /току/ 2 54120 < 
/сон/ 3 \^, КЕ © (неиз- 
бежный): ~ая смерть 02711717247 
/си/ © (меткий) >?) ЦЕ; ~ый 
глаз #1: Н сурудой мэ 

вёрование с {ЕД синкб 

веровать {Е /син/ў 5, 
35, ЕЛ /синко/ 9 5 | 

вероисповёдание с {Е синкё, 2 
сюкё 

веролбмно нареч. УЕ /фусин/ < 5 ‚9 
{Е /хайсин/ #7 < 

веролбмность ж см. веролбмство 

веролбмный прил. {Е © хайсин-но, 
ТЕҢ, А18 Ф фусин-но _ 

веролбмство с Е хайсин [47 4% кби] 

веронал м фарм. о У м 

вероотступник м уст. 12 хай- 
кёся 


г 


= /синдзин/ 


веротерпимость ж #0 7 икё-но 
нинъё (31 канъё, #2 кандай) 

вероучёние с см. вёра З 

вероятно 1 вводн. сл. {2527 табун} 
«5 Сик), ә си 
Жил; он, ~, придёт 29488272 
>, ЖЗА У Ф ЯХ; (ос, Это так 
о о И 
нареч.: это вполнё ~ 25) 2 5 
с 2 75; вполне ~, что... ... ОА 
К /косандай/`С 5 >; это не так ~ 252} 
ОСЬ, ХИ ЕЕ /Гимон/ 77 

вероятность ж НЕЕ: канбсэй, ^ 
РІ косан, ==: гайдзэнсэй, 2 ка- 
курицу; —ь попадания тў /мэйтю// 
Я, яп /рицу/ <> по всей ~и 523 
табун, 32 <; тебрия ~ей мат. ё 
хд какурицурон 

вероятный прил. % 0 {5/у/5, №5 
290; ЕО суйтэй-но, {518 /касо/ Ну 
(предполагаемый); ~ противник аж 
Е /тэкикоку/ 

вёрсия ж Е сэцу; распространённая 
— 2 цусэцу 

верста ж уст. ЕЕ рори (1,06 о 
х= һм) 

верстак м Е сигото-дай; 2> д, 75 
= (столярный) 

верстать, сверстать полигр. {= /сё- 
кудзи/ № < | 22 (< /ку/ р: М /сэйхан/ 
ч > книжн. 

вёрстка ж полигр. (1) (действие) 
рх /сэйхан/3 5 © & @ (оттиск) О 
каридзури, && М тамэсидзури, АЕ 
сисацу, Еж] 0 сйтадзури; #2 М ку- 
михан, У осигата (свёрстанный 
набор) 

верстовой прил.: ~ столб НЕ ри- 
тэйхё; обр. — В итиридзука 

вёртел м Е: кўси, Е 5 5 якигуси 

вертеп м (притон) 8 < > сокуцу 

верт|6ть @ [81% /кайтэн/& +5, [© 
а < 0 |815 мавасу, (4а < 5; ~ёть в 
руках у 5 @ кем перен. разг. ... № 
>25, ...№щ/и/ФЕЗКЗЬ < 
как ни ~й < Бәр рись = 

вертеться (1) (вращаться) Е /кай- 
тэн/ҹ 5, [| 5 мавару @ разг. (на- 
ходиться где-л.) х5 5 Ч 5; /хима/ 
љо х9 (тратить время); {х Ұ 2 
5 (около кого-л.) 8) прост. (увиливать) 
“97 <> о на языке п (с { ^ 
2 5 СЮ, нм 
/кутисаки/ + СҢ» о СА ЕДА 
“\; как ни вертись < 5 =) <} 
С; ~ под ногами (перед глазами) 
Е >< ЖЕ/дзяма/ №32, Ш /аси/ 
Соф 5 

вертикаль ж см. вертикальная (ли- 
ния) 

вертикально нареч. ТЕ 
ни, 1с татэни 

вертикально-сверлильный прил.: ~ 
станок |8 32 суйтёку-сэнкӧки 

вертикальный прил. #190 суйтё- 
ку-но, #18 Ф энтёку-но, 10 татэ- 
гата-но, в сочет. {& татэ...; г-ая ли- 
ния 5 /сэн/; ~ый котёл 04 5 
—, Ж /Ки/ 2 А,; -гый кривошип $& 
НУ 5 4 7; ый мотор Е тё- 
курицу-дэндоки; ~ ый вал Ңң татэ- 
дзику; ~ый угол 87 /каку/; ~ая 
турбина 5 — Е; ое скрещёние 
17457252 риттай-кӧса 

вёрткий прил. разг. 


суйтёку- 


ЗЕ уз субаяй, 


#/бин/ ик“; ВОС (ловкий, 
хитрый) с х Е 
вертлюг М тех. ЖУК, УЯМ» 


и кк хм: Мор. Ух И 

вертлявый прил. разг. оо ШС 
жил, /0/5 0 & ЖИ 

вертолёт м ^) п 7л – р 

вертушка ж разг. @ > 8 кай- 
тэн-сӧти; дверь- ~ Ш Ко @ (теле- 
фон) 28а тёкўцӱ-дэнва 0) (при- 
бор для измерения скорости течения) 
ЕР рюсокўкэй @ (0 женщине) } 
#/сиригару//25; х < В /тямэ/ № № 
5 Л, 8 >  тямэкко (озорница) 

верующий м (Е синдзя, Е 
синдзинка 

верфь ж з= ЖАРТ дзосэндзё 

верх м @ Е; Е дзёбу (верхняя 
часть); Е] дзёсо (верхний слой); ВЕ 
кайдзё (верхний этаж); ЕЕ тёдзё, 
Сое (вершина); 1% (экипажа); 
Рав 0 увабари (верхнее покрытие); 5 
омотэ (одежды, лицевая сторона чего- 
-либо) © перен. #18 дзэттё, к кёку- 
ти, х 02; ~ совершенства 5 /кам/ 
х ОМ; ~ глупости ВОЕН гу- 
-но коттё (® мн. ~й разг. (правящие 
круги) 58] сихайсо; Бӱ дзёр, = 
) —№ (высшее общество); ЎЎ камбу, 
Р дзёсобу (руководство); совеща- 
ние в ~ах 2 сюнб-кайги, Ко 
72% /кайдан/, НЕ @ мн. ~й 
(поверхность) БАЯ хисо, ЕЈ увабэ, 
1 хёмэн; нахвататься ~ бв 2729 
ОЕ /тисйки/ № $ <> взять ~ #2 
кацу, 447% макасу, һо 7У%/ки/ 
5, А сюи (А юи) 2 щ/си/ 5 

вёрхн|ий прил. @Ф ЕФ, ЕО дзё- 
бу-но, Ко 7 0; с-яя часть чего-л. Е 
33 (9): --ее течение Волги Уля 
/гава/ Фо Е /дзёрю/ @: --яя одежда 
° ВБ уваги 

верховенство с ЕЕ сюдокэн; # 
М хакэн (гегемония); 57: сихай (гос- 
подство) 

верхбвный прил. 80 сайко-но; 
Верхӧвный Совёт СССР о 288 
сорэн-сайко-кайги 

верховӧдить разг. ЕН 5 гюдзиру, 
+ НҢ 2 /то/2; Ш/хаба/ № © 2% (ока- 
зывать большое влияние) 

верховой прил. (0: ~ая езда 8З 
кидзё, 885 киба, 35[07] ` дзёба[дзю- 
цу] @ в знач. сущ. м % 1) + норитэ, 
Е кйсю 

верхӧвье с (реки) ЛІ Е каваками, Ж 
Ё минаками; Е дзёрю (верхнее те- 
чение) 


верхогляд м разг. 5 0) 7 ЛЕ ува- 


субэрина нингэн 

верхоглядство с разг. Е /увабэ/?2 
змс а, БіҢ/хисо/ Ф 51 с 1 
5с 2 

верхолаз м Е /кӧсё/ СЕЗ /сагё/ 
5 57 802 /родбся/ 

вёрхом нареч. (1: ёхать ~ ЕО 9 
238 /т0/о 4 <; ЕФ)8/митИ/ 247 < 
(по верхней дороге); Ш/яма/ФЕ /тэ/ № 
>С < (по верхней части города) 
@ (выше краёв) ШЕ/ямамо/ 0 <; ЉА 
1212 (о жидкости) 

верхӧм нареч. Бі - С ўма-ни 
ноттэ, Е ЕС бадзё-дэ; ёздить ~ & 
КО; За /дзёба/ {7 < (отправлять- 
ся верхом) 


557: 2:5 /вакамоно/; 


верхушечн|ый прил. Ф ЕО дзё- 
бу-но; ЕЕ 0 дзёсобу-но тж. перен. 
(2) перен. разг. БО дзёрю-но, КУ 
7759 х Ф <> ~ая почка бот. Е 
тёга 

верхушка ж Ф ЕЕ тёдзё, Е ита- 
даки; ~ дерева 713 кодзуэ @ перен. 
разг. (общества) ЕЕ дзёрю, ЕЕ 
д3ёсобу; правящая ~ 55 а] сихайсо 

вёрша ж > 

вершина ж @ ЕЕ тёдзё, ША тё- 
тэн, Е итадаки; [& минэ (пик горы) 
@ перен. ЈА Б, 7 кёкўти, ЕР 
сайкохо; — славы © ФЕ мэйсэй- 
-но дзэттё <> ~ угла мат. | О ка- 
ку-но А 

вершитель м: ~ судбб Е /уммэй/ 
№ ЕН |[саю[9 5 5 Ф, ЖФ аа [си- 
хайся/ 

вершить 5Е/сихай/9 5, АЕБ 
гюдзиру, Ж /кэттэй/5 5; ~ судьбы 
эн пр /уммэй/ % 1:75 /саю/9 5, Ж 257 
#032; ~ дела #% 1 Л й /дайитининся/ 
САА, Уфу; Ж/д 
< (занимать ведущее положение) 

вершӧк м уст. лун - (4,445 
вуз) 

вес [м @ = 5 омоса, ЕЕ дзюрё; 
Н 75 мэката разг.;Ж Ж тайдзю (чей-л.}; 
на ~ НС; продавать на ~ & 1 56 
[хакариу/ 0 5, РАЗД; 
сбавлять свой ~ Ж №» 8 /хэ/ 5, > 
+5; атомный ~ ЕЕ гэнсирё; 
удельный ~ НЕ хидзю; ~ брутто = 
ж /х0со/ {5 2 ОА Јсо/ 5 6; чистый ~, 
„~ нетто 1Е Ж/сёми/ 9 8; сббственный 
~ НЕ дзирё; ~ пбезда ж.-д. Я 
= {8 /рэсся-дзэмби/ Ж 8 () перен. (вли- 
яние) #027) эйкёрёку; #%7) сэйрёку 
(сила); ЕР. омоми, Еж канроку, # 
Е кэнъи (авторитет) (@ спорт. Ж 
Ж, 72 — М; тяжёлый ~ хЕ- 
/кю/› ЕЕ; полутяжёлый ~ 94| 
^и, ЭАТЛЕ-Я:- К; срёд- 
ний ~ КЛ (97-1), НЕМ 
тюрёкю; полусрёдний ~ 7 = мя ~, 
Е укэй/ ЕЕ; лёгкий ~ 54 К 
(9 = — һ), Е; легчайший ~ х 
ИА 

вес П м: на ~у /тю/ кб) А; 
держаться на ~у НКР Е: 2 

веселёть [5 5/ёки/ 1с 2, ЛОМ 
/кимоти/ (с? 2, 58 /кйсэй/ № 275 

веселить, развеселить ж /тано/ 1 $ 
3 5; /ёроко/ #3 (радовать) 

веселиться ж /тано/ 1; їр; Е < 2 
ёкини савагу (весело шуметь); Ж х 
асобу (гулять, развлекаться) 

вёсело І нареч. с юкайни, Ем 
< ёкини, УЕ < кайкацуни; &#%/ки- 
моти/Х < (приятно); ШЕ < омосиро- 
ку (интересно) И в знач. сказ. безл. 
МСА 2, аА 

весёлый прил. Ф МХ юкайна; 
ж /тано/1,\^ (радостный); Е 575 ёки- 
на, 12 кайкацуна (живой); ~ая 
жизнь 1х “\ (ШАХ, ЖЖ ракуна) 
Еў сэйкацу; ~ое лицб Е /кигэн/ 0 
ил (ЉС Е 57) м као, КС 
1С С Ў; ~ое настроєние За 
2 /кибун/, Б/дзё/ Е; ~ый парень 
ая девушка 
РАН 23 > @ (приятный): ~ ая кбм- 
ната &%/кимоти/ Фу Е /хэя/, ВБ 
/ака[ 5 “+ /кан/ 1% © ЕЕ 


ВЕР — ВЕС В 

веселье с Ф (настроение) 92 ки- 
раку (Е кайкацу) /г 5% /кимоти/, 
535 /мацу/ 0 52/кибун/ ® (развлече- 
— О’ асоби, #00: 2, дп/ива/^ 
=> 

весельчак м разг. 5 /6ки/ 2 Л, № 
5 /юкай/ 75 Л. 

веселящий прич.: ~ газ хим. 9, 
сёки 

весенн|ий прил. ЖФ хару-но, == 
О) сюнки-но; ~ий сев ЖФЯЕ/Ттанэ- 
ма/&; ~яя пахота 25 %/кӧуну/, я 
Ж: сюнко; ~ее наступление [трудя- 
щихся] 2809 сюнто, === 53 сюнки- 
-тӧсӧ | 

вёсить ... ФН 7 /мэката/( ЕЕ дзюрё, 
з х омоса) 5: А 5; этот камень вёсит 
двадцать килограммов с Ф 5 /иси/ {5 Н 
5 20 +0 7; я вёшу шестьдесят ки- 
лограммов 4072 < (ФИ /тайдзю/ (ў 
60 +9 [275 21 

веск|ий прил. @Ф (тяжёлый) Ех 
/омоомо/ ша, 25 о 01,7 © перен. 
ж /омо/Аољ5, ВЛ Юрёкуна; Е 
1 дзюдайна (серьёзный); = /арасо/ 5 


хн /ёти/ о а^ (неоспоримый); #18 
[наттокў/ & 3 5 77 /тйкара/љ 5, 9 


457) /сэттокурёку/ № 5: (убедительный); 
ое слово 2 5 Е кэнъи-ару ко- 
тоба; ~ий аргумент 185052 (#1 
{800 <) ал ронкё 

вёско нареч.: он говорӣт ~ {#00 
зс (с 2) 1159 /0мо/5 (91187 
сэттокурёку) 3: 5 

веслб с > (яп. лодки); ж-м, > 
у^ (европейской лодки); сидёть на вёс- 
лах 5 #1 < /когу/ ее | 

весн|а ж Я хару; ранняя ~а Е 
сосюн (преждевременная); начало —ь 
Не сёсюн, #9 харусаки; в конце 
—-ы, пбздней —бй 3% /бансюн/ іс, ж 
ОЖ [о/р Ср < оа жизни б 
сэйсюн[ Я ки] 

веснушк|]и мя. (ед. веснушка ж) Е 
РІ собакасу; у негб всё лицо в ~ах 
185 ЙЯ ЕН /каодзю/ 972 Б 17 72 

веснушчатый прил. 2291 /собакасу/? 
БФ 

весовой прил. @ (относящийся к 
весам) 15 >) Ф; ая гиря # омори 
© (продающийся на вес) Н-5655 5 мэ- 
ката-дэ уру, 12») 550 Ф, #0 
[ику/ 5 © 5 

ТЕА 


весовщи||к м, ~ца ж 
ин, ЗР /гакари/ 

весбмый прил. Ж /0м0/50 55, Ж 
х^ окина; ~ вклад НЕ Е кэн- 
тёна кокэн, 99 /дзюё/7 ЕЕ; внести 
~ вклад < < НЗ А 

вест м мор. @ (направление) РЕ ни- 
си @ (ветер) РНЕ, нисикадзэ 

вестй (Ф (с собой) з /щу/ С 47 <, 
< митибику, =ИА/аннай/9 5; ~ за 
руку кого-л. ... ФЕ [тэ] 5 |/хи/и С 
< @ (за собой) 80—174, #98 си- 
до (Е сйки) ИС < ;3694/сэнто/ (с 
6 ос{ < (идти во главе); 2% /дзэн- 
д0/3 > (по правильному пути) ® к 
чему ...Сх, „ә, Жф 
уму, 5 /Юхацу/3` 5, ... ФО /кэкка/ 
12 [сё оо к побёде 1/сёри/ (с 
8 <; к чему ведёт такая политика С. 
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кэйрё- 


ВЕС — ВЕЧ 


Ф 5 к и /сэйсаку/ 19 2 #4 /манэ/ < 
2> (3/ки/1 31) Ф (транспортное 
средство) ЕК5 1 75, З [унтэн/ 
5 (© (руководить) Ед, УЕ 
$); М /сёри/ 3 5 (распоряжаться); 
434 /тантб/ 35 (нести обязанности); 
— собрание =]: /сикай/3` 5; ~ хозяй- 
ство 2 /кэйэй/3 5; 2 /касэй/ 2 Ў 
/то/ 5 (домашнее) ® (осуществлять, 
заниматься) 117$ 5 оконау, Т 5, №5; 
— войну 882% /сэнсӧ/2 3 5; ~ борь- 
бу /70с0/2509737% 5, 13 
>, #5 татакау; ~ пропаганду т" 
/сэндэн/ $ 2; ~ какую-л. жизнь ...Ж 
Е /сэйкацу/ № + 5; ~ торгбвлю с кем- 
-либо ... 2 # 9% /бӧэки/ #3 5 @) (иметь 
направление) <, 18 /цу/ 5; Эта 
лёстница ведёт на крышу С Со ВУ 
/кайдан/ < 818 /янэ/ < 835 ® спорт. 


-Е35; -> со счётом 2:0 2х0 
/дзэро/< 7 —-К35 © (делать про- 
90900) ао < ^ начало от чего-л. 


.. Са /хадзи/ = 5; ~ себя ў фу- 
румау, ЯВ Е /тайдо/ 2 2 2; ~ себя плб- 
хо {78 /гёги/ ж 1/си/ Б (0р 50); 
— себя хорошо ДЕТИ; и ухом 
{брбвью) не ~ $ о 12 < АИЯ Е 
ЮО 2 > /уго/ а» 5 Жи, МИЯ 
\`, КАФЕ /ТЮИи/5 #10) 00, ЖЖ 
а /тайдзэн-дзидзяку/ 2 ‚Си 5 

вестибулярный прил.: ~ аппарат 
анат. ЕВА дзэнтэй-кикан 

вестибюль м 89 гэнкан (ЛОН 
/иригути/Ф) ж-м, пы 

вестись {7 /0ко/ рТ 5, 0С 
45; так ведётся исстари (йздавна) 

+ /мукаси/ 5 © 5 Сл (ҳи 
5 2 1А/сюкан/2: 5 5) 

вестник м (@ (посланец) Б 22 сися 
©): (название журнала, газеты) #3 
цӯхо; А кохо (официальный) 

вестовбй м воен. {545 дэнрэй[ Е хэй] 

вёсточка ж {05 таёри 

весть І ж Е онсин, 48 сёсоку; 
#0 таёри разг.; ЖЕ цусин, #81 цу- 
ти, #1 хоти, #15 4 сирасэ (сообще- 
ние); = - — х (новость); пропасть без 
вести АЉ: /та/д 5, АМН 
[юкуэ-фумэй/ (с? 5, ЖЕ (С2/ 2; 
радостная ~ = киппо, №3 кайхо; 
дурная ~ Ы кёхо; ~ о смёрти 2 
т. /сибо/3 ЖП 

весть П: Это не бог ~ что такбе с ћ, 
{$ ^/тай/ 1? с ЕЕ Е 

весы мн. % хакари, х 2 —– м, & 885 
кэйрёки; {#95 коки книжн.; ^мА х 
— 5 –, ЖЭБ тайдзюкэй (напольные); 
ЕР тэмбин (с коромыслом); Ш /сара/ 
ә ) (чашечные); аптёчные ~ {К 
/кагаку/ РА; точные — {5  /сэймицу/ 
#71>0; мостовые ~ {&/хаси/1ї > ђ ; 
ғидравлӣческие ~ А4 Ео ду -л 

весь Ї мест. опред. == дзэмбу, 3. 
>1>0, Е дзэнтай, — 0) иссай, 8 


/ноко/5 7, 5 0[5]0, & а 2 
\^; /субэ/ С Ф тк. мн.; + мина (все 


— о людях и предметах); [121—181 
итимэн (вся поверхность); 1 0 9 > Б 
34/0/42 0 < (от начала до конца); в 

сочет. == дзэн..., ...Н дзю (о времени 
ы месте); 8] итидӧ, 2085, 
А дзэнъин, #/соро/ >С (весь сос- 
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тав); ~ мир Е” дзэнсэкай; во 
всём мире Нм (<), аня 
(<); вся страна 2 дзэнкоку, 8 
/куни/ № Іў С; по’всей!странё 2» 
2/цу/ < (Крот), ШФи]:5 
тіс; всё поле д /хатакэ/— 1; все Эти 
организации с #1 5 ФЕ /дантай/ (х З 
ХС; все студёнты АЕ /гакўсэй/ 1% 8; 
все сйлы 2:7) дзэнрёку; все дома бы- 
ли разрушены 2 #7/татэмоно/ & 1 5 
#3 57 8 /хакай/ & 4172; смотрёть 
во всё стброны 7 /сихо/ 2 я 23; 
во всех отношениях Љ 5 Фф 5 + /тэн/2> 
биос; всё время \^-2[<]%5, ЖЖ 
сидзю; ох 0 02 016, А Ч (непре- 
рывно); вся семья 2}&/кадзоку/ > 
С; вся сумма ВН согаку, 2:9 дзэн- 
гаку, АЕ сбкэй; вся жизнь — А ис- 
сё, АЕ} сёгай, — Е; всю ночь 7 /ё/ 
ГЦ, КМ ся; ~ вёчер — Н 
хйтобандзю; ~ день — Н Н итинити- 
дзю, (^4 5 3, Н сюдзицу; ~ в по- 
ту #/асэ/0 5 и х 0 02, Ф525 (0 
6 15) 72; он ~ в отца 415 5 /тити/ < 
Ж & 5/икиуцу/ 572, 415591 /титиоя/ 
С 2 о < 0) 1; запачкал всё пальто #4. 
= /гайто/ 29% 0 СОСО оН; 
всё тёло Е дзэнсин, > > 72 НА; все ру- 
ки исцарапаны = /рётэ/7> & 8 /ки- 
дзу/72 5 15 12 П в знач. сущ. с всё: всё 
необходимое 9-С Ф 8 /хицуё/ і с 
(5 Ф) <> во всю мочь 27] 2ЉІЎ Т 
(АФН, о < С, В /сосо/ б), 
Аали о 180; от всего сёрдца ЕЛ» 
/магокоро/%> 5, #7/тюсин/ > 5; при 
всём том 2 ФЕ (кроме того); 3 /ма/ 
7 © (вдобавок); 2 пик  #]/какава/ 5 
ў (несмотря на это); во ~ дух 22 
һе дзэнсокурёку-дэ; во ~ гблос = 
[коэ/ 2 В /каги/ 0 < 

весьма нареч. Ж /кива/ У С, #Е го- 
ку, #72 ханахада, 9255, 2 Сђ, 
Т МУХ Д, ўд, \^ 72 оС, 7$ > 75 > 

ветвйст|ый прил. 021) эда-но 
0й, сд 0) 1—12; ~ая пшенйца 3% 
9 058 гидзёхо комуги 

ветвь ж (@ см. ветка (©) перен. 2} 
< бумпа 

вётер м ДЖ кадзэ; встречный — [| 


. [му/>^Щ, Я гякуфӯ; попутный ~ 


в \^Ж оикадзэ, 8: оитэ, Е 
дзюмпуӯ; слабый - ХЕ, д бифу; 
— с гр Ши у, Ямаороси; сила вётра Ж 
7) фурёку; направлёние вётра Жи х 
кадзамуки; поднялся ~ ЩУНС 57; 
против вётра < /сакара/ - с, 1 
А] > о С; идтй попутным вётром ЛЕЖ 
(< 3 /но/- С < ; по ветру 0 1с Ж 
{< (развеваться и т.п.); Еіс кадза- 
симо-ни (в наветренной стороне) <> 
бросать на ~ что-л. .. 2 #27 /ЮМИ- 
дзу/Ф с 2 < #/цука/ 5; бросать слова 
на ~ Ж /хогэн/ 4 5, ЖҰЖ 20 
>; каким вётром вас сюда занесло? 
кок /фу/ 5 росс сж 
12 0 1; сблнечный ~ ЖІ тайёфу 
ветеран м Ф ЖЕ рохэй, 575 м; 
г революции &/какумэй/2* 86 @ 
перен. #24 рорэнка, ЖАНА огосё 
ветеринар м РЕ дзюи 
ветеринария ж РЕ дзЮигаку 
ветеринарный прил. РЕ дз№и... в 
сочет.; „~ отдёл ЖРЕ/бу/; ~ пункт 
Е  катйку-бёин (АЖ тирё- 
дзё); — институт РЕМ /дайгаку/ 


ветербк м Є ХЖ/кадзэ/, а, бифу, 


ХЕ, нампу 

ветка ж @ ж эда @ ж.-д. [#8 
тэцудӧ-]57 ## сисэн; 5. хикико- 
мисэн (подъездные пути) 

ветла ж бот. А сироянаги 

ветлечёбница ж (ветеринарная ле- 
чёбница) 23539 катйку-бёин 

вёто с нескл. полит., юр. ів кёхи 
[12 кэн], ХЕ фунинка; право ~ 3 
Ж; накладывать ~ на что-л. ...Х 
ис 2 /коси/ (369) хацудб) 
3-5, „әна 5; наложено ~ разг. 
А9: /тохатто/ С о Си 5 

ветошь ж собир. #5 

вётреник м разг. 251 увакимоно 

вётреница ж разг. 5/уваки/ 

вётрен|ый прил. Ф Ж/кадзэ/ №2, 
фо /цуё/и^; 2: #4 /а/7< 5 (0 месте) 
©) разг. (легкомысленный) ЕЕХК7$ кэй- 
соцуна, ЕЕ кэйхакуна, 0% ) 
2\^ кокоро-но кавари-ясуй; #55 
увакина (о чувствах); ~ая жёнщина 
см. вётреница 

ветров||ӧй прил.: бе стеклб авт. 
ВВ /фубб/ #7 х, НИЯ А 

ветродвйгатель м 77588) фуре- 
ку-хацудбки, 72е ~ Я — 

ветрозащитный прил. Ш) < ка- 
дзэ-о фусэгу, ЖЕ /кадзэ/ 9 Ф, в сочет. 
ОА бофу... 

ветромёр м физ. 9738 фурёкукэй 

ветросилов|0й прил. 75 о фурёку- 
-но; ~ая устанбвка 77 5 В /гэндо- 
ки/; 768897 /хацудэнсё/ (ветроэлек- 
тростанция) 

ветроэлектростанция ж ЛР 
фурёку-хацудэнсё 

ветроэнергётика ж 7 фурёку 

ветроэнергетическ|ий, прил. ШЛО 
фурёку-но; ~ая устанбвка 7) 1% 
/гэндоки/ 

ветряк м @ тех. А8 ханэгурума 
@ разг. см. ветряной (—ая мёльница) 

ветрянка ж разг. 2К/мидзу/ 5х5 

ветряной прил.: хая мельница } 
ЕЕ кадзагурума, ЖЕ фуся [/\ гоя], 
АЈ 8007 фӯрёку-сэйфунсё; ~ая тур- 
бина У - Ем 

вётрянјый прил.: --ая бспа мед. щ 
у; футб, Ж/мидзу/5 5 < 5 

ветслужба ж (ветеринарная служба) 
ВЕЗЕ дзюигё 

ветстанция ж (ветеринарная стан- 
ция) 80738 55 добуцу бёин 

вётх|ий прил. @© т/фуру/0*7=, т 
#972, 2050 рокю-но; ~ое платье 
2 2 /фуку/ ©: ~ий старик #/о/^ 
х БЕА 12 = Л/рбдзин/, 69 росуй- 
ся <> Ветхий завёт рел. |В == кюя- 
ку- дзэнсё 

вётхость ж 215 рокю; приходӣть в 
о #935; ВРЗЬРСЖЬ, ШРС 
ЖЬ (06 одежде) 

ветчина ж ^ А 

ветшать, обветшать _/фуру/(# 3 5, 
Ш 2185115, #45/рокю/9 5 

вёх|а ж @ = хёсйки; ЈНА дохё 


(дорожная); ЗН /мити/ х 5 << тж. перен. 


©) перен. ЗВ дзюёна данкай; 
основные ~и русской истбрии в и 7 
5 /си/ о 1 /какки/ В) ЕН Ж ЕЕ /дэкигото/ 

вёчер м Ф (время суток) 5 юга- 
та, № бан; восемь часбв ~а 157 3 В 
ёру хатидзи, Е #/гого/ 8 Е; под ~ 5 


=, №) бангата, В /хи/ < #8 /доки/ 


©) (мероприятие) ^7 юбэ, = якай; 
094—9 4 = (званый); в сочет. ...2 


кай; танцевальный ~ #4 д ›<- 5 4 
—, #2 бутокай; музыкальный ~ 
== энсокай, п ;,% — |; литера- 
турный = 508/бунгаку/ 17, ЗСЗ 
г, ВЯ /сакухин-родокукай/ 

вечерёть безл. Н ?ї/хи-га ку/1 о, 
зе ва /тасогарэ/2: + + 5 

вечеринка ж == якай, *- 7 « —; 
Д =. сёсюэн (с угощением) 

вечёрка ж разг. (газета) У Т] юкан 

вечёрн|ий прил. #ШФ якан-но, 5 
% Ф юЮгата-но, № Ф бан-но; ~ий уни- 
верситет 1 [81 45 /дайгаку/; ~яя по- 
вёрка Ж/Е сюсин-тэнко; ~яя га- 
зёта см. вечёрка; ~ий пбезд ЖЕ 
ёгися, #4: яко [518 рэсся|; ~ее 
платье 02: якайфуку, 4 7 = м7 К 
их 

вёчером нареч. У < югата-ни, № 
іс бан-ни; сегбдня ~ № комбан; 
завтра ~ ВВ мёбан; вчера ~ ТЕМ 
юбэ, РЕ сакубан; пӧздно ~ ЖЕ < 
ёру-осоку 

вёчно нареч. @ (бесконечно, всегда) 
1с эйкЮюни, дж эйэнни, %/то- 
коси/ Я. < © разг. (постоянно) ХЕ 
ицу[& <] $ 

вечнозелёный прил. 2 х ро, 8% 
Ф дзёрёку-но; ~ое дёрево 2 х ж 
ги/ 
і вёчность ж Ж/А эйкю [Е сэй], 2 
эйэн [Е], 264 токосиэ; ~ матёрии 
о < буссйцу-но фумэцу <> я не 
видал его цёлую ~ ШЕСТИ ХА, 
А /хиса/ ши /а/ > Сози; кануть 
во ФЕЯ < Ң/КИ/А 9 85 

вёчн|ый прил. @) (бесконечный) Ж/А. 
Ф эйкю-но, КФ эйэн-но, ША/сэй- 
ки//, ХФ фумэцу-но, НФ кб- 
кю-но, Е 05 сэндзай-фукю-но, 16 
НФ мукю-но; БІШЖ9 0 бансэй-фуэ- 
ки-но книжн., 06р.; —ые снега 5 
ЕБ маннэн-юки; ~ая слава (ЖА) 
Фр /мэйсэй/; ~ая слава! 28036 
Ж /кбэй/ & 41 |; лая благодарность — 
ЊБ /иссё васу/ {у 5 Ил /0н/ 
(бессрочный) ЕЕ муки [8 гэнН]Ф, Ж 
{0 эйтай-но; передача земли колхӧ- 
зам в ~ое пользование 2 мж – х (с 


ос /тоти/ ФЖ АВ / сиёкэн/ 


2 БЈатајд 5 с & @® разг. (всегдаш- 
ний) Ж 0 фудан-но, ПФ 
$, 20 фухэн-но, /та/& + Ф? 


м, х0) Ф/х <> оое перб см. авто- 
ручка; ~ый огбнь к) Ф 89,к /сэйка/ 

вёшалка ж (@ (у платья) О ка- 
кэхимо () (для платья) АЗ д, /ка/ 
9, Е ифўкукакэ; 52 /гайто/ 
#15 (для пальто); ^^^ 27 —– (плечики); 
ял) (для полотенца) ® (в уч- 
реждении и т.п.) 5 п- 9 м- 2, № 
7> 0 т гайтб-адзукарисё; Ем 
[кэйтайхин/ 312>0 27 (6 театре и т. 
п. — место хранения личных вещей) 

вешать І, повесить @) на что ... © 
/ка/) 5; ~ бельё й /сэнтакумо- 
но/ № [2] = — УК 5 9 (казнить) 
В; /косацу/ 35, #/кӧсю/3 5, %& 
Е ЖИкэй/ < 35 <> ~ гблову (нос) 5 
сеп», БА 

вёшать П, свёшать что... ФН 5 /мэ- 
ката/ 2 15 > 5 


5 Русско-яп. сл. 


вёшаться, повеситься б /куби/ % < 
< 5 (25), о) А #/дзисацу/$ 5. 
УЕ /иси/`9 5 < - на шёю КІС? х 
ӘК Е, бы 

вёшн|ий прил.: ие воды ЕО 
15 Ж хару-но юкидокэ-мидзу 

вещание с радио Ка хос 

вещать (@ уст. Е/огосо/ > {< ЕЕ /ка- 
та/5 (25); ТЕ /6гэн/9 5 (пред- 
сказывать) @) (по радио) ЛЖЗЕ/хосб/ 
95 


вещевой прил. и буппин...; #6 
хифуку... (06 одежде); ~ мешок > 
5 хайно; ~ склад #8 Е /ко/ 

вещественн|ый прил. @ филос. М 
18 /буссйцу/ у, #Ж/буттай/йу ® юр. 
27); ~ыг доказательства ЕЛ 
/сёко/, сокр. ЕЕ буссё, ЕЕ: /бук- 
кэн/ 

веществб с #7 буссйцу, ў бут- 
тай; 31% ёсо (элемент); в сочет. ... 
буцу; взрывчатое ~ #3 бакухацу- 
буцу, 2 бакуяку, Ж ЛЗ хаккаяку; 
отравляющее ~ #7 докубуцу; горю- 
чее — ЖИ нэнсёбуцу, п]%/канэн/ 
№; простбе ~ { тантай; сложное ~ 
120 кагобуцу 

вещизм м #228 буссицу-ёку 

вещий прил. уст. ү /ёгэн/ 0, 3 
7 /ёдзи/ҹ 5; ие слова = 

вещица ж: хорбшенькая — {ли $ 
072; УЖ са риппана сайкухин 
(искусно сделанная вещь) 

вещь ж @ (предмет) №4, лик буп- 
пин (@) (нечто; обстоятельство, явле- 
ние) $Ф, Е, Е № котогара; положё- 
ние -—6й = дзидзё, ЕЁ дзитай: 
логика —6й ОЈ моногото-но 
дори ® мн. ~и (имущество) #%/мо/ ъ 
№, Рт сёдзихин; и (предметы); 
личные ~и #507, В /ми/ фр) 
/хин/; домашние ~и ЕН. кадзай- 
-догу; —и, бывшие в употреблёнии ЕН 
ны ТЮкохин, 158 А. фурудогу, & 
/цука/-> 72 @ (одежда) ЖЖ ируй, 
«1 ифуку; тёплые ~и В /атата/ >л 
124, ШЗ боканфуку, |58. бӧ- 
кангу; зимние ~и < фуюмоно ©) 
мн. еи (багаж) м нимоцу @ (про- 
изведение) {Е тёсаку (науки); ТЕМ 
сакухин (литературы и искусства) <> 
Это в порядке —6й МІФ) ЗХ 
72, ХИ /суко/ и внес 
[> А 

вёялка ж с.-х. Ё томи 

ввбяни|е с @ с.-х. г ]/ва/5 ©@ 
перен. В ситё, 8 футё; нӧвые 
—я Я /син/ 5 

вёять (0 (дуть) 10 < фуку @ с.-х. 
013% 5 © см. развеваться <> вёет 
весной 5 /хару/ иси 5 

вживаться, сов. вжиться разг. {&/на/ 
15 

взад нареч. разг.: ходить ~ и впе- 
рёд (о ком-л.) >10 52035, {= 
х >2Ж/модо/ 0 >35; ни ~ ни вперёд 
(о деле) 17% ЕЕ /юкидзу/ + > си 5, 8 
ҳ [тити/ 2 103 /сусу/ + и, ЖЕ 
/синтай/ & 235, Е /миуго/ х 55 
Жи, 1 /нитти/ $ = № /сатти/ $ > 
еа 

взаймно нареч. 1НЕ {< сбгони: Бл 
{< тагаини разг.; — помогать [друг 
другу] #501 8/тасў/1) & 5 

взаимность ж 19 5 288 согосюги, #9 


ВЕЧ — ВЗА 


В 


А /сэй/; 5 0\1 В/тагаини тасў/13 4% 
5 Сс (взаимная поддержка); отве- 
чать кому-л. ~~ю 2 /кои/ 5, #8 /айу/ 
С /муку/и 5 

взаимн|ый прил. НЕХ сого-но; = 
\(`Ф тагаи-но разг.; ая помощь см. 
взаимопомощь; г-ое довёрие НЕЕ 
/синрай/; ~ые интербсы Еф 
[риэки/; --ое понимание см. взаимопо- 
нимание; ~ый расчёт 2% /сбсай/ і 
79 5} 2:4 /сэйсан-кэссай/, 195 19918; 
ое уважёние 1925.29 /сонтё/; зая 
любовь {985192 соси-сбай 

взаимовыгодн||ый прил. НЕ /сбго/ 
2] /риэки/ 127 5, н/тага/ лк 
/юэки/ НЯ юри) 77, ЕЖО гокэй- 
-но; торгбвля на ~ых услбвиях НЕ 
Ру 5 /боэки/ 

взаимовыручка ж = /тага/‹^ (с В} /та- 
сў/5 5 8 

взаимодёйстви|е с 195 /Е 8 сӧго- 
-саё; воен. #8] кёдо[ {Е доса]; стра- 
тегическое ~е фронтбв 2 м /каку- 
сэнсэн/ | АЕ /сакусэн/; в тёсном 
—и с кем-чем-л. ... 2 9% [киммицу/ іс 


#2 /кёрёку/ 1, с 
взаимодействовать 99 (с (Е /сӧго- 
ни саё/3 5; воен. НЕ 5 


кёдо-сакўсэн-о оконау 
взаимодополняемость ж Э 3 
сого-ходзюсэй (#855 Е хокансэй), = 
/тага/и\ < 8 /огина/^^ 5 с & 
взаимозависимость ж Е Ж сого- 
-идзон, 19 5 В: /канрэн/ 
взаимозависимый прил. ЕЕ. /сбго/ іс 
т /всон/ 9 5, ЖАВ /канрэн/Ф 
взаимозаменяемость ж Э Е го- 
кансэй 
взаимозаменяемый прил. = #0 го- 
кан-но, НН КАНЕ согони ко- 
кан-канона, 752 (СД /и/ Иә 55 
взаимоисключаемость ж ЖЖ 
фу-соёсэй, = /тага/^ {< ЖЕ /айи/ и 
С 2, шл/рёрицу/ Я Жил с 2 
взаимоисключающий прил. що /рё- 
рицу/ 12 2272 ил, ШАР Я. Жил, ДНЯ /аии/ 
мил, НЕ 5 80 сого-дотяку-но 
взаимоистреблёние с НЕМ сого- 
-дзэцумэцу 
взаимообусловленность ж #98] 
Ж сого-хисэйякусэй 
взаимоотношение с [195 сого] ВХ 
канкэй; добрососёдские ~я 31 /дзэн- 


рин/В (4; дружественные ~я 35 
/синдзэн/В Ж, 2/юко/ ж, ПЕ 


/Юги/ У В (<; обострение ~й 0% 
46 Јакка/ 

взаимопомощь ж 19 5 8 сого-эн- 
дзё, = 8] годзё; Е“ кёсай (типа то- 
варшцества); пбговбр о ~и ЖЕ М 
2 /дзёяку/; Совет Экономической 
Взаимопбмощи (СЭВ) [ХХ т0б] Я 
/кэйдзай/19 5. 8:2: =/кайги/, оха 
м (СОМЕСОМ); группы ~и жї кю- 
сай (Е кёсай) Н &% кумиаи 

взаимопонимани |е с #59 сого- 
-рикай, 585 038 иси-но соцу, ЗЕ 
гӧи; в духе ~я ЖАРОО /СЭЙ- 
син/ с; установить ~е НЕЕ 
[тассэй/3 5; прийти к ~ю ЖЕНЯ 
(61-945, ЗВ 5 

взаимоприёмлемый прил. 19 5 /сбго/ 


65 


ВЗА — ВЗД 


152 /у/ 3 Л/и А5 15| 5 05], вА 
/тага/ <= ЛИЗА, БЕС 
/но/ 5 А5, вНОКНАХЬЖ, 
з Еи 9р5, НЕКЖ 
/сёнин/ Тик, В/Гби/С 5 
2597 

взаимопровёрка ж ЕН сӧго- 
-ТЭНКЭН 

взаимосвязь ж |185 сого} рэн- 
раку, НЕВЕ /канкэй/(В93 канрэн) 

взаимоуважёние с НХ сого-сон- 
кэй, Е /тага/:\ (С?Ш, 9 с 

взаймы нареч.: брать ~ {&/ка/) 5; 
< /сяккин/ 5 (деньги); давать ~ 
ЕЗ касу, #0 

взамён предлог с род. п. чего ...Ф 
{&/ка/4ә о, ... 55| 5  /хикйка/ Я. ©; 
... 2 2.35 /микаэ/ ) & с (в качестве 
эквивалента) | 

взаперти нареч.: держать ~ ЁН/то/ 
сс <, д Е/асидо/9 № < 03, 
5 /тайсюцу/ 2% /кин/ ў 5(0 5 = 
\^) (кого-л.); о® о 45 < (нито-л.); 
жить ~ ҢЕС Ф отс 2 (не показы- 
ваться в обществе); сидёть ~ 8|/хи/ 
хофА 

взапуски нареч. разг.: бегать ~ В 
/ка/9 < 5295, Н осе 2 

взбаламутить сов. см. баламутить 

взбалмошный прил. разг. ЖЖ 
муфумбэцуна, Е” мутэппона, м 
х «1102 

взбалтывать, взболтать #5 ) 8 /юри- 
уго/2»9, 2» % }#/ма/4+ 5, № & | /ма. 
ва/, #/син/2 595 

взбегать, сов. взбежать Е /ка/1} Е 
25 

взбеситыЫ[ся] сов. см. бесить[ся] 

взбешённый прич. и прил. р> о Ё 
7, х /гэкидо/ 12 72 

взбивать, взбить (@ (яйца, сливки) 
% 5 203, йу /авада/ с 5 @ (подуш- 
ку, перинџ) /тата/ји СА < 5 9 

взбираться, взобраться 2% 5 нобору; 
ЕЖ 2 (ползком) 

взбить сов. см. взбивать 

взболтать сов. см. взбалтывать 

взбредать, сов. взбрестӣ разг.: ~ на 
ум (в гблову) Е /ука/2:, Ў /атама/ 
ср, 55 /канга/ А. НЗ 

взбрызгивать, однокр. взбрызнуть 
разг. А) Ф) 5, 70—95 

взбудораженный прич. и прил. разг. 
ФФТСАТ Уи, ә & в /Ми/ 72 & ИЕ 

взбудоражить сов. см. будоражить 

взбунтоваться сов. М &,/ханран/З 5 

взбучкјја ж прост. +5 Н Е о-мэдама; 
получить ~у = НЖ2 < 5 ; задать ~у 
ЭН 05, сое < Ву/нагу/ 
5; /сйка/ ) 01) 5 (выругать) 

взваливать, сов. взвалить (4) (ношу) 
Ж/но/+ 25, : цуму; ~ на спину 
17А сэоу @ перен. 81/0/4245 (ра- 
боту и т.п.); #1 /тэнка/7 5, Ж 
>35, +25 (ответственность) 

взвёситЫся] сов. см взвешивать [ся] 

взвестй с0в. см. взводить 

взвешенный 1 прич. от взвёсить, 
см. взвешивать 11 прил.: ое состоя- 
ние физ. ЖЕ фую-дзётай; веще- 
ство во ~ом состоянии физ. РЕД 
/буцу/ 


66 


взвешивание с Е хёрё 

взвешивать, взвесить а) ЕР хака- 
ру, &^к>95, НЭ /мэката/ №3 
225; Е /омо/& #95 (на руке) @ пе- 
рен. (обдумывать) [кӧр 5, = 
/канга/ 2235, Бв/гимми/% 5, 
Ш /хикаку/ 239 5, ЖЕ /кэйдзю/ 
әң 5, 325 /дзюкко/ҸЧ 2; о каж- 
дое слбво — = — А) /итигон-икку/ $ 29 
/юруга/ 4+ [< иж 

взвёшиваться, взвёситься 1 2: А, 
2 /тайдзю/ № В А> 5 

взвиваться, взвиться #/ма/^ 225 

взвиде|ть сов. џуст., прост.: от бӧ- 
ли свёта не ~л у/ита/ < С 5208 /то/ 
< 5 02 

взвизгивать, сов. взвизгнуть 4507] 9 
рч /канакиригоэ/ % Н, ЯЕ /химэй/ № 
>95 

взвинтить сов., взвинчивать (1) (в03- 
буждать) Е/кофун/& +5, ПП 
+5, БНАА @: ~, цёны #1 
{а /букка/ №20 БІЎ 2; - гбнку воо- 
ружёний 3213 /гункаку-кёсӧ- 
-ни хакуся/ # >13 5 

взвинчен|ный прич. и прил. ВЕ /ко- 
фун/ 1272, 0\5 Б 7; нервы ~ы 
ЖЕ /синкэй /2 12 о Си 5 

взвиться сов. см. взвиваться 

взвод І м воен. Л\ЁК сётай 

взвод П м (в оружии) Ў &/Ютэй/ї 
14а; ва боевом ~е 52: {8 /андзэн-со- 
ти/ СА 5; на предохранитель- 
ном се 8 рәр о Си 25 
быть на ~е 13 2 #/ё/\5043/кибун/?2 

взводить, взвести (0): ~ курбк #9 
/гэкитэцу/ 2 №1715 ©: ~ поклёп 46 
5 /мудзицу/Ф 5 /цуми/ № 5 % 5 

взвӧдный прил. (@ Д0 сётай-но 
@ в знач. сущ. м: ~ [командир] 
Б /тё/ 

взволнбван|ный прил. Е /кофун/1, 
72; г /симпай/ 1/72 (обеспокоенный); 
ЕРЕ /доё/ 12 (06 обществе, умах и 
т.п.); ЖЗ фуанна 20107 
“5 (полный тревоги); я бчень ~ Ж 
3 ЗЕ /хидзё/ (< гла 2 Си 5 

взволновать[ся] сов. см. волновать [ся] 

взвыть сов. Ф &/уна/ 5, 0 = /гоэ/ 
№205 @ разг. (громко заплакать) 
ў /на/ & 425 <, 3/коэ/ № ЉС < 

взгляд м Ф 7, Нл сисэн; — 
> иккэн, ұ\БеУә (мимолётный); 
пристальный ~ #4: гёси; бросить 
— на что-л. ...2— 3 5, —Н /хйто- 
мэ/ М2, ... СН № на, и 
> Е}/ата/Я. 5, ...№ЪЬОЕНБ, ... К 
БС Н/мэ/ 2 №25; остановить свой 
— на чём-л. ... СҢ № 2 9 А; окйды- 
вать острым ~0ом 550155 0 
(выражение глаз) В /мэ/{ї & © (мне- 
ние) НЁ кэнкай, 2 8, икэн, Я 
кангаэката; Р.В кэнти (точка зрения); 
ошибочный ~ 5 Ф $ - 124 [75], Хо 
5 м, бюкэн; ОД’ 5 Е бюсэцу (ошибоч- 
ное толкование); ЗН гокай (ошибоч- 
ное понятие); здравый — ®% дзёсйки 
[2 & 5 Я /миката/],  1Е/тада/\^ я, 
5; на мой ~ Жозе сСв в; мы 
на жизнь ЛАЕЯ дзинсэйкан; выска- 
зывать свой ~ Е2}/дзибун/ Ф 5 Я № 
\/но/ 5; разделять чьи-л. гы ...Ф 
= Ас Е /дби/ 9 5, НЕЕ СФ; не 
разделять чьих-л. ~-ов ... СЕ № 
/кото/{<`3 5; отрекаться от прежних 


<> Ж /то/ АС $ и 


—ов ВЕ дзэнсэцу (ИЕ дзэнгэн) № 
“2?А З <> на пёрвый ~ Бро 2 
Оа О ОООО) Е 
(—5 тётто) асс рен, а 
/миу/ 9 72 ср 
взглядывать, сов. взглянуть (0 21. 
Ся, ое Н/м/ я», БЕЯ; 
Н №2095, Бле А (бросать 
взгляд); я 5 (смотреть); взгляните! 
СБА, ЗО | 
взгбрье с Е коти 
взгромождаться, сов. взгромоздиться 
разг. % Љ нобору; $ 025 (вскараб- 
киваться) 
взгрустну||ться сов. безл.: мне ~ лось 
3 < 13 — {/тётто/Я /кана/ 2 «о 
вздваивать, сов. вздвбить воен.: ~ 
ряды 91/рэцу/@3 5, Ус 
/сэйрэцу/З 5 
вздёргивать, вздёрнуть разг. 58| - Е 
[хиппа/ ђ Е17 5, ф/цу/) БІЎ 5; ~ на 
виселице прост. є} т /косюдай/ [с > 
95 
вздёрнутый 1 прич. от вздёрнуть, 
см. вздёргивать И прил.: ~ нос Б 
Гуваму/ ис # /хана/, 5 0 А сорибана 
вздёрнуть сов. см. вздёргивать 
вздор м разг. Ж /то/ А, СЖ, 
| /куда/ 5 Жлсё, ПЕРУ, в 
/тохб/ $ жис, ВЕСЕ, Ум 
е А; = /кумо/ № >> $5 ЗЕЕ обр. 
вздбрить см. повздорить 
вздӧрный прил. разг. @ (нелепый 
К/куда/ 5 0, 18 
22972, ВЕХИ @ (сварливый 
р /кути/ > > Ц, Ол, 9 
А, > > 6 0 
вздорожание с ЕЁ токи, ДЕК. 
{7 букка-нэагэ, ЕЕ; резкое ~ =. 
№ бото 
вздорожать сов. см. дорожать 
вздох м 1 % Е/ики/; #8 тансоку’ 
(горестный); глуббкий > СТИ 
фукай)7- >, ХЕ тайсоку; со ~ом 
ув љои тс, ЕО < ис- 
пустйть послёдний ~ В 25|/хи/ х 9 
>, Е /та/Я. 5 
вздохнуть однокр. к вздыхать <> ~ 
свободно $2235 
вздрагивать, вздрогнуть ЕЕ /мибу- 
ру/\^95, Ф0<О0<АЉ5АЉ; 0< о 
24% (от неожиданности) 
вздремнуть сов. разг. 1ї Ж Е 5. 
х, #8 /утатанэ/ 3 5. Б х о с /нэ- 
о Ъ ко Е 1К/инэму/) З 5 (си- 
я 
вздрӧгнуть сов. см. вздрагивать 
вздувать, вздуть @ #/фў/% БІЎ 5 
(©) прост. (огонь) 1 х #6/0/2 9 @® пе- 
рен. разг. (цёны) >20 517 5, ЖУ /хӧ- 
гай/ < 17 2 <> вздуло живот 5 /хара/ 
УЗ о Ў 
вздуваться, вздуться разг. @ (опу- 
хать) {& [хаја 5, 5 < 5 @ перен. 
(о ценах) Е [хогай/ < 5 2 5 
вздума|ть сов. разг. Вала, Вх 
<, =/кю/К... 12 < 5; З/кува- 
дас 5 (затеять); почему вы ~ли 
уходить? 2 5 „са /каэ/ ђ 1/75 Ф 
<371> < не ~©йте делать что-л. 
АЕ, Вита (поет 
основы гл.); ...?х (после ІІІ основы гл.);. 
не ~й курить #&/кэс/и Сяо 290 
/но/їР /5 
вздума|ться сов. безл. разг. |5. 5 19. 


изо (В <); ЖК нЭНТО- 
-ни укабу (прийти в голову); ему 
лось зайти к товарищу 41: 5 с 1 
/томо/ БФС 5 [6/5 
2272; дёлать, что (как) ~ется 8 5 
р507 5, МФН/Му/< А 2 % 
5 (725), ЩАЗ 2; что ~ется, 
то и дёлает 23 % О Ш /сиходай/ 
2% 5, ЕЖ: /дзибун-каттэ// С & 
29 5 | 

вздутие с лед. А <Б 2, 5 < 1, № 
Е ботё <> ~ цен {88 Ф /нэдан-ко 
цу/? ЕЎ 

вздут|ый прич. и прил. @ [&/ха/А 
1, №/фуку/М К @ перен.: ~ые цё- 
ны #7/хӧгай/ (>55 К НЕ нэ- 
ан 
( вздуть І сов. см. вздувать 

вздуть П сов. прост. (отколотить) 
9[/хи/ > & К < , 

вздуться сов. см. вздуваться 

вздыбить сов. & = /атоаси/`С 7 5 

вздыбиться сов. см. дыбиться 

вздымать #/фу/& №15; 
(пыль) 

вздыматься {3 /а/5: 5, ##/ма/и\ 2 2: 
5; у (0 пыли) 

вздыхать, вздохнуть (0 72% А /ики/ 
љо о; А /тансокў/4 5 (тяжело) © 
тк. несов. перен. (тосковать о ком- 
-чём-л. ... (С /акога/ 1, 5 

взимание с #М тёсю, МУХ; 
„» налогов 7 тёдзэй 

взимать #15 /тёсю/4 2, ШОТ 
5; ~ процёнты Е /рисоку/ 2 М 5 

взира|ть уст. см. смотрёть <> не 
„оя на что-л. №5 27023, + 
$ >> Ь 3; не ~я на лица 21 да- 
рэкарэ (Е5у мибун) 4 /то/2 5; не 
—я на опасность Л /кикэн/ 2 45 2> 1“ 
<, ВЕРЯ 023, РЬ 
Са 


взламывать, взломать 2 ) ВЕ /ябуриа/ 


МС 5 


95; ~ замӧк $#/д3ё/ 2С 0502; 
~ дверь КУАСОЉОА (ОАЫ 


5) <> взломать оборбну противника 


й /тэки/ Ф Бо /богё/ № 5 (5 0 /топ- 
па/3 5) 

взлелеять сов. см. лелёять 

взлёт м Ж/то/ РАЎ), Ж /ма/\ 5 
00, 98 хиё, 0 к 5 хисё; ВЕ 
ририку (самолёта с суши); ВЕК рисуй 
(самолёта с воды) 

взлетать, сов. взлететь Ж /то/ с №» 
5, Ж /ма/к 505, 01-0; ав. Е 
5 /дзёсё/ 95; ВЕРА/ририкӱ/97 5 (с 
земли); К /рисуй/% 5 (с воды) <> 
взлететь на вӧздух 27 /кутю/ (с^ 
215; 5 /бакухацу/ 5 (взрывать- 
ся); 2 /харэцу/ 35 (0 паровом кот- 
ле и т.п.); взлетёть по лестнице В 
Ікайдан/ 2905 5 

взлётн|ый прил. ав.: ~ая дорбжка 
о 8522 кассбро; ~ая мӧщ- 

сть 7) ририкурёку; ый пробёг 
ЕВЕ кёри/ е ў 

взлом м СЕА; кража со ~ом 
НО љи осйкоми-гӧтӧ 

взломать сов. см. взламывать 

взломщик м НН 50 ОСЙКОМИ- 
-гӧтӧ 

взлохматить[ся] сов. см. взлохмачи- 
вать [ся| 

взлохмаченный прич. 272,72 

взлохмачивать, взлохматить 42-723 


5% 


взлохма||чиваться, взлохматиться $ 
>25; волосы --тились 22 /ками/ > 2 
е ауа 

взмаливаться, взмолиться (С 5 
сэцуни нэгау, ЗЕ /конган/З 5 

взмах м =/фу/5 сс; М/ха/& Е & 
(крыла); одним ~ом —$% /хйтофу/ 5 < 

взмахивать, сов. взмахнуть 5 фу- 
ру, 80 КІ 2; /ха/1#? & 35 (кры- 
лом) 

взмащиваться, взмоститься на что 
прост. --- © ФЕ > С НУ /дзиндо/ 5 

взмёт м с.-х. В 28 кайкон 

взмет|ать, сов. взметнуть 1/фў/ х 
95, #/на/ў БІЎ 2; ут 5 (пыль); 
птица ~нула крыльями Б /тори/ Я 
хай т 1216 

взметнуться сов., взмётываться & > 
2 /то/ ХЕ, ВЕ, #/ма/ 
025205, ж/кю/ < ЕЯ. /дз6с6/ 95; М 
/фу/ к 3 (вырываться — об огне) 

взмокать, сов. взмбкнуть разг. (по- 
теть) ГЕ /асэ/ї < 17: ^ 
взмолйться сов. см. взмаливаться 
взмбрье с @ (море у берега} © © З 

(побережье) ЗЕ хамабэ, ‹` 
взмостйться сов. см. взмащиваться 
взмутить сов. см. мутить 1 
взмывать, взмыть 2 /ма/\^ Е 5 
[то/ Е25, Е: /дзёсё/ 9 5 

взмыленный прил. (о лошади) #::/асэ/ 
О ея , 

взмыть сов. см. взмывать 

взнос м @ (действие) Я нӧфу, #й 
Ал нӧню; =4 кифу (пожертвование); 
1 ‹^3А 2 хараикоми (уплата) ® (сум- 
ма) Л /кин/, #5, ЗН; 
членские ~ы 2 кайхи (8 союз, об- 
щество, кружок); партийные ~ы % 
тохи; членские —ы в профсоюз #2 
# кумиаихи; вступительный ~ Ла 
нюкайкин 

взнуздать сов., взнуздывать < 2 #ф 
(+ /кана/ < оф) 214% 2 

взобраться сов. см. взбираться 

взойти С06. СМ. ВСХОДИТЬ 

взор м 5% сисэн; #0 (взгляд); 
устремӣть — 1) 11% 2 А/му/0 5 СЕ 
/хаси/ > +5) 2) перен. #19 /тЮси/ 
5; радовать ~ Н /мэ/ 2 Ж /тано/ {, & 
+ 5 

взорвать[ся] сов. см. взрывать[ся] 

взрастить сов., взращивать высок. 
см. выращивать 

взрослёть, повзрослёть ЖЛ/отона/ 
кз 5; ДЖ Л /сэйдзин/9 5, ДАК 
/сэйнэн-ни тас/9`> (становиться со- 
вершеннолетним) 

взрослый прил. Ф ЮЛФ отона-но; 
УЕ сэйнэн-но, 1с /тас/ 1,75, 
БУХ Л /сэйдзин/ 72 (совершеннолетний); 
ое дёрево №/0/&х < ў ої Ж/ки/; = 
/ми/о і Ж (плодоносящее) ® в знач. 
сущ. м ЖЛ, Л, й /ся/; школа 
для ~ых Б Л Е /гакко/ 

взрыв м #5 бакухацу, #21 баку- 
рэцу, #0 бакуха, }# 21 харэцу, & < 
24 [рэцу/; х: бакуон (звук взрыва) 
«> революцибнный ~ 28 ўў/какумэй/ 
51155; — аплодисментов #]/ва/41 2 $ 
5 ің /хакўсю/; ~ смёха #5 ба- 
кўсё; ~ гнёва Ж /ика/ 0 ЖЖ; ин- 
формацибнный — 18 /дзёхо/ 56; де- 
мографический ~ Л Н/дзинкб/Ф #56 
Ну п /дзока/ 


Ө, 


ВЗД —ВЗЯ 


взрыватель м тех. ЖЕ" бакуха“ 
цу-синкан, =“? райкан, 7-х; ~ 
замёдленного действия ЊЕ /дзигэн/ 


— 


взрывать, взорвать (@ #8 /бакуха- 
цу/ & 4 5 (взрывчатое вещество); 9 
/Ібакуха/4 5, 129 /харэцу/ & +4 5 (раз- 
рушать взрывом) © перен. (возму- 
щать) їй /тэкидо/ 5 3% 5; Это егб 
взорвало ХС 413 2л, и < 2 /0/ 
сы 

взрываться, взорваться (@ 9 ба- 
кухацу (№ бакуха, #24 харэцу) 3 
> @ перен. (возмущаться) ў /гз- 
кидо/З 2 

взрывник м ЕЕ бакуха-сагё- 
ин, 38} Г хаппако 

взрывн|ібй прил. 5 0 бакухацу-но; 
~ая сила 358) /рёку/, ЖЕ ба- 
куха-корёку; ~ые раббты РЕЗ /са- 
гё/, 4: /хаппа/ (Ех; ~ая волна М 
бакуфу; ~бе устройство Е 


/тэнка-сӧти/ <> ой звук лингв. №2 


т’ харэцуон 

взрывоопасніый прил. Е /бакуха- 
цу/ 5 /осо/ © № >, — Ер ис- 
сёку-сокухацу-но; ~ая ситуация — 
Вр ФУКЕ /дзётай/ СЖ дзёкё) 

взрывчатка ж разг. см. (взрывча- 
тое) вещество; заложить ~у 387 2 Е 
#/хаппа-о сйка/ 5 

взрывчатый прил. ЖЗЕРЕФ бакуха- 
цу-сэй-но, в сочет. АЕ... 

взрыхлӣть сов., взрыхлять Ё/явара- 
ка/4 325; ~ почву (з6млю) -Е#/то- 
ти/ > 8 0 25/хорикаэ/, СЖ < З 2 

взъедаться, взъёсться прост. 18 /ура/ 
е ОСОРО) ВГА 9 
нить) 

взъерепёниться сов. см. ерепёниться 

взъербшенн|ый прич. (#5 125 2 
=, &1./мида/4.7=; ~ые вблосы 5.4182 
/гами/, % 24 

взъербшить сов. см. ербшить 

взъёсться сов. см. взъедаться 

взывать ··· 2 ў /мото/ 5 5 (0 чём-л.); 
р 6/0103 5, /утта/д. 5 (к ко- 


му-л.); У) /сэцуган/% 5 (просить); 
— к кому-л. о пбмощи ··· < Ву /тасў/13 
Фу 5 (=) | 

взыгра|ть сов. разг.: море ~ло 8 
[уми/ + /а/ 4 72 


взыскание с (0 (взимание) {#15 тё- 
сю, рус © (наказание) #8} тё- 
бацу, #6 тёкай, АЛ 81] сёбацу, Яо 5л, 
2} сёбун; дисциплинарное — #8177; 
административное ~ {7 /т&сэй/Я 2; 
строгое ~ #2) гэмбацу; наложить ~» 
7 >, Жк /с6/9 5; А 
«+ /фу/3 > (дисциплинарное) 

взыскательный прил. ЖЖ /< гэнка- 
куна, Ж/киби/\/\^ (строгий); 39 
/ёригоно/ ^^ 35 (разборчивый) 

взыскать сов., взыскивать (@) (взи- 
мать) #15 [тёсю/3 5, ОШСА; ~ 
налоги 2 /дзэй/ 2 8153 5 @ (наказы- 
вать) = сёбацу (#0 тёкай) 5 5 <> 
не взыщи[те] 2“ 8 /камбэн/42 2:1 # З 

взятие с (1 воен. (НЗ сэнрё, Е 
коряку @ (власти) БЕ сёаку, #4 
какутоку 

взятка ж @ Фи 5; < СОТ обр.; 
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ВЗЯ — ВИД 


25 ханагусури (небольшая); брать 
~у риде (6 5), И [сю- 
вай/3 5 5; давать ~у 0\5 2 /цўка/ 
5, рих 5 2 /оку/5,  6/дзӧвай/ З 
5, Ф /канэ/ #28 /ниги/ 5 +25, СО 
тех 5, ЖЕ (Ф 5, &51> 
+25); ~а за молчание (за неразгла- 
шёние) [11% кўтидомэрё @ карт. 
(4 15 ЖЬ макэфуда <> с негб ~и гладки 
48 4 х (с /фу/ о? >`<—М/ ити- 
мон/ $ 2и, (А Ш/ханадзи/ $ С/у), 
љо А 5 {А Ф 19/у/5 2 с АІ 
взяточник м МЕ сювайся 
взяточничество с 81У дзосювай, 
ХЕ: сЮвай-кои; привлекать к от- 
вётственности за ~» МАЕЭ/дзай/ (Е 
ВНУЕ дзӧвайдзай) < /то/ рф 5 
взятый прич. от взять, см. брать; 
вмёсте мые 5424, 395, ДЕ 
гокэй; всё Это вмёсте ~ое 2 1 5 о 
6, З 2 35 /сбкацу/ и ся, 
взять сов. Ф см. брать @: возьмём 
конкретный пример Е. Ж/гутай/ уі 0 
/рэй/ 2215 (ФУХР{Ь5, А 
оа ССОРЕ Но 
чего ты Это взял? СИА 
2 2 /канга/ Я. Н 1,7: Ф >; чёрт возьми! 
х5 = тикўсё!; раз, два, взяли! р 1, 
Ве ә = ат — 
взяться сов. см.Ибраться <> откуда 
ни возьмись 2с ә Б 2 500 <; АСЕ 
/кюни мэ/ ФНС (0 появлении чего-л.); 
за что ни возьмись С > 5 = /тэ/ № > 
виадук м 286 кокакё, РЕ рик- 
кё; ЕЕ ходокё, Ж- К (над ули- 
цей) 
вибратор м мех. т синдоки(- 
си), 38595 хассинки, 47-я - 
вибрацибнный прил. ЗЕ) синдо... в 
сочет. 
вибрация ж 8) синдо 
вибрировать =) /синдо/ӯ > 
виброустойчивость ж 3) /синдо/ < 
339 2 ЖР /тэйкосэй/; 175 тайсин- 
рёку (связанная с землетрясением) 
вивисёкция ж ЕЖ сэйтай-кайбо 
вигоневый прил. ЖЕ 3% /мэммо- 
-мадзэо/ ) О 
вид І м @ (внешность) 7 ёсу, 
»< сугата, 0 собури, ЖИР какко; 
А /као/о х (выражение лица); Ре 
каоиро (цвет лица); (К тэйсай (на- 
ружность); внешний ~ У Я, гайкэн, 
Э гайкан, й, >13; МІ 5 гайбо (06- 


лик); на ~, с оу, по ~у 5 
10-5, Я, Я, ас 
љ-‹, ЭННИ гаймэн-ва..., А» Ь Я 
-С...; здорбвый ~ 555 дзёбу (Е 


кэнко) © 5 «В; на ~ он здорбв й, 
НЫЕ 5 75; нездорбвый ~ 
#25; озаббченный ~ бй /симпай/ 
Ф 5 О х; нельзя судить о человё- 
ке по егб внёшнему ~у Ді 8,213 1с 
фЬв; ему на ~ лет пятьдесят 451% 
9510102 СР 50 ж /годзЮссай/ < ё 
77: на ~ он кажется очень молодым 
явь /вака/ < МХ. 5 ; от од- 
ного ~а 87:72105 61% |; дом имёет 
опрятный - КО 3 /иэ/ 4; 
внёшний ~ бывает обманчив Е 315 (3 
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м /а/ СЖ их; с оом знатока ў 
о 0 Е/гао/ <; с важным ~ом Е Ф 
/омоомо/ Шо к С, 6 ої о С, 
Ж >`С; иметь (© кого-л. ++ б 1л 
В 1 Си, нии 
СА, «ИИК 09 5 0) (состоя- 
ние) ЖЕ дзётай; Л катати (форма); 
В ~е чего-л. + ФТС; 5 ТС (в ка- 
честве); в ~е доказательства ЕЕ /сё- 
ко/ 2 1, С; в письменном ~е х= 03 
гс бунсё-но кэйсйки-дэ, = /сёмэн/ 
ФС, 1с; в трезвом ~е 1, 
БАС, ОБАФ Е хс; в пьяном ~е 
К /мэйтэй/о Р, 74 /сакэ/ о ЕС; 
быть в пьяном ~е 80/6/55 Сі 5; в 
такбм ~е СоҰҰ[С], СОЗ] 
(® (перспектива, пейзаж) ЖЕ фукэй, 
Е кэсйки, Е № нагамэ, ./ми/ 14 5 У; 
УЕ кокэй (тж. зрелище); общий ~ = 
/дзэнтай/ 6, Е дзэнКэй; 

спёреди ЕВ сё-мэн [М дзу], Е > 5 
яр, ВЕ А ДЗЭНКЭЙ; ~ свёрху Е /дзё/ 
М, КоУКыя; ^ снизу К/ка/Е 
М, ЖАК; = сбоку И/соку/т 
№; ~ в разрёзе Ш /дам/а М; ~ с 
птичьего полёта 24 /сора/ 2 > 2,7: 68, 
Б тёкандзу; отсюда хорбший ~ С 
СВ (А 5 0) иис; кбм- 
ната с ~ом на мбре #/уми/Ф Я.Я. 5 
Ур /хэя/; представлять соббй жалкий 
— з /ава/ 1/36 2 8 /тэй/ 95; кру- 
гом был унылый ~ ПОЗЕ 
/саппукэй/?5 >75 @ (поле зрения) 191 
сия, {97 сикай, 8% ганкай; скрыть- 
ся йз гу ам Са, Я) 2228 /са/ 
5, Я Б 1 /кэ/ 3; потерять Из 
~у кого-что-л. +. № МЕ [миусина/ 5, 
ВАА 4 < ЖЬ; на ~у у вех ЛЕ 
(/хйтомэ/ ЕС, АДЕН С 
ВГС, ЖЛ /сЮдзин/ ФНС, ЖЛ 
4 [канси/ Фі >С; на ~ӯ у противни- 
ка ВІ тэки-дзэн-дэ, ЖФ [В] /мэн- 
дзэн“ (5) мн. мы (перспективы, пла- 
ны) ЛА 2 микоми, я: х митоси; № 
Е ётэй, ЗА ёсо (предположения); 
2% (намерения); ~ы на урожай М. 
ё /сюкаку/ ЯЛ ^^, УЕ; оюы на 
будущее $5 /сбрай/ (72035 5 ЈА; 
имёть —ы на кого-что-л. --- 22 ц /а[ С 
с3 25 <> при ~е кого-чего-л. ·-· №8, 
2, РАС, 2 МУХ; при од- 
ном ~е ГА 2 Н /мэ/ 9,72? 13 6; имёть в 
~ у что-л. --. № /са/ 9; .-. № щч 
> (рассчитывать); =/нэнто/ < < 
(помнить); 25 38 /корё/ < Л /и/а, 5 (при- 
нимать во внимание); имёться в ~ӯ 
7 (РЕ) м5, 58/канга/& БИС 
(5; на ~у 52/Юрёку/? (0 ком-л.); 
ни под каким ~ом #51, Ж 
/кэс/ С; дёлать ~, что... -.. д) №3 
Ф, 98 0 22, 8/05/23 25, 
№392; для оа (^у) НУ 
2916, ЖИ, ЕЕК 

ях ої іс; тблько для ~а (-~у) Я 
АО М9 >07, ТАО 
з /мосивакэ/ (С, 287215 0; под ~ом 
чего-л. +. 25 Н /мэймоку/ с, 2 Ж 
С, -*. 2 5 /с00/5 6; --: № НЕ /кӧдзи- 
цу С, 16726 003 С (под пред- 
логом); --. В Е М [кампан/ < с (под 
вывеской); упустить из ~у Я /ми/Ф ?: 
$, /васу/ Со, Я /мио/ 5; 
не показать (не подать) ~у ·-. 2% < 
съ ща, 22 кр с НАЕ 
у^; видавший ~ы Ау /дайбу-кэй- 
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кэн/ФО 5 5; обр. Ж2РЩШ-Ф умисэн- 
-ямасэн-но; поставить на ~ кому-л. 
еол /сэкй/ 95, (СЕ /тЮи/ 
№2125; ^ на жительство 2:3 
ВЯ = кёдзю-сёмэйсё 

вид П м Ф (род, сорт) Ш сю 
руй]; ~ спбрта А *- у ОЗ Н /сюмо- 
ку/; олимпийские ->ы спӧрта 1 ) 
ео? Н Ф бот., зоол.  ® грам.: 
совершенный ~ 52 У канрё[{Жтай|; не- 
совершенный ~ —/фу/5 7 Ш] 

вйдан||ный прил. разг.: ное ли это 
дёло?, где Это ~0о? ХИ 3 /одоро/ 
СС от 

видать (1) разг. см. видеть 2,3, 5 © 
прост. см. видно 

видаться разг. см. видеться 

видёние с х] мабороси 

видеозапись ж 7° 2. б /кироку/, 5 
— 7 #81/рокуга/, Е 7’ 4 /сюроку/ 

видеокассёта ж Гл. ям. | 

видеомагнитофон м ГЛ. 5 – 7 
м2 —– 2 — | 

видеоплёнка ж КД. 5 – 7 

видеорепортаж м КР. жя 
— су а. 

видеосвязь м 65 2385 /цусин/ 

видеотелефбн м ли #2 /дэнва/ 

видеофильм м Е 4 М /сюро- 
ку эйга/ 

виде|]ть, увидеть (1) тк. несов. (об- 
ладать зрением) #5; плохо ~ть Н 
/Мэ/ 5 42 5 ^, #3. /сирёку/ 25 + РИО) 
(воспринимать зрением) #5, ЯН» 
; г^ть мельком Бб) 2 Е < Л. /хаи/ 
>; надо было —ть, с каким выраже- 
нием он Это говорйл {5:2 пә 7: 
КОВ /ёсу/ 5 2 /матта/ < Я Ф? > 
< © (встречать кого-л.) 4 /а5; 
мне никогда не приходилось егб ть 
О Ліс — А [итидо/ $ 2-с ея 
$ ил; как будто я егб глё-то мл ГС 
СЯ, 021972 5 5 Л75; рад вас ~ть 
525009 5 Жох /кикай/ 248/9/% {< (8 
лк) СА 8 /урэ/ о СЕЕ 
ХОА; МЕХ севщ/и/ Ст 
хи 7: (у себя дома) @ (призна- 
вать) /мито/» 5; ЗН /рикай/ 5, 
3 2> 5 (сознавать); ть свою ошибку 
В 23 /дзибун/ Фа /аяма/ 5 22} >) 0) 
(испытывать) 8% /кэйкэн/3 2, (КЕ 
/тайкэн/ 92, №425; он многое ~Ул 
на своём веку {7 ЗА: ЕЕ/сёгай/ (с? < х 
„Ос с № Е 7: <> как видите 
вводн. сл. СБАФЕЬК, САФ ё 
80, СОХ 5 іс; видишь ли, видите 
ли вводн. сл. 4, С #11444; увидеть 
свет см. свет Г; поживём — увидим С 
Мә» Б КАРЕ ФОНА: Е Л > 
5, а (с> < 6 /конго/ 7; Я /мимоно/ 
СА 5; лучше один раз увидеть, чем 
сто раз услышать = 8 — Я < Ж/хяку- 
бун иккэн-ни сй/7>`3* 

видеться, увидеться с кем --- < 2х /а/ 


5, 16 Н /МЭ/ © > 1> 5 

видимо вводн. сл. #3} [табун/-:. 
Шк 95 Б ш, -.Е 53 (6 конце 
предложения); 5 ФЕ 5 1 (по 


всей видимости) 
видимо-невидимо нареч. разг. Ж/ка- 
дзо/5 & 00414 С, Е мусӯни 
вйдимост||ь ж (0 (различаемость) Я, 
х1; митбси; хорбшая ~ь НОЯ | 
/ки/ < ; плохая ~ь НЕЖН ситэй фу- 
рё; пбле (зӧна) ~и #99 сикай, 8% 


сия, НБУ ганкай; быть в поле ~и #8 
И /най/ < 25 @ (внешнее впечатле- 
ние) Уя, гайкэн, {#1 гайкан, МА, 
5 427%; это тблько одна ~ь ЛЕНЕ 
21 /хёмэн/? 1 ФСС, Ива 
А, 252“ < для ои 22 
нк, И /тэйсай/ 2 эх АТ 1С; ПО 
всей и см. видимо 

видимый прил. [ЕК мэ-ни! А 5; 
915/у/5 книжн. @ (очевидный) Ж 
/тасй/>^Ж, ВОЙ, НА? мэй- 
хакуна © разг. (кажущийся) УЯ /тай- 
кэн/#у2, я, Е /дзё/ 0, + /гайкан/?2 
уф, Уа /гаймэн/?7215 0, 5 феі» 

Ф 
; виднёться ЯХ 2 

видно | в знач. вводи. сл. (по-види- 
мом) #57 табун (5265 <) -- 15% 
5, 255.6 0 И в знач. сказ. 
безл. АЯА 5; не ~ АА Ў <> всем 
было ~, что... СВЕН 
/аки/Ь 2>72 >; отсюда ~, что... С 
Ис, ФБ, 0 ВВНЬ%> 
(8 Ч мэйхаку) СА 5; по всему ~, 
что... 0С 2 ЕК Н Хх /мэймэйхакуха- 
кус 2 5; конца не ~ 9] /ки/ ђ 25 

видный прил. @ (видимый) <, 
х 2; на ~ом месте Д Н /хйтомэ/ (с йв 
фу 516 (<), Н/мэ/? ос 5 
<; в газете на г-ом мёсте 9 /сим- 
бун/ > Н #/мэну/ х Ф} /басё/ < © 
перен. (выдающийся) ВН? кэнтёна; 
4% /сугу/1.7-, МЕ\^ надакай, ЕК 
Юмэйна (о человеке); --ый пост 8% 
ёсёку @® перен. (о внешности) УЖ 
риппана < Н іс0 < (бросающийся 
в глаза) 

видовой І прил.: ~» фильм ЩЕ 
фӯкэй-эйга 

видовой П прил. биол. {#0 сю-но 

видоизменёние с (0 (действие) 23 
хэнкэй, 2541 хэнка @ биол. 25 хэн- 
сю 

видоизменӣть[ ся] сов. см. видоизме- 
нять [ся] 

видоизменять, видоизменить 2% 
/хэнкэй/ = 42, ЖЕ /моё/ №35 

видоизменяться, видоизменйться 
6 /хэнкэй/3 2, Е /моё/ А К 

видоискатель м фото 7 у 4 м х- 

видообразование с биол. 325 сю- 
-КЭЙСЭЙ 

виза ж (0 ЗЕЕ сасё, 3; транзит- 
ная ~ 3838 /цука/ 28; обратная ~ }9 
В /кикоку/%& Е; дипломатическая ~ 5} 
25 |гайко/%8Е; ~ на въезд в... ...[] 
ол /нюкоку/%8Е; ~ на выезд Н Е 
[сюккоку/%8Е; 2% рёкэн (паспорт, 
выдаваемый японцам для выезда за 
границу); получить визу ЖЕ 595; 
выдавать визу 63 2 5 /хаккю/`3` 5 
@ (надпись, пометка) = 5 урагаки 
(на обороте); Е кэнъин (штамп); ++ 
4 м (подпись) 

визавй 1 нареч. 25 1, Г] /сасиму/ д> 
СП м, ж нескл. Ел /су- 
ва/ 5 Д. 

византийский прил. Ез О; 
~ стиль ыи мА 4 м (А 
ёсйки) 

визг м 5\3 кандакай коэ, 8] 
р 9 канакиригоэ; ил киирой коэ 
(вопль); 2 х Р накигоэ (собаки, поро- 
сенка и т.п.) 5 – х – 2 5 Е /0то/, 
51 (пилы и т.п.); пронзӣтельный 


25 


МЭЙ/ 

визгливый прил.: «х голос Фо 
канакиригоэ, Н 6\3 кандакай коэ 

визжать +0] 9 у /канакиригоэ/ % 14 
9, 5 Ф &у39/гоэ/2 У, а /ки- 
иройкоэ/ 2 Н; ЯЕ /химэй/ 2 17 5 
(вопить); ўї < наку (о собаке, поро- 
сёнке и т.п.); & — * – 21% % (0 пиле) 

визйр м Ф (для прицела) ВЕ 
сёдзюнки @ фото 75у 4 #— 
тех. ж-о м 

визирный прил. (прицельный) #8 
сёдзюн... в сочет.; «~ приббр (диоптр) 
КАЙЕ /ги/ 

визирова||ть І несов. и сов. (сов. тж. 
завизировать — ставить визу) --- №3 
НЕ /сасё/`9` 5, --. (< ЕЕ /урага/ х #35; 
паспорт ~н ЖА ж - Һ (2% рёкэн) 
С): 5 

вичйровать П несов. и сов. геод. 8 
#Е /сёдзюн/ч > 

визит м 85 хомон; Н/мима/\^, 
Я ФЕВ (для выражения сочувст- 
вия, соболезнования по случаю болез- 
ни, бедствия); ӱзр [нај 0 (высокопо- 
ставленного лица — очень вежливо); 
дружественный ~ 1 /0ко/5[9; 
вежливости 8 /хёкэй/5 9, Вх /ги- 
рэй/5 9; официальный ~ 150 /косӣйки / 
2519; ответный ~ 21,/торэй/5[; 
неожиданный ~ Ж /фуи/о 5, Ж 
ЖТ/У/Ъ Ф514; 0538 0 (со сто- 
роны высокопоставленного лица); на- 
нести отвётный дружественный -— 2%, 
ОМЕН е 5; нанестй ~ кому-л., 
куда-л. --. 5395, із /укага/и\ 3 
5; прибыть с ~ом куда-л. 507: 
У... < 8] /тотякӯ/3 5; ~ в Японию 
=5Н хонити сокр. книжн.; ^^ в Амё- 
рику 51: хобэй сокр. книжн.; ~ в 
СССР #5 у хосо сокр. книжч.; совер- 
шить (ванестй) -— в страны Ближнего 
Востока ЈЕ ВЕ Е /кинто-сёкоку/ № 5 
[рэкихо/$ 5 

визитёр м ЗИ: хомон-ся, 5592 
/кяку/ 

визитн|ый прил.: 
#1] мэйси 

визуально нареч. БС никуган-дэ, 
ЕЕ `С мэбунрё-дэ; определять ~ Н 
ља С /хака/ 5, Н  /мокўсокў/$ 5 

визуальный прил. ЕСФ нику- 
ган-дэ-но (простым глазом); ое на- 
блюдёние ЯК х 5 #Н/кансоку/ 

викбнт м УЕ сисяку; = си (после 
фамилии) 

виконтёсса ж 5 Л сисяку-фу- 
ДЗИН 

викторина ж ЖЕН тиэ-курабэ, 
7х 

вилка ж 0 7+ -7 © 9л. 757, 
35 13А 2 сасикоми, 35 03 5 /сэн/ @® 
воен. ЖМ. кёса 

вилла ж ЯЕ бэссо 

виллис м разг. 2 ~ 7 

вилок м разг. & х “У [дама/ 

вилообразный прил. 7 є – 7 Ё/тата/ 
Ф, 7х - У /дзё/ о, УЕЕФ вай- 
дзикэй-но, УФ вайгата-но 

вил|ы мн. ВЕ=Е кумадэ <> это ещё 
«хами по водё писано погов. ИЗМ 
р ал Ф № = Н /тануки-но кава-дзанъё/ 
1, ИВ ЕТ /Тасй > Сіз 7 

вильнуть однокр. к вилять 1 


{8/кину/% 24 /са/ < Х5 ЖЕ / хи- 


— 


~~ая карточка 2 


ВИД — ВИН 


виляние с неодобр. ®0\ 1}, Е 
Оф, ЗЕЕ тондзи | 

вилять, вильнуть @): ~ хвостбм Е 
№35 о-о фуру @ перен. неодобр. \и^ 
Ц &РЗ, ЖІП Б /нигэкодзё/ № > 
5; роз вЕ 5 (на словах); 
Зо ЕЕ /тайдо/ 2 М> (в по- 
ступках) 

вина ж @ 5 цуми, 2; ЖЖ сэ- 
кинин (ответственность); 2%  тэо- 
ти, 5 Е отидо (упущение); ставить 
что-л. кому-л. в у +45. Ф (20 
5) (ЕЕ) № &/о/235; сваливать 
на кого-л. оу --- КЕ 5+5(530 
>95, В /тэнка/3` 5 ); по чьей-л. 
ое 0 2 С; Это моя ~а 215 
К ЖФЕЖЬ СЗ; брать на 
себя ~у ЕН»); взвалить ~у на 
кого-л. --- СВ Фә А 5; без ы виз 
новатый 45 /мудзицу/ о Е @ (причи- 
на) = гэнъин; по ~ё кого-чего-л. 
ЗФ; Феи 5 (8 конце 
предложения); —бю всех бед было не- 
доразумёние — 7 ЕЕ: АС 
В /иссай-но фусё-дзикэн-ва гокай-ни 
киин/ 12 С 5 

винегрёт м @ 3/ясай/ 5 2 © 
перен. разг. & /ма/ 4% ё Ф 


ВИНИЛ М хим. ЕЁ = —– л 
виниловый прил. хим.: ый спирт 
е=- м7 мо м; (оые смӧлы Е =. 


— л 18 /дзюси/ 

винйтельный прил.: ~ падёж грам. 
ХХ тайкаку 

винить кого --.1СВЕ/цуми/ (ЕЕ сэки- 
нин) 28/0/4245, .-. #5 /то/ 5; 
-.. 2 ЗЕЕ /хинан/ 95, 355, ЗН /СЭ]/ 
№ 5 (порицать); я егб не виню 52 
ЕКВ 6 р 

виннокаменн|ый прил. 94 © сюсз- 
КИ-НО; ~ая кислота хим. 4 /сан/ 

винный прил.: ый погреб ў) са- 
кагура; ый спирт = 5 м7 ма – м 
<> ~ый камень 1) РЕ: сюсэки 2) (на 
зубах) }21 сисэки; —ая кислота хим. 
14221 @ /сан/; ~ые ягоды Ғ/хо/ іх Б 
у < 


вино с 71:/, 1 сакэ: виноградное 
ео ЖЕН будосю; красное ~ з /ака/ 
ж); белое ~ Ң/сиро/2729 19; сухбе 
— 35 п/каракўти/%)251; выдержанное 
— ЖАЎ /дзюкўсэйу/ 1, їс #7291 

виновато нареч. }&/су + ая 
ВЕ /8су/с; ~ улыбаться ҰЗ Ф 
5 19855 ёр/хбэму/ 

виноват|ый прил. @ ЗЕ цуми [ФО] № 
>; быть ~ым Ё (212) #45; кто 
м? ИФ, 12410 /вару/и о»; 
он кругӧм — /матта/ < Жи; ов 
не ~ СНЕ /сэкинин/ и 0: 
ый вид ў&/су/ == 2 5 В /ёсу/ 
<> ~! (извините!) © Я/гомэн/75 х^, 
551, сйцурэй [и% 1], 5% 2А 

винбвни|к м, ~ца ж 52 сэки- 
нинся (ответственный); Е: Л тёхон- 
нин (зачинщик) < ~к торжества [и 
0 сюкутэн-но]== ЛА сюдзинко 

виновность ж 5Е юдзай: ЕЕ 
цуми-но уму (невыясненное наличие ви- 
ны); устанавливать ~ кого-л. + ФЕ 
ЭЕ ЕЕ /мудзай/ 2 ЖЕ /хантэй/`3` 5 

винбвн|ый прил. @ ЖФ Ю-дзай- 
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ВИН — ВКЛ 


-но; ЭЕ/цуми/ Љ 5 разг.; быть ~ым в 
чём-л. ФЕ >; признать кого-л. 
мым РВЕ Е Е У (/кэс/9 5); 
29 ВЕ 2 +74 /сэнкокў/% 5 (по сиди); 
признать себя ~ым ЗЕ 2 Н Н/дзихакӱў/ 
$5 © в знач. сущ. м НЕЕ Л /нин/; 
56, хан[ 58| Л (преступник) 

виноград м #2) будо 

виноградарство с #25) Е: будо-сай- 
бай 

виноградарь м 2) Е:лА будо-сай- 
байся 

виноградник м #2) будоэн 

виноградный прил. #250 будо-но; 
—ый сок 71и Рі А; ый са- 
хар мо х, #2 /т0/ 

винодєл м 25909 850 будосю-дзё- 
дзОся 

винодёлие с 22505 855 будосю-дзё- 
дзо[2& гё] 

винокурёние с 7 моа —– Л /дзё- 
рю/, 9х о Я #1) /сэйдзо/ 

винокуренный прил.: ~ завбд У» 
я — л Г /дзёрю-кодзё/; хуя 
8155 /сэйдзӧ/ Г. (водочный) 

винт м @ №21 © (лопастный) Е 
ва суйсинки; д 2 у . – (судна); Ув 
< 5 (самолёта) 

винтик м уменьш. к винт <> у негб 
ов не! хватает ФФ 15 Лх /сўко/ у а 
(тај 9 о ор ФфЉА СА) 

винтовка ж 0 сёлзю, 54 Уул 
[25 |; автоматическая ~ Н 9 /дзидо/л\ 


винтовой прил. О СФ, БАХ; 
—0й домкрат 44 00 ож, ә < 0 
2 ур +; (обй клапан #6 (їл; 
--Ая нарёзка Ха 1, Ш/яма/, БЖА,, 32 
сэндзё; СОА, (у винтовки) @) (вин- 
тообразный) да С. /тата/[ О, бА 
ѓідзё/ 0: (ая лестница БА Е 
/кайдан/ 9: —0й парохбд 5 5 у =. — 


А /кйсэн/; гой самолёт 7 о < 5 3 
118 /хикоки/ 

винтом нареч. Ф + АХ /дзё/ <, БМ 
А, 2 | катати/ 


винтомоторн|ый прил.: ~ая авиёция 
? о 9 ЖЕЗ м 25 6 /суйсинсйки-кӧ- 
куки/ 

винтообразный прил. 23 $ Р/гата/ о, 
> + А, /дзё/ Ф 

винторёзный прил. 2 3) /ки/ 9 НО; 
с станбк 4а 1 0) ) /сэмбан/, Ф 
& О /ки/ 

винчестер м 71 м5 = х -д/сй- 
ки/з 7595 /рэмпацудзю/ 

виньётка ж ЕВ О Ар) караку- 
са-моё-но кадзари 

вибла ж муз. ёз 5 

виолончелист м еп (тн) и 
энсося, туд р 

виолончёль ж еп, тн 

вираж І м @ ав. ЩЕ кюсэнкай, 
м 3% 7 @ авт. акюя-т ® 
спорт. 5 о? Фа - + – 

вираж 11 м фото РЕ тёсёкуэки 

виртубз м == мэйсю, м Л мэйдзин 

виртубзн|ый прил. 1599 х комёна; 
—0е исполнёние 1512 5 2 /энги/, ЕУ 
мёги 

вирус м @ биол.  —– м 5; фильтру- 
ющийся — 8 Е /рокасэй/  – лм д 0) 
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Е 


сх 


перен. ~ м5, 8 аку-эйкК6, 
А1 акуканка, ЖЖ акуфу 

вирусный прил. К —– х а /гэнъ- 
ин/Ф, К- мА СЖ /киин/ З 5; 
грипп ык - мх кж {З 25 1 мома м 
ар 

вирусолог м 6 — 1 х % & /гакўся/ 

вирусолбгия ж К-— л х /гаку/ 

виселица ж ЕТ кӧсюдай 

висеть (1 на чём ·-. 1с /ка/?> > С 
55 ТСО, /цу/) К: 
>2<и5, жутат о со5, ЖИ 
Си 5 (свисать); ~ над чем-л. .-ФЕ 
СФ и> о Си 52; лампа висит над 
столом эле 
2 ә Си 5; скала висит над морем 
7 СН /дангай-га уми-ни сэмат/ ~ 
СОА Ө (на ком-л. —об одежде) 1 
ХЕ ХОЉА, ко < <> > в вбзду- 
хе /тюЮ/.5 5 0 АСА 5; ЖЕЖН/СЭЙ- 
хи-фумэй/ С А 5 (результаты пока не- 
известны); ~ на шее у кого-л... Ф % 
о> 5, р /исоро/і С. о Сл 
5; ~ на шёе у родителей #1 /0оя/0 
42 2 1>^ 1 5; о на телефоне 82 /дэн- 
ва/ (<> 0 0 ои Си 5; ВЫ > 
Сил (часто звонить) 

виски с нескл. д х + —; 
ДОВОЙ А 4 Ж — л 

вискоза ж Ф Кха-х @ (искус 
ственный шёлк) ЛЯ дзинкэн 

висмут м хим. 2 сбэн,} ёхуд 

виснуть, повиснуть разг. @ (свисать) 


~ с с0- 


МХА @: - на ком-л., ~ на 
шёе у кого-л. ·-. ФЕ > Е/кубиттама/ © 
шї < 


висбк м С 5 2 

високосный прил. : 
доси 

височн|ый прил. анат. : 
ВН сокутокоцу 

висяч|ий прил. #/та/ 3112, в со- 
чет. ір о цури...; ~ий мост ВО 
цурибаси; ~ий замбк ЖА, & д, 8 /дзё/ 

виталӣзм м биол. ЕЕ кацурёкў- 
сэцу, ЊЕ 500 сэйкирон, Д5 сэй- 
МЭЙСЮГИ 

витамин м ёх ғ м 

витаминизӣрованн||ый прил. 
м Л/и/ 0) 0; ~оые консёрвы бх ғ Ул 
) ФЕ = /кандзумэ/; ~ые продукты Г 
и м, (А /кка сёкухин/ 

витаминизировать несов. и сов. 
< и ејд/кува/4 5 (5) 

витаминный, витаминозный прил. г 
УФ, ЕЯ 2 /фуку/ їр, ЕЯ 
= уд /бун/Ф 5 [0/\^, яка 
[то/$^, в сочет. ЕЕ 

витать: ~ в облаках ЧН < ку- 
со-о эгаку (1<./фў/15 5), ЗА=Е /гэн- 
дзицу/ 2> 5 2 /юри/ 2 Си 5, ЭЕ/хи/ 
55 7755 д 5/кангаэгата/ № ч 5 

витиеват|ый прил. љо 0/0, 
(8 /сюдзи/ 12 > 025, 81 /мава/ 0 < 
0; оая речь 80 < 2 “уу /ката/ 

вит||ӧй прил. АЕ, Е: 
~ая булка 2/ма/ х /*:и; ~ая лёстни- 
ца 52А, 5 /кайдан/; ~ая колбнна 
Аи 0 1 /басира/ 

витбк М @ (оборот спирали) БА, 
Ф 1 Е*/итидан/, уд 285 % р удзумакисэн; 
сделать три витка вокруг Луны А /цу- 
ки/о 420 2 3 8 /сЮ/3 5; на трётьем 
виткё вокруг земнбго шара НФ А 
/тикю сЮкай/ 3 А Н/мэ/(с @ (на ка- 


~ год Ё уру- 


—ая КОСТЬ 


С 


Ех 


Гад : 


тушке и т.п.) 2154 мо 1 Ж/иссэн/ (9) 
(моток чего-л.) 1 иссю, Се /ма- 
ва/ 5, 1 6 ити-кайтэн 

витрина ж иа - 94 м Е, Я 
тинрэцу-мадо (окно); 4 9] /дана/ 
(шкаф); газетная ~ НЕЕ сим- 
бун-эцурамбан 

вить, свить #9 5 нау (верёвку); {ЕХ 
цўкуру (гнездо, венок) <> ~ верёвки 
из кого-л. +. № [110 = КЗ 5 

виться (1 (о волосах) й /тидзи/ 4, 
@ (о дороге, реке) 5 А 5 @ (0 расте- 
ниях) 8 караму, 2/ма/ х о < @ (0 
снеге, птице) %/х1/ 1005595, #5 
мау © (о пыли) 4% < удзумаку 

витязь М поэт. 88 -- Юси 

вихлять разг. ХЗ, “5 
5395, “Ьо < 

вихӧр м = хйтаигами (на лбу); 
> 017 (на макушке) 

вихрастый прил. разг. 
ми/ Ф 

вихрем нареч. > {2 © /кадзэ/0 5 
(< Е /хая/ < 

вихрь м 2 5 /кадзэ/, ЖЕ, сэм- 
пу; снежный ~ 85 фубуки <> в вих- 


оп /га- 


ре чего-л. --- 253 ОНС, ФВ 
ЕН /катю / {© 
вице ... в сложн. сл. Ё] фуку...; —- 


=адмирал = Н кайгун-1юдзё; —- 
-кӧнсул ВЕ /рёдзи/; —-президёнт 
ВЖЮЖЗН/дайторё&/ (какого-л. государ- 
ства) 

вишнёвка ж разг. 
= 

вишнёв|ый прил. @ #0 сакура-но; 
—ое дёрево [0 1 -но ки], ЖЖ/ги/; 
—-ый сад №0 8 /соно/ @ (приготов- 
ленный из вишни) ЖФЕ[ми/ (Т 
кадзю) Со < ої ®: ~ый цвет ЖА, 
2 а/иро/; 5810 акагурой (тёмно- 
-красный) 

вишня ж @ (дерево) № сакура @ 
(плод) 0 5 [ми 

вкалывать І, вколоть #]/са/ 1х С. їр, 
24 /цу/ = #13 

вкалывать 11 прост. (работать) а 
/кэммэй/ {< >> (@ < хатараку), № < 
3 < 80 < 

вкапывать, вкопать /удзу/ 5; ~ 
столб #/хасира/ 272 С 5 

вкатить[ся] сов. см. вкатывать[ ся] 

вкатывать, вкатить 21/3. ў? коро- 
гасикому; }/хако/: С, Л /и/ М5 
(напр. автомашину); о ОЛА 2 


(подталкивая) 

вкатываться, вкатйться #70 Јл ЎР 
корогарикому, #13; ЗЕ/хаси/ 0 с 
р, 0А (напр. об автомашине) 

ВКК (врачёбно-контрбльная комӣс- 
сия) ЕЕ === кэнко-синдан-иин- 
кай 

вклад м (@ (денежный) ЗА< ёкин, 
ЇН 19 < адзукэкин; срочный — 5Е Ў /тэй- 
ки/ї 5; принимать ~ %/канэ/ 2 ў % 
5; делать ~ 21413 5, А 
брать ~ 285 /тёкин/ № 94 /тинкб / > б 
52 (91% Н 3 хикидасу), 25| & 1 
3 @ перен. (в дело, науку и т. п.) -*: 
0% 9.[киёј, Е кӧкән; дёлать ~ 
ЯЕ (959) 35 с 

вкладка ж полигр. ЛЖ сбнюси, 
13А 25 5 сасикомиси (вкладной лист) 

вкладной прил.: ~ лист полигр. см. 
вкладка 


ЛЕ ОИ 


вкладчик м, —ца ж #424 ёкинся; 
341) Л адзукэнин разг. 

вкладывать, вложить © ЛД/И/ 45, 
з Л^/сӧню/ 97 5, & ИА [Ко/ 2, СФЗ, 
25; +лЛ/фуню/95, 1%/дофӱ/ 
< 5 (в конверт); ~ саблю в ножны > 
— л 2 #8/сая/ СХ /оса/ 5 5 @ (день- 
ги в банк, сберкассу) %/ёкин/ӯ 5, 
78 /ад3у/15 5; ~ капитал #8 &/тӧси/ҹ 
2, Њ&/сюсси/ 4 5 @® перен. о < $, 
З= /саса/1ў о < %, /катаму/9 5, & 
х <, ВЕ:/кэйтю/9 5, В /кэйто/ 
5; ~ всю душу 3 тамасии (Г коко- 
ро) 271 /у/Ъ С ёр о все силы Л 
/дзэнрёку/ 2 о < 9, Ж/сэй/ № О 5 

вкладыш м ЖЗЛ /хамэко/& #172 5 
0; ЛА сонюси, 1/52 2 сасико- 
миси (вкладной лист); Зоо АР 
{тж. в виде рекламы, объявления и 
т.п.) <> (о подшипника тех. 5 
/дзикуукэ/ х Я м 

вклбивать, сов. вклёить ВЕ 0 ЈА {> ха- 
рикому 

вклёйка ж Ф (действие) ДЕД 
харикоми (@) (вклеенный предмет) ВЕ 0 
с +4126 0; Ян о © & 7 Ж/ками/ 
{лист) 

вклиниваться, сов. вклиниться () +] 
05А? варикому © перен. воен. = Л 
Чтоцуню /`39` 5 

включатель м ХЛ у 5; шнуровбй 
= ии ху 

включать, включить @ 2 /фуку/ 5; 
Ли/кува/Я. 5, 03? морикому, 
10/02 (присоединять); Ея л/киню/ 
$5 (в список); Л/и/М 5 (кого-л. в 
комиссию и т. п.) @ тк. несов. (охва- 
тывать, содержать в себе) 292 [хӧган/ 
72, = /ганъю/ 9 5, 2 К/санка/ (с 
3/6797 5, ЖЖ /мОра/ 3 5 @® тех. ж 
хҳк/рэнкэцу/ 9 5, оў <; ою мотбр = 
— я — 2448) /сидб/ х3 25 (215 2); ~ 
ток 8 їўт/дэнрю/ 2 ў/нага/ 3 (Ж/цу/ 0 
5), а &/кюдэн/ҹ 5; ~ свет (осве- 
щёние, лампу) д1 о = д5, ВЯ 
[дэнто/ 2 01] 5; о газ ўд љо |} 5 

включаться, включиться (@) во что 
"СП л /каню/ 3 5, +. © /кува/ > 5 
(присоединяться); --: (с /тякўсю/4 
5, "1С 0 02 5 (приступать, при- 
ниматься); ~ в соцсоревнование 2 
ЗЕ /сякайсюги/ № Зи /кёсб/ спр 5 
@: как включается свет? В“ /дэн- 
о 32050, д4 о ЕСА 

^ 

включая предлог с вин. п. кого-что 

а <, Л/с, 25 < 


_включёние с (1) 14 хӧган; ва Л. ки- 
НЮ (в список и т. п.); ЛИЛ. каню (при- 
соединение) ®) эл. 3#%&& рэнкэцу, д 4 
у 0 ЛИ А С 2; о и выключёние 
ВНЕН кайхэй 

включительно нареч. 5/фўку/ % С, 
ИС; с пёрвого по десятое числб ~~ 
— Н /цуйтати/%› Б Ё Н/тӧка/ *`< (2 Ф 
Н/хи/ 5 аж) 

включить сов. см. включать 1, 3 

включиться сов. см. включаться 

вколачивать, сов. вколотӣть #1 Б ЈА ЇР 
Утикому, 7:72 хс фр 

вконёц нареч. разг. З ох), 552 
- ои Ф < магтаку, &сЕА, 
е 

вкопанный прич.: стойт как ~ {8 


[нэ/ ОхАЕ/ха/ Я. 12 27 5 25 /цут/ >> С 
2, 8/60/20 5 5 ЪТ < АС, 
оо & 80/уго/ > 3 СА о Си 5 

вкопать сов. см. вкапывать 


вкоренӣться сов., вкореняться #/нэ/. 


2555, 18 218/ха/ 5 

вкось нареч. ®|/нана/ <, ®#ИсС ха- 
суни <> вкривь и ~ ©1712 5 Ф (с, Фї 
5 1С, ъф <Б рс 

ВКП(б) (Всесоюзная Коммунистӣчес- 
кая партия (большевиков) ист. 7 Е = 
М И (Жм 
= Кз 

вкрадчиво нареч. М0 Л/и/Ь х5? 
85 /тёси/ 

вкрадчивый прил. М9 Л/и/5 С 20 
_Е=/дзёдзу/7; ~ голос {С нэ- 
конадэгоэ 

вкрадываться, сов. вкрасться ХЛ. 
5 синобииру, #1 0А/ко/їғ <> вкралась 
опечатка з д 7 у 2 К (1 госёку)%: 
С 72; ~ в доверие 25/таку/ 2 © М0 
Л/и/ > ЗЕЯ 28 /синъё-о э/ 5 

вкратце нареч. # 1с кантанни, $ 5 
Ж, Хоа, ХИФОЖА ЗС, Ф/тэ/2 
о >16 

вкривь нареч. см. вкось 

вкрутую нареч.: сварить яйцо ~ р 
/тамаго/ # >75 0 6165 5 , 

вкупе нареч. уст. см. вместе 

вкус м @ (напр. пищи) Я адзи, Щ 
ж фуми; имёть ~ чего-л.--- ОЖ 5; 
пробовать на ~ ЖЖ А, 2, Ж/адзи/ 0 
о Ся 5; приятный на ~ ЖОКЕ, 
ЖО (05) 95; ЖО (0) $; 
быть гбрьким (сладким) на ~ т ни- 
гами (К амами) Ф љ 5, #0 нигай 
(Но амай) 2:4 5 @ (ощущение) 
= микаку (8) (чувство изящного) ЗЕ 
КУЖ битэки сюми, ЩЕ фуга; чело- 
век со ~ом ШЕЛ, ОБУД: 
сделано со ~ом ЩЖ СЕ /дзёхин/ 
ЮС) Сх СУ 2; у него хорбший 
— З КАВИ № Ф о Со 5; ЖЕ 
21 ЈЈ/кансйкирёку/ 2 № 5 (к произведе- 
ниям искусства и т. п.); у негб пло- 
хбй ~ ЖЕ Ри, ЖНАИ/Фу- 
рю/ 22 /кай/ 1, ^, СЕЛЯН; 
тонкий ~ ЗЕҢ бими, Е; оде- 
ваться со ~ом #5 5 /икина ми/75 9 № 
$5 @ (склонность, пристрастие) #% 
Ш, Е сико; #25 кономи разг.; 
имёть ~ к чему-л. Њо фо; 
войти во ~ чего-л. --- 182 ол 
Со, 1с /сйта/ 1; їр; прийтись по 
су > (Ви, П) СЖ, МЕ 
\^5; это не в моём ~е 2 110 08 


каф; дёло ма х /сўки- 
дзу/ 72, #20 [8 /мондай/2 © 


(стиль) Ж Фу; в японском ~е НЖ 
/нихон/ (С, НЖЛЕ/дзингоно/ 5 Ф 
<> на ~ и цвет товарищей нет логов. 
ЛЕВЯ з 5205 5, ГЛ дзю- 
нин-тоиро 

вкусйть сов. см. вкушать 

вкусно нареч. ӱзу <, Њ/адзи/ х 
<; > приготбвить обёд ВОИН 
/рёри/ 2 < 1. БА 5; -— кормить ізі 
фое ву/тај А45, ЖО 
ВАЗ Љ 

вкусный прил. іѕ\ 1\, Би умай, 
ш/адзи/ Ф К и\, 80 бими-но 

вкусов|ой прил.: ~ые ощущения Ж 
3: микаку; ^-ые качества пищи А 
Ф сёкухин-но адзи 


ВКЛ — ВЛА 


В 


вкушать, вкусйть (испытывать) 5 
0 $ адзивау, Е/кан/3 5; ®/на/ % 5 
(что-л. неприятное); 33.5 (позна- 
вать что-л.) 

влага ж Ш сикки(сиккэ), К5& ми- 
дзукэ, 2627 суйбун 

влагалище с © анат. Е тицу © 
бот. ЗЕ ёсё 

влагозадержание с %&7К хосуй 

влагонакоплёние с с.-х. ЕЖУ 
аи додзё-суйбун-но дзока 

влагонепроницаемый прил. її тай- 
сйцу[ сэй] о, 510 0 ббейцу-но, М 
100 тайсуй-но 

владёл|ец м, ~ица ж #5 35 моти- 
нуси, УЕ сёюся, 1-75 –, ЕА 
сёдзися; ~ дбма 2-2 януси 

владёни|е с (1) (обладание) РА сёю, 
ЗН рёю; вступить во ~е 9 /кэн/ 
248/95 ©) мн. ~я уст. (собствен- 
ность) Е 9/ти/, ТАН рёти 9 мн. 
—я (территория) #1 рёдо, 17993 
дзокурёти; колониальные ~я ЖБ 
сёкуминти 

владёть @ (обладать) ··· № Е [сю / 
325, ++ моцу @ (управлять, распо- 
ряжаться) ·-. № 55 /сихай/% > 8 
(уметь) чх з ис, Е 
+ /дзёдзу С 5 25; не ~ть -.. 25 Е /хЭ- 
тас 5 5; —ть в совершёнстве чем-л. 
«1с: В/канно, таннӧо/ СЉ 5, ·-· 256 
іс} /кандзэнни хааку/3 5; (ть 
оружием 98/буки/ 22 &/цўка/ 5 С 2 
36 5 5; он блестяще ~ет пербм > 
3 2&/фудэ/2їїс о и ә 12, 481952 /бун- 
сё/ љї 5 о (> сть соббй Е 17/дзи- 
сэйрёку/ 2 № 5; А13 5 (сдерживать- 
ся); он не -~ет собой 415 А 177 27 
\^; он не ~ет лёвой ногой 41528 
/хидариаси/ ъ: 1 /ки/ >? &^ 

владыка м уст. = нуси; Ж тб- 
тися, 5 2° сихайся (властитель) 

владычество с 5 сихай; 181 
тӧтикэн, №7) кэнрёку (власть) 

владычествовать см. господствовать 

влажнёть 12 симэру, Ш>35 52 

влажность ж ў 5, сикки(сиккэ), ў 
ђ 5 симэрикэ, Кіт суйбун, 7К{ ми- 
дзукэ; степень ~и 1 & сйцудо 

влажн|ый прил. ў /симэ/ >13, Ш 
2, 00 0 0с, Ш5/сиккз/ ФФ 5; 
139 7с сйцудзюнна книжн.; ~ый кли- 
мат 28927518 /кикӧ/; ~ые глаза {8 
[уру/ А. В /мэ/ 

вламываться, вломиться ?/:?241 С >», 
5, Л /ранню/ 97 5, ИЛ 5 осииру, 
ЛЕНН/мури/ < Ни5;  БАЛ/НЮ/9 5 
книжн.; 1 88/а/5 с Л/хаи/ 5 (с си- 
лой распахнув дверь, окно) 

властвовать над кем-чем -+. 78 
-о тоти О тогё) 95; --. № 5 АН /си- 
хай/3` > (господствовать) 

властелин, властитель м, властитель- 
ница ж 742 тотися, 57 ал сихайся 

властно нареч. {3 /мэйрэй/»ї $ и <, 
ў 4 /сасидзу/ = 1, <, 1С; 
напомнить о чём-л. --: № ^^ р/0/ 8 1 
сала ь 

властный прил. @ (имеющий власть) 
%77/кэнрёку/о 5; — #/кэнгэн/ 0 
ФЬ (о полномочиях); НУ Юрёкуна 
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Га і 


ВЛА — ВМЕ 


(влиятельный); в Этом я не властен #1 
(1324235 2 ЖЖ1/кэнри/ Я) 2:7 
0, ПБ ОЖ тай с 0 
(склонный приказывать) ЕН? та- 
кабисяна, = кбацуна; #%ұ</мэй- 
рэй/ љї ж 1,1 (о действиях, тоне) 6) 
перен. (способный подчинить себе) Л. № 
ВНЕ /фукудзю/ з 4 5 7 /тйкара/ 2 $ > 

властолюбйвый прил. Е (у 
кэнсэйёку-но цуёй 

властолюбие с #8 кэнсэйёку 

власт|ь ж Ф #7] кэнрёку; ЖЕ сэй- 
кэн (правительственная); политичес- 
кая ~ь ВО, БОР сэйдзи (#8 Е /дзб/ 
Ф) №7); совбтская ~ь лет ЖЕ 
(2275); верховная 5 Е /сайко/ 
№175 |; законодательная ~ь уу 
риппокэн; исполнительная ~ь {ИЕ 
гёсэйкэн, #1{7# сиккокэн; государст- 
венная —ь 2/кокка/7), ЖЕ; ро- 
дительская ~ь */оя/ о /кэнъи/; 
обладать всей полнотой -—-и <} /дзэн- 
кэн/ №8 /ниги/ > Си 2; прийти к ~и, 
взять ~ь в свой руки Ш 2385, И 
№ № ЕЕ /сваку/ 35 (25); поставить 
у ~и кого-л. --КИЖЬКУЬчА; 
быть (находиться) под чьей-л. ~»ью 
ЗОЖ Ъ 21А 5, У К/сихайка/ 
<>; превышение ~и ЖЕ эккэн (9) 
мн. е-и (органы власти) ЕЕЯЕ кавкэн, 
34 5) токёку; местные ~и ВЫ ти- 
хбӧ-гёсэй (как система); и Е (как 
органы власти); вобнные ми Ж /гун/ 
3%) @® (влияние) 3) сэйрёку; пбль- 
зоваться большой ~ью Ж/б/ м КУ 
(#7) 2#8/фуру/ 5; имёть ~ь над 
кем-чем-л. *-- № м9 5; быть во ~и 
чего-л. +-- ФЕ РН/сютю/ К 5, -.- Ка 
805; ФО СЬ, ср бф 
в /су/ * 5 неодобр. быть во ги 
предрассудков = /мэйсин/о 2 ђе 2 
оС 5 <> ӛто не в моёй ми И, 
(3 2) 0 75/тйкара/ {< № /оё/ Ё 75 ил; бто в 
нашей ~и спірт 1, 0С: ва- 
ша ~ь 25 <: /каттэ/ (с, 515 /су/ 
Акоста , 

влачить: ^^ жалкое существование 
324 < 2 /кура/ 3, 255 д ЕТЕ/сэй- 
кацу/ #35, зеҳ /карб/ >, СЕТЕ /сон- 
дзай/ № 7: $ > 

влево нареч. 2-х хидари-5; ... Ф (С 
(от чего-л.) 

влезать, сов. влезть @® во что Е 
хаиру; 3Е > СЛ 5 хаттэиру (ползком); 
—ть в окнб 2 /мадо/ > б Д 0) 5А /ирико/ 
їр; сть в трамвай ВЕ /дэнся/ (< 32 /но/ 
СФ; сеть в грязь ўв /доро/ісу 0 с 
їр @ на что 5 нобору; БОЕВ 
(вскарабкиваться) ® разг. (помещать- 
ся) №5, #\/оса/ 5; не ~ет ЛЖИ 
<? скблько влёзет прост. 8 5 155 
/дзомбун/, #7/<у/ & 7201 < зА, 

влепить сов., влеплять разг.: > по- 
щёчину прост. Ў 1 236 0) Я/ёкот- 
цура-о харито/ (5; — выговор прост. 
ВИ, 2 №) /сиссэки-сёбун/ № Е /о/ рч 5; 
~ пулю в лоб разг. ЖК НЬЛ 
$^ хйтай-ни данган-о утикому 

влетать, сов. влетёть прям. и перен. 
Я ОЛ фр тобикому <> ему ~ло разг. 
413 45 А Е/мэдама/ № < - їс 

влечёние с 22% айдзяку(айтяку); 8 
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«~ Ь 


Ж кёми (интерес); Е кономи, В Е 
сюми (склонность) 

влеч[ь @ (иметь последствия) +. 2 
Ре/томона/ 5 (сопровождаться чем-л.); 
25| & а/хикио/ сӯ, &7:3, #/ма- 
нэ/ <, 15 ҹ (вызывать что-л.); Это 
~ ёт за соббй какие-л. послёдствия 2 
1015: ФАЕР /кэкка/ № & ў (9) перен. 
(привлекать) Ф жя] < кокоро-о хику 
С/у т 5); -.. ФЛ -но кансин 
(8 кёми) 20А < (вызывать инте- 
рес к чему-л.); 92% /айлзякў, айтяку/ 
95 (чувствовать привязанность); егб 
ёт к науке >И Нее л^/когакусин/ 
[< ВХ /мо/ Я. Сил 5 

вливание с мед. (0) Е} тюся, Л. 
тюню; дёлать ~ #8 (Л) 35 @ 
(препарат) 8:91 /эки/ 

вливать, влить (@) # ХЭА #Р цугико- 
му, # < сосогу, Л нагасикому; 
Е Л/тюню/З 5 книжн. @ перен. (все- 
лять) К 3А р фӱкикому (мужество 
и т. п.); ~ бӧлрость >22/гэнки/ 9.0. 
> @® перен. (дополнять) 1896 /ходзЮ/ 
95, Я: Лі @ мед. Н: /тЮся/ 3 5, 
ЛЗ 5 

вливаться, влиться @ ЎТА ЎР на- 
гарэкому, # < цугу, #А /рюню/ + 5 
@ перен. (присоединяться) п/кува/% 
>, Л/каню/ 9 5, #0 /гӧр/% 5, 
В 1/г0д0/% 5 

влипать, сов. влипнуть прост.: ~ в 
истбрию Ж/то/А,? Н/мэ/ к № 5 

влӣтыся} сов. см. вливаться] 

влияние с @ (воздействие) Е эй- 
кё, /хатара/ 5 >), (Е саё; дурнбе 
-^ 8 /аку/1; оказывать (иметь) — 
на кого-что-л. +. № у /оё/ ғ 
(АКА), КУ, ШЕХЫ 
>, №/хаба/ 2] /ки/ а 5, ДО, 
7009 /хабу/ 0 5 ку (25); 
под ~м 20 5 107 0;---7 Ё Шл/ан- 
дзи/ № {5/э/С (кого-л.); ОИ /канка/ 
25 13 (напр. благотворным): нахо- 
Дйться под чьим-л. ом. ОВ (И) 
#2505; вы нахбдитесь под егб ~~м 
ВОЛОТ ка/к 5; дё- 
лать что-л. под ~©м чего-л. ·.. 1 > б 
СКУНС) 59025; под м 
какого-л. чувства ·.. &#%/кимоти/ 5 
#о/сихай/ хт) (авторитет, власть) 
357) сэйрёку, 27), №8 кэнсэй; — 
партии %/т0/0 #8; пользоваться гм 
775, #7 %/фуру/5; 0 
2 5 \^ обр.; распространять своё ~ на 
кого-что-л. --. № Е 2} [дзибун/ о 8 #8 Е 
(С 1. /0/ < 

влиятельный прил. #2 юрёкуна, 
#27) /эйкёрёку/ 2 5; /хаба/ Ф х 
<, Ё/као/Ф % <, Ж /хабу/) Ф ху 
обр.; Ж /кэнъи/ 5 5 (авторитет- 
ный); ое лицб == дзицурёкўся 

ВЛИЯТЬ, ПОВЛИЯТЬ ... (< Е /эйкё/ 5, 
52 2 у Јо6/12 (БЯ 5 атаэру), # < 
хибику, @/хатара/ х > 5, ГЕН [саё/ 
35; И /канка/ № 01297(54 5) 
(воздействовать) 

ВЛКСМ (Всесоюзный Ленинский 
Коммунистический Союз Молодёжи) `7 
е = Һз у/рэмпӧ/л, — = 1 Е 088 
/кёсан сэйнэн дӧмэй/ 

вложёни|е с (© (действие) ЖУА. сб- 
ню; эк. 57 сисюцу (ассигнование); 
5 # тоси (инвестирование); —е капи- 
тала В © (вложенная сумма денег) 


5 НЯ /гаку/, ЗУ; капитальные ~ я 
ЗЕ 2 /кихон/ Е, ЕЖЕ /кэнсэцу/ у # 
вложить сов. см. вкладывать 
вломиться сов. см. вламываться 
влюбить[ся] сов. см. влюбляться] 
влюблённо нареч. {0 х 2 хорэборэто, 
217: Н/мэ/<; 5 > 2 0 р (с восхище- 
нием); Е /кӧкоцу/ 2 1, С (с востор- 


гом) 
влюблённ|јый прил. (0 в кого -- 5 


іхо С А32, --- № јсйта/ > Сил 5, 
1 5/рэмбо/ 1/72; -.. 3: д /сў/ х 7 


как сказ.; ~ая пара 5л 5 коиби- 
то-дӧси; ~ый взгляд #277: Н/мэ/ © 
(в дело и т. п.) ё ңН/мутю/ іс? - їс, 
За /нэттю/3 5, з#/тамасии/% 5 {5 
1,72 (9 в знач. сущ. м кои ў 5 Л 
влюблять, влюбить {2/хо/ с жа 5: 
ВИ /носацу/3- 5 (пленять) 
влюбляться, влюбиться в кого ... № 
/хо/ 4 С їр, +. 9/сўЈ х Жо, .-. № 
/кои/ 3 5, --. СЯ /рэмбо/ 3 5; МЕ 
/нобо/ + 5 обр.; ~ пб уши ® /куби/ ~ 
СОА, ос Ад с 1; осо с пер- 
вого взгляда — Б 2 /хйтомэбо/ #4 2, 


п) /мисо/% 5, В с%35 д, Ня, 
Росии 5 
влюбчивый прил. ЗИ, = |21 
вмазать сов., вмазывать ЯЗ 


З 5 (напр. стекло); И 0 4 /нуриката/ 
#5 (икреплять) | 

вменить сов. см. вменять 

вменяемость ж юр. [Е сэкинин} 
887) норёку 

вменяемый прил. [Е сэкинин] 887 
Їнӧрёку/ № 2; РАН &/исйки-мэйрё/ "с 
Ф 5 (быть в состоянии вменяемости) 

вменять, вменӣть: ~‹ в вину что-л. 
кому-л. ++ 2 0 3Е/цуми/ (сј /ки/ 3 5, 
... др 038 №/цуйкю/ 9 Д; --. №... ЗЕЕ 
/хинан/`3` 5 (обвинять кого-л. в чём-л.): 
— в обязанность кому-л. +. < ЗЕ /ги- 
му/ 505, - ФЕ 

вместе нареч. +. & —  /иссё/ (с, --. & 
3%/томо/іс (с кем-л.); {Я /аитадзуса/ 
АС (рука об руку); неодобр. “5 
Ж >`С (вкупе); ТРЕ дӧхан-дэ (е 
сопровождении кого-л.); з /сај о т/му/ 
Фау (друг против друга); +. в 
З, в сочет. ++ 6 5 2 (счем-л.); всё 
— 38 дзэмбу; [все] ~ ЗК моро- 
ТОМОНИ; идти ~ с кем-л. + оф 
Со < ; отправиться ~ с семьёй ЕЕ 
/кадзоку-дзу/ 1С 15 5 ; выпьемте ~~ 
чаю 5 2%/тя/ с х Си тгоЕ 
3 А,1> <? о с тем 212 2С, хи 
2 [1% /додзи/ (< 

вместилище с 295 ёки | 

вместимость ж 22 ёрё, 1 ёсэки, 
Ричи сэкйсайрё; НХЛ) сюёрёку (о 
помещении) 

вместительность ж ЖЕ ёрё, АЖ 
ёсэки (сосуда и т. п.); 5 % хироса, Ж 
/0/ & & (величина); ЎЯЎ = сэкйсайрё 
(грузоподъёмность); ЗМ сюё[ЕЕ но] 
рёку (помещения) 

вместительный прил. Е ёрё( Е 
ёсэки) Ф К/ӧ/ 5 4^ (0 сосуде); Пуу^ хи- 
рой, Ф 51, 24 2 /сотб сюё/ ох 5 
(о помещении и т. п.); Е вх = /сэкйсай- 
рок, Ж977/рёку/ ож 50 (о 
средстеах грузового транспорта) 

вместить сов. см. вмещать 1, 3 

вместиться сов. см. вмещаться 

вмёсто предлог с род. п. чего ++. ФЕ 


дка/ 2 0 <; --- 25| & /хикика/ А (С (6за- 
мен); Этот ящик служит ему ~ стола 
ик о С С Ф/хако/ 4 /цўкуэ/ 2 > 
пто; о тогб, чтббы... «ВОО 
(после инфинитива) 

вметать сов., вмётывать < 15 5, < 5 
#&/ну/\3 2 

вмешательство с 2 кансё, Л 
кайнЮ, 34 >12>^, 1 0\Ёкай; ЕРШ 
тэдаси разг.; НЕ тётэй (арбитраж- 
ное); вооружённое ~ =Л/бурёку/-Р; 
-„ во внутренние дела (другого госу- 
дарства) РИ /найсэй/ = #5 <> хирурги- 
ческое ~ [УФ гэка]==75 сюдзюцу 

вмешать[ ся] сов. см. вмешивать[ ся] 

вмёшивать, вмешать @ } /ма/%# Ад, 
/иј 5 @ перен. (впутывать) 33 
$ макикому 

вмешиваться, вмешаться -2 #8 /кансё/ 
35, лЛ/кайню/3 5, Бе офа 2З 
5; ЕН/тэда/ 2 5 разг.; Ж 
/&кай/`3` 5 (в чужие дела); В /[ёко- 
яри/ 2 Л/и/ 5 (мешать); < ВИ 
1\02, 251, Н П/сасидэгути/ № ў 5, 55 
ишн с 255, НнН/кутида/1,| №] 3. 
5, СФ (совать нос); ~ в раз- 
говор #50 1с ]/ва/) сў, НЭ; 
— во внутренние дела (другого госу- 
дарства) РУ В/найсэй/ к == 5 

вмещать, вместить (@) (заключать в 
себе) ДУ: /сюё/`С 5 5, ХЛ /рёку/ 5 
@ тк. несов. (иметь ёмкость) ЕЕ 
[ёрё/ №5; 150 5, ПИРИ 5 (может 
вместить) 8) (класть, помешать) Л. 
/и/ 5; 95 (кого-л.) 

вмещаться, вместиться (Зух 2, Во 
№5 (иметь возможность вместить- 
ся); не ~ 13500) х 

вмиг нареч. — 1] (< иссюнканни, 2 
оз Ф  /ма/ <, о 0 5 1С; вих 
12 (запросто); «~ согласился 2-2) 
= /футацу хэндзи/ ж /сёдаку/ 12 

вмонтировать сов. ··· ФНО О 
5, НУ /Ко/ {> 

вмятина ж < 525, х0 2, Ш бсё 

внаём, внаймы нареч.: сдавать (от- 
давать) ~ #3 касу, 1, тингаси 
(ЕЁ тинтай) З 5; взять > /ка/ 
>, Е 0 тингари( Е тинсякў) З 5 

внакидку нареч.: надёть пальто ~ 
Доу — 2 ) /ката/ іс 5 | > # /хикка/1) 5 

внакладе нареч. разг.: остаться ~ 
ЗА /сон/ № $ 5 

внакладку нареч. разг. 
ис 

вначале нареч. · ўв/хадзи/ [0 5 Ф] 
8, ШУ, < сакини, Е #7/сайсё/ 
[19]; 2697 8—1 мадзу дайити-ни 
(прежде всего, первым долгом) 

вне предлог с род. п. @ (за преде- 
лами чего-л.) о Я /сото/ (с, --- ФА 
Ісотогава/ (<, +. Ф УНС -но ханъи- 
гаи-ни, в сочет. +.-5\ гай; ~ гӧрода 
ЖС кӧгай-ни; ~ опасности [8 
/кикэн/ 2 #: /манука/ 1 5 (и) @ 
(сверх, помимо чего-л.) Ў Еіс идзёни, 
ЙУН игайни; -> плана 2Р5 /кэй- 
Каку ётэй/ Еіс, аи; (о бче- 
реди ЛАЗЕ/дзюмбан/ © 5 Ф 2 # [ма/ {< 

<; ~ всяких правил ЗФ ДЈ] 
/кйсоку/ 2 458 /муси/ С < ~ врёме- 
ни и пространства Еў 2 /дзикуу/ 2 Ж 
/тёэцу/ 1; быть ~ себя ФА < 
2 8 /0/ с (быть взбешённым); Ф, 
215/васу/ д 5, н /мутю/с/ 5 (от 


соел 


радости, восторга и т. п.); ~ сомиб- 


ния ЯЕ/утага/ ил 75^, НЕ /гимон/ О = 
эі /ети/ 7754“; ео подозобния Ж 5} 


/кэнгигай/`С ф 2; объявить ~~ закона 
ао КЕ < хбрицу-но хогогай- 
-ни оку; ЗЕ ///хигохӧка/%& 5 (06%- 
явить нелегальным) 

х0 


внеатмосфёрный прил. 
тайкикэн-гай-но 

внеаудитбрный прил. 5 0 кагай-но 

внеблоковый прил. полит. Уп у 2 
/тай/ 0, ЭЕ] Ф хидбмэй-но 

внебрачн|ый прил.: ый ребёнок ЖЛ 
ЕЕ сисэйдзи; ~ая связь ЖЖ сицу, 
7238 митцу 

вневойсков|!0й прил. Ж 0 гун- 
тайгай-но; ~ая подготбвка Е ФЕ 
ЕЕК /гундзи-кёрэн/ 

вневрёменный прил. 519 /тёдзикан/ 

внедрёние с /нэ/ >39 с 2, 8-5 
‹ сё, В ж/синтб/& +5 (35) сс; 
Ел. доню, д оё (введение); 5 
кайхацу (освоение); РЕЛЕ кокусанка 
(налаживание отечественного производ- 
ства); ~ передовой тёхники СЕ 
/сэнлан-гидзюцу/ о л. (35 8) 

внедритыся] сов. см. внєдрять [ся] 

внедрять, внедрить Ж /нэ/-5 2%; & 
8 /синто/ & +5, ЮЖ/фӱ/& СР, ШК 
/косуй/3% 5 (идеи и т. п.); В /кай- 
хацу/`3` 5 (осваивать); 5 1/дзицугэн/ 
ч 5 (осуществлять); № фукю/ 3 5 
(распространять); 8 л/дбню/3`5, р 
Я /08/`3` 5 (вводить); ~ достижения 
науки в производство #2 /кагаку/ Ф 
Б. ж/сэйка/ № Ар | сэйсан/ (СЛ 5 

внедряться, внедриться #18/нэ/-5 <, 
ХЕ 258 /ха/ 5; Е /синто/`3` 5 (06 иде- 
ях и т. п.); ЭЕ /дзицугэн/ х МХ (0су- 
ществляться); 3% /фукю/9 5% (рас- 
пространяться) 

внеевропейск|ий прил. я —– о > (8 
М ӧс) ДАФ игай-но; ~ие страны 
ИОН НО ЕЕ Е /сёкоку/ 

внезапно нареч. 2555 тоцудзэн, ДЕ 
{< фуини, 2 кюни, 1215117 1С, ц^ 
х0); 25 > #/пукка/ (< (без предуп- 
реждения); — напасть 2} /кисю/`3` 5, 
М < В /осо/ 5, А 2 /у/> 

внезапность ж 2:2: тоцудзэнсэй, 
же са, Ж/фуи/сфьсе 

внезапн|ый прил. 2=ЖФ тоцудзэн- 
-но, ЖжЖФ фуи-но, ЖАН/У/Ъ О; 
—ое нападение 3 кисю, ЖЕ{ Б 
фуиути; ~ая смерть 27Е кюси, Й 
тонси | 

внеклассный прил. #45 хокаго- 
-но, |0 кагай-но, = 0 кёсйцу- 
гай-но 

внеклассовый прил. 50 кайкю- 
гай-но | 

внематочн||ый прил.: ~ая беремен- 
ность мед. = сикюгай-нинсин 

внеочередник м разг. ЛЕ /дзюм- 
бан-гай/ {< & 32% /юсэнкэн/ № + /мо/-> Л 

внеочередной прил. В © риндзи-но 
(экстренный, чрезвычайный); Е 5} Ф 
бангай-но (вне очереди); #810 току- 
бэпу-но (особый); ~ая сессия Е 
/кайги/; ~ая сёссия парламента ЕЕ 
В 2 /коккай/ 

внепарламентск|ий прил. ЖФ ин: 
гай-но, В 2500 коккайгай-но; гие 
группы В: Е /дантай/ 


ВМЕ — ВНИ 


72-0) тогай-но 
Е! 0» кэйка- 


внепартийный прил. 

внеплановый прил. 
кугай-но 

внесёние с © (в список, протокол 
и т. п.) Л киню, ЕЕ кйсай © 
(проекта и т. п.) ЗЕ тэйсюпу; ~ в 
повёстку дня ЬЯ дзётэй; — предло- 
жёния += тэйги, #8 доги <> 
удобрений ЛЕ /хирё/ 2 /ходоко/ С 
2; Ж} сэхи книжн. 

внеслужёбн|ый прил. 82550 ким- 
му-гай-но, #2 /дзикан/ 0; (ое 
время ОНИ | 

внести сов. см. вносить 

внестудийн|ый прил.: ~ая передача 
Е ИЕ дзиккб-хосо (радио, телеви- 
дения) 

внешкольн|ый прил. 0 когай- 
-но; {0 хокаго-но (внеклассный); 
~ое образование (воспитание) #2 
[кёику / 

внёшне нареч. {1115 гаймэн-ва; 5} 
243 гайкэн-ва, {#15 гайкан-ва (0 че- 
ловеке); 5 4-х (на вид) 

внешнеполитическ|ий прил. УБХ 
Ф тайгай-сэйсаку-но; {27 О гайко-но 
(дипломатический); вопрбсы гого ха- 
рактера У #8 Ч 9/сёмондай/; 
ая изоляция {2 9137 /корипу/; 
~ий курс 245275 /хӧсин/; ~ая обста- 
нӧвка {91 сэкай (75 кокугай) [1 
дзёсэй 

внешнеторгбвый прил. {У 9 2 Ф 
тайгай-боэки-но 

внешнеэконсмическ|ий прил.: ~ие 
связи 555 ЕН {А тайгай-кэйдзай-кан- 
КЭЙ 

внанн|ий прил. @ (наружный) {Ф 
сото-но, А гайбу-но, 0 сото- 
гава-но: ~яя среда 2 канкё; ий 
мир 2191 гайкай; ~ий вид УМ гай- 
кан, 5} 8, гайкэн, Я/ми/1>); ~ий угол 
геом. 5{ ўз гайкаку; ~яя сторона У, 
А] гаймэн; ~ий диаметр ФЕ гай- 
Кэй; ~ий размёр 2515 гайкэй-сум- 
пб © (поверхностный) НЕХ, 18 
/хёмэн/ 77; Я/ми/ 9 > Ф (показ- 
ной); =~ее спокойствие 5 07215 Оў 
#1 /рэйсэй/ @® (имеющий отношение к 
иностранному государству) Ж54 тай- 
гай[ 8]; отдел ~их сношёний ЕЕ 
гайдзибу; ~ий враг У гайтэки; ~яя 
политика {|2 /сэйсаку/; --ий ры- 
нок ЕТ гайкоку-сидзё 

внешность ж Е гаймэн, ЗЬ гай- 
кан, 22 ёси, #5 сугата; 5 660 
(гл. обр. о чертах лица); Я /ми/[12 ~ 
75 2. (облик); НУ микакэ (наруж- 
ность); нельзя о человёке судить по 
-и ЛЕЯ ОСЬ ФО 

внештатный прил. ЖЕ 0 тэийн- 
гай-но, в сочет. ЕЕ сёкўтаку... 

Внешторгбанк м ЖАТ 
сорэн-тайгай-боэки-гинко 

внеэкономйческий прил. ЮО 

тех (<); идти (спуз 


кэйдзайгай-но 

вниз нареч. 
скаться) — по лёстнице #Е/кайдан/ 
№ = /о/ 0 5; смотреть ~ Я Г/мио/ > 
3, #255; ^ головой лаз, 
жо хх & К <> плыть ^^ по течёнию 
ўй. нагарэ (ЛІ кава) 2 Т /куда/ 5 
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г 


ВНИ — ВНУ 


внизу нареч. и предлог КК, ТОН 
/х0/ <; РК кабу-ни (в нижней час- 
ти): ~ страницы 8 /пҗдзи/о Е СЕ 
235) < 

вникать, сов. вникнуть 55 > 3 /цўк- 
кол СА 2, Я/ми/& Фо; < 
/фукаку танкю/3 5 (глубоко изучать); 
{8 5 сатору (уразумевать); ЕН/син- 
сӧ0/2 00 х 5 ә 5 (разбираться); (~ в 
подробности Ё 22 52 /сёсай-о кива/ № 
5, "КОНЬ 

внимание с © 8 тюи, НҢ тю- 
моку, 24: тюЮси; обращать ~е на 
что-л. СВЕ, СЕ РЈ 
5, ... © 9 Ж/рЮи/`3` 5, сЕ НЗ 5, 
... (С 9 8/тякуган/% 5, -..1с5% (Н мэ) 
љо 5, (СН 2 {15 5 ; не обращайте 
на это ~я АКЕ а РС у 
стай (моста); обращать 
на что-л. чьё-л. ~е --- ©... ФЕ 
{в /унага/3- (І /канки/% 5); при- 
влекать (обращать на себя) ~е Ё: Е & 
15, ЛА 25| < хйтомэ-о хику (5| х 


$ /6/+ 5); привлекать чьё-л. --е --- Ф 
ЕЕ СЕ, В кансин) №8|< (& 


/ацу/% 5, Е Н/сютю/3 5, Е. ёбу); 
отвлекать ~е 2 2 5 ў; заслужи- 
вать ~я # Н < {&/атаи/ 3 5; заслужи- 
вающий ~я Нч х; оставлять без 
—я /наодзари/к 3 5, Е ЖФ 
/{окота/5, ФЗ д, 1с У 
0, 525Ф5; И/мису/ГС 5 (6ро- 
сать); ЕЯ /муси/ 35 (игнорировать); 
МЖ /фумон/ © /фу/3 5 (просьбу и 
т.п.); 51263 миногасу, 8 /хӧти/ 
5, (&о с18/0/< (не обращать вни- 
мания); со ~ем Ох, З /бу- 
ка/ < @ (забота) Е хайрё, Ен 
когу, /кокоро/-5ў›и\; оказывать 
е ЕЖ 27/симэ/3, ЖИ /куба/ 5, 
Г № < В, ж &/синкэй/ 2 о №5: 
пользоваться ~ем /;38 2 5 1 5, Ел 
ацуй СОЯ” синсэцуна) {%8/тайгӯ/ 
№ 5 17 5; спасибо за ~е Жи} 
5; Е № | М /сэйтё-о канся- 
-ита/ 1, + 3 (слова оратора по- 
сле произнесённой речи) <> минутку 
~ я! — Зј/тётто/ з Щ/ки/ х Кацл; при- 
нимать во ~е 2 8/корё/ (с Д /и/ и, 5, 
х4 /нэнтоДС ЛЖ; принимая во ~е 
что-л. (РЖИ ОСЛА) , 
(С> Ад,2:25 С; юр. у /сякурё/ С; 
быть в цёнтре ~я # Н Ф йу/мато/ к 
>; он в центре всеббщего ~я >Я 
Ж В /сюмоку/ ж» #/а/ 0 

внимательно нареч. @ Е /тЮи/1, 
с, 420057, ЖЯ /бука/ <; 2 
Л/нэн-о и/ МС (старательно); ~ смо- 
треть 2010795; ео читать #8 
/сэидоку/ 9 5, #7 /дзюкудокў/ҹ 5 @ 
(заботливо): ~ относйться к кому-че- 
му-л. +... 2 МЕ -0 дайдзи (ЖЫ] тайсэ- 
цу) ©9725; ... № /синсэцу/< 3-5, 
18 Н/когу/ №7 /симэ/ 3, = Е и 
38 /тэацуй тайгу/ №73 (любезно) 

внимательность ж (0) #77 тюирё- 


ку, ХУА @ (чуткость, любез- 
ность) 170] синсэцу[син], ЕЕ 
когу, Е кои 

внимательный прил. @ ЕЛ 


тюибукай; {#72 синтёна (серьёзный); 
я ^/нэнъи/ ) 7х (тщательный) ® («ут- 
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кий, любезный) 10] синсэцуна, 8 
әр ОЉА 

внимать н2с0в. см. внять 

вничью нареч. 58| х 4317 < хикива- 
кэни, 1.43 54} гобугобу; окончиться ~ 
ЯН 2 /аико/ 5, | ко КЖ, 5 
э /тага/и\ {< ЗЕ {8 /сонтоку/? 17 5, 


91272123716 «5; Е у/дОтэн/іс ® 25 
(о спорт. игре); сыграть ~ [ВАЗ 


сёбу-ва|5[ % 2513 1с? 5, 
5, АОС А 

вновь нареч. @ (опять) ЕЕ < сарани, 
У. мата; = футатаби (вторично); % 
5% С (заново) © (только что, не- 
дазно) #/ара/ їс ©; ~ прибывший 1) 7 
#0) синтяку-но 2) в знач. сущ. м ЖЗ 
УЖ синрайся; ~ назначенный ЕФ 
СИННИН-но 

вносить, внести (1) (в помещение) Л. 
Ги 5, 3А Р мотйкому; > СЖ 
5 (приносить); 3&/хако[ ЛА їг (втас- 


т Һас? 


кивать) © (платить) #/0оса/ 5, ЯҢ 
+ нофу (Ал нон) 45 (налоги, 
сборы); #%,/хара/‹\А 4 (плату); 5} 


/кифу/3`> (пожертвование); ў /адзу/ 
15 5 (в сберкассу и т. п.); ~ деньги 
в банк 317551 гинко-ни ёкин (Ё 
тёкин) 325 (@® (включать) Лп/кува/Я. 
5; ал киню (ЕН кйсай) 90, = 
/ка/ 5 ЛА, 5 (вписывать); ~» изменё- 


ния 258/хэнкӧ/#?}А. 5; — поправки 
куда-л. +. С 1: /сюсзй/ № Я.Д, е 


БЕ1Е 5, -.№ЕТЕ/Твсэй/ 9 5; ~ нб- 


вый вопрбӧс в повёстку дня У//атара/ 


иу /гидай/ 2 = = Н Ж#/гидзи-нит- 


тэй/сое 5, ИЕ 2 Ь 3 /д3ё- 
тэй/3% 5 @ перен. (вызывать) 3 
камосу, 1 5%, С° окосу; ~ за- 
мешательство }&,/конран/ > (9 
(проект и т.п.) #1 /тэйсюцу/$ 5, 
а &/тэйги/`3` 2, }&2/тэйан/ 95; ~ 
на рассмотрёние 5 /синги/ © їс Ў 2 
35; ~ предложёние = (2) № 
Ч (95) © с.-х.: ~ удобрбвия ЕЯ 
/хирё/ № /ходоко/ 9, ЛЕ/ко/® 1 № 
> < - свой вклад в... +. (© 27 Е}/киё/ 
Зо, --- < А /кобкэн/`9` 2; > ясность 
во что-л. --- № ВНЕ /мэйкаку/ < 35, --* 
2 ПА /аки/ 5 >15 5 

внук м @ < маго @ мн. ~и (по- 
томки) В сисон 


внутренне нареч. 7 найсин [4 
(С 1%)], /кокоро/2 5 Б <]; ~ 


соглашаться В 15 25 /сансэй/ с % 
5 

внутренн|ий прил. © 0 найбу- 
-но, М утигава-но; ~ее освещёние 
Б окунай-сёмэй; ~-ий телефбн 
Р ЕЕ найсэн-дэнва; ий диаметр 
РЁ найкэй; ~ий угол геом. № най- 
каку; ~яя нарёзка (резьба) № /мэ/ да 1 
© (внутригосударственный) ОФ 
кокунай-но; ее положение Е АЕ 
/дзёсэй/, М найдзё; ~яя политика 
Е Рур /сэйсаку/, ЖИ /тайнай/ ВС, 
АЕ; минйстр —их дел ў хЕ: най- 
му-дайдзин, АН найсё; министёрство 
-—их дел 2 /с&/; ~ий вӧдный путь 
Р найрику-суйро, ЕРІК; 
ее мбре ў найкай; с-ий заём И 
{& найсай (9: ~ие болезни НРО 
найка-но бёки, МЕРЕ: найдзо-сик- 
кан; ~ее [лекарство] 55 найфуку- 
яку (4) перен. (присущий, свойственный) 
РЁ) найтэки, [РА ХА/найсин/Ф, = Ф 


ура-но <> ~ий голос АГ ФН/коЭ/; 
Е» рёсин (совесть) 

внутренност|ь ж 0 ИА найбу, Я 
1 наймэн; Н утигава (внутренняя 
сторона) @ мн. ~и И найдзб, ЖЕ 
е ВЕН дзӧмоцу; 1+ 5 їс (киш- 
ки 

внутри нареч. и предлог ++ с 
(<), + Фо В/утиіс СС), Ё 
/найбу/< (<), РІС утигавани; ~ 
страны Е ИА/кокунай/< (<, Бит} 

внутриатомн|ый прил. 50 гэн- 
синай-но, ёі /каку/ Ф; —ая энергия 
ДАЖЕ жм – 

внутривёдомственный прил. 0 
сётё-най-но 

внутривённ|ый прил. КИА ДЗ&- 
мяку-най-но; ~ое вливание #8 8 
/тЮся/ 

внутризаводской прил. Ф ко- 
дзё-най-но; ~ транспорт 50 
р /кӧнай-но юсо/ 

внутриклеточный прил. НАХ сай- 
хо-най-но 

внутриколхбзный прил. 2 мж+ – х 
/най/Ф 

внутримышечный Я 
каннику-най-но 

внутрипартийн|ый прил. О тб- 
най-но; ~ая демократия "АЕ 
/минсюсюги/ 

внутриполитическ|ий прил. ЕР? 
Ф кокунай-сэйдзи-но; г-ое положение 
НА /дзёсэй/ (0018 сэйдзё, 
Г) сэйкёку); ий кризис о 
а у 95% /кики/ 

внутрипромышленн|ый прил. 38 
когё (423 кигё) РАФ най-но; ~ые 
накопления 5 (422) НОЯ /Ти- 
кусэки/ 

внутрисоюзный прил. [818900 дб- 
мэй-най-но; ет | жж /рэмпо/ Я о 
(внутри Советского Союза) 

внутрихозяйственный прил. ЕЕ О 
кигё-най-но 


прил. 


внутриядерный прил. РО каку- 
най-но, (3С 5 
внутрь нареч. и предлог --- ФН 


(^), ФА /найбу/ < (^), ОН 
{/утигава/< (^.); ~ страны р^ 
кокунай-э; НОР куни-но окути- 
-ни (в глубь страны); принять лекар- 
ство ~ Ж/кўсури/ 2 Ф їғ, Я 
/фукуё/3 2, 2/фӱкуякӱ/3 5 

внучата мн. {< маго 

внучка ж 2 маго, #15 магомусўмэ 

внушать, внушить @ (поучать, на- 
ставлять) 8100 3, В В/сэттоку/ 
325; уоси/ <, ЛМ /ирэдзиэ/ 
29 5, /фў/ х С їг, 910 /косуй/З 5 
(мнение и т. п.); № сиса (87 ан- 
дзи) 5 5 (наводить на мысль) ®) (вы- 
зывать, вселять) #/0/ 2 & 3% А; о до- 
вёрие {= /синъё/ іс /атаи/ 95 5; ~ 
страх ИГ» 2 ја/кёфусин-о ида/ > 5 ; 
-- беспокойство «2 /фуан/ Ф &%/нэн/ № 
414% 5 

внушающий прич.: - доверие Е 
/син/3*^< &, 1Е#/синрай/`С & 5, ЕЯ 
/синъё/ (С 5 203 5 

внушёни|е с Ф (гипноз) {18 саймин 
[15 дзюцу] @ (наставление) #91 кё- 
кун, &10\ 5 иифӱкумэ, Ж5 имаси- 
мэ; #2 кёса, 875 андзи (наущение); 
ДУ когото, В сиссэки (выговор); 


сдёлать ~е 5 /т№и/ 2, УА; по 
чьему-л. —ю (наущению} ФЕ 
/сасиганз/`С 

внушительно нареч. М содайни 
(величественно); И&/огосо/> {< (произ- 
носить что-л.); ЕЁ /игэн/Ф& 5 ЖА 
/фусай/ № 12 С (с внушительным видом) 

внушительный прил. Ф ЕА 
/ифу-додо/7- >, /икамэ/0\; В 
иинсё/ 5 [=], /фўка/ Е 2 5/ата/ 
й2, Е} (О каммэй) Е \^ (произ- 
зодящий впечатление); 4) /сэттоку- 
рёку/ 5 5 (убедительный); ~ вид % х 
72 > Ак /фусай/, ЕЕ иё @ (крупный) 
ЮЗ бодайна, [12>% 0 | /0/ $ \^, Ф 
00, в сочет. № дай... 

внушить сов. см. внушать 

внятно нареч. (ў о х 0; ВЯ 1С мэй- 
рёни (ясно) 

внятный прил. @ (отиётливый) 5 > 
х0 172; ВН  мэйрёна (ясный) @ 
(понятный) 15 > $5 0) Е Й/ими/Ф 
5 

внять сов. (просьбе, желанию) ·-- № В 
/ки х5, уи 5, Ж Е /ёнин/ 9 
2, -.. © Ң./мими/ № /катаму/9 5 

во предлог см. в <> во ймя чего-л. 
«01% 1с; мужчина во цвёте лет С 
О 8 1529 [сакау ) 72, {#15 8 /хата- 
ра/ 5 х2» 072; во чтб бы то ни стало 
2С, ФАНЕ СКЁЉОоТСЬ (№ 
552%) 

вӧбла ж Ж75, әх ыў /кай-сан/ 
Е 

вобрать сов. см. вбирать 

вовёк[и] нареч. @Ф (навеки) ЖАК 
эйкюни, ЖЗ эйэнни @ с отриц. 
{никогда) Э/кэс/ С --. ул 

вовлекать, сов. вовлёчь 95| 5 Л /хи- 
кии/4, 5, 51 &5А/ко/їр, В 5 ЗО, 
%/ма/ х 3% їһ (втягивать); 2)1/санка/ 
&+>5 (для участия); Я Ювакў (= 
| юин) 3 5 (завлекать); ~ в войну 
Нун /сэнсо/ (С & С {2 

вовремя нареч. #т/ори/ 5 <; ЕС 


тэкидзини, Е /дзики/ <, 2х № 
2 /сис/ 9 {< (своевременно); 0928 
/дзикандо/ 0 {< (по расписанию); Ъ х 


5 сли (как раз в хорошее вре- 
мя); успеть ~  /ма/(с2 5; не > м 
3 /ориа/ і, <, В /цуго/ Фр у Е, 
98 /футэкитб/ 2 Ею 
вӧвсе нареч. разг. < маттаку, & 
А дзэндзэн, #1/кэс/ 1, С; ~ не... 9 > 
ОС (ФЖЕЖЪ, ЖАЗЬ) и; о 
нет = 738 /тига/ ә (совсем не так); см. 
тж. совершенно, совсём, нисколько 
вовсю нареч. разг. — Еу иссё- 
кэммэй[ <]; і (< оОхабани, АС 
саканни (широко); ЖЕ кёкудони (д0 
последней степени); работать ~ Л 
{дзэнреку/ № 5177 (о 4 1х) 876 < 
во-вторых вводн. сл. #1 дайнини 
вогнать сов. см. ВГОНЯТЬ 
вогнутость ж [Ч] 2. хэкоми, [ЧТ ӧсё 
_ вогнутый прил. ң/ма/%: 9 ЗА /ко/ А, 7; 
ШЕ О ӧмэн-но (о поверхности) 
вогнуть[ся] сов. см. вгибать[ся] 
вода ж @Ф Ж мидзу; питьевая ~ #ќ 
^.7К номимидзу, #0|7К инрёсуй; стоя- 
Чая ~ КБА, ? К, 2% 0; колбдез- 
Ная — ЕЕК идомидзу; сырая ~ Ж 
Ж намамидзу; холбдная ~ ЖЖ рэй- 
суй; 55 о-хия (питьевая); горячая 
У 1515 ою; ЖЕ нэтто (кипяток); 


тёплая ~ ў 2 х }5/ю/; кипячёная ~ 
Ж, 45053; дождевая ~ 7К 
амамидзу; мягкая ~ К нансуй; 
жёсткая ~ ЕК кӧсуй; морская ~ 3 
сио, > А, кансуй, ЖЖ кайсуй; 
пресная ~ # К тансуй; минеральная 
УЖ косуй, & Ж5 мәж Я –; 
уровень воды 747 суйи; на водё КЕ 
суймэн-ни; #18 1с< каймэн-ни (на по- 
верхности моря); по водё (водным пу- 
тём) 286 суйро-дэ; # С кайро- 
-дэ (морем); ЖА! С фунабин-дэ (паро- 
ходом); скользӣть по водё ЖИ 
5; в водё, под водой ЖЕН суйтю- 
-ни; ІС кайтю-ни (в море); брб- 
ситься в воду Ке (СЯ ОЛ /тобико/ ўр; 
5.55 /мина/1ў 3 5 (утопиться); поста- 
вить цветы в вӧду 76/хана/ 240 /ка- 
бин/К & 3 @ мн. вбды (водные про- 
странства) ДЕ суйики; территори- 
альные вбды ЗЕ; рёкай; ближние вб- 
ды =й кинкай; внутренние вӧды 
рурё/найрику/7 9 мн. вбды (мине- 
ральные источники) ЗЕ косэн;} Нм 
онсэн[+ ба] (горячие); 5 89: /ти- 
рёин/ (лечебница); Е тодзиба (ле- 
чебница на горячих источниках); ле- 
читься на вбдах 574395 <> тяжёлая 
— хим. Е дзЮюсуй; тише воды, ни- 
же травы лм д,5 0 #1; водбй 
не разольёшь 7$ $ 5 З ў /сйта/ х^ 
{н /нака/; ловить рыбу в мутной водё 
КЕ Е /кадзиба-доробо/ 2 3 1 5 <; 
выйти сухим из воды 5 < МЬЕФХ 
оС /нанкан/ 8]/ки/ 0) /ну/9 5; 
как две капли воды [похбжи] //ури/ 
517; в Этой статье много воды С 
Ф ав Х/ромбун/ іс (3 /дабэн/2; #/6/ 
у^; вывести на чистую воду Н /ака/ 5 
Љ-“Ң Э; словно воды в рот набрал п 
/кути/ (220 > 1 и а /фўку/А Са А5 
КАИ о Са; много 
воды утеклб Е /нага/; ^5 В /нэнгэцу/ 3: 
< ә 12; толбчь вбду в ступе 2508 2 
> мудабонэ-о ору 

водворить[ся] сов. см. водворять[ся] 

водворять, водворить (@) (на жи- 
тельство) ЕЕ /тэйдзю/ & 4 5 @ перен. 
(устанавливать) ў /кҡакурицу/ӯ 5, 
П/У БУС 5; ою тишину #/сидзу/ 
№ 5 

водворяться, водворӣться (0 (на жи- 
тельство) ЕЕ /тэйдзюу/ ӯ 5, Е/су/ 2 
>< @ перен. (устанавливаться) у т 
1, 25; водворилась тишина #&/сидзу/ 
ЖҰ 0 5/каэ[ ої, Зо фх 0 (С о с 

водевиль м Ж —– Ел 

водитель м ЕЯ унтэнсю 

водитель-испытатель м авт. ЕЕ 
#2 /сйкэн-унтэн/ ФЕ /сю/ 

водительский прил.: ие права Е 
йа унтэн-мэнкё 

водительство с: под ~м кого-л. ... 
{928 /сидо/ 0 Р/мото/ (< 

водить см. вести 1, 2, 4 < ~ за 
нос 773, 2 #25; ~ знакомство с 
кем-л. ••• 2 Щи 0 50107 2 

водиться (0) (иметься) ъъ, “5 © 
разг. (дружить с кем-л.) --- ха 
>, ХЕ /косай/9 5, ·.. № НЕ /аитэ/ (с 
3-2 <> это за ним водится 4 (15 6 
А, 75 Е /кусэ/ №5; как вӧдится в 
знач. вводн. сл. по ор 5 (с, 1С 
цунэни, ·.. 2: — /иппан/Ф 8 /нара/# \, 
САА 


— 


Ф 


ВНУ — ВОД 


В 


водка ж эж һә, жож (рус 
ская); ПН сакэ (рисовая) 

вбдник м КЕ суйун-дзюгёин 

воднолыжник м спорт. ЖЕ /суйдз&/ 
Е 

вӧдность ж гидр. КЕ суйрё 

воднотранспортн|ый прил. ШЛЕМ 
Ф) касэн-унъю-но, сокр. КЖ суйун- 
-но (о речном транспорте); --ый узел 
ЯҢ дайфуто; ~ая магистраль К 
яр /кансэн/ 

водный прил. ЖЕХ суйдзё-но; 
~ая повёрхность ЖК суймэн; ый 


транспорт ШЛО касэн-унъю, сокр. 
Жи суйун; 3 Е /кайдзё/ не (мор- 
ской); -—ые пути №№ суйро; ~ый 


спорт К Е суйдзё-кёги; ~ые про- 
странства К суйики; ~ый раствор 
хим. КЕ суйёэки 
водобоязнь ж мед. 21399 кёсуйбё 
водовоз м К #38 /мидзу-о хако/.: Л 
водовбзи|ый прил. 73/мидзу хако/ 


ФВ 0; ая бӧқчка ЖРО 
умпан-ё-но суйсо; К 8 /ся/ (на те- 
леге) 


водоворбт м прям. и перен. ў удзу 
[№ < маки], ВЕ катю 

водогрязелечёбница ж К УЖЕ 
ЯН суй-дэйёку тирёдзё 

водоём м КН тёсуйти, КИН; 72 
У ИН/икэ/ (прид); > А, Ал ИН/ти/ (для 
оросительных целей) 

водоёмкость ж гидр. ЕК тесуйрё 

водоизмерительн|ый прил.: г-ые при- 
бӧры К суйрёкэй 

водоизмещёние с ЖЕ хайсуйрё; 
судно ~м в тысячу тонн ЖЕ /сэн/ 
К о ҖА/фунэ/ 

водокачка ж ЖК кюсуйто 

водолаз м #765 сэнсуйфу 

водолазка ж разг. (свитер) `4 ж > 
2 э — я – 

водолазный прил. #Ж сэнсуй... в 
сочет.; -> костюм #К8/фӱўку/; ~ 
шлем К х^м х ор 

Водолей м (соззездие) КЖАЕ мидзу- 
гамэдза 

водолечёбница ж Кб Т мидзути- 
рёдзё; ЗЕ тодзиба (на горячих 
источниках) 

водолечение с К?А мидзути[#& рё 
хӧ, 5 /онсэн/ Е, ВИА ТОДЗИ- 


водомёр м К суйрёкэй, ЕЖА 
рёсуйки; Г рюрёкэй (количества 
протекающей воды); ЕЕ рюсоккэй 
(скорости протекающей воды); КЕ 
суймэнкэй, ЖА/Е+ суйикэй (для изме- 
рения уровня воды в паровых котлах 
и т. п.) 

водомёрн|ый прил. ЖЕ/суйрб/ Е 
/хака/51:Ф; ~ая рёйка ЕК рё- 
суйхё; —ое стеклб, ~ая трубка ЖЕ 
2 суймэнкэй, ЈКАћ//суйи/27 — 2 75 А 

водомётн|ый прил. ЖЖ.--. хӧосуй в 
сочет.; мая устанбвка ЖЖ/хб/ 
(напр. для разгона демонстраций в 
капиталистических странах) 

водонагревательный прил.: ~» приббр 
кая онсуйки 

водонапбрн|ый прил.: ~ая башня В? 
ЖЗ тёсуйто; ~ый насбс ЖН:/суйацу/ 


75 


ВОД — ВОЖ 


Ф 7; хый резервуёр (бак) ЕН 
кӧка-суйсӧ, инк Я мя 

водонасбсн|ый прил. ж х 7 в сочет.; 
ая станция Фм 7 А 5-и вн м, 8 
КАТ ёсуйдзё 

водонепроницӣем|јый прил. ДЖО бӧ- 
суй-но, ЖФ тайсуй-но, 57К 0 
футосуйсэй-но, КФ суймицу-но; 
~ая бумага 7 /си/; ——ая ткань [5 
КА /оримоно/, 8778%1/фу/ 

водоотвбдный прил. ЖЖО хосуй- 
-но, ВКО хайсуй-но; ~ канал ЖЖ 
28 /к0/, ЭК 8 /соти/ (8% сисэцу) 

водоотталкивающ|ий прил.: ~ая 
ткань 575 босуйфу | 

водоохлаждаемый прил. тех. ЖФ 
суйрэй-но 

водоохрана ж Кк суйики хого 

воедоохранн|ый прил.: ~ые лесона- 
саждения ЛИ АЖ касэн-хого-сё- 
курин (действие); ЛИЖ (сами 
насаждения) 

водоочистн|ой прил. }&К/росуй/ НФ, 
7 /дзёсуй/ НФ; сг-ые приббры АЖ 
не /ки/; лата рокаки (фильтры) 

водопад м ? таки, 7; бакуфу 

водоплавающий прил.: гие птицы 
ЖЕ мидзутори, КЁ суйкин 

водоподъёмн|ый прил. ЖФ ёсуй- 
-но; ~ая машина 2 ЖЁ/ки/ 

водопбй м @ (место) КЕЧ ми- 
дзукаиба @ (действие) “2 О Жа 5 (% 
о) 

водополивн|ібй прил. Ж/сансуй/ 
Ф; обе сооружёние К /сбти/; 
—ая машина #7 /ся/ 

водопровбд м 29 суйдб; Юн 
/кан/ (труба); проводить ~ К 25| 
/хи/ < 

водопровбдн|ый прил. 18 © суйдо- 
-но; ~ая станция #872025 кЮсуйдзё; 
--ый кран [1398 | сэн 

водопровбдчик м 5825: суйдӧ- 
-кофу 

водопроницаемый прил. 5Ж/росуй/ 
75, №23 мидзу-о тӧсу 

водоразборн|]ый прил. ЖФ хайсуй- 
-но; ~ая колонка #57 кюсуйтю, Е 
ЛК /сэн/ 

водораздел м геогр. ЩЖ бунсуй- 
кай, 7Ан/рэй/; линия ~а ЖЖ 
/сэн/ 

водораздёльнјый прил.: ~ая линия 
7 бунсуй-сэн; ~~ый хребет 2378 
[рэй/ | 

водорёз м мор. ЖЕ) мидзукири 
(на носу судна); 219 мидзуёкэ (и 
свай и быков моста) 

водорбд м хим. КЗ суйсо 

водородн|ый прил. КФ суйсо-но; 
~ая бомба 13 /бакудан/, сокр. 
К 

вӧдоросл|ь ж 3 мо, ЖЖ сбруй; 
морские --и 5: кайсо, т умикуса 
(кайсо) 

водосббрник м тех. К мидзу- 
тамэ 

водосбрбс, водослив м гидр. @ (дей- 
ствие) 7: & ёсуйхаки(ёсуйбаки) @ 
(затвор) КІН: 5 27 —– К, ЖЖ ёсуй- 
ро, Ж & П мидзухакигути, ЖЕ 
хӧсуймон 


76 


водосливн|ый прил.: --ый канал ИЖ 
В& хӧсуйро; ЭКЕ хайсуйко (дренаж- 
ный); хая плотна 2 /эцурю/ 2 А 
(5), ЉАМ 

водоснабжение с 42 кюсуй 

водоспуск м ЖЕ суймон (шлюз); М 
К“ хосуйкан (труба) 

водостбйкий прил. МЖК тайсуй-но, 
[570 босуй-но 

водосток м см. водосточный (—ая 
канава) и (—ая труба) 

водостбчн|ый прил. ЭКО хайсуй- 
-но; ~ая канёва ЕКІ гэсуй-до, ЭЕЖ 
РОА —ая труба К &/кан/, ЭЕЖ 


водотрубный прил. тех. КЕ суй- 
кансйки; — котёл КЖ 4 5 — 

водоупбрный прил. ЖК босуй..., М 
К тайсуй... в сочет. 

водохранилище с КИН тёсуйти, Я 
КИН ёсуйти 

водочерпалка ж 70 ёсуйки, КЖ 
2 ЕО’ мидзу-кумиагэки 

вӧдочный прил. 7 ж оу 5 О; г завбд 
7 я > Я /кодзё/ 

водружать, сов. водрузить у С 5 ;~ 
знамя }#&/хата/2Ү С 5 ОФА, Ф 
БА) | 


водянистый прил. © 03051 
суйбун-но ой (0А 5) , 25/мидзу- 


кэ/0 и; К оі? (жидкий) ® перен. 
а Я /бакудзэн/ 2 1,72, Ч Ж/найё/ Ф 2 
зи 

водянка ж мед. К] суйсю 

водяной 1 прил. Ф ЖФ мидзу-но; 
-^бй пар К2&5 суйдзёки; „бе охлаж- 
дение 2675 суйрэй; ~бе отопление ў 
ЖИР онсуй-дамбӧ; ~бй ғаз ЖИ 
/суйсэй/ 27 х, Ж/мидзу/ Хх @ (живу- 
щий или растущий в воде) КЖ О суй- 
сэй-но (о растениях); КФ суйсэй-но 
(о животных) @® (движимый водой): 
^ая турбина КЛ/суйрёку/й - ки; 
--ая мельница КЕ ЕЕ суйсягоя <> 
~‹0й знак 25 1, сукаси 

водяной П м фольк. ЖФ мидзу- 
-но сэй; Ш каппа (в яп. фольклоре) 

воевать Ф Ж Э татакау, Ж сэн- 
со *]35 @ перен. ЧАХЗЬ, ё 
05, ж/абајй 5 

воедино нареч. — ЕЮ иссёни, — 81 
/итти/ 2С, ос; [#1//>] Я 
/итиган/ с ЖЖ о т (как один); собрать 
— 1С /ацу/у 5 (35); —/ик- 
кацу/`3` 5 (что-л.); соединить ~ — 
Сере 5, 2 /кэцугб/9 5; спло- 
тйть ~ —2НАЕ/данкэцу/& 325, #& 
З /кэссю/`9` > 

военачальник м #]5 Р сирэйкан 

военизация ж ЕЁ гундзика; ЕЕ 
ЛЕ гункокука, Е.И гумбика (стра- 
ны); НЕЕ гундзюка (промышленно- 
сти); ЕЕ гунтайка (превращение в 
воинские части) 

военизированный прич. ЕЕ /гундзи/ 
4601; ж /гунтай/4Е 1,72 (превра- 
щённый в военный отряд) 

военизировать несов. и сов. Е 
/тундзи/ ЕЗ 5; З /гункоку/ЕЗ 5, 
Ж /гумби/4Е 35 (страну); #.9%/тун- 
дзю/4(`‘3 > (промышленнность); 
/тунтай/ {и 5 (организовывать по ти- 
пу военных отрядов) 

военком м (воённый комиссар) ЕЕ 
2 Е гундзи-иин 


военкомат м (воённый коммиссариат) 
= ЕН 8 гундзи-иин-бу 
военкор м (воённый корреспондент} 


ЕЕ гундзи-цусинъин, ФЕ ЕС я 
дзюгун-кйся, ЖИМА  гун-ходо- 
ханъин 


воённо-агрессивный прил.: ^ блок 
Е 8/5 /гундзи-синряку/ 7 по у 7 


воённо-воздушн|ый прил. ЗЕ ку- 
гун..., #25 коку... в сочет.; ~ые 


силы 229; еоая база от Н/кйти/ 

воённо-инженёрный прил. = Н 5 0 
гунъё-гидзюцу-но 

воённо-медицивский Ж РЕ 0» 
гунъи-но 

воённо-морск||5й прил. 8 Ж 0 кай- 
гун-но; ~ая академия ё /дай- 
гаку/; ~ая база ж 90/кйти/; 5 
гункб (военно-морской порт); ~ йе сй- 
лы #817) /рёку/; —0й флот Е 

военнообязанный м Ее 20 хэй- 
эки-гимуся, 7 ё (42 ко) На би- 
ЭКИХЭЙ 

всенноплённый м > хорё, (5 
фуре А , 

воённо-полев|ой прил.: ~бй суд # 
ЕРЕ: 58 сэндзи-гумпӧ-кайги; ~ая 
хирургия 7. ЕЕЕТ ясэн-гэка-сю- 
дзюцу 

воённо-политическ|ий прил. Ж 8178 
/гундзи-сэйдзи/Ё); ~ая академия Е 
ўа /дайгаку/ 

воённо-полицёйск|ий прил.: ~ ое го- 
сударство ЕЕ гундзи-кэйса- 
цу-кокка 

воённо-промышленный прил.: ~ кбм- 
плекс #72 гунсан-фукуготай 

воённо-революцибнный прил.: ~ ко- 
митет ист. ИЕ Ң 2: какумэй- 
-гундзи-иинкай 

военнослужащий м Ж Л гундзин 

воённо-стратегическ|[ий прил. 8 
/сэнряку/Ё; ^-ий плацдарм ЮЗ 
А/кётэн/; ^-ме планы ИЕТ Е/КЭЙ- 
каку/; {ЕЁ /сакусэн/Е (оператив- 
ные) | 

воённо-учёбн]ый прил. ЖЕО 
гундзи-кёику-но, ЕЕ /кёрэн/0, = 
= ВЈ! /кунрэн/0; ве заведение ЕЕ 
22 /гакко/ 

воённо-экономический прил.: ~ по- 
тенцийл 8 резе 7) гундзи-сангёреку 

воённ|ый прил. Ф #9 0 гундзи-но; 
МИР 0 сэнсб-но (относящийся к войне); 
Ж Н Ф гунъё-но (предназначенный для 
военных нужд); в сочет. ЕЕ т гундзю... 
(касающийся снабжения армии); ЖЕ? 
Ф) сэндзи-но (военного времени); ~ ое 
дёло НЕ; ый порт ЕЙ: гунко; ~ый 
самолёт ЕН /ки/; --ый корреспон- 
дёнт (6:902 дзюгун-кйся; перестраи- 
вать на ~ый лад = 4/9) @ е 
знач. суш. м Л гундзин <> с-ый 
коммунизм ист. ЕЕ РЕЗ: /кёсан- 
сюги/ 

военрук м (воённый руководитель) 
ЕЕЕ гундзи-кёкан 

воентёхник м (воённый тёхник) Т 
Е кохэй-гисю 

воёнщина ж ссбир. =! гумбацу, 
Ж гумбу 

вожак м @ (руководитель) Е 
сидӧся; ЯН касира (главарь) @ (про- 
водник) == А аннайся @®) (животное, 
птица) 7 ~ # — 


прил. 


вожатый м @ уст. (проводник) А 
2 аннайся © (вагоновожатый} ЕЁЕЕ 
унтэнсю ® (пионеротряда) ея – 
ти #930 /сидбся/ 

вожделёние с @ (страстное жела- 
ние) 8 нэцубо, ВН кацубо, # ёку; 
гл ясин, НЕ ябо (честолюбивые 
стремления) ©) (половое влечение) Е 
сэйёку 

вождение с #5 унтэн, К5 4 7; ~ 
поездов 21| /рэсся/ О; ~ войск 
ФЕ гунтай-но сйки; ~» самолё- 
та ОФ хикоки-но содзю 

вождь м 2 сидося 7-2 —; 
ЕН сюрё, 503 рёсю (глава; тж. 
племени) 

вожжи мн. (20. вожжа ж) РЕМ 
тадзуна; управлять ~ами Р 2 & 15 
<; отпускать ~и 1) 202% 5 
2) перен. 20 /си/ 0) 20292; 
натягивать ~и 1) = 205 1295 
2) перен. М0 ЕЕ 0 ® тэн 3 5 (5 
< 35) | 

воз м (0) ЩЕ нигурума; ~ сёна 4 
итак Ал, 1 1, /итидай-ни цунда 
хосигуса/ @ перен. разг. (множество) 
#280, Ш ямаходо, ў Ш такўсан 
«> что с ~а упало, то пропало посл. 
#2к:/фўкусуй бон/ < >Я. 5 ч, 5Е/си/ 
А, 75 4 /ко/ Е /тоси/ № > 7.5; а ~ 
и ныне там 5 /тити/ 2 1, СЖ/сусу/ 
ил 

возбранить сов., возбранять уст. 
/кин/ 0 5 | 

возбран|яться: не ~яется что-л. де- 
лать ПЗ /кин/ ОИСИ л, 6 
пх ВЕ/юру/ & Сл 5 ,-- ИИ Х 
/сасицўка/ 20 & ЗА, 1205 

возбудимость ж = кофунсэй, ж 
Е кангэкйсэй | 

возбудимый прил. 2 /кофун/ і % 
\^, у /кангэки/ 1х 0\; физиол. 1 
% /канкаку/ о Ф 5 (29/0/47 >); легко 
-- человёк №7Е |, >39 Л; 60 89/ми- 
дзика/\`Л, Я5/танки/7 Л (вспыль- 
чивый) 

возбудитель м (0: ~ болёзни 9 
бёкин, у В бёгэнкин; ~ инфекци- 
онных заболеваний (= #15 /5/6& дэнсэн- 
-бёгэн-тай ©) эл. ВВ рэйдзики 

возбудиты[ся] сов. см. возбуждать ся] 

возбуждаемость ж см. возбудимость 

возбуждать, возбудить (0) (человека) 
ЗЕ /кофун/& +5 @ что [0/2 х4 
р, 265; Шн/сигэкй/3 5 (стиму- 
лировать); 68 /тёхацу/3` 5 (провоци- 
ровать); ~ умы Л/дзинсин/ 2 968 
/дӧё/ х4 5; - аппетит 0 /секўёку/ 
» Ф = 5; - внимание Е 5 /тюи/ 22 Ва 
/канки/ 3 5 (5 72:5); ~ нервы Ж 
[синкэйу/ № ЯН /сигэкӣй/ 3 2; ~ любо- 
пытство 25 /кокйсин/ № 4 (6 
>, ЖЗ 2); — удивление о < 0 
А 25; ~ негодование (Е 1/фунгай/ & 
5; ~ надёжды 59 /кибо/ 2 Е /мо/ 
ЧБ (1\25 5); о подозрение 
ЯЕЦ © кэнги-о манэку (8 /у/5 2) 
{8 (против) см. восстанавливать З @ 
{предлагать на обсуждение): — вопрос 
8 /мондай/ №5723 (а /тэйки/ 
5 5); ~ дёло (в суде) +5 /кокухацу/ 3 
>, Ж %/кокўсо/3 5, #/утта/д. № 4 
СЭ; е дёло по обвинёнию кого-л. в 
чём-л. 2р ЕСОЊУЕ Ч 5 

возбуждаться, возбудиться №72/кб- 


фун/ 3 5; =0Е/нэккё/9 5 
8 экстаз) 

возбуждающий прич. и прил. #626 
/тёхацу/ ; --ее средство ШЕЯ] ко- 
фундзай, #1 сигэкидзай 

возбуждёни|е с (0 (состояние) ЩЕ 
кофун, Я хаппун; Е} доб (волнения 
в обществе); быть в ~и 9 25 (0 
ком-л.) © юр.: --е дёла Е == кокусо, 
ЖЕ кокухацу 

возбуждённ|ый прил. 2 /кофун/ 1 
72; Ў /ГЭКЙ/ У, ПЬЮ (раздра- 
жённый); быть в ~ом состоянии Е 
о Со) 

возведёние с (0 (здания) ЖЕ кэн- 
сэцу, 2 кэнтйку; ~ фундамента 2 
8 /кйсо/ 2 2/кидзу/ < © мат.: ~ в 
стёпень < х 2:/хо/; ~ во вторую стё- 
пень 2 5Е нидзё, Е 5 дзидзё 


(приходить 


возвеличивать, сов. возвеличить 7% 
[хо БУ 5, 911 5; /мо/Ъ Е 


1 5 (превозносить); 31 [мэйсэй/ № щу 
/така/5> > (прославлять) 

возвести сов. см. возводить 

возвестить сов., возвещать /си/Ь 
+5 | 
воззодить, возвести (4 (строить) = 
2%/кэнтйку/`3 2, /та/С > @ мат.: 
— в квадрат (куб) ЕЕ дзидзё (3 з 
сандзё) 5 @® (в сан, должность) 
ся. /сёкю/3 5, 5 Н:/сбнин/ 9 5; 
~» на престол кого-л. -.. 2 Е (ў ои (8а 
фї кои) КО, --- № В/сокуи/ & 3 
> @ (относить происхождение или 
начало чего-л. к чему-л.) -- О ки- 
гэн/ №... ©5245 < о в прӣнцип 
что-л. --: № Е /сюги/ 2 9 5; > обви- 
нёние 2: Ж/кокухацу/`3` 5; Й /кэнги/ 
№71>1) 5 (подозревать); ~ клевету = 
1тЮсё/ 9 5 

возврат м @ (отдача взятого) БЕ 
хэнкан; 5 хэнкяку, #4 иі, хараи- 
модоси, 3525 хэнсай (денег, ссуды и 
т. п.) @ (к старому) Е фукки, {8 
ІН Фуккю 

возвратитЫ ся] сов. см. возвращать 
[-ся] 

возвратный прил.: ~ тиф НЕМ 
кайки-нэцу, = 4 сайки-нэцу; ~ гла- 
гол РЕНИ /доси/ 

возвращать, возвратить (@ (отда- 
вать обратно) 32% каэсу, $ 23, м 
8 /хэнкан/ 34 5, 3 /хэнкяку/9 5, 5 
Я/хэнно/`9 5; 35 К/хэндзё/ҹ 5 (отка- 
зываться от чего-л.) @) (получать об- 
ратно) 5 253, 5 РЕ/модо/ 3; [ИХ 
/кайсю/`39` 5, 33 каэсу (тж. из кос- 
моса); {8 /кайфӱку/3 5 (здоровье, 
права, репутацию и т. п.) @® (зас- 
тавлять вернуться) 85/0/02; 
/ё/:Х 5 (окликнув); ХХ 1Е/то/ Ӯ 5 
(останавливать); и пу/ 1. №3 (приво- 
дить обратно) <> ~ к жизни 5 
/икикаэ/ 5 ‘3, #/ёмигаэ/ 5 3; Ж /со- 
сэй/ ха 5 книжн. 

возвращаться, возвратиться в разн. 
знач. 8 С) 5 каэру, & 5 модору, 
му; 95| & М3 хикйкаэсу (с 
пути); 3%/кито/ (со < (отправлять- 
ся в обратный путь); > домбй 3% /ути/ 
^^] 5, Е=/кйтаку/ 3 5; за/кикан/ 
5 (репатриироваться); ~ в свою 
страну (на рбдину) 3 /кикокў/% 5; 
11У кайсю (98) 95 (0 косм. аппа- 
рате); ~ к главной теме Ж /хонсу- 


ВОЖ — ВОЗ 


дзи/ (< Г. БЯ 5; — квопрбсу ·-· ФЕ 
/мондай/ № 5; /футата/ 2 0 Е, -- 
ЕК ЕЕ 35 /тэнкю/ 92; возвра- 
щаясь к сказанному... ЕЦ РО 
3-21: (© к прежней работе &щ 
/фукусёку/ 3 5, Ж /кинин/ 3 5, 35 
ре/сај< <> - к жизни Ж/и/ х 355, 
№2 ёмигаэру; ЯФ /сосэй/ 4 2 книжн. 
возвращение с (0) 30 каэри, Е 
кикан; #6 кйтаку (домой); ЕЕ ки- 
коку (в свою страну); ~ на родину 
19; ~ на землю космической стан- 
ции Е /утЮ/ х 5 – х з и ОН Е/Ти- 
дзё/ [~ о ЈУ кайсю @) см. возврат 
возвыситься] сов. см. возвышать[ ся 


2, 3] 
возвышать, возвысить 19/така/ 5; 
95 (поднимать); [моъ БІЎ 5 


(возвеличивать) <> -> голос у /коэ/ 22 
16 /ха/ и 25 

возвышаться, возвыситься @ тк. 
несов. (выделяться своей высотой) © (х 
Дъ, © ХАмМ> @ (усиливаться —о 
голосе) переводится переходным гл.: 
его гблос возвысился 11 3 /коэ/ 218 
/хај) У 9 (0 ком-л. — достигать 
превосходства) {© сугу, 5; воз- 
выситься в чьём-л. миёнии -.. (с Е /та- 
ка/ < Е /хбка/ & 1 2, /на/ 2 1 5 
(25, 58 > уру), Дх —-07 6000795, 
--- 2 Е Вр/кохё/ №483 /Э/ 5 (Е /хакӱ/ 5), 
Л5/нинки/ №48 5 

возвышение с @ (действие) [5 
се, #8 бокко (@) (возвышенное мес- 
то) ЕН косё, 50587 такай басё 

возвышенность ж (@ геогр. В кӧ- 
ти, эт косё, вт? такадай @ (мыс- 
лей, чувств) 59 х кэдакаса, в Ё/ко- 
кэцу/ сс & 

возвышенный прил. @ х такай; 
Б;/така/ 5> 5 41? (приподнятый) @®) пе- 
рен. =/’< косёна, 53 ^ кэдакай 

возглавить сов., возглавлять 9/10 
.. ОЕ ВН/сэнто/(5Е касира) (Со; -.-Ф 
Е зА/сюрё/ 5 (становиться гла- 
вой); у —К35 (быть впереди); 8 
/сидб/`3` 5 (руководить); Зи хики- 
иру (колонну и т. п.); ЗН /сйки/ ӯ 5 
(командовать); ~ делегацию ЖЕН 
/дайхёдан/ 2 5 /дантё/ & $ 5 

возглас м ШОУ сакэбигоэ; радост- 
ный ~ # у кансэй; ~ы с мест ЕЛ 
ядзи (неодобрительные) 

возгласйть сов., возглашать 818 /тэй- 
сё/3 5, ПЕ/тона/Я. 5 

возгораемость ж п] ЊЕ канэнсэй 

возгорание с тех. +. тэнка 

возгор|аться, возгорёться высок. @) 
(разгораться) /мо/ Я. 225, ЭХ /хак- 
ка 2; из искры ~ится пламя — д 
/иттэн/ 2 К16/ хибана/ > 5 #/хоно/ їі Ж 
д №5 © (увлекаться) АТО; 
е‹ёться любовью к кому-л. --- (Сї 
Ш СЩА 5 К 5х <, М/му- 
нэ/ 2 &/к0/2: 3, Я5/ко/и\ 2:4 5 | 

возгордӣться сов. 5 |5 /коман/(с? 5; 
Е /хана/ № 72 12>^ < З 5 (задрать нос); ~ 
чем-л. --- № (13 5, -- № В В /дзи- 
ман/% 5 

возгорёться сов. см. возгораться 

‘воздавать, сов. воздать Е}/ата/Я. 2: 
&/муку/\^ 5, 3 каэсу (отплатить}; 
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ВОЗ — ВОЗ 


о пӧчести #5 /кэйи/ № 2/хё/9 5; ~ 
сторицею 5 5/2 < #0 2 

воздвигать, 08. воздвигнуть 3 / тас 
5, #9У/кэнсэцу/З 5; ~ строительные 
леса за 28 їг асиба-о куму 

воздействие с &/хатара/ & 2>13; #2 
эйкё, РЕ саё (влияние); ЕЕ канка 
(моральное);  х &/токио] & З С с 
(убеждение); 2% сэцую (ивещевание}; 
применять физическое ~ 177 /ванрёку/ 
5 214. 5; под ~м ЖМИ (5) 252 
ус, БЎЖ АМС 

воздействовать несов. и сов. /ха- 
тара/ 5 2>9 5, Е /[саб/ 3 5, М 
/эйкё-о 06/4337 

воздёлать сов. см. возделывать 

воздёлывание с ЕЕ кайкон, ЗЕ 
косаку 

возделывать, возделать #9 тагая- 
су; В /кайтакў/ 3 5, В &/кайкон/З 
5 (поднимать целину) 

воздержавши|йся м (от голосования) 
+85 кикэнся; при трёх ~хся З 
3 [Лнин] С 

воздержание с Ё] сэссэй; ~ от ал- 
когбля 21 кинсю; половбе ~ ЖЖ 
кинъёку; ~ в пище #12 сэссёку 

воздёржанность ж ЁЎ] сэссэй, >> 
1,2; А175 дзисэйрёку (способность 
сдерживать себя) 

воздёржанны|й прил. #11/сэссэй/ 
2, 17 /дзисэйрёку/ © & 5; быть ~м 
Г 5, касд 5. 

воздержаться сов., воздерживаться 
от чего -.. |51, саси] Я 5 хикаэ- 
ру, #2” цуцусиму, ИФ, +15 (%) 
вех Ң/хикаэмэ/1<3 5, -.. № #/са/3 5; 
— от участия 22} /санка/ № == „ФЕД 5; 
— от курёния 2% /кинъэн/4 5; ~ от 
голосования 3729 /тохё/ № Е #/кикэн/ 3 
>: кто воздержался? ЕА) 
9» 

воздух м Ф 2585 куки; Ж5 тайки 
(атмосфера); свежий (чистый) ~ Я 
синсэн (% #0) 2554; спёртый ~ $ 
>23 545292725; сжатый ~ БЕ 
ассаку (РЕЙ ассюку) 2554; жидкий ~ 
№ Ж /экйтай/75 5; дышать ~ом 245% 
БЕ /кокю/ 3 5 (№5 суу); загрязнеё- 
ние ~а к5)5 йч/осэн/, = когай @® 
(пространство) = н кутю; в ~е ЗН 
С (<), Е2/дзёку/ іс (С); господство 
в ~е #25} сэйкукэн; заправка в ~е 
оч ЖА ўн/кЮю/; сражение в ~е 25 н 
/сэн/; летать в ~е 75 сора (25) 2% 
/то/.5:; подниматься в ~ ЭН (25) < 
ОЕ; ВЕ /ририку/`3` > (0 само- 
лёте) <> на открытом ~е 215 гай- 
ки-ни, 346 когай-дэ, ЕС окугай- 
-дэ (вне помещения); ЕК ротэн (> 
нотэн) С (о чём-л. неприкрытом); на 
вольном ~е 8С ягай-дэ; бывать на 
е йг /сампо/ ӯ 5; питаться ~ ом 29 
5 22 № 5129 СЊ/И 5 5 (< 5); по- 
виснуть в ~е Ш/тю/5 5 0 А15; 
поднять на ~ 8} /бакуха/3 5; взле- 
тёть на ~ &2/бакухацу/ З >; портить 
соо е /онара/ 23 5; —! воен. УЕ 
Аг: /тайку-сэнто ити/ (с 2 (3 

воздуходувка ж тех. ЗА софу- 
КИ, ни АС (Мех) 

воздухомёр м физ. ЕТ кирёкэй 
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воздухонагнетательный прил. 22 ЕЕ 
ў О куки-ассаку-но; ~ насос 255% 
РА 

воздухонепроницаемый прил. Ф 
кимицу-но 

воздухосчиститель М тех. оча 5 ЕЙ 
За кӯки-сэйдзёки, 277) -%-, Кач 
> А,85 дзёдзинки 

воздухоплавание с #22 
дзюцу | Ў _ 

воздухоплаватель м #172 хикока, 
#25 кокуси 

воздушно-десантн|ый прил. воен.: 
сая часть Е кую-бутай, 79 НЕ 
/кӯтэй/ Ве; ЗЕЕ раккасан[ 618 
(парашютный) й 

воздушный прил. Ф 2250 куки 
-но, КАФ тайки-но; 2 {Ф кутю-но 
(происходящий в воздухе); ~ ве прост- 
ранство 59 кукан; 2825 рёку (в гра- 
ницах какого-л. государства); ~ ое со- 
общёние #122045 коку-рэнраку[ 48 
мб]; ый путь (~ая линия) 2 
/ро/, 5=/сора/ Ф 8 /бин/; ~ый транспорт 
от 9: /юсб/, сокр. 3 кую; ый 
флот 25 © тех.: ое отопление їй 
ВР онки-дамбо, Е [нэкки/ В РЕ; 
~ый тӧрмоз АНИ /сэйдоки/; 22 5 
Уи +, жур - +; ый клапан 
(= кибэн, 20543 © перен. (лёгкий) 
#0) каруй; #\` усуй (тонкий) <> 
стрбить ые замки з н 1с ВЯ /рокаку/ 
22 кидзу/ <; ый поцелуй #2 /на/ 17 
+ о А 

воззвание с # гэки [5 бун], УЕ 
—л; ОНИ) ёбикакэ (обращение); 
обратиться с ~м #02107 5, Е = 
л/ № Ж 8 [хаппё/ 3 5 

воззрёние с А кэнкай, ЖЛ, икэн, 
22 х 5 кангаэката; М3 кэнти (точка 
зрения) 

возимый прич. 5 /кэйтай/ Я ©; о 
провиант воен. ж р жа/корё/ _ 

возйть А хакобу, #2 /унсо/9` >, 
Е /умпан/ 3 5; з&/но/+`С47 < (кого- 
-что-л. на чём-л. 

возиться (0) (резвиться) № = Ф са- 
вагимавару, 2:35 @ (копо- 
шиться) 53 8 В /уго/ Со 5 8) 
разг. (хлопотать) “`0 5, ^ 54 5; 8 
235 5 хонэ-о ору (заниматься чем-л. 
трудным); в» Л/ми-о и/4 5 (увле- 
каться); ~ с кем-л. ФА С 5 2 Бі, 
2; бесполезно ~ с Этим делом < 21-8 
/сигото/ 5 47/хонэо/ 9 $4225 лу он 
опять вбзится со своей автомашиной 
аз е о А 9 ж/дзидӧся/о Ж Л. 
/тэи/ М, № ® о Сх 5; она возится на 
кухне кв ал /дайдокоро/© Е: № 
си 5: цёлый день возился с упа- 
ковкой вещей — Н ЕН /итинитидзю /79] 28 
/нидзуку/ 9 2 2С 0\12; мне некогда с 
тобой ~» + (/маэ/ іс ж > С 5 18 /хи- 
ма/ {70 @ разг. (копаться) еф 
доље 5; что ты там так долго во- 
зишься? 22 фе Со 5 012 

вбзка ж разг. # умпан, /хако/ 
а 

возлаг|ать, возложить @ на кого- 
-что --. ©... № [0/3 5, іЯ /танто/ 
хч 5 (обязанность и т. п.); ать 
поручёние 2:Е/инин/9 5, 0724 5; 
гать ответственность & Е /сэкинин/ 
фра 5; на них ~ается вся тяжесть 
чего-л. {#5 <--. ФЕЗН/фУтан/ 22% > 


коку [1 


<\`5 @ (класть) ® < оку; ~ать ве- 
нок де /ханава/ 2 ўв /саса/1 5 <> ~ать 
надежды на кого-что-л. -.. С + /кӣ- 
тай/ № 1>9 5, х /нодзо/ 5 № 1) Д, ... 
»ъ СЉ 

вӧзле нареч. и предлог ··· фе, Е 
/катава/ 5 <, јЈЕу/тйка/ < < 

возложить сов. см. возлагать 

возлюбленная ж 2 /итю/ Ф Л, А. 
коибито, Л айдзин; #2 ироонна, {&% 
8 дзёфу (любовница) 

возлюбленный м 2% Н/итю/ 0 Л, АЛ. 
коибито, # Л айдзин; 85 ироотоко, 
255 дзёфу (любовник) 

возмёздие с 1 хофуку, %\^ му- 
куи, #ў бацу, &Ъ; заслуженное ~ |, 
22“, + 7А/тбдзэн/ Фи ^ 

возместить сов. см. возмещать 

возмечтать сов. прост. и уст. (0 се- 
бе) 5 2305, Н/дзиман/3 5 

возмещать, возместить & 5 цугунау, 
#8 > огинау, /у/% 4+ 5, Ж /бэн- 
сё/3 5 Еу хосё/ 3 5 , ДЕ /байсё/ч 5 
_возмещёние с (0 (действие) 24 бэн- 
сё, К хосё, № байсё; ~ расхб- 
дов НФ хиё-но бэнсай; ~ убыт- 
ков {= /сонгай/ ДЕ © (денежная сум- 
ма) 15 /кин/ 

возмӧжно І нареч.: ~ скорёе Ш 2. 
729 Е /хая/<, << И в знан. 
сказ. безл.: [бчень] ~ Ф08/у/5 с 2 
72; ели ~ НЁС аЬ, СИН: 
— Б что...] Ж/осо/Ь <; +... > $ Ж/си/ 
1/20) (в конце предложения); впол- 
не ~, что... -.- 9 сњ В/каги/ Р Жи» 
ПІ в знач. вводн. сл. (может быть) 
25} табун 

‚возможное с: сделать всё ~ см. воз- 
можный 

возмбжност|ь ж @) = ЕЁ: канӧсэй; 
давать ~ь --- ЖЕ 695, ЩЕ 
»251 5 5; по [мере] ми У, К 
<<, 25729, СКА); 
имёть -ь Жо, ШЕЕ; пре- 
вращать ~ь в действительность п] 
|: > ЗА 5Е /гэндзицу/ іс 5 оч @ (0006- 
ный случай) ў&2: кикай, #38 киун, Е 
№ коки; давать ~ь [2:1] 2 5/ата/ 
д 5; получать ~ь = 2 {5/9/ 5 ; упус- 
кать ~ь 2 № № /ис/чЧ 5 (9) мн. ги 
не; 8877 норёку (потенциал); 8 
ёю (достаток); производственные ~ и 
Жр НВ.) сэйсан-норёку; материальные 
—и #7 /буссйцу/ =; небольшие ~ и 
ЕЕ 3 и^; предоставлять широ- 
кие ~и (для деятельности) `8) 
Ф а Е/хирой кацудо-но дзию/ ? Ей. > 
<> до последней ~и ))/тйкара/Ф& > 
Е /каги/ 0, 2=4/сайго/ ж С 

возмбжн|ый прил. ВЕ канона, % 
0 45/у/ 5; =/канга/Я 48 5 (мыслимый); 
сделать всё ~ое ВЕ? — И) /иссай/ Ф 
с:%35, Л ЖЗ дзэнрёку-о цу- 
кусу, СОС ЯЗ5, Жа 
(сайдзэн/ #> < З, ЛЕ /дзиндзи/ 2 0 < 


возмужал|јый прил. Б Л /сэйдзин/ 1 
12, БЎЕ/сэйнэн/ < > 21, вел, 
5 2 ўс о їс; выглядеть ~ым — Л 
/итининмаэ/ (< Я.Я. 5 

возмужа|ть сов. 5 Л /сэйдзин/ 9 5, 
х Л /отона/ 77 5, КЛ о12 < 55, — 
Л /итининмаэ/ (с? >; как вы ~ли! 
ол 

возмутительно 1 нареч.: вестй себя 


м ЧЬИ» Б И в знач. 
сказ. безл. 1] 2 ?> 5 а, ЕЕ] гон- 
годбдан да, $ > со (їз) 

возмутительный прил. 17 #5 №, 
== Их гонгододанна; $ > СФі&Ф 
Ф (недопустимый) 

возмутить[ся] сов. см. возмущатьъ [ся] 

возмущать, возмутить Е фунгай 
(Е ГЭэкико) &45, ПЕЧЬ, 
а 

возмущаться, возмутиться Е фун- 
гай (#8 гэкикб) 35, /фунгэкй/ 
35 

возмущение с {№ фунгай, Ш гэ- 
кидо, 0 Фу икари-но коэ, ЖЕ гэ- 
кикб, Е фунгэки; вызывать ~ Е 
ља < (Е. кау) <> магийтное ~ 
В), дзики-араси 

возмущённый прил. {&&/фунгай/ 1 ?2 
(„с 5) 

вознаградить сов. , вознаграждатьзў 
[хӧсю/3 5; #/муку/и 5, 5 цугу- 
нау, #/у/ #0 5 (возмещать); ~ 
за труд 2 77/рорёку/ № 43 & Б 5 

вознаграждёние с (0) (действие) З 
/хӧсю/ 356 2 @ (плата) 1; 1 
рэйкин, #41, сярэй (за разные услуги); 
АЖ кюрё, 2:4 тэатэ (зарплата); 
~ за сверхурбчную раббту ЖЕ / дзан- 
гё/Е 4 С 

вознамериваться, сов. вознамёриться 
уст. $ < 5, /кувада/ С 5 

возненавидеть сов. {Е ёғ ураму, {6 ёғ 
БС 5, № никуму, 122 220 
12 <, Ш /дзоо/93` 5 

вознести[сь] сов. см. возносйть[ся] 

возникать, возникнуть #/0/С 5, Ж 
[сё 5, $5235, Е: [хассэй/`3` 5; 
ж дзокусюцу (#5 дзокухацу) З > 
(непрерывно, один за другим); 3 /ара/ 
рй 2 (появляться); у меня возникла 
замечательная идея #4 Ф Ў /атамау (с 25 
2=/мэйан/ 5 /ука/ д.7; ~ют затруд- 
нения {#/коннан/ 5:5 5 

возникновение с = хассэй, Н 
сюцугэн; #вЕ кигэн (происхождение); 
2) 9 боппацу (внезапное); лаг дзюри- 
цу (образование); #117 сбрицу (основа- 
ние); -~~ жизни на Землё ЖЎ Бож 
Ітйкюдзё-но сэйбуцу/ 3% 

возникнуть сов. см. возникать 

возница м Е гёся 

возносӣйть, вознестйи высок. #к/сё- 
сан/% 5; #9 /самби/ з 5 (воспевать); 
~ до небес ирон. хо» А А, 
Жо 

возносйться, вознестись прост. 1 
така х 5, 8 5 ибару 

возня ж разг. @ (хлопоты) Т1] 
мэндо, 2.4 яккай @ (шум) Е х сава- 
ги; поднимать ~ю х 26/0/25 (0) 
перен. Ж} сакудо 

возобновить[ся] сов. 
лять[ся] 

возобновление с Т косин (договора 
и т. п.); 45165 фуккацу (отношений и 
т. п.); ЕВ сайкай (переговоров, за- 
 нятий и т. п. после перерыва); ~ ра- 
бӧты сёссии (заседания) (после переры- 
ва) 2: 98 15 кюкайакэ 

возобновлять, возобновить т /ко- 
син/`9 5 (договор и т. п.); 7Е/фук- 
кацу/ з + 5 (отношения и т. п.); ЕЁ 
/сайкай/`3` 5 (заседание, занятия и т. 
п.); ЗК/арата/ № << ---47/око/іх 5 , Е/ФУ- 


см. возобнов- 


тата/ 2 -.. #8 / хадзи |} ФБ 
вновь) 

возобновляться, возобновиться ўт 
/косин/ х 15; В /сайкай х 15 (0 
заседании, занятиях и т. п.); Е 
/фуккацу/3 5 (восстанавливаться); =. 
/футата/ 2 ·-:36/хадзи/%* 5 (начинаться 
снова) 

возомнйть сов. разг.: ~ о себё 5 5% 
115, Ту/така/ х 5, М5 кидору 

возражать, возразить Я 5 
иги-о тонаэру (#8/мӧ/ иу 75); Б 
/хантай/3 > (быть против); Б |хам/ 
< 9 5 (опровергать); 0% /кӧги/ҙ 5 
(протестовать); ёсли не ~ете г 77 
/идзон/ 2: ОИ; #5 1, 5 /сасицўка/ 
А5040 (если с вашей стороны 
нет возражений) 

возражени|е с = иги, 85 ирон; 
Б /хам/(# < (опровержение); 5% хан- 
тай (протест); юр. Ж /мӧ/ ҮС 
(прокурора, защитника — на суде); 
—й нет в; хе принимается (от- 
клоняется) юр. 80 лс № 91/ми- 
то/№ > (© К/кякка/ 3 2) (слова судьи) 

возразить сов. см. возражать 

возраст м +Е  нэнрэй; 5 тоси разг.; 
школьный ~ # гакурэй[ ки], #27 
/сюгаку/ Е; в ~е двадцати лет 20 
АС хатати-дэ; старческий (преклбн- 
ный) ~ Е корэй, 2 рорэй; быть 
одного ~а с кем-л. --. 2 НЕЕ /до-нэм- 
пай/, [/она/ 0, |] .\46/доси/; не 
по ~у #/тоси/ фі $ < <> выйти из 
а (для военной службы) Е /хэйэки/ 
ЕР СД 5; выйти из школьного ~а 
РСА 5; на ге ЕҢ? тосигоро 
да (о девушке); % 5 — ЛВ? мо ити- 
нинмаэ да (о юноше и девушке); ~ ав- 
томашины Е сярэй; ~ бетбна о 
79 —- КОМ 1 /дзайрэй/ 

возрастание с 3) дзока, #3 дзо- 
син, М дзодай; в кото, № то- 
ки (цен) 

возрастать, возрасти #}1/дзӧка/ 
>, Ш Е/дзосин/ 35; ЗЖ/дзбдай/3- 
5, №/0/& < #5 (увеличиваться); и 
/цуно/ -> С < 5 (усиливаться); В /ко- 
ТОЗУ № = /токи/3` 5, ЕФ А (о це- 
нах) 

возрастающий прич. и прил.: ~ая 
скбрость ИЕ касокудо; ~ая про- 
грессия мат. ЭП дзбка-кюсу 

возрасти сов. см. возрастать 

возрастной прил. Е 0 нэнрэй-но; 
Е 91/бэцу/Ф (отличающиеся по воз- 
растам); ~ состав Е ЯН Б /сосэй/; ~ 
ценз #115 /сэйгэн/ 

возродӣть[ся] сов. см. возрождать[ся] 

возрождать, возродить {8 #&/фуккацу/ 
532, АЕ /сайсэй/ ача 5;  #/фук- 
ко/3 >, В /сайко/5 5 (восстанавли- 
вать); К 5А Б 5, ВЕРЕ /сосэй/ х а 
> (оживлять) 

возрождаться, возродиться {ў /фук- 
кацу/9 5, #2Е/сайсэй/ ӯ 5; {8 #/фук- 
ко/ 35 5, 88 /сайко/З 5 (восстанав- 
ливаться); № /сосэй/ 9“ 5, ГАЗАХ 
(оживать) 

возрождение с {275 фуккацу, А 
сайсэй, +32 сайгэн, 35 0 № каэри- 
дзаки; 1453 фукко, ЕВ сайкб (вос- 
становление) <> эпоха Возрождёния 
ист. мж| 5 |9: хК/дзидай/, М5 
{= ВН бунгэй-фуккоки 


(начинать 


ВОЗ — ВОЙ 


В 


вбзчик м [197 5 0 нибася-но] 2 
гёся 

возыме|ть сов.: ть желание ЕН 
/кибб/`9` 5; лекарство —ло действие 
/кўсури/%ї & 1\72 

вбин м = хэйси; 8 сэнси (бо- 
ец); доблестный ~ 8 Юси <> один 
в пбле не ~ посл. [8-86 дандзюрб} 
— Л/хйтори/`С 15 Е /сибаи/ (З 21 /у/ с 
р ОВС БИИ ло 
НЕ /сумо/ (5 2 п 

вбинск|ий прил. ЕЁ гун... в сочет.; 
+87 гунъё... (употребляемый в армии); 
всеобщая ~ая обязанность [Е ко- 
кумин] 538 хэйэки-гиму; ~ий дух 
Е ЛАН гундзин-сэйсин; «ое звание 
ЛО /кайкю/; ~ие почести Е 
АЖ гунтайсйки-но кэйрэй 

войнственно нареч. ЕЁ /косэн/&у С; 
быть ~ настрбенным АУ 3 ЯЕ /тай- 
до/2 2 5, ЧЩ; ЗА о- 
сис А 5 разг. 

войнственный прил. (0 (смелый) ВЖ 
7х юканна, 8 /иса/ + х @ (готовый 
к войне) #%2%/сэнсо/ 3 & <, ЕЕ /кОсэн/ 
В|; ВЕ /тёсэн/у 7х (провокацион- 
ный); 1 А, > /госи/ > (драчливый) 

войнствующий прил. Ж 8 /сэнто/ іс 

вой м (3А. 3/гоэ/; 0 унари тж. 
перен.; ўл % Ща накисакэбугоэ (жа- 
лобный); ЗЕЕ химэй (вопль) 

войлок м :&/арадзуку/ 0 ФУ м К 

война ж 2+ сэн-со, в сочет. -.-; 
Великая Отечественная ~ ЖЕ 
[дай-сококу-боэй/ =; освободительная 
~) /кайхо/ =; партизанская ~ ғ 
маар, лу эм, ЛЕ ЩЕ Югэкйсэн; 
справедливая ~ ТЕЗ/сэйги/Ф =; не- 
справедливая ~ “1Е/фусэйу/ < 25; вто- 
рая мировая ~ 2 НЯХ дай- 
нидзи-сэкай-тайсэн; империалистӣческая 
2 45 2 /тэйкокўсюги/ =; хо- 
лӧдная ~ #/цумэ/ ие, УЮ рэй- 
сэн; истребительная ~ л, сэм- 
мэцусэн; кровопролитная ~ ў Ш/рЮ- 
кэцу/ +; ~» на истощёние 7НЕЁ сё- 
мосэн; термоядерная (ядерная) ~ #1 
нэккаку (1 каку) 2%; психологичес- 
кая - Г синрисэн; бактериологи- 
ческая ~ Ж Ё /сайкин/#& [2% [;) хими- 
ческая ~ ЈИЕ кагакўсэн; идеологи 
ческая ~ ЕДЕМ сисосэн, 4 яю ж — 
№; гражданская ~ Е /кокунай/ 
6%; экономическая — ЖЖ} кэйдзай- 
сэн; ~ в вбздухе, воздушная ~ >т 
№ кутюсэн; русско-япӧнская ~ НЕ 
/нитиро/ =; позицибнная ~ Д, С 5 
№; состояние войны 25 ХЕ косэн- 
-дзётай; выход из войны Ё м/ну/ 
Оньс а (/дас/ 75 С), а» 
Ь ФЕ /ридацу/; на войне #25 /сэн- 
дзё/1с (С) (на фронте); объявить вой- 
ну т /сэнсэн/ 279%/фўкоку/ 9 5, 
№9 2; погибнуть на войне #76 /сэнси/ 
35, Ж йу/сэмбоцу/ ӯ 5 

войска мн. (ед. войско с) РК гун- 
тай; в сочет. -.- [№ бутай, ·.. 5 хэй 
(при указании рода оружия); сухопут- 
ные ~ 1 рику-гун, #4 Б/тидзё/ 6, 
Нн Е; [мото]механизированные ~» #& 
и4И/кикайка/ |; воздушно-десант- 


ные ~ [№ т/кОка/ 1%, ЗЕЗЕ/кутэй/ р 
79 


—/ 


ВОЙ — ВОЛ 


РА 


№, зщ кую/ Е; бронетанковые ~ 
{8 /кико/ 8; ракетные ~ во 
3; кадровые ~ Я ЕЛ] ГЭНЪЭКИ- 
-хэйрёку; наёмные ~ (5 /ёхэй/ 8; 
8; цусинхэй; транспорт- 

ные ~ #25 юсбтай; нерегулярные ~ 
К1ЕЗЯ/фусэйки/ Е; ~ противника ў 
тэкигун; свой ~ М югун; перевозка 
войск Ж Ре 5/юсо/; род войск ЕЕ 
ХЭЙСЮ 

войсков|ой прил. = 8% 0 гунтай-но; 
-йя часть 281 бутай; ебе соедине- 
ние = хэнтай 

ВОЙТИ С06. СМ. ВХОДИТЬ 

вокалист м 34 сэйгакука 

вокально-инструментальный прил.: ~ 
ансамбль 1А • == касё-энсо-дан 

вокальный прил. 30 сэйгаку-но; 
ый ансамбль ЗЕЕ гассёдан; ~ая 
музыка р ж 

вокзал м Е эки; ЕЕ тэйсяба (тэй- 
сядзё) (станция); речной ~ #2 
дзёсэндзё 

вокзальн|ый прил. ЖФ эки-но; ~ая 
площадь ЕЕ экимаэ-хироба 

вокруг нареч. и предлог < 5 0 1; 


Ф В /сюи/ (С, ФН /мава/ 0 <, --- 2 
ЕНГ^ © -0 ‹тюсин-ни (чего-л.); рн 


фукин-ни (поблизости); ходить ^^ че- 


го-л. -- ЯН; сплотиться ~ 
чего-л. 2100 (5 2) СЕ/КЭС- 


сю/ (ЕҢ данкэцу) З 2; путешёствие 
~~ света 9—5 И сэкай-иссю-рёко; 
— нас ой фро ж 9 К (ВИС сим- 
пэн-ни); Земля вращается -— Солнца 
ЗВУК /тикю/ 3 х /тайв/ © 9 ВН № 3425; 
озираться ~ Ер 2А рӯ < ~ 
вопрбса о... --- о /мондай/ 2 9 < о 
с (Е 1) ; шум — чего-л. +-. № 
№ < 5 /сава/ х; ~ да бколо д 
/ётэн/(с 5 ИЗ, 31198/6рё/ #8 /э/ 4 
вол м == кёсэй [РЁ о] 2Е уси 
волан м @ (оборка) Л /фудзин 
фӱку/Ф 72 (Е сусо) 0 кадзари 2 
спорт. ї Е м м о /ханэ/ 
волдырь м К 1, мидзубукурэ, ЖК 
№1. хибукурэ, КУ суйхосин 
волевой прил. 2л Оо иси-но цу- 
ей (ВЕ кёкона), ио 0 Ц; ~ 


импульс 57250 #9 /сёдо/ 
волеизъявление с книжн. 
иси-хёдзи 
волейббл м ї1; —– 4% — м; играть в 
ИИ 96 | 
волейболист м, ~ка ж Ммк-ж- 
м ВВЕЕ/сэнсю/ 
волейбольн|ый прил.: 
ИЗ у ЛВ 
вблей-неволей нареч. \^ 00/0/75 1, 
<, ПСЖ СЬ, тв /еги/ <, НЯ 
7 /сйката/ 7 1, 1с (7 <) 
волк м 53 Оками <> старый ~ 1,7 
72 > /моно/, ## Е ШЕ умисэн-ямасэн; 
морской > 1773398 рорэнна фу- 
нанори; смотреть ~ом С {у^ /као/ 
љ\, Си; и ги сыты, и бвцы цё- 
лы погов. ДЛЯ, < 74/хаппо маруку 
оса/ + >72, 2/хицудзи/  Ж/и/х ФС 
о. 5 мя /мампуку/; — в овёчьей 
шкуре З= 0 Б /кава/ 2 >. їой, 38 
0 нэкокабури; ~бв бояться — в лес 
не ходить посл. рё /кокэцу/ 1С Л /и/ 5 


80 


5 ас 
Е ЕТК 


— 


ая команда 


ФА (ДИ) ЖЯ/кодзи/ % #. 9° 
(букв. не входя в лӧговище тигра, не 
возьмёшь тигрёнка); всё равно, что 
послать ~а стерёчь овец = 
/адзу/ 9 5 ЖФ, ЕС Нр /ка- 
цуо-буси/ #553507: 

волна ж (0) № нами; бушующие вӧл- 
ны ЕРАЗ кёран-дотдб; бурные 
волны 2 5 @ физ. ШЕ хадӧ; ВЕ 
дэмпа (радио); длинные волны Е} тё- 
ха; срёдние волны ўў тюха; короткие 
волны 25 тампа; ультракорбткие вбл- 
ны 2529/5 тётампа; длина волны } 5 
хатё; звуковая ~ т? омпа; электро- 
магнитные вблны Е 075 дэндзиха; 
взрывная ~ ДМ бакуфу (9 перен. №; 
~ протеста Е/коги/ д; револю- 
цибнная ~ үз /какумэй/ 0 ў; подни- 
мается ~ забастовочного движёния я 
Кэ + Физ /така/% 5 

волнёни|е с 0 (на воде) ў /намида/ 
254; № нами (волны) @) перен. (ду- 
шевное) ЕЕ} кандо; п симпай (бес- 
покойство); Е кофун (возбуждение); 
с ~ем /тэ/(с/асэ/ 215 >С, Фф < 
< с, М/мувэ/ 2 их Ехачсх 9 
мн. ея перен. (в народе) + доб, М 
8) сбдо, 10 к 5 содзё 

волнистый прил. 5 4 5 3 1—72; см. 
тж. волнообразный; ~»ые вблосы #{#] 
“282 намиуцуками, 7% & =Е макигэ; —ое 
желёзо 3 СМ/ита/, ЕЛ нами- 
гата-тэппан; ~ое стекло 177 5 5 

волновать, взволновать (@) (водную 
поверхность) ў ут. /намида/ 7 + 5 © пе- 
рен. кого --- № /кандо/ < +25; гй 
/симпай/ & + 2 (беспокоить); /ко- 
фун/ х +5 (возбуждать); #8 /дӧё/ х 
+25 (общество, умы и т. п.); это 
волнует меня 4275 < (ЕВЕ 0С Е 
СЖ Жил 

волноваться, взволноваться, завол- 
новаться (@ (о воде) /а/МЬ, Ши 
намидацу; море взволновалось (завол- 
новалось) ##/уми/ 972 1172 ОШ о 
Сх?) @ перен. (тревожиться) туо 
/симпай/ ў 5, Ж3/фуан/іс 8 5; 9 
/кӧфун/ҹ 5 (нервничать) ® уст. (о 
народе) #3%/д0ё/ 5 

волнов||бй прил. физ.: ~ бе движёние 
8) хадо; ~ая тебрия У /сэцу/ 

волнолбм м см. волнорёз 

волномёр м тех. ў & | хатёкэй 

волнообразн]ый прил. 12320 намига- 
та-но; № Ф хадзё-но книжн.; гое 


движёние физ. в) хадо; —ый ток эл. 


ЕВЕ 0т/дэнрю/; г-ая обмотка эл. № 
2 ҳ намимаки 
волнорёз м 5 13 намиёкэ; ие 
бохатэй, ЖЕ хатоба (мол) 
волноуловӣтель м радио см. детектор 
волнующий 1 прич. от волновать ПН 
прил. А )/кандо/ х 3 2, #/кангэкй/ 


хаж 2, л»/кокоро/ 2 {1 /у/ї 412; Е 
/кофун/ $ 35 (возбуждающий); +. 1с 


гус /симпай/ 2 7>1) 5 (беспокоящий ко- 
го-л.); г-ее зрелище №} 
([кокэй/ 

волокита І ж (канцелярская) }& Е 
тиэн, Ей титай, Е дзютай(сютай)}; 
бумажная ~ МО х < 1, хамбун-дзё- 
курэй | 

волокита П м разг. уст. (любитель 
ухаживать) 12 6 1, 

волокитный прил. разг. 5 5 4 12 


(хлопотный); < 12 < 12 01 (утоми- 
тельный); 7х хандзацуна (сложный) 

волокитчик м разг. 25 /индзюн/?ғ 
Л, 325/дзиму/ № 85 ##/дзЮютай/ & 3 А (5 
Л/якунин; ЕЖЕ: канрёсюгися 
(бюрократ) 

волокнистый прил. = 27 сэнъисй- 
цу-но, #0 2^ сэнъи-но ОЙ 

волокно с (0) Ё сэнъи, 7 у 4 2ї-: 


искусственное ~~~ Л5/дзиндзо/ Е, 
сокр. ЛЯ дзинсэн; синтетическое ~ 
< /госэй/ Ж; штапельное ~ х 7 ж 


/ито/, А7 —- Ф№мУ у 4 ,ї-— @: нёрв- 
ные волокна биол. {#/синкэй/ Е 

вӧлоком нареч. я|/хи/ х ў С; та- 
ЩИТЬ ~ см. волочйть | 

волоконн|ый прил. ЖФ сэнъи-но, 
7 у 121—0; ~ая оптика физ. 7 у 4 
РАА 

волонтёр м уст. ЕЕ сиган-хэй, 
3 53 Е ГИЮХЭЙ 

волос м Б кэ; = гомб (щётки); 
конский ~ Е/Ума/Ф=; мы мн. 820 
=Е, каминокэ (на голове); свётлые ~ы 
«82 кимпацу, Уо К; седые ~ы Е 
#2 сирага(хакухацу); редкие ~ы ЖЕ, 
усугэ; средство для укреплёния волос 
ЗЕЕ ёмодзай, БА Ж кэбаэгусури; 
средство для удалёния волӧс ЕЯ 
дзёмодзай <> рвать на себё ~ы ЖЕ 
Бк/дзиданда/ 5 А, С < Ф 1и 5; притя- 
гивать за волосы С 2125; ни на 
волос /сӱко/ $, 5; гы ста- 
новятся дыбом ® /ми/ о Б Е 

волосатый прил. (@ (покрытый воло- 
сами) Е /кэ/ < о> БО, Ем @ 
(с густыми волосами) Е®Ф>®\^ мӧ- 
хацу-но бй | 

волосн|ой прил. 0 модзё-но, =, 
[кэ 5 ІС /хосо/и\; -ые сосуды 
анат. Е ЖЖ Ш мосай-кэккан 

волос|бк м 0 1 Жо иппон-но кэ, 
=Е, 1 № кэ-иппон, — 82 иппацу @) (тон- 
кая нить) #+< хариганэ (металличес- 
кий); 25 сэндзё, 745 х м һ (элек- 
тролампы); МЎ АА, и (часов) (0) 
бот. Ў саймо <> быть на ~бк от 
чего-л. : С ЛАЗ 5, $ 5/>/суко/ С 
20 51 >72, ЖНИФудзэн/Ф 2 $ и 
Хібис 5 5 (КО) ; висеть на 
—кё 350% /кики/ — 2024 5 

волосянбй прил. Б 0 кэ-но; ~ мат- 
рац ЕЛ 0) ЖЕ кэири сйкибутон 

волочение с тех. #%5| х сэмбики; ~ 
проволоки #5 [ © 3% © хариганэ-хики- 
нуки, #1281 /сэйдзб/ 

волочильный прил. тех.: -> стан $1 
| & 5 & № хариганэ-хикинукики, $ 
< Ех /сэйдзоки/ 

волочить (@) (тащить) 9|/хиј х №5, 
815122, 33; еле ноги > ә 
ҳа /аси/ № С & ў > < /ару/ <, НЗ 
8] /цукарэки/ -> 72; 99/ёва/ > Си 5 (от 
слабости) @ тех.: ~ прбволоку 31% 
/хариганэ/ 25| х %/хикину/ < 

волочиться (1) Я|/хи/ х 5 @ разг. 
уст. (за кем-л. — ухаживать) --- Фр 
8 -но сири-о оу, --+ #38 ^ [Н/мава/`3- 

волчанка ж мед. Я} росо 

волчий прил. #8: Ф оками-но <> ий 
закон 9908 дзякунику-кёсё- 
ку-но гэнри; ~ья повадка #0 5 5 
5 /сЮсэй/; --ья яма 21,7 ото- 
сиана, ВА/кан/3\^; --ий аппетит ДЕ 
`В ЗХ/с6кубку/; ий билёт (паспорт) 


г /сисо/ НУ (сја /кикэн/ х Л. /дзим- 
буцу/1 © +5 Ж #Е В = / кёдзю- 
-сёмэйсё/ (У х -Е КО) 

волчи|ха, ~ца ж #8 мэбками, 5 
/бками/Ф % , 

волч||бк м 625 кома; вертёться —кбм 
1) жж к<‹5<5&Ф5 2) перед 
кем 8 кигэн/ № 25, 5 о оф» 


5, ^2Ь5 | 
волчбнок м ЯН о + оками-но ко, 7 
кобками 
волшёбни|к м, ~ца ж 6 ма- 
хӧцўкаи 


волшёбный прил. (@) О махо-но, 
Е Иу/мадзюцу/ #777; ЖфУу[ ка] 8& 2 
сигина (чудесный) @) перен. (очарова- 
тельный) #72 /мирёку/ Ф 5 5, #8 /ми- 
вакў/ 72 <> ~ фонарь уст. <] гэнтд 

волшебствб с Ф ЕН: махо © перен. 
(очарование) ЖЛ мирёку | 

волынка ж (0) муз. о? 7 0 
прост. (канитель) 3 титай, ЗЕ 
тиэн; тянуть ~у “ў 9 2 

вольготный прил. разг. ЖЕ Ң/фу- 
дзию/Ф и\, “29 киракуна 

вольёр м ори 

вӧльничать разг. КА, 
39: /сӱ/ х ВЕЕ/каттэ/ с 2 №35; я вам 
«~» не дам ВЕЖХСОСЦЕЗЕЗАХ 

вӧльно нареч. (1) (свободно) НЕЮ 
дзиюни @ (развязно) 5% + 1с, ЕЖЕ 
< сиходайни (9 (сознательно): ~ или 
невбльно 0\0 С $ 5/06 @: ~! (ко- 
манда) Ж % ясумэ! 

вольнолюбйвый прил. см. 
любивый 

вольнонаёмный прил. (0 Е /ято/ рф, 
77 © в знач. сущ. м Л ятоинин, 
{ЕЛ ёнин; % = гундзоку (в армии) 

вольнослушатель м, ~ница ж = 
АЕ тёкосэй 

вбльност|ь ж (@ уст. (свобода) нЕ 
дзию © (несдержанность, нескром- 
ность) %/бу/ 1-21), Е буэнрё; 
КАИ И ПЕ /тайдо/ (фамильяр- 
ность); позволять себе —и №=Е 5 /кат- 
тэ-ки/& (СА 5 Ж 5 

вӧльн[ый прил. (@ (свободный) НЕ 
і дзиюна @ (не стеснённый чем-л.) 
Ж 9/сокубаку/ 2 іў, #0 /косокў/ х 
жил; НН, №= ЖД каттэна, БРО 
дзуйи-но (непринуждённый) ® (не- 
скромный) Ж/бу/ 1-21 я, 187: бу- 
энрёна, ВЕ5% #72; ое обращё- 
ние 54171 1х ВЕ /тайдо/; ое 
поведение #/цуцуси/ 2 2 ‹^47 /око/ 75 
и, НАЗ < на сом вдз- 
духе 1С когай-дэ; ~ые стихий Е 
Е #/си/; --ый перевбд Е ияку; —ый 
стиль спорт. В {Я /гата/, 7 у ~ х я 
4 м; ые движения спорт. ДЕРРИ 
тосю-тайсӧ; ые упражнения спорт. 


ЖЭ 8) юка-ундб 


свободо- 


ВОЛЬТ м 9л. 2 | 
вольтаж м эл. Жљм Г Ж/су/, ВЕ 
Дэнъацу 


вольтижировать спорт. №НЕ/кёкуба/ 
225, НЗ /кёкуно/ђ №35 
вольтижирбвка ж спорт. ННЕ кёку- 
ба, 3 кёкунори 
_ вольтметр м эл. ж л = /кэй/, ВН: 
Г дэнъацўкэй 
вольфрам м мин. 
/кб/; хим. бмр № 
вольфрамов!ый прил. 


7 + №795 АЎ 
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—ая лампочка 5 и Уд 7 > 
[дэнкю/; лая сталь х мух 5 
/ко/; —0е желёзо 7 = пя мк 

волюнтаризм м филос. == сю- 
и-сюги, ЕЖЕ /рон/ 

волюнтаристский прил. Е 3-8 /сю- 
И-СЮГИ/ 

вол|я ж (0 в разн. знач. ЕЕ иси; 
АА иси (намерение); Ж-Н кибо (же- 
лание); люди доброй ~и 2: дзэнъи 
(3% Б /дзэнрё/ жк) № /мо/> ЛОС; 
~ я народа Е минъи; непреклбнная 
—я Ж/фукуцу/ ФЕ, Е /кэнго/ 5 
Али, железная ~я %/тэцу/фх 5 Ў 
лк; сила ~и 5177 кирёку, ЖЕ 
/тйкара/; с сильной (большой) ~ей Е 
л Фо /цуё/ у^; оя к побёде ФЕ 
хиссё-но синнэн; по доброй ~е ЕН 
А, мидзукара сусундэ (Жл, конон- 
дэ), ЕН 9&/дзихацу/Н <, Е /дзию/ = 
мс (кз) ; против ~и, не 
по своей ~е Е? /дзибун/ 2% 51 5 
/хан/ 2С @® (свобода) НЕ; отпускать 
на ~ю #70/кайхо/З 5 <> давать ~ю 
слезам =Е/тэ/& 5 1, Сўу/на/ < ; давать 
~ю воображению (фантазии) 218 /%/сӧ- 
Д30/29 “5 (15 < 0р5 ФА); да- 
вать ~ю рукам №) /ванрёку/ (С 5 > їс 
Я. 2; на ~ю (на свежий воздух) = 
(< когай-ни; ~я ваша 2% /дзуйи/ (С 

вон І нареч. разг. (прочь) 4547 со- 
то-э; пошёл ~! НЗ! ЖАНА! 
<> из рук ~ [плбхо] СИА, КЕ/Хэ- 
та/ї2 (и варуй); из ряда ~ выхо- 
дящий 3 5 /тохо/ $ и, САС, 
{$ /рати/ 2 3 #011, ЕЗ; Я 
/руйрэй/ © \^ (беспримерный); лезть 
из кожи ~ УЕ» 5 хидзёни 
хонэ-о ору, — Е Жан /иссёкэммэй/`С № 
>; это у меня [совсём] из ума ~ 2 
415 — 070} /иссай киоку/ Ф» Б ў /ки/ Я. 
Ж/у/ 3 12 

вон П частица разг. @ (вот): ~ то 
Ф112, ФС 5 051х012; ~ там (#5, 
5% с 12 @: ~ вы какой умный! 1) 
усил. ЗАСЛ, СЕВ 
/кэммэй/ < Л? 5 > 2) ирон. 4} /дзуй- 
бун/ 5 и (АК) нЕ, й 
724; ~ ведь какую чушь пишет ЖА, 
2 0\5 |/куда/ Ь 5 Ф = /ка/ < А, 
55 <} (о [онб] что х. 5 
п ођ»> 

вонзать, вонзить #1] 1/33 саситбсу, 
/цў/% 3% 

вонза|ться, вонзиться 22 х #|/цуки- 
са/& 5; иголка вонзилась в палец $} 
/хари/ 2 #/юби/ 1С #] З > 72 

вонзӣйть[ся] сов. см. вонзать [ся] 

вонь ж разг. г акўсю, НА сюки 

вонючий прил. разг.  8/акўсю/ 
>, «а кўсай, и? 8 /нио/и О 5 

вонять разг. «\ © 75 В /нио/ ил 04 5, 
ЯН В 2 /акўсю-о хас/ ғ 5 

воображаемый І прич. от воображАть 
П прил. ЕВ /сбдзб/ В; РЕФ ётэй-но, 
{5 ДЕ/касб/Н) (предполагаемый) 

воображать, вообразить #8 /сбдзб/ 
375; щи /ко/ ёр, = [канга/ Я. 5 (пред- 
ставлять себе) <> ~ о себё прост. 
9 1415, 51/ки/ 2 5 

воображёни|е с 19: сбдзб; 249 кӯ- 
сб (фантазия); Л /рёку/(сила во- 
ображения); это тблько твоё --е 2 1, 
ФЕ Ф РЕ [самбуцу/< 3х Жи; 
у негб богатое ~е ЕЕК САС 


Ф; 


ВОЛ — ВОО 


В 


“`2; дать волю своему ~ю 5% ўс 
< 00А (»%6ҹ) 

вообразимый прил. {Е/сбдзб/`С х 
5, 5248 5 кангаэуру 

вообразӣт||ь сов. см. воображать; ~~е! 
25 |канга/ 4 Съ Б АХО | 

вообще нареч. @ (в общем) —#ип- 
пан [47] <, ХЖ дайтай » 5 57], 2 
Ж /дзэнтай/ 2 1, С, КЖЕ тайтэй, # /гай/ 
ШС; ШАХ (не конкретно) ©) 
(всегда, обычно) — #1, КЕ, їс цу- 
нэни, 2:8 фуцу, ЖЖ/хонрай/ $ б |; 
~ Это закономёрное явлёние ЖЗ 
525 ФЖ/тодзэн/7г (8 (сов- 
сем — в отриц. обороте) +572‹, = 
Я дзэндзэн; в такбм случае он ~ не 
придёт © ИН а /кэс/ 1, С /ко/ 
ох СОЗУ ау ки Е Сиб); 
он ~ ничегб не читал ЖЗ $ 8/6/ 
Ж от (> (о говоря ЖЖ б\д 
+, ШОСЕ ЯА (Е, ЖЖ»Ь БЯ 1, Б 
Ш СОА (ЗЕ); 8/4 с 
(короче говоря) 

воодушевить[ся] сов. см. воодушев- 
лять[ся] 

воодушевлёние с (1) (действие) ЖЕ 
гэкирэй, 32 кобу; разг. 2» хагэми 
(ободрение) @ (состояние) ЖЕЗЛ» 
икигоми, и канкё; с ~м 87 © нЭс- 
синни, ЕО АС, Же от, в 
[ха/ о /ки/ 5 с 

воодушевлённый прич. чем --- < р} ха- 
ГЭ/& зит 

воодушевлять, воодушевйть кого --- № 
#0 /гэкирэй/`3` 5, --. № Е /кобу/ т 5, 
2 ОСЕ 5, е рр/хагэ/ 9, --. 
2 @1фуру/ чул? 5, --- АЈА /ики- 
го/ 2 ЉТ А 5, уп, гэнки( 74 как- 
ки) 13 5, 51% /кисэй/ № /с0/4 5 

воодушевляться, воодушевиться 2 
/фуру/ ^^ 72, #/функи/ 9 5, АЛ 
б^ икигому, В /канкё/ љї <; -.- СВ 
/хагэ/ % & 1 Си 5 (чем-л.); эр5 /гэнки/ 
2 <, 519% /кисэй/2ї Къ: 5 (ободрять- 
ся); ®ұбл/нэссин/ {< Ж 5 (загораться) 

вооружать, вооружить (@ 2% /бусб/ 
за 5; а5/буки/ 2 %/мо/ї 3 5 (да- 
вать в руки оружие) ® перен.: 
знаниями 1% /тисйки/ 2 ЎА 5; 
марксӣстско-лёнинской тебрией ~ л у 
А • 16 = и Е 9 /сюги/ Фа /рирон/`< 
Аа @® (оснащать) %0 /сӧби/ 
З 5, Ж /сона/& 5; ~ современной тёх- 
никой #7 /сайсинсйки/ 2 5 /гидзю- 
цу/ № 2 0 Л/и/ 415 @ перен. (против 
кого-чего-л.) см. восстанавливать 3 

вооружаться, вооружиться @ ЖЕ 
/бусб/`3- 5; ШЕЯ 5 сэмби-о тото- 
ноэру, ЕЕ /гумби/3` 5 (о стране) ® 
перен.: ~ знаниями ЖЁ/тисйки/ № Ё 
[ми/ {< 295; ~ терпением 5 2 2 
/симбб/`3` 5 , #18 /гаман/ ӯ 5, Я/нин- 
тай/ 3 5, Ж /каннимбукуро/Ф &/о/ 
№1155 

вооружение с 0 тк. ед. (действие) 
ЖИ бусб-ка; ЕН гумби, 8 сэмби 
(военные приготовления); ядерное ~е 
1% [каку/; усиленно заниматься --ем 
ЕН С ЛЕ /кёхон/`3 5 @® (средства ве- 
дения войны) ЕЕ; 585 хэйки (ору- 
жие); стратегические ~я #1 /сэнря- 
ку/ 5:25; сокращёние ~й Е &/>/сю- 
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м 


гм 


ВОО — ВОР 


кўсё/, сокр. "ЕЯ гунсюку; гбнка ~й 
н ИЕ яЕ /какутб/, сокр. 2415; имёть на 
и 41п0-Л. ++. № рӯ /сона/ Я. Сул А ; состо- 
ять на ~и ..- 2 7. СА 5 ; приниматьна 
“соЖж з @ (оснащение) ЗЕ 
+ /соби/ 35 с 2 <> взять на ~е опыт 
кого-цего-л. -.. о Ж /кэйкэн/ № + 4 /тэ- 
хон/{<5 5 _ 
вооружённость ж Ф 2075 бусоре- 
ку; 2022 бусорицу, жж 0#/%/тэй- 
до/ (степень вооружённости) @®): тех- 
ническая ^^ 5/6 гидзюцўка[ 0 & |, 
ЗЕЕ /собирицу/( Е до), НИЕ 
кикайка[ о |; теоретическая ~ 
ЗНАТЕ риронтэки тисйки[ #8 | 
вооружённый прич. и прил. Ф ВЕ 
/[бусб/ х #72, в сочет. їі -:-; быть 
—ым чем-л. СЖЖ ИСИ А, 6 
і /сона/ 4 Са 5; ~ое восстание Е 
0 /хӧки/; ая борьба АЛИ бу- 
рёку-тосо @ перен.: ый первоклас- 
сной тёхникой = /сайкодо/ 0 #5 45 
/гидзюцу СЖЗ ИТС А5 (НАС 
5) <> ~ым глазом ЗИ соганкё (ЕН 
1505 боэнкё) С 
вооружитыся] сов. см. вооружать [ся] 
вобчию нареч. книжн. В /мэ/ о ВГС; 
Н 23/дзибун/ о Ң С (своими глазами); 
ЧН== {< нёдзицуни (наглядно); убедить- 
ся ~ в чём-л. `` 2 ҢАЗОҢ СС 
/тасйка/ % 5 
во-первых вводн. сл. 88 — 1с дайити- 
-ни, ЛЕМ; 26 Змадзу[ 65 — К] 
(первым делом) 
вопить разг. ў/на/ х х 5 5, ў х 
У < ЗЕ В/химэй/ 2 51У 5 (от боли и 
т. п.); ХЗ Јфухэй/ Фу /коэ/ 2 217 5 
(выражая неудовольствие) 
вопиющий прил. /одоро/< 5, 
Жаки: ЗЕ/юру/ ^^ (недо- 
пустимый); 9243 А0 (из ряда вон 
выходящий) <> глас ~его в пустыне 
& < К Е/хана/ > 7Е/коэ/ 
воплотиться] сов. см. воплощать [ся] 
воплощать, воплотить Ж 1/тайгэн/ 
75, Е /гугэн/1 9 5, Ж3:/кэйсё/ И 
95; 1 /кэсин/ 3 5, Ж4(/гонгэ/ С 4 
љ (быть воплощением чего-л.); ~ в 
жизнь 3: /дзицугэн/ 9 5; ~ в кон- 
крётные формы Я; /гутай/ ЈЕ /кэй- 
тай/2 #5/фуё/3 5 | 
воплощаться, воплотиться Ж /тай- 
гэн/ & 5, АзМ/тугэн/4И 5, АЖ 
ітутай/ 4и = 1 5 
воплощёние с Е тайгэн, А. гу- 
гэн; #40 гонгэ, и кэсин (олицет- 
ворение); ЕЕ дзицугэн (осуществле- 
ние); сценическое ~ Й /гэки/ (с 1272 $ 
Ф, ШИС ЊЕН /сйку/ А? $ Ф; ~ мӱд- 
рости Е В/кэммэй/ 2 0 $ 0 | 
воплощённ||ый {1 прич. от воплотить, 
см. воплощать И прил. ((/тайгэн/ 
& 1172; ая скупость ВО Е донъ- 
ёку-но гонгэ(1И.Е кэсин) 
вопль м АЕ химэй 
вопрекй предлог с дат. п. 


^—е 


СМ 


/хан/ С, +. (Я /сому/ иу С, --. № #/0/ 
Я )/ки/>`С, +. С Я/сака/ б >`С; --- © 
$ /какава/ 5 `3° (несмотря на); ~ 


фактам Е 5=/дзидзицу/ 2 ЕЯ /муси/ 1, 
С; ~ желанию ЖЕ /кибб/ < м 1,`С; ~ 
сжиданию Я {&/китай/ в) /ураги/> С 
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вопрӧс м Ф 2 сйцумон; задавать 
~ы Ж 2173; прямбй ~ ЖАЛ 
(танто-тёкуню/ о; забрасывать ко- 
г0-л. ~ами -.. № Е Ж/дзэ/ (69 5, 
ЖАНУ с 5, /то/ и ЕЕ/цу/ 5, Ж 
Ж & ЕН /яцугибая/ (299 2 © (нечто 
сомнительное) яў гимон; поставить 
под ~ ЗЕ /си/9 5, #5 утагау; 
быть (стоять, находиться) под ~ом Я 
сай 5 (вызывать сомнение); 
ЖАЕБУмикайкэцу/`С №» 5 (ещё не ре- 
шено); это ещё ~ 2 ИЗ РЕН? @ 
(проблема) Ш мондай; аграрный ~ 
Е НЕ/тоти/ 989, ЗЕ /ногё/ Е; нацио- 
нальный — Б /миндзоку/ Я; [пёр- 
во]очередной (неотлбжный) — `4 1/т0- 
мэн/0 | #8; узловой ~ 7 тюсин (Ж 
Ж компон) ЧЕ; открытый (нерешён- 
ный) ~» №2 кэнъан, Ж 9:0 9; 
спорный — #2 фунсб (344+ ронсб) В 
1, К /гирон/ Ф Нити! Љ 5 И; 
поднимать — ЧЕ /мо/ 5 3 (О 
Ў 5, фа /тэйки/3` 5); ставить ~ 
о... со сЈо ЩЖ 89 5; >, 
стоящий на обсуждёнии 5 /гидай/; 
~ы, стоящие на повёстке дня [= 
гидзи| Н #8 НИТТЭЙ[ 1С ФІ с 5 6 
Х|]; ~ не в этом 152 с сљЉ2О 
С(3/0\; весь ~ в том, что... НЕ 
Фі СЪ, + ШСБ «> о 
жизни и[ли] смёрти УЕ]Е сйкацу (ЖЕ 
сэйси) ХЕ; больнбй ~ 9  /кон- 
нан/ а, ое он (Ш) 
8; что за ~! 2185? 

вопросительный прил. 8 гимон- 
-но; мый знак грам. я /фу/; ~ое 
предложёние грам. ЕЕ УХ /бун/; ый 
взгляд 717 2, Х 5 Н/каоцу/ х 

вопросник м = сйцумонхё, [9 
НИЕ мондайсю 

вор м Л нусубито, В (25) до- 
робо; 30 (карманный); эт} /акӣсу/ 
ар \^ (домушник); Бв| х мамбики 
(магазинный); ЖАЎ сисбся, 28 
тякуфукуся (растратчик) <> на вбре 
шапка горит посл. [9 /каку/ 7: 5 Е 0 
БОБА; не пойман — не ~ 
ЗЕ/утага/4> и & 15 Я /бас/ 3 9 

ворваться сов. см. врываться 

воришка м пренебр. №. ШЬцл, С 
2 )Е./доро/ ў 

ворковать (0 (0 голибях) < < 218 
[нај < @ перен. хл 259%; 
/кои/ № & & < (вести любовный раз- 
говор) 

воркотня ж НХ < цубуяки | 

вороб|ей м #Е судзумэ <> старого 
~ъя на мякине не проведёшь посл. Е 
(фуру/ 2 % 152 5 »А, їл) х 
о ои, Фон 5 С — М 
/хийтосудзинава/`С іі и^ >32 (0 8-м ли- 
ие); стреляный ~ёй 720 < 

ғорӧванный прил. см. краденый 

вороватый прил. @ 275 кокацу- 
на, ў 50и @ (опасливый) ЕЕ ё- 
дзинбукай | 

воровать 5$ нусуму, Е &/доробӧ/ 
325 (№2 < о-касэгу), 0 >1# ё 5 

ворӧвка ж 22 (15) онна-доробо 

воровскӣ нареч. с о 2 0); ЛЕК 
(исподтишка) 

воровской прил. Е (15) Ф доро- 
бо-но 

воровство с 2. нусуми, 310 сэт- 
ТО; 2011 Б 0 (мелкое) 


ворожить Б/урана/:\ № ў 5 

вӧрон м ЖЕ; огарасу 

ворбна ж (@) Е; карасу @ перен. | 
А, 9, ФА Ж <> ворбн считать |? > 
А, & П/кути/ № Фил, Ар 
<\`5; ~ в павлиньих пёрьях Ж /са- 
ру/< #30, #/у/ФЕЦ/манэ/% 3 5 
Е; пуганая ~ куста бойтся посл. 3 
15 < 8 /кидзу/ $ > Е /ми/3 93 & О 
/хо/ < 5645, 2 /одо/ з З ИЕН 
ВХ /ябу/ кв“) < ; бёлая ~ Нл Е си- 
рой карасу х 5 с © фр /тин- 
КИ/? Л 

воронёние с тех. 7 ) 4 м2 

воронён|ый прил. тех.: ~ая | сталь. 
7) --4 ит + - л 

ворӧнка ж (0 (для наливания) % > 
\-—, ШКС, Бе ©: ~ [от сна- 
ряда] = данкон 

воронбй прил. Ф Е=ЕФ курогэ-но 
© в знач. сущ. м ВЕ 0 = [ўма/ 

вӧрот І м (одежды) 4% эри 

вӧрот П м тех. луз, жа 
макиагэки 

ворбта мн. (@ [Я мон, ЕЦ кадогу- 
ти; [У дзёмон (замковые, крепост- 
ные и т. п.); у ворбт ЕН ІС мондзэн- 
-ни @ спорт. :ї — л/; забить мяч в ~ 
Ж 2 7 міс ДЛ /и/ 45 <> от ворбт 
поворбт РИ: /бара/и № < 23 (< 5); 
ни в какие ~ не лёзет 575 /тохо/ $ / 
м (а Соф) С 275; воздушные 
~ 2Е/сора/ ФРУ, Е ЕЕ кокусай ку- 
-кӧ; морские ~ В 

воротил|а м разг. Ж Омоно; гы 
мн. і х орэкирэки; финансовые —ы 
И У /дзайкай/ оК; М дзайбацу 
(финансовая клика) 

воротить сов. прост. (заставить вер- 
нуться) ОРЗ ёбимодосу, 035 
/каэ/ 3; прошлого не ворбтишь 85 
/како/ ЕЯ 0 З ә р ул 

воротник м # эри, У 5 —–; матрбс- 
ский > 2-9 - фә –; стоячий ~ 
дж, /цу/ И, отложной ~ ХУ 
мж —; поднимать ~ #23 т 5 

воротничок м уменьш. к воротник; 
крахмальный ~ ФФУ ~ 

вӧрох м ДШ кояма; ўс /сэки/ 
(груда, куча); на столё ~ бумаги 
/цўкуэ/Ф Б (< В К /ками/ 2: 2 Ж /цуми- 
касас 5 < - разных дел 1; с 
г: 13 Ш/яма/ 3 №5, цска, 
0 | 

ворӧчать [515 мавасу; И/коро/2 3, 
ИН/о/ 413 (катить); #)/уго/ 2:5 
(двигать) <> ~ делами разг. Е | дзи- 
му/ 2 9]/ки/ 0 $23 

ворӧчаться разг. < угоку (шеве- 
литься, двигаться); ||| 5 мавару (вер- 
теться); 25 0 №] нэгаэри-о уцу 
(в постели) | 

ворошить, разворошить ®@ 5 3 
3 @ перен. 80% 

ворс м Е] кэба, *4 лм 

ворсистый прил. 1} 1? о їс 

ворчание с (0 (напр. собаки) и 
унари, 0% 0 }/гоэ/ @ разг. (брюзжа- 
ние) ис, 5х цубуяки; 
ЛЭЁ/фухэй/ 21 5 с & (недовольство), 

ворчать (2) (о собаке и т. п.) №5 
унару @ разг. (брюзжать) >22» 
5, < цубуяку; Ж\У/фухэй/® и 5 
(выражать недовольство) 

ворчливый прил. Цу/кўти/ > 1 


у, жИтути/ > (ропщущий); ® 
> И ^ (придирчивый) 

ворчун м, ~ья ж 50-р 9 Л, 
хр И, 3247 монку-я; старый ~ 
вв |каминари/%5 % | 

восвояси нареч. разг. В 56-~ дзита- 
ку-э; отправиться ~ 2 /ути/ ^^ з/каэ/ 5 

восемнадцатилетний прил. @ (о сро- 
ке) 184ЕФ дзюхатинэнкан-но @) (0 
возрасте) 18[% сай| о 

восемнадцатый числ. порядк. + 
дайдзюхати; #-- А а /кай/ (о съезде, 
заседании и т. п.) 

восемнадцать числ. колич. НД дзю- 
хати 

вбсемь числ. колич. До, М 

восемьдесят числ. колич. Д-Р хати- 
ДЗЮ 

восемьсбт числ. колич. ДЛЕ хаппяку 

восемью нареч.: ~ пять — сброк 8 
С 5 #/ка/9 5 (3Е/дзё/9 5) 5405 
5 

воск м № ро; натирать воском 7 
уо х 119 © <> гбрный — УВ дзи- 
0 
; воскликнуть сов. см. восклицать 

восклицание с ШО сакэби, Ж кан- 
тан 

восклицательный прил.: ~ знак грам. 
инт”: кантан-фу 

восклицать, воскликнуть Щ 5; сакэ- 
бу, }1/к0э/ 2 38 /ха/) Б Са 5, 
[кантан/ 97 5, № 17 2 

воскӧвка ж &5| х #6 робикигами, #& 
ЖЕ рогами, һи-и м < 2 

восков||бй прил. @ ЩО ро-но; ~ая 
свеча 5 5 & < @ перен. (бледный) 
= аодзирой < (обй спелости 
0-23 /дубу-но дзюбун/ < 2 0 б Жил, 
= хандзюку-но 

воскресать, воскрёснуть {#7=/фукка- 
пу/ 3 5 (возрождаться); ЕАЗАБ, 
Ж х5 икикаэру (оживать); ла 
гэнки/ 2 Ну 0 = /модо/ 3“ (восстанавли- 
вать бодрость) <> ~ в памяти ·:. 5? 
Е < 5, ма 

А 


воскресєние с 
фуккацу 

воскресенье с НН нитиёби 

воскресить сов. см. воскрешать 

воскрёсник м НФ 55 ЕН: ни- 
тиё-но сюдан-родо-хоси 

воскреснуть сов. см. воскресать 

воскресный прил.: — день см. вос- 
кресёнье 

воскрешать, воскресить (0 {#5 /фук- 
кацу/ & 4 5 (возрождать); + 5% Б 
35, Е /сосэй/ & 3 5 (оживлять); т 
5 /тэнки/ 2 Ну ) Е /модо/ м5, 8 
[сайки/ х +2 (ставить на ноги) © 
перен.: ~ в памяти 817297, Ваз 
С, 5018 /киоку/ № к 08 с (СЗ/ара/ 
100975), В ЕКЉШБАББА; ~ 
ри ФР 1 9 СУ 2 /нодзоми/ # > 
ра 

всспалёние с ЛЕ энсё; ХР А, (гной- 
ное, наружное); --- 3 эн (в названиях 
болезней); — лёгких ДИ хайэн; ~ 
брюшины #1: фукумакуэн; рбжис- 
Тое ~ Л: тандоку | 

воспалённ[ый прил. 72752772; быть 
~ым АЛЕ /энсб/ ж 8 /0/ С 1, л 5; 172 
М5 разг.; --ые глаза :/ака/ < їс 
121.12 8/мэ/, Е ас ИН 


6% 


(возрождение) 418 ї& 


воспалительный прил. ЗЕЕ энсё- 
-сэй-но; ~ процесс УЕ 

воспалиться сов., воспаляться ЛЕ 
22 а /энсё-00/2 5; 15 А 5 (гноить- 
ся); 1:121 5 разг. 

воспевать, сов. воспёть 72 72 4 5, 
/хо/%9 1 А 5, &26/самби/ 5 

воспитание с ИТ кёику; 7 ёику 
(выращивание); 3 кёё (обучение); 
зр ёсэй (каких-л. свойств в челове- 
ке; 'кадров); ЖЗ, ЗЕ соё (образо- 
ванность); 1/29, НЕЕ гёги-сахб 
(воспитанность); коммунистическое ~ 
ре сев /кёсансюги/ у; политичес- 
кое ~ № ў6/сэйдзи/# в; физическое ~ 
Ж тайику; взять на ~ 2+ /ёси/ (С 
з 

воспитанник м, ~ца ж й оси- 
эго, 8 дэси; ЖЕ сэйто (ученик); 
зе ясинаиго (приёмыш) 

воспитанный 1 прич. от воспитать, 
см. воспитывать ИП прил. (вежливый) 
Ж.881Е/рэйги-тада/ 1, 101530 БЕ, 
В/сода/ 5 Ф Би; плохо > 1015 
(Е) Фр5м 

воспитатель м ЖЕ бикуся; Ё 
кёси, 224 сэнсэй (учитель) 

воспитательница ж 2 онна- 
-бикуся; #0 дзёкёси, 4% сэнсэй 
(в школе) 

воспитательн|јый прил.: ~ое значё- 
ние В Е ФЕ = кёикудзё-но иги; ~ая 
раббта 2175 8) кунъику-кацудо 


воспитать сов., воспитывать рї, 
(/икусэй/`3 > (какие-л. качества); 


/сода/ с 5, С ЕІ 2, 8 5 цутикау, 
Зе /ёикӱ/9 >, 35 ясинау (рас- 
тить); 02/кёёу № љт А 5, Е /кёи- 
кӱ/ҹ > (давать образование); 9 1/ко- 
суй/ 4 5, 0 ЭА їх фўкикому, #/оси/ 
АЛЯР, Ж/у/А 295 (внушать кому- 
-либо что-л.); ~ кого-л. в духе чего-л. 
225 ОМАН /сэйсин/`С 9 5; г в 
детях любӧвь к Родине #/кодомо/ 
7 5 1с 3 /айкоку/ о /нэн/ № НЯ 29 
>; ~ новые кадры З//атара/ 1, и^ 
ЛАМ /дзиндзай/ (3 АҢ ёин) 2 ж /ёсэй/ 
75 


воспитываться Е /сода/ с 5 1 5, #8 
/ёикӱ/ 15, Ж ®/кёикӱ/ х5 
воспламенение с *. хакка 
воспламенитель м ‚5. а тэнка-ки, я 
ЗЕ /сбти/, З /хакка/ Е 
воспламенить[ся] сов. см. воспламе- 
нять| ся] | 
воспламеняемость ж 5]. инкасэй, 
п АЕ канэнсэй 
воспламенять, воспламенить (@) #3 
моясу, :К/хакка/ & + 5, щ’К/тэнка/ 
35 @ перен. (воодушевлять) /ха- 
гэ/ + 3, #/гэкирэй/3 5, /кобу/ 
“5, 7р5 гэнки(ў&& какки) 515 5, 
Л /икиго/ 2» № 572 А 5, #/фуру/\‹^ 
ТОМЕ 8 5/ЮКИ/ № д, ља 
воспламеняться, воспламениться (0) 
вА/мо/ Я. 9, ЖА №235, ЗК /хакка/ 
32; #5 Е/эндз6/ 3 5 (быть охвачен- 
ным пломенем) @& перен. (воодушев- 
ляться) 2/функи/ 3 5, АА > ики- 
гому, ў 5/какки/-2 < 
воспламеняющийся прич. 5% /мо/ 4 > 
3 \^, АКЕ 0 канэнсэй-но 
восполнить сов., восполнять #5 оги- 
нау, д:`9 тасу, 3/ми/ї: 3, #896 хо- 
дзю (Ж Ехосоку) $5 


ВОР — ВОС 


В 


воспользоваться сов. см. пользовать- 
ся | 


воспоминание с © Щл Ш/дэ/, аж 
цуйсо, [НЕ кайсо @ мн. ~я лит. 38 
Ха в0/ки/, |а кайкороку, Жил НО 
90 <> осталось однб ~е 3/атоката/ 
$ < ЧА Х/киэу/ 7с, 3/ноко/ >? © 
507210772 

воспрепятствовать сов. см. препят- 
ствовать 

воспре]тить сов., воспрещать 2%/кин/ 
$, = Е/кинси/ 9 2; вход ~щён ў 
Ъ л/и/ 0 #1; ЛЫЖ нюдзё-сядзэцу 
(просьба не вхсдить) 

воспрещаться: «...воспрещается» 
-. 281: кинси; «курить воспрещается» 
Эли кинъэн, # ха 4 8 /гоэнраё/ < 
12 &\\; «посторонним вход воспреща- 
ется» ЖЯ/муё/Ф Д /хаи/ 5 <> б 3 

воспрещёние с см. запрещение 

восприимчивость ж Я 5 |: кандзюсэй 
(чувствительность); Ж /канка/ х © 
ч\с (к разного рода воздействи- 
ям); Ф500 5, ШУ рикайрёку (по- 
нятливость); ~ к болезням у &/бёки/ 
(< >> 0 Зас 2 

восприймчивый прил. 57 0 М0 
кандзюсэй-но сурудой (№5), АХ 
бинканна, #27 эйбинна (чувстви- 
тельный); 1% 0 9%\ тйкаку-но цуёй 
(25), ФСФ =/хая/^, Бу 
/гаттэн/ ЕН ^ (понятливый); ~ к про- 
студным заболеваниям /кадзэ/ 29| 
/хи/ 5 % 3-1); ~ к болёзням 335 /бЕки/ 
050, АИС» 9 9; о к чу» 
жбму влиянию 2 ///канка/ х #5, 
Ф509 0 

воспринимать, сов. воспринять #1 
/тйкаку/`3` > (осознавать); З /рикай/ 


$, ФС (понимать); ~ как 
что-л. Е (11195 (092% 5, 
513725) 


восприятие с М тйкаку (осозна- 
ние, напр. внешнего мира); ЕЕ рикай 
(понимание); Я канкаку (ощущение) 
воспроизведение с (копия) 9 фу- 
кусэй, #5 фукуся 
воспроизвести сов., воспроизводить 
(0 эк. ДЕ /сайсэйсан/ Ч 2 , Е /сай- 
сэй/ 9 5; ЗН7ЯН/дзосёку/ 3 5 (о природ- 
ных ресурсах) @& (в точности) #991 
/фукусэй/ 95, #:5/фукўся/3 5 (де- 
лать копию); #0 3 курикаэсу, = 
Я /сайгэн/ҹ > (повторять); #4 /мохб/ 
35 (подражать); = /хёгэн/9 5; М 
/ара/4>`3 (изображать, выражать); 1% 
< эгаку (рисовать); ~ в памяти 51% 
81/0/69, ВН 9, НВ /сбки/ 3 5 „вЫ 
/киоку/ 2 ва ЗСА Е), 8 
ху /дэ/ № ЭТ /ара/ 7 9 5 = 
воспроизводство с эк. Е сайсэй- 
сан; #9# дзосеку (напр. природных 
ресурсов); простбе ~ № /тандзюн/ 
ЕЁ; расширенное ~ #55/какудай/ 
ЊЕ; суженное ~ А /сюкўсё/ Е 
воспротивиться сов. см. противиться 
воспрянуть сов. К с/кэкки/ў 5; ~ 
духом ў /какки/ 3° <, л.2/гэнки/3 
<, А5000; А /ха/ф 5, В 
[ёки/ (С? 5 (стать весёлым) 
воспылать сов. чем -.. {с }/мо/ 4 5; 
— любовью 1. /дзёка/ 2 Ж % 3 
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ВОС — ВОС 


воссоединёние с Е — сай-тӧицу, 
52 |5] сай-годо, Е сай-того; ~ 
семей 180 Е кадзоку-но сай-кэ- 
цуго 

воссоединйтЬЫ[ся] сов., воссоединять 
{-ся] 55 —/сай-тбицу/ З 5 ‚ЕЕ у/сай- 
-тӧго/9 5, Е ВР /сай-хэйго/% 5, Е 
Е] /сай-гбдо/ 95, АСС СЕ) 
35 


воссоздавать, воссоздать 8 /сай- 
кэн/ҹ 5 (восстанавливать); ЕВ /сай- 
ко/3` 5 (возрождать); Е Я/сайгэн/ ў 5 
(воспроизводить); ~ в памяти 996 
/соки/3 5, {8 /киоку/ {ль 
р 


воссоздание с ЕЯ сайкэн; ЕВ сай- 
ко (возрождение); ЕЕ сайгэн (воспро- 
изведение); {Еэ фукугэн (реставрация) 

воссоздать сов. см. воссоздавать 

восставать, восстать (1 (поднимать 
восстание) #&/хӧки/ 3 5; Б /хан- 
ран/ 37 5, МЕС 5 (бунтовать) @) 
против чего ··· < м $ ханко/ ӯ 5 

восставший прич. и прил. Ф Ем 
іхӧки/ 1—72, М /ханран/ 1,72; ~ие вой- 
ска Б, 8 /гун/ @ в знач. сущ. мн. 
сие 2 /ся/, Ед 1272 Л Б/дзиммин/ 

восстанавливать, восстановить @) {#8 
1 /фукко/ = +5; Е /сайко/9 5, 8 
5 /сайкэн/ҹ 5 (вновь строить; рекон- 
струировать); ЕЕ В&/сайсэцу/`3` > (вновь 
учреждать); #3&/сайдзӧо/ 9% 5 (вновь 
изготавливать); Е /сюдзэн/3` 5 (ре- 
монтировать) © (приводить в преж- 
нее состояние) 1Е/фуккю/3` 5, {85 
(фуккацу/ & 45; ЕҢ /кайфукў/$ 5 
(здоровье, репутацию и т. п.); улЕ 
у 5—4 а м9 (триудоспособность); 
1 )/фукки/ & 4.5 (в должности, пар- 
тии и т. п.); ~ репутацию 2] /хёбан/ 
№0 >73; ~ в правах {##/фук- 
кэн/& 325; ~ в дблжности {\/фу- 
кусёку/& +25; ~ в памяти Е Е/кио- 
кус БА БА, Юи © кого 
против кого-чего перен. --. №... СВО 
/тэкйтай/ & +5, Жа//тайрицу/ & $5; 
«(6:5 5 М Ж /ханкан/ 2 #/0/ С. & 
35 (возбуждать неприязнь) @) хим. 
Жэр/кангэн/ З 5 

восстанавливаться, восстановиться 
@ в разн. знач. ВЕ /кайфукў/% 5; 1 
Я/фуккб/3 5, #18/фуккю/ 3 5 (об 
экономике); егб здорбвье восстанови- 
лось {15 Е ВЕ/кэнко/ 5: 9 1,12, МН 
№ /дзэнкай/ 1;?= @ (возвращать себе 
прежнее положение) 49 #/фукки/З 5; 
{8 {Е /[фукунин/ З 5, /фукусёку/ 3 
5:(в должности, на работе); ~ в пра- 
вах {#1 /фуккэн/3 5 

восстание с д хоки; Мой хангя- 
ку, 8) бодо, —#% икки (бунт); во- 
оружённое ~ 28/бусо/ 6; подни- 
мать ~ 5 5, Б 1/ханран/ № 3/0/ 
сў, М3 5; поднимать на ~ ко- 
го-л. РЕТ ЬЬ Љђ{Б ФА 

восстановитель м @ {2 8/фукко/ 
2 Л, ЖЕ /сагё/ 5 сжэьл @® 
(средство для волос) ВА тоха- 
цу-фукўсёкудзай (9 хим. ЕЯ] кан- 
гэндзай 

восстановйтельн|ый прил. @ {о 
фукко-но, НФ фуккю-но; —ый пе- 


84 


риод #8 (ЕН) Ж ки; -ые раббты 
8 НТЕ/кодзи/ @ хим. 520 кангэн- 
-Но; ~ая печь ЕлЬЯ/ро/; ~ый про- 
цесс луж А 

восстановӣть [ся] сов. см. восстанав- 
ливать[ся] 

восстановление с (1) {Е фуккбо, = 
ЗН сайко; Е сайкэн[ 8х сэцу| (зда- 
ний); Е Ех сайсэцу (учреждение вновь); 
{Е |Нфуккю; 2 сюри (ремонт) © 
(приведение в прежнее состояние) ЕЕ 
кайфуку (здоровья, репутации, отно- 
шений и т. в.) (НЯ фукки (в долж- 
ности и т. п.); ЕВЕ сайкай (отноше- 
ний и т. п.); ~ дипломатических от- 
ношёний [2 /кокко/ 1415; - в партии 
{али фукуто; ~ в правах {8 фуккэн 
8) хим. лете кангэн 

восстать сов. см. восставать 

востбк м (@ 2 хигаси, #75 тӧхб; 
к ~у от... -- ФФ -но хомэн] <, 
‚ФН, Ш ито]; на ~е 
НК, Я О: Восток Е тоё; стра- 
ны Востока Е РЕЕЕЕН/сёкоку/; Ближний 
Восток 2 кинто; Дальний Восток 
М кёкўто; Средний Восток Н тю- 
то; Восток и Запад #05 тодзай 

востоковёд м РЕЛЕ = тоё-кэнкю- 
ка (2 2 гакуся) 

востоковёдени|е с НЕЕ тоё-кэн- 
кю, ЯЁ/гаку/; институт ~я 0 
32 Эт/кэнкюсё/; ЯЕ З /дайгаку/ 
(учебное заведение) | 

востӧрг м = кёки; ЕЁ кангэки 
(растроганность); в ~е, от ~а Е 
Ф х /ама/ ) ; быть в ~е, приходить в 
еи от чего-л. -: 1—9 > 1> 0 &Г»/кансин/ 
Ч 5, ЖЕ/кётан/9 5; Ж /кампуку/ 
З 2 (быть восхищённым); ЕЗ А, 
ЛА ЕР  /кинки-дзякуякў/3 5, 1 
[утётэн/ (с 77 5 (быть вне себя от ра- 
дости); приводить в ~ #85425, 
+5, ЖЬчЬ; Шао (вы- 
зывать восхищение); с —ом см. вос- 
торженно 

восторгать Ж /кансин/ & +25, #8 
/кётан/& +5, Е /кёки/ х ж 5 

восторгаться чем --- 1с /кансин/ ӯ 
>, ЖЕ/кётан/`3` >; Ж /кампукў/% 5 
(восхищаться); ---`СЗЕЕ/кёки/ з 2 Е 
/дзякуяку/`3` 5, 918% /утётэн/ К 5 
(быть вне себя от радости); 3 5 
5, ШУНА 5, НБК, НЕ сё- 
сан/ 4 > (хвалить) 

восторженно нареч. = /ёроко/ 2 1с 
/мунэ/ в 2 5 8С, #2 /канки/ (с А 
<, Е /кёки/ и с, 9 19 5/утётэн/ к 
оС, Ж лл/кансин/ 1, С, #1 /канко/ 1 
<; ЗБ ХС (восхваляя); ЗЕ /нэк- 
кё/ с (с увлечением, горячо); ~ 
встретить 2 /сака/ л, < (ВЕС) 200 
/кангэй/3 >; ~ говорить о ком-л. --. Ф 
сес, о /сёсан/ ч 5 

востӧрженность ж ЗЕ кёки 

восторженный прил. ЗЕЕ /кёки/ 1,7, 
2 Е/нэккё/ 1,72, ЕЁ; — приём 4 
Е ВУ КЩ /кангэй/; — отзыв (о книге и 
т. п.) ЗФ ЩЕ/хихЕ/ 

восторжествовать сов. 8 Б #5 ка- 
тихокору; ~ над кем-л. --- © №, № 
3/сёри/3` 5, №7 2 9 /хакӱ/ 5 (по- 
бедить) 

востбчн|ый прил. 9 Ф хигаси-но, Ж 
5 Ф тохо-но, в сочет. Ў тб...; ЖРО 
тоё-но (относящийся к Востоку); Вос- 


тбчная Азия НИЕ тба; ~ые страны 
ВР и Н/сёкоку/; Восточная Еврбпа Е 
/тббу/ = — п о, РИ тоо; ая 
часть страны Е /куни/ Ф РН; ~ое на- 
правлёние #75; —ая сторона ЕЕ хи- 
гасигава: ~ый вётер ЕЕ хигаси-ка- 
дзэ (тофу); —ая долгота ЕЕ токэй 
вострёбовани|е с: «до ~я» 559% 
кёкудомэ; письмо «до ~я» ЕН 
томэоки-Юбин; послать письмб. «до ~я» 
А № `С=РЖ/тэгами/ №723; вклады 
«до ~я» Ж 4 цути-ёкин 
вострёбовать сов. 8} /сэйкю/ З 5 
вострб нареч. разг.: держать ухо ~ 
2670 /кэйкай/3 5, Ж / цунэ/ © 2 39 х» 
/син/ 2 Фф 5 гих, НИК К юдан-тай- 
тэки, /ёдзин/З 5; надо держать 
ухо ~ с кем-л. --- З 2 2, . 
СНЫ 9 х Л) о 10и 
восхвалёние с (СЁ) сёсан 
восхвалить сов., восхвалять /хо/ № 
95, ЖЬХОД, ЖУТЬ, ШУ 
х >39; А /сбсан/9` > книжн.; #38 
/самби/`3- 5 (воспевать) 
восхитительный прил. 712 кан- 
синна; #%я/миваку/Н) 75 (очарователь- 
ный); ЗЕЕ кабика (великолепный); Үг 
72 риппана, 3887: миготона, 3 
5 ша (прекрасный); Е К/кантан/`3` < 
х (изумительный); ~ гблос ЗЫ Ри 
< э=/уцуку/ 1/0} /коэ/ 
восхитӣть[ся] сов. см. восхищать[ся] 


восхищать, восхитйть г. кансин 
(Е кампуку)& м5, ЭБЪЕ0С& 


+2; И /кокоцу/ 7 БИ» книжн. 

восхищаться, восхититься чем ··. |с 
1 Г^/кансин/ (8 кампуку) 95; --- 1с 
х /кантан/9 5, --- © /кокоцу/ 2 
#5, ЕУ < (изумляться); РЗ /ми- 
хо/ 5, 525035 (быть очаро- 
ванным); я восхищён им (егб терпёни- 
ем) љол (ОЛОН /нинтайрё- 
ку/) 113 9 /атама/ 5:2 5 

восхищёни|е с хх кансин; 
кантан (изумление); быть в ~и, при- 
ходить в ~е см. восхищаться; вызы- 
вать ~е см. восхищать; в ~и, с ~ем 
АИС, ЖИТ, Бе х, 
З /кокоцу/ = С 

восхбд м (0 см. восхождение (8) (о 
светилах) #/нобо/ 5 с 2, Нь с; > 
сӧлнца Н Ф Н хи-но-дэ; на ~е сблнца 
НОоње Е 5 6, ЉНІҒОЕ Е 5С; м 
ВН /ёа/ 13 {< (на рассвете); ~ луны „Я 
ФН цуки-но-дэ 

восходить см. всходить 1,2 

восходящий | прич. от восходить 
П прил. @ ЕмФ дзёсё-но, 95; 
ая линия Е /СЭН/; -мее сблнце 
НН асахи; расти по ~ей кривой ё 
_Е/унаги-нобо/ ђ к /нобо/5; разви- 
ваться по ~ей Е А/уваму/ < [7514] хӧ- 
кб] < 8 /хаттэн/`3` > (@) перен. (мно- 
гообещающий) ЇЗ 59 Ў ДЗЭНТО- 
-Юбӧна, 5 /сёрайу/ % НЕ /кӣйтай/ & М 
5; ~ая звезда *-– 7, НФШ (Я#%) 
Ф \ хи-но-дэ (сётэн)-но икиои 

восхождёние с 2 ) нобори; ~ на 
гору Ш/яма/ д $9, 2 Ш тодзан 

восшёствие с : ~ на престбл Ер 
сокуи 

восьмёрка ж Ф ло (восемь); ло 
/дзи/ (цифра 8) © (лодка) = 4 к, 8 
Д/нин/ с Ф-Т 

восьмигранник м 8 Ш хатимэнтай 


восьмидесятилётие с © 80 Е ха- 
тидзю нэнкан, 80 8 %/сюнэн/ @) (го- 
довщина) 805 0;/кинэн/ 

восьмидесятилётний прил. @ (о сро- 
ке) 80 Е Ф хатидзю нэнкан-но, 80 
Я /сЮнэн/ОФ @ (0 возрасте) 80% 
/сай/ Ф | 

восьмидесят|ый числ. порядк. Л 
+ дайхатидзю; ые гбды прбшлого 
столётия НН /дзэнсэйки/ о 80ЕК 
/нэндай/ 

восьмиднёвный прил. 8 Н Ф хати- 
нитй(ёка)кан-но; 8 В 2/бун/ 0 (0 
норме) К 

восьмиклассни|к м, ~ца ж 8 ЖЖ 
хатинэнсэй 

восьмикратный прил. 8 [8] о хатй- 
кай-но; 8 [/бай/ Ф (превосходящий в 
8 раз) | 

восьмилётний прил. @ (о возрасте) 
8 30 хассай-но @ (о сроке) 8 УЕ 
Гнэн/о, 8 Е /кан/ Ф 

восьмимёстный прил. 8 Л=Е/хати- 
нинно/ 0 Ф 

восьминог м см. осьминог 

восьмисотлётие с 8001 хаппя- 
ку-сюнэн, 800 Е 0; /нэн кинэнсай/ 

восьмиугӧльник м мат. 8 8%: хак- 
какўкэй 

восьмиугольный прил. 8 {0 хакка- 
ку-но 

восьмичасовой прил. @ (0 продол- 
жительности) ЗФ хатидзи-кан-но; 
е рабочий день 8 5 /родосэй/ 
(как система) © (назначенный на во- 
семь часов пополудни или пополуночи) 
ЗО р 

восьмиэтажный прил. 8 & т О ха- 
тикайдатэ-но 

восьмой числ. порядк. л Ф дай- 
хати-но; ой час 7 8 5 сйтидзису- 
ги; половина —0го 7 В сйтидзихан 
(нанадзихан); ~бе [числб] 8Н ёка; 
ебе марта 3 Н/сангацу/ 8 А; одна 
ая 8 2} /хатибун/Ф 1 

восьмушка ж (0 82)/хатибун/Ф 1 
Фв/рё/ @ уст. (восьмая часть фун- 
та) вЛо1умЬ | 

вот частица @ указ. СИ, СС 
(здесь); © И, = © (там); ~ ӛто СЛ; 
~ оно смт; (о там ВР. ЉАС 
<; ~ возьмите (2 5, СИ МО 
Зи; ал ион Ф. 7 6; ~ тот, кто 
мне нужен 5 х 5 2432 /а/и\ 72 Д 72; 
~ ваш билет Ци, ФЕГОЛЕ 
[нюдзёкэн/`С`3- @ усил. ЖА, ЖА 
115; ^^ так книга! А, 2 1\5 лил 
/хон/72 5 5, ў /риппа/ 724; ~ 
так сказал! #5 /хэн/ 75 Е /котоба/ 2 > 
о Си 50; > не думал, что ... ... 2 
(2058215) ЖЕ; оу 
так истӧрия! 7 Б С 202; о в 
чем дело! че, ЖА 34а; ~ 
дурень! лс (А05) 7 ®@ 
(при логическом ударении): ~ какбе 
дело САЖССЯА, 72; о куда попал 
САС АСО Ж 51:48; о вчём 
дело 58 /мондай/і с п (20702) ; 
~ что я хотел сказать С 5\5 с 2 
2 ЕЦ 72 д о 7: 272; обеспёчение мӣра 
— ~ наша цель ЖФ /хэйва-но 
какухо/ СИС әрИәрМОН Е! 
мокутэки/ 75; ~ когб надо наградить № 
ОЛЕ 2919 /х5сё/ х 155% 1; о пО- 
чему он не пришёл {5 23/2 їн 


рис С КЉАО? <} - и всё С 
№ (61) НС; о как? 2 5 ъҸ 
2х; ~ так так!, ~ тебе на! >>, 
х Љр/кома/ > 72; —> ещё! РА, 
сё, АБС ё ТЕНЬ: 
тебе! У ЉЬ ФАИ 

вот-вот 1 чостица (вот именно, 
именно так) 25Ү, 6512 И 
нареч. разг. $ 5 — Е |хйтоики[ С, К 
$, 57 <, 24702; е разразится 
скандал = {< 5 #)5%/фунсо/2: 9) Е /боп- 
пацу/ = 5 ЖЕ / дзётай/`С © 5 

вотироваль несов. и сов. ЗЕ /тохё/ 
САА, 8 /хёкэцу/З 5 

БУЕ /т0- 


— 


вотирова|ться несов. и сов. 
хё/ х1 5, =: /хёкэцу/ х М5 ; дти кан- 
дидатуры ~лись на собрании С 1 Б Ф 
ЕН: /кохося/ 15 2 8 /кайги/ СУЕ [С Ф» 
2 5112 

воткнутыся] сов. см. втыкать[ся] 

вотум м 25 тохё (голосование); &#% 
сайкэцу (решение); — доверия {Е Е /син- 
нин/ 25; ЕЕ /кэцугиан/ (как 
проект); ЕЕ /гикэцу/ (как реше- 
ние); ~ недовёрия Ж/фуЛЕЕ =; М 
ЕЕ (как решение); ЛУЧЕ 
(как проект); выносить - недовёрия 
правительству ЖИ/сэйфу/ КЕ Е ФЕ 
22 5 

вотчина ж @) ист. ШЕНІ сэсю- 
-рёти @ перен. 28996 рёюти, Вт НЬ 
сёюти 


воцари|ться сов., воцаряться -..- < 
5, КСО); кругбм ~лась 
тишина 5? 0 50А, 2 10; в дӧме 


~лась полная тишина 5 № 4 Ж/мидзу/ 
№ Т/У/ > 5 5 Ж) АА ой 

вошь ж 3 сирами 

вощанка ж &5| х #5 робикинуно, ў 
15 юфу (ткань); #5 % Ж/гами/, 7 > 
б —,4-—, Н абурагами (бумага) 

вощён|ый прил.: ~ая бумага см. во- 
щанка 

вощить, навощить #&5 |/роби/ х З 5, 
пох» /ну/5, 55 2% 

воюющіий прич. и прил. 55 ко- 
сэн... в сочет.; ~~ие страны 5х 8 /ко- 
ку/ 

вояж м уст. и ирон. 11 рёко; Е 
25 рэкихб (визит в ряд стран) 

вояка м ирон.: [гбре-]-> (ЕЛ 
/гундзин/ 

впадать, впасть (@ тк. несов. (о ре- 
ке) <’ сосогу, ЖИЛ нагарэкому 
© (вваливаться — о щеках, глазах) & 
/0/ 53А Р, Ш кубому, 2 5 5 0 пе- 
рен. (в какое-л. состояние) ВАЗ оти- 
иру; ~ в ошибку #5 0 /аямари/ < #5; 
— в нищету 95:2 /кюбо/с 5, Е 
/хинкон/ < 5; 5545, 275/рэй- 
раку/`3` 5 (разоряться); ~ в задумчи- 
вость 2 /канга/ Я. (с ў /сидзу/їғ, 2 С 
їг; ~ в отчаяние, ~ в уныние см. от- 
чаиваться, унывать и т. д. 

впадёние с &/0/5 2 и^ (слияние рек); 
я кўти, МН како (кавагути) (устье) 

впадина ж [Ч 2. кубоми (хэкоми) (вог- 
нутость); тех. 3 мидзо, х“-х; 
глазная ~ 2> ганка, НВ /мэ/Ф < {2 

впаивать, впаять љ м #5151 5, 
м5 01} 5 

впайка ж (@ (действие) мух 
/сэцудзоку/, ғ м 2215 @ (впаянная 
часть) ^^ м 1 /касе/ 

впал|ый прил. & БД/отико/А,7>, М 


ВОС — ВПЕ В 
/кубо/ А, 2, С 13 1; ~ые глаза ЗА, 
728 /мэ/; ~ые щёки С 15 72 1 4 

впархивать, впорхнуть #/т0/0 С їР, 
3% /маји\ © {Р | 

впасть сов. см. впадать 2, З 

впаять сов. см. впаивать 

впервые нареч. х]/іхадзи/ ә С; ~ В 
истӧрии = 5% 1 %/0си-ирай/ (х № № С; 
— в жизни Ж/у/ хс) С, << О 
ХА /0/ №] /ки/ > СЖ) С 

вперевалку нареч. разг.: идти ~ 4 
сх 2 ж/ару/ < 

вперегбнки нареч. разг. = /тага/ ^^ {< 
ИЕ /ха/ р 5 <, ФИ [саки <, И 
/га/Ъ <; бежать ~ Е/ка/9 < р 
5, ФН -СсАЗЬ, ЖФ 
/хаси/ 5 

вперёд нареч. @ %/саки/іс (<), 
АПУ, Ву75 ДзЭэмМПО-9; ходить взад и 
о ої р 0А; идти ~ [26] 
ж /сусу/ #7; продвигаться ~ ВИЖ/дзэн- 
син/ 4 2; —, к побёде! #%1/сёри/ (с {> 
> > СНЕ Е; вперёд! (команда) [81 
“1%; сдёлать два шага ~ 2% /ни- 
хов 5 © (сначала, раньше) ®ї 
><, Ш, 2616; платить ~ А /ма- 
эбара/\^ 3-2 ® разг. (впредь) 2 > 
о, 2% конго <> дёлать большой шаг 
-, быстро идти ~ Е %/кёхо/2 95 5 
5, — КЖ /итидай-симпо/ № 2 1 5, 
3 /тёсоку/ ФЕ № 217 5; часы идут 
со БЕТ /тоКЭЙй/ 26 АС 5; ни взад 
ни ~ 3 х /тити/ 2 1 СЕ АХ 

впереди І предлог кого-чего ++. >84 
(<; ...0 59 /сэнто/ (с (колонны и т. 
п.); идтй ~ всех Ё ~ 2 /массаки/ (с 
3, 8817 о 019 < И нареч. ШВ 
< дзэмпо-ни (о местности); 261 са- 
ки-ни (о времени); Ў ЕЕ сёрай-ни (в 
будущем); у нас всё ~ Фф 
%% /дзэнто/ 15 2 59 /табб/`< № 5, ІЗ 0 
пропо ої, рл фрА 153: 5/на• 


гај? 
вперемёжку нареч. {%/ка/ о 9 {</га/ 
{/ка/ 2 0) 8 


о), ніс когони, 
/бан/ {< 
вперемешку нареч. 1 + а (С, СЪ 
Б (С; (о с чем-л. - СЕ 0 оС 
вперйть сов., вперять: ‘~ взгляд в 
кого-л. ++. № № > & М Е/Ммицу/ № 5, 16 
Е /мэ/ № 3Я2, --- № ЕЯ/т6си/ З 5 
впечатление с Е инсё, ЛАХН кан- 
сб, РН сёкан; гЁ синсё тж. юр.; 
525 каммэй, 8) кандо, 9 кандзи 
(ощущение); РЕ, сёкэн (мнение); 8 
У /бун/, 18 8% /року/ (в письменном ви- 
де); сильное ~е #8 /цуё/и\ 98: (18); 
глуббкое ~е #/фука/ 3: (08); 
производить неприятное ~е [/фу- 
кай/ 7 а (ЕН) 2 5/ата/д 5, (№ 
75 45 7: /атоадзи/ 2 #/ноко/ 3; произво- 
дить (создавать) ~е 12-215 5, Е 
(С) 227275; он производит хо- 
рбшее ~е #3 Л С Е/кокан/ 2 57: А. 
5; под ~ем чего-л. ‚Каас, 
ОҢ № 8 /у/1) С; поделиться ~ ями 
о поёздке #%4/рёко/ > Ё 513 12 19% 22 
» 5, ЖНЕФВИЕ»7>7- 5 
впечатлительность ж ЕХ 52 Е кандзю- 
сэй; Е) /кандо/ |, © 0\8 /сэйсйцу/, 
С /бинкан/ їс Ъ (как характерная 
черта кого-л.) 
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ВПЕ — ВРА 


впечатлительный прил. &/кан/ {5 % 
\`, и) /кандо/ 1, 3 0\, 7$ бин- 
канна, 52 }%&/кандзюсэй/ о зё/цуё/ а^ 
(окъ, <и) 

впечатляющ||ий прил. Е] 3/инсё/ у, 
2х2 (ЖА каммэй) #2725; 
представлять —ую картину 3.5 2> 1 
УЕ = /кӧкэй/ #2 < 0 75 

впиваться, впиться #/са/ х 5 (еон- 
заться); 10%/су/ ил < (присасываться); 
— зубами &/ку/\о <, 00) 04; Ф 
А.-э < (кусать) <> ~ глазами [> & 
я.5/мицу/ 2 5, ЗА 5 

вписаться] сов. см. вписывать[ся] 

вписывать, вписать (0 =% Д /ка- 
кии 2, ЕС, Л /кинЮ/З 5; 
2 58 /торокў/3 5 (регистрировать; 
напр. в домовую книгу); ~ славную 
странйцу в историю #5 /рэкйси/ (с 
/ха/Я 5 5-2 2 )д/кува/& 5 @ мат. 
ру /найсэцуу/ & + 5 

вписываться, вписаться разг. ТИ /тё- 
ва/ 3 >, #7/цу/) в 5 

впитать[ся] сов. см. впитывать [ся] 

впитывать, впитать № /су/и\ С ғ, М 
|Х/кюсю/9 5; ~ с молоком матери $ 
/{осана/у^ 2 х 1> Б Е/ми/ <> 5 

впитываться, впитаться №/су/л с з 
15, МУ кюсю/ 5 415. 

впиться сов. см. впиваться 

впихивать, сов. впихнуть разг. #1 
ЈА ўр осйкому, 28 /цу/> СФ, #1 Л /и/ 
О) 

вплавь нареч. ўк/оё/ ис; переправ- 
ляться ~ через что-л. -. 2 Ки 
/вата/5 СКЕ 5) 

вплестӣ сов., вплетать #9 /а/ 2 С #р 

вплотную нареч. 1510 2, Ш 
/миттяку/ 1 С, Е /миссэцу/ <; ЕЮ 
тёкусэцуни (непосредственно); сидёть 
~ друг к другу > 2 9 #1 0 #/ёрисо/ 
ос 5; подойти ~ 3 < 2107 
эт /тйкаё/ 2 <> взяться за дело ~ Е 
#1] синкэн (Ж /хонкаку/ с) /си- 
гото/ (с < 9 >> 5 

вплоть в знач. предлога с род. п.: ~ 
до чего 1) += 5 -ни итару] с 2) 
(включая и ...) 2  2/фӱку/ ъс, 
И Д 4 Ўр 

вповалку нареч. разг.: спать ~ ЖЖ 
35 /дзаконэ/ зі 5 

вполголоса нареч. љ\ р С когоэ-дэ, 
Л^ & ‹` Е: тиисай коэ-дэ 

вползать, сов. вползтӣ з УЛ. їр 
кому (6нитрь); ХС Е/нобо/ 5, 
Е 5 (наверх) 

вполне нареч. >? ў), =< маттаку 
перед з прил.; Чох), БАС дзю- 
бунни перед гл.; ~» годится 15 о с 5 
(яку/ (< 12-2; Этого ~ достаточно сф, 
ст < 276395; стать ~ взрослым че- 
ловёком $ > > 0 ^ Л/отона/ < 75 5 

вполоборота нареч. Уї/ хантэн/ 1; С; 
(р А/накаба ёкомуу/ х (с (в положе- 
нии между «анфас» и «профиль») 

вполовину нареч. см. наполовину 

вполсилы нареч. разг. 827 РТК но- 
рёку-икани, “\\ў/кагэн/ іс, Е/ми/ 
ља 1С 

впопад нареч. разг. оо 5 <, Е 
< коцугони (кстати); ответить ~ 
«(ЭПО )БОЩСЬ, ЖЕ/ХЭн- 


хаи- 
ни 
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дзи/2: 0 > 72 9 №7: 5 (В ЕН/тэкйтю/ 3 5 

впопыхах нареч. (в спешке, наскоро) 
К а/бисо/ С, ФРАКИИ 

впбру 1 нареч. разг. (по мерке): быть 
(прийтись) ~ кому-л. ·-· оГ /сумпо/ 
55, он) (05 < 0) 9 
П в знач. сказ. разг. 1/01) Е <, 4 
ПЕК, ЮС тэкидзи-ни; 5 < ИК 
(без опоздания); он приёхал [как раз] 
— 555 САО цуго-но) ми 
16572; сейчас ~ быть дождю 2 
/амэ/ 2: 1/фу/ 1\12; мне ~ уехать 
домбй А15 5 5 Е /каэ/ 5 Е /дзикан/ 
72; не ~ о Ж/а/ и < 

впорхнуть сов. см. впархивать 

впоследствии нареч. [= о |#/атог с, 
$ < ноти-ни, © Ф#/го/; 335 сёрай, 
—4% конго (в будущем); # Н годзицу 
(в последующее время) 

впотьмах нареч. &/кура/%: 0 С, 
/ями с; >22. ФЕ`С тж. перен. 

вправе в знач. сказ. №] /кэнри/%> % 
5, ННН/рию/№5, её САА; он 
не ~ так поступать {1152 5 5] 
філ 

вправить сов., вправлять #6 <` цугу; 
~ вывих А, х #2 /сэйфукӱ/ 2; 
> вывихнутую нӧгу ]й 5 о 5 /даккю/ 
ик п /аси/ № < < - мозги прост. 
422 Љу 2 

вправо нареч. 3+ миги[075-но хо] 
«У; ох от 4ег0-л. --- ФЕ, НЕЕ 
МИГИТЭ-НИ 

впредь нареч. с А> 5, 2% конго, 
1% иго; {35 сёрай[(сі] (8 буду- 
щем); ~ до... 60-6065 0; о до 
егӧ приёзда {12285 Ж С[15] 

вприкуску нареч. разг.: пить чай ~ 
Р /сато/ № > 00 (оф 0) жб 
$5 25 /тя/ № 0 {р 

вприпрыжку нареч. 0 х А, к А, С ЮК 
[то/ 0 р 5 (В/ха/ 427%) 

вприсядку нареч.: плясать ~ Их 
А, < /0д0/ 5 

впритык нареч. разг. 
цуни, № >75 0 Ч/а/`С С 

впроголодь нареч.: жить ~ #/ку/5 
>23 ФИЗ 5 

впрок І нареч. (про запас) {х /такува/ 
А5 < 1916; 5—/манъити/оН 
/ёи/ іс (на всякий случай); заготовлять 
о А СБ <, у /тёдзо/ з 5; заку- 
пать ~ ША СЕ < 19 1С /ка/ 5, м 
> СЯ С < П в знач. сказ. раз 
идтй ~ 1 0 10 5, В току/ © Ж5; 
/яку/ 37° (годиться) 

впросак нареч. разг.: попасть ~ 2 {> 
> /фу/ і, Ж 2 © 25, и < 05, О 
б В /мэсљ 5, Е /сиппай/ ӯ 5; 
<> нанги-ни отииру книжн. 

впрочем союз 2с 5 ©, {Н и тадаси, 
4, 72, СЫ, Сё (одна- 
ко); < Вий (тем не менее) 

впрыгивать, сов. впрыгнуть В СОЛА > 
тобикому, ЛЬ 

впрыскивание с мед. 5 Я} тюся; тех. 
х Ф? –, 180 фунся, 221 © кирифуки 

впрыскивать, сов. впрыснуть 2:5 
/тӧся/% 5 

впрягать, впрячь Е А /багу/ 2? +17 5; 
-> лошадь в телёгу Е/Ума/ № = 
/нибася/ НО 5 <> ~ кого-л. в работу 
{Е Е /сигото/ (сЕ ЕЕ /дзюдзи/ & +5 

впрягаться, впрячься: - в работу 
85 № А 5 сигото-о сэоу 
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07 9517 МИССЭ- 


2.. 
2 


впрямь частица разг. 1 /тасӣ/%> <, 


ЗАО 
впрячь[ся] сов. см. впрягать[ся] 
впускать, впустить Л/И/ 5, Л 


/хаи/ 59 5; Л/нюдзё/ х4 5, ЛЯ 
% /юру/`3- (в театр, парк и т. п.); 
83 тосу (пропускать) 

впускной прил. тех. М0 Л/тории/ 
№, МЛ кюню... в сочет.; ~ кла- 
пан 1 мио Киї 7, Мих /суико] 2 
5% /бэн/, 1417 фунсябэн 

впустить сов. см. впускать 

впустую нареч. разг. рі і, <, #1 
(<; 2 < муэкини, ПБ (бес- 
полезно); работать ~ прям. и перен. 
эв [Я /карамава/ 0 з 5 

впутать сов. см. впутывать и путать 6 

впутаться сов. см. впутываться и 
путаться З 

впутывать, впутать разг. (воелекать) 
25 хД макикому, 5|/хи/ 59 0 СФ, 
2 х Ж/дзо/А © 9 > 

впутываться, впутаться >20 5; 
< БЕ ж Л/и/ 1 5, ВЩ/атама/ № о > С 
р, Б кожа 2З (совать нос, со- 
ваться); Е /кансё/ 3 5 (вмешиваться) 

впятеро нареч. 5 {= гобай; ~ боль- 
ше 5 2 /0/0\ (Ж/0/ м) ; ~ мёнь- 
ше чего-л. --. ФБ 3 /тобунуо1 САА; 
увеличить > 5 #09, 5 192; 
умёньшить ~ 5 301% 5 

впятербм нареч. 5 ЛС гонин-дэ 

враг м # тэки, 57, ЛЖ кютэки; 
собир. й тэкигун (о войсках); клас- 
совый ~ [0 /кайкю/ й; внутренние 
~ й ў найтэки; внешние ~й ЖЖ 
гайтэки; исконный - ЛЕ сюкутэки; 
смертёльный (непримиримый) ~ ЛА 
92 /фугутайтэн/ 2; сильный (грӧз- 
ный, злейший) ~ № тайтэки, в 


кётэки; быть ~ӧм чего-л. +. ә Л 
/дайкира/ “^5 5 
вражда ж Б Н хаммоку; Ж Ттэ- 


кии (враждебность); № нику[ 1212 
(ненависть); питать —у к кому-л... {© 
ЕЕ 0\72 <, +. № ИЯ /тэкйси/ З А, + 
С (2) МОУ/тэкйтай/ 95, 25 НЗ 
5, Хо ЎР 

враждёбно нареч. й /тэкии/ 2 $ > 
<; относйться ~ К кому-чему-л. --. 2 М 
49 (тэкйси/`3` 5 

враждебность ж #7 тэкии, НОЯ 
тэкйси, Жи \л^ тэкигайсин 

враждёбн|ый прил. (т) Э /тэкйтай/ 
Ау, в сочет. ҮЕ тэкйсэй...; Ё /ТЭ- 
кии/ 5 (питающий вражду); быть 
—ым кому-чему-л. + ЖИВОЕ 
<, СО Сиг /тэкигайсин / 
№ ф 2; ~ый тон 5 ил 72 Ц /кутё/; 
-—ые отношёния В /канкэй/ ©) 
(вражеский) ЖФ; ~ые стӧроны ХХ 
> 1175 /сохӧ/ 

враждовать с кем 1с (2) МЯ 
/тэкйтай/ 37 5, (< С /тэкии/ 
2}4/ида/ < ; М В /хаммокў/5 5 (меж- 
ду собой) 

вражеский прил. ЖФ ТЭКи-но, вс0- 
чет. Е тэкйсэй...; ие войска ЖФ 
8 р /гунтай/, ЖЕ тэкигун 

вразбивку нареч. разг. ЛАА /дзюн- 
Е бо а ка 
(выборочно) 

вразбрбд нареч. разг. ЕЖУ 
><], 50 50 (6; Я] ^ 1с бэцубэцуни, 
п, /ханарэбана/и іс (по отдельно- 


сти); действовать ~ 47 {/бунсан/ 1, С 
5 9)/к0д0/3 5; идти ~ Ж /хотё/ № 
ий. САА 

вразвалку нареч. разг. 
валку . , 

вразнбе нареч. разг.: торговать ~ 
ЕО’ /6биу/ 0 3 5, 4114 /Г6сб/3` А 

вразрёз нареч.: идтӣ ~ с чем-л. -. © 
аю /сому/ <, --- © Б/хан/9 5, + ©МЖ 
/хантай/3 5, ·-. < /сака/ъ 5 

вразрядку нареч. полигр. =^|Ч/дзи- 
ма/ 2 Ф 5 С 

вразумйтельный прил. 1 2 4972 
ёрё-о эта; 3310 3 \^ (понятный); 
19 /наттоку/Ф Ф < (убедительный) 

вразумӣть сов., вразумлять #18 /нат- 
току/& 3 5; 8/9%/сэттокӱ/3 5 (убеж- 
дать); #1/кёкун/ 2 ФЕЯ. 5 (давать 
наставления); 2 ЕЕ /сэцумэй/3 > (065- 
яснять, разъяснять) 

враки мн. прост. 5х 

враль м разг. 5 0 & 

враньё с разг. 5%; 
преувеличение); 8505 
{пустословие, вздор) 

врасплох нареч. ХЕ фуини, ЛЖ 
№+1Т/у/>`<, Щи 25 <; застать ~ 
кого-л. ОЖ В /осо/ 5 (#0), Ж 
жі ь #8 /ку/245; Жо <: 
11 ос 85 /тадзу/2 5, ЖЕНЬХ 
25 /хомон/ 2 `3` 5 (прийти неожидан- 
но); быть застйгнутым ~ 175 № 
вэ, ЕЕ, ЕК 
5: напасть ~ ЖС ЯВИ р> 5; 288 
/кӣсю/9 5 книжн. 

врассыпную нареч. ЗН] о 
<], 50 5 0 Ў 5 1 Б 1С; брбситься [бе- 
жать] ~ & РБ /ни/ 3 

врастание с прям. и перен. #Е/ха/ Я. 
ское, НСС, Лол 
Јирико/ї? © 2; /нэ/ № въ3У се, № 
2 < с (икоренение) 

врастать, сов. врастӣй Ф ЖА ЈА ЇР 
хаэкому, {9 /но/ 0 С ғ, Л/и/ 0 Аїр; М 
/нэ/%ї0о <, Ж еВЉАЗ (пускать кор- 
ни) © перен. Л озХАСЖЈу% 2% 
> <> врасти в зёмлю (осесть) Ж 
„/дзимэн/ (С Ф 0 С Ўр 

врастяжку нареч. разг. @ Ў Б 1% 
А/О 0 С; лежать ~ БСМ 
/нэ/ 2 5 @ (растягивая слова) Фљ 
5 2 5|/хиј х ООС 

вратарь м спорт. ї – м + — ›* — 

врать, наврать, соврать разг. @ 5 
< ео < @ (0 приборах) %/куру/ > С 
5, Ща /матига/ > Си 5 @® (брать 
неверную ноту) Ж-/тёси/ 515 С 
2 Ф тк. несов. уст. (болтать че- 
уху) рса ж 5 

врач м РЕЖ ися, & р иси, в сочет. 
"ер и; главный ~ ВЕ иситё, ў 
ра Б бёинтё; воённый ~ ЕР гунъи; 
зубной ~ ТР сйкаи, р /ха/р&2; 
детский — ЛАВРЕ сёникаи; лёчащий 
0 0) 01350 58, Еў Есюдзии; 
ветеринарный — = дзюи; ~ по 
внутренним болёзням МЕРЕ найкаи; 
показаться ~у РЕЖ 55/ми/ Сф 5 5 

врачебный прил. РЕЗЖФ ирё-но (ле- 
чебный); РЕЗЕФ игё-но (профессиональ- 
ный); РЕФ игаку-но (медицинский); 
ая экспертиза В (1% синтай-кэнса; 
—ая помощь РЕ, ЕОс иси- 
-НО тэатэ; ~ый осмотр 252 синсацу 

вращательн|ый прил. 9 кайтэн ..., 


см. впере- 


8 5 /Ффў/ % 


мудабанаси 


“2 


-# 1) --.. в сочет.; --ая печь я 
тэнро; в- 5 ) – + м, = /гама/ 
(обжиговая); ~ ое бурёние р – я 7) — 


Е е, о — ж у) К М/сйки- 
-куссаку/, [5] == 2,/сэнко/; (ое дви- 
жение #38 9) /ундо/ 

вращать [135° мавасу, [5 #/кайтэн/ 


&5+3> < о глазами Ң/мэ/ 2 {8 /си- 
рокуро/ 4% 5,Н 2% кА & краз, 
з к р 5 кЉ /нага/% 5 

вращаться > мавару, [5 кай- 
тэн (НН дзитэн) 92; ~ться вокруг 
чего-л. Ф /сюи/ 2 85 (#5 5); 
Земля ~ется вокруг Сӧлнца ЖР /тЙ- 
кю/1 ХЕ /тайё/ ФН № #9 2; Зем- 
ля ется вокруг своёй осӣ ІХ < О 
жн /дзику/ < 5 Са (АЖ) 95 < 
еться в обществе [5 < 27 & /хироку ко- 
сай/`9` 5, Е /сэкэн/Фо хх ие д, 
ЖЕ /сяко/ № С 0 ўр; соться в кругу 
кого-л. ··· А2 /сякай/ (< Н д /дэи/ 0 З 
, --. Л к/хитобито/ & 83 5 

вращени|е с [|| кайтэн; скбрость 
я [5121 /сокудо/ 

вред м =Е гай, 59 гайаку; == 
гайдоку (зло); /Д=Е когай (от загряз- 
нения окружающей среды); = сон- 
гай (убыток, ущерб); причинять ~ че- 
му-л. рь, СЕ 5 [ата/ Я. 
>; во ~ кому-чему-л. --- ФЗ /[риэки/ 
< М /хан/ <, 655 (=) нА 
кэ с; идти (быть) во ~ 5 
/югай/`С № 5; дёлать во ~ = (=) 
№5. 2, без ~а ЖЕ мугайни, 
== 75 <; сплошной ~ = /хякугай/ % 
о С Ж/итири/? \, 

вредитель м (0 =н гайтю (насеко- 
мое); = гайдзю (животное) @ пе- 
рен. (человек) 1538 богайся, = 
кагайся 

вредительство с 2525 богай (ЛП=Е ка- 
гай) {7735 кӧи 

вредить, повредить чему --. 2 = /гайу/ 
ур, Е 286189, [Е /согай/ 3 
5; ОЕ Љ, (сщ /югай/С 
> (быть вредным); /кидзу/> 9 5 
(авторитету и т. п.); -- 118 /сон- 
гай/ 2 Б /ата/ > (причинять ущерб, 
убыток) 

вредно 1 нареч.: ~ влиять (дейст- 
вовать) на ч/то-л., ~ отражаться на 
чём-л. 1Р8 /акуэйкё/ № &./ата/ Я. 
5, а /югай с 5, =/тай/ 2} (Ж 
3, Э /вару/ < 00 < И в знач. сказ. 
Ес 5; курить ~ Ш /кицуэн/ (29 
Еф >; Это > для здорбвья С. 1115 ЕЕ 
/кэнко/ (<= 725 (4250); не > Ш 
< 1А 

врёдность ж == Е югайсэй,  /гай/ 
205564, НЕЖСЕ 

вредн|ый прил. 22877 югайна, = 
гай[ 20|] 5 5; = варуй (плохой); —ая 
практика 2 & 12 Ё Зр 0) >; ое 
производство & 8 /кэнко/ СЕ 
/сёкуба/; —ый для здоровья Еф 
и; оый газ У х5, 8 5/юдо- 
ку/% х <> ~ый человёк (по характе- 
ру) Е/идзи/Ф 25 ДЛ 

вредонӧсный прил. = гай[0]|]5 5, 
НЕ /югай/Ж, Ж2әъ ЬУ 

врёзать сов., врезать @ $ 3А /ко/ {> 
(вставлять); ЁЎ 0 0213 5 (приделывать) 
@ тк. сов. прост. 5 А/ [нагу љ, С 
о < оо 5 (ударить); 2 > 0 
“< Ви /сика/ 5 (выругать) 


ВРА — ВРЕ 


В 


врёзаться сов., врезаться Ф № ђ с 
ғ (в грунт и т. п.); З /ха/) НЗ, 5 
/цў/ х Н 2 (напр. о суше в море); Л. 
иі 0 С їр (напр. о море в сушу); мыс 
врезается в мӧре на пять киломётров 
ШЕ /мисаки/ (3 ##/умис 5 + о) НОС 
2 (Ех НТС 5); лодка врёзалась 
в берег Ж — + ЗЕ/кйси/ 1с /но/) БІ 
12 @ перен. (врываться во что-л.) 55 
Л /тоцуню/ 35, 995 С ёр цўккому; # 
28 /гэкитоцу/ 3 > (0 самолёте, поезде 
и т. п.); пуля врезалась в столб #3, 
/данган/ Е /хасира/ {< уә) С А,?2 0 
перен. (запечатлеваться) З|/кидза/ љ. 
С їр, Изя 2 5 /каммэй-о у/9 5; ~ в 
память 2 /киоку/ (С | (4) тк. сов. 
прост. (влюбиться) 40 с, Ћ/куби/ 


> "ОЖ 5 
эпоха) К 


времена мн. 
дзидай 

временами нареч. [ў токи-доки, Е 
2100; Е? (время от времени) 

временно нареч. — Еў /итидзи/ <; ~ 
исполняющий обязанности БЕ рин- 
дзи, в сочет. {= кари... (перед назва- 
нием должности); - исполняющий 
обязанности директора шкблы ЕК 
котё-дайри (1 дайко) 

врёменн|[ый прил. — Е /итидзи/ 5, 
ВЕЕ 0 риндзи-но, {& © кари-но; НЕ 
О) дзантэй-но, НФ дзандзи-но (пред- 
варительный, рабочий, напр. проект); 
в сочет. {5 % касэцу... (о сооружении); 
ое правительство В И/сэйфу/; 
~ый кабинёт [минйстров] + АР тю- 
кан-найкаку; ~ое оживлёние > 55 
нивака-кэйки; —ый поверенный в де- 
лах дип. НЕС /дайри/[< 65 тай- 
си, А коси]; —ое соглашение Е 
Е /кётэй/; ~ая мёра ВЕЛ /сёти/; 
—ый мост (М карибаси 

временщик м ист. Б /на/) Бї) Ф 
ЕЕ Ес /тёсин/ 

врем|я с (0 в разн. знач. №, ЗН 
сайгэцу, №! дзикан; НН цукихи, Н 
к хинити (дни); ЕН нэнгэцу (тоси- 
цуки) (годы); —я идёт быстро БНФ 
722 ФВ Е /хая/\^ $ 272,  Е/кбин/ 
25/9/02 1, Л й /нага/ 5 5 С 


(период, 


2 14; выиграть ~я 22 /касэ/ <; 
пройти провёрку ~енем 1С 5 2 
№ /тэнкэн/ № х 2; отнимать --я | 22 


р (у кого-л.); Эта раббта трё- 
бует много ~ени С Ф Е /сигото/ $ 3 
А> 5 (ЕН/тэма/;2> > 
2); ~я дорбже дёнег ЕХ </канэ/Х 0 
Б /тото/и( 812); оя не ждёт (не тёр- 
пит) 2 Н Л/хйто/ № 1+ /ма/7< 9°, =/исо/ 
Ў) А177 Жил; некоторое ~я 8 
< сибараку; спустя некоторое ~ я #% 
4 „сә б; с нёкоторого ~ени 1 {Ў 5 
< А> >; необходимое —я (для чего-л.) 
Вт /сеё/ |; долгое ~я, в течёние 
долгого —ени Е /нага/ у^]; мнӧго ~ ени 
тому назад о 2811, о 
/идзэн/ 1с; во ~я чего-л. О іс, в 
сочет. :-. На тє; во ~я войны ЖА 
/сэнсо/ 1с, ЕЕ сэндзи-ни; во я 
болезни ў &/бёки/ (с; за это я С 
о /кикан/ іс, 20 5 Б (с; вто ~я, 
как (когда)... ·:: вк, Ш <, АК ути- 
-ни (после гл.); в Это ~я и я там был 
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ВРЕ — ВСЕ 


ж ФУ [ори ъ 2 СЕ бра? © 
(мера длительности, срок) 1, в со- 
чет. -:- 8% дзи; разница во ~ени Еў 
дзиса; скблько ~ ени? ШЕ > (0 
часах); ё 0 < Ф (о продолжитель- 
ности); ~я истекло $ СЗ; ~я 
по Гринвичу 27 7 = > 5 Ё; по москбв- 
скому ~ени = ХУ] © (20- 
да, дня, пора) №, ЕҢ дзики; ~я 
года = кйсэцу, Вр дзисэцу; # — 
х) (сезон); четыре ~ени гбда [2 
сйки; вечёрнее ~я /7 #1] юкоку; рабб- 
чее ~я 5 /родо/ Е; во всякое (в 
люббе) ~я 1\2, ІС дзуйдзи- 
-ни; всему своё ~я #7 /моногото/ {< (3 
3 << Е /сиодоки/ 205 $ Ф 542; 
не ~я для чего-л. -.- ФЕ (ЕЯ) С 
2$\^ @ (период, эпоха) ЕЁ дзидай; 
воённое —я 8 сэндзи; в воённое 
—я ВВ кау, МЕ: мирное ~я 5} 
= хэйдзи; в настоящее (в наше) ~я 
У, ЗТ: гэндзай, А гэндай, ВТ 
мокка; в прежнее ~я {ЕЕ одзи, т 
мукаси; ВИ (раньше); в другбе бы 
—я ..., будь это в другбе ~я ... Ш 
ГН Б ССП) +; с незапа- 
мятных времён + /0мукаси/%› > (8 
(досуг) № хима, 1 ёка; в своббдное 
оя НН; приходите в свободное 
~я ЭВ О /сэцу/ 5 Н/С ЕЗУ; 
у меня нет —ени [АЗ] (04:1 
/&0/) їси © еграм.: настоящее —я 
917; будущее ~я ЖЖ кэй]; про- 
шёдшее ~я 3823 како <> одно ~я 5 
БЕ, ЛЕС, — р итидзи (хйтото- 
ки); ~я от ~ени х токи-доки; по 
временам, временами Е 2 и С, 72%; 
в своё ~я љо <[4], иә (когда- 
-то); ІС тэкидзи-ни (своевремен- 
но); В /дзики/2 < ПФ (в будущем); 
со ~енем #7728, В < И; с 
течением ~ени 88 А № /хэ/ 2 1с /СӢй- 
тагај- С, ВР? 0°; АТА, 
(постепенно); в то самое ~я, как... 
кг. См (после ПТ основы 
гл. и в прош. вр.); всё ~я АЖ си- 
дзю, (^о х 0 101, 1С цунэни; к^ 
о[с]% (всегда); Ж/та/ А З (беспре- 
рывно); с тех пор я ждал всё ~я = Ф 
ВБ > Е >С; со смени че- 
го-л. +-- У ирай, О» б; со ~ени 
окончания войны #2135 /0/ 42 > Сф Б 
[< 27/ката/|, Ж/сюсэн/ ДЖ; в тб 
же ~я ди 2 Н/додзи/(< (вместе с 
тем); 1с (одновременно); 2 15 & #., 
2865 & о Ф(при всём [при] этом); 
тем —енем ФА, = ФЕ; на ~я 
—5Е/иттэй/ ОН; 15 <, Ш 
дзандзи (на некоторое время); в бли- 
жайшее —я, в скором ~ени }/тйка/ 
іс, <, вх кинкин; на буду- 
щее ~я Жк мирай-ни, Ж сёрай; 
на вёчные времена Хз эйэн-ни; за 
(в) последнее ~я 837 сайкин, ТЕ 
тйкагоро, СО; вто ~я 0С, 
4 = тодзи; до сего ~ени 5%; — 
[9] (временно); в то ~я, как ... 
союз противит. ··· < М [хан УС, +++ Ф 
{<; дополнительное —я спорт. ЕЕ 
энтё-сэн 

времяисчислёние 
... № рэки 


88 


№ козми, в сочет. 


времянка ж разг. @ (печка) {5 /ка- 
ри/х һ- 7 @ (постройка) 5 Л тоя] 
времяпрепровождёние с ў 2 ў СЧ С 
=; Е хима (Е дзикан) >. (на- 


прасное) 
врӧвень нареч. с чем --. г [8] /она/ > 
®/така/ х < (по высоте); --- 2 НОЕ 


/нага/ х < (по длине); наливать ~ с 
краями ўў х 2 ЇЕ < наминами-то цугу, 
ФАП г —Ж/иппай/ Е <; вода в 
рекё поднялась ~ с берегами || /кава/ 
Ф К /мидзу/(2К Е суймэн) (3 Е /кӣси/ 2 Н 
|= И-М 


врӧде предлог кого-чего --- 0 Е 5 Ў, 


(< /ни/ їс Е 5? (как опред.); ---Ф 
ХА, Ш Ъ 017 (как сказ.); 


„Би (кажется); нёчто ~ 2 
/она/ ож (оК) 0 

врождённый прил. Е/у/З ИО, 
ЖҰ 0, ЖУО сэйрай-но, № 
Е /сэнтэн/) , Е Е Ф тэнсэй-но; ~ порбк 
АК оу /бёки/; — талант $ >< 
ЕЕ + 1,7: УЕЕ/сайнб/, © тэнсай 

врозь нареч. 9] х < бэцубэцуни, 8] 
/вака/ 4с (отдельно); В. /ханарэ- 
бана/4\ < (разобщённо); ЗН/хйто/ ) С 
(один, отдельно); жить ~ Е /бэккё/ 
ЗЧ 5; пойти ~ ЖИ < <> [дело] 
пошло ~ [0С 5 > 5101 о 0(5 
ж < 1/0 о Сох) 

врубать, врубить 4% С ў” 

врубаться, врубиться @ Я/ки/9 с 
їг, З/У С їр @ перен. уст. ЕЛ 
/тоцуню/% > (в расположение против- 
ника); ~ в ряды неприятеля ў /тэ- 
китю/ 19] 0 © $ 

врубӣть[ся] сов. см. врубать[ ся] 

врубов|ый прил. горн. 2 —– №№ о Я 


—Ф, 33) Н © косэки-кирикудзу- 
сиё-но; ~ая машина 2 мжљо х ~, 
ЭА ЫЈ АЯ /ки/ 


врукопашную нареч.: схватиться ~ 
орви 29 5; НЕЁ № Ж/хакухэй- 
сэн-о хадзи/% 5 (вступить в рукопаш- 
ный бой) 

врун м, врунья ж разг. 5 2 0 & 

вручать, вручить @ Ёў /тэвата/ 1, 
35, =2/сюкб/3 5, 54 кофу/3 5 
(документ); /садзу/9 5, #%/дзюё/ 
35 (премию, медаль, диплом и т.п.); 
ему был вручён брден {15 92 /кунсё/ 
№07: @ перен. см. вверять 

вручение с і, тэватаси, 24} ко- 
фу (документа); Е дзюё (премии, 
медали и т. п.); З53А/сйки/, Е 
дзюсёсйки (церемония); № 5) дзотэй- 
сйки (тж. подарка, дара и т. п.) 

вручить сов. см. вручать 

вручную нареч. ==`< тэ-дэ; дёлать 
о Р СРЕ/цўку/ 5; вещь, сдёланная 
~ Е Фи тэсэй-но сина, ЁГ сю- 
кохин, +2 < 010% 0] 

врывать, врыть см. вкапывать 

врываться, ворваться #1; Д осии- 
ру, 8 л/тоцуню/ 3 5, 2 Л/ранню/3- 
>, ЪА Л/тинню/Зӯ 5 

врыть сов. см. вкапывать 

вряд ли частица ·-- З х\ (после ПІ 
основы гл. І спряжения и после Г ос- 
новы гл. П спряжения); ~ он придёт 
ЕЖЕ, ЖЕ /осо/ < С 
1255; ~ есть такая книга СА Ж 
/хон/ № 5725512> (6х ФЬЕ 
0); ~ это так ФОПФ 072, ХА 
аа а 


всадӣть сов. см. всаживать 

всадни|к м, ~ца ж 35 0 = норитэ= 
воен. ЗЕЕ Е. дзёбахэй; Е кйсю (на- 
ездник) 

всаживать, всадить (0) #|/са/1; С їР, 
24 /щу/& 3 (вонзать);  ЗТ/Уу/Ъ С 
(пулю, гвоздь, клин); $ д С, ЛИ 
5 (напр. деталь на своё место); ~ 
под давлением тех. Е Л/ацун/ 5 
@ перен. прост. (затрачивать) В: пу! 
ХС ўр 

всасывание с “Л, суиирэ, Л. 
кюню, №=Е| кюин; 11У кюсю (впиты- 
вание); — вӧздуха тех. |015 кюки 

всасывать, всосать Мил {2 суико- 
му, № Л/кюню/3 5,№М5|/кюин/9` 5; № 
ЈУ /кюсю/3 5 (впитывать) <> всосать 
что-л. с молоком матери 5 /осана/\^ & 
х 2>Ь В /ми/(С0 5 

всасываться, всосаться (@) (впивать- 
ся) 0502 < суицуку @ (впитывать- 
ся) #ч/си/ 5. С ў 

всасывающий прич.: ~~~ клапан № Л. 
+ кюнюбэн, № А/м 7, ОЛЯ суи- 
комибэн: ~» ход (двигателя) 10541718 
кюки-кӧтэй, МЛ; ~ транспортёр 
Аа | | 

все мн. @) мест. см. весь @) в знач. 
сущ. 8[мина/, —|Я итидо, = ЕА дзэнъ- 
ин (о людях); <= дзэмбу (о предме- 
тах); ~ были прбтив = Е МХ! /хантай/ 
221: м известный факт Е #1/сЮ- 
ти/ ЕЕ =Е /дзидзицу/; (~ знают, ~м№ 
извёстно ЖС /си/ >55, ЖЯ 
ФЕВ (< готоку) ., В АЖ 
Фй /тб/ 0 С5 5; ~м ясно Б Л ВЯ 
Е /баннин-ни мэйхаку/ с ССА 5; 
лучше ~х 0 Ф <; ~ как один 
— А хйтори[ $ |] #/ноко/ 5 3, ФАЙ! 
5\/рэйгай/х <,  —Ж/иттай/ & >С, 
се; ЖАЛЬ нэко мо сякуси 
мо обр. шутл. один за ~х — ~ за 
одного #5 50) аимитагаи, 2 0 ІХ 
Блок, ЛОСЕВ, 
е вмёсте С 25 С; (© присутствую- 
щие 2201 /санкася/— 811%, 2:211 
Сто 

всё І @ мест. см. весь @) в знач. 
сущ. с — 6] иссай, 2 дзэмбу, С 
5, Шъ, ШСБРЉАСЬ, 3770; 
~» 5то говорӣт о том, что... 2 0с с 
9 С --- 2 МЕБ /моногата/ о С 5 (1 
/симэ/\ Си 5); отвечать за ~ — 70 
т /сэкинин/ № {4 /0/ 5 ; несмотря на 
> С 2 19 /муси/ С; несмотря 
на ~ 5т0 2 ИК $ Ж/какава/ 5 5; во 
всём 2ФА/тэн/2>Ь СЪ (60 всех 
отношениях); признаться во всём | $ 
> $ НХ /хакудзё/3 5; ~, что угодно 
пгс ё; ~ или ничего 9С >Ж/му/ 
2>: ео без остатка ТЕС А? <, 
Фс 5 ж; остаться без всего 45—17; 
/муитимоцу/ (Сї 5; «~ без разбору 2> 
НИР, у/тэ/ д1 0) 02016; ~ 
целиком — +78] /гассай/; ~ и вся — 
Нос, 22с2 <, —89]9); это 
Роше, Сс, 
важнёе всегб 9] К 0) $ Е›/кандзин/`С 
5, ШЕ) 5 СОФІ; лучше 
всего — ж /итибан/\1\; чаще всего 2 
/5/ < Фі 50у; бблее всегб х 0) 1% 
3:]; — равно! 2-5 сф, 2б Б 
Съ рх; о равно не... 2 5 ~ 
С $ ух (после Г основы гл.) 

всё П нареч. разг. @ (всегда, по- 


стоянно) 418 ицу [С] 5 @ (00 сих 
пор, не переставая): ~ [ещё] % 12, 
31510; Фі 0) (тк. в положительном 
обороте); ХН /аи[ > 5 $, книжн. ЖЖ 
/идзэн/ 2 „С (по-прежнему) ® при 
сравнит. ст. 2% х масумасу; ~ бблее 
и ббле $333 25/0/<; ~ лучше и 
лучше #395 5 < ; погода ~ лучше 
и лучше Ж5/тэнки/ (5 Е < 2 5 — 35 /ИП- 
пб/7> @ в знач. противит. союза (00- 
нако, тем не менее) , ЗИФ, & 
пс; как ни старается, ~ не выхо- 
дит < 5 Л/дорёку/ (С $5 ФКК 
Ь 25 \^ < > же ИС (6 начале 
предложения); >40 (в середине со- 
чинённого предложения) 

всевёдущий прил. © {880 хакусй- 
ки-но, #95 0 моносири[ Ф] © в знач. 
сущ. м ирон. 10, 559/9] 

всевластие с 2 дзэнкэн, #7) 
/рёку/; 198 докўсай (диктатура) 

всевозмбжн|ый прил. [50 2] ФЬ 
Ф>, 1ЈВЕ [8 0 Ф канона кагири-но; 
58 0 какусю-но, & х ў ироирона, & 
$ ў = (различный); ленты ~ ых цве- 
тӧв 220) 2) 07) Жи; оые средства 
Ф Б © 5 #8 /сюдан/ 

всевӧлновый прил. ШЕФ дзэм- 
патётай-но, ЯФ м9 = - 7 Ф; ~ ра- 
диоприёмник = 52/5 № /дзюсинки/, я 
= 9 = 7 

всевышний м книжн. уст. іф ками, 
НЕ камисама 

всегда нареч. «\о[с]%, #1 цунэ- 
ни; #2 сидзю (всё время); как ~ \^ 
оЪъоЕк5і (2450), И/рэй/Фс 2 
< (Кот); не > БЎШ 


ви, А Ж о СОО, уо 
И ДКС: ФА 
всегдашний прил. разг. ^2%ф][ + 


5%], УЖО хэйсо-но, Ж ЖФ фудан- 
-но; ^^ гость 22 надзими-кяку 
(посетитель) 

всего І род. и вин. от весь, всё . 

всего П 1 нареч. (итого) Е гӧ- 
кэйс], 881 сокэй[ С], = дзэм- 
бу-дэ, Е мина-дэ; 87 дзэнрё (в ве- 
совом отношении) И в знач. частицы 
(только, лишь) 121), 02; > 
(сотриц. оборотом); онвыразил ~ лишь 
своё желание {13 М /тан/ 1 259 /кибӧ/ 
2 ућ/но/72 1213 17; > лишь пять лет 
52 Ч/нэн кан/ 2 0\5 М5 К /та/ 0) 25 
“^5 А /сайгэцу/ С <> —-навсего ... 4 
С... 1 у; тблько и ~ 05 С 
3; ~ ничего ўр), АФҸ 
СИ, я/на/и иь Сои 2р /Сў- 
ку/ 70; — хорбшего {1 /кигэн/ к > 
оо5, Ш 5 

вседозволенност|ь ж Е 58 кат- 
тэ-кимама[ 2 5 5 #04]; атмосфёра ~и 
ВЕ ФА 5 и уку 5 
ў /канкё/ 

всезнайка м, ж разг. #/моноси/ ђ 
ФАЛ, онь) ефАЛ 

всекитайский прил.: Всекитайское 
собрание нарбдных представителей ++ 
Ел Е АЖ тюгоку-дзэнкоку- 
-дзиммин-дайхё-тайкай; Всекитайский 
комитёт Нарбдного политического кон- 
сультативного совбта Китая НЕЛ Е 
ВОН 25 А 2: — тЮгОКу-Дзим- 
ма н`СЭйдаи-кёсё-кайги дзэнкоку иин- 

Й 


вселёние с Ё /су/5 оф 5с 2; Л 


Е /нюкё/ 53 5 СФ (в квартири); | 
Фё 1 хиккоси (переселение) 

вселённая ж == утю, [ЖЕ тэнти] 
5 9 бамбуцу; ЕР: сэкай (мир) 

вселиться] сов. см. вселятьъ[ся] 

вселять, вселить @ Е Е/тэйдзю/ х 
#25; ЛаЕ/нюкё/ х +5 (в квартири); 
В| > /хикко/ 1, & 35 (переселять); $ 
Е8/хэя/ № $ С} 5 (предоставлять ком- 
нату) ® перен. (внушать, возбуждать 
что-л.) --- #8 /0/ с & мБ, ФУ! & С 
фр; ^^ страх г /кёфусин/ 2 С х 
#5; — надёжду 92 /кибо/ 21% С 
їг (57% 25) 

вселяться, вселиться (0 /су/2 0 <; 
ў 5 2 < отицўку (временно); Х/н№- 
кё/3 5 (в квартиру); 8135 хикко- 
су (переселяться); — в нӧвую кварти- 
ру ЛЕЕ синдзютаку (1 /атара/ 1 7 
ЯК, 0 К) 5185 (ЛЕЗ 
5) © перен. (возникать ) с 5 око- 
ру, /мэ/& Я 5 | 

всемёрно нареч. 75 хяппо (А Б 
5) =/тэ/ о0о < ит, [2098] ФЬФ 
5 В /хохб/с, ек 5508 0; = 
/дзэнрёку/ № Іў (о < 7) (всеми 


силами) 
всемёрн|ый прил. 75 /хяппоу/Е В 
/сюдан/ 20 < и, [50 2]56505; 
~ая поддержка 18 Ф57 дзэмпуку- 
-но сидзи, + 1/дзэммэн/ 755% 
всёмеро нареч. 7 Ё сйтибай 
всемирно нареч. НР /сэкай/ <; ~ 
известный НМ ЕИСЯИси/ Б 105, 
ЕН) < 2 /юмэй/(2 5 тёмэй) 5 
всемирно-исторический прил. НЯ 
/сэкайсй/ А; Н.Я 5 А8 /иги/ № 5/00/59 
> (всемирно-исторического значения) 
всемирный прил. 2189 0 дзэн-сэ- 
кай-но, в сочет. №, БЕ банко- 
ку... НЕ (мировой); ~ая истбрия 
Ж 5 /си/; Всемирный Совёт Мира і 
ИЕР /хэйва-хёгикай/; Всемӣр- 
ный конгресс сторонников мира зЁ 
26 /6го/1Е == /тайкай/; сое движё- 
ние сторонников мира ШП 8:8 
8} /ундо/; Всемирная федерация проф- 
союзов см. ВФП 
всемогущество с 28 дзэнно, БЕ 
банно; ЖЕНЫ Ф 7) мугэн-но тйкара (все- 
силие) 
всемогущий прил. 2:86 © дзэннб-но 
всенародный прил. = 8 Б дзэн-ко- 
кумин-но, 2: Л Е Ф дзэн-дзиммин-но; ~ ое 
голосование В /тохёу/; г-ое до- 
стояние Б /сисан/( Е дзайсан) 
всеобщий прил. — # /иппан/ У, #7 
/дзэмпан/, 21%&/дзэнтай/), #8 /фу- 
хэн/Н), в сочет. #5 с0...; ~ее [обяза- 
тельное] обучение НЯ ЕЕ 
дзэнкоку-сёто-гиму-кёику (начальное); 
= /тю/ 552 (среднее); Всебб- 
щая конфедерация труда УЕ 
родо-содомэй 
всеобъёмлющий прил. ЖФ дзэм- 
пан-но, = /дзэн/В), #8 Е /сокацу/ВУ, [=] 
ду &/хокацу/ у; 189%2 7 © хакугаку- 
-тасай-но (о знаниях); 3-7 № Е (ы 
=; хоган) З 25 (всеохватывающий) 
всеоружи|е с: во ~и 1) 552/кан- 
дзэн/ < /бусо/ С 2) перен. УЕ 
/камби/ с; быть во ~и НЕ :]/ёи- 
-сютоГс 5 5; во ~и знаний 1% /тисй- 
ки/ 2 -1-23/дзюбун/ 2А С, А4] 
2 фо С | 


ВСЕ — ВСК 


В 


всеохватывающий прил. см. всеобъ- 
6млющий 
всепобеждающ|ий прил. Ж 0 му- 
тэки-но, % 0 дзёсё-но, ДФ хис- 
сё-но; ~ая сила идёй ленинизма 3 
сс {Т Б жо /утйкацу/ и - = „Е 88 в 
{8 /сюги сисо/0 3) /тйкара/ 
всепоглощающий прил. |= дзэн] Хх 
Е № Т/синсин-о у/Ъ С О /доку- 
сэн/$ 5) , 
всепожирающ||ий прил.: ~ ее пламя 
Чт УЮ < Ч [хоно/ 
всероссийский прил. 2:/дзэн/ о ХУ 
Ф 
всерьёз нареч. разг ЖАС хонки- 
-дэ, НЯ синкэнни, 8 В іс мадзи- 
мэни; принимать ~ #/ма/(с5/у/05 5, 
нк 2095, ЖМЖ; г и 
надблго 2% дандзэн, 5 о >) (окон- 
чательно) 
всесйлие с ЕЕ дзэнно, 5 ВЕ банно 
[Е 8 сюги] 
всесильный прил. =: ВЕ 0 дзэнно-но, 
БВФ баннӧ-но; 017) 2 9 /д3э- 
пудай-на кэнрёку-о ю/ З 5 (всевласт- 
ный) 
всесокрушающий прил. 2: /ДЗэммэ- 
цў/АЈ | | 
всесоюзный прил. [= дзэн] Уи = 
+ и /рэмпо/Ф, = ИА, в сочет. 
+0 ...; Всесоюзная Коммунистическая 
партия (большевикбв) см. ВКП(б); Все- 
союзный Лёнинский Коммунистический 
Союз Молодёжи см. ВЛКСМ; Всесо- 
юзный Центральный Совёт Профессио- 
нальных Союзов см. ВЦСПС; ~ науч- 
но-исслёдовательский институт... = 
м ЕНУ /кагаку-кэнкюдзё/ 
всесторбнне нареч. 5 щ/тамэн/у Іс, 
1 /дзэммэн/Ё) (<; ~ развитые люди 
{= /хакусики/ 75 Л х /хйтобито/, 528 
ВУ 7$ ЗЕЕ /соё/ ФФ Лх 
” всесторбнн|ий прил. 2 11/тамэн/ЁЈ, 
2:11 /дзэммэн/); ~яя помощь = [8 НУ 
В /эндзё/; ~ ий мирный дбговбр = 
= 712 © /кова-дзёяку/; ее развитие 
2 ТНУ Е /хаттэн/; --ее изучение {8 
ЛЕНУ тэттэйтэки кэнкю 
всё-таки І союз 610—5, СИ 
Сф; 210% < (как бы то ни было); 
ЕЮ 5 фб ў (несмотря на это); 
г) (всё же) П частица усил. “ә 
72 \^; где же ~ я егб видел? 4 20% 
277. гс ВЈ Оф» : 
всеуслышание с: во ~ АЖСЕ КО- 
дзэнто, Ку С огоэ-дэ; заявлять во ~ 
А ЕЁ /когэн/ӯ 5 
всецёло нареч. 5 оі Б, =< мат- 
таку, 5=4:1с кандзэнни; Ў /атама/ 1> 5 $ 
3 > (совершенно); с 2 С & < (пол- 
ностью); ~ предан науке ВЕСЕ 
#3 /кагаку-ни ми-о то/ 5 Са 5; ~ ПОГе 
лощён работой Н: /сигото/ 1С #2 94 /бот- 
тӧ/02 Си 5, Ња /сэннэн/(Е 
сэнсин) „Си 5; я ~ в вашем распо- 
ряжёнии 2`С#/яку/ іс Б. ЖА, 
с #1 /мб/ онест А 
всеядны|й прил. ЖЕ О дзассеку-но; 


е-е живбтные #АЖ/руй/, ЖЕНИ 
/добуцу/ 
вскакивать, вскочйть (@) (быстро 


вставать) о < ъф, Вто] 
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ВСК — ВСП 


Хо} 5; ШО /0/& 5, Ю/ха/ 4а & 
5 (с постели) ® куда /ка/у с ё, 
с: (о на лошадь В /умас 
/то/:Х/но/5 @ (0 прыще и т.п.) < 
х А 


вскапывать, вскопать < суку, %# 
З тагаясу (огород, поле); #8/х0/ ) > 
2%, 025 СЗ (разрывать); ~ гряд- 
ку /унэ/2о < 5 

вскарабкаться сов. см. карабкаться 

вскармливание с Е ёику; #112& сиё 
(животных); искусственное ~ Л СЯ 
дзинко-эйё 


вскармливать, вскормить (выращи- 
вать. воспитывать) җ®/сода/ с БІЎ Љ, 
з /ёикў/3 >; 7/0ндзон/ 5 не- 


одобр.; ~ грудью $, /титиГ Св С 5 

вскачь нареч. 17 ЕС какэаси-дэ; 
нестись ~ 21 Е СЕ /хаси/ 5 

вскидывать, сов. вскинуть {5 /на/1ў Е 
15; БІЎ 2 (поднимать); ~ на плечо 
[Е /ката/ (с |9 /кацу/ х 517 5; (~ вин- 
тӧвку #%/дзю/ 72 /кама/&. 5 

вскипать, сов. вскипё||ть © #/ва/ х 
го, #/ни/л ә, #6/футто/З 5 ; во- 
да ~ла } 2 /ю/ и САА (от 
0\5) @ перен. Фо А ($5), 
НЕ № 9/кансяку-о 0/2, 1А /фун- 
гай/ҹ > (возмущаться) 

вскипятить[ся| сов. см. кипятить[ся] 

всклокоченн|ый прил. $ 24172, 6, 
/мида/ #72; ~ые вблосы А71, /та- 
ми/, $ > о 127122 /ками/ 

всколыхивать, всколыхнуть @ #/ю/ 
ЗФ @ перен. Ш /доё/& +5, 6 
(фуру 3 5 

всколыхиваться, всколыхнуться (@) 
ке /о/ 1197, ТГ намиуцу @) перен. 
рів /кэкки/5 >, Ж#/функи/ 5 

всколыхнуть[ся] сов. см. всколыхи- 
вать[ся] 

вскользь нареч. < каруку (слегка); 
р /суко/ 1/4 > 0 (немножко); осі 


(попутно); №ЛН/хисб/Н) (< (поверхно- 
стно) 

вскопать сов. см. вскапывать и ко- 
пать 2 


вскбре нареч. ХС, Ш/ма/ 5 7 <, 
У х с; ~ после чего-л. -+. ‘3 < [ато] 
С, --- 01% /текуго/ (после сущ.); --.2> 
Ф ё < (после деепр.) 

вскормить сов. см. вскармливать 

вскочить сов. см. вскакивать 

вскрикивать, сов. вскрикнуть Ш. 
сакэбу, ЩО /гоэ/№ №95, & фо С 
Щ 5 

вскричать сов. ІЩ/сакэ/ 3 

вскружи|ть сов.: ~ть голову Ф 
х/васу/ 4 & 9 5; /кокоро/ 2 5 &5 
{< 5 #2) (влюбить); успёх ~л ему 


гблову ЖЕ /сэйко/ ФО 
/утётэн/ К ® >72 (8 /атама/ 2:1 ә & и 
Ее, 


вскрывать, вскрыть (0 ВН/а/ 95 (от- 
крывать); В: /кайфу/3 5 (распечаты- 
вать) © мед. ]/кайбо/ З 5 (труп); 
Л В /сэккай/3 > (нарыв, полость) (9) 
перен. (обнаруживать, разоблачать) 
3% РЕ /бакуро/ 37 5, х х Ф Д/и/4105, А 
І <, 1936/тэкихацу/3 5, & 5 17723; 
ў /каймэй/3 5 (выяснять) 

вскрываться, вскрыться (0 (о нары- 
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ве) Ти/ябу/ 5 © (о реке) #0 /кайхё/ 
325, 2К/кори/ /то/ 95 Ф® перен. 
(обнаруживаться) % &/бакуро/ ў 5, 8 
Я/рокэн/3- 2; йЈара/ #5 разг. 

вскрытие с @ (пакета и т.п.) В 
кайфу @® мед. ЖЗ] кайбо (анатомиро- 
вание); ВН сэккай (нарыва и т.п.) 
(3) перен. (разоблачение) за бакуро, 
1498 тэкихацу, ЗОНУ Се @ (ре- 
ки) Ж кайхё 

вскрыть ся] сов. см. вскрыватЬ[ся] 

всласть нареч. разг. см. вдоволь 2 

вслед нареч. и предлог: ~ [за...] -:: © 
(ато, ... (сои, +. ФК м 
<, --- 5 59[/хи/ х 0-20; идти - за 
кем-л. 1) --. ФЕИ < 2) перен. 
"сс /сйтага/ 5; смотреть ~ поезду 
5] ЕН /рэсся/ © & 2 № М.Е /миоку/ 5 

вследствие предлог чего ---Ф7 9 (С, 
‚ФАЕР -но кэкка, --. ОНЕ/рию/`С 
(после сущ.); ...7>Ь, о, Р) 
(после наст. и прош. вр. гл.); --- Фї 
ә [<] (после прош. вр. гл.); ~ Этого 
(в начале предложения) 4 /сйтага/ > С, 
хх фк; ХПЗ/юЮэДС книжн. 
2 ФЕ (в результате этого) 

вслепую нареч. разг. Е Н /момоку/ 
[С], «РФ; Футэ/ з © 
— (ощупью); /а/с 3 > $5 (с (нау- 
га 

вслух нареч. у /коэ/ 2 Н.с; 
/така/ 5 (с (громко) 

вслушаться сов., вслушиваться ху 
Л кикииру; ЛЕЕ/кэйтё/ 3 > книжн. 

всматриваться, сов. всмотрёться см. 
вглядываться 

всмятку нареч.: яйцо ~ БЫ хан- 
дзюку-тамаго, %/нама/ Ф < 8 

всӧвывать, всунуть ЯН) ўр осйко- 
му, 2/са/ 2 С ғ, 28/цў/ > С ёр 

всосатЫся] сов. см. всасывать[ся] 

вспаивать, вспоить %|/тити/ № Ф Ж 4 
сЕ /сиикӱ/3 5 (животных); ҢҢ? 
/дзибун/ 2 $, № Ф + 4 С /сода/`С 5 (де- 
тей); вспойть, вскормӣть кого-л. перен. 
(воспитать) ВС ЕЎ 5 

вспархивать, вспорхнуть %/то/ ХЕ 
75; птичка вспорхнула и улетёла В 
/тори/ 1; 3 /ха/ 5 7- & и С0 ЕЖЕ 

вспарывать, вспороть 67 9 В < кири- 
хираку, 7688 /сэккай/ 3 > 

вспахать сов., вспахивать #4 та- 
гаясу, #< суку, ВНЗЕ/кайкон/`3` 2 

вспашка ж Е косаку, #5 А, ко- 
ун, ВНЗЕ кайкон 

вспёнивать, вспєенить (@ уг /ава-да/ 
723, Ш мсоЬ @: ~ коня Е/ума/ 
22 ЗЕ /хаси/ Ь С -/асэ/ № 4 А 

вспёниваться, вспбниться #7 -> ава- 
-дацу, #9: 

вспёнить[ся] сов. см. вспёнивать[ся] 

всплакнуть сов. разг. Ъ р > с м/на/ 
<; ў /намида/%: 5 (прослезиться) 

всплеск м 72.8775 (ХЕХ, 0% 
хо, НБЪЫБ, БФБ Ф) 
1\5 2/0то/; ~ волн ў /нами/ Ф = 

всплёскивать, сов. всплеснуть: ~ ру- 
ками /тэ/ 2 5 ~ 

всплывать, сов. всплыть (1) (на по- 
верхность) }/у/>^ 45, х Љ?: 
о; & Е/фудзё/9 5 тж. перен. @®) пе- 
с 22181/хёмэн/сљ 5 25, НИ 

5 

всплытие с мор Е фудзё 

вспойть сов. см. вспаивать 


всполошить сов. разг. &&/сава/ 2:5; 


% /одоро/72>`3 (перепугать); 2 х 
3 5 (переполошить) 
всполошиться сов. разг. б /ава/ С Н 


37, ЕСА? < 

вспоминать, вспомнить 8+9‘, Ш 
5095, Д /сокӣ/ 3 5; Е /кай- 
ко/37 5, [48 /кайсо/5 5 (напр. е ме- 
муарах); ~ с грустью о чём-л. ·-· № 9 
“^2 /кана/ 2 #2; не могу вспомнить 
что-л. "ЎА ОЗТ А л 

вспоминаться, вспомниться УН З 
#1 5; мне вспомнилось ЖА 15 + УЕ 
АИС, АО /атама/ < 
(19 /мунэ/ <) 5 ФА, С 72 

вспбмнить[ся] сов. см. вспоминать[ ся} 

вспомогательный прил. Ж В}/ходзе/ 
АЈ, в сочет. #8 8}...; ~ый глагӧл 88) 
=] дзёдоси; ~ые силы воен. Е эн- 
гун, Е: эмпэй (подкрепление) 

вспороть сов. см. вспарывать 

вспорхнуть сов. см. вспархивать 

вспотёть сов. см. потёть 1 

вспрыгивать, сов. вспрыгнуть 82 
тоби (#44 ханэ) 25; 20052 
(напр. в седло) 

вспрыскивать, сов. вспрыснуть (0 что 
5 20298/фу/0 2157 5; 2 < кири-о 
фуку (в000й) @) перен. прост. (отме- 
чать выпивкой) --- 2 /аокӱ/ с 
/иппай/*®> > 

вспугивать, сов. вспугнуть 38 /о/%^ 1л 
С 5 (сгонять); 2% одокасу (пугать); 
& > 2 /т0/0 17: 3 (птиц) 

вспухнуть сов. см. пухнуть 

вспучить сов. см. пучить 2 

вспылӣйть сов. разг. в л, 6 А, /0ко/ 
5, »А, шә < №8/0/ С 9; Ш /хара/% 
ҮС (рассердиться); #%18/дона/ 0 > 
7 5 (накричать) 

вспыльчивость ж #1 <{/танки/7 72 Б, 
7> АИ % < 

вспыльчивый прил. 357$ танкина, 
51.0 3 /мидзика/\^, #5/око/ 0 > 3^, Ж 
из, ФА, –ъ < #%/мо/ 5 Ф; 
человёк ХА, И < #5 

вспыхивать, сов. вспыхн||уть (1) (вос- 
пламеняться) 3 [хакка/ 3 5, Ж/мо/ 
А 2235; ул пожар К /кадзи/ 2: 
[0/6 >; ~ул огонёк 7: /томосиби/ 
ЖЗ @ (ярко заблестеть — 
о звёздах, глазах и т.п.) ФЕЯ 
[хика/ 5, 0» 22%5, {8 /кира- 
мэ/<, Б ® <, 0029 5; хула 
молния 8 >6/инабикари/%х 1,1, УЖ 
/дэнко/ їс > 0 Јо 9) перен. (вне- 
запно начинаться) ($ 5 6/ппацу/% 5; 
З ЊЕ /хассэй/`9` 5, /кю/іс С 5 (603- 
никать); —уло недовольство “і /Ффу- 
ман/ 5: /бакухацу/ 1,75; ~ула война 
№23 /сэнсо/ 3 > 58 172 @ перен. (при- 
ходить в возбуждение) 71>-> г 9 /0ко/ 
>, т /гэкко, гэкико/`3 5 (5) перен. 
(краснеть) #&7&/макка/ < 5; она вся 
~ула ЖЕ К/хи/Ф 5 К 2/ака/ < 25 
2 0 

вспышка ж (0 (воспламенение) %ЖК 
хакка; (^5 #9 &, ВА, сэнко (молнии 
и т.п.); 75 о фото; 56 баку- 
хацу (взрыв) @ (напр. эпидемии) Ш 
гэкихацу, 3/Е хассэй (9 (возбуждение) 
15: гэкко(гэкико); ~ гнёва {8 гэ- 
КИДО 

вспять нареч.: пойти (повернуть) ~ 


и ра/гякумодо/ 0 3% 5, 2й4{/гяккӧ/ 


—/ 


2; повернуть ~ что-л. 17 & 45,9| 
ухи/ х САА 

иа с: почтить память кого-л. 
—м +. К /моку/ 2 5 2 Ж 417 2 1 1С 
а г/кирицу/ 355 

вставать, встать (@) в разн. знач. Үт. 
5 5, аз /кирицу/3 5; #/0/5 5 
{тж. просыпаться): а /кӣсё/3 5 (с 
постели); Ж/токо/ 2 15274, 5 (о боль- 
ном): ~ из-за стола Р /секўтаку/ 22 
ЖИ; рано ~ Е /хаяо/ х 9 5; ~ 
на стул 030 Бісіло © (поднимать- 
ся на борьбу) а? тацу, 65 ЕА; 
- на защиту рбдины {9 [8 0 &/сококу- 
-б0эй/ 0 7: 9 С 
танавливаться) Е /то/ 5; часы вста- 
ли Е /тоКэй/ 216% >С 5; см. тж. 
останавливаться @ (умещаться) м5 
хаиру; стул здесь СА встанет 25 7 /басе/ 
ЕЕ < Си 08519 © (0 солнце) 


о, Я 25 нобору<> ~ на путь чего-л. 
“= Фзн/митије 20, 2035 № Е А; 
встал вопрос о... -.- ФР #/мондай/3 
Ж үсё/ 012 (5с > ер перед нами 


а серьёзный вопрос 272 

вн /дзюё/ 75 Ч Е: /тёкумэн/ 1 Си 
2. ~ с левой о ДЛ /Ффукигэн/ 
р; ~ на учёт 15 /тӧрокў/ 5 ; ре- 
кА встала |/кава/ ЖК /хёкэцу/ С: 
~» поперёк дороги кому-л. :-Фбъ& 
#395 , 

вставить сов. см. вставлять 

вставка ж (0) (действие) ЗА /ко/ 
2% (стёкол и т. п.) @ (что-л. встав- 
ленное) {# Л сонюбуцу; = & ЛИ ка- 
киирэ (в тексте) 

о вставить + #9 5, Л/и/ 4, 

‚ = /ка/% ЛИЙ 5 (вписывать); ~ зу- 
б /ха/ № Л < - слбво ЕЖЕ» 
$ {^ котоба-о хасаму 


вставн|іой прил.: —ой зуб Л ирэ- 
ба, З&В гиси; ~ые рамы Н 0 /то- 
рихадзу/ „Ф х 5 ЖМ /мадоваку/ 


встать сов. см. вставать; —! (коман- 
да) #17 кирицу! Ф ~ на ноги (выздоро- 
веть) Е: /дзэнкай/3 5, Ш /кайфу- 
кў/3 5, МУЖ 

встревоженный прил. 132/фуан/?г, 
8 /дов/ 1/72; ЕБЕ 072, 0 < 0 < 
1/75 (0 взгляде, выражении лица и т. 
п.) 

встревожить сов. гс /симпай/ & + 
5, Ж)/юре/ = 3 2, т/кокоро/ № © <; 
М) /доё/ х 3 5 (общественное мнение); 
/сава/2: 5 (вызвать шум); ~ душу 
> № > & 2723; см.тж. тревожить 1 

ворон сов. см. тревожить- 
ся 

встрёпанный прил. Е /мида/ 4172, ёр 
Ор < оъ —1, $ 6ъ5б»Ф 

встрепенуться сов. Ф 1517 ~ < В /ми/ 
5105 5; Ш/ха/ї1 © 5 25 (0 пти- 
це) @ (забиться —о сердце) /мунэ/ 
БЕБА 

встрёетитыся] сов. см. встречать [ся] 

встрёча ж © Ш 2А. дэмукаэ (на 
вокзале и т. п.); 2 Я кайкэн, <= 
‚ кайдан (официальная, для переговоров 
и т.п.); #/као/ 5 фэ (напр. о пред- 
ставителях на конференции); 112: 
мэнкай (свидание); Н 2:0^ дэаи (на ули- 
це и т. п.); первая ~а #8] сётай- 
мэн; — на высшем уровне | > 7 [и 
лаа, ТА К/тёдзё/а: Е, В 
сюно-кайги; % = > р (обычно о встре- 


С ЪЉА А 0 разг. (0с- 41 


че глав правительств капиталистиче- 
ских стран); устрбить торжёственную 
оу & ФА, СШ /кангэй/ 3 5; случай- 
ная (неожиданная) —а Х/мэгу/ 0 5; 
в кугу @ спорт. В сиаи, м 
кёги, {Ў тайсэн; товарищеская ~а 
39 38 /синдзэн/а 2 (@® (празднество в 
честь кого-чего-л.) Хп‘ =& иваигото; го- 
тбвиться к ~е Нового года Е /син- 
нэн/ 2 217. 5 ИЕ ЙЕ /дзюмби/ 3 5 
встреч]ать, встретить (@ (увидеть) 
“42% /а/ 5; --. < НҢ /мэ/ © >> > (уви- 
деться с кем-л.); идти ~ать кого-л. 
-. № 2 /дэмука/Я. 5, [рх (с 
< © (гостей, праздник) -:-№Шя 5; 
.. № #2 /кангэй/ ӯ 5 (приветствовать); 
р ать кого-л. ЗЕ /нэккё/ 
Ну < #195; быть теплб (радушно) 
встрёченным + Е /тэацу/%^ $5 Си (Ж 
Ш) +%/у/95, ЕЕ ‹ЖШачиИб; 
—ать Новый год УЕ /синнэн/ № Ш Я. 5, 
ЕВ /тосйко/ |, 29 5 (8) (какое-л. от- 
ношение) --- №32, --- 483] 5, {С 
18181/тёкўмэн/ 2; --- < В /согу/ 3-5, 
(655502 (сталкиваться); —ать 
одобрение Е 5/дои/ 245 2, #15415; 
-—ать поддержку 5 #%/сидзи/ ж 22 135 5, 
+ 4410; ~ать отпор #+7/тэйкӧ/ № 
5 17 5; ~ать затруднения В /коннан/ 
хор А (30); ать отказ ЗЕ 
жа/кёдзэцу/ х 1 5 (@ (находить) Я, /ми/ 
015 5, Аҹ миидасу; #8, /хаккэн/ 
5 (обнаруживать) 
встреча |ться, встретиться (@ с кем 
`(С2/а/5, ГА /као/ 2 во 5, Н/дэ/ 
а (> х) 5, #/0/5 5; {35 Н/мэ/ 
< 7 > о ы <. уд 2 б. 
чайно) @®) с И С пр 2... © 
1838 /согу/ 3-2, е $225 А 
ваться); —ться ами (взглядом) Н 
НН №9423, НеИдфчо, 2 
НЯ 424 5 8 (бывать, попадаться) № 
5; ИБ, 5НЬИБ, Н\Щ/а/7 
> (наблюдаться); #6/0/с % (случать- 
ся); редко ~ется Кл 
встрёчн|ый прил. (0) (движущийся на- 
встречу): ~ый пбезд {7 х} 
юкитигаи-но рэсся; ~ый вётер [і >1^ 
ЩЖ мукаикадзэ; ~ая машина #5 2 
5 /курума/, ЖИТ тайкӧся ~ые 
перевозки 3105 гяку-юсо @) (проис- 
ходящий при встрече) /му/ х % #0 
8 (ответный) лл коо... в сочет.; 
~~ый план л 5181 /кэйкаку/; —ое пред- 
ложёние Х}=2 тайан; —ый бой (удар) 
Пи гэйгэки; ~ый огонь 8 хо- 
фуку-сягэки; ый иск М5 хансо; 


ая мёра 19 2 В/сюдан/, хўјтай- 


кӧ/ В <> пёрвый ~ый в знач. сущ. 
ОЕ ФлЛ 
встрбенны|й прил. 15 %3л/ко/2 0, 


ТЕ/цуку/ 0 210 о, Н) /найдзо/ & 4172, 
емким = 21712; магнитофон со ~м 
микрофбном = 4 7 07-7 ио - 
Р а 

встряск|а ж разг. @ (потрясение) 
87 гэкидо; Ш сёгэки (удар) @® 
прост. (выговор) ВЕ сиссэки; задать 
~у кому-л. --. № [сйка/ 0) >09 5 

встряхивать, встряхнуть @ №08) 
/фуриуго/1>3, 5 @® перен. #18) 
[сёдо/ № 5 /ата/й 5, # /гэкидо/9 5 
(552); З /какўсэй/ & 3 5 (пробуж- 
дать); э65&/тэнки/ #21) 5 (подбадри- 
вать) 


ВСТ — ВСХ 


В 


встряхиваться, встряхнуться @ Е 
/ми/ № д 5 45; 5 122 Б ўк/фуру/ 
“5 2 5 (стряхивать с себя что-л.); 
23 /ха/ 1$ 7: х №35 (0 птице) ® перен. 
разг. (ободряться)>25/тэнки/ № 3, 7 
5, 42 2 ) 5 29; встряхнись! 
(>> 1, зо 1 ® разг. 
(развлекаться) ЕК [икину[ х №3905, Е 
{К /хонэ-ясу/ №325, ЗЕ /киба/ь 
№35 

вступать, вступить @) (входить) Л 
> хаиру, № фуму; Е Л /синню/З > 
(о войсках); ЖЕЕ/синтю/9 5 (оккупи- 
ровать); Л/нюдзё/4 5 (в крепость 
и т.п.) © (зачисляться) ЛИЛ. /каню/ 
5, Л5; Да/нюкай/3 5, ЈП /камэй/ 
З > (в общество, союз, кружок и т.п.); 
~ в партию л /нюто/ 3 5; ~ в ар- 
мию АЛ /гундзин/ С 5; Л/НЮЭЙ/ 
З 5 (при призыве); ~ в профсоюз 5 (8) 
4 Е /рӧдо-кумиаи-ин/ (< 5, ЗН 
ЛЬ 9 (начинать приступать к 
чему-л.) 14/хадзи/ 5, В ів/кайси/ 
5; ~ в борьбу 2 /тӧсо/ 2759 5; ~ 


в переговбры 5х5 /кӧсё/ 255 5; ~ в 
войну #2 /сэнсо/ (< }П/кува/р 5, = 


/сансэн/ “7 > <> ~ в сйлу 27 /корёку/ 
№ 3 /хас 3 5 (Њ/СЕ/ 9 5), 9) /хак- 
ко/3 5, = /дзисси/ х И; — в брак 
пн а /кэккон/ӯ 5; ~ на путь чего-л. 
038 /мити/ 2 с 5, 03 2 /сусу/ 
о; в строй #26/согё/ 
355 5; ~ в должность ФЕ /сЮнин/ 
935 

вступаться, вступиться за кого -.. 
1 /бэнго/3 5, 0 /т0/3 5 

вступительный прил.: ~ый взнос ЛП 
Л= канюкин; Д.24 нюкайкин (в 0б- 
щество, союз и т. п.); ое слбво В 
25 О кайкай-но дзи (№ айсацу); 
ая статья Рс дзёбун; —ый экзамен 
ЛЁЕЗАЕ нюгаку-сйкэн 

вступить[ся] сов. см. вступатЫ ся] 

вступлёние с Ф (действие) ЛИЛ. ка- 
ню (в организацию); ЖЕ синтю (войск); 
— на престол ЕЛЕ сокуи[ = сйки] © 
(введение) РУ дзёбун, рёв дзёрон; 
НИ: х мазоки (в речи) (® муз. ГЕН 
дзёкёку 

всунуть сов. см. всбвывать 

всухомятку нареч. разг.: есть ~ ў 
№ сирумоно (Ж%`/ суимоно) Ж оо 
[та//< 5 

всучивать, сов. всучить прост. {0 
С 39/0/0215 5, РОККЖЬчЧЬ; 1 
Ж С5Е/у/ 5, о #9А (при прода: 
же); всучить дёньги +: /канэ/ 2 (С Х б 
+ 5 

всхлипнуть однокр. к всхлипывать 

всхлипывание с 1, ъ < 0 ўг/на/ х, М 


— 


2 


ан 9 

всхлипывать, всхлипнуть 330 
[на/<, оъ < 0 ўї %[%]3 5, М х0 
хо, 2% © #7 <, Жу/сино/ м 
35 

всходить, взойти (@ (подниматься) 


хх 5 нобору @ (0 небесных светилах) 
НО, => нобору; сблнце всхбдит в 
пять часов Н Ф Ң/хи-но дэ/15 5 Е/дзи/ 
3, НБ 0 #5 0 (0 семе- 
нах) ё/мэј СЉ, НЯ, А 
<, Ф219, Ж2/хацуга/% 5 
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ВСХ —ВУЗ 


мэбаэ; ЗЕЕ ва- 
ранние ~ = 


всходы мн. ЗЕАЕЙ. 
камэ (молодые ростки); 
38 /хаяба/ О Ж Я. 

всхбжесть ж с.-х. 3827] хацугарё- 
ку; провёрка семян на ~ /танэ/ф 5 
27) ож /кэнса/ 

всыпать сов., всыпать @ Д /и/й 5 
© тк. сов. перен. разг. #5 нагуру, 
а х0%995; &@ о < Ш/сйка/ 5, 
х А -Е /б-мэдама/ # 8 /ку/5 2з (отру- 


гать) 

всюду нареч. ёс (с (<) Ъ, 5А 
{< хобо-ни, ёа 500, АБК 
хаппо-ни, у? РА, 5с дзуйсё- 
-ни; 2 Н44< какути-ни (по стране, в 
мире) 

всяк|ий мест. @ (любой) ёо (Е 
А, \`1>250) с; во ~ое время 
и^о сф @ (разный) ФФ, Аи 
2/5, ХФ какусю-но; ~ими путями 
ЕЕ /тэ/ 2 %> А. Ад/сина/ 2 2> А С; ИЙ 
хлам 2:5 <? @ в знач. сущ. м 76 
$ < без ^ого.. . (перед сущ.) {5 Ф 
..5 <; без „20го умысла п] &/нани- 
гэ/?: <; ~ая всячина см. всячина; на 
ий случай 5—0 Н 1с манъити-но 
ёи-ни; ~ий раз 2 Ф#/цудо/; —ий 


раз, когда... - ЕО, СЕ (по- 
сле 111 основы гл.) 

всячески нареч. разг. В х іс сама- 
дзамани; #7) кёкурёку, — іс 


иссёкэммэйни (всеми силами); ФЬФЬ 
БЕ /хӧхо/( В сюдан) с, л7/хап- 
по тэ/2 о < <, ФФЕСФЕСХ (все- 
ми способами); ~ ругать х А, АШ, 
[сйка/ 0 213 5; ~ уговаривать Ф о 
соф С /то/ & 215 5 

всяческий прил. разг. см. всякий 2 

всячина ж разг.: всякая ~ # х х 
/сюдзюсамадзама/7 $ Ф, # 2 /дзатта/ 
ОФ 


втайне нареч. Со 6), еъ, 
(с химицуни; смеяться ~ 2/фу- 
ку/5/вара/и #35; [/кагэ/ с & 


0020975, 65 5 (над кем-чем-л.) 

вталкивать, втолкнуть 1А {Р 
осйкому, НИ Л /и/41 5; 2/цў/ о С 
(всовывать); їр ПЕНИ $ (с силой) 

втаптывать, втоптать #&/фу/ 22 15 
5, ША о ҸҸ <> втоптать в грязь Е 
[доро/ № 32 5, Е/хадзука/ 1 9 5 

втаскивать, сов. втащить (1) СД 
/ко/, 20 & Л/и/ 15; 2 /хако/ ОЛ ёр 
(что-л. тяжёлое); О х 3 03А (про- 
таскивать куда-л.) ® (наверх) ЕЕ 
17 5, 3/мо/5 БІЎ 5 

втекать, втечь ЈА {^ нагарэкому 

втерёть[ся] сов. см. втирать[ся] 

втечь сов. см. втекать 

втирание с (@ (действие) $ 9 д /[ко/ 
фсе © (мазь) Е нанко 

втирать, втерёть З 9 ЈА /ко/{^ (3 
дл) (мазь и т. п.) <> ~ очки НҢ 
/мэ[/2 < 9, МУЗ, < адзаму- 
ку, СУ 

втираться, втерёться (@ разг. (про- 
бираться) і#/0/ 429 л/и/ 9 с їр, {Н 
ол, #]/ва/) с $ © (при натира- 
нии) ўч/си/ 2 С 4 <> ~ в довёрие к ко- 
му-л. „© а 0) ио Н /синъё/ 
249/9] 2; ~ в компанию #88 /мури/ 
(< РЕ /накама/ Л, 9 $ 5 
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втискивать, втиснуть 9 3А $ осй- 
кому, #&/цу/% С Р 
втискиваться, втйснуться разг. и 
3% р варикому, 2Н/0/1,/\^ 5 
втйснутыся] сов. см. втискивать[ся] 
втихомӧлку нареч. разг. 65, С 
о Ф 0) (украдкой); ХХ СХ (вполголо- 
са); (ФАС (незаметно); 22%, 
РУРТ`С найсё-дэ (втайне); Е/дама/ > С 
(молчком) 
втолкнуть сов. см. вталкивать 
втолковать ссв., втолковывать 24 
[сэттоку/ 95, ФС; Е /СЭП- 
пуку/3` 5 (убеждать); 18 /сэцумэй/ 
$5, /оси/Я. 5 (разъяснять) 
втоптать сов. см. втаптывать 
вторгаться, сов. втбргнуться (0 #1 
Л 5 осииру, Б А, Л/ню/з 5; ЕЛ /син- 


ню/3 5, 2= Л /тоцуню/`3` 5 (0 войсках) 
© перен. (вмешиваться) 1/2039 
5, = /кансё/ 95; (о в личную 


жизнь кого-л. 
/ока/`3` 

вторжёние с ЕЛ синню, 
ню, 52 синко, 
сэнрё (захват) 

втбрить (поддакивать) Е» 
аидзути-о уцу 

вторично нареч. СХ футатаби, 
№ нидо[ 2], < #5 С, /каса/ 
өс; Е сайдо книжн.; встретиться 
— тА /сайкай/ҹ 5 (во время перего- 
воров и т. п.) 

вторичный прил. @Ф (повторный) = 
/[футата/ ХФ, = Ф нидомэ-но, — 
ЕҢ никаймэ-но;$ = 0 сайдо-но 
книжн.; В © дайни-но (второй); по- 
ставить на ~ ое обсуждёние 5 /сайги/ 
С41/фу/3 5 @ (последующий) 95.3% 
/ги/Ф, = 0 Ж/пуги/Ф, 8 д /хосоку/ 
УЖ, /дзю/; ЕЈ /Фӱкудзи/ Ф 
(производный); —ый продукт Жи 
НИДЗИ-СЭЙХИН; ~ая обмотка эл. = 
ї/сэнрин/; ~ая перегонка тех. 72% 
29 сайдзёрю; ~ая кора бот. ЕН 
/ки/ Б 8 /хисо/ 

вторник м ХЕ каён биј]; · по ам 
ХН с 2 1с, 439 /майсю/К Е Н (с 

второгӧдник м 252: ракудайсэй, 2 
7 о АЕ /сэйто/ 

втор|ӧй 1 числ. порядк. @ 8 Ф дай- 
ни-но, 2% Ң © нибаммэ-но, о Н /мэ/ 
Ф; в —2^/дзи/, 8 2 Н/кай/ (о съезде, 
конференции и т. п.); #@ кося (вто- 
рой из двух); лая декада Ф) т№- 
дзюн; ~бй мёсяц — № Н Д Е иккагэцу- 
-идзё (подряд); = » НН никагэцумэ 
(по порядку); ~ая половина марта 
з Я о&%% сангацу-но кохан; —0й 
час 1 Е /итидзикан/ р Е (в течение 
более одного часа); 16}В/су/ © 
З (пошёл второй час); ~бе [чис- 
Ло] 2 Н Фуцука; —0й том 82% 
/кан/; —0бй этаж 2 [& никай; одна ~ая 
2210 1 нибун-но ити; ученйк —о0го 
класса 2 5 нинэнсэй; ~бй муж — 
ЕН 02% нидомэ-но отто; каюта ~бго 
класса 2 == нито-сэнсйцу; гражда- 
нин из ~бго номера 2 55 0 52 ниго- 
сйцу-но о-кяку @) в знач. сущ. с ~бе 
(блюдо) 2% А 2 Ш/хӣтосара/ (Ж: 
рёри), #822 -— 5 И прил. см. вто- 
ростепённый <> из ~ых рук = 0 
> 5 дайсанся-но тэ-кара; У /ма- 
таги/ х С (понаслышке) 


02079545 28 


22 Л. тоцу- 
РА, Л тинню; (Е 


— 


—_^ 


второклассни|к м, ^—цаж [2 
сёгакко-] 2 2 НИНЭНСЭЙ 

второклассный прил. (поередствен- 
ный) 20 нитӧ-но, #0 нирю-но, 
ра 5 дайникю-но 

второкурсни|к м, ~ца ж [х8 дай- 
гаку-| 2% НИНЭНСЭЙ 

второпях нареч. #5 [исо/и\ с, К/0/25 
ХС, ФИАН; - забыть что-л. & 
117272 9 1С... 20341 5 

второразрядный прил. 88 ЖФ дай- 
никю-но, #0 нирю-но, #190 
дайнисю-но, 2% 0 нитдб-но 

второсбртный прил. —=Ф нито-но, 
#0 нирю-но 

второстепённ|ый прил. 8 2 /дайни- 
ги/4] 0, 06 /дзи/ В) © (по значению, 
важности); #0 нирю-но, #2 /и/ 
Ф (по достоинствам); /фуку/ЖЁ о 
(производный); {Е дзю (подчинённый): 
—ый вопрос 2835/2 (2—0 цуги/ 
Ф) ЕЕ мондай; Это имёет лишь --ое 
значение 211572 А, 1С 95 С 
/ими/( иги) 2 $ КЖ 

вторсырьё с (вторичное сырьё) = 
АЖ! сайсэй-гэнрё; 5% кудзутэцу, Х 
7 5 о 7 (металлолом) 

втравить сов., втравливать (втяги- 
вать) : ЕЕ /сасо/и\ ©. {Р 

в-третьих вводн. сл. #8 /дай/= (с 

втридорога нареч. разг. 3 ФЕВ 
“С самбай-но нэдан-дэ; ~ 5 (? 5 ЗВ 
<, ЖОМЕ хӧгай-но таканэ-дэ 
(по баснословным ценам); платйть ~ 
342 (ЭЕ хидзёни) <) 5 така- 
ку харау 
втрбе нареч. 3 {& самбай; увеличить 

36975, ЗК 3; умёнь- 
шить ~ 3 23 /самбун/Ф 1 95; ~ 
больше 355, З#ФЛ/0/5 5С 
дъ Ъ; ~ меньше чего-л. 0 3270 1 
5 

втроём нареч. 3 ЛС саннин-дэ 

втройнё нареч. 3 {#2 < самбай оку 

втуз м (высшее техническое учебное 
заведение) #1505 гидзюцу-дайгаку, 
1.3 /когё/Хёё 

втулка ж Ф тех. 7 о м @ (проб- 
ка, затычка) 2 сэн 

втуне нареч. книжн.: хлӧпоты оста- 
лись ~ Е /хонэо/ 0 75111575 1> > 75 

втык М разг: сделать ~ ЖН-/0- 
-мэдама/ № &/ку/Ь 423; получить ~ 
хЕЖРЕ 5 

втыкать, воткнуть 5 1/3А їг сасико- 
му, 3 сасу; #/0/03Аїғ (пробку); 
и /цу/х #3 (кинжал и т. п.) 

втыкаться, воткнуться #/са/ х >, = 
цӯў/- с 05 

втягивать, втянуть @ х Л/и 
5, ОН 0 3А/ко/ёр, ДЕ Ср @(6са- 
сывать, вдыхать) МСУ, Л 
/кюню/3 5 ® перен. разг. ма] & 3А 
ёр, хс ёр, 8 /сасо/и\ Аїр; РАЙ 
санка/ р (привлекать К участию) 

втягиваться, втянуться разг. @ 
(быть вовлечённым) 2 & 3 /макико/ # 1 
5; Ли/кува/4> 5 (присоединяться) © 
(привыкать к чему-л.) --- СВ /на/ п, 5 › 
О /кўсэ/ о <; Я /сюдзюкў/3 
5 книжн. ® (впадать — о щеках) #& 
ЪЈА їг отйкому, < 

втянуться] сов. см. втягивать[ся] 

вуаль ж @ <- лм @ фото 8 0 

вуз м (высшее учебное заведение) № 


Гад 


= дайгаку (университет, академия); 
и В/танка/ ЖЕ (институт) 

вулкан м: Щ кадзан; действующий 
х 8 /как/›ҳ Ш; недёйствующий (спя- 
щий) ~ Ж/кю/КЩ; потухший ~ 26 
[си/КЩ <> жить как на ~е #Ж/ха- 
кухё/ 2 А Бо 9 5, — НЕЕ /ис- 
сёку-сокухацу/ 2 ЖХ ё /дзётай/ (с № 5 

вулканизация ж тех. ДУ карю- 
хо, Е варю; горячая ~ јр /канэ- 
пу /1 

вулканизированн|ый прил. тех.: ~ая 
резина 1#/И/кока/ їл, тж КА 
мүл Ё; ая фибра мум у 
421—5 ый каучук ЛИ/карю/ = ^ 

вулканизировать несов. и сов. тех. 
й /карю/3 >, Ж /варю/З 5 

вулканическ|ий прил. < ШО кадзан- 
-но; бстров ~ого происхождёния КШ 


Б/тӧ/; —ие порбды Ж ЩЖ /ган/; ий 
пепел К Ш/К/бай/; --ая збна Ш 
/тай/ 

вульгаризатор м чего --. № В /хи- 
дзок/41И & +5 = 

вульгаризаторский| прил. Е /хи- 
дзок//1И&з5 


вульгаризация ж =544Ё хидзокка 

вульгаризировать несов. и сов. Е 
/хидзок// & + > 

вульгаризм м {АЕ дзокуго, ЕНЯЕ хиго 

вульгарность ж ЖА дзоккэ, Е 
дзокуаку 

вульгарный прил. (@ (пошлый) 4 
42%, в/хи/ 4\0); оые слова 514 
1\7 ЕВ /котоба/; ~оая литература # 
\`3 2 М2 /бунгаку/; сые надписи 42 
и 79 28 /ракуга/ х (на стенах и 
т. п.); ~~ая острота ри ъй, @ 
(упрощённый) 8577 хидзокуна, & ә 
ти, Ах дзокуакуна; "РЕЯ яхи- 
на, Р/гэ/0Х7=, Рин’ гэхинна (низко- 
пробный, грубый); О дзокурю-но 
{опошленный); ~ ый материализм #0 
Ру т/юйбуцурон/ 

вундеркинд м НЕ синдо 

ВФДМ (Всемирная федерация демо- 
кратической молодёжи) УМЕ 
ЖЕ ЯЯ сэкай-минсю-сэйнэн-рэммэй 

ВФП (Всемйрная федерация профсо- 
Юзов) НН  сэкай-рбдб- 
-кумиаи-рэммэй, сокр. Ш /рорэн/ 

вход м @ (место) ЛО иригути; 
зе дзёсягути (вагона); главный ~ 


3% 1 омотэгути, Т1Еұсёмэн, 864 
омотэгэнкан @ (действие) Л/хаи/ Ф 
се; Л нюдзё (в помещение, 


парк и т. п.); ~ в порт ЛЖ нюко; 
«~ воспрещён ЛЗ /кото/120, м 
Ла Е татиири-кинси; ~» свободный Л. 
ЭН /дзуйи/; плата за ~ ЛЖ 
/р8/; при вхбде ЛК, ЛОН 
входить, войти @ Л 5 хаиру; ЖЛ 
Їсинню/ 3 2, Ж /синтю/ 9 5 (всту- 
плать —о войсках); ~ в гброд ША 
{синай/ < л 5; ~ в дверь Д) П/ири- 
гути/ >> л 2; вхбдит Иванбв (сцени- 
ческая ремарка) 4 7 7 733 |тодзё/ 
925 @ (умещаться) Аъ © (в состав 
чего-л.) --. 2 Алу /сэйбун/ 2 #5, ·-: 
ПСА; 6. ә В /итиин/ 2 Ў 5 
{в комиссию и т. п.); + о %/итибу/ 
Е Ж 5 (становиться частью чего-л.) ;2= 
`Г/санка/ < № 5 (06 общественных ор- 
ганизациях); — в правительство Л.Р 
/нюкаку/ $5 <> = в роль #/яку- 


гара/ № О 5 С р; (о в историю 53 
/рэкӣси/ (с а /на/ 2 0 с $; навсегда 
войти в историю ЖА /эйкю/ (с (с 0 
2.5; ~ в дёйствие (в силу) Е] /дзис- 
си/& М5, 21 2 /корёку-о хас- 
сэй/% 5; ~ в обычай (в привычку) Е 
1 /кансю/ {< 5, Щ/нара/421, 2/2; 
~ в соглашение ПЕ» кётэй-о 
мусубу; ЖнЕЕ/кэттаку/ 3 5 (6 сговор); 
— в суть дёла | ЕЕ /мондай/ о /каку- 
син/ (<. #5; -— с предложёнием Е) = 
доги (..-2 -ан) № Ш/тэйсюцу/ 3925; 
войдите в моё положёние ЖФ Е /ми/ 
(1725 татиба) (с/с > С =/канга/Я. т С 
БАЖ За 

входной прил. Л 0 нждзё-но; 
~~6й билет Л 2% /кэн/; ~ая плата Л. 


39|/рё/; ~ бе отвёрстие ЛИН ири- 
гути 
входящий прич. и прил. © ЖТФ 


санка-но (в какую-л. организацию) @) 
офиц. (поступающий) АЎ О нюрай-но, 
5213 ЛЖ, 0 укэирэ-но; ~ие докумёнты 
0 Л, 9 /сёруй/; журнал регистра- 
ции ~их докумёнтов 22$ /тотяку/ = 
2:5: /торокубо/ 

А ЕН /ДЗИЮ / (© #4 


вхожий прил. 
Л/дэи/ 0 $ 5 

вхолостую нареч. тех. уч |а| /карама- 
ва/) С, ЧС кутэн-дэ; работать 
~ 10% 2 | 


разг. 


вцепӣться сов., вцепляться во что 
«(392 ) о, ШАЮ; 0. орф» 
{ғ (хватать); ::- (с> 0 0 о < (зубами) 


ВЦСПС (Всесоюзный Центральный 
Совёт Профессиональных Союзов) [=] 
У НЕ Ном ах [дзэн] сорэм- 
по-родо-кумиаи тюо-хёгикай | 

вчера нареч. ЕН кинӧ(сакудзицу); 
~ вёчером ТЕМ сакубан, ТЫ юбэ 
(сакуя); ~ утром ТЕН Ф /аса/; ~ 
днём РЕН, Н 2%/хиру/ 

вчерашний прил. ЕН Ф кинб(саку- 
дзицу)-но; ий день РЕН; весь ~ий 
день ЕН — Н —Ж/итинити-иппай/, Е 
Н— А Ф/дзю/<> (ие школьники $5 ФО 
5 $ ФА /сэйто/; не со ~его дня 
[3052065 ЖТС] ог ӧ; 
искать ~~ий день ?ги\ фое х1, 
о СҢ 0 35 /каэ/ > < ФСК, В 
х/сугиса/ >72 © 2 1% ЊУ /сйката/ђ: 
5, 2 /кокай саки/ (сү? ў: жить 
~им днём 14 /дзидай-оку/\`С & 5 

вчернё нареч. ФЬ >, їо; Е 
А, У (почти); написать ~ 
К /сйтага/ & 5, ГЕИ < 
5; сдёлать ~ ГСИРЯ*35, ИЕ 
/арадзуку/ 0 $ 5; быть ~ готбвым % 
Ь >75 Олл) 55р /кансэйу/ 1,75. 

вчётверо нареч. 4 {& ёмбай; увели- 
чивать ~ 435, 43; 
уменьшать ~ 4 2/ёмбун/о 11% 5; 
~ бӧльше 4 ас 5, 4АОКб/& 
хд; о меньше чего-л. ---Ф 4 
302145; сложить ~ 4/ё/-2 К 
/019 111 


вчетвером нареч. 4 Л ённин-дэ 
(ёттари-дэ) 

вчитаться сов., вчитываться 2Л. 
/нэнъи/ ) {< (№ /тимми/ „2025 5) ВЕ 


12/10, 48 /дзюкудокў/3 5 

вшивать, вшить $53 нуикому, 
29 5 

вшивнбй прил. &/ну/^ С А,17, Ел 
213776 


ВУЛ — ВЫБ 


В 


вшивость ж ПИРС И /хи 
фубё/ | 

вшивый прил. 
АОФ 

вширь нареч. 5 < хаба-хироку, 
Ј х /хиробиро/ = [0 |; ~ и вглубь $ 
(< дзюбни 

вшить сов. см. вшивать 

въедаться, въёсться @ Жил ку- 
икому; Е /фусёку/95 (0 ржавчине) 
(8) (впитываться) Ич/си/ 53А. $» 

въёдливый прил. разг. @ 5 < Вч/си/ 
ља 4, К< В/ку/и\ С Р © (дотош- 
ный) © < & С /сэнсакў/ӯ 5, >> 
(и, 38 /рикуцу/ > (#1 

въезд м @ (место) А? иригути, 
РН мон (@) (действие) Л\./хаи/ 5 сё, = 
И А /норико/ {^ С 2; ~ в страну ЛЕН 
нюкоку; ~ в город ЛВ нюто 

въездной прил.: Ая виза ЛЕ 
нюкоку-сасё, Лк 

въезжать, въёхать @ Л 5 хаиру, 
36 022 норикому; ЛЕ/нюкоку/З 5 
‘в страну) ® (подниматься на гору) 
2% 5 нобору (9 (поселяться) Л/Е/ню- 
кё/ 32, 85| > ЖЗ хиккосу, Ё/су/% 0 
<, #&/0/5 0 А | 

въёсться сов. см. въедаться 

въёхать сов. см. въезжать 

вы мест. личн. (в яп. речи мест. 
]-го и 2-го лица часто опускается) Е 
5 аната ед.; №5127: мн. вежл.; 
28 /мина/ & д,, #3 сёкун (в обращении 
к аудитории, собранию и т. п.); #12 
Ъ (мн. в фамильярной мужской речи); 
3З] мн. грубо; что с вами? Г5Ж 
хи (72 1>; я хотёл бы вас увидеть 
завтра ФИ 2: /а/ икс 
37; мы хорошо пбмним вас {з /као/ 
ШЕ < ВБІҒА Си 3; я много слышал 
о вас #4 Ву /намаэ/ (Сх 5 5 > 
о Си 9; вам не нравится? БС Л. 
[и/ о Ха д,» <> быть с кем-л. на «вы» 
ААТ О р /айдагара/?? 

выбалтывать см. разбалтывать П 

выбегать, сов. выбежать %/то/ с 
397 

выбивать, выбить (@ (пыль) 1%? < 
(2) (вышибать) {/у/ 5 с 2% (стекло, 
дверь и т. п.); 1212 © #/0/ + 3 (выко- 
лачивать болт и т. п.); ~ зуб 8 №1 
5 ха-о ору; ~ из рук /тэ/%> 5 1212 


ШБЉТ БНФ, 16 


х 024 @® (противника) БОН 5 
оихарау, 8:997 @ (вычеканивать) 


21 /ката сї Ъ /ну/ < <> ~ кого-л. из 
колей --. 2 В /дассэн/ & 4 2; град вы- 
бил посёвы /хатакэ/5 БФ СА 5 
ЩЕ; е дурь из головы #7: 
/канга/ А № &/су/ Сх 5 

выбиваться, выбиться: ~» из сил 7] 
[тйкара/ 2917 5 (ох 5) , 5% хирб 
(2С А10) 5, ха ХЕ НЬ, № 
МІ СЬ, <1 < 1105; осо из колей 
а 72, ЗН + і/хёсину/іј #0: 

> 

выбирать, выбрать @ 2 эрабу, 
$о<, т, $1723, зЛ/сэнта- 
ку/3 5, з/сэнтэй/35; $0793 
5, 38 2/сэмбэцу/`3`5 (отбирать) ® 
(голосованием) >, 2 Ж/сэнкё/ $ 5, 
38 Ш /сэнсюцу/`3- 5 (@®) (вытягивать) п 
& 8 /хикиа/17 5 (напр. невод); 15 
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ВЫБ — ВЫВ 


(якорь) <> ~ время /хима/ 2 љо 1] 
2; ~ удббный момент Е} /коки/ 2 8 
/тора/#. 5 
выбираться, выбраться откуда разг. 
е5 /ну/9 С; -- 22/10/99 
5 (пробираться); ~ из затруднения 
Е ВУ 2 у] /нанкан- о ки/ђ 109 5; ~ из 
затруднительного положёния Е: ў 2 д” 
/кюкё-о дас/ 4 >; выбраться в театр 
ил 5 хах» Б В /хима/ 2 32 9 д, С (№ 
НЯ /дзикан/ № С) 2 /сибаи/ № НС 
б < 


выбить[ся] сов. см. выбивать [ся] 
выбоина ж < #2, 0 2, Нал осё 
выболтать сов. см. разбалтывать П 
выбор м (0) 3)“ сэнтаку, хе сэн- 
тэй; ОО, 85] сэмбэцу (отбор); 
по ~у ЕЖЕ; Ж /коно/ 5 1С Б о 
< (по вкусу); на > $020; на ваш 
о ВЕЛИТ и; предоставлять ко- 


му-л. что-л. на > --.№... КСЕ 
/мака/+ 5; остановить свой ~ на 
чём-л. + № 28 /эра/.5; ~ пал на кого-л. 


(с НУ /сираха/ 2 /я/$7- >=, 311 
ИЕН... < ос; сделать плохой ~ 
98 91 22 ЭН /аяма/ 5; сделать хороший ~ 
о И = /дзёдзу/`С №2 @ (выбран- 
ное — о предмете) 5 х 4112 О; не 
одобряю ваш ~ і? Ф А,12 0 130 
^/кансин/`С 5% 3 л, 49, Я АС ХТ 
С © (подбор) ЖЖ сюруй, #Н/ку/ 
А; большой ~ товаров 117 /си- 
намоно /}: 8 &/хофу/@ 2) = 54 т А 
5 


выборка ж @ (напр. сети) я| х 
Ії хикиагэ @) (выписка) ЗЕ бассуй, 
1% < Эх нукигаки; делать ~и (8 
з=) 5А 

выборность ж НҢ] сэнсюцу-сэй 
[Е ‚ д0], 38 Е] сэннинсэй; — судей 38 
НН сайбанкан/ Оза Д, 

выборный прил. Ф АО косэн-но, 
382 О сэнкё-но; г-ая Должность ж 
К сэннинсёку 9) в знач. сущ. м {6% 
2 дайхёся (делегат, депутат) 

выборочно нареч. ДБА С, 5 15 
е 3 ў /сэмбацу/ 1, С; #23/бубун/ 

НУ < (частично); читать ~ #510 /хи- 


Ы ё 293 А 
выборочный прил. Я ($) 0 %/ну/ 
х 0; ~ая проверка 2 тюсюцу- 
-тёса, 27 АУЈЛ бубунтэки кэнса; 
~ый метод 


~ое бурёние $ х Ж/бо/ 0 ; 
[= 5828 0 


1 Н Ў/Х0/, 92407 1) 4 27 

выборщик м (делегат) 
нидзю-сэнкё-но] #5 — ЖЕ Л дайни- 
дзи сэнкё-нин; и 3382 /дан/ 

выборы мн. 382 сэнкё; всеббщие ~ 
/с0/328, зе /фуцу/ Е, сокр. < 
28; равные ~ 34 /6ёдо/ЕЖ: прямые 
~ 1Н5=/текусэцу/ 2%; дополнительные 
— 18/< /хокэцу/3&2&, сокр. #838; про- 
ИЗВОДИТЬ ^^ НЕС; (о в Вер- 
хӧвный Совёт СССР ЗУЕВ 
/сорэмпо-сайко-кайги/ 3% 

выбранить сов. см. бранӣть 


выбрасыватель м тех. ҢҢ тю- 
сюцуки, 202 = 7 Я - 

выбрасывать, выбросить (1) (прочь) 
У /наду 3, 155 0 9; 3/у/сь 


(как ненужное); Зи/ну/х 1@% 5, Ш 
/сакудзё/ 3 5, Ж /массацу/ 3“ 5 (из 
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разитов) @: ~ пятен Яр х 


текста); ВЕ /хайсюцу/9 5, Ж Н!/хо- 
сюцу/% 5 (газ, отходы и т. п.); ~ на 
берег (о море, волнах и т.п.) ЕЕ /кйси/ 
(11 /у/ Б БІЎ 5; - за борт Ў кай- 
тю (ЖЕН суйтю) < УЗ @ (впе- 
рёд): ~ парашютный десант #2 
раккасан-тай (25 Е кутэй-бутай) № 
5 Г/тока/ 32; ~ флаг № № 8/хата-о 
кака 5 (Ж: /кэйё/3 2); выбросить 
руку вперёд }/удэ/ 2 112: щу/ х 5 
<> ~ товары на рынок прост. т 
/сёхин/ № 11% /сидзё/ < 39 (3 5); 
выбросить из головы Руд, Ш 


/даннэн/4 5, 81\]Ј/ки/5, 802 2 
#2; ~ дёньги [на вётер] 2 /канэ/ 
0272-91009 5; ^ кого-л. на улицу 


2 79 5|/монгай/ © о 1# 0 725 (18 5 
НЗ 

выбрасываться, выброситься откида 
2 5 № /то/ КН 9, №0800; ое 
парашютом 3 [> /раккасан/`< &%/ко- 
ка/ $ 5 

выбрать[ся] сов. см. выбирать [ся] 

выбрить[ся] сов. см. брӣть[ся] 
| выбросить[ся] сов. см. выбрасывать 
-ся| 

выброшенн[ый прил.: ~ ые дёньги А 
АИК (о СО ой) Ф/ка- 
нэ/ 

выбывать, сов. выбыть №38 /даттай/ 
3 5; Ј8%/тайкё/ 3 5, 55 сару (уез- 
жать); х) /тэнкё/ 9 5, #1 /итэн/ 93° 
> (переезжать); — из партии 8% 
/датто/3 5, %/то/2› 5 383 5; ~ из 
общества (организации и т.п.) ЗЕ 
/тайкай/3` 5; (~ из учебного заведения 
2619 /гакко/ № 55, ЗЕ /тайко/39 >, 
ЈЕ /тайгаку/`3 2; ~ из больницы ЈЕ 
ре /тайин/ ӯ 5; выбыть в неизвестном 
направлении {7 х 26/саки/ 2:7 9 /фумэй/ 
СЬ (Фи) > о из стрбя 
1) воен. #51]/сэнрэцу/ 2 Ё /хана/ 1, 5, 
224% /ракуго/`3` 5 2) (о предметах) 7: 
КЖ, /дай/ ик 

вываливать, вывалить разг. 91 
ў /корогарио/ 235, 565 15 5 (содер- 
жимое чего-л.); 35073, #23 
(сбрасывать); [&/0/5 З (выгружать) 

вываливаться, вывалиться разг. і 
2:0 = /корогарио/ 5 5; &Ъ 5 (падать) 

вывалить[ся| сов. см. вываливать[ся] 

вываривать, сов. выварить (1) что 
из чего +. > Б +. № уни, А, 1 
НЭ, 09 2; - соль из морской 
воды #К/кайсуй/ 2 > у С /сио/ № 
с 5 @ (переваривать) ЖЗ, жз 
хс /адзи/ № 425 < 55 

выведать сов. разг. #/сагу/ ) +З, 
21 /танти/`9 5, ЕК /сэнсакў/4 5; па 
/ка/ х 3 (пронюхать): ~» чьи-л. на- 
мёрения .-- Ф/Я/хара/ 2 Е 0 723; вы- 
ведать секрет 20: /химицу/ 2 пы х НЗ; 
ях /кама] 2 7> 9 С № Н/ки/ & НУ (и 
кого-л.) 

выведёние с (0 (искоренение) ЖЖ 
кондзэцу; ВХ кудзё, Ј8 9 тайдзи (па- 
СИМИ- 
нуки (9 (новых видов, сортов расте- 
ний) ЁР, икусэй @ (формулы, заклю- 
чения) 5|[хи/ х Зс 2 © (высижива- 
ние птенцов) 4 фука 

вывёдывать разг. ВЕ 5 сагуру, #0 
Ји 5 

вывезти сов. см. вывозить 1, З 

выверить сов. см. выверять 


выверка ж разг. ТЕ сэйсэй, Е 
тёсэй, 5 = о 7 

вывернутыся] сов. см. вывёртывать 
[-ся] 

вывёртывать, вывернуть (0 (вы- 
винчивать) ҺА ЕЎ, АЉ, й 
9/ну/ < @: ~ [наизнанку] 253 


урагаэсу, 235 1,15 5 @ разг. (выви- 
хивать) # < кудзику; ~ руку ==/тэ/ 
№445 (305295) @: - с корнем 
18 /нэ/с хх КЗ 5 

вывёртываться, вывернуться (@) разг. 
(вывинчиваться) ри @ (на- 
изнанку} 23% /урагаэ/ К) @ пе- 
рен. разг. (выходить из трудного по- 
ложения) +) 9 /кирину/9 5, #/ма- 
нука/ 5; 3/са/ 95, Ф 5 (избе- 
гать); 5 $ < Ж/ни/ 5, ЗО, 
љ (ловко уклоняться); м /дассюцу/ 
ч > (высвобождаться) 

выверять, выверить 8 #/тёсэй/3 5, 
= /сира ©, 25735; ЖЕ/КЭн- 
са/`9_ 5 (проверять) 

вывесить сов. см. вывешивать 


вывеска ж прям. и перен. 
камбан; повесить ~у #15 217 Ь(Ш 
3); под ~ой 10 $ 2 (с, -- ВМ 


а е .. 2 м Н /мэймоку/ (с 2С, 
фм НСС, -.. Фи зЗ/мэйги/`С (под име- 
нем); служить только ~ой 815139 © 


с ул 

вывести сов. см. выводить 

вывётривание с геол. [6 фука, , 
1ЕТЕ А /саё/ 

вывётривать, выветрить (0 см. про- 
вётривать @) геол. ЖАК /фука/ х + 5 

вывётриваться, выветриться геол. Щ 
т <> > из памяти %/васу/ 

15, Е /сйцунэн/9 5, Ев /киоку/ 
р ки/Я СЖ 5 

выветрить[ся| сов. 
[-ся| 

вывешивать, вывесить #8 /кака/1ў 5 
(объявление, флаг); /ка/9 5 (бельё 
для просушки и т. п.}; х 5 $ (на ве- 
тер, на солнце) 

вывинтить[ ся] сов. 
[-ся] 

вывинчивать, вывинтить #2 б 2 & 
/модо/ 3, [Н/мава/ С #/ну/ <, 30 
<; ~ винт асе <, д0 
№3 

вывинчиваться, вывинтиться 147 
+5 /ну/13 5, [Н/мава/ > #05 

вывих м мед. МЕ] даккю <> теоре- 
тический ~ разг. 8 Е Фи рирон- 
дзё-но дассэн 

вывихивать, сов. вывихнуть К < 
кудзику, ЖЕ /даккю/ >; ~ руку = 
/тэ/ № <, Е ФЕ? 2. /кансэцу-о ха- 
дзу/ 3 

вывод № (0) (заключение) КЕ кэцу- 
рон; дёлать ~ 2 < 73 (0 х 72 
4); приходить к ~у ез8 /тас/ (281 
2 тотацу) `3 5 @ (удаление) #38. тэт- 
тай; - войск  %/гунтай/ ФСЕ 
53 тэккё, 5|/хи/ х №217), ЖЕ тэппэй 
(8) (выращивание) ЖБ, икусэй; Е 
икусю (селекция) @ (высиживание 
птенцов) /К фука (5 (истребление) 
ВХ кудзе, ЗВ тайдзи (6 тех. = 
докан (труба); эн досэн (эл. про- 


см. вывётривать 


см. вывинчивать 


водки) 
выводить, вывести @ (заставлять 
выходить) ж /цу/ 13, ЖИ С < 


(вместе с собой); 1 х НЗ (на поводу); 
^1 0 З (насильно); Звон 
(выгонять); ЗЕ /тэккё/ 9 5, 51/хи/ & 
Еі 5 (эвакуировать); — войска ЕЕ РА 
/гунтай/ 2 Щ=Е(СЁЩЕ тэппэй)3 5; ~ из 
стрбя (из рядов) --. № У] /тайрэцу/ > 
р3&/но/9 5 @ (помогать выходить) 
= < митибику; = /аннай/3 5 (про- 
вожать); — спутник на орбиту ЛГ 
{5 Р /дзинко-эйсэй/ № ў, 38 /кидо/ < ФЗ 
> Ө (делать вывод): ~ [заключёние] 
0 /кэцурон/ 3 5, Же ке; ~ 
формулу >. тэйсйки (75 коесйки) 
№ &723 @ (устранять, уничто- 
жать) ВАР/кудзё/3 5, ЗЕ /тайдзи/ 
32 (паразитов); а /кондзэцу/3 > 
(искоренять); ~ пятна Я/си/ 5 З/ну/ 
х №3 © (исключать) 2 [дзёмэй/ 
Ч 5, 3 /хайдзе/ 4 2; -— из состава 
комиссии 2 А 2 /иинкай/%» р 145 5 
@® (разводить, выращивать) #1 /сай- 
бай/ 37 >, Т /икӱсэй/5 25, /байё/ 
35; №/фУ/41Е 3 5 (цыплят, мальков); 
БМ /тамаго/ 2 2> Я. З (высиживать); ЕЯ 
/всёку/ 35, 1 9&/дзӧсёкӱ/ 95 (жи- 
вотных); ~ нбвую порбду скота УФ 
2х == /синсю-но  катйку/ 3395 (@ 
(изображать) ї& < эгаку, #5 НЗ, #% 
= /бёся/ҹ 2 (тщательно вырисо- 
вывать) ><, #*< <> - из себя 
АХ /тэкидо/& +5, и БОБ ХАА, 
ар; - из равновёсия Г /коко- 
ро/ о зр /хэйсэй/ 2 Ж/усина/ + 5, М 
52 /фуан/ 22 3 /кан/ © & +25; ~ из стрбя 
1) воен. Ж /сэнторёку/ Е 5, 
#15 /сэнрэцу/ 2 ЩЕ /ридацу/ & 45 2) 
перен. 919 5, т/дай// АЉ; 
~ кого-л. на чистую вбду ··· № В /ака/ 
5 51019 (5 от <) 
выводиться, вывестись (0) 7 < 55, 
5) /сёмэцу/9 5 (переставать суще- 
ствовать); 8&/сӱта/ 4, 5 (выходить из 
употребления) @ (исчезать) ё/та/ %. 
5, 9 /дзэцумэцу/ $ 5; Е Ж/симэпу/ 
95 (вымирать); ҢА, 2 (о пятнах); 
%/ну/3 5 (0 запахе) @® (о птенцах) 
ЭН /тамаго/ % А ӯ, Ж/у/ +15 
выводн||ой прил. тех. ЗЕ хайсюцу 
. в сочет.; ая труба Э: /кан/ 
выводок м 0 2 34. 0) ФО (птиц); 
Л 2 8 0 /хара-но ко/(животных). 
вывоз м (1) (действие) ЗН! хансю- 
цу, № исюцу © эк. (экспорт) ЎН 
юсюцу; ~ капитала & ж /сихон/ ў; 
У Ё кайгай-тоси (напр. из Япо- 
нии) 
вывозить, вывезти (0) # Н /хансюцу/ 
З 5, у/хако/0 39; #55 5 моти- 
сару, #=5/тэккё/3 > (увозить) @ 
тк. несов. эк. №Н/исюцу/9 5; Н 
Носюцу/`3` 5 (экспортировать) ® (при- 
возить с собой) +-СЖЬ 
вывозка ж см. вывоз | 
вывозн||ой прил. эк. ШО 
-НО; ~ая пбшлина 1:47 /дзэй/ 
выволакивать, сов. выволочь разг. 
5|/хи/ & 9, 51-40723, 0 
723; иЕ/хако/ ХЭ (что-л. тяжёлое) 
| выворачивать[ся] см. вывёртывать 
-ся] | 
выгадать сов., выгадывать #5 /сэ- 
цуякў/ 5 5 (экономить); #138 /риэки/ № 
АЉ (Бұл), Е/мб/9 5, 48 /току/ 
2325, 15/э/5 (получать выгоду); ~ 
время в; [Н/дзикан/ 2 03 5 


юсюцу- 


выгиб м 5 ванкёкубу 
выгибать, выгнуть  /ма/1ў 5, Н 
/ванкёкў/ & + > 
выгибаться, выгнуться 
73 /ванкёкў/ А 
выгладить сов. см. гладить 1 
выгляд|еть (иметь вид) ..( 5 6] 
АА», 3 Р/ёсу/ 2 СОБ; 
/као/ 29 5 (о выражении лица); ~ 
хорошо (плбхо) 9,%/миба/% 2:4 2 (1, 
ўл); он хорошб (плохо) ~ит >ИН 
Ва /каоиро/ 2 ^^ (8 5 1); ему тӧль- 
ко тридцать лет, но ит он много 
старше 1>13 $ 7230 %/сай/72 3, ў > 
ж/фу/9 СЯ); она —ит моложе 
свойх лет {21525 /тоси/ р 0 (0 8] 
/вари/ іс) #&/вака/ < 5 & 5 
выглядывать, сов. выглянуть (1) 9 
< нодзоку, Нил; АЗ миида- 
су, 120 5 (высматривать) © перен. 
(показываться) /ара/рћ 5, АА 5; 
из-за дерёвьев выглянула луна „А /цў- 
ки/ 2 Ж/ки/ д 1> 5 ис 
выгнать сов. см. выгонять 
выгнутый прич. и прил. #5 /ванкё- 
ку/ 4 7-, = к НН /юмигата-ни ма/2ї > 
72; 531092 н /тоссюцу/ х? (выпук- 
лый) | 
выгнуть[ся] сов. см. выгибать[ ся] 
выговаривать, выговорить @ тк. 
несов. см. (делать) выговор, (делать) 
замечание (@ (произносить) Жт/ха- 
цуон/3 5; он не мог выговорить ни 
слбва 4 15 — = /хйтокото/ $ Н/кути/ (с 
+41 > | @ разг. (право, условие) 
В к/рюхо/ 3 5, 21 /дзёкэн/ 2 > 9 
5 


1/ма/%2 5, 


выговариваться, выговориться разг. 
25 А. кангаэ (2% Я, икэн) 2% /но/<< < 
5; наконёц он выговорился 41% 2 5 
с 5 а ау к ий 

выговор м (0) (порицание) ЗА 
кэнсэки; (3 д, 4173 /себун/ (напр. пар- 
тийный); ВИ, ЕЕ сиссэки (на службе); л 
= когото (в быту); ЗЕ хинан (обви- 


нение); Г: 2$ тюи (замечание); объяв- 
лять ~ ОА (Ш) 5 5; дблать ~ 
Лу 225 5; јң/абура/ 2 ($5 (распе- 


кать); получать ~ ОАЕИ Е, 
Пл ПИ) 25/у/0 5; НЕЕ 
5 о-мэдама-о куу (получать нагоняй) 
(2) (произношение) Эт хацуон, 0 


намари, 77 ем һ 

выговорить сов. см. выговаривать 
2х9 

7 


выгода ж 112% риэки, ЖЕ ритоку, 
хуу һ; личная ~а ЖЖ] сири; из- 
влекать —у Л] 2 45/9/25; нет ника- 
кой ~ы КАФ /эки/9 ес, 

выгодн||ый прил. 52] юрина, 85% 
Ф токўсаку-но, & < /ї, 2 Юэки- 
на, #12к/риэки/ О 5; ИЖ \^ с№- 
эки-но ой (прибыльный); —ая торгбвля 
{&/мо/ > 5 Р 56 /сёбай/, 12 56; 
экономически ~ый №5 Е/кэйдзайдзё/ 
НТ]; быть ~ым для кого-л. ·.. (с 2 
> СНС (48912, БН) 
<> представлять в ~ом свёте ЖА 
/цуго/ Фи 5 СЧ 5 

выгон М У хобокути, 


ЗАЗ ма- 
киба(бокудзё) 


РАМ 


выгонять, выгнать (138 /о/\^ 3, ЗЕ 
\`/хара/5, 38 >32 5 оппарау, Јн 
/цуйхо/9 5, 5о(# 0 729; #/си/у Н 


ВЫВ — ВЫД 


В 


3 (из дому, с работы и т. п.); 3501 
5 (скот); 2 /дзёмэй/3 5 (исклю- 
чать, отчислять); /куби/ сд, т 


№ ]/ки/> (увольнять) (®) (спирт и 
т.п.) см. гнать 6 
выгораживать, выгородить 5 


/бэнго/`3` > (защищать); З бэнкай 
(5285 бэммэй) З 5 (оправдывать); > 
5, С/го/ 95 (брать под защити) 

выгорать І, выгореть І @ (дотла) 
ў5/маруя/17 КЖ 5, ВЕ /дзэнсё/3- 5, 
36/9/9302 % 5 @ (выцветать) [@/иро/ 
23] & > 5, ЗЕ @/тайсёку/ у 5, 25 (4 
[хэнсёкў/9- 5 @® (от зноя) с) сњ 
кас 1% 5 

выгорать П, выгореть 
(удаваться) 5 + < = 

выгореть І, П сов. си. 
П 


П прост. 
выгорать Г, 


выгородить сов. см. выгораживать 

выгравировать сов. см. гравировать 

выгребать, выгрести что х Н, 
ўҢ/хо/ 0 У 

выгребн]бй прил. НЕО <> 
—ая яма #5 обуцу (75Ж осуй) 725 

выгрести сов. см. выгребать 

выгружать, выгрузить $23, Е 
Інио/5 0295, Иез; ннд 
173 5, Ве /рикуа/у 9 5 (на берег) 

выгружаться, выгрузиться 1 К/нио/ 
535; Ш /рикуауі 5 (0 кораб- 
ле); Её /дзёрикӱ/3 5 (высаживаться 
с корабля) 

выгрузить[сяј сов. см. 
[-ся] 

выгрузк|а ж 1 Е/нио/ 5 12; ре /ри- 
ку/%17 (на берег); мёсто ~~и Е 
9 ниагэба 

выдавать, выдать @ (давать) = /ата/ 
А5, ШЭ, №5; #93 ватасу (пере- 
давать); 5 /сикю/ 3 5, 54, 5 сиха- 
рау (выплачивать); >< +: /кӧфу/ 3 5, = 
/тэ/`3` (вручать); 5 окуру (награ- 
ду, премию и т.п); ИС А /хайкю / 3 > 
(распределять); ЗЕ /хаккю/3 5 (пас- 
порт, визу, разрешение и т.п.) @® 
(предавать) 3) 5 урагиру; ВЯ/а/}>3 
(секрет и т. п.) ® (преступника) 19| 
/хи/ < #3 @ (открывать, обнаружи- 
вать) ‚ВЕ /бакуро/3 >, &р0723; 
себя ТЕ :/сётай/№ $ рӯ, ж 
/хонсин/ № & 5 13729, ДИ/бакэ/Ф р /ка- 
ва/1 & Р 425, ЕН/бакяку/№ А5 фр 
3, А Је/сиппо/ №723 (0 (добывать, 


выгружать 


Гад 


выпускать) ПЕН /сансюцу/9 5, 3; 
1 /у/ 5 123 (о действии ЭВМ, теле- 


тайпа и т. п.); ~ на гора (уголь) ўт 
Э\/когай/ (с № Ш/хансюцу/3- 2, # В 
/сайтан/`3` > < ~ себя за кого-л. --: 
< ќэ/ицува/5, Н/дзисё/ 3 5, 2: 5 
/сасё/3` 5, 5.2 48 /6с00/ 5; ~ ложь за 
правду 5 2 2 Ж 4 /хонто/ дс Е = ^ 
555, се з рд; 
удачно выдала дочь Гзамуж] 8 /мусў- 
мэ/ 2 илл с БК /емэ/ 1с о; 
чёрное за бёлое Е /куро/ 2 [/сиро/ с Я, 
3 215 5 

выдаваться, выдаться (0) (выступать 
вперёд) 25/цў/ & Н А ,8/ха/ 0 ӯ, > 
> дэппару, 55: /тоссюцу/ $ 5 ® 
тк. несов. (выделяться чем-л.) х А, 
о С СОЗА р ЗИСТА 


Гад 


95 


ВЫД — ВЫД 


5; хо си, За /Ну/0 5 (пре- 
восходить) ® разг. (случаться): вы- 
дался хорбший день < 0 Н/хи/ зе 
/сэйтэн/ < ЕЕ /мэгу/ * 172; когда ВЫ- 
дастся случай #2/кикай/Ф А ) 88 
/сидай/, Жал: 5 МЗ 
выдавить сов., выдавливать (1) ##/0/ 
1493; ~ дверь Е/то/ 21002 @ 
(выжимать) 23 /сибо/ 0 нЗ 9 тех. [90 
С ката-дэ]{7/у/5 <, Ж Н/ассюцу/ 
35, #173 <> выдавить улыбку Е 
Нус А=/мурини бисё/3 5; из него 
слова не выдавить #13 ЕН /мукути/Ф 
Л Жир св /Дзэт- 
тай/ с х ди; МНЕ /кутигата/\^ 55 
ї* (может хранить тайну) 
выдалбливать, выдолбить 
№95, < О/НУ/ < 
вудатыся| сов. см. выдавать[ся 1, 3] 
выдача ж @ 2 кофу, =ЕХ сюко 
(передача, вручение); йа сикю, 52 
\^ сихараи (выплата); аж хайкю 
(распределение); ~ груза а нива- 
таси; ~ багажа (место) Ёл 9 РТ 
тэнимоцу-хикиватасисё @ (преступни- 


7х/ана/ 


ка) ни | 
выдающийся прил. 3 < 4112, ВЕН 
/кэссюцу/ 121; % % А, С1=, Ж/хии/С 


1 (тк. о человеке); 2 5 тёмэйна, 
ЕЛЬ, ЖФ тимэй-но (про- 
славленный, знаменитый); #0 ба- 
цугун-но, Е /такуэцу/ (2 72 (успех, 
ум и т. п.); 3&итидзиру/ и“ (заме- 
чательный); ~аяся победа КОЯ дай- 
сёри; ~ийся общёственный дёятель 3 
саня 2/сякай-кацудока/; 
-—ийся писатель Мэ бунго; 
событие #%/токухицу/`3` х ВЖЕ 
/дэкигото/ (Е: дзикэн) 
выдвигать, выдвинуть (@) % И /Су- 
сују 5; В/хи/ х 3 (ящик стола и 
т. п.); ~ вперёд [811135 89 5, В 
3 /дзэнсин/ & +5 @ перен. (предла- 
гать) НН /тэйсюцу/9 5, 18 /тэйсё/ 
325; В/мо/5 ШЗ, ЗТ/У/Ъ З, Ф 
“5 (проблему, вопрос и т. п.); ~ 
вопрбс [Ч Е/мондай/ 22 За /тэйки/З 5 
{$ 5723, #2/тэйан/ҹ 5); ~ зако- 
нопроёкт }= хб[ рицу]2&/ан/ Е 
“2; ~ лбзуг Ао 7и жә 5 
(93); ~ обвинёние прӧтив кого-л. 
... 2 56 /кокухацу/3 5 (® перен. (на 
должность, работу и т. п.) 3 осу, 
ж /киё/3 5; #08/суйсэн/3 5, ЗН 
/кацу/ 123, #924 /симэй/З 5 (канди- 
датиуру); = сёсин (2 т0ё) 95, 
[бат с % 3-5 (на высший пост) 
выдвигаться, выдвинуться (0 (впе- 
рёд) 3/сусу/5 1 5, ИНЬ @ тк. 
несов. (быть выдвижным) в|/хи/ & Ч 
> (9 перен. (достигать более высоко- 
го положения) Н /тии/ = /така/5> 5, 
уг 5 /риссин/ 9 >, Д 4/токаку/ 2 А 5 
423; Ж%/сёсин/9 5, Ж#/эйтэн/У 
5, :/эйсин/З 2 (по службе) 
выдвижёнец м #%/бат/ с х 2 Я /тоё/ 
ХИА А 
выдвижёние с 956 сёсин, 9 т06, 
ЖН киё (по службе); С 5 Я бат- 
тэки-сёсин (из лучших); ЖЕ суйсэн, 
422” симэй (кандидатуры); ~ моло- 
дых кадров т Л/синнин/ 2 (#8) 


96 


с ееся 


выдвижной прил. н|/хи/ 5 72492; ~ 
ящик 5| © 72 

выдвинуться] сов. см. выдвигать[ся 

выдворить сов., выдворять 38 /о/и` Ц 
3, 80120397, 185015; аж 
/цуйхо/% 5 (высылать, удалять); 38 
ж /тайкё/ х +5 (напр. за пределы 
страны) 

выделать сов. см. выдёлывать 1, 2 

выделёни||е с @ (действие) #]) ц 
/вариа/ 252 2; А 0 /нуіх (от- 
бор); 2+5; бунъё (имущества и т. п.); 
2 бунри (обособление); 52 сисю- 
цу (ассигнование); хим. ЗЁЊ хассэй, 
т сэкйсюцу, ЖЕН хосюцу, Е Юри, 
в сочет. № дацу...; ~е цинка Ди 
дацуаэн; ~е соединёния 41/27 /каго- 
буцу/ ФЕ; ~е металла из руды 5 
д /кӧсэки/і р ФФ Е 0 Е у/киндзоку- 
-но кангэн/; ~е мочи ЖЖ нёбум- 
пи, (К хицунё(хинё) @ физиол. мн. 
—я 77 бумпицу-буцу; 27%#/эки/ 
(жидкие); ЗЕ хайсэцу-буцу (экскре- 
менты); гнойные ~я 52, Ф 5, ВЕ 
нбро 

выделить[ся] сов. см. выделять [ся] 

выделка ж (@ (производство) 815% 
сэйдзо, ВЕ сэйсаку @ (качество) ЛА 
Т како; Ж Е сиагэ, НЖ дэки (от- 
делка); і гара (о материи); 7 #1 ~ 
(оформление) 

выдёлывать, выделать @ #2 цу- 
куру, Е /щуку/ 0 НЗ © (подвергать 


обработке) Н:/си/Е[%]95, г 
/како/`3` 5; о кожу №/кава/ № 5 93 


8 тк. несов. (изготовлять) 3 сэй- 
дзб (1Е РЕ сэйсан, # (Е сэйсакў) 3935 
@ тк. несов. разг. (вытворять) #1) 
/кимё/ с еә 5,  /эн/ 0 5; ~ фб- 
кусы == /тэдзина/ 2 0 5, #25; 
ВЕ /тэмаэ-гаттэ/ 5 с 2 №35 (са- 
мовольничать, капризничать) 
выделять выделить (@ (отбирать) 
+097, х0 #%/ну/<, 4 5 015, 
А 5 х; [1/кубэцу/9 5 (отличать); 
%/бат с х 3 > (среди других — тк. о 
людях); 3 /бунри/ & 4 5 (обособлять); 
58 {Е /сэннин/3 5 (на должность); Е 
/сэнтэй/`3` 5 (участок и т.п.); 9 `4 
/вариа/`С 5 (людей, материалы, сред- 
ства); &/хасюцу/З3 5 (выделив, по- 
слать; тж. воен.) ® (06 имуществе) 
журщ, 25/буньё/$ 5; ЗЕН/Си- 
сюцу/% > (ассигновывать); ~ средства 
на что-л. [01 % |с Е /сйкин/ 252 
375 @® (из себя) 3%/хас у 5 (газ и 
т. п.); ў/си/ 5 5 8 /синсюцу/ 3 5 
(влагу, жидкость) @ физиол. т 
/бумпицу/%“ 5, ЗЕН/хайсюцу/3- 5, В 
Ж/хайсэцу/ 3 5 (5 (подчёркивать) з? 
3 /кётё/9 5; о курсивом 1 5 7) о 2 
ИЖ тай] кт 5 ССК 25) хим. 
ЗЕЕ /хассэй/ 5, ЖН /хӧсюцу/ 5 #7 
НН /сэкисюцу/`9` >, Ё /юри/ З + 5 
выделяться, выделиться @ (отли- 
чаться) 5/хии 25, х А СЉ, Ж% 
/исай/ 2182250, 1 /ну/9 5; #8 
/бацугун/ С № 5, Ў уа/токаку/ № /ара/ 
423 (среди других); Нз мэдацу 
(бросаться в глаза) @) (выходить из 
состава чего-л., обособляться) ··-%> 
УВЕ /бунри/`3` > © (о газе, жидкости 
и т. п.) 3&/хас/ 75, ЩА; Йч/си/ 5: 
>, ў Н/синсюцу/ӯ 5 (просачиваться, 


проступать) @ физиол. И /бумпи- 
цу/ 3-5, ЯЕ Ш/хайсюцу/& 15, # Е 


/хайсэцу/ & 1 5 

выдёргивать, выдернуть 5|*©% < 
хикинуку, # <, #5; ~ зуб Щ/ха/ 
е 5 < 


выдержавший прич. "от выдержать; 
~ экзамен 2 кюдайся, За го- 
какуся 

выдержанность ж @ см. выдержка 


11 © (последовательность) ЩЕ 
тэттэйсэй, — ЕЕ иккансэй 
выдержанн|ый прич. и прил. @ 


(умеющий владеть собой) в #17 /дзи- 
сэйрёку/ Ф №5; ый человек 1; > > 
ВЕЛ @ (последовательный) ЖЕ 
/тэттэй/АЈ, 18 — Е /сюси-иккан/ 12 ?2 
(8 (при хранении) < ЖТ /ходзон/ 
1172; ~ое винб 1Е/ка/ їс 8 2 5 [сю 

выдержать сов., выдёрживать (0 
(стойко переносить) -:-1с 1% (М) /та/ 
АЉ, 1с /кора/ 5; -- (С /мо/ 
СЯ 5 (проявлять выдержки); --- № & 
Я /сино/. (терпеть); не могу ~ ЖЖ 
СЖ, МЕЖА ЕЗ, 
$ 5 = /гаман/[2;] < & Ж^ @ (о проч- 
ности чего-л.) {> (9 (экзамен, ис- 
пытание) -.. < /токаку/9 5, 2 А 
35 <@ (не допускать отклонений) & 
> тамоцу, 525 мамору; ~ свою роль 
4; Н/якумэ/ 2 [-2 2 < дзюбунни| 47: 3 
(Фри <) ® (вино и т.п.) 1Ека/Ь 
3, 2 < Е Е/ходзон/ 3 5; #8) /кан- 
сӧ/% > (лесоматериалы) <> ~ нёсколь- 
ко изданий ЖЕ 49 5 сухан-о каса- 
нэру; не выдёрживать никакой критики 
НЕВА/хихё/`39` 5 {ВН /кати/ х 

выдержка І ж @ (самообладание) 
Е] 7) дзисэйрёку; 17) нинтайрёку 
(выносливость); м каннин, а га- 
ман (терпение); ЕЖЕ кэннин-фу- 
бацу, {8 & конки (стойкость) ® фото 
ВЕН росюцу [Е дзикан] 

выдержка П ж (цитата) в яЯ]) 
инъё-ку, 81 9 ЗС/бун/, З: бассуй, $ 
х ==5 нукигаки; привестй —у из га- 
зеты 7 /симбун/ 5 |[/хи/ 5 201672 
3, т с =8 /кидзи/ 25183 5 

выдернуть сов. см. выдёргивать 

выдирать, выдрать разг. см. выры- 
вать 1 

выдолбить сов. см. выдалбливать 

выдох м №5 коки, Е /ики/ 2 1 & 72 
себ 

выдохнуть[ся] сов. см. выдыхать[ся| 

выдра ж (0 зоол. 2>25 ©; морская 
о Бос @ (мех) ФЗ ФЕ |кэ- 
гава/ 

выдрать : сов. разг. см. вырывать | 

выдрать [ сов. разг. @ см. высечь 
П @ см. драть 4 

выдрессировать сов. см. дрессировать 

выдубить сов. см. дубить 

выдувать, выдуть Ф ШК/фу/ “СН 
3, и х {д/хара/ 5; всё теплб ветром 
выдуло $ х $ Д/кадзэ/Ф 7: <= 
/сйцунай/ 2 18 Е /ондо/ 7; Е: > 1: @) 
тех. `` /цуку/5 

выдумать сов. см. выдумывать 

выдумка ж (@ (затея) Я. кангаэ, 
Шило х; 22 коан (замысел) ®) (вы- 
мысел) ГЕ 0 #5 цӯкурибанаси, (Е 0 с 2, 
12 32/дз0/, Со 517; ш кёко 
(ложь) 

выдумщи|к м, ~ца ж разг, 0 (лов- 


кий на выдумки) 13:9 куфука @ 
(лгун) 1 5 К/фЎ/ 

выдумыва|ть, выдумать (@) (изобре- 
тать) =5/кангај 5 НЗ, 2 /ансюцу/ 
35, 2 8/коан/ 5, Т->/куфу/9 5; 
ть предлог 5 /кодзицу/ 2 } 5 5 А 
(204 5) © (сочинять небылицы) > < 
ИЗ; Со 5 2175, ж 2 38/д30/9 5 


{фабриковать); не ~й © А, авах 1Е/8/. 


9, 1 /екэй/л с ЕЕ ә < не 
выдумай пить вбду из пруда ўп/икэ/Ф 
2 /мидзу/ 2? Ф д, СЗ и л 

выдуть сов. см. выдувать 

выдыхать, выдохнуть д/ики/ 2 НЗ 
(Ж: < хаку) 

выдыхаться, выдохнуться @ (те- 
рять запах) &/кќао/ о 5 Ж/ну/9 5; м 
3:515 ^ (0 вине и т. п.) ® перен. Б 
/цў/ х 5 (истощаться, иссякать); & 
155195 5, мл /киреку/ ЖЖ, Л 
/тйкара/; к & 5 (тк. о человеке); 88 
/ёва/< > (ослабевать); /танэ/;> 
х 5 (напр. о писателе) 

выедать, ‘выесть (разъедать) Е 
/фусёку/3 5; глаза выело дымом } 9 
/кэмури/ 8 /мэ/ < 27: <> спор вые- 
денного яйца не стбит &+/арасо/^` $ 
2р /сига/ < > 5 сш /та/ ) 0, А 
САТЕ | 

выезд м @ (действие) НЗ сюппа- 
цу, ШЗ. сюттацу, /дэ/»102 5с &; 
~ из города Жт/тоси/№ 5% С 
2; ~ за город (прогулка) ^4 + 7; 
- за границу 5 & /гайкоку/~ ФО Н, 
НІЯ сюккоку, Е /рёко/, Ш 
сс, У  кайгай-токо @) 
{место выезда) ЊЕ дэгути, ШОН 
/мити/ 8 (экипаж с лошадьми) ЕВ 
сяба а 

выездить сов. см. выезжать П 

выездной прил. [Е дзюнкай... в 
<очет.; ~ая сессия суда «Е сай- 
бан/, зв /сютт6/ 3] 

выезжать І, выехать (0 (уезжать, 
отправляться) г, Н/дэ/ 1) 5, Ш 
з /сюппацу/`3` >; #/хана/1. 5, +25 
сару (покидать); `4 + м 74 < (на 
прогулку, за город); {1 < (на чём-л., 
куда-л.); — из квартиры 5| > 3 хик- 
жосу (@) (появляться) ҢА, НЯ /сюцу- 
гэн/ 95, #2 /сугата-о ара/р 

выезжать 11, выездить: ~» лошадь 
91 6/тёба/3 > | 

выемка ж @ (действие) ус 
& @ горн. #ңсайкӱцу, #/х0/) ШЗ 
СЕ; е земли (грунта) В /кай/ х < (#8 
{] куссаку) ТЕ кӧдзи; „и фА Ҹо 
{землечерпалкой) (б) (изъятие при обы- 
ске) НХ Осю; М боссю (конфиска- 
ция) @ (углубление) < 12%; ЎЎ хо- 
фивари (в земле) 

выесть сов. см. выедать | 

выехать сов. см. выезжать 1 

выжать сов. см. выжимать 

выждать сов. см. выжидать 

выжечь сов. см. выжигать 

выжженн|ый прич. и прил. В якэ...; 
^ая земля №Е- сёдо 

выживаемость ж 1:72 сэйдзонри- 
цу, ЕЕ ЕЕ сэйдзонрё 

выживать |, выжить І (оставаться в 
живых) НЕ 9 љ икинокору (при ка- 
тастрофе и т. п.); 5 наору (после 
болезни); он вряд ли выживет ЖЖ 
204 фо, ЖНЬ 5 Н/тасу/1> 5 % 
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\^ < > из ума Ж 255 рисэй-о 
усинау; 98 & 2: 8 5 яки-га мавару, ё 
55 < 9% 5 обр. 

выживать П, выжить П кого откуда 
ИФ; 38/0/03 (выгонять); уг Ъ 
38 /но/2>4 5, ВН 15 }/акэвата/\ № ЗН 
/сэма/ 5 (жильца) 

выжиг м ВЕБ сёсэй, Хх яки; 
кокса о ~ 7 Хх /сэйдзӧ/; 2—2 д 
#15 6 /дака/ (количество); ~ угля (дре- 
весного) 8 х сумияки 

выжигать, выжечь (@ (сжигать) }& 
/Я/ 155 5 @: о кокс 2-5 хљ-о 
< 5; ~ уголь (древесный) 5 /суми/ 22 
< ©: ~ клеймб 5 х Е 21197 яки- 
ин-0 осу; ~ по дереву хн 
якиэ-о эгаку 

выжидательн|ый прил. {1 /тайки/ 
УФ; занять ~ую позицию #8 /сэй- 
кэн/ А] < Яя ВЕ /тайдо/ № 2 5 

выжидать, выждать #/ма/Ъ >Я. 
5; > (ждать); ~ [удббный] слу- 
чай 2 /кикай/ 2 5 №25 (#46 5) 

выжимать, выжать (1) (сок; бельё и 
т.п.) (6) 2 сибору, —Іғ?ШНӯ Ф 
спорт. 30295, ?михФфА <> - 
послёдние сбки ЛИС 5, 2 
С СА, + < /Ссакусю/ з 5 

выжимки мн. [#8 ) сибори]# касу 

выжить 1, 11 сов. см. выживать 1 „П 

вызвать[ся] сов. см. вызывать[ся] 

вызволить сов., вызволять прост. В 
/тасу/9 5; Ж/суку "9 (спасать); 
ЖД/кайхо/`3` 5 (освобождать) 

выздоравливать 7 /кайхо/ < їг > > 
си,  Е/кэнкб/№ 2 0) 529, ў 
/нао/ ) 213 Си 5 

выздоравливающий м ®75/кайхо/іс 
рро Си (/нао/ 9 2105 си 5) 
Л бёнин, [1 /кайфукуки/ ФЛ 

выздоровевший прич. от выздоро- 
веть ју </бёки/ Ех 0 [0] (перенёсший 
болезнь) 

выздороветь сое. + &/дзэнкай/ ў 5, 
В кэнко (7051 гэнки) 2 | [848 /кай- 
фуку/ 5, Ж /хомпукў/% 5, ЖЖ 
/дзёбу/ (7 5,72%) к< Аљ, о 
15 

выздоровление с = дзэнкай, [8 {Е 
кайфуку; желаю скорёйшего ~я {2 
к 2 ўт/ино/ 0 +9 

вызов м @Ф(требование явиться ку- 
да-л.) в/о; № сёкан (в суд 
и т. п.); ПЕНА ёбидасидзё (письмен- 
ный); ~ врача #:Е/осин/% #8 /тано/ {> 
се, к /ися/ 2 < /ути < в НЭС 
&; ~ на допрос [9 каммон @® (про- 
вокация) 5 тёсэн, Э/идо/ ёс 2; 96 
477% /кои/ (вызывающие действия); 
бросать ~ $, 83 5, 8/татака/ 
«2961р; принимать ~ < 5/03“ 
5 © (просьба участвовать в чём-л., 
делать что-л.) ЕН 3А 5 мӧсикоми; ~ 
на социалистическое соревнование + 
353800 сякайсюгитэки кёсо[ В 
фа кайси] Ф Н 1235 2; принимать (от- 
кликаться на) ~ НИЛА А 
(напр. на соревнование) $ с ~ом #6 
ис, БАО Л ПЕ Е /тайдо/ с 

вызолотить сов. см. золотить . 

вызревать, сов. вызреть /дзюку/`3- 
5, Ж /сэйдзюкў/% 5 

вызубрить сов. см. зубрӣть | 

вызывать, вызвать (@ куда №/&/ 0 


#3; ®/сбкан/ 3-5 (в суд и т. п.); 


— 
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В 


меня вызвали во врёмя занятий н 
бэнкётю (#23 р! дзюгётю) КОН & 
4,72; егб вызвали домбй {1% 2 /ути/-х 
ВЕ 35 /ка/Я. & 411; — врача р: /ися/ 
2.5; РЕЯ 2 Ш/мука/д < 5 (посы- 
лать за врачом); ~ обратно Вг 


/модо/3; 243=/сбкан/3` 2 (отзывать 
официально); — на допрбс р /кам- 
мон/`3` > @ на что --- № Е {> -0 идому 
(на бой, ссору и т. п.); -- № 


/мосико/{^ (на соревнование и т.п.); 
~ на откровённость #9 /кёкин/ 2 ЛЬ 
2» 5; ~ на разговбр иь 2; 
7К/мидзу/ 2 #17 5, ВОК е 9 обр. 
(8) (возбуждать) [2 * |/0/2%, +& 
2 С `9`, СО, 57159, $12593, 
Фе5, 4 камосу; Ж/с/ 7525, & 
5Ж5, #%56/юхацу/ 3 5, 8 /дӧки/ 
75 (порождать); {моё х 5 
(сон, слёзы, тошноти и т. п.); # < 
манэку, $4 /сёрай/3 5, 5 кау (ио- 
рицание, жалость, протест и т. п.); 
~ гнев %/ика/ ) ##3<, 18 /ура/љ 2 
#5; ~ любопытство Ж 20 /кокйсин/ 
РФА, НЛС; ~ слё- 
зы ў /намида/ 2х5, НХЛ: 
~ сомнение ЯР /гимон/ 2 Е 5 © 3; 
~ беспокойство у кого-л. --- Ф № /мунэ/ 
(< Ж /фуан/ Ф жх/нэн/ № $ 056%; ~ 
смех 5&/вара/1245, 0\2 зда <; 5 
“У /гуса/іс? 5 (стать предметом 
насмешек); ~ реакцию Б /ханно/ 2 
8036 /Ююхацу/ 5 

вызываться, вызваться ЕН /мӧ/ 2; 
5| & 52/хикиу/13 5 (брать на себя); ~ 
помбчь В 7)/дзёреку/ № н иљ, = 
/тэ/ № > СЫ 

вызывающе нареч. Э /тёсэн/ (С, 
ЕЕЕ НС кэнка-госи дэ; держаться ~~ 
ФКК АЧ < ВЕ Е /тайдо/ (СҢ 5 

вызывающий | прич. от вызывать 
П прил. ЗЕ /тёсэн/ <; >И 
(наглый); говорить —м тбном КЖ 
па 54 /гоки/ Сав 1и 2213 5 

выиграть сов., выйгрывать (1) (одер- 
живать победу) В > кацу; {18 /токў/ 2 
32, Ж]/ри/ 248/9/5 (быть в выигры- 
ше); спорт. $ /токўтэн/З 5; ~ войну 
ВИ /сэнсо/ < №, Л /сэнсё/ 9 2; ~ 
процёсс (в суде) ВЕЕА/сосё/ К, № 
Эк /сёсо/ 2 25, &/сайбан/ (с 8-0; дё- 
ло от этого тблько выиграет с 5 ў 2 
24483 5 > 0 `С/сон/ 4 Жал @ (по 
облигации, в лотерее) /а/72 5, МС 
5, < 016471: 5, Ч /тосэн/ӯ 5; № 
>85, [№><И/мб/9 5 (в иг 
ре); Вә (игру); ~ по облигации ты- 
сячу рублей /&2%/сайкэн/ 2 %-5-/банго/ 
< 1000 м —– 7 м4? о 72; > в лоте- 
рёе велосипёд < СҢ /дзитэн- 
ся/ 2475 Ө (в сравнении с кем- 
-чем-л.) ... & < БСЖ] /ритэн/ №5; 
— в чьих-л. глазах ... ФЕкохё/ № 
85 < ~ врёмя Ех 

выигрыш м @ (победа) В] сёри, 
Ё кати (сражения, матча и т. п.); 
РЕЗ сёсо (судебного процесса) ® (то, 
что выиграно) <» сёкин (денежный); 
48 ритоку (прибыль, выгода); ~ по 
облигации 12 /сайкэн/ 2-Е /банго/ іс 
ФЕ < быть в ~е #0 кацу, 
{8 /току/2 3 2, #] № /ри/48/9/ 5; ~ во 
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времени Е Бод дзикандзё-но 
ритэн, ВЕНУ 1/0рисљ 55 2 
выигрышный прил. @ (выгодный) 19 
а=? токусакуна; = #177 юрина (даю- 
щий преимущество); #125 0 2 0) риэ- 
ки-но ой, /эки/ 5 2 с 5ЉА (при- 
быльный) ©: ~ билёт ви томику- 
дзи, 2%, томифуда; ~ заём А 
/косай/; — нбмер 4 2-5 тосэн-банго 
выискатЫся] сов. см. выйскивать [ся] 
выискивать, выискать разг. ЯН 
миидасу, #21013, ВОЗ 0З 
выйскиваться, выискаться разг. Я, 
оф 5, ЗН/ара/4> 5; выискался один 
охбтник ЛЕ ) ФЖЕ/[кибося/1); Н 72 
выйти сов. см. выходить 1, 2, З, 4, 
5, 6, 7, 9, 10, 11, 12 
выказать сов., выказывать разг. 1 
[ара/423-, 53 симэсу, Њ/ми/% 5; ~ 
храбрость Е &/Юки/ 278 
выкалывать, выколоть (@) Я. <“ ) З; 
9) /ки/ 0 1253 (вырубать) @ (делать 
узор! № /моё/ 2-21) 5 <> Шемнб,] 
хоть глаз выколи — 5 26/иссунсаки/ $ 
я /ми/Я. у (4 2 Е > Е /маккура/?2 
выкапывать, выкопать (@ (предмет) 
#1/хо/ 0 9, 36 /хаккӱўцу/ 5 @ 
(углубление) 5 ® перен. разг. (на- 
ходить) #0155, #0 < ощ, 
/сага/1, 1%, ЕЕ Л /тэ-ни и/4, 5 
выкарабкаться сов., выкарабкиваться 
разг. $ 5 ҢЉ, зн /ха\^ Но, ЕН 
3 < ~ из затруднения ЯЕ 2 07 0 # 
/нанкёку-о кирину/ 5 (/но/ђ % 5) 
выкармливать, выкормить Е /сода/`С 
95; #5 кау, #12/сиё/3 2 (жи- 
вотных); Нэх їғ сикому презр. 
выкатать сов. см. катать 3 
выкатить[ся] сов. см. выкатывать[ся] 
выкатывать, выкатить #/коро/ 1“ 
3; НИ оси (В[& хики) ӯ (м0- 
тоцикл и т. п.) <> выкатить глаза 
прост. В /мэ/ № Я. /мару/ < 95, ЕЯ, 
«ис», Н 221% 5 
выкатываться, выкатиться # /коро/ 
НЫ; НА (0 повозке и т. п.) 
выкачать сов., выкачивать (1) [ж :/ 
2с /ку/2:39, 8 /су/А БІЎ А; 
вбздух 25425 < куки-о нуку @ 
перен. разг. #5 сибору, 1#0 51 
љ (25), 11%/сюдацу/ зі 5; ~ день- 
ги из кого-л. /канэ/ 2 %/ма/ х 295 
(—Ш12 0 517 5); -— большие прибыли 
3] /бори/ 2 121 0 7235 
выкидывать, выкинуть (1) см. выбра- 
сывать @ прост. (о беременной) тр 
/рюдзан/`3` > (8) разг. (удивлять, за- 
бавлять): выкинуть номер 2 о ХЖС 
№30, АСЬЖИСС “5; 3 
ГЕ (что-л. смешное) 
выкидыш м @ ЖЕ рюдзан (есте- 
ственный); ТА датай (искусствен- 
ный); у неё был ~ ЖЕН #/ко/ 2% 5 
7; делать ~ 55 5 © (плод) ўї 
РЕ 8 /дзи/ | 
выкинуть сов. см. выкидывать и вы- 
брасывать 
выкипать, сов. выкипеть 258 /дзёха- 
пу/3 5 (испаряться); /ни/Я. С? < 
722 (исчезать при кипячении); О 
5 (сгущаться от выкипания жидко- 
сти) 


Го 4 
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выкладка ж (@ чем разг. -+-. 218 
/хај 0 215 5 с 2, уси хос 2, 
45455 0 0 (@ мн. ~и (вычисления) = 
Я. кэйсан, #2 сантэй; я, /мицу/ $ 
0 (расчёты); статистические ~и = 
2 токэй-сирё (8 (солдата) #Е 
соби 

выкладывать, выложить @ (выни- 
мать) КЗ, НЗ © (устилать) 
ВХ /СИ/ & 25, Щ<; Е 5 хару, ЕП 
>95 (плитами и т. п.) @® перен. 
разг. (сообщать) #85; хү /соттёку/ 
с = 5, {7 Ь В/утиа/15 5 (высказывать 
откровенно); — нӧвости =. —– х № 
28 1, С /ки/2>м 5; (о начистоту {7 
БО СЕЗ, о < БАС (ХНН 
(к) 5; 5Ь #107 5 (признаваться) 

выклевать сов., выклёвывать (1) (вы- 
рывать клювом) оох ӯ @ (склё- 
вывать всё) В/ку/‹` о < Ф 

выкликать, сов. выкликнуть Е /@/2Х 
3; ~ по списку Ж /тэнко/2 2 5, 
17 8 /мэйбо/`С 14 Ву/намаэ/ 2 16 2: 

выключатель м х 4 > 5; ВЕ кай- 
хэйки, }& 35 сяданки (рубильник) 

выключать, выключить (@ 1Е/то/5 5 
(газ, ток); і ~ ж /дан/ҹ 5 тж. книжн.: 


х4 о Ф 29]/ки/ 5 (электричество, 
радио); ~ мотӧр + - 5 [фз -но 
унтэн] ФЕ 5; о свет ВАЗ 


дэнки-о кэсу (0) (исключать) & < но- 
дзоку; | /сакудзё/3 > (пункт, ста- 
тью из текста); ~ из списка кого-л. 
57 #8 /мэйбо/ у> 5 1 /дзёмэй/ з 5 

выключение с (1) тех. х (о +7, 
= 7 сядан @® (из текста и т.п.) Ш 
к сакудзё, ЯЕ хайдзё; № дзёмэй 
(кого-л. из списка) | 

выключить сов. см. выключать 

выклянчивать, сов. выклянчить разг. 
ЗЬ, РОО; см. тж. клян- 
ЧИТЬ 

выковать[ся] сов. см. выковывать[ся] 

выкбвывать, выковать (1) #/кйта/ Я. 


>, #/танрэн/`Э`5 @ перен. #3 
> (закаливать); ФА ЕІ 5 (напр. 
кадры) 


выкбвываться, выковаться (напр. о 
кадрах) 39 /кӣта/& Кў 512 

выковыривать, сов. выковырять разг. 
30[4]03, ХОЗ; Ж/ка/& 
НЗ (вощарапывать) | 

выколачивать, сов. выколотить (1) см. 
выбивать 1 @ перен. разг. 11:0 М 
5, энЕБ/кбсэй/ 3 >, ЖЕ/мури/ © 2 5; 
— прибыли 2#/бори/ № 1535 

выколоть сов. см. выкалывать 

выкопать сов. см. выкапывать и ко- 
пать 1, 3 

выкормить сов. см. выкармливать 

выкормыш м Ф Л] /каина/ 5 
7 РВ /ядзю/Ф-Р/ко/ © презр. АЗЕ 
Л нимпинин; 0\0 8 350 когаи-но 
хирэцўкан 

выкорчевать сов. см. выкорчёвывать 

выкорчёвка ж #8 /нэ/72 % 1, 

выкорчёвывать, выкорчевать прям. 
и перен. /нэ/с хі 2, {8 /нэда/ 
ә 1,1039 5; Ж/кондзэцу/ӯ 5 перен. 

выкрадывать, выкрасть #% {ғ нусу- 
му, 2135 

выкраивать, выкроить @ > тацу, 
Ил /сайдан/`3` > ©) перен. #5 [сэцу- 
якў/ ^5 (экономить); ~ время ЕН 
% #1] < дзикан-о саку, фк /исога/ 1 


2> 5 1 /хима/ # >< 5,8 Ш СОБА 
5А О /цуго/ Фо 2 

выкрасить сов. см. красить 1, 2, З 

выкраситься сов. (7) разг. (выпоч- 
каться) ЧЕГО ўБ/сэнрё-дэ ёго/1 5 (> 
см. краситься 1, 3 

выкрасть сов. см. выкрадывать 

выкрик м ЩЕ} сакэбигоэ 

выкрикивать, сов. выкрикнуть 12: 
сакэбу; В/ё/0 З (вызывать) 

выкристаллизоваться сов., выкри-. 
сталлизбвываться (@ Ў /кэссё/ 9 5 
(> перен. 15 /кэйсэй/9 >, ВТЕ 
/мэйкакуна катати/ 2 2 5, 54 5 
>; #&/мига/ >11 5 (0 людях, кадрах, 
понятиях, идеях) 

выкроить сов. см. выкраивать 

выкройк|а ж #1 ката, Ж катага-. 
ми; начертить ~у 2 /ифўку/ о 2 -> 
< 25 

выкрутасы мн. разг. (0 ВЮВ 
/комёна ми/. 0 (РЕ доса) @ перен. 
ЗА /ко/ 2. Л/и/ > їс 8 4 2, Н/мава/ 
0 < гии) /ката/ (в речи) 

выкрутитьыся] сов. см. выкручивать. 
[-ся] 

выкручивать, выкрутить 45 “М5, Д] 
/мава/ и `С к /ну/ < (337 хадзусу); 
руки ==/тэ/ /нэ/ © 5; перен. В/удэ} 
емо ЕО 5 

выкручиваться, выкрутиться разг. 
(©) см. вывйнчиваться @) перен. Ф ђї 
й. 5, #/манука/ 5, 8] 0 #/кирину/ 
75; &0`15 5 (оправдываться); жі 
2% /тя/ 2 8 /ниго/3- (увиливать) 

выкуп м (@ (действие) ЕБ, ка- 
имодоси; 5 1] сйтиукэ (заложенной: 
вещи); 251) миукэ (кого-л.) ® (пла- 
та) 5 5\5 /кин/, Е (де- 
нежный); РЕ} исярё (отступное,, 
компенсация за причинённый вред); Е 
0 {4 миносирокин, 803 (за че- 
ловека); А х байсёкин (за землю и 
т. п.) 

выкупать сов. см. купать 

выкупать, выкупить Е /ка/\^ $ #3; 
51/93, Е /сйти/ 8935, 9 
/модо/`3` (заложенные вещи); Е [ми/5 
17 32 (человека) 

выкупаться с0в. см. купаться 

выкупить сов. см. выкупать 

выкуривать, сов. выкурить (0 (папи- 
росу и т.п.) №5 суу, —П/иппуку/ 


(“2 


> (курить); Мо /0/9 5 (д0 кон- 
ца) © (выгонять дымом) п ИЗ, 


“у 0 С3ЈВ/0/ и 937 (8) перен. прост. 
(выпроваживать) 38:97 @ уст. 
(спирт, смолу и т. п.) Е /дзёрю/ 1 
СЭ | 
вылавливать, выловить (0 #5 то- 
ру; 591/хи/ > 0 3 (вытаскивать) ©» 
разг. (истреблять ловлей) #0) о < 9 
(8 прост. (обнаружив, извлекать) # 
/цўка/ з СО; — ЖЕ 
/итимб-дадзинни кэнкё/ӯ 5 (всю сеть, 
напр. агентуры врага} 
вылазка ж (@ воен. Ш: сюцугэки 
= когэки; ~ 


(8) перен. (нападки) 
классового врага 53 /кайкютэки/ 0 


и *; враждёбная ~ ВС тэкйтай _ 
[8347 кодо ® (прогулка) ле 
ЭНСОКу о Эа 
(тирпоход) | 

вылакать сов. #/но/ <, ЖА. 
Е 


выламывать, выломать, разг. выло- 
мить #1 1 5 утиябуру; > С В/а/ 
15 5 (открывать); 47 /0/ 0 М> (отла- 
мывать); — дверь З /то/2#] Б} 2 


вылежать[ся] сов. см. вылёживать 
[-ся] 
вылёживать, вылежать разг.: врач 


предписал больнбму вылежать в течё- 
ние недели ЕКО 
528% 2 пп/ися-ва кандзя-ни иссюкан-но 
дзэттай ансэй-о мэй/ 1, 72 

вылёживаться, вылежаться (@) разг. 
2; к СЖ дзюбунни нэтэ ясуму 
(а) (дозревать): яблокам надо ~ 0 А, 
с В /дзюку/ 3 5 < ос) 
ЕЖА ФСО ПЕК 
Би) 

вылезать, сов. вылезти, вылезть (1) 
825; 5/ха/« 2, вл. (выби- 
раться ползком) ® прост. (из вагона 
и т. п.) &/0/0 5 @ (0 волосах) Ш 
[ну/9 5 

вылепить сов.. см. лепить 1 

вылет м @ #8 ририку (самолёта); 
95 /то/ Хо с < (птицы) © (полёт) 
жт хико; боевой — #8 /сэнто/%17 

вылетать, сов. вылететь @ Ере 
/ририкў/3 5 (о самолёте); ВЕЈК /рисуй/ 
ў 5 (о гидросамолёте); ЖЕ /рикан/3 
љ (с авианосца); 5 /сюппацу/% 5 
(отправляться); %/то/ Г (0 пти- 
це); самолёт —ет в дёсять часбв утра 
НЗ ЕВ 10 н /хикоки-ва годзэн 
дзюдзи/ (с 95 5 @ перен. разг. 
(стремительно выходить) ЖЕЗ; 
ть пулей (стрелой) х - = 2%: 
3 (8 перен. прост. (быть выгнанным 
с работы и т. п.) ў [куби 5, А 
ХИА, 5оіж 0? ад 5 <> вылететь 
из головы &/васу/1. С 1,35; выле- 
теть в трубу ИС 5 

вылёчивать, вылечить = /дзэнкай/ 
&+5, [9 2043 наосу; 218 
/дзэнти/3- 2 (от болезни); 85 /кон- 
дзи/3` > (тж. избавлять от пороков); 
НЭ наосу, Фә & 345 (тк. от поро- 


ков) 
вылёчиваться, вылечиться і о Я> 0) 
< 55, В /кайфукў/% 5, & 01% 


035, Ф /дзэнкай/9 5, 3 > 01 
А 19 наору, © % 5 (от поро- 
ков 

вылечить[ся] сов. см. вылёчивать [ся] 

выливать, вылить ў: /сосо/ х 7, 
[нага/`3- (откуда-л.); ЖЗ кобосу (на 
что-л.) <, Сї, С їР (во 
что-л.) 

выливаться, вылиться (@) #% /нага/ 41, 
Н 5 (вытекать); /кобо/ћ, 5 (проли- 
ваться) @) перен. во что #&/0/р 5, #& 
№/сюкэцу/3 > (кончаться чем-л.); --· 2 
Хос /ара/ рф 5 (проявляться); ~ 
в форму... ·-. 23/катати/ 2 & СІЯ 
ой 5; во что выльется всё 5то? с Я, 
Шол /кэкка/ < © 5 175 5 >; ~ 
наружу ЗЕ /хёмьн/1-` 5 

вылиза|ть сов., вылизывать (1) 51 
МКЛ, оф) 5; кбшка 
~ла молоко 2 с 5 $ /гюню/ № С 
ОЖ 7: © перен. разг. & ЕА, 
/тэи/ п, 5 

вылинять сов. см. линять 2 

вылитый | прич. от вылить, см. 
выливать и лить 3 И прил. разг. 
(очень похожий) --- < (0) Е: Е /ики- 


7% 


уцу/ и СА 5; сын — ~ отец Е /му- 
суко/ 3 5 /титиоя/ © о < ) 7 (х 
Е 
вылить сов. (@) см. выливать @ см. 
лить 9 
вылиться сов. см. выливаться 
выловить с0в. см. вылавливать 
выложить сов. см. выкладывать 
выломать, разг. выломить сов. см. 
выламывать 
вылощенный | прич. от вылощить, 
см. лощить П прил. перен. >15 Ф 
Ш, ^4 95/5, вхо; - м0- 
лодбӧй человёк 251, > 10 84 /сэйнэн/ 
ВЫЛОЩИТЬ (08. СМ. ЛОЩИТЬ 
вылудить сов. см. лудить 
вылупиться сов., вылупляться (0 
птенцах) №5 каэру, Я /фўка/3 2 
вымазать[ся] сов. см. мазать[ся| 2 
вымаливать тг /айган/ҹ 5, ЗВ 
[конган/ 7 > (умолять); 421 ^ (выпра- 
шивать) 
выманивать, сов. выманить (1 прост. 
(получать хитростью) + х 535, Ф 
025; № /сасю/3 5, ВЕ /хэнсю/ 
35 книжн. @ кого разг. 510 х ШЗ 
вымарать сов. Ф см. вымарывать @® 
прост. см. пачкать | 
вымаривать, выморить СХ 
докуяку-дэ кудзё (1875 тайдзи) 35 
(ядом); 3 рёсёку (Е хёрб)Ж/дзэ/ 
3 5 (голодом, напр. осаждённых) 


вымарывать, вымарать 1 см. вычёр- 
кивать 
выматывать, вымотать разг. #/ку- 


ру/и® 5, Ё Е/кокуси/ ў 5, Са 8 
/цўка/ 5 (изнурять); 3% /хирӧо/ х 5 5 
(утомлять); 16/сёмо/ 3 5 (исто- 
щать); ~ [все] силы ЗЕЕ (~ 
2 е 2 00) и /цўка/, 5, Јј/тйкара/ Ф 
МЕ ХАА < - всю душу `2 < (© 
АЛ) Фо, (С < М/ная/ $ 3 
выматываться, вымотаться разг. 
(очень уставать) ~ 2 а (С Ў 5 
вымачивать, вымочить @ 3 > > ђ ў 
3, 0 р 010 15 5; дождь меня 
вымочил Г /амэ/ < > 11 ро 17: @ 
в чём 9% хӣтасу, 9щу/9 5; 7К/ми- 


дзу/ (с 1; СҢ /сиода/ 1,35 (напр. 
селёдку) 

вымёнивать, сов. выменять 72®/ко- 
кан/ 1; С 45 /э/ 5 


вымереть сов. см. вымирать 

вымерзать, сов. вымерзнуть ЕЕ /си- 
мога/ 1, > 

вымерить сов., вымерять Е /соку- 
тэй/ 95, 1% /сокурё/3 5 

вымесить сов. см. месить 

вымести сов. см. выметать 

выместить сов. см. вымещать 

выметать сов. см. метать [2 

выметать, вымести #/ха/ х 3; # 
/сӧдзи/39 > (производить уборку) 

вымещать, выместить: ~ [свою] злб- 
бу (досаду) на ком-л. Д /хара/^ а < 
ЗКЉН ОББ, КАН рЮББ ЦОС 
5 -ХАВЬЗ, 1 А1, 
5 

вымирание с № симэцу, 
/синита/ 4 5 С & 

вымирать, вымереть @) Е (С /сини- 
та/Я. >, 56 /симэцу/ 37 5 @ перен. 
(пустеть) ў 8&/кохай/ 3 > 

вымогатель м ЕН кёсэйся(госэй- 
ся); 03 0 разг. 


< Ж 


ВЫЛ — ВЫН 


В 


вымогательство с 58 кбсэй(гбсэй); 
035 0 разг. 

вымогать 8 /кёсэй, госэй/ 4“ 5; 1 
3 5 разг. 

вымокать, сов. вымокнуть (7) (промо- 
кать) 5; ~ до нитки МИЯ, 
Жо, ИИ, фк 
25 © (в жидкости) Е 5 хйтару 

вымолачивать, вымолотить [42% /дак- 
коку/`3` 5 

вымолвить сов. разг. Еу: он 
не мог — ни слова 4 15 — = /итигон/ $ 
58 /хас/ с СУ он, НЫ 
Ф а =/кото/$ $ Ф® ЕХ о, м 
воле ле ЕЯ ої 

вымолить сов. что УЕ айган (58 Е 
конган) 1,<С-..№ Б 5, у/на/х% 2 
ОС 2 Б 5; ЧМ 5 (выпросить) 

вымолот м № 1,72 8007 даккоку- 
-сита кокумоцу (обмолоченное зерно); 
Вт /рё/ (количество обмолоченного 
зерна) 

вымолотить сов. см. вымолачивать 

вымораживать, выморозить @ 8 
[рэйто/`3` > (замораживать); ЗЕ& % Ж 
З канки-о тӧсу (остужать комнату 
и т. п.) ©: ~ бельё #20 /сэнтаку- 
моно/ № Ж 020009 9: < тарака- 
нов 5 7 ЕЯ СЕ /кудзё/ ч 2 

выморить сов. см. вымаривать 

выморозить сов. см. вымораживать 

выморочн||ый прил. 5:2 /содзокў- 
ся/0 770; ~ое имущество 19550 7х 
“И РЕ/дзайсан/ 

вЫмостить сов. см. мостӣть | 

вымотать[ся] сов. см. выматывать[ ся] 

вымочить сов. см. вымачивать 

вымпел м ( мор. ЕДЕ тёки; эскад- 
ра из двадцати —ов 20 = /нидзюсэки/ 
> Б 4 5 #[/кантай/ © ав. х1 
фукинагаси; ВЕ цӯсинтӧ (с донесе- 
нием) () спорт. № хата @ (сувенир, 
памятный знак) < + ~ ь; ШЕЕ кокўсё 


=—. 


(с изображением (государственного 
герба) 
вымученный прил. разг. 1, /ку- 


русимаги/ 410; #0 кунику-но, 1 /Я/ 
{г 0 19/9/20 (вынужденный); ~ стиль 
со со („п У Ж/бунтай/ 

вымучивать, сов. вымучить 2 0/кў- 
син/ 0—0 < 5 (35); 1118079 (вы- 
жимать); ~ из себя #8 /мури/(с 1, 
$0723 

вымуштровать сов. см. муштровать 

вымывать, вымыть (1) (размывать) ў 
“7/9 араинагасу © (из почвы) => 
2% /о/ 2% 

вымысел м (Е 0) ЯЕ цукурибанаси, [Е 
О (СОБА) СОС; 15, 5 Ф (ложь); 
поэтический — #010: сйтэки содзб 
(== хёсё) | 

вымыть сов. (1) см. вымывАть (®) см. 
МЫТЬ 

вЫМЫТЬСЯ сов. см. мыться | 

вымышленный прил. а /ицува/ 0 о 
ицувари-но, {Е/цуку/5 2; БФ 
= (сфабрикованный); © & 27у (не- 
существующий); ЭНН й) какӯ-но (надиу- 
манный); под —м именем (4: /гимэй/ 
РУ ее 

вымя с | тибуса, 

вынашивать, выносить 


2 
2 


0) (ребёнка}) 


> 
7) 
и. 


99 


ВЫН — ВЫП 


Я м /цукими/ 5 `СРЕ/Уу/ @ перен. 7: 
< 5р, В, НИ /косб/9 5; 435 
(планы и т.п.) 
вынести сов. см. 
вынимать, вынуть [М0] НЭ (из 
ящика, кармана и т. п.); 2» 
(пригоршнями); ж/ну/ ЖФ, ж < 
(занозу, пулю из раны и т. п.) < 
вынь да полбжь 3 <А (ФИ); всё 
ему вынь да полбжь 95 <“ С/ 0 МІ 
Уеа 9 ТАЧ. 
выниматься, вынуться 5[/хи/ % Н 
5, НиЛ/И И Сх 5, #/ну/5 5 
вынос м: ~ тела = сюккан 
выносить сов. см. вынашивать 
выносить, вынести (07 #/мо/5 НЗ 
(уносить); Е /хако/ 9 (что-л. тя- 
жёлое); >< ^ (сюда); ~ покӧй- 
ника ХЕ /сюккан/3 5 (2) (течением): 
лбдку вынесло [течёнием] в открытое 
море Ж — Һ & #/оки/УЕ/нага/ х #172; 
— на бёрег ##/кйси/7/у/5 517 Б 4 


ВЫНОСИТЬ 


2 © (терпеть, переносить что-л.) 
ес /та/й. 5, -..№СЬИ5, ә 
/сино/ 8, 2А 6: не ~ чего-л. 


СЯ Ил; [2 <] 2> а 
љ, --. СВ в /таман/ [6 $5 % (не 
мириться) @ (на обсуждение собрания 
и т.п.) >05, ВМЗ, В Ыа/ко/ 
їр, а Ш/тэйсюцу/37 5, 48 В/тэйсё/ 9 
5 (5 (впечатление и т. п.) = /у/3 5, т 
ах эру, Е /каэ/5; г впечатле- 
ние 3 /инсё/ №502; ~ твёрдое 
убеждение >72 (Ф - х/х) Б 
/синнэн/2 45 5 (6) (решение и т. п.): ~ 
резолюцию #8 /кэцуги/ӯ 2, Е» 
п] %/какэцу/(# #1 сайтакӱ)% 5; ~ 
приговбр 1% № ЕЗ ханкэцу-о куда- 
су, 197 5 <> ~ на свойх плечах 
{Н 5 нинау, Е /сокэн/1# 5, Ң2— 
„Л /дзибун-хйториС © 0 < 0 355; не 
— кого-л. 1% Е /муси/ 5 [су / > 75 и“, 

К /дай/& 5 0\5 с сор из избы 
жЈути/ с с с № У /кОгай/% 5 

выноска ж (@0 (действие) = /мо/ 5 ?2 
і (из помещения и т. п.) © (сноска) 
НЕЕ кякутю; БЕ ботю (на полях); 
{Е тю (примечание) 

выносливость ж М7) нинтайрёку; 
2/7) дзикюрёку (тж. о растениях); 


ЗАЗ Е кэннин-фубацусэй  (стой- 
кость); 8 гаман (терпение) 
выносливый прил. їі заҮ\ нинтай- 


дзуёй, На фФон^ конки-но цуёй; 5214 
28%^ симбодзуёи, Э {68 ^ гамандзуёй 
(терпеливый) 

вынудить сов., вынуждать (1) ї8/си/ 
м2 „а /кёсэй/9- 5; [зас (#20 1)] 
Хе 25, Ф /ёги/ < ЕА, АЧАЛ 
$ оикому (что-л. сделать); —ть при- 
знаться [``] /хакудзё/& +32; 
ть неприятеля отступить ў/тэки/ 2 
Св /тайкяку/ № Кач, М 


РЕН З 2; обстоятельства —ли ос- 
таться ЗРЯ а (ФО Я 


м^) Е /дзидзё/ Ф їс 5 57% /иноко/ 5 С 
2 (< 1,1; болёзнь ~ла егб оставить 
службу 01133954 /бёки/ 07: ЗЕ 
/тайсёкў/ ЗОНЫ» Ө: 
—ть признание ЕЕ 25% /дзихаку-о 
кё/7 5, АН 2шк5 
вынужденный прич. и прил. >> 


100 


Я. 44; 5в/си/и\ Б ИТ: (сделанный 
принудительно); ЖЕ /фука-корё- 
ку (© 5, РА Д и ЕЕ {6 /дзидзё/ (< 
$5 (принуждённый обстоятельства- 
ми); ый шаг ўр А и 8 /соти/; 
—ая посадка “82% фудзитяку; быть 
—ым сделать · что-л. =: 8 /ёги/?г < (> 


Фел) 292, 29 2 й /хи- 
цуё/ < +3505, ЖЖ /фухонъи/ 


Б А6 2 5 74; я был вынуж- 
ден отказаться АУ ВЕТ © Жуке 
дзэцу/ 11, ДЗ Сс 
< 5412; он был вынужден уйти в от- 
ставку 41538 /тайсёку/ 2667 < & 
4112 

вынуть[ся] сов. см. выниматьъ[ся] 

выныривать, сов.  вынырнуть (1) 2 
[у Е 5 @ перен. 2:%/тоцудзэн/ 
2 /ара/р С < 5, Ж 5Е/хаси/ >с < 
5 (2А < 2) , 

вынюхать сов., вынюхивать прям. и 
перен. прост. 18 /ка/ * $; перен. #8 
#1/танти/ 3 5 (разузнавать) 

вынянчивать, сов. вынянчить 5 2 
/канго/3 5, 5#/мо/) №35, |85 /сэ- 
ва/2 3 5, т /сода/ С СА 

выпад м @) спорт. 28 5 цуки © пе- 
рен. (враждебное васт аленіг) КЭЧ 
тэкйтай [872] {78} кодо, ИЕ когэки; 
злобный ~ == докудзэцу (в печати; 
словесный) 

выпадать, выпасть (@) (падать) } А /0/ 
. 5; /коро/ 9455 (из гнезда и 

п.); Ж /субэ/ ) 33 Ъ 2 (выскальзывать) 
© (0 зубах, волосах) Жну/ОЖЬЪ, 


(95, № /дацуракў/3 5 @ (06 
осадках) №5 Фуру; &0 #/цу/% 5 
(обильно — о снеге); ® < оку, 250 5 


(06 инее) @ (доставаться): мне выпа- 
ла честь... ... ФІЗ Ф /коэй/ 35 
Т?с; ~ на дблю кого-л. +... ФЕ/ми/Ф 
Е К&/Фу/9 >> 5 (0 о. неприят- 
ном); Ф [яку/ К М /а/ї 5, --- 0 
7 ##/укэмо/ Б < № > (о работе, обязан- 
ностях); мне выпало счастье А 15 2238 
/коун/ (с № < % 1,12 © (случаться): ночь 
выпала тёмная 3 > #/кура/ = 1 /ёру/?2 
ої ©(быть пропущенным) п /дацу- 
рб/3 5; №103 си 2 разг. 

выпадёние с @ № дацураку (зу- 
бов, волос); &/фу/ 5 © & (осадков); [& 
т коу (дождя); [28 косэцу (снега); 
— волос №26 дацумб, 1 Б нукэгэ 
@ мед.: ~ матки ЁН сикю-дас- 
сюцу; ~ прямой кишки МТ дакко, 
и даттё 

выпаливать, сов. выпалить разг. (0) 
36 я{/хасся/ 37 (из ружья); #1 
/хаппо/`3` 5 (из орудия); см. тж. па- 
лить П @ перен. (высказывать) 12 1 за 
006513729; —5/икки/ Е о Сі Ж 
5 (одним духом) 

выпалывать, выполоть см. полоть 

выпаривать, сов. выпарить @ 2 
мусу (парить); 21 `СЕ/ара/ > (бельё 
и т. п.); 25 /дзёки/`С 74 == /сёдоку / 3 
5 (дезинфицировать) ® хим. 28 /дзб- 
хацу/ & $ 5 

выпархивать, выпорхнуть @ /ха/ 
472 и ^ С Я&/Тто/ 7:9 @ перен. в К? 
к ки 

выпарывать, выпороть что 0 
/нуимэ/ 2 №/то/&^ С. 29; е под- 
кладку И 

выпас м @ (скота) ЖЖ хӧбоку ® 


(пастбище) ЇХ НЫ/ти/, К бокуя, Ш 
8 бокудзё 
выпасть сов. см. выпадать 
выпачкать сов. см. пачкать 1 
выпачкаться сов. см. пачкаться 
выпекать, выпечь }& < яку; выпечь 
тонну хлёба — КОМУ ЕО; 
Этот хлеб хорошб выпечен с Ф; и 


$95 
вупереть сов. см. выпирать 1,3 
выпестовать 606. уст. Е/сода/ СЕ 
5 


выпечка ж #8 & яки; © ЕУЕ/Е/ 
(количество выпеченного); ИЕ ^^ 
(степень пропечённости); хорбшая ~а 
ёх Уфо; хлеб сегодняшней ~и < 
Н /к&/ 8 \^72 7$ 2; хлеб свбжей и 
< СФО] му 

выпечь сов. см. выпекать 

выпивать, выпить (@ К ному; ~ 


до дна 58 /х0/3; ~ за что-л. ··. Ф 
7: 9 (сяк /кампай/ 3 5, ·-. 07 5 (СЖ 
1 /сюкухай/ № №175, .-.- № М /сюку/ 1, 


СЕЗ 5; выпить [рюмку]|] —Ж/ип- 
пай/Ф ё’ © тк. несов. разг. (иметь 
пристрастие к спиртному) 2:#1/хи- 
дарики/ х СЉ 5, 2% /хидарито, сато/ 
55; ЗЕ АК /сакэно/ 2 25, ҢА 
/су/ & < & 5 

выпивка ж разг. Ф (действие) ПН 


 сакамори, 3 сюэн @ (напитки) 
4 сакэ[Ж руй] 
выпивши в знач. сказ. прост. {& 


Б В/е/ ил $ А, 
выпиливать, сов. выпилить Ф г С 
ста ~ разные издёлия (^ х Е] 
2 #21. /маваси- -дзайку/ ә > ) 
выпирать, выпереть разг. @) (вытес- 
нять напором) 19/0/49 @ тк. не- 
сов. (выдаваться в какую-л. сторону) 
24 Щ/тоссюцу/ӯ 5, 2/цў/х С, 30 


3 © прост. (выгонять) 38/0/ ил 72 
3, Е/химэн/95 @ тк. несов. 
прост. (прорываться — о чувстве) Е 


/Јафу/і н 5, 05120) сЉ5 
выписатьы[ся] сов. см. выписывать [ся] 
выписка ж @ (из книги и т. п.) 

3х < = % нукигаки, #/ка/ 5 ў &, 

бассуй; 22 сёхон, №Ж тохон (напр. 
метрическая); —а из домовой книги 

35 #8 /косэки/ № Ж © (товаров) Е М тю- 

мон, ВХ 0 25 /6/ (заказ) (периоди- 

ческих изданий) ЕХ ёяку @ (из боль- 
ницы) 38 тайин; Этот больной наз- 

начен к ~е с Ф 8 /кандзя/ ў % 5 

“ЖЕ СА А | 
выписывать, выписать (@) (из книги 

и т. п.) ў 5  /нукига/ х 35, =/ка/ 

х5 <, ЗЖ/бассуй/9 5 @ (заказы- 

вать) #57/тЮюмон/9 5, М0 = 6/5 

(8 (периодическое издание) ЖК) /вяку/ 

тә, КОЖ. @ (вызывать письмом) 

ЕЕ /тэгами/`С ВЕ /ё/0 Е 9 5 © (исклю- 


чать из списка) Ем /дзёмэй/ 5; ~ 
из больницы ЈЕ б /тайин/ х5 ©: ~ 
счёт #2 /сэйкюсё/ =, Е 
/кандзёга/ х 2 0 < 5, д з /дэмпё/ 2 0] 
/ки/ А р 

выписываться, выписаться: ~ из 
больницы 38 РЕ /тайин/3` 2; ~ из домб- 


вой книги ў &/тэнсэкй/ 3 5 , [#5 /тэн- 
кё/ © 7: д |=: /кедзюсэки/ 3% /ну/ < ; 
Эр #8/кирюсэки/ 2 Съ 5 (при 
временном проживании); ~ из гостӣй- 
НИЦЫ = ору КА 


выпись ж уст.: 
Е косэки-сёхон 

выпить сов. см. выпивать | и пить 

выпихивать, сов. выпихнуть разг. 
а/о 37, Волл | 

выплавить сов. см. выплавлять 

выплавка ж (0 (действие) Е сэй- 
рэн; Х/фУу/& 420 (чугуна); ~ чугуна 
ЕКО ВЕ н сэнтэцу-но сансюцу, ҢӯХ 
сюссэн; ~~ стали #0 Жр котэцу-но 
сэйсан, Н сюкко, #1 сэйко © (ко- 
личество): — чугуна ЯЗ На /дака/, 
Н /рё/; ~ стали 2: (#Н соко) Е РЕ 
=, Н 

выплавлять, выплавить #9 /сэйрэн/ 
3 5 (в конвертере); К/фӰ/® 205, 
ўс /сюссэн/З 5 (в доменной печи); Е 
ре /сэйсан/ 3-2, й Н /сансюцу/`3` 5 (про- 
изводить) 

выплакать сов. см. выплакивать 

выплакаться сов. ўў /на/ и 52 /ки- 
бун/ 2 1 /ха/5 3; 8 5 #23 /дзомбун/ 
< (вдоволь) 

выплакивать, выплакать (@ (горе) № 
/на/\^`С Ж/ява/ 5 17 5 @ разг. (выпра- 
шивать) ў © #/0/2%, МЕРТВ 
/91 5, #8 /намида/? 2; Б іс /тано/ фе ( © 
>) <> выплакать все глаза 8 /мэ/ 2 
11559, РИО 2005 

выплата ж 5 {Аи сихараи; Ў сё- 
кяку (погашение); Еў кайсай, ЕЯ 
кансай (полная выплата); ул 
бункацубараи (по частям) 

выплатить сов., выплачивать {5 
харау, {А 5 сихарау; #1 & 2 (в03- 
вращать деньги); Ж#1/сёкякў/% 5 (по- 
гашать); ~ по частям Дл /бун- 
кацубараи/ 1% 5; е пблностью & 1, 
ил 9, у у/кайсай/3 5, 5Еў/кан- 
сай/ӯ 5 

выплёвывать, выплюнуть /ха/ х Нн 
+ 

выплёскивать, выплеснуть #/цу/ 
125; 154115, 1542105 5 (начто-л.); 
— вбду из ведра /ї27 у Ф Ж/мидзу/ № 
095 


метрическая ~ = 


выплёскиваться, выплеснуться (545 
5; 218415 (через край) | 
выплеснуть[ся] сов. см. выплёски- 


вать [ся] 
выплывать, сов. выплыть (1) ##/у/ % 
ЕФ 5 (на поверхность); #/ко/х 3, 
9 х 5 (на лодке); Ж/0ё/ © Н 5 (0 плов- 
це) @ перен. Я /ара/4> 1 > (появлять- 
ся); 8 /бакуро/% 5 (обнаруживать- 
ся); 51 /хёмэн/ < © 52,5, 181и 
2 (выявляться); выплыл вопрбс о чём- 
-либо --- Ф Е /мондай/ 3 х 2 
выплюнуть сов. см. выплёвывать 
мне сов. выползти }= /ха/ а^ Н 
5, ЕЩ 
_выполнёни|е с =] дзисси, 27 суй- 
ко, 5247 дзикко, №4 сэкб, ЗІЯ дзи- 
цугэн (претворение в жизнь); е1 ри- 
ко (обещания, долга и т. п.); ~е пла- 
на ЕНЕИкэйкаку/ © 24 (847); резуль- 
таты -^я плана 10547578 /сэйсэ- 
Ки/; --е дбговбра 26 #7/дзёяку/о 847 
_выполним|ый прил. з= #5 дзисси (5 
17 дзикко, 324 суйко, Е рико) 
с52(09/у/ 5), 34717#8/кано/о; 
ое задание 2477 & 5 Е /нимму/ 
(5 кадай); разве 5то --0? = АС 
ССКА А5 (65 550%) 
вынолнить сов., выполнять (0) /ха/ 


"5; АН/рико/9 5 (обещание, долг 
и т.п.); 5=16/дзисси/ 9 5, 2 /суйко/ 
$5, Э=41/дзикко/9 5, 3 /дзицу- 
гэн/9 5, >95 (план, задачу и 
т. п.); т /сикко/9 5 (постановле- 
ние, судебное решение и т.п.); ЖЕ 
/дзёдзю/`3` 5 (свою цель, желание и 
т. п.); А (просьбу, желание); 
~ пятилётку в четыре гбда 5 5: 
Е /гоканэн-кэйкаку/ № 4 5 Е /ёнканэн/`С 
3247345; ~ работу Н:Е /сигото/ № % 0 
5; ~ свой долг НЕ/дзико/ 8% 
2 /гиму/ 22 52729; «о приказ 1-5 /мэй- 
рэй/ 2 2173 5; ~ просьбу Ж /ирай/ 
215125, И/нэга/\^ 2А 5 @ (соз- 
давать) о < 5, (ЕВ, /сакусэй[% 5 

выполоскать сов. см. полоскать 1 

выполоть сов. см. полбть 

выпороть сов. (@ см. выпарывать @ 
см. порбть І 

выпорхнуть сов. см. выпархивать 

выпотрошить соев. см. потрошить 

выправить сов. см. выправлять и 
править П 1, 2 

выправиться сов. см. выправляться 

выправка ж 2% сисэй; воённая ~» 
ЖЕ Л /гундзин/Ф р 5 #8 (как у воен- 
ного) 

выправлять, выправить (0) (выпрям- 
лять) Ё > 18 /массу/ 5 5; \{/тай/Ь 
(59 > (выравнивать); 5Е/но/1ї 5 (вы- 
тягивать) @) (исправлять) 1ЕЗ` тада- 
су, 53; #71Е/тэйсэй/ӯ 5, 1Е/сю- 
сэй/`3- 5 (рукопись и т.п.); #2 /кай- 
дзэн/`3` 5 (улучшать); ВКЕ/кайтэй/3 
5 (пересматривать); ВС 1Е/косэй/3` 5 
(корректировать); ~ положёние ВЯ 
/дзитай/ № ЕА /сЮсю/З 5 

выправляться, выправиться @ (ста- 
новиться прямым) Е > 1Н /массу/ < < 7с 
> © (становиться лучше) + < КБ 

выпрашивать 4272 5, +7, ОБЬ 

выпроваживать, сов. выпроводить 
разг. Си К < 38/0/15 5 5 

выпросить сов. что 1) 5, # 
>< (Би /нэга/и\ С)... 2 Б 5 

выпрыгивать, сов. выпрыгнуть Я /то/ 
ХЗ. 

выпрягать, выпрячь: ~ лошадь Е 
ўма (6.Я багу) #3/хадзу/3 

выпрямитель м эл. #28 сэйрюки 

выпрямить[ся] сов. см. выпрямлять 
[-ся] 

выпрямлять, выпрямить = > 1 /мас- 
су/< 15 5; ~ прбволоку #%/хари- 
ганэ/ 2 2197 <> -> ток эл. Ш /сэй- 
рб/$ 5 

выпрямляться, выпрямиться & - [8 
/массу/ < К 5; УИ /тёкурицу/% 5, р 
2% /сисэй/ 212125 (тк. о человеке) 

выпрячь сов. см. выпрягать 

выпукло-вогнут|ый прил. Шеф ото- 
цу-но; ~ая линза [ҷи х 

выпуклость ж (0) (выпуклое место) 
пча тоцумэн, = Ў тоссюцубу, 225 
токки; #8 (% кифуку, ## © В укибори 
(рельефность) © тех. ЈЕ тоцуэн- 
кэй, НН накадака (9 перен. (отчёт- 
ливость) #8 х сэммэйса 

выпуклый прил. @ НФ накада- 
ка-но, [ч Ф тоцумэн-но, 2/токки/ 
115; #/рЮюки/ 272 (0 местности); 
7% Ф риттай-но (рельефный); ~ ое зёр- 
кало [81 #8/кё/; ~ые глаза НН дэ- 
мэ @ тех. [ЧЖАО тоцуэнкэй-но, н 


ВЫП — ВЫП 


В 


#0 ©@® перен. (отчётливый) 15 х 5 
1, Ў х В /укибо/) о Е 5? 

выпуск м @ (газа, воды и т.п.) Ж 
№ хосюцу, ЖЕ рюсюцу @ (продук 
ции) ЕЕРЕ сэйсан, РЕ сансюцу (дей- 
ствие); ЕҢ (ЕЕ) = дака (количе- 
ство продукции); суточный ~ НЕЕ нис- 
сан @® (печатных изданий, займа, де- 
нежных знаков и т.п.) 17 хакко; 
Н 5 сюппан (литературы); вечерний 
~ [газёты] 5 {] юкан; Экстренный 
(специальный) ~ 2/5 гогай @ (уча- 
щихся) ЖЗЕ соцугё (действие); ЖЗЕЕЕ 
/сэй/ (выпускники); ЖЗЕЗ/Ссйки/ (вы- 
пускной акт) © (том, часть книги) 
5; бунсацу; дополнительный ~ #1 
дзохан, Е] дзокан; вторбй ~ #2 
У дайнихан 

выпускать, выпустить Ф #3, Ж: 
/хосюцу/`3` 5; Ж/хана/ 37, Ли (отпу- 
скать); д. /сото/ ^^ 3 (из, помещения, 
напр. животных); ~ на улицу (кого- 
-либо, тк. о людях) --- ФУН #9 -но 
гайсюцу-о юрусу; ~ из рук Е=/тэ/1> 
5#/0/ 29, 109 тэбанасу @: ~ 
вбду 7К/мидзу/ 2 ў /нага/ 3 ОЖ 5); 
— дым (папиросы) }&/кэмури/ № ИХ /фУ/ 
х729; ~ вбздух 245/куки/ НЭ (Е 
/ха/ х 3); — торпеду воен. 2 /суй- 
рай/ 2 58 Я /хасся/`9` 5; ~ пулемётную 
бчередь воен. ВЯ 2 /кикандзю / 2856 
/рэмпацу/9` 5 ® (освобождать) НЕ 
[дзию/ № №1275; ЗЖ/ни/3- (давать 
убежать); а /сякухб/33- 5 (из заклю- 
чения) @ (давать продукцию) Ж 
сэйсан (38 НҢ сансюцу) 925; #8 /сэй- 
д30/3 5, ТЕ цўкуру (изготовлять); 
— в продажу 58/у/ 0 129, 3658 /хацу- 
бай/4 5 (9 (печатные издания, обли- 
гации и т. п.) 6/хакко/3 5; ША 
/сюппан/4 5, НЗ (издавать); 3&/хас/ 
35 (листовку); &НЛ/фуки/0 5 (ки- 
нокартинџ); ~ в свет НЗ 52, Е 
/5/<Н{ 3, 4135 © (учащихся) є 
ЗЕ Е /соцугёсэй/ № 9; ЗЕД /ёсэй/9 5, 
Б /икусэй/`3` > (готовить кого-л.); ~ 
специалистов ЕП 5 /сэммонка/ № Е Бї 
5 @ (пропускать, опускать) 
а /сёрякў/3 5; Я/ми/5 239, А0 
23 (напр. при сверке); х/васу/ “5 
(забывать) (при шитье) Е|нага] < 
5 (делать длиннее); Б/хиро/ < 3 5 
(делать шире) @ (выставлять нару- 
жу) 565 039, #8 /нодзо/ 4 5; — кбге 
ТИ Л /цумэ/ 2 5 5423 (13) 

выпускнй|к м, ~ца ж @ (окончив- 
ший) 556 соцугёсэй @ (оканчиваю- 
щий) 53698 /ки/ ФЗ такўсэй/; А38 
О /сэйто/ (школьник) 

выпускной прил. Ф: (©бй экзамен 
ХЗ ВА ЕЯ соцугё-сикэн; ~бӧй класс 8 
АЕ сайко гакунэн; ~ бй вечер (бал) 
хз ап /кинэну/х — 5 4 — @ тех. ЕҢ 
хайсюцу..., 8% хайки.... ЛИШ хӧсю- 
цу... в сочет.; ~6й клапан Э:51%/бэн/; 
тая труба Ж: /кан/, /ФУ/& НЫ 
Е 

выпустить сов. см. выпускать 


выпутаться сов., выпутываться из 
чего ··· № [дас 97 5, > 5 ЖЕ /нога/ м 


5; — из затруднительного положёния 


я /кЮкё/ 2 №3 5 
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ВЫП — ВЫР 


выпучивать, сов. выпучить разг.: ~» 
глаза Н /мэ/ 2 515 5, Н 2х ?725, Н 
»ъҰЉ < 5; см. тж. пучить 1 

выпытать сов., выпытывать разг. #8 
[сагу/ ) 723, 3050723, Ж0 21 
1.5, НЕ/дасин/ ӯ 5; НА /хакудзё/ & 
5 5 (заставлять признаться); 34 
/хонто/2 2 2 2 035 5 (заставлять 
говорить правду) 

выпь ж (птица) х А0 Си 

выпятить[ся] сов. см. выпячивать[ся] 

выпячивать, выпятить разг. @ 2=/цу/ 
х1297; 38/ха/ 0 725 (грудь); їі & 13, 
ўр х7 11659 2 (глаза, живот) © пе- 
рен. 5 /оикйтэн/ 25 <, 8 /кётё/ 
ч 5, В /дзэммэн/ (с #Н/о/ 1,753 

выпячиваться, выпятиться 58/цў/ % 
НБ, ії 5710210075; Нур мэдацу 
(бросаться в глаза) 

вырабатывать, выработать (@ (про- 
изводить) #15 /сэйдзо/З 5, Н /сан- 
сюцу/3 5, ЕЕ ЁЕ/сэйсан/`9` 5, #1 (Е/сэй- 
сакў/ 37 2; Е 5 цукуру разг.; ~ элект- 
роэнёргию 3 &/хаңудэн/З 5, #7) /дэн- 
рёку/ №723 ® (составлять) ТЕБХ/са- 
кўсэй/37 5, (Е) ЕО; СЉ (план); 
~ проёкт 2/ан/ 2: С 5, у #/рицу- 
ан 5 © (ито-л. в количественном 
отношении) ТЕЗ БІЎ 5; ~ нӧрму 8 
В 8 Е 22 2677 /родо-кидзюнрё-о суйко/ 
35 @ (развивать, воспитывать ка- 
кие-л. черты, качества) 6% 5 цутикау, 
26 ә ясинау, »л,2//39 >, ЗЕ /ёсэй/ 
“75; ~ в себё силу вбли 2% /иси/ Ф 
ђ/тӣкара/ № = 5; — стойкий характер 
о ож» 0 1 (ил цуёй) 15 /сэйкаку/ № 
о Ъ 1> > © (зарабатывать) %% <“ касэгу 

вырабатываться, выработаться С х 
42255; у него выработалась привычка 
рано вставать 3 Е /хаяо/ х ФЕ 
/сюкан/%? > 1\72 

выработать ся] 
ваты ся] 

выработка ж Ф (действие) ВЕ 
сэйдзо, Е сэйсаку, ДЕ сэйсан; ~а 
электроэнёргии #7 /дэнрёку/Ф Ж}; 
ручной —и == тэсэй, Р (Е/тэдзуку/ 
0 Ф © (количество выработанного) ж 
В 8 /дака/ (9 гаку, Е рё); горн. # 
ЗЕЕ сайкуцурё; ре сайтанрё (уг- 
ля); 26% хацудэнрё (электроэнергии); 
платить с ~и ЖЖС Е о ЗА /си- 
хара/ 5 @® (производительность) № 
867Ј/норёку/, ВЕЖ норицу; нормы ~и 
Жз /кидзюн/ (@ (отделка) Н:[си/ 
ЕІ; 9 гара (о материи) ® (состав- 
ление) ТЕХ сакусэй; ~а проёкта 12 
/сбан/ ФЕД (#82 кисб), ми рицуан 
© обыкн. мн. ~и (место добычи) ## 
3115 сайкўцудзё 

выравнивать, выровнять () (делать 
ровным) М /хэйтан/(@5 5, З/тай/Ь 
97 5; ~ землю /дзи/№%ЬЗ 0) 
(по прямой линии) + 29 СКЗЬ, — 
19 /иттекусэн/ < 3 2; ~ строй воен. 
з У] /сэйрэцу/ = +5, Я] 2 #/рэцу-о то- 
тоно/ 5 2; ~ шаг воен. ж /хотё/ 2 #1 
А 5 © (уравнивать) %/хйто/и < % 2 

выравниваться, выровняться (1) (0- 
латься ровным, гладким) У /хэйтан/ 
сз, з/тай/ 5 75 @ (по прямой 
линии) 23 СКБ, — 1 уиттёкў- 


сов. см. вырабаты- 


102 


сэн/ 1с? 5; воен. 5] [сэйрэцу/ 3 5 
(выправляться) 1+2 < 55 

выражать, выразить (@) 39 /хёмэй/ 
395. БЮ, ЖЗ симэсу, = /Хб- 
гэн/ 35, 7/хёдзи/9 5; {2 /дайхё/ 
35 (интересы); ~ словами &0\ 2 б 
04“; трудно выразить словами & 1 у 
5 (8/м0/0 05) 0, ЕИОЬФЪ 
З Е 8 /котоба/ 50 &чА,; ре- 
шимость #2 /кэцуи/ 3 2, АЕ 273; 
лицб егб выражало радость ВИ 
ее (ЕН) Ва /каоу 25725 
= (21,0); > неудовӧльствие 
Ж:р/фухэй/ 26 5 (055, 555), 
їй /фуман/Ф &/иро/2 5 >23 (ЖХ $); 
выразить одним словом — 5 /хйтокото, 
итигон С 0\0 < 9 (05); ~ горя- 
чие чувства 81| &/нэцудзё/ 2 2 5423; 
~ благодарность А /канся/ о /и/ № 
/х8/9 5, #/сяи/ 20859 5, Э 
љ, Е /синся/ 37 5 @ тк. несов. (обо- 
значать) = %/ими/ $ >; что выражает 
Это слбво го 3813 1 ЕЦ 5 > 
(3 (в каких-л. единицах) т % ъ, В 
7х/мэйдзи/4` 5, 3 

выражаться, выразиться (1) (20в0- 
рить) & 5, ®0 35; мягко ~ясь #& 
кару, ее кох 
55 ФСБ @ (проявляться) Ж /ара/ 
4205, 1%/симэ/ 15 ) (исчислять- 
ся): ~ться в сумме Ф /кингаку/ 
345 2...2? 5 (@ тк. несов. прост. 
(ругаться) ЕЕ /варукути/ № = 5 

выражёни|е с @ (оборот речи) & 
$21, Е /ката/, Е котоба;& 
“\ дзукаи]; грубое —е 2 /рамбо/“ 
21175; по чьему-л. ~ю, по ~ю кого- 
-либо `0 о СЧ5 Е 5 1С, ОЕ 
№ /ка/ и Сух 11; извинитеза ~е Ж. 
/сицўрэй/ с}: @ (внешние черты) 2 
К: хёдзё; ~е глаз Н /мэ/-о х; ~е ли- 
ца 56, укао/-о х; лишённый вся- 
кого —-я 07и @ (проявление) = 
ТЯ хёгэн, #75 хёдзи, 39 хацугэн, 3& 
28 хацуро; нет слов для —я моей бла- 
годарности 43 1./рэй/Ф Н /мӧ/ Е 5 
хоад; (е вбли Е Е/иси/ Ел: 
в долларовом ~и Е міс /кансан/ 
БЕ, КЛ ЗС; Ел (в дол- 
ларах) мат.: алгебрайческое —е {$ 
= дайсусйки, РЖ кансу <> читать 
без ~я  18/ёкуё/ О ил СВ нэцу/Ф 
Жил) 8/16/50 №35, АҒ /ИПп- 
пон-тёси/ (С $^ А 

выраженный прич. и прил.: ярко (рёз- 
ко) ~ =/итидзиру/ ^^, Я: < кэн- 
тёна, —№Е\/->7 хйтокива мэдатта, 
хр? оі, Бф /каку/ 3 Жил; сла- 
бо ~ НОМ» (55 <) Ш/ара/ф и 
1. зоо 

выразитель м 32372 хёгэнся, 285 
522 хёмэйся; (7 дайбэнся (апологет) 

выразительность ж (0) 57) хёгэн- 
рёку, ЕЛ хёдзёрёку @ (многозна- 
чительность) ЕзЕ/иги/РЕ/бука/\^ С <, 
5 /синтёу/ 5 

выразӣтельный прил. @Ф ЕЕСЕА, 
?2 хёдзё-ни тонда, #167 о &0 0, = 
Ке їс > (о лице, жестах, игре ар- 
тиста и т. п.); 2217) /хёгэнрёку/ < = 
р, 19А) (0 словах, речи, художест- 
венном произведении и т. п.) @®) (мно- 
гозначительный) 3781) иги букай, 
Е 00 577 ими синтёна 

выразить сов. см. выражать 1, З 


—^ 


выразиться сов. см. выражаться 1, 2, 3 

вырастать, сов. вырасти @ БЕ Е /сэй- 
тё/3 5, 0/5 < 55; Жухајд 5, {№ 
/но/ 5, Е /сэйтё/ 3 5 (0 растении, 
волосах и т. п.); жЛ/отона/ (с? 5 
(становиться взрослым); он вырос в 
дерёвне 4 13 Н 2 № /инака-сода/ 5 ?2 (Е 
>С 2 1); он вырос выше меня 415 
< х0 9/сэ/ъѓ м /така/ < 01; ~ 
из одежды х <> С /фуку/: 
љрі е5 (/мидзика/4 45) © 
(в кого-л.) НЕ /сюссэ/9 5, ЗЕЕ /рис- 
син/ 475, 0 КЉ, е /на-оа у 
5 (53 насу); (во что-л.) ·::1<2/ка/ 4 
>; отдалённые звуки выросли в страш- 
ный грохот 2&/т0/ < (2/4172 %/0то/2: 
ў х ПЕ /гОон/ (< 842 >72; > в 
большую проблёму Е дзё (ЕХ 
дзюдай) іс 8 /мондай/ < 4 > << 5 ® 
(увеличиваться) #Ж/дзодай/ 95; #9 
]п/дзока/`3`5 (прибавляться); #5 
/дзбкё/3 5 (усиливаться); зарплата 
выросла > /тингин/ Е 2; > їс @ (по- 
являться) /ара/245, #/сугата/ 2 
19047 (242); как из-под земли вы- 
рос 2:5 /тоцудзэн/22 №12 ИС <> вы- 
расти в чьих-л. глазах --. 2 ұ/кохё/ 
248 /э/5, "(ст /така/ < ВЕ/хёка/ & 
Ио, -- хо /хо/ < НИЕ /минао/ & м, 
5; см. тж. расти 1, 2, З 

вырастить сов. см. выращивать и 
растить 

выращивание с 2% сайбай (расте- 
ний); 9 сиику, #12 сиё (живот- 
ных); 357 ёсэй, Л икусэй (кадров) 

выращивать, вырастить 1 /вику/`3` 
5, Е/сода/ СЕ 5; 30 /ёсэй/9 5, 
т Бў/икўсэй/ > (кадры); #8 /сайбай/ 
35 (растения); #5 кау, № /сии- 
кў/7 5, #3/сиё/ 5 (животных) 

вырвать 1 сов. см. вырывать І и 
рвать І 1 

вырвать 11 сов. безл. разг. см. рвать П 

вырваться сов. см. вырываться 

вырез м Ф 870 #/кирину/и\?с Ат @ 
(у платья) ос», ЖХУ77лИ; 
глуббкий ~ п- жо 7 

вырезать сов., вырезать @ 57 0 3 < 
киринуку; 7 0 Н 5 (отрезать); 1% 
/сэцудзё/3 5 (хирургически) @® (на 
дереве, камне и т.п.) З кидзаму, 
> хору, №0 Я; см. тж. рёзать 
4 © (истреблять) 5. 5 Ж/горо/ 163 
5, #1/сацу/) < 32 А 

вырезка ж @ +Ј/ки/ ) 9 0; газетная 
— Ў /симбун/Ф 0 у х @ (часть 
туши) Е=/дзёто/Ф к к Я/нику/ 

вырёзывать см. вырезать 

вырисоваться сов., вырисбвываться 
ЗН /ара/4>% 5 (появляться, обозначать- 
ся); ВАС < Љ (виднеться) 

выровнять[ся] сов. см.выравнивать[ ся] 

выродиться сов. см. вырождаться 

выродок м разг. #13 7, КИКЭЙДЗИ; 
8402 тайкася, #5: хэнсицуся (де- 
генерат) 

вырождаться, выродиться Е {К/тай- 
ка/% 5 

вырождёние с 38/0 тайка 

вырождёнческий прил. 38460 тайка- 
-но, 25% /хэнсицу/# 

выронить сов. #/0/2 3,9-0) & 25 39 

вырост м разг.: шить на ~ Б /сэЙ- 
тё/ 5 ей с С (Е/нага/ № С) № 
2: нуу 


вырубать, сов. вырубить @) (выре- 
зать) Я /ки/ 5 М5; 0 /хара/ 5 (от- 
рибать) @ горн. (уголь в шахте и 
т.п.) ЗЕ /сайкуцу/ 9 5 @ (0 лесе, о 
деревьях и т.п.) 025, ШТ 
3; (КР /бассай/ 3 5 книжн.; 92 < 
3 (весь лес) 

вырубка ж (0 (действие) 12 бас- 
сай (леса); горн. ## сайкуцу @ (мес- 
то) БЕНЦ /ти/ (в лесу) 

выругатЫся] сов. см. ругатЫся 1] 

выруливать, сов. вырулить ав. 9 
1% /кассӧро/с с 5 (на взлётную до- 
рожку) 

выручать, сов, выручить @ №/тасу/ 
15 5 (помогать); х /сўку/и ӯ (спа- 
сать); В} #/бунэ/ № НЗ обр.; ~ из 
беды Ж=/фуко/>Ь 07297 @ (по- 
лучать доход) {#&/мо/13 5 (о прибыли); 
598/у/) БІЎ 5 (с продажи) 

выручка ж Ф разг. (помощь) Ў 
сўкуи, ЖЖ кюдзё; приходить на ~у 
Жо ФЕЕ/тэ/ № & 0А @ (от тор- 
‚говли) 17 21 сюэки, 55 0 ЕІ 4% уриагэ- 
жин; 58 0 БІЎ /дака/ (размер, сумма 
выручки) 

вырывать І, вырвать (0 85| х 5 < хи- 
жинуку, 4 <; №05 (выщипывать); 
ж /уба/и` 5 5 (отнимать); ~ зуб Ш 
/ха/ 2% < ; ~ страницу из книги Ж 
/хон/ әб > № /ки/0 2 55 (00 из 
рук =/тэ/72> 5 5|]/хи/ о? < 5; о скбр- 
нем прям. и перен. №/нэ/с е хсч 
>; 5 а/кондзэцу/Э` 5, Ж№Ж/нэда/% 
163 5 тк. перен.; ~ кого-л. из-под 
влияния кого-чего-л. +++ № ·.. 2 ЕЁ [эйкё/ 
>< 0 ЖЗ @ перен. (добиваться) 
318 /какутоку/9 5; Фор (255 
С) --:23/э/5 (с трудом); ЗЕ /кёсэй/ 
ОС (09-с) --.- № Е/мора/5, Ф 
5 (вымогать); ~ согласие їғ ) ЖЕ 
/сёдаку/& 4% 5; ~ признание 5 Е/ко- 
кухаку/ 298 21/кёё/3- 5, НХ /хакудзё/ 
&+5, ЕН/дзихаку/ & 45 

вырывать 11, вырыть @ (предмет) 
ЭН/хо/ 7 9, ЗЕ /хаккуцу/ 72 @® 
(углубление) 85 

вырываться, вырваться @ (высвобож- 
даться) НН /дзию / о 8 /ми/ {< 75 5 (ста- 
новиться свободным); В /мидзука/ б --- 
2 ук /кайхо/З > (из рабства и т. п.); 
Да ЕН /дассюцу/ 7 5, З/ну/9<ь (из 
окружения, неволи, лап и т.п.); +. № 
ў 0 Я) >`СУБ/фурикиттэ ниў (из 
фик, объятий) @ (невольно появляться) 
Н %#=/кути-о субэ/ 5 З (о словах); 8. 
10 9°/хас/ ӯ 5 (0 стоне и т. п.); К 
/фў/% ҢА (0 пламени, паре и та. п.); 
вырвалось неосторожное слово >: 
№397 ®: > вперёд 2 /тос- 
син/9 5, НИ Ж/дзэнсин/95 @Ф (от- 
рываться) 9 ) #/0/5 5 (выскальзы- 
зать из рук); вырвалась страница из 
Н Ж /хон/% 5 1 < — $ М /ябу/ 4С 

Не 

вырыть сов. см. вырывать 11 и рыть 1 

вырядить[ся] сов. см. выряжать[сяј] 

выряжать, вырядить прост. Эе} /би- 
фўку/2 {235 (2/кй/+ 2), 48 
/кикадза/ 5 + 5 

выряжаться, вырядиться прост. #%& 
Яр > кикадзару, & 5 >> (С /&соо/ 5 

высадиться} сов. см. высаживать ся] 

высадка ж Ф ЕЁ дзёрику (на бе- 
оег); Е гэся (из вагона и т. п.); № 


Т“ кока (воздушного десанта) ® (рас- 
тений) #/У/А А17, № исеку; НМ 
сёкудзю (древонасаждений); ~ риса Ң 
№ А. тауэ 

высаживать, высадить @ "/0/5 3$; 
Е № /дзёрику/ & 35 (на берег); ГЕ 
/гэся/ х 3+5 (из вагона и т.п.); ЕТ 
/кока/ х +25 (воздушный десант) ® 
(растения) Ё /у/А ЧІ, В Н/исвку/ 
Т5; Я 1275 (пересаживать); Ж 
№ /сёкудзю/`3` 2 (деревья); ~ рис (ри- 
совую рассаду) /та/і д 23 2 

высаживаться, высадиться [/0/ 0 5: 
Е /дзёрикў/ 3 5 (на берег); 28 /тэ- 
ся/3 5 (из вагона и т. п.); № Е/кока/ 
З 5 (0 воздушном десанте) 

высасывать, высосать [5 5 суу, М 
х9, № ЕЎ 2; Ми < $ (00 кон- 
ца); МЕ тж. перен; 1120 & А 
тк. перен. <> ~ из пальца ЕС 
љома стЕ5; 0оБА175, 4 
>21%/д30/3 5 (вымышлять); ~ все сб- 
ки из кого-л. --. ФЕ /кокэцу/ № 11% 
ь 

высверлить сов. см. сверлить 

высвистывать разг. ПСЖ 5 ку- 
тибуэ-дэ утау 

высвободитьы[ся] сов. см. высвобож- 
дать[ся] 

высвобождать, высвободить М3 ха- 
насу; №13, 9|/хи/% З, 839 (из- 
влекать); 4/60/20 < 5, #/фу/% 
З (средства, время); #/сӱку/и`19% 
(спасать) 

высвобождаться, высвободиться НН 
/дзию / {< Ж 5; ўа /манука/ӣ, 5, В/тасў/ 
>> (избавляться); /у/^`< < 5 (напр. 
о средствах); ~ из-под влияния кого- 
-чего-л. -- ЕЁ |эйкё/7> Ф 3019723 

высевать, высеять #Е&/танэма/& № 
92, < маку 

высевки мн. 5 5, АЗЕ 

высекать, высечь #5 хору, Я» 
кидзаму (на камне) <> ~ огбнь К» 
{1 /хи-о у/Ъ 39 


выселение с > 5 Ј8/но/ х; ВОИ 
акэватаси (из помещения); Е: идзю 


(переселение); ЗН] цуйхо (изгнание); 
185 тайкё (из страны) 

выселитЫся] сов. см. выселять[ся] 

выселки ми. (ед. выселок м) ЕВ 
ФА идзюмин-но мура 

выселять, выселить 3 Б ЈЕ /но/ > 
5, 11538 5 #8 /мэй/ 95; В/а/13 42 
ИЗ 5 (из помещения); ЕН: |и- 
дзю/ & 3 5 (переселять); ЗК /цуйхб/3- 
> (изгонять); 38-Е /тайкёј < +5, ЈЕ 
2173 5 (из страны) 

выселяться, выселиться уу 5 Е /но/ < 
(с территории); ВН/а/ 9 01:% (из по- 
мещения); #1:/идзю/3` 5 (переселять- 
ся в другую местность); Е /тэнкё/ 
З 25, 5| >29 хиккосу (съезжать); ЗЕ 
+ /тайкё/3 5 (покидать страну, рай- 
он) 

высечь І сов. см. высекать 

высечь [ сов. см. сечь 1 

высеять сов. см. высевать | 

высидеть сов., высиживать (@ разг. 
(оставаться) “5, $) 0 18/70/%; Е 
/јто/0 с 5 5, 5|/хи/ хс $ 5 (не выхо- 
дить из помещения); — до конца соб- 
рания = /кайги/ ор) + Сб 0): 
е» цыплят [2р 22 тамаго-017> 49“, Вр 
/хӧран/$ 5 


ВЫР — ВЫС 


В 


выситься 20А 5, ОЕ, © 
та, 

выскабливать, выскоблить }{] 5 кэ- 
дзуру; М> С & #11413 5 (очицать); Н] 
025, Нб 2 3 (отскабливать; тж. 
мед.) 

высказаться] сов. см. высказывать 
[-ся] 

высказывание с 1 ЖЕ хацугэн, Е 
ВА гэммэй, ЭНЕН хёмэй; Е эндзэцу 
(речь) © (высказанное суждение) ЕЁ 
гэнсэцу, 7 1 сёсэцу; Я кэнкай (мне- 
ние 

Ее высказать Ж/но/ 5; 
= 1\19 /ара/0 9 (выражать); он всё вы- 
сказал Зои 2 №] < ^ 
о 121; ~ мнёние 5 Я /икэн/ < 
5; — предположёние Е] окўсокў (=> 
3] ёсокў) 9325; ~ сомнёние 8% 23 
ВН/гинэн-о хёмэй/З 5 

высказываться, высказаться %& & /ха- 
цугэн/3 5 (выступать с речью); дм 
№ 5 /икэн-о но/ 5 (высказывать мне- 
ние); 887, хь, 8/м6/0 175, Б 
5 (говорить); ~ за что-л. + С 
/сансэй/3` 5, ЖФ ЕЯ, АЖА, © 
#25 /санъи/ 2 Ф 5 4029; ~ против чего- 
-либо --- < м3 /хантай/% 5,11 С 
ж = /иги/ 22 В /тона/ Я. 5 | 

высказывающийся {1 прич. от вы- 
сказываться И е знач. сущ. м Ж о 
хацугэнся | 

выскакивать, выскочить (@ в разн. 
знач. Я /то/ ОЭ, 05, ЖЖОТ 
/0/0 5 © прост. (ввязываться) 28 [са] 
СЗ, Н/У 5, Пу/кўти/ и 
295, ИШЕ (3925); 
~ с неумёстными замечаниями 55: 
[6кэй/ $ НИЗ 5 @® разг. (падать) 
/0/5 5, \/хадзу/, 5; выскочить 
из рук =/1тэ/2> 2 ##/субэ/) #55 Ф 
перен. разг. (внезапно появляться) 2 
538 /тоцудзэн ара/р#1 5 ССТ < 2), 
ЖЕ/фуи/ нь (НЗЫсюпугон/ 
5); 2: /сугата/ 423 <> выско- 
чить из головы (из памяти) 9 >> 0 
х /васу/ 4 > 

выскальзывать, выскользнуть @ #8 
) ў /субэрио/ $ 5 © перен. & ә Н 
5 


выскоблить сов. см. выскабливать 
выскользнуть сов. см. выскальзывать 
выскочить сов. см. выскакивать 
выскочка м, ж разг. Б [на/ ) 25 


выскребать, сов. выскрести #1] 5 кэ- 
дзуру, 10 5, #2 &85 . 

высланный 1 прич. от выслать, см. 
высылать П в знач. сущ. м В Ся: цуй- 
хося ЗИФ; Ја рЮкэйся 
(ссыльный) | 

выслать сов. см. высылать 

выследить сов. Ф#/сага/ УЗ, 2 & 
#595, ЗЕЯ/танти/9 5 | 

выслёживать #2255 /тансаку/`3` 5 (ра- 
зыскивать);  РИН/найтэй/9 5, Р 
/найтан/`3` 5 (тайно); В\/ато/ #215, 
Е {/бикб/`3` 5 (следить); зв \/пуйсэ- 
кй/`3` 5 (следовать по пятам) 

выслуга ж #9: киндзоку, 2] нэн- 
ко; вознаграждёние за ~у лет НЕ 
з“ /тэа/ с 
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ВЫС — ВЫС 


выслуживать, выслужить Ф (опре- 
делёнкый срок) #) щуто/» БІЎ 2; Шт 
/киндзоку/3З > (служить на одном ц 
том же предприятии) ©) (получать за 
службу): ~ пенсию ЕЕ нэн- 
кин-дзюкю-нэнрэй (442 тэйнэн) ҰС 
8709 2 , 

выслуживаться, выслужиться перед 
кем разг. --- О /кигэн/ 2 Ну 5, +. © 
Жо Л/и/5; 025 > < ЯЩ/свсин/ 9. 5 
(делать карьеру) — 

выслужить[ся] сов. см. выслуживать 
-ся 
| е сов. см. выслушивать 

выслушивание с мед. {5 тёсин 

‘выслушивать, выслушать @ < 
кику, 15 2 2, ЖЕ /тёсю/ 95; ЕЁ 
/хайтё/9 5 (почтительно — о 1-м ли- 
це); внимательно ~ Е /кэйтё/3 5; 
Б /мими/ № /катаму/) 5 разг.; ~ мнё- 
ние 25 Е, /икэн/ 2 <; ~ посетителя 2 
/кяку/ФЕЕ ШС 5 © мед. Е 
/тёсин/ 3 у 

высмаливать, высмолить # 7 12 25 
[ну/ 5 

высматривать, высмотреть @ 5 %}: 
5: 445 /тэйсацу/3 > (выслеживать); 
Ялв/миха/ 0 #35, #5 /кансацу/ӯ 5 
(наблюдать); В, 5 мимамору (следить); 
+85 сагуру (выискивать) @ тк. не- 
сов. разг. (выглядывать) ЕЕ /нодзо/ < <> 
все глаза высмотреть 1 НВ /тиманако/ (< 
кося) 5 (О /ма/ о си 5) 

высмёивать, сов. высмеять = /тёсё/ 

5, Ш 5Е/тёрб/9 5, А = /вара/ ә, 
Ел 0 (50 /гуса/)1@3 5, ИФ 
18 /танэ/ 35 

высмолить сов. см. высмёливать 

высморкать[ся] сов. см. сморкать[ ся] 

высмотреть сов. см. высматривать 1 

высбвывать, высунуть +9, 2=/цу/ 
хн; ЯН /нодзо/2> 5 (напр. платок 
из кармашка); ~ язык тЕ/сйта/ № ҢҢ 
<> [бежать], высуня (высунув) язык Е 
/ики/ 22) /ки/Ь 1 С /хаси/ 5 

высбвываться, высунуться 2 /цў/ & Н 
Ь (о предмете); т /куби/ 21%, ж Б 
72 398 /но/ ) НУ (о человеке — из окна 
и т. п.) 

высбк|ий прил. @ в разн. знач. в 
\^ такай; 8/0 кодо-но (высокой сте- 
пени); —ий [ростом] 1 /сэ/ ФЕ; ~ая 


местность Е коти, ет косе; ий 
лоб 5/хии/ с? 9 /хйтаи/; ая цена 


ЕАН таканэ; --ое давление Е): коа- 
цу; в: кокэцуацу (гипертония); 
сое напряжение Е]: кодэнъацу, /^ 
457 — 10; -лий урожай КЕЙ: дай- 
хбсаку; -ий процёнт 27| кбри (ссуд- 
ный); —ие требования (запрбсы) Ем 
Ў косёна еккю (0) (важный, почёт- 
ный): ~ое звание 15 205 мэйё-но 
сёго; ~ий гость = кихин; ий пост 
Еһ кои, Е’ кокан; Ж дзюсёку 
(ответственный) ® (высокий по содер- 
жанию, возвышенный) вн), Е 
< дзёхинна, Ем сукона, ЕР 
кэдакай; ^2$ кодайна (выдающийся); 
--ая культура (т6хника) ВЕ УИ 
/бунка/ (2547 гидзюцу}; ~ое мастерст- 
во 3“ < 417: ВЕ /гино/; ~ого качества 
0 дзёто-но, НФ рёсйцу-но; —ий 
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стиль ЕЁ Югана бунтай @ (о 
голосе, звуке) ®:`; ~ий звук 67 ко- 
он; ~ая частота радио Е) № косюха 
<> ~ие договаривающиеся стброны дии. 
П рётэйякўкоку; быть —ого мнё- 
ния о ком-чём-л. 2 < Е /ка/ 5 (= 
1 /хбка/ 95) 

высоко | нареч. < такаку; Е 
{< кодо-ни (в высокой степени); ~ оцё- 
нивать = < Э//щ/хёка/9 5; ~ в нёбе 
29 /сора/25 < И в знач. сказ.: до вер- 
шины горы ещё ~ ШІ /сантё/ С 
Ж 1218 /тоб/\^ 

высоковӧльтн||ый прил. әл. 
ацу... в сочет.; ~ая линия РЕ #5 
/дэнсэн/ 

высокогбрный прил. ЕРШ кодзан... 
в сочет.; ~ райбн ИЕШУ /тихо/, Ш 
Ж /сангаку/ #5; ~ санатбрий 2 Ш 
#97 /рё&ёсё/, Р /когэн/ ЗЕТ | 

высокодохӧдный прил. 83145 0 кб- 
сётоку-но, ЈУ ЛО 5 0\ сюню-но ӧй 

высокоидёйный прил. БХ ЕФЕ 
сисбсэй-но такай, БАЕФ Юї >25, 
#2575 сэссӧ-о мамору 

высококачественн|ый прил. Е&0 
дзётӧо-но, ЖФ рёсйцу-но, ш а 
Ф хинсйцу-рёко-но; ая вещь, ~ый 
товар Е дзётохин; ~ое горючее 
ЕАК коносюку-нэнрё 

высококвалифицированный прил. $ 
ВО ^ гино-но такай; — специалист 
— #0 8 1524 итирю-но сэммонка; 
раббчий НЕ кото-дзюкурэнкӧ 

высококультурный прил. ЖЗ /кё&/Ф 
72 2>и^ (о человеке); М4Ё/бунка/ 07: > 
ил (0 стране) 

высокомёрие с Е 77 #2%1\ команна 
фурумаи, $ 5 х1, ЖА офӯ, їр 
ш/о ) 2712 

высокомерно нареч. ВЕ команни, 
валик, 0 1 Ф 1С; держать се- 
бя — ВИ /фурума/ 5 5, =/така/.5 
>, ?9К/сондай/& 5; Е/хана/№ < 
ӯ 2 (задирать нос) 

высокомерный прил. {8/7 коман- 
на, 27:75 сондайна, Алия 

высокомеханизированный прил. ЕЕ 
/кодо/ {< /кикай/4И & 4,72 

высокомолекулярный прил. хим. в 
ЛО кобунси-но 

высокооборбтный прил. тех. [Е]: 
р \^ кайтэн-су-но ой, [#21 8 /соку- 
до/ 0 ЕЕ /хая /\^ 

высокообразованный прил. #2 0 = 
ү\ кёё-но такай 

высокоодарённый прил. 3 < #1? 7 Е 
/сайно/Ф А 5 

высокооктановый прил. тех.: ~» бен- 
зин Я м щ/ка/Ф 7 У у) м 

высокооплачиваем!ый прил. АО Е 
х^ кюрё-но такай, Е</тингин/ Ф, 

ЕЎ Ф кокю-но; —ые раббчие А 
Фе 5 ои 53 /рбдося/ 

высокопарн]ый прил. Е /котё/ В), 
5/ки/ 2 о 1; НЕЗЕ?$ кабина, к /т&- 
гё/ а^ (пышный); ый стиль Е Ш 7с 
У карэйна бунтай; произносить ~-ые 
речи м»: < киэн-о хаку, ЕЕ /го- 
го/9 5, 6615 ажзшмеи/монои/\^ № 3 
>, ЖЕЕ /тайгэнсого/ 5 

высокопатриотйческий прил. ЕЛ» 
(АЯ > айкокусин-ни моэру, ЕЛ» 
(СА д. 41,12 (ў /ми/5 72) 

высокопоставленн|ый прил. Э /тии/ 


ЕЕ кӧ- 


м 


Фе, АМО кби-но; 92:8 /сидб/ у 
А № Б /тии-о си/ 5 (занимающий 
руководящее положение); ~ ое лицб 1 
е” кокан 

высокопрӧбный прил. @Ф (0 золоте. 
серебре и т.п.) зһ /хинъи/ О їс ху 
© (самый лучший) ЖФ токкю-но 

высокопродуктивный прил. 5 Е 
/тасансэй/ Ф, ЖЕ О = и ^сэйсансэй-но 
такай 

высокопроизводительный прил. ЕЕ 
ВЕЖ 0 а. сэйсан-норицу-но такай 

высокоразвитый прил. ВЕСЖЕ 
/кодо-ни хаттацу/1,72, 5 < ЖЕ /хат- 
тэн/ 1/7 

высокорентёбельный прил. 5 /дзю- 
бун/ СЕ /сайсан/Ф & "5 

высокосознательный прил. НС 
/дзикаку-ни тэс/1, 72, ЗЕ 1С Бг /хи- 
дзёни рёсин/ №; 2 3/сэнсин/НУ(пере- 


довой) 
высокосбртный прил. а /хинсйцу/ 
ВИО рё- 


07-1>4`, ВФ КОКЮ-НО, 
сйцу-но 

высокоталантливый прил. і фї 
Ве/сайно/ (5х гирё) №/мо/>, У 
о «М1, хр ВЕіС А /мэгуѓ 

высокотоварный прил. ри /с&- 
хинка-рицу/ Ф їс > | 

высокоуглербдистый прил. В 
котансо-но | 

высокоудойный прил. #1. /саку- 
ню-рё/0 ?2 >; ~ молбчный скот #8 
ЗЕЕ 75 4 /уси/ 

высокоурожайн|ый прил. УЖ /сю- 
каку-рицу/Ф 7: 1, 58 /тарё/ ФМ 
№$7223; ый год А+УЕФАЕ дай- 
хбсаку-но тоси; —ые культуры М 
07: ЕЮ [сакумоцу/ 

высокохудожественный прил. 1 
/гэйдзюцу/Ё < `3 < #172, ЙЕ /сэй/0» 
Е /така/\^ 

высокочастотный прил. в 8} 0 ко- 
сюха-но; ~ая закалка тех. в ВЕ 
/дэнрю/ < $ 5 1 2 ко-но] & Л 41, яки- 
ирэ 

 высокочувствйтельный прил. Е ФЕ 

\ кандо-но такай; фото ЖФ 
кодо-но цуёй 

высокоширбтный прил. геогр. Е 
0) коидо-но 


высокоэффективный прил. & ФС 


#)/кока/Н) 2, & ОСН /Юкб/ 5, 
= 074% 5 тадай-но корёку-ару, 


7 8 0 0 корицу-но такай 
высосать сов. см. высасывать 
высота ж Ф (вышина) т & такаса; 
~а над уровнем мбря Е кайбацу; 
на ~ё в сто мётров = 100 х- ры 


мос А {с; лететь на с--6 девяти 
тысяч мётров 9000 х- тлф 
/кӧдо/ 2 Ф /то/5; летать на большой 


(небольшой) ~ё@ ®12= коку (Е тэй- 
ку) Ле /хико/ #905; прыжок с пара- 
шютом с ~ы вбсемь тысяч мётров 


8000 х - Клон БОТА Т 
/раккасан-кока/ @ (возвышенность) 
Ер коти, рт косе @ тех. 8}; 


а падёния 2 ракўса; —а голбвки 
зубца 35 хасаки; ~а грунта Н 
(/дзибан/ д в = @ мат. ЭЎ суйсэн (5) 
астр.; абсолютная ~а ЖЕНЕ 
дзэттай-дзёсё-гэндо <> быть на [дблж- 
ной] ~е [положения] ЖМЖ т/тэки- 


дзай-тэкйсв/`СФ 2, 1 /мбсибун/7 
\^; не на —6 “== /кайдзэн/ Фо і /ети / 
2+ 27/дзюбун/ 4 5; доклад был не на 
[должной] —6е 62 /найё/ о #8 /аса/ и 
1 /эндзэцу/?= > 7; командные высоты 
воен. 8:37 всё, ВЕ ёсё, кансэй/ 
РЕ; ВАА ёсёку, ЗЕ НУНИ сихайтэ- 
ки тии (тж. должностные); команд- 
ные высбты в эконбмике Фев 
ЭРУ кэйдзай-но дзюё-бумон 

высӧтник м (0 (строитель) ВЕ 
38 8 НЯ 0 55 8 косб-кэнтйку-сэммон-но 
родося @ (лётчик) нЕ коку- 
-хикоси 

высбтн|ый прил. @ вЕФ кодо-нс; 
—ый полёт 621947 коку-хико 0: 
--ое здание ЕЕ кособ-кэнтйку[ 
буцу|, 29 6л; г-ое стройтельство Е 

838 (> мая болезнь = Ш} кодзан- 
бё, ате косё-кёфусё 

высотомёр м ЕЁЕЕ| кодокэй 

высохнуть сов. см. сӧхнуть 1 

высохший прич. и прил. ®#/кава/^ 
72; жң/ка/4%?2 (2 растениях); ЦА А, 7 
(о цветах); 37:2, 459 12 (худой, 
тощий) 

высочайший прил. @ ЕЕ сайко- 
-но, 21850 сикб-но @) (императорский) 
РУ) котэй-но; ~ указ #5 тёкурэй 

высбчество с @ Т дэнка 

выспаться сов. см. высыпаться П 

выспевать см. созревать 

выспрашивать, выспросить разг. Ш 
/ки/ 7273, < 00 < 8 <, #/тасй/ 
> 2 

выспренний прил. см. высокопарный 

выспросить сов. см. выспрашивать 

выставить[ся] сов. см. выставлять 
[-ся] 

выставка ж 2 хакуран-кай, & 
Еа тэнран-кай; 74: тэндзи-кай (эк- 
спозиция); ў з –, ЖТ михон-ити 
(образцов товаров и т. п.); 7] тин- 
рэцу (витрина); ~ тканей И фу- 
кудзитэн; ~ акварелей ЖЖ суй- 
сайгатэн; ~ картин | /кайга/ 72, 
385 /бидзюцу/Е =; ~ достижений 
нарбдного хозяйства ЕЕ} Е Б /ко- 
кумин-кэйдзай тассэй/ =; всемир- 
ная ~ УЕ /банкоку/ 8 #2, сокр. Б 
{8 бампаку; ~-продажа 7 Ер5 25 /со- 
кубайкай/; ~ цветов 7 5 7 – “ы –; 
сельскохозяйственная ~ 2 /ногё/ {8 
ах, 7 [носамбуцу/ #2 

выставлять, выставить (1) [22 © цу- 
ки: 9; ж /0/02 9 (выдвигать); 
на воздух 2=&/куки/1С = 5 5 @ (для 
обозрения) 2588 /кокай/З >, №7] /тин- 
рэцу/% 5, }&7/тэндзи/ 5; ~ напо- 
каз (похваляясь) М 9 0) (вы- 
нимать вставленное) НУ ) У /хадзу/ 
0) (предлагать) НҢ /тэйсюцу/ 
5, /но/ 5; о условия 2(/дзё- 
кэн/ #39 5 (7/у/575, охо 
5); ~ кандидатуру 9:22 /кохо-ся/ 22 
СЉ, 16105; > свою канди- 
датуру у{#/риккохо/% 5 (5 прост. 
(выгонять) 28 /о/\^ 9, 380155 5 © 
(напр. охрану): ~ посты воен. 318 22 
Е < хосё-о оку (@) (проставлять): ~ 
отметки Е /тэнсу/ 2 0 15 5 разг. 
(представлять): - кого-л. в смешнбм 
виде (на посмёшище) --. № 0\1 /ва- 
раигуса/1с 5, #8 /моновара/\^ < 3 
5, ЖП Ф/танэ/< 3 5; ~ кого-л. В 


Гад 


хорбшем свёте --. 2 /хо/ә 5 ХА; ~ 
кого-л. в плохом свете -.- Ф С 2 2 Ж /ва- 
ру/< & 5 

выставляться, выставиться (0 худож- 
нике) ++: {Ер /сакухин/%: 7 /тэндзи/ 
1 2Љ 

выставочный прил.: ~ комитет 8,1% 
+ 85:2 Е 2 михон-ити-кайсэцу-иинкай; 
~» павильбн (зал) 7] тинрэцукан 
(ж —– м) 

выстаивать, выстоять @ у Б} /тО/ 
з @ (против чего-л.) ··· № Ё /татака/ 
“\#/ну/ <, =/мамо/) 3% <, > /саса/ 2. 


189, С /та/& <; -. 19% /мо/ Б 
СПА 5, А /дзикю/9 5 (прочно) 


выстегать сов., выстёгивать см. сте- 
гать | 

выстелить сов. прост., выстилать, 
выстлать < сйку; 5 хару (доска- 
ми и т.п.); #%/хосо/% 2 (мостить) 

выстирать сов. см. стирать П 

выстлать сов. см. выстилать 

выстоять сов. см. выстаивать 
‚выстрагивать, выстрогать см. стро- 
гать 

выстрадать сов. (2) (много пережить) 
= /куру/ 2 © 1й.5, чл, 
Я ВЕ 52 +: /каннан-синку/ № Ж /тайкэн/ 
35 @ (достигнуть страданием) 1, 
А/12`3 Я < --- №48 5/5 

выстраивание с воен. #31] сэйрэцу 

выстраивать, выстроитьа) (в ряд) № 
5] /сэйрэцу/ & +5; 3\#/нара/< 5, Я] 
/хайрэцу /`3` 5 (что-л.) @) (завершать 
постройку) #&/та[с 5, 9 № Ж/кэн- 
сэцу-о о/р 5, 8 25р /кэнтйку-о 
кансэй/з 2 

выстраиваться, выстроиться @) (в 
ряд) #21] /сэйрэцу/3 5 @ (возникать— 
о сооружении) ЕВ /кэнсэцу/ & 1 5, 
8% (2 кэнтйку) 255ЕБХ/кансэй/`3` 5 

выстрел м 35} хасся, ЯН согэки; 
3619 хаппо (пушечный); #71 дзюсэй, 
{арі хосэй (звук); 5 хацу (счётный 
сиф. для выстрелов); 9. 81% /дзикэн / 
(в кого-л. — покушение); холостой ~ 
291 кухо[ {8 сягэки|; раздался ~ 
Си 7> (ружейный); ве 
грит (пушечный); на расстоянии 
—а Н 1с сятэйнай-ни 

выстрелить сов. Ж8/хасся/` 95, 8 
18 /сягэкй/3 5; З ш/хаппо/+ 5 (из 
орудия); — 8 °> иппацу уцу (сделать 
один выстрел); ~ из винтбвки ЛЖ 
/сёдзю / 2 0; ~ в кого-что-л. ++. № Я. 
/нэра/->`С (--- © 1] /му/2> 5 С) 2; 28 
Е /сотэкй/`3` 5 (тк. в кого-л.) 

выстригать, сов. выстричь см. стричь 

выстрогать сов. см. строгать 

выстроить сов. см. выстраивать й 
стрбить 1, 3 

выстроиться сов. 
ся и стрбиться 5 

выстудить сов., выстуживать #/хи/ 
№3; Е 2389 канки-о тосу (комна- 
ту и т. п.); см. тж. студӣть 

выстукать сов. разг. см. перкутиро- 
вать 

выстукивание с разг. см. перкуссия 


см. выстраивать- 


выстукивать, выстукать разг. см. 
перкутировать 
выступ м Е тоссюцубу, 2 


токки, СС; 8 0 Н і харидаси (стены) 
выступать, сов. выступить Ф (выхо- 
дить вперёд) Ч», ИНО, ЖН/син- 


ВЫС — ВЫС 


В 


сюцу/3` 5 @ (отправляться) ҢҢ: /сюп- 
пацу/3 5 @® воен. Ж /сингэкй/ 95, 
36 /симпацу/3`5, НЕ /сюцудо/3` 5 
(4) (действовать) 47 8) /кодо/ 95; ЖН 
3-5 (0 народе, группе людей); эЕ/но; 
3 (на борьбу и т. п.); ФЕ 
/бутай/ < Ң 5, --- < ЩЕ /сюцуба/ 5 5, 
08р -ни нодзому (на каком-л. поп- 
рище); ~ за что-л. --- № 3:38 /сютё/ ў 
5, О іс (№) ЗБ /гамба/ 5, --- 
от (жә ОТС) 5 татакау 
(5 8 /кацудо/ 5); --. 2 ЖЕ /кибо/3 > 
(желать); --: № #0 /кангэй/3 5 (при- 
ветствовать); ++: № 5 #% /сидзи/`9` 5 (под- 
держивать); — за урегулирование меж- 
дунарбдных конфликтов мирными ерёд- 
ствами В) 9 /кокўсай-фунсо- 
-мондай / № 5 #1/хэйва/ Ау? 8 /сюдан/ 
С 9 /кайкэцу/7 5 с & №3 2; мы 
выступаем за ширбкие культурные свя- 
зи ИРИ 8 /хаба/ фол (КВН 
Ф© кбханъи-но)М4И25 т /бунка-корю/ 2 
жън 5 (4 /око/ гис); ~ борцбм 
за мир ҰО /тоси/ с и сў 8) 5 
љ; — инициатором Л /хоккинин/ 
СБ Даму РЕ 5, ІҢ /сЮ- 
сё/ 3 5, Ж/хацуи/ 259 5; ~ сов- 
местно с кем-л. ··· & Ж — /тбицу/{7 8) 22 
Ч 5; ~ с протестом ўт /коги/5 5 
(2 5 шс фр); ~ в защйту кого-чего-л. 
о /бэнго/ (СЕ 0 Н; - против 
чего-л. --- м /хантай/ 95, #8 
/ирон/ № 24 5; ~ прбтив кого-л. -.- 
їс Со <, --- © НН /Ха-му/> 5, +: < 
Ул АФ 5 © (публично) % = /хацугэн/ 
325, 2 /тӧдан/ҹ 5 (на собрании и 
т. п.); %/тиндзюцу/З 5 (в суде); в 
}#/сюцуэн/`3` 5 (06 актёре, музыкан- 
те и т.п.); їх /энги[5 5 (тж. о гим- 
насте); 3 /тодзё/`9` > (выходить на 
сцену); ҢҢ /сюцудзё/9`5 (со спорт. 
номерами и т. п.); ~ впервые #7/ха- 
цу/ ко; ~ в печати с чем-л. #7 
ВА ЕЕ /симбун-дзасси / {< **. № 235, 3 
ха /кико/`9 5; ~ с докладом Е /эн- 
дзэцу/ 2 {777 5; ~ по радио {2 /хосб/ 
нт 232; ~ с речью 95; ~ 
в рбли кого-л. прям. и перен. Ф #] 
/якува/ 0 2 ї&/эн/3 5 © (проступать) 
Ш, САНА (0 поте, сыпиит.п.); 
плесень выступила >02: /ха/& 72; 
слёзы выступили на глазах Н/мэ/ іс 
/намида/}:## /ука/^,?< (С 0 27), м 
дси 5; В /мэгасира/ 5: #/ацӯ/ < 
ў 1: обр. @ тк. несов. (выдаваться) 
2 Ң /тоссюцу/3 5, 29/цў/&% Шо, 
/[ха/ 0 З (выходить за пределы): 
река выступила из берегов /|/кава/% 
72 /ханран/ 1, 72 

выступлёни|е с © (действие) 4789 
кодо, ў9 #0 кацудо; #8) сакудо (враж- 
дебное); революцибнное ~е # т/каку- 
мэй/ 78) © (отправление) ҢҢ син- 
сюцу, Ш) сюцудб; воен. Ж сингэ- 
ки; приказ о ~и НВ /мэйрэй/ ® 
(публичное) ЗЕЕ хацугэн; ўт эндзэ- 
цу (речь); ЕЗЕ кидзи, #8 ронсэцу (в 
печати — статья) @ (на сцене и т.п.) 
НН сюцуэн; #2 энги (игра актёра); 
спорт. Ш сюцудзё, ИБ кёги; ~е 
по обязательной программе (гимнаста) 
3а 5Е /китэй/ 5; ~е по произвбльной 
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программе (гимнаста) НЕ/дзию/ їй 
(5) юр. =; у тиндзюцу (прокуро- 
ра, защитника, подсудимого); заклю- 
чйтельное ~ #85 ронкоку (прокиуро- 
ра); 59% 58 сайсю бэнрон (защитни- 
ка) 

высунуть[ся] сов. см. высовываться] 

высушивание с #7 кансо 

высушивать, высушить #/кава/%› 3, 
#7 ја /кансо/3 5; #/ка/ 5 5 (растения) 

высушиваться, высушиться #2 < ка- 
ваку, #7 /кансо/ 3% 5 

высушитыся| сов. 
{-ся| и сушитЫся 1] 

высчитать сов., высчитывать (1) &5Е 
/сантэй/9 5, 2148 /кэйсан/95 0) 
(удерживать) ==1,8|< сасихику, 
ікӧодзё/3 > 

высш|ий прил. @ превосх. ст. прил. 
высокий 5 0 сайко-но, ® ЬО сай- 
дзё-но; К 0 дзёкю-но, в сочет. Е 
кокю... (по положению); империализм 
есть лая и последняя стадия капита- 
лизма 2:313 64 /тэйкоку-сюги-ва 
сихон/ ЕО о Е ФЕ В /сайго- 
-но данкай/ © № 5; ~ая инстанция ЬЕ 
Ђ& ВЯ /кикан/; ~ая власть 5 57) /кэн- 
рёку/; Е сюкэн (суверенитет); —ие 
органы государственной власти = 
/кокка/ о 5 2717) Е; ~ ее командова- 
ние ај /сирэйбу/; Е Е 
/сйкикан/ (в крупной войсковой единице); 
ее образование #8 кото-кёику; 
--ая точка ТЕ дзэттё, ‚= тётэн @) 
{0 качестве) Е. 09 дзёто-но; ЕО 
сайдзэн-но, 2 Бі Ф сайрё-но (самый луч- 
ший); продукция самого —его качества 
ра токутохин, Ж/то/ 0% 0 Б 
8) (0 сложности): ~ая математика Е 
ЕЖЕ /сугаку/; —ий пилотаж {27% 
{ч кёкугэй-хико, НН /кёкуги/ 7, 8 
5747; ~ая нёрвная дбятельность 1% 
9 (ЕН носинкэй-саё; —ая фбрма ор- 
ганизации Е /сосйки/ о = 2:3 ВЕ /кэй- 
тай/ <> в ~ей степени ЖЕ кёкудо- 
ни, (< хидзёни; ая мёра наказа- 
ния Е] сикэй; ~ее общество уст. Е 
Ее: дзёрю-сякай 

высылать, выслать (@) (посылать) 2% 
5 окуру, 20 3; 32&/хассӧ/ 5 
(тк. что-л.) Ес $ (тк. первому ли- 
цу); 8 /хакэн/ 3 5 (командировать); 
~ посылку пбчтой ^^ /кодзуцу- 
ми-Юбин/`С 5 @ (изгонять, удалять) 
ја /цуйхо/3 5; В5=/тайкё/ & + © (за 
пределы страны) 

высылка ж 3805 хассо, &/оку/0 
940 @ (административная) Е 
цуйхо; Ј8 = тайкё (за пределы страны) 

высыпать, сов. высыпать @ БҰ 
0 2; 25/а/9 5, 2125 (из мешка, со- 
суда и т.п.) ©: у негб высыпала сыпь 
211.15 ЗЕ /хассин/ 1, Сау 5 0) разг. 
(появляться во множестве): нарбд вы- 
сыпал на улицу 27 /гунсю/ 3 #&/мати/ 
9% /мура/ 2? 0 72 

высыпаться с08., высыпаться І С (# 
1 5 

высыпаться 11, выспаться  &/нэ/2: 
ж/та/) 5, 218 5 дзюбунни нэму- 
ру; не выспался Е 0) н 0 о? 

высыхать, высохнуть см. сохнуть 


см. высушивать 
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высь ж @ 25 сора, ЖХ тэн, 25 тэн- 
ку @ мн.: гбрные выси ШО 19 яма-но 
итадаки 

выталкиватель м тех. 2 ом, = 
2-7 Я 

выталкивать, вытолкнуть (@ разг. 
 /0/ 9, 28/цў/ % 723 © сов. тж. 
разг. вытолкать (выгонять) +5 >85 
<> вытолкать в шею о 51% 

вытапливать І, вытопить І (сало и 
т.п.) /то/> (СЕ 5 

вытапливать П, вытопить П (печь) 
еа 

вытаптывать, вытоптать (0 (поле, 
посевы и т. п.) 573% фумиарасу, 
5 216 1 5 @ прост. (пачкать гряз- 
ной обувью) 25 /ёго/%; ж /аси/ & 
22213 5 (следить) 

вытаращить сов. см. таращить 

вытаскивать, вытащить (0) (выни- 
мать) 5|/хи/ х 19%; 5110 9 (сси- 
лой); 5 /ну/ <, Ж% №5 (выдёргивать); 
ах ЕО. (вверх, напр. из воды) ® 
(выносить) {/мо/ 5 ``; ЗЕ/хако/ О 
ч (что-л. тяжёлое); 5| © ў ) 3 (во- 
локом) ® разг. (красть) $5, оі 
5, 2 нусуму; у негб вытащили 
часы ЖЗ ЕЕ|/токэй/№39Ь 7: Ф 
разг. (уговаривать пойти): ~ кого-л. 
прогуляться ··· № 28 /сампо / {< = /сасо/ 
17297 <> - кого-л. из беды ··· № Ка 
[фукбо/% 5 Ж/суку/^ 72 3 

вытачать сов. см. тачать 

вытачивать, выточить (на токарном 
станке) Е /сэмбан/ (с >13 5 <> слбв- 
но выточенный у /каода/ Б 2 > 
о Сиу (о лице); У /риппа/ і (Ж#& 
/тайкаку/ 2 1, Сух 5 (о телосложении) 

вытащить сов. см. вытаскивать и та- 
щить 3, 4, 5 

вытвердить сов. см. твердить 2 

вытворит|ь сов., вытворять разг. 1, 
2х3; неизвестно, что он ещё ~ С 
Пр 5 К № 1 САЗ До Б А 

вытек|ать (1) сов. вытечь ў /нага/ ЕН 
5; с/о, 505, ЖИ /рбею- 
цу/3 5 (просачиваться) © (брать на- 
чало): Ангара ~ает из Байкала 7 > 
я я Л/гава/ (х д /минамото/ 2,ї4 ў л 
#1 /ко/ (< 8 /хас/`3` 5 (8) (являться вы- 
водом чего-л.) +. 2 и 5 Е /кэцурон/ 


5; отсюда ~ает, что... 20 
(ЕХБ) ооо сна, СОС 
с Ь К /цуги/ ОН 5 <> глаз 


вытек Р /ганкю/ђ` 2% ИР 

вытереть[ся] сов. см. вытирать[ся] 

вытерпе|]ть сов. 1/гаман/`39` 2, 2 
/та/Я. иФ5; З /м/ Бет А 5, Е 
/дзидзокў/ 5 (выдержать); я не ~л 
ВВ ИЯ /ки м м, 55180 
хл от, ЖА /каннинбукуро/Ф 
[0/5] 7 

вытертый І прич. от вытереть, см. 
вытирать Ц прил. разг. (06 одежде) З 
0 ©4112 

вытеснение с Ф ##/0/1 Н @ (из- 
гнание) ИН, Е кутйку (9 физ., 
хим. а тйкан 

вытеснитель м физ. 5; х и % 

вытеснить сов., вытеснять @ #/0/ 
(НЗ, #100595 @ (вынуждать 
уйти) 38/0/95, 8 /кутйӣку/9 5; 
4% НЗ (из какой-л. сферы деятель- 
ности) (8) (заменять собой) -.. ФЕ /ка/ 
РОЖЬ, >С /ка/425 @ физ., 


хим. и /тйкан/ З 5; тк. физ. ЕҢ. 
/ассюцу/`3` 5 

вытечь сов. см. вытекать 1 

вытирать, вытереть & <, 5, А 
хер, хе; ЛЬ (пыль) 

вытираться, вытереться @ #  /као/ 
5 < (вытирать лицо); ЕК [карада/ 2 
Уа <5 (вытирать тело) @) разг. (из- 
нашиваться) З ў 7 /ки/ М5 

выткать сов. см. ткать 

вытолкать сов. см. выталкивать 2 

вытолкнуть сов. см. выталкивать 

вытопить І, П сов. см. вытапливать 
Е 

вытоптать сов. см. вытаптывать 

выторговать сов., выторгӧвывать (Е 
/нэ/& 5, {#8 /нэдан/ 2 /ма/15 & + 5 
(19 С 5 5); ~ пять рублей 5 м – 
7лА9ӢСЬБ 5 

выточить сов. 
чить 3 

вытравить сов., вытравливать, вы- 
травлять (12) (ядом) [ЕС докуяку- 
-дэ] 81а /тайдзи/9 5, 8% /кудзё/ 35, 
ЕХ /кутю/4 2 (насекомых, вредите- 
лей) © (надпись и т.п.) ВИ] /Ффу- 
сёку-тёкоку/? З 5, ё /сёккоку/ 5 
® (производить потравџ) 2 
фумиарасу @ (выводить химикатами): 
~ пятна 1; 5 № /ну/ < (9 перен. разг. 
(искоренять) 381839 5; см. тж. тра- 
вить [ 3 

вытребовать сов. Ф (вызвать) 1 /ё/ 
ХЗ; 9 ®/сёкан/3` 5 (официально) 
(8) (получить по требованию что-л.) 
/6кю/ МС... 2 $ Б 5 

вытрезвитель м ДАНОН ёп- 
параи-адзукаридзё, > {А /хо- 
госйцу/ 

вытрезвитыся] сов. см. вытрезвлять 
[-ся] 

вытрезвлёние с /6и/ 55 

вытрезвлять, вытрезвить й /ё/и\ 22 х 
39 

вытрезвляться, вытрезвиться /е/у^ 
даб 

вытрясать, сов. вытрясти (0) 3=/Фу- 
ру/^ 3; /х0/0 З (выбрасывать) 
(@) (очищать) 35 5 (трясти); ~ платье 
В /ифуку/ 2 & 7 < 

вытряхивать, сов. вытряхнуть #1 ^ 
Ў 29 хараиотосу, #8 /ю/ 0 #23 

вытуривать, сов. вытурить прост. 
5 010 ШЗ, 2% 53; см. тж. ту- 
рить | 

выть (1) 4725; 545 тж. перен. 
(8) прост. (плакать в голос) Зи“ 
ў/на/ <, ЖУ /ӧгоэ/ С <, Вм/ТО- 
кю/3 5 (0 сирене, гудке) ПВ 5 нару 

вытягивать, вытянуть (@ (извлекать) 
597; /су/“ 9 (высасывать); 
Э: /хайсюцу/`3` 5 (дым, воздух и т.п.) 
@) (растягивать) [51 хики]Е/но/1$ 
3; 35% 441—5 5 (выпрямлять); 8 
5 хару (верёвку и т. п.) ® (руку, шею 
и т.п.) ЖЕЫЗ @ разг. (выдержи- 
вать) #%/м0/5 21 5 2; он до зимы не 
вытянет {1152 /фую/ Си 
5 © разг. (с трудом делать, по- 
могать): вытянуть план |8 /кэйкаку/ 
Еф Ж/то у 5; вытя- 
нуть слабого ученика С х $ ЕД /сэй- 
то/ > БЕ /сэйсэки/ № ХС 5 $ 
вытянуть всю душу (все жилы) 5 л, & 
04% 25 


см. вытачивать и то- 


вытягиваться, вытянуться (@) (растя- 
гиваться) Н/но/ХЬ; Е/нага/< 45 
(становиться, длинным) © разг. (выра- 
стать) (#055 9 (вставать прямо) 1& 
х /тёкурицу/3% 5; Ж8/фудо/о 3% 
/сисэйј ља д (принимать положение 
«смирно») @ (ложиться вытянувшись) 
гт тэаси (ЕЁ карада) ФНС 
/ёко/ 105 (ЕШЬ нэру); Ж/дай/ Ф 
/дзи/75 0 < /тао/ 1, 5 (распластывать- 
ся) <> лицб вытянулось 258 /сицубо/ 
ФЕ /омомо/ Ъ % 1,72 
вытяжка ж (экстракт) = + 5 
вытяжн||бй прил.: —0й пластырь № 
Н ЕЕ суидаси-кояку; ~ая труба 
#5181 канкито, в цуфукан, < 
ия — (вентиляционная); а 
икинукикан (отдушина) 
вытянуть[ся] сов. см. Е 
выудить сов., выуживать (0%7/цу/ 0 
'5 © перен. разг. 12% СФЕ Л 
/тэ-ни и 5, 1 0 Ь, ОЕА, 
ў х КІ 5 (обманом); Е /хакудз6/ х 
35 (признания); ~ сведения (секрё- 
ты)  #&/кама/ 2 2105 С /ки/ © н обр. 
выутюжить сов. см утюжить 
выўчивать, выучить (1) что 48 /сю- 
токў/9 5; Вр/ми/ сә 19 5, + /обо/Я. 
5 (усваивать); ~ наизусть г /анки/ 
325 © кого чему ·-- С... № ]оси/Я. 5 
(ЖЯЗА/ко/ ёв, НЕ/си ЗФ) 
выучиваться, выучиться чему ··· № 
315; /сютоку/`3` 5, --. № 8 /ми/ < >95, 
255 /кандзэн/ © эх - 35; -.. 1 
_Е = /дзёдзу/ < 25 5 (овладевать) 
выучить сов. см. выучивать и учить 
выучиться сов. см. выучиваться и 
учиться 1, 2 
выучк]а ж @ Н:3^2. сикоми, Я 
кунрэн; отдать на ~у Я, /минара/и^ 
<3 @ (знания) МЕ тисйки; #88 
гино, ИВ удэмаэ (мастерство) 
паии. выходить разг. (0 (боль- 
ного) ‘3 > 0х ЖЬ ЖС /камбё/ 
(17:4 кайхо) 5 5; мать выходила его 4% 
в Е}: Я /хахаоя / 0245 & Н/юкитодо/&^ 72 
Е 3 із [ё /кагэ/`С [| 1 /кайфуку/ Ц; 
его не смогли выходить {15/8 /тэ- 
-ацу/ Е 9 Фил 5 5 < Г /на/ < # о їс 
© (заботливо растить) РЕ /тансэй/ (у, 
С ®/сода/ < 2175 (ребёнка)  Х%=ЕЛ 
утэи/ 2 ИЕ БІЎ (растение) 
выхватить сов., выхватывать (@) 5| 
/хи/ ої < 5, 55; ~ что-л. из 
рук кого-л. ·-· Ф /тэ/% б... № $ МЫ 
© (вынимать) ЗЕ 25 & ШЗ (51% 
%/ну/ <); ~ шашку + — л 291% 
< ©® перен.: ~ цитату ЕЕ \/тэа/7 9 
и -но касё-о инъё/ 


е м тех. Э, хайки, ВЕН 
хайсюцу, № х {27 хакисўтэ 

выхлопатывать, выхлопотать 22 
/хонсо/1,`С1Е/э/5; ШЕ/сэваД №] 


>25 (1А (0 действии 1-го лица); 
НЕЕ 2], СМА (0 2-м и 3-м лице) 
выхлопной прил. тех.: ~ая ыы 
ЭЕ55 хайки (ЕС хакисутэ) т кан 
{1 тб); ~өй клапан БЕК )бән/, ВЕН 
Л хайсюцубэн; -—-ой газ Я А 
выхлопотать сов. см. выхлопатывать 
выход м @ (действие) 5 сюппацу 
(отправление); {1 гайсюцу (из д0- 
лу; отлучка); совершить — в откры- 
тый кбсмос == /утю-юэй/ № А 


— из ббя ШЕЕ сэнто-ридацу @ 
(место выхода) + п дэгути; запасный 
~ ЗЕ хидзёгути; ~ к морю #8 
Гуми/ (С НҢ 2 39 /мити/, #УФОЊНП © (на 
А и т.п.) 215 тодзё, Ш сюцу- 
дзё @ (из организации) ЈЕ даттай, 
ВЕД; Ди» даккай (из кружка, обще: 
ства и т. п.); ~ из партии 89 дат- 
то; ~ в отставку 318 тайсёку; воен. 
ЈЕ 6 тайэки (5) (издания) Эт хакко, 


[НХ сюппан; прекращёние ~а В] 
хайкан, 45 дзэппан @ эк.: ~ про- 
дукции ЕН сансюцудака, ЕЕ 


сэйдзорё, ЕЕ сэйсандака (9) (ка- 
кого-л. продукта при физ. и хим. про- 
цессах) 15 & сюрё перен. (из како- 
го-л. положения) ЗЕ кацуро, #&/ну/ 
028,80 топпако; 5 #& хосаку (спо- 
СЭ найти ~ из какого-л. положения 

"ОЖ ЯН/дзётай/ > БО #1338 М /ми/ 
оў А, ОКИ №] /ки/ 0) 0 5; най- 
тй ~ из трудного положения #8 {7 88 
/нанкёку-дакай/ Ф: № Я, НН /миида/ 3, # 
А 211695 29 № м9, Е № /но/ 
00] 519285; находить ~ в 
чём-л. Отс 2 К /мото/% 5; ~ 
из экономического застоя 9 4} 
ЕН кэйдзай-фукё дассюцу, ЖЕ ЛЭЧ 
2 /тайсаку /; другого ~а нет А с 
7 /сйката/ фї \, 14 22184 /ю/ < 91427 
“\; нет иного ~а, как... ··· Е?) ЕУ: 
75 \^ (после ИТ основы гл.); единствен- 
ный ~ СИИ —/юицу/ ОВ /кай- 
кэцусаку/ (#17:8) 72 <> дать ~ чув- 
ству 8 /кандзё/1с 15 9 П /гути/ № 5 
/ата/Я. 5; знать все ходы и мы {> 
5 а] + < /си/ > Си 5 

выходец м НЕ сюссин [ся]; ~ из 
крестьян Ё: Б /номин/ Кї ) 08; ~ из 
Польши *— 5 х ЕҢ/дэ/Ф Д 

выхбдит в знач. вводн. сл. разг. їс > 
о (ФС сйтагаттэ, 1/25 &) --- 2 
Ж 2, с 5 р 

выходить сов. см. выхаживать 

выходить, выйти @) откуда ШБ; Ш 
#/дэка/13 5. 49\/сото// 5 (из поме- 
щения); — из комнаты Е /хэя/ 2 Н 
5; ~ из дому 5} /гайсюцу/% 5, 5+ 
^^; - из вагона КЕэся/ 3 5; 
~ из трамвая 2 /дэнся/ № [&/0/0 5; 
~ из-за стола 57 —– 7 л #5; 
из порта Н#/сюкко/3 > @ куда н 
#195, ЊТ < (отправляться); Ж 
/синсюцу/`Э` 5 (0 массовом выступле- 
нии); ~ на улицу ЕЖ/брай/^ + 5; 
— навстрёчу Н3\/дэмука/й 5; ~ в 
мӧре ШЇ /сюппан/3 5; спутник вы- 
шел на орбиту Л #8 /дзинко-эйсэй/ 
зін /кидо/ (сэв /но/ о 72; о на рабо- 
ту Ш /сюккин/3 5; не ~ на работу 
к /кэккин/3 5; < на берег Ер 
/дзёрику/9 5; ~ на сцёну 3 тб- 
дзё( 95 сюцудзё) 3 5, ##/бутай/ 
СН Ф (выбывать из состава) Е 
/даттай/3 5, ВИЙ /ридацу/3 5; № 
/даккай/`3` 5 (из общества, кружка и 
т. п.); > из партии № /датто/ > 
@ (удаваться, получаться) ЖЗ; 
выхбдит бчень хорошо 2 С р < Н 
2; что из этого выйдет 211 2 А, ?с 
нЕ /кэкка/ {< 75$ 5 2> (к чему это при- 
ведёт); ничего не выходит 2 5 (с & 
Б, 21; а выходит иначе 9 1 
388 /до/ 0 СР 7\5 снимок вышел 
хорошбо = /сясин/1х Х < #8 /то/417; 


м2 


ВЫТ — ВЫХ 


В 


из этого куска выходит два пальтб с 
ФЕ /ки/ С — + /нитяку/© ў ла. 
255; из негб выйдет хорбший 
работник 214170 /риппа/ 75 х + /ха- 
таракитэ/ < 125; из него ничего не 
выйдет ЉОСА, МЕН 
0 /яку/ © $ тол; задача не 
вышла [9 29 /мондай/ 5; /то/ 19 75 2> > 72 
(5) (из какого-л. состояния, положе- 
ния) 0 %/ну/15 5, /дас/ 75; 9: 
/манука/ 1, 5, Ж/нога/ И, 5 (избавлять- 
ся); ~ из трудного положения #8 
/кюкё/ №] 0 05 3 5); из 
войны #29 /сэнсб/ә> 5 1962; —- из 
кризиса 21 /кёко/ 2975 (01 
>); ~ из терпёния 28 /гаман/ Ц] 
жж; 24 /каннинбукуро/ © Я /о/ 
5:8], 5 обр.; — из равновёсия #8 
№585 кинко-о усинау; ~ из повино- 
вёния Е /тэ/ (с /0/4 < 25, ЕС 
с #2 /ки/ 22 < 0 5 [ас мэйрэй- 
-ни] 8 46 /фўкудзю/ < 55 © (о пе- 
чатных изданиях) 1 /хаккан/ & 2%, 
НН У /сюппан/ & 15; ~ в свет &/ё/ с 
Но, ЕИ 2; 358 /хацубай/ 1 2 
(в продажу) @ (кончаться) Е цу! & 
5, #5; срок вышел [8 /кигэн/ 
ВИ, 7 (Ш Г /манрё/ 1,72); деньги [все] 
вышли = /канэу/ 2 &/цўка/ 172 1/72 0) 
тк. несов. (быть обращённым кџда-л.) 

-. СЕ /мэн/`3` 25; кбмната выхбдит ок- 
нами на юг Жо” ІЗ ВЯ /мадо-ва МИ- 
нами/ ао 5; окнб выхбдит на 
улицу ЖІ #26 2 Сол 5 © (ста- 
новиться кем-л.): ~ победителем #1 
/сёри/-3- 5 (#48/э/5) @ (происходить 
откиуда-л.): он вышел из рабочих 4 (і 
55 026.8 /родося-сюссин/7< (74 
2072) @ (появляться): луна вышла 
из-за облаков Н /цўки/ 2: 2 /кумо/ [Ч 
5 Ф 0\72 (ЕЯ/ара/2 9,72) 0 (слу- 
чаться): само собой вышло Е Ж/си- 
дзэн/ < 7, ЮФ 5? 01; у него 
вышли неприятности 1 < 3 ЖЕ /фукай/ 
со /0/С ої <> у меня это из 
головы не выхбдит СФЗ 
94 /нэнто/ № Е /са/ 5 ^^ (Ҝ/хана/ 4, 
\^); не ~ из долгов {&%/сяккин/ С 
Е /куби/ 2 0 Ё Ж\^; = из призыв- 
ного возраста 8 390 24. 2 тёхэй- 
-тэкирэй-о коэру; ~ из дётского вобз- 
раста #/кодомо/ сіў < 72 5; я вы- 
шел из Этого вбзраста ЖЗ 5 ел, 
Е /тоси/ © и; он ростом не 
вышел жа е/сэй/ 23 /хику/\^; река 
вышла из ерегбв Лукава/ 2:6 Е /хан- 


— 


ран/ М; ~ за рамки чего-л. --- о} /ва- 
ку/2> 5 15259 

выходка ж Её сивадза К) у7, 
ЊТ /сиу/ 5; злая ~ /тати/ Фф 5 


АН, ТЬ; А А 19 (шут- 
ка); 22 оъ, (неудачная острота); 
глупая ~ ЕЕ бакана манэ; ре- 
бяческая ~ Е Ж/кодомо/ > РИХ (РЕ 
51) #14 

выходной прил. @ ШОФ дэгути- 
-но; ~ая дверь ШП @ тех.: ~ая 
мощность 7) сюцурёку; —о0й транс- 
форматор #72 5 /хэнсэй/(2% Е хэнъ- 
ацу) 25 ки; ~ые данные 07 ~ я ©@ 
(нерабочий) {Е [сигото/ Ф ^^, (Ж/ясу/ 
20; -- ой [день] Ж Н кюдзицу, 250 Н 
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ВЫХ — ВЬЮ 


/хи/ @ в знач. сущ. м разг. у него 
сегодня —6й 5х5 ШБОоЖЬФОН ў; 
два дня подрял ~ые 2 А#/фўцука- 
А ОЖ © (06 одежде): ~бе 
платье 72 харэги Оки 
х <> ~бе посббие 24 С кайко- 
-тэатэ, #8 кайсёкукин; ~ые свё- 
дения полигр. ВР] окудзукэ | 

выходящий прич.: из ряда вон ~ 29 
ВІ Ф кудзэн-но, ЖИ /руйрэй/ © 75 ил, [Вії 
4% дзэндай| Ж © мимон-но, >> < 
љої, ЖЕ Ф мисоу-но; ў 25} /на- 
михадзу/1 0, 57: Б в разг.; Зі “М 
? (выдающийся); 9 її №0 (необык- 
новенный) 

выхолащивать, выхолостить @ = 
/кёсэй/ӯ > @ перен. Е} /хонэну/ х {< 
95, Же, ЖАА 

выхоленный прил. = Л /тэи/ 06 © 
8 /юкитодо/\^7- (о бороде и т. п.); Е 

В /онсйцу-сода/ ъ Ф (о человеке) 

выхолостить сов. см. выхолащивать и 
ХОЛОСТИТЬ 


выхолощенный 1 прич. от выхоло- 


стить, см. выхолащивать И прил. & 
+5 /хонэну/ х [< © 4172 
выхухоль м @ зоол. әс әә 


№, хучу @ (мех) бъг эъ 
Ф635 /кэгава/ 

выцарапать сов., выцарапывать () 
(выдирать) #/ка/ % 129%, 1 х 2 А 
@ перен. разг. (добывать) © - 2с х 
== < Л /тэ-ни и/1 5 @ (писать) Ф 
>и С 8 /ка/ < 

выцвести сов., выцветать {Ё /иро/2: 
>35, 50/0/55 ($595); ЈЕ 
/тайсёку/`3` 5 книжн. 

выцедить с0в. см. цедить 2, 3 

вычеканить сов. см. чеканить І 1, 2 

вычёркивать, сов. вычеркнуть #9 
кэсу; Е /массацу/`9` 5 книжн. № 
/сакудзё/3 5 (из списка) <> ~ из 
жизни пл“ ЬУб; ~ из 
памяти что-л. +-. 2 Е /киоку /1> Ё ўа 
“хд 

вычерпать сов., вычёрпывать # /ку/ 
583; 55/цў/< 5 (00 конца) 

„вычертить сов., вычёрчивать см. чер- 
тить 2 

вычесать сов. см. вычёсывать 

вычески мн. 3 х Б/гэ/ 

вычесть сов. см. вычитаТЬ 

вычёсывать, вычесать #< коку 
(лён); — перхоть < 15925; ~ 
голову 82 /ками/ ж < 1,13 ў 5 (В, 
4, 6 <) 


вычет м @ (действие) >=1,9| х са- 
сихики, № кӧдзё @ (удержанная 


сумма) 29| /таку/, Е <> за ~ом 
и РВС, --. № & /нодзо/ 
Џ л 

вычислёние с ё кэйсан, н сан- 
сюцу, Е сантэй 

вычислительный прил.: электронная 
~ая машина 85398 дэнси-кэй- 
санки 

вычислить сов., вычислять Е /сан- 
тэй/ ў 5, ЭН /кэйсан/ 5, ФЕ НҢ /сан- 
сюцу/3 Ь 

вычистить[ся] сов. см. чистить[ся] 1 

вычитаемое с мат. ЖК гэнсу 

вычитание с мат. 5] х # хикидзан, 
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Е гэмпо: 
тать 1 

вычитать сов. см. вычитывать 

вычитать, вычесть (@) мат. 5| х 2 
/хикидзан/% 5; 5|< хику разг.; из 
десятй вычесть два будет вбсемь 10%> 
25| < 2 8 /ноко/5 @ (удержи- 
вать) =1,н|< сасихику, Е /кодз&/ 
92 

вычйтывать, вычитать @) разг. (13- 
навать) ® т // 2. & 5; ~ в газёте УЕ 
/симбун /-< 055 © (о рукописи) 8 
Іэцудокў/% 5 

вычищать, вычистить СМ. ЧИСТИТЬ | 

вычурно нареч. ЗА /ко/2 ^^ о С (3а- 
мысловато); о» ИС, х Хі, СТС 
С (одеваться); с 2116 Ф 24/0/00 
с АС (говорить) 

вычурный прил. зА/ко/ 0 о їс (3а- 
мысловатый); ев /кёсекў/ у? (излиш- 
не декорированный); – 1, © 7, 
ССС 21,7: (06 одежде); с 211 
љо /0/) с А? (0 речи) 

вышагать сов., вышагивать разг. (@) 
(отмеривать шагами) ж 1/хосокӱ/ 
5 @ тк. несов. (ходить большими 
шагами) Ф > < 9 #/ару/ < 

вышвыривать, сов. вышвырнуть @ ($ 


509 @ перен. 2[цӱ/% ШЗ, 2% 


произвестй ~ см. вычи- 


АЗ; 55180 Н, >> оппа- 
рау (выгонять); &/си/72`3° (выжи- 
вать) 


выше | сравнит. ст. прил. высбкий 
И сравнит. ст. нареч. высоко 11 
предлог и нареч. (сверх чего-л.) Ў Е 
идзё; быть (стоять) ~ (в каком-л. от- 
ношении) ·--1 8 -ни масару, 5% 
/такуэцу/З 5; двадцать градусов ~ 
нуля [Е сэсси] 20 В/нидзюдо/ іс Е 
55 0\25; дети восьми лет и ~ 
ўй /хассай/35 х 0 8 м 2 /ко/А 72 1 
[кодомо/; Это — мойх сил ИВО 
32 /тйкара/ < № /оё/1 0 (5 Ж 5); ста- 
вить общёственные интерёсы ~» ЛӢЧ- 
ных А 2% /коэки / В. А 25 /сиэки/ < (276 
/Юсэн/`9` 5; мы (я) ~ тогб, чтобы по- 
звблить себе что-л. сделать ··· № 
/исагиё/ 1, 2 „ўи ЛУ нареч. (раньше) 
ДЕ; смотри ~ ДЕ /сансё/; как 
[было] указано ~ ДЕК Ж/но/ 57 


516, ДЕФСС<, ЕЖ/дзёдзюцу/Ф 
Се "2 

вышеизложенный, вышеназванный, 
вышеозначенный, вышеприведённый, 


вышесказанный прил. ДЕК Ж/идзё-ни 
но/< 72, ЕО дзёдзюцу-но, ВФ 
дзэндзюцу-но, И КО; ВИЕЕФ дзэнки- 
-но, Еп 0 дзёки-но (тк. о тексте) 

вышестоящий прил. Б 0 дзёкЮ- 
-но; ~ие ӧрганы БВ /кикан/; # 
Б камбу (руководство); ее лицб, 
—ие лица БОЛ, БОЛ, Ж; 
Н Е з /канри/ (в госаппарате) 

вышеуказанный, вышеупомянутый 
прил. см. вышеназванный 

вышибать, сов. вышибить разг. @ 
из :-2:6 1277 5 9/0/ 2 5; ~ дверь Е 
7 5 № /утиябу/ 5 @ (изгонять) Ј& 
“\А > оихарау, Ј8}1/цуйхо/$ 5 

вышивальщица ж ЖИ 5 /си/, 
88 /ну/а а В СА) 

вышивание с ию 5, ЖИ ну- 
икадзари, ``. 

вышивать, вышить 1; ию 5, #& 
\`Я > нуикадзару 


8 (35 я /хаккэн/ +5) @ 


вышивка ж (Ию); Ц 
ИО) Е моё (изор) 

вышина ж @ = такаса; ~0ӧй в 
сто мётров 651005 км @ см. 
высь |; в ~ё Бі; 25/сора/а <, Е 
29 1с дзёку-ни (высоко в небе) 

вышитый прич. и прил. Оо э 
а а цветами 1Е/хана/ № и ю 5 
72; ~ золотом 45 /кинси/ С 12 12 
Е 

вышить сов. см. вышивать 

вышка ж © < 5, #& то, 2 7 —–; на- 
блюдательная (сторожевая) ~ НЕЙ 
7 михаридай, ЕТ? тэмбодай, #1] 
-` кансокудай, #7) /мономи/ > < Б; 
буровая ЗА /куссаку/\> < 5; їн 
ЭЕ /юсэй/\> < (тк. нефтяная); пара- 
шютная ~ Жора 2 раккасан- 
-тобиоридай, #5 м. ~ Кя 7 -– = 

ВЫШКОЛИТЬ С06. см. школить 

вышмыгнуть сов. разг. с Е 2 36 
/ни/1ў 5 

выщипать сов., выщипывать ўр { 0 
25, \< нуку; ~ пёрья у курицы 
Ув /ниватори/ © 6 /кэ/ № {Р 1х 5 

выявить[ся] сов. см. выявлять[ся] 

выявлёние с 2 тёса (обследование); 
З А, хаккэн (обнаружение); #875 тэки- 
хацу (вскрытие); 2 бакуро (разо- 


юэ (У 


м 


блачение) 
выявлять, выявить @© /ара/03 
(показывать); 2 /хакки/% 5, 3% 


симэсу (проявлять); 013 5, 8х1 
/цўкито/% 5 (обнаруживать); ЖЯ 
/каймэй/ 5 (выяснять); — количество 
чего-л. --. ФЖ/кадзу/ 2 Е /таси/1> > 2 ; 
О Е /кэйдзё/ 9 5 (подсчиты- 
вать); выявить резёрвы произвбдства 
ЕЕ =>) /сэйсан-6рёку/ № Я, Н /миида/ 3 
(разоблачать) 
Ії © ЊУ, Ж/бакуро/Э` 5, В/ака/ 
52; 138/тэкихацу/З 5 (вскры- 
вать) 

выявляться, выявиться #1 8 /хаммэй/ 
З 5, ВА/аки/һ 16/5; З/ара/42 
5, НА (обнаруживаться — о талан- 
те, болезни и т. п.); 28 /бакуро/ х 

>, В /ака/ 5 ін 5, З /хёмэн/ 
СҢ 2 (раскрываться) 

выяснёние с # Э каймэй; 7 тёса 
(расследование); — личности ВН 
сёкуму-сйцумон, 872 # = мимото-сирабэ 

выяснить[ся] сов. см. выяснять ся] 

выяснять, выяснить В /аки/ 5 >< 3 
5, ЛЕВА /каймэй/ 37 5, ле ВН/кюмэй/`9^ 
љ, /тасй/> 5, 2Е к 1: цукито/ № 
5 (приводить е ясность): 228 /тёса/ 
$5, /сира//^ 5 (расследовать); 1 
/ки/ З 72723, х 65 (разузнавать); 
~ намёрения кого-л.. ФЕН /ИКО/ № 
7723, +0 №/хара/ № &<5 (2 
сиру); — сущность событий = :/дзи- 
кэн/ ЕН /синсб/ № = 83 5 

выясняться, выясниться В /аки/ 5 > 
С 5, 388 /хаммэй/9- 5, В /мэйрё/ 
ал 

вьетнам|ец м, 
/дзин/ 

вьетнамки мн. (тапочки) 7551 

вьетнамский прил. ЬУАО, “| 
$ А Л /дзин/ © 

вьюга ж = фубуки 

вьюк М Е нида; КЕ даба- 
-хйтони (один) 

вьюн М @) (рыба) 2 > © перен. 


ока ж \ЕТАЛ 


(о человеке) 311 2 и Л <> вертёться 
-бм ЕЕ ^ доса-га хаяй; виться 
-—6м (около кого-л.) ++. < 45 $ 445 

вьюнбк м бот. ЕНЕ асагао 

вьючить, навьючить 28] /ни/ 2 2 15 5 

вьючн|ый прил.: ое живбтное {25 
экйтику, 13 А5134 /ин-катйку/; —ая 
лӧшадь 185 ниума; ое седло 49//ни/ 
СЬ; ~ое снаряжёние 5А дабагу 

вьюшка ж [д 5 ~ УФ кадзаго, 
ЗЕБ тёсэцу-бэн, 2; — 

вьющи|йся прич. и прил. @ (0 во- 
лосах) ў/тидзи/ 1:12; =~еся вблосы Я 
һБ/тэ/ @ (о растениях) Фб ><, 
№ /ма/ х о <; ~еся растения ВА, Я. А, 
7 /секубуцу/, 7 94 У — 

вяжущ|ий прил. Ф Е сибуй (0 
вкусе); мед. 1У /сю/ А, АЛЕ/сэй/Ф; =оее 
средство мед. 154, А, /дзай/ @ (свя- 
зывающий, скрепляющий). ‘ЕО 
нэнтякўсэй-но, #60 кэцугб-но; —ий 
материал, ~ее веществб #1 /дзай/, 
ЖЕ 

вяз м бот. < 

вязальн|ый прил. 8 /а/ ёр їс 9 0; ый 
крючок #8 28 /бари/, 33| кагибари; 
и — 5 4 (для вязания кружев); ~ая 
спица 9 5 /60/; ~ая машина #2. 
#0 /моно-кикай/, #518 /КИ/, х у РА 
К; и- хҝ (Оля вязания кружев, 
тюля) 

вязальщи|к м, ~ца ж @ (снопов) 
Я /таба/4а 5 Л @ (трикотажа) #/а/ 
Л, 25 У /моноси/; х У) у хт/кд/ 
(на фабрике) 

вязание с #8 27 амимоно (действие 
и то, что связано) 

вязанка ж Ж таба; ~ дров 7/ма- 
ки/ФЭ; одна ~ дров %:—7/хйтота- 
ба/, — ја/хйтокака/ 4. д 

вязаный прил. 8 2-7 Ф амимоно-но 

вязать, связать (@) (плести) ёг 
аму; $ < (сеть) @®) (завязывать) Е.Х 
мусубу; #5 сибару (связывать че- 
ловека, руки и т. п.); %/таба/ 5, м 


1094 5 (пучками, связками) ® тк. 
несов. (быть вяжущим) #5 /сибу/‹` @ 
тех. 85 /кэцуго/3 5, Ж. /нэнтякў/ 
ӯ 2 


вяза|ться разг.: однб с другим не 
вяжется 5 “1 10175, БОЕ 
1275 и^; это плохо вяжется #5) /судзи- 
мити / СЖ, ХИН /рикўцу/ 
1% ?си\; разговбр вначале не —лся 
5] /сайсё/ 4 ЕЕ М о < ВИЖ ої; 
дёло не вяжется 7 /моногото/ д: 5 Ж 
< 1 

вязка ж @ (действие) 7 /таба/ 4 5 
с < (напр. снопов); ##/а/# 2 (на 
спицах и т. п.); 9 < с (сетей) ® 
{способ вязания): ручной ~и ЕЕ /тэ/ 
Ф. 0; машинной ~ #8 /кикай 2 0 

вязк||ий прил. @ <> Фф /сйцу/О; 
235 (липкий); ~ая жидкость 
ЖЕЕ нэнсэй-рютай, ЗЕ нэнъэки 
<) (топкий) ЗЕ доробукай; здесь 
о С С (5 о Си 5 

вязкость ж #527] нэнтякурёку (Ж 
сэй), ЖЕ нэндо, Е 

вязнуть, завязнуть, увязнуть (+ # 0 
зА /ко/ їр; 25 (в грязи); 15 & 5, 
оъ А 5 (застревать) | 

вялен|ый прил. #2 /нотэмбо/ 1 К 
01; ~ая рыба УЖ хосиуо 

вялить, провялить #5 | /нотэмбо/ 


(КЗ; - на солнце Н Е/хибо/ 11 
$5 

вяло нареч. її 5 © 5 @, ФЗУ; 
ї5 54 /какки/^х < (безжизненно); ФЪ < 
(медленно) 

вялость ж (@) (мышц, кожи и т. п.) 
7252, ФБ, ож) Зз @ (0 са- 
мочувствии) 1254, эр8 /тэнки/Ф 7 
х; чувствовать {Ж /карада/ 1572 5 
уу, ЕО А, Су; чувствовать — 
в руках и ногах == /тэаси/ 572 5 (9) 
(о работе, речи и т. п.) Жї х фу- 
каппацуса, 725%; ~ в работе 725 72 
Б 12128 /хатара/ х 50 @ (0 конъюнк- 
туре) К фусин, ЖЕ фукэйки 

вялый прил. (@ (о растении) із А, 
< 5, ОМАР © (0 мышцах, коже 
и т. п.) ОЗ 0 ои, ПАА, ФБ 
А12 © (0 самочувствии) те /тэнки/ 
Фи, СИ, МЕБ Аси 5, Б 
5&/какки/ О ўў ^, А5 /сэйки/ Фил; Е 
/нэму/7- 17 (сонливый); что ты такой 
м? ЛИСА ВИСИТ 
@ (о работе, речи и т. п.) СПЕ, В 
ЗТ, РОБИН, 90) о; 
љу (медлительный); ЧЕ фукап- 
пацуна (лишённый живости) 5) (0 конъ- 
юнктуре) ЖФ фусин-но, ЖЕ 
фукэйкина, ў 50/0 

вянуть, завянуть, увянуть 1/3545, 
25 {р сибому, 12/0 5 <> от того уши 
вянут 2115 /ки/ = Жи (< 
И Жил) 

вящ||ий прил.: для --ей убедитель- 


ности К Н /дамэ/ 2 ж/0/% 2$ 0 С 


Г 


га м нескл. см. гектар · 

габардин м (ткань) 2 х [2 |] 

габарит м 55| сайдай-гайкаку; 
ХЕ дзёги, 5 сумпо, № /0/ 5 З (ве- 
личина, размер); 9. гэнкай (предел) 

габаритный прил. 5 /каса/Ф 5; = 
05/0/50, ЕЕ /ба/-> їс (крупногаба- 
ритный) 

гав межд. ФА, 

гавайск|јий прил.: ~ая гитара ^7 4 
ум Я — 

гавань ж #75 кован, # минато; 
естественная ~ь Ж тэннэнко; вхо- 
дить в ~ь Л#/нюко/3 5; выходить 
из ~и #&/сюкко/ӯі 5; вход в ~ь 
(место) #1 коко 

гав-гав межд. 4 д, ФА, 

гавбт м Ф (танец) УЖУ К © (му- 
зыка) жо Кож гаккёку 

гага ж (птица) 407 8 /хоппӧсан/(} 
01: | 

гагара ж (птица) ЪФ 

гагачий прил. ОЕ; 
7 42722; $ О -Б/ватагэ/ 

гад м @ зоол. ЈЕ хатю; мн. гады 
ЈЕ Я /руй/ @ бран. ЕЖ хирэцу- 
кан, ИЖС /яцу/, й /дака- 
цу/о х 5 м 

гадалка ж Њ/урана/ 5, ил 
[сиј 

гадание с (@ (предсказывание) щі 
уранаи; ~ на картах лини; ~ 
по рукё 19/тэсо/2й 2 2 © (прео- 
положение) #1 суйсоку; 5 СЕ 
/дзуйрё/, |] окўсоку (догадка) 


е2 


~ пух 


ВЬЮ — ГАЗ 


Г 


гадательный прил. 5 С /дзуйрё/ 
Ф, {10 окусоку-но (основанный на 
догадках); ЗФ ёсоку-но (предпо- 
ложительный); 819 оО гимон-но, & 
/утага/ {%^ (сомнительный) 

гадать, погадать (@) (предсказывать) 
5 5 уранау (0) тк. несов. (предпола- 
гать ү 1/ёсокӱ/3- 5, Е /окусоку/ 
35 < ~ на кофейной гуще ЉС 
= /дзуйрё/2 5 5 

гадина ж см. гад 2 | 

гадить, нагадить (@) разг. (испраж- 
няться — о животных) 5% ёгосу @) 
прост. (вредить) = /гай/ $ љ ® прост. 
(портить) т/дай/ № 10% 5, РУС 
75, ЭБЪоЬькЗд, ИПЭ 

гадкий прил. ЧЬИ; ПХ 
(противный); к /и/ 3 и, Е 
/кэнъо/9 < х (отвратительный); М 
$ сюакуна (мерзкий) | 

гадко в знач. сказ. безл. ЧЬИ 
х, ПА (Я кандзи) 219 2, а^ 
><; смотреть (слушать) ~ 85 
5 (Ш/ки/< $) ЖФК 

гадливый прил. х фи ре 5, 5 
АО, мазь, 
ио /кэ/ №5 СчЬхЬд, пя 
2 > ФА К 5 (вызывающий отвраще- 
ние 

гадост||ь ж разг. @ (о предмете) ‹«^ 
ЖФ; ВМ обуцу, КЁ фукэцу- 
буцу (грязь, гниль и т.п.); ?ї5 < 1 
(дрянь) ® (о поступке) ®%%/хирэцу/ 
Сс 2 (42 кӧи); 5 < ё Б 
(злая шутка); они спосббны на всякую 
—ь АМБ АБС Сф Ф 
^а и\; делать ми иә б шс с 
№35 (89 (слова): говорить ~и и 
ча, ур Брі (ид 
м) 2228 5 

гадюка ж з00л. = 1, 

гаечный прил. + > ҺО; ~ый ключ 
А5, и 9; ая резьба в {х 

газ [ м Ф Ух; < кйтай (газооб- 
разное вещество); отравляющий (ядо- 
витый) ~ З/доку/Хх; удушливый 
~ 28 В /тиссоку/ 5; отработанный ~ 
ЭЕ5&/хайки/ #7 х; прирбдный (естёст- 
венный) ~ %5/тэннэн/ У 5; серни- 
стый ~ #5 /ар©сан/ 5; углекис- 
лый ~ К у/тансан/ 7 5; слезоточи- 
вый — [&}/сайруй/ 27 х; рудничный 
315 /(бакухацу/ 2 х; водяной 
К /суйсэй/7 5; болотный ~ М 
сёки; гремучий ~ К /сансуйсо/ 77 
5 „18 бакумэйки, 87 4 ©@ мн. 
—ы (в кишечнике) ў х, 5б < на 
полном ~ӱ прост. 2:393) 6 дзэнсоку- 
рёку-дэ; дать ~ прост. у > е м 2 #& 
/[фу/#7; сбавить ~ прост. Е /соку- 
до/2%5 2 

‘газ П м (ткань) & ся 

газгольдер м тех. хя мә 

газет|а ж 81 симбун; --- си 
(после названия); ежеднёвная ~а Н] 
[никкан/%, Н ниппо; вечёрняя ~а 
57] юкан; многотиражная ~а ТГ 
[кодзё/ В]; стенная ~а в /кабэ/ 1; 
буржуазная ~а 7 мі һ УЖ, сокр. 
7 м; в ~ах Е Е/сидзё/ (с; вы- 
писывать ~у ў /ёякуС 2 2 5, 
Та Ф Е № 9 2; завёртывать что-л. 
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Га Д м2 


ГАЗ — ГАЛ 


в -у 2 /си, гами/іс е /цуцу/ 
22; на страницах нашей зы Жс 
хонси-НИ 

газётн|ый прил. ЖФ симбун-но; 
~ый работник ТЕ А /сяин/; Эх — 
5 9х г (журналист); ый кибск #7 
55 ЈЕ /байтэн/; —-ая бумага НЯ 
/ёси/; ^--ая заметка #7 205 /кидзи/; 
~ая статья 079 0 в /ронсэцу/; ый 
стиль Е тай ЕЕ кутё) 

газётчик м @ (продавец) Т х5 Е 


симбун-хамбайин @ разг. (сотрудник 
газеты) т ао /кйся/ј Ж /я/ 
неодобр. 


газирбванн|ый прил.: 
27 тансан-суй, у —– 22 

газировать }х ® /тансан/ 77 д № 25 /фу- 
ку/ +4 5 

газификация ж @ УХЛ, ЖИ 
кйтайка; ~ угля 15 /сэкйтан/Ф Я Хх 
{6 @ (домов и т.п.) УХ; УХЕ 
/соти/Ф Ңу 0 >19 (установление прибо- 


ров) 
Ф + 


--ая вода у 


газифицировать несов. и сов. 
х4119 5, 1 /кйтай//и3 5 @ (про- 
водить газ) ? 21175, Ф х %ң|/хи/ 
<; Ух /сбти/ № М ) 01} 5 (иста- 
навливать газоприборы) 

газобаллов м ўж, ӰА 
то), ЯхХЯУя 

газовать прост. 77 е м № К /фу/А, 
Олеге 

газовщик м Ух 12326 АҢ /кӧгё- 
-дзЮгёин/; 7 х й Н/кигу/ М о НОЕ 
/какари-ин/ (по установке газоаппара- 
туры) 

газовый І прил. # х ФО; ~ый баллон 
Рх Ж; (аэростата) 7 ғ /буку- 
ро/, кино; ~ый резервуар Ух я и 
7; ~ое освещёние Я ХЕ НЯ ВВ /сёмэй/, ж 
хЯ/то/, 5 5 4 |; ое отопление 
У х Е р /дамбо/; ~ый счётчик УХ СЯ 
— я —, х ЕРЕ 8 /кэйрёки/; ~ая плита 
хау, хи; ый двига- 
тель Е /кикан/, ЕО 
Я 5 ЖЖ /хацудоки/; ~ая зажигалка 
ў х 54 я —~; (ые пузыри мет. 5, 
кико; ~ая атака 77 х 211% докуга- 
су-когэки 

газовый П прил. текст. ЖФ ся-но 

газогенератор м У х Ж 98 /хассэй- 
ки/, К) /суйсэй/ Я х ЖА РА /хассэйро/ 

газогенераторн|ый прил. Ў х5%% 
/хассэй/[ 3 0 |; —ый двигатель 7 5 
8% /хацудоки/; —ый автомобиль {%% 
дайнэнся; ая станция ЯХТ 
/кодзё/; —ая печь 7х А 54 /ро/ 

газодобытчик м см. газопромысловик 

газодувка ж (машина) УХ 


/фунсяки/ тї Ня (фунсюцуки); УХ 
ни < (сопло) 
газозаправочн|ый прил.: ~ая стан- 


ция = мыю 0 ~ (ТРО) д5 - мъ м, 
нн ИУ ао аки 
1027 х Жат /кёкюсе/ 

газокалильн|ый прил.: ~ая лампа 
я 5 НХ] /хакунэцу-то/(#5 ки); —ый 
свет, ~ое освещение Я х }{ жк /ко/ 

газолӣн м ў) у) м 

газомёр м тех. Ў х5 х ~ я ~, 
ЗР а /кэйрёки/ 

газомёт м воен. У ХЗ Я /тосяки/ 


Виа 
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газомотор м Хх хм Я 
хацудоки) 

газон м 2 сибафу; по -у не хо- 
дить! 24 /фу сви, 
ЖЕУ Б Л/и/ 0 МЕ р /энре нэга/\` % 
9, ЖАМ ЪЛ 9 ЗШ /кинси/ 

газонепроницаемый прил. & 0 ки- 
мицу-но, 50 тайки-но, /тай/ 7 х Ф 

газонбосн|ый прил. 7х 2 29 /ганъю/ 
Ч 5; ~оый пласт У А Ј/с0/ 

газообмён м биохим. Ӯ х {{/тайся/ 

газообразный прил. ж х /дзё/ Ф, 
>И /кйтай/ к Ф 

газоочиститель м 2 х {5 8195/СЭЙСЭЙ- 
ки/, 7 древа сойдзёки/ 

газоочистительн|ый прил. ХМ 
[сэйсэй/Ф, У хўб /сэйдзё О; ~ая 
устанбвка УХЕ (52%) за соти 

газоперерабатывающий прил. УХА 
Т./како/ Ф 

газопровод м У х &/кан/; и /кан- 
сэн/ ў 5,94 75 4 (магистральный) 

газопровбдн|ый ирил.: ~ая труба см. 
газопровод 

газопровбодчик м ЯхмоОНОлЛ 
/нин/, # х т Л/кодзинин/ 

газопромысловик м Ў х2 А 
/сайсю дзюгёин/, Ух Н/дэн/{&5 А 

газопылеулавливающий прил. МХ · 
5 0 Х/кюсю/ Но 


газопылеуловитель м 5 х • Хх һа 


А = 

газораспределитеь м Ух #8 
/хайкюки/ 

газосббрник м ҳоил я -, ЯхХ 
8 /да/ 9) 


газосварка ж 7 х Ве /6сэцу/ 
газосварочный прил. 7 х Же /6сэцу/ 
[2]; ~ аппарат У х #88 /ки/ 
газосварщик м УХ 82 1 /ёсэцўко/ 
газотрон м 942. Я х Е 20 8 /синкукан/ 
газотурбӣна ж Ух я - Е: 
газоубёжище с [= доку] Я ХР 
/тайхисё/, 5 5385 бодокусйцу 
газоуловитель м хан я-; Я 
Хх о 9 х - (доменной печи) 
газохранилище с Ў х я м 2 
ГАИ ж (Государственная ав1омобиль- 
ная инспекция) [22 `0 ЖЕ дзэнсорэн] 2 
Е 11/5 коцу-кансэйкёку 
гайка ж ор, Ш/мэ/ж> <> за- 
кручивание гаек |, 5 01% /сэйсаку/; 
~и закручивать 1, > 2 /цуё/ № 5 
гайконарезной прил.: — станок 7 > 
К о 7 /КИу, 5р К ог 
гайморит м мед. ^4 = УЕ Х/коэн/ 
гак Гм (крюк) % каги; 7 > 7 тж. 
мор. 


гак П м прост.: километра два с 


ом 2\9х- һм /ам/) (ДЕ 
идзё) 

галактика ж астр. ЗВ гинга[:& 
КЭЙ] 

галалит м тех. қз /ракўсо/ е мо 4 
Е 


галантерейн|ый прил. ЛЕХ ко- 
мамоно-но; ~ые товары /\ #7; —ый 
магазин /\ 0 /я/, Л) л /мисэ/ 

галантерёя ж ЛУ комамоно 

галантность ж\д, х А, (1 = тэйнэй) 
= 

галантный прил. пд, ХА, 

галдёж м прост. & © саваги 

галдёть прост. < савагу, 
>35 | 


2:0 р> 


галенит м мин. зи хоэнко 

галёнов прил. фарм.: —ы препараты 
УНР ЕЯ] досёкубуцусэй-якудзай 

галер|а ж ист. Уи - 4 /сэн/; ссы- 
лать на мы Жи - #05745 /роэки/1< ЛЛ, 
/[сё/9 >, И /сокэй/ АЛ 5 

галерёя ж (0 (в доме) НЕЕ рока ® 
театр. уст. (галёрка) Е Б сай- 
дзёкай-садзики, КНС 5 омуко, ЖЗ 
/тэндзё/, Ж /цумбо/ 3 @ перен. 
(ряд, вереница) #7] хайрэцу, #5] тин- 
рэцу @ (подземный ход): мӣнная ~ 
воен. 9738 кодо; подземная ~ Ж Е: 
тйкадо (5) (музей): картинная ~ Е 
гарб; Третьяковская ~ Һи уо 738 
АВЕ /бидзюцўкан/ 

галёрка ж разг. а) см. галерёя 2 ® 
(публика) Кіа с 5 ӧмуко 

галёта ж и п (88% 0 0-8) 

них м (горная порода) №1 рэ- 
киган, 28$ банган 

галиматы!я ж прост Ф Ф?» Б 
а Т БС ТЕД у ТОТО, 
ме м х; нестй ~ю ФЛ» 
ИРКЕ е оао таги, 

галифё мн. нескл. ЗЕ Е /дзёба/ х ж > 

галка ж Л^\Е; когарасу 

галлий м хим. 77у) ә А 

галлон м (мера) Ув; 

галлюцинация ж ] гэнкаку 

галлюцинировать У]%/гэнкаку/ с 2 
р 4215 (2 418/0/2 3) 

галогён, галбид м хим. ғр 

галоп м @ (аллюр) 8 какэаси, 
%х ноу У @ (танец и музыка к не- 
му) нь 

галопом нареч. вк 
< 
/хаси/ 5 

галоши мн. (ед. галӧша ж) Я -”\- 
ый и р 

галстук м 7 я 4; пионёрский ~ 
еф -мФЖжо фф 7; (о -бабочка. 
№ /тё/ жол 5 1л <> заложӣть за 
прост. —\Ж№/иппай/ % 5 

галун м = — м; с золотым галунбм 
Ф [кин/ Е — л Ф о 0\7 

галчбнок м //к0/2ї 5 3 ФО + /ко/ 


С какэаси-дэ, 
скакать ~ ЖЕ 


— 


гальванизация ж @ мед. Ва 
дэнки-рёхо @ тех. 8 ан (Е) 
ох, ЯЛТА Х 

гальванизировать несов. и сов. (@ 


мед. = /дэнки-тирё/ 233 С Ў 5 
(0025), вася @ тех. 


22 аэн (Ем) ох 23 5 


гальванӣческ||ий прил. 77 21 — = = 


&\./дэнки/ О, ЕО дэнти-но, 7 м2 
ой; (ое электричество Е /до/ Е 5%, 


Е/рю/ #5; ая батарея, —ий эле- 
мент ДК кагаку [277 м;ї— = |н; 
~ ИЙ ток ие тёкурю, 7м/ї—– = 8 
ў /дэнрю/; ~ий цех Е С) аэн) 
№ > х № /сёкуба/ 
гальвано с нескл. полигр. 
кибан 
гальванбметр м 11 кэнрюкэй 
гальванопластика ж тех. 5 1 5 
дэнки-сэйбанхо, 52%: дэнтюхо 
гальваноскбп м физ. 95 кэнрюки 
гальваностёгия ж хим., тех. В\ 
/ ДЭНКИ/ # > & 
гальванотерапия ж мед. НЕ 
{Е текурю-цудэн-рёхо 
гальванотёехника ж 551 
-когаку 


ЕЛ ДЭН- 


82 ЛЭНКИ-= 


галька ж Л коиси, Ж] дзяри 

гам м разг. х осаваги 

гамак м^ ме у 7, 0) 0 ДЕ цуридоко 

гамаши мн. (ед. гамаша ж) ”“- | 
№, Ш кяхан 

гамбит м шахм. #®С Е]/сӱтэгома/ № 
оС» 5 1 /у/Ъ В о ФФ=Е/тэ/ 

гамма І ж Ф муз. 3 онкай @ 
перен.: ~ ощущёний № БФ 5 Же /кан- 
каку/ 

гамма П ж (буква) мч 

гамма-глобулин м биохим. и = 7 
И 

гамма-лучи физ. Ж х = /сэн/ 

гамма-уран физ. ўи = ә 5 

гангрёна ж мед. ЕЕ эсо, Н дассо 

гангстер м Е = м 27 

гандббл м спорт. м ЕЖ - № 

гандикап м спорт. `5 4 + х о 7? 

ганец м 27 — У Д /дзин/ 

ганский прил. Ў- +0, Л 
/дзин/ О | 

гантёли мн. (ед. гантёль ж) спорт. 
ш арэй, 2л 

гаолян м бот. 33 корян 

гараж м и 2, АЖЕ дзи- 
дося-сяко; многоэтажный ~ УЖЕ 
9 риттай-тюсядзё 

гарант м юр. Е Л хосё-нин; ЖЕЕ 
/коку/ (страна) 

гарантийный прил. ЖЕ хосё [+ 
дзуки] Ф; ~ый срок (Е /кикан/; 
ое письмб Ж Е /сё/ 

гарантировать несов. и сов. і@) Е 
/хосё/3 5 (обеспечивать); {к Е/хосё/ 
95, а8/у/07 25 (ручаться); ~ бе- 
зопасность 2 +: /андзэн/ 2 Зо; 
жизнь ЕЕ 75 /сэйкацуд®ЖЕ» 7:75; 
гарантирую, что к завтрашнему дню 
всё будет сделано ФОНЕ 
/дзэмбу/`С & ССВ и? @ 
(предохранять от чего-л.) --· №3 
/ёб0/3 5 

гаранти|я ж Ж хосё (обеспечение); 
Е хосё, #8/у/17 20 (ручательство); 
{Е 28/сё/ (гарантийное свидетельст- 
во); с ~ей Жо х 0, ўт 0 ЖЕ/орига- 
ми/о & 0; ~я прав Ж#1/кэнри/ Ф (ж; 
в этом ~я нашего успёха СИЗО 
Бї /сэйко/ № ЖЕ9 5 ЪФ СЉ 5; часы 
с -ей Жо х ФЕЕ/токэй/; с ~ей 
на два года 2 4Е=] /нинэнкан/ ро х 
<; нет никакйх —Й, что не ... -.. ул 
З ЖЕЕС 5 1 

гардерӧб м @ (шкаф) 724,39, ж 
/исё/72 2.5, ЗЫ ифуку-тодана 0) 
(помещение) Э|ЕЖ гайторуй (#8 
кэйтайхин) Ў 2> 0 3 адзукаридзё, 7 в 
— 2 м№— А 0) (одежда) 8, ж 

гардеробщи|к м, ~ца ж 7? о ~ 2 (4 
/гакари/ 

гардина ж 2 — = 4, #1 мадокакэ 

гарев|ый прил.: ~ая дорбжка спорт. 
ЖОЕ /кёсо/Н коо 2 

гарем м лид 

гаркать, сов. гаркнуть прост. ўї 
с 2 ӧгоэ-дэ донару; 18) 72 
(00215 5) (на кого-л.); Жу СІЩ/сакэ/ 
5 (громко кричать) 

гармӧника ж == тэфукин, Уз 
070442 х губная ~ л – Е = р 

гармонировать 2 1/тёва/% 5, #7/цу/ 
0% 5 

гармонист м 72-7; х 29 
/энсбка/ 


Гас 


гармоничный прил. (0 (благозвучный, 
стройный) Пу /васэй, касэй/0, #8 
/тёси/ О х^ © (соразмерный, находя- 
шийся в стройном сочетании) #%1/тё- 
ва/ у 2 ‚9 /цу/ о Зил 

гармбния І ж @ (благозвучие) #171 
васэй; ~ звуков ®/ото/ О л — = = -— 
© (согласованность, соразмерность) $ 
ЖІ тёва, — ү итти; ~ интересов #1]: 
/ригай/ 2—8 ® (теория музыки) Ж 
Р /хо/ 

гармбния П ж разг. см. гармӧника 

гармбнн|ый прил. Е ДЕФО тэфукин- 
-но; ~ая фабрика 72 ~ > я (= 
ЖЖ) № кӧдзё 

гармбнь ж разг. см. гармбника 

гарнизон м ЕЁ 25 тютон-бутай, = 
НК сюбитай; войска ~а Ең /гун/; 
начальник ~а 8 5 /тё/; ЕЯ] 
23 /сирэйкан/ (крупного) 

гарнир м оў, НУ 

гарнитур м — ЗН хйтокуми, —В1^ 
хитосорои, № > |- —5/иссйки/ 

гарнитура ж полигр. 7Е=/кацудзи/ 
отеу | 

гарн|ый прил.: ~ое масло уст. ТН 
ою 


гарпун м #5 мори; бить гарпунбм 2 
УОС БС) 

гарпунёр, гарпунщик м от 
хогэйсэн-но хбсю, № КФ ВЕ 
мори-о уцу тайхо-но сясю, НЕ 

гарт м полигр. 5% кацудзи- 
-ГОКИН 

гарус м ЕЖ кзито, 55 сомӧси 

гарцевать 7 < „ЖЕ /дзёба/ 50 № 
ЯЗ 5 

гарь ж (0 1 когэ, 15 }& якэка- 
су; пахнет гарью #17 < 5 [зи 
75] @ (6 лесу) АЖНО 1) И: син- 
ринтю-но якэато 

гасить, погасить @ #3 кэсу, 1, 
1Е/то/Ф 5; Ж/фӰ/ 143 (задувать); 
~ газ ў х ЈЕ 5 @ перен. (заглу- 
шать) /оса/ Я. 295, $ 273 © см. 
погашать @ спорт.: Ж — м (3 тама) 
№ $ у/9 15 5 <> ~ известь ЛЕХ /сэк- 
кай/ № 74 %0/сёва/ 3 5 

гасн!уть, погаснуть @ /ки/й 5; 
огонь ~ет К /хи/ 74 Я. >>> СИА @ 
перен. /оторо/#.5, 555 ёвару 

гастрит м мед. В /и/ > л/, 925 иэн 

гастролёр м, ~ша ж @ (артист) 
хен ВЕЕ кякуэн-хайю, ноф 
дзюнгётю-но якўся, }#8/табимава/ 0 
Ф @ перен. їс х /тэнтэн/ г: #5 35 
/цутомэсаки/ 2 › 4 5 Л 

гастрбли мн. (ед. гастроль ж) 2 
дзюнгё, 68147 табикогё; выезжать на 
— ЖЗ; приглашать на ~ Ан 
коэн (їй кякуэн) © /манэ/ < 

гастролировать & 1/кякуэн/3 5; Ж 
3 /дзюнгё/3 5, М1 /табиког&/ 2 
> (совершать гастрольные поездки) 

гастрольн|ый прил. ИН /табимава/ 
0 0, ЖФ дзюнгё-но, [810 дзюн- 
кай-но; —ая поёздка 5; ~ый спек- 
такль 8147 табикогё 

гастронбм м @Ф (о человеке) ЕЯ 
рёрицу, == бисёкўка @ (магазин) 
НЕ тёсэй сёкухин-тэн 

гастрономический прил.: > магазин 
см. гастроном 2 

гастронбмия ж (продукты) #19 8 
тёсэй сёкухин 


ГАЛ — ГЕГ 


гастроэнтеролбгия ж мед. Ежа 
итёбёгаку 

гатить, загатить 2 /сиба/ с /у/ № т 
КӨС 

гать ж 8С /сиба-дэ у/ усї: 
/мити/, ЗН кимити 

гаубица ж воен. {9 кёкўсяхо; 
самоходная ~ Ң5Е/дзисӧ/ 

гауптвахт|а ж Ф эйсо: посадить 
на ~у НЕСЛ/и/ 4 5 

гашён|ый прил.: ~ая йзвесть 953 
сёсэккай; —ая марка #5 Е/кэсиин/Ф № 
5 Л /киттэ/ 

гашётка ж (в огнестрельном ору- 
жии) =| © 4+ хикиганэ 
гашиш м ^^ 
гвалт м разг. & х саваги; поднять 

хасч, ЩО /сакэбигоэ/ 2 
ТС 

гвардеец м НЕ синъэйхэй 

гвардейский прил. 10 синъэй-но 

гварди|я ж [А синъэйтай; 4 
х коноэхэй (в Японии); ~и майбр #1 
{1077 6 /сёса/ <> Красная ~я ист. 
АН Е сэкиэй-гун, 2% /тай/; «Моло- 
дая ~я» ист. [5 /вака/ х |; 
старая ~я Е тёро, 10593 сэм- 
пай-но кацудока; бёлая ~я ист. | 
{Я хакуэй-гун 

гвинёец м = 7 А /дзин/ 

гвинёйский прил. = 7 0, Ж= у Л 
/дзин/ 0 

гвоздика І ж бот. ў т\с; у - ж 
— 4 з 14 (садовая) 

гвоздика П ж собир. (пряность) 2 
жи 

гвоздильный прил. ЗОО куги- 
-СЭЙДЗО-НО; ~» завбд ШТ сэйтэй- 
-кодзё, $] рН /сё/; ~ станбк 816788 
/ки/ 

гвоздичн|ый прил.: ~ое дёрево Т: 
тёдзи[{ дзю]; ~ое масло Т=Ш/ю/ 

гвоздь м $] куги; деревянный —ь 
№] кикуги; /такэ/$] (бамбуковый); 
вбить —ь #7 2 1/у/> (#15 2 р); при- 
бивать ~ями #1171 5005 2, 61-513 
(29 5 <> ~ь сезбна 2; — х > Ф СЛ 
/ебимоно/; [и] никаких ~ёй прост. = 
сет 

где нареч. (0 вопр. “С[к, <]; г 
с `СЭ 1> (в самостоятельном упот- 
реблении и в конце предложения); ~ 
ты был? 14 2 (207200 @ относ. 
не переводится: гброд, ~ он жил 4% Ф 
ВЕ/су/ д С 72 ЮТ /мати/; там, ~ он ос- 
тановился ЕС; я при- 
сутствовал на совещании, — обсуждал- 
ся этот вопрбе ЖЗ с О ШЕ/мондай/ 
7; Ч /тоги/ < 41729: /кайги/ (с Н № 
/сюссэкй/ 1/72 <> ~ бы то ни было 2 
с 5х 0; безразлично ~ 22 С +, 
ССК; ~ [уж] ему справиться! 17 
< (ЖЖ АС) Сх ФФФ; о ему 
понять! 1с 02 А5 $ А, > 

гдё||-либо, где-нибудь. гдё-то нареч. 
оос, СС; —-нибудь в дру- 
гӧм месте 2 СРО С ртс; здесь 
теплёй, чем ~-либо ССС 
25127220; здесь ~-то (-~-нибудь} © 
рзл/хэн/, п 2А?) 

гегельянец м ^ — “= /гакуха/ 


А 


— 


ГЕГ — ГЕО 


гегельянство с ~^ -— 2 м Ч ЁЕ/тэцуга- 
ку 
еа м Е /хакэн/ < 5 О, 
^^ Е = - жа /сбакўся/ 

гегемонизм м 25 = 35 хакэнсюги 

гегембния Ж ^7 Е = -, ЗЛЕ ха- 
кэн, 221 сидбкэн; ~ пролетариата 7 
пия уу Колт Е = (5808 сю- 
дӧкэн) 

гёйзер м 9/2 канкэцу-сэн, ВСН 
28 /онсэн/ 

гейша ж = гэйся 

гексаэдр м мат. НИ рокумэнтай 

гектар м ~^ 2 52 – м; урожай трид- 
цать центнеров с ~а УЖЕ /сюкакурё/ 
[1] ^7#-л 4 /а/? ) 3802р Жм 
(Зм) 

гектоватт м 9л. 7 Коо К, 1007 
ДАК 

гектбграф м 2 м = х 7 М/бан/, 5 
#5 кантэмбан; размножать на ~е зу 


252 5 СЖМ) С/су/ 5 


гектолӣтр м ^7 Куо Км, 100 
Эх ЛА 

гектомётр м ^7 Кх Ком, 100 
— һлл 


гектопаскаль м физ. х7 х жм 

гёлий м хим. ^7) ә А 

геликбптёр м ав. уст. у) 17? я – 

гелиоаппаратура ж ЖЩЗ 8 
тайёнэцу риё соти 

гелиогравюра ж полигр. 7 5 КҮ 
/бан/ 

гелибграф м @ астр. ^+) #75 7, 
Н+ ниссёкэй; ХА БЕ тайё-ся- 
синки (для фотографирования) ® воен. 
[5] =Е Е кайко-сингоки, НЭ 8 
/никко-ханся/ {= Е 

гелиоскбп м астр. ХЕ 
тайё-кансокуё-бӧэн-кё, Ж, ^7 я 
р т А 

гелиотерапия ж мед. Н ник- 
ко-рёхо 

гелиотёхника ж Ж 25 тайёнэ- 
цу-когаку : 

гелиотрбп м @ бот. `) ж һоп 7, 
Роял @ мин. Ш кэссэки 

гелиоцентризм м астр. см. гелиоцен- 
трический (-»ая систёма мира) 

гелиоцентрическ||ий прил. астр.: ~ая 
систёма мира х Нг тайё-тюсин- 
сэцу 12 

гелиоэлектростанция ж Ж 2657 
тайёнэцу хацудэнсё 

гельминты мн. зоол. 4 дзэнтю- 
руй, ЗЕЕ кисэйтю 

гематогён м хЕеРПЕМО 
/ёэки/ 

гематома ж мед. Ш] кэссю 

гёмма ж 2 х М0 20и уки- 
бори-о ходоко-сйта хосэки 

гемоглобин м ШЕ кэссёкўсо, ^ = 
Ўн Ем 

геморрой м мед. = дзи[у сӣцу] 

гемофилия ж мед. 103 кэцуюбё 

ген м биол. Е идэнси, 

генеалогическ|ий прил. МО кэй- 
дзу-но, 2Ф иэсудзи-но; ~ая таб- 
лица АМ; ~ое дёрево 8 кэйто- 
дзю 

генеалбгия ж (@) (родословная) М 
кэйдзу; М2 /гаку/ (как дисциплина) 


112 


(2) (происхождение) Ш кэттб, ЖЖ 
какэй 

гёнезис м 2) кигэн (происхожде- 
ние); ЗЕЕ хассэй (возникновение) 

генерал м {= сёгун; [Ре рикугун] 
`5 сёкан (общее название генераль- 
ских чинов); Кі тайсё (безотноситель- 
но к званию); ~ армии 28 Б 
/дзёкю/ Ж; бригадный — Г дайсё 

генерал-губернатор м #7 сотоку 

генерал-губернаторство с ЖИ! 
токуфу 

генералиссимус м Жо! дайгэнсуй 

генералитёт м собир. $ Е Е сёкандан 

генерал-лейтенант м В ў рику- 
гун-тюдзё; — авиации 59 8 /кугун/ $ 

генерал-майбр м [2/4 рикугун- 
-сёсё 

генерал-полковник м ВХ рику- 
гун-тайсё 

генеральный прил. вн сюёна, Ж 
15 /хонкаку/ у, Ж/кихон/Н; в сочет. 
а со... (всеобщий); —ая линия ЖЕ 
#/росэн/, 1; ~ая репетиция Ж 
ЎА, ЖА хонгэйко; ~ое сражё- 
ние 18 кэссэн; ый секретарь = 
{АЕ дзиму-сӧотё; Генеральный секре- 
тарь ЦК КПСС 758 02А 2 
ЕН сорэн кёсанто тюбиинкай сёки- 
тё; -^ый директор 5 Ев Л соб-сихайнин; 
Генеральная Ассамблея Организации 
Объединённых Наций ЕЕ коку- 
рэн-сӧкай; ~ый план реконструкции = 
= /сайкэн/ ч дя — 79 ~; Генеральный 
совёт профсоюзов Япбнии Н 55 8 2 
аар нихон родо-кумиаи сохё-ги- 
кай, сокр. Ж; ~ый штаб см. ген- 
штаб; ая уббрка ХИ: 0-содзи 

генеральский прил. Ж 0 сёгун-но, 
е9 Е 0 рикугун-сёкан-но 

генератор м тех. ёж и – я –; ЖЕ 
1% хацудэнки (динамо); ~ газа см. га- 
зогенератор; ~ перемённого тбка 2х ўї 
/корю/3& 1; ~ постоянного тока ТЕ 
ў/текурю/ 36 =; однофазный (двух- 
фазный, многофазный) ~ А19 тансо 
(19 нисо, 519 тасо) ЖЕ; высо- 
кочастотный ~ в 5 /косюха/3& 8; 
-^ колебаний 292% хассинки; ~ сиг- 
налов Е 52ДЕ 95 синго-хассэйки, {Е Е 
369588 

генераторный прил. ё Жи - я 0; 
~ газ ЗЕ ЕЕТА/хассэйро/ х 

генетика ж р“ идэнгаку, Я 
[хассэй/ ё 

гениальность ж 27 тэнсай 

гениальный прил. Ж /тэнсай/&у 75; 
— пот = Л /сидзин/; ~ человёк 
К; (~ план (замысел) 22 2 мэйан 

гений м @ (дарование) К тэнсай 
(@ (человек) КХР ® миф. < {и ма- 
моригами, ДН удзигами <> добрый ~ 
28 Л дзэннин; злой ~ ВЕ акума 
„генкӧнсул м разг. см. (генеральный) 
кӧнсул 

генн[ый прил. 15-0 идэнси-но, 
2 0; ая инженёрия 51 /ко- 
гаку/, #15 2 70/сюдзюцу/ 

геноцид м 2:2 +4 К, НЫ 
сюдан-сацугайдзай 

генподряд м (генеральный подряд) 


со 


Ж со-укэои 


генштаб м (генеральный штаб) == 
ЖЕ самбо-хомбу; начальник ~а 2= 
15 БЕ/сотё/ 


генштабист м разг. ЕЖЕ сам- 
бо-хомбуин 

геоботаника ж НН сёкубуцу- 
-тиригаку 


геоботанӣческ|ий прил. НЕО 
сёкубуцу-тиригаку-но; ие работы ЛЕ 
ИНЕ Е о /кэнкю/ (научные, 

географ м 0 НЕ тиригакуся 
@ школ. (преподаватель географии) і 
ВЗ) АҢ: /Сэнсэй/ 

географическ|ий прил. НН тири[ Е] 
Ф, НТИ: ~ое название 2, тимэй; 
--ое положёние ЊЕ /ити/; ая 
карта НМ тидзу 

география ж #8 тири[* гаку]; фи- 
зйческая ~ у /тимон/ё, НЯ /сидзэн/ 
Чи Не, экономическая ~ )& /кэйдзай; . 
рН; ~ растений 147 /сёкубуцу/ 8° 

геодезист м |+ сокутигакуся; 
[--38 тоти = сокурёси (инженер, 
техник); отряд (группа) ~ов ЕЕ 
/хан/ 

геодезическ|ий прил. НЕО соку- 
ти-гаку-но; —ая карта НЕМ сокурё- 
-тидзу; ие приббры ЕЕ /кигу/, 
На; ~ая съёмка < і/дайти/ = 

геодёзия ж 32 сокути-гаку 

геодинамика ж РЕЛЕ тикюрики- 
-гаку 

геблог м Е: тисйцу-гакуся 

геологйческ|ий прил. НВ тисйцу 
[22 гаку] Ко, ЖЖ; ая разведка 
НН ЗН Е/тёса/; ЗАЗ сйкуцу (пробное 
бурение); —ая структура ЕЕ /ко- 


д30/ | 
геология ж НЕ тисйцу-гаку; тек- 
тонйческая ~ Е /кодзо/Н %; ди- 


намйческая ~ #7)/дорёку/ Не; ис- 
торйческая ~ Ж тиси-гаку; прак- 
тическая ~ 58 /О&/Н Е | 
геологоразвёдка ж см. геологический 
(—ая развёдка). 
геологоразвёдочн|ый прил. Н 592% 
> тисйцу-тёса-но; ый институт 8 
№ /гаку / 1 ЖЕ /сэммон-дайгаку/; ~ые 
работы НЕЕ (РЕ сагё); ~ая эк- 
спедиция (партия) 522 91: %/тай/ 
геологоразвёдчик м НЕ тисй- 
цу-тёсаин 
геомагнетизм м 85 тидзики 
геометрический прил. #11] 5 /кикага- 
ку/й7, ЖАРЕ ЕФ; еә орнамент Е 
Е /моё/ 
геометрия ж 1/2 кика-гаку; начер- 
тательная ~ #/гахо/& п]; анали- 
тическая ~ Я /кайсэки/ Е; эле- 
ментаёрная ~ 17 /сёто/ ЕЕ 
геоморфолбгия ж #7" тикэй-гаку 
геополитика ж Н тисэй-гаку 
георгин м, георгина ж бот. ХЭ ү 
геотектӧника ж см. тектоника 
геотермальн|ый, геотермический 
прил. НФ тинэцу-но; ~ая электро- 
станция +125 = Я /хацудэнсе/ 
геотермия ж НН тинэцу 
геотермбметр м В Е| тинэцукэй 
геофизика ж ЗРЯ" тикю-буцу- 
ри-гаку 
геофизическ|ий прил. РЕНА /ти- 
кю-бупури-гаку/Ё; —ая обсерватбрия 
НЕБЕ РЕ РЕВ /кэнкюдзё/; ие мё- 
тоды разведки РЁ БЕ /хохб/ 
С р НЕЗ /тисйцу-тёса/; М№Между- 
нарбдный —ий год Е /кокўсай/ 2 


Е ЛЕ /кансокунэн/ 


геохимический прил. НИЛ Р/тикю- 
-кагаку/ Ко, яі /тйкаку/ Кё БФ 

геохимия ж 2р тикю. (НХ рау 
108 кагаку, ЖИЕ 

геоцентрическ|ий прил.: ~ая систё- 
ма мира НИКЕ» ТИКЮ-ТЮСИНСэЦу 

гепард м зоол. 5-Я . 

гепатит м мед. 25 канъэн 

геральдика ж ут“ монсёгаку. 

герань ж бот. 65 = 9 љ | 

герб м #1 мон [= сё]; государствен- 
ный ~ 2 кокусё 

гербарий м иж сёкубуцу- хё- 
хонсю 

гербициды мн. (ед. гербицид м) хим. 
ЕЯ] дзёсодзай К 

гёрбов|ый прил.: —ый сбор Е ЖЖ 
инсидзэй; ая марка |1; ая бума- 
га Шило Ж кокўсё-ири &си = 

геркулес м Ф лиф. 5? их ® 
(силач, богатырь) %7/дайрики/ ә 8, 
РЕ) /кайрики/ о л, Л/тйкара/$ $ @® 
(крупа) # х 8] 0 Е == хикивари-карасу- 
муги 

геркулёсов|ый прил.: 
наро Ее | 

германий м хим. м9 = ә А 

а прил. ЕА У 0, всочет. 
21 доку...; —ие языки а: УЕ 
{горуй/ 

гермафродит м ИЕН НАЯ рёсэйгую- 
ся, ЩА сию-дотай, Ш футанари 

гермафродитйзм м ЕЕ НЕЕ сию- 
-дӧтайсэй, ЕН ресэйгую, Е 
футанари - 

герметизация ж тех. и /митпэй/ 
5с с, > кимицу 

герметизировать несов. и сов. Ай 
/кимицу/ (3 5, Е А/милтэй/ 373, 3 
3/миппу/3 5 | 

герметически нареч.: 
17 85 /миппэй/3` > 

герметическ|ий прил. ВА /миппэй/ 
1,72; в сочет. 52 кимицу...; ая 
кабина 5,5% /сйцу/; ий статрбн эл. 
57 /ббсуй/ о 

гермошлём м + утюбо ый 
_ геройзм м 23: 2 эйюсюги, Е 
{+#Н/сэйсин/, ЕРАХд; 90 х жюканса 
(храбрость) 

гербика ж ЗЕЕ ЕИН эйютэки сэй- 
син; ~» коммувистического стройтельст- 
ва НЕЕ /кёсансюги-кэнсэцуу (< 
зн ЗЕДЕН /хатара/ 50; о тру- 
да #7 /родо/ 239 500358 

геройн м фарм. ^о 4 м. 
_ героиня ж Ф Ж эйю, ыо м; 
0 8--/юси/, кВ дзёкэцу, У 
дзёдзёфу (выдающаяся женщина) ® 
лит. ИЛА онна-сюдзинко, ы о 4 
У <умать- 2. ВРВ /босэй/ Зх 

геройческий прил. вол уу ?, 
з /эйю/ 77, Жау? Серэна ВВ /исај 
Ұ И у (отважный) 

гербй м Ф 3 эйю; 5+ Юси 
(храбрец) ® лит. = ЛА сюдзинкб, Е 
— 0 —; Л дзимбуцу (персонаж) <> 
Герой Советского Союза кт 
Г/рэмпо/ 3 Е; Герой Социалистического 
Труда 2:2: 395 /сякайсюги-кинрб/ 
5:0; гброд- ~ ЗЕ ДЕТИ /тоси/ 

гербйск|ий прил. см. геройческий; 
умереть —ой смёртью Н:71 75 Е 20 
/сорэцуна сайго-о то/1ў > 

гербйство СЕРА, ЖЕ эйю- 


-—-ая каша разг. 


закрывёть — 


3 Русско-яп. сл. 


сэй, 2 ЕЖЕ Н/сэйсин/, о 
/око/\^; проявлять ~ ўкол кА Ф 
УЕ /хакки/ $ 5 


геронтолбгия ж 2 = рм ор 
Е ронэнгаку, 2 Лу. рӧдзинбё- 
гаку 

герц м.физ. ~ м `у 

гёрцог м АЕ косяку; 
ле фамилии) 

герцогиня ж и АЕ дзекосяку; ДЕ 
ж Л. кӧсяку- фудзин (супруга и 

герцогство с ДЕ кококу - 

гестапо с нескл. гь Я Ф (5- = 
КУ) 

гетерогенн|ый прил. физ. Ж 0 
фукинсйцу-но, ВФ исйцу-но; ОФ 
исю-но биол.; ая реакция “2—5 р 
фукинъицу-ханно; ~ый реактор ҘЕ 
ЗАЛ! хикинсйцугата (72389 фукингата) 
Ан гэнсиро; ~ая радиация ВАК 
я}/хОся/ 

`гетеродин м радио ^7 п лу 

гетеродӣни|ый прил. радио “ӯ о # 
Д ++. в сочет.; ~ый приёмник а 
я Я р 7 == /дзюсинки/ е 

гётман м ист. Га Зуй Етун/о1 
$ тайсё 

гётры мн. (ед. гётра ж). Ге Кл 

гётто с нескл. ло  –; 2 у АЮ 
/мати/ (еврейское); 8 ЛЕО коку- 
дзин-какури-тйку (негритянское) · 

гиацинт м © бот. ыу имя 0 
(драгоценный камень) ромам, ЖЕ 
1 фусинсисэки = 

гибель ж @ (уничтожение) С МЭ- 
цубо, И хамэцу; 28 хакай. (раз- 
рушение); — сӱдна ТОЖ фунэ- -НО 
нампа (22% тимбоцу); ~ урожая (Е 
= сакумоцу-но хигай @ (смерть) 
УЕ си, Жай дзэцумэй; ЕЕ хаядзи- 


2х ко (пос- 


ни (преждевременная); 5Е сэнси (на. 


войне) (® в знач. сказ. прост.. (мно- 
жество) №2:24^ тайхэн 0й; ~ кома- 
ров ШоХ ка-но тайгун; у него ~ 
дёнег >11 130% /уна/ 5 $“ (0и 12 &) 
=/канэ/ № $ > Сл 5 <> стоять на краю 
гибели ИС ЯН/хин/ 2 Са 5; идти на 
вёрную ~ 2 #18 /какуго/3 5, ЖЖ 
[суйка/ 0 х с ХС 

гибельный прил. }#/хамэцу/ 7, 
— ЪЕЬЗ; Зов /тимэй/ А0 А9 (роко- 
вой 

гибкий прил. (@0 Нн/ма/ 5 изза, 
190 5 Ж/сэй/ Ф, 70 куссэцу- 
-дзидзай-но; 875 &/данрёкўсэй/ о Љ 5 
тж. перен.; ІНЕ /синсюкусэй/ Ф АЉ, 
А |Н/куссин/ Н 10 (эластичный); 1? 
>1>^ (о теле); ~ кабель ФА’ — 
7 м @ перен. Е: /удзу/о 5 <, Ш 
о ринки-охэн-но, #75 дзюнан- 
на, ЖФ» Ф, ВСЕ С Е /то/ А. 76 
ижи 7м 

гибкость ж (@) њ/ма/2ї) іс С; 
187) Е данрёкусэй тж. перен. ; у] 
куссинрёку, /Н АЕ синсюкусэй (элас- 
тичность) ©) перен. ВЕ юдзӯсэй, 
ЗЕ дзЮюнансэй 

гибл|ый прил. прост. і] о /яку[ іс 
5 127122 (никуда не годный); 3А 
/мико/ >. 2 ўў и (безнадёжный); ~ ое дё- 
ло СЕ, ә) иОС Е 

гибнуть, погибнуть Ф Мг мэцубо 
($ хамэцу) 35, ХЕ /симэцу/ӯ 5, 
й /хоро/2 5; 12% 1с? (приходить в 
негодность); ~ от вредителей + = /тю- 


ГЕО — ГИД 


Г 


гай/ 22:5 15 5; ~ от морбза 216 /симо- 
га 5, 5 С8/я/9 5 © (умирать) 
Еул сину; #7Е/сэнси/ 4 5 (на войне) 

гибрид м Ж дзассю, 4 77) Е 

гибридизация ж 2 /дзассю/ 2 0 < 
Се, На исю-кохай 

гибридный прил. ЖФ дзассюсэй- 
е еи | 

гигант м @ прям. и перен. (человек) 
ЕЁ Л. кёдзин, УК; ЕЖ/кётай/ 
Ф.д тк. прям. @ перен. (предприя- 
тие) ЕЖЕ кёдай-кэйэй( Е кигё); 
—ы индустрии 1.3/кӧгё/Ф ЕК 
зе); завбд-— 1.1% дайкодзё, = > є 
х 115; совхбз- ~ Е /кокуэй- 
-нӧдзё/; машӣны-~ы Бі /Ки- 
кай/ | 7 

гигантский прил. БЕЖ? кёдайна, 
БЖ кётай-но; Б Л /кёдзин/ Хх 5 7 
(подобный гиганту); гр 75 бакудайна, 
“Схул (огромный); —ое стройтельство 
А/0/ 0 109 О (Э іт дайкибона) 2 
эи кэнсэцу; ~ая задача Е 
дзюёна кадай; —ий прогресс Ж 0; 
% идзё-но симпо; ~ий корабль [= - 
кёкан <> ~ие шагӣ спорт. |а кай- 
тэн (ЕО мавари) 75:2; идти (дви- 
гаться) вперёд ~ ими шагами 5 же /тё- 
соку/ ОЖ 2 217 5 

гигиён|а ж #2 эйсэй; ТТ 
(правила гигиены); ЕЕ /гаку/ (на- 
ука); —а труда 55 8/рӧдо/ #2; соблю- 
дать ~у [0] <е/мамо/ 5 

гигиенический прил. #2 /эйсэйу/ ВУ, 
НЕХ 

гигиеничный прил. #2 Гэйсэй] 7х, 
ЕС > 7$ > 12 

гигрбграф м (прибор) ВЕ 
дзики-сйцудокэй | 

гигрометр м ШЕЕГ сйцудокэй 

гигроскбп м физ. {1195 кэнсицуки 

гигроскопическ||ий прил. ў 5/сиккэ/ 
> № Х/кюсю/ 3-5; -гая вата иде 
дассимэн | 

гигроскопичность ж 17 Е кюсйцу- 
сэй, ИМИ Ж сиккэ-кюсюсэй 

гид м ЯД Е, рй аннайся 

гидра ж (0 зоол. Е КУ @ миф. Е 
а Ё 3 

гидравлика ж ее суйрёку(рики) 
гаку, 23 #% суйригаку 

770 


гидравлический прил. суй- 


‘рёку-но, КЕФ суйацу-но; ~ий кран 


од 8 0 1и 0, КЕЕ /кидзю- 
ки/; ~ий тормоз КЕЕ7 1и %+, НЕ 
[юацу/7 и ~ +, ЖИ /сэйдоки/ 

гидрант м 572 кюсуйсэн; пожар- 
ный ~ #9: сёкасэн 

гидрат м хим. КЖ суйвабуцу, # 
11%) гансуйкабуцу, АЛЕ = 

гидроавиация ж К Еў: суйдзё-кӧ- 
кӯ; 1 ЕЯ /хикоки/ (самолёты) 

гидроаэродрбм м ЖЕЖ суйдзё- 
-хикӧдзё 

гидробиолбгия ж КЖЕ суйсэй- 
-сэйбуцугаку 

гидрогенератор м КЛ /суйрёку/ Е ж 
и-#- (ЗЕ хацудэнки) ) 

гидрогенизация ж хим. КЗ ЛИ суй- 
со-тэнка, ЖЕ 5 Ал /сёри/; ~ уг- 
ля дро И сэкйтан-но экика 

гидрогеологическ|ий прил. ЖЕ РК 


113 


ГИД — ГИП 


тйкасуйгаку [Е]Ф; ~ий приббр ЖТ 
К 88 /сокурёки/; ~ая съёмка ЖЕ 
К 

гидрогеолбгия ж 38 РК тйкасуй- 
гаку, Жш ЖК, КУХНЕ суймон-тисй- 
цугаку 

гидрографический прил. 20855 суй- 
рогаку [Е]; ~ая карта 71КЕ М /дзу/; 
~ая съёмка КЕ /сокурё/ 

гидрография ж @ (съёмка и изуче- 
ние водных объектов) КЕ ‘суйрога- 
ку, КЖ /сокурёдзюцу/ ® (от- 
дел географии) ЖЗ суйригаку 

гидродинамика ж физ. 77 = рю- 
тай-рикигаку, #72 дӧсуйрикигаку, 
Же суйрикигаку 

гидродинамическ|ий прил. ЕН 
Ф экйтай-рикигаку-но, 2% Ф суй- 
рикигаку-но, 177 суйрёку (Е ацу) Ф; 
--ое давлёние М с рюдоацу 

гидроизоляция ж Вы босйцу (ИЖ 
бӧсуй) ЗЕ. сбти 

гидрблиз м хим. К касуй-бун- 
кай 

гидрблизный прил. ЛИК 0 касуй- 
-бункай-но 
, гидрологический | прил. Ж ЕФ 
суйригакудзё-но 

гидролбгия ж 224% суймонгаку, тА 
1% рикусуйгаку — 

гидролокация ж `7 — 5 —, ЖК суй- 
тю (т. омпа) ФЕ танти . 

гидромелиорация ж >л, 254 ^ > Вок 
[хайсуй/ 1с 5 н В /тоти- кайрё/ 

гидрометаллургия ж Шав сиссй- 


КИ-ЯКИН 
гидрометеорологйческий прил.: г ИД- 


рометеорологический центр СССР `7 Е 


сорэмпб[7К Хсуймон] 3 /кисё/ е м я — 

гидрометеорология ж Куа О 
мон-кйсёгаку 

гидрӧметр м ЖЕ экйтай- хи- 
‚дзюкэй, #/у/ % Ії 0 | 

гидрометрический прил. ЖЕНЕХ 
экйтай-хидзюЮ-но; ~ ая станция ЖЕ] 
Е /рюр&- сокутэй/ х № 

гидромётрия ж ЖЖЕНИЕ экйтай- 
-хидзю-сокутэй [= хо], Е /рюрё/ 1 
Е, Ка рюсуйгаку 

гидромеханизация ж 177 2 #183 5 
ви суйрёку- о риё-суру кикайка, 
Е. суйрёку- доко = 

гидромеханика ж НЕ суйри-кб- 
гаку, 4 рютай (ЖЖ экйтай) р = 
рикигаку 

гидромонитбр м [КЛЕН суйацу- 
-сайкоё|Х/дай/ х х л, Д /ха- 
сайки/ 

гидронасбс м ЖЕ:/суйацу/ и 7 

гидронефроз м. мед. ЕЖЕ дзин- 
д30-суйсю = 

гидрообогащёние с 3 суйсэн 

гидроплан м см. гидросамолёт.. 

гидропбника ж с.-х. ЖЕ мидзу- 
сайбай, КҰЕ суйкохо, 4 Еож = 
ях 

гидросамолёт м 2 ЕЖУ суйдзё- 
-хикбки, сокр. К.Е 

гидросилов]бй прил. 277 Ф суйрёку- 
-но; ая установка 7 ЭЕЕРт/хацу- 
дэнсе/ . 


гидросистема ж #155 касэн-кэйто 


114 


суй.. 


гидросооружёние с К 37 
-сисэцу 

гидростанция ж жә ЗЕ Ат суйрёку- 
-хацудэнсё 

гидростатика ж физ. = К сэй- 
суй-рикигаку, ЖИ: /экйтай/ 7 

гидростатическ|ий прил. физ. ЖЗ 
56 Ф сэйсуй-рикигаку-но; ~ое давление 
ВК Е /ацу/ 

гидростройтельство с КЕЕ ГЕ 
суйри сисэцу-кӧдзи, К] 285 

гидросфёра ж К суйкэн 

гидротерапия ж мед. Каз: суй- 
тирёхо 

гидротёхник м ЖУРН суйрё- 
ку-когаку-гиси, 27) 2% #5 /Гидзю- 
цуся/ 

гидротёхника ж 02021. суйрёку- 
-когаку 

гидротёхникум м ЖЕЕ СУ 
ри-гидзюцу-гакко 

гидротехническ|ий прил. ЖЖ] суй- 
ри... в сочет.; —ий флот КЕС 
ЕЕ ОМАН суйри-сисэцу-кодзиё-но сэм- 
паку; -ое сооружёние ЖИ, 7 
1.8 /суйрёку-кӧгаку/ в | 

гидротбрмоз м ЖЛ Р суйрёку- 
-сэйдӧки, і Е/юацу/ 7 и – з 

гидротурбӣна ж У) /суйрёку ія — 
Е 

гипроТтВбИЕаЫЕ прил. ж /суйрёку/ 
я = е0; = цех Кул - Е У БЕРТ 
/сэйдзосё/ 

гидротурбостроёние с  2К7Ј/ суйрёку/ 
д — К 536 /сэйдзогё/ . 

гидроузел м 1%] вре 
го-сисэцу 
| гидрофббн[ый прил. ‘тех. к: бӧ- 
в сочет.; ~ ые материалы (в000- # 
непроницаемыг) 57 /дзай/ = 
гидрофбн м мор. 2818 яя суйтю- 
-цӯсинки; <. Е /тёонки/ (для са 
ёма звуковых волн) 
- гидроэлектрический прил. ж О) 
суйрёку-хацудэн- но, КУ 8 </дэнки/Ф 

гидроэлектростанция ж 2773807 
суйрёку- хацудэнсё. 

гидроэлектроэнёргия ж 2К7 #5, суй- 
рёку-дэнки 

гидроэнергётика ж. ЖЕ. КЕ 
гаку 

гидроэнергетический прил. Же о 


суйри- 


сари сб- 


‘суйрикигаку-но; ~ое стройтельство: Ж 


176 81 8 суйрёку-сисэцу- коден, 27 

ВН 26 суйрёку- кайхацу 
гидроэнёргия ж :К7Ј суйрёку 
гидроэнергостройтельство с см. 

роэнергетическое (стройте. льство) 


‚„ ГИД- 


гиёна ж зоол. 2 4 = ў 
гильза ж 0 (патронная) Е, Е 
данъякуто, 5 яккё @): папирбсная 


— */ма/х 5 жа ож = ови | 


(3) тех. ху-7 

‘гильотина ж ұр 5 2, аА дан- 
тодай 

гильотинировать несов. и сов. = = 
„СЇ Б н/утйкуби/ < 9 5 | 

гимн лм: государственный ~ ЕЕ 
кокка; партийный ~ = тока 
гимназист м, ~ка ж Н тюга- 
кўсэй, НЖЖ {Е тюгакко-сэйто 

гимназия ж Нё тю-гакко; класси- 
ческая ~ Е И/котэн/ Ё; женская 
— КН /дзёси тюто/ 265 


гимнаст м (К: тайсо-сэнсю 


гимнастёрка ж У Еж цумээри- 
-уваги (#30) 

гимнастика ж 123 тайсо; произ- 
вӧдственная ~а 25/секуба/ Е; ху- 
дожественная ~а ж /син/ Ж; зани- 
маться ой Жі РУ 5 

гимнастический прил. 
-но; ~ зал ЖЗ /сӣцу/ 

гинеколог м Л РВ: фудзинкаи 

гинекологическ|ий прил. ЛЕ Ффу- 
дзинка [5 гаку] Ф; ~ие болёзни Л. 
ў /бё/ 

гинеколбгия ж Ле фудзинка [ё 
гаку| 

гипёрбола | ж мат. к сокёкўсэн 

гипёрбола П ж @ лит. Е ЗЫ ко- 
тёхо ©) перен. #8 

гиперболическ|ий І прил. мат. ЗХ 
яс) сокёкусэн-но; ~ие функции ХХ 

Е 


Жз 0> тайсо- 


р /кансу/ 

гиперболический П прил. лит. 
/котё/ А, Е 1271, 65517 7 

„гиперболоид м мат. УҢ сокё- 
кўсэнтай 

гиперемия ж мед. = Ш дзюкэцу 

гипертовик м разг. В ШЕ 4 ко- 
кэцуацу-кандзя 

гипертония ж мед. = ШЕЖЕ кбкэцу- 
ацусё 

гипертрофированный прил. ДЕ Ж/хи- 
дай/ 1; 2 

гипертрофический прил. ДЕК МЕ д хи- 
дайсэй-но 

гипертрофия ж @ биол. #58 
идзё-хаттацу (2) мед. зе К/хидай/ 

гипнбз м ЕД ЕЕ саймин-дзётай (со- 
стояние); [1575 /дзюцу/ (искусство 
СООЗ, находиться под —ом ЕВ 

Ес, ЖЕ > о Си 5; лечить 
ом Е ЙЯ № /тирё/ 23 2 

гипнблог м 2 525 р: саймин-рёхо-и 

гипнотизёр М (ЕЕ ЯТ Ш сайминдзю- 
цуси 


гипнотизировать, загипнотизӣровать 


ВЕ 5 У/ сайминдзюцу/ № 7>17 5 


гипнотйзм м #8: сайминдзюцу 

гипнотическ|ий прил. ЕВ 0 сай- 
миндзюцу-но; ~ое состояние НЕ ВА Е 
/дзётай/ 

гипоксия ж см. кислородный (~ое 
голодание) 

гипосульфит м хим. а дзиа+ 
-рюсанэн; фото ЖЕЖ ЕЯ 
4 Ф 

гипбтез|а ж {5 8% касэцу; ЖЕ суй- 
соку, рем окусэцу (предположение); 
внут гу нр? С 5; ‘стрбить 
—-ы {5012550 5; #13 5, т 
1С 5 (делать ООО, | 

гипотенуза ж мат. 1 = 332 о #2101 
тёккаку- санкакукэй- НО СЯХЭН 

гипотетический, гипотетичный прил. 
{5х /касэцу/ ВУ ©, 45 Е /катэй/ ВУ 5 

гипотония ж _ мед. 6 ш ЕЕ тэйкэцу- 
ацусё 

гипотрофия ж мед. 
ку-фудзэн 

гипбфиз м анат. РЗ Ж касуйтай 

гиппопотам м зоол. Ш каба 

гипс м @ мин. Е сэкко, УХ 
© (скульптура) Ж 1 /тёкоку/; р] 
Е 1": /дЗО/ (бюст) ® мед. 2 7 5; нало- 
жить ~ на ногу д /аси/і САТАА 
№ 5 

гипсов||ый прил. 


ЕЛ2 хацуи- 


-— 


О сэкко-но, = 


? х 0; --ая повязка мед. не (7 
х) #8 хӧтай; ый слепок 1127191 
/мокэй/; 22 (8: сэккодзо (скульптура); 
--ый бетӧн ә 2:002 1) – һ 

гипсолйтов|ый прил.: ~ые изделия 
Г. сэкко-дзайку 

гипсӧметр м геод. 81 соккокэй, 
Ени 


гипсометрӣческјий прил. ИВО 
соккодзюцу- но; ~ая карта = /дзу/; 


н тйкэйдзу (топографическая) 

гипсомётрия ж 915 соккодзюцу, 
О 

гипсотермометр м см. гипсометр 

гипюр м [8 /моё/ оў /у/ х с] и 
— д 

гиревик м спорт. = ж /дзюрё/ 4217 28 
== /сэнсю/ | 

гирло с #102716 како-бунки | 

гирлянда ж ОЕ 0 кўсарига- 
та-но ханакадзари (из цветов) 

гирокбмпас м 254 опи, А, в 
ШЕ ВЕ кайтэн-расинги 

гироскбп м2 54 па - 7, НЫ 
кайтэнги | 

гиря ж (1) (весовая) 2781 Фундо, # 
омори @ спорт. 2ї— < м, 9 (9 (у 
часов) Е ЗЕ дзюсуй 

гистолог м 7 сосйкигакуся 


гистологический прил. 8 /сосй- 
кигаку/ Е) 

гистология ж 5” сосйкигаку 

гитара ж = я —; играть на ~е ғ 
я — № /хи/ < | 

гитарист м 27 — 2=2/с0ся/, я -— 
6 /хи/ % 


гитлеров|ец мЕьЭ- и /гун/ ФЕ 
[хэйси/ (солдат); оцы мн. ЕЭ = 
/итими/, к | 5. Ф /тото/; Е Ў 7 
— 8 (гитлеровские войска) 

гитлеровск|ий ирил. ы һ 5 – 0; ие 
войска к + 7 — #/гун/ | 

ГКЭС м (Государственный комитёт 
по внешним экономическим связям). Ж 
УЕ ВЕ 6% 2 А 2 тайгай-кэйдзай- 
-канкэй кокка иинкай 

глава Г ж @ (руководитель) 19 
сюрё, Ко 27) – 2 -, ЗМ сюнося, 
ЯН касира, » 5 ФЛ; ВАР атамакабу 
(компании и т. п.); Я оядама не- 
одобр.; —а правительства ЖФ 
сэйфу-но сюхан (№ сюсэки); НН 
сюсё, АЯ Е сбри-дайдзин (премьер); 
—аА государства 2 Фу: кокка-но 
гэнсю; ~а семьй 1) ЖЕ катё; ЕЛ 
сюдзин разг. 2) юр. ЕЕ косю; ~а де- 
легации {#5 дайхёдантё; а ро- 
да № дзокутё; ~а плёмени #/бу/ 
АЕ; делегация во --6 с товарищем 
Ивановым / 7л 7%ЗА НЕ ЗК 
ЖЕ © (купол) К - 2 <> быть (сто- 
ять) во ~ё 1) (учреждения и т. п.) 
а /камбу/ с Ф 2.  /касира/ < г, В 
> касирадацу 2) (какого-л. начи- 
нания и т. п.) 5298 /сэнто/ іс у>; ид- 
ти во ~ёе 2098137 > СЖ/Сусу/ ір; во 
оё с кем-л. --. ЕГО], 
Ам; ВЕСИТ (с ка- 
ким-л. конкретным лицом); •·· ® ЕЕ 
С (0 главе правительства и т. п.); 
“235 /сюхин/ 2 С (0 почётном 
госте на приёме и т. п.); ставить 
что-л. во ~у угла ·:. КЕ д /дзютэн/ 
2454, 58 /дзюёси/ 9 5, --- е 
— Ж 097 М ан/итибан дзюёна мондай/ 


3% 


2022059, 16 8 Н /гаммоку/ 245 <, --- 
22 Е НВ /сюган/ 2 3 > 

глава П ж (в книге) = 
> 8—2 дайиссё 

главарь м #1 Е оядама, 8 касира, 
УА Н томоку, Е] сюкай; ЕЖЛ тё- 
боннин (зачинщик) 

главбух м (главный бухгалтер) == 
Е = кайкэй-сюнин 

главврач м см. главный (врач) 

главенство с | сэйха, У си- 
хайкэн, у — 2—4 > 7 (господство); 
5% юсэй (преобладание); ЗЕЕ сю- 
докэн (ведущая роль); ® БА сайдзёи, 
Вл сюи (самое первое место) 

главёнствовать над кем --. № Ж/хи- 
ки/0 5; 5 /сихай/ 4 5, +92 гю- 
дзиру, ЕҢ № & р (возглавлять); в чём, 
среди кого зис (0) В 
/ дайитии/ 2 Б /си/ >, Н/сюи/ 2 ц 
о, ЕО 

главенствующ|ий 1 прич. от главёен- 
ствовать П прил.: ~ая идёя У 
ХЕ сихайтэки сисо 

главк м (главное управлёние) АР 
сокёку, 5} кёку 

главное с (0 вм ётэн, ЗЕ #1 /сюё/? 
с (3), Ж91/дзюё/7: л, ВН гам- 
моку, ЕҢ сюган, #4 м К, в 6 (кана- 
мэ), Едл/кандзин/ с 2 (2с 5); 9то 
ССЖАУ ТТ, ИН СЗ; 
это не ~, а второстепенное 2 ЖЕ 
/сю/`С 5 < СЕ /дзЮГ СА Ь @ в знач. 
вводн. сл. #115, ЗЫ, {и 
НЕС $ 0 15; 263° 88 — 1с мадзу дайити- 
ни, «КОЗ (прежде всего); # 
іс токуни (в особенности); /кома/ ~ 
СЕВ (беда в ПОМ. что...) 

главнокомандование . Верховное 
Главнокомандование | в #29 сай- 
-ко-сирэйбу, Жр тӧсуйбу 

главнокомандующий м ај Е СО- 
-сирэйкан; Верховный Главнокомандую- 
щий 3% 8 /сайко/ я) Е 

главный прил. ©® (основной) Ем 
омона, +72 >75, Еж сюёна; ~ый 
корпус ЖЕ хонкан; ~ые силы. воен. 
7) сюрёку; ~ый удар воен. Е 
сюкогэки, 827] /дагэки/; —ый 
продукт питания Е сюсёку; ый 
путь, —ая линия ж.-0. ЖЖ хонсэн, 
зн кансэн; ~ая тёма ЖЕ 
/мондай/, х ~ ми 7 – = (8) (возглавляю- 
щий) Ее дзётё- но, в сочет. ---Е 
тё, З: Е сюнин..., = сюсэки...; ый 
врач [55 иситё; ~ый инженер ХХ 
Б гиситё; ~ый бухгалтер см. глав- 
бух; ~ый редактор НЕ 5 хэнсютё (Жї 
{= кекутё); ~-ое управлёние Ж хом- 
бу; ЖД: хонтё, Ж)а хонкёку, #5 
сокёку (в названиях учреждений) ® 
(центральный, самый большой): —ый 
город ЕЙ сюфу, ЕВ сюто (столица); 
—ые города = #21: /тоси/; ~ая ули- 
ца ЖВ 0 хондори, №0 одӧри, х — 
ху -Ь Ф в знач. сущ. м (о че- 
ловеке) 58 хитто, -Е оядама, ВНЕ 
атамакабу (старший); ЗЕ Л л /дзим- 
буцу/, К о 27 0 — 2 —, М сюно (глав- 
ное лицо); ЕЖЛ тёбоннин, а Л. ХОК- 
кинин (инициатор) <> ~ым образом 
3/сю/ Е ш, ЗС омони, 2 НАД» 
/тюсин/<; ое предложёние грам. 3: 


Ер сюсэцу 
глагол м грам. = доси 


сё; первая 


— 


ГИП — ГЛА 


Г 


гладильн|ый прил.: ~ая доска 7 < 
в /дай/, С к /ита! 

гладиолус м бот. 75 715 2, & 
ао 

гладить (1) (сов. выгладить — итю- 
гом) лом (МОЦ) #205, Уи 
х9 5 @ (сов. погладить — рукой) ЗЕ 
нас 5 <> ~ кого-л. по головке (по 
шерсти) --. № ф Ж 302053, #Ж/кандай/ 
< о #0 /ацўка/ 5, 059%, 395, & 
ЈА ес 5, О /и[ 2А А; 
кого-л. против шёрсти ... № И/сака/ С 
СЉ, ЖІСЗАЬ 5, /гяку/с С 
>; 010 < 595 (круто обходиться) 

гладк||ий прил. @ (ровный) єў /тай/ 
> 2$; 8 /намэ/ б фф, АЗИИ, > 
>> 7 (без шероховатостей); ~ая 
дорбга У 7:9 хэйтанна доро @® 
(о ткани — без рисунка) ЕО му- 
дзи-но (9 перен. ўй 7/2 эмманна, ў? 
энкацуна; #9 рютёна (о речи) @ 
прост. (упитанный, откормленный) 18 
/абура/ & > 7- ©) (0 волосах): ~ ая при- 
чёска Со 1) И 

гладко нареч. @ (ровно) ў /тай/ № 
(<; ўб/намэ/ 5 7> < (без шероховатос- 
тей) © перен. (без затруднений, плав- 
но) Чї {< энкацуни, [ў эмманни, 


Гад 


ЛАЗ (С дзюнтёни х Ал - (с, ў /тО- 
доко/ 025 <, 5 /сЮютай/ <; (С. 


рютёни, обр. їг СЖ /ита/ © Ж/мидзу/ № 
0209 5 (0 речи); 595 (0 ре- 
чи, письме и т. п.); всё прошло ~ 5 
ЕЁ /бандзи/2:5 Б 5 2 Ш/хако/А,72 < 
~ выбритый РА/као/ 2 хм 2 57 

гладкоствӧльный прил. (06 оружии) 
оидо рл 

гладь І ж К суймэн; 
аот 

гладь П ж (вышивка) |, ь З /си- 
сю/; вышивать ~ю Поз 

глаженіый прил.: —ое бельё 7 4 п 
(Их 17) Е хакуфу 
СК сйтагируй) | 

„глаз м @ Н мэ, ВЫ мэ (манако); №}. 
ТА рёган (оба глаза); болезнь глаз НЫ 
73 гамбё; чёрные а вл курой ХЙ- 
томи; с широко открытыми —ами Н № 
2 < ис, Н ж Ш/сара/о Е 5 0; 
подводить —а У 4 5 4 4, 7 4: 
Мә К 250213 2; смотреть в ~а. ко- 
му-л. Ё ТЕ /массёмэн/ > Б 02% 5; 
перен. --. о /каоиро/ № 5 > 5 9) 
(зрение, `вйдение) Ж) сирёку; близо- 
рукие ~а ж ЕЕ кинган; плохие ~а Е 

ил; верный ~ Нил; бстрый 
— Вусурудо/у 8; портить себё аз 
7] № /гай/ 95 @® тк. ед. перен. разг. 
(надзор) Е: канси, Я 0 михари; 
хозяйский ~ ЕЕ вг тюибукай 
кантоку (#0 # хайрё); нужен ~ да ~ 
/киби/ 1. 20 8 /хицуё/7= © 
(взор): опускать -а Е 2 /фу/+ 2, 5 
><; злые ~а ЖЕ е /акуи/ 5 Е 
/мэцу/&, Е 8 /идзиваруј АЧ Б 
невооружённым глазом ЕВС иа 
-дэ, не спускать ~ с кого-л. -..2>Ь Н 
№43 500; на ~ Нас мэбун- 
рё-дэ, Н #1 < мокусоку-дэ; бросаться в 
~а Асо <, Н\->> мэдацу, Ніс 
т. Л.В /хӣтомэ/ ж 0 САСА 
открывать —а кому-л. на что-л. С 


водная — 
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ГЛА — ГЛУ 

ФЕ, о. ЖЕ... 
с Кот... ФЕН№& 
+хазь, а 2 0-82; занры- 
вать ~а на ато -л. 2810299, МН 
/омэ/ < 5, Ач В: о #235; 26 
аи х книжн.; говорить за —а 

ва п /кагэгути/ № © < ; за ~а говорить 


оно, ав —& другбе а /кагэ/ "сл 2 Бо 
та /мэн; = = 9] /му/ >> СИ ФЕВ /ти- 
га/ 5; за ре _ довольно (хватит) 4-47 
/дзюнибун С 975 со Е? < ХЕ /кэкко/ 
77: он смеётся ему в ~а П < ќо 
<] © 5 5 /вара/- С; глазом не 
моргнёт 3 Ф 0 2 о 9) /уго/ > & Жи, & 
ої о А, К Д 1 
^о /тюи/ ёр 17 си; есть (пожи- 
рать) ~ами Я /мусабо/ 5 фк; 
[темнб,] хоть — выколи (коли) в /ха- 
нај о С ё 4} > 5 а 8 /курая- 
ми/?=; сказать прямо в ~а 6 с Во 
Вэ, 2920 (3931) Е 5; стыд- 
но в ~а людям смотреть Еб /ха/ 3 7> и 
Клео /као/ фї; на 
аЬИХ-Л. а -„ФНФЕ С, НВС мо- 
кудзэн-ни; аа мэндзэн-ДЭ книжн.; 
на. мойх ~ах оя Си 5 ВГ; ме- 
няться на ~ах я 5  /ма/с (А5 5 5 
БК). 2 (каг 5; с глазу на ~ & 


(Е 7> <, Ж/хидза/ ж 55 /мадзи/ #. С 
(непосредственно): хс, ЖЛА/ми- 


дзуи/ 5 3 (наедине); в ~ах кого-л. 
оят 501%; разоблачать себя 
в —ах всего мира і. 918 /сэкай-ёрон/ 
ОГС 3 >> № ЖИ /бакуро/ 5; ви- 
деть свойми —ами ВН /ма/0 57 0 ЯА, 
5% Н. /дзиккэн/З 5, Н %/мокугэкӣй/9 5; 
насколько хватает ~ Я, /мивата/ 3 > 


х), НФ < хх 0); смотреть во 
все а — г /иссин/ © Я Л /мии/ 5, 7 


/ана/ #5; ив ~а не виде- 
ли 5.51, о їс; идти куда ~а гля- 
дят 5%(жаси) Ф < 5 /хб/^ 45 < ; не вё- 
рить свойм —ам а Я /дзибун/о Е 22 Е 
/утага/5; пробежать —ами зЕ/хаси/ 0 
(207) 22/6/23 5, [—18 0 хйтотбри] 
Ң 22/70/37, 37 2881 (М5); для 
отвбда ~ ЛЕ 2 /со/ Ь (4 РЕЗ) 
7-5; пускать пыль в ~а с 1%, 
2 /мантякў/ 3 5, Ж, МУЗА ёр ма- 
румэкому; с — долбй — из сёрдца вон 
погов. Б /сај 5 $ ФН х /хиби/ іс 
/уто/ 12; ~а и уши Яз 0 михари 
глазастый прил. разг. @) (с больши- 
ми глазами) Н=/мэдама/ФЖ/0/& 7, 
ГА, < 0 В/манако/Ф ® (зоркий) Ао 
пи^ мэ-но сурудой, В #/мэдзато /\^ 
глазёть, поглазбть прост. (РА, >0 
Яо, я /михо/ 415, АЉ 
глазирбванный прил. @ (0 керамике) 
Ез /увагусури/ 2 2131 @ (0 кул. из- 
делиях) 1 /сато/ ос 5} ек1 
© (о бумаге) С > 
глазировать несов. и сов. @ (кул. 
изделия) < /коромо/ 2 1>9 5, 2 /тои/ 
#23233 @ (бумагу) ЖК /котаку/ ғ 
215 5, о- м2 0103 5 @® (керамики) 
_Е 2 /увагусури/ № > 5 
глазник м разг. (врач) А РЕЯ: мэ-ися 
глазница ж анат. ВА, ганко, 85 
ганка 
глазной прил. А Ф мэ-но; —0й врач 


ВЕЕ ганка; Н мэ-ися разг.; 
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~6й нерв ЖАН сисинкэй; ~бе ябло- 
ко ПЕЕ ганкю, Н Е мэдама; ~ая бо- 
лезнь 855 гамбё; ~ая впадина см. 
глазница; ~ая лечебница ПЕВ б /6ё- 
ин/; —ые капли 587 тэнгансуй, 5 


ЗК мэгусури 
глазок м @ (мн. глазки — уменьш. 
от глаз) 1) фри В /мэ/ (Е хӣто- 


ми) @ (мн. глазки — отверстие для 
наблюдения, надзора) Ф е х Яана, 
КУ 9 0:4 @ (мн. глазки) бот. = мэ; 
В х: цугимэ (для прививки) <> аню- 
тины глазки бот. = &/сансйки/ Хх & 
и, 2% 6 12 —; стрбить (дёлать) глазки 
кому-л. 1с Ң/иромэ/ 20 5, 9 4 
м2 5, Ж5/сюха/ е3 < 5; на ~ 
см. (на) глаз; взглянуть одним глаз- 
ком Б-ёмЬ, — Е /хйтомэ/ й, 5 
глазомёр м НЯ мокусоку. НЕ 
мэбунрё; у него хорбший (плохой) ~ 
1815 Н: НЕЕ /дзёдзу/ (72) 7 
глазомёрный прил. НФ мокусоку- 
-но, НКТ 2 
глазунья ж кул. В Е мэдамаяки 
глазурь ж @ (на керамике) ЕЖ 
увагусури @ (на кул. изделиях) ү. 
0% каси-но коромо, #1 тои 


гланды мн. (ед. гланда ж) см. мин- 
далина 2 

гласить: пословица — Е ПЛ 
/котовадза/%ї & 5, 2005 Е ё 
5 2+ 0; закбн ~ 5: /хорицу/1 сы... 
6 халос 55 (--: 2 Ж /сада/% БС 
^5 


гласно нареч. АА с кодзэнто 

гласност|ь ж = кохё, ХВЕ кб- 
кай-сэй; предавать ~и = /омотэ- 
дзата/ < 3 5, /0якэ/@9 5, АЕБ 

гласный І прил. (открытый, публич- 
ный) 2580 кокай-но, /5/ӧякэ/0; Я 
7 х /ба/ 0 Ф обр.; ~ суд 8] 


/сайбан/ 

гласный ПГ прил. линев.: ~ [звук] 
ВЕЕ боин | 

‚ глауберов прил.: ~а соль 75 9 ғ 
— 8 /9н/, 75 9“ Е /си/ НН; хим. ТЕ 
АЧ босё | 


глаукома ж мед. 0 рёкунайсё, 
С СХ 

глашатай м высок. Е сютёся; 
~ мира ОТ хэйва-но кйсю; ~ 
истины ЕО синри-но ёгося 

глетчер м Кў] хёга 

гликоген м биохим. 7) п-т 
глина ж #5 нэндо (нэбацути); фар- 
фӧровая ~ 8 + тодо, У ) м; жир- 
ная ~ о —– д; кирпичная ~ ЖА, /рэн- 
га/ 5; огнеупбрная ~ їі Х/тайка/ 
ЖЕЕ; мазать глиной ЖЕ № /ну/ 5, 
ЖЕН КЗ 5 

глинист|ый прил. ЖЕ нэн [- до] Я 
© сйцу-но; ~ый раствор ЖЕ-- # /эки/; 
~ая почва ЖЕ ЕЕ/додзё/; ый 
сланец УЕ }5:=: дэйбанган 

глинобитный прил. #5 0 нэндо-но; 
~ сарай 80/28 цўтикабэ-но коя; 
~ пол ЖЕО Ж/юка/ 

глинозём м хим. 7 м Ф, ТА бандо 

глинтвейн м 2 /атата/ № ЕН. Е 
Л /камми-кӧрё-и/ ) 5 2 5 Ж/сю/ 

глинян|ый прил. 5-Е Ф нэндо-но; УЕ 
228 /сэй/ (из глины); ЗЕЕ /суя/ % Ф, 
-- /пути/88 & 0 (гончарный); ая по- 
суда Ж) 5 Ф Я /сёкки/, Е доки; 
—ые издёлия #5 Е 1 /сайку/ 


глиптика ж = ЕЯ хосэки-тёко- 
кудзюцу 

глиссер м мор. 5:59: #24 кайсокусэн, 
1 Б/суйдзё/7 5 4 —-, 7и е5 
а 5 


глист м ИШЕ найдзо-кйсэйтю, 
ЕН муси; ленточный ~ 2: дзётю, и 
ЕН + санада-муси; круглый ~ [8] ЕЕ кай- 
тю; завелись глисты фса А 

глистогбнн|ый прил. Е Б/мусикуда/ 
0; ~ое средство ЖТИ, ВХ Ў ку- 
тЮюдзай 

глицерин м 2) 6) м 

глицин м хим. бух 

глициния ж бот. № фудзи 

глобальный прил. = Ӯ / дзэн-тикю/ 
НУ, э /дай/ О, я /сэкай/у, 7 
о 0л: < /дзэммэн/ 7/7 (всеоб- 
щий); ~ая ракета Жо 27 о К. 

глобус м: ~ [земного шара} 2 
тикюги; ~ небесной сферы ХЭ тэн- 
кюги; ~ Луны НВ гэккюги. 

глодать @ 2» 0 5 @ перен. 2% /то- 


гај 5; /сэ/9 5 (укорять); /ку- 
руг. 5 5 (мучить); тоска глӧжет ЭЕ 
т ЕД /хидзёни тайкуцу/ 325; єеб- 


весть гложет Боб/рёсин/Ф] А /кася- 


ку 11, {р 
глоссарий м лингв., лит. ВЕНЫ ДЗи- 
ТЭН 


глотательн|ый прил.: ~ые движёния 


НЕ КАЕ Ж. энка-саё 

глотать, глотнуть Ф 2 С т же но- 
му; ~ целиком 5,/мару/ © 2 © 3 5 < 
— кнйги #8 /рандокў/3 5, га) 
32 /6/^; ~ слёзы 2 /намида/%№ /оса/ 
#5 (0$); ~ слова ЕП /хаягути/ С 
СС ФАСЬЕОЭ | 

глотка ж ©. анат. ШВА инто @) 
прост. (горло) № нодо <> кричать во 
всю ~у #2 В /коэ-о каги/ ђ (< Ш/сакэ/ 
55 заткнуть ~у кому-л. П/кўти/ № д, 
з <, пШ/кўтидо/9 935, СРО; 
драть —у ащ /дзэккё/ ў > | 
_ глотнуть однокр. к глотать · 

глот|бк м — Д хйтокўти; ОДНИМ —кбм 
—— пс, — (с хйтоики-ни; пить ма- 
ленькими ^кёми 5 005 0 (500 50 
0) #/но/ р; пить большими ~ ками 
0.50.5: ВХ 2 

глӧхнуть (4) сов. заглохнуть (0 зву- 
ке) /сидзу/[% 5; МЪ4/ки/Я. 5, Е 
> яму, Жа/та/& 5 (прекращаться); В 
/ки/С Я. $ < Ж5 (становиться неслыш- 
ным) @) сов. заглӧхнуть (о саде и т.п.) 
5 /а/ < 5 @® сов. заглӧхнуть разг. 
(о моторе) Е/то/%5 @ сов. оглӧх- 
нуть Н/мими/ СЯО, Ш 
ж/то/ №5, Л /тёрёку/№ 5 127 5 

глубина ж @) Е х фукаса, Е син- 
до, РЕ синсэн; на ~ё десяти метров 
Е 10; -ГлФЕСЬЕк @ (место) 


РЕ 2, КЕ суйсин, ТАЯТ; морские 
глубины ЕЕ /кайб / ВЈ Е кай- 
син (9: в ~ё чего-л. ··· 0 Ж /оку/ (с, 
„ФИ 41/окую/ к, .-- о Ж /окуфў- 


ка/ <, ·.. 0 Ж &/окусоко/ іс <> талан- 
ты (дарования), таящиеся в глубинах 
народных масс ЛЕ ЖЯ /дзиммин-тай- 
сю/ ос /хисо/ А, Сл 5 У Исайти/; 
в —6 веков ЖЕ тайко-ни, ИЖ 
< кодай-ни @ перен. (содержатель- 
ность, значительность) х, а 
синъэнса, 217%, ЕЕ синкокусэй 
(&); ~а идеи В /сисбо/ ФЕ а (Е 


х); в ~ё души о/кокоро/Ф [2 |< 
Ах найсин [С 3], ДАРЮ синтю- “ни; 


до —ы души Ф &/соко/ С; из —ы 
души 20/65; от гы души 220 


/тюсин/ А о, ОЁЖ Б 

глубинка ж разг. №25 О #8 тихо-но 
окўти 

глубинный прил.: ~ый райбн (Аб 
хэкйти; ~ая бомба 0/91 синкай- 
-бакудан, 7 бакурай; ~ый лов Е 
ўв /тегё/; ая порода Б синсэй- 
ган | 
глубиномёр м /фука/& 27 —– 2, Я 
реза сокусинки | 5 

глуббк|јий прил. Ф Ел фукай; ~ое 
мӧре #5 синкай; ий снег {5 мию- 
ки; ~ий вздох `8 № Е /тамэики/, № 
Е тайсоку; ~ий вдох #0; синко- 
кю @ перен. № \ окуфукай, Еж 
синъэнна (ум, смысл, идея и т. п.); Е 
%|17$ синкокуна (кризис; впечатление и 
т. п.); ~ая развёдка воен. Я 2 
энкёри-тэйсацу; ~ ий тыл 85%) 
/кӧхо/; ~ая тайна Ж гокухи, ЖХ 
0:7 дзэттай-химицу; ий сон АЕ 
дзюкўсуй, Е `\Е/нэму/ ); ~ая ста- 
рость 515 конэн, = корэй; ~ая 
мысль 1\55 /канга/&4; у него ~ие 
знания {2 0° 9 /гакумон/ (4 47 /окую/ 
х0, а Е /тисйки/ № {6% 
/мо/ > Си 5; бое невежество (3 7 15 
68 /мути-мугаку/; прино- 
сить ~ую благодарность х кокоро (ж 
Гл тЮсин) > > И /канся/9 5, К 
/синся/4 5; ~ое чувство Ел (0 2 
слей) 1 кандзи (ЛА кандзё); 
—ие чувства дружбы © о: МЕ /Юдзё/; 
ая печаль Е 1\28 /кана/ 1, 5; --ая ти- 
шина ПАС /сидзу/1) &; гой 
ночью РЕЖ синъя-ни, #/ёру/% 2 <; 
была -~ая зима 2 ИЗ Е.Х /мафую/?2 
ої; ~ой бсенью КЕЯ бансю-но 
коро 

глуббкӧ 1 нареч. @ прям. и перен. 
Е < Ффукаку; ~ укоренйвшийся прям. 
и перен. М < Ж /нэ/-2:`1:, ЖЕ 
[0/5 1; ~ сидёть в водё (о судне) 
с ешон ~ вздохнуть > 
с № А /тамэики/ № < @ перен. 
жүк < окуфукаку, дж синъэнни; 
зайтй — в тыл противника йг/тэки/ Ф 
4 5 247 /кохо/ < Л /синню/ 5, й 
о /хайго/ < < ЖАЛУ 5; о ува- 
жать ^/кокоро/7>Ь (< ) Е /сон- 
кэй/3 > , АЕ /кэйфӱку/З 2 И в знан. 
сказ. безл. Е; здесь ~ ССВ 

глубоковбдн|ый прил. (@) (полновод- 
ный) 0 #0 соко-но фукай; ~ая ре- 
ка Е \`/кава/ @ (расположенный в 
глубине) ЎЎ О синкай-но; ~ый ка- 
бель РЕНА /сэн/; ~-ые исследования 


591 /тёса/; ~ые рыбы 28 /тё/ 


глубокомысленно нареч. 8 0 < си- 
ребукаку; 8 < игибукаку, ЖИ 


/ими/ 85 0 17 1с (многозначительно); 
С, &#1С синкэнни (серьёзно) 

глубокомысленный прил. #2 8 /синрё/ 
5 5, 5 /[канга/й хаи, ШЕФ 
сирё-но фукай; 85 ў10\ игибукай, = 
И: РЕ ими-синтёна (многозначитель- 
ный); Е Н 2 мадзимэна, Е#]7$ син- 
кэнна (серьёзный); — человёк ВЕ & 
А12 Л; ~ взгляд РНЕ 7$ Н /мэ/-о 
$; ~ вид ЕЯ] < ВЕ /6су/ 


глубокомыслие с Е} синрё, = /кан- 


Е: 


га/& 52а; «я синкэмми (серьёз- 
ность) | 
глубокоуважаемый ярил. (как обра- 
щение) ЗИ®/кэйай/ 3 5 (Зх), 
/фука/ < з. /сонкэй/ 95 (3%) 
глубь ж см..глубина 2; морская ~ 
ЙЕ кайсин, #8 кайтэй; в ~ страны 
Е /куни/ © Ж /окуфўка/ < ^^ 
глумиться над кем #2&05, 
... № В5Р/гуро/ 95, 26525, Б 
/бака/<`9`5; 8 /будзёкӱ/3 5 (0с- 
корблять); &/сэ/ % А (жестоко обра- 
щаться); 19% Е 8 /ботокў/3 > 


(осквернять) 

глумлёние с 5 1 0; = гуро, № 
52 тёро; {Е будзёку (оскорбление); 
Е 587 ботоку (осквернение) 

глупеть, гоглупеть № /оро/2>1 С. 
Яд /атама/ 2 С.5 < А 

глупёц м В/оро/>Ж Л, ЕЕ ба- 
камоно 

глупить, сглупить разг. Е 8 /бака/ 
$%320; не глупи ЕС 
М2 (355) 

глупо | нареч.: поступать ~ В 
/бака/25 ж (22) №3 (5) Ив 
знач. сказ. безл.: как это ~! Шел 
5 БЖБ ос 271, И в/ту/О 
15 /коттё/?2 | | 

глуповатый прил. 5 050, © 
В /оро/72>7; ~ вид {Ф /ма-но ну/ 
(7 12 

глупость ж Е /бака/ 5 сг, Е 
нее, тижух; ВАК 
(глупые слова); 817 гуко (поступок); 
говорить ~и [12/7 (о БК) С 
№5, З /вакэ/ оф БиС 
5; дёлать ~ь іс 2 (*40) № 
ч 5; бросьте эти ~и 2 2,0112 С 
2 4516 /6/ Аи ги ВРЯИ, 
ШЪЕА 1,225. 6 0 |; он не 
читает таких ~ей 413 = Ао Б 
0 2 5/е/ = Жо; по ги 8/0ро/ > 
(с $; верх ~и В/ту/ФЕ/коттё/ 

глупый прил. В/0ро/2›/, ВЯ 
бакана, 27 гурэцуна, 6 17 72, 12 
роп, Бка і0\, Бх ойс; 
Бу Сі (наивный); ребёнок ещё 
глуп 724 А, ФУ /кодомо/7>, $12 
ЗА, Е НЕ72; он не так глуп, чтб- 
ы ... ЖЗ ВОНА СІЗ 
Ад простите меня за ~ вопрос < 72 5 
о Ч /сйцумон/%› $ ИИ А, 

глупыш м, ~ка ж разг. (о ребёнке) 
5 /мудзяки// О, ВЫРЬФА, 

глутамин м хим. Ў мя & м 

глутаминов|ый прил.: лая кислота 
хим. Уля $ У /сан/ 

глухарь м (птица) ХЕ брайтё 

глухой прил. Ф (лишённый слуха) 
РАФ; Ң Ози мими-но той (глу- 
ховатый) ©) (о звуке) орк, ЖЖ 
/бакудзэн/ & 1/72; ~6ӧй шум #7 ни- 
буй ото @® перен. (неотзывчивый) #84 
Жі мукансинна, 2 рэйтанна; он 
~ к мойм мольбам ХИ 
ЯН/нэга/\^ (< Е № > & ^^  @) перен. 
(безлюдный, захолустный) Л&/хйто- 
кэ/ 075 \^, Л /дзинъэн/ + 1; ЛЖ 
/хйтодб/ 0) Ф^>[суку/75 \^ (06 улице, 
дороге); 3 /а/4113 С 72 (заросший); -—6е 
мёсго 2 5 5 Е/я/-< 8 /нири/ Е /са- 
кая 8 2 0\5 Вт, Л Е/хйтодзато/ 
190 /басё/, Ж/саби/ 1и; 
Ну хэкйти (захолустье); —6й лес а 


ГЛУ — ГЛЯ 


Г 


мицурин: —ая провинция Ёў Е ката- 
-инака (5) (сплошной): ~ая стена х /ма- 
до/ > а /то/О ги ЕЁ /кабэ/ ©) (ст 
ный, скрытый) Я/бакудзэн; 2 1,12, 
Жи, Хим; ~бене- 
довбльство А 2 1,7: ў /Фуман/ @ в 
знач. сущ. м ЗАЗ <> ая пора 
ў 50 /какки/Ф си /дзики/, ФИ 
тинтайки | 

глухомань ж разг. НН ката-ина- 
ка, ЕЕ/кусабука/‹^ =; ЕН хэкйти 
(захолустье) 

‘глухонем|ой прил. @ 8:0 рда-но, 


> АД? /оси/ © в знач. сущ. м 
ВЕ т [72 ся]; азбука [для ых] ВЕ 1 
>= /модзи/ 


глухота ж Н /мими/ 8 /ки/ С Ди 
се р 
глушитель м. ©) тех. ў 235 сёонки, 
ЕЕ боон-соти @ муз. зая ДЗЯ- 
куонки ® перен.: ~ критики #10 
ЕЯ хихан-но ёкуацуся 

глушить @ сов. заглушить (звуки) 
793 кэсу,. #і/нибу/ < 3 5 @ сов. за- 
глушить (не давать расти чему-л.) - 
ФЕ Б /сэйтё/ # }5 /самата/\ 75; Е 
глушат сад мет /дзассб/ 2:13 0 СС 


КЕ /тэйэн/ Е /а/ Сы 0 сов. за- 
глушить перен. (подавлять) #/оса/ А. 
>95,  Е/ёкуацу/% 5, ЛЕ /асса- 
цу/3 5, З /фӯсацу/ + 2; 95 
(препятствовать) @ сов. о 
прост. (гасить, тушить) ---Ф х/[хи/ 


2743 © сов. заглушить разг.: ~ мо- 
тӧр =: м № 1 /т0/ 5; ~ радио & 
15 Е /дэмпа-богай/ 2ч 5 %® сов. ог- 
лушить &/кидзэцу/ 425, ЕБ/ми- 
ми/ 27-40 95 < о рыбу 2 НЯ 
іа 22 /суйтю-бакуон/ С /сакана/ № & 5 
глушь ж Л5%/хӣтокэ/ Ф іХ «91; ЕВ 


хэкйти (захолустье); лесная ~ 34% 
сигэми, № ябу 
глыба ж 58 катамари, в сочет. Е. 


курэ, -::2›15 >; каменная ~ 4:3 исй- 
курэ; #128 ганкай (обломок скалы); = 
льда ЭК» хёкай; ~ земли -Е 5 цути- 
курэ; ~ угля 250 — Е сэкйтан-но 
хйтокурэ 

глюкбза ж 27 м2 5, О бу- 
дӧто 

глядёть (0) сов. поглядеть см. смот- 
рёть 1, 4 ® тк. несов. разг. (виднеть- 
ся из-за, из-под чего-л.) :` БА 
Я < нодзоку ® тк. несов. перен. разг. 
и как-л.) ФОХ 5 СААР» 

ФФ; ~ гербем З: /9йЮ/Ф 
042 /0565/< 5 А < нёчего на негб ~ 
(не стоит обращать внимания) #0 С 
4 РКМ, ОЛО 
С 2 (С /кама/ > Січ Б 407707; ни на 
что не глядя с № Ф Ў. р, 2%. 
ЕБ мэкура-мэппбни; глядя на не- 
гб (по его примеру) ФЛлОНма- 
нэ/2 <, ФФЛеЯ/минара/ ә С; 
ФЛ Ж /тэхон/ и С; тогб и гля- 
ди, что... 05 плюс 11 основа гл. 
плюс & 5715; тогб и гляди упадёт & 
< $ В/тао/ М, = 5 72; на ночь глядя 1 
о < љо, САКИ 


ЕТЕ поглядёться см. смотреть“ 
ся 1 


117 


ГЛЯ — ГОВ 


глянец м У котаку,  цуя, 8 
ироцуя; навести ~ Ё 2013 5, 8 
2 9, #/мига/& БІЎ 5 

глянуть однокр. разг. — Ё /итибэцу/ 
5, БлЕмо | 

глянцевитый, глянцев|ый прил. БН 
/кӧтакў/5 5, 8&/цуя/0 % 5; ~ая бу- 
мага Н /си/ 

гм межд. А А, 

гнать @) (погонять) В 0) кари (38: 
ои) 15: —> стадо 2 /катйку/ о 
/мурэ/ 238 5 © разг. (посылать, от- 
правлять кида-л.) за © 5 @ (прого- 
нять, выгонять) :8 5, НИРО, Зв 

>45, 38073; ЈА /цуйхо/З 5 
(удалять: — неприятеля Е /тэки- 
гун/ 238% /цуйгэкӣ/3 5 (преследовать) 
@ разг. (торопить) =/исо/ +5; Е 
јхаси/ 5 $, В 2, тол (ма- 
шину, лошадь и т.п.) © (преследо- 
вать, травить зверя) Ж!/ка/ о С А 
© (спирт н т.п.) #8/дзёрю/7 5 @ 
разг. (вести, управляя): ~ плоты # 2 
3 икада-о нагасу, ЯЕЖ/рюбоку/3. > 


гнаться Ф (преследовать) --. 23819 
/цуйсэкӣ/ 2; "вух /оика/ 5 Ф 
(догонять); — за неприятелем Ж 


/тэкигун/ 2 38  /пуйгэкй/`3- % @) перен. 


разг. (добиваться чего-л.) ++. № 3 [мото] 
№ 5, --- РЕЖ щуйкю/9 0; --. № Е /ко- 


кородза/3- (стремиться); 38 5 нэрау 
(метить на что-л.); ~ за мбдой #17 
рюко (Отоу вз м) 238/0/5; ~ за 
славой (почестями) 22 2 /мэйё/ 2 Ж Аз 
СМ к кюкю/ < 2 Си 5; он ГбНИТ- 
ся за почестями 41 820 /еку/аз88 
/цуё/ а^ 

гнев м 5 ) икари, Ё фундо, 
#х гэкидо; навлекать на себя ~ кого-л. 

Оя) ж 8 /ка/ 5 (Н < манэку); не 
помнить себя в ~е Жо» 
1 2 х /васу; 1 5 | 

гнёваться, разгнёваться уст. В 
фундо С гэкидо) 95, 5 окору 
(икару); #&/хара/ 217 5, АЛЯ /риппу- 
ку/3 > (сердиться) 

гнёвный прил. {2 фундо (#95 гэ- 
кидо) х 72, #/ика/ 9 {< А/мо/й. 2; ЖЖ 
/доки/ 2 & < А, (охваченный гневом); 
— Ср. а= зя яб каминари-оядзи; ~ 


протест 0 15 Бї /когиз ~ 
взгляд # и < А1 Н /мэ/о & 
гнедбй прил. 850 куригэ-но, = 


с кагэ-но; — конь зн Е /Ума/, р 

6 [№ Ума} 

гнездиться (©) ЭР (Е) 5 су-о 
цукуру, Же 5 сукуу, НЕЕ 2 сугомо- 
ру (0 лтицах); #2: 5 мурагару, НЕ 
2 (о насекомых) @ перен. (ютиться) 
ШУ 5 дзиндору ® перен. (0 мыслях, 
чувствах и т.п.) #7 хисому, НЭ; 
—ятся мысли в голове и д2 
25 /|канга/ 2. (Щи) 2:8 2/нори/ 2 53% 
/кёрай/ 5 5 (мя. р: <) 

гнездо с 20) В су, 44 < 6 @ перен. 
(домашний очаг) №; свить себе ~ #1 
> сукуу; ЕЕ 5 дзиндору (устроить- 
ся); 3 С 5 (утвердиться, укоренить- 
ся) ® перен. (притон) Ж сокуцу @ 


тех., воен. Ж дза, УК, ху 
7,3 27 /ана/; пулемётное ~ #9 


кикандзюдза; ~ оси г /симбо/ 0 
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(5) лингв. НН комоку, 8 0 #5 
доицу гокон-но го 

гнездование с /су/ 235 /цўку/ 5 С 
<; пора —-я НЕС 

гнездоваться см. гнездиться | 

гнездов|іӧой прил.: —0й способ посад- 
ки картофеля $ >? $ НЕ: /сума- 
коа ~ бе расположение слов 28215 91] 
Ф таей] гокомбэцу-но гои-хайрэцу 

гнейс м геол. Р 2: хэммаган 

гне|сти прям. и перен. (угнетать) 
Д/о 1,295, Ез /аппакў/ 3% 5, = 
/куру/—% 5; егб ~тёт тоска ЖЖ 
[урэ/` С и Зд, СЛ 5 

гнёт м (0 (пресс) #1, омоси, Е 
омоми (С) перен. Е ёкуацу, ЕЈ ап- 
паку, ЕФ] ассэй; 95 хакугай (при- 
теснение); 3}; омони (бремя); #5 ку- 
бики (ярмо); быть под ~ом ЕФ] К/ка/ 
(с 5 5; налоговый ~ ЕЯ дзЮдзэй, 
трі кадзэй 

гнетущ|јий Г прич. от гнести П прил. 
Е їн/икидзу/ & 5 $54, т/куру/ и; 
~ая тоска # /ха/ 13 < ро НЕ /кана/ 
(2, АГ хаммон, | кумон; ~ее 
состояние (настроёние) Ф5 5 27443 
/кибун/; ~ее впечатлёние 8 /омо/& 1, 
ху /кан/ 

гнида ж 050 сирами-но тамаго 

гниёние с прям. и перен. М фу- 
хай, 45 фукю; И (41) ЖИ гу- 
сарэ (дерева) 


гнил||бй прил. © Ж/куса/> 7; #5 
/ку/Ъ їс (о дереве и т.п.); В /фу- 


хай/1,72, ЖЖ /фукю/\7> тж. перен.; 
~6й запах 8. фусю @ перен. (раз- 
ложившийся) ЗАВ /тайхай/ 1,75 @® (сы- 
рой): ~ая погода ә 09 2759 
/тэнки/; ая бсень 0 5 ^К амэ-но 
ой аки 

гнилость ж прям. и перен. ЯМ Ффу- 
хай [%& сэй|; ~ капитализма &Ж- 
38 ФЯНРМ сихонсюги-но тайхай . 

гнилушка ж < >72 % Ф разг.; #9 
$ Ж кутики, ЖЖ фубоку (дерева). 

гниль ж прям. и перен. 8 фухай 
(215 фукю) 1 буцу, Ж/куса/> 8% 
Ф, 81,72 О; это не дрова; а ~ 
ак ие /маки/-С < СЬ Ж/кўти- 
ки/72; завелась ~ {#&/каби/ ә: /ха/ Я. 
72 (о плесени) 

гнильё с собир. разг. см. гниль 

гнить, погнить, сгнить прям. и пе- 
рен. № &/фухай/3 5 ,5/фукю/3 5, 
#2 кўсару; 13 5 5 (приходить в 
упадок); Ў /тайхай/ 5 (деградиро- 
вать); 45/кў/5 5, ВЬЗЬО (о де- 
реве и т. п.) 

гноёние с мед. 4 канд 

гнойть, сгнойть /куса/ 3, Я 
/фухай/ х9 25 <> ~ в тюрьме Е/на- 
га/ ‹^ 5 `722Е 8 /рогоку/ 2 АХ /мэси/ № < 
423 5 

гно|иться 1 /кано/9 2, Е уму, 
ДЕ /уми/ 2 $ > (нарывать); }:&/нӧкай/ 
35, #5 (выделять гной); глаза 
--ятся В /мэ/ КЕТЬ, В 
АО 

гной м Е уми, Е умидзиру(но- 
дзю); 2 (6 глазах) 

гнойник м (нарыв) = ноё, ЕЕ 
носю; перен. Е ган; вскрыть ~» 1) | 
Ул харэмоно (=) 20 ЕН /сэккай/З 
5 2) перен. ег ђоЕ < 
гнойный прил. ЛЕХ каносэй-но; 


—ая рана {И 1;72 (8 /кидзу/; ое вос 
палёние ЈЕДЕ ЕЛЕ /энсё/ 

гном м Ф миф. [ШТОБ ти- 
тю-но такара-о мамору]/^/ко/ < 2 0 
перен. — ЇЕ иссумбоси 

гнома ж лит. ЖЕ какугэн, = 
сингэн, Е КИНГЭН 


гносеологический прил. филос. #9? 
ая /нинсйкирон/_Е © 

гносеолбгия ж филос. Ея нинсй- 
кирон 

гну м нескл. зоол. = –, 511>5 и 
РЯ < 

гнусавить = /ханагоэ/`С 25У 


гнусавый прил. 8} © ханагоэ-но, 
(< 2>7> >72; — гблох Е 925] 

гнусность ж 8 х сюакўса, 
/кэнъо/ <“ хс ма 5 /И/ фр е 277 Ж 
#22 /кои/, 8156 хикё 7 
хирэцу) #2 /фурума/‹\(% 42) (гнус- 
ный поступок); сдёлать ~ Ш») < 
акудзи-о хатараку 

гнусный прил. 872 сюакуна, Ж 
ЯЕ /кэнъо/3 < 5, 1/И/ {РУ &, Б/И/ Ж 
1,1; Е ияна, 132 5 ил, Е 
/даки/% < & (противный); взуия/ 201, 
Ех хикёна (низкий); ~ые преступ- 
лёния 5:8 40 1/0303 /хандзай/; ая 
клевета НФ (5 акусицу-но тюсё 

гнут|ый 1 прич. от гнуть И прил. 
ЊН /ма/ 2: >75, #Н/ванкёку/ 1,72; ~ая 
мебель НІ Ж/ки/-5 < 0 03 Я. /кагу/ 

гнуть, согнуть, погнуть Ш/ма/ў 5, 
7225; /катаму/ 3 5 (наклонять) 
«> > спину (шею) перед кем-л. (уни- 


жаться) “ФНС С (мил) 
45, В К/хигэ/ 35; ~ горб (спину) 
на кого-л. --- 0272 94-2 № ў /асэми- 


дзу-о нага/3, КИ Ш С (а /ми/ 2 9 
/кона/ (12 с) < хатараку; ~ свою 
линию Е 27 /дзибун/ (< #5 /цуго/ О лил. 
КЗ; к чему он гнёт? ЕЕ 
22 ЯН /нэра/ > © \^ 2 0, ЖВЕСЛЕ 
љо СФ ло 

гну|ться, согнуться, погнуться Е 
> магару, 52%; 0 < тж. перен.; 
5 (быть гибким); деревья -—тся 
от вётра Ж/ки/;/кадзэ/ < $ ОС 
\\5 (ЖС? рё) 

гнушаться, погнушаться 5 кирау, 
№ /ия/25 5, Бір иму, ЕЕ /кэнъо/% 5; 
#8 /исагиё/ 1 < 1 Ж\^ (считать ниже 
своего достоинства); В /бэсси/% 5 
(пренебрегать); не — (делать что-л.) 
"1 2] 2 20 Е х; 2 $ ВЕ 
/дзи/& ^^ (не отказываться от че- 
го-л.); не ~ ничем В /сюдан/ 2 38 
/эра/1 2 0% 

гобелен м 7 7 5 У #8 /0ри/ 

гобой м муз. 1 —– % =. 

говёғь рел. {#3 /сёдзин/9 5 

гбвор м @ (звуки разговора) #6 у 
/тоэ/, ЛЕ хйтогоэ @) (диалект) 5 
хогэн, 80 намари; токййский ~ 
з токёбэн (8) (манера говорить) 
| 

говорильня ж разг. пренебр. ЛЕНЕ 
2р8 одавара-хёги, 5и 0 ФЕ 
/басё/, ЮК /дабэн/Ф #597, р 58 
муэкина кайги 

говорить @ сов. сказать #9, Е 

5, П/кути/№ «<, НПКЗБ, 3. 
мӧсу; ==> катару (о чём-л.); УК/но/ < 
љ (излагать); —ить дело разг. ЕБКЕЕ 
[му дабанаси/ № 1/0, ЖЕ /ёдзи/72 13 


==. 


№3; не —я ни слова — = /итигон/ 
1010; он — ит, что... ЖЗ: Е 
сил; мне —или[, что]... 15-2 
1 /ки/7> & 4172 (. 2 8072); ~ить пря- 
мо (без обинякбв) 29309 (ЖЕ сотте- 
ку) Ки 5; ~йть правду 42:4 /хонтб/Ф 
пое 5: ить своё мнёние Н 
/дзибун/ 2% Я /икэн/ № К 5з — с ЙТЬ 
по бумажке /- Г /60-6/2 ЖЕ 
/хацугэн/ 2 3 ^; ~ ить о новых откры- 
тиях #/атара/ 1; “`3 Я, /хаккэн/ {<-> \ 
СЕ; до сих пбр он ни разу не 
—йл 06 этом #5800 Ф0С 2 е2 
3 /итидо/ $ НИС ся жил @ (раз- 
говаривать) 8%, КЕ /данва/ 3 2, ЕЕ 
№5; ~ить друг с другом Х/тага/ 
КЕ, 5: (ить о том, о сём Ж 
2К/дзацудан/5 >, [75 Ш/ёмояма/ в № 
47 5; мы часто ~ йили о вас 2572 
с 2 № < /уваса/ 1, & 121, #71 515 
оля К О ЕЕ /увасабанаси/ % |, 
ж 11 @® (владеть речью, каким-л. 
языком) 9%, 1, 2; этот ребёнок 
ещё не ит с о Ё /кодомо/ 3 #12 и 
ЧИХ (хуи, Е /кото- 
ба/ 2 1/си/ 5 ал); вы ~ите по-япбн- 
ски? Н Ж /нихонго/ 59989 > (Ш 
жз 2); он не мӧжет ить ЖЕН 
Жил; учиться ~ить 2:582 8 5 
кайва-о нарау (@) (свидетельствовать) 
282, ШЕВ љ моногатару, ЕВ /сёмэй/ 
З 5; факты ~ят, что... ЕЕ /дзидзи- 
пуз охос 2 ЕЕ о СХА; Это 
-йт не в егб пользу ХЛ 
Лорис 3 ®\^; этот факт —йт сам за 
себя СОЕ 5 15 8 /арата/ > С 8 ВЯ /сэ- 
цумэй/ 2 јп/кува/ &. 5 съ Жил; то 
~ит самбо за себя = И.З Н /онодзука/ 
> ВВ /аки/ 5 с 27 (9 (отзывать- 
ся): все ~ят о нём с уважением 2/7 
2:45 0 2 /на/ 2 135 /кэйай/ № $ Ніс 
3 5; ить дурно о ком-л...-- 0с Ё № 
зн /вару/ < => (толковать): ~ят, 
что нё было этого = 113/251 & 5 
72; как принято ~ ить Е /сэкэн/ (< 
Я /цуё/ 75 2 21 СЕА 1; оят (х0- 
дят слухи) Еф, 28 
рое о ае = 
72, --- Сл 5 ВЕ /хёбан/72; как ~ят 
< ЕФИБЕУЬК < вообще ~я 
/тай/ шс =& 2 1; иначе ~я ЕШЬ 
јка/ј с Я 13, Ж = /кангэн/`3- 113; 
строго —я 1 /тэммицу/ 4 ЕЯ; мё- 
жду нами —я РА ЕЕ/найсё/ ФЕ, С 
С729 ФЕЕ?Т т: что ни ~и Е 65 ТС 


$, 05, 2 нанибун; нёчего и 
—йть, что... &5 (85) сң < 
-., ЛЕ мотирон..., -..С с 15 в/рон/ 
и соо ТОБИ 
не —я ужё о чём-л. --- За, + 
017 [0с 2], ШОФ <, 
ЗШ 5 КБЕ, вехи; по 


правде ~я 5407 2 283 НМ; откро- 
венно —я {Т5 /утиа/ 9 с 11, 1Е 
8 /сёдзики/Ф ес; корбче ~я Ш 
/кантан/ (си 11, 501, 5/9 2 (С, 
+ /тэ/-- 2 ) 199 < 0А 1, Е/хаядл^ Е 
2°.., В /рякугэн/31.1#; проще ~я 
4 /хира/ 7 < “`2 11; ~ит Москва (по- 
зывные) СБ ХОБ /хосо- 
кёку/ 3 

говорит|ься 22021005, 65 си 
5 < как ся вводн. сл. Е/ки/ 0 У 
87 /монку/ СА 8, < Арис К 
> (<; комментарии, как ~ ся, излишни 


< тк = 2 1991 В/сэцумэй/ ж» 21/6/10 
у 
говорливость ж Бич), 5 


дзёдзэцу(нёдзэцу), 5 % табэн 

говорливый прил. ЕЕ, /дзу/ х Ф, 
Б шь 0 0х, #279 табэнна 

говорун м, ~ья ж разг. 5 и 0, 
232 табэнка; ирон. 3+8 юбэнка 
(на собрании) 

говорящий | прич. от говорить И 
прил. ЗЕРНО хассэй-но; ~ая кукла 
5 ие) ЛЖ /нингё/, ў /на/ < Л 

говядина ж 44 гюнику 

говяж|ий прил. Ф 0 гюнику-но; 
ье сало ^ >» |, 2885 гюси 

гоголь м (птица) 3350 > /гамо/ 
<> ходить ~ем М5 кидору, 8 5 
ибару 

гоголь-моголь м кул. ЕО /на- 
матамаго-но кими/ (сх +. 5 АЕ Ж 
ї& /ма/ 72 #6 /инрё/ — 

гогот м, гоготанье с @ (гусей)? © 
Децл 5 х Н/накигоэ/ @ прост. 
(хохот) 931 такавараи, МЕ косё, 
25 8% [Одзэй/Ф 51} | 

гоготать (0) (о гусях) ФВ /на/ 
< @ прост. (хохотать) Ж&&/овара/ 
\`9>, м/така/5 0\39 5, № /косё/ 
95. 

год м (@ (единица времени) Е тоси, 
в сочет. 55 нэн; 14 (один год); 
времена года рЧ== сики; будущий ~, 
в будущем ~у >25 райнэн, 4 мё- 
нэн; в следующем —у 825 {с ёкунэн- 
-ни, 5 < 2; позапрошлый ~, в по- 
запрошлом —у 5 2 2 1, — ЕФ исса- 
кунэн; прошлый ~, в прбшлом ~у ГЕ 
Е, БЕ кёнэн; этот ~, в Этом —>у 
2-Е котоси, Ж хоннэн; ~ тому на- 
зад 1 8С итинэн-маэ-ни; каждый 
— + майнэн(майтоси); через ~ 1 
3 (с, 4 какунэн; чёрез три гб- 
да ЗЕ #/го/, З 1-7; с каждым 
годом 1с тосигото-ни, . Е 2 + /то- 
мос, Ф255 С, Фә нэннэн, Ж 
тйкунэн; круглый (цёлый) ~ 1 Е 
/дзю/, 5 1 Е; разв ~ 1211 Е 
/итидо/; за последние четыре гбда 38 
5 4 /како ёнканэн/ [<]; начало 
года 0 09, 94 нэнто; конёц 
года Жо < й, Ж нэммацу, 5 
сивасу; до конца гбда Еіс нэннай- 
-ни; календарный ~ 4, Е рэки- 
нэн; астрономический ~ ЖУ тэм- 
моннэн; урожайный — #25 хонэн; не- 
урожайный ~ Ы кёнэн, КЕ/кёса- 
ку/Ф4Е, Ф1Е/фусаку/Ф&%; трётий ~ 
двенадцатой пятилётки #2 /дай/1205 5 
ЕЕ ви /кэйкаку/ 0 55 ЗЕ ЕЕ; в каком ~у 
вы родились? БЖ/у/ = ИВМ 
2> @ (отчётный) Е]; текущий ~ 
Ж/хон/ №; учебный ~ 2 гаку- 
нэн; хозяйственный ~ 3 /6сан/4Е Е; 
финансовый — 2Е/кайкэй/4Е Е © (0 
возрасте) [45 |=, #5 нэнрэй, в сочет. 
... 5% сай; ему пятый ~ ФФ (СО): 
/ко/ 15 #2 /кадзоэдоси/ п ос (5 8 
—5-); который ему —? ЖЗ (0 < 
>) <32>; он гбдом старше меня {8 
ІА К 0 — 2 Е/тосиуэ/`С`3$; ему по- 
шёл двенадцатый ~ #3 /ман/11% 
15 о 12; ребёнку три года {&/ко- 
домо/ 1З 2220 6А 5; моёй дбчери 
всего два года $ Ф #8 /мусўмэ/ 3 — > іс 
оні 0 С @ (возраст): в твой 
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годы = < БОДЕ /тосигоро/1с СС) 
$; он уже в ~ах ФОЛЛ А /сото/ 
О /нэмпай/7>, {15523 /дайбуу/ (9 
м“) 2 о СУ5; не по ~ам ЕСН 
виб рт, Фрис (ЖИ), жо 
#81 /вари/іс, ЕС УСВ; он не по ~ам 
развит {150 15 /хацуику/%: 3 
м (40а), ВФ ВЖЕ /рико/ 
72 © мн. гбды (период, время) ЖА 
тосицўки, 2% Н сайгэцу, №4 дзидай, 
ВЕНН дзики, ЕЁ нэндай; многие годы 
МЕ & Оу? 1С, Еф икунэн мо, 
16 /тёнэн/ Ф 5\7 <; в годы револю- 
ции #15 /какумэйки/ (< [15], жаз ФЕ 
НН; в годы вторбй мировой войны #5 
Н 4% дайнидзи-сэкай-сэнсо- 
-тю; предыдущие (предшествовавшие, 
прежние) гбды 55 /сунэн/; сту- 
дёнческие гбды 2% /гакӱсэй/8%(%; 
юношеские годы 2 сэйсюн (14 
сэйнэн) Е; в восьмидесятых —ах 
прошлого ‘века 112 /дзэнсэйки/ 0280 
Е <> Нӧвый ~ [8]1ЕЛ сёгацу, 
НЕ синнэн; 55 Н гандзицу, т. Н. ган- 
тан (первый день нового года); с Нб- 
вым гбдом! #1 (ВВ/а/9 0х) 5% 
сЕ СЪ ЕЗ; из гбда в ~ 2 
ЖЬ, д; г от гӧлу СЕ 
К, ЕС; бёз ~у недёля С < 45 
/мидзика/.^ ШС; оис 0с А (совсем 
недавно) | 
годами нареч. (несколько лет подряд) 
Е /икунэн/ 5 >>> С, %/тоси/ 2 > 
&4а<, 1% /наннэн/  5| & #/хикицу- 
дзу/ < | в > 
година ж №; в тяжёлую ~у ЖЕ 
/фукб/ СЕ; ~а тяжёлых испытаний 
х НИЯ /сирэн / 0 Е /тоси/ 
годит|ься #/яку/© г (быть по- 
лезным); -.- < 5 (для чего-л.); 158 
/тэкй/3 5 (подходить кому-чему-л.); 
[05-10 |65 (быть впору); Эти са- 
погй мне не годятся С ФЕ /нагагу- 
цу/ 85 Я < Ф е /аси/1с2 40 720; никуда 
не ~ся 0 1с Ф злс, №/щука/ 
И Бо, Н/Е/ 20 А00 <> 
так дёлать (поступать) не ~ся 2 А, Х 
се свинки (ЖА /дамэ/С 
3); он мне в отцы ~ся {15А 2 159 
+ [ояко/(& Е /тоси/ Ф 3 /тига/ 5 872, 
ФФ ВФ 5 /тити/ © 4 /а/ 5 < б 
ОС 5 р 
годичный прил. @ (продолжающий- 
ся в течение года) 1 Ф итинэн- 
кан-но, 1 » 0 икканэн-но; ~ый срок 
МЕЧ, 1 260 /кикан/; ~ое путе- 
шёствие | 0 /ётэй/0)17/рёко/ 
(@) (бывающий раз в год) +1180 нэн- 
-иккай-но; ~ое собрание Е ХХ нэн- 
дзи-кайги, Е /рэйнэн/Ф а: < ~ые 
кольца (слой) бот. Е нэнрин . 
годность ж 2 тэкихи, Е Г0- 
какўсэй (пригодность); 9%) Юко (8 
НН цӯё) Я кикан (срок действия) 
годн|ый прил. 324 = тэкитона, 380] 
$ тэкйсэцуна; #&/яку/ < \Г`> (пригод- 
ный); + Ж/тэки/9 5 (подходящий 
для чего-л.); Ч) юкбна (о билете, 
документе и т. п.); оказаться —ым т 
ж /гӧкакў/ 3 5 (соответствовать ус- 
тановленным нормам, стандарту и 
т. п.); ~ый (не ~ый) к воённой служ- 
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бе 1 /хэйэки/1С1#3 5 (2 0/0); 
—ый для питья А /инъё/1с3#3 5, 


/но/ 5; ни на что (ни к чему) не 
—ЫЙ ЕД діс /та/ б о, ЖАС Ф 7 
Ба, А, Ф160 112 уу; продук- 


ЦИЯ, при назия ой к сдаче СЖ 
/хин/ 2 #8 /мито/ 5 б 4.72 пн /сэйхин/ 

‘годовалый прил. (о возрасте) 5% 0 
иссай-но 

годов!|6й прил. 1 УФ икканэн-но; 
--ая сумма ЕЁ нэнгаку; -—-бй план 
1 Я ЕЕ /кэйкаку/; ~6й отчёт ЕХЖ 
Е. | НЭНДЗИ- хококу; ~6й выпуск, 
ая продукция, ~бе производство ЕЕ 
ДЕ Е Е нэнкан- сэйсанрё; --бй ` доход 
ЕДУ нэнсю, Л сайню 

годовщӣн|а ж по Н КИНЭН- -би, ВП 
2% /сай/, Е нэнсай; семидесятая ~а 
Великой Октябрьской социалистической 
революции 10 НЕЕ ЛЕ 0 /ДЗЮ- 
гацу сякайсюги ` дайкакумэй/70) 26 
/сюнэн/%0;% Н (80525); праздновать 
~у чего-л. НОА /сйкитэн/ 22 {8 /моё/ 
3$, Вох №41 /0ко/ Жо; я ~а смёрти 
== кивити(кидвнцу), 
= сюки — 

Гознак м (Главное управление про- 
ИЗВОДСТВОМ государственных знаков, 
монёт и орденбв) = / 208 
-канрикёку 

гол м спорт. ї — м; забить ~ > 


— ліс[е 2 тама-о] л /и/41 52, Ж 1 
- м9 БС, ї-мл мА, =- 
мҘ 5 

голавль м (речная рыба) 5 И 
[ни/ї= ЛГ /кавауо / 

голенастые мн. зоол. #8 сёкин- 
руй 

голенёстый прил. НОР аси-но 


нагай, Е нагааси-но 

голеннще с ЕО нагагуцу-но 
догава 

гблень ж К сунэ(хаги) 

голёц м (рыба) Бои к 5с Ж (тихо- 
океанский) | 

голкипер м спорт. уст. 
7% — 

голландец м, ~ка 1 ж +5 м # Д 
/дзин/ 

голландка П ж разг. @ (печь) см. 
(кафельная) печь @ (корова) 15 х 2 
1 /сю/ Ф ЖА /мэуси/ 

голландский прил. 
у л/дзин/Ф < 
(кафельная) печь 

голов|а ж © (часть тела) ВЕ ата- 
ма; опустить гблову 5 « %/да/41 5, 5 
>2<, № као(ўтомотэ) 2 К /фу/% 5; 
наклонить гблову Ў № #2: № 5; ранен 
в голову ЗН /тобу/\ с. 15 /фусё А 
Нк: 1,72; кивать -—0й (в знак 
согласия) 5 <, д ђ № /татэ/ іс 
ўх/фу/ 5; качать —60й 280) 23982; 
—а болит ВЛ /дзуцу/; 35, ЭЕ АУ 
/ита/\^; ~а трещит разг. ЭН 5з] /ва/ 1, 
5х5к (9415112) 0, 0:9 & 
$835 (93535246); у меня ~а 
кружится Ди 95, 92: < 5 
< 532 (А 5 5 595, &Ь2‹); с 
непокрытой ~ ӧӣ :/бӧси/ 2 > 2 Ь 5 
(``, ВЕС, ЯЕ/мубб/С Ө, 
(единица счёта скота) |с хики (для 


гї — м — 


Ухо, 1 
ая печь слм. 


120 


0 її Н мэйнити, 


мелкого рогатого скота); ЭН то (для 
крупного рогатого скота); пятьдесят 
голбв крупного рогатого скота 00 Е Фо 
З 6 /катйку/ (8) перен. (ум, рассудок) 


ВН; прийти в голову 1\0 <, ВЕ (№ 
кокоро) (<##/у/ЉАС < 5; у меня 
Этого даже и в ~ нё было С. 


Е ОЕ А, 725; ЯС- 
ная (свётлая) са ВН ВАЛА мэйсэки- 
на дзуно, & А 729; он [человек]. с —о0й 
О Ліз и ож 0) ИК ОВ сомэйна) 
Л? @ перен. (о свойствах характе- 
ра): удалая ~а Ж]Н/дайтан/ Л; го- 
рячая —а Ш нэккэцукан; буйная 
-а #/0/ 5 эў Л; пустая ~а: 92: 
р 20; тупая ~а 7 домбуцу, ВФ 
ап /нибу дл Л Ө м, ж перен. (руково- 
дитель) ЭА касира; ФЛ (главный); 
городской ља ист. ТЕ ситё (© (пер- 
вые ряды, передняя часть чего- 2) 8 
сэнтб; в ~ё чего-л. -.. О 59516; а 
колонны ЗЕ Ідзютай/ Ф #8 Ф: --а 
сахару ЕЕ} бодзато; ~а сыру д 
х— 3 /хйтокатамари/ <> ломать гбло- 
ву ъл, 4 /тиэ/2 085, 9 
22 М /ная/ 3 5; поднять гблову ЕЕ /тай- 

— >, 57:95; Уа /гэнки/-3 
Е Јикио/ 025 < (ободриться); по- 
ть (опустить) гблову # 9 /ракутан/ 
332; -—ы не жалёть яр /иноти/ № № /оси/ 
Жил; быть на ~у выше кого-л. ---. Е 
из -езсиси 5, --- 0) —Жи/ити- 
май/(— Ву итидан) Е = /уватэ/`< 2 5, --- 
фолк Н /кэммэй с 5; в пёр- 
вую гӧлову 73 мадзу, 8&— (< дайи- 
тини, Е массакини; в ~ах (у 
изголовья) Ж 1< макурамото-ни; из 
—-ы вон /васу/4:с 1и х 5, Жа/сй- 
цунэн/ 3 5, 41/бӧкякў/ 5 ; на свою 
гблову В /дзибун/Ф =: /гай/ {< 2% 5 2 
$ #423; терять гблову 5 | /тэн- 
т0/3 5, 179] 2 5 фумбэцу-о усинау; 
сломя голову х /0исо/ хс, — НЕ 
итимокудзанни; очертя гблову їг Ф 2 
<, ЗЫ мутэппони, &/му/ с 5 Я 
с; как снег на ~у Е>Х/сэйтэн/Ф 
ХА, ЖЕ фуини, 2% тоцу- 
дзэн; сколько голбв, стблько умбв погов. 
Л дзюнин-тбиро; снявши гбло- 
ву, по волосам не плачут посл. {0 
72 ато-но мацури да; отвечать —бй Ћ 
/куби/ > }&/ка/1) С 2 {Е /сэкинин/ № & 
[0/5 ; поплатиться ~6й ШРИ 
(Ж /уба/р и), т 2 3/5, Ф 
йв /сэймэй/ 2 А >; ~Убй ру- 
чаться за кого-л. +. ФС 2 ЕС 
{кЕ/хосё/ 97 > (8 /у/5 2 5); перекла- 
дывать (валить) с больнбй —-ы на 
здорбвую ЖЕР?ЖТ0 015 5 (ЕЕ 
/тэнка/3 2), ЕП. /нурэгину/ № #%&/ки/ 
+25; выдать с ~бӧй кого-л. (предать) 
2890) /ураги/ 5; выдать себя с ~ бй 
ОЕ /сётай/ъљ 5 рӯ (5 5101 
ч); с ~ӧй окунуться (уйти) во что-л. 
-.. (© СНЕ /ботто/З 5; действовать через 
гблову кого-л. --- № ЖЕН /муси/ 12 {7 8) 
/к0д0/3 5, --- ФЯЕ/юру/ М #48 /э/ 3 (--- 
(СЛЕТ /мудан/ с) {78153 5, С 0117 
99 5; вбить в голову кому-л. --- С 
Я. ЗЛ /осиэко/ їр, --- Ф Е (СЩ /тата/ & 3 їР; 
с —ы до ног, с ног до ~ ы ОХ 
/тэппэн/№> 5 ж /аси/ Д 36 /цумасаки/ = 
С, ЪФ Ь ЈАС; вооружённый с 
—ы до ног Ж (552 кандзэн- 
ни) % 2 /бусӧ/1272; вбить (забрать) се- 


бе в голову Ши; ~а кругом идёт 
(от обилия дел) їе /исога/{, < СЕ /мз/ 
23 [8] /мава/ 9 2 572; пропала моя ~а 
= /ма/ ^^ >С И ої; бедная моя —а 


> В /ава/ 4. ёре & ИЖ 

головастик м зоол. 25 35 отама- 
дзякўси 

головёшка ж разг. %/мо/ 4 х ож 
Е /мокухэн/ 


головизна ж Я О 5 сякэруй-но 
тобу 

голбвк]|а ж @) уменьш. к голова 1 
(©) разг. собир. (руководители) 
камбу, +335 сидобу, ВЕДА сюнббу 
8 (на конце стержня, стебля) ВЕ 
атама, 25 саки; #98 данто (снаряда, 
ракеты); 1&5./дзики/~^ >» К (магнито- 
фона и т. п.); ЕНВЕ рюдзу (заводная— 
у часов); а болта ЛЕО; 
лука = 2—1! таманэги икко (одна); 
маковая ~а 9% @ мн. ~и (пе- 
редняя часть сапог) ЕО нага- 
гуцу-но мэмпи 

‚головній прил. (0 30 атама-но; 
--ая боль БН дзуцу; испытывать 
—ую боль 93029 5; —0й убор 18 
бӧси; ~ые убӧры 8 /руй/ © (пе- 
редовой) 98 0 сэнтб-но, в сочет. Її 
Е дзэнку..., 258 сэнку...; ~бй отряд, 
--ая часть 4299 [№ /бутай/; ~ бе пред- 
приятие ЕЖЕ кихон-кигё 

головн|яЯ ж @ см. головешка @) 
(болезнь хлебных злаков) В куро- 
бобё; возбудители _ И АА ФН 
/бёкин/ - 
| головокружёние С В мэмаи; чув- 
ствовать ~ №7232, 215 МЭ- 
-га мавару; у меня ~ 41+ 8/мэ/% < 
БХРОЕЗ, [< 5 < 5] 2:1, 
ч; вызывать ~ Ш 2 /0/ с х 5 
$ о ОТ успёхов ВХР) /сэйко/0 12 9 (С 
р п № /васу/ 1, С 8 /сиппай/ № 81 
/кис[7 5 с & 

головокружительн|ый прил. Е /мэ- 
маи/ 2 /0/ 2% 5 і, 0З 5 
іэ, Н/М/ОЕФАХ5 Б, НО 
051520; Н < 5 10 тж. перен.; 
~ая высота к= 09 5 р 5 в /така/ 
&; ~ая быстрота Н 2:8 /мава/ 2 1 2 
зз /сокурёку/, Ех < 5 ци /хая/ 
& <> ый успех ЗЕ «ХУ хидзёна 
сэйко 


Гаа 


головоломка ж #1 наммон; Е на- 
дзо (загадка) 
головоломн|ый прил. ЗЕ /атама/ 8% 


/ная/ #3; $3921, НЕЕ коннан- 
на (трудный); ЗА >. Л [комии/ > 12 (слож- 
ный); ~ая задача [Нм] 
нандай 6 

головомӧйқ||а ж разг. ЕЁ кэнсэки, 
451 /сйка/ ) ; задать ~у З 5, 2 
> б ошо сФ2; получить ~у аа 
412, в (тИ 0) 252[у/Ә 5, 5 Н 
Еж) о-мэдама-о куу | | 

головонбг[ий прил.: --ие моллюски 
зоол. АЕ тосокуруй 

головорёз м разг. Ф (отчаянный че- 


ловек) тз 1/инотиси/ 5 9; ЖАЛ 
Бампе ку кодзо (о ребёнке — озорник) ® 
(бандит) ЕЕ акутб; ~ы мн. %Ё% 
тото, Е борёкудан 

головотйп м разг. #57 /муфумбэ- 
пу/& Л, 125 ШИД 

головотяпский прил. разг. #27 917 


муфумбэцуна, ИФА“ 


головотяпство с разг. 259172 му- 
фумбэцуна (72 5 ш) №1 Б/ката/ . 

голӧвушка ж уменьш.-ласк. к голова 
1, 3, 4 | 

голограмма 2с физ. Фи 75 А 

голография ж физ. жо 757 

голод м @ (отсутствие пищи) Я.Я. 
уэ, Е кига; 2288 куфуку (чувство 
голода); чувствовать — #225 < хара- 
-га суку, Е&/химо/ б\у 29 д, 2 
АЯ № &/кан/3 5; — и жажда Аа ки- 
кацу; утолять ~ и жажду Е 
/и/`3; лечение ~ом 8 дандзики 
(НИМ сэссёку) #5 рёхб; умирать 
с ~у #2А.5Е/д3и/63 5, Пу/кўти/ 
2-Е /хи/ ЕР, Е /таси/3 5; от 
а 28 04%: /ама/ ) ; морӣть ~ом © 
ИЗ 2, В/та/<ф ФёФЬЖи @ 
(бедствие) 8, ЕЕ кикин; надви- 
гается угроза ~а #82: /сэма/ > < 
(1с /хин/ С) 5 @® перен. (недо- 
статок) 8. фусоку, ЯМ, ХЕ кэ- 
цубо, +) ЛЕ футтэй, в сочет. ··-#& нан; 
финансовый ~ #8 /дзэни/Ж =, 6 0 
канэдзумари, Х ФЕ хинокурума У ~ 
— лучший пбвар ЕК ЗИФ; 
~ не тётка }8 /кас/ 5 23 Ж/мидзу/ 
2 3 /эра/1# 

голодание с 88 кига, /у/& 2 С 
& (при нехватке, отсутствии пищи) 
Юа дандзики, Я сэссёку (воздер- 
жание от пищи); Ат фусоку, ЖЕ 
кэцубо (нехватка); кислорбдное ~ #@ 
з /сансо// 7 

голодать #/,/у/2. 5; № /дандзики/ 
З 5 (воздерживаться от пищи); Е 
[дзэссёку/`3` 5 (отказываться от еды 
при голодовке) 

голодающ|ий 1 прич. от голодать 
И в знач. сущ. м #./у/А. [21% О, 
/химо/ бф 05 лих 295 Д (объ- 
явивший голодовку); ~ ие мн. ДЕ 
КИКИН-КЮМИН 

голбдн|ый прил. (чувствующий 
голод) Е/химо/ и“, 81/У/Я. 1; быть 
—ым 1 /хара/ 29 /су/ ^^ ло, В 
/нака/7; < сс; быть ~ым как 
собака прост. ЗЕ /хидзё / 1с Д8 /хара/%: 
Хоси 5 @ (вызванный голодом) В, 
В © кикин-но; ~ая смерть #1476 
/дзи/ <, ЖЕ гаси; умерёть ~ой 
смёртью ВЛ. Я. УЕ < Сав) ЗЧ 25; смот- 
рёть —ыми глазами ЕР И, > Е нага/ 
(< /нага/» 5, 25 /кӯуфўку/ 5 і 
Н /мэ/`С № > © (скудный): ~ый год 
ЯЕ ФЕ /тоси/; РЕ кёнэн (неурожай- 
ный); жить на ~ом пайке &/ку/5 
ояро /сэйкацу/ #35; ый 
обед #1, ^ Е 8 мадзусий сёкудзи; —ая 
диета #05 дандзики-рёхо; ~ый 
Экспорт Л. Н кига- юсюцу Ф в 
знач. сущ. м см. голодающий П 

голодбвк|а ж (0 разг. см. голод @ 
(в знак протеста) #5 /дзэссёку/х № 
Ша, МмУЯ-АРГЯАа, МАК, 
«А НЯ /дбмэй/; объявлять ~у ВЕ 
Ха (мУЯ-АЕЯхла&, Алм 
реА К) еВ 3/кэкко/3 5 (1615 0^ 5); объ- 
явивший ~у х КЭ Ее $ 
Ф 


гололёд м см. гололёдица . 

гололёдица ж ЖКА & < 18 КЕ 
кори-га усуку хатта дзимэн, #Ж 
Іхакухё/ < з 45 о 1,12 НН (обледенелая 
земля); КОЗЕ 5 В /дзики/ (время об- 


леденения); на улице ~а #/тайро/ 


53 < ЖАБ о СИ, ЖЕО Т 
18 /мити/ 2: /субэ/ >; вчера была ~а 


х0 5 Њафс; во время 
—ы ЖЕ о Си 5 ЕЕ; из-за ~ы 
ЯЕ (КО; > СиА А Б 

голос м 0 Я коэ; возвышать (по- 
вышать) ~ Р 238 /ха/ ) 517 2; надор- 
вать ~ 2с рч, Шу/нодо/ № у /ита/ 
25; на расстоянии . человёческого 
а 3 Ф} /тодо/ < 2 С А (с; раздаются 
голоса 52:5 5 (8А 5 кикоэру); у 
него большой ~ ЖЖ Е /сэй- 
рё/2 25, ФЛ]: 002; у 
него приятный ~ НЕГО; низ- 
кий ~ Х/футо/^; лишиться ~а = 
272>05; у него нет ~а ЖЕ 
/вару/\^; понижать ~ 5 2 12 № А (0 
[0/2 5); плачущим —ом, со слезами 
в -е ўў х} накигоэ-дэ, }/намида/ 
к < 5 7С; узнавать по ~у ЕЕ 
шр /тоэ/ с 1/си/5 (45% 5) @ муз.: 
песня для двух голосбв ЖАН 
нибу-гассёкёку (8) (при голосовании) [3% 


то] хё; решающий ~ 22 сайкэ- 
цукэн, М гикэцўкэн; + х 5% ‹ 
м 7% — (кого-л. при одинаковом 


количестве голосов за и против); право 
[решающего] ~а =, 2 хёкэ- 
цукэн; право совещательного ~а 222 
МЕ хёгикэн, ЭМ сингикэн; подсчёт 
голосбв В 21 кайхё, уж /су/ФЕНЕ 
/кэйсан/(9:271 кэссан); равкое число 
голосбв за и против #5 |8] сампи-до 
[25 хё]Ж су; большинством голосбв 2 
С тасукэцу-дэ; получить большинст- 
во голосов /дай/&Ж[ о 891245 /9/5; 
быть выбранным большинствбм голо- 
сбв — пятьдесят прбтив тридцати 30 
50 © Ж`С 3 3 /тбсэн/ 92; отда- 
вать ~ — Е /иппё/ 3 /т0/3°5, = 
2; лица, имеющие право ~а &# 
2 юкэнся (@) (мнение, высказывание) 
25 икэн (5) (веление): — рассудка 
Е /рисэй/Ф у <> в один ~ 5 (П ку- 
ти) ря, НиТ икудоон- 
ни; поднять ~ (напр. в защиту) =» 
95; во весь > 3 2 [В /каги/ 9 К, № 
они (ФРАХу) ФОНЕ 
С; Жу С Огоэ-дэ, Е ковада- 
кани (громогласно); кричать во весь ~ 
74 № 1> % 0) 1СЩ/сакэ/ 5, ЖШ /дзэккё/ 
з 25; кричать не свойм ~ом Ни 
< Ш.; говорить с чужого ~а Ло с 
211 2 {8 /ка/ 0 съ Фе 5, Лођ 
/ӱмајЕдосьФев 5 

голосистый прил. №/нодо/ илл, 
/коэ/ 0 їс >, З в /сэйрё/0 0 > (Ф 
№25); < &йЗЬ (о птице) 

голосить Ф прост. Ку СК Э Огоэ- 
-дэ утау (петь); ХУ СЩ /сакэ/ 8: 
(кричать) @ уст. (плакать) ў /на/ % 
хук, 3 /коэ/ см; о по 
кому-л. (оплакивая кого-л.) :--Ф 2 2 № 
МАСУ & ЮЖ < 

голословно нареч. {Е #1 /конкёу/? <; 
совершенно ~ л. ОЛ Ф 72 < 

голослбв|ный прил. #1 /конкё/ і 
у, /нэ/ 5 2Е/ха/ $ $\^; чтобы 
быть —ным... 21, 2 Е /ура/ ЗЕ» 
<..., Х ФИ /сёко/ © С .-.; не будь 
ен ЯРУС < 11, ШОС 
Ри | 

голосование с = тохё; прово- 
дить ~е #285 2 {7 /око/& 5, й /сай- 


не · 


ГОЛ — ГОЛ Г 
кэцу/4 5, #}№/хёкэцу/3 2; откры- 
тое ~е #02; /КИМЭЙ/ 3788; ЗЕ ЕЕ /кёсю/ 
фунн (поднятием руки); тайное (закры- 
тое) ~е есл /мукимэй/ 58% всебб- 
щие прямые и равные выборы при 
тайном ~и кап бн ар ЕЕ 
/фуцу тёкусэцу/ = = зз /бадӧ-сэнкё/; 
е по спискам 2 = /мэйбохё/ (с х 5 
ЕН; результаты ~я 828 О, = 
Ж) Ф /кэкка/; [по]ставить на ~е 
1 220105 5 (/фу/ 7 5), 62А 5 
сампи-о тоу; кабина для —я орун Е 5 
#0 Л АТ/ёси- кинюсё/; урна для ~я № 
вч ж /бако/; отказаться. (воздержаться) 
от ~я Ж /кикэн/4 2; отказавшийся 
(воздержавшийся) от ~я 312 

голосовать, проголосовать 29 /тохё/ 
32, /сайкэцу/3 5, 1% /хёкэцу/ 
95, #4/х8/8#/т0/ 25 (895); ~ 
поднятием рукй. 2525 Гхёсю/ Я №3; 
~ за кого-л. -.- Кур, К 
#90; ~ ние за: /тәйан/ 5 
>95, ас с /сампи/ 
№ /то/5 (23 хёсу); ~ за мир 
Ё Хп/хэйва/ # 353+ /сидзи/ 97 5; за 
предложение (с Б / /сансэй = № 
35; ~ прбтив предложения #2 (С /5 
ў} /хантай/ ув №3) <> - на дорбге 
МЕ /нагарэгурума/ 2 ХЬ5 

голосов|6й прил. ВРО онсэй- но; 
ой звук лингв. АР юсэйон; ~ая 
щель анат. Ра сэймон; ~ ые связки 
анат. Е сэйтай; ~ые органы анат. 
30795 Е хацуон-кикан 

голубевбдство с №: хатогаи, 78 
Е] хатосиё 

голубёј|ть (@ (становиться голубым) 
эн сораиро (= аоиро) К%5 © 
(виднеться — о чём-л. голубом, голубо- 
ватом) чека 5; вдали —ли гбры 
($ 2 2» 25 7: К ж 5012 Ш Х [ЯМа- 
яма/ і? Я. 7- 

голубизна ж 25 сораиро 

голубин||ый прил. $20; ~ая почта 
{2836,39 (58 о -юбин, С; 


(ая связь {52388 /& јцӯсин/ 
голубка ж х (самка голубя) ШЕЕ 


—/ 


мэбато @ разг. (при обращении) 4а 
А. 9 

голубоватый прил. Е: /аоми/ 2: > 
2, В /0/ 072 | 

голубоглазый прил. НФ мэ-но 
аой, Б\Н 2 1,7; 28880 хэкиган-но 
книжн. 

голубібй прил. Е\^ аой, 250 со- 


раиро-но; /мидзу/& © (светло-голу- 
бой); ~ ой цвет усте; бе небо Р? 29 
аодзора <> —6й песец ДЕЕ хокке- 
ку-гипунэ; ~ая кровь уст. ЖФ 
кидзоку-но дэ 

голубушка ж см. голубка 2 

голубцы мн. (ед. голубёц м) кул. 
п = Мм ә 

голубчик м разг. оваЩение) 18 А, 
22572 
гблубь м №5 хато; почтбвый ~ 5+ 
№ дэнсёбато; дикий — ВР: ясэй- 
бато, Ш} ямабато, #15 нобато <> ~ 
мира ТП /хэйва/ 1 

голубятник м @) (любитель голибей) 
ЛВ. /хато/ 2 #/ка/5 $ Ф @ см. голу- 
бятня 
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хатогоя, 15:2 


голубятня ж ЛЕ Е 
кЮСЯ 

голый прил. Ф (нагой) #0 хада- 
ка-но, в сочет. =: дзэнра...; ўр 5 ?2 
их, ж/мару,?7 ИФ (обнажённый); 
совершённо --ый #0 маппадака-но, 
ЗФ суппадака-но, #0 акахада- 
ка-но, 1 #0 марухадака-но; ~ая ру- 
ка 2р? Р/тэ/; мые ноги 15721, 
ЗЕ ТН суаси; ~ое тёло #, #1 ратай, 
ЗЕТЛ, сухада @ (лишённый раститель- 
ности, покрова и т.п.) ЗК, Ж 
Ф мумб-но; ая голова (лысая) 94 
хагэ-атама; -—ые дерёвья (5? Ж 
/ки/, ЗЕ/ха/ оў 0/5 С \ >72Ж; ая 


земля 9 Жу/сомоку/ 0 / Е н/тотиу; 
на ~ую землю (на ~ой земле) 
Нн/дзи/«<? 16; ая скала (572% 
Ш/яма/, Шш хагэяма; ~ый прбвод 
и хадака-дэнсэн; спать на ~ ом 


полу ФФ ЕК 5 #0/сй/> 1С 8 /нэ/ 
> (® разг. (без примесей) 80 дзюн- 
суй-но; ~ые факты ФХОФЖО (Ж 
3 х 7$ сэкирарана) Е 5 дзидзицу, #8 
/кадза/ ) 275 \`=Е Е; сое отрицание 
А #л /конкё/ Ф 9 \^5 Е/хитэй/ @ разг. 
(бедный) ЭФ сэкихин-но; гол как 
сокол р /ара/5 И /гото/, < 
—ыми руками 2==`С каратэ-дэ, Ё 
усас тосю-кӯкэн-дэ, #— С хада- 
ка-иккан-дэ; егб ~ыми руками не 
возьмёшь 411: 1 /хйтосудзи-нава/ 
< З/и/ фр 8 

голытьба ж собир. прост. ЖЕ хим- 
мин, [— ити] /мон/ У, ЕЖЕ су- 
кампин 

голыш м (0) разг. (о ребёнке) [1% ха- 
дака] А. акамбо @ разг. (о кукле) 
Л /нингё/ 3 (камень) азиз 
/иси/ 

голышка ж к голыш 1, 2 

голышом нареч. разг. ЖС хадака-дэ 

голь ж собир. ист. см. голытьба <> 
— на выдумки хитра посл. 2 /кю/3 
Де /цу/ 3 

гольф м спорт. їм 7 

гольфы ин. @ (брюки) му му 
(ХЖ) @ (е0. гольф м) (чулки) Е 
/хидза/ * Сой Т /куцусйта/, х + – 
ЕТ 

гомеопат м ЕЖЕ: досю-рёхо (ж 
хм -) Еи 

гомеопатический прил. НЯ: до- 
сю-рёхо (жх #4) Ф ая 
дбза “< 292063 /бунрг/, ЖЕ 
кёкубирё 

гомеопатия ж Е: досю-рёхо, 
И в == 

гомерический прил.: ~ хбхот (смех) 
0 0 2 Ф? вара/\^ 

гоминьдан м ист. НЕ кокуминто 

гоминьдановский прил. ист. ШЕЯ 
© кокуминто-но 

гомогённ|ый прил. биол., физ. НЕ 
> дӧсю-но, ШЕФ дӧсйцу-но; ый 
реактор 5): кинсйцуро; —ая ради- 
ация 299 /хося/ 

гомон м разг. Е соон, 
хф 0 (птичий) 

гомосексуализм м [8] досэйай 

гомосексуалист м ЕЕ /дӧосэйай/ о 
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гомосексуальный прил. [3 0 до- 
сэйай-но 

гонады мн. (ед. гонада ж) биол. ЕЕ 
Ян сэйсекусэн | 

гонг м 2 6; раздался ~ СЖ 
/на/ Хи; ударить в ~ СН 
/у/ЪВЬЗ 

гондбла ж 0 (лодка) їм Еу @ 
(воздушного шара, дирижабля и т. п.) 
ти К9, /цу/ 0 >С 

гондольёр м 7: КУ о 98 /сэндо/ 

гонение с ЈА 2 хакугай, ЯН: данъа- 
цу, /*— 1; подвергаться ~ям ЈА 
(НЕЕ) 285 /кому/ 5 (5/у/15 5), ЗН 
(НЕ) &4 25; подвергать ~ю НЗ 
5 и 5), ЯЗЬ (№ 
А 5 


гонец м Ф = кюси @ перен. 
(предвестник) ћіЎҢ А. маэбурэ 

гонибметр м физ. { | какудокэй, 
О оо ае 

гонитель м высок. 
З ГЕ данъацуся 

гонка ж 0 тк. ед. разг. (спешка) 
Е асэри, я/сэ/% 72, Ж5 хонсо, 
= кёхон @ мн. ~и спорт. З 
кёсо, и—х; гребные ~и Ф һи 
х, #1 кёсо; велосипедные —и Е 
ЕН /дзитэнся Е, У) д, 
Зв кэйрин; автомобильные ~и Н 8 
Ж /дзидося/ Е, А Ки- А; 5 у – 
(пробег) ® тк. ед. прост. (плот) ё 
икада < ~а вооружений ЖЕ 
гумби-какўтё, 499% гункаку-кёсо | 

гонокбкк м мед. ЖЕ ринкин 

гӧнор м разг. НИ, унуборэ, НЁ 
^ дзифусин; человёк с ом Е /ко- 
ман// Л, 29 М /сондай/& 5 Л. 

гонорар м 1.4 сярэйкин, 38 
хосю; авторский — ЕЕ! гэнкорё, # 
28| сиппицурё 

говорёя ж мед. Ж} римбё 

гоночный прил. Е /кёсо/ Но, и – 
хо; автомобиль НЕЕ 
Г ДЗИДОСЯ, и а а 

гонт м собир. стр. ЕЛ янэита, 
С 15 5 ж /ита/; крытый гбнтом. С 15 5 
В/бу/ х 0; крыть гӧнтом С 15 5 & © 
[23 А 

гонтов!ой прил. стр. СО 5 №/ита/ 
Ф, 20 5 /бу/ х Ф; ая крыша с 
7 #5 ФА /янэ/ 

гончар м 25 токйси, 
е х МЛ ЯКИМОНОСИ 

гончарн|ый прил. 2% токи..., Е 
#7 якимоно... в сочет.; ~ое произвбд- 


ство [25 155 /сэйдзо /; 51838 /гё/, 


ЈА 24 хакугайся, 


—м 


Г. токо, 


ВУЗЕ (промышленность); 15837 
/сё/, #917 (предприятие); ое ис- 
кусство #17 17/дзюцу/, № 2/кӧ/0; 


~ый круг # ГЕ /рокуро/; ~ые из- 
делия т, 5 

гончая ж: ~ая [собака] ЖЖ рё- 
кэн; пустить —их 2 № Ж/хана/> 

гонщик м (0 спорт. 5 кёсо (1 — 
х) 2)1% санкася; ~-автомобилӣст 
Е О оо О“ {6ПЛаВ- 
щик) 9 ) икаданори 

гонять (1) 5 5 оу; см. тж. гнать 
1, 2, 3, 4, 5; ~ голубёй 18. /хато/ № 3 
/ма/ ^^ а 5; о лошадь на кӧрде 
99 5% /тёбадзё/ с Ж/ўма/ ж 3ё/но/ 0 © 
ФҸ @ разг. (посылать с поручения- 
ми) 5: /цўка/ Ф252, АРНА Ф ~ 
лӧдыря (собак) Т/куда/ 5 с с к 


/хима/ 2ў& /цубу/3, 0 5 < Б – С Ну/хи/ 
2 10ку/ 5 , 

гоняться см. гнаться; ~ друг за 
другом НН ` [89° тагаини оима- 
васу 

гоп межд. 8-< тобэ <> не говори 
>, пока не перескбчишь (перепрыг- 
нешь) посл. 1#/т0/5 їх ФЕЯ 
/кавадзанъё/ 

гопак м їо 7 (72541 + 0Е 


ЕН) 

гора ж @ Ш яма; мн. гбры Шх 
яма-яма; в ~ах ШОН]; ледяная 
(снежная) ~а (место катания) ВЕ 
кассодай, #033 субэридзака; катание 
с гор 0 сакасубэри; взбираться 
на гору 2 Ш/тодзан/3 5, Шіс /но- 
бо/5; идтй (подниматься) в гбру 1) Я 
№ 2) перен. ФФ 0 5 /дзака/`С © 
5; НН /сюссэ/ 9 5 (преуспевать); % 
/сака/Я. 5 (процветать); идтӣ (катӣть- 
ся) пбд ~у 1) ш2№ Т/куда/ 5 2) перен. 
Т" 0 35 /дзака/с/2 5, =/оторо/Я. >49 
>; Е.^/сйтаби/ < 5 5 (спадать, идти 
на убыль); Лёнинские гбры и- = УЕ 
/ока/, и- = м Е @ (куча, множе- 
ство) НЕ тайсэки, Ш; на столе гбры 
книг #1 /цукуэ/Ф Е < Ж/хон/ Ше о Ж 
Жиль @® мн. гӧры (как местность) 
10136 санти, Ш сангаку, ША; в ~ах 
Ш санкан; жить в ~ах Ш Я: /су/ 
ёр <> гбры двигать [Ш 22 $ В /уго/1> 3’; 
американские гӧры : = » -а-хЯя-; 
надёяться на кого-л., как на каменную 
гбру --- № Е /тюсэки/ 2 Ж /таё/5; не 
за ами 8&/т0/2>5 3, 26/саки/Ф Е 
/нага/у^ < СЖ; пир ~бӧй 0 
сакамори, Л сэйэн; стоять —0й 
... 2 /а/< х СЕ /каба/ 5 (за кого-л.); 
... № ЗЕ 18 /сютё/ 2 СФ б Жил (за что- 
-либо); сулӣть золотые гбры %/0/17 
& «= /якусоку/ №35; ~©а с плеч 
[свалилась] Я /ката/ 2: # /кару/ < 9 > 
1, пси, Ж л /омони/ 2 Г/оро/ 
їс /кан/ 2:9 5; ~а родила мышь 
кш 1с — [Е тайдзан мэйдо-сйтэ 
нэдзуми иппики 

горазд в знач. сказ. прост.: он ~ 
на выдумки 1 15 [Е /исё/ О /сай/1> № 
5, #15 2%/куфу/2> 9 Ж кто во 
что ~ 5 х /онооно/ 8 /сў/ х ХК, 
2. Л /какунин/ 2 0 В ВІ Е /удэмаэ-мака/ 
+; он на всякую раббту ~ 413/8] 
съ НЕ, 40160] 5 ОСЬ 5/ӱма/ 
\^ (258872 киё да) 

гораздо нареч. ў о 2, #%/хару/%>1с, 
— Еу 2 итиданто; требуются ~ бӧль- 
шие усилия Х 0 — 8 /иссо/(— 8) ФЛ 
/дорёку/ № #/@/3 2 

горб м #7 кобу (тж. у верблюда); № 
Ё рюнику (тк. у верблюда) <> зара- 
батывать своим [сӧбственным] —0м #9 
/хйтай/ < #/асэ/— с < 5 ие 125 (1> 
$ <) 

горбатый прил. Ф 1Е/сэнака/> % 
№ оі, ШЕФ сэмуси-но; НО нэ- 
кодзэ-но (сутулый) @) (круто изогну- 
тый) &/рюкй/ 1212; ый нос #7 
кагибана; ~ый мост 7 – = /гата/Ф 
{& /хаси/, 16 тайкобаси @® в знач. 
сущ. м 8; ого могила исправит 
посл. Е /бака/ 1с 21} 5 */кусури/ 3 
$ ил 

горбинк|а ж: нос с ой 35 каги- 
бана, = 8 нидамбана 


гӧрбить, сгорбить №Н/маДУ 5, Е/ка- 
га’; ~ спину 19/сэ/2 8 № 5 

горбиться, сгорбиться Е? кагаму, 
Е /ми/ №5; Т /нэкодзэ/ (с? 2 
(сутулиться) 

горбоносый прил. = 0 кагибана-но 

горбун м, ~ья ж ЕЁ сэмусиФ Л] 

горбуша ж (рыба) [РЕЖ карафуто] 
да масу 

горбушка ж ‘уф щ/катай ха- 
си/, 4 0 Е /мими/ 

горбыль м стр. №5 сэита 

горделиво нареч. Е команни, 5 
= в: хана-такадакато 

горделивость ж = коман 

горделивый прил. 51875 команна, 8 
ФЕ“ хана-но такай; В /игэн/Ф № 
љ (величавый); 2: /сондай/ 5 (с го- 
нором) | 

гордёц м разг. ві /коман/& Л, В 
1, унуборэя, ЕН 3% дзиманка, 8 
ЗЕ 0 РЕ ибария 

гӧрдиев прил.: ~ узел БЁФЗЕ си- 
нан-но вадза, #4 наммон [8 дай|; 
разрубить (рассёчь) ~ узел ЮЛЕ 
/кайто-рамма/ 2 ?2 >, — ЛИ /итто-рё- 
дан/ о 8 /сёти/ № в 5 


гордиться (1 кем-чем --. 2 85 /хоко/ 
0295, 852, Ві дзиман [©] 
75, Е /токуи/ 5; ~ сйлой Л 


/тйкара/ Е 23 2; ~ гблосом Ш/но- 
до/Ні® 29 5; этим нёчего ~ АЖ 
соЗАНіЕ 17 5 у @ разг. (быть вы- 
сокомерным) | /гбман/ < /фӱ/ 2 3% 
5, и /коман/с 5 5 Ж 5; [аіЕ | 
/хана/ № 8 /така/< 5, < 2+5, М 
а& 2 ибару, 55 2 (кичиться) 

гордо нареч. 25 /хоко/) 2 фос, 8 
БО; А дзимангао-дэ, Е 
ус, ПЕ /тбман/ 3 Ж/фу/® Их, их 
& додӧто, “251, < (с горделивым 
видом); тес команни, т /така/. > 
< (кичливо) 

гордость. ж (0) (чувство) НЗ» дзи- 
сонсин, В АТ^ дзифусин, 0 хокори, 
Н дзиман, 82 токуи; = коман, 
18 гоман (высокомерие); с ~ю см. 
гордо © (предмет гордости) о, В 
вое]; национальная ~ Ё куни 
{ЕЕ кокумин) 0% 0[52%5 5 $ 0]; он 
~ своей матери {15 Е/хаха/о Е 
+ /мусуко/ с А 5 

гордый прил. Н?Г /дзисонсин/ Ф о 
$и (2055), #8 /хоко/Б ИЗ; Ш 
87$ гоманна, 8875 команна, 24775 
сондайна, 9 К 5; >72 (кичливый); БЕ 
/игэн/ 25, рш, 5 ФФИи 
\^,щх /дбд0/7: 5 (величавый) 

гордячка ж к гордёц 

горе с ЯЕ/кана/\/2., Иа, #1 
хиай (печаль); 76 синцу, РЕ хам- 
мон (душевная боль); ЖЕ сюсё 
(скорбь); ЖЕ фукб, ЖЖ фуун, МЕ 
кёдзи, ж х Н укимэ (несчастье); уби- 
тый ем м (981,2) 1С /то/Ұ З 
775; разделяю ваше ~е а (811 
8) 333 /сас/1 и 2 4; сочувствую ва- 
шему -ю ИЖЕ; соя И 
ФО, ЕО рЖ оС, 81% 
“дк, НО; пить с ~я % 
(218 /дзакэ/ № 0 $; обезуметь от ~я 
ООА >45; причинять ~е 


кому-л. -- ЕО, +. Ф /мунэ/ 
(© кокоро} 2у%/ита/ ә х2, --- © 


УЧР /итадэ/ 2 251245 <> с ~ем попо- 


лам 20:040165, ПАС 
Б, Фосфсс тс, ЖНЯВ/мури- 
-сандан/ 2 С, Ф 0 < 0—9; емуи ~я 
мало до чего-л. {1% -:. 1615 — а/икко/ 
\&/кама/ іи, ЖЕ. /хэ/ 2 Ф 8 
1275 `; ~е мне с ним 4115 ж А /хон- 
тб/ < /кома/ -> С 7; хлебнуть 
мнӧго ~я 25 0 52 ® /икута-но синсан/ 
№5525; слезами ~ю не помбжешь 
посл. ў [намида/ 2 ў /нага/ 1,72? 0 01 
38358 /хиун/ 38 [| /банкай/ 3 Н, 2 
О СЪ 57а; на моё ~е Ж 
585 < 2; -е в том, что... — 6 
/итибан/Ч > 75 (ЕЦ 5) 2 215... 
Ф 5; на ~е и он заболел 727725 7 
осі О 5 М 3 у /хацубё/ |, 
де 

гӧре-... в сложн. сл. ирон. 12 --:, 
< БИХ, 2 0 Й; --пПоэт = 
Л /сидзин/; —-писатель = Уу 5+ сам- 
мон-бунси; —-руководитель #8 Ж /со- 
мацу /72 #928 2 /сидося/ 

горевать #8 /кана/ 1; їр’, # < нагэку, 
Е АЕ, ЯЕ хитан[ оў -но нами- 
да] << 45; ~ о смёрти товарища М 
[томо/Ф УЕ /си/ № Ех (0\72 ёр, < ёр); 
нёчего об Этом ~ АЗС 
С ИС ф илл 

горёлка ж ЖН хигути, /ї- 5 –; 
газовая ~ ўд • /ї- + – 

горёлки мн. (игра) ѓи – мА (С 
ос0 р 5 1) 

горёл|ый прил. Ф /я/ 9, Ж/ко/ 
1772 © в знач. сущ. с ~ое 617 < Хх 
и (1772) Ф О; пахнет ~ым х7 < 
5016451400195, Жуки 
35 

горельёф м иск. 52 х #0 такауки- 
бори 

горемыка м, ж разг. 3% /фуун/? 
Л, #щ/хакумэй/ & Л, “ахи Д, 

горемычн|ый прил. разг. Е фу- 
унна, Ж/ун/Ф425\`, #5 хакумэй- 
на; ~ая доля & 1% 

горёние с (1) ЖАРЕ нэнсё, ВЕХХ сёсэй, 
0—2) #5 - дуги эл. {6 коко @) 
перен. /мо/ А Бъ), 1 дзёнэцу 

горестно нареч. 38 /кана/ 1, = 5 (с, 
11716 

гбрестн|ый прил. 28 /кана/ 1, 2 (1 
урэи) 125515, ЖИ, #117 
(печальный); т3/ава/ (достойный 
жалости); ~ая жизнь 13%/фуун/ 27 
(214172) ЕЕ7] сэйкацу; с ~ым лицом 
181,177 /као/о 5 С, Жо С урэи- 


гао-дэ 

горесть ж @ 8 /кана/ 2, А. 
(“\) урээ (урэи); с ~ью см. гбрестно 
@ мн. ~и (несчастья): он испытал 
мнӧго ~ей 415 0л, /конку/ > 
$ Ф їс 

гор|іёть, сгореть @) Ж/мо/Я. 5; дро- 
ва не ~ят /маки/ АЯ оф; 
папирбса —ит? # ма &Л/хи/ їр 
Си 3 3 1>; что-л. хорошб (плохо) —ит 
Кў /химо/ ББ Хм (Фра) @ тк. 
несов. (давать свет, пламя) эса 
>; НР томору (0 свете); до поздна 
~ёл свет (электрический) ве < + 
25 5 /дэнки/ фї оС; Эта лампочка 
не ~йт со /дэнкю/ ЗН /ки/ 4С 


5 @ тк. несов. (блестеть) }& < 
кагаяку; 5 хикару, ја/кирамэ/ < 


(сверкать); на нёбе —ят звёзды 25 /со- 
ра/ < 15 В /хоси/ ља ль (Сл 
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5); глаза ~ят от радости Н /мэ/ 4 = 
/ёроко/ 2 о /иро сї Си 5; заря 
—йт 27 № /юба/ Я. 2: /ака/\, 27 /юя/ 
[72235 (вечером); В /асаба/ А ?ї 
“\, Е /асая/13 2:39 5 (на рассвете) 
(преть, гнить) М5 кусару, ЯЩ 
/фухай/`3` > (5 разг. (быстро изнаши- 
ваться) ® СЕК Н /дамэ/ 12/2 - С % 5 
6) тк. несов. (быть в лихорадке) 36% 
/хацунэцу/ 7 5, ЖА 5; #725 (0 ли- 
це, ушах и т.п.); 000% 5 (при 
боли); рана —ит #/кидзу/ їс? 0) С 0 
ущ /ита/ #7; от загара спина ~ит Н /хи/ 
(С МЕ/Я/ 1) С = Н /сэнака/ 20 ) 0395; 
лицо ~ит Ё/као/ (#7 5 @ тк. не- 


сов. чем высок. (испытывать сильное 
чувство) ІА 5; ~6ёть нёнавистью 


х /ика/ ) <Я 5; ~ ёть желанием & 
ЗН /нэцубо/ т >, #5 /кибо/сЖА 5 < 
дёло (работа) ~ӣт в егб руках ЖЖ 
ЕН в /дайсярин/`С 88 /сигото/ № 1, Сл 
5; что-л. не —ит разг. 5 [исо/ < с & 
1/0; земля --йт под ногами Г /аси/ 
ё 210 > < 

гӧрец м ШЕ /ямагуни/Ф Л. 

гбречь ж (©) т нигами (горький 
вкус) @ (что-л. горькое) т/нига/‹^ $ 
© @® перен. з/цура/ сс, ЖХ НҢ 
укимэ, 52 синсан; с ~ю & х /нига- 
нига/ 121 (< | 

горжёт м, ~ка ж [ЛЯ фудзинъё] 
229% & кэгава-эримаки, #7 

горизӧнт м @ ЖЕ тихэйсэн (на 
суше); ЖКУ суйхэйсэн (на море); 
истинный ~ астр. ./син/ із, НГ 
/тисин/ Ё; видимый — {/си/ н; с 
горы открылся ширбкий ~ Ш/яма/о 
ЈА /итадаки/ > 5 5/хиро/ “99 / сйкайу/ 
ОСЬ 7- @ перен. Ж ханъи; Е 
ганкай, #8 сия (кругозор); Е мэ- 
саки (перспектива); человёк с ширбким 
—ом НОСИЛ; открывать но- 
вые -ы 5 5 17 Я Ж/мито/ 1, № ВЕ /хи- 
ра/< ® гидр. (уровень) КЁ суйдзюн, 
ЖК, кхл’; о воды ЖМ суйи; 
~ грунтовых вод 8 ГК тйкасуймэн 
<> появиться на ~е (8 каком-л. обще- 
стве, кругу) --:Ф#[сугата/; Љ 5 ф> 
м, 060 АБ Юі 

горизонталь ж Ф КЗ суйхэйсэн; 
по ~и КЁ /мэн/(с; провести линию 
по ~и &/ёко/ 1с 2 0 < @ геод. = 
Рк токОсэн 

горизонтальный прил. КЁ Ф суй- 
хэй-но, ЖФ ёко-но; ~ая линия 
осэн, КЁ; —ая поверхность КИН 
/мэн/; ~ый шлифовальный станбк Ж 
Е /кэммаки/; ~ый разрез (про- 
филь), —ое сечёние Кз тта /даммэн/ 

горилла ж зоол. її) 5 

горисполком м (исполнительный ко- 
митёт городского Совёта нарбдных де- 
путатов) 1/72 А = си-сикко-иинкай 

гористый прил. ШО = \^ яма-но ой, 
ШЕ /ямага/ 5 Ф; ая мёстность Ш 
85 сангаку-тихо 

горихвӧстка ж (птица) к 5 112 & 

горка ж @ ДШ кояма; Е: ока 
(холм); #8 0 = субэридай (искусст- 
венная — для катания); сортирбвоч- 
ная ~ ж.-д. Ват хайсядзё @ (шкаф- 
чик) #0 1 кадзаридана 
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гбркн|уть, прогоркнуть +/нига/ < © 
5; в теплё масло ~ет 8/ацул ес 
сви - ФИ: /адзи/ 75 /ка/1> 5 (Ж 
/вару/ < 4 5) 

горкбм м (городской комитёт) 72 
Е 22 си:иинкай 

горлан м прост. 2 Јогоэ/ # #1 
д, эъ < Л 

горланить прост. ат ОГОЭ-ДЭ 
сакэбу, 4% < (кричать); у /коэ/ 238 
[ха/ 5 ІС 1 5 (петь) 

горластый ирил.. прост. Ку О огоз- 
-но; П/кути/ <> 2> & 1х0 (любящий по- 
кричать, поспорить) · 

горли|нка, —ца ж 35 кидзибато, 
я 

гӧрл|јо с © № нодо; анат. А ин- 
ко; дыхательное —о 5 кикан; бо- 
лёзни ~а МИЯ /68/; о пересӧхло 
Ші ръси 5; у меня першит в 
ѓе ЕЕ; сдавить ~о 
2109 (192925); застрять в 
е ШК» 5 (Оо А ); пере- 
резать ~о ЖР х 0Ј/ки/5 (о <); 
схватить за ~о №2 @ см. 
горлышко 2 @® (залива) п кўти, Л) 
Я иригути <> кричать во всё ~о 
Ш /дзэккё/3 5, 7 /коэ/ № > 0) (СЩ 
/сакэ/.; сыт по ~0о #2— хара-га 
иппай (#18 мампуку) СЉ 2; дел по 
—о Е /сигото/1с38/0/04 5, НЕ} 
Ш/яма/& 255, їс /исога/ о < сНА/мэ/ 
ФЕ; у негб всегб по ~о 
186 5 3 /дзюбун/ < ##/мо/ > Си 
5, ЖЕ /хидзё/ СН /юфӱўку/ 72; 
приставать с кожбм к ~у 81% /му- 
ридзи/\^`39` 5; стать поперёк ~а (~ 
(с, ИЖ; слова застряли 
в ~е Е /котоба/ Ех > >Я. 12; про- 
мочить —о 2 сўкоси ному, № 
209% (5553); взять за ~о ЗЕ 
0/25, 2 /цуйкю/3 5 

горловина ж п кути; ® куби (у 
платья); ~ вулкана ЕАН функако 

горлов||0й прил. Ф МОХ инко-но, 
ЮА 0 котобу-но; ~ая чахбтка № 
ЭН /кэккаку/; —ые болёзни Қ 
/6ё/ @: ~0й голос Ш нодогоэ, ИЕ 
3 КООН 

горлышко с @ уменьш. к горло 1 
@ (сосуда) $ куби, п кўти; бутылка 
с ширбким —м ДНЯ хирокутибин 

гормбн м физиол. «ЛУ 

горн І м 0 (печь) п ро; кузнечный 
— АЕ /кадзия/ Ф}; электрический 
~ 5439 дэнкиро @ (нижняя часть 
домны) Ж росё, КР хидоко 

горн П м (сигнальный) 5 > 

горнило с @ уст. см. горн 11 @ 
перен. | & С 1 “| сирэн 

горнист м. Я › МЕ /сю/ 

горница ж уст. 8 хэя, = сйцу 

горничная ж Л 11) комадзукаи, 
45 Еі /тэцуда/\^ & д; хх Е (в 
гостинице и т.п.) 

горнодобывающ|ий прил. {ШОФ 
кодзан- но, ЁК сайко-но; г-ая про- 
мышленность $ [Ш] Е гё 

горнозаводский прил. ШЦ • 836 
Ф кодзан-якингё-но 

горнозавбдчик м ист. Ш коза: 
нуси 
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горноклиматический прил.: ~ сана- 
торий 5 ШЖ 2=37 кодзан-рёёдзё 

горнолыжник м, ~ца ж ШЕ/сан- 
гаку/ х + ~ 7 – 

горколыжн|ый прил.: ~ый спорт Ш 
/сангаку/ х + —; ~ая база ШЕХ & 


— 


скиту, —ые соревнования 7 м 

хуя = 312 /сюмоку- кёги/ 
комбинат #1 #10 кодзан-сэйтэцу Ов 
= якин) Ея 

58 ЎА О 

сэнко-но; ~ комбинат 2242 к 5 —– у 

горнопромышленн|ый прил. ЖАШ ко- 
5А. /кикай-кигу/ 

горнопрохбдческ|ий прил. [25 Ш ко- 
[А Ш ЗЕ ТЕЗЕ ЗА /сагёхан/; ~ая тёх- 
ника [ШК а А. /кикай-кигу/ 
ў сайкўцуко, #45: кофу 

горнораббчий м = кофу, їтЭ ко- 
зё В /дзюгёин/ 

горнорӯдн|іый прил. ЖФ сайкӧ-но; 
ЗЕ гё 

горноспасательный прил. ў; ШЖ ВУ О 

горностай м (0 зоол. 7-м, Н 
(/сиро/С А, @ (мех) 

горнотехническ|ий прил. #5 Ш Ф 
кодзан-когаку-но; ~ое училище Ш 

горн|ый прил. @ ШФ яма-но, Ш 
© сангаку-но, в сочет. Ш сан...; ШВ 
местности); —ое ущёлье Ші санкё, 
Ш ямааи, Е кёро; ый перевал 
ая вершина ШІ сантё, ШФЕ/ита- 
даки/, {& минэ; ~ая река, ~ый поток 
на ШЕ ямагуни; ~ый райбн Шъ 
/титай/; ~ый тоннель ШЕК м2; 
/доро/; ~ое селение ШЇ сансон @) 
(минеральный) #5 ШО кодзан-но; ~ая 
ся к разработке недр): ~ое дёло #{ 
ШК /сайкўцу/, # ШЩ/тё/, 4 =: 
институт ЎА ШЖ-Р/дайгаку/ < —-ЫЙ 
хрусталь ЖЕ суйсё; ый лён мин. 
мед. к тайётб; ~ая болезнь 85 Ш 
у кӧодзамбё, ШЕЕ 
-дзюгёин; #052 кофу, #75: кофу, Ш 
927180 /рӧдося/ (рабочий); ЗЕ Ш /ги- 
-НО гакусэй/(студент) 

горняцкий прил. разг. ак шфезе а 

гӧрод м #7: тоси; •.. си (после 
названия); МГ мати (небольшой); ра 
города и деревни ЧЕ] ситёсон; сто- 
личный ~ Ар сюто, И сюфу; 
~ ЖЕ минатомати; промышленный — 
23/когё/ #67; центр ~а #7 тосин, 


гбрно-металлургический прил.: 
гбрно-обогатйтельвый прил. 
дзан[ гё] Ф; ~ое оборудование 3 Ш 
дзан| #0 сайкуцу-но; —ая бригада 
горнопрохбдчик м [#2 Ш кодзан] ## 
фу, Ш: кодзан-рбдося, ЭКШЯЕ 
~ая промышленность #4 кб|Шдзан] 
кодзан-кюдзё-но 
у- 1:068 
/кэгава/ 
Ви /гидзюцу-гакко/ 
0 санти-но (расположенный в горной 
[Е тогэ; ~ый хребет ШК саммяку; 
2+) танигава, &# кэйрю; ~ая стра- 
г-ая дорога Ш ямамити, ШЕЯ ЕЁ 
порбда 4: гансэки @® (относящий- 
7; --ый бур & < Ж /ганки/; ый 
Ан исивата, 7 х < х |; -лое солнце 
горняк м разг. З Шз А кодзан- 
си/ (инженер); {ШУХ Ф?ЕЊ /дайгаку- 
кодзан-дзюгёин (57 родося) Ф 
токай (в противоположность деревне); 
главный ~ Е /сюёу/ ТЕ; портӧвый 
то нж/тюо/; в ~е Ж /синайу/ (с 


(6); выехать за город 565% о 
Ад. сигай) “У < 3 ‚ пойти в ~ ЕЯ 

гӧрод-гербй м #017 эйю-тоси 

городить ипрост.: — вздор (чушь) Е 
Ёё ва /бакабанаси/ №9), 8 /тавагото/ 
жуэ < огорбд ~ ЖЕКЕ РТ му- 
дабонэ-о ору; не стбит огорбд ~ Ет 
9) 58 /хонэори каи/ д? &^ 

городки мн. спорт. їо К&- (Ж 
ОЙ Б 210 СЖ а= ГЭ 2200) 

городничий м ист. ТЕ ситё 

городовой м ист. № дзюнса 

городбк м @ Е мати, Л\т сёси; 
провинциальный ~ 2:7 инакамати 

(комплекс построек): студёнческий 

о) Афр гакўсэй-но кйсюку- 
-тйку, АЕ ФЕ; вобнный ~ Е сЮ- 
куэй[ рти], 2 д, /Эй Л], Б хэйэй 
[98]; детский ~ /ко/ 2 о /ЮЭН- 
ти/ 

городск|ой прил. ТТФ си-но, ВВТ © 
тоси-но, НФ мати-но; ТЕ синай.. 
(расположенный в черте города); Үг 
сирицу..., Ту сиэй... (муниципаль- 
ный); ОФ токайфу-но, #4и1 
ся (городского типа); бе хозяйство 
Т0 /кокё-сисэцу/; бй жи- 
тель #62: Л /дзин/; ~бе население #677 
Ф ВЕБ: /дзюмин/ 

гӧрод-спутник м Ж #67 эйсэй-тоси 

горожанин м, ~ка ж #82: Л токай- 


дзин; ~е мя. ЖЕ симин, ПОФНВ 


СИ-НО ДЗЮМИН 

горообразование с ггол. ж ШЕВ 
дзӧдзан саё[}3 8) ундо] 

гороскбп м &# Бу НОЖКЕ хоси- 
уранаиё-но тэнкюдзу 

горбх м 57 эндӧ|* %]; стручбк 
-а ма 0 %/сая/ <> как 66б стену (от 
стены) ~ РЕНИ норэн-ни удэ- 
оси, БЕЖ бадзи-тофу, Њон 
{В ўма-но мими-ни нэмбуцу; при царё 
Горохе < омукасини 

гороховый прил. Ф =. эндо[ + %] 
Ф; ое пюре 31515 10 е. -, @ 
(0 цвете): —ый [цвет] 9% В = Е /иро/ 

горбшек м @ см. горох; зелёный ~ 
яу-фуе-х @ бот.: душистый ~ 
х4 - һе © (крапинка) ЗЕМ хам- 
мон, = /мамэ/ 1; {+ 0 ; ситец горошком 
(в ~) КЕ 0 мидзутама-моё-но 
(1251250 5) з сараса 

горбшин[кја ж 95. эндо- -цубу 

горсовёт м (городской Совёт народ- 
ных депутатов) Ті ЛЕ & /си-дзим- 
мин-дайгиин/ м Е = 

горст[оч]ка ж уменыш. к горсть 

горсть ж @ (положение руки) = 
тэнохира; держать руку гӧрстью 2 2 
ЕСИ 55 держать что-л. в горсти 

.. 238 /ниги/ 25; сжимать что-л. в гбр- 
сти 2 Хоро #20; взять столько, 
Коко умещается в ~ ЕЭС 
2729 /цука/^ © (мера, количест- 
во) —#0 хйтонигири, — 2 хйтоцу- 
ками (3) перен. (незначительное коли- 
чество) —ЖоФ, рус /сёсӯ/ 
Ф, {9#т/юбио/ 9 #5 /кадзо/ 4 515 (З 
20 | 

гортанн|ый прил. №0 нодо-но, № 
ЗА о котб-но; ~ая мышца ЖА 
/киннику/; ~ый голос МЕ нодогоэ; 
ый звук № кобон 
‚гортань Жж МЕЗА 
гб язык к ~и прилип 


котобу <> у не» 
3515 — = /хӣто- 


кото, итигон/ & П/кўти/аї кожа, 4 
13 Е /сйта/ 2: 0 5 < ой 
гортёнзия ж бот. Бах 
горчит|ь /нига/у\ Ж /адзи/2: 5, 
29 Ж /нигами/ а? © >; масло ~ гї я – 1 
л №7735 
_ горчица. ж © (растение) 5 ка- 
раси-на (5) (приправа), = 5 я ~ К 
горчичник м 77-2772 караси-кояку, 
7: /дэй/; ставить ~ 7-Е 


В) №35 
ДЕЛИ 


горчичница ж 
ЗЕР яв /ёки/ | 

горчичный прил. 1 © караси-но; 
гое зерно 105 /цубу/; —ое масло 

7Е-Н/Юю/ < ~ый газ О 5 А, Е/СэЙ/ 
9 о АЈ 

горшеёчник м ЕЕ цубоя, т токо, 
012234 тогэйка 

горшёчный прил. ЕФ цубо-но; 
ый промысел 21 Е токи-сэйдзо; 
—ый товар #& = 7 якимоно, аав; 
~ая глина аран тодо · 

горшбк м 98 цубо, Ж хати; цветбч- 
ный ~ 76% ханабати, ЕЯ каки, Ж 
Жак уэкибати; глиняный ~. Ж /суя/ 
хот, Е. цутибати; ночной с» {8 

за бэнки, 5% 2 

"" тбрький ‚прил. @ Ао нигай, ЗА ^ 
карай; —ий, как полынь -Е 4 /сэмбу/ 
ФЕ а 0) перен. л) оа л 
цурай, 3 10^ курусий (тяжёлый); Ж 
58/2 фукбна (несчастный); лая доля 
28 фуун, 8 хакумэй,' = х Е. уки- 
мэ; ~ая истина (правда) то 
/синдзицу/; лить ~ ие слёзы Е /хи- 
тан/Ф 8 /намида/ © < 1 2;  ~ий смех 
22=(.^ нигавараи; ~ий ‘бпыт ЭЬи\ 
(Сї) КЕ кэйкэн; испытать на 
~ом бпыте ИЕ рэ (4) 
>) ; убедиться на —ом бпыте ^^ Е 
с 427>5 < -ий льяница ВАО Е 
= соконукэ- дзёго 

горько 1 нареч. Ф т= Ес нигаку (2) 
перен. ЗЕ /кана/ и <, я тита/ з и; > 
плакать х № х № 2 99 /на/ <; ~ сожа- 
лёть ЗОН %/дзаннэн/ {< д8 > П в 
знач. сказ. безл.: мне ~ слышать та- 
кие слова 2 А, Е /котоба/ № © < Ф 
$2 5 0; ему так ~ стало! 441528 
ЖФ оі крс Вся 
ВТС > А, 25 Ч ЕЕ) = 

гбрько-солёный прил. Е#/сио/7> Б и 

горючее с Ж канэнсэйбуцу; #% 
3} нэнрё (топливо); 77 0 9 3/ (бензин) 

горючесть ж п] Ж} канэнсэй 

горюч|ий 1 прил. П] 0 канэнсэй- 
-но; /мо/ 5 >39 \^ разг.; ~ий мате- 
риал 0 /буцу/; Ж нэнрё (топ- 
ливо); ~ая смесь #5 /конго/Ӱ 5 

горюч|ий 11 прил.: ~ие слёзы ил 
3 ацуй намида 

горячечн|ый прил. уст.: -~ый бред 
2 /нэцу/ 0 їс > Ф & /увагото/; у негб 
—ый бред 15 1с 5 љав 8 


э СХА 
Ф) жил 


карасиирэ, 


горяч|ий прил. ацуй; > 
120 (0 дыхании и т.п.); ая пища 
ФФ, ла /табэмоно/; ~ий 
утюг 2 /нэс/ 1,274 юп 4; ~ее южное 
солнце р75 /нампо/ ФЕ /я/ ох Е 50 
(/мо/й 5 5 5 К) К тайё; ий 
песок о < 5 /суна/ @ пе- 
рен. (о характере) ил; 8575 нэ- 
цурэцуна, Е /хакунэцу/, КФ 


сякунэцу-но (страстный); ЮА 5 } 5 
75 (пылкий); 5.0% /мидзика/и\, ВЯ 
^х танкина (вспыльчивый); ий приём 
Е Е /Тэацу /‹^ $ С<Ж\; ая люббвь 
2 фукай айдзё, ЖА 5 рэ 
8, 2 нэцуай; ее сочувствие #1 ^ 
А) 8 /додзё/; ~ий спор ў /хагэ/ ил = 
= /ронсо/, #8 гэкирон; ие дебаты 
2 /нэцу/ Ф С $ ої Же /гирон/; ий 
Отклик Е /кои/Љ 2 (Арх) 5 
ханкё; ~ее привётствие #2 

/кокоро/%» 5 2) 22 айсацу; ий че- 
ловёк 8411 /нэккэцу/ 5 4 70 Л; а 
(сэйкю / 75 Л, /нэс/ 12 и\ Л (вспыль- 
чивый); =~ие головы журо 6; 
—ая лошадь 275 @® перен. (о 
времени) (1, \^ исогасий, #5? хам- 
бона, 5 1—7 табона; у нас сейчас —ее 
время ИИС 
/кива/ ә ``‘ @ тех. ал, в со- 
чет. |] нэккан..., ЛИ канэцу...- 
жо К; зая обраббтка 2}: /ка- 
ко/, ЗЛ /сери/; ~ая прокатка 2 
І ДЕЗЕ /ацуэн/, жь КА КУ 7 9 в 
знач. сущ. с ее разг. оф <> по 
~им следам д /асиато/ 5:2 /у/А 75 
^5 Б (с (зверя); 1:72 Ъ «55 /хансэки/ 
»з8/0/ 0, Ж АС гэнкохан-дэ 
(преступления); — #1] % < иккокумо 
хаяку (тотчас, сразу же); под ~ую 


руку ЛЕ\Г/харада/Ъ $ ХИ; ~ая 
точка жо Жии, 09807190 


Ні кимпаку-сита дзёсэй-но титэн 


горячӣть, разгорячить #/кофун/ 
+5 
горячиться, разгорячиться #%/ко- 


о 5, 8% /тэкй/ 5, Ш /якки/ Е 

а ж @ уст. (лихорадка) № 
23 нэцубё; белая ~а #92 = ин- 
сюка-сэммӧ, О.Т. (2 х + х) @ перен. 
(спешка) 0 асэри, я/сэ/&7 7С, К 
< оОисоги; не надо порбть ~у = 
[исо/ <“ /хицуё/ (57701 @ перен. 
(азарт) ЗЕ нэккё, в сочет. ··- ® нэ- 
цу; биржевая ~а токи 

‘горячность ж (@ (возбуждённость) 
В кофун[сэй] @ (вспыльчивость) 
95 танки, + о ф> Б 

горячо І нареч. @ < ацуку @ 
перен. Е < ацуку, ЯИЦ нэцурэцу- 
ни; #&[^4< нэссинни (усердно); ~ лю- 
бить 243 /нэцуай/ 7 5, < /ай/ 3 
>; ~ сочувствовать 1 [Е /додДз&/ 
№ +5; ~ спбрить #/хагэ/ 1; < 235 
(гирон/ $ 5, ўв /гэкирон/`3` 5; ~ по- 
здравлять С^ /кокоро/ 2> р 84 /ива/и\ 
5; — говорить Я 254; — взять- 
ся за что-л. 2 (ЧАЮ) --- 


21 1>1>5 И в знач. сказ. безл. 
А 
гос... в сложн. сл. см. государст- 


венный 
госавтоинспёкция ж см. ГАИ 
госаппарат м (государственный ап- 
парат) 28 кокка-кикан 
’ госбанк м (государственный банк) 8 
178847 кокурицу-гинко; Госбанк СССР 
м /сорэн/ї А їм 2 | 
госбюджёт м (государственный бюд- 
жет) 833% кокка-ёсан 
госбюджётн|ый прил. НФ 
кокка-ёсан-но; ~ое предприятие Е 
{2 кокуэй-кигё; —ые ассигнования 


НР № /сисюцу/ 


ГОР — ГОС 


Г 


госдепартамент м (государственный 
департамент) #25 кокумусё 

госкапитализм м (государственный 
капитализм) 2 45 ==. кокка-сихон- 
сюги Же 

госконтроль м (государственный 
контрӧль) Е кокка-тосэй 

гослесфбнд м (государственный лес- 
ной фонд) НР кокую-синрин 

госпитализация ж (< бёин-ни] 
а 5 са, НЕ /сЮё/ 

ЕЖ = 


госпитализировать несов. и сов. ў 
р /бёин/ (У %/сюё/ 5, Е /нюин/ 


235 

госпитализироваться несов. и сов. Л. 
р /нюин/ 47 5, уБ /бёин/ (с БО /сюё/ & 
1 5 

госпиталь м ў 8 бёин;. #8 /әйдзю/ 
уче (военный); полевой. ~ь  /ясэн/ 
9е; эвакуацибнный —ь #3/кособ/ 
=; плавучий ~ь ВЕ /сэн/; поло- 
жить в —ь ЯК Л /и/ 1-5 ; поместить 
в ~ь ЯМ /сЮб/3 5; лежать в 
е БЕ Л /хаи/ > Си 5, Л/ню- 
интю/ С №2; выходить из ~я ЖЕ 
н 5, ЗЕ /тайин/3` 5 

Госплан м (Государственный плано- 
вый комитёт Совёта Министров СССР) 
пх 795 (УЖЕШ А а) 

господа мн. (ед. господин м) Ф см. 
господин 1, З ® презр. #--/синси/?с 
Ъ; эти ~ обманывают нарбд С 1 2 Ф 
3 н /рэндзю/ (ж Л В / дзиммин/ №72 |, 
Си 5 @ (при обращении) Е сёкун; 
РЕ о (менее офици- 
ально) 

господи! межд. разг. Я. #. 9 97, 


господин м (0) &-- синси; +. Е си, 
В сан (после фамилии); кто 5тот 
=? сођБ/катаці г 13». @ 


(при обращении) --- х А, (после фами- 
лии); = % (более учтиво); --- до- 
но (в армии, к должностным лицам); 
В Е какка (к министру, премьер- 
-министру, президенту); ~ президёнт 
ЖЗ /дайторё/ К @® (хозяин, ба- 
рин) ЕЛ сюдзин, НЗ  даннасан 
(даннасама), # Е оядама, #2 си- 
хайся <> ~ своегб слбва 7% /якўсо- 
ку/ 2 %2>12 < ЗЕ/мамо/ 5.Л.; стать (быть) 
~ом положения Е Л {8 /яку/2 о 2 5 
5, 2:8 /сюдокэн/ # (С © 5 

госпӧдство с Ф (власть) 5 Исихай 
[кэн], ЖЕ тоти 1; ЗЕ Е сюкэн 
(суверенитет); 183 сэйха (доминиро- 
вание); мировбе — Ж /сэкай/ 5 а, Е 
Не; находиться под ~м кого-л. 
ОЗ Оа) О К/мото/ $5, --- Ф 
в К/ка/ (ВТ) 6525 -@ (прево- 
сходство) 58% Юэцу; ЖЖ юсэй (пе- 
ревес); — в вбздухе 12: сэйкукэн, 
2ч н /кутю/ 195; ~ на мбре ЧЕ сэй- 
кайкэн, 8 Е /кайдзё / ЕЯ 


господствовать (1) над кем-чем --. № 
5ай /сихай/ 3 5, 08 /т0ти/З 5, 1 
[сэйха/ 95; +. 2 ЕҢ /гюдзи/ 5, ·-- (© 


ва /сайхай/ № д оо (верховобить); ЕД 
К /кэн/ 1с 2, З (Л кэн- 
рёку) әв /ю/3 2, (держать в руках 
власть); Ж Е/кунрин/3 5 (царство- 
вать); Е /саю[% ^ (распоряжаться, 
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иметь большое влияние) © (преобла- 
дать) 55 5; 9 /юсэй/ СА 5, 
М /юи/ 1.1 °ә (8 количественном отно- 
шении); —овать на мӧре Е /сэй- 
кайкэн/ 2 © © 2, # Е/кайдз6/ № 53 
2; ~-овать в вбздухе 122 /сэйкукэн/ 
< х д; здесь ~уют юго-западные 
вётры ЧА СІЗ (СИРО: < то- 
ти-дэ-ва омони сэйнан-но хада ча фу- 
ку; —ует мнёние, что... 0 5 18 
Я /икэн/2:9722/юрёку/-С А 5 (9 (в03- 
вышаться) #&/соби/ А 5; НЗ А (д0о- 
минировать — о высоте и т.п.) 
господствующј|јий прич. и прил. (©) 
(правящий) Иа сихай[В)]; —ий класс 
р /кайкю/ ® (преобладающий) 
Б] /атто/#; =~ее мнёние Км, 
/икэн/; ~ее положёние ЕЛ Юи ® 
(возвышающийся): ая местность воен. 
НТВ кансэйти, ВЕ канринти; 
~ая высота т] (ЕЯ) Е коти 
господь м А ками[ Е самар. == сю 

госпожа ж Ф ЖЛ фудзин; Л 
фудзин (после фамилии); ~ Накано = 
8} /накано/5 Л; ЎЗ А, О Ж /оку/ & А, 
(жена Накано); Ф & А.Ф /дзё/ & 

А, (дочь Накано) ® (пва, обращении) 

— А, о фамилии); --- $ % (более 
учтиво): «5н дзёси (к учёным и 
должностным лицам) (8 (хозяйка) № 
4 | 

госсекретарь м см. 
ный) секретарь 

госсёктор м (государственный сёк- 

тор) ЕН кокуэй бумон . 

Госстрах м (управлёние государст- 
венного страхования) Ея Я) кокка- 
-хокэнкёку 

ГОСТ м (государственный общесо- 
ЮЗНЫЙ стандарт) У НЕ АЖ со- 
рэмпб- кокутэй- кикаку 

гостевой прил.: — билет 415: сё- 
тайкэн 

гостеприимно нареч. и Ка синсэцу- 
ни, 9219 /айсо/ 5 <, Ф < тэацўку; 
— о е < $ < $3, 1г/кокоро/ 

р (& А <) Ш /кангэй/ 35; быть 

— г ветречетым Је $ СЖ № /у/ 

АЗ /нэссэй/ с #12 ЖШ 2515 5, 
ЕД Е | 

гостеприймный прил. Я] 7$ синсэ- 
цуна, 44 ^ айсо-ёй, «И /кякудзу/ 
хо, фо; ЖЕЛЕ 
Јтайкокудзин-о кантай/3 5 (по отно- 
шению к иностранцам); 2 /кяку[ % — 
Бао кух (0 персонале гостиницы и 
т.п. 

ЕЕ ВУР с (=) # кантай, 
== Е /тэацу/\^ $ А0, ЖАЯ) 
—; благодарю за ~ ЕЛЬ ЖИЮК 
Ф 3 >> << А /канся/\^ 2 0—9; СЪ 
5 & & [<Я] (за угощение) 

гостиная ж (0 (комната) 1А) кя- 
кума, 25% кякусицу; ЕЁ дзасйки (в 
японском доме); дз осэцусйцу( 
ма) (приёмная) ® (набор мебели) & 
Ооо: 

гостинец м разг. +5 ЕВЕ о-миягэ 

гостиница ж ж 7 м; ЖА рекан, 
НЕЁ ядоя (японского типа); плата за 
~у ЛЕ сюкухакурё; останавли- 


ваться в ~е т л/ (ЖА, на) (ЇН 
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А еревав 


[то/%5 ВНЗ А, ББУО<), БН 
/тосюкў/3 5; жить в ~е ж = м /гу/ 
502395, ж7 м /дзу/ж 29А; 
покидать —у, выписываться из ~ы #: 
МФО жоу уһ АЗ 

гост|ить 2 /кяку/ 2 22; он сейчас 
—ит у друга 4515 5 /томо/72 ЪФ а © 
51647 о С 5; он дӧлго —ил у 
нас Вана 2 1, СЕ /нага/и фи < 

Фес]; делегация, ~я 

щая в СССР 522 1, С У /сорэм- 
по/1с Е /тайдзай/ 3 5 КЕ /дайхё- 
дан/ 

гость м Ф 2 кяку, 52 райкяку, 
6 8% райхин, 7 хинкаку, я К; &5 
12 хомонкяку (визитёр); высбкий 
—ь Е кихин, Е кокухин, ЖИ 
/сэйфу/ Е СЕ) ; редкий ~ь 2 
тинкяку; идти в гости х (Љ 2 (х) К 
17 <; быть в ях ЖЖ, ЖЖ 
Съ 5; принимать ~ёй 6% +5 СЧ 
(ФРА А, 295) 108/сэс/ А, 
15086 /0сэцу/3 5, 21 /мука/Я. 
2; занимать ~ей 3432 0{Ң:Е /аитэ/ 
З 2; сегодня после обёда у меня бу- 
дут гости = Н /кё/ о 6 /гого/ ЖЖ 
№5; ~ь пришёл Б & & 9; М, /МИ/ Я. 
=; приходите в гбсти 353 /асо/ (С^ 
Би (6 Н/и/ С а 0); в ях 
хорошо, а дома лучше посл. НҢ 25 /дзи- 
бун/ФЭ/ути/ © /ко/ 1212 % ОЦ 
@ (постороннее лицо, приглашённое 
на собрание и т.п.) &%&@, тх К, #1 
+ сётайкяку 

гостья ж к гость ] 

Государственно-монополистический 
прил. ЕЖЕ 0 кокка-докўсэн-но, Е 
эн 5-Е 38 /сюги/ 8; ~ капитализм В 
РСН 5 Е /сихон Еа 

государственность ж ЕЖ а] кок- 
ка-тайсэй, 834} /сэй/; обрести свою ~ 


18 у /докурицу/ 2% 2 7 5, ЗЕЕ /сю- 
кэн/ < 5 > 
государственный прил. 3 кокка 


[49]; Ел кокурицу..., 17 канри- 
цу... (учреждённый государством); Е 
1 кокую..., Е канъю... (принадле- 
жащий государству); Е кокуэй..., 
Ет канъэй... (управляемый государ- 
ством — о предприятии и т.п.); ~ая 
власть 827 /кэнрёку/, ЖЕ сэйкэн; 
—ый строй = /тайсэй/; ~ое 
устройство 3:88 /кико/; —ый аппа- 
рат ЕЕ /кикан/; ~ый переворбт 
о - 7 Я 5 гые учреждёния ЕР 
кантё; ~ая граница Ё & коккё; ~ые 
интерёсы 7] кокури, 2 кокуэки, 
20 2% /риэки/; —ый долг 8 ко- 
и —ый язык 8 кокуго; ~ая 
тайна 2 1) /кимицу/; —ая служ- 
ба Е кансёку; ~ая измена #0136 
хангякудзай, 52 Ау4/725 байкокутэки 
кои; дело —ой важности 0 — х 
ЕВ /итидайдзи/; ~ые вопросы [83] 
ЕВЕ /дзюёсэй/% $ 29 /мондай/; 
имёть —ое значёние а 
$ > < ~ый ум 2501 /исэйся/0 ВЕ 
/сайно/& 5 Л 

государство с 2% кокка, Е куни; 
социалистическое ~ #23 3 /сякайсю- 
ги/Н (==); многонациональное ~ = 
Бі /таминдзоку/ 2; зависимое ~ [Е 
дзю|]Е[Н дзоккоку; #8 /эйсэй/ 8 (са- 
теллит) 

государыня ж уст. Ф (царица) К 


дзётэй, & Е дзёб @® (в обращении) т 
# СЕ) ВЕ Р хэйка 

государь м уст. Ф (царь) у у –, 
аа котэй, Е кокуо 8 (при обра- 
щении) а (8 Е) Ек хэйка <> ми- 
ЛОСТИВЫЙ дї - /сама/, т. 
х ў 

госхоз м (государственное хозяйст- 
во) РЕЗ кокуэй-кигё 

готика ж їм о 7 ВЕ /бсйки/ 

готический прил. їі о 5; ий 
стиль Гу 7 В /Есйки/; зая архи- 
тектура ії > 2 /фу/0( мо 7) 
539 кэнтйку[75х0]| <> —ий шрифт 2 
ио [= кацудзи], ЛЬ’ ос /модзи/ 

готовальня ж #[Мсэйдзу[ 9 Е. ёгу| 
бако, Аъ > | 

готовить @ что (подготавливать) 


Г д 


е2 Н/ёи/9 5, /тотоно/Я 5, #& 
№8 /дзюмби/3- б, СОАТА (А 
ь, ЗУБ), -ОЖЕРЫ ОХ Б. 


~ урбк 9 /сюкудай/ 2 ФА (35) 
(домашнее задание); ~ машину к пӯс- 
ку Ж /кикай/ ФЕ унтэн (18) си- 
до) (829 2; — статью в газёту #7 
В /симбун/ 7: 50918 1/гэнко/ № ж /ка/ < ; 
~ материалы к докладу #2 /хококу/ 
07: 9 1 /хицуё/ 5 56| сирё/ № 
3 5; ~ удар по врагу Ж/тэки/ іс 
5 1] /дагэки/ © 23 2 (ИЕ ИН 22 60 
Аъ) ; ~ торжественную встрёчу гос- 
тям 35 м /кяку/ 22 28 М /сэйдай/ (< ФА. 
№39 @ сов. разг. сготбвить 
(стряпать) Е /рёри/% 5, ЗЕЕ /тёри/ 
>, Ж%/нита/ х 3 5, с НЯ, 
5 № /сйтаку/3 5; ~ обёд ЖЕ /сёку- 
д3и/0258 295 (ОНЪ 5); она 
хорошб готӧвит ХОЖНЕНН ЕЕ 
/дзёдзу/?2 (9 что (заготавливать) ... № 
ЕН, ФЕ», Шута- 
кува/ й. >, 8 /6би/ љо < 5, ~ что- 
-либо впрок #21 СЕЯ С < 
(обучать) #5 /ёсэй/ З 5, Ђ/сода/ с Е 
7 5, ВИ /кунрэн/3 5, (Е/цўку/) Е 
15; 8 /кйта/Я. ЕІ > (выковывать); 
в этом институте готбвят инженеров 
с Ф Ке [дайгаку/ (5 фе /гиси/ 2 ЕДА 
<; ою кого-л. к экзаменам --- ФЕ 
Ва /сикэн/ ИЕ Е 0928 /сидб/ №35, © 
32 ВК /дзюкэн/ё і Ф, С 5 © см. за- 
думывать, замышлять; он, кажется, го- 
тӧвит вам сюрприз 4 15 25 7272 № /одо- 
ро/2 265 ШСБ о 


готовиться (1) к чему --- (< ИЕ /дзюм- 
би/ 95, ФОА О, -.. (С [сона/ 
Аъ, ..ФНЕ[ви/90, Фо 
/сйтаку/ 2% 5; ~ к экзаменам по 


географии Ж О ЁК /тири-но сикэн/#& . 
29 2, Ж 05 /дзюкэн/%& № 3. 
5; ~ к отъёзду 5 сюппацу (#7 
реко) ож (3) №3905; ~ к Нӧ- 
вому гӧду Е А /сёгацу/о и 
~ к встрёче гостёй №: /райкяку/ № 11 

/мука/& 5 НЕ 5; завод готовится 
к пуску ТЗ #26 кодзё-ва согё( Е 
унтэн) В д /кайси/ Фин /тю/`С 3 @ 
(надвигаться) ЗН /сэма/ - с < 5; {/та- 


ку/ +15, 4/кувада/СЬ 15, ШЖ 
/сйку/ +1, 5 (замышляться); < $8 


СЗ (быть на пороге); готб- 
вятся крупные события Ж/дзюдай/ 
^5 {-/дзикэн/ 2:255 ) 2 5 1 
готовность ж 0) Е; дзюмби, Е 
ёи; ЕЕ тайсэй (к бою, наступлению 
и т.п.); боевая ~ь #8 /сэмби/ Е; 


быть в боевой ~и Ж сэнто (Е 
ринсэн) рн (ЛЕ) 3: /тотоно/ > Си 
5; быть в полной ~и НЕ и /бан- 
тан/ Сі 5; быть в ~и НЕС 
5 Сир; всё в полной ~и #3 > 
20 НэЕ72; всё ли в ~и? 5 
о 12 >; оборудование в пӧлной —и = 
в /сэцуби/ 2:5 /камби/ ШС 5; про- 
вёрить ~ь к отъёзду 38 /сюппацу/Ф 
НЕР НЖТСИ А > 5 > /сира/ хт 
25 @ (желание сделать что-л.) Е 
2, 12/кокоро/: + А; ЖЕ какуго (ре- 
шимость); изъявлять ~ь сдёлать 
что-л. 2А (НЕ) е /си- 
мэ/3; заявлять о ~и сдёлать что-л. 
2з НЕ Љ 5 & В /сэймэй/ 3-2; 
с ~ью [23>>5]93 Ас, БЕЛ 
С, — МЕ /хэндзи/ С 

готбв|ый прил. (0) (подготовленный, 
приготовленный) Р /ёи/ 1, НЕ 
(ИЕН дзюмби) Ф 72; обёд ~ ЕЖ 
/хирумэси/ д с © 7; ванна ~а 
23 а /0-фуро/ (8 о-ю) 2/ва/& 
ж 11; все были ~ы к отъёзду +5 
/мина/ 13 НН сюппацу (Ж{ рёко) Ф 
Н (>В сйтаку) ОСЕ (2) на 
что Л (ВЕ какуго) 5 5, 212 
24; -.З КФ аи (не 
прочь что-л. делать); ~ый на любые 
жёртвы и>? 5 ЗЕЕ /гисэй/ 2 $ Е/дзи/ 
Жил, ЗСЗ УНЕ: АЉ; 
—ый на всякий риск ГА = /б0- 
кэн/`С $ и даі; он ~ на всё ЖЗ 
САС СЪ зр 0 фдал 815; он 
ужё был ~ пойти ННЦ 
пас 5 ої; пбчки ~ы распустить- 
ся Ж/ки/ Оз /мэ/ ШЕКЕЛЬ 
(8 (сделанный, законченный) Нэ 
Ф, миў ц - х ~ КО; мые издёлия 


В кйсэйхин, {ЖА $ 0; ~оое 
платье ВЕ /фўку/, м7 = х = К 
ФЕВ /ёфўку/; =~ые детали 


дц кисэй-бухин, ТЖ кодзёсэй/ ұң; 
~ая бетонная смесь 145 – ғ ә 
зА һап 0642.) ~ К; А/нама/ја м2 7) 
— Һ; когда будет ~02 ПУ ЕФ: 
0 5 2> <> всегда —! (пионерский де- 
виз) НХ 0; жить на всём ~ом у 
кого-л. 25% /бандзи/-.. "Фк /сэва/і к 
о С<4 6% 

гофрирбванн|ый. прич. и прил. ВЕН 
/хидацу/ % 0; ~ая юбка. 77) ~ оҳ я 
— №; ~ое железо Ж намако: (ВОР 
намигата) а тэппан; ~ое стекло р 
Е 2 ях | 

гофрировать . несов. и сов. ЕЁ [хида/ № 
015; Ж /намигата/ №2 5 [еб 
и т.п. ) 

ГОЭЛРО ж (Г осударственная КОМИС- 
сия по электрификации России) ист. == 
Е 25102 Е => дзэнро-дэнка-иинкай; план 
~ ЕЕ ОЗН кэйкаку/ 

ГПУ (Государственное политическое 


управлёние) ист. ^^ (Ш) 
граб м бот. 1. 


грабёж м Е рякудацу, 9% года- 
Цу, вх ГОТО 
грабитель м 805 гото, т: го- 


дацуся, М7 рякудацуся, их 
` грабительский прил. о 
№; Еф хогайна Нил (0 
ценах) | 
о ограбить 8: /тото/ 2 3 7 
98 /годацу/3 2; В2%/рякуда- 
Ка 5 тж. перен. 


грабли мн. 1и – +, ВЕ кумадэ, 
магува; конные ~ Е /ўма/Ф (< 1 = 

гравёр м Ё тёкокуси, ВК) ЕВ 
хоримоноси; 18124 хангака (мастер 
гравюры); полигр. 1}: сэйханся; ~ 
по дереву ЖЕ мокуханси; ~ по 
камню 1) 25 хосэкико 2) полигр. 
и сэкибанси; ~ по меди Я 
Врдоханси; ~ по металлу ЗЕ тё- 
КИНСИ 

гравёрн[ый прил. ШО тёкоку-но; 
ое искусство 21107 /дзюцу/; МИ 
хангадзюцу (гравюра) 

гравий м 277] дзяри; посыпать --ем 
ВР] № (/сй/ <; дорбга, покрытая ~ем 
т #38 /мити/ 

гравийный прил. 10 дзяри-но; 17 
ЖІ ВХ /сайсю/ Ф (добывающий гравий) 

гравимєтр м физ. ЕЛЕ дзюрёку- 
кэй, Ш =} хидзюкэй 

177 155 дзЮю- 


гравимётрия ж физ. 
рёку-сокутэй 

гравировальн|ый прил. К ]/тёкоку/ 
НО; ~ый инструмент ЖЯ] Я./ту/; 
ая доска #15 /хан/; лая мастер- 
ская РЯ Е/я/; ~ая игла Ве 
сёккокуё-хаганэбари 

гравировать, выгравировать #5 хо- 
ру, #{^ кидзаму, №) 02975, ЖЯ] 
/тёкокӱ/ҹ 5; ё /сёккокў/ҹ 5 (вы- 
травлять); — по дёреву Ж} /моку- 
хан №20 < 5, Ж /кибо/ ) 2А; 
~ на мёди #5 /дохан/ 2 2 5 

гравирбвка ж 9] тёкоку, іЯ] 
сёккоку 

гравирбвщи||к м, ~ца ж см. гравёр 

гравитацибнн|ый прил.: ~ое поболе 
физ. ЕЛ дзюрёкудзё; —0ое обога- 
щёние мет., горн. ЕЛ (Е хидзю) 
389175 сэнкохо 

гравитаци|я ж физ. ЕЛ дзюрёку, 
517 инрёку; закбн ~и 5277 ФА /хб- 
соку/, ШЛФЕА!. 

гравюра ж №1 ханга, 75 кж [8 
бан]; віў сёккокуга (офорт); ~ на 
дереве Ж} мокуханга; ~ на мёди 
ЗЇ добанга; цветная ~ 524 /сай- 
сйки/ и, 1 /иродзу/ 0 м 

град Гм @ 2: арарэ, 45 хё; ЖФ 
/цубу/ (крупинка градо); ~ идёт 2 
(25) 2 /фу/5 @ перен. (обилие, по- 
ток чего-л.) 5 рэмпацу; ~ руга- 
тельств ж п /варукўти/0 35; ~ пуль 
ЭНЕН данъу; под ~ом пуль Ў /дан- 


ган/ ът # /амэ-арарэ/ с & 5 н 2; засы- 


пать —ом вопросов 5 /сйцумон/ 2 31 
5 ЛЧ 2 /а/ О 5, ААС 

> 

град 11 м уст. поэт. см. гброд 

градация ж *)/токю/д0, 75 
7 — и һ м; устанавливать -ю #0 2 
>95 

градиент м физ. о дзӧгэнрицу, 
247 хэнкадо, в кӧбай 

градина ж разг. 5 5 пФ цубу/ 

градирная ж тех. ® ИН рэйкя- 
куто @ (для добычи соли) НЕЕ 
СЭЙЭН-СОТИ 

градобитие с 
/тай/ 

градовӧй прил. 3х арарэ (2 тхе) Ф 

градом нареч.: с вегб пот ~ льёт 
ВЕРЕ /асэ/25512 5 (Е олот) 
/нага/ 1 5; сыпаться ~ & /арарэ/ 
осо < Ж /тобити/ 5, ЖЕ 


Е 


я «рар (вх) ф= 


ГОТ — ГРА Г 

градостроёние с см. градостройтель- 
ство 

градостроитель м ЕВ тоси- 
-кэнсэцуся 

градостройтельство с АУ тоси- 
-кэнсэцу 


градуйрованный прич. и прил. А 
/мэмо/ 9 102 СФ 5, [8 /домо/ ) 5:1 
СА 5; ~ диск ХЛ Ул 

градуйровать несов. и сов. 
мэмори (№0 домори) № 021} 5 

градус м в разн. знач. Е до; угол 
в сброк пять —ов 45 0 #Е/какудо/; 
~ы долготы Е кэйдо; —ы широты 
18 № идо; пятьдесят —ов сёверной ши- 
роты Е /хокуи/50Е; десять —>ов дё- 
сять минут восточной долготы Я 
/токэй/10 105}/дзиппун/; к востбку 
от (востбчнее) 160° в. д. (восточной 
долготы) 715160 РЕ /ито/; поворбт 
на сто вбсемьдесят —ов 180Е ФЕ 
/тэнкан/; дёсять —ов морбза а /рэй- 
ка/ 105[0 #/саму/ = |; сейчас пять 
—-ов тепла 20 #8 8 /ондо/ (519 кион) 
15 Е —35; сколько ~-ов сегбдня? =} 
Н /кё/ 8491 СУ 2; тридцать ~ов в 
тени 58 їв /кион/ Н & /хикагэ/`С 30 д 
5; пература поднимается (падает) 
на ... ~ов АЕ Еф (595) 
<> [быть] под ~ом {#2 #/6/и\ ў, — 
Ж /иппай/ & (ў А, 75 

градусник м разг. 88+ канданкэй; 
ЛЯ 35 кэнъонки, 1925 тайонки (#| 
кэй) (медицинский) 

градусн|ый прил.: 
мэмори . 

граждане мн. (20. гражданин м) @ 
см. гражданин 1 @ (при обращении) 
4 А,5 & А, #9 сёкун | 
| гражданйн м, гражданка ж 2 +В 
симин, ДЕ комин; совётский — `7 ж 
р.а сорэндзин; — Совётского Союза `/ 
Е /кокусэки/ № $0 Л © (при 
роще нии $ 111$ 1]; Ф (фа- 
мильярно); Е (фамильярно — тк. к 
мужчине); --: & А, (после о. 
Ранк ий прил. @ (свойствен- 
ный гражданину) ХФ кӧмин-но, 1 
Ва симин-но, ХВ 5; ий долг Д 
Боз /гиму/; ХЕ 2 и Сож /хом- 
бун/; ~ое мужество ДЕФО 
В /юки/ © (не военный) Б. мин- 
кан-но; Бі5% 0 миндзю-но (о промыш- 
ленности, продукции и т.п.); ЕО 
бункан-но (связанный с государствен- 
ным аппаратом); -—ое правительство 
У Б буммин-сэйфу; ая служба 
в /сёку/ (в Японии — в частных 
предприятиях); ЕЁ (в Японии — в 
государственных учреждениях); ~ое 
платье, —ая одёжда 5 хэйфўку, #4 
5 сифуку; ~ая фбрма ХЕФ 116 
/сэйфуку/ (принятая по какому-л. не 
военному ведомству); -ая продукция 
Я /хин/ 9 юр. В © миндзи-но; 
~ое :право Б: мимпо; ~ий иск КЕ 
ВЕРА /сосё/; —ий кбдекс Б № /тэн/ (4) 
(не церковный): —ий брак 02: 85`/кё- 
кай-гисйки/75 1, о 06 /кэккон/ <> ~ая 
смерть уст. ТТ БА симинкэн-хаку- 
дацу 

гражданство с. Е 2 кокусэки; полу- 


Н 0 


~ая сётка Е 0 
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чить права ~а 1) 81 СТБ симин- 
кэн) 24 5 2) перен. — Й /иппан/ {я 
имито/ 515 Б 51605, ТЕЖЪА 
>; принять ~0 < Л\/хаи/ 5; при- 
нять в ~о, предоставлять ~0 ЕС 
л /и/% 5: утрата ~а 8 0 3525 /0- 
сйцу/ ОТИТ 
ое жиз-КК/ФУу/&5 СФ, 
[и=- Е рокуон 
грамм м 75 А» (2 _ | 
грамматика ж @ У бумпо; УМ 
зв /сё/ (учебник) ©) (раздел языкозна- 
ния) ЗСЗ /таку/; сравнительная ~ Њ 
ве /хикаку/ У | | 
оа прил. 22% /бумпо/ 
#, ЭХЕ КО; ~ий строй языка == 
/тэнго/ Е НУ ЛХ /косэй/; ~ие пра- 
вила 99 /кйсоку/; ~ая ошибка 
г Бо /аяма/ 9; сдёлать сую 
ошибку Е 2 25 5; дёлать много ~их 
ошибок С: КОЗ 0 212 < & ЛЗ; 
дёлать ~ий разбор УЖ ЕО /кай- 
60/24 5; дёлать ~ий разбор предло- 
жёния 7 2 /бунсё/ ФЕН У т /бунсэ- 
киет = и 
° трамм-атом м физ., хим. 75 КА 
/гэнси/ 5 
грамм-калбрия ж физ. 77 Аъ 
) Хх —> 
грамм-молёкула ж физ., хим. 7 7 
А23 + /бунси/ | 
граммофбн м я тйкуонки 
грамота ж Ф@ 2 2 = ёмикаки; 
учиться ~е 5% 27 Б 5; выу- 
читься ~е лм 
5 © (элементарные, начальные сведе- 
ния) ЕЕ кйсо-тисйки (9) (доку- 
мент) З: сёсё; почётная а: К 
хӧдзё; похвальная —а ЖХ сёдзё <> 
филькина ~а ирон. 12 б оху 
/бунсё/, у /а/ сіс? б А298; это 
для меня китайская —а СИН БА, № 
А, > А.С Ф 1С 8 01 0) уб 
грамотно нареч. @) (грамматически 
правильно) У Е1Е/бумподзё тада/ \/ 
<; -> писать ТЕ < #/ка/ <; он пи- 
шет ~ {1352 /бунсё/О = & Л /ката/ 
2; К /дзёдзу/?2 @ перен. (умело) Е 
= 7 


ЦЯ 


грёмотность ж @ 22 /ёмика/ % Ф 


сх сё; Е кёб [8 -но тэй- 
до] (образование); в стране достигнута 
всеббщая ~ В р/кокунай/ < 13 #25 = 
хох о ЛІ < ої, ШМАКВ 
деге у" т /мугаку-моммб/ ФЛ, Е 
Ві /кокумин/ 15:2 0 2с б ў 5 5 
сх А 1с о 1; поднялась ~ 
населения Е /такко-кёику/ 2 5 
/у/9 1 ЛФ /кадзу/%ї 5 [0/ < 5 >12, 
Во Е © Е /тэйдо/ а: /така/% > 
т @ (наличие знаний) УЕ? тисйки, 
538 соё; политическая ~ {8 Сэйдзи 
(80129128 е. 
грамотный прил. Ф 26 2. #:/ёмика/ 
х оН 2; ~ое письмо #& ЛЕЙ 
\`== какиката-но тадасий тэгами Ө, 
(образованный) МЧ /гакумон/Ф % 5, 
ЕЕ соё (026 кё) оЉА; "ОД 
/тисйки/2: № 5 (обладающий знаниями 
в какой-л. области); ~ый инженёр 55 
з (Из ФФ 5 /тиси/ Ф перен. 
(умелый) == дзёдзуна; ЕФ < 
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>72 (0 выполненной работе); ЕЮ 
2>и^72 (0 чём-л. написанном, нарисо- 
ванном.и т.п.); ~ый рисунок ВЖЕ 
ФО | 

грампластинка ж см. пластинка (со 
звукозаписью) 

гран м: нет ни ~а />/сўко/ 1 % 0 

гранат І м @ (дерево) 9 0 Ж дза- 
куро-но ки @ (плод) #18 

гранат ПІ м (драгоценный камень) % 
#9 я: дзакуроиси | 

граната ж воен. .рюдан, 89 
тэкидан; ручная ~ #+/тэ/38 9; проти- 
вотанковая ~ ХЕ /тайсэнся /87 3 ( 3 
0) А 
гранатовый І прил @ бот. НО 
дзакуро-но 9: ~ цвет 25:0 ансэ- 
кисёку-но 

гранатовый П прил. (о драгоценном 
камне) НЕ Ф · дзакуроиси-но; 
браслет 6 Л/и/ 0 о 5 сфр 

гракатомёт м воен. {9 {&] тэкиданто 

гранатомётчик м воен. {25 тэки- 
дансю (хэй); ЖУН/то/= (стрелок 


— 


из`гранатомёта) 


` грандибзность ж 5% & кодайса, 
Х & собдайса, ЕЖ & кёдайса, Я /ки- 
бо, кимо/ 0. /0/& & 7 

` грандибзн|ый прил. Ф дайки- 
бона, БЕХ кёдайна, Хх /ӧга/%» 0 
Ф, КЖ /одзика/ іу О, Сә ё АХ; 
+: Ю7$х сӧдайна, ЖЖ) Юдайна, Жз 
7$ собина (величественный); № іх 60- 
дайна (огромный); ~ая демонстрация 
5 рысЖ/б/5 ЕР [МАКИ -Ун 


Ух]; ~ый план ЖЖ ЕР эндайна 
кэйкаку; ~ое сооружёние = м = х # 
2% /кэнтйку/ | 


гранёние с ЖЕ кэмма, /мэн/ № 0 
НСС; ~ алмазов ХУ 
15 конгбсэки) д (љо К) | 

гранён|ый прил. (@ (подверешийся 
гранению) ТИЕЕ/кэмма/ — 12, Ш/мэн/ № 
>29); ~ое стеклб до к’эях @ 
(имеющий грани) 1052; 50 та- 
мэн-но (многогранный) 
‚ гранйильный прил. Ё кэмма... в 
сочет.; ТЕ Ф (для гранения) | 

гранильщи|к м, ~ца ж ЖРЕТ. кэм- 
мако 

гранит м 466: какоган, Е ми- 
кагэиси | | 

гранитный прил. 160 какоган- 
-но, ЕН 0 микагэиси-но; Ёр: (081 
22) 25 Е/Цўку/ >72 (из гранита) 

гранйть 1 /кэмма/% 5, в /мэн/ 
215 5, № /мига/ < | 

гранӣйціа ж @ 3 сакаи, я кё- 
кай, 5: бункай; [государственная] —а 
155 коккё; линия государственной —ы 
Е /сэн/;. нарушёние морской (воз- 
душной) ~ы (какого-л. государства) 
ФЗ -но рёкай (ЗА? рёку) 555 
симпан [Е дзикэн|; охранять ~у 
Е 2 гү /сюби/ 95; проводить ~у 
вали №5 |/хи/ <, 7 1 какутэй/ 
35 (демаркационную линию); на ~е 
с... СОН; река является ~ей 
Этих двух райбнов )||/кава/ с ФН 
3 /рётихо/ Ф 271, С @ перен. 
(предел) №9 кагири, [88 гэндо, [8% 
гэнкай; Е тэйдо, #% рати (мера); 
перейтй все ~ ы, выйти из ~ НЕ» 
88/ко/3, $7 Гратигай/ < 5, ВЕ» 


Я 2; это перехбдит все ~ы {/ю/ 


ЗОН, ЧЕРЖ/сиШ; не 
знать ~ їг Р 5 и; нет ~ 5 
(67 0 кири) Жо; выйти из ~ при- 
личия Ж. /рэйги/ {< 24 /хадзу/ Я, 5 <> за 
у ~ гайкоку-э, В ^ кокугай- 
-э; из-за ~ы > 5 

граничит|ь Ф #&/сакаи/ 2 $ /сэс/3 
>, 8 /ринсэцу/3 2; СССР на запа- 
де ~ с Польшей `7 #9 /сорэмпо/ оү 
б /сэйбу/ жи К 2 8 (В. кок- 
кё) 21,005 @ перен. --: (< /[руй/ 
$5, Щ/ни/ СА, (6 ЈЕ /тйкау/. >, 
а АСО оно 2 дЕ ХИ- 
тол | | 

гранка ж полигр. @ (оттиск) 27 5 
01/дзу/ 0 @ (набор) | 2 богуми] 
1% 1Е /косэй/ 9 0 

гранулёма ж мед. 2 никуга[& 
сю] | | 

гранулированн|ый прил. тех., с.-х. 
ЖУК О рюдзё-но; внесёние -—ого су- 
перфосфата ХЕ А К /каринсан- 
-сэккай/ 2 ИЕ /ходоко/`3` © & ; ~гые удоб- 
рёния ХЛ /хирё/ 

гранулӣровать несов. и сов. тех., с.-х. 
МАХ /рюдзё/ 39 5 

гранулятор м тех. Е дзорюки 

грануляция ж тех., с.-х. ЖК 
рюдзёка, 5%] дзорю . 

грань ж @ см. граница 1; быть на 
еи чего-л. 1С /хин/ 9, Фа 
Вх /сэтогива/ (< >, ·-· Ш /магива/ < 
> (№5); политика балансирования 
«на —и войны» #2 /сэнсо/ 5 
[сэйсаку/; быть на ~и безумия ХЕ, 
/кёран/ д—=81/иппо-тэмаэ/ іс љ 5; 
быть на ~и жйзни и смёрти 2Е/си/ У 
»/и/ х 50 [сакаи/ (с Љ Ө) 
(плоскость) Ш мэн 

грассировать «р> Ф ®/он/# 7 5 
ўї/рю/ісзё тъ /хацуон/ ч.2. ТИРЕ 

граф м {58 хакусяку; --./Ахаку 
(после фамилиы). У 

графа ж Ж ран К 

график І м @ (диаграмма) 75 7, 
== дзухё @ (план) ЕН кэйкаку; Е 
8:9] дзиканвари, 3 /хё/ (расписа- 
ние); произвӧдственный ~ [Е /сагё/ 
Гл ж; железнодорожный ~ Я 
/рэсся-унтэн/ 2/4 №; тбчно по ~у Б & 
5 2 59| /тэйкоку/ іс (вовремя — о тран- 
спорте); работать строго по ~у Ен 
(#4) 28 /д0/ 0 < ухатара/ <; ра- 
бота идёт по —у Е /сигото/ $ хи 
з = лй 0) К /око/ рф СА 5 

график П м (художник) Ех сэн- 
гака | ря 

графика ж (0 иск. Мы дзуга, #8 
сэнга @ (начертание букв) = дзи- 
тай, = сётай, = сёхо, #& х 75 ка- 
киката; русская ~ в х 7 У /модзи/ 

графин м 75 х 21; Ж/мидзу/& 1“ 
(для воды) | :.) | 

графиня ж 1АЁ>Л хакўсяку-фу- 
дзин; 14 /рэйдзё/ (дочь графа) 

графит м @ мин. 18 сэкибоку, 8 
8 кокуэн, 295 754 @ (в каран- 
даше) з син У, 

графить, разграфить д сэн (= кэй) 
#5[/хи/<, #/ран/ ©2095; ~ бума- 


гу Ж/ками/іс 51| < 


графически нареч.: изобразить ~ М 
Х/дзудо/ 0 5, 795 7 ро [Си- 
мэ/3, Ст 9, №2 М /мокэйдзу/ 2 
< 5, М#/дзукай/9 5. 


графический І прил. МЕХ дзуга- 
но, 810 сэнга-но; ~ое искусство 7 
Рр 

графический П прил. (начерта- 
тельный) В дзу|[=хё|= сйки, 75 
74у Ф; (ое определение (решё- 
ние) == /кэйсан/; —ий мётод М 
3 дзусихо, МЕРЕ дзукайхо, 275 
7%; в ~ой форме Это будет выгля- 
деть так... 12 МЗ Иа К /цуги/ о 
ЭЛС 

графлёный прил. сэн (кэй) 22 
#|/хи/^72; ая бумага Е кэйси 

графство с (административно-тер- 
риториальная единица) М сю 

грацибзность ж см. грация 1 

грацибзный прил. 85 юбина, 2 
>>>, ЕЯ югана, 1; 2 Ф»? 

грация ж © Ж5ЕЗ юбиса, = 
®гаса, 2» 228, ИСЗ, Ж 
гасю @ (корсет) зме > | 

грач м 514—263 

гребёнкја ж см. грёбень 1, 2 <> 
стричь под ~у ФЕ: > 5 /каминокэ-о 
мидзика/ < 1> 0 ЈА/Ко/ Р; стричь всех 
под одну ~у БЛА - ОЛСЕ 2 
баннин-о дбицу-но сякудо-дэ хакару 

гребёнчатый прил. 0 кўсигата- 
-но 

грёбень м © Ш кўси, № сукигу- 
си; частый ~» }&/ха/ о ў кома/ 2х; 
федкий ~ Н/мэ/ФН/ара/ `` @ тех. 
Її, 5 о 2, Щ/ха/5 5; 79? (коле- 
сӣ, бандажа) ® (у птицы) ЕЛЕ тосака 
@ (верхний край чего-л.): ~ горы і 
тогэ, ШО: яма-но сэ; ~ волны ЖЕ 
намигасира(хато), ;/нами/Ф 2543, № 
Ф /хо/; ~ крыши № мунэ, #Ж му- 
наги 

гребёц м х= когитэ, п - 7 ~; 
15 /ро/ 29/0/35 Л. (японской лодки) 

гребешбк м уменьш. к гребень 1,3 

гребля ж ү /ко/ < с 2, ПЕ сОтэй; 
спорт. &— м – А 

гребной прил.: —0й спорт 7 /сӧ- 
тэй/хЖ- У, Ж- ҺАУ; (бая 
лодка Ж — |, у; ~бй винт О 
За сэмпаку-но расэн-суйсинки, 
?п<5, д5). -–, Ш анся; ~бй 
вал МН Ув < 7 йң/дзику/, ЯН 
ВН; —0е колесб {Е сотогурума 

грёза ж (0 (мечта) ЕЕ мусо, х8 
гэнсб @ (сновидение)  юмэ 

грёзить (1) (мечтать) Ңң /мусо/% 
>, н 5 юмэмиру © (видеть сон) Е 
№795; М = /нэгото/ 2\5 (бредить); 
- наяву 2/8 /махиру/іс# й 5, 2918 
кусб/3` 5 | 

грёзиться, пригрёзиться #/юмэ/ (< 
АА 5, Ш /ара/р 5, НЫ то- 
жоти/ 2: 2 

грёйдер м тех. 
Б „Ж /ки/ 

грейпфрут м 2и 27 м-0у о 

грейфер м тех. 125 цўками, 75 7 

грейферный прил.: ~ кран 7/5 7 7 

грек м “ут Л/дзин/ 

грелка ж 8/ю/7 АХ, К мидзу- 


16 0 —, НЫ/ДЗИ/ 


макура; Ея кайро (карманная — 
японская); ЖК анка (постельная — 
японская); электрическая ~ НЕ 


тя ДЭНКИ-ХООНКИ 
грем|6ть, прогреметь @ #& < тодо- 
року, 55 нару, 18 9 /хиби/<; Б 0 


9 Русско-яп. сл. 


А, Ъ 0 А/В 5 (0 колоколах и т.п.) зї 
ъъ Ъ + = /ото/ 135 (0 посуде и 
т.п.); ъл 21825 (0 чём-л. метал- 
лическом); ое 5 о ә 518 2 (0 ключах); 
гром —йт #8 /каминари/% 825; пушки 
оят Л /тайхо/ <; выстрелы 
ят НЕ /хосэй/ 5: С <; ЖЕ /дзЮсэй/ 
250 5 (риужейные); веть цепями 
#4 /кўсари/ № 5 фб 5185 9; ть 
ключами ## /каги/? 5 Б ОФ 51859 
(2) перен. (славиться) Ем [юмэй/`С © 
>; слава —йт повсюду 52 Юмэй (2, 
Я мэйсэй, 17 раймэй) (1+5 К/тэнка/ 
(СНЕ и^ С ` 2 

гремуч|ий прил.: ~ая змея РЯ; 
р рё/хәби/; ая ртуть хим. ВЖЗ 
райсан-суйгин; —ий студень хим. #58 
Е /бакухацусэй/ Е 9 Фм, = Кое 
924; ий газ хим. К /сансуйсо/ 
ях, ў Н/конай/ ж У 5 

грёна ж собир. зоол. 9} санран 

гренкй мн. (ед. гренбк м) кул. р ~ 
АК, м-р м 

грести І (вёслами) ү < когу 

грести П (сено)  & /какиацу/ 5 
5, & < | 

греть Ф (нагревать) } /атата, ну- 
ку/5 5; ®/нэс/3 > (накаливать); —ть 
руки у пёчки х | - 7`СЕ/тэ/№ 5 
55; сть руки у огня ^/хи/КЕЕ № 
Ф» © (излучать тепло) № 6% 
нэцу-о хассэй (№8 фукуся) 95; 
солнце ~ет Н /хи/ 5?» < /тэ/ 
о СУ 5; сблнце ~ет зёмлю ВН /ник- 
ко/1: № /тайти/ 2 1? 5 5; сблнце 
светит, но не ~ет НЫЕ. Сидр 
5&/куки/ х у /цумэ/?= &^; Эта печка плб- 
хо ~ет сФфх | 7 СІ /атата/ $ 5 
ўа Ө (предохранять от холода): это 
пальтб плохо ~ет с о 2 /гайто/ Сі 
Х їр; это пальтб хорошо ~ет СФ 
ЗЕ 2712720 < ть руки 29] 
[бори/ 2 р 12 5, ЖАЈ/сири/ 21525, 
АССР» (0905); --к> 
слсжкоиефу-но ри/% в/си/ 
25 (на чём-л.) 

грёться @ Е /дан/№ 2 5, ХР 
272729); ~ у огня 2 2 5, Ж/хи/ 
СЪН Ь (ФЕЕЖЬ); - на сблнце 
Н /хи/< 57 5; Н /хината/1#- с 3 
5, Н /никкӧёку/ ж 5 (прини- 
мать солнечные ванны) @®) (нагревать- 
ся) 2+), /ацу/ < 7 5, /нэс/ 
32 

грех м Ф рел. ЭЕ5Е дзайго, ЗЕ 
дзайаку, 3Ё цуми @) (проступок) =; 
1 5 аямати, да касйцу, 55 сисса- 
ку (ошибка); —й мӧлодости #85 
/сэйнэн-дзидай/ Ф Ж, Жж /вакагэ/ Ф 
ж 5; ~й прошлого ЗЕ дзэмпи; Это 
мой ~ ИВМ Ж /вару/% >72; 0б- 
винять во всех смертных —&х ФЬФ 
> 5 №3 /кй/+ 5 9 в знач. сказ. разг. 
ле], Моё жи, ис 
#75; не ~ что-л. сделать ...Ф ъ (--- Ф 
(4, СЬ) ЖЕНЯ, -- вся, 
БО СФЗ < с -0м по- 
полам #52551, #55 
5, Фо [0с 2 |, Н/ма/ о Жук 
$; как на ~ #7/0/0 <, В/кома/ 
ойс 2115, 3/ун/ фә <, Жи/- 
дзи/ Ф 0С 2 (с; что (нечего) ~а та- 
ить [55] >< 1х5, 
ТЕТЕ /сёдзики/ с 5, >< 1172 №3 
5 ФВЛЕН/мури/ 7 


ГРА — ГРИ Г 


греховбдни|к м, —па ж разг. уст. 
8 2 хотбмоно 

грецкий прил.: ~ орёх 5 

гречанка ж к грек 

греческий прил. #1) муф, Жум 
7 Л/дзин/ Ф 

гречиха ж #55 соба 

грёчнев[ый прил. #90 соба-но; 
~ая каша Ж/комэ/2® ФЕ 5 к 
утау сат | 

грешить (1) сов. согрешить ЗЕ цуми 
(3Е2Е дзайго) 2р/ока/ $, ЕЖЕ 
95, 2419235; Ж/кай/ >в 
(нарушать религиозные каноны) ©) сов. 
погрешить против чего --- №503, -.- < 
19 /сому/ <, .:- «Е /ихан/9`5; +5 
аямару (ошибаться); — прбтив грам- 
матики 571% /бумпӧ/ 225 5; ~ прбтив 
истины — 55 /синдзицу/ <<, ЖН 
/синри/ 2 НН/ма/1} 5 

грешник м, ~ца ж ИЖ хакайся, 
36 /цумибука/\^ Л. | 

грешнб в знач. сказ. разг. Е < жил, 
94; ~ сидёть дбма в такую по- 
году С А, ои /тэнки/`С 3 /ути/ 
С ВВ /тоЈ © © $ о Си Ф е у 

грешный прил. 2 и\ цумибукай, 
3165 5, ЕЗ дзайгобукай; ж /кай/ 
2 1431>1.72 (греховный); | /тога/о љ 
5, Ж\лваруй (виноваты); он в Этом 
не ~ен ЕСС ЗЕ, си 
ПЖФОРЬС ІА < ным дёлом т 
< ис 3, г /кансин/ 12у 
Сес, Ж %/дзаннэн/ 3-25, Е 
дзицува 
| гриб м &ФС, 7:4; съедббный ~ 
ВН /сёкуё/ х ФС; несъедббный ~» 5 
/доку/?= 13; белый —> Н &/хакўсёку/ 
&Ф С ‚ ХОДИТЬ за ~ами 7 5(% Фс) 
Жо <, 0с 02 016404 < рас- 
ти как ~ы после дождя  {2/уго/Ф 
пЗФОСОФ ХЕ 5 1 /дзокусюцу/( #1 
хайсюцу) 35; атомный ~ (при взры- 
вес ядерного устройства) хос = 
/гумо/ 

грибков|ый прил. бакт., мед. НЕ 
© сайкин-но, ЖЖ (НИШ) КТО: 
—0е заболевание ФСЕ 2 
/хифубё/, ЖЕ мидзумуси 

грибн|ой прил. ФСФ: ~бе мёсто 
0а 0% [0/0 ас А5, ФСО 
ЖН/хансёкути/ <> —6й дождь  ) & 0 
9 тэрифури амэ 

грибовйднјый прил. © 0с #/гата/ 
Ф; ~ое ӧблако х Ф с 2 /гумо/ (в ре- 
зультате взрыва атомной бомбы) 

гриб]бк м @ уменьш. к гриб © 
бакт., мед. РН кин; ЗЫ: хаккотай 
(закваска); кефирные ~ки а – ль 
ШВ /кобо/ 

грива ж 72 СЉ 

гривенник м разг. 1024 Ее 
кока] 

григорианский прил.: ~ календарь 
ия Ж/рэки/ | 

гриль м #9 5 А кусияки дог 

гриль-бар м В 5 18 кусияки 
рёрия 

грим м @ (гримировка) х - 7 у у 
7 © (краски) х- 9 7 > 7ДЕН /кэ- 
сёрё/ 

гримас|а ж 5 дзюмэн (сибуцу- 
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ра), \/2>% > щ/тцура/; делать (стро- 
ить) ~ы см. гримасничать | 

гримасни|к м, —ца ж разг. ат 
/дзюмэн, сибуцура/2 9 5 Л 

гримасничать }[1/дзЮмэн, сибуцу- 
ра/ 20 < 5, /као/ 2 0% № 5; /ака/ 
Ауу № 5 (строить рожи) 

гримёр м ИЖ кэсёгакари, х ~ 7 
77 р 

гримировать, загримировать х ~ 7 
уо 79 5, /као/ж < Ж 5(0 < 5) 

гримироваться, загримироваться В 
53 [дзибун /Ф /као/ 2о < 5 (1-7 
УЗ) | 

гримирбвка ж х - 7707, ЁҢ /као/ 
е а а Е 

грипп м 4 имомхо мў, ЕЖЕ 
рюкосэй-камбо, сокр. ила рюкан, 2 
4°; азиатский ~ 772; он 00- 
лен ~ом ВИНЕ О) (С> 
2>- Си 5; осложнёние пбсле ~а ЖЖ 
Ф 28 /666/ | 

грипабзн|ый прил. 4 и 7 мси з) 
/сэй/ Ф; ое заболевание 4 их 
у ЗЕ /сёрэй/, 17 = рюкосэй- 
-камбо, > В 

гриф Гм Ф миф. 70 7л ОЯ 
ЕО) @ зоол. ЖЕ хагэтака 

гриф П м муз. 99 куби, 77 7 

гриф Ш м (печать) > ҢІ митомэин 
(личная печать); З= дзицуин (офи- 
циальный); Е? сируси (знак, отметка); 
поставлен — «секретно» [Г%хи | ФН] 
Да: > 

грифель м += сэкихицу Р 

грӣфельн|ый прил.: ~ая доска 1 
сэкибан 

гроб м Ж хицуги, №4 кан [8 окэ]; 
идти за гробом 222 /сосйки/ (с 51 /рэс/ 
ч >, Л /нобэ/ Ф /0ку/ 0 2925; ~ е 
тёлом покойного Е /итай/ 22 #/оса/ 9 
3; выносить ~ Ш /сюккан/3З 5 
<> до грӧба 5Е/си/ % С; быть на 
краю гроба, стоять одной ногой в ~у 
Ею /катааси/ ЖС оо САС 5; 
вогнать в ~ кого-л. --- Оят /дзюмё/ 
№, ‘ОУ е [хая 5, ‘~. 
Е < 8 /ита/ 5 и % 5 А 

гробница ж # хака, Е} 66 | 

гробов|бй прил.: ~ая тишина 3Е/си/ 
Ф рэ 5 /сэйдзяку/; —0е молчание 
Жо 5 К /тиммоку/; до —0й дос- 
ки УЕ = /ита/ 5 6, ЕЕ 

гробовщик м {ЕЛЕ канъокэя 

грог м УвуХх (ВСС 
лил НЯ.) | 

гроза ж Ф м юдати, Е райу; 
‘вероятно будет ~ УМАЖ/кй/ 5 7с; 
в путй нас застигла ~ жН/тотю/тС 


2 (5) 104/а/-1 @ перен. 
(кто-л., внушающий страх) МЗ 


гэнкакуна (##\^ ковай) Л ® (беда) % 
Е сайнан, 5 кикэн . 
гроздь ж РЕ фуса; ~ь винограда 
2025 /будо/ 0 С & 5 <; две ли виног- 
рада 252) —РЕ/футафуса/; расти ~ья- 
ми Ех (9 50<) %/ми/ № 


$2395 
грози|ть @) сов. пригрозить (угро- 
жать кому-л.) 2 одо 217, 8 
/обия/2› 37, Е /икакӱ/3 5, #38 /кё- 
хаку/ 35, #2 /кёи/ е ФА 5, ВОН 
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/ихакӱ/% 2; он ~л ему револьвёром 
Волк лин; он 
еол убйть егб 41: /коро/ з = 2 (% 
9-х) роли (ри 
72) © сов. погрозйть: ~ть пальцем 
= /юби/ 133; ть кулакбм 2 
В /гэнкоцу/ 2 3 /фу/ 0 Е) 1>3 © 
тк. несов. (заключать какую-л. угро- 
зу, опасность) ®/осо/п тъ 5, Е 
/кикэн/і 5 20; Этот дом ~т развалӣть- 
ся СФ из $ й /кудзу/4, 5 
7; ему ~ла смерть (я /иноти/2: 
15. /абу/ і > >72; ему ~т опасность 2 
136 1С х Б Ф405 

грозит|ься разг. см. грозить 1; он 
--ся уйти 15 # /каэ/ 5 2 Е >`С\`5 

грӧзно нареч. 8 /осо/ <; & Хи 
< (строго); в # >39 Е 5 1с (угрожаю- 
ще); ~ посмотреть 21 5 „Н /мэ/> х 
2 А 

грбзный прил. М кёфу[Р кан] 2 
ср 5, В /икаку/ і (угрожа- 
ющий); ®/0со/ 5 ши\ (страшный); и 
3 /ирёку/5 5 (мощный); Ў 7: кёаку- 
на (свирепый); #375 дзаннинна (же- 
стокий); Вс гэнкакуна (строгий); 
~ взгляд РИ (95 /ика/ 0 < А /мо/ 
#5) Н/мэ/> х; ~ противник й 
кётэки <> Иван Грозный 4 7 5% 
/райтэй/ 

грозов|0й прил. /7 17 Ф Юдати-но, Е 
0 райу-но; 80% /0/0\ (обильный 
грозами); -~ая туча 57 іг =Е юдатигумо, 
#5 == райун; собираются —ые тучи Е 
ЗЕ /сё/3 > 

гром м (@) # каминари; удар (рас- 
каты) ~а #18 раймэй, & 0 т /ото/; 
~ гремит #2:18/на/јљ @ (сильный 
шум, гул) Е гбон, ЖЕ х тодороки, 
ЕйЕ хэкирэки; ~ аплодисментов ЕФ 
$5 &=/хакусю/; ~ канонады М1 
/тайхо/ ФЕ х <> как ~ом поражённый 
1 Т/Уу/12 12 $5 <; как ~ средй 
ясного неба НЕ/сэйтэн/ФЕЕЕФ 5 
72, В 17 /ракурай/ 2 м7 +5; 
ЧЕК? нэмими-ни мидзу да (букв. 
вода в уши спящему); пока — не гря- 
нет + > З#/цу/& БОИ 

громада ж Е Ж/кёдай/ и, = 
Ех; ~ы гор в ^ЖШл кодайна яма- 
яма; —ы кораблей КЕ дай-кантай 

громадина ж разг. Ех? кёдайна 
моно, 7 м Є д 

громадный прил. 5 Ю^75 бакудайна, 
Еі кёдайна, 525 и < Ж/0/5 7, 
50 / кодайна, 05/1 бодайна; № 
7$ содайна, 0/7 Юдайна, 57 ко- 
сона (величественный, монументаль- 
ный); КЕ тайрёна (о количестве); 
х х /дайдай/ 7, Я дайкибона, 
> С) ў кодайна (обширный); ~ая 
задача 5 ЕН дзюёна кадай (+ 
нимму); ~ое удовбльствие Жх дж 
/тано/ 1; #2 

громила м Ф 812 хакайся © 9 
3А 2 осикоми (взломщик); я готдб 
(вор) 

громить, разгромить @Ф (разрушать) 
ии /хакай/ 3 5 @ (врага) Ми /фун- 
сай/? 5, Ж /сэммэцу/9 5 (® перен. 
разг. Е /кокухё/ 5, НИХ /сандзан/ 
а Со зато 

грӧмк||ий прил. @ ЖО бгоэ-но 
(о крике и т. п.).; ё такай, №/0/& 
$ (0 голосе); хиби хок % 0 (0 


звуке); —ий разговор ФЖС БЕ: 
ий смех 831 такавараи @ (изве- 
стный) МЕ надакай, Е 0 хёбан- 
-но, 202 Юмэйна; ~ая слава х 
ї 5 мн какукакутару мэйсэй; ое 
дёло ЭР] Е /дзикэн/ (9) перен. (на- 
пыщенный): —ие слова (фразы) ЗЕЕ 
+) бидзи-рэйку, в Е когэн, Ж= тай- 
гэн, {ЕЕ сого; ~ое заявление /0/17 
хўр = /сэнгэн/; ~ое название (ста- 
тьи и т.п.) К к /дайдай/ іх й, Н /ми- 
да/ 1, 

грбмко нареч. рї (< ковадакани, № 
5С бгоэ-дэ, Ф/0/% 1: (кх й) /коэ/ 
<, Е /така/ с; ~ смеяться ЖЕ 
“Са /вара/ 5, #1 %/такавара/“\ҹ̧ 5, > 
Фб 2% 5; он ~ засмеялся ЖЕ 
љї САШИ; о говорить Ку 
СЕ; не говорите так ~ & Ад, К х 
хуже хра 

громкоговоритель м радио 5 ъ Е х 
№ у, Кра 5 какусэйки 

громкост|ь ж ЕЕ онрё, ЖУ - — 
А, 8/0то/оК/0/%х &; регулирбвка 
—и за /тёсэцу/; индикатор ~и 
ЗГЕ ЕГ/КЭЙ/ 

громов||бй прил. @ #0 каминари- 
-но; ~ые раскаты #18 раймэй @ пе- 
рен. (оглушительный) #0 5 5 іс; ~0ӧй 
голос Хау футой коэ, ЖЕ Огоэ, ё 
б р /гоэ/, ХЕР дайондзё (8) перен. 
(сокрушительный): ~ая речь Я. 
бакудан-эндзэцу 

громогласко нареч. Ку С Огоэ-дэ; 
НЕ! (< ковадакани, «< коэ-такаку 
тж. перен.; АЖ кодзэнто, 5% о 
ФЬК (открыто, во всеуслышание) 

громогласный прил. ЖФ Огоэ-но: 
ХКО кодзэн-но, 55005 Ф (пу- 
бличный) 

громоздить, нагромоздить # /каса/42 
>, Ж/цу/»5 845; (~ одну вещь на 
другую && х /ироиро/о $ 0 25 84а 
> 


громоздиться #8 2 = /цумикаса/7 5 

громбздкий прил. = /каса/ 1 > 1; 2 
ХА 0 50 ёсэки-но ой (объёмистый); Е 
/хако/ {< < “\ (неудобный для пере- 
возки); #% /ацўка/и\ (с < &^ (неудобный 
в пользовании) 

громоотвод м Ж 8 хирайсин, #& 
15 райёкэ 

громче сравнит. ст. прил. громкий 
] и нареч. громко: говорите ~ $ 5 2 
/сўко/ 1, /0/ х? 3 /коэ СЕС < 
аи. 

громыхание с СЬ СЉ (2:5 5) 
/на/ > %/ото/, Ех тодороки 

громыха!ть, прогромыхать разг. & < 
тодороку, 25 С 2(2ї5 2:5 )І8 нару; 
телёга, —я, проёхала пб мосту ЖЕ 
/нигурума/1з © > © > & +1 /ото/ љу С 
Е /хаси/ 2 18 /то/ > Си о 2 


гроссбух м бухг. ГЕ гэмбо, ЛЕ 
мототё, т дайтё 
гроссмёйстер м шахм. 5м Е 


АчАЯ – 
грот м 1 докўцу, {9 хора, Ў 7 
хораана, =: ганкўцу, 255 ивая 
гротёск м уо 7 д 5; стиль ~ Ув 
75 7 | фу] 
гротёскный прил. 
пт х 7 /фӯ/о 
грот-мачта ж 
дайсё 


АЫ 


2-м К, Хі 


гроха]ть, однскр. грохнуть @ разг. 
(издавать грохот) 7-2 А, & и 5 == /ото/ 
2125; —ли винтбвочные выстрелы 2 
1 /дЗЮсэй/ 5 /ки/ © А С їс @ разг. 
(ронять, падать с грохотом) 3372 А, 
(20А) & #/0/23; ГА /наду 
5 (бросать) @® прост. (громко сме- 
яться) 2 > & 5/вара/ 5 (81723) 

грохаться, грохнуться разг. рї? А, 
(СОА, А) 2 /0/Ъ 5 

грбхнуть[ся] сов. см. грохать[ся] 

грбхот І м (шум) #& % тодороки, # 
27 гбон, #% хибики; #8 бакуон 
(орудий, моторов и т. п.) 

грӧхот П м (решето) Е /арамэ/ 5 
\`, Ж/0/А 5; /суна/ д 21 (для 
песка) 

грохотанье с см. грбхот І 

грохотать, прогрохотать # < тодо- 
року, С СЉ 6 /на/ 5; Е 0 8 /хиби/ 
< (0 пушках и т. п.) 

грохотить, прогрохотить тех. 
209 >, 510443155, 
35, А55 

грош м @ уст. /хан/2 $4 Я 
/дока/ @ обычно мн. —й разг. (очень 
маленькая сумма денег) — ў итимон, 
= < саммон; продать за эй = #= у 
`< нисокусаммон-дэ (ЗЕ: < хидзё- 
ни ясуку) 5=>5 уру; за ӛту раббту 
платят —й С ФН: Е /сигото/ 42 /судзу- 
мэ/0 ўй /намида/ #20  /хӧосю/ Ц, 
ЪФ БАИ, СОШО ІТС А 
№ /доё/ < 3 \^ <> быть без ~а [072] 
— Уф /0\; не имёть ни на ~ чего-л. 
"3 5 ёж; 5тому ~ цена, это 
~а медного (лбманого) не стбит СИ 
КЕМ ОЕЯ/нэу/Ъ $ Жил; ни в ~ не 
ставить кого-что-л. ...№ $ ФФЖ/кад- 
зуи, 6 № /хэ/ 2 Ъ фі, 
Е /муси/ 9 5 НЕК 5; начать свою 
жизнь, не имея ни ~а за душой #— 
В /хадака-иккан/ сі{/ё/с н 5 ; нё было 
ни гроша, да вдруг алтын посл. #/та- 
на/1> 5 (#1: $ Б, к 5А, Б Ш [КО- 
ма/[ н 5] 

грошбвый прил. разг. + [ясу[ > (24; 
#2: У Ф нисокўсаммон-но, — Ӯ /ити- 
мон/Ф 87 /нэу/ 5 $ Жи, 772 Ж/дб- 
дзэн/0 (очень дешёвый); Т? катона 
(низкого качества); ‘адў гэхинна 
(низкопробный); СЪЕМ (Пу- 
стяковый) 

грубеть, загрубёть, погрубёть, огру- 
беть 32/4/15, #50595, фф» 
1с 5 

грубить, нагрубить ЖЖ, № ий. 5 бу- 
рэй-о куваэру, ЖЖ с 2]2= 5, & 
Ж. /сйцурэй/ с 2 205, а 52 < 
богэн-о хаку | 

грубиян м разг. 1,2%: рамбомоно, 
11 & 22 /моно/, */ара/ < И, 52 #& 
В /цўккэндон/? Л, 1.27 бурэймоно 

грубиянить, нагрубиянить разг. слм. 
грубӣть 

грубиянка ж к грубиян 

грубо нареч. @ Е ЗЕ рамббни, Ф 
БАБ <, ЕА ис; ЕК Тзара- 
ни, 5 < (относиться к кому-л.); ~ 
обращаться с ·-. 2511 (ЖА, зЗ, 
><) #0245 (с чем-л.); 
`*` < 38 /цура/ < 4 /а/72 5 (с кем-л.); он 
~ обращается с людьми 4 (3 Л в /хй- 
тодзука/\ 25 5и (с. подчинёнными); 
нельзя так ~ обращаться с детьми = 


9% 


55 
А 50709 


ВЕ /кодомо/ СЄ А, СЕРЖА 
\^9 и; - поступать Е 2 8 /хата- 
ра/ <; ~ разговаривать САХИЖЕ 
ще /котоба/ 2725; он разговаривает 
о ВЕРИТЕ АКИ7 © (не- 
искусно) ГЕРЦ хэтани; сдёлано бчень 
о 01 (Ж&Е) хи /сайку/? @ 
(в общих чертах): ~ говоря %/0/-5%»> 
< КЎ Оо, ЛЕД, хог) 
МА 

грубоватый прил. Хо х Бі 5 Ў; С 
осі, ЖЕ букоцуна (о чело- 
веке) 

грубость ж 2х1, бурэй, (Е бу- 
сахо [< Е) на гэндо] (невежливость); 

= богэн (грубое выражение); наго- 
ворить ~ей 2 /рамбӧо/ҝс ёа д, 
жЕ 2014 <; допустить ~ь Ж/Е Д, 
љ 0\29 5 

грубошёрстный прил. Е ФУ#Н\^ кэ-но 
арай; = ФН ` 7 /оримоно/`@ © Ц 5 А 
1 (о костюме и т. п.) 

груб|ый прил. @ ХК рамбона, Ж 


377 собона, Ёуи\ тэарай, А, &ц^ 
№, 5% к /араара/ ш; ЖЕ буса- 


хӧна, ож, 51-  цўккэн- 
донна (неучтивый); {іў хидзокуна 
(вульгарный); ќо 5 Б іХ 5 ў (бесцере- 
монный); --ый человек А Б оі Л, 
У} /соя/ 5 Л; 52-Е Л. ЖЕ 
/моно/ (неучтивый); —ая выходка &, 
С СЕ, Жо) А+); 
—ые слова НЕХ Оки) Е 
котоба; ВЕН варукути (неприличные); 
ое выражение 2 /хёгэн/} 
—ый тон [речи] хин /кутё/; 
~ая натура Ех ЧИ 5 Е /кйсё/; ~ое 
обращёние & 2 505 Б, БА 
Ь (3 /ацука/\^, Ес до 
(@ (недостаточно обработанный, при- 
митивный, лишённый изящества) 8 
(32) &^ арай, (21, 72 сомацу- 
на, в сочет. №Ь--; 5 Е/арадзуку/ 
0 Ф (грубо сделанный); ЖАН. бу- 
сайкуна (плохо отделанный); 5 © 
и, ә Сә ий (шершавый — о ко- 
же, бумаге и т. п.); —ая раббта ЖЖ 
г ЊЕ /сигото/; (ое сукно #0 
арарася; ~ая кожа & Л, самэхада, х 
ББ 1 (аа, Сосо ( 
12) № хифу (ЮЛ, хада); #8 аракава 
(06 изделиях из кожи); ~ые черты 
лица Ж С/х /као/; ~ые руки 8 
/фуси/ < 17 о 1 /тэ/; ~ый гӧлос Ж 
х^ футой кии, жи) я коэ; 
—ым гӧлосом 25051, ЖОС, 
гр = /гоэ/ с; ~ый вкус НАЯ 
хидзокуна сюми; ~ая лесть 3:8 /ка- 
д0/7$ (ЦС) хәб, Мми/й. З 
\^72 3 НЕ/сэдзи/ 9 (предваритель- 
ный, сделанный начерно) 55% 00, 
КЖ дайтай-но; по ~ым подсчётам 
К А№./оёсо/ © я, /мицу/ $ 0 с, Ж/0/% 


>12 @ (недопустимый): ая ошиб- 


ка Шао оматигаи, # /ханаха/72 1, 
иу (СС) 5 | аямари; ~ое нарушё- 


ние &7 1086 (0) /ихан/ <> ~ая 
пища НЕ сосёку 

груда ж ЗЕЕ тайсэки, 185 844 цу- 
микасанэ, Ш яма, /\ Ш кояма; ~ раз- 
валин Б /гарэки/ о Ш; 88 хайкё 
(руины); лежать ~ми ШОК» 
#45, ОИ; на столе 
лежала -> книг 2 < & о ЕС Ж/хон/ 
ШОХ САСА 2 


ГРО — ГРУ Г 


грудйнка ж МОР кёбу-но Нику, 
70 х 7; свиная ~ /бута/о 
А; копчёная ~ < ~ о > 

грудница ж разг. =: нюсэнъэн 

грудной прил. Ф 80 мунэ-но, № 
0 кёбу-но; —ая кость анат. МЕ 
кёкоцу; —ая полость анат. №№ ке- 
кб; —ая клетка анат. №5 кёкаку, 
} 0х мунаита; ~ая железа анат. За 
нЮсэн; ~ые мышцы Ф /кин- 
нику/ © (связанный с кормлением гру- 
дью): —0й ребёнок 2,29 тиномиго, 
3,7 нюдзи, А, акамбо, 1% ака- 
го; ~бе молокб Е, боню < ~бй 
гӧлос 25 мунагоэ; ая жаба мед. 
уст. ҖЕ кёсинсё 

грудобрюшн||ый прил.: ~ая преграда 
анат. Е Окакумаку 

грудь ж @ М мунэ; 345 мунаита 
(грудная клетка); боль в —й Ш» кё- 
цу, 90 %/ита/2; болит ~ь АР; 
прижать кого-л. к ~й --- № ЖК 29 /да/ 5 
2 № 5; дышать полной грудью РЕБЕ 
/синкокю/ 29 5, Ми > Зи 2ч&А/куки/ 
№ М /су/5 @ (женская) РЕ тибуса 
(нюбо книжн.), %| тити, 5 - Нил; да- 
вать —ь ребёнку ЖА, 5 /акамбо/ < 
(1р) 2А < 42; кормить грудью 
3, 2 /но/ + 5 2, П ,/хоню/9 5; от 
нять от ~и 12У 5, Е /тиба- 
на & 5 5 0 (у рубашки) [и х Уо | 
ж кёбу, хх р < стоять ~ью, 
—ью защищать В /кэнсин/ (с 
/мамо/ 5, ЕЕ у /сэймэй/ 2 &/то/ С: Ф 
їс іс /татака/5, 8/м1/2 фос 
< 

гружёный прил. лы /ни/ 21 /цу/ лї, 
ВН /цумини/ 472, 1 &/нидзу/2 1. 
<; Е /мансай/ 1,7 (до отказа) 

груз м @ (кладь) Е камоцу, [8 
2 цумиПа ни, 4 нимоцу; кора- 
бельный — #29 фунаниз скоропбртя- 
щийся ~ Н/фухай/ 1 Фи, АЕ 
Ке /сэйсэн/19 075 движение —ов 78} 8) 5 
ниугоки; обратный ~ 5 /каэ/ 9), {8 


йт/фукко/ 4] @ тк. ед. (тяжесть) 


ж а дзюрё; 1] (ноша); Ел омони 
(бремя) 
груздь м Ё&Я/секуё/ хос о 8 


/иссю/ <> назвался ‹груздем — полезай 
в кузов посл. 8 /но/ 0 > > 72 АН/Фу- 
нэ/?2 

грузило с рыб. #& Омори 

грузин м, ~ка ж 27м: 7 Д /дзин/ 

грузинский прил. лото, Ул 
я у Л /дзин/Ф | 

грузить (4) сов. нагрузить что кем- 
чем +-* (С... № цуму, ЕР /Ко/ >, 
ХА /сэкйсай/9 >, &/тосай/ 35; м 
2 /мансай/ 35 (00 отказа); ~ ма- 
шины лесом Һу о 2 ЖЫ/мокудзай! 
НР ір (Я р); = вагбны ЖЕ /ка- 
ся/1с 18 /нидзу/ % (ЕР цумини) № 
325; ~ пароход ДА /фунани/ ® 2 {> 
© сов. погрузйть кого-что куда ·-: 1С 
5; /но/а 5 (людей); ЗЕЛА/дзёсэн/ $ 
325 (людей — на судно); ЗЕ 9 /дзёся/ $ 
+5 (людей — в поезд); насыпью 
(без тары) 15 Сї, 1151 /дзу/2 
С 2 

грузиться, погрузиться @ ЕД 
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ГРУ — ГРЯ 


норикому; ~ на парохбд ЭЕДА/дзёсэн/ 
ў 2; > в вагбны (в пбезд) ЗЕЕ /дзё- 
ся/- 5 © (забирать груз). ~ углём 
1 5 №18 $^ сэкйтан-о цуму 

грузно нареч. & х /омоомо/ <, Е 
<; ОАФ, #80 (0 падении) 

грўзность ж Ж А. омоми 

грузный прил. Е\^ омой, Ж72\- 
(тяжёлый); №15/% < С^ (большой); 
== /каса/ $ > №, ё ә и ) 1—1 (громозд- 
кий); К/футо/>72 (тучный); ~ая 
фигура Жо? РЬ? Жо Б к (0 жен- 
ской) 

грузовик м см. (грузовой) автомо- 
биль 

грузовладёлец м 14-Е нинуси 

грузовібй прил. УЖ) камоцу... в 
сочет.; ~ ые перевозки ЕЕ /унъю/ 
(И юсб, 3255 унсб); —0й транспорт 
Рае /кикан/з —0й автомобиль 
502, ИН Е /дзидося/; ~бе 
судно 2 /сэн/ 

грузонапряжённость ж 22:8 6 
оё, 2218 /мицудо/ 

грузооборбт м ЕЕ камоцу- 
-унъюрё, Е /ториацукаидака/; 
НХ /гаку/ (по сумме) 

грузоотправитель м 825 0 Л ниоку- 
ринин, {5х Л. камоцу-хассонин 

грузоподъёмник м см. грузоподъём- 
ный (кран) 

грузоподъёмность ж ЖЖ сэкйсай- 
рё, № тбсайрё; #/ма/& СОА 
/кадзю/, № % Е’ 8877 /норёку/ (крана); 
ою в... тонн ИЖЕ. К 0; вагбн 


коцу- 


—ю в... тонн +. К У 25 ЕЕ /дзуми- 
-кася/ 

грузоподъёмн|ый прил.: ~ый кран 
п и-и, а кидзюки; -–ая ма- 


шина ж /ма/ < |17 /кикай/ 
грузополучатель м 950 Л ниукэ- 
нин, #12 НХ Л камоцу-укэторинин 
грузопоток м #70 8) х камоцу-но 
угоки, #1 /ни/ в 5 
грузчик м [1&/цу/5 с 5] Л> нимпу, 
ФВ накаси, ИМ /вияку/ ЛЭ | 
грунт м @ (почва) — цути, Е 
додзё; ЖЖ дзидоко (под сооружени- 
ем); РЕ кайсё, ШРИ касё (твёрдое 
дно); каменистый ~ 205198 иси- 
-но бй ти; песчаный ~ к сунати; 
твёрдый ~ зй /ката/ и © (в живопи- 


си, при окраске) Т 0. сйтанури; 7 
= хайкэй, АР (фон) 
грунтовать, загрунтовать жив. Г 


ѓсйтану/) 3-5 

грунтовёдение с #9092 сикйти- 
-тисйцугаку 

грунтӧвка ж Т 1 сйтанури 

грунтов|бй прил.: —ые вӧды # ЕК 
тйкасуй; —ая дорбга 825 /хосӧ/2 ул 
(Е/цўти/ Ф 0) 3908 доро, ЕЖ 
досядӧо; --ой колӧдец Е идо 

грунтопровод м ЕЁ /цӯти-су/“` Е 
Ж м 7; плавучий ~ ж 74 /сйки/у? 
ПЕЛА /сюнсэцусэн/ 

группа ж в разн. знач. 7 м ?, Е 
4% дантай, 2-4, —Е итидан, #8 
куми; в сочет. +-*-БИ дан, ++ хан, · 
к дзин (тк. о людях), (в партии и 
т.п.) С ха; ЕЖЕ кэсся (объедине- 
ние); +25 гаккю (в учебном заведении); 
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9 мурэ (толпа); ЗЕЕ рэндзю, № 
на ‹ама (напр. сообщников); воен. 1% 


бутай, ЕН сюдан; — островов ЕЁ 
гунто, 51] 5 рэтто, Е сёто; ударная 


-> воен. 55% |тоцугэки/ 6; ~ пред: 
ставителей (522 дайхёдан; ~ фото- 
корреспондёнтов УХУ; ~ корре- 


сповдёнтов [7 7 симбун] #02 Е кйся- 
дан, #28 /хӧдо/ 8; воен. ЗН; 
государств — 2 0 24 итирэн-но кок- 
ка, 28% /гун/; ~ крбви биол. Ш 
2 кэцуэкигата; группой с, НЯ 
Сос (204 от), #/гун, мурэ/ 


Гад 


210, ХАФТ 0 1с о С оми 
< 2»ФЕЖ (Ул-7) КЪх; 


идти небольшими —ми Еж Хх /сан- 
«сан го-го/5 Бж/цу/ 7047 <, 3. 4 
Лл3>/ката/& >< < 

группировать, сгруппировать  — 8 
/хйтокуми/ < 35; $ №5 (приводить 
в порядок); Е2/сюго/Г9 А (0бъеди- 
нять) #/ацу/% 5 (собирать); Е 
/Ісютю/5` 5 (сосредоточивать); 2% л — 
72 /бэцу/< 29 5, З /бунруй/З 5, 
Е /буруй/2 9 23 2 (классифициро- 
вать) 

группироваться, сгруппироваться 27 
м- 7 (#8 куми) 20 < (53); Ж 
/ха/ №2 < 5 (во фракцию и т. п.); Е 
/гун, мурэ/2 2% (в большие группы); 
— ЕҢ /итидан/ &Ж5, Е /сюгб/9 5 
(объединяться); ЗЕ /ацу/ + 5 (собирать- 
ся); ~ в отряды [Е 00 /бутай/ 
љо < 5 

группирбвкја ж @ (действие) ЕЖ 
/сюруй/7 13, 7 м ~ УЖ/бэцу/< 279 5 
СЕ; Ум-7№о< 5с, гун, 
мурэ/2 190 2, Е сюго (в одну 
группу); &&5% кэссэй (ё организацию); 
ЗЕЕ сюкэцу (о войсках) ®) см. груп- 
па: политическая ~а 5 ЖЕ сэй- 
дзитэки кэсся; #16 тоха (в политиче- 
ской партии); 21 бумпа (фракция); 
образовать -~у 23} 2? №5 /кэйсэй/ (5 
Б) 5 5; воённая ~а ЕЕ хэйдан 

группов|6й прил. 27м ~ ?0, #0 


куми-но; в сочет. ВЕЕР сюдан..., ШЖ 
дантай... (объединённый, коллектив- 


ный); ~ые занятия 27 – 7] /бэцу/ 
025 /дзюгё/; ~~ые интерёсы 2 —– 
7729 0 #]2/риэки/; ~ ая фотография 
КН ЕЕ /сясин/; ая экскурсия Ж 
НР /кэнгаку/; ой полёт АЖ 
хэнтай-хико, #147; ой космиче- 
ский полёт ЛОЗЯ Е/сунин-но но- 
рикумиин/ < $ 5 Е /утю/Жт7 <> —о0й 
брак этн. ЕН 38 /кэккон/ 

групповщӣна ж 325 == бумпасюги, 
ЕР хабацу 

грустить 2 /кана/1, ёғ, 1 < нагэку, 
01,215; /урэ/Я. 5 (печалиться) 

грустно 1 нареч. ЯЕ/кана/1, <, ЗЕ 
Ше 5 16, ФБ х д/кибун/< И 
в знач. сказ. безл.: ему ~ {1581 2А, 
с, ВФЛА; мне 
~ подумать, что мы бӧльше не встрё- 
тимся 5612 © 05 Н/мэ/ < Аф, 
ОСИ ЖОЕЗ; мне ~ 
расставаться с другом 2 Л /Юдзин/ 2 
Я /вака/4\ > 2 2>-2 Б \^ (9 Ж /наго/ ў) + 
11 \^); мне ~ слышать это ИН 
/ки/\^ СЕ < 7 0) 01,7 

грустнјый прил. 0) (испытывающий 
грусть, исполненный грусти) #8 /кҡана/ 
ил, ОЖ, Же, ЯК/урэ/^ 


№ А < А12; Ж/саби/ 2 2 5 25 (тоскли- 
вый); [0] 5 2%, 1М/сидзу/ А, 72 (уны- 
лый); у негб --ое настроёние #352 
Азис (4 && САС); ая 
пёсня ЯЕ 1,1 Ж/ута/; ый гблос Е 
$ НЕ тинцуна кутё; с —ым вйдом 
Дл» д. < д, 11% /0момо/ 5 о, З/У 
Ф> У Ў /као с, Жи 5 рк С, & 
Хе 5 @ (вызывающий грусть) Е 


/урэ/ 5 < %, а /ава/Ау й, Ем хи- 
айна, 25 хисанна; ~ ый вид, ~ая 


картина 22/56 Е/КкоКкэй/; ая истӧ- 
рия =, (ыл) 5 моногатари 
грусть ж #8 /кана/ 1, 5, Я хиай, 
РЕК айсю 
груша ж @Ф (дерево) 210 Ж наси-но 


ки @ (плод) 201[059= -но ми|; “У 
(европейская); АЉ) Ф259 книжн. 9 


(предмет в форме груши): резиновая 
~ (клизма) *- мао 7, РА 
/кантё-ки/ 

грушевидный прил. 
та-но 

грушев|ый прил. ФФ наси-но; ый 
сад ЖИ риэн; ~ое дёрево 210 Ж/ки/ 

грушбвка ж (наливка) 51 насисю 

грыжа ж МЕ даттё, ^љм=7; 
страдать ~ей Е (^л=7) Ех 
р; операция по поводу ми ^м= у 
5) Ва /сэккай/ 

грыжевой, грыжевый прил.: грыже- 
вӧй бандаж = даттётай 

грызніія ж разг. @Ф и/ка/ 1; 
затеять ~ю 1) 25610 2 12150009 2 
2) перен. ЕЕ /кэнка/ № 1,115 5 @ пе- 
рен. НЕ /[ига/ 5 51, ^^ ииарасои 
(перебранка); 188, 49212 0 0: (ссора) 

грызть @ 205; И каму (ку- 
сать); ~ орёхи < 5 ж 2 ф А; ~ кость 
= /хонэ/ 2 > 5 @ перен. разг. (д0- 
кучать придирками, упрёками) П/ку- 
ти/ Ф Ж и < Е/ноноси/5, оос < А 
= /когото/ Фи 5, Ё/сэ/25; ЖЕ 
`` (изводить) ® перен. (тревожить, 
терзать): сбвесть грызёт Б С\/рёсин/ 
деть, ВОт /касякуу %2 5 17 
5, ВАСИ 

грызться (@ №/ка/2225 © перен. 
прост. ЕЕ /кэнка/ 2 ӯ 25, ГЕ/ига/7 % 
5, Ни 5 ииарасоу 

грыз|ун м зоол. В Ггэсси-до- 
буцу; ~уны мн. 8 /руй/ 

гряда ж @ (грядка) # унэ, Ж 
наэдоко, Ж токо; копать гряды А»? 
0245 9: ~ гор ЖШ рэндзан; ~ об- 
лакбв 72/0 < 2 /кумо/; ~ островӧв 
5] 65 рэтто | 

грядка ж уменьш. к гряда 1 

тгрядков|іый, грядовбй прил.: ~ые 
культуры [їй /унэ/ (Сй /у/А. 29 > 5% 
ясай 

грядущий прил. Ф ЖФ мирай-но, 
х? 5-5; и/тйка/-5 < 5 (при- 
ближающийся); ~ ие поколения # Е 
кӧсэй, РЖ сисон, 2^/цуги/ ФЕИ /сэ- 
дай/, О: ЖЕ-ЬНиИ; -ие с0- 
бытия №72 2х 8 /дзитай/ 2 Ж 
/суйи/ @ в знач. сущ. с ~ее ЖЭ сё- 
рай, Жэ < на сон ~ий #&/нэ/ ИЖ 
<, НЕЕНИС суйминдзэн-ни, 8 2 ВС 

грязеводолечёние с у 9 #05 дэй- 
ёку-онсэн-рёхо 

грязевой прил.: 
дэйёку, Е /доро/ 5%; 
Ш дэйкадзан 


2132 0> насига- 


~ая ванна Е 
—бй вулкан Е 


грязелечёбница ж ЕЖЕ дэйёку• 
-рёин 
ааваа с ЕЯ дэйеку-рёхо 
грязеотстойник м тех. 313 доро- 
дамэ 
грязеочиститель м тех. Ех до- 
рокаки 
гряз|и мн. (ед. грязь ж) мед. ЕК 
/дэйёку/ НФ] ЕЖ доромидзу; ЕЕ 
= /рёин/ (лечебница); ЗЕ (ванны); ему 
прописали ~и Ж ЕЕ /рёхо/ т 
/мэй/- Ь 1:72; лечиться ~ями УЗ 
5; лечить —ями ЈЕ 2с 
грязнить, загрязнить, нагрязнить #5 
З ёгосу, 75/кйтана/< 5% 2; }ӱв/доро/ 
5015 5 (натаскивать грязь); С 
215 131639 5 (мусорить) <> ~ себя 
(своё имя) 2 2 {5З на-о кэгасу (% 2 
7, ЗИ) | 
грязниться, загрязниться }#5 /ёго/41, 
5, ўб/кйтана/ < #5; }/доро/? 5 1 
(с? 5 (покрываться грязью) : 
грязно | нареч. переводится прил. 
СЖ; > пишет =/ка/ х х? фї х 
ти (7265 ши) И в знач. сказ. 
безл. & 275; на улице ~» з /мити/ 
роси 25 (25А с) 
грязноватый прил. Е ^ 
най, />/сўко/ 2 & їл 
грязнуля, грязнуха м, ж разг. #6 
/кйтана/и Л, ж #/фукэцу/? Л 
грязный прил. @ ўби\ кйтанай, Ж 
2 фукэцуна, & ЕЖА; #5/ёго/ 
112, #5/ака/Ф ої (запачканный); 
уе доро (95) ПОХ, вә Ф (по- 
крытый грязью); ое бельё ХС: 
Тт /сйтаги/; УЕ 4 0 сэнтакумоно 
(предназначенное для стирки); ~ая 
дорога ]ЕЗН доромити, 25 АС 38; до- 
рога ~ая ЗН /дӧро/ а >> их, 
19 28 9 0\ мити-га варуй; ~ая вода #5 
Ж осуй, #7К дакўсуй, ўв дороми- 
дзу, #277; ~ые ноги ўва дороаси, 
СИ (5 СЖ) ш; ~ая улица № 
ЖЖ (х7) Е мати @) перен. (без- 


усугита- 


нравственный) 75^, Ел иясий, г 
/и/ 2; ая ЛИЧНОСТЬ НЯ = 


[харагуро/ “Л, г /кокоро/Ф # (х Л; 
~ая война х ўс/и\М4+/сэнсо/; ая 
истӧрия 12880 фусэй-дзикэн, = 
сюдзи, 8 /сюаку/?г 4 (9 (серовато- 
-мутный): ~ый цвет #8 усугурой 
иро @ (предназначенный для мусора): 
~ое ведро 757 /обуцу//\ У 

грязь ж @Ф (слякоть) Е доро, Е 
Й дэйнэй, 2 1>25 2; непролазная —ь 
ЕРЕ‹^ доробукай; забрызгать ~ью ўв. 
№4 431>3; быть в ~й 61515 (& 
З) СА 5 @ мн. ~и мед. см. гря- 
зи (9 (пыль, сор) ЕЕ тири, с», 7 
тириакута; #54, ёгорэ, 1,2 (грязное 
пятно и т. п.); #5 ака (на чём-л.); 5 
7) обуцу, #7 фукэцубуцу (нечи- 
стоты); ~ъ — истбчник всяких б0- 
лезней Ф > 5 а х /ироиро/ о 5/6ё- 
ки/ 5 /0/с 5, ЖА: Оэ /мото/; 
там ужасная ~ь 2620Ж С 2184 
2 (С СР 25 1`; какая ~ъ! ў /кйтана/и^\ 
СЭ 43! <> не ударить лицбм в ~ь Ё 
/као/ ус, 52+ /мэйё/ 2? 0; 
втоптать в ~ь, забросать (облӣть) 
~ью, смешать с ~ью ЖЕ, 
ў67К/доромидзу/ 2 15 42215 5, 2 /на/ 
5 /кэга/ (ә 0ИЊЉ) , ХР 
(617755, 54 /0омэй/ № 1> кА 2; обли- 


вать друг друга ~ью ЕЕ /доро- 
-дзиаи/ 2 > 5; месить ~ь ў 5 (Е 
#) Фр №5 Јару/ < 

грӣну||ть сов. @ 18 А нару, & © 
> хибикиватару, ВИ (`0 <; ~л гром 
#5 /каминари/ 2:15 0 721,75 (8 > 72); ~л 
выстрел 8721 /хосэй/ с 2 Фс (из 
оридия); #7 /дзюсэй/ 3 С^ Сас (из 
ружья); ~ла музыка ж /онгаку/ 1: 
2 Ж о? @ перен. (разразиться) їв 
/хадзи/* 5; ЖА (наступить); ла 
война {5 /сэнсб/ъ:8) 55 /боппацу/ 1 12 

гуано с нескл. с.-х. УТУ (ЕЖЕ 
ЕЕ) 

гуашь ж @ (краска) Ў7 ома @ 
(картина) 77 о ~ „ Е /гахб/ 

губа Гж ЛЕ кутибиру; верхняя ~а 
_Е/ува/=; нижняя ~а ТЕ сйтаку- 
тибиру(касин); кусать [себе] губы 1) 


8 /ха/ 1,035, Е 2) 8 уха- 


ра/ 27: `С 5 (сердиться) <>; развёсить 
губы прост. Асс б; 
надуть губы [Е И, > 1 /фукурэтнура/ № 
35, п/кути/№ 5353; по —ам по- 
мазать прост. 295) /кара-якусоку/ № 
325; у него ~а не дура Жан (Е 
мэ, Е мими) 2 /ко/& С 5; моло- 
кб на ~ах не обсохло 5 /кўтибаси/Ф 
хуД, & 72 = /титикуса/^, В 
72 аонисай да 

губа 11 ж геогр. МОП. ириэ 

губастый прил. разг. 0 8 кў- 
тибиру-но ацуй 

губернатор м ЖЕ тидзи 

губерваторск]ий прил. #18 Ф тидзи- 
-но <> положёние хуже —ого шутл. 35 
/куру/ & ‹^ 8 /татиба/ СЉ 5, ЖХ 
її /дзэттай-дзэцумэй/ Ф г 75 

губёрния ж ист. ЗМ сю <> пошла 
писать ~ шутл. БР ХОК х 
/ӧсаваги/ 2:15 0% о? (0 1) 

губёрнский прил. ист.: ~ гброд Е 
РЭТ ТН кэнтё-сёдзай-тоси 

губитель м, —ница ж 1 хакай- 
ся, 59:4 хакугайся, ··· № Ж/хоро/ 15 
эл 

губительность ж =}: югайсэй, № 
Е хамэцусэй 

губительный прил. 8:77 Югайна 
(вредный); ти/иноти/г ) о, Е /си/ ІС 
ИЯ 5 (пагубный); 9% /хамэцу/ 
#7 (разрушительный); — для здорбвья 
2 Б 72 <= /гай/ о А 5 (^^ варуй), # 
Е/кэнко/ <=; ~ огонь артиллё- 
рии ЖЖ а морэцуна хока 

губить, погубить Ф\/хоро 3, № 
ў: /хамэцу/ & +5; 8 /хакай/ 35 
(разрушать); #3395, 259, В 
/ики/ Фа /нэ/ #5 (уничтожать); 
КН /дамэ/ < 3 5, т /дай/ 4 „3%, 
и» (портить); РН [дараку/ & + 
љ (морально); ~ здорбвье 2572 С 
03, БЕ/кэнкб/ № © с 435$ ~ себя 
Е /ми/ №4 233; — Е 169 5 иссё- 
-о бӧ-ни фуру (свою жизнь) @) (бессмыс- 
ленно тратить): ~ врёмя Е /дзи- 
кан/ 22: %/кӯхи/9 5 (259) - 

губка Г ж уменьш. к губа 1 

губка П ж @ зоол. ЕЛ кай- 
мэн-дӧбуцу © (для мытья) х Фм; 
й (натуральная) 

губной прил. © ЕФ кутибиру-но 
@) лингв.: ~ согласный Е синъон 

губчат|ый прил. ХО каймэндзё- 


ГРЯ — ГУЛ Г 
-но; 5 1, тако[ сэй] о (пористый); 
~ая резина ЖУТЬ 

гувернантка ж, гувернёр м ХЕ 
катэй-кёси 

гугу: ни ~! в знач. сказ. разг. (мол- 
чи) — & /хӣтокото/ $ Е 5, Ж /дама/ 
о тү; он сидит и ни ~ {1 П/кў- 
ти/ 20 А, СИ 5 

гудёние с (звуки) + ото,  & хиби- 
ки; №0 унари (600); т бакуон, & 
[8 бакумэй (самолёта, мотора); ЖА, 
С Аил 5 1 (самолёта, пчелы и т. п.) 

гуд|6ть, прогудёть @ (издавать гул) 
И > унару (о ветре и т. п.); 18) 8 
< нарихибику, # х 4272 5 (0 гудке и 
т. п.); ХАА 5 (0 самолёте, мо- 
торе, пчеле и т. п.); ~ ят фабричные 
гудки Г. /кодзё/ о ўч /китэки/ 218 > 
<\`5 © (давать гудки) 7 5 7 уа 
»? 5 (06 автомобиле); Ж (чл 
ии) 25% (0 паровозе, пароходе 
и т. п.) ® безл. (06 ощущении): в 
ушах ~йт Её /мимина/ 0) 2% 5 

гуд|бк м @ (свисток) Е китэки; 
ЗН кэйтэки, +4 мм, 7507 иа 7 
(автомобиля и т. п.) © (звук) (Е 
Е, 1 им) от /ото/; тревбжный 
бк [ЗЕ хидзё] 3 кэйхо; по —ку 
Ма (лим) 0055 2 

гудрбн м тех. 5 – лін ю}; 2-м 
я - №65 (для асфальтирования) 

гудронӣровать несов. и сое. тех. Я 
—м%№ (<) #%/ну/ 55 а-ля-ле 
у >< /дбро/ #1 [хосб/9 5 (по- 
крывать асфальтом) 

гудрӧнн||ый прил. тех. У – м0; Я 
— м № /ну/ > 7 (покрытый гудроном); 
ое покрытие 2-м - мыо 
35 /хосо/ 

гуж и [50 О ўма-но кубива-но} 
ЗП кавахимо <> взялся за ~, не го- 
вори, что не дюж лосл. /но/ ђ >> > 
< Ж/фунэ/, © 0 221772 С 2 В /сай- 
го/ Си 17 5% 0] 

гужевбй прил.: ~ транспорт ЖЕ 
2 нибася-унсо, 8 930 нигурума- 
-умпан 

гужбм нареч. 18} 6976 нибася-дэ 

гул м №0 унари, > © нибуй 
хибики; с 5 С 5\5 [ото] (грохот); 
Е соон (шум); КАЖАЛ 5 Е (са- 
молётов и т. п.); ВХ саваги (голо- 
сов); 1% бакуон, #18 бакумэй (са- 
молётов, моторов); #& % (выстрелов); 
подземный — #18 0 дзинари; ~ одоб- 
рения 2% /сансэй/ ХЭ & 

гулк|ий прил. @ (далеко слышный) 
24 /тб/ < & /хиби] х 42725; {< (> 
х0) /ки/с А 5 (хорошо сльшный); 
—ие звуки выстрелов 225/кӯки/ № д, 
ъч ау /хӧсэй/ (из орудий) @ (с 
сильным резонансом) >25 < 0 <; 
зад с ~ими свӧдами 3 /онсэй/ 0 Е 
«ХХ хрКьж-л | 

гульден м (монета) “л#-, 7 
ми ОФ У ХОШ) 

гулькин прил.: с ~ нос прост. 23° 
2>1#2> 0 (немного); 5-39 (очень 
маленький) 

гуляка м, ж разг. Ў С [асобидзу/ 
ХОЛ, ЖСК ЛАЛ —асобинин, ФАЗЕ 
/моно/, 27 кираку моно 
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ГУЛ — ДА 


гулянка ж прост. @ см. гулянье 2 
9) (пиришка) 89 сакамори, ЛА 


сёэн 

гуляные с @ (прогулка) 2 сам- 
по, &Х Б#/ару/& @ (празднество) 
#0’ асоби; 452% /мацу/) (праздник); 
ЗЕЕ сюкуэн (8 честь кого-чего-л.); 1 
0 1) ж- 4 е 2и (загородное); нарбдные 
—я К 8 тайсю-гёдзи 

гулять, погулять @) (совершать 
прогулку) #2 /сампо/З 5; 83 /ундӧ/ 
35 (делать моцион); идтй ~ть 2 
(247 < Ф@ разг. (быть свободным от 
работы) (Жї? ясуму; ~ли два дня — 
Н Фуцука [# кан] ЖА? (ЖА? 
12) ® прост. (веселиться) ў? х: асобу 
@) прост. (быть в любовных отноше- 
ниях) 225 /рэнъай-канкэй/% $ > 
(0252) 

гуляш м кул. ил (КОЮН — 9) 

гулящ|ий прил. прост. @ Оо 
[асобидзу/ & ©, 275 Ютбна; он —ий 
человёк #1830 Л /асобинин/7>^ ©@ в 
знач. сущ. ж ~ая ВЕ/мимо/Ъ оф 5 
14%; Ж импу (развратная женщина) 

гуманизм м Е. -УЕХА, АЙЕ 
3 ДЗИНДОСЮГИ 

гуманист м ЛН= = дзиндосюги- 

гуманитарный прил. ЛУФ дзим- 
бунгаку-но; --ый факультёт Ло 
/бу/ <> ~ое право ДЕФЕ Е Но 
ЕВЕ нингэн-но кэнри то дзию-но 
ёгохб 

гуманно нареч. ЛЗЁ/дзиндо/ к; # 
< синсэцуни, НЕ» /додзёсин/ 2 $ 
о С (отзывчиво) 

гуманность ж ЛЯ дзиндо[ сэй], 
Л ВЕ нингэьсэй 

гуманный прил. ЛЗ /дзиндӧ/ йі, Л. 


ЗН Е 88 /сюги/ СЖ /тэс/ 1,72: БРС /дб- 
дзёсин/љ 5 (отзывчивый); -— человёк 


А3 ниндзёка 

гумно с №78 даккокугоя; МЕ 
#5 (дзё (ток) 

гумус м с.-х. 18 фусёкудо 

гунны мн. (ед. гунн м) ист. ВЯ 
кёдо, 7 > /дзоку/ 

гурия ж миф. ЖО ХУ гокураку- 
Но ТтЭННё 

гурман м, ~ка ж 85 бисёкўка, 
ВН ж/сёку дӧраку/ О Л, #38 сёкўцу, 
138 рёрицӯ 

гурманство с 9253 бисёкўсюги, 
инж сёку-дбраку 

гурт м [260 катйку-но] мурэ, 
ЕЕ тикугун 

гуртовщик м (погонщик) 50% 
{катйку-но мурэ/ 238 /0/- СФ < Л; =Е 
38 0\ хицудзи-ои (овец); #3: бокуфу 
(пастух) | 

гуртбм нареч. разг. @ (оптом) Ш 
/оро/О 6; 5|/хи/ о < 5х, —1Е/ИК- 
кацу/ С (всё вместе); продавать ~ 
#7 /у/ 5; Е ФТСР А (всё сразу) 
2) (гурьбой) 2/5 — Щ/исеё/ с С, 


> ><, — ҢЩ/итидан/ аот, ЖС 
ӦДЗЭЙ-дэЭ 
гурьба ж разг. Е мурэ; ~ детёй 


З /кодомо/ ФЕ, № /0дзэй/о 
гурьбой нареч. разг. Е/мурэ/ 5 1, 


гусак м 50 гатё-но осу, Ж 
Госу %& 

гусар м ист. ВЕРЕ кэйкихэй 

гусеница ж (0) зоол. "1 аомуси, =Е 
ЊН кэмуси, ЕЕ имомуси @) тех. зЕ[8 
#29 мугэн-кидӧ, + ж 2 2 5 

гусеничный прил. тех.: -~~ трактор 
05 #928 мугэн-кидо[ = сйки|һ5 7 & 
—; ~ кран Жених 

гусёнок м 5 0 гатё-но ко 

гусӣніый прил. ВФ гатё-но <> 
—ая кбжа Е], торихада; ~ые лапки 
(морщинки у глаз) В № [мэдзири/ 2 1, Ф 

гусли мн. муз. УХУ (рвут) 

гусляр м Хх 7) = /дансбся/ 

густе|ть, погустёть (7 (делаться ча- 
ще) Ж оисигэру, 5-25 210 т 
< 5 (напр. о растительности); #/ко/ 
< ЖЪ (0 волосах); лес ~ет %%/мори/ 
ре 5 (Ж/мицу/< $5) @ (делаться 
плотнее): туман ~ет #8 /кири/}; д > < 
о СЖ 5 @® сов. загустёть (о жид- 
кости) {& < і: 5, #Е/нокб/ (С? 5 

густо нареч. }&/ко/ <, ЕК нӧкӧ- 
ни; (< мицуни (плотно); 5 - е 5 2 
(расти — о лесе, траве); ~ замесйть 
Ң/ката/ < 2 44 5: ~ намазать {ё ‹ 
/ну/5 (90-213 5); ~ растй и 
(2%) 2 оисигэру, (#5 1 5 2 Ж/ха/& А, 
5065 205, Ж /хаммо/ т 5, А 
(миссэй/ 4 5, ЖЖ /сӧсэй/ 325; ти 
райбны населены бчень ~ 2 о 7 /ти- 
хох рУ СЛ /дзинко-тюмицу/ 
25 < не ~ (мало) +23 /дзюбун/ 
12 (ЗА ОХ, Е 0 ли, 20/0/4113 
ол, /сўкуу л 

густоволбсый прил. = 0 {ё и\ ками-но 
кой, ФФ]: > 

густой прил. в разн. знач. ^ кой; 
8% 0%&)/сигэ/->7: (о зелёной расти- 
тельности); {12 тюмицуна (о насе- 
лении); ЕЕ нӧкӧна (о консистен- 
ции); ~ая толпа ЕЕ гунсю, ЛАА 
хйтогоми; ~бе населёние ЛП /дзинкӧ/ 
П СЉ 5; ~ые брбви ШИНЕ 
/маюгэ/; ~ые вблосы Фї > 75 8 /ка- 
ми/, 82025 /кэ/; —ые облака = 
мицуун; —0й дым Ех 7с 2 = момбта- 
ру кэмури; —0й туман 2 1>^ 5 /кири/; 
—ые сливки #179) – Ад; ой цвет 
5 @/иро/, ЕЕ; ая смазка 
тех. 71) — 5; -ой гӧлос (Е < СЖ 
рі хикукутэ футой коэ 

густолиственный, густолистый лрил. 
ЗЕ 8 > 2 ха-но сигэтта 

ЛЕ &@ 


густонаселённый прил. 
дзинко-тюмицуна 

густота ж Е нодо, {х коса; 
№ мицудо (плотность) 

гусыня ж Е ФИ гатё-но мэсу 

гусь м 2/5 гатё (домашний); Е тан 
(кари) (дикий); жареный ~ ВФ 
[маруя/ х <> как с ~я вода п0гоз. ћ> 
А 5 ФН! /цура/ (< К /мидзу/; хорбш ~ьы! 
&/ку/Х. > 5 /яцу/12 

гуськбм нареч. —7]/итирэцу/ < > 
<, 45 /танкӧ/0 с, ШЕЯ /кэй/ © 

гусятина ж Фр гатё-но нику 

гуталин м #/куцу/7 7 – 2, 
кўцудзуми 

гуттаперча ж Лу. ля 

гущ|а ж @ (осадок) [Жо нокори] 
= (08) касу, Ш 5; 30 (винная, 
кофейная и т. п.); кофейная ~а =-— 
ы ФН 5; пивная ~а К- о 


(< (заросль, чаща) #2. сигэми, # ябу 
© (средоточие): в ~е толпы #& 
гунсю (ЛС 2) Фа; в ~е собы- 
тий ЕЕ] (с дзикэн-но катю-ни 
ГЭС ж см. гидроэлектростанция 
гэта мн. нескл. БЕК гэта 
гюйс м мор. ЕН кансюки 


Д 


да І частица @ утверд. = 5 [с] 
(правильно; это верно); = Фё јтӧ/) о 
з (так оно и есть); А –, аа (с 
повторением слова, стоящего под во- 
просом); 44 (в подчёркнуто вежли- 
вой речи); 5 А, (угу, ага); вы япбнец? 
— Да. 5118 НЖ Л /нихондзин/` < 3- 
09—65 09 (ЦИ, НЖЛ 3); ты 
был там? — Да, был. ВЕ 2 (сіў: 
Ф? —#-—-, 1% 1,7; скажи ясно, да 
или нет? %5%50>. 25 СОФ». 
Шох 0 0764, Хахир 
ох 0 /и/А @ вопр. (неужели?, 
разве?) 25 672, 2550, А -?, 
2 5 0; Ж24/хонто/ 6920, 27 
#55031 (серьёзно?); я сегӧд- 
ня утром к вам приходил, но не застал 
вас дома. — Да? Простите, пожалуй- 
ста! 28 /кэса/ 5 29 
«Р/русу/С (7. — 25 СЎХ. ИЦ 
1А /аису/ ААС 1,72 (8 1 п /мӧ- 
сивакэ/ 5) АГС 1 ]); да не мб- 
жет [Этого] быть!, да ну? %& №24, 
сео, Лл, ФАНЕ 
М 5А (неужели?); Л, К /го-дзё- 
дан/С і, к 5 (должно быть шутите?) 
(8 вопр. (не так ли?) 2 5 о ъи 
З; согласны, да? џи Фу @ 
усил.: Это чтб-нибудь да значит! љў 
05 (ЖАБ) ЖЕ /ими/ Фс 
Сй; да ну егб! ХАЛК 
СІЧ БФ, ФАЖЛИАНЕ /аитэ/ 
97 5 (не обращай на него внима- 
ния); да подойди же сюда! Ж/ко/л > 
св; да нельзя же! 7275? 215 ФС, 
“17а 9 О (6, 1977 ><; да 
замолчишь ли ты, наконец! #/дама/ > 
сапа фк, пира СО 
зил; да нёт же! и Ф. 2 5 0? 
6% © (так, действительно) е0 
8 072; да, жизнь действительно слож- 
на 7: ИК ЛА: /дзинсэй/ (З 90/ фу- 
кудзацу/75 $ 012, 1721 © ЕЕ /сэйка- 
цу/ Ж /тан зюн// $ Фи © 
(кстати, вот’ ещё) 45 % 1 1с; да, ещё 
одна новость 2525. $ 5-р 
~ хр А0 +3; да, я ведь хотёл тебя 
спросить кое о чём 5255 Ш/ки/ 
хос ЕВА ої А? @ (пусть): да 
здравствует мир! 5р хэйва бан- 
дзай ® вопр. (при отклике) $^, ЗА 
9 2; товарищ Петрбв! — Да? ~ һ 
оох А, 1-10 (А90) 

да П союз @ соед. &, с, 1; 
дождь да вётер (С. амэ-ни кадзэ; 
|там] были тблько дети да старикй 
[2 < К ОЁОвВ| Жу/кодомо/ 2 Е 
/тосиё/ 0 72972-12 © присоед. = 0% 
(а также); Вз%9к, -- БС уэ-ни, 
ФЕ (к тому же); он сказал всегб- 
-навсего нёсколько слов, да ещё ёле 
слышно 415 == Е /футакото-мико- 
то. (НЕА Е Кис А ИЕ 


2$ ДУ /когоэ/ С > Е 7; егб обру- 
сали, да ещё и выгнали {#150 /сйка/ 
р ЕСА /сида/ х "7; он си- 
лён, да ещё и умён 415 5%1Е/кёсо/? 
СЯ ВНИХ /дзуно-мэйсэки/72, ФЕ 
х за /цуе/^ Е к В/атама/15 ^^; чело- 
век он умёлый, да ещё трудолюбивый 
18150 0 = тэ, 889 (20 Ы) 
Ня) /кимбэн/7 (9) противит. #, 12%: 
я хотёл бы отдохнуть, да нет времени 
К /ясу/ 5120 07122: ОВ /хима/ 5 © 
«> смеётся, да и тблько &&/вара/ > С 
120 02; цены растут, да и только 
#718 /букка /15 Е: 5 — 75 /иппо/ 7 СЕ 
$54107) 
дабы союз уст. см. чтобы 
давать, дать @) что кому Т&Ф5, 
< ЖЪ (1-му лицу); ЕЎ, [4 И] 
> (2-му, 3-му лицу); & 5 (вежл, 
2-му, 8-му лицу); 8 /оку/5 (дарить, 
преподносить); Это вы мне даёте? г 1, 
ЗЕЕ АОСУ АРФ, СИЁ/мора/> 
СъФ 6940, С П/итада/ 9 3 
>; Эту кнйгу я даю вам СФЖ/хон/ 
ЕЕК ]|Е СЗ; этот каран- 
даш я даю тебе СФААЛОЗВНЕКХ 
475; дайте, дай 1) (мне, нам) Т&; 
<, < ПЕЙ (6 мужской фамиль- 
ярной речи); ъ х 572 (в женской, 
детской речи) 2) (ему, им) ЕТ Т& 
\`, Ти; < фис, (грубо) 
©) (вручать, давать в руки) /мо/1- 
+25, Ф /тэвата/ 3; ХОЗ (переда- 
вать); не —йте дётям острых вещей 
2 /кодомо/ {< 5] /ха/ $ Ф #25 2 Ў 
< (предоставлять что-л.) 5: /ата[ ў. 
5, К5/фуё/4 5; #8 /тэйкё/3 5 (в 
аренду и т. п.); ~ть право (полномоб- 
чия) 7] кэнри (Е кэнгэн) №47 
А 5; сть дорбгу 3 /мити/ 2 В /хира/ 
<; 3920 % 5 (уступать); ~ть мёсто 
у /сэки/ 20 ў >; на подготбвку даётся 
два часа НЕЕ /дзюмби-дзикан/& 2 
= 2 /ки/ 3 о Со 5 @ (предостав- 
лять возможность кому-л.) перев.: а) 
формой побудительного залога: ~ть 
пить ... С К /мидзу/ 22 АХ /но/ Ж 3 2; ть 
сказать ..- (< 04 2; дайте мне поду- 
мать 2 /канга/јА < чаш; ть 
отдохнуть сс (№) Ж/ясу/& 35; 
~ть договорить до конца --- (< /0/4> 
ОЕ СбЕХА 25; ть зараббтать -.- < 
4 /м0/ 13 {Е ЕЕ /сигото/ 29 А 2; ть 
прийти в себя ... Сож; 
мне не дали дочитать книгу до конца 
Ж/хон/ 2р 0 08 /6/ АС < ИК 
Фо 1; ть себя обмануть 5 #-оіс 
ҰИА; не —йте себя обманывать 
ам 6) сибстантивизацией: 
~ть дотрбнуться до чего-л. --- 1с Я8/фу/ 
А ФељФфАҸ; -ть говорить --- (ЕЕ 
З0љФАҸ; Петрӧву не дали гово- 
фиь хро – 7 136 /хацугэн/ № 2 
Гюру/ х 125 1>>1: (не предоставили 
слова); < п – 7 151% /эндзэцу/ 2 х 
& СР И (помешали выступить) 
в) соответствующим гл.: сть сойти 
559; ть бежать }К/ни/219-; ть 
юстынуть /са/ =; ~ ть вскипёт; Ў 
/ва/%3 г) У основой гл.: ~-йте я вам 
помогу 3 =4=/тэцуда/\/^ + 05 5 (0 
{приносить какой-л. результат) % їс 
Б, 4: /с&/ф0; то предприятие 
даёт большой дохбд г О 
30) коно кигё-ва сюэки-га ой; ~ть 


хорбшие (плохйе) результаты у (4 
Љу) /Кэкка/ 25-7 5 © (устраи- 
вать приём и т. п.) #3 моёсу, В < ; 
—ть банкёт 2: /энкай/ №3 (<) 
(© разг. (определять цену, возраст) 1& 
К /нэбу/5 4 5 (оценивать); я бы дал 
ему лет пятьдесят Я, /миу/15 12 Ср 
115 50 3 /сай/2 с 2 675; ему дают 
не более двадцати лет {153400 
20/хатати/ 4 /дзэнго/ < 8, 5 Сл 5 
тк. несов. разг. (предлагать сде- 
лать что-л. совместно): ~йте по- 
говорим откровенно [+5 /тага/и\ 1] 
ДЕ /хара/ № #]/ва/- с (7 5 м 7 1с, 18 
(С соттёкуни) #1645 5 СІЙ»; 
—йте передёлаем заново [5 > ә а 5 © 
00352 5 СІА/ О; те так и ре- 
шим 2 5 Ж/ки/ ә $5 < ть понять 
кому-л. что-л. -- С .. № ФУ 23, Ш 
^/андзи/`3` 5 (намекать); он не дал 
себе труда даже прочёсть рукопись 4 
(3 АЛЯ /гэнко/ № ВА, СЖ»; 
ни дать ни взять 2 - < )ђ 0 # #1; 
он вам даст дёсять очкбв вперёд (в 
каком-л. деле) --- <> 1180795 /Х0/ 
215 5 1С 5 рС?2; я тебё дам! (с 
|, 1А СИА |; см. тж. под 
теми сущ., с которыми гл. «давать» 
образует устойчивые сочетания 

даваться, даться разг. @) (легко ус- 
ваиваться) --- ФУ [сай 5 5, + ФВ 
/атама/23 5 5; Е /нан/з <, /ку/5 Ж 
< (без труда, усилий); ему даётся 
математика 41322 /сугаку/Ф 2 (89) 
АЉ © (поддаваться) ® 5 с е 
/ки! <, риса ФЕ і < ФЕ 
[сйтага/5; не ~ кому-л. Ь ) 28 
/ми/ 2 1>4>3- (увёртываться) 

давеча нареч. прост. эс 0, 2 
/сэн/ї2 ><, &&СЬ, && 4; &> 
% (недавно) 

давить (1) тк. несов. (на что-л. си- 
лой тяжести) ®#% осу, ЕЕ/ас/ 95, Е 
за /аппакў/4 5, #1295; ~ кам- 
нем на что-л. ··· СЕ [0моси/ 24 5 ; 
снег давит на крышу = /юки/Ф = /омо/ 
Е /янэ/ (С 5 1) > фо СА 
5 @ тк. несов. перен. (угнетать) Б 
19797 5, Нан #/кува/й. 5, 1 Е/ёку- 
ацу/3 5; 4 /омони/ 2з фа 2 (на- 
логами и т. п.); ЕН:/иацу/3` 5 (ав- 
торитетом, влиянием) ® тк. несов. 
(что-л. выжимать) 5 сибору, #1 
ШЗ, #025; #8 /ассакў/ ӯ 5 (ви- 
ноград и т.п.); ~ лимӧн ие 2 
/сибо/ 5 @ сов. задавить, раздавить 
(трамваем, поездом и т. п.) # < хи- 
ку, 0 5 #2/коро/ 3, 3 (Е щубу/3 © 
сов. раздавить (истреблять, напр. на- 
секомых) &%; ~ ногами Ж/фу/2& 
3, 2509; ~ руками {= /ниги/ Е 
3 (© сов. удавйть разг. (душить) Ф 
#2195 (295), 183 @ 
тк. несов. (о платье, обуви и т.п.) 
##/си/ 2095, 85/472 кюкуцу да 
тк. несов. перен. (тяготить): [тоска] 
давит грудь Мото мунэ-га омо- 
курусий; тоска давит В) /тайкуцу/`С 
(Ж/саби/ 1. < С) ў Б? 

давйться, подавиться (1) чем: ~ кб- 
стью Е /хонэ/ 51 /нодо/ (С. ХХ 5 (02 
ўл? 2); [я] подавился кускбм мяса 
/нику/0 10022 72 @ (задыхать- 
ся от приступа кашля, смеха и т. п.) 
ЈА /ики/2°ә% 5; ^- от смёха $ /аго/ 


ДАБ — ДАВ 


Д 


»3$1<2/вара/5; ~ от кашля № 
/сэки/ 2; НОЕ 

давка ж разг. #н/0/ 0 10; 
ЛА. хйтогоми, ЈА/ко/5 500; #1 
дзатто, #2 кондзацу (сутолока); на 
вокзале страшная ~ ЕЕ /тэйсяба/ (3 
ЗЕ /хидзё/ (С ВЖЕ, Со 5 

давлёние с (@ 7) ацурёку; атмос- 
фёрное ~ =: киацу; ~ пара ЖЕ 
дзёкиацу; ~ воды КЕ суйацу; кро- 
вянбе ~ ШШДЕ кэцуацу; высбкое кровя- 
нбе ~ Шш кӧкэцуацу, ШЕ? 
/така/\^; низкое кровянбе ~ {БЕ 
тэйкэцуацу, ШЕЕ /хику/\^; вёрхнее 
(нижнее) кровянбе ~ #5 сайко (Е 
сайтэй) Ш; поднять (снизить) ~ 
мед. ШЕР ЕЎ 5 (ЕІ 5); высбкое 
(низкое) ~ (в котле и т. п.) ® Е (Е 
Е); постоянное ~ тех. ЕЕ: кбацу, 
"ГЕ тбацу; наружное ~ У} /Е7Ј гай- 
бу-ацурёку; внутреннее ~ И /найбу/ 
=); паровбй котёл (турбина) высбко- 
го давлёния ЕЕ /кикан/ (2 – к 
м) © перен. (принуждение) ЕЭ. 
ёкуацу, Е: дзюацу; НЕ2Н аппаку, Е 
1 ассэй (гнёт); #н/о/ 1,29 (диктат, 
навязывание); оказывать ~ 7 (Ж Ж) 
2А 5, НЕЙЖЕЕ /сюдан/ № $ 
Бид < под ~ м кого-чего-л. +. 1С 
сх, «ФОЕ /кус/ С, +0658 
/сэма/ о с; под ~м обстоятельств 
881 /дзидзё/ нь С (ИХ), 
ОКО 80 72У (С; он сде- 
лал Это не по дбброй вӧле, а под —м 
ве» А 5 /мидзукара сусу/А,`С 
ИФ, ЕЛКИ ®>1 
01; под ~м силы ЛОБ, Л 
[тйкара/`3 < `<; поддаваться давлёнию 
ЕК 5; взять на себя что-л. 
под ~м #12217 БИС... #515 52/ХИ- 
киу/9 5; под ~м общественного мне- 
ния #2 /врон/Ф7 <, НСС 

давнёнько нареч. разг. см. давно 

давн|ий прил. 7 2 125 О, ДИ 
/идзэн/ 5 Ф, + /мукаси/ > 5 Ф, в 
/фуру/ < 2 5 Ф, #4 /танэн/ Ф (1% 


225), ЕЖФ нэнрай-но, Р/канэ/С 
0, НЕФ хигоро-но; ий при- 
ятель 5080 /тйки/, НМ кюю, 


А 5 и‘ /томо/ї2 5; ~ий знакомый тї 
фуру (+ мукаси) Е]. надзими; ~ яя 
мечта 2% (7С) Ф /нодзој 5, А 
сюкуган, НЕФ  /нэга/и\; ~ие собы- 
тия ДВО Н /дэкигото/ 0 
давнишний прил. разг. см. давний 
давнб нареч. @ (много времени то- 
му назад) 11 ёходомаэ (ВИ и- 
дзэн) [<], 7 = (ЖЗ дайбу) (М 
ВШ) 18],  /хйса/ ци (АЕ, 2 
/то/ ><, > < ФЕ /мукаси/ [1С], 3 
/тӧ/и [16]; Это было [ӧчень] ~ 241, 
посо (=) К, МЕХ 
(Фо 2) СЉ о? с 2 1; я ~ купил 
эту вещь с 1159 о 2 ВСЯ /ка/ >72 
506%; первое издание этого слова- 
ря вышло бчень ~ СФ /дзисё/ О 
АМ [сёхан/ъї 4 7 Ф 18 0 2 ВВ /мукаси- 
-маэ/Ф с 2 1; ужё ~ надо было идти 
Е ок в /дзикан/ © о т 
5; ужё ~ всё готбво Р /ёи/5 ж 
о < 65005; ~ в юношеские го“ 
ды и ФЕН ЖК /сайнэн-дзидай/ (с; 
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ДАВ — ДАЛ 


как — это было? 2115 24 < БВ 
ФС 231; [мне] ужё — пора ухо- 
дить 2 5 $ Е/нага/ лс Во 

< (я засиделся) © (в течение дол- 
гого времени) ЕС, ЕН тёкикан 
(5 6танэн) < 1272 ><, ДИ (С); 
1807 > с )Ві СВ) 265, 56, 
+ /фуру/ < >, #25 (с давних пор); 
~ я вас не видел ВАШ 50) 29А, 
ИЕ, бика А1 < (Е 
дса) 8 /мэ/ (< >20) АА, С? 


42; он ~ здесь служит ЖЕ 
/наганэн/ с с < /цуто/ Су; я ~ 


хотёл с ним а ВО» 5 < 
[аи 85 Си 072; я ~ соби- 
рался туда пойти РС & 
Исаии; мы ~ знакбмы (друг 
с другом) #12 Ъ 4 И > Р Фи! ђ 
Бу; он мне ~ не нравится 5% 5> 
БО 15 Н /муси/ Ф: /сўу и; а ~ 
замётил то СФЕР О тС 
\^72; Это ~ известно 2115 4 Ф б 
Си 5, ХИН У 
С БАС 5; ‚ ^^ нё было такой хо- 
рошей погоды ДЖО ФЕЯ /кб- 
-тэнки/? <> ~ бы так 7 /хадзи/5) > 
25 ши /х0/ Е > ә? 

давнопрошёдший прил.: 
грам. 5255 7 како-канрёкэй, 
52 дайкако 

давност|ь ж @ (древность) 
[той мукаси/ ос 2, Фо ОС Еу 
/фуру/‹^ с 2; имёющий многовековую 
—ь 8 /ику/Е а /сэйки/ (С $5 1 > Ст 
ЧЕ /сондзай/ и ``, 6500 Е 7 
икута-но сэйсб-о хэта (@) юр. Е) 
дзикӧ; закбнная ~ь #1 /хӧтэй/8; 
потерять сйлу за ~ью (С Е 0 2) 
/муко/ 2? 5; применёние (неприменё- 
ние) принципа —и а 9 /тэкиё/( 
Іфу/3# А) 

давным-давнб нареч. разг. х му- 
каси-мукаси, > < Е, & З, &5 

Е я ~ Это заметил ИЗ 
ВИ сарі оис; я ~ забыл об 
нора СМІ 5 Е о < С ж/васу/ ис 1, 

> уле 

дагестан |ец м, ~ка ж #№ћА КМ М 
/дзин/ | 

дагестанский прил. ё А д м0, № 
их м Л/дзин/ о 

даже частица & Хх, ЗЬ, С&#, 7 
С: © ОО ПЕ, СЁ 
С Е, РИ МО СЪ, ОЕ 
$, ЖОЕЪ, тж. переводится деепр. 
формой плюс %; ~ такбй хУ9-у 0 
он ~ своё Имя написать не может 2 
оі С.З А, 28 [на/ + Хх. 54037) # 
/ка/ 7? `; Это ~ детям понятно = 
15-7 0/кодомо/С З хк А[с 7], 
СИУ > СД; он ~ не по- 
думал об Этом Ф = с (== |каң- 
га/х Съ 275 7>-> Ў; ~ мудрецы оши- 
баются ДЛ /кэндзин С ЖЕ 
№5, ВЛ1/К0б0/ $ Е /фудз/ о № > 
$0; ~ ёсли ты и забыл, Это не мб- 
жет служить оправданием /васу/ 1С 
о а ОБЕ) ЗЕ 
‹>в/вакз/{13. 5 ЎА я ~ ине ду- 
мал, что... --- ХХ 5 ЦЗН /с0дзб/ $ 
о. ~ представить себё труд- 
но сх; ~ и подумать не 
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~ее врёмя 
ие 


АУ 


мог ль); (о иво сне 
не снилось &/юмэ/1с $ = р >75: 
он ушёл, ~ не простившись Ж ВХ 
БЕ ЕКО; 
подумать страшно 2 2 727215 0 & Є 
29 25; ~ смотреть неприятно В, 5 Ф 
$ /ия/?7<; ёсли ~ дождь начнётся, 
всё равнб пойду т /амэ/5:&/фу/ > С 
115 35; ~ и не подумал раскрыть 
книгу [© д] Ж/хон/ 22 В /хира/ с Ф й, 
р ої; об Этом нельзя забывать — 
ни на одну минуту ХОСЕ 
/сундзи/ $ ИСИ; о ион 
там был = А 20 (0\02; ои ты 
против меня? = `с < 1с МУХ /хантай/ 
32 Оф: -- такой сильный огонь не 
уничтожил Это здание САСКЕ 
/окадзи/ {< & Я с ФЕ! /татэмоно/ (4 
/мо/ Я. /ноко/ > 7. 

дактилолбгия ж #588: сивахо 

дактилоскопическ[ий прил.: снять 
ий отпечаток 15 /симон/ 2 Н 2 ; —ое 
исследование ЗЕЕ /кантэй/ 

дактилоскопия ж Та М7 симонхо 

далай-лама м #54 •5 = 

далее нареч. (@ см. дальше П @ 
(затем) х БК < не ~ как вчера > 
ВЕ Н /сакудзицу/; не ~ как три дня 
назад 7: їс 3 Н Вї/микка-маэ/; и так 
о, Ед Эа. = х уннун 

далёк||ий прил. @ (по расстоянию) 
и той, 38 < В /хана/417=, КОН 
/дайбу мити/Ф 0055, [НО эн- 
какути-но; —ий край 75 эмпо, 155 
>45 каната; ~ие страны 1 В х 
/кунигуни/, 38 энгоку; ~ое путе- 
шествие =} нага-таби, жи © (по 
времени) р |80 мукаси-но; 5 0) 
Н /хи/ о книжн. ‚ слое прошлое Е 
ОдЗИ, 280; мое будущее сар та 
/сёрай/; ие перспективы з 


“2 


се, ИЕ / дзэнто-рёэн/Ф с 2 @® 
перен. (имеющий мало общего с кем- 
-чем-л.) с ТРО ИСИ о; 60 


(3 /эн/0 #8 /усу/и\ Си) (слабо свя- 
занный с ее) “(й -ни утой (от 
чего-л.); 61 [3]—)/иссай/ЕЯ < /кан- 
кэй/ 1; 5 ИЕ муэн/ < 5) (не име- 
ющий никакого отношения к чему-л.); 
слова, —ие от истины ЕЕ /дзидзицу/ 
СЕС (=< маттаку) ХО С 
“5 #8; Это слишком далекб от науки 
== 4 /гакумон/ & вес: $ Фо Жи; он 
всё ещё ~ от цёли {15 Н /мокў- 
тэки/ СІ 1205005872, ЖЕНА 
(3 724 5 Т отр; я ~ 
от такой мысли ДЕФО 
/канга/ Я. 1% 2х /сўко/ и $ 75 \^; Эта теб- 
рия слишком далека от практики с Ф 
Рав /рирон/ (3 5 8 /дзиссэн/ 2 (і Хх 
ил $ ФС; он ~ от подозрёний 
1113 5 /кэнги/ 2 52 /у/ ЖЛ 
3% @ разг. (умный — обычно в 
отрицательных предложениях); он не 
бчень —ий человёк 4713 № + 0 Ян (ри- 
КОЈ СЕЎ 

далеко, далёко, 1 ре = < току, 
2С; ~ от чего-л. КЕ < Е/ха- 
на/у. С; туда идтй ~ №= + СЕЛА 
39 /дайбу мити/0 1) ж}№%, 2: Сл» 
Тор; жить ~ от... Ке 2 
р < ЕСС с 7Суу {75 зайтй ~ 
в ‚горы ШУА 5 ямаоку-э хаиру; 
зайтй ~~ в лес 28 < Ж/хаяси/ Л, 
>; вдаваться — в мбре 3 < Жб/уми/ © 


ох ҢА; ~ на сёвер 28 < Е /кӣта/ о 
5 /хб/|^\]; - от людёй (от жилья) 
АЕ /хйтодзато/ 172 1С; с поза- 
ди 1) прям. и перен. (отстать) т^ 
А, < Сл 2) (ушло в прошлое} 
$ > в /мукаси/Ф с 4-57; — смот- 
рёть ~ вперёд 1) ж‹ оля 2) пе- 
рен. Е/нага/\^ Н /мэ/с М5; он ~ ви 
дит 1) Шан /тӧмэ/5: & < 2) перен. 
1815 Н 22 /мэсаки/ 2 & <; ~ идущие 
предложения ЕЛ Е== эндай-на тэй- 
ан И взнач. сказ. безл. @Ф и; до 
завершёния ещё ~ 56р /кансэй/ = С 
1 вх, ЗЕБО, /ики/ СЕ 
\^ @ (многого недостаёт) № < № [оё/1# 
5и`; в японском языке мне ещё 
до него НЖЖ /нихонго/ (С> (3 
Са СЪС ТХ; другим ~ до 
него 18 2 /миги/ тА ОБЖ; 
ещё ~ до совершёнства $? С ё 
561 /кандзэн/ 2 {^^ Я. 3 ^, 122 
2528 /кампэки/ Ф іс 2 /тас/ 12 С и 2$ 
\^ < ему ~ за шестьдесят #1360 
№ Кв /дайбу те. 5; ~ за 
полночь #8 /6/А 15 1С, 1Я> яхан (Е 
синъя) 21 2 21 2 Е А 
= <=; ~ заходить 1%53&5, 
реА Нм /кёкутан/ (сі 5 
(доходить до крайности); он -— пой- 
дет ЖЕН /дзэнто-юбо/72: за 
примёром ~» ходить не надо Ё} /тэдзи- 
ка/ 75 {| /рэй/ № 275 2.665 о идущие 
планы ЖК 75 == эндайна кэйкаку; их 
взгляды ~ не во всём совпадают > #1, 
Ь ХЕ [икэн [112 /0/ < Фк /тэн/ С— 
К /итти/ 1, С ^^; он ~ не дурак 4 
39 > ЧСЕРСЕЖО; Это - не так 
Усс; (о ли до д 
разг. ра. /абу/75 ^`С В вил > 

даль ж @ разг. (далёкое место) Е 
7 эмпб, 18 [8 Ф Яр энкаку-но ти, з 
энти; приёхать из страшной дали {5 
а 55; такая ~! (20 5 
[тб/\^ 5; не поеду в о — 
АЕ» @ (видимое 
вдалеке пространство) Е энкэй; а 
ЗН эмбӧ (перспектива) 

дальневостбчный прил. ЖФ кёкў- 
то-но 

дальнейший прил. #0 конго-но, 
УФ сёрай-но, © 1% > Ф (будущий); 
[7235 ]— 9 0 иссӧ-но (ещё больший, 
напр. о развитии, усилиях); © 0% 
/го/@> (последующий); КФ цуги-но 
(следующий); ~ее развитие 5—8 
Оо (50) ЖЖ хаттэн; ие собы- 
тия, ~ий ход дела 5405 0 1 /на- 
рию/ х; отказываюсь от ~их перего- 
вӧров СИМ Е/идзё/ ОЕ 1, ЕС ЦА 
/0/% = 3 д,; вопрос требует -—его об- 
суждения [88 /мондай/ (5—8 (55 ЈА, 
А,ї2 цўкконда) #Е/кэнтд/ 29/2/35 
<> в ~ем = &/кондо/%› Ь (впредь); © 
411 5 (отныне); ў Е ика (ниже); в 
—ем будь осторбжен < > 5 1552 0 
У аи; именуемый в ~ем... І ГЕ 
/ряку/ Ш: 215 

дальн|ий прил. @Ф (протяжённый) Е 
‹^ ТОЙ; ~ий путь 3 энро; жил 
/таби/ (путешествие); отправиться в 
—ий путь 210) (Е нагай) 1С» 
0 5; идти ~ей дорбгой за /томава/ 
ђ 29 5: пбезд ~егө слёдования ЕЕ 
ВЕЯ]ЕЕ тёкёри-рэсся @ (отдалённый) 
РФ эмпо-но; —ие дерёвни ФЕ 


2 


к /мурамура/ © (0 родстве) жФ 
тоЭНн-нНо 

дальнобойность ж Е сятэй; 2 
РЕ дантяку-кёри (расстояние до точ- 
ки падения снаряда) 

дальнобойн|ый прил. ЕО тёся- 
тэй-но, ЖФ энся-но; ~ое орудие Е 
Е /хб/, ЖЕНЫ 

дальновидность ж ЖЕ, сэнкэн[ Ф ВВ 
-но мэй]; он не обладает ~ю {1 А 3 
/мэсаки/ 2 х 2/0, ЕАО ек 
[ка/\^ са 5 

дальновйдн|ый прил. воля 
/той сёрай-о мико/ СФ (0 плане и 
т. п.); 529, сэнкэн [ФЕЯ -но мэй| А 5, 
Н 25 мэсаки (НЦ) О % <, =Н/тб- 
мэ/0 © <, ОФ кэйган-но (проница- 
тельный); ~ая политика 2 #0 ВО № 
> 2 /сэйсаку/; ~ый человёк ЕЖФ 
х < Л; РЕ сэнриган обр. 

дальнозоркий прил. @ за эн [си] 
НВ ган-но, = НҢ Ф тбмэ-но @ перен. 
да ла /сэнкэн/ ВЕ /мэй/ 0 АЉ 5 

дальнозбркость ж @ (недостаток 
зрения) ЕН энсиган; старческая ~ 
2:8 рӧган; он страдает ~ю, у негб 
со по? © перен. 9,0 8 
сэнкэн-но мэй; Е 8 сэнриган обр. 

дальномёр м ЕЕГ кёрикэй, 53848 
сокуэнки, НЕВЕ Е /сокутэйки/; Е 
Ве соккёги (телеметр) 

дальность ж ЕВ кёри (дистанция); 
3 /мити/Ф 0 (путь, расстояние); на- 
иббльшая (наимёньшая) ~ ЖЖ сай- 
дай (Е сайтан) ЕЁ; ~ огня ВНЕ 
сятэй; — полёта пули (снаряда) 2% 
/тякудан/ Е; ~ полёта самолёта №, 
5: /кодзоку/ Е, ле /рёку/; ~ рас- 
стояния [3% эн] 

дальтонизм м 1 сйкимӧ; он стра- 
дает ~ом #15 АЕ? 

дальтоник м разг. Е /сйкимо/Ф Л: 
он ~ 5 АЕ72 

дальше 1 сравнит. ст. прил. далё- 
кий Н Ф сравнит. ст. нареч. далеко; 
~ пойдём & > 2 Ж/саки/ СО, 6 
> &#/ару/© ә @ нареч. (затем) А 
&, 26; что было (будет) ~, не знаю 
ВЛ /си/ Жо, РЕВЕЛЬ 
» (#55514) ЧЬИ; что же ~2 
Фр (2 ок /цуги/ 15) ёбої 
9; ~ смотри следующую страницу Ж 
О 5 — 7 Ф 5 /сансё/; ~ можно не 
продолжать, и так всё ясно ЗИЛ 
ЖС Зо ТОА (Б0р Е 14112 
С 72); —1 (продолжайте) = Ф 2 
Жал < оо своего нбса ничегб 
не видеть Е 25 /дзибун/Ф = /хана/ ХО 
181] 5 АА и, Н/мэ/& 5 2: % 20 
\^, ал. 3 /ханамото-дзиан/ і; > 
Жил; тише едешь — ~ будешь посл. 
д\/исо/ р; чосвЕ»нН 
/сисон/ 0 5 (поспешность вредна) 

дама ж @ (женщина) Л фудзин, 
ХОЛ © (замужняя) %/оку/ = %*, % 
Л фудзин ® (6 танцах) ХУХОЯ 
- К -, 8 0182 одориаитэ @ карт. 
2014 —-, ЖЕ дзёо; пиковая ~ я ~ 
ЭО Иа О) сердца 
шутл. 1 /итю/ Оз; классная 
уст. ЕА Ф Н ФЕ: дзёгакко-но сэй- 
токан 

дамасск|ий прил.: 
УХ /кб/ 

дамба ж 2, 


Гад 


м 


г-ая сталь Хэ 5 


ДЕ сэки, +) тэйбо, 


#8 цуцуми; -Е= дотэ (насыпь); огра- 
дительная (защитная) ~ Е боха- 
тэй; — прорвалась ЕЁ /кэккай/ 
| я 

дамка ж (в шашках) += ож - о 
Е /дзёб/ 

дамӧклов прил.: ~ меч #7 ид 
Ф 9] /пуруги/ 

дамский прил. # ЛН Ффудзинъё 
[0], ж 00, #ЛА/му/ 5 © (упо- 
требляемый женщинами); КЕ/мо/Ъ Ф 
(носимый женщинами); # ЛА /аи- 
тэ/ (клуб, журнал и т. п.); ий 
портнбй ЛЕОН: ТЕ/фуку-но сйта- 
тэя/; --ие перчатки ХЕОс Ь 

данник м ист. ЖЕ синкося, Е 
/мицуги/ №5552; ЖЕЕ сИНКО- 
коку (страна) 


данные мн. @ 6} сирё, 7-Х; 
МЭ дзайрё (материалы, Ае 
9 дзёхо (информация); рию 


(доводы); #191 сёко (доказателњстаа): 
технические ~ые | ЕВЕ сэйно, 15 ки- 
каку; —ые истбрии 5} сирё; ~ые 
для научных исслёдований 2: /кэнкю/ 
ОЕ; статистические ~ые Г тобкэй 
ВРЕ; отрывочные ~ые Рг /дампэн/ 
ВУЗЕ (1); объективные (субъек- 
тйвные) ~ые Я каккан (Е сю- 
кан) К (1); непӧлные ~ые Ж 
+23 /фудзюбун/ і 36| (СЕ); необхо- 
димые ~ые ХЕ хицуё-дзико; 
провёренные ~ые 72 1; 2% 5 4,72 26 
(Е); недостаточные ~ые $99 /хин- 
дзяку//с ЖЕ; достоверные ~ые ЕЖ 
/синрай/ с & 5 Ж (СЕ; цифровые 
сые = судзи; —ые испытания ё 
/сйкэн/7 — Я; ые о смертности (ро- 
ждаемости) 5615 сибо (НЕ сюссан) 
ЖЕР токэй; предварительные ~ые 3 
$" сокухо, НЕ тюкан хококу; 
по имёющимся —ым Ё /тэ/1с Д /хаи/ > 
се СЕВ) сх; по всем ~ ым 
Фо (СЕР Фот/симэ/9 ЕС 
БКИ: по ~ым отчёта ЖФ 
РИС; даже по 
преумёньшенным ~ым (`4 В /мэ/(с 
я /мицу/ 5 > 1С ось © (не- 


обходимые свойства) 7 сай [88 нб], 


ЗЕ сосйцу, ЕЕ сисйцу; иметь все 
ыг для получёния премии ЕЕ сёё 


(Жж-7 х) # Б 5 Як /сйкаку/2ї Љ 5 
данн|ый прил. СФ, ХФ (этот); 
ЯН © мондай-но, ЯФ рэй-но (тот, 
о котором идёт речь); 0 кудан-но, 
24 Ф) тб-но (упомянутый, указанный); 
в сочет. Ж хон...; в ~ое время НЕ 
мокка, х 1; 2120; в ~ый момёнт < 
ФЕС 5[С131]; сая война 2 [5] кон- 
кай (2 & кондо) Ф -но сэнсо 
дантист м РЕ ха-ися, ВЕНЕ 
сйкаи 
дань ж ист. Е мицуги [#7 моно], 
ЕЕ нэнгу <> принестйӣ (отдать) ~ 
уважёния 25 2 &/кэйи-о хё/ о; 
традиции = /дэнто / 0? Е /сонтё/ 
дар м @ (подарок) #10 окуримо- 


р гы Е 


Гай 


но, и В Виа ДЗОТЭЙХИН; 
принести в ~ ч/т0-л. ... 2 8859 2, Е 
5; /дзое/3` 5, А/оку/>; ~ прирбды 


НФ Я сидзэн-но тамамоно @) (спо- 
собность) К тэнсай, + сай [ЕЕ но]; 
-- слбва +5 бэндзэцу (Е Юбэн)Ф 
7; ~ рёчи ЕЗЕФЕЕЛ гэнго-но нӧрё- 
ку 


ДАЛ — ДАР 


Д 

дарвинизм м Х-УдЕХЬД, #- 
9 4 УФЕ Ен/синкарон/ 

дарвинист м ХУ. = ХАОЗЕЯ 
/сидзися/ 

дарён|ый прил. разг. 5 < ) љоо; 
ая книга + < 5 172 Ж/хон/, ж 
дзотэйхон <> —ому коню в зубы не 
смбтрят посл. Ё /мора/ 5 ФФФЬ» 
фа /сага/3- 77 (букв. не ищи изъянов в 
дарёных вещах) 

даритель м уст. = дзотэйся; 
ЖА кидзбся (дающий пожертвова- 
ние) 

дарить, подарить (@) & 5 окуру, 7 
м2 92, а /дзотэй/ 95, ЖЕ 
/синтэй/3` 2, #05 ФЗ 5, Е /сим- 
моцу/2 35 < 5, &5/д30ё/3 5; 8 
/кидзӧ/3 5 (жертвовать) © перен. 
уст. (удостаивать): ~ кого-л. улыбкой 
1056 2 /хохоэми/ № 3420; оғ баа- 
госклонностью ·-· (С ЯЕЕ/КОи/ 2 БА 2 . 

дармовщин|а, ~ка ж прост.: на 
—[«у #98/мурё/с, 75725, рл 

дармоёд м, ~ка ж разг. ЕЦ, го- 
куцубуси, КЁ дзасёкўся, В сёк- 
каку(сёккяку); І 9 сунэкадзири 
(сидящий на чьей-л. шее); РЕ исорб, 
> 0 Л какарибито (живущий за чу- 
жой счёт); ЗЕ кйсёкуся (паразит) 

дармоёдничать разг. 4 /дзасёку/ Ф 
АЕ 18 /сэйкацу/ 29 5, ЕЖЕ /муи-то- 
сёкў/9 2 

дарованијје с 7 сай, Е сайно, У 
и} сайкан, 7] сайти; прирбдное ~е 
Ж /у/% йә 5 Ф; редкое ~е ЗЕЛ, 
/хибон/7 7; развивать —я В № 
0 < 

даровать несов. и сов. высок. см. да- 
рить, награждать <> ~ жизнь ўў/ино- 
ти/20 50—205 (405); ЕСИ: 
Кэй/2 % А, љ (отменять смертный 
приговор) 

даровитость ж см. дарование 

даровитый прил. ЕЕ сайно (У 
сайкан) №5 (способный); 2 #1/сайти/ 
Ф (умный); ~ ребёнок ЕЯ тэн- 
сайдзи; ~ человёк ЗЕЕ/ЮнО/7 Л; он 
- человёк 11817 ЕС С 
5 

даровӧй прил. 12120; ЖФ мурё- 


-но (бесплатный); прост. пљ№^0; ~ 
труд Я 5 тадабатараки 
даром нареч. ©Ф ЯС тада-дэ; р^ 


С прост. ЖС мусё-дэ, ЖС му- 
рё-дэ, С мудай-дэ (бесплатно); Е 
= с мутин-дэ (о проезде, провозе); и 
~ не возьму ЯФ 5 Би < и; и 
~ не надо НС Ф /и/Ь Жил @ разг. 
(очень дёшево) НОЕ 5 5 |ясунэ/с, 
112185 /доё/72, Я 2710165 /ясу/ < ; 
= Ус нисокусаммон-дэ (за бес- 
ценок); работать почти ~ ДОУ 
ЖЕ /тингин/`С /хатара/< @® (бес- 
полезно) “19 Б <, 72; 25 /муна/ 
и <, ЖЖ муэкини (напрасно); ЕНЗЕ 
/каи/75 < (зря); ~» стараться ѓр?с/ Е 
ўт/хонэо/) #35; -- трудился БЇТ 0 
доо, ЕТО /дзон/7 ої; 
~ тратить силы >и 25 7] /дорё- 
ку/2 З 5; ~ врёмя (дёньги) тратить 
Е] дзикан (<> о-канэ) 22 їр? 1с 
/цука/5; ~ жизнь прожить — % /иссё/ 


137. 


ДАР — ДВИ 


№8 /60/© 5.5 <> Это ~ не пройдёт 
МЫ & > 2 Ж/карада/© с ЖЪ, 
[2 ПЗ] & > 2 /хиби/< 7255; п 
НОСВЗЕНИАРСЬ 5 (будут послед- 
ствия); это ему не пройдёт ~ #3 
уН /итай мэ/ 55155, хог 8 
/бати/; №7225; ою что мальчишка, а 
рассуждает как взрослый 2% 7 /аони- 
сай/ РЕ с (аА /отона/ Сул 
В То кўс 5 с гк Л 
АСА 

дарственн|ый прил.: ~ая 
юр. ВЕ = дзоё-кэйякусё 

дата ж НО хидори, #НН кидзи- 
цу, №Н дзидзицу; НЫ хидзукә 
(на документе); ЕН нэнгаппи (год, 
месяц и число); НН гаппи (месяц и 
число); ЕН тэйдзицу (постоянно џс- 
тановленная); знаменательная ~ #0; 
Б кинэмби; ~ рождёния ЕЕ Н тан- 
дзёби; ~ смёрти ЕЛ, Н синда хи; 
~ открытия (конференции и т. п.) В 
Ўв О Н кайси-но хи; -> почтбвого штём- 
пеля ў5Ер/кэсиин/Ф НКР: без даты 
НА 21010]; поставить дату = Я Н 
#2095 

дательный прил.: ~ падёж грам. 5 
4 ёкаку 

датированн]ый прич. и прил. НН 
/хидзу/17 2 % 5 (имеющий дату); нб- 
та, ~ая пятнадцатым января ...гбда 
"1 А 15 Н/-нэн итигацу дзюгони- 
ти ОА =/обоэга/ х 

датировать несов. и сов. @ НН /хи- 
д3у/13 20А /киню/3 5 (ЕЛ /какии/ 
15) @ книжн. (устанавливать дату) 
Е Ку /нэндай/ 2 + /кэттэй/ 3 5 

датский прил. уз -и, ч 
7 А /дзин/Ф 

датчан|ин м, ~ка ж 
/дзин/ 

датчик м тех. Кой уо ?, Ем 
—, {9798 сидзики; 4 мр2 – (ин- 
дикатор) 

дача [ ж Ф ЉНАЉа 5; - пока- 
заний [1% тиндзюцу; ЕЕ сёгэн (сви- 
детельских) ® (порция) ПЖ кӧрё; 1 
Нло} итинитибун-но рёсёку (00- 
нодневная продовольственная); 1 12} 
ФЕ иккайбун-но сёкурё (разовая); 
1 ЛЕ!/итиниммаэ/ о 88 (на одного 
человека); 1 1270 #{/сирё/ (скоту) 

дача П ж (загородный дом) % = –— 
А РАА 

дача Ш ж (участок под лесом): 
[лесная] — 95 синрин-тйку 

дачевладёлец м + = — /\ 9 х ОЯ /Мо/ 
ъи 

дачни|к м, ~ца ж 322 хисёкяку 

дачный прил. = НО хисёти-но; ~ 
пӧезд %Ж кб (си) ЛЯ гай-рэсся; 
п: ($) У /дэнся/ (электропоезд); 
с» сезон 28 /хисё/ и – Жо 

два числ. колич. (© в разн. знач. 
=, 210; (~ человека —Л фўтари; 
~ дня —Н фўцука [№ кан]; ~ мё- 
сяца 22) никагэцу; чёрез каждые 
~ дня 2 Н5 12 0 разг. (несколько, 


запись 


Фи – 5 Д 


немного): в двух шагах ЗС 
/тйка/ & (с, 22/2/17 26 /кота/ 4 2 
ЗЕФЕСРЕЮ; в двух словах 
< хйтокутини, Х2С 46, —Е 


Ч 
13 


со 


* 


С итигондэ <> в ~ счёта прост. > 
225 /ма/ <; ВЗЯВ? асамэси- 
маэ-да (без особого труда); —-три ра- 
за 2. = &/до/ (81 кай); уёхал на ~- 
три дня =. = НОФ /нити-но ётэй/ 
0401; ни ~ ни полтора разг. г > 


Ъоф»ў О, ФСН 1с 851, оби-ни 
мидзикаси тасуки-ни нагаси; "Ф 


1 тюто-хампа-да (ни то ни сё); ~ 
медвёдя в одной берлоге не уживают- 
ся посл. ШЕЗЕ/рёю нара/ 07:3, 
Итэн/ < — Н /нидзицу/Ж <, ж/ти/ 2 
Е /ниб/7 1х; однб из двух > 1—0 
7<; выбирать из двух зол мёньшее + 
«Жи Ь»с В 
/хб/ 2 3 /эра/.х: 
двадцатилетие с (@ (срок) 20% 
нидзюнэн [0 # -но ки] № кан ©) (го- 


довщина) 20 НЕ /сюнэн [ан ки- 
нэмби] 
двадцатилётний прил. @ (о сроке) 


20ЕФ нидзюнэнкан-но @ (о во3з- 
расте) 20 &Ф хатати-но 

двадцатипятилётие с @ (срок) 95 
Ж нидзюгонэн [ФЕ -но ки] кан @) 
(годовщина) 25 ЕЕ /сюнэнДЕаЖН ки- 
нэмби] 

двадцатипятилётний прил. (1 (о сро- 
ке) 25ЕШФ нидзюгонэнкан-но; 
срок 25:50 (Ж кикан); ~ юби- 
лей 25 1ЕЕЕ ХХ Н /сЮюнэн-кинэмби/ @ 
(о возрасте) 25 &> нидзюгосай-но 

двадцатый числ. порядк =. 
дайнидзю; ~ые гбды 20 24% /нэндай/; 
~ые числа Е гэдзюн 

двадцать числ. колич. = | нидзю; 
~ лет (возраст) 1512 5; ~ тысяч 2 
5 ниман 

дважды нареч. 2 & нидо[ $], 2 
никай; ~ два — четыре 2 {1 ни 
ни-га си, (С 2 1) ЩІ 5; ~ 
Гербй Социалистического Труда 2 4 
2 == 3 /сякайсюги/ 3 85 ДЕ /рбдо-эйю/ 
ОФ Е /сёго/ № 5 /у/ 9 72 Л <> ясно как 
~ два — четыре К/хи/2 85 Е 0 ВЯ 
/аки/Ь >72 

двенадцатипёрстн|ый ирил.: 
кишка анат. 12 +18 дзюниситё 

двенадцатый числ. порядк. #--2 Ф 
дайдзюни-но 

двенадцать числ. колич. К дзюни; 
~ тысяч 1 5 2 Ғ итиман-нисэн 

двёрка ж см. двёрца 

дверной прил. НФ то-но; 
ручка 30: # /тоттэ/ 

двёрца ж [РЕ тобира (автомобиля, 
шкафа и т. п.); печная ~ 7: х Н /гути/ 
Ф ВЕ 

дверь ж = то, КУ, Ап тогути; 
ВЕ тобира (створка); ЛИН иригути 
(вх00); входная ~ь Л) Поу; авто- 
матическая ~ь Е 9) В Е /дзидӧ-кайхэй/ 
КУ; входить в (чёрез) ~ь ЕУ Б 
Л/хаи/5, =» < < 5; закрыть ~ь на 
ключ рі /тодзи/ х 0 295, ЕУ (СЕ 
/дзё/ 2 213 5; открыть (закрыть) —ь 
КУ (195) <> показать на 
—ь НИ 5 оихарау; политика от- 
крытых —6й НЕЕ монко-кай- 
хӧ-сэйсаку; при открытых (закрытых) 
—ях АВ кокай (ЭЕ/хи/ В) <; ~и 
для переговбров всегда открыты 21, 
О Взор $ В /2/ 95 

двести числ. колич. = нихяку; ~ 
тысяч 5 нидзюман 


— 


~ ая 


~ая 


двигатель м Ф тм, Е ки- 
кан, ЖЕ хацудоки, =-—-#-; эл. 
ВЕ) дэндӧки; первичный ~ ЕЕ 
гэндӧки; газогенераторный ~ ух 
8708; ~ внутреннего сгорания р 
/найнэн/ Е; дизельный ~ 7 ; ~ = 
мгу у; гидравлический ~ ЖЗ 
/суйрёку/ ==; ~ перемённого тока 
25% /корю/Е 1; реактивный — *> = 
о К 1 м; тормозной ~ косм. ЗЕ 
Ж гяку-суйсин (Ш гэнсоку) ву 
> +; ветрянбй ~ 177/фӯрёку/ ЗЕ 
(2) перен. Е дӧин, 80, НУ 
[рёку/, #37; нарбдное образование 
— с» культуры Е Б /кокумин-кёи- 
ку/& МАЕ /бунка/о 80 СА 5 

двигательный прил. ЕЕ /дӧин/ ж 5 
3, Ж /суйсин/9 5; ~ая сила 59) 
7) гэндорёку, #77, #977] кидорё- 
ку, ЖЕ) хацудӧрёку; ~ый нерв 
анат. Жан: ундо-синкэй 

двигать, двинуть (1) #8 /уго/2›5; = 
8 /хацудо/ҹ 5, 3 /унтэн/ 45, 
ж /суйсин/ 5 (приводить в движение); 
115 осу, #и% 5, Ж ИЈЕ/сусу/% 5 
(толкать); ЋЇЈ&/дзэнсин/ х +5 (впе- 
рёд); — войска = % /гунтай/ № Н 8 /сю- 
цудб/& +5, Д /хэйтай/ ) Ш/ку- 
рида/3 @ перен. ЕЎ 5, ИЖачь, 
ЖЕ 5; ~ вперёд науку Е /кага- 
ку/2 685 5, НОЯ /хаттацу/ 
2 Е /сокӱсин/3 5; ~ дёло (раббту) 
Е сигото (ТЕ кодзи) 213 Е Б 
+5 © тк. несов. перен. (быть при- 
чиной чьих-л. поступков): им движет 
чувство сострадания 413 Е Е Г^/додз&- 
син/ < >И (ә ұД ТСИ 5) 

двигаться, двинуться @ < уго- 
ку; #8 /итэн/9 5, 5 уцуру (пере- 
мещаться); ћ17/49к0/% 5 (0 транс- 
порте); 1т/унко/9 >, 5 мавару 
(о небесных телах, косм. кораблях); 
вперёд ВІ /дзэнсин/`9 2, НЗ 
/сусу/^; ~ обратно (назад) 2147 гяк- 
ко (38) гякудо) 35; ~ по верти- 
кали Е Г/дзёгэ/ <<“; ~ по кругу 
Яо, [|9 &/кайтэн/9 5; ~ вверх по 
рекё /]|/кава/ № & >05; не ~ уБ 
{Ж /одзё/ 3 > (0 поездах, трамваях 
и т. п.) © (делать движения, шеве- 
литься) 8 /ми/ 5395, 2Ь 12 > 
3; ноги не двигаются Ж /аси/ 2: 9) > 
^о (Ж/ки/2>75 и“); не двигайтесь #8) 
СЕА; не ~ с места в 
хь оки, БЕ @ разг. 
(трогаться с места) {&/сюппацу/% 
5, Ш/дэ/2>13 5; ЭЕ/хасся/9 5, 8) 
х 3 (отправляться — о поезде); по- 
ра ~1 $ 5 НЗ 5 В /дзикан/72; $ 
5 ИЕ /сицурэй/  & З‘ (пора до- 
мой) @ перен. (развиваться — о деле, 
работе и т. п.) ЖЕ [синтэн/9 5, 3 
<, 3 5 хакадору; не ~ с места + 
ил, А /асибу/5 3 5, {7/ю/ © 8 
/дзу/& о со 5, }# х /тити/ 2 УС & 
^и, 8 &у/нанко/ҹ 5 (0 работе, де- 


м 


лах, переговорах и т.п.) <> ~ по 
службе 8%/сёсин/3 5, Ж /синкЮ/ 
95 


движёни|е с © ЖЕ) ундб, 8) х уго- 
ки тж. филос; #8} идб (перемеще- 
ние); поступательное —е НИ /дзэнсин/ 
ж 8); обратное —е {5 косин/ 8), ля 
8) гякудо, {7 гякко; замёдленное 
е й /гэнсоку/3 8); ёле заметное 


—-е {Е} бидо; состояние ~я ШЕЕ 
дӧтай; вертикальное ~е ЬЕ дзёгэ- 
дӧ; скользящее ~е #8 /субэ/ 0 38); 
вращательное ~е В /кайтэн/38 8}; 
вечное —е 7 /эйдзоку/ ЕЕ; ~е Лу- 
ны (Земли) Д цуки (Жа тйкю) ФЕ 
{7 -но ункб; ~е газа ў х оў /рю- 
дӧ/; без малёйшего ~я 8} 1,75; 
приводить в ~е ЖЕ)/хацудо/& +5, 
$28) /сидб/ & 5, 8) 1>3`; приходить в 
е ШЗ, 8 х 5/хадзи/ә 5 @ 
перен. (общественное) 38}, Вх; 9 
[|] докб (тенденция); ~е за мир Е 
Хохэйва[ 2 ёго] и, УД 
81; ~е протеста 55 /хантай/ ==; ре- 
волюцибнное ~е хү /какумэй/ 38); 
раббчее —е 7 /рбодб/ ЖЕ: массовое 
-е ЖЯ /тайсю/ ЕЕ, Фа /кўса-но 
нэ/ 8); —е за отмёну (ликвидацию) 
чего-л. +-.ВЕ1Е/хайси/ Е; ~е разра- 
стается ШЕФ (Е/така/ 
5), НЗ аз /кюсоку/ 1С $ ) љї 
СИ @ (езда, ходьба) 55 кӧцӯ, 
ах унтэн, 4 синко, ФУ драй 
(уличное); ЛВ) хӣйтодӧри (пешеход- 
ное); -е поездбв 7] /рэсся/ д; 
железнодорожное -—-е Я тоже; жж 
(Е тэцудобин, #39 03947 (сообщение); 
парохбдное ~е № фунабин; трам- 
вайное (автббусное) --е +1 дэнся 
(^х) ФЕ/бэн/; ~е по правой (лё- 
вой) сторонё 27] усоку (2:41 сасоку) 
3947 цуко; односторбннее (двусторбн- 
нее) —е —2 иппб (ЩИ рёгава) м 
17; ~ев два ряда (потбка) за 
інисясэн/2%38; открыть ~е ВЕ 38 /кай- 
цу/ 35; на желёзных дорбгах ~е ос- 
тановилось 71 +175 /фуцу/ к сл 
5,1 БЕ ДЕ /бДзё/ 1, Сил 5; при- 
остановить ~е #12595; регули- 
рование —я 7419318 /сэйри/; правила 
уличного —я 2589 1/кйсоку/; часы 
оживленного —я 5 у и 707 –; рас- 
писание ~я 71 у, [635 хаттяку] Е 
І 2 дзиканхё @ (тела, рук) #1 дӧ- 
са, 8 %; вбльные ~я Ву юка-ун- 
до (в гимнастике) ©) (изменение, раз- 
витие): ~е цен ІҢ О 28р букка-но 
ХЭНДО; ~~е народонаселёния ЛП /дзин- 
ко/ ЕЕ; —е по службе = сёсин, 
6 00 синкю; за прошёдший год нё бы- 
ло сколько-нибудь заметного ~я = 
— Е како итинэнкан/ я, 5а 
/синтэн/ 4 25 2> > 72 (внутреннее по- 
о —е сердца Г /кокоро/Ф 


двйжимость ж юр. ЕЕ дӧсан 

движим|ый {| лрич. (побуждаемыи 
чем-л.) + /унага/ 125, к 
Гуго» $ а 5 И прил. юр.: ~~ое иму- 
щество см. движимость 

движбк м (1) разг. (мотор) ЛА 
Ў когата-хацудоки @) (указатель на 
шкале прибора) ъ ~ `/ л/ 

движущий 1 прич. от двигать П 
прил.: —ие силы Е) гэндӧрёку, 
ЗЕЕ 7) суйсинрёку, Л кидӧрёку; 
—ие сйлы революции #& #%/какумэй/ 0 
87) (ЕЈ) 

движущийся прил.: ~аяся панёль 
Л < Я угоку-ходб 

двинуть сов. см. двигать 

двинуться сов. ЕВ} /уго/& НЗ; си. 
тж. двигаться; не ~сь с мёста НЕ 
Итэко/`С $ рф ил 


двбе числ. собир. —Л футари (два 
человека); ~ суток = 90 нитюя: на 
двойх — ЛВ] ниниммаэ-но «> [идти] 
на свойх [на] двойх шутл. #504 < 
тохо-дэ юку, <<5; Е: /хидзаку- 
ригэ/ 4 < обр.; ~ дерутся, трётий 


не суйся ІЕЕ 0 ШЫ № 5 р кэнка-но 


собадзуэ-о куу на 

двоеббрье с спорт. ПЕ нисю 
кёги 

двоебрачие с Е дзюкон, ЕЕ 
НИДЗЮ-КЭККОН 

двоевластие с Е ИМ нидзю-сэй- 
кэн, ЩІ? рёто-сэйдзи 

двоедушие с 7 футагокоро, —Ж 
== нимайдзита 

двоедушный прил. 227 /фўтагокоро, 
нисин/5 5, —Ж:Е/нимайдзита/ № -> > 
2 

двоежёнец м Е = дзюконся 

двоежёнство с см. двоебрачие 

двоеточие с по, 5 дзютэн 

двбечни|к м, ~ца ж разг. ў 
ракудайсэй, += рэттбсэй, ЖЕ 
сэйсэки-фурё (= фука) Ф? -но га- 
кўсэй (А: $ сэйто) 

двойться: у меня двойтся в глазах 
безл. 15 оф ә (с НИДЗЮ) (© 
ЯА 5 

двбйка ж @ (цифра) =, =>; 2 
нибан (трамвай и т.п.) © (отмет- 
ка) ЖЕ фука, ЖЕ ракудайтэн, 
[5 195 готэн мантэн дэ] 25 @ 
карт.: ~ пик Ах - КО. @ (лодка) 
7 

двойник м Ж 5 = 1, икиуцуси (име: 
ющий полное сходство); ё кагэ- 
муся, Я Е каэдама (подставное ли- 
цо); 2 /нидзю/ 5 ,/* 4 (0 шпионе) 

двойной прил. @ (вдвое больший) 
2 > нибай-но, 2 1с 1,72; Е }1/бай- 
ка/\?2 (усиленный); ая величина 2 
кох/0/ х &; (обе число 2 0 
[сӯу/, 6; —ые усилия 2 = 0 57) /до- 
рёку/; ~ая прибыль = Ж 012 ни- 
дзю-но риэки; ~бй урбн ЗЕ 
касанэгасанэ-но сон; ~бе горе ЕЕ 
эФЖ=/фукб/; —6й выигрыш ШЕК 
16 рётэ-ни хана; ~ые цены ИХ 
/какаку/ @ (состоящий из двух ча- 
стей) 7 мо, —2Ж\[нихон-да/СФ, 
С 0 нидзю-но (футаэ-но), —=/фу- 
тагаса/33 0; ~6й гнёт = ж 0 Вн /ап- 
паку/; ~бе подданство — Ж 8 /кокў - 
сэки/; =~бй смысл = = 0 /ими/; 
обй картбн = 42055 нимайга- 
санэ-но итагами; ~ая антённа 2 7 1 
эк (2040-м) 7 5 5; ~ая смесь 
хим. ЛЕЕ нисэйбун-конго- 
буцу; ~бӧй контрӧль, ~бе управлё- 
ние 581 фукусйки-сэйгё, Ву /ни- 
дан /: |; —ая линия (колея) + фу- 
кусэн; ~бе зажигание тех. = 85, 
/тэнка/; ~ бе действие тех. #1) фу- 
кудб; ~бй номер (журнала) ЕЖЕ 
байдайго <> ~ая игра 4 футаяку 

двойня ж —- фӱтаго, АЕ сб- 
Сэйдзи 

двойственность ж 2 9 № нидзюсэй 

двойственный прил. @ (двуличный) 
—^/футагокоро/ Ф 5, Н а /кагэхи- 
ната/ 5 5, 22 о фўтаматагояку- 
-но, 29 ЛФ нидзю-дзинкаку-но ® 
(двоякий) 38 /фӱтато/ р о, 20 
ниё-но, 2 # Ф нидзЮ-но; 2 /ураомо- 


ВИ — ДВУ 
Д Д Д 


ТЭ/А 5, = /хёри/№ 5 (имеющий две 
стороны) | 

двор Гм © [=] нива; внутренний 
— ЕР кӧнай; задний — ЖЕ урани- 
ва @ (хозяйство) Е нӧка; = ко 
(счётная единица); дерёвня из пяти 
бв 5 НФ /мура/; число ~бв р 
косу (@) (хозяйственное помещение): 
птичий ~ 35 д, 215 какин-сиику- 
дзё <> на —6 НУ когай-ни, ЕС 
окугай-ни; на —6 морбз ЗЕ с 3 
үу сото-ва хидзёни самуй; на ~ё вес- 
на Ж/хару/%2 72; не ко ~ӯ пришёл- 
ся /коно/ + 1, Б за Л #7 /дзимбуцу/ 2 
21:2, 9) /батига/ и\ Л /нингэн/ 
Рас ра 

двор П м (царский и т.п.) вї 
кЮтэй, Е тётэй; = косйцу (в 
Японии) 

дворёц м 0 Е кюдэн; "Е кЮ- 
тэй, 86 кбкё (императорский); Зӣм- 
ний дворец ©’ токю ©: Дворец 
культуры МИАН бунка-кайкан, 3% 
16]; Дворёц труда И /рбдб/ ан; 
Дворец съёздов Х2/тайкай/ = №; не 
дом, а ~ Е 0 К 5 Ж/иэ/, НИ /го- 
тэн/® > < ) ФЕ-Е/тэйтаку/; Дворёц 
бракосочетаний ў&&/кэккон/ 8; Дво- 
рец спбрта х ~ у д 

двӧрник м © НЕ утинива- 
-сӧдзигакари, РН момбан @) мн. ~и 
разг. (у автомобиля) 7 4 ›ї — 

двӧрня ж собир. ист. 14 мэсицў- 
каи 

дворня|га, ~жка ж розг. Мо 
дзассю-но] ж банкэн 

дворбв]ый прил. @ РФ утинива- 
-но @ (относящийся к дворне): ~ые 
люди см. двбрня; ~ый человёк 10 
мэсицукаи, `КЕН гэнан | 

дворцбвый прил. 0 кютЮю-но 
<> — переворбт Е ЗЕЕ кютэй каку- 
МЭЙ 

дворянин м ЕЁ кидзоку; ЗЕ] ка- 
дзоку (аристократ); личный ~ — (% 
/итидай/ Е; потӧмственный ~» 98 
[сэсю/& 

дворянка ж Я Л кидзоку-фудзин 

дворянский прил. ў /кидзоку/0 
(87); ~ого происхождёния Е! ки- 
дзокудэ (ЕР сюссин) Ф 

дворянство с Е) кидзоку Е 
кайкю]; цвет ~а (знать) 8 ка- 
дзоку 

двоюродный прил.: ый брат 47, 
55 итоко, В Ф\^ С; —ая сестра 
ж итоко, ХФЛЕС 

двояк|ий прил. ВФ ниё-но, Ш 
Ф рёё-но (двух видов); = % 0 нидзю 
(футаэ)-но (двойной); —ого рбда (сбрта) 
2 #8/сю/о 

двояко нареч. 3 /фўтато/ ђ к, — 
ВС ниёни; Эту фразу мбжно толко: 
вать СФУЕ-ХНЕЬ (08) 
(С /кайсяку/ С & 5 са 

двояковогнут|ый прил. 140 рёб- 
-но; ~ое стекло [1 и м < 

двояковыпукл|ый прил. рО рё- 
тоцу-но; ~ое стекло ціх м х 


— 


двоякодышащие мн. зоол. ЧИЖ 
юхайруй ) 
дву... в сложн. сл. — ни (фута)..., 
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ДВУ — ДВУ 


11 рё...; двунбгий —ЛЕФ нисоку-но; 
двусмысленный 8 © рёги-но 

двубортный прил. ШЕФ рёмаэ-но, 
Ул 

двуглавый прил. ШВНХ рёто-но, ХХ 
ОД О) сото.но 

двугорбый прил. #0 футакобу- 
-но, ХФ фўтаминэ-но 

двугранный прил. 110 нимэн-но, 


2825 5 

двугривенный м разг. 2024 № 
[28 гинка! 

двудольный прил. бот. ХГ? сб- 
сиё-но 


двужильный прил. @ тех. (0 прово- 
де, кабеле) 17 © нисин-но; ~ прб- 
вод (кабель) 72 —– ЕК (2 -7л) @ 
прост. фил тйкара-но цуёй, 7#% 
/тйкарамо/ 5 Ф; 58} \^ симбо-дзуёй, 
Жау нинтайдзуёй (терпеливый, 
выносливый) | | 

двузначн|ый прил.: ~ое число = 
Ф% фўтакэта-но кадзу 

двукблка ж #8581 нирин-бася; 
однокӧнная — — 8\7 С иттодатэ (— 
о) М; парная =, 811 С 
нитӧдатэ (940%) мы 

двукбнный прил. = у /нитӧда/ с Ф, 
20% 0 | 

двукопытные мн. см. парнокопытные 

двукратн|ый прил. 2 &0 нидо-но, 


2Ф никай-но; тех. 2 В © нидан- 
-но; ый чемпибн ЕЕ ЖЕ 


/сэнсюкэн-о какутоку/ 1, 7 =; штраф — 
в —ом размёре 2 {50 8145 нибай-но 
баккин; ~-ое сжатие тех. = ВЕ 
/ассюку/ 

двукрылые мн. зоол. Иж сбсируй 

двулӣкий прил. см. двуличный 

двуличие с, двулйчность ж — Л» фу- 
тагокоро; &/нэко/ 5% 0 (притвор- 
ство); в = /гидзэн/ у? ВЕ Е /тайдо/(ли- 
цемерие) 

двуличный прил. 32 ураомотэ (2 
2 хёри) №5 (двойственный); [Н 
/кагэхината/ 2055, = а Гнимэнсэй/ 
2А (лицемерный); П 18 23 5 ку- 
ти то хара-га тйгау (на языке одно, в 
душе другое); ~ человёк р нисэ- 
-кунси, }&/нэко/>& 0, /фӱтаго- 
коро/ ОЉА Л 

двуног|ий прил. — а Фнисоку-но; 
ое живбтное 1) = т 8 #7/добуцу/ 2) 
перен. ли 

двубкись ж хим. 21411 нисанка; ~ 
азота — ВЕ /тиссо/ 

двупблый прил. ШЕФ ео 
ЩЕ 8.73 О рёсэйгую-но, [55 % дандзё] 
ШЕФ 

двупӧлье с —7ЕЁ: нибо-ринса- 
кухо, 1 Е нибосэй-нохо 

двурбгий прил. Ў Ф сӧкаку-но 

двуручн|ый прил. #/9/0 2-0 `010\1:; 
~ая пила ЛЕО Ффутариё-но но- 
когири, 2 ЛО 48 

двурушни|к м, ~ца ж ЖЕ 
нимайдзитацукаи, №72 футамата- 
гояку 

двурушничать #19 2 5 нимай- 
дзита-о цўкау 

двурушнический прил. СЕН: 
Ф футаматагбяку-кондзё-но 
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двурушничество с = 18 6: фў- 
таматагбяку-кондзё, сщ 0\ ни- 
майдзитацўкаи 
двускатн|ый прил. зо кири- 
дзумагата-но; —ая крыша о == 
/янэ/, ЕЛЕ /курагата/ ЕЯ 
Со 


двусложный прил. лингв. 
о но, 2 = &/нионсэцу/%> 5 75 
18 0) 1с фў- 


5, Ф о/О 
двусмысленно нареч. 
таторини; говорить ~ Ж: /ими/Љ 
вос, Еж» 
#89 котоба-о нигосу, /ха/© /ки- 
ну/ 2 = /ки/ + `` 5, рис 
ил 5 

двусмысленность ж @ Ш рёги, 
СОЕД 5 = ниё-но ими-га 
ару хёгэн; ФИМ с  (неясное 
выражение) @ (непристойность) “> 
РЕЯ 

двусмысленн||ый прил. @ (допускаю- 
Е двоякое толкование) тіз /рёги/ 

‚ К АЕЖ/ниёни кайсяку/ Нз 5, 
_ ЉОЕ 5 @ (туманный, 
уклончивый) Ближ, В /мэйрё/ № 
Мае, ВЕ Јхајіс ж /кину/ 2 ж 
/кй/+3 2 $ 5 Ж: (ое положёние, ~ая 
позиция од (21-52340) 
ЕДЕ тайдо (8) (скабрёзный) ТЕ+\^ кйта- 
най, | /симо/; > >7:; --ый анекдот 
А8 к вайдан 

двуспальн||ый прил.: 
7. Ли Хх у К 

двуствӧлка ж ЖЕ сосиндзю, 
з нирэндзю 

_ двуствӧльный прил. ХХ. 0 сбсин-но, 
38 0 нирэн-но 

двустворчат|ый прил. = 9 Ф ни- 
майгаи-но (о раковине); ~ая дверь Ш 
ВН х 5 рёбираки-то, 00 /нимайбира/ 
он, тобира | 

2/5) 


двустишие С 
цуйку, ЕЯ) рэнку 

двусторбнн|ий прил. Ф (с двумя 
сторонами) т /рёмэн/5 5 (0); ~яя 
материя 2/хёри/ и: /си/ Б О 
№) [оримоно/; ~ее воспалёние лёгких 
ПІЛУ рёсоку-хайэн @ (обоюдный) 
х5 О сбхб-но, 85 0 рёхо-но, ЩА 
Ф рёгава-но, ХЖ © сому-но; ~ее 
соглашение Е никокукан- кё- 
тэй, ХУЖЕ; сие переговбры Ту ВЕ 
НО рёкокукан-но кбсё; ~ ее дви- 
жение ШВ рёмэн кӧцӯ 

двутавров|ый прил. тех. І (74) # 
Ф гата-но; ~ая балка Н (= » =) Е 
/хари/, Н (ту=) кК-д; ~ая сталь 
Н ЕЯ /кб/ 

двууглекисл|ый прил. хим. = 0 
дзЮтансан-но; ~ая соль (бикарбонат) 
38 ре Н /эн/ 

двух... в сложн. сл. см. дву... 

двухактный прил. театр. 2 ЖФ ни- 
маку-но 

двухатомный прил. хим. 2 {0 ни- 
ка-но, 2 Ф нигэнси-но 

двухвалёнтный прил. хим. = 87418 
Ф нигэнсйка-но, 4856$ ника-гэн- 
со-но 

двухвесёльн|ый прил.: ~ая лӧдка < 
Уя-лФфж-ь, [2 Л Н—Ж/Фу- 
тари-га какудзи иппон/Ф Я — мес <] 
2 ЛЗЕ/но/ р ж В 

двухвинтовой прил. ЖРБ О 
сосуйсинкигата-но, ФХУ а - № 


ая кровать 2 


— 


{787 нигёси, 


Е /мо/2; ~ парохӧд ЗЕЕ 
/кӣсэн/ 

двухгодичн|јый прил. 2 Е нинэн [ 
кан! 0, 2 &%/цудзу/ <; ый срок 


обучёния (23 [8 /сЮгё-нэнгэн/ 2 94; 
~ая служба (в войсках) 2 = ФЕ /хэй- 
эки/ 

двухгодовалый прил. 
ний 2 

двухднёвный прил. 2 Н фуцука[Я 
кано; Н ФР /ётэй/ 0 (рассчи- 
танный на два дня); 2 А 2/бун/Ф (о 
норме, порции и т.п.) 

двухзальный прил. = кайдо (=> 
2; сюкайдзё) 0 2 0А 5; ~ кинотеатр 
ж-м0 2 0 А5 5 Ш Н/эйгакан/ 

двухзонёльный прил. 2 О ни-ти- 
тай-но 

двухклассн|ый прил. : 
ЗЕЕ 2 ЕЕ 
канэн-но гакко 

двухколёйный прил. #0 фукўсэн- 
-НО 

двухколёсный прил. 2 #80 нирин-но 

двухкбомнатн|ый прил. 2 ЩО фута- 
ма-но; ~ая квартира 2 0 2: /дзю- 
таку/' 

двухлётний прил. (@) см. двухгодич- 
ный @ (о возрасте) 2 0 нисай-но, 
Атоо @ бот. 21№0 ни- 
НЭНСЭЙ-НО 

двухмачтовый прил. 2 Ж/нихон/ = х 
КО, 210 нисё-но 

двухмёстн|ый прил. 2 Л %/нинин-но/ 
О, #0 фукудза-но; ~ самолёт 
#9 ЕЕ /ки/; —ый нӧмер У 4 м; ^—0е 
купё 2 Лфӯтари/ ЖО = УХУ 

двухмёсячный прил. 0 (о сроке) 2% 
А Ф никагэцукан-но @ (о возрасте} 
ЕЕ $ /сэйго/2 Я НФ 

двухмотбрный прил. ХДЕ сбхацу [8; 
Ж доки]|Ф; ~ самолёт ИЖ 

двухнедёльн||ый прил. 239 {0 ни- 
сюкан-но; ~ое издание [9] каку- 
сюкан; ~» срок 239 [1 0 #08 /кигэн/; 2 
39 8 /каги/ 0 Ф (ограниченный двумя 
неделями) 

двухосный прил. 2 > нидзику-но 

двухпалатн|ый прил; 2 110 ниин- 
сэй-но; ~ая систёма 2 ИЕ до] 

двухпалубный прил. 2 Ж 70 ни- 
дзю-кампан-но 

двухпартийн[ый прил. 2 Я) нито- 
-но; ~ая система = ЖИ нидай- 
-СЭйТОСЭЙ 

двухполюсный прил. эл. ШИ рё- 
кёку-но, Ф сбкёку-но, 202 ни- 
кёку-но 

двухпутный прил. см. двухколейный 

двухразов|ый прил. 2 #0 нидо-но; 
--ое питание 1 Н/итинити/ 2 ЕЕ 
[сёкудзи/ 

двухрядный прил. 2 510 нирэцу-но 

двухсмённ|ый прил.: ~ая работа — 
Бабу] 2405 котай-но родо; ~ое 
обучение 15823 /сэй-дзюгё / 

двухсотлётие с @ (срок) 200 % ни- 
хякунэн 9) (годовщина) 20052 /сай/; 
~» основания чего-л. --- Ф Ву /сорицу/ 
2003 #05 Н /сЮнэн- -кинэмби / 

двухсбтый числ. порядк. 29 Ф 
дайнихяку-но 

двухстепенн|ый прил.: ~ые выборы 
2 Ж нидзю (2 нидан) 22 сэнкё 

двухступёнчат|ый прил. ВФ ни- 


см. двухлёт- 


ое училище 
сЮюгё-нэнгэн ни- 


дан-но; 2 ВЕ /сйки/ о 
В 

двухтактный прил. Ф муз. 2 #0 
нихёси-но @ тех. 294 7 мо, 2 
ЕО никотэй-но, ? о м з 7 м /СЙКИ/ 
[0] 

двухтомник м розг. 2 588 никан- 
-сэнсю 

двухфізный прил. эл. 24190 нисӧ- 
-но; ~ мотбр (генератор) 2 158581 
Хдэндоки/ (ЖЕ хацудэнки) 

двухцвётн|ый прил. 2 0 нисёку- 
-но; ая литографская печать 2 3] 
/дзу/0; ~ая ткань 2 8 #/оримо- 
но/; ~ый флаг 2 00} /хата/ 

двухцилиндровый прил. 2 ЕО ни- 
кито-но; ~ двигатель 2 05 0 м 

двухчасовой прил. (0) 2 8 0 ни- 
дзикан-но @® разг. (о поезде и т.п.) 2 
КРФ, 2 9/хацу/Ф 

двухъярусный прил. 2] нисб-но 

двухэтажный прил. 2 ЕСО ни- 
кайдатэ-но 

двучлён м мат. 2 5 никбсйки 

двучлённый прил. мат. 2 ЕО ни- 
косики-НО 

двуязычный прил. 2 ЕЕ | 0 нико- 
кугосэй-но, 2 ШЕЕ /дзё/ 8 Ф; ~ сло- 
варь 2 [07 тайяку| 2 дзитэн 

-де частица прост. см. дёскать, 
мол 

дебаркадер м 0 ж.-д. уст. ?5 ~ 
Кож - А @ (плавучая пристань) ?# 
х3 58 уки-футо 

дебатировать 528 /тброн/3 2, ЕР 
/тӧги/ 3 5; ЖЕ/синги/9 5 (обсуж- 
дать); В /гирон/3` 5, ВА /ронги/3- 
5, #35 (дискутировать) 

дебатир|оваться = &/тӧги/ х2; 
вопрбс о чём-л. >уется в ширбких кру- 
гах ·-. Ф 8 /мондай/ $ НЕЕ /сэхё/ © Ф 
(о СА, ОЗ НАЈ /сэкэн/ Ф Е 
К /вадай/ 2 4 осу 5 

дебаты мн. 8} тӧрон, Е тоги, 
18 86; бесконёчные — (С 1, Ои 
/тирон/; Л^ НЕЕ одавара-хёги обр.; 
пустые — 254% курон; ожесточённые 
~ ЗЕ гэкирон; оживлённые ~ 8 /са- 
ка/А, ЕЁ; парламентские ~ == 
гикай (Д4 =>коккай) Ф 8 -но гидзи( 8% 
86 синги); ~ на страницах газёт 
Е/сидзё/ Е; ФЕ симбун-но 
ромпё (отклики); академические (каби- 
нетные) ~ 21 Б/кидзё/ Ф 255; начать 
(прекратить) — 8 аў 3А /хадзи/№ 5 (#7 
5 0) 5 утйкиру); по этому вопросу 
развернулись оживлённые ~ ФЕ 
090 < > СЕН < #/хана/ 2; З и\їс; Это 
вызвало бурные ~ 211358 № Е /&/ 
А, 2; вести бесплодные ~ КЁ = /ми- 
дзукакэрон/ 2% 5, ДЖ 2 е д 

дебелый прил. уст. АСВ, 
Ян /абура/ & >72, С 1,1; Ж/Фу- 
то/о 5 кф (тк. о женщине) 

дебет м бухг. #1 75 кариката, АЁ 
фусай 

дебит м тех. ЖЕ рюсюцурё; № 
Ни фунсюцурё (фонтана, источника) 

дебитбр м бухг. АЯ 9 саймуся; 
несостоятельный ~ {0\6 /сиха- 
раи-нӧрёку/Ф и 

деблокирование с воен. НЕЕ фу- 
са-кайдзё 

деблокировать несов. и сов. воен. #} 
0 2 < фӯса-о току 


--ая ракёта 


деббш м ЗЕ х рантйки-саваги, 
Е» Ехо ЖЕ 5 /бсаваги/, ёд, Бъ А, 
ВЕ х, П кэнсо; и рамбо (бесчин- 
ство); устраивать ~ 5,2 /хатара/ 
< ; онй устрбили — на улице 1 5 1З 
Шу /мати/ 2 ВИО 

дебошӣр м ИП абарэмоно, === 
рамбомоно; Љ <7: (2, ЖЕ бурай- 
кан (хулиган) 

дебоширить |2 < рамбӧ-о ха- 
тараку; МН )/хамэ/ 215 5 1 Т &/сава/ 
< (распоясываться); %#/аба/ћ 5 (бџй- 
ствовать) 

дёбр||и мн. @: лесные ~и 9% ми- 
цурин, 3% сорин @ (глухое место) 
ЛЕ хэмпи (Л 1 дзинсэки-марэ) 
дес, №2 катаинака ® перен. 
ж /оку/& >12 с 5; ЭК мэйро (лаби- 
ринт); запутаться в ~ях чего-л. ·.· 0 
ЖЕ 5и 5 

дебют м @Ф 7кК--, ЖЕ хацу- 
-бутай, 1 сёэн, ШИ АЕ сёдзё-коэн 
(в театре); УЛЕЕ хацу-эндззцу (пер- 
вая речь); Ал (Е [саку/ (в литературе) 
© шахм. = сётэ 

дебютант м, ~ка ж #60 Н 
хацу-бутай-но хайю, Я) ў /сюцуэн/ Ф 
ВЕ СЕК онгакка) 

дебютировать лесов. и сов. 6. — 
35, #91 /хацу-бутай/ (сщ 5; #/Уу/ 
о СҢ 2А (в политике, литературе) 

дёва ж уст. см. девушка <> старая 
~ 4-м Е 5, 56018 урэнокори, 
^4 & 5; Дёва (созвездие) СКА ото- 
мэ-дза 

девальвация ж эк. [> кахэй-но] 
УЕЕ)/хэйка ки/ 0 ГО’; ~ цённостей 
перен. ВЕЕТ кати-тэйка, ЕР 
75 О/гэн/С5, #/0/ 23) Се 

девальвировать несов. и сов. У) 
/хэйка ки/ У РЗ 5 

девать, деть разг. @ (убирать) 
ж 5, я/оса/% 5; | /какӱ/ УС < 
(прятать); не знать, куда ~ руки =Е 
3% 5 рукі тэмоти-бусата-да © (упо- 
треблять) 55 цукау; не знать, куда 
-— деньги %/канэ/ 0 вн /мити/ 
< <Ж/кома/5, ФИО; не 
знать, куда ~ время Ш/хима/ % 0 
ЧХЕ Љ2; не знать, куда ~ сйлу 
(энёргию) 75 /тйкара/Ф Ж “Ят /мотиидо- 
коро/ < 5 <> не знать, куда глаза ~ 
аў < < Н/МЭ/Ф <> 9 ж /ба/ їо 

деваться, деться разг. 47 <; № 
< ми-о оку (тк. о ком-л.); куда он 
дёлся? ЖЖ о? (ито с ним 
сталось?); ЖЕЛЕ О > (куда 
он исчез?); куда девалась моя книга? 
ЖОЖ /хон/ 5 2247015 5; не 
знать, куда ~ от скуки ЈЕ /тайкуцу/ 
саовх о 5р? \; не знать, ку- 
да ~ от комарбв іх/ка/2:25/0/< СЕ 
П /хэйко/?; не знать, куда ~ от 
преслёдования 38/0/12 И, С 3 /каку- 
рэба/ їси < ему нёкуда ~ 415.8 
ВЕСИ 

дёверь м 0 п, отто-но кёдай 

девиация ж {>= хэнса, з: ицуда- 
цу, В2& дзиса 

девйз м Еу К, 162 синдзё, № 
== хёго; 2-2 кинка-гёкудзё (30л0- 
тое правило); &% Ф # дзаю-но мэй (6 
личной жизни); —іх%#7 итимай-кам- 
бан (лозунг) 

девица ж уст.  мусумэ, 2,2% ото- 


ДВУ — ДЕВ 


д 


мэ <> красна дёвица, дёвица-красавица 
поэт. зЁ Л бидзин, 367 бидзё 

девический прил. см. дёвӣйчий 

девичество с ДЕ мусумэ-дзидай, 
ха /кэккон/НИ О Е 

дёвич|ий прил. 180 мусўмэ-но, 7, 
о отомэ-но; > И“ (по-девичьи); 
—ья найвность 187 /гокоро/; --ья фа- 
милия ВЕК ФИ: /дзидай-но сэймэй/, 
{15 /кэккон/ В Ф 24 /мёдзи/ <> ья 
память #21877 598:\ киокурёку-га ёвай 

девбн м геол. 7 ж 4 п/ки/ 

дёвочка ж 18 дзёдзи, 0 #/ко/ 
(младенец); РЖ сёдзё (маленькая); г 
в комусумэ (подросток) 

дёвственник м Е дотэй 

дёвственница ж а сёдзё, АЕ ки- 
мусўмэ, 2313 с [18 мусўмэ], 1—2 

дёвственность ж Ж: сёдзёсэй, 
вс; А тэйсо (целомудрие) 

дёвственніый прил. прям. и перен. 
1 О сёдзё-но; ВР 05 О дзюнкэцу- 
-муку-но, }#5/кэга/ћ С ^^ 75 и^ (невин- 
ный); —ая пӧчва (целина) и /ти/, 
Е ВНЗЕНВ микайконти 

дёвушка ж 2 мусумэ, 2,2% отомэ, 
ўл сёдзё; вежл. = рэйдзё; 5 
/дзё/ & А, (при обращении); любимая ~ 
2 Л коибито 

девчата мн. разг. в мусумэтати, 
18 > мусумэра 

девчонка ж разг. иФ-[ко/; шуст- 
рая ~ ВНЕ Аы о-тэмба-мусумэ 

девяносто числ. колич. Л.Р кЮ(ку) 
дзю; ~ тысяч д, ДУ кЮман 

девянбст|ый числ. порядк. 8л-РО 
дайкюдзю-но; ые гбды 90%ЕК/нэн- 


дай/ 

девяти... в сложн. сл. 9 ку(кю)... 

девятиднёвный 9 Н Ф кунитйкан- 
-НО 

девятиклаёссник м, ~ца ж 9 
КЮНЭНСЭЙ 


девятикратный прил. 9 &0 кубай- 
-но 

девятилётний прил. @ (о сроке) 9% 
Ф кунэн-но, 94=/кан/Ф, ЭФ 
куканэн-но (@) (о возрасте) 9 80 ку- 
сай-но, 2 0; ~ ребёнок 9 20 Ғ/Ко/ 

девятимёсячный прил. Ф (о сроке) 9 
# НФ кюкагэцу-но @ (о возрасте) Е 
$ /сэйго/ 9 » Яо | 

девятисбтый числ. порядк. ЛА Ф 
дайку(кю)хяку-но 

девятка ж (0 разг. (цифра) Л, Л 


>; 93 кюбан, 9 5 кюго (девятый 
номер) © карт.: ~ червей ^- КО 
9 /ку/ 

‚ девятнадцатый числ. порядк. #6 +7 


О) дайдзюкю-но 
девятнадцать числ. колич. Л, дзюку 
девятый числ. порядк. Ф дай- 

ку-но, [|1,9 кубаммэ-но, #0 

кюбан-но, Љо кюгб-но, Ља НО 

кюкаймэ-но; ~ый день о НН куни- 
тимэ; ~-ое [числб] 9 Н коконока; ~ый 
час 8 Е/д3и/3 ©; ~ый год ЭН 

КЮНЭММЭ 
дёвять числ, колин. Л, Л 
девятьсот числ. колич. а ку(кю) 

хяку 
девятью нареч.: 


> девять — вӧ- 
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ДЕГ — ДЕЙ 


семьдесят один У — 
дзюити, 9 213 5 9 1581 

дегазацибнніый прил. 0 сёдо- 
ку-но; (Е /саё/ № > (обладающий 
способностью дегазации); ШЕФ гэдо- 
ку-но (связывающий ОВ); ~ый отряд 
Б #0 /тай/; —ая команда 7+4 /хан/; 
~ая жидкость 4 = /эки/; ый кос- 
тюм #932 /и/; ый приббр ў 295 
/ки/ 

дегазация ж [3 /доку/% х] сё- 
доку, № гэдоку 

дегазировать несов. 
докў/$ 5 

дегенерат м @ мед. 25295 хэнсй- 
цуся; Ж 11059 27 сэйсин-хакудзякўся 
(слабоумный); НЗ хакути (идиот); А 
Е.2 фугуся (калека) © биол. ЗЕЕ 
№] тайка-добуцу (выродок) 8) перен. 
Еле даракуся; ж ахо, 220 
/моно/, А 915 (тупица) 

дегенеративный прил. НЕО хэнсй- 
цусэй-но, 281,72, ЗВ/И/тайка/ їс; 
У: /тихо/Н) (слабоумный); — ребёнок 
ен 59 08 сэйсин-хакудзякудзи (ум- 
ственно отсталый); ЕЖЕ си- 
тай-фудзиюдзи (с физическими недос- 
татками) 

дегенерация ж 22 хэнсйцу; ЈЕ; 
тайка (вырождение); физическая ~ Я 
(Ж/никўтай/АЈЈ8/И; умственная - 
{1 /сэйсин/ В) 

дегенерировать несов. и сов. 2 
/хэнсйцу/5 5, ЖНЕ/хэнтай/3 5; ЗЕЕ 
/тайка/3` 5 (вырождаться) 

дегидратация ж хим. МК дассуй 

дегидратор м хим. ЖЖ дассуй- 
дзай (вещество); #71 /ки/ (аппарат) 

дёготь м я —– м; древесный ~ Ж 
/моку/ 5 —– м; каменноугбльный ~ = 
— м5 – м <> лбжка дёгтя в бӧчке 
мёда погов. ғ У 5 мев ФЧ 

деградация ж Е8#& дараку, БЕ 
хайтай, 32 рэйраку, = суйби; ЈЕ 
46 тайка (вырождение) 

деградировать нессв. и сов. ВНЗ /да- 
ракӱ/3 5, 323/рэйраку/3 5, Ж 
/суйби/ 35, В ЈЕ/хайтай/ 3 5; 50) 
/нариха/С 5, 0 Е: 2, #/0/5 $ 
5, Е/ми/ № + /мо/Ъ < 3З (опускать- 
ся, падать); з/оторо/& 5, /саби/ 
15, НА/кудзу/ М5 (приходить в упа- 
док) 


куку-хати- 


и сов. 74: /с6- 


дегтярный прил. # —- 0 

дегустатор м ЖО — идзи-но 
кантэйся, х 5 [4% яку], БЛ 

дегустация ж ЖО 56 адзи-но кан- 
тэй, ВА сисёку; ~ табака ў /їа2 0 
Е; ~ вина ЖІ(8) х Ч кикидзакэ 

дегустировать несов. и сов. %/адзи/ 
№ ЗЕ /кантэй/9 >, В [сисёку/9` 5, 
№25; СЫ) < Ш/кикидзакэ/ № 35 
(вино) 

дед м @ (по матери или отцу © 
СА], 455 софу; в ОЗА, (при об- 
ращении) @ мн. ~ы (предки) #6826 со- 
сэн (89 разг. (старик) ВБОЗА, с 
ш Е 0; старый ~ # Л родзин; #1 
2 п, оиборэ (дряхлый старик) <> Дед 
Морбз 5 м7 7 п д 

дёдвейт мор. ғо КУЛЬ, 
Е БИЯ сайка дзюрётон 
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дёдовск|ий прил. НЕРЖ 0) сосэн- 
-дэнрай-но (унаследованный от пред- 
ков); +5 ОФ мукаси-катаги-но, |Н5® 
Ф кюсйки-но (устарелый, допотопный); 
~ие времена 2, т; инисиэ, ЕЕ: одзи 

дедуктивный прил. лог. 8 /энъэки/ 
Ну, #9 /суйри/, #5 /суйтэй/Ну, #& 
Вт /суйдан/ ВУ; метод ЕР /х0/; 
~ метод исследования Е 
/кэнкю-хохо/ 

дедукция ж лог. НР: энъэкихо, 
ЕХЕ 05 суйтэйхо, Ж суйрихб 

дедушка м см. дед 1, 3 
деепричастие с грам. ЕІ фуку- 
дбси 

деепричастный прил. грам.: ~ обо- 
рбт ЕЕ Фукудбси-сэцу 

дееспосбобност|ь ж @ книжн. ВЕУ 
нӧрёку @ юр. 472%/кӧи/887; потёря 
—и 8227 225 /сосйцу/; ~ь государства 
24 /кокка/0 {725 ВЕ 

дееспособный прил. @ книжн. ВЕ 
/норёку/№5, НО юно-но; Е /ка- 
цудо/ у (деятельный) © юр. 9% 
/кби/Е] 5 5; ЖЕЕ/Кэннб/ & 5 (право- 
мочный) 

дежурить @ (быть дежурным) М1 
/тотёку/ 35, 3438 /тобан/ 2 &/цуто/ 
5; ~ ночью 2 %/ёбан/ 29 5, ЕЕ 
/сюкутёку/ 35, Ж /нэдзунобан/ № 
35; завтра я буду ~ ВНН/асйта/ 
15 418 75; кто завтра дежурит? Н о 
ТЕ 4 8) ЕЁ7>; ~ раз в недёлю 4 
29 — = /майсю итидо/:4 3 [Н/мава/ > 
< < 5 @ (неотлучно находиться): ~ у 
постёли больного [7$ Л 2 бёнин-о] Е 
/канго/3 5, $ Ліс хХ 2 5; — вожи- 
дании чего-л. --. № {# 5 {& /матйкама/ Я. 
5; #5 {К /матибу /3 35 (в засаде) 

дежурн|ый прил. @ 18 тотёку[ЕН 
тю], 4% тобан [+]Ф; ~ый врач 
8 &/и/; ~ый офицёр 2414$ /сёко/ 
© в знач. сущ. м АЕ ин], М; 
ночной -—ый 176 ёбан; ый по клас- 
су Х/кю/Ф 4; ый по станции 24 
1 [2] дзёяку @) в знач. сущ. ж 
ая (комната) “1 =/сйцу/ < ~ое 
блюдо ЕЯ тэйсёку; ый магазин 4 
ЖЕ мукю-сётэн 

дежурство с 41 тотёку, 345 то- 
бан, НЕ ниттёку; своббдный от ~а 
ЗЕЕ} хибан-да; приступать к ~у 3“ 
Ж (2418) К <; расписание ~ МЕ 
(УЖ) ==хё; ночнбе -—о ЕЕ сюкутё- 
ку, ИЕ ёбан, 8% нэдзунобан; —о 
у болького Е канго 

дезавуйровать несов. и сов. г Е 
ВАмуко-то гэммэй (ЕЕ сэнгэн) 35 
(объявлять недействительным); = 
/хинин/% > (не признавать, откло- 
нять); НЕ 23 = /кэнгэн-о хакудацу/ 
35 (лишать полномочий); #1ЪЎЗ 
утикэсу (опровергать) 

дезертир м 52:2 дассося; Е 


Гад 


тосося, #17-65 тобося (беглец); воен. 
БЕ /хэй/; ЖЕ тёхэй-кихися 


(уклоняющийся от призыва); Юё 
дацуэйхэй (из казармы); = дак- 
канхэй (с корабля); ия дассэнся (с 
судна) 

дезертировать несов. и сов. 5 /дас- 
с0/3 5, ЗКЕ/т0сб/95, 21-/т060/3 
5; м=/дацуэй/ 35 (из казармы); Я 
№ /даккан/3% 5 (с корабля); м /дас- 
сэн 5 (с судна); В/ми/ 2% < 


(скрываться); ЕЖ /кихи/9 5 (укло- 
няться от чего-л.) 
дезертирство с М5 дассо, ЭГ” то- 


60; Е кихи (уклонение); см. тж. 
дезертировать 

дезинсекция ж ЖЕ саттю, ЕЕ ку- 
тю, =" 2815 гайтю-тайдзи (ЕХкудзё) 

дезинтегратор м @ тех. ИЕ сай- 
кайки (@) хим. ВА ў! хокайдзай, і х 
Г 5 

дезинфёктор м #53 сёдокугакари 

дезинфекционн|ый прил. 0 сё- 
доку-но (< 5и 5) ; ~ые срёдства 
їч 5: 1/дзай/, 9 52/яку/; ~ый при- 
бор 9 525/ки/; ~ый отряд Ў 


/хан/ 
дезикфекци[[я ж 14 сёдоку; ЖЕ 
саккин (пастеризация); #2 кундзё 


(окуривание); произвести ~ю 859% 5 

дезинфицировать несов. и сов. ўч #5 
ісёдокў/3 5 ; Е /кундзё/ 5 (окури- 
вать) 

дезинфицирующий прич. и прил. 74 
#0 сбдоку-но [2 /кб/№ 2]; НЕЖНО 
(для дезинфекции); ~ее срёдство, ий 
состав 4 25 1/дзай/ 

дезинформация ж гохбо, и^о фр 
пої /дзёхо/, ш кёхо 

дезинформировать несов. и сов. Е 
кёхо (#835 гохо) љон 5, С 
/маё/ а 5; о общественное мнёние 
ПЕ /сэрон/ % 2 039 (23) 

дезодорант м, дезодоратор м Да 
босюдзай, №8. #1 дассюдзай 

дезодорация ж = босю, м = дас- 
сю 

дезорганизатор м #282 какуранся, 
В /тицудзё/ 51.4 

дезорганизаторский прил. ВЕ /кон- 
ран/< 25 5 0 < , /тицудзё/# 273. 

дезорганизация ж Е раммяку; Е 
=. конран (беспорядок) 

дезорганизбванный прич. и прил. &|, 
/мида/ 7, 141105, К /кон- 
ран-дзётай/ < 5 5; УЖЕ сири- 
-мэцурэцуна, 9 Б № Б (С/С 
> (беспорядочный) 

дезорганизовать йєсов. и сов., дезор- 
ганизӧвывать |2 х каки|&,3 мидасу, 
ў а1/какуран/5 2, 8 &1/конран/ & + 5 
(вносить хаос); 9) 0 АЗ кирикудзусу 
(подрывать) 

дезориентация ж @ (потеря ориен- 
тации) У хӧко (#синро) 22 
[усина/ 5 < & @ (кого-л. -. (с /ая- 
ма/ > 72 5 /мити/ 2 /оси/Я. 5 с с 

дезориентирова|ть лесов. и сов. № 
/маё 023, 58 /гокай/ 2 $ вс, 
/мадо/20 9; #8 > 7239 аяматта мити (75 
А) хокб) ж /оси/4 5 (толкать на 
неправильный путь}; быть -—нным Ж 
рам 

дейзм м филос. Нё рисинрон, 7’ 
Дх А 

действенность ж 9 Е юкосэй 

действенный прил. 3%) юкона, 
==) /дзикко/№ 5, #1 & Н кикимэ (#71 
хӧрёку) 2% 5; 9) #/кока/у?т (эффек- 
тивный); ~ые мёры 95 5 ЕВ /сю- 
дан/; ~ая политика 5) 87/01 /сэй- 
саку/; ое лекарство #1 ОЉА < 


ЕЕ 
НАХ -— 


30; №5 мёяку (нудодейственное 
средство) 


дёйстви|е с @ 11 кӧдӧ, (Е дӧ- 
са; ЕЕ) кацудо (деятельность); 11% 


кӧи (поступок); самовбльные ~я 48 
/докудан/4 25; незаконные ~я ЖБ 
/фухб/115%, А5140; враждебные 
—я #09 /тэкйтай/& 8); программа —й 
179) /корё/ (75 8+ хӧсин); перейти 
к -ям 8с 5 о 5; совмёстные —я 
9— /тбицу/478, Ж /кёдӧу/{78); он 
человёк ~я {8155 9780277 Л 7; боевые 
~я Е /гундзи/ И, Ж сэнтӧ, (Е 
№ сакусэн; радиус -я 4784 /хан- 
кэй/; е вулкана х Ш/кадзан/Ф їв 8); 
всякому ~ ю есть противодёйствие (Ё 
ЯН /саё/ № 111 д /канара/ 3 5 /хан/ {ЕН № 
© (механизмов) ны унтэн, #80 
кадбӧ, 8 х хатараки; [8 кайтэн (вра- 
щательное); 8} угоки (движение); 
приводить в ~е 3 /хацудо/ з +5, 

+38) /кидӧ/ 2395 @ (эффект, воздей- 
ствие) ЕН, #1 % Н кикимэ; 9) кока 
(результат); рефлектбрное ~е 59 
/ханся//Е 8; возбуждающее ~е ЖЖ 
Јсигэки/ (Е; ~е огня Л/хи/Ф4ЕЯ; 
оказывать разрушительное ~е 
/хакай/ Е 235 5129; ~е взрыва 
9 /бакуха/2) &; -~е взрывной волны 2 
/бакуфу/ =, Ж 77/рёку/; под 
~ем чего-л. 2 080 јэйкё/ 2 5 О С 
(под влиянием); лекарство не оказыва- 
ет никакого —я 2 /кӱсури/і Ж А, ФЖ 
х НҢ о С/суко/ и $ & дж) Ф 
(события) © $ С 2 Ф 9% /гэмба/; ~е 
происхбдит в Москве с са От 
/бутай/& = д2 7 СА 5; место ~я М 
$. гэндзё (гэмба) ($ юр. Л кӧрёку; 
вступать в ~е 7) 24 /хассэй/3 
5, Ж/хаккӧ/3 5; срок ~я 5908 
0 юко-кикан; срок ~я билёта Я) 
ж Н ЖНЫ киппу-но цуё-кигэн @ театр. 
+= маку @: арифметическое ~е Ям 


сандзюцу, 3 ундзан; четыре ~я 
арифмётики ЖЗ кагэн-дзёдзё 


< театр воённых ~й #5 сэндзё, 8 
$ сэнъики, (ЕНІ сакусэн-титай 

действительно нареч. и вводн. сл. 
К хонтони, { &/тасй/ 1с, = 
синни, 5 макотони, + < маттаку, 
== дзиссай[ 1с], < дзицуни; это ~ 
так ЖЕ, 2 0) /т0/0 12,4550 
оъ 5180 С; ~ удивительная вещь 
4 ‹ К /фусиги/ї; и >... 85 
дзидзицу..., ЕЕ 

действительность ж (реальность) 24 
5Е гэндзицу [#сэй]; 31 дзицудзё, 54 
№ дзиссай (действительное положе- 
ние); = дзидзицу (факт); уходить 
от сурбвой ~и 5 0 1920 5 Ор 
1 5; соответствовать ~и 5—2 5, 
РЯ ЗЕ (с р/сокӱў/3 2; не соответствую- 
щий ~и 5 /бана/ 12? <> в ~и 
С, ВВ 

действительный прил. @ (факти- 
ческий) ЗА=ЕФ гэндзицу-но, #0 
дзиссай-но, 870 дзицудзай-но, & 0 
син-но, 42:4 Ф хонтб-но; ~ое положё- 
ние дел (вещёй) = дзицудзё, ЭХ 
гэндзё, ЕН синсо © (эффективный) 
#) = кока (929) дзиккб) 5 25; Ж В 
/кикимэ/№ 5 (о лекарстве); прививка 
~а тблько три гбда 2057819 /ёбосэс- 
сю/ 0% /кбрёку/& Ф З %> 3 Е /саннэн/ 
72 @® (действующий) 21% 5, НЗ 
Юкона: билёт действителен трое суток 
71 /киппу/ & 3 НМ /миккакан/%9 Я); 
дбговбр действителен в течёние пятй 
лет &®)/дзёяку/ ФН ЯЗ кикан/ 3 5 


Е? <> ый залбг грам. ВЕДЯ но- 
дӧтай; ~ый член Акадёмии наук 2 
/кагаку/ 7 ^7: -1щЕ = /сэйкайин/; 
-_ая воённая служба 314: гэнъэки 
дёйствовать ©) 258/кодо/9 >, 9 
8}/кацудб/ 5; =  /кацуякӯ/3 > 
(активно); < хатараку (работать, 


функционировать); — решительно 72 А, 


215839 5; ~ неосмотрительно 
й /кэйсоцу/ #418 29 А; ~ не спеша 
25 /исо/ 5/0478) 9 2; — впопыхах 
49 5 /тампэйкю/ (С 5, Е/хая/& > 
сёе А; ~ неразумно #47 /му- 
фумбэцу/ с 2 #35; ~ необдуманно 
іта /мутэппо/ с с 2А; ~ воп- 
реки здравому смыслу 8: /д0ри/(с & 
ССЗ, 2% /дзёсйки/ 1с 4 
се; (о подло БА /хикё/ С. 
љ 5; - за спинбй кого-л. -- іс ЕЕ 
/найсё/ с 5, [8 /каку/ с 5; ~ 
дипломатично ў 5 уБ ж фр 5; ~ глу- 
по їс 2 (+4) 295; ^^ весь- 


51 ма осмотрительно Ї# /синтё/1с% 5; 


~ инстинктивно 2:8 /хонно/ < (4 В6 
кито тс) 583.5; ~ по убеждё- 
нию 338 /сюги/ іс Х о С41839 5; ~ в 
свойх собственных интерёсах НС ЖИ 
/дзико-хонъи/ 4789 5; 951788 
/гадэн-инсуйтэки/ 7518) 23 2 обр.; ~ 
по принуждёнию кого-л. ·-- 1С 1\5 4 
СА; ~ в соответствии с закбном 
Е #1 /хӧрицу/іс{/сйтага/ > 483 2; 
- по приказу #5 /мэйрэй/ < Хо (#6 
><) 1835 5, 128/д0/0 35 @ 
(быть в исправности, работать) {Е} 
/садо/9 5, 8 < угоку; }##/унтэн/5 
Ь (о машине, механизме); телефбн не 
действует а /дэнва/ (32:8 /цу/ СЖ; 
тбрмоз не дёйствует 7 1“ —– 2% 2 ]/Ки/ 
>^75и`; станок не действует #8 /ки- 
кай/ 2 $ о Су 2; рука не действу- 
ет Ё /тэ/ 2: А>/0\ сов. подейство- 
вать (воздействовать) /хатара/ & > 


0 5, 1Е8/саё/3 5, 8 /эйкё/З А; 
«<, 8 /кӧка/ 5 Ф (оказывать 


действие); }5/кота/ 5 > (сказываться); 
табак пагубно действует на организм 
я ха В /карада/ (< =Е /югай/7>; это 
лекарство хорошб действует С Ф &/кў- 
сури/З Х < #1 <; ~ на кого-л. -.. © 
х 215 5 (влиять); угрбза не действу- 
ет ЗЕ]? ~ на нёрвы М 
5% /синкэй/1с & 422; он действует мне 
на нёрвы ЖФ ЗЕ /сяку/ < & 25; 
~ успокойтельно ЗЁ/тинсэй/ 0) 7 
№5 @ (иметь силу) Л/корёку/® % 
>; НЯ /Юкб/`С © 5 (оставаться в си- 
ле); дбговбр ужё ке дёйствует ЖЖ 
/дзёяку/3 $ 5 Я /муко/7> © разг. 
(двигать, управлять) 5 цўкау; ~ 
вёслами Я — л 2 ү /ко/ <; ~ ножбм 3 
47 240 5 

дёйствующий І прич. от дёйство- 
вать; ныне ~ий 2170 гэнко-но, 5% 
> кйсэй-но И прил.: ~ий закон 4 
3 /хӧ/; =~ий дбговбр 334728 /дзбяку/; 
ая систёма НЕ /сэйдо/; ~ая 
желёзная дорога 2 н ОН эйгётю- 
-но тэцудб; ~ая сила физ. ВЕР ноин; 
~ая электростанция ОРТ 
унтэнтю-но хацудэнсё; ~ая армия 
{5 9 гэнъэкигун, 1:1 сэйкигун; 
ий вулкан ў: Щщ каккадзан; ~ее 
лицо театр. = Л) тодзё-дзимбуцу 

дейтерий м физ. ЕЖЗЭ дзюсуйсо 


ДЕЙ — ДЕК 


дейтрон м физ. ЕЕ дзю-ёси 

дека ж муз. ЕЕ кёмэйбан 

декабрист м ист. 12 % дзюнига- 
цу-тбин 

декабрь м 12 Н дзюнигацу; = 
сивасу книжн.; ~ прошлого гбда |9 
1% кюро. 1% какуро 

декабрьск[ий прил. 12 А /гацу/Ф; 
Декабрьское вооружённое восстание 
(1905 г.) 12 А ЖЕ /бусо хоки/ 

декада ж (0 10Н тока[ кан], ЧН 
дзюндзицу, в сочет. ...Н] дзюн; пёр- 
вая (вторая, трётья) ~ ЕКА дзёдзюн 
(РЯ тюдзюн, К] гэдзюн) @: ~ ли- 
тературы и искусства 573/8) бунгэй- 
-дзюнкан 

декаданс м тя], В тай- 
хай 

декадёнт м, -ка ж № „6 /ха/ 
25,4 

декадёнтский прил. 
ВК 0 тайхайха-но 

декадентство с “я хи: 26 /сюги/ 

декадник м разг. см. декада 2 

декадный прил. 109 Ф токакан- 
-но, 8) 0 дзюнкан-но 

декалитр м 10/дзю/9 > Км, 79 
я һм 

декалькомания ж полигр. 7 № м1 
э=7, ЕН] тэнся-инсацу, 1—2 
уцусиэ 

декаметр м 10/дзб/ х – Б, ғ х 
— Һм 

декан м: ~ факультёта Е га- 
кубутё 

деканат м ё гакубу 

декатировать несов. и сов. текст. 
5 /ю/о 3 5 

декаэдр м мат. 108115 дзюмэнтай 

деквалификация ж #5 Е гинб- 
-тэйка, 182 сйкаку-сосйцу 

деквалифицироваться несов. и сов. 
МЕ /фуна/ пк 5, 82 5 /Гино-о 
васу/1 5 

декламатор м [5222 (Е Ф бунгэй-са- 
кухин-но] НН: родокуся 

декламация ж [522248 0 бунгэй- 
-сакухин-но| НН родоку 

декламировать, продекламировать [57 
ЗЕТЕйн бунгэй-сакухин-0] ЯН /родо- 
кў/% 5 

декларативный прил. тг = /сэнгэн/ Ф 
1: /катати/`С 75 & 172 (по форме); ЕЕ 
НУ (по характеру); ЕЕ /котё/ х 1,12 
(громкий) 

декларация ж ©@Ф ЕЕ сэнгэн, 389 
сэймэй; = 9 гэммэй (заявление); ЕЕ 
(2988) # сё (как документ); єї? 
ЭНА а сисэй-хосин-эндзэцу (в парла- ° 
менте — программная речь); Совмёст- 
ная — СССР и Япбнии (1956 г.) 7 НЕ 
ај /сонити кёдӧ/ т Е; Декларация прав 
нарӧдов России (1917 г.) ому ЛлЕ 
/дзиммин/ о Ж 1/кэнри/ Е @ фин. ЮН 
4 синкоку; тамбженная ~ #1 89 /дзэй- 
кан/о н &#/сё/ 


гљяМО, Е 


декларировать несов. и сов. "Е 
/сэнгэн/3% 2, 3 В /сэймэй/% 5; —=В 


ігэммэй/ 5 (заявлять) 
деклассированный прил. [7 /кайкю/ 
2> > № /дацуракў/ 172; ~ элемёнт № 
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ДЕК — ДЕЛ 


деклассироваться несов. и сов. [& 
/кайкю/ > 5 1 /дацуракў/% 5 

деклинатор м физ. ВЕЕР дзи- 
син-хэнсакэй 

декодирование с Е кайдоку 

деколонизация ж ЗЕЕ ИИ хисё- 
куминтика 

декольтё с нескл. “аля 

декомпрёссия ж тех. Л: гэнъацу 

декомпрёссор м тех. 5 гэнъ- 
апу-ки 

декоративн|ый прил. #8 /сбсеку/ у, 
Ёр) Ф кадзари-но; Е Ф (для ук- 
рашения); ~ые цветы #0 46/бана/; 
~ые предмёты #6 9 #//моно/; ое дё- 
рево (растёние} #40810] РЕЖ нива- 
ж ВВ /ГЭЙДЗЮ- 


ки; гое искусство 
цу/, #5 /бидзюцу/, #05 /х0/; 


~ая живопись 4р /га/; г-ое убран- 
ство 6 р /хин/ 

декоратор м ЖА сосёкуся, Е 
а 2. сосёкугёся (специалист по деко- 
рированию); 1 5183$ хайкэй-гака (ху- 
дожник) 

декорация ж @ театр. "ЕЕ 
бутай-соти, 50 какивари, [271] 

=: хайкэй (©) перен. (что-л. показ- 
ное) #} сибаи, 8,3% %>15 <> перемена 
ой ОАА /дӧгу-каэ/, 80 
24; канкё-но хэнка 

декорировать несов. и сов. ЖЕ Ап /сосб- 
кў/3 5; #5 кадзару, #0 Со, #8 
>95 (украшать) 

декӧрум м Ё/ката/&12> ) ОХЕ: 
/рэйги-сахб/, я, с < 1120) ФИ ЕЕ 

декрёт м = сэйрэй, 14855 Ффурэй; 
==; хӧрэй (закон); Декрёт о мире 
{1917 г.) УЁ%П/хэйва/с 8% 5 нЕ /фу- 
коку/; Декрёт о земле (1917 г.) Е 
/тоти/ с 83 5 18+ <> уйти в ~ разг. 
Ш Е /сюссан кюка/ 2 2 5 

декретировать несов. и сов. =5/хо- 
рэй/ 21—935; #УИ/хобунка/ ӯ 5 
(узаконивать) 

декрётн|ый прил. = /хорэй/ < 5 
<> ый бтпуск ЕЕ ОН сан- 
дзэн-санго-но кюка, РЕЖ санкю; ~ое 
врёмя 9108 хёдзюндзи 

деланн|ый і прич. от дёлать П 
прил. ЕСО Едэжч, ХУ 
Ф, ТЕЩУКУ/ 0 Ф (неестественный); \^ 
оро Ф (ложный); рено 
(только для вида); в /кёсёку/Н) 75 
(притворный); ая улыбка, ый смех 
{Е 0 == /вара/\^; сое сочувствие 24 
>09 о 18 /додз6/ 

дёла|ть, сдёлать @ (совершать) З 
5, №5, 53, {41/45 оконау; сть 
по-свбему 4222 = 1с ў 2/фурума/ 5, 
А соў /дзикорю/ {< < > ; хорошб сдёлал, 
что пошёл 4-С Хә о75 хорошб 
сделал, что не израсходовал дёньги < 
/канэ/ 2 о Юи СБи СХ > >12; 
что вы ~ете? (чем занимаетесь?) 75 (с 
22 |, 4333 >; что вы ~ете с 
такими вещами? АЗЖЬФР ЕК 
№5 0 635 2; надо его заставить сдё- 
лать эту раббту ЖК с ФН: Е /сигото/ 
ха Л 5 и\; он тблько и 
~ет, что ест #15 В/та/ч сў» бил 
5; кто много говорит, тот мало ~ет 
25315 86/7 \, табэн-ва нӧ-наси; он мнӧ- 
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го для меня сдёлал {1,01 911 
505 5/1ў/< СИМ @ (изготов- 
лять, выполнять) ТЕ СЁ) 2 цўкуру, 
СОБА, #/сэй/9 5; 81% /сэйдзӧ/ 
325, #(Е/сэйсакӱ/ 5, А /сэйсан/ 
З > (производить); {ЕБ /сакӱсэй/% 5 
(составлять) (8 (проходить и т.п. 
какое-л. расстояние): колесо —ет сто 
оборбтов в минуту 512100 
9 #/ва-ва иппункан-ни хякў•кайтэн/ 
5; пбезд ~ет сёмьдесят киломётров 
в час Е /кйся/ (3 К /дзисоку/70 = 
р Сж/хаси/ 5; ~ть большой крюк (в 
дороге) зз | /томава/ ђ [215 5; паро- 
ход —ет три рейса }<#/кйсэн/1і З ЕҢ 
Ж /унко/3 5 @ из кого-чего, кем-чем 
(превращать): —ть кого-л. своим по- 
мӧщником Е 25 /дзибун/ Ф В = / дзёсю/ {< 
35: сть кого-л. счастливым --. № Ж 
/си/ 231325; сдёлать кого-л. че- 
ловёком — Л | /итиниммаэ/ {< 3 5; ть 
кого-л. раббм ··· 2 МЕ/дорэй/ < 35; 
--ть из кого-л. посмёшище --. № 51 
/вараимоно/ @% 5 <> от нёчего —ть 
18 4 /тайкуцу/ ИФ; ть нёчего 
(ничего не поделаешь) {75 /сйката/ 2; 25 
их, Е /сиё/ ли; что мне ~ть? 
(как быть?) 2 5 1 Б х\0?25 5 Ф» 
дёлаться, сделаться (0 (становить- 
ся) Бъ нару, Жо», НЖЬ; дё- 
лается хблодно В? х /дандан/ х {ёр < /ў 5 
(5/хи/ 4. с ўр) @ (происходить, совер- 
шаться) вс 5 окору, {/0ко// рй, 
5; что тут такбе дёлается? — {&/ит- 
тай/ 2 5 17 01; чго с ним сделалось? 
891525 2101 ® разг. (появляться) 
ЊЕ 5 @ страд. к дёлать; скбро 
сказка сказывается, да не скоро дё- 
ло дёлается = 5 3 /ясў/ < ЯН 


/тата/ 1 
делегат м, ка ж {6 дайхё [2 
ся]; КЕ дайгиин (съезда, напр. пар- 


тийного) 
делегатск|ий прил. КФ дайхё- 
ся-но; КЕ Ф дайгиин-но (делегата 
какого-л. съезда); ~ое собрание К 
145: %/кайги/ в 
делегация ж (= дайхёдак; #8 
ЕД сисэцудан (миссия); РЕН дзэнкэн- 
дан (с особыми полномочиями); ЖЕ 
сисацудан (для ознакомления с чем-л.) 
делегировать несов. и сов. {8 /ха- 
кэн/9 5, И /дайхёся/ 2 ‚Са < Ъ 
делёж м, ~ка ж разг. 53] бунка- 
цу, 21 Н/до/ 0); й: бумпай, #727 
хайбун (распределение); — имущества 
МЕСТЕ; дзайсан-буньё | 
делёние с (0 (действие) 33 ъс Ф; 
х0 #17 (отбор); [57 кубун, ХУ 
кубэцу, #9] руйбэцу, Я бунруй 
(классификация); ~ клёток биол. #8 
27 5Ч сайхо-бунрэцу; - ядра физ. № 
/каку/23 24; ~ по расовому признаку 
ЛЗ /дзинсю/2599 @ мат. Шо Я ва- 
ридзан, = дзёхо (8 (на шкале) Е 
Я) домори, НЯ) мэмори; столбик 
термометра поднялся (упал) на пять 
делёний З= Е =|/канданкэй/4 5 /до/ Е 
>72 Съ о1:) <> административ- 
ное ~ ЩЖ гёсэй-кукаку 
делёц м 5269 дзицугёка, Е /дзи/ 
зе 3 (деловой человек); #13 Н /нукэмэ/ 
Ф, СЗАЛ (ловкач); Ш 
бинванка (изворотливый человек) 
деликатёс м Е: тимми, ЕЯ: бими; 


угощать всякими —ами Ш#/санкай/ о 
СФ СЗ, әб СВЕЕ /ти- 
со ОС БСГ 

деликатничать разг ДД Е/хи- 
цуё-идзё/іс Е #/тэява/ 5 2> К Ф>1>5, 
Т 2 /тэйнэй/!С № -° > 9 

деликатность ж В 02/7 ЕЕ ингинна 
тайдо; Е 8 /тэгива/ $ & (тактичность): 
{7 х 8 /юкитодо/ 47 М 0 3% /ацўка/џл 
(тонкое обращение) 

деликатный прил. @ (вежливый) т 
х= 7г тэйнэйна; ый человёк ТЕЛ 
© разг. (затруднительный, щекотли- 
вый) 777) л Кі, і бимё-на; 
~ый вопрос 7) 27 —– Г 8 /мондай/ 
(8) разг. (хрупкий) >; осбба 
ого сложёния > х ри Ж /тайсицу/ 
ФЛ; ЧЕ 1 кясяна мусўмэ (о де- 
вушке); 32 $ В (0 мужчине) 

делимое с мат. Е хидзёсӯ, 5% 
дзицу 

делимость ж (0 22 бунрэцу; > 
клетки биол. #1 &/сайбо/2у 21; ~ ядра 
физ. &/каку/2}54 @ мат. п] ка- 
бунсэй, ЖЕ сэйдзёсэй 

делим|ый прил. мат. 0 9] /вари- 
киі 5; ~ое число см. делимое 

делитель м мат. ў хо, Е Ж дзёсу; 
— и делимое #2 2 Е/дзицу/; наиббль- 
ший общий ~ ЕЛХАЖЖ сайдай ко- 
якусу 

делить, поделить, разделить @ (на 
части) 395, 222; Ка/кукакў/ 
35 (на участки); 0) 5 кугиру, Е 
0] 5 сйкиру (помещение и т. п.); Э 
#5 5 5 (между собой); ~~ территб- 
рию 1 /рёдо/ 2 27 /бункацу/ 35; 
с мёжду соббй что-л. •.. 251) А ӛ; 
~» на две части 2 45 /нибун/% 5; ~ 
пополам > к /ханхан/ ©3925, ЖЖ) 
/гобу-гобу/( 2713 5, Ш/яма/4 15 395; 
~ яблоко рӧвно на две части 0 д, с“ 
№ Е /мафўта/-о (с ]/ва/ 5; ~ расхб- 
ды поровну #9 /хиё/ > /сэппан/ 
> @ (подразделять) Б /кубэцу/У- 
5, К2/кубун/ 9 5; #/иро/39 $ 5 
(сортигогать); 7 /бунруй/3 5, ЖЯ] 
/руйбэцу/3 5 (классифицировать); ~ 
на большие группы ЖЯ /тайбэцу/З 5 
(8) (распределять) 5) /бумпай/ 5 п 
2}/хайбун/9 5, 0 4,хайто/9 5, #9 
щ“/а/С > @ сов. тк. разделить с кем 
что перен. (сопгреживать, разделять) 
<... № Ж/томо/ < 395; 2718 /бунтан/ 
475, ЕН, футан/3` 5 (брать на себя 
или участвовать в чём-л.); ~ гбрести 
и радости :Ж/кураку/ #35; ~ 
ответственность с кем-л. --. & Е /сэ- 
кинин/ № 47 2>-> (5) сов. тк. разделить 
мат. &/дзё/ 37 5, 5; ~ двадцать 
на пять 202 5 28 5 © тк. несов. 
что с кем (совместно пользоваться) 
ЛО 5» КЗ; 25009 5. (00е- 
лять часть чего-л. своего); - и хлеб, 
и кров 2х $ /су/ 1 $ 1639 25 (72 
лк >55) < нам нёчего ~ 
ЖФ Н/рию/4 мо; 
шкуру неубитого медвёдя М 5 ў /та- 
нуки/Ф = /кава дзанъё/2 $ 5 

делиться (@) сов. разделиться мат. 
10 ]/варики/\ >; двенадцать дёлит- 


Гад 


ся на три 12153 29) 045 @ сов. 
разделиться (выделяться — напр. о 


крестьянском дворе) 273 /бункэ[$ Ф, 
ЖЕ ул /докурицу/ — С— 3 /икка/ 2% 


5 (#2 моцу) ® сов. поделйться чем 
с кем (поверять, сообщать) ··· 2 Н:/то- 


мо/< 925; ~ мыслями 2 /канга/А. № 
+]/у/Ъ 895; ~ бпытом Е А 


> кэйкэн-о цутаэру; ~ впечатлёниями 
ЕП 28 /инсё/ 22 /ката/ №5 (в беседе) 
@& сов. разделйться (разъединяться, 
распадаться) 3 /бунри/3 5; ~ на 
группы < 220 м - РТР 5 
(15, ж{Ејцўку/ 5) © сов. поде- 
литься чем с кем (уделять от себя): 
—Епослёдним куском хлёба /* :/ о 
/сайго/ 2 и 2} /нокори-бун/ 24315 С > 
А 

делишки мн. (ед. делишко с) разг.: 
тёмные ~ 1\5 ф 1—0 958/сёбай/; [8 
ями (спекуляция); ЕЕ акудзи (нечи- 
стое дело); мелкие ~ Б ко 6 1—1 ЊН 
Е /ёдзи/; как ~? С ФЕ /горо/ © 5 ?20^ 

дёло с @ (потребность, причаст- 
ность) Е, ЕЁ котогара; Чё, НЕ 
ёдзи, НЭ: ёкэн (деловая надобность); 
личное ~ ЖЕ ватакўсигото (сидзи); 
посторбннее ~ ЛЕ хйтогото, 28; 
частное ~ {Л /кодзин/ і Ч 2 /мон- 
дай/; общественное — АЕ кодзи, А 
[оякэ/Ф0 с &; важное ~ ЕЖЕ дзюдай- 
дзи; србчное ~ 5/9 кё; служёбное 
-> АН коё; уёхать куда-л. по дёлу 
ЯЕГС-.. 5465 <, Я /ёму/ 250... 
““#р/омому/ <, 37: 14 <; по се- 
мёйным делам 3 /ути/ Н; коман- 
лировать по делам издательства Н 
Ят сюппансё («Е ся) о Н /ёму/ сн 
> /сюттё/ х +25; у вас ко мне есть 
какое-либо —? НЕО 
3`1>; что за ~» у вас ко мне? НЫ 
А, СЗ 2>|, МАОШЕ»; я при- 
шёл к тебё по дёлу НК >< 
?=; «без дела не входить» (надпись на 
двери) ЕЯ /муё/ 075 /ката $ СЕ /эн- 
рё/ < 2 &^; - государственной важ- 
ности 2 /кокка/ < & > С Е /дзю6/ 75 
05, НМ ЖЕ [сэй/ № $ о 2: 
р; это не моё ~ СИЗО /си/ о 
сесажи; это моё ~ (как хочу, 
так и сделаю) 211 80 Р /каттэ/ 
75; Это твоё ~ (как хочешь) 1с ~ 
Жал, Жо /дзуйи/7>; не твоё ~ 
ЖООҢ 5 #/маку/ Сл, Жоо 12 
с СіХ; мне нет до Этого дела 
лс Е 5 1 Сои, ІЗ Е 5 
12 о Си\и\; он говорит, что ему нет 
дела до этого 115 2 сои ЛЕ 
/хйтогото/ф кэ Жас ево Си\5 ® 
(работа) НЕ сигото; Е дзиму, ЗЕ 
#5 гёму (служебное дело); ЗЕ сёкугё 
(занятие); делать ~ Шә 5; у 
меня мнӧго дел ЛЗ НЕ СВ /о/ 2 С 
5; столько дел, что голова кругом 
идёт Н/мэ/ 3 фр А 15 /исога/ 120%; 
относиться к дёлу спустя рукава ^^ 
ЛИ /кагэн/(с #/хатара/ < ; у него нет 
определённого дёла {#115 2 150 5 
Е 5а; передавать (принимать) 
дела 15 25| 5 #/хикивата/ 3 (5| 
{К < хикицугу); хорошб знать ~ 8 
(С: /пу/9 5 СВ 5 \ акаруй); ~ идёт 
быстро (5 Е < 1 о Са 5; ~ не 
двигается ЖЕ 1513 2> 2 ІХ о од- 
ной минуты рх рү /асамэсимаэ/ о Е; 
у него тблько и дёла, что есть да 
спать #15 6/ку/ > Сф 2 Ф Е /Юй- 
ицу/ Ф872; ~ мастера боится по- 
20в. ВВЕ моти-ва мотия; кончил 
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~, гуляй смёло посл. 25р ої 
5 Жи /омоики/ ) № < и; дёлу 
время, потёхе час посл. К < /мана/ 
СХЕ < Хв /асо/ 0) (задача, долг) Е 
дзигё, Е; {775 кои (деяние); великое 
со 8 игё, Хэ тайгё; геройческое 
- ЕН /эйютэки/{723; ратные дела 
18) букун; доброе ~ рис 2, 355 
дзэндзи; ~ стройтельства коммунизма 
жр ЕВ /кёсансюги-кэнсэцу/ ФЕ 
ЗЕ; ~ защиты мира ХП /хэйва- 
-6го/ ДЕЗ; > чести 2 26 /мэйё/ о СС; 
правое — Е8& сэйги, Ж= тайги; ва- 
ше ~ правое ЕЖЕЛИ; ~ ми- 
ра — правое ~ ЗО 88361515 /тада/ 
Со? @ (сфера деятельности): 
это — органов просвещёния 2 1115 
ВЖ Е /кёику-кикан/Ф Е /канкацу/ ( 2 
љор 5с 2) 7; государственные 
дела #5 кокуму, = кокудзи; фи- 
нансовые дела #5 дзайму; внутрен- 
ние дела [72 найму, р найсэй; 
учёбные дела 2 гакуму (5) мн. дела 
(положение, обстоятельства) Е дзи- 
дзё, #8 дзитай, 96 арисама, 3 0 
17 х нариюки; положёние дел Е; 
международные дела Е /кокўсай/ 
ЯЕ; как ваши дела? и»: 09; как 
егб дела? {13:22:99 >; дела по- 
правляются 8 (047%) ВНЕ 
[котэн/ и Си 5 (© (вопрос, предмет 
чего-л.) ЕН; суть дёла [МНО] ЖЕ 
хонсйцу; другде — Я1/бэцу/ о 972, 
281555; -— в тбМ, что... 215 ФО 
4..., 4... дзицу-ва... (в начале пред- 
ложения); не в этом ~ ХИН 
ОСИ; вот в чём ~ С 5\5 ф 
(172; ~ касается жизни человёка Л. 
ив /дзиммэй/ (< 2> > 42 5 9872; как об- 
стойт ~ с...2 Жи; 
е» свелось лишь к... К @ 
(событие, происшествие) Е! дзикэн, 
НН ЕЁ дэкигото, Е; загадочное ~ Е 
ЕН кайдзи [4+ кэн|, 2 &/ки[к]кай/? Ш 
У 8; дела давнб минувших дней № 
[омукаси/Ф с с ; когда это — случилось? 
хин нНЖс3 4, ИН 
ж/о С >72 С 69 Ф»; кажется, 
принимает серьёзный оборбт 2 фї 
25 /тайхэн/? С с (С? 0 2 9 2; ~ нача- 
лӧсь со спора ССОО На/ко- 
рон/?2 >72; пустякбвое ~ о # б 
с; жаль, что — дошло до этого С 
АС с оти НОВ 
/дзаннэн/7>; в чём —? (что случилось?) 
25 720%; обычное ~ Н #&/нити- 
дзё/О с а, 412 0 В /атаримаэ/ © с &, 
№0 А11 С &; невероятное ~ А) 
въ (специальность, от- 
расль) Е ЗЕ, в сочет. ---8 гв; ЗЕ 
сёкугё (профессия); занятия по воён- 
ному делу ЕЕ гундзи кёрэн; из- 
дательское ~ ЊНЛХЗЕ © уст. (пред- 
принимательство) Е, 55 сёбай; 
начать — Ж: 2Б5с 9, ВЕРНО» 
5; вести ~ НЕ», На 
/эйгё/ 95 @ юр. (Е, ВЕЕРА /сосб/ 8 
12; ЕНЛинри/ЕН Е (в процессе разбо- 
ра); ~ о возмещении убытков = 
{Е /сонгай-байсв/=Е Е; уголовное ~» 1] 
ЕЁ /кэйдзи/ ; гражданское ~ ЕЕ 
/миндзи/ЕЕ Е; передавать ~ в суд % 
плес, ЕН: № НД /сайбандза- 
та/<`3` 5; выиграть (проиграть) ~ = 


ЕВ сбсо (ЖЕ хайсо) 275, 8 
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< 96 /ка/-ә (/ма/15 5) @ канц. 7 
т 4м; 0353225 цудзурикоми (под- 
шивка); подшивать дела 52 /бунсё/ 
239; приложить к дёлу ЖН 
/тэмпу/ 35, #%/с0/4 5; архивное ~ 
пок /кироку/Х=; ~ нбмер два #2 Е 
/дайниго/М= <> пёрвым дёлом КЕ 
$7 /ма/3; говорить ~ + 1 2 
(2Е Ма тадасий, Ж /дӧри/ољ5)с г 
245; такие-то дела! |+ /&/Ф нс 5 
0—72 % 012; удивительное ~! СИН 
3220721; то ли ~ жить в дерёвне! 
ЕН ®/инака/Ф А ўқ /сэйкацу/ (5 и^^ $ Ф 
72; употребить в ~, приспосббить к 
делу что-л. ЖС 5, Ж/яку/су т 
5, т /якуда/? 3 5; сдёлать своё ~» 
Зе с 2ч 5; мёжду дёлом 0 
= /аима/<, ШЕ 0] (< кататэ- 
ма-ни, ^^ ФЕ; грешкым дёлом 51 
/ха/`9 > 1006 #128; ТЬ ВН/утиа/ 9 
< 5 = (по правде говоря); немысли- 
мое ~! ЖЖ = /сбдан/72; извёст- 
ное ~! 172 072; — в шляпе 5 
са мым, оНЖЕК, 55 < 
/кайкэцу/ 1,75; за тим -> не станет & 
кс арага Ас А, 
СПАСЕ ИХ; ~ дошлб до меня 
сре ОЖ /бан/ ро сх; не 
на словах, а на дёле П/кути/& х РУ 
СЖ < Е /дзиссай/іс, СО ЬО? 
Жк; показать на дбле = 
<7^3 дзитти-ни симэсу; на словах 
одно, а на дёле другбе д 2 38 /хара/ 2 
Ч 3/тига/5; тои ~ ФАА, 6, 1 
х 0, Жл. &/таэма// < (беспрерыв- 
но); это —! 572 кэкко да!; ближе 
к делу! ЖЯ/хондай/ < Л /хаи/ 551; # 
ЖС кантанни! (короче!); за ~ 1) (по- 
делом!) цл\`5/кими/? 2) (присту- 
пим к делу) Нк р 5 5; неу 
дел Х3/сйцугё/ 2 Са 5 (безработ- 
ный); НЕА /мусёку/`Си^ > (без должно- 
сти) | 
деловитость ж 32 дзицумусэй; 
515 /дзиму/ у © В67Ј/норёку/ (деловые 
качества); ЗЕ)? НЕ /тайдо/ (дело- 
вой подход); 15367 кигёсин (предпри- 
имчивость); он извёстен своёй ~ю 4 
15 35 252 /дзицумука/ 2 1, с #1/си/ь С 
> Я 
деловитый прил. ЕЕ) /дзиму-нӧ- 
рёку/ О & 5 (толковый); & © 575 (серь- 


ёзный); 56 ЕЕ сёбай-дзёдзуна 
(предприимчивый) З 


‚деловой прил. @ (служебный) В 
/дзиму/], КЖХЭлУФ; > разго- 
вбр ЖН ёдан; ~ центр Г2Жхеу 
я — @ (конструктивный) Е /дзицу- 
му/ 1; — подход ЖУУН 
9-; деловое обсуждёние 35 {Е /то- 
ги/ Ә (знающий дело, толковый) Е 
НВ.) /норёку/ №5; 58 Е=Ж сёбай- 
-дзёдзуна (предприимчивый); ~. чело- 
век == 22 /ка/ а 

делопроизводитель м У: А 
бунсё-ториацўкаи-дзимуин; = сёки 
(секретарь) | 

делопроизвбдетво с 52 35%; бунсё- 
-ториацўкаи : 

дёльно нареч. ЕЖЕ < дзицумутэ- 
кини (ло-деловому); 2 /тӧри/ і (ра- 
зумно); ЗАРЕ ёрё-о этэ (по су- 
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ществу); — выступать 219 24912 С с 
љу 5 (36 /хацугэн/ 29 5) © 

дёльн|ый прил. @ (способный к ра- 
боте) =} /сюван/^ 5, НЕЕ Юнона, 
ЕЕ /сайно/& 5; он ~ый человек 4 15 
Ну х 2 /хатаракимоно/)5 (@& ФА 2 Л 
72) © (существенный, рациональный) 
нон 24872 ёрё-о эта; 108 (серь- 
ёзный); 259 /фумбэцу/Ф 5 (разум- 
ный); егб выступлёние было исключи- 
тельно ~ым 0% = /хацугэн/ 3 & 22 
СЕТА; внести ~ое пред- 
ложёние 15 /гэндзицу/47] (2: #/гори/ 
0) с 2299 % 5 

дёльта 1 ж (реки) тля, ЕЯ 
санкакусу 

дельта П ж (греческая буква) 
# < е-лучӣ физ. 5 м Я #/сэн/ 

дельтаплан м спорт. ^ м 7 • 7 9 4 
рой 

дельтапланеризм м спорт. >м 7 • 
ЛН ИА 

дельфин м “5 2» 

дельфинарий, дельфинариум м #Ж 
ТЯН ирука сиику-кан 

делювиальн|ый прил. геол. ЖФ 
кӧсэки-но; ~ый период ЖЕ /ки/; 
~ая формация #1 9 /с0/ 

делянка ж © (лесная) ЖЕ ринку 
(© (участок земли) ЛУЖЫ сбкоти 

деляческ|ий прил. = Ж14010 дзи- 
цури-хонъи-но (утилитарный); ХХ) 
/тайкёку/ 2 234,1: Е ВЕ 35 /КЭЙКЭН- 
-сюги/Х, Е кёрёна (узко ограни- 
ченный); —ий подхбд, ~ое отношение 
ЕЖЕ ВЕНУ лг НЕ Е /тайдо/ , , 

делячество с см. деляческий (под- 
ход) 

демагбг м = 7-7, 7+ 2 /т0/ 
ЕЗ Л 

демагогический прил. 5 = уі 

демагбги|я ж == [72 —–], ща 
акўсэндэн; заниматься ~ей, разводить 
ою УВЕЗ р 

демаркацибнн||ый прил.: ая линия 
115 #9 какутэйсэн, 545 кбкайсэн 

демаркация ж #152 кёкай-ка- 
кутэй; провести ~ю границ Ей 
/коккёсэн/ № 18123 2 

демарш м дип. ЇТ А тайко-соти, 
Нил мбсиирэ (заявление); УВ 
сэймэй (декларация) 

демаскировать несов. и сов. № 2 7 3 
— 02. (4% гисд) #0 ФХЗ; М 
а /камэн/ № /ха/ х & 5 (срывать ма- 
ск 

а жс ЗЕТИ хи-бу- 
сб-ка, ЗЕ И хи-гундзи-ка; ЕЙ 
/кайдзё/ (разоружение войск); = 358 
гумби-тэппай (отказ от военных при- 
готовлений); 3 гунсюку (сокраще- 
ние вооружений) 

демилитаризбванн|ый ири“. : 
зӧна ЗЕЕ НЕ хи-бусо-титай 

демилитаризовать сов. и сов. ЭЕ 
5 /хи-бусб/ 435, ЗЕЕ /хи-гундзи/ 
1695; Ж /то/ < (МИ /кайдзё/ 
35) (разоружать войска) 

демисезбнн|ый прил. ШЕФ аиги-но, 
ж-м – ж 0; (ое пальто Я-л/ 


ее 
дємиург м книжн. НЕ 


р 


—ая 


содзося 
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демобилизӣци!!я ж 5 Е фукуин (по- 
сле войны); НЕЕ доин-кайдзё (от- 
мена мобилизации); № дзётай (по 
окончании срока службы); 38 { тайэки 
(командного состава); ббщая ~я — #8 
/иппан/{& Е; приказ о -и #Е-/рэй/; 
та по болёзни у &/бёки/ 26, Я 

демобилизбванный | прич. {Е А /фу- 
куин/ х 117: П в знач. сущ. м ВА 
Л /гундзин/ (с фронта); = дзё- 
тайхэй (по окончании срока службы); 
18050009 тайэки-сёко (офицер в от- 


ставке) 

демобилизовать несов. и сов. Е 
/фукуин/& 45 (после войны); Е 
/дзётай/3 5 (по окончании срока 


службы); ЩЕ» к /дӧин-о кайдзё/3 
5 (< току) (отменять мобилизацию) 

демобилизоваться несов. и сов. НЕ 
/фукуин/% 5 (после войны); [:/дзё- 
тай/3 > (по окончании срока службы); 
Ж Л Жї /гундзин-сэйкацу/ 2 1 0 2 < 
разг. 

демограф м ЛАЖЕ дзинко-то- 
кэй-гакуся 

демографическ|ий прил. Л П Ф дзин- 
кӧ-но; ~ое обследование ЛЕ /тё- 
са/; ~ая статистика Л О /тӧкэй/; 
—ий взрыв 5% /кюсоку// ЛОИ 
/дзока/ 

демография ж ЛП дзинко [98 до- 
тай|* гаку 

демократ м Ф Е: минсюсю- 
гися @ (член демократической пар- 
тии) в Е /тбин/ 

демократизация ж ЗИ минсюка 

демократизировать[ся] несов. и сов. 
В 4и/минсюка/% 5 

демократизм м В2= 33 минсюсюги 

демократический прил. Б: 25 /минсю / 
В), ВЕ 2598 /сюги/К 7$, в сочет. Б 
3:5; ое государство Б Е /коку/; 
~ие свободы Е-И а Н/дзию/; ая 
форма правлёния В: 78 /сэйдзи/, Б 
ЗЕ) /сэйтай/; ~ая партия №: 
/то/ (как название); Б: Е /сэйто/ 
(по духу); ~ая республика В: [35 3] 
ЖП кёвакоку; ~ий централизм № 
Еау НЯ МЕ /тЮб-СЮкэн-сэй/ 

демократичность ж ЕЕ минсю- 
-сэй; ~ взглядов Б.Е ЗЕ 3 /сюги/ у НЙ 
[кэнкай/(2 4 75 кангаэката); он извё- 
стен своёй —ю в отношениях с подчи- 
нёнными 415 Е /бука/ с сЕ АУ 
ли БФС 25 

демократичный прил. (доступный) Л 
++ /хйтодзуки/ 500 Хи 

демократия ж ЕЕ 5 минсюсюги, 
> 7 х-; внутрипартийная —я % 
А) /тонай/ ===; социалистическая 
—я 4.2 /сякай/=Е 3% ВУ ВА Е ЗЕ 9 

дёмон м № ма, №) мамоно, № 
акума 

демоническ|ий прил. #7 /мамоно/оО 
Кэ < ая натура Е и/инкэн/ 
72 Ъ 

демонстрант м 5 = 2) /санкася/ 

демонстративно нареч. т Е /дзии/ АЈ 
к; с. я /ми/ ЕК (напоказ); 
покинуть собрание ў; /коги/ Ф 5 и 
сЈ8 9 /тайдзё/34 > (в знак протеста) 

демонстративный прил. @) (провока- 


(“2 


ционный) 7 8 /дзин/ 07; Ж /икаку/ 
с (угрожсющий); т /коги/ 2 С 


Ф (выражающий протест); ~ полёт 
Е Е717 иацу хико @ (показной) Е 
7 /кодзи/#, 8 /ми/ 505 00, СИ. 
АИО, Яо @ (наглядный) 
Хв 0 сйкаку-но; ~ метод преподава-: 
ния р: /кёдзюхо/ 

демонстрацибнный прил.: ~ зал Е. 
7 /тэндзи/ Ж — 2 

демонстраци|я ж @ (шествие) 5 = 
[мА рме ман м], ТЕТРА /косин/:. 
уличная ~я {#8 /гайто/7= = (40); 
первомайская ~я х - 7-7 Е; оя 
протёста ў /коги/7 =; я за... (в. 
поддержку...) ·-:57 %/сидзи/ 5 =; анти-- 
воённая —я Б /хансэн/ 5 =; прово-: 
ДИТЬ ~ю ЛС); разогнать. 
ою Е 298 /данъацу/ 7 2 (Н 
/кайсан/& 4% 5) @ (угрожающие дей-- 
ствия) 7179) дзии-кодо; ЖЕ 
икакутэки гэндо (угроза словом и де-- 


лом); ЗЕЕ дзии-ундо ({751] гёрэ-- 
цу) (напр. мощи и т. п.); воен. Я 


ёдо (89 (протест) Е Ф (афиширо-- 
вание) СИН/ми Е, АСБ >. 
о, 0 © (показ) Е№ дзёэй,. 
5 эйся (фильма); #7 тэндзи, АВ 
кокай (опытов, экспонатов, образцов: 
и т.п.) 

демонстрировать несов. и сов. @ 
(проводить демонстрацию) 7 є % із С. 
05, 7 {1316 /косин/ 295; МО < 
нэриаруку (маршировать) ®) (афиши-: 
ровать) 905297, Әә 8» 
сов. тж. продемонстрировать (показы- 
вать) Е /дзёэй/% 5, №5 /эйся/9 > 
(фильм); ЛА /хоэй/ 95 (по телевиде- 
нию); ВЕ7\/тэндзи/9 5, АВ /кӧкай/ 3 
> (опыты и т. п.); ~ на примёре В 
[рэй/ 2 517 `С ВВ /сэцумэй/ З 5, ЕЕ 
/рэйсё/% 5; ~ на бпыте 5 /дзиккэн/ 
ІС К >`СЖ/симэ/9; ~ раббту сёрдца. 
мед. о х /синдзо-но хатараки/ № 
3; ~ свою мощь 27] сэйрёку (8. 
7 ирёку) 273 

демонтаж м тех. № кайтай; ~ 
предприятия Г: == кодзё-сисэ-- 
цу-тэккё (вывоз оборудования); Тв. 
2% (разборка оборудования) 

демонтировать несов. и сов. тех. #. 
Ж /кайтай/ З 5 

деморализация ж 3919038 8 дото-- 
ку-но тайхай (нравственная); АВЕ ў 
фухай-дараку (в политическом смысле); 
51385: сйки-сосйцу (упадок духа в 
армии) 

деморализӧванный [ прич. от демо-- 
рализовать И прил. & /мида/4.?= 

деморализовать несов. и сов. 1.9 
мидасу, -Е5&/сйки/ 2 155 /сосйцу/ & 4 
>; ЈЕ /тайхай/ & 5 (разлагать); —- 
войска # [/гунтай/ о 5 /сэнъи/ № 3 
Гусина/р 5; ~ тыл %7/кӧхӧ/ 2 
= /какуран/$ 5 

дёмпинг м эк. мым 27, ЖАРЕ 
футо-рэмбай, #717 5 ) нагэури; валют-- 
ный ~ 252% /кавасэ/ 2 кои; прибе-- 
гать к ~у 2 м ик /утта/& 5 

дёмпингов|ый прил. эк. мъ м2 
Ф; ~ые цёны 2 2 Ш /какакуѓ 

дёмпфер м (напр. у автомашины) ғ 


им — 

денатурализация ж юр. ДВЕ 
коминкэн-сӧсйцу 

денатурализовать несов. и сов. юр... 
2 22 226 /кокўсэки-о хакудацу/3 5 


денатурализоваться несов. и сов. юр. 
В 28 2 356 /кокўсэки-о сӧсӣйцу/З 5 

денатурат м 2 /хэнсйцу/ 7 м2 — 
№ 

денационализация ж ЗЕ 54И хико- 
куюка, Е № /хай/ 5 с 2 

денационализировать несов. и сов. ҘЕ 
15 /хикокую ЕЗ 5 

денацификация ж ЗЕ 7 5 4 хинатика 

дендрӧлог м Ж рингакуся 

дендрологӣческ||ий прил.: ~ая стан- 
ция КЗК АТ рингё-сйкэндзё 

дендрология ж ЖЕ рингаку, Ж 
дзюмокугаку 

дендропарк м ДН сёкудзю-эн 

денежно-кредитн|ый прил.: ~ая сис- 
тема Шо. зи  цука-кинъю- 
-сэйдо 

дёнежн|]ый прил. Ф (относящийся к 
деньгам) + кинсэн 
кахэй-но; ~ая реформа 1 011 /кай- 
каку/; ~ая система 91] /сэйдо/; 
~ые ресурсы Я]= дзайгэн; ~ые срёд- 
ства = сйкин; +54 о-канэ разг.; 
~ый капитал ж /сихон/; ый 
знак К сихэй; ~ая рента ФАН 
киннӧ-тидай; в ~ом выражёнии 5 
кингаку (3%) 112; ~ые операции 
< ВИЗЕУ кинъю-гёму; ~ый заём й 
х1 /кӧсай/; ~ый перевбд (почтовый) 
25 9 юбин-кавасэ; —ый рынок => 
Вито 25 /сидзё/; --ый штраф ==> бак- 
КИН; ~ый залог 45 тампокин; 
~ое вознаграждёние 5 хосёкин; 
~ое пожертвование 45 кифукин; 
~ое пособие #054 ходзёкин; ая 
помощь ИЕ) дзайсэй-эндзё, 459% 
Е ФВ; ые затруднёния 25 
) канэдзумари, < /нан/, 8 
1а /хиппаку/; ~ый сбор 8% кёкин 
(пожертвования); ~ый мешбк прям. и 
перен. Елм /бако/; --ый ящик = 
кинко (2) разг. (богатый, прибыльный): 
—ый человек >; канэмоти; ~ое дёло 
(доходное) 51075 5 Н:Е/сигото/, 
0 А мокэгути, 17 

денно нареч.: ~ и нбщно $ хи- 
ру мо еру мо, №0 #]/тюя-но бэцу/ 
о АВ ок (ко 100) 

Деноминация ж эк. = 2 ғ ж- ма 
е4 

денонсация ж дип. УБЕ хаки, 8 
хайки 

денонсировать несов. и сов. дип. В 
28 /хайки/9 2, 0 /хаки/ҹ 5 

дентин м анат. 7-7 дзогэсйцу 

денщик м уст. {х5 дзюсоцу 

день м (0 Н хи(нити); раббчий ~ 
{ЕН сиготоби, Н рӧдӧби (в 
противоположность дню отдыха); 
ЛК [4 /дзикан/ (как рабочее время); 
семичасовой раббчий ~ 7 908) 
Н; 797 811/сэй/ (как система); 
неполный раббчий — іў /тансюку/ 
М, хх; будний (буднич- 
ный} ~ ЁН хэйдзицу, 9 4 – 2 5 —; 
короткий ~ Е /хаядзима/ ^^ Ф Н 
(о рабочем дне); выходной ~ ЖН к№- 
дзицу, Ж/ясу/^ ФН; праздничный ~~ 
7% Н сайдзицу; воскрёсный ~ НН 
нитиёби; счастливый ~ = кйти- 
дзицу (кйтинити); плохбй ~ (несчаст- 
ливый) зу /фукицу/ Н, РН кёдзи- 
цу; ясный (сблнечный) ~ /ха/ їс 
Н; пасмурный ~ /кумо/-> ї Н; дож- 


10% 


ыо, ИВО 


дливый ~ 90 &/амэ-но фу/5 Н, ЖЖ 
/[утэн/о Н; завтрашний ~ В Н мёни- 
ти(асйта, асу); третьего дня — ЕН 
иссакудзицу(ототой); предыдущий ~ 
ВІН дзэндзицу, #10 Н; следующий ~ 
к /цуги/Ф Н; на следующий ~ А5 < 5 
Н, 2 Н ёкудзицу; весь ~ # /аса/»> 
5 №: /бан/ С, Н сюдзицу, 0а $ 
3; в тот же ~ Н додзицу, Н № 
/она/ 1 < — с; нёсколько дней == Н 
/вити/, — 8 Н итирёдзицу; несколько 
дней подряд — = Н #/цудзу/ 15 С; спу- 
стя несколько дней ЖН 2 сӯнитиго, 
2 о {6 /ато/, Н 7: о С; последний ~ 
(напр. сдачи документов) #99) Н 
симэкириби; ~ истечения срока ў Л 
Н манкиби; ~ начала срока ВЕН 
кисамби; чёрез ~ 1 Н /итинити/% © (С, 
а Н < какудзицу-ни; чёрез каждые два 
дня, чёрез два дня на трётий 2 Н /фу- 
цӯка/ 4 % <; целых два дня ў, /мару/ 
2 Н; каждый ~ & Н майнити, 1 Нё 
ік /ка/1> х ў; каждые два дня 2 Н 
/гото/<; по три раза в ~ 1НЗ& 
/сандо/(| кай); пёрвый (напр. 
представления) Ж#Н сёнити; опре- 
делённый (устанбвленный) {= 5Е 
/ситэй/0 Н, — /иттэй/о Н; ВЫ- 
платы зарплаты ЖЕН кюрёби; с 
каждым днём (растёт и т.п.) НН 
© хиитинити-то, Н /хима/ 2 <; в 
другбй ~ 16 Н тадзицу; перепутать 
Н > 5 з /тига/&4 5; провести ~ 
— НҢ /итинити/ в /суго/3`; поёхать на 
один ~ Н /хигаэ/ 0 241 <; в один 
— —Н`С; за один ~ —Н`С; не про- 
ходит и дня, чтобы не... ··: 1; НЗ 


—м 


мы 


Гад 


(2 


^а; недалёк тот ~, когда... ··· Н 5 
2 5 ј/т/ < (5750; число дней Н 


хикадзу (ниссу); какой сегодня ~? < 
Н /к&/ 3 1 ВЕ Н /ёби/ с 2> (недели); =} 
Ніз Н /нити/ СЗ > (число) @) (время 
суток) РЕ хиру 1 ма]; на дворе уже 
о 5 5 10/6/55 17 12; два часа дня 2 
3% 2 № гого нидзи; днём [1]; дни 
корбткие (длинные) Н  /хиаси/ 2 2 1 
2>\^ (Е нагай); цёлыми днями, по 
цёлым дням ЖН сюдзицу; ~ да 
ночь — сутки прочь логов. [2 — Е 
/кбин-хйтотаби/ =Е /са/ > СҰ ЪА Б 
; днём с огнём не сыскать Н + /нит- 
тю/ < 5 > 1 №: /цука/ > с #&/сага/ С 
$ НН /миида/ 3 жи, ў /канэ/ 2 Жи 
/тайко с С Жи, #/канэ/Ф фр Б 
ос ФС 5 и @ (знаменатель- 
ная дата) Н хи, 7 ~, #9 кинэм- 
би; ~ открытия В /кайсай/ о н, В 
а /кайкай/о Н, ВН Н кайкамби (му- 
зея, выставки и т. п.); памятный ~ 
21:2; Н; незабываемый ~ = /васу/4 5 411, 
А; ~ рождения 8 Н тандзёби; 
День Победы 7] /сёри/о в Н; ~ от- 
крытых дверей [%°/дайгаку/? г 0] 
Еа В Н монко кайхоби, ЛЖ 
/нюгаку сибося/ 2 0 2 Н /мэнкайби/@ 
мн. дни (время) №, ЕН дзики, ЕК 
дзидай; в дни... ·:· 0% (с; в былые дни 
һо, Ф) 1 Н/хи/іс; в Эти (наши) 
дни Н, СФСР, Е гэндзай; дни 
учёбы 2 гакусэй (НЕЕ сэйто) 1; 
проводить (коротать) дни Н Н /цўки- 
-хи/ №845, НАС <> изо дня 
в ~ НН хи-ни хи-ни, ЖЕН; со 
дня на ~ НЖЬЗИХ, Ні 
итирёдзицутю-ни; 4 Н 2» 539 > (не се- 


ДЕН — ДЕП Д 
годня — завтра); ~ на ~ не прихб- 
дится ВСЕ оС 5; на днях 1) (не- 
давно) == Аі, Со, НТС, 
сос љъ, ди/тйка/С» 2) (скоро) с 
НЕЕ | Ба > 
$ 1С; на чёрный ~ ЖЕ/фудзи/ < 2 
А С; в олин прекрасный ~ 52 Н; 
его дни сочтены 4 0 пў /мэйсу/ 5 5 & 
ої, 1 5 5 ас 

деньг!и мн.  канэ, 6 кинсэн; 5 
5 1 прост. < сйкин (капитал); 
бумажные —и ЖЖ сихэй; металличе- 
ские ~и #Ё кока; крупные ~и < 
тайкин; мелкие ~и Л\# кодзэни, #8 
/кома/7>^ 13 (мелочь); общественные 
—и = кокин; наличные ~и #4 
гэнкин; фальшивые ~и {3% /танэ/, 
(< | /сацу/, + гандзо (№535 гидзд) 
К; уйма дёнег Ш/яма/(+ 20%; у 
него уйма (куча) дёнег 4 (с 151%;/уна/ 
5 (85 кўсару) 22А 5; все- 
силие дёнег Л 5 ЯЕ кинрёку-банно; 
власть денег 3%} кинкэн; зарабаты- 
вать ~и 5 27 /касэ/<‹; /хатара/\^ 
<=» /э/> (трудом); тратить ~и 
4 о 12>5; тратить ~и с пользой < 
№ ЕЕ /и/7> Со ә; тратить ~и без 
пользы => № ®/коро/\, С ->72>5, ЖЕ 
/мудадзука/\^`3` 5; наживать ~и #2 
5595, 5 515209 5; беречь ~и 
$ № {)/кэнъякў/ҹ 5; вложить ~и 
во что-л. (52 9, у /тОси/ 
>; положить ~и на сберкнижку Ў: 
/ёкин/ 932, 2 91: /тетйку-гин- 
ко/1 5 15) 5; купить за ~и #<Е 
/ка/5; с пӧмощью дёнег (сделать 
что-л.) 9 < С < бросать ~и на 
вётер => № /рбхи/9` 5 ($72535); 
ни за какие ~и #/кэс/ 1 С, ТА, 
<, ФАКС рф оС; при ~ах 
2 + /мо/ 5а Си 5; не при ~ах 
ОБ рае љї и\; имёть свобӧд- 
ные -и $04 /6ю/ 5 5; время — 
—и посл. Жо; и к деньгам 
погов. %В 2 Ж /у/; бешеные ~и 
Ф 5 < /дзэни/; швыряться ~ами %®: 
2 К /юмидзу/Ф $ 5 (со? 5 

деньской прил.: день-~ 1 НЕ ити- 
НИТИДЗЮ 

департамент м Ф (в учреждении} 
< кёку, --. 3% бу, --. ка в сочет.; 
~ общих дел АЖ сомука; началь- 
ник ~а 55 кёкўтё, ЖЕ бутё, ЖЕ 
катё @: государственный ~ ЕЖ: 
кокумусё (министерство иностранных 
дел США) 

депеша ж уст. 
дэмпо 

депо с нескл. Е} сяко; паровбзное 
> ЖЕ киканко; трамвайное ~ & 
1 /дэнся/ Е]; паровозорембнтное ~ 
В Е 4 НН /ся-сюридзё/ <> пожарное 
«~ 4 [5 2 сёбосе 

депозит м фин. #6 кйтакукин 
(сумма); < ёкин (вклад); #5 Ф сй- 
кикин (задаток); вносить ~ см. депо- 
нировать 

депозитарий м фин., юр. >) Л. 
адзукаринин (35 нуси), #627 дзюта- 
ку-ся, {Ж Л хоканнин 

депозитный прил. фин. < ёкин.... 
в сочет.; ~ банк #17 /гинко/ 


(телеграмма) Е 


147 


ДЕП — ДЕР 


депозитор м фин. Е кйтакуся; 
ЎҢ 5:2 ёкинся (вкладчик) 

деполяризация ж физ. ВЕ гэнкё- 
ку, 7318 сёкёку , 

депонёнт м см. депозитор 

депонирование с фин., юр. ТЕЕ кй- 
таку; ~ ратификацибнных грамот 31 
Ж /хидзюнсё/Ф ВЕ 

депонйровать несов. и сов. фин., юр. 
з /адзу/17 5; $ ЕЕ/кйтаку/3` 5 (грамо- 
ту и т. п.) 


депортация ж 28 цуйхо, В7/ко- 
кугай/38 24 
депрессивный прил. @ эк. ХО 


фусин-но, КЕ фукэйкина “Ф 
фукё-но @ мед. ЖЕН 0 юуцусйцу- 
по, 21474 27 /ики-сётин/ 12 12 
депрёсси|я ж @ ак. ЖЖ фусин, А 
2 фукэйки, Ха фукё @ мед. 85 
УЕ Юуцусё (ипохондрия); находиться в 
состоянии ~и 42 < 5, 0А З 
усо 
депутат м Ф КЕ дайгиси, ЖА 
гиин; Е /кэнкай/ Е, = кэнги 
(префектурального собрания); В /то/= 
а, 288 тоги (токийского городско- 
го собрания); /си/ Е, Е сиги 
(городского собрания); ~ Верховного 
Совёта СССР 5 252: = /сайко-кайги/4 
=; Совёт нарбдных ~ов ЛЕХА 
/дзиммин дайгиин/`/ Е = | © (деле- 
гат) КЗ дайхёся 
депутатский прил. КЕЕФ дайги- 
ин-но; ~ая группа “А 7м ~ 7 
депутіция ж > дайхё, «ЕҢ 
/дан/, КЕ хакэндан; ЕЕ тиндзё- 
дан, 28 /сэйган/ {8 (с петицией) 
дёрвиш м #1 такухацусб (НФ) 
дёргать, дёрнуть @ (тянуть) |> 
аЕ > хиппару, &|< хику; “о &в|> 
95 5 (сильно); ~ за рукав Ж/содэ/№ 
51185 (|<) @ тк. несов. разг. 
(выдёргивать) $ < нуку, ў % 2 5; ї 
5 (выщипывать); ~ зубы }/ха/ 
< @® тк. несов. перен. (беспокоить) 
23223, Ш /мэндб/% 12>0 5; м 
(прада/7- + 5 (раздражать) тк. 
несов. безл. разг. (болеть) З х З & (5 
рх р) 2 итаму © разг. (делать 
резкое движение): автӧбус дёрнул с 
мёста їх 151 Ал, 6 Ш /уго/ х ЩИТ 
< и дёрнуло же меня пойти туда 
прост. 2 0 ої ФІ Ж Ў ої 
дёрг|аться, дёрнуться 5| х #25 хи- 
кицуру, 0% >15 (8 кэйрэн) 245 
с“; он весь ~ается 415 Е /дзэн- 
син/ #815, РлЫРРА 5 
Ям 
дергач м (птица) ЖЖ куина 
дёргающ|ий прич. от дергать; ~ая 
боль ў х ў х ч А уй/ита/ 7» 
деревенё|ть, одеревенеть #4И/кока/ 
2; ЛЕО! /муканкаку/ < 55, 04, 
2 (неметь); от хблода руки ют 8 
/саму/ < С /тэ/ 2: >25 
(ш сі 5); ноги одеревенёли д 
(аси © 1, ХИ /ки/ 12 | 
деревёнск|ий прил. НФ инака-но, 
Жо мура-но НОР (4580) 
пренебр.; ~ая беднота ЕЕ хинно; К 
= АИ мидзуномибякўсё обр.; ~ая 
жизнь Н 2: ВЕ /дзума/ у> 
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деревёнщина м, ж прост. пренебр. 
== инакамоно 

дербвн|я ж Ф (6 противополож- 
ность городу) + мура, Е нӧсон; 
ЕН = инака (провинция); Рг /ката/ Н = 
(захолустье) © (селение) №, Е бу- 
раку, 12% сонраку; рыбацкая ~я ў 
№ гесон; ~я в горах ША сансон; 
близлежащая ~я длЯ кинсон; сосёд- 
няя ~я № ринсон, [# /тона/ ) ФУ 
3. жители ~и Б сонмин; и мн. 
№ А мурамура <> олимпийская ~я 1 
7х ео 2 М/мура/ 

дерево с (0 (растение) Ж ки, Ж 
дзюмоку; 5 5 Ж татйки (на корню); 
лиственное ~ [1 коёдзю; хвбйное 
со ФЭ синъёдзю; фруктӧвое (пло- 
дбвое) ~ = кадзю; ~ твёрдой по- 
рӧды ЕЖ катаги; старое ~ Ж ко- 
боку, 28 родзю; засбхшее ~ ЖЖ 
карэки; повалить ~ (бурей и т. п.) Ж 
2 1х х В /Фукитао/3; подстригать ~ 
Ж 2 210 А /карико/ $ @ (материал) ® 
2 мокудзай, МЖ дзаймоку; сухбе ~ 
Ни ИА /кансо/14; сырбе ~ ЕЖ нама- 
ки; красное ~ = 3 = – ОЖ; чёрное 
с Ел кокутан <> родослӧвное ~ % 
Ж кэйтодзю, ЖЖ какэйдзу; за 
дерёвьями лёса не видеть ЖФ С 
/мори/ 2? Я, 

деревообдёлочник м ЖТЁ моккоси 
(специалист); ЖЕ = моккӧдзё- 
-рбдося (рабочий деревообделочного 
предприятия) | 

деревообделочный прил. ЖГФ мок- 
ко-н0о, ЖИС © мокудзай-како-но; 
— станок Ж /кикай/ 


деревообрабатывающ|ий прил. см. 
деревообдёлочный; ~ая промышлен- 
ность ЖЕ моккогё, ЖИЕ 


мокудзай-какб-кодзё 

деревушка ж уменыш. к деревня 2 
ДУК сёсон; одинокая ~ 1 косон 

дёревце, деревцб с Ж вакаги (мо- 
лодое дерево) 

деревянистый прил. бот. ЖО мо- 
кўсицу-но 

деревянный прил. Ф ЖФ моку- 
дзо-но, ЖФ мокӱўсэй-но, ЖЕ 
кидзукури-но, Ж/ки/`С < >12; (ый 
дом ЖЕ /каоку/; ~ый мост ЖҰ 
моккё; ~ый молоток Ж-5 Б; ~ые из- 
дёлия Ж д/хин/ @ перен. (невыра- 
зительный): ое лицо 560 о х 
мухёдзё-но каоцўки, < 21 ої 0 Хх 

деревяшка ж (0) ЖЕ мокухэн @ 
разг. (деревянная нога) == т гисоку 

держава ж #8 кёкоку; великая 
—а ХЕ тайкоку; мировая ~а — #8 
2 итирЮ-кокка; колониальная ~а }& Б 
#8 /секуминти/ № $ >, ЖЕНТ 
([рёюкоку/; великая морская ~а ЕЕ 
КЕ кайё-тайкоку; Великая Совётская 
—-а {&5/идай// 7 “Кх р ША; мы мн. 
Я рэккоку, Я] рэккё, ЖЕ; пять 
великих ~ 5 ХЕ годайкоку; запад- 
ные —ы р Е сэйо-сёкоку; РЕЖ 
[гава/ (о партнёре на переговорах) 

держатель м (@ (напр. облигаций) 
раа ходзися, ЛА сёдзися, М 
2 сеюся; #5 Е мотинуси (облада- 
тель); — акций == кабунуси; ~ об- 
лигаций 2% /сайкэн/ 9 2 @ тех. 
Ж Г — 

держать (0) (в руке, иметь при себе) 


+#-> моцу, 5 нигиру, =/тэ/ 35; 
ў /кака/А > (нести); ~ книгу под 
мышкой Ж/хон/ 2 Л /коваки/ іс Я. 
2; ~ ребёнка (на риках) 2х л,15 /акам- 
60/ №72 х А 5; ~ за руку кого-л. -- 
ФЕ» х Љ @ (обладать, хранить) 
> тамоцу, ЖЕ/ходзи/3` 5 @ (схва- 
тив, не пускать) оъ ФАА, 2б А. 
5; держи [его]! 2+7)! @ (за- 
ставлять оставаться где-л.) |х 
/хикито/%№ 5 (задерживать); #8 /рю- 
ти/3` 5 (в заключении); ~ под домаш- 
ним арёстом Е Е /дзитаку/ (С Е /кан- 
кин/ „36 <, #2 /нанкин/ ис 4; 
— в тюрьмё 8269 2; ~ на цепи # 
/кусари/ <> лс < © (оставлять 
у себя): нельзя долго ~ библиотечные 
книги М =Н/тосёкан/ Фо Ж № Е /нага/ < 
{8 [кај о = + Кох ваЧки © 
(направлять что-л. движущееся): 
прямо 539 <1<47< @ (оставлять 
в каком-л. положении): ~ дверь от- 
крытой 8 /то/2 ФЕИ 
< (заставлять находиться в ка- 
ком-л. состоянии): ~ в страхе т 
\^ ЕЕ /кёфу-дзётай/ © в 2 ЦОС < ©) 
(помещать киуда-л.): ~ войска в... 
(каком-л. месте) +-- 1 № /тунтай/ 2 Е 
И /тютон/ & +5 (5 <) @ разг. (пре- 
доставлять своё помещение): ~ жиль- 
цбв УЕ Л /гэсюкунин/ № 5 < ; | /ма- 
га/ „35 (сдавать комнату) @ (нани- 
мать): ~ стброжа 3 Л /баннин/ № $ < 
(Фао сж <); ~ пбвара 25 7 #4 
Аъ ОчА са <); ~ персонал ЛА 
ідзинъин/ №2 8/20/57 5 0 (иметь у се- 
бя, владеть): ~ корбву (свинью) “Е 
уси (К) 2 /ка/5 @ уст. (быть 
владельцем предприятия): - ресторан 
их һо и (а рёрия) Е /кэй- 
эй/4 5 <> ~ в умё Г, кокоро (ЕВЕ 
киоку) 2% 5, 8575; - в 
памяти ВІА 54; ооф) 
Суу 5 (хорошо помнить); ~ путь на 
запад & Ч /кисю/ 2 р /ниси/-^ 095 (0 
самолёте); АТ /сэнсю/ № 43:0 5 (0 
корабле); ~ путь домой #2 2:2%/я/075 
[хб/^ да Јаси/ № 2095; 2 /кито/іс > 
< (из дальней поездки); ~ слбво (обе- 
щание) Ку /якўсоку/ 2 # 5; ~ речь 
3 Е /хацугэн/З 5; (~ отвёт 2% /кота/ 
Я. 5 (отвечать); 88 /бэммэй/3ӯ 5 (оп- 
равдываться); ЕЕ /сэкинин/ [4 /то/ > 
4, 5 (привлекаться к ответственно- 
сти); бразды правлёния 259 5 
гюдзиру, #82 5 5 сайхай-о фуру; 
~ в руках (город, страну) Ё н /сют№/ 
155 9 5; ~ на расстоянии #0 
/кэйэн/`3` 5; ~ мужа под башмакӧм 
3 /отто/ № Въ /сири/ сх <; ~ чью-л. ру- 
ку ФО) /ката/ №; ~ нос по вет- 
ру Ж /кадзаму/ х 2 1/си/5; ~ язык 
на привязи П/кути/* > < їр (~ ка- 
мень за пазухой #9 /контан/2 № < Б 
3, № /мунэу <—//итимоцу/ 5; ~ 
равнёние на кого-что-л. ··· (с {ӯ /нара/ 
5, +. № РЖутэхон/ 9 5; ~ руку на 
пульсе событий ЕЕ 0 617 /дзитай-но 
синко/ 2 Е /тюси/ 9 5 

держаться @ (за что) ·-- соъ 5, 
... №2 Я.5, 10905; ~ за ре- 
мёнь (в трамвае) т 9 %/цурикава/ (с 
оъ 5; ребёнок шёл, держась за 
руку матери {2 /кодомо/ $ ЕЁ /хаха/ (с 
+/тэ/2 2 БАБ (ФЗ 


Гай 


2 


ә: 5) #/ару/\^12; держись крёпко! 
ш оъ) о о Ти аи (о за 
перила == /тэсу/ ) со 5 @ (опи- 
раться на что-л., быть укреплённым 
на чём-л.) +5105, Зр) о <, 
32:25; (о на гвоздях 871 /кугидзу/13 
С^ \^ РБ: ^^ на нитке Ж 1 Ж/ито- 


-иппон/`@ 272 > С м5; - на колбн- 


нах (сваях) Ж энтю (Фр куи) < 
/саса/Я. Б 7—0 5 ©® перен. (старать- 
ся сохранить, удержать за собой) і 
050 <, ЗА /сюдзяку/ $95, НЕ 
/футяку/3-5, Ж> тамоцу; ~ за мё- 
сто (служебное) АУ /тии/ < 422 < 
(><, ЗБ) @ (не сда- 
ваться) ЗАО, АХА; ҸО 
маморитбсу, В /косю/ 5 (выдержи- 
вать натиск); ЕЪЖЯ 5 мотикота- 
эру (о крепости, городе и т. п.); Е. 
/тэйко/ 22-3213 5 (продолжать сопро- 
тивление); держись! 1 >20 (21, # 
А14 1 © (вести себя) 2% 5 фуру- 
мау; ~ мужественно 5 ё (0\52 
№35; ~ своббдно (без стеснёния) < 
ољ“; (о высокомёрно 18 /така- 
бися/ 1с 5; ~ скромно 5%/кэнсон/ 
ВЕ /тайдо/ 2? 5 5; ~ хорошб Е 
/мимо/ Бе Е < 9 5, {8 /гёги/ к <А 
(© (сохраняться, удерживаться): дб- 
мик ёле-ёле держится Е /коя/7 В] 
/тао © к о Си 5; такая погода 
дблго ~ не будет С А, Ж 5/тэнки/ (З 
19% Б /нагамоти/ 1; \^ (@) (следовать 
чему-л.): ~ инбго взгляда (мнёния) Я 
Її кэнкай (2 8, икэн) № /кото/< 3 
5: ~ старых привычек |Н (< 5 
кюсю-ни сйтагау ® (занимать какое-л. 
место, положение): — вмёсте #9 /кё- 
тё/3 5 (сотоудничать); 77/тӣкара/ 22 
хр ТФ (действовать сообща); — 
уиссё/ (си 5 (находиться, быть 
вместе); — в сторонё Б: #/бокан/ Ну 
Е 2 2 (наблюдать со стороны); ~ 
подальше ·.. > Ё ж/тб/ А 5, +. № 
х2, --. № Ж/са/ 0 5 (от кого-чего-л.); 
И /кэйэн/`9 5 (на почтительном 
расстоянии от кого-л.) © (придержи- 
ваться): ~ темы Е /вадай/ 22 42 х (с 
ХОЗ; судно держа- 
лось бёрега М/фунэ/ ЗЕ /кйси СХ > 
< /кӧко 112; ~ в предёлах города 
13 /си/ о ИА /ханъинай/ {си 5; ~ в 
предёлах смёты $ /6сан/ ФЁ/ваку/ 2 
В /ко/ и Е 5 ЧА < ёле-ёле ~ 
на ногах 5 А 5% <, д/аси/ Ох 
>< 

дерзание с высок. 8\8] /ки/ >? ® 0 
т /ката/; МНЯ. дайтанна кавгаэ 
(дерзновенная мысль) 

дерз|ёть, дерзнуть @) высок. ВИ 
/ки/> = (ЖАН дайтанна) 2 2 25 
5, щи 0С:.94 5 @ книжн. (ре- 
шаться на что-л.) Е /докё/ 23 С 
е2, Ш/ај& С:-3 5; враги не —- 
нули приблизиться ў/тэки/ (33 #7 /тй- 
каё/ 5 1215 О В 5/ЮКки/ Ў > о їс 

дерзить, надерзить разг. Ё х /дзӯ- 
дзу/ иисе 5; ЖЕЖбурэй/Ж с & 
2 5 (грубить) 


дерзкий прил. @Ф 75 бурэйна 
(непочтительный); 13 %> Ф Ұл (гру- 
бый); јс 5% 0, ЖҮ дзубутой, 


А х /дзудзу/ ми, Е/ацу/»> и, Ж 
/дай/ 2 #112 (наглый); ЧЕ )< буэн- 
рёна (бесцеремонный); #18800 ко- 


ган-мути-но (бесстыдный) © (смелый) 
КИН дайтанна 
дерзновёние с уст. см. дерзание 
дерзновённый прил. высок. (смелый) 
^^) /омоики/ > 72, МН дайтанна, 
Жи кимо-га футой | 
дерзнуть сов. см. дерзать | 
дёрзость ж © Мл^/дзудзУ 1, х, Е 
[ацу/2> & Из; Ф тэцумэмпи (на- 
глость); он имёл ~ (сделать что-л.) 
ине ОБО, В 
/коган/ < $) ...1,72:; какая ~! ЖА 
205 629 87; простите за ~ 
(при обращении с вопросом) Е 
сё») 505-2; Ж/сэнъэцу/ 
25 (беру на себя смелость) @ 
(смелость) ХЕ /дайтан футэки/ 
се 


деривация ж воен. {5 хэнса 

дерматин м ЛЕ дзиндзӧ-хика- 
ку, и — 

дерматбз м мед. №} хифубё 

дерматблог м мед. ЕРЕ хифў- 
ка-и 

дерматолбгия ж мед. ЕФЕ хи- 
фукагаку, МЕ: /бёгаку/ 

дёрн м = сиба, =: сибафу; об- 
кладывать ~ом 2С /б/5 

дёрнутЫся] однокр. к дёргать[ся] 

дерюга ж (ткань) ЖЕ‘ арай ну- 
но, #1 софу; х >» (парусина) 

десант м (@ (высадка) БЕ1Е дзё- 
рику-сакусэн @ (войска) БЕ /бу- 
тай/; парашютный ~ [& Е/кока/ В; 
морской ~ Е кайхэйтай; воздуш- 
ный — 2ЕЕ/кутэй/ 0, В РЕ; вы- 
садить ~ НИХ Беа 25 (мор- 
ской) <> трудовой — ЮР рбдб 
хакэн-тай 

десантник м Ух. - ГВ /бу- 
тайин/ (парашютист); Е! /дзёрику/ 
РА (морской) 

десантн|ый прил. Е РФ дзёрику-но; 
~ые операции ЕР ЕЁ /сакусэн/; ~~ое 
судно, ~ый транспорт ЕЯ Е /сю- 
ТЭЙ/ 

десегрегация ж Л дзинсю (ВЛ 
кокудзин) ЗЯ ОВЕ? бунри-сэйса- 
ку-но хайси, Е Л [Ё /какури/ С © ВЕ 
Ш, ВЛ /сабэцу-тайгу / ВЕ 1 

десерт м 737 – Һ 

десёртн|ый прил.: ~ ое винб их 
2] амай-будосю 

дескать частица прост. ·-.%>0 Е 5 
с 5 (в конце предложения) 

десна ж 43 хагуки 

деспот м Ф 918] =5 сэнсэй-кунсю; 
39 бокун, Е: богякуся (тиран) 
@ перен. (бессердечный, чёрствый че- 
ловек) Ш/ти/ % ў /намида/ $ и Л, }3 
Ш рэйкэцукан 

деспотизм м Е] сэнсэй-сэйдзи; 
ЗЕ босэй, № гякўсэй (тирания); 
{+ гякутай, 238 богяку (жестокое 
обращение, притеснение) 

деспотический прил. @ ж] 
(сэнсэй-сэйдзи// © @ перен. 5? 
богякуна, = /060 кива/ 3 1 75 %^ 

деспотичный прил. см. деспотиче- 
ский 2 

деспотйя ж см. деспотйзм о 

дестабилизация ж 95 41 фу-антэй- 
-ка 

десятиббрье с О 
дзиссю-кёги 


спорт. 


ДЕР — ДЕС Д 
десятигранник м 10 8 
дзюмэнтай 

десятиднёвка ж см. декада 1 

десятиднёвный прил. 10Н!Ф тбка- 
-кан-но; 10Н2}/бун/Ф (о норме, пор- 
ции, запасе и т.п.) 

десятиклассни|к м, ~ца ж 10.2% 
ДЗЮНЭНСЭЙ 

десятикратный прил. 10 {ФФ дзю- 
бай-но, 10 80 дзюкай-но (дзиккай-но) 

десятилётие с (0 (срок) 10 ЕЁ дзю- 
нэнкан, 10 24Е дзикканэн @) (годовщи- 
на) 10 8% дзюсюнэн [ЕАН кинэм- 
би] 

десятилётка ж (школа) 10 #1 
1? дзюнэнсэй-тюгакко 

десятилётн|ий прил. @ (о сроке) 10 
4Е дзюнэн [ кан]Ф; яя дружба 
10 Е /рай/Ф Е 5 @ (о возрасте) 
10 50 дзиссай-но, 10 Ф тб-но 

десятимёсячный прил. @ (0 сроке) 
10 7 Я дзиккагэцў [ кан]Ф © (0 
возрасте) № /сэйго/10 # Я Ф 

десятина ж ист. 5% є 5 (1.09 
^2 5 – №) 

десятиугольник м геом. 10 336 дзик- 
какукэй 

десятичн|ый прил. 10 360 дзиссин- 
-но, БКА 0 дзюбун-но; ~ая систёма 
[счислёния] 10 Е /дзан/, К; ~ая 
систёма мер и весбв 10 5&#/хӧ/, х – 
Һм 

десятка ж @ (цифра) 10 дзю (тб) 
(2) карт. 10 дзю; ~ червей ^- КО 
10 Ф разг. (10 рублей) 10 м 7 мж, 
/сацу/ (6 сихэй) @ прост. (о трам- 
вае и т. п.) 10 % дзюбан © (лодка) 
10 й /дзиппонкай/Ф ж ~ | 

десятник м Е кумитё, ЯН: ку- 
мигасира; ЛЖ 8& нимпугасира (грузчи- 
ков) 

десяток м @) 10 дзю (тб); ок яйц 
10 ЛЯ/дзикко/Ф 2 + С; ок каранда- 
шёй 10 Ж/дзиппон/Ф Я. А, `2; несколь- 
ко ков Ж-ЁРФ судзю-но @ мн. ~ки 
мат. 10 МФЖ дзюи-но су ® лн. 
ки: ~ки раз #5 фф икудо мо, 
м< 25 оки читателей (студён- 
тов) + Л /нин/ 205 ОРЛОО су- 
дзюнин-но) #2 докўся(ё Е гакўсэй); 
~гки и сбтни тысяч рабочих ГЫ СМ 
+5) сл 5 /родося/; насчиты- 
вать ~ки тысяч 5 ед #/моттэ Ка- 
дзо/Я. 5 @ (десять лет возраста): ему 
пошёл шестой ~ок 471250 22 #/ко/ и 
ї (50 о#/сака/љс А1) < он не 
робкого ~ ка #13 Е М /докё/ ахи 

десятый числ. порядк. 8-Е Ф дай- 
дзю-но, + Н /баммэ/Ф: ~ая часть 
1025 0 1 дзюбун-но ити; дёвять —ых 
101230 9; ~ый час 9 &/кудзи/ &; 
половина ~ ого 9 ЕЁ /хан/; ое [чис- 
л6] 10Н тбка; ~ые гбды 10 ЕЁ дзю- 
нэндай; ~ые числа ІОН (4 /дзэнгс/ 
<> рассказывать из пятого в ~ое 
рол (2АБА,ФА, і) #8 
ў 2; ~ая вода на киселе #1 /синруй/ 
ОЗА ОЯН; Это дело ое 2 115: 
оў јцуги/?2 

десять числ. колич. | дзю (тб); в 
девятй случаях из десяти --Нз/дзютю/ 
ФГ], ЛЯ кубудбри; ~ 


геом. 
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ДЕС — ДЕШ 


тысяч 1 75 итиман; ~ процёнтов 10% 
дзиппасэнто, —*| итивари 

десятью нареч.: ~ десять — сто 
2›15 5 1015100 

детализацция ж Ж В/И саймокука, 
2551/6 исайка, Н СҢ сёсай) © 
Улс; АЖИ гутайка (конкретиза- 
ция); план нуждается в ~ ии в} /Кэй- 
каку/ 1 ## 25 /сэймицу/ МК 217 1182 5 
арм 

детализировать несов. и сов. &/ку- 
ва/0—2< 37 5, Ы Н /саймоку/ іс 429 5; 
Н /икёку/ № 2 < 3 (вдаваться в под- 
робности); АЖ /тутай/ 43 5 (конкре- 
тизировать) 

деталь ж @ (подробность) ЕЁ 
сёсай, НН саймоку, 2 исай, = 
/кува/ лс &, Ж /кома/ т\с 5; пе- 
речислять в ~ях +. 2 — д /итиити/ №1} 
>; вдаваться (входить) в ми 
сайбу (ЕЁ) КФ; обращать вни- 
мание на ~и ШЛАССКСТФРЬ; 
перегруженный ~ями #19 х 2; 
-—и дёла (события) 81: ФЕДЯ дзикэн- 
-по тэммацу (‘© & о) @ тех. т 
бухин, 704 бубунхин (составная 
часть); НЕ Фудзокухин (принад- 
лежность); запасные ~и 0 А < 7 

детально нареч. &/кува/ 1х <, Ў 
/кома/%» <, х 2 комагомато, С 
сёсайни, (< исайни, ЖН /саймоку/ 
Крыс, — итиити; ~ расспраши- 


10 


вать  5/1э/(1 0 /ха/ 9 5‹; ~ 
излагать 2, < уно 5, К/С 


дзюцу/3 5; ~ анализировать х 5 > 
< 319 /бунсэкй/ 3 5 

детальный прил. (подробный) =&/ку- 
ва/ 1, 2 СЖ 1071, 
= 0 исай-но, # Н /саймоку/ 772, Е 
277 сёмицуна, 1/7 сёсайна 

детвора ж собир. разг. Ё /кодомо/ 
1 ъ 

детдом м (детский дом) 9р ику- 
дзиин, ЕЛ /се/, 289 р ёикуин 

детектив м (0) (сыщик) РЕ: тантэй 
© (произведение) ФЕН тантэй (91 
суйри) Д\ сбсэцу (книга); х у) 
/эйга/ (фильм) 

детективный прил.: ~ роман (фильм) 
см. детектив 2 

детектор м ЖЕ кэмпаки радио; 
15 Н 25 кэнсюцўки (напр. для обнару- 
жения радиоактивности) <> ~ джи 
5 255 Я, 5 /хаккэнки/ 

детёныш м - (1) ко 

детерминизм м филос. ЗЕ кэттэй- 
рон 

дети мн. (ед. дитя с) -Е кодомо, 
28 дзидо; у негб трбе детей >41 1С 
$ 3 Л/саннин/Ф- НЕ 5 

детина м прост. 9 ботоко, Ф 5 
(1; #22 вакамоно (молодой парень) 

детище с прям. и перен. Е БО 
уми-но ко, Е 28 /сода/ с їс $ Ф; РЕ 
самбуцу (плоды); ВТ сёсан (продукт) 

детонатор м @ тех. #8 райкан, 
158? бакухацукан (©) перен. чего ... 
Н.К -но докасэн, *-- ФЕ -но жин 
[255 0], --. 2 55Е/Юхацу/ 3 5 $ Ф 

детонация ж тех. рж - мым; 
2 > + м 7 (автомобиля) 

деторождёние с ЊЕ сюссё, ЊЕ 
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х /кома/ >, 


сюссан, 2 бумбэн; ЊЕ (н) % 
рицу (рождаемость) 

детоубийство с 2А 551, эйдзи-горо- 
си, Ё /кодомо/ 8 1 

детсад м (дётский сад) Ж 8 хоику- 
эн, ЖЕ ётиэн; отдать в ~ 5 
< №5 

детская ж 8 кодомобэя 

дётск|ий прил. Ф ЖО кодомо-но, 
РЕ > сёнэн-но, в сочет. Чт дзидо...; 
~ая литература 752% /бунгаку/, /> 
р /сёдзв/ Хх, ФО РР /ёми- 
моно/; ~ий журнал 2 5 ЖЕ /дзас- 
си/; ~ая передача (по радио) #0 
ПИ хосо] + дзикан; ~ая одёжда 
885 /фўку/; ий нагрудник Е /ёда- 
рэ/2>13; ~ая больница ЕВЕ сё- 
ника-бёин; ~ое отделёние (поликлини- 
ки) ЛАВ; ~ий дом см. детдом; ~ие 
ясли см. ясли 2; ~ая кбмната (при 
вокзале) - НЕО Р /адзукарисё/; —ие 
учреждения 9 76 55 /сисэцу/; ~ая пре- 
ступность >р 9Е/хандзай/; ~ая иг- 
рушка прям. и перен. Въ ъъ; УЕ 
72 і перен. @ перен. РНЕ (20, + 
Ш 51, ФЕБ 120; о осанай, $ 
ЖЕЎ ётина (незрелый); ФГУ ЖА, 5 
57, ЖЗ мудзякина (наивный) 

дётско-юношеск!ий прил. 8/15 0 
сэйсёнэн-но; ~ая спортивная школа 
ВРЕ Х к — у Е /гакко/ 

детство с ЕДЕ кодомо-дзидай; 
АЕ сёнэн ($) ёнэн) № (00 7—10 
лет); в раннем ~е Ў: \/осанай/ с > 
(№277 дзибун); с ~а ЖО (Ча) 
>; ~0о, бтрочество, юность ХЕ. 
РЕ * РЕ /сэйнэн/ {6% <> впадать в 
0 УСЫ /каэ/ 5; ЕЕ /м0рокў/3 5 
(выживать из ума) 

дёть[ся] сов. см. девать[ся] 

де-факто нареч. книжн. ЕЕ | дзи- 
дзицудзё; признание — 5 ож /сё- 
нин/ 

дефёкт м ЛЕ кидзу (трещина и т.п.); 
11А хасон (повреждение); КВА кэккан, 
кН кэттэн (недостаток, изъян); К 
Ф ж фуби-но тэн (недоработка); 99 + 
дзякутэн (слабости тк. человека); фи- 
зический — ИА ЖЕ/никутайтэки//Х И, 
БВК синтай-сёгай 

дефективность ж 59895 сэйсин- 
-хакудзяку, (Е ЕЕ тэйно (умственная); 
ВЕР: хайсйцу (физическая — приобре- 
тённая) 

дефективный прил. < к кэттэн (К 
кэккан) №5; ~ ребёнок (ЕВЕ тэй- 
нодзи, 5% 4 идзёдзи; уе 59 а 
сэйсин-хакудзякудзи, сокр. Ем (тк. 
с психическим недостатком) 

дефёктный прил. ЈЕ О кидзумоно- 
-но; 8 К/какўса/7 о, Жай фугб- 
каку-но (вне стандарта) 

дефектология ж Жл идзё- 
дзи-кёикухо, ХА Я = /кэккан-дзидо/#& 
В: 

дефектоскоп м тех. ЕЁ: тансёки, 
№298 кэнсаки 

дефектоскопия ж тех. Р (55 тан- 
сёхо 

дефилё с нескл. воен. 8 айро, 4 
х Ж 

дефилировать, продефилӣровать # 
р 2 < нэриаруку; ~ по гброду Тн 
Гситю/ 24% 0 27 < 


дефис м ^4 7 м; поставить ~ л 


ту» л/а 5; соединйть ~ ом л 
ИЕ еу 

дефицит м (0) (превышение расхода) 
(= акадзи, 71 + х, ЖЕ фусоку- 
-гаку; ХЕ кэссон (убыток); Ня 
сайсюцу-тёка (перерасход по бюджети); 
1 Л /юню/ 28, ЛЖ нютё (внешнетор- 
говый); образовался ~: 2 Н 1,72; а 


/аси/®: 72 обр.; приносить (давать) 
~ 2 т НЗ, Я /сайсан/ 5 2 И 


х, А СЕ сонсйцу) #553; 
покрыть ~ 2 № /у/% 5; средства 
(заём) на покрытие ~а = /юси/ 
(АЕ косай) © (нехватка) д, в со- 
чет. *.. нан 

дефицитн|ый прил. Ф (дающий де- 
фицит) РФ акадзи-но; ~ый бюд- 
жет \=/- /ёсан/; ая торгбвля 2 
28 Н/байбай/, ЭКЕ /ббэки/@® (не 
удовлетворяющий спроса) Каф фусо- 
ку-но; ~ый товар ЖЕ йщ/хин/, ЛЕМ 
НЕ Фи? нюсю-коннан-но синамоно 

дефляция ж эк. ЛУ, кои 
ч х, ЖИМ цука-сюсюку 

дефолиант м хим. #1] ракуёдзай, 
мп8] карэхадзай 

дефолиация ж хим. #3 &/ракуё/ х + 
а я 

деформация ж 2 хэнтай-ка, 25 
Ж/и хэнтайка, 22% хэнкэй, Л /кэй- 
дзё, 77 ж ме их и; Я /ката/ < 
Эў, разг. ЛИ кикэйка (патологи- 
ческая) 

деформированный прич. 2235 хэнкэй(25 
НЕ хэнтай) 71, 02 /катати-но ка/ і 
ок; Жо < ЗИ: (потерявший форми) 

деформировать несов. и сов. 236 
хэнкэй (25 #8 хэнтай) х5, Ж/ката- 
ти/ 2 < 393 

деформӣроваться несов. и сов. 23 
хэнкэй (ЖЕ хэнтай) 95 

дефростация ж тех. 7 кайто, [73 
412518 рэйкяку-соти] %> 5 Н/симо/ (ЖК 
кӧри) #2 0 /нодзо/ < С & 

депентрализация ж: ~ власти В) 
25 тихб-бункэн, # НЭ сютю-хай- 
дзё, НЕЕ /тюб-сюкэн/ к; ~ уп- 
равления промышленностью (>89 
/кигё-канри/ 2318 0% 

и сов. Н 


децентрализовать несов. 


ВЕ 241% 5 сютю-хайдзё-о оконау; 
МЕ /бункэн/ {3 5, НВ /тихо/ 18 
№4155, НА /тюо-сюкэн/ № ЕЕ 
З (власть) 

децибёл м 7° хл (ОВ) 

дециграмм м 7 7 5 А 


децилӣтр м У) о һм 
дешевёть, подешеветь #/ясў/ < 5, 
і Б /нэдан/2: РА: 5 
дешевизна ж Е ясунэ, В рэн- 
(Ф (низкая цена) 


ка, ЕАН тэйбукка 

дешёвк|а ж разг. 
Е ясунэ, 1522 какуясу; купить по 
е (8С 8 /ка/5, Яо @ перен. 
пренебр. % 3 > і&\ ъ Ф 

дешевле | сравнит. ст. прил. де- 
шёвый 1 сравнит. ст. нареч. дёшево 

~ пареной рёпы № /усо/ 2 75 

(10 Е 9?) 48 ясунэ, КЗ 

дёшево нареч. 2 < ясуку, ЕС 
ясунэ-дэ; это стоит ~ ИВА; ~ 
купить — деньги погубить посл. 2078 
(^_^ ясумонокаи-но дзэниусинаи 
<> — отделаться Ж/тай/ 1; 7: /сон/ № 
кз, /сӱко/12018 694; 


ЕЕ /будзи/ < 3$» (благополучно); ~ и 
сердито 320 Е Ки 
дешёвый прил. @ (о цене) 


зе 
ясуй, #5220 какуясу-но, & 230) 0, 
А О ясунэ-но, 0 рэнка-но, 2 
8 анкана, 9 0 ясумоно-но; ая 
‘рабочая сйла 3:035 77 /рӧдорёку/; 
ая жизнь 2287: Еў5/сэйкацу/; по 
ой ценё 285; по баснослбвно ~ ым 
цёнам #2 1058 27 /нэдан/ с; басно- 
‚словно ->ая вещь 2-7 /хатэнко/0 2 
Э © перен. З |ясу[ >, Е; Е 
/куда/Ь 75 ^, 2% 5? (пустячный); 
52 /дзокуу/ 9 2 Е/сю/2 35, я 
/ӧму/ с 5 ФЛ &/нинки/№ 44 5 5 (рас- 
считанный на дешёвую популярность) 

дешифровать несов. и сов. 5 2 
< ангб-о току, т /кайдокў/% 5 

дешифрӧвка ж 1% хандоку; 7 
жкайдоку (расшифровка) 

де-юре нареч. книжн. ЕЕ хори- 
щудзё; признание ~ Е Е ФЕ /Сё- 
нин/ 

деяни||е с высок. {125 кби; т ко- 
сэки (заслуги); ЕЕ игё, ЖЕЗЕ дай- 
дзигё (великие дела); бессмертные —я 
Ж№/фукю/Ф 1; преступные ~я 25 
ЭЁ /хандзай/{7 

дёятель м 758) = кацудока; х3 тай- 
ка (крупнейший авторитет); револю- 
‘щибнный -— #12 какумэйка; партий- 
ный ~ 0/70/15 =; ~ культуры М 
ЕЛ. бункадзин; ~ литературы У: 
‘бунгакуся; ~ искусства 55124 гэй- 
дзюцўка, 2 Л. гэйнодзин; ~ науки 
ВЕ 22 кагакуся; общественный ~ Е 
2% /сякай/& 1/27; государственный (по- 
-литйческий) ~ #95324 сэйдзика, 258 
#0 исэйся; хозяйственный ~ 5263 
‘дзицугёка; старейший — науки ВЕ 
ФЕ /тёро/; выдающийся ~ п, 
115924; заслуженный ~ науки 75% 
/корӧ/о 5 Ё; заслуженный ~ 
искусств СССР ``) 3#&/сорэн/2)97 ЗЕ 

дёятельност||ь ж @ 158) кацудо, ў& 
ё кацуяку; революцибнная ~ь а 
/какумэй/В ЕЯ); практическая —ь =Е 
8 /дзиссэн/5 9); сознательная —ь лю- 
дей Л /нингэн/Ф 5% /исйки/ 5 8); 
общественная ~ь #2 /сякай/ МЕ; 
производственная —ь ^Е Е /сэйсан/%6 8); 
политическая —ь 7 /сэйдзи/7Е 8); сфё- 
ра (ӧбласть) ~и 58) 0 /бутай/ (27 
3$ бунъя); оживлённая ~ь & ХА, 
ЗН); закулисная ~ь ЖНГ/Е римэн- 
-косаку; развивать —ь #58) 22 [Е В /тэн- 
ҡай/5 >; он развил бурную ~ь в ка- 
честве ... 1113: 2 и СЖ/о/и ки 
7 @ (занятие) ЕЕ дзигё; писатель- 
ская —ь УЕ бумпицугё; врачебная 
—-ь 26 игё (8 (каких-л. органов; сил 
природы) 8 © хатараки, ТЕ саё; ~ь 
сердца 7 #/синдзо/ Ф & 

дёятельн|јый прил. 8 /кацудо/ 2х, 
1382$ каппацуна; #7 /сэйрёку/В), = 
ЖМ ә мъ (энергичный); прини- 
мать —ое участие Е /сэккёку/ 17 <= 
Зд/санка/% 5 

джаз м хх 

джем м їр 5 Ал 

джёмпер м #2 = 4; — 

джентльмён м #-- синси 

джентльменск|ий прил.: —ое согла- 
шение #9 синси-кёяку (№5Е кё- 
тэй) 


джигит м 5 = мэйкисю, ФЕ 
Л дзёба-но тацудзин 

джигитӧвка ж {32 ) кёкунори 

джинн м миф. эх; выпустить ~а 
из бутылки Фі б 0 и р /6/ 

ДЖИНСЫ мн. 12 — 2% 4, 10 м 

джиу-джитсу с нескл. уст. см. дзю- 
дӧ 

джӧнка ж хуя 

джбуль м физ. 2. – м 

джунгли мн. 2 х м 7м < камен- 
ные ~ Е: тё-косо-кэнтику- 
гай, ЖЭ /матэнрӧ/#8 

джут м бот. 1. — к, = кӧма 
(цунасо) 

джутовый прил. РКФ кома-но; ~ 
мешок Ж асабукуро 

дзайбацу мн. нескл. М! дзайбацу 

дзос м (дёрево-землянбе огневбе со- 
оружёние) ВУЗЕ босай 

дзот м (дёрево-земляная огневая тбч- 
ка) һ- = я, НЕЕ эмпэйго 

дзэн м нескл. 6у0д. # дзэн, ДАЖ 
дзадзэн 

дзюдб с нескл. спорт. 1 дзюдзю- 
цу, 32:9 дзюдо 

дзюдойст м спорт. 2:93 дзюдока 

диабаз м мин. Нл кирёкуган 

диабет м мед.: сахарный ~ #9 
тонёбё 

диабётик м разг. АК тонё- 
бё-кандзя 

диагноз м 2 синдан; йу С ми- 
татэ разг.; ошибочный ~ йу Сз /ти- 
га/и^, ВНЕ госин; правильный ~ ЈЕ 
/тада/ 2“ Үс; поставить ~ 3 
5, 2» р/куда/ 3, 327 /бёмэй/ № 1% 
[ки/ 9 >; врач поставил ему ~ — язва 
желудка Р 2 /ися/ 5% ФЗ /бёки/ № 8 
1 /икайё/ 2 25 1,75; поставить оши- 
бочный ~ 25 ФҰ 5; ~ не оп- 
равдался Үү Съ: А72; поставить 
правильный ~ Е ии 829 5 

диагностика ж #2 синдангаку 

диагностировать несов. и сов. № 
/синдан/`3` 5 

диагонал|ь ж @ мат. У тайка- 
кусэн; провести ~ь Ж 20 < @ 
(ткань) Ж аяори <> по ~и ВЗК, 
1С 

диагональный прил. {з /тайкакў- 
сэн/ 2775 мат.; 2 /нана/ у Ф (распо- 
ложенный по диагонали) 

диаграмма ж Ё дзухё, 75 7, 
4 [275 2 |; сравнительная ~а Њ 
#%/хикаку/ В; пояснительная ~а 
ЖЕ дзукай; числовая —а Ж /токэй/ 
=; в виде ~ы М=`С дзусйки-дэ 

диадёма ж кл уул, Ёр) ата- 
макадзари 

диакритический прил.: ~ знак лингв. 
[27 21 бумбэцу-] +4 хацуон-фу 

диалект м 75 & хогэн, ЯРО намари, 
НЕ куникотоба, в сочет. ---3№ бэн; 
территориальный (мёстный) ~ 5 &, 
+ н/тоти/ Е 0, На /инака/т (&38) 
диалектизм м лингв. ЯРО намари, 7 
ХОГЭН 
диалектик м ЕР бэнсёхо-га- 
куся (приверженец диалектики); ЕЕ 
2 /ка/ (хорошо владеющий диалектикой) 

диалектика ж @) (наука) ЕЕ бэн- 
сёхо (Е рон); материалистическая ~ 


Ш юйбуцу[ян]ВУЗРЕЕ @ (процесс) 


——^, 
=——^ 


Е 


ДЕШ — ДИВ Д 


Ља АЈ Е /хаттэн/; ~ истбрии 5 
Грэкйси/ Е Е 8 

диалектический прил. ЕЕ? /бэнсё- 
х0/); ~ метод НЕЕ /хохб/); 
~ материализм ЕИ В /юйбу- 
цурон/ 

диалектолог м лингв. УЕ хӧ- 
гэнгакуся 

диалектология ж лингв. УЕ хб- 
гэнгаку 

диалбг м Х|ЕЕ тайва, Хак тайдан, 
ав /ката/ ) 01, #5 кайва, 0% 
0а 0; 012% мондб (вопросы и отве- 
ты); вести ~ 65 5 

диалогическ]ий прил.: в ~ой фбрме 
892320 мондб-кэйсйки-дэ, ХРЕЕ Е 
“С тайва-хосйки-дэ 

диамагнитный прил. физ. М О 
хандзисэй-но 

диамат м разг. см. (диалектический) 
материализм 

диаметр м мат. {Е тёккэй, 21, 
ЦИ сасиватаси; какбв ~2 НЕО 
“БОДА 1» 

диаметрально нареч.: ~ противопо- 
ложный ЕБ 0 сэйхантай-но 

диаметральн|ый прил. НФ тёккэй- 
-но <> ~ая противополбжность ЈЕ 5 
сэйхантай 

диапазбн м (@ (звуков) т онъики, 
ра 8 сэйики; 5 сюхасу радио; ~ 
голоса 310 коэ-но хаба @® перен. Ё 
ВН ханъи, 128 рёики 

диапозитив м х5 5 4 Е 

диапроёктор м (проёктор для диапози• 
тйвов) 54 КУ: - 

диатёз м мед. ча бётэки то- 
куисицу; 3) 1 /ёдзи/ Фу НУ ЗЕ /сосицу/ 
(у детей) 

диатермия ж мед. 277 м, в 
Я ОЕ косюха риё-но он- 
нэцу рёхо 

диатоническ|ий прил. муз.: ая гам- 
ма = дзэнъонкай 

диафрагма ж @ анат. Е ока- 
кумаку, #1 775 А @ опт. 0 
сибори | 

диван м 77у ~, Е нагаису 

дивергенция ж биол. 2315 бунки 

диверсант м ГГ: хакай-кӧса- 
кўся, 312 кагайся 

диверсибнный прил.: ~ акт В 
[ТЕ хакай-косаку, 124745 кагай- 
кои 

диверсификация ж эк. 5 ВИ таёка 

диверсифицировать несов. и сов. эк. 
51%/таёЗ 5, 5 /тасю/ 77 5 Ф 
<9 5; ~ эконбмику 9919019 22 
5 Е /какўсю кэйдзай-бумон-о хаттэну 
&#+5 

дивёрсия ж (вредительство) #81. 
{Е хакай-косаку, }1:={72 кагай-кӧи 
<> идеологическая ~ 4 Яо ж —– 
№ /боряку/ 

дивертисмент м муз. 152 гораку, 7 
диз У 

дивидёнд м эк. `4 45 хайтокин, # 
2% /риэки/ 4; платить (выдавать) ~ 
№0249 5, а № 5 л /сихара/ 5 ; уча- 
ствовать в распределёнии ~ов #250 
45322 

дивизибн м воен. К} дайтай; ар- 
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тиллерийский > Е/хбхэй/ К; ~ 
минонбсиев 78 суйрайтэй-тай 
дивизибнный прил. воен. @) (отно- 
сящийся к артиллерийскому дивизиону) 
НЕК 0 хӧхэй дайтай-но @ (отно- 
сящийся к дивизии) Е Ф сидан-но 
дивизия ж воен. ЕҢ сидан; пехот- 
ная ~ 2= Б/хохэй/ Е; горнострелкб- 
вая ШАН 8 /сапти-согэки/ Е; 
авиадесантная ~ 228 /кўтэй/ Е 
дивиться разг. см. удивляться 
дйвн|[ый прил. @ (прекрасный) Е 
ж сўтэкина, 31 5 0, Хо; какбй 
—-ый запах! АКИБ 5 1; 
Ый голос РЕ миготона (уў? 
риппана) 5 коэ @ (удиеительный) ХЕ 
2/2 фусигина 
диво Ес (чидо) УЕ кйсэки, КЕ 
ў Е 7 фусигина дзибуцу; ~о дйвное 
ЖЮЗ /тю/Ф ЖЕНЕ; такбго ~а я 
ещё не видал СОЖ 
728726 С Жил И в знач. сказ.: 
это не ~о 2 ИВ Я]/бэцу/ К Б‹хС 
Сл: не ~0, ёсли он и забыл 
0б 5том 415252 Фс 2 = васу/ їс 2 
съ #/кэс/ 1 САВ СО Ол < 
~у даваться 2/хэн/с 85, 8802: 
>; сдёлано на ~0о 0) 1с (“15 
<) ЖС 5; что за ~~0! 1) (стран- 
но, удивительно) 2 5 5 212075 2) 
(обычное дело, нет ничего удивитель- 
ного)  /мэдзура/ их $ іў 2 ў 
дигиталис м фарм. яя 
[сэйдзай/ 
дидактика ж #1} кёдзюхо 
дидактическ|ий прил. книжн. (на- 
ставительный, поучительный) ЖЗ|/к&- 
кун/ 7; ий тон 2/сэккё/ + 1 
ху /тёси/; —ая пӧвесть ЖЕНУ 757 
28 /моногатари/ 
диёз м муз. У х – 7, 8А эй [Е 
киго}; ре ~ мажбр 8 = Е эйнитётё 
диёт|а ж 2% сёку-ёдзё, #815 
ЊЕ инсёку-сэссэй; ВЕЕ сёкудзи-рё- 
хо, МЕЖ китэй-сёку[ 5] (лечебное 
питание); голодная ~а МЕ /дандзики/ 
#75; молочная ~а #9. /гюно/ ЕЕ; 
овощная —а 3 сайсёку, ЖЕН 
сёдзин-рёри; фруктовая ~а Ж мо- 
кудзики; быть (силёть) на ~е 2% 
#35, В'/сёкумоцу/о# 62395, 
В /та/ < #л к ОСЕ 5, ВИ 
22 ВЫ /сэйгэн/ 95; ЕВ ОА гэн- 
секу) 2525 5, ВЗ 2 (обыч- 
но по предписанию врача); придёржи- 
ваться овощной ~ы == /дзик- 
кб/ 9 5, ё /ясай/ 9: ОВЕН) м 
Ф» 0 8% 5; держать кого-л. на ~е, 
посадить кого-л. на ~у + 58 № 
БО, - КВЖД, б 
ие о, канона, ВА) 
ЕЕ № < 5; соблюдать [строгую] —у 
[0 7с гэндзю-на] ЖЕ: #35 
диетётика ж мед. см. диетология 
диететический прил. мед. В. сё- 
куё-гаку[ 10, ЖАЙ ВО инсё- 
ку-буцу сэссэй-рон-но, 3: /эйё-гаку/ 
Ё СЕО) 
диетйческ|ий прил. Е ЗЕЕ /сёкуёдзё/ 
сз /тэки/ 3 5; ~ое питание НЕЕ 
китэй-сёку; ~ое блюло НЕЕФЕНН 
[рёри/; —ие продукты ДА /сэйсэн/ 
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Бре рё хин; ая столбвая НЕЁ 
#/сёкудо/; —ие яйца ЕЕ /у/ љут Ф 
8р/тамаго/ (858 кэйран) 

диетолог м ВЕ сёкуё-гакуся, 
Ж26/эйё/ т; 2-Е /си/ (практик) 

диетология ж мед. ил сёкуёга- 
ку, МЕНЕЕ инсёкубуцу сэссэй- 
рон, Ж2ЕЁ эйёгаку 

диетотерапия ж мед. ВЕ сё- 
кудзи рёхо, ж В /кйтэйсвку/ ЕЕ 

дизайн м Ул 

дизайнер м 4 7 – 

дизель м 7 х – е л В /кикан/; ~- 
-генератор 7” 4 — = л, 1% /хацудэнки/ 

дизентерийный прил. мед. ЗКО сэ- 
кири-но; — больной 1 6 /кандзя/ 

дизентерия ж мед. 2 сэкири; 
амёбная ~я 7 х — “Яр; заболеть ~ 
ей АИС >> 

дикарка ж @ разг. Мм утйки- 
-мусумэ (застенчивая); НЕЕ /сэкэнги- 
ра/‹^ ХФ (необщительная) @ см. ди- 
карь 1, 2 

дикарь м @ (нецивилизованный че- 
ловек) Л ябандзин, 25 Б баммин; 
ФВ Л микайдзин (отсталый); -—й мн. 
8 бандзоку, В /хира/ 9 Сл Л 
х © перен. (невежественный человек) 
РЛ ядзин, ЯЛ, ВРЕ ясэйдзи; 
Ш ямадзару пренебр. ® перен. разг. 
(застенчивый) ЗК» /я/; 2 
/косайгира/ о Л, 5 01 4л 
(необщительный) @) перен. разг. (ку- 
рортник без путёвки) ЕЛЕ мин- 
сюку-хоёкяку 

‘дикий прил. @) (нецивилизованный) 
нрав /ябан/НУ(Ж); ие племена 2 
бандзоку, О микай-но сюдзо- 
ку © (грубый, варварский) РЕН, М 
з?г кёбона, С Б ил, ул [ара- 
ара/{,4^; -—ие нравы 25, бампу, А 
Б > 9 и\ /кисйцу/(® разг. (абсурд- 
ный, нелепый): ~ ая мысль 2 > її + 5 
(Жи (САЗЬЖИ, ЕЯ топ- 
пина) 25 4. кангаэ; —ая выходка = 
^0 рамббна фурумаи; ~ая фан- 
тазия = м0дзо @ (нелюдимый) Л 
/хйтогира/\^Ф, Ш /сэкэн/ 0\0, 5 
Ри /кӧсай/ и 0; рухі утйкина (за- 
стенчивый); ЛВЇ/хӣтомаэ/ ж 4 #125, 
Бев 51,1: (робкий) © (о растениях) 
ЕРДЕ О ясэй-но; ~ая слива НА но- 
умэ; ~ая груша Ш яманаси; ~ая 
яблоня {ЖФ 0 лд оЖ/ки/ © (0 жи- 
вотных) {Т /но-сода/ 5 Ф; ~-ий зверь 
ЕЁ ядзю; ая лошадь Е ноума; 
—^ая кошка Ш яманэко; ~ий гусь 
ИЕ ган (@) (глухой) 57 /кӧрё/? 5; 3 
[аА 1% С 12 (заброшенный); Л 5/хӣто- 
кэ/0 іи (безлюдный); л /моносаби/ 


Ци (пустынный); ие леса ЈЕВ 
гэнсирин, 7% Л 096 фуэцу-о 


ирэну мицурин; ~-өе поле 5} арэно 
(необычайный, очень сильный) Ф 2 
\^; хий крик 177272 100 Ш [сакэ/ ©, 
ЖЕЕ химэй; ~ий ужас РЕЗ 
2 Ф [осо/ 5 1, &; ~-ий восторг, ~-ая 
радость 1 кёки; приходить в ~ий 
восторг ЭБЕХАКЖОЬ, оф 0 
Ег /кансин/ҹ 5; ~ая боль ў/хагэ/ 1 
\\ (ПЯТИ) ә итами, #0 
гэкицу © (необузданный) ЭЛ хом- 
пона, ЖЕ ў/с хорацуна; ~ий нрав 5 
/ара/ > 12:58 /кисйцу/; ие страсти 
ў /хагэ/ іх “`9 /ёкубо/ 


дико нареч. (испуганно) 0 < 0 < 
буо, Не ковагова; ~ оглядывать- 
ся по сторонам 27) 2А ФЗ 

дикобраз м 3004. © 5 5 и 

дикбвин|а, ~ка ж разг. 2: /мэдзура/ 
оо (22) Ф в му 20 <; 
5то ему не в ~[кју 21131016607 
я1/бэцу/ к Е #7 /мэатара/ и: © & С 
и ^ 

дикбвинн|ый прил. разг. Ё/мэдзура/ 
112: вх (странный); 2 [кај > 
ї (оригинальный); #7575 тинкина (ред- 
костный); №75 кимёна, РЕЯ ки- 
кайна (загадочный); ~ая вещь #2: 
тимбуцу, Е тимпин; ~ая книга № 
ж тимпон, = тинсё; ~ый случай 
2 1/и^ НЗ ЕЕ /дэкигото/ 

дикорастущий прил. Е Ф ясэй-но; 
см. тж. дикий 5 р 

дикость ж @ 2: ябансэй (при- 
митивность, варварство); ЗЕ ясэй 
(грубость); Е ядзюсэй (зверство) 
(@) разг. (нелепость) Все; ~ 
„Ссс (чушь); Ю[рати/5 ЖИ С 
2 (абсурд); то невообразимая ~ Хх 
13 2: /матта/ < и» ОЪ) С 
за 

диктант м 2/ка/ х М), п ку- 
дзю; писать ~ #0) 2955 = 

диктат м 1/00/12 -213, 418 /мури/ 
1, АЕ никухаку-сэйсаку; 9 
сасидзу (указания); ў мэйрэй (при- 
каз); политика ~а #1, 717 09; под- 
чивяться ~у #102-213 138 /кус/5 5; 
эми 122 5 (следовать указке) 

диктатор м = докўсайся, 
а 

диктёторский прил. #3 /докусай/ А; 
— АЖ 0 хйторидэнка-но разг. ~ 
тон 3 199 мэйрэй кутё 

диктатура 2с 19% докусай $ > 
пролетариата Уи 97-го 

диктовать, продиктовать @ #%/ка/ < 
МЬч5, пу/кӧдзюцу/ӯ 5 @ перен. 
(приказывать) #3 /мэйрэй/3 5, 59 
/гбрэй/ 3 5, Е/мури/ © /ю/ 929 
5, ЕЕ: /бдзё/& 45; ЗНМ/саси- 
дзу/3-> (давать указания); > свою 
волю кому-л. 2 /дзибун/ о /иси/ 
22. (СН 1/5015 5 

диктӧвк|ја ж @ разг. (диктант) = 
/кај х Жо ©: писать под ~у ПЖ 
=п/кодзюцу-хикки/2 3 5, МО 
“5 < под чью-л. ~Уу оя /са= 
сидзу/ № =2/у/9 С, Фа ас 

диктор м 777+ - 

диктофон М ля 

дикция Ж ЗЕЕ /хассэй/ ФЕ /сйка- 
та/, 399 сэйтё; хорошая ~ В /ха/ & 
ПОЕТ /хацуон/; плохая ~ 285. 
/хиби/ 5 Ф Е < у /коЭ/ 

дилёмм|а ж 4227 итабасами, ? 
хз; ФӘ нися-такуицу (одно из 
двух); стоять пёред ~ой УЗ 
/отии/ 5, 1С /кюти-ни 0/5, 


ях 


КРК,  3/синтай/& р 5, 
[Е /киро о, 2238 /фўтамити/іс > 


Б 5, о О Д /сэнтаку/ (СН 
/сэ/ 5 5 Си 5; поставить перед ~ой 
2 1и и 9 {С ЩА /отосии/41 5 

дилетант м, каж х иу Кә 
== Л сирбто; ~ в искусстве 279/эй- 
дзюцу 4 ио и К, ЕН 
[айкока/ _ 

дилетантск|ий прил. ЕЛ сиро- 


токусай, 3 Л Ё /бана/ 4,0 1,75 \^: ~ие 
взгляды ЕЛ НҢ /мэ/, = Л /канга/ Я. 

дилетантство с 7 4 ио 5 м КЕЕ 
/тайдо/, #4 муй м <А; ЖАЗ 
сирбто-кангаэ (взгляды) 

дилижанс м уст. АЕ нориаи- 
-бася; почтовый ~ #8 /юбин/ Е 8 

дина ж физ. ДЛ ~ 

динамизм м #45 хл, Е 
якусинсэй 

динамик м радио хк-э-, 4 
+07 

динамик|а ж @ (наука) У рики- 
гаку @ (движение) ЕЕ дотай; ВЕ 
катэй (ход развития); в ~е #/дӧ/&Ј 
<; а общественного развития += 
56 5 /сякай хаттэн/Ф 5 „ © @® перен. 
Е) кацудо, Е} % угоки (в пьесе, кар- 
тине) | 

динамит м “ль 

динамический прил. @ 8/дӧ/АЧ, 
ХАТ о 5; ооё электричество Е 
85. додэнки (@®) (богатый движением, 
действием) #4 5 уж, Е Н/кацу- 
до/Н), ў /какки/Љ 5 

динамичный прил. см. динамический 2 

динамо с нескл. см. динамо-машина 

динамо-машина ж уст. Е ха- 
цудэнки, #4 5 =; однофазная (двух- 
фазная, многофазная) ~ 17 тансб 
(19 нисо, 519 тасо) ЖЕ; высо- 
кочастотная ~ Е) 5 /кӧсюха/ 5 =; 
турбинная — (турбогенератор) # – 6 

динамбметр м #4 ех ~ я ~, 8) 
ъа дорёкукэй 

династический прил. Е 0 ӧтё-но, 
ЕЗ0 ӧкэ-но 

„династия ж ЕЯ отё, в сочет. --- ЁД 
тё 

ДИНГО с нескл. зоол. ў мї (4—5 
Ко ЈУВЕ У) 

динозавр м 219 кёр 

дибд м радио #425 -– Е, ЖЕ 
Ё никёку-синкукан 

дибптр м физ. 33 & Е нодзоки-сбти 

диоптрия ж опт. оъ? Ку -, п 
УТУ куссэцу-танъи 

диорама ж 2+5 = 

дипкбрпус м (дипломатический кбр- 
пус) 4+52ЕН гайкодан 

‚ дипкурьёр м (дипломатический курь- 
ёр) 1254365 гайко-дэнсёси 

диплокбкк м бакт. УБЕ сбкюкин 

диплом м Ф #5 мэндзё, ФЕРМ 
мэнкёдзё (свидетельство); -> об окон- 
чании учебного заведбния 2 = со- 
цугё-сёсё; ~ с отличием 25 /ютб/ ЗЕ 
МЕЖ; ~ медсестры 89 /кангофу/ я 
1; е лётчика 4-Е /хйкбси/ 16; ~ 
доктора наук 18-5 /хакўсиго/ [| 
© разг. (работа) 5 ромбун, 7 
ісинкю /ав < © (похвальная грамота) 
ЕЛ сёдзё; — первой (второй) стбпени 
—= иттб (—* нито) Ё; ~ лаурей- 
та Лёнинской прёмии и – = „ЖЕ 
__ дипломант м а) (учебного заведения) 
ВСЕ ромбун-сакусэйся @) (кон- 
курса) Л: нюсёся 
_ дипломат Гм 5 Е гайкокан; 5} 
252 гайкока тж. перен.; КА Ідзёсай/ 
АЛ тк. перен. 

дипломат П м разг. (портфель) 7 


Я: + и-х 
дипломатический прил. @5425/тай- 


ко/ №, Х/тайгай/); ~ие отношения 
2435 ОУБ) ВЕБ канкэй, 5 кокко; 
ий курс 512575 81/хосин/; ие круги 
А5 9 /кай/; ий представитель 275 
= Яй/сисэцу/; ~ая миссия 945508 ЕЕ 
/дан/; ~ий иммунитёт 425 [Е кан] 3& 
МЕ токкэн, Еф АА /ми- 
бун фўкасин-кэн/; —ий паспорт 21755 
2%/рёкэн/; --ие переговбры 217525 
ікӧсё/; ~ие органы (каналы) 257% Е 
/кикан/; ~ие докумёнты 55 М  /бун- 
сё/; ~ая нота [24722] #7 3 обоэга- 
ки; ~ая служба 5455 /кимму/; ий 
язык |5 843 /дзирэй/; ий талант, 
ие спосббности 2125) ЕЕ /сюван/; 
установить ие отношёния 21758 
(2%) №&/мусу/; прервать ~ие от- 
ношёния {22 9 (А (Е) 237 5 /утй- 
ки/ 5; порвать —ие отношёния {27 ВЯ 
Ж (8155) 2 /та/-о (т а/дандзэцу/ 
32); восстановить ~ие отношёния 5} 
ВА (2) е НИЯ /кайфукў/5 >; об- 
меняться —ими представителями ··· 2 
Гор р 2 5 /кокан/ з 5; согласб- 
вывать что-л. чёрез ~ие каналы 2175 
№ К (е ижлм) 2 ӯ С 
1/у/ъ 6903 5 © см. дипломатичный 

дипломатичный прил. 5/таку/ 2/2, 
Ф ОЛО АЎ (Еж дзёдзуна), 
П /дзёсай/ 75 и^ 

дипломатия ж @ {27 гайко; 54% 
11/дзюцу/ (искусство); тайная ~ М 
/химицу// 22; открытая ~ / В /кокай/ 
525; атомная ~ Е-Р гэнси [75 рёку] 
5425, и /тэмбаку/5}54; независимая 
~ ВЗЕ/дзисю/5425; ~ канонёрок Е 
/хокан/9155; ~ доллара Км @ 
перен. разг. Е: кэмбӧ-дзюссаку 

дипломированный прил. Фе мэн- 
дзё( чае мэнкёдзё) ФА 5, в сочет. 
КРТ /сёю/... © перен. {1 /на-у/с 
Ф 


диплбмни|к м, ~ца ж ЖУ 2 38 
< ҳе соцугё-ромбун-о каку дай 
гакўсэй 

дипломный прил.: ая работа ж2& 
зв соцугё-ромбун 

диппбчта ж (дипломатическая почта) 
512248 гайкобин 

директива ж #87 сиси, 3945 сирэй, 
=; кунрэй; ~ы съёзда КПСС по пя- 
тилбтнему плану 5 ЕЕРН/гоканэн- 
-кэйкаку / {< > А, 3 5 ЕЕ /СО- 
рэн кёсанто тайкай/о ЕЖУ $ /кихон- 
-хӧсин/ 

директивн|јый прил.: --ые брганы #5 
МВ сидо-кикан; ~ые указания 35 
25 сирэй; ое лисьмб 27 сиси 

директор м ЗЕЕ ридзитё, = 
сюдзи, А сбму, 5 ИЛ сихайнин; Е 
{Е сятё (издательства, компании); 2 
= кайтё (акционерного общества); ~ 
завода Г кодзётё; ~ научно-ис- 


слёдовательского института Ф127 
РТРТ Е кагаку кэнкюсё сётё; ~» шкб- 


лы Е котё; ~ магазина 13] /сётэн/ 
ФЛ; ~ банка 1109 гинко-сӧ- 
сай; #145791 /тӧдори/ (частного); ~ - 
распорядитель (в Японии) [#5 сэм- 
му-] К торисимарияку 

директорат м {> дзюякукай, 
ЕНЕҢ ридзидан, НХ = торисимария- 
кукай | 

директриса І ж уст. [25710 
дзёси гакко-но|#% & котё 


ДИЛ — ДИС 


Д 


директриса 11 ж мат. $ дзюн: 
сэн, 25 сидосэн 

дирёкция ж Қ канрибу, #6 
камбу 

дирижаблестроёние с й 2 хи- 
косэн-кэндзӧ 

дирижабль м ЖЕ) хикӧсэн 

дирижёр м #27 сикйся, 5 га- 
кутё, хи Ее АЯ – 

дирижёрск|ий прил. ЗФ сйки-но; 
ая палочка НЕЕ сйкибб, Г 

дирижировать #5 /сйки/ 5 

дисбаланс м 27 фукинко 

дисгармонӣровать ©) муз. #1 
/фукёваон/ с > 5 @ перен. 91 0/фу- 
тёва/`С & 5 

дисгармоничный прил. #10 фу- 
тёва-но, #7/цу/ 0 24275 4^ 

дисгармбния ж Ф муз. ЖЕ фу- 
кёваон @) перен. 1 футёва, — 
2 фуитти | 

диск м [у эмбан; ЖХ эмбан (налр. 
режущий); и 2 – Е (грампластинка); 
- луны В/цўки/о 5 11/хёмэн/, ДН 
/гэцумэн/; телефбиный ~ 2 4 ү м, И 
124 кайтэмбан; ~ автомата (для пат- 
ронов) Е дансббан; метание ~а 
спорт. 8:55 /на/ 2 

дискант м (@) (голос) Т саикоон 
© (певец) 7 15м Р 

дисквалификация ж 216 сиккаку; 
| сйкаку-хакудацу ‚(лишение 
квалификации); 28 5=/сбсйцу/ (по- 
теря квалификации); /каку/ КІ? (сни- 
жение квалификации) 

дисквалифицировать несов. и сов. $ 
{5 /сйкаку/ # ]/хакудацу/З 5 ,Я/му/ 
ижсэУ 5, Ж/какӱ/ Ті 9 5; спорт. 
5-35 /сиккаку/ < $ 5 

дисквалифицироваться несов. и сов. 
Ў үх /сйкаку/ 5 ИЖ 5 

дискоббл м 717 = эмбаннагэ 
сэнсю 

дисковый прил. НЛО эмбандзё- 
-но (в форме диска); —ая борона 74 
думи — 

дискомфбрт м #383 саппукэй 

дискӧнт м фин. 25| тэгата-ва- 
рибики 
дискотека ж Таха, чпу ~ 
27 | 

дискредитация ж ЕЯ синъё- 
-ситцуй (лишение доверия); ЕЕ 
исин-сонсё (подрыв авторитета); 2,2 
№8 мэйё-кйсон (оскорбление) 

дискредитировать несов. и сов. кого 
... {6 3 /синъё/ 2 15 /кидзу/ 29 5 (под- 
рывать доверие); --- Ф ВЦЕ /исив/ № 502 
1} 5 (подрывать авторитет); + ФЕ 
-но таймэн (М2 мэйё) № /кйсон/ 
25, 5 на (м7 мэйсэй) №75/его/9” 
(портить репутацию); ~ власть ВОЗ 
/сэйфу/ ов #82095 

дискретный прил. т /дандзокў/&, 
Ш РШЕ Б О 27/бубун/» 5 5 5 

дискрецибнн|ый прил. юр.: 
власть ВНЕ дзию-сайрё-кэн 

дискриминацибнніый прил. з= 91/са- 
бэпу/ у; ~ые пошлины = 218921 /кан- 
ДЗЭЙ/ 

дискриминаци|я ж 27] сабэцу [4% 
33 тайгу]; расовая ~я Л /дзинсю/ 
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~ ая 


ДИС — ДИЧ 


== |8; торговая ~я #9 [/б0эки- 
дзё/ о ЕН; идеологическая ~я < 
4 о 6 — 825 91; подвергаться и 2 
А825 0 5 

дискриминировать несов. и сов. 5 31] 
% /сабэцу-о мӧ/13 5, ЗЕ /тай- 
гу/2 39 5, Ш 2,/кооцу/ 2:015 5 

дискуссибнн|ый прил. & 0 тӧрон- 
-но; ~ый вопрос Ре 88/мондай/; 8 
за /гирон/ о 4: #1/ёти/ № 5 ЧЕН (нуждаю- 
щийся в обсуждении); т /тю/О 
НЕ (находящийся в процессе обсужде- 
ния); печатается в ~ом порядке 5 
Ф &|/сирё/ = 1 СЕ /кэйсай/ 39 5; = 
ЗЛ а (как заголовок) 

дискуссировать см. дискутировать 

дискуссия ж Ев торон, Е тб- 
ги, 382% ронги, 8 гирон; общая —я 
—/иппан/% Е; ~я на страницах га- 
зёт К Е/сидзё/ ея; ширбкая ~я Ш 
УД, /кӧхан/? =; оживлённая ~я (с х 
>2> 3 Ен; горячая ~я Н&/хакунэ- 
цу/ НУ 72 585+ /ронсо/, Ж/хи/Ф ҢА Ж 5 Ж 
ан, Ең гэкирон; академическая —я 
Ж. Е/кидзё/Ф # т; пустая ~я 25 8 /ку- 
кё/7: 86; открытая —я Е /кӧкайу/ 
Эра; открыть (начать) ~ю Е» 0 
Б <, ЗС Л/хаи/ 5; вопрбс ставит- 
ся в порядке ~и [8 /мондай/ 3 ЕЕ 
0? сф /тэйкй/ х 15, Іа 
#8 (ЕН) 1СНУфЎ/ 5 (05 БА 5) 

дискутировать лесов. и сов. ЕР т0- 
рон (Ян гирон) 95; 2% < 5 
(разглагольствовать); п в/кӧрон/% 5 
(спорить) 

дислокация ж (0) воен. ИЕ хайти, 
#08 хайби, Е тютон @) геол. 3 
дансо, НН} дзисубэри ® мед. Е 
даккю 

дислоцировать несов. и сов. воен. п 
8 /хайти/3 >, В /хайби/ 3 5, Е 
/тюрю/& п 5, :/синтю/& +5, № 
И! /тютон/ & 3 5 

дислоцироваться лесов. и сов. воен. 
Кота /хайти/ & 5, ЕН /хайби/ 15, 
Ш: /тюрю/9- >, ЖЕ /синтю/ 5, № 
ж /тютон/3- 5 

диспансер м 2 кӧсю- 
-хокэн-сидӧсё, ЗЕНА 6бо-синрёсё, 
уу Е Е сиппэй-ёбо-синрёин; 
противотуберкулёзный — Е /кэккаку/ 

диспансеризация ж уу Иа сип- 
пэй-ёбо-сёти 

_диспепсӣя ж мед. ЛЕЖЕ. сёка-фу- 
рё 

диспёрсия ж физ. 27#{ бунсан; ~ 
света уќ /хикари/0 23 #{ 

диспетчер м = хаттякугакари, 
38 /хасся/{& (на транспорте); #8 
(сося/4 (по сортировке вагонов); 1 
/рэнраку/{ (на стройке, предприятии 
и т. п.); ав. Е кансэйкан 

диспетчерская ж Е унтэн- 
-сирэйсё 

диспётчерск|ий прил.: ~ая служба 
у рэнраку-кимму (на стройке, 
предприятии и т. п.); Жя/хаттяку/ 
#5 (на транспорте); —ий пункт (энер- 
госистемы) ВЕТЕР хайдэнсе 

дисплей м тех. 5 х к-, 8 
ЗЕЕ хёси-соти 
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диспозиция ж воен. [Е № 0 гунтай- 
-но] йс} хайби 

диспропорция ж #7/фуцу/ 0 21, 
7 429 м 5, ЖЕҢ фукинко, ДЕ 
фукэнко; 1275 фукинто, %#)— фу- 
кинъицу (неравномерность); 1135 фу- 
кинсэй (асимметрия) 

диспут м 2х < Һ, ЕЯ тай- 
ко-торон, 5} [2 кай] 

диспутировать книжн. &}в/торон/ 

диссертант м, ~ка ж МУН 
222 гакуи-ромбун-тэйсюцуся 

диссертацибнн||ый прил.: ~ая тёма 
ве Алан м /гакуи-ромбун/Ф 7 ~ = 

диссертаци||я ж 52758 У гакуи- 
-сэйкю-ромбун, 5 (17У; кандидатская 
оя {= /соси/ в М; докторская ~я {8 
| /хакасэ/%% У; защищать ~ю У № 
фа НҢ /тэйсюцу/ Сф та 9 5; за- 
щита ~и У О В в /кокай- 
-торон/; он защитил —ю на соискание 
стёпени доктора филологических наук 
15а № ЗЕ Со 8-65 /бунгаку- 
-хакӱси-гӧ/ № & >72 

диссидент м, -ка ж Б /хан- 
-тайсэй-ха/ о Л, НИ /хиханся/ 

диссимиляция ж биол. (Е ика- 
-саё 

диссонанс м Ф муз. 9% футёон, 
33671, тёсихадзурэ, Кит фукё- 
ваон; #1 футёва тж. перен. @) пе- 
рен. Ж; НФ утивамомэ, (Е 
ж], накама варэ (нелады); внести ~ 
ЖФ /танэ/ 2 % < 

дистанцибнно нареч. 
п —2`@, УЕЗУЗС 

дистанционный прил. ЖФ энка- 
ку-но; ~ое управлёние Э=зу, 9 
гаи гря-м; же м/сбдзю/ 
(самолётом и т.п.); ГЕ /соса/ 
(приборами и т. п.); зая трубка воен. 
НЫЕ? дзигэн-синкан 

дистанци|я ж @Ф (расстояние) ЕЁ 
кёри, ЧЕ митинори; | канкаку 
(промежуток, интервал); дальняя ~я 
= /эн/ Е; большая ~я Б/тё/ ЕЙ; 
средняя ~я Н/тю/ Е; короткая ~я 
х5 /тан/ Е; ближняя (близкая) ~я 37 
/кин/ Е © ж.-0. ХХ тэцудбку <> 
сойти с ~и спорт. ЗЕ № ух /кёсб-о 
тотю/ с Ф 5, #[/акуго/ 3 5 

дистиллирбванн||ый прил. 32881 0 дзё- 
рю-но; ~ая вода 2 7К/суй/ 

дистиллировать несов. и сов. 782 
ідзёр®/ 5 

дистиллятор м 2 25 дзёрюки 

дистилляция ж 2 дзёрю 

дистрофик м разг. ЕЕ эйё-сит- 
тё [ЛЕ сё] Е кандзя 

дистрофия ж мед. 2528 эйё-сит- 
В РЕ = 

дисульфан м фарм. ў х мэ ум 

дисфункция ж физиол. ЕЕ ки- 
но-сёгай 

дисциплина 1 ж 31 кирицу; Е 
сицукэ (норма поведения — в школе, 
дома); партийная —а 2 /то/ О, ъй 
59; вбинская ~а "Е гунрицу, Е 
гунки; трудовая ~а /родо/ 1; 
служебная ~а 42/фукуму Я, Ш 
х кӧки; твёрдая (строгая) ~а ЖЕ 
/гэндзю/ 1; палочная ~а {& 5 /ком- 
60/5 ФЕНЫ; соблюдать 
—у Ж № е/мамо/ 5 ; нарушать —у #1 


пежо аи 


№ 5.1235; ослаблять ~у #220 А 
№ 5; укреплять ~у #42 %/цуё/ 5 
5; нарушитель ~ы Ж: 7 2 /ихан- 
ся/; поддёрживать ~у № 8 &/киби/ |, 
< ЗБ (в школе, дома) 

дисциплин|а П ож (учебный предмет) 


ВН камоку, Я гакка, Ф кёка; 
общеобразовательные ~ы 2Ж2/кёб/ 


Е 

дисциплинарный прил. ЖФ тёкай- 
-но, ЕО тёбацу-но <> ~ батальбн 
уст. #1825 тёдзи-дайтай 

дисциплинированность ж 2 кири- 
цу; ###1Е/тада/ шс & (соблюдение 
дисциплины) 

дисциплинйрованный І прич. от дис- 
циплинировать И прил. Ж 1Е ЦА ки- 
рицу-тадасий; БАЗ (аккурат- 
ный, точный); 1 /сицукэ/ Кол (47 
/ю/& & ёи 5) (06 учениках, де- 
тях) 

дисциплинировать несов. и сов. Я 
2 Е /кирицу-о така/ 5 (Ж 5 %25), 
мо Аў /дзикаку/ 2 9% 5 

дитя с ЖА, акамбо, + акаго; 
1:5 > А, разг.; роднбе ~ ЕЕ ^^ Ф + уми- 
-но ко; Н 3 /дзибун/ Ф Я /хара/ 22 1\12 9 
7 (в речи женщины) <> ~ прирбды 
== /инака-сода/ 5 ФЛ; города 
22 /токай/ 5 ФЛ; ~ улицы Жи 
2 ядонасиго; ~ своегб врёмени (вёка) 
Е /дзидай/ Ф, БКА Е /у/А, 72-6; 
~ из пробирки Е“ /сйкэнкан/ < 6 — 

диуретӣн м фарм. 2 7 и = м, ЖЖ 
#] ринёдзай | 

дифирамб м 29556 самбика; петь 
—>ы кому-л. РУБКА, ШИМ 
/осигэ/ 5 < 475, --. #383 А 

дифракция ж физ. 37 кайсэцу 

дифтерит м разг. см. дифтерӣя 

дифтерия ж мед. 27 5 ) у; забо- 
лёть ~ей 2 7 7 ) 7172 5 | 

дифтбнг м лингв. 98 Ер нидзю- 
-боин, 9 ®/он/ 

дифференциал м © мат. ЖЖ? би- 


— 


бун @ тех. АЕ садо-хагурума 
(2218 сӧти), иу мими а МАУ 
[Жо Хх] 


дифференциальн|ый прил.: ~ое ис- 
числёние мат. {#02715 бибунхо; ая 
передача тех. ЕЕ садб-соти; ый 
тариф 25 9] ЕЖ. сабэцу-кандзэй (тамо- 
женный) 

дифференциация ж 21и бунка, 5 
уи бунрицўка; классовая — [0 /кай- 
кю/241 

дифференцирование с см. дифферен- 
циация 

дифференцировать несов. и сов. @ 
Хх я] /кубэцу/ 21 75, 102155, З 
/бун/ 4 & 5 @ мат. #23 /бибун/ 3 5 

дифференцироваться несов. и сов. [< 
я] /кубэцу/ 2: Е /сё/ © 5, 216/бунка/ 
5 


диффузия ж физ. ЗК какусан, 5% 
15 руфу; ~ свёта 6/хикари/Ф ЭА 

дичать, одичать (@Ф (0 животном, 
растении) ЖЕ (Ж) /ясэй ДИЗ 5; Ж 
Ідзю/ ИЗ 5, ЕЕ /ядзюсэй/ 2 45 0 5 
(тк. о животном) ® перен. (о челове- 
ке) У ик < 105, ЭН 
Е ВЕ /сэкэнбана/ 1535, Е 2 Ж/Эн/ 
% їо (отрываться от людей) 

дичи|ться разг. 4392115, 151 
>22, ЛР /0/0 2 (стесняться); ШИ 


/сэкэн/^ |2» %Ьэ, Л&05 
(избегать); Ля іхӣтомиси/ ) 2% 2 
(тк. о ребёнке); & < одороку (0 жи- 


вотном); он ~тся людёй 415 Л. ВЇ/ХӢ- 
томаэ/ < р & \/тии/ & < 5 (/ти- 
дзи/^ Е? 5); дёвочка всех ~ лась /> 
А ЗЕ К ру /сёдзё-ва хидзёни утйки/ 
Т 

дичбк м © бот. 1\7 1 вакай 
ясэй-кадзю @) перен. разг. (о человеке) 
р 5227 УТЙКИМОНО И 

дичь ж (@) собир. (птицы) Е ятё, 
ВР якин, ЖЕ рётё © (мясо) БИ 
/нику/, Е. тори-нику ® разг. (глушь) 
Р-н: ката-инака @ разг. (вздор) 12 
рее, НУНС; порбть ~ 722 
се (Е %Ж/муими/ сг) ға? 

диэлёктрик м физ. ЕЕ юдэнтай, 
#8 дзэцуэнтай | 

длина ж 5% нагаса; ЖЕ татэ (в 
противоположность ширине); Еж тё- 
тан (сравнительная); Е кёри (рас- 
стояние); ббщая ~а 28 дзэнтё; ка- 
кова ~аэ 251320 < РИО»; 
два мётра в ~у 42 х - К, №45 
/окую/х 2 х – Км; ~а волны радио 
у хатё, /97 2% сюхасу; растянуть- 
ся во всю —у (при падении) К/дай/ 
Ф"Е/дзи/[ 8 0 |17431 5 

длинно нареч. Ех наганага [2 ]; № 
ЕР, $72 < 110 < (утомительно); 
говорить ~ ха (&КЬЦ‹, <К 
Е, ПТС 

длинновблновый прил. радио Б 0 
тёха-но 

длинноволбсый прил. 82 0 тёхацу- 
-но, 82 /ками/ 22 Е /нага/ < {#/но/# 1 С^ 
Ь 


длиннонбгий прил. ЕФЕ‹^ аси-но 
нагай 

длиннонбсый прил. ФЕ хана-но 
нагай 

длиннорукий прил. 3/удэ/0 Б /нага/ 
4 ^ 

длиннӧт||ы мн. лит. 5: /нага/12 5 (— 
а, 672615 1078 пы дет, ЛЕ 
дзёман; роман, изобилующий —ами 77 
Е 2 /сисс/ 1, Сл 2 ДЈ /сбсэцу/ 

длинношёрстный прил. БОЁ кэ- 
-но нагай 

длинный прил. Б^ нагай; ~ая вол- 
на радио Б) тёха; ~ый разговор & 
ЕЕ нагабанаси; ~ый и худой старик (^ 
РЕ <Я /я/ 3 724 /тоси/ КО; ~ая 
комната 1125 хосонагай хэя (про- 
долговатая) <> у него ~ый язык 415 
==/сйта/ Е \^; гнаться за ~ым руб- 
лём ($ 2 и /мб/ 0 № Ф $ 5; у негб ~ые 
руки 415 22:50 

длительность ж Ж кэйдзоку- 
-дзикан; ~ рабочего дня 1 НФ 
/итиңити-но родо/ Е; ~ командирбв- 
жи ШАН сюттё кикан; см. тж. 
продолжительность 

длительный прил. Е < < нагаку 
пудзуку, Е <, ЕО тёки-но, Е 
= 0 тёдзикан-но, БЕЧО, ЕН 
© тёдзидзицу-но; ~ая болезнь & 23 
Ь\`; -—0е обсуждение ЕО 
/синги/; ~ый мир МАЛ кокю-хэй- 
ва; —ая забастовка Ех №; ~ая вой- 
на БЯ /сэн/ 

длиться, продлиться # < цудзуку, 
Ж /кэйдзокӱ/37 25; дблго ~ 85| < 
нагабику, Е х /нобиноби/ к 5; такбе 


положёние не будет долго ~ 2 0 5 
КАЕ /дзётай/ 3 Б /нагацудзу/ х 7 
ІР 

для предлог с род. п. @ (в интере- 
сах, ради кого-чего-л.) :.- Фї 16; ~ 
рӧдины 4НЕ/сококу/Ф <; Это ~ 
тебя = 11590712 9 0 7с; ~ сохранё- 
ния мира > ТП /хэйва/ 2 ЕЕ /идзи/3` 5 ?2 
<; ~ чегб ты туда ходил? НА, 
ого, анны 
сон х; я дёлаю Это не ~ се- 
бя, а ~ других 1 21 № НҢ 2у/дзи- 
бун/0 1 % С157 < ЛОН УЕ, Си А 
072 @ (с точки зрения, по отноше- 
нию к...) кос; меня 
жизнь в дерёвне — одно удовольствие 
ЖАС & > СН 2 /инака/ о Ж 7Е /сэйка- 
цу/і 7120 1210); ~ негб это большбе 
событие 41 2 - сіз (Ця) — 
К /итидайдзи/?5; ~ него необычно 
возвращаться так поздно {С А, 5 
С 2 < / кау і 5 (20; 
него характерно... [2 5 5 0%:| 0 
н /токӱўтё/7; ~ него это пара пу- 
стякбв УК - сел С 2 ЗН 
Ві /асамэсимаэ/7< 9 (предназначенный 
для кого-чего-л.) 1) 9 суф. (упот- 
ребляемый где кем-л.); электромотбр ~ 
подъёмного крана ВЕНЕ“ ки- 
дзюкиё дэндоки; ~ домашнего обихода 
Е) катэйё; А2 Н Ф дзикаё-но (для 
себя); ~ жёнщин Л 9 фудзинъё 2) 
`А/му/ х Ф, 0 аитэ-но (рас- 
считанный на кого-л.); журнал ~ сту- 
дёнтов °ё Е /гакўсэй/ х ОНР) ОЖ 
6 /дзасси/; писать кнйгу — детёй т 
/дзидо/ ӱр х ФЖ/хон/ № =/ка/<; этот 
фильм не ~ детей С ИЗ 7 /кодомо/ 
ФН, 5 Вин/эйга/`С 4 75 и\; этот разго- 
вӧр не ~ твойх ушей ИНО /ки/ 
«хао, ЗДС ХАУА А 
ЕСУ; радиопередача ~ детёй 
ОЕ /дзикан/ 3) --- © (о цели, пред- 
назначении); пригодный ~ жилья ВЕ 
/су/ ғ 1<18/тэкӣ/З 5; предназначать 
что-л. ~ путешествий ·-· № И /рёко/ 
(Соф 5; -— чего это применяется? с 
ЗН < Б /цўка/ 5 0%; ружьё служит 
~ стрельбы л\/сёдзю/ 13 ә ої ә 
$ 01 @ (принимая во внимание что-л.) 
«СС; - своегб вбзраста он вы- 
глядит мблодо [4234 /тоси/ К ИС В 
(АЕ Ф #]/ва/ ) (с) #/вака/< ЯА 5; ~ 
мая немнбгохолодновато 5} /гогацу/ (с 1, 


(“2 


—щ/ 


< 8 /^/суко/ У & М < нё > чего 
стараться (бесполезно, бесцельно) = 


(хонэ/45 9 27154 ^; ~ милого друж- 
ка семь вёрст не окблица погов. ЗИ, 
Сз /каё/ А 4-Е 8 /сэнри/ $ — 8 

дневальный м воен. {ү тотёку- 
хэй, Ж тобанхэй 

дневать: он там днюет и ночует 4 
ше с Л 9 ё /ирибита/- су 5 (Е 
/нэо/ х и Си 5) 

днёвка ж воен. — Н 2 Ж 2% итинити- 
-но ясуми 

дневник м © Н &5 никки, НЕЕ нисси; 
Е /си/57 [НЕВЕ тё (бухгалтерский 
журнал); 4 7 ) – (как рубрика в 
газете, радиопередача и т. п.); вестӣ 
Неа (НБ) №2095; записывать 
в ~ НЕК=/ка/& с їр (х е9 А); пу- 
тевой ~ И: рёко (№ таби) НЕ; Ж 
17 #8 (как литературное произведение); 
клинйческий ВЕ /ринсё/ НЕЕ @ 


м 


м 
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Д 


(школьный) ВЕ цусимбо, в цу- 
тихё 

дневной прил. Ф (происходящий 
днём) 0 хиру-но, ЕАН /хирухи/ НФ, 
№ Ф хирума(тюкан)-но; -—-бй свет /9 
Ф уб/хикари/, Е тюко; ~бе освещеё- 
ние ЭС ВН /сёмэй/; лампа -—0го свё- 
та Вэк /дэнкю/; цветная плёнка 
для съёмок при ~ бм освещёнии А6 
305-7; мА; -—6й выпуск (газе- 
ты) НЗ] никкан [71 симбун|; —0й 
спектакль = 5 ж — @ (однодневный) 
— В Ф итинити-но, — Н 2} /бун/ 0; ~ая 
выработка — Н 0 Е 8 /сэйсандака/, — 
НОЖ /дэкидака/, Н 3 ниссан; ~ая 
зарплата, ~ 6й заработок — Н у о 6 4 
/тингин/; ~ая производйтельность — 
Но 867 /норёку/ 

днём нареч. № хиру [1с], ЕО, 
Н /хи/ (с, А] хирума [К]; ~ и 
ночью 8 $ М /ёру/ Ф ; спать ~ Ж /хи- 
рунэ/3 5; светлб как ~ А2 А їр < 
ВН /ака/ 5 х <> -— с огнём не найти 
(не отыскать) # /кўса/ о /нэ/ 2 5315 С 
РЕ /сага/ 2 С $ 0 ф› Ё ЎА 

днище с 6 соко; Е фунадзоко 
(судна) 

дно св разн. знач. [Е соко; К суй- 
тэй (реки, моря и т. п.); морскбе ~ 
№/уми/Ф в, ЛХ кайтэй; ~ судна № 
Де фунадзоко; двойнбе ~ Е ни- 
дзюдзоко; сесть на ~ ЕС < ; доста- 
вать до дна Е /аси/ 5:81 Е /тодо/ < 
(ногами); запрещёние испбльзования 
морскӧго дна в воённых цёлях 8/51 
ЕЖ 21 кайтэй гундзи риё кинси; 
вверх дном 1) рак, Кт] 
[дзёгэ-тэнто/ С 2) перен. Сї сї, 
Бе Ехо Ж /осава/ Ў <> глазнбе ~ 
НВ гантэй; идтй ко дну $ сидзу- 
му; }/0бо/41 5 (тонуть); ЕЕ 
/додзаэмон/ <>, ЖЕФ /моку- 
дзу/ 2 74/ки/Я. 5 тж. обр.; И /тим- 
боцу/% 5 (о судне); пустить ко дну 
ну /гэкйтин/ З 2; пить до дна #5/но/ 
25125; золотбе — == хоко, 7 
И = хофуна дзайгэн; (13 П омокэ- 
гути,  канэбако, %®/канэ/-2 5 (00- 
ходное место); ни дна ему ни покрыш- 
ки! 475 /айпу/к фри |, Фо 
ЭК СЕНО |; пере- 
вернуть всё вверх дном 0) 5 5 ӯ, 2 
о < 0 25 /каэ/ 9% 

дноуглубитель м №1: сюнсэцусэн 

до І с нескл. муз. ^В/тё/; ~ диёз 
38 Јэй/ ^ #8 

до П предлог с род. п. @ (для обоз- 
начения предела) # с; с утра до ве- 
чера ЕЯ /аса/2> 5 №/бан/*`С; до Моск- 
вы ху ЖС; считать до ста Е $ 
“С /кадзо/ 5; до поздней ночи М 
/ёру/3з < < % °С; до конца 12/0/42 0 Ж 
<, Е®/сайго/ = С, {#&/тэттэй/й ©; 
до сих пбр < % С; до последнего вре- 
мени ЕД: /сайкин/ ҰС; до наших дней 
НЕ /тэндзай/ С, д Н/кинсэй/ С; 
ждать до прихбла брата л ;/ани/2:% 5 
ұс о; работать до захбда сблнца 
Н /хи/о ^/и/ 5 & С /хатара/<; до 
экзамена осталось два дня #8 /сикэн/ 
0 5 2 Н/фуцука/ < 3Н/сэма/ > 72; до 
отхбда поезда ещё много времени ў ЕЕ 


155 


ДО — ДОБ 


/кйся/ НЬ 0115 720131 /дайбу 
ма/ 5: 5; до наступлёния темноты | 
/кура/ < ЖАН; до восхбда лу- 
ны Н/цуки/ а і 1с; до оконча- 
ния раббты ЊЕ /сигото/0#&/0/4 5 Я 
16; до Этого (тогб) < ДЕС, СЯ, 
<= зл/сакида/ъ; + `С (00 сих пор); 
до тогб, как дать отвёт [5]2/кайто/`3` 
ку ос; от Пушкина до наших 
дней 7 — м3 у ФЕ /дзидай/1> Ф 4 В 
/коннити/ 1\71 5 с @ (вплоть до) 
... С =&/ита/> С; узнать всё до ме- 
лочёй (5 /бисай/7< ж /тэн/ сл 7: Б Ж 
9 /си/ и 0 < 5; дёло дошлб до кра- 
ха В /хасан/ 3 2 (си >72; к еча- 
стью, дёло не дошлб до серьёзных ос- 
ложнёний 52/сайва/\^ (< $ ЖЕ /дайдзи/ 
ки б л» о 1; драться до послёд- 
него человёка 54 0 -— Л/хйтори/ + С 


№ /татака/5 ( (прежде, раньше) 1 
[<], ДНИ идзэн, | ути; до отъёзда 
мн; за два дня до егб смерти 


1 05 [си/ уә Нус; до восхбда сблн- 
ца АФ Н/дэ/ң 1с; за два-три дня до 
5того — = Н /нисаннити/ у <; до еды 
НИ сёкудзэн; до войны 11 сэндзэн, 
№43 сэнсо[0 |116; до десятй часбв 
10 /дзюдзи/ іс; до революции # 
тї какумэй [Ф0|6ї1<; за пять-шесть 
лет до Этого 3.7542 горокунэн [2]; 
до Пушкина 7-х + ДВЕ; до 
тогб, как остановился пбезд {Ес 
& ЖИМ @ (меньше) БТК ика; *-. 
55 дзяку суф.; дети до пятй лет 5х 


/госай/ К Фл\1/сёни/, 5 Я /ми- 
ман/ 0 /кодомо/; до ста рублёй 
100м- 7 мите; до десятй  граду- 


сов по Цельсию К /сэсси/10 ЕЕ /дзю- 
до/Р; до десятй процёнтов —#| 
/итивари/55 (© (приблизительно) ® 


яку..., ЛЕ муре...; е2 -. (перед 
числ.); + \ї турай, ›-- 1 ходо, --- 4 


ДЗЭНГО, СЕС, -.- р} найгай (по- 
сле числ.); до миллибна человёк 4 
а Б /хякуман/Ф Л; до десяти киломёт- 
ров 102% р А © (указывает степень 
действия, состояния) ҰС, 12, №; 
смеяться до слёз }5/намида/ ОҢ 5 + 
Сі: /вара/ 5 ; танцевать до упаду разг. 
днев; до тошноты пе- 
рен. “© ад (5 Е; до нёкоторой стё- 
пени 2 5 = /тэйдо/ °С; до чёртиков 
разг. Яң /атамај 2 2/хэн/ <; до 
смешного 51077 0 А7; до невозможно- 
сти разг. (нестерпимо) ЗА /гаман/ 0 
ШЖ 1 2; до неузнаваемости (из- 
мениться и т. п.) я /митига/2 5 1+ 
2; до чего разг. (как) 75 АС (с прил.); 
ЖА, [05] (с сущ.); до чего Іон] хо- 
рошб говорит! лд, 20 5 ЕЕ ЬЕ /дзё- 
д3у/?2 5 9 |; до чего жарко! т А, С А 
\А,72 5 9 1; до чегб интерёсная книга! 
$ АС 5 ИРИ Ж/хон/72 5 5 1; до че- 
го [он] глуп л 205 15001 
[ему] не до смеха [4012 - т15| 5 
Фс 5 Ф /сава/ х `С 424 и^; [мне] не 
до песен [15 18/ута/ 5 ССФЕХх 
425; ему нет дёла до... ЖЕ 
СзО оТ = Ў; см. 
тж. под теми словами, с которыми 
предлог «до» образует тесные сочета- 
ния 
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добавить[ся] сов. см. добавлять[ся] 

добавка ж разг. [113 |= 1, таси, Ж 
А. л соэмоно, НЛП фукабуцу, ЖП 
Ж] тэнкадзай; 3К/ка/2 0 (дополни- 
тельная порция какого-л. блюда); 5 & 
[ма/1ў (придача) 

добавление с [4119 |2 0 таси, НО 
720, НУ фука, Ви р/кува/Я. 5 $ 
0; 3830 цуйка, #98 хосоку [#7 буцу] 
(дополнение); 43% фуроку (приложе- 
ние); в ~ Ик”; ФСТ 
ЛАС, в НК (к тому же) 

добавлять, добавить [191314 5 ку- 
ваэру, [419 ]53 тасу, +} Лп/фука/ 3 
5, %/с0/4 5; #8 /хосокӱ/3 5, ЗН 
}ђп/цуйка/ ў 5 (дополнять); ЕН /мо/ 1, 
А5, Биж, НЕ/фугэн/9 5 (к 
сказанному); к /ками/% 5 (для вку- 
са); мне нёчего добавить к сказанному 
сид Б/идзё/ Е с о жи 

добавляться, добавиться }/кува/%# 
5, #3 масу, А4 5 

добавочн|ый прил. 5310 цуйка-но, 
80 хосоку-но; #8830 ходзе-но, $ 
0 фука-но, {1 #/фудзокў/у (допол- 
нительный); —ое время 818 1 /дзи- 
кан/ 

добегать, добежать Е /хаси/ о С 
5, В /ка/13 213 5 

добёгаться сов. разг.: ~ до изнемо- 
жёния хх 0 5 СЕ /хаси/ 5; 
[вот] добёгался 25 2 5 Ф) 6ай 
9, №. СПП 

добежать сов. см. добегать; 

добела нареч. @) (до белизны) ®% 
Е массиро (НҢ дзюмпаку) ©7572 % 
“С @: раскалёнвый ~ Н®/хакунэцу/ 
272 

добивать, добить 540 0 — 8% й 5 
сайго-но итигэки-о куваэру, 8 /ики/Ф 
\5/нэ/2 2% 5 

добиваться #/мото/%№ 5, за /цуй- 
кю/9 5, 48/9/55 295; 72/дорё- 
кў/ҹ % (прикладывать усилия); НЗ 
3 мэдзасу (стремиться к чему-л.) 

добираться, добраться @ 7 Б ђ о 
<; с трудом ~ ФоёнЕђфо< Ө 
перен. разг. (распознавать)  /кива/ 5 
5, у/& 29 5; ~ до Истины Я 
ЯН/синсо/ №955; до истбчника 
(слухов и т. п.) _т/дэдокоро/% о ж 
2% <> он доберётся до тебя: 41: 
8 22 8 \^ Н/итай мэ/ {< % 409 1; я ког- 
да-нибудь до него доберусь! 224 
ФСЕ Ф^+ч< 5 

добить сов. см. добивать 

добиться сов. №/ка/Ъ 2 5, 345 /ка- 


— 


кутоку/9 5; 8 /тассэй/3 5 (д0- 
стинь); РЕНО, Н:/сито д 5 


(осуществить); ЕЕ ЗЯ /дзицугэн/`3` 5 (ре- 
ализовать); №0295 (согласия и 
т. п.\; < перевыполнёния плана ЕН 
[кэйкаку/ Ф821 /тёка-суйко/ № вЕДХ 
325; ~ мира зЁ 2 /хэйва-о тата- 
ка/ 225; - решения вопроса (про- 
блёмы) [5 /мондай/Ф 2 /кайкэцу/ 2 
2х9 5; ~ выполиёния трёбований 
ір №83 ёкю-о тӧсу (Е /кантэцу/ 
92); ~ победы 8 1/сёри/ 2 15 /оса/» 
5,9 2, 5 /ну/ < ; ~» довёрия(& 
№ /синъё/ №835; - поддержки 5 
{%/сидзи/ #1 /5/5; ~ успеха ЖИ 
[сэйко/ №35 55, БЕ /сэйка/ 2% 
Ф 55 ~ положительных результатов 
Ў /косэйсэки/ 25 = 9 5 (495); 


~ цёли НЁ/мокутэки/ № 5 (ЕБ 
ш, Зо); (о освобождёния 
(независимости) ЛХ кайхо (Ўнг до- 
курицу) #>Ь 2 5; ~ полдёржки (по- 
нимания) 577 (8 рикай) ^2 )о 
715; ~ участия кого-л. ··· 0 2)/сан- 
ка/2 2 ) 015 5; ~ невозможного т 
х2 5 фое) 1ў 2; - сво- 
егӧ Е 2/дзибун/о #/х0с/ 75 22 5 е 
хр 5, 5 /нодзо/ 5 № Еў 25; о то- 
гб, чтобы... 35 (5) ХЗ; 
~ согласия ЖЕ сёдаку (82% дои) № 
{8 2: он вернулся, ничего не добив- 
шись 1215155 2 с Ьі < Ж/каэ/ сх 72; 
при желании всегб мбжно ~ 25 & 
посева 

доблестный прил. высок. 8 5/©ки/ 
ФФ, ВА юканна (храбрый); 2, 
2 /мэйё/ № > (славный); Эі} /эйю/Ң)?, 
Ж х [00/2 (героический); ~ые войска 
д 4 мутэки-но гунтай; ый 
труд 1222 2 57 /родо/ 

доблесть ж высок. 588%, Юки (храб- 
рость); вбинская ~» Ш) сэнко, ЖП 
букӧо, 80 букун; трудовая ~ 2% 
[мэйё/ 5 9 /родо/, 2795 коро 

добрасывать, добросить #8 /на/17 % 
>, ... {#05 

добраться сов. см. добираться 

добрачн|ый прил. 8/кэккон/Ф ВИО, 
010 кондзэн-но; ~ая фамйлия 5 3 
Фу: дзикка-но сэй, ЖЕНИХ Е 

добредать, сов. добрести: ёле-ёле до- 
брёл Фос ТСЖН, ЛФЬС 
53б (555 /каро/0 2) 2) ої 

добрёть І, подобрёть #1907 /синсэцу/ 
С 5, г/кокоро/2 Фф Б 1 5 

добрёть 11, раздобрёть разг. ЯН < 
никудзуку, > футору, № /ко/А 5 

добривать[ся], сов. добрить[ся]} 2 2 
10/0/40 5 

добр! 1 с @ тк. ед. Хис, = 
ЕЁ дзэндзи, = дзэн, 2%{7 дзэнко; де- 
лать ~6 ИСЗ, ШЗ; 
он желает нам ~а 41:51 5 0? 5 
љо с415 (01 9 1615007 < 
М 5); желаю вам ~4а 539 /коун/ 
0 55 делать —6 людям ЛІСАХ < 5 
2; ~б и зло 211 дзэнъаку; платить 
злом за ~6б 21 /муку/\^ > 1С /аку/ 
љо СЉ; отплатить ом (за до- 
бро) ЕК /онгаэ/, #395, Ж /хоон/ 
>; из Этого ~а не выйдет РДС 
СВК Жо, иво 
/кэкка/ № $ РЖИ ЬЬ @ разг. 
(имущество) ЕЕ дзайсан, #88 сисан; 
ирон. > < &#л/моно/ (что-л. негодное); 
чужбе —6 впрок не идёт посл. ВЕ Бу 
/акусэн ми/ісо б <> не к ~у В 
/энги/ ФрА С 1, ЖО ВПК 
фукицу-но дзэнтё-да; поминать ~ ом 
хз /канся/ О /нэн/ № $ ЖИ 
[Л 215 < 65, 9 5 (хорошо отзы- 
ваться); от --а ~а не ищут посл. © 
+ р /6ку/ 2 325; нет худа без ~а 
посл. ВН 

добрб П в знач. сказ. и утверд. ча- 
стицы разг. и, БИ < ^^ по- 
жаловать! 5с 2!, ХОББИ? 
изо, х5 с 2 5 /ко/ Сам 
ие (вис зит); 00 
кангэй! (надпись) 

добровбл|ец м рН сиган-ся; воен. 
25-Е гию-хэй, ЖИ, = Л /гундзин/ 


= на. льцы мн. ал Юси; воен. 8 


58-Е (Ж гун); пойтй —ьцем на фронт 
Е ИС = /сэнсб/ (С НҢ 5 

добровбльно нареч. Е /мидзука/ 5 
/коно/А,<, Н5/дзибун/>Ь (ВБ): 
Ао сусундэ, #/су/ 5 АС; НЛО 
лк /иси/`С (по своей воле); НЕ/дзию/ 
шс ОСКЕ ос) (по свободному во- 
леизъявлению); В &/дзихацу/ іс (по 
своей инициативе); БІС дзуйини, Е 
251с нинъини, В: (С каттэни (по сво- 
ему усмотрению); ВЗ: /дзисю/ ІС (са- 
мостоятельно) 

добровбльност||ь ж НН дзию- 
-иси; принцип ~и АНЕ НИ /ГЭн- 
соку/; оснбванный на ~и ВНК 
«> 

добровбльн|ый прил. Нл /дзию- 
-иси/С ЕО С 5 2-5 <), НЖж/дзиха- 
цу//, БФ дзуйи-но; ~ое ббще- 
ство 2: Юсйкай 

добровӧльческий прил. 5 сиган 
(НЕЕ дзию-иси)с К 5; - отряд 
55 58 № гиютай 

добродётель ж {8 току, 3518 бито- 
ку; РГ тёсё, жж цуёми (достоин- 
ство) 

добродётельный прил. 95: кэда- 
кай, {&/току/ 055, еж. 1; ~ 
человёк 2180 | котоку-но си 

добродушие с Е} ондзё, {ЕЕ на- 
сакэбукаса, Г^/кокорояса/ і” & 

добродушный прил. ЛФ Е, БАЛ 
ТТА; г /кокоро/Ф <> & 1,0, М 
/кида/ < Ф 5 х^ (мягкий); 9] /синсэцу/ 
д, НР додзёбукай (отзывчивый) 

доброжелатель м, ~ница ж #9 
(синсэцу/ Л, ЕЕ/кои/№ 2 Л, 
фе додзёся 

доброжелательный прил. 2 /кби/ 
д 5; ~ое отношёние, ая позиция 
ШЕ 5 В А /тайдо/ 

доброжелательство с Ш кои, 2195 
ДЗЭНЪИ 

доброкачественность ж г хинсйцу 
(качество); пи В /рёко/, ВЕ рёсй- 
цу (хорошее качество); Е= дзёто 
{высшее качество) 

доброкачественный прил. (0 Ж/сйпу/ 
охл, ВО рёсйцу-но, ЖФ 
хинейцу-рёко-но; р/сина/ фї лил (в по- 
зиции сказ.); НЖ/дэки/Ф Бо, ХХ 
Ж7< (о работе) © мед. ВФ рёсэй- 
°НО 

добром нареч. разг. Її /коно/Ад, с; Н 
Ь лс мидзукара сусундэ, НН 
< дзию-иси-дэ (по доброй воле) 

добропорядочный прил. Бі /рёсин/ 
875, 38 ул дзэнрёна 


добросердёчие с, добросердёчность 


ж Б^ рёсин, Я] Г» синсэцусин, Я 
(г дӧдзёсин 
добросердёчный прил. #0] 7 синсэ- 


цуна, ло кокоро (°С кидатэ) Ф %© 
ии, ЛОГИ, 3850 дзэнрёна, Ш 
В онрёна; ЖФ) 0Љ5, ФЪИ 
Ф 57>4^ (участливый) 

добрбсить сов. см. добрасывать 

добросбвестность ж 2 дзэнъи, Б 
и рёсйки; Бг рёсин, ТЕПШЫ сёдзики 
(честность); ЗЕ сэйи, ЗЕ х сэйдзи- 
цуса (искргнность) 

добросбвестн|ый прил. 22% (0) дзэнъи- 
-но, В #8 /рёсйки/ 5 2; == сэйдзи- 
цуна, ЖА /сэйи/% 5 (искренний); 1Е 
/тада/ Ш ^ (справедливый); Ес /рёсин/ 


ВУ, ЕЕ сёдзикина (честный); = 


а Н 72 мадзимэна (серьёзный); НЕ 
тюдзицуна (преданный); 38 &/дӧги/ 


2, ВЕІ Ел гиригатай (добропорядоч- 
ный); ~ый человёк ТЕТЕ /моно/; —0е 
отношёние Ві Г Д 7х ЕЕ ЕЕ /тайдо/ 

добрососёдск||ий прил. 380 дзэн- 
рин-но; ~ие отношения 2 /кан- 
кэй/ 

добрососёдство с ЗЕ дзэнрин- 
-канкэй 

доброта ж г &/кокорояса/1х х, #8 
Е] синсэцу, #9 |& ондзё, В онко, Я 
3 ОНГИ 

добротность ж т. /хинсйцу/ & з; У 
>< & дзёбуса (прочность) 

добротный прил. Ж/сйцу/Филил, | 
50) дзёто-но; {%/мо/5 0 и, ам 
Гинотиси/ 5 ў Ф (прочный, ноский) 

добр|ый прил. @ #1077 синсэцуна, 
285 7С дзэнрёна, ЛД Ф и\и\; 5лый чело- 
вёк АФ Ад, 8] 75 Л; человёк с 
~ым характером 2 тати (517 ки- 
датэ) Фили. @ разг. (в полную меру) 
97420 < 2 ф; ~ых два часа 3,2 
мару видзикан; ~ых дёсять вёрст10 
8 8 /дзюрори/?= о 0 25; оая по- 
ловина >45 /хамбун/ № К/куда/ ӧ 15 ил 
<> ый день! => Н (3 коннитива!; ый 
вечер! — 3 комбанва!; всегб ого! 
ХК 5 Ў 51; высказать ~ые пожелаА- 
ния кому-л. ЛО /кӧун/ 200 5; 
будьте добры... {Па 8 /мэндо/`< 3-5, 
ЗАЗ А, 5, В/осо/ дъ) $38; г 
5 © (пожалуйста); чегб ~ого ХЕ 
Гы (72 Ь :** 5 ЦИ; чегб —ого он 
еще уйдет ро 0—71 50 АНТЕН 
СОЖ 5 2>5 /си/ 5 ил; спасибо на 
—ом слове 0) 50С 1) 5; 
по ~оИ воле ВБА мидзукара 
конондэ, Вб >/мото/ с, хг 
АС, НЗФ дзибун-но иси-дэ; 
ое имя Е кохё, М мэйсэй; лю- 
ди —ой воли 2% /дзэнъи/Ф Л. д: ый 
малый илл Л. 

добряк м разг. 45 ЛЕ /хйтоё/\,, 
Л кӧдзимбуцу 

добудиться сов. разг. >> 2 Ю/С 


добывать, добыть @ в разн. знач. 
сә @ (доставать) х 51, /мото/ 5 
5; Ж< касэгу (зарабатывать на 
жизнь); 5 эру (получать); Еіс х, 
> тэ-ни ирэру, == © 5 & % 5 (приобре- 
тать); ~ дёньги (изыскивать сред- 
ства) 5х/канэ/ 2 # В /сандан/ 5, 
0 < 5, 59 /кинсакў/3 5 Ф® (руду 
и т.п.) 26 5 тору, #1 /сайкуцу/ 5, 
ЗЕ НХ /сайсю/9% 5; ~ уголь #0 /сайтан/ 
З 2; ~ нефть 2 /сайю/3` 5; ~ ми- 
нералы (руду) #/сайкӧ/% 5; ~ ка- 
мень #1 /сайсэкй/ӯ 5 

‚ добывающ]ий прил.: ->ая и обрабі- 
тывающая промышленность т. ко- 
когё 

добыть сов. см. добывать | 

добыча ж (7 (действие) ФЕН сай- 
сю, ФЕ сайкуцу; 22 сайтан (угля); 
БЕН сайю (нефти) @ (количество до- 
бытого) ЗЕ /дака/; НЕ сюттан- 
-дака (Е рё, %Н гаку), Еж (=) 
(угля); іН (нефти); Ку сайко- 
дака (руды); ЖКУ мидзуагэ, ЖЕ 
гёкакурё (улов) ® (трофеи) 7 эмо- 
но (охотника, рыболова}; 5180 м 


ДОБ — ДОВ 
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бундорихин (тж. грабежа); ЕЕ эдзи- 
ки (хищника); ия сэнрихин, АЖ 
ии рокакухин (на войне); ВЯ хока- 
кубуцу (в морском сражении) 
доваривать, доварить 2 /нио/2 5, 
+2} /дзюбун/ кз, ЖЕ/ницу/» 5 
довариваться, довариться 232% 5 
дзюбун ниэру 
доварить[ся] сов. см. доваривать[ся] 
довезтй с08. см. довозить 
довёренность ж Е синъёдзё; 2 
10 ининдзё (полномочия) 
довеёренн|ый 1 прич. от доверить, 
см. доверять И прил.: ~ое лицб ЕЕ 
22 дзютакуся; {Л дайринин, &Л 
дайнин (уполномоченный); 28| Л. 
итаку-хикиукэнин (принявший на себя 
коммерческое поручение); ШЕЛ сэва- 
нин (на выборах) 
довёри||е с Е синъё, (Е синрай 
[5% кан], {Е син; ЕЕ синнин (служеб- 
ное); слепое ~е ЕЁ мбсин; безгра- 
ничное ~е 5 /мугэн/ о (814; пблное 
—е +18 /дзэмпуку/ ФЕ; оказать ~е 
кому-л. + СЕТ; пбльзовать- 
ся ~ем 825, ЕЯ, (8 
48/9/05 (86/0/93 5); пбӧльзо- 
ваться ~ем у кого-л. -- ФЕЯ 
А2, --. СЕЛ; не пользоваться 
гем {219 5:8 /усу/и\; потерять ~е Е 
Я 2 %/усина/ 5 (853); завоевать 
(заслужить) -е 522 5А 5, Е 
2 А 5; подрывать ~е 8539209 
5; злоупотреблять ~ем ЕЯ (Е) 
219 /акуё/ 7 2 (БА 25); зло- 
употребление —ем юр. {Е.Е 
/ранъёдзай/; обмануть ~е, не оправ- 
дать ~я (81 (С77/сому/ < (#85 
-0 урагиру); оправдать ~е ЕЖА 
/кота/Я. 5; заслуживающий (достӧй- 
ный) ~я ЕЯ (Е) Фс&5, Е 
$ 2 #/сэй/Ф Ели, Е [НФ 95; по 
свёдениям, заслуживающим ~я ЕЖ 
е х 5 /дзбхо/ < Е АХ; В /тасйу/ > 
2$ Я /судзи/% 5 Л./ хаи/ > 72535 /ходб/ 
(С К 5 2; не заслуживать ~я ЕЯ (Е 
ЖЖ) оси; Јас Бі (0 
человеке); не имёть ~я к кому-л. ··· № 
ЕЈ 1 Соуси; входить в ~е --- 0 (8 
Яо, ---К МОЛ /и/ о СЕН 2 
>; правительство поставило вопрос о 


ои ЖИЕ/сэйфу/ В ЕЕ ЕЕ /тӧхё/ № $ < 
5 75 
~ница ж Е 


. доверитель м, 
ининся, 222 итакуся 
доверительный прил. @ (Е Я/син- 
рай/ 2 35 \`72 @ уст. (секретный): в 
—ом порядке М ЕЕ/найсв/ С 
довёрить[ся] сов. см. доверять[ ся] 
дбверху нареч. САС (00 са- 
мого верха); вв Е, пою 
(полно, до краёв) | 
довёрчивость ж 2225 0 < (АН 
/синъё/ 75 се, Е кэйсин 
довёрчивый прил. #25 #55 — < 180 
ЈА /синдзико/ ё, 5 о%# 018375, Ш 
Ї&/кэйсин/ӯ 5 | 
довершать, довершить Е/си/ ЕЎ 5; 
ЊЕ 2&/сито/ў >, 555 /кансэй/ 9 5, 55 Г 
/канрё/ > (завершать); 0% 5 /ракўсэй/ 
за 2, тг /сюнко/ Ж 5 (строи- 
тельство, постройку и т. п.) 
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довершение с Н:/си/ ЕО’, 5ЕБ кан- 
сэй (> в ~ всегб 517 < ФЕхК, = 
Ффож оу; в ~ всех бед р /ко- 
ма/ ьс 2 11, 1 05 в /фуко/ 
иљо ААЎ < 

довершить сов. см. довершать 

доверять, доверить Ф (поручать) 
2 /юда/јда 5, Ч 5, —Е/итинин/ 9 
5; =Е/итаку/3 5 (деньги, докумен- 
ты) © тк. несов. (верить) {Е Е /синъё/ 
5, #35, Ех,  /а/ сі 
5, №/кокоро/2 Ф 55, 120539; 
2 {= #8 /синрай/ 3 5 (полагаться на ко- 
го-л.); я ему не осббенно ~ю ЖЕ» 
о Ллељ Ж 0 (6 070; я вам целиком 
ою 8] /иссай/ 5 & >И 

доверяться, довериться (1) см. дове- 
рять 2 @ страд. к доверять 1 

довёсить сов. см. довешивать 

довёсок м Н7УФ |, мэката-но таси 

довести[сь] сов. см. доводить [ся 

довёшивать, довесить Ж у /фусо- 
кубун/ 2 13 > 0 т /та/ч 

довлёть прост. (тяготеть, господ- 
ствовать над кем-чем-л.) кф > 
» 5, ББ 5 

довод м ЗН рикуцу; = ронке, 
АВЕ ронсё (аргумент); Е\^5у иибун, 
=\^42>0 (объяснение); Е рию (при- 
чина); неопровержимый (неоспоримый) 
— 8) /уго/ > 7 СБЕ/хитэй! ИЯ 
72\`) НН; разумный ~ ФВ /судзи- 
-но то/> 2 # НҢ; слабый ~ 95 /хин- 
дзяку/ НЕ; неосновательный ~ 2 
НКР о ВЕН; приводить ~ы = 
(НН) №2925; приводить ~ы в 
пользу (против) чего-л. [--- 0 |5 си- 
дзи (МХ хантай) ФОН» #5; ~Уы 
за и против 22% сампи (н] 5 кахи) > 
101; это является —ом в пбльзу... 
213 --. © ЗЕ /урадзу/ 9 < ос 5 

доводить, довести (0) (провожать) й, 
2 5 миокуру, #5 < 5, 30 }/тодо/ 9 
5, 45 /томо/3 5, ж/цу/ 747 < (Ж 
5); ~ до дома %/ути/ = С 5 (8 
< 5) @ (продолжать до чего-л.) ++. 
СВ /фусэцу/ 935, ЯЕВ /энтё/ & 4 5 
(напр. железную дорогу); ~ до конца 
орав, ә) 2175; Ж/сЮкэцу/ 
ЗУ 5, ДА /кансэй/ 3 5, Н:/си/ ЕІ 
> (завершать) (6) (до какого-л. состо- 
яния) --. ОД ЕЕ /дзётай/ < 3 < (ВЕ 
А = 
до изнеможения }% 55/хирӧ/ х4 2; ~ 
до отчаяния ЗЕ /дзэцубо/ з 5 5; 
до крайней нищеты #2 /бимбо/Ф г А, 
Л /дондзоко/ {< 45 2 И; до 
смерти 5 /си/{С1\72 б 925; о до гӧ- 
лода В. /кига/ ОКЕ: < < - до 
сведения 2 =/кохё/9 5, ДВ /кофу/3 
> (опубликовывать); довожу до Ва- 
шего свёдения... (в письме) ·-- {1851 
Ми м0/ КІ 39, 591/си/5 + 


“2 
— 


—/ 


° доводи|ться, довестӣсь (0 безл. (слу- 
чаться) 0 АЉ, 2 /кикай/7 
5 5; мне ~лось это видеть 13 2 #1, 
Ас сә А @) тк. несов. (быть 
в родстве) `4 [/а/12 5; кем он вам довб- 
дится? ОЛЕГОМ 
<`3`7>; он мне доводится племянником 
Е Озал? 9 = 3 <> довбдится 
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до [ббщего] свёдения, что... 0:8 0 
А7к/цуги-но тбри кбдзи/9 5; довб- 
дится до свёдевия студёнтов, что... 2 
Е гакусэй-сёкун-ни 00 Хх 5 1] 
+ /цуДУ 5 

довоеваться сов. разг. Ё/татака/и^\ (С 
№ > Ср И /хайсэя/ 9 5 

довоённый прил. НО сэндзэн-но, 
М, /сэнсб/Т о; ~ уровень #81 ФЕ 
/суйдзюн/ 

довозить, довезти ФЗ `С< (2), 
Ж /хако/ 2 95, ЖАН < (5); 
я довезу вас на своём мотоцикле ЖФ 
ф- КлХл Кот Що САЎ Жі 5 

довбльно 1 нареч. @ (с удовольст- 
вием) їй /мандзоку/ 5 (с; он 
улыбался ЕЕ ОКННЯ А, @ 
(порядочно) №5) дайбу, Не, №5 
[2] #2», А924 сӧто[ 1с], 18 
кэккӧ; ~ хорошб Е 13 2 Бих, 72; 
-> жарко >/> (92:4) Фа; 
длинный 2>75 0 Б /нага/и\; ~ хорошб 
сдёлано }>77 0 5 < НЖЖ С 5; - кра- 
сивая 72>75 0 ФЭЕ Л /бидзин/ И в знач. 
сказ. безл. @: $ 5 Її Ш/такўсан/ 
72: 16/6/12 ха (прекрати); ~ об 
Этом говорить! 2 д, ЖЕЕВ И ии /Ка- 
гэн/ Кижи; ~ шуток! Л. /дз6- 
дан/( Еа; (о тебё плакать! ўу/на/ < 
Фї ра; ~ спбрить (ссбриться)! 
з гирон (17 А>) 8% 5 Ш? @(00- 
статочно) 222% дзюнибун; (хва- 
тит!) ЕТС; этого ~ сф СИС 
ч, емс 1; этого әр ЕМС 
ухи; с него и этого ~ 411561, 
с 7271 

довӧльн|ый прил. чем ([:-:- 11| 
/мандзоку / Сил 5, +: 1с /ясу/д, 0 5, 
... < Н/ама/А, 0 5; ое лицо ў < 
5} /као/; быть ~ым результатами 
чего-л. --- ФЕ. /кэкка/і<їй Еч; с 
--ым видом Шт! ^4 /гао/ с; я довб- 
лен [015120 са 59; студёнты 
остались ~ы лёкцией 5% /гакўсэй/?2 
5 Із а /коги/ ки д 1271; зрители ос- 
тались —ы спектаклем ў #1 /энгэки/ (5 
#15 /канкаку/0 5 /у/ 9$ > ої; он 
всегда всем доволен {#15 Е А/С с: 
фиш ис 5 

довбльствие с воен. #55 кюё; де- 
нежное ~ 28 /кинсэн/% 5; вещевое 
~ #8 /хифуку/ 5 

довбльств|о с @ (удовлетворённость) 
ў = мандзокўкан @ разг. (доста- 
ток) ®71- > 5 ЕЕ /сэйкацу/; жить в 
е Ф (а юфуку) сЕЕку/ 
3, ЖНЕН/Фудзию/Ж < 6 5 

довбльствовать воен. #5 5 /кюеё/3 5 

довбльствоваться, удовольствоваться 
@ (быть довольным чем-л.) [--- © 1ї ле 
/[мандзоку/39 5, + © [ясу/А, 3 5, + 
с Н/ама/А, ў 5; ~ малым 42325 5 
осї З А; свойм положёнием 
(служебным и т. п.) [8270 дзибун-но] 
ејн /кёгу/ (сіе 2 @ тк. несов. 
воен. (получать довольствие) 45. № 55 
/кюё-о у/9 5 

довооружать, довооружить Е: 
з /хэйки-о ходзю/ 3 2, Ета /буки- 
-данъяку/ 2 3 5 /дзюдзицу/ & + 5 

довооружёние с Е ХЭЙКИ-ХО- 
дзю, Няни гумби-хокё 

довооружить .сов. см. довооружать 

довыбирать, довыбрать #8. 8 № {7 
7$ > хокэцу-сэнкё-о оконау 


— 


(“2 


~ \ 


м 


довыборы мн. Е хокэцу-сэн- 
кё, сокр. 12 хосэн 

довыбрать сов. см. довыбирать 

довыполнить сов., довыполнять #8 
э:1/хосоку-суйкӧ/3 5; ~ план ЕР 
/кэйкаку/Ф Ж/фу/ 4127 /бун/ 245 % 7 
2 

довязать сов., довязывать #&/0/% 0 
жс /а/ о. 

догм = 5 5 4 7; датский ~ 7 1 
5 е: 

догадаться сов. см. догадываться 

догадка ж @ (предположение) АС 
РЕБЕ атэсуйрё, ДЕ окусоку, Ш 
суйсоку, 4С >45; стрбить ~и @& 
к /ироиро/ 2 83 5; теряться в ~ах 
нии (< = /рикай-ни куру/ 2 #7, Е /си- 
ансо 5, —Ш икко (& 0110) Я, 
м“ /кэнтӧ/ о ф>/ и @ разг. (догадли- 
вость) Л досацурёку , 

догадливость ж 3277 досацуреку, 
84) рикайрёку 

догадливый прил. 27> 0 ФЕ /ха- 
яй/, Жас/ ухо, МЛ Гдосацу- 
рёку/» 5, ШФ(^ кан-но сурудой; 
2А 1: /китэн/Ф © <, — 2 Я /ки/ С-Б № 
а /си/ 5 (сообразительный) 

догадываться, догадаться @ (пред- 
полагать) А < кандзуку, 2Ки- 
дзу/ <, 535 3 Ж/кан/ ў 2, 86/6/20 
> @ (угадывать) &1`/а/С 5; Им 
(кэито/ 5-2 < (додумываться); 2% 5 
(понимать); не смог ~ӣться ЭС С 
ў 2 їс; попрббуй —аться ССОРА, 
реза; как вы —ались... 45 8 /сас/ 
1,02%) :--; никак не могу ~аться 
А 4 > 

доглядё|ть сов., доглядывать разг. 
Ф см. досматривать 1 © тк. сов. (ус- 
ледить): не ~ть /ми/Ф 293, А 
/0/ 2% (не заметить); 59 /сиссакӱ/ 3 
5 (ошибиться); я не ~л АО = 
/тэо/ 5 1, [= 11810 ЯА /мисокона/ 
аа 


дбгма ж ЕК2 =, #26 кёдзё, ИЕ 
тэйсэцу а 

догмат м @ рел. 3 кеги @) см. 
догма 


догматизм м 22:3 кёдзёсюги, К 
м д 


догматик м Ея кёдзёсюги- 
ся, р ЕЕЕ ЕА я Я 
догматический, догматичный рил. 


Кл 007, 2. ЗЕ 35 /кёдзёсюги/ 7$ 
догнать сов. см. догонять 
договаривать, договорить #&/0/# 0 

з св, пизфь; Васо < 9 (66- 

сказывать всё); не ~ до конца (скры- 


вать что-то) [8 /какӱ/ 1 ® 3 >; 
а 54 /окуба/ < % оъ /хаса/& >12 Х 2 


1175 /ката/ 2 5 обр.; не успел до- 
говорить, как... 11 2:882 50 5 с ч < 
., Бр БЮ Б С 

договариваться, договориться (прихо- 
дить к соглашению) 62% 2 5 (0 
24, АЖА) ,  /дакэцу/ № я 
5, == /икэн/Ф — 9 мтти/ 255, ЕЯ 
12245 (їо <); 97/0/00 
љо (><) (по спорному вой 
росу); ЗУ бр 23 5, #/мо/ 
2 5 (предварительно); ~ частным 
порядком о чём-л. --- 2 Р} х /найнай/ а 
3335 (между собой); ~ о встрече 
=> /мэнкай/ №} 4245; ~ об ус- 
ловиях 22 /дзёкэн/ < > С ЕЕ Ж © > 


5; ~ о времени НЕ /дзикан/ #1 5 4 
32% 5; по этому вопрбсу не удалбсь 
договориться с Ф р /тэн/ С 5 (3 91] 
/моновака/ 1 © 5 >72; договаривающи- 
еся стороны 24282: тӧдзися; ЖЖ 
тэйякукоку (о странах в договоре) <> 
~ до глупостей сео» 

договор м 25у дзёяку; Ж) кэйяку 
(соглашение); ~ о ненападении 1] 
{$ /фукасин/ЖЖ®; ~ о дружбе М 
Юко (= синдзэн) 47); торговый ~ 
3179 /Цусё/2=Ж; ~ о торгӧвле и море- 
плавании ж 8 /кокай/2 7; мирный 
~ З /кӧва/ 2%); ~ о дружбе и вза- 
имопомощи 9 9 85 В /сого-эндзе/2& 
Ж); страны Варшавского Дбговбра 7 
му > 7 К кико| ЛИНЯЕ камэй- 
коку; Сан-Францисский мирный ~ з :/ 
7 5 м 5 п {Ж/хэйва/ 5; японо- 
-американский «~ безопасности» Н Ж 
так нитибэй андзэн-хосё (20% 
ампо) 7; гарантийный ~ 1 /хосё/ 
2; — о соцсоревновании 22-5 
Нун) сякайсюгитэки-кёсо-кёяку; 
арендный ~ Е /тинтайсяку/82#0; 
заключать ~ 250 2 #5/мусу/ & СХ 
/тэйкэцу/3 >); расторгать ~ 257 № БЕ 
3% /хайки/ (= хаки) 925; ратифи- 
цировать ~ 5%) 2 ЩИ /хидзюн/9` 5; 
подписать ~ ЖА 2 (Ер тёиңн, 
5842 семэй)З 5; соблюдать (нарушать) 
5) е хр/мамо/ 5 (1335 /ихан/ З 
5); статьй ~а 17315Е /китэй/, #9 
ФА /дзёко/ 

договорённост|ь ж ТА рёкай, 21, 
ети; РТ/У/ 5 +424, ЗВТ ЯЕ дзидзэн- 
-кётэй (предварительная); взаймная 
—ь В гои, АА /сбого/Фо т; до- 
стигнуть ~и ТМ (ОФ) фер <: 
по -и А (АЖ ОБС, 
/садан/ ў < С 

договориться] сов. 
вать [ся] 

договӧрн|ый прил. 37] дзёяку (52 
Ж) кэйяку) ЕФ дзё-но; на ~ых на- 
чалах Зс рот, Е /якудзё/ (С 5 
2300; ~ые обязательства 2 Е 
Оз ж/якўсоку/, Е 60395 кётэй- 
дзё-но гиму; ~ая цена ЗЕЕ /ка- 
каку/ 

догола нареч.: раздёть ~ Ж##/хада- 
ка/< 3 5; раздеться ~ КЖД 

догонять, догнать кого --. 0% №38 5 
-но ато-о оу; -+. (СН 0\0 < тж. перен.; 
23801215 5 (преследовать преступ- 
ника и т. п.}; я его догнал у моста +, 
Ш /хаси/ о Е /тэмаэ/ С 138 0\20 
<; догнать и перегнать Ел хи 
сэ 

догора|ть, сов. догорёть (1) #/мо/Я. 
255; 7/ки/Я. 5 (0 свече и т. п.) ® 
перен.: вечер —ет Н /хи/%ї < 1. > > 
Си 5 

догребать, сов. догрести }&/ко/ х о 
0 5; ~ до бёрега =: /кйси/ < х0 19 5 

догружать, сов. догрузӣть (1) (закан- 
чивать погрузку) ##/пу/550әљ © 
(недостающее) 8 г» т /та/3 

догрызать, сов. догрызть 25420 +С 


—/ 


см. договари- 


>05 

додавать, сов. додать #8 Е /хосоку/ 
95, ЖЗ тасу 

додекаэдр м геом. 12 81/6 дзюни- 


мэнтай 


доделать сов., доделывать 55 рў /кан- 
СЭЙ СИЕ У Е 

додума|ться сов., додумываться = 
/канга/й. 2 <, #4 н 9, Н /ансюцу/% 
5, Жох, 8 ]/с0т0/% 5; он [так] 
ни до чегб [и] не ~лся 915 < Б 
БА СЬ, АЖ /мэйан/ 2 /у/» АСЕ 
ое НИЯ 

доедать, доёсть #Ж/та// 84225; ё 
о < З (съедать всё) 

доезж|ать, доёхать 2% < цўку, Е 
/тотяку/3 2; киломётра два не ~ая 
до гбӧрода ті/си/А 5 2 + в М/турай/ & 
/хана/ 11 2 с 5С; гдё-то не ~ая до 
Москвы = х 7 7 0л /сўко/ ЕО 
/тэмаэ-но ата/ 0 ©; как вы доёхали? 
№ таби (Ой дотю) 5\01,» 

доёние с 20 титисибори, #3 
сакуню 

доен|ный прич.: корбва ещё не —а 
Е /уси/ $ Ж 72 /тити/ № ИСО 

доёсть сов. см. доедать 

доёхать сов. см. доезжать 

дожаривать, дожарить 431} < 
дзюбунни яку (00 готовности) 

дожариваться, дожариться 2} (с 
/дзюбунни я/1) 5 


дожарить[ся] сов. см. дожаривать 
[-ся] 
дожать сов. (кончить жатву) см. 


дожинать 

дожда [ться сов.: ~ться дня (письма) 
1% /ма/Ъ 2>45 Ьо) Н хи 
(== тэгами) 2% 5; лись егб при- 
хӧда 422 0>0`1с%72; уйти не ~ вшись 


конца #&/0/9 ) 245 хт К /каэ/ 
>; лись весны {4% 5 4 072 /хару/ 


37: < ждём не дождёмся ^^ х2 > 
ажо со 5, МКТ, @6 
Си, 965 6 /ко/ д 5, /куби/ 
2» Б /нага/ < Ож о ти 5; ждём не 
дождёмся егб прихбда ТОЖЬО Е 
Ь >44 Сл 5 

дождевальн|ый прил.: ~ая устанбв- 
ка ЛЕ Е дзинко-кӧу-сӧти 

дождевание с Л г дзинко-кӧу 

дождевик м (0 разг. и-и ~ К, 
42 амагайто @ (гриб) сз 
[такэ/ 

дождевой прил. ЧФ амэ-но, в со- 
чет. 13 ама...; ая вода 7 ама- 
мидзу; ~ые облака ТН=Е амагумо; 
—ая капля [ў /дарэ/; —0й зӧнтик 8 
Ж /гаса/; -—0й плащ см. дождевик 1 
< ~бй червь 5 2 

дождемер м ЕЁ урёкэй 

дождик м /^ косамэ <> пбеле ~а 
в четверг погов. —Е Н 5 НС ототой 
О-ИДЭ 

дождлив|ый прил. НОЕ) амэ-но 
фуру, 8 1&/амэфу/ ) 0; НФ = ^/0й/ (о 
сезоне); & 0) 215, о: БО, ШЕВ 
Ф амэмоё-но (0 погоде); ~ая погӧда 
х утэн; нынешнее лёто было —ым 
е /котоси/ © 8 /нацу/ (3 2:5 2» > 72 

дождь м ТГ Ф (осадки) Ш амэ; ВЕ 
0 амэфури, ЕЁ коу (выпадение дож- 
дя); весенний ~ 21 харусамэ; осён- 
ний ~ ЛЖ акисамэ, ЕР сигурэ; 
мёлкий (моросящий) ~ Л\Е косамэ, 
УЕ нукаамэ; косбй ~ /6ко/ < ) 
о; крупный ~ Хт бамэ, ЖЁ/бцу- 
бу/о үң; проливной ~ КФ; крат- 
коврёменный — :8/т0/ 0) ТН; затяжной 
~ БҮ нагаамэ; ~ с градом #2 /ара- 


ДОГ — ДОЗ Д 
рэ 9 О; снег с дождём, ~ со 
снегом >; идёт ~ КЉ (5 
хх <); собирается ~ 7? ама- 
моё да, 0х 5 75; накрапывает ~ 
2160 120 0) 80 Н; пошёл ~ 
А 0 Н 072; ^- прекратился №: 
Е о 1 (А); ~ сейчас пройдёт 
МА: “> 5 Ё 572; о льёт как из ведра 
Ш: /бон/ е < кк 
Си 5, Ж /сядзику/ 2 Е /нага/ 3-х 5 
Т7, Е ХЕ /досябу/ 0 75, ВАО 
— © 5; какой сильный ~! Шел 5 ГА 
72; попасть под ~ С 5 п 5 
(5 5); идти под дождём ПО» 
<; укрыться от дождя [1 /амаядо/ ђ 
3 © (множество): звёздный (метео- 
ритный) ~ [85 /инсэки/о РН И в знач. 
нареч.: сыпаться дождём ОХ 5 [С Е 
5, НИССА <> от дождя дав 
вбду погов. — #& /итинан/=Е/са/- тұ ў 

дожевать сов., дожёвывать ®/та/^ 
е ОА) 

дожив||ать, дожить @ /и/ х р б 
А5, ШАФА; САХ 5 (до 
чего-л.); дожить до ста лет їх х 
>; ~ать до глуббкой старости ЕЕ 
/корэй/ СА хр БА 5; ссать до 
седых волбс | 2 /сирага/ 2154 5% С 
Ех 5, ЖА: /ронэн/& сд; он не 
~ёт до утра 415 78 /ёа/) вс $ 2 
ү\; дожить до того дня, когда... -.- 0 
Н /хи/ + СЕХ ОА @ тк. несов.: 
—ать свой век 34: ёсэй (2 рого) 
245 < 5 @® разг. (проводить остаток 
времени) #1ЕЁ}|Н /тайдзай-кикан/ о 
/ноко/ о 239 с @ (доходить до ка- 
кого-л. состояния): до чего он дожил! 
оу С: 

дожидаться {#0 мацу; см. тж. до- 
ждаться | 

дожинать, дожать 5 1/мугика/ ) № 
1% /0/1> 5 

дожитие с: страхование на ~ 2 
№ ёро-хокэн 

дожить сов. см. доживать 1, 3, 4 

доза ж 7 бунрё; — 12 иппуку, В 
ж фукурё, 51 тоёрё, ҢА ёрё 
(приёма лекарства); две дозы — В ни- 
фуку; максимальная ~ ЖЕ кёкурё; 
слишком большая — Ш карё; смер- 
тёльная ~ УЕ тиси-рё; малая ~ 
^^ ЕЕ сёрё; ~ облучения ЯЕ хо- 
сяно-рё 

дозатор м тех. 27 #5 бунрёки 

дозваниваться, дозвониться разг.: 
звонил, но не дозвонился 1) (по теле- 
фону) ЕЕ /дэнва/ № > 0 12 2:8 /цӯу © 2 
7>> ї 2) (у двери) ^< бә № в /на/ 


БИ УЖЕ ЧИ 
Соо?) 
дозваться сов. разг. /е/ ХЕ /ка/ 1 


{< /кота/Я. 5, №05 /8/3 5 
дозвбленн|ый | прич. от дозволить 
П прил. @ (разрешённый) ЕЕ 
/хорицудзё мито/%№ 5 4172, 1Е `4 /сэйто/ 
2 (Ф), ЖЕФ хотэй-но, ШЕФ тэ- 
кихо-но; = #&/гохӧ/ с (легальный); 
~ая скбрость #7: 8 /сокудо/; ~ые 
цены #: Е (1% /какаку/; —ые действия 
12424725 /кои/ ® в знач. сущ. с ое 
НЕ /Юру/ & 172056 2; переходить 
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ДОЗ — ДОК 


границы ~ого 2:1] /кёка/ Ф #  /ханъи/ 
2С А 

дозвбл|ить сов., дозволять уст. #7 
юрусу, =: 1 /кёка/ 3 5, В2/кё/3 2, 

20 /6нин/3 5; ~УИитЬь кому-л. дёлать 

О. как хбчет ... 2 /сў/ ә х 

<<; я этого не ~ю ЗАЖСС 
зазжо — 

дозвониться сов. см. дозваниваться 

дозвуковјібй прил.: ~ая скбрость 1 
2 аонсоку 

дозировать несов. и сов. &/бунрё/ 
2213 5, = /фўкурё/1С27 107 5; не- 
правильно ~ ДЕЛИ /садзикагэн/ 2 + Ь 
РФА 5 

дозирбвка ж 53} /бунрё/ < 213 2 с 
ты 


дознаваться, дознаться И /сагу/ | ОЕ 
3$, охл, #/тасй/>Ф 5; Е 
(=28=)/сэнсаку/3` 5 (докапываться): 18. 
/ка/ х 9, 19 015 Ў (разнюхивать 
ито-л.); Ж О) 3 тадасу (удостове- 
ряться); 36 й /хаккэн/9 5 (обнаружи- 
вать); Ф /сага/јі, 5 С 5 (находить); #8 
39 /танкю/9 5 (глубоко вникать) 
дознание с юр. 524 синса; 5 
синри (судебное); ЗН тёса (расследо- 
вание); Е! симмон, ЕДЕ дзиммон, М 
) ЕН/сира/^< (допрос); протокбл ~я = 
РН твоё, | 
дознаться сов. см. дознаваться 
дозӧр м {Е сёхэй (караул, пост); 
Жі Е сэккохэй (разведка); «Е 
дзюнсацу-тай, /% ћ я — л (отряд) 
дозӧрн||ый прил. @ Хро - мо: 
-^ое СУДНО Ў |+ п — мў /сэн/ Ө в знач. 
сущ. м ЗЕ) михари, № сёхэй, ғ 
Ко л 
‚дозревани|е с ИЕ сэйдзюку: нахо- 
диться в стадии ~~я БЎЗ /ки/ < № 5 
дозревать, дозрёть ду /сэйдзюку/3- 
> 


дозрёлый прил. БА /сэйдзюкў/1; ўс, 
< /у/472 

дозрёть сов. см. дозревать 

доиграть сов. см. дойгрывать 

доиграться сов.: вот и доигрался 2 
5 2 5 щ/ита ^^ В /мэ/ < & > 7 

дойгрывать, доиграть ВУ [Е /дзэнкай/ 
Ф 5 5 /ноко/ 1,722) /бун/ = „Бф 5 
(отложенни ую партию) 

дойльн|ый прил. 1, /тити/ 212 0) О; 
ая машина #325: сакунюки 

дойльщица ж см. доярка 

а сов., цойскиваться разг. 

©. (находить) РГ) 217125, #8 /сага/ о 

723; не могу доискаться ключёй 7> х 
ФАО би @ (разузна- 
вать о чём-л.) [сагу 0 15%; доис- 
оа правды ЕЕ Јсаидзицу 25 ҳ 2 


доисторӣческ|ий прил. ЕДЕ 
рэкйси- ИДЗЭН-НО, 1 5: /юси/Вй Ф; ие 


времена ОЕ 5 ЕК сэнси-дзидай 
ДОЙТЬ, ПОДОЙТЬ З/тити/ 2 СЪ, #8 
З/сакуню/9` 5; ~ корбву Ф /уси/ © гар 
2112 | 
дойться 8, /тити/ оН 5; 
< < /тити/Ф СБ 
дойка ж 8, /тити/ 1/1? 5 
лойник м см. подойник 
дӧйн|јый прил.: ~ая корбва 1) 1% 


хорошб — 
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нюгю (титиуси) 2) перен. =: /канэ/-2 >, 
7 канэбако, ГК | 
ДОЙТИ С06. СМ. ДОХОДИТЬ 
док м Ко 2; плавучий ~ ў /у/ % 
Кой; сухой ~ #/кан/ Ку 2 ; стоять 
в ~е Ко 7 1с Д/хаи/ 5; снять с а 
Ко 225 З 
доказательный прил. ЗЕ 89 75 /сёмэй- 
реку/№ >, ЛЕЕЕ/какусё/ № 5, ВЕ 
7$ сбко-дзюбунна 
доказательство с Ф ЗЕЕ сёко; ЕЕ 
акаси, &Е 9 сёмэй (свидетельство); = 
ЕЕ ронсё (00в00); вешёственные ~а ЩЕ 
Ўл /буккэн/; письменные ~а ЕЕ 
заж /сёруй/; косвенное (прямбе) ~о 
А85 кансэцу (СН тёкўсэцу) ЕЛ; 
неопровержимое ~о 8 /уго/ >39 л 
(ос Ф х сил) НЕ; убеди- 
тельные ~а /тасй/ >? гил, ЕЕ 
какўсё, ЗЕ дзиссё; достаточные —а 
-- 2} /дзюбун/75 ЕЕ; бесспорное —о Я 
2 [юрёку/ < Е, 5%/арасо/ 4х 
31; --о невиновности ЛЕЭЕ /мудзай/ 
Е; имёть ~а, располагать —ами 
Е 22 8/ниги/ 2; предоставлять (при- 
водить) ~а Е 2+8 Ш /тэйсюцу/3` 5 
(217 5); на основании каких — вы 
это утверждаете? ? © №ЕЕЩСХ А, 
сил >С 5 Оф; ом этого слу- 
жит... = ФЕС --.; без каких-либо 
со ЗЕЙ Ф улс; в --0 чего-л. ---Ф 
НЕА 2 1,`С; Это служит ем тогб, 
что... ИЦ. ФОНЕ Сл, Х 
1.15 +. 2839 5 $ 072 @ лог., мат. 
НЕВА; ~о теорёмы 2 /тэйри/ Ф = ВЕ 
доказать сов. см. доказывать 
доказуемый прил. ЕВ /сёмэй/С х 5 
доказывать, доказать ЕЛ /сёко/?2 
СЉ, ЕНН /сёмэй/3 5, Е /риссё/ З 
5; ЗЕ #Е/дзиссё/ 7 5, Е /какўсё/3 5 
(подтверждать); #в?Е/ронсё/3 > (ар- 
гументировать); научно ~ ывать В 
/кагакў/ (сЕ 885 >; Это --ывает егб 
вину Х 41425 5 /Юдзай/ < 25 с с 
№ (ЖОНЕЕ) ЕВ Са 5; считать 
--анным #82 2 9 2; ~ывать тео- 
рёму Е НН/тэйри/ 2 #89 2 
доканчивать, докончить №9 &1ў 5, 
354% /сайго/ ФЕ /си/ Е 239 5; 18/0/40 
5, И&5 (кончать) 
доканывать, доконать разг. х с + ӯ, 
1 /тодо/ № З 33 (приканчивать); 5 
О) — #8 2) 5 сайго-но итигэки-о ку- 
ваэру (наносить последний удар); & 
[ики/ ФА /нэ/ № 2 5 (губить) 
докапиталистический прил. ЖЕ 88 
БЕУ Ву сихонсюги-дзидай-идзэн-но, 
АЖЕ ИВО 


докапывать, докопать # /хо/ 0 у <, 


а Жо 2459 (грядку и 

т. п. | 
докапываться, докопаться прям. и 

перен. У/хо/ 0 ту; 0 < 079, 


[сагу/ 0 У, ох 2% 5 (выведывать); $ 
Рис /танкю/3 5, 5 арау А 
ваться); ~ до истины ЕН № № син- 
сб-о цуйкю (НЕ кюмэй) 95. 
докатӣть[ся] сов. см. докатывать[ ся] 
докатывать, докатить (@) до чего + 
Сї /коро/25`3- @ разг. (быстро доез- 
жать) #/хая/ < 1 0 о < 
докатываться, докатйться (4)... ж С 
#/коро/»: 5 © перен. прост. +. (@(--- 
СК) М /на/ 0 5, О Ж/ха/с 
5; #/0/5 15, 3 /рэйраку/ З 2 


(опускаться); вот до чегб он дока- 
тился! 15А 05 5 0 К 5 /суга- 
та/ ої 01! 

дӧкер м 155 (8) 2 кован-родося, К 
у 2 Л:/нимпу/,# ЧЕ накаси 

докидывать, сов. докйнуть --. х Су 
[наў 5, #925 

доклад м (0 АСА эндзэцу; ЗЕ ко- 
эн (лекция; и#- К, 1% хококу 
(отчёт); а коэнкай (как меропри- 
ятие); отчётный ~ 5091; научный 
— 52 /гакудзюцу/ Е: письменный ~ 
УЕ = /сё/; -—— на тему о... --- 2 8 /дайу/ 
ЗЫ (=); ~ о междунарбдном 
положёнии [912 /кокусай-дзёсэй/ (с 
оС ЇН; читаемый — Ең /рӧдо- 
ку/ї #1; прения по ~у 8} тоги, & 
10 торон @ (начальству) = ® (0 
посетителе): без —а нг входить НҢ ђ 
Х цуги/ $ И Л /хаи/ ис ЕЗ о 

докладн|бй прил.: ~ая записка # 
228 хококусё, ЕН дзёсинсё, НА 
= синкокусё; представить ~ую за- 
писку 22 % >= /са/, Н 

докладчи|к м, ~ца ж $527 хоко- 
куся (с отчётом); Е кӧэнся (лек- 


тор); Е эндзэцуся (оратор) 
‚ докладывать і, доложить ЗЕ. 
/хококу/`3` 5 (отчитываться); 


(коэн/`3- 5 (читать лекцию); ЕЕ дзё- 
син (84 синкоку) % 5 (0 ходе дела 
и т. п.) @ (о посетителе) 0 ЖК /цу/ 
< 


докладывать П, доложить (добав- 
лять) 29 /кува/Я. 5, {5 /хосоку/ 
95 

доклассовый прил. ЕЛИ 
кайкю-хассэй-идзэн-но 


доковылять сов. разг. (о < 28 |/хи/ 
Крео /цў/< 

доколумбов прил.: ~а Амёрика о п 
и 7 5 /дзэн/ФУхХ 9 м; а эпоха, 
-^ период зе Ух В 010 /дзидай/ 
(ЕЯ дзики) 

доконать сов. см. доканывать 

докбнчить сов. см. доканчивать 

докопаться] сов. см. докапывать[ся] 
‚ докрасна нареч. 252 сэкичэцу (И] 
#1 сякунэцу) 35 %`< (д0 красного 
каления); #/ака/ < 7 5 ҰС (00 крас- 
ноты) 

докричаться сов. 0 ЩЩ /ки/ с А 5 
СЩ /сакэ/ ©) до чего: ~ до хрипо- 
ты ЩАС /коэ/ 218 /ка/ 5 З 

дӧктор м @ разг. (врач) РЕЯ ися, 
Еа иси, Ка 5; ЖЕ сэнсэй (напр. 
при обращении); показаться ~у РЕЯ 
< 2>2>5 @ (учёный) ЕЕ хакуси (ха- 
касэ), К7Я-; ЕЕ хакусиго (учё- 
ная степень); - технических наук Г 
^2 /когаку/ 8; защитить диссертацию 
на соискание учёной стёпени —а ме- 
дицинских наук Р-Р /игаку/ 8-Е Е 

ам АВ /гакуи-ромбун кокай-син- 
са) С 1 /гокаку/3` 5; ему была при- 
свбена учёная стёпень —а медицйн- 
ских наук ЗЕЕ ЕАМ Е о? 
(5 /садзу/9 5 #172) 

докторант м Е 2-— АР хаку- 
си косу кэнкюсэй 

докторантура ж Е хакуси- 
-катэй; приём в ~у НЕЕ /бо- 
сю/ 

докторск|ий прил. @ (относящийся 
к медик) РЕЖФ ися-во @ (относя- 


щцийся к учёному) 8-Е хакуси (ха- 
касэ)-но; ~ая стёпень Е-К-Е/гб/; по- 
лучить ~ую стёпень ЕЕ 2 5 

дӧкторша ж прост. @ (врач) ЖЕ 
дзёи @ (жена врача) ЕЖФ=Е ися-но 
пума, 5275 л, М /окўу/х д, 

доктрина ж == сюги КУРКУМ; 
Зв кёги (учение); ® гакўсэцу (те- 
ория) 

доктринёр м Е рикуцуя, 292 
2х куронка, #185 — Е /кёги-иттэмба/ 
ВОЛ 

доктринёрский прил. Ж— на /кё- 
ги-иттэмба/ ђ Ф 


доктринёрство с 272 рикуцу (1989 
рирон) ЖЕ хэндзю, 248 кўрон; 218 
/кури/2Нн (пустословие); заниматься 
м НЕЕ С-В /хаси/ 5 

докумёнт м (@ (деловая бумага) у 
бунсё, 1 сёмэн; ЧЕХ сёмон (долго- 
вой); еы мн. ЗЕ сЁруй: официйль- 
ный ~ АМ = кобунсё; секрётные ~ы 
2018 /химицу/ 9 (=); поддёлка —ов 
У 0338 /гидзб/; папка для —ов = 
Ли, "ЖФ СЭЛ /тодзико/ 2; сос- 
тавлять --ы У: % #9 /ситата/% 5 (Е 
Хх /сакўсэй/ 5, (Е 5 цўкуру); оправ- 
дательные —ы &Е#1/сёко/ =; погру- 
зочные —ы }\ 2. == фунадзуми-сёсё 
(коносамент); прилагаемые ~ы ЖН 
/тэмпу/Ж © (удостоверение лично- 
сти) 3.2788 мибун-сёмэйсё (9 (пи- 
сьменный акт) Уг бункэн, 22% ки- 
року; #6 
риал) 

документальный прил. М= бунсё 

(ЕЖЕ сёруй)О; сета (0с- 
нованный на документах); -ые даАн- 
ные Е, 2532 санко-сирё; ~ые 
доказательства ЕЛ /сёко/ 5; ый 
вити п кироку-эйга, Кз > х 
мх) – 
_ документация ж @ (действие) ус 
бунсё, ЗЕ сёруй; Улас Е 5 ЯЕНД/сё- 
мэй/, ХЕ 2 Н/урадзу/ 5) (обо- 
снование) @®) собир. ®: 9 + сэцумэйсё, 
Зл ВН #5 (техническая); ЖЯ 5. фуна- 
дзуми (№ фунани) Е сёкэн (ко- 
носаменты) 

документировать #608. и сов. 
книжн. У бунё (298 сёруй) < 
зл#Е/риссё/ 97 5, МС /урадзу/9 
5, 8183 /сэцумэй/ 112 Я. 5 

докуривать, сов. докурить [5 їо »] 
/су/и\ із фр 5 

докучать уст. 8 /вадзура/р ў; ~ 
просьбами }/уру/ З < 2125; ~ во- 
просами ос < (х <) р 9/сйцу- 
мон/ӯў 5 

докучливый прил. уст. #&/уру/ ил 
{надоедливый); 1,>[5]с^ (назойли- 
вый) — 

доламывать, доломать #& /кова/1, С 
ИЕ 
‚ долбить @ сов. продолбйть, выдол- 
бить 35, ==> угацу (камень, поро- 
00); < цуцўку (клювом); №5 эгу- 
ру (долотом); —ь отвёрстие %%/ана/ 
21 5; капля и камень ~ погов. ПЕ 
/амада/ 1,1 /иси/№==-> (@ тк. несов. 
разг. (повторять, твердить) ]/она/\ 
СЕ /икудо/ $ (№1) $0 
(каз 5, ШЕЕ 5 сайсан: 
-сайен иу, 1 /ка/л <= /фўку/№ 5+5 
СНГ $ #189 /сэцумэй/9 5, ФЕИ 
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сирё (справочный мате- {= 


ї< % С їр © сов. выдолбить прост. (зу- 
брить) го с оў /бэнкё/ 5 

долг м Ф тк. ед. (обязанность) 2% 
2% гиму, 59 цўтомэ, жў хомбун, 
Ж, 2 сэкиму; БЕЯ гири (мораль- 
ный, нравственный); служебный ~ Е 
#5 нимму, МЕ сёкўсэки, № сёку- 
му; отцовский ~ “/тити/ 2 1, Сож 
43; сынӧвний ~ /ко/2 1 СОЖА; 
священный ~» #85 /синсэй// 315; вӧ- 
инский ~ ЖА /гундзин/ 2. 1, СОЗ; 
общественный — Ж: /сякай/ а #5; 
революцибнный — їз /какумэйка/ 
сито, на; чувство —а 
ЖЕЛ сэкининкан; выполнять — 52 
(1, ЖЖ, в») РБЕ (253); 
нарушать ~ #5 (< 19/сому/ <, 25 2 
М/окота/ 5; считаю свойм —ом... сдё- 
лать (сказать и т. п.) :-- 2375 (0\5) 
сс 08575 = [канга/ А 5, ·..# 
35 (15) ОШО 515; выпол- 
нить свой ~» пёред кем-л. --- 072 
382% ® Ж/хата/ 3, --- СНС; я 
не выполню своегб ~а, ёсли не 
< ЖОПЕ 7: 7$ ил; 
привлёчь к отвётственности за на- 
рушёние служёбного ~а 5 /хай- 
ниндзай/ (< & 425; по ~у вёжливо- 
сти НС; по ~у службы ВЕС, 
АТА сёкугара, ЖЕ сёкўсёгара; ~ 
чёсти 22/мэйё/ с 2 © (взятое 
взаймы) #01 кари, < сяккин; әк. 
ЧЕ фусай, [3% кинсэн] 4 сайму; 
а 0 < карикин (в устах должника); 
Б, касйкин, #1, (в устах креди- 
тора); брать в ~ #95, #295; 
давать в ~ #3; влезать в ~й # 
®#с ря 2; имёть ~й 8% (А 
А, А15) 225; вернуть ~ 18% 
23у /каэ/ 3, АІ БЫ [хэнсай/ З 2; 
погасить ~ #24 Н/сёкяку/39 5: 
расплатиться с ами 852 х й 
<95, Е (№) жр /кэссай/3- 
5; я взял у негб в ~ ЖЫЖСЕО 
(Е, ВР) 25А 5; он взял у меня 
в ~ МЕН, ЖЕ 
(№5; отказаться платить ~й # 
) Ж/карини/ 3-5, НОВ, Ш 
Ф № Ж/фу/ 2.1: 433; национальный ~ 
ЧЕ кокусай <> в ~ (с отсрочкой 
платежа) Е/ка/ у, НОО 58 /у/ 
1 [3]; в —У как в шелку логов. {& 
< С НН /куби/ 1; 42 5 и, 708) 
[уго/ х ЖЕИЖи; быть в ~у у ко- 
го-л. (пёред кем-л.) ·:- (<: 5, 
164/05 а 5А А, ·.- Я /онги/ 
№ 55 /у[ 1 Си 2, К /онгаэ/ 1 № 
ШАЛ Би; яв у пёред 
вами © Я /он/1 5: /кэс/ 1С /васу/ 1, + 
+А,; не остаться в ~у Ця 
/гаэ/ №35 (мстить); Е/котоба/ 
21537, < П /кутигота/ #. 2% 5 
(отвечать); ~ платежбм красен посл. 
{80725 015399 5 72; уси 
2155 х 15 (06 одолжении); отдать 
послёдний ~ 2 ={/сосйки/(с1 <, 3 
В /соги/ 1с Я] /рэс/3 5: пёрвым ~ом 
КОЗ | 

долгий прил. ФА /хиса/ 1,0, ЕЛ 
нагай; & < #/цудзу/ < (длительный); 
ЕО тёдзикан-но (многочасовой); 
ий пу ть Е нагамити (тёто), 2 
энро; ~ое путешёствие Е нагатаби; 
—ое врёмя Е, Е ЕН тёкикан, 0 
ЕЕ /тосицуки/; ~ий разговбр ЕЕ 
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нагабанаси, == нагаданги; —ие гб- 
ды 24 танэн, ЕЛЕ наганэн; в течё- 
ние десяти —их лет --Е/дзюнэн/Ф Е 
хр о С; зая жизнь ЕЁ на- 
гаики; -^ое ожидание Е х /наганага/ 
о хос 2 0): ий звук лингв. Е 
тёон <> ~ая пёсня 67 5 –и\ с 2, в 
< >53, ФЕ Н/тэмадо/2 СС, 
а 

долго нареч. Е < нагаку, БС 5, 
Бр, Бо, Ел с наганагато, А 
/хиса/ <; ~ ждать Б 507249 /ма/ 
>; ~ говорить Ё х 2 59; > длИтЬ- 
ся Е < &щудзу/<; ~ не видел вас 
до< СЉ) Н/м» 0 
АСР: он ~ не проживёт 11% 
5 Бис ань 5 Жу; такбе положё- 
ние не мӧжет — продолжаться С. Л, 
УХЕ /дзётай/ 3 602-5 & 4]; эту 
рыбу можно ~ хранйть © © /сакана/ 
3 Е/мо/ 5 2 ^^ < ~ ли до беды 
[Т=/хэта/№ 3-52] ХЕ НЕЉ5 Е 

долговечность ж @ ЯА эйкюсэй, 
Лв Е эйэнсэй, КТЕ эйдзонсэй, ЖЖ 
ФЕ эйдзокўсэй @ (прочность, продол- 
жительность срока службы) МА 
тайкюсэй, НЕ кокюсэй; А: дзи- 
кюсэй (стойкость) 

дочғовёчный прил. ФЖАФ эйкю-но, 
20) эйэн-но, КФ эйдзон-но, ЖЕ 
Ф эйдзоку-но, Е тёки-но, КФ 
эйнэн-но @ (рассчитанный на долгое 
время, прочный) ЇЇ. 3 /тайкюрёку/% 
5, А /дзикюсэй/ ФФ, Е Е/нага- 


мо/50% 5, 5% (Ф) ХИ, ЕО 
тёмэй-но; {== /нагацудзу/ х Ф3` 5 
(длительный) 


долгов|бй прил.: ~бе обязательство 
{Е сайму [Е сёсё] | 
долговрёменн|ый прил. БЕЯ тёки- 
-но, ЕК: 5, Бу/нага/ < 2-3 < „= 
Е 9 тёдзикан-но, БНФ тёдзи- 
дзицу-но, 2 А О тёнэнгэцу-но; ~ое 
отсутствие Б > %/фудзай/, Б] 
ФР /русу/; ~ый нейтралитет ХЕ 
у эйсэй-тюрицу; ~ое соглашёние Б 
НН Е /кётэй/; ~ый заём (внешний) Е 
ННАЕ = /сяккан/; ~ое укреплёние воен. 
ЖА 2УХ ханъэйкю-тйкудзё 
долговязый прил. разг. © Хк 5686 
/нага/\^, НЕХ асинага-но @) в знач. 
сущ. м Ф о12, ЕН дДэнтю/ 5.1072 0 
>; ЕР хансё-доробо обр. КЕЧ 
долгожданный прил. {9 0 тайбо- 
-но, {#8 /ма/ Бо 7, ВБФ, 
Б /нага/ < #%# > ї , 
долгожитель м Е/тёмэй/ «Л, 5 
= /нага-и/ х 35 Л, БИ тёдзюся 
долгоиграющий лрил.: ~ая пла- 
стинка ГР (=мю-) м2 ~ К 
долголетие с ЕН: нагаики, Б 
тёмэй, ЕЯ тёдзю 
долголётний прил. прям: и. перен. 
БЕ/наган/ 5 3 5, яо ЕЧ\ дзюмё- 
-но нагай; Б /нагацудзу/х 039 5 
(продолжающийся долгое время); 5% 
Ф танэн-но, Б 0 наганэн-но, А+ 0 
сэкинэн-но (многолетний); ~яя служ- 
ба МЕ эйнэн-киндзоку ~яя 
дружба 28 (Е) ОЖ /0ги/, ў 
281 2> > Ф ЖЕН 


долгонбсик м зоол. 3 дзомуси 
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долгопблый прил. ФЕ сусо-но 
нагай й 
долгосрбчный прил. ЕН тёки-но, 
вк; ~ вёксель БЕТ 
гата/; ~ заём БИІН Х/сяккан/, 
долгота ж @ геогр. ВЕРЕ кэйдо; 
#н кэйсэн (на карте); восточная ~ Ж 
== токэй; западная — РЕЛЕ сэйкэй; дё- 
сять градусов дёсять минут востбчной 
долготы 101027 /дзюдо дзиппун/ 
@) лингв. Е тёон @® (продолжи- 
тельность) [НФ дзикан-но] & & на- 
гаса, #5: /кэйдзоку/#[; 58 тётан 
(степень продолжительности); ~ дня 
(нбчи) А хи СМ ёру) ФЕЗ 
долготерпёние с 32} &  симбодзу- 
ёса; РАН гасин-сётан обр. 
долевой І прил. 2 /бубун/У С; 
„хе участие 2719 бунтан 
долевой П прил. см. продольный 
долежать[ся] сов. см. долёживать [ся] 
долёживать, долежать (@) (в постели 
и т. п.): ~ до... ~ З СЕ/нЭ Си 2 © 
(сохраняться) % > р 
долёживаться, долежаться прост.: 
долежался с книгой до головнбй ббли 
4 /нэ/ 2 < >72 & ВЕ /докусв/ < 4н 
/нэттю/ 1, С ВЕ /атама/ 5 /ита/ < & >27 
долезать, сов. долёзть --: + `< 05 
долетать, сов. долетёть (1) (о чём-л. 
бросаемом) ·-- С) /тодо/ <, --- < 
/ајіс 5; не ~ 1С /тэмаэ-ни 0/5 
5, кем @ (0 птице, само- 
лёте и т. п.) < цуку ® (0 звуке) 
/ки/с СЉ, 8 /хиби/ С 5 
долёчивать, долечйть @ (до выздо- 
ровления) ў&/нао/ 5 № Сї /тирё/% 5 
© разг. (до плохих последствий) Т 
/хэта/ ЖОН /акукэкка/ % 
/ки/1 3. 
долёчиваться, долечиться (1) (00 вы- 
здоровления) 14 /нао/ 5 % `С7А/тирё/ 2 
5135 © разг. (до плохих последст- 
вий ЕБ/нага/и С ЕДЕ е Ж/аку- 
кэкка-о ки/?2 3 
долечить[ся] сов. см. долёчивать[ ся] 
дблжен в знач. сказ. @ (обязан) 1) 
ОИ Б, -ВОПЕКЬХ 
у, е ООУ О О, о СА 
Бил, о СООЗ ОХ, „ВЯ 
Бу, ОЕ Жил (после 1 основы 
гл.); ЖОТА Б ло, ЧЕ 
и (от гл. 4 5); ~ вернӱться 
к пятй часам 5 Ё /дзи/ % Сіс /каэ/ > 
СЖ/ко/ 9 ИЕ (ЬКОИЫ) ШО 
сух; оо починйть часы ЁТ /тоКэй/ 22 
пех? < іж; ты ~ так 
сдёлать 1152 5 ТИЗ У; 
вы должны будете встать пораньше $ 
о & Я /хая/ < #5 /0/ & них ко 
2) -. 955, 958 (от гл. $5); 
0, 6 А, (после определительной 
формы гл. в устной речи); я ~ по- 
слать отвёт #41555 8 /хэндзи/ 2 45 < 5 
< & 72; случилось то, что должно бы- 
ло случиться ВС ССС 
ї: ты ~ пойти к врачу ЗЕ /ися/ 
“4574 0С; - ли я снимать обувь? 
#1 /куцу/ 3 “092 3) сир 
ЕЛ О, С < СВУЬКОи, 
х А, ОА 5572 (при 
именном сказ.); дирёктором ~ быть 
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инженёр ТЕ /сёт&/ і 5 Ш /тиси с #9 
МЕЗЬЯи; не ~ переводится: 1) 
деепр. формой гл. плюс --- 15 0\13 іу, 
В ЖЬЖи, ВМО] 2) заключи- 
тельной формой гл. плюс. < х 7: 
\^, в устной речи 5 ОС? 0 
ъ Жи; ты не ~ так говорить © А, 5 
2 аљ о СиО (Е о СІҢ? 
72); об Этом ты не ~ был говорить 2 
фасе 5 х [15|] 1; ты не 
~» сердиться Е Я /хара/ 272 С Љ (СІЗ 
бі @ (8 знач. вероятности 
или предположения) 1+ %; собрание 
должно быть сегодня 2: % /кайги/ іХ < 
Н /кё/ 21597; он ~ приёхать сегбдня 
18152 Н 2 159375; того не должнб 
быть (невозможно) 6 А, 05 і; 
такие вёщи ты ~ знать (думается, 
что ты знаешь) #1 < 0с 16 
712 > т /си/ о Си 511975; Это долж- 
нб было бы выплыть наружу 2 115 
11/хёмэн/4и 72 8 3972 (ИЕ Жо М 
ЕЖЕ $ 2>>21:4372) Ө (быть в дол- 
ги): он мне ~ сто рублей ЖЕ 
100 л/ — 7 48 /ка/) 225; я много 
~ этому человёку 15 2 2 ЛЕЖА 
/дайбу Е 925 <> должно быть 
вводн. сл. (вероятно) 5 Ь < ·--12 5 5, 
2 2) /табун/:- 125 5, +. 100, 
5х...) 5: кабинёт, должнб быть, 
уйдёт в отставку 223 р /найкаку/& 
ЖАНА /содзисёкў/9 27225;  должиб 
быть, так онб и есть ЗИЛ 
\^; ӛто, должнб быть, бчень приятно 
2З Б 0025 5 

должнй|к м, ~ца ж @ (взявший в 
долг) 11 З= каринуси, #0 = каритэ; 
(А15 саймуся, Е фусайся (тк. 
денег); несостоятельный —к 2 и ЕВЕ 
яв сихараи-мунбрёкуся, 5 8 
ФО © перен.: яегб ~к ЩЕ 
45 1с В) /онгаэ/ 1, ИКОНЫ Б ОХ 

дӧлжно в знач. сказ. безл. уст. Я 
ХЕ китэйдбри; раббтать, как ~ + 
< (АС) < хатараку; так не ~ 
поступать = ДС 2 о |, СЕИ ЎА 

должностнб]й прил. 1 /кӧму/ ЕФ, 
ЖЖ /секуму/ НФ; ~е лицо АЖЕ ко- 
муин, ВЕ сёкуин; ~й оклад СЖ 
кюрё; ~е преступление ТЕБЕ хай- 
ниндзай, ЖЕ токусёкудзай; 5 
осёку (коррупция) 

должность ж № сёку, {Е нин, 4% 
яку; #5 цутомэгути разг.; ЕЕ 
кансёку, АН косёку (в госидарствен- 
ном учреждении); ЖА: тии (пост); 8 
3% сёкуму (служебные обязанности); 
вступать в ~ № (Е, &) <>< (Љ 
ро <) , Ж/сюсёкў/ 55, ЖНСЮ- 
нин/% 2; занимать ~ 15 5, ЩЕ 
оис 5; назначить на ~ тў /ним- 
мэй/5 5; исполняющий ~» дирёктора 
шкӧлы ЕК: кӧтё-дайко; освобож- 
дать от должности 1% /кайсёкў/% 5, 
де |: /кайнин/3` 5, + /мэнсёку /% 5, 
2 /то/<; какую он занимает ~? 
ЕНСА Я 3 № /якўсёку/ іс орти 5 
Ф > 

должный прил. @ (надлежащий) 1, 
25%, 1/7 тэкитбна, У %/т0- 
дзэн/?: 9%; 19 4 5 сотона (соответ- 
ствующий); +23 дзюбунна (доста- 


. точный); РТ 0 сёё-но, АВ хицуё- 


на (необходимый); —ые мёры 1% 5 ~ 
х = Ву /сюдан/; -~ый порядок 1/22 ~ 


х ЛА Б /дзюндзё/; —ым образом у 1с: 
је /тэттэй/71с (тщательно); 1Е/та- 
да/\/ < (правильно); слушать с ~ым: 
вниманием ү < /тюи/ С Е/Ки/<; 
на ~ой высоте 1,1> 5 < & К /суй- 
дзюн/ <, дв Е /тэйдо/ < @ в 
знач. сущ. с ~0е: как ~ое х525 
х Ф 0; воздавать ~ое [= < такаку] 
Е ә кау (чему-л.); ·-: 8 /мито/% 2 
(признавать); надо воздать ое егб: 
чёстности ЖОЗЕЕ /сэйдзицу/ & 2 Є > 
СЗ; они трёбуют тблькс. 
—ого 1881912749 с с ор 
/ёкю/ 1. С 2 1215 12 

доливать, долить #: & д: 5‘ цугитасу’ 
(что-л.); —#/иппай <, ЖАЖРЕ 
Е < (д0 краёв) 

долина ж # тани, 2 бонти, 84%: 
кэйкоку, 2+ танима; горная ~ Ш 
ямааи, Ш /санкан/Ф 90; ~ реки | 
1 каватани 

долйть С06. СМ. ДОЛИВАТЬ 

дӧллар м Ел’ (85) 

дӧлларов||ый прил. К/Ф; ый де- 
фицит КлЖд/фусоку/ <> ~ая ди- 
пломатия Кл {2 /гайко/ 

доложить І, П сов. см. докладывать. 
І, П 

долой нареч. разг. 3 таосэ, {ТЕ 
/датб/+ 5; МХ хантай (против); ~ 
войну! = /сэнсб/ м Х!; шапки ~! |8 
37 /боси/ № 2 #11, ЛА дацубо! 

доломать сов. см. доламывать 

доломит м геол. Еол К, НЕ 
хакуунсэки 

долото с 2љ, ео К; Н/мару/о 5. 
(полукруглое) 

долька ж — Р иппэн; — 6) 1, хйто-- 
кирэ (кусочек); ~ апельсйна Я 1х: 
2-1 

дбл|я ж @ (часть) 27 бун, — 25 
итибубун; — +74, хйтокирэ (кусок); 
— Рг иппэн (ломтик, долька); в Этом 
есть я истины 24, & —Э/итири/ 5 
5, ФС 2 (сіі а/итимэн/ (— Ж. 
итимацу) Ф &#/синри/5 5 (Ф о 2 
ФЖЕСЬРЯФЬ) @ (при дележе) ү 
10 80, #]/ва/ 80, Д0 /бун/; #/мо/ 
2}, БН (пай); 21923 футамбун. 
(часть обязанностей, расходов и т. п.);. 
разделить на равные ~и (доходы и: 
т. п.) Ш/яма/ 2935, 3 /тббун/3 
>; разделить на две (три) ~и 2 2- 
нибун (3527 самбун)З 5; купй и на. 
мою ~ю 01у $ Е/ка/- т < И; на. 
мою ~ю достался дом 2% /иэ/ ІА #8 
Ју о? 9 анат., бот. ї& ё; ~9 
лёгкого ИЕ хайё @ (судьба) |ң /ма- 
ва, мэгу/ ђ 404, Ем уммой; на егб. 
--ю выпало... #1: 5 а) еф 
оса (9 ФН, 097 
КЕШ, 0.90514 
с/о 7с); на его —ю выпало пойти: 
пёрвым ЖНИБЬН А, /саки/ © < С 
КЖ; на его ~ю выпала честь. 
быть главбй делегации ИЕ 
(дантв/ о 2 9 5 сек о їс < льви- 
ная ~я ЖЖ /сиси/о 27197 ү, ал /ка-. 
бун/0 2317 1; 5 Ж и\ўг/сиру/ (лучшая: 
часть) 

дом м Ф ём[ т и 27], Ў татэ- 
моно, = кэнтйку [#7 буцу] (здание); 
ми ав м, 7274 — Һ (многоквартир- 
ный); Э. каоку (постройка); высбт- 
ный ~ 8/8/косо/8 3; двухэтажный. 


о ож” никайдатэ-но иэ; ~ 
из четырёх комнат 4 = ёнсйцу (4 % 
Е ёхэя) 09; сбӧрный ~ #/ку/%5 у 
<=; жилой ~ ВЕ дзютаку, ЛЖ 
дзинка, {22 сумика, В 2 минка; блбч- 
ный (панёльный) ~ УклУй= @ 
(жильё) 8, 6, ВЕ сумаи; = 
дзитаку, 2 ути, =4ж- 2, ВЫ 
моти-иэ (свой дом); 3=, ЗЕЕ (ваш 
дом) ® (учреждение) = кайкан, 7 
57; ~ отдыха ЕЖЕ хоё-сисэцу, 
Ж В /кюсоку/о 3, #/ико/и 03; дёт- 
ский ~ ЕН икудзиин, ЖЕ ёи- 
куин; торгбвый ~ Е сёкан, үх 
сёкай, РЕ: сёся, #35 сётэн; ~ куль- 
туры (Е /бунка/=&; Дом учителя # 
/кёси/2: 25; Дом Совётской Армии `/ 
38 Е /сорэнгун/2=>##; исправйтельный ~ 
Ф185 тёдзикан; ИВ канкаин, #7 
Б; кёгоин (исправительно-трудовая 
колония) @ (семья) Э: ути, 0% /я/, 
—2 икка; тосковать по ~у #2: 
222, ; бежать йз ~у 3: /иэдэ/ 
№`3` 25; мы знакбмы —ами += /тага/ 
МЕ Л /дэи/ 9 3 5 (5) (хозяйство 
семьи) Г канай; она полностью ве- 
дёт ~ КВ Е/кадзи/ № (л = У 
ихотаи 5 © (род, династия): ~ 
Романовых о = х 7 3 /кэ/ <> на ~ӯ 
Н С; давать урӧки на ~у 31 
[катэй-кёси/ №35, #038 /кёдзю/ 
4 5; принимать на ~ӯ (0 враче) = 
/такусин/ 95, ВЕ #9 /синсацу/% 
5; раббтать на ~у А6 /най- 
сёку/2 4 5; помощь на ~у #2 осин; 
вне ~а 35} (ЕУ) `С когай (окугай)- 
-дэ, А сото-дэ; публичный ~, ~ 
терпимости БР дзёрбя, 1832 сёка; 
сумасшёдший ~ 9175 55 сэйсин-бёин, 
АЕ /кйтига/ к\р Ве 

дӧма нареч. %/ути/с (<), В 
[дзитаку/С (К); егб нет ~ 41216 
лжи СМР русу-да, ЖЖ фу- 
дзай-да); ~ ли? (о ком-л.) --. 43 =Е/таку/ 
<3 >; он ~ ЖЕ /дзайтаку/`С 9’; 
сидёть всё время ~ 5 <> 2 С 
>; в гостях хорошо, а ~ лучше погов. 
руя & 5 Е с и <> быть 
как ~ #{/у/Ъ < 05 <; будьте как ~ 
#5 1452 /раку/@, 25 = 1 /Эн- 
рё/15 <; у негб не все ~ ФФЛЕл 
/сўко/ о Ја /та/ о хи (2 /ну/5 С 
5, 0м +54 /хадзу/ Си 5) 

домарксистский прил. = му х 8% 
Ву /сюги-идзэн / 0 

домашний прил. @ в разн. знач. 
20 ути-но, 28/я/Ф, НФ дзи- 
таку-но, ИФ канай-но, #0 ката- 
ку-но; 2 ЕФ катэй-но (семейный); ~ ее 
хозяйство = р} /кэйдзай/, 31 ка- 
сэй; хорошб (плбхо) вести --ее хозяй- 
ство НЕЕ сётаймоти (2 касэй) 
2; Е==/дзёдзу/ (== хэта)ї2; вести 
мее хозяйство {265 х 5 5, Ж 
22; ~ояя хозяйка == сюфу; ~ие 
обёды, ~ее питание 2 6 /рёри/; 
расхбды на ведёние ~его хозяйства 
= какэй, {ФН /хиё/; ий 
ӧбыск 34% 9 /сӧсаку/; ий врач %> 
3) 0105 ә /ися/; (ий телефбн /8 
Ла ЕЕ кодзин-дэнва; -~ий адрес ЕНТ 
дзюсё, ХС ж; ~ий учитель ЖЕЕЖ 
#®/кёси/; лее платье “72% фуданги, 
Ж-А Еи; сие обстоятельства 2 
ЕЕ /дзидзё/; -—ие дела 2 ка- 


11% 


дзи, 80 НЕЕ /8дзи/; ~ ее задание 78 
ЕЯ сюкудай © (прирученный): -~~ий 
скот собир. = катйку; яя птица 
собир. #`Е каидори, #9 какин ® 
(самодельный) Е дзи [2 ка| /сэй/о; 
/тэ/810, = [Е/тэдзуку/ ) © (ручной 
работы); Е /тэо/ 9 © (домотканый); 
ий хлеб 2-5 2 0) Фог @ в знач. 
сущ. мн. ~ме ЖФ ути-но моно, % 
РІ, Л кадзин, =] кадзоку; все 
[мой] —ие 249 утидзю <> ~ее срёд- 
ство 22 /тусури/; ЖЛ Е сирото- 
-рёдзи, == /тэ/ 5 (лечение); ~ий арёст 
к кинсоку, Н 25 82% /канкин/ 

дӧменн||ый прил.: ~ый цех в 
коро-сёкуба, Ж А /ёкоро/ 75 м К; 
ая печь см. дбмна; ~ый процёсе #& 
ЗК /котэй/, В ТЕЗЕ сэйсэн-сагё 

дӧменщик м #9757. ёкороко 

дбмик м уменыи. к дом 1 <> кар- 
точный ~» 1/фу/15 12 /тао/. < 5 77 
(Ж /то/ 6р5) љо 

доминибн м НАТА дзити-рё, НТ 
Бан /сёкуминти/ 

доминировать 5 /сихай/ 35  (гос- 
подствовать); 8 &/кунрин/3 5 тж. 
воен. •-- СЕ 26 ә -ни исэй-о фу- 
руу (главенствовать); Е /юсэй/ ? |, 
Уд, 07/юи/ісз-2 (преобладать в 
какой-л. области) 

доминирующий прич. и прил. в 
/сихай/Ё); см. тж. доминировать 

доминб І с нескл. (костюм) Е 7 
5 ЗЕ касби 

домино П с нескл. (игра) Е 27 

домкрат м тех. 5 х > & /0/1 ЕІ 
5 3 /манрики/; поднимать что-л. ~ ом 
"2х у 5 СуМо/ Б 27 5 

дбмн|а ж Жкн коро, = коро; 
задуть ~у 990% Л И/фукиирэ/ 
(ХА, хиирэ) #35, Аа 
[софу/ <] Ж/унтэн/] х 5 

домовитый прил. НЕ РЕФ сё- 
таймоти-дзёдзу-но, 3 &/касэй/ Е=Ф; 
14275 кэнъякуна (бережливый) 

домовладёл|ец м, —ица ж 22 яну- 
си, ЕР каокусёюся; ФУ 
ъ Е касия-но мотинуси, №2 бя, 9) 
01,235 фудосан-но касинуси (по 
отношению к нанимателю) 

домовбдств||о с р; касэй [= гаку]; 
курс ~а Ж /ка/ 

домовой м фольк. 17/6а/9, % Ф 
{Б ИЭ-НО СЭЙ 

домӧв||ый прил. РЕФ каоку-но <> 
ая книга [ЖЕ] ЕЁ кёдзю- 
ся-торокубо (2 мэйбо) 

домогательство с 48720, +2: 2 (на- 
зойливая просьба); зна кёё (настойчи- 
вое требование); У) сэцуган (упра- 
шивание); 73 >С ФЯ/тано/7». (5 
нодзоми) (настоятельная просьба) 

домогаться >/мото/5> > (добивать- 
ся); РЮА, ії, ЗБ 
(вымогать); 8 /кёёу/ Ч 5, зв /кёсэй/ 
3-5, Ј# ^ сэмару (настойчиво требо- 
вать); ~ чьей-л. любви +. СЕЛЕ] 
5, 1С /кои/ №Н:/си/2>9 5, ЖЕ 
/кюай/3` 5, 35 идому 

домӧй нареч. 2/ути/^ (©); вер- 
нуться ~ 24) /каэ/ 5, Е=Е/китаку/ 
325; Вғ/кунимото/іс5 5, ЖЕ/Ки- 
кокӱ/ 7 5, 8-95 (на родини); нам 
пора ~ ©5645} 855, БЖЬЖО 
И ФА 


ДОМ — ДОН Д 

домолачивать, сов. домолотить М 
|, < /даккоку-сио/ 12 5 

домонополистический прил.. — ка- 
питализм ЕР ИЖЕ до- 
кусэн-кэйтай-идзэн-но сихонсюги 

доморбщенный прил. @ ЕЕ/катэй/ 
Ст /сода/ С 5 И: @ перен. ирон. Е 
Л Ф сирото-но (любительский); Ў 0 
докугаку-но (0 самоучке); ~ артист = 
Ле |якўся/ 

домосёд м, ~ка ж 85 ) Е комория, 
ВА ЛДЕ хэйко-сэнсэй, Нл дэгираи, 
им гайсюцугираи, НФ дэбу- 
сёмоно, 3 /ути/ (с /комо/ 9 ФЛ, 
Чо САА Л 

домостроёние с 695 дзютаку- 
-кэнсэцу 

домостройтельный прил. 68370 
каоку-кэнсэцу-но; ~» комбинат 7 #1 
ув За кэндзай-сэйдзо-кодзё 

домотканый прил. 20 0 тэори-но 

домоуправлёние с {Еў 
каоку-канри-дзимусё 

домохозяин м см. домовладёлец 

домохозяйка ж @Ф 3 сюфу, Я 
кафу © см. домовладёлица 

домочадцы мн. уст. %/ути/ 2 $ О 

дбмра ж муз. КЛ 

домработница ж (домашняя работ- 
ница) 45=/тэцуда/\^ З А, ЖЕН дзё- 
тю; В/су/5 с 5н (проживающая у 
хозяев); 3% /каё.^ н (приходящая) 

домушник м жарг. 2 # /акӣсу/ 42 5 
“>, Рана К 5/а/ 5 ІЙ 

домчать сов. разг. (@ кого-что [ Л, 
р 2 |3 /но/ + С /суми/> © 2 215 5 
® (быстро добраться) > 
/тбтяку/ 35, #13013 5 

домчаться сов. см. домчать 2 

домывать, домыть 25 /араио/4> 5 

дӧмысјјел м ЕЁ окусоку, Е оку- 
сэцу, 9 6 сбдзб (предположение); > 
ас 12 5, СЖ Еусуйрё/ (90гад- 
ка); нелепые ~лы & А, С ЖА 
Ез, 
2А 

домыть сов. см. домывать 

донага нареч. разг. 41712251, 

донашивать, доносить (@) (одежду) 
231479 кифурусу, #5 киябуру, (1 
цука/\^ 937 @) (ребёнка) А /цуки/ 2» 
5 с /бумбэн/з 5 

донашиваться, доносйться 5 /ки/ 5. 
59% 

донёльзя нареч. разг. с 0 | % |75 
<, ә ууд Е/ходо/, Е кекудо 
[<]; 3 ута/ 57си 2 (невыносимо); 
00/6/00 15 2 (невыразимо); 
жарко =: /ацу/< СФ) 12/0, С 
во СІЗ Бо, ЖА А? С 
і) 577; о устал 250 С 
[вата/Ф х 5) < щука/ 412 

донесение с #25 хококу; срочное ~ 
= КЮХО 

донести І, П сов. см. доносить І, П 

донестӣсь сов. см. доноситься П 

дӧнизу нареч. БЕ; свёрху ~ Е 
>Ь ЕСС; я /атама/ о С 5 < А, б д 
о” Л\ 5 /хумасаки/  `С (с головы до 
ног 

донимать, донять разг. Е к Іс М /сан- 
дзанни ная/ х 3, их М /кома/ 5 5; 
372 (приставать) 


163 


ДОН — ДОП 


донкихбтство с Км • жж – 5 0? 
<> р Ж/жата/, 8 ЕАН АЕ кодай-мосб-кё 

донный прил. Ј0 соко-но; ~ая 
мина Е кайтэй-суйрай; ая 
рыба Е сокоуо; ~ая сеть ЕН, Я 
соко-сасиами 

дӧнор м #2 кэнкэпуся, ЖИ 
кёкэцуся; ЗЕ НЕ тэйкёся (при транс- 
плантации) 

дӧнорск|ий прил.: ~ий пункт ШИ 
984: кэцуэки-гинкб; ая кровь & == 
/кэнкэцуся/ Ф Ш 

донос м Е миккоку, р найхб, 
ЖЯ хихб; И х/найнай/ О /си/ Ь а 
разг.; Ф217 Н цугэгути (наговор) 

доносить І, донести (0 (до какого-л. 
места) °С [хако/А сь (8 <), 
СС /мо/ о СЖ5 (<) © (быть 
в силах нести) 95 @® (звуки и 
т. п.) 2% /дэнтацу/3- 5 

доносить П, донести @ (делать до- 
нос) 91% /миккоку/3` 5, 2520) 24 
сиј 595, ЕП; /тодо/15 5 
(заявлять); 217 П /цугэгути/2 $ 5 (на- 
говаривать) @ (делать донесение) $ 
4: /хбкокУ /3- 5 

доносйть Ш сов. см. донашивать 

доноситься І сов. см. донашиваться 

доносйться 11, донестйсь (о звуках и 
т. п.) Ш/ки/с А СЖ5, 2 щута/р 5 

доносчи|к м, ~ца ж 25:2 микко- 
кўся, руй найхбся; № ину (шпик) 

доныне нареч. высок. 2 3 < 

донЯть сов. см. дониміть 

дооктябрьский прил. ЕАО 
дзюгацу-какумэй-идзэн-но 

допевать, допёть Е /ута/у^ #5 Фф > 

допекать, допёчь @ +2} К < дзю- 
бунни яку, ТЗ 5 525 @ прост. 
СМ. ДОНИМАТЬ 

допскаться, допёчься 43 кА /дзю- 
бунни я/1 5, х ЕР 5 

допёть сов. см. допевать 

допечатать сов., допечатывать @ 
(доканчивать) я 4 7 {7 Јутио/ф 
5 (на машинке) © (дополнительно) 38, 
Ш/цуйка/ я 4 73-5 (на машинке) 

допечь[ся] сов. см. допекать[ся] 

допивать, допить Як /но/ 25 (25 

допиваться, допйться разг.: ~» до 
бесчўвствия 1Е 4 /сётай/ 7х < #/6/5, ТЕ 
5/сёки/% 5 /усина/ 5 15 гу /дэйсуй/ 
35; допился до тогб, что потерял 
Во 19 /сакэ/ < 5. 9 > С /куби/ к 25 
714 

допинг м Ф К-ы Я, ШЕЯ ко- 
фундзай @ перен. Е я, Л 
сигэкибуцу 

дописать сов., дописывать @) == /ка/ 
< ЕО, 55рь @ (дополни- 
тельно) 35 5/та/3-, Ех Ли/кува/Я. 
5, = Ж/с0/7 5 

допить[ся] сов. см. допивать[ся] 

доплат|а ж 38] ‹^ цуйкабараи; с 
~ой за 04А и ^ < 

доплатить сов. см. доплачивать 

доплатн|бой прил.: -—бе письмб и 
КАФЕ Юдзэй-бусоку-но тэгами 

доплачивать, доплатить # у^ ЖЗ ха- 
раитасу 

доплестись сов., доплетаться разг. 
> > & /тас/9ь, ии & 


164 


доплывать, сог. доплыть 2 /оё/ > 
< (вплавь); < цўку (о предмете, 
лодке, корабле) 

допбдлинно нареч. разг. № хон- 
тони, Л&/тасй/> <, 35 [с какудзицу- 
ни, 1Е/тада/\, <, ТЕЖ сэйкакуни; |, 
>< разг.; |у /матига/и\ іс < (безо- 
шибочно); 8 /утагајих 5 < (несомненно) 

допбдлинный прил. разг. 2:4 0) хон- 
то-но, ЕЕ Ж какудзицуна, #&/тасй/ > 
©, ІЕЖ1Е# 0 сёсин-сёмэй-но; Е 
/матига/ ил 0) 75 ул (безошибочный); НЕ 
/утага/у\ Ф? и\ (несомненный) 

допоздна нареч. разг. [5% ёру] /осо/ 

Ев: 


доползать, сов. доползтй {>74 
р = /цу/ < 

дополнёние с (0 #88 хосоку, 
дзохо; #965 ходзю (доукомплектова- 
ние); д:/та/\, ВИ, #8: огинаи (попол- 
нение) © (то, что добавлено) ЗН 
цуйка; {78% фуроку (приложение); 4? 
527] хоканрёку (дополнительные силы) 
@ грам.: прямбе ~ ЕЕ тёкўсэ- 
цу-кякуго; кбсвенное — [#/кансэцу/ 
ВА <> в -^ Ф% Я, ВЗК, Д 
/кува/ А С (вдобавок); --Ф Еіс, 45% 
/хока/{© (кроме того); = Ф Е (в на- 
чале предложения) 

дополнйтельно нареч. --- (С Ли/кува/ 
АС; ЯН /хосоку/ 2 „С (как допол- 
нение); о дне экзаменов будет сообще- 
Н ~ АОНы > СЕЧ/сйкон-но 
хи-ва оттэ цӯути/$ 2 

дополнительный прил. @ Жо 
хосоку-но, 5110 цуйка-но (дополняю- 
щий); ЭФ дзӧхо-но (увеличенный и 
дополненный); 2230 ёбун-но (о рабо- 
те и т. п.); ~ое объяснёние #8 З ЕЯ 
/сэцумэй/; —ые формирования воен. # 
21 дзбэнтай; --ое стройтельство 2 
=> Дзосэцу, #43 дзотйку; ~-ое снаб- 
жение, —ый паёк 8 дзӧхай; ая 
сумма ЗН дзӧгаку; ~ая лёкция 8А. 
888 кагай-кӧги; ~ый налбг ҚА 
фўкадзэй; ~ый заказ ЗЕД /тю- 
мон/; ~ая плата ЕЛ) ‹^/бараи/; =] 
) #8 1х варимасйкин (за работу и 
т. п.); ~ый пбезд #57 дзбхацу- 
-рэсся, Е /риндзи/Я Е; —ое правило 
{А1 фусоку; ~ое оборудование #5 
Анн ходзЮ-кики @ грам.: ~ое при- 
даточное предложёние а Е 5с /хо- 
сокубун/ 

дополнить сов., дополнять #1 /хо- 
сокў/97 5, ЖЕ /дзЮсокў/ 7 5, #89 
/ходзю/3 5, #8 5 огинау; Ли/кува/Я. 
5, ан/цуйка/3 5, НЫ ЛЯ. > (до- 
бавлять); ЗН /дзбхо/3- 5 (увеличи- 
вать, расширять) <> ~ друг друга 
75 ЖЕЛЕ /уму-аицу/3* 5; #8005, 09 
цу/ 0 25 (подходить друг другу); 
исправленное и допблненное издание 
см. издание 

дополучать, сов. дополучить # > 7: 
2 2 5? /нокотта бун-о у/5 55; ж 
/дзанкин/ % 52 13 Еу 5 (деньги) 

допотбпный прил. разг. шутл. (ус- 
тарелый, старомодный) ЕЁ /дзидай/ 
5410, /фуру/» > ци, ха, 
"О мукасифу-но 

допрашивать, допросить = (=) Я 
ідзиммон/9 5, 3 /симмон/ 4 5, М 
о 54 /сира/< 5; вн /кицумон/ӯ 5 
(ищательно) 


допризывник м ТЕ митэйнэн- 
ся, ЛЖ  тбхэй-тэкирэй-ми- 
манся 
допризывн|јіый прил.: ~ая подготбв- 
ка, тое обучёние #8010 = = 3 
тёсюдзэн-но гундзи-кунрэн и 
допрос м ЕД дзиммон, НХ) #9 /си- 
ра/<; 9 симмон (в суде); ЕН КИ- 
цумон (тщательный); — свидётеля дЕ 
Л/сёнин/ <; ~ сторбн ща /т0- 
дзися/ ЕН; подвергаться ~у Ну 0 59 
(А1) 25 /у/1) 5; протокбл ~а ЕД 
99 == /тёсеё/ р 
допросить сов. см. допрашивать 
допросйться сов. разг.: у негб ниче- 
го не допрбсишься ЉО Ли < Б 
јтано/л Сф 5 ИС < ижи. 
допрыгаться сов. см. допрыгиваться 
допрыгивать, допрыгнуть: ~ до че- 
го-л. --- $ С /то/ $ 6 ЛЕО 
О < (одним прыжком) 
допрыг|иваться, допрыгатся разг. @ 
ВК/то/ 3 5 Су щукарэ-ха/ < 5 
(д0 изнеможения); ВОЗ < 2>Ь72 
№ сәҹ (нанося ущерб здоровью) 
@ перен. ЕЖ/кэйсоцу/ д 5 Жи 2 
Шс Ру НҢ /мэ/ 1с2/а/% : ался! 
2 5 2 5 щ/ита/^ Н 2: 15 оаться 
до полного разорения 228% 1, т 
3 >> ) 3 /рэйракӱ/3 5 . 
допрыгнуть сов. см. допрыгивать 
дбпуск м @ Л нюдзё АБ Л /и/ 
р, ЖЯ цукб) рп] кёка [2 сё] (на 
вход); в: /сиё/ЕНТЕЕ (к пользованию 
чем-л.); ~ к ядерному оружию #237 
каку-сэккин, {4-0 #7 @ тех. 2 
коса, 22555 кёё-госа; Ф & 1 разг. 
допуска|ть, допустить @Ф (разре- 
шать) #3 юрусу, ВЕН /кёка/ 95, # 
жх /кеё/ 95: —ть к пользованию чем-л. 
Ф Н /сиё/ 83; ть к экзамену 
528 /дзюкэн/ 2 #69; ть К раббте А 
Н /сюсёку/ 2 #9“; ть к больнбму Ў 
Л Ф 9,3% /бёнин-но мима/\/^ № 697; ть 
в помещёние Д.58 /нюдзё/ №23; НА, 
/дэн/ ) 2 #% (разрешать доступ); я 
нё был допущен туда 1 2 С ~ Л/и/ 
СЯ 1-7; ть в Организа- 
цию Объединённых Наций Е /коку- 
рэн/ Ф }д Я /камэй/ 2 9 /мито/ 9 5; допу- 
щено министёрством просвещёния М 
51 5Е /момбусё-кэнтэй/ 3 2 (@) (позво- 
лять, попустительствовать) #9, & 
+5, &ч<8<; Ж/кама/ 49133 < 
(не обращать внимания); ЖА /ӧмэ/іс 
7. 5 (смотреть сквозь пальцы); будь я 
при Этом, я бы не допустйл такбго 
дёла #222 Ф баіси. САС 
сае от? А 5; не могу до- 
пустйть, чтобы родители жили в нуж- 
дё Ж/0я/16%  н/фудзию/ № & + СВ 
3097“; молчаливо ~ть что-л. -- № 
АН /моккё/3` 5, Е /мокунин/ 3 5 ® 
(предполагать, считать возможным) 
ре? (5 Ж/у/5) ни в5, А 
Е /ка/а ива; я ~ю, что Ѕто 
моглб случиться (что Это моглб про- 
изойти) 211550) 25/ (№085, 
ОЖ Жил) СЕТ, & ИН /канга/ 
Яя. РСС; ВНЕФСЕ 
Ф п]вві& /канбсэй/ 2 {Е /син/ 3" 5 (верю 
в возможность этого); я не —ю, чтб- 
бы он так сказал ЗЕЕ ЕН 
ВЯ. $ ил; допустим, что... 20... & 
ЗИ (21070 Ф); допустим, что он 


об Этом забыл... ЖТФ С /ва- 
сус ої ТФ...; я не ~ю 
такой мысли 2л с 215805 5Ь 
иу; [условно] допустим, что это так 
ЕС Ь, ИЖ [хонтб/ 1 
2 1С, ЕЗ/дзидзицу/ 5 17227 с 
{5 Е /катэй/1 5 5 <> ~ть ошибки 28 
/аяма/Ъ 26209 (35) 

допустимый прил. ##/юру/3 < 5 , 2 
5 /сасицўка/ & Ф іо, ЖЕ/ЕНИН/ З 
5, З /кёб/ 9 х (который можно 
разрешить, допустить); Фо, 
Ф 0 {8/у/ 5, ШЕЕЖ канбна, Ж 5 
$, НЖЬ (возможный); ое откло- 


нение тех. Д>Е коса, _ РЕЖЕ ВАЗЕ /тоса/; 
--ый предёл тех. РЕ /ГЭэндо/; 


ая температура тех. #25 ВЕ /ондо/ 
допустить с0в. см. допускать 
допущёние с Ф {5% касэцу (гипо- 
теза); {5% катэй (предположение) @ 
(действие) ЛИЛ. каню; ~ в Организа- 
цию Объединённых Наций В 0 


же кокурэн камэй-но сёнин; ~ к 
ядерному оружию 9 /каку-хою/ 
№ФС 


допытаться сов. разг. до чего | /ки/ 
х 725, Рр/сагу/) ШЗ (разузнать); 
Не 0 НУ, 8 /ка/х >05, 18 
х н (разведать, разнюхать) 

допытываться разг. Зе р Н 5 
235, /кајхње5 295; Л 
/нэхо/ 0 ЗЕ /хахо/ 0 [9 /то/ 072723 
(подробно допрашивать); ЗЕ щуйкю/ 
З 5, #/ара/и\0 7—3 5 (докапывать- 
ся) 


дӧпьяна нареч. разг.: напиться ~ 
80/6/02 /мава/5 (5-85 5) < 
Як /но/ 2 

дорабатывать, сов. доработать (1) 
[52 58% 618) < хатараку; ему остӣ- 
лось дораббтать до пенсии один год 
181525 < — 6 /итинэн/ 454% /нэнкин/%: 
Я @ см. доделывать 

доработка ж Н:/си/ 172 СЕ, (Е 
јцўку/ р ЕСС, /мига/х БІЎ А 
се, =/1э/№ 52 2 

дорастать, сов. дорасти: не дорбе до 
того, чтобы... 9% ЮВ = 74 /вака/ 
Зх 2 (0 возрасте); --- 72 в Ф К /СЙ- 
каку/ ил, --- 72 90 ЖЕ /тисйки/ 2? 
0а (0 знаниях, опыте и т. п.) 

дорваться сов. прост. #/хо/\,“\ $ 
>> ЕЕ /тэ/ < Л/и А; (о 
еды >> /ку/5, #/мусабо/) & 
2 

дореволюцибнный прил. НФ 
какумэйдзэн-но, яр ВИ /идзэн/Ф 

дореформенный прил. 10 
кайкаку-идзэн-но 

дорисовать сов. 8 /ка/ х 5 # 5 

дорисбвывать [8 /ка/ х 15 2 

дорбг|ја ж @ 8 мити, № доро; 
ЕН сядӧ (проезжая часть); 8 сэн- 
ро (путь); автомобильная ~а НЕ 
/дзидбся/3# Ри; скоростная ~а Еж /ко- 
соку Е, 4 9 = ~; шоссёйная ~а 
#919 гайдо; главная (магистральная) 
~а не /кансэн/з9 В, = /сюканН Я; 
лесная —а ЖЯ риндо; просёлочная 
~а ЕН сондо; горная ~а Ш сандо 
(ямамити); подвесная ~а оп- 779 
г. -; подземная ~а 1) (метро) ЊЕ 
тйкатэцу 2) (переход) РН тйкадо; 
воённая ~а Е /гунъё/3 9 8; пешехбд- 
ная ~а %35 ходб; ~а с покрытием 


до <> 


а Е /хосо/ ЕЁ; асфальтированная ~~а 
ух 7 у № ҺЕ; булыжная ~а Я 
/маруиси/ № и & о % 1238; окружная 
(кольцевая) ~а 3} /кандзё/Н; ~а 
государственного значёния 3 коку- 
дӧ; заснёженная ~а = юкимити; 
главная ~Уа (в правилах дорожного 
движения) = /сюёН; Е /Юсэн/ 
1; боковая ~а 219 вакимити, /ї4 
д; извилистая ~а +2) < фо? 
9 6; сеть ~ НН /мб/; проторённая 
а прям. и перен. /фу/5? Б 12 
(Ж /ару/ = 213 0) Ш, оә1228; 
прокладывать ~у 3 2 8 /кэнсэцу/ 
з 5; ремонтировать ~у НЕЕ 
/сюри/4 5; пересекать ~у ни 
/ёкоги/ 5; сбиться с ~и НС Ж/маеё/ 
5; свернуть с ~и {>25 @ 
перен. ЗН; ТЕЗН сэйдо (правильный 
путь); идти прямбй ~0й + 23 1617 
<: идти свой ~ой ФНС; 
проложить себе ~у Ас Ф290] 0 
ВН < дзико-но уммэй-о кирихираку @® 
(путешествие) № таби, Ут рёко; 
дальняя ~а Е нагатаби; отправ- 
ляться в ~у 1С 5; пробыть в ~е 
три дня 3 Н/микка/ФЖ%®395; вер- 
нуться с ~и Ж2№>Ь Я /каэ/> (из по- 
ездки); Е /тотю/1> 5 51 & 35 /хикикаэ/ 
3 (с полпути) @ (место прохода или 
проезда) в цуро; стоять на ~е, 
заграждать ~у {/0/ < #/тэ/# ВН; 
стул стойт на самой ~е даж 
ЗСА 5; оу! ЕО > (посторонись!); 
Фс у (не мешай!); дать кому-л. 
~у 1) (освободить проход) #% тосу 
2) перен. 2 ФЬ, НОТ 
<> железная ~а ЗН тэцудо; по ~е 
=; туда ему и ~аї пил /кими/ 
75 (так ему и надо); скатертью ~а! 
58 /са/ 5 $ ФІЗЈА/О/ ў, 5| 5 /хики- 
тољ 8 ша, САНЯХ иЕ 


й; перебить кому-л. ~у Юн х 
АХА, %9117 5, 1 /бӧгай/3 5; 
стать поперёк ~и кому-л. Ф Ё ~ 


ж 2ч 2; выйти на ширбкую ~у Н 
[&/< С 5 

дорого нареч. прям. и перен. в < 
такаку; 88 кокани тк. прям.: в 
(в позиции сказ.); ~ стбит < 0 < 
(22 5); ~ заплатить за что-л. перен. 
«ої ІС ИК /дайсё/ 215 5 5 
~ бы я дал, чтӧбы... 25 17 
70 5 0702 

дороговизна ж Ў: = /така/и\, Е 
16 кобукка, 8189 таканэ, ЩЕ бук- 
кадака, ~“ 5 (х 5 / (8 В /нэдан/ 

дорбгой нареч. ЕС тотю-дэ, к 
митимити; 17: рёкотю (в поездке) 

дорог|6й прил. @Ф (по цене) 5 та- 
кай, 1+ нэ[В дан] ФЕ\^, Ех ко- 
кана; ~ая жизнь 5:352 /сэйкацухи/ 
2 и^; -^бе удовольствие < /канэ/ 0 > 
ФАС; < 0 < 6 Ф тж. перен.; 
продавать по —0й ценё что-л. ·-· 2 5 
< #=/У/ 0 213 5 © (милый) х2 0, 
}>424`\`, 7077 синъайна; —6й друг 
НН > м/томо/Х © (уважаемый) ?& 
и /сонкэй/ 3 5, Е\^ тотой (таттой) @ 
(важный, нужный) ЕЕЖ китёна, № 
Я] тайсэцуна, 7: дайдзина 

дорогостоящий прил. 71\ такай, Е 
< кокана, Е /тэ/ Нл Ел, 
=. Н/такасу/&х 5 

дорбдный прил. Е Е/каппуку/Ф Хи 
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дорожать, подорожать, вздорожать 
:/така/< 5, {8 нэ (ЕЕ нэдан)№: 
#5, Ж ЕС 5, ЖЕ/токи/ 95 

дорожить №] /тайсэцу/< 325, ЖЕ 
/дайдзи/<`95, ХЕ (беречь); Е 
/омо/А, 3 5 (придавать большог зна- 
чение); = /тёхо/5ї 5, Е /тинтё/3 
>, в < щ/такаку хёка/ 5 (высоко 
ченить); 0 /тора-но ко/о 5 э ЕЖ 
8109 5 обр.; не ~ лем 
42751; о временем Е /дзикан/ 2 43 
їр”; ^ [свойм] именем 2 /на/ 2 + 
12%; ^^ здорӧвьем {&/карада/ 25 
(К) 9 5; ~ раббтой 2х 


Е 92: - чем-л. ббльше всего на 
свёте НХЛ кКЗЬ, љу 


/иноти/%> 5 — 53 Ң /нибаммэ/ 2 0\5 (Е 
ХЕ 2 5 

дорбжка ж @ уменьш. к дорбга # 
ВА хосомити, 8 комити; ВЕН родзи 
(аллея); пешехбдная ~ ЖЕ ходб: 
прогулочная — #/асо/ ХУ Н © (рас- 
стилаемая) 0990 5 9 хосонагай 
сйкимоно (половик); 1\7 У лр 
7 (салфетка) ®: взлётная ~ ав. Е 
2 кассоро; беговая ~ спорт. КЗ 
х 7 @: звуковая ~ +9 Ерол 
— плёнке); т /ото/2. © (на пластин- 
ке 

дорбжни|к м, ~ца ж ЕТЕЕ 
доро-кодзиин; НН дбро (4% сэнро) 
5 кофу (рабочий) 

дорбжно-стройтельный прил. Не 
#0 доро-кэнсэцу-но; ж.-д. э» 
Ф тэцудб-фусэцу-но 

дорбжн|ый прил. @ НФ дӧро-но; 
--ое стройтельство 1 [5:5 кэнсэцу] 
Е кодзи @ (употребляемый в доро- 
ге) ИТН 0 рёкоё-но 

ДОСААФ СССР м (Всесоюзное добро- 
вӧльное ӧбщество содёйствия армии, 
авиации и флбту) УЖЕ 
== дзэн-сорэн-рикукайкугун-кбэнкай 

досада ж НЇН /куя/ У &, 22 /ура/ у 
1и =; ЗЕД гохара, Н г /харада/?7= 1, & 
(обида); 59 сйцубб (разочарование); 
какая ~а! 5 /дзицу/ < Нл, = 
е /дзаннэн/ ўс, Э (суо ил, м 
ЛАМП; © мы НОЕ 
к, НИР; чувствовать —у 
э /го/ № «/ни/> 9, НИ 5; он, 
кажется, лопнет с -—-ы разг. ЖЕНЕ 
БК Е /дзиданда фу/^/ Сп ио Сах 
ХМ; с ~ой (говорить и т. п.) В 
/ха/р Ф © 5 10, ПЗРК, < 
РЗ, < ФІЛ , 

досадить сов. см. досаждать 

досадно в знач. сказ. безл. П/куя/ 
ции, #/ура/» Ши; #72 дзаннэн- 
-да (жаль); мне очень ~ ЖЕ С 
РЖИ, АЕ 2Е/ГО/ 5 /ни/ Я. Т1 
РЖИ; о, что не успёл на пбезд 
ўч Е /кйся/ < /ма/ К 2275 о? (5 
/но/) 35 < 10) оа 

досадн|ый прил. Ж? иканна, # 
275 дзаннэнна (вызывающий сожале- 
ние); оли, НАкуя/ ал (не- 


приятный); ое обстоятельство Е 
се (Е тэн) 
досадовать НЁ/куя/1,725, /ку/ 


02, ЧЕХ /мунэн/ 5, #2 /дзаннэн/ 
25 (сожалеть); ижи 12 љї (быть 
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раздражённылм); 218 /кудзё/ 2 \ д (ро- 
птать, жаловаться); 5 /хара/ 2С 5 
(сердиться) 

досаждать, досадить 2 м /ная/ = 
=Н/кома/ 5 3 > (мучить); Е/дзи/ 
(выводить из терпения); = /тэ/ с 
зо (выводить из себя); т /мэн- 
дб/#7> 5 < > (просьбами и т. п.) 

досаливать, досолить (@ (оканчи- 
вать соление) 1&/сио/ >95 © 
(солить дополнительно) Я /кува/ 


Я. № 

досидёть сов., досйживать [5 5 &] 
хс /иноко/ 5 (00 определённого 
момента) 

доска ж в разн. знач. № ита; ~а 
объявлений 87515 кэйдзибан, ЕЯ 
кокудзибан, у С#,/фуда/; классная 
~4 Е кокубан; шахматная ~4 № 
8 сёгибан, >: Хх; кухонная —А 
&Н манаита; —а почёта, красная ~а 
22 хёсёбан; настилать дбски М 22 
Е/ха/> (< сйку) <> от-й до 
—>й Ж/хаси/2> 56; ставить на 
одну доску ЕЯ] 1 < дбрэцу-ни оку, 
|)— /дбицу/ Сй 5 (800 Љо 5); в 
доску пьян “СА, СА, (С /6/- 1 Ё 
оті5, ПОКЕТ, ФА 
7</року/ С о Са, о Са 
А 

досказать сов., досказывать #&/0/4 
р `С#=Э (00 конца) | 

доскакать сов., доскакивать, 
разг. доскакнуть Е /ка/13 0 15 2 

досконально нареч. 7 (< мэммицу- 


9 
а 
9 


О! 1 і, ое е 


с08в. 


ни, # /тэттэй/16, < 15 <, & < 
2; ~ разобрать 2 < 2 # /сира/< 5; 
~» осмотреть что-л. < +? <. 2 


123, АЉ ЬЕ СЯ фр 


доскональный прил. СА о? 
сёсай-ни вататта; &%#&/кува/ іх“ (под- 
робный) 


дослать сов. см. досылать 

дослёдованиг с ха ЗЕ: хосоку-син- 
са, 88 цуйсин 

дослбвно нареч. У: 18 /модзи-дб/ 0 
2, Е /котоба/ 0) <, = /дзиги/38 


О, ЖЕЕ/ТИкуго/У С; -—ЕЕ/итиго/— 
2% (слово в слово) 

дословный прил. У /модзи-до/ 0 
А 2688 /тйкуго/у ©; - перевод ТЕ 
ВА текўяку 

ослуживаться, сов. дослужиться: ~ 
до... #8 /цўто/ БІС © ВЕ /сёсин/ 


(Е синкю) $5, МУХ: 
Хх (заслужить что-л., добиться чего-л.) 
дослушать сов., дослушивать %&/0/ 
рр (ихо) ж 1/ки/ < (00 конца) 
досматривать, досмотреть @ (д0 
конца) #&/0/0 0 + ся 5 @ (произво- 
дить досмотр) м /кэнса/ 2 
досмбтр м #1 кэнса; В ринкэн 
(судов): тамбженный ~ 1: 8 /дзэйкан/ 
№20; производить ~ 115 2; под- 
вергаться -у #22 5/у/15 5 
досмотрёть сов. @ см. досматривать 
@) см. доглядеть 2 
досолить сов. см. досаливать 
досбхнуть 608. `3` > > 0 Не/кава/ < 
доспать сов. см. досыпать П 
доспевать, сов. доспёть разг 
дозревать 


См. 
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доспёхи мн. #5 ёрои, НЕ 
Я. Е гусоку 

досрочно нареч. ҢҢ Е Вус кигэндзэн- 
-ни; #01081 нинкикирэ идзэн- 
-ни (уйти в отставку и т. п.); ЛЯ 
ТН < кэйки манрёдзэн-ни (быть осво- 
бождённым — об осуждённом); ~ вы- 
полнить план ЕНЕ/кэйкаку/% ХЕ В 1 
24 1т/суйкд/`3` 5, ЕЩ /ку/ 0 БІС 
рё рў /тассэй/3 5 

досрӧчн||ый прил. 80 кигэн- 
дзэн-но; ~ое выполнение плана =} 
/кэйкаку/Ф ў /ку/ 9 УХ /тассэй/; 
ое освобождёние (заключённого) ЖЕ 
а ГНИХ НН кэйки-манрёдзэн-но сюцу- 
гоку (УХ сякухо); {х/кари/:н%, № 
ЗАДА (условно, под залог, на поруки и 


т. п.) 
доставать, достать (0) до чего ·-· {с је 
~ рукой до потолка =/тэ/ 


каттю, 


/тодо/ < ; 
2:53 /тэндзё/(с/8 < © (добывать) = 


(СЛ/И/ 15, ЛЕ нюсю/ 95, {525 
эру, 4 /сютоку/9 5, ЕК; 


А <“ касэгу (зарабатывать); 5 кау, 
Еу 2 /мото/ 5 5 (покупать); я доста- 
ну вам ч/70-л. --- ЕСЛИ ЕЎ; 
достаньте мне и1/70-л. ·.. №=ЕКЛИС 
117272 & 724^ Ө) (вынимать, снимать) 
Ж/ну/ х 39, №5, МОШЗ (из ящи- 
ка, с полки) @ безл. разг. (хватать) 

ж /та/) 5 

доставаться, достаться () (ври рас- 
пределении, разделе и т. п.) -оВЪ 
2 /мотибун/ 2 $5, 5713 ма. & 
О, обун < 5 5, ЕЛ5 тэ- 
-ни хаиру; на мою дблю достался дом 
25 /иэ/ 4 ОДЕН: (МОЖЕ 
№ ої); вот всё, что мне досталось +, 
ФФЕЛонос 120912 @ безл. 
разг. (о наказании) ву /[сйка/Б 15, С 
202 < ©һй 5, 45 9 Ж/мәдама/ #1 
р /тёдай/ 3 5; ЛД &/когото/ Е фф 5 
(быть отруганным); =є/кара/‹ В /мэ/ 
Фа (сталкиваться с непри- 
ятностями); ему досталось ни за 
что! {515 2155 5 0 (ИК собадзуэ) № 
5/КУ/ > їс , 

доставить сов. см. доставлять 

доставка ж 5| х # і, хикиватаси; 
п хайтацу, 2528 сотацу, /тодо/13 
5с с (разноска); #0 такуацукаи, 
НТ дэмаэ (напр. продуктов на дом); 
срочная —а 528 сокутацу; бесплат- 
ная —а ЕБ/мурё/ 2; ~а пбчты 3 
{8 /юбин/ 3; с ~ой на мёсто НЕЕ 
/гэмбавата/ 1; © 

доставлять, доставить @ ЕЕ/тодо/ 
5; 28 /хайтацу/3 5 (почти); 2&/0ку/ 
>, З Н/сбфу/9 5, 58| х #7 хикива- 
тасу (груз, багаж); #1 /тэйкё/ 5 
(снабжать чем-л.); 181 /дэмаэ/ #2 $ 5 
(напр. продукты на дом); таксй до- 
ставило меня к вокзалу 2х 2 >; —– ІХ 
№ В /эки/ % С35 < ) 81775; я вас до- 
ставлю на машине ж#/курума/ С) > 
СЕТЬ; егб доставили в боль- 
ницу 41279 +: /бёин/ <> ЖЭЛ /Ко/ Ж 1, 
= (ож /хако/ + 4172) © (причинять) 1) 
АША 5, $17223; ФО -но танэ 
(5 2) 2/5 (становиться причиной 
чего-л.) 2) переводится тж. формой 
п0буд. залога: ~ радость кому-л. ··· № 
= /ёроко/ 95, ЕДЕ; (0 
беспокойство кому-л. --. 


21) 5; ~ хлбпоты кому-л. СК 


(ср /симпай/ 5% 


/мэйваку/ 2 >13) 5; ВНЖ /дзуцу/Ф Я 2 
25 обр. 

достаток м @ (зажитонность) #58 
юфўку, 538 фую; жить в ~ке #8 
(818) 162/ку/ӧ5 3, ФСОФРЬН 
/сэйкацу/ #395, /юта/> Е 5 9,1 
Е Н фудзию ИФ Жа /фусоку/) Ф а^ 
жь №9), ЖС ЕЕ /кото-ка/ > 75 
“\; ерёднего (ниже срёднего) ~ка + 
тю ((Е тэй) АЕ сётоку @ мн. —ки 
разг. ХЛ. сюню (доход, заработок); 
РЕ дзайсан (имущество — о большом 
состоянии); небольшие —ки Ё/вадзу/ 
>73 МЛ; невелики наши —ки УЛ 
х /тай/ ИЕЪФЗЕЯи, МЕС 
<$5Жи7: $ ФЕИ @® разг. (изо- 
билие): имёть в ~ке что-л. ··. 5-5 
-га дзюбун (72 < Зд) №5, СЖ 
> 7$ ил 

достаточно нареч. и в знач. сказ. 
безл. 2} дзюбун [1<]; бблее чем ~ 
5 1 —/ама/ 5 ##, — 27 1с дзюнибун- 
ни; ~ и десятй рублёй 10л/- Ул 
ФИ ОП10м- 7м) ЗАШ/такусан/ 
72 (І /ма/с5 5, с а/та/) 5, +23 
1); ~ сказать, что... 2 А [Ў Е 0) 
5, «Вон ОО Ру0; того 
>, чтббы егб убедить 21154 2 19 
/[наттоку/& ЗК (ЕН 
012, 55); ~ и двух минут 225 
/нифункан/ © ЗА Ш?2; Этого ~ ХМ 
С /кэкко/ с; — было ему войти, 


чтббы... ЖЕ хэя-ни] ЛИ 
ўн [с хаитта тотан-ни; ~! $ 5 5; 


$ Ш (хватит); х Ф о“ (ладно) 

достаточный прил. Ф 2} дзЮ- 
бунна; 19:4 77 сотона (значительный); 
—ые основания #9 >24 72 ЕН /рию/; дёнь- 
ги, ~ые для того, чтӧбы купить Е 
/ка/ 5 1259 о 6 Ф /канэ/; причины, ~ые, 
чтббы... “2508 Н @ уст. 
разг. (зажиточный) Е 2 /нани-фусо- 
ку/7 5 %^`, /юта/1> 5 

достать[ся] сов. см. доставать [ся] 

достигать, сов. достигнуть, достичь 
@ (доезжать, добираться) ·-: 12 /цў/ 
<, рж <, 8]/тотякў/ 32, 8 
/тас/3 5, | /тотацу/$ 5; та 
Јитај 5, +. &`< № /оё/ 8: (простираться 
до...) ©@ (добиваться осуществления 
чего-л.) НЕ Ж/сито 5, КОЖУ, № 
ИС, 09 5, орар /тас- 
сэй/9 5, Ш /дзёдзю/ ӯ 5; ү/ко/ % 
295 (с трудом); 7 /сэйрицу/% 5 
(соглашения, договорённости и т. п.); 
~ успёха рхЕ/сэйка/ 23595 (ФУ 
5), БАТ [сэйкб/ 95, ЖИ 
5; ~ осуществления своего замысла 
НФ. №1, 3 дзибун-но кан- 
гаэ-о оситӧсу; ~ хорбших результатов 
Хо /сэйсэки/ 2 2175 (в учёбе, 
работе); ЭЕ /дзиссэки/ # % 17 (в ра- 
боте); достичь победы П№7/сёри/ > 
25; ~ большбго (высбкого) разви- 
тия ЛЖ  дайхаттэн (ВФ ЖЕ 
кодо-но хаттацу) 2 2617 5; достигнуть 
(не достигнуть) единства взглядов = 
я. /икэн/Ф — 8 /итти/ #95 (Жо); 
соглашёние ещё не достигнуто Е 
/кётэй/ 15 Жил; как тебё 
Этого удалбсь достичь? ФАИС 
1077: О @ (0 размерах, 
количестве) --- < -ни нобору, № 2, 
232; с наивысшей тбчки Ева 
/сайкотэн/ < 35; ~ огромной циф- 


ры 45051272 11\/сӯ/ (С Б 5; расхбды 
достигли десяти тысяч рублей #9 
/хиё/ 3 — 5 /итиман/ л — 7 м5 А,7 2 @ 
{0 возрасте): ~ преклонных лет 225: 
/ронэн/1<2& 9 5 

достижёни|е с @ (действие) Ў, 
тассэй; 5 дзицугэн (осуществление); 
{е соглашёния о перемирии ЖЕ 
ФО ау кюсэн-кётэй-но сэйрицу; по ~и 
\преклбнного вӧзраста 25 /ронэн/1с 5 
КА; ВЕ С/Корэй-ни  тас/1, С 
{при уходе в отставку, на пенсию и 
т.п.) © (успех) БАБ сэйка, = 
дзиссэки, ЗЕ гёсэки; ИЖ сэйсэки 
{учебный, хозяйственный); Я каку- 
току (завоевание); 528 хаттацу (раз- 
витие); 13: симпо (прогресс) 

достижимый прил. 35 /тассэй/`С х 
5; АЕ О дзикко-канб-но, 8457 
2, ж 0 2/то/ў 5 45 (выполнимый) 

достичь сов. см. достигать 

достовёрно нареч. #&/тасй/ >16, № 
5 < какудзицуни; #/мәги/ў, $ 5 < 
(несомненно); мне ~ извёстно, что... 
ЕО ВЕ си > со ас р Н-.; 
— знать что-л. ІС ДЬ, ох ђ 
15 

достовёрность ж Е==!: синдзицу- 
сэй, ШЕЕ какудзицусэй; 2 синги 
{степень достоверности); проверять — 
чего-л. ++. РЕ № /тасй/ > 2; Ппод- 
вергать сомнёнию ~ чего-л. ·.. ОЖ 
ФЕ 5 1255; не могу ручаться за ~ 
УЕ /двидзицу/ > & 5 ЖЕЕ /хосё/ ЩЖ 
ле Ра 

достовёрн[јый прил. = какудзи- 
цуна, 48 /син/9 << х, (ЕЯ /синрай/3- < 
5, Ж утасй/ 2/7, 424 0 хонто-но; Ң 
Рт /сюссё/ Ф >? (известного проис- 
хождения); по свёдениям, полученным 
из -~ых истбӧчников (Ее х (219 
х) Я /судзи/2> 5 ФЗ /ходб/ < хи 

достбинств|о с (@ (положительное 
качество) #15 ритэн, #8 цуёми, зё 
{8 битоку, х) > к, ЗЕ битэн, Е 
тёсё, МОЖМ//, ки С 5; какими 
~ами он обладает? {#7 л, ОЮ) 
АА 5 0; у негӧ нет осббых ~ А 
ОЛЕ ЕМ & о С 91/бэцу/існх ) Ж 
2720; оценить по ~у 0\2 с 5 288 
/мито/ 5, ТЕ/тада/ і < 1 /хёка/3 
25: ~а и недостатки Е тётан, ЕР 
& 593} /танеё/, 3 1,88 1, ёсиаси @) (ува- 
жение к себе) а хинкаку, Й 
хинъи, 1 кихин (о поведении); 29 
сонгэн (величие); ЕЁ игэн, 152 ко- 
кэн (честь); Е канроку, ЕН каммэ 
(вес, влияние); ШН мэмбоку, ЖЕ 
таймэн (престиж); Е као, ЧЕ Ъ нэ- 
ути разг.; ронять —0 115 СО, Ж 
а) 2523: 5то ийже моего ~а & 
мн]: /наорэ/іс/ 2, ХИ 
ў ЧК) сәф 5: считаю ниже 
своего ~а (делать что-л.) 5 С 
22 В? /исагиё/\, 2 1,75^`; держать себя 
с ~ом ШЕЕ; чувство собст- 
венного ~а Ел дзисонсин, НЕХ» 
дзитёсин; человёческое —0 Л дзин- 
каку; национальное ~о Е} /миндзокў/ 
9 © фин. #11815 гакумэн-ка- 
каку 

достойно нареч. {= 6/тёги/ 5 <, М 
1Е/рэйги-тада/\, < (о поведении, мане- 
фах); ~ встрётить 8% /сэйдай/ іс #2 
кангэй/`3` 5 


достойный прил. @) чего ·-- {81 /нэу/ 
ФОА, --- < Ш/атаи/ 95, -- НИ» 
/фусава/1,\^; ЕНЗЕ/каи/Ф 5 5 (стоя- 
щий); —ый внимания Е /тюи/ К © їс 
9 5, Е Н /тюмоку/ 5“ ©; --ый по- 
хвалы 3/хо/ 2 (#115055 (кз 
5); ~ый сожалёния [1 &/додзё/ СН 
5 (35425), Ж /икан/ 2 
5 4. /хока/ < &^; ый высбкого звания 
... 2 1^ 5 614 /комэй/ (С 1 /сому/ я>? ил; 
быть —ым чего-л. 15 (&05) ? 
РОН 5 (заслуживать); --. 3 
5 2 /сйкаку/2; № 5 (иметь данные); 
эрудиция, ~ая учёного #2/гакуся/ 
2 с №/ха/ о и 82 /хакугаку/, ё 
< д & РП; он вполне достбин 
быть министром :Е=/дайдзин/ 2 „с 8 
15% /канроку/&--2} /дзюбун/`С А 5 (@) 
(соответствующий) 475 тэкитона, 
2 п48)5/000/0; дать ~ую оценку Я 
ВЕ 2 К тэкихё-о кудасу; —ое нака- 
зание 24 < ДА /сёбацу/; ~ый про- 
тйвник ЕЕ ко-тэкисю, ук /тэгота/ 
ЯФФЬЩЕ @® (уважаемый) УЖ” 
риппана, 24 /сонкэй/`3` < & 

достопамятный прил. уст. у /васу/ 
ЖЬ 10 (незабываемый); ?01}&/киоку/ 
Зе х (памятный) 

достопримечательност|ь ж 87 мэй- 
сё, НТ мидокоро (место); |НЁ кю- 
сэки (историческое место); 2 мэй- 
буцу (предмет); осматривать ~и 57 
АЖ 2 Я /кэмбуцу/(# УЖ канкб) $ 5 

достопримечательный прил. ў “1, 
72, Еу /кивада/ >75; +мМЖ Юмэйна 
(известный); ЗЕМ,” хибонна (необыч- 
ный) 

достояние с 125 сёюбуцу (собст- 
венность); Р дзайсан, 328 сисан 
(имущество); нарбдное ~ ЕВ /коку- 
мин/ 2 И (ЕЕ); сдёлать ~ м нарбда 


что-л. --- № А. Б -0 дзиммин (В) Ф 
ЮЕ 2 
достраивать, сов. дострбить 5&5Ў 


/кансэй/ҹ > (завершать); #3 /дзотй- 
ку/9 5, #%/дз0сэцу/З 5 (пристраи- 
вать) 

дбступ м @ (проход к чему-л.) 53®0® 
цӯро, ЖЛ ђ дэири @) (впуск, возмож- 
ность посещения) Л нюдзё, ШЛО; 
прекращать ~ Л 2 = Е/тэйси/ 2; 
своббдный ~ Л /дзуйи/; ЛЕ 
№і/мурё/ (бесплатный); ~ запрещён 
Л 1Е/кинси/; ЛЯ (Ар) #83 
(объявление); право свободного ~а Л. 
51 /кэн/; иметь своббдный ~ куда-л. 
У В ЕН/ДЗИЮ/ {С 4 Л. 0 00 5 5; за- 
крыть ~ в страну Л /нюкоку/ 22% Е 
5, ЛЕ 2 8/сэн/9 5 ® (разре- 
шение пользоваться чем-л.) НЕ 
сиё-дзуйи, РЕН /кёка/; иметь сво- 
ббдный ~ к (документам и т. п.) -- 
ФЕ [юру/ & МСл5, -- ВВ 
НФ @ (проникновение чего-л.): 
закрыть «у вӧздуха 25\/куки/; Л. 
/хаи/ 5 и Е 5 692 

доступность ж Ф 38/т0/41 5 С 2,8 
Б/цӯко/ 0% 5 с @ (умеренность 
цены) #/тэ/ с 5 &1НЕВ/нэдан/@®) (про- 
стота, доходчивость) 888 х каммэйса 

доступный прил. @ (удобный для 
сообщения) 28 /кӧцӯ/ Ф ів /бэн/ Кио 
(2 5), 3835688 сицу-хаттацу-но@ 
(лёгкий для понимания) >90 ©, 
зн /рикай/ \, >`3`^, Е /хая/} >09; 


. (пока не опротивело); 


дос — ДОС Д 


ВЯ ^2 каммэйна, #5 Ф канъи-но (про- 
стой и ясный); НФ цудзоку-но, Ж 
3 4] х Ф тайсюмуки-но (популярный) ®) 
(открытый для посещения) ЛЕО 
нюдзё-дзуйи-но, НЕ /дзию / {< ҢА 0 
/дэири/ о бх 5 (не высокомерный) 
роххо, т /тйка/ +53; 
5/ки/ З < 5, 9918 /айсо/0 Би (при- 
ветливый); Л} /хӣтодзукиа/и\ Ф ХЕ и 
(общительный); Л /хйтодзу/ х 3% 5 
(располагающий к себе) (©) (дешёвый) 
122 /какуясу/ ОФ (75), 2% каккӧ 
(== тэгоро) 248Е/нэдан/Ф; ~ая 
цена Ё ВУ (0: для него всё 
0 А СЪНЖА Л? (он всё 
может); ӛти вёщи теперь ~ ы каждому 
спьОЬОЕАСЕНИТСЬ аки 
[ка/Я. > (можно купить); 205 5 № 
ФЕИ А НІС Н/риё/ 
Сх > (можно свободно пользоваться) 

достучаться сов. разг. В /а/5 С < и, 
Е н< (КУ?РЬР 

досуг м Ш хима, 2 ёка, 5 тэ- 
суки, НЕ /&дзи/ Ои; на ~е Ш 
(88) ов 

досуж|ий прил. разг. ЖЕ муда- 
на; —ие тблки ЖЕХЕЕ/банаси/, :? : у 
У, ХЕБ ётабанаси 

дбсуха нареч.: вытирать ~ З о > 0) 
/фў/ х 2 2 

досушивать, сов. досушить З > > 0) 
й /кава/ < 3 < 14 3` 
досчитать[ся] сов. см. досчитывать 
-сЯ] 
досчитывать, досчитать: ~» до чего-л. 
... < Ж/кадзо/Я. 5; - до конца #& 
/0/420 ЖА 5; ~ до пяти жож 
<Я. 5 , 

досчитываться, досчитаться: 
кого-чего-л. •·• 13.15 /сугата/* 15 З 

досылать, дослать 9 = окури- 
тасу, ж л/фусокубун/ 22 5 

досыпать сов., досыпать І {/ма/ х 
12797 

досыпать ІІ, доспать разг. Б 5 нэ- 
муру, #& 0 #/цудзу/13 5; нынешнюю 
ночь удалбсь доспать до самого утра 
2-75 /конъя/ 4, 3> 5 8Д/аса/ + СБ 0 
284775; тронулся (отправился) в путь, 
не доспав до рассвёта 189 /ёа/15 НИ 
Н /мэ/ 22% /са/ 3 < /сюппацу/ и 
72; время отправляться, вставайте же 
скорёе, ~ будете в пбезде НЕОН 
/дзикан/?2 > Б ЕЗ/хая/ < #3/0/ 5 Ж & ^^, 
ЕЕ /кйся/ о СВ > СХС $ ^^ > Ь 

досыта нареч. @ --2} < дзюбунни 
(вдоволь); “Ф205 12, 56512 
есть ~ ЛЯ 
/мампуку/37 > + С ћ/та/ 5 @ перен.: 
наговориться ~ [8 /мунэ/о < 00 
Ф "< 2 

досыхать см. сӧхнуть 1 

досьё с нескл. 7 у 4 ли, У бун- 
сёсю, В канкэй-сёруй 

досюда нареч. разг. © с(2 2) +7 

досягаемост|ь ж ЗН тотацу- 
-ханъи; 318 дантяку-кёри (ружей- 
ного и артиллерийского огня); в пре- 
дёлах (вне предёлоз) ~и ЗЕНА 
[най/ (5 гай) <; ЖА (5) к, 
А /сятэй/РЗ (54) < (0 зоне обстре- 
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чид 


ве 


ДОС — ДОЩ 


ла); +/тэ/ о /тодо/ < 2С 5 С (под 
руками) _ 

досягаемый прил. =] /тотацу/ 5 
5; ЕФ] < тэ-но тодоку (рукой) А 

дот м (долговрёменная огневая точ- 
ка) 3/5 /эйКЮ/һ – 5 9 

дотёскивать, дотащӣть куда --. &`С 
}=/хако/. (доносить); +. &`С 5 [ХИ] & 
б 2 (доволакивать) 

дотаскиваться, дотащиться разг. д 
/аси/ №8 |/хи ® ў > Со 20. СЖ А 
(5200 <) 7 

дотация ж #6854: ходзёкин, ЕЎ 
дзёсэйкин, №0) сёрэйкин; поощри- 
тельная государственная ~ В /кок- 
ко/ 25 

дотащить[ся] сов. 
[-ся] 

дотемна нареч. Ё /кура/ < 5 5 +С; 
ВН/ака/ > и 5 Ъ к (пока светло) 

дотерпёть сов. ВВ 3 гаман-си- 
тбсу; &/0/2 0 х 9163 5 (00 конца) 

дотла нареч. = < маттаку, Ж/ноко/ 
р $, Ш /атоката/ $ <; разорить 
~» Ж /маппадака/(@ 5; разориться 
ео — у /итимон/ і 1167 5, 1—0 /му- 
итимоцу/ {< & >, #/хадака/ < $ >< и 
з 5, ж /маруцубу/ 1 (с/с 5; сгорёть 
~ Я/маруя/9 К“ 2 

дотошный прил. разг. ЗА х < 
ідзу/ х Ф, #0 сайсин-но ~ чело- 
вёк 1:10 < 0 В/я/ 

дотрагиваться, сов. дотрбнуться -*- © 
Жи/фу/ м5, < сава/5, +424 /а/ 
<>; ~ рукбй до чего-л. ЕР /тэ/`С + 1С 
— (5225), Ф215 (ЉТ 
5 


прост. СЕ, А 


см. дотаскивать 


дотуда нареч. 
БЕС , ; 

дотя||гивать, дотянуть (0 см. тянуть 
1, 3 @: он не —нет до утра ЗЕЯ 
іёа/15 х С /мо/о + и 

дотягиваться, дотянуться @ (д0- 
стават) &&< @ разг. (прости- 
раться) 2125, #[цудзу/ < @® разг. 
(доходить) №2 оёбу 

дотянутыся] сов. см. дотягивать[ся| 

доучивать, доучить: ~ урбки {888 
(сюкудай/ 2520) СХ 5 

доўчиваться, сов. доучӣться @ 8 
Я /дзэн-катэй/ № Т /сюрё/9 5, [861 
> гаккб-0] 3/соцугё/3 5 : он 
доучился до десятого класса {1+ 9 & 
#1 /кунэнкю/ с [ЕН тюто] ЈЕ /тайга- 
ку/1= © (совершенствовать знания) 
ГЕ № Н:/кёику-о си/ Е17 5, #18 /тисЙ- 
КИ/ № 5. >55 

доучить[ся] сов. см. доучивать[ ся] 

доха ж ШЕЕ рёмэн-кэгава- 
-гайто 

дохлый прил. @ (0 животном) Е 
/си/А,?>, ЖА СМБ; мая кбшка #0 
УЕ: нэко-но сйтай (@) перен. прост. 
(хилый — о человеке) 88 х [ёваёва/ 1 и^, 
У.Б О) бёсин-но 

дохлятина прост. @ ж УЕ сйтай 
(труп); РЕР синику (падаль) © м, ж 
(о человеке) 59 5 ёвамуси, ў 992 бё- 
дзякўся 

дбхнуть, издохнуть, прост. подох- 
нуть, сдохнуть 72805, Я сину, 
#578 /хэйси/ 4 5; < 121# ^ презр. 
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дохну|ть однокр. @ разг. Е /ики/ № 
395; шА/тоики/ №2 5 (выдохнуть); 
& № /фу/ & 215 5 (на кого-что-л.) ® 
(повеять, подуть) К © 15%; ло вёт- 
ром — [/итидзин/Ф  /кадзэ/ 2:0 ил 72 
<> не сметь ~ть Е № 2 /коро/ 

дохбд м 722 риэки, #1185 ритоку, 
Ж] ри, 3115 сётоку; ІЛ снб (по- 
ступления); ЖП ридзюн (прибыль); }5. 
2% сюэки, 220 (выручка); чистый ~ 
582 дзюнъэки, Ну 0) тэдори, 52 
дзицуэки, #5149 дзюн-сётоку; трудо- 
вӧй — 855 /кинро/Р 48; годовбй ~ 4Е 
/нэнкан/1У 24, 15у нэнсю [Л ню]; 
Л сайню (напр. доходная часть 
бюджета); мёсячный ~ НИМ гэссю; 
валовӧй — /с6/ 41, ЖУ Л; нацио- 
нальный ~ НЕ/кокумин/4Е; госу- 
дарственный ~ В /кокко/У Л; Л 
(годовой); личные ~ы {Л /кодзин/Р 
18; поббчные ~ы ЕЈ/фӱку/ Л; ре- 
альные ~ы 52 /дзисейцу/ У Л; высб- 
кие (низкие) ~ы 8 ко (Е тэй) 
/[гаку/РА4Е; истбчник —ов МХ ЛЕ /гэн/; 
~ от чего-л. Б ВЖЕ; (о от 
цённых бумаг #1181 ) римавари; ~ы 
от сельского хозяйства 25 2 /ногё/ 4/8; 
размёр ~а 1/15 ОУ Л) 8; получать 
-ы ИЖ; гы и расхбды ЈУ Л. 
5 Н/сисюцу/, 557 сюси; денежные 
хы 3 /кинсэндзё/ Фа, 55 
/гэнкин/15 Л; постоянный ~» ЗЕ тэй- 
сю, Е /тэйдзи/ ЛХ Л; непостоянный — 
ВЕЕР риндзи (ЖлЕ футэй) ХЛ; при- 
носйть ~ 21262 5 1 5З (= уму) 

доходи||ть, дойти (@) куда ·-: 1с? 2 
о 25/цў/ <, 175294; 1с] /тӧтя- 
кў/З 5 (прибывать); не доходя до... 
ФЕ В/тэмаэ/ (с, ++ ФЭН: /тйка/ < {с @ 
(о письмах и т. п.) 5 < тодоку ® 
(о звуках, словах) Ш/ки/сС А СЉ, 
Шо; #8 /хиби/а с (д0- 
носиться); Б.с Л 5 мими-ни хаиру ($ 
>) (становиться известным); до меня 
дошло, что... НСС ИЕ--., 
№ /уваса/< Х 111... @ (простираться 
до...) --- с =8/ита/5, См /0о6/ 5; 
дорбга дохбдит до парка 3} /мити/ 1+1 
В /кбэн/ < в /цӯ/ 5 Са 5; вода ла 
до вторбго этажа 25/иэ/4 2 /никай/ 
жск /мидзу/ ХУЖЕ © 
разг. (до сознания) { !фу/@5 5 2, & 
№/таттэн/3 5; фЕ/тора/А 5 (пости- 
гать); == /этоку/3 5, Э /рикай/`‘3- 
5 (понимать); до меня Это никак не 
доходит 241152 5 5 565 (А 
Нл, ем 2 /ко/ о, 208 
С 52/0); ть до глубины души Хл 
/кокоро/ 2 #/уго/2›3, [Л 2] ЖЕ /кан- 
до/ 5 + 2; егб игра не дохбдит до зри- 
телей %»›411,0 її /энги/ 15 7 /канкяку/ 
38 /цу/ о Си (гіс /утта/ 
А іи) © разг. (довариваться, до- 
пекаться): ещё не дошли (не дошла) 
#72 $ < Ж/ни/й. Сахи (напр. щи, 
каша); 128 /я/ © 5р 5 0 (напр. пи- 
роги) (@) (о количестве, размерах) --- © 
М8, - 1С Б/нобо/ 5, +. (с /тас/ 5 
(дозревать) /дзюкў/ х 5, = 
/мино/5 © (до какой-л. степени, 
состояния): дёло дошло до [тогб, что}... 
КЕЙ, (Су Бої, 09 
595 665 оћ, 0) /јхако/ Хіс > 
72; до скандала не дошло х /дайдзи/ 
95 5 > о 1; раз уж дёло дошлб до 


Этого... С 5 Ў >12 М Б/идзё/ІЗ +; ког- 
да дохбдит до дёла... ўў 2 п ..., 
М ЎЕДА 2..6; когда дёло дошлб до 
отъёзда, он заболел \^ < № Я /сюппацу/ 
Ом НЯ /бёки >; ть 
до абсурда 272 /тохӧ/ Жс 2 
5 (№5, 35), Я Ж/ата/Ф» ки 
73; ~ть до бешенства &5& /кйтига/ и 
ФК 5 5; ть до крайней нужды 
ЕЗ /хинкю/©3 Би 5, 855 /бимбо/Ф 
2 А, Е /дзоко/ (© 5 505; оть до дра- 
ки №0 2 /нагуриа/ ^^ < 55 @ разг. 
(достигать понимания): ть свойм 
умбм  #/кан/С7>5, ШЗ‹, АЛ 
/дзибун/`С...2272>5 <> руки не до- 
ходят = /т5/ 0 Ь у 

доходность ж М2 сюэки, ХЛ 
сюнЮгаку; 1Х2ЕЖ/рицу/ (размер до- 
ходности); повышать ~ У Л 214 /ма/ 
3, М2 МЮ/дзбдай/3 5, #814 /дзб- 
сЮ/ №4 > 5 | 

дохбдн|ый прил. 12 сюэки (МЛ. 
сюню) 05/0/00, 9250 юэки-но, #Ї 
2</риэки/Ф 5 55 {&/мӧ/5> 5 разг.; 
/вари/ Фихи (выгодный — о сделке и 
т. п.); ~ое мёсто 13 П/гути/; ая 
часть бюджёта 3 Л 9 сайню ёсан- 
гаку 

дохӧдчивость ж #1157] сэттокурёку 

дохбдчивый прил. 320) Фи, 5} 
и, „49 /наттоку/ 04 < 

доцвестй сов., доцветать см. отцве- 
тать 1 

доцёнт м М2 дзёкёдзю 

дочерна нареч. Е /куро/ < 5+ 

дочёрн|ий прил.: ~яя компания эк. 
224 когайся | 

дочертить сов., дочёрчивать М/дзу/ 
#259405 

дӧчиста нареч. @ ПМК 
© перен. разг. (совершенно) ЕЮ 
кандзэнни, = < котоготоку, + > 72>60; 
8: /НОКо/ 5 Ў (без остатка); съесть всё 
~ ЖЬ ФВ тај 5, Во < 3; обо- 
красть ~ Ж /маппадака/ (с 5 

дочистить сов. см. дочищать 

дочитать сов., дочитывать 57/6/2545 > 
5, #25517 (заканчивать чтение); 
~ до половины 22}/хамбун/ + С їр: 
не “ кнйгу 2Ж/хон/ 2 5 З 1С 1С 
#5 

дочищать,  дочистить #*3В#Ф 5 
(напр. картофель и т. п.); ~ до блёс- 
ка 28/цуя/ оН 5 & С /мига/ < 

дӧчка ж разг. см. дочь 

дочурка ж уменьш. к дочь Д\Я ко- 
мусўмэ 

дочь ж #5 мусумэ; = рэйдзё, 4 
х л, (ваша, его); старшая ~ Ўв 
анэмусумэ; младшая — #%/имбто/38 <> 
лучшие дбчери страны Е/куни/Ф $ > 
аў СИНИЕ: /дзёсэй/ 

дошивать, сов. дошить &/ну/и\% > 
5 

дошкбльни|к м, ~ца ж ВО 
9 гакурэй-дзэн-но дзидӧ, ёё С 
/тас/ Сии Р /кодомо/, 852/СЮ- 
гаку/®й Фо Р, ми м 

дошкбльніый прил.: ое воспитание 
ЖЕН сЮгаку-дзэн-кёику; ый 
вӧзраст Я: 05 гакурэй-миман-но 
тоси 

дощатый прил. ЖФ ита-но; 3588 /ба/ 
р 0, #8/дзи/ х Ф (поли т. п.); & 
Е/бу/ $ Ф (0 крыше); ~ заббр Я 


итабэй; ж: итагакои (на строи- 
тельной площадке и т. п.) 

дощёчка ж /\# коита; Ж Фуда (с 
надписью); 8%, хёсацу, Ж-А 7и 
р, 22 нафуда (с указанием фами- 
лии) 

дойр м #9, сакуню[ 2 #/цуто/ № 2 
75 ] ЕЕ 

доярка ж #3 сакуню-фу, > 


Э)/цуто/ 8 #95 

драга ж тех. Кио х-, 
сюнсэцўки; Е сюнсэцусэн (судно) 

драгоман м дип. ЗЛ Е цӯякукан 

драгоценность ж © Ей китёхин; 
Е 4 хосэки (драгоценные камни); = 
такара [#7] (клад) @ перен. КЕ дай- 
дзи (Е китё) ЖФ 

драгоценный прил. в разн. знач. Ё 
Ж /с китёна, 2 \^ тотой, ЖЕ дай- 
дзина, 977: тайсэцуна; 
время МЕН /дзикан/ % 1 
/хубу/3`; —ый камень === хосэки 

дражё с нескл. $ 8 Е /дама/ 

дразнить (0) кого (сердить) -- № > б 
72>5, Ж/яю/9 5; --. № /хи/® >33 
(насмехаться); Фї Къ, ко ьо 
35 5 (издеваться) © (возбуждать) 
жү х /ираира/ & +5, Ж/дзи/Ь ҹ, ју 
[ирада/7- + 5; ~ аппетит 8 #4/секӱ- 
еку/ 2 1] /сигэкй/ 9 > 

драить мор. Е /мига/& 5; 
палубу #5 2? # 5 кампан-о арау 

драка ж #7/у/ 5%, [&/нагу/) в 
“^5 В о й /кку/260\, # /цўка/ ое“ 
(схватка); Үг ® Е татимавари, Ж 
какутб (потасовка); Е.Е ранто (свал- 
ка); ссбра перешла в ~у гёв/корон/ 
Ф /ха/ С КЖ о "© пос- 
ле ~и кулаками не машут посл. {0 
2%) ато-но мацури; 82| /сбрэй/`9` л, 
Ф656 /исябанаси/ (букв. консульта- 
ция с врачом пбсле похорбн) 

дракбн м миф. Ё тацу(рю) <> созвё- 
здие Дракбна Ё рюдза 

дракбновски|й прил. %3/ёся//с х, 
Ан” какокуна, їғ “и, А/киби/ 0%; 
е закбны 21875 2: Е/хбрицу/ 

драма ж @ (пьеса) ЕК5 =, ЕЁ гэки, 
ВАНН гикёку; ЗЕЕ кёгэн (яп. фарс); 
историческая ~ 5} сигэки; музы- 
кальная ~ зж /онгаку/8] © перен. 
ЯЕ #1] хигэки, Е сандзи, |] сангэ- 
ки, ВНЕ Д: /дзикэн/ 

драматизация ж @ ВИК гэкйка @) 
перен. ЗЕ {К хигэкйка 

драматизм м © Е: энгэкисэй ©) 
перен. ЗЕМ Е хигэкисэй 

драматический прил. Ф театр. ї& 
Ё] © энгэки-но; ~ий кружбк В] — 
я м @ перен. [28 хи] /тэки/В); ~ая 
развязка У #/сдзу/5> 

драматург м ИЕ гэкй-сакка, Ж 
кякухон (ЕЕ кёгэн) {Её сакуся 

драматургия ж У гэкибунга- 
ку, МЕ гэкйсаку (произведения); Н 
ТЕТЕ гикёку-сакухб (теория) 

драмколлектив м (драматический кол- 
лектив) Е гэкидан; 5 Л /сирото/# 
БЕ (любительский) 

драмкружбк м см. 

(кружбк) 

дранка ж Ж# комаи (штукатур- 
ная); СУ 5 #5 /ита/ (кровельная) 

драный прил. разг. 5 | % 8 /хикйса/\^ 
1, ЗРЕБКЖОЙ 


м 


драматический 


терять ~ое 


драп м Е/ацу/5 2х ғ 

драпировать, задрапировать #1 1 
<#> какэфу-дэ кадзару (85 бу) 

драпирбвка ж 0715 какэфу, у — 
о 

драпирбвочный прил. {0 1 /какэфу/ 
Во 

‚драпирбвщи|к м, ~ца ж 5 А 
сйцунай-сосёкуси 

драповый прил. Е/ацу/ и» Ф 

драпри мн., с нескл. см. драпирбвка 

дратва ж а х Х робикиито (наво- 
щённая) 

драть (0 /тк. несов. разг. (рвать) | 


х2 4 хикйсаку @ тк. несов. что 
прост. (изнашивать) ·•. 58 0) 3) /сури- 


ки 2, -.- № /ки/ ә 55 © сов. со- 
драть (отрывая, отделять) #1] < хагу, 
х 2 5; ~ шкуру с овцы ЗЕ/хицу- 
дзи/Ф № /кава/ 2 | < (@ сов. задрать 
прост. (о хищнике) {5% камико- 


росу (9 сов. выдрать разг. (наказы- 
вать) 051112 <, о мутиуцу, 
т /сэккан/3` 5; - кого-л. за уши 


... ФЕ./мими/ 25| /хи/- 5 @® тк. не- 
сов. разг. (раздражать, вызывать не- 
приятное ощущение) 0 0 020 (0090 
0) 25; пёрец дерёт гбрло 2 1; к 5 
а Е /нодо/ 2 0) 20095, С 
СЕНЕ /сигэкй/ 95 @ тк. 
несов. разг. (царапать): бритва дерёт 
^^ О >2>2>5 © сов. выдрать 
прост. (удалять): ~ зубы Ш/ха/ ўл 
< © сов. содрать прост. (плату, це- 
ну): ~ втридорога #2 в 1Н`С5Е/хо- 
гайна таканэ-дэ у/0 21] 5 <> ~ шку- 
ру С х 5 кокицўкау; ~ гбрло ӯ 
/0гоэ/2 НЗ, № 5 А, /каги/ ) Ф /коэ/ 
25 /ха/ и КІ 2; чёрт егб дерӣ! АЕ 
/тикусё/| 

драться, подраться (@ (наносить по- 
бои) нагу) ти 295, ри 
№235 (© тк. несов. прям. и перен. 
(сражаться, биться) Ё 5 татакау, М 
=+/тосо/`9` >, ы /какуто/39 5; ~ на 
дузла н /кэтто/З >, #/хата/ 1,50% 


2 > 
драчлӣвость ж 5/арасо/и^ 3: х 7 
2% /арасо/и\ 9 х 7, 


/тати/, 18188 /кэнка/ 4 х 72 

драчливый прил. 
ЕВЕ /кэнка/ 3° х 25, НЕЕ > 4 /ппая/ у ^ 
(вспыльчивый) 

драчун м, ~ъья ж ЕЕ /кэнка/ 3 х © 
Л, НЕ > А уппая/ и Л 

дребедень ж собир. разг. ї2 о ъ Ў 
с, ох БАИС Е, Г/куда/Ь ? 
а 

дребезжание с Р? синъон, Т 
синдӧон, 3% 2: Б і 5 В /ОТО/ 

дребезжать #2 /синдо-0н/2ї% 5, 
Б ої > Щ/на/ 5 

дребезжащий прил. (о звуке) > 
Б ъи 5; - гблос 5 2 А 5 уч /коэ/ 

древесина ж (@ (вещество) Ж & бо- 
кусйцу; строёние ~ы Ж Ж /сосйки/ 
@) собир. (лесоматериалы) ЖЖ дзай- 
моку, № мокудзай; заготбвка ~ы 
ЖА 0 В /киридаси/ 

древесный прил. ЖФ ки-но, в с0- 
чет. Ж моку... ый спирт х = • 
умп -– №, ЖЕ мокусэй; ая кора 


ЖЕ мокухи; ~ый уголь Жр моку- 
тан 

дрёвко с = сао; ~ знамени Е 
хатадзао 


ДОЩ — ДРЕ | Д 


древнегрёческий прил. 1/{/кодайу = 
у 

древнееврёйский прил. т {%/кодай/ 
^774Ф 

древнёйший прил. Е 0 дзёко-но, 
Ж О тайко-но 

древнерусский прил. {(&/кодай/о ғ 
У! 

дрёвн|ий прил. р 00) бмукаси- 
-но, 0 инисиэ-но: іо кодай-но 
(античный); ие языкй {6 &8/гэн- 
го/; ^-яя культура {5:9 јбуммэй/ 
@) (очень старый) &%0 тосиёри-но; 
--ий старик 55 окина, 57 корэйся 

древность ж @ (период) 1% ко- 
дай, К дзёдай; глуббкая ~ь Е 
дзёко, 3 дӧмукаси, кщ тайко © 
(предмет) ОЖ) /ибуцу/, т ко- 
буцу; любитель ~ей = кокока, 
+ ИХ 225 /сюсюка/ 

древовидный прил. бот. № дзю- 
дзё-но 

древонасаждёние с ДН сёкурин, #& 
№} сёкудзю, НЖГЕЁЕ уэки-сагё 

древотбчец м зоол. ЖА кикуи- 
-муси; АН фунакуи-муси (кора- 
бельный) 

дреднбут м мор. уст. ЦЕ докю- 
кан, Кио Ки - Кя /гата гункан/ 

дрезина ж ж.-д. вуз 

дрейф м мор. її хёрю; (== коса 
(отклонение) 

дрейфовать її /хёрю/3 2, #8 
/фурю/3 5, #5 тадаёу 

дрейфующий прил. 1 #/хёрю/З 5 ; 
—ий лёд К рюхё; ~ее судно Е 
№/сэн/; ~ая льдина ЕЖ; ~ая стан- 
ция Нери /кэвкюдзё/ 

дрель ж тех. Еу) м, # кири; спи- 
ральная ~ ја Е /тири/ 

дремать 5 25 295, %ЁРЦ, 5 
7212 5 /нэ/9 5, (5 /касуй/ 95, (886 
/камин/`3` 5 ‚Е /инэму/ ) 3 5 (сидя, ва 
работой и т. п.); 3/фунэ/ 2 © < (кле- 
вать носом) <> не ~ (быть начеку) 
957) /кэйкай/ 2 5 /окото/ 5 7а (ЮА № 
72и^); враг не дремлет ў/тэки/ (сіх 
№ /юдан/ 3 5 7 

дремӧта ж Б ЕО инэмури, 5 
2; 572 2 Ы/НЭ/, 1 юмэ-уцуцу (по- 
е ВЕС нэмукэ (сонливое состоя- 
ние 

дремучий прил. ®/сигэ/ > Сі 2, % 
да/хаммо/ 012; ^ лес 2 мицурин, 
5 2 е 5 12 5 ##/синрин/ 

дренаж м @ тех. К/мидзу $9, Я 
К хайсуй, РЕЖ сосуй; ТЖ гэсуй 
(подземный) © мед. 9:8 хайно 

дренажный прил. тех., мед. Жо 
хайсуй-но; —ый канал ЕК /ко/; ~ые 
работы БЕГЕ /кӧдзи/; -~-ое отвёр- 
стие 73 & 7х мидзунуки ана 

дренировать несов. и сов. тех. 97 
/хайсуй/% 5 

дрессирбванный прич. и прил. 8|/нај 
2 15, /тэй/ ОНЖ 5, 5А/сиКо/А, 

о выдрессировать @ && 
#/тёкё/ 3 >, Е/на/Б 3, НА 
гэй-О сикому; ~ собаку Х/ину/ С: 2 
{Е ЎР @ перен. (муштровать) ЕН 
/мокунрэн/ 2 & + 5 


16$ 


ДРЕ — ДРУ 


дрессирбвка ж У тёкё, А А 
сикоми; |= дзюнъё (приручение) 

дрессировщик м, ~ца ж ЭНА 
тёкёси, НД 2-55 сикоми-тэ, Жи 
модзю-цукаи; к медведей лЕ/кума/ 
дЕ 
” дриёда ж миф. 1041 синрин- 
-но мэгами, 2+ 0#& мори-но сэй(= мия) 

дрифтер м рыб. м нагасиами- 
бун, К7 77 — 

дрифтерн|ый прил. рыб. її 0 хё- 
Фу-но; ая сеть #118 нагасиами; 
—ый лов 1, Е /сОгё/, ОЖ 
(тёкаку/; --ый прӧмысел ДОЗ 
ітёгёу/; ое судно Л /гесэн/ 

дробилка ж тех. 7 5 ом, 
2% хасайки, 8 фунсайки; №8; 
8% сайкоки (для руды); ИЕ сайсэ- 
кики (камнедробилка); Ир сайтан- 
ки (для угля); ~ для древесной массы 
Хм? Э ох 

дробильн||ый прил. тех. 7 5 о У = 
—Ф, В /хасай/ Н Ф; ~–ые вальцы 
Яя» мх-в- м; мая машина см. 
дробилка 

дробина, дробинка ж [— #0 хйто- 
цубу-но] В сандан 

дробить, раздробить @ [Е утй] 
< кудаку, #}:/фунсай/ҹ 5, 0 
/хасай/% 5; #5/цў/ 5 0: < (ударом тя- 
жёлого предмета); #&/суј 0 ћи < (тре- 
нием) @ перен. (расчленять) 15 Ф, 
Оя Я} х /бэцубэцу/ < 

ь 


дробӣться, раздробиться @) (размель- 
чаться) #/куда/і 5 © перен. (де- 
литься) #1 2 

дроблёние с @ (действие) #1: фун- 
сай, ш хасай @ биол. 2721 бунрэ- 
цу; ~ клёток Ў 9/сайхо/ 254 (8 (9де- 
тализация) АЕ сайбунка 

дробно нареч. 2 ПХ, ЛА /ко:- 
да/ ик 

дробный прил. @ (разделённый на 
Мелкие части) 2 /сайбун/& 472, 
к [комагома/ 12 @ мат. 30 бун- 
сӯ-но, ЖЗ 

дробовик м охот. ЯН сандандзю 

дробь ж @Ф мат. ЛЖ бунсу; про- 
стая ~ Ё/там/ Л, #/д3/3730, 1 
2/фуцу/ Л; десятичная ~ Л сё- 
сӯ; правильная ~ 2/син/)Ж; непра- 
вильная ~ {5 /ка/2у; непрерывная 
со З/рэн/47; смешанная ~ #&/тай/ 
27%; периодическая ~ Е рэндзоку 
{ЕЕ дзюнкан) Л\# © (ружейная) #ї 
98 сандан (9 перен. (звуки): барабан- 
ная — Ж /тайко/о 25 Е ЬЕТ/у/Ъ 
(0975) 

дрова мн. #7 такиги (маки); колоть 
-- Е /маки-ва/ 0 25 2, 3 /маки/ № 
#5; подбрасывать ~ (в печь) 2% < 
5; топить ~ми 72272 < < лёсом 
шёл, а дров не нашёл погов. тї ЕЕ 
и тодай мото кураси (букв. у под- 
нӧжия маяка темнӧ); кто в лес, кто 
по — логов. Ж (С будзороини, % 
уу 26 /каттэ/ іс 

дрбвни мн. = нидзори 

дровозаготбвки мн. (ед. дровозаго- 
тӧвка ж) #79952 такиги-тёдацу (по- 
ставки) 


370 


дровосёк м уст. №-Е кикори, 
ГА. бито] 

дровянбй прил. 0 маки-но; 
склад 1 % 3 макиокиба; ~ сарай 
5 л\ Ра макигоя 

дрӧги мн. @ Би Е нагай бася @) 
(похоронные) ЕЖЕ рэйкюся, 85 /со- 
сйки/ Е 

дрогнуть І, продрогнуть =/саму/& 
С #/фуру/Х. 5; продрогнуть насквбзь 
(до мбзга костёй) 5 & 5: 8.8 /хонэми/ 
сим 5, 2 < `СХА/син/ 3 С /ко/ > $ 
оз 

дрогн|уть П сов. @ см. дрожать 1; 
егб рука не ~ула 4151 < 2 ИЯ 
>72; ни один мускул не ~ул на егб 
лице 4515168 /мухёдзё// Ў /као/ 2 1, 
<\^ 72; сёрдце у негб ~уло 413 л»/ко- 
коро/ № 5 С“ ИЕ; земля ~ула от 
взрыва бомбы #7 /бакудан/ Ф #5 /ба- 
кухацу/`С #/ти/ у; Ф 112 @ (не усто- 
ять) Е /доё/9 5, КЫР < уне- 
гб рука не ~ет сделать что-л. ЖЕ 
Зое Жр и, & ву 
/хэйки/`С... 5, #&-. в ИХ Жи 

дрожание с ЕЯ фуруэ; Ж сэнри- 
цу (от страха); Е) синдо (вибрация) 

дрожать © Е/фуру/й5, рій <, 
ЉБАБҸЬ, << 92, Ш /СЭн- 
рицу/3 5, эрли 5; ФЬУ< 
(о пламени свечи, огне); е Хх < (о ли- 
стьях); ЕЯ) /синдо/ 5 (вибрировать); 
— так, что зуб на зуб не попадает 
ИСТ; г от страха /осо/ 
И8ФФ<, ЖЕЗ 5, /кова/5- С 
ЕА 2; ~ от хблода 3/саму/ < С? 7. 
5 (242535); ~ от волнения 8 
= /кофун/Ф 2 +0245#5; о всем 
тёлом 25.53 /дзэнсин/ ай 5, Б /ми/ к 
љи 9 5 @ перен. (опасаться за 
кого-что-л.} +2 (Фс С) &/ки/ 
Сф9; 00 & `СХо/кокоро/ 2 ў/ита/ 
№ 5 (переживать за кого-л.) ® над 
кем-чем перен. •·· № КЕ -о дайдзи (9) 
тайсэцу) (5 ^ (беречь); --. 2 Н 810 
/оси/ 95, ШИ, ИЕ 1 /монооси/ 
5% 5 (жалеть); над свойми 
детьми і &/кодомо/ 2 % р /сётю/ ФЕ 
[тама/ 2 “0 < И, ТЕ теу ХЕ 
/хана/ $ 2 0\02 < И? @ над чем перен. 
(экономить) 305% Љ 

дрожащий прич. и прил. Е /[фуру/ 2. 
љ, Е /синдо/9 5; ~ гблос ЖА 
/тоэ/ 

дрожжи мн. 4 – я һ, Е мото 
(кобо); ›* ##/данэ/ (закваска) <> ра- 
стй как на —ах 14 075 /уго-но такэно- 
ко/о х 5 КЕ /сэйтё/ З 5 

дрожки мн. Кок (УФ 
4 =) 

дрожь ж ЕЕ мибуруи; А фу- 
руз (в голосе и т. п.); ё-5 ЗА 
[кан/ (страх); испытывать лихора- 
дочную ~ ЖЖ/самукэ/ 95, ЖЖ 
/окан/2 337. 25; нервная ~ #/син- 
кэй/ 7/5 0 бросает в ~ при од- 
ной мысли, что... ·-· 2 55 /канга/ Я. 7272 
Ос 6-25 (8/ми/ 200: 5) 

дрозд ми 2$ 

дроссель м тех. 0 сибори, 
у КМ; У з ~ 2 (автомобильный) 

дрбссельн|ый прил. тех. #/сибо/ 5 
Ф; —ая заслонка ху р мїм 7, 
| 32 /бэн/; --ая катушка 9л. ғ з – 2 
14 лм 


кайа 


—ы 


Га 


А н 


дрофа ж зоол. 2 /но/ђѓ А, 

друг Гм @Ф Л юдзин; Ж томо 
[28 дати], №2 накама (товарищ); НҢ 
 хою книжн.; близкий ~ 2 
синъю, /сйта/1,`Ж; ~ детства т 
Б /тйкуба/ ом, УЕ осананадзими; 
старинный ~ [НХ кюю; настоящий ~ 
2 /син/ 272; давнишний ~ > /нэн- 
рай/0 2; верный ~ А Ад, 13 007; за- 
водить друзёй 7725 № о < 5, ИЕ 
С х 5; друзья-товарищи 77:2 Н: /д0- 
си/, ЕЕ; мы © ним большие 
друзья с 1% Ж/дай/ о {ф/нака/ Х 1,7; 
старый ~ лучше нбвых двух посл. Ж 
3 Н/ФУРУ/ х © 9 2>3 @ (при обраще- 
нии) ФР, Ж; полно, мой —! $5 
ў Ш/такусав/72 Е. #1 ® (сторонник 
кого-чего-л.) М, 5 миката, ғ 
сидзися 

друг П: ~ за ‘другом (появляться, 
проходить, возникать и т. п.) їк/цу- 
ги БКС, ЖЖ, {8/ато/ 5 
2» 5[2], 1НЖ/аицу/‹^`с, #/дзоку/ х 
[2], НИ#/дзэнго/ 1 С; сидёть ~, прб- 
тив —а &/му/ фо Сф 5; вести 
борьбу — прбтив ~а НР] /досиу/ 5 
»`3`2; бывать ~ у ~а $ н/тага/\^ 
< х Ж/юкики/3` 5; бить ~ ма / < 
2-5; онй не перенбсят ~ ~а = д 
/футари/15 /сё/58 0и, ЛЕХ 
№8 (0 {ф/кэнъэн-но нака/?2, ЛЖ 
НА /хётан-зии/ #7 0\1972; (о © ~0ом 
ник, НЕ\^< аитагаини; перев. 
тж. с помощью сложных гл., вторым 
компонентом которых является 55: 
не ладить ~ с ом ПЕ/ига/7. 25; 
помогать ~ ~у М/тасу/925; раз- 
говаривать ~ с ~ом 1, 5 

друг|бй прил. @ (иной) У.Ф хока- 
-но, ВФ та-но, Д0 игай-но, #1 
(сп) ШО, 910 бэцу-но; $ 5 (4) 
—‹20 (ещё один); ј/тигај ої, = 
/кото/ >72 (отличающийся от...); 
я придёрживаюсь ~ бго мнёния 2 
9] Ф #5 Ва, /икэн/ № }%/мо/ > Са 5; онӣ 
совсём ~ йе люди 425 13 о? < 150 
72 72572; он стал совеём ~ йм чело- 
веком 1 12 = /матта/ < Я] Л. /бэцудзин/ іс 
мон, ЕВ 24 Ж/у/ + Пот; 
~ ӣми словами в знач. вводн. сл. & 
>И, =ЕЗЕ/котоба/ № >Я. СЕА (Ё, 
3 7^ФЕЗЕ`С ^^, Е /кангэн/ 341 
4; с ~6й стороны в знач. вводн. сл. 
4675 тахо; это совсём ~бе дело 2, 
НЕО; Это —0й вопрӧс ХМ 
ЯП А /мондай/ 72; Тбкио и —йе города 
н /токё/ 2 оф /тоси/; Петров 
и пятеро —йх студёнтов х һо 7Ф5{ 
5 Л/гонин/ оёж /гакӱўсэй/ @ (проти- 
воположный): ~ая сторона (в перего- 
ворах) #Ң5 аитэката; в том ив 
—6бм случае ё Б 5Ь 296 /бааи/іс $ ,ц^ 
ЗпПОоњАС , ПХ, А? 
Ож ® (следующий, второй, 
очередной) #2 Ф дайни-но, КО цу- 
ги-но; на —бй день 2 ФО Н /хи/, 5 
Н акурухи (ёкудзицу); в —6бй раз 
5того не дёлай 1 /иго/ (2 2 
нидо то) 2 дс 5 21 СЕНО 17 У; 
он дёлает одну ошибку (глупость) за 
—-бй ЖЫЕЛЕНлО ФС 2; как- 
-нибудь в —6й раз (приду и т. п.) © 
2122] Ф НЦ в знач. сущ. м Л 
танин, Жо (Л); ОМ (0 предме- 
те); К/ка/2 9 ФЛ (вместо кого-л.); 


мн. ~ӣе (остальные) 1 ато-ва; 
принеси мне —0й (нож и т.п.) 10 
22 58 /мо/ > СЭЙ Ху; и тот, и 6 
ГБ, ИФ, пи 5, 75/рё- 
о $, 2105/сӧхо/ с 5; Щщ /рёся/ 2 
ва = Л. јфўтари/ 2 $ (0 людях); ни тот, 
ни —0й не знает 2 5 Б $ Я/си/ Беа 
ни тот, ни ~бӧй не пришёл Л 2 5 
У=/ко/Ж ф> >12; никтб —6й Ба именно 
он 70. 32. .; кто-то -—0й 
82529 (Ё) 2х; лучше, чем ктб-ли- 
бо —6бй (знает и т. п.) СФ хот, 
1; Л, /нанибито/ 5 0554; --0й бы на 
твоём мёсте... 5} 0 ЛА о уз /тати- 
а Е. не знаю как —ие, а 
‚. ЛЕО ЗЬ ЎА, ОЛЕ Е 

5 ЕЯ ДІБ ЖП; В ---; не обращая вни- 
мания на —их (тут же присутствую- 
щих) ЛЛ /хйтомаэ/ $83; не 
считаясь с ~ими ЖОЛ 2 Ф Јка- 
д3у/ < $ 1224 °С; тебё бы не врёдно 
было и о. —ийх подумать (войти в по- 
ложение) 2>[сўко/ 3 Л ФЕ мис $ 
о СЉ 5 5и; ему говоришь однб, 
а он отвечает совсём ~ бе 118 ЛЯ 
/ниси/ ЕХ 13 Ж /хигаси/ 225; речь 
идёт не о —их, ао тебё ЯЛ? Б уа 
Жос 2 12; и ~йе (и др.) 2040: 
Ямамбто и ~йе Ш2/ра/, шЖ[ 21 
ОО Д А /хйтобито/, Ша /хадзи/ > 
Фоо Л к; одйн за —им Еее /ри- 
кудзоку/ = „С, ЬЬ; в. 
дать один за ~ йм (валиться с ног) 12 
1215721243415; однй прихбдят, ие 
ухбдят Л/и/? ХРОМ» 
12 2 Жил; чего ~бго, а Этого хватает 
вооон 
/дзюбун/< №5; как —ие [, таки я] 
АЗЕ/хйтона/ 2; он так же, как и 
йе... 5 & 2412 Х/табун/< ё 
...; не дёлай —им тогб, чегб себё 
не желаешь 22Е/ми/2а > слов 
/ита/ & № Ж/си/ 

дружб|а ж м юкб [81% канкэй], 
Е синдзэн [894], симбоку, ЕН 
ёсими, МЕН Юги, 1516 юдзё, 255 син- 
кд; ЕН томодатинака, И разг.; 
тесная ~а #1 симмицу (8 мис- 
сэцу) Ж, Роу; нераз- 
рывная (прбчная) А х 0 70У 
а (219), ката 8, /ки/ о С 
ии; ма между нарбдами зи 
Е Б /сёкокуминкан/о Я Е; старая 
—а ®/мукаси/ > Ф 0188, 1525 кюко; 
ае В ес кем-л. < МР К © 
о, СМЕЛ 3; завязать 
~ у ЗОВИ 2 Е /мусу/ к, ШВ: 
порвать ~у 272 2 О /эн/ 2 0) 2; онй 

в большой ~га — Л /фӱтари/ + Ж/дай/ 
а ІС Общество ы = (№) 

== кёкай; договбр о ~е и взаимопб- 
мощи НАНЕ Е В) 3-56 /сбго-эндзё-дз8- 
яку/; протянуть руку ~ы ХО 
(тэе 005; Узы ~ы НЕО 
/кидзуна/; укреплять ~у МАЕ 218 
4И/кёка/ 35, 25 № НЕ /дзбсин/ 95, 
ей 2 /фўка/ у >, НЕО /д0/ 2 

дружелюбие с 175 кои, НЫ] Го син- 
сэцусин, М! Юдзё; проявлять ~ # 
х5 227 /симэ/З 

дружелюбно нареч. 25 /кӧи/ № $ > 
<, мМ/юдзё/» сх, Ж /ЮКО/ 
<; ~ относиться к кому-л. -- СЕ 
СВЕ. 


дружелюбный прил. 2% /кӧи/А 5, 

ЖН; д 1/юдз8/ 2 С 9 75, ЖЫ) 
синсэцуна (сердечный, любезный); 
/дӧдзё/ № 5 (отзывчивый); {ғо & Вл, 
35 45 /айсо/ Ф $ \^ (приветливый, от- 
крытый) 

дружески нареч. Е Е/кби/ №5 > С, 
7222 /томодати/ $ 5 (с, #1/сйта/ і < 

дружеск|ий прил. 5 Е/юкб/, НЕ 
/юдзё/ 5 5, Е/кои/ д, 5 сим- 
мицуна, #/сйта/1, 505 5, ЗО, 
3 /Юай/ =; окажӣйте мне ~ую услугу 
— 28 Л /хонэо/ 0 22 [Е /нэга/ “уў, 
1815 77 /дзинрёку/ 1\72 4^; быть на —ой 
ногё с кем-л. + 2 [| 1 9 /айда- 
гара/72, 28910, < х6; дать 
—ий совёт ЗЫ) /синсэцу/ = /тюко- 
ку/2 ў 5 

дружественный прил.: ый визит 
12851 синдзэн-хбмон; ~ое государ- 
ство МЖЕ юкококу, М Юхб; в 
~ой атмосфёре МЕ /ри<, ЖЕ 
51 /фунъики/ ФС, 154 /ваки/ 5 
\` Ре; оые отношёния НЕЕ 
[канкэй/, ЗЕЕ; ~ое сотрудниче- 
ство МЮ 9 /кёрёку/; —ый акт М 
7472 /кӧи/ 


дружина ж ЗИ хан, в сочет. ··- № 
тай, ·-· ЕҢ дан; пионерская ~ ыя ж 
— и; боевая = Е сэнтотай; 


пожарная ~ 7411 сёботай 


дружйӣнник м В тайин, & 
данъин; Л Е/дзиммин//* в — л (член 
народной дружины) 


дружить с кем --. 2 ЖЕ /Юкд- 
-канкэй/1с Ф5, ... 2 /сйта/ < х 
55, + ә М/томо/[ дати] 2% 5, 
СЕН 0295; я с ним бчень 
оу Љо Л 2 138% /хидзёу/ 19910 < 
С) 2; ббльще с ним не ~у ЖЕ 
/накатага/ +1072; онй дружат — = ЛІФЎ- 
тари/ 3 фр /нака/ ^^ 

дружище м разг. 
34, 8; спишь, ~2 Вл, 6. у/нэ- 
му/ -> © \^ 5 Фф» 

дружно нареч. @ 4/нака/х <, № 
/муцу/ = & <; /вагб/1,`С (в согла- 
сии); жить ~ {$ < (№0 <) /ку/ Б 
3; ~ бесвдовать #7 Б Ж 5 ЕЕ/утитокэ- 
банаси/ 29 5, БЖ СЕЕЗ © (со- 
гласованно, вместе) #7) кёрёку (Е 
кёдо) 1,1; —/итиган/ А ><, — 
27 Е /итти-данкэцу/ і С (ве как 
один); 2&/кодзо/ > С (все вместе); }] 
/тйкара/ № #424 С (общими усилиями); 
жў асинами (9 хотё) 2254 Т 
(в ногу); 5 2 \б/ката-о нара/ т (пле- 
чом к плечу); =/тэ/ 2% в - С (рука 
об руку); іс иссэйни (разом) 

дружный прил. @ {ф/нака/ О хил, 
хо, /муцу/ 3 10; мая семья 
28 = © и` 2 /кадзоку/; —ая чета #Ф 
хо (8020) = фуфу; он со всё- 
ми дружен 11582 45 < Ти 5 
© (единодушный) —= итти[ Е && дан- 
кэцу| (К; НЕО ику-дӧон-но 
(единогласный); —3% 0 иссэй-но (одно- 
временный); см. тж. дружно <> ~ая 
весна В >10 ататакай хару 

дрыгать, однокр. дрыгнуть разг. сх 

4084 (20 < 0 <) 1/уго/% 3 

дряблость ж ИЗ», 55, 0% 
жа 

дрябл|ый прил. #/сима/ ) ФЗ (0 
мышцах); 2%|[сио/4.?2, Н[сибо/ А, 


(при обращении) 


ЕЕ. 


ДРУ — ДУБ Д 
(вялый); =~ая кожа 7254,72 (1, 
72) 838 хифу 

пи. мн. разг. стс, пас 
&, Ли кодзэриаи (мелкие ссоры); 
ил & > ^ (пререкания); ПЕЕ/ига/ 7+ 27% ^ 


(перебранка); ГЕТЕ яккайгото (непри- 
ятности); = куда] лс 2 (непри- 
ятные мелочи) 

дрянной прил. разг. о + б іх; М 
2с /та/ 5 за (никчёмный); 5 < с 
л, саж (о человеке); ~ чело- 
вёк Фе а 

дрянь 1 ж @ собир. © < ©) (не- 
годная вещь); 55 < її, < $ (хлам) ® 
(о человеке) Л Ф 5 нингэн-но кудзу; 
>< 2 (негодный человек); #/року/ 
< (никчёмный человек); ах ты ~! 
СОС! П в знач. сказ. 
прост. 3, 1915; дело ~ БЕ 
< 172>а; погбда ~ ФА /тэнки/ 
їс 

дряхлёть, одряхлёть %/0/ #005, 
2 \^ С 4+, 24И/рбка/9 5, з=/оторо/й. 
5, 28/мӧрокў/$ 5 ,9/рӧсуй/$ 5; 
ЕЕК, 95 разг. 

дряхлость ж Е рӧдзяку, ЗЕЕ рб- 
суй, 253 рбхай 

дряхлый прил. 527,72, 2 /мб- 
року/ 112, = /рбсуй/ 1,7 (5); 
#15 /рокю/ (ПС (ОС 5) (тж. о 
предмете); — старик хол 
ЗА, 

дуайён м дип. 155 Е гайкодантё 


дуализм м филос. 75% нигэнрон 
(31 сэцу) 

дуалӣст м филос. 5089 нигэн- 
ронся 

дуалистический прил. филос. 56% 
[нигэнрон/Ё) 

дуб м Ф бот. Е каси, {Ңң касива 
© тк. 9 (древесина) НОЖ /дзай- 


моку/ (3) перен. разг. 
томма, © < 0#5/60/ 

дубасить, отдубасить прост. 1517 1 
< у/тата/ <; ХА < 5 (кого-л.); ~ 
по спинё 7 н/сэнака/ ? 2 ФҸ 

дубильн|ый прил.: ~ая кислота # 
= у@/ан/; мая кора №/кава/7$ 5> 
СН /дзюхи/; ~ый раствӧр х м = 
у Ж /Ээки/ 

дубильня ж #8 1, кава-намэ- 
си-кӧдзё 

дубильщик м 81,7 кава-намэ- 
сико 

дубина ж @ 8 комбо @ перен. 
прост. (о чәловеке) С < 015/60/; Ш 
4} манукэ болван); ле ахо (тупи- 
ца); эх ты ~! СФ ФЗ | 

дубинка ж) Е комбо; полицёйская 
^^ #88 кэйбо; резиновая ~ ТА 

дубить, выдубить #5 намэсу 

дублёние с 8% 1, кава-намэси, #5 | 
% сибубики 

дублёнка ж разг. = 6 /хицудзи 
кэгава-ура/Ф 1 – ї – 

дублён|ый прил. @ і „Б /гава/ 
©; ~ая кбжа №1, @ перен. 
разг. (огрубелый) © А, Хи? 

дублёр м К ВЕ дайяку-хайю, #8 
КА: хокэцу-якўся (в театре); 1 
4 Я. р фукикаэсэйю (в кино); >> 
уотч, РОНА ёби-но 
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(дурак) їв 


ДУБ — ДУР 


утю-хйкӧси (в косм. полёте); #2 = 
каэдама (подставное лицо) 

дублёт м Е] фўкухон _ 

дубликат м Е фукусё, 8] (08) ж 
фукухон; пӧдлинник и ~ ТЕЕ] сэй- 
фуку р А 

дублирование с К х */фукика/#. № 
тосе, пирса 

дублирова|ть @ [81—/дӧицу/ о: 
/сигото/ 2 47 /хэйкб/ 1, < 5, НЕ 
/досю/ ФЕ У @ (8 театре) 
{45 /дайяку/ #2 2 % 5 © (кинофильм) 
$05 эм х #/фӯкика/я 5, К & 17. 
№35, ғым 2; советский фильм, 
-нный на япбнский язык Н = /ни- 
хонгобан/Ф у “= к 8 1/эйга/ 

дубляж м кино К х 7 фукикаэ, 
гым 

дубняк м # (44) Ж каси-баяси, {& 
Фӯ%/мори/ 

дуббв|ый прил. Ф ЖФ каси-но; #& 
СНЖТСі 5, 10 касисэй-но (сде- 
ланный из дуба) @ перен. (грубый, 
корявый) х & 5 &/60//; ~ый язык 
Еи катай (151,0) катакурусий) $ 
Фили; НЕ катай бунсё (0 сти- 
ле) <> ~ая голова ФБ+ = 

дуббк м уменьш. к дуб ЛУ когаси 

дубрава ж Жж хаяси (лиственный 
лес); 09% каси-но мори (дубовая 
роща) 

дуга 1 ж Ф геом. Д ко, Д эн- 
ко, ИЖ косэн; = юмигата (форма 
дуги); начертить ~ӯ 24 2: <; 06- 
разовать -у 82243 @ (трамвая 
ит. п.) 25 7597 © (в упряжи) 
ЖЕ А/кубики-багу/ И в знач. 
нареч.: брбви ~6й = Н Н /8 миккадзу- 
ки маю <> согнуть кого-л. В ~ӯ ·.. № 
НЫ /куппуку/ & +5; электрическая 
(вӧльтова) ~а Е, дэнко, 7-Я 

дугов|ібй прил. физ., тех.: ~ая лам- 
па ДЛ] кото, 7 — 7 7; ~ая печь у 
— 2 8[ро/; ая сварка 7 – 7 
/ёсэцу/, #11 /дэнко/ а | 

дугообразный прил. 53 Ф юми-гата- 
-но, ЖФ, ДЖО кодзё-но 

дудёть 1 & 15/фўкина/ 5 3; /фуэ/ 
№ < (играть на дудке) 

дудка жс # фуэ, 8 асибуэ <> 
плясать под чёю-л. му "ОЕ 
[одо/ 5 

дужка ж (ручка) {ЕЕ тоттэ 

дуло с П кути разг.; #1 дзюкб 
(ружья); Та хоко (пушки) 

дульн|ый прил. НФ кути-но разг. 
~ая часть П дзюкобу (ружья, 
винтовки); НТБ хокобу (орудия) 

дума ж @ (мысль) Я. кангаэ, 8 
ү\; думать думу ЖИЖУХЬЗ, Ш 
/моно/ В 295, 23485 @ 
лит. БАЗ минъё © ист.: Государст- 
венная ~ = коккай; городская ~ 
Т 2: сйкай 

дума|ть, подумать @ (размышлять) 
2:2 5 кангаэру, 8 5; так ~ют все 
2 ә 9и ЛО не долго ~я 
ЕЖА; У Б С (бєз 
колебаний); —`> 5 Е /хэндзи/ © (с го- 
товностью, охотно согласиться на 
что-л.) ВЖ 1с сокудзани (тут же); 
брось об Этом ~ть ФАС АБА 
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ФН 51/8 ИЖ; сеть думу 
см. дума: ~ть про себя &/хгра/О н 
/накас2 5 5; тут нечего ~ть #5 Ф. 
Са А5 6 /бааи/ Сі БА БИ 
/ёти/ д?г (нет оснований думать, 
что...}; ты тблько подумай! + љ. В 
о Сф Я х1; сначала подумай, а 
потбм говорй і < 575 СЉ Б П/кўти/ 
2 |/ки/ < $ 01; дайте (разрешите) 
мне подумать />/сўко/ 59 тт 
&\^ @ (предполагать, считать) 2 7. 
5, 2 /сикб/9 5; не ~л, не гадал 
ВИ К БФ о 12; ою, что уже по- 
ра (идти и т. п.) % 5 В /дзикан/? 
ЕЛЬ; так я и —л 0% ан-но 
дзё; я так ~ю 132 5 8 5; что вы 
ете о нём? »оЛРЕ5 БЕХ СЗ 
>: ~ою, что Этого не может быть 2 
А, ЕЖИК 5; болезнь не так 
серьёзна. как я ~л $ &/6ёки/ 12 Я. 
72 (8-7) НЕ /омо/< 1571; я 
ою, что он чёстный человёк 415 1Е19 
2 /сёдзикимоно/]7 2 8 5; сколько, ты 
ешь, мне лет? А 2: /нансай/?2 2 
В 5 №; я даже и не ~л, что ты здесь 
реа аач а ОЪ 95е 
1; я даже и подумать не мог, что он 
совершит такую подлость 42: А, 
Я\1Е /фусэй/ 2 8 /хатара/ © 5 2 158° 
БФ ої (№ /юмэ/ (Сф Җф/ф о 
1); я не ~ю, что будет дождь Ш 
/амэ[ 5 /фу/5 2 15 8 іи 0) разг. 
(намереваться) перев. буд. вр. гл. 
плюс 2895 (С 2952, 09658 5), 
И основа гл. плюс и 5 8. 5; --- 0 
$ 072 (после заключительной формы 
гл.); Этим лётом я ~ю поёхать на 
мӧре С 0 8/нацу/ ЗЕ /уми/ {9 & 77 ^ 
218 5; я уж ~л уходить 115% 59 
[каэ/ 2 5 ФЕ о Сис; и не ~ ю чи- 
тать 52/ё/ёр‹о ё 0ЕЖКил; и сть не 
смей! ФАКЕХ ШК ЗИ @ о 
ком-чём (заботиться) --- Фс № 5 
(55), 45219; он не ~ет о дру- 
гих 41516 Л/танин/ ос Же». 
Силу <> много о себе ~ть 5 ®(# 
15, 98 /иба/ 5; Ж/хана/ ж в /така/ 
< 35 (задирать нос); я ~ю! (ещё 
бы) ХХ ПЗ /мотирон/Ф с 275, $ 
БРА 

дума|ться, разг. подуматься безл. в 
1215; [мне] ~ется, что он учёный © 
о Лі /гакуся/ ФХЗкафи5; 
мне так —ется ДСБ 

думка ж разг. (подушечка) Д\/тии/ 
Фило ма Мм 

дуновение с — 1 х хйтофуки; 
ветра — 0 х (—[& итидзин) Ф /ка- 
д3э/ 

дунуть однокр. к дуть 

дупель м (птица) ЕЕ сиги 

дуплистый прил. 52> (2 кудб) 
ФФ 

дупло с 505, 5 5, М кудб; 
"< ана (отверстие) 

дура ж к дурак 1 

дурак м @ разг. брон. Е бака, 
Ж /моно/, 822 орокамоно, 8% 
гуся; —! А АБ/яро/1, >71; на- 
зывать ~бм кого-л. --- № Е ВЕЕ // 17 3 
135 @ карт. 5 м ?Фт- АФ 
18 /иссю/ <> ~ дураком /%/сокону/ 
НОЕ; стоять ~ дуракбм ЕН 
/дзура/ 2 Сз ->; нашёл а (ищи 
—а) ирон. 1 8) елж 


се? 


\^: валять ~а прост. Бс 2 (+ 
2) №35 (делать глупости); не ва- 
ляй ~а! прост. ЕС], 
035 /і; оставлять в ~ах 
кого-л. --- --/ипай/В/ку/ ртт ® 
љ; 27895 (обманывать); + 2 = 
СА, 1>9 5 (обжуливать); оставать- 
ся в ~ах ъъ 5; ~а учить, что 
мёртвого лечить посл. ЕЕ 
/кусури/& 21%; ам закбн не писан 
погов. 8 < Ф [3 Е /хэби/ < 45 © (букв. 
слепой не боится змей) 

дуралёй м разг. Ф 5 +, 514 5; см. 
тж. дурак 1 

дурацкий прил. разг. Е #/бака/1ў 12, 
Е, В/ту/ 1С ой, ЕУ 
ил, ФБ ш 

дурачеств|о с разг. В ЕЎ ЕЦ бака- 
на мәнэ; Е 38 /асо/:Х (глупые развле- 
чения); брось свой -а БЕА 
5% С-В, 06189) 

дурачить, одурачить разг. Е /бака/ 
95, ВЗ/гурб/95; Сл 
5 (обманывать) 

дурачиться разг Е 8 /бака/ #101 
/манэ/ 3-5, Б 80 /асо/ 2975; № 
р (49) сёе Е (говорить 
ерунду) | А 

дурачок м уменьш. к дурак разг. 
із Е ЕН/бака/ х А, (ласково) <> прикй- 
дываться ~кӧм & Б 2 (#15 2 р 

дурашливый прил. разг. см. дурац- 
КИЙ 

дурень м прост. С < 23/66]; см. 
тж. дурак 

дурёть, одурёть разг. (глупеть) & > 
[7 2 

дурить разг. Е #&/бака/і с е 2 

дурман м Ф бот. ВЕНЕ тёсэн- 
-асагао @) прям. и перен. ЖЖ маяку 

дурмавить, одурманить Ж /масуй/ 
№ >17 5 (усыплять); [259% исйки-0] 
РЕЗ /махи/ х 5 (припуплять созна- 
ние и т.п.); $6835 разг. 

дурнёть, подурнёть: она подурнёла 
1613 2 /&сёку/ Е /оторо/й. 12, ж 


ох 2 /вару/ < #2, #13 
7) /мирёку/ 2 5 (8 о їс 
дурно 1 нареч.: - говорить {отзы- 


... (7) 


— 


ваться) о ком-л. 205 < 5; 
ЕП /варукути/ 2 Е 5 (лоносить); 
выражаться КЕ /гэби/ї ссд, Т 
ии/гэхин/ $ Фи 2А; обра- 
щаться с кем-л. •:-(С2/цура/ < 51 5; 
... > 885 /гякўтай/ 3 5 (мучить); ~ 
воспитанный  /сода/ъ оф 5 и СЕА 
№); — пахнет 2 2 и\ (улэ) КО 
2325, Жа/акӱсю/215 5, Ву ку- 
сай; — вести себя Б %/мимо/ 5 (54 
хинкӧ) Фи; ЯВ угёги/ ә: 5 
(за столом, в обществе и т. п.) Ив 
знач. сказ. безл. [25 Еф] 6 /гуаи/ 
Зори; №/мунэ/ 425 ^ (чувство- 
вать тошноту и т.п.); % #4239 5 
(чувствовать головокружение); ему 
стало (сдёлалось) ~ #82 /кибун/2> 
ФЬ < Жой 

дурной прил. Ф (плохой) о ва- 
руй, ЖЕФ фурё-но; ~ая погбда 1 
к 51/тэнки/, ЖЖ акутэнко; ~бй 
характер 7: 57250; ~бе предзна- 
менование Ы кётё, 27 0200 фу- 
кицуна дзэнтё, =4/сайсаки/2їф 5 1; 
ые нравы ЖЕ акуфу; ая слава 
НЕВЕ акухё; ~ые привычки Ж аку- 


Га 


©ю; ~бй запах г акусю; ~бӣ по- 
ступок Я: хико, Жи: фухинко @ 
{некрасивый) ^^ миникуй 

дурнот!а ж: чувствовать ~у ЛМ 
/кагэн/ 42 2 \^, 9% /кимоти/ і Бил, 
#8 /мунэ/ 5 ёх >39 5 

дурнушка ж разг. #/минику/: 5,1 
за /букирё// я 

дурочка ж к дурачок 

дуршлаг м К ђ мидзукири, С 128 
іки/ 

дурь ж разг. Е /бака/1ў № с 2; Е 
Ев іт /канга/ 4. (глупая мысль) 

дут м 1910-18 саттюдзай-но 
иссю 

дӯт|ый прил. @ (надутый) 540 Л. 
о? куки-но итта (воздухом) © (по- 
лый) 28јуцу/ 5 2, НФ ТтЮКУ-НО @® 
перен. КОДУ & к; Р /0/ 04. ә 0) 1, 
ФДУ Оо синсё-бодай-но {преувели- 
ченный); ое предприятие ШЕЕ 
хомацугайся; ~ые цифры 5 $ < 0 < 
Љ >7-Ж=/судзи/, Кі /мидзума/ 1% 
=; ый отчёт Н = фунсё- 
жу-сйта хококусё; —ая слава НЕ 
юмэй-мудзицу, №4 кёмэй 

дуть @ (гнать воздух) < фуку; 
-- с разрушительной силой 1 5 /а/ 
4,5; вётер дует в лицо ЩО Р/као/ < 
И х-013 5; вётер перестал > ЖДУ 
& ЗА; (~ на что-л. +. < В/ики/ № 
Ш х 2913 5; ~ на (что-л. горячее) ++. 2 
ЯК `С 5 /са/ + 7; обжёгшись на моло- 
же, будешь ~ и на воду посл. љо 
осо <; Е/хэби/ 1с %»> 
пс АЕ /кутинава/ (с /одзи/ 9 5 
{бикв. укушенный змеёй бойтся гнилой 
верёвки) @ безл.: здесь дует С с І 
ъл /хаи/ ) #3; из щелей дӯет 2 
31 /сўкима/»> 50 х С @ сов. вы- 
дуть тех. и С/цўку/ 5, Ух 
и <, 759 х /дзайку/ №2; ~ бу- 
тылки 7 5 х }%/бин/ № 

дутьё с тех. @ (стекла) 75 х 
/фӱ/ х @ (подача воздуха) Е. сбфу 

дуться разг. (обижаться) 5 С @/[кў- 
са/41 5, 3745, А < 12; Е/кутиби- 
ру/ 2 2 25 З (надувать губы); ДЕН 
буттёдзура/ 297 5, 5 < И > /тцура/ 
239 2 (делать надутое лицо); ~ на 
кого-л. +-* 2 /нира/ 5-2 5 5 

дух м @ филос. ЁН сэйсин @ (мо- 
ральное состояние) Е; 5 сйки 
{войск и т. п.); & ки, 1554 ики (на- 
строение); у, гэнки (бодрость); 88 
5 юки (смелость); поднимать ~ $ 
2 9:8 /кобу/3 5; 2092155, 84-5 
15, Л |тӣкара/-5 13 5, /хагэ/= 
{ободрять, воодушевлять); упадок —а 
2274 2 /сётин/:; падать ~ ом ЎН /ра- 
кутан/9 5, 526523, Е 
/с0сб/9-5, їо?) 35; испытывать 
подъём ~а ах /ё/ 2 имо, Е 
5 (7250) ЕЕ 28 /осэй/`< 5 2; боевой ~ 
Е-Е тоси, № сэнъи; упавший —ом 
отъ) ин, НАОФВЕРАЮ, МО 
ўк/сидзу/ А,ї<; подорвать боевой ~ 
войск 8 %/гунтай/ 0-5% (В) № 
/кудзи/ <; не теряя присутствия ~а 
Е 5 #9 х $ /отицукихара/ ><, +/мат- 
та/ < Жил Тс; сильный ~ом |, > Ф 0 
#/моно/, &0 и о ЕЛ, ЕО 
5 /сака/ А, і, 50 5@0\ иси-но цуёй; 
нищие —ом г\/кокоро/ Ф Е/суса/ А, 72, 
НЕ 55/7 сисб-хиндзяку-на; собрать- 


5 СЮ, 


ся с ~ом ЕМ/докё/ РТА 5, В 
Нь, ВН; не хватает га 
что-л. сделать 5 1210) О В 59їӰ 
\^; е противоречия # С (ЖЕ, 
Ни» ханкосин; в здорбвом тёле здо- 
рӧвый ~ #=/кэндзэн/75 Е /синтай/ 
КЕНИИ @ разг. (дыха- 
ние) Е ики; переводить ~ Е >< (о 
<), Шо 2—8 /хйтоики/ #35, Ж 
В/кюсокў/% 5; дайте перевести ~ Ъ 
х>2—Ворч стаи, //сӱко/ 
К/ясу/& 7 < 12 500; одним ~ом (не 
переводя дыхания) Е® >23, 2 
2 Вс, — 1с иккини, — Пс хйто- 
кутини; —21< иккёни (единым поры- 
вом); ~ захватывает Е} =) 2 5 
17, ВИ 5 72; ~ замирает В}: 
2%) 2 57 (х1 5 75); во весь ~ 
239735 дзэнсокурёку-дэ (о езде); бе- 
жать во весь ~ Л 1 0) (сз /хаси/ 
5, Вах Н/ки/ >25 @ (харак- 
терная особенность) Ш футё, Я 
ситё, 81 кифу, в сочет. ·-., Фу, 
Л рю, ...54 сйки, --. 2 гата; в Япбн- 
ском ~е НЖ/нихон/Ж (0, >) 6; 
в ~е Байрона лед (07, «к; 
в ~е совмёстной декларации ЕЕЕЕ 
/кёдо-сэнгэн/ С; в ~е нарбдных 
сказаний БЕЕЕ/минва/ $ г х 1с; в моём 
е 01% /коно/ (Е с) © 5; чтб- 
-то в Этом ~е 2/ма/ 3 2 007 /хэн/?2 
55, Ф 5ђи\5 рь 07; в том 
е с АА э іс; продолжайте в том 
же ~е 2 08 /тёси с /цудзу/ 15 5 
&и^; ~ эпохи (вёка) НН сэсо, К 
/дзидай/ я, КН, ИЖ; соот- 
вётствовать ~у врёмени 1с 5 
дзисэй-ни сйтагау (ЛЯ /дзюннб/3` 25), 
Е /дзирю/ (< 5 (#/т0/ 0 5); не со- 
отвётствовать —у времени Ех © 
ржи (30 5 5 сакарау), Е#\/дзисэй/ 
5 < 115 © (призрак) а= юрэй: 5] 
мабороси (видение); т-28 бӧрэй (дух 
покойного); гбрный — ШО яма-но 
сэй; злой ~ Ш акума, Ж-Е акуда- 
ма; нечистый ~ 5 ёкай; святой ~ 
НЕЮ сэйрэй; добрый ~ 3% дзэндама 
<> нев ~е А З 5 /ко/А, Си 5, Ж 
72 фу-кигэн-да; в ~е, в хорбшем 
расположении —а [/дзё/ ЕТС; как 
на --У прост. уст. 1/кокоро/ 2 {] 
ВВ/утиа/9`С; испустить ~ Б %9[/хи/ 
Мо, сах 2; святым ~ом уз- 
нал шутл. В /кадзэ/ Ф (8 /таё/ 0) < 
/ки/у\с; тяжёлый — прост. Ў 8. акў- 
ха /кўса/и\; чтобы ~у твоегӧ 
здесь нё было хо & 2 24/у/% 5; ни 
слуху ни ~у о Ком-л. ·-. > 5 ЎА, О 
в ОВА сёсоку, ®/он/ а 72) ёи 

духи мн. ЖК кӧсуй 

духовёнство с собир. {85 сорё; (8а 
Е /кайкю/ (как сословие); ВЕ сэй- 
сёкўся (служители культа) 

духовка ж х: тэмпи, т - 7 м, Я 
ро 

духӧвнјый прил. @ Е /сэйсин/ 
В; ~ые интерёсы ЕК /5ккю/, 
Ех титэки кансин, ЖЕ: /кё- 
ми/; ая близость 18 БО си- 
сӧдзё-но синко; ~ая пища Ад ко- 
коро-но катэ @& (церковный) ЩЕ 
сюкёдзё (Ш) Ф; ~ая семинария == 
К /дайгаку/, НР сингакко 

духовой прил. Ф: ~ инструмёнт #@& 


ж 28 кангакки, № 2&/суйсб/ же; ЖЕ 


ДУР — ДУШ Д 
[моккан/ж 2: (деревянный); «> |кин- 
кан/ж85 (медный); ~ оркёстр 75 х 
Хм К ЖК гун-гакутай воен. 0): 
— шкаф см. духовка (8 (0 мясе и 
т. п.) 251,20 мусини-но 

духота ж 1 х мусиацуса, а 
/икигуру/ Ува; ЕЕ /кӯ- 
ки/ (спёртый воздух); какая ~! 21, 
љо |а 

душ м м7 ~; мед. #28 тюсуй- 
хо, ЕЖЕ: кансуйхо; принимать ~ Ж 
мидзу (и х 7 ~) 28/4/05 (№55); 
принимать холбдный ~» }{52К/рэйсуй/ 
А 

душа ж @ хх кокоро, № мунэ, & 
ки; чужая ~а — потёмки погов. ЛФ 
ХУ Би Ф 07, АН Л/танин/ФХ» 
551 0 /сиригата/ і, @) (свойство ха- 
рактера) №, &17. С кидатэ, 5 ки- 
сйцу, 2 тати; Глу /да/ С, ГА. (0/- 
шевный склад); рёдкой --и человёк Г» 
ФЭ/ита/ 5 С Е Л; га-человек |: 8 
Я кайдандзи, Л КОДЗИМбуцу; ко- 
пёечная —а 13 5 д,15/60/ ® разг. (че- 
ловек) Л, 2: по пять рублей с ~йӣ 
ВН /атамава/ ) С 5 м ~ 7 м; на душу 
населёния Л Н— Л 4 /дзинко-хйтори-а/ 
720; по две [штуки] на душу — Л с 
—2>3-2; семья из пятй душ 5 ЛЖ 
гонин-кадзоку; ни живбй —ий, ни ~и 
Ло # /хйтокко/ ле 0) ки, ЛОМ 
йг /кэвай/ $ 2 \^ @ перен. (главное ли- 
цо, вдохновитель) ЕЛ тЮюсин- 
-дзимбуцу, ЗЕЕ /сюё/ Л, ЕЕ сю- 
дӧся (организатор); Л 5%) нинкимоно, 
=, о Ё урэкко (любимец публики); 
—а общества +25 #036 сякокай-но 
хана [№ гата] (5 рел. 38 тамасии, = 
2 рэйкон; души умёрших 1-25 ббрэй, 
1-28 бокон; бессмёртие ~и ЖИ 
(/фумэцу/ @ (чувство, темперамент): 
говорить с ~0ӧй 251 5 2 59, Е 
/дзё/ № < 9 СЕ; без ~и Е /сэйки/ 
АЎ, ПОРА, ГЭС 
>; раббтать с —0й 2 (СЕ /нэс- 
синни сигото/ 2 5 <> затайть что-л. 
в ~ 2С МУСА < ; вкладывать 
душу во что-л. 100 /дзэнсин/ 
8|/кэйтӧ/3 5, 2 (Е/ми/ 85) + 
{2 утйкому, Е Л/и/11 5, 8 
/сэннэн/3 5; отдаться всей -—0й че- 
му-л. 2 5 /васуі С: 5, СХ 
Е /синсин/ № 0? 5; всей ~бӧй 1) 
(стремиться к чему-л. и т. п.) #1 
/магокоро/ © % С, лк нэссинни, ВА 
Е /кэнсин/ іс 2) (любить) < Фӱ- 
каку, —# (< хйтосудзини, — 1С ити- 
дзуни; от ~й желаю... ---Л^Ь 8 
/кибо/ 12 С + Жил; от всей ~й (бла- 
годарить и т. п.) Ё, АБ, 
г/тюсин/ 5, тоф < Ј6/соко/» 5, 
ЖлЛ»/хонсин/2> р; доходить до глуби- 
ны ой ОЛ (о 4-54) укан ў 
5, ЕВС; быть трб- 
нутым (растрбганным) до глубины —й 
їЕ < Е /кандо/3` 5; хватать за ~у Е 
Ко ап5, КИ, ЕЕ 
[кан-мурё/`С 5 5; западать в душу ## 
< ШИ»; проникать [глубоко] в 
душу [ЛИДИИ (ЦЕ) в м) 
и 5 (21А 5); залезать (лезть) 
в душу к кому-л. -- КЕ ФЗ; 
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ва Одат ~а болит 
о 22 у/ная/ + 9; бо- 
а что-л. •-· №2 Ва /хайрёу/ 3 
«Фо а 02 > 5; открыть ‚ душу 
5 х СЕ, о < (Б А, СЕ /ка- 
тај»; жт /хоннэ/ 2 15 <, огу /хонсин/ 
№2 5:97 (высказать истинные на- 
мерения, мотивы); ~а роврывгетея 
от чего-л. аъ 0 24 /хариса/ 17 Щи 
72, И /дантё/ о а^ 1; , почувство- 
вать облегчёние на ~ё 12 2 27: 
КЕ, Д 3, ХО [омони/ љу; 
легко (тяжелб) на ~ё 54003 зи 1 
5 (д хи); оа замирает = 
/ики/ 2 Ж 0 2 5 15; для ~й КФ 
/катэ/ 2 1. С, жЖ/тано/ Ук, < & 
212; ~©бӣ и тёлом ЛЕ Ф (С; прё- 
дан ~бӧй и тёлом ФОБ 5 (8 
$ 1С) 55 /тюдзицу/72; читать в ~ё у 


9 
КОЛ е 
й з 


г 


кого-л. Фа ф/синтю/(...Ф 8 /хара/) 2 
35 /&/$^; жить ~а в душу {ф/нака/ 5 < 


(0 25ржт, оз 0 <) Ж/ку/5 
3’: (оа не лежит к чему-л. +55 
(0) 2236 /сусу/ & “п, АБНН/му/ > 
у, 513 /кино/ 0) Жил, 56 0 
/усу/72; у негб ~а не на мёсте (не 
спокбйна) Ножи, Ж 
з [фуан С б ои, СХ, д 
ИСУО Съ и 5 АО, ЖЕ 
/мунасава/ х #35; ой не чаять в 
КОМ-Л. *-- 1 8 Н /мутю/ СЖ > СА; 
< /куби/ > іа Аи, > 
САИ, /уцуцу/ 2 #/ну/% 
3, №№ ә 104 5 (сильно любить); 
.. № Е /т&/ ЕЕ /хана/ Ех ёр 
(20 о о дочери); Н/мэ/ < А/и/ 7С $ 
ў /ита/ < и 2225 (тк. о 
детях); в ~ё 1) (про себя, мысленно) 
РА» найсин, оС, СХ, Д 
он 2) (по прирсде) 70/мото/%» Б 
ЖЖ сэйрай, >03 ганрай; не имёть 248 
ша за -бй — У /итимон/ $ Ж\^, ЖЕ 
#72  сукампин-да, 54 /монна/ 0 2: 
отвести душу 04 /кокоро-ю/< + 
5, & 28035, 2 18/ха/5 9; 
по ~ё (по вкусу) АПЕЛ 2, > 
5; п/кўти/с 5 5 (0 пище); Е /сёу © 
5 9 (по характеру); говорӣть по —ам 
с кем-л. 5 ъ 2 9 С9, д (И) 28] 
/ва/ - С#3, МОЛЬ, М 
ё /кёкин/ 2 ЛР Сва, 92 5 /цуцу- 
микаку/ & 3 <#Е3, < о ЉС #83; 
что ты стойшь над —0й! 55401; 
~а в пятки ушла }Н/кимо/% > $1,7 
(^>17:) , Ш /коси/ 2 32 120, М> 
< 0 12, >< 0 ШУ /гетэн/ 1—7; в 
чём тблько ~а держится [415 |6 /хо- 
нэ/ < 5 /кава/ 1 %> ) <> 22125 
сх бог на ~у полбжит < Ж Ж 
‚ НЕХ дзуйини (как вздумается); 
ў ЕУ АХ (кое-как, наобум); отдать 
богу душу Ею сину; сколько —ё 
угбдно 47 < & <, /су/& 727217,8 5 
+27 /дзомбун/ <, (72 ЖЕа/ходай/ ёс; 
вымотать всю душу ЗА, & АМ /ная/% 
3; кривӣть бй АиФ 
Эс ‚открытой ообой З /сэйи/ $ > 
С: камень на ~ё б: /омо/ ил, ХЕ 
< а ? 5; вдохнуть душу 55 /как- 
ки/-9 5; ~а нараспашку $ Фо {8/0/ 
5 12и; на -6 кбшки скребут 
А 


174 


душевая Ж мұ 7 - = /сйцу/ 

душевно нареч. разг. у А, 0 < (3а- 
душевно); 17 5 ВЗ/утиа/ 9 С (откровен- 
но); Е< ацуку (тепло) 

душевнобольн|ая ж, ~6й м 5979 
А сэйсин-бёся; бн В /кандзя/(как 
пациент); &0&0\ кйтигаи, ЕЛ кё- 
дзин (сумасшедший); клиника для ~ ых 
ХЕ ре /ин/ 

душёвн[|іый прил. (0) АХ сэйсин- 
-но; ну (психический); --ое спо- 
койствие 257. ансин; ое состояние 
Сл синкё, 849 (Сл/син/ йу) {КЛЕ дзё- 
тай @ (сердечный, отзывчивый) [== тэ] 
А \^ ацуй, #9) /7 синсэцуна, 38 5 / 


нэнгорона, /\^/кокоро/# 5 Ф; ~ая бе- 
сёда г /кокоро/Ф С $ о ї2 /кайдан/; 


~ый человёк г /кокоро/Ф > & и и\ Л 
<> ое расстройство о рансин 

душев|бй прил. — Л ц /хӣториа/?с 0 
Ф, БА[/атамава/9 Ф; ~бе потреблё- 
ние населёния Д П/дзинкб/— Л 4 7с 0 
ОН /сёхирё/ 

душегрёйка 2с уст. # Л НОЈ 
/фудзинъё-но ацуй содэ/ ‚#2 » № > 
Һ 

душегуб м уст. и прост. ЛЖ 1 
хйтогороси, ў Л ё сацудзинся, 227 
ансацуся, = сацугайся; РЕ Л гэ- 
сюнин (злодей) 

душегубка ж @ (лодка) < 9 }№/бу- 
нэ/, Ж марукибунэ © (автомо- 
биль, применявшийся фашистами для 
умерщвления людей отработанным га- 
‚ зом) 77 х #5 Л /сацудзин/гї х 

душеприказчик м уст. }#®9117 2 
юйгон-сиккося 

душераздирающий прил. #/мунэ/Ф 
5 0 24 /хариса/9 © 5%, Ж /дантё/Ф 
Виа 2, у/ита/ х и; - крик 
ЗЕЕ химМэЭй 

душещипательный прил. ирон. Е 
ЕЕ /намида/ < 3 И, Ем 5 м м? 

душистый прил. 5 (8) 1и: кам- 
басий, #8 /као/ 0 Фи, 0 ОТ, 
>< е, Чи, 5525: хоко (ЖА, коки) А 
2; ое мыло ЕЖЕ КЭСсё-СЭККЭН 

душитель м Е ёкуацуся, 228 ё 
данъацуся, ЕЕ ассэйся; а б0- 
гякўся (тиран) 

душить І, удушить, задушить (0) кого 
(убивать) --- ФИ /нодо/ № #/си/ № 5 ,--. 
ФЕ/ики/[ ФН -но нэ] №& 95, 19 
2175, > кубиру, #5 %/коро/3, 
2% /косацу/3 5; 2 &/тиссокў/ 8 3 5 
(газом, дымом) © перен. (подавлять) 
Е /ёкуацу/ 3 5, # Е/данъацу/% 5, 
ай: /тинъацу/ 3 5, Б /ассацу/ ӯ 5, 
БЕ #1/ассэй/3 >, у/оса/4 о15 53 ~ 
свободу В н/дзию/ ЕЗ 5 (25 
убау) ® тк. несов. (стеснять, затруд- 
нять дыхание): кашель душит б /сэки/ 
Сом, ШК /а9/ <; вӧрот душит 
[794 мео Ф|]љьу – їх ти; злб- 
ба душит #0 СЯ 5 икари-ни моэ- 

ру <> ~ в объятиях кого-л. +. 2 0 Д 
< ја/да/ј& ИЗ 5 

душӣть 11, надушить кого-что ...1<%& 
Ж/кбсуй/ № д, 02552 (295); (| 
/нио/ и 220 15 5 (придавать запах) 

душӣться І, прост. удушиться, за- 
душиться Ё 2#6 5 куби-о кукуру, #& 
УЕ /иси/`9` 5 

душиться П, 


надушиться см. ду- 
шить П 


душно в знач. сказ. безл. перев. 
прил. @ см. душный; в комнате ~ Бе 
Е /хэя/Ф іХ 21 1,8 Јацу/и\ (ёро 2 
Язи) @: мне > ВД 
икигурусий, Е 05 

душнрый прил. з /ацўкуру/і20\, 
2,20 мусиацуй, Ж&ПОЕЬК 
8^: --ый день ОА (ЕЕ ил) 
Е хи; ~ое помещение #7 1/21 
/хэя/ 

душбк м разг. @ 51: кусами; мясо 
с душком Ж/куса/ 0 12>7> > 7: 8. /нио/ 
23 5 Я/нику/ @ перен. (налёт, от- 
тенок) 8 кими, Е) \^ ниои, 80 ку- 
сай; ~ старого (отжившего) т /фуру/ 
А ^; ^^ сентиментализма ЖЕ 
{Е/кансёсюги-но катаму/ х љї А 5 

душбнка ж пренебр.: дрявная ~ Г 
Р 757 гэбита кокоро; гадкая ~ #2 
= хирэцукан 

дуэль ж © 2 кэтто, Ж /хата/ 1,2 
у\; вызвать на ~» кого-л. ...і<# 8 22 
ЭБ/идо/ (ЕН ЎР мосикому), --- {с 
„Л /дзё/ 235 <) @ перен.: словёсная 
[= корон; артиллерийская 
воен. ЩЕ хогэкисэн 

дуэлянт м #27 кэттося 

дуэт м муз. @ (произведение) 2 = 
ЕН нидзю-кёку Ржу @ (0һ- 
самбль) а= о К; 2938/00] (ин- 
струментальный); 2 318/сё/ (вокаль- 
ный) 

дыбиться, вздыбиться (@) (о волосах) 
ил сакадацу @ (0 лошади) 
/атоаси/ © Үг > 

дыбом нареч.: вблосы встали ~ #%& 
уг /сӧкэда/ >72, Е/ми/ФЕЕ/кэ/ 5 2 
о ї2 

дыбы: вставать (подниматься, стано- 
виться) на ~ 1) (о лошади) & ж /ато- 
аси/`Слг`> 2) (стоймя) #1 [бода/Ъ {с 
ў 3) перен. прост. +/]тэ] х 1 х < 15 
42295, 8Ң/атама/%»› р /коба/ р (№ 
> котовару) 

дылда м, ж прост. Ф- 

дым м № кэмури; #919 хоэн (от 
выстрелов); пускать ~ ЦС; 
[поднимается] столбом у Б д: 
исчёзнуть как ~ ФЗ 5 74 /ки/ Я. 5 
< нет ~а без огня лосл. М/хи/Ф 
у с ДТС УЛ? 0\5 Пг столбом, 
~ коромыслом Е ЕХ Е /сава/ х, 
САБЪА, 0 >71: Ж/гаэ/ і 

дымить, надымить #5 кэмуру, 
/кэмури/ 22 15 <; ~ папирбсой 5 /ї 2 

ў /кэмури/%: 0, 


#‹®ФЬЗ 
{8 5; 
ух А (коптить) 


ДЫМИТЬСЯ 
<Зх2, 

дымк|ја ж = моя, ЕЕ касуми; подёр- 
нутый ~0й 297500 о, >39 
(< Ч /цуцу/ 2012, ЪФ Фї, ЕА, 
и, 5 ФАО Си А 

дымн|ый 1 прил. \^ кэмуй, 720 
П е знач. сказ. безл.: в комнате —о 
Вр /хэя/ ДЕ ^ 

дымов|бй прил. #Ф кэмури-но; ~ бй 
снаряд Е эндан; ~ая ббмба ЖЕ 
Я хацуэн-бакудан 

дымогарн|ый прил. тех.: ая тру- 
ба Е энкан, д ~ 7 +. ~ 9 

дымок м а = хосой кэмури 

дымообразующ ||ий прил. ЖФ ха- 
цуэн-но; ~ ее вещество 3/1 #1] /дзай/ 

дымоход м ЕН эндо, НН энро 

дымчат|ый прил. #/кэмури/Ф х 5 


Гад ай 


— 


$; Е е/иро/Ф (о цвете); —ые очки 
Ае 7 71 - в /мэганэ/ 

дыня ж хом, #50 

дыра ж Ф хх (Я) ана; сдёлать 
(пробить) ~ӯ 2215 5 (5 зо); за- 
бить (заткнуть) ~у 7 23Е/фӱса/ <; 
запблнить ~у чем-л. ·.. 67205 5; 
прогрызать ~у 2 В/ку/\ 1055; 
зашить ~ӯ 72 &/цўкуро/ 5; про- 
жечь --у (папиросой и т.п.) 88/9/13 
7216 5; в ботинке образовалась 
~а < КАЖ]: @ перен. разг. 
(глухое место) № катаинака, ЕЕ 
хэкйти, 28 /хэмпи// 2 с 5 < за- 
ткнуть ~у — 08 < итидзи- 
-но кюба-о синогу, — Е /ма/іс © 2 
192, ЖЖ 5 фусоку-о огинау, 
7<238/у/% 5; зачитать до дыр 0 
& < 15 7/6 Фр | 

дырка ж уменьш. к дыра 1 

дырокбл м разг. “№488 анаакэки, 
Аи 

дырявить, продырявить /ана/ 2 $ 
5 

дыряв|ый прил. 5</анајО 5; КР 
6 3 0 (весь в дырах) <> —ая память 
{риа Л /киокурёку/ 

дыхание с @ Е ики, № кокю, А 
{8 0\ икидзукаи; искусственное ~ ЛГ 
/дзинко/ в 5; тяжёлое ~ Ел Б 
“(100 курусий); глуббкое ~ 
/син/ 8 05; не переводя дыхания Б $ 
27>3` <; затаив — Е % 2 /коро/— С, 
Е 2 #Х А, С катадзу-о нондэ @) пе- 
рен. (веяние): чувствуется ~ весны 5 
/хару/ > ЕХ /ибу/ & 2: /кан/ ЬМ 5, 
ЖС 5 

дыхательн|ый прил. ФФ кокю-но: 
~ые брганы Б 725 /кикан/; № но- 
добуэ (дыхательное горло); воспалёние 
вёрхних —ых путёй НН дзё-ки- 
дбэн 
- дышать @ 5 М/кокю/3 5, Е/ики/ 
239 5; тяжелб ~ Е щ/ара/у^; № < 
аэгу (задыхаться); ~ на кого-что-л. 
--- © № И /ФУ/ & >95; вле >в 
2 /ки/ Их 5 С (от усталости и 
т. п.) 2) НФЕС5 (быть при 
смерти) @ перен. (быть проникну- 
тым, поглощённым чем-л.): — мёстью 
НОЖ. 5 фӱкусю-но нэн-ни 
моэру <> ~ на ладан Е/муси/ФЕГС 
№5, ЕЯ Ж /Таэда/ Сл 
5, УЕ: К ЕН /ханси-хансё-но дзё- 
тай/ 5 5, УЕ [сиј Ф— жЕ /иппо-тэ- 
маэ/ < % 5; спокбйно ~ (жить) 2 
я < — С 5 макура-о такаку-сйтэ нэру 

дышаться безл. Е /ики/51>` №35; 
здесь очень легкб дышится сБ ё ~ 
Ж5 2 54у /кибун/ 2385 /сава/ >> К 5 
>; мне тяжело дышится Е*/икигу- 
ру/ ши 

дышло с | нагаэ 

дьявол м Ф НМ акума; м они 
(чёрт); з я > (сатана) ® бран. А 
12, ЛЗЕЛ нимпинин 

дьяволёнок м (0) (чертёнок 0% 
они-но ко @ прост. (шалун) 1% 
5 о /кко/, ЖН/тямэ/ >, 1 га- 
ки, ЕЛМ вампаку-кодзб 

дьявольски нареч. разг. (необычайно) 
Ха <, ФУТ, ИР; - устал ~ 
СХ (638 щука/ и? 

дьявольск|ий прил. @ (злобный, ко- 
варный) #8 ® [акума/ Ф {5 їс; ~ие за- 


мыслы #/вару/7 < 2 @ разг. (необы- 
чайно тяжёлый): ~ая погбда ^^ 
к 51/тэнки/ 

дьяк М ист. 221 сёки 

дьякон М церк. #8(88)25 хосай 

дьячбк м церк. = /тэра/ 8, Е касо 

дюжий прил. прост. О їв\ тйка- 
ра-но цуёй, №'?/кинкоцу/7 < ж 120%, 
15 #6 /тйкара-мо/ 5 Ф 

дюжин|а ж [1] 2 —– х; продавать на 
Уы 02-504 5 055/у/5 <> чёртова 
~а Р= 

дюжинный прил. Яо тада-но, ЕЛ, 
$ хэйбонна 5 ђ д #112 

дюйм м 4 уз; < сун (яп. — около 
1,19 дюйма) 

дюймбвый прил. 11 х 0; Е/ацу/ 
14 м9 0 (в дюйм толщиной) 

дюны мн. (ед. дюна ж) #03 суна- 
яма, 0 Е сакю (сякю) 

дюралюмйний м 2 - 5 мг м 

дяденька м разг. (при обращении) 
БОЗА 

дядя м Ф 50 (4455, 05); ВЕ 
ФЗ: Л /сюдзин/ (муж тёти) @ разг. 
шутл. (рослый человек) КЕ ботоко @) 
(при обращении) б & А, 

дятел м ЖЕ кицуцўки 


а рс ыы. 


евангелие с = фўкуинсё 

евангелист м (член общины) ЕЕЖ 
215% фукуин-кёкай-синто 

евангелический прил. Е фукуин 
[25 кф, че[ < кёкай|/ха/Ф 

евангельский прил. {87% фўкуин [= 
сё] р 

евгёника ж ЖЕ юсэйгаку, ЛЯ 
Ш Б дзинсю-кайрёгаку 

ёвнух м Е Е’ канган 

евразийский прил. 2—5 „у кВ 
/тайрику/Ф; ~ материк 2 ~ 5 „тж 


Евратом м (Европєйское соббщество 
по атомной энёргии) 2-5 КА, М 
ЖЕЛЕ Осю-гэнсирёку-кёдбтай 

еврей м, ~ка ж 2. 2% Л/дзин/ 

еврёйский прил. = Го, 2% Д 
/дзин/ Ф 

европё|ец м, ~йка ж з по Д 
/дзин/, р Л. сэйёдзин 

европеизировать несов. и сов. я – п 
274135; Х/6/4 3 5 книжн. 

европёйск|ий прил. я – п у /*0, & 
Ч бӧсӧ-но; я-оох у/фӱ/о (в 
европейском стиле); ~~ие страны =з — 
о (КЛ) 8 сёкоку; ~ая часть 
СССР ЖФ сорэмпб-но сэй- 
бу-тихо 

европоцентрӣзм м = – о о нЕ 
3 /тЮсин-сюги/ 

евстахиев прил.: ~а труба анат. 
ККЕ Осйкан, = 9 дя + 8 

ёгерский прил. охот. Ё рёси-но 

ёгерь м В сидзэн (97 добуцу) 
К ЕРЕ Е хого-кантокӱкан; ЕН) 
/досёкубуцу/ к [< /куики/ 8867, 2 
3 х /кинрёку/ Е: (заповедника); ҖҢ 
ЁБ рёси (охотник) 

египетский прил. хор? ро, 15 
7 Е Л/дзин/Ф 

египтолбгия ж = 02 7 | &/тэку/ 


ДЫН — ЕДИ 


Е 


египтян|ин м, ~ка ж зол 
/дзин/ 

егб мест. @ личн. род., вин. от он 
и оно @ притяж. Жо; ЕФ (тж. о 
предметах) 

егоза м, ж разг. “-^6[& Л], Е 
ТОБО АУА, 

егозить разг. Ф 2221230; 56 
$ 09 5 (ёрзать); [0/5 >> (быть 
беспокойным) @) перед кем перен. ^^ 
395, Беч оф № у/цўкау/ 5 

еда ж @ разг. (пища) ће) табэ- 
моно, #1 мэси, В сёкудзи @) (дейст- 
вие) ВЕ; во врёмя ~ы, за ~ӧй &= 
ф/тю/; пёред —бй ү сёкудзэн; пос- 
ле —-ы 84 сёкуго; мне тепёрь не до 
—ы НЕССИ 

едва { нареч. @ (с трудом) © 2 
[Фо], < ФСЕ, 5 /ка- 
АИС, Сосо, вЫ 
>Ь; он ~ пбднял Это 45150 
со сеп Е/мо/ БЕС 
; он ~ спасся ЖЗ а/иноти/7> 
5 Фріс (ЗБ /ни 721,12), 48 
4225 о 5; /абуна/ лс 520: 
=; 7Е кюси (55Е банси) <—^Е 
[иссё/ № Я. 7 06р.; ~ дошёл >24 
52072; ~ успёл на пбезд Фо 2ч 
Ж /кися/ 1с [Ч /ма/ <> @ (слабо, 
чуть) #&/касу/?> <, Ј/хоно/ <, 1% 
ФІФО &; ~ виднёется Ј№ > (> <} 
ВЖ 2; ~ слышно >с 9 /ки/ с 5; 
водопровод испбртился, и вода ~ те- 
чёт КН /суйдо/ 3 КЕ /косё/ 1, © К/ми- 
дзу/ 5 (2 2 А, ё( ЮУ 1) НИ; ~ 
дыша Е/ики/ 4х (Б/ки/ь Ц 
<); он ~ жив Жа/муси/ф 8 
П союз (лишь только) ·-.©Ф/ина[%, 
`.. 73 8 /хая/ и> (после ПТ основы гл.); 
«ља 5 2 (после гл. в прош. вр.); 
~ вошёл и тут же начал говорйть Л. 
/хаи/ > << 5 29 68 213 0 5012; 
вышел, как... 2\5 о ОН 
успёл меня замётить, как тут же уда- 
лился {15А 0 6 /сугатај № я 5 Ф 
{о 1; — пристал пароход, как... 
Ха/фунэ/ 22 и 75 0 2 Щл 2; СМ. ТЖ. 
только 4 <> он ~ не упал {#15 5% 5 
< #/о/Б 2С Љон, ШВ 
/суко/ с 8 /тао/ 1, 5 А /токоро/?2 > 72; 
— ли 51/0с0/5 < 75 (п); 
~ ли он приёдет сегодня 215 < = Н 
На/кёдзю / {< 13 5/7ў/ < Зи, 491 
Жо лвВЕоржи; (о ли он 
сможет ЕК < ЩА 5 
( 8] 86/фукано/72 > 5); ~ ли ӛто воз- 
можно ФАС 150 < ЖАВ? Љ 
5 (ями) АСЕ 
АЉ 5 > /утага/ 12 (у ил; ЛИ: 
мбжно сомневаться (1 2. А, 2 ЕЕ /гимон/ 
ФИ /6ти/ 75 ^; о ли не... 216 < 
«дл Нр 5; он является ~ ли 
не лучшим артистом » Ф Л 15 -— /ити- 
бан/и\и` ВЕ /хайю сіі иле я 
5; ~ ли он Это сказал = #115515 < 
Е оТ ОТ Ь 5 р> 

едва-едва нареч. см. едва 1 

единёние с [—= итти-] 5 данкэ- 
цу; — тбицу (единство); ЕЕ рэн- 
тайсэй (солидарность) 

единица ж ©@ #07 танъи; ~а из- 
мерёния }{6/доко/Ф 3 1; дёнежная 


уу ге Г, 
ГҮ 


аай 


— 


175 


ЕДИ — ЕЖЕ 


а #  кахэй (2 в пука) Ф (7; ~а 
теплоты 2 нэцу (26 хацунэцу) & (ү; 
боевая ~а 8 /сэнто/& (7 @ (цифра, 
число «один») —; мн. ~ы мат. 0 
=" хйтокэта-но кадзу ($ (школьная от- 
метка) ЖЕ фука, #85 ракудайтэн 
@ мн. ~ы (немногие) 25% /сёсӯ/Ф 
Ф (Л); тӧлько ~ы думают так 2 5 # 
(канга/ А СиО ОЪ 012131; 
тана у нас только мы ФАО 

$ #9 7 /юбио/ ђ #/кадзо/ й. 5 (5 2 0 2> 
АА Аль оС <ЮҖ у 

единйчн|ый прил. @) (единственный) 
ШЕ /тада/— > Ф, №—<Ф ю[й|ицу-но, — 
НФ икко-но, Ж-— танъицу [№ сэй] 
Ф; ый случай 1 Е /иккай/77 9 оС % 
Се, ШЕФ [бааи/@ (одиночный) 
Но тандоку-но; {8 х Ф коко-но, 4 
911/кобэцу/ (отдельный); ҰИЖ, + 
ик, + ИКИ» (редкий); {8 
{/котай/Ф, {8 Л /кодзин/Ё (индиви- 
дуальный); —ые случаи заболевания 
х ОЗЕ /хацубё-рэй/; ~ые примё- 
ры хой, МАА 

единоббжие с — Яна иссинрон, —-1# 
2 /к&/ 

единоборство с #1 кэттб, — Я Б 
икки-ути 

единобрачие с 8] иппу-иппу- 
СЭЙ 

единовёрец м (лицо одной с кем-л. 
веры) Нео Е онадзи сюкё-но 
синдзя, 5 Е /сюси/ № НХЛ 

единовластие с #2 докусай; Ш 
ЗЕ 3 сэнсэйсюги (абсолютизм); #351] 
кунсюсэй {монархизм) 

единовластный прил. #2 /докусай/ 
ЯУ, ЕЕ 1/сэнсэй/АЈ 

единовременно нареч. (@) (один раз) 
— Еў итидзи [<], 1 а|/иккай/`с (<) @ 
уст. см. одновременно 

единоврёменн|ый прил. (@) (произво- 
димый один раз) —1% 0 итидзи-но, 1 
НФ иккай-но; ~ое посббие — `4 
/тэатэ/ [= кин] @ уст. см. одноврё- 
мённый 

единогласи|е с 8 8—25 икэн-итти; 
принцип -—-я <=. дзэнкай Си ман- 
дзё), 2 ЕН /гэнсоку/ 

единогласно нареч. —/итти/ С, 
Сч А /дзэнъин/— С, ант ику- 
-доонни, 25 мандзё (=== дзэнкай) — 
С (напр. принимать решение на 


собрании) 

единоглас [ый прил. 1-2 /икэн- 
-итти/ ско, #0 ику-доон-но, 
ў 2 /мандз8/—3( 0; --ое мнёние — 
СЕН, 5 гои, пме мА 

единодушие с 2 _,— 2{ икэн-итти, Н 
Ж дои, — х] итии-досин, 2-2% ГОИ, 
ужуичд; э /кёто/— 21 (в пар- 
тии) 

единодушно нареч. — 8 [итти/\ С 
вн ЕЮ ику-доонни, Х^/кокоро!  — 
ок (бфак), Ж/кодзо/ >< 

единодушн|ый прил. —/итти/ 1,75; 
—ое одобрёние — 3 1,72 [Н /сандб/; 
ое мнёние 2 гои, — 1,788, 
/икэн/; --ый голос нарбда Л Б /дзим- 
мин/ Ф — 8 1;72 {9 /коэ/, 2 /кёкоку/— 
Фуа, ҢҢ ВО кокумин-но сби 

единокрбвный прил. уст. Ф Но 
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ВЕ дофу-ибо-но,  /хара/Ъ `0, Ш 
/ти/ 2 17? @ см. единоплемённый 

единоличник м: [крестьйнин-] ~ Б 
РЕВ Б: дзиэй-номин, Е Л. /кодзин- 
-кэйэй/ Б 

единолӣчн|јый прил. @ (индивидуаль- 
ный) ЕЛ Ф кодзин-но; ~ое [крестьян- 
ское] хозяйство [5 ногё-но]| 4 Л 
ж /кэйэй/, ИЛ (Е дзиэй) 2х но- 
ка (@) (о власти и т. п.) ЖФ тан- 
доку-но; ~ое управление 1: 
/канри/ (8х 0 &#/си/& 9); ~ая дикта- 
тура 9 Л /докӱсай/ 

единомыслие с НН 
В, ДӦО-ИКЭН 

единомышленник м © 218 /до-си- 
сол ($0), 9 дО-икэнся, 
х /кокородзаси/ % [Е] /она/ > < 6 5 05 он 
наш ~ ЖЕН СЯ) 
#$ >< О (сторонник). а на- 
кама; Я доруй, № кёбося, —% 
итими (соучастник) 

единоначалие с НН: тандоку- 
-СЭКИНИНСЭЙ 

единообразие с щ— какуицу, #8 — 
кинъицу, #—# танъицусэй, — 8 итиё; 
З 5 х тантёса (однообразие, монотон- 
ность) 

единообразный прил. [8 — /какуицу/ 
ВЈ (0), 9—0 кинъицу-но, Во 
итиё-но 

единоплемённик м книжн. НЕЕ 
до-сюдзокуся; а Б. /миндзоку/ Ф Л 
(принадлежащий к одной националь- 
ности) 

единоплемённый прил. книжн. НЯ 
0 до-сюдзоку-но; [НЕ /миндзоку/ 
Ф (принадлежащий к одной нацио- 
нальности) 

единорбг м © миф. — {4% иккаку- 
-дзю © зоол. —#[ гё] ® Единорбг 
астр. — ВЖ /дза/ 

единоутрӧбный прил. уст. 847 ЕЕ 
Ф ифу-добо-но, //танэ/ 5 хи 

единственно | нареч. 121—2; Это 
~ возможный спӧсоб 2 1.1512 72— 0 
(№— ю[й]ицу) Ф /сюдан/сљ 5 И 


дб-сисо, "= 


— 


в знач. частицы (только)1: 1, Жс 
танни, ?2?2-.:7213; этим мы обязаны 


~ вам 2 МЕ /моппа/Б ФЖ7: о> 
769 

единственнјјый прил. Ж/тада/— >20, 
їс о їс ә АА, Ш—Ф ю[й]ицу- 
-но; її — Л/хйтори/ Ф (о человеке); ## 
/ка/ 1 = /га/Я. дл (никем, ничем не 
заменимый); ~ый сын Ўн ) хйтори (#8 
ОХ Ои) ВУ мусуко; одйн ~ый 
12—00, ЖФ муни-но; 7212 — Л 
Ф (о человеке); —ый экземпляр книги 
уб 2— Шу/иссацу/ ш іу у/хон/; (ое 
исключёние 2 о 7—2 о | /рэйгай/; 
-ый в своём роде 72 < х\ СЯ хируй) 
Соў 

единство с #&— тбицу; — 2 итти 
(единодушие, единогласие); == ходзэн 
(целостность); Жа/мусу/ 02 & (тес- 
ная связь); ЕВЕ кёцу-сэй озар 
— Е &/данкэцу/ (сплочённость); 
партии 1/70/00 —З ЕН; ~ раббчего 
класса 57 02 8%/родося-кайкю/Ф И 
ЖЕ. о действий — {7 8)/кодо/; ~ теб- 
рии и практики Э в/рирон/ 2. 5 8 /дзис- 
сэн/0— 391 (#—); ~ мнений Е 9, /икэн/ 
О, 57 гои, | ДОИ; ~ взглЯ- 
дов 818/сис0/0#—, ЕО А /Кэн- 


кай/; морально-политӣческое — ЕЁ 
ўв /сэйсинтэки сэйдзи/ 72 —; — фбр- 
мы и содержания 5 /кэйсйки/ 2 рү? 
/найё/ 2 — 

единый прил. @ (цельный, нераз- 
дельный) — Ф тбицу-но, #— 1,72; Ж 
«0 тӧго-но (объединённый) —/ит- 
ти/Ф (012) (единодушный); 1—0 
кинъицу-но, # — 0 танъицу-но, — Жж 
/иппонда/ С Ф {о ценах, плане и т.п.); 
Жи]2у 0 фукабун-но (неделимый); >ое 
цёлое 17430 & Ф, — Ж иттай @ (06- 
щий) 80 кёцу-но; —ые государст- 
венные цены 3235/15 кокка-сйтэй- 
-какаку, /х%/котэй/ 4; ый подо- 
хбдный налог #— 48 1 /сётокудзэй/; 
--ый национальный язык Е № /миндзо- 
ку/ 28 =Е/го/; ~ый [проездной билёт] 
17 2] 2 28 ВЯ /синай-коцу-кикан/ 036 
хе НН 2 /тэйкикэн/, 8 —/тонцу/ д 2% (9 
уст. см. едйнственный; там нё было ни 
~ой душй © СКНЛ о Ғ/хӣйтокко/ 0 
2 риот, СКН Л /хӣтока- 
ГЭ/—->452>> М <> все ДО ~0го — ЛЖ 
([хйториноко]/ 5 3; #4 /сайго/ о — Л + 
“> (00 последнего человека) 

ёдкіий прил. @ прям. и перен. = 
карай, #5 1% докудокусий; БХ 
хиникуна, 3/7 синрацуна (язвитель- 
ный); =~ий запах &/хана/ №0 < } 5 Ў 
Бі 67/сюки/; ~ий дым б /намида/ № $ К 
5 ха 2 /кэмури/; ~ая ирбния 3 
СЕ: ~ие слова #/тогэ/Ф & 5 ЕЕ 
/котоба/; =~ая критика РОН 
/хихан/; ->ое замечание #9 иями, \^ 
> Б 4; ~ая усмёшка [А < 2] 
5 вараи; дёлать ~ое замечание #& 
Же (ЖБА2) @ хим. ЕО 
касэй-но; 81: © фусёкўсэй-но (разъ- 
едающий); ая сбда у — 27; ~ая 
жидкость @# санъэки 

ёдкост||ь ж Ф хим. ЕЕ фусёкў- 
сэй @ перен. а синрацуса, #5 
/докудоку/ и &; говорить ~и #9 
Гиями/ љ& Э 

едӧк мон кўти; на —а г 
тори/ 7: ) ; семья из трёх —бв ЕЛ 
2 № саннин-кадзоку, = = ЛЕ /сэтай/; 
земля делилась по числу ~ бв Е Ж/то- 
ти/ $3 /атамава/ 5 С 2} /бумпай/ & 
1,7- (ВНЖ /атамакадзу/ < Хх > С А 
С 5 #1); в семьё мнбго ~ бв Ж(Н)2 
2, [0/%\ © разг. Х < Вутај 5 Л (лю- 
битель поесть); он плохой ~ ШЕЛ 
(>) Е /сЕсёку/`С & 5 

её мест. @ личн. род., вин. от она 
© притяж. ЖФ канодзё-но; &Ф 
(тж. о предметах) 

ёж м Ф #Е харинэдзуми; морской 
ео 5 @ воен. Ш) сёгайбуцу 

ежевика ж Е куроитиго 

ежегодник м Е нэнкан; {Е нэм- 
по (сборник итоговых, отчётных ма- 
териалов) 

ежегбдно нареч. Е майнэн, 4 
(< тосигото-ни, Ех нэннэн; 1 Ң 
нэн-иккай (в год раз) 

ежегӧдн||ый прил. Е © майнэн-но, 
Е 0 рэйнэн-но; 280 нэндзи, 1 Д 
Ф нэн-иккай-но (происходящий раз в 
год); 4Е ТФ нэнкан-но (06 издании); 
~ая конферёнция 00 /тайкай/ 

ежедневно нареч. ЕН майнити, Жж 
Н рэндзицу, НК хигото-ни; ~ трё- 
буется тридцать тонн угля 1 р /сэкӣ- 


тано Н 2} 88 /итинити-но сёхирё/ 

50м 
°  ежедневнЦый прил. @ НО майни- 
_ ти-но, ЖН Ф рэндзицу-но, Н Ф Ф хи- 
би-но; — А430 итинитибун-но (на 
один день); НТ] никкан (об издании); 
~ая потребность — А о 8 /дзюёрё/ 
©) (повседневный) ЖФ фудан-но, 
Н Ф нитидзё-но 

ёжели союз уст. прост. см. всли 

ежемесячник м НЗ] гэккан; АҢ 
55 /дзасси/ (журнал); Н #8 гэппо (сбор- 
ник материалов) 

ежемёсячно нареч. & АҢ майцуки, ЕН 
3 < цукигото-ни, Н х цўкидзуки 

ежемёсячный прил. & Н Ф майцўки- 
-но, НФ цўкигото-но, Н & Ф цўки- 
дзуки-но, ЯН Ф рэйгэцу-но; НХ гэцу- 
дзи, Ң 1 80 цуки-иккай-но (происхо- 


дящий раз в месяц); АФ гэккан-но 


(06 издании); ~ журнал НЕЕ /дзас- 
си/; ~ взнос НХ (НЯ) ой /но- 


КИн/ 

ежеминутно нареч. @ 12735 ип- 
пунгото-ни @ (постоянно) /та/Я. $, 
№7. Ч /ма/ж <, Ш АГ/кандан/Ж <; Я] 
х 2 коккокуто, 1—9] коку-икко- 
куто (часто); 1Е/то/% 27 < (беспре- 
станно) 


ежеминутный прил. @ 29230 май- 


фун-но, 1 ЖФ иппунгото-но @) (по- 
стоянный) 87 /таэма/ ^^, ЖФ 
фудан-но 


еженедельник м ЖЗ! сюкан; Я 
Ек/дзасси/ (журнал); $ схо (сбор- 
ник материалов) 

еженедёльно нареч. +3 майсю; И 
1 [Е] сю-иккай (в неделю раз) 

еженедёльный прил. <> майсю-но; 
19 1 810  сю-иккай-но (происходящий 
раз в неделю); ЗЯ] сюкан (06 изда- 
нии) 

ежесекундно нареч. 1 #/итибё/ с 2 
(С. 

ежесуточно нареч. 1 ЕЦ (С иттюя- 
гото-ни, 241 5 /дзикан/ с 2 < 

ежесуточный прил. 1 В 0 ит- 
тюягото-но 

ежечасно нареч. (0) Е майдзи, 1 
ЕЕ 1С итидзикангото-ни @) (посто- 
а. всё время) 1 ў, ШИ/кандан/ 
А 

ежечасный прил. @ +0 майдзи- 
-но, 1 ЕО итидзикангото-но © 
(постоянный) 7 1 /таэма/ 75 \^ 

ёжик м @ уменьш. к ёж © (причё- 
ска) хл, Х 0 9 /атама/ 

ёжиком нареч. (о волосах): постричь 
~ ВН/атама/ № ўд, ©) 5 5 

ёжиться (1) (от холода) 5 /ми/ № 
{тидзи/ 5 (3 < % 5) @ перен. разг. 
(быть в нерешительности) 7: % Б 5 

ежбв|ый прил. 15 0 29250 <> дер- 
жать кого-л. в ~ых рукавйцах =/тэ/ 
з ХИ < Ж/ацука/5, 026 < Щ/а/ 155, 


$5 ДИЗ 5 
езда ж @Ф [5®/но/> С; Ж 
47 рёко (путешествие); ЗН унтэн, 


ко 4 7 (управление автомашиной и 
т. п.); ~ верхом 3 5 дзёба, 55 ба- 
дзюцу; ~~ на велосипеде +4 7 ) м 2, 
Е # ЕЕ /дзитэнся/с 5 02 ш (2169 < 6 
<); — мӧрем Жд/фуна// 07; — пбез- 
дом Е кйся (ЕН тэцудб)}17; дӧл- 
гая ~ утомительна &/нага/ 13 
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оф 5; по Этому переулку ~ запре- 
щена с ФЭН! /ёкотё/ 14 2171: /цукбдо/ 
927: ©: в трёх часах езды от... >Ь 
3 Е /сандзикан/ ФН /дотэй, мити- 
нори/ с; [один] час езды пбездом Е 
ЖЕСІР 5 

ездить (1) на чём ---`С<, +1 
/но/ > 47 <; ИЖ т/рёко/ 9 5 (путеше- 
ствовать); Е н /дото 6% с Ч (прово- 
дить время в езде); ~ верхбӧм Е/ума/ 
12-707 <, ЕСЯ<; - на авто- 
машине Б 8) 2 /дзидося/ 247 <, Ел 
7% 5, Ж/курума/ 2 %Е/хаси/5 + 5; ~ 
пӧездом Е/кйся/ <<; мбрем 
}А/фунэ/` 245 <; ~ за границу ЖЕ 
/гайкоку/^41<, И 5; #8 
/кайгай/^ Е л./токо/39 5 (морем — 
обычно о жителях островных стран); 
~ в командировку 58 /сюттё/ 5; он 
ёздит в школу на автобусе {#13 /їҳ с 
82 /цугакў/ і; Суу 255 -— на машине 
на большой скӧрости ^1 • хы К 
сн (НЕ) Е @ (уметь 
пользоваться каким-л. средством пе- 
редвижения) 3#/унтэн/ 9 5; ~ на 
[автојмашӣне (водить) НЕЕ 
32; вы ёздите на машине? В 0 
ЕН З; вы 6здите (умёете 
~) на велосипёде? Н /дзитэнся/ (с 
Жир, УУСС 
@ перен. разг. (скользить) #85 субэ- 
ру, #15 

ёздк||а ж спец. и разг. 0 [91% 
унко-но кай-су; привезтй кирпич в две 
ои МА, 2 а `СЕ/хако/ А,`С < 5 

ездов|ой прил. @ (предназначенный 
для езды) 3/дзё/ НФ; —ые собаки < 
р 5|/хи/ & Ж/ину/ @ в знач. сущ. м 
воен. Ж 3 8 0 А гунъёся-но гёся 

ездӧк м (@ (седок) 5 0) + норитэ; 8 
== кисю (наездник) ® (умеющий ез- 
дить): хорбший ~ (на лошади) ЕЕ 
дзёба (Жї бадзюцу) 2; Е /дзёдзу/ 
7: «© туда я ббльше не ~ ёс ~ 
1 < ФН (#5086 2) 

езжен|ый прил. разг. @ (приџчен- 
ный к езде) 3 9 Е|/норина/ 5 1,72, 8% 


Гад 


1207: @ (наезженный): —ая дорб- 
га 20776 И /мити/; ХОЛОН 
(привычная дорога) 

ей-ббгу межд. разг. 1+ А, & 5 1с, 1 


/тасй/ > {< 

ей-ёй межд. прост. см. ей-богу 

ёкать, сов. ёкнуть разг.: сёрдце ёка- 
ет ^0#&/синдзо/0 2 25525 

ёле нареч. см. едва Г; он ~ нӧги 
унёс {15 Ф Љ 5 © С Ж/нога/ 1; онӣ 
~ концы с концами свбдят 4 65 15 2 
БСЭ ФЬ (255 070) АЕ СЭй- 
кэй/ 2 СС, ЖЬНЉЬ5 ОТС 
(25 с№) &/ку/> 113) 5 8 /тэйдо/ 
72 <> ёле-ёле душа в тёле погов. прост. 
н Ф 872 муси-но ики-да, © 2 < 99/ёва/ 
эо Си5, Фо & /иноти/ 2 о 
си 5 

елёйны|й прил. Н/ама/-> 72 2 цл; го- 
ворйть —м гблосом Ё? 5 8 /тё- 
си/`С ЕЕ 9 

ёлка ж # моми <> [новогбдняя] ~ 
%1Е А /сёгацу о о Ж/ки/; рождёст- 
венская ~ 2) х= ду) –; отпра- 
виться на [новогоднюю] ёлку #1Е 9 
Ф ё /моё/ К < 

елбов!ый прил. ЖФ моми-но; 


шишка ЖФ /кюка/ 


~ ая 


ЕЖЕ — ЕРШ Е 


ёлочка ж 0 уменьш. к ёлка ® 


(изор) ҖЕ моми-моё 

ёлочн||ый прил.: ~ые украшёния # 
Ј хех у) ~ ФА /кадза/ 9 $ Ф 

ель ж $ моми, Я 2 {/мацу/, х 7 
№ — 5 

ёльник м (0) (лес) ЖЖ момибаяси, 
Я = АФЖ/мацу-но хаяси/ @ собир. 
(ветки) № моми (А ©) ФА /эда/ 

ёмкий прил. 27 /бсэки/ о Ж:/0/ хил 

ёмкост|ь ж (вместимость) ЕЕ ёрё, 
ЖЕЛЕ ёсэки; мёры ~и ЕН рёмэ; ~ью 
В ПЯТЬ кубомётров ХЕ 5 у /рипиб/ 
х-л 

енбт м (0) (зверь) РЕЛЕ араигума 
® (мех) БИЕ Е /кэгава/ 

енбтовый прил. РЕФ араигума- 
-НО; Е ил НЕЕ № #4 /кэгавасэй/ Ф (из меха 
енота) 

епархия ж церк. Е кантоку- 
-канку 

епископ м Е сюкё (православный); 
609. 1Е сбдзё; +] сикё (католи- 
ческий); Е кантоку (англиканский) 

ералаш м разг. #2 рандзацу, ©? 
1, САРА; в комнате страш- 
НЫЙ ~ Е /хэя/ рї (А 47 < ути 5 >> 
02; у негб в голове ~ 41010 2 
фил 2 № 6 |канга/ А Сул 5 

ерепёниться, взъерепбниться прост. 
818 №38 2 годзё-о хару (упрямиться); 
5 сакарау (перечить); > > © 5 
о 

ёресь ж (@) Ж2 дзякё, за икё 9 
р разг. (вздор) ЕЕ’ тавагото, Т 

м, Уи: с (городить) 
~ ЖЕ (скру) #8 

еретик м 2% Лото, ФЕ 
икёто 

еретйческий прил. ЖФ дзякё-но, 
ак икё-но 

еретйчка ж к еретӣк 

ёрзать разг. $ б Ъ 0% 2 

ермӧлка ж = сйцунайбо, 
ма уо 7 (ЈОЛ) 

ербшить, взъербшить разг. ў» х 4, 
/мида/`3` ый 

ербшиться, взъербшиться разг. | 
/мида/%, 5, хя л сакадацу 

ерунда ж разг. @ (вздор) > Ұ РЬ х 
лисе, К/куда/ р ис, ЕБ /ба- 
ка/ 5 шс, СЕБЯ, мема; 
это ~! БХИССК; -! КАХЕ 
ЖИ !, АВАНС ХЬЬ 
> | © (пустяк) їл СЪ ис 2, Ж 
29 /намаяса/ 1, \` С 2, ЖК/тай/ 1 с Ё 
сажи; 89 /асамэси/Вї72 (проще 
простого); научиться плавать — сущая 
~ Ж/оё/ & #347. 5 < РОЗН: 

ерундить, наерундить прост. `К/ку- 
да/ р ис & №3 5 (делать глупости); 
Эри (Ци) СЕ» 
(болтать вздор); брось ~ Е в /бака/ 
ља 5 7, Л /дзёдан/ 4 хм 

ерундбвский, ерундӧвый прил. прост. 
@Ф (глупый) `К/куда/ Жи, о Б} 
\^, СПБ УФО, Е /бака/Ь у \^, 5 
ЕЕ < котомукэйна @) (пустяковый) 
съ, 25 107 5и, М на- 
маяса/ 0, Ж/тай/ 1,72 с жил: р 
-3*2> 8: > 0) Ф (незначительный) 

ёрш м @ (рыба) я ~ ву р /сан/ 
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ф/*-— я вр/ка/Ф ЖК /тансуйгё/ ~ 
морской 5 © (щётка) ДУтии/ 5 
\`Ж./мару/7 5 >; Фл, 2 /ара/5 7 5 
хх (для мытья бутылок) 
ершиться прост. (горячиться) 
[асэ/ 5; К КЖ о С Ж/оКо/ 5 (сердить- 
ся); А с НВ /дзи/ КЖ 5, НЕЕ 5 
годз&-о хару (ипрямиться) 
есаул м ист. = 9м (1%) 7 
КФЖЕр) 
ёсли союз @ (реальное условие) пе- 
рев. условной формой гл. и прил., а 
тж. союзом $ 1; --- 4, [51%]: ®Ь. 
[9], 5115]: е чп (“5/65 
+), 55 ЧАЎ (935554); 
оа, е От (в отриц. пред- 
ложении после Г основы гл.); ~ не бу- 
дешь учиться, не овладёешь этим мё- 
тодом Я /бэнкё/ „и 2 (ЦИ 
+) СФЕЕЁ/сюхб/№ Б /ми/ 1с 015 5 С 
2156 х у; о смогу (сможете, смб- 
жет) Сх 111; ~ смогу, то приду {7 
1 541% 5; -— он будет свободен, 
он сделает 4 ИЕ Ис 
Ц к 9; ~ пойдёшь туда, то непремён- 
но его встретишь 2 Сл 
(2/5; в случае, ~ она не при- 
дет 5 и 5 ФУКО БАЎ; 0у- 
дет бчень досадно, ~ там окажется 
ошибка $1,2 піс /аяма/) #5 2 
Зп с сіс; /дзаннэн/?; ~ он, 
то сдёлает, а другой не сможет ФФ 
ЛЕБНУ 5 В А/та, хока/ Ф Лісі НН 
Ж%\^; о так, то... 25 їо Бб .-:, 
ЕЗИ, И СЉ, 
ФИ 5ЖЬ:.-.; > мӧжно так выра- 
зиться 250 ТКИ ЕИ, уф 
3; ~ идти, то пойдём ОРС 
5; ~ хотите СЖЕН/кибо/ д; ФИ; ~ 
не хочешь 1310 < 2194/1; не 
хочешь, то не ходи {7 х 12 < и Б 
115 < Ши; — не будет (не ока- 
жется) чего-л. ўр > ї 8 5 /бааи/[ < ] 
(5; ~ тӧлько научить... Ё/оси/Я & А. 
Ч111:66; ~ тӧлько Это возмӧжно `С 
ЗРСЁЕЖЬ, СУ&ЯЗИНО (пред- 
полагаемое условие): ~ бы перев. ус- 
ловной формой и прошедшим вероят- 
ным временем гл.; ~ бы я знал, что 
неинтерёсно, то не пришёл бы ЩН 
/омосиро/ < 75 ил 2 4 /си/ > Сї ЖЖ 
Фо 9; (© бы никто не трогал, 
ваза не разбилась бы 71% х0 ьс 
%Ф ої 5 Ж/кабин/ С 2 9 Сіс /ко- 
ва/ зи; ~ бы Это было сдё- 
лано раньше, результаты были бы луч- 
ше 5 о с 8 /хая/ < 17 /око/ & 4С 
їс Б 5) Ж/кока/ (іф > & 0/0/ % 5712 > 
5; ~ бы это произошло тут же пбс- 
ле нашего приёзда, было бы, пожалуй, 
лучше < 1252 72 Ъ ФЕ /тотяку/ 12 їс 
«ФЕС ЕО /т6куго/ 
<} ж/о < СЕАНС К 
> > 72725 75 ^; — бы я был там, 
я бы так не сдёлал $ 12 5 {1 ЖЕС 
сосет 
5; ~ бы не... С (фї) р о? 
Б; ~ бы не ты, то мне пришлось 
бы плбхо НИЖЕ < 1З /КО- 
ма/ > 127225; -— бы не дождь, он по- 
шёл бы гулять р /амэ/ 2: [&/фу/ 5 > 
ої БЕЗ 5 /сампо/ іс ш /дэкау/ 13 1 


—^/ 
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71255 © (в простом предложении для 
выражения сильного желания): о, ~ бы 
он пришёл! {#5 > >С Ж/ку/ илл; 
о, ~ бы так было! ЖИЛИ 
@ (при сопоставлении или противо- 
поставлении): ~ в прошлом году за- 
вӧд выпустил миллибн автомобилей, то 
в этом году эта цифра удвбена ТЕ 
/кодзё/ О Ң 8) ЕЕ ДЕ РЕ Е /дзидося-сэйсан- 
рё: 66а Б т/кёнэн хякумандай/ т 
ети И СЕ кКотоси/ (і 2 5 
/нибай/ (с /фу/ А 17 (5 (8 знач. «по- 
скольку», «раз»): ~ [уж] он сумёл, то 
ты-то и подавно сумёешь љФ Ліс х 
Я СРО МЬ СС ЕТФ Б) 
НРЪБРА (&Н%&Ь) схАНҸ 
72 © (в уступ. придаточном): ~ да- 
же... ЕАС, ЕЙ СХ, 
ое, ХОА (и) 
-.. 2$; ^^ даже он и бывал там, то 
бчень рёдко #155202 25 453 < с 
20% о С < %/марэ/?2; даже ~ 
то, что ты говоришь, действительно 
вёрно, Это всё же не мбжет служить 
оправданием 71 2 А Жо 5 с 2 Ж Ц 
/хонто/72 2 шс. ХПН /бэнкай/ 
[101 5 /си\; — даже и пришёл... $ 
Ш3 /ки/ї 2 С 5 оо даже и не 
будет билётов, я пойду 971% /киппу/%ї 
ость ЕЗ < что, ~ он узна- 
ет об Этом? ФСС /си/ Ф? 
р 53.5; что, ~ бы вы зашли к 
нему? ФЛ[ФЯ] ® &5/тадзу/42 72 Б %^ 
» С вд; что же это, ~ не... & 
Е.С < ССЗ А 

естёственно | нареч. Н 1с сидзэн- 
ни, 34 2 /тодзэн/Ф с 2 2 1 С, МЖК]; 
НА ЗЕЕЕ /хассэй/у {< (о возникновении 
чего-л.) 11 в знач. сказ. безл. [о 
с 2172, /а/7 0 ВПО С 2172; Это ~ 
хизижос 212 Ш в знач. вводн. 
сл. $ЪЬА, ЖЕ мурон, 4 

естественность ж (0 ЛЖ хицу- 
дзэнсэй, Жос @ (непринуждён- 
ность) < НЖ/фусидзэн/ СЖ лс, 
) /кадзарикэ/2 илсе, рх ЕБ 
< Жос 2 

естёственн|ый прил. @ (относящий- 
ся к природе, совершающийся по зако- 
нам природы) АЖО сидзэн-но, ВА 
17|; ~ые науки ВАЖЕ /кагаку/; 
сый закбн прирбды Б &1/хӧсоку/; 
ая смерть В %7Е/си/@ (прирождён- 
ный, натуральный) 0 тэннэн-но; 
~ый цвет К /сёку/® (нормальный) 
з 50) тодзэн-но, 24/а/1: 0 0, В 
Ф; АКО хицудзэн-но (неизбежный); 
~ый ход вещёй 5 (ДЖ) Жо 
/варию/ %; ~ым образом А 5 (с, м“; 
—ый вывод 0 в/кэцурон/@ (не- 
принуждённый, обычный) За? сот- 
тёкуна, #0 5%/кадзарикэ/ Ои, 2х 
БОШИ, ФОФЕО; мая пбза 
о 40и (АЖ) ж- я 

естествб с книжн. Ж хонсйцу 

естествовёд м уст. НАРА си- 
дзэн-кагакуся; ЕЁ! хакубуцу-кёси 
(преподаватель естествознания) 

естествовёдение с уст., естество- 
знание с АР сидзэн-кагаку, 87 
ве хакубуцугаку 

естествоиспытатель м ВР ха- 
кубуцу-гакўся, НА сидзэн[ Ф| ка- 
гаку| 152 кэнкюся 

есть [ @ сов. поёсть, съесть (ири- 


нимать пищу) Вітај<ь, В Э куу; 
14/мэ/ Е? 2 (вежл. о 2-м, 3-м лице); 
хочется ~ + /нака/ 5: /хэ/ > Сид: 
ёшьте на здорбвье 5 27259 Кх, Е 5 
НИЕ >С Та; о с удовбльст- 
вием Б 025 КЕЧА, 5ЖЕ5 
РЭ; ~, пить и ничегб не дёлать АА 
Гдзаји СВ 5, Д/дзасёкў/ 75 0) 
сов. съесть (разъедать) Е /фусёкӯ/ 
95 (0 кислоте, ржавчине) ® тк. не- 
сов.: дым ест глаза | &/кэмури/?: Е /мэ/ 
<11 25 (@ сов. съесть перен. прост. 
(бранить) Л\Е/когото/№=5, 23 
215 < ~ глазами Ж/ана/Фф< Е 
г п /ми/о 9 5, ЕМА 

есть П 3-е л. ед. ч. наст. вр. от 
быть <> таки ~! 0% ан-но дзё, 
Ж24/хонтӧ/іс2 5 17 (20 8/т0/ 0 1); 
~ такбе дёло! разг. хі, !; что ~ 
силы 2:77 /дзэнрёку/ № %1ў С, У /тйка- 
ра/ сх, 5055 0 

есть ПІ межд. воен. (в ответ на 
приказание) 40, 1, Ж1/сёти/ Ц, 
ИК, ҮЙ рёкай, >02 #0) Ж 0? 

ефрейтор м Е 5 дзётохэй 

ёхать (0 см. 6здить 1; 5 хасиру 
(двигаться, идти о поезде, автомаши- 
не и т.п.); ёдет автомашина В Е 
(дзидося/ > си5 (ССВ, = 
ос{<); ~ на чём-л. <, --- 
(< ЗЕ /но/ о С{7 <; ~ мӧрем #/фунэ/ с 
17 < © (уезжать) н 3&/сюппацу/% 5 „ 
7, {7 < <> дальше ~ нёкуда! Е 
/сайаку/ Ф} ЕЕ /дзётай/ с А 5 

ехидна ж прост. (о человеке) ЕЛ. 
акунин, № ЕЕ хиникуя 

ехйдничать, съехидничать разг. вД5 
/тёрб/3` 5, Е=/докудзэцу/№ 5 2 5, 
Я] /тогэ/ # 5 < А, № И /хинику/ № и^ 5 

ехидн|ый прил. Ех х1 докудоку- 
сий, #/тогэ/Фф5, ШИ хиникуна 
(язвительный); = /акуи/ 5 5 (3л06-. 
ный); 9/2 кокацуна (коварный); ~ ая 
улыбка Е ) 3: адзакэривараи, Е 
тёсё 

ехидство с т докудзэцу, И хи- 
нику (язвительность); я № сакуряку, 
1% кокацу (коварство); Ел акуи 
(злонамерение) 

ещё І нареч. @ (по-прежнему, по- 
ка) [‹`]*72; ~ бодр %72л:5/гэнки/ 
5; -— мблод % 75 /вака/\^; г ус- 
пею на пбезд 3722 /кйся/ < 4 /ма/ 
609; нет ~ 723; ~ не... 
72... (с отриц. оборотом); всё ~ З 
=, № Ж/идзэн/ 2 2С; пока ~ ў? 
Фес; дождь всё ~ идёт + 
[амэ/ 25 Е /фу/-> С“ 25 @ (уже) $ &®, 
ЕА/хая/< $, $5, 1с судэни; уёхал 
недёлю [тому] назад $551 
#9 /иссюкан/ г + А К Н 5 /сюппацу/ 1, 
712; > в тысяча девятьсот двадцатом 
году ЗСК (< Б) 19205/нэн/(с; я 
отправился — до егб приёзда А151 
Ф 2] = /тотяку/ № {%/ма/їс ў © 51 72 
(8 (дополнительно, снова, опять) У 
мата, 0 футатаби, Е сарани, 
$5; % о & (ещё больше); ешьте ~ 
в 9 Та; после Этого он 
- пришёл 2 0 {/то/ ЖЕ 7236 3 1273. 
дай мне ~ дёнег $ 5 />/сӱко/ — 
/канэ/ № < МЕЖА; раз 5 5 —/& 
/итидо/; ~ бӧльше ооё, 8 
< (о 2) 2/0/< (К/0/& <); ми 
-- аА, Ф, <, 5 & /хики-. 


2 
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цудзу/ С, #0 х/курикаэ/ 1, С, #0 
190351,5 -> стблько же 77355 0 
“О (11—00, Юв/дорё/о, 
Е /досу / 0), жт 6 [бай б у; 
-^ ОДИН $ 5—2; $ 5 — Л/хйтори/ (0 
человеке); да ~ ФЕ, Е/ма/ 9 < 
@ (при сравнит. ст.) ъ 2 &, —ЕВ 3 
итиданто; она стала ~ красивее {& 215 
Офес (8 2) 5 /уцўку/ о < & 
ої И в знач. усил. частицы: ~ не- 
давно > ` Е /сайкин/ ХС; — вчера 
бесправные раббчие х о 5 х СІ 
2 /мукэнри/`С А о 1 9 8) /родОся/; ~ 
только вчера я его видел! >и х Ф 5 
2 10А 0) їс 1; то ~ ниче- 
го 610 Б 0 [и] < - бы 
1) (конечно) $ БРА, 50) х ос 
72, 12077: 2) (было бы нехо- 
рошо, если...): ~ бы ты был недовб- 
лен 1с Фўй/фуман/ 2\5 оф», 
ФАИЛ і? 5 
5; вот ещё! 2 5 АМ, 072, К 
>72; чегб ты хнычешь? А ~ маль- 
чик! 50 +/ко/о < чем 
[на/и Са 5 Ф? 


М 


ж І, П си. же Г, П 

жаба І ж зоол. х0: 5, н 
гама 

жаба П ж: грудная — (болезнь) Ж 
ТХЕ кёсинсё 

жаберный прил. & /әра/ ољ 5 

жабры мн. (ед. жара ж) #& эра < 
взять за ~ кого-л. +. 20 5 А1 А 

жаворонок М ЕЕ Хабари 

жадина м, ж прост. #38 0) ёкуба- 
ри, Н 5 А15/60/ 

жадничать, пожадничать разг. ё 2 
мусабору, #18 2 ёкубару; Н 1 1&/да- 
сио/ 59 5 (скупиться) 

жадно нареч. Ф 58 /ёкуба/- с, Е 
/мусабо/ 5 $ 5 16; #8/а/< с 2 ®Я/си/ 
Ь ўс (ненасытно); ~ есть 2:22 
(Ж6/идзи/ 7-70 <) #5 куу, Ё? 
ы5; ~ пить “и (ВАХ) Ф 
{ғ @ перен. (с большим желанием) # 
ф/мутю/ {< Ж оС; ~ слушать 277 
љол /ки/ < 

жадность ж х < 10, ЖЖ донъё- 
ку, Е танран (донран), яв гоёку; 
он олицетворёние ~и {#140021 8 
775; с ~ью см. жадно 

жадный прил. @ (алчный) #18 [6ку- 
ба/ > 12, #/ёку/Ф #/фӱка/их, 807 
гоёкуна, #2 донъёкуна; Вг /тан- 
ран/, #/а/< с ж 1/си/ 5 жал (не- 
насытный); %9/идзи/ х 7-5 ^ (про- 
жорливый); 3  ?х (скупой); ый до 
чего-л. (на что-л.) --- < А /мэ/ їі; 
смотрёть ~ ыми глазами їг х Ії 5 Х 5 
2 Н/м С 5; охый [человек] 1 
< 10, 05 А15/60/ © (жаждущий) 
“СС /Уу/А С 5; ~оое любопытство 
Ё /мусабо/ 5 5 яг /кокйсин/ 

жажда ж Ф #8 кацу, [22 0]6 % 
каваки; испытывать жажду 8х №45 
ША 5, ФИ <; ~ мучает ФЕ 
532» р и СН: /сйката/ фл (@) перен. 
(стремление, желание) ЗЕ кацубб, 
#(-Н нэцубо, #0 ёку; ~ знаний 14 
тисйкиёку; ~ власти А кэнсэйё- 
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ку; ~ приключёний Е ббкэн- 
-дзуки, Е 

жаждать книжн. (желать чего-л.) 
0..2 8359 -0 кацубо (2&=Н нэцубо) З 


5, С ВШ/У/Я- А {& /акога/ 5, наи 
2 [хош 5; +. № Ж/мото/ 5 (д0- 
биваться) 


жакёт м, разг. -каж лу 

жалеть, пожалеть @) о. ..* 22 >22 
пез СКК фубинни) 5, І 
05, 2% Ф =: /кинодоку/1С 8 5, ФЗ 


2; --. < НЕ/дбдзё/ 9 5 (сочувство- 
вать); ты бы хоть немного пожалёл 
меня />/суко/ 1/1310 2 ри 2 5122 


ЖИЛЬ @ (сожа- 
леть) $ куяму, 8/куя/ “12; +. № 
8 /кокай/ 9 > (раскаиваться); 1 
< 9 5 (досадовать); тепёрь я ~ю, 
что не изучал русский язык С 15 п 

У ЕЕ /го/ № Яя /бэнкё/ и? > > 7 абы 
№ Сил; сть о чём-л. +. № 
85 -о дзаннэн Соня икан) смо, 2% 

5105 @® (беречь, дорожить) ЖЕ 
Јдайдзи/}3 5; 5 /ита/р 5 (силы, здо- 
ровье и т.п.\; не ~я себя В2%/дзи- 
бун/Ф Ж/карада/% 2 рў, 5 
/кэнсин/Ё іс; не ~я сил 2:35 /дзэнрё- 
ку/ > < <; ть себя 1 хонэ (5 
ро) ео, ЕО 239 25; мы 
не пожалёем сил для тогб, чтббы.. 

9 5 27) /дорёку/ 1:1 @ И & Жил, 9 
в еле ябуса/ >< В жи Ф (скупшть- 
ся) ЇЕ005, ШО, 9ЪОЬЗЬ; он 
ет дёньги #3 + /канэ/ 22 |& 1, > 

жалить, ужалить #93 сасу; ғ 
каму (0 змее) 

жалк|ий прил. @ (вызывающий жа- 
лость) т: /ава/41/:, Фри 5 ў, 
/ава/ їр х, АХАЖ; Ф587 фукӧ- 
на, ЖН: 2 /фусиа/1>3 77 (несчастный); 
(ое зрелище М5 (< 4/сино/ Ў 
у /сандзё/, Н /мэ/ $ Љ СЬ й /му- 
го/72 РУ & @ (неказистый, мизерный) 
БІ Б 0, БУ, ИНО, 8 
/наса/ 13 * ^^; имёть ~ий вид (быть 
плохо одетым) 5% 1 5 Ил В /ми/[?с 0 
ии 5; ~ая одёжда 15 2 я /ки- 
моно/; ие гроши 2713 7 1,0 Ф /канэу 
(® (бесславный, презренный) ЗЕ /аса/ * 
ци, 5 0 9 1; ая роль 5 059 
/яку/; ~ий трус ЕН хикёмоно; ~ая 
смерть 2 © № 5 5 /сайго/ 

жалко | нареч. 5 0 9 (С; — выгля- 
деть 5 о ә 5 Ве /6су/№ 3 5 П в знач. 
сказ. безл. см. жаль 

жало с #] кэн, #- хари (пчелы и 
т. п.); 24 докуга (змеи) 

жалоб|а ж @ (сетование) ЖУ фу- 
хэй, + кудзё @ (заявление) Я. 
уттаэ; Д 2 сэйгансё (письменная); 
2 85 кокусо, ЭЙ соган (всиуд и т.п.); 
+335 тэйсо (напр. в ООН); В! тин- 
дзё [= сё] (петиция); кассацибнная 
а юр. ЕО = косо-моситатэсё; 
подавать ~у #4. 20/0/25; подавать 
~у на кого-л. ·-· #\Ң ЕН /аитэдо/ > С 
МА 5 

жалобно нареч. ЗЕ /кана/\, <, ЕЕ 
5 < 

жалобн|ый прил. ўу/на/ < $5 Ж(чуть 
не плачущий); ЯЕ/кана/1,4`, т=/ава/ й, 
7$ (печальный); ый голосе ми (ў 
4 Кэ) = коэ; ~ый рассказ (5 /ита/ 
ұ 005 01 0) < ая книга = 
22 Л кудзё-киню-тё 


Ж — ЖАН Жж 


жалобщи|к м, ~ца ж 2% гэнкоку, 


[+ коку] Л сонин (истец); 12 

фухэйка, СИ /я/ (нытик) 
жалованье с 6 кюрё, Е хок; 

мёсячное (годовбе) ~ В гэккю (4 


5 нэнкю) 

жаловать, пожаловать @ уст. (на- 
граждать) /садзу/ 3 5, =&/ата/ я 5, 
39 5 тамау, 5 окуру; #5 /дзюё/5 
5 (орден и т.п.) ® уст. (посещать) 
а5/тадзу/4 5, 8 /хомон/ 35 (9 тк. 
несов. разг. (оказывать и про- 
шу любить и ~ ЛЕО ВИ 
[нэга/и\ и % 3 

жаловаться, пожаловаться (1) (сето- 
вать) 2 /фухэй/ 2 = #5 (559), 11 
| /кудзё/ 2 = 5 ; ў & Е/накигото/ 
Е), 2295 кобосу (плакаться, 
ныть); ВБ/гути/ 2 с (2#9, БА, 
ъСо, КОЖЕ, << 4155, 
(ныть, брюзжать); ~ на неустбй- 
чивость погоды {Л /тэнКӧ- 
-га Фудзюн/? 2 СЗЗ (ВЖЕ 5); 
~ на кого-л. Фс 5 2 с 9: - на 
головную боль БЕ /дзуцу/ № &&/утта/ Я. 
5; ~ на свою судьбу А 27 /дзибун/Ф 
Ни /уммэй/ 2 > С 0; ~ на плохбе об- 
ращёние Е /тайгӯ/ ә: БА} 
= 5; на что вы жалуетесь? гс 
Ж /вару/\^`С`3` > @ (подавать жало- 
бу) 5, "А ®/0/с3; Е/Ко- 
кўсо/ > юр. зе т/тэйсо/7 5 (чапр. в 
ООН); ~ в суд на кого-л. +. № ЕЕ 
[аитэдо/ > СА 5 @® разг. (ябедни- 
чать) 5 /тодо/ 9 5, 217 П/цугэгути/ 
#95, ВИО 5 

жалостливый прил. разг. (сострада- 
тельный) 1, АНА аварэми-букай, #& 
[наса/ 5 Ел, ЖЕ /дзихи/ л 

жалостный прил. разг. см. жалобный 

жалост|ь ж В /ава/ 12, ЖП наса- 
кэ; [915 додзё[Госин] (сочувствие); из 
~и В ВОС < какая ~ь! Шел 5 
ОСТА] 

жаль в знач. сказ. безл. (1) (с сою- 
зами «что», «если») +. ФЕЯ = /дзаннэн/ 
(Е икан) 75, --- Ф157 /сингай/ 75, 
.. с 45 Ф = /кинодоку/7>; ол, 
Пі /куя/ 120 (досадно); ~, что ему так 
не повезло љ0 Л: А, Н /мэ/ © А > 
поз О75; ~, что он не пришёл 
1 0%/ко/ роо 0 (с 
чувстве сострадания, грусти) > ^ 
© 512, ФЗ; [мне] ~ егб [1413] 
Флер (яо) ка, 
20 Лі Фф 5 7; ~ смотрёть на 
кого-л. -.. № В.Б ее ил; м 
расставаться с кем-л. -.. 2 Я] /вака/ ЖЬ 
Фо Ьу; как ~! оо а. 
2; |; бчень ~! и © 
(чего- л.; отдать и т.п.) 1; ~ вы- 
бросить соні та 

жалюзи с нескл. ЯЕ итасударэ, [^ 
701754 м Е; 505 ёрои-мадо 


(тк. для окна); = до] (тк. для 
двери) 
жандарм м ЕЕ кэмпэй 
жандармерия ж РР кэмпэйтай 


жандармский прил. Ў 0 кэмпэй- 

-Но; ~ полковник ЕЕК: /тайса/ 
жанр м (@ (род произведений искус- 

ства) 2 х млм © жив. Ш фудзо- 
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ЖАН — ЖЕЗ 
куга; 221 укиёэ (яп.) @ перен. 


(стиль, манера) х я 1 м, 5 ёсйки 

жанровый прил. (бытовой) Дж 
3 фудзоку-о симэсу; ~ая живопись 
см. жанр 2 

жар м Ф (горячий воздух) 5 нэк- 
ки ©) см. жара ©® (у больного) # нэ- 
цу; 275 нэцубё (лихорадка) разг. 
(горячие угли) #мо/Я. & М © перен. 
(пыл, рвение) 9 нэцуи, Г» нэссин, 
(| нэцудзё; с ~ом Я нэцурэ- 
цуни, ок, ЕСС, ЯЕ /нэК- 
кё/ <; говорить с ~ом /нэцу- 
бэн/ #/фуру/ 5 © (румянец): бросать 
в > >30 (от страха); К/хи/ 
ЕКО (краснеть) <> за- 
дать кому-л. ~у --. № ВИ /сйка/ 9 295; 
чужими руками ~ загребать см. чу- 
ЖӦЙ б 

жара ж = & ацуса, 25 секи, #5 
28. энсё; 25 эннэцу (зной); ЖЖ эн- 
тэн (жаркая погода); страшная ~а }% 
/я/13 0° < Е эа, ЮЖ  кокусё; 
страдёть от ~ы = х 1с &/куру/ ої, 
225104 /ма/5 5, ва (ЕЯ) СА 
>; я плбхо переношу ~ӯ 1531.5 
А 0 7с (В 5 < 833 /ёва/к^\) 

жаргбн м {828 дзокуго; ПЕ инго, 
юа 1, "3 какўсикотоба (арго) 

жареный прил. ўн/абура/ Си 72 5 72 
{1а/аду 2), 79416101; № Ји 
{без масла) | а 

жарить Ф сов. изжарить, зажарить 
ИГУ, 75941645, < яку; 9 
/Јађў 5 (в масле); 5 абуру (на ог- 
не); № иру (подсушивать); ~ить на 
масле /ї 5 — (ўн абура) С:\12 9 5 (2А 
17 5) @ разг. (палить): сблнце ~т 
КВ /тайё/ 7; 0 ) © 0 19/тэ/0 213 5 

жариться, изжариться, зажариться 
Ф) 88/9/15 5 @ сов. тк. зажариться 
разг.: ~ на сблнце Н/хи/< 572 5; Н 
А] /хината/ #02295, НІСә0 25 
(загорать) 

жаркий прил. @ 8 ацуй; ЕО 
нэттай-но (тропический); ~ие страны 
эра 8 /сёкоку/; в ~ое врёмя дня Н 
8% /хидзака/ ) (< @ перен. Ш (3) и 
уу хагэсий, А /хакунэцу/ 7; ~ий бой 
Жр гэкйсэн, #4083 нэссэн; ~ий спор 
Бъ гэкирон, 2>А,1> А, < 2 < Оа 
/ронсо/ 

жарко 1 нареч. @ = < ацўку @ 
перен. #&/хагэ/ < И в знач. сказ. 
безл. 2.1`; вам не ~? = < 0) ЖУА, 
2>; [мне] ~ [МН] ви; в Индии ~ 4 
ие [Е 72куни-да]; в Москве ле- 
том ~ ех 7 7 о в /нацу/ 4 0 

жаркое с }& &  якинику 

жарӧвня ж = мо, № сйтирин 

жаровынбсливый прил. бот. ЇЇ 
тайнэцу-но 

жаропонижающ||ий прил. @: ~ее 
средство мед. ЖЖ] гэнэцудзай, #15 
/нэцуса/& и @ в знач. сущ. с ~ее 
см. ее (срёдство) і 

жаропрбчность, жаростӧйкость 
тех. 2}: тайнэцусэй 

жаростбйкий прил. тех. см. жаро- 
упбрный 

жароупбрный прил. тех. #&/нэцу/ (с 
о ку 


ж 


180 


жар-птица ж фольк. оё хи-но 
тори 

жасмин м ххх, «БЦ 

жатва ж @ (действие) о ЛЖ, ка- 
риирэ, Жо ЛИ © (время иборки уро- 
жая) ОЛАМЕ Ө (урожай) 15 сю- 


каку 

жатвенн|ый прил.: ~~ый сезон Хи 
Лж/кариирэ/; ~ая машина см. 
жатка 


жатка ж Ж|/ка/ 0 30 #&/ки/, Д 
сюкакуки 

жать І @ (давить) #3 осу, НЕ/ас/ 
5, Нн/аппаку/9 5; ~ изо всёх 
сил 7) /тйкарамака/ з < НЭ @ (сжи- 
мать) > нигиру, {80 &#/си/Фь; 
— друг другу руки ЗЕ: /акўсю/ #2 %> 
о (9 (быть тесным — о платье, обу- 
ви) хои, 7 кюкуцу-да; ботин- 
ки жмут #/куцу/ 0 < < (+ юби/ 
кф оС) н/аси/љї/ита/их @ (вы- 
жимать сок и т.п.) 10 2 5 © пе- 
рен. разг. [ЕН 5 (притеснять); Е 
#2}. 5 ацурёку-о куваэру (оказы- 
вать давление); #10015 5 (принуж- 
дать); 99 %/сэмэё/% 5, ҢА /нику- 
хакў/% 5 (наседать — о войсках и 
т.п.); србки жмут [5 /кигэн/ А: /сэ- 
ма/ > С 5 

жать 11, сжать (рожь и т.п.) Жо 
Л/карии/1 5, 10 25 

жаться (0 (съёживаться, сжиматься) 
Ян /тидзи/ 3 5, ЖЕЖ А; - от хблода 
(боли) 3/саму/ < С (%/ита/< с) 
љ КЉ @ к кому-чему --- 16 < 54 
<, 405; ~ друг к другу < >Я 
хм); — 8 /хйтокатама/ 0) (75 (о 
группе людей) ® разг. (не решать- 
ся) $05135, 965, Фа» 
ёр ни-но аси-о фуму @ разг. (ску- 
СЕ 750535, ШИ /0/0— 2 2 

љ 


жбан м зу 

жвачка ж © М 2 хансӯ, ПН со- 
сяку, ЖОБ куимодоси @) прост. 
см. жевательный (-—ая резинка) <> же- 
вать (пережёвывать) ~у [5 4,5035 
5 2] әо 2 0 35 /курикаэу/ӯ 

жвачные мн. зоол. 5 928 хансӯруй 

жвачн|ый прил.: ~ое живбтное /7 27 
817 хансу-добуцу 

жгут м Ф {1 БЕ утихимо, ЕН 
санадахимо @ мед. 1 8 сикэцутай, 
ї1Е/тидо/ ФО 5; наложить ~ ШЕ 
ФО №01) 5 

жгучий прил. прям. и перен. К/хи/ 
Еж, Ж/МОЈ/А 5 Е 5 7; ~оая боль 
= х удзуки, 3 тбцу; ~ий взгляд 
хох (ЖА5 Кй) Н/мэ/ох; 
—ие вопрбсы 251/38 о ї= сасисэматта 
(ЕЕ сйкацу-но, ЖФ кинкю-но, 
ЕЕ сёби-но, ЕЕ 7х сэцудзицу-на) 
НЯ Е мондай; —ие слёзы 1\8 ацуй 
намида, 3 нэцуруй; —ий морӧз Ж 
[карада/1;/кб/ 5 $ 5 ЖЖ/саму/& < 
~ий брюнёт == /7 #2 /маккурона ками/ 
2ъ ът і 

ждать (0 (ожидать) > мацу; #%% 
$22305 (человека, поезда); сидёть 
и ~ НЖ/хиёри/ 2 8, 5 (выжидать); + 
/тэ/ № с Ж зи С (бездействовать); 
он тблько и ждал, чтобы... 4154 ~ 
сли с...; о удобного 
случая 2:/кикай/ № 5 ўї 5; ~, ПО- 
ка наступит ночь 1 /ёру/ 2:5 о {Е 


о; заставить ~ кого-л. ·-. ЕТС 
43 <; меня заставили ~ два часа ж 
$ 2 Е /дзикан/ $ 72 5417; > с 
нетерпением 25 //ко/ 5, /ку- 
би/ № Е/нага/ < (>, # /какусю/ 
(>, За /юбио/ 0 Ж/кадзо/ Я. С 
Ёо, —Н-ЕЯ/итинити сэнсю/Ф 9л 
С{%0; уставать ~ {55 <, {65 
< 101.5; напрасно ~ &5 115 2 < 
>; мы уговорились — лруг друга у 
парка 27 Б ЗА Е/кбэн/ СЪ 5 рч 
сек; извините, что заставил 
вас долго ~ 25 5 5< НЕНОН 
0% 071, Въ 2 5 х %; меня ждёт 
машина /курума/ 2 {#7 Сә 5 @ 
(надеяться) Ў /кӣйтай/ 3% 5, 5; № 
ДН /ёс0/3 > (предполагать); мы ждём 
от конферёнции немёдленного решё- 
ния вопроса 12122032 /кайги/ 2; 
НОЕ: /сокудзи/ {< 2 0 9 Е /мондай/ 2 
/кайкэцу/`3` 5 с 2 Сл 5 (3) 
(предстоять): что ждёт егб в жизни? 
4%: $ /сёрай/ 4 5557255; во- 
прос ждёт своегб решёния = о о 
3472 Со 5; их ждёт та же участь 
48; Б 1З Е] /она/ © Ен /уммэй/ № 7 #5 °С 
Ц к < врёмя (дёло) не ждёт — ЕЕ 
/итидо/ Е /са/ > 72 15: Е 2 Ж/ко/ г; 
=«/исо/ ИА 5 (нужно то- 
ропиться); ~ не дождаться #5 2% 
М, Со, ОИС 
{#>; тогб и жди, что... ЛЬ... 1, 
саа | 
же І союз (@) противит. 25; я ос- 
таюсь, он же уезжает А15 2 /ноко/ 5 
2548: 44: < © присоединительный (ведь): 
почему вы ему не вёрите? Он же дбк- 
тор! 25 ис Н/синъё/ 1, 
с9 2. МВ ЕЕ/ися/ р) У А, > 
же П частица @ усил.: вставай же! 
х. #/0/% ЕЯ |; пойдём же! & 
Ф. С 5 1; сегбдня же поёдем 2 Н 
/кё/ 05 БКС); тбтчас же! 2% < 
<; или же Фи; когда же будет 
готӧво2 попок 
ьо»; что же мне дёлать? ЖА 
ЕЛИ Е 5 Ф; я же 
знаю, что... ...БФА & Н/си/> Сл 
>; ты же хотёл идти НН 0 
о әр ої О»; я же тебё сказал, что 
нельзя “д, 09 (С, С Е 
ої 0 рох @ (для указания тож- 
дества): тот же [8]  онадзи, в сочет. 
[=] д0...; такой же НЫ, 80 доё- 
-но, НФ доруй-но; так же Е <, 
Е <, +. ; тогда же 20 < 
<, ЗОН; тамж 1 < 2 с (с, А 
38 Ат /басё/ <; здесь же 2 Ф /ба/ с 
< всё же [216 ф, СЕЪХ 
жевание с 8 /ка/ 2 < 72%; П со- 
сяку книжн. 
жёваный прил. @) (измельчённый) 1% 


[ка/2. < 11,12 @ перен. разг. (мя- 


тый) 8 /сива/< Бә (< оф < И?) К 
577 

жевательн|ый прил.: ые мышцы 0 
# кокин; ~ый табак >. 5 ха; зая 
резинка =. – 4 мж А 

жевать (0) Ш каму, 12 С 79; ПН 
13 /сосякў/4 5 книжн.; Их ИЕ 
/ку/ 5 (чавкать); ~ жвачку М /хан- 
су/ 35 © перен. разг. -.. № } СЪ {х 

жезл м @: маршальский ~ СЫ 
гэнсуйдзё (®) (регулировшика) ЗА 
сидзибо 9 ж.-д. 5 Ууу Б 


желаемое с Я /нодзо/ * 1х1 $ Ф; при- 
нимать (выдавать) ~ за действитель- 
ное 55917 #1 /киботэки кансоку/ 2 
5 


желание с Ф 325 нодзоми, фф: 
у^, я нэнган, 4 хофу, 259 ки- 


бӧ, 8959 гаммб; НА кйтай (надежда); 
РАЕН ёкубо, #0 ёкунэн, #5 ёккю 
(запросы, потребности); Е иёку 
(стремление); Ел, акогарэ (мечта); го- 
рячее —е #459 нэцубо, Е" кацубо, 
0) 55 сэцубо; осуществить ~е 5 2 (Ж 
0) №545, Ви 5, ДФ» 
$5 (< тодоку); удовлетворӣть ~е 
ВН (Нл, К) 25125; по ваше- 
му ~ю 5595098 /сидай <, Нея 
/д0/0 <; по своему собственному —ю 
«ЖА, С сукиконондэ, Е /мидзу/2> 
> /сусу/А с (А, <), ВНЕ 
дзию-иси-дэ; увольняться по собствен- 
ному ~ю (ЕЯ иган-мэнкан СЕ 
тайсёку) 2 45; прбтив ~я ЕР (25 
51) < м/хан/ с; ЖЖЕ/фухонъи/ х 
2: (против своей воли); при всём 
— и... Ио РНАЗПБЕНИЯ....; 
сдерживать --е 2 = № 3] /оса/ Я. 5 ; под- 
даваться мгновённому —ю сделать 
что-л. + 11754 ал 5 —/итидзи/ 02 
#) (сёдо/< 5 5 @ (вожделение) {& 
ФА дзёёку, АХ никуёку 

желанный прил. @© 8 /нодзо/2 0, 
Ж /нэга/ 2 0\0, о? 0 Н/ка/? > їс 
0 0; #990 тайбо-но (долгожданный); 
~ая минута настала #&%/ма/ Б < > їс 
ЕР: & 72; ый гость 1 /коно/ + 1 1\2 
/кяку/, /сў/ х 19% @ (милый, доро- 
гой) ле, Н итю-но, х 
(© в знач. сущ. м “`2 „а (НО) Л 

желательнс в знач. сказ. безл. і 
[коно/% 100, [о ш, о 
ФРИ ил; ео, чтобы это был специа- 
лист 3 ;/сэммонка/ С > СН: 
~, чтобы ты пришёл сегбдня вёчером 
= /комбан/Ж`С $ Б иси; > прийти 
немнӧго раньше />/суко/ 1, Е /хая/ (С 
ЖИ; осббенно ~, чтобы... # 
[току / {< 5 /нодзо/ & ШО. с 572; 
ваше присутствие ~ {НЕ /сюссэки/ 
2 4з /нэга/\^ 1,3; это > ИЕ 
ос 72; о, чтббы Этого нё было 
ИЗ (1 /на/ < $ 
=, Зи Нил) 

желательный прил. Е /нодзо/  1/цл, 
Ўт /коно/ % Ци, Ви 

желатин м 55 ғ 

жела|ть, пожелать@) тк. несов. (хо- 
теть) ЕН{^ нодзому, 44255, #&/хо/ 1, 
25, #/хос/3 5; ЖЕН/кибб/ 95, 
58 /гаммо/`9` 5 (надеяться); 255 [кикю/ 
35 (просить); 999/860/3 5, «= 
Гнэнган/ 3 5 (стремиться к чему-л.); 
горячб6 —ть #459 /нэцубо/4 5, 59 
/кацубб/3` 5, 8758/сэцубо/ҹ 5; ть 
невозмбжного 547% 1] /дзикко-фука- 
но/ с 2 29р; рф олис реф 
Гмото/% 5 (добиваться невозможного) 
@ (высказывать пожелание) #35, 
45 /ино/ 5; --ю ему успёхов 451515 
/сэйко/ & +7515 0; ою вам здо- 
рбвья с &7Е /кэндзай/ 275; ~ю ус- 
пешно сдать экзамены #5 /гӧкаку/ 
#5; ~ю вам успёха (счастья) {8157 
9) Ч кӧун) 2% (475); ~ювам 
счастливого Нбвого гбда {8 /кофўку/ 
с т {Е /синнэн/ № Ш /мука/& 5 15 Ж 5 


ЭН; ть зла кому-л. --- 21 
[норо/ 5 <> Это оставляет ~ ть мнӧго 
лучшего 8729721) /фуби/?х у /тэн/ 
222 [о/а 

желающий м <= кибося, ен 
сибося, ЕН: сиганся, 59 5 Е нодзо- 
митэ; 8\22 каитэ (купить, приобре- 
сти что-л.); перев. тж. Ш основой гл. 
ПЛЮС 72 и [моно/; много ~ их 59 
01:2 [0/0\; вход свободен для всех 
—их Л нюдзё-дзуйи 

желвак м 73 кобу, = дзэйнику 

желё с нескл. “у — 

железа ж анат. № сэн; жёлезы внут- 
ренней секреции р 25 19 найбумпи[цу-] 
сэн 

желёзистый І прил. анат. | сэн [3 
сйцу] о 

желёзистый П прил. хим., геол. & 
ФФ гантэцу-но, #ЕФ тэссйцу-но; 9 
2 /тэцубун/Ф 5 5, ЖА, тэцу-о 
фӱкунда (содержащий железо) 

желёзко с тех.: ~ рубанка #0 5] 
канна-но ха 

железнодорбжни|к м, ~ца ж #8 
тэцудо [4 дзюгё| В ин (служащий); 
ФН /родбся/ (рабочий) 

железнодорбжн|ый прил. #80 тэ- 
цудо-но; ~ая вётка 5% сисэн, 43 
х бункйсэн; ~ое стройтельство #8 
Ех /кэнсэцу/, НГ. ЕЕ /кодзи/, # 
ВХЕх/фусэцу/; ое движение У] Е 
рэсся-унтэн; ый кран ЖЕЯЕ/кикан- 
ся/ 5 1и —– 4; ый парбм ЯЖУ = у – 
[6 — К; ый путь [29 | сэнро, 
Е кидо; ый тариф #85 /ун- 
тин/ [8 хё]; ~ый узел НФ ВЕ 
[рэнраку-эки/; ~ый транспорт #8; 
г-ые перевозки ФЕН /0с0/ 

железный прил. @ #0 тэцу-но; #& 
ВИ тэссэй-но (из железа); —ый лом 
< Ў; ~ый гвоздь 9 Ф&Т/куги/; ая 
банка 7 7 ж А, @ (железистый) # 
ЕО тэссйцу-но; ~ая руда #9 тэкко 
(® перен. (непоколебимый): ~ ый закбн 
# А] тэссоку; ~ая дисциплина #0 х 
5 «Я /кирицу/<> ~ая дорбга #38 
тэцудо, 2 тэцуро; [$ кокутэцу, 
Е 6 /кокую/ 3 (государственная); Ж 
#5 ситэцу (частная) 

железняк м мин.: бурый ~» 9; 
сётэкко, #5 каттэкко; красный ~ 
КХД СЭКИТЭККО 

желёзо с #& тэцу; листовбе ~ #15 
тэппан; крӧвельное ~ Е /янэ/Но 7 
у +35 /ита/; саморбдное ~ Ак си- 
дзэн тэцу; метеорӣтное ~ [8% интэцу; 
изделия из желёза #25 тэкки <> куй 
~, пока горячо #13 ацул 5 Б (с 
#1 /уС, ом Н /хи/:% Н /китини- 
ти/, 13217 дзэн-ва исогэ 

железобетон м #5 /тэккин/ 2 м 3 у 

железодёлательный прил. ШЕФ сэй- 
тэцу-но 

железорудный прил. #4 тэкко [= 
сэки|Ф 

жёлоб, желобок м #& мидзо, [у] 
осэн; #8 тои (для стока воды) 

желӧбчатый прил. #10 мидзогата- 
-но 

желтёть, пожелтёть (@ (становить- 
ся жёлтым) 2 /ки/1 #7, 14 /кииро/ < 
95, и 5 @ тк. несов. (виднеть- 
ся) Жас 5 


ЖЕЛ — ЖЕН 


Ж 


желтизна ж #6 косёку, кий 2х 

желтоватый прил. %{&/книро/љї > 
72, Жа 8/00/07; 8 0 тайко-но 
книжн. 

желток м Е кими, УЕ ранъо 

желтокожий прил. 0 0) хи- 
фу-но киирой 

желторбтый прил. прям. и перен. 
разг. < 1500 1 /кииро/\; НЕ 
/ёна/ 2 и\, Е /кэйкэн/0 № Ху\ ие- 
рен.; ~ юнёц 8, 51\ титикусай [= 
ко}, #27 аонисай 

желтуха ж мед. Е Одан 

жёлтый прил. 0 кииро-но (кӧ- 
сёку-но), ЗА \^, ки А, 02; ый 
цвет + <> ~ая лихорадка мед. 9 
279 конэцубё; ~ая вода (глаукома) 
со, АЕ рёкунайсё; ~ая прёс- 
са 4 =о—-454—-,—; оые профсоюзы 
{НҢ 2 гоё-кумиаи 

229 ибукуро; [Я 


желудок м В и, 
хара, 4557> разг. 

желудочек м анат. @ (сердца) Г» 
== синсйцу; правый (левый) —ек у 
(2: са) лк @: мозговые ~ки М= 
носйцу | | 

желудочны|й прил. = и[ бу]Ф; ~е 
ббли Е ицу; ~е заболевания Е} 
ибё; —й сок "ЖД иэки 

жёлудь м ГА < 0), ЖОЕ каси-но 
МИ 

жёлчность ж ДН] тандзюсйцу, 3 
Г^ докўсин Гах 

жеёлчн|ый прил. @ АУЕ 0 тандзю-но; 
—ый камень АН: тансэки; воспалёние 
сого пузыря 275 таннӧэн; удалё- 
ние —ого пузыря 80 5 == /дзёке/ ® 
перен. І © тандзюсйцу-но; ~ый 
человёк 2%! /идзи/ 0 /вару/“\ СШ 
Жо) Л; ~ый характер 95+ 

жёлч|ь ж @ | тандзю; разлитие 
—и Н одан @ перен. РА, < 
(раздражительность); = х /докудоку/ 
и (злость); изливать ~ь ЕКО 
(Е нЕ/идзи/ 0425) СЕ 5 

жеманиться, жеманничать разг. С 
>/Ецуку/5, Съ 5; Е/кидза/ ^0 
Е\` №32 (во время разговора); #0 
у /кадзарида/`С `3` 5 (рисоваться) 

жеманность ж см. жеманство 

жеманный прил. 5&/ки/ С > 72 

жеманство с 5&/ки/ ё 0 

жемчуг м ЕЕ синдзю, ›*— м; ес- 
тёственный (натуральный) ~ Х&/тэн- 
нэн/& 8; искусственный ~ Л дДзин- 
дзо (№ модзб) ЕЕ; культивирован- 
ный ~ 27 /6сёку/Е т; мелкий ~ /^ 
Ху/коцубу/ ТР; искатель ~а > ЕЕХ 0 

жемчужина ж @ — 308 хӣйто- 
цубу-но синдзю (@) перен. Ж такара- 
моно, &8& сэйка 

жемчужница ж зоол. #8 синдзю- 
гай 

жемчужный прил. @ НЕО син- 
дзю-но; Ж [сэй/Ф (из жемчуга) @) 
перен. ЊО Е 5 Ў 

жена ж = цума, 747; ЖЕ нё- 
бо, НЯ сайкун, Эр канай (своя); № 
& А, окусан (ваша); 3% Л фудзин, Л 
З= хйтодзума (о жене 2-го или 3-го ли- 
ца); № кака прост.; ~ и дёти Е 
сайси; хорбшая ~ Б 3 рёсай; преж- 
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ЖЕН — ЖЕЧ 


Няя =» 285 сэнсай; взять кого-л. в 
жёны +. 2 3—2; товарищ с женой 
Л 5=ЕЕ юдзин-фусай 


женатый прил. =щума/Фф5 (№ 
+ -2); --ый [человек] ЕЕ: киконся, 
ЕЕ э 6 нёбо-моти; 
~ы ли вы? /окў/ = АБА) 
72; я > АКНЕ; он —- на... 

жёнин прил. 30 цума-но 

женить несов. и сов. кого на ком 
№... с 5) /кэккон/ = +5, ЯФФО 
5; < [своегб] сына Е-/мусуко/ 2 && 
хал (13/6мэ/2 2 55) 

женитьба ж #5 кэккон, 6 конъин 

жениться несов. и сов. #&1&/кэккон/ 
5, НОЖ фуфу-но эн-о 
мусубу, 3/цума/ 2 јд/мука/ј 5 (% Б 
5), 25; Ж Л/мукои/ђ 2 (всту- 
пая в семью жены); — на ком-л. ·-· & 
9 5, "№5 (№ ёмэ) къ 
(ША 5); ~ по расчёту +/канэ/ №2 Е 
4 /мэа/`С < 089 >, #7 /дасан/ $ 
0529 2; ~ на сослуживице М 


/сёкуба/ Е 5 
жених м [36 хана] муко; ил 


99, В конъякӱся (помолвлен- 
ный); Ни\= мораитэ (ищущий себе 
невесту}; ~ и невеста АВТ синро 
симпу 

женолюб и ЖЕ/дзу/&, #9 рё- 
секука, &/хана/ ФР Е /нага/и^ Л. 

женолюбивый прил. 1 /дзу/ % 7, 
7: үс 88 уёвајух\ 

женоненавистник м Хб и 

женоподббный прил. ЖИЛ, ИК 


/мэмэ/ 4, КУК; ж Е/дзёсэй/&Ј 
{ женственный) 
жёнск|ий прил. ЖФ, ЛО фу- 


дзин-но, 5 0 дзёси-но; 48 /ката- 
ги/©о (свойственный женщине); з] 
/му/ х Ф (предназначенный для жен- 
щин); иЕ/мо/Ъ Ф (носимый женщи- 
нами); #0 (сделанный для женщин); 
МЛ Н о (употребляемый женщинами); 
~ ий :труд Л 5 8/рӧдо/; (ое дви- 
жёние Л 8 /ундо/; ~ая шкбла Я 
2:15 дзёгакко; ~ое отделение чего- 
-либо #1 ЛЗ/бу/; — ий журнал 9 Л 5 
/дзасси/; ~ое сердце 7/гокоро/; 
~ая красота 35 дзёсэйби; ~ие 
болёзни 2 Л /66/ 

жёнственность ж 2 ЭЕ дзёсэйби, % 
Оз; и 2% = (изящество) 

женственный прил. ЖЕ /дзёсэй/ ВУ; 1 
& >71>5 (изящный) 

женщина ж 2, Л фудзин, Е 
дзёсэй, Ж-Р дзёси; он дзёси (при- 
ставка к фамилиям известных деятель- 
ниц); замужняя ~ В )5/кикон/ АЛ; 
—-врач 22 [&2/ися/, | дзёи; ~-пи- 
лот ЖЕЛ /хикӧси/; ~-литератор 
ЕЕ дзёрю-бунгакўся 

женьшень м бот. [ЕЕ тёсэн-| Л 22 
НИНДЗИН 

жердь ж Ё нагаи сао; худой, 
как ~ #/я/ с О СИА, ФО оі 

жеребёнок м 5 коўма, Е кома 

жеребец м ЖЕ оўма; племенной ~ 
ЕЕ танэўма 

жеребиться, ожеребиться [% &/ўма/ 
2: | 215 р ко-о уму 
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жеребьёвка ж НН тЮсэн, < 05] 
/би/ % 

жерлб с @ П ко... в сочет.; — ору- 
дия 4 хоко @: ~ вулкана [1 фун] 
КН како 

жёрнов м Е хикиусу 

жёртв|а ж (@ в разн. знач. В ги- 
сэй; ЕЕ икэниэ (при обряде жертво- 
приношения); #9 2:/ся/ (о человеке); 
Ж == 29 хигайся (катастрофы, бедст- 
вия и т. п.); 1 рисайся (стихий- 
ного бедствия); Я сонанся (по- 
страдавший на море, в воздухе); ЕЁ 
27 дзюнанся (мученик); № эмоно, 8 
/ку[их ъ (хищника, охотника); УЕ 
232 сибося (погибший); #58: гасися 
(погибший от голода); ~ы мн. ЖЕ 
сисёся (убитые и раненые); —а обма- 
на фи, 1% 54170; че- 
ловёческие ~ы Л 118 25 дзиммэй сон- 
сйцу, ЕТ; приносйть в у что-л. 
92; Ш /тимацу/ ђ КЗ 5 
прям. и перен.; принести себя в ~у 
р /ми/ 2 ШЕК 95; пз/иноти/ 1 8 /са- 
са/17 > (отдать жизнь); приносйть ~у 
НЕЕ 2) /хара/ 5; понести ~ы № 
29 45 (материальные и т.п.); 
№ Н`3 (людьми); стать (пасть) ~ой 
чего-л. +. ОВ 5; стать (оказа- 
ться) —ой кого-л. --- 2 = -но докуга 
(ЕЕ докусю) К 1>>5, Кос 
= /яридама/ КРИ, 5; Это стбило 
мнбгих жертв & 21,3 2 /60/< ФЗ о(ЛҮз 
ДЗИММЭЙ) № ЕЕК 1, 48/9/12 $ 0; в 
результате крушёния было мнбго жертв 
УЕ /рэсся/ 2: /дассэн/ и 5 < Ф5Е 
21 10,1; быть готбвым на любые 
бы ПЕК Е/ка- 
куго/`С 5 @ уст. (дар, приношение) 
В /сона/ А0, Ж кумоцу 

жертвенник м & 1 кумоцудай 

жёртвенный прил. ЕЕ /кэнсин/ Ё? 

жертвовать, пожёртвовать @ что 
уст. кифу/9 5, #98/кисо, ки- 
дз0/9` 5, № кэнно (Е дзё) 7 5, 3 
№ /кйсин/3` 5, ДН.5/дзб8/ 9-5, В;/ата/ 
А 5 @ кем-чем --. № Е [тисэй/ < 92; 
— собой Е/ми/ 2:35; үу иноти 
(2) 2 /саса/\ 5 (отдавать жизнь); 
~» имуществом РЕ /дзайсан/ х З 1 
5 (8 /на/17 23) 

жертвоприношение с (4 (обряд) НЕ 
№ > 5 икэниэ-о сонаэру гисйки 
(@ (приношение) Нл кумоцу 

жест м прям. и перен. 5 5 . –, 
830 ми-бури; 101 тэ-манэ (ру- 
кой); многозначительный ~ 2% Ж /ими/ 
Но; красивый ~ я с< 
ФЕ А 5 5 –; красноречивый ~ 
Е Ци Ш /дэката/; Это всего лишь 
~ 21415 /тан/ 5 Е А 5. 1С х 
у; язык ~ов (188 /гэнго/, {5 
75 сивахо; объяснять[ся] ~ами Е 


55 0 =. 0 СЭ /сэцумэй/ 5, 7586 


/сйкатабанаси/ 2 ў 5 
жестикулир|овать Е ми-бури (= 
1 тэ-манэ, Еј )) №3); гово- 


рить, сильно ~уя ЕР 0 ў Ш/такўсан/ 
Ф (ФАИО /[0/0\) 29 5 

жестикуляция ж 24] тэ-манэ, в 
ӱх ) ми-бури, +} 0) 

жёсткий прил. ФЕ (8,19) 0 ка- 
тай, Ш #‹\ ковай; э /коваба/ > ?2 (на- 
крахмаленный, пересохший) @) перен. 
зи] кёдзинна (непреклонный); зй 


^% кёкона (твёрдый); [ЕЕ тэі #1: ки- 
бисий, ЖЕ” гэндзюна, #1672 гэнка- 
куна, 12/7 сюнгэнна (строгий); ий 
курс а 2|/хосин/, обр. ни цуёго- 
си; ~ие мёры 1: 87/сюдан/; гие 
правила 12. Д] /кйсоку/; ~ие трё- 
бования Жи (Е какокуна) 
5х &кю <> —ий вагбн ЕЕ косэкй- 
ся; ~ая вода 7) косуй 

жёстко в знач. сказ. безл. Ш\^ ка- 
тай; мягко стёлет, да ~ спать йогов. 


Жн /мавата/ (< $1+/хари/ № 22%; Е 


</куби/ № /си/ 5 (букв. душит 
шёлковой ватой) 

жесткокрылые мн. зоол. ИЖ сё- 
сируй 

жёсткость ж ЕЕ кодо, а х ката- 


са; /киби/\, х (характера и т. п.) 

жестбк|ий прил. @ Ви мугой, 
/киби/1/^, КГИ, ЖЕ дзанкоку- 
на, зр: какокуна, 27$ дзаннин- 
на; 2150 мудзё-но, СЪОАЖ, Ш 
/ти/ $ =/намида/ $ Ж\^, 5? рэйко- 
куна (бессердечный); 2 ёся СЫН ка- 
сяку) Ф?гі\ (беспощадный); ЕЕ тэ 
\/\^ (строгий); крайне ~ие меры 5 
рус х Ехо Жо) ЖЕ 
сӧти; ~ое обращение 2 гякутай, 0 
2^ 9 № /ацўка/у (ЕТ 5 сиути); 
—ий человёк 2 1 рэйкэцўкан, #5 & 
Л: ~ая критика = кокухё, [=] 
Жим (гл, ФО, 
82177 цӯрэцуна) 3] хихан @перен. 
(ужасный) УЧИСЬ ИА; тая 
боль Ш (1)  гэкицу, ВОИ 
/ита/ 5; ~ая ошибка Ф 2 и Е /мати- 
га/и\; ~ғая необходимость © {Р 28 /э/ 
пае а 

жестоко нареч. в разн. знач. <, 
ЕВЕ дзанкокуни, #/киби/ и <, #5 
\< сандзанни; 2 ёся[ Ф 17 < (бес- 
пощадно); ~ избить ШАХ; ~ 
наказать 212 < #/бас/3 5; ~ обой- 
тйсь с кем-л. -- № к 5 Ң/мэ/1С ФФ 
+25; вы ~ ошибаетесь 2 А, С Ф Жил 
22 я Е /кангаэтига/и` `3- я 

жестокосёрдие с 75 х рэйкокуса, 
ЕЕ мудзё , 

жестокосёрдный прил. 
дзёна 

жестокость ж Ф 22 дзаннинса, 
ЕВЕ х дзанкокуса; Ех рэйкокуса, 
ЕЕ мудзё (бессердечие); ЁК дзюсин 
(зверство) © (поступок) 29. С) 
А /кои/ 

жесть ж 794; изделия из ~и 7 
у +1 Г /дзайку/; оцинкбванная —ь | 
х Ж /бан/; крбвельная —ь 18 /янэ/ 
#77 = р 

жестяник М см. жестянщик — 

жестянка ж (банка)7 у) = /кан/ 

жестяной прил. 77) +0; 77) +8 
/сэй/Ф (из жести); ~ые издёлия У 


ЛЕ Ж му- 


+ /дзайку/; —ая банка 77 № 
[кан/ 

жестянщик м 7 7) + Л /сёкунин/, 
7) + /я/ 


|= 


жетбн м @ (значок) їо 7, Ш 
кйсё @) (на получение чего-л.) Ж, фу- 
да; ЕЕ /банго/% (с обозначением но- 
мера); ТЕ/адзу/1> 9 і (напр. в камере 
хранения и т. п.) | 

жечь, сжечь @ (уничтожать огнём) 
< яку, #5325, № 5 /хара/ 5, 
628 /сбсйцу/ х +25, Ж 1/сёкяку/3 2; 


Е & #/коро/ 3, Х/хи/ № 0 КЗ А (че- 
ловека); КЗЕ/касо/ (< `3` 2 (кремировать) 
@ тк. несов. (для отопления, освеще- 
ния и т.п.) Ж/мо/>3; Ж < таку 
{дрова); ~ злектричество #2 5 5 
дэнки-о цукау @® (обжигать) #15 5, 
58170 < (0 солнце, огне); №0 С) (09 
0000) 5, 080-0 < (напр. о перце) 

жёчься (0) 08090803 5 (0 крапиве); 
утюг жжётся 7 4 пм љоғхА 0) 
{обжигаться) ХЕ /якэдо/ 2 ч 5 

жжение с 000 (08000) = 
/ита/ їр с &; 89817 мунаякэ (изжога) 

жженый прил. }%/я/19 їс 

живительн|ый прил. Е] 235 ка- 
цуреку-о ясинау, Аў сэймэй (Ж 
СЭЙКИ) КАБ, 20 /&мэй/3- > 
{придающий жизненные силы); 2 
гэнки (77 тйкара) -595 (бодрящий); 
Е Е/кэнко/ < $ \, (821, Е /кара- 
да/ 2 %/кӱсури/ іс? 5 (здоровый, по- 
лезный); в /сигэкй/ 5 (возбуждаю- 
щий) <> ая влага шутл. 7 ёмэй- 
сю 

живность ж собир. разг. Е /и/х О 
{живые существа); 21 катйку (скот); 
2; какин (домашняя птица) 

живо нареч. (1) (отчётливо, нагляд- 
но, ярко) 5) љђ2, ўз ХЬ, ж 
х & ИКИИКИТО, ВСН > С син-ни сэ- 
маттэ; этот случай — встаёт в моёй 
памяти СФ 041 (4&х=%) 
& Я /киоку/ < #2 /ука/ А, СЖ 5 Ө 
(оживлённо) ЕЮ бинкацуни, ў& (< 
каппацуни, ЖЕ бинсёни, С ки- 
бинни, 8 < субаяку, 108 4 ® 
разг. (быстро) < хаяку, СЎХ 
[2]; со 0  /ма/с (в один миг); 
7089 (тут же, не долго думая); 
З о & & (немедленно); Е мигару- 
ни (легко, проворно); ~1, живёй! Е < 
изи, СЕНЕХИИ, БОС < 
Ури! 

живодёр м прост. (жестокий чело- 
век) ДЕ Л нимпинин 

живой прил. Фи Сл, ЖЫ 
5, Е, ян иноти (НЕ сэймэй) 
[2] №5, Н:/сэй/ № 5, всочет. Е х -... 
~ое существб Ај сэйбуцу, Е, 
к 0Е05 50, ЕВ; Л 
нингэн (ттк. о человеке); ~ая рыба 
Я сэнге, 2Е 5 72 Ж/сакана/; ая при- 
рода Ия сэйбуцукай; он ещё жив 
15 724 5 Си 5; ваши родӣтели 
живы? и /рёсин/ 3 7 У /дзоммэй/ 
С 32»; жив и здорбв ЕЕ /будзи/С $ 
5 (Си5); пока жив буду ФН /мэ/ 
© %/куро/‹\ 5 БЗ, Нуики/ФФьЬЬ 
3, ФФ 5 [В/каги/ 9 4; как -—6й 
Е СИЗЕЬМ, Ж 5 /уцу/ 1; ос- 
таться в мых Е 5 ФСЪЬ @ (деятель- 
ный) їг кайкацуна, ў &/какки/ № 
5, 7254/гэнки/ Ф ^^ (бодрый); < & 
ЗИК, ї577/кацурёку/1с > 5 їс, Е 
56/2 каппацуна (активный); Ў] ха- 
цурацу (Ех икиики) 2 1,72, ФАС 
А0 5 (энергичный); принимать 
бе участие Ж /сэккёку/ іс) 
/санка/3 > (в чём-л.); рс ФЕ 5 
(С 02 5 (в ком-л.) ® (подвижный): 
~ые глаза Ж ж |, © 88/мэ/; бе лицб 
25 18 /хёдзё/0 7с 2? /као/; ~бй ребё- 
нок 205100. /ко/@ (яркий, выра- 
зительный — о стиле, языке и т. п.) 
ЊЕ $2 /сэйсай / ©. < ўр; ~ бй примёр 


Ж х 72 2 Ж/тэхон/; —ые воспоминания 
Е Иа /киоку/ <> ~0ӧй вес 
ЕЕК ЕЕ сэйтайрё; ~6й портрёт ЕЕ 5 
ш; он человёк —о0го ума {1519 #9 /тон- 
ти/0 $ (Ел хаяй) Л72; ни ~бй 
душй Л >-/хйтокко/ лор жи; 
на —ую нитку ло /кагэн/ <, 2 
эра 5 2х; на ~ую руку 2 
/кЮюгосира/ А <, = /кюба/ фе, 
ЕЕ < тэбаяку; ~бго мёста не оста- 
вить 59 /кампу/ х #`С...9 5; ни 
жив ни мёртв (01 страха и т. п.) Е 
АЕ /ханси-хансё/ ољ) = 72, ЖХ 1 
ту ЯН /гокоти/ фї 1,0; задёть за ~ бе 
у /ита/ ^^ с 5 жоо <: в порядке ~бй 
бчереди 47271]/гёрэцу/ (<? БАС (2-0 
< о т); ~ые цветы ЕЕ сэйка; ~ая 
изгородь Ж 135 икэгаки 

живописец м = гака, #/э/> х 

живопӣсность ж Зё/уцўку/ і & 

живописный прил. @Ф 1810 кайга- 
-но @) (красивый) &1/кэсйки/ Фил ил, 
Е \^ уцукусий; #8/9/0 5 5, ЖФ 
Е 1<581,0\ (как на картинке); ~ 
вид Ока перен. (образ- 
ный, выразительный) ЕЕ и/ 5 ЕЕ 
=, ХЗ; о стиль @9/сикй- 
сай / < & 4,12 М /бунтай/ 

живопись ж (@ (искусство) 1812513 
кайга гэйдзюцу; = гахб (законы ри- 
сования); масляная ~ ЎН: абураэ; 
акварёльная ~ ХУ суйсайга @ со- 
бир. (произведения) Ж: э, Ш га, 1 

живородящие мн. зоол. Ж) 
тайсэй-добуцу 

живорыбный прил.: ~» садбк 1\13, 
зера йн ёгети 

живость ж В х кайкацуса Е 
сэйки, 55 какки (бодрость); 157) ка- 
цурёку (жизнеспособность); с ~ю 1) 
(оживлённо, живо) НЕ, ЖЕ бин- 
сёни 2) (быстро, ловко) 102 <, $ 
ЕА/бая / < 

живбт Гм [# хара, 4 8 онака, #8 
#8 фукубу 

живот П м уст. (жизнь): не на ~, 
а на смерть ў/иноти/ 2С $ 

животвӧрный прил. АЕ ту /сэймэй/ № 4 
А 5, Е /сэйки/ 595; Я /кай- 
фукў/ҹ 5 (восстанавливающий силы и 
т.п.) 

животновбд м 562% тйкусан-ка (3 
2° гёся) 

животновӧдство с 5 тйкусан [2 
гё], ЗЕ бокутйкугё, Е катй- 
ку-сиику 

животновбдческ||ий прил. РЕФ тй- 
кусан-но, ЖФ бокутйку-но; ~ий 
совхоз В /кокуэй/ 8 ЕЁ /дзё/; ий 
райбн РЕЖ /тиики/; —ая ферма = 
ЕТ; катйку-сиикудзё; ий кбмп- 
лекс ЕЗУУкьях 

животное с (1) Ел добуцу; № кэ- 
[да]моно (дикое); домашнее ~ ЖЕ 
катйку © перен. разг. ЛС 

живбтны|й прил. @ 8070 дӧбуцу- 
-но, ВТА); 907 /сэй/о, ВН /Сй- 
цу/Ф (присущий животному); ~й жир 
см. жир @ перен. (грубый, низмен- 
ный) 8/дзю/у, ШЕИ, К 


гэхинна ЛС 0 дзиммэн-дзЮсин- 
-но; ~е страсти (побуждёния) 


дзюёку 
животрепещущий прил. (актуальный, 
злободневный) ЕЕ 2 сэцудзицуна, 2 


ЖЕЧ — ЖИЗ УК 
ВФ гэндзицу-но, 844 Ф кинкю-но, 
25 („ЗН /сасисэма/ > 72; ~ вопрбс ЕЕ 
Ф сёби-но (31/38 > 72) Е мондай; 
УЕ: /сйкацу/ Фо 99 (вопрос жизни и 
смерти) 

живучесть ж (0) (жизнеспособность) 
№5 7] сэйкацурёку, ЕЕ) сэймэйрё- 
ку; = тёдзю (долголетие) ® перен. 
397) дзидзокурёку 

живучий прил. @ (жизнеспособный) 
197] кацурёку (26157) сэйкацурёку, 
Ен] сэймэйрёку) Фӯћи\-но цуёй; $ 
ФЕ ^ дзюмё-но нагай (долголетний) 
@ перен. ЕЕ ЕЛ) /дзидзокурёку/Ф А 5; 
~, как кошка разг. 35ЕЕ 72 фудзи- 
ми-да (8) (укоренившийся) В: нэ- 
дзуёй, 18 Ф фудзи-но (фути-но) 

живущий (1) прич. от жить @ в 
знач. сущ. с ~ее: всё ~ее Ж сэй- 
буцу, Ж№/и/х М, БЕ0Е 50 

живчик м (@) прост. (о подвижном 
человеке) 7Е/каппацу/ Л, © 0 х 0 
(458%) ис 2 Л, В /кайкацу/ 
Л © биол. &% сэйси 

живьём нареч. прост. НЕ % Е [икими/ 
ОЕ, ЖХ? Ж; взять ~ О 
[икэдо/ 0 1% 5; зарыть (закопать) ~ 
ЕЕ & НН/икиу/ 1% 2 

жидкий прил. © #10 экитай-но, 
ЖК О экидзё-но; Е /рюдб/3 5, 8) 
[Е сэй] О, #82/сйцу/ Ф (текучий); 
ий вбздух #2 /куки/; —ий газ 
ЖЖ х, Ж/экй/ЛЕ УЖ; ~ое стеклб 
Ж/мидзу/ Я 5 5; ~ кристалл ЖЕ эки- 
сё © (негустой, некрепкий) #^` усуй; 
ое молокб (водянистое) Ж/мидзу/> 
205 мә © (редкий) Е\^ (напр. о 
волосах); їй /маба/ 5 7х (о раститель- 
ности); ~ий лес {5% Ж/хаяси/@ 
перен. разг. (слабый) 98 4^ ёвай, 7/тй- 
кара/Ф іу; ~ий гблос Хх (9) 
ор /коэ/ 

жидкость ж ЗЖ эки, {| экидзЮ, 
К экйтай 

жижа ж #57 Ф 

жизнедёятельность ж [2 сэй|]&7 
кацурёку, #7] кацудб-рёку; ТЕ 
/рэки/, — АЕ /иссв/ о ў 8) (на протяже- 
нии жизни кого-л.) 

жизнедвятельный прил. @) биол. Е 
7) /сэймэйрёку/ № 5; 67 [сэйкацу- 
рёку/ № 5 тж. перен. © перен. 8 
В) кацудӧтэки (энергичный); ї& 5/как- 
ки/ 5 (живой), 3/5 каппацуна 
(активный); 823062 Ъ 12, лежигэнки/ 
Коли (бодрый) 

жизненно нареч.: ~ необходимый 
[= хицуё]//ка/< 2 2 оН, 
а/г канъёна; ЕЕ /сэйкацу/ < 
(необходимый для существования) 

жизненность ж @) А7] сэйкацу- 
рёку, МАЯ 4- @ (актуаль- 
ность) 58% гэндзицусэй 9} 
кинъёсэй, Я) == & сэцудзицуса (насущ- 
ность) 

жизненн|ый прил. @) НФ сэйка- 
цу-но; ~ый уровень А57? /суй- 
дзюн/; ~ые силы №157] сэймэй-рёку, 
№7) © перен. 8598/7 кинъёна (6без- 
отлагательный); 7$ сэцудзицуна 
(насущный); ые интерёсы 7] 
25/риэки/, Еб /сикацу/ 0126; ~ый 
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ЖИЗ — ЖИР 


вопрӧс 7875 9 89 /мондай/, т. /сомбо/ 
ФЕ; ~ые цёнтры (страны) Фб 
тюсинти, 6 синдзобу 

жизнеобеспёчени|е с: система ~я 
ЕЕ ЕЕ сЭЙМЭЙ-ИДЗИ СОТИ 

жизнеописание с п дэн-ки, —4% а 
итидайки; ~ Пушкина 7-и + х5; 
краткое — /^65 сёдэн, 5 рякудэн 

жизнерадостность ж [5 & ёки, Е 
кайкацу 

жизнерадостный прил. [55/5 ёкина, 
Ні $ кайкацуна 

жизнеспособность ж ЖЕ ўў] сЭймМэй- 
-рёку, [5 сэйНЕ/кацу/ 7 

жизнеспособный прил. ЕВЕ сэй- 
кацу-кинб (127) норёку) №5, ЕЕ 
/сондзай/`С х 5, РЕ /сэймэйреку/ № 

прил. 


5, Жјиј& БА 5 
ЕВ Ви 
сэймэйрёку-но цуёй 


жизнестбойкий 

жизнеутверждающий прил. ЕЕ /сэй- 
ки/ >45, л/гэнки/ 395 Ў; 
--ее искусство ж /раккан/ А Л ЕЯ 
/дзинсэй-кан/ 7 $ ==) /гэйдзюцу/ 

жизнь ж Ф (отдельного организма) 
Жат сэймоэй, 1 иноти, АЕ сэйдзон: 
ЕЕ РА сэйсоку (животных, рыб и т.п.); 
—-ь человёка Л А дзинсэй; вся ~ь [2 
дзэн] {Е сёгай, — 4 иссё; продол- 
жительность ~и 25 дзюмё; корбткая 
—ь Жар таммэй; дни егб ~и сочтены 
1 0 зЖ/мэйсу/ $ Е /садама/ >72, {#0 
К п /емэй/ 3 < жи, ШЕЛ 
(саки/ 298 /мидзика/\^; --ь на волоскё 
Даз ЖАН /фудзэн/Ф & 0072; ~ь 
ёле-ёле тёплится р ў С | /мэймя- 
ку/ 2 к /тамо/ > С 5; в послёдние ми- 
нӱты —и \` 42 ФВ /кива/(<; до по- 
слёдней минуты —и про; 
при ~и Петрбва ре – Уи 
/дзайсэй-тодзи/ ; при ~и ЕЦ дзом- 
МЭЙ-ТЮ-НИ, Жс, ТЕНІС, АВС 
сэйдзэнни; сократить ~ь 1 (#) № 
«Е /тидзи/® 5; продлить чь. Эн (#1) 
2 019: рисковать —ью її (СЕТ і) 2 
и /т0/ 7 5; с опасностью для ~и #2: 
3; расстаться на всю ~ь Ң: 5 8] 
/икивака/4% 3 > ; посвятить (отдать) всю 
—ь чему-л. :-1——№ (ФДЕ) еа а 
Бо; "Се жТуБСб. 2472 
0—2 22; на протяжёнии всей ~,и 
Е (=) зн /щу/ С; остаться ка- 
лекой на всю ~ь ЖА. /фугуся/ 
Км.; никогда в ~и (не сделаю и 
т.п.) кэс, АСЕ Т 
$; всю ~ь не и о 
жи; первый раз в ~и 2/у/ = 
т; он многое видел в ~и ЖЗЛ 
Н БЕ 58 /тәйкэн-гә юта/%>?с; един- 
ственный в ~и случай (удобный мо- 
мент) 0—28 ФЕ сэндзай итигу-но 
коки, — ЕЕ < — ЈЕ /до/ 2 ЖЕ; опас- 
ный для ~и яв Ң/инотидо/ 9 О, с 
>> 42 5; ЗАВ /тимэй/ ВУ (смертельный); 
уйти из ~и Н/&/№==/са/5; он спас 
мне ~ь ЗАО ФН Јоя/ 2: одной 
~и мало, чтобы... ... (с &—[Н/иккай/ 
о ЛЖ СІЗ а /та/ 9 Ж\л; покончить —ь 
самоубийством см. самоубийство (@) 
(форма движения материи): пока про- 
должается —ь на Земле... Ні [/тидзё/ {< 
Е 10; № 5 >80, ЭНЕ/ТиКЮ/Ф о-о < 
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0% 0. © (сфера деятельности): пар- 
тййная ~ь ФДЕў5= то-сэйкацу; общё- 
ственная ~ь 42 /сякай/5Е б; духбв- 
ная —ь ЕН /сэйсин/% ўв; частная (лӣч- 
ная) —ь #/си/ ЕБ, 794 м -; се- 
мёйная —ь 25 /катэй/5 ў @ (бытие) 
ўв, {/ку/ 5 Ц; средства к ~и Е 
ЕРО сэйкэй-но си, НЕЕ Ф /катэ/; 
стбимость ~и | (АЕ) № хи; не 
хватать на ~ь 5 (21 5 1,) С /ко- 
ма/ 5; вести ~ь Ех (В 
итонаму, 32); взгляды на ~ь ЛЖ 
#1 дзинсэйкан; образ ~и 595% /&сй- 
ки/, #5 и 5 0); зажиточная ~ь #}> 
ЗЕЕ; холостяцкая ~ь №5 /докўсин/ 
ЕЕ; скромная —ь ЖЗЕ/сиссо/ 7 ЕЕ 
Ө) (совокупность пережитого): ~ь, 
пблная взлётов и падёний Е (Л 
/нанакороби яо/ < Ф (КФ >*\^ ки- 
фуку-но ой, ВА & #0 /укисидзу/ 2, Ф # 
[хагэ/ 2 4^) їв; он прбжил слбжную 
—Ь ОС хара бандзё/ Ф ж 
Е 2 2/0ку/ > С х 2 © (действитель- 
ность) 515 гэндзицу; реальная (прак- 
тйческая) —-ь 5 /дзис/А 5; он хоро- 
шб знает ~ь 451555 /сэдзи/ ЧЕ 
сэко) < /та/5 си 5; проводить 
что-л. в ~ь ·· . > Е /дзицугэн/3- 5 ў 
Е 17/дзикко/ (с 5 23 (2) (жизненная 
энергия) 2ЕЗ сэйки, ї&7]Ј кацурёку; 
—ь бьёт ключбм НЕ /хацурацу/ 
21005 @® (живые организмы) Е 
БИЯ АЕ /и/& 0, ЕЕ: и/ 9 
ФФ @ (биография) {58 дэн-ки; в 
сочет. ...і5 <> не на ~ъь, а на смерте 
АЕ /хисси/ (с Жос, АОС, Ш 
а ть (положить) —ь за кого- 
-что-л. + Фес 5 (3 &17 
5); находиться мёжду —ьюи смёртью 


ЕЕ УЕ /сэйси/ о #4 [сакаи/ № 55, ЖЕ 
/си/ уа > /и/ 5 5 сас Ф 5; загу- 
бить чью-л. —ь т#со, —Е 


120501955; еа свою —ь — 
ЕЕ № р /60/ {< 5 5 (бесполезно прожить); 
вопрӧс —и и смёрти Ж 5 5 УЕ > 
(55) Ф /мондайу/, УЕ? сйкацу (1 
т сомбб) ОЕ 

жиклёр м тех. ВЕН фунся- 
о ИЗ фунси, зу КХХ 
№ 

жила 1 ж @ разг. (сухожилие) 
судзи,  кэн @ разг. (кровеносный 
сосид) Ш кэккан, #, №“ мяккан; 
у аосудзи (проступающая на те- 
ле) ® горн. [95 кб] мяку @ тех. 
(провод) Ёў синсэн 

жила П м, ж прост. (скряга) 1 Ъ 

жилёт м, ~ка ж ао + 

жилёц м ЛЕ 0 Л магаринин, #0 
= каритэ, Е-Р танако (съёищик); 7Н 
р = томарикяку (в гостинице); #8 Л. 
кйсюкунин (напр. в общежитии); Т8 
ДЛ гэсюкунин (в пансионе); ЖИЛЬЦЫ 
мн. ЕЛ дзюнин, Е: кёдзюся; Л. 
Б 2нюкёся (заселяющие дом) <> не ~ 
[на белом свёте] 2/саки/ 5:5 /нага/ < 
ух, /хака/ < Л. /хаи/ 5 Ф 5 Н/ма/ $ 
и; Нд /катааси/ 2 Е /канъокэ/ Та 
>> САС (букв. одной ногбй в 
гробу стойт) 

жилистый прил. @ #38 /судзиба/ > 
Е, 1600 @ (сухощавый) а: 
/тата/Ф 

жилище с Е дзютаку, а суми- 
ка, 5 сумаи, 5% кётаку 


жилйщно-бытов|\бй прил.: ~ ые услб- 
вия Б 4:25: кёдзю-дзёкэн 

жилищно-эксплуатацибнн||ый 
—ая контбра = 
канри дзимусё 

жилищный прил. ВЕ дзютаку... в 
сочет.; —ый вопрбс В 9 ЕН /мондай/; 
~ая кооперация В = ‚АН а /кедо- 
-кумиаи/; ~ый фонд = /сосу/ (#8 
115 с0-мэнсэки) 

жилка ж (@ уменьш. к жила І 1, 2 
©) бот. ЗЕ} ёмяку @ (в горной по- 
роде) # судзи @ (способность, склон- 
ность): дипломатическая — 52], гай- 
кохада; юмористическая ~ 7: кок- 
кэйми 

_ жилой прил. В] дзюкё (ЕЁ кё- 
дзю) НФ (предназначенный для жилья); 
Ва /сумаи/ (С /тэкй/ |, Са 5 (пригод- 
ный для жилья); АО: /су/А Зо 5 
(обитаемый); —ая плбщадь В, В 
== дзютаку (жилище); Е хэя, Е 
има (комната); размер ~ бй плбщади 
БЕ /мэнсэки/; -—0бй массив Ё 
/ти/ [8 ики], БВ данти 

жилотдёл м (жилищный отдёл) {== 
нұ; дзютаку-канрибу, НЕЕ 
#6/мондай-тантобу/ 

жилплощадь ж см. жилой (—ая плб- 
щадь) 

жилы ё с {Е сумаи, 6 дзютаку, 
52 сумика; пригбдный для ~я Е 
(ВЕ їг суму) ісу /тэкй/3 5; без ~я 
ВЕ {ғ /иэ/ і < ; в пбисках ~я В: 
љт 

жим м спорт. тих 

жимолость ж бот. ўў 5 

жир м {5 абура, ДЕЛЕ сибо; живот- 
ный ~ 87 Е/дӧбуцусэй/Л9 35, ВВ 
дзюси; растительный ~ Н сёку- 
буцую; рыбий ~ ЕН гю; НН канъю 
(тресковый); говяжий ~ 2-35 гЮси, 4 
/уси/ Ф 5; бараний ~ ЗЕ [5 ёси; за- 
плывший ~ом 5150 < 1177 < е 
~у бесится 8 82 /хӧсёку данъи/ 1, 
с /сў/ х & БОЛЕ 47А 

жираф м, аж © №) л, 

жиреёть, ожирёть, разжиреть ДЕЯ. Ж 
> коэфӱтору, ША 5, ЖФ, Ж< 
>, В /химан/ 95, МАЊА ЖУо С 
% 5, Ав/абура/ 2, ДЕ}5/сибо/% 7: < 
ой 5, ДН < 

жирно нареч. Е< ацўку (намазать 
чем-л.); Ж < футоку (написать и т.п. ) 
<> [не слишком ли] ~ будет прост. 
Ж/0/& сс, Пао 
#072, Жл /дзэйтаку/ 9 х 2 Ф СІ 
ху {> 

жирность ж 3915 сибодо, 18152 
5 %/танъюрицу/ 

жирный прил. @ ЕО 0\ сибо- 
-но 0й, ўњ о С\^ абураккой; ~ое мясо 
ФЬ 250 /нику/; ~ая курица $ 
< 8 /абура/Ф Ф 12 8 /тори/ @ (саль- 
ный) Ах —15/ёго/і 1; >> 
ї= (лоснящийся); ~ые пальцы А 5 5 
сўї {5 /юби/; ое пятиб НФ 
(> 9) (толстый, тучный — о чело- 
веке, животном) Е А Ж > 7: коэфутот- 
та, Жи футой, &< к< Сек) 
ЖК, ЖЕ )ђФОі,1, обе 
Е 72; 4 (8) х о? абурагитта, ўр 
0 < 0—7, 12-00 1271: (тк. о чело- 
веке) @ (о линии, черте и т.п.) ХО 
© (насыщенный): ~ая земля Е 72-Е 


прил.: 
дзютаку 


Жі/тоти/, Ян екути, ЛЕХ /хиёку/ = + 
Ні; ~ая глина о – д 

жировик м мед. ДЕЛУ сибосю, 9 
кобу 

жирбвка ж разг. см. жироприказ 

жиров||6й прил. ЛВ А5 Ф сибо-но, ЕДЕ 
= /сйцу/0; ~бе вещество |= 9 /6у- 
цу/; ~бе перерождёние мед. 535255 
/хэнсйцу/; ~6й обмен 5 351% /тайся/ 

жироприказ м фин. {8% си- 
хараи сэйкюсё 

жироскӧп м уст. см. гироскбп 

житейский прил. Е ЕЕ дзиссэй- 
кацу-но; НФ а -но (повседнев- 
ный); % 0 5115, 80 фуцу-но, № 
ҰАО (обыденный); он далёк от 
их дел 48 НЕ НЕВЕ /сэдзи/ К 5 ел <> 
дёло ~ое в знач. сказ. љї) + # 

жител|ь м ЕЛ ДЗЮНИН, №8 кё- 
дзЮся; городской сь = Л. токайдзин; 
деревёнский —ь ЖЛ мурабито; сто- 
ЛИЧНЫЙ ~ь Л миякобито (тодзин); 
~и столицы Е то-мин; местный —ь 
НЕЕ дзимото-мин, #8720 Л, Е 
/тоти/ о (Л); кореннбй ~ь +Л 
додзин, + #/дотяку/Ф Л; ~ь приго- 
года УЕ 2 когай-сэйкацуся; —и 

. ЕВ дзюмин, ЕЕ кёмин; город- 

Е —и Е симин; провинциальные 
—и А705 Л тиходзин; деревёнские —и 
У БА соммин; /гё/ УБЕ (рыбацких де- 
ревень); коренные (местные) ~и Е 
[гэн/{Е БЕ <> ~и лесбв (0 животных) 
ЖЕ АЕ синрин- сэйсоку-добуцу 

жительница ж к житель 

жительство с 2:57 дзюсё, јат кёсё, 
Е = кёдзю; перемёна ~а Ф259 
/хэнкӧ/; врёменное оо {Б ВЕ кари- 
дзумаи; постоянное ~о ЛЕ: тэйдзе; 
мёсто постоянного ~а ХЕ Е В /ти/ (Т 
сё), ЖЕ дзёдзюти; не имёющий 
определённого мёста ~а 37 5 /фу- 
Тэй/0 

житница ж прям. и перен. Е ко- 
кусо (кокугура), Е кокумоцусо 
(кокумоцугура); ЕЕ кокўсо-титай 
(о хлебородном районе) 

жито с 8:07 кокумоцу 

жить ©) (быть живым) Ж№/и х 2; 
долго ~ ЕБ/нага/^Е & 3 5; до тех пор, 
пока я жив... № © Е Е/мэдама/Ф  /ку- 
ро/\^ 5 Б &..:; он всё ещё живёт! + 
< >55 &3 4 @ где (проживать, оби- 
тать) [Е суму, ЕЕ /кёдзю/3` 5; 1Н 
/то/% 5 (в гостинице и т.п.); ЕЕ 
[сэйсоку/`3- 5 (водиться — о зверях, 
птицах и т.п.); ~ в гостинице ж 7 
л} /дзумаи/ 29 5; ~ у дяди 30 
Ф=Е /таку/ < 8 /нэ/ЛН & 0 35; где вы 
живёте? БРИЗ 1> 0) 
(вести какой-л. образ жизни) ЕЕТЕ /сэй- 
кацу/9 5, Неее, /ку/Ь 
З; ~ вмёсте а /кикё/ 2 2 $ СХ, 
1/8 /д0кё/3- 5; — отдельно 91) /бэк- 
кё/9 5; — в одинбчестве ЖЕ /доккё/ 
725, ЖОБИ /хйторигураси/ 2$ 5; 
— на однбм хлёбе 2% 2; 213 № ута/>< 
СЕ; ~ припеваючи 2 ж /анраку/ 
38 5 9; > в достатке 1817 А ЕН/Фу- 
дзию/7: < 5 5; умёть ~ Ж /ёвата/ 
ОКТ СЉЬ, ЕО 5 Жи; о 
богато (бёдно) Е /юта/2>% (ЛАЗ) 
ЊБ №95; > счастливо 52 /кофў- 
ку/ <= 3; ~ спокойно З2/ясу/Ь #1 
Н/хи/ 245 < 53 о в рбскоши Я 


ідзэйтаку/ў #5 и 25 5; - барином 
(на ширбкую ногу) ВЕ /тоносамагу/ 
№35; — не по средствам 8527 А 
19 35 /мибун-фусоб// 25 5 и 2925; , 
ёле-ёле сводя концы с концами >> & 
&“<®<, #51079 — /сэйип- 
пай/7<; ~ кбе-как (материально) 2 
косо со 
БС9 ФЬ, Фос) Е-ХЯ< С(Ь 
<<, Фотсб<), ХФН/хи/ 
гу/ь 0235, ЗЕД» 
325; как живёте? `0: С 0»; 
дружно {ф/нака/ 5 < 25 4; ~ как кӧш- 
ка с собакой 8 /кэнъэн/0 (н? Ф 
чем, на что (поддерживать сущест- 
вование): — сббственным трудбм @\/^ 
С ЖЕТ хатарайтэ сэйкэй (ЕР 1) #12 
С 5; ~ чужим трудбм № Л /танин/Ф 
3 80/родо сў 5; ~ литератур- 
ным трудӧм <: (2% фудэ, Л сё- 
сэцу) #2 #5 -дэ мэси-о куу (> 

<<); ~ за счёт кого-л. +. Фа 
[яккай/ {< Ж > СР З; ему неё на что ~ 
чел < /кома/- `С\^5; на какие 
срёдства он живёт? ОЛ 15] 2 1 С 
Вот Фф; на ӛту зарплату ~ 
можно со 6/кюр/ Сос Б 
+5 (ЕСН, #ьтН 2, 
>05) ® кем-чем (быть по- 
глощенным чем-л.) Ех 5; ~ надёж- 
дами 725: /кибо/ (сЕ х 5 < он прика- 
зал долго ~ ЉОЕ ЛЕ? 2 
=; жил-был... & х /мукаси-мукаси/--. 75 
ВАС и (№9172); ~ свойм 
умӧм В2/дзибун/Ф80` 25 ) 1С 
З; каждый живёт свойм умбм ХЛ 
3 какунин-какуё, | Л-Р@ дзюнин- 


-тбиро 
:/ку/ 


е2 


Гад 


житы|ё с разг. в разн. знач. 
1, 6 сэйкацу; привбльное ~ё 5 
ж /анраку/ 75 2 № 1,; чем здесь не ~ё! 
сс съ 6 /кэккб/ 5 А 5 СА 
>; славное ~ё нам будет в дерёвне! 
В 2 /инака/47 0 5 ж /раку/іс# 5 4 5 
Съ < ~©я нет от... --:722>Ь ЖЯ 
В /лайхэн комәа/ 5, -- 150 0) хф 
\^; от него ~я нет ЖЗ ЛС ЖЕ/мэй- 
ваку/ (]5/Л яккай) 120 2155, А 
ОЛЕ >15 01, оН 
[хэйко/? 

житьё-бытьё с разг. #/ку/® 2 5 ) 

житься безл. разг.: ему хорошб жи- 
вётся {15 2/ку/ 5 122 /раку/72; плб- 
хо живётся 2 5 (1, 2: /куру/ 121 

жмот м прост. 9Ъ, –% ) В/я/, и 
42 А, 15/60/, ЦСИ 

жмурить, зажмурить: ~ глаза см. 
жмуриться; зажмурить один глаз НН 
/катамэ/ № о $ 5 

жмуриться, зажмуриться Е № 1 /мэ-о 
хосо/ № > 

жмурки мн. Н 00 мэкакўси- 
-асоби, #/они/ С о С; играть в ~ НҢ 
ЕО (сос) #235 

жмыхй мн. (ед. жмых м) Я касу, 
Ж абура-касу 

жнейка ж с.-х. Ж/ка/ 0) М0 /ки/, 
И, ааа 

жнец м х] 9 == каритэ 

жниво, жнивьё с @ (солома) Хож 
карикабу @) (поле) 1) Л/и/1.4/го/ Ф 
Н/хатакэ/ 

жница ж к жнец 

жокёй м #ЕБ= кэйба-кйсю, і ч 
ИР 


ЖИР — ЖУР Ж 

жонглёр м Ші, сарамаваси, ЕН 
ЕТ кёкугэйси, УД 

жонглёрство с @ == кёкугэй @ 
перен. РА тэдзина 

жонглировать © Ш /сара/ + р 23 
5 @ перен. х и < ў 5 каругарусй- 
ку ацўкау 

жрать, сожрать прост. ё 5 
курау (куу) 

жребий м @ & кудзи; тянуть ~ 2% 
ә < @ перен. (судьба) а /мава/ 0 т 
24, 30 ун; Ш уммэй (участь); 
жалкий ~ (іо <> ~ брбшен 
ву /саи/ 13-2 1с тб! 5 їс, Е 
/но/ ) > > 71: 8 /фунэ/`С 5 /ато/-х 18| 
/хи/71> 0,75 `, Е/кото/с сле С 
58] $ 75 /сйката/ љї ^; бросать 
(кидать) — (НЕ тюсэн) сў /ки/% 
5; ~ пал на негб И (2: 5? о ?:; 
48 1С НЗ /сираха/Ф 5 [я[ 5 г ої (при 
назначении) `4 

жрец м, жрица ж @ #5 сисай > 
перен. (посвятивший себя чему-л.) .. 
{/цука/Я. 5 1, --- < Е/ми/ № х Хх ў Е 
Л; ~ы искусства 20 8: гэйдзю- 
цу-но сйто 

ЖСК м (жилищно-стройтельный ко- 
оператив) ЕЕ ЗН дзютаку 
кэнсэцу кёдб-кумиаи, = - Жду. 
9 4 

жужелица ж зоол. +5 х ї? 1, 

жужжание с ЗА, л, 5 1 /ото/ 

жужжа|ть ХА, АДА, КАХА 
/ото/ №725, Эт /хаото/ №75 СБ, Х 
А, А, /уна/ 5 ; ЖА, & д, /то/ 2: (про- 
летать жужжа); муха —ла над ухом 
Я (30) ЖЕ/мим/ФЕНКАХ 
АЖА? 

жук м 5 ёрои-муси (котю), /ка- 
буто/ ; майский ~ 3% %/коганэ/ Б 

жулик м СА, /си/, ШЕН ямаси, > 
10, мре, (ЕА, 5|/пики, бики/ 
(мошенник); ЕЕ сагиси (аферист); 
ўв доробо (вор) 

жуликоватый прил. разг. 
[си/ 212%, ЗОО 

жульничать, сжульничать разг. ВЕ 
саги 95 47534 %%5, ААС 


>09 5 

жульническ|ий прил. разг. ВЕБЕ 
/сагиси/&; -—ая продёлка 1л, Ъ х 

жульничество с разг. ЕЕЁХ саги, < 
СА, М мантяку, СИ, 5 к 5 
ў 31, (надувательство) 

жупел м 7 икакубуцу; Ж Ш 
какаси, $5 21, (пугало) 

журавлик м уменьш. к журавль; бу- 
мажный ~ 50-225; движёние «Тыся- 
ЧИ —ов» РЕ сэмбадзуру ундо 

журавлиный прил. #0 цуру-но 

журавль м @ (птица) ® цуру ® 
(колодезный) |15 10 5 = <> не сули 
я в нёбе, а дай синӣцу в руки посл. 
165 0 В хана ёри данго, В Н /асу/ 
ов Е 0 = Н /коннити/о я 

журить разг. #/тога/ 9 5, 6/сэ/ 5» 
їс, 3 /хинан/ӯ 5 

журнал м © ЖЕЕ дзасси; литератур- 
ный ~ 3 /бунгэй/25=; научный ~ 
= у ЕЕгакудзюцуси; бульварный ~ = 5 
/саммон/ ЕЕ; реферативный ~ #>Х 
/ромбун/ 24 2 = х к; в ~е «Новое 
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гриб. 


СА, р 


ЖУР — ЗА 


время» ГЕН синдзидай | ЕЁ Е/си- 
дзё/ю СС); > мод =- КЖ, дА 
4 мӯ о 5? у жёнский ~ Я Л /фудзин/ 
дев; молодёжный ~ Е/сэйнэн/1# 
==; иллюстрированный ~ 3 гахо; 
дётский — 2 /дзидо/ ЕВЕ @ (книга 
для записи) НЕЕ нисси; НЕ Никки 
(дневник); классный ~ Ш сюссэ- 
кибо; ~ заседаний Е гидзироку; 
судовой ~ #1 /кокай/ НЕЕ; регистра- 


цибнный — $ торокубо, 2:08 
токибо 

журналист м 25-7) х Ь, 04 
кися 


журналистика ж () (деятельность) 
ата) бумпицу-кацудо, 2 » – + ) 
х л ОНЕ /сигото/@ собир. (периоди- 
ческие издания) ЗЕ НИТ тэйки-кан- 
кобуцу 

журналистка ж к журналист 

журнальный прил. ЖЕЕФ дзасси-но 

журчание с прям. и перен. ВЕ х са- 
саяки; х 5 х 5 (&афаф, БРЬх 
5) сл 5 т юто/ (воды); ~ ручейка 
/^Л//когава/ 28 х (+ 5 Хх) 

журчать прям. и перен. 18 < сасая- 
ку; х2 З Ё /0то/2 17 5 (0 воде) 

жуткий прил. Ш ковай, & 09 


\^, 22 /осоро/ ш—` (страшный); \®/му- 
го/ї 5 и, 5/сусама/ и, СС 


(ужасный); 59 /усукими/ р 5 “ (зло- 
вещий); 12% 5 х^ (напр. холод; рев- 
матизм и т.п.) 

жутко { нареч. прост. (очень) ӯ С 
ОС А, ЕЕ, 
2%, ЗЕ хидзёни И взнач. сказ. 
безл.: мне ~ у^ ковай 

жуть ж разг.: при одном воспомина- 
нии об Этом меня — берёт 5 /канга/ 
ТАТ ОС 659 

жучок м Ф уменьш. к жук @: [дре- 
зесный] ~ 218 кикуимуси 

жюри с нескл. собир. ЖЖ синса- 
-кай; 382252 А => сэнко-иин-кай (напр. 
на кинофестивале); член ~ ЕЕ; 
спорт. ЕЕ симпанъин, м7 = У ~ 


о 


за предлог с вин. и твор. п. @ (0 
месте) -.. 0 %/[усиј 5 іс, --. ФЕЕ/кагэ/ 
{< (позади); Ф /му/с 5 ПЕ гава] 
С, 2/ура/ с, --. 0475 /каната/ (с 
{по ту сторону); Фі (перед); 
... 0 /сото/ (вне); за шкафом, за 
шкаф “5 /тансу/ Фр ©; за рекой ||| 
кава[оас 5 16; АС 5 Е/гиси/ <, 
ріс тайган-ни (на противоположном 
береги); за реку оС 5 < (А); за 
морем #5 /уми/Ф > 72 ©; за ворбтами, 
за ворбта РЯ /мон/ ФЦ <; выйти за 
ворбта Е 22 Н 5; за предёлами, за пре- 
дёлы чего-л. ... ОН /ханъигай/ (с, 
в сочет. 5\12 гай-ни; за предёлы 
страны {1с кокугай-ни; за рубежбм 
(за границей) 581; за гбродом ТН 
сигай (2544 когай) <; за бортом, за 
борт А сэнгай-ни, К (< суймэн- 
-ни; выбросить за борт & н /кайтю/ {< 
2#/на/ 7 зс 5; за углом {/кадо/ 2 = 
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ої 2 с 5 (с; трётий дом за углбм 
4 № & 2; > © 3 Ж Н /самбаммэ/о = 
/ути/; завернуть за угол ЯД: 
сидёть за столбм 5 -— 7 лю /му/2> 
> С /коси/ 15 СБ, 5-9 (Ер 
Си 5; спрятаться за ширму &/цуй/ 
МС О?1ў (С> < 15; за пазухой | 
футокоро (Н кайтю) <; засунуть ру- 
ки за пазуху ==/футокородэ/ 35; 
заткнуть что-л. за пояс ·-.22ї, К 
С х $; солнце скрылось за тучи Ж 
Я /тайё/ 2:28 /кумо/ {< 2> < 417: @ (на 
расстоянии): за двадцать киломётров 
от Москвы 7720 х- 
К /ЕЕ/хана/ 17 (20% ех-Ьло) 
Ни < (8) (в течение какого-л. времени) 
... (0 А /ути/ (с, О <, на 218 /цу/ 1 
С, От, 6, в сочет. + 
кан, .. іс най-ни; за один вёчер — 
“С хйтобан-дэ; за один день 1 Н/ити- 
нити с (25 Бі), ТНК; за 


пять дней БН ицўкакан-дэ; за 
два гбда 2 5 нинэнкан-дэ, 2 


2ї%> ) С; за последние дёсять лет 35 
58 /како/ 104 Я © ПОъ&0 5 Б ІС), 
19551026 < (105/619? о т); за 
Этот срок с О /кикан/іс (2381 
<); за один раз 1 итидо (1 
иккай) с @ (раньше на...) НИ]; 
за недёлю до Этого события С ФЕ 
/дзикэн/@ 1 НН /иссюкан/ В К; за день 
до конгрёсса 2: /тайкай/ 2 2 А /ёку- 
дзицу/ < ^2 С; за два часа до отъ- 
ёзда Н 5&/сюппацу/ Ф 2 Е /нидзикан/ 
АІ; за год до Этого 615 0 1 /ити- 
нэн/ђү; за пять дней до срока НЫ 
т /кигэн-манрё/ Ф (2 /ки/ #15) 5 
НВС © (в0 время, в процессе — 
при сущ., обозначающих действие) 1%, 
в сочет. · Н тю; за обёлдом ВН 
сёкудзитю; провести вёчер за чтёнием 
— н =/хитобандзю докўсё/ (с А 15 
>; проводить врёмя за разговорами 
р4 75 ШЕЕ /ёмоямабанаси/ № 1,75: (Н 
=; /сэкэмбанаси/ % 1; с) Е /дзикан/ 
љу ``: я застал его за чтёнием ҰЛ 
2:85 /тадзу/ 427288. 01% %/хон/ № 8/6 / 
А 0\7 © (свыше —о времени, сро- 
ке, возрасте) ®& А ^ коэру, :8/су/ х 5, 
ДЕ идзё; ему за сброк 415402 2. 
<\^ 2; беседа затянулась за полночь 
28 1% > /@нака/`3` х + С /цудзу/и\?2 
(0 (вслед, следуя) 1с цугини, СЖ 
<, 50 %Јато/ к СС); день за днём 
Н /хи/ ЦК, Н 238/0/- 7, НАН 
/цўкихи/ 2:72 2 < ИС; один за дру- 
гм 2ХОХЕ, ФО, 19 
2х [аицу/‹^`<, {/ато/ > 5 0 5 2, 5 
х /дзокудзоку/ <, Л. 0 #/ирика/ф 0 ул 
Ъ 42 0; читать кнйгу за книгой 2% 
/тадокӱ/% 5, 5 /докӱсё/ (с 1,72 1,4; 
поезда прибывали на станцию одӣн 
за другим 7] ЕЕ /рэсся/ 2:180. СЕ 
/тэйсяба/ < 150 С х ўс; события за 
событиями 25 (&/дзикэн/ {<-> < ЕЕ Е; бе- 
жать (гнаться) за кем-л. --. №38 >< 
<; следовать за кем-л. 1) -.Ф%к> 
<, оке ор} А; 
/бикӧ/ 5 (за кем-л. тайно) 2) перен. 
... СЕ ә -ни сйтагау (№5 томонау); 
дверь затворилась за ним #285 (Л 
5 хаиру) &5 <: /то/ Е о? (с 
целью получить, достать что-л.) ·-· № 
2 0 06; 7 (после заключитель- 
ной основы гл.); --‹ (< (после ІІ основы 


гл.); илтй за водой 7К/мидзу/ #2 /ку/ 
2 < ; охотиться за зайцами т 
/усагига/ ) 25 5; охӧтиться за кем- 
-чем-л. перен. ~. 244 б о Си\ А; по- 
слать за врачбм [2 /ися/ 22 Б2/ё/ 1 
>25; идтй за билётами 74% /киппу/ 2 
Е /ка/\^ {< < ; в погбне за чем-л. ·-. № 
9 бәс, е щ/а/ С К ИС; борьба 
за захват чего-л. .-. Фен -но сӧдацу 
[8% сэн]; борьба за кубок спорт. ЕЕ 
[ЮС8/ Я > УЖ © (ради, в пользу) 
О, ' УХ ИХ (953); за 
родину 8 /куни/Ф 7: [<]; сражаться 
за родину Е (НЕ сококу) 2% - Т 
5 -о мамоттэ татакау; борьба за ос- 
вобождёние 08 5+ кайхо-тосо, #1 
#2953 =; борьба за мир ӯп/хэй- 
ва/ № 5 & ЭВ, Хе $ ЩИ; 
быть за кого-что-л. --- № 5 Е /сидзи/ 3 
> (поддерживать); --- КЕ дӧи С 
Б сансэй) З А (быть согласным); --- © 
* /миката/ 3 5, -..Ф)Е/ката/№ $ > 
(тк. за кого-л.); голосовать за что-л. 
[22 5 |5 /тохё/ № 3 А ; высказать- 
ся за что-л. + С /санъи/ 2 3/хё/ 
ч 5; высказывались и «за» и «против» 
7510 ав/сампи рёрон/ 2: >15; кто 
«за», прошу поднять руку 257 075 
/ката/ 3 = /тэ/ 2 51 ТС Ка: все за 
одного, один за всех 25 Д /какудзин/ 
ША ОТ (С. РАКЫЕЛОНУ 
С: ЕЕ рэнтай-сэкинин (солидарная 
ответственность); пью за ваше здо- 
рбвье 1 8/кэнко/ № {лусюкўу/ С 
Ж/кампай/ \, % 3 @ (указывает на ли- 
цо или предмет, на которые направ- 
лено действие) ·-· 2 (за что-л.); +0 
с 2 (за кого-л.); беспокбиться за 
детей Ж /кодомо/ 0 С & № Га /сим- 
пай/`3->5 (5431>5); заступаться за 
детей Р 2 Е /8го/ 9 5 (21 5); ра- 
доваться за сына Е-/мусуко/Ф с 2 
22 = /ероко/.; следить за чем-л. ··:· № 
п хр/мимамо/ 5 (8:9/тюси/9 5); уха- 
живать за больным }$ Л /бёнин/ ФЕ 
/канго/ 2 З 5; брать кого-л. за руку 
ФЕ»; вестй кого-л. за руку 
‚ФЕ № > С щу/ ИС <; о 
№5|/хи/< (напр. старика, слепого); 
трепать за уши Ю/мими/ 2 1 -1#2Љ; 
таскать за волосы #2 Ф Е /каминокэ/ № > 
2> А, Сх 30 03; утопающий хва- 
тается за соломинку посл. }5/060/ 5 5 
$ Фр оір @ (по причине) 
... ОН/рию/С, 0 В /кадоГс (№ 
$ ><), "ОФА ІС (Аъ >), --.4> 
Б, ОС, --. Е; за молодостью лет 
2р /нэнсё/о Фф 1с (ФРУ); за не- 
надобностью Ж /фухицуё/?22› 5 
(20 6); за истечёнием срока ЯЯ 
токо, НБА: 0 С; за неимё- 
нием чего-л. 56У, КАФ, 
туур» р; егб ценят за храбрость 4 15 88 
54, /юки/ № Е/ка/42 Си 5; егб любят 
за доброту НН /дзэнрё/ ФС Л. 
1С /ай/ & Аси 5 0 (при обозначе- 
нии возмездия, платы и т.п.) +1 
С, Ж /муку/ 5 к, +. ФК /дайсё/ 
210; --. < < /кокан/ (< (в обмен на 
что-л. ...); наказанный за что-л. +. Ф 
ВС (25 ><) #/бас/4 5 4172; на- 
граждённый за выдающиеся заслуги 
ПА 2 /кэнтё/ 75 т /косэки/ ЕС (Ж 
/бапугун/ 27 #110 С) з /хёсё/ 
х 417; благодарӣть кого-л. за что-л. 


.. ©... 2 АЕ /канся/3 2; благодарю за 
приглашёние 24 РЕ /сётай-ни ад- 
ЗУ сс сл 9; благо- 
дарю за тёплый приём == )Е/тэацу/\^ 
жи» /у/9 С Са, = 
Е ^ #1 /кангэй/ (С 1 С РЕ /сяи/ № 58 
(=3; благодарю вас за любёзные 
слова 1 Я) /синсэцу/ 75 29 < Нил 
Ш СЖ = 3; благодарю за разъяс- 
нёния 289 /сэцумэй/ 1; С (ЖА С осиэ- 
тэ) пас жЕЛСскиЯЗ; 
получать что-л. за что-л. --. & 58 
255; плата за... +. 0 /канэ/ 
{=> дайкин), 1201355 (Их, 
52+ и^ сихараи), в сочет. -.-4 дай, 
... Е тин; плата за кӧмнату ЖЕЖ 
хэядай, [1% мадай; платить за квар- 
тиру {2+3 > ятин-о харау; рабб- 
тать за плату # /хосю/ 2 5 Ь оС 8) 
/хатара/ <; уплатить за раббту Е 
/сигото/ ФЗ #2 59; продать за дё- 
сять рублей 10л/— 7 м5 /у/2; за 
наличные [деньги] < /гэнкин/ С; за 
это я вас угощу 2 0 {%/ка/ф ) < 
228 [0го/) 1 к 5 @3 (вместо) --- 14% 


оС, Фр 0) 16, -.. о /дай- 
ри/ < 1 С; расписаться за кого-л. +. Ф 
{АСЯ м /сёмэй/ 95; раббтать за 


тройх 3 Л 2у/саннимбун/ о + /сигото/ 
№`3` >; работать за главного инженё- 
ра р: /тисйте/ ЗЕ 2 1, С <; за 
директора шкблы 2 /кӧтё/ о (8 2 
(<; выдавать себя за кого-л. --· & В 
Р^/дзисё/9` 5, --- в Ж^/сё/3- 5; принять 
кого-л. за своегб знакбмого --. Л. 
с МЕЯ 5 -о тидзин-то митигаэру; 
считать за благо З/дзэн/& 5; 
сходи за меня ты (2 < 2) ) 6 
СИА; ответить за кого-л. +. 
{10 > С Ж/кота/Я. 5 @ (при обозна- 
чении начала действия) -:- <; +81 
№ 5 (после 11 основы гл.); взяться за 
работу Н: = 1с ру ) 2>2> 5; приняться за 
учёбу ўж /бэнкё/1, 30525 @ (при 
обозначении признака какой-л. бума- 
ги, дела и т.п.) ---Ф[ №5], -+- №29 
7%, в сочет. ··1/дзу/ 9 Ф(датирован- 
ный); бумага за нбмером... ---Е/гбо/Ф 
{-.. = В^/бангб/ № >59 К) бунсё; бу- 
мага за подписью кого-л. ·.. 2 3 25 1,7: 
("о 2А 5); газета за третье 
число З Н/микка/-5 13 о #1 /симбун/ 
16: выходить [замуж] за кого-л. ·-·Ф 
2 /емэ/ < Ф<, 105, ЖА 0З 
5, --. с р /кэккон/ 3 5; выдавать 
{замуж] за кого-л. ·:. СВХ); быть 
замужем за кем-л. ··. СЕКС, 
1с /тоцу^`<\\5; её выдали за 
старика {215 2 Л /родзин/ 2 65 х А 
Ь 1172; она посватана за кого-л. У 
-. < 18%) /конъяку/ № 5; сватать за 
кого-л. невёсту -.. (С № НЕЕ /сэва/ 3 5 
<> за ним дёсять рублей 41510 — 
Е) л ка] 0 7 о Си 5; бчередь за 
тобой 5 0 ж /бан/ї; за исключёнием 
чего-л. 22 к /нодзо/ у [0 > |; 
за дело Е С; дёло за ними Е 
/кото/ 1348 5 о НУ /дэката/ < >>> Т 
0\2; нога за ногу 2 #8 їг хидза-о 
куму; см. тж. под теми словами, с 
которыми предлог «за» образует тес- 
ные сочетания 

за... приставка в знач. начала дей- 
ствия — перев. с помощью гл. +. 
хадзи/ р, «ӯ, --.7>9 > (после 


П основы смыслового гл.); напр.: бить 
{1> уцу-забить {1 515% 5, ПЬШ 
4; говорить 5 3`>заговорить ==\1,2> 
7 5 

заалё|ть сов. см. алёть: вдали ~ ли 
знамёна а) /эмпо/іст/курэнаи/ 2} 
/хата/ 2; № 5 4412 


зааплодировать сов. см. аплодиро- 
вать 
заарендовать сов., заарендбвывать 


см. арендовать 
заартачиться сов. см. артачиться 


заасфальтировать сов. см. асфаль- 
тировать 
заатлантический прил. ЖО А] 


/тайсэйё-но му/ 2 $ Ф 

забава ж #25 нагусами; 18% го- 
раку, С асоби (развлечение); 
юги, № тавамурэ (игра); дётская 
—а 1) #/кодомо/Ф з 8 (0) 2) 
перен. ТЕТЕ, 8 /дзиги/ (С 
/руй/ 37 5 $ Ф, 1х ф лсо; пустая 
а Е5к/муда/ і ә 51,5 он был 
предмётом —ы для всех окружающих 
СКА ох Си; для 
зы Мок, 1 /кибара/1с, 
[кйсан] > <; вы пришлй сюда не для 
чы 5с сокі, СХ) К 
Жї 01 СіЉА ЖИ 

забавлять ж/тано/ і; 3% 5, = /ёро- 
ко/4 3, ФЗ 

забавляться чем ··· № Ж/тано/ 1, ў, Я 
2. нагусами (51% х кибараси) (<... № 
р, -.. 22 У 7х $ сэ, ЖЖ 2 
9 5; --. < Ш/таваму/ 5 (играть); 
... 2 МЕ/асо/.5 (развлекаться) 

забавни|к м, —ца ж разг. ИН /омо- 


сиро/\^ д; М юкай (5 ёки) «Л 


(весельчак); Лх5 © Аа, /моно/ (шут- 
ник) 

забавно 1 нареч. 1 < омосироку 
(интересно); т] %/ока/і, < (смешно); 


МТ юкайни (весело); он ведёт себя 
бчень ~ ВСС Е (О 
хэ хл ЖД) №35 П взнач. сказ. 
безл. ШЕЛ; с съ) (8 
(и); ему Это ~ #12 оС (0 
Н /мэ/7> 55 г) НЧ 002, 4 
Ш е1 /су/& ЖФ? 

забавн|ый прил. тщ Н ` омосирой (ин- 
тересный); ті З&/ока/\і, 1, (смешной); 
Же фусигина, №75 мёна (удиви- 
тельный); ~ый человёк |1 /хёкин/ 77 
А; ~ая истбрия Ш“ (Ж) 
НЕЗ дэкигото 

забаллотированный прич. #3 /ракў- 
сэн/ 12 ?2 

забаллотировать сов., забаллотирбвы- 
вать #:8/ракӱсэн/ з 5, БӘ 
/хантай-тохё/% 5 

забалтываться, заболтаться разг. 
= /дзацудан/ <. 1] 5, 5 иә) к 
ЕН/мутю/ © 5, 56/нагабанаси/ 2 
5, прно 5\0 ре) 2305; из- 
вините, я заболтался Х/тай/ = 5 ЕЕЕ 
вазе 

забальзамировать сов. см. бальзами- 
ровать 

забарабани|ть сов. ПП/тата / & ї8/ха- 
дзи/ № 5; см. тж. барабанить; дождь 
—л по стеклу [/амэ/11/ї5 195 & 
25 /мадо/ 7 5 х № /у/Ъ 897: 

забаррикадировать сов. что ··· (с 
о © № 3 /кидзу/ < о. ’”’ > ЗЕ /фуса/ 
< 


~ | 


ЗА — ЗАБ 


Ә 


забаррикадироваться сов. чем ·-. 
_ ул-— Е 238 /кидзу/ <, +. СЕ /фуса/ 


забастовать сов. х К[5 4 +] 2 #6/0/ 
< 3 (й/хадзи/ 5), А [54 Лл 
[01 5 (22 Л/тоцуню/3 5), х К[5 4 +] 
2}{/кэккӧ/% 5 

забастӧвкја ж х һ[5 4 +], Е 
хигё; всеббщая ~-~а ёж х К, #/сӧ/ 
ЕВЕ; всеббщая политическая ~а Ш 
73/сэйдзи/) Е жх р; (оа солидарно- 
сти Н1Е/доДз&/Х Ул; сидячая 
—-а Е /сува/ 9 © 5; разрозненные ~и 
ВЫХ р; объявить му х КУХ 
+ 25/0/65; подавить ~у х 5 4 
же хо 9 (#Е/тинъацу/ ӯ 5, 
З Е /данъацу/зӯ 5) 


забастбвочн|ый прил. х к 5 < +0; 
~ый комитёт х [5 4 +] 8 2 /иин- 
кай/; ~ое движёние ХГУ 


[ундо/ 

забастӧвщи|к м, ~ца ж х 6[5 4 
2122312 санкася, 5832 хигёся 

забвёни|е с @ уст. и высок. = 
бокяку; предать ~ю х/вәсу/1[%]2, 
413" 5, х /сйцунэн/У- >, <= РЧ/на- 
одза/ ђ 15% 5, НН уу /майбоцу/ $ 5; 
его ймя прёдано ~ю {#0 д /на/і 
#8 /удзу/ $ СЕ /е/ < /си/ 5 Па; ое 
обязанностей 5 316 сёкуму-тайман 
© уст. (забытьё) ЛЖ дзиндзи- 
-фусэй 

забёг м спорт. Е кёсб; «~» на сто 
мётров 100 х — | м6 

забегаловка ж прост. х + > 7» 

забёга]ть сов. @ (начать бегать) ЕХ 
13 а/какэмава/ ђ 15 09 5 @ (засџе- 
титься) Э5Е/хонсо/1, 495; А> 
321072597, д /аси/ ӧ & ә 5 В /тори/ 
зо р 5 < Ш/сава/ 7295, ЉФСА 1 
№ 5 1259 <> глаза ~ли Н/мэ/№ & 5 5 
< Раз 

забега|ть, забежать @Ф (вбегать) ЕХ 
/ка/1 с ёғ © разг. (заходить) ть: 
/&/5 < ~ть вперёд 1) 556 5 саки- 
басиру, 2 /сакимава/) 75, О 
/ну/ < 2) (в речи): ~я вперёд скажу, 
что... ё > С Н/мо/ ИСЗ 
5--; Ж88/кэцурон/%» 5 /саки/ СЕ Я. 
{+ (когда речь начинают с вывода) 

забёгаться сов. разг. 56 9 у /хасири- 
цўка/1 5, ЗЕ/хонсо/ и Суис 2 

забежать сов. см. забегать 

забелёть сов. @ (стать белым) Н 
[сиро/ < #5 @ (показаться) А < А. 
5; Ні? сираму (о парусах и т.п.) 

забёливать, сов. забелить (0) (по- 
крыть белой краской) НК *Ь си- 
роиро-ни нуру, Ахи 5; 
мёлом 1/4 /сэккай/ №2) (@) прост.: 
~ суп молоком х —– УКАЗ /ТЮнЮ/ № 
Л/ић 5 

забелять см. забёливать 2 

заберёменеть сов. 1} /нинсин/ӯ 5, 
Ш бўр, АС 5, В /мимо/ 5С 75 

забеспокбиться сов. тйс /симпай/ У 
њЗ(015 09 5), Ж/фуан/іс? 5 

забетонӣровать сов. см. бетонировать 

забивать, забить @ (вбивать) +Т/у/ 
Б сўр, ПП/тата/& с їр; ~ сваи М куи 
(ЖҰТ огуи) УТСА (о) @ спорт. 
{15 С Ә что чем (заполнять) +. 


187 


Гад 


ЗАБ — ЗАБ 


2 8 /Цу/ > С ўр, Н/0/ 00 2, 2 
... < —Ж/иппай/ < 3 5 (Е /цу/ № 5); все 
сарди забиты дровами г Фл\Е /коя/ (с 
5 3 /такиги/;— ЕЁ > Си 2; трубу 
забило песком */куда/ іс} /суна/ 2: 
оў оти 5; улица забйта ма- 
шинами 8/т0/ 0) 2: Е /курума/с— 72 
@ что (заделывать) ++: 2 3 |фуса/ <; 
~ гвоздями #]/куги/ 2150055; -— 
ящик 8/хако/ Ф] 2-0; (© бӧкна 
досками #&/мадо/ іс} /ита/ 2 Е /ха/ 5 
(38 0 215 5) © кого прост. (пре- 
восходить) ·-· № Е [мај >, +. < 6/ка/ 
> © (на бойне) Б%/тосацу/ 7 5 @ 
(побоями) & ААС 6 /нагу/ ) >95, 
Б/икијф с 5425 <> - гблову 
чем-л. -+. % 98 Јјатама/іс (98—10) Е 
С ўр 

забиваться, забиться (@) іс ёғ (в 
щель и т. п.); /каку/ћ. 5 (прятать- 
ся); ~ в угол [8 > /сумик/ с < Е /ми/ № 
и» @ (засоряться) ЗЕ |фуса/ $ 5; 
2+5 (0 трибе и т.п.) 

забивка ж {/у/ъ сс 2, БС 
2; ~ сваи #11] 5 ГЕ куиути-кодзи 

забинтовать сов., забинтовывать что 
с 2 а] /хотай/`3` 5, сане 5 

(385° ходокосу) 

забирать, забрать © М5, оті, 
$5; о с с00бй --- 2 %/мо/ > << 
(что-л.); +. № цу/ ИС < (кого-л.); 
~ обратно (вещь, предмет) 8х9 Ее /мо- 
до/9, Ну 0 3%/каэ/ҹ @) разг. (присваи- 
вать) Мо БІЎ, 5 убау, ЖИМ 
5 (отбирать); + & 595, АА? < 
5 (выманивать); НХ /дассю/9 5, #8 
Ду /сэссю/3 5 (реквизировать); 25 
/боссю /`3` 5 (конфисковывать); = 
/даккан/3 5 (отвоёвывать); ~ власть 
ВЕ 238 5 сэйкэн-о нигиру (#38 /сба- 
кў/3 5) @® (ушивать) [#0] #55 
[нуи] тидзимэру @) разг. (арестовывать) 
3 /тайхо/ 3 >, /цука/&#5 —@® 
(отклоняться): ~ вправо += /мигитэ/ 
< 5 АЈ/хоко/ № >Я. 5 <> забрать за 
живбе /^/кокоро/% 5 “әх 2; за- 
брать [себё] в гблову Жил с {ғ 

забираться, забраться (@ (вверх) = 
> нобору @ (проникать) Х/и/ о с Ф; 
1 /сино/ 0 С їр (тайком) ® (уходить, 
уезжать далеко) 3 < Е/току хана/\ 
ооа 

забитый І прич. от забивать П прил. 
ЛЕ /сиита/1ў Б 11; ЯГ /кёфусину/ (с 
$Е/тора/4>4%7- (запуганный) 

забить І сов. см. забивать 

забить П сов. (начать бить) Ф # 
/у/5_%, 17 Ф 38 /хадзи/ № 5 @ (напр. 
в барабан) Ш /тата/ х Н, 5% 2 
(8 (о воде, нефти и т.п.) Е /фунсю- 
цу/7 5, Ф& 5, Ш/ха/* У <> ~ 
тревогу 8 /осава/ 2 /0/с 3, #99 
/кэйхо/ № 2 Б 33 

забиться І сов. см. забиваться 

забиться П сов. (начать биться) ї] 
Ъ ів/утихадзи/ % 5; сёрдце забилось 
№ /мунэ/ р: 25 2х 15, т /син- 
д30/0 9 8 /кодо/ 1517 12 < ої; 
в припадке ЕЕ /хосса/`с = Е /дзэнсин/ 
2575 (НИПАЗЬ) 

забияка м, ж разг. НЕЕ х кэнка- 
-дзуки, ПЕПЕ Е /бая/ и Л. 


188 
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заблаговрёменно нареч. = У арака- 
дзимэ, 15 > С, ЕВ дзидзэнни; 38 
Еіс тэкидзини (своевременно) 

заблаговрёменный прил. -}/арака- 
дзи/ 0, ВЕ О дзидзэн-но; Еў /дзи- 
ги/ (С> >72, ЕО тэкидзи-но (свое- 
временный) 

заблагорассудит|ься сов. безл.: дё- 
лать как ~ся 2 /каттэ/ (с 2; дё- 
лает всё, что ему ~ся Ис 
0375, РЕФ ИЩЖЕ/ходай/ № 3 5 

заблестё|ть сов. (начать блестеть) 
уб/хика/ ) 723, ЭЁ) № Ж/хана/>; слё- 
зы ~ли на глазах јх /намида/2: Н /мэ/ 
С /ука/А,ї2 

заблёять сов. 16 /нау/ х 72 5 

заблуди||ться сое. Ј81< 2 9 мити-ни 
маёу; мы ~лись в лесу 7: 5 15 #%/мо- 
ри/Ф ЕН`С3Е № 5 /усина/ > 72 <> еться в 
трёх сбснах # Ң/куросиро/Ф 8,25 /ми- 
ва/ 13 їо) < 5 

заблудший прил. книжн. (сбившийся 
с правильного жизненного пути) 1ЕЗЖ 
/сэйдо/ 2 4 3172; ВН дараку [1272] 
(опустившийся) 

заблужда|ться ё /гокай/3 5, = 
А ј#и\ кангаэтигаи (В ``,  у/кан/ 
Ј%0\) 25 2; вы ~етесь, считая егб 
йскренним человёком 4 2 35 /сэйдзи- 
а ае 


заблуждёни||е с 2Е\^ маёи, 248 мэй- 
со; #5 сакуго (ошибка); 28 гокай, 
25 5 }йу\ кангаэтигаи, Миди, 8 
/кан/3# 0, 5 /матига/ > 7227. (оши- 
бочное представление); быть (находйть- 
ся) в ~и (относительно чего-л.) ++. № 
ЗАЗ 5; вводить в ~е $ #23, Ж 
ое 5, Ио, щ/товакў/ х + 
5, ВЕ /конвакў/ 4 5; быть вве- 
дённым в ~е ЖЬ&х 5; впадать в 
-е Жо, ІС А/отии/ 5; 
выводить из ~я Жи 2х 97, т» 
ЖЕ /то/ < 

забодать сов. `2: < цуно-дэ цўку 

забой І м горн. +18 эда-кодо, 8] 
| 5 кириха 

забой П м (скота) Е тосацу 

забойщик м горн. ЯЗ кофу 

заболачиваемость ж: ~ почв ў 
/нумати/1с7 5 с 2 (КИС 2) 

заболачивание с ў Ж/нумати/ < > > 
СЕ, ОФіЎКСЖЉЬЕ С 

заболачивать, заболбтить ў Ні/нума- 
ти/19 5, К. мидзу-о хару 

заболачиваться, заболотиться Ні 
/нумати/ іс? 5 

заболеваемость ж 5 хацубё[ о 
-но кэн] сӯ, ри (5 №) ЖЖ 68 
рицу 

заболевани|е с (0 (болезнь) у^ ямаи, 
у 5, бёки, усу сиппэй, ў сиккан; 
серьёзное —е Е} дзюбё, %/0мо/ ц^ 
у 5; профессиональное ~е 335 сё- 
кугёбё @ (возникновение болезни) 8 
хацубё, 8 рибе; случаев ~я мало 
56305 ФЕ /кэнсу / 12542 /суку/ і х 

заболевать І, заболеть І у &/бёки/ 
2 (5 какару), /хацубё/ 
з 25 (становиться больным); --. 2/0] 
с (какой-л. болезнью); заболеть во- 
спалёнием лёгких [07 /хайэн/(с& 5; 
маленькие дёти часто заболевают Этой 
болёзнью $) 15 /ёдзи/ 15 с Оу 1С 0) © 
Эол 


заболевать П, заболеть П (начинать 
болеть — о каком-л. органе) --- љї /ита/ 
А5; у него заболёло горло ЖЗ 
/нодо/ 2:39 272 1 12 

заболеть І, П сов. см. заболевать І, 11 

заболонь ж спец. НК сирата, 2% 
хэндзай 

заболбтитЪ[ ся] сов. см. заболачивать- 
[-ся] 

заболбченн|ый Гирич. от заболотить, 
см. заболачивать И прил. Ні /нумати/ 
77-15; мая земля ИСК >72 н 
р /тйку/] 

заболтать І сов. разг. @ (начать 
болтать чем-л.) ·- 2|[55 РІС 
/фу/ 050% © безл. (0 качке) фӣ. 
ЗСУ 5 

заболтать П: сов. разг. (начать го- 
ворить) б < Б Ш /сябэ/ ) 15 0 9 5 

заболтаться сов. см. забалтываться 

забор Гм #9 каки [45 нэ], # хэй, 
{1 саку; В: какои (ограда); деревян- 
ный ~ ЖЖ итабэй; кирпичный — 
А.Н рэнгабэй; обносить ~ом > 
ә < 

заббр П м (действие) ЖАС ё; 
воды в канал ЕН 35 унга-ни оку- 
ру (М/ку/^ 17 5) ЖЕ суйрё 

заббристый прил. прост. @ (сильно- 
действующий) 8\^ цуёй; > Ьцл (ост- 
рый); ВЕ/атама/ (с < 5 (хмельной, креп- 
кий) © перен. 27$ синрацуна, ~} 
Л 2% /сунтэцу-хйто-о коро/% Е 5 ?, 
сил 

заббрный І прил. (непристойный) & 
я/с дзокуакуна, Кин гэхинна 

заборн|ый П прил.: ~ая книжка #5 
ДНЕ хайкю-цутё 

заборонить сов. ^о ~ 2 6 

забота ж @ (беспокойство) б 
симпай, ]5,7` яккай, Е мэйваку, 9 
\^ вадзураи; х 8 /гото/ (предмет 
беспокойства) @) (внимание, хлопоты) 
^^ кокородзукаи, 8% 0), Ё 
хайре; ШЕЕ сэва (попечение); повсед- 
нёвные —ы #=Е дзокудзи, #9 дза- 
пуё; ~а о чём-л. :--1 9 От (в 
Ж); ~а о ком-л. 1269 5 (ФП 
0) тх (8090, Ш); ~а об 


— 


общем благе 367 кокёсин; возло- 
жить на кого-л. ~у о... -- ©: ФИ 
/мэндо/ №1205 (ФСБ 5), 16 


СОЇ А1, Сф Б 5; взять на себя 
г-у о... + ФОНЕ | 5 /хикиу/ 0 > 
(35), -ФиН»Яяьв (я СХА) (0 
1-м лице); оъ НС 15 (02-м 
лице); проявлять ~у см. заботиться; 
проявлять ~у о будущем ХЧ /сёрай/ 
Фс 2 2% [канга 5 (5-52 5); спа- 
сибо за ~у 02 5 55100050 
їс < без ~ ЖК киракуни, йе 
<, 5 нонкини; это не твоя ~а 
жр О /си/ 5 с Е СІЗ, 
ЕН/вкэй/ 75 39 > 22123905, ЖЕ 
3272; ему и ~ы нет #3 —Н/ик- 
ко/2> +4224 (КОИ); не бы- 
ло ~ы! спел Асен! 
заббтит|ь, озаботить хг /симпай/ 3 
>, > кидзукау; егӧ сйльно ~ 
болёзнь ребёнка 4 15 = /кодомо/ Оу 
5 /бёки/ № С^ < Е САА; это ме- 
ня мало ~ ФАС ЕТС и 5 1С 
>10) 0, АС 2 115 9 /му- 
тондзяку/ (— [81189 икко мукансин) 


> 


заботиться, позаботиться ЕЕ сэва 
{2157 5, 8 Е/мэндӧ/2 М5 (хлопо- 
тать, ухаживать); №8 /кокородзука/ 
295, ИО 2А, --- КА 
< -ни кокоро-о кудаку, М» (9) № 
/куба/5, № и (Ф) #/мотийл 5, 
Но а /хайрё/ 35, Е 22 в/окота/ Ь х 
\^ (проявлять заботу); гов /симпай/3- 
5, ЖЖ/Юрё/9 5, 16713 5 (беспо- 
коиться); тщательно ~ о чём-л. .--Ф 
7 9 1с 5 > /кома/ 7> < ЯН /синкэй/ № 
оф 5; о о здорбвье 2 5 1 29] 
/тайсэцу/ СКЕ дайдзи) (сЗ 5; госу- 
дарство заббтится о здорӧвье детей 
32 /кокка/ 13 Е /кодомо/ о /хо- 
кэн/ (С 2 о СХ 5; не ~ оздорбвье 
кого-л. ++. О РЕК ВЕ /кэнко-дзётайу/ (< ЕЯ 
С^/кансин/ 22 $ 72 Ж4^; ~ о дётях (уха- 
живать за детьми) ЖОНЕ 2 2 
(2 85); об Этом нёчего ~ 24, 
ШЗ 5 8 ос а СІЙ; о 0б 
интерёсах кого-л. ...Ф#]2&/риэки/ 21 
2 5; ~ тблько о себё Н 23 /дзибун/Ф © 
- 47> 0 5 /канга/& 5; он об Этом со- 
всём не заботится 15202 2 ер 
/сўко/ (и $ 519 ск 

заботливость ж Вл 0, Дл ко- 
кородзукаи, ИЕ хайрё; {НЕЕ сэва (хло- 
поты, уход); ЕЕ тюи (внимание); Я 
5) синсэцу (любезность) 

заботливый прил. Вл>0ФФфб; 
ЕЕ А & № сэвадзукина (услужливый); 
31 0772 синсэцуна, ЕЕ тюибукай, 
хх Л/нэнъи/ 0 75 (внимательный); Т = 
2$ тэйнэйна (бережный); ўе #%/синрё/ № 
> (предусмотрительный); —ое воспи- 
тание 1 айику 

забраковать сов. см. браковать 

забрало с #0 НЕ кабуто-но маби- 
саси <> с открытым ~м АЖЕ кӧ- 
дзэнто, (< соттёкуни, 1/мэн/ 2 {ғ 
>> С 

забрасывать І, забросать (0) кого- 
«что чем ·-- (<: № #у /на/ >95 5 
295, /а/ 5), 95; забро- 
сать кого-л. камнями 1) ... С /иси/ № 
17065 (5245, 8 1ЎЪЫА), # 
3 /тӧсэкӣ/% 5 2) перен. 3 /ёся/?с < 
ЭЕ#Ё/хинан/`3` 5 @ (заполнять) 3 /у/ 
хо, Д/и/А С р, в/Цу/» 5 @ пе- 
рен. (направлять в большом количест- 
ве): ~ кого-л. вопросами ···. № Е /сй- 
цумон/ % 109 5, СД РОУ 5 

забрасывать П, забрбсить (0 #/на/ 
175, №5 хору; #173А/ко/ёр, 0 ЗА 
4, БЫУ Л/и/ 1 2 (куда-л., во что-л.); 
~ мяч ё /тама/ 2 17 5; ~ сёти #2 
17 °> ами-о уцу, @® (переставать зани- 
маться чем-л., оставлять без внима- 
ния) #72035, Е /наодза/ 9 < 
$5, Ж /хотэкй/ 4 5, ЭБФЬ 
2>3, 5 о Б ә 0 Ш /ходай/ 1с 5; 
я ја/мисў/ С 5, 81479 (покидать); 
1Е/я/ 5 (прекращать); забрбсить 
хозяйство 533 /кагё/ 217035 
{2 55223) ® перен. разг. (за- 
возить) 3 5 окуру, #Л/тбню/3 5; 
Е /к8кю/3 5 (снабжать); на места 
заброшены запчасти сельскохозяйствен- 
ных машин 25 /ногб-кикай/ 0% 
ие /бухин/ (3 Я ив /гэнти / (С ЕЕ /тодо/ 19 5 
#11: (22 #172); ~ шпибнов х; 4 
№ (280 2 Р) Ф (закинув, те- 
рять что-л.) із & < /васу/ 1. >, ~. 2 8 
[9/75 СИ; куда я перчат- 


ки забросил? г с <= /тэбукуро/ 2 
СООО 55) 
забрать[ся] сов. см. забиратЪЫ[ся] 

забредать, забрести @ :Ш/тадо/ ђ > 
<, {= %°0 < @ разг. (мимоходом) у 
5 91/6/25 
забрёдить сов. 
сх 5 
забрёзжи|ть сов. @: —л огонёк ХТ /то- 
мосиби/ Б ЬЬНяс 7 @ безл.: 
чуть ~ло 1/6/ФЕЯ/а/9 5 >В и 
5 516; —ло ТЉ: 13 44 /хадзи/ № 72 
забрестӣ сов. см. забредать 
забривать, сов. забрӣть уст.: ~ [лоб, 
в солдаты] Ер хэйтай (ЩЕ тёхэй) 
(с Ну 2 
забродить сов. № /хакко/ 1/15 5 № 5 
забронирован|ный 1 прич. от забро- 
нировать, см. бронӣровать И прил. 9 
Ж/сэнъяку/ © & 5; та комната ~а С 
ОКЕ /хэя/ 3 РУ /ёяку/ 3 2.12 
забронировать сов. см. бронировать 
забронировать сов. см. бронировать 
заброс м разг.: в ~е 3/на > 0 


зе = /увагото/ #2 у ^^ 


С ХАС 5, {55 БА ФЬ, 5 
> СФ, 5 о Бр 0 Е 
/ходай/ {< $ фти 5; Е Л/тэи/ и № |, 


коек (52/4/4112 5 16) Жо 
5, ЖИ (напр. о саде и т.п.) 
забросать сов. см. забрасывать 1 
забросить сов. см. забрасывать П 
забрбшенный 1 прич. от забросить, 
см. забрасывать П И прил. 5/а/ #15 
<7:, 58 /кохай/ 7 (запущенный); 
01 0 САЬ, 5 обр 0 
[ходай/ < & п, (оставленный без вни- 
мания); Л5а хӣтокэ (ЛЁ хйтокагэ) 
Ф? у^ (безлюдный); Ж/саби/ ш и^ (глу- 
хой); ~ дом ФЫЬЕ/Я/; ~ ребёнок 
НЕ НЕЕ /сэва/ # 5 #0 /ко- 
домо/ 
забрызганный І прич. от забрызгать, 
см. забрызгивать И прил. (грязью) ўв. 
% /доромами/ 1,0, ЕСО 
забрызгаты ся] сов. см. забрызгивать 
[-ся] 
забрызгивать, забрызгать кого-что 
чем +. <... №8 /ха/ 412295, 2100 
(212-650) е» 5; Е/ну/ЬЗ (мо- 
чить); 5% ёгосу (пачкать) 
забрызгиваться, забрызгаться |15 4 
>95, 2%00) 2В/ку/ 5; +... 214 
Ф > `С75/6го/ М, 5 (пачкаться чем-л.) 
забубённ|ый прил. прост. ЇКЇ? хо- 
рацуна; —ая голбвушка ШО, Ж 
Е: хотомоно 
забуксовать сов. см. буксовать 
забулдыга м прост. ЗЕ хотомо- 
но, 3% доракумоно; ФБ < 5% 
Ф (бездельник); Ф А,?= < М (пьяница) 
забурлить сов. см. бурлӣть 
забурчать сов. см. бурчать 
забутӣть сов. см. бутйть 
забушевать сов. УЕ /арэхадзи/% 
2; Бу/сава/ х8 № 5 (начать шуметь) 
забуянить сов. 116 /абарэхадзи/ 5> 
>, и ж/рамбо/ 2 8 /хатара/ & 723; Ш 
Её /кэнка/ 2 5, & >09 5 (НЕ /сйка/9 5) 
(полезть в драки) 


забывать, забыть в разн. знач. = 
[васу/41, 5; #8/0/ к 41 5 (оставлять 


что-л. где-л.); с-]/бокяку/3 5, Ж 
/сйцунэн/`9 5 книжн.; Е /наодза/ 0) 
{< 3 > (пренебрегать); К ИЕЗ мидзу- 
-ни нагасу обр.; совершённо ~ о чём-л. 


ЗАБ — ЗАВ Э 
РУ о 00 (ПВО, амс) 5 
— Ұ 9; забыть сказать ==, 
‚ Е0\0/0/2 59; нельзя ~ 1713 
ўа; и думать забудь об Этом =й 
ПФ ЕЕ /аки/ р ФЛ, 2 
сваи В/хб/ фол, я 
ос 2 з /матига/ > С $ = /канга/ Я. 
5%; ~ свой обязанности №2 /сёку- 
му/ 2289 0 (5 5; не забудь завтра 
прийти В Н /мёнити/ 19% < 5 Н/и/ С 
хуу; вы забыли меня? ЖБИ, 
<371>; забыл очкй дбма 8 &/мэганэ/ 
22 2х /ути/ < С <> себя не ~ 
Н 25/дзибун/ Ф 7: 5 2 М /хака/ 5 Ф ж 
4 0\; я вам Этого не забуду Е; 
[сйкаэ/ 12% 5 =; что я там забыл? (ғ 
«ВРАЖЕСРКВА/ КОР 
забыва|ться, забыться (@) (дремать) 
ера, ео о 
©) (отвлекаться от действительно- 
сти) 5 № #\/маги/ 5 5 (/ха/ > $); № 
Юу (сўй ёр моноомои-ни сидзуму (ло- 
гружаться в мечтания); і# А9 0 $ 5 
(витать в облаках); ЗЕ/кана/\, »% #8} 
Ь`3` (отгонять печаль) ® тк. несов. 
(мерять ясность сознания) 92:8 
/исики-фумэй/ {< 2, ЛЕ 8 /дзиндзи- 
-фусэй/ (С 5 @ (переходить грани- 
цы дозволенного) &/до/ 238/су/ с, 
+2 2 < /васу/15 (А 5 коэру), [5 
Е /гэндо/ 28А 5 (5 (не сохранять- 
ся в памяти): Это легкб ~ется 2 115 
№129 С 272; это не скбро забу- 
дется СИЕ Б Жил С с 
12; Это с годами забудется ХИН 
[тоси/ Е 4 КПИ 5 
забывчивость ж ЕЕ кэмбосё, Еп 
877 ФЯу^ киокурёку-но варуй (58и^ 
ёвай) 2 2, ж/васу/ й, > илсе, #0 
Гмоно/ 41; < ЦС (рассеян- 
ность); старческая ~ 16% /тосиё/ 9 Ф 
с; страдать -ю (& 1С 5; 
он страдает -ю #15 < Ийе 5 
забывчивый прил. =/васу/ 1, > (#0; 
Ж < ә > Ил (рассеянный); ~ человёк 
Л, = кэмбока; 5 2 5 
2> 1х0 Д /хйто/ (рассеянный) 
забыт|ый 1 прич. от забыть, см. 
забывать И прил.: ~ые вещи ИЯ 
васурэмоно; #25 и-сйцубуцу, #3 /фун/ 
5 (утерянные) 
забыть сов. см. забывать 
забытьы|ё с #1 юмэ-уцуцу; 57:7: 
43, +25 (дремота); ЕЖА исй- 
ки-фумэй, ЛЖ 11% дзиндзи-фусэй (по- 
теря сознания); в -й < (С), = 
ФА 18 /дзётай/ с; ЛЕЖА С (без 
сознания); #21 2 5/васу/ С (в со- 
стоянии отрешённости); ү /мутю/ 
С (в состоянии возбуждения); Еф 
©“ ува-но сора-дэ (рассеянно); 5 2 5 & 
ш С (в состоянии дремоты); впасть в 
— ЛЕЖА (потерять созна- 
ние); оће А (не помнить себя 
от чего-л.); #25 ё, ЕНДА, 
5535 (задремать) 


забыться сов. см. забываться 1, 2, 
4, 5 
зав... в сложн. сл. см. заведующий 


завал м (нагромождение) ЕТ тайсэ- 
ки; == (14) Ў сёгай-буцу (препят- 
ствие); -.-ФШ -но яма (груды чего-л.); 
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ЗАВ — ЗАВ 


р: [0 Ш] (напр. после землетрясе- 
ния); снежный ~ = /юки/72 0, ЕФ 
И х 3+/фукиё/ 4, ЕЕ тайсэцу; ~ то- 
варов разг. Вин сёхин-но тайка 
<> - в кишёчнике {ЕЛА бэмпи 
заваливать, завалить (1 (заполнять) 
35/у/2 5, #/у/Ф ГС; 3 < Фусагу 
(загромождать); -—ивать яму песком 
тр /суна/`С 7х/ана/ # #51 5(5905); 
~ивать дорогу камнями /мити/ 26 
/иси/`СЗЕ <; дорбгу ~ӣйло снёжным об- 
валом 25 ВН /юкикудзу/ СЕ 333 > С 
25 (С /удзу/ $ 105); стол ~ен 
книгами #/цўкуэ/Ф ЕК Ж/хон/2 Ш 
/яма/ ХЭ к (537 <) 25 8 /цу- 
микаса/ СА 5 @ разг. (накренять) 
Е /катаму/ 9 Сі 5, &|у/нана/% кз 
> @ перен. разг. (переобременять) }= 
7: < АЗН/хогайни фӱтан/ х5; он 
ен работой #4 = /сигото/ (с; /о/ 


рис 5 ‚ (8 /ббсацу/ & С^ 5); 
~ ивать заказами М Ж/тюмондзэ/ % 
97 55 (@ кого-что перен. прост. 


(проваливать, расстраивать) ЕК Н /да- 
мэ/ < 35, т/дай// 11—95; ЯРУ 
З (губить); #98 /ракудай/ х +5 (ко- 
го-л. на экзамене) (5) разг. (снабжать 
в избытке): магазины —ены товарами 
5 /мисэ/ $ 14 ие /сёхин/ `<— /иппай/ (с 
о С 5; рынки —ены товарами т 
5 [сидзё/ (СІЗ ЕАИС 

заваливаться, завалиться @ (падать) 
#/0/ 5 5; книга завалилась за диван 
Ж/хон/2 777-ФЗ „әк ЬЕ 0 
прост. (ложиться) і /ёко/ 1с? 5; ~ 
спать {8 Ж/нэдоко/ <-> < @® разг. (на- 
креняться) < катамуку @ разг. (06- 
рушиваться) ВА /кудзу/ 4 5 (5 прост. 
(проваливаться — о работе, деле и 
т.п.) 38 /сиппай/ 7 5, РУНЫ, Е 
/дай/ $ 1.17 5 <> хоть завались А ) 
= /ама/ 5 15 25 (о Си 5); Ш/Яма/ 
Ф х 5 с /тодокд/ > Си 5 (о работе 
и т.п.) 

завалить[ся] сов. см. заваливать[ся] 

завалочн]ый прил. спец. ЕЛ /сбню/ 
Я Ф; ~ые машины Л /ки/ 

заваль ж собир. прост. Е, от 
ии танадзараси-но сёхин 

заваля|ться сов. разг. @ (о докумен- 
те и т.п.) Н/удзу/$ ћ 5; #/маги/ й, 
5 (среди книг и т.п.); За о &/нигири- 
цубу/ Исайи (быть положен- 
ным под сукно); письмб —лось на пбч- 
те = /тэгами/ (З 2 /хайтацу/ & И, 
ЕЩ а /Юбинкёку/ © № о їс © (ос- 
таться непроданным) Е/нага/ < 5% /у/ 
213 < /ноко/ 5, ЈЕ /танадзара/ 12 © 
о Суд 

завалящий прил. прост. & /цўка/ 9 э? 
С 5; яку (сї раи (негодный); 
Ж/фУ/ В Ф (ненужный); ГЕ /тана/ ў Ф 1, 
Ф (о товаре) 

заваривать, заварить @ }1/сэн/ р 2; 
АК нэттб-ни хйтасу ({&/цў/9 
5) (погружать в кипяток); аа» > 
5 5 (обдавать кипятком); ~ чай 2% 
/тя/ № Л/и/ 5 © тех. К /Есэцу/ З 
2 @® перен. прост. (затевать) НЕ 
/сйка/3 5, 0 х 5с ч < заварить ка- 
шу Фори ( л, дЕ) 
с 2 0% 5с 5; сам заварил кашу, сам 
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и расхлёбывай! погов. НН? 
го-дзитоку-да 

завариват|ься, завариться @: Этот 
чай хорошб ~ется с ФЖ/тя/ Е < Н 
> (@ разг. (затеваться): неприятное 
дело заварйлось Ш /мэндӧ/? с 2 
д0/0/ С > 72 

заваритЫ ся] сов. см. заваривать[ся] 

заварк|а ж @ (действие) 2/тя/ 22 Ві 
/сэн/ $5 Сс @ разг. (количество): 
чаю осталось на одну ~у 3—8 /хй- 
тоцума/ 2. 1, 2>#/ноко/ > С ^^ 

заварной прил. &/ни/ Со < о?, 
/вака/ і. Со < ої 

заварочный прил.: ~ чайник х ұ 5 


ДЗиИ- 


заведёни|е с @ уст. (коммерческое) 
ЖЕ 5 сисэцу (предприятие и т.п.); ---Е8 
я, +... дзё (после названия); прачеч- 
ное —е Е сэнтакуя; увеселитель- 
ное —е уж 5 гораку сисэцу; тор- 
гбво-промышленные ~я 835% 
сётэн я кодзё; торгбвое ~е ЖЕ 0 
(учреждение системы просвещения): 
высшее учебное —е № дайгаку, = 
519 НН кото-сэммон-гакко 

заведование с 2 канри 

завёдовать 3 /канри/ҹ 5; ~ от- 
делом Е /катё/ №295; о хозяй- 
ством ЕР /кэйэйбутё/ љо А; 
е» складом Ег /соко/ 2 #919 5 

завёдомо нареч. Я /утага/у\ $ 75 < 
(несомненно); ЖЕ коини, Фф 2 
(умышленно); ~ знать что-л. +9 
> аракадзимэ сиру, #Я1/ёти/9 5 ; сдё- 
лать что-л., -> зная, что... > 
о 2 -..3-2; давать ~ лбжные 
показания ЖЕ (фе) ЕР /кёги/ 
о н/мо/ ГС №3 5 

заведом|ый прил. :&/мина/ (с &]/си/ 5 
Сил; /на/5 со, 6 іХ аку- 
мёдакай (с дурной репутацией); #, А. 
28 /миэсу/и\?2 (очевидный); —ая ложь 
Я.Я. 0\12 5 2 

заведующая ж, завёдующий м 8 
Л канринин; 5 Л сихайнин (каким-л. 
предприятием); ЗЕ сюнин (отделом 
учреждения и т.п.); в сочет. -:. 6 тё; 
~ эксплуатацибнным отдёлом ЕЕ 
Б. эйгё-бутё; ~ хозяйством ЩЕ 
(=) кэйри-бутё(катё), 98942 
/тантося/; - библиотёкой = Е 
тосёкантё; ~ снабжением #82 /хокю/ 
Е; ~ канцелярией Е /сёму/ ЕЕ; 
~ магазином ў [Е/сётэн/Ф 5 Л; ~ 
учебной частью #2/кбму/-Е Е; 
мастерской ЖЕ сёкутё, ~ клубом #7 
5 Ул , 

завезти сов. см. завозить 

завербовать сов. см. вербовать 

завербоваться сов. см. завербовывать- 
ся 

заверббвывать см. вербовать 

завербовываться, завербоваться р 
/060/% > 

заверёни||е с @ (уверение) Е ка- 
кугэн, 7 дангэн; Ж) какуяку (обе- 
щание); В гэммэй (заявление); успо- 
койтельные —я 510 № АЈ киясумэ- 
-монку; дать ~е #5 (Е) 9.5; #8 
уо 5, 8 /хосё/ 9 5 (ручаться); 
примите мой ~я в совершённом к Вам 
почтёнии #8 /цуцуси/ д С К/кика/ © 
25 /кэйи/ № %/хё/ 2 5 (в ноте и т.п.); 
АН. кэйгу (в частной переписке) ®) 


Гаа 


(подписи и т.п.) ЕВЕ нинсё, ЕВН сё- 
МЭЙ 
завёренн|ый прич. и прил. ё Е/нин- 


сё/ & 4175; ~ая копия [Фо] 
тохон 
заверитель м, ~ница ж ЕВ 2 сё- 
мэйся; ЖЕ Л хосёнин (поручитель) 
завёрить сов. см. заверять 
завернуть ся] сов. см. завёртывать 
[-ся] 
завертёть 1 с0в. (начать вертеть} 
[55 ) Фури] 91 СА /мавасихадзи/® 5 
завертёть П сов. разг. (увлечь, за- 


хватить всецело кого-л.) +. Ф -но. 
кокоро (2# тамасии) #2 = 5 -о убау; 


<: № з/маё/ 3 (сбить с пути) 

завертёться [ сов. (начать вертеть- 
ся) [8] 0 28 /маварихадзи/ 9 5 

завертёться П сов. разг. (захлопо- 
таться) Н/м/оҰф Аі ЕКЕ, 
\^, ЖЕ /хонсоу З 5 

завёртывать, завернуть @ (напр. в 
бумагу) ‘Ш цуцуму(куруму), =. 
/хӧсӧ/3 > @ (сворачивать в сторону} 
н/ма/ 2: 5; завернуть направо /ми- 
ги/ (<. /0/ 5 @® разг. (заходить по 


пути) 1175 ]2/6/5 Ф (гайку, 
винт и т.п.) #/[си/ 5; - кран = 
/сэн/ № #55 (© (отгибать): +55 


(рукава); БІЎ 5, 0 к 5 (подол) 

завёртываться, завернуться @) (за- 
кутываться во что-л.) << 5 А, 
«1.5 /миј №5 (әр) @ (заги- 
баться) # < 0 Е? Љ 

завершать, завершить 5р /кансэй/ 
35, Б/дзёдзю/9 5, 2% /сайго/ 
СФ) 217 5, 58 /кансуй/3% 5; 57 
/канрё/3 5, /0/4 5 (заканчивать); 
{Ее /кэттяку/ 2 013 5 (доводить до 
конца); планирование нё было —енб 2} 
817 28 /кэйкаку-рицуан/ (3 52543 5 іс: 
/ита/ 5 > > їс 

заверш|аться, завершиться ЗЕ /кан- 
сэй/ з 415 (35), 57/канрё/3 5; 
ж/маку/ 2 2 05, ж/0/0 0 2 6/цу/17 
5 обр.; 0 5, %Ж/кэцумацу/ 2° < 
(заканчиваться); когда пблностью ~ йт- 
ся стройтельство чего-л., тогда... +. 0 
= 33 /кэнсэцу/ 2:585 5 & ... 

завершающий 1 прич. от завершать 
П прил. 55 кансэй... в сочет.; Е 
Ф сайго-но (последний); ~ год пяти- 
лётки 5 РЕШО Е Е гоканэн-кэй- 
каку-но сайсюнэн 

завершёние с 5=5 кансэй, Е/си/ Е 
17, БЕ дзёдзю, 9 < < 0; #&/0/4 
0 (конец) <> в ~ [всегб] & ОЯ /кэ- 
цумацу/ 2 „ис, Фок [ФАЗ м 
{1с сайго-ни 

завершитыся] сов. см. завершать[ся} 

заверять, завёрить @ (уверять) 1 
= /какугэн/ 5, #тё/дангэн/3 5; + 
/тйка/ > с 5 (давать слово); у 
5, НЕ/хосё/ 3 5 (ручаться); ЖЖ 
/какуяку/ 3 5, Ж7/якусоку/`3` 5 (обе- 
щать); доктор меня завёрил, что бес- 
покбиться нечего РЕ /ися/ 157 А, ФК 
йо /симпай/ $ 0\2 о їс @ (удосто- 
верять подпись) Е ЕЕ/нинсё/9 5, НЕВЕ 
/сёмэй/3 5, = /урага/ * 5 5 

завёс||а ж прям. и перен. Е маку; 
дымовая ~а Е эммаку; огневая ~а 
78 даммаку; приподнять ~у перен. 
х- ме Е (Ех, БУСА 
+2), /ака/ј2 16997, {Б та/ка- 


мэн/ 2 {3 <; с глаз упала (спала) ~ а? 
В /какўсэй/ 1,72, 2Кумаё/и\ > 5 Ж 9 2 

завёсить сов. см. завёшивать П 

завести[сь] сов. см. заводить[ся] 

завёт м высок. = юйгон, 388] 
икун; ~ы Лёнина 1и – = УФЕ < 
Ветхий ~ |А ЕН= кюяку-сэйсё; Нӧ- 
вый ~ #/синъяку/ 85 = 

завётн|ый прил. 5 ж 5 >40; ая 
мечта, ~ое желание 1959 сюкубб, 8 
Е сюкуган; = нэнган (напр. о ми- 
ре и т.п.); Е ЕЯ нэцубо (горячее жела- 
ние) 

завеша|ть сов., завешивать І — 2 
иппай (— щ итимэн) <> Ф; все стё- 
ны —ны картинами Е*/кабэ/ 4 2 с 5% 
/сэма/ 1 & ж2/9/ >> > Си 5 

завёшивать П, завёсить 2 №12 2 ма- 
ку-о хару; ~ окна Ж #&/мадока/ 13 № С^ 
<; ~ портрёт 5 1 /сЕдзога/ № 335 5 

завещание с {= юйгон: = исё, 
Ж Е УА/дзё/ (письменное); сдёлать ~е 
ЕЕЭ 20; по -ю ЖЕХТЬХ (2% 
р, С); наследник по ~ю ЖЕ 
Л исан-содзокунин 

завещатель м, —ница ж ЖЕ 2 юй- 
гонся; ЖД Л исан-дзётонин (иму- 
щества) 

завещательн|ый прил. & = Ф юйгон- 
-но; ~ое распоряжёние см. завещание 

завещать несов. и сов. @ (имуще- 
ство и т. п.) #&/юйгон с (1С) = 
[юдзу/ 5; 3&8/идз0/9 5 (что-л. ко- 
му-л. кроме наследников); ~ имуще- 
ство сыну Е-/мусуко/ (< ЖЕ /исан/ № 
СЗ @ (выражать предсмертную 
волю) #85 5, ЕЕ/таку/3` 5; ~ пё 
Е смёртью Е /си/ 1С Е /нодзо/ А, сж 

завзятый прил. разг. 3 /нэккё/ 
ж; 20, Ж/фуда/ ә & Ф (о плуте, 
мошеннике); ~ театрал 2 55: сибаи- 
кё; ~ пьяница ЈЕ /соко/ ў 1) 2 ФА, © 
й; ~ плут Жох ол А /си/; ~ 
рыбак #/цури/ % 5 [2301] 

завивать, завӣть: ~» [вӧлосы] УХ — л 
55, Ж-А К]220 5; кА 
жа /ками-о тидзи/ 5 З (в кудри); 821 
2—7 #01) (волнами) 

завиваться, завиться (7) (делать за- 
вивку) /ками/№ у – мӱ 5, в 
/тидзи/5 3, эл7, е |ж 
и К] 220 5; РБС Бд5, ә 
-У(фЬЬ, м-р] > 
ОС Б 5 (у парикмахера) © (вить- 
ся) 15, И, арп 5 

завивк|!а ж (0 (действие) *— |ж 
УЕ]; делать ~у см. завиваться 1 © 
(причёска) #2 /ками/Ф 7 = —7; шести- 
месячная -а х ғ + м рош У 

завидеть сов. разг. кого-что --. № Н, 
20, +. Ң/мэ/(с- < 

завйдки мн.: сә берут прост. см. 
завидовать и зависть 

завиднёться сов. [3&/70/< #5184. 
5, ПАТС< 2А 

завидно І нареч. ®/урая/ + Ци П 
в знач. сказ. безл. Жи; ему ~ 
001396 & (>С; ~ смотрёть на 
него 5 0 Л.І 3 /дзицу/ (< % 1х0 

завидн|ый прил. ў/урая/ ёг х, 98 
(с 8 /та/ 5; ~ое положёние ў & 121 
НіЛ//тии/; ничего ~-ого в Этом нет = 
ПЕ Сабри, ШО ж л 
ил 


завидовать, позавидовать #8 їғ ура- 
яму, 221215, ЖЕ, Й/нэтама/ 
и < 9 5, $ сонэму, ЖА1#5 95; 
я ~ую тебе 229% 1/0); все ~уют 
егӧ успёхам Е /мина/%:4# Ф 53 /сэйко/ 
их Ш-хио, ООЗ 5 
иса 5; все ~уют ему 41599 2»> 
о Б Си 2; не ~ую ему Я 
50 %/доку/ї, 0} /дзётайу/ (с 
ВОЗ шаа 550 1 

завидущ|ий прил. прост.: глаза —ие 
Жу Н/ёку-букай мэ/> & 

завизжать сов. н х 5 /умэкигоэ/ 2 Ц 
С 


завизировать сов. см. визировать 

завилять сов. $ ) ў5/фурихадзи/% 5 

завинтить[ся] сов. см. завинчивать 
[-ся] 

завинчивать, завинтить #/нэ/ 5 С {> 
(шуруп, винт); ##/сијә А (гайку, 
болт, винт) <> ~ гайки см. гайка 

завин||чиваться, завинтйться: гайка 
хорошб -—тилась 1Е/томэ/ 4а 013 5 < 
/си/% > 72 

завираться, завраться разг. (+ 5 # Ж 
/1Фў/ <; <ЕЬРЕ ә (говорить че- 
пуху) 

зависеть @ (находиться в подчине- 
нии, зависимости) --- СЕ] /дзюдзоку/ 
32; 154Е/фукудзю/3` 5 (повиновать- 
ся); СК /исон, идзон/3 5, --- 1С 
[ао/< (от кого-чего-л. в каком-л. от- 
ношении); ~еть от импорта Л /юню/ 
<< (ЖЗ 2); насколько [5то] от 
меня ~ит ЖФ /тйкара/Ф № /оё/ [5 
[каги/ 0, ОНЖ >; мы сдёла- 
ли всё, что от нас ~ело ФИН 
510 00с 2 и; Это гит от те- 
бя ПВХ /сидай/г @ (быть 
следствием чего-л., быть обусловлен- 
ным чем-л.) 5, +, 
< /ма/2,..- ХС 5, +. К Е/саю/ 
хт 2; это во многом ~ит от... 221, 
4... вос 55 [0[0\; Это гит 
не тблько от... 2 И.К >>> СА 
руси; это будет ~еть от 
обстоятельств 2 #1115 = Ф О Е |6 /дзи- 
дзё/ ФА /икан/< 5 5; цена товара 
ит от его качества {& Е /нэдан/ З р 
/сина/ 2512, НЕ т /хинсйцу/ < х 
> С Ж/тига/ 5 

зависимость ж {85 дзюдзоку, Е 
рэйдзоку (подчинение); = идзон, К 
Т) /до/, КЕЕ /сэй/ (в каком-л. от- 
ношении); крепостная ~ь ЁМШЕ 
нӧдо-сэйдо; личная ~ь 8 2у/мибун/ Е 
Е {5 /канкэй/; находиться в и от 
кого-л. +. КЗ о, КЕЗЬ, 
ФЕ [ИЕ ходай] КЖ); быть 
в полной и от чего-л. ·-.1 02 Бр, 
8 /су/& 5, --- С #Е/кодэй/ 9 & 5 <> 
в -и от... СХП] "ФН 
/икан с, [ОТС ос, 0 
вх 5 сидай-дэ; в ~и от обстоятельств 
2 ОО 81 /дзидзё/ Инс $ ><, 18 
3% /дзёсэй/ о 1 /суйи/ С 5 о С 

завйсим||ый прил. 4) дзюдзоку [3 
5], 58 рэйдзоку[ 35]; -тый от че- 
го-л. --: СЕК [идзон/ З 5; слое поло- 
жёние ЕЕ (5) ЛЕ дзётай; стра- 
на, ~ая от внешней торговли (туриз- 
ма) =; боэки (#156 канко) і рик- 
коку 

завйстливо нареч. #/урая/% = 5 
С, 5 10250 С, /нэта/ + Ц, < 


ЗАВ — ЗАВ 


завйстливость ж ЗЕЕ сэмбокан 

завистливый прил. АР нэтами- 
букай, № /сонэ/ 5 Е ^ 

завистни|]к м, ~ца ж з /урая/% 1, 
2 0) /я/, 9 Л, ШАР нэтами- 
0 (Ж /сонэ/ 50) Л, ЖЕНЯ сэм- 
бся 

завист|ь ж 9 2 ураями, 2 нэта- 
ми, №2 сонэми, 359 сэмбо; смотрёть 
с -ью Жак (1171, = 
04) АА, #1015; Это он го- 
ворит от ~и НЖАТ ло) < 
Аис с ж 5 015; возбуждать ~ь в 
КОМ-Л. +. ОБЬ, 0.9 
31,5; лбпаться от —и прост. Ш 
ИХ (Ж9 104 7) КЕРЖИ; егӧ 
—ь берёт прост. 481595916 хр 
Жил 5 

завитой прил. » – 1,1, [82 2 ка- 
ми-0] #8 /тидзи/ 5 1,72; эж- 7,7 
т 7 # 217 15 (волнами) 

завитбк м @ (локон) 2 5 Б макигэ 
@ (почерка) #8) = кадзарикаки ©) 
(у растения) 2 макихигэ @ (деталь 
декора) 3% % АВЕ удзумаки-моё 
5 завитушка 2с разг. см. завиток 1, 
‚4 

завить[ся] сов. см. завивӣть[ся] 

завихрёние с спец. (@) (воды, возду- 
Й карю @ (вихрь) >. Щ/ка- 
ДЗЭ 

завкбм м см. заводской (комитёт) 

завладевать, сов. завладёть (1) (за- 
хватывать) #1 /какутокўӱ/% 5; Ж/сэ/ 
823, и /коряку/ 3 5 (крепостью 
и т. п.); з/дакан/3` > (возвращать. 
потерянное); 5 убау, Е /дассю/3- 
5 (отбирать); ЖЗЕ/орё/3` 5 (узурти- 
ровать); Жу /ёкодо/ 0 9 5 (перехва- 
тывать); 'ЕЗН/сэнрё/3 > (оккупиро- 
вать); == Нч/сютю/ {< 45 & 5 (держать. 
в руках); ЗН Е/докусэн/9 5 (моно- 
польно владеть) ©) перен. Я? цука- 
му, #/тора/Х 5; 5 нигиру (секре- 
том и т. п.); в|/хи/ х 0135 5 (привле- 
кать); ~ вниманием #2 /тюи/ №87. 
5; ~ сердцами г /кокоро/ 2 5 

завлекательный прил. ШЕ(^ омоси- 
рой, у №45 кокоро-о убау 

завлекать, сов. завлечь @ %®Хх Л. 
[обикии/4 5, 5 сасоу (в лавку, до- 
мой и т. п.); 85| > /хиппа/ 5 с їр (за- 
таскивать); завлёчь кого-л. в ловуш- 
ку ··· 2 В /вана/ (< = х с ёр @ (соблаз- 
нять) 8 /Ювакӱ/ > 

завод І м Ф т кодзё, ВЕР сэй- 
сакусё, ВЕР) сэйдзосё; автомобиль- 
ный ~ ЕЕ /дзидося/ 25; авиацибн- 
ный ~ Ж /хикӧки/ ЕР (2.98); 
воённый — #8 /гундзю/ 29; Е 
/гундзи/ 22% (как общее название); га- 
зовый ~ Ж х 12%; кирпичный ~ ИЯ, 
/рэнга/ 897 (02); металлургиче- 
СКИЙ ХТ, 3245 /якин/ 9%; 
плавучий ~ Г. косэн; сахарный — 
Ерт сэйтодзё, ЕТ: стекольный 
~ Ух ОЕ) т; фарфоровый — 
К 25/тодзики/ 1555; химический ~ 
45ё/кагаку/ Г; —-автомат НЕ /дзи- 
ДО ГВ, хин; завбд- 
-гигант Х/дай/ Г, = мех 198 © 
(для разведения животных) #1 си- 


м 
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ЗАВ — ЗАВ 


икулзё; конный ~ ЖЕ ёбадзё; ры- 
боводный — Е ёгёдзё, И фу- 
кадзё 
завод П м @ (механизм) А, 
8 /сйка/ 9; А, Жа (у часов); 9) 
№ кидоки А я – я – (стартер) ® 
(действие) 2/ма/< с &; ключ для ~а 
часов == /токэй/ 2 2% < 2 /каги/, НЕ 
фе ® (срок): ~ кӧнчился 4А, 
ФА С 2; у часбв двухнедёльный 
о 2 389 /нисюкан/2 х ФЕ < у нас 
этого и в ~е нет прост. 2 А, Ф 
рии НИЯ 
и, С ФТИ © А, 818 /сюкан/ $ 75 
заводила м, ж прост. Е Л тёхон- 
нин (зачинщик); х9 /ондо/ х 0 (залпе- 
вала) 
заводить, ‘завестй (Ф кого куда = 
/сасо/ > СЕ (<), 8% Л/обикии/ 
5; 95| 5 Л/хикии/ 5, 51 /Хип- 
па/ 0 с ўр (затаскивать); жж/цу/ м.> 
5 <), жис (вместе с собой); 
38 47/рэнкб/ҹ 5 (кого-л. задержанного); 
оху сіюжтс 5 (мимоходом); & А, 
сёй сс љи С (не туда, 
куда нужно) ® (приобретать) =Е/тэ/ 
СЛАМ 5, #/мо/о 5 5 175; Е 5 
кау (покупать) ®) (вводить, устанав- 
ливать) 5 /садај 5, ШЗЕ/сэйтэй/ 3 
5, 8/М0/15 5; ~ нӧвые порядки 
1Р5 № Е /синтицудзё-о какурицу/% 
5; ~ привычку 8 /нара/р 15, 
{Е /сюкан/ 200 < 5; он завёл дурную 
привычку {15 8 /вару/и\ у /кўсэ/ 2-0 
1\7; так уж заведено СЛЕ 
оси, 216 Ж /сэкэн/ Фа 
/гирис(Е75 /сйката/ $25 и^ @) (устраи- 
вать, обзаводиться) Я]: /сбрицу/3` 5, 
Я /сосэцу/3 > , 8 /синсэцу/9` 5, 8% 
95; #/хадзи/ 5 > (открывать—лав- 
ку ци т. п.); ~ птичью фёрму 78 
9 /скэйдзё/ 20 < 5 (35); ~ 
семью Ж /сётай/ 2 $ о, НЕ Б (с 
2,28 /катэй/ 2 $ >(>< 5) (9 (на- 
чинать что-л.) НЕ /сйка 95, О 
>; ~ дёло юр. 5л № ВНЗ /сосё-о кай- 
си/3 5; 38 /сбса/ 2 383 5 (по ро- 
зыску); ~ разговбр #5 №455, #5102» 
05, Н29 кути-о киру, #2 Б 
7239 (521055, 8015); ~ ссбру 
ПЕЕ /кэнка/ № 2. 5 21) 5 (ОЗ), = 
/арасо/ и #315 5; ~ дружбу #125 син- 
ко (МИН Юги) №&/мусу/; — това- 
рища 2: /томодати/ 2 0 < 5 © (при- 
водить в действие) ЗЕ /сидӧ/ 5; 
ЖА, 0\25 /ма/ < (часы и т. п.); 
патефон 2 795 /тйкуонки/ [1С 1 2 – К] 
2р 2; ВЕНОЗ А, < (пру- 
жину патефона); ~ мотӧр их» 
1517 5, 808% /хацудоки/ 21а З = 2 
(р перен. (в сторону, напр., от темы, 
ожидаемых последствий и т. п.): 
далеко 2А, С Ф ЗЛА /кэкка/ (С 2 Ь 
С < <> как (тбчно, слбвно) заведённый 
$ /кикай/ Ау <, РАН: /дзика/ 9 Ф 
кк, Ж/ясу/ 2 Ж < 
заводиться, завестйсь (7 (появлять- 
ся): у него завелись дёньги 415 <> &] 
/канэмава/ 0 2: Е < Ж о ?5; в кухне за- 
в‹лись тараканы т т/дайдокоро/ (с = 
+70 риту 2; у него завелись 
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м2 


м 


нбвые друзья $5 /атара/1,^ М 
/томо/75 $ 20 х 72; с тех пор в дбме 
завелись {нӧвые порядки 2 ФЕ» Ь % 
Е /катэй/ Ф и х 1 ре @ (0 
моторе) #/уго/ 5723, к /утэнка/% 
5; часы не завбдятся ЕТО 25] 
/токэй-но дзэммай-га ки/ ё»? у^ 

заводка ж разг. см. завод П 2 

заводн|бй прил. ФА, + и Ш /сйка/ 
Яо (с пружиной); #9 /кикай/ Е 
Ф (с механизмом); ~ая рукоятка (у 
автомобиля) А сидо-кан, АН 
757 ( 60); ~ая игрушка А, 
ЕО ФВ Бъ <> лая девчбнка 
(жизнерадостная) Е /\Н ёкина 
ко-мусумэ 

зазодоуправлёние с ТУЗ ко- 
дзё-канрибу; Т = #97 /дзимусё/ (кон- 


тора) 
завбд-поставщик м 785 кёкю 
кодзё 
завбдский, заводской прил. т 


кодзё... в сочет.; --6й комитёт Г 
ЯН == А 2: /рбсо-иичкай/; --ая труба тя 
ФЕН /энтоцу/; ~ая марка ри – Ея 
— 7 <> лая лӧшадь 8 5 танэўма 

заводчик м уст. ТЗ кодзёсю 

заводь ж Ем, ХЕЉФЉЉЬЛИ 
/ириэ/, 2 ката 

завоевание с @) (действие) /ка/Ъ 
сс, Ш/татака/ 2 5 С (свобо- 


ды, мира и т. п.); 18 какўтоку 
(права, авторитета и т. п.); ЛЕ 
сэйфуку (покорение); воен. Ж/сэ/ 9 


сс, жувзсс, М коряку 
(города, крепости и т. п.); ~е кӧсмо- 
са =ИН/утю/ФАЕ; —е власти В 
[сэйкэн/ #45 © (завоёванное) 319%) 
/буцу/, №5 (Щи) 107 0; № 
сёри (победа) ® обыкн. мн. ~я перен. 
(достижения) ЗБ тассэй, БАР сэйка; 
ЗЕЕ гёсэки, АЖ сэйсэки (успехи); 
—я науки Ві? /кагаку/ о (ЕН /мэн/ 
(+515 5) К; великие ~я социа- 
лизма 235380 (80 Х /сякайсюги-но 
идайна / рў 5 

завоеватель м, ~ ница ж {Е 5 2 сэй- 
фукуся (покоритель); В синряку- 
ся (захватчик); № сёрися (победи- 
тель); спорт. РЕ юсёся 

завоевательный прил. Е /синрякў/ 
№, ЕФЕ /такоку-но сэйфўку/ 2 
ә 


завоевать сов., завоёвывать в разн. 
знач. №/ка/Ъ 2 5, Ё/татака/и\ 2 5; 
#15 /какӱтокӱ/3 > (добиваться); АЕН 
/сэйфӱку/3 5 (покорять); ЖЕ /коӧря- 
ку/3 > (брать с боя город и т. п.); 
2{/сэ/ 9% 4з + (ставить на колени); 
18/9] 5, №5485 (доверие, расположе- 
ние и т. п.); ~ побёду см. побеждать; 
~ кубок спорт. ћу > 7? 218% 5 

завбз м разг. (напр. товара) ля 
нюка, ЛО ирини; зе сотацу, Е 
кёкю, #Л ханню (доставка); Ъ3А 
2 мотикоми (оружия и т. п.) 

завозить І, завезтй (1) разг. (напр. 
товар) Л /ханню/ 35; НА /кбкю/ 3 
> (снабжать); Е /мо/Ъ 3^/ко/{^ (вв0- 
зить) @ (по пути доставлять) эх 
< 1с 5 /т0д0/13 5; 9 /хако/ А, `С 17 < 
(22) (тк. что-л); ищу < 
(тк. кого-л.); я завезу вас домбй о 
< < 45 =Е/таку/ + `С[Е`С курума-дэ|№ 
ЗА/оку/ 0 УЖ х 5 © (не туда, куда 


нужно) Е/тига) >72 (2 А, Жил) & 
с5а 5 СЖАС‹5) 

завозить П сов. прост. (испачкать) 
75 /ёго/и СЖ 5; 18/д0ро/72 5 136% 
5 (грязью) 

завозиться сов. разг. @ 5 “№ х 24 
(закопошиться); & Ь Х 5 ®/0то/ № ў 
5 (зашуршать); 5% 2 хрх 
(зашуметь) © (замешкаться) “Ф < 
735 

завол|акивать, заволбӧчь 3 /кумо/ 5 
35; 5% 5 (покрывать); нёбо ~ оклб 
тучами, тучи ~окли нёбо 2 /сора/ і = 
о Си 5, 52215 8 /кумо/ вв фр Сал 
5, {& х /каки/% > 72 

заволакиваться, заволбочься % 5 ку- 
мору; №2425 (покрываться); 
слезами Н/мэ/)/намида/ 285, Ң 
0р /У/ >. 

завблжский прил. # л 27 РЕ /гава- 
-тоган/ Ф 

заволноваться сов. (@) (о человеке) 
8 44 /кофун-сихадзи/5 5 @ (0 море) 
ус/а/ 4,37 


м 


заволбчь[ся] сов. см. заволакивать 
[-ся] 

завопйть сов. разг. №/вамэ/х Н З, 
Ш /сакэ/ 72 3- 


завораживать, заворожить (0) № /ма- 
дзинаи/ № >13 5 (35) @ перен. № 
/ми/ 3 5, ЖЕ/миваку/ 35, № /но- 
сацу/3 5, 8 /кокоцу/7 БИ, 35| 
/хи/& 295 

заворачивать, заворотӣть (4) разг. см. 
завёртывать 2, 3, ©) тк. несов. 
прост. (чем-л. руководить) --- №8 
/сидӧ/3 5, АЕ Е./ГЮДзи/ 5, --. Ф /ка- 
сира/ © Ж > с 5 

заворожить сов. см. завораживать 

заворот м: ~ кишбк мед. ве 
тёнэнтэн 

заворотӣть сов. см. заворачивать | 

заворбчаться сов. разг. 5 “№ х 31 
25; 8 щ/нэгаэ/ 15 0% 5 (в ио- 
стели) 

заворчать сов. @ (о собаке) 50 
І 0% @ разг. (о человеке) хо в 
ок /фухэй/ 2 Е МО 5 

завраться сов. см. завираться 

завсегдатай м * СЕ) ж дзёрэн; 
1975 дзётокуи, Е Ин 2.2% нәдзими-кя- 
ку (клиент) 

завтра 1 нареч. В Н асу (асйта, мё- 
нити); — днём НФО СФ; - вё- 
чером ВЯ& мёбан, ВН 27 5 /Югата/; 
~ утром ВН Ф 8 /аса/, В мётё П в 
знач. сущ. нескл.: вӣдеть свётлое — ВЕ 
/ака/ > %^ 5 8 /мито/ и № $ > <> до ~! 
(при расставании) СЕТ #1 |5 
Е /мэ/ < 2>1>^ 0 3]; не нынче (сегбд- 
ня) — ~ дк кинкин, уг/тйка/^ 5 Б 
с, пс = Н/ни-сан нити/ оэ БС, 
Ф025 ъс 

завтрак м ЕФЕЕ аса-но сёкудзи, 
НН асахан(асамэси), ЕН тёсёку 
(асасёку), 8 /аса/ СКА; 5м, Е 
2х госанкай (официальный); лёгкий ~ 
й /кару/‹` 9; дать ~ в честь ко- 
го-л. --- В Ш/кангэй/^р 2 № $ ХЗ 
<> кормить —ами 24) /караякусоку/ 
#35, ЖЕ/конъя, кӧя/0 5 >С 

завтракать, позавтракать #8 аса [С] 
Яу 2 Ж/хан-о та/5,  б/тёсёку/ 2 
$5 


завтрашний прил. В Н Ф асйта-но; 


--ий день 1} В Н мёнити, ВН Н /асу/ Ф 
с 2) перен. (будущее) ЖЖ сёрай 
(3 мирай) [0с 2]; с ~его дня ВВ 
Н №љђ 

завуалированный 1 прич. от завуа- 
лировать Ц прил. 275-0. ҰЙ 
7, 182107, зи /каку/& 4172, 
еў С45 ЕИ 

завуалировать сов. 5 275 ~ 0 
АО но 
[8 /каку/ 37, < -—- 1/55 

завуч м разг. (заввдующий учёбной 
частью) 2% Е 5 кёмубу-сюнин 

завхӧз м разг. см. заввдующий (хо- 
зяйством) 

завшиветь сов. прост. %\/сирами/?2 
5510/52 

завывание с 8% ) унари 

завыва|ть №2 унару; Њ№/хо/& 5 
(тк. о звере, собаке); вётер -~ет Щ 
/кадзэ/ `8; 5 

завысить сов. см. завышать 

завыть сов. /уна/ 9 ӯ; ЊЖ/ХО/ 2. 
3 (тк. о звере, собаке) 

завышать, завысить ЕСН 
кадай-ни мицумору; ~ отмётку на эк- 
замене д /тэн/ 5 < 013 5; ~ цены 
Ш букка (ЕЕ нэдан) 2%? Б 
[а-о 0 №15; план завышен | /кэй- 
каку/ 3 ВЕ7Ј/норёку/ 2 6 /ко/ 4 Сі 5 

завышёние с }85/кадай/ (с 2 С а, 
ак А #4 /мицумо/ 5 С 2 

завышенн|ый прил. 85:</кадай/ (с Я, 
18 /мицумо/ > 72; ЕЎЗТХ?Ї, БС 
о) КІ? (напр. о ценах); ~ые нбр- 
мы №/0/ 97 5 5 7 мә; оые оценки 
Жох тэн-га амай 

завязать |, завязнуть (@) (застре- 
вать) 4% 0 с ў, И сидзуму; ~ в 
грязи Е &/нукаруми/ Нос Ф 
перен. разг.: ~ в долгах ї < & АФ 
= [сяккин/ № С 1545, Ши ку- 
би/ Б Жи” 

завязать 11 сов. см. завязывать 

завязаться сов. см. завязываться 

завязка ж Ф (тесьма) химо @ 
лит. З хоттан, № тантё, = 
кйсю, п итогути @® (начало) 2 = Ф 
75 /хадзи/ 9, В 18 кайси; ~ ббя Ж 
/сэнто/ Вав 

завязнуть сов. см. завязать 1 

завязывать, завязать П а) &.2 мусу- 
бу; = ^ кукуру (связывать); #5 си- 
бару (перевязывать); ~ в узел что-л. 
2 [216] 2 цуцуму, •- 251216 
3-2, 5; оо) в платок 5 5 1, х 
КЕ, 79 К 201С81{р; — глаза В 
а /мэкаку/ |, 2 5 25; ~ гблову платком 
75-7145; ~ шнуркӣ боти- 
нок #/куцу/ о #:/химо/ № Е; — гал- 
стук #774145; (о пбяс #/оби/ 
Фо; - верёвкой Сх (15); 
туго хо< (ио%0) #5 О 
(начинать) ?в/хадзи/ 5, НЕ/сйка/ 
075; Ех (отношения, дружбу и 
т. п.); < разговбр #11295, Е 
>95, н/ки/ 0723; ~ зна- 
кбмство о љи 255, /тй- 
ки/ 167 5, 25 /мадзи/ р) әк, 81 
[сиј ) УС 5; ~ отношёния В 
/канкэй/ 2 5; — бой 1 /сэнто/ 2 
АУ (ВЕ/кайси/9 5); Ж 2 
татәкаи-о идому (вызывать на бой) ©: 
завязать плод = /ми/ 2 5 

завяз|ываться, завязаться (@) #&/му- 
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су/5 05 © (начинаться) їв/хадзи/ % 
5, /0/С 5 @ (0 плоде) &2; на 
яблоне —ались плоды Жі /ринго/іХ 5 
/ми/ № АС 5; ~оались пбчки на 
дерёвьях ЖЗИ 07: ки-га мэ-о 
фуйта 

завязь ж бот. ЖЕ хайсю, РЕ си- 
бб 

завянуть сов. см. вянуть 

загадать сов. см. загадывать 

загадить сов. разг. 5% ёгосу, 5 
/кйтана/ < 3% 5, ХЁ/фукэцу/< 5 2 

загадка ж $ надзо, 2 4 х, ЖА 
] кангаэмоно; задавать ~у 5% 22213 
>; разгадывать ~у 2 /то/<; от- 
гадайте эту ~у с Ф 3 /2/ сс Б 
А, $ хох < говорйть ~ами 69 0\72 
хуу /ката/ № 5, 7Х‹/андзи/ у? ав 
22; он говорит ~ами 1 085155 
59775 

загадочность ж 5 /надзо/ о 5 5 с 
2, В /ая/ шс 2, ЖЕ фусиги [77 
с |; см. тж. загадочный 

загадочный прил. Е/надзо/Ф 5 5 
д, КУЛ, ВФ /этай-но си/ 1, 
^ол; РЕ/ая/1,и^ (подозрительный); К 
Же фусигина #7  кикайна 
(странный); ЕЕР/тэнъин/Ф 2 > Жил, 
ЖЕ Ф фукакай-но (непонятный); 
ое явлёние Ж (ЖЕ) Я 
/гэнсё/; -—-ое исчезновёние ХЕ 74 
8 /свсйцу/, 47 < 5 ЖЕН  юкуэфумэй; 
ый человёк 50 ЛД <> ~ая картинка 
| С, х: хандзиэ 

загадывать, загадать @ (спраши- 
вать): ~ загадку 5 /надзо/ № 215 5 @) 
разг. (задумывать, напр. число, цвет 
и т. п.) /ки[9 35 < @® разг. (за- 
мышлять) Б вї? мокурому, Нл» 
5; 18/0/35 љ (предполагать); 
~» вперёд 3% /сёрай/Ф с 2 #335 

загазбванность ж х є > 0 $5 0/1 
се 

загалдёть сов. прост. Е/сава/ х +, 
В х да /хадзи/Ф 5, ФАО 

загар м НЕО хиякэ 

загасйть сов. см. гасить 

загатить сов. см. гатить 

загашник м разг. ЖЖ) хэсо-кури 
[= ганэ] 

загащиваться, загоститься разг. Е 
Е /нагаи/`3` 5, Б /тёдза/ 4 5; 5 < # 
{:/тайдзай/`3` 5 (на продолжительное 
время) 

загвоздка ж разг. # [9 наммон[ Е 
дай], #7 намбуцу, # ВЯ нанкан (труд- 
ность); [== сёгай (препятствие); вот 
в чём —1 2 СЕ к /нантэн/ў 

загерметизировать сов. см. гермети- 
зйровать 

загйб м @ (изгиб) НН ванкёку; ЕН 
/ма/1ў, #7 0 Н оримэ (сгиб); мёсто ~а 
177237, УГО В; радиус ~а НО 


{/ханкэй/ @ перен. {дах юкисуги, 
3 [А] хэнко 
загибать, загнуть @ [#70 ори] 


Імаў 5, 5; 0 35 /каэ/ (подвёр- 
тывать конец чего-л.); -~~ пальцы 3 
/юби/ 2 5; ~ страницы < —– 20| 
/суми/ 2 5 @ прост. (поворачивать) 
2 2; ~ за угол Ж/кадо/% 2:5 ® 
перен. прост. (преувеличивать) [0/4 
сс» Е 9 «<> загнуть крёпкое 
словцб ЗС (5+) са 5; 
загнуть цёну № % < К/фУу/ 5 >95 


ЗАВ — ЗАГ 


3 


загибаться, загнуться @) №/ма/; 5, 
27/0/41 5 ® прост. (умирать) Е/си/ 
МА! 

загибочн|ый прил. тех.: -~ый пресс 
ВН/ма/ 7 Ум х; -лый станбк, ~ая ма- 
шина #17 /ки/ 

‚загипнотизировать сов. см. гипноти- 
зировать 

загипсовать сов. мед. (ноги, рик 
7х3 5 (ВР 5) х 

заглавие с Е хёдай; под ~м... 
с 8 /дай/ 7 5, о 

заглавн|ый прил. з880 хёдай-но: 
—ый лист, ~ая страница РЕ тобира, 
Ал“ 0, Жи хёдайси < 
~ая буква 957% касира-модзи; ~ая 
роль 3: сюяку 

загладить сов., заглаживать @) зЁ 
/тай/ 5 165 5 (выравнивать); #/намэ/ 
Ь 2> < 3 > (делать гладким); [#9 2] 
|9 /но/`9` (разглаживать); (67 А п 
№71>9 5 (утюгом); ~ складки утюгбм 
Ул ю м2 0 < /сива/ №3 @ пе- 
рен. ЕН/мб/ 1,29 #35 (просить про- 
щения); 5 цугунау (искупать); ~ 
вину 5 /цуми/1 2111235, ЖЕ 
5; — плохбе впечатлёние 25 `В 
33 /инсё/ #5 /нугу/5, (2%: [ато- 
адзи/ 2 4 /кэ/`3- 

‘заглазно нареч. &`С кагэ-дэ, Ж ЛО 
ЕЕ хоннин-но кэссэкитю-ни, № 
ЛОЖЕ /фудзайтю/ К ИЖЕ 
<); А жил (не видя); ~ ругать Е 
сн /варукути/ #7! 5 

заглатывать, сов. заглотать, заглот- 
нуть 2/но/2 © {Р 

заглӧх||нуть сов. см. глохнуть 1, 2, 
3; это дёло ~ло СФ 
/васу/ 1 5 1 С 5 

заглушать, сов. заглушить (@);(звук) 
95 кэсу, /ка/ & 93, /ки/Сй. © 
< 35; радио Е = /дэмпа-богай/ № 
92; вой ветра —ийл егӧїкрик Ж%ФЩ 
СХ [сакэбигоэ/ 14 Ж/кадзэ/ 01; /уна/ 0 
НЗИСНСЯ < Жо; шум в 
зале —ал музыку "Ж/онгаку/ 42 
Ф Е /кайдзё-но сбон/`С 2 х ЎЧ х 417 
©) (о растениях) 5%/а] 5 %; сорнякӣ 
—йли всё поле Щ/хатакэ/— щ/итимэн/ 
(< ЖЕ /дзассо/ 215 0 © о Си 5; сор- 
някй —ают бвощи 21 їр /ясай/ О 
ЕЕ Е [сэйт8/ № & Ж 7217 Са 25 0) (смяг- 
чать) 99; --ать неприятный запах 
ЯН р /акусю/ 2 143 @ перен. (притуп- 
лять) Эи/нибу/ 5 +5, 5957; &ХЬ 
``, 3 /сидзу/% 5 (боль) © разг. (мо- 
тор и т.п.) 1Е/[то/8 5 @ перен. по- 
давлять) /оса/ . 5; —ийть гблос про- 
тёста Ф /хантай-но коэ/ 2 + /фу/ 
ос % 2А 

заглядёнье с разг.: просто (однб) ~! 
Ех миготона (1706/72 риппана, 5 
120% субарасий) $ Ф?! 

заглядёться сов. см. 
ся 

заглядыва|ть, заглянуть @ #8 
нодзоку; Н №3 мэ-о тбсу!(просмат- 
ривать); ББ) ой љ, —/итибэцу/ 
3 5 (мельком); #%/нусу 5 85, ЖА 
Ӯ,/ми/3 5 (украдкой); ч Ях сї 
(внутрь чего-л.); ~ть в лицб скому-л. 
-.ОЎ/као/ 299 5 С їр; сть в окно 7 
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заглядывать- 


ЗАГ — ЗАГ 


імадо/2> РН & с; ть в кбмнату #4 
Е /хэя/ онн 298 5 С їр; сть в словарь 
==5| дзибики (№3 дзисё) #25|< -0 
хику; он не ~л в кийгу 413 1/хон/ 
Ф Е /тобира/ $ ЕА/а/ 9 С 5/2 о 12, 4 
вор СЬ БИРО @ 
разг. (заходить куда-л.) Фс 5 ~ 
у Б 9/60/25; заглянем в книжный ма- 
газин Ж Е /хонъя/ с Л/хаи/о сах 9; 
я заглянул к вам мимохбдом }8/т0/ 0 
зї» 0 125 /тётто/ 5970 ЦЕ ® 
перен. (освещать лучами): сблнышко 
заглянуло в окнб < Н/хи/ З 1—72 
(хис А, 7) <> ^ть вперёд 52 4 /ёки/ № 
В, 2, 35 /сёрай/ # 3248 ёсо (Я, ёкэн) 
5, ея/мис9 | 
заглядываться, заглядеться Ям 
5; 22 /хо/ АЉ (любоваться) 
заглянуть сов. см. заглядывать 
загнаиваться, загнойться ё /у/ #7, Е 
[уми/ 22 #%/мо/-2, И /кано/$ 5 
загнанный 1 прич. от загнать, см. 
загонять І И прил. ў /цўка/ 1С 72, 
1612 СЕЛЕ) КИС (обесси- 
ленный); 
кэцу/ 2 #/сибо/ 5 4175, С & 8 /цука/4> 
4,7- (измученный); Ев /кефукан с 
#8 /тора/ їс (запуганный); —ая лб- 
шадь & /ка/ о 72 СЖ, 7: Е /Ума/; 
как —ый зверь 38/0/0\2% Б 2172 (8 
ріс фї) Ш /ядзю/ ФЕ 5 < (12) 
загнать сов. см. загонять 1 
загнивание с прям. и перен. 8 
фухай, 45 фукю; перен. ЗАВЕ тайхай 
(разложение); ~ капитаяйзма ЖЖ 
2 /сихонсюги/Ф ЯН (#9) 
загнива|ть, сов. загнӣть прям. и пе- 
рен. 5 кусару, ЖН/фухай/ 39 5, Я 
45/фукю/% 5 ; 45/кў/Ђ 5 (о дереве); Я 
#,>>5, ЖИ (начинать гнить); 
5р 5 (тж. о дереве); капита- 
листическое общество ~ет УЖЕ 
4> сихонсюги сякай/ х 12202 5 
загнойться сов. см. загнаиваться 
загнутыся] сов. см. загибать ся] 
заговёривать І с кем ·•-- {сй (29 
љ, 52 /мо/Ъ С 
заговаривать 11, заговорить П Ф 
(утомлять разговором) о?) Ж > 
ў, 55 /нагабанаси/ 23 5, ЕВЕР 1 
сл 2 /кома/јь 5 (5 А0) 85); 
простите, заговорил вас совсем 7: 
2 5 61,8010, @ (ворожить) 
п? /мадзина/\^ 24 5 У 218 А 5 ДЗЮ- 
мон-о тонаэру; --: 2111 С?б/нао/ 3, 
шс }/фу/ © (боль) <> ~ 3У- 
бы 9/мэ/2< 5 +5 (455), Нл 
/кутисаки/ © © & >39 (Е 595), = 
5 = зр/сйтасаки  сансун/`С © & 1>3`,2 
оС Е С 55(%59С Ф), 
мих 
заговарива|ться,  заговориться Ф@ 
тк. несов. разг. (говорить бессмысли- 
цу) Ж /тавагото/ №5, 0 200 
лс (235) ФЕ 
/гото/№=5 (бредить) © разг. (пу- 
таться в речи) 25 5 2 љС853, 57 
Я 21 /сири-мэцурэцу/ і С. & #02 ; го- 
ворй, да не ~йся 2 Е6кэй/ Ея 25 
љї, АСЕ) кагэн/ (с И > 
© (долго говорить) Бк /нагабанаси/ 2 
ў 25, Е == /нагаданги/ 2 Ш/ки/>+ А; 
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НЕ < ЕВ Н/мутю/ < © 5 (увлекаться раз- 
говором) 

заговор І м = имбо, Е кёбб; 
устраивать ~ [№ (/кувада/ с 5; 
участвовать в ~е [їс }п/кува/ фр 2; 
быть в ес кем-л. С ЖЕ, Си 5, 
н Д е СЉ, -.. 2 ЕЕ /Кэтта- 


4% кў/% 5 


заговор П м (заклинание) Ял^ ма- 
дзинаи, УХ дзюмон 

заговориӣ|ть І сов. @ (начать гово- 
рить) ®‹`в/хадзијә 5, ВИЗ, 
» 5)  кути-о киру © (овладеть 
речью) ЦКК, ФЕ 
Яко 0 перен. (начать про- 
являться): в нём ~ла сбвесть # ЦН 
ГА /рёсин/ о у Ё /касяку/ < 72 Я Ж о їс 
(БС 6/С9/ 9 БС А) 
т заговорӣть П сов. см. заговаривать 
А заговорйться сов. см. заговариваться 
— 

заговбрщик м ВФ) имбо-но 
санкася, В 2 (> /кувада/ с 5 Л, ЖЕЕ 
2 кёбося; Зил хангякуся, МЛ. 
мухоннин (мятежник); мн. ~и ВЕ 


— Ж/итими/, РЕЗЕБН/дан/,/ ЕО) 


заговорщица ж к заговорщик 

заговбрщицкий прил. разг., заговбр- 
щический прил. 8 имбо[2 ка] Ф, [ё 
ЖФК (Б 10); М /химицу/ В) 
7$ (таинственный) 

загоготать сов. @ (о гусях) 4 
< В /на/ & 13 @ разг. (о людях) 5 
1; <> В /сава/ & 723 

загодя нареч. прост. Е Н 1с хаямэ- 
ни, 8125, ФЬ№ЕХ, В оС; Э 
(< тэкидзи-ни, Н /хигоро/%› > (свое- 
временно) 

заголить сов. см. заголять 

заголовок м 8, 1, мидаси, Е дай 
[8 моку]; под ~ ком... ··. 205 МАШИ 
<, 5-2 800 (перед гл.); --. 2 5 5 
(перед сущ.); см. тж. заглавие 

заголять, заголить прост.: ~ руки 
ЖН/содэ/ #3995; ~ нбги ХЖ 
м ($ сусо) Ў <) БІЎ 5 

загон м @ (действие) за /0/ с №, ЛА 
МімА с 2 © (для скота) ЖЕ х #5 
катйку-окиба <> быть в ~е №8 /хоти/ 
хита, [Е Л/тэи/ 43 $ К] /хо/ 
НИКИ, 821 БОТ 
>> 

загонщик м охот. #7. сэко 

загонять І, загнать @) куда 38 /о/^ 
с, Д/и/А 5 (скот); 380% 5 
(гнать); 7-ЛлЛкКЛИ (мяч) © 
(гвоздь и т. п.) #1/у[ъ С ® охот. 
т/ка/ у усь, Е/ка/0 7239 (@ прост. 
(продавать) 5/у/ ) & &3 © (лошадь) 
72077 ССИ&чЬ, ЖЗ нори- 


3 јсиита/1ў 5 #112, ЖШ/кб- 4 


цубусу 

загонять П сов. разг. (изнурить 
работой) 3 [цука/ 1532, сх 
/цука/ 5 


загораживать, загородить @) (огра- 
д0й) /како/\ 29 5, н/каки/ № {Е 
/цўку/ 5 (9 < 5%); ~ каменным за- 
ббром 2 /исибэй/ сї (85) Ф 
(преграждать) 36 < фусагу, }&/ся- 
дан/ 4 5; }& 2 саэгиру (заслонять); ~ 
дорбгу чем-л. · з /мити/ №... СЕ <; ~ 
кому-л. дорбгу ФОНЕ, щ 
[т0/538 (<= юкутэ) ©5581 


5; ~ соббю кого-что-л. Е /дзибунѓ 
Ф &/карада[@ --. #2} 5 

загораживаться, загородиться @ (ог- 
радой) їз каки (№ хэй) 2 (Е/цўку/ 5 
(52 < 5 $); ~ заббром от сосёда = 
/ринка/ 2 о ісін 2-е @ (засло- 
няться) --. № Е /саэги/ 5; [&/каку/ 1 5 
(прятаться); ~ ширмой Ех /цуйтатэ/ 
№5, НФ СЕ; о ру- 
кбй от сӧлнца 2 /тэ/ с Н /хи/ 2 515 5 

загорать, загореть ©) Н#/хия/ № 
“5, Н/хи/ 815 5. НН/хинатад? 
25395, Н/никкоёку/ № З 5 (при- 
нимать солнечные ванны) @) тк. не- 
сов. перен. прост. ТТ ясуму, (к. 
/тэясу/% $ 5 

загор||аться, загорёться (0) (воспла- 
меняться) АЯ. 18 /моэхадзи/ № 5, ЖА. 
95  Ж/хи/ ><, [КЖ ну] 
< (от перекинувшегося огня); ЖАН 
255, ЖА лә (вспыхивать) © (зажи- 
гаться): ~ёлся огонёк #7 :Х/томосиби/ 
27 9) перен. (под влиянием чув- 
ства) А ШЗ; егб глаза ~ёлись нё- 
навистью 40 Н /мэ/ 3 [8 /никўси/ 2.16 
Я 15; =~аться страстью (желанием) 
(к чему-л., сделать что-л.) --- 539 [ки- 
60/7. 5, ВЕРИТЬ; --- В 
‹«СЕ%ЬЖ«ЯЬ (после 11 основьр 
гл.) @ перен. (начинаться) ів/хадзи/ј 
$2, #/0/С 5; ~оёлся спор ЖЕ /тгэ- 
кирон/2:18 + > (9 безл. разг.: ему 
~ёлось Это сдёлать {81555 отс 2 
ОЕ 

загордиться сов. разг. &/хана/* 5. 
су, Е /токуи/ < 255, ЕЕ ко- 
ман (Ж тэнгу) СЖ 

загорёвший, загорёлый прил. Н (с: 
417: хи-ни якэта, Н 15 1272 

загорёть сов. см. загорать 1 

загорёться сов. см. загораться 

загородить[ся] сов. см. загоражи- 
вать[ся] 

загорбдка ж разг. В какои, #8. 
каки, #4 хэй; НИ] 0 сйкири (перего- 
родка) 

загородный прил. 5} 0 когай-но,. 
ТУО сигай-но; ый дом 50 Е 
/6эссб/; --ая прогулка 7} 0 #5 /сам- 
по/, Д0 иу уде мым ЕЯ 
у (пикник) 

загоститься сов. см. загащиваться 

заготавливать, заготовить 8 /ёи/ 
5; Найс <, #/сона/јд СЖ < „. 
Ёт/такува/& 5, А Сі <, 0 /т- 
д30/3 > (накапливать, запасать); #&ё. 
# /дзюмби/`3- 5 (подготавливать); Л. 
/коню/`3` 5 (закупать); #28 /тёдацу/% 
> (по поставкам); ТЕЩУку!/> С В < 
(напр. детали); — дрова на зиму > 
/фую/Ф НЕ К /маки/ 2 ЕЯ. 5; —> всё: 
необходимое для путешёствия }{57/рё- 
кб/ да (М сйтаку) #395 

заготовитель м НР тёдацу-ки-- 
кан, && кббай (ЕЛ4 сиирэ) ЖЕ, 
(учреждение); Ж /гакари/, ЛИЛ. 
[нин/ (человек) 

заготовительн|ый прил. 2 0 тёда-- 
цу-но; ~ый пункт 07 тёдзосё (хра-- 
нилище); ВРТ кёсюцудзё (по госпо-- 
ставкам); ~ый аппарат (ӧрган) ЭН; 
= В /кикан/, Я /ка/и\ 2 ЖЕ; ~ая це- 
на ВЕУ (ЕЛ ж. сиирэ) {815 ка- 
каку 

заготбвить сов. см. заготавливать 


заготовка ж @ ЖН кёсюцу (по- 
ставки); 2 тёдацу (по заказам); #& 
Е кобай, ЕЛ, сиирэ, кал ЕІ 
(закупки); --а хлёба 8 /кокумоцу/ Е 
ху БІЎ (925): государственные ~и 
сельскохозяйственных продуктов = 
/кокка/ (с 5 ЕЁ /носамбуцу/ Е и\ Б 
17 (=); план государственных заго- 
тов к сельскохозяйственных продуктов 
БЕВ /кэйкаку/; ~а лёса ## 
Мі синрин-бассай тех. ЗЕМ со- 
дзай; Сы | (болванка для прокат- 
ки); ОЗ куцу-но хансэйхин 
(для буви) 

заготовлять см. заготавливать 

заготбвочн|ый прил.: ый стан 6 1 
э К м; ~ая машина (сапожная) &{ 
ИТ куцугава-сайданки 

заготпункт м см. заготовительный 
(пункт) | 

заграбастать сов., заграбістывать 
прост. #%%/0рё/3 5, 19 /ёкодо/ 0 З 
5 (присваивать); ЯЕ /муридо/ 0 3 
5 (захватывать силой) 

заградитель м: [минный] ~ мор. К 
ЕВ: суйрай-фусэцукан 

заградительный прил. Е & 1 /сэкито/ 
5190, 3Е/фӱса/ “790, НЕ 
/соси/ 4 5 72 Ф; мор. каф суй- 
рай-фусэцу-но; ~» огбнь воен. НЕ 
[сягэки/; ~ тариф ЕЯ хого- 
-кандзэйрицу | 

заградить сов., заграждать Е % ІЕ 
/сэкито/% 5, %&< фусагу (напр. ре- 
ку); }&/саэ/ х 5 (преграждать); 84 
<, [81Е/соси/3 5 (сдерживать); № 
/самата/1ў 5, #5: /богай/`3` 5 (препят- 
ствовать); ВЕ /дзяма/3` 5 (мешать); 
~ дорогу 38 /мити/ 216 х СЕН/ся- 
дан/3 5); — прохбд и /цуро/ 23 < 

заграждение с лу сёгайбуцу; 
проволочное —е #219 тэцудзёмо; 
воздушное ~е |527: бокӯ-сисэцу; 
255026 /кикю/ (азростаты); минные 
~я ЖЕЗ дзирай (= кирай) Е гэн; 
ЖАКЕ суйрай-фусэцу-куики (по- 
ле); противотанковое ~е ХЕ /тай- 
сэнся/ & Е Уј | 

загранйц|а ж разг. + гайкоку; # 
5+ кайгай (заморские страны); связи 


с ~ей ЖЕСОЕЯ/канкэй/ (> 
р), ЖБЖ тайгай-рэнраку (Е) 


загранйчный прил. {0 гайкоку- 
-но; #50 кайгай-но (заморский); 5 
ЖФ гайрай-но (иностранного проис- 
хождения); -^ паспорт х #— К, Ж 
2% рёкэн 

загранкомандирбвка ж (заграничная 
командировка) {80:8 гайкоку-э- 
-но хакэн (ЕЕ сюттё) 

загранпоёздка ж (заграничная поєзд- 
ка) 77 гайкоку рёкб 

загребать, загрестй @) прям. и пе- 
рен. разг. (собирать) #& х # /какиацу/ 
о, 51/6/45; ~ жар ЛХ/хи/№ 
55 @ (грести вёслами) іё < 
когу (8) перен. прост. (обогащаться): 
~ барышй 1/бори/ 2 1 &85; ~ 
деньги %/тайкин/ 2 &/м0/15 5 <> ~ 
жар чужими руками ЛОХАН 
$ /сумб/ № 2 5 

загребнб]й прил. @: ~е весло МЕ 
/сэмби/ < $ > 2 $ Ж/тйка/\^ я м @ 
в знач. сущ. м —3ЕС Х=Е итибан-ко- 
ГИТЭ 


13% 


загребущий прил. прост. неодобр.: 
руки —ие #0 ёкубари 

загремёть Ї сов. (начать греметь) 
2Е/тодоро/ х 15 2% 5, /на/ 0) 15 0% 
5; 8/хиби/ % 12725 (0 музыке); 5 
ФБА 2 (посудой и т. п.) 

загремёть П сов. прост. (упасть с 
грохотом) #ъ ъл, 2 [0/5 5 (1% 
м5) 

загрести сов. см. загребать 

загривок м (у лошади) СЬО 
Е /кабу/ <> схватить за ~ 8 /ку- 
бисудзи/ № > > {Р 

загримировать[ся] сов. см. 
вать[ся] 

загробный прил. @ рел. БОЕ 
0; ~ая жизнь, ый мир | райсэ, 
»ФЖ @ разг.: ~ый голос ирон. 5 
> ў /кими/ О 42 5 ^^ /Коэ/ 

загроможд!ать, сов. загромоздить @) 
(заставлять, заполнять что-л. чем-л.) 
асг 2185 ^^ Е /цумикаса/ ә Ф ‚С... 
№—2Ж Л /иппай и/41 5 @ (проход и 
т. п.) --№.. СЕ /фусз/<; дорога 
ена /мити/ ЗЕ >И @® пе- 
рен. (отягощать): -—ать доклад под- 
робностями 34:/хококу/ 2$ 0 1С Ф 
вет /сёсай / (< 072 5 

загромождёние с ##/цу/5%› 5/0, 
АЕ руйсэки, НЕЕ тайсэки, 7. 2> & 4а 

загрохотать сов. Е/тодоро/ х 4 © № 


гримиро- 


загрубёл|ый прил. ФТ, 
©41:; ХБ Ў 5 1—1 (шершавый); ~ые 
руки “Р&Ь „7 /тэ/ 

загрубёние с @ ##/ара/< 2с 2 @ 
мед. Ен кокэцу; ЕЕ тако (затвер- 
девшая кожа) 

загрубёть сов. < катаку ОН < 
араку) 5; 4//кока/3 > (затвер- 
деть); 5 Ў Б С? љ (стать шерша- 
вым); ср с ріс? 5 (0 коже) 

загружать, загрузйть @ чем ·-· 2 
#/цу/#°; грузовик пблностью ~ён 
КЭ о 2 5 Ж/иппай/ < 5 о Со 2 (М 
#/мансай/ 1, Си\ 5); пристань ~-ена 
товарами 9 /фӱто/ < 4 Ел /камоцу/ 
12 с РЖ/сэмз/ и СС 
5, ЗДС ВИА: ША /сансэки/ “С 
\`2 @ тех. ЖА /сбню/95, ЖЖ 
/дзютэн/`3` 2; ~ать руду в печь ЖЕ 
/косэки/ 2 Ея /ёкоро/ 2475 ® 
перен. разг. (работой) А/О 5, Я 
/ка/ 4 5; © 5 (давать); он бчень ~ ён 
[раббтой] 1513 5 /сигото/ 38 /о/ > 
10125, ЖЕ /кадо/ошкетА 
/сэо/ УЗА /ко/А с 5 

загруженность ж: ~ раббтой 75 Ш 
28 дзиму-сансэки, КЕ 0/8 тайрё-но 
сигото; 8 &/кадо/Ф {Е (перегружен- 
ность); ЊЕ 13В/О/ АА 2 (заня- 
тость); {ЕЕ (объём работы); ~ же- 
лёзных дорбг ЖЕ /тэцудо- 
-юсӧрё-га 0/2 2; НОВОЕ 
/какяку ацўкаирё/ (степень загруженно- 
сти); ~ заказами #: У 0 8] тюмон- 
-но сатто, ЕУ /д3э/ № 

загрузить сов. см. загружать 

загрузка ж @ (действие) #&/цу/ 2 
с 5; ~а пёчи (домны) 5 л ро-сӧ- 
ню; ~а реактора 5034 
гэнсиро-но нэнрё-дзютэн @ разг. (ра- 
ботой) ЕЕ фукарицу (агрегата); 
ВЕЗЕ согёрицу (предприятия); ТЕЗ 
Е сагёрё, НЕЕ сиготорё (людей); 


ЗАГ — ЗАД 
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завбд раббтает с пблной —ой ТЯ /ко- 
дЗё/ 5 5= > /кандзэн/ №, 

загрузочн|ый прил. тех. зё М 0 сӧ- 
ню-но; ~ая ворбнка Л Ж > ~, 1 
л /бако/, Л цумикоми (ВЕД кёкю) 
Жо, ЖОЛ а – К; ое окиб (от- 
вёрстие) 2 Л. п/гути/; ый ковш (со 
вок) ЖЛ 5; ~ый лотбк 2 /0ку/ 0) :/ 
а — К: ~ый механизм & ЛЕ /сбти/, 
5 Л 3&/ки/; —ый кран Л 27 и м 
--ая платформа # Л Ж/доко/, Л Б 
/дай/ | 

загрунтовать сов. см. грунтовать 

загрустйть сов. 28 /кана/і; < #5, 8 
А < ёғ урээ-ни сидзуму, Я} 

загрызать, сов. загрыз||ть (0) (о хищ- 
нике) [кај с 59 @ перен. разг. 
х А, ў А,/идзи/ № 5: тоска ~ла 3}: 
А ХОРОР < фз, 04% 
Са\5, Я /кана/ и < С? ё у: сб- 
весть ~ла Біг/рёсин/Ф ў /касяку/ 
КРИ 

загрязнёние с 7=/6го/ 2 2, Бф 5 
с 2; 5 осэн (среды и т. п.\; Е 
№ /до/ (степень); ~ атмосфёры К 


/тайки/ў5 ч; — окружающей среды А 
== кӧгай, а“ /канк8/7Е 01° > вод Ж 


758} суйсицу-одаку; ~ среды про- 
мышленными отхбдами ТРЕ ко- 
дзё хайкибуцу (БЕ хайэки) с 5; 5 
315 41; — морской воды #7К/кайсуй/ 
оїбўх | 

загрязнитЫся] сов. см. загрязнять. 
[-ся] 

загрязнять, загрязнить #5 ёгосу, 
5 < кйтанаку (1С фукэцу-ни) З 
5, 93; ўбӱч/осэн/3 5 — (воздух, 
воду и т. п.); Е 8/одаку/Ф 5 (тк. 
воду); ~ руками =95/тэака/№`209 5, 
+356755 

загрязняться, загрязниться #5 /ёго/ 1, 
5, ў5 < кйтанаку (1с фукэцу-ни) 
5, В/д0ро/2 5 516725; 2+5 
(засоряться); #5 :/осэн/ х 415 (06 ок- 
ружающей среде) 

загс м (отдбл записи актов граждан- 
ского состояния) 85:9 #1 косэки- 
-торокўка 

загубить сов. разг. @ см. губить @® 
(напрасно истратить) 2727555, в 
#8 /рохи/3- 2, #/60/<.5.5 < ~ свою 
молодость 52 /сэйсюн/ 2 Е [С А. 5 

загудёть сов. В/на/ 40925, 57 
Но» 5 

загуливать, сов. загулять прост. ЖЕ 
х асобу (веселиться); Ў Е /сюсёку/ (с 
А15 5 (предаваться пьянстви) 

загустёть сов. см. густёть З 

зад м Ф (задняя часть чего-л.) 816 
кобу, 19 хайбу, $ усиро, 1 сэ, № 
1 хаймэн; =] урагава (здания); на- 
дёть платье ~ом наперёд 115 241 
«22 ифуку-о усиро-маэ-ни киру @ 
(часть туловища) 3] о-сири, #175 
дэмбу; повернуться -—ом к кому-чему-л. 
С № ВИМУу/9 5, +. < (^) АН 
12; бить ~ом (о лошади) % ж [ато- 
аси 197 5 Ө мн. ~ы прост. (задвор- 
ки) Е усиронива, Е ясики[ 0 
дзи] Ф Е=Е -но уратэ; идти ~ами 2 
18 /урамити/ 245 < @ мн. ~ы разг. 
(выученное): повторять ~ ы, твердить 
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ЗАД — ЗАД 


0% 04 


~ Ы вр ис Е Ру! 9 [каз] 

задабривать, задобрить кого ... д 
&/кигэн/ 2 2; + № /нада/д 5, Ж 
У Е /сўкя/9- (успокаивать); М [бай- 
сю/3 5 (подкупать) 

задавать, задать в разн. знач. ШЗ’, 
>25; = 1ата/Я. 5 (давать); #/ка/ҹ 5 
(603 лагать); ~ урбк 5 /сюкудай/ > 
12 2 115%); что задано на завтра? 
љої ОТА ЕЕЗ ГСЗ; — задачу [{ 
яп /мовдай/ № 3; < работу Е /си- 
гото/ #32; ~ корм Ж /сирё/ 2 Җ 

‚ ~ тон 1) (в хоре) 7 98/ондо/ 2 НХ 

2) перен. ЗЕЕ 0 8 /яку[ 2 2 

р. Е тёхон [Л нин СА 5 < ~ 
вопрос = 8 /сйцумон/ № 3; < ки- 
ку, #5 > тоу (спрашивать); ~ бал = 
а: /энкай/№ $ $53; - страху разг. 
С 2 < = /0л0/1> 3; ~ баню (взбучку, 
встрёпку, пёрцу, жару) с >02 < 0, 
/сйка/ 2; ~ тягу (стрекача) — Е с 
ук/итимокудзанни ни/1ў 5; я тебё за- 
дам! 0 Е /мэ/ (38 /а/% ИСХ, 
о сера 

задаваться І, задаться: ~ а 
ео целью сОелать что-л. + № (2) в 
изо, "№ (2) бу /кэссин/- 5 ;. 
Ка [ми] 2Р Ли, (отдаваться че- 
му-л.); 25 [канга/ А < 5 (после 1 
основы Б 

задаваться П прост. (важничать) 
ЕЕ > ибару, 27 Ж/моттай/ х5, Бұ 
/така/ < 2 + 5, Ж/0/ х < Ж /кама/& 5 

задавить сов. (@ (переехать) # < 
хику; #& х 2 /коро/9`, книжн. ЖУ 
/рэкйсацу/ 3 > (насмерть); пбезд —л 
стрёлочника АЕ/кйся/ 13 Жл мем 
РЖ, = (@) перен. (подавить) Е 
/тинъацу/ э 5; см. тж. давить 4 

задание с ВИ кадай; Н:2 нимму 
(задача); боевое ~ воен. Е /сэнто/ 
#6; производственное ~ ЕН 
сэйсан-мокухё; смённое ~» [ЕЗ Е ЕН 
Ф сагё-дзикантю-но] 5 Н Е; домаш- 
нее ~ Ж сюкудай; дать ~ Ш» 
ФКА 2,62 8 /к9/9 5 (А/0/03); 
ЕЕ #23 (о домашнем задании); № 
Ві е7 == /симэ/-3- (производственное); 
выполнить ~ ВН (+2) № /хата/ 
т (021972) 

заланніый І прич.: от задать, см. 
задавать И прил.: приземлёние в ~ом 
районе ЕНИ кН Ре ётэй-титэн- тяку- 
рику: ~ая скорость ЗЕЕ ЖЕ ситэй- 
-сокудс 

а сов. задарӣть Ш АЗ 
кўсан/ 2 АВ 9 /окуримоно/ 2 5; 
РТА (чем-л.); 0 02 т 
/нада/ № > (задабривать) 

задаром нареч. разг. см. даром 

задат!ок м Ф 88% атамакин, = 
0 5 тэцукэкин; [8 гаси] 4 кин 
(аванс); дать ~ок < 2 5 л /сихара/ 


перен. ЗК сосйцу, ЕЕ сэйхэки; Ж 
[уі #0 х ФУЕВ/сайно/ (природные 


дарования); {%/м0/5 ЖҰ А. (склонности); 
иметь хорошие ~ки МЕЖ»: 
дурные —ки 3 /вару/су Е, 17/8/23 
и 

задать]ся] сов. см. задавать [ся ПП 
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задача ж Ф (проблема) Е мон- ^ 


дай; решить задачу 29 22 /то/ < (8 
25 /кайтб/3` 5) © (цель) Е кадай; 
{Е нимму (долг, обязанность); основ- 
ная? (главная) ~ ЗЕЖ/кихон/Н (= 
сюё[ р) Е (Е, =); гигантская 
^/0/& Е; очередная (бли- 
жайшая) ~ м щ/томэн/ф 88 (Еж, 
8); трудная — Я наммон, Я 


—/ 


нандай; неотлбжная ~ 82 кинкю 
(2=/са/\,3Н/сэма/ >75, #8 Ф сёби-но) 
АЕ, 22 кюму; поставить себё 
задачу... -.- № Н2}/дзибун/Ф Е Ву /моку- 


тэки/ (Е) 3.5; ~ состойт прёж- 
де всего в том, чтобы... Ў: 25 С 
с ДЕЗ /канъё/ СФЉ, +3.-.3 5 С 
жир @: арифметическая ~ 
1: /сандзюцу/ ЧЕ 

задачник м Е мондайсю 

задвйгать сов. /уго/2> 1,8 /хадзи/ 
Ф 5 

задвигать, задвинуть (@) ##/0/12 С $», 
НОЛ /и/ 45, = 135Л/ко/ їр, ЛФ 5; ~ 
ящик 5] % Щ/хикида/ і, № РЕ/си/ > 5; 
~ задвижку у двёри 31/то/ Ф > д, х № 
&3 © (заслонять): задвинуть дверь 
шкафом 35 “5 /тансу/`С > < 3 

задвигаться сов. 8} /уго/ х 723; 1, 
& /юрэхадзи/ % 5 (заколебаться) 

задви||гаться, задвинуткя @ ЛЬ 
хаиру, 5 хамару; #/ка/1> 5 (о за- 
>: ОВО. ящик задвйнулся 91 & Н /хи- 
кида/ „2 0 С А,7<; ящик туго ~га- 
ется 95 иі м @ тк. несов. 
(быть выдвижным) і х 51 НЗЕ/Ву- 
кйсаси-дзидзай/ САА 

задвижка ж (@ (засов) Е каннуки 
@ тех. 8 0 № субэрибэн; #0 2/бу- 
та/ (задвижная крышка) 

задвижн| ой прил. х 210, АТО 
нукйсаси-дзидзай-но; ~ая дверь 5| х 
5 хикидо; № сёдзи (японская); ~~ая 
крышка 20 == субэрибута 

задвинуть[ся] сов. см. задвигать[ся 


задвӧрк|и мн. © ЕЕ уранива, #& Е 
усиронива; ж: уратэ (чего-л.) @) пе- 
рен.: жить на ~ах Тӯ /сйтадзу/5 Ф 
НЕ /сэйкацу/ 2 ў 5 

задевать І, задёть @ ў/фу/1 5, й 
> савару (прикасаться); | > /хик- 
ка/ 15 > (зацеплять); 5| - > 5 (заце- 
пляться); Хот 5 (ударяться); за- 
дёть за гвоздь „#Т/куги/ 15| > #5 
пуля слегка задёла руку # хи» 
Эи/данган-га удэ-о касу/% ?=; пуля за- 
дела кость #2: 6 /хонэ/ < 75 >12; 
у негб задёта верхушка правого лёг- 
кого #4 < /миги/ Ф 5 /хайсэн/ $45 ке 
ЗФ1С05 @ перен. Ж/[дзи 5 3, 

к [ираирај & + 5 (выводить из ее 
ния); 1/0ко/ 5 +5, № и/харада/? + 
5 (злить); ~ самолюбие Е ЗА Гл 2 5 
/дзисонсин-о кидзу/> 15 5; ~ чьи-л. 
Иры ОЖ] = /ригай/ љ {9 /сокона/ 
5, СОС В <> ~ за жи- 
вбе 3 /сяку/ (с [8 /сава/ 2, уў/ита/ и г 
СЉ љо <, яр/кюсё/ > < 
задевать П сов. прост. (затерять) 
Жи /ко/, 18 = /окивасу/ 42; 
куда я очки —л? 08 8/мэганэ/ 2 г С 
Фо Сифот 5Ь 5 

задева|ться сов. прост. (затерять- 
ся): куда он —лся? ЕСА 
АЛЕ 9 


задёйствовать сов. #35 согё (8 8} 
кадо) 2 В #4 /кайси/`3` 5 

задёл м разг. (на производстве) 8 
АО 3877 сэйхин-но тёкабун 

задёлать сое. см. задёлывать 

задёлаться сов. прост. (стать, сде- 
латься кем-л.) :-- 1с», КО Е 
5; О /сэки[ 2 Е/си/ 5 (занять 
должность) 

задёлка ж 8 /уј 5 с 5, #&/цу/ 9 
5с Ё; см. тж. задёлывать 

задёлывать, заделать @ (отверстие) 
Е (Е)/цу/№ 5, ЖЗ/дзютэн/9 5, 3 
< фусагу; &т/куги/ 39 1% (заби- 
вать гвоздями); ЖТ *® > сиккуи-о 
нуру (заштукатуривать); ~ досками 
что-л. ++ № МЕ /итиба/ и <`95; ~ це- 
мёнтом что-л. ку» 
5 (Жә с р); ~ окнб Ж/мадо/ № 2 & 
<; еы течь мор. ў /мо/ 1 22 ІЕ/то/ № 5 
© разг. (упаковывать) 201% [х0с0/3% 5; 
%/фу/ 23 5 (бандероль) 

задёрганный І прич. от задёргать 
ГИ прил. разг. “09 Б 4112 (заму- 


ченный); ~ человёк & лд, д, /куру/ 
ИО СИТА АРУ 0,4 
(изнурённый) 


задёргать І сов. разг. (замучить) \^ 
и, /ная/ 3;  зули/ирада/7: + 
5 (вывести из терпения); ~ 2 ~ 2 1 
ха 5,  /ман/ Б 5, 855/ёва/б ж 5 
(довести до ивнеможения) 

задёргать П сов. (начать дёргать) 
9[/хи/ 210 150% 2 

задёрга|ться сов. «Я /кэйрэн/] & > 
5%5, ЈОЈ СЉ, хохо 
/уто/ < ; у негб ~ лись губы 48 18 /кў- 
тибиру/ 2204045 5 Я їс 

задёргивать, задёрнуть (@ (занавески 
и т.п.) в|< хику @ перен. (засти- 
лать туманом и т.п.) #5 бу, ЖИ 
» < 5 

задёргиваться, задёрнуться @ (0 за- 
навеске и т. п.) Е/то/ 0 5 Ф перен. 
(затягиваться туманом и т.п.) ж 
[0/42 5 

задеревенёлый прил. разг. ЖЕ 
/муканкаку/ © 5 > 72, #/сиби/ 4172 (оне- 
мелый); с 015 > (затвердевший) 

задеревенё|ть сов. разг. (онеметь) ів 
/сиби/ 415, Ж /муканкаку/ (с? 5, 
А 2 5 /усина/ 5; у меня руки —ли 
от хӧлода 3 /саму/ х С /тэ/2ї > б 2 
А, 

задержание с @ (арест) #2 кэнсо- 
ку, 2 кэнкё; Ж корю, #2 ко- 
соку, 32 кокин (предварительное 
заключение); == 19 Х. сасиосаэ (иму- 
щества); 199 ёкурю (интернирова- 
ние); = дахо (судна); ~ кого-л. +. Е 
19 /мигара/ д (#9) © (приоста- 
новка) ВІ хэйси; ~ мочи физиол. 
ЕЕ нёхэй 

задёржанный м (арестованный) ій 
22 кэнсокўся, 2 кэнкеся, ЕН 
тайхося 

задержаться] сов. см. 
[-ся] 

задерживать, задержать (@) (застав- 
лять остаться) {51% хики]  /то/% 
5; ##/ма/7: > (заставлять ждать); 
ВР /ё/ 034 9 5 (окликнув); меня ~али, 
поэтому опоздал я | х № Ь 101 ФСЕ 
[осо/ < #-7:; я собрался уёхать, но 
дела меня —али Н5/сюппацу/ УХ 5 


задерживать 


2 о? НЕ О В /сигото-но канкэй/ 
< (Д =/ёдзи/ 5:5 о с) ЖЩ?» 
>72; посетитель —ал меня, и я опоз- 
дал ЖЕ /райхося/ љої ФСЕ 
‹ЖъН; я вас больше ~ивать не 
стану $ СИД Е/идзё/ 55| х 15 
(ЗА, .-.; простите, что ~ал вас 
35 {72 9 8 /ита/ СОК, БЕБЕ 5 = 
#0 (заставил ждать) © (аре- 
стовывать) 1% /[кэнсокӱ/% 5, /то- 
ра/я 2, #7/к0рю/7 5, ду /мига- 
ра/ 2 #9 /косокўӯ/3 5; 1 /ёкурю/5 
5 (интернировать); з= 1, /сасиоса/ Я. 
5 (груз и т. п.); = /дахо/9` 5 (суд- 
но); вора ~али на мёсте преступлёния 
НХ /гото/ ЗА /гэмба/`С > > >72; 
--ивать преступника Л 2 Я /хан- 
нин-о тайхо/3 5 @® (приостанавли- 
вать) #1уосај 5, 18/0/10, (Жи куи) 
1Е/то/ 5; /сэ/5 1:5, Е [саэ/ & 
5 (напр. воду, течение, тж. перен.); 
82, [8 1:/соси/3 5, — 5 /самата/ 
5 (препятствовать); —ивать наступ- 
лёние противника ў/тэки/ о 2% /когэ- 
ки/ № #12: оивать дыхание Е 
/ИКи/ № с 5 Ф; болёзнь ~ала развитие 
ребёнка у &,/б8ки/ 1 3 /кодомо/ о 
В /хацуику/ 251712 @ (замедлять, 
оттягивать) ФіїҘ, 5 < Ь% 5, Е 
ЗЕ /тиэн/ & 5; ўу/тодоко/ 5952, Е 
ў /тэйтай/ х +5 (напр. отправку гру- 
з0в производство расчётов и т. п.); 
~ ивать выплату зарплаты Е < /тингин/ 
057) /сихара/ № ФЗ (2га 5 Б 
325); -—ивать выдачу } й /тихай/3- 
>; -ивать уплату (налогов и т. п.) 
Я М /тайно/`3` 5 <> ~ивать взгляд на 
ком-чём-л. `` (< В [мэ/ № 25 (< 15) 

задёрживаться, задержаться @ ЕЕ 
/нагаи/`3` 5, БЕ /тёдза/3 5 (засижи- 
ваться где-л.); Е < 35, & < Е Е/Тай- 
дзай/ҹ 5 (долго быть где-л.); < < 
5 5 (мешкать); задержался в пути 


и опоздал 5 Н /тотюг С = /тэма/ 2 > 
СБА < >17: @ (замедляться, от- 


тягиваться) < #5, јн /титай/ 
5, {&08/тэйтай/ 3 5, #5 тодокору 
(© грузах, расчётах и т. п.); Фо 
ФЕЬ, ФХО, НЯЕ/Ттиэн/ 9 5 (от- 
о 2+5 (останавливать- 
ся 

задержка ж Ей тэйтай, Ей ти- 
тай; 005 с 2, ЖЕ тиэн (оттяжка); 
251,57 4 сасицукаэ, 5 [&@ сисё, 1515 
саматагэ (препятствие); см. задёржи- 
ваться]; без ~и #/тодоко/ 0 <, хк 
А-1, нею; ПБ (не- 
медленно); ёсли не будет какой-либо 
ои... 305 Я 2 /0/ с Б В /ка- 
ги/ 0 ...; оа менструации НЕЕ 
ГЭККЭЙ ХЭЙСИ 

задёрнуты[ся] сов. см. 
[-ся] 

задёть сов. см. задевать | 

задира м, ж разг. ЕЕ > Е1 /кэнкап- 
пая/\^ Л. 

задирать, задрать разг. (@) (кверху) 
ЕЎ 5; #5095, >2& 2505 
(подол и т. п.); ~ гблову 9 /атама/ 2 
175, Я/ми/ 95 @ (напр. но- 
готь и т. п.) 9|-#& < хиккаку; < 
хагу (сдирать) ® тк. несов. см. зади- 
раться 2 @ (убивать) ў 523% ками- 
коросу <> ~ нос &@ х /хана-такада- 
ка/ {< $ 5 


задёргивать 


задираться, задраться разг. Ф $ 
0 5225 (о поле, подоле и т. п.) 
тк. несов. (вызывать на ссору) 
РИ (Ш 195 5, Ае» 
2 


задиристый прил. разг. 
/кэнка/ ж 9 /у/ 5, ТЕ /бая//^, 18 
3 /госи/ О, Е > ЕЯ /ппая/\^ 

задненёбный прил. см. заднеязыч- 
НЫЙ 

заднепрохбдн||ый прил.: ~ое отвёр- 
стие анат. П.Е комон[ Я, ко] 

заднеязычный прил. 2 Ф когай-но; 
~ звук лингв. П= т /он/ 

задн|ий прил. в разн. знач. #Ф 
усиро-но, #20 кобу-но, ФФ хай- 
мэн-но; 30 ура-но, 2+ 0 уратэ-но 
(в противоположность фронтальному); 
ее крыльцб ЖП урагути, 0 
каттэгути; -—ие ноги #8 атоаси; —ий 


план 19 хайкэй[Н мэн], / їо 27,% 
= кокэй; ~яя часть #2; 6 дэм- 


бу (у животных); р сири (у челове- 
ка); Е А /нику/, 5 4 (мясо живот- 
ных); —ий ход тех. 3 косин; ~ее 
колесо Е косярин; ий мост 
авт. ЕН косядзику; —яя рессбра 
$&/усиро/ 8:43; —ий ряд #21] корэцу; 
ие места {0 р /сэки/; ий проход 
анат. ЕҢ кӧмон, әх я <> быть 
без —их ног у /цўка/ ЛС, х2 
с (сузу, 5; отходить на —ий план 
ЕВЕ /дзюёсэй/ 2 5 1145; на ~ем 
плане = оў /цуги/; имёть ~ юю мысль 
К л^/сйтагокоро/ 2: 5 5, Ш мунэ (Я 
хара) (с-— Ұ/итимоцу/% 5; помётить 
~им числом ЗЕ /дзиссай/ ШОН 
|} /хидзукэ/ №2095; ~им умбм крё- 


пок Га о 179 гэсу-но атодзиэ; хо- · 


дить на —их лапках пёред кем-л. .-- Ф 
45 017 ФФ ) #3) [хара/ 5, --- о &/ки- 
гэн/ 22 & 5 

задник м (@ (у обуви) о ку- 
цу-но кобу @ театр. [181 © бутай- 
-но|7 ЕЁ хайкэй 

задббрить сов. см. задабривать 

задӧк м (повозки) 1% кобу 

задолго нареч. ў о С ВИ (25), В 
5 1> (ХІ) И Ві/ИДзэн/іс 

задолжать сов. разг. {<> сяккин 
(0 кари) №7. 5 -о косираэру; ~ 
кому-л. 180 5; БА, 10 
{< (0) 02А 5 (тк. деньгами) 

задолженность ж {& 0 кари, ЕЕ 


фусай, 18 сайму; {8% сяккин (0е- 
нежная); А хараинокори, #2) 


\`= михараикин (недоплата); їй 
тайно (недоимка); погашать ~ ЕЕ» 
% ў/бэнсай/ (353 хэнсай) 3 5, Е 
2 3 /хата/ 3, іб ИЕ 0) 2205/каэ/З, 
Б 5015 А; академическая 
— А: /гакусэй/ 3; 152 /у/ 1 Сиу 
ЗА ЕЯ /СЙКЭН/ 

задом нареч. & [усиро/ ® 1 /му/&^`С, 
14] х <, ли гякуни; 7/сэ/ № НОС 
разг.; двигаться ~ їо 25, Я 
/тякко/ҹ >; дом расположен ~ к лёсу 
% /ути/ = /урагава/ ії Ж /хаяси/ © Ж 
>Сиъ, ЗСА ОЉА СА 5 
— наперёд {811< усиромаэни 

задбр м 55 какки (живость); ®%& 
нэцудзё (пыл); ЕО С макэдзидама- 
сии (горячность); Е фундзё (запаль- 
чивость); юношеский ~ 25 вакаги, 


Шш5 кэкки, 


1 2 /вакамоно/ Е; с ДС, оов сїр, ШЕЗЉ 


ЗАД — ЗАД 


ом ЕМЕрЪЬЬСх, 
2 Гл (< нэссинни, |62 С С 

задӧринк|а ж 5 б <> ни (без) суч- 
ка, ни (без) ~и іс эмманни, ў 
<“ энкацуни, ЕН 1—25 /мӧсибуну/ $ < 
(гладко); — х /иттэн/ Ф 3Е/хи/ оу Б 
оо 5х, х Н/какэмэ/ 1 (бе- 
зупречно) 

задӧрнјый прил. ӱб&/какки/ с 5 
72, ЩАОЉЉ 8 /нэцудзу/ т с № 
=, 2» нэссинна (пылкий, темие- 
раментный); 2 ^ Е /арасоидзу/ х ?7 
(любящий поспорить); 0 А, >= /бая/и^ 
(драчливый); —ые рёчи 3 нэцубэн; 
—ый взгляд Ж/и/ & ДЕ & с 1,7: Е /мз/ > 
— 


задохнуться сов. см. задыхаться 
задразнить сов. см. дразнить 1 
задраивать, сов. задраить мор. Е 
/миппэй/`3 5, #/си/ > 

задрапировать сов. см. драпировать 
задрать сов. см. задирать 1, 2, 4 
задраться сов. см. задираться і 
задребезжать сов. см. дребезжать 


задремать сов. 8 /нэму/ 0 с #, Ж @ 
> 2. #4 /хадзи/ 5 5 

задрожать сов. см. дрожать 1 

задрыгать сов. см. дрыгать 

задувать Г, задуть І (гасить) К х 


93° фукикэсу 
задувать П, задуть П тех.: ~ дӧм- 


ну Же НОП х Л /ёкоро-но фӯкии/ 4, 
№35 


задувать Ш тк. несов. (проникать— 
о ветре) 1х & С їР 
задувка ж тех. КЛ хиирэ 
задуманный прич. от задумать, см. 
задумывать; хорошб ~ 5 = < ТЕ/ку- 
фӯ/ 1, 5+ < 5/канга/ 2; заранее 
— Б 9 Н: Н/сику/ + #1 ?2 

задумать[ся] сов. см. задумываться | 

задумчиво нареч. #1/моно/ 8 “\ (ў 
Ісидзу/А С, А, СВ /6Су/ 
с, ИЕР 

задумчивость ж #л/моно/ о 
/сидзу/ї с 2 |; 257 3)Л/кангаэ ко/ўр с 
2; глубокая ~ Ў, 9852 тинси-мокко, 
2Е/фука/ < 3 33р с &; погрузиться 
в ~ ИрИ Р, ЕАН мокўсо С 
2, ЕЖЕ мэйсо) ІСЕК/ФЎ/О $, Иа 

и 


У 

задумчивый прил. 78 /моноомо/% 
УЖ, и СИ: /[сидзу/ А, 72; ~ ВЗГЛЯД 
арка 

задумывать, задумать Ф (налере- 
ваться) {:/кувада/`С 5,81 5:72; заду- 
мать сдёлать ч/по-л. Обе: 
/[канга/Яй. 5 (0\2 <, Вии), - 
рост, фс СА, 
ЗИ сия 28/0/53 @ (за- 
гадывать) № /кокоро/ о і С /ки/ Ф 
5 (№. эрабу); задумайте какбе-нибудь 
число ГА, 5 /СӯДЗИ/ С $ УУ Б Гл 
окос ТЕЗ 

задумываться, задуматься (@) (по- 
гружаться в задумчивость) 8 /мо- 
ноомо/ © /ФЎ/ 5 СЧ сидзуму), 
2 /канга/& < їг, Юи РУСЬ, а 
/тинси/ 3 5, Е /мокко/9 5, ЕЖ 
5575, ВЕ ХЕ /мэйсо/$ 2; глубоко 
~аться < фўкаку (>< 2 < &) > 
5 
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ЗАД — ЗАЖ 


д чем (размышлять) < [020 |65 
Я №СЬ<3; --ываться над решёнием 

4чи 5 8 /мондай/Ф Е /кайкэцу/ < 
я љт о ч; (ываться о будущем {5 
5 /сёрай/о с 2 №18 5; не ~ываться 
над чем-л. 265 А 1С Лін о 
чём --ался? 12254 С АСИ 2 002 <> 
не ~ываясь КУБУ, АБС 
о, Р /тютЕ/ 4 5 С 2 Ў <; тут по- 
невбле -~аешься 2 ИЯ. & 075 

задуть 1, П сов. см. задувать 1, П 

залуть ПІ сов. разг. (начать дуть) 
к & 2 /фукихадзи/ № 5 

задушёвно нареч. ОА» 0) [2], 
/кокоро/ х <; ААС Љіс (добро- 
сердечно}; ~ говорйть 1 5 © 285 

задушёвность ж = & сэйдзицуса, 
{ЕЕ сэйи (искренность); 3» магоко- 
ро, #/сйта/1, 2, #10] синсэцу (сердеч- 
ность) 

задушєвны\й прил. \/кокоро/ > 5 
Ф, Е»/магокоро/@ С $ >72 (сердеч- 
ный); /макото/ 2 © 12, АЕ сэй- 
дзицуна (искренний); —й друг #/сйта/ 
ш Я ^/Юдзин/, ЯМ синъю, ЮФ 
77 фукусин-но томо; ~й разговор [& 
25 /какуи/ > ЕЕ, 0 /кёкин/ 2 (Б 
“^0 5; охе слова ЖОС фона 
/котоба/ 

задушить сов. см. душить І 1, 2 

задушиться сов. прост. см. душить- 
ся І 

задымӣть Г с0в. см. ДЫМИТЬ 

задымить П сов. (напустить дыму) 


Ж /кэму/ 5 7, Ж/кэмури/С 2725, 38 
ПИНК; <39ЖЬЭ (прокоп- 
тить) 


задымиться сов. см. дымйться 

задыхаться, задохнуться @Ф Е/ики/ 
2) /ки/БЭ, Ш кокю (8) 53 
ә, А/икиги/ 95; Вазз/куру/ 
шъ\ (тяжело дышать); = 8./тиссокў/ 
3-5 (быть в состоянии удушья); їв < 
аэгу тж. перен.; с^ться от дыма } 
/кэмури/ < #45 (ўра к); этим лё- 
том мы лись от жары 24Е/котоси/ 
ФЕ нацу/( 8 /икигуру/ ЦИН 
/{ацу/2> >: соться от гнёва 5 0 1С 
90.83 2 5511 5 икари-ни вагами-о васурэ- 
ру, Жо 8 #ўт/ики-о ара/< 95; 
~ясь 8 29)5Ь ис (ЖУЗТ), В 
$5 & >< @ (умирать от удушья) = 
Ао т5Е/си/, 2 УЕ/си/3`5; (о в 
дыму (от дыма) #8 /кэмури/ {< /ма/ > 
СУБ Уд 


задышать сов. 
/ики/ > < 


(начать дышать) В 


заедать, заёсть @ что чем ---Ф& 
/ато/ {< --- № &/та/* 5, ДА /кўти- 


нао/ 1, 29 5; 2+2 (за- 
кусывать после пива и т.п.) © 
обыкн. безл. разг. в|>#7>25 хиккака- 
ру; трос заёло в — 7 фї б Ў о Си А 
(81-0 05) ® перен. (пагуб- 
но влиять) /куру/ 5, “0% 5, 
Цит 5, М/ная/& З; среда егб за- 
ёла 4815 19/мава/ ) о ЛЕ 109 б 


В /кома/ С: 5 @ (о хищнике) #2 
2 /коро/`3 © (мучить укусами): ко- 


мары заёли Ш /ка/<&/ку/2 ИС 0 & 
1,25 \^ © перен. разг. (изводить) #& 
(куру/У #5, М/ная/ 9, 09 2; 


198 


тоска ~ла х 01, < С Би, м 
А 0С иә < оњ А 

заёзд м @ разг. см. приєзд 9: с 
—ом куда-л. ких @ 
спорт.: первый ~ 1 =Н итибаммэ 
(50) сайсё) Фи-х 

заёздить сов. разг. @ (изнурить 
лошадь) % 0 {85 норицубусу, 2) 
/цука/р #5 @ перен. ~ & ~ і | х 
ә, т /куру/ бе 

заёздом нареч. прост. 38 [то] ) 252> 
ОК, 96 тотю-дэ, ИН рёко- 
ТЮНИ 

заезжать, заёхать (@ (к кому, куда 
по пути) © (^) Ш]; о к 
знакомому Л /тидзин/Ф САУ Б 
ЯА @ за кем-чем --. № Ш/мука/ Я. < < 
5, /цурэ/К < 5; --: 2 Е /сасо/‹^ < 47 
< (925) (с целью приглашения); --- № 
МОК (57 1с) БА (за чем-л., 
для чего-л.); я заёду за вами 55 л < Е 
220 3 © (въезжать) 3) Л./нории/ 
й5, 13025 ~ во двор [Ч /мон/ № (50 
5, Ч /моннай/ 1с) Л 5; заёхать 
в трясйну ХОЛКЕ; о 
далекб в лес #%/мори/Ф н/нака/~х% < 
НИС; о не туда, куда 
слёдует {7 х 35 Локисаки/ 2 13 3& /тига/ > 
е УЗЕ А АГС ЛУО дих 
Потсі% ә @ (подъезжать со сто- 
роны) 2 & 2>Ь Л/хаиј 5, % #0 0 38/ми- 
ти/ 2 4 < ; он заёхал справа 4/1 
+= /мигитэ/ > 5 ррЖАО СЕН © 
(сворачивать за что-л.) +-- № /ма[%ї 
5; заёхать за угол #/кадо/ 2 НН; > 
{< © прост. (ударять): ~ в фи- 
зионбмию 1 &/ёко/о > < — 8 /иппацу 
ку/2% 5 

заёзженный прил. @ (о лошади) 3 
) ўк/норицубу/ & 4177 @ (о человеке) 
35 /цўка/1, & + Б 4172, 29/куро/ № 1, 
Бу/цӱ/ < У © перен. (банальный, 
избитый) = 0\74/фуру/ 1—72, ША 
тимпуна, ҰЯ © монкиригата-но, % 
#0 х ої, ЖОХНФ кимаримонку- 
но 

заезж|ий прил.: -ий человёк 4 


2: рёкося, 71401 томарикяку; 
труппа ЗЕЕ дзюнгё-гэкидан <> 


--ий двор {дом} уст. ЕЕ ядоя 

заём м < сяккин; АЕ косай 
(ценные бумаги); в —с/ (кредит); ® 
/ка/ „Ни, 8019 /кин/ (ссуда); 
государственный — Е кокусай; вы- 
игрышный =» #013 /варимаси- 
киндзу/ & АЕ; беспроцентный — Е] 
--/муриси/А4Е; внешний ~ АЁ гай- 
сай, (8 сяккан; внутренний ~ АЕ 
найсай; трёхпроцёнтный ~ 328] 
/самбури/21&; ~ в фӧрме товарных 
поставок #4 Ее о-и; о с правом 
свободного использования 7 м 5 4 К. 
о — м; выпускать ~ А» 1 /хак- 
ко/3 5; предоставлять ~ ЕН 
/фуё/ ЕЕ; кёё) 3 5; просйть ~ # 


2 22 Е /мо/ 13А ёр; подписываться на 
со АЕ /босю/ 15/0/7553 ДА 2 


8 /ка/ 5 (покупать) 
заёмн|ый прил.: ~ое письмо юр. # 
В ЕЯ сякуё-сёсё 
заёмщи|к м, ~ца ж /6 0 3 карину- 
си, 8 0 =Е каритэ, (ЕЖЕ саймуся 
заёрзать сов. разг. см. ёрзать 
заёсть сов. см. заедать 
заёхать сов. см. заезжать 


зажаривать, зажарить см. жарить 1 

зажариваться, зажариться см. жа- 
риться 

зажарить сов. см. жарить 1 

зажариться сов. см. жариться 

зажать сов. см. зажимать 

зажда|ться сов. разг. ##/ма/Ъ < ў (Ў 
Жо, 4205, 5; я те- 
бя —лся НОЖЬФ»ЕЬ уко 
а 

зажёчы ся] сое. см. зажигать[ ся] 

зажи|вать, зажить }&/и/ А 5, 85 
наору; 2 Лотякӱ/3 5 (зарубцовы- 
ваться); рана ~ла 15 /кидзу/ 1% > 2> 
ОА? (800) 

заживаться, зажйться разг. РД 
(с /ёсо-идзё-ни нагаи! ® з 5 

заживить[ся] сов. см. заживлять[ся] 

заживлёние с 745 тию, 2 ютяку 

заживлять, заживить разг. ў /и/% 
3, #8/нао/ З : 

заживляться, заживиться разг. 
/и/й. 5, #8 5 наору, 8 &/тию/3- 5; Ж 
2 /ютякў/ З > (зарубцовываться) 

заживо нареч. ЕЕ /и/& 72; ЕС 
55 Б К,ДЕНЕ( дзайсэйтю-ни (при 
жизни); еә похоронйть Е х Н/у/ (с 
Ч 25 <> ~ похоронйть себя 11/6/29 
СЉ 

зажигалка ж @ 54 ғ —–; газовая 
а ў х 5 4 я –: бензин для ~и 5 
45 ~ож 4 м; кремёнь для ~и 5 4 
я — 2 14/иси/; зажёчь му 5 4 5 – Ф 
215 5; оа не раббтает 5 4 х —– фї 
^^; прикурйть от ~ки 5 4 я – т 
1 2 1с,к/хи/ 2003 5 @ прост. (бом- 
ба) БЕ "йсёидан 

зажигание с тех. @ (действие) д 
Х тэнка, ЖЖ хакка; опережёние ~я 
КК /хая/ 9, к:КІ/сусу/25;} за- 
паздывание ~я ДК} /оку/4,; регу- 
лирбвка ~я АЛЕ /дзи-тёсэй/ @ 
(прибор) ик СЕК) Е /соти/; ВН 
ідзисяку/ Е (магнето); свеча ~я р 
К7?5 7, маки, ді /сэн/; ка- 
тўшка ~я Кал м; распределӣ- 
тель ~я Кя л =, АКС /хайдэн/ 


зажигательный прил. 0 ЕЖХ/Тэн- 
ка/ Еф; }%:к/хӧка/Н 2 (для поджо- 
га); ВВЕ сёисэй-но (о бомбах); 
—ый прибор ЕЖА СЖ хакка) Е 
сӧти; ~Уый снаряд 55 71 /дан/; ~ый 
шнур 2 докасэн; ~ое стеклб 
Н /тэмби/М 9 мм @ перен. 15 
нэцурэцуна,  #/)/гэкирэй/Н; ~ая 
речь #171771. эндзэцу, 50 сйки 
(к тоси) 2 ВЕ /кобу/ 7 5 ИВР 


--ая Е 


нэцубэн 
заж|игать, зажечь @Ф К/хи/ #29 
5, ЩЗ томосу, А/Цу/7 5, «ЖК 


/тэнка/3 5, Ж/та/& 295; ~игать 
спичку = > 5 20015 5; с-игать элек- 
тричество (лампу) 85 дэнки (7 > 7) 
№215; мблния ~гла дёрево = /ка- 
минари/ 2: /0/5 СЖ/ки/2ї3/я/109 72 © 
перен. 3) /гэкирэй/3 5 (воодуишев- 
лять); 5х3 моясу (воспламенять); 
--ёчь кого-л. энтузиазмом --. СВ 
/юки/ №295, +: Ф Е /сйки/ № 93 
/кобу/5 РЫ 2 079 у) 

заж|игаться, зажёчься Ф ЖЯЖ 
/моэхадзи/ 5 5, ЖК/хи/2 <; глиеь 
огни 251,0) :2^72 @ перен. --- (С 
ЖА 5 


` зажим м @ тех. У симэганэ, # 
57,113 © (приспособление для 
бумаги, галстука и т.п.) 27? 
перен. 15 ёкуацу; ~ критики ЗЕ] 
/хихан/ 2 /фУ/ © 5 (68% А4 5)с 2 

зажимать, зажать @ &/си/ 5; %Ж% 
{^ хасаму (между чем-л.}; Е /асса- 
кӱ/3 5 (стискивать); і /ниги/ 0 1,5 
>, Ң/ката/ < 5 (в руке) @® (закры- 
вать отверстие) осајА 5; 5 оу 
(прикрывать); ~ нос /хана/ № 
їг; ~ уши Е/мими/ 2582 5 © ие- 
фен. разг. #1/ёкуацу/7 5, 4 2; 
- инициативу 4 = 7 57 (Вр сби) 
№3. 5 @ прост. (утаивать напр. 
деньги) [8 /каку/ 7, УЪЫЬЗЬ © 
~ рот кому-л. ~ Ф п /кути/ 2 ЗН ФУ/ © 
5, --- © ПіЕ/кўтидо/% 9 5, НЕ 
Ф 2 п /мэйрэй/З 5 | 

зажимн||бй, зажимн|ый прил. тех. 
и /си/ 9 213 5; ый винт #0 15 а 
$; ~бй рычаг 7 5 м 71601-5 обй 
рблик ороп ~ 5; ~ая муфта х 
4 2:5 ой патрби (дрели, токарного 
станка) = + > 2 

зажимщик м разг. ~» критики И! 
ФЕ: хихан-но ёкуацуся 

зажиточно нареч. 46ќ/юта/% іс, Е 
{с фуюни 

зажиточность ж Ед фую АЯ 
юфуку) 7 #/ку/ 5 и 

зажиточный прил. Е фуюна, #& 
х? юфўкуна, #/юта/2>75 

зажить І сов. см. заживать 

зажйть 11 сое. (начать жить) Ф 
+ 5 ўн /сэйкацу/ (#&/ку/ь и) №1 
305; ~ по-ибвому, ~ нбвой 
жизнью У/атара/1/&^ (7 син) ЕЕ № 
09 5; ~ трудовбй жизнью #9 
/кинрӧ/ Еў < Л /хаи/ 5; ~ семёйной 
жизнью 3 /катэй/ ЕСД, Н 
її /сэтай мо/5 1/7 5; ~ по-хорбше- 
му {т/нака/ 5 < =/ку/ 5 1215 0% 5 

зажӣться сов. см. заживаться 

зажмуривать, зажмурить: ~ глаза 
см. зажмуриваться 

зажмуриваться, зажмуриться ПВ /мэ/ 
РОЖЬ 

зажмуриты ся] сов. см. зажмуривать- 
ся 

зажужжать сов. АХАВМНОХ 
5 

зазвать сов. см. зазывать 

зазвенёть сов. 18 /на/ ) 15 0 % 5 

зазвонӣ||ть сов. В/на/Б —1 10% 2; 
ВОО > (напр. о колоколе); гл 
будильник 55 И Е/докэй/ 18 > 
72; —л телефбн #825 /дэнва/ 5118 > 7: 

зазвучать сов. /хиби/ х НРУ: 
#'/ото/2; /ки/ © Я СЕ 5 (донестись) 

заздравн|ый прил. МЕХ сюкуфу- 
ку-но, Е 245 кэнкоб-о ивау; ~ая 
чара, —ый кубок {п} сюкухай; ~ый 
тост {5:27 /сюку/? 5 #1 /кампай/; 
поднять —ую чару 12517 5 

зазеваться сов. разг. Ал, 0 ЗЬ, 
ЗА Нд, = ФоЕТЬ, ә оё ђ 
“2, 5 о & 0) /нага/ 5, 5 оф 
35 

зазеленё|тЫ[ ся] сов. /мидори/};}> 
5; Е ЗЕ/аоба/ 2 н (о листве); обр. 
1 0 = /коромо/ 2 #/цу/ 5; ЖФЗ/мэ/ 
№213 (0 посевах); дерёвья ~ли Ж 
(ки ЕН 1,5; см. тж. зе- 
ленёть 


заземлёние с тех. (@) (действие) # 
НВ сэтти ©) (приспособление) 7 - х 
#838 /сэн/ 

заземлить сов., заземлять тех. 7-— 


х5, В /сэтти/9 5, НИСВЕЙЕ /Тти- 
-ни сэцудзокў/3 5 
5.3 /фуюго/ 395, 


зазимовать сов. 
2 238/су/ 9 

зазнаваться, зазнаться разг. В /ха- 
на/ 2 в /такај< $5, 58 < СЗ, в 
8 /коман/< 5.5 # 5, Э /тэнгу/ іс? 
5, љоно кА, вы; Н /унубо/ 
М 5 (вести себя высокомерно) 

зазнайка м, ж разг. НИ уну- 
борэмоно, ЕЕ 0 ЕЁ ибария 

зазнайство с В! коман АМИ 
унуборэ 

зазнаться сов. см. зазнаваться 

зазнӧба ж прост. уст. Л. коиби- 
то; 25 кои (любовь) 

зазбр м тех. і Югэки, #8 ёгә- 
ки, | сукима, а кангэки, 2 7 7 
55; ~ поршня 6х х 3 /асо/ с 

зазӧрнјый прил. прост Ңђ/ха/ 9 
х, № /хадзука/1,и^; в Этом нет ниче- 
гб ~ого хи (605) 
СР 

зазрёни|е с: без ~я сбвести №/ха/ 
ос, РОЯ, ҖЕ 
5% ХЭЙКИ-ДЭ 

зазубренный І 1 прич. от зазубрӣть 
І, см. зазубривать І И прил. (с зазуб- 
ринами) #2 Н/кидзамимэ/ФФ5, Х 
ҮХЎХОЉЬ, ЖЖ кёсидзё-но 

зазубренный П 1 прич. от зазубрӣть 
П, см. зубрить И прил. разг. (без ос- 
мысления заученный) ў. ЕЕ /маруанки/ 
012 

зазубривать І, зазубрить І ЖАН 
/кидзамимэ/ № 215 5, %х55&%>29 
5, ЕВА /кёсидзё/ 1с 5 

зазубривать П, зазубрить тт см. 
зубрить 

зазубри|ваться, зазубриться &&Х 
#8525; нож слся 54709] 
[ха/ 2:93 /кобо/ 41:12 

зазубрина ж хў, АН ки- 
дзамимэ, 0] 0 М х кирикаки 

зазубрӣть І сов. см. зазубривать 1 

зазубрить П сов. см. зубрить 

зазубриться сов. см. зазубриваться 

зазывала м, ж прост. 29| х кяку- 
хики, І?#А,5| & 

зазывать, зазвать разг. х Л /манэ- 
кии/ 1, 5, #%/сасо/\ с їр; 2//0 С ФР, 
ОЛА 5 (окликнув) 

зайгранный Ї прич. от заиграть 1, 
см. зайгрывать П И прил. {7 /якуда/ 
444272, в у/цўка/ит/фуру/и?2; 
Е /тимпу/ $ ФЕ Ж о їс (сделавший- 
ся банальным) 

заиграть І сов. см. заигрывать П 

заиграть П сов. @ (начать испол- 
нять музыку): оркёстр ~л Ух Һ 
5 їнэ /энсо/ 215 0 >7:; оркёстр 
~л марш л у х | 5 5:936 /КОсин- 
кёку/ 2 28/00/1215 0 % 12 @ перен. х Б 
5б 2} /кагая/ < (365 хикару) (за- 
сверкать); винб —ло в бокале 75 х 
хм“ 5 19/сю/ 2:9 у /авада/ ~ 172; кровь 
ла в жилах Ш/ти/;}/ва/ & 15 0572 

заиграться сов. см. зайгрываться | 

зайгрывание с разг. @ (кокетство) 
АХО, КРИ, Бро @ (за- 
искивание) {з > ?> 2 (8 рцўка/ ә с 2 


ЗАЖ — ЗАИ 


Ә 


зайгрывать І разг. @Ф (флиртуя) 1; 
эь о <, бњо, ФР 5, А, 
НР; а Н /мромэ/ № > >5 тж. пе- 
рен.; }8/коби/ 2 ЕЕ /тэй/ 95, 85 (0 
женщине — кокетничать) ® перен. 1 
5, 85 хэцурау, 5 оф ж щука/ 
5,09 л/и/5 (подлизываться); В 
/кигэн/ 2.5 (умасливать) | 

зайгрывать 11, заиграть ! (приво- 
дить в негодность — напр. карты и 
т. п.) 153° цукаифурусу @ перен. 
(опошлять) 1 /тимпу/ (<? 5 

зайгрываться, заиграться Ж/асо/ СХ (С. 
#8 н/мутю/1с Ж 5 (3 2 Б/васу/4 5) 
(увлекаться игрой); Б/нагај < #5, 1 
НЯ /дзикан/ о ®/та/> о $ ЩИ СХ 
(играть долго); --. 608 (д0 како- 
го-л. времени) 

зайка м, ж 2% 5 

заикание с № /домо/5 сх 

заикаться, сов. заикнутьсея @ тк. 
несов. №5 домору © разг. (запинать- 
ся) Н/кути/С $ 5 (Ө перен. разг. о 
чём 2 ко 5 ЦЕНТ, — В/ити- 
гон/5 71 2: он 0б ӛтом и не -—лся # 
ФСЕ < ХЕ ЬАЛ ой 

заилёние с #8 Е/дэйдо/ с /удзу/ + 
е = 

заимода|вец, отель м уст. = 
касйтэ, 1,25 касинуси; Е сай- 
кэнся, #3: сайсю (кредитор) 

заимообразно нареч.: брать (полу- 
чать) ~ &/ка/ 0) 5; (ё/сяккин/9 5 
(тк. деньги); давать ~ &% касу, № 
(>95 

заимообразн|ый прил. Е1ЁФ тайся- 
ку-но; ~ая выдача /ка/ {213 

займствование с @ (действие) #5 
кари, №050, #93 сякуё ® (слово) 
Е /го/, 338 гайрайго 

займствованн|ый прич. и прил. {& 
/ка/ 0$ ФФ; ~ое слбво ЕЕ сяку- 
ёго, 585 гайрайго 

заимствовать несов. и сов., позайм- 
ствовать НХ ) Х/тории/ й 5, /сякуб/ 


ў 5 (перенимать); %&№5 (подра- 
жать) 

зайндевевший, зайндевелый прил. 79 
/симо/`С 43 45 417 


зайндеветь сов. см. йндеветь 
заинтересбванность ж РЕГ» канеин; 
135 8914 ригай-канкэй (связанность 
интересами); №: кёми (интерес); ма- 
териальная ~ #2 /буссйцу/НУ ВЕ» 
заинтересбванн|ый 1 прич. от заин- 
тересовать, см. заинтересбвывать И 
прил. ЖЕ /ригай-канкэй/ Ф 5, 
Г 2 3%-0о кансин-о моцу; ~ое лицб | 
29, ЖЕЕ ВА, Н тӧдзися; ~ыє 
стӧроны ВЯ, = 
заинтересоватьсяј сов. см. заинте- 
ресӧвывать[ся] | 
заинтересбвывать, заинтересовать 
@ (вызывать интерес) ВЯ Г»/кансин/ е 
23/0/2335, 1 /кёми/ са 5 
(20% <); 7 /кокйсину/ № № /сосо/ 5 
(вызывать любопытство); ЕЕЖ/ТЮи] 2 
<, в /хи/ х 0215 5 (привлекать вни- 
мание); егб рассказ всех заинтересо- 
вал КОЕНЛАОЕЕРОИЕ, М 
ОЕ 1А Л 25| $20 5 Л /тйкара/ 3; & 
> їс; судьба ребёнка егб заинтересовала 
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ЗАИ — ЗАК 


7. /кодомо/ ФЕ /уммэй/ 154 0 ВЕ 
№ Мул? @ (материально) Е [буссй- 
цу/ 9 Еб 57:45; 65| 5205 
(чем-л.) | 

заинтересбвываться, заинтересовать- 
ся В /кёми/ 2 $ о 5 1с, В 
/кансин/ 2 фо 5 1 5; ЖЯ /Кб- 
кйсин/ъї #0 < (проявлять любопытст- 
в0); /тюи/ #45 5 5 (сосредоточи- 
вать внимание); 1/си/ 0 1-5 (про- 
являть любознательность); Ж] 8 
/ригай-канкэй/ № $ о К 5 1с/ 5 (мате- 
риально) , А 

заинтриговать сов. см. интриговать 

зайскивание с 45 о Ф, РИ 

зайскивать перед кем ··· о Е /као- 
иро/ 2 5 >25, ‘Ов /ханаики/ ® 5 
25, О /кигэн/ 2 Н 5, (СҢ 
р д/И/ 2; іе о > 2 (/цўка/ 5, --- © 
85 -ни кобиру, - СЕВ -ни хэцурау 
(льстить) 

зайскивающ|јий Т прич. от зайски- 
вать ПИ прил. 5 ә ^0; ~ая улыбка 
Эл о-сэдзивараи 

зайскриться сов. В < ўб/хирамэки- 
чадзи/ № 5; хрх р /кагая/ х 725 
(о звёздах); ХРОМ (0 гла- 
зах) 

зайка м уменьш. к заяц разг. 

займодержатель м РН сай- 
кэн-сёюся 

зайти сов. см. заходить 

зайчик м @ уменьш. к заяц © 
разг. (солнечный) НФО БЯ} никко- 
-но ханся; пускать ~ов ФФ 0) 2 
тайё-но хикари-о [8 (< кабэ-ни] М & 
+5 

зайчиха ж #7 мэусаги 

зайчбнок м 7: коусаги, &0 уса- 
ГИ-НО КО 

закабалёние с МЕМЛИ дорэйка (пора- 
бощение); #1} рэйдзокука (подчине- 
ние 

ас сов. см. закабалять- 
[-ся] 

закабалять, ! закабалить ЖМЕ/дорэй/ 
3 2, МЕМИ/ка/3 5 (порабощать); 
2538 /рэйдзокў/ & + > (подчинять) 

закабаляться, закабалиться Ў /ДО- 
рэй/ < 5 

закавказский прил. # рожу х (Ь 
эма п - фах) Ж/Ттихб/Ф 

закадычный прил. разг.: ~ друг — 
А077 иссин-дӧтай-но томо, ЯМ 
синъю, Д5 /фӱкусин/ 0727 

заказ м @ У тюмон, Я. ацу- 
раэ; нЕ &60 (пожелание); воённый ~ 
=: гундзю-хаттю; сдёлать ~ # 
[2 -о хас] 37 5, Е /хаттюу/3 5; 
принять (получить) ~ #2 2 5/у/ 
5, =1:/дзютю/3` 5; аннулировать ~ 
2: > 2 НХ 0 1Н/к9/3; на ЕС; 
крупный (мёлкий) ~ ХЕ оОгути ОЛН 
когути) #5; немёдленно по получё- 
нии, ~а {#220818 /сидай тада/ђ (С; 
такси по ~у ^4 7 – © разг. (зака- 
ванный предмет) ?Е5ст/хин/, 4 —– # 
— х ~ Е; ваш ~ ужё готбв ЕХО 
д./сина/ 13 Ну 97 <> как на ~ 
2х н/му/& 7с; погбда как на 
о УЭВ/Д0/) (ВЗЬАнНхУ) Ж 
5 /тэнки/7> 


200 


Гад 


заказать І, П сов. см. заказывать І, 


заказник м НЕХ 
гоку 

заказной прил. @ (предоставляе- 
мый по заказу) #7 /тюмон/ С © 15, 
Е М 05/0/00 С{Е/цўку/ ої, 4 # — 
х- ЕФ (сделанный на заказ); 0%) 
ђ касйкири (напр. о такси) ©: ~ӧе 
письмо 255 (8 какитомэ-Юбин; посы- 
лать письмо —ым = /тэгами/ 2 = 
10—545 5 ($) 

заказчик м, ~ца ж У тюмон- 
нуси; {97% токуи [45 саки] (клиент) 

заказывать І, заказать [ У т№- 
мон [225 -о хас] 325, Э/ацура/Я. 
>, З/хаттю[/ 5; ТЖ/бяку/9 5, 
ЯҢ /тано/ ёғ, Ю/мӧ/ С {^ (делать за- 
явку на предоставление какой-л. услу- 
ги); заказанный автобус 1 1; 7 /касйки/ 
д 

заказывать П, заказать П уст. 
прост. (запрещать) 2&[кин/ ў 5, Е 
/кинси/Ұ 5 

закаиваться, закаяться разг.: 
пить [вбдку] 25 кинсю-0 тй- 
кау, Еф 1:05; ~ курить М 
5^ /дандзэн/ х їо №50; я закаялся 
туда ходить  &/нидо/ 2 5 2 с {> 
дос љо 

закал м @) тех. (действие) х ЛИ, 
якиирэ, 55И кюрэй-кока; ~ в 
воде 2К/мидзу/3 х ЛЯ; #7К/сансуй/ 
Ех л, (в водяных брызгах); ~ бы- 
стрым охлаждением )51#//; — в вбз- 
духе 8 5 = |, якинараси @) тех. (свой- 
ство закалённого предмета) х; їй 
Е кодо, ЕЕ (степень закала); 
крёпкий (слабый) ~ Ел (25 
\^) © перен. Я. кйтаэ, 8 танрэн 
@): хлеб с ~ом А:/нама/ 5 О м < 
человёк старого ~а т&/фуру/и х 4 7 
Ф Л, 9 /атама/Ф 1 \^ в (5), На 
/кюсйки/ Л; люди одного ~а [8] — 
/дбицу/# 4 ФД 

закалёенн|ый прич. и прил. @ тех. 
1 /я/ х о \^ (о фарфоре, режущих 
инструментах); ~ая сталь #3 ко- 
ко; ~ое стекло 8 /кӧсйцу/27 5 х; 
ая отливка, ~ое литьё 5л, ЕЕ 
/тюдзӧ/, }з/рэй/ #8 @ перен. ВЯ 
/танрэн/ & 4172, #/кйта/ БІЎ 5 417; 
~ый в боях М /сэнтоГ С А БІЎ Б 
4112 

закаливать[ся] см. закалять [ся] 

закалить[ся] сов. см. закалять[ся] 

закалка ж см. закал 1, 2, 3; идёй- 
но-политйӣческая — совётской молодё- 
жи 78545 /сорэн сэйнэн/ 008 • Ш 
ХЕ Б/сэйдзи-сисо-дзё/ 8 /танрэн/ 

закалочн|ый прил. тех. # х Л /якии/ 
1,0; —ая ванна х ЛИ /ёку/ (& 


СИДЗЭН-ХО- 


Гад 


сб), 505/кюрэй/ б (8); ый цех 
а х ЛИ /секуба/; ~ая печь 5 
ЛАЯ /ро/ 


закалывать, заколоть І @ (насмерть) 
Й 1/99 сасикоросу, 25/цӯ/ % #93; 
свинью Ж/бута/ 2 о.&5 0) (скреплять) 
эн /то/# 5; ~ булавкой б: С № 5 

закалять, закалить @) тех. В /я/ х 
љуз 2, @/кйта/& > @ перен. В 
/танрэн/3`5, 37.25, ЖА Е; ~ 
здорбвье 5 /синтай/ №3725 (ах 
_ и Жл /иси/ № Я. > (ан/цуё/ 

5 


Гад 


закаляться, закалиться @ тех. Е 
/кӧдо/%ї Е /така/ < 2, #4И/кока/& 


4,5 @ перен. 8: /танрэн/ х 15, #9 
/кйта/й. ЕЎ 5 4 2 " 

закамуфлировать сов. см. камуфли- 
ровать 


заканчивать, закончить 5% /о/1> 5 ‚< 
/о/й 5, #/су/& 3, 56 Т /канрё/3 2; 
сиј Б 5, сих < ) 2005 5, 
88 /мато/% > (доводить до конца); == 
Бе /кансэй/4 2, ==32/кансуй/9 5 (за- 
вершать); Рг#ї/катадзу[ 5 5, Фо со 
5 5 (дела); #9 9]/кијљ, ШУ ЕІ, 
2х0) №013 5 (прекращать); строй- 
тельство завбда закончено 8 /кӧдзё/ 
ФУ /кэнсэцу/ 4 5Е Т /канрё/ 72; —я 
свою речь... «2 КФХ 2--., 016 
сайго-ни; закбнчить писать =/ка/& < 
425, #525175 

заканчиваться, закончиться @ #&/0/ 
ољ, (5, Ш суму, 5 ү /канрё/ 
35, Ж&/сюкэцу/З 5, ж/маку/ 2 & 
2; 22 (напр. о спектакле); №1. 
/сюнкӧ/ҹ 5 (напр. о строительстве); 
собрание закбнчилось к вёчеру 2 
/кайги/ (5 27 75 /югата/ <=> /санкай/ \, 
12 (9-1) © тк. несов. чем --- © 
(с) 0р5, 2 6 о ср) жупу 
ў 5 

закапа|ть [ сов. (начать капать) Я 
р 4. /сйтатарихадзи/ я 5; дождь —л 8 
/[амэ/ 512-2122 /фу/ 9 НИ 

закапать П сов. см. закапывать | 

закапризничать сов. см. капризни- 
чать 

закапыва|ть І, закапать (0 (пачкать) 
ўч /сими/ №25, #4115 051695, #5 
3- ёгосу; ~ть платье 2% #7/кимоно/ 
СЗ (СИА 5); смотри 
не ~йї ЕЖИК разг. 
(лекарство) 12 Ф и С; сть глазные 
капли Н 3 /мэгусури/ 2 ё З 

закапывать П, закопать (@) кого, что 
...№Н/у, удзу/№ 5 © (засыпать яму) 
НН /У/ 57 < 5 

закапываться, закопаться В/У 2 8 
# 5 дзибун-о умэру 

закаркать сове #5 А С В/на/ & 
Зо 5 

закармливать, закормить 88 /касё- 
кў/ х4 5; #/эса/2>03&55 (жи- 
вотных) 

закат м Ф ЛИОН ирихи, УН хи 
(заходящее солнце); /7 8517 Юякэ, У 
й Ююбаэ [0 2= -но сора] (вечерняя за- 
ря); ~ [сблнца] НФЛ хи-но ири, 
Н й нитибоцу @ перен. Л сайго 
(конец жизни); на ~е дней (жизни) № 
Е < баннэн-ни, [ ЛА Ф дзинсэй-но] 3 
БІС тасогарэдоки-ни 

закатать сов. см. закатывать | 

закатӣть сов. см. закатывать П 

закатиться сов. см. закатываться 

закатка ж разг.: ~ банок ШО 
/кан-но ну/и 423 

закаточный прил. тех. #&/ну/‹` 
+ 

закатывать І, закатать (1) разг. (ру- 
кава и тп.) %50295 @ (обёр- 
тывать) 2/ма/ х с ёғ ® (заравнивать) . 
у /тай 5 35, ЖЬЗ Ф разг. (кон- 
сервировать) /кан/ о ##/ну/‹ 0 
№35 

закатывать 11, закатӣть @) куда #& 
/коро/2ї 1 С $ © прост. (устраивать): 


с сцену ХЕ /бсава/ х № 5; ою пир 
НЕЕ 235 5 сюэн-о хару ® прост. (на- 
носить удар): закатить пощёчину {#& 
1 /ёкотцура/ 2 15 0 219 (00 072 <) 
< ~ глаза ЕН № 5 увамэ-о цўкау, 
А 18 /сиромэ/ 2 3, Б/ува/3 > 72 А #8 
2 5 

закатываться, закатиться (0) (о не- 
бесных светилах) № {^ сидзуму, 2 /бос/ 
325; солнце закатилось [8 /тайё/ 2: 
ЖА (071027) @ (0 мяче и т.п.) 
їс /коро/ 2: 9 3д4/ко/ ёр 9 разг. (разра- 
жаться): ~ смёхом &&/вара/: с 517 
5, ПЗ, Ж у/хара/ 2А С 
5, Ж /хофӯку-дзэтто/ 2; 
— [плачем] ў /на/ х (сўу <, м & Ш /са- 
кэ/х, им 0 < @ перен. (кончать- 
ся): его слава закатйлась #0559 
/мэйсэй / 14 #4 /ти/ (< 13 5 72 (5) прост. (от- 
правляться): закатимся за город! #54 
/когай/х4/и/ с 5 

закача|ть І сов. (начать качать) # 


ю/ 90 45; он отрицательно ~л 
головой 2515 /куби/» [№ &ко-ни] 
9х /Фу/ > 7с 


закачать 11 сов. см. закачивать 

закача|ться сов. #/ю/ 15 1 5; он 
—лся и упал 1 5 5 т В /тао/ 4, 
т 

закачивать, закачать П @ (вызы- 
вать головокружение и т.п.) Н /мэ/1 
РН /ю/3>5 © безл. № /мэ- 
маи/7);`3` 2; закачало на пароходе № 
/фунэ/ (с 1 /ё/ > 72 

закашлять сов. № /сэ] х 395 

закашляться сов. Ц /сэ/ х с їр, Е & 
(С {3 5 

закаяться сов. см. закаиваться 

заквакать сов. < ро < р о 2 Е /на/ 
Вох 5 

закваситыЫ[ся] сов. см. квасить[ся] 

закваска ж (1) (действие) ЕЕ хак- 
ко @ (дрожжи) №Е} мото (кобо), № 
ВЕ/бо/(9 перен. разг. 5 катаги, 
Е сосйцу, 1 нэ; у негб хорбшая ~ 
ИОН о Си, Ин 
/кйсё/ 5: 0 о> 0 ет Б 

заквашивать см. квасить 

закивать сов. ё /унадзу/ х 309.5 

закида|ть сов. см. забрасывать І <> 
шапками ~емї 4х В /асамэси-маэ/?=, 
25 /раку/ {< /ка/ 5 с 2 © 

закидывать |, закидать см. забрасы- 
вать ] 

закидывать ]1, закинуть @© см. за- 
брасывать 11 1; ~ удочку 1} 470% 
рио а с, 5, 87 0 #/бари/ 2717 

5 2) перен. + /сагуу ђ № ли 5Ь, Я 

2^/дасин/ 2, ја /томава/ 1, 1 4] 
/икб/ № & 5, Ю/хар/ 2х5 0 
(вскидывать) += /фу/ РЕН; 2-20 
5 (на что-л.); ~ нбгу на ногу Ж 2 
ХЕ ўр хидза-о куму; ~ гблову кверху < 
ђ 25/каэ/ 2 <> закинуть словёчко 1) (о 
чём-л.) 20099, рие 
м һ25уатај& 5 2) (за кого-л.) 
С 2 2168 /сэва/і, СФ (565, ЕЙ 
5), П/кўти/ ж 0С Б 5 

закйдываться, закинуться (@) (отки- 
дываться) 1 (& < усиро-ни катамуку 
© (о лошади) ВК/то/ ОФ < 

закинуть сов. см. закидывать П 

закйнуться сов. см. закидываться 

закип|ать, сов. закипёть (1) #/ва/ х 
ЗСД, #577; вода ~ает В/ю/ 


Зе @ перен.: раббта —>6ла 
ИИ (15 2> 
с 5 

закисать, сов. закиснуть @ /су/ ~ 
2425; Ш /хакко/ 215 09 5 (при 
квашении) @ перен. 25 & © (ста- 
новиться скучным); я| >32 В =/хик- 
комидзиан/ (<? 5, 1#2/рэйтан/ < > 
(становиться апатичным) 

закись ж хим. ЛИ секю-сан- 
кабуцу, 1 /а/ 41, #5 — /дайити/ И 
М, 816 /сайтэй/ И; ~ азбта 
1028 %/тиссо/; ~ мёди ИЕ — #/Д0/; 
~ железа И — #/тэцу/ 

заклад м уст. (@ (действие) Е\ 
тэйто, ж тампо; Ж сйти (домашних 
вещей в ломбард и т. п.) © (предмет) 
1:47 тэйтобуцу, ЗН тампохин, Ж 
№ сйтимоцу (вещевой); іж => хосёкин, 
{Н к< тампокин (денежный); брать под 
ДЕ СЖ) (с Ну 2; взять деньги под 
~ чего-л. .-- ЗЕ р ТЕЕ С ер 
ИЛЕ, отдавать ч/10-л. в ~ --. 2» 

ш (а, Ж) Ли <> биться об 

— 8 &/ка/5 29 5 

закладка ж @) 4-5 кикосйки (тор- 
жественная); -—а фундамента ЕТ 
ЕҢ кйсо-кодзи; ЕЙ тэйсосйки (цере- 
мония); производить —у (памятника, 
судна и т.п.) #752 Іў 5 @: а 
лошадей Е /ўма/ 2 Е ЕЕ /бася/ < 015 5 С 
с Ө (в книге) [ЖФ хон-но] 0% 0 

закладная ж уст. `4 Е тэйто- 
-сёсё 

закладчи|к м, ~ца ж уст. АЕ 
сйти-ирэнуси, ЗЕЕ тампо-сэттэй- 
ся 

закладывать, заложить @) за что, 
куда (помещать) 1& < оку (класть); 
Л/и/ 5 (вкладывать); $» хасаму 
(всовывать); заложить руки в карманы 
1 /рётэ/ 2 $) КЕЛА 5 (58/цу/ 
ос #); ~ руки за спину 5 РЕ 
/усиродэ/ № 8 /ку/ ёғ @ (отмечать 
страници): заложить книгу бумажкой 
ХЕ РТ /сихэн/ № 1150 18 @ (за- 
громождать; заполнять чем-л.) РЕ 
/цумикаса/4а 5, ЗЕ < фусагу; #&/цу/%№ 
Сї, в ОЕ цу) №5 (заделывать, 
закупоривать); стол залбжен книгами 
о < й— Ш /итимэн/ (СЖ /хон/ ДЕ 
4222; ~ дыру в стенё ЕЁ/кабэ/ < 
<< & їс7х/ана/іс 29 5; > уши 
ватой Н /мими/ (< 4272 2-0 9 5; > до- 
рӧгу брёвнами 3 &/доро/ 2 Ж, К /мару- 
та с3= © @ (оборудуя, устраивая 
что-л. с определённой целью) ЖЕ: /фусэ- 
цу/3` 5,(1>0 5; заложить картофель 
на зиму 0 38 Е/фую-но ёи/ (суф № 
/такува/& С 5 <; ~ данные в ком- 
пьютер 2-х 2пмю. я (24 м 
?о 5 (ЛИ) © в ком что 
(воспитывать) +1... 210/фӱ/ х с 
(551 /косуй/4 5) © (отдавать в 
залог) Ж/сйти/ < ЛА 5, #674 тэйто 
(9 тампо) 13 2; Щщ/ма/17 5 прост.; 
~ часы ВЕ /токэй/ 2» САЛА; 
имущество 2 /дзайсан/ 2 Ніж (#524) 
94 5 (0 (основывать): ~ фундамент 
ё исидзуэ (ЕЁ кйсо) 2 3 /кидзу/ <, 
Жә (ЗА 5); ~ памятник Ев 
арр /кинэн-хи/о Е /сосэки/ 24 5; 
~» оснӧву (пёрвый камень, фундамент) 
чего-л. •-·Ф Е додай (&, д) № 
е (“й 5) (запрягать): ~ ло- 


— 


ЗАК — ЗАК э 
п б /бася/ оН 23 2, БЕ 
< Е /Ума/ 2235 © безл. разг. (об 


ощущении): уши (нос) заложйло (8 
хана); `> & > Си 5; у меня грудь 
заложйло 4159 /мунзу 5: /куру/ Уч“ 
0) разг. (класть не на место) Ех 
[окивасу/ 1, 5 ; заложил куда-то книгу 
№: г ЕВЕ < - за гал- 
стук см. галстук 

заклевать І сов. (начать клевать) 8 
/цуцў/ х & 0% 5 (0 птице); Вуку“ 
о < (о рыбе) 

заклевать П сов., заклёвывать ® 
(насмерть) Ў & #3 цуцўкикоросу @ 
перен. разг. }ё[идзиј[ 5, с < 

заклёивать, заклбить к /ха/ 0 >95; 
— окнб Ж/мадо/Ф Н ї8/мэба/) 2% 5; 
— щёли ра /сўкима/ #50 5. & <; 
конвёрт 315 /футб/<:/фу/2 3 5 


заклёива|ться, заклёиться Ңк/ха/ 0 


о <; не ~ется ЕО» хэ, ЖА /но- 
ри/ Я] /ки/ > іф а^ = 
заклёить[ся] сов. см. заклбивать[ся} 


заклеймённый прич. и прил. @) Ж 
ракуин (3% % Е] якиин) 22/0/1172; 
ЖЕП 5 ОФ кэнъиндзуми-но (прошед- 
ший контроль, напр. санитарный) © 
перен. Е] № $1 З 112 3. 

заклеймить сов. см. клеймить 

заклепать сов. см. заклёпывать 


заклёпка ж @Ф (действие) ) <> К 
с /т0/9 562, ухо РУБ ® 
(стержень) Мот, 5 6, о 


тодзикуги 
заклёпник, заклёпочник м тех. У ~ 
> РУБ лия - 
заклёпочн|ый прил. тех. ) < о БЯ 
[у 5 Ф; ~ый шов У < КЖ & Н/цу- 


гимэ/; ~ый ряд 7 < > К Я/рэцу/; ~ая 
прбволока у Фо һо4 \-; сое с0- 
единёние МЕ & 2цугитэ 

заклёпывать, заклепать ) їо КСЭ 


/то/% 5 

заклинание с © (действие) гл 
мадзинаи, № мадзюцу; Жи 0 а 
раи (духов); НЕ киган (мольба) ® 
(слова) [ў ФР дзюмон; произно- 
сить —я Ша 55 218 /тона/А. 5 

заклинатель м, ~ница ж Мл ма- 
дзинаися; ~ змей й. хэби-цукаи 

заклинать Ф ЇЕ 2 5 махо-о цу- 
кау, 5 мадзинау, Хх 218 А. 5 ДЗЮ- 
мон-о тонаэру ® (умолять) ЭТЕ /Ки- 
ган/$ 5, З /конган/З 5 

заклинивать, заклинить @) В /кўса»• 
би/ 2 1/у/Ђ С ё; е 5 (ук- 
реплять клином) © (лишать возмож- 
ности вращаться, двигаться) Е /уго] 
54 < 95 

заклиниваться, заклиниться 8 /уго/ 
0и < 2 

заклинитЫ ся] сов. см. заклинивать 


[-ся] 

заклокотать сов. #5 уу -> вакидацу 
(при кипении); Сі Сі отТоЈ № МС 
5 (о воде и т.п.) 

заключать, заключить (@ (делать 
вывод) Е /кэцурон/ (< 2 /тас/9` 5, #9 
#3925 (№63), &/мусу/с >95; 
|] /хандан/`3` 5 (судить); из ваших 
слов я ~аю, что... ФЕЕФЕЛСЕ 
РЭ &---; из чегб ты ~аешь? 


201 


ЗАК — ЗАК 


и 55 Фо№ (Ж/канга/Я. 5 Ф 
5х); из этого мбжно ~ ить, что.., 
сос» 5 к щуги/ ООСС < 5, 
СФСЕРЬ. АС © (закан- 
чивать) =>; --йть речь словами бла- 
годарности в адрес кого-л. +. © ХЗ 5 
А0 = 5 /канся-но котоба/ 2 $ >С 
2 /эндзэцу/ 2 2 (9 (договор и т.п.) 
кк, ддн/тэйкэцу/3 5; ~ать торгб- 
вую сдёлку 52#7/кэйяку/ №2; ать 
парӣ {Е какэ[ 55 гото] 2925; ~ать 
брак &1&/кэккон/ 5 @ (лишать сво- 
боды): --ать кого-л. в тюрьму --- № 
5 /тӧгокӱ/ 3 5, Е кангоку (22% 
рӧгоку) іс Д/и/371 5, Е Ж/канкин/3- 
5, 18/сюкан/ 5; ~ать под стрё- 
жу 87495, #2%/кӧкин/7 5, 20а 
5 (© тк. несов.: ~ать в себё 2 ўр 
фўкуму, &&@/хӧган/3 5, %9/ганъю/ 
з 25; письмб ~ало в себё бчень важ- 
ные свёдения =ЕЕ/тэгами/ < 15 ЗЕ /хи- 
дзё/ < ЗН /дзёю/ 218 /дз2х0/ 2 
п Си © (помещать внутрь чего-л.): 
~ать в скӧбки (в кавычки)... --- © >> 
< (В инъёфу) 1с 2; ~ать в 
объятия {#2/да/ х „и 5, ч /х08/3 5 
заключаться Ф (состоять в чём-л.): 
задача —ается в том, чтобы правильно 
организовать раббту НЕ /сигото/ 2 < 
Ў /гори/ 1 В /сосйки/ 35 С ЕЕ 
ВЯ /канъё/`С 2 >; ваша задача —ается 
в следующем 5/77: Ф Е /нимму/ 3 ЖК 
/цуги/ о с (с 5; трудность ~а4ется 
в том, что... #5 нантэн (В 
коннанна тэн) 3... С /сон/ 9 2 (--- © 
5 5); всё егб имущество ~аӣется в 
книгах {2 0 И /дзайсан/ 3 Ж/хон/72 19 
72; в том ~ается... ·-- 112 ССА 
@ (находиться) ё/фўку/ + 1с 5; 
то веществб ~алось в маленькой бу- 
тылке 2 0 #71 /буттай/ & Д\/тии/ & 75 СХ 
АС Л/хаи/ > Сї (9) (заканчивать- 
ся) %/0/% 5, ж /мусу/1ї 1. 5 
заключёни|е с (1) (выв00) ЖЕ кэцу- 
рон, Ж дантэй; №5 кэттэй (реше- 
ние); Ўт хандан (суждение); =~е ко- 
миссии 2 В 2 /иинкай/ О ў&ёв; ~е экс- 
пертизы #5 == кантэйсё; обвинитель- 
ное ~е Е кйсодзё, Ж Н ко- 
кухацу-риюсё; медицинское —е == 
синдансё (письменное); передать на ~е 
кого-л. юр. Е /хантэй/ (729; НИК 
Ж 5 (на усмотрение); вывести ~е 
ян 2 5 [/хи/ 5 723, Кав Г/куда/9’, 
АЕ 5; дать ~е МЕЗ 5, НИТ 
3; дёлать --е см. заключать 1; при- 
ходить к ~ю НС /тас/9 5, Я 
<=] Е /тӧтацу/3 5 @ (договора) й 
тэйкэцу, Е/мусу/ с 2 @® (заключи- 
тельная часть) 3, {4% кэцуго, 
КВ; Не кэцумцау (окончание) @ 
(лишение свободы) #8 кинко, 82 
канкин; ~е под стражу, тюрёмное —е 
Е, ЖЕН, предварительное ~е 2 
#9 микэцу-корю; пожйзненное —е © 
Е сюсин (ЕЯ муки) 9, КЖ 
/тёэки/; приговорӣть к трём годам —я 
жең 3 4 /санканэн/ < 1/сё/% 5; В 
ои Н гокутю (> в -е ЕК сай- 
го-ни, &/0/ә о ФАС; в ~е 
своёй рёчи Її /эндзэцу/ Ф 2 ) <Ф 
ФАС (ост, оаа ОС) 
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#5 
23 


заключённый м [МЛ сюдзин, МЕ 
сюто, Е гокусю, ЗЕЕ дзайканся; 
политический — №75 сэйдзихан[ Л] 

заключительный прил. Е /сайсю/ 
№, 50, ж/мусу/ МФ; 300 сай- 
го-но (последний); ~ ое слбво 500 С 
2, АЕ кэцуго (по докладу); &% 
тобэн (с ответами на вопросы); ая 
речь ЕЕ /эндзэцу/; РЕ=/хэйкай/ 
Фах о (при закрытии конферен- 
ции и т.п.); ~ый акт Е = /бунсё/; 
~ое заседание = (Е) Ф288 /кай- 
ги/, 5 /сйки/; ~ая сцена ЕО 
2"/маку/, 3] макугирэ; ЖЕ» 
одзумз (финал); ХЕ дайданъэн (раз- 
вязка) 

заключить сов. см. заключать 1, 2, 3, 

заклясть сов. см. заклинать 1 

заклясться сов. (дать зарок не делать 
чего-л.) тйка/\^ љу 5 

заклятие с уст. @ см. заклинание 
2 @ (клятва) \^ тйкаи, 2%) сэйяку 

заклятый прил.: ~ враг (АХО 
Е фугутайтэн-но тэки (катаки), М 
/кваку/ 5 #& 

закбванный прич. от заковать; ~» в 
броню ЗЕЕН/сбкб/ 1,72; ~ в кандалы 
(в цёпи) #/касэ/ 21% 5 4172, /ку- 
сари/> х Ф | 

заковать сов., закбвывать: ~» в кан- 
далы Э/касэ/ 2 % 17 5 (> 5) 

заковылять с0в. см. ковылять 

заковыристый прил. прост. == /тэ/Ф 
СА, СР Л|И/>12, ЖЖ) фӱку- 
дзацуна (сложный); ў 5 ^^ (хитрый) 

закодированный прич. и прил. УЕ 
[фугоГС + /ка/и\ с 

закодировать сов. см. кодировать 

заколачивать, заколотӣть І разг. @) 
(вбивать) #1/у/ 5 с, Шу/тата/ х С {ғ 
© (заделывать) &т/куги/ 09 3 5 
(гвоздями); ~ дверь 31/70/22 81-2 15 1С 
з 5; заколотить досками №/ита/ 2218 
[ха/5; ~ ящик 18/хако/ О 5 1 291-35 
035 @® (бить кого-л.) Ш 0% 3; 
заколотйть дб смерти х (750) 2 
9 коросу 

заколдбванный прич. и прил. №}: 
/[махо/ {< 2>09 5 411; как ~ [34 кицу- 
нэ (ЕР акума) < /щу/> и 5 
<; он стоял как ~ ЖЫ?ХАСМИ> 
Сахї <> ~ круг 24895 акудзюнкан, 
^7 /хаппо/ 5 х 2% 9 [А дзётай], 
48 /^№ фукурокбдзи 

заколдовать сов., заколдовывать (1) 
ЕЕ /махо/ № `>1>5, 8: /8дзюцу/% > 
4 > @ перен. #/ми/ З 5, ЖЕ/мива- 
ку/3 5, 1№%/носацу/Э 5 (зачаровы- 
вать); см. тж. обвораживать 

заколебаться сов. © 3 8) /синдо/ 1 1+ 
о 5, Ж/ю 5; В/О 
ох 5 (потерять устойчивость) ©) 
(в решении чего-л.) 1 9 Бх 0Ӱ 5, 
р хз, 15 2 

заколка ж разг. [716 м 

заколосй|ться сов. #/хо/ Ц 5 ; пше- 
ница -~глась л /комуги/ Ф? 

заколотить І сов. см. заколачивать 

заколотить П сов. (начать колотить) 
ПО/тата/ & 15 0% 5 

заколоти|ться сов. разг: сёрдце 
— лось о /синдзо/ кей 

заколбть І сов. см. закалывать 

заколб|ть П сов. безл.: ло в боку 


& ~ ДН /6коппара/ #5 Ъ < Ъ < Ж/ита/ 5 В 
172 

заколыха|ться сов. 2/ю/115 0 9 5, 
В} /уго/ < 15 0 № 5; ~лись знамёна }& 
/хата/ ОЎ 0 Ь (ХАЛФА 2) ЛА} 
А ОЗО? 

закомпостировать сов. см. компости- 
ровать 

закбн м Ф юр. Е хорицу, ЕЯ 
хӧки, Ж хб; #43 хорэй (указ); &Я 
дзёрэй (положение); основной ~ ЖЖ 
= кихонхо; государственный ~ В 
кокухб; избирательный ~ ЗЕ: сэн- 
кёхо; чрезвычайный ~~~ ЕЕ /риндзи/ 
==; кодекс ов о трудё 57 8 /родо/ 
р /сю/; ~ о защите мира У 
3—7 хэйва-ёгохо, ЖП 5Р/мамо]/ 5 28 
#: по ~у, согласно ~у 1С + 2 
„с: объявить вне ~а 36: &/хигохо/ 
75, гай Св <, ЖЕ ЕА 
/футб/ г #/мито/ 5 5, ЖО 
/хогогай/ (с 43 < ; соблюдать ~ы 2 
№525; нарушать ~ В 1С2% 57 (385) 
/ихан/$ > ; ~ о введёнии чрезвычайного 
(осёдного, воённого) положёния Ж 
кайгэнрэй; ист. ЖЕНЕ Юдзи-риппӧ 
(в Японии); государственный план — 
5то > ВЗ а /кокка-кэйкаку/ Е 
2 „со 5 /косокурёку/ № $ о СЧ 
5 @ (правила и т.п.) ДЈ кйсоку, 
3952 кйтэй; ~ы правописания 1Е 2% 
сэйдзихо, == тэйдзихо (9 (обще- 
принятый обычай) ў окитэ, Ж ки- 
хан, №0 кимари; ~ джунглей :2 = х 
^ фе; ~ы нравственности ЗН 
дӧтокурицу @ (строгая установка): 
у него слбво — ~ 415 #/якӱсо- 
ку/ 2 1Е1/сэйкаку/ іс 5; её желание 
для негб — ~ ЖЕ о С 0 8 /нэ- 
гај ЗЕ А 5; решёние партии — ~ 
для каждого коммунйста %/т0/0 #5 
/кэттэй/ (2:2 А /какутбин/ < 2 > сў 
5 5 © (объективно существующая 
связь между явлениями и т.п.) ТЯ 
хӧсоку; ~ы общественного развития 
ЖЕ 58 [а /сякай-хаттэн/ о # ДИ; —^Ыы 
классовой борьбы 8 {А /кайкю-тосо/ 
ФЕЈ; ~ сохранёния энёргии = ж м 
№ — П [ходзон/ ФЕД; — сохранёния 
матёрии #7 /буссйцу/® СК Фу- 
мэцу) ФЕ; «~ Фарадёя (Ома, Ньюто- 
на) 7255 2 - (4-4, =. - Ки) 
ЕЯ; ~ Архимёда 7 мах хо 
/тэнри/; ~ прирбды Е /сидзэн/% |; 
внутренние ~ы Р/най/ у= Д <> дра- 
кӧновскиг —ы Ё /какоку/ 5 Е; для 
кого-л. ~ ве писан --’ 2 {7 /кСдо/ із 
е 3% /дзёсйки/ 215 Си 5 

закӧнник м разг. Ф ТЕН хӧрицу- 
-цу (знаток законов); [ЕЕ гаку- 
ся (законовед) Ф (строго придерживаю- 
щийся закона) #— 536 /иттэмба/ 0 
ХЛ 

закбнно 1 нареч. ЗУ /ТОхбо/ву <, 
## хӧрицу (# хӧ, 34] кйсоку) 1С х 
>< (ЦЕЖЫХ, ЗЕМ, БИ 
<, Фот) И в знач. сказ. безл. @ 
ЖАСА 5,  ШЁ/Тэкихо/Х (1С) 
/канај ої) $Ф (22) А5, 0 
ДЈ) Коти 5, Е Е/дз8/  /мито/ 
ИФ (ЖъБТТИЉЕСА) С 
№5: АЕ косэй ЧЕМ сэйто) ЖС& 
С 2 (справедливо); 318 /дӧри/ (с 
2$ о Со 5 (логично); 4 А тбдзэн (34 /а/ 
ї 01) СЉ 2 (естественно) 


законност|ь ж @ (правопорядок) % 
Ж: хотицудзё; революцибнная ~ь № 
АЈА какумэйтэки хӧрицу; социа- 
листйческая ~ь 225: /сякайсюги/ 
О ]/хосэй/ ЕЕ); отсутствие ~и 
и /муси/, /му/ ТЕ /д38- 
тай/@) (соответствие закону) ЗЕ 
гохосэй, 3 /тэки/& Е; проверить ~ь 
претёнзии 7 /сэйкю/ ГБ ль 
2 Ңу 0 %/сира/ 5 (справедливость) 
І1Е24/сэйтосљ 5 2 2, щутодзэн/ С 
оаа 

закбнн|ый прил. (@) (соответствию- 
щий закону) [ато /хо/Н, а /тэки/ ў 
Ф, к щ/кана/>7:; Я 0 хотэй-но 
(установленный законом): Е! Е /хо- 
рицудзё мито/% р 4172 (признанный за- 
коном); ~ый владёлец ЕЕ РТН 5 /сёЮ- 
ся/; ое действие СЕВ ОШ) 1745; 
--ое основание #5 18 9л /конкё/; ый 
наследник ЕН Л. /содзокунин/; 
~ое распоряжение #5 0 8 /сёти/, 5 
Е ААЛ; --ое правительство ЗЕ] 
їх Дїсэйфу; --ое трёбование 1) 2:573 
/ёкю/ 2) ТЕ“ /сэйтб/ 4 вн (справед- 
ливое); #4 /тӧдзэн/ ВЕ (естествен- 
#0е); на ~ом основании ЕС 23: 
<, ЕЕ Ю; имёть ~ую силу #& 
{и Б/дзё/0)7) /корёку/ 2 &/мо/о (9 
[0/3 5) @ (соответствующий прави- 
лам) Я А/кӣсоку/ о (КЕ), 
3 НВ /до/ 0 0; ~ый приём (борьбы и 
т. п.) ЖАГ /Юру/ х ИС 5 #/ва- 
дза/ 8 (справедливый) /ХІЕ Ф косэй-но, 
ЕЩЖ, Ж /дӧри/2А 5 (ой); 
М0, /а/1: 0 0 (естественный); 
—о0е желание ч 0519 /кибо/; ~ые 
права 1Е 4 77 9]/кэнри/ <> ~ая жена 
Ж= хонсай, 1Е3= сэйсай: ~ые дёти 
ЕО сэйсюцу-но ко, ЖШ- тяку- 
сюцуси 

законовёд м 2422“ хогакуся; Е 
2 хорицука (юрист); #858 хбрицу- 
цу (знаток законов) 

законовёдение с 2:1 хорицугаку, 
= хогаку 

законодатель м, —ница ж @ у 
2% риппӧся (@) перен. Е: сёдося; 
— мод #17/рюко/ № о < 5 Л 

законодательный прил. УФ рип- 
по-но, НЕХ хӧрицу-сэйтэй-но; 
~ая власть у /кэн/; ~ая палата 
РЕВ /ин/; г-ый брган ЕЕ /кикан/ 

законодательство с (@ (составление 
законов} ЕЁ хе хорицу-сэйтэй; воп- 
росы ~а ЕДЕ ФЕ 8 /сёмондай/ @) 
(совокупность законов) =; трудовбе 
--0 3 805 рбдбхб 

закономёрно {1 нареч. $ ФОН 
ідори/ 2 1, ^ икиои; ҢІС си- 
дзэнни (естественно); `4 А /тодзэн/Ф с. 
с 7 (само собой разумеется); Е 
А/хосоку/ с 27 > т (в соответствии 
с объективными законами) И в знач. 
сказ. безл. 34572, ЖЕ/мури/ В ил, 
“4 /а/7 0 8072; РЕ/хбрицу/ВСТЕ/та- 
да/ 1, \^ (правомерно); ЗН/ри/Ф 1, 
19117 (логично) 

„закономёрность ж ЕН гохо-со- 
ку-сэй, ЗРЕРЕ, ТЕМЕ сэйтосэй 

закономёрн|ый прил. /ри/ © 7 > 
7, АШ/хосоку/© >75 212; МЖАФ 
тодзэн-но (справедливый, естествен- 
ный); З ҢШТЕ хи кйсоку-тадасий (регу- 
Аярный); %:2/хбрицу/ В КЕМ (пра- 


вомерный); ое явление Жо 
/гэнсё/; --ое развитие общества 2: 
АНИ сякай-но гӧхбсокутэки 
хаттэн; ~ ые действия: /дори/ < >? 
>27 {12% /кои/ 

законопатить сов. см. конопатить 

законоположёни|е с #31 хоки, 257] 
дзёрэй; по существующему ~ю Я 
/тэнкољЕ 1с Е 111 

законопроёкт м #53 хбан, Е 
хбрицуан, а сонет. ·::2 ан 

законотвбрчество с ЕЕ хорицу- 
-сэйтэй [01 = м7 57] 

законсервировать сов. см. консерви- 
ровать 

законспектировать сов. см. конспек- 
тировать 

законспирировать сов. см. конспирӣ- 
ровать 

законтрактовать[ся] сов. см. закон- 
трактовывать[ся] 

законтрактбвывать, законтрактовать 
Р /ёякӱ/4 5, ЗАРЕ кэйяку-о 
мусубу 

законтрактовываться, законтракто- 
ваться 32 %у/кэйякў/9 5; 068 /цӱ- 
то/% > (работать по контракту) 

закбиченность ж # /мато/ 0; 5508 
камби (полнота); Н:/си/ БІЎ (отделка); 
Ех кансэй (завершённость) 

закбнченн|ый прич. и прил. @ (за- 
вершённый, целостный) &/мато/ = > 12, 
565 /кансэй/ 1,72, УЕ кандзэнна, 
5= 4 /камби/ 1,72; #5 /эндзюку/ 17 
(зрелый); хі риппана, Е9/мб/ 47 
/бун/ Ф ў \^ (полноценный); ая мысль 
88 3: - 7255 /канга/ й. (Е сисо) @ 
(достигший высшей степени какого-л. 
качества) 555% (558 кампэки) ФЕ 
/ики/ (< 3 /тас/ 1,72; ТЕХ сёсин- 
-сёмэй-но (настоящий, подлинный); 
--ый болван х Е Е обака 

закончитЫся] сов. см. 
[-ся 1] 

закопать сов. см. закапывать П 

закопаться сов. (1) см. закапываться 
(@) см. копаться З 

закопёрщик м Ф Ж БЕЖЕ 
куиути-сагёхантё @ перен. прост. ЖК 
+9 хицўкэяку, 8 Л тёхоннин 

закопёрщица ж к закопёрщик 2 

закопошиться сов. 8 /уго/ х 1 0% 
5, СУ&ЕВОР5 

закоптёлый прил. #&/сусу/)2 5 5 Ф 
(172 75), 1972, 1875 /ёго/ 1.72 

закоптёть сов. разг. #:/сусу/7 5 13 
К 5, 075, ж С75/его/ 5 

закоптитЫся] сов. см. коптить[ся] 

закопчённый 1 прич. от закоптӣть, 
см. коптить Н прил. см. закоптёлый 

закоренёл|ый прил. а РЕ \ нэбу- 
кай, №} < 18 ої нэ-о фукаку хат- 
та, 8921 нэдзуёй, РЁ /инсю/Ё; ~ая 
болёзнь |5 у Е мансэйсиккан, #230 
< иу /бёки/; ~ая привычка ЕЕ 
ОЗ тёнэн-но скан, |Н № кюхэй @ 
(неисправимый) ОХ 5 Оў, 5) 
сх, ЖЗ /дзёсю/ у; ~ый преступ- 
ник 9 25 /хан/ 

закоренё|]ть сов. [< фўкаку|18 № 
ЗЕ 5 нэ-о хару, 18/нэ/ 3, #8 < йч/си/ 
с ёр; он ~л в дурных привычках 4 
3 >1> 0 8 8 /акўсю/ КЁ; 
-^ть в предрассудках {5 /мэйсин / {© © 
о» о Ти Љ 


заканчивать 


ЗАК — ЗАК 


закормить сов. см. закармливать 

закорючка ж разг. @ #32#/кагигата/ 
ФФ; #0) = . кадзаригаки (при 
письме); ЕЕ © 198 удзумаки-моё (зави= 
тушка) © ЖЕ дзяма, 351,5 Я саси- 
цўкаэ (помеха); = сёгай (препят- 
ствие); + нантэн (трудность); вот 
где ~ 2с Ј53/яккай// 2с 512 9 
(хитрость) РАЗ» хикэцу 

закоснёлост|ь ж 75 сюкухэй, |Н 
кюхэй; см. тж. кӧсность; находиться в 
~и 50 ОН, ВЕ инсю) 62 Бф 
1С 5 

закоснёдіый прил. }/фӱка/ < Ўч/си/ 
ЉС Алї, #0 Ң/кориката/ * >72; 
ВЕ /инсю/ {СЕ /тора/ 4 1,72 (тк. о чело- 
веке); із 01 < а (неисправимый); 
--ое невёжество Ж/сўку/ `2? 4] 
/мути/; --ый злодёй Ж/фуда/> & о 
и /аккан/ 

закоснёние с см. закоснёлость 

закоснёть сов. см. коснёть 

закостенёлость ж И кӧка, 1819 
котеку 

закостенёлый прил. Е/хонэ/Ф 5 % 
съ /ката/ < ў ої; оф 5 С 14 о с (02- 
рубелый); Ў 2 5 >75 канкаку-о уси- 
натта (потерявший чувствительность); 
2> > А,1< (окоченевший) 

закостенёть сов. см. костенёть 1 

закоўлок м © аи /ёкоте/ 
© (в помещении) НВ катасуми 

закоченёвший, закоченелый прил. Ж 
јко/ В 12>72 27; РФА, #009 
їс (потерявший чувствительность); 1% 
/кого/ Я. 75 (озябший) 

закоченёть сов. см. коченёть 

закра|дываться, закрасться #/хисо] 
А05, 0/25, = [8/3 5; ~ Лось 


подозрёние 8 /утага/ у^ 57 /кокоро/ (С 
5/сино/ 0 С А, 


закрасить сов. см. закрашивать 
закраснёть[ся] сов. &/ака/ 5 $» 
закрасться сов. см. закрадываться 
закрашивать, закрасить что %/ну/ 
рок А 
закрепитель м фото Е тэйтя- 
куэки; хим. Е тэйтякубуцу, 16 
Ў иродомэяку (для красителей) 
закрепйтыся] сов. см. закреплять[ся] 
закрёпка ж 7 у) о 7 
закрепление с @ (укрепление) (8 /ка- 
тај 5с 2, [Е Е/котэй/97 5 С с, Ш 
ЕДИ, 341 тэйтякўка; Ві 0 1 (при- 
крепление) © (упрочение) Жїк какухо, 
Е == /кэндзицу/ $ 019 2 С 2; зако- 
нодательное ~» чего-л. ··· ФЕ /хобун/ 
1" © чего за кем-чем (отведение че- 
го-л. постоянного) &`<%5 С 2 Ф фо- 
то 583 тэйтяку © мед. (#7 бэмпи 
закреплять, закрепить (0) (делать 
прочным, неподвижным) >13 5 ‚Я /то/» 
5; Ш/ката/ 5, Е 5Е/котэй/ & 4 5 (5 
5), ##/си/ >95, 25079 5,9818 
/кёко/ <‘ 5 (делать устойчивым); ~ 
верёвку #/нава/ 1, > > 0 #/мусу/; 
еә дбску гвоздём Ж№/ита/ № $ /куги/ 39° 
КЗ © (упрочив, удерживать) # 
Е /какудзицу/ <3 5, #/какухо/З 
5; ЖЕ /идзи/ 95 (сохранять); ~ ус- 
пех 1) хз сэйко (Б сэйсэки, ЗЕ 
гёсэки) ЖЗ 2 2) воен. Щ/сэн- 
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ЗАК — ЗАК 
ка/ 22; (© позиции воен. [НҢ 
/дзинти/ 2 Е /ходзи/3 5; закрепить 


завоевания революции = п/какумэй/ 
48 /какўтокў/ 4 $ Ф 2 ЕЕ /тэйтя- 
ку/& 35 @® что за кем-чем (отво- 
дить, распределять) ··· (сүд /Сёдзо- 
ку/&5 35, КЕТЬ) ЉС: 
(предназначать); — право сббственно- 
сти на 4/10-л. (право пользования чем-л.) 
за кем-л. 109 5 ФА [св Ю- 
кэн/ (МН риёкэн) № Е /мито/ 5; 
~ что-л. за кем-л. ·-· № т) [бу- 
цу/2 1С 5; ~ за соббй комнату 
8 /хэя/ № ЕН /мб/ 1, © р @ фото Е 
$5 Ө мед. ў) РАФА 

закрепляться, закрепиться воен. № 
у № [Н/тии-о ката/% 5; на пози- 
ции 38 /дзинти/ 2 #12 < <р/мамо/ 5 ‚5 
$8 /боби/ 2 № 5 

закрепляющ!ий І прич. от закреп- 
лять П прил.: ~ее средство мед. Е 
#1169 гэридомэ; ~ая шпйлька тех. 
хук, п/то/Ф Ым; -мее при- 
способлёние н /си/ 5 КР ЗЕЕ [сбти/; 
—ий состав хим. 223ЕЖ] антэйдзай, Ш 
222 котякудзай, Е тэйтякуэки 

закрепоститЫ ся] сов. см. закрепо- 
щать[ся] 

закрепощать, закрепостить (@) ист. 
уу /нодо/ < ‘3-5 @) перен. М /дорэй/ 
9 5 (превращать в раба); МВМЕУ 
> (порабощать); Ж] /кэнри/ % 5 1 $ 
(лишать прав) 

закрепощаться, закрепоститься (0) 
ист. Е:іу [нӧдо[ < 5 @ перен. (ста- 
новиться рабом) 7% /дорэй/ < 5 5 

закрепощёние с (действие) @ ист. 
МИ нодока @ (порабощение) М5 
1и дорэйка 

закричать сов. Ш /сакэ/ 25729; Е /са- 
ва/ хус 5 (зашуметь); ЕВ /химэй/ 
№ БІЎ 5 (истошно); «е» караул Е ® 
Ес В /тасу/ 9 № Ж/мото/# 5; — на 
кого-л. --- 1С #518 /дона/ 0) 295, -.- 1С 
ВИС 5 

закройн|ый прил. ОФ сайдан-но; 
—ый цех Э 825 /сёкуба/; ~ая ма- 
шина 708 оримоно-сэцуданки 

закройщи|к м, ~ца ж 1 сай- 
данси 

закром м с.-х. 0) 897 кокумоцу- 
-тёдзосё, ЖЕ кокугура; ссыпать хлеб 
в ~а ИЖЕ Л/и/ 5 

закруглёни||е с @ (действие) НН/ма/ 
УСС, З/мару/^ №2 >95Сс& @ 
(изгиб) НН кёкўсэн, љ ~ 7; на ~и 
пути зн Е / доро/ 2: Н < 5 > Си 5 (Я 
71) СРК, ЕЖЕ 
хп есрк 

закруглённ|ый прич. и прил. @ Ш 
#0 кёкўсэн-но, ЕФ энкэй-но @ 
перен. (о речи) В «рютёна НЕМ 
энкацуна; ~ая фраза 2 /тёси/фил 
\^[> мон|АЈ ку 
закруглитЫ[ ся] сов. см. закруглять 
-ся] 

закруглять, закруглить @ /мару/ 
45, НЕ энкэй (НН кёкўсэн) (с 
35; ~ углы Ж/кадо/ Я) /ки/ 0 4 2 
ч, ЖЕ @ перен. 9 5 1—5 
>; Е /мато/* 0) №245 (придавать 
законченность) 


— 
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закругляться, закруглӣться @ | 
/мару/< > @ перен. разг. № /кан- 
тан/ сист 9, АРБА 
закружи|ть [ сов. см. кружить; ме- 
тёль —ла 15 /фубуки/ їі /а/ 1 < 5 ә 
Ка 
закружить П сов. (0) (вызвать голо- 
вокружение) Ё /мэмаи/ 25 С ХЖ 2 
@ перен. разг. (увлечь): ~ кому-л. гб- 
лову, — кого-л. -+. > 42 /носацу/3` 5, 
Ф /кокоро/ (Ем) #585 
закружиться І сов. см. кружиться 
закружи||ться П сое. перен. разг. (в 
хлопотах): —лся я совсём с Этим дё- 
лом с о 8 ЕЕ /ёдзи/ 012 9 іс 56 /хонеб/ 
029-0) әр? 
закрутить І сов. см. крутить 1, З 
закрутить П сов. см. закручивать 
закрутиться І сов. см. крутиться 
закрутиться 1 сов. см. закручивать- 
ся 
закручивать, закрутить 11 @ прост. 
}&/нэ/ о с ёр; уси 215 5 (зажи- 
мать); ~ кран #/сэн/® 195 (2 % 
5); ~ гайку > о К 209 5; ~ винт 
оољ ә 5 @ (обматывать вокруг 
чего-л.) +-. < ]ма/ х >95; ~ шарф 
вокруг шёи = 7 5 - № В /куби/ К х 
295 @ (вить) №5 нау (верёвки); 
усы П/кути/ 0 2} /хи/а5 @ 
(связывать) #5 сибару; ~ руки за 
спину #==/усиродэ/ к #5 <> -— гай- 
ки ўа /кирицу/ 2 В /тэн/ 35, О 
#8 /си/% о №5 “ИЗ 5 
закручиваться, закрутиться П @ (0 
нитке и т.п.) {&/нэ/ оп, ёт, 
553 151167 (скручиватья — о 
бумаге, ленте и т.п.) ® (обвивать- 
ся) #/ма/5 >< @® разг. (в хлопо- 
тах) ЗЕ /хонсо/ и С /цўка/ћ, 5 
закручиниться сов. см. кручиниться 
закрывать, закрыть @) Е /си/ 5, ЕН 
[то/ ©, 3 тодзасу; В /миппэй/ 
35 (герметически); -— дверь Е то 
(БЕ тобира) %Ё55; крышку 
(крышкой)... <=/фута/ №35; ~© на 
ключ $ каги (ЗЕЁ] дзёмаэ) №105 
© (покрывать) & бу; зв и /каку/ 
`$` (скрывать); }& 5 саэгиру (заслонять); 
~ лицб руками ШЕ/рётэ/`С ЕЕ /као/ 2 
4555; тучи закрыли нёбо 2=/сора/ 
28 /кумо/ісіз 5 04:12; туча закрыла 
луну А /цўки/ 5 => < 4112; ~ одея- 
лом Б#/мӧофу/2 213 5 ® (склады- 
вать, смыкать): ~ кийгу Ж/хон/ 22 Е 
0 5; ~ збнтик 2х /каса/ № 2; ~ 
глаза 1) Н/мэ/2 >55 (Оо) 2) 
перен. К /эймин/3 > (умирать); ~ 
рот 1) п/кути/№ > ФФ 2) перен. -- < 
п1Е/кутидо/ 5 3-5, --. № /дама/ 5 + 
5 (кому-л.) @ (преграждать, прекра- 
щать доступ) ЗЕ фусагу; 1Е/то/% 
2 (воду, газ и т.п.); ~ газ ў х ВЕ 
#5; ~ семафӧр УМЕ 5 /удэги-син- 
го/ Рў 5, х һо ?оі&в 23; 
— путь 8039 тбримити В цу- 
ро) 23= < СЧЕШ/сядан/3 5); --. 038 
№83 (к чему-л.); ~ границу Е 
№843 коккё-о тодзасу, Л 2 2/ню- 
коку-о кин/$ў 5 © (прекращать дея- 
тельность какого-л. учреждения) 1/9] 
№5; Ж/0/0 5, Ж/си/ ФИ /ки/ 5 (окон- 
чательно); Кё /кютгё/4 5 (напр. на 
каникулы, выходные и т. п.); #1 /кин- 
си/4 5 (запрещать); ~ собрание Е = 


Гад 


Гай 


/хэйкай/ҹ >; на Этом конферёнция бы- 
ла закрыта с 12% /кайги/ 15 © д 
/маку/ 22 Ё 0 ї2; ~ прения ЕТ 217 5 0) 
5 торон-о утйкиру; — торгӧвлю 5 /ми- 
сэ/ 21125; ~ завод 1.5 Е /ко- 
дзё-о хэйса/ ӯ 2; ~ газёту #7 Е /симбун/ 
ОУ /хакко-тэйси/ 2 #/мэй/ 3 > 
<> — двёри дбма для кого-л. -- ФЛ, 
/дэи/) 2 и 2% 5; ~ скббки уо а 
22 5; о счёт 8 /кандзёу/ 2 5 
5; - глаза на что-л. +. № МЕ /ми- 
нога/3, Яся) ЗА 

закрываться, закрыться Ф и & 5, 
Е /то/ © 5; дверь не ~ вается у1/то/2: 
2 3 Р75\^; занавес закрылся = /маку/ 
РЕ (50 7); крышка закрылась 
з= /фўта/2: 0 >72 © (покрываться 
чем-л.) Ё/ми/^№--- 38802; соваться 
одеялом =Е75/мофу/ © < 2 # 2 ® (ста- 
новиться недоступным) 2 ї* & 15, 2 
х1 с5 5; граница закрылась Е 
/коккё /ъ` ВНЗ /хэйса/ & 41 СУ 5; сема- 
фбр закрылся 118-5 /удэги-сингӧ/ р: 
Кро, «Ко Ро[Е 5010 (ие- 
реставать существовать, прекра- 
щать деятельность) Жо] 5, #9 % 
/симэки/ 0 КЖ; Ж/кюгё/9 5 (о 
предприятии, учреждении — в выход- 
ной день, на ремонт и т.п.); выстав- 
ка закрылась 8 #2 /тэнранкай/ 2 > 
>12; сезбн чего-л. закрылся + Ф “и — 
хф ої; магазин закрылся Е 
/[мисэ/ и + о Су 5, ЖОЗЕ А 
/эйгё дзикан/:#&#ф >; этот журнал 
закрылся С ФЕВ /дзасси/ (3 384716 
/хаккӧ-т№юси/ 2 >; собрание закры- 
лось в дёсять часбв 2:15 1081 #2 
кай-ва дзЮдзи-ни санкай (Е == хэйкай) 
(© © (заживать — о ране) ў [ютя- 
кў/4 5 © (складываться, смыкаться): 
глаза закрылись Н/мэ/ РН; зон- 
тик закрылся #Ж/каса/2: 29% 5 (28 
05) 

закрытие с ВЫ симэкири; № 
24 хэйса (локаут); ЖЕ кюгё (на вы- 
ходные и т.п.); ~е собрания (съёзда, 
конференции) Е2 хэйкай, ФЕН 
кайги-но кайсан; РН =«/сйки/ (церемо- 
ния); время ~я #94) 0 Е /дзикан/ 
(НН кидзицу); РАЛЕ/хэйтэн/Е А (ма- 
газина); —е театрального сезона ў В| 
/энгэки/ 1; — Х у о ж #&/сюмаку/ 

закрытый і прич. от закрыть, см. 
закрывать; магазин закрыт 5 /мисэ/ ($ 
Ш ъс: ЖЕН кюгё-дзикан, 
Жз А /би/, Ж Н /хондзицу/ Жж (объяв- 
ление) И прил. ©) ЭР8 Ф хикокай- 
-но, РАФ химицу-но; ВЕ О 60- 
тё-кинси-но (о заседаниях парламента, 
судебном процессе); ~ ое собрание (за- 
седание) ЗЕ: /кайги/; —ый рас- 
пределитель 2 804557 сэндзоку-хай- 
кюсё; ~ый спектакль ЗЕ ВН В /энгэ- 
ки/; ~ый просмбтр ЗЕ ВЯ 52: /сися- 
кай/; ~ая страна ЗЕ сакоку (напр. 
о Японии) ® мед. (о болезни) АЕ 
Ф сэмпукусэй-но ® тех. НА хэй- 
сасйки (№ гата), Ё /миппэй/ 1 12 ; 
--ый двигатель Н=-фй-; ый 
дренаж # КЭЕЖ тйка-хайсуй; ~ ый же- 
лоб ЕЕ анкё; —ый автомобиль ЯН 
ЕЕ хакогата-дзидӧся; —ая подстан- 
ция = 1/25 сйцунай хэндэнсё <> 
~ое голосование ЕН мукимэй С 
2% химицу) #725 тбхё; при —ых две- 


рях ЕС; ~ое мбре 3 рёкай; ~ое 
письмб 5/7 ВЕ /д3ё/; в ~ом помеще- 
нии = С; с ~ыми глазами В,/ми/ 5 
шо; Жил, ЕЕ мэкура- 
-мэппбни (вслепую) 
закрыть[ся] сов. см. закрывать[ся] 
закудахтать сов. см. кудахтать 
закулисн|ый прил. @Ф ЖЕ 0 гакуя- 
-но, ЕО бутайри-но @ перен. #2 
850, р 0 наймаку(утимаку)-но, 
О римэн-но; —ые переговбры 2 
252 химипу-кӧсё; ~ая сделка у 
5! ура-торихики, [/ями/ 15|, ЖФ 
ак. /дангб/; ~ая сторона Жщ; ~ые 
силы ЕЕ куромаку; —ая деятельность 
Ен 28) ЙЕ кбсаку, ЕЕ анъя- 
ку; ~ая борьба Е анто 
закупать, сов. закупить Е /ка/и` ЕО 
5; Ни/си/5, НИЗ А, Я 
‹\`/ки/5, 8 /ацу/% 5 (скупать 
всё); Ел С © (накупать); Е: Л/сии/ 1, 
5 (про запас); ЛИ Мали) № 
92, >С < (делать покупки) 
закупк|а ж ®/ка/ НО, УЛ /и/ 
й, ШЛИ сиирэ; Ел в/си/Ф (скуп- 
ка); дёлать ~и \^`#//каимоно/ № $ 2; 
делать оптбвые ~и 8 /оро/ СЛ, 
(коню/95 (ЛИ) 
закупленн|ый прич. от закупить; 
~ые места `В] 0 3 каикирисэки 
закупоривать, закупорить @ 3 < 
фусагу; о № 5, ЖА/дзютэн/3 5 (за- 
полнять); іё /сэн/ 2 5 (пробкой и 
т.п..); %}/миппӯ/ 3 5, Е /миппэй/ 
З 2 (герметически); ~ бутылку прбб- 
кой ЛАСЛО»; > отвеёр- 
стие 7{/ана/ 23Е < @ перен. разг. (в 
помещении) ЕЯ/то/ б с 9 5 
закупориваться, закупориться @ ЗЕ 
/фуса/ 5 © мед. ЕЕЗЕ/хэйсоку/ 3 5 
(8) разг. (отгораживаться от общест- 
ва) ЕН/то/ №25, Е /родзё/ ч > 
закупорить[ся] сов. см. закупоривать 
[-ся] 
закупорка ж @Ф #№/сн/ АС 2; 
герметическая ~» 22%} миппу, ЕЯ мип- 
пэй @ мед. ЕЕЗЕ хэйсоку 
закупоч|ный прил. 8 /ка/:\ 2150; 
~ая цена = кобай (ЕЛИ, сиирэ) 
ЛЕВ» нэдан, В \ о 9 (и /какаку/; ~ые 
цёны ва сельскохозяйственные продук- 
ты р /носамбуцу/ «`2 17 1815 (89 
зе /тётацу/ (Я) 
закупщик м 8 (< кобай-гакари, & 
Е 2/ся/, Е\^=Е каитэ 
закури|вать, закурить 2 /ї о № у /су/ 
5; К/хи/ № 013 5 (прикиривать); ~м! 
АИ, —В/иппуку/ и 
1, к 5; ~вайте! я ї а 0\00: 069 
ф> 
закуриваться, закуриться (0 сигаре- 
те и т.п.) :ҳ/хи/рѓ х < 
закури|ть сов. @) см. закуривать @) 
(стать курильщиком) # гї а № М [су/и^ 
и 09 5; брӧсил было, потбм опять 
ол яа №1 /я/ 20931 012598120 
Ао» 72 
закурйться сов. см. закуриваться 
закуса|ть сов. разг. © 6 < в /ка/їр, 
5 2 5 /кидзу/ № 45 423 (напр. о собаке); 
и ^^ Ж/коро/`3- (д0 смерти); Е < ћ 
/ку/5 (о паразитах); комары ~ли М 
/ка/ {< Е >< РН Н/хэйкб/7> 
закусить І, П сов. см. 


э 


закусывать 


закуска ж 7-х, +- КУ, 
ВІЗ дзэнсай (перед едой); 02 са- 
кэ-но сакана, о %# 5 % Ф (к выпивке); 
прекрасная ~а 021615 $ 5 тал 
ўї; холодная ~а № ИН хияси-рё- 
ри; лёгкая ~а `` ЕЕ каруй сёкудзи 
<> на ~у {1с сайго-ни 

закусочная ж #7 кэйсёкудо, х 
эн [У 

закус|ывать І, закусить І (прикиусы- 
вать) № {ғ каму (язык, губы) <> —ийть 
удила 1) (о лошади) 557239 2) пе- 
рен. н мутю (= якки) КВ: 
ЗЕ 2509 хамэ-о хадзусу (не знать 
удержу); —ийть язык 24 /кію/ < Е /дама/ 
ра ўр 

закусывать П, закусить П Ф (есть 
немного, наскоро) Е/кару/ < &=/сёку- 
д3и/2 5 5, Е /кэйсёку/ 3 5; Ч Е/ай- 
дагу/\^ 2 9 5 (между обедом и ижи- 
ном и т.п.) © (заедать чем-л.) ПЁ 
/кутинао/ 1, © --- № В/та/-< 5 (после ле- 
карства и т.п.); — чем-л. (напр. вод- 
ку) --. 22 /сакэ/ о 75 [сакана/ 2 „са 
5, 7-х 5; закусить нё- 
чем #0731 5 ил 

закут м прост. (каморка) /\Е коя; 
№8 = Л Е моноокигоя (кладовая) 

закутать[ся] сов. см. закутывать[ся] 
ц кутать[ся] 1 

закутить сов. ў/сакэ/ 2 #4 /хадзи/ 9 


закуток м (@ уменыи. к закут @ 
разг. (уголок) > с сумикко 

закутывать, закутать чем, во что 
хоёр цуцуму, 5% 5 

закутываться, закутаться чем, во что 
1.8% $2 -ни ми-о цуцуму, < БЕ 
5 


зал м, уст. аж [К о] хи- 
рома, ж ~ м; | кякума (гостиная); 
о Е — (вестибюль, фойе); - заседа- 
ний 225 кайдзё, < кайдо, == 
кайгисйцу; актовый — ЖЕ дайко- 
до; ~ суда #35 хотэй; зрительный ~ 
#1 59 канрансэки; ~ ожидания #2 
== матиаисйцу; в ~е рс дзёнай-ни; 
физкультурный ~ (25 тайсбсйцу 
(25 дзё); танцевальный ~ 2м х ж — 
№ 

залади|ть сов. разг. @) (что-л. де- 
лать) &/цудзу/ 13 #16-21 С 5; 
он ~л ходить каждый день 4 Н /май- 
нити/{/ю/< 2 2607—05 0 (твер- 
дить): —ть однб и тб же [Н/она/ 1 с 
САМА 5 

заламывать, заломить прост. (запра- 
шивать): ~ цёну ЕЦЕ/таканэ/ 2 х/фУ/ 
& >05 < ~ шапку -/ббси/ 2 А 
#55; ~ руки 2970 175 
удэ-о оримагэру 

заласкать сов. разг. Н /ама/ > > 1,5 
У, Фри ОЗхЬ 

залатать сов. см. латать 

залаять сов. см. лаять 

залегание с геол. Б сэйсо, 138% 
майдзо; 4 со, Ж токо (пласт) 

залегать, залёчь (@) (основательно): 
залёчь спать 8 /нэдоко/ со < (л5 
хаиру), Л 5 нэиру; залёчь в берлб- 
гу уана ль, 5 Е/томин/ С Л 5 
© (скрытно) Я 2 [8% ми-о какусу; ~~ 
в ... ОНС < 41.5; залёчь в заса- 
ду {95 ^а /матибусэ/`3` > @® геол. Е 
[сб] 22 12, 38) /майдзо/ 5 


ЗАК — ЗАЛ а) 
заледенёлый прил. (@ (покрытый 
льдом) Ж/кори/с взр ик, жо ВЕ 


о їс @ (холодный как лёд) > 1, > 
15 

заледенёть сов. см. леденёть 

залежавшийся прич., залежілыјій 
прил. разг.: —й товар ЕН /танадзара/ 
ОО (БОЖЬЕ, ЖИ /урэю/ 5 
ОЕ /вару/\^) р сёхин; --е продукты 
3 /куса/ 0 2 > 72 Ви /сёкухин/, #8 
ФЕ ^/сэндо-но хикуй/ ћу; 

залежа|ться сов., залёживаться @ 
(0 человеке) Е.јнага/ < /нэ/С\`5 © 
(о товаре) ЈЕ /танадзара/ іс? 5 
® (портиться) #5 кўсару, 0 >> 
5 Ф (задерживаться —о делах, бу- 
магах и т.п.) ## 5 тодокбру, 
/титай/`3` 5; дёньги у негб не —тся 
4554 Хи а/го/ И Ф $ /канэ/ № 1 /мо/ > 7: 
Сми 

залёжка ж спец. (напр. морских ко- 
тиков) 81598  кайдзю-кюсокути 
(#3 гунсюти) 

залежн||ый прил.: ~ые зёмли 8н 
кюконти, ЖЕН кюканти 

залеж|ь ж (@ геол. Н: кӧсё, в со- 
чет. ---] В со; НЕ майдзобуцу (ис- 
копаемые); —и угля [5 сэкй|юЕ 
тансо; —и тбрфа )Е/дэй/ Е; ~и же- 
лёзной руды #900 /9 тэккосэкйсо, 2 
ЭК тэккосё; „уи нёфли НН юдэн @) 
собир. прост. (о товарах) #4 тайка, 
Аһо7 @ (земля) ИА кюконти, 
ЖЕ кюканти; 28 миконти (цели- 
на) @ мн. ~и (скопления): ~и снёга 
284 0 юки-дамари, = ФЯ /тайсэки/ 

залезать, сов. залёзть Ф на что #& 
о Е 5 ёдзинобору; 5 нобору, Е: 
5 (подниматься); ~ на дёрево Ж/ки/ 
СД © во что, подо что Л. 
[хаи/ ) © $; ЗЕ /ха/у\ © {р (ползком); З 
/сино/ 0 © ғ (украдкой) ®: ~ кому-л. 
в карман разг. ---Ф 27 > - КЕ/ТтЭ/ № 
СФ, +109 0) № /хатара/ < < ~ 
В долги Е < /сяккин/ 2С БА 5; 
е душу Ло Н/итю/ 2 #/сагу/ 9 

залениться сов. разг. 18.1) ё /намакэ- 
моно/ {С Жо, 15729 

залепетать сов. см. лепетать; Ц /кў- 
ти/ 2 Ж/ки/ 5 3 0 5 (впервые — о ре- 
бёнке) 

залепить сов., залеплять @ (зама- 
зывать дыру, трещину ц т. п.) %® 0 
ЗЕ <` нурифусагу; Як/ха/ и. & < (за- 
клеивать) © (облеплять) ЕН 5; 
стена залёплена объявлёниями Е /ка- 
бэ/— 10% < ДЕ /кококу/ 5 НЕО о СА 
>; глаза снёгом —ило = /юки/ с Н 
/мэ/2? 5 $ > 12 @ прост. (наносить 
удар): ~ ить пощёчину кому-л. --: (56 
Е Т/хиратэу/Ъ # < Фа 5, -- ФЕ 
(екотцура/ № * 6 5 (вез, 0 
#72 <) 

залетать І сов. (начать летать) % 
тоя 

залетать П, сов. залетёть @ (вле- 
тать) %/то/: с @ (за какую-л. 
линию и т.п.) +. № О ко ©: ~ 
далеко 8 /т0/ < ЖАС <; ~ высо- 
ко [2+ сора|[ &/така/ < ХФ 
разг. (по пути) уў ъ#%/[/ 5; ав. ЖЕ 
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ЗАЛ — ЗАМ 


<= р /тотю-дэ тякурику/9 5; ~ за 
горючим #5 /кюю/Ф Е СЗ 5 

залёчивать, залечить (0 (заживлять) 
Ж /и/ >33; ~ раны прям. и перен. 
јкидзу/ 2 © © разг. (вредить ле- 
чением): залечйть дб смерти ГЕ /хэ- 
та/ хў /тирё/ 2 и СЕ /си/ 5 + 5 

залёчиваться, залечиться @ (зажив- 
ляться) #25 наору @ разг. (злоупот- 
реблять лечением) ТА /тирё/ 09 = 5; 
2 /хэта/ 5 с 5 72 СЭ (при- 
чинять себе вред) 

залечить[ся] сов. см. залечивать[ ся] 

залёчь с0в. см. залегать 

залив м # ван; ЛО ириэ (не- 
большой) 

заливать, залить @) (затоплять) ЖК 
«83 мидзу-ни хитасу, К /мидзуби- 
та/\/ ©3925; быть залитым К 12 1С 72 
>, Кісёухита/ 25; река ла луга ўй] 
/кава/ Е /ханран/ 12 `С Е /кусава- 
ра/ К 1167 о їс; волибй залило 
палубу $ /нами/ 2 Е жх /кампан/ 2 25 
[ара/ > 1; ~вать крӧбвью Ш/ти/`С 
/со/ 5; пбле ббя залито крбвью #& 
55 /сэндзё/ 3 10 #8 /уми/ 2 5 >22 © 
(обливать) #Е/сосо/ * >13 2; вать 
фрукты сахаром /)/кудамоно/ еа 
2515135 @® (пачкать) 53 егосу; 
С 129 (плескать, проливать) @ (по- 
крывать чем-л. быстро твердеющим) 
... 2 8 /цу/5> С {^ (заполнять); га 
/фуса/< (отверстие и т. п.); ~ вать 
асфальтом 7 х 7 у м Щи < © 
(тушить) 214 /кэ[% © разг. (нали- 
вать, заполняя) Л/и/ћ 5, #/цу/ <, 
оў 5; #/и/ с ғ (литейные формы) 
@ тк. несов. прост. (нести небыли- 
цы) 15 2 0/фӱ/ < перен. (покры- 
вать поверхность): толпа —ла пло- 
щадь 2% /гунсю/& 5 /хироба/ 2 8 
[у/% ї; сблице залило всю комнату А 
№ /никко/ 2: /хэя/— 14 © Л. /хаи/ > 
72; краска ~ла её щёки $ ФЯЧ/хо/ 
2:28 /ака/ < #йч/со/* >72 <> ~вать горе 
вином /сакэ/`С ЯЕ/кана/ и 25 2 8 Б 

заливаться І, залиться 1 @ (покры- 
ваться напр. водой) КВ [мидзубита/ 
ЮЖ. © (выплёскиваться) -- С 
15 @® (проникать) т/нага/ М, С ©; 
вода заливается за воротник К: 
/эри/ Ф С Р 

заливаться 11, залиться П @ (гром- 
ко, сильно): ~ смёхом 5 /вара/‹\ с 13 
5, 1.4 305, /хара/ >> Я. С 
45. о слезами ўу/на/ х ўр, м 
/намида/ © < 1 5, ЗНА Л/киэи/ 5 (Ё > 
рс <, 56 21 <; ео лаем М 
/хо/4 5 © (переливами): ~ песней 
ВН/хогара/ > 5 3 /коэ/С (892>1<) 5 
утау; ~ соловьём 7 /Юбэн/ $ /фуру/ 
5, и`Сж/ита < /мидзу/ # 5273$ 
КИ 5 

заливка ж Л тюню; #22 ике- 
ми (литейных форм); ~ асфальтом 7 
57 у м Һе /си Се; УХУХУМЛМ 
Һ 58 25/хосо/ (тк. дороги) 

заливнбе с кул. & 8 0) никогори; Й 
/нику/ = ) — ЕЕ /рёри/ (из мяса); ~ 
из рыбы &/сакана/Ф Е ) —– Б 

заливнібй прил. @: ~бй луг 7] 2% 
/касуй/ © > А, & И 5 ЕН /бокўсо- 
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ти/, 2<2/суйхэн/ УВ © кул. 5 
5) № >17; ая осетрина #/тё- 
дзамэ/о + ) — ЕН /рёри/ 

зализать сов., зализывать @: ~ ра- 
ну Е/кидзу/ № ФС \^ 3 (@ перен. 
разг. (гладко причёсывать) Е /намэ/ 5 
ФІ укўсикэдзу/ 5, #295 

залить сов. см. заливать 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 8 
7 залиться І, П сов. см. заливаться І, 

залихватск||ий прил. разг. 88 /иса/ 
ших, =/такума/ 120; ~ая песня 55% 
/6ки/ 7$ 5 ?2 

залог І м @) см. заклад 1, 2; ЖЖ 
< хосякукин (за выпущенного на по- 
руки); брать в ~ см. (брать под) за- 
клад; ссуда под ~ НИЕ тампо- 
-гаси, Н 8:1, /касйкин/; ссуда без 
са ЕЕ му-тэйто (НЯ) 10%; 
отдать ч/тпо-л. в ~ Щи СЯ) К 
Л/и/ 5; получать деньги под ~ (ка- 
ких-л. вещей) ~ = ЧЕ) & ис 
Ф /канэ/ № {кај ) 2; --. № Ж/сйти/ К Л. 
пс» (в ломбарде); дать 
деньги под ~ чего-л. НҢ (Е) 
Сос 2% /ка/9 @ перен. ЖЕ 
хосё; ~» мира А /хэйва/о [8 

залбг П м грам. ТЕ дотай; дейст- 
вийтельный ~ ВЕ/но/ #8; страдатель- 
ный — №0 укэми, 52/дзю/8) 18; 


побудительный ~ (в яп. грам.) 9 2 


сиэки 
залогов|ый І прил. Е“ Ф тэйтб-но; 
--0ое свидётельство ЗЕЯ = /сёсёу; 


~ая квитанция ХТ] сйтифуда | 

залӧговый П прил. грам. ШЕФ до- 
тай-но 

залогодатель м Ё ЛА Л сйтиирэнин 

залогодержатель м ЕЕ тэйтб- 
-кэнся 

заложить сов. см. закладывать 

заложни|к м, ~ца ж Л хйтодзи- 
ти; брать в ки Л (Сс 5 

заломить сов. см. заламывать 

залосниться сов. разг. ®/цуя/ 
5, 885525 

залп м — ў} иссэй-сягэки (2 
хаппб); давать ~, стрелять ~ами — 
2888 №3 5; артиллерийский ~ 
282 /хӧгэки/; салют двадцатью ар- 
тиллерййскими —ами 20 ФЗ ни- 
дзиппацу-но рэйхо 

залповый прил. —ў% 0 иссэй-но; ~ 
огонь — 38} /сягэки/ 

залпом нареч. @: выстрелить ~ — 
77 ВЕ /иссэй-сягэки/ 29 5, — 1с 
ұн/хаппо/% 5 © разг. (без передыш- 
ки): выпить ~ — п хйтокути (— 8а 
хйтоики) («#25 Е -ни номихосу; 
сказать всё ~ — &/икКки/ < | < 0) > 
< 3; выкурить ~ (несколько папирос 
и т.п.) 1096105 5 цудзукэдзамани 
С . 
алад, сов. залучить разг. &%/са- 
с0/^ С їг, ВСА /ёбии/ 415; Бх Д 
МЗ, 0х 80/6/49 5 (заманивать) 

залысина ж &/хйтаи / о /ха/(ў ЕФ: 
о 1 47 /бубун/ 

залюбоваться сов. Я /ми/ 2152, Е, 
/михо/ 5, 5 оё) (Е коӧкоцу) 
& 1, СЮ /нага/% > 

зам... в сложн. сл. см. заместитель 

замазать[ся] сов. см. замазывать[ ся] 
и мазать[ся] 2 


——ә 


замазка ж @ (действие) # ) ЗЕ /ну. 
рифўса/ < с &; ОСИБ 
(окон) @ (вещество) “7, НЕА абу- 
ра-сиккуи 

замазывать, замазать (@ (покрывать 
краской) #5 нуру, 0205; 1 
>23 (надпись и т.п.) @ (щель и 
т. п.) 0 3Е/фуса/ <; ~ бкна #/ма- 
до/р < № 9 В /то/ 5 @® (пачкать) 
753 ёгосу, #&/кйтана/< 325; ОШ 
/ти/ 5 З (размазывать) @ перен. разг. 
(напр. недостатки) > < %; ~ недо- 
статки М /кэттэн/ 212 5›9- 


замазываться, замазаться разг. 7 
/ёго/1. 2, 5/кйтана/ < < 5; ЗЕ /доро/ 
БОСА (грязью) 

замалчивать, замолчать разг. в 


/мокусацу/`9` 5, #11/мокўси/З 5 

заманивать, сов. заманйть 5 сасоу 
(идзанау), 50% Л/и/ 5; ВЕ 
[2/3 > (привлекать); ЕЕ /Юваку/З 5 
(соблазнять); ЕЕ /Юкай/`‘3- 5 (уводить 
обманом); ~ в ловушку В /вана/ (с > 
15, ХАК» А 

заманчивость ж =/юваку/Н) с 
&; »›/кокоро/ № 00 < с 2(Е 2 5) (при- 
влекательность) 

заманчивый прил. 552 /овакўу/ 7; 
гу/кокоро/ 2 Хх 213 5 х (привле- 
кательный) 
замарать сов. 
замараться сов. разг. см. мараться 
замарашка м, ж разг. #5: кйтанай 
(л &0^) М яцу 

замаривать, заморить разг. З /оторо/ 
#3425; 5 хирӧ (857 карб) & + 
5 (работой); Я/си/ 45 (умерт- 
влять); ~ гблодом #1. Я. Е /уэдзи/ (с & + 
5, 7Е/гаси/ 4А; лошадь Е 
/Ума/ #8 /я/3 7545; Б 3/но/ 
рок (ездой) <> ~ червячка 2 
Е /куфуку/ 29 с 519 

замариновать сов. см. мариновать 1 

замаскированный 1 прич. от замаски- 
ровать, см. маскировать И прил. № А 
759—1 . 1,1; }&/нэко/ 2 > $ > 72 
(притворный); #& [бока/ 1,12 (затушё- 
ванный); {5 1/камэн/ 2% >55 >72 (скры- 
тый под маской) 

замаскировать[ся] сов., замаскирб- 
вывать[ся] см. маскировёть [ся] 

замасленный прил. }ңй:/абура-дзи/ 
212, 1125090 

замасливать, замаслить © же} 
абура-дэ ёгосу, 72 5 15 1639 5 @ кого 
перен. прост. 4 > > % 5 цука/>`С 
Ф 118 /дӧдзё/ № 7 5; 2АЗА/ханагусу- 
ри/ 2 Ж/ки/1> 5 (давать взятки) 

замасли|ваться, замаслиться @) (пач- 
каться) Н/абура/ с : 12, 16 15 
КЖ @ (становиться блестящим): 
его глаза ~ лись {#0 Н/мэ/2 © 5 х Б 
ус /хика/[ 0 В б 9 12 

замаслить [ся] сов. см. замасливать[ся] 

заматрицировать сов. см. матрици- 
ровать 

заматывать, замотать 1 @) разг. (свёр- 
тывать) 2% < маку, & $5 >95 @ разг. 
(обвёртывать) 3 цуцуму (@) перен. 
прост. (утомлять) ӯ /цўка/јї & 3; С 
& 272>5 (работой); Н[идзи/ 5 (му- 
чить) перен. прост. (присваивать) 
=: /тякуфуку/ 35, 2235; 35 
/каэ/ & #\^ (не возвращать взятого) 


разг. см. марать 1, 


Гад 


заматываться, замотаться разг. 
ж /ма/ х о < @ перен. прост. (уста- 
вать) < 1 015, ЗЕМЛЕ (< 7: < 1) 


(уЗ /цука/ 5 
замахать сов. #&/фу/ 0 15095; ~ 
крыльями 2/ха/1 72 & 1/15 0% 5 
замахиваться, сов. замахнуться @Ф 
на кого чем +. /му/ о С-В 
/фу/ь Е 5; ~ рукбй =/тэ/ #30 Е 


ў 5 © перен.: ~ на что-л. + № Ш 
ас 693 5, 21 Ли 5 Ё 4а 
Б 5, 1С уяси 5, 22 
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замачивать, замочить @ #&/ну/ 5 З 
@ (погружать в воду) 261@%% ми- 
дзу-ни хйтасу ({&/цў/13 5) 

замашк|а ж разг. ў кўсэ, БЦ, 
Е манэ, 20; барские ~и & 8 /кӧ- 
ман/ 5 & < Е /тайдо/ 

замаяться сов. прост. ӯ [цўка/ 115 
СА, ЗЕНЬ, ВОМ Ь; %/куру/ 
ш ?^ (замучиться) | 

замаячи|ть сов. разг. АХ С< 5; 
вдалй -ли огни 375 /эмпо/іс 5 $ 10 
> 5 /хадзи/ 5 72 

замедлёни|е с @ (действие) ФА +, 
$1 камман; ЈЕ тиэн, 5| ЯЕ/хики- 
но/ ($ Ц (затяжка); Фі ру нибури (тем- 
пов и т. п.); Ш титай, 3 сютай 
(задержка); ЧЕ энтяку (в доставке 
чего-л.}; е нейтронов НЕ 002 
тюсэйси-но гэнсоку @ уст. (проволоч- 
ка): без ~я #/тодоко/ с <; НЯ 

18 /тада/ 5 <, {= /юё/ч 3 (не- 

медленно) | 

замёдленн|ый 1 прич. от замедлить, 
см. замедлять И прил. Е\^ осой, 
ч норой, ЖЕ камманна, ЖФ 
гэнсоку-но, жи тидонна; --ый де- 
тонатор 368 тихацу-райкан; бомба 
~ого действия ЕЕ 91 дзигэн-баку- 
дан; ое действие ЈЕ {Е тиэн-саё; 
ое движёние #393 8//ундо/; ая 
съёмка хо — = — хз и /сацуэй/ 

замедлитель м тех. ЗЕЯ тиэн- 
дзай, ЖЗ гэнсокудзай; ) ў —– 2 — 
(напр. вулканизации) 

замедлиться] сов .см. замедлять [ся] 

замедлять, замёдлить (@ (скорость и 
т. п.) /юру/ 5, ЖЗ, Ш 
< 5, Жз/гэнсоку/9 5, 31/0/23; 
ео темпы развития 5} /хаттэн/Ф я 5 
ЖәФАА; ~ ход (скорость) ЖЛ 
/сокурёку/* 0 2% 5 (ЕЗ); ~ шаг 
#84 хотё (д /аси/ 2р) 2895 (ФБ 
<%5) @ (задерживать) їғ/титай/ 
&42; Ј/0оку/ 5% 2 (вести к отста- 
ванию); 1 /тиэн/ х3 5, Е5[/нагаби/ 
>, Е 0 У/сютай-о ки/?7 3“ (3а- 
тягивать) ® с неопр., с чем (запаз- 
дывать): замёдлить с отвётом БЕ 
/хэндзи/ 2 0113; прошу не замёдлить 
с отвётом 2 2 < < Н /хая/ < 88 № С 
х1; он не замёдлил явиться 415 
ЧФ Ф о СУ?:; случай не замёдлил 
представиться 2 Фе /кикай/ {= 5 
< {|5 /тбрай/ 1,72 

замедляться, замедлиться ЈЕ /осо/ < 
№5, #/норо/< 25; #5 нибуру (0 
росте, развитии); з 5 тодокору (за- 
держиваться); Б5|< нагабику (затя- 
гиваться); движёние пбезда замёдли- 
ле ўч /кйся/ 13 Е /сокудо/ № 45 с Ц, 

замелькать сов. см. мелькать 


замён|а ж @ (действие) Ну 0 /ка/ 
д, Ли/ пя; 254 кӧтай (смена); 
ЛИ /кава/0 (напр. артиста); см. 
тж. заменять; ~а смёртной казни 
тюрёмным заключением 5Е1]/сйкэй/ 2 
^8 /кинко/с(/кајА 5с а @ (то, 
что или тот, кто заменяет) 1&/ка/ 
20,52, ) тэгавари; РН дайё- 
-буцу (заменитель); служить ~ой ·-. 0 
роль, ОКА Љ 

заменимый прил. [0 | /ка/& 5 с 
ФСБ, ®7 48/у/5 

заменӣтель м {#7 дайё-буцу, 3 
ии/хин/; («А 5 /сёку/ [1 рё] (пищевых 
продуктов); — горючего КАЖ дай- 
тай-нэнрё; ~ нефти ўң/сэкию/Ф 4 
Я к 

замени|ть сов., заменять @) кем-чем 
(ЛА /ирэкајд 5, ОФА 2, --: 
С9|/хи/ ХА 5; 0..0 ПЕ х оки] 
ЖЖ. 5 (подменять); --+ № --- © КН /дай- 
9 5, -.- ФИ ка[4> 9 1 --- 2418 /цўка/ 
5, 2-00) 19 5 (что-л. чем- 
-либо); —ть металл дёревом <: Е /киндзо- 
ку/Ф рф 0 < ЖЗ /мокудзай/ #55 © 
(занимать место кого-чего-л.; сменять; 
подменять, замещать) ---ФЖфрУ №3 
5, + ФАК /дайри/ < 5; --- МС 
Фо, +. 225 Б -но атогама-ни 
сувару (кого-л.); --- іс > 5 (приходить 
на смену); #8 5 огинау,  /у/ ә 523 


ЗАМ — ЗАМ 


З 


замесить сов. см. замёшивать 11 

замести сов. см. заметать 1 

заместитель м Ф (ирсемник) Е 
кӧнинся, {{/ка/20 0 [0 Л], 225 атога- 
ма; пораббтайте, пока не найдётся ~ 
Кола оф 5 & СЕ Јсигото/ 
№ ра @ (официальное назва- 
ние} 128 дайри[ Л. нин], {472% дай- 
кӧ-ся; ~» дирёктора шкблы ЖЕ /кӧтё/ 
(т; — председателя 825 фукуги- 
тё; ~ начальника ХЕ дзитё; ~» Ми 
вистра й Е дзикан; ~ мивйстра ино- 
странных дел 5} Ё/тайму/ ХЕ; парла- 
ментский ~ министра 5 /сэйму/ ЖЕ 
(в Японии); ~ премьєр-министра Е 
2Н фукусбри; ~ начальника отдёла 8] 
= фукубутё; ~ начальника управ- 
ления 818-5 фўкукёкутё; ~ управля- 
ющего Е] #0 Л фукусихайнин; ~ го- 
сударственного секретаря США 7 х )Ј 
у т В 250 6 /тассюкоку-кокуму- 
-дзикан/; ~ администратора У 7 • = 
ет а аа 

заместительство с Я /дайри/ № о 2 
Се, ЦК дайко 

заместить сов. см. замещать 1, 2 

замёт м рыб.: ~ нёвода #7 5 ами- 
ути, #8/ами/ 2 ##/наду 5 с 2, #8 то- 


» љ (возмещать); она ~ла ребёнку мо 


мать 47 15 Е; /хаха/ < ЖФ > т /ко- 
домо/ о Е /сэва/ № 1,7; нёкому егб 
ть ор е9 ф Фї; дп 
8221093 58 Я. Ои 7: (незаменимый); 
заменй меня на минутку 5 + о 2 (# < 
СКро САЖА 

замёр м ЦН сокутэй; ~ Уровня 
воды в рекё ШОКА кава-но суй- 
и-сокурё 

замерёть сов. см. замирать 1, 2, 4 

замерзани |е с Ж хёкэцу, т тб- 
кэцу; тбчка —я физ. ЖЕ хётэн, ЖК 
/тэн/ <> находиться на тбчке ~я ш 


/аси/. 2. (4 тэйтон, Е /юки- 
дзу/ & 9) УАЯЕ/дзётай/ К 5 5, Соб 


хоб 4742/0 

замерзать, сов. замёрзнуть @ #5 
кору; #&/хёкэцу/3 5, 202: 5 кӧ- 
ри-га хару, #&/токэцу/5 5 (локры- 
ваться льдом); река замёрзла ў] /кава/ 
10КЕ Ус, ИЖЕ; 
окна замёрзли 7/мадо/ 7 5 х < ЖЕ 
ої @ (погибать) 1#5Е/тоси/ 4 5, # 
Я. УЕ /когоэдзи/ {< 3 5; цветы замёрзли 
ЇЕ: Сі /хана-га с̧имо-дэ ка/41?с (#8 


{= /симога/ їс); З /саму/ х с (А 
/канки/ 0 їс д <) ЛЕ 10 А, 7: @ разг. 
(зябнуить) ЖА 5, >02; см. тж. 
мёрзнуть 

замёривать, сов. замёрить см. заме- 
рять 


замертво нареч. 549 сиссин (5 
кидзэцу) 1и С, Ж 220 С исйки-о 
усинаттэ (без сознания); Е Л /сидзин/ 
Ф 5 6,5Е/си/А, ЕТ] (как 
мёртвый); падать ~ /тао/ С УЕ 
(умирать) 

замерять, замёрить |] /сокурё/$ 5, 
Е /сокўтэй/3 5 

замёс м @ (действие) {8 /ко/ д 5 с 
2; > бетбна зу) – һо /кон- 
го/ © (то, что замешено) +57: % 


о, 6 '1/буцу/ 


заметать І, замести @ (подметать) 
{9 < хаку; ~ сор в угол 25252 о 
сх +5 @ (покрывать снегом, 
песком и т.п.) 83205, Н/удзу!/ 
$415, М х 2 /фукиё/+ 5 1.5; дорбгу 
замелб снёгом ЗН /мити/ 2: 5 /юки/ (С 45 #5 
РИС < о следы НМ 
асиато-о кэсу, 28 хансэки (Е 
дзайсэки) 2? < 5 ӯ 

заметать П сов. см. замётывать 

заметаться сов. см. метаться 

замётить сов. см. замечать 

замётк|а ж @ (в газете) ОЕ КИ- 
дзи, #28 ходб; [38 дзуйхицу, лин 
сёхин-бун (литературная) ® (запись) 
ЕП сюки, #/ка/ 217; 0825 бикб 
(примечания); путевые ~и 1728 рё- 
коки; %0172< кикӧбун (в виде очерка, 
книги); ~и ва полях + Н /ёхаку/о = 
х Л /ко/25; дёлать ~и х = № 5 у 
(знак) Е] сируси; дёлать ~у №217 
5, +207955 <> брать на ~у / 
045 6, В жило 5, /0бо/ 
ео 

замётно 1 нареч. ә > х ), Н\/М- 
дао с, Ң/м/5 А С; ЕЕЕ, 193 
сотб, >? ) (порядочно); = итидзиру/ 
< (значительно); едва (чуть) ~ 
[хоно/%16, (А0 0 2, У, 4 
ТБ; он ~ похудёл КО 
/я/3 72 П в знач. сказ. безл. і < АА 
5 (/арава/ 5); Это сразу ~ ХИ. 
#93 НҢ (со <; было ~, что... + 
ВВ/аки/ Ь 27201, АА ЗИ Си 
1, ІСТ; —? АА ЖЗ > 

замётніый прил. @ (видимый) В 
мс ЯА 5, Ну-ә мэдацу; ВЯ /аки/ 
р 10, Шо А р 1,72, ВВ мэйрёна 
(ясный); 2 /итидзиру/ 12 1\, ВЯ кэн- 
тёна (значительный); ных сото-но 
(порядочный); ёле -~-ый Ју /хоно/ > {< 
(27216) ВЯ); ая разница В 5 
> 958 /сӧи/; ых сдвигов нё было 
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В & &Е Синтэн/ 3 > ої, 2^/0б/ 
ЕВА Ао ШЕЯ) 0 (ви0- 
ный, известный) ЖФ бацугун-но, НН 
/нуки/А/С 5; (оый человёк 24 /тё- 
МЭЙ/ 75 А. 

замётывать, заметать № 9 #&/карину/ 
(32; #5 цукуроу, ЖИ (за- 
заивать); ~ складку на платье 28 
/ифўку/Ф ^2 есь 

замечание с @Ф (суждение) ва 
икэн; ЖЕ хихё (критическое) @) (вы- 
говор} ЛЕ когото, ВИ сиссэки; ЗЕЕ 
хинан (упрёк}; Е тюи, #2 кэйкоку 
{предупреждение}; сдёлать ~ ЕЕ» Ф 


АЉ, ЖЕЗ А 

замечательно { нареч. ВЕС миго- 
тони, х7] риппани, 5%<, 9ЗС& 
с; Зы хидзёни, 20 Е <, 


ѓитидзиру/ 1, < (весьма, исключительно) 


1] в знач. сказ. безл. ЗЕ /суба/Ь \, 
о, са, 1-72, МЕ, ЕҢ 
ж /дзёдэки/7- 


замечательный прил. ЕЕ/суба/Ь 1 
а, Узел, УЖ” риппана, МЕ 
7$ миготона, ЗС 5 17, ЛГ кэкко- 
на; /одоро/< < & (удивительный); 
225 #5500, 39 ФИ: (превосход- 
ный); ЗЕ к /наминами/ 5 5 ул, Л /хйто- 
на/ 5 1321112, ЗЕД,/хибон/ ў (0) (не- 
обыкновенный); 2& [итидзиру/ х^ (чрез- 
вычайный, напр. об успехе и т. п.); 
—ый писатель уу (= 4172) (ЕЗ 
сакка, 24 /мэй//Е2; ~ый талант 70 
$ (ЛЕА СИЕ) ВЕ сайно, ЗЕЛ, 
Ф ў /сай/; ~ая красота лью (Ж 
5 ш, О5о) ЭЕ/уцуку/ 
Хх; ый цветок НЕХ (2 0ӯ9Яя? 
ЗЕ 1,10) 75 хана; ~ый галстук ФС 
ўжо я 4; ая память 5 5 < ~ 
5 803877 /киокурёку/; ~ый успёх З 
5 (и /дэки/, К СЕЕ) 
38 сэйсэки, № & 3 1/5 5 /сэйка/; ~ ый 
человёк У Л; (ое масло Е 
/дзёто/ (ли) я —–; оая по- 
гӧда 317 5 1,0) (ЕЯ) ЖА тэнки; 
—-ый урожай +7 5 ЙЕ /хОсаку/; 
ничего ~ ого /тай/ 172 $ ФС 

замечать, заметить (0 (видеть) Я, 
/ми[/-215 5, пса», 2 Н /мэ/(с & 
Фо; +. (САО <, 16542 < (обра- 
щать внимание); Н %/мокугэкӣ/% 5 
(быть очевидцем); Я |хаккэн/З 5 
(обнаруживать); ов дёлает вид, что 
не замечает 4 15 1/си/ 5 А, /као/ № 1 
си5, НЗ рЮ у (М фу) № 
ис: я этого не замётил = 11с 5 
^^ ої; е &/ми/ 5 & 1.7 
(проглядел); никто не замётит 720% 
2 < и; - ошибку #&/аяма/ ђ 2 
Я95 (15210 <); ~ противника й 
/тэки/ № НЫ; о недостатки ЖЕ 
кэттэн (ФЬ) #8295; я замётил 
по разговбру, что он не русский Е, 
сил 5 Ф № кис Ж рому Л 
/дзин/С ух с 2 52330 ої @ (запо- 
минать) ®јобо/ А С <, 98 /нэнто/ 
С <, х»/кокоро/ < 2% С65 <; 8% 
24 /какито/У> 5 (записывать); заметьте 
себе! силе САБТ < Рам 
© (высказывать замечание) 15; Е 
» {р котоба-о хасаму (вставлять 
слово); 9#%/сйтэкӣ/5 5 (указывать); 
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пе 5 С” 


З= /кэйкоку/ 3 > (предупреждать); 
Е 4293 тюи-о унагасу (обращать 
чьё-л. внимание на что-л.) @ (поме- 
ее #5 /фуго/ #295, о 


замечаться Љ 5, ФИЗ; .-. р 
/иро/2: А 5 (0 признаках чего-л.) 
замёченн|ый прич. от замётить, см. 
замечать; ~ые опечатки ТЕЗН= сэй- 
гохё (список) 
замечтаться сов. #7 /моно/ Ел < 
/сидзу/, 85 /тинси-мокко/ҹ 2; 
{8с /кӯсо-ни ФфӰ/05 5 (0 несбы- 
точном); #5 А А ір кангаэкому (заду- 
маться); ~ о будущем Ж5/сёрай/Ф 
соо, іои Со 
љо БА В /с0дзо/2 9 < 5 3 
замёшанн||ый прич. от замешать, см. 
замёшивать Г; быть ~ым в чём-л. ·: 


с /какај) 55, +. 1с В (/канкэй/ 
5, Сид /рэндза/ҹ 5, Лр/кува/ 


>, й /катан/ 95; ФА еа 
> -но макидзоэ-о куу, -- іс х с жп, 
5 (быть вовлечённым); --ый в скан- 
дале ЕЖЕ /гигоку-дзикэн/ (< АА 1, 
Си А 

замешательство с ЕЯ. конран (на- 
рушение порядка; паника, переполох); 
ЕЖЕ кондзацу, 8.2 рандзацу (суто- 
лока); 389 робай (растерянность); 54 
ЕА товаку, МЕ конваку (смущение); 
Е доё (волнение); вносить —0 в 
ряды противника #0 [21] тэки-но тай- 
рэцу (ЖЕ тэкидзин) Над; 
прийти в ~0 2255, ФС 1: 
Я < (растеряться); ВЕКИ 
(прийти в состояние хаоса); `$ 
5 (смутиться); #3 ^ (заколебать- 
ся); в ~е Фрост, “ИС; &С& 
с С (растерянно) 

замешать сов. см. замёшивать | 

замешаться сов. см. замёшиваться 

замёшивать ї, замешать кого во что 
02 61С6/ма/ & с їр (Хр С ўр) 

замёшивать 11, замесӣть (напр. тес- 
то) 38 /ко/ 45 5 

замёшиваться, замешаться (@) уст. 


(быть причастным к чему-л.) --- С 
/мајх с 45, --. СЕ /канкэй/ 3 5 


© (в толпе и т.п.) --- (С [маги/ фс. 


замёшкаться сов. разг. “ў ў, С 


18 /оку/1,5; ~ в дорбге РЯ 5 
митикуса-о куу обр. 
замещать, заместить (@Ф (ставить 


взамен другого) 42 /кӧнин/ 2 1, сЕ 
/ниммэй/3 5, 425 /атогама/ < тА 5; 
Нук /котэцу/5 5 (сменять) @) (назна- 
чать на свободную должность) 3% 
>; ~ вакансию ХА 218 5 кэцуин-о 
огинау (8 тк. несов. (исполнять обя- 
занности кого-л.) ++. о /дайри/ 2 ў 
5 

замещение с @ кого --- О {8 дайри 
(1%/ка/4220)235 с 2 @: ~ вакансии 
к А875 кэцуин-ходзю; ~ должности 
секретаря 20 /сёки/ ок Е 55 9 хим. 
5 Ка тикан 

замигать сов. см. мигать 

заминать, замять разг. (приостанав- 
ливать, не давать хода) #2514 % мо- 
микэсу, 5 Ф ўрФІсЗ 2,9 Фр 5 Б 
(с 38/х0му/ 5, {8 0 {85 нигирицубусу 
(дело и т. п.); Н/У 2 % 5 (прекра- 
щать); разговор 82 2 Р З; 


м Г) 


скандал Е сюбун (ЕЖЕ гикоку- 
-дзикэн) р 

заминаться, замяться разг. @) (сму- 
щаться) `4 8 /товакў/ 5;  С><,+ 
8009 (мешкать); ФСБ (те- 
ряться) © (подыскивая слова) п/кўти/ 
съ 5, ЕЗЕК ЕН /котоба-ни кю/4 5 

заминировать сов. см. минировать 

замйнк|а ж разг. ЖЕ косё (пре- 
пятствие); 251,5 сасицукаэ, ЖИ 
дзяма (помеха); Е} тэйтай (задерж- 
ка); без —и #/тодокб/ 0 %‹; БҸ 
> & (гладко); говорйть с ой Н/ку- 
ти 5, с ББ 

замирание с @ радио 7: - {м 
У @: с ~м сёрдца Е/ики/ 22 2 /коро/ 
шс, /тэ/іс/асэ/ № © х >С 

замира|ть, замербть @ Еж 
ики-о коросу; Е /миуго/& $ ил, 
559 < $ (не двигаться с места); 
сёрдце замерло \}&/синдзӧ/5: 5% 0х 
кН, В кие; 
он замер от ужаса 2:9 о /осоро/ 
аки ЗАК; сть от востбрга 
д: /урэ/ из Ф љА, & 0) ў Ж/бодзэн/ 2 3- 
5; зал замер 2:25 /кайдзёу/ і 7К/мидзу/ 
2 Т/У/ > 2 5 5 1С  /сидзу/ КЖ 
@ перен. (0 звуках и т. п.) Ч/ки/Я. 
5, [и А, & ]/сидзу/ В >75, 05 
&035 @® тк. несов. (прерываться): 
голос ~л от страха ООО 
ра /коэ/ $ Щі >12 Ф перен. (о жиз- 
ни, деятельности и т.п.) ДЪЕ 
/тати-бдзё/`3` 5; Ж: /махи/ 5 (пара- 
лизовываться); жизнь в гброде замерла 
ЕТ /мати/ ФАЕ?Е /сэйкацу/ Е 1,72; 
ночью движёние в гброде —ет 1% /ёру/ 
< $ 5 2 т И/синай/ о: У /брай/% & 72 
Я. 5 

замирающ|ий прич. от замирать; 
ие звуки 2/т0/0 < 1 /ото/ 

замкнуто нареч.: жить ~ {2 0 
ВН №2 7с > її /тайбу-то-но канкэй-о 
татта сэйкацу/ 275, хс} ) Б 
НЭ 5, 58 /косай/Ф/>/суку/ 5 
еч 0, НН = сэкэн 
то боккосё-да; держаться ~ ЖЕН/му- 
кути/`С № 5 (молчаливо); ЛА Фох А 
2505 2 (избегать общения) 

замкнутость ж 2 Е /косай/ х Б и\; ЕЯ 
Ў РЕ хэйса-сэй, |) /монко/Е (ка- 
кой-л. страны от внешнего мира); Ш 
у корицу-сэй (изолированность); 
кастовая ~ у д Ь ДУГЕ; ~ харак- 
тера №2220 И /тати/, АЕ 
< утйкина сэйкаку 

замкнут|ый { прич. от замкнуть, 
см. замыкать П прил. @ (необщитель- 
ный) 25 /косай/ х 5 и\; 1 В /хэйса/ 
(недоступный); 17. /корицу/&] (изоли- 
рованный); М5 утйкина (скрытный); 
в 85 /энрёга/ 5 75 (стеснительный); 
вести —ый ббраз жизни 5 & 0 /р/сӱ- 
ку/ с &^ (ДГ 1,72) Жї&/сэйкацу/ 25 5; 
РНЕ /хэйкё/9 > книжн.. ый человёк 
роо) Е /Я/; ~ая страна см. закры- 
тый (-—ая страна) ® мат., физ. В 
/хэйса/ х7; ~ая систёма 29755 
/хӧсйки/; ~ая цепь эл. ЕҢ] хэй- 
кайро 

замкнуть[ся] сов. см. замыкать[ся] 

замковый прил. #& 0 сиро-но 

замковый прил. см. замӧчный 

замминистра м см. заместитель (ми- 
нйстра) 


замогильный прил. разг.: ~ гблос 
з= /хака/ О? Ь М /ки/ СС 5 х 
5 < = /коэ/ 
замок м \ сиро; Е 8 кюдэн (д0в0- 
рец) <> стрбить воздушные —ки 2+ 
Ж 1 < кӯтю-рокаку-о эгаку 
зам|бк м @ ЗЕ дзё[ В|; 5 кути- 
ганэ (напр. у сумки и т. п.); висячий 
--бк ЕЕ эбидзё, рёв нанкиндзё; 
дверной ~бк КУ-Ф% (& каги); 
держать под —кбм ФЕ №29 СЖ < ;за- 
пирать дверь на —6бк }3/то/(с#8 2 > 
17 2; отомкнуть ~бк #2 5\/хадзу/`3- 
(513 5); дверь на ~кё ЕСН; > 
0 с5 5 @ (орудия) 1 дзюки, Е 
#& хэйсаки 9 архит. А сэцуго- 
тэн, == цугитэ; 814 канамэиси (сво- 
да) <> держать за семью -—ками Л» 
{Е /ёдзинбука/ < [8 /каку/ Сіз < 
замӧлвить сов. разг.: ~» словёчко за 
кого-л. +. Ф 12 д < ў /кўтидзо/А 23 
5; --. № 38 /бэнго/ 2 (взять под за- 
щиту); 50253 (оказать содействие) 
замолкать, сов. замблкнуть Ё/дама/ 
роф, ЖОСАЗОЬ, И/тим- 
моку/ 7 5, 6 с0% 5, П/кўти/ № 
4 $; уу/на/ х © ёр (переставать пла- 
кать); 18 /нај) 2 2 2 (0 выстре- 
лах, шуме и т. п.); ЕЕ № 1: /Я/ 8 5 (пре- 
кращать разговор); Е/ута/» % 9 5 
{прекращать пение); #/сидзу/2> (< 75 5 
{итихать); разговбр на микуту замӧлк 
ЫЬ кос 2 ДЇ; Љо 12 
(все замолчали); голос замӧлк 3 /коэ/ 
э /Ки/ С А ЖП 
замолч||ёть І сов. см. замолкать; ~йӣ! 
ЖА дамарэ; 5 5 &\^ (надоел!) 
замолчать 11 сов. см. замалчивать 
замбр м рыб. 5Ет- сибо [% рицу] 
замораживание с @ #2 рэйто (ры- 
бы, мяса и т. п.); т кёто (грунта) 
(©) эк. Е токэцу; ~ зарплаты &% 
«87 /тингин-но куги/215, ВФ 
замораживать, заморозить @ #&/ко/ 
+2; 1 /рэйто/3 > (рыбу, мясо); 
25/хи/ 9 (охлаждать) © зэк. И 
/тӧкэцу/3 о б 
заморгать сов. см. моргать 
заморённый прич. и прил. разг. 38 
уцўка/ 1 & > (изнурённый); ЛФОЖ 
/тйкара-но ну/1) 7 (обессиленный); > 
2.1312 (исхудавший) 
заморйть сов. см. замаривать 
заморбженн|ый прич. 8 /кӧ/ ә ?2; 
—0е мясо 5 рэйто-нику; ~ые 
фрукты #51358 /кадзицу/ | 
заморбзить сов. см. замораживать и 
морозить 1 
заморозки мн. (ед. заморозок м) #8 
симо, & & самуса; пёрвые —и #/хацу/ 
ян; осённие ~и Ж/аки/ [Я]; ве- 
сённие ~и #&/хару/ о; наступи- 
ли ~и ЖО [/фу/ 2 = /кйсэцу/ъ:% 
12, И /гарэдоки/ 2:5 /0тодзу/417= ; 
ущёрб от —ов = сбгай, Жи, ҮЗ 
=Е рэйгай; предохранёние от ~ ов #(% 
/е/13; ожидаются ~и на пбчве Жо 
5 Е /ётэй СЉ 5 
заморосий|ть сов.: ~ л дождь л\/ко- 
<амэ/ 2 &/фу/) ‚и? , 
заморбчить сов. см. морбчить 
замбрский прил. уст. © 0450 
уми-но каната-но, 85} 0 кайгай-но (@) 
(заграничный) У 0 гайкоку-но 
замбрыш м разг. 5927 бёдзякуся 
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(болезненный человек); ЕВ М5 /ха- 
цуику-фукандзэн/ Л. (недоразвитый); 
93/6ва/у^ $ Ф (слабый) 

замостить сов. см. мостйть 1 

замотать І сов. см. заматывать и мо- 
тать І 1 

замотать П сов. (начать мотать 
чем-л.) --. в /фујо & 0% 5 

замотаться сов. см. заматываться 

замочить сов. (1) см. замачивать @) 
СМ. МОЧИТЬ 

замбчн|ый прил. 8% Ф каги-но; 
скважина #27 /ана/ 

замощёние с 3% Т 2 хосо-кӧдзи; ~ 
улиц #988 /гайро/Ф #882 1-8 А 
зи прич. и прил. Б хосб 

замполӣт м (заместитель командира 
по политической части) 21:40 Е] 
Ве Б сэйдзи-тантб-но фўку-тайтё 

замуж нареч.: выходить (идтй) ~ 1) 
(вступать в брак) 8 /кэккон/`3` 5, ї% 
/ёмэ/ < {7 < 2) (за кого-л.) --- Ли! 
35, оро <, о. 
85 5, 168% /тоцу/ <, сс /ЭН- 
дзу/ < ; выдавать — за кого-л. •·· «х (с 
>5, ВО 5, СНМ /катадзу/ 
95 

замужем нареч.: быть —/отто/; 5 
>, Л=/хйтодзума/`С А 5; быть ~ за 
кем-л. +.+ & 616 /кэккон/ С 5, +--Ф 
ЗЕ /цума/`С © 5 

замужество с 38:78 кэккон-сэйка- 
цу; #9 (брак) 

замужняя прил. 386 /кэккон/1,?2, > 
[оттој О 5 5; 80 кикон-но книжн.; 
~ женщина #817: (ФФ), 
Лэ хйтодзума, 5 < л, ШЕЛ 
Іфудзин/ . | 

замурлыкать сов. см. мурлыкать 

замуровать сов., замурбвывать (@ 
(отверстие и т.п.) [уі 5, 3 
фӱўсагу @ (хоронить) В/то/ 03А /ко/ > 
5, #5 хомуру; Ж/и/* НЗ 5 
(заживо); [83 какўсу (прятать) 

замусбленный 1 прич. от замусблить 
П прил. йч/сими/72 5 9Ф, #5/ака/ >. 
7< (весь в пятнах); 5 /6го]/ М1 (гряз- 
ный); Е=/тэ/ 20А, ЕК 
21,72 (захватанный) 

замусбливать, сов. замусблить =/тэ/ 
22205, 52 >`<5/ёго/ 3 

замутить сов. см. мутйть 1 <> он 
воды не — 1% 5 8 /муси/ $ #2 /коро/ & Ул 
Эл 

замутйться сов. см. мутйться 1 

замухрышка м, ж прост. #,/ми/% 5 
Бш Л 

замучи|вать, замучить (@ (00 смер- 
ти) }8 5 83 идзимэкоросу, 8% /тяку- 
сацу/3 5, #/сэ/9 93 @ (заставлять 
страдать) УЕ іси/ ў 15 2 5 /куру/ и % 5; 
ЖУ тр/сайна/їғ, [87 0 кири] 4» (уко- 
рами и т.п.}; /комајь +5, БАХ 
ражљ, ВН/хэйко/&3 5 (надое- 
дать); головная боль ^ла С^ 2 и 
/дзуцу С > 0) & ИЖ (Н72); сб- 
весть егӧ —ла 41% 5 С^/рёсин/ ФЕ 
(касяку/ (< 72 А  2>>7:; ть разговб- 
рами 5 /нага/72 5 ЧЕ СДА А, 
055 

замучиваться, замучиться (умомлять- 
ся) ўз/цўка НС 5, ЩЕ с 5 

замучить[ся] сов. см. замучивать[ся] 
и мучитЫся] 


—ая 
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З, 


замша ж х= - К, %- А 8 /гава/, 
107 1, Б /кава/ 

замшевый прил. * — > р /гава/Ф 

замшёлый прил. % /кокэ/ а їс, 
ги, озврик 

замшеть сов. ў /кокэ/}: Е й. 5 

ае _ Е и^ 3 /араио] 2 ў; 
~ пятно ў > С Яч/сими/ № 6 /ну/ <, йч 
АЕ ма 

замызганный прич. и прил. прост. 
Та, ў50и\ кйтанай, ўч/сими/? 5 13 
Ф 


замыкание с: корбткое ~ эл. +: + — 
к, ЖЖ танраку, Е консэн 

замыкатель м тех. ВЕ 25 кайхэйки 

замыкать, замкнуть (@) прост. см. 
запирать @ (соединять) * щуна/ < 
1245, 2/сэцуго/3 5, &рэнкэ- 
цу/3-5; ~» свод архит. НЕК 
28% ^љ марутэндзё-ни канамэиси-о 
суэру; ~ круг #}%/вагата/1с4 2; & 
< Ь х (становиться кругом); воен. 
К {1. /тайго/ 2 ЕЯ /то/ 1 5 (9 тк. несов.: 
~ шествие 175] /гёрэцу/ о — ж /итибан/ 
5 05 (Аи) {< 

замыкаться, замкнуться (@ прост. 
см. запираться 1, 2, 3 @ (обособлять- 
ся) #1 /корицу/ 4 5; ~ [в самбм се- 
бё], ~ в своёй скорлупё Е с:/дзико/Ф 
ах /кара/ < 2 02 ф 5 © (соединяться) 
ЗЕ /цуна/ 2: 5, Е =/сэцугд/ & 1. 5 ; коль- 
цб окружёния замкнулось &7 В /хби- 
сэн/Ф ў /рётан/% ЕЯ /то/ С 5 4,12 

замыкающий 1 прич. от замкнуть, 
см. замыкать З П м #@ сингари 

замысел м @ Е косо; Е кэй- 
каку (план); ЕР ито (намерение); = 
== кбан (проект); оригинальный ~ # 
2 мёан; осуществить ~» = 2 5:4 
/дзицугэн/3 5 @ (козни) Ж саку- 
ряку, №2 такурами; коварный ~ д 
ЗР канкэй, Др кансаку; тайный ~ [&& 
=" имбо, 28118 контан; сорвать ~ 
Е 22 {Ат /дзасэцу/ & +5 @ (художе- 
ственный, научный) Е 

замыслить с0в. см. замышлять 

замысловатость ж Ё /тэ/ 3А /ко/ д, 
72% 0 212, А5 Л/и/ ої 0 фї 

замысловат|ый прил. Е /тэ/ ФЛ. /ко/ 
А1, ЗА Х/комни/ о їс, ЛО #/куу 
^1, ЛОЖА; САЖЬ >15, 
#2 фӱкудзацуна, 3#&/сакудзацу/ 
Ч (сложный); #%> 0 1с < и (мало- 
понятный); а] /мава/) < 20, << 
2 1, и\, 8 /надзо/О 5 5 Ж (загадочный); 
157$ кӧмёна (хитроумный); ~-ые 
фразы [8] 0 < ё 875 /Ката/ 

замытарить[ся] сов. см. мытарить[ся] 

замыть сов. см. замывать 

замычать сов. см. мычать 

замышлять, замыслить #{/кэйкаку! 
35, 42 такураму, 1%/кувада/с 5, 
4 4 /кито/3- 5, НЯ /мокуроми/ 2 үг 
<5, Ві мокурому 

замятыся] сов. см. заминать[ся] 

замяўкать сов. см. мяукать 

занавес м = маку, ~ 7 м; РА, Б 
х > (поднимающийся); 21 0) (внут- 
ри помещения); повёсить ~ #85; 
поднять ~ 2 517 5; опустить ~ Е 
235 5 3; ~ поднимается ЕС 
572; задёрнуть ~ Ж (љ – >) 25] 
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/хи/ < <> желёзный ~ #%/тэцу/Ф Я — 
ях; под ~ Ж87/макуги/ 1с, #/0/ 
СОЕ , 

занавёсить сов. см. занавешивать 

занавеска юю р - 7 м; Ж) ма- 
докакэ (тк. оконная); РЕ норэн (яп. 
бамбуковая перед входом в магазин) 

занавёшивать, занарбсить у – 7: 
О. ее С О ео 
%» 35 5% (опускать занавеску) #— 7 
„№н|/хи/< (задёргивать занавеску) 

заначка ж прост. Ё 0) хэсокури 
[<> ганэ]; з&/цума/ < РЕ /найсё/ © < (у 
мужчин) 

занашивать, заносйть П 23 кифу- 
русу (трепать); 315% киёгосу (за- 
грязнять) 

занашиваться, заноситься І 2% 1&/ки- 
фуру/ 215, 7) 405, 151151 
5 (обтрёпываться); [его] ис у 
є 5, Б/ака/ > 25 (загрязняться); тї 
/фуру/< 7 5 (становиться старым) 

занембчь сов. уст. 235% /б6ки/ іс > 2> 5 
(35), В /карада/ > А. /гуаи/ 3 Я /ва- 
ру/< 5 

занесёние с (в 
т.п.) а^ киню, 
хс 

занести сов. см. заносить 1 

занестись сов. см. заноситься 11 

занижать, занизить 3}82>1< касёни 
(нёс утивани, #7. Ніс хикаэмэни) 
А /мицу/ 5 5; 1С Ш/хёка/З 5 
(оценку чего-л.); ~ план 3945 /дзикко/ 
трЕЕВЕ /канӧсэй/ а 
/кэйкаку/ 2 (Е/цўку/ >; ~ оценки а 6, 
(цудзё/ 5 0 Е /хику/\^ ХАЖ /тэнсу/ 2 © 
АЉ (0135) | И 

занйженный прил. 8/2 < пя /касё-ни 
мицу/ $ >72, в КЖ /кадо-ни гэн/ 0 
Т5 

занйзить сов. см. занижать 

занимательность ж НЕ 2 омосироми 

занимательный прил. 5 кёми [0] 
ъъ, д» кокоро (Ж) %25[/хи/<; 1 
Н\^ омосирой (интересный); бчень ~ 
ВЕ ^^; ~ рассказ ВР: ЖА /хонъи / 
0816/25 Ф 

занимать І, занять І (брать взаймы) 
&/кај) 5, 9 /сякуб/ 9 5; ІА /СЯК- 
кин/ 5 (тк. деньги) 

занимать П, занять 11 @ в разн. 
знач. Н/си/ 5; ~ дӧлжность секре- 
тарӣ #1 /сёки/Ф ЖА КС <; занять 
прежний пост 55 9 /каэридза/ & З 2; 
~ мёсто 1) (садиться) м /сэки/іс <, 
2 № /тякўсэкй/ > 2) (для кого-л.) +. © 
КЕ» <; ~ чье-л. место 
(становиться чьим-л. преемником) ·-- Ф 
#26012 дА -но атогама-ни сувару; ~ 
квартиру /[://сумаи/ 2 $ ә (иметь 
квартиру); АХ /нюкё/у 5, Я /атара/ 
шу зол 8|-> /хикко/`9° (вселять- 
ся, переселяться); ~ много мёста Г) 
/хиро/и^ Я /басё/ № Е > А ; книги за- 
няли всю пблку } /тана/ 3 #0 /сёмоцу/ 
<—/ип/3 25; ~ позицию воен. 
5 /дзинти/ 2 1, < (располагаться); не- 
приятель занимал лёвый бёрег реки ў 
ИФК ЕНУ о їс тэки-ва кава-но 
саган-ни дзиндотта; ~» твёрдую пози- 
цию зар /кёко/ 75 ЕЕ /тайдо/ е 2 5; ~ 
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протокол, список и 
218 кироку, =/ка/ 


пёрвое мёсто #8—А//дайитии/ № Е ФО; 
~ видное положёние = 3 /дзюёу/ 75 ян 
/тии/ № Бә 5 © (длиться —– о вре- 
мени) #/ка/» 5, Р /тэма/ > 2 
(ИИ), Ф 5 тэмадору; эта ра- 
ббта занимает мнбго врёмени с о Е 
[сигото/ 15 Жу /дайбу/== 2:5 (3 
хул, /дзикан/ 2% 5), сЗ 
2НФ2>2>5 (ЕН) НЁМ; это 
займёт примёрно два часа 2 11,1 [5 2 
НЕ < 5и 0 9; Эта работа за- 
няла весь день — Н Ф /итинити-тю/ © Ф 
ШЕ 210 си, СОЊЕ Н 0 
1 їі @® (захватывать) ‚ад /сэнрё/ 3 
>, ЖИ /корякў/ 3 2, ЖЕН /дассю/ 3 
5, ЖЬ; 5 /сэнкё/ 9 > (обосновы- 
ваться) @ (интересовать) В. кансин 
(В кёми, г кокоро) 20 < ; егб за- 
нимает Этот вопрбс >41 15 с О [9 /мон- 
дай/(сй ж (800) №65 оси 5, Д 
пова (Ех, ХХ) ОСИхИЬН 
ЕЕ 12; его занимает мысль о чёл-л. 4 
[$ 25 /сидзю/--- 2 25 /канга/ Я. Сі 5, 48 
[3 --- САН /мутю/ © Ж Си 2; он за- 
нят тӧлько собӧй 415 А 25 /дзибун/Ф 
С 1Р0 5А Си 5 © (давать за- 
нятие; развлекать и т.п.): раббчие, 
занятые в промышленности Г: Ф 
57 когёбумон-но родося; — гостей 
43 * /кяку/ = /аитэ/ 2 9 5 (разгово- 
рами); = № Ж[тано/\, 35 (музыкой 
и т.п.\; > детей -/кодомо/ 2 А © 
5 <> дух заняло Е ЕЕ/икидзу/& 53 
а 
заниматься І, заняться І @ 35, 
№2, ЕЕ /дзюдзи/9 5; 1С 4/а/72 5 
(каким-л. делом); ~ туалётом 85 
/мидзитаку/ 2 5; ~ спӧртом АЖ 
у 22; -> чтением = /докўсё/ 4 5; 
~ упакбвкой вещёй 45}; /нидзуку/ 0 
ә 2; зачём ~ этим? ИЗМ 
85 /хицуё/; 5 515 5 2; усиленно ~ 
чем-л. ++ < М0], 18 
ЕН /мутю/С 2 5 , --- © Н /нэттю/ 5 @ 
(посвящать себя чему-л.) +·· № сёку 
[Е г] 35, -- ЖЗ 5; > мир- 
ным трудбм {Ж/хэйва/ 75 97 /родо/(< 
С И; эта фирма занимается внёш- 
ней торговлей С 3:5 < Е /б0эки- 
-кайся /72, СФ 4ЕВ ЖЖ /Ттайгай/ 5 
№ ЕЕ /тэ/; 9 0\5; ~ политикой 7 
сэйдзи[ Е)  кацудб| < 7:3 8425 (0 
95); ВОН] #395, Н 
2х /ка/`С № 5 (как профессией); ~ сёль- 
ским хозяйством РЕЗ /ногё/ {<= 2; 
~ плотничъим дёлом ХС /дайку/ 2 8 
#325; он занимается домашним хо- 
зяйством 4 15 25 ЕЕ /кадзи/ 2 > > С 5, 
11153 /ути/ (Е катэй) ФН: Е /сиго- 
то/ 2 Си 5; - воровством ЕЁ» 
< доробб-о хатараку; чем вы занимае- 
тесь2 СУ, ПНС 
972, 5 ЕЕ /сигото/ 15 (АСУ >; он 
всю жизнь занимался этим дёлом 4 (5 
Фәс біс (Ф019) —Њиссё/ № 
#5 /саса/ {772 Ө тк. несов. (изучать) 


Е Ж/сэнко/`3` >, #2 манабу, 28 /кэн- 


кю/3 5; #15 /бэнкё/`3—5 (учить что-л. , 
учиться); {1 /кэйко/9 5 (практико- 
ваться, тренироваться); ~ истбрией 
средних векбв ЕАН Ж /тюсэйси/ 22 539 
5; ~ вопрбсом... +. 0 8 /мондай/ № 
С2:13 5; ~ английским языкбм 5:88 
/эйго/ № #1985 5 (25 нарау); он слӣш- 
ком много занимается 4 15 #199 22 1,35 


су/ 2; сегбдня студёнты не занима 
ются 2 Н А13 Ж/К гакўсэй-ва асу/ љ 
72 @ (учить кого-л.) Е оси/й. 5, = 
6 /дзюгё/`3 5; ~ с учениками Е 
/сэйто/ Фё ЗЕЕ /гакўсю-сидо/ №35 
(5) (оказывать внимание) № 2 5 ко- 
коро-о кубару, 11% /сэва/ 295; ~ є 
покупателем [2 |2 /кяку/ 29: /аитэ/ № 
75, [3] 251055, ЖБИ 
Ч 25; ~ соббй В 2/дзибун/ Ф В [ми-. 
нари/ 2 5 <3 5 <> дух ~ется В /ики/ 
ео 

занима|ться 11, заняться П (разго-. 
раться) /мо/ 125; пожар ~ется К 
ЕЕ /кадзи/ъї & ХА, 1С(/0/ 5 <) 5; со- 
сёдний дом занялся В /тона/ ) 08 /ути/ 
АИКА 1211; заря ется 29 /сора/?ї: 
РА < Жо сФф <, 8 /ёру/ 2 Я /а/13 2х. 
тта 

заново нареч. Ў /ара/?2 (с, 8 /арата/ 
С; ВС сарани (снова); = фута- 
таби (вторично); $ 5 —Е мо итидо, 
(ещё раз); написать ~ &/ка/ х 359 

занбза ж @) #| тогэ @) м, ж прост. 
(о человеке) 1в/та/Я. Э 1\2 0 № > 
0 5 Л, Н/кути/ > ОЛ, ВА 
>> 

занбзистый прил. разг. @ (плохо вы- 
струганный, не гладкий) у л/аракэ- 
дзу/ ђ Ф @) перен. Ё/та/ Я. З & ил > 0 
№213 5, Н/кути/> Ил, НЕЕ. 
/кэнка-но сў/ х Ж, ШЕЕ 

занозить сов. #/тогэ/№ ид; 
нӧгу ха /аси/ іс] № ГС 5 

занбс м @: [снежный] ~ = фу- 
буки, Е /юки/72 0, 1 & ##/фўкиё/ч 
1225, НЕЕ тайсэпу © (автомобиля іс 
т.п.) /6ко/ 90, х7 о7, ХФ 
К 


Га 


заносить І, занести Ф ИСКЕ 
[мо/> С < 5 ()8/т0д0/13 5), Ж/то/9 
> Вис < (мимоходом); #% 
С> 5 (приносить); 895 (достав- 
лять); ~ инфекцию {=ч /дэнсэнбё/ 
№ $ 53Л/ко/їР @ (е список и т.п.) ЕВ 
Л/киню/ҹ 5, 3% х Л /какии/ 15, # х 
сїр; = х /то/№ 5 (записывать); ~ 
в дневник Н ёс/никки/ <-> 5 © безл.. 
(песком, снегом и т.п.) с (<) і 
[удзу/ $ 415 (5 +5, 8005) @ 
(поднимать) 2&/айў 5, &/у/0 А1 
5; ~ руку для удара #7/у/2 5 2 ит 
= /тэ/ #80) 2925; — нӧгу в стрёмя 
ДЕ /аси/ № #% /абуми/ <> 5 © безл. 
(отклонять в сторону, напр. автомо- 
биль) 1% [ёко 90) 5, х) отл; 
машину занбсит [1 амэ (= юки) ©} 
Ж /курума/51 50372 (ісе 5), 
(©) безл. (заставлять очутиться где-л.):. 
каким вётром тебя сюда занесло? г 5 
17: Ж/кадзэ/ Фи /фУу/ х рис СК. 
т 0? 

заносйть 1 сов. см. занашивать 

заноситься І сов. см. занашиваться 

заноситься П, занестись разг. (302-- 
знаваться) ^&5, ?95усондай/ 2, 
В /така/ 5, Бс 5, в18/коман/ < 75 
5, в/ханај2 Е < 9 2 

занбсчивость ж = гоман (ЕЕ ко-- 
ман) х, Е > С ВЕ ибатта тайдо,. 
ВА З Охэйса, ЕЕ /такабися/ % 0 
>72, 290 КОСИСЭЙ 

занбсчивый прил. Ё го (5 кб) 7 
манна, 9/7 охэйна; ~ человёк ЕЕ. 
р Е ибария 


заночевать сов., заночёвывать — #5 
> хйтобан томару, —# /ития/ 2, Я 
238 /еру-о су/: 9, —Н/иппаку/Э` 2 

занбшенный прич. и прил. Е /ки- 


фуру У; ИЕ, (212 0 (ис- 
трёпанный) 
зануда м, ж прост. 55 х #1 /тата/, 


8 12 Е уя/ 

занумербванный прич. и прил. ЕЕ; 
/банго/ 2 >10) 7: 

занумеровать сов., занумербвывать 2 
5 /бангб/ #29 5 (1 уцу) Е 

занятие с @ (действие) Жаң сэнрё 
(оккупация); ЖИ коряку, ЖЕ дассю 
(захват); 5 #1сэнкё (обоснование где-л.); 
~ е позиций противника [Е /тэкидзин/ 
2 /убај 5 с & @ (труд) НЕ сиго- 
то (дело, работа); ЗЕ тёму, Е 
дзиму (в учреждении); ЗЕ сёкугё, ү 
58 сёбай (профессия); род ~й ЖЕ, 1 
52; человёк без определённых ~й Е 
Ни /тэйсёкуу/ О ўи Л; это его основное 
е 1515 2 15: /хонсёку/77 @ мн. 
—я разг. (в учебном заведении и т.п.) 
5235 дзюгё, 8З кагё, ЁЗ гакугё, # 
18 бэнкё; {= кэнкю (научные); Е 
кэйко (тренировка); її кёрэн, Е 
кунрэн (военные); часы ~й 26 (= 
2) №; сегодня ~й нет < Н/кё/З 
226 (9138) Жил; пропустить ~я в 
шкбле #2 {$ гаккб-о ясуму; во 
время —й #5 ИСИ, ЕН /ТЮ/; 
—я по истбрии #5 /рэкйси/ Фо 9; 
практические ~я 52 дзиссю, 5 
рэнсю @) (времяпрепровождение): при- 
ятное ~е ж /тано/ 1; С 2 

занятно нареч. разг. ШЕ < омоси- 
року, НН, Жж/тано/1, <, 5 
о 54А < 

занятный прил. разг. ШЕ\^ омоси- 
рой, $5028 >1, Е /омоси- 
роми/ 2 5 5, Я: /кёми/ 5 5; см. тж. 


занимательный 

занятой прил. П“/исога/ ^^, 5 
/табо/ с 5, ЖЕ 

занятость ж @ 25| табо; из-за ~ и 
іс /исога/ шос (№5), 8160 (О 
У) , НЕЕ ;сигото 525 0 эк. 
Е) коё[ 3 рицу], ЗЕ Ж сюгёрицу, 
Ак сюсёкурицу; пблная ~ь 54 
/кандзэн/ Е Я]; непблная ~ь Ж/фу/5 
= 3 

занят|ый прич. от занять, см. зани- 
мать 11; я бчень ~ #15 5 тъ (Н/мэ/ 
254 2 14 2) | /исога/ 1х1, МЕН 
[= дзи] 2: Ш/яма/ Я 5 5, =/1э/ 58 
$45 Е /сигото/; © 5; он ~ по 
горло 413 2 № /табб/ 2 х ру саи 5, 45 
ЗЕЕ В/О ЮТ Си 5, НЕЕ 
М/иппай с © 5, Это мёсто не ~0о С 
Ф № /сэки/ 4 5и Су 5; комната ~а 
е /хэя/ (3 8 9 РН /сиётю/72; сегбдня 
все комнаты ~ы © рә НЕ: 
/дзэмбу/.5. & 53 > Су 5; машина ~а 
(о такси) $ 5 з/кяку/ 3; 
ЕЛ ТЕ /касйкирися/`С`3° (заказана); ~о 
(о линии, номере телефона) З58ЕН 
/ханаситю /`С ``; на завбде ~о пять- 
сбт раббчих 8 /кӧдзё/ с 500 Л 
/нин/ 0 5 8) 5 /родбся/ъ: 8 /хатара/ ‘С 
12; в сёльском хозяйстве —0... 3 
ЕЕ ОЖ ..-, ногё-дзюдзися-но ка- 
дзу-за..., ЕЕ Л Ц /дзинко/ (4 ---; нарбды 
Совётского Союза ~ы мирным трудбм 
УЕЕЛЕ у/дзиммин/ ЗА 85 


14% 


/хэйвана кэнсэцу/ (95 8) рӧдо) і@1` 2 
ш Асі 5; быть ~ым тблько собой Е 
27 /дзибун/ ФЕ № 0 2 /канга/& Сі 5 
занять І, П сов. см. занимать 1, П 
заняться І сов. @ см. заниматься І 
1, 2, 4,5 @ (начать что-л. делать, 
приступить к какому-л. занятию) ++ © 
Ер 5, ЖЕЕ/тякусю/9 5, 2 1 
А/хадзи/ № 5; А 2 (после ІТ осно- 
вы гл.) 
заняться П сов. см. заниматься П 
забблачн|ый прил. @ 2 /кумо/Ф ?> 
71 0; К ЕФ тэндзё-но, ЖЯ 0 тэн- 
кай-но (небесный) © перен. ЗЕ |гэн- 
дзицу/ 2 В /хана/ 41.72, = 2  /цўка/ е $ 
5; ~ые мечтания 2948 кусо, 22 
ёг К > ТН /кэйкаку/ 
заодно нареч. @ с кем ··· < Ж |томо/ 
к, и јиссёу/ (с, --. 2 — Ж/иттай/ 
аот, +. 2 В /кёдо/ С; сн 
ат /кэттаку/ С (в сговоре); +: & < 5 С 
17$ оС (в заговоре, преступлении); дей- 
ствовать ~ с кем-л. ... ВС (С 
Жао С, ЕОС) {1 78)/к0д0/5 2; 
быть ~ с кем-л. ---Ф)Е/ката/№ & 0, 
..- 2: /миката/`С< & 5 @ разг. (кста- 
ти, попутно) от 
заозёрный прил. # /мидзууми/0Ф [А] 
му/с 5 Ф И 
заокеанский прил. ХЕ Ф ЈАЈ/тайё-но 
му/с 5 о, #5/кайгай/Ф, #/уми/Ф 
2/51 0 
заорать сов. прост. (начать орать) 
Кр 1с Огоэни (7 2 В /коэ-о каги/ 0) 1с) 
Ш С” сакэби (№ х вамэки) #4/хадзи/5> 
БО Эмс, 
р /ти/ 5 З (на кого-л.) 
заострённость ж зи & сурудоса; 
литйческая — ЕЖА /сэйдзи/ В а 
заострённый 1 прич. от заострить, 
см. заострять И прил. 505-72 са- 
ки-но тогатта; 3\^ сурудой, #17 
эйрина (острый); 2298 (9%) /сэнтӧ/Ф 
5 (0 крыше и т.п.}; ~ нос 10 
/бана/ 
заострить] ся] сов. см. заострять[ся] 
заострять, заострить @ 5/тога/ь 
3, 20 2010 5,  з/сурудо/< 35; 
~ карандаш #285 эмпицу-о кэ- 
дзуру ® перен. #/гэкй/и $ 5, ЖЯ] 
/синкокў МИ & +5 (обострять); Э 
/кётё/` >, Ж х омоки (ЕЕ дзЮтэн) 22 
8 /0/ <, УЕ /рикйсэцу/З 5 (подчёрки- 
вать); 7) 5 /рикитэн/ 45 < (выделять); 
~» внимание 2 < < 8/рюи/ (ЕН тю- 
моку) 3 5, Р /тюи/ № 1н /сютЮ/ 9 5; 
ЕР 5 29 (ньё-л.) 
заостр|яться, заостриться 2 5 тога- 
ру, < сурудоку СНЕ хосоку) #5; 
нос —ился 2 /хана/ 2:3: > 12 
забхать сов. разг. см. охать 
забчни|к м, ~ца ж ЖЕНЕ цу- 
синсэй-гакусэй (Е сэйто) 
забчно нареч. @) Е`С кагэ-дэ, ЖЛ 
/хоннин/Фи иас 5С @ юр. КЕ 
< кэссэкитю-ни, ЖЕН фудзай- 
тю-ни (® (обучаться) 18 |С цусин- 
СЭЙ-ДЭ 
забчн|ый прил.: ~ ый приговбр 5 
| кэссэки-сайбан (#1 ханкэцу); 
_ое обучёние ЕЕ цусин-квику; 
~ый университет ЖЕ) ЖЕ /сэйдайга- 
ку/; оё отделение педагогического 
института ХЕХЕ #8 /бу/ 
запавщ|ий прил. <? А?5; человёк 


по- 


ЗАН — ЗАП 


з: 


с ~ими глазами Н /мэ/0 < АЛ: 
~ие щёки (+5: 2 19 тид 

запад м РЕ ниси, |975 сэйхӧ, р 
сэйбу, РЕЁЕ сэйё; к ~у, на ~ НС, 
РНС /му/> ><, 08075/хӧ/; ДИ 
исэи книжн.; на ~е Жо 

Запад м собир. разг. (капиталисти- 
ческие страны Европы и Северной Аме- 
рики) 98 сэйб[ сёкоку], 0975 
/сэйхо/2# 9; Ж/0бэй/к т (при про- 
тивопоставленич странам социалисти- 
ческого содружества); РЕ/ниси/ = — о ., 
/*, р (Западная Европа); отношЕ- 
ния между —ом и Востӧком ЯЕ 
тодзай-канкэй 

запада|ть, запасть @: клавиши ют 
АЕ СЯ @ (становить- 
ся впалым) #/кубо/ їр, К БЛ? оти- 
кому ® (запечатлеваться) В /кимо / (с. 
зА /МЭЙ/9 5; ть в душу у/мунэ/ (с 
Уз /си/ 2 © г, ЕЖА фўка- 
ку кокоро-ни кидзамикому 

западник м ист. РЕ сэйд-сю- 
гися, РЕЙХ ЕЕ ЕЕ /сухайся/ 

западничество с ист. РЧ Е 35 сэйо- 
-сюги, Р /сӯхай/ 

западноевропёйский прил. р /ниси/ = 
= 05/00, ИКО сэйб-но 

западный прил. @ РЕФ ниси-но, ВЧ 
77 сэйхб-но; РЧ 0 сэйбу-но (о райо- 
не и т.п.); үң ]/нисиму/ х Ф (обращён- 
ный на запад); 7925 5 (с запада); 
—ый вётер Р нисйкадзэ; ~ая дол- 
гота р сэйкэй; —ая граница РЕК 
5 /коккё/; в ~ом направлёнии Еф) 
Ў /хӧгаку/ (с, НУ, [2] ® (о 
странах Запада) РЁ сэйё-но; в ом 
стиле (вкусе) 09 = сэйдб-сйки-но, р 
и /фу/©; —ые страны Рур /сё- 
коку/; ИХЖ/обэй/ Е (при противо- 
поставлении странам социалистиче- 
ского содружества); отношёния мёжду 
странами ~ой и зостбчной Еврбпы |’ 
МЯ рН /Осю-тодзайу/ Е В (< /канкэй/ 

западн]я ж прям. и перен. Е вана, 
ў /0/ = 127 /ана/; ставить ~ю ЕЁ 517 
5; попасть[ся] в -ю Ес 5 

запаздывание с Е тиэн, 5 Их 
Сс; Е тикоку (напр. на работи): 
Ее энтяку (поезда); — вспышки тех. 
ХЕЛЕ ха А/тэнка/; — запала тех. ЗЕД 
8 1, хакка-окурэ 

запаздывать, запоздать # (4) /оку/ 
15; ЖЯ/тикоку/3` 5 (напр. на ра- 
боту); 45 < 5, ума ух 
(не успевать); ~ с уплатой 5%, /сиха- 
ра/^; 65 < 1 5 

запаздывающий прич. от запазлы- 
вать; ~ нейтрбн физ. ЗН ти- 
хапу-тюсэйси, 3 ЖЕ/тиэн/ Е; ~ ток 
эл. 3 41, #8. 06 окурэдэнрю 

запаивать, запаять 44,3032, 
ВАН 

запайка ж 34,7239 

запаковать сов., запакбвывать 4 
/х0с0/`9` 5, 138 /нидзуку/) 5; А 
цуцуму (завёртывать) 

запакостить сов. разг. см. пакостить 
1 и загрязнять 

запал І м (у животных) В), ики- 
гирэ 

запал П м (@ тех., воен. 54 хак- 
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ЗАП — ЗАП 


ка (Е.К тэнка) ЕЕ соти; тк. воен. К 
НН камон; Е синкан, Е – < (кап- 
сюль-детонатор); 2&:<## докасэн (Ж 
саку) (бикфордов шнур) @ разг. (го- 
рячность) 8 гэкидзё; 33 51 Юки (пыл, 
храбрость); с ~ом = /нэккё/ ус; в 
ое ЕФ БИС 

запаливать 1, запалӣть 1 прост. ~ 
лбшадь Е/ума/ 2 %/но/ 0 2.53. 

запаливать П, запалить 11 прост. 
(поджигать) :/хи/ 2 2 9 5 

запалить І, П сов. см. запаливать І, П 

запалить Ш сов. прост. (открыть 
стрельбу) Э&&Нхасся/% ўа /хадзи/ӱ >, 
х/хи/ 7 в) /ки/5; ~ из орудий 75 


вә /хогэки/ 2° ВА йа /кайси/ 3 5, 1918 /хо- 
мон/ 2 ЛЬ < 

запальник м тех. нк тэнка- 
-СбТИ 

запёльнјый лрил. ’К/тэнка/ ЕО; 


—ая свеча КУЭ 7; мая искра я 


хКЯ/хибана/ 
запальчиво нареч. Ж/хи/Ф х 5 КЖ 


/мо/ 7.72 <; 9 5/танки/ 245 © И 
{вспыльчиво); Ко Е 5 с /Јоко/ > С 


(гневно); 8 /фунгэки/ № © № С (с раз- 
Эражением) 
запальчивость ж ЖЕ гэкидзё; Я 
А танки (вспыльчивость); #7 кӧфун 
(возбуждение); в ~и ВКХБЬИС, 
4925 ОНЕ кансяку) №#/0/С ИС; с 
-ью й /якки/ < Ў >`С; оь харак- 
тера 2 сэккатина (#5/ика/0 %% 
а^) Е кисйцу 
запальчивый прил. #5 танкина, 
0 \^ ки-но мидзикай, А /фунгэ- 
ки/ 3297 0\, /ика/0 >39, ЗС 
/хара/ 2 ўс > (вспыльчивый); #5 /око/ ) 
> Ри (раздражительный); ~ человек 
НИЕ: кансякумоти, 95 (5402 
уз, Жи) Л; ~ характер М 
/тэкй/ и > 3 0% ВЕ /сэйсйцу/ , 
запамятовать сов. разг. см. забывать 
запанибрата нареч. разг.: быть ~» с 
кем-л. + & А И и ННнака/ < ,-*. с 
зя /сйта/ 1, ‹^ А /айдагара/7<, с 
/кими/ < ФН, - СЕ Ннарэ/ > с (с 
о ай 
запёривать, запарить І @ прост. (в 
бане) 2®/ацу/ < “С < 7: < 127 щука/\ 
х2 © прост. (лошадь) #Ғ/асэ/Ф 
2 + `С5/хаси/ р 5, #1 < аа: 
© (обрабатывать паром) 2&5/дзёки/ 
<< Ан /сёри/4 5 (напр. ткань); #39 
мусу (фӱкасу), #/0/С2107 5, Е 
/нэттб/< Фр Ь ф < 3 5 (кормаи т.п.) 
запариваться, запариться прост. р 
цўка/ 5, < 1 < 19165; #/асэ/0 
1, к 0 67 5 (обливаться потом) 
запарить 1 сов. см. запаривать 
запари|ть П сов. прост. (начать па- 
рить — о погоде) 2:5/сёки/ 1317 О < 
2$ 0 18 /хадзи/ 5; ~ло безл. 02 < 
=з /ацу/ < 2 0 15 10 012, ЗЕ /хидзё/ (с 
38 /му/ У < < о 12 р | 
запариться сов. см. запариваться 
запарник м с.-х. 112 мусики, Ш 
8 И/сирё/ЯЕ 1/25 /гама/ 
запаршиветь сов. см. паршиветь 
запарывать 1, запорбть І разг. #7 5 
#25 утикоросу р 
запарывать П, запорӧть П прост. 


212 


(портить) т\/дай/х ОКЗ, 15 
95, $23 

запас м Ф = битику, ВЕ 
тёдзо-буккэн, Ё} Я. такуваэ, В) иа/хин/; 
ВОЛНЕ /ре/, О хою-рё, ВЖ Е/да- 
ка/ (размер запаса); т ёбихин (де- 
талей и т.п.); и сигэн (ресурсы); 
ЕЕ ЕЕ майдзорё (в недрах земли); ~ 
товаров Хуй, ДЕ дзайка, 18 
дзайкохин; #/м0/ Ъ 2: 424 Ф р/сина/ (в 
магазине); —ы продовбльствия 1286 
Жан /сёкурёхин/, ЖЖ, ЖАЮ 
т; ~ы риса 8 2%/май/; неприкосно- 
вённый — #8 /сэнряку/ {8 =; трёхмё- 
сячный ~ нёфти 5 /сэкию/3 № БН 4 
/санкагэцубун/Ф {#8 #; ~ воды КЕ 
тёсуйрё; месячный ~» продовбльствия 
ІУАЗОоТ ВЮ; ~ дров #8 /ма- 
ки/О НТА; ~ боеприпасов [2/19 
данъяку; карандашёй (тетрадей) 
Е \Е/каио/ & Ф /эмпицу/ (7 — К); 
--ы атомного оружия ЕР РЕЯ /ГЭнси- 
-хэйки/Ж9 &; ~ прочности тех. [8 
ПОХ 77 /тайкюрёку/; все ~ы вышли В 
А 29 ой 0) 0% 15; делать ~ы ХТ 
2735; покупать про ~ Ву х № 
75, Ні еч 2; у нас ещё два 
часа в ~е ГМ 2 Њ /дзикан/Ф А 
/&ю/2; №5 @ перен.: ~ знаний ЖЕ 
тисйки, Е гакусйки; у негб богатый 
~ знаний 4 13 #9 #/унтйку/ О 5 Л; 
ео слов Е гои; у негб большбй ~ 
слов #34 = 38 /котоба/ (Ё=Е танго) № 
< х А 1/си/5 СМ разг. (в шве) 
1315 агэ, Я о 2; выпустить ~ {517 22 
8223 @ воен. 108 [Е хэй]; ~ 1-й 
ӧчереди 181 /эки/; — 2-й ӧчереди 
22 /ко/4 45; выйти в ~ ЖИС 0 
5; зачислять в ~ [Л /хэн- 
ню/3 5; офицер ~а 782% /сёко/ 
<> про ~ Б /манъити/ О Н 2 /ёи/ (с, 
ОЕ ФЕЯ 

ка 


запасать, запасти Ё /такува/& >, ВУ 
<<, В /тётйку/ 37 5, #3 /6би- 
тйку/3 >, К /тёдзӧ/З 5; НА /ДЗЮМ- 
би/3 5, Ж/ёи/ 45 < (впрок); Е 
/ка/и\?2 № 29 А, Еі 88/0/29 5 
(покупать про запас) 

запасаться, запастись см. запасать <> 
~ терпением 23245: /симбб-дзуё/ < > % 
АЉ 

запасливость ж 7. тётйкусин 

запасливый прил. 7 /тётйку-син/ 
ољ», Ж /ДзЗу/ Ж, 0 0 /ко- 
коро/2: 15 ОА А 

запасник І м разг. (военнообязанный 
в запасе) Е ёбихэй 

запӣсник П м (в музее) ЖЕ хо- 
кансйцу 

запасн]бй прил. © ЗФ ёби-но, 
5уФ ёбун-но; ЗЕ /хидз8/ Но, М> 
2 /0/х Ф (0 неприкосновенном запасе 
и т.п.); —0й игрбк спорт. НИЖЕ 
хокэцу сэнсю; ~ая рубашка 2% /ки/?: 
#й ФУ»; ~6й якорь Р 0 /ика- 
ри/; эл. З Р/хацудэнси/; —6й 
тӧрмоз ЗЕЖ (^мЕ) Ук-х @ в 
знач. сущ. м воен. ФЕ; ~ӧй 1-й 
бчереди 2 /эки/Е; ~©бй 2-й бче- 
реди 4% /ко/ Не И 

запасніый прил. см. запасной; ый 
путь ж.-д. Е тайхисэн, | со- 
кўсэн; ~ые части (войска) 2 (8 еби- 
тай; ~ый выход ЗЕ хидзёгути 


(м2 


запастӣ[сь] сов. см. запасать[ся] 

запасть сов. см. западать 

запатентовать сов. см. патентовать 

запах м @\^ ниои; #0 каори (аро- 
мат); неприятный ~ 2.5 сюки, 1% 
Ји, НН акусю, В кусами; при- 
ятный — џи јул; — горёлого /ко/ 
хай; слышать (чувствовать, 
чуять) ~ им /хана/с < (Ф 
/кан/ 3% 5); имёть ~ чего-л. ·-. ФЕ 
2235 

запахать сов., запахивать | см. вспа- 
хать 

запахивать 11, запахнуть (пальто и 
т.п.) ОВ ка/ 5 504 2 (Е/ка- 
са/3 5); ~ занавёску разг. р – 5 
(2517 мадокакэ) №5|/хи/ < 

запахиваться, запахнуться 18 /ифу- 
ку/ 1 ® Е/каса/42 5 (ә 5р 5) 

запахнуть сов. см. пахнуть 

запахнуть сов. см. запахивать П 

запахнуться сов. см. запахиваться 

запачкать сов. см. пачкать 1 

запачкаться сов. см. пачкаться 

запашка ж с.-х. @ ЗЕ: косаку, В 
38 кайкон @® (запаханная земля) #НЕ 
НВ/ти/, БАЗЕ 

запашник М с.-х. 1 о хо- 
соунэ-но коунки 

запаять сов. см. запаивать 

запевала м, ж прям. и перен. 8 
[ондо/ х 0; УЗЕЛ хоккинин, ЖЛ 
тёхоннин перен. 

запевать І, запёть (начинать петь) 
Ж /ута/ 15 09 5, ЖаН 

запевать П 29 /ондо/ 2? Ну 5 

запеканка ж кул. @ (кушанье) + 
мия, 774 7 @ (наливка) з 
ях, ЖН корёсю 

запекать, запёчь (@ (до образования 
корочки) [3 /кицунэиро/ {< $ 5 + С] 
< яку @ (внутри чего-л., напр. в 
тесте) 2 [коромо/ № 215 С < 

запек|аться, запёчься @) (в духовке) 
38/9/19 5, Д /кицунэиро/іс 5 @ 
(свёртываться — о крови) #/ко/ ) 1с 
х2, Ш /гёкэцу/3 > @® (трескать- 
ся, пергсыхать): губы —лйсь Ен 
х 7: кутибиру-га кавакикитта, Я 
2: 1> & 22а >17 

запёкш|ийся прич. от запёчься, см. 
запекаться; -~аяся кровь #8 гёкэцу, 
ЖЕ/ко/ 0) #12 Ж о їс у/ти/ | 

запеленать сов. см. пеленать 

запеленговать сов. см. пеленговать 

запёниться сов. см. пёниться 

заперётЫся] сов. см. запирать[ся 
) 

заперты|й прич. от заперёть, см. за- 
пирать; дверь заперта -1&/тодзима/ ) 
#15; дёньги ~ в сейфе +/канэ/ 
15 < ЕЁ /кинко/ (< Л. /хаи/ > Сил 5 

заперши|ть сов. безл. разг.: в гбрле 
— ло № /нодо/ 2 ї 9 #73 1172, 25 > 
48-72 | | 

запёть сов. /ута/ји 865 (> > 
другбе ЕЕ (+ тёси) 227 5, Я1/бэ- 


цу/О 295. , 
запечатанный прич. от запечатать, 
см. запечатывать; Е /фуин/4 & Ф, 


в сочет. +} фукан... 
запечатать с0в. см. запечатывать 


запечатлевать, запечатлеть @ (изо- 
бражать, воплощать) ··· 2 1 /ара/ 2% 
(Ж < эгаку, 5/6ёся/ 5); запечат- 


лёть на картине ... 2 #& /э5/<2>< @ пе- 
рен. за Ес /мэйки/`3` 2, 5 /каммэй/ х + 
5, 3#/мэй/ 95, Ж/кидза/ С фр; ~ в 
памяти #903 5, Е &/киоку/С 2% 5, 
Аа /нори/ < В0/ин/ 9 5; — в душё з 
/кокоро/ 1 #299 5, /мунэ/ Я] 2. С 
$, ДЕ/кимо/ 2597 5 <> запечатлеть 
поцелуй на чём-л. --- 1с ЕЕ /сэппун/ 3 
5, #4235 

запечатлеваться, запечатлёться МЮ 
йч 2.2 {ғ мунэ-ни симикому; глубокб ~ 
Ў < з /фўкаку каммэй/5 5; ~ в ду- 
шё г кокоро (ВТ кимо) 1с 29/мэй/ ў 5, 
Кижи, МАС ёр 

запечатлеть] ся] сов. см. запечатле- 
вать[ся] 

запечатывать, запечатать #1/фу/ ©, 5, 
#12325, &Н&/фукан/3 5 (напр. кон- 
верт); }Е}/фуин/9 5 (накладывать 
печать); ~ сургучбм = /фӱро/ с 
0225; ~ герметически 2 /миппӯ/З 
>; ~ помещёние 2 /хэя/Ф а /то/іс 
= 25 5 

запечь [ся] сов. см. запекать [ся] 

запивать І, запить І Л ТЕ/кутинао/\., 
< #К/но/#> (для вкуса); --- 2 ато 
``’ 2 (что-л. чем-л.) 

запивать 11, запить 11 разг. (пить 
запоем) ВХ /инсю-ни фу/ 5 

„запинаться, запнуться @ см. споты- 
каться (@) перен. (в речи) Н/кути/С $ 
5, н/6вдо/ 2, 2 Б 2; запнуться 
на пёрвом же слбве Е) /сайсё/Ф с & 
ЕЕ /Цу/ осо 9 

запинк|а ж: без ~и 5 45 2; 
8 {< рютёни (плавно); ҮЕ /ёдо/2.? < 
— задержки); Ері (с сокудзани (тут 
же | 


_запирательство с ЖЕ хинин, ##% 
кехи, | „1С какусидатэ, ИБН 
киса . а" 

запирать, заперёть @ ВЯ /то/ о 5, ЕЯ 
јто/2 97, #/си/ 5, поа; 
ворота [/мон/ 2 В №5; ~ дверь 5 
тодзима/ 9 5, КФН; ~ 

на засбв что-л. --. (< А /каннуки/ № & 3; 
~ на замбк $/дзё/ №4523; ~ дверь 
на ключ КУС /каги/ 291535 © 
(внутрь) НЕСЯ 5 (кого-л.); ж 
Сё, ОЖ >< (ито-л.) ® (пре- 
граждать доступ) %&< фусагу; 1Е 
/то/> 5, Ж/сэ/ х 2 № 5 (в0ду и т.п.); 
4 /фуса/ 9 5, РН&/хэйса/3 5 (бло- 
кировать); Н) В/како/ #7, А /хби/ 
З 5 (окружать); — неприятельский 
флот #/тэки/ 0 2 /кантай/ № #3 5 

запира|ться, заперёться @) (можно 
запереть) ВА/си/ 3 5, УБА 5; Әта 
комната не ется С ФЖЕ/хэя/ ФН 
/то/ 1с 15 ЗЕ /ДЗё/ 325 и^ @ перен. (уеди- 
няться) [ЕН тодзи] Е комору ® 
разг. тк. несов. (не сознаваться) АЇЌ 
{хакудзё/ 0, Б 25 5, ММ 
Ікакусида/ т #325; Ж кёхи (Ж 
хинин) 5 5 (отрицать) 

записаться] сов. см. записывать [ся] 

записк|а ж @ в разн. знач. =(ка/ 
= НО; #6 тэгами (письмо); х = (па- 
мятка); люббвная ~а 5 71 5 –, м 
Хх коибуми; передайте ӛту ~у с о = 
2 8 /вата/ 1, СК &%^ @: деловая (слу- 


—/ 


(дневник); в сочет. ·-:#п ки; путевые 
--и ИЕ рёкоки @ мн. ~и (в назв. 
научных журналов и т.п.) + хо- 
коку; 4 нэмпо (ежегодные); А # 
гэппо (ежемесячные) 

записн|ӧй І прил. (для записей): —ая 


книжка = тэтё, /- КУ, жж 


о 7р? 

записной П прил. разг. (настоящий) 
Ж/Фуда/-о & @ (отъявленный); 2% [на/ 
5 СФ (завзятый); ~ игрбк 55 со 
2517/бакўтиу/ 5; ~ пьяница /тэ/ 
(с 3 /О/А ^^ ФА, 

записывать, записать @) =/ка/х (ў 
Пит, тел. а 
љо, Е Ш /т0о/ 5, #00706 <, Ж 
Я8/хикки/$ >; #1/кироку/3- 5 (про- 
токолировать); ЈУ 5% /сюроку/3` 5 
(напр. фольклор); ~ лекцию = /коги/ 
>90, 0л #5; о от 
дёльно мнения сторбн 575 /сохо/ о Я, 
/икэн/ № ў п/хэйки/ҹ 5 @ (на плёнку 
и т.п.) #7 /рокуон/ 3 5, К Фу- 
кикому, 2%/т0/5; ~ на пластинку 1 
ш - КЕСШ ХЈА @ (вносить в спи- 
сок и т.п.) #535295, #5 Ли/ 
15, ЕД, ВЛ /киню/ 9 5; = 
/тӧрокӱу/ 5 (регистрировать); /но/ 
35 (тк. в список); ~ на чей-л. счёт 
0 хе /кандзё/(с-0 15 5; -— в дёбет 
(кредит) #0 5 кариката (1,7 ка- 
сйката) сл; ~ в протокол (соб- 
рания и т.п.) Е /гидзироку/ < = х 
4% (295, ЛАА); > на приём к 
врачу 222 /синсацу/) х- <ФчЬ @ 
уст. и прост. (оформлять на чьё-л. 
имя): ~ имущество на сына Ш /дзай- 
сан/ 2 8 /мусўко/ © 15 Е /мэйги/ <= х 
>Я. >; имущество записано на жену 
МЕН == /цума/ Ф 5 9 © 5 о Си 5 

записываться, записаться 5 #& мэйбо 
(УХЕ) КОЗ (вносить себя 
в какой-л. список); = [тороку/ 1, С $ 
Ь 5 (регистрироваться); Ди. /кавю/Гз 
5, Ла/нкай/ҹ 5 (в кружок, обще- 
ство и т.п.); #/ёякӱ/3 5, НИД 
/мосико/ А, `С 45 < (делать заявку на 
что-л.); ~ в библиотеку МЕ 
/тосё-эцуранкэн/ $ Б 5; ~ к врачу 
52 #/дзюсин/о ү 23 5 

запись ж (@) (действие) 12 хикки, 
жееп токи, $ тороку; см. тж. запӣ- 
сывать ся]; ~ актов гражданского со- 
стояния 1  /косэкидзё/ о 2% © (за- 
писанное) # [ка] х >29, Е кйсай, 7 
— Һ, хе, Е сюки, 2 кироку, 
У = бунсё; граммофбнная ~ и 2 ~ КЕ; 
магнитофонная ~ 51 рокуон уст. 
(документ) Х=, Е сёсё; метриче- 
ская ~ НАЕЗЕН= сюссё-сёмэйсё 

запить І, П сов. см. запивать І, П 

запихать сов., запихивать, сов. запих- 
нуть разг. #9/0/ С, ту с 

запищать сов. в разн. знач. 05 — 1% 
— (х әф-&ф-, Бю-Рю-) Е 
(723. 

заплаканн||ый прил. ў /намида/ < 
72; ~ые глаза ўу /на/ х (5 5 — 7 В /мэ/; 
--ое лицо ўу &  накигао 

заплакать сов. ўу /нај х Н 

запланировать сов. см. планировать 


жебная) ~а 52 бунсё; памятная ~а І З 


Л = х обоэгаки; = сёкан (мемо- 
рандум, докладная) ® мн. ~и (набро- 
ски) #0 сюки (записи); НП никки 


заплат|а ж Ж © цуги, С, атэ- 
гирэ; наложить ~у Ж 2 4/а/с 2; 
весь в ~ах о 13 х7? 5 15? 


ЗАП — ЗАП 


заплатить сов. см. платить 

заплевать сов., заплёвывать ш “5 3- 
цубаки-дэ ёгосу, Б] 5 15 1С3% 5 

заплёсневелый прил. {& /каби/ Ф Ж /ха} 
А 12, 12509 0, Мика от 

заплёсневеть сов. см. плёсневеть 

заплестӣ[сь] сов. см. заплетать[ ся] 

заплетать, заплести іг аму, 8 
#423; 5 ёру, ЖФ (верёвку); 
~» кӧсу 82 /ками/ № 5 БІЎ С /Ю/ 5 

заплета|ться, заплестйсь разг.: язык 
ется 13 /сйта-га моцу/ 5 (В| /ма- 
ва/ р 75\`); нбги ~ются - В /тидо- 
ри-аси/ < Жо, 5 <, ОБА 
$5395 

заплёчны|й прил.: —й мешок 7) - > 
73.7, Е хайно <> —х дел мас- 
тер уст. НЕТ Л кубикири-якунин; 
Л 1 хйтогороси (убийца) 

заплёчье с разг. Е 4 ката-но кобу 

запломбировать сов., запломбирбвы- 
вать см. пломбировать 

заплутаться сов. разг. см. заблудиться 

заплыв м спорт. и- =; пёрвый ~ 
В 1 | /дайиккай/ 1и — х (< сиаи); ~ 
на сто метров 100 х – т лжй/кё- 
эй/; ~ на лбдках (на яхтах) *— и 
- 5 (яо Һи х ў укёги/) 
° заплывать ТІ, заплыть І @ (0 плов- 
це) 8/то/ < к/оё/ <; ~ далекб от 
берега }/кйси/ә> 5384 0004 @ (0 
пароходе, лодке и т.п.) 17 <; РМ 
ўв /энъё-кокай/ 2 ч 5 (в далёкие моря); 
Л 5 хаиру (в залив и т.п.); ї/тадаё/ 
о с47< (5) (о предмете); ~ в 
гавань 2% /кико/ 2 

заплывать 11, заплыть 11: ~ жиром 
ФЬ ХА, ЮЈЛБ/сибо/ ка) АА; 
глаза заплыли № /мабута/ 5:1: 1С0 5, 
В /мэ/2: $ < Ас 5; пруд заплыл тй- 
ной ўН/икэ/ІС 3 < Е /мидзукӱса/%: #5 
/хаммо/ |, Си 55 свеча заплыла ЭХ 
< ОЎ /ро/ 20 /то/ 9 < Ц & о 72 

заплыть І, П сов. см. заплывать І, 11 

заплясать сов. 8 /0до/ 0 4 < ты 
у меня запляшешь! уќ /ита/и\ Е /мэ/ © 
> 2+ А Ф, В/обо/А ор, = 
/има/ {< Я, > 

запнуться сов. см. запинаться 

заповедник м 1/8 кокурицу-кӧ- 
эн, АРЕ досёкубуцу-хого- 
-куики, Н %/сидзэн/ ж <; АА кин- 
рёку (район запрещения охоты); } 
ЖЕ кинрё-суйики (рыбный); лесной ~ 
КЖ /рин/, (ЕЕ ходзонрин 

заповёдный прил. @ (Ж /хого/ з 1. 
> @ (сокровенный) $0 /хи/® Ф 2 

заповедь ж @ рел. Ж кайрицу, 
3 имасимэ; десять ~ей 10 дзик- 
кай ©) перен. Е] гэнсоку (основное 
правило, принцип); =] кёкун (на- 
ставление) 

заподлицб нареч. тех. [Шри /отоцу/ 75 
<, Ук хэймэнни; сдёлать порбг ~ 
с пблом 1, х1 2 Ж /юкау/ 2 35 75 1 Е /та- 
ка/ х (с 5 

заподбзривать, сов. заподбзрить 8 
5 утагау, 8и) (Й кэнги) № 2:15 5; 
его —ли во лжи {#0 5 С са /усо/ 
СІЗ» с Јєая/ и 05, ЖЕ 
52 а /кёгэн/ ФЕ №5 95; егб 
—ли в краже 32:2 /сэттб/ ОЕ № 
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ЗАП — ЗАП 


702; -—ть обман Ва/дама/ х 11 

54252235, Вайс 
БЕ 2: сть неладное 472 > 88 
(вару/и\ (8 идзёна) С 25А А Ф 
карй 5 

запбем нареч. разг.: пить ~ #2 
Гмутя-но/25 3% 2; читать ~ їр х (7 0) 5 
/8/$^; работать ~ н /мутю/ с? > 


4 /хатара/ < 

запоздалый прил. Ј&/окуу/41?:, № 
/0со/< 01; ЕЕ, Бех 
7% (0 помощи, лечении); < ПЕЖО, 
ЕЕ /осома/ х Ф (пришедший с запозда- 
нием); ЕЖ № Е /дзики-о сис/1,72 (не- 
своевременный); Е /дзикан/ < < И, 
= (неурочный); ЕЖ Ф энтяку-но (о 
поезде, корреспонденции); уст. Үг Ъ із 
< МР (отсталый); —ый платёж % 
< >17: 5 /сихара/\^; ая вес- 
на 2% /хару/ © #5 /отодзу/ ил [© 2]; 
~ое развитие 3 ДЕ /хаттэн/ Фи [С 2] 

запоздание с } #] тикоку (опоздание 
на работу и т.п.); } Е тиэн (о поез- 


рр. 


не 


де, корреспонденции); уг Ъ %/оку/ћ, 
(отставание); Е /тэ/4 < 1 (о помощи, 
лечении) 


запоздать сов. см. запаздывать 

запой м ЗЕРЕ Е, ЛЕ хосса-сэй-сю- 
рансё; страдать ~ем Е, Е > 
25, ЖЕ К К /ӧдзакэ/ № Ф {р 

заползать сов. ЗЕ/ха/\^ (+ 0 9 5 

заползать, сов. заползтй ;=5 /ха/\` С 
р, 8 /могу/ ) С їр 

заполнение с @ ЖЖ дзютэн @ (ан- 
кеты и т.п.) ВЛ киню, & Л 2 ка- 
кикоми, 2} & Л /и/ 41, 

заполнитель м тех. УЖЕ дзютэн- 
дзай; — для бетбна зи) – һо 
/коцудзай / 

запӧлнить[ся] сов. см. заполнять[сяј] 

заполнять, заполнить (0 — Ж/иппай/ 
(С 5, — Жан (08) /цу/ 5, ў/ми/ 
723; Ж/у/% 5 (дыру и т.п.); 535 
о < 9 (площадь, двор и т.п.); ~ врё- 
мя работой Е = /сигото/` Е [9 /дзикан/ 
2% >; толпа запблнила площадь 3 
Ж /гунсю/3 1538 /хироба/ 5 ў їс; — 
до краёв љА 51 2 /цу/ < (Л /и/ 
1105) @ (анкету, бланк и т.п.) ·-- (с 
кај ЛИЗ, хо фр, ВЛ. 
/киню/ 2 

заполняться, заполниться —  /иппайу/ 
(С 5, ўш/ми/Б 5; /у/% 5 (о яме 
и т.п.); янщу/% 5 (битком); площадь 
заполнилась нарбдом [38 /хироба/ (3 2% 
Ж /тунсю/ с 5 ў о їс 

заполонить сов., заполонять (1) уст. 
(пленять) ў%/ми/3 5; ео душу Ло/ко- 
коро/2 5 115, 2ЕБА 5 @ разг. 
(заполнять) 3 /у/% 5; толпа заполони- 
ла площадь ж /гунсю/ 15 5+8 /хироба/ 
ОСЬ 

заполучать, сов. заполучить (< Л. 
/тэ-ни и/ћ 5, х /нЮсю/ 5, в /у/ 
Ио; Муми/> 95 (находить) 

заполыхать сов. см. полыхать 

заполярный прил. 0 кёккэн- 
-най-но; город рро Юу /мати/; 
ЧЕ /хок/ ОШ (в северном Запо- 
лярье) 

запоминание с 
обо 25 Ё, 


— 


1018 /киоку/ 5 С с, 
СЕРЕ 
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запоминать, запомнить %&/060/4 5, 
во /киоку/9 2, ЕХ Сз< (ШБ), 
за /нэнто/ (сж < НЕК 9 /то/ 9 5; ВЕС 
29 /кимо-ни мэй/ў > (запечатлевать); 
наизусть 25 СЯ 5, Е о/ан- 
ки/95 5; я хорошо запомнил выра- 
жение егб лица љо Ло /као/ К х 5: 
АО ап 1С 15 & 0 /ноко/ о СМ; 
запомните мой слова 40 & 72 С 2 ж 
3755 Жал; другбго такбго со- 
бытия я не запомнил СА, Е /дзи- 
кэн/ іх 13 СА ОЕ (С/О 

запоминаться, запомниться ЕЕК 
> киоку-ни нокору, #2 (299 нэнто) 
55; У /нори/ с ХИ, В 
/атама/ < й: /си/ 5 © $, ІС /кимо-ни 
мэй/ҹ > (врезываться в память); хо- 
рошб запбмнилось Х < #/обо/ Я. Сі А, 
НЫ > ОЖ, СА < 
ЖАС А, Си 52; мне запомнилось одно 
мёсто из романа /\ т /сёсэцу/ Ф — Ёй 
/иссэцу/ ЕЕ > С 5 

запоминающ [ий 1 прич. от запоми- 
нать И прил.: ~ее устройство ЕЕ 
= киоку-сӧти, х = ) - 

запбмниты ся] сов. си. 
[-ся] 

запонка ж охжя м (для ман- 
жеты); 79 — я ~ (для воротничка) 

запбр І м |} каннуки (задвижка); о 
> 7 тех.; ФЕ дзё (замок); на ~е #& 
/каги/ 20:1) №5, 27% >5 0145; 
дверь на ~е + &/тодзима/ 0 21, < % 
5, Н/то//то/х и, НК? 
А х рі > Си 5; держать что-л. 
всегда на ~е ··: ло Шо СсА5 

запбр П м мед. (#0 бэмпи; страдать 
—ом Ас М /ная/ р 

запбрн|ый прил. тех. ЕАО хэйса- 
-НО; ^^ый рычаг в у + м 71421 —; ый 
клапан ХУУТЖЛУ, ум мж 
/бэн/; —-ая задвижка (плотины) 9] 
сикирибэн 

запороть І, 

запорошӣть І сов. см. порошить 

запорошӣт|ь 1 сов. разг. (начать по- 
рошить): еол снежок #3} 2 /конаюки, 
коюки / 2: Е /фу/ 0) 15 0 9 72 

запорхать сов. см. порхать 


—/ 


запоминать 


П сов. см. запарывать 


запотевать, запотёть (о стекле и 
т.п.) < % № 

запотёлый прил. разг. (0 стекле и 
т.п.) < % о? | 

запотёть сов. см. запотевать и по- 
тёть 3 


заправил|а м разг. #127 оябун, ж х 
(босс); ВЕ касира, ВА атамакабу, 1 
2 сюбося (главарь); КАО хицу- 
кэяку, Е Ж Л тёхоннин (зачинщик); + 
Е /гюдзи/ № 5 5 Ф (тот, кто верхо- 
водит); 5802 сихайся (распоряди- 
тель); мн. ~ы 5х орэкирэки 

заправить сов. см. заправлять 1, 2, З 

заправиться сов. см. заправляться 

заправка ж (0 кул. (действие) ЎН: 
№1/тёмирё/* }п/кува/ 4 5 С 2, Ж /адзи/ 
ЖУ © тех. ВЭС; Е кёк 
(снабжение); — горючим КН кюю, Ж 
м у „и а /хокю/ 

заправлять, заправить (0) кул. (при- 
правлять) 1Ж/адзи/ 2015 5, ВНЕ /Т6- 
ми/3 5; Л/и/ 4. 5 (класть в пищу); ~ 
щи сметаной м5 907—7 1) – д 
2л 5; ~ мукой № кона (х у тм 


2/к0/) 228 /ма/4# 5 @ (готовить к 
действию) Я 7/ёи/3 5; ~ лампу 5 > 
7(сўњ/абура/ 2 &3; ~ капкан Ё /ва- 
на/ 2 2:13 5; ~ автомашину горючим 
В ЕТ /дзидося/ (0707 7 мед т 5 (6 
Л/кюню/3 5) @® (засовывать) {&/хау 
с, ЛА 5 @ тк. несов. разг. (де- 
лами и т.п.) Е гюдзиру, ұй 
/сихай/`3` 5 (верховодить); З /сюяку/ 
о 2% 5 (играть главную роль); %] 
/ки/) #03 (в доме) < ~ кровать 
(койку) <> К № НН! /катадзу/ $ 5 
заправляться, заправиться (@ разг.: 
~ горючим 77 7 м2 Л м/ 5, 6ўң 
[кюю/ 7 5, МУ УФ /хокю/ № = 
/у/9 5 @ прост. (есть, пить) Н /ха- 
ра/ 1—5 8 5; хорошб заправился ў 
АЕ [мампуку/— 3; немнбго заправиться 
Б-ка /сёкудзи/ 2 2 
заправочный иприл.: ~ая станция 
(колӧнка) 77) мих К, НТ 
кююсё 
заправский прил. разг. Ж 0 хом- 
моно-но, Е #1Е# сбсин-сёмэй-но, = 
Ф) син-но, 24 © хонто-но 
заправщик м (Е А кюю-сагё- 
ин, НМ -Я- 
запрашивать, запросить @ /то/%^ 
#4235, 2:/сёкай/ 9 5; ~ мнёние 
Ж п /икэн/ № $ 2 9 5; - согласие 2 
8 /сампи/ №5; ~ в письменной фбр- 
ме = /сёмэн/`С 5049 2; о от- 
вет =» Җ/хэндзи-0о мото/ 5; 
своё правительство о чём-л. дип. © 
>< (... №) ЖЕЩИ/хонгоку-сэйфу/ 
(СЕН /сэйкун/ 35 @ (цену #1718 
/какэнэ/ 2 Е 5 ; в /така/ < НХ 5 (дорого); 
К/фӯ/ & >09 5 (непомерную цену) 
запрессовать сов. см. запрессбвывать 
запрессбвка ж тех. ЛЕ ассюку 
запрессбвывать, запрессовать тех. 
7ихҹљ, Н:Я/ассюку/3 5 
запрет м 21 кинси, #8] кинсэй, 
[ОЕ саситомэ; х=[ |7. сасио- 
саэ (секвестр); 1: тэйси (издания и 
т.п.); наложить ~ 1-35; х= [10| 
й. 5 (опечатать); строгий ~ 826 гэн- 
кин; снять ~ #1 (ЖЖ) 28 /то/ <; 
находиться под ~ом #1005; 
3617 /хакко/2& 16 н/тю/0 (о печатных 
изданиях); без —а ў} /самата/ (ў? <, 
ЕН (< дзиюни, №Ж= (с каттэни 
запретительн|ый прил. Е Ф кинси- 
-но, #4910 кинсэй-но; ~ые мёры #* [Е 
{ка /соти/; ~ый тариф 2% 1% /дзэй/ 
запретить сов. см. запрещать 
запретный прил. 1Е/кинси/ & #112, 
Жорж; #0 киммоцу-но (запре- 
щённый); ~ товар и кинсэйхин; 
~ райбн 1: К /куики/, 17 5 Л/и/ 0 
Ех; 138 х кинрёку рыб. 
запрещать, запретить #& [Е /кинси/З 
5, 2&/кин/9 5, [0 |1/сасйто/№ 5, 
281] кинсэй [|93 2; ~ газёту Т 
/симбун/ Ф Я& {5 /хакко/ #219 5 (ЕЯ 
љ {8 1-/тэйси/3 5); курйть запрещено 
пота /энрё/ < х0, ВЕН 
кинъэн; мне запрещено читать 235 
== /докўсё/ 26 Си 5 


— 


запреша|ться: посторонним вход 
ется ЖЖ Б|Л[0 Е мудан-та- 
тиири-кизси; курить ~ется 8 


кинъэн, ШЖ /кицуэн/ 2 2 /кин/3 (8 
объявлениях); проёзд -~ется ИЕ» 
цукодомэ 


запрещение с | кинси, | кин- 
Сэй, = [1] 3 “сасйтоме, {= 1 тэйси; 

2Е[ 4] НН/оса/Я. (секвестр); я 7 — (та- 
бу 1); продажи 25е /хацубай/2& Е; 
снять ~» 2616 (З=) 2 /то/ <, 
251: е /кайдзё/ 3 >, 26 /кайкин/ 
25; ~ ядерного оружия #528 /ка- 
ку-хэйки/ Е [| 

запрещённјіый прич. от запретить, 
см. запрещать; ~ая пьёса Еў ЕО 
Е дзёэн-кинси-но гэки[ 12 кякухон]; 
—ый приём спорт. (в борьбе) | 
„/хансоку/ 1с 75 5 # /вадза/ 

запримётить сов. разг. &,/ки/-5 < „В 
/Обо/ А © $2 

заприхбдовать сов. см. прихбдовать 

запрограммировать сов. см. програм- 
мировать 

запродавать, ПРОДАТЬ 107 5 55 /са- 
кимоно-хамбай/ # і 5, И С58/у/ 5 
{ещё не выпущенную продукцию); 3 
їч/еяку/}к589 2 > (по предварительным 
заявкам); 52122 %/байкяку-кэйяку/ № ў 
5, Ш5|[/торихики/ 2 5 _ (заключать 
соглашение о продаже); 5510 с ў, = 
3435 (продавать) 

запродажа ж 07 525 сакимоно-хам- 
бай, Е /ёяку/ 55 (ещё не выпущен- 
ной продикции); В| торихики (заклю- 
чение соглашения о продаже); ~ хлёба 
же /кокумоцу/ Ф [5583551 

запродать сов. см. запродавать 

запроектировать сов. см. проектиро- 
вать 2 

запрокидывать, запрокинуть разг. {& 
В /усиро-э нау 5 (/катаму/17 5, 
#Н/ма/ у 5); ~ гблову ВЕ/атама/ 2 1% ~ 
© 05, #/као/ 2 ПИЯ /аому/ 0 {< 3 5 

запрокйдываться, запрокинуться разг. 
4 < усиро-э катамуку (#/ма/2: 5, 
ао) 

запрокйнутьы[ся] сов. см. 
вать [ся] 

запропасти|ться сов. прост. 2 4 
-3 сугата-о кэсу (тк. о человеке); куда 
~лась моя книга? №&ФЖ/хон/& г С. 
“ой 075 5; куда он ~лся? — 
«Ж /иттай/ {13 2 с У /ки/ А їс 0? 

запрбс м (@ (наведение справок) Р 
тов, Ка сёкай [№ дзё]; 
{ЕК сайсокудзё, #2 сэйкюсё (с 
требованием чего-л.); Ч сйцумон, 
ЕЕ сйцуги (в парламенте); ух 
(письменный); сдёлать ~ 8% 2; Ж 
ії ё /эндзэцу/ 2 5 2, ЖР /цуйкю/ 
2 (в парламенте) Ә) разг. (о цене) 
#13 ЛЕ какэнэ; цёны без ~а #94 
$ @® мн. ~ы (интересы, стремле- 
ния) > ёккю, ВГ кансин, №9 
сюми (4 мн. ~ы (требования, потреб- · 
ности) 2831 дзюё 

запросить сов. см. запрашивать 

ар нареч. разг. 3 #&/[энрё/?ғ 

‚ 2358 /гисйкиба/ 5 ў іс (без цере- 
РЕ ЖАК <, /ку/ Ж <, Ж/Е 
/дзоса/ 7 < (просто); ЕГФ |70 как 
сказ. 

запротестовать сов. см. протестовать 

запротоколировать сов. см. протоко- 
лировать 

запруда ж @Ф (плотина) ЗЕ сэки, 38 
цуцуми, ЖИ тэйбӧо, ХА @ (водоём) 
АВК ўн тёсуйти 

запруди||ть сов., запруживать @ 1 
/сэкито/ 5, 8 цуцуми (+ тэйбо, 


М2 


запрокиды- 


А) №7 щуку/5; река запружена 
їй] /кава/ а /нага/ |3, ХА] 
ЕУ БИ Си 5; см. тж. прудить ® 
перен. разг. (заполнять пространст- 
во): толпа —ла улицы Е /гунсю/2:# 
[мати/ 2 #8 /у/% си 5 (Ним 
5) 


запрыгать сов. 2 (ХІХ 0 Ф 5 

запрыгивать, сов. запрыгнуть разг. 
Ем с (внутрь че- 
го-л. 

запрягать, запрячь @: ~ лбшадь в 
телегу 5 /ўма/ 2 Е Е /бася/<295 9 
переч. разг. ЖЕ /мури/с>о 2 9 З Ж 2А, 


Е /сигото/ № Е /о/2+5, 9 /куро/ 
+5 

запрягаться, запрячься разг.: ~ в 
работу Е 25| х = /сигото-0о хикиу/ 


> 

запряжка ж (@ (действие) В [ума/ ® 
Е /бася/ < 29 5 С ё @ (повозка) Е 
#297: /курума/; парная ~ 2 Ў 
/нитода/`С ЕЕ @®) см. упряжь 

запрятать[ся] сов., запрятыватЫ) ся] 
см. прятать[ ся] 

запрячь[ся] сов. см. запрягаты[ся] 

запуганный 1 прич. от запугать П 
прил. (робкий) < < – 5; ЕЯ 
$ окубёна (пугливый) 

запугать сов., запугивать #2 /обия/%> 
3, № одо[1>]3`, Е/икаку/9 5, = 
і /кёхакў/3 >, #8 /дбкацу/3` 5; 1 


/кёфу/ 2 3 /кан/ {з +5, К» /син/ 
№(^7212>45, вЕБЕЗЖА (вн 


шать страх) 

запудривать, сов. запудрить Ч 2 
5 осирои-о нуру, #}/кона/%5 и 5 
№7214; }25/$у/0 >17 5 (присы 
пать чем-л.) 

Е м © (мотора и т.п.) В 
сидӧ @ (спутника, ракеты) #1/у/ 5 Е 
Іў, ЗЕЯ хасся; устанбвка для ~а 56 
т /дай/; ~ межпланётной автомати- 
ческой станции Е 8 5 Н В) /вакусэйкан- 
-ДЗИДО[А 7 мн м0 Б ЕЎ 

запускать І, запустить І @ разг. 
(приводить в действие) 9} [уго/%›>3 ‚Е 


#)/хацудо/ 5 +5, Ж#/уңтэн/ з >, 
дал /сидбо/ & +5; 09 5 (заводить 
{{ мотор); ~ станбк 1 /сэмбан/ № 8) > 


З @ (заставлять подняться) #1 /у/ъ 
21475, Ж /хасся/ 3 5 (спутник, ра- 
кету); 3 /а/17 5, в/така/ < 21 9 
(змей и т.п.) ® разг. (бросать) # 
налї 5, #9295; - в кого-л. --. 
2 Н /мэ/ 9 СИЎ ОНЪ; (о в окиб 
ж СО А/ко/ @ разг. (засовы- 
вать) Л/[и/А.5, 5/цў[ о сї; 55 1 
аст (вонзать); с когти во что-л. 

«СЛ /цумэ/ 2С 5; ~ руку в кар- 
ман (свой) $7 > Кі /тэ/ № ЛА, 5 (55 
ос) © прост. (напр. рыбу для раз- 
ведения) №0/хӧрю/3 5 <> ~ руку в 
чужбй карман ЛОЖУ) БЕ 255 
С Р 

запускать П, запустить П (не забо- 
титься) 8#/на/ % 0 (РН наодзари) 
0975, Ж/Х св<, Ж/хоти/9 
5, > ?2 Ь 1>`3`, — об Ф Ь >39, 5 
о 5р 9 ЖЕ/ходай/ < 3-5; ЕЕ Ж/тэба- 
на/ 1,35, Л /нобана/ 1/16 5 (0с- 
тавлять без внимания); ~ дела НЕ 
/сигото/ 2 17 ә 0 95 (5 5 Бъд 
ЛИС 9 о, 5065 Б}; — сад 
ЕЕ/нива/ № у/а/А 13 5 (= Л. /тэи/ 


ЗАП — ЗАП 


З 


159165 <); - болезнь У /бёки/ 
Рс 05% 

запустёни|е с ЕР кохай; РЕ суй- 
тай, РЕ суйби (упадок); в ~и 58% 
аси 5; дом в полном ~и 3% /ути/ 
$3 >> 0 зај ССИ 5 


запустё|ть сов. 5ё/а/ 1С 2, ев 
Ікӧхай/5 >, е/суса/Х (12), Аъ 


ЯЕ /ходай/ 725; гброд ~л 211 /то- 
Сиу 2:568 СИ >72 

запустить І, П сов. см. запускать І, 
П 


запутанность ж #4 функю, $52 
1, Эн саку (#9 фўку) ЖЕ дзацусэй 

запутанн|ый прич. и прил. @ (0 
нитках и т. п.) &моцу/ 17-2 @ пе- 
рен. (сложный) ЗА Л/комии/ о, Л 
р Ж/ку/ ^,?12, ЗЕ /сакудзацу/ 1/7, ж 
127 фукудзацуна $ ИКИ ил 
5; ЖЕ/мэйкЮ/ Лл) о, Л Яявата- 
си/ 5 Ф х 5 і (напоминающий лаби- 
ринт); ~ый вопрӧс ЖЖ Ч /мон- 
дай/; ~ый рассказ дли ої: (СА, 
Фо) ЕЁ; —ая ситуация ди 
о ЗЇН /дзидзё / 

запутать сов. см. 
и запутывать 

запутаться сов. см. 
путаться 1, 2 

запутывать, запутать (@ (нитки и 
т. п.) Ш/моцу/ 55; 583 ка- 
кимидасу (растрёпывать) @ перен. 
(дело и т.п.) #Ж/фукудзацу/< 395, 
ЖР функю (#826 сакусб, сакудзацу) 
&+5, $52И&ч5 © перен. разг. 
(сбивать с толку) НЕХ конвакў (`4 
тбваку) $45, &{+5; ҰС» 
35 (ставить в тупик) @ разг. (в0- 
влекать) [ма % С р, 05 5 Ж/ДЗО/ Я. 
С9 > 

запутываться, запутаться (@) (0 нит- 
ках и т. п.) ##/моцу/4, 5, #&/кара/2. 
#5, 21645225 © (в сетях и т.п.) 
Х>1>2>5, Б 85 @® перен. (0с- 
ложняться) зА 5 Л [комии/ > СЖ, М 
#1 /функю/ 3 5, #2 /фукудзацу/ 7 
>, ЖЕ/мэйкЮю/ А 0 №35 @ перен. 
разг. (сбиваться — в рассказе и т. п.) 


путать 1, 2, 3, 6 


запутываться и 


ЕСФ А(ә Бъ Б ъс 2, Ш 
4% /дзэнго/ $ 5), Ва /дассэн/ 75 © 


перен. разг. (попадать в затруднение) 
2 /тохӧ/іс < 5, ВН/хэйко/ 2; 
~ в долгах (8 45 /сяккин св /куби/%: 
ЖЮ 
запущенность ж 38 кохай 
запущенный І прич. от запустить, 
см. запускать П П прил. Ф (за- 
брошенный) = Л/тэи[ А. © 8 /вару/\^ , ле 
/а/а 15 1, 38/суса/л,?, ДП 
/хӧдай/ (С? о Си 5, 528 /кохай/ 1, 
52 ъф 0 ЩАС о 5; ый сад 
43 Сї Е/нива/ © (застарелый): 
~ая болёзнь с 4171235 5/бёки/; {8% 
/мансэй/4И 723 &, (хроническая) 
запчасти мн. (запасные части) ий 
бухин, и а. 
запыла|ть сов. © [> & ]Ж/мо/й. 
5, #=/хонб/; г; вся дерёвня 
—ла /мура/2:1%/дзэнтай/5: ЖА. Е? 
ої коз) © перен. (0 ли- 
це) Ё > 2/макка/< 55, 155 
запылить сов. см. пылить 2 
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ЗАП — ЗАР 


запылиться сов. см. пылйться 

запыха|ться сое. разг. № < аэгу, В 
8] /ики- ги/ 12:75, ВӘ) /ки Б; 
~вшись ШУ, В 2ЫЬ и 

запьянеть сов. прост. см. пъянёть | 

запьянствовать сов. разг. 78 /сакэ/ № 
0% 2 

запястье с @ анат. В ванкоцу 
(©) ист. (браслет) № удэва 

запят|ая ж @ (знак препинания) = 
„<; тбчка с ~бй е: по м; поста- 
вить ~ую уч №] /у/2, зу 
Я) /ки/5 @ перен. разг. (препятст- 
вие): в этом-то и ~ая 2 СЕ /нан- 
тэн/7г 

запятнанный прич. от запятнать, 
см. пятнать; ~ крбвью 1) Ш/ти/72 5 
Я (21) КЖ 2) перен. (С 4 
СА 

запятнать сов. см. пятнать 

зарабатывать, заработать І @ (по- 
лучать за труд) # < касэгу; Е/мб/ 
52, 2 (наживаться); ть сто 
рублей 100 1м- 7л < 05, 
2% 5); ть трудбм /хатара/\^ < = 
/канэ/ № {5 /э/5; ть на жизнь (пропи- 
тание) 
сэйкэй (Е/ку/р1) №м5; ть 
много дёнег №</тайкин/ #195; он 
хорошо ~ет Ох 
5 (Е /така/ АЖ /кюрё/ № Си 5); 
скӧлько он —ет? 40У /сюню/ Е 2 
ФО <Б Сх @ прост. шутл.: зара- 
ботать выговор ЕЁ Е АЛ.) /кэнсэки-сёбун/ 


#5095 

зарабатываться, зараббтаться разг. 
(переутомляться) 8} /хатара/ & >>, 
- Е 53.5, дн каро (3 хирб) 


зараббтаннГый прич. от. зараббтать 
І, см. зарабатывать; ые дёньги (8 
/хатара/ СА 7: /канэ/, #/касэ/ < ЕЕ 
[та/ % 72 5% 

заработать І сов. см. зарабатывать 

заработать П сов. (начать рабо- 
тать) х хатараки ((Е № сигото-о) 
(5 6% 5; 14) /сидбо/ 9 5, УЕ /хацудо/ 
$5, № /уго/ 7123, И&ВОХ5 (0 
машине) 

зараббтаться сов. см. зарабатываться 

заработн|ый прил.: ~ая плата С 
кюрё, №5 хокю; Е тингин, 9 
ротин (рабочих); номинальная ~ая 
плата 5 Н /мэймоку/ Е; реальная 
ая плата 52 /дзиссйцу/ Е <; мёсяч- 
ная —ая плата Н} гэккю, НМ гэс- 
сю; дневная ~ая плата Н 5 никк®; 
средняя —ая плата 25/хэйкин/Е%; 
минимум —ой платы & (Е /сайтэй/ Е; 
повышёние —ой платы #%8|/хи/ [Х] 
ЕО, ЯЕ, х- Ау о 7; М сёкЮ 
(служащим); понижёние —ой платы Е 
®5[%ЈЕУ, ЕТУ 

заработок м © х касэги, 15 
мӧкэ, ХЛ сюню; см. тж. заработный 
(—ая плата); мёсячный —ок ВХ гэс- 
сю, НА гэккю; имёть хорбший -—ок 
ААУ Рис в; в пбисках -—ка 
ЖХ (НЕ сигото) #5 2%; искать 
ок = (8% П хатаракигути, х) 
235205 (520 5); лёгкий ~ок Ж 
[раку/ НЕЕ С Х 725 /канэ/,% /курб/ 
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А /сэйкацухи/ 2 ©, ЖЕР 


ООО Е, ої абукудзэни @) 
мн. —ки: уходить на ки Ш/дэ/х 
145 < 

заравнивать, заровнять з /тай/ 5 іс 
5, 275 нарасу; 8 /у/ә 5, [УТ] 
5 (яму и т. п.) 


заража|ть, заразить @ чем ... 1с йч 
ДЭҢСЭН (8 кансэн) &ч5, ·.. 28 
[уцу/3; ...2 ЯВ [сампу/ 35 (напр. 


местность отравляющими вещества- 
ми); -—ть вбду КК? Л/мидзу-ни 
доку-о и/1 2; К 2 #5 ўч/осэн/З 5 (про- 
мышленными отходами и т.п.) ® 
перен. о, (Б5/цўтај 5; № 
/сосо/ >, 839 сосонокасу (вызывать 
что-л. в ком-л.); ~ть любопытством к 
чему-л. ++ 1 С арг /кокйсин/ № 
№ 5; ть люббвью к чтёнию 5: 
№ /докўсёёку-о о/С х5; он гл 
всех свойм весельем 25/800 А, 
кис 59| & 2 /хикико/ = 4172; он ~л 
всех своим примёром ЖА О 
/тэхон/ & Ж эїс 

заражатьса, заразиться чем ели: и 
перен. •.- (сй О 5; Сә 
4115 перен.; +: К Ви /со/ 5 (обычно 
дурными привычками и т. п.); я зара- 
зился гриппом от жены = /цума/Ф 4 
м 7 мї ДІС /уцу/ > 75; ~ все- 
общей радостью 5} 2 0 о 1 рі о 
с = /ёроко/& | 

заражёние с (= дэнсэн, йч кан- 
сэн; 2=5/куки/ф5ч (через воздух); $ 
Е јсэссёку б ўз {при контакте); 
крӧви НА ШУЕ хайкэцусё; ~ местности 
воен. [#80 дзимэн-но| =. „сандоку 

заражённ|]ый прич. от заразить, см. 
заражать; ~ая мёстность ЕЕ 
одоку-титай 

зараз|а ж Ф (инфекция) #3 дэн- 
сэн-со, {=й /бё/[ Е гэн] Ё кин; чум- 
ная -а ХЕ @ (эпидемия) БЧ 
3, 20423 рюкобё; распространёние 
—ы БОЗА Л, @® перен. ҖЕ 
2312 Югайна гэнсё; ЖЕ фухай, ў 
дараку (разложение) | 

заразительно нареч.: ~ смеяться ($ 
0 Л о 0) Л / Ко МА Е 5 10795 
/вараиката/ 2 5 

заразйтельность ж прям. и перен. 


Гад 


Ўч: дэнсэн-сэй, {5#:7Ј/рёку/, йч 
ОО 5 2) Фс 

а ааа прил. © #0 
ДЭНСЭН-СЭЙ-НО, БЕ /сйцу/Ф, йч 
/кансэн/ 1, >39 ^, 5 00) ФҸ @ пе- 
рен. ў, а; Б < ЛК /цўта/ф 


5, Л /ланин С /уцу/Ь ФЗ (лег- 
ко ’ передающийся другим); — смех > 
р ^/ко/ 4 5 $5 В /кайкацу/ іс 8 
/вара/у\; ~ пример Л 2 # у /гэкирэй/ 
5 кэе ђ 5 /ката/ 

заразйть[ся] сов. см. заражать[ся] 

заразный прил. 2 Й#:Ф дэнсэн-сэй- 
-но; ~ барак (5) /о6ся/; ВЕРЕ 
какури-бёин (изолятор); ~ больнбй #5 


чз Р 25 /кандзя/ 


„заранее нареч. 11$ ><, ВІР 5, = 
ВИ/дзидзэн/<, 9 аракадзимэ; Ш 


{< тэкидзи-ни (своевременно); ~ обду- 
манный #15 > `СЕНЕ/кэйкаку/ (/7-; ~ 
радоваться 1с 5 5 С МХ; ~ заявить 
ЕҢ ВЕС НҢ /сэймэй/ 3 /хаппёујҹ 2; 
-— назначить срок Её #/дзикоку/ > 2 № 
ХЕ /сада/ 3 сўз < 


зарапортоваться сов. разг. = & /ёкэй/ 
сс ж 9 (наговорить лишнее); Т 
/куда/ 5 ас 2 2 5 (говорить глупо- 
сти) 

зарастать, сов. зарасти Ф (травой 
и т.п.) Бъ 5 оисигэру, ЕЕ /ха/ Я. Е 
>, 8 /хаммо/З 5; сад зарбс травой 
ЕЕ /нива/ {< 2 /дзассд/ 73 & /хабико/ > С 
\`5 © разг. (о ране) 185 наору, ж 
2 /ютякў/ 5; рана заросла ЕН /ки- 
дзугути/ 2:5 о Хак ИЕ) 

зарваться сов. см. зарывалься П 

зардёться сов. @ Ж/ака/ < 5, & 
№ /макка/іс 5 @ (0 лице)  |као/ № 
Фр (8165 5), 2 /СЭкимэн/ 
ӯ 2 

заревёть сов. м /на/ х 723 (распла- 
каться); см. тж. ревёть 

зарево с 2= Ф Я /сора-но ака/ 5 2%; 


Гад 


пожара ‚= В /кадзи-а/> 0; ~ заката 
у 615 Юякэ 

зарегистрировать[ся] сов. см. регист- 
рировать[ ся] 


зарёз м прост.: это ~ для меня = 


/матта/ < =/тэ/ $ а /аси/ $ СЖ; до 

~у ЕЯ дзэхи [2%], 25 СФ | 
зарёзать сов. см. резать 3, 8 
зарёзаться сов. разг. №№ с Еж 


/нодо-о киттэ дзисацу/3 5 

зарезервировать сов. см. резервиро- 
вать 

зарекаться, зарёчься %&/кэс/ С... 1, 
2 2: /тйка/ 5, =} /нидо/ 2 12У 
с 285; — пить 2] /кинсю/ Ф 0% 
#35, 4 /сакэ/ії сос = 

зарекомендовать сов.: хорошб (плб- 
хо) — себя ВЕ кохё (ЖЕ акухё) № 
4825 -0 эру; ~ себя хорбшим раббт- 
ником ОЕ х 2277 хёбан- 
-но Юнона хатараки-тэ да. 

зарёчн|ый прил. | &/кава-му/ © 5 о, 
эре /тайган/ Ф (1А 5); ~ая сторона 
ос 5 Я /тава/ 

зарёчье с ЈС 5 ФЕ кавамукб- 
-НО ТИХО 

зарёчься сов. см. зарекаться 

заржавёлый прил. разг. см. 
ленный 

заржаветь сов. см. ржаветь 

заржавленный прил. #&/са/ 07, #8 
/саби/ 2-2 ^72, #81265 051—0 әсі 5 

заржать сов. ЗВ 

зарисовать а см. зарисбвывать 

зарисӧвка ж (@ (действие) х? > >, 
НХ дзудори @ (рисунок) ххх, 
АО ММ миторидзу; УЕ сясэйга (с 


заржав- 


натуры) 
зарисбвывать, зарисовать #& < эга- 
ку, Ф270 95 5, М/ми/ 0 М/дзу/® 


25, 5/6ёся/ 7 5; — с натуры Е 
Ж Ісясэй/ӯ 5 

зариться, позариться разг. $ ѓг ура- 
яму, #/хо/ 15 

зарница ж #926 инабикари; на нёбе 
вспыхивали ~ы 2=/сора с 2> © 
9% 07: 

заровнять сов. см. заравнивать 

зародиты[ся] сов. см. зарождать[ся] 

зарбдыш м Ф биол. ДАМ тайдзи; 
бот. №№ хай; ИЯ хайсю (завязь); ЗЕ 
хайга, В = хога (первый росток, по- 
бег); рО Н тамаго-но мэ (6 яйце) © пе- 
рен. зё /мэ/1ї А; Я тансё, ёў хат- 
тан (начало); [быть] в ~е КВ 
> 0) 72, ИКОН; подавӣть 


в ~е 2150 5 біс /цу/ї, 
/фўтаба/ о 5 $ іс Ж/та/>, ж: /мидзэн/ 
С 539 < 

зарбдышев|ый прил. |215 © тайдзи- 
-но; бот. Жа О хайга-но; ~ ое состоя- 
ние 757 ЯН хайкэйсэйки, УФУ 
хассэй-но сёки 

зарождать, зародить @ уст. Ж /у/ 
21297, ДЕ р; ДЕТ/СЭЙМЭЙй/ 2 725 
(давать жизнь) @ перен. ў/ој 2 х3 
2, [СХ ёби 29, №53 (вызы- 
вать); ~ надёжду ЖЕ /кибо/ 2 5 /ата/ 
А 5, 55 /нодзо/ 5 2 ои СА; (о 
сомнёния 8 /утага/и\ 2С ХУ 2 

зарождаться, зародиткя @ 4 /у/ 
#45; Ж/хајд 5, ЗА: /мэба/ Я. 5 (о 
растениях, тж. перен.) @) перен. НЕ 
#15, ЖА/хассэй/9 5, 3/мэ/ 
/фў/ <, ЗЕ /мэбу/ < ; #8 /0/2 5 (возни- 
кать); ЕЕ /сё[% 5 (о сомнениях, надеж- 
дах и т. п.); у негб —>дилось сомнё- 


ние 413 9 /утага/и\ 2 48 С 1,72; —дИ- 

лась идёя Е Есисо (Е к0сб) 3 Ж 

Я (Е) | 
зарождёние с прям. и перен. № 


хассэй; зё/мэ/:# А, 383 хацуга, ВН 
хога (растения); Ц) кигэн (начало) 
зарок м Е Ж гэнсйцу; &ц^ тйкаи 


(клятва); дать ~ ЕЖЕ ЯЬ, 9 
әу 5; взять ~ Е ЖД; он 


дал — не пить #13 Е /кинсю/Ф 0 
21, ЖЕ кэс/ Сі /сакэ/ № 
ЕОс А 

зарокотать сов. 
/тодоро/ & 15 0% 5, 
зо» 5 

заронйть сов. @) разг. см. ронять 1 
®) перен. см. зарождать 2 

заросль ж #5 сигэми, & ябу 

зарплата ж разг. см. заработный 
(~ая плата) — Е. 

заруб]ать, зарубить @ (убивать) 9) 
р 3 кирикоросу, $1/у/Ъ #3 © (де- 
лать зарубку) {к кидзаму, #5 Н 
/мэ/ #295, 2 С <> ~и это се- 
бё на носу разг. 5 < 1А С515, = 
| /киоку/@ 297 < 4, 

зарубежный прил. УФ гайкоку- 
-но, #50 кайгай-но; ~ые страны 4{ 


СВ с Ља /на/ )) 


зарубить сов. см. зарубать 

зарубк]а ж @ 912 Н кидзамимэ; 6] 
ОН киримэ (надрез); сдёлать ~у 7] 
^8 20055, ғ @ (действие): ~а 
угля 09 сэкйтан-но сайкўцу 

зарубцеваться сов., зарубцбвываться 
/И/А >, ЖЖ /ютякўу/ 5; см. тж. 
рубцеваться 

зарумяниваться, сов. зарумяниться 
@ (становиться румяным) з /ака/ < 75 
5, Й као (Ж х0) 2595; ЖЕ 
ісэкимэн/ 5 (от стыда, смущения) 
@ (поджариваться) с д.20 [2] Я 
и, Е/кицунэиро/ Е С 
5; см. тж. румяниться 2 

заручаться, сов. заручиться чем 15 
>С... #18/9/5; ~ поддёржкой 57% 
/сидзи/ № МНН); - согласием & 
о 0 5 Е Е/дби/ 248 5 

зарыблёние с рыб.: — водохранилищ 
Ат К ИН /тёсуйти/`С /сакана/ 22 ЖЕ /ёсё- 
ку сЕ 

зарывать, зарыть #/у, удзу/ 5 <> 
м Еа в зёмлю ХВЕ /сайно/ 2 {> 
{+ 


ЛКЕВЕЯБ, Ж С 


зарываться 1, зарыться @ Н/У, уд- 
зу 5; 5 ФС (залезать подо 
что-л.); /каку/ћ, 5 (прятаться); 
в зёмлю воен. Ўт 2 9 дзанго-о хо- 
ру © перен.: ~ в книги 52 (С У98 
/докусё-ни ботто/% 25; ~ в бумаги = 
Ж /сёруй/ Ф? 1С & 5 

зарываться [Г], зарваться разг. НУ 
ФБ, ЖЕ/дзӧтё/ 3-5 (наглеть); м 
Я Е /такабися / {< н 5 (вести себя высо- 
комерно); Н#/унубо/ 5 (зазнавать- 
ся); }&/до/ 2% /ко/А 5 (переходить 
границы) 

зарыдать сов. [Ф - 2, ХЕ] М& 
НЗ /накикудзу/ 5, І /мусэ/0" <, 8 
ә їУ 2 8725 

зарыть сов. см. зарывать 

зарыться сов. см. зарываться | 

зарычать сов. 5 $0723 

заря ж @ ЖЯ тэммэй; утренняя 
--я ЕВЕ асаякэ, 2788 15 ёакэ, № 
акгцўки[ Ф 25 -но сора]; вечёрняя ~ я 
УЕ) Юякэ, УЯ Юбаэ, 6 /тасо- 
гарэ/ Ф 25; вставать с ~ёй В 2 2 $ 1с 
#9/0/& 5; на ~ё 128815 1с, іс 0 
воен. а /кӣсёу/ 5 » ғ (утренняя); Ф 
Я /сюсё/5 о, (вечерняя; отбой); 
бить збрю 37 (Ш) 5 о 2Юуфў/ 
< Ө перен. Вб сёко, В акэбоно; 
на —6 (новой эры и т.п.) ··· ФН 
/рэймэйки/ (С, -- Фїв/хадзи/ іс < от 
ой до >И 88092 5 Н &/хигурэ/ з 
С, НЕ /асахая/ < 2> 5 #/ёру/ 5 & < Ұ 


м 


зарябить сов. см. рябӣть 2, 3 . 
заряд м Ф 2% сояку; З {& данъя- 
куто (патрон); 3 (боеприпасы); #& 
ЗЕ сотэн, Л сбню (действие); бое- 
вой ~ 59 дзицудан; холостой ~ 24 
и кудан, 24 кӯхо; разрывнӧй ~ ТЕ 
ж сакуяку, #2 /сакурэцу/% 2 ® эл. 
ве] Дэнка; Эк дзюдэн (действие); 
положительный ~» [&/8/Е м; отрица- 
тельный ~ [/ин/ 1] @® перен. (запас): 
~ энёргии >29 о ӦФЕЖЉм=#Ғ- 
зарядить І сов. см. заряжать 
зарядить П сов. разг. Ж&/та/Я. З Е] 
/она/ © с & № < 0 35 /каэ/ҹ; ть однб 
и тб же АТОС Е АЕ, —– ос 
240273, ШОС АА и 
«рь ИЕ; с утра ~л дождь 8 
[аса/2»> Б т /амэ/ 23 &/фу/ђ) 220си А 
зарядӣйться сов. см. заряжаться 
зарядка ж Ф 38 сотэн; жж со- 
яку (тк. оружия) @ эл. Эк дзЮдэн 
(8 спорт. Е тайсо; дёлать [утрен- 
нюю| ~у [880 аса-но] к 29 5 
зарядный прил.: ~ аппарат эл. % 
255 ДЗЮДЭНКИ; ^^ ящик воен. ЕЕ 
данъякўся, НН данъякубако 
заряжание с @ см. зарядка 1; ~ е 
дула & &30/ко/%, Н косо, ВЕ 
дзэнсб; ~ с казённой части #2 ко- 
со @ см. зарядка 2 
заряжать, зарядить (@) в разн. знач. 
ато чем --- (С --- № 38 /сотэн/ 5, ЖЛ 
/сбню/`3- 5; Е /сбяку/3` 5 (начинять 
зарядом патрон, бомбу и т. п.); --- К 
пәс 5, Ж5/содан/ 5 (револь- 
вери т. п.); ~ фотоаппарат № х 5 (с 
Ул Ь (Л/и 5) © 34. 
эк Е /дзюдэн/9 > (0) перен. (энергией, 
бодростью и т.п.) #}/тэкирэй/ З Љ, 
512% /кисэй/ № © А 5, лаз /гэнки/ #0 
95 


ЗАР — ЗАС 


З 


заряжаться, зарядиться @ (о ружье 
и т.п.) Е /сбтэн/& 05 @ эл. 8 
Ідзюдэн/ 515; ЖЕС= 5, Жан 
/канб/?с (быть пригодным для заряд- 
ки) 

заряженный, заряжённый 1 прич. 
от зарядить І, см. заряжать И прил.: 
ая частица физ. 1] #8 67- кадэн-рю- 
си; ружьё —о #/д3ю/(с 3 /тама/ 5: © % 
АЉ 

засада ж Ф #&5(8%9 матибусэ; 
быть (лежать) в ~е ЖЗ; 
устрбить -у Жя/фукухэй/ №35 <, #% 
+35; попасть в ~у ЖЕФ 
/тэ/ < Ка /отии/ 5, КЕ С/а/5 © (от- 
ряд) (К 

засадить сов., засаживать @ (рас- 
тениями) Ї/У/А сї, ЖА 20 е 
5; огорбд засажен картофелем /ха- 
такэ/ < 15 7 > Ня» @ 
разг (вонзать) ї/у/ 5 <, Ш /тата/ 
хс Фр; Ш/са, С ёғ (иголку, нож 1 
т.п.); ~ занбзу #|/тогэ/№ 5 @® 
разг. (заключать) #/то/о с 5, Л 
ји 5, &Ъ с їе, 8/70/35 (в каме- 
ру и т. п.); ~ в тюрьму 8% /тӧгокў/ 
$5; ~ льва в клётку #-/сиси/ Е 
[ори/< Л 5 @ разг.: ~ за раббту 
/[хатара/ > 5, Б /сигото/ (< -2 Ч 5 

засаленный прил. 18 йч/абура-дзи/ 2. 
Е ен 5ле р 

засаливать І, засалить 5653 абу- 
ра-дэ ёгосу, 18725 5135$ 5 

засаливать 11, засолить #18 /сиодзу- 
кэ/1<% 5 

засаливаться, засалиться }5 < #5/абу- 
ра-дэ ёго/4 5, 38725 15 1/55, ФХ 
502525 | 

засалить сов. см. засаливать 1 

засалиться сов. см. засаливаться 

засасывать, засосать @) (поглощать) 
р /су/\ © $2; болбто засосало лошадей 
Е /Ума/ 5 2 /нума/ Сао СА (иЗ 
А,12) © перен. (делать заурядным): 
егб засосала среда 4 12 #2 /канкё ДЕ 
рр 

засахаренный прич. и прил. #8 
/сатодзукэ/ < И, ЮО 

засахаривать, засахарить #А/са- 
тодзукэ/ {< 3 5 5 

засахариваться, засахариться: варенье 
засахарилось > х А Е /сатб/Ф $5 
Кабир», 

засахаритЫ[ся] 
вать[ся] 

засверка|ть сов. Ж/хика/ ђ 1 0% 5 
«> тӧлько пятки ли — А #/итимо- 
кудзан/ < (< ИЕ /сири-ни хо-о ка/ 
1с) к/ни/17 12 01 

засветйть І сов. 2 5 02 2 ЪЗ, 
/хи[ 2213 5, «Л/тэнка/9 5 , 

засветить П сов. фото см. засвечи- 
вать 

засветиться І сов. прям. и перен. 
{Е х 12 /кагаяки хадзи/ ә 5, &65 & 65 
(0220, ЪББЬ) 935; ~лись ог- 
ни 2% ИС“ (В/а/1> )) 22-201; ~- 
лись звёзды &/хоси/ 2:08 х 15 0 9 72; 
глаза ~ лись радостью В/мэ/% 5 5 С 
Сіс 0\72; его лицо ~лӧсь радостью 
4 Ф 8 /као/ 1З 5 С 01) 012, МО 
С 5 с ХФ Јиро[ъ: Её /ука/А, 7 
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сов. см. засахари- 


ЗАС — ЗАС 


засветиться 11 сов. фото см. засвё- 
чиваться 

засветло нареч. В /ака/ 5 и 5 Б (с, 
/кура/ < © Ёа 5 БІС 

засвёчивать, засветить П фото УЖ 
/канкӧ/ х +5, Н/хи/С5 С 5 

засвёчиваться, засветиться П фото 
же /канкӧ/3 5, Н/хи/1С 72 2 

засвидётельствовать сов. Е В /сёмэй/ 
2; ЗЕЕ /сёгэн/ҹ 5 (устно); я готбв 
> Этот факт 15 ФЕ /дзидзицу/ 
2 НЕНН 3-2 <> ~ почтёние уст. ЖЕ 
22 3 /кэйи-о ара/1>`3 

засвистёть сов. П 2 И /кутибуэ-о 
фў/ ВО» 

засёв м @ (действие) Ех танэ- 
маки, ЗЕ хасю @ (то, что посеяно) 
#/ма/7>71,72 # /танэ/ (® (засеянная пло- 
єщадь) ЕЕ /ти/, РЕАК сакуцўкэ (#& 
Н) ЛЕ мэнсэки 

засевать, засёять #& < маку, Ехо 
42325, Ж /хасю/5 5; пбле 
пшеницей д/хатакэ/ (< /^ /комуги/ № 
& < 

заседание с == кайги; открытое 
ео АН/кбкай/= 1; закрытое — 2 
Іхимицу/2: В, ЭЕ/хи/а В 2806; ВЕ 
1Е/бӧтё-кинси/Ф 2: #8 (при закрытых 
дверях); пленарное ~ Ж/хон/2:8&; 
торжёственное ~ 122: сюкугакай; 
— кабинёта министров В какуги; ~ 
суда | сайбан, РЕ хотэй; откры- 
вать 251 № ВН /хира/ <, В /кай- 
кай/З >; закрывать ~ 2:3 % ЕЕ /то/ 1, 
>, Ва: /хэйкай/3 5; ~ закрылось => 
28 3: /0/ р > 72 (ВН < Ж >72, Ж/маку/ 
2802) 

заседатель м: нарбдный ~ ЛЕ“ 
2 А дзиммин-сайбан-иин, [ЛЕ] 8 
байсинъин 

заседательск|ий прил.: ~ая суета 
ии 29 2 Ж /каса/4а 5 +41, 


(2 


2 


заседать 2 /кайги/ 2 В /хира/ <; 
2:111 в /сюссэки/ 5 (участвовать 
в заседании); комйссия ~ет Е 
/иинкай/ [3 2 НУ ТЮС © 5 

засеивать см. засевать 

засёка ж (преграда) йуж сакамо- 
ги, 25 рокусай 

засекать І, засёчь І (д0 смерти) № 
о С#3 мутиуттэ коросу 

засекать П, засёчь П @ (делать за- 
сечку) 9) 0 кири (#12 кидзами) >} 
>, |2 Н/мэ/ №295 © (время, мес- 
то и т. п.) #03 сирусу, ЕЕ /кироку/ 
95 ® (ранить —о лошади) #%&1ато/№ 
Ц С НИЛ /маэаси/ 2 # /кидзу/-> 19 5 (4) 
разг. (обнаруживать) РЕ /танти/ҹ 5, 
36 л, /хаккэн/ӯ 2 

засекрётить сов. см. засекрёчивать 

засекреченный прич. и прил. @) (се- 
кретный) Ао химицу-но, #2950 
> кимицу-ацукаи-но ©) разг. (о чело- 
веке) ПЭ /сёруй/ 21у 0) 30 5 М 
/кэнри/ № $ > ©\`5; Е НЕ /сиго- 
10/2 Ё Ё 217: (допущенный к сек- 
ретной работе) 

засекрёчивание с Ф #0 /химицу/ © 
ЗАС @ разг. (человека) ОН 
ЕҢ ик № ВЕ /кёка/3 > == = /тэцу- 
дзу/ = 
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засекречивать, засекрётить @ й 
/химицу/ < 35 (5 &/фу/3 5) © разг. 
(человека) й 0 Н: /сигото/ № 8 /юру/ 
3, АЕ /сёруй/ о Н 0 #5 /ацука/ 1^ 
ВЕН /кёка/ӯ 2 

заселение с 5 /кёдзю/ ха 5 с 2; 
АН нюсёку (местности); ~ нбвых 
домбв #7203 ^0 Л 5 синтйку-каоку- 
-э-но нюкё 

заселённость ж Д П дзинкӧ-ми- 
цудо 

заселённый 1 прич. от заселить: 
густо ~ ЛО 0 дзинкӧ-тюмицу-но; 
редко ~ ЛЫЙ/кихаку/Х П прил.: 
~ дом Л Е /нюкёдзу/ 5 Ф у -— Ь 

заселить сов., заселять (7) что кем 
165602 Ла /нюсёкў/ а +5, (6 и- 
дзю/& 45 (местность); +. < --. № ЛЕ 
/нюкё/ х 3 5 (дом и т. п.); ~ целин- 
ные райбны Л 1С В: /сёдзёти-ни 
кайтакўся/ > Е 33 2; ~ нбвый дом 
раббчими 58: 2 728 /родося-о син- 
тйку/ Оу КЕЛЕ ЗА А2; Ж /ата- 
ра/и < НЖЕН:= УВК /дэкйта 
дзютаку-о родося-ни ата/& 5 © (се- 
литься) ЛЕЗ 5, ВЕУ 5, /Ь> 
< (местность); ЛЕЗЬ, /су[ љо 
< (дом, квартиру и т.п.); 81-51% 
хиккосу (переселяться в другой дом, 
другую квартиру}; 1% 5 (пересе- 
ляться) 

засеменить сов. разг. #1] 5 Н кидза- 
миаси (/\ ж коаси) С%/ару/ х 723 О 
550923) 

засеребриться сов. зн /гинъиро/ {< № 
/хика/ ) 3595, [98 /гин/о х 5 16] с 
002% 5; Ңғ/сирага/с/ 0 > > 
Си, Ң&2% 001755, 8882/гим- 
пацу/ + 0 0 1675 5 (о волосах) 

засёсть сов. разг. (@ (надолго ос- 
таться где-л.) Е/то/ос 5; БЕ 
/нагаи/2 ў 5, ЕА/тёдза/ 3 > (заси- 
деться); Е /нага/\‹^ Я /айда/ Е /сэки/ (< 2 
С \`5 (напр. в кресле) @) (за ка- 
кое-л. дело) [ЖАС хонки-дДз]--- © ИХ 
0225; ~ за работу (Е /сигото/ (< 
>< (ОАА), Шс ж /тякўсю/ 
35 (приняться за работу); ~ за 
подготбвку к экзамену ЁДЕ (8 /сйкэн- 
-дзюмби / (< ЕЕ %/сэннэн/3% 5 (8 воен. 
{+ 5 1х матибу/+ 35, #4 /сэмпуку/ 3 
5 (в засаде); 0 р, [8 /каку/ 4 5 
(спрятаться); ~ в траншёю ЎА, 5 
(< НХ /дзиндо/ 5 (105 Си 5); ~ в 
центре гброда у Ф ж мати-но тю- 
обу (8:7) тосин) (Сўл /кётэн/ № < 5 
@ (застрять) 5|>Мухикка/>5 © 
разг. (укрепиться в сознании): эта 
мысль засёла у меня в головё с 05 
/канга/ <. 28А /нэнто/ ж = /са/ 5 Ж\^ 

засёчка ж @ (зарубка) 9] 0 А кири- 
мэ, #12: кидзамимэ @ (рана на ноге 
у лошади) # 0  сурикидзу 

засёчь І, П сов. см. засекать І, П 

засёять сов. см. засевать 

засидёть[ся] сов. см. засӣйживать [ся] 

засиженный иприч.: ~ мухами 8 
/хаэ/ Ф #19 /фумбэн/ 75 /6го/ 7: 

засйживать, засидёть 8 0—15 3 
фумбэн-дэ ёгосу 

засйживаться, засидёться Е 5 /нагаи/ 
№395, БАк/тёдза/ 5; ~ до пбзд- 
ней ночи ұ/ёфӱ/ 295; ~ в 
гостях ИЕ сири-га нагай; ~ за 
раббтой до утра 28 /6до/ Е ЕЕ /сиго- 


то/2 39 5; ~ на даче 
(5 (Ер суму) 

засилосовать сов. см. силосовать 

засилье с Е /атто/ (с 5/00/02, 
{2% /юсэй/ 5 С Е 

засинётьы[ся] сов. #/а0/ < 5, Ел 
2:>^5, ВАО, Е КСНАБ, = 
< ЯЯ5 (виднеться —о чём-л. синем) 

засиять сов. #Н & кагаяки (36 ђ хи- 
кари) 50% 5; Ж /т/0 воз, 
ОЗ (0 солнце); ~ от радости = 
/ёроко/ 2 о /иро/ 3 /као/ К 5 Б рт 
5, ЕОР А 

заскака|ть сов. В/то/ КІ 1 9 5; лб- 
шадь ~ла &/ӱма/ 2: 0 г /какэаси/ с 
ж/хаси/ 0 $ 091; ть от радости 
ДУ/ко/ 5 ИР, Жуто/ А 
УСС 

заскакивать, заскочить разг. @ куда 
ВК /то/ СХ С $;  ВК/ха/4а`С Л/хаи/5 (о 
мяче и т. п.); ЕХ Е5, 2 ОЗАко/ 
ў (на что-л.) @) прост. (забегать не- 
надолго) $5 > ЕШЬ 6] 5 

заскирдовать сов. см. скирдовать 


52 < ЯЕ /бэссо/ 


заскӧк м разг. {1% © юкисуги 
(перегиб); ~ в головё Ў /атама/3275 


/хэн/ (С? > ?2 
заскорузлый прил. @ ў 5 ХБ 1, 


а ЮТ зе, С ОХ 
?= (мозолистый) @ перен. {< /дзи- 
Дай/% < ИФ (отсталый); т1/фуру/ < 


%\^ (застарелый); О 
катай (твердолобый) 

заскорузнуть сов. @ Ў ђ о <, ҰБ 
ЗО, ЕРОХА @® перен. 1 
1(/кока/3` 5; — в традициях Б /ин- 
сю / < $5 /тора/1> 5 р 

заскочить сов. см. заскакивать 

заскрежетать сов. см. скрежетать 

заскрестӣ сов. см. скрестӣ 

заскрипёть сов. см. скрипёть 

заскулить сов. см. скулить 

заскучать сов. см. скучать 

заслать сов. см. засылать 

заследӣть сов., заслёживать разг. В 
2.1553 фумиёгосу, = 235 асиато-о 
нокосу 

заслон м [58 бохэки; воен. Е 
энготай 

заслонитЫся] сов. см. заслонять[ся] 

заслонка ж Ж& НОЖ такигути- 
-но цуйтатэ (БЕ тобира), 2/1 — 

заслон||ять, заслонйть в разн. знач. 
3. саэгиру; /кумо/ь 35 (перспек- 
тиву, что-л. положительное); 3 
какусу (скрывать); 5 бу, Й /Ся- 
хэй/З 5 (прикрывать); ЕЁ /хиго/ 95, 
> кабау (защищать); ~ять свет № 
/хикари/ № Е 5; лять что-л. ширмой 
ОВС л /цуйтатэ/ 2? С 5; ~Ийть 
лицо от удара /7 < Ф270 р 5 (СЕ 
/као/ 2 33 33 5; ~©ять от солнечного 
свёта НЭќ/никкоу/О ц /а/?2 5 и Е д 
9 2 

заслоняться, заслониться от чего ·· 
2> > ЕЁ /ми/ № /каба/ 5 (513 2); 
чем-л. СВ 5; (с 8 /каку/ 1, 
5 (прятаться) 

заслуга ж 2) кб[% рб], УЖ ко- 
сэки, 228 тэгара; #7) кунко (подвиг); 
боевые ~и #15 сэнко, 9 букун, 
ЕТ) гунко; большие ~и Ж тайко; 
(ЕТ) ико; выдающиеся ~и ‘3 < 4172 
(893577 кэнтёна) 2), +98 /бацугун/ 


рту; имёть ~и пёред странбй [82 


атама-но 


— 


д; ставить 
себё что-л. в ~у -.№ Азу /дзибун/Ф 
ЕР см ры НФ З 5; 
Это не моя -а ХИВЁОЕСВЯ 
\^; за ми МСК 0; по ~ам 1) 
см. (за) заслуги; каждому по ~ам У) 


/кокка/ (сх 3 


25 © 6 245 /рондзи сё-о око/ 25 5,17. 


17 Е ронко-гёсё 2) перен.: получить по 
ам КО ^ 2 5 /тодзэн-но мукуи-о 
у/9 5 


заслуженно нареч. 295 /коро/(С > 


< (љот); 2 тодзэнни, > 
2 <, мо /муку/и Е их (00- 
стойно); З=: доридэ (по справедли- 
вости) 


заслӱуженніый прил. @ (имеющий 
заслуги) 1553 [коро Ко, ИФФ, 
ЕО 5 1\ косэки-но ой, ұң /тэгара/ 
ОА5 @ (соответствующий) “АХ 
тӧдзэн-но, і? 25 5; ^^ое наказание 
м ЯК оо йл /себацу/ @ (в составе по- 
чётных званий): ~ый артист 75 ВЕ 


/хайю/; ый дёятель культуры М/И 
/бунка/ту 8 = /ся/; —ЫЙ дёятель 


искусств 2555 2—5 3 /гэйдзюцўка/ 

заслуживать чего (быть достойным) 
Сів /атаи/ 3 5, ·.-1817/нэу/5 2:5 5, 
-. ОДЕН /кати/ 5: 5 5; заслуживать до- 
вёрия {Е В /синъё/ С х 5, {Е /синрай/ 
ў 5 (< /та/5 

заслужить сов. что разг. (зарабо- 
тать) 85 эру; он вполнё ~-ил на- 
граду {1255 /хёсёу з д 5 5 /сйкаку/ 
2: --57/дзюбун/С 5 5; сить дурную 
славу 902 8 ә акухё-о кау, ВЕ 
(хёбан/ р 5 < 5 5 

заслушаты[сяј] сов. заслушивать 
[-ся] 

заслушивать, заслушать ПХ /тёсю/ 

5, < кику; 3 /симмон/ 5 (по- 
казания на суде) 

заслушиваться, заслушаться чем -.. 
< Ш/ки/& НИХ, СВ & Л/и/Ъ, 
22 Е. /мими/ 2 2191078 <, 0—6 
/хйтокото/ $ 8% 5 5З $0 2нНе 1 


аа е 

заслышать сов. что ··· № Е /мими/ (с `3` 
5, 2 Ш/ки/ х 0155, 2х2 5, 
ШС Я. 5 

засмаливать, засмолить что --- К 
Ян -ни яни (2 – м) № /ну/5 
ие разг. НН < нодзоку; С 


см. 


о2 05, 25 Я/нусумими/ 3 5 (0к- 
радкой) 
засматриваться, засмотрёеткя п, 


Михо 5, 1 5 

засмёивать, сов. засмеять разг. > 
адзакэру, Е == 5 адзаварау, 8 3 /т6сё/ 
$5; 5 и` м /вараигуса/ {< 35 (подни- 
мать на смех) 

засмеяться сов. 5 `Н`3` вараидасу 

засмолить сов. см. засмаливать 

засмотреться сов. см. засматриваться 

засмущаться сов. разг. С <, \щ 
2 /товакў/3 2, Е в /иро/ 5 /као/ 
КИ 

заснёженн|ый, заснежённ|ый прил. 
/юки/ < 35 45 4112, В /удзу/ 1, 
7; лая степь 25/1 сэцугэн 

заснимать, заснять прост. = &/ся- 
син/ 25, 88100 5; Е /сацуэй/ 
ч 52 (на кинопленки) 

заснуть сов. см. засыпать И 

заснять сов. см. заснимать 

засбв м || каннуки; закрыть дверь 


на ~ Н/то/ <] ка/9 5 (9 5) 

засбвывать, засунуть #Н/о/ 1, С $», 25 
ду/> с; Л/и/4 5 (вкладывать); 1, 
+5, ИЖС ўр (запрятызать); засу- 
нув руки в рукава = :/рётэ/ 2 Е 
/саю/ ож п /содэгути/ (< 28 > С АС 

засбл м Ф ЕЕ сиодзукэ; ~ огур- 
цбв АЯ /кюри/ ФЕ; свёжий ~ НЕ 
< 1211200 0 0; слабый ~ НН 
амадзио, Е усудзио; крутой (крёп- 
кий) ~ з/цуё/и\ п) /кагэн/ © (дей- 
ствие) см. засолка 

засолёние с {И энка; ~ пбчвы + 
8 /тоти/ 1и 

засолӣть сов. см. засаливать П 

засолка ж разг. НЕ /сиодзукэ/(с 9 
СС; ~ огурцбв 3 /кюри/ о 

засолонйть сов., засолонять Е/и/эн- 
кај 5; ~ пбчву - Ж/тоти/ № ИЗ. 
5 

засбльный прил. На /сиодзукэ/ Н © 

засорёние с @ с 2} /дама/ ) (гря- 
зью, пылью и т. п.); #6/ёго/%& СС (за- 
грязнение) @® перен. їз мадзэмо- 
но, &/ма/3# 5 Сс; см. тж. засорять 
< - желудка мед. ИЖЕ сёка-фу- 


рё 

засорӣтьЫ[ся] сов. см. засорять [ся] 

засорять, засорить Ф 7 /гоми/`С 75 
/ёго/`3` (загрязнять); --· е /ти/Ь 9 
(разбрасывать что-л.); —ять окурками 
# м2 ФМ и [суигара/ № Ш Ь 1>3- @ 
(забивать) з= < фусагу; ~ять ракови- 
ну #97 /сэммэндай/0> 7х /ана/ 2 > % б 
3 9: ~ять желудок Я /и/№ с 0, ЎЧ 
48 /сёка-фурё/ #4 с 3; ил глаз 
В /Мэ/ < 22; Л /хаи/ > її @ перен. Т 
/куда/ 5 за $ Ф # = щу/ С їр; 5% 
(загрязнять); —ять язык иностранны- 
ми словами 57: р < | ЖЕ /гайрайго/ 
№35 

засоряться, засорйться з /фУса/4; 5, 

2Е/цу/*& 5; з/цўка/А 5 (быть заби- 
тым) 

засосать І сов. см. засасывать 

засосать П сов. разг. (начать со- 
сать) № /су/ 3 0 9 5 

засбхнуть сов. см. сохнуть 2, 3 

засбхш|ий прич. > б > Б (С 8 /кава/ 
“05, Б/хоси/2› 5 0012; /ка/# 12 (0 
растениях); -~ее дёрево {Ж карэки 

заспанн|ый прил. разг. /нэ/12 1 7с, 
НЕ /вэму/ < 5 27; ~ые глаза ОЖ 
С; ~ый вид, ~ое лицб 421215 /гао/ 

заспаться сов. разг. 815 /нэбо/ з >, 
Б/нэ/7 х5, 83923 А 

заспиртовать сов., заспиртбвывать 7 
мп ~ мў /дзукэ/(с 5 5 

застава ж @ ист. В сэки[рт сё], 
ВЯ ЕЭ каммон; таможенная — #1 дзэй- 
кан @ воен. ИЗ сёсё; [сторожевая] 
— ВИ дзэнсё; пограничная ~ Е 
= коккё-сюбитай 

заставать, застать 4 аэру; я 
застал его дома 1% 2 #5 /тадзу/ 421: БЕ 
ЕЕ /Дзайтаку /`С 2 > 7; придя домой, я 


= застал там брата =/ути/^\/каэ/ > ?2 


Ь М /ани/ Жи; он меня не за- 
стал {ІЗА О ЕН: /русу-тю/іс #54 С 
х 72; я его не застал {7 > С 72 5 {#18 
9-72 > 2; я застал егӧ за работой 
0.025 13 75 © & Е 8 В: Е НН/сигото-тю/7= 
>72; по дороге меня застал дождь 3% 
утотю/ С /амэ/1С 5 о їс (/фу/ 5 4 
72); ~ в живых Е/си/ < В /мэ/ К А. 


ЗАС — ЗАС 


8, 


5; ~ врасплбх см. врасплох; я ещё 
застал дымящееся пожарище {5 > ся, 
= 5 ХЕ /кадзиба/ (і 72 18 /кэмури/љ: 
їо Сї; - на мёсте преступлё- 
ния 29/720 гэнкохан (Е гэмба) с 
&ёрЯ5, 3% /оса/Я. 5 

заставить І, П сов. см. 
І, П 

заставка ж (в книге, рукописи) № > 
К, Жав) тэн-кадзари, х= 9 /сёто/8б 0 

заставлять І, заставить (что-л. сде- 
лать) .-- 2 б 5, передаётся тж. 
формой побуд. залога: ·-- ха 5 
(после Г основы гл.), #ё/сијих с (Е 
< мурини) хе 5; а кёсэй/ 
З 5 (принуждать); ~ замолчать #% 
/дама/ 5 4 5; ~ молчать ЦЕ /кўтидо/ 
325; ничто не заставит егб сдёлать 
Это [ПАСЕ Е, ЕЖА, 
204355 21] ЖМИ АЖСЕ 
жи, КФА ЖС р 
“ССВ Я; нас заставили 
долго ждать А72 ЗА, Е/нага/ 
< ##/ма/7- х #12; -— себя делать что- 
-либо Е» 1, С... 2 2; он не заста- 
вил просить себя #3 С КжЖ=/с5- 
З даку/1,72(5/0/ С < М7: ) 

заставлять 11, заставить (1 (загора- 
живать) 3= <“ фўсагу; ~ ширмой Е 
/бёбу/ 2С 5; ~ шкафом “5 /тансу/ 
С3= < ОЕ 5 сйкиру) @ (загромож- 
дать чем-л.) ...с—}%/иппай/с% 5; 
~ кӧмнату мёбелью ЖЕ /хэя/1с — 2 
В /кагу/ 2 #5 <; пблки заставлены кнй- 
гами  Ж/хон/ С СНЖЯХ >= 
/цума/ >С ил 5 

заст|аиваться, застояться (0 Ф Ж 0 
Б /нага/ < /уго/%› іса 5 (быть без 
движения) @® (портиться) > куса- 
ру; вода ~оялась К/мидзу/ђ:ўЕ /ёдо/ 
АС 5; ооявшаяся вода 58 /тама/ ў 
Ж ® разг. (задерживаться) #:/ама/ ) 
Б < (т/татадзу/їг, Б < їо 

застарёл|ый прил. &/фуру/ < 1 
< 5 0; |9560 кюсйки-но (уста- 
релый); [#75 кюхэйна (устарелый и 
порочный); —ая болёзнь }5 3$ ман- 
сэйбё 

застать сов. см. заставать 

застёгивать, застегнуть: ~ на пуго- 
вицы (крючки, пряжку) %# (ж >27, 
53а) # >09; ~ на все пугови- 
цы 2 /ноко/ 5 “Жи и 0 915 5; о МбЛ- 
НЮ 7 А-0 (о 7) 2 и/ 5 

застёгиваться, застегнуться (0 ЖЯ 
м 2113 5 (застёгивать на пуговицы); 
е» чем-л. “Стој љ @ (стано- 
виться застёгнутым) 79 бъ ћ АЉ 

застегнутыся] сов. см. застёгивать 
[-ся] 

застёжка ж ж > 7 (крючок); Ж 7 м 
(пуговица); 2 % 24а (пряжка); —-мобл- 
НИЯ 9 хуй, ә Уух 

застеклённый прич. 27 5 5 38 /ба/ о Ф 

застеклить сов., застеклять 27 5 х № 
Б/ха/ 5; УХ» (вставлять 
стекло) 

застёнок м ШЕЕ гомон-бэя, #1 
эк /сйцу/, 1 9т/дзё/ 

застенчиво нареч. з= /ханика/ 7 7 
Ь, /хадзу/> 1 2 5 1с, ја /энрё/ и 
СБ, ТИХ 


заставлять 
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застенчивость ж 307 ханикаму 
тати; 5 окубё (робость) 

застєнчивый прил. а /энреё-га/ 5 
жж, Е Р/бука/\^ (стеснительный); 
Ея 77 окубёна (робкий); 51/7 утй- 
кина (замкнутый); ~ человёк Е.Е 
ханиками-я, №/хадзу/2> 1—2: ) В, ЖЕ 
Во (о, ИМЗ) Л 

застигать, сов. застигнуть см. заста- 
вать 

застила|ть, застлать @ что чем (по- 
крывать) ++ <. № сй/ <; 1С... № 2> 
95 (напр. скатертью); ·-· 2... 
/0/> (покрывать) © (заволакивать) > 
З» фі 5, ЕЕ {> касуму (затумани- 
вать); 5 кумору (покрывать обла- 
ками); 1/0 < (о дыме, тумане); 
туча ~ла сблнце = /кумо/ 2: [Е /тайё/ 
>45 8 `/каку/1,7>; дым ~ет глаза 
де /кэмури/ 2; Н /мэ/ < 1 5 5 

застила|ться, застлаться 58420,25; 
45 50 4 /каку/ х 41 5 (закрываться); 
глаза -—лись слезами ў /намида/с В 
/мэ/2: >97 р, < їр 

застйранный прич. ?: 05 ОЕ 
/сэнтаку ГС 12 № 167 >75. 

застирать сов., застирывать разг. @ 
(отмывать) #1 /араио/ 2 3, #5 © 
(портить стиркой) 01:0 
/сэнтаку/`С 72 125 5 

застлать[ся] сов. см. застилать] ся] 

застб|й м ЖЗ фусин; Е тэйтай, 
ий" тинтай (неподвижность); Жп 
фукё, 551 фукэйки (депрессия); со- 
стояние ~я {88 тэйтон-дзётай; 
~й в промышленности ТЕ /когё/ #5; 
~й крови 1147 /кэккӧ/ Е 

застӧйнјый прил. {= /тэйтай/ 7; 
НЕ фукаппацуна (малоподвиж- 
ный); эк. 35 /фуру/2 9 (вялый); ~~ые 
явления эк. ЕН тэйтон (5 аси- 
буми, ({Н/но/Х ЖЖ >72.) ЖЕЕ дзётай 

застӧльн||ый прил.: ~ая бесёда & = 
Н 0 458 сёкудзитю-но данва; ~ая 
пёсня 2: /энкай/С#/ута/ 5 0; ~ая 
речь 7 ~ 7 мд ы— 

застонать сов. ВЕРЬ 

застбпоривать, застӧпорить @ ІЕ 
[т0/5 @ перен. Е /синкӧ/ ж 2 Ф 
5, Њ1Е/тюси/ҹ 5 

застӧпориваться, застопориться @ 
(о машине и т.п.) Ето] 5; Е: 
Ж /косё-га сё/ 1, 5 (портиться) @ пе- 
рен. (їн /тэйтай/3 5, ## тодокдбру, 
Е Ф /тити/ & 1 С [— 8) иккб] 3 /сусу/ 
Жил, обхона 2; 4150р юки- 
наяму, 47 © #&/дзу/ + 5, # йт/нанко/ 
З 5 (заходить в тупик) 

застбпоритЫся]ј сов. см. застбпори- 
вать [ся| 

застояться сов. см. застаиваться 

застраивать, застрбить что чем ••+ {с 
2 утас 5; ~ пустырь 24 5 НВ /акй- 
ти/ (< 2х ЕЕ /каоку/ № < 5 

застраива|ться, застрбиться #2 та- 
цу, ХР; 2 кэнтйку (ЕЕ 
кэнсэцу) &25(0 городе и т.п.); Этот 
райбн быстро —ется СФШ/хэн/ са 
2х /[ути/ 15 А, АЕБ 

застрахбван|ный Т прич. и прил. & 
і /хокэн/> х 0, ЖФ (2) АСМ 
5 (207); быть ~ным от чего-л. 
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оО СО 5; дом ~ от ОГНЯ 
2 /ути/ © 3 К /касай/ їои Са 
5; он ~ ЖН/хи/ Е /ся/ГсФ5, 


ВНК Л/хаи/ >С ль Н в знач. 
сущ. м ЖАРА | 
застраховать сов. см. застрахбвы- 
вать и страховать 1, 2 
застраховаться сов. см. застрахб- 


вываться и страховаться 
застрахбвывать, застраховать Ф Ж 
в /хокэн/ №2095; -> жизнь АЕ а /сЭй- 
МЭЙ №215; -— дом от огня = 
Е&/каоку/ (с: 5% /касай/ #2205 @ 
перен. ЕЗЕ/хосв/3` 5 
застрахбв||ываться, застраховаться {® 
В /хскэн/ < 3 \`>5 (Л /кан®/ 5), Е 
2у/дзибун/ С 20 5 5; он ~ался 
на двёсти пятьдесят рублёй 415250 
Л/— 7 ЊЕ [сэймэй/ 1С Л. /хаи/ > 
КАУ 
застрачивать, застрочить =: < 
/ну/ вра (00205 5) 
застр|евать, застрять Ф ВОС 
(увязать); у 5 ЕН: /бдзё/ 9 5 (06 ав- 
томашине и т.п.); %/цўка/ №. 5 (напр. 
в горле); 5|/хи/ > 2>2>5 (зацепляться) 
@ перен. разг. (задерживаться) Е# 
(тэйтай/3` 5, # 5 тодокору, ЗЕЯЕ/ти- 
эн/3 5; ЕЕ /нагаи/3` 2, Е АА/тёДза/ 
5 (засиживаться); письмо гдё-то —яло 
ХЕ /тэгами/ 1 © Сю 0 офф >С 
5. <> слова —яли в горле с 21: 


‚ /кути/*> Ь 4 /дэ/ >> > С  [ДЭ/ 75 и 


застрёливать, застрелить #%/сяса 
пу/9 5, #5 95 утйкоросу 

застрёливаться, застрелиться Рх | 
м В  /дзисацу/ 2 ӯ 5 | 
оки сов. см. застрёливать- 
-ся] . | в. 

застрёльщи|к м, ~ца ж #81 тэй- 
сёся, 29 /ондо/ у 0, ЗЕЕ сюсёся; 
662 Л хоккинин (инициатор); ЕА 
цуюхараи, Е сэнкуся (пионер); —к 
соцсоревнования 12-3 /сякайсю- 
ги-кёсо/ о #18 6 

застрбить[ся] сов. см. застраивать[ся] 

застройка ж ЯЗ кэнсэцу, #2 
кэнтйку; право ~и ЖЕ/каоку/ 38 
/ҡэн/ | 

застройщик м, ~ца ж Я: кэн- 
тйкуся; {Я Л 2 /кодзин-каоку/ 3 
(индивидуальный) 

застрочить [ сов. см. застрачивать 

застрочить П сое. (@ разг. (начать 
писать) ВХ хая-гаки (72 < ) #%) 
ШЖ 09 5 @ разг. (из пулемёта) = 
36 /рэмпацу/ 115 0% 5 

застрять сов. см. застревать 

застудить[ся] сов. см. застуживать [ся] 

застуживать, застудить разг. #5/хи/ 
©З 

застуживаться, застудиться разг. #»> 
4 № СЛ < 9 х =} /камбо/ {С > ф> А (про- 
стуживаться); 3%. /самукэ/ъї5 5 (зяб- 
нуть) 

заступ м и х м 

заступ|ать, заступить разг. Ф Е/С0- 
нин/$ 5; ~ать на дежурство 45 /тӧ- 
бан/<>< < сить дорбгу кому-л. 
... 0 < Р/окутэ/ № З А © 2 

заступаться, заступиться за кого ··· 2 
Е /каба/ 5, 25: 5 мамору, ··· ЕЕ 
/хиго/% 5; -. 0 8 јката/ 2 $ > (стоять 
на чьей-л. стороне); ··· № 1 [бэнго/3 
5 (защищать) 


заступить[ся] сов. см. заступать[ся? 

заступни|к м, —ца ж ЕЕ хиго- 
ся; 824 хогося (покровитель); 3: 
2 бэнгося (апологет); %75 миката 
(сторонник) 

заступничество с = ёго, + бэн- 
го, = хиго 

застывать, застыть ©) разг. (замер- 
зать) # 5 кору @ (густеть) Е /ката/ 
$2, Е гёко (ЖЕ гёкэцу) 95; 
желё застыло 2 = ) - Ж >72; лава 
застыла | &:/ёган/ 3: /кокэцу/ 1х 72 
(8 разг. (зябнуть) З= 5,/самукэ/?ї$ 5; 
љї, ССА 2 (коченеть) пе- 
рен. (оставаться недвижимым): за- 
стыть от удивлёния ж. &/аккэ/1с 2 5 
125; застыть от ужаса /ама/ ) 2% 
/осоро/ 1, & (су Б жу/суку/їғ © разг. 
(о трупе) #8 /котёкў/З 5 

застывший прил. @) разг. (затвердев-. 
ший, окостеневший) с 401 > 1, ИН 
/касэки/Ф Е 5 @ перен. (остановив- 
шийся в своём развитии) у ъЪ%/0- 
дзё/ 72; г-ая дбгма >00 ІХ А 12 212 
/кёдзёу (Е 7 =) ® разг. (от холода) 
к /токэцу/ 1; їс, #5/хи/А & о 72 

застыдить сов. разг. Вб /ха/ 3 > 
Во 55; р утовакў/ & 5 2 (сму- 
тить) — у 

застыдиться сов. Е Л 2 хадзииру,, 
26 {р ханикаму; ц 8 /тӧовакӱў/37 5, (Хх 
х 5 (смутиться); ЗК /сэкимэн/ 
35 (покраснеть от стыда) а 

застыть сов. см. застывать 

засудить сов. прост. Е 22 ЕЖ /гэм- 
бацу-о сэнкокў/3 5, 5 /Юдзай/Ф т 
#2325 . | 

засунуть сов. см. засовывать 

засуха ж Е хидэри, ЕЙ камбацу; 
8 == кангай (как бедствие); борьба с 
—ой 8 5} /тайсаку/, = 1: /б0- 
сисаку/; гибнуть от ~и 8:35 
5 


засухоустойчивый прил. Е%/камба- 
цу/ 12 Хо | 

засучивать, сов. засучить #8 /маку/ 9. 
ЕЎ 5, < 05175 (рукава); Ўт? 
153 орикаэсу (полу) <> приниматься 
за дёло, засучив рукава ЕЗДА, С 
икигондэ (ЕН) > т харикиттэ) ЕЕ 
/сигото/ {< 0 225, ЕЗЕРО ТСН 
ЕН (С> 5 

засушизать, сов. засушить #2 /кава/ 
2>3`, № /кансб/& +5; Е хосу (вя- 
лить) 

засушливый прил. Е.Ф хидэри-но, 
5185 0) камбацу-но; ~ый райбн, —ая 
збна = нр /титай/; --ое лето #02 
2 х Ф 8 /нацу/ : | 

засчитать сов., засчитывать см. зачи- 
тывать П | 

засылать, заслать разг. @ 2& 5 оку- 
ру © (шпиона, диверсанта и т.п.) & 
рс ўр, М> ханацу; #& Л /сэнню/ & 3 
> (тайно) 

засыпать І сов. см. засыпать 1 

засыпать П сов. кого прост. ХХ 
/сиппай/& +25; ##/ракудай/ х = 5, 
зе рн /тэн/ №213 5 (на экзамене) 

засыпать І, засыпать 1 @ (напол- 
нив до краёв) #/у/% 5, #/цу/® 5 (яму 
и т.п.); НОМ (болото, водоём) 
@ (покрывать) #/ма/& 2109 5; [#0 
фури] 2>9 5 (обсыпать); дорожка за- 
сыпана опавшими листьями з /мити/ 3. 


ў ЗЕ /отиба/ < 25 82/05; глаза 
засыпало пескбм 2/суна/`С Н /мэ/ $ № 
НУР ® разг. (насыпать) Л. м/ 
#2; ~ зернб в амбары 837 /кокумо- 
цу/ > 226 /кокугураС Л 5; - овёс 
лошади ЕБ/ӱма/(< 55 /эмбаку 2% 2; 
~ семена в закрома Е-/танэ/% 7: < 
27 «< @ чем перен. (направлять 
в изобилии) #/2/035, 08 <; ~ 
вопрбсами 2 {5 /сйцумон/ 2$ 5 5 С 
26 /рэмпацу/5 5), Е /дзэ/ 16% 5; 
— комплимёнтами #5 Е /сэдзи/2 #8 
ОЖ < 

засыпать 11, заснуть Л. 2 нэ-иру, 
Е /нэму/ 0 С, 2-2 <; начать ть 
Е 01/0/55; оя 5 25 фї Б 
<> заснуть вёчным сном 2 &/эймин/ 
35 
_ засыпаться 1, П сов. см. засыпаться 


ї, 

засыпаться І, засыпаться І @ 
{внутрь чего-л.) $1^5 © (покрывать- 
ся) ваз0ћљ, НН/удзу/& 5, Н/удзу- 
мо/ и, 5 

засыпаться П, засыпаться П прост. 
< (попадаться) 5: /[сиппай/3 5, 1# 
15; #/цўка/ з А 515 (быть схва- 
ченным) ©) (проваливаться на экзаме- 
не) 0 < 05 

засыпка ж @ (ямы и т.п.) Н/у/» 
асс, Жу т[88 кӧдзи]; #/цу/ 
№ © 2» (какой-л. пустоты) ©) (чего-л. 
сыпучего) ЖЕ Л сбоню (шихты и т.п.); 
угля 2 кютан; ~ зерна ВЈ 
/тёдзо/ 9 5 с 2 (в закрома); 1 кё- 
сюцу (поставка) | 

засыхать, засохнуть см. сӧхнуть 2, З 

затаённ|ый 1 прич. от затайть, см. 
затаивать П прил. ИФ химицу-но, 
о (С /кокоро-ни Хи/% ї; ~ая злбба 
19 /мунэ/ < 2697: 5 Б 5; ~оая мечта 7 
ЕН сюкубо, Мон /фука/ < 0% ?2 
А /нэнган/ 

затаивать, затайть {> кокоро (№ му- 
нэ) <1А/хи/ 5, ЛАК < найсин- 
-ни идаку; #1 85 осйкакусу (пря- 
тать); — обиду 22 (18) /ура/ 2 
<, ВС №3 < <> затайть ды- 
хание В /ики/% ®/коро/3 (02% 5, 
Ф #) | 

затаиваться, затайться разг. Е № = 
ми-о какусу (Ж/хисо/ 5) 

затайть[ся] сов. см. затаиваться . 

заталкивать, затолкнуть, прост. за- 
толкать #/о/ 1 С $, /цу/% С ё 
_затапливать І, затопить І #87 /дам- 
60/2 ЛЈи и 5; < таку, Ж 0215 5 
(печку) 

затапливать 11, затопить 11 @ (по- 
крывать водой) 83 хйтасу, СВ 
> мидзу-ни хйтару; ~ луга ЖЕ 
/бокусбти/ КЕ (ЕЖ/синсуй/3- 
5) © (пускать ко дну) #&/сидзу/[% 
5, #18 /тимбоцу/ & + 5; И /гэкйтин/ 
35 (в бою) 

затаптывать, затоптать @& 2. #5 /фу- 
мина/ 5 ӯ (заравнивать); 251 /ката/ 
5 (трамбовать) @ (наступать, 
придавливать) 5-21 5 ® (растап- 


м2 


тывать) љо 5; р /кова/ҹ 
{раздроблять); 2.2/коро/3З (на- 
смерть); 28 /кэ/3 (тушить) @ 


(посевы и т.п.) № 2.5=/ара/9 © разг. 
(загрязнять) №2]Е/6го/9 © перен. 
Ш 5 (унижать); 51 5 (по- 


пирать); ~ кого-л. в грязь ··· Ф Й /као/ 
ув /доро/ 2 9 5, --. 2 ЕЕ /будзёку /3- 
> 


затаратбрить сов. разг. іб Б (А 
ър< Бъ) оње 0 725 

затасканн|ый прич. и прил. разг. @ 
Би т /цукаи-фуру/ М 75; ж/ки/ 0и, 
(75 /киёго/1,7=- (06 одежде) © перен. 
Но тимпу-но, ЯФ цукинами-но, 
Я] ) 0 монкиригата-но; ~ое выра- 
жёние љ ) А 11 р 

затаскать сов., затаскивать І разг. 
Ф жи цукаифурусу; я/ки/ 9 
(изнашивать); #15 киёгосу (06 одеж- 
де — загрязнять} (©) перен. ИЯ /тим- 
пу/ 5 21% 5, #0 /монкирига- 
тај ФкЗ 5 @® (мучить) 5| >80 
а] /хиппаримава/ 1, С #/куру/ У % 5 

затаскивать |, затащить @ кого ку- 
да 5|& Л/хикии/ 15; 55390 с 
(волоком); 5| >38 /хиппа/ > СЖЪ (к се- 
бе); 8 5 сасоу (увлекать) @ что ку- 
да Е /хако/ ЛА 5, 59| ЛА 5; 5| 5 
30 с^ (волоком) 

затачивать, заточить см. точить | 

затащить сов. см. затаскивать П 

затвердевать, затвердёть 1 /ката/ < 
№5, Ж) Ш /кориката/ +25, ВЕ /кд- 
ка/7 5; Ж /гёко/3 5, Ж йГ6кэцу/ 
“5 (застывать) 

затвердёлость ж см. затвердёние 

затвердёлый прил. /ката/ < 5 >72, 
=) [5 /кориката/ + >57,  В\И/кока/ 1, 
77, > 272; Ш Ң/гёко/ 1,72 (сгус- 
тившийся) 

затвердёние с @ ИИ кока; Е гё- 
ко, #ЕН гёкэцу (застывание) ® мед. 
Е /ката/ 5 0 = , 

затвердёть сов. см. затвердевать и 
твердеть 

затвердить І сов.: ~ однб и тб же 
Бј/она/ с 2 (ос) #8 АМА, Ф 
же 0 35 /курикаэ/ 1/13 0% 5 

затвердить П сов., затвёрживать ЕВ 
/[анки/`3 2, СЯ. 5 сора-дэ обоэру; 
20 8/киокў/ 1, `С 33 < (запомнить); см. 
тж. твердить 2 

затвбр м @ тех. РЕЗ хэйсаки; № 
ЛЕ Ютэй (винтовки); х > - (фо- 
тоаппарата); ЖЕН суймон (плотины) 
© разг. (у ворот, дверей) Е каннуки 

затворйть[ся] сов. см. закрывать[ся] 1 

затвбрни||к м, —ца ж Ж Л ёсўтэ- 
бито, Ее интонся; жить ~ком 
79 /сэкэн/ 2 # /эн/ 2 7= > С АЕ /сэйкацу/ 
2} < 5 

затвбрнический прил. #/&/№ 971, 
38 Ф интон-но, ЗЕ /сюги/Ф: ~ 
ббраз жизни Е СЕ тонсэй) Аў& 
сэйкацу 

затвбрничество с [8 Е ў интон-сэй- 
кацу, 812522 2 /сюги/, 38 Ш /тонсэй/3: 8% 

затворятыся] см. закрывать[ся] 1 

затевать, затёять разг. 80го (за- 
думывать); = <, Т5/куфӱу/ 5 
(выдумывать); 2 /ансюцу/ 75, # 
/канга/ 72% (придумывать); НН 
мокурому, &/кувада/`С 5 (замышлять); 
{к /таку/ 5 $ (тк. плохое); #А/хадзи/5> 
5, Ш усйка/ 9 5 (начинать); ~ йг- 
ры #/Юги/ № 3 0% 2; затеять дра- 
ку ЕЕ /кэнкау/ 2 (30% 5 

затеваться, затвяться ^Е/с8/3 2, 
/0/ 2 5 

затёйливый прил. (причудливый, за- 


ЗАС — ЗАТ 


З, 


мысловатый) = /тэ/Ф © А, Ш /фуга/ 
20%, Е А тинкина (оригинальный, 
своеобразный); із $ 4 Бил (интересный) 

затёйни|к м, ~ца ж разг. @ г 
/куфӯу/ Ф ® ҰЛ; Е хёкиммоно 
(шутник) © (руководитель массовых 
игр) Ў /©ги/Ф у — 5" — 

затек||ать, затёчь (@) #&/нага/й с фл, 
КАЛ 5 мидзу-га хаиру; #87К/синсуй/ 
> (затоплять) © (распухать) в 
Іфўку/4 2: 5 ® (неметь) 38 /сиби/%, 
5; ноги —лй д /аси/ ә А, їс 

затём нареч. @ (потом) 2% 5, © 
0% то], < цугини, 2 СС, 07; 
2х 5 (после деепр. формы гл.); [вслед] 
о ФМ © (с этой целью) = Ф? 
(С; © ФЕ цумо/ 0 < (с этим наме- 
рением); ~, чтобы см. чтобы @® уст. 
(поэтому) 12>5[Сх]; +-> 5 (после 
Ш основы гл. и прил.); ~ что (пото- 
му что) іса Б 1], арг 5 2 

затемнение с @ фото ЕЖЕ ся- 
ко-сбти, ЕН/И кокка; 8 кокутэн, Е 
“Эт курай касё (тёмное пятно) © 
воен. К тока-кансэй ® мед. 8 
к; ВОТ 

затемнйть[ся] сов. см. затемнять[ся] 

затемно нареч. разг. 0 (до рассвета) 
1 8 /ва/9 + А іс, 1/0 В /а/ іў? 5 
><, /кура/и\ 5 БІС (пока темно) 
© (когда стемнеет) Е < & -тћ 5 

затемнять, затемнить (7 &/кура/ < 
375; #3 5 хикари-о саэгиру (заго- 
раживать свет) © воен. ЕН /т5- 
ка-кансэй/2 9 5 ( перен. Е /аймай/ 
9 2, 33, ЖЕН /фумэйрё/іс 3 
5; ~ сознание (рассудок) Я /атгама/ 2 
Е Ж/коммэй/( = конран) х % 2 

затемня|ться, затемниться (@ Е /ку- 
ра/ < #5 © перен. Е /аймай/ (сі 5, 
8 /фумэйрё/ < 5; сознание ~ет- 
ся 558 /исйки/ ЖЕН 2, Д /атама/ 
Іл, 0 52 

затен|ить сов., затенять @ [ &/кагэ/ 
13 5; Ж/хикари/ 2 ү 15 5 (заслонять 
свет); Эб 22 59/ёва/у љ (смягчать, ос- 
лаблять свет); бкна —ены густбю зё- 
ленью лип $ х /аоао/ 2 11 о С 2 
ўа /бодайдзю/%ї #5 /мадо/ № > < 3 @ 
(в живописи) № /кагэ/ №275; 8 [б0/ 


Е 2% (затушёвывать) 


затерёть сов. см. затирать 

затёрянн|ый 1 прич. от затерять, см. 
терять 1; ~ая вещь #2) фунсйцу- 
буцу, 397 (т) исйцубуцу(хин) П 
прил. (забытый) х=/васу/ћ1 Ь 11; Я, 
2% /мису/`С Б #12 (заброшенный) 

затерять сов. разг. см. терять 1 

затеряться сов. разг. @ (потерять- 
ся) ЧЕ/на/<‹ 7 5, #925/фунсйцу/7 5 © 
(исчезнуть из виду) АА < ЛЬ, 
әү сугата-о кэсу; #/маги/ М, С {> 
(в толпе; среди чего-л.) ® перен. (быть 
забытым, заброшенным) \&/ёс%%/ва- 
су/ Ьћ 5 А 

затесать сов. см. затёсывать 

затесаться сов. прост. #1, Л.5 оси- 
иру, Л/и/) С; #/могу/ С ёр (про- 
никнуть) 

затёсывать, затесать 5] 0 М 2 кири- 
кэдзуру Е 

затёчь сов. см. затекать 
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ЗАТ — ЗАТ 


затея жс @ Е! кэйкаку; 1/таку/ 
5, (С кувадатэ, 42 М кито (замы- 
сел); НЕ, мокуроми (расчёт); 0 
о х (выдумка); 22 кбан (идея) ® 
(забава) ў сх асоби, ЖА юги <> без 
~й пама рс; 8 /6кэй/і с 
с »+3 (с, ЕЦ кантанни (просто) 

затёятыся] гов. см. затевать[ся] 

затирать, затереть @ (стирать) ў 
З кэсу, #/су/ 0 93 @ (сдавливать) 
39/0/1022 15 5; судно затёрло льдами 
Ма/фунэ/2:2К/кори/іс ЕЯ /то/ & & 2172 ® 
разг. (пачкать) 753 ёгосу; Нил 
цукаифурусу (затаскивать); 35% 
киёгосу, #13 кифурусу (06 одежде) 
@ перен. разг. (не давать хода) ФЗ 
22 /моно/ {< 9 5, ж /сёсин/0 з /мити/ 
№5 & <, МЕО НАСТ /тэндзай-но 
тии-ни кугидзу/ 13 < ў > 

затискивать, сов. затиснуть разг. 
/цу/ № С $, #/0/ С Р 

затиха|ть, сов. затйхнуть Ё/сидзу/ 
Ко, Жо, № 0 каэ/ 5 (сти- 
хать); }Ң < нагу (тк. о ветре); 1Е 
яму, Г.М /сйтаби/ < 5 5 (прекращаться); 
30, зн/сидзу/+ 5 (успокаивать- 
ся); 1&/кару/ < Ж 5, Ж/тэн/ 5,215, 
юеЖ5, ЕР (0 боли); В кис Я 
< ЖЬ (озвуках); %/дама/ ) © {ғ (умол- 
кать); вётер ~ет Щ/кадзэ/ її А, А, 
НЕА (645) 

затишье с ##/сидзу/1) 5; 322 хэйон 
(спокойствие); эк. №3 фусин (депрес- 
сия); Л. наги (безветрие); ~ пёред бу- 
рей А/араси/ 2 Ф 09 &; — мёжду 
боями Е О 503 0] сэнтб-но аима 

затканный прич. от заткать; ~» зб- 
лотом #0 кинран-но 

заткать сов. #/0/0 С ўр; > зблотом 
что-л. --- КЖ /кинси/ № 0) С ўр 

заткнуть сов. см. затыкать 

затм|евать, затмить @ (заслонять) 
Ж > саэгиру; тучи ~йли нёбо 2 /сора/ 
Шсл, о %/кумо/ > Си 5 (ЕК 
РАС 5) @ перен. (превосходить) 
(3 5 11СИ 8 /рёга/ 3 5, №5 масару, 
ЖА 2 + ж/ото/ Б Жил 

затмёние с (0 астр.: ~» сблнца, сбл- 
нечное ~ НЕЯ нис-сёку; лунное ~ „А 
ЕН гэс-сёку; полное — 2% /кайки/ай; 
кольцеобразное ~ 55 /кинкан/ ёі; час- 
тичное ~ [26 бу]2/бун/ ©: на ме- 
д нашлб /атама/ РА, Ф) С 
и ^ 

затмить сов. см. затмевать 

зато союз [2 ФК ка/рь к, © 
ЖИ, [< ИИСЯ| 5 /хикика/ 4. 

затоваривание с # тайка, 188 
38] дзайко-кадзё; ~ рынка ТЕЗ /сидзё/ 
=; ^ неходовыми товарами 5 /у/1, 
17/0/ & Фр 5 1111 /синамоно/ Ф #19 


ЕЕ 
ін 


(х коя) 

затоваривать, затоварить ... ФЕ 
/тайка/? о < 5 

затовариваться, затовариться #4 
(тайка/ 26 х 5, #38 3 /дзайко-ка- 
дзё/ с ў 5 


затоварить[ся] сов. см. затоваривать 
[-ся] 

затолка|ть сов. @: егӧ ~~ли в толпё 
1515 0 < ЛА /хйтого] 5 К /мо/ & И, 
7- @ прост. см. заталкивать 
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затолкнуть сов. см. заталкивать 

затӧн м @© (заводь) 793-27, ИФ 
мол. кава-но ириэ @ (для зимовки 
судов) Лоте кава-но токи 
тэйхакудзё 

затонуть сов. її? сидзуму, Ўй /тим- 
боцу/% 5, #2/бос/ 9 5; ЗР /гэкйтин/ 
&15 (быть потопленным при ата- 
ке); КЕ мидзу-ни хӣйтару, ВЖ 
/синсуй/`3` 5 (погрузиться в воду) 

затбпать сов. см. топать 

затопить І сов. см. затапливать 

затопить П сов. см. затоплять 

затоплёни|е с @ (наводнение) ВЖ 
синсуй; райбн ~я ВЖЖР/тихб/ (НЫ 
І тйку), К/мидзу/1< Е /хйта/ 5 ні (НЫ 
Хх) © (напр. судна) Е тимбоцу (по- 
гружение на дно); ? гэкйтин (при 
атаке) 

затбплен|ный прич. &7Ж/синсуй/ 1,12, 
К /суйбоцу/ 1,72; см. тж. затоплять; 
~о бблее тридцати домбв ЕК = /ка- 
оку/ 330 = Е/ко идзё/ св БАС 
5 


затоп|лять, затопить @ (заливать) 
84 хйтасу, К /мидзубита/ 1, < 35; 
[разлившаяся] река ~ йла поля |||/ка- 
ва/Фўр  /ханран/ Сі /хатакэ/ 5: 87К 
/синсуй/ У ОК 117: 512) @ (пус- 
кать ко дну) #,/сидзу[9 5; 7 /Гэкй- 
тин/ҹ 5 (при атаке) 

затопляться (покрываться водой) Ж 
8 /суйсин/9 5, 7 &/мидзубита/ 1/ < © 
5, 5 хйтару й 

затоптать сов. см. затаптывать 

затоптаться сов. см. топтаться 

затӧр І м @ (скопление) Уу Ъ{ЕЊ 
татибдзё, 2 дей коцу-дзютай (на 
транспорте); ЛАЗА 5 хйтогоми (давка); 
НЕЕ тайсэки (льда); на перекрёстке об- 
разовался ~ 2М я /косатэн/Ф $ 72 0) 
СДЕСЬ; о в уличном 
движёнии 3217/цуко/ СЖ 
15 /дзатто/; ледяной ~ Ж/кори/Ф Я 
© перен. (помеха): ~ в раббте 2% 
ФЕЙ дзиму-но сютай ((## тэйтай), 
Е ЕЕ /сигото/%: 5 /цўка/& 5 с & 

затӧр П м (в пивоварении и виноку- 
рении) уз 

затормаживать, сов. затормозить (@) 
прям. и перен. 7к-&%Ц5, Ш 
8) /сэйдо/`3` > @ перен. разг. ВЕ /сю- 
тай/ № % 125, ы/тэйтай/& 35, 
Ж /синтэн/ 2 5 < Б 5; 5: /богай/`3- 
5 (мешать) 

заторопӣться сов. см. торопиться 

заточать, заточить 11 уст. ВЕ /то/ 
Л /ко/ 5; — в тюрьму 5% /тогокўу/ 
325, Е: /канкин/`9` 5 

заточёни|е с см. заключёние 4; жить, 
как в ~и хс} 0 5: НЕ /сэйка- 
пу/2% 5, ФОНО 5 

заточить [ сов. см. точить 1 

заточить 11 сов. см. заточать 

заточка ж тех. Е] кэнсаку, ДЕ 
кэмма, #/70/х 25155 с 2 

затошни|ть сов. безл.: меня -—ло М 
/мунэ/ 2? {2 > ^2> И &7:, Н:/ха/& Хх 
еее, В./модо/ 2 5 С о 1 

затравйть сов. см. травить І 4, 5 

затравка ж @ горн. УЕ хап- 
па-соти, 3 сояку @ (у оружия) К 
ЯВ камон, К, како (8) перен. прост. 
ВЕ СК ёбимидзу 

затрагивать, затронуть (0 (задевать) 


с /фу/ 05, & #0 2; огонь затрб- 
нул часть лёса Ж/хаяси/Ф — $ /итибу/ 
(С /хи/ мо]. 5 > >12; затрбнуть» 
лёгкие Яй /хай/ 2:8 /ока/ & 1С 5; пу- 
ля затронула кость 3%. /данган/ і = 
/хонэ/ ғ Е ита/ 7: @ перен. (нано- 
сить ущерб) & 25; Е А/тэйсёку/ 3 5 
(нарушать); ~ самолюбие Е Г. /дзи- 
сонсин/ 2 Е /кидзу/2 172; - больнбе 


место Ж/ита^ есь жду; ~ 
чьи-л. интересы ·.. дж /ригай- 


-канкэй/ < 5, 2 /риэки/ (с фф 
5, 1282219 /сокона/ 5; ~ чью-л. честь. 
Ф426 /мэйё/1с В /кака/> > (28-015 
5) ® перен. (касаться в речи и т.п.) 
= 5 /гэнкю/ 5; ~ вопрбс [89 /мон- 
дай/ < 1, 2 

затрапёзн|ый прил. разг.: ~~ое платье 
ЖЕ фуданги; ~ый вид 59155 |, 
и^ 5 #4 /минари/ 

затрат|а ж #9 хиё, в сочет. 
хи; Ж кэйхи, Н сюппи (по эксплу- 
атации чего-л.); 5 Н сисюцу (расхо- 
ды); 8 сиё (времени); ў сёхи (ма- 
териальных средств); напрасная ~а 
{ғ 7218 /дзука/\^, {88 рохи; —ы на 
стройтельство #82 кэнсэцухи; не 
считаясь с ~ами %& 9 (% канэ) 2%» 
жрт БиС) -.., Ка 
ЦС -.; ФС Н /итомэ/ № 2 Жил... 
обр.; производить ~ы см. затратить; 
Это напрасная ~а сил 2 ПЗ Л /тйка- 
ра/Ф $^ 724$ >72 

затрати|ть сов., затрачивать #3 
пуйясу (силы, средства, время); 9% 9 
/хиё/ № >13 5, Н /сюппи/чҷ 5 (произ- _ 
водить затраты); 5 Н /сисюцу/ 5 
(расходовать); ?>%› 5 (время); #У/тӧ/ 
У 5 (средства, силы); #, % харау (уси- 
лия); напрасно ~ть что-л. ··· а 
/рохи/`3` 5; напрасно ~ть время 1 
/дзикан/ 2 #?21<°07 5, Е 2899 
5; я —л на это дёсять дней 2 КН 
10 Н /тока/%> 2» > 1 

затрёбовать сое. 5 /мото/% 2, ЕЕ 
/ёсэй/4 5 ; | /то/ ил 424 5 (запросить 
сведения, справку и т.п.); #%/[ёкю/ 
> (потребовать); см. тж. запраши- 
вать 

затрепать сов. разг. @ вл 3 цу- 
каифурусу, РЗ 5; #1093 ки- 
фурусу (тк. одежду) ©) (измучить) ў 
/ная/ 3 9, зы/куру/ У 5 2 

затрепета|ть сов. Е/фуру/й ШЗ; 
сёрдце —ло М/мунэ/ 2 © Ех А 

затрещать сов. см. трещать 

затрещина ж прост. см. пощёчина 

затрбнуть сов. см. затрагивать 

затрубить сов. [5 > 2 2 |1/фў/ х 7 


затруднёни||е с в разн. знач. МЕ 
коннан; һб 5 7м (осложнение); #89 
нанкан, в сочет. --.# нан (трудность); 
ђ=Е богай, 517 саматагэ, [1 [5 Я. 
сасицукаэ (препятствие, помеха); тщ 
| мэндо (хлопоты); 47 © ў 2 юкиная- 
ми (при осуществлении, в ходе чего-л.); 
52 кэцубо, Кд фусоку, 8)Н хип- 
паку (недостаток, нехватка); Е ку- 
кё, 2929 кюкё (трудное положение); 
материальные ~я 727 /буссицу/ ЕЁ; 
АМА сидзайбусску (в сырье, мате- 
риалах); ЕЕ/канэдзу/* 5 (недоста- 
ток в деньгах); я испытываю матери- 
альные ~я 15 ў /сэйкацухи/ < 39 


/кю/ 2С 5; финансовые ~я МЕ 
дзайсэйнан (в масштабах государства); 
е при дыхании Е /кокю/ Е; быть 
в -и 5 комару; столкнуться с ~ ями 
НЕЕ 6-07 5; создавать ~я К 2 
С^ 5 45/0/09; ЖИР А (ста- 
вить в трудное положение); ЕЁ» ?> 
15 5 (причинять хлопоты); выйти из 
оя Ё 2 0) 9 3 /кирину/ 9 5; преодо- 
левать ~я НЕС] 5 /утйка/> (№ 
тад /кокуфуку/3 >, {788 /дакай/3 5, 
%/но/ђ сд 5) 

затруднённ|ый прил. МЁ7$ коннан- 
на; ~ое дыхание [№ /кокю / РЁ 

затруднительн|ый прил. ЖЕ кон- 
нанна, $37>1/41^; 7$ мэндона, Ја 
775 яккайна (хлопотный); г-ое поло- 
жёние +2 кукё, #5 нанкё, ЖЕЗЛ 
НЕ/дзётай/, #5 нанкёку, 25 /ёи// 5 
ЕЕ /дзитай/; вывести из ого по- 
ложёния 288 2 /суку/5, ШЕЯ 
ВЕ] 5 0107297; находиться в ~ом 
положении ЖЕЗЛ, СХ 
5; В /кома/ - Си 5 разг.; выйти из 
ого положения ЖЕ Е 2 М /дас/ 
35, м (8991 кюкё) #35; ста- 
вить в ~ое положёние МР , 

затруднить[ся] сов. см. затруднять 
[-ся] 

затруднять, затруднить Ж /кон- 
нан/1<3 2, /мудзу/> 10 <3 2; Ж 
фукудзацу (11 ] мэндо) 195 (0с- 
ложнять); М /кома/ 5 5 (ставить ко- 
гс-л. в затруднительное положение); 
1 /самата/1ў 5 (чинить препятствия); 
ЖЕ мэйваку (Ш, = тэсу) №1> 
15 5, 3 /вадзура/ 43 (причинять хло- 
поты, беспокойство); — движёние 8 
{5 /цӯкӧ/ 21517 2 <> если вас не за- 
труднит с Ж=% /мэйваку/ С/х 1) 118 

затрудня||ться, затрудниться М. ко- 
мару, 8 /комвакӱ/5 2, РЗ /конкя- 
кў/ 3 2; ~ться в понимании чего-л. 
Не /рикай/ (< = /куру/ 12; =~ться © 
ответом 25 /кота/ 5 (С 5, 25 2%/хэнто/ 
Ск /цу/ 3 5; я ~юсь ответить Ж 
Я 1,1>492; не ~йтесь! 4 &/кама/ 
МА < 

затрясти[сь] сов. 5 2 4 1235 

затумани|вать, затуманить @ % /ку- 
мо/5 3; —ло горизонт 2 /тихэй- 
сэн/25 х 0 (5х) Са/цуцу/ х М 
5, НУСУ љо С 5 ; елё- 
зы ~ли глаза Н /мэ/ ў /намида/`С & 
>75 @ перен.: вать гблову 8 /ата- 
ма/ 2 4,20 х4 5; вать сознание 
ЭА 2 | /конран/ & +5, Л ж Ж/маё/ 
325; совать смысл #8 /ими/ Е 
/аймай/1с 5 ($23) 

затумани|ваться, затуманиться @ #% 
кири (#5 моя) < а щуцу/&%15, 
/касуми/ 2: >> 5, Е їр касуму, ЕС 
/каку/ 4, 2; — лись глаза Е /мэ/2:2›% 
А,1<; взор ~лся НО 1л 00 0С 
хД © перен. 5 кумору, [/060/ 
Еж; (Жл Ф092 (0 сознании) 

затуманитьы[ся] ссе. см. затуманивать 
[-ся] 

затупитыся| сов. см. затуплять [ся] 
и тупить[ся] 

затуплять, затупить разг. ?і/нибу/ 
чо, #1< 392 

затупляться, затупиться разг. #5 
нибуру, < Жо 

затухание с ® ў /ки/А 5 С 2; ЖК 


ЕЕ 
Вз 


тинка, | /сйтаби/ {< 15 5 С © (огня) ® 
тех. 2 гэнсуй, М! гэмпуку, ЧИ 
сёмэцу; радио 7 = ®* м @ пе- 
рен. Ч; Е суйби, =1- суйбо (упа- 
док); ЖЕ гэнтай (постепенное ослаб- 
ление) 

затухать, затухнуть (@ разг. прям. 
и перен. 7Н/ки/А 5; #8 /тинка/ҹ 5, 
К /сйтаби/ (с? 5 (тк. об огне) © пе- 
рен. == 5, |5 5 /кударидзака/ іс 
с 2; 005 /гэнтай/З 5 (ослабевать); 1 
яму (прекращаться) 

затухающ]ий прич. от затухАть; ->ая 
кривая физ. ў Ў гэммэцу-кёкусэн; 
—ие колебания физ. ЖЕНЕ) гэнсуй- 
-синдо; ~ая волна физ. МНЕ гэм- 
пуку-дэмпа 

затухнуть сов. см. затухать 

затушевать сов., затушёвывать @) 8 
/суми/`С #2 /кагэ/ №225; 55 бокасу 
(в живописи) © перен. #1>39, 5 Фї? 
019 25; #3 нигосу (затуманивать); 
0\0 < 5 5 (замять, сглаживать) 

затушить сов. разг. см. тушить 1 

затхлость ж @ {8 /кабикўса/и\ с 
г; пахнет ~ю #0 [6/нио/и\ 2 
5] @ перен. = /фурукусал с 2, 
$ тимпу 

затхлый прил. @ { 0 каби-кўсай, 
(72; &/му/И 8.1) (прелый); /куса/ 
>72 (гнилой); ~ вбздух їо 2 5 х 
5 «2+/куки/ @ перен. 1 /фуру/ 8%“, 
172 тимпуна; 5 &,/какки/ 7$ %^ (без- 
жизненный) 

затыкать, заткнуть (@ (отверстие) 
РН/то/ © 5, 38 < фусагу, #&/цу/№ 5; 
#/сэн/ №35 (какой-л. затычкой); ~ 
бутылку пробкой ЛАСЛО» 
5; ~ уши Б/мими/ 2535 ә (<), 
Е; № /оса/А 5 @ разг. (засовывать) 
11/0/02, Л/и 15; &3 (кинжал 
за пояс и т.п.) <> заткнуть за пояс 
кого-л. х 0 Ж сугу С 5; - рот 
(глотку) коми-л. -.- 2 /дама/ Б+р, 
... © П4Е/кутидо/ 9 3 > 

затылок м @ анат. {94% котобу 
@ (часть мясной туши) Е кубини- 
ку <> становиться в ~ В 2—51] (С 3\6: 
дзэнго итирэцу-ни нарабу 

затылочн|ый прил. ачат. #990 
кото-бу-но; —ая кость {986 /коцу/ 

затычка ж разг. 73 х ана-фусаги; 
ё сэн, 2 м7 (пробка) _ 

затягивать І, затянуть І @ (связы- 
вая) >12 < Ж/мусу/ 5, 5| & #/хикйси/ 5 
љ © (задерживать) Ев | /нагаби/ 2%, 
Е /тиэн/5 5, #Е/но/#5 (0) (засасы- 
вать) 10:/су/и\ С; корбву ~нуло в 
болбто Е /уси/15 74 /нума/ СЕ СА 
@) (покрывать) 4525 5, #2 хару, ў 
>95; всё небо ~нуло тучами 25 — 
181 = /сора-итимэн кумо/< вв рис ил 
> © безл.: рану —нуло В /ки- 
дзу-га ютяку/ 1 72 ©) перен. (вовлекать) 
ХЛИ, +5 СЁ; 25 сасоу 
(заманивать) 

затягивать 11, затянуть П разг.: ~ 
песню #5 /ута/ 2 #10723 

затя|гиваться, затянуться @ (06 уџз- 
леи т.п.) 5| х &/хикйси/ & 5, 272 < 
х /мусу/& 415 © чем (опоясываться): 
~нуться пбясом # /0би/ 2 #72 < „№ 5 
© (покрываться) $25 @ (о ра- 
не) #2 /ютякў/3 5, 15 наору © 
(задерживаться) Е5| < нагабику, Ф 0 


ЗАТ — ЗАХ д, 
МЕН, 5 < 405, ЯЕЗ|/энъин/ҹ 
5, ЖЕЕ/Тиэн/Э 5 © (при курении) я 
2х = ој /кэмури/ 2 Е /фука/ < №/су/ ~ 
Сір, [2012 21—18 /иппукў/% 5 

затяжка ж (@ (при курении) — 8 
иппуку @ (задержка) ЕЕ тиэн, 
титай; 5| 5 Ж/хикино/(# і, (оттяжка) 
8 стр. (напр. свода, фермы) ^^ цу- 
нагибари, #4 Е- А, #4 х- 

затяжн|ой прил. ЕО тёки-но, Е 
< ж < нагаку цудзуку, >5|/нагаби/^ 
1, Б /нагацудзу/ & 3“ 5, в сочет. {+ 
№: дзидзоку... ~ая болёзнь Б: 
нагавадзураи <> —ой прыжбк ав. В 
ЈЕ К кайсантиэн-кока, 5 ғ - — 
һ2 5 < В /хира/ ЉСК ЕТА С Е 

затянуть І, П сов. см. затягивать 1, 11 

затянуться сов. см. затягиваться 

заумный прил. Ф153 03 б Ў 

заунывно нареч. Е /кана/ „ў іс, Е 
а Е (5 

заунывный прил. ЗЕ /кана/ 1,177, 27 
Ісидзу/ ^,12, з Ж/айсю/ 2 2 5, 89 
2 1 /айтё-оо/ СХ ?2 

заупокбйн|ый прил. церк. 352 Ф цуй- 
ДЗЭН-НО; ~ая служба 35 2, $9292 тин- 
консай, #35 тёсай; ЕЕ ходзи (по биуд- 
дийскому обряду) 

заупрямиться сов. см. упрямиться 

зауральский прил. 5 5 мш 
/саммяку-ито/Ф 

заурядный прил. ЁЛ, хэйбонна, 
А\Е Ф цўкинами-но, + А Ў 0 дзюнин- 
нами-но, 24/а/?= 0 00, 380 фуцу- 
-но; ~ человёк Л, Л. бондзин, ИН, Л 

заусён|ец м, ~ица ж @ (у ногтя) 
О сакамукэ, &% < 1 @ (на ме- 
талле) и 

заўтреня ж церк. ЕНОЖЕ аса-но 
рэйхай 

заутюживать, сов. заутюжить см. гла- 
дить | 

заученный І прич. от заучӣть П 
прил. 6 /киј% 0) О; ЖЮ 0 0 мон- 
киригата-но (стереотипный); эч? /со- 
раобо/ Я. © (зазубренный) 

заўчивать, заучить (@) (наизусть) 
20/анки/`9` 5 @) разг. (оглуплять бес- 
толковым учением) #5 ЗА 2 ВСЕ пумэ- 
-коми-кёику/ Сх х (СХ Ч 2 

заучиваться, заучиться разг. (одуре- 
вать от чрезмерных занятий) #5 /бэн- 
кё/ |, 3 х С ЯД /атама/ 2:2 /хэн/ < 5 5 

заушательск|ий прил.: —ая критика 
$3 57 /будзёку/ ВУ 5 НЕ /хихан/ , 

заушательство с см. заушательский 
(—ая критика) 

зафиксировать сов. см. фиксировать 

зафрахтованн|ый прич. от зафрахто- 
вать; ~ое судно 5х — я — /сэн/ 

зафрахтовать сов., зафрахтбовывать 1 
Іфунэ/ 2 ж – 5 – З 5 

захаживать разг. многокр. к захо- 
дить 1 

захаять сов. см. хаять 

захваливать, сов. захвалить разг. Е 
> а /хомэсу/ х 5; ЖЕ /д30- 
тё/ х +5 (портить похвалами) 

захват м ‚+ сэнрё; {ЕЕ синряку 
(агрессия); № (фл) < рякудацу (ог- 
рабление); ЗН орё, ЕН) ёкодори 
(узурпация); В хокаку (трофеев); = 
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ЗАХ — ЗАЧ 


8 дахо (судов); ‚НЗ сэнкё (опорных 
пунктов, рынков); #48 какутоку, М 
дассю (власти и т.п.) 

захватанный прич. и прил. разг. = 
итэ & 775 /ёго/2112; 3 /юби/`С 15 & М 
јс (пальцами) 

захватать сов. см. захватывать | 

захватить сов. см. захватывать 11 

захватническ\ий прил. {8 #&/синряку/ 
Ну; ~ая война З [89] 2+ сэнсо 

захватчик м == рякудацуся; {8 
26 27 синрякуся (агрессор); іта орё- 
ся (узирпатор) 

захватывать І, захватать разг. =/тэ/ 
љў /его/3- 


захват|ывать П, “захватить @) (брать --- 


© собой) Е#/мо] > <<; ищумся 
<, а >< (кого-л.); [нос 
1 < (посадив в машину и т.п.); $ 
ХА 5, #1 /кэйтай/3 5 (иметь при 
себе); он не ~йл с соббй дёнег ЖЗ 
Ф /канэ/о{ фо о? (рас- 
пространяться) Њ/хиро/5ї5, ДЕБ; 
огонь ~ил сосёдний дом .К/хи/ 5:3 
/ринка/ (< ВА /мо/ Я. 2\72 (МАЯ эо 
7) © (завладевать) С„Н\ЗЕ/сэнрё/ 4 5 
(территорию); :Ҡ®л/сэнкё/9 5 (кре- 
постьи т.п.); {№ /дассю/ ӯ 5 (власть, 
город, знамя и т.п.); 18 5 бундору, 
М8 /хокакў/ 7 5, [8 /рокакў/ 5 
(трофеи); 1%/0рё/3 > (узурпировать); 
{8 /какўтокӱ/% 5, 85 нигиру 
{власть и т.п.); М0 БІЎ 5, Ж/уба/ 
х^ 5 (отбирать); #9 /мури/іс 5, 
81 >/хит/?: < 5 (отнимать силой); 
—ывать в плен #8/хорё/ 92А; 
—ывать преступника 6, Л /ханнин/ 2 #8 
/тора/Я 5 (оъ ЖА 5); ~ывать живь- 
ём 15 8 /икэдо/) 95, ЖНХ; 
—ывать в свой руки Е (1с ЈУ /сютю-ни 
оса/% 5; ~ывать инициатйву {#35 22 
Ж]/кйсэн-о сэй/3 5 @ разг. (заста- 
вать) "н /дэ/25 %; в дорбге нас ~йл 
дождь ЕС (С >72 ТОТЮ-ДЭ амэ- 
-ни атта ([&/фу/ 5 #172); я спешил ~йть 
послёдний пбезд Е сЮрэсся А 
Е ёгися) 1С /ма/с5 5 Х 5 1с /исо/ 
0\72; ^мывать врасплбх %#%/фуи/ 2 #7 
југо (525), Ф815 2в/ку/ 
+5 © (зацеплять) |[> 2>/хикка/ 3 
Ь, `>1>{^; колесб —йло егб за блузу 5 
ЕЕ /курума/ 0х = > 7 29| >08 
© (увлекать) Т /кокоро/ ж < (0% 
21) 5), з /тамасии/ 28 5, #&/ми/ҹ 
5; музыка егб —йла #3 2 %/онгаку/ 
(С Гл 2 =14>417: @ разг. (вовремя об- 
наруживать): ить вбвремя болёзнь& 
СА 2? /тэкидзи-ни бёки-о тирё/ 
З 5; -—йть вӧвремя пожар ХЕ /кадзи/ 
ПИКА ДБ Жил БІС Я/ми/ 20 5 <> 
дух (дыхание) ~йло Е/ики/ ЕЖ 0 
2972 
захватывающий { прич. от захва- 
тывать П прил. @ тех. 7) о7о; 
етее приспособление > }> 5. |8 /сОти/ 
© (увлекательный): с им интерёсом 
ЗЕ /хидзё/ 75 В /кёми/ № $ > `С,Е/ТЭ/ 
сў /асэ/ 2 < & > С, гесу ИС 
захворать сәв. разг. см. заболевать 
захирёть сов. см. хирёть 
захихикать сов. разг. < $ < $ 5 /ва- 
ра 
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захламить сов. см. захламлять 


захламлённый | прич. от захламить, 


см. захламлять П прил. разг. <: 
2—1 Ж/иппай/ о Љ 5 
захламлять, захламить разг. ЭР < 
7} с —/иппай/ < 3- 5 
захлебну|ться сов., 
прям. и перен. чем, от чего +4 
/мусэ/.5 (45); Ж /сиппай/ < 42 
5 тк. перен.; ~ться от счастья = 
/ёроко/ < ЕК /утётэн/ < Ж 5; атака 
— лась ЗЕ/когэки/ А /тондза/ У 72 
захлестнуть. сов., захлёстыва|ть @ 
(обдавать): вблны оли лбдку Л\ЯН/ко- 
бунэ/2; #/нами/ {СЯ /но/ = 07:2; вблны 
—ли палубу #3 ЕН М /кампан/ 2  /ара/ 
ої: @ (обвивать): —ть верёвку %Ф 
2 Бу /на/ 17 >13 5; ^ть кого-л. петлей 
(сўз /ванава/ 2 5017 013 (>95) 
© перен. (увлекать) 2/мај х с ёр, № 
/су/и\ С їр 
захлбпа|ть ‘сов. Вр/тата/ х 15 5% 5; 
зрители —ли в ладбши 2:28 /кайдзё/ іс 
5 А: /хакусю-га 0/2 ої; ть 
крыльями (5 #72 © 1/14 0% 2 
ЕЕН сов. см. захлопывать- 
-ся 
захлопотаться сов. разг. № /сэки/Ф А 
СЕЛЕ г /исога/ 1 и 
захлӧпывать, захлӧпнуть 17: А, 2 Ё 
/си/% 5. 


захлёбываться 


захлӧпываться, захлӧпнуться 17: А, 
г: /си/% 5 

захлороформӣровать сов. см. хлоро- 
формировать 


захмелёть сов. разг. см. хмелёть 
захныкать сов. разг. @ 2 > х 
1254 @ перен. В /гути/ 2 с 121,09, 
СА 
захбд м @: ~ сблнца НФЛ? хи- 
-но ири, Н й нитибоцу @: ~ в порт 
ЖЖ кико, ЛЖ нюко; без ~а в га- 
вань 18% 1С, НС тёкко-дэ 9: 
произвестй ~ в тыл противника {> 
58 Лу/тэки- -но кохо-э синню/$ 5 
заходить, зайтй (@[17 5 ]# 5 ёру; за- 
ходите ещё! Виста; 
~ к знакомому = 1Л/тидзин/Ф 2 С 
<= 5; — за книгой Ж/хон/ № 
МОЖ (<); он зайдёт за то- 
бӧй 45135 Ш/мука/Я. 1% 5; ~ ми- 
мохӧдом 8/70/03) УЖО; ~ 
р а № /минато/ х2 >, }/кикд/ 3 
©) (забираться куда-л. ) Л/и/о С 
їг; Е Л/фукаи/ 0 3-5 (в глубь чего-л.); 
~ за дом 0 ути-но усиро (217) 
117 <; ~ за угол Я/кадо/№ +25; ; 
— в лес Ж/хаяси/Ф нс 2; куда 
К. зашли? [2 < 1 51 2 сх Оф», 
ВЕСЬ. @® (в обход) |8 /ма- 
в ‚ ЗЕН/укай/ 47 <; ~ 
справа /миги/2> 5 5—44; ~ со 
стороны лёса #%/мори/ 2 5/х0/% Ф Е > 
17 <; ~ на посадку ав. 2 № /тяку- 
рику/ (с ў /сона/ Я. С ід /сэнкай/4 5 @ 
(о солнце) №5 иру, #2 сидзуму, 8 
/бос/ 3 5 © (возникать): разговбр за- 
шёл о политике ЗАА ха с др /хана- 
си-га сэйдзи-мондай-ни фу/#,7= © (пре- 
ступать грань): бесёда зашла за пол- 
ночь 2Е НН /ёнака/3` 5 % С /дудзу/ 
\^7< < ~ слишком далекб #/дэ/3 х 
ћс2295, 1535235, /д0/ 
2 4 /ко/5; спор зашёл слишком дале- 
кб 582+ /ронсо/ 15 Ж/хагэ/ < 7 5 Сх їс 


заходящі||ий *прич.: 
ЮХхи 

захолустный прил. ~ А, Я, НФ 
хэкйти-но, АЛ Е /хйтодзатохана/ 1, ?2 
° захолустье с ЕЕ хэкйти, 2 ка- 
таинака, Л Е /хйтодзато/ 2 Е /хана/ 1, 7- 
ес. > 

захоронение с ©) Е майсо, ав 
досо ©: мёсто ~я ЗЕ /ти/ 

захоронйть сов. см. хоронить 1 

захотёть сов. см. хотёть 

захотё|ться сов. безл. чего --- ъї&/хо/ 
ш < 5; ^лось домбй %/ути/ (с) 
/каэ/ ) ї < 5 ої; мне бчень ~лось 
увидеть его Ж ЉФ А 2: /а/и\?с < 7 
>72; мне бчень —лось пить №/нодо/ 
2:8 /кава/^ С 0) & 17 

захохотать сов. & > & < /вара/\^ 723 

захрапёть сов. `2 х 2} х 125 

захрипёть сов. разг. 1, о љї} /коэ/ 
2129 | р 

захромать сов. разг. см. хромать 

захудалый прил. @ (разорившийся) 
ў [0/5 №1112, = /рэйраку/ 1/75; ~ое 
дворянство 1 сяёдзоку 0) (незне. 
чительный) М5 1с /та/ ) ил 

зацвести І, П сов. см. зацветать І, 11 

зацветать І, зацвести (начинать цве- 
сти) 9/са/ х 125; ВЕ /хокоро/ О > (рас- 
крываться) 

зацветать П, зацвестй (7 разг. (п ле- 
сневеть) {2% Я. 5 каби-га хаэру @ 
(о стоячей воде) мос зз фир, 
ЖЕ /мидзукўса, суйсб/ 5 Е Я. 5 

зацеловать сов., зацелбвывать разг. 
З»А ЖАЗА, ле /а/ + 2 

зацементировать сов. см. цементиро- 
вать 

зацепиться] сов. см. зацеплять[ся] 

зацёпка ж разг. (@) $ каги (крючок); 
с 154 (пряжка, застёжка) © перен. 
(протекция) {=== цутэ ® перен. (пред- 
лог) 5 о 213,3 кодзицу, & 0\27» 0 

зацеплёние с тех.: зубчатое ~ № 
/кај 5 51, ЕЕ у хагурума-кудо 

зацеплять, зацепить (@) 85| > /хик/№» 
4415; зацепить ногой за порог Е 
/сйкии/ {<-> 5 < @ тех. (о шестер- 
не) ії” каму (9) перен. разг. см. за- 
девать І 2 

зацепляться, зацепиться 5 |  /хик/ > 
> 5 

зачарбванный прич. #&/ми/4 Б 172; 
смотрёть как ~ 5 о 2 0) (ВЕ коко- 
цу) 2 1, СЮ /нага/э 5 

зачалить сов. см. чалить 

зачаровать сов., зачарбвывать см. 
очарбвывать 

зачасти|ть сов. разг. @® (ходить ку- 
да-л.) 1 01045 < СЉ) 5152 
© (ускорить темп) 7 ~ $ 22 Е/хая/ 5 
> ® (усилиться): дождь —л В/амэ/ 2: 
Ш < (ХЕ) ЖЕ 

зачастую нареч. разг. 12 010, и 
Он, к<; ва ит (нередко) 

зачатие с 25 дзютай <> непорбчное 
с МИА сёдзё-кайтай 

зачат|ок м @ прям. и перен. см. 
зародыш @) биол. см. рудимёнт 9 мн. 
ки перен. (начало): ~ки новых от- 
ношёний 3 1,4` 0З А атарасий 
канкэй-но мэбаэ 

зачаточн|іый прил. ВЕНЫ» 0 
Ф, УЕ” ётина, Ж /у/ 3 #0110 0; 
ЕН сёки-но, #0 сёхо-но (в на- 


ее сблнце УҢ 


чальной стадии); 8—3 © дайиппо-но 
(о первых шагах чего-л.); г-ое состоя- 
ние 5% /хассэй/ 1, 72 8 1> 9 ХУЖЕ /ДЗ6- 
т в —ом состоянии э /мэ/ $: 72 13 т 
7>072; мые органы Е ЖЕФ ВЕЕР ми- 
хацуику-но кикан 

зачать сов. ЕЪ /мимоти/ 1с? 5, 2 
2 


ь 

зачахнуть сов. см. чахнуть 

зачём нареч. (1) (для чего) ў А, 0 12 
с; оф Н /мокў/АУС (с какой целью); 
а] 01 /цумо/ 9 < (с каким намергни- 
ем) © уст. (почему) Км, Б 5 оС, 
РЕ 

зачём-то нареч. 5 < 7>Ф Н /моку/ 
<; КФ Е/рию/ А >С (по ка- 
кой-то причине) 

зачервиветь сов. см. червиветь 

зачёркивать, сов. зачеркнуть 743 
кэсу, ж ё /массацу/5 5, М] 5 кэдзуру 

зачернёть сов. см. чернёть 

зачернить сов. см. чернить 1 

зачерпнуть сов., зачёрпывать М? 
куму, 585; 89 5 сўкуу, #05 
(рукой, ложкой) 

зачерствёлый прил. @ Ж /ката/ < 7 
ої, ССБТ, в И/кока/\, 
12 @ перен. \&/наса/ 13 №  1/си/ 5 Ў, 

ЧЕТ /мудзё < 8 > 2; ~ человёк Ш 
Е рэйкэцукан 

зачерствёть сов. см. черствёть 1 

зачёс м Ж /на/с ЕУ 72 = /ками/; 
назад + —– ло 

зачесать І сов. 
х1 0% 5 

зачесать П сов. см. зачёсывать 

зачеса|ться сов. (начать чесаться) 
АНЯ; /каю/ < $05 (0 частях 
тела); —лся нос 8 /хана/ їр и 

зачёсть[ся] сов. см. зачитывать[ся] П 

зачёсывать, зачесать: ~ вблосы на- 
зад #2 /ками/ 23/сў/& БІ 5; ~ лы- 
сину /хагэ/ 2 2204535 5; гладко ~ 
волосы 52% ҳл (Сўк /на/с 2 17 р 

зачёт м [ТР ёби] сйкэн сда- 
вать ~ 289 2 25 /у/13 2; получить ~, 
сдать ~ 059 5 (Ф /гокакў/ 
32); поставить ~ @1 4 /тэн/ 0 13 
Ь 


(м2 


(начать чесать) ?> 


зачётка ж разг. см. зачётный (->ая 
книжка) | 
зачётн|ый лрил.: ~ая книжка БАЯН 
78 сэйсэкибо; ~ая сессия ЗАЕЯЯН сй- 
ҠЭНКИ | 
зачехлить сов., 
2% А 
зачин м лит. зерн хоттан, Е Д бото 
зачинатель м, ~ница ж 268 сэн- 
жуся, 911527: сосися, ЗВАЛ хоттонин 
зачинивать, сов. зачинить разг. см. 
ЧИНИТЬ | 
зачинщи!к м, ~ца ж 18 Ж Л тёхон- 
нин, КЕФ хицўкэяку (чего-л. не- 
благовидного); ) — ў —– (вожак) 
зачирикать сов. №! /саэдзу/ 0 15 0 № 5 
зачисление с Л/и/ЩОСС; 
штат = Е /тэйин/!с}/кува/А 5 С Е; ~ 
в армию Л нютай (ЛЖ нюэй) & + 


зачехлять разг. 2 /ї 


~ В 


се, Ж угунсэки СЛИ С Ё; ~ 
в запас 258 Л. ёбиэки-хэнню 
зачислить[ся] сов. см. зачислять [ся] 


зачислять, зачислить (0) (в какую-л. 
категорию) Л/и/ 5, Л /нюсэкӣ/ = 
#5, #5 /тброку/$ 5; ЗЕ /сайёу/ 9 5 
{на работу в качестве кого-л.}; ~ в 


15 Русско-ян. сл. 


армию = 1с Л /гунтай-ни хэнню/3 
5, Б /хэйсэки/ 1с ЛИЛ; ~ в Школу 
ё /гакўсэки/с Лл, 5 © бухг. (запи- 
сывать на чей-л. счёт, причислять) Я 
Л санню СО касан) 95, ЛОБ; 
— на текущий счёт У Е /тӧдза- 
-кандзё/ < Л 5 

зачисляться, зачислиться Л. > хаиру, 
л #%/нюсэкй/37 5, Ж5/тТороку/9 5, 
п ^./каню/39 5; ~ в армию 5: /хэй- 
сэки/ < Л5 (фп/кува/ә 5) , ЛЖ ню- 
тай (Л нюэй) $2 

зачистить сов. см. зачищать 

зачистка ж Њ/еси/ БІЎ (металла и 
т.п.); 3 #& кэмма (шлифовка); ~ от- 
кӧсов канала 151180 # унга-ся- 
МЭН-НО СОДЗИ 

зачитать[ся] сов. см. зачитываты!ся] І 

зачитывать І, зачитать @ (оглашать) 
20/6/02 БІЎ 5, ВЯ /родокў/ 9 5, #2 
В /ки/2» 4 5 9) разг. (не возвращать): 
— кнйгу[ 8 /ка/ 0 72] Ж/хон/ № В 77 /дзи- 
бун/Ф Ф955 @ разг. (истрёпы- 
вать): ~ до дыр 7</ана/ 2 515 2 1 Е 
[2] л, 1с /ацука/5, [ж2]= 
Ў о Сә Бр Б · ССЖ 
Ӯ, 


зачитывать 11, зачёсть @ Я Л/сан- 
ню/ 47 5, Нк Л /кандзё-ни и/ 45, 
Љд/кува/ х >, ЛИ /касан/ ў > (причис- 
лять); Ж/кадзу/ < АА, (включать в 
число); #/сюкэй/3 5, Ф /гӧкэй/ 
5 (сводить в один итог); ~ в кредит 
бухг. 15 п Л /касйката-ни киню/ 
ч 5; зачёсть пять рублёй в уплату 
дблга 5 л/- 7 л № 5 /сяккин/0 35 9 
2} /хэнсайбун/ < 3 љ @ (ставить за- 
чёт) 16 5. /гокакутэн/ № 015 5 

зачитываться І, зачитаться разг. бё 
Э» /ёмифӱ/17 5, Я /мутю/іС л о С 
я 

зачитываться 11, зачесться (стано- 
виться зачтённым) Я Л /санню/ х 1 5, 
8 Я /цусан/ 1 5 

зачищать, зачистить #& 0 3% /сурио/ 2 
3, # < мигаку | 

зачумлённый 1 прич. хх РІС 
/кансэн/ 1,72 И в знач. сущ. м “< 5 
Е 24 /кандзя/ 

зашагать сов. %/ару/ % 723 

зашатать[ся] сов. см. шататьъ [ся] 

зашвартовать[ся] сов., зашвартбвы- 
ватыся] см. швартовать[ся] 

зашвыривать, сов. зашвырнуть разг. 
см. забрасывать И 1 

зашевелить[ся] сов. см. шевелить[ся] 

зашелестёть сов. ї 5 х 5 (824) 
^^ ву/хадзи/%№ 5 

зашептать[ся] сов. х х ә 5 ВЕБ 

зашибать, сов. зашибить прост. @ 
см. ушибать @ (добывать, зарабаты- 
вать) Е/мо/9 5, #/касэ/ < 

зашивать, зашить @ && 5 нуу (шить); 
хра > (сшивать); #5 пукуроу 
(чинить); ~ рану #/кидзу/ 2 #10 
{А © во что ИС (досками 
и т.п.) ~ №ы/ха/5 

зашикать сов. см. шикать 

зашипёть сов. см. шипеть 

зашӣть сов. см. зашивать 

зашифрбванн|ый прич. от зашифро- 
валь; ~ый текст НЕМ. анго-бун; ая 
телеграмма ЕЕ /дэмпо/ 

зашифрозать сов., зашифрбвывать см. 
шифровать 


ЗАЧ — ЗАЩ 


З 


зашнуровать сов., зашнурбвывать см. 


шнуровать | 


зашпаклевагь сов., зашпаклёвывать 
см. шпаклевать 
зашпиливать, сов. зашпӣлить разг. 


ех (8 ә томэбари) С №5 

зашпунтовать сов. см. шпунтовать 

заштатный ирил. уст. ЕВУ тэй- 
ингай-но, в сочет. 8 сёкўтаку... 

заштемпелевать сов. см. штемпеле- 
вать 

заштбпанный І прич. от заштопать, 
см. штопать П прил. ої; Ж /цу/ 
х1 х77 5 1) 0 (в заплатках) 

заштопать сов. , заштбпывать см. што- 
пать 

заштбривать, заштбрить разг. я — 5 
2095 (3593, №/10/& 3) 

заштриховать сов., заштрихбвывать 
см. штриховать 

заштукатуривать, сов. заштукатурить 
см. штукатурить 

зашумёть сов. (поднять шум) Ва/са- 
ва/ 7 С 5 

зашуршать сов. см. шуршать 

защебетать сов. 18 /на/ х ?2 

защекотать І сов. (начать щекотать) 
< ЗОН» 

защекотать ПІ сов. (замичить щекот- 
кой) < 365 си 9 Љ 

защёлка ж (запор) 15 < какэганэ 

защёлкать сов. №5 > А, 2 /оТО/ № 


ТЕС. 
ан защёлкнуть 1? Б А, & 1 
о; -.. © «х /какэганэ/ № #13 5 (на 


защдаку, засов и т.п.) 
защёлкиваться, защёлкнуться $ 5 А, 
«ОХ: 25 
защёлкнуть[ся] сов. см. 
[ся] 
защемйть І сов. см. защемлять 
защемить 1 сов. см. щемить . 
защемлять, защемить І # ў” хасаму- 
#8 /си/ № 213 5; ~ палец двёрью 3 /то/ 
(< /юби/}: 4 & #5 
защита ж @ (действие) #8 ёго, 
Ра сюго; Е боэй, руї боге (обо- 
рона); і хого, [Е хиго (покрови- 
тельство); НЕ энго, Жї эмпэй (при- 
крытие); {51Е боси (предохранение); 
+ бэнго (судебная и т.п.); а ми- 
ра :ЁП/хэйва/ #2 (№1 какухо); на- 
ходиться под ~ой закбна #& &/хӧри- 
цу/о%&% /ка/љ25 (3 225 /у/1Ј 
5); —а жизни и имущества Е у • МЕ 
/сэймэй-дзайсан/ О (ж #&; говорить з —у 
кого-л. +3 5 @ (защитное устрой- 
ство) 608 /соти/, 0 – м Е; ЕЕ 
бохэки (защитный барьер); ~а от вёт- 
ра ЖРО кадзаёкэ; ~а от наводнёния 
ЖУК Я кодзуй-тайсаку; ~а от сблнца 
НО хиёкэ (9) собир. юр. ЛЕ 
/нин-гава/; свидетели ~ы 3 (Е Л 
/свнин/ @ собир. спорт. їо у, % 
#5 коэй ©: ~а дипломных проектов ж 
Е О #705 соцугё-ромбун-но-синса 
защитительн|ый прил.: ~ая речь ж 
ВА їй. бэммэй-эндзэцу, 8 бэнрон 
защитить сов. см. защищать 1, 2, 
защититься сов. см. защищаться 
защитник м (0) 2:2 ёгося, НЕО ЕЕ 
маморитэ, 5} сюгося; Е хого- 


225 


защёлкивать 


ЗАЩ — ЗВЕ 


ся, 22 хигося (покровитель); 5 
2 богёся (обороняющий); ТЕЛ бэн- 
гонин (апологет) ® юр. № №; + 
--/си/ (адвокат как должность, про- 
фессия) ® спорт. >97 (в футболе); 
545 коэй (в волейболе); 2 —– К (в бас- 
кетболе) і 
защитница ж к защитник 1 
защӣтн||іый прил. @ ЖФ хотго-но; 
гое сооружение 1 /соти/; 054 
Жу боэй-сисэпу (для обороны); ~ые 
очки 8 52542; еоая оболбчка #2 
хифўку, и – м К; анат. Жа 1} /хи- 
маку/; ые лесные пблосы У) 60- 
горин; 5А бофурин (от ветра) ® 
разг. (хаки): ~ый цвет № — 2% &/иро/ 
«> ая окраска зоол. (К /сёку/ 
защища|јть, защитить @Ф 55 мамо- 
ру, №14=/66эй/3 >, #8 /8г0/3 5; ЈЕ 
5 кабау (заступаться, покровитель- 
ствовать); 1% /хого/3` 5 (ограждать); 
Е 1: /ббси/`9 > (предохранять); ЕЕ 
энго (И эмпэй) 95, {095 (при- 
крывать); стойко —ть [/Ката/ < #25, 
1х3 косю (965 сисю) 95, (>29 
"2; Эти дерёвья —ют дом от ветра 
с Фж/ки/ В = /иэ/ © ЖЕ /кадзаё/ 3 < 5 
2205 @ (словесно) % [бэнго/$ 5; 
Ех /кэндзи/ҹ ©, 238 /сютё/ҹ 5 (от- 
стаивать взгляды, позицию и т.п.); 
ТЕ 4 /сэйтб/4И 3 5 (оправдывать) @® 
тк. несов. юр. № (РЁ бэнрон) З 
5 @: ~ть диссертацию У 0 А 
НН 2 57 /гакуи-ромбун-но кокай-син- 
са-о у/5 2 (65% 25) | 
защищаться, защититься В #&/дзиэй/ 
5; р 9 /ми/% «ў /мамо/ 5 (от уда- 
ров и т.п.); А 23 /дзибун/Ф у #& /татиба/ 
№575 (отстаивать свою позицию); ~ 
от чего-л. ·-:% > В /мидзука/ 5 №575, 
... № 5 /фусэ/ <, 519 5; Ж бэнкай 
(2 ВЯ бэммэй) 3 5. (оправдываться) 
°защищённый прич. и прил. к /хого/ 
зим, = Г/ка/Ф; не ~ от ветра 
/фу/х & БФ, ЖЕ/кадзае/9 Ф? 
Џ^ 5 : 
- заявитЫ[ ся] сов. см. заявлять ся] 
заявка ж (@) (заявление) Е? син- 
сэй, 853 сэйкю; сделать ~у на что-л. 
-.. О (9920) #35, НИД Ь; 
сдёлать ~у на изобретёние 588 О ЕЕ 
/хацумэй-но токкё/ 2 ВЗ С сюцу- 
ган) 32 @ (заказ) НИД мӧсико- 
ми, 27 ёякў; Н 1/3 5 = /се/ {в письмен- 
ном виде); концёрт по ~ам ) 7 = х 
Һ 2:26 $ /онгаку-бангуми/ - 
заявлёние с. @ (официальное сообще- 
ние) ВЯ сэймэй, Е гэммэй, х 7 — 
Кхм К; РЕН /С6/ (письменное); сдё- 
лать ~ В СЕВ) № #2 /хаппе/Э` 5 
@ (просьба) № Н нэгаидэ; ДЕЯ ган- 
сё, 88928 сэйгансё (письменное); В 
синсэй (заявка); подать ~ о приёме в 
институт Лё /нЮгаку/ 2 228 Н /тэй- 
сюпу/3` 5; принять (вернуть обратно) 
— =» = /дзюри/ З 5 (НГ К/кякка/ 
$5) 


заявлять, заявить РЕН сэймэй (Е ВЯ 


гэммэй) 325; Ж/но/ 5, ® 5 (гово- 
рить); /тодо/5 5, ВО нН/дДЭ/5 


(уведомлять официальные органы); ЕН 
С Х/мбсии/4 5, НИЗА /ко/ їр (входить 
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с ходатайством); % 5 /цӯкокўӱ/ 5 (со- 
общать); ~ права на что-л. + 105% 
> ЕЯ /кэнри/ 2 3 /мото/ № 5; о о же- 
лании 2559 /кибо/ №); (о об от- 
ставке 8 3 /дзихё/ 2 {# Н /тэйсюцу/% 5; 
~ всему миру 21: #(С А. 5 дзэнсэ- 


кай-ни уттаэру; ~ протест ўт /коги/ 
НОЛА; бх /бун/ НЗ 2 
(письменный) 


заявляться, заявйться прост. 2 22 38 
/сугата-о ара/4>`3, Ё/као/ ӯ, % 
ос< А 

заядлый прил. разг. ЗЕ /нэккё/ 
75, Го нэссинна; [8/7 ганкона 
(ипорный); 25 /на/ % СФ (завзятый); ~ 
футболист 7 > КЖ муке; о0о ку- 
рильщик 5 5 Сој /айэнка/, ^к 
— де ф -; ^ рыбак 4) 0 жил цу- 
ри-китигаи | 

заяц м (0 = усаги, ў % ноусаги () 
разг. (безбилетный пассажир) НУ 
 таданори-кяку <> одним выстрелом 
убить двух зайцев логов. — 1: Е ис- 
сэки-нитё, — [1/15 иккё-рётоку; за 
двумя зайцами погбнишься — ни одно- 
го не поймаешь посл. 2 % №38 /нито- 
-0 0/5 $ ФЕН — #/итто/ № $ 49/9/47, ЩЕ 
3 /абу-хати/ НХ 5 З ( а 

заяч|ий прил. ЭФ усаги-но; ~ья 
шубка = ФЕ /кэгава-но гайло/ 
<> -ья душа ^^ сёсин, 8 окубё, 
59 ы ёвамуси; ~ья губа мед. = Е то- 
син(мицукути) 

звание с Е = катагаки; ЖЕ сёго, 
№ кайкю (офицерское и т.п.); МЕ 
икай (титул); кю (ранг); Е кан- 
тб, ЕА канъи (чин, ранг — в государ- 
ственных учреждениях); 827 мибун 
(общественное положение); ~ Гербя 
Социалистического Труда 2-39 
3:1 /сякайсюги-родб эйю/оҰк 6; ~ за- 
служенного артиста 275532134 коро- 
-гэйдзюцука; учёное ~ 8/7 гакуи; вб- 
инское ~ Л /тундзин/ д; почёт- 
ное ~ 217 2 /мэйё/к =: он в звании ка- 
питана ЖЕ /тайи/; при- 
свбить ~ 5 2 5 /ата/4 >; получить 
— врача [= 1 /иси/ О Е} /сйкаку/ #148 /э/ 
ь <> одно [только] званье прост. 2 /на/ 
4710, Я >90 | 

званый прил.: ~ гость {2 сётай- 
-кяку, #/манэ/ >41 72; (© обед 2 — 
704—5 НЕЯ /Эн/ (приём); ~ вёчер 
0:2 => бансанкай | 

звательный прил.: 
Вр кокаку 

звать, позвать @) №. ёбу; ШОН 
З (вызывать); 0 >15 5 (призывать); 
~ на помощь Ву/тасў/13 № 3 /мото/ 9> 
>; вас зовут к телефбну 45 #25 /дэнва/ 
9; позовите егб обратно ФЛ Е 
гих тТаи @ (приглашать) 3 
< манэку,  {&%/сётай/% 5; ~ на про- 
гулку <=> сампо-ни сасоу; ~ 
врача РЕ /ися/ №. @ тк. несов. 
(называть) & 5 ; как вас зовут? #2 
ВІ /намаэ/ (5 75 А, 2 &0 & 3 2>; 
вут Петром #15 Ее-#-ЕЕШЗЗ,Ь 
лоне – 5 —– С5 <> поминай 
как звали погов. ЈЕ /атоката/ $ 7с < ЎЧ 


Я. Е /киэу/3 12 
зваться как +. ЕО, 6. < Б/Е 
м 


звезда ж @ астр. хоси; утрен- 
няя ~ 0 Н & акацўки-но мёдзё; па- 


~ падёж грам. 


его 30- 


дающая ~ ЖИ нагарэбоси, її рю- 
сэй; неподвижная ~ ЕЯ косэй; блуж- 
дающая ~ #8 Юсэй; Полярная ~ 
ЈЕ Е хоккёкусэй © перен. (знамени- 
тость) х Я —; ~ экрана Ш /эйгг/ х 
и —; восходящая ~ 1 ханагата, 9 
Е (9 (эмблема) &, Е сэйсё; пяти- 
конёчная ~ 5225 /тосэн/ 2 й, 5 Ж/го- 
хон/Ф 95 /сэнтан/ > 5 &, 5 Ж/токаку/ 
ФЕ <> морская ~ зоол. ^2 С; ро- 
диться под счастливой звездой == /ко- 
ун/о #0 Т /мото/ с/у М, лл 
А Н/цўкихи/с #45; егб ~ зака- 
тилась 1215 & 5 Н /отимэ/ © 5 САД, 
15 Озан /ун/ 45 /са/ > 72; он звёзд с не- 
ба не хватает 4 13 Ё Л,/хэйбон// Л (Л, 
А. бондзин) 72; путевбодная ~ 2& /мити- 
бихо К 
звёздный прил. 8 0 хоси-но; 8} 
БО (0 небе); ~ое небо 29 хоси- 
дзора; ~ая ночь & А 17 хосидзукиё, =: 
12 5 15 Фох ёдзора/; ~ая карта ЖК 
тэнтайдзу <> ~ый пробег Я 
хосигатакёсо; ~ая эстафета ЈЕ 1 1 
— #6 а 
звездолёт м Е - утю-кококи 
звездообразный прил. 2 (1) о 
хоси-гата-но, 7 5 = н< КФ | 
звездопад м #025 СН рюЮсэй- 
-НО ОЙ ДЗИКИ | 
звездочёт м уст. ЕЩЕ сэнсэй- 
дзюцуси, & щу Ё хосиуранаиси 
звёздочка ж @ уменьш. к звезда 1, 
3 © полигр. Е сэйхё(хосидзируси), 
уху х 2 (8) (октябрятская) ЗЕ хан 
С 77-я Жоу 
я. 
звен[|ёть, прозвенбль @Ф 5 нару, 
#8 < хибику; 2%/0т0/2:5 5 (издавать 
звук); струны ~яЯт &/тэн, ито/ Е; 
цепи ~ят З/кусари/ 2:5 2:5 > 
82 @ чем ---ВЬЗ; БА, 218 5 
З (стаканами и т.п.) БАБА, (5 
одБр А) &18 5 5 (ключами, моне- 
тами и т.п.); ~я шпорами {8 /ха- 
кўся/ 205 0 Бъ с 5 007 «> в 
ушах —ит ЕВ 9 /миминари/:% 5 = 
звено с ® прям. и перен. — 1 ик- 
кан; тех. у м 7; основнбе ~ Ея 
дзютэн; слабое ~ 595 дзякўтэн; быть 
одним из звеньев чего-л. ·.. 0 86 
> © (группа) № хан, #8 куми тж. 
воен.; авиацибнное ~ #112} хико- 
-бунтай 15 
звеньевой м ЖЕ хантё; (ЕЗ /сагё/ 
ВЕЕ (производственной единицы); гл 
ж – Е (в пионерской организации) 
зверёк м уменьш. к зверь 


_ зверён|ок, ~ыш м разг. 0 
ядЗЮ-Но КО - | | 
зверёть, озвереть 8 %/ядзю/Ф Е 5 


С) А 
зверинец м разг. и уст. ВТ до- 
буцу-эн {300са0); Ф + л /мисэмо- 
но/ (представление) 5. 
звериный прил. (©) ЕЁ ОФ ядзЮ-но, 
№ кэдамоно-но; ~ые инстинкты 1 


ВЕ /сэй/, ВР ЖЕЕ/Ххон-нб/ @) перен. 


(жестокий) Ш; ая жестӧ- 
кость ЕЕ Я 4 /дзаннин/ х; ая 


ненависть ЕЁ Е 7 НЕ /дзбо/. 
звероббй м бот. %5 2 © ) ?ї/с0/ 
зверобойный прил.: ~ промысел см. 
звероловство 


зверовӧд м ЕЕ ядзЮ-сиику- 


ся; Е} кэгавадзю / Е (6 пушном 
хозяйстве) 

звероводство с 5 КАЯ ЕРЕ кэгава- 
дзю-сиикугё 

зверовбдческ!ий прил.: —ий совхоз 
Бр № Е /кэгавадзю-сиику/ 7 х — 
х; ~ая ферма ББРТ /дзе/ 

зверолбв м #8 /ядзюга/ о 25 5 
Л; 9 дзюрёся, ў Л кариудо (охот- 
ник) 

звероловн|ый прил.: ый прбмысел 
см. звероловство; ~ая шхуна 8 В 
ХОДЗЮСЭН 

зверолбвство с ВВ 0 
ВЖЗЕ дзюрёгё 

звероподобный прил. 
(№ ядзю) ФЕ 52; 
\^ 5 (похожий на Кее 


ядзюгари, 


№ кэдамоно 


ВАА К Ы/ни/С 


зверосовхбз м см. зверовбдческий 
(совхоз) 
зверофёрма ж см. зверовӧдческая 
(ферма) 


звёрски нареч. @ (жестоко) 2а 
дзаннинни, (< дзанкокуни, ўр С 72 
Б < @ (чрезвычайно): ~ гблоден Я 
/хаар/ 18 /хэ/-> ЕЕ БА и устать 
2 ФЕ 5 © щука/ 5 

звёрск|ий прил. @ (звериный) 9% 
/ядзю/о р 9, Е дзютэкина, 9 
ФБ @ (жестокий) 824 


дзаннинна, #22 кёакуна, ЖЕ 
дзанкокуна, їл с"? Ь 14; ~ий посту- 


пок 21747 /кӧи/; (сое обращёние 
1 гякутай (8) разг. (чрезвычайный): 
—ий аппетит 3 си ВА /сёкуеку/ . 

звёрство с 1: ядзюсэй, 4 
дзаннинсэй; #21125 дзангяку-кои (3вер- 
ский поступок) Е 

звёрствовать 2/8475 /дзангякукои/ 
№30, Иж кёбони (97 /ядзю/Ф 
916) #25 фурумау, #22172 5 
богяку-о оконау, 8 ) ХЕ 5 такэри куруу 

зверь м @ # кэдамоно; [дикий] ~ 
РВ ядзю; пушной ~ 5% кэгава- 
дзю; хищный ~ ВЕ никусёекудзю, 
№ модзю; морской —’ # кайдзю 
(@) перен. 8 21 /дзаннин/? Л, ЛЕ? И; 
ЛЗЭЁ Л нимпинин (изверг); он не чело- 
век, а ~ {159 6 [Е /дӧдзэн/?с 4 
смотреть звёрем #7, /у/ 2. ?2 ико 29 

В /мэ/2& 23 5 

зверьё с собир. разг. ЁЗА дзюруй 

звон м (0) (звук) ото; ~ кӧлоко- 
ла #/канэ/0 6; похорбнный ~ 55 
/сосйки/ д; — стаканов 2 > 7: > 
54 5 2; упасть со ~ом Бә 0 А, (2> 
ъд) 2/05 љ @ перен. прост. 
(сплетни) ЕЕЕ гэбахё, рх < ~ 
в ушах Б.) миминари; слышал ~, 
да не знает, где он посл. Н 27 /дзибун/ 
С А БС к е ЛОС Ж /ОСИ/А 5; 
мнбго ~у, да мало тблку КИВИ 
< — тайдзан-мэйдо-сйтэ нэдзуми 
ИППИКИ 

звонарь м (0) #/канэ/> х, ЖХ 
сёрбмори ® перен. прост. ЕК & ХО- 
рафуки, 5 и ъч 0 

звонить, Позвонить (@) (вызывать 
звон): ить в звонбк л 2 18 /на/ 5 
3; —ить в кблокол #8 /канэ/ 218 5 З; 
оят <’ (Ш ёбирин) 218 о си 2 
@) (пользоваться телефоном): -~-ӣть 
по телефону Е ЕЕ/дэнва/ № #›1) 2, ЕЯ 
З 2; вам ~йли ФБК 
1 ® (издавать звон): телефбн ~ит 
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ЕЕС К (@ тк. несов. перен. прост. 
(сплетничать) /уваса/ 2 ҮС 5; об 
этом —ят по всему городу Е Н /мати- 
дзю Кто Съ 605 рх т /мо/ 
ъх 0)? <> ~{ить во все колокола 18 
0 5 0 Д/и/ 9 С /сава/ х 1 С 5 
звӧнк|ий прил. А /хиби/ х їс А; 
хо къ (звучный); ~ий гблос Е < 2 
Б љуау/коэ/, «ФР; ий смех 
ЕН а /кандакау/ и 51 ра /вараигоэ/; —ий 
поцелуй. ®/0то0/2 72 СС > ВЕЛ /сэп- 
пун/ <> ~ая монёта № кока 
звонко нареч.: ~ смеяться (37Р ?> 
< 5 /вара/ 5, 5 5 5; ~ раз- 
даваться (2: 5 0 х рї 5 
звонбк м (0) (прибор) м; %% рин 
(колокольчик); электрический — 598 
лавра настольный ~ Е Д7 'такудзё/ < 
‚ дверной ~, — у двёри ННФЕО: 
=, тогути-но ёбирин, КУФУ*- ©@® 
(звук) © мо /ото/; раздался телефон- 
ный ~ ЯЕЕ/дэнва/ 18 /на/ > 72; да- 
вать ~ л (03) РЗ, ХЛ 
72 А, 2 19/0/57 <> от звонка до звонка 
Ўв /хадзи] № 1> 5 2% [0/12 С, = 
дзэн-кикан; &/ки/ + -> 72 Юн /дзикан- 
-тю/ (8 течение ограниченного времени) 
звук м Ф 1 ото; # х хибики, т 
онкё (звучание); #1. = — 2 (громкость); 
ЕН онсэй (голоса); со скоростью ~а 
тж /онсоку/`С; ~ выстрела 71 дзю- 
сэй; {971 хосэй (орудийного); ~ взры- 
ва И бакуон; не издавать ни ~а 3 
ої < В Т Со (Мики); /да- 
ма/ > Си 5 (молчать); усилить (умёнь- 
шить) ~ ЖА (Е/и- 
ку/< 325) © лингв.: чистый ~ ў 
сэйон, #8 /су/д,? < Это пустой ~ 
21592154858 /Ююмэй-мудзицу/і, м 
/на/[ї 0 0 015; слова старшего 
брата для него пустой ~ 415 л /ани/ 
осели 
звуков|ой прил. ЗЕФ хассэй-но; 
—ая дорбжка ўм ЕК5 о 7 (напр. 
на киноплёнке); сдӧе кинб --&-, 
Еч | /эйга/; —0й фильм К-&=- 
74 м2; ая волна физ. 1: омпа; 
~6й сигнал ТЕ онкё-синго 
звуковоспроизводящий прил.: 
парат ЕГЕРДЕ ан онкё-сайсэйки 
звукоглушитель м РУЗ боон-со- 
ти, 43789 сёонҝи 
звукозапись ж #7 Е аппа- 
рат для ~и #8 /ки/, — Рип - 
г ; передача сои = СЭ /хбеб/ 
_ звукозащитный прил. Ито ббон-но 


~ ап- 


звукоизоляпибнн|ый прил.: --ые ма- 
териалы 56| боон-дзайрё 

звукоизоляция ж [у 27 ббон 

звукомаскировка ж воен. 747 сёон 


звукомёр м физ. 88 сокуонки 

звүкомётрия ж воен. ==} он- 
кё-сокутэйхо, ў 5 онгэн-хётэй 

звуконепроницаем|ый прил. ро > 
бӧон-но; ~ая камера [2 /сйцу/; --ый 
материал | /дзайрё/ 

звукооператор м ЖЕ рокуон-ги- 
си, 2 +9 - 

звукопеленгатор м теу рава онгэн- 
-тантйки 

_„звукопеленг |ация Жж, 
з= унаа онгэн-танти 

звукопоглощающий прил. 7 0 кю- 
он-но, ЧФ сёон-но; г материал № 


Е В /дзай/ 


~ирование с 


ЗВЕ — ЗДЕ 


З 


звукопоглощёние с № кюон, 1 


сёон 

звукоподражание с Ф ЖФ ЕЛ ото- 
-но манэ, ЖЕ гион; ЕН коваиро (го- 
лосу) @ лингв. ЕЯ гисэй[ хо]; 8 


РКА /го/ (слово) 

звукоподражатель м /ото/ о] 
/манэ/ 2% 5 Л. 

звукоподражательн|ый прил. #7 ги- 
сэй[ЕЕ го] 2; ое слово 715 

звукопровбдность ж с физ. (ЕЁ: 
ОНСЭЙ 


звукопровдд ный, —яЯщий прил. физ. 
Б /дэнъонсэй/ 5 


ДЭНЪ- 


звукопроницаемый прил. Х < 2 /ото/ 
28/70/79 

звукорежиссёр м #1 /рокуон/ Ув ў 
сы % == И 


звукосниматель м оуу о 7 

звукосочетание с {#02 онсэцу- 
-но кэцугб 

звукоулавливание с 7 тёон, "№ 
РЕ омпа-танти 

звукоулавливатель м Ета тёонки, 
РЕЧИ Ея омпа-тантйки 

звукоусилитель м ЯР онсэй- 
-дзофукуки, 7 м7[ 7 7547 ~] 

звучание с (@) (действие) #% < хиби- 
ку (18 5 нару, /ото/ 95) 22 @ 
см. звук 1 | 

звучат|ь (0) 18 ^2 нару, 
Е /ото/; 392; @ х рї 5 
ся); [2] 1/ки/ с А 5 (слышаться); 
голос звучит прекрасно }/коэ/%ї Хх < 
245 5 @ перен. ЕА 5, жираф 
ими-о фукуму (иметь о ‚ егб 
слова ~ искренно ИЗ 2 1158 
28 /СЭЙИ/ 5:2 $ о СА 5 

звучно нареч. ®/така/ б ><, 

‘с ковадакани 
‚звучность ж (степень звучности) 
ж онрё; Е Е (голоса) | 
звучный прил. {< 18 /на/ 5 ‚ 217 < 
4 _такаку хибику; ~ голос и: И) 
Р /коэ/ 

“ине С бе) > ь 
2х, 2>Ь /,1>ЪА,) &18/на/ А5 
/ото/; хл, 5 А. 5 3 /киндзоку- 
-сэй/ Ф: (металлический звук) 

звякать, однокр. звякнуть @® 252» 
р (ББ, ФБА, ЖЬФА)) 
с 18 /на/5 3 (18 5, #/0то/5 95); ~ 
ключами $ /каги/ ? 2 5 Б ь18 0 
(2) прост. см. звонить (по телефону) 

зги: не видно ни ~ 8 /уруси/ 2 й 
/нага/ 1,12 $ 5 В /кураями/ 

здание с ##7 татэмоно, Л кэн- 
тйкубуцу; % иэ, 28 каоку (дом); де- 
ревянное ~ ЖЕ 0 кидзукури СЖ 
мокудзо) ХЕ, ЖЕ Е; каменное ~~ 
Е зн/исидзуку/ 9 ФМ, дж) ФЕ; 
большое ~ бм х 3 27; администра- 
тивное ~ Б: тёся; школьное ~ 8 
< кося; высбтное ~ 5/8 /косо/ 29; 
~ из стекла и бетбна #2/с0/77 5 ХЕ 
бај) о; жилбе ~ {Е дзютаку, 
Рр 
_ здесь нареч. (1 (в этом месте) с с 
Па ее) С Те, ТЬ СЕК 
~ и там ССС, &ЪСБК, 
оъ Сё с ЬСЬ; кто —-? Е 
СЭ» @ (в этом случае) с 26 [ба- 
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8: < хибику, 
(раздавать- 


Б > Ь (2: 5 > 


ЗДЕ — ЗЕМ 


СС; г нет ничего предо- 
судительного СИНА ЗЕЕ /хи- 
нан/ Эч % р лэн/З АХ <> «здесь» 
(надпись на конверте) т р синай 

здёшний прил. разг. 2 20, СЪ 
рф, Соъо, НФ тоти-но; ие 
места СЪЬ, М, СФШ/хэн/ 

здорбваться, поздороваться # $$ айса- 
пу[2]395, 2%/эсяку/9 5; Б 
/дзиги/ 2 ў 5 (кланяться по-японски); 
ео с кем-л. -- © 3 5 

здоровённый прил. прост. “>19 
1,7 (массивный, тяжёлый); 8% >51 
< Я сэй/ ФЕ /така/‹^ (о росте); М [0/ 
х 72 (большой — о предметах и лю- 
дях); сри, ме А- (огромный); 
> дядя 0 оі; Ё /хансу/ г А [Ф 5 

поздоровёть 


(каланча) 

здоровёть, ра 
дзёбу (ЕЕ кэнко) Жо 

здброво нареч. прост. (0 (восклица- 
ем 
Е 3 дзёдэки!, ТБ и |, ЗС& 
27 1 @ (хорошо) 5 & <, ЭЁ /хидзё/ (с 
(ль) <, УЖ риппани, 3 
ск; ЕР, Ес дзёдзуни (ис- 
кусно}; мы ~ поработали 1$ < 72 5 13 
2 д, 2 /хатара/“\?2 

здорбво І межд. прост. (здравствуй) 
2 5 да; НЫ коннитива (днём); # 
1 5 охаё (утром); № комбанва 
(вечером) 

здорбво П в знач. сказ. (полезно для 
здоровья) КЕ ЕЕ/кэнко/ ФК, Ж 
/карада/Ф 7 ил 

здорбвјый прил. @ (обладающий здо- 
ровьем) ЕЕ кэнкбна, 5 Ж дззбу- 
на, 522/77 тассяна, Е сокэнна, 
7х кёкэнна, 3 С ХЖ>/; —ый Вид 
{а /каоиро/ х, ЖК 5 72, (8 
Жутай/1; ~ как бык разг. 1+ Ъ Я) /ки/ 
пез; в ом тёле ~ый дух 
посл. < /кэндзэн/ 75 8 Ж/синтай, кара- 
дај = 75 #6 /сэйсин/ 2; > 2 5 @ (по- 
лезный для здоровья) ВЕС $ ^^, К 
/карада/0> 75 % (с 5 0; стая пища (Её 
Вс фо ` #7 /табэмоно/ (89 перен. 
{правильный, разумный) 345; стая 
атмосфера 2:712 8 5/фунъики/ @ 
прост. (большой, могучий) Х/0/ % 2, 
кхм, Сә, мие д 6; а цуей 
(сильный); ЕРЕ кёсӧна (сильный, 
крепкого слежения); УХ. гандзёна, 
5:0, ЖЖ (крепкий); ~ый 
парень НУ (Со) Е /сэй- 


аи/ ка, 


разг. 


нэн/ (5 прост. (чрезвычайный): ~ый 
морбз `% СХ 12 3/саму/ =, Ж гэн- 


кан <> будьте ~ы! (при прощании) 
С /кигэн/ Х 5, Сіз 5 /тас- 
ся/ 1с, СЕЕ /будзи/ (С; дом себе 
отгрбхал — будь ~! 3916/7 Е 2 Я /го- 
сӧ-на тэйтаку-о та/ с ?2 5 Ф 1 
здорбвые с & 8 кэнко; слабое ~е 
5-1 580\ карада-га ёвай, 0/0, 
уда /бёдзяку/С 2 5; неважное ~е # 
2:3 Сл; хорбшее (крепкое) ~е 
па (72 кёкэн-да, 28 /ита/ > С 872; бе- 
речь своё ~е 2572 (В) № КЫ) 
/тайсэцу/ © З 5; вредный для ~я ж» 
Ь 12 <=Е гай: 5 5, ВЕСЮр А, Ш 
Е Ь/эйсэйдзё/ 5 < 50; ~е окружаю- 
щих 9 В /сюи/ о ЛС ФБ; расстро- 
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ить ~е 88 (20610) #395 (оф 
З); укрепление ~я (9 УЕ/дзосин/; 
как ваше ~е2 8 /кигэн/і и>: 
сч <> [зај ваше ~е НЕХ 
/сюкӯ/ шс !, 072 5 1С |; пить 
за ~е кого-л. ОЕ», С 
/кампай/3 >; желаю доброго —я ЖА 
БЕ ОНЧ го-сокэн, #1872 го-кэн- 
дзай) 2% 5 -о инору; на ~е! 2 5 =! 

здоровяк м разг. Е кёкэнся, ЭЕ 
Е /хидзё/ (С 326 4 /тасся/ Л, Ж/карада/ 
оов /цуёй/ Л. 

здравиц|а ж {Я сюкухай; провозг- 
лашать ~у в честь кого-л. --. ОЕ 


/кэнко/ № |, С /кампай/ 3 5, ---Ф 
вок о 
здравница ж ЗЕ хобти, РЯ 


рёёдзё, У р 7 9 л 

здраво нареч. %&%&/дзёсйки/(С, 
А ><, гори <; АЕН ІС 
мадзимэни (серьёзно); ШЕЕ < сирё- 
-фукаку (рассудительно); ~ рассуждать 
1С /канга/ Я. > 

здравомыслие с = дзёсйки, 5} 
фумбэцу 

здравомыслящий прил. % 2% /дзёсйки/ 
НО, (2721 фумбэцу) №5 

здравоохранёни||е с (КЁ хокэн; от- 
дёл ~я К /ка/, ЕЕ косэйка 

здравость ж: ~ суждений Е 
ЖТ дзёсйкитэки хачдан 

здравотдёл м см. (отдёл) здравоох- 
ранёния 

здравств|овать (@) (быть здоровым) 
ве (СЕР Ч тассяни курасу, 5 /гэн- 
ки/`С 25, #Р/кэнко/ СФ), Е 
/кэндзай/`С А 5; старик и доныне ~ует 
2 А /рӧдзин/ 1526 $ >< –ь < 2С 
5 @ (благополучно существовать) 
ЛЕ 88 /будзи/(С < Б 5; #%/ханъэй/ 5, 
ж /сака/ 4 > (процветать) 8) в знач. 
приветствия: ~уйте 5 5 /охаё/ с 


89 (утром); = ҢІ коннитива 
(днём); 215 комбанва (вечером); 
~уйте, товарищи! [577% л, |2915! 


<> да ~ует! 55% бандзай! 

здравый прил. (0) Е /дзёсйки/ 
1, в /рёсйки/О №5, Ш /сирё/ 5 
(Ф ў -но фўкай); 2 ВН /гори/ НВ) 25 (ра- 
циональный); ~ый смысл М; быть 
в ~ом умё 1:54/с6ки/ №5 @ ист.: 
он остался ~ и невредим ЗЕЕ 
Е х Я > 7: /будзини икинокотта/ 

зебра жс (0 зоол. Ка сима-ўма @® 
(на проезжей части) #7 5 7 – 

зёбу м нескл. зоол. = хогю, Ск 
аб | | | 

зев м анат. ЗЕ. инто; воспаление 
~а Жк /эн/ 

зевака м, ж разг. 
0 1=/моно/ (разиня); #2 , = /мономида- 
кај Л (любопытный); ФЗ 
(бездельник) 

зевать (0) сов. 


Е а ог 


зевнуть М{Н акуби 
[%2] 325, ЖН @ тк. несов. 
разг. (глазеть) АЕ 5 (/ми/ 
415); еси (мешкать); 
ть по сторонам ($ > А, & П/кути/ № В 
/хира/ < 729 № Я /ми/ & 23 @ сов. 
прозевать разг. ў Ж /юдан/ 3 5; Я, 
/мио/ & % (упускать); 55 >70 (не 
замечать); не ~й! 52-01} 5 |, [ғ 
КАРО 

зевнуть сов. см. зевать 1 

зевок м (0) ХІН акуби; подавить ~ 


АЕ № 2> 2. /коро/З @ прост. (про- 
мах) Р ъ тэоти, ЖЕ футюи 


зевота ж {8 акуби 

зеленёть, позеленёть (1) (становить- 
ся зелёным) & мидори (1$ ао) @/иро/ 
СЖ, Н<ЖЬ, ЖСК Ь @ 
(покрываться травой, листвой) к 
с Ва /сигэ/ 5, в /а0/ (3 7, 9 № #5 /аоми- 
-0 0/05; 938 /аоба/ < 8 52405 (ли- 
ствой}; 50 1 [коромо/ 2 3 /цў/13 5 
обр. (8 тк. несов. (виднеться — о 
чём-л. зелёном) < НАБ 

зеленеться, зазеленбться см. 
нёть З 

зеленн|бй прил.: ~ая 
аомоноя, Л н 6 яоя 

зеленоватый прил. # мидори (9 
аоми) 2:2 >72, ВМ 1 /О/ М7 

зеленщи|к м, ~ца ж ЗЕ 
ноя, Л а яоя 

зелёный прил. @Ф [|0 мидори 
[-иро|-но, 0 кусаиро-но, 1 ^ аой 
(8) разг. (бледный) 91; + 
цутииро-но (землистого оттенка) ©: 
~ый корм 1511 0 6} аокуса-но сирё; 
ые щи 0\17 2 № | /цука/> 5х — 
7; зая масса кукурузы #1] /аога/ 9 Ф 
55 С @ (неспелый) %/у/ћ С 
ИУ; 4 /дзюкўу/ 12 Сили, А 
аокўсай тж. перен. 5): ~ый гброд & 
ЧЕ тн рёкка-тоси; ~ый массив НАЖАВ 
ж сёкурин-титай (6) (неопытный) Е 
* мидзюкуна, #9227 © ао-нисай-но, 
< БІЎ ХО 4 /кииро/и\; ый юнёц 
су, < БЕО АЛ «Ф сая 
улица 1) = 5 /аосинго/ о С 5 86 
/гайро/ 2) перен. [8 /сёгай/ 2 $ ‹^ т 
/синко/; ~ый патруль ЖЖ: /синрин 
хого/, К я – м; хая жатва #1] 0 
кўса-кари[ 0 ЕҢ -но дзики] 

зёлень ж (0 (зелёный цвет) ТР ао ®) 
собир. (растительность) Ж кусаки, 
Мл сёкубуцу; Е: аогуса (трава); 
38 аоба (листва); покрыться ~ю 
/мидори/ 2 Ж /коромо/ № 02 1] 5 @) собир. 
(овощи) Е) аомоно, ## $ ясай (@) (зе- 
лёная краска) Е. рёкўсёку-эногу 

зёлье с уст. ЕЕ докусоэки; 5% 


зеле- 


лавка ЕЕ 


асмо- 


докуяку (я0); приворӧтног ~ ШИ 
хорэгусури 

земёльн|ый прил. Е 0 тоти-но; 
~ый участок ВТ дзисё, ЕН; ЯН 


ёти, НЕ сйкити, Бу такўти (под по- 
стройкой); ~ая собственность - В 
Я /свю/[# кэн]; ~ый кодексе ЕЕ 
/х0/; ~ая реформа ЕЕ Ні /ноти-кай- 
каку/; ~ая рёнта 31 тидай (дзидай) 
землевёдение с НН” тиригаку 
землевладелец м, ~ица ж Ента 
7 тоти-сёюся, ЛЕЕ 5 дзисемоти; № 
== дзинуси (помещик); крупный ~ец 
%/дай, о/+-=; мелкий —ец № сёно 
землевладёльческий прил. ЯТ 
©) тоти-сёю-но 
землевладёние с Ф ЯЛА тоти- 
-сёю [1] сэй]; государственное ~ ЕН 
7 /кокую/]; помёщичье ~ Ж #8] 
№ дзинуси-сэйдо, ЖЕФ ЕТ; об- 
щинное ~ Е 6 /кёю/ @) (участок 
земли) ЕН сети 
земледёлец м Е номин, &% нӧфу 
земледёлие с 33 ногё; р ноко, 
ЭЕ косаку (обработка земли); зани- 
маться —м Е (СФЕ ЕЕ /дзодзи/ 4 2 
земледельческ|ий прил. Ё: 0 ногё- 


-но; ЕО косаку-но (землеобрабаты- 
вающий); =~ое орудие Е. ногу 

землекоп м +75 доката, +1 доко 

землемер м НЕХ сокути-гиси 

землемёрн|ый прил. Ні /сокути/ 
Ф; -ые инструменты Е ЖНА /гу/; 
~ый шест #}] танкяку, НЕТ соку- 
рёдзао 

землепашество с уст. 
лие 

землепашец м уст. см. земледёлец 

землепользование с ЕЯ] тоти- 
-риё 

землерӧйка ж зоол. ЗН /дзи/4а 3“ 2 

землеройн|ыя прил.: =~ая машина 
П доко-кикай, = 5 дух - я 

землесӧс м Е доро (+ цути) 4 /су/ 
ЕО Н ж 7, ЕЕ сюнсэцўки 

землесосный прил.: ~ снаряд си. 
землесбс 

землетрясение с НН дзисин; #8; 
синсай (как бедствие); сильное ~е х 
/дай, о/ Н 2; слабое ~е 12 кэйсин; 
очаг ~я ЕН сингэнти, Ж? 0 
/тюсин/; 8% синъо (эпицентр); райбн 
(збна) ~я Ж: /тай/; сила ~я ЕЁ 
синдо 

землеустройтель м Е НУ И ко- 
ти-сэйри-гиси; Я] ЖН/сокути/ УВ (земле- 
мер) 

землеустройтельный прил.: ~ отряд 
ЖЕНЕ коти (ЕНЕ тоти) НЕ ЕЕ сэй- 
ри-сагёхан 

землеустройство с ЭН Я коти-сэй- 
ри, ЕЖ 1 тоти-риё-гбрика 

землечерпалка ж Ў & сюнсэцўки, 
Ех сюндэйки 

землечерпательн|ый прил.: ~ая ма- 
шина, ~ый снаряд см. землечерпалка 

землистый прил. © /цўти/о Е 5 7; 
аваг (содержащий землю) ® 


см. земледё- 


2/фуку/ ё 
(цвета земли) Б 0 цутииро-но 
земл|\ія ж @ Земля (планета) 8 
тикю @) (ойкумена): вся ~я 2: /дзэн/ 
НРК @ (поверхность суши) ЊЕ ти- 
дзё, Н дзимэн, Ні тихё, НН ти; 
сесть на землю і /дзи/<7с (СДА /сува/ 
5; под ~ёй ЕК тйка-ни; на ~ё Ж 
БС, 1С, № Е/рикудзё/ с; ~©я и 
небо Аітэнти @) (суша) в рику [+3], К 
ЯЫ дайти; Большая ~я ЖН, КЖ тай- 
рику; высадиться на зёмлю Е /дзё- 
рикӱ/3 5, Жр /фу/ёғ (9 (тер- 
ритория с угодьями) +9 тоти, н 
ти; ГА НН рёти (принадлежащая кому-л.); 
колхбзная ~я Зло; по- 
мещичья —Я 0 /дзипуси/Ф Е 6; арен- 
дӧванная ~я НА сосякўти; вопрос 
о -е ЕН /мондай/; экспроприация 
—й Аш 9 /сю8/; Е НХ /сэссю/ 
(отобрание); национализация ~ й + 
7+4 /кокуюка/; пахотные зёмли #1 
коти; целинные земли ВН микай- 
ТИ, ЛЛ ҢЫ сёдзёти; залежные зёмли ( 
ЗЕҢ кюконти, (к Ве кюканти; своббд- 
ные земли 25 8 В акйти; заброшенная 
~ снр арэти, 78 Ени кобути; ~я 
под паром {ЖЕ кюдэн; освбенная ~я 
ВН/хира/%>417= 29, ВАЗЕ кайкон- 
ти (© (почва) + цути, Е; с.-х. Р 
яр ноти, Е додзё; Н/  тахата (дэм- 
пата) (поле): песчаная ~я №3 суна- 
дзи; плодорбдная ~я 0 /ко/А. 12 (Е 
у хибкуна, Е хидзёна) Е нү; исто- 
щённая ~я ЖЕН фумоти, 88 /я/% 7: 


+; щелочные земли 7 м № 7) Е /сэй/ 
ФЕ; обрабатывать зёмлю Н ## 
{Е /косаку/% 5; удобрять землю Е 
с НЕ Ж1/хирё/ 2 (3 2 с ч (/коя/ о № № 
5) @ (страна) [ куни; ЗА-Е рёдо, 
-- кокудо (территория страны); 
родная ~я Е /у/ х ИЕН, НН сококу 
(родина); чужая ~я = икоку <> за 
тридевять земель 38 /то/и\ 0\2 с р; 
[отличаться] как нёбо от ~й 22 Ф 2 
ундэй-но са; предать —6 #5 хомуру, 
#13 /майсб/9` >; готбв сквозь зёмлю 
провалиться — стыда Но /ха/ ў 1 & С 
7х /ана/ 2 % 9 Нл 0 75 СЕ /кокоти/ 
я словно и из[-под] —иИ вырасти 
3 /тоцудзэн сугата/ 2 5 5 р; 
е сквозь зёмлю провалился # о 72 
< < У/юкуэ/ љї?» 5 #0; работать 
на —6 3 /ногёу1с ЕЕ /дзЮдзи/З > 
5: /нодзё/ С 0 /хатара/ < 
а Е Л. 


земляк м Е Л докёнин, 
дококудзин 

земляника ж [5 5 А, ?2| 8 итиго 

земляничн|ый прил. 0 итиго-но; 
—ое варёнье ў :> 7 л 

землянка ж ^^ цути-гоя, Я РАМ№ 
РЕ тйка-гоя 

земляной прил. ЕФ цути-но; + 
7Е/цуку/ >72, Е Ф досэй-но (сделан- 
ный из земли); —ые работы {ЖЕ 
добоку-кодзи; —бй вал Е дотэ <> 
—0й червь 2 2 ў; --ая груша х < 1\5 

землячество с |5 докё[ Л нин] 


кай 
землячка ж [8 /докё/о 5, НЖЛ 
/нин/ 


земновӧдніый прил. @ КЕФ 
суйрику-рёсэй-но @ в знач. сущ. мн. 
тые АҢ /руй/ | 

земн|бй прил. @ (наземный) ЕО 
тидзё-но; №380 рикути-но (в проти- 
воположность морскому) © (относя- 
щийся к земному шару) ШО тикю- 
-НО; —0й шар #2; НР” дзэнсэкай 
(весь мир); ~ая ось НН ти-дзику, #0 
РО Н; ая поверхность #5 тихё; 
ая кора НН тйкаку; ~6й магнетизм 
НЕ /дзики/; -^бе притяжёние 27] 
дзюрёку ® (материальный, обыденный): 
—ые блага 05219 гэнсэй-но кофу- 
ку; ~ая жизнь С ФН 6/75 /сэйка- 
цу/ 

земский прил. ист. (относящийся к 
земству) #75 Ф тихӧ-но; ~ врач Я > 
РЕ гункайи (уездный); ар кэнкайи 
(губернский) 

земснаряд м (землесбсный снаряд) № 
ЖЕ ў сюнсэцусэн 

земство с ист. НЭ Аў: тихо-дзи- 
тйкай; уездное ~ #62 гункай; губёрн- 
ское ~ 182: кэнкай 

зенит м @Ф астр. К тэнтё, я 
тётэн; сблнце [нахбдится] в ~е ЖЕ 
Гтайв А (СА А Ө, перен. ХАЈА дзэт- 

‚ Ша; в ~е славы 56 /эйко/ оа 

А! СЉ Ф 

зенитка ж разг. в косяхо, рот 
{4 тайкухо 

зенитн|ый прил. @ астр. ЕО тё- 
тэн-но () воен. №8 кося..., 29 тай- 


ку... в сочет.; ~ое орудие ва /хо/, 
хе 

зенитчи|к м, ~ца ж виа кося- 
ХОХЭЙ 


зенйцја ж уст. № хйтоми; беречь 


ЗЕМ — ЗЕР 


З 


(хранить) как ~у бка & 0 1 5 ЖЮ) 
/тайсэцу/@37 5, СЕК 

зеркало с прям. и перен. $ кагами; 
< А, сугатами (большое зеркало, напр. 
в примерочной); ручнбе ~ #/тэ/&; 
выпуклое — Е тоцу-мэнкё; вогну- 
тое ~ [11/0/11 ; вӧдное ~ КЕ суй- 
мэн (поверхность воды); — заднего ви- 
да (в автомашине) ғї > 7 5 –; кри- 
вбе ~ прям. и перен. © 7$ д.12 98; смот- 
рёть в ~ ъп 5 

зеркальн|ый прил. (©) #0 кагами- 
-но; > х Ф (имеющий зеркало); ~ый 
шкаф ох РЕ = /6фуку-дансу/; 
—ое стеклб Е ацуита СК оита) 
У 5 5; —ый телескоп Б тета хан- 
ся-боэнкё (<) перен. ОЗ 5%; ая 
поверхность воды ЖФ «ТЕ /суй- 
мэн/ 

зеркальце с именьш. к зеркало 

зернистость ж ЖЕ рюдо, К 
рюдзёсэй 

зернист|ый ‘прил. Жо рюдзё-но, 
№/цубу/Ф к 5%; ЖО — оцубу-но 
(крупнозернистый) <> ая икра хх 
Е 

зернб с Ф № цубу; № кокурю 
(хлебных. злаков); 2 танэ, #7 сюси 
(семя); маковое ~ 13 „жї /цубу/; кофе в 
зёрнах 2 — к — = /мамэ/ ©) собир. (хлеб) 
5/0 кокумоцу, 8 кокуруй (3) перен. 
(исходное начало): рациональное ~ — 
УН итири @ (крупинка): жемчужное ~ 
= Р /синдзю/ ү 

зернобоббв|ый прил.: ~ые культуры 
9% ФЕТ мамэруй-но сакумоцу 

зерновйдный прил. №0 рюдзё-но, 
Жу/цубу/Ф к 5 7 

зернов!0й прил. 0 кокумоцу-но; 
—ые злаки (культуры) #77, 2 му- 
гируй, 99 кокуруй; бе хозяйство 
ВУЛЕ /нодзё/; <обе произведство = 
МЛ ЕЕ 5 /сэйсан/; „бй совхбз #7 (2229) 
р а 


зернодробилка ж см. зернодробиль- 
ная (машина). 
зернолробильн|ый прил.: —ая маши- 


на ^ х 0 ) Ж /ки/, 1 /кокумоцу/7 5 
Диа 

зерноочистительн|ый прил.: ~ая ма- 
шива РР кокумоцу-сэйсэнки, 
УЕ СЭЙКОККИ 

зерноочистка ж Ел кокумоцу- 
-сэйсэн; е #/танэ-фуру/и\27 17 (очи- 
стка семян) 

зернопогрузчик м Э 2л 518% ко- 
кумоцу-цумикомики (1 соти) 

зернопоставки мн. (д. зернопостав- 
ка ж) ЕН кокумоцу-кёсюцу 

зернопульт м ЕЗ кокумоцу- 
-СЭЙСЭНКИ | 

зерносвющ|ий прил.: 
Юре яр кокумоцу санти 

зерносовхбз м см. зерновой (совхоз) 

зерносушилка ж 807 #7 кокумо- 
цу-кансо-дзё (помещение); БИН 
/ки/ (машина) 

зерноубброчн|ый прил.: ~ая машина 
ТЕХ 0 ЛИ кокомоцу ториирэ- 
-кикай 

зернофуражн|ый прил.: ~ые культу- 
ры #6909 сирёбё-но кокуруй 


—ие районы = 
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ЗЕР — ЗЛО 


зернохранилище с Е кокугура, # 
РТ ВЕРЯ 


хокумоцу-тёдзбсё, #02 8 
/соко/ 


зёрнышко с уменьш. к зерно 1 

зефир м Ф уст. поэт. & К, соё- 
кадзэ, ЖЖ бифу @ (ткань) во 
ЖАР усуй момэн-оримоно @® (род пас- 
тилы) 27, = ут о [ каси] 

зигзаг м 279 7, = инадзу- 
магата; ~ом, ами 2 3 7с 

зигзагообразн|ый прил. 2 7+ 7% 
/гата/, Е В = /тидориаси/О 5 5 5; --ое 
расположёние 2 7+ УЕ /хайти/ 

зиждиться на чём +. СЗ /кӣсо/ № 
3<, СБА, + 24891 конкё (Ж) 
395, 1с КТ /ИСОН/ 3 5, + 
[икё/3 >, --- < ул /риккякў/3 5 

зима ж < фую; 52 токи (зимний 
сезон), снёжная ~а Е/юки/Ф & /0/\^ 
5; сурбвая ~а 3 /саму/ х Ф х ЛИЛ 
5, ША гэнто; ~а наступает <; [5 
3 0<]55, 4% <; здесь лы не 
бывает С С 42 Ж/си/Ь 375; провести 
зиму где-л. ---`< 5 /го/ 1,95, 2 
љу; к 6, на зиму %СЕЖЯ 
С; подготовка к ~ё 55 & /дзитаку/ 

зимний прил. < 0 фую-но, <=> 
токи-но; 2 [|] /фую-му/ х Ф (предназна- 
ченный для зимы); < [фую/ 5 ил (та- 
кой, какой бывает зимой); —ий сезбн, 
ее врёмя == (Ё) тбки; ~яя спяч- 
ка < томин, < Е ) фуюгомори; —ий 
спорг 7 4 4 9 – х Ф – ‘У; ояя одёж- 
да < фуюфуку, < фуюмоно; ~ее 
солнцестояние 255 0 фуюитари; ий 
пейзаж 5. = фуюгэсйки 

зимовать, перезимовать, прозимовать 
2. 28 /фую-о сус, СЗ, в 
= /этто/ >, 2 /фуюго/— 395; < 
/томин/9% > (0 спячке животных); воен. 
218 /т09й/5 2 

зимовк|а ж ©) 281, фуюгоси, #2 
< этто, #8 фуюгомори; 28 то- 
мин (спячка животных); оставаться на 
—у ЗИ (©3800) 35 @ (жильё) 
2850 (2810) ФР /басё/ 

зимовщик м ХЕ) фуюгомори (2 
ЖИ фуюгоси) 45 Л, 2% эттотай 
[2 ся] 

зимовье с см. зимовка 2 

зимой нареч. = фую[к], <= фу: 
ЮДЗЮ, < =={ ТОКИ-НИ 

зимородок м зоол. 3822 кавасэми 

зимостойкий прил. = /саму/ х (< 
(тај 5, 3 /канкијс А 5, МЕЖ 
тайкансйцу (8 сэй) Ф 

зимующий Г прич. от зимовать П 
прил.: --ие птицы © &/фуюго/ 5 5 
Е /тори/ 

зипун м рст. 8350 нофу-нор 
#0 арарася-но] Е >Я ) уваппари 

зияние с лингв. Віт боин-тёфуку 

зиять //хиро/ < В /хира/и\ си 5, Ж 
10/ & < В а/а си 5 

зияющ||ий прич. и прил. < хиро- 
ку (^К/0/х <) В /хирау‹ - 7; ~ая бёзд- 
на 52 ри /фути/ 

злак м: хлебные ~и 8 кокуруй 

злаков|ый прил. (ые растёния & 
ЗН кокуруй 

злачн|ый прил.: слое мёсто шутл. 
О асобиба; 191% сакаба (кабак) 
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злейший превосх. ст. прил. злой; ~ 
враг (5975 0 Е фугутайтэн-но тэки, 
М =” кёакуна (898 0 сайаку-но) й 

злить, обозлить разг., разозлить #5 
[око, ика/ +5; А, И» < 2 /О/ С 
х5, /д3и/5 З (дразнить); 1 0 
90 &425, Фрул/ирада/ с 5 (раздра- 
жать) 

злиться, обозлиться разг., разоз- 
литься @Ф ЖЖ окору, #/хара/ № ус 
>, їо, м /риппуку/3 5; ®ў1л 
> ирадацу, /дзи/ 5, 3 2 а /кан- 
сяку-о о/С`3 (раздражаться) @ тк. 
несов. перен.: зима (вьюга) ~ся 213 
фую-ва (=); фубуки-га) ЙЕ 5 
арэкуруу 

зло Іс (0 тк. ед. Е аку, ЕЕ аку- 
дзи (злодеяние); = гайаку, = гай- 
доку (вред); неизбежное ~ ВЯ хи- 
цуёаку; желать кому-л. зла ··· № /но- 
ро/ 5; причинять коми-л. -.. (С ВЕ 
/вару/^ © 29 2, +... (С /гай/ 2 №1 
й 2; употребить во ~ Ж} /акуё/ 5 
@ (беда, несчастье) Я вадзаваи; из 
двух зол выбирать мёньшее = >20 
/вадзаваи/Ф 5 5 д\/тии/ х и У /хо/ 2 ЗВ 
/эра/. (® разг.: ~ берёт ұ&/сяку/?2, 
Ё /хара/ъї `2; со зла /око/>`С 

зло П нареч. Е /акуи/№% С, Е 
Н < идзи-варуку; ~ подшутйть над 
кем-л. НО ТБ РҸА, 
12245030; - усмехаться ЕН 
НЕ (САЛА ўр 


м2 


злоб|а ж 2 акуи, 8% акунэн; 
= тэкии (враждебность); 198 дзӧо 


(ненависть); 7х докўсин, ЗЕЛ гай- 
син (недоброжелательствс); 2 ура- 
ми, 818 икон, 28] энкон (неприязнь); 
питать ~у 22 (НЕ) ИК < ; сло- 
ва его дышали ~ой #005 с 21 
АБС; егб душит ~а #3 
2 (Мод, НЕ) КИ /мо/й СЪ; го- 
ворить со ~ой 222 (№) №АСА, 


СаЕ9, т /докудзэцу/.5255; по 
ќе Жаль, вазах (Ф оа 


дня Ку, [а/я 
/мондай/ 

злобно нареч. {8 /нику/ 5 Ц, = 
2% /акуи/1с ^^ 5 С; ~ смотреть (С 5 № 


013 5; ©6545 (друг на друга) 
злобный прил. 27% /акуи/Ф 5, Ш 
С 5 1; 390 докусин (27 гайсин) 
Ф 5 (зловредный); Ў? кёакуна (зло- 
дейский); Ех [докўдокў/ 1, ЕО 
ЧИ үл идзи-но варуй (язвительный, злой); 
— взгляд 55 2 Н /МЭ/ < 
злободневность ж 6] сэцу (2 гэн) 
ЕЕ дзипусэй, № кин ОК ка) Е 
КЮСЭЙ 
злободнёвный прил. “ЩО томэн-но, 
251,3 >75 сасисэматта, 84 Ф кинкю- 
-но, ЕО сёби-но, ВО а /сётэн/Ф 
злобствовать 25% /акукандзё/ 22 ^ 
72 < (злиться); #/ика/ 9 (< Ж/мо/& 5 
(гневаться); #8 /урај 5 № 0\12 < (таить 
злоби); Е /докудзэцу/ 2? А 5 9 (яз- 
вить) 
зловещ! ий прил. ЖЗ фукицуна 
(предвещающий несчастье); 90 0 
кими-но варуй (неприятный); ий 
признак 27 ВИ Ж/дзэнтё/, РЖ кётё; 
~ая тишина Ж/бу/- Е 25  /сидзу/0 © 
зловоние с Ем акусю, 55 сЮки; 
издавать ~ = (ма) ЦО 
зловбнный прил. Е\^ кусай, ам 


/сюки/2 5 5, Ем акусю (#4) № 
/хана/>, ли 5 

зловрёдный прил. 837: 
(вредный); 8% /акуи/ < 5 2, 
\^ идзиваруй (злонамеренный); 
ловёк НЕЕ идзивару 

злодёй м, ~ка ж Л акунин, 8 
{Е акуто, ВЕ аккан, Я кёкан, ЛУЕ 
Л. нимпинин(хйтодэнаси); #2 вару- 
моно (негодяй) 

злодёйск|ий прил. #77 кёакуна, 
№. мугой (жестокий); 80 гокуа- 
ку-но (гнусный); —ий поступок см. зло- 
действо; ~ое убийство 2 гякусацу, 
ж= сацугай 

злодейство, злодеяние с {т кёко; 
ЗЕЕ дзайаку, НЕЕ акудзи, #3 акугё 
(преступление); кровавое ~ Ш/ти/& 2 
мо (ШЖ х0) жа дзангя- 
ку-кои, ИФ рюкэцу-но сандзи; 
совершать — 5220 /ока/ 3, ЕЕ» 
8} /хатара/ < (17% 5 оконау), Я 
Д; 

злой прил. @ \^ варуй, в сочет. 
НЕ аку... (плохой, вредный); ИЯ 
кёакуна (злодейский); 27 /гайсин/А 5, 
яа /акуи/ 5 2 (злонамеренный); ЭҺ 
87$; идзиваруна (злонравный); см. тж. 
злобный; по злбму умыслу 872 5; 
не по злому умыслу 5 /варуги/2ї № 
>< ЕЯ) т ФОС; созлым 
умыслом см. злӧстно; злая затёя 75 
2 варудакуми; ~ человёк ЖАН 
идзивару; {8 & /кондзё/ о 80 Л (по ха- 
рактеру); злбе выражёние лица ж /0ко/ 
ої Н/мэ/> х; ~ взгляд $ 5 /доКў- 
докў/ ш: НҢ о х @ перен. разг. (силь- 
ный) Си, хо, 32; Щ/хагэ/ 
10`, АЕ какокуна (жестокий); 5% 
Јај /куру/ ә (0 шторме и т.п.) ® 
в знач. сказ.: он зол на всех 415 5 А, 
75 (с Я /хара/ 21 С Са 5 (510) 55 


Ююгайна 
НИНЕ 


3) < - дух М акума; злые язы- 
кй П/кути/& жил (ПОФ) ж 


ЕН рэнтю 

злокачественность ж Е акўсэй, 
Л акусицу 

злокачественн|ый прил. ЕО аку- 
сицу-но, Е 0 акўсэй-но, в сочет. #8 
аку...; ~ое малокровие ЗЕ: Ш /хин- 
кэцу/; ~ая опухоль 2 5 /сюё/ 

злоключёние с 32 фуко (Ха фу- 
усе 

злонамёренность ж книжн. Е акуи, 
Я /вару/7> < 2, Ма варугасикоса 

злонамёренный прил. книжн. ЖЕ 
/акуи/5 5, 52 С У 12, Ш аку- 
рацуна, ДЕ /вару/?2 < % № {&%/мо/о 

злонравный прил. уст. Я? 
идзиваруна 

злопамятный прил. ях сюнэн (58 2 
урами) 5; %>1^ 

злополучный прил. Жо фуунна, 
32 фукона, Ж/фуси/ 23 5; р 
Ф рэй-но (пресловутый); ~ая судьба 
и пр/уммэї/, 12, ЗЕ: хиун 

злопыхатель м =Е хо гайсин (+С до- 
кўсин) 5 Ъ 0; #%/докудзэцу/ № 4 
љ 5 Ф (злоязычный человек) 

злопыхательский прил. 8% /акуи/ (С 
25 Ъ 1, М/ура/ 2 22 0\72 0\1 

злопыхательство с Ж &/ия/ 2: 5 3, 18 
є #1 никумарэгути, Е /акуи/(С 2 Ъ 
ЕЕ /тайдо/; #15 докудзэцу (зло- 
словие) 


ЯН 


РОЛ 


злопыхательствовать 122+ 22 0л 
5; #15 /докудзэцу/ № 555 (язвить, 
злословить) 

злорадно нареч. НЕЕ < идзивару- 
ку; ~ усмехаться (посмёиваться) Е 
#8 < Я /вара/5 

злорадный прил. Ло 56 /фуко/ 2 = 
}ероко/.5 _ 

злорадство с Л о 22 /фуко/ №2 == /ёро- 


ко/ хс 
Лот /фуко/ 2 в 


злорадствовать 
/ёроко/ 5; 

злослӧвие с ЕП варукўти; Е до- 
кудзэцу (язвительность); НН тюс&, 
ВЕ хибо (клевета) 

злослбвить ЕЕ П /варукўти/ № = 5, = 
2 /докудзэцу/ № д 5 5; #5 тЮсё (9 
з= хибӧ) 35 (клеветать); ~ за гла- 
за [п /кагэгути/ № х < | 

злӧстно нареч. (со злым умыслом) # 
3:8 /акуи/ Љо С (2 5 о С); ЖЕ кои- 
ни (умышленно) 

злостный прил. @ #35 акурацу- 
на, ЯЕхо/акусин/№ 5; г-ые намерения 
НН акуи @ (умышленный) КФ кои- 
-но; (ое банкротство ЗЕЕ саги- 
-хасан (8 (закоренелый): -ый непла- 
тёльщик ИА акусицу-тайнося; 
—ый нарушитель дисциплины #3 
БО 802 кирицу-ихан-но дзёсюхан; 
—-ый преступник Х|/фуда/4 х ОЕ Л 


/дзайнин/ 
злость ж Ж 0 икари, # гэкидо; 
287, урами, }@18 дзбо (ненависть); #8 
5% акуи, #7 докусин (злонамерение); 
со ~ю 0 577, р љА< АС 
злосчастный прил. см. несчастный 1 
злотый м Хаба (ж-м ЕО 
НИИ) | 
злоумышленник м уст. ЕЛ акунин, 
ЧЕ аккан; ЭЁ Л дзайнин, 55 Л ханнин 
(преступник) 
злоумышленный прил. ут. Е 
/акуи/& 5, 8 17/варудаку/ 2» # Е/мо/`> 
злоупотребить сов. см. злоупотреблять 
злоупотреблёние с Я ранъё, 1 3 
акуё; ~ властью Ж /сёккэн/& Н С 
Н); ВА эккэн (превышение власти) 
злоупотреблять, злоупотребить Е 
ранъё (Ж акуё) 3 5; ~ властью #8 
4 /сёккэн/ 2 #9 (ОЕ) 95; ЖЕ 
/эжкэн кӧи/ №75 (превышать власть); 
довёрием ЕЕ] 5 синрай-о 


урагиру 
уст. ЕЕ докудзэцу; 


— 


злоязычие с 
382 хибо (клевета) 

злоязычный прил. уст. ПО\^ ку- 
ти-но варуй, Ч & а/с \, ЕЕ/докудзэ- 
цу/? 255 

злюка, злючка м, ж разг. ПАН 
окоримбӧ, Фл иф < 5 5, 0 
икариясуй (Ж/0ко/) и) Л, ЯМ 
2 танкимоно; #21 варумоно бран. 

злющий прил. разг. ЗЕ [хидзё/ сх 
/око/ 9 > 120%; ЗНС о їс (разозлён- 
ный); 392122 дзаннинна (безжалостный); 
е» пёс 27 мокэн 

змеевидный прил. ЁФ хэбигата-но 

змеевик м @ тех. 2 дзякан, 
ЛЕК расэндзёкан @ мин. МЕ 
ДЗЯМОНСЭКИ 

змеёныш м Е кохэби, ЕФ хэ- 
би-но ко 

змеепитомник м ЕЕ хэби сии- 
ку-дзё 


змейный прил. Ф ОФ хэби-но; 
яд НЕЕ дзядоку, ШЕФ #/доку/ @ пе- 
рен. Е/идзи/Фро Би; ЕЯ ин- 
кэнна (коварный, хитрый) 

змейться (извиваться) 5 42 2, < №5 

змей м Ф уст. см. змея 1 @: [бу- 
мажный] ~ Л\ тако; [за]пускать змёя 
же ЕО>, ЩежЖ/тода), МОЖ 
/ито] 2 Ж /ку/ 0 123 

змёйка ж уменьш. к змея 1 

змёйковый прил.: ~ аэростат 5 
РЁ такогата-кикю 

змея ж Ф = хэби (дзя); ядовитая 
ео Е доку-дзя, С; гремучая ~ 
ЬЕ @ перен. Е инкэн- 
на яцу <> пригрёть змею на своёй 
груди #0 Х/каиину/ (< = /тэ/ № > 
5 


“~ 


знавать многокр. к знать 

знак м Ф ЕВ С) сируси, Е Фу- 
го; отличительный ~ НЕ мэдзируси; 
пограничный ~ 8% коккё-хёсй- 
ки; дорбжный ~ 380% /дӧро/& © 
(свидетельство, выражение чего-л.) ЕП; 
в ~ чего-л. ‚ФЕТ, ОНС, 
СОҢ Ж 1с; молчание — ~ согласия 
5 /тиммоку/ 13 І812%/дӧи/о [7] Ф® 
(признак, примета) ки кидзаси, Ж 
{Е тёко, 25 12; ЈК дзэнтё (предзна- 
менование); дурной ~ РЖ кётё; доб- 
рый ~ ЖЖ киттё @ (сигнал) М 
аидзу, Е Е; сингӧ; дать ~ &М (ЕВ) 
35; подавать ~и рукбй /тэ/с 
45 5; сделать ~ глазами Н /мэ/ < 3 
+395, НМЗ © (изображение 
с условным значением) ЕЕ кигб; = 
дзи, 5% модзи (буква, иероглиф); ста- 
вить ~ равенства 1) мат. 5 /т0го/ 
љо 13 5 2) : перен. 1—9 /дӧицуси/ З 
љ, Н=/дото/Ф $ Фе Я5; печатный 
о Ни инсацудзитай; типограф- 
ский ~ ў кацудзи (литера); услов- 
ный ~ ЖЕ фуго, 5 рякуго (напр. 
на карте); Е футё (шифр); сокра- 
щённый — Е рякудзи; стеногра- 
фический ~ ЗЖЕ/сокки/УХ = (от- 
метина) Е]; № ато, 3  консэки (след) 
() (клеймо, метка): фабричный ~ $ 
Е сёхё <> водянбй ~ 571, сукаси; 
денежные ~и 5 сихэй, Ж, сацу; ~ 
почтовой оплаты (9 6 Е юбин-киттэ; 
мягкий — НТ нан-омпу; твёрдый 
с /кО/; и отличия Ут кун- 
кӧсё; ~хи различия 20 021 токю-КЙ- 
сё, МЕ кайкюсё; «Знак Почёта» 
(орден) 27 2% мэйёкунсё; под —ом 
борьбы за мир УЖО Й /хэЙй- 
ва ёго-тосо-но хата/ > 5 1, Ф Е/мото/ їс 

знакбмая ж 1/си/ ) 1 ФЕ /дзё- 
сэй/ 

знакбмить, познакомить (1) кого с кем 
... №... СЛ /С8кай/ 3 5 (вВ|/хи/& 5% 
+5) © с чем Нм, жА/аннай/3 
>, вежл. 1С Л /ран-ни и/45 (с 
местностью и т.п.); оси 5, М 
/си 5 3 5 (сообщать что-л.) 

знакбмиться, познакомиться @) с кем 
#1/си/ 0 ие, НН /тйкадзу/ х {С 
ЖЬ @ счем Я, /кэнгаку/3 5 (изу- 
чать на практике, посещать с целью 
осмотра и изучения); Я кэмбуцу (29, 
8 сисацу) 3 5, Я Е/канран/9 5, М 
ь (осматривать); У [кэнкю/9 5 
(изучать); /сира/ 5 (выяснять, уз- 
навать что-л.) 


ЗЛО — ЗНА э 
знакомство с @ (личное) #1/си/ 0 = 
\`, 22 косай, «аи; шапочное 
0 Е/кару/ < 2 /эсяку/ 29 5 < БИ 
РО Эл, 38/т0/ 0) — < А, /иппэн/Ф 81 
2 и^; первое ~0о т сётаймэн; 
заводйть ~о с кем-л. ‚що 
Кі х тйкадзуки) (С? 5, ••· в 2 /мадзи! 
220 № &/мусу/ х @ (круг знакомых) 
0 00 Л К/хйтобито/; имёть 0б- 
ширные ~а 2 (Уха) ә /Хи- 
ро/‹^, /као/%: 5: @® (знания) ДЕ 
тисйки, Е, тйкэн > по ~у < 
энко-дэ, 810 271 2 оС, ЕЕ /цутэ/ с 
знакомый прил. @ (известный) 5, 
/ми-0обо/Я. о 5 5; Е|Ич/надзи/7 0, & 
/мукаси/ 81:20, 8:20 д > (при- 
вычный); #1/си/ 5 005, 141% ої, 
12220 >: (хорошо понятый, по- 
нятный); —ый гӧлос 8 /ки/ х А О Љ 
> 5 /коэ/; ~ое мёсто 8289120 2 2 Љ 
(537 басё); это чтб-то ~ое Е 5 5 & 
нач; егб лицб мне —о 
{о й /као/ № > Сл5, ЯН ФФЬ 
#472 © с чем (знающий, испытавший 


что-л.) -: РМО, --: >С 
мъ; 1208 /цӯ/ О С 25, Е /цӯгё/ 


З, +. № А /дзюкўти/ 5 (хорошо 
сведущий); (Ж /тайкэн/< Х о С#1 ә 
Са 5 (имеющий опыт чего-л.); он хо- 
рошб ~ с Этим вопрбсом ЉФ ЛІС Ф 
1 /мондай/2 $ < о Со 5 (:-- К А5 %1> 
љу, 45807005); он хорошб ~ 
с жизнью 415 Л Е /дзинсэй-кэйкэн/ 
2 4 /цу/А,72 А1; ӛто нам ~0 ХАЖ 
сан оти (><) & 
Мія х о (рро) СЕМ 
(9) (состоящий в знакомстве) 10 2“ 
Ф, Чех тики-но; АО О, Ш 
/мэнсйки/ 5: © 5, 819120 (0 чело- 
веке, с которым встречался или встре- 
чаешься); кбротко (хорошб) ~ с кем-л. 
05 1381 /конъи/ і (1и сйтасий) 
2472 айдагара-да; я с ним давнб ~ 
Е ЗЕРЬОДО 1С, МЕВЕН 
2 Н /кино-кё/ к 0С) яс 
ним ~ с дётства 1 2 13 5} /оса/ < Е 2 
ї<;он вам ~? ОЛЯ СИЗ»; 
я с ним совершенно не ~ свежи 
/дзэндзэн тйка/-5 & 2/7) (#01 < й 
о у Лс, Ши) Ф в знан. 
сущ. м #1 Л тидзин, МОИ, 410; 
старый ~ый # (5 фуру)! й, 22 5 
РО ил; мой хорбший ~ый 4 0 38 
Л < будем ~ы #/хадзи/% %* 
<. 50 <, вто к(вно) а) 
мис М < 80959 (БИС 
083), иё /иго/8 Иов Та 
и, СЗ Е /нэга/^ % 5 

знаменатель м мат. 23 Е: бумбо; 
общий —ь 38 /ду/7В, А/кб/ ЕЕ; при- 
вести к общему ~ю 1) Ж2/цубун/9 
> 2) перен. = /дото/ {< 3 5 

знаменательный прил. Ф = иги 
(ЕР ими) 8^ букай, ЖИР /син- 
т/х, Жа 2; 91/7 дзЮёна (важ- 
ный); —ое событие ЕЕ ШУ ЕЕ /дэ- 
кигото/ (@) грам.: ~~ые слова Ж 17 иц 8] 
докурицу-хинси 

знамение с 1671. Е сируси, ЖИ ки- 
дзаси, Ж тёко; И, Вук дзэнтё 
(предзнаменование) <> ~ врёмени К 
= дзидай-но сётё 
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ЗНА — ЗОЛ 


знаменитость ж © 829 комэй @ 
(человек) + юмэй (2 тёмэй) Л, 
2-Е мэйси; ЛЕ ханагата (звезда) 

знаменитый прил. д Юмэйна, # 
222$ тёмэйна, м 8: надакай; ~ мас- 
тер [5 мэйсё, Л мэйдзин; ~ ар- 
тист 2:577 Е /хайю/, ДЕЛЕ хана- 
гата-якуся 

знаменовать = И: /ими/3 5, 79 СИ- 
мэсу, --. ФЕ! /сируси/`С © 5 

знаменбсец м == кисю, ЕЕЪ ха- 
тамоти 

знам|я с № хата, в сочет. ·.:1& ки; 
= ү гунки воен.; полковбе ~я 1 
рэнтайки; переходящее Красное ~я #% 
/мо/ Ъ 3 2 0 з /сйки/ о №8 ДЕ /Юсёки,; 
водрузить ~я Ў 2 2>2:17 5 ; поднимать 
—я ШЗ, Ж /хата/ў 232; 
склонять знамёна пёред... -- 0 В 1С} 2 
21 #15 5 < под ~енем ЖФК /мо- 
то/іс, ЖЕ /хатадзируси/Ф КІС 

знани||е с @) тк. ед. (обладание све- 
дениями) /си/5 сх @ мн. ~я (со- 
вокупность сведений) 1% тисйки, 5 
3% гакусйки; #1, тйкэн, Я кэмбун 
(осведомлённость); | такумон (учё- 
ность); 81 гакурёку (образование); 
обширные ~я Е /хаба/ О о ро, Я, 
00 ул, Е хакусики, |: ха- 
кугаку; повёрхностные ~я #/усу/> << 
БЕНЯ, ЯВ»: АЗ, В /асаха- 
ка/ з, Е /намакадзи/ 0 ФЕ; 
жажда ~й #120/ёку/; приобрести 
ся 4248 /9/5 @® (наука): ~е— 
сила НЕ 7) /тӣкара/?2 

знатный прил. @ (выдающийся) = 
77$ тёмэйна, м 1\` надакай; ~ые 
люди (производства и т.п.) 1) # ко- 
рӧся @ уст. (аристократический) тї 
0) коки-но; ый род 42 мэйка, 
= /иэгара/ 

знатбк м ЕН сэммонка, 82 сй- 
кися, в сочет. 2 цу; ХЛ курото 


(специалист); = своего дела < 0:8 
/мити/ дл СЛ тацудзин); быть 
—-бм чего-л. СА, СО 


2, (СВ /цугё/ Си, 1С 
Бил, А1 СЕЕ ЛСАА; он ~ 

ивописи 113 27 /кайга/з# 72 

знать І @ что, о чём 15 сиру, 1 
/дзон/ ў 5, 2х + 4 5 (иметь сведения); 
4322 2 (иметь представление); ЗН 
/рикай/3` 5, 45 ^ кокороэру (разби- 
раться в чём-л.); хорошо ~ ®1/дзю- 
кўти/ 5, Ф485 (75), 16 
< РГ, 1 /ЦУ/О 5, 6С 5; 
насколько я знаю МО о с 5 ЕС 
Ь (әх 0) СВ; как вы знаете #7 
о (НЯ госёти) ой /т0/ 0; не ~, 
что дёлать ИКИ 
у^; истбрия не знает такйх примеров 
СИИ Б 1/рэкйсидзё руйрэй/Ф 
ус ТСА5 5 © (обладать знаниями 
в какой-л. области) Е /тисйки/? $ 
> @ кого 12; ~ лично кого-л. ++ © 
1% /мэнсйки/ 2: 25; ~ в лицо кого-л. 
... Е /као/ № Я, 1/миси/ > С 5 (4) 
(уметь) сх 5, Ж5 © (испытывать) 
2; не ~ страха И /кёфу/ № #1 2 ?2 
\^; не ~ усталости № /цўка/. 2 Ь 5 
\^ < дать ~ 15 % 2; давать себя — 
{№ карада (Е ми) КСА 5; < 
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кику (действовать); он ~ ничегб не 
хбчет {15 В /мими/2 ЕЕ, 
< 5 С Ф Б /Ума/ФЕ к А /нэм- 
буцу/?2; — не знаю Е 16 1; 
кто знает? 10 > 5 5 Ф}; как ~! 2 5 
2> 12 5 ; знаешь ли, знаешь [что] вводн. 
сл. а. Ж; знаете ли вводн. сл. [= ћ. 
8] 12; — себе цёну р 25 /дзибун/ ФЕ 
+7 /нэу/ 5 №55; знай себе (только и 
знает, что...) 2-м 
СЉ А 

знать П ж (аристократия) Е ки- 
дзоку, 2 кадзоку, 25 | мэймон 

знать ПІ вводн. сл. прост. (по-види- 
мому) 557 табун ·-:725 5 

знаться разг. К} х 4 5, 5 /мадзи/# 


знахарка ж Ж: 1\ махӧцўкаи, * 
оосу 50/бёки/ № ў /тирё/9 2 45 

знахарство с №: махо, ЗОЖ 
$ 5 а /бёки-тирё/ 

знахарь м 8 (1^ махоцукаи, Ж 1 
осу /бёки/ № ў /тирё/`3` 2 8 

значащий 1 прич. от значить И прил. 
88 /иги/0 5 5, Ж/Ю/ 80; ничего 
не ~ А, АА, З /ими/ О и 

значёни|е с @ (смысл) Е иги, 
ими; буквальное ~е Уу 38 /модзи- 
д0/ ФЕ; прямбе ~е ЖЖ/хонрай/ 
р, №8 хонги; переносное ге #: 
Я /тэнъё/ ФЕ, №3 тэнги © (важ- 
ность) Я 5 ОМОМИ 
(вес); {ША кати (ценность); {0 
якувари (роль); важное ~е ЕЯ 
35; решающее ~е #5Е /кэттэй/ уі = 
ЗЕ; всемирное ~е 1. /сэкай/ уі 88; 
иметь ~е 65/0/5875; иметь большбе 
ќе ЕЖ/дзюдай/ 88 2 /мо/-0; не 
иметь большого ~я Ж/тай/ 1,72 85 0 
ьол, анны 
(2 2) СВЖи; местного ~я Е /кё- 
кўти/ АЈ 9 (> $ 7270; придавать 
е ж 9141/си/9 5, Ж4/дзЮси/ ч 5 Е 
[омол 05, < А5, Же В /ата/ 
Я. 5; придавать важнейшее ~~е Хо 
$ <>; не придавать ~я 8, 
догайси(ЕЯ муси, № кэйси)ӯ 5; 
это не имёет ~я! ПЗ, 
Ов ол 

значимость ж 3 иги [ФСЕ]; 
39р: дзюё-сэй, 921% (важность) 

значимый прил. 2588 /иги/ о ЪЪ, 9 
о /л ЗЕ 

значит вводн. сл. разг. о +), ЗК 
РЬ, 81/0/95 516; < (итак); 1 
2$ >С (следовательно) 

значительно нареч. (1) (намного) 
/итидзиру/ <, 27 дайбу, #8 ёхо- 
до, >20 @ (при сравнит. ст. в знач. 
«гораздо») Е /хару/2> <, ЛЕК охаба- 
ни, 5 с, — Ву 2 итиданто @8 см. 
многозначительно 

значительность ж (0) (величина) х 
[0/ х &; Е тэйдо (степень); ~ рас- 
стояния Р ЕЕ /кери/ о = @) (важность) 
ЕВЕ дзюё-сэй, ЕВ &, 38 /иги/ А 5 
С 

значительный прил. @ (большой) № 
/6/х%, &ЖКФ тадай-но; 2/итидзи- 
ру/ У, = < кэнтёна (заметный); 2, 
ЕО тарё-но, %/ 9 5/0/< Ф (0 коли- 
честве); в ~~ой мёре (стёпени) Ж№/о/%^ 
<, № дайбу, Яо, ХОЗЕ 
/бааи/<; в ~ой мёре зависит от че- 
го-л. К (Е/сю/ Е 20) 1с 5 (1С 


»Ф 2), тС Арки 9) 
(важный) 38 3; дзюёна, 58% /иги/љ 5 
(8) см. многозначительный 

значить ©) ЕИ/ими/9 2; что это 
о? Ил З х; Это чтб- 
-нибудь да ~ ИВИС, 
пн /фуку/ ^^ ФФЬССК, СИЕ 
А, РА Е ОС а СЕ ОХ; это 
много ~ 21155 К/тадай/ оо аз [иги] 
АЉ; ничего не ~ с 1 1] О Ф 
х, АГС їг; Это ~, что... [2% 
орис ЕА, -рОТЉЬ, 


СИН... ЗБ; Это не ~, что... 
у ом ОСН 
их, СПЦ. РЕ; любить 


мать ~ заботиться о ней Е} /хаха/ 2 
[ай/ 5 ВЗЖФЬЕ: ФТ ЕЕ [сэва/ № 
Усе? @ (иметь вес, быть суще- 
ственным) 3 /омо/ 5 > 5 5 

значит|ься Л /хаи/ о Са 5, =/ка/\^ 
< (#/но/ с) 205; в списках не 
--ся 5 #& /мэйбо/ лоси, ЭХ 
+ 19 /но/ 5 Соз 

значкист м спорт. [5 & – У |2 
ФН кэнтэйсё-но ходзися 

значбк м Ф = кйсё, әр 9) 
(пометка) Е сируси, 5; фуго 

знающий [ прич. что +. № 1/си/ о С 
и, --. № З /дзюкути/ и Са А, 8 
аў СЬ, 38 0 Са, (СВЕ 
-ни цӯгё(ў& 8 сэйцӯ) Си 5, 16135 _ 
Сіз Л /тацудзин/С 5 5, -.. 1с В /ака/ 
љу П прил. Е? дзёдзуна (умелый); 
5 Б /кэйкэн/ № 5 (опытный); 8 /дзю- 


курэн/ 112 (квалифицированный); ~ 
человёк = Юсйкися, Л, мл 


мэйдзин; РН сэммонка (специалист); 
~ врач 892 5 риси; 

знобит||ь безл.: меня ~ Л 15 ЗЕ За /са- 
мукэ/ (3= окан) 2:92, [26 1223] 
2х3 

зной м 25 х ацуса, 2 кокусё, 25 
88 энсё, 2854 сёки; палящий ~ ВЕ/Я/ 
УХА, АМ энтэн; полу- 
денный — 2/Е/махиру/Ф 8 (5.8); 
мы ёхали в самый ~ (< 1 5: ә 
поза о Ж /итибан/ 1\87 ?2 

знойный прил. ЗЕ ІС.) хидзёни 
ацуй, #22 0 кокўсё-но 

зоб м @ (у птицы) 4% эбукуро, 
ЕЕ соно © мед. НЕ кодзёсэнсю 

зобастый прил. разг. @ (о птице) 
#4 ФМ /эбукуро-но 0/&  @ (0 чело- 
веке) ЕН /кодзёсэнсю/Ф Ф 5 

зов М О ёбигоэ, ШС сакэби; 
ЛР, УК-лЛ/, ЖА уттаэ (при- 
зыв, обращение); 14 & манэки (пригла- 
шение); прийти по первому ~у У 
“ЖА; по ~у партии %/т0/0 ВЕС 
Еи) ИСС ТЯ. 

зодиак м астр. #8 кодотай; зна- 
ки ~а 12 =/кю/ 

зодиакальный прил. астр. НЕО 
кодотай-но; ~ свет #836 кодоко, В 
#56 дзютайко 

зӧдческий прил. см. архитектурный 

зӧдчество с см. архитектура 

збдчий м см. архитектор 

зола ж № хаи 

золистый прил. ЈК № їр” хаи-о фу- 
куму, 470 5:1) хайбун-но ой 

золӧвка ж ЗЕ ги-симай 

золотӣйст|јіый прил. = © кондзики 
(кинъиро)-но, < /канэ/ о х 5 < /ка- 
гая/<; ~ые вблосы = кимпацу 


золотить, позолотить, вызолотить Ф 
88 < /киммэкки/3 > 

золотит|ься < кондзики-ни 
кагаяку; рожь ужё ~ся 54 3 /муги/ 
[АН батакэ] 14 9 2 /коганэиро/ < #^ С 
р 

золотник І м: мал ~, да дӧрог по- 
гов. Шш /сансё/ 15 /^Ж/коцубу/`С $ СХ 0 
15 0 2 =/кара/\.^ 

9-7% 0 %/бэн/, 


золотник П м 
и 

зӧлот|јо с © < кин, 45 огон(ко- 
ганэ); чистое ~о #4 дзюнкин; ~0о в 
слитках 8 кинкай, Ф кин-дзи- 
ганэ; листовбе —о = итакин; само- 
родное —о <%/тэннэн/ 8, 5 27 > К; 
рбссыпное (аллювиальное) —о < са- 
кин; добыча ~а ШО киндзан- 
-но сайкуцу, (<: сайкингё; промыв- 
ка ~а #4 сэнкин, РЕЯ /сэнко/; 
накладывать ~0 29 /кабу/+ 25 @ 
собир. ®1& кинка (монеты); т. 
кин-дзайку, + 81/кинсэй/0 $ д (золо- 
тые вещи) ®: вытканный ~ом ЭЖ О 
кияран-но (парчовый); шить ~ом %Ж 
/кинси/`С #8 /сисю /`3° 5 <> власть ~а 
МЕ кинкэн, #45 ВЕ -Е 38 /банносюги/; 
ценить на вес ~а ЖЕ/дайдзи/ < Эр; 
не всё то ~о, что блестит посл. ЭЁ 
/хика/5 $ ди сни; 
чёрное ~о НН сэкию; советской гим- 
настке досталось —о разг. у Жо 
Ж: 5 /сорэн-но дзёси-тайсо-сэнсю/ ($ 
х 7л № 48 /какутоку/ ш? 

зологоволосый прил. 4820 кимпа- 


тех. 


цу-но 

золотодобывающий прил. {350 
сайкингё-но 

золотоискатель м Ф013: кин-кофу 


(рабочий прииска); РЕ танкинся, ## 
< сайкинся (старатель) 
золот|бй прил. @ ФФ кин-но, = 
ФО огон-но, в сочет. 4 кин...; ~ая 
жила 1) ®1 киммяку 2) перен. %Е 
канэдзуру; —ая руда 3 кинкӧ; —ые 
прииски + Ш киндзан; ~бй слиток <> 
Зв кинкай © (сделанный из золота) += 
Ў 0) кинсэй-но, ЗЕ /коганэдзуку/ 0 
Ф; ~ые часы 1% киндокэй (9 (иве- 
та золота) 0 кондзики-но, #4 
Е/иро/ 0 @ эк.: ~6ӧй запас ЗЕ 
кин-хоЮюдака; ~бе содержание валюты 
Фе НЕ кин-ганъюрё; ~ӧй рубль + 
[= ка] и— Ул © в знач. сущ. м 
(монета) Е ©) перен. разг. (дорогой, 
любимый) %/ай/ у 5, Ж синъай- 
на, ХЕ 77 дайдзина (7 перен. (замеча- 
тельный): ~ й человёк ПЕНУ 
/риппа/ Л; —ые слова > кингэн, 
ОИС @® перен. (счастли- 
вый): ~ая пора 8 /дзидай/ < 
—ые руки №7] & удэкики; ~ая бсень 
ЖЗ ЭЕ 1,\^2 коё-но уцукусий аки, 
Вій /кайтэки/ #0; ~ая свадьба 385 
кинконсйки; ~бе руно миф. ФЕ, 
кин-ёмо; мых дел мастер ГЛ 
кин-дзайкунин, НЕФТЕ хо- 
сэки-кикиндзоку-сайку-си 
золотонӧсн||ый прил. 4 2 25 {р кин-о 
фукуму; ~ая жила #16 кинкомяку; 
—ый райбн 23 кинкоти 
золотопромывочн|ый прил. 5% 9 Ф 
сэнкинъё-но; ~ая машина Фа 
№ сакин-сэнко-кикай 
золотопромышленник м ИЖ 


кинко-кэйэйся; =} 3 @/сёеюся/ (вла- 
делец приисков) 

золотопромышленность ж 2 5 сан- 
кингё, № 2сайкингё, 4034 кин- 
когё 

золотуха ж уст. разг. {З сэмбё, 
БИМ & 

золотушный прил. уст. разг. 5 “А, 
х Е /сйцу/ (Ж сэй)о; РОПЕЮЕ 
/кака/ > 7- (о человеке) 

золочёние с 8 киммэкки 

золочёный прил. 2 + /киммэкки/ 
7с 

золушка ж #9 /мама-ко ацӯўка/:^ 
018 /мусўмэ/ 

збльник м @ тех. КО хаиукэ, 
К 5> хаидамэ, Кс, КОН хаи- 
торигути @ (чан со шёлочью) 5 
{3 аку-окэ 

зольность ж Ју хаибун 

зӧна ж @ (район) № титай, НХ 
тйку, НЕ тиики, в сочет. +. тай, 
В кэн; ЖЕ суйики (морская); ней- 
тральная ~ Е\//тюрицу/; двух- 
сотмильная рыболбвная ~ 200 №4 
ЗЕЕ 1 /гегё-сэнкан/КЕ; двухсот- 
мильная экономическая - 200 ж» 4 
) 2 /кэйдзай/7 К; безъядерная ~ 


УЕ А 6 /хикаку-бусо/ НН; ~ воён- 
ных дёйствий {ЕЁ сакӱсэн (Ж 


сэнто) [< куики; погранӣчная ~ М 
4 /коккё/ яі; запретная ~ у БД ђ 
2% 1 /татиири-кинси/ (рев) © геол. 
4 со 


зональный прил. ЖЕ /тиики/; 


Гад 


посӧл дип. 4: токӱси; ~ турнир 
спорт. А /сиаи/ 

зонд м @ в разн. знач. х е0; 
мед. у, | тансин, #08 са- 


гурибари, ЎА + сбсокуси; геол. ЕЕ 
28 сйтанки (@) метеор. 9:11 кй- 
сё-кансоку-кю, #52 /кикю / 

зовд|аж м, ->ирование с прям. и пе- 
рен. & < 0, {|= дасин 


зондировать, позондировать прям. 
и перен. & < 0 е ли, НЕ/Да- 


син/ 7 2, #3 сагуру; геол. ЕЕВС 
2 /сйтанки-дэ сира/< 5 <> ~ почву Е 
НЗ итю (1 ико) №5 (07055) 

зонт м Ф см. зонтик 1 @ (навес) 
Ч /ама/ к 15, #450; Са (напр. 
над крыльцом); Н /хи/ ХО (от солнца) 
<> атомный (ядерный) ~ ФА каку- 
-но каса 

зонтик м Ф А каса; с 5 $ 0 [4 га- 
са], [>> |5 © (японский); ЕЕ ёгаса 
(европейский); 2* 5 о м, НА хигаса 
(от солнца); НА амагаса (от дождя); 
раскрыть ~ 2 © 9 (0517 5); зак- 
рыть ~ 4221272 їр @ бот. ЛЕР 
санкэй-кадзе 

зӧнтичн|ый прил. ЖФ каса-но; 2838 
Ф касагата-но (в виде зонтика, тж. 
бот.); ~ая автённа ЖЕ 

зооботанический прил. ШЕФ до- 
сёкубуцу-но 

зооветеринарный прил. РЕ Ф дзюи- 
-гаку-но; ~ участок [|х /канка- 
цуку/; — пункт Ё БЕ/ин/ 

зоогеография ж ТЕТЕ добуцу- 
-тиригаку 

зоблог м 8752 добуцу-гакуся 

зоологический прил. (0) 807% 0 до- 
буцу-гаку-но @) (звериный) НУ 21 

зоология ж 5 добуцугаку 


ЗОЛ — ЗРЕ 


зоопарк м #7 дӧбуцуэн 

зоопатолбгия ж 0775 855 дӧбупу- 
-бёригаку 

зоопланктон м Е /добуцу/ 7 5 1 7 
р 

зоосад м см. зоопарк 

зоотёхник м ЕЕ тйкусан-ги- 
дзюцуся 

зоотёхника, зоотехния ж 25% ти- 
кусан-гаку, РЕ /гидзюцу/ 

зоркий прил. @ Н мэдзатой, 
В /мэ/ 2х < АХ 5, ЈН /тӧомэ/о & <, 
я Ози сирёку-но цуёй ©) перен. 


1812 77 /дӧсацу-рёку/о 2 5, ЖЯОВ 
/сэнкэн-но мэй/ №5 (проницатель- 


ный); ч3 Г» /кэйкайсин/ 29%, ө 
\^ ёдзинбукай (бдительный); =» взгляд 
55 ёи (Жо) Н>& 

зӧрко нареч. Ф Н < мэдзатоку $ 
перен. 3 /кэйкай/ 2 &% /тэндзю/ (с 1, 
<, Н < ёдзинбукаку (бдительно); 
ЕЕ < тюибукаку (внимательно) 

зӧркость ж Ф МАЛ сурудой си- 
реку @ перен. (бдительность) #&%% 
[с^] кэйкай[син] 

збрька ж уменьш. к заря <> пио- 
нёрская ~ юе = – м0 ФЕ /аса- 
-но гёдзи/ 

зрачок м = хйтоми, & Я, доко 

зрёлище с Ф ЖЕ кбкэй; ЩЕ фу- 
кэй (пейзаж); я. мимоно (что-л. ин- 
тересное) ® (представление) “= -, 
2+ мисэмоно, =) сибаи 

зрёлищн|ый ирил.: —ые предприя- 


тия Мех когёсисэцу; 31/55 6с9 
(эстрада) 
зрёлост[ь ж прям. и перен. БА 


сэйдзюку [ до]; М #& эндзюку перен.; 
политическая —ь ВЕ 2 ЖЕ кодона 
сэйдзи-сэй; половая ~ь ЕБУ, 
Ф НН /мэдза/ 5; достигать ~и 1) 5 
9 >, БК СЯ ки) (Сз /тас/% 5; 
= /дзюку/3 > тж. перен. 2) перен. 
Н #4 СЕЕЕ кампэки) Фики СЭ 5 

зрелый прил. @ (спелый) Бу сэй- 
дзюку/ 72, #4/дзюкў/ 1,72, Е/у/ 7с 
@ (взрослый): ый вбзраст Е сэй- 
нэн, К Лотона (8) перен. (сложивший- 
ся) Ш /эндзюку/1/ 7, #2 /дзюкўта- 
цу/ (72, 5= 5 /кансэй/ 72; ~ая мысль 
81,7225 /канга/Я.; ~ое решение Я. 3% 
/ну/\^ 172 = И^/кэссин/; по ~ом размыш- 
лении < 2 < 654 7, #455 /дзюкко/Ф 
Е, А 6 /синтё-дзюкурё/о Е 

зрёни|е с 19175 сирёку; 1” сйкаку 
(зрительное восприятие); Н мэ (гла- 
зӣ); орган ~я {751 /кикан/; сла- 
бое ~е 519 дзякуси мед.; 17) 2:99 
/ёва/и\ разг. хорбшее --е МЛ 
пуё/\^; потерять ~е 117) 2 Ж /усина/ 
5, Х8В/сйцумэй/З 5; пбртить ~е 2, 
і 2 /ита/ 5 5, Н 205 < 5 5; обман 
—я #89 саккаку, 519 гэнси <> точ- 
ка ~я НМ кэнти, + кантэн; 5 8, 
икэн, 25 4 кангаэката (мнение); уг 
татиба (позиция); поле ~я 4 сия, 
Ж 91 сйкай; вне поля ~я 7 /гай/ 
<, Ноо ёри с 5 1с; угол ~я 
1134 сйкаку, Я сйтэн; #75 миката 
(взгляд); с точки ~я очередных задач 
м О) = Я /томэн-но кадай/Ф 3 /тэн/ > 
БАС (< /ТЭ/ 5 ШС) 


233 


ЗРЕ — И 


зреть І см. созревать 

зреть П уст. 2м. видеть 1, смотреть 1 

зримый прич. и прил. Н/імэ 3 Я, 5 

зрител\ь м, ~ьница ж &% кансю, 
ЕЕЕ 1 канранся; = канкаку (в те- 
атре и т.п.); ВЛ кэмбуцунин (ос- 
матривающий что-л.); #92 боканся 
(наблюдатель какого-л. происшествия 
и т. п.); быть ~ем (очевидцем) Е 
ё: /мокугэкйся /`С & 5 

зрительный прил. @ я 0 сйка- 
ку-но; ~ый нерв ЯХ си-синкой; 
—ая память {85 %0{8/киоку/ © (для 
зрителей): ~ый зал #25 канрандзё; 
ЁН 2 канкакусэки (места для зрите- 
лей); ЗЕЕ тёсюсэки (места для слу- 
шателей) 

зря нареч. разг. ЕЕ мудани, їр 
<, 070 5 1 (напрасно); ЖЖ 
муэкини (бесполезно); % 12 б (с, ил 
{< (безрассудно); болтать ~ %©?с б [с 
ШЕ /ся/ 5; ^ трудиться (стараться) 
НЕБА /бонэ/ 237:0/5; ~ проходил #8 
Е ха /аси/ № Е /хако/ д.72; не ~ [егб] 
учили 2% /оси/Я. 72 ої < ру- 
гать почём ~ лрост. х А, МА, (Е 5 1, 
Ф <) Ш. сйкару 

зрячий м Н Љ х мэаки 

зуб м @ (мн. ~ы) № ха; глазной 
~ ММ кэнси; коренной ~ № оку- 
ба, А кюси(усуба); ~ мудрости 1 
јояси/ 5 9, 2 (29) БЫ тиэба; мо- 
лочный — 8.58 нюси (титиба); перёд- 
ние —ы ПИ маэба; гнилой ~ НВ 
мусиба; золотой ~ 0 Л ТЪЙ кин-но 
ирэба, 2 кимба; Ф кинкан (ко- 
ронка); удалить (вставить) ~ Ш 
/ну/< (д/и/ 1 2); стиснуть ~ы Ш» 
< 1015; оскалить ~ы ШОУ 
є; скрежетать ~ами х1 02; 
стучать ~ами 22: Ера А 
@ (мн. ~ъя) Ш, ххх, РН 
кидзамимэ; ~ъя пилы $ /нокогири/Ф 
(Н) <> вооружённый до ~бв| 27ү 
ісумбун/ ФУ %& 5 < ЖЖ /бусо/ 1С 
5; иметь ~ прӧтив кого-л. --- (98 
/ура/2 2 1\72 <; класть ~ы на полку 
Б/ку/5 035: < 55, Вэ ФАр 
ФО ўњ /сэйкацу/2 3 5; ни в ~ толк- 
нуть (ногбй) 5-10 0 172 б и; го- 
ворить сквозь ~ы “$ “5; ~ на 
~ не попадает В Ф//нэ/2 2 іх; 
видит бко, да ~ неймёт погов. #/хо/ 
($ съ =/1э/ 2 ржи, /кова/ 
ИЯ И; заговаривать гы =» х 
(22 5 ҹӱ; это у всех в ~ах навязло 
БОХАЖССКНЫААЕЬ т, ХИ 
3 Е /мими/(с1 с НЖА 15 Е /ки/ > 
х 4175; не по ~ам 2 /тйкара/(@% х 
Жо | 

зубастый прил. разг. Ф ВОЖУ 
ха-но окий (&:` нагай); Фа /суру- 
до/и\ (с острыми зубами) ® перен. 
(дерзкий) #8 х /докудоку/ ^^; ЧА, > 
ЕА,бая/\^ (сварливый); ~ человёк 938 
в ЕЕ гамбария 

зубатка ж (рыба) 872.55 

зубёц м (0 см. зуб 2 @ (стены, за- 
бора) х& хх 

зубило с тех. Са, ФГ 

зубн||6й прил. @ ШО ха-но; —0й 
протез ЛИ соирэба; —ой нерв р 
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ЖЕ сисинкэй; ~ая боль Ф 2 ха- 
-но итами; ~бӧй врач 6 сйкаи, Ш 
5 2 хаися; ~ая щётка 95 и; —0й 
порошок В ® №} хамигакико; —ая 
паста 13 ) Ё & © лингв. ОФ си- 
он-но; ~бй согласный ВЕТ сисэй- 
-СИон 

зубоврачёбный прил.: — кабинёт 
ОУН ха-но тирё-сйцу 

зуббк м уменьш. к зуб 1 <> попасть 
на ~ 95 гл] /хихан/ о М /мато/ < 


5, ЗЕ Е хинан (3Х#] монку) Ф 
225; 5/вара/\л Ф Я /танэ/ с/с 5 


(стать предметом насмешек) 

зуболечебница ж 6 сйка[Р и] 
ре ин, ВЕНА ЕН /тирёдзё/ 

зубопротёзный прил.: ~ кабинёт 3 
р /гиси/ НХ. 0 09 = /сйцу/ 

зуборёзный прил.: ВЫ] ) Ф хагири- 
-НО; ~ станбк 807 0 ж /бан/ 

зубоскал м разг. © 8 /я/, Ш 
эр4 тёрбся 

зубоскалить разг. 85 5 адзаварау, 
Миа», № тёсё (83: тёрб) 

5 


зубоскальство с разг. Хх, м 
= \^ адзавараи, 82 тёсё, И} тёро 

зубочистка ж [> х |} ёдзи 

зубр м (0 з00л. 4 -поуудҳ, я – 
о о А /ягю/ @) перен. разг. шутл. 
К омоно 

зубрёжка ж разг. ў. ёп маруанки 

зубрилка м, ж разг. #013 5 Е 
боанки-суру сэйто 

зубрить, вызубрить, зазубрить разг. 
М /кикай/ НУ (с /обо/ Я. 2 ЕЕ /бо- 
анки/ 92, х /мару/2 53 5 

зубчатка ж тех. Жу (#7), ва 
хагурума 

зубчатый прил. ту (3%) Ф, х 
хх&ФфФ5, ЖФ сидзё-но; ~ая 
желёзная дорога Уу 7 Б 0 /сйки/ 18 
/тэцудо/; ~ая рейка 1 хабо, вм 
хаита; ~ая передача ЕЕ) хагу- 
рума-кудо; ~ый рельс 5 > 7 и ~ м 

зуд м Ф 32. каюми, 32а @ 
перен.  нэцу, # ёку 

зудёть 1 разг. @ (чесаться) 3 
$35, Е/каю/< 5, 0, < 
х /кан/ 95 @ (0 желании делать 
что-л.) 5 472 < 32335; руки 
так и зудят сделать что-л. ·-- 12 < 
С 01 /удэ/ #9 #9 ИЛЬ 


зудёть П разг. @ (о комарах и 
т.п.) КАКАО © перен. 55& 
< ЦБ, БЕЗ ЕЛШН/ки/> 5, 


ПВ А 

зуёк м зоол. ЕЁ тидори 

зуммер м тех. 7 ғ — 

зумпф м горн. ОЕК Ӯ ко- 
тэй-но хайсуйдамэ 

зурна жх м7 – (п - жз х ожа) 

зыбк||ий прил. 0 ФЬФЬ (<Б < 
Ь) 32; ~ое мёсто 2 2 5; Е 
дэйнэй (трясина) @® перен. #ң/таё/ 
ССА, СЕС Ё у (ненадёж- 
ный); Пос ДЕЯ 
фуантэйна (неустойчивый) 

зыбуч|ий прил. см. зыбкий |; ~ие 
пески #17 рюса 

зыбь ж №/нами/Ф 5 фа 0); лёгкая ~ 
їн садзанами; мёртвая ~ %/0/5 430 

зычно нареч. р = (с ковадакани 

зычный прил. $ < #8 /хиби/ <, и 
0) коон-но 


зюйд м мор. Ф (направление) т 
минами, #75 нампо © (ветер) НЕ 


минами кадзэ (нампу) 

зюйд-вест м мор. СФ (направление) 
П р сэйнан (5) (ветер) РЕ ЕЕ Ф Ж /кадзэ/, 
рН Е Д, сэйнампӯ 

зюйд-бст м мор. @ (направление) Е 
РЯ тонан @ (ветер) ЭРА Ж/кадзэ/ 

зябкий прил. разг. 8% /саму/75 0 О, 
5 Я ТЕХ хиэсё-но, ЗЕ х КЗ 75 /эйбин- 
на/ | 

зяблев|ый прил.: ~ая вспашка ХЕ 
Е сюки-кбун, #8 09 ОЕ хару- 
маки-дзюмби-но косаку 

зяблик м зоол. 520 

зябнуть, озябнуть 72>71>, Ж 
[самукэ/72; 35; #/кого/я 5 (замер- 
зать); #/хи/й. 5 (охлаждаться); у ме- 
ня озябли руки /тэ/2:3& /саму/ х С> 
о> А? 

зябь ж с.-х. РАЕН сюкоти; подъ- 
ём ~и РАНА сюки-коун 

зять м @ (муж дочери) # муко @ 
(муж сестры) ФЭ анэ-но отто, #18 
анэ-муко (старшей); Жо имото-но 
отто, /имото/ (младшей). 


И 


и І союз © соед. 1) при соединении 
сущ. и мет. &, ХХ, ЖРО; 
союз науки и практики #2 = 80 
є /кагаку то дзиссэн-но мусу/ ХЕ; 
яи ты хе 2) при соединении 
гл. перев.: а) деепричастием: сходил 
в магазин и купил Е /мисэ/^\77 >С 
/ка/> ЖИ; встал рано утром и пос- 
пёшно ушёл #3 /асахая/ < #8 /о/ ® С 
/исо/ к^ С: 1>19 72 б) многокр. формой: 
он всю ночь танцевал и пел {715 07:18 
/ёдс/ 12 38 6 о їс 0 Ж /ута/ > СЕ 3) 
при соединении прил.: сурбвое и му- 


жественное лицо \>% 1; < 8 5 Шш 
РН /као/; высбкая и крутая гора 
15 /така/ < С /кэва/ 1, “\ Ш/яма/; про- 


стӧй и дёйственный спбсоб лечения 
{$ 3 /кантан/ с $ < %/ки/ < 15 /рбхо/; 
справедливый и мудрый суд ДУС 
19 7 3] кохэй-дэ кэммэйна сай- 
бан, ұл е 0 СН 900); конст- 
руктйвный и откровенный обмён мнё- 
ниями 25 /кэнсэцу /8У >> 19/7 5 т, 
(0255 /соттёкуна икэн-но кокан/ 4) 
при соединении предложений перев. а) 
деепричастием: тучи рассеялись, и 
показалась луна =&/кумо/ 28 /ха/ С 
А /цуки/2; Н? 6) [1 основой гл. или 
союзами” С ть. ШС 
после 11 основы гл.: развивается наука и 
культура, и повышается благосостся- 
ние нарбда #5, 5/0/бунка/2:3 
/хаттэн/1,, & (СЕ /кокумин/ ФЗ 
/фукури/ Е /дзосин/9` 5 в) услов- 
ной формой: имёются знания, и бпыт 
есть 2 /тисйки/ $ Ф111 00 /Кэйкэн/ 
$ 25 г): я был удивлён тем, что 
качество плохбе и стбит дброго Я 
/сйцу/ © фр 5 ^Ф 2 НВ /нэдан/Ф = 0 
вери @ перечислительный 1) 
после каждого сущ. и прил. 5, №5, 
>; молокб содёржит и белки, и крах- 
мал, и жиры #115259 $ 8) /ГЮ- 


ню-ва тампаку-сицу мо дэмпун/5 38 5 


[сибо! $ 2 /фуку/ Л, Си 5; и службб- 
ные, и личные дела Е /кӧё/ > БЕ 
/сиё/ >; по Этой улице проходят и 
трамваи, и автобусы, и троллейбусы 
с ов /то/ 0 2 Е ЕЕ /ромэн-дэнся/ > 
Ах һо) д я /каё/ > Сиб; 
есть разные [товары] — и дорогие, и 
дешёвые ЕЕ 1\0 Е /ясу и Ф 
2 к /ироиро/№ 5 2) при однородных 
глагольных членах предложения и меж- 
010 предложениями 1; он и читает, и 
пишет 235:/6/^5 395 С =(ка/& ф 
$); и дождь идёт, и вётер дует, и, 
к тому же, самочувствие неважное Т5 
/амэ 15 &/фу/ 2 1. Ж/кадзэ/ 3 их /фУ/ 
<и. & 1 (с 9 % /кимоти/ $ хил 
3): и шляпа, и ботинки — по самой 
послёдней мбде {8 /бӧси/ 2 лил, 8 
Ікўцу/ Ел К оте Е; он выде- 
ляется средй лругӣх и своёй учёно- 
стью, и свойм характером 25131 
/гакумон/ 5 џ\ у. ДЖ /дзинкаку/ & “^\ 
\^ ИВ /та/ Оз н /рэндзю/ (с < 5чу % 
АО ®@ усл, ГС], ВА. В 
с; и я пойду 517 <; и он знает 
то осел ЬШ РИ 5; 
так онб и вышло (случӣлось) 0 72 
ан-но дзё да @ уступ.: и хочется 
пойти, да некогда {т х? т ЕСЖ 
Ў 72 л 

и П частица усил. @ в знач. «да- 
же» ХА, ЗЬ, ї оС; это и дётям 
понятно 2 д, с 2 4 /кодомо/ С Ж 
Я 7} >25; не могу и подумать об Этом 
ХКАЗССВОЬЕЬЖи © в знач. 
«также», «тоже» $: и молодым есть 
о чём рассказать /вака/и^ $ 072 >С 


ВЕ > Е Ир /суку//ў < сиот? Фи 
так далее (и т. л.) 227, = тб, & х 


тото; и другие, и прбчее (и др., и пр.) 
2 О {0/та/; и тому подббное (и т. п.) 
ОШО; и вот 5, 2507; 
и так хс, СВ; и тогда 22 С; и 
тут и там, там и сям С с с; три 
и пять десятых 3,5 сан комма го(сан- 
-тэн-го) 

ибо союз уст. и книжн. ВЕЖЬ 
Е ОСА бъ ее 
О) 2р5 СЉЉ, 0? 1:0 Б 
САА; #6 (в конце предложения) 

ива ж 1 янаги; плакучая ~ УЕ 
/сида/ 1 

иван-да-марья ж бот. = & /сйки/ 3 2 
1. 

ивановск|ий ирил.: во всю ~ую С & 
5 [Е /каги/ 0 ; кричать во всю ~ую # 
/коэ/ 2 [8 0 сх 15 5 

иван-чай м бот. 5 х ё д, 

ивасй жс нескл. Фф 

ивняк м Ф (кустарник) ЖИ яна- 
гибаяси @) собир. (прутья) ©? ХО 
/эда/ 

йвов[ый прил. С Ж 0; МО яна- 
гисэй-но (из ветвей, прутьев ивы); 
—ый прут МФ” /эда/; ~ая корзйна 
ПО С /а/А тихи ор 


Иволга ж СЭЛ ХиЗ, ўр 2 
ОБЕ 
игла ж @ в разн. знач. # хари; 


швейная ~ 
ная ~ 5 


{1\8 нуибари; машин- 

и 0 8; штбпальная ~ № 
0 21 кагарибари; вязальная ~ (спица) 
= /а/ 531 амибари; граммофбнная (па- 
тефӧнная) ~ иа КОФ; хирургӣ- 
ческая ~ ЛЕОН @ (у живот- 


ных, растений) | тогэ (колючка); ў 
ибара (шип); 8 синъё (хвоя); сосно- 
вые йглы #98 мацуба 9 (шпиль) 3% 
сэнтб, 20 тогари <> морская ~ см. 
игла-рыба 

игла-рыба ж зоол. 5 ёдзи-уо 

иглистый прил. | хари (#] тогэ, 
= ибара) 725 По, #о# [0/0 

игловйдный прил. № © харидзё-но 

иглокбжие мн. зоол. ЕЧ кё- 
кухи-добуцумон 

иглообразный прил. # ХО харидзё- 
-НО 

иглотерапия ж, иглоукалывание с 
мед. $1 хари-рёхо, ЖЖ синдзю- 
цу; ЖИ: хари-масуй (анестезия) 

игнорирование с ЧЕ муси, Я 
КЭЙСИ 

игнорировать несов. и сов. ЕЯ /муси/ 
“5, Ё /найгасиро/@9 5, 5 око- 
тару, = /наодза/) ©2975, #0) 2% 
сў 2, Ж /фумон/ С /фу/3 5, № 
{9 /догайси/9 5, -.. № ЕЯ/каэри/ 7» 5 ил, 
ФЕИ Жи; ...в5 ФФИка- 
дзу/ 2 $ дл, ЩО Л Ји, 
... > Е /кама/1> 3 < 45 < (пренебрегать); 
..- © Е /МЭ/ № д & < (закрывать глаза 
на что-л.); ~ общёственное мнёние |+ 
ав/сэрон/ 2 2 хи, Ша (С Т/СЭ/ 22 [А] 
Іму/7 5 

йго с В кубики, РЕЖ кихан; ЈЕ! 
ассэй, ГЕН аппаку (гнёт); под йгом 
кого-чего-л. --- 2 ЕФ /ка к, #00 Ф 2 
с; сбросить ~ #0 22 м /дас/9 2; осво- 
бождать от йга 8% 2 0) == /са/ 2 

игблк|а ж см. игла 1, 2; продёть 
нитку в —у $1/хари/ < Ж/ито/ № 2 /т0/ 
‘3’ <> сидёть как на ~ах г /симпай/ 
СЖ, мо чо (тревожить- 
ся); ББҸ (нервничать); всё 
равно, что искать —у в стбге сена + 1; 
її /хосикуса/ О 1 2 #/цуми-ба/ 1с #&/0/ 
< т 2 РЕ/сага/`9 (с  /хито/ ил, и 
РЫСЬ Я Ч /миа/ 7 ВЕ 

игӧлочк||а ж уменьш. к игла 1, 2 
«> одет с ~и Жз/сйта/ тъ 1,0 
Л /фуку/ 2 ж /ки/ Са 5, ЖО ха- 
рэги-сугата-но; костюм с ~и Ё /дэ- 
ки/ 17 С О (Е Ц \ маатарасий) х ~ у 

игӧлочный прил. #0 хари-но 

игольни|к м, —ца ж (подушечка) $1 


/хари/& и, = Ему - 5 
игольн|ый прил. #0 хари-но; ~ое 
производство #0 ТЕ /сэйдзо/; ое 


ушко ау О 2» 2 

игӧльчатый прил. Хо синдзё-но 

игӧрный прил.: ~ дом 1» тоба- 
кудзё 

игра ж @© (развлечение) С асоби 
[ЕЕ гото], м Юги, Ж/нагуса/ =; 
8:1, тавамурэ (забава); азартная ~ 
{ху7л, В%Ь; ЖЕ тобаку (кар- 
тёжная); ~ В карты 5 и 7 (жя) 
#0; ~ в шахматы 5 = д; ~ в прят- 
ки Ш.А, какурэмбӧ; ~ в жмурки 
Н /мэ/2> < Ш, #/они/ г" >С; ~ в СОЛ- 
датики БЕ [%&/хэйтай/ сс @ спорт. 
2 — л, В сиаи (матч); З кёги, 
В тоги (соревнование); Олимпийские 
игры УЕ >27 Же/тайкай/; ~ за- 
кончилась со счётом три: пять (3:5) 2 
33515 << /0/2 > (9) (сценическая) 
їн энги; #175 (манера, харак- 
тер исполнения) @ (на муз. инстру- 
менте) == энсо; == (манера, 


И — ИГР 


И 


характер исполнения) © (уловка) 
сакудо, Л кодзайку, == тэкуда; 
двойная ~ 277 1 7 1; вести двой- 
ную игру 253 /ураомотэ/ № 5 > 5 55 /ка- 
тај? 5, 248 /фӱтаяку/ Ед, 
Щн /рётан/ 2 /дзи/ 95, #7 мо, 
— 23 5; вестй опасную игру #24 2:77 
х2 а /сибаи/ »]/у/2>, 508 
/цунавата/ ђ 23 5, Е /бокэн/ 2 % 5 
<> ~ с огнём ›Ҳ/хи/у 9, КШО; 
воённые йгры ў 8 энсю; ~ слов Е 
сярэ, НН дзигути, ЕЕ = /горо/ 4%; 
~ прирбды 8///дзӧока/о 81; ~ не 
стбит свеч т 0 _ЭЕ/хонэори-каи/}ї 7 
\^, Г 0 39/дзон/?, Ш /вари/ (< 42 
ЯН: Е /сигото/72, 5|/хи/ х #4225 и 
{А /сёбу/7=; биржевая ~ НЗ! кабу- 
торихики, 51 токи; выходйть из иг- 
ры 2 Ь &/0/) 5 

игральн|ый прил. \/асо/ ХФ; (ые 
карты 57; -гые кбсти хис 5 

играть, сыграть @ тк. несов. (раз- 
влекаться) №2 асобу, #8 /юги/%# З 
>; ‘1с /таваму/4 > (заигрывать с 
кем-л.); #5 идзиру, 0 < 5, и 
+09 (чем-л); З5, 35 (во 
что-л.); ЕЕ /сёбугото/ 2 З 5 (напр. 
на скачках и т. п.); # с рі љ 
(резвиться); © эж (0 животных) ® 
спорт. 7? —– Љ е 5, 5 /сиаи/ 2? Уљ, 
хі /кёги/ (с < 42425 (=)1/санка/ 3% 5, 
620249645); (о с кем-л. (в футбол 
и т.п.) СЗ ® (в театре, 
кино) [< бутай-дэ/эн/ 9 5; 
роль прям. и перен. {5% /яку/ 835 
(295); ШО якувари (ФН яку- 
мэ) 2835 (34723) перен.; он ве- 
ликолёпно играет {& 0 ў} /энги/ 0 15 
Ж/тай/1,7- $ 272; -— Сатина У – 5 
Фо, у 5 1 1) /фун/ 
$5 @ (на муз. инструменте) 9 < 
хику, =ё/кана/С 5, 28/00/95; 1 < 
фўку, 0 2&/суйсо/3 > (на духовом); 
+] уцу (на ударном); їй /энсб/`3 5 
(об оркестре) (5 тк. несов. перен. 
кем-чем 217163 5, Б ъф, 5 
525, ЭЁ мотэасобу, +5 Б ъс АЉ; 
5\5 /вараигуса/ < 35 (относиться 
несерьёзно); — своёй жизнью “`1: б 
(< Е /ми/ 2 16, я /кикэн/ < х 5 З (6) тк. 
несов. (переливаться) $72>0 & Ж/хика/ 
> <> сыграть злую шутку над кем-л. 
... <-— РЖ Е/иппай ку/124`С 5, -- © 
А3 /фудзицу/ № С #395; ~ на нёр- 
вах кого-л. ··· ін /синкэй/ < х А, 
БС 509 5009700092; 
словами С 2152 СЉ; о вто- 
ростепённую роль }/15 /вакияку/ 2 > 2 
>, и /хаяку/23 2; = главную 
роль 8 /сюяку/ 2-0 9 5, Н /ГЮ- 
дзи/ ? с 5; — нёкоторую роль в чёл-л. 
(о человеке) --- 1—81 5 -ни хйтояку 
кау; ~ кому-л. на руку ·-- {< 5 < — С 
ә 5; - на руку врагу ў/тэки/ 2 
[ри/37 >, 127 /тйкара/ 2799; ~ 
пёрвую скрипку |су -о, 2794 /0ндо/ 
№); ~ вторую скрипку Яо 
25, КІС <; - решающую роль в 
чём-л. Е /кэттэй/ Со № 
32 (о человеке); Это не играет рб- 
ли 6115 2 А (сш у/та/ Сс, 2 
РЛС 76; о с огнём  /хи/ № 


— 


Гад 
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ИГР — ИДТ 


$5, К /хиасо/Х №35; РЕ/тора/Ф 


28/0/52 06бр.; ~ на бирже НЕ 
/соба/ №2; — в благодётеля +2 2 


/хогося/ 5 5 

играючи нареч. 5 & ракуракуто, 
27%<; он дёлает это ~ #13 21 2 
ОРМ ЭХЭЯРА, 

играющий | прич. от играть И в 
знач. єущ. м см. игрок 

игрӣвый прил. 15 и љу Си А2; А 
15 7- (06 улыбке, тоне и т. п.) 

игрист|ый прил.: ое винб 917 /ава- 
да/ > 5 2 5 #8 /сю/ | 

г-ая площадка 3 

И ВУД У 


игров|ой прил. : 
С асобиба, 

игрӧк м #2 кёгися, 71и - Ү-, 
38 сэнсю; 4 ІЯ асоби-аитэ (парт- 
нёр в игре); 1825{] ъ бакутиути (в 
азартные игры); ~ на бильярде 2х 
+ /тэ/; знаменитый (искусный) ~ ва 
чём-л., во что-л. О 8 -но мэй- 
сю(22 Л мэйдзин, % | мэйси) 

игрушечный прил. 55 5 Фо; 
магазин 15 $ 5 ФЕ /я/, 5.9.99 гангусё; 
~ тигр 45 $ 5 ® (98 0 харико) о 
тора 

игрушк|а ж прям. и перен. +5} Ъ 
?, ЕСФ О, УЗ ганрббуцу, ёт 
А. гангу, 505 0; превращать ко- 
го-л. в ~у перен. --. 5) оч 
5, НЕК уцўка/ 5 ; быть 
~ой в руках кого-л. Фок 
Со 

игумен м, 
интё 

идеал м Ф (высшая цель) ЗАҢ рисо; 
высокие б „128 /кОэн/ ЕАН; достӣг- 
нуть ~а 18 (с /тас/ҹ 5 0 (обра- 
зец) В: мохан, ВИЖ тэнкэй; ~ кра- 
соты 38 0 Му би-но кёкўти 

идеализация ж, идеализйрование с 
ЖИ рисока; 3и бика (приукра- 
шивание) 

идеализӣровать несов. и 
/рисб/4Е 5; ЭЕ/би/4ЕЗ 5 
шивать) 

идеализм. м Ф филос. вав юйсин- 
рон, 9% каннэнрон @) (склонность 
К идеализации) _ В Е = рисосюги 

идеалӣст м Ф филос. ШВ ЮЁ- 
син-ронся, # хх /Кканнэн / а Не © (тот, 
кто идеализири ует) ЭА 24 рисока; # 
2 мусока (мечтатель) 

идеалистическ|ий, идеалистичный 


“2 


Б. сюдо- 


—ьЯя Ж б 
39 
АЕ; 


сов. ЕХЕ 


(приукра- 


прил. @ филос. това /юйсинрон/йУ, 
бы =/каннэн /ав 7; ‚ лая философия #8 


ЕН /тзцугаку/; ^>ое направлёние 
И ЗАНУЛ/кэйко/ @ (склонный к 
идеализации) 835 3% /рисбсюги /#Ј 
идеалистка ж к идеалист 2 
идеально нареч. разг. (@ (превосход- 
но, в совершенстве; в сочет. с гл.) $ 
ФН <; он ~ говорит по-япбнски 4 
91 2 1 < АЖ Е /нихонго/ 5 48 5 
А (совершенно, совсем; в сочет. с 
прил.) < маттаку, № /кива/% С 
идеальность ж 8 /рисо/у с 5; 


ем кандзэн-мукэцу (безупреч- 
ность) 

идеальный І прил. филос. #2: /кан- 
нэн /, ЖГ /юйсин/ 

идеальный П прил. НН /рисб/Н 


236 


(2); 10 4/мӧсибун/ Фи (безуп- 
речный); ЉоБӰ {е - © (исключи- 
тельно подходящий); $ >С /ко/и` О 
(самый лучший); А о кӧко-но, 
0 дзэкко-но (превосходный) ия /мо- 
хан/ ВУ, ВЦ /тэнкэй/В\ (образцовый) 


идейно-воспитательный прил. В 
В Ф сисо- -кёику-но 

идёйно-нравственный прил. НЕ 
14 сисбо то дбтоку[Н]Ф, 7” 
т 

идейно-политический прил. ЕЕ Ж/си- 


со/ ЛИС /сэйдзи/ В) о, ВОЕН КФ 
идёйность ж РЕ СИСбСЭЙ 
идейно-теоретический прил: повы- 
шать ~ уровень НН ая /рирон /\ ЕЕ /си- 
сб/ КЕ 22 25 /суйдзюн-о така/ 5 
идёйно-художественный прил. 18 2 
35 /сисо то гэйдзюцу/ ЕЕ ЗЕЕ 
/токутё-о кэмби/3 А 
идейный прил. @ (идеологический) 


АЛЕ /сисо /7; г-ое воспитание ЖЕ 
јкёику/; ые течения 3 ситё @ 


(проникнутый идеями) = &3З=3Е /сюги- 
сютё/ 2 х ол (принципиальный); 6 
Я /симпо / УН № $ (передовой); ый 
человёк ЕЗ КЕЧИ УЛ © (выра- 
жающий идею) ШЕФ; ~ое содер- 
жание пьёсы Н /гикёку/ Ф 19 р 
/найё/ 

идентификация ж [Е] — /дӧицў/ И 
се 

идентифицировать несов. и сов. Ны— 
/доицӯ ДЕЗ 5 

идентичность ж [8] — доицу 

идентичный прил. [1— © доицу-но, 
НО доё-но, —/итти/Р д; о 
текст офиц. ЕУ 2 18 С Ут сэйбун то 
снадзи буммэн 

идеограмма ж лингв. Е хёи (7% 
кайи) 554 модзи 


идесграфическ|ий прил. линев.: ~-ое 
письмо 5 хёи (24 кайи) М=А 
МОДЗИ 

идеография ж лингв. ЕЕ хби (2 
кайи) Ух: модзихо 


идеблог м 81824 сисока (философ, 
мыслитель}; 24 риронка (теоре- 
тик); ТЕТЕ тэйсёся (инициатор ка- 
кого-л. течения, движения); КЗ 
дайбэнся (аполсгет какого-л. течения) 

идеологический прил. 4 0 3 — 
Ау, 5719 /сисо/ У; ~ая борьба л я о = 
— 5% /70с0/; ~ая война 4 = р = — 
25 /сэнсо/, АДЕН /сэн/; ~ая обра- 
бӧтка 1 7 Я п ғ ~ Т(Еу/косаку/ 

идеология ж 4 Я о ж --, Я си- 
сӧ; враждёбная ~ И /такйтай/ Пу я 
РЖ п #-; коммунистическая ~ ЖЕ 
3: == /кёсан-сюги/4 4 о ж; > тос- 
пӧдствующего класса 5 НЕ /сихай 
кайкю/Ф 4 Яо = — 

идёя ж @ филос. 2 каннэн, у 
А7, Ж ринэн; 2; гайнэн (06- 
щее Со @ (принцип мировоззре- 
ния) А8 сисо; 9% сюги (концепция, 
принцип); общественные идёи Тах /ся- 
кай/ Я; господствующие идёи ми 
/сихай ЈЕО А9 ‚ бороться за идёю == 
Фї 9 1с /татака/ 5 (8) (мысль) Я. 


кангаэ, що, #18 тякўсо; 22 
коан (замысел); блестящая ~ = 


мэйан, 9С © щи х; подать идёю 
кому-л. С /тиэ/ № 2›3 ; мне приш- 
ла в голову блестящая (прекрасная) ~ 


422 мёан (4%, 557) 
Гука/л,?=; кому принадлежит эта ~? 
изгот ту 092; отказать- 
ся от идёи... ФЕЯ УС @ (0с- 


новная мысль} Е гэнри, ЗЕЕ сюи, 
Е Е сюси, #818 косо; ~ романал\ = 
г /Сёсэцу/ОЖ (Улу) 
идиллический прил. Ф лит. НЕО 
дэнъэн-но, #8 /бокка/ 7; © (безмя- 


тежный) {9 1:85 77 хэйон-будзина 

идиллия ж @ лит. НЕ= дэнъэнси, 
Фуз бокка @ перен. ирон. УРА 
ж 5  хэйон-будзина кураси 

идиом м, ~а ж лингв. ШЕЯ) канъ- 
ёку, А) сэйку, ЇЕ Н 8 /го/ 

идиоматика ж лингв. @) (учение) Е 
ЊБ канъё-го-хӧгаку, Не 
/ку-кэнкю/ @® собир. (идиомы) ЖЕН 


идиоматйческ|ий прил. лингв. ЇВ 
Я) канъё[=Е го] Ф ку-но; ~ое вы- 
ражёние ЕН 

идиосинкразия ж мед. ЧЕЗАРЕ токуи- 
СЭЙ 

идибт м 20 Нм хакути, УЛ ТИ- 


дзин (@) разг. бран. 55; = сом“ 
5125 9 1, СФЕР ! 

ИДИОТИЗМ м Ф Ну хакўти[лЕ сё] 
(8) разг. (глупость, бессмыслица) 15 ?> 
ис, №2 гуко 

идибтка ж к идиот 

идибтский прил. © 0 хакути- 


-но @ перен. разг. А: 7765-5185 
ТРА | 
идибтство с разг. {>С а 


йдол м Ф (статуя) 7 1 Ем, п 
гудзб, 14 о (2) ист. (кумир) Е 


21) тёайбуцу, 0) сухай-но ма- 
то <> стоять (сидёть) ом < 
160/0 х 5 1 /дама/ 2 с(\% 
идолопоклӧнник м 1:2 гудзо- 
-сухайся 
идолопоклбнство с ШЕЕ гудзо- 
-сухай 


идти (@ (шагать) {т < ику(юку), 2 
< аруку, 8 аюму, #7/хоко/9` 5, 
Б /тохо/ 41 <, ДН тадору; Ж5 
(приходить); — пешком ис <: 
~ вперёд Ж їр сусуму, ИЕ ?> сє 
/дзэнсин/ 37 5; г назад #3 /кӧсин/3 
5; ~ быстро 5 © д /исогиаси/ с <, 
лс <, да /асибая/ (28 <; 
медленно 20505 (Ф о4 0) <; < 
<<< (еле тащиться); ~ лесом 
5: /мори/ = 247 <; ~ по дороге 3 
/мити/ 247 < (<, 15); ~ домой = 
Ш ути-э каэру; ~ за покупками 
л /каимоно/ (47 <; ~ в театр 2 
ЕЕ /сибаи/ 2 8 /ми/ (47 2, -- вслед за 
кем-л. -.: 2% [усиро/1 крис ‹,.-.Ф 
Ф а: < /цудзу/ <; · Фф е4 5 (пре- 
следовать); чтб-то он долго не идёт. 
СУЕ [Коу @ (0 средст- 
вах передвижения) 17 <, 5 хаси- 
ру; 21 тобу (о самолёте); Ш, Ш 


— 


з /сюппацу/`9` >, ЕН у /сюттацу/3 5 
(отправляться); НИХ /сюппан/% 5 (от- 


правляться — тк. о пароходе); поезд 
идёт в пять часов Е /кйся/\ 5 8% 
/годзи/ < Н 2; пбезд идёт со скоростью 
вбсемьдесят киломётров в час 21] Я /рэс- 
ся/ 1 Е : /дзисоку /80 = О ОСА 

парохбд идёт по Лёне #/фунэ/: и 
УЛ тава/ 2 #1{7/коко/ 3 2; — на по- 
садку (0 самолёте) т /тякурику: Ел 
>; позади идущий автомобиль {55 


кодзокуся @® (о чём-л. перевозимом, 
отправленном) #5 /юсотюг СД А; 
гоузы идут водным путём 2 #7 /камоцу / 
(3 ИЕ -/кайдзё/ ре С № 2 ; письмо до 
Москвы идёт два дня Е д 57 7 хф 
/тэгами/ (4 2 В /фуцўка с д /тодо/ < @ 
перен. (поступать, вступать куда-л.) 
А 5 хаиру, 27 < ; ~ на воённую служ- 
бу (в армию) [х /гунтай/ © Л; ~ 
в солдаты Ев /хэйтай/ <<, ХВ 
јнютай/3 5 (9 перен. (двигаться, раз- 
виваться) Еф, ИА; 3 2 (вперёд); 
~ по ПУТИ чего-л. «ФЗ ОШ 
5) 0—8 Јитто/ е Ш»; ~ к ком- 
мунйзму НЕ, кёсансюги/ 038 р 
МЕР по пути рбста (увеличёния) 
#0 /дзока/ Ф — & № нь; всё идёт к 
лучшему $ © $ > & лил /хО/ СЕЛ, С 
02; ЕЖЕ: /бандзи кӧтэн/ (хоо 
> книжн.; ~ впереди в соревновании 
< — 2 Е /кбсо-дэ дайитии-о си/ 
Си; дела идут хорошо {1] $ > 5 
<<, 2 /дзигё/(і ж Х /тякутя- 
ку/ = Е/синтёку/ 05 (2 о 
СА); работа не шла {Е /сигото/іЗ 
555 от; (© к гибели 1190 
/хамэцу/ ОН 23Шљ @ (течь, выде- 
ляться) НБ; кровь идёт из раны {& 
/кидзугути /2> > Шш/ти/ їн 2; вода (газ) 
плбхо идёт К мидзу (УХ) ФН у/дэ/ 
(10 тӧри) 2425 @ (надвигаться) 


5: /тйка/-5 ^^; [®>2<| Ж5 (в 
сторону говорящего); весна идёт Я 
/хару/ 15 ® разг. (находить 


сбыт, продаваться) Х < 5% /у/Аъ (СН 
>); товар хорошо идёт с Ф т /сина/ $ 
58015, СО 56414 7/Ю/ & 0 
‹^ @ (подвергаться): — в продажу 2& 
56 /хацубай/ & 15, 56) ИСЩЗ 
(пролегать) <, №/пу/ О 5, 5, 30 
> тору; ЖЕ/но/ 5 (простираться); 
< /со/5 (вдоль чего-л.); дорога 
идёт по побережью 15 8 /кайган / 
№ >25; дорбга идёт из... в... 
Н.А... СБ; желёзная 
дорога идёт до границы $#)#/тэ- 
цудо/ ІЗ 3 /коккё/ $ СФ 5 (№ 
а гу далее а горы Ф < < 
с 4 Шх /ямаяма/ х Е # /цура/х ДК 
© (о часах) # < угоку; часы идут на 
три минуты вперёд Е /токэй/15 3 27 
/сампун/& Асі 5; мой часы идут 
вёрно № Е Е /сэйкаку/7> @2 (06 
осадках) & ^ фуру @3 (о времени) > 
2 < (длиться, продолжаться); 722 
(протекать, проходить); врёмя идёт 
#723 х СФ <; не замечать, как идёт 
врёмя ЕРО 72 оф 28 р КИА; 
идёт четвёртый год, как... ·:· 1; С?» 
4 Е Н /ённэммэ/ < $ 5 т. идёт 
девятнадцатый год 41151822 8 /ко/ и 
1 @ (происходить) 11/0ко/ р 5, 
Ж БЯ 5; идут переговбры 225153 
1? косё-ва синко-тю-да, #2, 


СВЕ; идут рабӧты · 
1% /кодзи/ 572; ТФ; 
идёт подготбвка с. В /дзюмби/ На ?2, ИЕ 


ШЕУ 5 4С 5; идёт суд #1] /сай- 
бан/ 72; как о. раббта? Н: ЕЕ /сиго- 
ТОО ЕЕ 97 00 (0 спек- 
такле и т.п.) “їй 'дзёэн/ 45, © >С 
5; Б/дзёэй/3 5 (0 кинофильме}; 
в Бэльшбм театре идёт «Қармён» Й! 
38 /дайгэкидзё/ ба [умах м | 2 
т 17: что сегодня идёт? = Н /кё/ 


Ша 2 оті 0 00) (употреб- 
ляться для чего-л)... јцўка/ 5, 
Е /моти/ 5 115; В /сиё/ 3 5 ТЕ) 
(подходить, соответствовать, тж. 
быть к лицу) -:·1101/ниљ5, $35 @ 
разг. (входить, влезать) Л љ хаиру; 
гвоздь не идёт #]/куги/ ә: Р 
ГУС ў \^ 60 (расходоваться) #5 иру, 
(& 05; на костюм идёт три мётра 
ткани Е /ёфӱку/с15 3 х – тлф 
Ні/кидзи/2:18 5 6 (делать ход в иг- 
ре) : 55 сасу (в шахматы и т. п.}; 
Е СА карты); тепёрь — вам (ваш 
черёд) 2 2735 /кондо/13 0 38 9 ЗЕ /бан/ с; 
— пёшкой /фу/ 10 (5 С1>3) @ ; 
перен. (следовать) -.- СЕ /сйтага/ 5, 
"КО <; г за рабочим классом 
95 008 0 /родб-кайкю/ < 4 >45 < ; 
на смёну кому-чему-л. ·-:1<{/кај фр 5, 
527251 /котай/3 2 63 (перемещаться 
массой): лёд идёт Ж/кори/ 1С 
5 @ (отправляться с какой-л. 
целью): ~ на войну = /сэнсо/1@{7 <, 
НЕ /сюссэй/“ 5 <> ~ на всё ГАЯ 
се 5 /дзи/а м, ГАЗССТСЬ 
ш дах (0 1>48%и^); речь (воп- 
рбс, дёло) идёт о... М /мондай/ |з 

Ел ФЗ .-: (в начале предложения); 
вопрос идёт о его жизни или смёрти 
2 па Ф их иноти/ © 1>2> 2 5 72; 
куда ни шло! ГД, ЖХ, 
ЗИМЕ 5, щ/а/7: >С куда 


— 


РУ а прост. ЕИ!, о 
а ат == /кима/ ә? (ре- 
шено!) 


иезуйт м (0 4 2х5 (455) = 
кайси (2) перен. (0 коварном человеке) 
2% /кокацу/ Л; РА гикунси (ли- 
цемер) 

иезуйтский прил. @ 4 =545(4 = 
х) @ перен. (коварный) 8} ко- 
кацуна 

иезуйтство с (лицемерие) №3 ги- 
дзэн; 4 0 нэкокабури (притворство); 
—Ж^ нимайдзитадзукаи (двулич- 
ность) 

иёна ж [ эн 

иерархия ж Ж кэйто, № кай- 
дзи; НЫ бандзукэ (место в иерар- 
хической лестнице) 

иербглиф м #53525 сёкэй-модзи; 
китайский ~ ў кандзи; сокращён- 
ный ~ = рякудзи; искать ~ [в 
словарё] [245 [< дзибики-дэ] 2Е=А № © < 

иероглифӣческ||ий прил.: ~ая пйсь- 
менность #5 кандзи; ~ий словарь }##& 
ИЕН канва-дзитэн (японский толко- 
вый); 51995 (словарь иероглифов) 

иждивён|ец м #520 хифуёся, 
В /фудзё/ № 5 /у/15 5 Л; Б мн. Е 
Э № /кадзоку/ 

иидивени[е с ЕЕ фуё; быть на ~и 
у кого-л. --- СКЕЗИЬ, сд /таё/ 
5, "> > ета В сойкацухи/ 2 $Б5, 

онл /яккай/ < 5, ``; /канэ/`С 

7 23; быть (жить) на и родителей 
ЕН фубо/ ФЕ ВА /фудзё/ ж 5 1) 5, Ж 
/0я/0 да 2? 0 5; имёть на ~и ко- 
го-л. ...%№ %%/ясина/ 5 ; на егб ~и три 
человёка 43 3 Л /саннин/ 2 ж < (# 
ЖИ) 05 , 

иждивёнка ж к иждивёнец 

иждивёнческ|ий прил. #20 
хифуёся-но; ~ие настроёния №7) ЖЕ 
тарики-хонган, ® & 5147 сёккаку-кибун; 


ИЕЗ — ИЗ И 


перен. 15 Н оў.) 4 ояката хино- 
марутэки кангаэ 

из, изо предлог с род п. @ (отку- 
да, изнутри) -:.№>5; выйти из дбма 
2 /ути/ 2 (#5) ША; выйти из строя 
(шерёнги) 2]/рэцу/ 2 (5/15; эта 
мысльне выходиту меня из головы С = 
/канга/Я. 25 з = па /нэнто/ 22 + /са/ 5 ўи; 
он выехал из Токио в Москву {13 
А /токё/ № Н 3 /сюппацңу/ и Се х5 77 
Му» >72: выглядывать из окна 

25 /мадо/> 50е < (85); вынуть из 
ящика я /хако/ > 5 № 0 НЗ; стрелять 
из ружья 2625 /дзюки/`С 5 >; выходить 
из себя од, ФАЗА /ОКО / 
>; исчезнуть из виду 2 997 суга- 
та-о кзсу (2 < 97, <5%3), СЕ 
5 < ў А. 3 /киэу/ 5; потерять из 
виду 95 у (при обозна- 
чении источника) 6, Бу 0; 
узнавать из газёт и ра симбун- 
-дэ сиру; из достоверных источников 
{Е /син/ бх х Я /судзи/ ә 5; из его 
статьй видно, что.. О т ронсэцу / 
№2 АХ (8 /6/5> в). ЭС 2 Э 
2>5 (2%52>СФБ), Жой Р 
м (15918) рэк (Ах 
рэ (С) -..; из всего сказанного ясно 
(следует), что... РЕ идзё (НХ ми- 
ги-ни) Ж/ночи СОС 1>Ь... 
Фр 25255 (8 (по происхождению) 
ЕН дэ, 220, НЕ сюссин; из ра- 
ббчих 55 2: /родося/0 72, ЕН 
ФГЛ]; он из крестьян ЖЗ В /но- 
мин/ 0 НЯ) 1 Ф (из чис- 
ла) --- Ф /ути/ (с; один из знакбмых #8] 
Ло Л тидзин-но хйтори; один из 
ТЫСЯЧИ Л /сэннин/<— Л, ЕЛЕ 
/тю/[0|— Л; однб из двух = 00 5 Б 
Ф 0, 11001-00; ЖД нися-та- 
куицу (альтернатива); это лишь один 
из многих примёров 2 #1:15[2/0/ < 
АОИ КА, Ф— Я /итирэй/ < 3 А 
\^; я тоже являюсь одним из тех, кто 
не верит этому А $ <, № {& /син/ {7 
1— Л 72; из японских писателей мне 
нравится Нацумэ Соски НЖ/нихон/ 
ФЕ /сакка/Ф 5 Ъъ сіз 8 Н л /нацу- 
мэ сосэки/ р /су/ 7 (состоять 
из...) 25 ($0) 55; план, сос- 
тоящий из трёх пунктов 3 ЈЯ Н /санко- 
моку/72> > > Е /Кэйкаку/; парламент 
состойт из двух палат >> /гикай/ (З 2 
ре /ниин/12> р ЖФ; дивизия состойт из 
трёх полкбв НЕ /сидан/ (4 З 19580 
/санко-рэнтай/72> 5 25; комиссия из 
трёх человёк 3 Л/саннин /2> 5 Ж 5 2 

4 /иинкай/ ©) (при указании мате- 
риала) 6, 25; стулья делаются 
из дёрева “15 Ж/киг с (Е/цўку/ 2; 
из кости делают различные предмёты 
че /хонэ/2› > @ х /ироиро/ $$ ФС Ц, 
Яр; это сдёлано из резины 2 ЖЗ 
ТАСС САА (А 801/сэйу/7<); ва- 
ренље из сливы #&/умэ/Ф 2 тл @ (по 
причине) +01910, >; из лЮ- 
бопытства (страха, сочувствия) # 27% 
кокйсин (21 гл кёфусин, [С до- 
дзёсин) > 5; из рёвности &/я/ х5 $ Б > 
р, ВЕБЕ /ситто/ 1с ЕХ /ка/ 5 №. с; из за- 
висти 359 /сэмбо/0 25 /нэн /2> б (при 
указании на превращение в кого-что-л.) 
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ИЗБ — ИЗВ 


...7>Р; из посёлка возник гӧрод %& 
!бураку/2: ЗА ЗЕ /какутё/ = 41 ст /то- 
си/ © 7$ >72 © (способ, характер дей- 
ствия): изо всёх сил 2875 /дзэнрёку/ 2 
о Ех, ЕщЕ иссё-КЭэммэйни, 
Е /сэй/ н 1; С (стараться); Лу/тикара/ 
ее, ЭТ ОЗЕ ОС 
моа, Ја ке Л м/с (напр. на- 
жать, ударить и т. п.) (непре- 
рывность действия): изо дня в дёнь Н 
/хи СН, Н—Н & хи-итинитито, Н 
ЕК, ЖН майнитио х 5 к] @ 
(указание на исходную категорию): 
чудо из чудес =; А ЕН /кисэки-тю/0 #78 

изба ж \М:= хякўсёя, №3 нока 
(Жо 2%) 

избавитель м, ~ ница ж Жу су- 
куитэ, ЖЕ кюдзёся 

избавить[ся] сов. см. избавлять[ся] 

избавление с ў кюсай (спасение); 
#2] кайхо (освобождение) 

избавлять, избавить (5 сукуу, Ж 
“5 (спасать, выручать}; Ж /кю- 
эн/9 5, ЖВ/кюдзё/ҹ 5, Ш/тасу/9 
< (< 415) (помогать); ў /мэн/ 
5, Е /мэндзё/3 > (освобождать); 
Я К /кайхо/`3` > (от рабства и т. п.); 
~ от смерти {з/иноти/ 2 0 2% 5 
(019% 5); ~ от опасности ўв /абу- 
на/ с 5 2 8 5; он избавил меня от 
хлопот {#00 в [ё/кагэ с /тэсу/ 255 
513 12; избавьте меня от этого Х А, 
с 2 1З /мэн/7; ~ человёчество 
от опасности новой войны Л 2 1, 
и 00 у дзинруй-о атарасий сэн- 
сб-но кикэн (2 6 кёи) 2>Ь 5+ /мамо/ 5 

избавляться, избавиться К /кайхо/ 
№ > Б (от господства, ига и т.п.); 
е2 /нугу/\^`=Е/са/> (от каких-л. 
впечатлений, мыслей); № $ /манука/ 
ЙО, --. № ФБ (от опасности, не- 
приятности и т. п.); — от привыч- 


ки Е /сюкан/# №75; ~ от 
хлопот 5,7 3 /яккайбара/\^ »$ 5; ~ 
от | обходимостй поёхать кида-л. (ку- 


пить чт0-л.) --- 7 >39 3 ўр (--.- № 
/ка/42 3 (< 3 р); — от позбра Е =/ку- 
цудзёку/ 2 % >41, 25; не могу. изба- 
виться от чувства тревоги 2 /фу- 
анкан / 9% /ну/ 3 /са/ ё у о 
г избалованный прич. и прил. 1? % 
сж 5, Ю/ама/ Ф 121; - ребёнок 
ф & >> & И -/ко/, Ф% >КИЖТ, 
1 0+; АЬ АТ, АЛМ вам- 
паку-кодзо (непослушный) т 

избаловать сов. з фф; Е 
/дзотё/ & 35 (распустить) | 

избаловаться сов. 1 5 /кусэ/ 
ѓо < (испортиться); 721: >| /кко/ (с 
$ 5 (о детях) 

изба-читальня ж ва ИРЕ но- 
сон-бунка-косакусйцу; ЕЕ = /до- 
кусёсицу/ (читальня) 

избегать, избегнуть, избежать @ 
(уклоняться от чего-л.) ·-· № /са/ 9 
>, Е 2Ж/кайхи/9 5; И/ия/75 (не- 
долюбливать); --- № #5 |хикај& 5, ро 
о ё” (воздерживаться от чего-л.); ··· № 
В /кэйэн/9 5, > Ь жж /тТо/ ХА, 
< 2 /кэму/7: 255 (держаться подаль- 
ше от кого-л.); ... 2 5 /у/1 КЗ 
(наказания, штрафа); ~ть удара 7] 
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[у 2<Ж5Ф®{095; 8 ујми/ еф 
(увёртываться); егб все ~ ют Жо» 
АИТСА, АБА Б 
АМС А; он меня ~ет #3 
2 2 & 3) © см. избавляться 
избегаться сов. разг. (утомиться) 
5 х 1х060/5› 9% фр отм (хр ЕЎ А 
избегнуть сов. см. избегать 
избежание с: во ~ чего-л. 
ЕС. АЭС, 
На 
избежать сов. см. избегать 
избивать, избить $ < }) 015} 5, #1 /у/ 
ФЗ, 1 /ода/ >; жестоко ~ ў 
5% /Імэтта 5 75, Е < (ә Ъъ№ 
ае АБЭ ОИ ои 
ЗА, < 5, #/фўкуротата/& 1с 5; 
~ дб смерти Ж < 0 2 /коро/ 37, Б 
#3 
избиение с © №] ода; №] 5Е/дзай/ 
(как преступление); привлёчь к суду за 
— Ес /кйсо/ 95 @ (истреб- 
ление) Е гякусацу, 82% сацурику 
<> — младенцев 2 1\2 /вакай моно /и^ 
С» шутл.; рел. 3 )0/ёдзи/ Е 
избиратель м, —ница ж ВЛ сэн- 
кёнин(2 ся), 2 тохёся (участ- 
вующий в выборах); [ЕЕ юкэн- 
ся (имеющий право голоса) 
избирательность ж радио 3 8 сэн- 
такудо 
избирательный прил. © 32 0 сэн- 
кё-но; ая система ЕЖЕ /сэйдо/; 
—ый закон 382675 /хо/; —ое право 5:8 
ЗЕМ /кэн/ (активное); [хи 
(пассивное); ВЕ тохё-кэн (право го- 
лосовать); ~ая комиссия 822 А 2 
/иинкай /; ~ый список 5382 Л /нин/( 
М Юкэнся) 2 Ж мэйбо; ~ый бюлле- 
тень ЗН /ёси /; ая урна 24 
/бако/; ~ый участок 32 [х /ку/; все- 
общее, равное и прямбе ~ое право при 
тайном голосовании ЕЕ /мукимэй/ #7 
Ш. {= . НН /фўцу-бёдо- 
тк Усэцу/ Э @ (основанный на 
отборе) #55 сэнтакусйки; лекарства 
сого действия 2% токкояку 
избирать, избрать (0) 2. эрабу, Е 
5, х 5, 8 4№усэнтакў/3 5; #013, 
й 0 8 /ну/ < (отбирать); ЕЕ /сэнтэй/ 
ҹ 5 (делать выбор) © (на выборах) 
38.5, Е /сэнкё/ҹ 5, ЗН /сэнсюцу/ 
“5; (Е /сэннин/3 2 (на выборную 
должность); ~ кого-л. депутатом ·-· № 
з А /гиин/ (< 8 5; ~ голосованием 225 
тохё (2 хёкэцу) К ос 5; 
по нӧрме один депутат от трёхсбт ты- 
сяч населения Л П /дзинко/30 В <= 
В 1 Л /хӣтори/о [2 /вариаи/ 38 х 
избит|ый 1 прич. от избить, см. из- 
бивать И прил. 05072 (привыч- 
ный, обычный); . в /фуру/‹ х 1`, Ш 
$ тимпуна, Е3=5/тэака/Ф`> 7 (ус- 
тарелый); ЕЕФ дзёто-но (банальный); 
ая фраза 5 ) ИЕ и /иигуса/, 
НЕЕ /го/; ЖЫ 0 №ФС) монкирига- 
та-но монку (шабленная); 5Е /кима/ 0 м 
+) (готовое выражение); --ая истина 
РК а 
избить сов. см. избивать 
изборозди|ть сов. (@ см. бороздить; 
хас (поле) © (о морщинах) #& 
/сива/ < Б Ф155; морщины ~ли его 
лицо Е/као/ < 2р р әти © пе- 
рен. #[ару/ % №25 (исходить); — 8 


с2& 13 
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— 


/иссю/3 2, —Н|/хйтомава/ 0 3 5 (ис- 
колесить) @ перен. 1052 2 дзюд- 
-ни хасиру (о каналах, железнодорож- 
ных путях и т. п.) 

избрание с 438 тосэн; 38% сэнкё 
(напр. депутата); 3 {= сэннин (на вы- 
борную должность) 

избранни|к м, ~ца ж высок. 2 ` 
582° тосэнся; —к нарбда НЕОН 
кокумин-но сэнрё @: ~к сердца = Н 
јитю/о Л @® перен. уст. (баловень): 
к судьбы 1 Ф ЕЕ 5 уммэй-но тёдзи 
избранн|ый їі прич. от я см. 


избирать; быть (не быть) ~ым #43 то- 
сэн (232 ракўсэн) + 5; ый от 
Москвы = ху 7 38 /сэнсюцу/ Ш 
прил. Ф (отобранный, лучший) --. 388 


сэн в сочет.; г-ые сочинения (произ- 
ведения) 52 сэнсю; ~ые юмористи- 
ческие рассказы 5253 сёвасэн; ~ое 
общество =) – #2 /сякай/, Е 
Ідзёрю /4:2: @ в знач. сущ. мн. ~ ые 


— #0 Л итирю-но дзимбуцу (Лх 
хйтобито); для ~ых РЖ /сёсуся/ 0 
ї2 5) 


избрать сов. см. избирать 

избушка ж уменьш. к изба 

избыток м 0 амари, 22) ёбун, 
== дзёе, 253] ёдзё, 389! кадзё, 8 
тёка; 8 &хофу, ша фую, +16 ёб 
(изобилие); быть (имёться) в ~ке, с 
—ком #% /ама/ј >С \`5, ЖФ, 
о. а о. рар 
_Е /хицуё-идзё/ < №5; А ААС А 
(сколько угодно); обр. 1# 5 © С /ха/ 
414225 5 (хоть пруд пруди); от ~ка 
чувств 5 /кан/ 5 р + оС; страдать от 
ка энёргии 5 7 /сэйреку/ © < 0 5 /ба/ 
(1:19 О /гути/) КСВ, ХС 
59 


избыточный. прил. #12: 0 дзёё-но, 
180 кадзё-но, 4:550 ёбун-но, Ав 
БФ хицуё-идзё-но; 21/0/95, 38 
25.0 ката-но (чрезмерный); г-ое насе- 
ление ВЛ П /дзинко/; ~ ое давлёние 
тех. А 75) кадзю-ацурёку 

изваяние с В 0 #7 хоримоно, 
тёдзо, АЗ тёкокубуцу 

извёдать сов., извёдывать Ж /тай- 
кэн/9 5, ‚КФ, Е /кэйкэн/ 2; 
еә гбре обу /мэ/С5 5, Ж /ку- 


хай/ 2% 5 | | 
йзверг м ЛУЖИ, ЛАЗЕ Л нимпи- 
нин; 2 ШИ рэйкэцўкан, 2 #/дзаннин/ 
$ д о человек) | 
_ извергать, извёргнуть прям. и перен. 
353, 1 /фунсюцу/9` 5 
извергаться, извёргнуться Ш) У 
сюцу/% > 
извёргнуть[ся] сов. см. извергать [ся] 
извержение с (вулкана) ШК функа, 
и фунсюцу, №5 бакухацу 
извёрженвый 1 прич. от извергнуть, 
см. извергать И прил. геол. КАФ 
касэй-но | 
извёриваться, сов. извёриться разг. 
.. СЕ /синъё / № Ж /усина/ 5; г в 
свойх силах Н 57/дзибун/0 7 /тйкара; 
(< Вв /дзисин/ 225 5 
извернуться сов. см. изворачиваться 
извести сов. см. изводить 
извёсти|е с @ #1/си/ 5 =; П хо- 
ти (сообщение); ЖЖ цӯти, + цу- 
коку (уведомление); НЕ сёсоку (вес- 
точка); #0 таёри, ЕД отосата, 


ЕЕЕ онСин (письмо, ПО от 
него нет никаких ~й 1425 #5 (= 
А» 0) їли; получить ~е о 
чём-л. Ф СЕ Ф) = /дзёхо/1с 
/сэс/ч 5; послёдние ~я = 2 А 
МН. Я (периодическое издание) 55 
дзихӧ, 46 хококусё; = кайхо 
(общества); ее «Извёстия» Г 4 5 
л 9 37 | /си/ 

известйсь сов. см. изводиться 

известить сов. см. извещать 

извёстка ж разг. см. (гашёная) известь 


известковый прил. БФ сэккай 
(исибай)-но, НА /сйцу/0; стая во- 


да 5 /суй/ . 
извёстнес в знач. сказ. безл.: я ду- 

маю вам ~, что... {17 /дзон / о а а 

%=37..; вам должнӧ быть ~, что.. 


ТСС кӯ 2...5 всем ~, что... +" ІЗ 
їс 5 Я /си/ оС с 275, В 
0 /сюти / Ф 315 /двидвицу/7=, ° З 1/е/ 


ФМС, $ — фу иппан/ 1с. 29] 
рата. ВЕ как вам ~ 
2 | дв /т0/) (Ф 5с), жА/с- 
ти/29 0) (ФД 5 (6); как тебё =: 
100105 Е 5 1С; как стало ~ в 
Тбкио пятого числа... 5 А Я /ицўка 
токё /`С | НА /хаммэй / 12 = (ВВ/аки/ Ь 7> 
кайт) 22 Љіс 11 --:; насколько 
мне ~ МОЯ а н е Св; мне 
Это хорошб ~ #13 2 4 2 а /хяку/ 5 Ж 
иси 5, земе <Я оси 2; 
об Этом стало ~ отцу © ФЕНА: тй 
тис 14172 (4 ФЕ /мимиу < В 0 ^ 275); 
достоверно ~ лишь то, что... .-. 2 а) 5 
© 57129 4 Ласй/ >72; откуда 5то 
тебё ~) НЕЕ ЖЬхО 
501>; ыы ~, что.. - ЕС $ > 
оо 

ев ж м мэйсэй, >| хё- 
бан, 2 на; это принеслб ему ~ В 
ФСЕ с % љў? (721212); приоб- 
рести ~ 3 = /така/ 2 (ЕА, 
Е /хакӱў/3), 2 29/9/25, НА /Юмэй/ < 
Ма, ССФЁЕСПРИБЕЬЕНЬ; 
пользоваться мировой ~ю Ӯ /сэкай/ 
Аре 895, ИЯ Иси/Ь 5; 
громкая — ВАНН, Ем комэй < 
ставить кого-л. в > К 5 55, 0 
1/цӯти/3 >, ++ /цу/9’ 5 

известный прил. @) (знаменитый) 
+75 юмэйна, 1 ®і\ надакай, м 
/на/Ф5е/у/ 7, 2 СВЕН хббан) Фа 
\^ -но такай, 53 /мэйсэй/Ф 5; м5 
С 0, Ж/фуда/-о х Ф, ЕЖ /сёфуда/о 
5 0) (отъявленный); —ая картина 24 
11 мэйга; ~ое произведение 5428 МЭЙ- 
тё; ~ый врач [Е мэйи; ~ый певец 
7 ИЕ мэйкасю; ~-Ый пианӣст а 
= 5 Һ; ый человёк 85:5 Л /дзин/, 1 
5 о + тимэй-но си; стать ~ым 824 
К, СОЕ Ч Ю45 Бэл А, 
со (210и) 25 5 @ (знакомый) 
&1/сит х о, 10? о, ЗА ђ 
Е >=; НФ сюти-но книжн. Л 

<= /дзинко-ни кайся/9` >, Җ/хи- 
ро/ < ЯЖси 5 (популярный); —ый 
под названием... ·-:. м С /то/ оС 
>; извёстен как крупный специалист 
К = /тайка/ с: > Си >; никому не ~ 
КФ (ШК &-ни) #15 471 © (0п- 
ределённый) —ЕФ иттэй-но; А 5 18 
е 2 БРО, 5130 тасё-но, 

< 23 /бун/%» Ф (некоторый); пойти на 

о. уступки 2.2 (0 < 232, и < 5 Ф, 


@) /бааи/і 5 ә Сіз; 


Љо) Ф /дзёхо/е 3 5; ~ым 
образом (в той или иной мере) & 1 2 
ь, 210/212 /суку/ Я >; при хых 
обстоятельствах, в ых случаях 5 
до ~ой степени А 
РЕЕ`С; В —ой мере 5251886; в 
~ом смысле © 5 #Ж/ими С] < 
ое дёло $ 5БЉА, ЕЗЖЗСЬЖЯ< 

известняк м 21/4 сэккайган 

известнякбв|ый прил. 1/5 /сэккай/ 
% 2% /фуку/, ЕК /сйцу/Ф; ~ые 
породы 5] ят/тан/ 

известь ж 3] сэккай(исибай); 
хлбрная ~ №1, сарасико, #8 [И /Эн- 
ка/ К; гашёная ~~ }Ч /сё/5 К 

извечный прил. 1% /мукаси/}> 5 Ф 

извещать, а 1/си/5 5 5, в 
д/пӯти/ 3 5, #4 пукоку/9 5; Ж 
/хококу/39 >, о 6 /кб- 
хё/3 > (опубликовывать); нЕ /фуко- 
ку/3 5 (по всей стране) 

извещёние с /си/5 3, 381% цуко- 


ку, № цухо; ВНЕ е (пись- 
менное); 155 кококу, 7 кокудзи, 


#875 кэйдзи (официальное объявление); 
[215 сайкоку, {Е} сайсокудзё (иве- 
домление об уплате и т. о ШЕ /ё/ х 
у (повестка с вызовом); 23 кохо 
(официальное — о смерти и т. п.) 
извиваться 0 (о дороге, реке и т.п.) 
[ин /ма/52 9] 5, 9 /дакб/9 5; 
ЯАЯЙА Е (эо т, +0 < Һот) 
ў /нага/т 5 (тк. о реке) @) {0 живом 


существе) 2 < 5 2% /ма/ < (о змее); 
{н к /нобитидзи / 25 5 (0 червяке); 
8 /мимода/й3 5, 015 ЖФ, 


ОТ О ФО. (0 человеке); 
~ от ббли 5 /куру/ — 2 Ф 4% /ама/ ) Ф 
э БҰ) Љ, /мода/& < 506, $ #0: 


Зао 

извилин|ја ж 5 3 0, Р" кёкусэн; 
р ванкёку, НЛО дэири (бёрега}; 
—ы мозга х /но/Ф 72 

извилист|ый прил. ААА 2 1—7, 
н/ма/2: 0 (520) < Ао, 55 
Һи, 544>7; @ң/ванкёкў/ 1.72, 
Ар Ф610 дэири-но ой (о береге); 
~ая дорога #0 < ао (59254 
и) 18 мити, 2-2 5 #7/0/0 ФН, Е 
ин; ~ая река 2: 0 < 42 > 1 Ј/ка- 
ва/, 5 4а 5 4а г ўту/нага/ 4, 5] 

извинёни||е с ЕО ваби, 0 аяма- 
ри; #Экамбэн, 45 0 5 і, (прощение); 
изн тинся, 9 сядзай (просьба о 
прощении); Н #9 моӧсивакэ, ЕЛ, 
2 бэнкай, ЗЕЯ бэммэй, НВ /хи- 
ра/ х (оправдание); письменное ~е в 
ОХ дзё /, 3: В =: /сё/; просить ~я % 


602595, ЗУ >, #1385 5; при- 
я оя о /и/ 26 /х6/9 5; 
просить ~я за что-л. у кого-л. -+-- {С 
>< (052) 1С 2, со 
КИ прошу ~я & 
Хь сйцурэй[ 1 & 1,72] (за грубость, 
ванактшеносто); Е А 96 


/мэн/ Е ил, 1 Л. /осорэи/ и 9 Ф-: 
Юй /кёсюку/ С #2... " ТТН /мэндӧ/ 
С кд Ф: (при обращении с прось- 
бой что-л. ЕВ: приношу свой —я 
51,3; тысяча -—й! < 2 /9/ 
< т ЗЕ СЗ; это не может 
служить -ем 2113 УЛС 5 О 

извивительный прил. ФЗ СФ 
У 2 


извинить[ся] сов. см. извинятьъ [ся] 


ИЗВ — ИЗВ И 


извин|:ять, извинйть 05%, ф5 1 
СЉ, РАМАТ, дА 
<>; ~йте! см. извинение (прошу 


—я); --ите за беспокойство 35 == /тэ - 
су/ 2109792 63 А, сите, что по- 
мешал въ иЗ БАБА; (оийте 


за опоздание Хх © г СЗ лЕНА, 
< —ите за выражёние 51. /сйцурэй/ 
дос Е $2; нет уж ~ите! 
>, 25 54520 

извиняться, извиниться %зё/ва/ х 
>, 5 аямару, #0 (за плохой 
постипок); | /тинся/ 95, ЗЕ /ся- 
дзай/3 5 (просить прощєния); 3% 
бэнкай (285 бэммэй) “5, = пифы 
(НОЕ х мосихираки) # З 5. (оправды- 
ваться); — перед кем-л. --- КФХ 

извиняющийся І прич. от И 


ся П прил. ЕЕ/ва/ ХЕ, [осо] 

м Л/иј ої; ЗЕ ЗЕ Жо (извини- 

тельный) | 
извлекать, извлечь (Ф (вынимать) 


к < нуку, Ж& НЭ, 5[/хи/ Жо; 5| 
< ШЗ (из ящика и т. п.) © прям. и 
перен. (получать) № 5; ~ пбльзу Я 
12495 риэки-о эру; ~ урбк из 
чего-л. Б ЖЕ кбкун/ 2 = 8 2 
5; Сос Е /сато/ 0 № В /хира/ < 
(убеждаться в .чём-л.); я извлёк из 
Этого дела большую пбльзу с о 
/дзикэн/ {© К > СЖ 4 К/0/ < 8 /у/ 5 
ЕСН $ - кбрень мат. 8 
25 Ікайхо/3 5, {Л /хэйхо/ В <, Ж 
ЛЕ /кон/ 2 $5 2% 5 | 

извлечёние с (0 (действие) [ну/ х № 
Чс © (выписка) жх [гај х, я 
< бассуй, #8: тэкисюцу; +2Ж сёхон 
(из книги записей, реестра и т. п.}; 
919 инъё (цитата); /ки/ 0 3% & (вы- 
резка) <> ~ корня мат. 875 кайхо 

извлечь сов. см. извлекать 

извнё нареч. 5{/сото/ 5 ($0), 5} 
К /гайбу/%›> 5; УМ /сотогава/> р, = 
5} /когай/%»> 5 (снаружи); 5 /кокугай/ 
2 ӧ (из-за границы) . 

изводить, извести (@ разг. (тра- 
тить) 8 5 цукау; >05 (деньги) © 
разг. (лишать сил) ---< (ФЕ) 
99 /ева/ > С Еа 2 ЎА" с 1312 5 маиру, 

[8] ЕН /хэйко/3 2; Эта жара ме- 
ня извбдит С Ф 8 /ацу/& 69 о> 0 59 
о СОЖ оћ, Сос ВАН?; ме- 
ня извела эта болезнь с Фа /бЁки! 
СВК @ разг. (выводить 
из себя) `В, зо) ха 
> @ прост. (лишать жизни) по 


0 /коро/ 35, 2.50 $ /торо/ 13 5; 
Л же /кондзэцу/37 5, Ж /дзэцумэцу/ 
3 5 (истреблять); В /кудзё/ҹ 5 


(мышей, тараканов и т. п.) 
изводиться, известись от чего разг. 
(хиреть) ···С99/ёва/ 5, --- (2 /маи/ 2, 
РАН /хэйко/% > 
извӧз м уст. 3852536 унсогё, ЕЕ 


ЖЕ нибася-умпан 

извозчик м (Ф (кучер) Ш гёся, 
38\^ Умаои (@) (экипаж с кучером) + 
Б цудзи-бася, я 7: – Е; щ/ни, 
БЕН (ломовой) 

извблить: извӧльте сесть вежл. +5 
/ка/3 Е = 0; извӧльте не опаздывать 
3 < < 72А 


7 
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ИЗВ — ИЗД 


изворачиваться, извернуться @Ф 5 
ми/ № р 3 ОЈ перен. з /дзесай/?т 
5, АЗАА 
1 СА. хр 7 /сайкакў/ < < Ь 


о ГКУ ) ‚В /сандан/3 5 (сво- 
дить концы с концами); ЎКІЎЦ Б /ни- 
гэкодзё/ 2 и\ 5 (отговариваться) 

изворӧтливость ж 1 /дзёсай/ с х 
(ловкость, находчивость) 

изворбтливый прил. прям. и перен. 
З с: НЕО ЕЕ ёватари-дзё- 
дзуна (в жизни); ЩИ /дзесай /[ 0 |? и 
(находчивый); З /ёрё/ 5 < л Ъ [| /ма- 
ва/ 5, Е О киряку-дзюо-но (лов- 
кий); офи ЕЕФ (умеющий от- 
говориться) 

извратить сов., извращать НН/ма/4у 
д, ВНІ 5 (смысл, идею, принци- 
пы); 25/юга/ә 5, Ф /вайкёкў/З 5 
(искажать); 1 © 3&/тига/ 5 5 (путать); 
Вн /кёккай/9 < 5, НІЎ С /кайсяку/ 
3-5 (ложно толковать); ~ перевод #5 
ал /гоякў/5 2 . 

извращение с © 25 вайкёку, © 
Н/ма/ 1? (искажение); ВН кеккай 
(ложное толкование) @ (отклонение 
от нормы): половые ~я Е 128 сэй- 
ёку-то-саку 

извращённость ж 1:849 фудотоку 
(нравов) 

извращённый 1 прич. от извратить 
И прил. /юга/ д.12, 2 < 11; А 
Н 57 фусидзэнна (противоестествен- 
ный); ТЕ? /сэйдзё/`С 4 ^ (ненормаль- 
ный); Ла рЕ/кондзё/ Н/ма/; >72 (0 
характере); тті /хинко/О р и (0 
поведении); № /вару/ 31.0 112 (испор- 
ченный); — вкус а идзёна 
СсЮмМи | 

изгадить сов., изгаживать прост. @ 
(пачкать) 154 кэгасу, СЗ @ (пор- 
тить) 10 91695, 9 әх ЪФ 5 

изгиб м СФ, њ/ма/5: 0), у - 7; 
ЕН кёкусэн (кривая линия); НН 0 = 
/мэ/ (напр. реки); ЕН ванкёку (бе- 
реговой линии) 

изгибать, изогнуть №/ма/ 5; /о/ 
ИННЫ > (сгибать); | /кага/ 5 (ту- 
ловище вперёд); М /со/ 5 % (туловище 
назад) 

изгибаться, изогнуться {/ма/}: 2; 
л кагаму, [8 /коси/ 2 НІЎ 5, Жу/ка- 
рада/ 2 7 5 (наклоняться вперёд); 
Б 025 5 сорикаэру (назад); доска изо- 
гнулась {5 /ита/ Бо СЖ ої 

изгладить[ся] сов. см. изглаживать 
[-ся] 


изгла|живать, изгладить 30 4 /кэ/ 


З; дить из памяти что-л. .- Е 
/киоку/ > 5 за “Е /са/Б м5; время 


—дило надписи Е А /тосицуки/; 7 > 
<= /дзи/ 4 /ки/Я.7- (М /мамэцу/ 1 
в) 


изглаживаться, изгладиться 74/ки/ 
#2; ~ из памяти та} /киоку/ Е 
/усу/5 <“ ЧНЯЗ/са/5) 

изгнание с @ (действие) зв цуй- 
хо, ОЖ хотйку; Е /кокугай/ 3 
(из отечества); З\ГЪЗВ/но/*х (напр. 
с земли) @ (ссылка) #1] рюкэй, ЖЭЕ 
рудзай; быть в~и 80 8 /ми/ 2772; 
т-а 56 /бомэй-сэйкацу/ 2 чі 5 (в эми- 
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грации) ® перен. (исключение) = 
дзёмэй, за} 

изгнанни|к м, ~ца ж ЗВАЛ цуй- 
хонин; тў бомэйся (политический 


эмигрант); ЕЯ] рюкэйся, БЕЛ ру- 
нин (ссыльный) 

изгнать с0в. см. изгонять 

изголовье с Г/макура/ $ &; служить 
м ИКБ 

изголодаться сов. прям. и перен. 

СВ/У/Я 5; {< Е /акога/ 5 (ис- 
тосковаться) 


изгонять, изгнать (0 ЗЕ Ж/цуйхо/ З 
>, &/си/ 73 (выживать); 8% /ку- 
тику/+ 2 Е. а /о/и^ 9, 72 
75723, 55120725, ово /хара/ 
5, 38-45 оппарау (выгонять); ~ 
из отечества 5} /кокугай/іс;81 5 2 


@ (искоренять) 8 /кондзэцу/% >; 
185 /тайдзи/ 3 5 (устранять, изба- 


вляться от чего-л.) 

изгородь ж = каки[7 нэ], ЖЕ хэй; 
М саку (частокол); живая ~ ЕО 
икэгаки; обнести ~ю (8) 2% < Б 

‚изготавливать, изготбвить {Е (38) 5 
цукуру; Е /сэйсан/3 5  (произво- 
дить); {:/косира/ 4. 5 (обузь, одежду); 
ВЕ сэйсакў (ВЕ сэйдзо) 95 (на 
заводе и т. п.) 

изготовитель м Ж 2 сэйсанся; х 
— р – (тж. о предприятии) 

изготовить сов. см. изготавливать 

изготовиться сов. воен., спорт. Н 2 
[ёи/ 5 5 | 

изготӧвк|ја ж воен., спорт. Ня ёи; 
ИЕ: дзюмби; ~а к стрельбе 38 8 /хас- 
ся/ © <> взять ружьё на ~у #/дзю/ 
2 /кама/ Я 5, ЖФ /сисэй/ № 2 
> 


изготовление с Ш сэйдзо, В: 
сэйсаку; Жр сэйсан (производство) 
изготовлять см. изготавливать 
изготовляться, изготовиться воен., 
спорт. Н /ёи/ 2% 5; изготбвиться 
к прыжку ху» 2 
изгрызать, сов. изгрызть ЩЩ /ка/ 2 > 
раси 
издавать І, издать І .@ (выпускать 
в свет) 341 /хакко/ 5 5, Н № /сюппан/ 
3%, т/канко/3 5, 3 дасу @ 
(закон, указ, распоряжение) “Е /сэй- 
тэй/3 >, ЗЕ/хас/3 5, З&/хаппу/3 
5, 1: /фукоку/ 3 5; А/оякз/ 9 5, 
Аян /кофу/ 3 5, 36 /кӧхё/9 5 (06- 
народовать); ~ приказ ұт 2 ЕЗ 
мэйрэй-о кудасу | 
издавать 11, издать ИП (испускать) 
36 /хас/3 5, (> ханацу; ~ звук т: 
[0то/ № 3; ~ запах Е] /нио/\ 2:9 5 
издавна нареч. &% мукаси (15 < фу- 
руку) 2» 5, НИ /идзэн/>Ь, >С 
2>Б, 216/15 с Ву (Д8) > 
издалека, издалёка, йздали нареч. з 
[т0/ < 5, 375 /эмпб/1> 5 ; з Н /томэ/ 
(15 (смотреть); вид издали ЖЕ 
издание с (Ф (действие) 347 хакко, 
У сюппан, Чт канко, 3%] хак- 
кан (книг, газет и т. т.); Ш сэй- 
тэй, 5875 хаппу, 45: фукоку (зако- 
нов, распоряжений); 515 кофу, АЕ 
кохё (обнародование); право издания 
УМЕ хан-кэн, Н; Эта книга вы- 
держала пятнадцать изданий ОЖ 
/хон/ 31515 2 Ж /каса/4472; ~ тысяча 
девятьсот шестидесятого гӧла 1960 25 5; 


нэмбан (245) @® (пгчатная продик- 
ция) ИЮ Ібуцу/, Зет, НИ, 
в сочет. ...№; первое ~ т 
дайиппан, #25 сёхан; НЕЕ сокан- 
го (первый номер журнала, газе- 
ты с момента основания); новое ~ 
37 ЛУ симпан, #1 Т] синкан; повторное 
~ ТЕХ сайхан, ВМ кайхан; перио- 
дическое — Е /тэйки/ 9: отдёль- 
ное — (отдельной книгой, брошюрой) 
81412 танкобон; печатное (типограф- 
ское) ~ ЕК инсацубан; юбилёйное 
~ важ! кинэмбан; миниатюрное ~ 
х2 исютимбан; фотоофсётное (умень- 
шенное) ~ АХ сюкусацубан; по- 
пулярное ~ мм фукюбан; роскбш- 
ное ~ эм гокабан; школьное ~ 
НЕ гакусэй (ЕФ сэйто) М; япбн- 
ское ~ Н Ж} нихомбан; исправленное 
~ 2—7 Мкайтэйбан; исправленное и 
дополненное ~ 27 (ЕТ1Е тэйсэй) # 
ЯНУ /дзохобан/,  ЛИ=/кахицу/ ТЕМ, 
ЕЛ; новое исправленное — ЖЕ 
синтэйбан; тираж издания 47:0 
/бусу/ 
издатель м {87 хакко-сё (учреж- 
дение); 3847 /нин/ (частное лицо) 
издательский прил. УФ сюппан- 
-НО; хое дело Н /гё/; —ий редак- 
тор Н /дзе/ о Е 1 /хэнсюся/ 
издательство с ШАР сюппан-дзё, 
364757 хакко-сё; ЊН 22 Е /кайся/ (как 
капиталистическое предприятие); го- 
сударственное ~ [Ч уу /кокурицу / Н т 
издать І, ІІ сов. см. издавать 1, ІІ 
издевательский прил. ш /адзакэ/ 5 } 
5%, В5Е/туро/ х 
издевательство с ш /адзакэ/ ), Лі 
2%; = гуро, 8 50\ адзавараи, № 
5 тёсё (насмешка, глумление) 
издеваться ш /адзакэ/ 5; Е 5/гуро/ 
Зо, ш) 5/вара/ 5, }5/хи/ >39, М 
%/тёсё/3 >, М5 /Тёро/3 > (зло нас- 
мехаться); Ж ХА, ОФК 
(дразнить); 5 0 (З /гуса/) 
(<3 5 (делать предметом насмешек); 
Е /СЭ/ У Х 0\7 їр, 1 А (измывать- 
ся); хватит тебё ~! ЛАВІ А (С 
РеПи 
издёвка 2с разг. см. издевательство 
издёли||е с @) (выделка) Е сэйса- 
ку; ЯНГ. сайку (обычно кистарное) ®) 
(предмет, вещь) [ТЕ] хин; #2. 
(кустарное); готовое ~е В 171 кисэй- 
ти промышленные ~я 12 /когё/ 1 
‚ кустарные —я Е. тэдзайку, 
и СЮКОХИН; К?- 
рамические ~я 95 ОИ. металли- 
ческиг —я #7 канамоно, #75 тэкки; 
доброкачественные (добротные) —я рі 
ии рёсйцухин; недоброкачественные 
т ЖЕ фурёхин,  /сйцу/ Фи 
09) 


издёрганн!|ый [ прич. от издергать 
П прил. НФ синкэйсйцу-но; М 2 


ПИ 


$5 /наямину/ у^ 7 (исст о 
—ые нёрвы $ /хари/Ф 5 5 (с: /тога/ > 
12 
издёргать сов. разг. + /дзи/ 5 З 
издёргаться сов. разг. 5% /кигу- 


ВО ео 
издержать сов. уцука/ 3723 
крио сов. разг. 1 /сайфу/ 
2472 <, Ф/канэ/ № о >и 729 
издёржхи мн. №0, Әр хиё, Л. 


28 нюхи; Н2 сюппи, 5Н сисюцу, 
#96 кэйхи (затраты, расходы); су- 
дёбные ~ ЗЕЕ /сосё/ 98; > произ- 
вбдства №59 сэйсанхи; огромные ~ 
Е кёхи 

издбльщик м уст. 3 5 Е 
буцунб-суру- косаку-нӧфу 

издольщина ж уст. ЖА буцуно- 
СЭЙ 

издӧхнуть сов. см. издыхать 

издрёвле нареч. книжн. [№6] =/му- 
каси/12>^Ь, Е /кодай/1> 5 

издыхани|е с: до последнего ~я Е 
/ики/ 2 /цудзу/< к 0, ВОС 
+, Е/сайго/&`<; быть при 
последнем ~и 9: 16389 даммацу- 
ма-ни сэмару 

издыхать, издохнуть 56Ү сину; пре- 
небр. < 1115 (о человеке) 

изжаритыся] сов. см. жаритЫся] 1 

изжёванный 1 прич. от изжевать И 
прил. разг. Ф (измятый) #&/сива/[12 Ь 
НО, Жо Бі ої © перен. (на- 
доевший, избитый) 2: /фуру/ УТС, 
[5372 тимпуна 

изжевать сов., изжёвывать 8 20] 5 
камикиру; #2 С 2% (разжёвывать) 

изживать, сов. изжйть Ву ) /но- 
д30/4, #5 /дзёкё/3- 5 (устранять); 
і а/кондзэцу/3 5 (искоренять); эа 
јкокўфукў/ 3 5 (преодолевать); 7 253 
(недостатки, дурные привычки и т.п.) 
<> изжйть себя Е {%/дзидай/%з < ПС 
5, 115, в цука/ ой < 5, 
Ж /фуё/ С 5 7 

изжбга ж МЕ мунаякэ; у меня 
~ 10723 2 

из-за предлог с род. п. @ (откуда) 
ОФ /уси/ 5 Б, ---Ф[кагэ/> 5; 
~ гор Ш/ама/о 5 (8) №5; ~ 
дерева Ж/ки/Ф 2 Б; ~ границы 
А 8 /гайкоку/%> 5; ~ мӧря #5\/кай- 
гай/ > 5; встать ~ стола 7 —– 7 м 2 
575 © (по причине) [ФП 
<], з (©), + ФС рию- 
«Дэ, ЕС доКи-ДЭ, ...С, ... [о] 
юэ; 165 о, "(С 5 5 (благодаря); 
~» невнимательности ЖЕ /футюи/ Ф 
п (№): ~ болёзни у, /бёки/0 їс 
[<], ВАС; ~ холодӧв Я /саму/ & 
Фау, ЗЕХСО; ~ старости Е /то- 
си/ Фу, в /корэй/ о; всё 
вто произошло ~ меня АЖ 
472, 22:45 ої; я опоздал тбль- 
ко ~ тебя ДУБАЕ (Б 
< 411 015) =/матта/‹ 04072; ~ 
тогб, что забыл =</васу/ 4,7272 % (С; 
— этого ФСК, ОННО, 2 
4172 > Б 

иззяб|нуть сов. разг. 3& /саму/ х © 
НЕ /фуру/ Я. Е 5; я весь ~ < Сб 
[син/ х о /ко/ 2 Е 5 77 

излагать, изложить Ж/но/ 2, В 
и /кайтин/% 5; СИхЗ5 (выра- 
жать); - устно П%/кӧдзюцу/% 2; 
~» письменно (на бумаге) #25 /кидзю- 
цу/3` 5; ~» всё по порядку 1% /судзи/ 2 
СТК; > свой взгляды РЕ /сё- 
син/ 25 (4835) 

изламывать, изломать (портить, 
напр. характер) ЕЯЕ/дайна/ <35, 
БУ З 5 

излениться сов. разг. 
2:0 < 

излечёни|е с © (выздоровление) =} 


ЖЖ 
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дзэнкай, ==7= дзэнти, [848 кайфуку; 
дёло идёт к ~ю 95 /бёки/ 15975 /кай- 
хо/ {< {2 7> о Сау 0) (лечение) в 
тирё, 2 рёё; на ~и 2н 
/т/, 892252 /у/9 Си 5, аж; на- 
ходиться на ~и в больнице Л В 
/нюин карё/ЕН7> 

излёчива|ть, излечить [3 > 0 |7 
55, /иГҸ, Д8 5/кондзи/ҹ 2; 
Это лекарство ~ет трахбму СФЖ 
/кусурил& + 5 ж – А (/ки/ < 

излёчиваться, излечиться @ [4 - ?> 
0 14 /нао/5, 54055, &>-Н0ЗЬ, 
278 /дзэнти/3 5, 2 /дзэнкай/9 2, 
51/5 /кайфуку/3`> @ тк. несов. (под- 
даваться лечению) #5, 835 

излечимый прил. 35, 8 &/тирё/ 
ФНЖЬ 


_излечитыЫся] сов. см. излёчивать[ся 


изливать, излить (выражать чувст- 
ва) ї& /мо0/5 $, Ш: /т0ро/5 5; ~ гнев 
на кого-л. ++ (сж /икај) 2885 < 
“~ душу Г кокоро (М/мунэ/Ф 5 Б, 
Шр кётю, М итю) ФТ 5 8 /утиа/ 
3 ^ (88 /а/%%), 
325, ЈА РЕ < кантан-о хираку 

изливаться, излйться книжн.: ~ в 
выражёниях благодарности фр 0 
25 2 38 /фукай канся-но и-о ара/4>`3- 

излить[ся] сов. см. изливать[ся] 

излишек м (лишнее) 9:8: тёкарё; 
см. тж. избыток; дёнежные —ки 9] 
2:45 дзёёкин, ХАН тёкагаку; —ки 
сельхозпродуктов 2:9] 3857 ёдзё-нӧ- 
самбуцу; ~ки и нехватки АЖЕ ка- 
фусоку <> с ~ком ХДЕ хицуё- 
-идзё [<] | 

излишество с #1 дзэйтаку, 2 
сяси (роскошь); ЛАЖЁ ходзю (невоздер- 
жанность); ЕЖЕ ббин-бӧсёку (в 
еде); всякое ~ вредно }8/су/ х1: 5 Ії 
м/о ў 5 С Е 1 

излишне нареч. (а) (чересчур) ДЦ 
Е < хицуё-идзёни @ (напрасно, не 
нужно) «19 5 ©; —> говорить, что... 
ВХ /арата/ Св 5 4, Е5 С 
$ жи, 5 в/тагэн/ № 3416 / ИЖ ® е 
знач. сказ. безл.: это ~ #12 муё- 
-да, “ЁС Е 72 | 

излишний прил. @ (чрезмерный) В 
В Ф кадо-но, ЖФ кабун-но, 8% 
Ф ката-но, 830 кадзё-но, 5 /0/% х 
>, &/до/2 9 С 115; ЖФ ёбун-но, 
Фф /ама/-> Си 5, 23 ёдзё... (лиш- 
ний); ПЕ сэйгэнгай-но (сверх по- 
ложенного) © (напрасный, ненужный) 
Жі) фухицуёна, 3 /и/ 0 $ 12/0, 
жил, Ж/на/< Сф, инр Е 
[идзё/ О, 8 0 муё-но, 217 ёкэй- 
на; ~ие опасёния 9 Ф (Е) д» 
Е симпай, 32 кию; егб присутствие 
ехе нии 

излияния мн. #1/у/ 5 % 19 8 /банаси/ 

изловӣть сов. разг. і8/тора/ 5, > 
>Я. 5 

изловчиться сов. разг. 5% {%№5,5 
#4... 95, ТЕС < САХ < ёра. 
-ёку) № 5 Е /мава/ 5 

изложение с Ен рондзюцу, ЖЖ 
дзёдзюцу; ЕН сэцумэй (разъяснение); 
письменное ~, ~ на бумаге 2255 ки- 
дзюцу; устное ~ 12% кӧдзюцу; крат- 
кое — 39) ёяку, НЕ вси, К ряку- 
дзюцу; шкӧльное ~ (ЕУ сакубун 
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ИЗЛОЖИТЬ сов. см. излагать 

изложница ж тех. 2 тюкай 
игата 

излом м (@ (действие) Е ЕН куккёку, 
Вт кўссэцу; испытание на ~ НЕ 
РА/сйкэн/ © (место) у Н/бу/, ўт) 
Н оримэ; линия ~а т /сэн/ 

изломанн|ый 1 прич. от изломать, 
см. изламывать ИП прил. © имо» 
\^ куссэцу-но ой (о береговой линии, 
побережье); : 7 9 75) ]дзё/ > (зигза= 
гообразный); ~ая линия НН кёкусэн 
@ перен. разг. Т1, /дайнаси/ {< 5 > 
1, ББ 

изломать сов. @ см. изламывать 0) 
(сломать) 5 ору; СЗ (напр. иг- 
рушку) 

изломаться сов. }7/0/# 5 

„излучать ЛАЁ{/хося/ 35, й /фу- 
кӯся/3 5; ЛИ /хбнэцу/3` 5 (тепло); 
> ханацу, %/хас/З 5 тж. перен. 

излучаться Ж/хас/3`5, ЖЕ /хассан/ 


ЕН 2 Е /хирэкй/ 95 


излучёние с 9} хося, 89 фукуся: 
4 хонэцу (тепла) 

излучина ж ЕН куккёку, 754 ван- 
кёку 

излюбленный прил. /сйта У х1, 
2, /ёроко/ і 5, —2 /итибан 
сў/ х &, Ж/дай/ 5 с, В Е/токуи/Ф 
(2325); ~ое выражёние ДУ кути- 
гусэ, х 0 ХЯ/монку/; ^-ое мёсто 
1х 29 ФЛ /басё/; -—ая дорога 2 
/ару/ х >29 Со 5 38 /мити/ 

измазать[ся] сов. разг. см. пачкать 
[-ся] и мазать[ся] 2 

изматывать, измотать разг. >>, & 
+5, 3 /цӱка/Ь ҹ (силы); 181+ 
5, 355 /хирб/ & +5, 3 /хихэй/ З 
5 (утомлять); воен. НЕ [с6мб/ $ 4 5 

изматываться, измотаться разг. } 
цука/ 45, < 10412 

измая|ться сов. прост. ЗЕЯ 
5, ЛЕК ЖО; я совсём ~лся ӯ 
ођ> 0) < ХИ 

измельчание с /љ\/тии/ х 455 С 2 
(скота и т. п.); ЗЪ 5 с 2 (нравов и 
т. п.) 

измельчать [ сов. см. мельчать 

измельчать П, измельчить ох № 
/куда/ < (толочь); Ж) х Іконагона/ (с 
5 (в порошок); © & >< /ки/5 (мел- 
ко нарезать) 

измельчёние с 2 © Ш/куда/ < СС; 
5 к /конагона/ {< 3` 5 С & (в порошок); 
сў < /ки/5 С & (мелко разрезая) 

измельчить сов. см. измельчать П 
и мельчить 

измена ж @) (государственная) М 
хангяку [5 дзай|; 207) урагири 
(предательство); — родине 588 бай- 
коку [525 кби] @ (принципам, убеж- 
дениям) 28% хэнсэцу; 148 хайсин, Ж 
{Е фусин (вероломство) ® (супружес- 
кая) 5 уваки, ЖЕ футэй, “9 фу- 
дзицу 

изменёни||е с 2/ка/р ), ЖИ хэн- 
ка; 2 хэнсэн (эпохи, нравов); 
суйи (обстановки); #/уцу/) ®ф 0 
(погоды, настроения, моды); 28) хэн- 
до (цен); 259 хэнко (плана, даты); 
23 хэнкан (направления, течения ре- 
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ки и т.п.); Е тэнти (места жи- 
тельства); 2 тэмпэн (мутация); 2 
2 хэнкэй (формы); 21% хэнъи (пере- 
ход в новое состояние, качество); 2 
# хэнкаку, ВХ кайкаку, 127 кай- 
хэн (реформа, переустройство); ЕЕ 
сюсэй, 1 кайсэй, ВИХЕ кайтэй (ис- 
правление — напр. закона); „колйчест- 
венные (качественные) -я & (Е 
сит) 024и; ~е к лучшему их ко- 
тэн, 92% кайдзэн; ~е к худшему ЕЯ 
їс акутэн, ЕЕ кайаку; резкое е = 
2х кюхэн; внести ^-я в законопроект 
зе /хоан/ СЕ ФА; внести 
—я в план =наи/кэйкаку/ < 255 # < 0 
л 5; произошлӣ —я в чём-л. ... 757 
рых, + СИА о 12 
изменить 1, П сов. см. изменять І, П 
измениться сов. см. изменяться 
измённи|к м, ~ца ж Е 0 24 ура- 
гиримоно; Мия хангякуся (государ- 
ственный); 257 хэнсэцуся, ЕЕ 
хайкёся,19/= 2 хайсинся (ренегат, от- 
ступник); ~Ҝ о А оой 
ый ~к [М баикок : 
: ет прил. 5 8 /байкоку/ 
Ау: =] /ураги/ ) Ф (предательский) 
изменчивость ж @ 25 [ка/4> р ЕД, 
с 2: ЖЕЕ футэйсэи (неустойчи- 
вость) © биол. 215 Еа: ХЭНЪИСЭЙ 
измёнччв||ый прил. 25 |ка/ 420 ©З 
м, фо 2150, уу о Фо; Ж 
ЕФ футэйсэй-но, 2280 /хэндӧ/Ф 1З о 
оа (неустойчивый); 2 [кимагу /41 75 
(о настроении, погоде); № р 500 уцу- 
ригина (непостоянный — 0 человеке); 
ая натура 220 3 /коко- 
ро/, #/нэко/@ В /мэ/ 25 5 05А 
/тати/ 
изменяемый 1 прич. от изменять І 
П прил. 9]250 кахэн-но, 22 /ка/ > 0 
чау; охые величины ма. АЖ 


т І, изменить І 224 5 каэ- 
ру, 25 /хэнко/$ >; 253% /хэнкан/3З 5 
(направление и т. п.); Ж /арата/% 5, 
ци 2х /кайхэн/ 3 2 (переделывать, пере- 
страивать); {Е 1Е /СЮСЭй 95, МЕ 
[кайсэй/3 >, 8 /каитэи [935 (пере- 
сматривать закон и т. п.); ~ к луч- 
шему #/котэн/& А 5, 52 /кай- 
дзэн/3 >; ~ к худшему ия /кайаку / 
32: (о ход событий РУ о ва /ке- 
кумэн-но тэнкан/ 2 1$ 7> 5 

изменять П, изменйть ИП @ (роди- 
не) Бэй /хангякӱ/3 5; 20) > урагиру 
(предавать); #25 0 №] нэгаэри-о 
уцу (переходить на сторону врага); 
255 /у/ 5 (родине, другу); — ть рб- 
дине В /куни/ №56 2, == 147 25 /байко- 
ку кӧи/2 375, ЕС /сому/< @ 
(принципам, убеждениям) 2581 /ХЭНСЭ- 
цу/7 > ® (в супружестве) ў 5 /ува- 
ки/ 7 5 @ перен. (переставать слу- 
жить): память [ему] ~ет [487 4] #5 
“киоку[7)) рёку] 25 < 0 СЖ; 
ёсли мне не ~ет память... ФА ФС (С 
є БОИ, ОИ 5 
ОНИ; сйлы ~ют ему 415 
7) /тйкара/ 2; 6 2 5А Си 5; счастье 
ему изменйло 40 :/ун/%° 2 х 7, 58 
= /кофуку/ 54 2 А./ми/ С їс 
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изменяться, измениться 2 /ка/ф 5, 
246 /хэнка/ 3 5; 2.8 /хэнсин/ҹ 5, 
Бу /тэнсин/ӯ 5 (о поведении, взглядах); 
резко изменйться 5 >22); (о К 
лучшему (худшему) і < (255) Я 
>, хи (фи) 5/хӧ/ С а/му/ <, 
= котэн (Е акутэн) 35; ~ до 
неузнаваемости ЕЕ /митига/Я. 5 3 > 
12225; он совсём изменйлся # ЗП 
< 8] Л /бэцудзин/ оке, МН 
3-0 ЛЉ фр ої «> изменйться 
в лице /као/ & (218 хёдзё) 2: 
>42 5 

измерёни|е с (@ (действие) НЕ со- 
курё, ЕР кэйрё, Й сокутэй; ~е 
глубины Е сокусин; ~е атмосфёр- 
ного давления 5аН:/киацу/ НЕ © 
мат. Хэд дзигэн; три (два) ~я 3 (2) 
хх 

измеримый прил. |; /сокурё/ о Н 
> 

измеритель м @ (прибор) 1295 со- 
курё-ки, #595 сокутэй-ки, = кэй 
[Е рё] 25 @ (показатель) Е сихё, 
ж рицу | 

измерительный прил. = /сокурё/ 8 
Ф; > приббр см. измеритель 1 

измёрить сов., измерять прям. и пе- 
рен. 5 (#2, 25) хакару; Е 
сокурё (НЕ сокутэй) 35, ##Е/КЭЙ- 
рё/3 5 тк. прям.; ~ глубину (моря, 
рекй) кї суйсин (ў х фукаса) 2 | 
љ; ~ температуру [тёла] Ж} /тайон/ 
ља 2; ^ на глазок Н /мокўсокӱ / 
32; -> кровянбе давление іп ЕЕ /кэцу- 
ацу/ ЕТ > Я 

измеряться (5 2> > 1,2 ; время ~ ется 
тепёрь не минутами, а секундами 15 
2} 2 /фумбё / № 2% /арасо/ 5 72; запасы 
--ются тбннами Д8 /тёдзорё/ 4 Һ 
$45 

измождённый прил. 83/9/95 5 5А 
, Фот; з /цўка/ 1С? (уста- 
лый); [к /сёсуй/ 1,72 книжн. 

измокать, сов. измӧкнуть Хх Е 
ну 5, 01 к 01 СД 5,9 
5110065, И /нэдзуми/Ф 5 5 
(27 А 

измбр м: взять (брать) ~ом 1) (за- 
хватить, одолеть кого-что-л.) Еж 
/хёрбдзэ/5> < и С = /косан/ & +5 2) 
перен. [55 & < а /нэда/ ><] НН 
/кудо/ х 5 = 9 Ес 

йзморозь ж см. иней 

изморось ж 22} кири-амэ, 2 и 2 
2 /фу/ 18 

измотать[ся] сов. см. изматывать [ся| 

измученный прич. и прил. ~ с 14, 
72 (усталый); \{2%%`1= наяминуйта 
(исстрадавшийся); 99 /ёва/ ) % ~ 12 (бо- 
лезнью и т. п.); ~ чем-л. ~ АС 
5; у него ~ вид {#502 < Фо 
СЎХ | 

измучивать, измучить & А, & А, &/ку- 
ру/ и № 5, \Х/ная/% 9, ОФ, М 
Фу (ФАА) Н/Мэ/ © 24239; 5 


Ах) а=,  ШН/хэйко/ &45 
(утомлять, надоедать) 
измучиваться, измучиться .-+ (С & А, 


зА, /куру/ 12 #75 0 %/комариха/ с 
5, 0 9/ки/љ, 0 #/ну/ < (испы- 
тывая трудности); --- < ЗЕЕ Н/хэйко/ 
3 5 (теряя терпение); --- {їй [ная/ & & 
(5 (напр. от боли); ем 2 (6) А, 
ЕЕК, ЗЕ /хидзЕДХ < 12 


ХИ, 118 5 (выбиваться из сил) 

измучить[ся] сов. см. измучивать[ся] 
и мучить[ся] 

измываться разг. см. издеваться 

измызгать сов., измызгивать прост. 
в /цўка/ А 53; #53 ёгосу (загряз- 
нять) 

измыливать, измылить разг. [5х х 
м 2] 80075 цўкаикиру 

измыливаться, измылиться разг. [ 
х1] 0 хэру 

измылиты[ся] сов. см. измыливать[ся] 

измыслить сов. см. измышлять 

измышлеёние с (41) (действие) Со 
ЕН СФ, 22/30/93 5с& 0. 
(выдумка) 1 кёко, = кёсэцу, = 
3$ кёхо; № усо [л Е хаппяку] (ложь); 
Со БІЎ, зал нэцудзо (фальсифи- 
кация); Ў ЕЕ косираэгото, (Е) Е цў- 
куригото (фальшивка) вехи, 
(сказка) 

измышлять, измыслить (выдумывать), 
490238 /д30/97 5, <БЕЗ; 2105 
Х.Е /гото/ #35, Вл = /усохаппяку/ 
ө бе 2 (ложь, клевети) 

измят|ый 1 прич. от измять, см. 
мять 1, 2 П прил. прям. и перен. 1, 
БКИ: оое лицб 1 
2 5 5 ФЕ/гао/ 

измять сов. см. мять |, 2 

измяться сов. см. мяться 1 

изнанка ж прям. и перен. = ура, 
28 1 римэн; вывернуть ~ой вверх см. 
(вывернуть) наизнанку 

изнасилование с 1: бӧко, ЕЕ 
тэгомэ; юр. ж5Е гокандзай; группо- 
вбе ~ 12 ринкан 

изнасиловать сов. см. насиловать 2 

изначальный прил. книжн. 0 
ганрай-но, 76 А Ф мотомото-но 

изнашиваемость ж #5 сёморицу, 
ПАА ВЕ тайкюсэй 

изнашивание с 215 рок [ЦИ], 28 
рохай (оборудования); #95 рӧдзяку,. 
(ЗЕ росуй (организма) 

изнашивать, износить ($ © %&/фуру/ 


З (0бувё); +5 киябуру, 2/ки/& 
3 (одежду). 

изнашиваться, износиться 305. 
> (06 обуви); 2 /киябу/45 (06: 


одежде); = [оторо/# 5 (об организме). 

изнёженность ж 3259 х нюдзякўса;. 
5 х мороса (хрупкость) 

изнёженный прич. и прил. їх? Е 
& 1—12; Ж /кан/ 0% 0\ (чувствитель-- 
ный); 9% /курӧ/ ш? с 2 Фи (не- 
привыкший к трудностям); ў 5/бёки[ 
(Сіз з 4500 (подверженный забо-- 
леваниям); }&:\ морой (хрупкий); ХФ 
КИ (слабый); ~ ребёнок 25/бо/ 


оъ Ф А В/сода/5 [0+ -но ко], Н 
/ама/ > 2> & 11 + 
изнёживать, изнёжить (ребёнка) Е 


/ама/ Ф , С в /сода/ с 5 

изнёживаться, изнёжиться Ф А, 57 
(5 < ж) #/кура/ И к Щ/на/Ж 5 

изнеёжить[ся] сов. см. изнёживать[ся]: 

изнемога|ть, изнембчь 7)/тйкара/> 
х 5, 855 ёвару; ~ть от жары = 
[ацу/ 5 ©5855, Е & КН /хэйко/ 3 > ,. 
5 /нацума/3 3 5, = &/сёки/ 1с їс 
5; ^ть от усталости Е /си/ 15 Еу 
Іцўка/А 5, < < (хах) км, 
5; он совсём ~ет {#1547 > > 0 995 7 
ЕЕ 


изнеможёни|е с 55 суйдзяку, ЕЯ 
77 мукирёку 191]  тйкаранукэ; 
упасть в ~и Л/тйкара/ 2 & Би 
5; до мя МЕЛЕКЖБЕС 

изнемочь сов. см. изнемогать 

изнёрвничаться сов. разг. Хх /сим- 


пай С? о ах (/тама/Ь 75 \^), 
505% 5 
износ м 45 рокю, 5 рохай; 2+ 


ЖЕ сёмб [= рицу] (степень износа); 
МЕЖЕ мамо ЦК ЯЕ дзётай] (при трении— 
напр. шины) <> Этому материалу нет 
—-а(-у) с о /нуно/ $ 2 < $ /мо/Ь 
ёли; работать на ~ /&/карада/ 2 {5 
/цука/\^` 3 & 5 
износйть[ся] сов. см. изнашивать[ся] 
изнбшенн|ый прич. и прил. і х0 
$1 (06 обуви); 21 /кифуру/ У 1 (06 
одежде); —ое оборудование 2215808 
рокю-сэцуби 
изнурёни|е с 35 55 хирб, М ком- 
пай; 355% /дзётай/ (изнурённость); 
дойти до ~я $ /вата/ о р ко» 
О а р Со а) ео 
изнурённость ж см. изнурёние 
изнурённый прич. и прил. 99) % 
/ввариха/`С 72, 590) © -ї, “ої ђ 
201, | /сёсуй/ 1,12; 299 /суй- 
дзяку/1/7> (истощённый); 3 /тӣкара/ 
Фо х 12 (обессилевший); > 4112 (ис- 
худавший); ~ чем-л. (напр. голодом, 
болезнью, заботами и т. п.) ··· С\З 
2191 (Фо); > жарой 2 х /ацу- 
са/ КА о; ВА /нацума/ 1) № С 
“+5 (летом); ~ вид 201: /као/ 
изнурйтельность ж 3 хихэй, У 
хиро | 
изнурительный прил. у /хихэй/ З 
55, 2 /тйкара/ % 74 /сёмо/ & 325; И 
/сино/ & 21 0\ (невыносимый); ~ труд 


уз /тайрёку/ 2337 > 3 /родо/ 


изнурить сов., изнурять (`2 < 3 
[цука/ 5+5; у 55 /хиро/ & + 5 
(утомлять); 3% /сёмӧ/ ха 5 (исто- 


щать — о болезни, лихорадке); 99 /ёва/ 
4.5 (ослаблять) 
изнутри нареч. $ найбу (251>) %»› 


изнывать, сов. изныть ·:· < /ная /їғ 
(изнемогать); ·-: © ФС А (томить- 
ся); ~ от жары 22 /ацў/ < СЕРЖ 
\^; ~ от жажды Фое БіФА 5; (о 
ст тоски по ДбМу Ж А ио 7 1С 
5; (о от любвй 25 /ко/и\ с 5415, 2 
(2351235; (о от скуки ЕЕ 
/тайкуцу/ С 72% Ь Жи, ж/бурё/ < 
2 /куру/ 0 & 


изо предлог см. из 

изобара ж геофиз., физ. ЕЕ то- 
ацусэн 

изобата ж геогр. РЕ тосинсэн 

изобилие с = хофу, #18 юфу- 
ку; 5 & тарё, &% тасу (большое ко- 
личество); --е продуктов ФО љ Ж 5 1ї 
ФЕ /сёкурё/; иметься в и > 
5045, &#>-&045, ЕЕМ; соз- 
дание ~я материальных благ #2 
/буссйцу/ 1 /дзайка/ #2 5) ЖА 15 


20 ЩОРС 
изобиловать кем-чем ··· (с д /то/ д, 
ид, ВЕ /хофу/С 55, С 


/мэгу/ х Си 5, 212 [0/0 
изобильный прил. = ^7 хофуна, Ф 
72 > 


изобличать, изобличӣть кого в чём 


16* 


05.2 5 9; ж /[бакуро/ 35, 


#958 /тэкихацу/% 5 (вскрывать); НЕ 
/хакудзицу/ Ф Т /мото/@ & 5 ӯ, ВЯ 
[ака/ 5 516%, 3 4 /ну/< (вы- 


водить на чистую воду); оі /ка- 
мэн/ 2 /ха/ % 2 5, 4Ё/ба/5 Ф р ка- 
ва/ 22 ]/ха/ < (срывать маску); ~ ко- 
го-л. во лжи ФОН 
изобличение с [15 фусэй] #928 тэ- 


кихацу; 3 іў /ну/ х разг; 8 
бакуро (разоблачение) 
изобличитель м, ~ница ж 52 


тэкихацуся; ЗЕ хинанся (обвини- 
тель) 

изобличительный прил. 5 8 /бакуро/ 
АЈ, 9 о 1% /ну/ х [0] 

изобличить сов. см. изобличать 

изображать, изобразить (@) (в живо- 
писи, скульптуре, литературе) < 
эгаку, + < каку, 55 уцусу, #% Ш 
97, 5/6ёся/ 9 5, Ш /бёсюцу/3 5; 
картина, —ющая гбры Шоў яма-но э 
© (описывать) #<, = /хёгэн/9 5, 
58 Н4 /хёсюцу/З >; он не так глуп, как 
егб ~ют 415 НЕ /сэкэн/ 5 о Си 5 15 
ЕСА Ө (на сцене кого-л.) ·-· 
№5, ... К /фун/3 5 @ (представ- 
лять кого-л., копируя) --- № Е /манэ/ 
> (9 тк. несов. разг. (выдавать себя 
за кого-что-л.) =~ть [из себя] кого-л. 
5205, 2, -Ф/фӯ/ 
Ч 2; (ость из себя праведника (учёно- 
го, великого человёка) :Е 1922 /сёдзики- 
-моно/ 5 и < х 2% 5 (+ /такўся/ 5 5, 
ДБФ 252) уст. (выка- 
зывать); лицо егб изобразйло удивлё- 
ние 401552 5072 /као/ 2 1,12, 4 
ОЎ 8 /одоро/ & Ф &/иро/ 25 № > 2 
їс (Р /ука/л,12) 

изображаться, изобразӣться /ара/ 
р 5; на егб лице изобразилось огор- 
чёние 372 /дзаннэн/ 5 < /као/ 
ж 1272 

изображение с (Ф (действие) НШ 
бёга, Н бёсюцу (на картине); їн 
энсюцу (на сцене); 3" бёся (в лите- 
ратуре) ® #2 э (картина); ҢІ сё- 
дзо, 81/2 гадзо (портрет); ЕЁ тёдзо 
(скульптура); ЕЕ сясин (фото); 
{8: эйдзо (на экране); живое ~ ЕЛЕ 
кацудзинга, % /и/ х 5 > 1,; карикатур- 
ное ~ Е манга; марка с ~м Тол- 
и мА ЧОВНИ Л/и/ ОЕ /кит- 
тэ 

изобразительн|ый прил. 558 /хбсё/ у, 
228 /кэйсё/В) < ~ые искусства ЗЕ 
5641 дзокэй-бидзюцу 

изобразӣть сов. см. изображать 1, 2, 
3, 4, 6 

изобразиться сов. см. изображаться 

изобрестй сов. см. изобретать 

изобретатель м, ~ница ж 5893 
хацумэйка (2 ся); На ансюцуся, 
22% коанся (автор предложения, 
плана) 

изобретательность ж П Е сӧисэй; 
36887] хацумэйрёку, 388 Ф Ж /сай/, 2 
н 75 ансюцурёку (способность к изо- 
бретениям) 

изобретательный прил. г /куфу/ < 
= /то/д Си 5, Ж [Н] /СЮко/ #2 С Б |, 
= (находчивый, быстрый на выдумки); 
з ВА /хацумэй / > 7 /сай/ Ф 5 (способный 
к изобретениям); #97) /содзорёку/ < 
АС 5 (обладающий воображением) 


ИЗН — ИЗО 


И 


изобретательский прил. 555 хацу- 
мэй... в сочет. 
изобретательство с 88157 хацу- 


мэй-кацудо, #1275 сби-куфу 

изобретать, изобрести ЗЕЕ /хацумэй / 
3 5; #/канга/ Я. 179, 5/куфӱ/ҙ 
5, Ж /ансюцу/ 3 5, 329 /кбан/ ч 5, 
Вил < (придумывать) 

изобретение с (@ (действиг) = 
хацумэй @ (10, что изобретено) 58 
ин/хин/ (предмет); н /атарау/і, 2 58 
& 112 5 =/хохб/ (метод, приём и 
т. п.); и &, 15 куфу (выдумка) 

изогнут|ый прич. и прил. ЕН/ма/}; > 
72, 220 < 4-7; еоое дерево < ж 
о Ж/ки/ 

изогнуты[ся] сов. см. изгибать[ся] 

избдранный прич. и прил. 8 /ябу/ 1, 


изодрать[ся] сов. разг. см. изорвать 
[-ся] 

изойти сов. см. исходить Ш 

изолгаться 06. 5 21р ђоге р 5 
С 5 

изолирование с ШУЛИ корицўка 

изолированность ж лаг корицу; Я 
УГАРЕ /сэйкацу/ (изолированный образ 
жизни) 

изолированный прич. и прил. @) М 
г корицу-но, Ў 1,75; 90 ко- 
доку-но (одинокий); [&&/какури/ з т, 
7% (отделённый от чего-л.); Е /ха- 
на/41:, 2З /бунри/ 1? (удалённый, 
оторванный); ж у /докурицу/ 1; ?2 (обо- 
собленный); =~~ый больной НЕ 
/кандзя/; ый остров ЕЁ, 5 /дзима/; 
~ая кӧмната [8 дзасйки]; «хый 
дом ВЕЛ /я/, 1891728 /каоку/ (9 тех 
5: Я) /сйки/ 5 4172; эл. Ж 0 дзэцуэн-но 

изолировать лесов. и сов. (0 г 
/корицу/ з 3.5; Е /какури/39 > 
(напр. больного); ~ от внешнего мира 
Эя /гайкай/1> 5 Щу 2 @ тех. 
т /сядан/5 5 ; эл. Ж /дзэцуэн/ 3$ 5 

изолирэваться несов. и сов. 1 /ко- 
рицу/ 3 5; 5% /гайкай/ 2 2558 /косё! 
№722 (порывать связи с внешним ми- 
ром); Ш /кодоку/ 7 ў /сэйкацу/ 2 15 
< 5 (пребывать в одиночестве) 

изолирбвочный, изолирующий прил. 
эл. 1% /дзэцуэн/ Я Ф 

изолятор м (0 эл. 81: дзэцуэн- 
тай (вещество); 18-7 гайси (деталь) 
@) (в больнице) А 55 какури-бёсй- 
цу © (в тюрьме) ЕР докубо 

изоляционизм м у 
СсЮгИ 

изоляционӣст м 1275 2827 корицу- 
сюгися 

изоляцибнн!ый прил. эл. 170) дзэ- 
цуэн-но; ~~ый материал 6 /дзай- 
рё/; ~ая лёнта 857 — 7 

изоляция ж (0) #17 корицу [/71; в 
НЕ какури (больных); 3% /кэнъэки / = 8 
(карантин) @ эл. & дзэцуэн ® см. 
изолятор 1 @ разг. см. изоляцибнный 
(--ая лёнта) 

избрванный І прич. от изорвать П 
прил. (рваный, дырявый) 1 5 Ф 

изорвать сов. фї ўї 1 3 уябу/ 5; 
7 т/сундан/ҹ 5, $ Ихи (ТС, 
Ш 2185) 1624/са/ < (в клочья\; [х 5 


корицу- 
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ИЗО — ИЗЪ 


#0] я| & 8 /хикйса/ < (одежду, обувь); 
Же 25 /мэтямэтя / 1С 29031 (ис- 


трепать) 

изорваться сов. [2 512 5 1с] 8 /я6бу/ 
1 5 

изотёрма ж геофиз., физ. ЗЕ 
тоонсэн 

изотермический прил. @Ф геофиз., 


физ. ЗЕ #Ф тбонсэн-но @: ~ вагбн 
1538 Е рэйдзося 

изотбпы мн. (е0. изотбп м) 74 ~ 
--—-7, НАЗ дои-гэнсо; радиоак- 
тивные ~ Е /хбсясэй/ А 17635 

изощрённость ж #/сурудо/ &, жж 
/эйбин/ 5 с =, КҢ/сэнсай/? с 2 

изошрённый прич. и прил. ЕЕ јтэјО 
3А /ко/ А, с, /нэ/ 0 1С о 72, = /гэй/ 
Ф/кома/ >10 Ӱдӱ/акану/ 13 Ф (12 
(совершенный); 8075 эйбинна (ост- 
рый, напр. слих) 

изощритыЫ ся] сов. см. изощрять[ся] 

изощрять, изощрить --- < Е /дзё- 
тацу/ 35 (делать совершенным); ·-- 2 
кн /нэ/ 2, ••• № /мига/ < (доводить до 
совершенства); {1% /сюрэн/З 5 (тре- 
нировать) 

изощряӣться, изощриться @) #Ё&/СЭЙ/ 
#щЗ, при БЕ /тз/№ > < 3 @ тк. 
несов.: ~» в остроумии #2 /тонти/ 2 
& 2> 3. У. 

из-под предлог с род. п. Ф-Т > 
Ь; ^^ стола 7 7 мо КБ; о Ног 
вт /асимото/ > 5; ^ шапки {922 /60- 
си/О >> Б; освободиться ~ (ига, 
влияния и т.п.) .- № Вуда, -.. 
2> > [92 № дзибун-о] #1 /кайхо/ 5 ; 
приёхал ~ Москвы Е ХУЗНД/фу- 
кин/71> 5 7 @ (для, от — о посуде и 
т. п.) перев. сочет. определения и оп- 
ределяемого без предлога: корббка ~~ 
папирбс х їо /бако/, Яа ~ д 

изразёц м 2 4 м, 1+5 РЖ. /рэн- 
га/, 1 /кэс8 ИМ, 

изразцӧвый прил. 5 4 мБ [ба/ ђ Ф 

израильский прил, 4 х5 = м0, 4 
5 5 = л А /дзин/Ф 

израильтян|јин м, каж 4 55 хл 
А /дзин/ 

израненный прич. и прил. /кидзу/ 
БОО, Шла 

изранить сов. 5 /кидзу/72 5 91% 5, 
(Б №01) ь 

израсходовать сов. #5 цукау, > 
Сі 9; см. тж. расходовать 

израсхбдоваться сов. @ &/цўка/ > 
сохд, Жо 9, Ш/ки/м5 @ 
разг. (произвести большие расходы) = 
/ханэ/ 2 8015729, 20, М 
18 /сайфу/ 2 172 <; см. тж. расхбдо- 
ваться 

изредка нареч. @ (иногда) х то- 
кидоки, Е < тамани, 872 +, ША, 
х ориори, Бх<Ьх<, ББкБ & 
с, СС © (кое-где, местами) Я 
ҳ токородокоро 

изрёзанный Г прич. от изрёзать И 
прил. (извилистый — о береге) НЗФ = 
ух кёкўсэцу-но бй 

изрёзать сов., изрёзывать (@) СХ 
ик И /ки/5 © (пересекать) #5 
ёкогиру; мёстность изрёзана оврагами 
< о ФА/тани/жьреср 
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изрекать, изрёчь ирон. АЕ /кидо/ 
< (/моттай/ кос) 5, 
[омоомо/ и < & 5 

изречение с 2 А] мэйку, Е ии- 
гуса, #5 Е какугэн, Е кингэн; #8] 
кэйку, 1; А, = сингэн (афоризм) 

изрёчь сов. см. изрекать 

изрешетить сов., изрешёчивать (пу- 
лями и т.п.) Я./ана/ї2 5 5% 

изрисовать сов., изрисбвывать (по- 
крывать рисунками) — Ш /итимэн/(< #8 
/эга/ х 5 5 ҹӱ 

изрубать, сов. изрубить @ (на куски) 
АН /кома/1> <)/ки/5, БхАШ/ги/5; 
#0 5 ёғ (на мелкие куски) © (в 
бою) 870% < 5, >19 ти/ Е 5 

изругать сов. разг. кого ·-: 1—5 д, Ў 
АЛЕ /когото/ 205, ЛЕ /а/ 0 
+25, ВЕ/атама/ с/х 1 ісп, /сйка/ ) > 
5; Ж 2/мисокўсо/ С 5 (скверно 
отозваться) 

изрывать, изрыть #8 0 1535 хорикаэсу 

изрыгать, сов. изрыгнуть @ (пламя 
и т.п.) Ш/хај 3 @ мед. н<, 
23 модосу @ перен. (произносить) 
ШЕ < 


изрытый Т прич. от изрыть, см. из- 
рывать И прил. (неровный, с ямами) 
сс $ - ӧспой НЕМ 
51530 
изрыть сов. см. изрывать 
изрядно нареч. разг. іу дайбу, \, 
72721>, НА наканака, 25 дзуйбун, 
Е О ае та а 
изрядный прил. разг. №/тай/1,72, %> 
оо 
изувёр м, ~ка ж @ ЗЕЕ кёсин- 
ся, ТЕ нэккёся @ перен. (изверг) 
Е 11 /дзаннин / $ Л. 
изувёрский прил. © ЕЕ ЖФ кёсин- 
ся-но (@) перен. (жестокий, свирепый) 
ХЕ /кёбо/ Ау? 
изувёрство с 0) ЗЕ кёсин © перен. 
(жестокость) 2/8 дзангяку 
изувёчивать, изувёчить 2> 7 2 < 35 
изувёчиваться, изувёчиться 7> 72 42 Іс 
$5 
изувёчить[ся] сов. 
[-ся] 
изукрасить сов., изукрашивать разг. 
#/кадза/ 0 217 5 
изумительно І нареч. 44 И в 
знач. сказ. безл. {Это] ~! г, 3 
а! 
изумительный прил. АГ» кансин- 
на 9185 ии, ЗС (восхити- 
тельный); 555 < < х (поразитель- 
ный); 87: фусигина (удивительный) 
изумитЫся] сов. см. изумлять[сяј] 
изумлёни||е с # х одороки, 1 кё- 
гаку, 2 кётан, №: кёи, Е кан- 
тан; быть в ~и см. изумляться; © 
чем 5 Љут; не могу прийтй в 
ебя от оя ЗЕБЕФЬЯ 0 В /а/ 17: 
Н/кути/ 5 х рї б ил; приводить в 
г-е см. изумлять 
изумлённый прич. и прил. ЖИМ ә 
7- акирэкаэтта ФК БМТ, ж 
ТЕ /гао/ № 1, Си 5, Е /адзэн/ 2 Ц 
си 25 
изумлять, изумйть БЕ 5%, 05 
< 9&ч45, ФИ, љо 
8245, ш%/адзэн/2 х5, ЖЕ 
/кёгаку/ & 3 5, Ж /кётан/ з %2; 
крайне — и з о 7 2 9 /ата/Я. 5 


см. изувёчивать 


изумляться, изумйться 5 &/фуси- 
ги/с 8 5, ж/аки/4 5, Ш /адзэну/ с 
35, 5 Л 2 одорокииру, {15/т8- 
тэн/7 5, Ххко&3 5, ХОЗ, 
Е /кётан/ 9 5, 22% < сйта-о маку 
_изумруд м =х 5м Е, Е рёку- 
гёку 
изумрудн|ый прил. Ф зхэлКО, 
ЮЕ 0 рёкугёку-но; ~ое кольцо &= 
Лл/и/ о) 2899 /юбива/ @ (о цвете): 
г—-ый цвет = х 5мЕР 0-м, Е 
аоиро; —ая вода 8147 аой мидзу 
изурбдованный прич. и прил. прям. 
и перен. Ш/ита/ 296 112; НЕ ка- 
тава (ЖЕ фугу) (сх #1? (искалечен- 
ный — о человеке); ъъ ъъ Ех, 
? (испорченный — о предмете) 
и сов. см. урӧдовать 
-ся 
изустн[ый прил. уст. НЕЙ ку- 
тидзутаэ-но; ~ое предание #58 дэн- 
сэцу 
изучать, изучить (@) (приобретать 
знания) #25 манабу, #5 нарау, я 
/бэнкё/ 3-5; {/оса/ 5, ВА 5 обо- 
эру, {(15/сютокӱ/3 5, Е/ми/ <> 
> (осваивать, овладевать); --. № {Е 
[кэйко/`3` 5, #2 /гакўсю/ 5 (учить- 
ся чему-л.); ~ самостоятельно 2 
докугаку (18 докўсю) 35 @ (ис- 
следовать) 112 /кэнкю/35 (№335 
5); Е Ж/сэнкб/3` 5 (0 работе аспи- 
рантов, дипломантов и т.п.); ЕЕ 
/кэнтб/`‘3` > (рассматривать вопрос, 
предложение) @® (местность и т.п. — 
тщательно осматривать) = /сира//< 5 
@ (наблюдая за кем-л.) # А ЗА обо- 
экому; я хорошб изучйл егб характер 
ЗЕЕ ФЛ ФЕ /сэйкаку/ № + < Я/си/ 
>< м5 
изучёние с (07) 2 гакусю @ (ис- 
следование) 25 кэнкю; = кэнтӧ 
(рассмотрение); Е сэнкб (какой-л. 
дисциплины) 
изучить сов. см. изучать 
изъедать, изъёсть @ #5 куу (0 
моли, мышах ц т.п.); 5 кадзиру 
(о мышах) © (0 кислоте, ржавчине) 
ан /фусёку/ 37 5 
изъёденный прич. и прил. @ & >17: 
кутта; Ёё л,?2 мусибанда, Е /муси/Ф в 
>72 (насекомыми); -— мӧлью (мыша- 
ми) и А) ФЁ-7: © (ржав- 
чиной) #&/са/ А12, #8 /саби/?2 5 15 0, #5 
Форси 5; а В/фусёкў/ 175 (кис- 
лотой) 
изъёздить сов. разг. 3 /[но/ ў + р, 3 
а] 5 мавару; ~ весь свет (мир) Ем“ 
/сэкай/ 2 —/хйто/ +120 (Фа Б) 
5; - всю страну 2:8 дзэнкоку (_ 
оа Ср) ә) ЖФ 


изъёзженн|ый ирил.: ~ая дорбга 
Ф 5 1\38 вадати-но ой мити 

изъёсть сов. см. изъедать 

изъявительн[ый прил. --ое накло- 
нёние грам. = тёкўсэцухо 

ИЗЪЯВИТЬ 6068. СМ. ИЗЪЯВЛЯТЬ 

изъявлёние с 37: хёдзи, 314 хёгэн, 
ЕН хёмэй; ~ воли Е /иси/ 37 

изъяв|лять, изъявйть 38 /хёдзи/4 
5, м3 симэсу, 88 /хёмэй/% 5, 
[хе [35 5; ~лять согласие на что-л. (с 
чем-л.) ++ (СХ [сансэй/3 5, --- СЕ 
/санъи/ №32, -.. К И /дби/3 25 ,--. 


жаб /свдаку/ 95, КЖ 
{иси/ 287 № 3 5 ; он -^ил желание пойти 
посмотреть #1517 > ТЯМ ЕЕ ої 

изъян м х5 (дефект); ЖЕ хасон 
(повреждение —в машине, моторе и 
т. п.); уно а фуби-но тэн (недора- 
ботка); КЕ кэттэн (недостаток); 99 
5 дзякутэн (слабое место) 

изъясняться (разговаривать) ЕЕ № 
т /икэн-о но/ 5; ~ на иностранном 
языке Е #& /гайкоку/ СЕ 

изъятие с Ф МОЕ: (отобрание); 
УУ боссю, НХ бсю, М сё (кон- 
фискация); ~ из обращёния старых 
дёнежных знаков щи ОАЕ Е 
фуруй кахэй-но рюцу-тэйси; ИЗ 
употребления Б 2% сиё-кинси; ~ 
из продажи 5 5/хамбай/2 Е @ (ис- 
ключение из правила) В|} рэйгай, 
У] дзёгайрэй; х /китэй/ (в юр. 
документах); зсе без изъятия |}? 
<; в ~ из правил |502 1С 

изъять сов., изымать МОБ 
(отбирать); #17 /боссю/ 5 (конфис- 
ковывать); РЕ 1 /хайси[ 9 5, Н) /но- 
дзо/ <, НИ /сакудзё/ 3-5 (исключать 
— статью договора и т. п.) 

изыскани|е с @ (средств и т. п.) 2 
ё тёдацу; &Н нэнсюцу, 4 кинса- 
ку (денег); ~е средств (денежных) &<> 
/сйкин/ 28, Ш /дзайгэн/ НН @) ча- 
ще мн. ~я (исследования) #5 танк, 
572 кэнкю; РЕД танко (геологиче- 
ские); ВАЗЕ сйкуцу (опытное бурение); 
З= Не дзитти-тоса, НН кэнти (же- 
лезнодорожной трассы и т. п.) 

изысканность ж $ Ф 1, & 

изысканн|ый прил. Ж Ж 12и окуюка- 
сий, 5510, РО, СХ 
1>4, 98% /акану [13 Ф 12, КИ: /аку/ 
091 12, №/мига/ & о> >72, ЕЕ 
 сэйбина; ЕЁ югана, 257 ики- 
на (изящный); #9 сёсяна, х= — 
К/с (элегантный); Е /сэнрэн/ х 412 
(рафинированный); --ые манёры ‹^ А, 
хл 95 —; (оый наряд /\/ко/Ұ > 
Шр и? Ода, и /рюко/ Ф /суйу 
#2 &42972, 2,05 оцуна) ДЖ фукўсо, 
Ач Һ?.В/ми/7 0); ый вкус 
= 4172 ВЫ: /сюми/; ое блюдо 28 
тимми, 58 бисёку, |, р 41? Е /рёри/ 

изыскатель м 22 танкэнка (ис- 
следователь); РЕ“ танкося (геолог); 
Аи кэнтися (напр. железнодорож- 
ной трассы и т. п.) 

изыскательск|ий прил.: ~ая партия, 
мий отряд РЕ танкэнтай; геол. #8 
ЭАК танкотай; ЖЕ кэнтитай (по 
прокладке напр. трассы) 

изыскать сов., изыскивать (средства 
и т.п.) #92 /тёдацу/ 4 5; ФЛ /тэ- 
-ни и/15 (добывать); 5 /мото/% 5 
(случай, возможность); ~» срёдства 
(денежные) 5 кинсаку/3` 5, < /ка- 
нэ/ 2 (ТН кумэн) 5, И)/дзай- 
гэн/ 26% 5 

изюбр м зоол. 435 #5 1,?»> 

изюм м #125 хосибудӧ, и —~ х 
4; булочка с ~ом х 5/0 < это 
не фунт ~у прост. Ж/тай/ 5 Ф 


(ее) 
лем /цубу/Ф 1 


Гаа 


изюмина ж разг. 
$5 

изюминка ж @ уменьш. к изюмина 
@ перен. ШЕЕ омосироми; №1 мё- 


ми (прелесть); 7) мирёку (привлека- 
тельность}; с ~0й ШНЁФФЬ 

изящество с == юби 

изящный прил. 26/2 юбина; 1, & 
Ход», 10 (грациозный) <> 
--ые искусства уст. 521 бидзюцу; 
ая литература (словесвость} уст. ЭЕ 
У бибунгаку 

икание с ифо < 0 

икать, однокр. икнуть шъ о < 0 $ 2 

икона ж НН: сэйдзо, пм (нм 
у. лома КНТ 258) 

иконография ж ЕН сэйдзогаку 

иконописец м Ета сэйдзо-гака 

иконопись ж Е сэйдзогадзюцу 

иконоскбп м г/телевид. 74212 Апа 
2 т 

икота ж шъьо & 5 

икра 1 ж @ (у рыб) ЁШ харараго, 
Ж судзи-ко; 50 гёран (после ме- 
тания) © (продукт питания) 1 ? 5 
(красная); %+ х Ее (чёрная); зернис- 
стая ~ [К рюдзё] + х ЕУ; паюс- 
ная ~ ў& 1, цубуси (ДЕ#Е ассаку) + 
х ЕК7; селёдочная ~ 0: кадзу- 
ноко (сушёная) ® кул.: баклажанная 
о е А 

икра П ж см. икры 

икристый прил. 1 5 5 СФ» [0/0 

икрометани|е с 3259р санран; период 
я ВЯ /ки/ 

йкры мн. (ед. икра ж) анат. с ў’ б 
МЕ) 
икс м хуй х <> —-лучи уст. см. 
рентгеновский (--ие лучи) 

икэбана ж нескл. Жу (0515) ЈЕ 
икэбана 

ил м ӱв/доро/72 +0, РЕ тиндэй 

йли союз (@ (разделительный, тж. 
разделительно-перечислительный) 1>--. 
Ф, Е .-.1>, БЫ; ты 
ёхал пбездом ~» пароходом? ЕЕ 
/кйсяс{7 ої ољ Еф 2 ў /Кйсэн/ 
С 510%; — сюда, ~ туда (вхо- 
ди ~ выйди) Л /хаи/ 5 ШАРЕ о Б 
КИС; ответь — ты за ~ прб- 
тив 2% /сампи/\^ 9 4120 35 5 /хэндзи/ 
№ 1,5 & \^; безразлично — сознательно 
~ бессознательно 252% /исйки/ч 5 & 1, 
Жи >> Т, НЕЗ 5 2 1 
2 2 [5 /то/0 ў; в этом повинны ~ я, 
ео) ты ВАБ Б рф 0\012; 
то ~ 9т0? љЉМАС >; там были 
только ~ старики, ~ неработающие 
& с ки7: ФВ /тосиё/ 0 2>, С 
М.ғ 8 /хатара /\^ С АНК; 
его месячный оклад составляет сто ~ 
сто пятьдесят рублей ЖФ А $5 /гэккю/ 
#100л/ — 7 ми 1,150 — 7 л/72; се- 
гбдня утром ~ завтра вечером 2 Н 
/кё/о Ф ВИ /тодзэн/ $ 7 (5 ВЯ Н /асйта/Ф 
228% /гого/1с; в конце мая ~ в на- 
чале июня 5 В /тогацу/ А 5 50 
06 Н 1; он обязательно 
забудет, — перепутает 413 < /васу/4, 
5 ЬХЯ ЪЗ БЕ /тига/у\ћих; 
купит ~ не купит — Это другой вопрбс 
Е /ка/ 5 1> Е оо 2> 4 Я ЕЕ /бэцумон- 
дай/7ї  @ (присоединительный — в 
знач. «а также», «и») 5, 50, і 
Ь СС; там валялись испорченные ав- 
томашины, сожжённые ~» прбсто брб- 
шенные 2 СКФ 7: Н /дзидося/ 
3, 204725 о) /[я/ #4112 Ф 
БвіШЗСЬМКНӰОКОТСЉАУН ® 


г 


ИЗЪ — ИЛЛ 


И 


(противительный —в знач. «иначе», 
«в противном случае») [2 5] 59%, 
+, СЖ 2; старайся (занимайся), ~ 
ты провалишься на экзаменах эб 
/бэнкё/ шї А. АЛЕ (х 
ин, а й 2) ў /ракудай/% 
р р @ (пояснительный — в знач. «то 
есть», «иными словами») о 0, $? 
оъ; я хотёл стать педагогом, йли, 
пбпросту говоря, шкбльным учителем 
ЖА 3 АН /кёси/ о 3 9 #28 /гакко/ ОЕ 
/сэнсэй/ {< 75 0 о? © вопр. разг. 
1) в знач. «разве?», «неџжели?»{--- 1З 
оуд», «СВИРЬ 9 р>, 0 оф 
А, 2>; © ты не знаешь об Этом? 
е ће НИси/Ь ль 5 2 (МХ 
ОСН 1>, КЛС 
Фћ>) 2) в знач. «может быть»: пой- 
дём мы сегодня в кинб? ~ ты не хо- 
чешь? и /эйга/ 2 М, (С47/и/ с 9 х. &^ 
хә >44 (729 >44) 

йлистый прил. Е /тиндэй/О А 5 

иллюзионист м Ер тэдзинаси, 2 
АВ кидзюцуси , 

иллюзи|я ж @ Я гэнкаку; опти- 
ческие ~и 8 саккаку @ перен. 14 
Ја з и, ХИ гэнсо, = мосо, 
Е мэйму; $ гэнъэй, 17% (виде- 
ние); стрбить ~и ХЕ /эга/ <, = 
{а 2 фа/ида/ <; жить ~ями мараи 
ІФЎ/Э 5, 16 2 Бро 5; сеять 
~и Н/ама/у^ = /юмэ/% + & 5 Б 5; рас- 
сеять ~и т] 5 5 /утиябу/ 5 

иллюзбрный прил. 81} дзикко (5 
ЗН дзицугэн) 1978 0 фукано-но (не- 
осуществимый); ЗЕЗАЕЕ /хигэндзицу /Н 75 
(нереальный); >48 /кусб/Н7< (несбы- 
точный); КАЕ /мэйсӧ/ у, 50 07 
х^ (несуществующий) 

иллюминатор м мор. В92› 0) Ж ака- 
римадо, {25 гэнсо; ав. ФХ © Ж /мадо/ 

иллюминация Ж {4м А-Ма и, 
ЕЕ ү дэнто-сосёку, сокр. ЕЙ ДЭН- 
сёку 

иллюмин|ировать, ^>овать лмесов. и 
с0в. ДА м ж-м а м СЙ /кадза/ 5 (#8 
00055) 

иллюстративный прил.: ~ материал 
188 сэцумэйсё (объяснения); М 
дзукай (наглядный); ЕЕ рэйсё (при- 
меры, факты); 7 5 7 (диаграммы) 

иллюстратор м 45хһиИ-Я-, 
сокр. Ух М | 

иллюстрация ж Ф (действие) &\ 
5 /э/® л/и/ 5 с; В рэйкай (по- 
яснение примером) © (рисунок) 4 5 
ди-ни, З; о, М 
дзукай (тж. чертёж); 25:59 санко- 
-сясин (фото); 7 5 7 (диаграмма) 6) 
(пример) [55 дзицу] #1 рэй; ІФ рэй- 
сё (доказательство); это служит яркой 
ей к тому, что... (того, что...) © 
&..Ф (395) 210 /риппа// РЕ 2 7 
о Си А 

иллюстрирование с Л.) эири, {#1 
№: /сасиэ/ 2 ЛИ 5 С < , 

иллюстрированный прич. и прил. ўс 
Л/9и/ ) Ф; ~ая газета ЛОЖЕ 
/симбун/; ~ый журнал 75 7, 818 
гахо, Л. ) ЖЕК/дзасси/ 

иллюстрировать несов. и сов., проил- 
люстрировать @ тк. несов. (снабжать 
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ИЛЬ — ИМП 


иллюстр рациями) хай 5 Э-дэ кадза- 
ру, «шх ел5 @ (пояс- 
нять иллюстрациями) М < 73 дзу-ни 
симэсу, с: НН /сэцумэй/9 5, В 
/дзукай'т 5 @) (пояснять примера- 
ми)  151/рэйсё/37 5, [5 дзицу] 0] 
/рэй/2 517 5, ВІ /рэйкай/3 5 

иль 2003 разг. см. или 

имажинизм м лит. {4 = 0 = х 2, 
290585 сясёсюги 

имбирный прил. хо; ок 5 
5 Ж 5 (добываемый из имбиря); 

и 5: м/о (5 имбирём) 

имбирь м 1 р 5 ?: 

имение с 1 рё [5 0] ж ти, Ж 
38 сёюти 

именинник м, ца ж: я сегбдня —к 
= Е кё О 49 /на/ © Н /хи/?2; ; ВЫГЛЯ- 
деть ~ком Ь&1/дзёкигэн/ С № 5 


Е 


именины мн. 40 Н Фќйи\ нано-хи- 
-но иваи 

именительный иприл.: ~ падёж грам. 
ЗЕЯ сюкаку 


именитый прил. @ (знатный) КЖ 
/иэгара/ о Ел; НВА /тии/ О їх (вы- 
сокопоставленный) © разг. (прослав- 
ленный, знаменитый) 2,75 тёмэйна 

именно частица СХ, + 516 (как 
раз); З&ФЬ, 2+0 (как раз; то 
есть); ~ я в Этом повинен СХ 1425 
00 75, он достиг совершёнства ~ 
из-за любви к дёлу ЕЕ /сигото/ 2: 
/сў/ % 2% а с ЕЯ /дзёдзу/ (СЇ ої 
072; ~ об Этом я и прошу 24125 
$42 Ъ 5 о /нэгај5 с С 51; 
Этом заключается егб величие & С #: 
ЖФ: /эра/^ & с 5; (о Это 
(а не то) ПС; - здесь ТЕ/ТЕ- 


^^ В 


до/с с; а ~ (перед перечислением) 
31205; а ~? (что вы хотите этим 
сказать?) аи 2; вот ~! иф 
/матта/ < 75, 2715, 25 694, Ш 
х /мотто/ & СЗ, 20235) 1; (60 по- 
этому [21] СХ; о так о 
хх 5 75; сколько —? < 0, ЕЙ 


зе 
до 9 
именн|6й прил. @) #024 © кимэй-нО, 
5 [на/ >> у^`Сц^ 5; охые часы #65 3: 
/мотинуси/ 2 5 Я] "кидза/ А, СФ БЕ 
/токэй/ 3) грам. 22 129 0 мэйсируй-но 
<> бй список У Х|, ЖЖ мэйбо 
именбванн|ый прил.: сое числб 
мат. 2% мэйсу 
именоватЫся] см. называть[ся] | 
именуемый прич. --- о д [на/ $ ә Т 


975; кто ^—? — Ж/иттай/ ЖФ 


5, + С Р/В, 2 С 5 
имёть в разн. знач. > моцу, Е 
/Ю/9 5, --: №5; Рт /сёдзи/ 5 


(при себе, ‚ напр. оружие, документы); 
о ов 123 5 (при себе, напр. день- 
ги); 5 саюу 5 (обладать, иметь 
в о 47.5 какаэру (де- 
тей, иждивенцев); ў < идаку (жела- 
ние, надежду); 3% /6/3 5 (располагать 
чем-л.}; = тр фукуму (содержать в се- 
о. ~ смелость сделать что-л. 9 /аэ/ 

692; он имел мужество признать 
г ошибку 41% ае Е 
27 дзибун/ о #5 /аяма/ 0 22 89 /мито/% 72 
<> ~ в виду 1) (подразумевать) 
2 8/са/< (10015) 2) (не забы- 


246 


вать) № к /васу/ С ^^, Л /КО- 
коро/ {< $ /мэй/ Съ 5; имейте в ви- 


ду, ЧТО... ВЕСА, № 
Соз) а; имёй в виду, что я 


буду на тебя жаловаться в суд 5 # 
ЗА /кокусо/ 37 5 5 000$ 0) Сич 
у; е будущее (будущность) 3555 
72 сёрай-юбо-да, 62/0/01 СН =Н7>, 
НИЕ /дзэнто/7 72; ~ место 14/о/С 
5, Е /<&/ СБ; ою целью что-л. +. № 
ЕЁ) /мокутэки/ 2 3 5, Е /кадай/ 5 3 
5; ничего не — прбтив чгго-л. 1,5 
/сасицука/ си 

иметься 55 5; ~ются убйтые и 
раненые 712 /сисёся/ ЇН Си 5; в 
продаже ~ ются... ··· 258 Н /хацубайтю/ 
55, ЈЕ/мисэ/ сах Си 5; против 
Этого предложёния возражёний не ~ет- 
ся с оф [тэйан 5 5 БЕЙ, 
/хантай-икэн/ (+ 75 \^; вынул все ~ вшие- 
ся у негб деньги $ о С Ф /канэ/ іі 
2 /дзэмбу/: Н 127; по ~»ющимеся свё- 
дениям }{&%5 /дзехӧ/(с К 5 2, Ел /ТЭ- 
мото/ < ФК <> оется в 
виду, что... (подразимевается) --. № х 
ос& 5 фт 

имитатор м Е могися, а 
мохбся, = модзбся; ил ко- 
ваироцукаи (звукоподражатель) 

имитация ж @Ф (подражание) &1 
манэ, & (ү мохо; ЛЕД (под кого-л.); 
у коваиро (голосом) © (предмет) 
#3 у\ магаи[ & 0], Вани модзохин, 
В могихин, Жи руйдзихин; Е 
/нисэ/ $ Ф (поддглка); ~ кожи ЛЕХ 
Узи. 149-5 ^ — драгоценного 
камня рае /хосэки/; с слоновой 
кости Ват /дзогэ/ 

имитировать @ (подражать) #411 5 
манэру, #й/м0х0/7 5; ЛИ 5 
(кого-л.); он хорошб ~ует других {4 
І Л 4228 5 ух @ (подделывать) #& 
18 /модзб/3 >, 8 /моги/3 5, (Д/ни/ 
В 5 

имманёнтный прил. книжн. Нұ /[най- 
дзай/Н), = Ф кою-но 

иммигрант м, ~ка ж 6 идзю- 
ся, 50 райдзюся; мы мн. 58 
имин, Лі нюсёкуся 

иммигрантск|ий прил. 2 0 имин: 
-но; ^-ое правительство тў 00- 
мэй-сэйфу 

иммиграционный прил. Е 0 
имин-канкэй-но; ~»ый вопрос #5 В 
/мондай/; ~ые законы #2 8/х0/; 
~ые власти (в Японии) ЕЛЕ 
38 5 хомусё нюкоку канрикёку; ~ое 
бюрб (в Японии) ЛЕЕ сюцу- 
нюкоку канритё 

иммиграция ж (@) (переселение) # 
Бі имин, Е идзю; ЛН нюсёку (для 
освоения земель}; закбн об ограничёнии 
—-и БВВ /сэйгэнхо/; райбн ~и 
1 Він /ти/; разрешить ~ю #8 [0% 
Л. иню] 202 1; оя японцев в США 
Аж Л/нихондзин/Ф 7х 9 в Ө 
собир. (иммигранты) #& Б 


иммигрировать несов. и сов. #5 
/идзю/$ 5 
иммунизация ж мед. Е /мэнъ- 


экйсэй/ 2 їс А. 5 (% 120 5) = 
иммунизйровать несов. и сов. @ мед. 

Я /мэнъэкӣсэй/ № Ф 7 @ юр. 

1 /токкэн/ # љї А. А Б 
иммунитёт м (0 мед. тч МЭНЪЭКИ; 


«~ к скарлатине 1; к № с 5 а /нэцу/ < 
Ч 5 Е /сэй/; выработать ~ ау 
С) © юр. Е токкэн (диплома- 
тический); 3 токутэн (парламент- 
ский); Е фукасинкэн (неприкос- 
новенность); пользоваться -—ом #7 № 
Н /Юю/3` 5 

иммуногенётика ж а мэнъэ- 
ки идэнгаку 

иммунология ж #07 Ё мэнъэкигаку 

императив м Ф филос. [ЕЕ мудз&] 
П мэйрэй @ грам. в /кэй/ 

императивный прил. = /мэйрэй/) 

император м Е; котэй; Е тэнно 
(в Японии) 

императорск|ий прил. 8970 кӧтэй- 
-НО; ~ая фамйлия Е] кодзоку; —ий 
двор Е= косйцу; ий эдйкт #5 
тёкурэй; --ий дворёц =) кокё; ий 
трон Е ӧдза; Е гёкудза (в Япо- 
нии) 

императрица ж 97 дзётэй, а 
дзёко; == кого (жена императора) 

империализм м 85 тэйкокў- 
-СЮГИ; ~ есть последняя стадия капи- 
тализма НН Ж/сихон/- = 0 
55 Бу /сайсю данкай/`С © 5 

империалист м == тэйкокў- 
сюгися 

империалистическ|ий прил. Е 35 
/тэйкокўсюги/А і; ~ая война ЕЕ 
ЗЕ /сэнсо/; ^-ие противорёчия 5 
ЗЕ =) 2р 8 /сё-мудзюн/; ие страны 
ПЕ ЗЕ вай Е /сёкоку/ 

империя ж 8 тэйкоку 

имперский прил. 97 0 тэйкоку-но 

импозантн|ый прил. 1% х /ифу- 
-д0д0/72 2, 1; икамэсий, "АТР; 
г^ая фигура 9 9 1 и`2/сугата/,‚ % х 7: 
5 Л /дзимбуцу/, 4/фусай/ улул 
Л; у него ~ый вид {ЕЖА Е 1 
си 5 

импонӣйровать 5 “Е /инсё/ 2 А 72 А. 
5, МЕЛ /и/5 

импорт м Л юню; превышение 
—а над Экспортом ЛЯ /тёка/, Л 
3 нютё; ~ капитала 5} 228 Л. гайси- 
-дӧню; объём (размёры) ~а Л 
[гаку/, #ЛЕ/рЕ/; ограничение —а № 
ЛЕ /сэйгэн/ 

импортёр м ЛЗ юню-гёся; # Л. 
Е /коку/ (государство) 

импортировать несов. НН Л. 

Л.С юнЮ-но; 


/юню/% 5 

импортный прил. 
--ый тариф, ая пошлина ЛТ 
/дзэй/: ~ая лицензия ШЛА 4Е/Сё- 
нинсё/; ~ый товар Л /хин/; ая 
квота № Л |“ /вариатэ/ 

импотёнт м #75 ЖЕНЕ: сэйкофунося, 
р /бокки/ ВЕ 2, ЕЕ инъися 

импотёнтный прил. Ф мед. [280 
инъи-но @ перен. 4577 о мурёку-но 

импотёнция ж @) мед. ЕЖЕ сэй- 
кофуно, СЕ инъи 4мФЖ7 му @ 
перен. ЕЕ муно, 7) мурёку 

импрессарио м нескл. {Ер когёси, 
ВЕ сх Ез ёбия 

импрессионизм м иск. В19%25 = инсё- 
-сюги, Е12%://ха/ 

импрессионйст м иск. Е] 8-Е за ин- 
сё-сюгися, Е] 2 = /ха-гака/ 

импрессионйстский прил. Е12:60 
инсёха-но 

импровизатор м ЕЕ сокўсэ- 


и сов. 


ки-энсося; ВП = Л соккё-сидзин (по- 
эт) 

импровизация ж @ (действие) Бру 
ФЕ сокўсэки-но саку, Ер 2 /энсо/ 
(2) (произведениг) НВ соккё-гаку 


(музыка); Вр 18/га/ (рисунок); Еру 
{Ер 1) & си (стихи); БП /Эндзэ- 
цу/ (речь) 


импровизӣрованный прил. @ НЕХ 
сокўсэки-но, НПО соккё-но (9 перен. 
п3%/кюгосира/ я 20, (сф Е/Дзуку/ 
00, КОН: /дзи ут 

импровизировать несов. и сов. @ ЕП 
2 (С(Е 5 сокусэки-ни цукуру (созда- 
вая, творя} @ перен. Ш /ма/ < 2+ 
СИЕ 

импульс м Е) сбдо, 4 м›%м5; В 
32 (стимул); В доки (толчок) 

импульсивный прил. 38) /сёдӧо/, 
имму Ф, 181%&/тёкудзё/ 8; тая 
волна {85 сёгэкиха 

импульсный прил. 4 42% :.., {8 
3 сёгэки... в сочет.; --ое напряжение 
эл. {Е Е /дэнъацу/; ое релё эл. 
7% Л 5 Ж 5 25 /кэйдэнки/ 

имущественный лрил. МЕ 
дзайсандзё-но; ые отношёния МЕН 
ФЕ /канкэй/; ~ые права 1 /кэн/; 
—ый раздёл НЕЕ} /бунъё/; ое по- 
ложёние 15 88 /дзётай/ 

имуществ[јо с = дзайсан; РН 
сёюбуцу (собственность); 1% синдай 
(состояние, богатство); = сисан 
(капитал); лин буппин (оборудование, 
мебель и т. п.); Ж гундзюхин (60- 
енные материалы); движимое (недвй- 
жимое) —о 8328 дӧсан (Ж/фу/ Ре); 
личное ~о Л /кодзин/ АЈ, 79 
[сию/ РЕ; государственное -—о В 
/кокую/ МЕ; казённое ~о 72 /канъю/ 
ЮИ Е; общественное о ЖЖ кёю (А 
3 кою) МЕ, Ж9 (АН) М буцу; 
пись ~а 1) (за долги) МРЕЗЕ 1, #Н/са- 
сиоса/& 2) (инвентарная) МЕН 
/мокуроку/ 

имущ|ий прил. ЕАК фуюна, ЖЕ 
7% юфукуна (богатый); гие классы 
ЕЛЕ 1 сисан кайкю; разг. $ Фі 
/мо/Ъ <> власть ие #72 кэнрё- 
кўся, ЕЛ] 2 а/ниги/ > Сл 5 

имя с Ф 25 на [В маэ], 7 - - х М 
Жл, ТОМ; м мэйсё (назва- 
ние); ~ и фамилия Е симэй, 2, 
сэймэй; настоящее ~» (в отличие от 
псевдонима) Ж: хоммё; вымышленное 
> м ХЭММЭЙ, 521 гимэй; называть 
по Имени кого-л. --- № м /надза/, --. 
Ф № $3; называть своё ~ 23 2 
нанору; упоминать чьё-л. ~ ·.. 0 № 
5; егб ~ упоминёется в газёте 4 
О 15 /симбун/ < Сл 2; быть 
известным под именем... ·:. 0 5 < В /т0/ 
5; дать ~ 124 /мэймэй/ 5; +... 215 
213 2 (какое-л.); (С 13 љ (ко- 
му-л.); ребёнку дано — отца (по отцу) 
+ /ко/ < 55 /тити/ 22 отон; 
присвбить — чему-л. (КРО 5; 
дать посмёртное ~ 3:4 /каймё/ №2 
5 ;‹не называя имени 215 ўс 2 
$ < ; воспользоваться чёим-л. именем 
5-04 № /пука/5, ·... 0 9% /мэйги/ < 
`..9 2; человёк по имени А. А 2\5 
20 Л; как ваше ~? вмз [5 А, С 
320371] © (известность) 
25, м мэйсэй, | хёбан; дбброе 


е {&м, 32 рэймэй; громкое ~ Е 
5 КОМЭЙ, м раймэй; позорное ~ 7 
м омэй; человёк с именем 2 /Юмэй/ 
ел, 3 5, Л./дзин/, 50 А ое 24 Ф 
= /така/и` Л. (с большим именем); че- 
ловёк с мировым именем #7 /сэкай/ © 
яФъл, ШС ЯИси/р ИСИ Л; 


он с чёстью носит ~ гербя ЖЗ 


/ЭЙЮ / > 5 ©. /ха/ іи; составить 
(сдёлать, завоевать) себё ~ №2 
5 (53, 56 5уру, 8/хакӱ/9 5); 
запятнать ~ 22 № 5/ёго/ҹ; опозбрить 
— м 2 Е /хадзука/\, 5; егб ~ гре- 
мит во всём мире 10:5 3 К/тэнка/ 
серии; увековёчить ~ М» 
238 /эйэн/ 27:5, М ЖЕ /Фу- 
кю/<2 29 5; ~ егб будет жить в ве- 
ках Ома ДЕкКОСЬЬЬ5 0 
грам.: ~ существительное 2 мэйси; 
г- прилагательное 3289] кэйёси; ~ 
числйтельное = суси; ~ сббствен- 
ное |5 /кою/5 = <> библиотека име- 
ни Лёнина 1 ~ =, М = /тосёкан/; 


колхбз имени Мичурина 2 =. 7м 
ап /кинэн/ 2 л/ж-х, Ф -) м 


оде фопмж- <; во ~ 019 
(<; во ~ мира во всём мире №71 
/хэйва/ 7: <; на ~ ·.. 5 С; письмб 
на ~ кого-л. ++. 5 СОЕ /тэгами/, --. 
ЗА ТС Б Ф110 РЕ; от имени... .-.Ф 
ІСУС, 6 230 /дайхё/ С, --* 
[2] 2 Е /мэйги/С, --- © 0; тбль- 
ко по имени 5112), Фо; ЕР 
15 (номинально); статья, опубликбван- 
ная от имени дирёктора ВЕМФЕЕ 
кёкутёмэй-но кидзи; называть вёщи 
свойми именами 5 /д3э9/ 22 5 2 1,ЭЕ/хи/ 
232975, жЕ хз /сюгис( <, 
ФОФЕЕ (55+) Юи 5 

имярёк м шутл. 5 нанигаси (некий); 
1] 00 5 /сорэгаси/, х & А, (некто) 

инакомыслящий прил. @ = /исэ- 
цу/ 27 5, А Ж/кэнкай/ № 5 /кото/ {< 
`2 @ в знач. суш. м 5+ ибун- 
си, МИН) = хантайсэй-кацудока 

инаугурация ж книжн. (торжест- 
венное введение в должность) ТЕХ 
сюнинсйки; ЕЕ: нинсёсйки (на пост 
министра и т. п.) 

Иначе { нареч. (по-другому) < бэ- 
цуни, •. 2 [4 ПЕ/тига/>`С; со мной 
дело обстоит совсём ~ ЖФ /бааи/ 
4 == /матта/ < 015 258 5 (2 < 8172); ~ 
нельзя было сдёлать 21,5 0 А /хока/ 
1.75 [сйката[ їі р> ої; этого 
объяснить нельзя {6 /хока/ {< Е ВН /сэцу- 
мэй/о Е (890 К 5) Жи; я ду- 
маю нёсколько ~ 2Ж/>/суко/ 1, 8 
[кото/[? о 123% /канга/ А 2 $ > Си 5; 
разве мӧжно думать ~ ЖАН 
Жо /рию/ 5:5 0 +31»; он пода- 
шёл к вопросу ~ 1815 9] Ф /татиба/ 
> Ь Ш /мондай/ №2 2 9 љоро Смь; 
е и быть не может 54 /а/7: 0 8172, >24 
575 тодзэн-да; ~ говоря 054 1, 
+, сСаШРЉФА СЕЎ с (1А 15), в 
= /кангэн/`3` 411, Мос 1 СКА 
П союз противит. Свое, [25] 
оон, сое» УГ 
ив, ӧс; /сйка/Ь зи 
книжн.; спеши, ~ опоздаешь к пбезду 
25 /исо/17. 55 Жо с Е /кйся/ (с 
[ма/ < 52, але 
брі <> не ~ [как]... прост. + 
А б, Щл: не ~ как 


м 


ИМП — ИНД 


И 


потерял где-то 2 с 06 /0/ 2 27216 
жуга; так или ~ САС 
55 & (что бы ни случилось); ЎА, 
+, 21 < (во всяком случае) 

инвалид м ЕЕ синтай-сёгай- 
ся, сокр. Е синсёся, 0 хай- 
сйцуся; 5527 бёсинся (хронически 
больной); ЕЁ катава [2 моно] (кале- 
ка); ~ труда 55 8877382 родо-но- 
рёку-сбсйцуся, 57 ЕВ /фунбся/; ~ 
войны № хайхэй : 

инвалӣдностіь ж ЖАРЕ фугу-хай- 
сйцу; 57 88675 #542 родо-нореку-сосицу 
(потеря трудоспособности); пособие 
по ~и В Е=ЕЩ`С синтай-сёгай- 
ся-тэатэ 

инвалидный прил. 8 8:2 син- 
тай-сёгайся-но 

инвалютный прил. ЖФ гайка-но, 
А Ф198 гайкоку-но кахэй-но 

инвариантность ж мат., физ., тех. 
2554 фухэнсйки 

инвариантный прил. мат., физ., тех. 
955% 0 фухэнсейки-но 

инвентаризационн|ый прил.: тая 
комиссия Е 1,2Е 2: танаороси-иин- 
кай; ~ая вёдомость #7 /буппин/5 8] 
3 /хё/ 

инвентаризацијя ж Е танаоро- 
си; произвестй ~ю имущества МЕН 
45 /дзайсан-мокуроку/ 2 2 < 5 Ў 

инвентаризировать, инвентаризовать 
несов. и сов. ЈЕ /танаоро/ 1, 2% 5, 
В Н $ /дзайсанмокуроку/ > < 5. 

инвентарн|ый прил.: ~ый список, 
-^ая бпись А В  буппин-мокуроку; 
-^ая книга #7 Е 5 /бо/ А 

инвентарь м @ (предметы) НЕ; дӧ- 
гу, НЕ ёгу; № сэцуби (оборудова- 
ние); 858, кигу (инструменты, при- 
боры); садбвый ~ М 5/энгэй/ Е; 
сельскохозяйственный ~ ЕЕ ногу; 
спортивный ~ ЕЕ) ундо [ Я] я @ 
(опись) Н& мокуроку <> живой ~ 2 


5 катйку; мёртвый ~ 8А. й И 
инвёрсия ж лингв. В токухо, 
В 5 тотихо 
инвестировать несов. и 608. эк.: ~ 


капитал 2% /сихон/ 2 37/70/75, #8 
/тӧси/% 5 . 

инвестицибнн|ый прил. эк.: —ый 
банк 2947 тоси-гинко; ~ая поли- 
тика 32558 /сэйсаку/ 

инвестиция ж эк. @ (действие) #3 
тӧси © (капитал) 5 РЖ тока-сихон 

ингалятор м мед. № Л.к кюнюки 

ингаляция ж мед. 0 Л. кюню 

ингредиёнт м 523 сэйбун 

индеветь, заиндеветь Я/симо/`С 45 $ 
4215 

индеец м Ух я 

индёйка ж (@ (птица) [# мэсу] ЕН 
№ сйтимэнтё @ (мясо) НЕХ [Ни- 
ку/; “Т5 ОБН /рёри/ (блюдо) 

индейский прил. 4 м7 4 7 м0 <> 
„~ петух см. индюк 

индекс м (@) эк., мат. Е сису, 
4м? оу; - цен Ма /букка/9%; 
— промышленного производства ЗЕ 
ЕЕ Е /когё-сэйсан 5%; ~ оптбвых цен 
2158 {Е /оросиури-букка/{8% © (биб- 
лиотечный) 99| сакуин, й, /ми/ У; 
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ИНД — ИНК 


~ издания № Я о 7565 /бангб/ @® (спи- 
сок) Е мокуроку 

индетерминизм м филос. ЗЕЕ 
хикэттэйрон 

индийнка І ж к индбец 

индиёнка 11 ж к индӣйец 

индивид м см. индивидуум 

индивидуализация ж #41, косэйка 

индивидуализировать несов. и сов. 8 
8] /кобэцу /403 5, НУ 0 5 

индивидуализм м ЕЛ-=Е кодзин- 
сюги, Л котай [А47 хонъи] = 
сюги 

индивидуалист м {ЛЕ кодзин- 
сюгися 

ивдивидуалистический прил. {Я ЛЕ 
25 /КОоДЗИНСЮГИ/ЁЈ 75 

инливидуалистка ж к индивидуалӣст 

индивидуальность ж (@ 9 косэй; 
Н: токўсэй, 23 токутё, Ж А} до- 
кудзисэй (характерная черта); ЛЖ 
дзинкаку (характер); человёк с ярко 
выраженной ~ю ЗОНЕ» 
$2Л, МЕОЯЖЕ/хаттацу/ (Л @ 
(личность) {8 Л кодзин 
° ивдивидуальн|ый прил. @ (присущий 
тк. данному индивидууму) 1% 0 ко- 
сэй-но, #2 токусйцу ($ сэй) о, Жж 
НФ докудзи-но; ~ые осббенности 
ученика ЖЕ /сэйто/О Е © (едино- 
личный, не коллективный) Л Л /ко- 
дзин/Ё; ^-ое хозяйство ЛЕ Л Е /кэйэй/ 
© (относящийся в отдельности к каж- 
дому) 110 какко-но, {х Ф коко- 
-НО, —2—`2Ф; «ое обучёние ЛЖ 
#2 /кёдзю/; в г-ом порядке 9] кобэ- 
цу[& 1с; ое кредитование 2198 
Ў /юси/; гого пользования ЛЕХ 
@) (отдельный) #8910 токубэцу-но, # 
РЕФ токусю-но; ~ый случай 25 
ё /бааи/ 

индивидуум м (8 Л кодзин (лицо); 
биол. АК котай 

индиго с нескл. ВЕ ай, 4 м? 

индйец м НЕ Л индодзин 

индийский прил. ЕЕ Ф индо-но, ЕН] 
Е Л /дзин/Ф 

индикатор м (@) (прибор) лая хё- 
ДЗИ-КИ, 4 м0 т 8 —, 7 сидзи- 
-ки @ хим. (реактив) і57т:&/яку/ 

индикаторн|ый прил. тех. 4 мї 
—#-—..., Л хёдзи..., 97 сидзи... 
в сочет.; ~ая бумага 1 мї? у —– я — 


“-—/‘-; (оая лампа 55 м7, #9 
7: /кан/; ая мощность ҢЖЕ7Ј 


дзуси-барики, ІНР (74 • = (5 • ы) 
(в л.с.) 

индифферєнтность ж Ел» 
син, ЖЕ мутондзяку 

индифферёнтный прил. 3 > 5 /соккэ/ 
2%^, ЖЕ мукансин-но, ЖА 
мутондзякуна, п] /ка/ % Ф] /фука/ $ ® 
Аа! 


мукан- 


индоевропёйски [й прил. 
— вул; -е языкй 4 м 
у ЕЕ [годзоку/ 

индокитайский прил. Е Е /индо/ х 3 
Ф 

индонези|ец м, ~~йка ж 
Уу Л /дзин/ 

индонезийский прил. ЕЖУ, 
4х Еж х 7 Л [дзин/о 
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л4мЕ ея 
Ко я-то 


ЕЖУ 


индоссамёнт м фин. 252 урагаки 

индоссант м фин. Е=Л урагаки- 
НИН 

индоссат м фин. Е=Л хи-урага- 
ки-нин, 22:85 /юдзуриукэ/Л. 

индуйзм м Е мх - /кёу 

индуктивный прил. © лог. Е \/ки- 
но/Н); хый мётод #5 /хӧ/ © физ. 
2528: /0до/ у, Ж) /канно/ у; ~ое элек- 
тричество 25:8 25 4 /дэнки/ 

индуктор м физ. = 7 Юдӧси, 4 м 
п-и 

индукционный прил. физ. ЕЕ до... 
в сочет.; мая катушка &2& ох м; 
Е печь 52 8515 /дэвки-ро/, #28 


индукция ж (@ лог. ЕЖЕ ки- 
нСтэки суйри © физ. Е юдо, Ад 
канно, л м# 7 5 мх 

индульгёнция ж церк. 58 мэндзай 

индус м, ~ка ж (последователь ин- 
дуизма) к хх – Е /кёто/ 

индусский прил. ьм х —– Ж/к&/Ф 

индустриализация ж ТЗЕЛИ когёка 

индустриализ||ировать, г-овать несов. 
и сов. ТЗ /когё/4И 3 5 

индустриальный прил. 3 0 когё- 
-но [3:2 /хаттацу/1;? |; ая страна 
126 6 /коку/; ~ый центр ТН 
/тюсинти/; ^ый рабочий р=2855 8 
сангё-родося 

индустрия ж 138 когё, РЕЗ сангё; 
тяжёлая ~ 2 /дзю/ 126; лёгкая — 
[Кэй |23; е развлечений ИУ » — Е 
эё, №2 /гораку/ 3 

индюк м [ФЕ осу] 1155 сйтимэнтё 

индюшка ж разг. см. индейка 

иней м #5 симо 

инёртность ж ЖЕ) фукацудо, 7 
55 фукаппацу 

инёртный прил. @ физ. ЕФ 
фукассэй-но, Ж%/дасэй/, {ЇЕ /кан- 
сэй/) © перен. ЕЕ фукаппацу- 
на, 5/сэйки/ Ф ил; ДЕ бусёна 
(вялый, ленивый) <> ~ таз хим. ЖЕ 
ЕЯ Хх 

инерцибнный прил. физ. #7 дарё- 
ку... в сочет. 

инёрци|я ж @ физ. $ дасэй, Ш 
МЕ кансэй, #7) дарёку; двигаться по 
ќи ВЕСЕ /уго/< © перен. ДЛЕ 
фукаппацу <> по ~и (машинально) #& 
Ж /кикай уу (с 

инжектор м тех. 4 мї? = у 5 –, Е 
ЛАЯ ацунюки; ~ горючего Ж /нэн- 
ри? 27 5 (ЕЛ) 

инженер м 1 гиси, #727 гидзю- 
цуся (2 ка); главный ~ &ЕЕ/т&/; 
~ путей сообщения #38 /тэцудоу/ Ё; 
—-строитель Е Ж/добоку/ 7, #2 
/кэнтйку/ Е; -—-механик #8 /ки- 
кай/ 9; горный -— #& Ш /кодзан/ Ф; 


г--конструктор ЁЁ /сэккэй/ Е; во- 
енный ~ Т.Е /кохэй/ 
инженёрно-техническ||ий прил.: г-ие 


раббтники (кадры) 98А гидзю- 
цукэй-сёкуин 

инженёрн|ый прил.: —ые войска Г. 
Б кохэйтай; —ое дёло ё когаку 

инжир м (плод и дерево) 5765 ити- 
дзику 

инициалы мн. {4 = м7 л, ОВ 
УС сэймэй-но касирамодзи; 2 В 2 57 
Жк /намаэ то фусё/Ф ЯУ (тк. имени 
и отчества) 


инициатива ж {4 = му +7, 3% 
хацуи, #1 хокки, 25 соссэн, ВЕ 
сби; ЗЕЕ сюдокэн (руководящая 
роль); творческая г-а ЕТ /содзб/ НУ 4 = 
му 7, ВЕЛ сӧирёку; проявлять 
еу 4 = 04 7 57 2 38 /хакки/ 2, Ж 
1С: 5 (в каком-л. деле); = 
[сэнтэ/ № 52, 01052055, К 
/хибута/ 2? х 5, ШИЫ/каваки/ 9 23 5 
(начинать первым); по ~е кого-л. 
о ЕЕ Оса) 
Ф358 /хацуги/ (по предложению); 
встреча, организбванная по ~е мини- 
стёрства культуры ЗЕЕ 
бункасё-сюсай-но кангэйкай; по сббст- 
венной ~е Е/мидзука/Б 5 Ух, Н 
> Ж/сусу/Ас, В2/дзибун/% БА, 
<, НЯ /дзихацу/ <; взять гу в 
свой руки 1 = 07577 2 2 5; удёр- 
живать ~у в свойх руках ЕЕК 
5 2; перехватить ~у #&22/кйсэн/ 2 
/сэй/3` 5, 25 8/сакимава/) [№] 95; 
захватить ~у 2/сэн/ #8 /ко/39`; обла- 
дать ^-ой (быть инициативным) 38% 
(ВПР) 1с = /то/42 <> законодательная 
Ја 7248 рицуанкэн, [= риппо] 
22 хацуанкэн 

инициативный прил. @) (предприим- 
чивый) д = 07 77 (ВЕ сби, Ж 
хацуи) < Е/то/А, Су 5 ©: г коми- 
тет #ж Л 2: хокки-нин-кай; НЕЕ /сэ- 
ва/ Д2, 25 А 2: сюсайиинкай (по 
созыву конференции и т. п.) 

инициатор м 22322 соссэнся, НЕЕ 
Л сэванин, #& Л хоккинин, ЗН 
сюдбся; обр. ВЕ) &` цуюхараи (пионер, 
основоположник); я хацудося, = 
[Е сюсёся, ЕЕ тэйсёся, 98 /он- 
до/Ң у ) (течения, движения); ЖЛ 
тёбоннин, 98 Л хоттӧнин (зачина- 
тель) 

инкассатор м < сюкингакари 

инквизитор м @ ист. А 
сюкё-сайбанкан @ перен. аа го- 
монся 

инквизиторский прил. @ ист. =Ж 
3] сюкё-сайбан [Е кан] Ф @) перен. 
ЕЕ 6 рэйкоку-мудзё-но 

инквизиция ж (@) ист. Е] сю- 
кё-сайбан [рт сё] © перен. | гомон 
(пытка) 

инкбгвито 1 нареч. 447`С бикодэ, 
25470 хэммэйдэ, 45 1/сино/(Х С (под 
чужим именем) П @ с нескл. (пребы- 
вание под вымышленным именем) Е 
токумэй; он сохранял ~ ЗС 
я Биси © м, с нескл. (лицо) 
ЕЛ б 

инкорпорация ж 2 гаппэй, Л. 
хэнню 

инкриминир|овать несов. и сов. кому 
"<< 5 /цуми/ {< 4 /то/ 42115, +. № 
/кокўсо/ҹ 5; ЗЕЁ/хинан/3` 5 (обви- 
нять); ему ~уют взятку {15 17 /сю- 
вай/о^ СС & 472 

инкрустация ж @ (действие) 2:8 
дзбога, БОНРЬСС @ (изделие) 
88 НЫ НГ. /дзайку/; к Ж/хамэки/ т. 
(из дерева); золотая ~ + /кин/о 3:8 

инкрустйровать несов. и сов. 2:8 
/Ідзӧган/4 5, БН» 

инкубатор м с.-х. 359885 фуранки, 
ЕЕ фукаки 

инкубаторный прил. {#50250 фу- 
ранки-но 


инкубационный прил.: ый периол 
мед. ХА сэмпукуки; ~ ая устанбв- 
ка с.-х. 5025 фуранки 

инкубация ж Ф мед. ЖЕ сэмпу- 
куки © с.-х. ЛИ дзинкӧ-фўка 

иновёрец м уст. ў: итанся, 
Е икёто 

иногда нареч. х токидоки, # 
06, 2520395 &, ўт ориори, СИ 
<, ТЕ орифуси (по временам); 56 
/бааи/ © р >`С 3 (в некоторых случа- 
ях); ~ он к нам заходит : по воскрёс- 
ным дням #3 Н Н /нитиёби/? КЖ 
555234205; - он сёрдится из-за 
пустяков 49152 5 2073 5 2 н /сасай/ 
с с СЕ /харајљ ут 5 

иногорбдн]ий прил. 171 0 таси-но; 
—ий житель ТТЕ Е /дзайдзюся/; 
—яя корреспонденция ТЉ сигай- 
-Юбин [#7 буцу|, 975 /тихо/ (1, АТЫ 
бг 0 [07] 

инозём[|ец м, —ка ж уст. см. ино- 
странец 

инозёмный прил. уст. см. иностран- 
НЫЙ 

инбй прил. @ (другой) 810 бэцу- 
-но, 0 та-но, До хока-но, ЗИЯ 
бэкко-но; 3 їс тигатта, 8 /кото/?ї > 
?2 (отличный); иными словами ЕЕ 
/котоба/ А» СЕ Е, ВОРА Ив, 
Ж Е /кангэн/ 3 11, ОС 1С 5 
с, 0 фо) 0\21 2394113; инӧ- 
го выхода (путй) нет 2 5 75 5 0 ЕУ 
/сйката/ іи, Е 2 5 ЈН /мити/ 
ә; е мир Я.Я /сэкай/ @) (неко- 
торый, какой-нибудь) А5 5 [@)]; иные 
страны Е /куни/1с Е осі, 2 
$ 5 2; иные люди ЛЕХЬСЦ, 9 
Л АЉ @ взнач. сущ. м ъъ Л; 
иному Это может не понравиться < 
М/И 5 и ЛЬ > 6 си 
ЖЗА, <> 5то сказал не кто ~, как 
Петрбв ИЕ о ОБ (М 
Сфи) һа оў; Это не что 
иное, как... 24113: /игай/ ФН $ 
оъ и, Х МЕ. КЕ ЯР ЖИ; 
Это не что инбе, как ложь ИА Е 
С изли (КН /сби// а), ИВ 
2 (СУ БОХ; - раз СЦ, 
& Е 54 /(бааи[ (с 3 Э Кес 

инок м уст. см. монах 

инокиня ж уст. см. монахиня 

инопланётный прил. № ФЕ та-но 
вакусэй-но 

инопланетян|ин м, ~ка ж (№/та/Ф 
НХ В /вакўсэй/Ф Л 

иноплемённик м уст. 8 8 Л икоку- 


ДЗИН 
инородн|ый прил. ЕО 

ое тело (5 итай 
иносказание с см. аллегория 
иносказательно нареч. НК /хию/ іс 


исю-но; 


иносказательный прил. Н®/хию/ 
иностран|ец м, ~ка ж 25 гай[ 


коку] Л дзин, {3% гайрайся 
иностранн|ый прил. @ АЕО гай- 
коку-но, 5 0 гайрай-но; #20 кай- 
гай-но (заморский); У} /сан/Ф (про- 
изведённый за границей); Ў Ж /у/Ұ 
4,0 (родившийся за границей); -~ые 
государства 1; 851 Е /сёкоку/(за- 
морские страны); ый язык 8% 
/то/; --ые товары д хакурайхин, 
УЕ /сэйхин/; ый заём УЕ гай- 


сай, 9/47 /сяккан/; ~ое слово 5.53 
ЕЕ @) (относящийся к внешним сно- 
шениям) 9550 гайко-но, УО гай- 
сэй-но; в сочет. У} тайгай...: мини- 
стёрство ~ых дел 22 гайму-сё; 
--ый отдел 5122 /бу/, МЕ гайдзи- 
ка, #525 сёгайбу; = гайсимбу 
(газеты) 

инохблец м < 4 35 –, ЖЕ со- 
кутайхоба 

иноходь ж “дд; бежать ~ю НУ 
ж [сокутайхо/`С5Е /хаси/5, 4 Хх 
5 

иноязычный прил. Ж #5 икоку- 
го-но (принадлежащий иному языку); 
ЕЕ ФЕ ә гэнго-но тигау (говорящий 
на ином языке) 

инсинуация ж 21 тюсё 

инсинуйровать несов. и сов. ЕН /тю- 
сё/3 5 

инспектирование с см. инспёкция 1 

инспектировать {9 /сисацу/44 5, Е 
5х |кансацу/ 4 5, 3} /дзюнсацу/%& 5 
(совершать инспекционную поездку); іћ 
%/кэнса/ҹ > (проводить ревизию, рас- 
следование) 

`инепёктор м Е кэнсакан, Еж 
г кансацукан, ЕН кансйкан (4 
яку); Е кантокукан (тж. на рыб. 
промыслах); ~ по школам 19° сигаку 
[Е кан], Е" кангаккан; ~ по тру- 
ду УЕ /родо-кидзюн/ 8 Е 

инспёкторск|ий прил.: ~ ое судно (на 
рыб. промыслах) Ну ў ##/си/ 0 В /сэн/ 

инспекционн|ый прил. 192 0 сисацу- 
-но, ОФ кансацу-но, 82% 0 канса- 
-но; ~ая поёздка {9347 /рёко/; ~ые 
органы 87% В /кикан/ 

инспекция ж (@ (действие) 49, си- 
сацу, 82% кансацу; 4 кэнса (про- 
верка); зі тэнкэн (осмотр) © (ич- 
реждение) 151% /6у/, ЕЯ А канси- 
-кёку, = кантокў-сё; — по труду 
58 ЗЕ ИЕ /родо-кидзюн/ 6 6 

инспирация ж } с одатэ 

инспирированн||ый прич. кем 
1 + /[сасиганэ/`С 75 & #172; 


... ЗЕ 


(ая кем-л. 


статья М /ито/Н) іс /нага/ & 4172 #0 
ЕБ /кидзи/, --. ФЕ, 38 /ка/и\ ўс 8 


ЕН, .-.0 9 /и/ 2 5 /у/ `С Е /хаппё/ & 
1112 088; сое восстание ЕЕ) /сэндо/ 
з 417 ж 8) /60до/ 

инспирировать несов. и сов. $30 
СЬ, 1705, №3 сосонокасу, #1 
№ /кбса/`‘9` 5 (подстрекать); ў /кэсйка/ 
15 5 (провоцировать); ~ слухи о вой- 
неё &/ан/(с 5 /сэнсо/Ф 5 2& #8 
3; ех общественное мнение против 
чего-л. 1 М Ж/хантай/39` 5 х 5 НЕ 
/ёрсн/ < Е /хатара/ 5 >95 (Ню 
З), Нехо Т.Е 
5 


инстанция ж (2 (судебная): первая 
— 2—2 дайиссин; высшая ~ Е 
= сайсюсин © (правительственная): 
высшая ~ 56 сайко (Е кокю) № 
ВЯ кикан 

инстинкт м © биол. ЖЕ хоннб © 
(интуиция) ТЕ тёккан, 7) тёкка- 
курёку 

инстинктивно нареч. (@ биол. ЖЕЕ 
(/хоннб/ <, ЖВ6 5-0 @ (инту- 
итивно) Т /тёккан/ © 

инстинктивный прил. (0 биол. ЖЕ 
/хоннӧо/ 0, ЖЕКХЬ © (интуи- 


ИНК — ИНТ И 
тивный) ТА /тёккан/у, ПЕ /тёкка- 


ку/у, 18 #/тёккан/&Ј 
институт м Ф М дайгаку (высшее 
учебное заведение); в =; котб- 
-сэммон-гакко, 7 /танка/ ЖЕ (с одним 
факультетом); 1297 кэнкюдзё (на- 
учно-исследовательский); медицинский 
~ Е /ика/ К @ (установление) 
8% сисэцу; 15 сэйдо (система); —ы 
власти ЕЛ В кэнрёку-сёкикан 
инструктаж м 175 кундзи, #75 кёдзи 
инструктивн|ый прил. #545 0 сирэй- 
-НО; „ое письмб #525 2 /06/; ое со- 
вещание }5:#® Е 2:5 сидбин-кайги 
инструктирование с см. инструктаж 
инструктировать несов. и сов., про- 
инструктировать #7 /кёдзи/ӯ 5; 5170 
/кундзи/9 5 (наставлять); 39 /са- 
сидзу/3 5 (давать распоряжения); = 
= /кунрэй/ҹ > (давать официальные 
указания); ЖА. 5 осиэру, #028 /кёдӧ/ 
$5 (обучать) 
инструктор м (@ (наставник) Е 
кёкан, #2 кёю, 288 сидбин; ~ 
физкультуры Ж /тайику/ Е ©@ (ка- 
кого-л. учреждения) $ Ё какариин; ~ 
райкбма [партии] х тйку [% тб] = 
В ФЕ иинкай-но сидбин 
инструкци|я ж #545 сирэй (директи- 
ва); 5804 сасидзу (распоряжение); 
=; кунрэй (предписание, напр. пос- 
лу); Яр кундзи (указание); ҰЛ, 
кундэн (ио телеграфи); ЕВА = сэцу- 
мэйсё (разъяснение); запросить ~и у 
правйтельства И /сэйфу/ (с ЕЕ /сэй- 
кун/ $ 5 
инструмент м Ф ЖЕ догу, НА 
вгу, Е кигу, Т.Е когу; столярный 
~ М Г/дайку/3НЕ.; хирургический ~ 
А /гэка/ Е 85 А. ©: музыкальный 
— 85 гакки, [8 /на/ 0) $ 0; ударные 
—ы #/да/ж91; струнные ~ы № 


/гэн/% ® перен. НА, ЕР № тэса- 
КИ 


инструментальный прил. @ 280 
когу-но; --ый завод Т А. 151 /сэй- 
дзо-кодзё/; ая сталь ТЕ /кб/@) 
муз. кӯх) гакки-но 

инструментальщик м ГЕ. когу (258 
„А. кигу) #138 Г сэйдзоко 

инструментдвка ж муз. Ф ЖЕ хэн- 
кёку @ (отдел теории музыки) 85% 
М2 5 кигаку-хэнсэйхо 

инсулин м фарм. лихих 

инсульт м мед. Нш носюккэцу, 
МЕ ноиккэцу, Дуж носоттю [Ф 
ЗЕЕ -но хосса] 

инсценӣровать несов. и сов. @Ё/тгз- 
ки 5, ЖЕ /кякўсёкў/ 9 5, ШЖ 
/кякухон/(<`3 5 @ перен. | сибаи 
(21) СЕ /сйку/ ёг 

инсценирбӧвка ж ФЕМИ гэкика, 1, 
кякусёку @ перен. 2-4 >13; =] ки- 
гэки, „1 (комедия) 8) (инсцениро- 
ванное произведение) 1. (Е п /сакухин/ 

интеграл м мат. #5 сэйсу, 1823 
сэкибун 

интегральный прил. мат.: ~ ое ис- 
числёние {825% сэкибун-гаку, #17 
/х0/; —ая схёма 518 585 сюсэки-кай- 
ро, ІС (74 • 4 -) ; мое уравнение 


12375 50 /хотэйсйки/ 
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ИНТ — ИНТ 


интеграция ж 2 того; социали- 
стическая экономическая ~ Жо 
/сякайсюги/ 47 5% /кэйдзай = 

интегрировать несов. и сов. @) мат. 
==) (сэкибун/ 2 5 @ книжн. (объеди- 
нать) 2 /т0то/% 5 

интеллект м ЕЕ тино, Е тисэй, 
677) тирёку; развивать ~ 188 22 55 
/кэйхацу/3` 5 <> искусственный ~ 
мех. А 1] дзинко/ 186 

интеллектуйл м разг. 1 Л тисй- 

51 ти[ ве 


КИДЗИН 
интеллектуальный прил. 
нб] 49, #1 о тисэй-но; ЖЕ Н/сэйсин/ Е 
(духовный); --ая жизнь 14у ОВАН АЈ) 
ЕЛЕ сэйкацу 
интеллигент м, 
18% ЛА тисйКИДЗИН 
интеллигёнтность Ж 23 кёё 
интеллигентный прил. 4 м7 7 0, 
2128 /кёё/ 2; /Тти/В (интеллекту- 
альный) 
интеллигёнтский прил. 4 м 57 7 У; 
220 Юдзю-фудан-но (нереши- 
тельный, колеблющийся); 5190 [ику- 
дзи/ Ф кал (робкий, беспомощный) 


ка ж 4м У, 


интеллигенция ж 1/89 тисйкисб, 
«м7 0) ^0 5 7; трудовая ~ 85 


/кинрбу/ ЕЛ; ~ нбвого типа Ў /ата- 
ралли 

интендант м -= | сюкэй, ЗЕЕ кэй- 
рикан 

интендантск|ий прил. ЗЕ сюкой- 
-но, 80 кэйри-но; ~ая служба Е 
ЕН) 8 /кимму/ 

интендантство с РН кэйрибу 

интенсивно нареч. ®/икио/ Е <; 
зв < цуёку (сильно); Ш гэкирэцу- 
ни, #/хагэ/\, < (ожесточённо); ЯХ 
/сэккёку/ < (активно) 

интенсивность ж 18 кёдо, 585 
цуёса, 98 кёдзяку (степень интен- 
сивности); 515 Е кинтёдо (напряжён- 
ность); #5 гэкирэцуса, 1317 — & 
(ожесточённость); увеличивать ~ (при 
наступлении и т. п.) ®/икио/ъ\ 20 
(7 > ; ~ производства Е 7 /сэйсан/ а Е 

интенсивный прил. @ з 0 кёдо- 
-но; 88 /кинтё/ 1,72 (напряжённый); 
747 гэкирэцуна, #11; хагэсий 
(ожесточённый); вух цуёй, алк 
кёрёкуна (сильный) © (дающий наи- 
большую производительность) ЖЗ 
/кока/ 7/7; с.-х. Е /сюяку/; (ое 
хозяйство с.-х. Е) 27 /КЭЙЭЙ/ 

интенсификация ж #8 кёка; ~ 
труда 55 @/родо/% И; с.-х. ЗЕЖИЕ сю- 
якука 

интенсифицировать несов. и сов. 58 
[цуё/ < 3 5, 58/к8/1Е 95; с.-х. 8 
/сюякуДЕЗ 5 

интербригада ж (интернациональная 
бригада) 3632 кокусай сагё-хан 

интервал м Ф | айда(ма); Фо 
(тк. во времени); Ша кангэки, Ш 
канкаку (тк. в пространстве); ос- 
тавлять ~ 2510752; 822025 (в 
пространстве); соблюдать ~ ЩЕ» 
їс 5°; сокращать ~ Ш (НЕ) 2 
0 5; с ~ами —5Е/иттэй/ о [8 2 4 
<, ШРЗЫС; в ах мёжду чем-л. 
"ФО 1с; без ~ов Я | /таэма/ 
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<, &5ПЖ‹<, Фж>к 
рывно) @ миз. Е онтэй 

интервёнт м 52 кансёся, ЕЛ 
синнюся, | Л тиннЮся 

интервенционист м = 3 кансё- 
сюгися 

интервенционистск|ий прил. Е #25 88 
/кансёсюги/ 8]; ~ая позиция ЕЕ 35 
НУ ВЕ Е /тайдо/ 

интервенция ж Е кансё, {8 Л. син- 
ню; вооружённая ~ 177 /буреку/-Е 8, 
157777 Л /кайню/ 

интервидение с 1 мя - Ерам 

интервью с нескл. {4 м Я + —, = 
кайкэн, 812: мэнкай, ш=Х мэндан; #4 
6 /кӣся /2> Я, (с представителями прес- 
сы); К сятюдан (даваемое по пути 
следования киуда-л.); 2: Як, Ще 
хомондан (отчёт о встрече); просӣть ~ 
у кого-л. --- [с 2:9, (112:) № Н /мб/ 1, С $; 
дать ~ кому-л. ФУ Еһ 1С 
№/0/ 5; дать — представителям прёс- 
сы 2:2 А, 2 {7/0ко/?ў 5; получить ~ 
а 4 5; опубликовать ~ с министром 
иностранных дел |9 /гайсёдан/ 2 3& 
2 /хаппё/% > 

интервьюёр м 2 Я кайкэнся, ЗЧ 
282% хомон-кйся 

интервьюйровать несов. и сов. кого 
З а4 мяа, 6 жмкай- 
кэн/97 5, +. & Ша /мэндан/ ч 5 

интерёс м © №7 кёми, ВР сю- 
ми; Вс кансин [Е дзи] (заинтересо- 
ванность); 5,9% ) кинори, 3) & (рас- 
положение к чемуџ-л.); тщ АЖ омосиро- 
ми (занимательность); проявлять ~ к 
чему-л. ++. И: (Е) 22 8%/мо/ (97 
[6/9 5, # 5 харау); почувствовать ~ 
к чему-л. ся 5 (БП 
3); вызывать ~ В 2 0 < ; возбуж- 
дать ~ 2 2 2 2(0 <); обнаружить 
— Ши: 2275 /симэ/ 3; потерять ~ Ж 
№ < /усина/ ә (2 <), ЖАБ <; 
с ~ом слушать 0 4120-7 (М 
2 оС, Ж /бука/ <, вх 
512) х <; это представляет тесре- 
тйческий ~ © 1.15  /рирон/ ус 8 9 
ил; духовные ~ы ЕЖЕ сэйсин- 
тэки ёккю; ~а ради ВСС; Ж 
/нагуса/ 7. < (для развлечения) @) ча- 
ще мн. ~ы (нужды, выгоды) #12 риэ- 
ки, |= ригай; отвечать жизненным 
еам 5): /сэцудзицу/ 5 ЯК 1> 5 5 
(291 /гатти/ 3 >); столкновение гов 
Ж] 0 25 /сётоцу/; заботиться о свойх 
—ах В/дзибун/Ф #2 47>5; Это 
не в твойх ~ах 250 12516103] 
ни СОУС Б лил); слу- 
жить ~ам кого-чего-л. ·:· ФК; 
в ~ах государства Е 2&/кокка/ Ф [1 
0 |72 9 ©; представлять чьи-л. ~ы 
Ф] № К = /дайхё/3 5; классовые 
—-ы № /кайкю/ 24; политика, про- 
водимая в ~ах крупных предприятий 
КАРЗ Е дайкигё Юсэн (ЖАЕ хонъи) 
ФЕ -но сэйсаку; ставить ~ы госу- 
дарства выше свойх личных Е ФЕ 
Хо 8 /куни/о 5 

интерёсно 1 нареч. ЩЩ < омосиро- 
ку; ~ провести врёмя Ё { /дзикан/ 
ж /тано} 1, < 37697 П в знач. сказ. 
безл.: ~» знать, что... ҢА. С 
2С 5; ~ посмотреть 9715 072; 
ео, что дальше будет Сй 6б Е Ў 
529% ФЇ 


(беспре- 


интересный прил. @ Нил омо- 
сирой, Ж. \ кёмибукай, в: /ми/ 
255 @ (красивый) 105 кирэйна, 
581,\^ уцукусий; ~ая жёнщина ЭЛ. 
бидзин ЗЕ бидзё; ~ый мужчина 
Е 55 7. биданси, ЖЕ нимаймэ; (ая 
внешность 239 /660/5556 1,10) «> быть 
в ~ом положёнии уст. 3 8 /нака/ їх 
[0/ х из, НЕЕ /нинсин/ 1С 5 

интересовать 58 9 /кёми/ 2 5 >, ЕД» 
[кансин/ 22 $`->; меня Это совершённо 
не ~ует [АЗ] АС <> /су- 
ко Жи; АНСЕЛ 
10-р ил (всё равно); Это меня 
—ует Не $ >С 5; ме- 
ня —ует ваше мнёние С А /икэн/ № 
5 фиси 

интересоваться кем-чем --- СЗ: кё- 
ми (В хокансин) № $2, Щщ Ң/омосиро/ 
25; =а/тадзу/4а5 (спрашивать) 

Интеркӧсмос м 4 м5 пх ед4 

интерлюдия ж муз. == кансокёку 

интермёдия ж театр. Шо 
макуай-но энгэй (2 ёкё), | 
/тэки / 

интернат м @ ЗЕ кйсюку-га- 
кко © (общежитие) 10 5 |рё/ 

интернатура ж 4 м5, Е 
Е игаку-кэнсюбу 

Интернационал м Ф 4 ма – 5 яа 
У м; Коммунистический (Трётий) ~ 
язиями @ (гимн) 4 мя ә 
я 5 м[ о ута] | 

интернационализация ж ВИ ко- 
кўсайка 

интернационализировать несов. и сов. 
В /кокўсай/ из > 

интернационализм м ЕЕ: коку- 
сайсюги, 4 ма - + мъ фу Ж А; про- 
летарский ~ Уве 

интернационалист м НЕ ко- 
кўсайсюгися 

Еа 


интернационалистический прил. 
ЕЕ 35 /кокусайсюги/ 
ивтернациональн[[ый прил. В /ко- 
кўсай/, БЕ Ф банкоку-но; ~ые 
связи ВНЕ /рэнкэй/ 
интернирование с #13 ёкурю 


интернированный Т прич. от интер- 
нировать И в знач. сущ. м 9 ёку- 
рюся 

интернировать несов. 1189 
[ёкурю/% 5 

интерпеллировать несов. и сов. Ч 
/сйцумон/`3` 5 

интерпелляция ж [12 дайхё] Ч 
сйцумон, ЕЯЕ сйцуги 

интерпретатор м #1: кайсякуся 

интерпретация ж #1 кайсяку; ЕВ 
сэцумэй (объяснение) 

интерпретировать несов. и сов. ЖЖ 
/кайсяку /`3` >; этот докумёнт каждый 
г^оует по-своему с ФМ #/бунсё/ Ф #5 
Ш ЛІС > Сз /тига/ 5 

интерсат м, интерспутник м 4 м 2 
- х 7-27, ДЕЈАН 
кокусайтэкина эйсэй-цусин-сосйки 

интерферёнция ж физ. -Е кансё 

интерьёр м (@ архит. 4477 7 ХӘ 
иск. 5 АЕ сйцунайга 

интимность ж 3 /сйта/ 1, 2, ИП 
{ф/нака/, #125 синко, 89:5. надзими 

интимный прил. 1,4^ сйтасий, ] 
Ўч 7; (> надзими-но; ~ые отношёния # 
хи 5 /айдагара/; установить ~ые 


и сов. 


отношёния с кем-л. .-. 2 21,4 /нака/ 
ССД, --. С С /СинкО/ № р 97 2; ПОД- 
держивать ~ые отношёния (0 мужчи- 
не и женщине) плед; 
—ый разговбр ЕЕ найсёбанаси 

интоксикация ж мед. = тюдоку 

интонация ж УЖ - иь м, М 
38 ёкуё; 2:9 онтё, #2 тёси (тон) 
интрига ж 7 #8) сакудо, НУ 

антю-хиякү, Р кэйряку, Е 
кэмбо; 179 дзюссаку, 3 сакуряку, 
5 < (махинация); Е кансаку 
(происки); прибегать к ~м #2 236 
/20/9`5 @ лит. НА сйкуми, М 
судзи (9 уст. (любовная) ЕЕ И.Е нурэ- 
гото, ЕЕ ирогото; яж митцу (ин- 
тимная связь) 

интриган м, ~ка ж 2 83 сакудбка, 
ЕН кэмбока, %-- сакуси 

интриганство с #6 сакуряку, Н 
Ле антю-хияку 

интриговать, заинтриговать (@ тк. 
несов. (вести интриги) ЗЕ 5 /сакуряку/ 
20 < 5, НН /антю-хияку/ № С. 
СЉ 5 @ (заинтересовывать) 8% /кё- 
ми/ 2х), Ща /кокйсин/ 25 З 
#5 

интрижка ж уст. разг. см. интрига 3 

интродукция ж муз. ЕЕ ЕН дзёкёку, ЕЕ 
ж дзёгаку 

интронизация ж книжн. Ві со- 
куисйки 

интроспёкция ж психол. {25 найсэй, 
ОЧЕН найкан 

интуитивӣзм м филос. т тёк- 
кансюги, |8 тёккаку-сэцу 

интуитивист м филос. НЯ 
тёккансюгися, |27 тёккаку-ронся 

интуитивно нареч. Е /тёккаку/ с, 
1С К ос, 18 /тёккан/ іс, В 
/тёккан/ <, 8С кан-дэ; понимать 
~ ВЖ С320 5, НЯ /си/ 5, М 
172 5; чувствовать ~ 18814 5 

интуитивный прил. |8®/тёккаку/ 4 
0, 18 #8 /тёккан/&у Ф 

интуйци|я ж 1” тёккаку, Е тёк- 
кан, 82 тёккан; # кан («шестое 
чувство»); обладать ~ей 18%7/рёку/ 
(8177) 215 5, 2: /хатара/ < ; че- 
ловёк большой ~и Н#Л ЕЛ) 
з/сурудо/.^ Л; понять ~ей 04у» 
>; полагаться на ~ю с /таёу/ > 

инфантилйзм м ЖЕЖ: хацуику- 
-фудзэн; мед. у лЕ &тисё 

инфантильность ж А 2155, Г 


осана-гокоро, + #&/кодомо/Г, ФШ Б 
(=, Л» дзидосин 
инфантильный прил. @ (страдаю- 


щий инфантилизмом) ЖЕЖЕФ ха- 
пуику-фудзэн-но @ (наивный) ЗЕ 
тина, Ё /кодомо/Ь и, УЖЕ 
|=, Реж 

инфаркт м мед. (миокарда) ЗЕ 
синкин-кӧсоку 

инфекцибнн||ый прил. й: дэнсэн- 
-сэй (Жсйцу) Ф, ийш/кансэн/ (9) 
о; ЛІС э © 5 разг.; ~ое заболева- 
ние, ~ые болезни йи /6ё/ 

инфекция ж йч дэнсэн 

инфильтрат м, инфильтрация 2 
биол., мед. Е синдзюн, 855 синто; 
— в лёгких /хай/ 8 

инфинитив м грам. Ж5ЕЁ футэйхо 

инфляция ж лимом [мъ м]; 
усиление (обострёние) ~и 4 мэ 


/тэки {и СЕ кӧсин); ликвидация ~и 
4 и 7 „У /сюсюсаку/; вызвать 
{приостановить} ~ю х м 7 и ж /ма- 
нэ/< (вку/л 2 Ф 5); предотвратить 
ою 4 мэ 1 2 5ІЕ/бӧси/ 5; мёры 
борьбы с ~ей 4 м 7 их /тайсаку/ 

информатика ж ЕР дзёхбӧ-ка- 
гаку 

информатор м 25 2 хококуся, 8 
Фр ходося; 4/2 миккокўся, ЕЕ тё- 
дзя (осведомитель) 

информацибнно-вычислительный 
прил.: — центр Е /дзёхо/ ие - 
я жуя- 

информацибнн|ый прил. ЕФ дзё- 
хб-но; ~ое бюрб 55 /кёку/ 

информаци|я ж = дзёхо, Я /си/ 
3; Е цути (оповещение); 8,8 
кэмбун (сведения); #159 ходо (в печа- 
ти); +: миккоку (агентурная); лбж- 
ная —я [== кёхо; достовёрная ~я {Е 


/син/ 3 & 1; обмен ~ей рл 
/кӧкан /; получить ~ю 28/3/25; 


собирать ~ю Е /ацу/% >; пре- 
доставить ~ю Б 2 утэйкё/9 5; 
обрабатывать ~ю 2° -- # № 3 /сэйри/ 
з 5; средства ~и тА хү у; оя 
из Япӧнии Н Ж/нихон/0?с К 0 

информбюрб с нескл. см. информа- 
цибнный (--ое бюрб) 

информированный прич. от инфор- 
мировать; в хорошб ~ых кругах А 
Я) /сёсоку-судзи/ С (4 

информировать несов. и сов., проин- 
формировать /си/Б 5, Е ЕА 
> дзёхӧ-о цутаэру; #&/хӧкокў/ 5 
(докладывать); + [миккоку /`3` 5 (тай- 
но); ~ о положении дел Е дзидзё 
о {7 % нариюки) #535 (15% 


инфразвук м физ. ЦЕ ТЕ тё-тэй- 
сюхаон 

инфразвуковбй прил. физ. ЕВЕ 
тё-тэйсюха-но 

инфракрасный прил.: 
физ. 5 сэкигайсэн 

инфраструктура ж 4 ххх 
га ЗЫ 

инфузбрия ж зоол. Е тэкитю 

инцидент м Е; {: дзикэн; ЕЁ дзихэн 
(крупное событие, военное столкнове- 
ние); НЕ дэкигото (сличай); —ЖЕ 
итидайдзи (происшествие); Ж/фусё/ 
Е (скандал); + фунсб (конфликт) 

инъёкци|я ж мед. Е тюся; под- 
кожная ~я М [/хика/ЕЕ ВТ; сдвлать 
—ю #23 2 

и.о. (исполняющий обязанности) б 
дайри, {7 дайко; ВЕ риндзи... в со- 
чет. (временно); и.о. министра внут- 
ренних дел Р/Н /найсё/ К; и.о. ди- 
рёктора шкблы #%5/кӧотё/ т, ЖЕ 
{< 


ибн м физ. 4 ж 4; положительный 
о [82/2/45 Жо; отрицательный ~ [& 


Іин/ 4 4 м 
ионизация ж физ. ЛИ, В 
лж 0; мая 


дэнри 
ибнн|ый прил. физ. 
тебрия 4 2 ~ %/сэцу/; ый ток 4 1 
вэт /дэнрю/; ~ая лампа ЖТ хо- 
дэнто 
ионосфёра ж 1 + 3 /с0/, БЕЈ 
дэнрисо 
ипотёка ж эк. `4 тэйто [7 кэн] 


~ые лучи 


ИНТ — ИСК 


И 


ипотёчный прил. эк. 1:4 О) тэйто- 
-но, Е“ /кэн/ (с К 5; ~ банк ЖЕ 
36 /[фудосан/ 4 51147 /касицўкэ гин- 
ко/ 


ипохбндрик м мед. ЕЖУ КкУут 
592 /бёся/, ЛЕ Е синкисё-кандзя 

ипохондрия ж мед. 6 ЖоамЕуУ, 
ПЛЕ синкисё, ЖЕЛЕ Юуцусё 

ипподром м Е} кэйбадзё 

иприт м хим. 410 В 

иракец м 4 5 7 АЛ /дзин/ 

иракский прил. 4 5 20, 
ідзин/ Ф 

иран|ец м, ~ка ж 4 5 м Л /дзин/ 

иранский прил. 15 м0, УЛ 
(дзин/ Ф 

иридий м хим. уд 

йрис м бот. 74) х, ПЪВЗ, 1 
$5“ 

ирис м (конфеты) #7 4- 

ирисов|ый прил.: ая диафрагма 
фото 74 У) х #/сибоу 9 

ирландец м, каж 74 м5 м ЕД 
/дзин/ 

ирландский прил. 
74 м9 Е Л/дзин/Ф 

йрод м бран. АС? 1, 

иронизӣровать Е 5 хиникуру, № 
20.5, Ж /иями/ 5, мч /а/ сс 
70 љи 5 

иронический прил. И” хиникуна, 
ЕЎ? 

ирбни|я жул о = ~, ШИ хинику, 
ЩЖ иями; злая ~я зеў /синрацу/ 75 р 
#4; в егб словах чувствовалась ~я {4 
Ф & З /котоба/ < 3% Я 0 о Сос; 
сказать с ~ей ҰО) Ев5 < 
—я судьбы 34% /уммэй/Ф 5 

иррациональн|ый прил. @ филос. ЗЕ 
= /хигори/Ё) 7 © мат.: ~ое число 
ЛЕНА мурису 

иррегулярный прил. уст. ЖЗ 
фукйсокуна 

ирригационн|ый прил. НО кан- 
гай-но; г-ая систёма ў; ИЕ Ех /сисэцу/ 

ирригаци|я ж Е кангай, ЯК ри- 
суй; обеспеченный ~ей у: (8 /бэн/ 
№5 

иск м А. уттаэ, 55 сосё, аа 
кйсо, 35% тэйсо; гражданский ~ ВЕ 
/миндзи/ ЕЖА; встречный ~ Б ё хансо; 
еә о возмещёнии убытков ЕЕ 
[сонгай-байсё/ ОА; -— о разводе В 
18 /рикон /8^; предъявить ~ к кому-л. 
ССО СА. СЯ) 2509, -- 2 
ЗЕЯ. 25; в ~е ему было отказано {0 
А14 Г/кякка/ & 4172 

искажать, исказить (0 см. извращать 
©) (лицо) ФФ 2; страх исказйл егб 
лицо 14 2 /кефу/© 2 & 0 Е/као/ 
ФА, 72 

искажаться, исказиться (о лице) Ф #ї 
{> 

искажёние с () см. извращение @) 
(деформация) ў 25, ФЗ 9 (не- 
правильность, ошибка) #5#ї гояку (в 
переводе); #591 госяку (в толковании 
закона и т.п.) 

искажённ|ый 1 прич. от исказить, 
см. искажать И прил. @® (неправиль- 
ный, переиначенный) НН>7- магатта, 
С 001] 0; -ое толкование С {0213 


251 


Р ДВ 


У4 м9 м КФ, 


ИСК — ИСК 


ОЕ /кайсяку/ @: ~ое лицо ФА, 
72 /као/ 

исказиты[ся] сов. см. искажатЫся] 

искалёченный 1 прич. от искалёчить, 
см. калёчить И прил. @ (испорчен- 
ный) у/ита/ 21) 1: @ перен. 
(нравственно) 3518 /дбтоку/ сы 
Пси 5 і 

искалёчить сов. см. калёчить 

искалывать, исколоть — Ш /итимэн/ 
же] 3 

искани|е с @ 15 мосаку; 22 тан- 
кю (изыскание); > танкю (поиски) 
© мн. -я Е; ~я худбжника 82 
/гака/ 2 #2 

искапывать, ископать $555 28 
/хо/ 5; ископал весь огорбд х /сай- 
эн/ 2 Ут /хаси/ > ў СҢ 0 > А И 

искатель м, ^-ница ж #252 танкю- 
ся, 222 тансакуся <> ~ приклю- 
чёний "2 бокэнка 

искать (1) #24 сагасу; 7234225, #8 
55 /сбсаку /`3- > (напр. преступника); 
25 сагуру (шарить); #5 асару 
(рыться); л /буссёку/`3` 5 (подыски- 
вать кого-л.); ~ повсюду 7 х /х060/ 
ХА Жр 2; ою в кармане му 
ФЕН х #9 @ (стараться получить, 
добиваться) [#81] 2% 5; — работу 
ЖО п /сюсёку-но кўти/ 2 & 5:3, № 
/сёку/ № $ 29 53 (о случая ЖА» 
ЯН 5 кикай-о нэрау; ^— совета 8} 
/канкоку / 2 > /мото/% 5 ® (стремить- 
ся к чему-л. новому, более совершен- 
ному) 225 /танкю/3-5; ФЕ: танкэн 
(#872 танкю) З 5 (заниматься изыс- 
каниями) <> ~ глазами Н /мэ/с & < 
5 

исключать, исключить @ < но- 
дзоку, № /дзёгай/ 35, № СЕ)/но/9 


5; ЖФ <, ШОФ (удалять); 
ЗЕК /хайдзё/`3` > (устранять); М 


{дзёмэй/`3` 5, ЗНХ/цуйхб/3` 5 (из спи- 
сков, из организации); КА /дзесэкй/ 
“5 (лишать принадлежности к че- 
му-л.); {> кэдзуру, 10 2 2, Е 
/сакудзё/4 5 (вычёркивать из текста); 
4 < хабуку (напр. статьи расхода в 
бюджете и т. п.); мать из учёбного 


заведёния ЈЕ З /тайгакў/ х 4 5, ЗЕ 
21 /мэй/ 35, 201/х0к0/З 5; ать 


из партии %#/т0/2> 5 1435 25; г-ать 
из списков 15 {& /мэйбо/ > 5 <; быть 
~~ённым при отббре (на конкурс и т.п.) 
3 (суњ /сэн-ни мо/41 5 ©: с>ать воз- 
мӧжность чего-л. (считать маловероят- 
ным) --- 151502 А, 2 НУ? 2 Н 5, +. 
А, 2 ЖЕЕ /фуканб/ < 2 8 5, •-- Н 
ЕЖЕ, -.208 
а (ре 5 фі) & = канга/ Я. 
, ЗТ, АЗК Е 
Е 5 ; возможность такого случая ~ ена 
2л, 2 5 Си 0 480/0 
са їс; не ~ена возмбжность, что... 
о ХБ, Щас 
Жил, +22 $ ДИСИ, СЕЕ о 
ЬЬ (ССКЕе) «ря, 
Ф ко 1 Б. 2 5 А, Мб 
5 948 /Уу/5 С 612, --- ОВЕ /ка- 
носэй/ $ Сми, ФЕЯ х 
5 5 5 75; не ~ена возможность, 
что он примет это на себя с 2 4 ~ 
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КРЫШЕ 59| х # /хикиу/ 9 5 > 5 
Ил; это не ~енб 2 5 1\5 сЕ ё 
& 0 даі; ЭТО ПОЧТИ ““енб 2 А, 
С 2 В ЛЕ /Дзэцуму {СЯ /тйка/ у^ 

исключа|ться: Это ^-ется 2 ИЗ НЕ 
7} /мондайгай/ ў; взаимно ~ться 7272 
\^ © БЕК /хайдзё/ 1,5, 82 /дотяку/ 
ив 9 

исключая 1 деепр. от исключать И 
предлог см. исключёние (за ->ем) 

исключение с @ > дзёмэй, ем 
цуйхо (из списков, из организации); 
1 хоко (из учебного заведения); }|| 
р сакудзё (вычёркивание); мат. 2 
сёкё; ехе из партии 712 /тосэки/ 2 
© (из правил, из нормы) #2 рэйгай, 
АЭН дзёгайрэй, 22] хэнсоку, Я 
токурэй; 151 бэцумоно (особая ста- 
тья); 315 хакаку (аномалия); 1% 
токкэн (привилегия); дёлать ~е 2} 
<... 95; #2 (У) 2 7 /мо/15 5 
(в законе); в виде ~я #45 1, С; без 
ея Я <, ИМЗ; все без ~я 
ВАЗА, —ЛЖ/хйтори ноко/ 
23; 8 /мо <, ФЕЗеЕСЬЖ< 
(не пропуская никого, ничего); рёдкое 
г-е 15} /тю/о Й; за небольшим 
ем 5/2 /тасё/ ОА 5 9, А 
/сёсӯ / 2 /нодзо/и` с; он также не яв- 
ляется ~ем Ш 23 /табун/ (с 
ў 41170\; нет правила без ~я {Ф 
о Д/кйсоку/ (5 25 и^; метод ~я ЯЕ 
ЇЕ хайдзёхо <> за ~ем кого-чего-л. 


ерис], О ухока/і, --М 
У /игай 1 [3], ВЕС, 05 


Я] /бэцу/ 2 1, <; все, за ем одногб 
= Д2 ис А, | 
исключительно І нареч. (@ (крайне, 


особенно) < какубэцуни, 3#/на- 
ми С, Ж/то/0 5 0, ЖНС 


какугайни; 1с хогайни (неслыхан- 
но); 72 ханахада, ҘЕ хидзёни, 
Чох, Ж/кива/ә 7 (ирезвычай- 
но); ЖЕ мэппо (непомерно); ~ хорб- 
ший ХИ, ЖОВ ханас Хил; 
— дешёвый ЖС О) Зи; о 
опасный ја /кикэн/ с ФЕ Жи 0: 
прочёсть до пятой главы ~ 254 2 
дайёнсё [050 0]%0—%//# П в 
знач. частицы («только», «лишь») 72 
Я, Ф», 100; 6 .МЬ (всецело) 
исключительность ж: национальная 
~ ЗЕЛЬЕ хайтасюги 
исключительн|ый прил. @ (предста- 
вляющий исключение) Я]54Ф рэйгай-но, 
010 ирэй-но; /руй/фжи`, НЯ 
/хируй/ 2 \^ (не имеющий равных); 
1:9 /сэнрэй/ 2 7$ &^ (беспрецедентный); 
в ~ых случаях ЙУ 2 1, С; ый за- 
кон Вр /хӧ/ © (необыкновенный) ЗЕ 
5} /[намихадзу/ 41. 2, \ х /наминами/ 7х 
рэ, — 5 /хйтоката/? № ўл; НФ то- 
кубэцу-но, #90 токўсю-но (особен- 
ный); ЕЕ /ханаха[ 1,0, 2575 хогай- 
на (неслыханный); = 0 идзё-но (ред- 
кий); 30 0 Ф катаябури-но, #0 
хакаку-но, 550 хатэнкб-но (из ря- 
да вон выходящий); ый случай 9 
ФОНЕ кэу-но дэкигото; Ж /дзэк- 
КОО х м5, ЖР—358 0100 сэн- 
дзай-итигу-но кӧки (благоприятный); 
дело —ой важности 25 дзюдайдзи; 
ая роль хф С /дзюёу 5 
/якува/ 9; товар ~ого качества Ьп, 
дзётохин, ЖС /тобихана/ 1С Е 


#л јсинамоно/ 8 (являющийся принад- 
лежностью только одного) Е /сэн/ НФ; 
ое право = /кэн/, Э АЧ] хай- 
татэки кэнри; #9 токкэн (привилегия); 
ЕЕЕ токкёкэн (о патенте); ЖЕ 
докўсэнкэн (монопольное право) 
исключить сов. см. исключать 
исковёрканн]ый 1 прич. от исковёр- 
кать, см. ковёркать П прил. 9 Б ъ 
БЪК оси 5; (сое слӧво ЖЬ 
С 014, зБ тэнкаго | 
исковёркать сов. см. ковёркать 
исков||ой прил. юр.: —0е заявление 
8х кокусо [К дзё], ІХ содзё; ~бе 
право #8 сокэн 
исколесить сов. разг. ··- № — |8] /хХй- 
томава/ ђ 4 5; — страну вдоль и по- 
перёк = /дзэнкоку/2 < Е < ИЯ 
/рёко/`9` 5 
исколотить сов. разг. см. избивать 
исколбть сов. см. искалывать 
искӧмкать сов. см. комкать 1 
искбмое с см. искомый (—ое числб) 
искомый прил. мат.: ~ое числб = 
Я митису; ~ая величина Ж 1& 
митирё 
исконй нареч. уст. см. издавна 
исконный прил. /мукаси/>ЬФ, = 
/инисиэ/12> 0, ЖЖФ хонрай-но, Е 
ЗФ корай-но, ЗН ЖФ сосэн-дэн- 
рай-но; НФ кою-но (о территории 
и т.п.); ~ житель АА: Е гэндзюмин 
ископаемые мн. (@) горн.: полёзные 
г--е ИЕН кобуцу-сигэн; райдн, бо- 
гатый полёзными ми ФКН 
/кӧсё/ @ палеонт. ЕЕ: косэйбуцу 
ископаемый прил. @ (добываемый 
из недр земли): ое сырьё ЖЕ 
кобуцу-гэнрё @ палеонт. ИНФ ка- 
сэки-но (окаменелый); НЕЕ косэй- 
буцу-но (вымерший); ое живӧтное 3) 
#7 [добуцу/ ФЕН 
ископать сов. см. искапывать 
искорёжить сов. см. корёжить 1, 2 
искорёжиться сов. см. корёжиться 
искоренёние с {8/нэ/ў2 1, 8 
кондзэцу (полное уничтожение); ЈЕВ 
тайдзи (порока, дурной привычки); #& 
# бокумэцу (ликвидация) 
искоренить сов., искоренять #8 /нэ/? 
ә 1165 5, ЖЖ /кондзэцу/3 5; м 
/нэко/ х К 35 (вырывать с корнем); 38. 
72 /тайдзи/ҹ 5 (ликвидировать) 
искоса нареч.: смотрёть (глядеть) ~~ 
#1 В /нагасимэ/ < Я 5, ЖН екомэ (Е 
00) <я5 
искра ж @ МЕ хибана, Коњ 
хиноко; тех. х, — 5; из —ы возго- 
рится пламя —ҷ/иттэн/Ф ‚КЕЎ Б Я 
/хоноо/ 2: #/мо/4 25 @ (сверкаю- 
щая частица) х 5 9 ©; ~ы снёга = 
/юки[ Ф фї х (@® перен. (проблеск): 
—а остроумия (таланта) УЖ сайти 
(Е тэнсай) ФОБРУ& < у негб 
—ы из глаз посыпались Н /мэ/2> 5 К 
НК Б 072] , 
искренне нареч. см. искренно 
ийскренн|ий прил. Гл/кокоро/72> 5 о, 
Г» /магокоро/ 25 5 (2с їс), ЩЕ 
/сэйи/ №2, 5572 сэйдзицуна (чисто- 
сердечный); 9 пуцу/^ >< ИФ, 
{Т ВН/утиа/ 972 (откровенный); г-ие 
слова 0 № С 7: Е /котоба/; при- 
носйть —юю благодарность г> р ЖЕ 
(/канся/`3` 5 


лт 


искренно нареч. 3 /цуцу/22> < & $ 
<, 27 5 ВН/утиа/ 9 С (откровенно); Ж 
зх {< хонтбни (правдиво); \/син/ ФЬ, 
7 /тюсин/ д> 5, ЗГ сэйсин-сэйи, 
эрс (от души); ЕЕ сэйдзицуни, 
ТЕТЕ сёдзикини (честно); — прёдан- 
ный Вам (в письме) А. кэйгу 

йскренность ж 25 == З сэйдзицуса, 0 
магокоро, $} макото; со всей ~ю ЭХ» 
З ЕР СЭЙСИН-СЭЙИ 

искривйтыся] сов. см. искривлять[ся] 

искривлёние с © ЕЕ куккёку, 
ВН ванкёку; ~» позвоночника #99: /сэ- 
китю/ НН © перен. 5 5 югами, 28 
ЕН вайкёку; ЕН кёккай (искажённое 
толкование) 

искривлять, искривить © 0 
[орима/ 47 5 @ (лицо) ФЗ 5 

искривляться, искривиться (@ ЕН/ма/ 
25, {р югаму; 5 5 сору (коро- 
биться) © (о лице) 28» 

искристый прил. прям. и перен. * 
Ь&Ь93 5 

искриться прям. и перен. СК?» > 
$5, Еф 0) 2 Ж/хика/ 5 . 

искровой прил. тех. 5/4 — 7 ФО; ~И 
промежуток эл. :КЈЕ/хибана/# х > 7, 
ЗЕ /кангэки/; ~е зажигание Ж1Е 
А.К /тэнка/ 

искрогасйтель м тех. ОЕ Ф хи- 
нокодомэ, АИ хибана-фуки- 
КЭСИ-СОТИ 

искромётный прил. %ЬУ«<; ~ 
а БАБА, & Е/кагая/ < В/мэ/-2 


искромсёть сов. см. кромсать 

искроуловйтель м см. искрогаситель 

искрошить 506. см. крошӣть 1 

искрошиться сов. см. крошиться 

искупать І, искупить (0) --. № 8 /ага- 
на/5, ... №(Е/цугуна/ 5; ~ свою ви- 
ну чем-л. № > СЭ /цуми/ № 85 
(К 5), ЗЕ /цумихоробо/ #35, 38 
ЭЕ /сёкудзай/`3` 5 @ (возмещать) #8 5 
огинау, Ж /у/% 03 5;  искупйть 
прилежанием недостаток спосббностей 
3 Ј/ідорёку/ и с ВВ 7 /нбреку/Ф Ж Е 
/фусоку/ 219 5 

искупать П сов. разг. см. купать 

искупаться І, искупиться @) /ага- 
на/1041 5, /цугуна/р# 5 @ (возме- 
щаться) 4/огина/ 15, 8 /у/% 3 
+55 

искупаться П сов. разг. см. купаться 

искупить[ся] сов. см. искупать 
[-ся] І 

искуплёние с Е 1, цумихоробоси, 
$275, о Ў 

йскус м книжн. ВК сирэн 

искусать сов. см. искусывать 

искусйтель м, ~ница ж книжн. 8 
Ват Ювакуся 

искусйть сов. см. искушать 

искусни|к М, ~ца ж разг. 1 х 
удэкики, === сюванка, МЛ мэй- 
Дзин, 5 Е мэйсю 

искусно нареч. 8 /тэгива/ <, 85 
[ки/ В <, Е < Умаку, Е=Е < дзёдзуни, 
25 /таку/ 5 < 

искусный прил. @ (искусно, мастер- 
ски выполненный) 15 /таку/ 2, Ш 
кӧмёна, Е\^ ўмай; искусная работа Е 
5 дзёдэки, 192. 5 Н: Е /сигото/( 
сайку) @ (ловкий) = /тэгива/[Ф] 
\^, В /удэ-ки/ х о, ОЗАТ; 


Аж киёна, ЬЕ: дзёдзуна, = /сю- 
ван/ №5, ИФФ (умелый); ЕЛЕ 
(сирбтобана/ 1 2 їс (опытный); ~ в 
чём-л. --- < ВН/ака/ 5 ил (хорошо знаю- 
щий); --- < АЗ /дзюкутацу/ ісу 5, Е 
[та/9`С\^5 (обладающий мастерст- 
вом); ~ стрелбк Еф) сягэки- 
-но мэйдзин, 2 #4 мэйсясю; ~» пиа- 
нйст (шахматист) еу (== х) Ф 

Л; пӧвар Ш] 5025; о 
мастер А1 мэйкӧ; ~ врач 2 [Е мэйи; 
е» пловец КОФ Л суйэй-но тацу- 
ДЗИН 

искусственно нареч. НЗ фуси- 
дзэнни, р 2 Б 0, < (неестественно); 
ЛЕН мурини (надуманно); 2-с 
НЕК (деланно) 

нскусственность ж ЖЕЕ фуси- 
дзэнсэй; #0 ицувари (притворство) 

искусственный прил. @ (сделанный 
наподобие настоящего) Л} /дзиндзо/ 
У (0 предмете); ЛГ. /дзинкб/! (напр. 
об освещении, опылении, орошении и 
т.п.); Л. /дзинъи/Ё книжн.; Лоф 
/цуку/-> = разг.; в сочет. (рў гбсэй... 
(синтетический); ое орошёние Лт 
Ш /кангай/; “хое бзеро Л /ко/; 
—ый дождь ЛАГ 8/у/; ->0е осеменё- 
ние Л /дзюсэй/(252 ВА дзютай); 
ый мех ЛуЕ=/кэгава/; ->ое пи- 
тание Л %2/эйё/; ое дыхание Л. 
СРД /кокю/; ый каучук Л (= 
Б) =; ~ая (синтетическая) нефть 
ле ]Н/сэкию/; --ый интеллёкт Л. 
ЗАЛУ/дзунб/; -—ые драгоцённости Л 
= 11/хӧсэки/; „хый глаз 28 Е гиган, Л. 
1,88 ирэмэ; ~ая нога (рука) 8 т гисо- 
ку (8 гисю); ~ые зубы 3 гиси, 
ЛА ирэба @ (притворный, делан- 
ный) ФХР, оО, 2 
р ЕГ ОВ 
А Ъ0Ф; ХНА фусидзэнна (неес- 
тественный); —ые слёзы 2=ўї сорана- 
мида; ~ая улыбка, ~ый смех (Е/цў- 
ку Орри, ЖНА /вараика- 
та 

искусство с Ф 01 гэйдзюцу; изо- 
бразӣтельное —о 3207 бидзюцу, = 
Ідзокэй/3= 17; прикладнбе ~о 5 9/08/ 
28015 5255 сюгэй (поделки, рико- 
делие); декоративное ~о 4 сосёку 
(18) 3801; драматическое (сненйче- 
ское) ~о НЕ энсюцухб, ў] эн- 
гэки (#7 бутай) =) произведёние 
ча Ау ни/хин/, Эри; ~о ради ~а 
251128 ЕЕ 28 /сидзёсюги/, 3990? 9 0 
5517 © (мастерство) +15 гикб, ЕВ 
гино; ўй тэнами, Я. удэмаэ, = 
8 сюван (умение); ЕЕ} сюхб, +5 ва- 
дза (приём); 3° гэйтӧ (напр. акро- 
бата); в сочет. ---19 дзюцу; воённое 
—о 8 /сэн/ 7, 5 сэмпо, ЕЕ} хэйхд, 
(/бу/ 3; оперативное ~о НН Е/бхэй/ 
17; стрелковое —о Я}/сягэки/5; с 
большим ~ом СФ Е? < 5/таку/ к 
<> из любви к ~у шН/омосиро/- < <; 
по всем правилам ~а На /кйсоку- 
д0/) < 

искусствовёд м = гэйдзюцу- 
-гакуся (исследователь); = 
/хихёка/ (критик) 


Гой 


искусствовёление с ==) гэйдзю- 
пугаку 
искусствоведческий прил. ОФ 


гэйдзюцугаку-но 


ИСК — ИСП 


искусывать, искусёть И/ка/ ><, 
В/ку/\о < (0 собаке); 2 < 5 (0 
насекомых) 

искушать, искусйть = /Юваку/ 4 5, 
05, #2013; ЖЕ < дзя- 


до-ни митибику (совращать) <> ~ 
судьбу :#/ун/72 % 29 2 
искушени|е с = Юваку; 90 


/буцу/ (соблазн); вводить в ~е = 
$5; поддаваться —ю ЭВЕ С ВА/отии/ 
5, ЯСЕНЬ; преодолевать е 
ЗЕЕ /у/ 5 > (4 5) 

искушённый прил. #781/монона/ 41,72, 
ЕЯ /кэйкэн/ Ф 72 >, НС рорэнна, 
2210$ рокона; /су/у^ $ Н/ама/их $ 
% 2 42 9 їс (видавший виды); ~ вчём-л. 
0 6565 /ураомотэ/ 1с38/цӯ/ 5С 25, 
15 /Т6/ ©, Сл 5, КЕНО, 
+. С дзюкурэн/ Си 5, 1862 
[79/20 ФР; = в полйтике ОА 
/сэйдзика/ 2 СФ 7: 1>75, Ш 
72 С сэйкай) Ф581) 1 Си 5 

ислам м 4 х9 лукё/, [81 кайкё 

исланд|ец м, ~ка ж 74 х5м К 
Л/дзин/ 

исландский прил. 
Ух ях Е Л/дзин/Ф 

испакостить сов. прост. @ см. пач- 
кать @) см. портить 

испан|ец м ~ка ж х4 мл 
/дзин/ 

испанский прил. х <4 мФ, 54 
х А. /дзин/ Ф 

испарёни|е с (@) (процесс) 236 дзё- 
хацу, 5А4И кика; %6ү хассан (улету- 
чивание) © мн. ~я (пары) «|5; 
ядовйтые ~я #5; ДОККИ 

испарин|а ж #2 асэ, ЖА: хаккан; 
покрыться --ой /асэ/ (3 їр 

испаритель м тех. 383499 дзёхацў- 
ки, 28/188 дзёкаки; 79 —%- (х0л0- 
дильника) 

испарйт[ся] сов. см. испарять[ся] 

испарять, испарйть 25/дзёхацу/& 
+5, ж/суйбун/ жу < ;} 23 мусу 
(выпаривать) 

испаряться, испариться @) 2&/дзё- 
хапу/3 5, А0/києДИЗ 5 @® перен. 
шутл. (исчезать) 25589 5, 1Я/ки/А. 
>, 214 сугата-о кэсу, Е/ми/№ 
>< 3 | 

испачкать сов. см. пачкать 1 

испачкаться сов. см. пачкаться 

испепелйтЫ ся] сов. см. испепелять 
-ся 
аве, испепелить //я/ х 1 5 
5, ЖК/хаи 35, 2-Е /сёдо/ 2403, 
1% /кайдзин/ < /ки/+ 115, х0 
‹ 3-; испепелить взглядом  2/0со/ 
5 „В/м & © Я, 5 А 

испепеляться, испепелӣться к &/кай- 
дзин/ < /ки/ 35, /я/ х1 5 ЮИ 25 

испестрить сов., испестрять ВЕ /хан- 
тэн/ #295, {ЕШЬ (МБ) 35 

испечённый прич. от испечь, см. 
печь П 1 <> вновь ~ шутл. В&/ка/ у 
щи, НЕО 

испечь сов. см. печь П 1 

испёчься сов. см. пёчься 1 

испещрённый прич. РЕЛ /фуи/ ) о, 
3: /мада/ 5 Ф (точками); дн /токоросэ- 
ма/\^ = << (Ж иппай) = 5 /какй-ти/ 
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УХУ ЕО, 


ИСП — ИСП 


ий, —Ж Е /ко/ 2 0 (над- 
писями) 


испешрить сов., испещрять @ см. 
испестрять; речь, испещрённая ино- 
странными словами 5{ 5 /гайрайго/ > 
2, [6/‹^ Е /эндзэцу/; яя Е 
/ёго/ о 51.191 (о речи на яп. яз.) ® 
(надписями, знаками и т. п.) + 1<— 
= х јл/итимэн какико/ 5 №2 З 5 

испивать, испить (@) прост. (отпи- 
вать) Ъ х > $ Ж/но/ {Р уст. (д0 кон- 
ца) ЖР-/хоГт < испйть чашу 
[страданий] = %/кухай/ 2 5, Ж 
/фукб/ 25 Н /мз/ <: 5 

исписатыся] сов. см. исписывать [ся] 

исписјјывать, исписать @ (расходо- 
вать) 2 /[кај х о < 5% (бумагу, тет- 
радь и т. п.); 23 0 5/киф,љ (ка- 
рандаш, кисть и т. п.); ~ать гбры 
бумаги #/ками/ % Ш/яма/ г /цука/ 
5 © (заполнять) —}%/иппай/ іс х Ъ 
53, — Щ/итимэн/® & 34 /ко/^ 23 5; 
-ывать цёлую страницу — < — : 1с Хх 
ои) ЕЕ 

исписываться, исписаться (@) (0 ка- 
рандаше) $ ) Я /ки/\5 @ перен. (0 
писателе) =/ка/ < /танэ/;2 х 5 (5 
‹Ж5); МЕЈ 25595 сӧсакурёку-о 
усинау (утрачивать творческие способ- 
ности) 

испитӧй прил. разг. ФБА ЉС 

испить сов. см. испивать 

исповедание с (@ (действие) 5 
/сэнсакў/ 3 5 са, Е/кува/ 1; < 12 4а 
се, /ара// СЬС а (рас- 
спрашивание); & Ң/кокўхакў/% 5 С. 
2, ^/кокоро/ 2 #7/у/5 517 2 С (0т- 
кровенное высказывание) (©) (вероиспо- 
ведание) == сюкё, Е] синко 

исповёдать сов. разг. см. исповёдо- 
вать |, 2 

исповёдаться сов. разг. 
доваться 


см. исповё- 


исповедовать несов. и сов. (0 сов. 
тж. исповедать церк. М /дзангэ/ 
+25, 2х < 0 сов. тж. испове- 
дать перен. разг. шутл. (расспраши- 
ват) 2% /сэнсакӱ/ 5, /кува/ 1, < 
123445, #/ара/и\10 0292, 140 < 
| 725 © перен. (откровенно сообщать) 
4 Ң/кокўхакӱ/% 5, #1/у/5 №95 @ 
тк. несов. книжн. (какую-л. религию) 
... 24 /син/ 9 >, --. #8 Ш /синко/ 3 5 
(5) тк. несов. перен. книжн. (следовать 
какому-л. учению) --- 2 {& 28 /симпо/`3` 5 
исповёдоваться несов. и сов., испове- 
даться @ церк. #/дзангэ/3-> @ 
перен. т /кокоро/ 2 {1/у/5 №095, = 
В /кокўхакў/3 5 
исповедь ж (@ церк. І дзангэ @) 
перен. (признание) = Ң кокухаку 
исподволь нареч. разг. $252, = 
ЕР, —=— + иппо-иппо 
исподлобья нареч.: смотреть (гля- 
деть) ~ 3 /хйтаиго/ 205) Ея 5 
исподтишка нареч. разг. сое}, 
жо, сес (втихомолку); ЛА 
љҮх д.с хйтомэ-о нусундэ (скрытно); 
= Ас синондэ (украдкой); смеяться 
— 905% /вараји №395, 0 18 5 
испокбн: ~ веков (вёку) < /0-му- 
каси/ ә 5, ЕД Юси-ирай 
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исполин м © ЕЛ кёдзин, /0/8, 
=Е/кумо/ № о < 420 ФК @ перен. 
(великий человек) ЕЕ кёсэй, ЕЛ и- 
дзин; №2 тайка (учёный и т. п.) 

исполинск|ий прил. ЕЮ кёдайна, 
ЮЖ бодайна (огромный); Кд 
идайна (великий); ое животное = >; 
= И /добуцу/ . 

исполком м см. исполнительный (ко- 
митёт) 

исполнёни|е с @ (осуществлениг) = 
Е дзиссэн, 547 дзикко, З= дзицу- 
гэн; 847 рико (долга, статей дого- 
вора, выполнение обязательств); ЗЕЕ 
дзисси (введение в действие); Бўз дзё- 
дзю (достижение цели); 4 сиккӧ 
(приговора суда и т. п.); Ў сйпцу- 
му (служебных обязанностей); провёрка 
я = ФН /дзёкё-но тэнкэн/; 
приступить к ~ ю чего-л. ··· №1, 
/хадзи/ № 5; ~е заказа ЕУ ФН /тю- 
мон-но дэки/ 2: 0; ~е желания 2659 
/кибо/ 5 21; приводить в ~е приговор 
Ж/кКэй/ 2 47325; ~е бюджета р 
/ёсан/ о ү; доклад об ~и бюджёта 
«Е кэссан-хококу; во —е чего-л. 
ЕЕ ©; принять к ~ю = 
3 55 ФЕШ/ки/ 5 ©@ (пьесы и 
т. п.) В} дзёэн; муз. = энсо; ў 
==. 0 (манера исполнения); русские 
пёсни в ~и Петровой < рр - 7} 
[ута/ 5 п х 7 Е /минъ&/ 

исполненный 1 прич. от исполнить, 
см. исполнять П прил. чего ·.. 5 ъ 
СОА, ... бин; (о жела- 
ния 559 /кибо/ (< 25 5 С 5; о реши- 


мости что-л. сделать ·-: 1, 5 5 2 
/кэссин/ 1/72, ОСЗ я/Кэ- 
цуи/ (С 5 Б їс 


исполнимый прил. НЕЕ дзик- 
кб-канона, [= о|[ сх 5, Еи 
| 

исполнител|ь м, ~ьница ж @ ЕЯ 
24 дзиккося, 2047497 суйкося, Ея 
рикося; }Ң `4 тантося, +42: тамму- 
ся (ответственный за какую-л. рабо- 
ту); ЕНЕЕ/кикан/ (06 организации); 
АТР сиккбся (судебного решения); 
судебный —ь 35 ситтацури, #47 
5н сиккори @) (на сцене) == энсо- 
ся (2 ка), 322: сбся, === дансо- 
ся (музыкант); 82 якуся (актёр); 
(= касю (певец); 5 > % —– (танцор); 
еи, состав ~ей (данного спектакля) 
нун Е сюцуэн-хайю, + хх К; ^ь 
русских нарӧдных пёсен роит Б 
/минъё/Ф 8 3836 (Е) 

исполнительность ж 5 ОГ & 
сёкумудзё-но нэссинса 

исполнительный прил. @ {70 сик- 
ко-но; ~ комитет #41128 ==/иинкай/ 
@ (старательный, добросовестный) 


Гл сёкуму-ни нэссинна, НЕ 
/сигото/ {< /хагэ/їр; 3127 таннэнна 


(аккуратный); #177 кимбэнна (при- 
лежный); %7/фӱкудзсин/ољ 5 
(послушный) 

исполнительск|ий прил.: (ое ма- 
стерствб ү} энги; ~ий стиль НХ 
0, їй2=/энсо/ х 0; (~Ќ-ое искусство ўї 
253/1] /гэйдзюцу/; —ий состав см. ис- 
полнитель (состав ->ей) 

испблнить[ся] сов. см. исполнять[ся 
1, 3, 4] 

исполнять, исполнить (@ (осущест- 


влять) 5 хатасу, = /дзикко/3 5, 
З= /дзицугэн/3 5,  21/суйко/9 5, 


26/т0/17 5, Ж11/рико/ 5, 5 
оконау; 1т/сикко/э 5 (приговор, 


распоряжение); ЗЕ /дзиссэн/3 2 (при- 
менять на практике); ЕЕ] /дзисси/ 3 
5 (вводить в действие); --- < АН фЕ/фУ- 
кудзю/9 5 (ч6ё-л. распоряжение); —> 


приказ (53 /мэйрэй/ 2 815475 (= 5 
5); ~ обязанности кого-л. +. №4 
дайко (КН дайри) 3 5; ~ обязан- 


ности начальника {Е /тёкан/ о (618 2 
35; ~ желание (просьбу) 59% но- 
дзоми (№\^ нэгаи) љид 5, ВУ 
2 /ки/ х 0315 (<); ~ раббту Н: 
ЕЕ/сигото/ % <> 9 2175 (/си/ЉІЎ А); 
ЕЕ фо СО) 5 (справляться с ра- 
ботой); ~ обещание У %/якўсоку/ > 
97; < свой долг Е с./дзико/ = Е 
/тиму/2 #35; - приговор Ј]/кэй/ 2 9 
1792 © (пьесу и т. п.) їй /энсб/ 
Ч 2, Ян==/дансо/3`5 (на муз. инст- 
рументе); /эн/ 95 (на сцене); ~ 
роль кого-л. ·:.{с#)[фун/ 9 5, ·-. № > 
>; ~ танец Хух3д; (о пёсню 
ж/ута/ 2 5 15 5; ~ гимнастические уп- 
ражнёния Жђф/тайсо/ 2 ў 5; оркёстр 
исполнил гимны СССР и Япбнии ж — 
лх 2227 Н ш /сонити-рёкоку/о [Е 
з /кокка/ 2 1х 5% /суйсб/ 1,72 (270); 
— ито-л. на бис ·.-. љу мп 9 5 
исполняться, исполниться (@) (осу- 
ществляться) 5 1/дзицугэн/З 2; моё 
желание испблнилось 7 Ф 5 /нодзо/ 5. 
22>Ж ойс © тк. несов. Е /энсюцу/ 
хи 25 (0 пьесе); ї/энсб/ хф 5 (0 
муз. произведении) 8 (0 времени, 
сроке) --- < 45, їй /манрё/% 5; ис- 
пӧлнилось два года с тех пор, как он 
уёхал 41347 о СА 24 /нэн/ ЖЗ; 
скӧро испблнится три гбда с тех пор, 
как... ооо ЗЕКЖЬ Ф 
безл. (0 возрасте): в Этом году ему 
исполнилось пятьдесят лет ^4Е/ко- 
тоси/1 450% /сай/ > Ш/мука/ 4 72, 2 
дЕ 13 їй /ман/50 8 < 77 >72; скбро ему 
исполнится рбвно тридцать лет #4 
х < ЗО С 
исполняющий пирич.: [врёменно] ~ 
обязанности дирёктора шкблы Ее 
котё-дайри; см. тж. и. о. 
исполосовать сов. см. полосовать 
исполу нареч. Ш2}/ямава/ 9 11 С, 
2 х С ханхан-дэ; делать что-л. ~ 2} 
{н /бунтан/ С ·-:3 5; аренда ~ 232% 
{Е бунъэки-косаку, |/ка/ 0 2513 /`Е 
испбльзование с (Н сиё, 319 риё, 
ї8 5 кацуё; 11 коси (права и т.п.); 
яї Н сэнъё (ло специальному назнане- 
нию); НН; ёто (применение); практи- 
ческое ~ =) дзицуё; неправильное 
— Н гякуё (не по назначению); = 
Я акуё (плохое); совместное ~ 3: 
кёё; ~ атомной энёргии в мирных цё- 
лях 7—70) 0 :ЕЁ/гэнсирёку-но хэйва/ 
УЯ 
использованный прич. 8 /6/ 7 2. > 
испбльзовать несоё. и сов. #5 цў- 
кау, 3 :` 5 мотииру, &/си/Н 5 2, #1 
/ри/ ЯЗ 35, ў/кацу/8 3 5, #/яку/ 
(72; Аі /коси/ 35 5, НКТС 
>, $ г/якуда/7 1 5, =5/дзицу/ 1с 
/кё/% 2 (применять); ї& [0/23 (ра- 
зумно, с толком); =&/сэн/ Я 5 3-5 (по 
специальному назначению); +... 19 /дзё/ 


б, «КЫ с (воспользоваться 
чем-л.); неправильно ~ З/тяку/ НЗ 5 


(не по назначению); Ж/аку/ Н 5 
(плохо); &1./ран/ 93 55 (злоупотреб- 
лять); — взамён чего-л. ··· 1с {/дай/ 8 
3 5; ~ совмёстно с кем-л. --: < ж /кё/ 


#92; ^ кого-л. как подставнбе ли- 
пб (в своих интерёсах) ·.. НКО; 
~ слабые стброны кого-л. +. 099% 
/ёвами/ [<> 13 с їр (994 /дзякутэн/ (с 5 
б 5); ~ доброжелательное отношёние 
кого-л. „длин; ~ 
все средства = 5 хяппо тэ (Љ Б 
Ф 5 == В /сюдан/) №243, ФЬФЪЕ 
/тэј 2 % 2; е передовой бпыт 25% 
/сэнсин/ А) 8% /кэйкэн/2 ЕН; ~ 
электронный калькулятор 578918 
2 5 /дэнси кэйсанки-о кўси/% 5 

испбльзоваться [ #/си/ хт 5, = 
/дзицу/ ЧС :/к8/ & И 5 

испӧльщик м ист. УЕЛ\ЕЛ. бунъ- 
эки-косакунин 

испӧльщина ж ист. 22/1 
бунъэки-косаку-сэйдо, Х/И/ка/ 0 2517 /^ 
РЕ 

испӧртитьысяј] сов. см. портить] ся] 

испбрченность ж ЖЕ акуфу, 5 
хико, {9 хайтоку; 12 хото (распу- 
щенность) 

испбрченн|ый прич. и прил. @ (0 
предметах) с 1.12 (сломанный, раз- 
битый); ў /ита/ 9 > #1 (повреждён- 
ный); ЖЗ /хасон/ Съ 5 (сломанный); 
№ /ябу/4.7= (изорванный); 15/ку/ № 7 
(гнилой); > кусатта (о мясе, мо- 
локе и т. п.); ые зубы {рі} /ба/ 
@ (о характере, нравах и т. п.) Е 
8 /идзи/ & С Жл; Ж Вуфурё/ 112 (0 
подростках); ЖЕ фЕН/кондзё-но ма/ 
#2 (8 1с), НЗ /фухай-да- 
ракў/1; 7 (разложившийся); 51% /дото- 
ку/О НИ 1,7- (аморальный); ~ый ре- 
бен0к ЖЕ /сёнэн/, ФА, Бъ 
/ко/, ЖЧ вампаку-кодзӧ; ~ый 
человёк 2 Л акунин; ~ый вкус 18 


 акусюми 

исправймый прил. 33425, БЗ 
с2Фс& 5; ВОО < (тк. 0 
предметах); ЖЕ ТЕ /кёсэй/`с & 5 (о при- 
вычках, пороках) 

исправительно-трудовой прил. ЕЕ 
50 кёсэй-родо-но; ~ лагерь ЖЕ 
55 ВХ АЕ /сюёдзе/ 

_исправйтельный прил. = сай- 
кёику-но 

исправиться] 
[-ся] 

исправлёни|е с @ (внесение попра- 
вок) ТЕ сюсэй, ШЕ кайсэй, Е 
кайтэй (расписания, договора и т. п.); 
ЯТ1Е тэйсэй (ошибок, упущений); ТЕЁ 
сэйго (редакционное); 1%1Е кбсэй (кор- 
ректура); БЫТЕ косэй, 1Е дзэсэй (улу- 
чшение); вносить ~я 1Е ® 1/кува/ Я. 
> @ (ремонт) Е сюри, && сю- 
дзэн; 4 кайсю (дороги, пути) ® 
(нравственное) гбх кайсин, ВИ 2 кай- 
дзэн, {И канка; 1Е кёсэй (харак- 
тера, дурных привычек); ТЕСТЕ сай- 
кёику (перевоспитание) 

исправлять, исправить @) (ремонти- 
ровать) 5353; Е /сюри/ 3 5, ЕЕ 
(/сюдзэн/`3` > (чинить) © (устранять 
недостатки, ошибки) $83, 1Е% та- 
дасу; 15 /д3эсэй/9 5, щщ /кайдзэн/ 


сов. см. исправлять 


$35 (улучшать); ВЕСЮСЭЙ/9 5, 
ЩЕ /кайсэй/3 5, Ш /кайтэй/3 5 
(вносить поправки, пересматривать); 
571Е/тэйсэй/З >, д /кахицу/% 5 


(ошибки; корректировать); ВХЕТ /кай- 
тэй/3 > (издание); исправленное изда- 
ние 27% /бан/; ~ ошибку #5 /аяма/ 
р 211729, ЗР ЖИЛЬЯ З @ (нрав- 
ственно) 7 /кайсин/ х 5, Ж/кан/ 
113 5, 81Е/кёсэй/3 5, 8/та/ӱ /х 
433 

исправляться, исправиться 47 /0ко/ 
^о № ВК /арата/ № 5, ^/кайсин/9` 5; 
Ко, КС ЖЬ (о характере и т.п.) 

исправник м ист. 2928 кэйсацу- 
-сётё 

исправно нареч.: дёйствовать ~ (0 
моторе и т.п.) з /косё/? < В /уго/ 
< 


исправность ж (1) (хорошее состоя- 
ние) НЕЕ рёкона дзётай, ЯВ 
дзётай, Ж 5А/сэйдзэн/ 2 2 2\2 С 6; 
к ВА/кэккан/ > 75 с с (без изъяна) ® 
(добросовестность) 5 кимбэнса 

исправный прил. @ (в порядке) &Ж 
/сэйдзэн/ 2 ‚си 5, В? рёкона; = 
Л/тэи/ 1 0 {/ю/ & 5 лил 2, (содер- 
жащийся в хорошем состоянии); ЛАЕ 
7$; дзюнтёна, -/тёси/ Фил (нормаль- 
но действующий); ЕН 1, 2 /мосибун/ © < 
үу (без сучка без задоринки); ЕС 
Юу < сэйкакуни угоку (о машине и 
т. п.) © (добросовестный, стара- 
тельный) х кимбэнна; © & 5 
У А, (пунктуальный) 

испражнёни |е с @ (стул) ЗЫ хай- 
бэн, БЕ хайсэцу ла бэнцу @ мн. 
--я (кал) ЗЕЕ хайсэпубуцу, ій 
дайбэн, 2 фуннё; Л 3& дзимпун (тк. 
человека) 

испражниться сов., испражняться 3} 
{8 /хайбэн/`3` 2, ХЧ /дайбэн/ 2 9 5, М 
3/даппун/ 3 5; 5 АС 25А дет. 

испрашивать, испросить уст. $ 2 > 
5; Ш /то/а фра 5 (запрашивать); 
ЎА ї^ таному (просить) 

испробовать сов. см. пробовать 

испросӣть сов. см. испрашивать 

испуг м = кёгаку, ЗЕРх; Ш 
кёфу (страх); с ~у, в ~е 05 < 0 
12 гётэн| ис, ЗЕ ЉС <> брать 
на ~ #52 10 4/сйтага/4235, ЖИ 
[сугоми/ № & 1>39, в“ Их >45; 
нас на ~ не возьмёшь 1211,12 < 15 5 
ИН & > и; отделаться лёгким 
ом ЛЕЕЕ/будзи/ < 9; М/тай/1, СЗ 
{сон/ $ +3 < 3 < (ничего существен- 
ного не потерять); РЕЗ /кэга/75 < і їр 
(остаться невредимым) 

испуганно нареч. 53353, >< 
0 шс, Жж /одоро/^ С 

испуганный прич. и прил. 5 2 ^и 
=, ХО, ИЗО 
гётэн] 1/72, ВН/кимо/ 2.5 1,72; бое 
лицо Е /оби/Я. 75 16 /хёдзёу 

испугаться] сов. см. пугать [ся] 

испускать, сов. испустйть >> хана- 
цу, Ж/хас/9` 5, ДАЩ/хосюцу/9 5, Ж 
ву /хӧся/3 5; ~ крик Ш сакэбу; ~ 
вопль #15 /химэй/ №205 

испытани||е с (@ (проверка) ЗЕ ЕХ дзик- 
кэн, = х |, ЌЕ сйкэн; ўс № 1, (проба); 
Ах сиунтэн (машины, поезда и т. п.); 
~е на побчность 2 /кёдо/ 7 А К; 


быть на си З (8) н/тюу/72; 


ИСП — ИСН И 
производить ~е 8 (ль) 5; 


выдержать ~е = (589) НАА; 
~я атомных и водорбдных бомб Е 
= /гэнсуйбаку/=Е ; ядерные ~я #4 
/каку /5 8 © (экзамен) ЗЕ; вступӣ- 
тельные (приёмные) ~я Л %/нЮгаку/ 
АВ; подвергнуть ~ю #Е/дзюкэн/ х 
+25; выдержать ~е 8С, 5 ч 5 
(216 /токакў/ 5, № #/кЮдай/ҹ 5); 
не выдержать ~я ЕЕ #8 /ракудай/ 
З 5 © (трудности) ЕЕ сирэн, #89 
нанкан; стоять перед серьёзными ~ями 
х х /дзЮюдай/ іт А # < 19 т/тёкумэн/3- 
>; подвергнуться ~ям АЖ 2 /у/15 
>; выдержать ~я КТ, ЕЯ 
2293 (5005, 2 /топа/3 5); 
пройти тяжёлое ~е = /куру/ 12и 
2 /хэ/ 5, 19 /кунан/ 2779 5 
испытанный прич. и прил. в разн. 
знач. В /сйкэн/ ў 250; ОФ 
Ж7= икута-но сирэн-о хэта (проверен- 
ный на деле); /кӣта/ БІЎ Б 7: 
(закалённый); ~-ое средство БЕ 2 
_ # /хосаку/; #25 токкояку (ле- 
карство); ~ый боёц = 0 ЕЕ 
хякусэн-рэмма-но хэйси, үк /хӧка/0 
жж. /сэнрэй/ № 5 1) 1 Е; ~ое оружие 
перен. ВХ /кэйкэн/ 5 2 Фра /буки /; 
—ый друг 5 А, 13 Фо /томо/ 
испытатель м 72 сйкэн-ся, З 
2 дзиккэн-ся; лётчик-^ = д КА а 
о К, ВК /хикбси/ 
испытательный прил. ЗЕ 0 сйкэн- 
-но, З= О дзиккэн-но, О; ая 


комиссия == А 2: /иинкай/; ая 
станция 5015 /д36/(57 сё); ый 
срок НЕ карисайё-кикан; при- 


пять на работу с ~ым сроком МЕН 
З 5; зачислить в штат по прошёствии 
ого срока (#110 Г Е А /ман- 
рё-го тэйин/(<јц/кува/ 5; (ый по- 
лёт 8117/хико/; --ый пробег Е 
{= сиунтэн; ~ый снаряд 1,4 та- 
мэси-ходан 

испытать сов. см. испытывать 1, 2 

испытуемый прил.: ~ материал #1 
ЕЕ: хикэн-дзайрё 

испытующе нареч.: - посмотреть 
к [сагу/ 5 Е 5 = Н/М ЯА, > 
<2< 6209 5, Х/ана/Фф‹ ея 

испытующий прил.: — взгляд (взор) 
Лез < 5 5 ЖЫ2/манадза/|,, Ж 
и В номитори-манако 

испытывать, испытать (2) (проверять) 
оз. А у МОС Ы 
Е /сйкэн/3 5, З= /дзиккэн/9 5; ~ 
машину нового типа #1 & 88 0 808 
#с/сингата дзидося-но сиунтэн/ 2 3 >; 
— мотбр = и: 29 0; е свой 
силы Фф ёҳ/тйкарадамэ/ „297 5, В 
/удэ/ №723; (~ ч6ё-л. терпение ·.- > 
17у /нинтайрёку/ №123 @ (пре- 
терпевать) (Ж /тайкэн/3 5, ЕЁ 
/кэйкэн/9 >, &&/на/ № 5, КФ; он 
много испытал (в жизни) 415 19/6/0 я 
> © /су/\^ $ 'Н/ама/ил $ Ш/ка/ 2. 4217 
<\`5, ЖЕНЕ В /сэдзи-ни цу/ 0С 
\` 2 @ тк. несов. (ощущать) НЯ. 5 
обоэру, Ж &/кан/ ў 5; №5 адзивау 
(вкушать); ~ трудности (затруднения), 
Е /коннан/ №5; ~ боль в руке = 
тэс /ита/ 5 2 51А 5 


255 


ИСС — ИСТ 


иссекать, иссёчь мед. 78 /сэккай/ 
5 
иссечёние с лед. 9) ЕЕ сэккай 
иссёчь сов. см. иссекать 
исслёдование с (0 125 кэнкю; ЖЕ 
кэнто (изучение); ЗЕ танкю (изыска- 
ния); Е тёса (обследование, рассле- 
дованиг); 2319 бунсэки (анализ); іт 
кэнса (осмотр, проверка); РЕ танкэн, 
ЕЁ тӧса (местности); научное ~ $ 
== /кагаку/55; < Антарктики р 
јнанкёку /281%; медицинское ~ ЕЕ 
#7 кэнкб-синдан; ^> крови 1 /кэцу- 
эки; ~ мочи № кэннё; ех тру- 
па РЕ кэнси; патолого-анатомӣческое 
— НШ бЕри-кайбо; микроскопиче- 
ское ~ 5 кэнкё, НН /кэмбикё/ 
1; статистическое ~ ЖЕ+/токэй/ Я 
(& (сочинение, монография) ах 
/ромбун/, ЗЕТЕ тёсаку 

исследователь м, ~ница ж 222 
кэнкюся, 22 тёсася; 2 танкэн- 
ка (страны, местности) 

исслёдонательск|ий прил. ИФ кэн- 
кю-но, 7 /кэнкю/Ё; (ий институт 


ӯ 


12 Вл /дзё/; ^-ие наклонности 207% 
/син/; ая раббта 2; ~ое судно 


НА тёсасэн 

исследовать несов. и сов. М2“ /кэнкю/ 
5; ЖЕ /кэнто/ 5 (рассматривать); 
25а /танкю/`3` 5 (изучать); Е /сира/^ 
5, ВН /т6са/3` 5 (обследовать, рас- 
следовать); 5 [бунсэкй/`3` 5 (анали- 
зировать); 13 /кэнса/`9` 5 (осматри- 
вать, проверять); РЕ /танкэн/ т 5, #& 
28: /тоса/`‘3` > (местность) 

иссбхнуть сов. см. иссыхать 

исстари нареч. [№ 0] #/мукаси/%> 
Ь, /Фуру/ < >Ь; ~ ведётся... > 
БФ 7. 

исстрадаться сов. 
/кома/ 0 ўз < 

исступление с ХЕ кёки; приходить 
вое 5 о 2) отри? в васу/\ 5, 
Ш/ти/% 5, Оі 5; приходить в 
ге от гнёва 3 &/кансяку/ 2 45 © З, 1> 
о 2/4 5: приходить в ~е от востбрга 
ПО&ФЬЗ Ь Ж & ЕН /муга-мутю/ 
КЖ (8-2 5), 18 Х/утётән/ 
<>; довести до ~я ЕВС 

исеступлённый прил. ЗЕ /кёран/ С 
\^ > (крайне воэбуждённый); Ф160 
© муга-мутЮю-но (выражающий исступ- 
ление); Е /нэккё/у (необузданный, 
неистовый); ~» востбрг ХЕ кёки 

иссушать, сов. иссуши|ть @ #2 /ка- 
ва/72>`3 @ перен. Фо & 5, 98 
/суйдзякў/ & +2; болезнь ~ла егӧ 4% 
19 50/бёки/С 0 2 < оо їс 

иссыхать, иссӧхнуть @ Ҹ̧о?) 
/кава/ <, #1 & 5 5; 7265 (2, 1/ка/ 
12 (о деревьях, траве); рёки иссбхли 
Јоза /кава-но мидзу-га ка/1ї: ® 
перен. 20, = А 

иссякать, сов. иссяк||нуть @ (высы- 
хать — о воде в колодце, реке и т. п.) 
2 /ки 5, №/ка/д, 5, #87К/кассуй/ 
>, № /кокацу/ 3% 55 @ (кончаться) 
х2, ДЬ, <А; Жо [ноко- 
рисўку/? < #5 (быть на исходе); сй- 
лы ли Л /тйкара/; > х її; дёньги 
—ли < /канэ/ їо х 72; терпёние —ло 
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ў /ная/ 59 <, М 


Ж /каннимбукуро/Ф #&/0/2ї © 4172; 
тема для разговбра ла #5 0 /танэ/ 
2:0 $ 12 

истаблишмент м см. истёблишмент 

истапливать, истопить @ (печку) х 
К-У («= р) фута < @ разг. 
(расходовать на топку) Ж о < $ 

истапливаться, истопиться (о печке) 
%/та/ % 35 4> 5 

истаптывать, истоптать @) (мять но- 
гами) /фу/5% 57 © разг. (гряз- 
нить следами) т/аси/љ 2 еәс Ф, 
2-75 [6го/ 3 @® разг. (обувь) З 0 В] [ки/ 
15, Вх 

истасканный разг. @) прич. и прил. 
5 /цука/у^ А 5 1,7:; утэр 
72 (0 книге и т.п.) © прил. (изби- 
тый, банальный) 7х тимпуна 

истаскатЫ ся] сов.,  истаскиватЫся] 
разг. см. изнашивать[ся] 

истёблишмент м дя Уу омад 
м, БЕ 0 сихай кайкю-но] К 
1] тайсэй, ЖА сэйтай, | сэйдо 

истека|ть, истёчь (@) (о времени) +] 
/ки/ 4, 5; У /манрё/ 5 (0 сроке и 
т. п.); срок полномбчий депутатов пар- 
ламента ->ет пятого числа =&Е/гиин/ 
ФЕ /нинки/ (+ 5 Н /ицўка/ сїй З 5; 
срок проката ~~ет завтра /8 9 ЕН /ся- 
куё-кигэн/%ї ВВ Н /асус 5; срок 
действия договӧра (вёкселя) истёк 25 
ЖХ] дзёяку (Ф тэгата) Ф789 & 
-но Юкӧо-кикан (Е кигэн) Ни; 
срок чего-л. истёк ··· у /манки/ (< 
о? ©: ть крбвью 5 &/тарё/ < (А 
2 <) ШШ/сюккэцу/ 3 5 

истекший 1 прич. от истёчь, см. 
истекать П прил. 35 сару, 3%, 
33 х=->72, = како; за ий год 
895 1 Е/итинэнкан/ < [4> 1 > <]; 
десятого числа ~его месяца НФ 
10 Н сэнгэцу-но тока; ~ий год ГЕ 
сакунэн, 55 кёнэн; ~ий мёсяц 29; 
~ая недёля 3 сэнс; ~ий перйод 
З 50721 /кикан › 

истерёть сов. см. истирать 

истёрзанный Т прич. от истерзать И 
прил. @ (0 человеке) Ех [сандзан/и^ 
и 511: @ (0 предмете) 37:31 
ЕЖЕ (687-1 китта), ДЕЗ 20 
5 4р1 

истерзать сов. Ф (изувечить — чело- 
века) ^2 /яцудза/ х 9 5 © (изор- 
вать) 7212024 /са/ < © (измучить 
нравственно) && /куру[1, 25, «0 9 2 

истёрик м разг. ых у) ә 

истёриқја ж кх 5 -; устраивать 
(закатывать) ~у ых - БЕ 

истерический прил. ых 5 у) о 50; 
— припадок Ех; ) — Е /хосса/ 

истерйчка ж разг. ых ў у - ож 

истеричный прил. ы х 5 -— Ж/сэй/ 
Ф, ЕХЯУ-ЩЯ 

истерия ж @ мед. хх ) — Е /с&/ 
© перен. Е кёки; воённая ~я #2 
ил сэнсо-китйгаи, 2 /нэцу/; 
раздувать (разжигать) вобнную ~ю #% 
+ № №45 5 

истёртый І прич. от истерёть, см. 
истирать И прил. (изношенный) 308 

Е: гэнкоку, 


/ки/ А12 
Е в 
кйсося, Л сонин 


истёц м юр. 
истечение с: ~ срӧка 7 сюрё, Е 


а кигэн (ЯН кикан) 7 манрё; їй 


ЯА манки (напр. службы); < србка 
действия чего-л. 0 99) ЮКОН 


7; < ербка наказания Ш /кэйки/ 
7; ~ србка службы (полномбчий пар- 
лёмента) (ЕХ /нинки/ 7 СН); по 
истечении срока [89 Г /го/ 
истёчь сов. см. истекать 

25 истина ж в разн. знач. Е синри; 
ЯН синсо (действительное положе- 
ние вещей); ЕЕ синдзицу, #9 дзи- 


дзицу (правда, факт); объективная 
--а 2 /каккан/ ЕН; абсолютная 
га Жэ4/дзэттай/ АЈ =; относитель- 


ная ~а ЛНХ!/сбтай/ у ЕН; бесспорная 
--а 2+ /арасо/ Я. 720 95; неопровержй- 
мая ~а 25Е/хитэй/`С х Зо (= 
==), 8 /уго/ 0 (ТСО 
хрр) Е (Е); очевидная ~а Н 
ЯҢ /дзимэй/ Ф /ри/; добиваться ~ы м 


Шљф аљ (#/танкю/3 5), АН 
№5 $2; добиться ~ы ТЕЖ/сётай/ № 
Я, /Ми/ 5 425; 82 2БА 5 (уз 


нать правду); установйть ~у ЕН 
/кокубяку/ 2 ВВ /аки/ 5 >< 35 (узнать, 
кто прав, кто виноват); Р 5 /синги/ № 
1% 5 (узнать, где правда, где 
ложь); скрывать ~у #18 №2 < 5; в 
твойх словах есть дбля ~ы #0195 
С 5 115 — а /итимэн/ о Жї 5; с0- 
отвётствовать ~е №5475 хонто-да; он 
недалёк от ~ы [115]24/2/1 5 2 Ф 
8 /тӧ/2> > 3:77 (25951) /тйка/\\); ста- 
рая ~а ФИ: (=); святая 
ќа вон 
истинно нареч. 1С синни, 24 1С 
хонТтОни 
йстинн|јый прил. 20 син-но, 4 0 
хонтб-но; 2% /ицува/ ) Фил (без фаль- 
ши); ЕЕ Ф синдзицу-но (достоверный); 
ТЕТЕ” 0 сёсин-сёмэй-но, Пхи 
72 (настоящий); ФО, >&Ь 
ўз (такой как есть); ЖФ хоммоно- 
-но (неподдельный); ї\/маги/ А, % Жи 
(несомненный); Е 8 Ф дзиссай-но (дей- 
ствительный); ое положёние [вещей] 
ЗХ дзицудзё, 19 синсо, 519 дзис- 
сӧ; ый друг &077/томо/; ое про- 
исшёствие ЗЕЕ 1С о 72 85 /дзиКэн/; 
показать свсё ~ое лицб ТЕЖ сётай 
(Ж хонсё) 25 5 рӯ, Ж 1/бакяку/ 
№3, оі ещ; Жщ/хоннэ/ 
№13 < (заговорить своим голосом) 
истирать, истерёть (в порошок) к 
/конагона/&% 5, й /фунсай/ 5 
истица ж к истёц . 
истлевать, сов. истлёть @ 15/кӱ/5 
5; 5 кусару (о трупе) ® (сгорать) 
Я /мо/#. & 5 , , 
истмат м разг. см. (исторический) 
материализм 
истбк м @Ф КЇН суйгэн, д минамо- 
то @ мн. ~и перен. їй; ЖЕН хас- 
сэйти, Ж&ЕЕНН хассёти, а ЕВ конгэн- 
ти (очаг); НЭ юрай (источник, нача- 
ло); #3] кигэн (происхождение); 40 
+0, НХ (начало) 
истолкование с см. толкование 
истолковать сов., истолкбвыва||ть 
Ж /кайсякў /9 5, Ж #/кай/ 3 5, 9 
јкаймэй/% 5; 5 5 (воспринимать); 
5то ~ется как уступка ХИН 
/дзёхо/ 2 В,/ми/ 5 Си 53 ть В Х0- 
рбшую (плохую) стброну К < (р 5 <) 
а 
истолбчь сов. см. толбчь 


истбма ж 505 ©, 7258, #97 
мукирёку (вялость); 72 Гими/ 
(расслабленность) 

истомить[ся] сов. см. томйтЫ ся] 1 

истомлённый прил. И ої цу- 
карэкитта, < © №7 

истопитЫся] сов. см. истапливать [ся] 

истопнйк м > кафу, >72 & 

истоптать сов. см. истаптывать 
исторгать, сов. истӧргнуть уст. (вы- 
брасывать) Н: < хаку, ЕН /фунсюцу/ 


2 
+ рэкйсй- 


историзм м филос. 
-кан, 5-Е 3% /сюги/ 

истбрик м = рэкйсйка, ж 
сигакуся 


истбрико- в сложн. сл. 5% рэкй- 
си... е-революцибнный ўў /каку- 


мэй-сй/; ^-филосбфский З 22 /тэцу- 
гаку/ 5: 7, ЖА р 

историбграф м 5% 324 рэкйсйка, (® 
9% == сюсйка 
ва историография ж @ (наука) 5182 си- 
гаку, ЖЕН 55 сирё-хэнсангаку @ 
(сочинения) ў П сйки; ·.. 59 си в сочет. 

исторический прил. #&%& /рэкйси/&, 
ЕН НО; % си... в сочет.; ЖФ, 
ЖФ юси-ирай-но (противоп. д0- 
исторический); т /какки/Ё) (знаме- 
нующий эпоху); —ая наука 512 сига- 
ку; ~ий мётод [изучёния] 5: 2875 
/кэнкюхо/; ~ий факультет 528 сйка, 
фз сигакубу; ие рассказы 512 
сидан, % 85 сива, + АЈ ЕЕ /монога- 
тари/ 

истбори|я ж @ Ш» рэкйси; ·.. 5 си 
в сочет.; 5 8 сйки (летопись); Э? 
сигаку (как наука); Е=Еа дэнки (био- 
графия); ЎЧ: энкаку (история разви- 
тия какого-л. вопроса и т. п.); дрёв- 
няя ~я ЕЁ ко-дайси; ~я соёдних 
веков 1% тю-сэйси; нӧвая ~я Л 
/кин/ 58, ЕК; новейшая ~я 
гэн/{&5Н; будущая ~я {#&/кӧ/; 
полный курс ~и 2:51 дзэнси; всемир- 
ная ~я Ш 5: сэкайси; ~©я литера- 
туры 55% бунгакуси; краткий курс 
„Ји Л сёси, М5 рякуси; история 
СССР `/ /сорэн/5Н; вписать золотую 
страницу в ~ю человёчества Л 
/дзинруй/ 5 ЕК /киндзито/ #1 
/у/іъ СЉ; впервые в ~и нашей 
страны #2: /куни/ о 108 оС 
У /ирай/; впервые в ~и человёчества 
ЛЖ БЕУ; важнейший перйод 
в ~и культуры 5/\/бунка/% Б 
/дзЗЮЕ/ 75 Е /дзики/; небывалый в ~и 
[785] Ж /мисоу/Ф, 5/09/58 515 
оъ Со, 2 /кокон/ НФ; бес- 
прецедёнтный в ~и Іс Ј/руй- 
рэй/ д ил, НН ДН /хируй/Ф Жо; 
—я повторяется 1) ЖЯН < 0 5% /каэ/ 
3 2) перен. 1 Е /итидо/ 5 С 614 2 
ЕА 5; повернуть вспять колесб ~и 
И О Э ЕЕ /хагурума/ 2 #17 /гякко/ & + 
> © (повествование) ЕЕ моногата- 
ри, 55 @ разг. (происшествие) НЖЕ 
дэкигото, Е дзикэн, 2 икисацу; 
вот так ~я! 43 2 5\70 (при удив- 
лении); /кома/ > 75 (при затридни- 
тельном положении) <> ~я болезни ж 
м7, ЗИ бёрэки; войти в ~ю Я 
С /на/20с 9 (#85), ЕН 
[сиру/ & 1 2; обычная ~я (о фос 
2, а) АМИНО, НОЖ 8 нити- 


17 Русско-яп сл. 


дзё-но сахандзи; ~я об ӛтом умалчи- 
вает шутл. © 115250 { /танэ/ (с? 5 
рл 

истосковаться сов. по кому-чему разг. 
... љў уфўка/ < 11725, СЖМ, С 
15; СОЮЗ Ь (по лю- 
бимому человеку); ~ по родине ж – А 
ио 0 160 ә, 1 /кайкё/ ФЕ /дзЕ/ 
СЯ. ил 

источать 6 #{/хассан/ ў 5, Ж> ха- 
нацу, 3&/хас/ ӯ 5 

истӧченный прич. @ (истёртый) 3 
0 9/ки/%1, 90) ис /хосо/ < м 
>72 @ (мышами и т. п.) кај». 
$72; ~ червями /муси/Ф/ку/> 
ТЯ 

источить сов. см. точить 4, 5 

источник м (1) (родник) % идзуми, 
= минамото, +: гэнсэн; горячий ~ 
а онсэн (00 50°); а нэссэн (свы- 
ше 50°); минеральный ~ 9:5 косэн 
@) перен. ВН конгэн-ти, аи ха- 
цугэн-ти; ОС (слухов и т. п.); 
[НАТ дэдокоро (сюссё) (доходов; слу- 
хов); Жб судзи (сведений); З гэнъин, 
{8 (причина); ~и сырья ЈАНЕ гэн- 
рёгэн, 19 сигэн; финансовые ~и М 
ўн дзайгэн, 58 сйкингэн; энергети- 
ческие ~и Е) дэнгэн, = жм: ~ 8 


Аун /хокюгэн/; е дохӧла МЛ сю- 
нюгэн; г информации Е) дзёхӧ- 


гэн; ~ болёзней 9 (3) бёгэн; ус- 
тановйть (выяснить) ~ Ш /сюссё/ 2 
хх КЗ; авторитётные ~и 
./кэнъи/#%; достовёрные ~и /тасй/ 
>75 1; неиссякаемый ~ №М/ку/ 2 $ 
ох © (памятник письменно- 
сти) ЧР; ссылаться на какие-л. 
5.0 ЕН сирё/ № 5 [/хи/ & 50416729 


~“ И 


истошный прил. разг. | /мунэ/0 1% 
ах я 
истощать, истощить (@) (изнурять) 


НЕ /семо/ = +5, 3295 /хирб/& +5 @® 
(расходовать, исчерпывать) эо < +, 
Іцўка/и\ 15725; истощить терпёние 
(запас терпения) ЭВ /гаман/ 2: & Ж 
< 5; 74190 Н/[каннимбукуро- 
-но о-га ки/ 41, 5 06р. 
истощаться, истощиться @) (изну- 
ряться, ослабевать) ©У+БеРБАБ; 
52656 ВН /9йё-ситтё/ (с? > (при дист- 
рофии) © (о почве) $35 (9) (расхо- 
доваться, приходить к концу) 2% 5; 
терпение истощилось 21а /гаман/ 2: 
хр < о 12, Ш /нинтайрёку/;> 
5 15, МОИ Я, МИ 
В /тэндо/ (С 2 /тас/ 1, 75; 43 0 20] 
/каннимбукуро-но о-га ки/#,?2 обр. 
истощёние с (0 прям. и перен. (из- 
нурение) НЕ сём; 299 суйдзяку 
(ослабление); война на ~ ЧЕ /сэн/ 
© (расходование — средств и т. п.) 58 
№ хихэй, РЕ суйтай, Е гэнтай; 
іні кокацу (о природных ресурсах) 
истощённый прич. и прил. АБ Е 
5#.1:, >И (исхудавший); НЕ 
[сёсуй/ $72 (изнурённый); 58 /суйдзя- 
ку/ 72 (ослабевший); >72 (о почве) 
истощить[ся] сов. см. истощать [ся] 
истратить сов. {#/цука/^& 5, (ул 
в 
истратиться сов. &/цўка/и\ 473“, 
2525; см. тж. тратиться 
истребитель м @ В /хакай/3 5 Л, 
Ват бокумэцуся, К кудзёся @) 


ИСТ —ИСХ 


И 


(самолёт) ЖЕ сэнто-ки; -—>-бомбар- 
дировщик 9 /бакугэки/ 0 
(лётчик) Жо» Ф: > 
подвбдных лӧдок мор. ЕК кутйку- 
кан 

истребительн]ый лприл.: ~ая война 
=) 8 дзэммэцусэн; мая авиация № 
11 сэнтоки 

истребить сов. см. истреблять 

истребление с {8 /нэ/?2%1, (искоре- 
нение); Бі с 5 ,, 208 дзэммэцу, 8 
ў сэммэцу, ЖЖ дзэцумэцу (уничто- 
жение); 3 бокумэцу (напр. парази- 
о физическое ~ Ж /никўтай /&ў 
\ рУ 

истреблять, истребить іа? 1,1 
5, а /кондзэцу/ 3 5 (искоренять); 
АСА 1695, = /дзэммэцу/% 5, 
ЗАЯ /сэммэцу /3 5, ЖЖ) /дзэцумэцу/3- 
5 (уничтожать); #9 /бокумэцу/9 5, 
ВИК /кудзё/ 35, ЗЫ /тайдзи/ ў 5 
(напр. паразитов) 

истрёпанный прич. и прил. разг. 2 
[ки/.5. 5 212 (06 одежде); 30 & 1, 
[ха х д 5 1,7: (06 обуви); (#512 Љ 
С о Со 5(& 4С 5) (изорванный) 

истрепать сов. см. истрёпывать и 
трепать 4 

истрепаться сов. см. истрёпываться 
и трепаться 2 

истрёпывать, истрепать разг. 2&/ки/ 
>. 5 (одежду); --- $30 50,5, --. № 
354253 (0б6џивь); 1511562 
(рвать); ~ книгу Ж/хон/ 212 512 5 1С 
35 <> истрепать нёрвы {#5 /синкэй/ 
2 и /цўка/и\ 9 5 

истукан м (идол) В гӯдзӧ <> стоять 
—ом (как ~) (РА, 2 2 /цут/ 2 ўў 

иступӣтьы[ся] сов. см. тупӣть[ся] 

истый прил. НФ син-но, ТЕЕ 
Ф) сёсин-сёмэй-но, #1 о х 2 1? 

истязание с | гӧмон, {+ сэмэку 
(пытка); $ > ^> А, (избиение); а гя- 
кутай (жестокое обращение) 

истязать #1 /гомон/ <> 5 (пы- 
тать); &/с[ 9 < 55, 59 1 /ку/ 
2135, [ШУ] хўр, отл 
5 (мучить); 81% /тякўтай/% 5 (же- 
стоко обращаться) 

исхаживать, исходить І что разг. ••• 
22р 5 НЪ -о аруки мавару 

исход м 22 кэкка, дў & сэйхи (ре- 
зултат); ўй кикэцу (конец); #6 
сюкэцу, #7 кэцумацу (окончание); № 
НИ сёхай (битвы, спортивного состяза- 


ния и т. п.); естественный ~ ВНЖ 
[сидзэн/ Я (52); благоприятный 


~ [ко 52; решать ~ (битвы, сос- 
тязания и т. п.) --- ФЕ 2 /кэс[9 
5; ео пока неясен НЫ 724 о 5 0 
ил жил; Это завйсит от ~а чего-л. 
4115 О ОН) ИАС >> 
<\^>5 <> сахар на ~е #Ж/сатбо/$ 
Я 0 1 /нокорисуку / 5 < Ж > 12; день на 
~е Н /хи/ 5 /ку/ 4 о Сил 5; вес- 
на на ~е #/хару/Ф#&/0/2 50 ф 
[ма/ $ $ и\; товары на ~е р 72 си- 
на-усу-да 

исходить І сов. см. исхаживать 

исходить П @) от кого-чего, из чего 
(возникая, распространяться) ·:. > 5 Щ 
5, --->Р 1 /сюппацу/ 4“ 5; - С 
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РЧ/киин/`3` 5, +. < НН Ж /юрай/`9` 5, -.. 
(< у /тан/ 2 5 /хас/`3- 5 (брать начало) 
© из чего (основываться на чём-л.) --- 


№ НЕ р /тэн/ 2 3 2, +. 1С /риккя- 
кў/ 35; + 22506 /кӧрё/3 52 (учиты- 


вать); г-я из того, что... 20 БУИ, 
+ (95%), 06 СІ, 00 Б 
<; ВН (ЗДА) СХ, -*. 
22 2 јканга/ 1331711, --. 2 8 /та/ Сї 
<< (делая предпосылкой что-л.); 
я из предположёния, что... +. 2 1 ӯ 
223 р /катајо Е? о С 

исходить ПІ, изойтй чем разг. (изне- 
могать): ~ крбвью 2 < ШЗ; 
е» слезами ўу/на/ х {ра д 

исхбдн|ый прил. жЈ/хадзи/ә о, = 
Ж) Ф сайсё-но, Ё 0 хоттан-но (#а- 
чальный); НЗФ сюппацу-но (отправ- 
ной); тая тбчка зрения ШЕ /тэн/; 
ое положение, г-ая позйция спорт. 
ЗЕЯ , 

исходящий І прич. от исходйть П 
П прил.: -оая пбчта ЖЕ=Ж хассин- 
-сёруй; ~ий нӧмер ЖЕНЕ 
банго 

исхудалый прил. ФЗ С 1572, Е /Хо- 
нэ/ 2. № /кава/1 2> ) < $ > с 

исхудать сов. с 05 5, ЧЕ 
»ЉАЪ, 156 5, Б/хонэ/ 2 р /кава/ 
Шр ЕА 

исцарёпать[ся] сов. 
вать [ся] 

исцарапывать, исцарапать 3% х &/ка- 
кикидзу/?2 5 13169 5, ФУБЪФЬФЮ 
5| >%/хикка/ < 

исцарапываться, исцарапаться #& х 
{5 [какикидзу /?2 Б 13 1С 5 

исцелёние с книжн. #Е ЕЕ кэнко- 
-кайфуку, =: дзэнкай 

исцелитель м, --ница жж книжн. Ж 
һо сукуи-но тэ; пФ иноти-но 
оя (спаситель) 

исцелить[сяј сов., 
книжн. см. излечивать[ся] 

исчадие с уст., книжн.: — ада ВЕ 
я 5 Л], К /кэнъо/ 3 х 

0) 


см. исцарапы- 


исцелять[ся] 


исчезать, исчезнуть @ (переставать 
существовать) ў А. ^ киэру, < 75, 
9А. ]2/у/ 5, 42 /свсйпу/ 95, № 
/ато/ № 72-2; 3 /дзёхацу/3 5 обр.; 
Я/хоро/ ХФ < (вымирать — о живот- 
ных); 1-/хоро/0 5 (гибнуть); ть 
бесследно љ 2 0 5 < НА 55 О 
(скрываться из виду) АА < 5; 
[сугата/ 2 74 /кз/3- (№3 какусу, < 65 
#3), 5 Ет/сиссб/9 5 (0 человеке); 
йу/бос/З 5 (за горизонтом — о солн- 
ие, пароходе и т. п.); то ~ет, то по- 
является НХ [8 /гаку/ 41; 2, Ш 
и /сюцубоцу/ 5 

исчезновение с #2: сёсйцу; ЕЕ: 
сиссо, 283 дзёхацу (человека) 

исчёзнуть сов. см. исчезать 

исчерна: ---красный 788 Ф акагуро- 
-Но 

исчёрпать сов. см. исчёрпывать 

исчерпаться сов. см. исчерпываться 1 

исчёрпывать, исчёрпать (@ (полно- 
стью расходовать, использовать) Е /цу- 
ку/3; ^ все средства 75 /хяппб 
тэ] №23; «е» все доводы (при объясне- 
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нии) 2% /сина/ № >Я. `С 8 /то/ 
<; ~ сйлы 7/тйкара/д > р ек; 
~ тёму ЕЕ /вадай/ 2 #8 /рон/ ОЕ; ~ 
возможности ФЬФ 5 == В /сюдан/ № № 
5, ШЖЬРУОС #95 воз- 
можности чего-л. далеко не исчерпаны 
ФЭ ВЕВЕ /канӧсэй/ 13 & ?--27 /дзю- 
бун/ с < љо < ити © (выпол- 
нять) о < 5; 9% /кайкэцу/3 5 (раз- 
решать); исчёрпать одним слбвом — 2 
/итигон Сало < 5; вопрбс исчерпан 
9 /мондай/ъї >23, Ы ы 
& 1172 (разрешён, улажен) 

исчёрпывайться, исчёрпаться (@) (рас- 
ходоваться, приходить к концу) >< 
35, 255, о<&015 @ пк. 
несов. (ограничиваться): Этим не 
„ется... ОПФ»; 
ться однйм слбвом — 25 /итиго/ {<-> х 
5 

исчерпывающий прил. 5245/7 кан- 
дзэнна, =: /дзэммэн/Ё) 7; дать ~ие 
объяснёния 4 /ама/ 9 2 с 2? Ф ВАҢ 
/сэцумэй/$ 5 

исчертӣть сов., исчёрчивать (0 (по- 
крывать сплошь линиями) ўт /сэн/ 28| 
[хи/иу С /у/9 5 © разг. (расходо- 
вать) &&/цўка/и\о < 3; - весь ка- 
рандаш $2 /эмпицу/ 2 хо < ў 

исчисление с = сантэй, #1 кан- 
сан; в долларовом ~и Емі, 
Ії, клк ШС 

исчислить сов., исчислять 25 /сан- 
тэй/3 5, & /сансюцу/ 3 5 

исчисляться +. СФО, --- © /оё/ 
Аъ, --- К /Тас/ 1, Сух 5, +. К 
5; ється тысячами 2211 /сэнтанъи/ 
О /кадзу/`< №5; убытки ~ются в 
сумме ста рублёй {= /сонгай/ 4 100 
№ 7 МС ФО(Р 5 | 

исшагать сов. разг. 35 х 5 аруки- 
мавару 

итак союз с, 015, Ив, 1, 
><, 0% 0; ~, решено Сї, х 
ских 5 

итальянец м, 
/дзин/ 

итальянский прил. 4) 70, ХА 
у 7 Л/дзин/Ф 

и т. д. (и так далее) 2, жд 
тотб 

итеративный прил. лингв.: ~» глагол 
25, |81 8 =] такай-дӧси 

итог м (сумма) ЕР сокэй, АЕ 
гокэй, З кэй; ЖЖ сӧ-кэссан (ба- 
ланс); общий — ЖЕ © (результат) 
Ў ВЕ сэйка, ЕР кэкка; == дзиссэки 
(хозяйственной деятельности); ЗВ 
(общий вывод); предварительные —и 
(выборов и т. п.) НН /тюкан/ ЕЕ; под- 
вести и выполнёния  пятилётнего 
плана 5 ЕЕ О Е № АЕ /гоканэн- 
-кэйкаку-но дзиссэки-о  сбкацу/9 5; 
—и выполнёния плана 818126 /суйко/ 
ОЗА $ в ое Ф, ОКН; 
в конёчном ~е #5 /кэккёку/о 2с 5, 
3/6195 516, ох к, ФЕФо%Җђ 

итогб нареч. 5С, 8 {гОкэй 

итоговый прил. (@ (сводный) Е 
/сокацу/у, 0 сбгб-но; #18 0 
сӧкэссан-но тж. бухг. @ (заключаю- 
щий) 10 сайсю-но; ~ документ 85 
038 /бунсё/ 

и т. п. (и тому подобное) 3, = 
х уннун 


ка ж 4#9)7л 


иуда м бран. ЕН] урагиримоно 

иудайзм м рел. =. ү кё 

ихтиозавр м палеонт. 1 гёрю 

ихтибл м фарм. дк + - ль 

ихтиблог м ЖЖ гёруй-гакуся 

ихтиология ж ЖЖ гёруйгаку 

ишак м @ (осёл) ЕНЕ роба, вв 
усагиума @ (лошак) ЕВЕ раба (9 бран. 
{Е 6 томма, 16 >1= 0 годзёппари 

ишачить прост. + /курӧ/ҹ 5 

ишемйческ|ий прил. мед.: ~ая бо> 
лёзнь сердца (ИБС) ШАРЕ кё- 
кэцусзй син-сиккан 

ишемйя ж мед. НШ сокэцу, Е 
Ш кёкўсё-хинкэцу 

ишиас м мед. ден дзакоцу- 
-синкэйцу 

ишь частица прост; ~ ты! 8%, 
>, ЖА 2 Ж (выражение изумле- 
ния); 5% (в знач. порицания); 5 хі. 
2, ФАС и (6 знач. укоризны, 
несогласия); ~ ты какбй! АРХ (6 
знач. одобрения); 2 &@ 5 Фї, |?» 
» Е 5 Ж (выражение отказа, укориз- 
ны, несогласия). 

ищёйка ж @ ЖЕ цуйсэки-кэн, 
Ех /кэйсацу/Х © перен. (сыщик) > 
ину 
‚ ищущий прич. и прил. --. № $ [мотор 
Сил 5, а/сага/ у С 2; — 
ВЗГЛЯД & р 5 5 р 25 „їс 56 /манадза/ 
5 8/ко/0 5 х 5 Н /мэ/-о х (заис- 
кивающий); І /танган/% 5 5 Н 
> & (просительный); ~ худбжник і 
{= НУ = содзотэки гакка 

июль м 7 сйтигацу 

июльский прил. 7 НФ сйтигацу-но 

июнь м 6 Я рокугацу 

июньский прил. 6 А Ф рокугацу-но 


4 


И 


йёемен]јец м, ~ка ж 4 х. х > А /дзин/ 

йёменский прил. {= х Ф, {жд 
х А /дзин/Ф 

йог м з, з 570474 /тёдзя/; гиме 
настика ~ов = ў /тайсо/, з уо 
{13 /сюгё/ 

йод м Ф хим. з- К, 6 ёсо © 
фарм. см. йбдный (ая настбйка) 

йбдистый прил. хим. а – 4и; > ка» 
лий =—46(а- К) #9[74]; о нат- 
рий зч 4и (а-к) туд. 

йодн|[ый прил. фарм.: ~ая настбйка 
а 9-и 

йодоформ м фарм. я – кэ ж № А 

йон м см. ибн 

йбт|а 2с: ни на ~у ЖЕ /мидзин/ ё 
... (с отриц.); у него ни на ~у нет 
сочувствия 4 (< 15 51 /дӧдзёсин/ 2% 2" 
Ж /кўсури/ (С 1,72 < $ Жо Ежи, 
Л/цумэ/Ф #5 /ака /1 2 $ Жил, 2р /сўко/ 
1, & Жил); в его словах нет правды ни 
на ~у НОЕЛССКВЕПЫЬЬФ 
НЕ /синдзицу/ $ ``, 40 Е /кото- 
ба/ < В: 124 /хонто/Ф © 2 4—0 4 О 


к, ко предлог с дат. п. @ (0 на- 
правлении) +, 10, ФО, 
С А]/му/ фо °С; . + ФЕСЬМЩ^ (к 


коми-л.); по пути к вокзалу ЕЕ /тэй- 
сяба/ ~ (с) 5 < ЖЕН/тотю/; прибли- 
жаться к кому-л. +. {35 јтйка/ Е 5, Е 
3 <, *.ФЕНАХЬ; он подозвал ме- 
ня к себё ЖЖ 2 5 /в/ А, 72; она 
вернулась к родителям ЖЖ /оя/ 
[0] % ^Е/каэ/>7-; направляться к 
гӧроду #7/тоси/х у> ә; парохӧд 
шёл к бёрегу \/фунэ/& В /рику/-~^ 2 
(Варо с, ФД) /сусу/А, 72; 
ходить от дома к дому 3 9185 /кобэ- 
цу-хбмон/ #35, 2/ути/> Б м & 1- 
бф <; стоять спиной к стене в 
/кабэ/ № #9 /сэ/ < 1, Со; лежать голо- 
вой к стене в» (Фу) В/ата- 
ма/ {< „сда 5; обращаться к кому-л. 
«7 фф 5 ; зайти к дирёктору шкб- 
лы 5564 /кӧтё-сэнсэй/ № 779495 @ 


(при указании на добавление, присое- 
динение к кому-чему-л.) 0, ~ (0 
1 < ФАТ; к шестй прибавить 
шесть будет двенадцать 6@6 2 


/та/3 2. 12177 5; принадлежать к 
числу лучших раббтников 5 < #72 
2 В /киммуин/ Ф Ж/кадзу / (с Л /ха/^ 5; 
присоединиться к ббщему мнёнию — 8 
/иппан/о 5 Я, /икэн/ {< < 4225; Эти 
страны присоединились к договбру о 
нераспространёнии ядерного оружия С 
МЬФЕх /кунигуни/ $ В 2 /каку- 
б0-дзёяку / < ЛИНВ /камэй/ 1х 7с; [в добав- 
лёние] ко всём прочим неудббствам © 
Фф /та/<. Е /какусю/@ ЖК /фубэн/ & < 
Ли/кува/#Я.`С; к тому же з+9к, < 
мк, ФЕ2&И, ФЕ], < 
< ФАТ @® (о времени) --- [+] 1; 
к четырём часам 4 Е /6дзи/ &`<4<; К 
вёчеру жара спала № /бан/ < - СА 
> х фї /кару/ < >; он явился к 
отхбду пбезда 4115 569 /хасся/ ү /тё- 
кудзэн/1<5%7=; ӛту раббту нужно за- 
кончить к завтрашнему дню с ФЕ 
/сигото/ НН /асита/ 3 << Н: /си/ БІЎ 
ИИА Би @ (при обозначении 
мотива, цели какого-л. действия, тж. 
для указания назначения какого-л. 
предмета) --- № Е `4 /мэај сі 07, --*. 
[2] В /мэ/22109 С, --- 2 Е /мокухё/ < 
их, ... 2 Нјв/мэдза/ С, -.. № 4 /а/ 
Сол, +601 916, --- (с /сона/ А. 
<, +. №8 /КЙ/ С, 2 Б оС; ИД» 
тй к коммунизму ЗЕЕ: /кёсансюги/ 
№ Н 1,3; готбвиться к сёву #8 
/танз/ + & Фй /дзюмби/ 2 5; к сто- 
летию со дня рождёния... ··. 100 
ЕВС сэйтан-хякунэн-кинэн-ни; по- 
дарок ко дню рождёния Е тандзё 
[в би] /ива/ило тии К спек- 
такль, подготбвленный к празднику + 
2) 01: % с /и/ 1,72 ИВ; путь 
к славе 56 /эйкб/-< 0; /мити/; к че- 
му Это? и ої ААО УО 
2>; Это ни к чему ХАЖСЕВЯАЮ 
$2 [яку / < $ 727: Жил; вбля к побёде № 
Ж /сёри/^. Ф 9 /иёку/; стремлёние к 
миру ЖЕН хэйва-сико © (по от- 
ношению к) --- 4, «С; трёбо- 
вательность к себе ВІ Н 8 /дзибун- 
-дзисин/ с #/киби/ 12 < 37 5 © 2; он рас- 
полбжен ко мне 4153 О 75 /миката/ 
СА 5; довёрие к кому-л. ·..«-0 (1С 
ЖЗ 2) ЕН синъё; нёнависть к вра- 
гам #/тэки/ к 3 5 #/нику/ 1,2 © 
(в заглавиях): «К вопрбсу о...» [-- © 
оуу]; к совремённому междунарбд- 
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ному положению УХЕ /гэндзай/ о Е В 
2 /кокусай-дзёсэй/< Хз @ (в в03- 
званиях)з вперёд, к новым побёдам в 
коммунистическом созидании ЖЕ 
= /кэнсэцу/ О жт /атара/ 1, и^ 7] /сбри/ 
2 1, СВЕ /дзэнсин/ + К (ука- 
зание на адресат): воззвание к рабб- 
чим 58072 /родбосяу«х ФЕ /&/ >15); к 
раббчим 5 2 к Е /утта/ 5; к нарбду 
ЕБС < кокумин-ни цугу © (с не- 
которыми сищ.): к сожалению 2; 
/дзаннэн//с фї 5 ; к счастью (несчастью) 
зифа (58 фуко) < ИТС; к моему 
удивлению #5 27 5\72 С 2 1С15; к слб- 
ву сказать — В] /итирэй/ № ЉІў 5 2; и 
42% (так сказать) 

-ка частица разг. @ (при повел. 
накл.): дайте-ка мне посмотреть Я, 
9С ЈА /итада/ 13 + + А,12>; почитай-ка 
ӛту книгу СФЖ/хон/№ А ССБА; 
на-ка, выпей сй 2 /но/ 07 
\`; ну-ка, покажи СЕЗ 0\4 
@ (при 1 л. ед. ч. буд. вр.): поёду-ка 
я на юг р/минами/Ф75 (хос 5 
2/5 5; куплю-ка я часы ЕЕ/токэй/ 
С Н/ка/%5 5 А> 

кабак м уст. ЕЕ идзакая, Я г. 
Е номия, #525 сакаба 

кабала ж МЕ дорэйтэки 
дзётай (рабство); #6 = дзюдзоку (зави- 
симое положение); попасть в ~ӯ М 
[РЕЗАКИ 25; держать в 
—6 МФ 5 КМ /ацука/ 5 

кабальный прил. 5% /дорэй/Ау (раб- 
ский); $) /дзюдзоку/) (зависимый); 
Е 8 /кўцудзёку/) (унизительный); & 
Г.” х Ф (06 условиях кредита и 
т. п. 

кабан м @ (вепрь) “о0о Ф (са- 
мец домашней свиньи) |: осубута 

кабардин|ец м, ~ка ж м2 Д 
/дзин/ 

кабардинский прил. УЖлхо, Я 
21м © Л [Дзин/Ф 

кабаре с нескл. + хлжми- 

кабатчик м уст. ЕЖЕФ-Л идза- 
кая-но сюдзин 

кабацкий прил. (0 Еў Е 0 идзакая- 
-но (@) перен. © А, МИЛ 

кабачок І м џменыи. к кабак 

кабачок П м (овощ) 1721 Б 

кабель м 27 — 7 м; подводный ~ }# 
Б /кайтэй/ 2 — 7 л/ (морской); подвбд- 
ный телеграфный ~» Е /дэн-сэн/; 
подвесной — 2575 /какӯ/ 27 — 7 л/; под- 
земный ~ ЖТ тйка (ЖЕ титю) #% 

кабельтов м мор. (мера) ЖЕ 68- 
сатё, 8 рэн 

кабина ж Жә 7 х, = сйцу; У-х 
(учебная); «~ для голосования 22 /тб- 
хё/=; - лётчика #8 /содзю/==, 8 
р. г шофёра = /унтэнсю/ 


кабинет м Ф = сёсай; --.=5 сйцу 
в сочет.; #25 /сйцуму/== (служебный); 
— дирёктора завода т. Е /кодзётё/== 
© (специальный) =; И /кэнкю/= 
(лабораторного типа); ЕЁ /дзиккэн/ 
25 (для экспериментов); ~ врача 5 
/синсацу/==; косметический ~ ЗЕ 
биёин @® разг. (мебель) 52 А. [кагу/ 
ео Ь @ (правительство) РВ най- 
каку, ЖИ? сэйфу; состав ~а ИНО 
[као/.5 41; коалицибнный — А рэн- 
го (#17 рэнрицу) АЕ; надпартийный 


КА — КАД К 
— ИД /тётбоха/ Е; однопартййный 
~» Вн /тандоку/ ЧЕ; член ~а 8 
какурё; заседание ~а 2 какуги; 
формирование ~а 8 Ё сокаку; реор- 
ганизация ~а ВЕ /кайдзо/; тене- 
вой ~ Е/кагэ/Ф АЕ 
кабинётн|ый прил. @ (происходящий 
в кабинете) РАФ сйцунай-но @ пе- 
рен. (оторванный от жизни) ЕЕ 2 
50) 1\ дзиссэйкацу то эн-но той, ЯЕ 
ТЯ == /хи-гэндзицу/ 2; #0 КФ кидзё-но 
(теоретический); --ый учёный = 
т 1,1862 /такўся/; г-ые рассуждё- 
ния ЛЕ Ф2Ч/курон/ <> ~ый порт- 
рт + х иж /тата/ж- һи ҺЕ 
[сясин/ 
кабинка ж уменьш. к кабина 
каблограмма ж ЕЕ кайтэй-дэн- 
син, ##7/кайгай/=Е {Е пре 
каблук м [< >20] #2 2; высокий 
(низкий) ~ ^4 (Е хикуй) Е-м 
< он [нахбдится] под --6бм у жены {13 
== /цума/Ф Б /сири/ < Уи 5, 
Зу /кёсайбё/ (< >> > С 5 
каботаж м мор. 1% энкай СЕ 
энган) $: коко, Ј /кинкай/ 4 
каботажн|ый прил. мор. {Ф эн- 
кай-но; ~ая торгбвля Ем энган- 
-боэки; г-ое плавание АЕ /КО- 
кай/; „ое судно ЕЕ /СЭн/ 
Кабуки м нескл. 2 кабуки 
кабы союз прост. Ъ \.-ЖЬ, о 
6101 Б 
кавалёр І м (орденоносец) НЯ 
Юкунся, ЕР кунсё-седзися 
кавалёр П м @ (в танцах) 8 2 ) 19 
= /аитэ/ ©) прост. Ж 47 и 5 9 
Л айдзин, Л коибито (ухажёр) , 
кавалерийский прил. РФ кихэи-но 
кавалерйст м Е кихэй а: 
кавалёрия ж Е кихэй[6бу| тай 
кавалькада ж [№7] тайрэцу; :%17 
Я] киба-гёрэцу, Е ®/тай/ (всадни- 
ков); НЕ /дзидӧся/ + + 5 1: (ФА 
7]) (автомобилей) 
кавардак м разг. © > 7235 /гаэ/ Ц 
каватйна ж муз. 7 4-7, Я 
{Ең тан-дзёдзё-кёку 
каверз|а ж разг. 5 19 [даку/ №; 
рь, р ъй, (злая шутка); 


іол 


стрбить ы кому-л. Крош» 
ӯ 5 
каверзни|к м, ~ца ж разг. 68 


кӧкацўкан, НЯ идзивару _ 

каверзный прил. разг. 0 5 # С“, 
Зеу 7 кокацуна, Н идзиваруй, 
ВЋ/ку/. Жи; ~ вопрос © С Иа 
ЕЕ /мондай/; Е нандай, ЕЙ нан» 
кайдзи (сложный) ОУ 

кавёрна ж мед. 29} кудо 

кавказец м, ~ ка Ж а – 
/дзин/ 

кавказский прил. 2-ж9хо, == 
Я 3: х Л /дзин/Ф , 

кавычки мн. (ед. кавычка Ау 
инъёфу ж-ти 
т И взять в ~и 3184098 
с Л./и/4, 5; поставить г-и 51847202 
5 5 У в ~ах [нај ) 0; \^42Ф 
5 (так называемый); А. (фиктив- 
ный); Н®к--- дзисё (самозваный) 


а ә 


кадёнция ж муз. 7 У У 7 


љў А Л 
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КАД — КАЗ 


кадёт [м ист. УЕ ЕЕ ёнэн- 
гакко-сэйто 

кадёт П м ист. (член партии каде- 
тов) то К, УЖ риккэн- 
-МИНСЮТОИН 

кадетский І прил. ист.: ~ кӧрпус 
Ур 5607 ёнэн-гакко 

кадетский П прил. ист. ЖЕЕ 
© риккэн-минсюто-но 

кадило с церк. $83 сагэкоро <> 
раздувать ~ &/сава/ х 72 С 5 

кадить @ нерк. &/к0/ 21 < @ пе- 
рен. (угодничать) с (^0 5 5, 4з 
ойж 2; /кокоро/ с 05% 0 
хх (льстить) 

кадка ж #8 окэ 

кадмий м хим. ЕЕ 2 

кадр м кино @ (снимок) 7 х мЉ 0 
МАСК, љо; 7м А (телевизи- 


онного изображения); частота ов 
телевид. 7-5 ЕИЕЖ/сюхасу/ © 
(сцена, эпизод) # — >, 81 бамэн, 


омуз оу ҺЬ < за ~ом 1941 хайго- 
-ни, #6 кагэ-дэ, ЕС римэн-дэ 

кадровик м раз. Л ЕЕ /дзиндзи-ка/ 
ХЛ, ЛЕН Е /тантокан/ 

кадровый прил.: ~» состав ЕЕ 
Е дзёнин-дзюгёин; ~ раббчий 2 
{8 косан-родӧся; № хонсёку (ВЕ 
\^ дзёятои) ФА (штатный); ~ 
офицёр 3 гэнъэки-сёко 

кадры мн. Л хйтодэ, Л, х 2 
хатаракитэ, ЛХ дзиндзай, Е ёин, 
ЛА дзинъин (личный состав); НЕХ 
тюкэн (костяк); ҰҚ камбу (гл. обр. 
руководящие); ЊВ хэйин воен.; Е 
сэммонка (специалисты); научные ~ы 
мази ера: гакусйки-кэйкэнся, УЖЕ 
канкюин; руководящие гы 192% /сидо/ 
р; партийные ~ы й /то/ 6; ин- 
женёрно-технические ~ы #0701 
/гидзюцуся/; подбор, расстанбвка и 
воспитание ~ов Еф. НЕ /ёин- 
-но сэмбацу хайти/јѕз Е = 05 
[ёсэй/; правильная расстанбвка ~~ов 3 
БЭРТ тэкидзай-тэкйсё, Е 0 ІЕ/тада/ 
18; правильно использовать ~Ыы 
ЖМ 2887165 <; нехватка ~ов Л 
8 /фусоку/; отдёл —ов ЛЕ дзин- 
дзика (Б кёку); подготовка ~ов 
зед /6сэй/; квалифицированные ~Ыы # 
#14 дзюкурэнся 

кадушка ж Д\# кодару 

кадык м анат. Ф 21 2 15 (А) 

каёмка ж уменыи. к кайма 

каждоднёвный прил. НФ майнити- 
-н0о, х Ф хиби-но, Н #0 нитидзё- 
-но; АА, Ф (повседневный) 

кажд|ый мест. опред. @ (о людях) 
тж. в знач. сущ. м [Л&|ЕЕЗСЬ, Е 
9-7, БОЛЬ, Л намбито мо, 
5 к онооно, 2% ЛД какудзин, #2 < мэй- 
мэй, < какудзи; 24,24, (каждый 
из названных); ый из нас #472 5 15 
ЖС ёф; сому человеку свӧйственно 
ошибаться ЛЗ РБА 
5: 1; ~ый, кто читал эту книгу & 
Ф ж/хон/ 2 88 [6/А,12 $ ФІ РА, 4; ДлЯ 
гого Ясно, что... 9] АС ъ (1с 5) НЕ 
[акира/ >? 5 5 6; ый радовался 
окончанию экзаменов ЗЕ /сикэн/2: А, 
8 — Л /хйтори/ & ССБ ИЯ 
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11722» 5 72; у оого человека есть 
сильные и слабые стброны Д.11 5 
БЕРИЯ РН /тёсё-тансё/ 51 5 5; Это —ому 
извёстно 2 #1152 А. (75 Л баннин) Ф 
Я /си/5 СЪ; дать ~ому пб два 
лимӧна БоБо Ем робје 
А 5; ~ый имёет по одной кнйге 27 
к» 1 Щ/иссацу/5 о Су 5; ый 
пошёл своёй дорогой 48 5 1525 х (Мл 
Вл) ФЭН /мити/ 2712 2 о 15; -тый занял 
своё мёсто Ф Леп ИЕ /бусё/ (с -о 
725 ^-ый трётий был прбтив Этого 
з Лс1 ЛЗ 2 пс Б Ч/хантай/? > 72; 
на —ого взрбслого ЖЛ /отона/— Л ц 
[а/12 0; ый, кому не лень (~ый, 
кому вздумается) 512% нэко мо 
сякуси мо; угождать всем и ~ому 
16 /собана/ 2 $ <, ЛУЛ-/хаппо- 
бидзинсюги/`С+7<‹ © (0 предметах, 
фактах и т. п.) ёћъ с ћь, ПИ 
$, #Ф...5, 5, — А ИТИИТИ, — 2 — 
“э хйтоцубитоцу; в ~ом отдёльном 
случае —2—> (8 х коко) ФА 
/бааи/(< 1%; осмотреть ~ую кбмнату 
“ә 2— д /сира/ 5; (охый параг- 
раф 2“ какудзё, 115 какко; ~ое 
министёрство 2.27 какусё; хое слбво 
—#Е /итиго/— 8; --0е егб слово ЖФ 
Л 2 в [кото/ 5 15; в г>ом доме 2 
с 03% /иэ/ < $; по пять человёк в ~»ом 
классе 21 /каккю/ 5 Л; хый день 
(год, мёсяц) Н майнити (15 
майнэн, Н майгэцу); с ~ым днём 
Н (< хи-гото-ни, Н /хи/СНІС, Н № 
5 ос, Н /хима/ 1216; с ~ым гбдом 
/тоси/ 2 2 $ <, х нэннэн; ый 
трётий день 3 Н Н/миккамэ/4 <, 2 Н 
[фуцўка/%з % ©; ~ое воскресёнье Н № 
/нитиё/ <; ~ый раз Е /кото/4+ <, 4 
[а] майкай, 45 & майдо; ~ый раз, ког- 
Да... ЉАС, .. < О /цудо/; 
С, 6.72 ОЧ (после ПТ основы 
гл.); несколько раз прббовал, но ~ый 
раз терпел неудачу ЖЕ /сукай/® >< 
Апр ФЕ /сиппай/ 1,72; гый 
раз, когда говорю по-япбнски Н ЖЕ 
(нихонго/`С 859 [72 <; с-ые пять 
минут 5 2 /гофун/ <; на ~ом шагу 
1) —*/иппо/С2 2) перен. е0 
босс 

кажущийся І прич. от казаться 11 
прил. (показной, мнимый) Бр 
о, [чо хФ, 8 ЕО гай- 
кан-дзё-но, 1 Е, /гайкэн/ НФ 

казак м 2% 7 <> вбльный > ВН 
ЕН ЕР дзиюна-ми 

казарма ж == хэйся, Е хэйэй; 
1 {5 (барак) 

казарменн|ый прил. БР? Ф хэйэй-но; 
—ого типа Е /гата/ 

казать прост.: не ~» глаз (нбсу) 2 
[сугата/ 22 Я, 4 лс 

казаться 1 сов. показаться @ (вы- 
глядеть) [---ФЕ 5 | /ми/А 5, 
»ЉОоХУКААЯ 5, їси, --. [Ф]Х 
91, 55. ФЕТ, 0 [0] 
Ё /кан/; №25, 2. /миу/ 3725 С р... 
хэКяй 5; он кажется ребёнком А 
ОЛЕЕ 5 с ф/кодомо/О Е 5 1; он 
кажется старше (молбже) свойх лет 4% 
а /тоси/ р А07 (4225) НА 
> © (представляться воображению) 
СЯО, 0 [5] “35, 
..Е 5 у/кан/ 23925; то тебё 
тӧльхо так показалось 2 80 


/кан-тига/ 4\7; на пёрвый взгляд ка- 


жется, что... — Я, /иккэн/ ср 
і: Бэ КАА 25; мне кажется стран- 
ным, что... 15 ОЕ /фусиги/?2 2 Я 


5, ..112/хэн/ї2 2 8 5; мне это по- 
казалось странным & ІА 1С 1520216 
арт? ; кажется, Это было совсём не- 
давно, а... `2 ЁЕ 2 /саккон/о р 5 689 
оф, 5 3..3 ему кажется, что он болен 
З 5/бёки/12 < о си\53 И в 
знач. вводн. сл.: кажется, так & 5Ь 
0\; кажется, он ещё не пришёл 4 15 
ЗЕ СОО Б 120; ему, кажется, 
ужё за пятьдесят ЯРО 
ЛФ 50 с С 2; казалось 
бы, пора ему прийти $ ЖЗ 
(<; кажется, пойдёт дождь р /амз/ (с/с 
2577; казалось, вот-вот пойдёт 
дождь < /има/іс $ /фу/ 0 2 5 7201; 
кажется, он не придёт 415 5/ки/ 5 
$ сил; кажется, я вас гдё-то видел & 
съв /мэ/ © >> ЕЭ и 
%3-; тут, кажется, вбдятся зайцы С Ф 
121 /хэн/ < 5 х ХА Е 5 2; он, ка- 
жется, студёнт ФОЛЛ: /гакўсэй/ 
Ф551, ОЛІ Ф 00; кажет- 
ся, он ещё не осознал Этого до кон- 
ца сх а /исйки( 
нинсйки) 1х Сиху 5 72; он умер, 
кажется, в октябре тысяча девятьсот 
пятьдесят четвёртого гӧда 4 т> /на/ 
ої о 1954 Е/нэн/Ф 10 А /та- 
цу/72 1:2 9 5; приходил человёк 
по фамилии, кажется, Петров < р о 
7 2 фи 5 ЛАТИ; я, кажется, 
понимаю это 211547 ә СА 5 0 ф 
) 72; всё, казалось, шло хорошб, но... 
96 > Ботир ЙА їс 
> 


казах м № аў 7 Л/дзин/ 

казахский прил. рў 70, УЛ 
[дзин/Ф 

казацкий прил. 1+ о 7 Ф 

казачество с собир. а % > 7 

казачий прил. см. казацкий 

казачка ж к казак 

казашка ж к казах 

казейн м хим. 5 е4 м 

каземат м уст. @ воен. Па? хо- 
дай] 23 кіюко, &/кагэЛат; ЛЗ 
хокаку (на сидне) © (в тюрьме) ЕЕ 
камбо; нБ докубо (одиночная камера) 

казённ|ый І прил. @ уст. (государ- 
ственный) о канъю-но, НФ 
кокую-но; ~ое имущество ЖИ 
/дзайсан/; 69 #2/буцу/, Еж /канкю/ 
(выдаваемое из казны); ~ая квартира 
Е: канся, БЖ /дзютаку/; ~ое 
обмундирование Е 5 /фӱку/; на ~ый 
счёт Е /кампи/ с, ЖАҢ С кокко- 
-фУтан-дэ @) перен. (бюрократический) 
Р 0 канрё-катаги-но, Ну; $ 
$ /якўсё/4у, Ее > їс кэйсйкибат- 
та, Б /катагуру/ и“, Ш ә 12 
сйкакубатта (формальный) (® перен. 
(шаблонный) 75 тимпуна, Ф) А41, 
7-; говорйть ~ым языком ?Н Е 
/[кирикодзё/`< 5; обр. Ж/киГ е8 
(хана/ № < < 21 5 5 Фихи 2 5 

казённ|ый П прил. воен.: ~ая часть 
{аё хоби (орудия); ЖЕ дзюби (вин- 
товки) 

казёнщина ж разг. 5% о-яку- 
сёфу, Затул 0 У/ката/; МЗ 


3 инсюсюги (рутина) 


казино с нескл. ЕЖЕ горакусйцу, 
г 

казна ж уст. ВЕ кокко; за счёт 
~ы 8А: /фӱтан с, °С кампи- 
-ДЭ 

казначей м Ш ЖЕ суйтогакарниин, 
2281027 кайкэйкан 

казначёйский прил. ШЕФ кокко-но 
< ~ билёт РАНА сёгаку-сихэй[ ж, 
сацу] 

казначейство с уст. М А дзайму- 
кёку 

казнить несов. и сов. УЕ/сикой / № 3 
{= /сикко/3 >; перен. тк. несов. “`0 
РА 

казнокрад м уст. Х кӧ СЕ кан) %® 
ЖА 94 => кин-сисёся, ЕЯ камбу- 
цу-тякуфукуся 

казнокрадство с уст. / ко СЕ кан) 
749 кин-сисёдзай (как преступле- 
ние) 

казнь ж УЕЖ| сйкэй; ~ь на элек- 
трическом стуле #55 /дэнки /56 31; при- 
говорить к смертной ~и 112 
/сэнкокў/3 5, ЗЕИС /сё/4 2; при- 
говорённый к и 5Е3/сЮ/; мёсто 
—и УЕ /дзё/ 

казуйст м @ Ева кэцугиронся 
© перен. 32 кибэнка 

казуйстика ж @ Е кэцугирон 
(2) перен. 53% кибэн 

казуистйческий прил. = /кибэн/ Е) 

казус м @ юр. ЗЕЕ: хидзё-дзи- 
кэн (@ разг. (происшествие) ВЖЕ 
дэкигото, Е <> ~ белли дип. В 
№ ТЕ > 4К/кайсэн-о сэйтока/3 5 Е, В 
0 н/рию/, ЕО НЕ сэнсэн-но 
кодзицу 

казусный прил. зА 5 Л >75 комиитта 

каин: =~ова печать книжн. #5: 
омэй, нЕ /варумоно/о Е /мэ/ 5 и 

кайл|а 20, ~6 с 252 15 0 

кайма ж ~ 0 [#9 0 кадзари]; 5 Ъ 
(окантовка); отдёлать ~6й А Б? 2 5 
(295) 

кайнозойск|ий прил. геол.: —ая Эра 
АЕ (6 синсэйдай 

как І нареч. @ вопр. 25... (с по- 
следующим гл.) 5 ОТ, САКЩ 
/фу/к, Близ, ПР] 
ах, Бох 5 |С] (каким 
образом); ~ дела? “ФҸ; ~ 
вы поживаете? у^ >54 = /кура/ 1, с 
>; ~ ваше здорбвье2 2 {& Е/кэнко/ 3 
\` 7218 С 3 (2592); - вы ду- 
маете? 2 5 55 /канга/ 4 С, ФК 
горит, свя 
/икэн/ 14 \^2>2;`< 3 72>; ^> пройти на 
станцию? ЕЕ /тэйсяба//^\ 0 3 /мити/ 
№245 ит А, 1>, ЕН 
гони к 52; ~ то по- 
нимать? 21152 505 00—92, © 
Мі 905 я /ими/` С 3 2>; (о Это 
называется? 2 ИН 2 0\0 595; 
5то сказать по-япбнски? 2 #15 Н 5 
/нихонго/ Са] 2 ^^ 92; (о ваше 
ймя (- вас зовут)? 25:4 Ві /намаэ/ 13 48] 
о5о 1% 9 1>; (о ты с ним по- 
знакбмился? ФОЛЛ ся /си/ 0) 
Фй о? 0; ^ вы относитесь к...? 
Щи 1>; (о Это делается? 
ХИ 5 КАФ; г вам 
понравился вчерашний концёрт? РЕМ 
/сакубан/ Ф а и +- | Вл С 0? 
>; ну ~ вам понравилась комната? 


— 


ОО Вх Ес ЗИ 
> (БАС 8 1>); - ато слу- 
чилось? И] “иже 
>; ну ~ Этот роман? (интересный?) 
2 2л /сёсэцу/ 15 2 5 69; о быть? 
(как поступить?) 2 5 5 5; - дбл- 
го? ШФ < Б, ГИЯ; ~ давно вы 
изучаете япбнский язык? Н ЖЕ 
/хадзи/ 1С Ж о СРБ ЁО < БИС й 
) 9%»; да ~ вам сказать... ХЉ. 

256241; ^> бы Это сказать (при 
затруднении в выборе нужного слова) 
ао, Че кри иФ; о вы 
сказали? А ©. ШС ><, 32»; 
~ же мне не гордиться Этим? #51, 
ссп: Е /дзиман/+ Кири < 
шк 5 Ф; ~ быть (поступить) с опо- 
здавшим? 5 < ИЛЬИ 
7255 > @ опред. (до какой степени, 
до чего) “5%; Ще, АС с прил.; 
а] 205 ссущ.; ~ красӣво! 7С х М, 
ибо; > глупо! 8 205 12 
С 272; (© я мучился! ФІЗ ЕН 
[хэйкӧ/ 1 % 1/72 Е; ~ обрадовался то- 
гда отёц! = ОЕ /тити/ о 5С ОА 
526-15 А ої; с она болтлива! 
Фо 05 50100 755 о он 
дурачит людей! Л 21111695 >16 
уху; вы себё представить не можете, 
— я был рад! 15 АХ 5С А} 
И; г он взволнӧван! 115 2 
АСВ Е /кофун/ Сл; 
— он обрадуется, когда услышит об 
Этом! 2 ә Ш/ки/ ПЕРА 
СС; (© он удивился, когда 
увидел это! ХИ», САЗКЕВЕ 
сер; г ты смёешь гово- 
рить мне такйе вещи! 5 < ОГС 
ХАССЕ ЬЬ? (АКН 
/кўти/ 2:5 15 5 5 01); — ты можешь 
так говорить! Хх < 2 АС 2 ХИА 5 
14; ~ ты мог сказать такую вещь! у 
< ФАС ЛЯ 1 Ф 01244; 
быстро идёт врёмя! АН Н /цўкихи/Ф 72 
> ФЕ /хая/\` $ 077 ОСА, 
55); ~ холодно! 3 /саму/ < с%0 & 
15 и^; ^^ я зол на себя! ж і: < < 
©; о тебё не стыдно! 15 ў № 1 
#!; (о тебё не стыдно так говорить 
(поступать)! © А, Сис (ит) 
Ш < ХО»; — хорошб, что я 
решил туда не ходить! А (5 2 с 47% 
с ЕСЕ о? (оо хорошб, 
что ты пришёл! 5 < х < п? Фф; 
хорошо, что я не истратил дёньги! [+ 
15 |15 + /канэ/ № ор и САУТ 1 
>72; о Это ты догадался! 545 с 
Аас 50 ої @® относ. (в 
качестве союзного сл. в придаточных 
дополнительных, определительных, 
меры и степени, образа действия): не 
знаю, ~ начать 2 5 х ) Н 1 б ил 
}>2:>^р Жи; не знаю ~ будет 
дальше СПЕ» 
\^; даже и не знаю, ~ вам сказать 
х5. еп Б С рд >; ни- 
ктб не знает, — он испбльзует время 4 
5 /дзикан/ #4 < (5х) >> 
о со Љ [1С] 270 5 их; они ло- 
мают гбловы над тем, ~ разрешить 
Этот вопрбс 415 2 Ф 8 /мондай/ Ф 
Ў /кайкэцу / © Я /атама/2 Ж ®Ж С 
“2; мне не нравится, ~ он говорӣт 
ВОИ ЕЛЬ ил; неизвёст- 
но, ~ долго продлится конферёнция 


Гад 


Гад 


КАЗ — КАК К 


2:9 /кайги/ ИХ Ба (СИЕ) 8 
/цудзу/ < 1С $ > 5 Жил; хочу по- 
смотреть, ~ дёлают часы Ч /токэй/ 
РОСЛО; он не 
такой уж маленький, ~ кажется #3 
5719 (8-7) Ч ЕЛ/тии/ аж: 
дёлайте так, ~ вам приказано (сказа- 
но) #55 /мэйрэй/ & ИС (0\41?) в 
ОФ 0) ху; делать что-л. [так], 
~» принято у русских р 7 4/фӯ/ (т 
рю, 5 сйки) КБ; ~ хотйте ~ 
вам будет угодно 625 /дзуйи/іс, № 
+ /каттэ/ 1с 1; х 1\ П частица (при 
негодовании, удивлении): —! он умер? 
УЕ /си/ АЕ ><, ЖА. БЕ5Е, 
ЖК | РОЛЗЖА 29; -! ужё 
вернулся? Вот хорошо-то! 3, $5 
4 /каэ/ 10 9 Бої; ~ же это 
так? ини <> Ш союз 
(4) сравнит. 1) (в знач. «словно», «точ- 
но», «как будто») -- Ф 5 1С, --- ФД 
/гото/ 2, ЕС, 50 (Еһ) 
"ФЕ; Е (5) А /доё/ с (ио- 


чти то же, что и...); 56.04 
5 < (напоминающий); ширбкий, ~ 
— 


мбре #/уми/ФХ 5 < /хиро/ ^^; 
громом поражённый 2 72 ?»> $ = /ками- 
нари/ {< `< $ #7/у/)=#1?12 5 5 ЖЗ; ~ буд- 
то спит #5 247202 5515 м 
мёртвый + 2 СЕЛ, К 5 Ў, 5ЕА,12 Ф 
5%; ^> безумный 513&/китига/\\ Ф 
ЕАК (0); ~ живой АЕ и сл 
5% (15); ~ в тюрьме Е /кангоку/ 
хр 0 (<); блестёть, ~ звёзды 
ЕР = /хоси/ 2$ 5 КЖ /кагая/ < ; 
берёчь, — зенйцу бка погов. НФ 
/мэ-но тама/Ф $ 5 К ЖЕ /дайдзи/ (< `` 
5; обращаться, ~ с ребёнком Е 
/кодомо/ $ > 1\19 2; почитать ~ 
отца ХФ); полагаться на ко- 
го-л., ~ на самого себя ··. 2 = т /тэ- 
аси/ 2 ФФ», +. № /пуэ/ 2 $ Ж/хаси- 
ра/ 2 & 1 Ф їр; он говорит по-япбӧнски, 
~» япбвец 15 АЖЛО 5 САЖ Ф 
259 2) (в знач. «подобно кому-чему-л.», 
«так же, как») Ф.х 516, СН 
{<; ^— грибы пбсле дождя Е /уго/Ф 
ДОСОК; ~ обычно Я/рэй/< 
хотос, пре; 
все ~ один С 2 5 7, —/итиган/ & 5 
><, 24; ~ и все учёные мира, он 
также... Ш /сэкай/0 хт 0 /га- 
кўся/ 2 [&]/она/ © Х 5 1615-5 я, ~ и 
многие молодые люди, ... А152 /0/ < 
ФВ Е /сэйнэн/ 5 © 5 СЉ 5 Х 5 1С.--; я 
делаю, поступаю, ~ и все другие 2 
ЛЕЗЬ КЖ... ; и на этот 
раз, ~ всегда... 112$ 25 255 Ж 5 
С (ОФФЕ) = [Кондо $ -- 
3) (со словами «так», «так же») ~ 
он, так и я были там 1 52 Л 
/футари/ 2 $ 2 с 0\1, ЖЩЬЯС 
0\72; “м духовно, так и материально 
ен /сэйсин/Н) < 5, Е /буссйцу/ < 

; < Англия, так и Франция ж 
АЕ /эйфУцу рёкоку/(& = % (С, 4 
удфӱоу мх $; приёмные пункты 
бытовбго обслуживания имёются как в 
городах, так и в сёлах 5 – Кх е м Я 
— ВЕ] /мати/ < $ Ж /мура/ (с 5 8 /м0/13 
БИС 4) (при повторении срав- 
ниваемого слова): гброд ~ город #1 
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КАК — КАК, 


(тоси/ 2 С Я /бэцу/ © Ж 515 9° 471231 
290; ребёнок — ребёнок а /фуцу/ 
Фс 2 1 @ присоед. 1) (в знач. «в ка- 
честве», «бидичи») 2 127; --- ФЕ [сй- 
каку/`С (в звании, чине); Тургёнев ~ 
прозаик 572 /самбунка/ 2 |1, СФУ м 
5° 0; еә учёный он не имет себё 
равных 22 1 СНА 
Фри (ЖО/миги 10 5 ф Фі 
гол); еғб приняли ~ близкого чело- 


вёка 45151 в /синсэки/ 6 /нами/ (< 2 0 
Фо» 2) (присоединяет ввод- 


ные конструкции) + Е 5 1, --. в /тб/ 
ЮС, ЕКИ, ЕКА 2, С 
Го С; -- передаёт агёнтство Рёйтер 
оля ~ ОЕ цусин] о 38 /хӧдӧо/С 
А011; ~ сообщают... •:· с /цута/&. 5 
Сре С...; (о стало известно 
у] В /хаммэй/ 1,72 (89 /акира/ 2> < 5 > 
7) ССРЕХИН; - я ужё сказал 
вам ИХ $ /мб/ 1, ©9720; о 
извёстно Е 1/сюти/Ф Е 5 < (в начале 
предложения); — вам извёстно [2 
$ сёкун-мо] 1 /дзон/ с ФЕ 516, М 
Жж /сёти/Ф К 5 (280); — видите 
Фея /ран/ 30; ~ явствует из Этой 
цитаты © Фв| Н 5 /инъё-бун/2> Ь $ ВН > 
Е 5 1С; ~ говорйт Петров, в Ленин- 
граде стойт жара < һо ~ 7 о?Е[ р 
5, м2 759 – ЕВ Е ЗЕ /хидзё/ 
С љо 5 ў; - он потбм узнал... 
%Јато/ {< о О си ЕС 
(4... @ (временной) 1) (в знач. «когда») 
(<; ^^ вернёшься, позвонй мне => 
їс 5 Вен /дэнва/1/`С < Ж 2) (с тех пор, 
как) ...2>Ь после деепр.; вот ужё пол- 
года, ~ он уёхал 4025475 »ЬЬ 5 
26 /ханнэн/ © 5; скблько лет про- 
шлб с тех пор, ~ вы сюда приёхали? 
Со ХИБ > ИС Е /наннэн/ (с? 0 


92 3) в составе сл. союзов «как 
вдруг», «как только» указывает на 
примыкание действия придаточного 


предл. к действию в 2л. «о вдруг 29 
# тоцудзэн @ (изъяснительный): я 
видел, ~» он сошёл с трамвая 151% 
0: /дэнся/5.5 5 05Ф%Н]2; Я 
смотрел, - он взбирался на гору ЖАН 
$0 Ш/яма/ < 0125 ФН]: <> вот 
Г мъ, 65 692», Ж\щ/хонтб/ С 3. 
2х; — ни в чём не бывало 2 #1/си/ 
б ха /каос (21, С), ЯР 
Іфу/ 0 21, аку юм» исх, Я 
б 0? 5 1с, 19 5/нанигэ/ у 
#/ёсу/С, 2 с 0/фў/ < Жукадзз/ 2 $ Ж 
СЕ» С; о будто (кажется) 
57, 6.2 572 (после заключи- 
тельной формы гл.); он ~ будто уё- 
хал в Японию ВНЖ 
о? 205 #5 70, ої 2 Муки 
“Сиу 5); в письме, котброе ~ будто 
было напйсано им, ... {ії /ка/и\ тї 
ЕН 5 Е /тэгами/ с... е бы мне 
кбӧнчить к пяти часам 5 Е /годзи/ 3 © 
(< /0/ 42115 илл 2 .., БЕ ОСК 
0725072; ~ бы не... (при выра- 
жении опасения, боязни чего-л.): ~ бы 
он не опоздал {155 < иі 5 
>) АОЛ < 0) 1\05; б0- 
юсь, ~~ бы Этого не случилось 015 Ф 
ИАН ИК Е 
{симпай/ 1; Суу; о ни... МАЮ 
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плюс деепричастная форма гл. и плюс 
$, САЖЕ (04 6) іса К; гон 
ни торопился — всё же опоздал {1 
[соул лов < И; о ни 
беден он был, но... [У] 2А 
= /бимбо/`< 5 14 К ..-; (6 бы то нй 
было Ис р, о БЕ /мити/, 
2$1><; о же 5ЬРА; ~ когда, 
когда — ФМБФ ЕК о СЖ 
3; ~ кому, кому ~ 2 И Е /коно/ 2 
Ф872 (дело вкуса); -> можно скорёе 
ЩЖ (55729) в®‹; Км 
< >< книжн.; > можно лучше = 
28 /сайдзэн/ №-2 < 1,`С; ~ нельзя луч- 
ше ЕН 13у /мӧсибун/ Оле; о 
раз 1) (именно, точно) ТЕ тёдо; Это 
^^ раз то, что мне нужно 2 1115 /нэ- 
гај о? 0) і о? 0) 1; - раз, когда 
я собирался уходить, пришёл Петрбв 
БЕЗ» ЕСА Ь 
о 7 5157; > раз и он там оказал- 
ся БЕБСХФНЫх С 1СЈа/И/ Аф 
+7: 2) (впору) 15-1209; - бы не 
так! 2855 072, Еж; © 9 
Сх Ж = /содан/77 (это невоз- 
можно); 2 ПЗ ВХ] /дзэттай/ № 9 {%/9/ 
хс 2 7 (этого никогда не будет); 
~ есть (без прикрас) 5) ож +1, З 
РК аритэй-ни 

какаду м нескл. зоол. $5 $^ 

какао с нескл. зат 

какаов[јый прил. аа 7 Ф; ое дё- 
рево 2 о у ожЖ/ки/; --ые бобы 227 
Ф {& /танэ/; ое масло = о 7 ўњ/ю/ 

как-либо нареч. см. как-нибудь 1 

как-нибудь нареч. @ (тем или иным 
путём) скс], ЕАИС, 
ЩЕ А, >, 2 9 |С 5 12], = 
5 [5 5 >| <, 25 ФБЕ5 ФБ; Е 
/&/ >. /аси[ 54, (хорошо ли, пло- 
хо ли); хочу ~ достать (приобрести) 
что-л. „№ > СЕ 
5:55; надо ~ ответить |4 2. > 
35 ЕЕ /хэндзи/ № ИНЬ и; 
выйду из положёния 2° 5 < 2> (М>) 
ЖРО @ разг. (кое-как) “ЛЕ 
(кагэн/<; 25 ФЬ с 5 ђЬ, Н/мага/ 
001% (с грехом пополам) ® 
разг. (когда-нибудь в будущем) “д, 
Жї, ПО»; я ~ зайду к вам в 
другой раз ПУИХОЗЬКЕт: 
[маи/ 9 Ик 5 

каков мест. вопр., относ. в знач. 
сказ. “5[<34>]; ео результат? д 
Е /кэкка/ 15 2 5 9х; (© он собой? 47 
15 2 л, /6су/ 2 {Си 5 Оу; не- 
возмӧжно предсказать, --ы будут по- 
слёдствия ХОР 


{6дан/`С % Ўта 
каковб нареч. «№0091, ЭС 
2 


З; —1? еп. АС 
как|\ой 1 мест. @) вопр. ФАЗ, 
Ох, ШО, 255, 205 (0 
характере, содержании, значении); ё 
Ф < би (0 количестве, расстоянии, 
времени); “А, 5 Щ/фу/ < (какого ти- 
па); ёо, ёп (Ф), “ЪЬХ (0) 
(который именно, который из двух); 
~ую книгу вы читаете? ЖАФ (СА, 
2) Ж/хон/ 22 /6/ АС 9 1>; обй 
вы любите цвет? (1 &/нанииро/%:% х 
С9 2х; на ^^йх условиях? гл 
/дзёкэн/Ф Е /мото/ {< `С 5 253 (обе се- 
годня число? = Н /кё/1 5] Н /наннити/ 
С>; —0й сегодня день [недели]? 2 


гы 


НІ Н /нани-ёби/ 325; в бм 
магазине ты купил это? С 0 ЈЕ /мисэ/ 
сеп 2 8 /Ка/ > ї Оф; г-им пбездом 
ты ёдешь? 1) (о времени отправления) 
АЛЕ: /нандзи/Ф Е /кйся/` << о 2) 
(о направлении) ёсщп х още 
ИГ 50; —0й он человёк? (хоро- 
ший?, плохой?) 19А ЛО Л; 
—йм образом? (сделать и т. п.) 5 
ое ЕОс, О 
[<], #555; с обй цёлью? © 
А, 5 С, 2 5\5 Н Ёй/мокутэки/ 
<; по —0й причине? 2 5 1\5 015 (18 
н рию) <, &о В /гэнъин/ А 
Ч, СРЕО СЗ УА; обй от 
негб толк? {17/7 л, ОҢ) 89/9/05 5 
2> @ опред. ВАС, ЗАГС перед 
прил. Ал 5 перед сущ. ая 
хорбшая погода! А, Сухи 8 К 5 /ТтЭн- 
кис; к 5!: (обй сильный дождь! ?7 
АС “^^ /амэ/72 43; ~0ӧй умный ре- 
бёнок! Ас л 5 ЖИЛ /рикб/ 75 4 /ко/? 
љ 51; ~ая глупость! ЖА Сл 5 > 
жо 17551 (обе счастье! Ұ А, 
л, а 5 Н:/си/ 4231 к 51; ойе 
бывают странные люди! 2 /хэн/? Л Ф 
ИФФ; йе бывают непри- 
ятные вещи! }#/наса / 9 $ лс фи 
Шо 0; а --бй у негб тогда был 
вид! ФОНО ло ФА /какко/ > їс 
Бої Е; мой он неприятный! {4 
Аб ль Ил >], /муси/ФЗ 
Фи Л.72 @® относ. (присоединяет 
придаточные определительные): покажӣ 
мне кнйгу, —ую ты вчера купил х Ф 
5х: као же ИСИ 
>; [таких] книг, ~ийе тебё нужны, у 
меня нет 22: /мото/ ә Си 5 Е 5 Ў 
ЖЕ < 0с (СіХ; он Именно 
тот человёк, ~бӧй нам нужен 7-52 
8] [буссёкў/ 120700 1. 255 
Л /дзимбуцу/ 7; я никогда не видел 
егӧ такйм, им он был вчера х0 5 
ОЖ = СЯ СЕНА 
относ. (присоединяет придаточные 
дополнительные): я никогда не видел, 
~бе бывает море #/уми/; 2 л,? 5 Ф 
7172 С 2 алу; никго раньше 
не замечал, ~ая она красавица #2 
2; ЗЕ Л. /бидзин/?2 215 с 2 (08 < 
п, 5 /ки/-3 0 о їс © (в рито- 
рическом вопросе): —0й же он учёный?! 
18 258568 /гакўся/ її лс. ААС 0 
11, Е О; обй же это 
моряк, котӧрый служит на суше?! р 
/рику/ < @ /хатара/\^ Си 55А, С ХА, 
5 А з /фунано/) 155 С1 5 0 
Ф; (бй же это преподаватель, если 
он не знает иербглифов?! 2#=^/кандзи/ 
сиу Б сЕ /сэнсэй//ў А, С ЕА, 
с ъи П в знач. нареч. разг. ~-бе: 
-^бе там! 2 дс 2055 Ф» (да 
разве это мыслимо); ~бе уж там пё- 
ние! (мне не до этого) 5125 га љо 
Е /сава/ хил < обй [бы] ни... 
2Ф (РА, < Б) 0 (Вия, 
Фб оС, К); ~ая бы ни бы- 
ла мӧла 1 < 5 41/рюко/ < (50А, 
РИТ Б СИС; ойе бы по- 
дозрёния на негб ни падали [#13] 
7 А, © ЕЯ /кЭнГи/ № Пре; 
ймя бы ни были эти вопросы & #12: 
ГА, 75 [Е Е /мондай < фк, СП 
БОШ САЬФСЬЬКЕХ; за 
-бе дёло он ни возьмётся — всё дё- 


лает хорошо ЖЗ ЕАН: Е /сигото/ № 
>55; с обй [бы] тбчки 
зрёния ни смотрёть 2 Ф д/тэн/7>Ь Я, 
С; -0й бы то нй был (было) 5 < 
Хо; ИСХ, НАСЕ> С 5 (60 
всяком случае); хоть --6й, -——0й хоти- 
те, ~бй угодно см. любой | | 

какой-либо мест. неопр. см. какой- 
-нибудь 1 

какой-нибудь мест. неопр. @) (лю- 
бой) АЬР, КФ] ЕП» 
[2], > (какой-л. из несколь- 
ких, многих); ФАХ САО (тот 
али иной); нет ли у вас —о0го-нибудь 
хорошего справочника (пособия)? << 
ки = /санкосё/ 3 251^772 5 5 2»; 
—иИм-нибудь способом АБ ФУ 
/хбхб/`<; предпринять —йе-нибудь мё- 
эы лд, 5 08 /сёти/ №55; без 


—0й-нибудь определённой цёли Я1/бэ- _. 


цу/с с 12005 Н/мэ/љ сь 4; 2а 
“14 05 ЉСЬ < (0 прогулке); 
дай мне ~6й-нибудь (напр. карандаш 
а т.п.) гибъЛи»Ьь—отди; 
дай мне ~ую-нибудь книгу “АЖ 
Гхон/ С $ изи» Б — Н/иссацу/2> и СР 
зи @ разг. (перед числ. в знач. 
«приблизительно», «около») $ ФФ, 7: 
Фї, ФФ; за ~их-нибудь трйд- 
цать минут 423° 23023 /ппун/о 5 Б с, 
380 7 71 5 Бі, 30 ЗрЕсБЬ, 
30 2312-2 2>1= їс 5 БС; за —йх- 
«нибудь три гбла #73 3 Е/сан-нэн/ 
Фэ Бі; купил за ~»их-нибудь пять 
хопёек 12325 “4 ро /ка/ > К; 
мальчишка в ^^их-нибудь двенадцать 
лет 72:2>2; 12 &/сай/Ф-/ко/ сз х? 
\^; за —ой-нибудь год 1 >= /кан/ 
сс | | 
какбй-то мест. неопр. @) (неизвест- 
но какой) 5; 48 этай/ о ЖИ/си/ 4? 
\^ (неизвестный); ~» человёк >, 2 
1, ЖОЛ, ЖА 
9 Л, Ж /нанигаси/ 205 Д, 51А; 
е» японец —НЖЛ ити нихондзин, 5 
5 НАЛ; по ~ причине ль ЉОЕ 
ЊН /рию/ С; какде-то колйчество чего-л. 
"Фуу Б, --. < /бун/ д»; бто 
какое-то странное дёло 2 ПЗ А? 2> 
25/хэн/ і с 2 12, 25 $27244; она об- 
ладает каким-то обаянием {#715 2 С 
с < З /айкё/1 5; - приятный 
запах © (с> К и Бј/нио/и\; по какому- 
-то случаю, какими-то судьбами і? іс 
ФО 5 @ (похожий на): не че- 
ловёк, а зверь ~ Л/нингэн/ С < 
"СР /ядзю/ 5 72; не дождь, а ли- 
вень ~ 7:750 /амэ/ сі < сг, 
> $072; Это не человёк, а ~ ходя- 
чий словарь #15 Л 205 Е) ЇР 
БЕ х 59 |[/ики-дзиби/ х 7 @) (хорошо 
бы знать, какой): какбе-то лёто будет 
в этом году? 2-Е /котоси/Ф Е /нацу / 4 
254512551»; ~ подарок он по- 
лучит? ЦЕЛ уьОАьЉЬ5 
$5521 @ см. какой-нибудь 2 
какофбния ж 17 фукёваон 
как-то 1 нареч. @) неопр. (каким-то 
образом) ЖА, [10], АЕ >> 
А, & >С; я - дблжен преодолёть 
бт ЗАРИ ИН 9 Жукирину/ 
ПЗ Ри; посмбтрим, ~ он вый- 
дет из положёния {12:20 ЕВ /дзётай/ 
2251,0] вю Ц 52 Н/ми/% 01; 
=» он всегда умудрялся приходӣйть 


неспределённость состояния, 


го-л. до белого ~я 


раньше другӣх ЖА, 2 ХА, ИС 
НОЕ 0) 5 каких Ж 5 0? о 
1= © времени (однажды, когда-то) % 
5 Н/хи/, 2 58; ~ зимбй < /фую/Ф 
Ф5НФС 2 9 относ. (указывает на 
образа 
действия} 7$ А,121>, КАЗСМ<, Б 
ў 5 ў (незаметно); 2 5 оъ 
/сиј 5 2, 29 10 5 ә (почему- 
-то); 5% (что-то); ~ радостно на 
душё АС < 5 4002 ки- 
моти-да]; мне ~ не по себё СЁ 
< Ж/карада/Ф < љар 5 0, КАТ 
25 у/кибун/ 253 4° 0\0; о будет 
дальше? с Инга Ив 
знач. частицы разг. (а именно) ўі фр Ъ 

кактус м бот. $ :СА, 

кактусовые мн. бот. 5 < Ака] 

кал м 5 А,, ЖАЯ дайбэн 

каламбур м В дзигути, Ў ся- 
рэ, && = /горо/ 2} 42 

каламбурить н} п /дзигути/2 5 ә, 1 
ФМ 5 

калан м 3007. 5 > 21 

каланча ж (0 Е /мономи/® 4 5, 
4 б0рб; пожарная ~ Ко Я, /хино- 
ми/ <> < @ разг. шутл. (о человеке) 
Ф оі, = /кумо/ 2 &/цў/< ЖЖ! 
55, р хансё-доробӧ 
„калач м 5-я (НЕН) < 
тёртый <» Т фурудануки, ЕРШ 
Гумисэн-ямасэн / © 1,2122» 6 Ф; бм 
не заманишь 2 д, 5 ЖС Е и 
эс, 20%Ф/тэ/15 0 5 Жил 

калейдоскоп м Ф БЕД сомато ® 
перен. 2541, сэмпэн-банка 

ка лейдоскопический прил. Е 517 /сб- 
мато/Ф 5 5 {5 (как в калейдоскопе); Т 
275160 сэмпэн-банка-но, 22 /хэн- 


тэн-кива/ 3 09 ўуз (быстро сменяю- 
щийся); Н/мэ/ < 5 (головокру- 
жительный) 


калёка м, ж ЕЕ: синтай-сё- 
гайся, сокр. ЕЕ синсёся, Еу 
хайсйцуся, ВЛ хайдзин, 7 Ф, КН. 
# фугуся 

календарный прил. @ 0 коёми- 
-Но, и 07-0 @ (устанавливаемый 
по календарю): ~ план НОЕ 
хивари-кэйкаку; ЕЕ & нэндзю- 
-гёдзи-итиран (мероприятий на год) <> 
~» мёсяц (год) ЕН рэкигэцу (ЕЕ 
рэкинэн) 

календарь м © № коёми, љим 
—; рии 80 — х /хёдзи/ (в часах); 
отрывной ~ Н/хи/ә < Са; пере- 
килнӧой ~ В сасси (х ~ №) /сйки/ 
р 7; настённый ~ Е /кабэ/ 
>39 Нә 8 © (способ счисления) 
Е рэки; европейский ~ /сэй/ (в 
отличие от яп. летосчисления); лун» 
ный ~ [Жтай/ин/ © (расписа- 
ние) Гл ү | 

калёни|е с тех. К] сякунэцуз бё» 
лое ~е НН хакунзцу <> довестй ко- 
го» 12 > А, > А, СЗ 
Ср, В гэкидо ОБ гэкико) 
545, К /кансяку/ % /0/2 4% 5 

калён[ый прил. @ (раскалённый) №) 
#0 /сякунэцу/ 1х 72; ~ое желёзо ЖФ 
Ф сэкинэцу-но тэцу @ (поджаренный) 
де /Я/\^75 Ө (закалённый) ВЕ % Л /якии/ 
мик, Ж/танрэн/1, < выжечь 


что-л. ~~ым желёзом 2 /ёся/7 < 18 


ха /кондзэцу/ 3%‘ 5 = 


КАК — КАЛ К 


калёчить, искалёчить @ (физически) 
21242 (ЖА фугу) 32 @ (нрав- 
ственно) --: 2 = /докў[3 5, тт/дай/ 
“9 2, /сэйсин/Н >12 0165 5 
перен. (портить) т/итај у 5, = 
/тай/3 2, {&/кидзу/% 016% 5; 80 
415 прям. и перен. 
калибр м @ тех. 7 — і? @ воен. 
н 2 кбкэй; малый (срёдний, крупный) 
=“ ^^ сё (н тю, № дай) Н 
калибровать тех. 2° — ? ФАрЕ /соку- 
тэй/23 5 
калибрбвщи|к м, —ца ж тех. 5 — 
$7 НИЕ Г. /сокутэйко/ | 
калий м хим. 5 0 [5 2] 
калийн[ый прил. #9 Ф; ~ое удоб- 
рёние № 7 ДЕ /хирё/ К 
калйна ж бот. < + 9 Е/камбоку/ 
калитка ж Ж 38 кидо, Л\ЁН сё-мон, 
4 < [89] 
калить (Ф тгх. Н/хакунэцу/ З 
5; Ех Л /якии/1 5 (закаливать) 
(орехи и т.п.) #8 < яку, 55 абуру. 
калиф м: ~ на час ирон. = ЖТ 
микка-тэнка | 
каллиграф м == х тэкаки, 32 
/фудэ-тасся/ іс Л, 2[ЕВнб]сёка. 
каллиграфическ|ий прил. 2227: тап- 
пицуна; ий пбчерк 2. © & ХИ /хис- 
сэки/; писать -^им пбчерком ЕС 
[ка/ < | А . 
каллиграфия ж #82 носё, = се- 
дӧ; ЕР: сёхб (правила написания) — 
калорийность ж № о ) — & НЕ /ганъ- 
юрё/; ЖЖ эйёка (пищи); Е 
хацу-нэцурё, ЕЕ /кати/(топлива) 
калорӣйніый прил. яе)-Ффы 
/така/\^; ~ая пища љо у) —#/с6ку/ 
калориметр м == сокунэцуки, 
Фну-х-я 
калорифер м 098555618 нэкки- 
-дамбо-соти, 8 /омпу/ Е РЕ 28 /ки/ 
калбория ж уо) –-, ЖЕФЁМ нэ- 
цурё-но танъи 
калош|и мн. (ед. калоша ж) см. га- 
лоши <> сесть в му А /сиппай/ 3 
5, 11565, Е ПФ 
калым м этн. [2 №7 ЛО] #86 
{1 2> БЕС АН 5 <= синро-гава- 
-кара симпу-но рёсин-ни окуру канэ 
калька ж (бумага) ЗЕЕ тося- 
си, ЕН томэйси, Ки-им 74 
~ © (чертёж) и, ги-х Ф® 
лингв. ЗА хонъяку-сякуё [а 
гоку|, ЕЕ мосяго , 
калькировать несов. и с0в., скальки- 
ровать @ 585/тӧся/3 5 @ лингв. 18 
Яд /тёкуяку /3` 5 ее 
калькулӣровать, скалькулировать н, 
Ў /мицу/ $ 0 297 5, ВЕ /кэйсан/5 5, 
#1 /дасан/ 35, #1 /кандзё/3 5 
калькулятор м МАЖ кэйсан-гакари, 
Е /кандзё/ <; электрӧнный ~ [& =] 
ав 25148 дэнси-кәйсанки (карман: 
ный); ЕВА дэнтаку (настольный) 
калькуляция ж ЯР кэйсан, М 
/мицу/ 5 0 ЕС 
кальмар м зоол. 7 5 № и\ >. а 
кальсбны мн. Х ж м Р/сйта/ 
кальций м хим. м9 А 
кальцит м мин. У хокаисэки 
кальян м этн. К/мидзу/& 35 - 
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КАМ — КАН 


камбала ж СЬБЭ, ХПИ 

камбуз м мор. 2 > 7=/сйцу/, 6 
== рёрисйцу 

камвбльный прил. текст. 7 ~ х 7 
о КО 

камёдь ж ? А 

камелёк м @ (камин) ЕЯ кабэ- 
-данро @ (очаг) ЕЯ, Е Е 

камёлия ж бот. 21 © 

каменёть, окаменёть (@ 41/145 касэки 
(246 сэкйка) 95, н/иси/с и @ 
перен. (становиться неподвижным) 1 
1Е/котёку/`3` 5, ИА 5 11:19 Р, 
эпох 5 с 8 9 /миуго/ & $ 1и 
> @® перен. (становиться бесчувст- 
венным) Ү#/рэйтан/ 7 5, ДОА 5 
сг /кокоро/%:73 /цумэ/7: < #5, ЖЕ 
/бокусэки/ д 5 1675 5 

каменйстый прил. 1081 
Ой, 1500; «ОФ 
ный с камнями) 

каменноугбльн|ый прил. 1150 сэ- 
кйтан-но; ~ая промышленность 2}; 
зе /кӧгё/; —ый пласт <] тансб; —ый 
райбн 3905 сайтан-тихо, 5 Н тан- 
дэн; мая шахта КН; танко; ~ая 
смола 2 — м5 — м 

каменный прил. Ф 10 иси-но; д 
54) 0, 9390 сэкидзо-но (из кам- 
ня); =~ые раббты 5-Е исикодзи; 
г-ая ограда 5: исигаки; ~ый мост 
Я исибаси @) перен. (равнодушный) 
ЧЕХ 7 муканкакуна; Ж = /бокусэки/ 
ФЕ 5 (бесчувственный); ЕЖЕ 
мудзихина,  Ш/ти/ $ ў /намида/ $ 75 ил 
(безжалостный); Е /дзё/ ди, ШО 
рэйкэцу-но (бессердечный); —ое лицо 
ЕЕ ФЕН мухёдзё-но као; —ое сёрд- 
це по х 5 «ло/кокоро/ @®) перен. (не- 
поколебимый) БОЕ @ (как сос- 
тавная часть бот., зоол., мин. и др. 
терминов): ~ый уголь 5 сэкйтан; 
хая соль >= ганъэн 

каменоломня ж #2153 сайсэкидзё, 
Ни] 0 38 исйкириба 

каменотёс м 1 1. исйку (сэккб), Е 
6) 0 т. исйкирико 

каменщик м ЖЛЛАЛ рэнга-сёкунин, 
7.1 /ко/ 

камень І м @ 5 иси; жж гансэки 
(как порода); + сэкидзай (как строи- 
тельный материал); мёлкий > ЛЯ 
коиси; драгоценный ~ “= 25 хосэки; 
тёсаный ~ Я] 05 кирииси; могильный 
(надгробный) -— 215 босэки (хакаиси), 
дан сэкихи; подводный г прям. и 
перен. ЕЁ ансё; наскочить на подвбд- 
ный — ШЕК /но/ 0 №1) 5; обходить 
подводные камни ЕЖЕ ЕС; 
часы на семнадцати камнях ТЕЛ 
/и/ 0 Е ЕГ/токэй/; сёрдце как ~ До 
$ 5 їг /кокоро/; сёрдце не ~ ХЗ 
СБ @ мн. мед. АН кэссэки; 
камни в жёлчном пузырё Н тансэки; 
камни в пбчках 25 }# /дзиндзо/ ЖЕ, 8 
АЛЕ дзинсэкйсё (8) перен. (гнетущее 
чувство): ~ лежит на сёрдце &2: 
/омо/\^; словно ~ с души (сёрдца) 
свалился Е /омони/ 233 21,7755 
549535 П в знач. нареч. камнем: па- 
дать камнем 90 Е 5 ККББ < прбб- 
НЫЙ ~ 21 сйкинсэки; ~ преткно- 
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иси-Но 
(смешан- 


вёния #1 ЕЕ нан-мондай; == сёгай, 
ЖИЛ дзяма-моно (помеха); камня на 
камне не оставить 1) (разрушить до 
основания) СЕЛЕ (2 2С <) 
В /хакай/3 5 2) (раскритиковать) 
5538 /кампу/ 7$ х Сіс /хихан/9` 5, 
= /ама/3 2 с і < ЖЗ 5; с камнем 
за пазухой 2577 /танто/ 2 д 2 с 5 1С 
<, 89720 А; забросать кого-л. 
камнями 0 /тӧсэкй/ 5 

камера ж Ф = сйцу; ЕР камбб 


(тюремная); ~ хранёния [багажа] 
3707 нимоцу[— &# итидзи] 5 9° > 0) Т 
[сё/; уп 5 м- (в гостинице и 
т. п.); пож -– (автоматическая); 
дезинфекцибнная ~ 74==/сёдоку/=; 


одинбчная ~ ЯР докубо © фото 7 
х 5; телевизибнная ~ = мыр х 5; 
снимать скрытой камерой [9 /каку/ 1 № 
хэт 5 @ (автомобильная и т. п., 
тж. мяча) = - – 7 @ (внутри соору- 
жения, прибора): шлюзовая ~ ШЕЯ 
/кӧмон /& 

камердинер м уст. 8 0 0 /со- 
бадзукаи/, ++ дзибоку 

камерный прил. муз. = {0 сйцу- 
най-но; ~ая музыка = р[ 27 он] ж гаку 

камертон м муз.[ тё] 77 онса 

камешек м Л коиси <> бросать ~ 
в чей-л. огорбд КЉ ЗЬ, ФС 
29) 209 

камикадзе м {+ камикадзэ 

камин м ВЕЕ Я кабэ-данро; у ~а Я 
27 рохэн | 

камнедробилка ж №: сайганки, 
10115 8 сайсэкики 

камӧрка ж Л кобэя 

кампанёйщина ж разг. неодобр. = 
х 45 — УЕ /хэндзю/ © ЊЕ /сигото/ 


#0, +0 м0 - и 3 /юги/, 7257 
р = /кю/ Ф; (сфр /бэнкё/ (06 


учёбе) 

кампани|я ж @ ху м, и 
ундӧ; избирательная ~я 382 /сэнкё/3 
Я); уборочная ~я ЈУ /сюкаку/%+ х 
< — хх; пропагандистская ~я Р 
сэндэнсэн; начать (развернуть) ~ю + х 
м4 — и № 8 В /тэнкай/% 5; ~©я трав- 
ли кого-л. ++. № НА /тЮсё/ 2 ЈН  /хаку- 
гай/о ў 2195 ^5 @ воен. 1 сэнъэки 

кампучи|ец м, ~йка ж мж 7 
Л/дзин/ 

кампучийский прил. УЖО, я 
иж т Л/дзин/Ф 

камуфлёт м разг. (неприятный обо- 
рот дела) [81210 і] як- 
кайгото 

камуфлӣровать несов. и сов., зака- 
муфлировать воен. 577-5365 

камуфляж м воен. 3275 а, 
РА (3) 6 гисб, Ж мэйсай 

камфара ж фарм. яхт, 894 
сёно; вспрыскивание -ы ж м 7 м 
/тЮся/ 

камфарн|ый прил. Еф сёно-но; 
—ое дерево < 3 ФЖ/ки/; ое масло 
М (ут л) ің ю; -тый спирт Е 
ДАЖЕ /сэй/, мом м Ж 

камыш м 2 аси 

камышӣт м стр. А4 ЬЬ СС 
жЕ 2 № 1) 

камышбвый прил. = 0 аси-но 

канава ж # мидзо (добу), За хори; 
НЕК Б хайсуйко (отводная); РЖ 
гзсуйро, & 5 (водосточная) 


канавокопатель м #11 мидзохо- 
рики 

канӣдјјец м, ~ка ж № 7 ХЛ /дзин/ 

канадский прил. УХО, УХЛ 
/дзин/Ф 

канал м @ КЕ суйро; 3] унга 
(судоходный); 4 хоривари (проточ- 
ный); #1 кайкё (пролив); ороситель- 
ный ~ Ў /кангай/ НКР, #8/кю/7К 
Е; движёние (проход) по ~у зу 
11 /кӧко/; пострбить (прорыть) ~ 3] 
> в /кай/ х < 57 5 (< хираку, 8 
/м5/13 5, В /кэнсэцу/3` 5) © (ствола 
оружия) № хоко (пушки); 1 дзЮ- 
ко (ружья) ® анат. 2 докан; мо- 
чеиспускательный ~ Б/Н [8] @ 
мн. перен. (пути, способы) м —– |, # 
Е кэйро; 5181 хӧмэн, 2 мити (источ- 
ники информации и т. п.); #18 хан- 
ро, 9 58 ббэкиро (торговые); чёрез 
дипломатические ~ы 2172 гайко- 
-кикан (2525 л/-— |) Ве © те- 
левид. + х м жм 

канализацибнн|ый прил.: ая сеть 
ЖЕ гэсуй-сэцуби; ая труба т 
Ж“/кан/; ~ый колбдец эх ж —– м 

канализация ж ЕК гэсуйдо, Т 
118 /сэцуби/; проводить ~ю ЕЖЕ 
№5 |/хХИ] < 

каналья м, ж бран. \^2>& р /си/, 
ЗЕНА сагиси, 8%, акуто 

канарёечный прил. Ф 5) 70 @: 
~) цвет 5 5 ) 7 /иро/ 

канарёйка ж 5 У ) 7 

канат м о- 7, Ж одзуна, М 
цуна; стальной 74%+. 8-7; 
якорный ~ $ икаридзуна; ходить 
по ~у ЖЕ/цунавата/ ) № ~ 5 

канатн|ый прил. ЖЖ Ф одзуна-но; 
~ая передача ЖЕ) 1 цуна-дэндо- 
-сӧти, 2-7); ая дорбга 8 
сакудб, 27 — 7 м; подвесная ~ая до- 
рбга о ~ 7 9 = –; стая желёзная до- 
рога см. фуникулёр 

канатоходец м ЖЕ Л цунава- 
тари-гэйнин 

канва ж @ мх @ перен. А б 
Я /судзи/; #188 ринкаку (контуры) 

кандалы мн. р>, РЕ сиккоку, #8 
/кУсари/; 4; ручные ~ =/тэ/4>3, = 
ФЕ тэдзё; ножные ~ Е /аси/%›; за» 
ковать в ~ кого-л. +-- {© 1> № > 15 5 

канделябр м #%/әдадзё/ Ф их < 
[дай / Й 

кандидат м Ф Е кохо [№ ся]; 
== сиганся, ЕН сибося (пре- 
тендент на должность и т. п.); ~ в 
депутаты Верхбвного Совёта СССР У 
а /сорэмпо-сайкб-кайги- 
-гиин 82; ~ в члены [коммунисти- 
ческой] партии [7 кёсан] ? В /тӧин/ 
62; ~ в члёны Политбюрб ВЯ 
№ ЕА дзюн-сэйдзикёкуин; ~ в прези 
денты ХЖ 8/дайтӧорё/{ 18:2; выдви- 
гать кого-л. в качестве ~а --. 2 (18 (С 
С2 (5%); выдвигать ом на 
пост... О 81С45 55 выдвижение 
—ов ЕЖЕ /суйсэн/; голосовать за 
оа (СВ /тохе/ 3 5; вероятный 
— на [пост...| +. Ф 77/юрёку/ м 18 
52 © (учёная степень): ~ наук ї?ү 
-Е дзюнхакуси (дзюнхакасэ), = сю- 
си; ~» экономических наук 1 /КЭЙ- 


зайгаку/{&- 
дзайгаку/{ ~ стаж #9 


кандидатский прил.: 


е2 


Я] кохо-кикан; ~ минимум ?#&18-- 
дзюнхакуси (= сюси) ЁГЕ 40 
560286 Н гакуи-сэйкюся-но-дзюкэн- 
-хиссу-камоку 

кандидатур|а ж в разн. 
кӧхо; выдвигать чью-л. ~у -.. 22 8 
[ем СЕ ева 5); ВЫ» 
ставлять свою су +. л /рик/ (839 
5, Е Е /сюцуба/ӯ 5, ЕОС 
Н/у/ > С 2; снимать свою ~у 4 
18 2 Е /дзитай/3 2, ЗЕ 74 
/кэ/%; наибблее вероятная ~а Л 
/юрёку/ < (18 

каникулы мн. Кг» ясуми, ЖЕ кЮ- 
ка; летние ~ы 2 /нацу/Ж 25, 2 /сё- 
то 8; зимние гы 5 /фую/ 2; 
парламентские ~ы Ж2: кюкай; пар- 
ламент распущен на ~ы => коккай 
(== гикай) 1542: Л /хаи/ >72; ко- 
нёц парламентских ~ 20 Ж 2: 9 /а/ 
13 

каникулярн|ый прил.: 
= кюка 

канистра ж №2} /ёби/ У у мя м2 

канитёлить разг. “ў Ў 5 

канитёлиться разг. ў 20У 2 

канитёль ж разг. (долгая процедира) 


знан. 


сосе врёмя Ж 


Е /тэма/ 2 5 Е /тэцудзу/ 5; < 12 < 
ос & (нудное дело); ч\ә [ха] 
СЪ Б ИЕН /сигото/ (беско- 


нечное дело); Е нагаданги (долгие 
разговоры); тянуть (разводить) ~ см. 
канитёлиться 


канитёльный прил. разг. Ё |Ң /тэма/ 
МЫ 

канитёльщик м разг. неодобр. ФЬ 
«БфФ 


канифблить, наканифолить /ї4 Я 7 
м Ф /юми[ (С о и ж/ну/) 015 5, 
С 

канифбль ж о 2 >, АВ мацуяни 

канкан м у мәм 2 ђ 

каннибал м книжн. @ ЛЁ\^ ХӣТО- 
-куи, Л Я /дзиннику/ №? ё 5 25 Л /ябан- 
дзин/, & Л сёкудзинся (® перен. 8 
> /дзаннин/ 75 Л. 

каннибализм м, каннибальство с 
книжн. (зверство, жестокость) ЖЗ 
25 дзаннинсюги 


канӧн м книжн. (правило, положе- 


ние, тж. церк.) їЕ хотэн; МА] кй- 
соку (правило) 

канонада ж 148 хогэки 

канонерка ж мор. 2 хокан <> 


дипломатия —ок 17125 /гайко/ 
канонёрск||ий прил.: ~ая лодка см. 


канонерка 
канонизация ж книжн. @ (узако- 
нение) #511 хӧбунка; ЕН 2 59 


[сайко кэнъи то мито/ № 5 С & (приз- 
нание в качестве непререкаемого ав- 
торитета) @) церк. 1НЕН/И синсэйка, 
14И синкакука 

канонизйровать несов. и сов. книжн. 
Ф (устанавливать, узаконивать) #1%Е 
/сэйтэй/З 5; %&/мацу/ ) 517 5 (возвы- 
шать, превозносить) ©) церк. ЕЕ /сэй- 
и {<Ли/кува/й. 5, фл /синкаку//и 


канонический прил.: 
ЦРрк. ИЕ кёкайхо 

Канбс<|а ж: идтй в ~у 8 /куппу- 
кў/ 75, Фа жт < 

канбэ с нескл. љ х – 

кант м ~^ ђ 


~ое право 


кантабиле с нескл., тж. нареч. муз. 
Е 

кантата ж муз. р м 5 – Я 

кантианство с филос. № 2  ЗЕ8/сю- 
ги/ 

кантовать (переворачивать) [коро/ 
$3; не ~! НН тэнти-муё 

канун м НУ дзэнъя, В] 0 Н/хи/, 81 
Н дзэндзицу; [9 магива, В р 
дзэн (время непосредственно перед 
чем-л.); — 28ү иппо-тэмаэ (на грани 
чего-л.); ~ Нового года ХЕ Н бмисо- 
ка 

кавуть сов.: как в вблу канул Я.Я. 
<А 2; 02145 сугата-о кэсу, 74 
А /сёсоку/ 2 72 0 (тк. о человеке); ~ в 
вечность /ато/ >72 $ < ўЧ/Ки/А С 
5; ~ в Лу НО 00- 
кяку-но фути НИ сидзуму 

канцелярӣзм м Х=Н #8 бунсёёго 

канцелярия ж ЕР дзимусё, Уу = 
2 бунсёка; министра ЖЕ’ 
дайдзин-камбо; премьёр-минӣстра 
(в Японии) 30 сорифу 

канцелярский прил. (0) #97 дзи- 
му-сё (Ж) Ф, УХ=О бунсёка-но; 
е» стол Ж 1./дзукуэ/(7 х 7) @ пе- 
рен. (казённый) ЕЭАЗЕ > © кэйсйки- 
-батта, 50 о-якусёфу-но, = 


Гад 


м 


ФО И; т катакурусий 
(сухой) 
канцелярщина ж перен. разг. 


неодобр. (формализм) 534 о-яку- 
сёфу, #81, хамбун-дзёкурэй, > 
ЕЗ5 кэйсйкисюги 
канцерогённ|ый прил. мед.: —-ое ве- 
ществб 5 2 >, Ў хацуган-буссйцу 
канцеромания ж ЖЕ ганкё- 
фусё | 
канцлер м 519 сайсё, КІН сюсё; 
федеральный ~ [5896 рэмпо] Е 
канючить прост. 5 5 х < 2? 5 
каолин м (г лина) 2-Е дзидо, Ф дух 
капађть, накапать, однокр. капнуть 
@) тк. несов. (падать каплями) 72 
2723 /та/, 5, їй/сйтата/) (їх та- 
ратара) эро; дождь —ет 1/амэ/2з 
[22 /фу/ > Си 5; слёзы ют 
Б /намидај 2:1 & Ь й/нага/15 ©@ 
(лить по капле) ўї /тај 5 < ® (проли- 
вать) 2123 @ прост. неодобр. (до- 
носить на кого-л.)&1\ 0215 5, АН 
/цугэгути/ 239 5 <> над нами не кап- 
лет 7 515 1/бэцу/іс © 42< 508 
/хицуё/ (5 750%; сть кому-л. на мозги 
прост. --- 129 5 х < & в /ки/298 5 
канела ж (хор) = Ал [Е ЕҢ гассёдан 
капёль ж Е ЮКИДОКЭ 
капелькіа жж @ Л\/тии/& 5 7 /си- 
дзуку/ © тк. ед. разг. (чуть-чуть) 1х 
АОЂЪ к о 0), НАФР/суко,, 9 
Жу/цубу/13 2, =8/кэсудзи 8 <> 
ни ми 210%, ЛЕО; у негб 
нет ни ~и сбвести МС о/рёсин/ 
вов жи 
капельмейстер м (0) Жгаку [тай] 
= тё @ уст. (дирижёр вообще) ЗЕ 
24 сикйся 
капельниц|а ж і тэнтэкики; № 
<» (пипетка); лежать под ~ей 
разг. ЛЖ дзинко эйё/ 252 /у/1) 2 
(Е #1/тЮся/ & 15) 
капельный Прил. разг ъъ р, 
#6 /судзумэ/ Ф р /намида/(# 2 Ф 
капилляр м анат. Б Ё мосайкан 


5, „А0 /куппукӯ/ӯ 5; 


КАН — КАП 


К 


капитал и @ эк. &Ж сихон; посто- 
ЯННЫЙ ~ 12/фухэн/ Е Ж; основной 
о ЕЕ /котэй/ 21; перемённый — Е] 
25 /кахэн/ 2; промышленный ~ 6 
/сангё/ ЖЖ; финансовый 
/кинъю/ 2; торгӧвый ~ ЗЕ /сёгё/ 
2; иностранный ~ 2 гайси, А8 
/гайкоку/ 2%; товарный ~ ци /сё- 
хин/ 2; концентрация ~а ЕЖЕ 
28 /сюсэки/ @) (капитализм) ЖЕ 
/сюги/; “Ж2/ка/ (капиталисты); мо- 
нополистӣческий ~» #Е/докусэн/ = Ж; 
государственно-монополистический 
2% /кокка/ 5%; труд и ~ ЭР 
рӧси, 2 роси @® разг. (сумма де- 
нег) 25% сйкин; 705 мотодэ (сред- 
ства) @ перен. (достояние): нажить 
политический — ЖЗ /сэйдзи/ НК Ж № 
> < < «Капитал» (К. Маркса) Г& 
Же /рон/ | 

капитализӣровать несов. и сов. #Ж 
/сихон/ 1$ 5 

капитализм м &Ж-2= сихонсюги; 
РЕЖ ЗЕ а /сэйдо/(как строй); моно- 
полистический ~ Ж Е/докусэн/ “ЖЕ 
3&; государственный ~ ВЗ /кокка/ & 


м 


гм 


Ж- =; «нарбдный ~» [Г ЛЕ/ДЗим- 
мин/ ЖЕ 58 | 
капиталист м © #23 сихонка ® 


разг. уст. (богач) 1 канэмоти 

капиталистическ|ий прил. аж 85 
/сихонсюги/ А; ~ий строй Аж 
#1 /сэйдо/ (41 тайсэй); ~ие стра- 
ны ЕЖЕ в /сёкоку/; --ая систё- 
ма хозяйства ЖЕ 7 /кэйдзай/ 
Ж; --ое общество Е Е ВЕ ая /ся- 
кай/; ~ие производственные отношё- 
ния ЖЕ ЕВ (< /сэйсан-канкэй/ 

капиталовложёния мн. (ед. капитало- 
вложеёние с) #3 тоси, # РЕЖ тока- 
-сихон; финансовые ~ 2978 2 дзай- 
сэй тоюси; ~ в оборудование (8 /сэ- 
пуби/ =; ~ в сёльское хозяйство 
зен ВН /ногёсинко/ фу 8 

капитальный прил. ЗЕ Ж/кихон/ У; 
~ый труд ТЕ рикйсаку, ИЕ тай- 
саку <> -зый рембнт ЖЕ дайсю- 
ри, -жм-ж-л; ое стройтельст- 
во 222138 9 /кэнсэцу/; отдел ого 
стройтельства РЕМ эйдзэнка; ая 
стена ЕЕ гайхэки, ЗЕ ЕВЕ кйсо-кабэ 

капитан м @ МЕ сэнтё (на тор- 
говом судне); Е кантё (командир ко- 
рабля) © (звание) ХЕ тайи; — = 8] 
иттӧ-рикуи (в Японии); =~-лейтенант 
ў Е /кайгун/ < жї; ~» пёрвого (второго, 
трётьего) ранга = < /тайса/ (н 
тюса,/Р: сёса); — #4: /кайса/ (22% 
ве, ЕЕ) (в яп. войсках само- 
обороны); — милиции Бх /минкэй/ 7: 
Е} © спорт.: ~ команды + о 7 5 
и, 7-0 -, ЗЕЯ сюсё 

капитанск|јий прил. 50 сэнтё-но; 
~ая каюта АЕ = /сйцу/; ий мбстик 
Лаа /сэнкеё/ 

капитёль ж архит. ЕВЕ тюто 

капитулировать несов. и сов. (0 воен. 
={^/кофуку/3 5; 2/косан/ӯ 5, 3 
&/т0ко/3 > (сдаваться) @) перен. 
(признавать своё бессилие) р /кус[$ 
вр /кабуто/ 22 
2 % обр. 
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КАП — КАР 


капитулянт м Е - == кофуку- 
сюгися, 2 /тбко/ Бе; УХЕ т0- 
сбся (дезертир) 

капитуляция ж прям. и перен. [&& 
{№ С) кофуку, ЕЕ косан; 5 то- 
ко (сдача); 699% кайдзё (сдача города, 
крепости); безоговӧрочная я 2 (Е 
/му-дзёкэн/ 1%; обусловленная ~я 24 
Е /цўки/ К; принудить коли [& 
(==) &45, Кеа егиу < х 
+25; Ж ЕО ЕЯ /дзёка-но-тйкаи/ 2 & 5 
(города, крепости); А Ў 5 
(поставить на колени); предлагать 
—ю ЕК > Н/мӧ/ ши 25; акт о ~и 
КУ /бунсё/ 

капкан м #1 тэцувана, &/фу/» Е, 
2 БІЗ 5; ставить ~ рер) 5, 
Ба №115 5; попасть в ~ Ф? 
(#8 2 1,7% отосиана) ъъ 5 (ББ 5); 
поймать в ~ АСЕ, 15 5 

капля ж ©) — ў иттэки; 1, 2 
(воды, росы); 18 ә &/бунр&/ (как 
доза); нёсколько капель 2 нисан- 
тэки; дождевая —я З, амадарэ ©) 
тк. ед. разг. (самое малое количество) 
д0 Б ко) @ мн. ~и мед. я 
#2 тэнтэкигусури; закёпать ~и в 
глаза Н 5% /мэгусури/ № & 3 < ни ~и 
Я ХУ/Цубу/(& 2 % жил, Л\/цумэ/Ф 
18 2 лих, /р/сўко/ Ц +25 4^, ЕЕ 
[г0/ $ --- 75 и, ЗЕЕ /мидзину $ +. Жо цл, 
[кусури/ < 1272 < 6 Жил, —/хйто/ > 9 
б ё-и; у негб нет ни ~и сочув- 
ствия 1 31: Е» /додзёсин/ 7х 2 (15 
ОМЗ 2 жи; у негб нет ни ~и 
юмора ФОЛКЫНЗ-ЕУЯХ (ды, 
Ж А, >) ОКИ; ни ив 
рот не брать — ў 5 #Х/но/ + 2; до 
[послёдней] ~и = дзэмбу, 2 /ноко/ 
б ў; биться до послёдней —и крбви 
Шш/ти/ 0 6:46 /сайго/ о —їй + < /тата- 
ка/ 5; --я камень тбчит погов. зп, 
А /иси/ е 5 5-2; --я в мбре Ж/тай- 
кай/ 0 — їй, л^ЕФР—=Е кюгю-но итимб; 
ся за ~ей — 2-0, 1 бїс б 2; как 
две ~и воды Д/ури/ `0; по ~е БСК 
ъс, 110 

капнуть однокр. —ў&/иттэки/ % ўс б 
3: см. тж. капать 

капор м Жмж Ь 

капбт м (@ уст. (одежда) 
— 8 /иссю/ @ тех. Жи жо 

капрал м Б готё 

каприз м %&/ки/ж “1, Жо уцу- 
риги, ўр 5 &/ки/; -— 1 /итидзи/ О & Л» 
[гокоро/ (внезапная прихоть); 2% 
/кига/4> 0 (непостоянство); А, Ъ 
(детский) 

капризничать Е Х /дада/ № ©1425, > 
АФУ (о детях); БЕН 
/ма/ 75, ОУ жч 5 (упрямить- 
ся, не слушаться) 

капризн|ый прил. прям. и перен. Е 
[ки/& ИЖ; ЗО 0) и, @Ь 
5/ки, г/м, 1 5/уцуриги/ (Ф) 
(непостоянный); ый ребёнок Л, Б 
>Ж-/ко/, Вх >= дадакко; ый 
человек (с прихотями) м с ИЕ!Я/, 
-> № СЕН/ма/; 9 ФЛ; ~ая погбда & 
3>‹ (ЕФИЯ) ЕЯ тэнки 

капричч[ијо с нескл. муз. 3? 0 > 
#1 
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7 9 Ф 


капобн м 
эел) 

капрӧновый прил. у? по Ф 

капсула ж в разн. знач. њр? ем; 
— с послёнием к потомкам 24 А ў 
? ем 

капсюль м воен., тех. 
{8 райкан, № баккан 

капуста ж 2% = `0; кислая (ква- 
шеная) ~а 25-217 3 0; цветная 
а 2Е/ханајљ 0, әу о-; 


дам дует 


ЕЕ 


ЯУЖжл/, = 


{№ кочан ~ы + х “у о /атама/, 2%“ 


у 1 /иккӧ/; шинковать ~у +5 ХУ 
2 /комака/ < х З їр <> морская -~а С 
8 


капустник м (самодеятельность) 7 
Ра 7 н [0—18 -но иссю] 

капустница ж (бабочка) ъъ к 5 

капут м нескл. в знач. сказ. прост. 
5 Е /бандзикю/ҹ ? (всё кончено); 8 
Жи (конец); 0% 1: (пропал); 
Ф ої 0) 1 (дальше некуда); 72572 
(всё) | 

капюшон м 7 ~ Е 

кара ж Е бацу, Ж/кора/ 8, ХЛ 
=} сёбацу, Ал} сёбун; #\^ мукуи, # 
) ‘татари (возмездие); избежать -~ы 
2] 2 Зу 5 

‚карабин Гм воен. я-— к > #/д30/ 

карабин П м (приспособление, напр. 
к рыб. леске) 5 5 Б/модо/ 1 

карабкаться, вскарабкаться [51] 
{5 нобору; ~ по чему-л. ...№ ОФ 
(#2; ~ на что-л. + СФ 

каравай м М/б/% & у. /мару//* м <> 
на чужой ~ рта не разевай посл. Л 
Ф ё /томи/ № 5 Б Хә ўр | 
_ караван м @ —ЕЕ хйтомурэ, —7| 
итирэцу; №174 тайсё (торговый — на 
суше) © (торговых судов) АЕ сэн- 
дан; транспортный ~ 32 /юсб/АЕ 

каракалпак м љу 5 љум 7 Д/дзин/ 

каракалпакский прил. ЛУЛУ 


Ф, яз му Л/дзин/Ф 


каракалпачка ж к каракалпак 
каракатица ж зоол. и?» 
каракулевый прил. әх һ5љмЕ 
/тава/Ф | 
каракул|и мн. (ед. каракуля ж) г 
2.3 /гај 5, ЗОО 5; = рампи- 
цу (неопрятное письмо); писать -~»ями 
АФ х 5 їс Јдзи/ 2 [кај <, ФТ 
< 25; простите за ~и (приписка в кон- 
це письма) Фиги 
каракуль м УХЬЯУЯх, 5 У 
карамёль ж собир. + % 5 х м 
карандаш м 25 эмпицу; цветной 
<» {а/иро/ 2; автоматический о 5 
р Р А и и 8 о для рисования Ш 
/та/ =; грифельный ~ В сэ- 
кихицу; точйлка для ~ёй #28 1/кэ- 
дзу/ ) ; написанный -^бм {2% /га/ х 
Ф, 28 с#/ка/ји\їс, ДО; ~ ис- 
писался АЕБ 0872; о сломался 
[АЕ 0 ]22/саки/2ї#т/0/4.12; заточить 
ес ДЕНЬ; > для бровёй 74 7 
о-и м л < взять на о х Е ‚С 
48 < 
карантин м #8 кэнъэки; Мирт /сё/ 
(санитарный пункт); 9218 /каку- 
ри/ (изоляция); срок ~а 7 /ки- 
кан; ~ скота Е /тйкуруй/ у; 
проходить ~», быть на ~е #57 н/тю/ 
72 (о людях, судах и т. п.); 
шкбле, школа на ~е Е /кЮга- 


~ В 


ку/; наложить ~ 7% ВН /кайси/ 3 
5; снять ~ 2 И /кайдз6/ 95; 
освободить от ~а 07% м /мэндз6/ 
325; «-> побйден» (отметка в доку- 

менте) 1% 3: 2. 
карантинн|ый прил. ЖФ кэнъэки- 
-но; ое свидётельство мор. ій 2. 

ЕВА == /сёмэйсё/ 
шутл. БФ 


карапуз м разг. 
Зл, 0) ш Л (0 


/кко/ (0 ребёнке); 
взрослом) 

карась м А < на тои щука в 
мбре, чтобы ~ не дремал посл. ув 
/доробо/ 5: ‹^ 5 0 С Ех /ёдзин/ $ 35, 
ЎН ЕТ юдан-дайтэки 

карат м рэ о һ, ЖЕ дзюмбун- 
до; в вбсемь ~» 8 ӯро һо 

каратё с Е(29)= каратэ[ дзюцу] 

каратель м 2 тёбацуся 

карательн|ый прил. ЖЕ тёбапу- 
-но; ые мёры ЖЕ В/сюдан/; —ые 
брганы Е кэйбацу-кикан; —ый 
отряд 21/9 тобацутай 

карать, покарать 8/бас/ 3 5, #81 
јтёбацу/3 5, Ха /сёбацу/з 5; 21 
/кэй/ {< %л/сё/ 3-5 (в судебном поряд- 
ке); #00 /тёкай/3 5, ЖЖ ЛЕ /сёбуну/ 


3-2 (в дисциплинарном порядке); 
стрбго ~ кого-л. --. № ЖЕ /гэмбацу/ (с 
95, /омо/^ /бацу/% Р/ка/3- 


5; ~ по закбну 2Е/хорицу/ < > 


Сар 5; ~ за что-л. + 0 3 /цуми/ 
с8]3 5 

кара|ться 21/бас/ 3 $; Е /тбба- 
цу/< 2720395; ется смёртной 
казнью 2Е/сикэй/9 < &, ЕНИС 
[сё/`3--< х; Эти действия ~ются по 


закбну тюрёмным заключёнием с 1 
25 /кби/ 3 Е Е #2 /хорицудзё кинко/ 
< 51209 5 : 
каратд с см. каратё | 
караул Гм воен. #5 эйхэй, 8 
{5 гоэй; НЕ сюэй-тай (отряд); 2 
№? хосё (охранение); 819.5 кансихэй 
(тюремный); ЗЕ бампэй (часовые); 
начальник ~а #ЕЕ/Т8/, Е; смё- 
на ~а ЖЕ /котай/; выставить ~ 
у входа Л) П/иригути/ < 53 < 
П в знач. межд. разг. —! В/тасу/9 С 
< т; кричать ~ 15 2 Х <> почёт- 
ный ~ ФК гирэйхэй, БЕ ги- 
дзё-хэй; обойти (принять) почётный ~ 
Важ ЕЕ 21 = /эпиэй/3 5; начальник 
почётного ~а ВЕ; стоять в ~е 
Е (Ж) кг; ВКР (в 60- 
евом охранении); на ~! (команда) #8 
/саса[1ў >02 
караўлить @ (сторожить) #/бан/ 
3-5: 5: зЕ/миха/9 №35 (следить 
за к2м-л.); 08 /кэйби/ 9 5 (охра- 
нять); 8:8 /канси/% 5 (преступни- 
ков и т. п.) @ разг. (подстерегать, 
поджидать) #/мајъ $3395; Ң 5 
нэрау (выслеживать) и 
караульн[ый прил. © #50 эйхэй- 
-но; ~ая служба ЖЕНЕ /кимму/; 
„гое помещение ЕР /с8/ О в знач. 
сущ. м ЕЕ бампэй, Ва сёхэй (ча- 
совой); РЕ 0 Л михаринин (сторож); 
приставить --ого к кому-чему-л. -- (С 
ЖЕН. @ в знач. сущ. ж ая 
см. караульное (помещение) М 
карачки мн. разг.: на мах |4/ё/-2 
Аис ос; ползать на ~ах Що 
Аа о С /ару/ <, 1& 3 


карбид м хим. у -›ї4 К 
карбблка ж разг. д} сэкйтансан 
карболов|ый прил.: ~ая кислота = 


Р сэкйтансан 
карбонат м хим. р тансанъэн 


карбонизйровать несов. и сов. тех. 
ӯ /тан//6% 5 

карбункул м мед. 55; 5 0, 4 
д Ф разг. 


карбюратор м тех. + х 7и я ~, м 
{085 кикаки 

карбюраторный прил. тех. + 5 7 
н 0, А/Л/ваф кикаки-но; ~ завбд 
ЕЕ Чин г. /сэйдзо-кодзё/; ~» ав- 
томобильный двигатель 2 х 71 5 —– 
РЕ 

карбюрация ж тех. ЕЛИ? кикахӧ 

карга ж бран. 9,1 онибаба 

карго с нескл. эк. (груз судна) А 
фунани 

кардан м тех. ъл 7 „(= цугитэ] 

карданный прил. тех.: ый вал № 
мм и х УВ; ая передача №5 л 
и ЕЕ /дэндӧо/ 

кардинал м церк. АХ сукикё 

кардинально нареч. а Ж/компон/Ј 
|“ 

кардинальный прил. ЖЖ/кихон/ 
77, В Ж/компон/Н =; вс сюёна, 
Ес омона (важнейший); ~ вопрбс {8 


ЖЕ 29 /мондайу = 
кардиограмма ж мед. 8 М синдэн- 
дзу 


кардибграф м мед. Хоа син- 
д0-бёсяки, г 8} синдэнкэй 
кардиблог м мед. ЕР синдзб- 


бё-и 
кардиолбгия ж мед. Е синдзӧ- 
гаку | | 


кардиоскоп м мед. ге синдзӧкё 

кардиохирург м ИЕР синдзо- 
-гэка-и | 

кардиохирургия ж Рі синдзо- 
-гэка 

карёл м, ~ка ж № у Л/дзин/ 

карёльский прил. ууу, Як 
у у Д/дзин/Ф ј 

карёта ж ШЕЕ хоробася <> 
скорой пбмощи ИЕ кюкЮ-ся, ЖЕ 
8 8 /дзидося/ 

карётка ж тех. ЯН офукудай 

кариес м мед. р у) = х, 5 коцуё 

карий прил. ЖФ тяиро-но 

карикатура ж @ (изображение) в 
Ш манга, (ФА, 5 #/э/, ЖИ фӯси-га, 
Е; РЕ нигаоэ (шарж); бст- 
рая ~ НЯ/цурэцу/ ЖИ © перен. 
(ибогое подобие) `КЕЕ/хэта/ з ја, м 
Јл. 7, ВНГО О 

карикатурист м Е = мангака 

карикатурный прил. @ ВФ ман- 
га-но, ЖИ] /фуси/К ЮЖ; МИ 7 (в 
карикатурном изображении) ®) перен. 
(нелепый) вл; вм (чуд- 
ной); с -Чил аж (комичный); сх ес 
а (аляповатый) | 

карибз м см. кариес 

карканье с Ф 52 20 < Н/коэ/ 
@ перен. прост. (зловещее предсказа- 
ние) ЗЕЕ фукицуна ёгэн 

каркас м ЕН хонэгуми, 7 и- А; 
№ Е роккоцу (судна); ЕЕ сятайбо- 
нэ (автомобиля); желёзный ~ Ф 
тэккоцу 

каркасно-железобетонный прил. 26 


—/ 


ЗК 4 /дзэйтаку/3` х 5, 


3  /тэккопу-тэккин/ 2 5 ) – Ь 
/дзуку/ 0 , 

каркасно-панёльный прил. Я 
/тэккоцу-тэккин/ зи) -КУнуй 
09, 


каркасный прил. 2 885 /тэккоцудзу- 
ку/ђ Ф 

каркать, однокр. каркнуть @ #5 1> 
> 2 18/на/ < © тк. несов. перен. 
прост. Ж%/фукицу/? Е &/ёгэн/ № 3 
5, Ж /энги/2рљи сае 5 

карлик м Л кобито, Фу Л вай- 
ДЗИН; 5 0, БАБ < ђ лд, шутл.; — 
П иссумбӧси (мальчик с пальчик) 

карликовый прил. БАБХОАЖ, © 
< Л\/тии/ х \^ (о человеке); у Ас] 
$ (о растении); 259% 0 бонсай-но, 4 
\№/хатиу/& Ф (о специально культи- 
вируемых при доме и т. п. растени- 
ях); е лес фи вайрин; ~ огорбд 
(сад) ЛЕЕЕ хаконива 

карлица ж к карлик 

карман м мур, # < 1; боковбй 
— 4 КЖ о К; внутренний е р 
/ути/ Ф 27 о В; задний ~ 5 5 Ф0жЖ 27 
у К; шарить по ~~ам Ф227 > рон 2 
ЗА, ўд, /сага/ т, ЖУТЬ 
<> Это мне не по ~у МЕО Я 
Ф/фўтокоро-гуаи/ (сй /тэки/ 1/75 ^, 2 
саб? 
ША 105 Е /тэ/ 5:6, 2 ИЗ = /така/ 
< ска 8 /ка/ 5 си; бить по ~у | & 
272 5; набить ~ 1 СМ си- 
фуку) 28/ко/ә37, 2 7:75; 
толстый ~ ДТТ и\5 пустӧй 
(тощий) ~ 16—775 кайтю-муити- 
буцу-да, |: х Ол; запускать руку 
в чужой ~ ЛОХ 2 Л/и/41 2; он 
за слбвом в ~ не лёзет 82/сокуто/ 
Жи, НЯ? кўтитасся-да; дер- 
жй ~ [шире]! ФА $ А>, щ/а/ сіс 
Ч 5/5 (не жди, что получишь) 

карманник м прост. 30, х АБ 
< В /ги/ ) | | 

карманный прил. #/7 > ҺО, в со- 
чет. ЕН кайтю...; ~ый словарь $ 
г о К Я /дзитэн/, ы 8; лая 
грёлка |н кайро <> ~ые дёньги /^ 
В ^ кодзукаи[ 3 сэн|, 29 мидзэни, № 
љо = ж — 5 -тый вор см. карманник 

кармйн м Ё ёко, д - 4 мир Е 

карнавал м 5 — =/їл, 25 ся- 
никусай; {5 175] касо-гёрэцу (шест- 
вие); ~ на льду 74 хма – 

карниз м (© архит. ЕЯ нокидзя- 
бара, п- = х @ (для занавеса и 
т) мин 

каротин м уоп 5 

карп м С (#8); зеркальный ~ БН 
ХИГОИ 

каотја ж Ф геогр. НМ тидзу; в со- 
чет. с названием --. дзу; морская 
--а =} кайдзу; ~а Японии НЖЖ 
М нихон-тидзу; ~а западного полуша- 
рия рр /сэйханкю/ ні; топографи- 
ческая ~а ЈЕВ тикэйдзу; навигаци- 
бнная ~а ЕР кородзу; настённая 
га ЕЁ/кабэ/2> 0 #380; рельефная ~а 
Хп е/кифўку/ В М; з риттайдзу 
(объёмная); полная (подробная) ~а & 
Е сбдзу, 4:04 дзэндзу; политическая 
оа ВЫ /сэйдзи-гёсэй/ 9; физи- 
ческая ~а Ж] тисэйдзу; ~а об- 
ратной стороны Луны БН 12 1104 ГЭ- 
цумэн-урагавадзу; астрономическая ~а 


КАР — КАР 


К 


54164 тэнтайдзу; звёздная ~а ЕМ 
сэйдзу; синоптическая ~а 5 М тэн- 
кидзу; геологическая ~а ҢІ тисй- 
цудзу; обозначить на ~е МК ло /си- 
мэ/ 3 (99 &0/мэйки/% 5); ~а в масш- 
табе 1:30000 илусюкусяку/ 3 52 
/бун/Ф 1 он; искать (показать) на 
-е ЖИ Сха ЗУ (9 симэсу) @ 
(игральная) 5 и ?, мя; колдӧда 
еә 1 #/хито-куми/Ф || 5 м 7; трёфо- 
вая (пиковая) ~а 257 (хх К) 
Фр -– Е (С фуда); козырная ~а 3] 
/ки/ 0 кот Е]; игра в мы Км 
я (ла) Ш/[асо/; играть в ~ы 
РЯ» Х5 (35); У 
Е /тобаку/ № >>, 4/канэ/ #2 В /ка/ 9 
СУ 7% 5 (35) (на деньги); 
сдавать ~ы К 5 м 7 /куба/ 5; ме- 
шать (тасовать) ~ы р 5 м 7 28 /ма/ 
#25; бить чью-л. у кбзырем ·:. Ф № 
- ЕФ) НОЖ; имёть хо- 
рбшие -ы Хир К (Ж) № мо] 
> Су\ 5; бросать свой ~ы ЕН 4)/дзи- 
бун/ 2% Ж, 2 /на/’ 3; выиграть 
(проиграть) в мы Кэ м7 С /ка/-о 
(Е/ма/9 2); ему везёт в ~ы 41% К 
э мӯр Си 5; гадать на ~ах 
оит е[ 2 ун-о]Н/урана/5 9: 
санатбрная ~а & 272 кэнко-син- 
дансё <> спутать все ~ы {#5 Ж, /моти- 
фуда/ 2 < 5 рж 2 ; раскрыть свой ~ы 
+Ф5ъ#Я+5, ВА/дзико/ Оа 
/кэйкаку/ № ХВ /кӧкай/ ӯ 5; ставить 
всё на ~у БЕ /бандзи/ 2 15 5 (№ 
/то/3- 5); твоя ~а бита! НФ < 
Б 515184171 

картавить [В| Ф %/ото/2 0 21 0 
074 `СЕЕЗ, Еж лс т /сйта-о 
майтэ хацуон/`3` 5 

карт-бланш ж нескл. полит. АЖЕ 
1 хакўси-ининдзё 

картёжни|к м, ~ца ж разг. {< Ъ 
1/уі 5, ГУЭУУНЗЬ 

картелирование с эк. длит м{К 

картёль м эк. у м м 

картер м тех. 44 м • ми 

картечь ж (1 воен. ЕЕ рю-сан- 
дан ® (дробь) [Ф рёдзі-но] жж 
Гоцубу/ о 1 

картина ж @) № э, #211 кайга: 2> 
15 /э/ (на стене); >13 0 < (свитком 
для яп. комнаты); а, напйсанная 
маслом 4 абураэ; ~а, выполненная 
карандашом ЗАЗ эмпицуга @ пе- 
рен. (вид чего-л.) М фукэй, ЖЕ 
кокэй, {Е дзёкэй, # кан; НВ ари- 
сама, № ёсу (положение); с-а боя 
Виза /сэндзё/ ЩЕ; представлять собой 
жалкую ~у #2 /сантан/7: 5 ЖЕ 


/тэй/`3` 5; чудесная ~а 5Е Е бикэй; 
рисовать (представлять себё) ~у 


чего-л. +-. № ГС < -0 кокоро-ни эгаку, 
.-. 2 $ В: /со0дзб/`3` 5, •.. ФЕ 22 ВА/ата- 
ма/ {< < ; нарисовать ~у чего-л. ··· № 
<, Ж5/66ся/3 5; здесь совеём 
другая ~а (другое положение дел) С. 
ССІ 5 /дзидзё/ 5: 01 < 5:5 ® 
театр. # ба; трётья ~а вторбго дёй- 
ствия 282 ==/дай-ни маку/8 35 @ 
разг. (кинофильм) Е эйга, 58 ся- 
син; немая ~а 3 /мусэй/ Ш <> 
живые ~ы 7 ЛЛ кацудзинга 
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КАР — КАС 


картинка ж № э; 1 сасиэ (ил- 
люстрация); книга с ~ами Л) ож 
э-ири-но хон, 8 „Л 0) © 2; перевод- 
ные -—и Е; тэнсяга 

картинный прил. (0) 2110 кайга-но 
© перен. ЗЕЕ /бёся/Ну, Е Ж/ФУ/Ф; 
Ж /9/0 Е 5 їх (живописный) 

картограмма ж [Е хикаку] ЖДЕМ 
тӧкэйдзу 

картограф м ЖЕЕ тидзу-сэй- 
сакуся, [+ О]: сэйдзуся 

картографический прил. ЊЕ ти- 
дзу-сэйсаку-но; ~» отдёл Б ВЕ Е /ка/ 

картография ж (ЕВЕ сакудзухо, 
НМ РЕ тидзу-сэйсаку[&] 

картӧн м Е Ж ацу-гами, %- л, 
ЗК ита-гами, ў Ж — м 

картонажи мн. (ед. картонаж м) 
собир. АЖ ацу-гами-дзайку 

картонажн|ый прил.: «ые изделия 
см. картонажи 

картӧнка ж (коробка) = — л&/бако/ 

картонн|ый прил. №80 ацу-гами- 
-но, Ж — м0; ~ая корббка  — м 
О /бако/, Ж — м 

картотёка ж (0) Я- Е В #%/моку-ро- 
ку/, љъ-– К 5[/сакуин/, — #5 /ити- 
ран-сйки/ у — Е, ж – К /бибо/ 
@ собир. (в ящиках) я- ВЕ 
бако, Я ЕЖо7 А 

картофелекопатель м с.-х. у & 
/хорики/ 

картофелепосадочн|ый прил.: мая 
машина см. картофелесажалка 

картофелерёзка ж и $ 7 /кирики/ 

картофелесажалка ж с.-х. №  ђї у 
#Е/уЭ/[АТ І 08 ки 

картофелеубброчный прил.: ~ ком- 
байн р ъ 0. Ъ 0) Л/и/ аА 

картофелечистка ж 1 $ Б | /кава- 
мукики/ 

картбфелина ж разг. 1 1Е/икко/Ф 
о 2:0 ё 

картофель м 0+ 2:0 Ф, И 1 
х, ЖК, = имо; скороспёлый ~ 
нў /хаябо/ ђ) и $; сладкий ~ $52 
=2, НЕЕ кансё; варёный ~ Ф`С7- 1 
> \` 65; жареный ~ 754 ЕЖУ; 
печёный ~ #/я/ ху; ео в мундире 


Е /кава/јод + & Фил, МСС 
1 ь љї 
картӧфельн|ый прил. $ 0; осе 


пӧле и $ ЯН/батакэ/; ~ая мука СА, 
53 А, 

карточка ж @) (фото) 3 сясин @) 
(при нормированной системе распре- 
деления) 4 киппу; продовбльствен- 
ная ~ Е сёкурё[ 5 хайкю]2кэн 
(8 (каталожная и т. п.) љ – Е; мед. 
Уа Кв 

карточный прил. Ф маф, №5 
и 70; ~ая ира 9х7 (Ум) ў 
СХ асоби @: ~ый каталог у – КА 
5|/сйки-сакуин/ <> бая систёма 2 
Ж] хайкюсэй, УФЕ] киппусэй; ввести 
~ую систёму на продовольствие 51 
/сёкурё/ 7111 2 3 ИЕ /дзисси/ 3` 5 ; ый 
дӧмик һ5м7Ф/сиро/, 5 м7 
Ж№/сацу/ Со < 5 #/иэ/, ЯЕ 
обоцўканай кэйкаку 

картӧшка ж разг. см. картбфелина 
и картофель 
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картуз м [1081 маэбисаси-но 
катай |8 боси 

карусёль ж х) 17-570 Е, Е 
#% 5 кайтэн-мокуба 

карусёльный прил.: ~ станбк тех. 
УСЕ /сэмбан/ 

карцер м ЖЕ докубб; воен. 2 эйсб 

карьёр І м Е5Е сиссо; во весь ~ 
прям. и перен. > и < 56, = Л 
`< дзэнсокурёку-дэ, омхю- к; 
Ули ну << (галопом) <> с мёста 
в — ФИ /дзюмби/ $ ИС 

карьёр П м горн. Е 0 сунато- 
ридзё (песочный); 128) 0) исйкириба 
(каменоломня) 

карьёрја ж @ ЖЇН сюссэ[ о -но 
МИТИ], +507, 8 риссин; Е 
рэкинин (продвижение по службе); 
блестящая ~а = В Ж/санданто/ О Ф ЊН 
18; делать ~у НЭ 5, 1Н/но/ Е 
>; сдёлать блестящую гу УЦ 
Е 29 5; головокружительная ~а 
“л АН /бёси/ о н; испӧртить 
[себе] ~у Ж /кэйрэки/1с х ў №219 
> © (род занятий): сценйческая ~а 
ЗЕЕ бутай-сэйкацу; политическая 
га В /сэйдзи/%ў& 

карьеризм м Ш: сюссэ-сюги, 
уг /риссин/ н 3:88; ЖЕ ) мэйё- 
-асари, 1/эйтацу/==3 (стремление 
к славе) 

карьерист м, ~ка ж Ні сюс- 
сэ-сюгися, 32 /эйтацу/ = 35 

касани|е с: тбчка ~я мат. Еж 
сэссёкутэн 

касательная ж мат. Е сэссэн 

касательно предлог книжн., офиц. 
см. относительно 

касательств|о с книжн., офиц. В 
канкэй, ВНЕ; канъё; к Этому дёлу я 
не имёю никакого ~а 4152 0с Ё & 
ШАО ВЖ Жил 

касаться, коснуться (@) (дотраги- 
ваться) ўң/фу/4, 5, #5 савару; #8 
/сэссёкў/ 5 (прикасаться); }& < то- 
доку (доставать до чего-л.); ~ться ру- 
кӧй чего-л. --- С ЕЕ /Тэ/С АМ (хф ә 
Ся 52) ;-~ться рукбй потолка ЕК 
%/тэндзё/ 1с 5 <; ться друг друга 
(о предметах) 51А 9 @ перен. 
(упоминать) А 5,  Ж/но/<5, 
№/гэнкю/9 5, #6№/ронкю/З 5, 
/рон/ ў 5; еоясь вопрбса о мире, он 
сказал... Ёп 88 /хэйва мондай/ (с Е № 
СЕ. 60 о 12; он совершённо не 
—лся Этого вопрбса ОН 
А /дзэндзэн/ д. 411 > >12; он только 
вскользь коснулся Этого вопроса 413 
20 | ЯН Соо Сі А, о хутётто/ 
Ш ої (А 0—-3е0Ф д 
/тэн/ < 5 #1); я в нескольких сло- 
вах коснусь Этого вопроса #15 2 Ф 
ЯН — 51505729608 < (С < > 
АЕ СЕ КЗ 5); не ~ться 
социальных проблём 2/сякай/РЯ 
ИСУ -# о 972 ӘӘ перен. (иметь 
отношение) В &/канкэй/ >, В /кан/ 
“5; «КЕ 8425, фен 
(быть причастным); Е /кансё[ $ 5 
(вмешиваться); это меня не ~ется 2 
МАА Ф 1/си/ 5 їс с Жи; то 
тебя совершённо не ~ется ЕС > 
< КОС а Си, ЕКЫ 
АОВ и с 276; поскбльку Это 
ется меня 2 {С 83 2 [ВЕ /каги/ 0 ; как 


ПИ 


зл^. 
АНЯ 


только дёло коснётся работы... Ф 2 
7: ХН: ЕЕ /сигото/Ф С. & дБ &...; что 
г-ется... --- СЕ Х р < что 
г^ется меня... ЖАРЕ ИЯЕ..., 


скл &...; что сгмется 
его... КС... 
касающийся прич. кого-чего ··· © 


/кан/ҹ 5 (имеющий отношение) 

каска ж ^мх о, Ме; Ш 
андзэн-6ӧ (на производстве); стальная 
— #/тэцу/1>.5 © 

каскад м Ф (водопад) 90 
кайдандзё-но таки @) (в цирке) Е 
/Ума/?> Б # С /тобио/ ) 5 2 /кёку- 
гэй/ (9 (в оперетте) "/ута/^ 75 
Ф уф хая/^  /0д0/ 0 @ перен. 
#56 рэмпацу; ~ слов 23 табэн <> 
~» гидроэлектростанций ЖТФ 
ЖК /суйрёку-хацудэнсё-но хбсуй/ 2 > 

каскадёр м кино ям = м 

касса ж Ф љома, НЕ кан- 
дзёба (в магазине); НИ суйтосё, = 
ЭР кайкэйбу (в учреждении); теат- 
ральная ~ #3 /гэкидзё/ ФЕ 0 
киппу-уриба Л#2*/нюдзёкэн/5е 0 3 
© (кассовый аппарат) миў х я ~, & 
ФВ 595 кинсэн-тӧрокуки (9 (денеж- 
ная наличность) ЗА тэнкин[:#5729 
2 тэмото-аридака] @ полигр. у – х; 
наборная ~ 5 кацудзи-бан, ў& 5 
5 © (сейф): несгораемая ~ 8 
кинко <> ~ взаимопбмощи НА 
кёсай-кумиаи, = 832: годзёкай 

кассацибнн|ый прил. юр.: ~ый суд 
тз ре косо-ин; ая жалоба К дзё- 
коку, Е дзёсо; ~ый срок ЕАН 
/кикан/; пересмотр дёла в ~ом по- 
рядке ЕС 5 == /сайсин/ 

кассаци|я ж @ юр. Е сэнкоку 
РЕ ханкэцу] = хаки @ разг. 
(жалоба) Е дзёкоку; подать ~ю Е 
925 (9: ~я выборов ЖЕ 
сэнкё-мукб-сэнгэн 

кассета ж = 27 і > фото; 
(магнитофонная) 

кассетный прил. љо КО; ~ маг- 
нитофбн рео К -7?иа- 7 

кассир м 1 :> </такари/; Н й/суйто/ 
{&; 23+ /кайкэй/& (в банке, учреж- 
дении); 255 /киппу-хамбай/ < (в 
билетной кассе); ЊЖ./сюссацу/& (на 
вокзале, в метро); + х о и х —, 
/кандзё/ {< (в магазине) 

кассировать несов. и сов. юр. ЖЖ 
/мукб/ < 3-5 (объявлять недействи- 
тельным); =/хакй/`3` 5 (отменять) 

кассирша ж к кассир 

кассовый прил. ШТО 
~ая книга Н /6б0/ 

каста ж @ Ух К © перен. ПЖ ха] 
#9 бацу; ~ воённых Е гумбацу 


уе у К 


суйто-но; 


кастаньёты мн. (ед. кастаньёта ж) 
љАяЖУһ 

кастелянша ж Я. сингу (% – У) 
гакари 

кастов|ый прил. @ жя КО; ая 
дискриминация рх ЕЕ /Са- 


бэцу-тайгу/ @ перен. }/хабацу/&Ј 
кастбр м текст. 937 /да/ > 1-Е 
)/кэоримоно/ 
кастбрка ж разг. (`3 Ш]/ю/ 
кастӧровјый прил.: ое масло СХ & 
—ї9/ю/ 
кастрат м 5Е%/кёсэй/ х #112 Л, = 
3 2 2 /у/ т 


кастрация ж 5= кёсэй, № дан- 
сю[ = сюдзюцу] 

кастрировать несов. и сов. ЗЕ [кё- 
сэй/37 5, Юй /дансю-сюдзюцу/ 2 
845 

кастрюля ж 28 набэ; #9/э/41 х 28 (с 
ричкой) 

катавасия ж прост. (суматоха) с 12 
си, С > јтаэ/ і 

катаклизм м книжн. #25 

(60. катакомба ж) 


2% 8) дайхэндо 

катакомбы мн. 
Н КУН тйка-докуцу 

каталажка ж прост. № бутабако 

каталёпсия ж мед. ритм, 
паве ЛЕ кёкосё 

катализ м хим. ЯШЕГЕН 
-саё, 5 сэссёку-ханно 

катализатор м хим. #0 сёкубай, {Е 
Ж] сокусиндзай 

каталог м яо 7, Н мокуро- 
ку; ж – К /сйки/ А # (в виде карто- 
теки); предмётный ~ (2 /кэммэй/ Е 
0%; библиотечный ~ 3 /дзосё/ Е $ 

каталогизация ж НЕХ мокуроку- 
-сакусэй (составление каталога); Е 
хо? /киню/ (внесение в каталог) 

каталогизировать несов. и сов Н? 
/мокуроку/2 о < 5, Н&#ї@0Ф+% 2 

катамаран м ЗХ А содосэн 

катание с: ~ верхом #5 дзёба; 
~ на автомобиле Е5 4 7; (0 на 
велосипёде У 4 2 ] м 7; - на конь- 
ках д7 Һ, ЖЕ 0 корисубэри; фи- 
гурное ~ 7и ға [5 7-Б оди- 
нӧчное ~ илл; пар- 
ное о Куд п-и 7; оо на лӧд- 
ке Ж — һү /ко/ х; ~ на санях #/сори/ 


ГЭКИХЭН, 


сёкубай- 


8 0; см. тж. катать[ся] <> не мыть- 
ём, так катаньем /тэ/ 2 2 /ка/ Я. ш 


/сина/ 2 > А.С, Е. /дзэ/255Е/хи/`С $, 2 
А, © 52 В /сюдан/ % Ж /моти/\^`С $ 

катапульта ж в разн. знач. љў м 
ль; = (8) исиюми, 18 дохо 
ист.; А сясюцу-ки (напр. для за- 
пуска самолёта с палубы корабля); Е 
ВУ НЫЕ дзидб-дассюцу-сбти (спаса- 
тельное устройство для выбрасывания 
с самолёта); ВЕН Е Е /дзасэки/ (ката- 
пультируемое кресло) 

катапультировать несов. и сов. Ш 
/сясюцу/`3` 5 

катапультироваться несов. и сов. НЕЁ 
Вн 8 /дзидо-дассюцу-сботи/ 2 {# /цу- 
ка/ >< 0% 

катар м мед. № Я м; - желудка 
Е /и/ № л/; бстрый ~ вёрхних ды- 
хательных путей Е Е 529 /кюсэй-дзё- 
кидо/љ 5 м 

катаракта ж мед. НРА хакунайсё, 
О5ФЕФ . 

катарільный прил. 
/сэй/Ф 

катастрофа ж = дзико, |25 сан- 
дзи; Е сонан (на море); В хакё- 
ку (трагический конец); КЕ дай- 
сайнан (бедствие); ЖЕ хатан (крах); 
железнодорожная ~ #8 /тэцудо/ = 
(С тиндзи, Е); автомобильная ~ 
А 80 /дзидося/ =; уличная ~ 238 
/коцӯ/ 28%; воздушная — }29/кӧку/ 
ВЕ, Ж /хикоки/=Е 

катастрофический, катастрофӣчный 
прил. ях һит х – і, 1 А/ха- 
кёку/ 72; НЕ) хисанна (трагичный) 


мед. ях м 


катать (1) однокр. 
т. п.) /коро/;`9° @) (возить) 5 
5154 норимавасу (8) сов. выкатать 
(бельё) \,2>4/ноба/\, 2% 5 @ тех. 
(железо, проволоку и т. п.) ЕЗ Јацу- 
эн/`3- 5 

кататься @) #/коро/2ї:5, > ко- 
робу; ~ пб полу Ж/юка/о Бес 5}: 
13425 @ на чём %+/ној) ФФ: 
(~ на автомобиле Е 5 4 745: - на 
лӧдке Ж К 2С $; ^^ на лыжах д 
%-23.0; ~ на коньках д2 —– һ Ф 
35; ~ верхом ЕБ/ума/1с/но/ 5 (©) 
разг. (часто ездить) їс 2:12 С 1рёко/ 
З 25 <> как сыр в масле ~ по0г08. # 
д = Ш: /дзэйтаку-дзаммай/ (с < рэ, 7% 
Ы Е /хидариутива/`С < 53, 1—07 
Н н/фудзию/ 2и < 50и 255 

катафалк м ТЕ кандай; Е 
рэйкюся (погребальная колесница) 

категорически нареч. Ж 1с дзэттай- 
ни (настаивать, требовать); #ғ1ў с, 
З <, КМК, хо), 8 
[атама/2> Ь (напр. отказываться); 5% 
дандзэн (решительно) 

категорӣческјјий прил. {0 дзэт- 
тай-но, т /данко/?2 5; ~ое утверж- 
дёние Ж дангэн; ~ий приказ #85 
45 /мэйрэй/ 

категория ж Ф филос. Е хантю, 
рт) — © (р00) [3 бу руй, 
РЕЖ сюруй о (разряд, группа) & то, 
0 кю, ў рю; весовая ~ спорт. ЕЕ 
* дзюрёкю; абсолютная весовая ~» 
спорт. ЕЕ мусабэцукю 

катер м 5 4 =; торпёдный ~ К 
{Е суйрайтэй; моторный ~ є – я —– ж 


катнуть (мяч и 


— Һ, ЖЕ хацудо-кйсэн; сторо- 
жевӧй ~ ЖЬ 4 дзюнрасэн; быстро- 


хӧдный — Н кайсокутэй 

катет м мат. ЕЯ З Я #/тёккаку- 
-санкакукэй/ ФН 2 (Е щуку/5 0 /хэн/ 

катетер м мед. = 5 донёси, 5 
ва иннёки, 5 5 — 5 Л 

катехизис м церк. 92 кёри- 
-мондо, [92 20 /сйки-кёдзю/ 

катить @) что #/коро/; 3; (~ те- 
лёжку 5 295 курума-о осу @ разг. 
(об автомобиле и т. п.) 56 [сиссо[% 
5 (0 разг. на чём Н /дзидося/ № 
и 54 5 (на автомобиле); Е /ума/ 
256 /хаси/ р (на лошади, повозке) 

катиться (1) (0 чём-л. круглом) 
/коро/ 5, Е коробу, ЕСН 
/0/< ; => пбд гору 1) Ш/яма/ 22:5 
80 2 2) перен. 5 ЗН №15 суй- 
тай-но мити-о тадору; ~ один за дру- 
гим {&/ато/ > 5 0 р Е @ (ехать 
— 0б автомобиле и т. п.) Е 5 хасиру 
© (течь) ў /нага/ 1 5 , 1,45 Ъ 5; слё- 
зы катятся из глаз }/намида/2ї 2 % 
2774 4 5; волны катятся к бёрегу 
ў /нами/%: 8 /кйси/17/у/5 595 @ 
перен. (разноситься—о звуках) г х 
12725 <> катись отсюда!, катйсь кол- 
басбй! груб. {1/82 ъ + А, Ж/уја 
5): ~ по наклонной плоскости = 
/суйтай/ 0 — = /итто/ 2 12 Е 5 

катбд м физ. В инкёку 

катбдн|ый прил. физ.: ~»ые лучи & 
кан инкёкусэн 

катбк м @ (на лду) Р-У) м 
7, 27 — | /ба/ © (машина): до- 
рӧжный ~ 3211 дзинарасйки, п — 
Еро 5 – (землеуплотнительный); 


КАС — КАФ 


К 


ЕТЕ ДЕ ромэн-тэнъацўки (для уп- 
лотнения асфальта) ® (для белья) 1, 
(н 1, Е /нобасибо/ 

катблик м уру) о 7 [Е кето] 

католикос м мх Уу и) ә 
АВФ УМУЎУ + ух р /к/ ФМ 
== /дайсюкё/ 

катслицизм м 5 К 7) 7 уку 

католический прил. ЗУ 

католичество с см. католицизм 

каторга ж @ уст. (место) #0919 
тёэки-дзё, Е токэй-дзё (0 уст. 
(каторжные работы) #115, 181 тоэки; 
1—43 куэки тж. перен.; бессрбчная 
(пожӣзненная) ~а ЕЁ муки ЖЕ 
сюсин) #4; ссылать на ~у СА 
2^+25; отбывать ~у 07 СЕ) 
< 18 /фуку/3 5; быть на ~е 07 
/фукуэкитю/`С А 5 перен. ЕЕ 
/кангоку/ & /2ї 5 Ф ў /сэйкацу/, 5 
Іцура/ч`ї& 

каторжанин м уст. ЕЖА токэйсю 
(ЕЕВС х) 

каторжник м ист. Л тёэкинин, 
ЕИМ токэйсю, М Л. сюдзин 


каторжн|ый прил. @ ЖФ тёэки- 
-НО; —ые работы #4, Е куэки; 


приговорить к <ым работам #0 1< ХЛ 
[0/7 5, 0 т /сэнкоку/ 2 5/у/ 
05 © перен. 015, Е 
/кангокў/ & 2; 5 Ф; ~ая „аббта = 1, 
“^8 курусЕй рбдб 

катушка ж @ (ниток) 525 итома- 
ки; текст. Ж Е, ЖЕ итогурума @) 
эл.: индукционная ~а &Д>/каннб/а 4 
м, Е /ЮдДб/= 4 м <> на всю ~Уу 
239750 дзэн-сокурёку-дэ, 7 мх ~ 
Кещи с; 27) /дзэнрёку/ 2 Іў С 
(изо всех сил) 

катюша ж разг. (миномёт) БЖ 
70 2 Е Е и рум 
[х0], 5 5 2 – 0 хм 

каурый прил. #8 /усу/ < ) Б/гэиро/ 
Ф 


каустическ|ий прил.: 
Е/касэй/ у – 

каучук м [Е нама] 2 2; синтети- 
ческий ~ Аза „ДЗИНДЗӦ (А гӧсэй) 
=’ л; натуральный ~ #24 /сайбай/ :? А; 
туфли на ~е 9ж- Ё ФЕ /Дзоко-НО 
куцу/ 

‚каучуков[ый прил. 7-ЬФ; ая по- 
дбошва 5 ;/ї -— Е /дзоко/ <> ое решё- 
ние 25 Бор ФИ Е/кэттэй/ 

каучуконбсы мн. (ед. каучуконос м) 
7 ФжЖ/ки/ 

кафе с нескл. #7 — 

кафедра ж @ (трибуна) ЗАВ эн- 
дан, = кодан, 8 кёдан; поднять- 
ся на ~у 28 /тодан/3 5 @) (в ичеб- 
ном заведении) Е кодза; ~а вос- 
точных языков рё Е ЕЕ /тоё- гэнго/ к: 
заведовать —ой 1 № 3 НН: /таннин/ҹ 
5; получить (занять) ~у 29| х 
52 /хикиу/ 17 5 

кафедральный прил.: Е 
№ 2:0 сюкёдза-кёкай 

кафель м х4 лм 

кафельный прил. 5 4 м0; х 1 мВ 
/[ба/ 6 Ф (выложенный кафелем) 

кафё-молӧчная ж 81 09% нюсэй- 
хин-сёкудо 


ая сбда 1:7 


~» соббр 
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КАФ — КВА 


кафё-морбженое с 74 А7 7) ~ 2 Ј5 
/тэн/ 

кафетерий м ЕЕ кэйсёкудо, х У 
о 001 — 

кафтан м љт 5 у(НОЗ ФЕИ 
Ў 2 – №) <> тришкин ~ — Т /икка- 
сё/ 2 15 /нао/ © 5 2 и С 2 В /дзэнтай/ № 
УЗ, 2 6/цуно-о та/% с № 
Я /уси-о коро/% 

качалка ж #2 9 = юри-ису; конь- ~ 
(игрушка)  ) ЖЕ юри-мокуба; крёс- 
ло--- #5 0 22 Јанраку/ 

качание с 3 (=) Е) синдо 

качать, качнуть @) кого-что, чем # 
[0% 52, Юк, Ф53, 008) 
/уго/%›%; Е Еу/синдӧ/ х 9 5 (коле- 
бать); вётер ~ет верхушки дерёвь- 
ев #/кодзуэ/;/кадзэ/ {< ФСУ 5, 
мать —ла ребёнка ЕЁ/хаха/ (4 28 а /ака- 
го Ф 3 коти (Бит); 
сть на коленях СКО ®З; 
он отрицательно качнул головой 4 15 
>. » Ж/&ко/ СА 272; ^оть детей 
на качёлях у /кодомо/ 2? 7 5 м п (с 
ожсо дос @ безл. #/јю/ 
4,5; как сильно ~ет! 5 < ФИА 
42!; его —ло из стороны в стброну 4% 
ЗЕРЕЬБЕ (ЕБС тидори-аси-дэ) 
% /ару/ "Сил 21, ЗЕЕВА БАБ (0 
< \^7:: СУДНО ~ет во все стброны ў. 
/фунэ/ 28117: + /дзэнго-саю/ ісфИ 5 
© тк. несов. (насосом) жи7 7ў 
/ку/5 2175 ` (выкачивать); жит? 
х/и/ 1 5 (нагнетать) @ тк. несов. (в 
знак восхищения) ·•· № /д5/ Еў 5 

качаться, качнуться ##/ю/41 5, Ф Б 
<, ФБЮЬФТА, ДБО, АБАБ 
$5; ФБ ФБА (быть неустойчи- 
вым); 9) < угоку (0 зубах; о маятни- 
ке); 58 (0) 9)/синдӧ/% 5 (колебаться); 
„~ во все стороны 42:1 /дзэнго-саю/ 
сой 5 

качёл|и мн. 75 м2; 
~оях 75 м п (сщв/но/ 5 

качественный прил. Ф Ж/сйцу/ВУ; 
—ый анализ товаров (продуктов) и 
ЭН хинсйцу-тёса; ~ые показатели 
производства и ЬО АЕ ВЕ /сэйсан- 
-дзиссэки/ @) разг. (хорошего качест- 
ва) в/р8/ЕФ; —ые товары Ви 
юрёхин <> ый анализ хим. 217 
тэйсэй бунсэки 

качество с @ в разн. знач. Е 
сйцу; ду/хин/ (товара); Е/сэй/, 
Ў! /си/ Е (о человеке); ЕВЕ сэйно (дан- 
ные-—о приборах, оружии); --о и эф- 
фективность ЖЖ] Ж/корицу/; высб- 
кого ~а 20 дзёто-но; товары вы- 
сӧкого -а Р, ВЖЕ КОКЮХИН; 
товары низкого ~а ЖЫ фурёхин, 
ян /акў/ О ү ку /сёхин/: товары хорб- 
шего ~а & Б Юрёхин; знак ~а Е 
а 0 ч —– и; в зависимости от ~а то- 
варов 7 /синамоно/Ф Е 725 /рёхи/ < Х 
><; повысить —о 2 2 Б /така/% 
5; борьба за ~о пса 3 8) /кай- 
дзэн-ундо/; количество перехбдит в ~о 
филос. Е [рё/2: АСЕ /тэнка/ 5 2; 
душёвные ~а 84 БК/дотокудзё/ Ф ЫЕ 
5; зе битэн (положительные); ЗН 
Вс Б (отрицательные) © 
шахм.: выиграть ~0 5% /кӧкан/ С 


качаться на 
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{8 /току/ 2$ 5; проиграть о 381, 
СА /сон/ 29 2 $ в ле 01; 


е0 5 /сйкаку/С (на положении, в 
должности); работать в ~е препода- 
вателя 21/кбси/ #35, ог 
5, ЕСО: в ге частно- 
го лица ЛЕ Л /кодзин/ о ес; в ~е 
наблюдателя я р -м- оа 

качка ж ВУ д доё, #8} синдӧ, #1 
юрэ; морская ~ #д/фунэ/ #41; ки- 
левая ~ мор. тй, юрми: 
бортовая ~ мор. 2 Фй, п- у) м2: 
он не перенбсит качки 4 (5 1С /ё/ 5 

12 5 12| 

качнуть однокр. —іхӣйто/[ф ў) ФЗ 
5; см. тж. качать 1, 

качнуться однокр. —& /хитою/ 3 > 

каша ж Ф кул. [Ж/комэ/ 5 2 2] 
у јта/и\їс Ф О, СЁ гохан, х0; грёч- 
невая ~а х 2 [ї; манная ~а (Ф 
120 Ду /комуги/ © 2>Ф; овсяная ~а + 
= КЕ @ перен. разг. (путаница) 
72 ж 4° <> заварить —у |5, Т/яккай/ С 
8 /мондай/ 2 5с 3, Ш /^мэндӧ/ 2х С. 
& №1,С1>3`; расхлёбывать ~у {#35 
%/атосимацу/ 2 0 13 5; сам ~у зава- 
рил, сам и расхлёбывай = 2:)54/ С 
2х ва ии ої ь. Н /дзибун/ 
© /ката/ 22131 3 4; [мир 
1 #&/саби/ обр.; с ним ~и не сва- 
ришь љу СЬ Б Ф: /а/1> іи, № 
АА 2 537/010 Во С 1) си; мало 
~и ел 27 3 [аонисай/Ф < 1С 

кашалбт м зоол. с 5 < Б, ВЕ 
х цути-кудзира 

кашевар м поту, 8 /мэси/?2 х 

кашель м № сэки, 1142.5 ©; сухӧй 
—ель РА карасэки; из-за ля не 
мог уснуть П: СО) і 
> о їс; лекарство от ~ля В %/гусу- 
ри/, ВЕ 1Е > 3 /домэгусури/ 

кашемир м текст. ж */ < У®/ори/ 

кашица ж 2 /дзё/Ф б 2, »Ф 
Фї Ф 

кашлянуть однокр. Х. < А, 2 1% [сэки/ 
№35; см. тж. кашлять 

кашлять, кашлянуть № /сэки/ № 3-2, 
ИНЬ; БИА (откашливать- 
ся); е в руку =/тэ/с П/кўти/ № 5 З 
Я. С №32; > всю ночь Я 8 /ёдо/ 
ИЕ ИИ 5 

кашне с нескл. = 7 ӯ — 

каштан м ЖЕ кури <> таскать мы 
из огня для кого-л. --- 21: 9 СКН /ка- 
тТЮ/ОВ #055, ЛОЖА /догу/ <> 
>25 

каштановый прил. @ 5 Ф кури-но 
@ (цвет) < 0 @/иро/Ф 

каюта ж #2 сэнсйцу: капитанская 
ео ЕЕ сэнтёсйцу 

кают-компания ж мор. Е сй- 
кансйцу (на военном корабле); 7 
Вез= сэнкяку-бсэцусйцу (на пассажир- 
ском судне) 

каяться {1 сов. покаяться (@) (раска- 
иваться в чём-л.) --- № 8 /кокай/ з 5, 

№2 #в/ку/^ 5; Ш Р ходзо-о ка- 
му 06р.; = дзаннэн (Е икан) [с 
Ж 5 (сожалеть); он кается в ӛтом {# 
ИХ < лил © (перед кем-л. в 
чём-л.) ОЗА < -*. № В /дзангэ/ 3 5 
П в знач. вводн. сл.: я, каюсь, об 
том не думал ЖЖ /соттёку/ (си 5 & 
(== В дзицу-ва, "ФЕСРН) ФЕ 2 
5 35 /канга/ А Ў > >72 


квадрант м Ф мат. УЦ сибунъ- 
эн, 3:5 сёгэн @ (прибор) 5:198 сё- 
ГЭНГИ 

квадрат м @ (прямоугольник) ТЕЗ 
2 сэйхокэй; Н мэ (на материи, шах- 
матной доске и т. п.); бомбардирбвка 
по ~ам ИЕ дзЮтан-бакугэки ©) 
мат. {75 хэйхо: возводить в ~ Е 
/дзидзё/3 5; два в ~е 2 2 ВЗ 

квадратно-гнездов|бй прил: ~ая 
систёма посадки с.-х. УЕ 5 Е хб- 
кэйсу-макихо, Е} тэмпахо 

квадратный прил. @ (по форме) р 
4% сикакуна, ЧЕТ © мат. Ў 
75 О хэйхо-но 

квадратура ж: ~ круга 1) мат. 
МФ дзукэй-но] ЖЕ: кЮсэкихӧ 
2) перен. Ж ВЕЕ фуканбдзи 

квадрифонический прил. радио 4 = 
х УХ л/ 5 5 /хосйки / о 


квази... в сложн. сл. #4 (В ЗВ)-.., 
ИЕ дзюн...: Квазиучёный Я 422 /гакў- 
ся/; «прилагательное #3 39 /кэй- 
ёси/; стационарный тех. 725 /ан- 
тэй/ 0 

кваканьёе с ОІВ х каэру-но 
накигоэ 

квакать, квакнуть 4 Ффо4 фо 
18 /на/ < 


квакеры мн. (ед. квакер м) 7 = – № 
— Ж /дантай/ 

квакнуть однокр. к квакать 

хвалификацибнн [ый прил.: г-ая ко- 
миссия 5152 => сйкакў-фуё-иин- 
кай; 151% 5Е /кэнтэй/2 А2 (по опреде- 
лению квалификации); ~ый разряд # 
ВЕ 25 00 гино-токЮ 

квалификаци|я ж @ (степень под- 
готовленности) +В гино, ФЕ 
дзюкурэн-но тэйдо; повышение ~и # 
ВЕ А] Е /кодзё/ @) (специальность) № 
сёкугё 

квалифицированный 1 прич. от ква- 
лифицировать П прил. #ВЕ/гино/љ 5, 
Виж /удэки/ 5 Ф; ео труд АНЯ 
дзюкурэн-рӧдо; ~ раббчий #5 ВЕ /ко/, 
ЗЯ Г. 

квалифицировать несов. и сов. @ 
(определять степень подготовки, при- 
годности) 1 /сйкаку/ №295, ЖН 
/какудзу/ 9З 5 @ ЕО ... 4 
23, +. 61/6/95, 00695; 
~ как престунлёние ЯВ. Гхандзай/ & ^ 
$3. 

квант м физ. Е- рёси 

квантов[ый прил. физ. 70 рёси- 
-но; —ая тебрия 7% /рон/; ~ая ме- 
ханика &:2 75% /рикигаку/; ~ая био- 
логия Ж ЁДЕ /сэйбуцугаку/ 

квартал м Ф (четверть года) раң 
сиханки; пёрвый ~ текущего гбда Ж 
РЕ Е /хоннэндо/0 85 1 /дайити/ рц: © 
(часть города) [< ку, ЕГ мати, #8 гай; 
ЕТ тё (часть улицы); оживлённый ~ 
живет ханкагай; раббчий о 58 
ЕЕ ролосяедвотакути, торговый ~ 
В ЈЕ сётэнгай 

квартальный прил.: ~ отчёт р>“ 
#8 А. сиханки-хӧкоку; «~» журнал =] 
ЖЕ кикан-дзасси 

квартёт м муз. @ (произведение) рц 
ТЕ2&НН сидзю-сб-кёку @) (ансамбль) Ч 
=== (инструментальный); ра ЕВ /с8/ 
(вокальный); струнный ~ #2 /гэнга- 


ку/ч ==, Жр == /сибу-гассб/ 


квартир|а ж ФО УМ-Ь, 795» 
К, Еж дзюкё, В дзитаку, Н:=Е 
дзютаку; трёхкомнатная ~а 3 Ш /ми- 
ма/Ф у /*— К; дом на сто ~ 100 
57у /хяку-сэтай-бун/Ф у ғ? — |; общая 
~а см. коммунальный (--ая квартй- 
ра); въёхать в новую ~у Л /нюкё/ 
35, #т/атара/ 1:8 |-> #8 /хик- 
ко/`3`; «сдаётся ~а» (объявление) + 
74 /касима/ 5 0; дешёвые ~ы ЕЕ 
(тэйятин/ ЕЕ (@) воен. Е сюкўся; 
зимние --ы 2 тӧэй; главная ~а 
уст. Вт] сайко-сирэйбу 

квартирант м, ~ка ж ЈЕ танако, 
НО Л магаринин, №0 = каритэ, Е 
1а Л гэсюкунин 

квартирный прил.: ая плата {Е 
ятин, {ЕЕ} дзютакурё 

...квартирный в сложн. сл.: четырёх- 
квартирный дом 1 #4 ЕС Ф= хйто- 
мунэ ёнкодатэ-но иэ 

квартировать (0 В: суму @ воен. 
ЛЕ Е /сюкуэй/ 5 

квартиронаниматель м офиц. ЈЕ 
танако, 7 5 > ро 0 + /каритэ/, /& 
0 Л магаринин 

квартиросъёмщик м ЕЕ ЛЕ 2 дз- 
таку ніюкёся, #5 Л сякуя-нин (сякка- 
-нин); ответственный ~ ЖЕЕ 
/сэкининся/ 

квартирохозяин м уст. 25-= януси, 
"РАНЕ гэсюкуя | 

квартплата ж см. квартирный (-ая 
плата) 

кварц м мин. 5 сэкиэй 

кварцевый прил. мин. ЕО сэ- 
киэй-сйцу-но; 52% 5 /фўку/дСі 5 
(содержащий кварц) <> ~ая лампа 
11 9 558 /дэнтӧ/, 52 5 0 7; -лые часы 
КЕЕ суйсё-докэй 

кварцит м мин. 532 сэкиэйган 

квас м ох (Биро) 

квасить, заквасить Ж/хакко/ З з 
5 #/самми/ 22-200) 5, Е/санка/ 


кваситься, закваситься #2 /хакко/3- 
5, ЖЕ /у/ 51 < 5 

квасцы мн. хим. 892% мёбан; ВН 
ЯН/сэки/ (камень) 

квашеный прил. @/су/ Но ої 

квашня ж (0 (кадка) 428 конэо- 
то © перен. 25%, ФЬ 

0) 


кверху нареч. ЕФЖ/хб/; обра- 
щённый ~ Е 2 /му/и\ їс; лицбм ~ 
Д/ао/ т] & < | 

квинт[а ж муз. 5 Е годо-онтэй 
<> повесить нос на ~у фї #0) АЉ 

квинтет м муз. @ (произведение) =. 
Е ЗЕНН годзю-сӧ-кёку @ (ансамбль) =. 
Е (инструментальный); ЕВ /с&5/ 
(вокальный) | 

квинтэссёнция ж 25 /кандзин-ка- 
намэ/ 02 с», № суй; Ж хонсйцу 
(Сущность); Е синдзуй (главное) 

квитанцибнн|ый прил.: ~ая книжка 
ЗЕ укэторитё, (ЭСИ ЕЛ8 
кириторисйки рёсюсё-ёси-цудзури 

квитанци|я ж 2 ру Е укэторисё, 2 
ДХЕЕ рёсюсё; ў = адзукарисё (бага- 
жная, ломбардная и т. п.); выдать 


~ю БЕ (081540) = /тэвата/ 3. 
(723) т. Н | 


квйты 6 знач. сказ. разг.: мы с вё- 
ми о &2, СИС: /аико/? (ВЕ. 


/тагаји\ & % 72), спе нЕ 
[сонтоку/? 1,72; СИС /гобу- 
гобу/ (8) #% 2 кандзёдзуми) 72 (при 
денежных расчётах) | 
квӧрум м ЗЕ ЖЖ тэйсокусу, Е 
тэйсу; отсутствие (нет) ~а ЕЯ» 
к /[ка/\^ Сл 5 
’° квота ж эк. #] 0 ц вариатэ, #9 Ё 
(доля); №5 хирицу (норма); импорт- 
ная ~ М Л/юню/ 0 МС /гаку/: 
рыболовная ~ Е гёкаку-рё, 0 
4 `С Е 
кегельбан м © 7 ) м № 
кегли мн. (е0. кёгля ж) Жоу м2 
оюм 
кёгель м полигр. 34 м К; восьмбй 
ео, ^ Вӧсемь8 4 м Һ, 8 аў ха- 
тиго-кацудзи 
кедр м РЧ сэйё-суги; кз 9 У 
(гималайский) 
кедровый прил. РНЕ Оо сэйёсуги- 
-но; ^^ орёх 09012 0 5 /ми/ 
кеды мн. (ед. кбда ж) спорт. Ш 
МЕ ундогуцу 
кекс м мои ки-х, зи Ф, 
Е г 
келёйнс нареч. 35 миссйцу-дэ; 
ХЕ, Л Н /хӣтомэ/ № М /сино/А, С, 
[@ /кагэ/ < р /каку/ а.с (тайно) 
келейн]ый прил. (скрытный) ЗЕАЕ 
Ф хикокай-но; #1 0 химицу-но (тай- 
ный); «ая политика ЕВА миссй- 
цу-сэйдзи 
кёльнер м Е кюдзи[Л. нин], 9 
= — я — 
кёльнерша ж разг. к кёльнер 
кёлья ж {55 с0б0, (уи сбан 
кемпинг м лит, 24-Е 
Ф 9 /рёкося-но кйти/, = ~ 5 л 
кенгуру м нескл. ћһ м м 
кени|ец м, ~йка ж 27 = 7 Л/дзин/ 
кенййский прил. љ= 7 Ф, = у Л 
/дзин/Ф 
кенотрон м радио [Е 
сэйрю[-синку]кан, ^/ һом 
кентавр м @ миф. лудолх ©@ 
астр. № Я 7 № х А /дза/ 
кёпи с нескл. см. кёпка 
кепка ж разг. х 2 |8/65/, Вт 
ториутибо, ^^ м 5 м | 
керамика ж собир. (изделия) [2х 
ТОКИ, 25 р? д 
керамический прил.: ~ая промыш- 
ленность 36 ёгё, ШЕЕ сэйтогё 
керогаз м Е Н/сэкию/ ми 
керосин м ХТ тою 
керосинка ж АН /сэкию/ 2 ин 
’керосйновый прил. ің сэкию-но, 
ТН Ф тбю-но 
кёсарев прил.: ~>о сечёние мед. = 
9789 тэйб-сэккай[ дзюцу] 
кессон м тех. фу, А сэн- 
кан, Кр тинкан 
кессонн|ый прил.: ый мётод строй- 
тельства р 175 сэнкан кохо; ~ая 
болезнь мед. г — 0 „3 /08/ р, и 
ЕЕ гэнъацубё 
кёта, разг. хета ж ЕЕ сакэ (сякэ); 
НЕЕ сиодзакэ (солёная) 
кетовый, разг. кетбвый прил. $ Іў Ф 
кефаль ж (25 () 
кефир м 2 3, хаккӧ-гню, н — 
ЖД | 
кибернётик м 1 ЖУ 4оухо 
Еч 5 3 /сэммонка] 


КВА — КИЛ 


кибернётика ж #4 ЖУ од 

кибитка ж (0 (повозка) РЕ 
/бася/ ® (жилище кочевников) Е 
Б.Ф Юбокумин-но] ғ > | 

кивать, сов. кивнуть © 5/5944; 5 
офиса (8 знак согласия, одо- 
брения и т. п.); 2 Ж][эсяку/9 5 (в 
знак приветствия); ЗЭЕ/атама/% 3. > С 
=: /аидзу/ № 3-5 (подавать знак го- 
ловой); ёле замётно - головой Ё /ка- 
ру/< 5% < @ (указывать на кого- 
-что-л.) [566] +. Се0751х0/ е) 
&94 (8 тк. несов. перен. (сваливать 
вину на кого-л.) :.-оа0 95, 
цуми (ЕЕ сэкинин) №.--К #30 
5; нечего ~ на другйх, сам виноват 
ХЕ ОО А. ФОНЕ 
15016 

кивбӧк м 5779 х 

кидать, кинуть а) #/на//1у 5, #17 
295; ео собаке кость Ж/ину се 
/хонэ/ 217 СФ 5; > пальтб на кро- 


вать З /гайтбӧ/ 2 < > В М/ну/ х3- 
<>; е окурки М/суи/ 5 #395 
(2) безл.: судно кидало из стороны в 


стброну  }Н/фунэ/ 0 2 < уюу Си 
75; см. тж. бросать 5 @® перен.: ~~ 
взгляд на кого-что-л. ++ № — [ити[ > 
95, 1 —2%401:75, һб 
0285 @ (направлять): кинуть все 
силы на выполнёние плана ЕР 
{5 /кэйкаку-суйко/Фї У іс 257 2 8 А 
Ідзэнрёку-о дбин/ҹ > 

кидаться, кинуться @ тк. несов. чем 
...№/на/ 5, 8/70/95; #985 
(друг в друга); дёти кидались снежка- 
ми А /кодомо/13 85 2 № /юкигассэн/ № 
Ц? © (нападать на кого-л.) ++ 
Ж/то/ со <, ЖО 5; Е/0осо/^1> 
25 (налетать); ~ на людей разг. 
(© сварливом человеке) Лі В/ку/ > < 
Фә 5 @® (устремляться): ~ к ко- 
му-л. в объятия ·-.ісў/да/ хо <; е 
в ноги кому-л. --- Фа Б /асимото/ < № 
110/фу/3; люди кинулись к выхо- 
ду Л х /хйтобито/ іх Н /дэгути/ (<= 
[сатто/ 12; см. тж. бросаться <> = 
в глаза Б /мэ/(со <, Ну’? мэдацу 

кижуч м (рыба) ХА, х 05 

кизил[ь] м (ягода) >35 0% 
/ми/ | 

КИЙ М +5 

кикйимора ж фольк., тж. перен. В 
онибаба, №7 мадзё; 540 тк. перен. 

килев|ой прил. + м0, чех рю- 
коцу-но; ~ая качка мор. {#1 та- 
тэюрэ, Р» + м 7 И: 
_ кило с нескл. разг. см. килограмм 

киловатт м эл. 97| 

киловатт-час м эл. + п 7 у К /дзи/ 

килогёрц м эл. + о ^лму, +0 ә 
ул | | 

килограмм м &9[754]; прода- . 
вать на мы 1% < РС /у/Б, = 
0220925 

киломётр м +0 х ~ рм, сокр. № 
о (#6); квадратный ~ 75/хэйхӧ/% 
о; десять квадратных ~ов 10 {Ув 

километраж м + о Ж/су/ 

киль М @ мор. &-л/, т рЮюко- 
цу © ав. [38 суйтёку] 25215 ан- 
тэйбан 
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КИЛ — КИС 


кильватер м мор. 1871 сэнсэки, 
"о Кеф 5 —–; идти в ~е (какого- 
-либо судна) +++ ә Њ/ато/ 2 38/0/68 
< ; строй ~а Е дзюдзин; идтй стрб- 
ем ~а 2 Е/цўку/ 5 

кильватерн!ый прил.: ая колӧнна 
мор. ЕЕ дзюдзин 

килька ж 2 

кимоно с нескл. з=] кимоно 

кинематика ж физ. ЕЕ)“ ундогаку 

кинематограф м см. кинб 

кинематографическ|ий прил. НФ 
эйга-но; ~ая промышленность = 
зё /сангё/ 

кинематография ж =) эйга- 
-гэйдзюцу (искусство); В 81/8 /сэйса- 
ку/ (производство) 

кинескоп м телевид. &жхза-У, 
75 7 ~ В /кан/ 

кинётика ж физ. Е] дӧрикигаку 

кинетйческјий прил. физ. ЖЕО 
ундо-но; ~ая тебрия УЖЕ бун- 
си-ундосэцу | 

кинжал м Е аикўти, 297] тантд, 
#3); заколбть ~ом 27) (ИН) < 
х */цукикоро/`3- 

кинжальный прил. ИФ аикути-но 
<> — огбнь воен. НИЕ кинкёри- 
-СЯГЭКИ 

кино с нескл. (1) Ш эйга, Е ся- 
син; нембе ~ +1 ег (ЛЕ мусэй) 
Ші у; см. тж. фильм ® см. киноис- 
кусство ® разг. см. кинотедтр 

кино... в сложн. сл. 1 эйга... 

киноактёр м Е эйга хайю 

киноактриса ж 2 эйга дзёю 

киноаппарат м А-ы (мж) ях 
7, Ш: сацуэйки (съёмочный); № 
ЕР эйсяки (проекционный) 

киноаппаратура ж собир. 881% 8. 
сацуэй-кигу (съёмочная); ВЕ эй- 
ся-кидзай (проекционная) 

киноаудитбрия ж НИЕ 
канранся (#2 канкяку) 

киноварь ж @ мин. [= синся @) 
(краска) & сю 

кинодраматургия ж собир. № 1/эйга/ 
к5 7 у м — 

киножурнал м = „ — х № /эйга/ 

кинозвезда ж разг. № /эйга/ х 2 
~, ЖОЖ Е гиммаку-но дзёо 

киноискусство с ЗЕ эйга-гэй- 
дзюцу 

кинокамера ж см. киноаппарат 

кинокартина ж см. кинсфильм 

кинокомедия ж ЕН кигэки- 
-эйга 

киноконцертный прил.: ~ зал №} 
/эйга/ • 24% -— Кж - л 

кинокритик м == 
ронка 

кинолёнта ж 7 х ль, № эйга 

кинология ж 5 8 тйкукэнгаку 

кинолюбӣтель м ерх У ч 


эйга 


эйга-хё- 


Ы] 


а 

киномеханик м = (< эйся-ки-га- 
кари, = /гитэ 

кинооператор м УЕ сацуэй-ги- 
си, яхячи 

кинопанорама ж иж 5 = 

кинопередвижка ж ЖЕ)" идо- 
-эйсяки, Ж — & 7 Е 
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киноплёнка ж Элль 

кинопрокат ж Ші эйга-хайкю 
‚кинопромышленность ж арз 
эйга-сангё 

кинопросмбтр м ЕЕ: сися-кай 


кинорежиссёр м = эйга-кан- 
току 
киносеанс м [№1 эйга] ЬЕ 9 


дзёэй-дзикан 

киносёть ж в КЕЗУ эйга- 
-дзёэй-сисэцумб 

киностудия ж ЕР сацуэйдзё 

киносценарий м х2 ) 7, ВН 
эйга-кякухон 

киносценарист м 2 7) 5 (Е /сак- 
ка/, м7) 4#5 4 5 – 

киносъёмка ж ш эйга-сацуэй 

кинотеатр м ШАН эйгакан 

кинофабрика ж ВЕЕР эйга-сэй- 
сакўсё 

кинофестиваль м #15“ эйгасай 

кинофикация ж № эйга-фук№, 
ВАР Е 0 ВЕ: /дзёэй-сисэцумб-сэт- 
ТИ 


кинофильм м № эйга; ВЕ гэ- 
киэйга (художественный); см. тж. 
кино | и фильм 

кинохрбника ж = -. — хи /эйга/ 

киноэкран м № /эйга/ хи у – 

кинуть[ся] сов. см. кидаться 2, 3] 

кибск м 5535 байтэн; газётный ~» 
т /симбун/5=]Е; +215 » (в Японии 
обычно на платформах ж.-д. вокза- 
лов) 

киоскёр м дя и ФЕ 0) - /урико/, 
Е Е тэнъин 

кипа ж Ж таба; 3 кори (тюк); 2 
14а цумикасанэ (груда) 

кипарис м 1 итосуги 

кипёни|е с #6 футтб; тбчка ~я 
физ. Ен /тэн/ 

кип|ёть (0 (0 жидкости) &/ни/ уо, 
А. /каэ/ >, #&/футто/ 5, х5; 
0 < ваку, ## х ї=-> (клокотать); #9 
[ава/7<`> (пениться); вода (чайник) 
ойт М ю (74-м К) фис 
5; ключ -—йт 5 /идзуми / 2; фу Сл 5 
@ перен. (о жизни) АМ, ТЕМ 
5; #5752, ВВ. таканару (образ- 
но, напр. о крови); работа —ит г А, 2 
АСИ) Фо си 5, НЕсиго- 
то 2 о Си 5; как в котлё ~»ёть 
И.М (#555) ЕЭК ® перен. 
чем: -эёть злббой > А, > АК /0ко/ 5, 
зе 5, 1: /д300/ <Я 
(^ 


киприбт м, ~ка ж + 7н х Л /дзин/ 
киприбтский прил. + 7? о х Д /дзин] 


кипрский прил. +? п х Ф 

кипуч [ий прил.: «ий потбк үг-о 
ў, авадацу нагарэ; ~ая натура & 
О шх /кйсё/; лая дёятельность 
Я 8) нэссинна кацудб, #№/у/+ 
ЗФ 

кипятильник м 8} /юва/ > 1; [55 ки] 

кипятить, вскипятить #6 /ва/%› ў 

кипятиться, вскипятиться Ф [ща 
низ] 72 5 Ф@ перен. разг. 2 |ко- 
фун/ 5; М/хара/21:5, 3/70/2 
ж/ни/<`3° (выходить из себя) 

кипяток м ЕЯ 8 ниэю, 8185 нэттб 

кипячёние с #/ва/2> 3 © 2 

кипячён|ый прил. #/ни/? ої; 
—ая вода 31} /юдза/% 1, 


киргӣз 
/дзин/ 

киргизский прил. 
2х Л /дзин/Ф 

кирза ж умі, Хэй 


м ~ка жю +мұ#А д 


ло, м 


кирзов|ый прил. ЯУЯх (хо 2) 
Ф; ~ые сапоги Хо 7 0 ЕЎ /нагагу- 
цу/ 

кйрка ж м-– = м} /ха/ > /к8- 
кай / 


кирка ж >25 151 

кирпич м р; рэнга; пбристый ~ 
очу /кудо/ 2; огнеупӧрный ~ м 
ІХ /тайка/#,; обжигать и ЖА. № > ‹ 

кирпичный прил. @ 0 рэнга- 
-но; ~ое здание Е в /дзуку/ 0) ФЕ 
Үл /татэмоно/; ~ая ограда ЖА /хэй/ 
©: --ый цвет ЖА, /иро/ @® (имею- 
щий форму кирпича) И, Ау /гата[ о 
<> ~ый чай 72 А, (72А,) Ж тя 

киса ж разг. {< АДС ЪА,, С ФА, С 
Ъ >А, 

кисёйн|ый прил. ХЭ м0 < оая 
барышня разг. 2 А, 51,5 /дзё/ 5 
А, 


кисёл]ь м кул. 2 2) — < седьмая 
вода на —6 шутл. З /синруй/ о 
ОЖ, з /тОэн/ Оз; за семь 
вёрст ~я хлебать погов. ЗА 0 ЗЕ /хо- 
нэоридзон/Ф < 7: п /мӧ/13 

кисёльн[ый прил.: молбчные рёки, 
г--ые берега н Ьо тидзё-но тэн- 
гоку, 4цасэнкё 

кисёт м #1]/кидза/ 5 5 гї а Д /и/ ж, (ЛХ 
2% кобукуро) 

кисея ж ху 

киска ж уменьш. к киса 

кислӣнк|[а ж: с ~ой разг. №1: /сам- 
ми/ © & 5 

кисло 1 нареч.: ~ улыбаться 25 
/нигавара/‹^ » 35 И в знач. сказ. 
безл.: во рту > П/кути/ 3 ол 

кисловатый прил. Е" /самми/© $ 5 

кислород м == сансо 

кислорбдно-конвёртерный прил.: ~ 
метод тех. ЗЕ ДАТЕ сансо-тэнрохб 

кислородн|ый прил. ў? Ф сансо-но; 
—ый приббр #5 Л. 35 /кюн-ки/; хая 
подушка мед. # 1: ЛА /макура/; ~ая 
маска мгд. = л 7; гое голодание 
мед. Ж /бусоку/ (К= кэцубб) 

кисло-сладкий прил. Н/ама/3* оү 

кислота ж @ 3 оі /адзи/, № 
самми @ хим. сан; № санъэки 
(жидкость); кислоты мн. ў санруй; 
молбчная - 3 нЮсан; виннокамен- 
ная ~ ТН сюсэкйсан; азӧтная 
(серная) — 9988 сёсан (5 рюсан); 
соляная (уксусная) ~ Ж энсан (Е 
№ сакусан); гремучая ~ 8 райсан 

кислотность ж спец. Е: сансэй- 
до; повышенная (пониженная) ~ же- 
лудка мед. Н®Щ2> исан-ката (38/> 
касё) 

кислотоупӧрный прил. ФЕ Ф тай- 
сансэй-но 

кислый прил. @ 3 эл, № суй; 
хим. ЖЕО сансэй-но; ~ый на вкус 
З о(їи\Ж/адзи/ 2:9 5 @ разг. (выра- 
жающий недовольство): ая мина 
(гримаса) #^ нигай (%/нига/ к 1/л, 
220 В]/ки/ 272, 50Р 0) као, 
Бе /сибу /\^ЁН, ВЕ дзюмэн, +1 /нига- 
муси/ 218 /ка/ љо 211,1 5 ЖЕ; ~ая 
улыбка = 34 нигавараи, 2 кўсё 


кислятина ж разг. ЗЕ /хидзё/ < 9 
> 

киснуть, прокӣснуть, скиснуть @ Зі 
01 < 55 @ тк. несов. перен. разг. 
2 № /кӱса/Ь т, лахсё; В 
/тантё/ 75 %ў& /сэйкацу/ 2 З 5 (вести 
однообразнию жизнь); 5 & “С < 5 ӯ 
(вести џнылую жизнь) 

киста ж мед. | носю 

кисточка ж уменьш. к кисть 2, З, 

кисть ж @ (рукй) Е тэ ® (гроздь) 
р: фуса @ Пе х5 фуса @ 
(малярная, для бритья и т. лс) 3995 
>>, = хакэ:; малярная ~ #/ну/ 0 
Р е для бритья [52%] 0 В хигэ 
сориё] 75 “ © (художника, тж. пе- 
рен.) [№ э] 3 фудэ, = гахицу; 
владёть ~ю #3: НЕ /дзёдзу/?=; кар- 
тина кисти Репина 2 /гака/ и — Ы > 
О (Ет /сакухин/ 

кит м @ & кудзира; 1 ъъ (ко- 
сатка); &%/макко/& (кашалот); без- 
зубый (усатый) -—> СЫ; голубой 
(синий) ~ ОЉА; горбатый — 
(горбач) ї 2 5 8; гренландский - и 
у м5 Ей; ивасёвый ~ (сэйвал) &^ 


1, йй; полярный ~ {+ ох «№; 
сельдянбй ~ (финвал) «СЗ; сё- 


рый ~ с <; южный ~ ЧА © 
перен. Юл омоно, Жул #7 Одатэмоно; 
= тайка (мастер) 


китаевёд м 8 тЮгоку-цу, НЕ 
НЕА /гакуся/ „(ВР кэнкюка); н 8 


(го/ 20, НЕЕ (специалист по ки- 
тайскому языки) 

китаец м ФЕ Л тюгокудзин 

китайст м см. китаевёд` 

китайск||ий рит нЕ о тюгоку-но; 
ий язык 85 /го/; ~ая пйсьмен- 
ность = кандзи; ~о-япӧнский ЊН Н 
ТЮНИТИ <> ~ая грамота 7 6/2 © < и ^ 
$ О; ~ие церемонии }»›7= < 5 Иов 
зб /гисйки/ 

китаянка ж к китаец 

китель м #5 цумээрифуку 

китобой м @ Ж хогэйсю ® см. 
китобӧйный (—ое судно) 

китобӧйн||ый прил. О хогэй-но; 
—-ый промысел 82 /гё/; ая фло- 
тилия ЕҢ /сэн-дан/; слое судно 
ВОИ; № ГЛ кудзира-косэн (плаву- 
чий завод); —ая база 8 ЕЕ /босэн/ 

китӧвый прил. #0 кудзира-но; ~ 
ус и гэйкоцу, ФО; ~ жир Н 
гэйю (кудзира-абура); ~ промысел 7 
Аи хогэйгё 

китолбов м В \=Е хогэйсю 

китолбвный прил. см. китобойный 

кичиться Н }&/дзиман/3 2, 15 /то- 
куи/ 5; ~ чем-л. ·-· № в |хана/ (с > 9 
2, МЈ 4; ~ своёй силой Л) /ти- 
кара/ В ј 23 5, Н /дзибун/07) #13 
270; ~ свойми успёхами 5 2/сэй- 
коки 

кичливость ж 25: кара-дзиман, 
79 вўЕ /иба/ 0; А дзифусин (гонор); 
Е 4. унуборэ (самовлюблённость) 

кичливый прил. = Е {& /кара-дзиман/ 
“25, и кӧманна, 12 /унубо/%, 
(Е Аб дзифусин) Ф в /цуё/и^ 

кишёть (7) (копошиться) 5 29 <, 5 
УЧИО. (изо- 
биловать кем-чем-л.) 85809 9 2А, 
51025 0 ъи 2, ##/мура/22 5; СИ 
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# < (толпиться); 4>< (насекомыми); 
улицы кишат нарбдом 2ЕЖ/0рай/1$ Л 
С /у/ = осо 5 О /кондзапу/ „С 
0\2), И ФН/матидзюу/ с >75 зх /гаэ/ іх С 
2; пруд кишит рыбой ў#/икэ/(< 1З 
/уо/555 ХИ (96 м /дзюман/ 
ис 5) 

кишёчник м анат. Е тё, 15 5 фї 

кишёчн|ый прил. 850 тё-но; ~ые 
заболевания = {Е тёсиккан 

кишка ж Ф анат. |5 тё кан], 
$ 5 012; слепая —ка ЕЕ мӧтё; тбл- 
стая -—ка Я дайтё; прямая ~ка |8 
в тёкутё; тонкие ~ки Л\ сётё; за- 
купорка (непроходимость) —0к ЕЕ 
техэйсоку @ разг. (шланг) ж - 5, Ё 

$ дзякан <> ~ка тонка! прост. И Ф 
З оь ФОоТЬ, ИФФ»; на- 
дорвать г--кй [сб смеху] груб. ФС» 
43 4 С 5/вара/ 5 

кишлак м Жї мура, ? сонраку (н 


уох уО) 
кишмя нареч.: ~ кишёть разг. 5 $ 
ие Е и 


У 1\5; №2< (0 насекомых) 
клавесин м муз. 7 5 7 +: 
клавиатура ж #2 кэмбан 
клавиш м, ~а ж # кэн, + — 
клад м (1) == такарамоно (хӧмоцу) 
@ перен. разг. 
= такара 
кладбище с = 
дб] НЕ боти 
кладезь м: ~ премудрости шутл. К 


5 3 Её /я/ 
1 /цу/#р С с 
1А 2 


НН кё- 


№; хакаба, [3 


кладка ж Ф (действие) 1 
(@ (сооружение): каменная ~ 
исидзуми; кирпичная ~ Л. /рэнга/ 


кладовая ж == тёдзосйцу, ИВ 
ҳ монооки; ЕЕ соко (склад); продо- 
вбльственная ~ ВӘ х 5 сёкурё- 
-окиба 

кладӧвка ж разг. Е х монооки 

кладовщик м ЕЕ соко-канри- 
ся, а Ж /гакари/ 

кладь ж собир. 1н} нимоцу; ручная 
— Е /тэ/ 7; & А /кинай/ (с 5 /мо/ Ъ С 
Р (в самолёте) 


клакёр м театр. «х < 5», Фф 
СНЕ /хакусю/ 37 5 Л 

клан м Е} сидзоку; --. 2 хан (после 
названия) 


кланяться, поклониться (0 (привет- 
ствовать) 5 /дзиги/ №35, 2Ж 
/эсяку/3 >; низко ~ Я /атама/ 2% < 
< ЕУ СБЕ В 23 2; молча покло- 
ниться Ах! /мокурэй/`3` > @ (переда- 
вать привет кому-л.) `5 5 0 < о 
"Хх @® тк. несов. перен. кому или 
перед кем (униженно просить) С 


хо т КІ 5, УВЕ в/хэйсин-тэйто/ 
35 


клапан м © тех. № бэн, /їљм 7; 
предохранительный ~ 3-3 андзэн- 
-бэн @ муз. 3, сико ® анат. Ф 
бэммаку; сердёчный ~ г /синдзо/% 
№ Ф (кармана) 4,512 

кларнёт м 799% > 

кларнетист м 75 ) ж о 2 [с0- 
ся/( % фуки) 

класс І м (социальная группа) 8 90 
кайкю; раббчий — 53 8:2 /родося/ 8%; 
передовой ~ 25% /сэнсин/ [8 8; госпӧл- 
ствующие ~ы 5 йг /сихай/[ 0; иму- 


#/хо/ о + 12 И /моно/,. 


КИС — КЛА 


К 


щие —ы 88237 сисанка, = /юсан/ 
У;  антагонистическе ~ы ХУ 
/аитайрицу/3` 5 № 5; враждебные [нам] 
~ы Ж»Х/тэкйтай/ ие 

класс П м @ (ступень обучения) 
[4Е нэн| 97 кю; девятый ~ ЭЕ; 
младшие —ы 0906: Е сёгакко тэй- 
гакунэн; ученик пятого ~а 5 Е АЕ /сэй/; 
перейти в следующий ~ Ж /синкЮ / 
4 5 ; перейти во второй ~ 2 Е СЖ 
“5 @ (группа учащихся) 7 5 5, Е 
{Е сэйто, АЕ гакўсэй; староста ~а 
ЖЕ кютё @® (помещение) == кёсйцу 
@ (в бот., зоол. систематике) Яко (5) 
(разряд) [== то]; 5 м7 (ранг); би- 
лёт пёрвого ~а 1 %09) $ итто-но 
кишу, 7 7-х К 7 5 5; туристский ~ 
иа И Оа. АРА, 
корабль ~а «Амами» у = = = &/гун- 
кан/ © (напр. в консерватории) | ка; 
-- скрипки 429 ИВЕ @ мн. пы 
(детская игра) Е исикэри ® (уро- 
вень): высбкого ~а — #0 итирю-но 

классик м 75579; Мэ бунгӧ 
(выдающийся мастер слова); ~и марк- 
сизма-ленинйзма = м7 д • и - = „Е 
3 /сюги / о а= /сэкигаку/ 

классика ж собир. 9 5 и >27. 

классики мн. см. класс 7 | 

классификатор м горн. я бун- 
руйки, 72а бункюки 

классификация ж 25 бунруй, #7] 
руйбэцу, 23/6у/2517, 4/тӧкю/23 19; 
№ КУ какудзукэ, к 0 2713 (сортиров- 
ка); З %/х0/ (как метод, ОЮ 
ния) — 

классифицировать несов. и’ сов. я] 


кубэцу] 2-39 /бунруй/3 5, Ж 91/руйбэ- 
цу/7 5, %/6у/717 3 5; П /бумон 


< 421>> (по отраслям, разрядам и 
т.п.); $0595 (сортировать); Ху 
/кубун/% > (подразделять) 

классицизм м лит., иск. 7 5 м м х 
А, ТЕ 5 котэнсюги 

классическ|ий прил. 0) ТЕ Ё/котэн/ 
№27; ~ая музыка 7 5 м о Я Ж/он- 
гаку/; ~ая литература 7 5 м >27 
22 /бунгаку/ @) перен. (типичный) ЗЕ 
/дайхё/К 7, В /тэнкэй/ 7х 8 разг. 
(лучший в своём роде) ЕҢ 0 дзёдэ- 
ки-но, ЕК0 дзёто-но > ое обра- 
зование т Ж /кбику/ 

классный прил. ®Ф #30 кёсйцу- 
-но; ~ая комната =; ~ый руково- . 
дитель ҢЕ# А таннин-кёин @ разг. 
(превосходный): ~ ый игрбк — Ф &= 
итирю-но сэнсю (9 (имеющий разряд): 
—ый вагбн 2 кякуся 

классовость ж 3 РЕ кайкосэй 

классов|ый прил. 5) /кайкю/]; ~ая 
борьба 0 9 2+ /тосо/; ~ая дифферен- 
циация 9474/16 /бунка/; ~ое обще- 
ство 912: /сякай/; —ое сознание 8 


ХАУ 5 8/И2йКки/; —ая прирбда ВЕРХ НУ 
Ж /хонсё/ 
класть (0 сов. положить % <; АУ 


љ (во что-л.); Фа (на что-л.); 

/ёко/12 Я. 2 (человека на кровать; А 
лову на подушку); ~ на стол 7 - 7 
мо ЕСЖ <; - сахар в чай 525&/тя/ 
ка5%лИмо; — на тарёлку Ш 
Ісара © Ф 5; ~ руку на плечо. ко- 
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КЛЕ — КЛИ 


му-л. +. ОЕ /ката/ {< ЕЕ /тэ/ № 15 5 @ 
сов. сложить (стену и т.п.): ~ фун- 
дамент 2% исидзуэ (тщ додай) 22 < 
„о кидзуку; ~ кирпичи И, 22 1А г 
рэнга-о цуму ® сов. положить (поме- 
щать): ~ в больницу (гбспиталь) Л. 
Б /нюин/ х3 2; ~ в банк (деньги) #8 
+ /тинко/ 5 19 5; - спать (ребён- 
ка) /нэ/2>3 @ сов. положить (на- 
кладывать): ~ краски #5 нуру (ма- 
лярные) <> ~ яйца № Д ғ тамаго-о 
уму, 356 /санран/3 >; положить нача- 


ло чему-л. О ўй /тансё/ 2 0 6 <, 
.. № Вла /кайси/3 5; --- ФК /хибута/ 


№ х 5 (наступлению, спору и т.п.); 
положить конёц чему-л. К) № 
0 5, КЕ /сЮсифу/® 52; ~ 
ито-л. в основу --. 2 Е Ш /кйсо/ 1% < , 
.. № Ж /мотои/ 2 Ч 5; ~ зубы на пблку 
Е /хибо/ <), Яу/ку/ 5 КИ /ко- 
ма/ 5; как бог на душу положит 41 
поз, БЕ дзуйи-ни, 52:7 < & 
3 <; ему пальца в рот не клади А 
28 — Я И /хйтосудзинава/”С АЗК: =. 
сви; краше в гроб кладут ЗЕ /си/ 
С 5 Ж Гёсу/ е иси А 

клёв м рыб. > /а/ї 0, ФАС Ф; 
удачный БР ОЭ 97 

клевать, клюнуть (@) (0: птице): л 
3, >> х ўд/хиро/ 5; ро < (уда- 
рять клювом) ® (о рыбе) #5 куу; 
хорошб (плбхо) клюёт [25 Ф сакана-но] 
5 /а[ їс 0) ёи (20) Ө безл. разг. 
шутл. клюнуло! ВАЗА < т 
нӧсом Ж/фунэ/ әсс, с < 06 ) 
Е /инэму/) #35, 5 2 5 2 /утоуто/ З 
5; и кого-л. дёнег куры не клюют 5 
Ф /канэ/} А 9 == /ама/ >с, 55 
= 5 2 /мо/> Си 5 | | 

клёвер м пої 

Клеве ца жю НН тюсё, 11 1> 0, 
5:29 хибо; распускать ~у см. клеве- 
тать 

клеветать, наклеветать на кого’ з 
ЕН 5 /тюсё/ 3 2, Кии 0 №21 
5, З /хибо/ 5 

клеветни|к м, ~ца ж Е тюсёся, 
БЕ хибося 
. клеветнӣческ||ий прил. НЕ /тЮсё/ ВУ; 
—ое обвинбёние ЕН С ЭЕ/хинан/; 
—ие слухи 2: В /фусэну/ 


ти | | 
клеёнка ж 116 юфу, 79-х — 
клеёнчатый прил. 1415 юфу[ сэй] 
Ф 

клёить, склёить Э нори С Б /цу/ 
© (27 № 2), В /никава/с-015 5. 

клеит|ься (0) (быть клейким) 421% 
34395, хиени Ь, 8><‹ @ 
разг. (удаваться): не ся 5 Ба < 77 
Сим. 

клей м $] сэттякудзай, # нори, 
| никава 

клёйк||ий прил. ат; 
вещество ХЕ нэнсйцубуцу 

клёйкость ж УЕ Е нэнтякудо 

клеймёние с Е} сирусидзукэ, № 
Е? /гокуин/ 2 39/0/33 (+Т> уцу) с ©; 
ЕН Јякиин/2 83 С 2 (скота) 

клеймёный прил. ЖЕ /гокуиндзу/ 
х0; Я 5 Н/якиин/ © А 5 (0 скоте) 
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клеврёт м книжн. ЕТ тётинмо- 


клеймить, заклеймить @ ЖЕ 299 
гокуин-о осу (#712 уцу); Е/ин/2 #9, 
В /сёхёу/ 2-01) 5 (товары); }%/я/ % Е 
(ЖЕ ракуин) 2 #15 (ставить тавро) 
(@) перен. ЖК ЗЕ /цӯрэцуни хинан/ 
35, 3 6/цӯба/3 5; 0 5 нороу (про- 
клинать) 

клеймб с (0 Е ин, ЖН! гокуин, 9] 
Е кокуин; #& х Б якиин, Ер ракуин 
(тавро); +: сяхё, ТЕ сёхё (торго- 
вая марка); ставить ~ Ж 2+7 /у/-о 
(253), /ин/ 24597; 98 х (ЖЕ) 238 
4“ @ перен. книжн.: ~ позбра, позбр- 
ное ~ 527 омэй 

клёйстер м Сло А0 0 | 

клёмма ж эл. х — = + м, Ф танси 
клён м Ж каэдэ, $ 2 | 
кленовый прил. ЖФ каэдэ-но 
клепальн|ый прил. тех.: ая маши- 


на у хоя ~, НЕ ббутйки, ЫЙ 
мӧлот р Ху + ОЕ 

клепальщик м уху А 1 /кӧ/, Е ~ 
ЕБ 

клепать І, склепать тех. ) х о к 
у/57 5, у хоре», $/68/`С 
82%: /сэцудзоку/3- 5.9 

клепать ІІ, наклепать прост. (кле- 
ветать) Е /тюсё/3 2 


клёпка ж (0 тех. 235 бёдомэ, Е 
В: бёсэцу, Е #5 бёдзимэ, ух >| 
9 @ собир. (бочарная) В окэита, 
1925 таруита 

клептоман м, ~ка ж мед. + Е 
сэттӧкё, Еу /тэкўсэ/ 0 ә 5 Л, К 
/тохэки/ © 5 Д 

клептомани|я ж мед. 3% тохэки, 
$ ^^ нусумигокоро; он страдает ~ей 
415 РЕ /тэ/ 55 /нага/\^ (нечист на руку) 

клерикал м ЗЛЕЗ кёкэнсюгися 

клерикализм м полит. а. кё- 
кэнсюги | 

клерк м: 5 ‘бантб: 
(служащий) 

клёст м (птица) ВВ исўка 

клётк|а І ж Ф # ори (для зверей); 
[2 тори] каго (для птиц); сажать в 
гу # (88) СЛ /и/41 5 @ (рисунок) 
Н мэ, 5 = >27, МТ коси; в ~у Тт 
ЖАА итимапу-моё-но <> грудная 
~а анат. М мунэ, М кёбу; лёстнич- 
ная ~а й 0 25 одориба · 

клетка Л] ж биол. 1. сайхо; делё- 
ние клеток 27 2 /бунрэцу/; Яро 
ние клеток ЯН ан /сосйки/ 

‘клеточный прил. биол.. нео сай- 
хосйцу-но, #81 /дзё/Ф 

клетушка ж разг. (маленькая тесная 
комната) \Е коя ·' 

клетчатка ж бот.» хим. #635 сэнъ- 


ао 0 


исо, Емо ~ д 
клётчатый І прил. (в клетку) 5 = 
77Ф, ЖУО косидзима-но, Ж 


же > гобандзима-но 

клётчатый П прил. биол. см. клё- 
ТОЧНЫЙ 

клеть ж (в шахте) 2 — > 

клёцки мн. (ед. клёцка ж) кул. 5 
70747, ЖЕҢ мусиданго 

клёш прил. неизм.: юбка ~ оиу 
—хя-Ь; брюки ~ 5 АЕХА 

клешня ж {ё 2 

клещ м зоол. 72 

клещевина ж бот. 2 5 с з 

клещи мн. @ (инструмент) ® > 
с, < 9 (кусачки); $135 & кугину- 


ки (для гвоздей) © воен.: взять в ~и 
1 /хаса/ 5 5 Б (9 5 9 /кёгэкй/ 
5 Ф из кого-л. слова ~ами не вытя- 
нешь ... о П /кўти/ 55 >? ил 

клиёнт м, ~ка ж 5% о-кяку; Е\^ 
=8 каитэ, {525 токуи, На кокаку (ко- 
кяку) (покупатель); В кандзя (боль- 
ной); СЯН ирайнин (у адвоката); Е 
5 дзёкяку, Е] Яч/надзи/ 2 2 (завсегда- 
тай); постоянный ~ '/дзё/4Е 

клиентура ж собир. 152555 токуиса- 
ки, Е 2 /кокаку/ї: Б, 8 дзёрэн; см. 
тж. клиёнт' 

клизма ж (4) (вливание) ЕЕ кантё; 
питательная ~а 2/дзиё/ Е; по- 
ставить ~у #53 А 9) (прибор) УЕ 
яа /КИ/ 

клика ж — % итими, [< хај ба- 
пу; воённая ~ ЕЯ #9 гумбацу; ~ фи- 
вансовых дельцов И дзайбацу; 
клеветников Н (& т. /тюсёся/ў= $ 

кликать, сов. кликнуть (1) разг. ВЕ 
ёбу; 25 /на/ 2 [Е 2; (по имени); кликнуть 
клич 2 02:17 5, Лк С /утта/ д 5, Ж 
3 /тайсю/ (С 052515 5 @ тк. несов. 
кого кем прост. +15. 05, 38 /Т0/ о 
Сіх5, [< --- 0 5 дн м /адана/ > 
смо. | 

кликуша ж ых 7 7 Ф 

климакс, климактёрий м мед. Е 
хэйкэйки, БЕН} конэнки 

климат м (0 ЖЕ кико; умёренный 
— а /онва/ 5 4; континентальный 
—- КЕ /тайрикўсэй/5&(&; морской ~ 
УЕ ЕЕ ТЕ /кайёсэй/511&; жаркий ~ 22 /ацу/ 
ху; сырой ~ ў /симэ/ иле 
неустойчивый ~ 2% /ка/ф 0 Зи> 
©) перен. (обстановка): междунардд- 
ный ~ ВЕ кокусай-канкё (2 В 
55 фунъики); оздоровить политический 
— В Е /сэйдзи-дзёсэй-о кэн- 
дзэн//13 5 (02% /кайдзэн/З 5) 

климатический прил. .5(@ кикб| Е] 
Ф 

климатология ж 5 кикогаку 

клин м © Ё кусаби; борода ~ом 
< & ХЛ /гата/о А <; вбить ~ 
прям. и перен. Шу с р; +. 
НЕА /рикан/9 5, А /саку/ 2 #8 /ко/ 
$ 5 (разобщить) @) (в одежде) ЗЕ 
кўсабигатануно (9) - с.-х. ГЕНЫ коса- 
кути, в сочет. ·· Ні ти @ воен. Е 
[тэкидзин/ (С № {о ГЕ /сакўсэн/ У ~ 
—ом Вит посл. #9 СЕ сну / 
< 012, Н /аку/№% СМ /сэй/З 

‚ З/доку/2 $ ос 219 2; куда 
ни кинь — всё — пост. о БУ /ко- 
ро/л, С % [Е /она/ 272; свет не ~ом со- 
шёлся погов. #/ё/0 фі /хиро /\^ ,. Л 
89 /нингэн/1\%72 5 & © А = Ш/аояма/ & 0 

клиника ж [КЎ 85 дайгакуфу- 
дзоку| 9 б .бёин; лечьв ~у Л Е /нюин/ 
$2; положить в ~у ЖЕ АЛ /и/ 2 

клиницист. м РЕ ринсёи 

клиническ\|ий прил. 5 /ринсё/ у; 
—ое исследование В К /кэнса/ у 
2 /синсацу/ (больного); ~ ме исслёдова- 
ния (научные) [1 УР /кэнкЮ/; —ая 
смерть. ВЕ 26 /си/ 

клӣнкер м стр. Г Р ла 

клиновйдный прил. У (74) Жу/га- 
та/о, и /кўсаби/ Ф. 

клинок м ТЕ тосин 

клинообразный прил. #0. кўсаби- 
-гата-но, а) /дзё/ О | 


— 


клинопись ж ЈЕУ Е кусабигата 
(-кэккэй)-модзи, В /кэцудзё/ У ж 
клипсы мн. (ед. клипса ж) 4 ж Е о 
РС 7А 
клиринг м фин. ›ї— я – ща боэ- 
кйсэй/, 9 815| сэйсан торихики 
клӣрос м церк. 18 0 3 гассётай- 


-НО СЭКИ · 

клич м №/6/02> (308); 7 2м 
(призыв); войнственный ~ схож 
/коэ/ 


кличка ж @) (животного) В С: ёби- 
на © (прозвище) 72% адана,  имё 
(имэй), 91:24 бэцумэй; давать ~у 2х 
№205; известный под ~ой «Орёл» 
Гри О [наг сз /тд/ о Си 5 

клише с нескл. полигр. х 5 п № /бан/ 

клоака ж (грязное, запушенное по- 
мещение) КЁ р фукэцуна басё 

клок м @ (пучок) Е фуса; ~ волбс 
5/кэ/0 121%; ~ шерсти 2Е==Е /ёмӧо/о в; 
> сена 2 ор 5 Е /хо/ 2 /куса/ 
@ (обрывок, кусок) Чи кирэ; — бу- 
маги К] 1, камигирэ; изорвать в клочья 
972372 55| /Хи/ К & < | 

клокотать Ф хх они ло, 
5 х5 (при кипении); 5 < 5 < Ж 
/ава/ їг "> (бурлить — о море, реке 
и т.п.) @ безл. (в горле) к САВ 
/на/> @ перен. ў % 35  вакикаэру 

клонить (@ (наклонять) Е /катаму/ 
95; НН/ма/ 5 (сгибать); мачту клб- 
нит . набок = х Р 2. @ безл. (одо- 
левать): клӧнит ко сну &/нэмукэ/ 
Хаит 9 (направлять к заду- 
манному): я знаю, к чему он клбнит 
В № 5 сид (ШИП 
2%, ФФ» >, СО 
= >И оь рр) Бъдел?> 
Сууд 

клони[|ться (1) (наклоняться) Ё < 
катамуку; Ш /ма/%5 5 (сгибаться) ® 
(приближаться) зл/тйка/5 <; дело 
клӧнится. к развязке ЕЕ /дзикэн/ 14 
< /0/42 9 ® ое, Ш 
/мондай/ (З ж /кэцумацу/ КАЗи ^ 
5; день —лся к вёчеру Е И 2 < {> 
О ен 

клоп м @0 85 и ЕН нанкин-муси @ 
разг. о. (малыш) Ъ СХ > тибикко 


клбун м 662 докэ-якуся, ЖИ 
вф/си/, бт; СХЪёсС пренебр. 
шутл. 


клохтать © < 5 © (съ 205 
@ перен. 33 | 

клочбк м (0 уменьш. к клок; Л, 
когирэ, & #4, > 1# 1; разорвать в клочки 
29) /ки/5 (< саку); пре- 
вратить в ~ бумаги (не выполнить 
напр. договор) МЕ /хогу/ < 5, УУ 
кубун (5ЕХ сибун) к Ж/о/ +5 ©: 
~ земли о: дн /нэко/ 
Ф /хитай/ 3 го 

клуб [м 777 = 

клуб П м (дыма, пыли и т.п.) = 
кумо 

клубень м 2Р9 кюкон 

клуби|ться %/ма/ х 2, МБФ 
5, 555 21005; над трубами 
—лся дым 920365 $5 2) /эн- 
тоцу/>Ь ть; пыль г-тся 13 
Соле 

клубника ж л роу, ДУХ 
5С 

клубничный прил. д ћи у) ~ 0 


18* 


клуббк м @ +09; ~ нӣток ЖЕ 
‘итодама; смотать в > ЖЖКЗ> © 
перен. $20, С< Бф» 0); запутан- 


ный ~ 2%/фукудзацу/ > 5 и; 
распутать ~ >41 214 С <> свер- 
нуться клубкбм +2 < 75 

клумба ж ДЕН кадаи 

клык м @ (человека) ЖЗ кэнси; Ж 
0) о ва итокириба разг. @) (животно- 
го) 3 киба; оскалить ~и % # #1] /му/ 
5 НЭ 

клюв м № кутибаси 

клюка ж Жор ки-но цуэ 

клюква ж 052 15 % ф < вот так 
~! прост. ^5 С ЕЖЕ! 

клюквенный прил. 25 С 1) ё 5 Ф 
_ клюнуть однокр. к клевать 

ключ [м @ (замочный) & каги, № 
—; запереть на ~ ооуу А; &Е/д3з&/ 
№323, #211030 <; 3 утодзи- 
ма/) №35 (изнутри) © (приспособ- 
ление) ##; гаечный ~ х, 7 ; развод- 
ной ~ НЁ/дзидзай/ хз, Е + – 
хз; ^ для завбда часбв ў =|/то- 
кэй/ (> 42 © Ж х Я Фа; ~ для настрбй- 
ки Н/тбрицу/# @ перен. &#; =Е/тэ/ 
2:7>0, ЖН итогути; т ёкэцу, № 
=& хикэцу (секрет); Е #5 анго 
кайдокухо (к шифру); 20} тэбики, & 
25> 0) хаявакари (как пособие) ЯЕ В 
/танэа/1>1, (к загадке); иероглифиче- 
ский ~ ЩЕ бусю; найти ~ к решё- 
нию вопрбса [5 2 /мондай/ }: /кайкэцу/ 
ожн ) #Я/ми/>95 (26); 
— к успёху Б 2)/сэйко/ 0 312} СВЕ) 
@ муз. 7 и 7, ЕЕ омбу-киго; 
басовый ~ {Б/тэй/ 815; скрипйч- 
ный ~ ЕВ /сайко/ п 

‘ключ П м (источник) 5 идзуми, ўї 
9 гэнсэн; горячий ~ 75 онсэн; бить 
—бм 1) 8 /ва/х ШБ 2) перен. # 
/ва/ % 7=> <> жизнь бьёт ом ЕЕ 
/сэйкацу/ 2: & 72 5 Су 5, НЕ 
/какки/ № Си Сл 5, 21 
Е У 

ключевой | прил: —ые позиции = 
ФК, всё, арк ёсё, 2 
+1 ёгай-но ти; воен. Зр нь сюё-дзин- 
ти; ~ые отрасли промышленности Е 
Зн ДЕ ЗЕ Бру дзюё-сангё-бумон; таблица 
~ых знаков (иероглифов) їй: кэн- 
дзихё, Ре хэмбокан кяку; —0й 
знак муз. 7 и 7, = 05 омбу-киго 

ключев||ой П прил. % 0 идзуми-но; 
~ая вода 8 О у /мидзу/ 

ключйца ж анат. Е сакоцу 

клюшка ж спорт. у 5 7 (в хоккее 
на 200); 574 о 7 (в хоккее на 
траве) 

кляксјја ж [л м + 0|0и 2; 
-у 05200) 5 

клянчить, выклянчить разг. в] 2, 
СЪ, АС» /мусин/3- 5 

кляп м = саругуцува; засунуть. — 
в рот 5 5 < оре 5 

клясть см. ПОЛИНА. 

клясться, поклясться 5 тйкау, Е 
22 /сэнсэй/3- 5; 2742 /сэйяку /+ 5 (0а. 
вать клятвенное обещание); клянусь, 
что... См 5 2-65 ^ отомстить {Е 
6 ш /фукусю/ 2 97 5; клянусь, я добьюсь 
успёха % Вс. с В 2) [сэйко/ (Сяо; 
клянусь честью, что... Ф Е /мэйё/ 1 с ф> 
1С 5 2%...; клянусь, что ничего по- 
добного нё было “СПАС 


посадить 


се р я готов поклясться... 2 
о С ААИ 
клятва ж 21) тйкаи, #7 сэнсэй; 


З] сэйяку ' “(клятвенное обещание); 
давать ~у 5; взять ~у с кого-л. 
о чём-л. 2 5 6% /гэнти/ 2 2 5, 9 
= /сэйгэн/ 2 2 5; ; нарушить ~у 3 2 
>50, рү /сому/ <, "ОЕ 
/ихан 75, в» 

клӣтвеннјіый прил. : 
27) сэйяку 

кляуз|а ж (@ разг. о ЛЕ 
9[72`<]; РН тюсё, ЕР хибо (клеве- 
та); 17 цугэгути (наговоры) © 


~ое обещание 


уст. (судебный иск) ВЯ. уттаэ; зате- 


вать гу ЖА вс 
кляузник м разг. +175 ЕЕ цугэгутия; 
яв = (жалобщик) 


кляузничать, накляузничать разг. Ж 
1 П/цугэгути/3 5; й /нанкусэ/ 2 > 


5 2 (придираться) 
кляузный прил. 

(клеветнический); 

Љ (о человеке) 
кляча ж пренебр. З ясэума 
книга ж @ Ж хон, = сёсэки, = 


разг. }{&/тюсё/ 
21 П /цугэгути/ 23 


№ сёмоцу; ЖЖ дзӧхон (из личной 
библиотеки); $ 5 тесе (сочинение, 
труд); справочная — И: аннайсё, 


2575 =: санкосё; телефонная ~ аат 
дэнва [1:5 банго]ј& тё; ~ по литера- 
туре Хғ бунгакусё; перелистывать 
книгу < — 2 2 < 5 ; выпустить в свет 
книгу Же [1с ёни, НМ 
/сюппан/3 >; переплести книгу ШЖ 
/сэйхон/`3` 5 (8) (для записей) В тё- 
бо; главная ~ бухг. Е гэмбо, Е 
мототё; бухгалтерские книги са 
кайкэйбо; ~ почётных гостёй (посетй- 


телей) 57:7 2 хомэйбо, ЕН Ш /хомон- 
ся/2 98; регистрацибнная — 98 


то- рокубо, Ао /КИ/ 85 — записи актов 

гражданского состояния Б. минсэ- 

кибо; = бтзывов [и предложений] 2% 

ХА 05 кансо- -кэнсаку- тё; — жалоб и 

предложений = & /кудзё/ 2 #0 Л, 

/киню/ 8 Ф (том) 2 кан; — вторая 

в /дай/ 2 % <> ему и “книги в руки Ж 

съ“; - за семью печа- 

тями 4320 16402 6; Красная ~ и 

Р И И 
книголюб м 2 22 айсёка 
книгоноша м, ж МЕЛ 

-хайтацунин | 
книгопечатание с: 2 Ер] тосё-ин- 

сацу; Е 13 /тё/ (книгопечатное дело); 

ЕО /дзюцу/ (техника) 
книгопечатный прил. Ер №] инсацу.. 

в сочет.; ~ станбк Е] В /ки/ 
книготоргбвля ж "ЕР сбсэкйсё 
книготоргующ]ий прил. 2150) сё- 

сэкй-сё-но; ^мие организации 8558 58 

НН /хамбай кикан/ 
книгохранилище с = сёко; = 

тосёкан (библиотека) | 
книжка ж @ разг. см. книга 1, 2 

© (документ): сберегательная ги Е 

53818 тёкин-цӯтё; положить деньги 

на [сберегательную книжку] 55 95; 

взять деньги с [сберегательной] КНИЖКИ 

Хт 2 5[/хи/ 5 9; трудовая ~ У 

== родо-тэтё; расчётная ~ А 


тосё- 
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КНИ — КОД 


^8 кюрё- -сихараибо; пенсибнная ~ 


505 нэнкинтё (Е сёсё); зачётная 
— БУ сэйсэкибо (2 хё); заббрная 


— Исла 28 ТЕ хайкю цутё 

книжник м разг. (любитель книг) 
58 2855 айсека 

книжный прил. © ЖФ хон-но; 
З магазин ЖЕ хонъя, =|Е сётэн 

(® (далёкий от жизни, кабинетный) 
МЕХ кидзё-но; {З /гэнгаку/НУ 2 
(доктринёрский); —ые знания Ў, Е 
№ /гакумон, ЖФ Е ФЛ /тисйки/ (9) 
(о речи, стиле) Е 0203 катакурусий, 
ЕЕ Біл сёмоцукўсай 

книзу нареч. БО /х0/, ТСР 
><, Еусйтаму/ % (С; лицбм ~ 5 0 
$3, Ж /уцуму/ 9 < 

кнбпк[а ж 0 (канцелярская) ї/га/ 
а и у томэбё; прикре- 
ПИТЬ —ой Е /68/С р) © (застёж- 
ка) х + о 7, 1/0100 275 7 иА Ж 
# ~ (напр. у перчатки) @) эл. ЧИЖ 
у $ нажать на все ~и 95 Ё /хяп- 
по тэ/ 2-0 4 $ 

кнут м Е мути; стегать (бить) —>6м 
[<] уцу; наказывать ~ӧм 
{7 ъ љ}у/кува/ х 5 <> полйтика ~а и 
пряника 7 х 2 # Б о /сэйсаку/(% 
р 212) 

княгиня ж Э: Л. кбсяку-фудзин 

княжество с ХЕ КОКову 

князь м 1х косяку; . А ко (после 
фамилии); великий ~ ист. №. тайко 

ко предлог см. к 

коагуляция ж физ., хим. ЕЕ гёкэ- 
цу, ЖЕ гёко 

коалицибнн|ый прил. 30 рэнгб- 
-но, 170 рэнрицу-но; ~ое прави- 
тельство 3:5 ру В /найкаку/ 

коалиция ж [НЯ домэй, {2 рэнго; 
Ф] годо (между политическими пар- 
тиями); За тэйкэй (блок); прави- 
тельственная ~ уу рэнрицу сэй- 
фу; ~ государств ЖЕ /коку/ Е 

кобальт м 0 хим. ам @ 
(краска) п, К,А. /эногу/ (#96 сэн- 
рё, Ж о. 

коббль м @ ЖЛ осуину @ груб. 
(© мужчине) а косёкукан 

кобзарь м 217-7, Узи 
/сося/ (922 51 ғов ЖР) 

кобра ж 2 7 5, ШЕЕ мэганэ-хэби 

кобура ж жмхя ~, хрм 
^/и/ И, 5 4 /кавабукуро/ | 

кобыла ж © #5 мэўма @) груб. 
(о рослой, нескладной женщине) Ф 
"0+ (8 спорт. ЖЕ мокуба 

кобылка ж (у струнного инструмен- 
та) Е кома 

кбӧваніый прил. @ (выкованный) #] 
Ъ 2 /утикйта/ 4 5 4112, ЖФ тандзо- 
-но; ое железо #5 тантэцу @) (с 
подковами) ЗЕ /сӧтэй/ 1,12, ИИ /ТЭЙ- 
тэцу/ № #7/у/Б оі 7 © (обитый же- 
лезом): —ый сундук ЕЕ р ФЯ тэцу- 
бари-но хако 

коварно нареч. 3 /идзи/ф 5 < 

коварный прил. [8/7 инкэнна, {8 
Ел харагурой, ДЕ акурацуна, ўн 
Ж /юдан/ о? Ь су; 08/7 кокацуна 
(хитрый); ~ый человёк в 0 нэко- 
кабури, 108 /кан/, ПЕ /сокоидзи/ 
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Фр АЛ; оые приёмы ЕДЕ 
‚сюдан/; ые планы (замыслы) ЈЕ] 
/канти / (с? 1772 (Е) ЕР кэйка- 
ку (ЖЕ сакуряку); ~ая погода 7> 42 0 
ДБ 7 к /тэнки/ 

коварство с @ (свойство характе- 
ра) 8 х кокацуса @ (поступок) [& 
[774725 инкэнна кои; прибегать к ~у 
дн /нэко/ % 5, Ес реА 

ковать (1 5 84. 5 утикӣйтаэру, # 
3% /тандзо/ 47 5; 4 5 тж. перен.; ~ 
желёзо #&/тэцу/ 2 4 5 @ перен. 
(упорным трудом): ~ побёду #1 
/сёри/ 2 {3 /э/5 $ 5 169 /дорёку/3` 5; 
~ своё счастье Н 2)/дзибун/Ф = 
/кофуку/ 2 5 7 х 517 @® (подковы- 
вать) ү /сотэй/3 5, [ЕК ўма-ни] 
ВЕ /тэйтэцу/ 2 #1] Б 013) < куй же- 
лёзо, пока горячо посл. Нл > їр 
Н /кйтинити /, ($ = дзэн-ва исотэ, 
Ш ои 5 БХ К 

ковбой м у 7 ж 4 

ковёр м “о А, - хо; ЩЖ 
№ сйкимоно (на полу); В/кабэ/ х х 5 
7 А, (на стене); устилать коврами {> 
ФКАРИ $ <> зелёный ~ 
АГ Ор 5 і А5 ~-самолёт фольк. 
2 /сора/ < 2 ВЕ /махо/ © р 5 72 А, 

ковёркать, исковёркать Ф (портить) 
уб /ита/ ә 5, 5 соконау @ перен. 
Маг метякутя) 4 5, т#/дайна/ 

15 5 (планы, жизнь и т. п.); жін 
/сэйсин/ 7/2 72 250390, ТЕ/та- 
— ии ^/кокоро/ 2 Ф 9 5 (мораль- 
но 

коверкӧт м Ут Һа ~ һр СЕ 
ВЕН) 

ковка ж Ф Е? тандзо; холодная 
(горячая) ~ 5 рэйкан (| нэк- 
кан) 85& © (лошадей) З И СОТЭЙ 

ковкий прил. НФ катан-но, #8 
/кйта/& >39 \`; - металл в /тэ- 
цу/ 

кӧвкость ж 9] 8% катансэй 

коврига ж 27) ~ (Ж, м) 

коврижк||а ж (пряник) ЛОЖЕ 
~ мицуири касипан <> я ни за какие 
—иИ этого не сдёлаю (12 < 1С Т 
/дан/ Се А, С 2 1 

кӧврик м Л 07 когата-сйкимоно, 
Л 6 /дзЮтан/, 9 7 

ковш м (0 15 хисяку, {5 сяку- 
си () тех.: литейный ~ 20); ~ 
землечерпалки (экскаватора) :/ + Л», 
Хо 

ковшовый прил. тех. гї№7 > К[о 5 
Ф |; ~ экскаватор / о ЬЕ /кус- 
сакки/, эх лЯ-; о лифт ми 
Е 

ковыль м бот. 58 

ковылять разг. 5 Е 5 (1р 20 р 
>, ХЬЗЬ, ЕЕ) ж <. аруку 
(с трудом передвигая ноги); 1 2 № 
59[/хи/ <. Фос ес <, ЕБ 
/хако/`3` 5 (хромать) 

ковырнуть однокр., ковырять что, 
в чём разг. (+0 < 5 = 

ковыряться разг. (@ (копаться, 
рыться) >= + 0% ® перен. (не- 
торопливо разбираться в чём-л.) (+ 
< 5 @® перен. (делать медленно и не- 
умело) «ўе ўз А 

когда нареч. @ вопр. ‘^2; Еў 
нандзи[ 1с] (в котором часу); ~ это 
будет готбв? ИВО 


3`1>; ~ же, наконёц, будет теплб? џ^\ 
о 005. 30) 
неопр. прост. (в знач. «иногда..., ино- 
гда») Хх токидоки; он работает — 
утром, вёчером ЖЗ ЕН < Н/аса 
хатараку хи/$ Љ Љ 1х, В /бан/(< 8 < Н 
$ 25 (9 относ., тж. союз временной 
1) =, 5 Ел дзибун. В коро; 
м 8 тодзи (в то время, когда...); т 
Е гэндзай (теперь, когда...); & (в на- 
ши дни, когда...); ~ он меня увидел, 
он бчень удивился < 2/а/> їс Е 
{$ ЗЕ /хидзё/ (Сз БИ; ~ я учил- 
ся в школе... Ж: /гакко / ^^. /каё/ 
>< ~ я был ещё со- 
всём молодым +72 С < #/вака/%»> о 72 
НЕ}; ~ я был там... 2 ССОТЕ..; 
тепёрь, ~ обстанбвка накалилась... 
ЯЕ /дзитай/ 259] зн /сэппаку/ 2 С © СЕ 
... 2) & (после прил. и после ПТ ос- 
новы гл.); ~ я вошёл в комнату, он 
встал 2х Л /хаи/ 5 3 ЖН7ЬЬ 
25 >? 3) перев. гл. в условной форме: 
~ найдёшь, скажи мне 927-72 Ь 
9 /си/ Б С < #0; о я собрался гово- 
рить, раздался звонбк [7425] 2 5 2 
шї 5 < лра /на/ 0 НИ; ~ кӧн- 
чишь раббту, зайди ко мне Е /сиго- 
то/097 а БВЕ ОЕС ЬУ рот 
4) вЕ акацуки <] 15, &с 5 (после 
са вр. гл.); ~ я спросил его мнё- 
ние... {0% я /икэн/ 21? 00 2С 5А 
...; ~ будет заключено соглашёние... 
Е /сэйрицу/ У $ 1>> 
саге. дс успеха... 
Вх 1) /сэйкб/ © № >22 & 4. < ~ бы 
НИ.. >... 5, Е, уь? 
5 (РА) ЗА 2 /бааи/ < $; ~ бы вы 
ни пришли, рад вас видеть \^27$5 0 с 
зшита. САС /мука/ 
#13; ~ угбдно п [20 
1], Ж/сУ/& ЖЕ 

когда-либо, когда-нибудь нареч. “^о 
2> (в прошлом и будущем); АУ 
/ку/ (в своё время — о будущем); 
в х > И /хая/ 240, и, (рано 
или поздно); видели вы Это ~? 2 й, 
НС 5 х; приходилось ли 
вам ~ бывать в Япбнии? `2» НЖЖ 
нихон 47 > 220431; ~ 
Это станет известно ЕДЖИ Е 
2}:1>272 5 5; бблее, чем ~ {2% /д3Ю- 
рай/ < $ #4 /ма/ 12 С, ИС 

когда-то нареч. @ (в прошлом) “`0 


— 


^^, С, о © (в будущем) 
с Н/хи/ ФБ 5 .. 
когбрта ж высок. (единая гриппа) Е& 
о 1,1 катаку кэссокў-сйта 


доси, Ж /кокородзаси/ 2 [5] /она/ © < 9 
оО АИ) 

ког|оть м Л\ цумэ <> показать [свой] 
оти % /киба/ №25 НЗ (оскалить 
клыки); 1ЕЖ сётай (Ж хонсё) № 
р 1>3 (дать себя знать); попасть в 
в —ти к кому-л. --- ФЛ [сога/ < >> 
> | 

код м =-К; ШВ анго, 5192 
рансухё (шифр); сигнальный — {= 55 
сингохо; телеграфный — ЕЕ ДЭН- 
син-рякуго; междунарбдный судоходный 
~ БЕН /5 = банкоку-сэмпаку- 
-кёцу- -сингб[ = сё]; буквенный ~ а - 
а цифровой ~ Ж: /судзи/ 


А кодейн м фарм. 174 м 


кодекс м Ф юр. Е хотэн; $Е оки- 
тэ (правило); ~ закӧнов о труде 55 8 
{= родохо; уголовный ~ Е кэйхо; 
гражланский ~ Е} мимпо; уголбвно- 
-процессуальный — 38 `5 кэйдзи- 
-сосёхо @) перен.: моральный ~ 391% 
Яя дотоку-кихан 

кодированный прич. и прил. ЕЕ 
/анго/4И 1,72; ~ радиосигнал В 51859 
1Е =; /мусэн-синго/ | 

кодировать несов. 
163 5 

кодификация ж юр. УИ хобунка, 
3:846 хотэнка, 46 хосэйка, МУ 
ЧЕ сэйбунка, В 54И мэйбунка 

кодифицӣровать несов. и сов. юр. #6 
х:/хобун/ 163. > 

кодовый прил.: ~ 
анго-но дзи | | 

кбе-гдё нареч. 2 г 5 (835 басё) < 
а ооо ос 
Ср (местами) 

кое-как нареч. (@ (небрежно) ^^ 
8 /кагэн/ (с, ПАХА, ЖЕ дзацу- 
ни; СС (второпях); ~ позав- 


и сов. & 5 /киго/ 


знак 50 = 


тракал и убежал ЕНАХ/асамэси/ $ = С 
ЕСЛИ © (с трудом) ® ~ 
ОРС ЧБ. Я О с 


С, з 5 /карб/ 0С, Њу/ма/ ә 0 рс 
$; ~ добрался 5 Ф<осгСЕ Е 
>И; ~ окбичил шкблу НОЖ 
оС (Фо 2) В такко/ № Ш 7: 
кое-какой мест. неопр. < 5 0, 
м< ор, 14 43/бун 0; 5/10 
тасё-но, 2-Е © дзяккан-но (о количе- 
стве); 5 5 8 /тэйдо/о, рО, А 
мс 10, п 5 ару (некоторый) 
кое-когда нареч. (иногда, изредка) 
сек, СК 
кое-кто мест. неопр. Л, ЛХ 
>В, ЛАА 
кое-куда нареч. Фес 5 ~ 
кбечный прил. 2 /нэ/ї х) 0; 
больной разг. Л Б 2: нюин-кандзя 
кое-что мест. неопр. 1] %>; ~ хорб- 
шее хи; хочу вам ~ ска- 
зать />/суко/ #8 0700 20255; ~ 
соответствует истине үл < 354 4 /бун 
хонто/ОФ ас 5} А; - понимаю по- 
-япӧнски 2/5 Н ЖЕ /тасё нихонго/ фї Н 
Ж 5; об Этом я ~ знаю 2 0с 2 со 
оне иль (ХОН ДЬ Т 
^ 
кӧж[ја ж @ № кава; / 3 хифу, ПЛ, ха- 
да (человека); ВВЕ дзюхи (животного); 
менять ~у р /даппи/$ 5 ® (мате- 
риал) Е хикаку, # кава; дублёная 
—а И (№) намэсигава; искусст- 
венная ~Уа иу ә р х, Лб у/ДЗИН- 
ДЗО/Е 5, 5 рі 5; лакирбванная ~а =. 
5 х МЇ, = х жу/ну/ ) 5; сырая (не- 
обработанная) а ЕЈ (4) намакава; 
толстая (тонкая) ~а Е} ацукава (#& 
Бг усукава); обрабатывать ~у № 
#3; изделия из ~и 811 /сэйхин/ 
(8) разг. см. кожура < из ~и [вон] 
лезть 76 /хисси/Ф 37) /дорёку/ 2 ў 2, 
РАН /каги/ р оф /тйкара/ № к /цу/ 
< 3, 71 /сирёку/ № м < 3, &1/тиэ/ 
№ 1/35; оа да кости =/хонэ/ 2 1 


е2 


е <, ВЕБЕР) с уя/ вг 
ЛОТЕ | 

кӧжанка ж разг. Ф Е= кава-но 
уваги . 


кожан|ый прил. #0 кава-но; ~ая 


ббувь Е /гуцу/; ое пальто 1; + — 
Е — 


кожгалантерея ж собир. № (#) м 
тул УЖ кавасэйхин-комамоноруй 

кожёвенн|ый прил. Ф кава-но, #1 
+: 0) сэйкаку-но; ~ая промышленность 
№1 36 хикаку-когё; ~ый завбд № 
1.2 кава-коба, №/кава/7 № 1, Г, #1 
ҳа т /се/ 

кожевник м 55 1,2: 0 С /кӧ/ (рабо- 
чий); Юн: ГЕ А хикаку-когё-дзЮ- 
гёин (работник кожевенной промыш- 
ленности) 

кожимит м ист. азии: модзокава, 
ж рі В /кава/ 

кожица ж 8/7 усугава 


кожник м разг. РО хи- 
фӱка-но иси, Б РЕ хифубё- 


-СЭММОН-И | 

кӧжн||ый прил. № Ф кава-но, 5 #0 
хифу-но; ~ъые болёзни №79 /06/ < 
сое зрёние 517875 тоси норёку 

кожура ж № кава, #& кара, В 
кахи; снимать ~у 52 2 5, ШС; 
есть что-л. с (бй ·-- ол 
Е 

кожух м Ф (тулуп) ЕЕ ёхи- 
-гайто @) тех. я\-, лор, 8 
\^ ОИ 

коза ж [15 мэ| Ш яги; ангбрская 
о мт У 8 /сю/о Ш 

козёл м [Е о] Щ= яги <> боёл 
отпущёния 5 {5 0 мигавари; 2% 0 
когэки-но мато (объект нападок); сдё- 
лать кого-л. ~-лбм отпущёния ··· 22 ЖЕ 
ФЕЈЗ 5, +. № Е/яридама/ (с 1 
5, 2а) СА; от негб как 
от —ла молока 115 = /матта/ < 2 ў 
[95/225 ^^ А /нингэн/ў; пустить ~ла 
в огорбд Ж Ліс о нусубито-ни ку- 
ра-но бан, Х/нэко/ < 1>-2 8. [№ А 
Иа] | 

Козербг м астр.: созвёздие ~а > 
5 к /дза/ 

кӧз||ий прил. [4 мэ]Ш=ЕФ яги-но; 
ье молоко ШФ ғ ЛЯ 

козлёнок м /№\/ко/% © 

козлйный прил. ©@ [# о ШЕФ 
яги-но <) перен. ШОХ 57, ШЕЛ 
77075; о голос ШЕФ 5 & Е/коэ/ 

кбзлы мн. @ (у экипажа) НЕЕ 
гёсядай (@) (для пилки дров) Ж х Е 
кобикидай <> ставить винтбвки в ~ 
7 $. /садзю/`3` 5 

козни мн. (/таку/ 5 2», 12 дзюс- 
саку, ЕЯ антю-хияку; стрбить ~ 
ИЕ» е 59, /анъякў/ 3 >, > 
<) 295, БСжеН| < кагэ-дэ 
ито-о хику | 

кбзочка ж уменьш. к коза 

козырёк м Е хисаси, Бұ мабисаси 
<> взять (сдёлать) под ~ 21, 
/кёсю-кэйрэй/ 2 3 5, Е 01, /рэй/ № 
9725 


козырнбй прил. 0) ) ЖФ кирифуда- 
-НО 

козырнуть 1, П однокр. 
Е 

козырный прил. см. козырной 

кӧзыр|ь м прям. и перен. ОХ, 
кирифуда; НФ= оку-но тэ, №/ки/5 
= тк. перен.; ~и карт. ЖО 
/куми/; пустить в ход (выставить) 
свой послёдний ~ь ЖОЕ (800) № 
3; покрыть ~ем оС х 2; от- 


к козырять 


КОД — КОК К 
крыть свой —и перен. =ЕФЯ/ути/№ 
ЯЗ, ВЕ /Кэйкаку/ № 5 > 

козырять І, козырнуть разг. (хвас- 
тать чем-л., бить на эффект) --. % д, 
289, --. 20) 9 ЖМ/кирифуда/ 2 3 2; 
~» свойми знаниями Н 25 ;/дзибун/Ф 1 
ак /тисйки/ № 93 0 5 39 

козырять П, козырнуть разг. (отда- 
вать честь) ЖЕ /кёсю/ Ш рэй/ 3 5 

козявка ж разг. _/муси/!} 5 

кой мест. уст. (какой): из кбих © 
ФБ, 5 Ъф15; ни в һбем случае 
см. случай З 

койка ж 0 хо К; РЕ бёсё (боль- 
ничная) © (подвесная — на корабле) 
> 9 Ж/доко/ 

кок М мор. 2107 

кокайн м 254 м 

кокаинизм м 2 №5 4 2 59 /дзёсю/ 

кокаинйст м, ~ка ж эл 
22 /тюдокўся/, 294 < Н 6 /дзёёся/ 

кока-кола ж оро ~ 5 

кокарда ж [УФ 
кӣсё, ПЕ 2 босё 

кӧкать, кокнуть прост. (0) (идарять) 
11-ә уцу, >; ~ по головё кого-л. 
Ф /атама/ № д, < љ @ (разби- 


бӧси-но| 02% 


вать) 25 ® (убивать) 8 /ики/% с 
№ 5 

кокётка ж Ф аљ К, ПЗ 
д; ж 1 В/я/ (франтиха); РЕЖЕ 


увакионна, 8 72 > и (покорительница 
мужских сердец) © (на платье) з — 
А | 


кокетливо нареч. |, 20 < оС, № 
< 

кокётливый прил. 2/7 х оиа 0; 
Ри, а /иро/ > (0 (0 поведе- 
нии); УЕ /хадэ/ 5 >? (06 одежде); 
~ взгляд @ Н иромэ 

кокётничать раку 2955, 0 
№245, Бро <, СърЗ; 12 
ёғ (заигрывать); & А /иромэ/ 
8 /цука/ 5 (строить глазки) 

кокётство с 2%, ЕЕ кётай, 3878 


битай _ 
бакт. КРА кюдзе 


кӧкки мн. 
сайкин, ЕР кюкин 

коклюш м = Н хякунитидзэки 

кокнуть однокр. см. кокать 

кокон м (шелковичный) я маю 

кокбе м Ф (дерево) =2%0 @ 
(орех) а а ФЕ /ми/ 

кокбсов||ый прил. 2 2100; ~ая 
пальма 22 © {\,; ый орех 22% 
ФЗ /ми/; ~ое молоко 20270 м7, 
22%1,3|/ню/; ~ое волокно 2 2% 
АЕ /сэнъи/ | 

кокбтка ж 5= мэкакэ, {& ироонна 

кокошник м ЖЛ /фудзин/ О ^о Е Г 
их (фито) 

кокс м 1—7 д 

кок-сагыз м бот. 257 9% - х (2 
Ажара 00 — 8) | 

коксовальн|ый прил. тех.: 
печь 2 ~ 7 х јн/ро/ 

коксование с тех. 2 – 7 х 1/1 

коксовать 11ех. 2 – 7 5125 5 

коксоваться мех. п ~ 7 х 1—7 5 

кбксов|ый прил. тех. 1-7 А0, а 
— 5 х1 о; гое производство 2 — 
7 х ОН: [сэйсан/ 


—ая 
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КОК — КОЛ 


коксохимӣческий прил. = 
22 /кагаку / 0 

коксующийся І прич. от коксовать- 
ся Н прил. з-7 5 80; (© уголь ЖЕ 
Е Бе на аар 2-7 /сэкӣ- 
тан/: Е ВОН о (в плавке) 

коктейль м @ (напиток) ям 
® (приём) зт? ОА са Фе 

кол м О (мн. колья) 8 60, М куи, 
Ел. богуи; вбивать ~ Е тей 
ўр © (мн. колы) разг. (школьная от- 
метка) 5 ракудайтэн <> посадйть 
на ~ 8 #1] /кўсидзаси/ 0 Жукэй/ < Ал /сё/ 
З 25; [ему] хоть ~ на головё теши 
Ор Љорљ ШТС А: ВОФБЕЖЩ 
ўма-но мими-ни нэмбуцу (букв. буд- 
дийскую молитву — в ухо лощади); ни 
г--а ви двора 2: РЕ /сэкихин-ара/ 5 ?: 
= 


207 214 


колба ж эзхз 
колбаса ж у —– в — {7 
колготки мн, мк к һо њм 


у 
колдобина ж прост. <» 
колдовать = махо СЖ: ёдзюцу) 
№5 -о цўкау 
колдовство с Е махо, 1 ёдзю- 
цу 

колдӧговор м см. коллективный (дӧ- 
говбр) 

колдун м 5080) махоцўкаи, 11 
= ёдзюцўка (2 ся) 

колдунья ж 0 0 /махоцу- 
каи/; 71 онибаба (ведьма) 

олсе с Ф физ. Е синдб, 

АРОК; Е) синдо (вибрация); Е 

симпуку (амплитуда колебания); све- 

товые —я ЖЕ коха © перен. (измен- 

А ЕЕ дзёгэ, ЕЕ котэй, 2] 

хэндо, = Г когэ; 88 доё (неустой- 

чивость); 7 дзбгэн (количественное) 

(8) перен. (нерешительность) 1285 

\“, Е тютё; без ~й УБ фс 

КУТАС; < (со- 

гласиться, отказать); 2-23} /хэн- 

ДЗИ ГС (0 готовностью, весьма охотно) 
еар прил. физ: ое 

движение {29 58 8)  синдӧсэй-ундо, 

2] хадо 
колебать, поколебать Ф физ. іё (Е) 

Е) /синдб/ & +2 @ перен. ВЕ /дӧё/ х 

> (веру, убеждения и т. п.); © Ь > 

>95, ФЗ (решимость); его 
авторитёт был поколёблен ЖФЕР 

/хёбан/ 4 < 5 ои с 7, Жо 

[кэнъи/ 15 Ф 5 23 & 2172 
колебаться, поколебаться @ физ. 

«Е /синдо/ 5, Е} < угоку, 8) /ха- 

д0/9`5 ©@ перен. (терять устойчи- 

вость) “Бо, СЬСЬЗЬ, 8 

[406/35 ® тк. несов. перен. (изме- 

няться) 2ЖЕ/хэндо/9 5, Е К/дзёГэ/ 

95, Е 0095, в /котэй/ 

+5, #8 /дзогэн/3 5; цены колёб- 

лются #1 /букка/2:2 83102 с005 @ 

тк. несов. перен. (не решаться) 729 

5, ЕЕ/тютё/3 5, г /кәссин/2: 

ФЬх, 0 /аси/ вк, 50503 

5; Ж/маё/ 5 (теряться): ре а /укиа- 

сис 5, #7: (терять иверен- 

ность); в решающий момёнт он начал 

—ться ИВО 
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Ф215; Я ~олся в выборе БЪФЕ-С 
Хо /ки/ 5 >43 7: 

колеблющи!йся Ї прич. от колебать- 
ся И прил.: ~еся элемёнты 8821 
дӧё-бунси 

колёнка ж разг. см. колёно 1 

коленкор м + ә 5 п <> это совсём 
другой ~ = 1СІХ ЕБ: 5, ДЕ 
/адзи/ 5 2; 5 

колённ|ый прил. анат.: ~~ый сустав 
№: В А хидза-кансэцу; ~ая чашка (чӣ- 
шечка) 2 сйцугайкоцу: Жох Б 


разг. 

колен|о с @ (мн. ~и) анат. № 
хидза; Е катахидза (одно); поло- 
жить (посадить) на ~и @&1@0%2 
(напр. ребёнка): стоять на ~ях СХ 
Ж <; ползать на ~ях 1\2; по 
~о СЕ; 0А: 0/60с/ 51 Е 
(погружаться) @ (мн. ~ъя и а — 
изгиб) Ң{/ма/2ї 0), НН ванкёку 0 
(мн. а) разг. (в танце) 74 #7 
@© (мн. ~а-— в родословной) К; дай 
<> мбре по ~о (по ~а) разг. № /хэ/ 2 


50и, у/му/с 5 8372; поста- 
вить кого-л. на ~и высок. ·-· № ЛХ 
Ф, 0 5 /куппуку/ & +5; 


отмочить ~©о прост. сз 
5, в 7 оо ед 

коленчатый прил. тех.: 
м 7 НН/дзику/ 

кблер м жив. @ иро[21] 

колёсик[0о с уменьш. к колесо; Е 
ЕН асигурума, + х & я ~ (у мебели); 
чемодан на ~ах + х х я ~ әх Фр 5 
и 

колесить разг. @ (ехать не прями- 
ком) % 4 0 3 /мити/2 9 5, ЗЕ Н/укай/ 
ў 2, за Щ/тӧмава/) 2% 5 @ (раззез- 


вал 


— 


2 


жать) 2% /ару/%* 25, —/хйто/ + 4 
0975, — 8 /иссю/5 5, И /Юрэкӣ/ 
“5; - по всему свёту №9 /сэкай/ № 


жерь О 35, —33 25) 
колесница ж уст.: погребальная ~а 
© РЕ ЕН сосйки-бася, ЭВ сбгигуру- 
ма, ЗА рэйкюся <> последняя спи- 
ца в ~е 1510 © фи Л 
ссий прил. (0) 10 сярин-но 
© (на колёсах) = курума (№) ФО 


У? 

колесб с Е сярин, № ва, Е ку- 
рума; переднее — Її дзэнрин; за- 
днее ~ {#1 корин; зубчатое ~ = 
хагурума; цепнбе ~ #/кӱўсари/ 8; 
ведущее ~ [В ку] Е дорин, ВИ 
дзэнрин; рулевое ~ ДЕ дарин; ^ м 
Км (руль) <> пытаться повернуть р 
вспять ~ истбрии 5 /рэкйси/ Ф й 
ЕЕ зк /гякутэн/ & +2: 
телеге ЛЕ /муё/ФЬФ:; грудь ~м х 
< 38 /ха/ > 72 № /мунэ/; ноги ~м СЕ 
7, Њ/ма/%ї > їс ДЕ /аси/ 

колея ж Ф й вадати(тэцу) (2) 
ж.-д. #119 кидо; ширбкая ~я 5% 
коки; узкая ~я Ж, кёки <> войти в 
—ю #28120 5; выйти из ~и й, 
/дзёки/ 20054 5, РЕ ә тёси-га 
куруу, ЗН: /хёси ну/17 ФЕ /хёдзё/ 
29 е 

коли союз уст., прост. см. если; — 
на то пошло... 5% Ио ЕЕ .-*, 


е5 ої Е Јидзё/8 - 0657 
Бая 

| колибри м, ж нескл. (птица) ЕВ 
хатидори | 


пятое ~: в . 


‘гикай, 254: 


кӧлики мн. мед. 8 гэкицӯ, & 1, 
С 2 
колит м мед. КЕ дайтёэн 

количественный прил. &/рё/Ау: Ж 
/сӯ/ у (численный); ~ый рост (при- 
рост), ~ое увеличёние = #2) 1/дзока/; 
в ~ом отношении Е, Ў /сӯрё/ 
С\Т, Е»Я; ый перевес 
Е --ый анализ ЕН 
тэйрё бунсэки 

количество с [К су] рё, ЛЕ 
бунрё; Ж су(кадзу) (число); [91 кай- 
су (количество раз); #9 гаку (сумма); 
в сочет. --- =; дака (размер, величина); 


некоторое ~о 5 Е8 дзякканрё, 1 < 
2 /бун/%»; определённое ~о —ЕЕ 
иттэйрё; большое ~0о 5 6 тарё, к 


тайрё; #5 амата, 5 тасу (число); 
25 #8 тагаку (большая сумма). неболь- 
шбе ~о 28 сёрё; общее ~о ЖЕ 
сорё; соотвётствующее —о ЖЕ тэки- 
рё; нужное (достаточное) ~о ДНЕ 
хицуёрё; неизвестное ~0о ЕЖЕ мити- 
рё; ~о переходит в качество филос. 
Е Р/сйцу/ с Е тан 32;  незавй- 
симо от ~а 5 //тасё/ 5 2-3, Е) 
ХО 2 р. в зависимости от 
-а Е (#2) схо]; как по 


—у, так и по качеству ЕЕ рёсӣ- 
цу томо-ни 
колка ж /ва/5 сё: ~ дров | 


) макивари 
кӧлк||ий І прил. 


[са/ 9+5. ө 


@ (колющийся) #1 
перен. (язвительный) 


35/доку/х ии, 21ЎФЉА, Я 
синрацуна, ='\^ тэитай, Е“ 
тэкибисий (о замечании и т. п.); ~ие 


слова  /хари/2 5 < А728 21, [8 
/мими/ Фил с 

колкий П прил. (легко раскальван- 
щийся) 8 /ва/ 3% 9-0% 

кӧлкость ж @ #8 /доку/ки& @ 
(замечание) ЕЕ докудзэцу 

коллаборационйст м 3] 9 = ураги- 
римоно 

коллапс м мед. нЕ кёдацу-дз ё- 
тай 

коллёга м, ж книжн. Ш дорё, |1 
1 накама, {/яку/ (+, 5 /сигото / 
(0, НЕ догёся 

коллегиально нар2ч. книжн. ЖЕН 
/сюдан/ <, #8 /гоги/ <, В /кё- 

ж книжн. с 


ги/ 2 

коллегиальность 
гогисэй, # ЕЕ сюдансэй 

коллегиальный прил. книжн.: ~~ое 
руководство Е ЕҢ 928 сюдан-сидо; ~ое 
управлёние СЕН гоги-канри 
коллёгия ж (0 (совещательный ор- 
ган) ЗЕЕ гоги-кикан, а кё- 
санъёкай; 45 = сёги (ми- 
нистерства); редакцибнная со МН 
хэнсюкёку (86 бу) ©: ~ адвокатов 
жа бэнгоси-дан, + -- 25 /кай/ 

колледж м рио і, ГЕС тан- 
ка-дайгаку 

коллектив м ЖЕЖ кёдотай; НИ 
дантай (организация); в сочет. ·-· — [8] 
итидо; ~ сотрудников {7 & /якуин а 
5, рее Е /дзюгвин/7- 5; трудовой ~ 
Ў 61 рӧдӧ:сюдан 

коллективизация ж ист. : [сёль- 
ского хозяйства] #25 10И ‚ногё-сю- 
данка, 2 мж ~ х4; сплошная ~ 
Т /дзэммэн/ 2 м ж — ХЕ 1/0 кёэйка) 


Гад 


коллективизировать несов. и сов. 2 
мж 409 5, З /сюдан/ (19 2, Ж 
|2 /кёдо-кэйэй/ Е © 

коллективизм м Нло дантайсин, 
ЕЕ кёдо (ЕЕ сюдан) 3 сюги; # 
Нож кёдо-но сэйсин 

коллективно нареч. # Е /сюдан/ (С 
Ф] /годо/ ш С (объединённо); 7м — 
Яя» (группой); Л /тйкара/ 2 = 
рас, Ж /кёдо/ С, 7ј/кёрёкӱ 
ш С (общими усилиями); — 1с иссё- 
ни (еместе) 

о прил. ЕН /сюдан/Ё 

‚ ВФ кёдо-но (совершаемый с08в- 
а Е 0) кёэй-но (находящийся 
в совместном управлении); ое хозяй- 
ство см. колхоз; ~ая собственность 3 
Е МЕ кёю-дзайсан; ое владёние Ж 
+; лая собственность на срёдства 
производства р Е В /сэйсан-сюдан / 0 
ЗЕ АТН /с6Ю/, ВОЗ ВТ; 
г—ый труд (литературный) 2 кётё; 
—ые действия #| (#81) 778) кодо; 
ая отвётственность Ж 5] (285 рэн- 


тай) ЕЕ сэкинин; ~ые переговоры 
РНС дантай-косё; систёма с>ой 


безопасности #22 68% 4] /андзэн- 
-хосё тайсэй/; (ая ‚самооборбна Е ЕЯ 
ВУ Е #5 /ДЗиЭй/ <> ~ый дбговбр 5 0% 
родо- кёяку, Е Ж/дантай/ ў (34 кэй) #7 

коллектор м (@ (библиотечный) #1] 
М 24у 035 синкантосё-бумпайсё (©) эл. 
Ж сэйрюси, п1и7 я – 0 (тру- 
ба) Х/дай/ тс ж — м /кан/ | 

коллекционёр м 17 3 сюсюка, Е 
Э сайсюка 

коллекционировать #/ацу/5, М 
Ж сюсю (Е сайсю) 5; #4 с®ю- 
кин/3` 5 (монеты) 

коллёкция ж пир мъ м, МЕИ 
сЮсюбуцу, д дзохин 

коллизия ж книжн. ЖА тэйсёку, 
#2: сётоцу, = дотяку 

коллбди|й, ~ум м фарм., хим. 
А, ТА 

коллбид м хим. пох Е, № ко- 
сйцу 
коллоидальный прил. 204 кор 


яв 


7 
коллбидн|ый прил. хим. анх Е 

Ф; ~ый раствор 20р 4 К /ёэки/; 

~ая химия оо 4 КИ /кагаку/ 
коллоквиум м (@ (собеседование) [ 


АА котб-симон, (@) (научный) 5% 


Аара: кэнкю-торонкай, х; #9 А, 
+ г Ама 

колобрбдить прост. 55 ҝӧ (5 5 
52) 35 (слоняться); Еф» 


5 (озорничать) 

коловорбт м (инструмент) №2 с 
мунэатэгири, лмЕЕЈљм, 25 м7 
ду Л 

колӧдја І ж Ф@ (короткое бревно) 
#5. ж мидзикаи марута @) (водопой- 
ная ит. п.) КРА Фо Со оН 
в /ёки/ (ЭСКЕ р 5 у) 
Ф) (< неодобр. (о человеке) ФБК 
Іфуто/ > Ъ к <> чёрез пень ~у [ва- 
лить] у/налў % 0 к Сизе /кагэн/ 
> 

колода П ж (карт) — #80/хйтокумн/ 
тт 

колбдезный прил. Жу 0 идо-но 

‚колбдец м Ф д идо; ~ с жу- 
равлём 8 /цурубэ/3%351; доставать 


вӧду из колблца 3:1 /мидзу/ № М /ку/ 
їр; не плюй в ~, пригодится воды 
напиться посл. ЖИС -о(Ў х ЦС. 
% Н /тодзицу/ іс Я Ж! /инрё/ < т /яку- 
да/5{8/у/5 с +525 @: шахтный 
-- ЕХ 7х татэана; канализацибнный ~ 
ае ЈА 

колодка ж @ (напр. рубанка) т 
дай (@ (для обуви) Е! куцу-гата, Ж 
(ки/ (при пошиве); Ў ТЕ /ходзон/ 
(для сохранения формы) ® (орденская) 
К рякудзю (4) чаще мн. ~и ист. 
(для преступников) ЖО /аси/> 3; 
набить ~и >» © тех.: 
тормозная ~а 7 1; - = Р /хэн/; #182 
сэйринси ж.-д. 

колбк м муз. > итомаки 

колокол м (1) $ канэ; ударить в ~ 
№2 <; звонить в ~ МКЬЗ; 
звонят колокола 55:18 /на/ > Сі 5 @ 
тех.: водолазный - ЖЖ сэнсуйсё 

колокольный прил.: ~ звон 0 
канэ-но нэ, {= сёсэй 

колокбльн||я ж ж-о х Ж/д0/, 


Е 


сёро <> смотрёть на что-л. со своёй 
ои в = /дзикорю/ К... № 8,5 (3/х8/ 


35), 2552/кибо/ у /кансоку/ № 5 
2; отзвонил и с ~и долой {/ато/ (з 
В /но/ 2 7 ж, Ш/яма/ 2 5 Из /сйки/Ф 5 
р З /ката/ 

колокбльчик м © ль, #8 судзу; 
МСЭ ёбирин (для вызова); . позвонйть 
в о лу © бот. ем фу- 
ринсо, 29 ах 5 

колониализм м НН БУВ 98 сёкумин- 


ТИСЮГИ 

озонии ена прил. ЖЕН /сёку- 
минти/; ~ая система ЕН 
/тайсэй/; ~ая война ДН Ра На /с0- 
дацусэн/; ~ый режим ДНЕ НН /сэй- 
до/; ~ая политика [Х тай) Ен 
9: /сэйсаку/; ~ые страны ЕЕ; —ый 
гнёт АЕА ДЕ/ёкуацу/; ~ый воп- 
рбс НЕ 8 /мондай/; ~ые державы 
Л Ва НВ Из Е /сихайкоку/ 

колонизатор м 0 ЖЕНЕ сё- 
куминтисюгися () (переселенец) ЕЕ 
кайтакуся, Лі нЮсёкўся 

колонизаторский прил. ЕН 
([секуминтисюги/Ё\ 75 | 

колонизация ж (@) (превращение в 
колонию) НЕВЕ сёкуминтйка @ (за- 
селение) В кайтаку 

колонизировать, колонизовать несов. 
и сов. @ (превращать в колонию) їй 
Ва /сёкуминтӣй МИЗ 5 @ (заселять) 
ВНЕ /кайтаку/ 95 . | 

колонист м, ~ка ж @ (на необжи- 
той земле) ВЕ кайтакуся; #& /кўса/ 
19 0 (первый поселенец); ВЕ 
идзюся (переселенец) () (член замкну- 
того сообщества) Уж сюёся; ЕЕ 
ЕЕ кёсэйинсэй (напр. исправительной 
колонии) 

колӧния ж © (страна) НЕ сёку- 
минти © (поселение) ЕЕ кёрюти; 
699; синкайти (район освоения) @) 
(сообщество земляков) ЕЁ дзайдзю- 
ся, Е Бі кёрюмин; английская ~ во 
Франции 7 5 м ХЕ Ё: /дзайдзю/ 4 = ) 
хам @ биол. #1 гунтай © 


(исправит лена и т.п.) ПЕ ЕВ сюё- 


дзё, в сочет. ·-· 56 ин; трудовая ~ 35) 
106 родб-канкаин 
колӧнка ж Ф (столбец) Ж ран, Е 


КОЛ — КОЛ Е 
дан; ~ цифр Ж=23 судзихё ӨХ (при- 
способление) 53 2>1;88 ювакасйки (в 
ванной); газовая ~» (для нагрева) Хх 


1062» хав 
колонна ж `@ архит. Е хасира, 
№: энтю; вая кинэмбасира, о 


КИНЭНХИ (монумент) © (строй) МЕ 26 
дзЮтай, Д дзрэцу; ~ по одному 
(пб два, пб три и т. п.) — 7] итирэцу 
(221), ЕЯ) Ф /сокумэн/& 2; сбм- 
кнутая — 29 /миссю/ 9; похбдная 
со {8 /когун/ 5 ~ демонстрантов 
7? = Ф 621] /тайрэцу/; головная (замы- 
кающая) ~ 5 сэнто (Е коби) Ж 
№: ~ автомобилей Н 8) Е/дзидося/ 
К; пострбить колонну МЕРА 2 18 /ку/ {р 

колоннада ж архит. пп ж ~ К, Я 
№ рэттю, 8: 81 тюро 

колонный прил. ЕФ энтЮ(мару- 
басира)-но; Колбнный зал Дбма союзов 
ШН 8 ВАА родо-кумиаи- 
-кайкан-но энтю-хирома 

колонбк м (животное, мех) 5 5 5 З 
А072 Б 

колоратура ж муз. 205 = - ~ 5 

колоратурн||ый прил. муз.: (ое со- 
прано 205+. -5 7757 

колорйметр м тех. (а) сикидо- 
кэй, ШТ хисёкукэй, ТЕЗА 2 сокўсё- 
кукэй, ВЕТ сйкисайкэй 

колорит м @ жив. @ М9 иродори, 
39 сйкитё, {2 ироаи ® перен. (ха- 
рактерная особенность) 2 сйкисай, 
в. 5; местный г НН) тихо-сёку, 
0-0 мЖ Э, НЕ ВУ 2; _ прида- 
вать чему-л. какой-л. ~ ~ С.Ф 
#205 | | 

колоритный прил. прям. и перен. Е 
2 /сйкисай/ (< = /то/А,С 5 
° колос м 6 хо; рисовый ~ т 
инахо | 

КОЛОСИСТЫЙ прил. РН (2% 0\ хо-но ОЙ 

колосйться, выколоситься 8  /хо/ ен 
3$, 1/75 

колосникй ми. (ед. колоснйк м) тех. 


ҳа хигоси. 


колосникбв||ый прил. тех.: ~ая ре- 
шётка см. колосникй 
колосов||бй прил. бот.: -ые куль- 


туры 894 кокуруй 
колосовые мн. бот. 3 кокуруй 
колосс м (@ (статуя) Е кёдзо Ө) 
высок. (о человеке) В Л кёдзин <> ~ 
на глиняных ногах ЖЕ -Е /нэндо/Ф д /аси / 
фол, 9/ми/2 15 /дао/—0 Ф 
колоссальный прил. ЕЖ? кёдайна, 
($ 5 Ж/дай/$, Ж/0/0%900, УУ 
Хх, Сил; ая сумма Е кёгаку, 
2х ри в /канэдака, киндака/ 
колотить, поколотить @®Ф тк. несов. 
(ударять) ЕТ уцу; її < (стучать); 
дверь 1/т0/22 1317 0 < 721 < 
(8) разг. (бить кого-л.) +. 2112 $ 0213 
5, [А] ЖФ. @ разг. (разбивать) 
| 5 вару, Я 
колотиться разг. (@ (ударяться обо 
что-л.) 0 Ь, Ко 2125 
©: сёрдце колбтится #8: мунэ (Гу 
синдзӧ) 2 1,005... 
колотушка ж @ (сторожа) 1—1 х 
160/ @ обычн. мн. прост. аа л 
24 |кодзу/ < с 2 


— в 
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КОЛ — КОМ 


кблот|ый Г Т прич. от колбть ГИ 
прил.: зая рана #1, сасйкидзу, 25 
х = цукикидзу 

кӧлотјый И 1 прич. от колоть П 
П прил.: ~ый сахар ЖЕ какудза- 
тб; ~ые дрова #/ва/ј- СА 5 37 /маки/ 

колбть І, кольнуть @ (иголкой и 
т.п.) #15 сасу © безл.: колет в но- 
гё ж/аси/55 4 Б 45А (+505 
у /ита/{^) Ә (штыком и т. п.) о <, 
зв /цў/ = х5 @ сов. тк. заколоть 
(скот) }& 5 хофуру, }&/тосацу/З 5 
«> - глаза (попрекать, укорять) = 
/сэ/ 9 5, 4&/тога/№ 5; правда глаза 
кӧлет посл. в 2 /рбякуу $ н/кути/ 1с 
/нига/ 1 | 

колбть П, расколоть #] 5 вару 

колӧться і (06 игле и т.п.) &3 <> 
хотёл было купить, да колется Е/ка/ 
илл М> 72; В /така/ < С = /тэ/ 
Нил 

колбться П, расколоться #]/ва/4 5 ; 
легко ~ 1,5 900; плохо > 2 
ДН ^ 

колпак м (4 (головной убор) % + > 
7; ночной > И Кж ео 7 @ (на- 
вес, покрышка) ъ2ї—; && каса (для 
лампы) <> жить под стеклянным ~ бм 2 
5 х 6 /ба/ 0:0 #4 /бако/ (с Л /хаи/ > С^ 
$55135 

колпачбк м @ уменьш. к колпак @® 
(газовой горелки и т. п.) = мкм ® 
(на карандаш) Я^- 

колтун м вет., мед. ця кюханубё 

колумбарий м ЖЕ нокоцудо, щ 
ВЕЛ икоцу-антисё 

колун м 1 = макивари-оно 

колхбз м (коллективное хозяйство) 
пмж- <, ЕЕ сюдан-нӧдзё; 
председатель ~а = м + —– ХЕ /гитё/; 
рыболовёцкий ~ зё /гёгё/ 2 мж х; 
животноводческий ~ 328 /тикусан/ = 


ИА 
колхӧзни||к м, ~ца ж пм ~ х а 
Гин/ 


колхозно- кооперативный прил.: ~ая 
собственность АХ 2 /кбдо-кумиаи/ 
В) пмж – ХРЕН /сёю/ 

колхӧзн||ый прил. 1 мж - «0; ое 
стройтельство = м+ — ХЕ 5 /кэнсэцу/; 
сая собственность 2 л/ж-— ХФ 
Ісёю-буцу/; =л/%- ХР Е /кэй- 
тай/ (как форма собственности); —ый 
путь развития сёльского хозяйства = 
$ - ХК Я Е /ногё-хат- 
тэн/; ~ое движение 2 мж ~ х ФЕ 
Е)/ундо/; ~ строй амж – х 0] 
/сэйдо/ 

колчан м & 2 Ь, Е ядзуцу 

колчедан м мин.: желёзный (сёрный) 
— МЕХ рюкако, #884 Отэкко 

колченбгий прил. прост. см. хромой 

колыбёль ж Ф #/ю/) >С, 07: 
юридоко (<) перен. Жі хомба, ЖЕН 
хассё-ти, АҢЫ хассэй-ти, #/&/ Б А, 
Фі; —ь революции = ў/какумэй/ 
ЕАН < стои АС Ь; ЖЖ 
сэйрай (от рождения); 5} /ёдзи/%› 5, 
Бихи 5 (с раннего детства); 
от ~и до могилы #0 >> Б 
+8 /хакаба/ + С; — Ж иссё[ о 5072] 
(всю жизнь) 
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колыбёльк|а ж уменьш. к колыбёль 
1; какбв в ~у, такбв и в могилку 
посл. Е /судзумэ/Е % с 2 9 = /васу/ 
1% (букв. воробей и до ста лет не 
разучится скакать) 

колыбёльн|ый прил.: 
хӯ /комори/ 5 2‘ 

колыхать, колыхнуть 39 хиругаэсу 
(развевать); /ю/5 5 с (качать): 
14 /дзэнго/ іс В /уго/%› 3 (колебать) 

колыхаться, колыхнуться [~ АДА, 
2] #5 хиругаэру, 0 `6 5 5 (раз- 
веваться); /ю/5 < (качаться); ВИ 
дзэнго (2:4 саю) К < -ни угоку 
(покачиваться); ФЬБФЬЗЬ (коле- 
баться, напр. о пламени); вл на- 
мидацу (о поверхности воды); #11 
намиуцу (вздыматься, напр. о груди); 
трава колышется #3: < кӱса-га на- 
бику 

колыхнуть однокр. к колыхать 

колыхнуться однокр. к колыхаться; 
— 8 /хйтою/ 13 5, —/хйтоуго/ & З 
5 

колышек м 

коль союз уст. 


ая [песня] = 


уменьш. к кол | 
см. ёсли; ~ скбро 


И С. база 

кольё с нескл. ТО кубикадзари, 
жо? мд 

кольнуть однокр. к колоть І 1, 2, 
Е Е 

кольцевание с сиец. м ДИ; ~ 


электросетёй 525 — 4и кЮюдэн тоицу- 
ка, ЯЕ Ж ЛИ тиикибэцу дэнрё- 
ку тайкэйка 

кольцевать (птиц, рыб) т їў асива 
(#6 хёсики) 2159 5 

кольцевой прил. {825 0 дзюнкан-но; 
~ая линия (метро и т.п.) Э 
кандзёсэн; ~бе движёние ШЕЕ энъ- 
ундӧ | 

кольцеобразный прил. #3 0 вагата- 
-но, 10 кандзё-но, ЖФ энкэй- 
-но, 500 

кольцб Її с @ 3 ва (кан), 
й ва (круг); 1925 юбива (на пальце); 
~ для ключей 08 кагива; ~ с дра- 
гоценным камнем = Д /хосэки-и/ ђ +5 
Р; надеть (снять) ~ 99 215% А (13 
3); гимнастические кбльца = цу- 
рива @) разг. (кольцевая дорога) э} 
№8 кандзёдоро 0: ~ дыма #&/кэмури/ 
Фї; ~ окружёния воєн. 2% хои- 
сэн П в знач. нареч. ~м: свернуться 
—м Ж 5 < о сд А; сидеть ~м во- 
круг чего-л. ЕЕ /курумадза/ (7 > с 
1425, & < Љ %/маји Са 5 

кольчуга ж уст. < х 072 ХЬ 

колюч||ий прил. @ &3 (колющий); 
#] тогэ ($ хари) ФЪ А (с колючка- 
ми); & З 5 5 (напоминающий укол): 
—ая проволока $25 тэцудзёмо, Я 
ежи Юси-тэс-сэн, 7 @ перен. #5 
[доку/ ж 1 ^ 

колючка ж #1] тогэ 

колющ|ий І прич. 


о, 


от колоть І П 


прил.: ~ая боль #35 сицу, х4 5 
5 8 /ита/ 5; ~ее оружие 25 5 А. цў- 
ки-догу 


коляска ж @ Е т бася ©): [дётская] 
— Ув убагурума (8 спец. = 
курумаису (напр. для инвалидов); % 4 
К — (мотоцикла) 

ком м #09 катамари, 
снежный ~ = Е юки-дама, 


— 8 иккай; 


ВЕДЫ 


~ земли Е цутикурэ <> ~ в горле 
ЕЖЕ 4 /кан/ 0 

кома ж мед. Б: консуй[ ЖЕ дзё- 
тай] 

команда ж @ 3-м горэй; 4 
мэйрэй (приказание); подавать ~у 5 
935, Бау № >95 (373); по ге 

Бс, 2505120 © -..; ИСПОЛНИТЬ 
оу = вау < Е /сйтага/ 5 @ (воинская 
0) Ы? тай; ЗЕ хан (группа); ~а 
связи НЕ рэнракухан (8) (экипаж) 
{8 А норикумиин; 8 сэнъин (тор- 
гового судна) @ спорт. Ф — 5; 7? м - 
(гоночных лодок); —а гостей (гости) 
ЕБЕНЕН хомондан, КУ - А; 
принимающая ~а (хозяева) = Л сю- 
дзингава, Ж – А Ф ~ С см. коман- 
дование | © (группа с особым назна- 
чением): пожарная ~а 7415 сёботай 
<> как по ле + 2545 ої Д 
5 (С 

командарм м см. 
(армией) 

командир м (Г) воен. {518 Е сйкикан; 
9]45 Е” сирэйкан (крупного соединения); 
в сонет. -.2Е тё; ~ корабля ЕЕ 
кантё; ~ рӧты (полка, дивизии) 
тютай (38[% рэнтай, ЕҢ сидан) Е; 
— части [= бутайтё; ~ы и бой- 


командующий П 


цы МЗ сёхэй © (руководитель): 
—-ы производства 25 Фи сёкуба-но 
камбу 


командирбванный 1 прич. от коман- 
дировать П в знач. сущ. м 81432 
хакэн- дайхёся, ННЯЕ 22 сюттёся 

командировать несов. и сов. 25 ^ оку- 
ру, ШЕ /сюттё/ х а 5, #28 /хакэн/3 
5; ЖЖ /хасюцу/3` 5 (отряд, флот и 
т. п.) 

командирбвк|а ж (0 УЕ хакэн, Ш 
Е сюттё; получить ~у Ш 22 в /мэй/ 
РИД, ЖИ 5; находиться в 
е в Москве Е д 2 7 Кан /тю/ (Н 
ЗЕН) 7; послать в ~у см. команди- 
ровать; он уёхал в ~у 41519897; 
возвратиться из ~и 35 46/саки/ > 5 
}3/каэ/> (©) разг. см. командировоч- 
ный (ое удостоверёние) 

командирбвочн|ый Т прил.: —ое удо- 
стоверёние ЖЕ хакэн (НЕ сюттё) 21 
В = сёмэйсё П в знач. сущ. @ мн. 
—ые разг. (деньги) Нн.) /рёхи/ (пу- 
тевые); Е тайдзайхи, НЗ 
/тэа/с (суточные) @) м разг. Кай 
5Е 21 /дайхёся/ 

командирский прил. (начальствен- 
ный) тў /мэйрэй/ 71; & 21 

командный прил.: ~ое первенство 
спорт. ВЖ =Е дантай-сэнсюкэн; 
—ые соревнования спорт. НЯ 
/кёги/; ^-ый состав воен., перен. нЕ 
камбу; высший ~ый состав воен. РЕ 
сёкан; старший —ый состав воен. И: 
сакан; срёдний ~ый состав воен. ЕЕ 
икан; "младший —ый состав воен. Р 
тг касйкан; ~ая высота (позиция) 
воен. вн=Е ИН ёгай-но ти, (Е Е = 
7$ ЕН сакўсэндзё-дзюёна коти, #8 || 
/кансэй / 5 Ні 

командование с (@ (действие) Е 
сйки; под ~м кого-л. +. {с Ж/хики/\^ 5 


Мс, ОҢ К/ка/<; войска под 
—м кого-л. +. фл 5 В /гунтай/; 
принять ~ над... о 25| х5 


/хикиу/ 9 5 © собир. в -5 сирэйбу; 


верховное ~ а /сайко/ 125 СЕ 
УК сюнӧбу); главное ~ &/с0/= = 

командовать, скомандовать (@ (от- 
давать команду) Е=;/тбрэй/ 9 5, = 
№ 2х1) 5; 9143 /мэйрэй/ 3 5 (прика- 
зывать) @) тк. несов. (руководить) {9 
8 /сйки/ 4 5; ~ полком ВЕ /рэн- 
тайтёс5 5, НЕЕ; ж 
№ ж /хики/\^ 5 (во время боя) ® разг. 
(распоряжаться) +3 Ш /сасидзу/ 3-5, 258 
ңг /сайхай/ 2 Ф 5; . 2 Ва /касира/ {< 7с 
о (быть во главе) @ тк. несов. перен. 
(господствовать, возвышаться — о ме- 
стности) ХА, | /Фӱкан/% 5, 
ҖЕ /кунрин/9 5 

командор м (@0 уст. ЕЖЕ дзёкю- 
-Кйси @) спорт. & х 7? 7 

командующий І прич. от командо- 
вать П в знач. суш. м #23 сирэй[Е 
тё|р кан; ~ армией /тун/=] Е; 


— фрӧнтом 75 11/хӧмэн/ =; ~ 
округом [х /канку/=] 2 6; ^ Ффлб- 


том к /кантай/ в] 6; — группой 
войск ЕН хэйдантё; ~ парадом [0] 
РЕКЕ" эппэйсйки-сйкикан 

комар м ЖЖ ка <> ~ носу не подтб- 


чит погов. — ЖФ /иттэн- но хи/ ФТ /у/ 
> ори, 9 /Гобу/ Фа /суки/ 
Ў рл 


комариный прил. МФ ка-но 

коматбзн|ый прил. мед.: г-ое сос- 
тояние РЕ ВЕ Е консуй-дзётай 

комбайн м а,,14 м; горный ~ 
$ р /сайтан/ = >, 4 сх; хлопкоубброч- 
ный ~ ЖЕ /мэнка-сайсю/ 2: ;ї 4 
~; кукурузоубброчный ~ 2 5 5 5с 
ДУ ЕН /сюкакўки/, п – млд 5 

комбайнер м зулу О 5 
сОодзЮся 

комбайнов|ый прил. Ф пм/ї4 м 
>; ~ый агрегат = ил за /сбти/ 
@) (производимый с помощью комбай- 


на) амл міс 5; стая уббрка 
п 6,14 міс К А Шука/ били; ~ая 
добыча угля ААС ГА ФИ 
р /сайтан/ 


комбат м (1) (командир батальбна) 
ХІ Б дайтайтё (@) (командир батарби) 
ЖаН | = хохэй-тютайтё 

комбёды мн. (ед. комбёд м) (коми- 
тёты [деревёнской] бедноты) ист. 8 
225 => хинно-иинкай 

комбикорм м (комбинированный 
корм) с.-х. Е} хайго-сирё 

комбинат м в разн. знач. п м б + — 

ае 1х3 сого-кигё (промышленный) 

комбинация ж (0) (сочетание) Хо & 
423, 6  хайго; Ш /ку/25 #44 
(подбор); 162 каго (химическая) @) 
перен. 1Е[сй/12>3, #79 дзюссаку (ма- 
нёвр, уловка); 6 < 5 (махинация); 
Фр < (как выход из трудного по- 
ложения) ® спорт. < 0 № яриката @ 
(бельё) а мыж- мам, ху? 

комбинезон м х ~ ;ї– ж – ль 

комбинированный прил. #/ку/5 % 
ро, МОФЬЧО; сое удобрёние 
Д6} хайго-хирё; ~ый корм см. 
комбикорм; ~ые операции вогн. №} 
ЕЕ риккайкӯгун-кёдо-сакӱ- 
сэн; ~ый станбк 5503 /ки- 
кай/ | 

комбинировать, скомбинировать (@) 
(соединять) МФ; у/ 2% 


1245 (подбирать) ©@ разг. (извора- 


чиваться, строить комбинации) 0 
> 995 

комбрӣг м (командир бригады) ЖЕ 
5 рёдантё 


комдив М (командир дивизии) Е 
сидантё 

комедиант м, ~ка ж @ уст. (ак- 
тёр) = Е кигэки-хайю (#5 яку- 
ся) @ неодобр. + 2 15 #/моно/ (шут); 
ну 0 нэкокабури (притворщик, лице- 
мер) 

комедийный прил. = ё] /кигэки/ 7; 
~ актёр = #052 /якуся/ (ВЕ хайю) 

комедия ж @ ах, 28] 
кигэки; музыкальная ~я ғ - – 2 ж 2 
@) перен. 5% 1 тябангэки, 2 & си- 
баи, ЕЁ]; разыгрывать ~ю прям. и 
перен. ЕВ] үй /эн/ 7 2; ЖЖ > 5 
(992), — 2 911-ә хӣйто-сибаи-уцу 
перен. 

кӧмель м (бревна) 5сп мотокўти 

комендант м @ воен. #5; сирэй[Е 
кан]; ~ гброда Москвы єх 2 7 {5, 
/эйдзю/ т =; [Р охраны 65 
сюэйтё (© (здания) ЕЛ каоку- 
-канринин 

комендантский прил.: ~ патруль т 
гун/Ф “фа -л/ < > чае МНЕ 
=> гайсюцу-кинсирэй 

комендатура ж ( воен. инж 
эйдзю-сирэйбу @ (завода и т.п.) = 
{НЗ сюэйка | 

комёта ж астр. Е суйсэй; ~ Гал- 
лея г 1и – ФЕ 

коми (0 м, ж нескл. 25 
неизм. == Ф; язык ~ о 5 &%/го/ 

комйзм м 5214, 1 & коккэйса 

комик м Ф (актёр) НН кигэ- 
ки-якуся = ЖН саммаймэ @ перен. 
разг. 3213 5 0, "И хёкиммоно, 
{И докэмоно 

кӧмикс м Ен Ж мангахон 

Коминтёрн м ист. (Коммунистичес- 


ро - 


‚кий Интернационал) 2 =: мӯ лм 


п: 4- л, в сочет. 
“2 А иин; воённый ~ ВЕД /гундзи/ 
2 А; верховный ~ 3:575 Е котӧ- 
-бэммукан; батальбнный ~ ХЖ 
/дайтай-сэйдзи/2 Е; нарбдный ~ ист. 
Л В /дзиммин/2 Е 

комиссариат м: военный ~ Ж [р 
гунканку; нарбдный ~ ист. ЛЕ а 
ҰК дзиммин-иимбу 


комиссар м 


комиссионёр м Ув-я-, АУ Д 
накагаинин 

комиссибнка ж прост. см. комисси- 
ӧнный (магазин) 

комиссибнн!јый прил. (0) 280 ита- 


ку-но; --ый магазин 2: Е 555/5 /хам- 
байтэн/, Ну йх/торицуги/ 53/5 @ в 
знач. сущ. мн. ~ые п косэн, ЕЖ 
ер тэсурё, а: омь м, ВЕ 
Б; Еву увамаэ обр.; брать ~ые ЕЖ 
225, ЕВ 1849 5; 1771, 
Эд /атама/ № {4422 обр. 

комиссия І ж (орган) А Ая иинкай; 
~ по подготбвке чего-л. --- ИЕ /дзюм- 
би/== Е; ~ по СОАО (разра- 
ботке) чего-л. --: ОТЕК /сакусэй/2 Е => 
редакцибнная ~ #2 /хэнсю/==Ё; эк- 
заменацибнная ~ ЗЕ/сйкэн/Е; 
участкбвая избирательная ~ [/^ сё] 
К 3826 /тику сэнкё/22 В 2; Экономӣче- 
ская и социальная ~ ООН для Азии 


КОМ — КОМ К 
и Тихого океана о [Е /ко- 
курэн/ Урук У РЕ < Я В 2 /тайхэйё 


кэйдзай-сякай / 2 в. `Комйссия по кб- 
тикам сёверной части Тихого океана 
ЧЕ /кйта/ КМ о К е4 А42: (60 по 
иностранным делам урэх јгайко 2 =; 
У /тайму/2 А 2: (6 яп. парламенте); 
Комиссия ООН по правам человёка [Е 
38 ЛЖ /дзинкэн/2% В 2:2; ~ по атомной 
энёргии 47) /тэнсирёку/ А 2; 
по наблюдёнию за перемирием (Ж 
Ха /кюсэн канси/ В = 


комисси|я П ж (посредничество) ЕЕ 


(2 


итаку; сдать на ~ю что-л. + Ф 5 
Гхамбай/ ® 3 2 

комитёт м 2 8 2: иинкай; исполни- 
тельный ~ {/сиккӧо/2 8 22; Цен- 


тральный Комитёт КПСС `3 
ЕН: /сорэмпо кёсан-то о го- 
родской — партии тї /си/%2: А 2; об- 
ластной партии /СЮ; ТЕЗЕ Е 
райбнный ~ партии #5 /тй-ку/ == 
7725 8 2: (в городе); профсоюз- 
ный — 972: /родо-кумиаи/2 А 2, 
сокр. 3 82: росои; постоянный ~ 
(Е ЕУ 25 А 2; Генердльный ~ 
[ОО 8 — Б: /коку рэн- -иппан/=2 А 22; 
Комитёт госудаоственной безопасности 
СССР НХ ‚кокка- хоан/ = 
=>; Комитёт нарбдного контрбля СССР 
“НЛ В /дзиммин тӧсэй/2 А = 
Политический консультатйвный ~ госу- 
дарств-участников Варшавского Договб- 
ра оли х ЖЕН ЕАН /дзёяку 
кико-сэйдзи-симон /== Е “=; Комитёт по 
междунарбдным Ленинским премиям к 
укреплёние мира мёжду нарбдами» 
вх /кокусай/1/ — = и \ Ж аа. 
-сё сэнко/= В =; Комитёт по Лёнин- 
ским и Государственным премиям СССР 
в ббласти науки и тёхники при Совёте 
Министров СССР УЖЕ 
/какурё кайги фудзоку/ а 521 
/кагаку + гидзюцу/и — = „Ё • ЕЖЕ 
362 2 Е 2:; Совётско-японский ~ по 
деловбму сотрудничеству 7 НЯНЯ 
/сонити кэйдзай гӧдӧ/2 В 22; Комитёт 
ООН по испбльзованию космического 
пространства в мирных цёлях 2 
23 [4] /кокурэн- утю- кукан/ #071 А] и 
= В =; Государственный ~ СССР по 
внёшним экономическим связям `7 3 р 


Хх /тайгай/ 9924 0/корю/122 А 2 256 


— 


25 • 
5 › 


Комитёт партийного контрбля при 
ЦК КПСС Уж тА 
/фудзоку / 0 96 101 А Государствен- 


ный — СССР по науке и тёхнике `7 #7 
018122 А >; Советский — соли- 
дарности стран Азии и Африки 7 27 
пила (АД =. 4): /рэн- 
тай/22 Аа ‚ Комитёт молодёжных орга- 
низаций СССР УТ ЕЕ БН /СЭЙНЭН дан- 
тай/= Е =>; Комитёт советских жёнщин 
У) Е р /фудзин/ = 5 ЕВ 2; Советский 
ветеранов войны а. Л /сансэн- 
гундзин/2 Е ==; Советский ~ защиты 
мира 7 9р9 /6го/ 3 А 2 
комическ|ий прил. @ (по жанру) = 
#0 кигэки-но (о театральной поста- 
новке); Ў? коккэйна (о лит. про- 
изведении); —ий актёр ВИ /якӱў- 
ся/; ~ая опера | кикагэки (2) 
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— 


КОМ — КОМ 


(смешной) Е Н/омосиро/ ил, ве 
Го ег, Ор 5 1772; ~ий эпизбд 
НУ /бамэн/ (ЕЕ дЗиКЭн) 


комйчный прил. см. комический 9 
кбмкать, скӧмкать @ 12 # < Б іс 


Б СБ а). 
мо СК ит < ОРЗ, < ш % 
< оі ё © с разг. ++: уул 


ўт /кагэн/ УД; -.. 24 /катана/ 1, 
29 5 (портить); налу за 
3 2 (делать небрежно) 

комковатый прил. і /катамари/ (с 
77 

комментарий м @ (пояснение к 
тексту) РЕ тюсяку, Е тюкай @) 
мн. ~и (разъяснения, обзор) Е кай- 
сэцу, з ромпё, % В сэцумэй, 2 х 
у; ^-и текущих событий = - – 5 
(== дзидзи) М 58; воздержаться от 
--ев ЗЕ (ИМ) а 10А 2; без 
—ев НЕЕ ну/& с, л -пхмһ 
<> не нуждаться в ях, и излишни 
да СВ) а 8/17 

комментатор м == кайсэцуся, %ұ 
282 хёронка; ~ текущих событий Е 
ЕЕ /дзидзи / 4 

комментировать несов. и сов., проком- 
ментировать #1 /кайсэпу/3 >, Нм 
о >, т /кайсякӱў/ 2; эх 

75, ах м 2) /кува/й.5, = 

51 /ромиё”-+- 5 (делать 200200), -- со- 
бытия Е :/дзикэн/ © #2 ЭА 5, 
Ру Е /дзидзи/ И ЕЯ 2 9 5 . 

коммерсант м 912 = 2; сёсяман; = 
82 дзицугёка (предприниматель) 

коммёрция ж Е5| сёторихики 

коммёрческ!ий прил. 9920 сёгё-но, 
РЕНО сбдзи-но, #99 0 цӯсё-но; 25 
Ф сёму-но, 510 торихики-но (тор- 
говый); —ое предприятие +11238 эй- 
ри- -кигё; ая корреспондёнция 29: а 
сёёбун; ие круги Е л. /кай/, ЕЕ з 
5 дзицу-гёкай <> ~ая жилка Л] 
сёнинхада; ~ий директор ЭЕ1Ң “и 5 
эйгётанто-дзюяку; ~ий атташе 5 6 
/кан/ 

коммивояжёр м е мд тм, 2 
кайся(951: сёся) о 2 А -но гайкоин 

коммуна ж о > =  — 1и; сельскохо- 
зяйственная -— Жр 25 кбсан-нодзё; 


АВА дзиммин-кӧся (в КНР) <> 
о Коммуна ист. 72м 
Е 
— коммунёльн! ый прил. (относящийся 


к городскому хозяйству) 3 0 кокё- 
-Но; НФ сиэй-но (городской); ~ые 
услуги 219 — е ҳу плата за ~ые 
услуги АНЯ /рёкин/ (ЖЖ г); 
„ое Р АЕ В В /сисэцу/ <> 
~ая квартира = ЕД РОБЕ 
нисётай-идзё-но докёдзютаку 

коммунар м Ф ист. 2%) пм — 
м 7%) /санкася/ © (член коммуны) 
ян! 

коммунизм м 35 8 5 кбсансюги, = 


аа А: Е: ЗЕ ИЕ К (как 
строй); стройтельство ча ЕЕ 
вх /Кэнсэцу/; воённый ~ ист. см. во- 


енный (коммунизм) <> первобытный ~ 
ЕЕ” гэнси-кёсансэй 

коммуникабельный прил. о х діл О 
а 
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коммуникацибнн|ый прил.: ~ая ли- 
ния и рэнракусэн, 1ле 25 хокюро 

коммуникаци ||я ж Ф) 24:18 коцу; + 
#5 рэнраку (связь); воённые ~и #8 
№ хокюро @ лингв. ЖЕ сисб- 
-дэнтацу, 2 ё а =5- зм 

коммунйст м 3р7 А кёсан-тоин 
(член компартии): ЗЕЕ 35 /сюгися/, 
залах (сторонник идей комму- 
низма) 

коммунистӣческјий прил. 555 
/кёсан-сюги/ 0/7; ~ая партия НЕ 
/то/; Коммунистическая партия Совёт- 
ского Союза % 9% /сорэмпо/ 8%; 
Всесоюзный Ленинский Коммунистиче- 
ский Союз Молодёжи 25 `/ 3# /дзэнсорэн/ 
ИЕН = ЕН #9 /сэйнэн-дӧмэй /; 
ая убеждённость р 8 ;2;/син- 
нэн/ 

коммунӣстка ж к коммунист 

коммутатор м (0 эл. НЕО] 0 АЯ 5: 
кайхэй-кирикаэ-ки; ўї Н: дэнрю- 
-тэнкан-ки (переключатель) @: теле- 
фӧнный ~» 7535 кокан-ки (аппарат); 
5х а 5 /кёку/ (станция) 

коммюникё с нескл. 2 227, = 
ВД сэймэй; совместное ~ 1 /кёдо/ 2 
& а 2/7 


комната ж (0 Е хэя; ЗЕ ёсйцу 
(в европейском стиле); в сочет. -·: = 


сицу; ^ на одногб человёка 1 ЛЕ 
хйторибэя; свободная (не занятая) ~ эч 
а/ч? 8, 29 5 Ш акима; жилая ~ 
8 има; отлёльная ~ Л/ко/=, 9] 
/бэс/== (® (специальное помещение): — 
бтдыха Ж 8 /кЮсокӱ/ 5; ^ матери и 
ребёнка Е: /боси/=; туалётная ~ | 
4 муо К, ИЖ /Кэсё/ > 

комнатный прил. Ф Ж 0 хэя-но 
©) (живущий, происходящий и т. п. в 
комнатах) эк ру Ф сйцунай-но 

комбд м 8 /сэйри/?2 А, 3. 

комбк м 5 катамари <> свернуться 
(сжаться) в > /мару/< 25, х 
/тидзи/ їр; ~ нервов ж /синкэй/ ҘЕ 
т /хидзё/і с“ и, н = а /кабин/ 


грей 
57$ тимицуна 
(плотный); Ж7>\` комакай (мелкий, 
убористый, напр. о шрифте); Л\/ко/ 
ОА 0 1, Хар ЗЕ /кино/ 
7$ (о приборе и т. п.) 
компанёйский прил. разг. 25 1% /ко- 
сайдзу/ х Ф, Лох ФИО ри 08 
/айсо/ к у^ (общительный) 
компани|\я ж (Ф (группа людей) ЕЕ 
рэндзю, в сочет. -.-лн рэн; || нака- 
ма (приятели); — |8) итидо, — {7 икко 
(гриппа); — Ж итими, % тото, Е 
тэаи неодобр.; вся —я прибыла в пять 
часбв — НЗ 5 &/тодзи/ {<-> ^72; оя 
состояла из десяти человёк — {13 10 
7 /ДдЗЮМэй/72 >72; весёлая ~я ВА 
/ёки/?: ЕЕ; Ёсида и ~я ЕН 
неодобр.; это всё одна ~я РА, 
2 И Ж/доруй/72; — 2 /ана/ Ф ёр 0? 
72 (одного поля ягода, букв. барсукӣ 
из одной норы); всей ~ей ДАЖЕ 
><, 22570, ВАНО; пойтӣ 
цёлой ~ей – #7 /у/ь 250745 < ® 
(торговая, промышленная) 4 кайся; 
9 сёся (тк. торговая); дӧчерняя 
~ я 5:1 когайся; подставная —я 2 
Е /мига/ 0 9 Е <> водить 
ою с кем-л. СЫ, 2% 


компактный прил. 


5, М томодати/2 5 502525; 
пе —ю, составить —ю кому- л. 
оок љо тсФ 5, - ОНЛ и 0 2 
$ >; не составишь ли ты мне ~ю? 
Но ф-с‹ ИЖ; за ~ю 2& 
><, — #16 иссёни, Зохр 
компаньбн м @ ЕЯ, {+ на- 
кама; 19% аитэ (партнёр); жи, цурэ, 
1938 1, митидзурэ (поле) (8) (8 
предприятии) ЕН кёдо-кэйэй- 
ся; Е [5] 2 /сюссися/ (пайщик) ЗЕ 
52 кёюся (совладелец) 


и ж (коммунистическая пар- 
РЕНИ, 


тия) ЗЕЕ кёсанто 

а м БФ расимбан РЯ 
расинги, Ух 

компенсация ж 0 8 хосё, КЕ 


дайсё, +4 бэнсё, {Е цугунаи, №7 
жи, /у/% 4099; ИҢ хосю (603- 
награждение); К дайкю (отгул); 
дёнежная ~я 8% /кин/, Ех; в 
качестве ~и за... СОЖ (КЕ) с 
С; ~оя за сверхурбчную работу Е 
(ЕР 24 С дзикангай-сагё-тэатэ, Я 
зе /дзангё/ Е 54 (@) тех. 124 хосэй, {8 
Е 

компенсировать несов. и сов. Ф > < 
5, ВК /хосё/ 95, КИК/дайсё/ 5 А, 
#8 /бэнсё/9 >, 8 /у/»врӘжЗ А; 
~ убытки 3 2 /сонгай/ #3 5, Е 
5 /сонсйцу / о ә 60р еч 5 @ тех. 
1 /хосэй/ч > 

компетентность ж (0 15 сйкаку 
(2) (правомочие) [НЫ кэнгэн (8) (подве- 
домственность) Е канкацу @ (ав- 
торитетность) Е кэнъи 

компетёнтн||ый ПОЕ (сведущий) 
С у, С О, 
с ВД /ака/ 5 ил, Е НЕНВ танно/-< 5 >, 
Е сэйцу СВЕ цугё) (СО 5; 
ый человёк 74 Е сёсокўцӯ · (сведу- 
щий); 21924 сэммонка (специалист); 
НЕ К= сидо-но тайка, УМО 
сйкай-но кэнъи; Х Ф} /мити/0 Л (ав- 
торитет, крупный специалист в дан- 
ной области); В /го/Ф = (мастер сво- 
его дела); Л. курбто (профессионал); 
5 = юсйкакуся (обладающий пра- 
вами, знаниями); ГЫ /кэнгэн/& 5 Л 
(имеющий права); мнёние ~ого чело- 
века 2 Фй /мити/ о Л ФЕН /икэн/ @) 
(правомочный) > 5, ЖА /кэнри/% 
5, ЖНЕ/кэнно/ 4 5; 0 /сйкаку/№ 5, 
Ве /норёку/ №5, 9880 Юно-но (0ее- 
способный); --ые ӧрганы В“ Ж) кан- 
кэй-токёку 

компетёнци|я ж (@ (полномочия) #& 


[8 кэнгэн, ЕЕ кэнно, МАМЕ сёккэн; 
887) норёку (способность, право- 
мочие); 1 сйкаку (права, дан- 


ные для чего-л.) © (подведомствен- 
ность) Е канкацу; 1827 рёбун (06- 
ласть, сфера); Е /ка/12>0 (область 
работы); 5217 #5 укэмоти (поручен- 
ный участок работы); Это вне моей 
—и Хх ИНФ /Гай/ 77, Хх В 
ФАҢ2У (1>42>0, ЯН хатакэ) СІ? 
компилировать, скомпилировать ## 5 
[хэнсю/4 >, ##:&/хэнсан/3 5; пре- 
небр. 4% /хасами/ 2 #/нори/@ 0 < 5 
компилятор м ЖЕ хэнсанся; пре- 
небр. ЖЖС < МЕРЕ: хасами то 
нори-дэ касэгу бумпицугёся 
компиляция ж @ (действие) Е 
хэнсю, 2: хэнсан; пренебр. В /я/ 5 7$ 


30 @: эта книга — ~ & О Ж/хон/& 
эк < Ж/хасами то нори/ Со < о? Ф 
77 (букв. изготовлена нӧжницами н 
клеем) 

комплекс м укор дх, АЖ 
фуку-готай, # /сю/ 3: (совокупность); 


275 госэй (сочетание); агропромыш- 


ленный ~ ё 1/нӧкӧ/ ам?ор; 


воённо-промышленный ~» Ж 2 /гунсан/ 
2%; жилой ~ ЕҢНЫ данти; произ- 
вбдственный (многоотраслевой) ~ Ер 
сэйсан (25 7 табумон) #4; ~ яв- 
лений 19:0 #4 гэнсё-но сюгб < ~ 
неполноцённости 222 5 рэттбкан о 

кбмплексн|ый прил. 3 4/фукуго/ а, 
е /сОго/ Ё]; ^>ая механизация 525 {& 
В /кикай Ди; ~ая бригада “ОЕ 
/сагёхан/; ~өе плавание спорт. {2% 
© суйэй-но] х Ки • 1и —; ая за- 
стройка #7 7 /кэнсэцу/ 

комплект м (0 в К, 36 иссйки, 
—Я хйто-куми, -—#и\ хӣйто-сорои; 
полный — запасных частёй 2 /дзэм- 
бу/ 2 5 >71: № м /бубунхин/; два ~а 
белья 12% А — /кигаэ-фӱўта/ х (две 
смены); = Ло К фўтарибун-но 
сйтаги (на двоих) ©) (предельное число 
лиц) ЕЁ тэйин 

комплёктный прил. >72 дзэм- 
бу соротта, — 260 иссйки-но 

комплектование с Ф (библиотеки и 
т. п.) ЕЕ сюсю (подбор); #35 ходзю 
(пополнение) @ (штатов и т. п.) 3 
754; воен. БА хэнсэй (формирование) 

комплектовать, скомплектовать, 
укомплектовать (Ф (составлять ком- 
плекты) Я. 5 сороэру, ОБ 
(@) (пополнять) У /ходзю/3 2; воен. 


йе 2б /хэнсэй/3 5 (формировать); ~ 
штаты 5 А /тэйин/ 299 5 

комплёкция ж $ тайкаку, ЖЕ 
тайсйцу | 


комплимент м ЗН о-сэдзи; В-х 
А, 5 > Б (льстивый); сдёлать ~ кому-л. 
СЭ; рассыпаться в ~ах 

Т БСАН е5, ЗШЕ ої б 
1, әБҜА 

композитор м ЕЭ саккёкка 

композиция ж (0) муз. (теория) {Е 
НН: саккёкухо ©) (муз. произведение) 
{ЕВН саккёку 9 (структура) 
КОдзу жив.; 0 косэй лит. 

компонёнт м [2; гб] ил} сэйбун, # 
БХ) косэй-бубун, — 643 

компоновать, скомпоновать #8 /мато/ 
Фо, СОС, /КОсэй/ 5; 
ЯН /КУу/ С 5, 2 Сл (собирать) 

_компонбвка ж Ж /ку/272 С, 
КОСЭЙ | 

компост м с.-х. МЕ тайхи 

компостер м ж.-д. м =, 5 Ф 15 85 
анаакэки | 

компостироваль, закомпостировать, 
прокомпостӣровать їм = №+Т/у/>; ~ 
билет 7% /киппу/ < 1% и = 2 лимб; 
38 0 а /норика/ я. 9) {} № ЛЕ /нюсю/3` 5 
(при пересадке) | | 

компот м 7 о, кудамоно-но 
сатб-ни А. 

компрадбр м => байбэн, а: 7 5 
Е-л | Е 

компрадбрск!ий прил.: ая буржуа- 
зйя = № /байбэн/ 7 иі з У 0 — 

‚ компресс м мед. 2118 сиппу; согре- 
вающий (холбдный) ~ 3 он (2% рэй) 


х 


15; положить ~ на что-л. ·:. (< 
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компрёссия ж тех. [ЕЯ ассюку 

компрёссор м тех. пм ?ьыи о, 
#895 ассакуки, БЕ ассюкуки, Е 
ЕН ассоки 

компрометировать, скомпрометӣро- 
вать 2 на (®%] хёбан) 252%, в 
Н /мэмбоку/ № 5 1,755 (себя); -- 0 
53005 (хс), ОВЕ /исин/ 
љ х 9-21} 5 (кого-л.) 

компромйсс м 529 дакё, 8 /юдзу/ 0) 
``, ж /аю[%5 к 0; 8 дзидан (по- 
любовное соглашение); идти на ~ 528 
$5, "/оСЊНЬ; ЖЗ (ид- 
ти на мировую); > (уступать); 
ббе стброны пошли на ~ 17 /рёхб/З 
528 АА /тэн/ № Р, Н /мида/ и 72 

компромиссный прил. 8 0 дакё- 
-но; ый план 5228 /ан/; ~ая пози- 
ция (линия) 280738 8 /тайдо/; сое 
решённе 2 9 8) № /кайкэцу/ 

компьютер м 2 и - – 5 — 

компьютерный прил. оп мъ + – Я 
— ... в сочет.; ~ая техника пью - 
—# – > 07/гидзюцу/ 

комсомбл м (коммунистический союз 
молодёжи) 2 лу е - л, ЖА а] 85 
кёсан-сэйнэн-домэй 

комсомбл|ец м, ~ка ж =АУ=-л/ 
ЕБ /ин/, ЕБЕ 8 8 кёсан-сэйнэн- 
-ДОМЭЙИН 

комсомӧльск[ий прил. пле л 
Ф, ЖЕТВА А19 9 кёсан-сэйнэн-дӧ- 
мэй-но, сокр. НФ сэйкё-но; ~ая 
организация 3 25 |5] 89; с-ий билёт 
жт [А] ВЯ а Е /ин-сё/; ~хое собрание 
ЖЕЕ А А = 8 /кайги/; с ~им за- 
дӧром 2л уе мА /ин/ с д & фл 
ал /икиго/ 2 (Е нэцуи) С 

комсомбльско-молодёжн||ый прил. 2 
Љ У = — и /сэйнэн/7с 5 Ф; ~ая 
бригада = л у е — Е /хан/ 

комебрг м (комсомольский организа- 
тор) ЖЕЕ НЕ 9 /кёсан-сэйнэн-домэй / 
о (а-я) 

комсостав м см. командный (со- 
став) 

комфбрт м [= ан] раку; с ~ом 
ЕЕЗ ас 

комфортабельно нареч. ЗА/кимоти! 


комфортабельный прил. &#%/кимоти/ 
хх; Е /и-гокоти/Ф Кл (уют- 
ный); В/су[ 51980 ОШО ман- 
тэн-но) (дом, комната); $ /но/ ђ д» 
Ф Е чу (вагон, коляска и т. п.); ж? 
ракуна, (1]— 2 = /фусоку/ Ф? (06 


условиях жизни); (9775 бэнрина 
(удобный); Е <`< © (благоустро- 
енный); Е /бандзи/ с & Ф > їі (пре- 


красно оборудованный) 
комфӧртност|ь ж: квартиры повы- 
шенной ~и #/сэцуби/Ф 2 Еф ої 
В /су[ 2 5 «Е =Е /дзютаку/ 
 комфӧртный прил. см. 
бельный 
кон м (партия игры) бан; сыграть 
один ~ Ж 5 
конвейер м 2м у –; сбброчный 
о А /ку/ 1С п у —–; транспор- 
тирбвочный ~ Хм раме әу –; ста- 
вить на ~ омех у (0А 5 
‘конвёйерн|ый прил.: ая систёма 
пи у — 20/сйки/, А РЕЗЕ /нагарэ- 


комфорта- 


КОМ — КОН К 


-саг8/=; раббта по ~ой систёме Ў, 

р 

конвёкция ж физ. ЗЕЕ канрю, ХИ 
тайрю 

конвент м 2:8 кайги <> Националь- 
ный ~ ист. 8/54 кокумин-кокай 
(75 мих) 

конвенцибнный прил.: ~ райбн 22] 
К дзёяку-куики 

конвёнци|я ж = кётэй; 21у дзё- 
яку (договор); заключить рыболбвную 
—ю ў ё /гегё/ 2607) № к /тэйкэцу/ 3 5 

конвергенция ж полит., эк. 8 /кото/ 
75 > 2 Ж] /тайсэй/ о ВЕ /сэккин/; по- 
литическая ~ 68 ў5/конгӧ-сэйдзи/ 
к]; экономическая ~ Но /кэй- 
дзай/ Ж 191] | 

конвёрсия ж фин. 253 кокан; 
кансан (перерасчёт); Ей карикаэ 
(займа); Е дакан (банкнот) 

конверсибнн|ый прил. эк.: ~ая таб- 
лица 554925 3 кавасэ-собахё, 1и – | 


конвёрт м 2 фӯто; РЕ ёфӱто 
(европейский); ~ с [напечатанной] мар- 
кой Е 0 ЗА /киттэ-сурико/ 2. 

конвёртер м тех. №} тэнро; вы- 
плавка стали в ~ах НЯ /сэйко/ 
Е х0]; ~ с кислорбдным дутьём 


/сансо /# Я 

конвёртерн|ый прил. тех. но 
тэнро-но; ~ая сталь ї:}5/кӧо/ 

конвертировать несов. и сов. эк. 57% 
/кокан/ 3 5 

конвертируем|ый прил. фин. 25% 
кокан (#2 кансан) С х 5; ~ая ва- 
люта Е /гайка/ 2 22 СЯ) СА 
> А /кахэй/ 

конвойр м (07 3 = госо-хэй, Е 
гоэй-хэй @ (судно) 3} /сэн/ 


конвойровать 2@528/госӧ/ 7 2, 
/гоэй /`3 > | 
конвой м 225% госо-тай, 8 0 


гоэйтай; мор. ЛЕНЫ /сэндан/; под 
--ем #5 0 К /мото/ {С 

конвойн|ый прил. @ 0 госо-но; 
ое судно #2}\/сэн/; ый корабль 
(эскортный) З гоэйкан @) в знач. 
сущ. м см. конвойр 1 

конвульсивный прил. мед. у /кэй- 
рэн/ у, 8 /сйцу/ о 

конвӱльсия ж мед. ЖЕ кэйрэн, 
х 013, 5[/хи/& 20 

конгломерат м Ф книжн. 1м ў п 
у, НЕ фӱкуготай, Е 
сюсэйтай, =2/&/ч 029; #0 ВН 
/сётай/ (сборшц?) ® геол. № рэкиган 

конгресс м @) (съезд) 2: тайкай, 
29 кайги; международный ~ В 
/кокўсай/2> 8, Е /сэкай/ №2; Все- 
мирный ~ миролюбивых сил ШЛУЖ 
2 /хэйва ёго/Фа @ (парламент) 
==: гикай «> Всеяпӧнский конгрёсс 
производственных профсоюзов 2 Н ЖЕ 
зе нро ЗН = дзэннихон-сангёбэцу- 
-рӧдӧ-кумиаи-кайги, сокр. №] самбэцу 

конгрессмён м Е гиин, НА 
коккай-гиин 

кондач|бк м: с ~ка прост. НДС 
дэходайни (как на ум взбредёт); п 
/кути/ х > < (необдуманно); судйть 
о чём-л. с ~ка Е д /хаягатэн/ ӯ 2 
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(СХ 


КОН — КОН 


конденсат м спец. ЕЯ гёсюкубуцу 

конденсатор м Ф 94. пит м % -; 
перемённый ~ ХУ 2 @ (в тепло- 
технике) 5891 гёкэцўки, ЕЖЕ Фу- 
кусуйки 

конденсация ж спец. = гёкэцу, 
я гёсюку; ~ пара 25 /дзёки/ Е 
и, а И /экика/ 


конденсировать несов. и сов. спец. # 


%/тёкэцу/9 5, Ж/тёсюкў/ 97 5; ~ 
пар 25 5/дзёки/ 2 #39 5 
кондитер м #15 сэйкако, МУ 


= Л каси-сэйдзонин; + Е/я/ (владе- 
лец кондитерской) 

кондитерская ж 14-Е каси-я, #7 Ј5 
/тэн/ 

кондитерский прил.: ~ая фабрика 
вч 8: не каси-сэйдзӧ-сё; ~ая про- 
мышленность 522 13536 /тё/; сие из- 
дёлия Ж /руй/ 

кондиционёр м = 7 пм умни, 
27 уи д, И, 
2рЕ рэйбо (для охлаждения) 

кондиционӣрование с (воздуха) 5 
ЗН: кӯӱки-тёсэцу, 70 м7 4 ман = 
и СОКрь Е 02 

кондиционӣровать 2 5 ЗН /куки-о 
тёсэцу/З © 

кондиция ж (норма, стандарт) #® 
йе хёдзюн, ЗН кикаку; доводить до 
—и ЖЕ (М) 150 /тэкиго/ + 2; 


перен. РАЗН /с68/ф вн /ёкю/ (< Л/ТЭ- 
кио/ & % > 


кондоминиум м полит. 1 Е кё- 
дӧ-тӧдзи [8 канри], ЗЕ 9 3= #/сюкэн/ 

кондор м (птица) 2и Км 

кондрашка м: егб хватил ~ прост. 
#1812 > < 0 Я/си/ А, 

кондуйт м уст. Е эмматё; зане- 
сти в ~ ЕСО А 

кондуктор м @) (трамвая, автобуса) 
НР сясё; автобус без ма 7м: 
х @ ж.-д. ЖЕ дзёмуин; 22 /сэм- 
му/ 8% (проводник); главный ~ Я] 
{< рэсся-какаритё 

коневбд м 5 ўма[Ф |422 сиёся, 
БХ Умакаи 

коневбдство с Е т бахицу-сиику 

коневодческ|ий прил.: ~ая ферма 5 
Ума[ д] сиёдзё, 3537 ёбасё 

конезавбд м см. конный (завод) 

конёк [м Ф ЛЕ коума; —-горбу- 
нок фольк. #1, ФЛЕ @ перен. 
(излюбленный предмет разговоров) 45 
РЕ о-кабу, 3515 с, ЕЛ дзюхатибан, 
18:3 этэ; сесть на своегб конька %ѕ (3 
сеща, {89/токуио ЛЖ е5; 
он опять сел на своего конька % 72 % 
ШС Ж о? <> морской ~ 3007. 
Гы 

конёк П м см. коньки 

конесовхбз м (коневодческий совхоз) 
Е 738 515 кокуэй-ёбадзё 

ков|іёц м © (окончание чего-л.) %& 


[01892 0, ож, Ж суэ, ЖЖ сЮмацу; 
С хатэ (предел во времени); ЖТ 
сюрё (напр. срока); ЖЕ сюкэцу (за- 


вершение); #&% кэцумацу, #0 мусуби 
(заключение); #1) макугирэ, 4а 
ханэ (спектакля); ЖЕ одзумэ (фи- 
нал, развязка); ЭЕЖ канкэцу (полное 
завершение); ~ёц гбда (мёсяца, недё- 


284 


ли) Е нэммацу, Ж 04, тоси-но 
курэ (Н >= гэцумацу, НЕ сюмацу); к 
—цу дня Н/хи/ СЯ; к —цу бсе- 
ни К/аки/ожик, МК ФЕН бансю-но 
коро; в ~цё марта 3 Н/сангацу/ о + 
00 25; в ~цё прбшлого гбда Е: 
/кёнэн/ о = 11<; до ~ца лёта 8 /нацу/ 
5 С; до ~ца семёстра оста- 
лось совсём мало с Ф /гакки/ $ 


3% /ноко/ ђ д> /сўку/ Жк, Ж 
/мацу/ їз окон: до оца 


срока осталось пять дней |6 /кигэн/ 
НЕ 5 н/ицука/ к +43 2 Су 5; оца 
не видно чему-л. ио фр 5 > 55» Б 
л, 1/тодо/ С ж /си/ 5 Ў 
у^, 9Ј/ки/ 0 іх, Вр /сайгэн/ 0; 75 ил, 
БС 1, гу; приближаться к ~цу # 
ОКЗ, рь 5а С 25 
роко їр (0 речи, лекции и т. п.); 
42 оў (0 каком-л. крупном 
событии, тж. эпохе и т. п.); осень 
подхбдит к ~цу КА 0 СОХ 
5; в ~цё (в заключительной части 
речи и т. п.) 0) коел, ЖФ 
0 0% /хо/ <; доводить до —ца «29 
С) 217 5, В /сайго/ = с Н/О/ 
335.5 @ (заключительная часть 
документа, письма и т. п.) «РУО 
75/х0/, Ж, мацуби; читать с ~ца %& 
р 0 075% Хо; счастливый ~ёц % 
ео лег 
(8) (крайняя часть чего-л.) Ж; Ж 
саки, Жї маттан (кончик пера, па- 
лочки и т. п.); № хаси, ВХ (край); 
337, (окраина); д сютэн (конеч- 
ный пункт трамвая, железной дороги 
и т. п.); в —цё гброда 2 басуэ- 
-ни, №14 < матихадзурэ-ни; третий с 
—ца К 0) 9 Ф З Ж Н/самбаммэ/; встать 
в ~ёц бчереди &/коби/(со < @ 
перен. разг. (смерть) УЕ си; тут ему и 
—-6ц пришёл 2 2 415 Н/ики/ № СА х 
2 о (© разг. (расстояние между 
двумя пунктами): билёт в один ~ёц 
(в ӧба —ца) НН катамити (Е офу- 


ку) ФЫХ -но киппу; порядочный ~ёц 
зан томити (6) мн. цы тех. ж 


итокудзу <> во всех ~ цах нашей стра- 
ны Ф: /куни/ о х М 5 /цуцу-ура- 
ура/ іс (0\1 5 2с 5 іс); со всех ~цбв 
свёта =" /сэкай/ ©. НВ /какути/ > 5 (\^ 
КЕСр\>Б), НПОЗАЗЬЬ; 
на худой —6ц 75 —/манъити/ 0 32}; /бааи/ 
КН, 5-00 20% оь, ыщисай- 
аку/ 2581615, 0600 2 љої 
Б; 20 ЪАЛА (в худшем слу- 
чае); на худой —6ц будем пользовать- 
ся этим ОАК с Ив /цўка/ 
106955 в —ще ~цбв ООВ, 
585) кэккёку, 2%ЬССРВ, 6565, 
фо, оі; ЖН/агэку/ 
Фа Сіс; под ~ёц ОКЕ; 40 0 
Кое А, (в речи); от (с) начала до 
—ца Зо»; [В /суми/ > 
Ес (от корки до корки); этот 
докумёнт от начала до ~ца — фаль- 
шивка СФУ 3 /бунсё/ 13 Ж о 1 < О (С 
ФИ; из ~ца в ~ёц > 5 
<; сводить —цы с ~цами ЕК /тёдзи- 
ри/ & 423 (в материальном отноше- 
нии); ЯН /судзимити/ #7205, >> 
$ № Фо (в объяснении, рассужде- 
ниях); вле сводить —цы с ^цами (в 
материальном отношении) 5% ў) < 0 @ 
== /кўсин/ 4 5, Е /тэ-иппай/ (с < 


3; №22 59, > 0/Ко- 
кӧ/2 20%, Фо & Н/кути/9 25 
5, В/ку/ 5 Рос /сэй/— 12 (еле 
хватает на пропитание); ~цы є 
—цами не схбдятся о 50 07 
>, ЭАТС Са; прийти к ~цӯ 
(иссякнуть) о х 5: ~ёц — всему дёлу 
венёц логов. Е БІЎ ТСХ сиагэ-га кан- 


дзин #7 /моногото/ і #40 0 АРСА; 
до ~ца Е /сайго/ <, 22 2А 


<, ЖЕ /тэттэй/ К) <; до самого ~ца = 
СОЖ, 2с 0л #6; разобла- 
чить кого-л. до ~ца .-. 2 /ама/ 4 & © 
%‹ ОЕШ) < 292; биться 
до ~ ца [0 — Л -но хйтори| = С 
ВЯ /татака/ 5, < С 5; положить 
—6ц чему-л. <>, & Е 
Раз; сЕ /сюсифу/ № 5 > 
(поставить точку); 9:9 /кэттяку/ 
№, Ф рр/ката/ љо) 5, 1С 
хз р (9) 20155, БАЖ 0 
№ (спори и т. п.); без ~пца Ж 
Я. Ч /таэма/?ў < (непрерывно); НН 
#н/мэдзиро-о/ 1:1 (один за другим); 
СХ < (конца не видно); © % 
В, 48 сидзю, ЕН ниро- 
кудзитю, ООО (всё время, 
всегда); об Ѕтом мбжно говорить без 
оца 20 сес 18 0Ј/ки/ 5 
љї; нельзя же без ~ца молчать 
ПО РЕСИН 
ЗО, С 
МС? 75); нельзя же без ~ца 
ждать ‘оС #1 /ма/ о 1505 05 
\`; цы в вбду #18) секо иммэ- 
цу; отдать ~цы 1) мор. (причального 
каната) %/саку/ 21 2 < 2) прост. 
(умереть) УЕ ўл 

конёчно І вводя. сл. мотирон, 
ДЕЗА мурон, 250, ЕЛЬ 
[227] И частица итвгрд. А [мот- 
то/ $ 09: ~ даи 256925; ~ 
ест! ЗЕ; ~ нет! #/кэс/ У 
СЕНА? ТЕЛ 

конёчности мн. (ед. конбчность ж) 
Е т тэаси, [9% сиси; вёрхние ~ Е 
дзёси; нижние ~ ТД каси 

конёчн|ый прил. #/0/2 0 о, —% 
\`Ф; Еф сайсю-но (окончательный); 
546 сайго-но (последний); тая 
цель Е сюкёку СЖ кюкёку) ФН 
№) -но мокутэки <> в ~ом счёте 1 % 
илс, 8 кэккёку ЖЯЖОССЬ, < 
И 

конина ж Е банику, &<Ь 

конйческјий прил. 0 энсуй- 
-кэй-но; ~ая поверхность НЕТ /мэн/; 
„ие сечения [НН /кёкўсэн/ [1 хо]; 
~ая проёкция ЧЕ 4 /тоэйдзу/ К 

кбнка ж уст. #8 Е тэцудо-бася 

конклав м церк. п – = Е/х00/ № 
382 /сэнкё/ 3 > ЖО /суки-кё кай- 
ги/ 

конкордат м офиц. в – = /хоб/ 
С Ф 407 такоку сэйфу-кан- 
-но дзё яку/ 

конкретизация ж Е. Ж/К гутайка 

конкретизировать несов. и сов. Я. 
/тутай ЕЗ 5 

конкретно нареч. Я. Ж/тутай/ 1С 

конкрётн|ый прил. А. {Ж/тутай/ 75; 
—ые мероприятия Е. {5% /саку/ К 

конкурёнт м, ~ка ж #1922 кесо- 
-аитэ, 95 /сёбай/2:?: 5, Ж таи- 
кӧ-ся, 5 Е /ба/, 5 4 /їм; опасный 


(сильный) ~ й кётэкйсю; достбй- 
ный ~ ЖЕ котэкйсю, сср 

конкурентоспосббность ж #57] к@- 
сорёку 

конкурентоспосббный прил. Н 2% 77 
/кёсорёку/Ф о 5%, 10/0195 77 0 
>> 

конкурёнци|я ж в разн. знач. Е 
кёсб; 32 какутйку, #/сэ/ 0 о, 3 
/ха/ 9 > (соперничество); ж у ил 
сзйрёку-арасои, {ЕЕ /наваба/ 9 1 
(борьба за сферу влияния); торговая 
я 55 9 Л /урико/ 2 =; №9 сесэн 
(торговая война); своббдная ~я Е н 
/дзию/ 8% «> вне ~и Кеми, Ж 
48-2 юйицу-муни, ГЭЕ доруй- 
-мухи, --- < 8 /хикэн/ 9 5 Фа 

конкурировать в. разн. знач. з= 
/кёсб/3 >; 4 Ж/какутйку/ 3 5, 58 /ха/ 
5 (соперничать); 8) сэйрёку 
(Е  навабари) 5% /арасо/\^ 29 5 
(бороться за преобладание); Э  кй- 
соу (состязаться) СЯ 

кбнкурс м 247 – №; #82 кёсо, 
з кёги (соревнование); пит А М, 
й кэнсё (на премию); ~ на заме- 
щёние дблжности #% Ж ЗБ сайё-сйкэн; 
-> на лучший рассказ ХЛ ВЕРЕ 
/сёсэцу босю/; ~ на лучший фильм 
ДЕ № /ЮсЮ-эйга/ = ух — м; между- 
нарбдный ~ пианйстов [1 /кокусай/ 
юу ш 5 —– м; пройти по ~у 2 и 
р — мл В/нюсё/ 7 5, п м2 – міс 
>> Кя 

конкурсный прил. 345+ 0 кесо-но; 
ый экзамен 223 /сйкэн/; 2835 
/сэмбацу / АЕ (отбор); =~ое сочинёние 
а 4 2 — Е /сакухин/ 

кӧнник м ЕБ: кихэй 

конница ж № кихэй [№ тай] 

коннозавбдство с @ Е ФЕ ума-но 
сиику @ см. конный (завод) _ 

конный прил. © №60 Ума-но (5) 
(приводимый в движение лошадьми) 5 
8 /умахи/ х ©; на ~ой тяге Б 5 
[2] ® (кавалерийский): ая армия 
Е ЕЕ кихэй-тай; с-ая артиллерия 8 
те кихохэй[]; ый строй з 5 8 
52 дзёба-тайкэй; ~ ый ординарец 38 Е 
[225 /дэнрэй/ <> ~ый спорт № бадзю- 
цу; ый завбд № ро Ев бахицу-сии- 
кудзё (ЕЛ ёсэйдзё), Е &/танэўма/ 
ВЕ 

коновал м пренебр. (плохой врач) #& 
6:2: ябу-ися, ЧЕ, (1л & Бя 
коновбд 1 м воен. Е умаката, ВТ 
батэй | 

коновбд П м прост. (вожак) 94 
/ондо/ М0; Ж Л тёхоннин, ЕЕ 
сюбӧося (зачинщик) | 

кӧновязь ж 5 29 Ума-цунагиба 

конокрад м ЕЕ ўма-доробо . 

конопатить, законопатить | |4 /суки- 
ма/ {< ` 18 2 ЕН /цу/® 5 | 

конопатый прил. разг. ФЕЗЕЬО 


Ф (рябой); Е >ЗФФ (веснушча- 
тый) р 
конопля ж Ж аса, ЮЖ тайма 


коноплянка ж (птица) < ^0, © 
42 № >С | 
коноплян!ый прил. №ЖФ аса-но; ~ое 
сёмя 0 3 /ми/ ЕЯ 
коносамент м ком. ЖЕ фунани- 
-сёкэн, 12:9 фунадзуми-серуи 
консервативность 2С ЕНН хо- 


сютэки сэйсин, Е |Ң А, 
Е мукасй-катаги 

консервативн|ый прил. ®-Е/хосю/ 
д, И Н/сюкю/Н 5, А8 О мукасй- 
-катаги-но; В 8/7 индзюнна (косный); 
ая партия (3 %/т0/ 

консерватизм м 5-Е хосю-сюги, 
ЕА А /кэйко/, |8 5 кюЮсю-бо- 
кўсю 

консерватор м © РЕЯ хосю- 
-сюгися, НЭ сюкюка, МЕ ин- 
дзюнка @ (член партии консервато- 
ров) (52% А /тоин/ 

консерватория ж ЕЖЕ кото- 
-онгаку-гакко, Тж р/ин/; Москӧвская 
государственная ~» им. П. И. Чайкбв- 
ского х 1 пу к + Я /мэйсё/ Е А 
у 7 И у /кокурицу/ 296 

консервация ж (приостановка) {16 
тэйси, ЖІБЕ кюси (производственных 
мощностей); НИ: тЮси (строитель- 
ства, работ) 

консервирование с (пищевых продук- 
тов) ШЕЕЕ/кандзумэ/ {< 9 5 С & 

консервированный Г прич. от кон- 
сервировать И прил. 0 кан-дзумэ- 
-но; МА, Д/и/) о (в стеклянной посу- 
де); —ое мясо ЕЕ /нику/ 

консервировать несов. и сов., закон- 
сервировать (1) (превращать в консер- 
вы) ШЕЕ /кан-дзумэ/ < 35; ХА, 169 
5 (в стеклянной посуде) ® (сохра- 
нять) /ходзон/3 2, КР /тёдзо/ 
> @® (приостанавливать): ~ прел- 
приятие 23% /эйгё/ 2 ЖІЕ/кюси/ 2 

консёрвн|ый прил.: ~ая фабрика № 


СсЮКЮСиН, 


зЕВУ ЕР кандзумэ-сэйдзӧсё (138% ко- 
дзё); ая промышленность ЕТ 


/когё/; мая банка [0 |8 кан; 
~ый нож #9] ) канкири 
консёрвы мн. ШЕЕ кандзумэ; мясные 


— [Е гю} /нику/ о 


консилиум м мед. ть 2:13 8 /аи- 
-синсацу/ 

консистенция ж физ. Е нодо, & 
Е мицудо 


кбнск|ий прил. ЕФ ўма-но, ВФ 
бахицу-но; ~ ое мясо см. конйна; ий 
волос ЕФ-=Е/кэ/; ~ая сбруя ЕЕ ба- 
гу; ое поголбвье Е ФБАЖ/Ттосу/ 

консолидация ж (0 (объединение) && 
Я кэссоку, — 1 ЕҢҰЌ итти-данкэцу, Ян 
8 кэцуго, #— тбицу @ фин. ЕМИ 
текика 

консолидировать несов. и сов. Е 
/кэссоку/-$ 5, А /кэцугб/ 5+5, # 
— /тдицу/% 5 

консбль ж архит. а 7 ~ м, п — 
№, #5150 мотиокури, 75 т > | 

консбрциум м эк. 21 7 – му А 


конспёкт м х =, 8 когай, Ш 
тэкиё, 529 ‚ арасудзи; составлять ~ 
см. конспектировать 

конспективный прил. 0 гайря- 


ку-но, #71 кантанна, х /&тэн/72 1} 
0 

конспектӣровать, проконспектиро- 
вать, законспектировать ФТ 2% 
[кај а 9 5, = №0; о лекцию 
2835 /коги/0 х = е “5 

конспиративный поил: Н ЕФ тйка- 
-но (подпольный); #9 химицу-но 
(тайный); ЗЕЕ 0 хигӧхӧ-но (неле- 
гальный) 

конспиратор м Ж РБ) тйка-ка- 


КОН — КОН 


К 


цудока (подпольный работник); з Р7Е 
В) НЯ /сосйкися/ (организатор) 

конспирация ж #275) химицу-ка- 
цудо (тайная деятельность); ЖК /тй- 
ка/ў& 8) (подпольная работа); Я -Е Е 
/сюги/ (соблюдение тайны) 

конспирировать, законспирировать [4 
3 какусу, Ж /химицу/@% 25 (< 
ао) 

константа ж мат., физ. ЗЕ тэйсу 

константный прил. ЩЕ ЊО кодзё- 
-сэй-но, ЕН; А20 фухэн-но, Я 
Ф фуэки-но (неизменяемый) 

констатация 2 Е: нинтэй, М5 
дантэй, = какунин 

констатировать несов. и сов. что 


2 ЕЕ /какунин/`3` 2, --. & Е /мито/ 5 5, 
... < Е /дантэй/ 392, --. № Е /каку- 
тэй/3 5; ~ факт чего-л. ·-. 9 /дзи- 
дзицу/7> 2 МЕ9 5; ~ смерть %15 


/сибо / 22 Е /нинсё/ӯ > 

конституционализм м ЕЕ 38 кэн- 
сэй-сюги, ү #& /риккэн/ 58 

конституцибнно-демократическ|ий 
прил.: ~ая партия ист. (кадеты) ут 
ВЕ % риккэн-минсюто 

конституцибнн|ый прил. уг 3 /риккэн / 
В) (устанавливаемый конституцией); 
2; /гокэн/]Ј,  Е/кэмпо/ (Сф > С 
\^2 (основанный на конституции); Е 
Е ЕФ (предусмотренный конститу- 
цией); ~ая монархия УТ /кун- 
сю-коку/; у 92-01 /сэйтай/ (как 
строй); ~ая партия уг /т0/, М 
7, КЭНСЭЙТО; ^-^ый закон СИ 
[хбрицу/ | 

конституция ж @) полит. Е}: кэм- 
по; противорёчаший ~и ЖФ икэн- 
-но © анат. Е сосйцу, Ж тай- 
сйцу 

конструйровать, сконструйровать (2) 
(создавать конструкцию) 5% /кэндзӧ/ 
9 25, №л/косэй/ч 2; РЕМ сакудзу/`3` 
2, ЕГ/сэккэй/3` > (проектировать); 
ЯН /ку/ 237 С > (собирать из готовых 
деталей) (8) (учреждать, организовы - 
вать) ##/сосйки/ $ 5 

конструктивизм м иск. Ў Е 95 ко- 
сэйсюги 

конструктивный прил. © 5: /кодздб/ 
№); ~ые недостатки #3 Е Фл Е /кэт- 
тэн/ @): ~ое предложёние аа 
кэнсэцутэки тэйан. 

конструктор ‘м (0) #8134 сэккэй-ка, 
ее кӧодзо-ся, М2 дзуан-ка; 
главный ~ 81$ /гиситёу/, ЕН. 
Б /бутё/ @ (детская игра) 5 ъъ њо 
ЯН /ку/ 2-7 СН /дзайку/ 

конструкторск]ий прил.: 
ЭУЕРЕЯ  сэккэй-ка; 
/бу/ 

конструкци|я ж в разн. знач. ВЕ 
кодзо, #5 косэй; ~я предложёния 
грам. ХЕ /бунсё/ ФО СХ); желе- 
зобетонные ~и #5 /тэккин/ = м9 — 
+ вл /буцу/ 
консул м 98 рёдзи; генеральный 
$ ГСО /ЕД ЕЕ 
кбӧнсульск|ий прил. 38 0 рёдзи-но; 
—ое агентство ТА КЕ Н ЕЕ #5 ВЛ /дайри- 
-дзимусё/; ая конвенция НЕМ 


/дзёяку/; ~ий округ 19 5 В /кан- 
285 


~ий отдёл 
ое бюро 5% 


—/ 


КОН — КОН 


кацу-куики/; ~ий патёнт ЕЕ 
/ининдзё/; ие функции ФВ 
/еёкуму/ 


консульство с ЗЕЕЁН рёдзикан; ге- 
неральное ~ 2/60/99 885; ~ СССР в 
Лондоне рм Ех Ф /тЮдзайу/ `7 з /со- 
рэн/ 99 285 

консультант м Ж комон[ в кан], 
имя, {98807 содан-яку, В 

зкіҢ:Е/аитэ/; ВР симонкан (совет- 
ник); врач- ~ РРР /и/, уБ ао; 
инженёр- ~ Е /гиси/ 

консультативный прил. ЖФ си- 
мон-но, 4 © комон- но; ый совет 
(комитет) 92: А <> кёги-иинкай; со- 
вещание Политического ~ого комитё- 
та государств-участников Варшавского 
Договбра 7 м х » 9 ЖИ ;дзёяку- 
-камэйкоку/ ага 12А 20 208; ~ое 
совещание ==, 19 К /содан/а= [7] 


консультационный прил.: ое бюрб 


ХАТ сбдансё 
консультация ж Ө (совет) нЕ сб- 
дан; врачебная ~я 285 синсацу; по- 


лучить —ю Не 5 925; хочу полу- 
чить —ю ПО... +. (Со СН 1720 
© (обсуждение) Е кёги; предвари- 
тельные —и 1 /дзидзэн/ ў @ (уч 
реждение) ЗНЕЖЕЯ /сё/; юридическая —я 
2: #/хбрицу/ НЕТ; дётская ~я ВМ 
/икудзи/#9 РЯ; женская ~я МЛ 
/фудзин/ НАТ © (напр. в школе) За 
5 СИДО 

консультировать, проконсультировать 
(4) кого (давать консультацию) #88 


И, љ @ скем (советоваться) 


НЕХ ж/содан/3 5 Е 

хоссе ироаи ‚ проконсультиро- 
ваться с кем -:.1с А /икэн/ № Х <, 
2 {9% /сбдан! 35, -.. К /хака/ 5, --. 
< В) Е /дзёгэн/ № 0 5; --- В /К6- 
ги/ 3-5 (совещаться);. ~ с врачбм [Е 
Ф /ися < Сф Б 5, Е 1>>5, 
й О 858 /синсацу/ № 5 1} 5 


контакт м в разн. знач. БЕЯ сэссё- 


ку, Я/фу/1 70%; 25 косай, Чат 
ұ\ (общение); и .рэнраку (связь); 
личный - Я Д /кодзин/ НУ; войти 


В ~ 


«СН ОНЖ) 95, В /кан- 
кэй/ 2 9х, ИЖ, с 


о поддёрживать ~ы с кем-л. 

"С. ОЖ) 290 (2505); 
Ут непосредственный ~ с 
кем-л. ~ & НЕ /тёкусэцу/ с З 5, 


"эра р 2 15 2; ~ на неправительствен- 
ном уровне ЗЕЕ ИЕ ухисэйфу/ 1 = л Ф 
#1; ~. на высшем уровне ^ 4 1 м0 
ФЕИ; прекратить ~ы #8 2 722 
контактный прил. @: ~ый человёк 
разг. х 500 Ба Л; гая группа 
полит. #3 /рэнраку/7 м — 7 @ тех. 
Р сэссёку-но; ая пластинка # 
ИЖ /бан/; ~ая повёрхность Я 
/мэн/; ~ый прбвод Е ДЭНСЯ-СЭН, 
[2825 каку] ко у — $; ~ый рельс #284 
и-л/, #/дай/3 и-л/; г>ая кнбп- 
ка ИСТ осиботан; ~ая мина #53 
Е сёкухацу- -дзирай 
контёйнер Моа 5095 
контейнеризация ж ам У у #- 
% а и, М /юсб/Ф а м7 2710 
контейнерный прил.: —й двор 2 


286 


я + М 8 /сЮдзосё/; —е перевозки = 
их 3 а /унсб/ 
контейнеровоз м 2 >; > 5 Ж/сэн/ 
контекст м пм 07 х К, ХЕ бум- 
мяку 
контингент м (@) (людей) ЕЕ тэйин, 
вн В ёин; Ех Л Е нобэдзинъин (общее 
число); ~ приёма ## 8 /сайё/ Л Е © (ис- 
тановленное количество чего-л.) Е 
тэйсӯ, 81 тэйрё; 1 УС вариатэ 
(квота) 
континёнт м Ф тайрику 
континентальный прил. ЖФ тай- 
рику-но; — шельф < Вей /дана/ 
контбра ж #57 дзимусё, 4 7 хх; 
ЊЕ лт сюттёдзё (филиал учреждения); 
нотариальная ~ ДНЕ кӧсё-якуба; 
главная ~ ЈЕ хонтэн | 
контбрка ж @ (стол) ху, 1 
х0, футацуки-дзимудзукуэ 0 (не- 
большое помещение для начальника це- 
ха и т. п.) Л 7 сёдзимусё 
контбрск|ий прил.: ~ая книга #25 
ЇЕ бокитё; гий Сауе Шия см. кон- 
торщик 
от рщиЕ м уст. ЕЖЕ дзимуин; 
-ЕЕа сёки (письмоводитель) 
контрабанда ж (0 77 2 мицу-боэ- 
ки; Л /юню/ (68603); Н /юсюцу/ 
(вывоз); заниматься ~ой 9 5 25, 
ж = еч /кинсэй-хин-байбай/ № 3-5 (9) 
собир. (товар) Жид» ЗА Л. да 
о м ЕН мицу-юню- 
‚ 576 8 /байся/ 
К. прил. : 
воз) см. контрабанда. 
контрабанда 2. 
контрабас м муз. 2 м 9эжмх 
контрабасйст м < ~ х 29 /сося/ 
контрагёвт м ЕЕ укэсинин, 30%] 
МЕҢ 2 кэйяку-тодзися | 
контр-адмирал м 78 9/5 кайгун-сёсё 
контракт м 3257 кэйяку; 52% байяку 
(на продажу); заключить (расторгнуть) 
— Зу 63 (В /хаки/ ӯ 5); брач- 
НЫЙ ~ В И 
контрактация ж Ф (заключение кон- 
тракта) ЖЖ кёсюцу-кэйяку @ 
(система заготовки с.-х. продукции) 
зл Хоа п 3/сёкурёхин-тёда- 
цу/, = /вяку-ка/ 15 
контрактовать, законтрактовать 39 
/кэйяку/`С Е /ка/и\ о 1) 5, Ни» 
р у/ёякӱ/9 5; 18 /ёяку босю/З 
> (рабочую силу) 
контральто с нескл. @ (голос) ам 
Кл @ разг. (певица) зм эм 
К = /касю/ 


контрамарка ж. Ар} Е МВ -НЮ- 
дзёкэн 


контраргумёнт м М2 ханрон 

контраст м пи Кух К, ЖАЯ тай- 
сё; ил тигаи, 2 са[;& и] (разница); 
представлять собой яркий ~ (5 СБ 


ШОЧ 25 


— ввоз (вы- 
1; ~ товар сл. 


контрастировать с кем-чем --. г ХЇН 
/тайсё/ СА 5` 

контрастный прил. ХЇЇ /тайсё/ % 77 
3, НЕЮ 

контратака ж М хангэки; 3188 
гякўсю, и гякугэки; перейти в ~у 
5 вс ва /тэн/ 3 5 

контратаковать несов. и сов. М 


/хангэки/ 2 < А 5, 18 /гякугэки/ 
Ф 


контргайка ж тех. 
иль 
контрибуци!я ж < байсёкин; 
наложить ~ю (Е 2 = /ка/ 95 
контрмёра ж 9181518 хофуку соти, 
Чї тай-саку, Хїўт/тайко/ 
контрнаступление с М 
7188 гякусю, и гякугэки; 
дить в ~ Б [С 5А 
контролёр м ЕЕ кэнса-ин, = 


РА /то/ 0 У р ў 


хангэки, 
перехо- 


/кан/, № кантоку [27]; 814 кай- 
сацу-гакари (перронный); УЖ} /киппу/ 
жі /кэнсацу /{& (билетный); 58 


 михари (для наблюдения за поряд- 
ком; обычно мн.); #1125 сэйгёки (при- 
бор) 

контролировать, проконтролировать 
е -лэ 2 ‚ У НИканри/ 9 5, тя 
|/тос эй/ 3 5; 8 /кантокӱ/3 > (на- 
блюдать); «НН /СЭйт&/ 5, Я: уз 
> (тж. работи механизмов); 1 Е 
/кэнса/ з 5 (проверять); — положёние 


Е ҢЫ 22 ДУРУ дзитай-о сюсю (8 сёа- 
кў) 325 
контрӧл[ь м Ф зиһо-л, Ва 


канри, 9] тосэй; 
й/си/ ж ) (надзор); 23 сасацу, 3 
кэнса (проверка); Б. ) михари (на- 
блюдение за порядком); ЧИ сэйгё (в 
технологическом процессе); междунарбд- 


Е а. |: 


НЫЙ ~ь Е 8 /кскусай / Е (2) 
(напр. над вооружением); госуларст- 
венный ~Ь 92% /кокка/ Е; нарбдный 


—Ь ЕЯ Б 38 /кокумин-дайх8/ < ХЖ 
|; действенный ~ь 155) /0ко/ г ЕН; . 
—ь и инспекция ЗН • 255; поставить 
кого-л. под чей-л. ~ь -.№... ФЕ 
/ка/ к < ; держать под ~ем кого-л. 
РЕКИ; (оь над ис- 
пбльзованием атомной энёргии +7] 
ЖІ Н /гэнсиреку-риё ЕЁ; отдёл техни- 
ческого ~я ЯО гидзюцу-кэн- 


сака @ собир. (контролёры) ЕЕ 
Гин/, №; УДА киппу-гакари, Ж, 


/кэнсацу// (билетов); 9%|,/кайсацу/&< 
(перронный); НЛО (для наблюдения 
за порядком) р 
контрбльно-вычислйтельный 
~ центр 
ра 
контрбльно-измерительный прил.: 
центр 31-Е /кансэй-сокутэй/ е :; я 


прил.: 
5 Е Д1] 8 /кансэй-кэйсоку/ + 


— 


контрольно-пропускной прил.: ^^ 
пункт ШЛЕ сюцунюкоку. -кан- 
рибу, т кэммонсё 

контрбльн]ый прил.: сая комиссия 
===> тосэй-иинкай; ~ая работа 
(школьная) ВЕСА Е хикки-сйкэн; Конт- 
рӧльный совёт для Япбнии ист. ХЇН: 
РЕН 2: тайнити ридзикай; ый аппа- 
рат тех. НИНЕ сэйгё соти; Ея 


/ки/ (тестер); ый клапан тех. = = 


о7жм7; с-тый лов рыб. ЕЕ 
/гёгё/ <> ~ые цифры Нё МЮ 
хё-сӯдзи 


контрпредложёние с Е тайан, ЕЗ 
гякуан, Б 2 хантай-тэйан; ВЫДВИ- 
нуть = 26 2 8% /мо/5 НЭ 

контрразведка ж 52 Е ботё-кикан 


контрразвёдчик м 95 60- 


тё-кикан киммуин 


контрреволюционёр м Б 127 
хан-какумэй-бунси, 


ж 85 /хантай- 
ся/ г | 


контрреволюцибнный прил. Ма 
/хан-какумэй / А 

контрреволюци|я ж Мар хан- 
-какумэй-кацудо; Б & 17) /сэйрёку/ 
(силы контрреволюции); Экспорт ~и М 
ЗО Н /юсюцу/ 

контрудар м Б ®& хангэки, зй 
кугэки; {1 15 \, утйкаэси разг. 

контуженый прил. {7 В 5 /дабокўсё/ 
Е | 

контузить сов. Ё] 5 Я /утйкидзу / № + 
о < 

контузия ж #1 вен дабокусё; #1 5 Е 
утими (ушиб) 

контур м 0 3 ринкаку, Я 
4, а гайкаку, 942 гайкэй; на- 


бросать ~ Жо © эл.: коле- 
бательный ~ | кайсэн 
т 


ГЯ- 


кбнтурн|ый прил.: ~ая линия 4 
% токосэн; ^-ая карта 21 НВ [М /ти- 
дзу/, а /хаку/ 804 

конура ж Ф Ж/А ину-го-я @ пе- 
рен. разг. 15 Е, ВЗАЕЬЛУ 

кбнус м [ эн]: суйкэй, Ж 
сэнъэнтай, 7 — ;ї ~ 

конусообрёзный прил. Ч эн ЕЛ 0 
суйкэй-но, 2 ОФ сэнъэнтай-но 


конфедеративный прил. #0 рэн- 
г-но 

конфедерация ож Ш кокка- 
-рэнго (государств); ли (организа- 


ций); Япбнская ~ труда А Жэ е6 
НЯ нихон-родб-кумиаи- сбдомэй, сокр. 
ЖАТА ВЯ 
конферансьё м нескл. 92:2 сикайся 
конферёнц-зая м 2: кайгидо 
конференция ж = кайги; партий- 
ная ~ 582: то-кёгикай; областная 
партийная ~ 8 /тихо/12 8; райбн- 
ная партийная ~ нр /тйку / 2: 98; 
~ круглого стола Чї /энтаку/2: 
конфета ж + 5 457 —-, Жмж м 
конфётк|а ж (@ уменьш. к конфета 
@ перен.: из барахла ~у сдёлать РЕ 
Ісута/ ) #4 2> 5 Ж й /сўтэки// 5 © #3 
/косира/Я. > 
конфётный прил. Ф ЖУЖУХ @ 
перен. (слащавый) `Н/ама/ > 75 5 %^ 
конфетти с нескл. 6 015 ирога- 
ми-но фубуки, ия л 


конфигурация ж Ж катати, РЖ 
кэйдзё; ~ местности #7 тйкэй 

конфиденциально нареч. ЕС най- 
сёдэ, < наймицуни, 5С най- 
найдэ 

конфиденциёльный прил. РЕФ най- 
сё-но, #0 0 химицу-но, ИФ най- 
мицу-но 


конфискация ж #М боссю, У 
Ос; >= са [и] НЙ осаэ (наложение 


ареста, изъятие из обращения); МО 
Е (отобрание) | 
конфисковать несов. и сов. У /бос- 


сю/9 5, М /0сю/ 95; == 1, /сасио- 
са/Я > (накладывать арест, изымать 
из обращения); 0 ЕІ ^ (отбирать) 

конфликт м = фунсо, (= кэйсо; 
рі косо, #4 функю, [я монтяку, 
Ж—= фуитти (разногласия); ЖЖ 
фува (нелады); ве фунги, Виа" рон- 
сб, #0 арасои (спор); “Үс, сп 
ск, В /мо/ № С 2 (трения); мя сё- 
тоцу (столкновение); вооружённый ~ 
1077 /бурёку/ 4%; внутренний — р 
/найбу/%:2%; трудовой ~ = ро- 


до-соги; международный ~ Е /коку- 
сай/) 29; ~ улажен 52:5 & 8 о ў 

конфликтный прил.: ~ая комиссия 
43025 В 45 соги-иинкай; = тётэй 
(12 тюсай) < (арбитражная); 
--ое дёло 2 фунсо ({&= кэйсо) В 
НЕ мондай 

конфорка ж 7 > 27 (плиты); 
— (газовая) 

конформизм м полит. ША гЭй- 
го-сюги, В: /цуго/ = 8% 

конформист м @Ф полит. ПА 
гэйго-сюгися, = /цуго/ 92 @ 
рел. № {Е эйкоку-коккё-то 

конфронтация ж Хх} ді тайкэцу; воо- 
ружённая — 77/бурёку/ 9% 

конфуз м СЕН Фу-мэмбоку; 
~! ШНЖо!; $50525! (нелов- 
кое положение); вот какбй получился 
| ЛЕ 2 ә о 0 ФЕ а ої! 
(впросак попал). 

конфузить, Оаа, кого 
о 2А А; яў /товакў/ х +2, 
Низ о а) 
ор Аи чо (ставить в не- 
ловкое положение). 


1% — 


какой 


конфузиться, сконфузиться Л\/тии/ 
х 455, М Р/тбваку/3 5. (туше- 
ваться); х ў 0 ФБ (йестадвать 


себя н2ловко); 15% и е5, 
см, 98 /катами/ о} /сэма/ ИИ 
№3 > (стыдиться) 


конфузливый прил. 3 < ^^ Е/я/Ф, 
$32025 | 

конфузный прил. разг. т Е/омоси- 
ро/ < 50 


конфуцианство с. Е дзюк[- 25 
сюги|, 1,604. коси-но осиэ | 
Конфуций м Я коси 


конхиолбгия ж зоол. ЕЖА кайруй- 
гаку 

концевой прил. &&/0/0 ) Ф, Шо 
хаси-но 


концентрат м (0) (пищевой) ЕЁ 
нӧко-сёкурё @ с.-х. ў 5 | сирё/ @) 
горн. ЕЕ носюкуко, Я сэйко 
(обогащенная руда) 

концентрацибнный прил.: ~ лагерь 
Ди 587 сюёдзё; ~ лагерь для военно- 
плённых #85 /хорё/1 Ал 

концентраци[|я ж (0 (согредоточение) 
{ЕН сютю, #55 сюкэцу; ~я капитала 
Я ЖОЯ: ҢА сихон-но сюсэки; уровень 
сои #5 /рицу/; --я производства Е 
Е /сэйсан/ ЕЕ @ хим. ВЕ носюку, 
ЖЕ гбсю, И нока; 8 нодо (сте- 
пень концентрации) ® горн. #6) сэйсэн 

концентрированн|ый Т прич. от кон- 
центрировать И прил. (0 ЕР/сютю/ 
АЈ © 2.-х.: мые корма у 5 6] но- 
ко-сирё 8 хим. #ЕФ @ горн. Е 
[сэйсэн/ 12 с. 

концентрировать (1 сов. сконцентри- 
ровать #/сютю/З 2, #6 /сЮкэцу/ 
$, Е /сюго/9 5; — внимание 
ій /тюси/5,  Е/тЮи/ 5; 
~ огонь на... в рК /ХО- 
кај2 ЉС 5 @ хим. И /нӧка/ҹ 
5, Їн /носюкў/ 3 5 (® горн. 3 
/сэйсэн/ + > 

концентрироваться, сконцентриро- 
ваться #/ацу/& 5, #2/сюгб/3 5 

концентрич||еский, —ный прил. [ЕН 
ХО дӧтЮсин-но; ~еские кругй мат. 
Ег У досинъэн 


Сч 


КОН — КОН К 


концепция ж #19 косо; [# гаку] 
#8 сэцу (трактовка). хх каннэн, #8 
<; гайнэн (основная мысль); #5 кан- 
тэн (точка зрения) 

концёрн м эк. 2м у= мм 

концёрт м Ф 2УУ-Ь, 4 
энсокай; ) % 4 Я м (одного исполните- 
ля); ~ по зайвкам ЖН 20 25: кибо-он- 
гакўкай; Јад Куо А радио); 
дать ~ пм - реф вч @ (муз. 
произведение) == кёсокёку; ~ для 
фортепьяно с оркёстром е7 / Н 

концертант м, ~ка ж Ш сюцу- 
энка 

концертировать Ч: ў /сюцуэн/ ӯ 5 


концертмейстер ми @ ама = 
х я – @ (аккомпаниатор) ФЕ 
бансося | 

концёртный ПРИЛ: ОЕ = 
зал ў 5555 % энсокайдо, 226% онга- 
кудо, пм р ж-м 

концессионёр м ЕЁ» токкё- 


-кигёка, Я] рикэн (ЕЕ окка) 
Рта 27 сёюся 

концессибнн|ый прил.: ~ ое предпри- 
ятие см. концессия 2 

концессия ж (0 ЯП рикэн; АЕ 
сиёкэн (на использование чего-л.); тгӧр- 
ная ~ МЕ сайкуцукэн; лесная ~ 
НМЕ бассайкэн @ (предприятие) &% 
2—36 токкё-кигё | 

концлагерь м см. 
(лагерь) 

концбвка ж (заключительная часть) 
к, мацуби, Ан О мусуби 

кончать, кончить (4 &/0/125, 2. 
5, (45, 339; 1 ЬЧ/утйки/0 
57 5, Ш/я/% > (прекращать); Ж 
[сюкэцу/ & + 5 (завершать); ~ читать 
Хә) љ:; > писать ®/ка/х 5ф А 
(217 2); кончая (своё выступление и 
т.п.) 0) коел ---; разрешите 
на Этом кончить С О ~ д, СБфрА С с С 
(+3 @ о заведение) ЖЗЕ [со- 
цугё/ 92, љо <> ~ [жизнь] са- 
моубӣйством РР 5 /дзисацу/ 32; плохо 
ковчить гул Е Умэ; каз, (иметь не - 
приятности); Эр (пасть); ~ 
миром 75 эк /дзидан/ се >. 

конча|ться, кончиться (7) #/0/2 5, 
ёр; ЕР яму ооо а. ТТ 
/сюрё/ 3-2 (истекать); #%5/сюкэцу/% 
> (завершаться); ки (исся- 
кать); работа в учреждёнии ~ется 
(занятия в шкбле ~ ются) в пять часбв 
{877 якусё (521 гакко) 1% 5 Е/годзи/ 
КСО); сахар ~ется (на исходе) № 
$ /сато/ 2; 5 < 0 05 Си 5; газ в 
зажигалке кончился 5 1 5 - ОЖАЙ 
и; кончиться ничем 4/му/ (С 
>; кончилось благополучно (о каком-л. 
деле, событии) НЕ /сюби/ < &«р-> 
їс, С? < (ЖЕ будзини) 9 А, 7; 
все хорошо, что хорошо ~ется логов. 
рр кср @ (умирать) 
Уд сину 

кончая Г ова от кончать И пред- 
лог (включая) · .. № &/фуку/ А.С 

кончено в знач. сказ. безл. (довольно) 
Баксаля; всё — 77 9 Ж/бандзи 
кю/3 7 


конченый 


концентрационный 


прил. разг.: ~-ое дёло 3 
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КОН — КОП 


Алс &; хый человёк 1 5/4 5 88 
/нодзо/ 5 Фла Д 

кончик м уменьш. к конец 85 
пальца #525 юбисаки <> Это вертится 
у меня на ~е языка К $ ц/кўти/ < 
Серо ТАА 

кончина ж 5Е== сикё, ЗЕ сэйке, 
зЕт- сибо; пбеле ~ы Я сиго, 2% 
боцуго 

кончить[ся] сов. см. кончатыЫся] 

конъюнктивит м мгд. НХ кэцума- 
куэн А 

конъюнктура ж Ф У дзёкё; поли- 
тйческая ~ ЖЕ сэйкёку @ эк. Ем 
кэйки; благоприятная ~ Ј7/ко/ Е; 
—> рынка тў сикё , 

„_Конъюнктурный прил.: ~ институт 

5 Баас а кэйки-кэнкюдзё 

^ конъюнктӯрщи}к м, ~ца ж разг. Ш 
Е го-цугосюгися 

коң|ь м (0) 5 Ума; боевой ~ь ЖЕ 
гумба © шахм. ЛЬ, МЕ кйси (8) 
спорт. ЖЕ мокуба, #5 амба <> не 
в ~я корм ЖЕ 17 мудабонэ-да, 2 


— 


/эки/ т 5 с ъъ /суку/ К; оь и 
о четырёх ногах, да спотыкйется л0- 
гов. ўв /сару/ $ Куки/ ЬЗЬ (букв. 


и обезьяна падает с дёрева); Троянский 
~ь ол Ф006; дарёному ~ю в зубы 
не смотрят логов. $ Б `#/моно/ < 
уу /нанкусэ/ #29 50, БИО 
б а $, БР Ь в [На- 
цу/ $ /^ЖН/ко- содэ/ 

коньки ЛІН. (е0. конёк м) ХУ-Ь; 
беговые ~ х  – К /кёги/ 5 _ = 
К 

конькобёжец м д 7 – 5 — 

конькобежный прил.: ~ый спорт х 
яд; мые состязания х 6 — 
ЕК2 зави /кёги/ 

коньяк м ва а О ЧУИ 

кӧнюх м ЕТ батэй; 5 %& умагакари 
(напр. в Кол ОЭ) 

конюшня ж 5 2% <> Авгиевы 
УИ ЖЕ / дзацудзэн/ 72 2 ЕЕ ЕЕ /дзитай/ 

кооператив м (0) и. 7 [Е] 
Н 4 кёдо-кумиаи; жилищный ~ 
== дзютаку[ кэнсэцу] а © 
разг. (магазин) 3% /сёхи/ НЕ 
/сётэн/ 

кооперативно-колхозн]ый прил.: ая 
сббственность АН 2 /кёдо кумиаи/Ё) 
пмж ХР /с6вЮ/ 

_кооперативн]ый прил. ВЕНАХ 
кёдо-кумиаи-но; г-ое товарищество 2 

А4: ое земледёльческое хозяйст- 
во ЖЗ: /кёдо-косаку/ Ну -—-ое 
движёние | [НЕ Е) /ундо/ 

кооператор м 98275 9724 кёдо- 
-кумиаи-кацудока; 2 84 А /ин/ (член 
кооператива) 

кооперация ж 8 < кёдо- кумнан; 
сельскохозяйственная ~ ЗЕ ногё [1% 
А84; 3 АЕ /кёдо- -косаку/ #2 (по 
обработке земли); промыслбвая ~ РЕ 
ЗЕ сангё[ 2 | ЯВ 

кооперирование с о 1 
гл. «кооперировать») 5 (35) ЕДЕ кё- 
дока, 26/16 кёгёка; ~ е 
426 /кигё/ о 46 © (действие по 
гл. «кооперироваться») АЛ 
/кумиаи-кан®/ 


ея по 
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кооперйровать несов. и сов. 8 (Е) 
&]/кёдо/ и 2 (объединять); НН 
/кумиаи/ с Л /и/ 1 5 (0 /каню/& +) 
(вовлекать в кооперацию) 

кооперироваться несов. и сов. Лу/тй- 
кара/ 2+5 (объединять силы); 
(32) А /кёдо-кумиаи/ #2 < А (с0з- 
давать кооператив) 

кооптация ж х В #856 кэцуин-ходзю 

кооптировать несов. и сов. х А 258 5 
кэцуин-о огинау; #8 /дзоин/ 3 > (/ве- 
личивать состав) 

координаты мя. 
Ж дзахё 

координацибнно-вычислительный 
прил.: ~ центр 2 • ЕР тёсэй-кэй- 
сан (Р кэйсоку) ея — 

координация ж = тёсэй, #7/цу/ 0 
Воч, ЗЕБ тёсэцу 

координӣровать несов. и сов. ЗН /тё- 
сэй/% 2; 2/тйкара/ 2 №4235 (объе- 
динять силы) 

копать (1) сов. выкопать (рыть) 5 
хору @ сов. вскопать, однокр. копнуть 
(разрыхлять) 0) 52%; ЖЗ 
(перекапывать); ~ грядку ЕА/унэ/ 2 
© < 5 @® сов. выкопать (выкапывать) 
0 729; ~ картбфель + № 
#5 @ однокр. копнуть перен. разг. 
(расследовать) Р 5 сагуру 

копаться Ф (рыться в земле и т. п.) 
ЗН /хо/ 0 2>Я 3 @ разг. (искать) #& 
/ка/ х х 3, 5 РЗ; ~ в порт- 
феле ХЕАФН О >55 %фрЗ 0 
сов. закопаться разг. (медлить) << 
3325; о с уббркой 3 /сбдзи/ љї 
2 \^ @ (излишне анализировать): ~ 
в душе НС /дзико-кайбо/ 23 5 
(у себя); Лот /кокоро/ су Б Д/и/5, 
ЛО №  /сэнсаку/ 3-5 (в чужой) 

копёечк||а ж уменьш. к копейка <> 
это станет (обойдётся) ему, мне и 
т.д. в ~у 21115 152 0 Ф /канэ/ 
5, Фи А /така/ < > 
С 559 

копёечн|ый прил. (@ (недорогой) — 
= МФ нисоку-саммон-но; 72? 0 Е 5 
\ (почти даровой); 2 1 б? 
(пустяковый) © (излишне расчётли- 
вый): ~ая душа 1) 5 А,15/60/ 

копейка ж Ф 244 © собир. 
разг. (денежные средства): сколотить 
—у %/канэ/2 $ 595 < ни ~и нет 
— У [/итимон/ $ $ \^; израсхбдовать всё 
до послёдней ми У ё 0сЬ ФЕ 
/цука/\` 373, Ит/сайфу/ 21572 < 
а в ~у 5 о> 0 72; бережёная ~а 
рубль бережёт посл. Б 0 $ # /цумо/ п, 
{+ Ш/яма/ 2 > (букв. из пылинок го- 
ра вырастает); /^/сё/ > С Ж/дай/ 2 75 
> (букв. из мелочей составляется 
крупное); собирать (откладывать) по 
кеу ЭТЕ 

копёр м @Ф (над шахтой) %/ма/ х Е 
у 0 < 5 © (для забивки свай) Еп о 7 
лит МЕ Б куиути, с дакоки 

кӧпи мн. (ед. копь ж) уст. ЖИ 
кӧдзан (горнорудные); ЗЕЗЕНН сайкуцу- 
ти (по разработке соли, мела и т.п.); 
Ш яма разг.; серные ~ Ш ибяма; 
каменноўгӧльные ~ [< танко 

копилка ж Дт текимбако 

копирк||а ж разг. р Жм, –, 
5 > И Ж/тами/ <> под ~у МС 
монкиригата-дэ 


(ед. координата ж) 


копировальный прил. ЁЕФ тося- 
-но; ~ая машина #5 фукуся-ки, 
ВЕ, пъ; мые чернила оъ 
— 4 4 7; сая бумага см. копирка 

копирование с (0 #5 фукуся © 
(подражание) № 4а, Е мохӧ 

копировать, скопировать (1 (снимать 
копию) 53 уцусу, #5 /фукуся/ 9 >, 
51, (56е-) №65; 8 /фукӱсэй/ 
32 (картину и т. п.) © (подражать) 
+4225, +3); ~ голоса }3/коэ/ 


2 да 2, 3 /коваиро/ 2095; 
тактику кого-л. ·:· 2 /сэндзюцу/ № © 
С Е 

копирбвка ж разг. (действие) #6 
фукуся 

копирбвщи|к м, ~ца ж 5 (< тосяга- 
кари 

копить, накопить (0) (делать запас) 


1 /тикӱсэкй/ >, Ат/такува/ Я. 2; Е 
= /тётику/35, 725 (тк. деньги); 
~» дёньги <> /канэ/ 2? 9 2, 4 /тё- 
кин/3 > @ перен.: ~ злббу ЭРЛ» 
>фьч5 

копиться см. накапливаться 

кӧпия ж Ф =Р-, 31 уцуси; Я 
#11 фукусэйхин (#4 буцу) (с черте- 
жа, картины): ~ докумёнта &% то- 
хон, # (ЕЈ) Ж фукухон; завёренная 
~ 29 Е/нинсё/ №2Ж; снимать копию о 
г-№240; пбдлинник и ~ ЕЕ 
сэйфуку-ницӯ (@ перен. разг. (близкое 
сходство) З /дзицубуцу/ > < 0; он 
~ отца {51% /тити/ 6 о < 0 1, 4 
ШЕ ли а О, а ЕД /ури/ 
сога 

кбпка ж #8/х0/) Н и; ~ картбфеля 
о ъи ЩО 

копна ж #25 Жж цумикасанэ, Жї 
тайсэки; ~ сёна оН ОШ 
кансо-но энсуйкэй-но яма 

копнйтель м с.-х. (машина) #&/цу/ 2 
Е 9’ /ки/ 

копнить, скопнӣть с.-х. #&/цу/ 5 517 
5 

копнуть однокр. к копать 2, 4 

копоть ж сусу; Н юн (от 
лампы, керосинки и т. п. 

копошиться @ 5 СУ <, ЖЖ /сЮн- 
д0/4 5; 5 оњ 5 рњ 8/уго/<, ЭХ 
5 3.5 (0 червях); ЪЪ, е © 
8) < (о муравьях) @) разг. (о человеке) 
‹ 955, РЕБ 

кӧпра ж 275 

коптёть [ (испускать копоть) $ 3% 13 
Эъ 97970769 

коптёть П разг. @ (прозябать) < % 
хос й/ку/5 т @ (корпеть над 
цем-л.) — Н у /иссёкэммэй/ {© 75 о С % 
5, Н:Ж/асэмидзу/ 21 СФ 5 

коптилка ж разг. ДЕТ ун /когата 
тою/ я м 7 

коптильня ж 8 #157 кунсэй-се 

коптить (© сов. закоптить (напр. 
рыбу) Р/кусу/ 5, Е /кунсэйу/ (с 
2 © сов. закоптить (покрывать ко- 
потью) ЖХЬЗ (® сов. накоптить 
(испускать копоть) #55, Б 5 < 
— нёбо 55 5 < Б, Ех СБ 
ас Ее 

коптиться, закоптӣться (покрываться 
копотью) \#/сусу/ 15 5 

копулирбвка ж сад. 8 х Ж цугики 

копуляция ж биол. 22 60 кохай 

копуша м, ж разг. О 5 < 5 & 


копчён|ие с (0 (действие) } #4 кунсэй 
©) обычно мн. ~ъя см. копчёности 

копчёности мн. (ед. копчёность ж) 
а р кунсэйхин = 

копчён[ый прил. ЕО кунсэй-но; 
~ая колбаса х е ~ 5 у – е – 2 

копчик м анат. ЕЛЕ битэйкоцу 

копчушка ж разг. АО ЛА кун- 
сэй-но кодзакана 

копытные мн. зоол. ЗЕ Ютэйруй 

копыто с 8} хидзумэ; Е батэй 
(тк. лошади) 

копь ж см. кӧпи 

копьё с {8 яри; метание копья спорт. 
жє }у/на/17 <> ломать копья Л /ко- 
каку ава/ 2 2 4 1 С в/рон/ 3 5 

кора ж в разн. знач. № кава; #5 
дзюхи (дерева) <> земная — геол. ЭН 
тйкаку; ~» головного мӧзга КУ 
дайно-хисйцу 

корабёл м разг. АЕ дзӧсэн- 
-гидзюцуся, &#2/к0/ 

корабёльн|ый прил. #0 фунэ-но, № 
ЯН сэмпакуё; ЖФ дзӧсэн-но (судо- 
строительный); -—ый инженёр ЕЯ 
Н /гиси/: -—ая авиация 91 кансай- 
ки <> ~ый лес А /дзай/ 

кораблевождёние с ў у кокай-дзю- 
цу, ЖАЙА /сэмпаку-содзю/417 

кораблекрушёние с # Ж нансэн, #1 
нампа, 3## сонан; потерпеть ~ 98 
35, 8 /кайнан/ (с © 5 

кораблестроёние с +} дзӧсэн (тор- 
говое); ЗЕ: дзокан (военное); ЗЕЕ 
/гаку/ (как наука); Аё /тё/ (отрасль 
промышленности) 

кораблестройтель м (инженер) Е} 
ЕЕ дзосэн-гиси 


кораблестройтельный прил. ЕО 
дзӧсэн-но; ~ институт ДАН 


/сэммон-гаккдб/ 

корабль м @ № фунэ; Л кансэн 
(обычно воен.); мн. ~и ЖАН сэмпаку; 
вобнный ~~ь Е гункан; на ~6 ЕЕ 
< кандзё-дэ; сойти с ~я Т /гэсэн/ 
З 25; спуск ~я на воду ЖЖ синсуй 
[54 сйки| ©: [воздушный] ~ь Ж 
Ё хикоки; космический ~Уь Е 
утЮсэн <> сжигать (жечь) свой ~ий ў 
Ж/хайсуй/ Ф [&/дзин/ ж 1, <, св 
/ми/ <>; большому —ю — большое 
плавание логов. < ЛІС 3 3: тайге 
сёти-ни сумадзу (букв. в маленьком 
пруду крупная рыба не вбдится); Е 
47 2 [сэнрё-якуся/ < 0 х 2 5 /бутайу 
(букв. первоклассному актёру — перво- 
классвая сцёна) 

корабль-спутник м Лг А дзин• 
КО-ЭЙСЭЙСЭН 

коралл м НҢ санго 

коралловый прил. @ Я Ф санго- 
-но; о риф ЯЕ /с8/; ~ бетров ЖН 
Б/т0/; ЗЕ кансё (атолл) © (о цвете) 
У: /иро/ 

коран м 2-5 

корвёт м мор. 2м у К /кан/ 

корд м текст. 2-Е 

кордебалёт м театр. 2 ~ м Еи – 

кбрдн|ый, кбрловый прил. текст.: 
ая ткань 2 — К /оримоно/, 3-72 
М2 /нуно/; ~ая покрышка а — Е 5 4 
> 


кордон м @ ЗЕН хидзё-сэн, #9 
йн кэйкай-сэн; НЕ коккё-сэн (гра- 
ница); санитарный -— ПЕ боэкӣ- 
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-сэн; расставлять ~ ЗЕ ЖЯ (ща) 
276/ха/ 5, ЖЕ /наваба/) #3935 0 
(отряд): пограничный ~ НН 
/кэйбитай/ 

корёец м ЕНЁЁЛ тёсэндзин 

корёжить, покорёжить прост. @) сов. 
тж. искорёжить (гнуть, ломать) {ің 
/0/ 0 +17 5 © сов. тж. искорёжить, 
скорёжить (сводить судорогой) ли, 
^5 5 @® перен.: всякая грубость (от 
всякой грубости) егб корёжит {#1 Љ 5 
ФН 4418 /соббна кӧи/ (с {8 /хара/ 
вис 5 

корежиться, покорёжиться, искорё- 
житься прост. @ (о досках и т. п.) 
Б сору @ сов. тж. скорёжиться 
(от боли и т.п.) 2 Е/дзэнсин/ № 88 
/тидзи/% 5, [4 /мода/ Я. #&/куру/ 2 їғ 

корёйка ж (грудинка) ==; 

корёйский прил. #0 тёсэн-но; ~ 
язык 85 /го/ 

коренастый прил. їо 1) –, 3 


А265 27272 

корен||иться в чём ·-- 0 Еф, 
В/Н 3; 0565 (проис- 
текать от...) с /киин/ $ 5 
(происходить по причине; неудачи 
~ятся в невнимательности 2 /сип- 


пай/Ф 2 & ЖЕ: /футюи/?2 

коренн||ӧй прил. @ (исконный) ЖЖ 
Ф хонрай-но, /мукаси/2> 5 Ф; ~бе 
населёние 8 Б гэндзюмин, НР 
дзимотомин, ННВ: гэнтимин; ~бй то- 
кйец 925 о  токёкко, ЖОЙ о 
2 киссуй-но эдокко @ (существенный) 
13 Ж/компон/ 0]; Ж/кихон/Ё (основ- 
ной); ЖЖ/баппон/Ё (радикальный); 
0) 5 с сэцудзицуна (насущный); ~бе 
преобразование 82) /кайкаку/; 
-бе решёние проблёмы 047 
Же мондай-но тэттэйтэки кайкэцу; 
—ые интерёсы 5 /риэки/; 
—ым ббразом (пересмотреть что-л. и 
А к \8/нэ/с 2 х1, ЖС, А 
х 

корень м (@ прям. и перен. 5 нэ; 
[3]7= мото, 5) конгэн (источник); 
ень зла 19 какон, 519 бёкон, = 
ян /гайаку/ оі, ФўФри\0о 2 (1 
12) © грам.: -~ень слбва ЕЕ) гокон 
© мат.: квадратный ~ень 75418 хэй- 
хокон; кубический ~-ень 377518 рип- 
покон, 3 319 сандзёкон <> вырвать с 
„онем что-л. (искоренить) --- 218 с © 
Зо, ФОМ їо, МА/КондДЗэ- 
цу/ 47 5, •.. #8 /нэко/ 1С 5; пре- 
сёчь в ~не 7209113 2; пустить 
глуббкие ~ни |[--- <] /фука/ < а» 
5 5%; имёть глубокие ~ни [--- (| 
зи; смотрёть в ~ень 
чего-л. ОРОХ У 5; в не 8 
№ /контэй/ >>; 19 /компон/ Іс (из- 
менить что-л. и т. п.); в ~не невёр- 
ный 15 /контэй/%» 5 © > ої; крас- 
нёть до ^^нёй волбс Е/мими/ Фе = 
зн /макка/ ісі 5; на ~ню (о посе- 
вах и т.п.) ®&/аота/о 3 +; скупйть 
на —ню [урожай] ЕН 8 /га/и\ 5 5 

корёнья мн. кул. 2 нэ, А кЮюкон 

кореш м прост. МЛ Юдзин, ЗМ 
синъЮ 

корешок м @ уменьш. к кбрень 1 @ 
(книги) ФУ хон-но сэ ® (квитан- 
ции) #9 хикаэ 

корейнка ж к корбец 


КОП — КОР 


К 


корж, коржик м 2 —– & Ф—Я/иссю/ 

корзина, корзинка ж $ каго, /їх 
эк, 2 /тәса/ў 8 (с ручкой); зл 
(без ручки); {12% кори (дорожная); #8 
‹`Р//каимоно/ #8 (для покупок); ~ для 
бумаги Б /хогу/ Е, }4/кудзу/ #8; 8 
2 /хариганэсэй/ 58  (проволочная); 
бельевая ~» #0 /сэнтаку/ 8% 

коридор м Т рока; аќ кайрб 
тж. геогр. 

коридбрн|ый прил. РФ рбка-но < 
—ая система 5 Кеб /сйкиу/ [ВЕРЕ сэк- 
КЭЙХО] 

корӣть разг. ®/сэ/у 5, УТС 5 
(упрекать); 4 /тога/ 5 (укорять); ЗЕ 
зе/хинан/ҹ > (порицать) 

корифёй м высок. ЕЕ кёсё, 4. 
тайто, №2 тайка, ВНЕ: мёдзё; ~и 
русской литературы р 7 оу /бун- 
гб/; ~и науки | /кагаку/ Ф 551, Ж 
зЁ дайгакуся 

корица ж Ё никкэй 

коричневый прил. 2 0\5 0, же 
Ф кассёку-но; ЖФ тяиро-но (цвета 
заварки) <> —ая чума (о фашизме) в 
вх 

корка ж № кава; & кара (кожура): 
25 кахи (тк. плодов); х 51 (на 
ране); еа хлёба $ УФ№ Фот ги 
до ~и [3 /суми/>р Е, 4802 
Ь © /0/ 29 + < 

корм м #1} сирё, =, МиЗЕ 
каиба; ВН эса (тж. для птиц, рыб); 
#2 1,29 хосмгуса (сено); зелёный ~ = 
ти /аокуса/Ф 1, Ж` 1; на подибж- 
ном ~у ХО ЯМ ханасигаи; задавать 
~ Ш (сз) #Ф5 

корм]а ж мор. Е сэмби; 2 $ разг.; 
2 камби (военного корабля); за —6й 
съ (ВЕ) о5/хо/іс 

кормёжка ж @ разг. (действие) # 
№/сирё/ № <> 5 © & ® прост. (пища) 
=8 секудзи, Ё мэси; хорбшая ~ С 
/хан/ 2з и ^^ 
пжкормил[ец м а 5=/тэ/, 2 
фуёся, ЖЕ ёикўся; =~ец семьй — 
2 ФМ: икка-но хасира; потёря --ьца 
Ка 12 /сосйцу/ 

кормилица ж @ ЗЕ}; уба @ жк 
кормилец 

кормил|о с прям. и перен. 12 кадзи; 
стоять у ~а правлёния (влёсти) [НФ 
куни-но Е 2 2 5, ЖЕ /сихайкэн/ % (с 
%5, Н/кокусэй/№ ох г А 

кормить, накормӣть, покормить 4) 
кого чем --С.- № В |та/ “5+5 (В 
/ку/124 5); >45 (животных); 
ЕН /эса/ № > 5 (птиц, рыб); здесь хоро- 
шо кормят С СФ  /рёри/ з Ш 
© (грудью) З/тити/ 2 0 А 5, і, 
/дзюню/З 5 ® сов. прокормить (содер- 
жать) < Ф141 <, 35 ясинау, № 
®/бикӱ/9 5; он кӧрмит большую 
семью {15 <9/0дзэй/ 0% }&/кадзоку/ 
228 >`С\\ 5 <> ~ обещаниями (зёвтра- 
ками) {Е/конъя/0 фз <, ЧИЖ 
Ікара-якўсоку/ 2 5; егб хлёбом не 
корми, а дай только поудйть {#1549 
/цури/ < В /мэ/ 5 25 0з 

кормиться (1 сов. покормйться (есть) 
1-С Ф < @ (содержать себя) № 
(сэйкэй/ № їс С 5; он кормится литера- 
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турным трулбм #2 СС %/ку/ Сах 
5; чем он кормится? ася 
осу 5 0» . 

кормлёние с д кюсёку; 5 дзю- 
ню (грудью); ЕО эдзукэ (живот- 
ных — в неволе) 

кормов|бй І прил. ЖЖ сирё[ 810; 
--ые культуры ЕЙ /сакумоцу/; 
—йя база [животновбдства] #9121 
/тикўсэки/, НЕЕ /кити/; ~ая свёк- 
ла #1218 /дайкон/ 

кормов|бй П прил. ЕФ сэмби-но, 
$0; ебе веслб хәл, 2 $ фїҮ, 
2% 5; ~©бй трюм Ж №2/сэнсо/, %& 
в/кобу/А 2; ^аАя палуба НИХ 
/кампан/ 

кормӱшка ж @ и каи [2 ба] 
ДЕ окэ; #4 эсабако (для птиц) Ф 
перен. разг. К л/ /бако/ 

кбрмчий м @ уст. (рулевой) ДЕ/ка- 
дзи/ Ну  @ перен. высок. 387 сидбся 

кормящий 1 прич. от кормить П 
прил.: сая мать ОЛ дзю- 
нюки-но фудзин (Е хаха) 

‘корнать, окорнать Х]5 кару; 
крылья 2 /цубаса/ 2 х 5 

корневище с 2 конкэй, ЊТ 
тйкакэй | КЄ | 

корнев]бй прил. @ бот. \/нэ/Ф % 
5 © грам.: ~ая часть слбва #818 го- 
кон; ~ ые языки 9157 #8 корицуго 

корнеплбды мн. (ед. корнеплод м) 
ЌЕ Ж консайруй, 145 (5 кюкон) 
№ сёкубуцу 

корнёт м муз. 1 №Жж у К 

корнишбн м ЕЕЖО ЛЯ су-дзукэ- 
-ко-кюри, 29 АЛНОЖДЩ, КУМА 

корноухий прил. разг. РЕФ 9] /ка- 
тамими-но ки/ 1172 , 

кброб м # каго <> наговорить с три 
-а Е/нага/72 5 < (КБЕ) #6 
3, о-о #/маку/іх 1С 05; 1 
> 2 10/фӯ/ < (нахвастать); наобещать 
с три ~а Ж/0/17 & К /якусоку/ № 
9 2 

коробёйник м уст. {11 Л гёсёнин 

корбби|іть, покорббить @  /ма/17 5, 
юр: д; М /[со/ 545 (тк. о доске) Ә 
перен. № /фуюкай/ < /кан/% 5, 
Жир 8 29 2; меня ~т от его 
слов {7 0 #8 22 Ш/ки/ и С /мунэ/%? їр > 
оС 1 

корббиться, покорббиться М5 сору, 
НОЖА; щ/ма/5ї 2 (изгибаться); 
25 /ибицу/ < Ж 5 (кривиться); 28 $ юга- 
му (выгибаться) 

корббка ж @Ф 49 хако, 9-х, № 
у у х; => спйчек, спичечная ~ = > 
9-35 /бако/; жестяная ~ М кан; кар- 
тӧнная (29 камибако (@ (остов 
здания) ФЕЯ» татэмоно-но хо- 
нэгуми (9 тех.: магазинная ~ (вин- 
товки) Е дансо; ~, передач (скоро- 
стей) Кома рй ни, АЖ ХЭН- 
сокуки < черепная ~ анат. НЕЕ 
дзугайкоцу 

короббк м см. коробочка 1; 
НЫЙ ~ т о 98 /бако/ 
корббочка ж @ Д\ЯН кобако @ бот. 
сая 
корбва ж @ [14 мэ]АЕ уси; бодлӣ- 
вая ~ 2/цў/ < Ж /кўсэ/ољә 0) 


— 


ый 


спичеҷ- 


= 
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бран. (о женщине) > 3Щ <> мор- 
ская ~ 3004. 5 5 4 –, 4 кайгю, 
з Н 

корбв|ий прил. ЕФ уси-но; ~ъе 
масло /ї д —–; ье молокб 29, гюню, 
аля 

корбвка ж иуменьш. к корбва < 
божья ^^ ЕН тэнтбмуси 

корбвник м 2Е/` усигоя, 24: гюся 

корбвница ж см. скӧтница 

короёд м (жук) Жах кикуимуси 

королёва ж @ (царствующая) жЕ 
дзёо (тж. супруга короля) © шахм. 
см. ферзь <> ~ красоты 58/би/ ож 

королёвич м уст. 327: Одзи 

королёвна ж уст. Е одзё 

королёвский прил. Е [2 сйцу] о; 
ЕЎ 0 бдзоку-но (относящийся к семье 
короля) 

королёвство с ЕҢ ококу; -ЕМ би 
(престол) 

корӧль м @ Е 59$3], ВЕ ко- 
куо © шахм. +7, № 0% Ө 
карт. % м 7 <> нефтяной ~ ЕН 
сэкию-0; некоронбванный ~ 50% 
Е мукан-но тэйо (== бдзя) 

коромысло с (@) (для вёдер) 8 
тэмбимбо; нестй на ~е ЖН 


/кацу/ < @ тех. ЕР тэмбин <> дым. 


—ом [стойт] ЖЕ х осаваги 

корбна ж @) Ж кан; Е Окан (ко- 
ролевская) @ астр. ап + 

коронарны|й прил. анат. ЖРО 
кандзё-но; ~е сосуды Ж /Кэк- 
кан/ | 

коронация ж > тайкан-сйки, ВП 
фі /сокуи/ = 

корбнк[а ж (зуба) 8 сйкан; золо- 
тая ~а ФЛ кинкан; поставить ~у 8 
20 Ч 5 

корбнн|ый прил.: ~ая роль 27:1 
{4 атарияку, 3=/тэ/Ф $ Ф 

коронование с см. коронация 

коронбванный прил. У /тайкан- 
сйки/ № 2 17 їс 

короновать несов. и сов. ЩЕ /тай- 
кан-сйки/ 2 217 5 (254/кёко/5 5), #8 
548 2, В/сокуи/ з 5 

короноваться несов. и сов. ўў /тай- 
кан/ 5, В] 4//сокуи/ 9 5 

корбста ж л, 0» х 

коростёль м (птица) < м 

коротать, скоротать разг.: = врёмя 
290: ^^ вёчер —/хйтобан/ № 
39С3; ~ дни Я Н/цўкихи/2% < 5; 


~ врёмя за шахматами СУХИЕ 
УЕ /сёги/ № & 3. 
корбтк|ий прил. @) (по длине) #50 


мидзикай; рубашка с ~ими рукавами 
АН /хансодэ/ < :/ х`у @ (по времени) 
9 \^, ХН О танкикан-но; в ий 
срок ЭС; сегодня ~ий раббчий 
день х р 5 З Е /хаядзимаи/Ф Н 
/хи/1 © (06 отношениях) /сйта/\, 
\`, 35 симмицуна, 38277 конъи- 
на, {ф/нака/ Ф к \; ~ие отношёния #1 
2\1 /айдагара/, 317: ВЯ /канкэй/ 
< ~ая память /васу/ 1 о (20, 
хълЕ/кэмбосё/ сә 5 (в знач. сказ.); 
руки коротки у кого-л. для чего-л. ++. (с 
8:94 5 Кик Л/тйкара/ (= тэ) #3 
хе С 1/кэнри/ їл); ~ ое 
замыкание эл. 55 #5 танраку, “ з – |: 
учинйть ~ую расправу = /ся/?с < 
Ф о0о) 5 (ә/ката/ №013 5) 


кбротко нареч. @) #9 < мидзикаку 
(вкратце) к кантанни; ~ говоря 
см. корбче (говоря); ~ и ясно 118 
Ве /мэйрё/ < ® (близко, интимно) #8, 
/сита/ і, <, 1 (с симмицуни 

коротковатый прил. 4>/суко/ и 2 № 
Фи 

коротковолновйк м радио 7 ч +. 7 
1549 7 /тампа-мусэнка/, м д 

коротковблновый прил. радио 8 0 
тампа-но 

короткометражный прил.: 
Хр т тампэн-эйга 


коротконбгий прил. Е /аси/Ф 2 1 > 


— фильм 


| ^ 

короткохвбстый прил. Е/о/Ф 2 С > 
&^ 

короткошёрст[нјый прил. =Е/кэ/Ф 5. 
$ > | 

коротышка м, ж разг. Ъ 1: 

корбче сравнит. ст. прил. короткий 
и нареч. коротко; ~ говоря = /тэ- 
-мидзика/41< 7.4, о Н Е /бая/ < 
ЕЯ, 1 кантан (— п хйтокути) 
КИЯНЫ, ио А Сид 1, Е/хая/ 
М8 5-66: ВНЗ б-ва, 314 5 [с книжн. 

корпё|ть разг. № < + < 2 8 /хатара/ 
<; ть над чем-л. #/асэ/?2 12 С --- № 
35, ·.- < х В /укими/ 2%, 
(с /ко/ 5; всю ночь ~л за письмен 
ным столом — Ф, /хйтобандзю цу- 
куэ/ {< > 1 0 ^^ 77; оть над кний-. 
гой ==]: /докўсё-дзаммай/ < А 17 5 „ 
Е! > 95| /кубиппи/ & 08/6/40, Ж/хон/ 
Юз /тандоку/3 5, 2595; ^ть 
цёлыми днями над чем-л. + 1с 913 22 
/акэку/ 1,3 5 

корпорация ж Ж дантай, #5 ку- 
миаи, 20 - Ф и-и а м 

кӧрпус м Ф (туловище) Ш до[ 
тай]; Ж; – (тж. во 2-м и б-м 
знач.) © (остов) ·--{& тай в сочет.: 
— корабля #1 сэнтай (9 (здание) = 
Е каоку; # мунэ (как счётное слово): 
главный ~ ЖЁН хонкан (@ воен. ЖЕ 
гундан (5 (снаряда, гильзы) {Е дан- 
тай (© тех. ЕН хонэгуми, ЕН ваку- 
гуми; ~ часбв ЁО 1 токэй-но га- 
ва (@ полигр. 1004 „ Коў /кацу- 
дзи/ (8) (общность людей): дипломатиче- 
ский — 225ЕН гайкодан; офицерский 
ео ЖЕНЫ сёкодан; «~ мира» Г 
ЩЕК хэйва-бутай | 

корпускула ж физ. {1-7 бирюси 

корпуснӧй прил. воен.: ~» командӣр 
Е ЕҢ а] 43 гундан-сирэйкан 

корректив м книжн. см. исправлє- 
ние, поправка 2 

корректирование с @: ~ стрельбы 
ИНН] дантяку-кансоку, #515 
сягэки-сюсэй @) (в корректуре) #%1Е 
[косэй/`3- 5 С 4 А 

корректировать, прокорректӣровать,. 
скорректировать (@) (вносить коррек- 
тивы) ТЕ /сюсэй/`9 5 @ сов. откор- 
ректировать (держать корректури): 
1Е/косэй/`3` 5, 1Е ВЯ /сэйго/ 35, Ж= 
№ ]1й. 5 сюхицу-о куваэру (@® воен.: 
— огбнь (стрельбу) ЯН/дантяку/ № # 
 /кансокӱ/7 5, 8 /сягэки/ № (8ТЕ 
[сюсэй/ 3“ 5 @ (работу механизмов) ўд 
№ /кагэн/ 5, #8 /тёсэцу/3 5 

корректировка ж (@) воен. Ни 
дантяку-кансоку, ВЕ {1Е сягэки-сюсэй 
@ (исправление) Е1Е сюсэй, ЕТТЕ тэй- 


й; ^^ плавов &18/кэйк=гку/с ЕТЕ; 
^= орбиты косм. ЯН /кидо/о ТЕ 
корректирбвщик м воен. ен 
дантяку-кансоку-ки (самолёт); 28 
5 /хэй/ (боец) 
коррёктно нареч. 51.8 1Е/рэйги-тада/ 


о <: сиф, Так тэйтёни (уч- 


тиво) 

коррёктность ж 2. рэйги[(Е#Е са- 
хӧ]; ТЕ Е тэйтёна тайдо (учти- 
вость) 

коррёктный прил. #1. В1Е 1х1 
-тадасий, {>15 Фили 

коррёктор м #1Е косэйся (4 га- 
кари) 

корректур[а ж @ (действие) #%1Е 
кбсэй; править (держать) ~у #1Е$ 5 
@) (оттиск) 2° 5 В/дзу/ 9, ВЕЛ ? , 
/ейта/ #1 0, 1х /кари/ і ђ 

коррекция ж {Е сЮсэй; Ж1Е кёсэй 
(зрения) 

корреляция ж книжн. ЕЕ сб- 
и НЕ сбкан 55 {ЕН кого- 
-са 

корреспондёнт м, --ка ж 252 кйся, 
815 А цусинъин; собственный (специ- 
альный) ~ #8 токухаин; воённый 
— 068 /дзюгун/ 9, ОНА 
гун-но ходоханъин; наш ~ Ж%{/хон- 
ся/+ЖЕ; иностранный ~ ЛА /гай- 
дзин/в82 

корреспонденция ж @ (газетная и 
т. п.) 315 цусин, 8 дзёхо, #38 
ходо; #085 кидзи (статья, заметка) 
© собир. (почтовая) {И юбин-бу- 
цу; (8 # синсё, хода бунцу (перепис- 
ка); заказная ~ =5/какитомэ/ (8 
[#7]; простая ~ &31/фуцу/ и; ~ 
до вострёбования 9% 8 х томэоки 
(Б 9 кёкудомэ) Е; србчная ~ 
28 /сокутацу / (9 

коррӧзия ж (0 хим. В фусёку © 
геол. ВВ} синсёку 

коррупция ж #5 осёку, ЩЕ 
фухай-дараку 

корсёт м меу Һ 

корт м спорт. 2 — | 

кортёж м 291] гёрэцу 

кортик м #99] танкэн 

корточки мн.: сидёть на ~ах 1 
АСИ 5, 5745705 

корунд. м мин. Ў Е когёку 


рэйги- 


корчевание с {8 х нэ-нуки, 8% 
(ко/&, 139 /хо/ у 
ИРИ 1 /нэ/ № #/хо/ 0 79, 18 


корчёвка ж см. корчевание 

кӧрч|и мн. разг. (судороги) 8: /ми/ 
1 %; кататься (мучиться) в ~ах [< 5 
а" с]он< 005, ФЕБЬЕЬ 


корчит|ъ, скорчить (@ безл.: егӧ ~ 
от ббли ЖЗ /ита/ ољ) Фо? 5 
З рота 5 (01 < ) жр оти\5, 
$ 2; & = /куру/ 1 дси 25) @ тк. не- 
С0в.: ~ из себя кого-л. --. ФЕД [манэ/ 
№390, .-. 0 Ну /кидо/ 5, АБ; оь 
из себя важную осббу ?%:5/сондай/ 2: 
5, /эра/` 540 №35, МАНА; 
—-ь из себя дурака 27 5 [5 /сора-бака/ 
#`212>5, ВНАНЫ 9 5 < оь 
рбжи (гримасы) 1; 2> % 8 /дзура/ # 3-5, 
/као/ 2000 5 (11295); ФЬ 
‹`Е/дзура/ ж ҹ 5 (дразнить кого-л.) 

кбрчиться, скбрчиться ё 2А. (5 Фї 


19% 


&) 28/куру/ И 2», езе 
(от боли); ФЕТ, ФЕ< 0% 
р 5 (кататься от боли); “5 < фр, 
ЖЕ/тидзи/ с х 5, Д\/тии/& < 5 (съё- 
живаться) 

корчма ж уст. 5 Е идзакая (х 
омитусъуэ 4 +0) 

кӧршун м 2 (Х <> налетёть ~ом 2 
Хох 5 5 0р 5 

корыстн|ый прил. @ Т/сйтагоко- 
р/О 5 5; г гэнкинна (меркан- 
тильный); Вож © дзико-хонъи-но 
(эгоистичный); из ~ ых побуждёний, с 
—ой цёлью 945 сонтоку (#15 ёкў- 
току) 3 < <, В23/дзибун/1217 Ф #2 
Гриэкн/ № 15 ў о С @ см. корыстолю- 
бивый 

корыстолюбивый прил. ЯЖГЕ/рико/Н 
№, ВАЗЫ >7- ёкубатта, &/кинсэн/`3 
‹Ф, Ж#/сиёку/с Н /мэ/2ї < БАТ, 
В 23 /дзибун/Ф ії ә 15295 ә; —- 
человёк | с: 350 /сюгися/, АЯ] 
т гари-гари-модзя 

корыстолюбие с #1 === рикосюги 

корысть ж (0 см. корыстолюбие ©) 
(выгода) ЖЗ риэки 

корыто сї 5и, 4,72 < Б < 
оказаться (остаться) у разбитого ~а 
520 < 5251 

корь ж мед. 15 и>, ЖУ: масин 
 кӧрюшка ж (рыба) $5 ә 5 9 &/уо/; 
12>1> & х (малоротая) 

корявый прил. @ разг. (шерохова- 
тый) УР&РЗЬ @ прост. (изры- 
тый оспой) ЉіЎНТ БНО, БЕЕЕ 
/гао/ > ©) разг. (неискусный, некраси- 
вый): ~ пбчерк 525 б /га/ х, 2% 
акухицу; ~ стиль 125/746 сэцурэ- 
цуна бунтай 

коряга ж 81% таорэги; К /суй- 
тю/ {< ў /сидзу/ АС 2 ЧИЖ (в воде) 

коса Гж в 15; заплетать кбсу 5 
Ток /ю/ 5 

коса П ж с.-х. [1] ) кўсакари] х 
ФЕ огама <> нашла ~ на камень по- 
гов. ЖЕНА /хётан-аии/ 1, 75 ил 

коса ПІ ж геогр. ЖЕ хосонагай 
мисаки 

косарь м (косец) Л] ђ куса-кари, 
Жо == /тэ/ 

косатка ж зоол. > Ъ(&), х 2% 7 

кӧсвенно нареч. ШВ: кансэцуни; 
~ выразить что-л. + ПСЖ 
ВН /хёмэй/ 9 5 

косвенный прил. ШЕФ кансэцу-но, 
зж /то0/ 0р) о, ЖРО; мая при- 
чина хр энъин, ЈИ АЈЛ р фӱкудзи- 
тэки гэнъин; ~ый намёк 35 + 1, 0 
7 /андзи/, {+0 № 1, <> ~ые падежӣ 
грам. ЗА ся-каку, = /сю/& 1 Я /игай/ 
ОЖ: гмая речь Ренн 05 /вахо/ 

косбканс м мат. | ёкацу 

косилка ж с.-х. ЛИ кусакарики 

кбсинус м мат. 2 ёгэн, 2 +14 и 

косйть І, скосить @ Х| 5 кару, Я 
ра 5; - траву Ёї/кўса/ 2 Дл, #0] 
1235 @ перен. (губить, уничто- 
жать) 5 & В 'тао/9 <> коей коса, по: 
ка росё тогов. 98 /они/ 0 53 (СЕТЕ 
[сэнтаку/ (бике. заниматься стиркой в 
отсутствие злого духа) 

косить 11, скосить @) (смотреть ис- 
коса, скашивать глаза) 1, Н нагаси- 
мэ (пФ) Ка, ХСН (НЕ мэ- 
дзири) 5 @ тк. несов. (быть ко- 


КОР — КОС 


К 


соглазым, косым) < 51 /нира/2`С ф 5 
© (перекашивать): ~ рот (лицб) п 
кўти (Ё као) 200% 5 

косйться, покоситься @ (наклонять- 
ся набок) #/нана/ > © 5 - сі 5, 
/катаму/^`С\^5 © (смотреть искоса) 
НД, мэдзири (ХСН ёкомэ) <Я 5 ® 
тк. несов. перен. --. №9 [нира/ 2.213 
> (злобно); ·-· № р Н /сиримэ/ < 2> 9 5 
(пренебрежительно); 5 & д, < х Е 5 [Е 
Я, 2 (относиться с подозрением): ··· № 
НАЯ /хакуганси/ 5, ЖЗ) /фусин- 
сэцу/К Ф022 5 (относиться недрџ- 
желюбно); ў /тэкии/ 2 5 < АСЯ 5 
(относиться враждебно) 

косичка ж уменьш. к коса | 

космат|ый прил. 5 бъ бъ 17, 
6 /кэ/ї < 2-50, {~ < и 120; 
ўр < 17 © (лохматый); ая голова 
разг. {1и ~ < а ЗА /атама/ · 

косметика ж (@ (процедура) 2298 
биёдзюцу, ЕР бигандзюцу ® собир. 
(принадлежности) ХЕВЕ Е кэсёхин 

косметӣческ[ий прил. {КЖЕ кэсё-но; 
(ое средство КЁ /хин/: ->ий каби- 
нёт 382 р биёин <> ~ий рембнт ДЕ 
$45 

косметичка ж разг.. Ф (специалист) 
Эе биёси @) (сумочка) ДЕЗ ги Л 
кэсёхинъирэ 

косметология ж 522] биёдзюцу 

космическ|ий прил. Е О утю-но, 
ЖА тайкикэнгай-но; ~ий ко- 
рабль = № утюсэн ЖАЛАМ 
Юдзин-эйсэйсэн (с человеком на борту): 
ое пространство == НН /кукан/» 
4 У; план и следования ~Уого 
пространства 2: АЈ: 81/кэнкЮ- 
-КЭЙК ку/; —ий слёт, полёт в ^—ое. 
просгранство = 727/хико/; освоёние 
~ ого пространства Е 93 /кайхацу/; 
ая ракёта Е о 2 ., К; ^ая много- 
ступёнчатая ракёта 25 Ву 5% /тадансйки/ 
ЕҢ оо К; ебсая скӧрость =" 
/сокудо/; пёрвая ~ая скӧрость #— 
Гдайити/ Е 8; ие лучи Е 
/‹Эн/; ~ая став ия ЕЩ А У-га м; 
~ая биология = ЖЖ /сэйбуцуга- 
ку/: ~ая мел цина ЕЕ? /игаку/: 
центр —их исслёдований Е 159 м 
я —; сое излучёние = ДЖЕТ /хОся/; 
-^ая тёхника Е 17 00/гидзюцу/ 

космовидениг 2 Е /уто/ 7 иг 

космогӧния ж ХН АЕ тэнл 1-хассэй, 
ВЕ утю-кайбякусэцу 

космодром м ЕЯ утюсэн- 
-хаттякудзё ДЕ НЕ ИВ /хасся-кй- 
ти/, эджня-д 

космолб ия Ж ==“ утюгаку, Е 
зв ’рон/ 

космонавт м Р ЖЕ утю-хикоси, 
НАУ 

космонавтика ж = утю кога- 
ку, ЕТ: /кбокодзюцу/ 

космополӣт м оҳ еж уя, НЯ 
3 2 сэкайсюгися 

«чосмополетизм м хр БХ 
д, ЖЯ Е 35 сэкайсюги 

космополитический прил. о х е у 
УЖ 

кӧсмос м = уто, КА УЬ тайки- 
кэғгай полёт в ~ Е = %4/хико/; по- 
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КОС — КОТ 


корёние (завоевание) ~а = ЛЕЕ /сэй- 
фуку/; освоёние ~а == В 36 /кайха- 
пу/; полёт человёка в ~ ЛЕ 064 
нингэн-утЮ-рёкӧо; покорители ~а = 
ДЕВЫ 2: /ся/; испбльзование ~а в мӣр- 
ных цёлях КИ /хэйва-риё/; 
выход в [открытый] ~ = К/ЮЭЙ/; 
мирный ~ ЁД Е 

космофизика ж = утю-бу- 
цуригаку 

космохимия ж Е 10% утю-кагаку 

космы мн. разг. И. тарэгами, 52 
/ками/Ф А & 

коснёть, закоснёть (@) (логрязать) 5 
72; (ою в невёжестве ЖЕЯ/мути/Ф = 
3 `<\^5; ~ в разврате ў {&/сюсёку/ 
125155 © (становиться нечленораз- 
дельным): язык коснёет 2&7/хацуон/ 
23 Ж ВН, фумэйрё/ < 5; =/сйта/ 
Б @® (становиться невосприимчи- 
вым к новому) ЗИ; в/ата- 
ма/2 <. 5 (тупеть) 

кӧсность ж 21% х фукаппацуса, 
РНС сюкю-синри; ЖЖ мути (не- 
вежество) 

косноязычие с @ (расстройство ре- 
чи) = з/сйтата/ь ў, = ой, 
тоцубэн @ перен. (неумелая речь) ЕЕ 
К ханасибэта 

косноязычный прил. @ ==/сйта/7: 5 
3Ф, =/хацуон/Ф Е > х ИЖ 
перен. п Е? кути-бэтана, ЕБ/хана- 
си , 

коснуться сов. см. касаться 

 кӧсный прил. КФ фусин-но, К 
5/7 фукаппацуна, 8/7 индзюнна; 
Е-А/хосю/В (консервативный) 

косо нареч. Ж/нана/ <, 83 < 
<мотрёть ~ см. коситься З 

кособӧкий прил. Ф Н /коси-но ма/ 
2х о 12 

косовйца ж @) (косьба) 1] ) куса- 
кари © (время косьбы) ТЕЖ у Н /ки/ 

косоворотка ж рх СА 0) 2 2% 5 8 
Ё /данси/ В ғ х У 

косоглазие с #1 2 ябунирами, ЖИЯ 
сяси, % 0 Н ёримэ 

косоглазый прил. 8 /ябунира/% Ф 

косогор м Л ШО Е кояма-но сямэн 
(склон холма); Ш сампуку, Шо 
яма-но хара (склон горы) 

кос|бй прил. Ф #9 нанамэ-но, 
947 0; с>ая линия 2 сясэн; —0й 
дождь СЖ ФЕ /амэ/ @ (поко- 
сившийся) 5 (< /катаму/\^7= ® пе- 
рен.: ~-ӧй взгляд #1; Н нагасимэ; НҢ 
#8 хакуган(сиромэ) (недружелюбный) 
@) в знач. сущ. м прост. (заяц) 5& 
х (9 в знач. сущ. м (человек) © 51 
АФЛ < -0й угол мат. Яя 


кэйсякаку; ~~ая сажень в плечах Е 


/катахаба/ Ф Г Љ 0л 

косолапить разг. 125 < утима- 
та-ни аруку 

косолапый прил. Ф ВВС < ути- 
мата-ни аруку $ перен. разг. ЖА 
75 букиёна 

косоугольный прил. мат.: ~ тре- 
угӧльник 27 = ж сякаку-санкакукэй 

костёл м ЯРУ о 72 /кёкай/ 

костенёть, окостенеть (@) сов. тж. 
закостенёть */хонэ/ 2 1И/ка/9`, Е 
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ікӧтёкӱ/ 75, ВОК ® 
(терять чувствительность) Е /му- 
канкаку/ < 55; 12>07> (от холода) 
8 перен. (от напряжения и т.п.) 8} 
/уго/ 9 < 5; у БУ /сўку/ ір (стол- 
бенеть) 

костёр м ЖЖ такиби, >30 /би/: 
сигнальный ~ ФР 1; разложить (раз- 
о о ОКР: <, хе 


костист|ый, костлявый прил. @ (с 
выступающими костями) '&/хонэ/1# > 
7, ЖФ коссйцу-но, А |, < фу /да/ 
ої; > 0) Ф (тощий) © (с боль- 
шим количеством костей) Еф 0 
хонэ-но ой, >; оая рыба Е ~ 
{2 ` А /сакана/ 

костный прил. ФФ хонэ-но; ~ ту- 
беркулёз Е /кэккаку/ <> ~ мозг 
анат. 8 коцудзуй 

кӧсточ||ка ж @ уменьш. к кость @ 
(плода) № санэ; Е танэ (семячко); ви- 
ноград без ~ек 8/10 &2 5 <> пере- 
мывать ки кому-л., разбирать по 
—кам кого-л. --- 2 5 танаоро/ (, 2% 
5, ‘ОБ 8 [сага/ \ №3 5 

костыль м (@ (для инвалида) АЕ 
мацуба-дзуэ, # Ж/сюмоку/# © (гвоздь) 
хжл+, К] инукуги 

кость ж @ Е хонэ; перелом ~и 
Ут коссэцу @) (игральная) - саи 
[-коро] ® (на счётах) Е РЕ соробан- 
дама (4) собир. (материал): слонбвая 
—ь #71 дзогэ <> старые ~и #1 ро- 
ку; белая ~ь Е /кидзоку/Ф /дэ/; 
лечь —ьми #28 /сэндзё/ 0 Е/цую/ 2 х 
А > (на поле боя); 27) [дзэнрёку/ № % 
17 5 (приложить все силы); пересчи- 
тать кому-л. ги ў х [сандзан/ (сўх < 
5; [у негб] язык без ~6й 1 ) о? 
х Н/кути/ 

костюм м @ (одежда) 28 ифуку, 
1 фуку; ВЛЕ ёфуку (тк. европейский); 
японский ~ (национальный) АБ ва- 
фуку; раббчий ~ НЕ сиготоги; Ж 
672% фуданги (повседневный); спортӣв- 
ный е И) ундо (ХЖ) 8, № 
и 0и 7А 07; выходной ~ 07 
Гёсо/17 х ФВ, УЕН 3 гайсюцуги; #12 
харэги (дамский; 5-5% ФМ 
/кимоно/ (тк. яп.); парадный ~ ЖИ 
рэйфуку, 2 сэйсб; маскарадный ~ 
БЕ КЕ касо-бутокай исё; ку- 
пальный ~ ЖК мидзуги; вечёрний ~ 
ЧУ=УУ[Е их] @ (верхнее платье) 
А — У; мужской ~ 77/5 сэбиро[ КТ 
уэсйта], х ~ у; дамский ~ Уу - ъв 
А, А — `У; одноббртный {двубортный) 
— НВ катамаэ (ШТ рёмаэ) 17/5; 
брючный > жуйврух-У;: о |, 
сшӣтый] на заказ 1 – 7 — х – ЕФ х – 
У; готбвый ~ иу х КЕФА – 
у; на нём был нбвый — 4157 /син- 
те 2 5 /ки/ С ч\с 

костюмер м, ~ша ж театр. 0% 75 
исёката 

костюмирдӧванный прил.: ~ бал 5 
ЖЕ Ках касо-бутокай 

костюмн|ый прил. х – УФ; 
ткань д — УЕ Ж/кидзи/ 

костяк м (@) (скелет) Е коккаку 
© перен. НЕК тЮкэн-камбу, ЖЕ 
зн А кикан-ёин (основные, ведущие 
кадры); ЕН тюкаку (ядро) 

костян[бй лрил. ВФ цуносэй-но 


—ая 


(сделанный из рога); ® #10 коссэй-но 
(сделанный из кости); 220 дзогэ-но 
(сделанный из бивня слона); —ая мука 
Б) коппун 

костяшка ж разг. @ (на пальцах) 
ДУ кобонэ @ (на счётах) Е БА 
2 

косуля ж № 1—2» 

косынка ж хә ~ 7 

косьба ж 2] 0) кўсакари 

косяк Гм (дверной, оконный) #& ка- 
мати 

косяк П м (стая)  мурэ; рыб. 
Е гёгун 

кот м [2 осу} & нэко <> купить ~а 
в мешкё Е Е /мэкурага/^ № Ч 2; ~ на- 
плакал 2 5 ж/та/5 жи, УЗО 
Її /намида/ 1 2 Ф 

котангенс м мат. 2:0) ёсэцу 
котёл м @ (для пищи) 25 кама, 8 
22 югама, 2925 суйдзигама @) тех. 
Ж47-, 025 огама; паровой ~ 25 
25 дзёкигама, ў кикан; ~ высокого 
давлёния Е /кӧацу/ 2: ; атомный ~ 
Я гэнсиро (8) воен. (полное окру- 
жение) == 25 В кандзэнна хби <> 
общий ~ ЖЕ кёдо-суйдзи 

котелок м (@ (солдатский) АК: хан- 
го © (шляпа) ШЕИ яматакабо <> ~ 
варит (не варит) прост. БЕ/атама/5и^ 
к (25) 

котёльный прил. 0 45-0 0 в 
знач. сущ. ж мая жЖ4 5 —– 5/|сйцу/, 
У 55 кикансйцу 

котёльщик м 4 5 — #158 г. /сэйдзб- 
кӧ/ (мастер по изготовлению); Ж4 5 
— {&/гакариј (= 2) (обслуживающий 
котёл) 

котёнок м = ковэко 

кбтик м @ уменьш. к кот @) зоол. 
8230 (ШИ) © (мех) в>& 


и ФЕ #/кэгава/ 

кбтиковый прил. 43 о ЗО; 45 о 
2400 685 јкэгава/ 0 (из меха ко- 
тика) 


котировать несов. и сов. фин. \Ң 
/соба/ № 213 5 

котироваться @ фин. 5 | /торихики/ 
хп5ь, НҢ 6/собахё/ с Л./хан/ > Си 
5; высокб ~ ЕК2 0 18372, НХ 
25 @ перен.: высоко (невысоко) ~ 
ЗЕ хёбан/ 2; ^^ (25), НЕ 
[така/\^ (ХЗ) 

котирбвка ж фин. ЕН собадзукэ 

котирбвочный прил. фин.: ~» бюлле- 
тень #93 кансанхё 

котйться, окотйться 2 АЕ {Їр ко-0 
уму; }&/нэко/ 2:7 № Ж ўр (0 кошке) 

котлёта ж љу и у; свиная ~ с А, 
#`7; рубленая ~ љи 27 

котлован м тех. 7 кйсо-ана, Е 
в /додай/ 7 

котловќна ж 2:9; бонти 

кӧто с нескл. (яп. муз. инстру- 
мент) 2 кото; играть на ~ 2% (А < 

котбмка ж 799 хайно 

котӧр[ый мест. @ вопр. 2112, 
0], ио, 2Ъђ5[0, Ф], 55 
ъ[%, 0], 20; РАБ (какой); 
ый из них? 205 БО 692; ый 
тебё больше всего нравится? 2 41,5: — 
3 /итибан су/ х 64 2; ~ый час? (ң] 
Бұ /нандзи/— 9 > @) неопр.: ~ый раз 
говорю ему однб и тб же \^ < #/до/ 5 
А] /она/ Сс 2 2951, С /ки/ 72; 


—ый год ждём {= /наннэн/ 5 & > Сі 
5 22... ©) относ.: дом, в ~ом я живу 
ЖЕ су! АС \` 5 35 /иэ/:; война, из-за 
~ой мы страдали Е2)}/дзибун/?7: Б ?: 
ж 0129161 /куру/ х АС /сэнсб/; 
молодёжь, с -ой мне больше всегӧ 
пришлбсь общаться #4 51—225 /0/ < > 
х >< НЕ /сэйнэн/ 7: $; не могу 
вспомнить, в ~ом дбме он живёт #7 
гок ЕВ А, САХ ВЗЮНАЖИ; 
он подробно рассказал о мучёниях, ~ые 
он пёрежил и ~ые, как казалось, бы- 
ли невероятными 4115 А0 &/у/15 72 
1 2 № — 0) /иссай/ Е 1,72: 111315 Е 
А, 24 /син/ С 70 С 2 1 о 1 

котбрый||-либо, —-нибудь мест. не- 
опр. разг. ^$ ИФ 

коттедж м 2) 7 — 

кофе м нескл. п —– ы –; чёрный ~ 
Уууу п- ы; мблотый > СЕ 
2-Е-; ^ в зёрнах 5/мамэ/ 2 – 6 
— ; ~» натуральный 1 №. 5 – 2 ~ ы; 
— с молоком Ел л/и/ р а-Е-; 
быстрорастворимый ~ {4 мх ям һа 

кофеварка ж а – к – рф 1, 95/ки/ 

кофейн м фарм. ћ7 = 4 м 

кофейник м 2 — ы -~ Фо 

кофёйница ж @ (банка) =-Е-Л 
и, © см. кофейный (—ая мёльница) 

кофейный прил. @ з-к-о; а 
к - Л/и/ 0) (с кофе); ~ое дёрево 2 
—Е-—-ФЖ/Ки/: —ая мёльница 2 – 6 
—: лм @: хый цвет о – ы —– {а /иро/ 
‚ кофемблка ж 20-ы ғ л 

кофт|а, ~очка ж 7 5 7 х 

кочан м: ~ капусты + У 
/дама/ 

кочанн]ый лприл.: ая капуста Ф 
/тама/2 Ф ж х у (в отличие от 
рубленой и т. п.) 

кочевать (1) (о кочевниках) ўі /юбо- 
ку/3 5 © (0 животных) ЕЕ исэй(#® 
БЕ идзю) 35 (0 перен. їг х /тэнтэн/ 
2 ит ар /идокоро/ № 4 5 

кочёвники мн. (ед. кочёвник м) 3% 
Бі Юбокумин 

кочев|бй прил. ЖФ юбоку-но; 
—-ые нарӧды ЗЕ ВА/мин/; —ые жи- 
вбтные РЕ исэй (2 В идзЮ) 870) дб- 
буцу; —ые рыбы | ЖА кайюгё; ~бй 
ббраз жизни 1) ЗЕЕ Е /сэйкацу/ 2) 
перен. Ем хёро (№ хоро) {Е 

кочёвье с 3 юбокудзё 

кочегар м х1 5 - = м, КЖ кафу, 
3 /кама/7- & 

кочегарка ж #15 — 3 /сйпу/, 
эх кикансйцу 

коченёть, закоченёть, окоченёть (а) 
(от холода) 2>5,2>4^ © (о трупе) ## 


19/котёкў/4 >, 1 /ката/< Ж5, СЪ 
СЬКЖЬ; 5/цумэ/ї < ЖЬ (х0ло0- 
деть) 


кочерга ж К/хи/}> х 

кочерыжка ж 2х “< У ўЕЂ/кэккЮ/ 0 
Ш А, 

кочка ж Е ко-ока 

кошачий прил. ЖФ нэко-но; ЖФ 
> 75 (подобный кошке); ~ концерт 1) 
о х0 2) перен. 0? ЗИФ 

5 «Гута >с 

Е мн. зоол. ҢҢ нэкоруй 

кошелёк м И сайфу, Фл, ка- 
нэирэ, 2: Ұ Ц гамагути 


кошёлка ж разг. #8 каго, Ху 


кошелькбв|ый прил.: ~ая сеть (-—ый 
нёвод) у 22 #9 кинтяку-ами 

кошка ж 36 нэко; ДИ /мэсу/& 
(самка); сиамская ~а и» 23 @ 
обычно мн. ~и тех. "3:95 сётЮки, 
Ул 5м @ спец. (для изелечения 
предметов, упавших в воду и т. п.) в| 
[хи/ > > 9 &/икари/ <> жить как ~а с 
собакой < 2 #0 (н? ину то сару-но 


нака-да (букв. отношєния, как у со- 
баки с обезьяной); ~и скребут на 
сёрдце 5 5САлАсСИ5, СЯ 


у^, о /симпай/ С? Б 25 ил; между ни- 
ми пробежала чёрная ~а А72 0) Ф (фз 
29212 


кошки-мышки: играть в (~ 1 
/они/С > < 259 5 2) перен. 36/ни/1ў № 
ЎТ /у/-2 


кошмар м (©) Ж акуму @ перен. 
веса, ЗЕЕ, В 
/ми/ О =Е/кэ/ $ 5 їо Е 5 Н Ж Е /дэ- 


кигото/; какой ~! МСС 
21055 |, Ж /тайхэн/с | 
кошмарный прил. разг. см. ужас- 
НЫЙ 


кощёй м (0 фольк.: Кощёй Бессмёрт- 
ный А762 0398 фулзими-но ясэ- 
-дзидзи @) разг. (скряга) (ФРАЗ 5, 
(КИ, ПРАШОЬ © разг. (то- 
щий) Б /хонэ/ 2. Б [кава 0) ФЛ, #8 
353 ФЛ; ав (старик) 

кощунственный прил. @ рел. АЕН 
[синсэй/ № 923 @ (оскорбительный) 
ЕВ /ботоку/ Н/У, #ЕЕ/будзёку/ А? 

кощунство с 0 рел. о син- 
сэй-одзёку, н токўсин @ (неува- 
жение) Е ботоку[1725 кон] 

кощунствовать © а ЖЕ /сэйбуцу/ 
№ Е /ббтоку/3` > @) (оскорблять) & 
{#9 2 

коэффициёнт м мат., физ. АЖ кэйсӯ, 
2 рицу; ~ полёзного действия %/ко/ 
ж, НЕ/но/ж, 509 /кока/ =; ~ упру- 
гости {НЕ /синтё/ 9; ~ размножёния 


рыб. [+ дзб]{/бай/ 


КПД см. коэффициент  (полёзного 
действия) 

КПСС (Коммунистическая партия Со- 
вётского Союза) Уукх р жж 
/рэмпб-кёсанто/ 

краб м № (=); —-стригун х 


пл =; равношипный 2 я = 
СИНИЙ — и. 5 # =; волосатый ~ > 
Ж =; колючий ~ лз++Я=; кам- 
чатский (королёвский) ~ х 5 ғїЖ = 

краболбв м № кани-гёсэн; ТМ 
/кӧ-сэн/ (плавучий завод); ЖЕ Е: /бо/ № 
(судно-матка) 

краболбвн|ый прил. #38 О кани- 
-гёгё-но; хая сеть #1] /сасиами/: 
—ый флот А Н/гёсэндан/ 

краги мн. @ (на ноги) їх /кава/ 2° — 
Һм @ (у перчаток) == /тэбукуро/ © 
ЗН /гути/ 

краденое с собир. Жи тохин, /ну- 
су/ $ Ф, ЖЕ тонанхин 

краден|ый прил. < /нусу/^ $ ФФ; 
—ые вёщи см. краденое 

крадучись нареч. СС, со 
ра, 2-6, ЛН/хйтомэ/ №03 А.С, 
Л /хйтоси/ 3; идти о 90 а /си- 
нобиаси /`С 4 < 

краеввд м ЖЕ кёдо-кэнкюка 

краевёдение с 127 кёдо-кэнкю 

краевёдческий прил. ЖЕ кё- 
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ДО-КЭНКЮ-но; «є музей #6 Е ЕЕ /ха- 
кубуцукан/ 

краевой прил. НН Ф тихоб-но 

краеугбльный прил. книжн. 1% /кӣй- 
со/2 09, Ета /додай іф 5 < => 
камень 27: канамзиси, т Д/иси/, 
ОФА, ЛД сосэки 

краешек м разг. їй хаси, 5 5; при- 
сёсть на ~ стула 1\90 (< 9425 < 
слышать что-л. краешком уха МН 
/комими/ {< $ /хаса / $ 

краж|а ж ЕЁ доробӧ, #2 нусу- 


м ми; 291% сэттб, 8 тонан [Е дзи- 


кэн] (происшествие); юр. 5:596 /дзай/; 
мёлкая ~а с 2 2 5; карманная ~а 3 
р; совершить ~у ЕЁ» /хатара/ < 
(35) 

край м @ (кромка) & фути(хзри) 
(стакана, тарелки, шляпы и т. п.); 
\: хаси (стола, доски и т. п.); пбл- 
ный до ~ёв ЖЖ ЕН: /цу/ 1с; 
литься чёрез ~й Ж/афу/ 2 5 К-Ж 
/иппай/ {< 7$ > ті\5, С 5 Ө, 
(предел) ЖС хатэ, №, 244 хадзурэ; 
у ~я воды К/мидзу/Фіз 2 0 (с, К Ұ 
фс; на —ю гброда ШГ /мати/ С, 
а басуэ-ни; на —ю прбпасти, (об- 
рыва) Е /гакэ/ ФА Б 1с; перёдний ~й 
воен. ВН дзэнсэн 9 (страна) + 
кокудо, 8 куни; родной ~й {98 со- 
коку, ЖЕ кококу, НЕ дзикоку, ЖЕ 
хонгоку, А: $ ИЖЕ умарэ-кокё @) (06- 
ласть) 75 тихб, ЗН титай; в на- 
ших ~ях ФИрИФЕС в, с 0 

НСІ © (административная едини 
ца) н) <> из края в ~й #75 
СС; конца- -ю нет СЖ 
(о пространстве, тж. перен.); — 9 Е. 
Ф итибо-сэнри-но (тк. о пространст- 
ве); быть на ~ю чего-л. --- о ўр [сэ- 
тогива/ (СЉ 2, ·.. іс /хин/Ҹ 2, --. 
Ћі/сундзэн/ С $ 5; на ~ю гибели } 9 
/хамэцу/ (< ЛА, ЦС, Я; хинси-но; 
на —ю свёта НР” /сэкай/Ф ЕЦ; не- 


початый —й -- 4314: /дзюбунни ёти/ 
225 

крайисполком м (краевой исполни- 
тельный комитёт) 5172 А = тихӧ- 
-сиккбӧ-иинкай 

крайкбм м (краевой комитёт) нір 

2: тихо-иинкай 

крайне нареч. Ж/кива/`<, ЖЕ 
кёкудони (очень); ЗЕ ІС хидзёни, ХЕ 
<, м7: ><, 4 (чрезвычайно); 
ео жестбкий 28 /дзангяку/ 25: ~ 
опасный 3. /кикэн/ = 5; ~ напря- 
жённый (С (5 0 оС 5; (о не- 
обходимо 2 5 Сф Ф /хицуё/?с, / 
«СЕЙЛИ, ХАСЕОСЕМИ: 
29 необходимый. Асс ое д 


\^; я ~ сожалёю, что... № -- 1715 
2 2 /дзаннэн/`С Ф 2 

крайний прил. @ (находящийся с 
краю, в конце) ЗМО, -Е О 


итибан усиро(ато)-но, #/0/2 ђ о; Е 
ў О маттан-но (конечный); самый ий 
Е О сайтан-но; Крайний Север Е 
{ВУ хоккёку-тихо © (чрезвычайный) 
ЗЕ < хидзёна, ЕО кёкудо-но, йк 
у(7< кёкутанна; 24 7х кюгэкина (кру- 
той); ЗВ 7х кагэкина (чрезмерный); 
~яя бестактность (Е /бусахо/ с Ф 
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КРА — КРА 


ЕЖИК; ~ояя нищета Ж гокухин; 
яя необходимость 2 1/38 > їс АВЕ са- 
сисэматта хицуё, =] кё; ~ее изум- 
лёние = кёгаку; прибегать к —им 
мёрам 2% /сайго/0) (ЖЖ) =ЕВ#/сю- 
дан/ 5 тА 5; ЗВ /арарёдзи/ 
>> (для исправления кого-чего-л.); ЕЯ 
Е /кюсаку/ № $ Бу 5, 2 /кЮё/Ф— 
38 /иссаку/ 2 С: №35 (в безвыход- 
ном положении) ® (экстремистский): 
~ий реакционёр Як 75 м 8) 7 - /хандо- 
-бунси/; ~яя лёвая (правая) партия # 
2: кёкуса (Ж кёкуу) м тб @ (пре- 
дельный): —ий срок Е НЫ сайсю- 
-кигэн, #5] 0 симэкири, Мо КУА 
ху; ~яя тбчка ч кёкутэн, 8; 
ІҢ дзэттё, Е сайкботэн, 7 54 =>» 


7 х (кульминационный момент); А, 
ДЕ дондзоко, 2 л,2&/дзу/%* 9 (нище- 


ты, падения) 

крайност|ь ж @) (крайняя степень) #% 
Е кёкудо, Жи кёкутан; ЕН кЮюса- 
ку, и ЮЖ  кагэки)/ = Е*/сюдан/ 
(крайние меры); впадать в ~ь 1С 
їс 5 (2 /сис/3` 5), 1С /хаси/ 5; 
переходить из одной ~и в другую 
Нин > РН 5 © уст. (нужда) 
РЧЕН конкю, ЖЕ хинкю, Е хинкон, 


НН кюбо; ЕН кюти, Е кюкё 
(безвыходное положение); жить в ~и 
9552 Е /сэйкацу/ #35, #852 (Е, 
Н) 15, 1, ВЕ 


ра/отии/ > Си 2; доходить (дойти) до 
—и (00 отчаянного положения) —3& 5% 
= Ж/ниттимо-сатти/ $ >< Ж5, Ж 
2825, ЯНЫ (8535) КШО; 5 
58 /нукиса/ 227 Б 1 Н /хамэ/ < 5, #5 
х ЗО & Жи /дзётай/ (75 б сах 
ВН УЛ /кюдзё/) СШ @® (противополо- 
жность): зи схбдятся ү/рё/ 13 
— 8 /итти/ 4 5 <> до ~и /кива/% С, 
МА (С; ило л 5 15 (противно, на- 
доело и т. п.) 

крамбла ж уст. О ®& Фуон-но 
ГЭнДО 

крамбльник м уст. #57 Фуон- 
-бунси | 

крамбльный прил. уст. ЖФ фу- 
он-но; 3010 хангяку-но (бунтарский) 

кран Гм # сэн, 5 м, по 2, Е 
П дзягути; водопровбдный ~ ЖЕ 
суйдо-сэн; пожарный ~ ў: сёка- 
-сэн; открыть (закрыть) ~ #2495 
(и % 5); оставить ~ открытым [ЖК] 
і № 25 03 > /ппана/ 659 5 

кран 11 м: подъёмный ~ т ки- 
дзюки, 2 1и — м; передвижной ~ #8) 
Гидо 1; поворбтный ~ ў 7 5“ 
— /; автомобильный ~ эруул 
— и, 2 1и у ся/ 


крановщи|к м, ~да ж 5 1 – 38. 


#27 унтэнся, 
крапать (о дожде) 


пим мож Я – 
272127 2 /фу/ 


крапива ж 1\6 < 5 

крапивница ж мед. бА, + 1 А, 

крапивн|ый прил. 05 < х0 <> гмая 
лихорадка уст. см. крапивница 

крапинка ж ЗЕ бути, ЗЕЬ мадара, РЕ 
24 хантэн; с белыми ми [Н/сиро/Х 
ЪФ 

краса ж @ уст., поэт. ЭЕ би, Е 
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Гуцуку/ о & @ высок. 0 кадзари 
(украшение); Е: сэйка, У косай 
(цвет, слава); ~а и гбрдость совётской 
науки УФЕ /сорэн-но кагаку/ д 
ЗЕ <> для —ы #80 2 12 С; во всей сво- 
ёй —6 Е /карэй/2 х 27:15 /суга- 
та/`Сс; ирон. љђ ожо 

красавец м З= би-дан|- си], 
[кб/ 57 

красавица ж Эё Л бидзин, 262 би- 
дзё, ЯШ бэппин <> г^-Москва 5Е/уцу- 
ку/ Ши ехо 

красйво {1 нареч. ЭЕ /уцўку/і, <, 5% 
3 < кирэйни, 177 (< риппани ПІ сказ.: 
Это бчень ~ 2 1 7 /тайхэн/ З 1,1 

красӣв||ый прил. @ ЗЕ х^ уцўкусий, 
“75 кирэйна; 5 5 Фі, 5 ӧ бф 
? (прекрасный); х) 5 Фихи, = 
31 Ф бибо-но (о внешности) ©@& (о пос- 
тупке и т. п.) уќ? риппана, й/ми/ 
Е 12 © (0 приёмах игры и т. п.) я, 
ЕЁ 7< миготона, ЖЕ аппарэ[ 77], #/ад- 
зая/ >, КВ о 5 мидзугивадатта 
@ (бьющий на эффект): ~ые слова З 
ВЕН] бидзи-рэйку; НЕ кангэн Ц 
амакути, ПЕ кўтигурума (сладкие ре- 
чи); говорить ~ые слова неодобр. ЗЕ? 
Шао рма, СС р/кадза/ 5, 
55215 /бимэй/ < > < #1 5 

красильный прил. 
[ВІО 

красильня ж #15 7 сомэмоноя 

красйльщи||к м, ~ца ж Я сэнко, 
йч У) УЕ Л. сомэмоно-сёкунин 

красйтел|ь м хим. 84| сэнрё; син- 
тетические ~и 5 /госэй/# #1; искус- 
ственные ~и Л /дзиндзо/ 9:6}; нату- 
ральные ~и 3%/тэннэн/ и 

красить, выкрасить, окрасить, покрдӣ- 
сить @ (пропитывать краской) #ч/со/ 
25, +/тякусёку/ 35, @&/иро/5 9 
35; ~ в чёрный цвет Е /куро/< 2 % 5 
(@ сов. тж. накрасить (покрывать крас- 
кой)[ 4 26] 5 нуру @® сов. тж. на- 
красить (губы, щёки) Г /бэни/ №295, 
ДИ /кэсё/ №35; о губы п/кўти/ 
#2095; - брбви 5 /маюдзуми/ № 
295 @ тк. несов. (украшать) #5 
кадзару 


ж тякусёку 


красит|ься, выкраситься, покрасить- 
ся @ сов. тж. накраситься разг. 5 
/бэни/ №295,  ДИЖ/кэсё/№ 3-5 (ли- 


цо); 82 2 Ич/ками-о со/% 5 (волосы) @ 
тк. несов. (пачкать краской) Ес ћ № 
(9 сов. тж. окраситься (покрываться 
краской): ӛта матёрия хорошб ~ся с 
ФЕВ /кидзи/ 15 йч > 0л 
краска 1 ж @ #6 сэнрё, #6] 
торё; #52 сомэгусури разг. < м +, 
44 м (для малярных работ); мас- 
ляные ~и НЕ. абура-эногу (для ри- 
сования); #4 х Ь (напр. для окрас- 
ки зданий, оконных рам); огнеупбр- 
ная ~а ^/бока/ 1; типографская 
~а Ві /инсацу/ Я 4 >=; литограф- 
ская ~а 1} /сэкибан/ Я 4 `/ +; аква- 
рёльные ~и 5 /суйсай/#% А, 7К/ми- 
дзу/ Е; косметические ~и РА! ган- 
рё; ~а для волбе =ЕйФкэдзомэ[ 
шу якухин]; защитная ~а {8 /хого/ 
Е; антикоррозийная ~а [5 /бофу/ 
“у; глянцевая ~а Й /кӧтаку/ 
хз; жидкая ~а ИЖ /экйтай/ че: 
покрывать ~ой < >; + 2 у 5; снимать 
му <и 24569; оа слезает (слёз- 


ла) <и ЗУ ЉЉ от (ЗУН) 
@) (цвет) & иро; мн. ~и (колорит) & 
` ироаи; осёниие ~и К/аки/ Ф 
(® мн. ~и (выразительные средства): 
не жалёть красок #8 /охирэ/% 01} 
(2170885), [ЕК], м 
/ва/ 2 #13 СЕЧУ «<> сгущать ми Ж 
ІоЛЎ х1 5; см. тж. сгущать; вог- 
нать кого-л. в ~у 7 /сэкимэн/ х +5; 
али 5 (устыдить) 

краск!а П ж разг. (окрашивание) см. 
окраска І и крашение; отдать что-л. 
в у -.. №8 /со/ іс (3) 

краскопульт м тех. Уха 
/фуммуки/ 

красная ж рыб. см. нёрка 

краснё|ть, покраснёть @ /ака/ < 
5 © (о лице, ушах ит. п.) 455; 
Р /као/ 5 (0 лице); ЩЉЉЉ 5 
№ 5 (нж/макка/<35) (покрывать- 
ся румянцем). зх /сэкимэн/ з 5 (от 
стыда, смущения); —ть до ушёй [Е 
/мими/ о 13 /нэ/& С9 < 0 5; (сть 
и бледнёть 81 Б /сйтимэнтё/ О Е 5 Ў 
#2395, ЖЖ і ої) В/а0о/ < & о? 
32; врёт и не ~ет ХС 2 1, ФАС 
5 & №\^ оС 5 @ тк. несов. за кого 
перен. (стыдиться) ---Ф с & < /ха/ 
-3:7>1,и^; заставить г-ть кого-л. ·-· № 
Жа х= 5 @ тк. несов. (виднеться) 
ЖАЯА 5 

краснёться см. краснеть 4 

красноармёец м ист. 8 = сэки- 
гун-хэйси 

красноармёйский прил. ист. @ МЕ 
Е-ЕФ сэкигун-хэйси-но @ (относя- 
щийся к Красной Армии) #0 сэки- 
гун-но 

краснобай м П Ф25:`/кўти-но Умай/ 
Л, Нл кутитасся Н%УЖКЛ, Е 
хр 0 ЕЕ /дзёдзу/ № Л. 

красноватый прил. з: /аками/ > 
ої, 245001, Зк/ака/ 5 А12, м 
1 л,72, 8 977 

красногвардёец м ист. ЖЕ сэКки- 
эй-хэй, 545 /тайин/ 

красногвардёйский прил. ист. @ М 
{ЕЕЕФ сэкиэйхэй-но ©) (относящийся 
к Красной гвардии) ЗЕ /гун/Ф 

краснодерёв|ец, ~щик м БА, 
вв Л кокю-кагу-сэйдзбнин, % Е. фр .ка- 
гуси 

краснозём м 2-Е сэкидо 


краснознамённый прил. ИШЕ» 
/сэкки-кунсё-о ю/% 5, ИШЕ» 


(садзу/3 5 #1; ~ полк ХЕ 
3 В /дзюкун рэнтай/ 

краснокӧж|јий м (06 индейце) Ж Л 
сэкйсёкудзин; мн. „~~ие (индейцы) же 
Л /сю/ 

краснолицый прил. ЖЬ ФО акара- 
гао-но, & Ф коган-но, $ >< 07 
[ака/\^ 

краснопёрка ж рыб. 5 <и 

красноречиво нареч. Жк юбэнни, 
зЗ к нёдзицуни; ~ говорить #3 
$25; об том ~ говорят факты = 
== /дзидзицу/ 2: 2 И № ЕР ЛЕЕ /моно- 
гата/ > С 5 

красноречивый прил. @ Ж 7: Юбэн- 
на, #27 нобэнна, + /бэнсай/Ф % 
5, 2525021945, П кўти[о] 
382): тассяна, ПВГ Е= кутимаэ- 
-дзёдзуна, П Е=%, ЕЕ; ~ че- 
ловёк 3 2/ка/, ВЕР, 52 бэн- 


дзэцука ПФ 5 ўил @ перен. (вы- 
разительный) 51917? кэйё-дакўсан- 
на, 20 5 жи: 00 имибукай, 
=; /фуку/ 0 А љ (о взгляде и т. п.) ® 
перен. (убедительный) #18 /наттоку/ 
5, Л /сэттокурёку/Ф 55, ФА 
СЕ 

краснорёчие с № юбэн, ВЕ> но- 
бэн, +7 бэнсай, +50 Л] бэндзэцу-но 
тйкара 

краснота ж 2: аками 

краснофлӧтец м ист. же сэкй- 
сёку-суйхэй 

краснофлбтский прил. ист. © ЖЖ 
Еф сєкйсёку-суйхэй-но @ (относя- 
цийея к Красному Флоту) даж 
/кайгун/ 2 

краснощёкий прил. (++ Ф ў /ака/ и“, 
АСФ“ 

краснуха ж мед. \, х5 2 [син/ 

красный прил. 2 акай; 0 
сэкйсёку-но (красного цвета) < 05- 


щество Красного Креста и Красного 
Полумёсяца 4-40 сэкидзюЮдзися; 


еоое винб 259 ака-будбсю; „ое 
дерево = ж 7 = —-[ФЖ-но ки|; с ой 
строки {7 2 < /г6-о арата/ `С; ~ая ры- 
ба ШАҢ тёдзамэ-руй; ~ая цена $ 
— Жо 87 сэйиппай-но нэдан; ~ая де- 
вица ру 57/218 утйкина мусумэ (застен- 
чивая); ЗЕ бидзё (красавица); ~ое 
сӧлнышко % Н/хи/ х +; проходить 
ой нитью и А/итТо/ О Е 5 (С0Б 
у <, Ж08— Е /сюси-иккан/ 3` 5; «Кра- 
сная книга» и у Е 7-Я. ух 

красоваться @Ф (выделяться своей 
красотой) %/до/ к 2? >05; Ф 
/соби/ Я. Үг "2(возвышаться) @) сов.покра- 
соваться (рисоваться) с 1, Е љї 
295, й /кодзи/ т 5; -- № М 
Ф» (чем-л.) 

красота ж Эа би, З&/уцўку/— =; 
женская (мужская) ~ ЖЕ дзёсэй (8 
Е дансэй) 5; красбты прирбды ЖЕ 
А /дайсидзэн/ 231, &; ~ линий 19 
ЗЕ тёку-сэн-би, н/кёку/ 36 

красбтка ж разг. Е Л бидзин 

красочный прил. @ Е Ф сэнрё-но 
©) перен. (яркий) @/сйкисай/ < < А, 
Сх 5, ЗЕ/хана/\> >, /иро/2 0) 2 
00; РАФ кэйё-но ой (образный 
— 0 языке) 

красть, украсть @ ўв &/доробо/ 2 ӯ 
5 (< хатараку), 3 нусуму, %> 
>25 ® тк. несов. (заниматься 
воровством) ўв 2 5 5 /кусэ/ №5, 
ЈЕЛ /кондзё/ С 5 

красться 2 2С 2 2 Л/хаи/5 (15), 
Оз» < синобиаруку 

красящий І прич. от красить 1, 2 
П лприл.: ~ие вещества #6 торё, йч 
і сэнрё 

крат: вӧ сто ~ Е хякубай[ $] 

кратер м ЖН како, ЖШИН кадзан- 
тути, І/фун/:К А 

краткий прил. в разн. знач. #1 
мидзикай (короткий); #7 кантанна 
(сжатый); ЗФ тандзикан-но, 99 
О танкикан-но, РФ дзандзи-но 
{кратковременный); ий путь прям. и 
перен. ЗНЗН тйкамити; ий словарь /\ 
Ы сёдзитэн; ^^ий курс грамматики 
= У 38 канъи-бумпо-сё, Ж /гай- 
сэцу/ Е: в ~их словах см. коротко 
2; я булу краток ШНКЕПЗ-..; 


--ая форма прилагательных, —ое при- 
лагательное грам. 5 еро там- 
бикэй-но кэйёси; ~ий звук лингв. Я 
з= танъон 

кратко нареч. см. коротко 2 

кратковрёменн|ый прил. 880 
тандзикан-но, ЧФ дзандзи-но, (М 
240; Жо О цўка-но ма-но (м0- 
ментальный); ~ое соглашение ЕЕ 
У дзантэй-кёяку 

краткосрбчн|ый прил. 55 танки[ 
кан]; ~ая служба 8 /кимму/ 

краткость ж /мидзи/2>& (0 вре- 
мени); 88 Н тандзидзицу (о сроке); 
ВА х кантанса, 2% рякудзюцу, Ш 
ў? х канкэцуса (изложения, письма) 

кратн|ый прил. мат. @ Шо) /ва- 
рики/1,2 © в знач. сущ. с ~ое Ши 
0), 5 #/су/; наимёньшее ббщее ^~ое 
БЛА Е сайсё-кобайсу 

...кратный в сложн. сл. 
рицу] Ф; шести ~ бинбкль 7\/року/4 
ФМ НЫ = / соганкё/ 

кратчайший превосх. ст. прил. крат- 
кий; ^-ий путь — 52:8 итибан-тйкаи 
мити; идтй ~~им путём 1738 № 2 5 

крах м @ (банкротство) Е ха- 
сан, ЖЕ тбсан @) перен. (провал) № 
жЕ хатан, Л. гакай, ВЯ хокай, #& 
ВАМ, сбкудзурэ; ЖЖ хамэцу (гибель); 
потерпёть ~ 2.7025, ЕЗ 5; окбн- 
читься ^ом 2 /сиппай/ ©8405; 
привести к ~у ЖХ (СБОЬ 
+2); быть на грани ~а НИЗ 
/сундзэн/ 2 В /дзётай/ © 5 5, ВЕС 
АЦ 5 

крахмал м ЖЖ} дэмпун 

крахмалистый прил. ВВФ дэм- 
пунсйцу-но 

крахмалить, накрахмалить что ··.1с 
Я/нори/ 2015 5, -.- КСО 
Шо, --. КЗ 5 

крахмальный прил. @ ЖФ дэм- 
пун-но, ##Ф нори-но @ (накрахмален- 
ный) 02012, МОЮ Е; ~ во- 
ротничок Ф201 55 – 

краше сравнит. ст. прил. красивый 
«* — в гроб кладут >20 2 Фоп 
їс, 5Е/си/А,12 $ 81/дӧдзэн/)2, КЕ 
иу 41072 12 

крашение с #1 сомэ[2 9] 

крашеный прил. #/со/72 (0 тка- 
нит. п.); < 3% \ну/>172, 1 
«213 їс (покрытый краской) 

краюха ж разг.: ~ хлёба › и 0—0) 
/хӣтоки/ 1, 

креатура ж книжн. ©“ & 

кревётка ж /\/ко/А 0, м 27) м7; 
= курума-эби (обычно культиви- 
руемая) 

крёдит м бухг. 1) касйката, & 
52:18 /дзандака/ 

кредит м @ (предоставление креди- 
та) рез эт, Вука, 0 
12; № Юси (финансирование); Е 
4+1, синъёгаси (предоставление чего-л. 
в кредит); 1520 касиури, #97 
какэбайбай (операции в кредит); в ~ 
#/ка/9<, НО: ВЕС гэппу-дэ 
(с рассрочкой по месяцам); С нэм- 
пу-дэ (с годичной рассрочкой); банков- 
ский — му’ м, 9 /гинко/ 7 1 
> >Ь: долгосрбчный ~ ЕЯ /тбки/ 
ОНУ (2 ио уһ, ЕАО); крат- 
косрбчный ~ 9 /танки/ 14713 (# 


КРА — КРЕ 


К 


и о, ЕЦ); ~ на льгбтных 
услбвиях 225: /токкэй-дзёкэн/ © © 
љу 10 уһ; кабальные ~ы #/ХИ- 
моцўки/ +; продавать в ~ #135 0 
з 5; предоставлять ~ 1595, Е 
НЕџе2ѕА, диў Ей 
(Ж5/кёё/ 35) ®@ мн. ~ы (денеж- 
ные суммы) 1,4 касйкин; воённые 
—ы НЕ гундзихи, № сэмпи ® 
перен. (доверие) Е 

кредйтно-финансов|ый лрил.: 
учрежлёние ЕЯ • ВЯ 
-кинъю кикан 

кредитн|ый прил.: ~ые операции № 
/ка/ „13 2 /гёму/; ~ые органы В 
ИНО 8 9 /кикан/, 10 < /кин/ңх ) 3% 
„т /ацўкаидзё/, {Е 3 /синъё/ 2% 1,5) 9 


кредитование с ®&/ка/ 5, 81 
и, Е /синъё/ 1,9 

кредитовать н2сов. и сов. Е /0си/ 
$5, /ка/ ИНО, Роге 
5/кёё/ ў > 

кредитбр м 27 сайкэнся, АЕ 
сайсю, = касйтэ, № 7 /ката/ 

кредитоспосббность ж ВЛ бэн- 


—ое 
синъё- 


8 байк В9 


сай-нӧрёку; 572)\/сихара/\^ 887) (ила- 
тёжеспособность) 
кредитоспосббный прил. %#%887Ј 


/бэнсай-нӧрёку/Ф % >; ЖЗ \^/сихараи/ 
8875 № 5 (платёжеспособный) 

крёдо с нескл. книжн. < Уһ -–, В 
= синнэн, (82 синдзё | 

крейсер м Р дзюнъёкан; ~ «Ав- 
рӧра» ЖР — о 5 8/0] 

крейсерский прил.: гая скбрость 
РЕЗ дзюнъё-сокудо, Ж#с/дзюнко/ 
ЭД; идти (плыть) пблной ~ой скб- 
ростью < /сайдай/ «Е Е /сокудо/`С 
11 < 

крёйсерство с воен. ЖРЁЕЛ дзюнъё- 
-кокай, ХЛ, Дзюнко 

крейсировать (4) (совершать регуляр- 
ные рейсы) }111кӧкӧ/9 5 @ воен. Ж 
2/дзюнъё/3 5, Ж/дзюнкб/9 5; Ж 
@/дзюнра/3` 5 (патрулировать) 

крёкинг м тех. @ (процесс) 73 > 
ух, ЗИ: бункай-дзёрю-хб, 2 
34 бунрю @ (сооружение) 18 818 
/сбти/; НС сэйю-кодзё (34600) 

крем м в разн. знач. 7 ) - >; кос- 
метический ~ ЛИЖ/кэсё/ 927 7) ~ А: 
— для рук ^м КУ) – А; г для ббу- 
ви ҖЕ куцу-дзуми, {7 ) – А 

крематбрий м ЖЗ касб-ба, }/я/ 
59 

кремация ж КЁ касо, УМ 
сйтай-сёкяку; предать ~и К 1С/У 
/фу/ 3 5 

кремёнь м Ф КЇТ 5 хиути-иси @) 
перен. разг. А, С 

кремлёвск|ий прил. БУ УО; 
сая стена 27 1и А УФЕ /дзёхэки/; 
~оая башня 2 “А ) м о#&/т0/; гие 
курінты 2 мА) можо ХИ /0ДО- 
КЭЙ/ 

кремль м 5 мА ум 

кремнезём м мин. х ) №, РЕ кэйдо 

крёмниевый прил. хим. РЕФ кэйсо- 
-НО 

крёмний м хим. Е кэйсо, х 7) 2 
МА 
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КРЕ — КРИ 


кремнйст|ый прил.: ~ая медь РЕ: 
#1 кэйсо-дӧ; ~ая сталь РЕ ЗЕ /ко/ 

кремовый прил. Ф 2) ~ 2Ф 0 (0 
цвете) 7 9 — 2» /иро/Ф 

крен м @) {21 кэйся, (8 х катаму- 
ки; ав. “у; дать (~ см. кренйться 
о) перен. ЕЕ хэнтё 

крёндель м 8 2% 4 /хатидзигата/›\ 24 
— о ~ л <> выдёлывать кренделя 
прост. == В а /тидориаси/ СА 5 < 

кренӣть, накренить Л  /катаму/1} 5 

крениться, накрениться < ката- 
муку, [97 < катахо-ни|{Ң < касигу; 
8|/тао/ >> 5 (о здании) 

креозбт м хим. 7 мъ У – | 

креп м Ф (ткань) 7 и 7 ©: тра- 
урный ~ 38 Е = а /мофўкуё-кокўсё- 
кују м- 7 

крепдешӣн м ух 

крепёжный прил.: ~ лес яж кобо- 
ку, ЗН Зе Ж М кодӧ-ситюёдзай 

крепильщик м горн. 5% ситюфу 

крепить @© (прочно прикреплять, 


скреплять) #/си/»>95, [/ката/ 
5, 5/дзёбу/6% 5 @ (укреп- 
лять) 5%/уё < 35, з/кёДЕЗ А, 


#2, з /кёко/< 35; #8 /дзбкё/ 
5 (усиливать); Е 5Е /котэй/3 5 (за- 
креплять); ў /фука/ У 5 (углублять) 8) 
мед. (#%/бэмпи/ 2% С З @ горн. ЖН: 
[ситю/ 2 002 

крепиться @ (сдерживаться) 48 
/гаман/< 5, Ж/кора/& 5; я дбӧлго 
г^лся, стараясь не плакать (не смеять- 
ся) ДЗ ў/на/ х (260\вараи) 700 № 
оос 8100 (2 БАС) 10 (му- 
жаться, не сдаваться) ЗЕЕ 5 гамбару, 
и 222035; -тесы АЈ, 0 ә 
ХОР 1, 52/0/27 | 

крёпк||ий прил. @ (твёрдый) Но 
катай © (прочный) 97) кёрёку- 
на, 8457г кэнрона, 127 дзёбуна; 
—ие сапоги х9 $ ЖУ-У ® (силь- 
ный, мощный) 7 /тйӣкара/ хи, 20 
Ф 5, Жил карада-га цуёй, 987] 
Ж, фози; ий человёк (физи- 
чески) 31% тйкарамоти, 57 Л, 8 
Е/кэнко/ 7 Л, АЕ /кинкоцу-такума/ 
бол Ф (твёрдый духом) [%0|0 > 
ри: 
(энергичный) © (0 ветре, о морозе) 5 
Уи, ЕЯ морэцуна, Хил; „ий 
морбз ГЕЗ гэнкан, % 01и фз © 
(насыщенный) о кой (о растворе, 
чае, кофе и т. п.) © (сильнодействую- 
щий): ~ий табак (~~ое винб) $ оі 5 л 
п (аи /сакэ/); ~ие напитки 7 л 
2 — и /инрё/, ўв /сюсэй/ ВАР <> 
«ое словцо Ф 5 П/кўти/, оиу, 
51:7: Е рамбона котоба; крепок на 
ухо Е љї \ мими-га той; ий орё- 
шек /тэ/с Фіх Фо 

крёпко нареч. < катаку (прочно); 
< цуёку (сильно); 1, >>0 (схва- 
тить); Хор (жать); 1170 < 
(ожесточённо); 22 < (любить, ру- 
гать и т. п.); 5 л 2 (поработать); 
~ держать [< (и >20) 5 ни- 
гиру; ~ задуматься # < 5 2 2 фука- 
ку кангаэру; — стоять на своём В 27 
ідзибун/ Ф 8 /сэцу/ ља /сютё/ "С 
ФИ, А2 СЕЕ 5; спать 
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“< >29 0825; о отругать ФЕ < 
(5 А2) ЛЕ /когото/2 = >С; 
держитесь ~] А1, и ой) 
2 \; —-накрепко 1) (очень крепко) ҘЕ 
8 Гхидзё/ << 2) (очень строго) $ с 
$5 ЁСЕ /ТЭНДЗЮ / (С 

крепкоголбвый, крепколобый прил. 58 
/атама/ Ф }> 72 \^ 

крепление с @) (действие) &/си/» 5 
се, Ң/ката/ 5 се @ горн. йж 
Р 053518 ракуган-ёбо-соти, Ж си- 
хокб, УЖ кобоку @® (для лыж) #5» 
Я. симэгу 

крёпнуть, окрєпнуть +33 /ка- 
та/ < Ж> (становиться более проч- 
ным); 88 пуё/ < 5 ><, ЖЕЦЕХ 
21 5 (становиться более сильным); х 
ідзодай/ Ф — хх /итто / №7: 2 5 (расти); 
/тйкара/- <, 20 <4 (набирать 
силу); 09:1 [> ә дзэнкай-ни мукау, 
5148 Гкайфўку/% 5 (о здоровье) 

крепостник м ист. ВМН-ЕЕ но- 
досэй-сютёся (51 сидзися) 

крепостничество с ист. РУ] но- 
ДОСЭЙ Е 

крепсстн|]бй І прил. ист. Ф М 
© нодо-сэй-но; -^бе право ЕМУ РЕ 
/сёюкэн/; ЕЖЕ до] (система кре- 
постничества); бой крестьянин 75: 
ой труд 2:155 8/родӧ/: —бе хозяй- 
ство ЕУ 1 5 /кэйдзай/; ^-ая зависи- 
мость 5/5 рэйдзоку @ в знач. сущ. 
м см. =~бӧй (крестьянин) 

крепостной 11 прил. воен. ЕЗЕФ 
ёсай-но; —ой вал ЖЕЕ дзёхэки; гл ые 
укреплёния 29 торидэ, ВЕ; ая ар- 
тиллёрия 531 р/хохэй/ 

крёпост|јь 1 ж воен. ВЗЕ ёсай, 25 
торидэ, НЕ дзёсай, #52 хоӧруй; за- 
сёстьв ~и #/родз/ 5 < -ь 
мира > /хэйва/Ф 2 ђ ; летающая 
—ъ 21% /сорато/. 2138 

крёпость 11 ж @ (прочность) Е 5 
кэндзицусэй; ян кёдо, Е кодо 
(степень крепости) © (раствора) Е 
нодо; Ё до (напитка) 

крепчать, покрепчать 0 & #5 фўки- 
цунору (о ветре); /пуё/< Ж5, 4% 
Ч хо < 15 (0 морозе, жаре и т.п.) 

крёпче І сравнит. ст. прил. крёп- 
кий П сравнит. ст. нареч. крепко $ 
>< /цуё/ <, $ > & Л/тйкара/ № Л /и/ 


А РЕЕ 2$ кирёку-ӧсэйна С 


крепыш м разг. з {& /кёкэн/ ў Л, 7) 
КЬ тйкарамоти 

крепь ж см. креплёние 2 

крёсло с Ё/хидзика/1) 09, ж 
/анраку/\^3`; #/ю/0\^3° (качалка); 
\^`3 (в театре); плетёное ~ #/тб/ 
“9 

крёсло-кровать с #7/0/ 0 7:1: 25 /ей- 
ки/о х о КЖ ж (кэн анраку/и^`3- 

крест м = дзюдзика; +: (фи- 
гура) <> поставить ~ на ком-чём-л. 
СЕ /сЮсифу/№ 52, ·.. [615 0) 2 
295; ЯЫ/мики/ 0 #2095, &0% 
Ач 15 5 (считать безнадёжным); ~- 
-накрест --[2< мон], & > 

крестёц м анат. ЩЕ?’ сэнкоцу 

крестины мн. церк. ЗА сэнрэй- 
СЙКИ, (24 54 МЭЙМЭЙСЙКИ 

крестить (1) сов. окрестить #12 5 
`` сэнрэй-о ходокосу © сов. перекре- 
стить кого-что +. 1-4-5 /дзЮдзи / 2 8) 
[ки/5; ~ лоб 9 /хйтаи/_- 528] 5 


креститься Ф сов. окреститься #1, 
/сэнрэй/ 2% /у/1) 5 @ сов. перекре- 
ститься |=] 5 дзюдзи-о киру 

крёстная ж разг. см. крёстный (--ая 
мать) 

крёстни|к м, ~ца г НОТ на- 
дзукэко | 

крёстн|ый прил. @: ~ая мать, ~ ый 
отец НО надзукэоя © в знач. 
сущ. м разг. см. ый (отёц) 

крестбвый прил.: е» похӧд 1) ист. 
Б = дзюдзигун 2) перен. Б) 8) 
хантай-ундо,: # Ж/бокумэцу/ ЕЕ; объ- 
явить ~ похбд ЕС 

крестонбсец м ист. КЕЖЕ 
дзЮюдзигун-но сэнси 

крестообразный прил. #2 0 дзю- 
дзигата-но 

крестцбв|ый прил. : 
крестёц 


—ая кость см. 


крестьянин м Ё Е нӧмин, &% нӧ- 
фу; бёдный ~ ЖЕ хиннӧ; г^-серед- 
няк = тюно; богатый ~ Е: фунб, 


25 гоно; ~~-арендатор (в. Японии) 
ЛМЕ ко- сакуно; ^-собственник (в 
Японии) ВА /дзи/ ЕЁ; —-сббственник- 
-арендатор (в Японии) А • ЛЕЕ; без- 
земёльный ~ Е /тоти/ 2 $7 Жо 
Бі; малоземёльный ~ #0 ./Р?/суку/ 
пов 
крестьянка ж 9 нофу 

_ крестьянский прил. В 0 нӧмин- 
-но; #МО носон-но (деревенский); ие 
массы РЕК /тайсю/; ое хозяйство 
(двор) Е нока; мёлкое ~ ое хозяйст- 
во р Ле /сЁ-кэйэй/, ^^ ЕЕ /сёно/ 
7, ЛЕ /сёкибо/Ф РЕ; 
/рэйсай/ [2] (парцеллярное); ая 
беднота ЖЕ хинно; ~ое восстание Е 
}:— 85 хякусё икки; ~ий труд &% 


(ИЕ) Ф Н-8/сигото/ 
крестьянство с собир. ЕР номин; 
РБК /тайсю/ (массы); колхӧзное 


о пмж- хв рЕ; срёднее оо Н 
тюнӧ; беднёйшее ~о ё хиннб; тру- 
довбе ~о 895 /кинро/& Е; расслоёние 
~а Во /бун/4Е 

кретин м @ мед. има 
/бё кандзя/; {ЕВЕ тэйно-ся (слабоум- 
ный); ЕВЕ /дзи/ (о ребёнке); ЖЕ 
хэнсицуся (дегенерат) © бран. НЯ 
хакути (идиот); РТ. ахб (тупица) 

кретинизм м @ мед. кз м /68 


© перен. Е ВЕ /бака/ Слои; (Б 
Ве 0 тэйнобури (тупость); Е я Е 


хакутисэй (идиотство) 

крёчет м (птица) 15 © 5 & 

крешёндо, крещёндо нареч. муз. Х 
сэв < сидайни пуёку 

крещёние с рел. Ф РЕЖ, сэнрэй; ў 
Жиз /сйки/, 454 мэймэйсйки (обряд) 
© (праздник) 14 = х#4.25/сай! <> 
боевое ~ ЖЕ уидзин, 19:К/хока/ оў 
4; получить боевбе ~ #7810 Є їР,. 
ХФ: 5105 5 

крещёный прил. #7. /сэнрэй/ № 5 /у/ 
12 7 

кривая ж @) мат. НН кёкусэн @. 
(падения, роста) 7 5 73; № – 718 
сису (индекс); ~ температуры Ш 


[тайон/ЕН&: ^ чего-л. идёт вверх 
(вниз) --- 3 Е < ува-муки  (Т/сйта/ 
А &) < Е/нобо/5 СЕА 5), В Ем 


Гдзёсё/ н СТ ЕЕ/какб/НН) 272 5 
«> ео вывезет 2 5 0555; 


его на кривбй не объёдешь # ВО 
< Яб /судзи/ < 2 Сил 
кривда ж фольк. 5 = 


кривизна ж ә - 7; Е куккёку 
(изгиб) 
кривить, покривйть, скривить @ 


(изгибать) /ма/ў 5; фә (ис 
кривлять) @) сов. тк. скривйть: ~ рот 
(губы) п кути (<505) ФФ» 
5 <> ~ душбй Го/кокоро/Ю $ ис 
Фә 5, В д»/рёсин/ < М /хан/ 4 5 С 
2285 (35); ПФО (притво- 
ряться незнающим); #5 нэко-о ка- 
буру (лицемерить): 

кризйться, покривйться, скривиться 
@ (становиться кривым) Н/ма/ 5, 
Ф 73; < катамуку (наклоняться на 
бок) © сов. тк. скривйться разг. 1, > 
$ > щ/цура/2 5 5 (делать гримасы) | 

кривляка м, ж : разг. ЖЖ А /фуси- 
дзэн/ 7: #1 /манэ/ #95 Л; мо 
кидория, М, Я 15 миэбо (поз2р) 

кривлянье с разг. &9 /кидо/ >72 ё 
Фили (о речи); НХ о? > 9 5 [ката/ 
(© поступках); > > 1/цура/ (гри- 


маса) 
кривляться разг. Ж Е А/фусидзэн/ 
+4394; 1,1>8 > Ш /пура/№3 5 


(гримасничать); 91 5 кидору, #% 
{5 > ёсубуру, А.А #8 /ха/ 5 (позиро- 
вать) | | 

криво нареч. № /ма/2ї ><: 2=/юга/ 
Ас (искажённо) <> ~ усмехнуться 
15 /кусё/3` 2 

кривоббкий прил. [Ф Н/коси-но 
ма/% >12 

крив|ой прил. @ /ма/2ї >72, # 
НН/ванкёку/1,7-; 25 д,? юганда (иска- 
жённый); -—0й рот 2А/72Н/кути/; 
—0й нос ВА: (НК) вх Ө 
разг.  (одноглазый) в >»>ЪьФ, ЕН 
катамэ[ 2] <> ~ая улыбка (усмёшка) 
[95 би] кўсё; ~бе зёркало ФА, 
Сэ > 5 #/кагами/ 

криволинёйный прил. мат., физ. }} 
Жк /кёкусэн/ 2 с Си 5 

кривонбгий прил. КЗТО, О 
ЁН/аси-но ма/3 272 

кривонбсый прил. &Ф/хана-но ма/ 
$; 21: (2В/юга/А, 12) 

криворбтый прил. П /кути/ ФВ А, 72 

кривотӧлки мн. /нэ/ $ ЗЕ /ха/ $ Жи 
№ /уваса/, ЕЕ ЕЕ рюгэн-хиго, КЕ 
гэбахё 

кривошип м тех. 2 5 м 7 

кризис м (0 в разн. знач. в ки- 
ки; т. /кикю-сомбб/ о (опасный 
период); ТН тэнка-вакэмэ (по- 
воротный момент); экономический ~» 
Ее кэйдзай-кёко (9); #8 
фусин (депрессия); финансовый ~ ИЖ 
зан дзайсэй-хиппаку, й /кинъю/ т; 
валютный ~ 2 /цӯка/ј2:&; аграрный 
е ЗЕ /нога/ в); әнергети- 
ческий > = Жл – а: политиче- 
ский ~ ША /сэйкёку/ оу, В 
нанкёку, Ж:</дзЮдай/ Б; правӣтель- 
ственный — [р /найкаку/0ј5#&: ~ 
сбыта 552 хамбайнан; жилищный ~» 
ВЕ дзютакунан; продовбльственный 
"~ ВХ Е сёкурёнан; ~ колониальной 
систёмы 
ФЕ; общий — капитализма &Ж-= 
ЗФ — № /сихонсюги-но  иппан/Ё 8: 
стоять пёред лицбм ~а 51а /Тт6- 


кумэн/ 95, ЭКО 95; ~ рас 
пространйлся на все отрасли хозяйства 
б 4 == /дзэн/ ЕЯ ВЕРЕ /бумон/ < з $ А, 
Съ) 5; преодолевать ~ В /ки/ 
95 (НЕ /дакай/ 4 5, #/но/ ) & 
>); переживать ~ ЈЕ 1С 5; быть 
чреватым ~ом 30214 5 ўр © мед. 
Ж] бунри[ Е дзётай], ЕЕ ки- 
кэнки, 3 китоку 

кризисный прил. ВФ кики-но: 
—ые явлёния 72 ФИ Ж/дзэнтё/; ое 
состояние 5 ЕЕ /дзётай/ 

крик м Ш сакэби[ гоэ]: ЕВ 
химэй (вопль); В8/на/ х Рї (животных, 
птиц); радоскный ~ #87 канко, #9 
кансэй; поднять ~ ШОНЗ, ЩЕ А 
5, ЕЕ 5 <> последний ~ 
мбды Е /сайсин/ ФЕ /рЮкӧ/ 2 ЈЕ /0/ 
оньо, ролж К" | 

крикливый прил. ©) Е&/сава/ љї 1,1, 
вк 120 сбдзосий (шумный); ~ гблос 
2] 0 Р канакиригоэ @ перен. (о рек- 
ламе, костюме и т. п.) ё хоу, 9 
зови, < гл 

крикнуть однокр. к кричать 1, 2, 3; 
— }1Щ 5: хйтокоэ сакэбу 

крикун м, ~ъъя ж разг. @ 51, Фе) 
(болтун, болтушка) @ (о ребёнке) 
< < м/на/ < В /кодомо/ 

криминал м разг. 8 цуми 

криминалист м 52568234 хандзай- 
кан-сйки-ка, 5р 38 /тэй/ 2 

криминалистика ж 52.3 8% хандзай- 
-кансйки, 596872 ў /кантэй-хо/ 

криминальный прил. 0536 /хандзай/ 
АУ, ЗЕ: /сэй/ © 

криминология ж 3552 хандзайгаку, 
ЖЕ кэйдзигаку 

кринка ж см. крынка 

криптограмма ж 557 ангобун 

криптография ж ЕЕ; анго, ЕЕ Заре 
/кихӧ/ 

криптомёрия ж бот. %2 суги 

криптбнов|ый прил.: ая лампочка 
УЕ У Ж/дэнкю/ 

кристалл м Е кэс-сё-тай, Ж 
/суй/ 4; прозрачный, как ~ 0 
5 КЗ & 2 /тб/ - 

кристаллизация ж 10 сё-ка, #&/кэс/ 
АИ, АДЕ Л/сэйсэй/, ДАҢ сёсюцу 
[7 в в х] 


кристаллизоваться несов. и сов. (0) 
р /кэссё/3 5 @ перен. ЈЕ /кэй- 


сэй/7 5, Сх #5 

кристаллический прил. ЕР кэс- 
сёгата-но, & Щ/сйцу/Ф, р /сэй/ 
©; ~~ое состояние Ж /тай/ 

кристаллография ж Её кэссёгаку 

кристально нареч.: ~ чистый З х & 
вон, ЗАТ: (прозрачный): 7Е/киЕ/ 
Ь 1>75 (о человеке) 

кристальный прил. @ уст. Жо 
суйсё-но @ перен. (чистый) см. кри- 
стально (чистый) 

критёри|й м Е кидзюн, ИЕ! хё- 
дзюн, 2 кихан, Н 2 мэясу; служить 
хем й 2/7 2 

критик м 52 хёронка, ВЕРХ хи- 
хёка; театральный ~ ўї 1/энгэки/В Ея 
=, ЕЕ гэкихёка: литературный — 
3088 бунгаку (3025 бунгэй) #82 (# 
624) 


ЖЕН 1/сёкуминти-тайсэй/ ВЕ 


критика ж @ Ш хихан, № хи- 
хё: 8р хёрон (рецензия); ХЗ 7[бун- 
гэй/ Е (как лит. жанр); театраль- 


КРИ — КРО К 
ная ~а Вв] гэкихё; литературная ~а 
ЗЕЕ сёхё; ~а и самокритика НЕ /сб- 
го/ 3) 2 Е 2 /дзико/3 |; подвергнуть 
ге кого-что-л. •·· № Ж) 0 В /мато/ & 3 
5, 195, «ос СЕ) м 
/кува/ Я. 5; реагировать на ~у ЖЗ ИС 
2 /кота/ 4 5 @ (порицание) разг. ЗЕЁ 
хинан <> ниже всякой ~и Ж 2 (Е 
1(/кати/2\ 75 ил, Ё /мондай/ < 75 5 75 
\`, О /кадзу/ ісік 5, = 
/матта/ < ЖЕЗ 5 К /та/ 0 75 ил; не вы- 
дёрживает [никакой] ~и 37 /рикўцу/ 
(С 5 их, ВНЕ Ки 

критикан м неодобр. 5 Б х #25 
АЛА, Ф 0 /я/, ЗЕЕ /хи- 
хёка/: 5917 8 /агэаси/ № НХ 2 Л. (придир- 
чивый человек) 

критиканство с А 5 3 /сага/ 1, КЕ 
/хихё/ 

критиковать #1]/хихан/3 2, #6 
/хихё/ 35, 2 р < 65; ЗЕ /хинан/ 
З 5 (порицать) 

критицизм м филос. НЕ хихан- 
-рон, ЗЕ 88 /сюги/ 

критически нареч. ЖЖ] /хихан/ ВС; 
~» относйться к чему-л. --. 2 ЕС 
5, СЖ НЕЕ /тайдо] № 
25; он отнёсся к тому ~ ЖЕ 
НЕЕ С № 27: 

критический І прил. | /хихан/Е), 
8 /хихе/ у; ЖА 8 о (с претен- 
зией на критику); ~ подход ЈЕ 
Б /тайдо/; ~ ум ЗЕ Л /рёку/, #217 
1 /сия/; ~» реализм 10777052 

критический П прил. (опасный, пе- 
реломный) ]5\^ абунай, 575 кикэн- 
на; ~ое положёние ЕН кЮти, #4 
кюкё; —ий момёнт 6,23 т /кикЮ-сом- 
бӧ/ Еў (ТК токи) <> -—ая температу- 
ра физ. НИНЕ ринкай-ондо; ~ая 
тбчка физ. Е рч /тэн/, ВЕ /ки/ 

кричать @ (издавать крики) ШХ 
сакэбу; 3 /коэ/ 2 [В /каги/ ) < Щ. (#то 
есть мочи); ў /на/ х Щ 2: (плакать); Е 
18 /химэй/ № 2175 (вопить); ФИО 
/канагиригоэ/ % 72 С 5 (пронзительно) 
© (громко говорить) ху [0гоэ/ (К) 
щш, лНШЗ Ө на кого (бра- 
нить) оО, 200 с 
5 @ разг. (широко публиковать} 
^ х Ідайдай/ (с = /ка/ 5 уус 5 © (бро- 
саться в глаза) ВҢ/мэ/ісо <, НС. 
4.5, В з/мэда/о, 4235, ПН 
ии, оО, 5 < М 

кричащий 1 прич. от кричать И 
прил. (бросающийся в глаза) 5 < го, 
ищи, 600, ира 

кров м 172 суму иэ; лишенный 
-а #1200, 102 6 И, я 
> 3 /6рубэ/ © 75 и^; остаться без ~а 15 
4/ядова/ 11/7 5: лишить ~а (їг 
25 1> 5 за/О/ 3; 22 убал & 2 
(отбирать жилище) 

кровавый прил. Ф ШО ти-но: Ш 
2-2 ^72 (с кровью); ШОН (крово- 
точащий); ~ая рана ШОН @ 
(окровавленный) Ш 2540: ШСБ 
(6го/ 1, ШЕРОЮФ (испачканный 
кровью); ШС 541 (© 212) (50аг- 
рённый кровью) 8) (кровопролитный) Ш 
ФН, #0 рюкэцу-но, Ш % 51,0, 
ШАХ; ШЕСЙМ/У/А 5 (0 
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расправе, режиме); 7$ дзангякуна 
(жестокий, зверский); ~ые события # 
іп = Е /дзикэн/( = сандзи), ўй 12 
х; учинӣть ~ую расправу над кем-л. 
... № 3 /тимацу/ ) ©5175 @ (алый): 
ый цвет Ш кэссёку, Ё сэнкэ- 
цусёку <> Кровавое воскресёнье ист. 
ШОНЕН /нитиёби/ 

кровать ж “< >» К, Е синдай, = 
Ж нэдоко; складная ~ }}/0/) 7:72 2 
> Е, 0 127 5 /сйки ЕЕ 

крӧвельнң[ый ирил.: ое желёзо Е 
15 /янэ/.2: х Н /тэппан/, А Ф, Һ 
ям, уж 

крбвельщик м Е янэ-я, ЕН 
янэсёку, Ж, каварако 

кровенбсн|ый прил.: —ые сосуды Ш 
*# кэккан, Ш кэцумяку; ~ая систё- 
ма ИЖЕ 55 кэцуэки-дзюнканкэй 

кроветвбрн|ый прил. 3% 10 дзӧкэ- 
цу-но; ~ые функции 5 Ш Е/кино/; 
—ые брганы 3 1188 /кикан/ 

кровинк|а ж разг.: ни ~~и в лицё = 
/ао/ & > `С5Е Л/синин/о Е 5, ШФА 
(ти-но•кэ/ 0 75 ‹^ /као/?2 

крӧвл|я ж Е янэ; черепичная ~я 
Я, кавара[ Е]; желёзная ~я Кх м 
[618] <> жить под однбй гей с кем-л. 
... & ВЕ /докё/4 5 

крбвно нареч. < сэцудзицуни; 
быть ^- заинтересбванным в чём-л. 
0С) ЕЕ ЖЖ] =Е В /ригай-канкэй/ % $ 
>, --. СРЕ/фука/‹^ В /кансин/ № $ 
5; ~ обидеть (оскорбить) 2 < ЦЗ: 


>» 5 

крбвн|ый прил. @ Ш/ти/ 222317 ?; 
~ое родство Ш] кэцудзоку [ВХ 
канкэй], іп кэцуэн, № дзокуэн @ 
(породистый) ЕЕ Ф дзюнсю-но ® перен. 
(глубоко затрагивающий): ~ые инте- 
ресы ЈЕ 125 сэцудзицуна риэки; 
—ая заинтересбванность `В» фу- 
каи кансин (@ разг. (трудно достав- 
шийся): --ые деньги РЕЖЕ С 72 
асэмидзу-нагаситэ эта канэ, ШОН 
5% < лая обида ў ЇЕ цукондзи 
(чувство); `2 и“ 88/будзёку/ (ос- 
корбление); —ая месть 1118 /фўку- 
сЮ/; --ый враг А90 Е фугутай- 
тэн-но тэки, 5 5 2 #/каса/?т 2 #, Е 
сюкутэки 

кровожадность ж № Ш” /кюкэцу-ки/ 
ФОХ 5 5954 /дзаннин/&; ЕЗКЕФ 
жа & (жестокость) | 

кровожадный прил. ШЕЯ. 2 ти- 
-ни уэта; #7 дзангякуна (жесто- 
кий) 

кровоизлияние с мед. НШ сюккэцу, 
КЕШ иккэцу; ею в мозг /но/: П; 
внутреннее — р/най/ Н Ш 

кровообращёние с ШЖАЕР кэцуэки- 
-дзюнкан, 10 Ж ти-но мэгури 

кровоостанавливающий прил. ШЕ 
(тидо/ #0; еее срёдство ШЕЯ Ж/гу- 
сури/ 

кровопийца м, ж 5: Ш кюкэцуки 

кровоподтёк м № Т Ш Ш хика-сюккэцу 

кровопролитие с Ш рюкэцу; ЖЖ 
сацурику (резня); Е тосацу (бойня); 
дёло кончилось без ~я Е :/дзикэн/ 
(3 Ш/ти/ № Ява о? 

кровопролӣтн|јый прил. Ш/ти/Ф НБ, 
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ШО рюкэцу-но, Ш »10, Ш 
“5; ~ое сражёние, ~ый бой Ш 
кэссэн 

кровопускание с мед. 
Я сираку 

кровосмешёние с 125 кэцудзо- 
ку-кого, т 11955 кинсин-сокан 

кровотечёние с Ш сюккэцу; ~ из 
нӧса 4 іп хана-дзи, 4 Ш; сильное ~ 
2 Е /тарё/ Ф ЕН Ш 

кровоточащий прил. /ти/ ос 5 

кровоточивость ж (гемофилия) ШМ 
23 кэцуюбё 

кровоточить НШ /сюккэцу/3- 5 

кровохарканье с Ш каккэцу, НШ 
токэцу; у негб ~ {#15 Ш/ти/ Н:/ха/ 
Си 5 

кровь ж Ш ти; Ш кэцуэки 
книжн.; свёжая ~ь Ш сэнкэцу, АЕ 
& Ш икйти; следы ~и ШЗ кэккон; 
прилив ^и ФЗ; ~ь хлынула (> 
Шики, Ш /тикэмури/ № 55 
72; ~ь идёт Ш 5; идёт ~ь из 
нбса 2 Ш/ханадзи/ 2; 5; остановӣть 
—ь ШІ сюккэцу (Ш) 22% 5; пе- 
реливать ~Уь #Ш/юкэцу/№ +173; 
пускать ~ь мед. #8 /сиракӱ/ 4 5, Ш 
№ 2 5; исслёдование ги ШИ 
/кэнса/; с ~ью (с примесью крови) Ш 
ЖЕ; войи ШОР, ШС 
4115, 725 5 0; группа ~и 1 
/гата/; несовместимость ~и Ш 0 
Л /футэкиго/ [Е сэй] < глаза, на- 
литые ~ью ШИН тиманако, ШЕ >7- Н 
тибаситта мэ; 75 Ш /дзюкэцу/ 1,7: Н (от 
переутомления); дб ~и (расцарапать- 
сяит. п.) ШО, ше /на- 
га/`3` + °С; это у негб в ~й ЛЕМ 
Ф Ъ ң{/мотимаэ/?2; портить ~ь 6 
/кандзё/ 2 © с д 5; он испӧртил мне 
немало ~и 41% /сӱку/ 5 О 
МАР =Е /гай/ 1,15; войти в плоть и 
—ь ў /фӱка/ < х/си/ 5 С ёр, #/ну/15 
аЗ /Кўсэ/ (С? 5; оь брбсилась ему 
в голову ЕО; оь кипйт 
шәр <, Ш2121>3; (оь с молокбм 
Њ к [икиики/ 4 1,72 Е /каоиро/, ВА, 
СОК і 7:; оь льётся рекбй 
і 2: ў/нага/ћ, С Л|/кава/ 7739; «голу- 
бая ~ь» АФН кидзоку-но иэга- 
ра; конь хорбших ~ёй і /кэттӧ/Ф Е 
‹^ 8 /Ума/; сёрдце ~ью обливается УЕ 
ідантё/Ф 814219 5; оь стынет в жй- 
лах Шо #/к0/ 5 80:9 5; проливать 
~ь ШЗ 


ЛХ хокэцу, 


кровянйстый прил. Ш/ти/Ф > 
1755 Ш: ОО 
кровян|]ой прил. ШО ти-но; ~Ые 


шарики 5 кэккю; красные (бёлые) 
—ые шарики 2/сэк/Ш& (Н/хак/ 
ШЖ); ~ая колбаса У —– е — 1 

кройть, скройть 2 т/сайдан/ 3“ 5, 8 
о тацу 

кройка ж 7 5 15; оа и шитьё 
319 сайхо; курсы ~и и шитья 5 
2 и /кёсюдзё/ 

крокёт м ооо Б 

кроки с нескл. топ. 
ридзу 

крокодил м #8 вани 

крокодилов прил. ЁФ вани-но; ~а 
кожа #7 ваникава <> ~ы слёзы 2°} 
соранамида, 5 © ўү/на/ & 

крокодйловый прил. #85 810 вани- 
кавасэй-но 


ХО ВА мито- 


крӧкус м бот. % 7 5 > 8 /дзоку/ 

крӧлик м #\^`5 каиусаги, 39 иэу- 
саги 

кроликовод м 73: &тогёся 

кроликовбдство с 25: &тогё 

кроликовбдческ||ий прил.: ~-ое хозяй- 
ство 269 Е? Ёто-кэйэй 

крблич|ий прил. 8 0 каиусаги- 
-но; Б /гава/Ф (из меха кроли- 
ка); пальтб из ~ьего мёха 5 ыо ра 
7р 

кроль м спорт. у п – м 

крольчатник м 2% 5 ётодзё 

крольчиха ж #\^ /каиусаги/0о % 3- 

крбме предлог с род. п. @ (исклю- 
чая) ·.. 2 р /нодзо/а\ С, +. № уол 
<, «ИС игай-ни; в люббй день, ~ 
воскресёнья Н Н /нитиёби/ 2 0 С 
ВН & шоф Жил; никтб того 
не мбжет тбчно сказать, ~ него ЖД 
ЕЕ ЕСЕНЕХ ФН 
ух © (помимо, сверх) --- о 5{/хока/ 
<, ДУНС; о того ФМ, Ет 
Де, 245, & РЕ < о шуток 77 
вк /дзёдан/ © > Жил, ил © = /матта/ < ?2, 
ДЗ /хонто/7> 

кромёшн|ый прил.: аа ~ый СФЕ 
ФЕЕ/-но дзигоку/; тьма ~ая Р 
2 маккураями ФФ Дрю 


> 


[ё/ 

кромка ж 3 хаси (край); & фўти 
(ткани) 

кромсать, искромсать разг. х хп, 
(371291) = <(х 5), 55, УМ 
/сундан/% 5 

крӧна І ж (дерева) № кодзуэ 

крбна 11 ж (монета) 95 әм, уп 
зе 9 ДЕ Ж 

кронциркуль м [5 у] 5 

кронштёйн м 75 7 > К, 515 укэ 

кропотливо нареч. Л:2;1С нЮюнэнни, 2 
Л /нэн-и/ ђ (с 

кропотлив|ый прил. = /хонэ/ ФЗ /о/ 
15; ~ая раббта Е ФИ, 5 НЕ /си- 
гото/ <> ~ый человёк 3125 таннэнка, 
Рр 2 тансэйка 

кросс м спорт. одр м М), 
569556 данко кёсо 

кроссворд м ндо К 

кроссбвки мн. (ед. кроссбвка ж) Е. 
НЕ ундо-гуцу 

крот м $ < 6 

крӧткий прил. зи, ВЯ 
онвана, 2707$ нювана 

кротбвый прил. $5 50; 5 ОСЬ 
/тава/0 (из меха крота) 

крӧтость ж #5 2 ИЗ 

крбх|и мн. (ед. крӧха ж) 2 5 11 5 
уь 0; жалкие ~и 137100 
Ф, КЕ «> питаться 
--ами с чужого стола Л Фф 22 /кобо/ 
4, 2 047272 < 

крохоббр м (скупой) БА, $5 

крохоббрстве с Н 121 /о/ 1 2 

крохоббрствовать 15 5 1} Б ӯ 5 

крӧхотный, крошечный прил. разг. 
х |биби/ї 5, 5/5 бисайна, БЫ 
УЖ, 137 1 м/цубу/& 2Ф; - участок 
земли — го ЕЯ} иппэн-но тоти; }&/нэ- 
ко/о/хйтаи/ (іХ 2 Ф Енн обр. 

крошить, накрошить (@) сов. тж. ис- 
крошить, раскрошить #/кома/2> < 
/кидза/ їр, 2> < Р/куда/<, Жх/ко- 
нагона/ {< 35; ~ табак 5х2 
@ (сорить чем-л.) +. ФЕМкудзу/(> 9 


5) 2 И/ти/Ь 2>^3: не кроши хлебом 
на пол и Б 2 Ж /юка/ 823; М 
ж /мэсицубу/ квин 
(применительно к яп. столу) 
крошиться, искрошӣться, раскро- 
шиться #3 х /конагона/ (с? 2, /кома/ 
2> < /куда/1) 5, 8/кудзу/4, 5 
крӧшк|ја ж @) — Б иппэн; ~и хлеба 
34 0 Б /кудзу/ @ тж. м ласк. (о ре- 
бёнке) їе – <> ни ~и нет чего-л. 72 
оу 
круг м @) в разн. знач. ў, мару; Н 
эн |} кэй] тж. геом.; їв ва (коль- 
40); Е хамон (на воде); спасательный 
— таз кюмэй-букуро, ЖР/У/ % 
№1. движёние по ~у ЈЕ 8) /ундо/; 
стать в ~ СЯ > `С\#/нара/х, ВЕ 
/эндзин/ №2 < 5; сдёлать одйн ~ (по 
беговой дорожке и т. п.) — Е мссю/ 3 
5, — |9 /хйтомава/ 9 3 5; поворбтный 
> 00-0. 0 в 7 лм @ (сфера) 
За ханъи; 2} бунъя, ЗАЗ рёики 
(область); Это не вхӧдит в ~ мойх 
обязанностей 27 ФА =, /сёкусэ- 
ки гай/72; ~ вопобсов Е сёмон- 
дай; — егб интерёсов бчень широк 4% 
Ф\Я/сия/ 13 Е /хидзё/ (< ПА /хиро/\^, 
155 Ф ІС В /кансин/ №% > 
<\^5 @® (группа людей): ~ знакб- 
мых 1/си/ 0 зи ФЛ х /хйтобито/, М 
Л /тидзин/?2 Ъ; ~ близких и знакомых 
НТЛ тйки-синсэки; в ~у близких, 
в своём (в тёсном) ~у 5 р/миути/Ф 
љо], КМС утива-дэ @ мн. 
—й (среда) № судзи, в сочет. --- #. 
кай; политические ~й 9 сэйкай: 
финансовые ~й ИШ дзайкай, =. 
кинъюкай; дипломатйческие ~и 45425 
гайко[ +: кан]; воённые ~и = 
гумбу; правительственные —й ЖИ/сэй- 
фу/; правящие ~й 5] сихайсо; 
официальные ~й 7 кампэн (= 
косйки) №; руководящие ~й У 
сюнобу, ЕЛ /дзёсобу/Ф Л; автори- 
тётные —й #8 /кэнъи/#; информиро- 
ванные ~и 74 Е /сбсоку/#; и, заслу- 
живающие довёрия {Е /син/3* х 85; за- 
интересбванные -й ВЕ (</канкэй/#; 
агрессивные ~й 2 /синрякуся/ 12 
>; литературные ~й У? #бунгаку- 
кай; читательские —й 5 2/докўсё/?с 
Ъ; различные ~й общества 4:2: 0 5 
52. сякай-но каккай-какўсо; в ~ах, 
близких к... +. ФО /соккин/ 56 & 
<> Сёверный (Южный) Полярный ~ ЗЕ 
«РЁ хок-кёкукэн (Е /нан/ 8); у ме- 
ня голова идёт —ом Д /атама/ 3 ~ АДС 
ЗН? (от усталости); В/мэ/?ї 
#254 #1 /исога/ и (от обилия 


дел); на ~ 52, вВЕх; У 
хэйкин (в среднем); порбчный ~ Е 
За акудзюнкан 

кругленьк|ий прил. разг. сСЬЪЪ 


/мару/и\ <> ~ая сумма 45 тайкин 

круглёть, покруглёть, округлёть | 
{мару/ < Ж 5 

коуглолицый прил. ЖРО маругао- 
-НО 

круглосуточный прил. БО тЮя- 
-но; ~ая раббта ЕИЯЗЕТЕ тЮя- 
-кэнко-родб (РЕЗЕ сагё) 

круглый прил. @ в разн. знач. & 
Би, ЕО энкэй-но @ (весь): ~ый 
год — Е ити-нэн-дзю, ў./мару/—&, 
ШБ Е; оые сутки А /тюя/Ф Я] 


[бэцу/ іт <, Ем хиру мо ёру мо, 
19 № Н /хи/с о, Ауе /кэнкоГ С 
(® (законченный): —ый дурак Е /со- 
кону/ 9 017%, МЕ бака; ~ый 
невёжда ЕЛЕ: /мути-момай/ 5 Л, 
#2 МЕ /мугаку-моммб/ Л <> в ых 
цифрах СС гайсу-дэ, р. Л /сися- 


-гоню/ |<; ә (приблизительно); 
—ый отличник = 0 ЕФЕ дзэнъю-но 
сэйто 


круговій прил. Е Фкайтэн-но; 
—бе движение | сэнкай (Н эн- 
кэй) НЕ) ундо <> ая порука 1) 
(коллективная ответственность) 3 ] 
ЕЕ кёдо сэкинин 2) (взаимное покры- 
вательство) А ЈЕ & сого хиго 

круговорот м © ё кайтэн @ 
перен. їв |а} тэнкай; ~ событий Е {0 
25 /дзикэн-но кю/ [Е] 

кругозбр м прям. и перен. 1 
сия; 9 кэнсйки, я 7) тирёку (интел- 
лект); политический ~ ВОЗ /сэйдзи/ 
#49; ширбкий (узкий) ~ Я 
Би (4+0); человёк с узким ~ом 
М /кёрё/ < Л, &1/хари/Ф фЖ>ЬЖ 
+ /тэндз8/ 29 /нодзо/ < 5 5 ЖЛ 

кругӧм 1 нареч. (@) (вокруг, со всех 
сторон) 50, ЕЕ сЮи-ни, А? 


ик; Ул сихӧ-хаппо-ни (0 
больших пространствах) ФЪСЬ 
{< (везде); повернуться ~ 590 2% 


425; всё > 27:0 —Ш/итимэн/(< @ 
разг. (целиком, совсем) =< матта- 
ку, 55 = кандзэнни; ты ~ виноват {н] 
$ 2>5 (2<) НОИОТ; он ~ 
дблжен 415/8 4 /сяккин/ `С Е /куби/ 
ЕРА !! предлог с род. п. разг. 
(вокруг чего-л.) -- 006, ФФ 
Бук $ кругбм1 (команда) ЖИ: 
/миги/!; — да бколо &&»х/какусин/ (С 5 
4-3: (не касаясь сищетиш #420 < 
2 < (уклончиво) 

кругооборбт м Е дзюнкан 

кругосвётн|ый прил. |ЊЯ— Ф сэ- 
кай-иссю-но; совершить -0ое путешё- 
ствие Ш” (3452 тикю) 2—95, 
Ея— т /рёко/ 239 5 

кружевной прил. Ф и- х0 © (по- 
хожий на кружево) и -— х Аи 

кружево с и —– 5; ~о „ручнбй рабб- 
ты Ф /тэа/ 2 1 — х, ; отдёлывать ~ ами 
м ~ А #01} А 

кружить @) (вращать, вертеть) {2 
3, Ф525 е 5 /үго/» 7 @® (описывать 
круги) уз/сора/ С 4 5 © 5 3% /ма/ 5 1 (0 
птице); ЕН /сэнкай/3 5 (о самолёте); 
11 /ва/ 22 Я. љи СЯ /то/.5 (летать по 
кругу) ® (плутать) 5 маёу <> ~ 
кому-л. гблову -:. 2 2039, ·.. О Т/КоО- 
коро/2 + 209; --. 2 М /нОсацу/ $ 5 
(соблазнять) 

кружиться (0 (вращаться) [< 5 < 5] 
+425, Щї/кайтэн/3 5 @ см. кру- 
жить 2 <> у меня кружйтся голова [+ 
Зи 5, Е /мэ/22<4 5 < 5% 5 

а Ж Энох, МЭ 

В /ю/ Ф 2; ~ пива К -— м — /ип- 

А7 

кружковщина ж неодобр. %#-– 7 м 
(270—7) НЕ кондзё, 7м 7388 
/еюги/ 

кружн|ый прил. разг.: [ёхать ~ым 
путём + ф 0 39/мити/ С, 3/то/%ф 0 
©; узнать ~ым путём % 72 /ги/ 56 


НИси/ 5 


КРО — КРУ 


К 


кружбк м ® РА’ мару ® (группа лю- 
дей) 9 — 7 м; <= кай (общество) 

_круйз м «МАИ дзюнко фуна-рё- 
Ко, 0м рм 17 

круп І м мед. е м-– 7 

круп Пим (лошади) Е дэмбу 

‘крупа ж в разн. знач. ЖЖ цубу; 
манная ~ СО Л /вари-комуги/; 
гречневая ~» [№ даккаку-] #2 со- 
ба; овсяная ~ 2 1,2 А, < 

крупинка ж — ү хйтоцубу 

крупйтчат|ый прил.: ~ая мука см. 
крупчатка 

крупиц|а ж: ни ~ы правды 1% 
/кэси-цубу/1 2 ФЕ /синдзицу/ $ ги; 
~а свёдений ро ЕЕ  иппэн-но 
сирё 

крупно нареч. /0/ & <; ~ нарёзать 
Ж%&<&5; ^ писать К х Ж=2/дзи/ < 
=/ка/< < - поговорйть с кем-л. 
"СКО, ВИС Е... 


2 #535 

крупноблочный прил. ЖЖ /огата/ 7 
по 270 

крупнозернистый прил. ЖФ оцу- 
бу-но, ж/цубу/ О 5 Б к^ 


крупнокалиберный прил. ЖНЕФ 
дай-кокэй-но 
крупномасштабн|ый прил. ЖЯ 


дайкибона ХЕ 15 0 


одзикакэ-но; 
—ые сдёлки 29 0 НХ | 


тагаку-но то- 


рихики 


крупнопанёльный прил. К /ӧгата/ 
+ м0 

крупный прил. @ (большой) 2^/б/. 
хи, в сочет. дай... мого мас- 
штаба Кі 0 дайкибо-но, рик 
#/одзика/ 3 о, КЁ /бга/ > 0 Ф; ~ый 
план (в кино) 5 пн- хто 7, КЕ, 
буцуси; ~ые сйлы воен. 7] дай- 
сэйрёку; ~ый рогатый скот 28 уси, х 
5/22 дай-Юкаку-катйку; ~ ый помё- 
щик ^№38-= одзинуси; ый заказ ЖИ 
ФУ бӧгути-но тюмон; ~ым шагом Ж№ 
№ 1с оматани @) (рослый) ің? огарана; 
$ 0) Ев ил сэй-но такай (высокий) (8) (важ- 
ный, серьёзный) 7х дзюёна, ЕЛ 
дзюдайна, 7/2 тайсэцуна; ~ые со- 
бытия ЕЛЕ :/дзикэн/; ~ая неприят- 
ность ХЖ дай-фусёдзи; имёть 
~ые неприятности об (пм) Н 
/мэ/ < 25, Ж/у/&= НФМ> Ф@ (выда- 
ющийся) 3 <1,1:; ~ая личность х ӧ 
[1С датэ] #; ый писатель 8 
бунгӧ; ~ый учёный „Ха дай-гаку- 
ся, 3 101289; хый успёх Лу 
дай- -сэй-код, У рӯ 88 /ка/ <> (ый разго- 
вӧр я гэкирон 

крупбзный прил. мед. 7 м Р 
[сэй/ >: ~ое воспалёние лёгких 7 м — 
УЕ Я /хайэн/ 

крупорушка ж ^& ф 0) #8 /ки/ (ма- 
шина); 0% 2 9 /ба/ (предприятие) 

крупчатка ж [15230 комугико-но] 
23 токуто-фун 

крупьё м нескл. В 85 0 ҢЕЛ то- 
бакудзё-но торисимаринин 

крупян|ӧй прил. 0 © ]/ва/? НО; 
ые культуры С © #9 Я 7 /кокумо- 
цу/ 

крутизна ж Ф риз @ (крутое 
место, круча) #3 
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КРУ — КСТ 


крутильн|ый прил.: ~ая машина $ 
р {8 ёриитоки 

крутить, закрутить І @ (вращать) % 
123, [8] /кайтэн/ х +2; ~ усы С№ІЎ 
№32 © сов. тк. скрутить (свёр- 
тывать в трубку, скатывать, скру- 
чивать) < маку @ (вздымая, кру- 
жить — 0 ветре, бире) 5 © 5 & х @ тк. 
несов. разг. (распоряжаться) У] 0 $ 
киримавасу, 2-Е} /гюдзи/№ 2 5 © тк. 
несов. разг. (обманывать) с“ >; 5 
УёрФ(СҸ 5 (напр. уклоняться от 
прямого отзета) 

крутиться, закрутиться @) (вращать- 
ся) №225, [9 :/кайтэн/`3` 5 © (взды- 
маясь, кружиться) ў (о пыли); 
8 /удзу/ < (0 снеге) ® перен. разг. 
(проводить время в хлопотах) сул, с 
са 5, 56 /хонсо/ 45, ФЕ 
и ^^ 25 

круто нареч. @ (отвесно)  /кэва/ 1, 


налёжды потерпёли ~ ЕН /кйтай/ 3 8 
]/ураги/ 5 #7; потерпёть ~ 1) (на 
море) УЕ /сонан/ + 5 2) перен. “Е ЯЗ 
5 (потерпеть поражение) 

крушить Ф (разрушать) 2) 2 0%; 
~ дерёвья (о вихре, ветре и т. п.) уг 
ъЪЖ № В|/ки-о тао/3 @ (уничтожать): 
~ врага /тэки/2 + д, 0 5 

крыжбвник м 60), 5-44 – 

крылат[ый прил. 2 /цубаса/ 5 5, 
[ханэ/[ 2 №5, ЕО юёку-но; ~ая 
ракета }Ј«/дзюнкӧ/& +4 л/ <> -ые 
слова 24) мэйку ЛЕТ нинки-ко- 
тоба; /т0/) = 3 (ходячее выраже- 
ние); ~ая гайка тех. №/т6/ о К; 
—ый болт тех. їж л Б 

крылёчко с уменьш. к крыльцо 

крылб с 2% цубаса, 3 ханэ (птицы): 
3 ёку (самолёта, тж. перен.); 7 = ~ 
27 —, 6615 дороёкэ (напр. автомаши- 
ны); ~ ветряной мёльницы 90: 
кадзагурума-но цубаса; ~ нёвода рыб. 
ЖНА содэами; лёвое ~ прям. и перен. 
252 саёку; 7: саха перен.; правое 


<, #1\` © (внезапно) (< 010, 59 ~ прям. и перен. Ж уёку; + уха 
Я тоцудзэн, я%1С кюни; дй  кЮгэ- перен.; подрёзать крылья 1)  /пубаса! 
кини (резко); НЗ /ну/9 < (неожи- 2 х 5 2) перен. 1582) /кацудорёку/ 


данно) ® (сварить и т. п.) &< коку, 
а < катаку (сурово): — обойтись с 
кем-л. --. № == /тэкиби/ < ЕАМ 
/насакэ-6ся/ <, М/касяку/5 <) № 
оф 5, КЖ 58/цуё/ < ЩО, е 
Ў З \ ўр 

крут|бй прил. @ (отвесный, обры- 
вистый) 1, и^ кэвасий, #75 кЮна, 2 
АЈ оО  кю-кобай-но; ~бй подъём 
(спуск) Е 0 нобори (Т кудари) д 
йа: ~ая лёстница 577% В /кайдан/ @ 
(внезапный) 285% тоцудзэн-но, 2%, 
ЖФ фуи-но; = кЮгэкина (рез- 
кий); 810  кюсоку-но (быстрый); 
—бй поворбт (в политике и т. п.) = 
#2 кютэнЕ К тёккај, 2 /кан/; 
-—ая перемёна 2575 кюхэн; ой пере- 
лӧм а“ 2 4Е/хэнка/; 5 0з /кай- 
дзэн/ (к лучшему); —0й подъём АД 
0 Е кю-какудо-но дзёсё (® (стро- 
гий) [= тэ] ЖИ кибисий, 527 
гэнкакуна, 8% /7 гэндзюна; принять 
—ые меры 2788 /соти/ № 2 (3 
/кб/ 35), з? /арарёдзи/ 2152 с 3. 
(35) (для исправления чего-л.) @ 
(густой) \^ кой; —6бе яйцб є 8р 
катаюдэ;тамаго; ~ая каша ў /ко/и\ > 


Ф ӧй кипяток 24 Е ниэю 
круда ж 3:13 
круче сравнит. ст. прил. крутбй и 
нарёч. круто 
кручёние с 4590 
кручён|ый прил.: —ые нитки АЖ 
ёрийто 
__ кручйна ж поэт. ЯЕ/канаДу%, Е 
хицӯ, бе № А 


22 з /кокоро-е-ита/ 5 „/ [0/5 СЛЕ 
5, #&/кана/ 2. © 7 


кручиниться, ЕР поэт. 175. 
крушёние с (1) (катастрофа) 38 


дзико, #Е сандзи; ~ пӧезда Ё/тэ- _ 


цудо/ в (Е тиндзи); Яо 
рэсся-но дассэн, Я] 8 27 рэсся-тэмпу- 
ку (сход с рельсов); — судна #1. нан- 
сэн, ИЕ нампа @ перен. Каз хокай, 


2$ боцураку (падение); т мэцубо` 


(гибель, развал); є: хатан (крах); — 
планов #80 кэйкаку-но сиппай: 
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А 


оті, | 


ФСБ Ч 5, Н/но/ С А 75 /тйкара/ № 
545; расправить (опустить) крылья 
прям. и перен. Е |цубаса/ > (`5 15 5 
(НЗ) 

крылышко с уменьш. к крылб < 
взять под своё ~ 245; под ~м у 
кого-л. --- СЖ БТ; под ~м у ро- 
дйтелей 1 07:7 оя-но хидзамото-дэ 

крыльцб с Е29 П/гути/, НН 
В& тогути-но кайдан, # — = 

крымский прил. 2 ) = УФ 

крынка ж ЗЕ} /суя/ х Ф ғ мло 

крыса ж Е нэдзуми, 5 > |; водя- 
ная ~ 5 Д 

крысин|ый прил. Е Ф нэдзуми-но, 5 
у ҺО; ~ая норі Д (5 > К) Фуана 

крысолбв м 332520 

крытый прич. и прил. Е/янэ/@ Ф 
5; = автомобиль Ж 1 НЕ) ЕР хакога- 
та-дзидося; ~ вагбн 92498 Югай- 
-кася; -— черепицей 3./кавара/. х Ф; 
~ досками фу /ита/ 5 х Ф, 15318 /ба/ ) Фо 

крыть, покрыть (@ (делать навер- 
шие): ~ крышу ЕВ /янэ/ 2013 5 (А 
<) ; ~ черёқицей »ФфђьЬ РА е (0 
(слоем): ~ крбкой <и + 25 ©® 
карт.: ~ кӧзырем #7) 9 Ж./кирифуда/© 


]/ки/ 2 <> нёчем ~ разг. 2 кота/А. 
5 Е /котоба/ $ 75 ь^ 
крыться (таиться) = [&/соко/ 2 


Ѓнага[д 5, [8 /какућ 5; &фуку 
(содержать в себе); --- 019% /хайго/ 
ОА СИ 5, + Ф/римдн/ 
(С. 50 лои 5 (скрываться за 
чем-л:; здесь чтб-то крбется 2 11615 
тон» 2 Б 5 1; Ш/ура/ > 
нтан/ 2:5 ) Е 5 7, ы/куса/л = 
тут что-то неладно}; в егб словах 
крбется`\ угроза. ОСЕННЕЕ», 
Фи /имм/ 5 ПСА 
‚ крыш[а ж Е янэ; черепичная ~а 
Хукавара/. 2% ФЕ; ікрыть (насти- 
лать). -у А2 8/фў/ К ; сад на ~е 
Е Е 8. окудзё-тэйэн/ (> жить под 
одной ~ей | рота. а] /она/ 
М синсёку (Ж 8 ки- 
кё) > (томо 5, 


крышк[а 1 ж = фута, + + >77; за- 


се 
в знач. 
спс 


крыть —ой что-л. 5 295, 
хо 720} (1905) П 
сказ. прост. : тут ему и ~а! 
Ыар 

крюк м (0) 3 каги, жуу, тољ, 
17 6] какэкуги @ разг. (окольный 
путь) 32 0) 2/мити/, 38/т0/%ф 0; 


сделать ~ #008255, 80 
С 

крюч|ить, скрючить обыкн. безл. 
прост.: его ~ит от ббли {157 /ита/ 


АСТА 5А СЉ 

крюч|[иться, скрючиться прост. % ?ї 
х < 2 1, р; он весь скрючился 415 7 
2 е ВКА 2 ШАСИ А5 

крючковатый прил. # 1А 0 каги-на- 
ри-но; ~ нос #7 = /бана/ 

крючкбв||ый прил.: ~ая снасть рыб. 


І А74 

крючкотвор м уст. = {< самбя- 
ку-дайгэн; #231 кэйсйкисюгися 
(формалист) 

крючкотворство с уст. = 4% сам- 
бяку-дайгэн А кэйсикисюги 


(формализм) 
крючбк м ж > 7 (для одежды); $) 
Ф цурибари рыб.; #8 21: амибари (для 
вязания); застегнуть на ~ жо 7 2 > 
95, жой 05 5; закрыть дверь 
на ~ Б /тодзима/ ) 25 5 
кряду нареч. разг. см. подряд 11 
кряж м (0: [гӧрный] ~ Ш саммя- 
ку © (обрубок дерева) к < >И 
фўтоку мидзикай марута 
кряжистый прил. К< СЗ футо- 
кутэ мидзикай (о бревне); фу <) 
1, ЛАЎ? гандзёна (о человеке) 
кряканье с: ~ утки 288 ахиру (#5 
камо) Ф185 5 =-но накигоэ 
крякать, крякнуть @ >< © 
разг. (о человеке) №[нодо/ 2? Б З 
кряква ж (дикая утка) ВЕ камо 
крякнуть однокр. к крякать 
кряхтёниес 5 Жо, 5 № & 
кряхтёть разг. #5 унару, 5 % < 
ксёндз М Ж-ЭУЕФЯЕУ УИ 
/кё/ Ф = [сисай/ 
ксёрокс м полигр. Еп о 7 х, 7 
31:58 дэнси-фўкуся-ки 
ксерография ж полигр. ёпт 75 7 
4 — 
ксерофӧрм м фарм. + епо ж 
ксилография ж (@ (процесс) У мо- 
ый дзюцу] © (гравюра) Жі 
га 
ксилофон м муз. ио жм, Ж= мок- 
КИН 
кстати 1 нареч. @ (уместно, свое- 
временно) ЖЕ тэкидзи-ни, Б к 1 
ИЕ, ХО /коро/ <, ВА /цу- 
го/ д Кол, Ут/ори/Х <, Е дзики 
(Е 'Едзиги) 245-0 этэ, К > 
72 а вот ~ и он ПЕС, 
8 /уваса/ 2 115 >17; Эта вещь приш- 
лась ~ 211565 5 2 Л/и/) 850 
1, 15 /нэга/ >10 00-10 Ф 
$ 272; ӧто было сдёлано ~ ХИН 
2487: НЕ /соти/72: — и некстати ЕЁ 2 
Ш /кира/ ў @ (заодно) іс цуйдэ- 
НИ; . ССБ, ++. НЮ (после 11 основы 
гл.); --- ЕС (после заключительной 
формы гл.); когда будешь возвращать- 
ся, опустй ~ Это в почтовый ящик Е 
/каэ/ 9 ьо) сма Ж дА 
клина И в знач. вводн. сл. ЕЕ 


<, ХИЫЕЗС, ИЕ 
6, Е; (о, о картинах ·:./ә/ 2 
17 10-55 ~ сказать “оуу (9 тина- 
ми) Ел 

кто мест. @) вопр. ; ЖЕ вежл.; 
ГА, $ Л. (какой человек); (~ это та- 
кой? ЉОЛЕ 1>; о он такой? 
љо Лі =/нанимоно/`< 3 12>; (о вы 
такой? 2/7103 3; ~ тебе мог ска- 
зать такую вещь? 22 07212 А, Я 
с 2 жиуо1 00 х; — знает! (кто это 
может знать) [= ліс |052 фо 
>; вопрбс в том, ~, где и как это 
сдёлает [Ч #&/мондай/1 7210210 
ки АФ Е\5С Е 
$2; неизвёстно, ~ он и откуда {15 2 
СО 2 Ъ УЛ б м; неизвестно, 
начал пёрвым, но весь зал запёл #2: 
отека /дзэндо/Ф ке 
ДЕ /дай-гассё/ 2 2$ >72; кого ещё нет? = 
УЕ Соо; кому вы пишете? 
а (сч /а/`С `С = /ка/^ Си 3 4>; когб 
ты имёешъ в виду? пех СЕ 5 Ф 
77; когб вы вчера встретили? ЕН /ки- 
нӧ/ 1с Ж 17; не знаю, ко- 
му Это мӧжно поручить С 1, 2 )2 1,1 
х 121 Бот р 5 ил, кем вы ра- 
ботаете? 2 л, Е /сигото/ № 1 Си & 
-3-1>; с кем вы разговариваете? 121, 2 
==, Си 2; о ком вы говорйте? 72 
пос 3 1> @ относ. %&; ~ не ра- 
ббтает, тот не ест 8 /хатара/2> 5 5 
оі /ку/ 5 <> Б ў; мы не из тех, ~ 
бойтся : трудностей 2х в Р /коннан/ 
^БеМ ә х 5 і Л /нингэн/С жи; 
когб нё было вчера, мы исключили из 
списка РЕН Ж/ко/ 75 2> 27265 Фе ЈА К 
2> > В /сакудзё/ 1/15; я вепбмнил 
всех, о ком он говорил #51212: Н/кў- 
ти/ < и 2 — Л [хйтори/ Я /ноко/ 5 ф 
8721,72; первым, ~ это заметил, 
был Петрбв — 2 /итибан/ х & © ЖЗИ 
онхо 7 12 о? (9) неопр. разг. 
2, БЛ; ~ танцевал, ~ пел 43 
ие. нон офьфА 
>}=< кому что нравится ЛЕА, 
2 пеп /коно/ 55; ЕЛЕ 
дзюнин-тбиро обр.; ~ бы ни... ЗФ 
5 2; ~ бы ни пришёл С 5; ~ 
бы то ни был = /тарэ-карэ/ 2 & 0%, 
= 1% 3] /бэцу/« <, 9 Л/нанбито/ & \^ 
Я 2 $; посмбтрим, ~ когб 7: /Кка/ 
оъ Е, ё оў; кому-кому, а уж тебе-то 
надо бы знать Ж/хока/ХЛ Е А» < 
р З /си/ >С ^5 83; не ~ 
инбй, как.., см. иной; нё у кого, не о 
ком см. нёкого; ни о кбм см. никто 

ктб-либо, ктб-нибудь мест. неопр. ЗЕ 
>; 225 12 > вежл.; спросить у когб-ли- 
бо >С: ўда 5; посоветоваться С 
кем-нибудь из друзёй М Л/Юдзин/ Фё 
> & = /содан/ 37 5; лучше, чем ~ 
другбй ЕКОЪХ<, #1607; 
пусть кто-нибудь придёт СЪ (0 
БЕСІ ш 

кто-то мест. неопр. і] 2 %> нанимоно- 
ка, 32; 2/2121» вежл.; Ф 5 Ф (не- 
кто); ~ другой Е 2> /хока/О Л; ~ сту- 
чит в дверь УЛ’ –Си 2 

куб І м @© геом. У риппо[{Жтай], 
ТЕЕ Ж сё-рокумэнтай @® мат. = 3% 
сандзё; два в кубе равны восьми 2 Ф З 
9138 © разг. см. кубометр 

куб П м (котёл) %47-; ЖИ 
ювакаси (для кипячения) 


— 


кубарем нареч. разг.: катйться ~ С. 
БЕ 5 /коро/ 5 

кубатура ж 2 ё-сэки, Ж/тай/& 

кубизм м иск. + =- ех А, МЕ 
25 риттайсюги 

кубик м @ см. кубики ® разг. (ку- 
бический сантиметр) 1 хђ/ити рип- 
по/ ем х һм 

кубики мн. (ед. кубик м) (детская 
игра) ^^ Ж цумики 

кубин|ец м, ~ка ж 3 = — Д /дзин/ 

кубинский прил. & 2—10, + 2— 
1х А /дзин/ 

кубический прил. УЖО риппб- 
-тай-но; ий кбрень мат. 177548 /кон/ 
«> ие мёры 1 ёрёЕ; ~ий метр см. 
кубомётр 

кубовый прил.: -> цвет ЕЕ аииро, 
АТ 

кубок м Ф уст. 210 7 @ (приз) 
Ноя 4-, жо, [№ ЮЖ сёхай; 
состязание на ~ок ЖЖ (љо 7) 2 
НУ содацусэн; обладатель ~ка & 
Ж (Уо 7) ЕН ходзися 

кубомётр м 1775 /риппо/ х — Һм 

кубрик м мор. А № норику- 
миин-но сэнсицу 

кубышка ж © (копилка) 4:15 тё- 
кимбако @ тж. м разг. (о человеке) < 
$, Жо Ъ к футоттё 

кувалда ж Ё одзути 

кувёз м мед. 825 хоикуки 

кувёйт|ец м, ~ка ж 79. - КД 
/дзин/ 

кувёйтский прил. 
9 = — | Л/дзин/Ф 

кувшин м Ж/мидзу/& 1“ 

кувшинка ж бот. ЗФА, 

кувыркание с 2: А 5/гаэ/ в, СА, 
0391, А20 

кувыркаться, сов. кувыркнуться & А, 
1325 /гаэ/ ) #35, ЗАО /у/>, с 
< 0255 

кувырком нареч. разг. х > х ҰЎ (С, А 
сю; полететь ~ Жо хх (С 
#/0/Ъ 5 

кугуар М 3004. 7-17 -, ка-я 

куда 1 нареч. (@) вопр. “См, 2Ь 
> ^^ (в каком направлении) ® вопр. 
разг. (зачем?, для чего?) 5 д,ої Ӯ Е; 
-> тебе стблько дёнег? 2 д, к /тай- 
КИН/ № $ >2<#535>%01> @® от- 
нос.; перев. определытельной кон- 
струкцией, при которой определение 
стоит перед определяемым: мёсто, — 
я ходил 0:170 СЖЕЕСЬ; оя, 
туда и он НАОД < ЕСРАНЕС 
<<; о [бы] ни... РСМ 
... 5; ~ бы он ни пошёл Иа ~ 
оС; ~ ни посмотри... Н, /мива- 
та/ 2% 0...5 -> угбдно, ~ бы то ни 
было 225065, Балхи ррь; с 
тобой ~ угӧдно Ж 275 Рс Ъ 
П в знач. частицы @ разг. (со срав- 
нит. ст. в знач. «гораздо») 15 5 с, 
3 о; это ~ лучше 2 07%5/хӧ/5 9 
о 2\0) @ прост. (для выражения 
невозможности): ~ теб! Жр 
(45807 А1016) НЕЬ ољ», кц 
< А, 75 25 Ч /гэйто/ (З ҢЕЛ | < то 
[еще] ~ ни шлб 24721937 бло 
12 5$; ~ ни шлб! = % 51; хоть ~ Н 
и З/мӧсибун/? 1, ?2 | 

куда-либо, куда-нибудь нареч. 
Ў> У; хочу пойтй ~ прогуляться 


я - ҺО, 7 


ад 
с 


сп ўл 58 /сэн/Ф ў Е/кйся/ 


КТО — КУЛ 


К 


лил 2> 5 —{/тётто/ 80 32 / сампо/ іс 
5 х? 

куда-то нареч. “См, Рс, М 
/си иа 5 

кудахтанье с 2:5? љ 

кудахтать ЖФ < 

кудёсник м уст., поэт. В #1 ма- 
хо-цўкаи 

кудлатый прил. прост. ЕЕ/кэ/$ < © 
Ф 50, ИФФ 
Еа мн. ћ- №, & 5 6/гэ/, ЪЪ 


кудрявый прил. @: ~е вӧлосы б 
би Б/гэ/; ~й ребёнок ББИЕФ-: 
/ко/ © (пышный) їр < #7 < 2 /мо/) Е 
>72; ЪБ510 (0 растениях) > ~й 
пбчерк 450 5 кадзаригаки, С о? 
ЗЕЕ /хиссэки/ 

кузнец м АЕ кадзия, #87 тан- 
ко, Г тэкко 

кузнёчик м зоол. 1# 51, $9503 

кузнёчный прил. 16 Ф кадзи-но; ~ 
мех 2 \` 2; ~ чех 105 тантэцудзё, 
жу 13. тандзо-сёкуба 

кузница ж прям. и перен. ВА 
кадзиба 

кузов м Ф (напр. автомашины) 8 
Ж сятай, #74 —; Ж хако (грузови- 
ка); — автомашины НЕ} Е/дзидося/ 
Ож, =, [НЕО © разг. 
(корзинка) >С <> назвался груздем— 
полезай в ~ посл. оси 
{6 /сайго/ + > ) 38 /то/ з О ИЕАЬ 
Ў ух 

кукарёкать < > С 5 2 18/на/ < 

кукареку межд. 215 >с 5 

кукиш м разг. 39 /юби/%® < АСЯ 
5 += /будзёку/ Ф <“ &; показать ~ 
кому-л. --- № ВЕ 5; НН /маккб/7> 5 
Ж /кото/ фр > (отказать); —! >» А 
А 75 

кукла ж Ф ЛЖ нингё; #&/ну/а < 
5 2» (матерчатая); театр ~ол ЛЈ 
Зи © (марионетка) (8 кайрай 

ку-клукс-клан м 2 – 73507 А · 


рэм, ЗК (т<) дан, ККК ОФК 


ол: ЖЕ ЕВЕОЖЈНН) _ 
куковать [36125 какко-га]2>> С 2 


& 18 /на/ < 

куколка ж @ уменьш. к кукла 1 ® 
зоол. Ш санаги; маю (кокон) 

кукольный прил. ЛЖ Ф нингё-но; 
— театр ЛОВИ 

ку-ку межд. о с 5 (#5018 & 39) 

кукуруза ж 25 520и; тма 
— 27, #Ж] 0 аокари (ЯНВ сирёё) < 
5 & 580 (на корм, на силос) 

кукушка ж @ #1 какко, ХС 
Б/дори/ @ прост. Л“ ВА НЕ ко- 
гата дзёки-киканся (небольшой паровоз); 
(поезд 
местного назначения) < ~а хвалит 
петуха за то, что хвалит он ~у Посл. 
г /уогокоро/ 5 13 г» /мидзугокоро/ 

кулак І м @ (рукй) НЕО нигири] 
с, 288 гэнкоцу, 28|] ГЭНКО; 
размахивать ^-^&ми 285 № /фу/) 517 
5; ударить кого-л. —бм ++ 2 < 
ра 5; пустить в ход ~й! ЕС 
Фев рА А 9) воен. НЗ сютЮре- 
ку; бронирбванный ~ #2 тэккэн букв. 
(желёзный кулак) <> держать в ~ё 2 
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КУЛ — КУП 


ЕН /сётю/ 1с х 5, =Н/сютю/ (С Хх 9 
>; смеяться в — Ё /кагэ/ с (#& /хара/ 
Окъ) фрЬ 5 

кулік П м ист. 7 5-7, Е фу- 
нб 

кулацк[ий прил. ист. 79-970; 
—ие элементы 75-72} /бунси/ 

кулачество с собир. ист. 7 5 —– 7 & 
/нб/, 0 5 — 0 1/с0/, ЕЖА фуно- 
-кайкю 

кулачка ж к кулак 11 

кулачкбвый прил. тех.: 
Их 

кулачнГый прил.: ~ый бой <) А 
хх <> тое право ЛУ ванрёку- 
-сэйсай, „кав /тэккэн/ ВЕ /хо/ 

кулачӧк м @ уменьш. к кулак 1 1 
© тех. № 2 

кулебяка ж кул. 4 (А. + 5 
хот әу ому О) 

кулёк м #45 камибукуро <> из 
кулька в рогбжку [попасть] прост. 
— 9 /иссб/4> 2 1^; ЗЕ кайаку (переде- 
лывая ухудшить) 

кули м нескл. 357] кӯрӣ, 7-9) - 

кулик м (птица) ИХ < всяк ~ 
своё болбто хвалит погов. їс АХУ 
оное 5 ср —  /итибан] \^ 
В. св СА 5 

кулинар м |2929 853 рёри-сэммонка, 
Б Л /нин/; 2 > (повар) 

кулинария ж @ Е рёри-хб, = 
#5 каппо-дзюцу, ==82/гаку/ @) собир. 
(кушанья) ЖЕРЕ 

кулинарный прил. ЕНФ рёри-но; 
ое искусство Б #5 /хб/, у кап- 
подзюцу: ~~ая книга БРЕ сеу 

куляс|ы мн. (ед. кулиса ж) театр. 
1) бутай-ваки, Е /ура/; за 
~ами 1) ЕЖЕ, ЖК гакуя-ни 2) 
перен. +. 09% [хайго/`С; 0 хими- 
цуни (тайно) <> человёк, дёйствую- 
щий за ~ами Е = куромаку 

кулич м 4 – х я -/ива/^ < /та/ 
"< 5 Я,/мару/^ 7 — & МУ 

куличк|и мн.: у чёрта на ~ах прост. 
ЗЕЕ /хидзёни то/иЕ С 5 

кулӧн Гм (украшение) < м у 

кулӧн П м 9л. 0 - пм 

кулуарный прил. 50 ингай-но 

кулуары мн. #й = хикаэсйцу, п Е — 

куль м >39; 724 (соломенный) 

кульминацибнн|ый прил. О 
дзэт-т&-но; ~ый пункт & 8/4 сайко- 
-тэн, Р /ТЕ/, ВА кёку-тэн, #8 
Ідо/, 774чл9х, Ш; Ш яма 
разг.; достигнуть ~ого пункта ЕВ 
(< 5 /тас/ 3 2; —ый момент 20950: 
Б сайтю (самый разгар) 

кульминация ж @ астр. РЯ 
сигосэн-кэйка ©) перен. #1 дзэттё, 
Ея тётэн, 2 54 о? 

культ м © рел. == сюкё @ (по- 
читание) ЕЕ сухай; ~ личности Е 
Д/кодзин/#= 

культ... в сл. слове УИ бунка... 

культиватор м с.-х. ЊН тококи, 
ВЕС коунки, 5 м7 4-Я – 

культивация ж с.-х. ЕЕ косаку 

культивировать (1) с.-х. ##/тагая/3, 
+ ТЕ/косаку /`3` 5 @ (разводить живые 
организмы) 2Ъ12>5, #%/байё/ З 5, 


(~ вач ў А 
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Р Ж/икусэй/ 35, ЗЕ /6сёку/ 3 5; Ж 
Ех [сайбай /3 > (разводить растения) 
® (воспитывать привычки и т. п.) Е 


5 ясинау, ў /канъё/3 2; 8 /сЕ- 
рэй/З 5 (поошрять) 
культкомйссия ж УЛЕС РЕ А 2 


бунка-кбсаку-иинкай 

культмассов|ый прил.: ая раббта 
КУЛИТЕ тайсю-бунка-косаку 

культпоход м Ц 6 дантай кэн- 
гаку 

культрабӧта ж УКГ {Е бунка-кбса- 
ку (ЕЕ) кацудб) 

культраббтник м ХКГ (Е& бунка- 
-косакуся 

культтовары мн. УКЕ Я да бунка- 
-сэйкацу-ёхин, И’х-Ны, Еж 
/кокю-гораку/ Е 

культура ж @ 2/6 бунка; УВ 
буммэй (цивилизация); —а, национйль- 
ная по форме и социалистическая по 
содержанию #5 В: #/кэйсйки-ва мин- 
дзоку/ 0 И 32-Е = /найё-ва ся- 
кайсюги/ У (и; заслуженный рабӧт- 
ник ~ы УИ) ё /корося/ © (обра- 
зованность) ЖЕ кёё; ЕО сицукэ 
(воспитанность) 8) (разведение, куль- 
тивирование растений) Е: сайбай @) 
(растение): [сельскохозяйственные] ~ы 
РЕ] носамбуцу, Е] сакумоцу; 
зерновые ~ы #7 кокумоцу,  ко- 
куруй, = мугируй; технические —ы 
138 /ког8/ НЕ, ТЖ /гэнрё/ Е; 
продовбльственные --ы &/с6ку/ НЕЁ 
(5) бакт. ВЕЗЕТ байёкин @ (высокий 
уровень чего-л.) ЗЕЕ соё, 1721152 (в 
области чего-л.); #8 гирё (мастерст- 
во); 5245 Хх кандзэнса, 5= ў кансэй, 5= 
ВЕ х кампэкйса (совершенство); ~ бы- 
та А:7Е/сэйкацу/Х4Е; ~а общёния 4], 
8 рэйги[ Е? сахо], „25 Е/сякодзё/ 
ољ: а рёчи # вн /гогаку/ © ЗЕ 
22, Е /котоба/О Е, Е: /дзука/ 
ихо Е & (5 /уцўку/и &), ПЕН /к- 
ику/; ~а труда ®/рбдо/\Х1; ду- 
хбвная ~а {& /сэйсин/ 2; профес- 
сиональная --а ЕВЕ сёкугё ги- 
но; актёру трёбуется ~а голоса и дви- 
жёний ВЕ /хайю/ < 47: 2 3 РЕ/КоЭ то 
сёса/ 25е хз 8 /хицуё/ 2 & С 25 5 
достигнуть высбкой ~ы в ббласти 
чего-л. ви СЖ (5Е88) 0 /ики/ 
{< 8 /тас/3` 5 «<> физическая -а ЖЕ 
тайику 

культуризм м спорт. 7-е 

культурист м спорт. Ж {х – љо 
Ки Ф 1 САХ 5 А 

культурно нареч. АИ /бунка/ у < 

культурно-бытов|ой прил.: ~ые ус- 


лбвия М/И. 6260 бунка-сэйкацу- 

-дзёкэн; ~ые учреждения НЕЕ 

кӧсэй-сисэцу 
культурно-воспитательн|ый прил. 


~ая работа УИ: Т (Е бунка-кё- 
ику-косаку 

культурно-массов|ый прил. см. культ- 
массовый 

культурно-просветительный прил. У 
ЧЕ ЖЕ О бунка-кёику-но 

культурность ж УИКИ бункатэ- 
ки-суйдзюн (уровень); УКО 8 /тэй- 
до/ (степень); из кёё (образован- 
ность, эрудиция) 

культурный прил. @ МЛ /бунка/ ВУ, 
УИ Е, 880 буммэй-но; поднять 


—ый уровень 4 /суйдзюн/ # 7: 2> 
5; „ое наследие У4ЕКУЖЕЕ/исан/; 
—-ый рост УКО Е /КкОДЗ&/; ~ая ре- 
волюция У иу/какумэй/; ~ые свя- 
зи УИ /корю/; ый центр 4и 
я ~ @ (образованный) 81 кёику 
(ВЕ кё) 25; #0 а /така/ у^ 
(высокообразованный); ~ ый человёк # 


Жоао Л © (0 растениях) #0 
сайбай-но; ~ое растёние ЕЁ /сё- 
кубуцу/ 

кульытя ж ЖЕ/фугу/?/ о? 
/тэаси/ 


кум м, ~а ж ҒЩКОА(О 81 кодо- 
мо-но надзукэ-оя 

кумач м (ткань) зк/акајих х Б Хх 

кумир м прям. и перен. В тӯдзо; 


ул Ел, Ла нинкимоно, #/ай/3 
5% перен.; +55 м ФЕ сякбкай-но 


хана (душа общества) 

кумовствбо с разг. @ (протекцио- 
низм) ЕЕ дзёдзицу, их @ (се- 
мейственность) Е) додзоку тоё 

кумушка ж перен. (сплетница) 1 
5| х канабохики, № /уваса/ № /мо/ > С 
#425 Ега 45 и у 

кумыс м ЕЗ|[ баню 

кунгас м мор. = ЗА самбасэн 

кунджа ж рыб. #3 

кунжут м бот. НИК гома 

кунжутн|ый прил. ИФ 
ое масло ЕНЯЕН/ю/ 


гома-но» 


куница ж #2 тэн; мех ~ы #205 
Б [кэгава/ 

купальник м разг. см. а 
(костюм) 


купальный прил. Жо суйёку-но; 
—ый костюм #71 кайсуйги, Ка ми- 
дзуги, $92 ёкуё-и; ~ая шапочка ЖК 
#1/60/ 

купальня ж #2 ёкудзё 

купальщи[к м, ~ца ж ЖЖ суйё- 
кўся, Кўк суйэйся 

купание с ЖЖО’ мидзуаби, К 
суйёку, ЖЖ мокуёку; Л н№ёку (е 
ванной); КФ суйэй (плавание); мор- 
ские ~я #&/кай/тК 

купать, выкупать, искупать Л #/ню- 
ёку/& +5, Жа/фуро/к Л. /и/4. 5 (6 
ванне); --. № %Јара/- `© > 5 (мыть ко- 
го-л.) 

купаться, выкупаться, искупаться Ж 
ш фуро (3 ю) К Л/хаи/5, К /ми- 
дзу-а/ 059 5, —/хйто/® 95, Л 
/нюёку/3 5 (в ванне); К /суйёку/ З 5 
(в море, реке); #/кай/7К №35 (в мо- 
ре) < ~ в зблоте #)/дзэйтаку/Ж < 
503 5 

купе с нескл. п м0 рх м К 

купёйный прил. см. купированный 

купёц м Л сёнин 

купёчество с @ (сословие) ў ЛЕ 
сёнин-кайкю @ собир. (купцы) 4 Л |? 
5 ] 

купированный прил. 
К 20 /сйки/ (2 

купить сов. @ см. покупать 1 2 
(привлечь чем-л. на свою сторону) -· 
$ >35 <> за что купил, за то б 
продаю погов. ПЕ ФСЕ 5 

куплёт м @ ў) сйку, —# иссэцу 
<) мн. мы 21-е 5 хў /ута/, Я] 
АМА фӯси-коута 

куплетист м 2 = 5 А /ута/ 2 


ЖОЛ 


А Б КОГА 


купля ж Е /ка/ НЫ, ЕЛ коню, 
^^ /и/ 1; ^—-продажа 52 байбай: 
НХ5| торихики (сделка) 

купол м @ 5+ --Ж9, ЯЕЖ мару- 
-янэ, К- А (крыша); зе /тэндзё/ 
(потолок) © перен. (сфера): ~ нёба 
сора, Ж2Е тэнку; ~ парашюта 4 ка- 
са 


куполосбразный прил. ЁЎ 0 хан- 
кюгата-но 
купбн м @ (ценных бумаг) 7 —– % 


у, М7 рифуда; стричь ~ы ЖЖ 
/ку/ 5 $; человёк, живущий стрижкой 
~ ОВ 26 зб /сайкэн я кабусйки/ т 
Б Ил 5 = /фую/ сж В /Юкан/Ж 
Л © (отрез ткани) — 530 В+} ит- 
тякубун-но фўкудзи 

купорос м хим. ЖЕН рЮюсанъэн; 
мёдный ~ ЖЗ /дб/; железный ~ Е 
ЖФ /тэцу/ 

купюра 1 ж фин. Ж, сацу; ~ми в 
сто рублёй 100 м 7 мж, (И си- 
хэй) с 

купюра П ж (сокращение, пропуск в 
тексте) ро К, — 3 итибу-сёря- 
ку; Е сакудзё (изъятие) 

курага ж собир. ЗИ ФА, 

куражиться прост. ЕБ /иба/) 5 5 
3; Фї 2 (безобразничать); — над 
кем-л. О Сир ЬЬ 

куранты мн. 82} тодокэй 

куратор м {/какари/Ф Л, Е кан- 


току 
курган м & цўка, ЛШ кояма, & 
разг. @ (с корот- 


ока 

кургузый прил. 
ким хвостом) Ж 088 сиппо-но 
мидзикай (@) (об одежде) в кюку- 
цуна 

курдюк м 2 мр. у (ФНО 
Вос Ф НДФЛ) 

курдючн|ый прил.: ~ые бвцы 7 л > 
2 7 #/сю/Ф зё /хицудзи/, 38 /сиби/ зё 

курёние с Ш кицуэн 

курильщик м, —ца ж 82 ай- 
энка, Е} кицуэнся, # оф 

курйн|ый прил. ЖФ мэндори-но; 
ЎВО кэйнику-но (из мяса курицы); 
~ый бульбн #074 ам; ~оые 
котлеты Жи. оуу (> (сая сле- 
пота мед. ЕЕ ямосё, БН торимэ 

курительн|ый прил.: ая кбмната 
Ш а= кицуэнсйцу; ~ый табак хў /ї а 

курӣть @ Фї; - табак яма 
Ф (0/фў/29, < ФЬЗ, №5 суу), 
а /кицуэн/ `` 5; ~ бпиум [9 Рг/ахэн/ 

№35; ~ воспрешается ЖЖ 

Ж /энрё/ < 72 &4^; Жн кинъэн (0бъяв- 
ление) ©) (добывать перегонкой) 25 
ідзёрю/ З 5 

куриться @ (0 папирог се) ЖА 5 моэ- 
ру; папирбса не курится 721 с 1с: 
/хи/ їо 2>75и^ @ (о вулкане) 5 кэ- 
муру, #/кэмури/ № /ха/ < 

курица ж @ 5% ниватори; 75 мэн- 
дори (самка) ® кил. Б торинику, 
Я, ЖА кэйнику; жареная ~ по 
~ х К < мӧкрая ~ ЕЗН/ику- 
дзи/?ғ 1, (бесхарактерный); Е коси- 
нукэ, 5% ёвамуси (беспомощный); ку- 
рам на смех 2 А, 50 /вараигуса/ 
1; дёнег куры не клюют #5 Ф /канэ/%ї 
#5 /кадзо/ х. х ПМЕ, УС 
[хаитэ сў ТЬ НЕФ ЉА, БШ 
25 № умоу > СЪ Б 


курнбсый прил. 2 данго-бана, 
Ци 

куровбдство С ЕЕ ЗЕ Екэйгё 

курбк м 88 гэкитэцу, 5| & 55 хи- 
ки-ганэ, 11/у/5 5%; взвести ~ Ф 
295; спустить ~ 5] х 2 0 < 

куропатка ж оё 

курбрт м 29у рёёти, (ЖЭН хоё- 
ти, Ні сэйёти; а онсэмба, & 
58 3 онсэнти (с горячими источника- 
ми) 

курбртник м разг. 2 Ні/рёёти/`Сў& 
2 /тирё/ 2 5 95 Л, Жа хоёкяку 

курбртн|ый прил. {90 хоё-ти- 
-но; #7 0 рёё-дзё-но (санаторный); 
г-ое лечение ам: онсэн-рёхӧ; 
—ый сезбн 3: —– х 

курортолбгия ж НЯ тэнти- 
-рёёгаку 

курс м @ (самолёта, корабля) #8& 
синро, Дл коро, Ј&Е& синро, 2-4; 
ЭН] хӧкӧ (направление); обратный ~ 
Ах кито; взять ~ на восток 875 
/тӧохӧо/со- х (Е, МЕ) №25; 
лечь на ~ Мо <; лечь на обрат- 
ный ~ Но <: изменйть ~ ВН 
(38%) 2 сутэн б 2 (>75), М /тэн- 
кб/ 35; сбиться с ~а Ф862 
/усина/ 5 ; взять неправильный — ФЕ 
(12) 2259 5; держать ~ на.. 
РЕ № .-- < ПА] /му/ 5 5 © перен. (дея. 
тельности) 2 — х, к росэн, №8 
хӧсин; 3 сэйсаку (политика); 5 
(направление); взять ^ на что-л. ·:- 
(475) #2205; выработать нӧ- 
вый = Я /син/ УЕ ® (учеб- 
ный) 2 гакка; 72а катэй, ЕН ка- 
моку (программа); полный ~ &/дзэн/ 
1, 2 дзэнка; краткий ~ 56} тан- 
ка; подготовительный ~ 3 ё бије 
ка; четырёхлетний ~~~ обучёния {36 
ЕЕ 4 Е сюгё-нэнгэн-ёнканэн, 4 Е 
О; кончить ~ РБА 2, = 
№ {5 [сюр 9 > @ (год обучения) Е 
И нэнкю, 2 гаккю; студент вторб- 
го ~а 24ЕН: нинэнсэй; перейти на 
второй ~ 245 СЕ /синкю/9 5 (0) 
(какой-л. науки) Е кодза; ~ полит- 
эконбмии ў Е Е кэйдзай/ Е; 
— лекций по... --- ОХ б -но рэн- 
дзоку-коги; м русского языка по ра- 
дио 5. о и у 5 о/; а 
(начальный) ~ РЄТ нюмон[ 2% сё], ж 
55 сёхо, #Ф/тэ/І5 2 5, =5|/би/х © 
(руководство, учебник) ТЕ кётэй (0 
(валюты, ценных бумаг) и ~ К, НЕ 
соба; официальный ~ АЕ /котэй/ и — 
К; обмённый — Я кансанрицу, #3 
*/кавасэ/Е №; плавающий м у р 
КЕ; туристский — Ир /рёкося/ 
и = һ; ^ акций Жж>/кабу- сйки/ 1927; 
повышёние ~а ГЬ: 0 192; падёние 
а о; неустойчивый е Е 
Ірюдо/ у НҢ; резкое падение га 
акций ЖФ /бӧраку/; ~ повыша- 
ется (падает) 1952: Е? 2 (22) 

@ (цикл процедур): ~ лечёния 7858 
Н ги 6 быть в ~е дела... 22 
х < Я/си/5, 05 < 25 

курсант м, ~ка ж ДА на 
курсах) ЗУУ косюсэй, Е гакусэй 

курсйв м 17) 7; м ботэн (яп. 
вариант — подчёркивание `сбок у); 
наш (автора) 6515 28% /хисся/; 
автора 5513 5 У /гэмбун/ © $ $; 


чә 
— 


ВЫ- 


КУП — КУС 


К 


делить цитату ~ом 85| /инъёбун/ < 
анис З 

курсировать 5 каёу, &:/офуку/ 
332; НА /тэйки-кокай/ » Э- < (06 
океанском пароходе); ~ по рекё |/ка- 
ва/ 2835 5 

курсӧвка ж 28 1/9 РЕНТАЕ хоё- 
-сисэцу риё кёкасё 

курсовб|й прил.: ~й экзамен 2 
Ей гакунэн-сйкэн; ~е собрание сту- 
дёнтов пёрвого курса —1Е Е Ф 25% ити- 
нэнсэй-но кайги; ~й бюллетёнь 23219 
35 52 кавасэ-собахё; >= кансанри- 
цухё (иностранной валюты); —ая рабб- 
та Ё ЕУ гакунэн ромбун 

курсы мн. 507 ёсэйдзё, Я 
кёсюсё; 21945 косюкай (7) сё) (крат- 
косрочные); учительские ~ # Е /кёин/ 
937; ~ иностранного языка 5{ = 
Ж гайкокуго-кодза 

куртка ж Ё /хан/ + —– /ї—–, л^- 7 п 
— №; спортйвная ~ 7 хаў – а – 

курчіавый прил. см. кудрявый 

курьёз м 452% С 2 (нечто забав- 
ное); №/мё/75 с © (нечто странное); 
для (ради) ~а рз [с 

курьёзный прил. із >И (смеш- 
ной); 10/5 мёна (странный, удивитель- 
ный) 

курьёр м у^ цукаи; 4: кси (на- 
рочный); Б дэнсёси (посыльный); 
дипломатический ~ {2х /гайко/ = = 

курьёрский прил.: ~ пбезд Я 
кюко-рэсся, {4 токкю [Я] 

курятина ж Ў кэйнику 

курятник м %/^\<: ниватори-гоя 

курящий Г прич. от курить П в 
знач. сущ. м ЯхаФа, Е ки- 
цуэн-ся; вагон для —их Е 19 /ся/ 

кусать (0 (ранить зубами) >, > 
><, < 1\04 @ (0 насекомых) < 
5; &3 (жалить) ® (пищу) > Ф 
разг. (раздражать кожу) &3` (о кра- 
пиве); 5<Ъ < 95 (0 шерсти); морбз 
кусает щёки 39/х0/- < еБеБ < З 
З р 5 «= /саму/ х 72 < ~ [себё] лок- 
ти 1222 {р, < Фї, 8 /кокай/ 
725, < Ф025, Н/дзи/ АТА А, 
си 

кусаться (7) см. кусать 1, 2, 4 ® 
перен. разг. шутл. (быть очень доро- 
гим, недоступным) т /такај < С+/тэр 
ФЕ 

кусачки мн. тех. 7л ү - фоя, 
ЫЈ 0 хариганэкири, < „м + 

кусковой прил.: ~ сахар Е ка- 
кудзато 

кус|бк м (© И кирэ; —/хйто/ 74, 
—) иппэн (один); —ЧЛН икко (мыла, 
сахара и т. п.); 5 1-11 (обрывок); 
—бк хлеба ЛУФНи, Кому: 
—0к бумаги К/ками/ Я) #1; разбить на 
оки Бр < Бъкс123, #} х /кона- 
гона/ (с (2 0А; 1С) 0: < кудаку; изор- 
вать на —кй 9127912 СФ @ (от- 
рез): —ок матёрии ЛЖ когирэ, 18 
[нуно/ х 1, <> заработать на -—бк хлё- 
ба <, МУК ‹; 
лишиться ^ока хлёба #3 /катэ/ 2 4/уси- 
на/ 5; лишить ~жка хлёба кого-л. --- 0 
Ха 2 5 [0\5 /са/ 2; ~ка в рот не брал 
— П/хйтокўти/ $ ћ/та/ <? > о їс; >ок 
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КУС — ЛАД 


в горло не илёт 7 /табэмоно/ 22 Ф 
2 № 18/ТО/ 5 жил 

кусбчек_ м ^2 хў; по ~кам (напр. 
давать) 5 5 0% 5, Л Щ/Кода/ 1с 
Е 

куст м ЖЖ тэйбоку, №27 сигэми <> 
спрятаться в ~ы 99 /ёванэ/ 2 1% <, 
ВЛ /сириго/ 25 5 

кустарник м @ (куст) ЕЖ тэйбоку 
© собир. ЕЖФ б %|сигэми/, > 

кустарничество с @ 23 канайгё 
©) перен. ЗН :/сосйкисэй/ № ж /ка/ и 
е р 5/ката, Ж%8/футэгива/? > 

77 

кустарн]ый прил. @ 840 тэ-сэй-но, 
Н 2/дзика/ 890; ~ая промышленность 
З 225  канай-когё, #Ф/сю/ Г 0 
перен. (примитивный) ДЖ ётина, Е 


ї&/гэнси/ 0/2: ЗЕ Л в0\  сирбтокусай 
несовершенный): Ж с футэгивана 


(неумелый) 

кустарщина ж см. кустарничество 2 

кустарь м Ё Л тэ-сёкунин, ЕТ 
ё сюко-гёся 

кутать (1) сов. укутать, закутать 
< ёр; ~ голову 9 /атама/ № о-о ўр @ 
(одевать слишком тепло) Е ж /ацуги/ 
75 

кутаться (4) сов. укутаться, закутать- 
ся во что .-- 35 + 5 © (одеваться 
слишком тепло) ё &/ацуги/ $ 5 

кутёж м 195% ) сакамори, Я ЖЖ 
сюти-никурин, 519158 < рантйки-са- 
ваги; устрбить ~ 0 2372, Ш 
508 & #35 

кутерьма 
а /гаэ/ 1 

кутйла ж разг. Жо ла хотомоно 

кутйть 1 /сакамо/ ђ 25 5 (пьян- 
ствовать); В = ёки-ни асобу 
(веселиться); — всю ночь напролёт ў 
Ж 0 С /ёру/ ® В/а/3 

кутбк м (невода) 015% ами-но 
фукуро-бу 

кутузка ж прост. уст. 2 28 роя, Ф 
& Ф, НЕ бутабако 

кухарка ж 2 7, 8% рёридзё 

кухня ж @ прям. и перен. № > 5 
х, Ри дайдокоро, №= каттэ; ХЕ 
38 суйдзиба (в столовой, в войсках); 
похбдная ~ ХЕ Е суйдзися (@) (стол) 
ЕН рёри; русская > ому; 
японская ~ НЖ/нихон/ ЖЕ, ИЯ ва- 
-сёку; европёйская ~ ?ЁЕ/6/Ж, РЧ/сэй/ 
РЕВ 

кухонный прил. 1979 Ф дайдоко- 
роё-но, У НФ суйдзиё-но 

куцый прил. @) (о хвосте) 3]/ки/А, 
7 (обрибленный); #3 :\ мидзикай (ко- 
роткий) @ (с обрубленным хвостом) Е 
/0/ 27; Еф (с коротким 
хвостом) ® разг. (об одежде) 8? 
кюкуцуна БАБ < ђ А? перен. 
{урезанный, ограниченный) ИЯ /сэйгэн/ 
57172; НФ тЮтТо-хампа-но (по- 
ловинчатый); Ж55 4:22 фукандзэнна 
(неполный); 2 5 161 5 і, рў 
> Ф (пустяковый); ЖЖ ГА фудзю- 
бунна (недостаточный) 

куча ж @ РЗ цумикасанэ, 
Ш яма; муравьйная ~а №8 аридзу- 
ка; собирать в ~у что-л. ·-. 2 Ща 


20 :раза с 
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(531—2 <) ЖЕ 0 разг. (иножест- 
60) 2-50, (С <> валйть всё 
в одну ~у Ж 2 $ — 8/мисо мо 
кўсо мо иссё/ 1% 5 о. > кангаэру), 
38 —/дзиппа- ХйТО/ъ: р КЗ 5 

кучев|5й лрил.: И облака #8 = 
сэкиун 

кучер м 827 гёся 

кучка ж @ —Ш хйтояма @) (группа 
людей) —/хйто/2>1: + 9; собираться 
еа 35. 75 Л/горокунин/-3 > Х 0) #/ацу/ 


кучность ж 2-Е сютюдо 

кучный прил. #ф/сютю/ 5 

куш м разг. КЕ о-мокэ; 
большой ~ ОЗ 5 

кушак м [8/хаба/ Фо] * оби 

кушанье с &-/ табэмоно, Ж} 
рёри; Ш сара (блюдо) 

куша|ть, покушать, скушать ћ/та/ 
5; Д/мэ/і Е. (вежл. о втором ли- 
це); ЖЕ /сёкудзи, № 3-5 (принимать 
пищу); —йте на здорбвье 2 5 241, 
Ес Рал 

кушётка ж 21.9 нэису 

кхмер м, ~ка ж 7х мл 

кхмёрский прил. 7 х – м0, ух – 


№ Л/дзин/Ф 
38 /мити/ ощ /рёгава/ Ф ЯЕ 


сорвать 


кювет м 
КЕ /хайсуйко/ 

кювётка ж фото [52 сясин] 8% 
/тэндзӧо/ ХУ Һ 

кюри м физ. +. ) – 


Л 


лабаз м ‚ уст. 2% 115 ое, Е 
8 соко, Е кура (склад) 

лабиальный прил. лингв.: ~ звук Е 
з= СИНЪОН 

лабиринт м прям. и перен. ЖЕ мэй- 
кю, Ж мэйро; 4272 НИси/Ь 3% 
прям. ; л 0 ХН /ирику/ А, СС, ААА 
/комии/ ої с & перен.; запутаться в 
ЕВС ВН /отин/ 5, =. 8 5 Н/гори- 
-мутю/с х 5; выбраться из ~а Ж 
218 0 {/тбрину/9 5; ~ мыслей 818 
/сисб/ ФК 

лаборант м, ~ка ж = кэнкю- 
-сйцу-гакари, ЗЕ 8% дзиккэн[ ] = дзё- 
сю; В (помощник) 

лаборатория ж Ф 7555 кэнкю-сй- 
цу, ЭЕЕА/дзиккэн/= (#5 дзё), БАВЯРТ 
сйкэндзё; химическая ~ И /кагаку/ 
ЗЕ БА з=; орбитальная (космическая) ~ 
РЕТ утю-тансаки (РЕ тансо- 
кўки) @ перен. (Е) № цўкуриба 

лаборатбрн|ый прил. 3 = © дзик- 
кэнсйцу-но; ~ые занятия Э Ез 526 
/дзюгё/ 

лав|а 1 ж (вулканическая) Аз ёган, 
51714 якэиси, КЩ кадзанган; из- 
вергать ~у А № Н /фунсюцу/ 3 5 

лава П ж горн. <] тансо 

лавин|а ж @ "ЕН юкикудзурэ 
(юкинадарэ, надарэ) ® перен. 5727,; 
сой СИ» Н/у/><; ПОЛ 
хатйку-но икиои-дэ, 93 5 (20% 
(с непреодолимой силой); людская ~а 
Л дзинкай, ЛЕДИ, хйтонадарэ 

лазирование с прям. и перен. + 
1 1; уватэмаваси 


~е 


лавировать, славировать прям. и 
перен. ШВ] 5 магиру, Е Ң/уватэма- 
ва/23 2; .-. ФН /ну/ ><, ~ 
ое < = (пробираться сквозь 
что-л.); 2 0 38/мити/ № 35 (идти в 
обход); 5 < ШБ, В ж/тя/№ 
8 /ниго/4 (ловко изворачиваться) 

лавка І ж (скамейка) <и, ЕВ 
Ё нагаису 

лавка П ж (магазин) 35 мисэ, = Е 
байтэн, в сочет. ... я; мясная ~ Я 


Ез никуя 

лавовый ирил.: АЕ 
вган-рю 

лавочка І ж уменьш. к лавка 1 

лавочка П ж Ф уменьш. к лавка 
П © перен. прост. Д ~ = +, ЕЛ 
Е зе аясий дзигё; надо прикрыть [9ту] 
~у [СФЕР 45 
15 


^ поток 


лавочни|к м, ~ца ж уст. ЕЕ тэн- 
сю, Л^7Е 19 Л. коури-сёнин 

лавр м @ бот. НЕЁ гэккэй [1 дзю] 
© мн. перен. ЛЕ эй-кан; НЕЕ (лав- 
ровый венок); 3% эйкб, № (слава); 
4% мэйё, (4 + (честь и слава); по- 
жинать лавры 72 /итада/ <, 1% 
п (22) 218/9/5, А2185, 2, 
78 /мэйсэй/ № }8/хакў/4 5; увёнчанный 
лаврами победителя 12 /сёрися/Ф 
мл № == /тэ/{< 1,72; почйть на лаврах 
#/мукаси/ 2 2} /косэки/ (Сф < Б №4» 
<, #:/макура/ 2 =: /така/ < 485,3 
01491 с < < Н/ама/ А, 3 5, ЛАБ /с6- 
сэй/ {< 2 /ясу/ А, 3 5; лавры других не 
дают ему спать ЛОЖНО Е < 
5 б ўр (87:6) 

лаврӧвый прил. НЕО гэккэй-дзю- 
-но «> лаврбвый лист ВНЖ Ф /ха/: 
лаврбвый венбк Н 7 /кан/ 

лавсан м 5 7% (В ЕО — 18) 

лаг м мор. Й ДПЕ яз котэй-соку- 
тэй-ки, = 2 сокутэйги, о - 27 

лАгерный прил. РЕФ яэй-но, % 
е и ? 0; сая жизнь № (2% м7) 
ВЕ сэйкацу; ~ый сбор воен. ТЕ 
31 74 Е /энсю-сёсю/ 

лагерь м @ (мн. лагеря) воен. 9 & 
яэй, Е бакуэй, №” дзинъэй; ЖЕ 
роэй (бивак); располагаться ~ем 9 
32; мёсто расположёния ~я 7 (8 
22) эти © (мн. лагеря): [пионёрский] 
оь [ыяж-љм |7 @ (мн. 
еи и лагеря): ~ь для военнопленных 
1888 хорё (8 фурё) 15297 сюёдзе; 
исправӣтельно-трудовой —ь 5 1Е 55 Я 
кёсэй-рӧодӧдзё; концентрацибнный —ь 
па /кёсэй/ У 2897; поместить в ^ь [У 
АНЯ (< Л./и/ 5; оь смёрти УЕ /си/ ИХ 
«А @ (мч. ми) перен. Е; ~ь 
мира, демократии и социализма Ёр • 
БЕ . 223 8 /хэйва-минсю-сякайсю- 
ги / 8 

лагуна ж @ 18 ката @) (кораллового 
острова) 1 сёко 

лад м @ разг. (согласие, мир) Ж 
Юва, Я кётё, 112 ваго; жить в ~ӯ 
{1/нака/Х < (/муцу/% 0 <) < 53; 
быть не в ~ах И Е/накатага/и^ 1, С 
5, Ж/фува/ї2 @ (способ) 0 
/ката/, Е/сй/5, УЕ хохо; її рю, А 
фу, Н:=/бу/ 5 (манера); ў рюги, 
Вз ёсйки, Ж тай (стиль); на разные 
—ы = /тэ/№1>Я. а/сина/ № > А. С; на 
старый ~ Ё/мукаси/ 1с; на новый 


ах 


л: (по-современному); 
МТС Е > С сингата-ни сйтагаттэ (сле- 
дуя новой моде); БЕ» ]арата/`С, 
75 № 39 /ара/ 7 < 12 С (новым спосо- 
бом); на свой ~ ЕЁ /дзико/ 1с ©® 
мн. ев (на муз. инструментах) 8 
кома (напр. у баяна); 7 „о (напр. 
у мандолины) Ф муз. ^— = = — ; ма- 
жӧрный ~ Б тётё; минбрный ~ Я 
аң тантё <> петь в ~ о 
23 с\/ута/>; петь не в ~ #15 
<= ә; запёть на другой ~ т 
љу 9) 5; дёло идёт на ~ Е /сигото/ 
(3125 х /тякутяку/ 2 36 /сусу/ дс 5; 
ЕЕ /мондай / 5%, /мару/ < Ба 0 (Ж 2 
р) = 5 2 (улаживается); дёло не идёт 
на ~ ЖШ 50180 0 < 4А, ШЕЕ 
кл; настрбиться на 
другой ~ #1222 5; старая по- 
гудка на нӧвый ~ логов. {#8 /тимпу/ 
2$ 8% /сэцу/ 2 ВЕ /я/ 5 5 1,7 012 
ладан м 2 сэнко <> бояться как 
чёт ~а 2 < сф5; дышать на 
~ Б/ики/ 5 /та/ Я. /да/А 6А 5 
ладить @ < накаёку (/муцу- 
ма/ 5 <, Ни эмманни) = курасу 
(жить в ладу); ить мёжду собой —. 
Д./фУтари/ > 2° 2 5%<1 17 < ; они поче- 
му-то не ~ят #501565 ФФ 
Ос жи (МНР )> 
е ц^) @ разг. (твердить): ить одно 
и тб же [Н/она/ ос 2 е ) зх /кури- 
каэ/ с (< 2 < 2) Е 
ладит|ься 5 х < В. . дёло не —ся 
ЊЕ /сигото/2ї 5 < 240 (ВХ 
5 14710, ВТ их, 1018» 
ии) 
ладно 1 нареч. разг. @ (мирно) іф 
/нака/ к <, /муцу/ + 0 < © (удачно, 
успешно) 5 <, Н&/гуаи/х < И в 
знач. утверд. частицы разг. 1%“, $ 
ул; ЖА /сёти/ 1, & 1,72 (согласен) 
ладный прил. разг. < 6 С 2А; 
>С [Ф|] ми (0 фигуре, внешно- 
сти и т. п.); &0 % 1\12 (дельный); $ 
< 2 Љ ої (хорошо подобранный) 
ладӧн|ь ж ФУ тэ-но-хира, # та- 
нагокоро; ~ью вверх 214 „С <> 
[виден] как на ~и #2173 /са/ 9 ХЭ 
ВЯ /аки/ 5 #75, о & 0) АД 5 
ладбши мн.: хлбпать (бить) в ~ = 
/тэ/ 2 5 ©, ТАЗА, Е № ЖЗ; ЗН: 
/хакусю/ 3" 5, НЕС, ЗН 
(кассай/`3- 5 (аплодировать) 
ладья І ж уст., поэт. (лодка) 1+ Фу- 
нэ, ЛА хобунэ | 
ладья П ж шахм. [+ = 50| м- 7 
лаз м МОП иригути, ‚/дэ/л п 
лазанье с */нобо/5 с &, 2885 то- 
хан; ~ по дерёвьям Ж/ки/ 1; ~ по 
горам 2% 1 тодзан, Ш/яма/* 0 
лазарёт м воен. ух [5 бёин; войсковой 
— е /рикугун/јҝ 9; плавучий ~ 9 
ВЕЛА/сэн/ А 
лазать см. лазить 
лазейк|а ж Ф #13 


— З у/киндай/ т 


лы 


Ч нукэмити; 


[9 


суки (щель) © перен. #13 7</ана/, 3 
/ни/17 38, ВУ, 2017 5 /ба/; ЖІН 


/гути/ (отговорка); оставить себё —у 
УКН #2 оф; найти ~у 217 
9 2 Я /мии/ 9 


лазер м физ. -%- [ык- А], и 
— 3 – [7% косэн] 

лазерный прил. физ. и- ~ 0; 
—ая связь и — Я — {8 /цӯсин/; ый 
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реактор 1 — + — 5 /тэнсиро/; 
скальпель (нож) и-#-хх 
лазить 0) 2 5 нобору; хо 5 
(взбираться); ~ на дерево Ж/ки/ С 
Фо; ~ по горам == И /тодзан/ 3. 
д = /яманобо / 1235 @ (влезать) 


ый 


л.5 хаиру, ЛС; ~ в окнб 
/мадо/% 5 Л 5 
лазбревый прил. поэт. 250 сора- 


иро-но <> ~ камень мин. 50 (9139), 
= сэйкинсэки, 5 АЭ Ж )) 

лазурит м мин. см. лазбревый (ка- 
мень) 

лазурный прил. 25 0 сораиро-но, 
М0 усуаоиро-но, 5 9 0 

лазурь ж Ф (цвет) 29, сораиро, 
МР усуаоиро, 50 @& © (краска): 
берлинская ~ < м ) м %/а0/, Ро м 
У, ЖЕ кондзё, Хим А 

лазутчик м уст. 5 ›*4 ; засылать 
ов А4 № 4 0 Е (3=/оку/ 7 
сё) 

лай м ЖА хоэгоэ; 
ЖФ Я ину-но тобоэ 

лайка [ ж (кожа) + > К [№ тава], Ш 
22 ягигава 

лайка 11 ж (собака) 5 4 Я Х/кэн/ 

лайков|ый прил. 2 К /гава/о; 
ые перчатки 2% > К Ф +28 /тэбукуро/ 

лайнер м ЯН огата ко- 


перен. бран. 


соку коку-ки ав.; КЕ ЯН /тэйкисэн/ 
(судно) 
лак м 7 = к, сокр. = 5; уф - 


(один из видов лака); # уруси (яп. 
традиционный); масляный (спиртовой, 
натуральный) — ўн абура (ТЯ сюсэй, 
55% тэннэн) 7 = х; чёрный ~ Е/ку- 


ро/7 = х; покрывать что-л. —ом ... © 
о=х (Ж) 2®/ну/5, «вах 


(Ж) #0 192; ~ для ОА ЖА № 


хухл, == 4%. 7  /9ки/5 (о ДЛЯ 
волбс 7А Ри 

лакать, вылакать 9 > 

лакёдра ж рыб. 0 

лакёй м @ жЖж- 4, Е гэнан, 


ВЕ дзюбоку @ перен. ТВ симобэ; #8 
{+ 5 кабан-моти, #1 /тётин/ #5 (при- 


служник); із о р /цўка/и\, ву 
/хикўцу/ 8:8 /цуйсёся/, СЗО 
(подхалим) 


лакёйск|ий прил. : 
Без РЕ симобэ-кондзё 

лакейство с РЕ РЕ симобэ-кон- 
дзё, лэ ЛЕ хаппо-бидзин-сюги, 
%ЛЕ/собана/ Е ЗЕ (угодничество) 

лакёйствовать СС (мим) 
35, АНИЕ/гома/ 2 9 2; ~ пёред кем-л. 
1С а /кабан-мо/ъ #2295, --.Ф 
а /тётин Б №35, 0 ОЎО 
/тири/ № $4 /хара/ 5, ойламас 
эд /атама/ № & ў 5 

лакирбванн|ый 1 прич. от лакиро- 
вать Н прил. = х%®/ну/) о, Ж/уру- 
си/ Ф 0) Ф; ~ая ббувь = + х л /гуцу/ 

лакировагь (0 сов. отлакировать что 


—-ие привычки Т 


ках (= 5, эруф-) № [ну/ 
5, о АЖО А; .. С /Уру- 
си №0, о) 19 (яп. ла- 


ком) @ перен. #/кадза/) 19 с5, Э 
/би/ ИЗ 5 

лакирбвка ж @ (действие) 7 = 5% 
/ну/ 0; #/уруси/ 0 (яп. лаком) ® 
(слой лака) 7 = х, & @ перен. З 
бика, в сосёку 

лакирбвщик м (человек, приукраши- 


ЛАД — ЛАМ 


Л 


вающий действительность) ЗВЕЕ /гэн- 
дзицу/ 2 15 5 @/иро/ < /эга/ < Л 

лакмус м хим. фуд 

лакмусов|ый прил.: ~ая бумага хим. 
7 т = х АБК /сйкэнси/ 

лаков|ый прил. см. лакирбванный П 
< -ое дёрево #ФЖ уруси-но ки; 
ая краска 7 = 5 < 4 \, см. тж. 
лак 

лакомиться, полакомиться =/сйта/7$ 


ә) 200 Е /та/\ 5, 5х5 
СЁ; о чем-л. +. ВС ж /тано/ 
Р 


лакомк|а м, ж 38% бисёкука, = 
У^ умаймоногуи; Нэ амато, НМ 
Н ама-кути (сластёна); быть ~ой П 
2518 /ко/А Си, Нил ФС 
г, НЯ, НЙ) /дзэйтаку/72 
лакомство с #0 (сладости); 
ы Аим (5+0) Ф О (вкусная вещь); 
БЕЖ бими (деликатес) 
лакомый прил. @ и 5 
©) на что перен. разг. --- < Н /мэ/ 257$ 
\^ < о кусбк (кусбчек) "уу амай 
сиру 
лаконйзм м #Ё# & канкэцуса, #88 
х каммэйса 
лаконический прил. см. лаконйчный 
лаконйчно нареч. ВЕ 8 канкэ- 
цу-мэйрёни 
лаконичность ж см. лаконйзм 
лаконичный прил. #75 кантанна; 
11222 канкэцуна, ЖЕ каммэйна 
(ясный и краткий); он ~ен #ЗНЖ 
Ікўтикадзу/2:/> /суку/ а^ 
лактация ж физиол. 1%, хонЮ 
лактоза ж хим. 5 Уһ - е 
лактӧметр м 1,35 нюсчкэй, ЕЕ 
нютёкэй 
лама І ж 300л. 5 = 
лама П м (духовное лицо) 5 = {8 
/сб/ 
ламайзм м 5 = /к&/ 
ламинария ж бот. ЕВЕ комбука 
(2 руй) 
ламинарн|ый прил. физ.: 
ние | сорю 
лампа ж в разн. знач. 5 м ?; 
'# синкукан (для радио и т.п.); 
сячая ~ /цу/) 92/7; настбльная 
о 5 я № Е; электрическая ~ 8 
дэнкю, #47 дэнто; керосиновая ~ 4 
јн /сэкию/ 5 м 7; детёкторная ~ ЖЕ 
/кэмпа/ 2 29; предохранӣтельная ~ 
2$] андзэнто; рудничная ~ КУ 
/танко/ В ==]; ~ дневного свёта 8 
УТ кэйкото; спиртовая ~ 7 моа ~ м 
5 м ?; паяльная ~ һр- 5 му; 
~ в сто свечей Е 26/хяку-сёкко/ 0 
ЕТ; ~ в шестьдесят ватт 60 9 > 
Ф; зажечь лампу #517 (30 ака- 
ри) 2-21) 5; потушить лампу 2/7 
(НО) 299; ~ накаливания ЕН 
/[хакунэцу/ Е; небиовая ~ луж 
Ук, ИРУ 
лампада, ~ка ж [1 2 мос 2 Ф 
3$] ХТИВ томё 
лампас м х 654 7, #8 сима, ӯр 
(ХФ) 
Ф УФ; ~ое 


ламповый прил. 
@ радио #560 


стекло КЕ хоя 
синкукан-но; ~ый приёмник 224 
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ое течё- 


ЕЕ 


ВИ- 


ЛАМ — ЛЕГ 


[55 сйки] 5/5595 дзюсинки, ЯЗ 
у К 

лампочка ж: [электрическая] ~ Е 
Ў дэнкю, 72%; красная ~ 7к/ака/ &, 
РР: синяя ~ 27/40/52; матовая ~ 
ва 4 /пуякэ/ 1; 52; вольфрамовая 
д 07 5 5 у; угольная ~ АЖ 
/тансосэн/ 8 К 

лангёт м кул. 5 мо (АО 
— #8) 

лангуст м зоол. А 0" (Е) 

ландшафт м @ (пейзаж) Е кэсй- 
ки, ЩЕ Ффукэй, ШЖ сансуй @ 
геогр. НН] тикэй 

ландыш ми 5 Ад, 

ланолин м хим. 5 7 У) м 

лантан м хим. 5 мя м 

ланцет м мед. ужо | 

лань ж = 02% 

лабс|ец м, ~ка ж 5 Я х Л/дзин/ 

лабсский прил. 5х0, Ях Л 
/дзин/ , 

лаотян|ин м, ~ка ж см. лаосец, ла- 
бска 

лаотянский прил. см. лабсский 

лапа с @ Е аси; передние (зад- 
ние) ~ы ВИ маэаси (т атоаси) © 
тех.: ~а якоря 7 мъ, А <> по- 
пасть в ~ы к кому-л. + ФЕ -но тэ 
(== докусю, ЛҒ сбга) 1225, 


(2 


Фі -но сётю-ни отииру; 
быть в ах у кого-л. ФНК, 
--ФЕФЬЬКЬО5; -- 0035 


(быть пленником); наложить ~у на 
что-л. +-+ № ЕЕ НН/сютю/ < 5 & № А; выр- 
ваться из ~ кого-л. +. ФЕ Ь 8 /ми/ 
№2 /дас/ 95, ОЛО 23 5; выр- 
вать кого-л. из ~ смёрти ··· 2 56/си/ О 
Фр 5 5 Ни /каэ/3 

лапидарный прил. книжн.: ~ стиль 
Ё З ВН /кантан-мэйрё8/ 5 хх 4 м 

лапка ж уменьш. к лапа <> ходить 
(стоять) на задних —х перед кем-л. 
Е С < С ВЕ/атама/ № & 5, -- 0501 
НЕЕ /кигэн/ № 2 5, ОВЦС 
5, СЕВ 5 -ни хэпурау 

лапта ж (игра) 5 7 я ЕЖЕ 
УФ) 

лапти мн. (ед. лапоть м) Ф МЕ 
/дзюхисэй/ Оф 5 2 @ тк. ед. перен. 
прост. < < 2% /60/ 

лапчатый прил. 5 ў 1> & дф /аси/Ф 

лапша ж 0 5 ёл, 9 (суп) 5А, 
Лір) х- 7 

ларёк м 553/5 байтэн, Ет/5 ятай- 
-МИСЭ 

ларёц м 222 тэбако, Л\ 8 кобако; 
Ж/тама/ = (для драгоценностей) 

ларингит м мед. 9975 кото-эн, Қ 
Я љял 

ларингӧлог м Ж инкока-и; Е 
Ж /дзибиЛАНЕЕНЕ (отоларинголог) 

ларчик м см. ларёц <> а ~ просто 
открывался погов. #8 Н /танэа/ 2> 1, 3 #% 
/го/ < #8 /кантан/?2 > 72 

ларь м #& хицу; [+ #/кокумоцу/ 2 
Ли 5] ЖЖ обако 

ласка І ж (0) 1 айбу, ЕЕ тёай 
@) (доброе отношение) #19) синсэцу 

ласка П ж зоол. 0\72 Ъ 

ласкательн|ый прил.: ое ймя 2 
айсё 
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ласкать (©) ЕС 2 надэру, ЕС & 
Ь (гладить); 5 $`9 (баловать); 2>4> 
ү: 5, 20 /айбу/3 5, ЕН/твай/ 3 
5, ио < и, пе (любить) © 
перен. %/тано/ #35, Е/ёроко/& 
+5, Ж/нагуса/ 5 5; эта музыка ~ет 
слух СИЗ Е. /мими/ # ЖИ 
12 /онгаку/?2 

ласкаться, приласкаться к кому-л. 
Е 

ласково нареч. © х 1, <, НН /син- 
сэцу / (< 

ласковость ж &/яса/ 1, х, 8] син- 
сэцу 

ласковый прил. @) г /кокоро-яса/ 
Ци; ~ый взгляд > & ил В /мэ/ х: 
г—ые слова ә и (47:72:95 
Хэ) с; сое обращёние Е 
Гацу/ Ф с, Ни Щ/тайгу/ © 
перен. 85 /савая/%›>/х (напр. ветер) 

ласт м @ (у животных) ХПИ /дзё/ 
Ф ж /асиј @ мн. ~ы (для плавания) 
7К/мидзу/ 2х, 7 0) 52#- 

ластик м разг. (резинка для стира- 
ния) ў /кэ/ > 

ластиться разг. к кому --- < Ъ % 15 > 
З, -КЉЖА А 

ластонӧгие мн. 3004. 21. хирэ- 
аси-руй 

ласточка ж З& цубамэ <> одна ~а 
весны не дёлает посл. >| 9 —/ити- 
ва/`С 2 /хару/ < 3 Ь за (— Е /итидзи/ 
< ЕЕ /бандзи/ № | /хандан/ 1, СіХ 
Жил); первая -а ЖАЙ сакибурэ, 
х х1; прыжок в вбду ~ой ЕЯ 
А. 7» цубамэгата-тобикоми 

латать, залатать разг. #/цу/ х 2 5 
<3, ЖЕНУЗ 5 

латвийский прил. КУ 

латекс м 57ор х, ЕВ 
ДЗЮСИ 


НЮ- 


латексный прил. 5 оу; о 
каучук 5 707 х А 
латёнтн|ый прил. ў %Е/сэндзай/ Ё; 


~ая теплота физ. ЖА сэннэцу; ый 
период мед. ЖИ} сэмпуку-ки 

латинизация ж = -— = =/дзи/4И 

латиница ж о — ==/дзи/ 

латиноамериканск|ий прил.: гие 
страны 5 х7 х ) я #Н/сёкоку/ 

латинский прил. 5 5 м ©; - язык 
Яя #5 /т0/ 

латифундия ж книжн. ЖЖ дай- 
-СИЮТИ 

латунный прил. 9 0 синтю-но; 
2% В /сэй/Ф, ЯСО < >28 
ный из латуни) 

латунь ж Е синтю 

латы мн. $3 ёрои; одётый в ~ 25 2 
я: /ки/`С ил > 

латынь ж разг. 5 5 >; #6 /го/ 

латыш м, ~ка ж 5 кет Л/дзин/ 

латышский прил. 5 КЕУФ, 5һ 
гу Л/дзин/ Ф; ~ язык 5 К ЕУ 5/го/ 

лауреат м Е дзю-сё-ся, ДЛ /ню/ 
Ка, Л /сэн/2; ~ Ленинской пре- 
МИИ и- = и а 4; — международ- 
ного конкурса скрипачей В Е /кокўсай/ 
ду. пир мл; о Ме- 
ждунарӧдной прёмии Мира ВЕД 
/хэйва/ К Е 

лафёт м воен. ян хӧка, ЧЕ хӧся 

лацкан м ХБОШОЛО 01, ифў- 
ку-но мунэ-но орикаэси, 5 ~ м 

лачуга ж 51# 5 Ф 


Е 


> 


(сделан- 


лаять Ф [ФАФА] М М) #5 
хоэру, А1 С 5; ~ на кого-л. ·.. © 
шъ) 295, НЗ <> собака 
лает, ветер нӧсит погов. КФ Я. 

лаяться прост. см. бранйться 

лганьё с 1 усо 
НЕ Е /кёгэн/ № /ха/ <; 112425, 72% 
З (обманывать); ~, ничуть не краснёя 
лгун м, ~ья Ж 522%, ЕЕЕ 
кёгэнся; ~! 5 ё 05 ! 

лебедин|ый прил. @Ф А50 хакутё- 
-но @ перен.: ~ая поступь 1 2 <> 
үң сайго-но тэгара; #1 дзисэй (о 
лит. произведении); = дзэппицу (о 

лебёдка ж тех. 
макиагэки 

м НЕ хакутё; чёрный ~ 
Е В кокутё 

лебезить перед кем разг. ә Е 
н 5, ОГС 5, = 
-но ханаики (ЖЕ кигэн) 2 (85 -0 

лебяжий прил.: ~ пух АБО, 
хакўтё-но ватагэ 
ской ~ > 

левацкий прил. полит. #2210 кё- 

левёть, полевёть полит. 7: (8 /сакэй/ 
35, т /хидариму/ 5 1275, Е 

левизна ж полит. ЕН саёкў- 
СЮГИ 

левобережный прил. 22 © саган 
(хидаригиси)-но 
-гава-но, Ё /тэ/0; ~ее движение 2: 
{12877 сасоку-цӯко 
-гава-но 

левоэкстремистский прил. ЕЕ 

левша м, ж #1 х хидари-кики, 2 
хоб к 
= /тэ/0; ~ый борт Е} сагэн; ~ый 
глаз 50 Н /мэ/, ИН саган; ~ый бе- 
роне 2: 138/17 сасоку-цӯко; по ~ую 
стӧрону дорбги 3Н/мити/ ФЕ; ~0 
р Е—4Ж/иппай/ © полит. 7=3&0 са- 
ёку-но, 20 саха-но, 2 /саё/ 0 Ф; 
С (221) 1.2: 38 /сякай-сюгися/; А: 
С (==) 14: %/т0/ (0 партии); ~ые 
рона (изнанка) ЗН урагава; надёть на 
—ую стброну (наизнанку) 235 /урагаэ/ 

легав|ый прил.: ~ая собака е > я 
— #/сю/ођ/рёкэн/ 

ЕІЕ24 2 = /хӧорицудзё сэйтӧ-то мито/ 
ә 5с (признание законным); ДЕ 


МА 5, СМА о < @ перен. прост. 
ину-но тобоэ 

лгать, солгать № /усо/ 20 5 (о <), 
у з/хэйки/ Ср 2 > < 

лебеда ж бот. 5х 
зр /ару/ х & 0) < ~ая песня 240 
произведении иск.) 

7107, В 

лебедь 
/сйтатэ/ < Н 5, оС куда/ С 
укагау 

лев м 541, Е сиси <> мор- 
кусаха-но 
/саёку /465 5 

левкой м бот. {05 502 5 

левосторбнн|ий прил. 2: {1 хидари- 

левофлангӧвый прил. НФ хидари- 
6 Ф саёку-кагэки-ха-но 

лёв|ый прил. @ Ф хидари-но, Е 
рег =} саган; движёние по ~ой сто- 
руля! Ну 0 Е /кадзи/; о на борт! 3 
—ое крылб 7:1; ~ые социалисты 2 
фразы 2281) = Е /гэндзи/ <> ~ая сто- 
ик х 2 

легализация ж СЕЛИ гӧхбка; Е 
конин (официальное признание) 


легализировать!ся] несов. и сов. см. 
легализовать[ся] 

легализовать несов. и сов. Е /гохо/ 
95; ЕЕ ЕЕ & Е/хбрицудзё сэй- 
то-то мито/% 5 (признавать закон- 
ным); ЛХ /кӧнин/ 3 5 (официально 
признавать) 

легализоваться несов. и сов. 5% /го- 
ХО Е А5 

легально нареч. #6 /гӧхо/&ЈІС; 
К < кодзэн-то (открыто) 

легальность ж ЗЕЕ гохосэй; 5 


1% 


=) /кацудб/, ЛЕ /дзюмпбӧ/ ў 8 (ле- 
гальная работа); ХЕ /кокай/ї& 8) (от- 


крытая деятельность) 

легальный прил. ў /гохо/у; ХВ 0 
кокай-но (открытый) <> — марксизм 
ВЕК > ли 9 х ЗЕ 8% /сюги/ 

леггбрн м (порода кур) и ўж - м 

легёнда І ж @ (предание) 58 дэн- 
сэцу, {5 кодэн, = 01424 иицўтаэ, 
0\5 0 иикйтари; ЖНЕЕ синва (миф) 
(@) (вымысел) = кёсэцу, МЕЖ 
хм нэ мо ха мо най уваса, >< ОЕ 
/банаси/ 

легёнда 11 ж спец. (пояснение) МА 
ханрэй, НЕМ. сэцумэйбун 

легендарный прил. (@ (являющийся 
легендой) = /дэнсэцу/ Е) 5, Еж 
/иикйта/ ) 0; += /синва/ у (мифологи- 
ческий) © (необыкновенный) 20 
кӯдзэн-но, 69 Ф мисоу-но; ЕЕ 
(синва/4Ё & №, 155 00; ~ая 
личность (57: Л идайна дзимбуцу, 
ЕЛ идзин; ~Уые подвиги 2780 ЗЕ 
[игё/ ® перен. (неправдоподобный) =Е 
ДЕ /дзицудзай/ 0, РОЖИ, 5 
48 /э/ Жил, Е/син/ Си, ЖЛ/ТО- 
хб/ $ Жи ^ 

легион м Е 1 гундан; иностранный 
~ ЛВ гайдзин бутай <> имя им 
— А918 22 /тадзэй/72 

легирование с тех. 54: гӧкин, Е – 
Еи 

легированн]ый тех. 1 прич. от легиро- 
вать П прил. 6+0 гокин-но; ~ая 
сталь Е ко-ко, 2 49 

легировать несов. и сов. тех. 6% 
/тӧкин/ҹ > 

легирующ|ий прич. от легировать; 
г^ий элемент 24505 ГОКИН ГЭНСО 

лёгкие мн. (ед. лёгкое с) нн хай [| 
Д30] 

лёгкий поил. @) (по весу) Е ка- 
руй, 80 кэйрё-но; Ж /тайдзю/ Ф 
#%и^ (о весе человека); ~ий металл #& 
< кэйкиндзоку; ~ий как пёрышко 


ЗЧ =Е/умб/Ф 5 5 Жи, 1К/фу/127 1% 
/то/ 55 э і © (простой) Ф&ЦОИ, 


257$ вина, #2 кэйина, 7: ©З, 
У) %3и`, й тэгаруна; ж? ра- 
куна (напр. о жизни); Фі, 5 
хл (0 вопросе, загадке); —ая рабб- 
та ж (ФЗ 0, Хоз) ШЕ 
‹игото; ~ий слог ВЕ кэймёна 
фудэ; ~ая задача ужи (Фаца) 
НН мондай; ~ая жизнь 65 < = 
[сэйкацу/; ~ая побёда ж Е ракусё; 
—-ие рбды 2 андзан; ~ая музыка 
1-72 кэйонгаку; ^>ое чтёние ле 
2.[6ми/$ Ф, Е/ката/Ф ср кож 
(кираку / 75 4 /хон/, в ЖА//кёми хон- 
ъи/О 55 ОФ Ө (слабый, незначи- 
тельный) #1, в сочет. # кэй... Ш 
(7х кэйбина (незначительный); —ий 


20% 


морбз бро ё 17 /саму/ &; ~ое 
наказание #`=/бацу/; ~оеёе заболе- 
вание 1\5 51/бёки/, ЕЛЕ кэйсё; ~ое 
ранёние #1 кэйсё, Е Е /фусёу, 
7>3 0 8/кидзу/ @ (облегчённый) #1, 
в сочет. #&.... воен. ЖФ коэйсб-но 
(легко экипированный); ~ ий бомбарди- 
ровщик Е} кэй-бакугэкики; ий 
крёйсер НЕЕ РЕ /дзюнъёкан/; ~ое 
орудие 1 кэйхо; ~ая одежда Е 
(Б) 1Ы Е кэйкай (мигару) на фу- 
кўсо; НЕ Ж 5 Ы/нацу-фуку/ (летняя); 
—ая пища 7440/свка/\, > 3 в /сб- 
кумоцу/, Е кэйсёку <> ~ий харак- 
тер 51 С/кидатэ/ д; < х {1\5 © им 
сёрдцем 2 г/ансин/ 1; С, хо/кокоро/ $ 
>> <; с вашей ~ой руки #[/кагэ/ 
и лёгок на подъём 8 /коси/ ил; 
сого поведёния Э /мимо/ БФ Е < Ў 
ІР: 

легко нареч. (2) 


(без труда) 1) ЖК 


ракуни, 4172/2 <, ж/Е/дзоса/ <, & 
в ёнини, БҸ, ФЗ Эс, = 
[тэ/$ <, 2 6/ну/ 5 а 316; л 


- каругаруто (поднять что-л.): = /ку/ 
< (без мучений); Жк & ракура- 
куто (с лёгкостью); ЕЕК тэгаруни, 
Ё 1с кантанни (просто); 0 вл 
/аммари хонэ-о 0/5 іс (без особого 
труда); $ 5% 5 & (напр. взбираться 
на дерево); % 5 $ 5 2 (напр. говорить, 
писать, решать задачи); ~ победить 
рН < /ка/>; ~ соскочйть (`5 0} 
с Ж/то/043 0) 5; это ему ~ даётся 
см. даваться; не легко 25/5 2 15 
ох, ФЧ С Сло, [нами] 
оС лох; это не так ~ (сдё- 
лать] &1 15%и снілі, ХМ 
зы (Іс, Р) <&55%Ф 
(с 2) Сіл, 229052 Ф /на- 
ма/ > х х0 се жи; эта болёзнь 
не ~ поддаётся лечению Сс оу 5/6ё- 
ки љи АК] АББА 
2) выражения типа «легко читать», 
«легко сделать» и «не легко поверить», 
«не легко сказать» и т. п. перев. в 
первом случае присоедичением ко 11 
основе гл. прил. Ф ӯ у\: м/и; 
во втором — прил. РУ АА < ко: Е 
/син/ 1 22721, 0\1 хил; этот иербг- 
лиф ~ запоминается с фи = [кандзи/ 
3817 3 л; не ~ решить, кто из 
них сильнее 2 ББ 5 сиси] 
Ил /хандан/ /7572\^ @ (слегка) & < 
каруку; он был ~ ранен 5 3 4 /кэй- 
сё/1 >12; ~ толкнуть в плечб #& < Е 
/ката/ 20 < ® (беззаботно, не заду- 
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Л 


дан/, 5:57:52 5 нонкина кангаэката 

легковой прил.: ~ автомобиль 39 
ЕН дзёёся 

легковоспламеняющийся прил. Ж /мо/ 
Я. 9 \^, ПИЕ О канэнсэй-но 

легкодоступный прил. Ф (0 местно- 
сти) 1 /кантан/ іс: /тӧ/ 5 © (для 
понимания) с < 5ў%> 0) В /ясу/ ^^, С < 
28 /яса/ ши @ (о цене) {& В /нэдан/ Ф 
== 65 /тэгоро/ 7$ 

легкокрылый прил. Ф Ел хаяй @ 
перен. уст. 2/ка/42 9 23 :^ (измен- 
чивый) 

легкомысленно нареч. #2 с 
цуни, #/кару/ 332 (<, Е х /каруга- 
ру/ <, Е /аса/і къ; 233 1]/му- 
фумбэцу/< [%] (необдуманно) 

легкомысленность ж см. легкомыслие 

легкомысленн|ый прил. Ф #77 
кэйсоцуна, # а/г кэйсона, 2/5 фу- 
хакуна, # х 1,\^ каругарусий; # /аса/ 
0 0277, 08/17 кэйхакуна (ловерхно- 
стный); ЖЕ футюина (невнима- 
тельный); 1877210 муфумбэцу-но (№), 

Е 8 /сирё/0 75 и^ (необдуманный); ый 
поступок к И /фурума/ ул; ое 


КЭЙСО- 


суждёние 71] /хандан/; ~ые 
разговбры #8 /у/:\72 5 © (непостоян- 


ный, пустой, ветреный) #5 ) 50 уцу- 
риги-но 

легкомыслие с @ (необдуманность) 
ля] муфубэцу; ХЕ: футюи (не- 
внимательность) © (непостоянство, 
ветреность) № ) 5, уцуриги; РЁ ува- 
ки (супружеская измена) 

легкоплавкий прил. Е /Юкай/ 1 > 
3 \^, ШЕФ каю-сэй-но; ~ металл 
т] ЕЕ каю-киндзоку 

легкоранимый прил. 25 /кансё/ В Ж, 
{& /кидзу/> & > 3 0\, Лл/кокоро/ и 7 
х и 


легкорастворимый прил. ў /ёкай/ 
ш, ХЕ О каё-сэй-но 


лёгкость ж @ # х каруса @ (0 на- 
строении, самочувствии) 5% кига- 
руса; ~ в мыслях шутл. #715 2. 
у /кангаэката/ <> с ~ю см. легко 

легкоусвояемый прил. @ (0 пище) 
Ч /сё/ 4и > 3 \^ тж. перен. @) перен. 
(06 изучаемом материале) =4Е этоку 
(915 сютоку) (39, ВАЗ, 
ОЗ 

легбнько нареч. разг. # < каруку; 
Фр Б 1С (мягко); © > < (тихонько) 


мываясь) х /каругару/– <, х — млёгочный прил. Ф хай-но; ~ый 
кэйкэйто, &ж/кираку/іс, ФА, % ©; туберкулёз № хай-кэккаку; ~ый 
~ повёрить & х 2 {8% 5; ~ жить ж больной ВМ = хайбё-кандзя; ~ая 


С < 5; — относиться к обязанно- 
стям 5 /сёкуму/ 2 Е /каро/А, 35 <> 
~» одётый Е /мигару/ 75 НБ %/фукўсо/ 
№ Си; г сказать 2 5 СІ 
л 

легкоатлет м 8 Е 585 рикудзё- 
-кёгисэнсю 

легкоатлетический прил. В О 
рикудзё-кёги-но 

легковёрие с {Е кэйсин 

легковёрный прил. см. довёрчивый 

легковёсн||ый прил. @ 80 кэйрё- 
-но @ перен. (поверхностный) #& х 
у\ каругарусий, #/аса/ 13 >95, НА 
хисона; ~ое суждёние №7 /хан- 


артёрия ЕЕ) хай-домяку 

легчать прост. Ф 55 5 (0 мо- 
розе); 5 & + Љ (напр. о ветре) ®) сов. 
полегчать безл. (о боли) < яварагу, 
#& /кару/ < № 5, Ж/раку/ < Ж 5 ; мне по- 
легчало ўл) /кагэн/ 2197 с 1, Е < о їс 

лёгче сравнит. ст. прил. лёгкий и 
нареч. легко <> час от часу не ~ 3% 
Зр 50, — #55 /итинан са/ > Сї — 
#8; [ему] от Этого не ~ 2113 /та- 
сў 13 1157 и, ИА А,Ф а /та/ 
(КЖ И -— на поворбтах! 2 А, 
$ п/кўти/ о & х 75/ката/ 2 > 5? Хх 

лёд м @Ф Ж кори; сухой (искусст. 
венный) ~ ЕК5 4 74 х, ЛЕ/Дзин- 
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дзб/Ж; дрейфующий ~ #2 рюхё, Е 
Ж фухё; сплошной ~ ЖЕ хёгэн (ле- 
дяной покров озера и т.п.); ЖЕ хё- 
кай (лгдяной покров моря); тбнкий ~ 
ЭК усугӧри; покрытый льдом 1С 
/0/1>%2, КОЗЕ /ха/ > 1; скбванный 
льдом ЖО 0 о 9 їс, Кв /коридзу/ 
КЕ; (б идёт К: /нага/ 
сі 5; кусбк льда ЖЗ хёкай; река 
покрылась льдом /1|/кава/ 2:98 о 12, 
ЛпзэКб/хёкэцу/ 1212; как ~ (холод- 
ный и т.п.) Жох эі @ мн. льды 
Е фухёгун; вёчные льды РЕЖ 
маннэнхё; затёртый льдами К 1с Я /то/ 
хамі < ~ тронулся 5—2 /дай- 
иппо/ђї А 5? 5 4172, КА 42 

леденё|ть, заледенёть, оледенёть (0) 
(превращатьгя в лёд) #5 кору, Ж& 
хёкэцу (165 токэцу) 95; Ж/кори/?> 
< (замерзать) @) (коченеть) 1> > їр, 
н /кого/ Я. 2; руки и нӧги ~ют от хб- 
лода & $2 & С да /тэаси/ фі > оАо 
5, Ёар Хх 5 ки цумэ/1 < 7 5 
Съд <> кровь ~ет от чего-л. ·.. С 
о & 45; кровь ~ет при одной мысли, 
что 05 С & 2 5 /канга/ Я. 727298 
25295 

леденёц м Еоо 7 

ледени|ть, оледенить: ужас ~л егб 
сёрдце #3352 5 – х < Ш/ти/ 5 /КО/ 
тан/ 2 5 >И, Хе мь, 
/кимо/ 2 С > & А А 

леденящий 1 прич. от леденить И 
прил.: ~ ужас Ш/ти/5 1 /ко/5 Е 5 


жр /кёфу | И 
ледник м 7511 рэйдзоко; Я 
/дэнки/ 5) 8 (электрический); ЭК 


коригура, ЖКА тохё-тёдзосё (по- 
греб) 

ледник М (глетчер) ЖЕ хёга, ЖЕ 
хёгэн 

ледниковый прил. 
— период К /ки/ 

ледбв|ый прил. КЕФ хёдзё-но, 2 
ЖФ фухё-но, ЖФ рюхё-но, КФ 
хёкай-но, КФ хёгэн-но, ЖК Ф хё- 
кай-но; ~ый спидвей 74 х х 0 - КЕ 
9 = —, КЕЯ ҺА з /кёги/; ока- 
заться в ~ом плену РАЖЕ/гун/ (с 
/како/ & 1С Б {= /бдзё/ 95; ая 
обстановка ЖФ 26 кайхё-но гуаи, 
ЖЕ ФАС /кокай-дзёкэн/ <> ~ая 
дружина 74 жол - 5 А 

ледозащитный прил. }5К бӧхё... в 
сочет. 

ледокол м К сайхёсэн; атомный 
— ЕЛ /тэнсирёку / ЖА 

ледокбльный прил.: ~ флот ИЖ 
№ сайхёсэнтай 

ледорёз м @ (у моста) ЖЖЕЧ 
рюхёёкэ © см. ледокол 

ледоруб м #К/сайхё/ 50, ЖК 
ео улм№м, УЛлХТУЯХ 

ледостав м ЖЯ: хёкэцу, АЖ кэппё 

ледоход м ЖЖ рюхё, Кој ко- 
ри-но хёрю 

ледышк|а ж разг. — НФ Ж иппэн-но 
кори; у негб руки как ~и ЖФЕ/тэ/ 
р: РАСА А 

ледяной прил. @ 
ая горі (айсберг) ЖКШ хёдзан; 


К] хёга-но; 


Жо кори-но; 
—ая 
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сосулька ЭЬЬ (К) © (очень хо- 
лодный) #/к0/25 Е 5, ЖЕ 
/цумэ/724^; ~бй вётер 8 /ми/ 2 х 5 р 
9 2с /кадзэ/, 3 кампу (9 перен. 
(холодно-равнодушный) Е е х © Ш, 
7382 рэйтанна, ўз? џ\, ру/хи/ < > 
®, о 5/2 0\ соккэнай, -э#1/и\, М 
Ол; обй тон ЗК (2 21927, 
хер ©0120) 1 тёси; ~бӧй взгляд 
ужа Со) Ң/мэ/{ї & 

лежак м разг. (в санатории и т. п.) 
у нэису 

лежал|ый прил.: —ый товар Е/та- 
на/ хр, Ф /сина/; ~ый хлеб ў>?2 < 
р ої; сая мука /куса/ ~ їс х 
уу /ко/ 

лежать (0) (0 человеке) > нэру, #& 
/ёко/ 25, ІС 2; Е) /бга/ з 5, 
ВА ИХ) 3 фусу книжн.; Н/тао/ МС 
5 (06 упавшем человеке); # /коро/?: 
5 (валяться); ЖЕ 5 /дзаконэ/3` 5 (впо- 
валку); ~ на постёли (на травё) ~ 
о Кіс (Е/куса/Ф Е ©) 5/нэ/с 5; 
~ на спинё (ПН /ао-му/ 15 ©4225; ~ на 
животё {#/уцу/Н (42; ~ на лё- 
вом (правом) боку 2: хидари (1 миги) 
РОС Жо; —- на боку 1) 3% 
А] /ёкому/ & 1<4 2 2) перен. ТС < Б 
3; Ш /асо/ А, С > 0 0\5 (развлекать- 
ся); — головбй к стенё д /атама/ 2 вё 
/кабэ/ < р 13 Сда 2; ~ в засаде & Б (№ 
Ҹ/матибусэ/3 5 @ (болеть) ў 5./6ё- 
кис 5, В /бЕсё/ <> <, Жутоко/ 
(с-о <, ЯЕ /бёга/39 5; лежал недёлю 
больной ў 51 С — НН /ис-сюкан/ Л /ко/ 
А108 01; о в больнице Д /ню- 
ин/ 1042, СЛ 5 бёин-ни хаи- 
ру; ~ с воспалёнием лёгких 11: /хай- 
эн/`С 455 @® (быть погребённым) ЗЕ 
/хому/ >С №5, Зв /анти/ = СА, 
ні Г /тйка/ {< Е /нэму/ > 05 Ф (0 
предметах) 25; ВИС Ъ5, ВП 
<4%.5 (быть положенным); на столб 
лежит книга 2 < & 0 ЕС Ж/хон/ 5 
>; словарь лежит под руками = 
/дзисё/ (5 Ё: /тэмото/ {< №5; снег ле- 
жит толстым слбем Е /юки/ 2: А > < 
/цумо/ 5 15 © (располагаться): 
вӧлосы лежат гладко 82 /ками/ ә: х Пил 
(СНЕ /на СО СЉ 5 © (не находить 
применения) $ /цука/ рў 5 5, Ех 
ЛХ [окихана/ |, К & 15 (о деньгах и 
т. п.); (К? ясуму (напр. о часах); Е 
(тана/ Ў 5 12177 5 (0 товарах); по- 
сылка лежала две недёли на почте /^ 
4) /кодзуцуми/ 13 2 29 |4 $ 6 (9 5 /Юбин- 
кёку ЕЖИК @ (хра- 
ниться) К /хокан/ х 1\5 (напр. 
о документах в архиве); Ў /адзу/[5 < 
Ф 5 (напр. о деньгах в сберкассе) @® 
(о местности) {1/курай/37 25, миа 
/ити/ 1 5, 125 5; Эта дерёвня ле- 
жит к югу от Москвы 2 ФЯ/мура/ 3 
ех 7 7 Фр /минами КФ ШУ 
5); Эта дерёвня лежит нёсколько в 
сторонё от дорбги 2 ФН 4 Н/мити/ > 
Ь /^/суко/ У ВЁ/хана/ 7 Ср САА 
(9) перен. (06 обязанногтях, ответст- 
венности): Это лежит на егб отвётст- 
венности С 11314 0 Е /сэкинин/? 
перен. (быть заметным): на егб лицё 
лежит печать добродушия {#0 й /као/ 
{< 3 х^/кокоро/ © > & и 0: 5 р: рй, 
5 <> душа не лежит к кому-чему-л. 
3993 ЗЛИХ, ОСС БИА - в 


развалинах 58 /хайкё/ (с? > Сир, 
№ /гарэки/ Ф Ш/яма/ & Ж > ^^ 5 

лежачий прил. Ф: быть (находить- 
ся} в ~ем положёнии Ё /ёко/ (7 о С 
\` 2; ~ий больной Ж/токо/ (С-и Су 
5 ў Л /бёнин/; 32/нэ/72 х 0 Л (прико- 
ванный к постели); под ~ий камень 
вода не течёт посл. 25 /муи/:х #8 /ва- 
дзаваи/Ф $ & @ в знач. сущ. м: его 
не бьют посл. ЖЕ Л /кютё футо- 
коро-ни хаи/ 1,159 /рёси/ С, 2 37 
/коро/ & 3 

лёжбище с (0) Я хансёкудзё © 
охот. (след лежавшего на земля зверя) 
з /кэмоно/ дв /дзимэн/ < = /нэ/ Сах 
12 В\/ато/ 

лежеббка м, ж разг. 5%, ФБ 
Е 

лезвие с Х) ха 

лезгинка ж их%# мә (2-язд 
ОБЖ ВЕСЕО) 

лезть (0 (взбираться на что-л.) --. № 
[С] ФЕ5; ВИО (полз 
ком) © разг. (внутрь) ЛА ^ хаиру; ~ в 
вӧду Ж/мидзу/ < л 5 @ перен. прост. 
(быть назойливым) п» кути-о 
дасу, < БІО (Ж) 2\15, Ш/Дэ/ 
— 113 (вмешиваться); охе 5 
(приставать); -.. 29/0/1213 5 (на- 
вязывать что-л.); 213535, Е 
/дзӧтё/ ў 5 (наглеть); не лезь! № $ 2. 
Ж А,2>5| о А /хикко/ А Си! 5% 4. 
ФН > #/маку/ С 4% @ (0 волосах) 
2472 © (быть впору): сапоги не лё- 
зут #/куцу/З а /аси/ < 5 й © 
(вмещаться) МХ/хаи/4 5, АМА /сюё/:Ң 
№ 5 @ перен. прост. (настойчиво ид- 
ти, продвигаться) #0 3А {е варикому 
(напр. без очереди); НН/о/ о С 4 (про- 
тискиваться) за чем разг. (заби- 
раться рукой) 210 ЛА; >в 
карман за кошельком М %5/сайфу/ 2 Ну 
ОҢУ С Жоо КіСФ/тэ/ 2л 12 
(9) перен. прост. (напрашиваться): ~ 
в драку ЕЕ /кэнкагоси/ {< 5 >, 8 
№ 1,/2>95 < - на стену 5с 0 Е 
/куру/ 5 (от злости); %/и/ Сло С 
вил (от боли); не ~ в кар- 
ман за слӧвом ПЗ? кутидасся-да; 
хоть в петлю ~ МОЕТ, 
5 /тохо/< < 15 

лейб-гвардия ж ист. 196 синъэй- 
тай, т. коноэхэй 

лейборӣст м 5 8% А родотоин 

лейборйстск|ий прил.: ая партия 
+ родото 

лёйденск|ий прил.: ~ая банка физ. 
эл УА 

лейка ж (для поливки) Д2 дзёро 

лейкемия ж, лейкбз м мед. АШ 
хаккэцубё, ШОУ ти-но ган 

лейкома ж мед. Н/мэ/ғ 0, АН 
ВЕ какумаку-хакухан 

лейкопения ж мед. АШРК АРУБЕ 
хаккэккю-гэнсёсё 

лейкопластырь м Е бансоко, /\ 
м Кх4 К 

лейкоциты мн. (ед. лейкоцит м) Н 
ШЕР хаккэккю 

лейтенант м Е икан; младший ~ 
АЕ сёи, Е} тюи; старший ~ ГБЖ 
Гдзёкю/ Е 

лейтмотив м 1) м3. 5 1 КЕЯ - 7 
(2) перен. З= Е сюдай, ‚а сютэн 

лекало с тех. @ (линейка) ЕЖЕ 


кумогата-дзёги; 2” — :? (для измерения) 
©) (модель) #2 мокэй 

лекарственный прил. НФ якуё- 
-но; ~ые травы (растения) 9 
/сёкубуцу/, ЗЕ якўсо; ая болезнь 
3 /кусури, Ф ЕЕ /фуку-саё < 5 5 3 
Б1,/бёки/ 

лекарство с Ж кусури, ЖЯ] яку- 
дзай; ~ от (против) кашля 16 9 сэ- 
кидомэ, МОЖ, ЖЗ; о от 
простуды #3 /гусури/; ~ для внут- 
реннего (наружного) употреблёния РЕ 
найфуку (УН гайё) 5 яку; прописы- 
вать ~ №1 /сёхо/ 32; принимать 
~ 20, Ж НН /Ффўкуёу/З 5; да- 
вать ~ Жжж У 5; приготовлять ~ 
ЭН 1]/тёдзай/ 3 >; действие лекарства 
ж 0%) х Н/кикимэ/ (Е конд); 
подёйствовало 1; х ўс; ~ от всех 
болёзней Б мамбёяку; плата за ~ 
з 6% кусуридай 

лёкарь м уст. РЕ ися 

лексика ж ж гои, Е котоба; А 
28 ёго (в какой-л. области) 

лексикограф м (составитель слова- 
рей) = ат дзисё-хэнсанся 

лексикография ж Е дзисё- 
-хэнсан, 9 /хэнсю/; ПЕН 


/хӧ/ (как наука) 


— 


лексикблог м Еще гоирон-га- 
кўся, 93201302 /кэнкюся/, ЕЕ 3 /гоги/ 


БА, ПЕ/ДЗИ/ 5 

лексикология ж Ее гоирон, ЕЁ 
дзигаку 

лексикон м (2) 
(2) см. лексика 

лексический прил. 9% 0 гои-но, 9 
280) ёго-но; =; дзисё-но (словар- 
ный); ~ минимум 522 [802 /сайсёгэн 
хицуё/& є (98) 

лектор м Ё коси (в учебном заве- 
дении); їй коэнся (докладчик) 

лектӧрий м 2 коэнкайдзё, #2 
с кодо (помещение); ЕЁ кодза, Я 
косю (курс лекций) 

лёкторский прил. #0 коси-но; ~ 
опыт 2 СФ /кэйкэн/ 

лекцибнно-демонстрацибнный 
— зал 2% кодо 

лекционный прил. 8 0 коОэн-но; 
(~ зал Е кодо 

лёкци|я ж #85 коги (учебная); &їң 


уст. см. словарь 1 


прил.: 


== коэнкай, /х /кокай/ Е [25] (пу- 
бличная); цикл ~й 22 косюкай, 


эн Е /рэндзоку / =; популярная ~я 38 
{/цудзоку/ 8; выездные ~и ЖЕ 
/дзюнкай/ 7; -я-концерт 25% — 
Һ 2 АЕ /томона/ 5 3; читать ~ю 1) 
ца (2818) 35 2) перен. (настав- 
лять) із 3% /данги/ № Ш /ки/>3 2; он 
читает лекции по международному 
праву 413 8 5 /кокусайхо/ Ф 5 № 
шс 5; посещать ~и = (С) 
(< Н № /сюссэки/ӯ > 

лелёять, взлелёять (@ (ухаживать) 
1] 2 /кавай/3 5, БФІ8%095, Ж 
/ицуку/ и #, МЕ/дайдзи/ < 395 @® 
перен. (вынашивать) Е (#1) < идаку, 
#9 /мунэ/ © ^ 7С 43 < ; ~ надёжду на 
что-л. 13658 кибо (НН кітай) № 
>59, --. 1с /нодзо/ 2 №172 < (№9 
5) © перен. (услаждать) /тано/ 1, 
%35 (напр. слух) 

лёмёх м с.-х. 8) 36 (ВЕ) сукисаки 

лемур м зоол. {= кицунэдзару 


лён м ЕЛ8 ама; 
/тёкэй/ 5% 

ленд-лиз м ист. Е} тайёхо 

лениво нареч. с? тайдани; 
рр, 15 © 5 1С (вяло) 

ленивый прил. (0) (не желающий ра- 
ботать) ®\/хонэо/ 25975, $0 < 
В о а 
љ, Е бусвна, 51/7: тайдана, {Е 
1\77 сиготогираина @ (медлитель- 
НЫШ) оса ОО) ТЕ ТЕ 
а 

ленинград|ец м, ~ка ж и=УуйЯя 
— КОЛ 

ленинградский прил. и = м 7 5 – К 
О; 

лёнинец м 1х —– = 4 3 3 2 /сюгися/ 

лениниана ж 1 -— = іс /саса/ 4 72 
= /гэйдзюцу/ (54% бунгаку) (Ең 
/сакухин/Ф м ) – < 

ленинизм м 1; – = м 3 3 /сюги/ 

ленинский прил. и- = м0, м- 
=) 0; ие дни и – = м 02 А /ки- 
нэмби/; ^-ое учение и – = УФ 
/гакусэцу/; ая национальная поли- 
тика и -— = УМЕ /миндзоку сэй- 
саку/; Лёнинский зачёт [2 л 7 = ~ л 
351 [0ко/ і >] и-и БЕ 
[сэйдзи кёику/ ғ + — № 

лениться, полениться 7 15 5, п 
{8 /мэндо/ 5; Ж /тайги/ а 5, (85) 
/окку/%: 5 (считать за большой, тяж- 
кий труд); 25 < 5% 5 (слоняться без 
дела); Е /хонэо/ 535 5 (отлыни- 
вать от работы); ~ что-л. делать 
ЗШЕ, РИН, 22 
х 5 < ША: он лёнится даже написать 
письмо 1513 =Е/тэгами/ 2 =/ка/ < Ф х 
яв < 5 1 2 % /канга/А Су 5 

лёность ж см. лень 1 

лёнта ж Ф ужим; 7-7 (на фи- 
нише, при открытии памятника и 
т.п.) @ тех. 5 – 7; магнитофонная 
к /рокуон/ = — 7; телеграфная 
— ЕА ВА 0 дэнсин-гэндзиси, #8 /& Н] 
фл ~ 7; изоляцибнная ~ 5 /дзэ- 
цуэн/ Я т — 7; гусеничная ~ [8 
2 мугэн-кидо, + х 5 25; конвёй- 
ерная ~ 2 му л К; патронная 
(пулемётная) — (919% ходантай; ӧр- 


~~-долгунёцң 53 


рр 


— 


денская ~ 1 дзюсё; кинематогра- 
фическая ~ Ш эйга ох мА 
(плёнка); ~ для пишущей машинки 


ял 79419 -—- 0) Жм (8) перен.: виться 
лентой (о реке) Я. А, А. Л, 2 и С /нага/ 
{1 5 

лёнточн|ый прил.: ая пила Е 
обинокогири; ~ый транспортёр ~ и | 
ОТ 

лентяй м, ~ка ж /нама/15 =, Ф 
<Б Д, Е < Б, Л/бусё/, 1 
/&ко/ Ф № Е /татэ/ < $ ла, в 
/хонэо/— 539 5 Л, ЕЙ /сиготогира/ 
ЛД 

лентяйничать разг. ?ї + 15 Сі52, 1 
/асо/ АСА) 05, ВЕ /хонэо/ 1, 2 
$30, ЕОС АС, ФЬ<Ь) 
№33, ФАХ ЬШ САА 

ленц|а ж разг.: с -бй 7 #13 55 

лень ж Ф ЗО намакэ [} гусэ], = 
Е /хонэо/ 1 5, 50 < 5%, в тайда; 
05 =, 15 х (вялость); на меня 
- напала 1529750 05, 
1319] 29 5 < 5 ЖК 8 /тайги/ с 75 /сй- 


ката/ љї? и\; преодолевать ~ іг $ 13 37 


ЛЕК — ЛЕС 


Л 


№ №35‘ (0) в знач. сказ. разг. (не хо- 
чется) :--5}ї/0\; ~ идти тула ХС 


< Ф 2 Ш /мэндо/ оС; ~ 
раббтать //хатара/ < 5150; ~ с 


мёста сдвинуться ЕЕ /миуго/ х 3 5 О 
$ ЕЕ) /окку/7> <> [все] кому не ~ # 
$195 нэко мо сякуси мо 

леопард м 5) хё 

лепесток м 163% ханабира 

лёпет м Ф К = катакото; Ф153 077 
» Бис 21 (непонятная речь) @) 
перен. & Баре 5 /ото/, = Хх; 
зах (шёпот) < дётский ~ Ж 
/кодомо/ 5 ЕЕ, їс ль Е 

лепетать, пролепетать @ /ү&/ката- 
кото/2 55, ПЕЖО) КЕ 5; <Б ф 
Хърт ә (10 ~ 2) (неясно гово- 
рить); 9 О 5 ис а 0\5 (20- 
ворить что-л. непонятное) © перен. 


заы<, в&%«, ЗЬ 
/ото/ 2? С 5 
лепёшка ж @Ф 2 о —-; В моти 


(рисовая) ® (таблетка) ФЕ дзёдзай 
<> расшибиться в ~у АЭЕ/хисси/ О 
Ў /дорёку/ * 35, ЖЕ /функоцу- 
-сайсин/3- 2 

лепить, вылепить, слепить @) (ва- 
ять) Ўй: /содзб/ 95, №5 хору, ЖЯ] 
/тёкокӱ/9 5 @ (мастерить) о < 5; 
— гнездо 3 /су/ 20 < 5 

лепи|ться 15 0 2 <; дбмики ~лЛись 
к склону горы Ш /сампуку/ (Сл 
/коя/ 15 0 02107 Е 5 ВАА 2 | 

лёпка ж И: содзодзюцу (ваяние); 
УБРЕ тёсо-сэйсаку (вылепливание) 

зин|6й прил. ЗФ содзо-но; ~ ые 

украшения ў #0 укибори-сосёку 

лепрозбрий м ^и еи АУ Т 
/6ё-кандзя-сюёдзё/ 


лёпта ж В кӧкэн, 95 киё 
(вклад); 11 кифу (взнос); я также 


внёс свою посильную ~у А 5 139 
1:2: 5 073 /бирёку/ №0 < Ц 

лес м @ 9% мори, {К хаяси, М 
синрин; ШЖК санрин (в горах); хвбӧйный 
— 8 /синъёдзю/ 0%; лиственный 
— Е /ракуёдзю/Ф Ж; густой 
р мицурин, 2 А, 0) те /сигэ/ > 72%; 
дёвственный ~ Жж сёдзёрин @ 
(материал) Жій мокудзай, Ж дзай- 
моку; сплав ~а ЖЖ; икада-на- 
гаси (9 перен. (множество): виднёется 
(высится) ~ заводских труб 250 
28 52 Г /кодзё-но энтоцуга ринрицу/ 
<> < - рубят — щёпки летят по- 
гов. Бўтђ/сэйко/ 1с 13 ВЕНЕ /Гисэй/ р; % 
$ 272; за дерёвьями не видеть ~а Ж 
/[ки/ № СН; кто в ~, КТО ПО 
дрова погов. НЕХ корон-оцубаку, 
74 2: 5.54 ХЕ сибун-горэцу-но ариса- 
ма; [Это для меня] тёмный ~ СП 
ЖК >22 с 27, < 
А, ЕЯ БА, к А, > А, 75 

леса І мн. (на стройке) 5 асиба 

леса П, лёса ж рыб. 59% цуриито, 
н митиито, С < 

лёсенка ж уменьш. к лестница 

лесистый прил. ЖО о 15 дзю- 
моку-но сигэтта, ЖЖ/синрин/Ф А 5, 
ЖО, 0\ ки-но бй; ~ райбн ЖЖ 
/тйтай/ 

лёска ж см. леса П 


(“2 
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ЛЕС — ЛЕТ 


лесник м жЕ Л синрин-канси- 
НИН; ШАКЕ санринкан (в Японии) 

лесничество с ЖҰ риммусё 

лесничий м КЖ римму-кутё, ж 
35 Е /кан/ 

лесн!бй прил. 10 синрин-но; ~бе 
хозяйство 2 рингё, ЖЕНЕ эйрин- 
-дзигё; ~ ые материалы см. лесомате- 
риал; ~ые богатства ЖЕ моку- 
дзай-сигэн, 21% 9; ~ая и деревооб- 
рабатывающая промышленность ЖЕ 
ЗЕ /когё/; —&я дорбга Ж: риндо 

лесовбд м [2 син] ЖЕ рин-гаку- 
ся, 182% дзорин (ЖЕ рингё) 2, і 
Ж/дзюмоку/5 = 

лесовӧдство с (0 (наука) ЖЗ рин- 
гё-гаку, =/дзорин/ @ (поактиче- 
ская работа) ЕЕ эйрин-дзигё; {й 
Ж/сёкурин/ 2 (разведение леса) 

лесовбдческий прил. ЖФ эйрин- 
"но, ЖФ рингё-но 

лесовбз м ЖЖ мокудзай-ум- 
панся 

лесовосстановлёние с 5 й сай-сё- 
курин 

лесозавӧд м ЖИЕ мокудзай- 
-какосё, 3 8; сэйдзайсё 

лесозаготовки мн. (ед. лесозаготовка 
ж) ЖЕ мокудзай-сансюцу, ЖЕ 
2 /тёдацу/; УЖЕ татйки бассай 
(валка); /синрин/( 2 (рубка) 

лесозащитн|ый прил.: ~ая полоса 


ОКН богорин-тйтай, 5 м Ж/бӧ- 
фӯ и Н Ж /тоти-хогорин/ 
Нін 


лесок м Лу кобаяси, Жу Б кода- 
ТИ, УЖО Е 7» ТАТЙКИ-НО СИГЭМИ 

лесоматериалы мн. (ед. лесомате- 
риал м) Ж мокудзай, ИЖ дзаймо- 
ку, 9211 ёдзай; сухой ~ М кан- 
содзай 

лесонасаждени|е с (@) Ж сёкурин, 
хч дзорин (@ обычно мн. ~я: за- 
щитные —я РУНЫ богорин-тйтай; 
полезащӣтные —я Ж#Н коти-хо- 
горин 

лесообрабатывающ]|ий прил.: ~ая 
промышленность ЖЗ мокудзай- 
-какогё 

лесо-охотнич|ий прил. ШКО 
санрин сюрё-но; --ье хозяйство ЩЖ 
ЭК /дзё/ 

лесоохранёние с М синрин-хо- 
го; ШЖ/санрин/ Е (в Японии) 

лесопарк м РА синрин кбэн 

лесоперераббтка ж ЕЖУ гэмбо- 
ку како, #17 сэйдзай 

лесопилка ж разг. см. лесопильный 
(завод) 

лесопильный прил. МФ сэйдзай- 
-но, х 0 хйкидзай-но; «~ завбд #1 
М РИ /её/ , ь 

лесопильня ж разг. см. лесопильный 
(завод) 

лесопитбмвик м УЖЕ ёдзю- 
-байёку, 29719 наэгибатакэ 

лесопогрузчик м ЖИА моку- 
дзай цумикоми-ки 

лесополоса с КЕ сёкуринтай 

лесопосалки ин. (ед. лесопосадка ж) 
ЖЕ сёкурин; см. тж. лесонасаждё- 
ние, древонасаждение 
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лесопосадочн|ый прил.: ~ая машина 
ЖЕНИ секурин-кйкай 

лесопромышленник м ЕЖЕ эй- 
рин-гёся; ЖУ /мокудзай/2& 2 (/порго- 
вец) 

лесопромышленность ж ЖЖ т мо- 
кудзай-когё, 7 Ж2Е дзаймокугё 

лесоразрабӧтки мн. (ед. лесоразра- 
бӧтка ж) ЕЖЕ эйрин-дзигё, ЖЕ 


#4 синрин-кайтаку 

лесоруб м 5209, 2+ Л/бито/; 5 
28 бассайся, ЖЕ бацубоку- 
-родося (на лесозаготовках) 

лесосёка ж 2 бассайку 

лесосклад м Ж киба, ИЖ 
дзаймоку-окиба 

лесосплав м #8 #1, икаданагаси 

лесостёпь ж ЗЕЖ/синрин/* х 7 р 7 
Ні /тйтай /, ЖЕНЕ /согэнти/ 

лесосушилка ж Ж #37 мокудзай- 
-кансодзё 

лесотундра ж ЖЖ/синрин/ м ЕЯ 
Н /тйтай/ 

лесохимическ|ий прил.: ая про- 
мышленность ЖМК 1.26 мокудзай- 
-кагаку когё 

лесоэкспот м ЖИ Н мокудзай- 
-юсюцу 

леспромхбз м (лесопромышленное 
хозяйство) ЖЭТ рингёдзё 

лёсс м геол. 1 бдо, о к 

лёссов|ый прил.: ~ая пбчва см. лёсс 

лестница ж @) Е кайдан (между 
этажами); Е хасиго (переносная); 
верёвочная ~а ў /нава/ е; пожарная 
(раздвижная) ~а #%/кури/ н 96, 74 
д 9 в /сёбоё-така/ и е;  №-тЕ/ся/ 
(на автомобиле); винтовая ~а һау 
расэн (+420) №8; приставная ~а 
< ^9 8-2; парадная ~а =/омотэ/ 
Е; подниматься (спускаться) по ~е 
ШР РОР (500); взбираться по 
ќе 1с /но/ 5 ; приставить ~у № 
Феі Ср) 5 @ перен. (последова- 
тельность): иерархическая ~а РЕЯ 
дзёрэцусэй 

лёстничн|ый прил. Р Ф кайдан-но; 
~ая площадка 8 0 #% одориба 

лестно І нареч.: ~ отзываться о 
ком-л. Ос 21492 ИП в знач. 
сказ. безл.: ему было весьма ~, что... 
ОСЗ ЗЕ /хидзё/ © 5 И, 11 о 12 

лестный прил. @ (похвальный) 1+ % 
55; ИЖ кансинна (великолеп- 
ный); ~ ӧтзыв 1 сандзи, РЕ кохё 
(2) (льстящий самолюбию) 5 11% Ф 
> 

лесть ж >58 НЕ /сэдзи/, ў /урэ- 
си/ Б +, 080 коби, хо б \, 080 
Хо Би, БхХА Бъ Ь, Нпамакути, 
Н = кангэн 

лесхбз м (лесное хозяйство) 25 
эйриндзё 

лёт м: пять часбв ~а БЕНЯ 
годзикан-но хико <> на лету (в полё- 
те) ЖЕ хикӧтю-ни; схватывать 
на лету (быстро усваивать, понимать) 
ЕД 5 {А ^ номикоми-га хаяй 

лета ин. @ (возраст) = тоси [89 
горо], 45; нэнрэй, д сай; сколько 
вам лет? 50 < ©0694, (ју /нансайу/ 
9%; ему сброк пять лет ЖЕНЫ 45 
#1; в пятнадцать лет 15 ФЕС; 
ему мӧжне дать сӧрок лет 5 /миу/ 1} 
косьш 40 есес, НЕ 


16 /тосигакко/ і 5 3 40 < 5 072; ему 
за сӧрок лет {15 40 2 /ко/ 5 Сі А 
(вс 25); человёк лет тридцатӣ 
Жос 30 > © 8; исполнилось 
тридцать лет 30 (7 ої; средних 
лет НЕХ тЮнэн-но; я с ним од- 
них лет 151 2 1\6 /онаидоси/?; 
с дётских лет = Ж/кодомо/Ф #2 /дзи- 
бун/?> 5, ўђ/осана/ 85 5; в —х 19 
4 /сото/ 7 Е /нэмпай/?2, 429 0 Ех 
си; на старости лет 2/рб- 
нэн/ 8 КА, С, ЮЕ/баннэн/ (0\72 > 
<; не по —м мӧлод (стар) 2Е/тоси/(< 
ОСЕ ЕОЬоКВ) Фи (АБТ 
+5); хоть лет и много, а душой мо- 
лод 15 о Сф ил; в мой ~ 
ФЕ 14 © (годы) 55 нэн, 59 
нэнкан; после десятй лет работы 105 
#1 /цуто/57- ФФ; каждые десять лет 
БС с ©; пёрвые дёсять лет двадца- 
того вёка 20182 /сэйки / 2 8 #7 /сайсё/ © 
ІО 
летальный прил. мед. 5Е[си[ (С ил 72 5 
№ 5; ~ исхбд 55% сикё 
летаргический прил. мед.: ~ сон {М 
УЕ каси, Б НЕА Е консуй-дзё тай 
летаргия ж мед. =: Ея консуйбё 
летательный прил.: ~ аппарат #29 


1% кокуки 
летать №. тобу; 35 /хико/3% 5 (0 
самолёте); 25 мау, ОСБЬОБРЗЬ 


(напр. о бабочке); ~ над Москвой = 
А7 7 Ф Еч/дзёку/ № & 5; ^^ над мо- 
рем #&/уми/Ф Е; в космосе ле- 
тает мнбго спутников = /утю/ < 7 
ХАЛІ /дзинко-эйсэй/ 2558 
255 [кај = С 5 А , 

лет|6ть @ см. летать; -ят пере- 
лётные птицы }#/вата/ ) Е /дори/ 2; 
/то/А {< ; —6ть на бреющем полёте 
1259 4{57/тэйкӯу хико/ 25 5; он завтра 
—йт в Токио {1 5 12 7 25 7 /кӯро 
токё/(с д] /мукау/ 5 ;задбрная песня ~ит 
над гбродом #:7/тоси/ 2 [5 5/ёки/? К 
Гута/ 52% /нага/ 1с {7 < @) перен. 
(мчаться) Е Ф хасиру; ж /сумия/ >с 
ВХ /ка/13 {7 <, МО х0 /аси/ {7 <, [8 
/то/ 2] ЖА, С < (0 ком-л.); сеть 
стрелой ЖФК [0С] #5, 022 
>= идатэн (#1- тэпподама) Ф 5 
СЕ); ~>ёть на всех парах ЗЕЕ /сис- 
сб0/9>5; Њ5Е/кайсб/3 5 (0 судне) (9 
(о времени — быстро проходить) 
/хая/ < 7-2; время ит ФЕН 
Нил; СФ коин я-но готоси 
обр. @ разг. (падать) #/0/ъ 5; 
[тао/ 1, 5 (сваливаться); #2 коробу, 
1705 5 (о человеке); веть вверх 
тормашками ЗЗР БА; 
г-еть со стула ў /ису/2> 5 Б 5 

летне-оздоровительный прил.: ~ се- 
зӧн Е ФЕ: нацу-но хоё (ж кё) 
м — 4м 

лётне-пастбищный прил.: ~ перйод 
Зоі нацу-но хобоку-ки (и ~ х 
и) 

лётн|ий прил. 2 Ф нацу-но; 80 Хх 
20, Е27120\/ (напоминающий ле- 
то); {ғ х Ф (06 одежде); —ий бтлых 
Б Ж/ясу/25; ~ее время ў = —– 5 4 А 

...лётний в сложн. сл.: двадцатилёт- 


ний 20 Ф820 нидзю-нэмпай-но (0 
возрасте); 20%/нэн/о, 20 1 /кан/ 
Ф (0 сроке) 


лётн|ый прил.: ~ая погода ДЖЕЯ 


кбтэнко, 25 Н #1 коку-биёри; ~ая 
школа 2526 /Ггакко/; ~ый состав 
а А 
ёин 

лёт||о с 2 нацу; Е== каки (летний 
сезон); в начале ~а ВОИН, 
Ж 8 /сёкај о с 5; к концу ~а НОЖ 
20 СР <> сколько лет, сколько зим! 
58 4у/дзуйбун/ С & < (Е 0 \/нагай/А 
$172) БН /мэ/ К >> 0 АС 172, ФА 
зор <3 2; бабье ~о ЛЕНУ 
кохару биёри, Т/аки/ НЦ, #18 /ба/ 4, 

лётом нареч. Б /нацу/ (с (4), ВСК 
5х (Л/хаи/- СБ) 

летописец м (20500 нэндайки- 
-Хэнся 

лётопись ж 18 нэндайки, 5н #0 
сйки, ЖЕ хэннэнси 

летосчислёние с ЕК нэндай, #06 
кигэн; Е нэнго (в Японии) 

летун м перен. разг. (тот, кто час- 
то меняет место работы) 0: ва- 
тари-моно, #0 А /касэ/ х5 Л, Ех 
/тэнтэн/ 2 +: ЕЕ /сигото/ 2А 5 Л, Е 
0 5578 /дори-родбся/ 

летучесть Ж хим. ЕВЕ кихацусэй 

летучий прил. @ Ж/то/5 @ 
хим.: ие масла #35 кихацую <> 
хая рыба 5% О /уо/ 

летучка ж разг. @ (листовка) к 5 
©) (собрание) 8 2: кинкю-сюкай, Я 
## /тандзикан/ Ф & 2 

лётчик м, ца ж 4 по К, Ж 
+ хикоси, #7 содзюся, 21-4 ко- 
куси; ^—к-испытатель Аһ 4 о 
> К; морской ~к К Е /суйдзёки/%7 
4; ~к-космонавт см. космонавт 

лёчащий прил.: ~ врач ЗЕ? РЕ сю- 
дзии, >> 0 015 о 6 Јися/ 

лечебница ж РЕБЕ ирёин (РА сё), 
857 тирёсё; 55 бёин (больница) 

лечёбн|]ый прил. @ (врачебный) РЕ 
Ф иму-но; —ое управление 2 5 /кё- 
ку/; ~ый отдёл ЕЕ /ка/ © (целеб- 
ный) ЕО ирёё-но, 74387] тирёрё- 
ку (АЛ тиюрёку) 02 5, ж/кўсу- 
ри/Ф @/хатара/ & 25 2, Ж) ЕЕ коно (х 
х) 02 

лечёние с 545 тирё, 745 тию, #8 
рёдзи, РЕЯ ирё; =24 тэатэ разг.; ЕЕ 
рёхо (метод лечения); бальнеологиче- 
ское ~ = /онсэн/ Е; > ГОЛОДОМ 
А гэнсёку (ИИ дандзики) #1; ~ 
сном Ж 818 / дзидзоку-суймин/ Е; 
хирургическое ~ =)/сюдзюцу/ а 
(117); ~ домашними срёдствами ЗЕ Л. 
/сирӧто/ 8; больничное (клиническое) 
— Л ре/нюин/ Е; амбулатӧрное ~ 
2-3 8 22 /гайрай-кандзя/724 8; непра- 
вильное ~ 21Е/фусэй/ 5; бесплат- 
ное ~ ЖЕ мурё-синрё; эта бо- 
лёзнь плохо поддаётся лечёнию С Ож 
&/бёки/ 148 1, 2720 

лечить #432 /тирё/ 3 5, 08/рёдзи/ 
395; 143 разг.; БЭ /ирё/ 2150 29 
(подвергать 
лёгких іі /хайкэккаку/ оў №3 5 

лечиться 74 тирё (ЕЕ ирё) 25 


/у/ 5; он лёчится у знаменӣтого 
врача 18 174 /юмэй/ 7х Р /иси/ {< > 


р> о Си 2; он в настоящее время лё- 
чится {109 7950026 /бёки-рёётю/72 
лечь сов. см. ложиться 
леший м фольк. ЖФ мори-но сэй 
лещ м ^5 /уо/ 


лже... в сложн. сл. {136 ЭсЭ..., 0\2 
ро, со, 8р0 кёги-но, ХЕ 
Ф фусэй-но; 5 2 Ф разг.; я /ми/а > 
47 Ф (показной) 

лжедемократия ж АЗ (Ко) м 
=== минсюсюги; НЖ%/кутисаки/72 13 
ов (только на словах) 

лженаука ж А З} /кагаку/ 

лженаучный прил. ЗЕ /хи-кагаку/ 
ВУ? 

лжесвидётель м ФАЕ Л гисёнин 

лжесвидётельство с 24 ЕЕ гисёдзай 

лжетебрия ж ХЗ /рирон/, р 
гисэцу 

лжеучёние с [С 3 З /гакўсэцу/ 

лжец м 5 2-ох, 115 /фў/ х, 8 
=: кёгэнся 

лживость ж 2р5 Е кёгисэй 

лживый прил. 5 6050, Иру 
Ф, 5х Л в/хаппяку/Ф; #3/гидзэн/ 
Ну (лицемерный); 18/нэ/ % ЗЕ/ха/ 5 Ж 
\^ (необоснованный); ЖФ футб-но, 
ЖЕФ фусэй-но, ЕН/мага/>7-= (иска- 
жённый); НФ кёги-но (фальсифици- 
рованный) 

ли, ль І частица вопр. *-->1Ь, --. 
С к ә әх; возмӧжно ли? ИЖ 
<, ЕПЕНЖЬХОЬ; 
знает ли он об 5том? {#156 0с 2 ФА] 
сос АНЬ 5 (15 си5 61, 
хӯ №); а вёрно ли то? ЛЖ 
/хонто/2 102 5 И союз @ (подчини- 
тельный): пока неизвёстно, придёт ли 
он ЖЖ ЕЛЬ; 
посмотри, там ли он #22 С Кило 
#5 Је /тетто/ Я © Ж/ки/ 75 хо; от 
твойх стараний будет завйсеть, выдер- 
жишь ли ты экзамен АЕ /сйкэн/ (С, 
5% 5 %Җ/ина/јә (3522 5 13) 
Вож ))/дорёку/и\ > А, < 5 (#8 /си- 
дай/`С №5) © (разделительный): се- 
гӧдня ли, завтра ли = Н /коннити/?2 
55 2 88 Н/асйта/?2 5 5 &; НН 
> (сегодня или завтра); этот ли, тбт 
ли (всё равно) с ПИ 1>, См 
пез 4 

либерал м А Н2= 2 дзию-сюгися; 
НН А /то-ин/ (член партии либера- 
лов); мн. ~ы НН [ЖЖ ха] 

либерализация ж Е Н/Е дзиюка 

либерализм м @ (течение) НН 
дзию-сюги; гнилой ~ 099) /кусари- 
ки/ ої НН = © (попустительство) 
ў кандай/3: 8, 2АЖ/онва/, # 
Ф /канъё/ Е 3% 

либеральничать, слиберальничать 
разг. аҳ /кандай/ 1с Љо ә, Ш 
/канъё/ 3 5, ХН/0мэ/с я 5, Н/ама/ 
С 

либерально-демократическјий прил.: 
~ая партия НЕ” дзиминто, АНЕ 
== ДЗИЮ-МИНСЮТО 

либеральность ж Ф #5? ЯЕ кан- 
дайна тайдо, Н’/ама/^ ЕЕ Е ©) полит. 


НЕ = дзию-сюги, НН = Е /сидзё/=Е 


лечению); еә туберкулёз 38% 


либеральн|ый прил. Ф НЕЕ /дзи- 
Юсюги/5 2, А258 < /катаму/\^`С 
5 @ (допускающий попуститель- 
ство) Жар? онвана, #1} кандайна; 
ое отношение 7 /канъ2/35 35 К) 75 ЕВ 
Е /тайдо/, #53 Х 5 #/ацўка/и 

либо союз разд. 2>---1>; ~ я, ~ 
ты, но ктб-то из нас должен пойти |; 
У ене АЧГИАЧА 


ЛЕТ — ЛИК 


Л 


либрётто с нескл. @) (текст оперы) 
ЕЕ кагэки-кякўхон, і 82/си/ © 
(краткое изложение оперы) ЖЕН 
/ёси/, ) мио М 

ливан||ец м, ~ка ж 1х1 > Д /дзин/ 

ливанский прил. 1и,ї 7 м Ф, 1/7 
х Л/дзин/Ф 

ливень М 5 їг Юдати, 51 гоу, ЖК 
І Обам, 2 и Ф /бу/ 0, 42 
/амэ/; Ж мурасамэ (короткий) 

ливер м кул. $ о, ИЖ- 

ливерн|ый прил. 14:1 — 0; ая кол- 
баса 421-0 – ев – р 

ливмя нареч. разг.: дождь ~ льёт 
19 /амэ/ 5:2: /бон/ № < оф: А ЗХ 5 іс 
[фу/ > с 5 

ливрё|я ж #3 сйкисэ, ЗН 
+; швейцар в —е #158 /сэйфуку/Ф Е 
учу (ЕКУЖ-4) 

лига ж ЗЕЯ рэммэй; Лига Наций 
ист. В В /кокусай/ ЕЯ; Лига арабских 
государств 7 5 7 

ЛИГНИН м хим. 0) = м 

лигнит м горн. < атан, 58% кат- 
тан 

лидер м (@ (руководитель) і9%&%# 
сидбся, 189+ рёсю, ) ~ 7, #2 сю- 
тё, ЕЕ сюрё, 2528 сюдося, ЖЕ 
сэндося, #2 камбу; ~ партии в 


тӧсю @ спорт. у – #-, )- ЕЖЕ 
/сэнсю/ 

лидерство с ) – 2—2 > 7, И 
НБА сидбтэки тии; 2891 сюдокэн 


(ведущее положение) 

лидировать несов. и сов. спорт. 9 
— 8972, ЖА /юи/ № 5/си/» 5, 98% 
[юсэй/ 212 $ 2 

лизать [22] /на/№ 5 

лизнуть однокр. —#/хйтона/ $ 5, 
ёж У5 

лизоблюд м разг. пренебр. із“ ә > 
а 970 

лизбл м хим., фарм. У ‘7-м 

лик [м @ уст. 39 660 © перен. 
75 гайбо 

лик П м уст. (сонм): причислить к 
~у святых 82: /сэйдзя/ > /кадзу/ іс 
Д/и/ м5 | 

ликвидатор м © 2-3 сэйсан- 
-сюгися, Б {8185 хайси-тэйсёся, #& 
ЖФ-ЕтЕ кайтай-но сютёся @ ист. 
полит. т [кайто/ 5 Е 

ликвидаторство с Ф БЕ 1-Е хайси- 
-сюги, Е /сэйсан/ Е @ шт. м 
/кайто/ Е = р 

ликвидацибнн||ый прил.: ый период 
ЕН сэйсан-ки; ая комиссия ВЯ 
== Е 2 /иинкай/ 

ликвидация ж @© (организации, 
предприятия и т. п.) ЕН хэйса, Я 
сэйсан; ЖЕ кайсан, #/% кайтай (рос- 
пуск); ~ шкблы (института) 285% хэй- 
ко; ~ магазина 9/5 0 ВЕЗЕ сётэн-но 
хайгё, ВН/Е хэйтэн; ~ газеты (журна- 
ла) ЕЕ хэйкан, РТ] хайкан Ө, (ан- 
нулирование) ВЕ1- хайси, РЕ тэппай; 
Ех хайдзё, 14 кайсё (устранение); 
—4= иссо, 1 сото, а кондзэцу 
(искоренение); й дзэцумэцу (унич- 
тожение); ВЕ хайки (чего-л. устарев- 
шего, ненужного); ~ неграмотности №; 
738? моммо-тайдзи; ~ недостатков 


311 


ЛИК — ЛИН 


— 


ко 6 кэккан-но кокуфуку; 
опасности чего-л. ··· ја /кикэн/ ФЕ; 
~» задолженности {2% О 2 {7 сайму-но 
рикӧ,  бэнсай; мёры по ликвида- 
ции последствий наводнёния 2% 0 8 
61817 суйгай-но дзэнго-соти; ~ ядер- 
ного оружия 2 каку [588 хэйки]| ВЕ 
а хайдзэцу; ~ воённых баз на чужих 
территбриях ЗЕЕ /дзайгай кйти/# 
+ /тэккеё/ 

ликвидировать несов. и сов. БЕ 
/хайгё/ 3 25, ЕНЗ/хэйса/3 5 (предпри- 
ятие, учреждение и т. п.); Я [сэй- 
сан/% 5 фин.; ЖЕ /кайсан/& +25, 
Ж /кайтай/ & + 5 (распускать, органи- 
зацию, трест и т. п.); ВЗ /хайки/ $ 
5 (что-л. устаревшее, ненужное; тж. 
какой-л. договор); М 0 #5 /кэ/%, % = 
ме № (соглашение, заказ); ВЕ 
/хайси/ 3 5, Ж /тэппай/ 9 5 (отме- 
нять, упразднять); а /дзэцу-мэцу/ 
35, ФАЗ (уничтожать); — 
/иссӧ/3 5, Ж /кондзэцу/ 4 2 (иско- 
ренять); © 5, ВЕ/хай/ 95, Ж 
5 (прекращать какую-л. деятельность, 
отношения, связи); ВЕ /хайдзэцу/ 3 
5, 1010 2002, --- Е /СЮ- 
сифу/ № 5 > (положить конец чему-л.); 
0 /нодзо/ <, М9 /хара/5, #8 
/хайдзё/3` >, 8 /хай/ 95, < 9, м 
< 35 (устранять); Ш/то/<, #13 
$3 (напр. недоразумение и т. п.); 
ж /кайкэцу/% 5 (напр. инцидент); 
отсталость ЈЕ /оку/ й 2 5 0) Ф 59; > 
раздробленность 23 21}Х1Е/бунрэцу-дзё- 
тай /1< 1% 52; < опасность вой- 
ны #2: /сэнсо/ 15 /кикэн/ № 2 ) о = 
<; - базы ЖН/кйти/ 2 05; 
полностью -— что-л. --. №5Е = кандзэн 
(211 дзэммэн) КРЕ1Е3 5, = /ДЗЭМ- 
пай/ 3-2; ~ безработицу 222 /сицугё/ 
25497 (2 < 55); ~ задблжевность 
{475 /сайму/ 2893 5 (Ж%/ха/12 9), № 
ў /бэнсай/ > 

ликвидироваться несов. и сое. ў 
/сёмэцу/`3- 2; ВЕЗЕ/хайгё/ с 25 (о де- 
ятельности предприятия, учреждения 
и т.п.); В 1Е/хайси/ 2 7 5 (о систе- 
ме, законе и т. п.); ЛЕ 11 /кацудо 
тэйси/ < іс > (об организации и т.п.) 

ликёр м У +. лм 

ликование с = кёки, = канки, 
Е нэккё, №/0/Х Ф С С; крики (вӧз- 
гласы) ~я #9 кансэй, #0 канко 

ликовать Е /кёки/9 5, ЖЕ /кан- 
ки 5, 185 /утётэн/ < отр љС 
51; = /ёроко/ ұй, Кб/с 
Ср 5с к (восторженно радоваться); 
К ЕЕ /канко/ Ф {9 /коэ/ № 17 љ (шумно 
выражать радость); 2452) ос к 
(прыгать от радости) 

ликопбодий м бот., фарм. 6 № 72 № 
х5 ЕФИ#, ДАХ сэкимацуси 

ликующий прич. Е2/кёки/ 5 5; ~ 
город Е х 2 ЮТ канки-минагиру 
мати 

лилипут м Л^Л сёдзин (кобито), Ъ 
Хх, Е иссумбоси <> словарь- ~ 
х — 9 /дзисе/ 

лилия ж ФУ < водяная ~ За 
д, (НЕЕ) 

лилбвый прил. їр > х & {а/иро/Ф 


е“ 
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лиман м [ВЈ О како дзэммэн- 
-но] ЛУГ ириэ 

лимит м [Я гэн] 8 тэй-рё, ЕЖ 
тэй-су, Е) токутэй-бунрё (уста- 
новленное количество); [18 |5Е%9 тэй- 
гаку (установленная сумма); ВЕ гэндо 
(предел); импортный ~ ў Л. 8] 4 /юн№- 
-вариатэ/&; продовбльственный — (при 
карточной системе) ЕД хайкюрё; 
обязательный ~ товаров (ири прода- 
же) 28 Н хиссӯ-химмоку; мини- 
мальный ~ ЕЛ\/сай-сё/, ЕЛА; 
максимальный ~ #8 %/дай/9, Е 
№; выйти из ~а Е (Жж) 28 /ко/ 
А. 2; установить ~ чего-л. --- ФЕ № 
Е /сада/ № 5; без ~а ИЯ /сэйгэн/ 5 <; 
вне ~а 1115 71 /Гай/ 

лимитированный прич. #8 /сэйгэн/ 
207, [8 Е/гэнтэй/ = 2172, ЖЖ Е/ТО- 
кутэй/0, 5 Ё/тэндо/Ф % 5; 25 /ДЗз&- 
кэн/-> % Ф (обусловленный) 

лимитйровать несов. и сов. (устачав- 
ливать норму) 5 22% [вариатэ-о са- 
дајә 5; [8% /тэнтэй/3 >, НЫ /сэй- 
гэн/ҹ > (ограничивать) 

лимниграф м гидр. нЕ 
ки суйко-кэй 

лимнолбгия ж гидр. З косёгаку 

лимон м ием; чай с ~0м 1х5 
Х/и/) о /отяј, ижи 4 – 
как выжатый ~ х = Ф 121 0 90 
Ваи а 

лимонад м 
[суй/, 5 2А ж 

лимоннокйслый прил. хим. 
/сан/ Ф 

лимбнн|ый прил. 1и Е 4 0; -лое дё- 
рево и = Ф /ки/ < стая кислота 
хим. < А А.Ф /сан/ 

лимузин м #17 5 9 хакогата-дзи- 
дося 

лимфа ж физиол. 9” | эки] 

лимфатическ|ий прил. физиол. 2) м 
х0; сие сосуды 9 и /кан/; ая 
систёма 9 >; Ж /кэй/; ~ие жёлезы 
уж /сэн/ 

лингафон м Е Е 8 /Гогаку-дзисю/ 
р = 


ДЗИ- 


1“ Е 7 


Ал 


иеЖж- Е, 


лингафӧнный прил.: ~ кабинёт = л 
г л 5 /кёсйцу/, 8% /гогаку/ 5 ж # 


в До БУ р сао курс 
ЗВ т /рокуон/ 7 — 7 4 ) – х 

лингвист м 552 го-гакуся, 
АНИ: 

лингвистика ж [= гэн] Е гогаку 

лингвистический прил. ЕЕ ОФ 
гэнгогаку-дзё-но, [Е] ЕО, Ее 
2: /кэнкю/ Е > 

линейк|а ж Ф (черта) Е кэй, # 
сэн (@) (инструмент) ЕЯ дзёги, #9 | 
х сэм-бики, = /кэй/5| х; счётная (ло- 
гарифмическая) ~а Я К кэйсандзя- 
ку; масштабная ~а #5 /моносаси/% 
Я © (ряд) 5] рэцу; пострбиться в ~у 
7] (< \Ё/нара/.5, |20 < 5 @ (сбор) 
^^ цудои <> на ~е готбвности 
(напр. о с.-х. технике) Нар [ёи 
бантан тотоно/ > Сул 5 , 5 у /дзюм- 
би канрё/ СА 5 

линейный прил.: ~е мёры Б ся- 
кудо; ЕЕ тётан-дорё; ~й корабль 
см. линкор; ~й контроль ЗА /тгэнти/ 
У -л/; ое работы ж.-д. ЖЕ 
18 сэнро-кодзи 

линза ж ми <; выпуклая (вӧгну- 


= /гэн/ 


тая) ~ рү тоцумэн (Ч ӧмэн) из 
х; ахроматическая ~ 174 /ирокэ/ и и 
хх; контактная ~ лиху рим: 
бифокальная ~ 11 7 а - жми 
лини|я ж @ (черта) Я сэн, 54 м, 
2 кэй; 26 судзи (полоса); прямая ~я 
Е тёкусэн; кривая —я ЕН кёкў- 
сэн; перпендикулярная —я ЗЕТН Я суй- 
тёкусэн; параллельная —я 3/1 хэй- 
косэн; горизонтальная ~я Я осэн; 
вертикальная ~я Я дзюсэн; волнй- 
стая ~я 8 хадзёсэн; извилистая 
—я 12179 дакосэн; зигзагообразная 
оя ИЖ; красота ~й ЕЖЕ 
/би/, НЫЕ; ~и руки == тэсо, = 
/тэ/ 23; гадать по ~ям руки #218 
25; провести ~ю  (&) 20 < 
@) перен. (поведения и т. п.) № ро- 
сэн, 5 хосин; генеральная ~я #8 
/сб/ 8; руководящая ~я #528 /сидо/ 
5%; партийная ~я %/то/0 Е; —я 


поведёния 12) тайдо (8) (связи, пере- 
дачи) 1-х (маршрут); воздушная 


—я 2585 кокуро; пароходная ~я М 
#5 коро, ЕЕ/ТтЭэйки/ М; автобусная 
оя “ХИ; трамвайная ~я ЖЖ 
дэнсясэн; железнодорожная —я #9 
$ тэцудо-сэнро, о кидо; телеграф- 
ная —я 569 дэнсин-сэн, Я дэн- 
сэн; [телеграфная] —я не работает =, 
Е ЖЖ /фуцу/ К о С 5; оя элек- 
тропередачи Е 0 /тё-кёри-со/ Е; 
магнитные силовые ~и 7% дзирё- 
кўсэн (4) (граница): ~я горизбнта #6 
ЗА тихэйсэн (5) (родства) 5 кэй, 8% 
кэйтб; родственник по —и отца (мате- 
ри) 5 тити (ЕЁ хаха) БОЖЕ гата- 
-но синсэки <> по профсоюзной ~и 57 
ХА 2: 22 28 /родо-кумиаи-о цӯуу/ 0 С; ид- 
ТИ по ~и чего-л. --- О Е 06Р -НО 
сэндзё-о сусуму; по всем —ям 21] 
(дзэммэн/ < 3912 о С, Ф = /Дзэм- 
пан/ < 27 о С; по ~и наимёньшего 
сопротивления ВД #/коннан/ 2 & 17 С; 
~я оборбны У: бӧэйсэн; передовая 
соя НИ дзэнсэн; ~я огня АЯ касэн 

линкбр м (линейный корабль) == Л): 
сюрёку-кан, #& сэн [8 то] <> карман- 
ный -— = /мамэ / 8 

линбваный прил. =5[/кэйби/ х 0, #% 
сэн (2 кэй) ФФ, 9 |/хи/ 1с, 
#2 /сэндзё/ © & 5 

линовать, налиновать что ··: СЕ 
[кэй / № 0 < 

линблеум м у) 2 7) 9А 

линотип м полигр. 542 я 4 7, \ 
2947, ВЕ дзидо-сёкудзики 

линч м: суд ~а #1] сйкэй, у м 

линчевание с ж] сикэй, 7 м = 

линчевать несов. и сов. кого ··- 1с 9 
хи СЕЛ сйкэй) %јд/кува/д. 5 

линька ж Е кэ-гавари, Е ФЗ 
/ну/ 5 2>420; № даппи, Дмях нукэ- 
гара (сбрасывание кожи); период ~и 
8% 0 Ж /ки/; Я ОЕ /дзики/ (напр. 
раков) 

линючий прил. разг. &/иро[ О № 3 
Зо (9х3 и\), ор 0 ФЗ 

линялый прил. разг. Е /иро/ [0] № 
+7, ОХУ? 

линя|ть (1) сов. слинять, полинять 
(о красках) [& иро] 2548 /а/% 5, № 
5, #8 /тайсёкў/3 А @ сов. выли- 
нять (о животных) ЕЕ /кэ-гава/ 9 `3` 
5, Е /ну/5 >25 (менять 


шерсть); Ў /ханэ/ 5 >25 (0 пти- 
цах); Бе /кава/ 54 0 >42 5 (0 змеях); 
А В /даппи/`9` 5 (сбрасывать кожу); 
г—ющий краб [м [7 Е /гани/ 

липа І ж бот. 7278 /дзю/ 

липа П ж разг. о < 9 се (выдул- 
ка); 14 % (подделка) 

липка ж: ободрать как ~у разг. # 
/хадака/<39 5, ФСЕ РУЬ 

липк|ий прил. УЕ/нэба/ > си, і 
3 СИЛИ мы ме 


о <, Ж /нэнтякў/ 37 5, ЖЕ /сэй/ 
о, 41 0 &/кэ/0 5 5;  УЕ/нэба/> < 


(о грунте); —ая бумага (против мух) 
ШЕ ДУХЕ хаэ-торигами 

липнуть см. прилипать 

липовый І прил. бот. $722 /дзю/ 
Ф; (о цвет аса Ф 16 /хана/; 
чай 8720 0 Ж/тя/ 

липовый П прил. разг. (поддельный) 


— 


МАБ КО, ЧФ 
липучка ж: ~ против мух {5 А 
/торигами/ 


лира І ж (монета) 

лира П ж муз. 95 

лиризм мумия А 

лирик м ІВ Л дзёдзё-сидзин 

лирика ж 2$ (М) 18 дзёдзёси 

лирӣческ|ий прил. {Е дзёдзё [= 
сиј №, ЇЕ Ж/ми/2љ5, НА 
/[фӯ/О < -ое сопрано 7) ) 207 
РА 


лиса ж Ф ЭД кицунэ; черно-бурая 
—а Д гингицунэ @ (мех) ОЕ 
/кэгава/ <> прикидываться —0й прост. 
дн /нэко/ 2 >. > 

лисий прил. 310 кицунэ-но; ~ мех 
ЗА Ф =, В /кэгава/ 

лисица ж см. лиса 

лист м 0 (мн. листья и листы — 
растения) 3 95 ха; ~ дерева Ж/ко/0 3; 
чайный ~ Ж/тя/ФЗЕ; дрожать как 
осиновый — {25524575 @ (мн. 
листы — бумаги) — итиё, —Ж ити- 
май; ~ бумаги Ж/ками/—Ж; развёр- 
нутый ~ ЯВ /михира/ х << — 2; раз- 
мёром в газётный ~ ХЕ /симбун- 
-си/2К/0/% & @® (мн. листы — д0- 


кумент): похвальный ~ # сёдзё; 
исполнительный ~ те сикко- 
РЕ 


-рэйдзё; больничный — у 5/5 8) Е 99 = 
бёки-кэккин-сёмэйсё @ (мн. листы — 
металла) 5 ита; железный ~ #5 
тэппан 

листаж м полигр. ЕЖ пэдзису 

листать разг. < 2 (Ш) 29 < 5 

листва ж собир. [№ Ф ко-но] 
ха; одёться ~ бй #18 /аоба/35: Н 5, 
Е 5 

лиственница ж >, ЕД ра- 
куёсё 

лиственн|ый прил. : 
№ ракуёдзю 

листик м уменьш. к лист 1, 2; Н` 
хира 

листӧвкја ж “5, Ж гэки [ХМ бун], 
янь; разбрасывать хи К? 
(СО е4 (283) 

листов|ой прил.: —0е желёзо #5 
тэппан; ~ая сталь 15 кохан; ~бе 
стекло Ж /ита/7 5 х; -0й табак ЗЕ 
/ха/ Я гї а 

листок м @ уменьш. к лист 1, 2 
@ (документ, издание): ~ нетрудо- 
способности, больничный ~ ЯК 


ПН 


ое дерево 1 


ЗЕН = бёки-кэккин-сёмэйсё; бульвар- 
ный ~. 27 8] косёкӱ-симбун, 54 
/хидзоку/ < Я, Е НЛ тэйдзо- 
кўна сюппанбуцу, 4 = р - < ~ ,%— 

листопад м @ ЗЕ ракуё (отиба) © 
(период) 9 919 /ки/ 

листбчек м уменьш. к лист 1, 2; Е 
хира 

литавры мн. (ед. литавра ж) = х м 
И 

литёйная ж 272 имоноба 

литёйн|ый прил.: ~ый завод #1 
3; имоно-кодзё, =; тюдзосё; ая 
форма #2 игата; ~ый ковш Дх то- 
рибэ; —ый кран #727 и м 

литёйщик м Г имоноко, т. 
тюдзоко; #1 игатако (формовщик) 

литер м ж.-д. 6928 Е мурё-дзё- 
сясё 

литера ж полигр. ї&:%# кацудзи 

литератор м у бунгакуся, ТЕЗ 
сакка, х5 бумпицу-гёся, МХ 
бумпицўка, 2:34 тёдзюцука 

литература ж 5% бунгаку, 5с: 


— 


бунгэй; М2 (М==) РЕ сакухин (лит. 
произведения); М бункэн (по ка- 
кому-л. вопросу); НИ канко-буцу, 


л /сюппан/ #7 (издания); М=Е бунсё 
(справочная); познавательная ~ 22 
= кёёсе; совремённая ~ ЗЯК/тэндай/ 
М2; классическая ~ 2 5 “и у у (= 
В котэн) У; популярная ~ ЖА 
(цудзоку/ =, Ж /тайсю/ 8 (№5); 
справочная ~ 2=/санко/Х Е; дёт- 
ская ~ Я /дзидо/ХЁ; рекоменду- 
емая ~ {95Е/сйтэй/У#; ~ о Тол- 
стом Һм ри КВ ТАУ 

литературный прил. МФ 
ку-но, ХФ бунгэй-но; —ый 
89 НЕ ЗЯ хёдзюнго, ЕЕ бунго [1% 
~ая критика рр Ухихё/, 
течения МА (М5) АЮ ў/сйтё/; 
круги МНЯ бундан, 52% /кай/; ое 
выражение МЕЕК (ЕЙ 0) 223 хё- 
гэн; ~ый журнал 5% (2425) ЖЕ 
дзасси; ~ая страничка (в газете) Уз“ 
\ /ран/ 

литературовёд м ХЕ бунга- 
ку-кэнкюся, У: бунгакуцу 


бунга- 
язык 
тай |; 
—ые 
~ые 


литературовёдение с 555% бунгэй- 
гаку, У: бунгаку-кэнкю 
литературовёдческий прил. МЕ 


Ф бунгаку-кэнкю-но 

литерный І прил. (обозначаемый бук- 
вой) М=/модзи/СфЬф& 7 

литерный П прил. разг.: ~ билет #% 
12 токутэн-кэн 

литий м хим. ) 9 А 

литник м тех. в югути 


литов|ец м ~ка ж ЭУЕУЛ 
/дзин/ 
литбвский прил. ЭУ-УЕТО, уһ 


у = у Л/дзин/ Ф 

литӧграф м 1235 сэкибанко 

литографировать несов. и сов. НЯ 
Ж] /сэкибандзу/ 0 {сЗ 5 

литография ж @ (оттиск) 15118 
сэкибанга (@) (печатание) 55 10 сэ- 
кибан-дзури, 110 17/дзюцу/ 

литографский прил. = 5 о секибан- 
-НО 

лит|ой прил. ТОФ имоно-но, Л 
/ико/ 2,15, ЖФ ТЮДЗО-НО; --ая сталь 
23 тюко 


литр м ЗУ рм 


ЛИП — ЛИХ 


Л 


литрӧвый прил. 1) > һмАД/и/ә о 

литургия ж церк. ЖЕ рэйхайсйки 

лить І (0 жидкости) 0 < цугу, 
ЇЕ < сосогу; ~ воду ...{с7/мидзу/ 
ДЕ 02976 5, о Но оо 
+25) @ разг. (литься) Н5; ў/нага/ 
Я, 5 (течь); дождь льёт как из ведра 
9 /амэ/%:2/бон/ № < > я ЗАК 
/фу/ > С 5; пот льёт градом ў /асэ/ 
ВЕНИ Ф - слёзы 8 
/намида/ № 13; ~ воду на чью-л. 
мёльницу ... С =Е/тэ/ 2 25, -.. 2 Ж/ри/ 
$5, --. © /миката/9 5, 08 
/ката/ 2 $ <>, .-- са Лл/и/МЪ, Ф 
12 № К {8 /хатара/ < 

лить П, слить П тех. #5 иру, 
А ўР икому, ##&/тюдзо/З 5 

литьё с тех. (@ (действие) А 2х 
икоми, зи тЮдзо; вакуумное ~ гї 3 
ъ= Ао ех; ^ под давлёнием 2 
яхт © (продукция) #17 имоно, 
18 И /буцу/ 

литься прям. и перен. ўї/нага/4 5, 
ЖА, ЖЬ; перен. Я /хиби/ * їс 
> (раздаваться) 

лиф м ЛЕО фудзинфуку-но дб 

лифт м тех -#Я-, И сёкоки 

лифтёр м их-й-ж-л 

лифтёрша ж тих - я – /га- 
кари/ 

лифчик м 75 0 5 —– 

лихач м ўр 1и 5 Л, Е ками- 
наридзоку; шофёр- ~ ўн) ками- 
кадзэ-унтэнсю 

лихачество с /му/ = 5 й/ми/ ў 0 
(254 0 5) Ф 0 5/ката/, мс эм 
ЗФ 8 з/юки/; ЕЕ: камикадзэ-ун- 
тэн, 1/му/(= 5 ним (о вождении тран- 


спорта) И 
лихв|а ж: вернуть (отдать) с ~0й 
Я] /риси/ 2 2 19 С 1 /каэ/ 3 


лихо І а разг. 88 /иса/ № 1 < 
(храбро); %/икиои/ 5 < (бодро); = 
7 дзэнсокурёку-дэ (на всех парах); 
— мчаться #/т0/2: $ 5 1с /хаси/ 5, Ж 
2 /сиссо/3- 2; ~ заломить шапку ВА, 
С | = /боси/ 21 /ёко/ > 5 х (С 5, 
ЇЕ 2 2 /ики/ < 5 /катаму/ 9 С> д 5 

лихо П с: поминать —м кого-л. -.- (С 
20 < Я/вару/и^  /омоидэ/ # № $ 2;не 
поминайте м 2 5 >< а и 4 


Саи, С Ах, /сицурэй/ Е СЕЕ 
9. ре 
лих|ой І прил. 372177 дзаннинна, 5 


АЫФ # у\ идзи-но варуй (о человеке); = 
/куру/ 2 1^ (тяжкий) <> ~а беда = 
чало 35 1,0015 15 1 9 7205 

лих|бй П прил. разг. (идалой) ЖАН 
7$ дайтанна, В /иса/ 1; И ~ 5 
Ж, ВМФ исамихада-но (отчаян- 
ный); ~ая атака 775 21% морэцуна 
КОГЭКИ 

лихолётье с прост. 
-НО ТОСИ 

лихорадить (@ =4/самукэ/2:39 5 
(чувствовать озноб); ЗЕ /хацунзцу/ У 
си (температурить) @ перен. 
безл. ЗЕ/куру/р 5, ЖИ, М 
х9 /дассэн/ 7 5 (= +2), ЕЕ /конран/ 
$35, Бр БФС Я 


ЈЕ 0 сайяку- 


9 > 
лихорёдк[ја ж Ф = нэцубё, 
хацунэцу; трястись в ~е 135 1С >> 5 
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ЛИХ — ЛИЧ 


<) перен. (сильное возбуждение) МЕ 
кофун, в сочет. ... нэцу, ---1Е кё 

лихорадочно нареч. 33 /нэцубё/ (С, 
5 /нэккё/В <, УЕ ХЕ С сИНИМО- 
но-гуруини; ~ раббтать </0/ф 5 р@ 
(«ә 5 ріс о С) @ < хатараку 

лихорадочность ж Е /нэккё/.5 ), 
5 1:121 З 

лихорадочн|ый прил. @ Я /нэцу- 
68/975; ~ое состояние 1) ЖЕ 
/дзётай/ 2) перен. Е/кофун/А ЕЕ ©) 
перен. ВА 1,12, ®ОЕ/нэккё/ С, 
оф, Ж/0/ фЬро; 
—ая дёятельность хф 5 роў ај/ка- 
цудб/, 5 їс? Уи уго/ & 

лихость ж их 5 1и З 

лихтер м мор. }& хасйкэ 

лихтеровбз м мор. 9 > їх = Ж/сэн/ 

лицевать, перелицевать =} /урагаэ/ 
—9 2 

лицевбй прил. ® анат. 0 гам: 
-мэн-но; ~ нерв ХН /синкэй/ 0) 
(наружный) 30 омотэ-но, #/хё/ 0, 
{тайн 1Е/сё/8іФ 

лицезрёть, улицезрёть ист. и ирон. 
ў 1/таймэн/3 >, 112: /мэнкай/3ӯ 5 

лицей м ВЕ кото-кидзоку- 
-гакко 

лицемёр м = нисэ-кунси, 14% 0 
нэко-кабури, [52:2 гидзэнся, #/ку/1> 
+ 

лицемёрие с 24 = гидзэн [}# сэй], ҳ& 
220 нэко-кабури; +: 5 о-сибаи (при- 
творство) 

лицемёрить /нэко/ № > 5, 5 
әх 2; 2ч/сора/2 5095, аз 
сибаи-о уцу, № /гидзэн/ №41/око/ 75 5 
(притворяться) 

лицемёрный прил. рз /гидзэн/ НУ 5, 
дн: /нэко/ # > > ть „АТА /гиман/ НС; 
„~ человёк см. лицемер | 

лицензия ж эк. 5 1 ем х, ВЕН] кё- 
ка [ЕЕ сё]; Е мэнкё [4 дзё] (пре- 
доставление права на что-л.); ЖЕ 
сёнинсё (на экспорт и т.п.) 

лиц||б с Ф # као, Е гаммэн; вы- 
ражёние ~а 18 хёдзё, 115, НЕ 
% омомоти; цвет —а Ё као-иро; 
круглое ~б Ж,Ё мару-гао; обеспокб- 
енное ~б г симпай-гао; сердитое 
мб 55 о ЕН; удивлённое —6 52 2 
иу? Ч, ИЕ акирэ-гао; угрюмое —6 
5 х7; весёлое —0 15 >25; 
застывшее ~б (Сс ђ 2 $ КЛЕЙ, 
ЧЕ В ^/мукансин/ о #18; выразительное 
мб 7: 2 0 ФЕ; знакбмое —6 1 
[си/ СПБ, ОРФО; у негӧ 
было странное выражёние ~а 4 1% 
АВР № ИН: смотрёть в ~б ко- 
му-л. + О; повернуться —0м 
к кому-чему-л. прям. и перен. --- < (Ф 
5 /хо/^) №95 © (отличитель- 
ная особенность) Е токусёку, #19 
токутё, ж НЕ докудзи-сэй; 8 ёсу, 
2 (облик); политическое ~6 ВНЕ 
сэйдзитэки сэйкаку (Е сэйсйцу); по- 
казать своё гб ЖЕ: хонсё (1Есё- 
тай, 8) 2љ Б 209; К /хоннэ/ 2 13 
< (выдать себя); иметь своё —6 ЖЕ 
Б 22 Ф о; ДЕ /косэй/ № $ (тк. о че- 
ловеке) ( (человек, тж. юр.) =, в 
сочет. -+.2 ся; юридическое —6 ЕЛ 
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хӧдзин; частное —6 ЕЛ кодзин; вли- 
ятельное —0 577 2 Юрёкўся, УЗЕ/ха- 
бу/ 0 Фи\и 5; #8 каояку (воротила); 
должностное —0 Л якунин, АЊА 
косёку-ин, АЖ комуин; дёйствую- 
щее ~б 1) (в пьесе) [2 тӧдзё] Л 
дзимбуцу 2) прям. и перен. ЕЛА 
сюдзинко; трётьи лица = дайсан- 
ся; лица, отбывшие наказание 1555 
77 фукуэки-сюрёся (#2 манкйся) 
@ (лицевая сторона) см. сторона 4 (9 
грам. ЛЗ нинсё; пёрвое (вторбе) —0 
1 (2) ЛЯ < этот костюм ему к ~ӯ 
& ФЕ /8фуку/ 4 В© 5 < Е /ниа/ 5 ; 
в его возрасте не к ~у дёлать 
такие вещи {15 #28 /тосигаи/ & 25 
535; такое поведёние не к 
—У студенту © ЗЕЕ /гакусэй/ < & 5 


#0 15 /0ко/ іи, ЕКА Хр, 
<  ^ЕВЕ/тайдо/7>; сказать в ~б 
1 /мэн/ 2 їо сЕ, ЕЊЕ 5; 


{х 721,166 5 (прямо); брӧсить упрёк 
в 6 2 їо СЕД Ӱ5, 8 /мэн- 
сэки/ ў 5; на нём ~а нет {1С е 
ТЕЕ Жил; знать в ~б 
кого-л. •-• в: 3 ШЕ/мэнсйки/ Фо, + 
[О 2 оси 5, ЖБИ; от- 
вернуть ~б (отвернуться) у 
5, 23 {р < ; изменйться в ~ё # 
&1:1>425 (№1272); исчёзнуть с —а 
землй #3%/тикю/1> 5 74/ки/ СОЖ 5; 
пёред ~бӧм чего-л. --- № ДЕС, -- № 
А ву -0о мокудзэн (ВҢ/мэ/ Фү) КОХ» 
АС, +118 /тёкумэн/ 1; С, +. (с 
[сай/ С; пёред ~ бм смёрти 2Е/си/ > 
ВПС 1, С; столкнуться ~бӧм к ус 
кем-чем-л. --- & 4 842425; (оӧм к 
—у  Н/мука/ла>с, З ў, 
Ша >< (друг против друга); ---1& 
ШОС (0 чём-л. надвигающемся); смо- 
треть смёло в ~б трудностям #5 
/нанкёку/ (< 35 < 43 /а/2 5; на ~ 
написано К #/ка/ С; г^бм в 
грязь не ударить Ш Н /мэмбоку/ 2 1: $ 
>, 5/хи/9 БКИ, ШРЕС&Ж 
55169 5, В /хадзи/ № >> 
[су/{р; от ~а кого-л. --- № КЕ /дайхё/ 
их, +. ИА/кава/ о С; -..Ф м нај < 
вис, 0 4 9 /мэйги/`С (от имени); 
показывать товар ~бӧм ИШЕ, 
35, ў ж/цуёми/ 2 81 Ш/дзэммэн/ {< 43 
1,7239, хо Беяа 2; на одно ~бӧ 
Җ/ури/ 272; не взирая на лица 24 
Фр] /тарэкарэ-но кубэцу/Ж <, МЛ 
/нанбито/? 5 № /то/ 0; стоять —6м 
к чему-л. +95, НЗ 5 

личин|а ж прям. и перен. {51 ка- 
мэн; под ~ой чего-л. + ФБК 
оС, +. № 6 /ёсоо/ > С; сорвать ~у с 
кого-л. + Ф а е ]/ха/ х 2 5 

личинка ж биол. № ёсэй; ўн ётю 
(насекомого); [ 3 72 ЭМ ЕЕ /ранъбно/ +-> 
05] ЖА тиге, НИ дзэнсигё 
(рыбы) 

лично нареч. НЬ мидзукара, А27 
дзибундэ, [НН] НЕС дзисиндэ, #8 
[сйта/ и <; НВ тёкўсэцуни (непо- 
средственно); я ~ вйдел с о НҢ /мэ/е 
м1, Н/ма/Ф А1) 1, 0 м1; 
вы ~ увидите 4то-л. АЗОН Сг 
[ран 5 20 к 5; я ~ слышал с 
ФЕ /мими/`С 5 1472; вручить ~ [995 
(Е /тэ/421:5; знать ~ кого-л. ЕЛ. 
/кодзин/ (С #1/си/ 5 ; встрётиться ~ с 
кем-л. ~ < 186 8 2 /мэнкай/ з 5; я вӣ- 


дел егӧ ~ 11985 о?; я <... (со 
своей стороны) НУ ИВ, 2 ОС 
4, Ж/К Л 2 С; он ~ (был, 
сказал и т. п.) ж Л/хоннин/ Е 86, № 
ЛЕЬ; я ~ считаю, что... АЈА Ло 
/канга/ 15:0, ЖЕЕ А Е; мя 
не возражаю НЕС (МЕХ 
$) > Ж//хантай/ 14 120202: ОН ~ 
согласен ЗИЛ 2 1 ВЕ /иги/ 5: 
7$ и^; «лично» (надпись на конверте и 
т. п.) Е синтэн; от имени делегации 
и от себя ~... К=Е— т /дайхёдан- 
-икко/ > 1272, НФ м [на/ УС; 
выражаю признательность от имени 
председателя и от себя ~ #& /гитё/ 
[< БХ. ) + /нарикава/ > се С #12 ЯА & 
ис 53 /рэй мо/0 93; слу- 
чай, котбрый произошёл -— со мной ЖА 
ЕЕ 0 5 /ми/ іса /око/ > Е ВЖЕ /дэки- 
гото/ 

личнбј|й прил.: ~е полотенце # 1 м 

личность ж @) (индивидуальность) 
ЛЖ дзинкаку, ЛЖ хйтогара, АЛ 
кодзинсэй, ЕЕ косэй; Л, Л нин- 
гэн, 2, Л дзимбуцу (человек); по- 
дозрительная ~ь #1,“ аясий (1217 
5) ЛМ, 5л, < ЗиЛ; выдаю- 
щаяся ~ь 17 Л; удостоверять 
—Ь Ее /мимото/ 2 Е ВЯ /с8мэй/ 9 5; 
выяснять (устанавливать) ~ь 8708 
/сира/ #35; ПАУ! /сёкуму-сйцу- 
мон/ 2% 5 (следственными органами) 
© (индивидуум): уважёние ~и ЛЖЯ 
= /сонтё/; охрана ~и Ла дзин- 
син-хого; оскорблёние ~и 2838 
мэйё-кйсон: своббда ~и ШЛО 
кодзин-но дзию; роль ~и в истбрии 
Ф /рэкйси/ < 59 2 8 Ло 8 #]/якува- 
ри/ <> переходить на ~и ЛИЖЕ/ко- 
гэки/2 ў 5 

лйчнјый прил. @Ф (принадлежащий 
данному лицу) ВФ дзика-ё-но, ЖА 
Н Ф си-ё-но, А27 НФ дзибунъ-ё-но, В 
00; ое письмб Я синтэн- 
сё; ~хая собственность ЛЕН ко- 
дзинтэки сёю @ (индивидуальный) ЛА. А 
Ну, М/сй/Н; ая жизнь 751 м 
—, 6 /си-сэйкацу/; это моё ~ое 
дёло ИЗО Р /каттэ/72, < И 
2 > — Е Е /иссиндз8/ Ф © 75; ая 
охрана #15 синъэйхэй, #2 х – # – 
К; ~ое мнение ЛЕ исо (8272 
р Ф) =Я/икэн/, МЛ 3 /канга/^., 
ТА >, сйкэн: ~хые интерёсы Ас 128 
дзико-но риэки, 22% сиэки, ЖА] си- 
ри; заббтиться тблько о ~ых интерё- 
сах апо 1521825, АЛОН Ӱ е 
25, ФС; ~ые 
впечатлёния 8 кансо; ое знаком- 
ство 112% мэнсйки; ая встреча 198% 
=> тёкўсэцу-мэнкай, [1538] 11 & мэн- 
дан; ая отвётственность Я Л ЖЕ 
/сэкинин/; хые права Л дзинкэн, 
Д.Л. 1/кэнри/; ое достбинство 
ЛФ? нингэн-но сонгэн, НХ» 
дзисонсин; уйти в отставку по ~ым 
мотивам — 8 Ьо ^/цуго/`С АЕ /ДЗИ- 
сёку/35; по сому делу (поехать, 
прийти и т.п.) ЛЕ зи, 
ТАН; для ~ого употреблёния В № 
21,0, 9 2120; по ~ым сообра- 
жёниям АЉО 676, — 8 ЕФЕ Н/риЮ/ 
С; гхая своббда 5 синтай (—% Е) 
Ф В н/дзию/ ® (осуществляемый лич- 
но): =~ое участие В /мидзука/ 5 ЛА 


/санка/ + 5 С 5; ~ое присутствие Ж Л, 
Н.Е ФЕ хоннин-дзисин-но сюссэки; 
~ая власть Е Л 187 /кэнрёку/ <> ый 
состав ЛЕ дзинъин, 262 дзюгёин; 
= седзокуин (корабля, воинской 
части) 

лишай м @) см. 
Е тайсэн 

лишайник м бот. Ні тиисо 

лишать, лишить 2 5 убау, Ел 
5, 3 %/хакудацу/97 5; 0 ЕА 
(отбирать); #17 /боссю/9 5 (конфис- 
ковать); #1 /кинси/5 5 (запрещать); 
— кого-л. пӧдданства (прав) ---7>Ь 
Е 28 /кокўсэки/ (1 кэнри) # =З 
5; ^ кого-л. удовбльствия (надёжды) 
51015 (ЖЕ кибӧ) 2515; 
~» раббты Ш /сёку/ 2 5 1 5; ~ граж- 
данских (избирательных) прав ДЕ 
коминкэн (22 сэнкёкэн) 21] 3- 
5; ~ возмӧжности (что-л. сделать) 
ФЕ /каносэй/ № 5 45, --- Ф] 
88 /фукано/ < 9 5; ~ земли Е #/то- 
ти/ №5125; - себя самого не- 
обходимого (ради чего-л.) Ж/ку/5 5 
оъ Вр... 5; > свободы кого-л. 
‘СФ а Нн/дзию/ №] 3.5 <> - кого-л. 
жизни ·-. 2 5 -0 коросу; ~ себя жиз- 
ни А /дзисацу/9 5; (© слбва ЖЕ 


лишайник @) мед. 


/хацугэн/ 2 #13 5 
лишаться, лишиться 5 усинау, 58 
4- /сосйцу/3 5, й <49[5 |}; о прав 


(подданства) #7] кэнри (Е коку- 
сэки) 225255 5; - рабӧты Ж/сёку/ 
2255, ХІ /сиссёку/ 95; ~ надёж- 
ды 59 /нодзо/ 5 228 5 ; — зрёния ЕВ} 
/сйцумэй/ 7 5, ФЗ; ~ рёчи 
ЕВ лЕ/сйцугосё/ {< 27 > (в результа- 
те болезни); БОЕ ЖА (от 
удивления); — чувств ЛЕЖА ДЗиНн- 
дзи-фусэй/ < 5, &/кидзэцу/% 5; 
~~ рассудка Е /рисэй/2 3 5 ; он ли- 
шился единственного сына {15 — ЛА 
+ /хйтори мусўко/с5Е/си/? 41.72; она 
лишилась отца {#2 15 47 /тити/ № ?ў < 
ТЕ 

лиаш|ек м: © ~ком прост. Ў Е 
идзё, +: ) амари; два часа с ~ком 2 
ЕА /дзикан/ 2 5 ко с 

лишение с @ (отобрание) |= ха- 
кудацу; #142} тэйси-сёбун (как на- 
казание, напр. о правах); ~е граждан- 
ских прав х В /ко-мин-кэн/ 12; ге 
пӧдданства [Е /кокусэки/# |; врёмен- 
ное ~е прав ДАЖЕ; ое права ре- 
шающего голоса (напр. в парламенте 
и т.п.) Е /тикэцу/ 11} © мн. 
г-я (недостаток, нужда) Жа фу- 
дзию, 4/55 конку-кэцубо; #97 кю- 
бо (бедность); В нанги (трудности); 
терпеть (переносить) ~я 5/2 (с 72 
А5; 882 0 ўқ /сэйкацу/ №3 5 

лишённ||ый 1 прич. от лишить, см. 
лишать Й прил. чего -.. іх [кај С^ 
А, КОСО 5, К /фусоку/ УС 
0, рід /та/ 0) ^и; --. 152 /тобо/ ш 
и^ (не обладающий чем-л.; бедный); он 
лишён чувства юмора 415 2-е 7}: 
УК, ЖИ о /ккэ/ > 
/сўко/ х $ 5\^; не лишён чего-л. +. 7 
ЛЕА и; ДЕТИ, ~ые родите- 
лей (сироты) Я минасиго(кодзи); 
ый здравого смысла "= /дзёсйки/ (С 
НСО (..- в пси А); Эти сло- 
ва лишены всякого смысла С Фс 2 


ЗФ Р/ими/ 5 2^; стые во- 

ображёния 18 (275 /содзорёку/ < = 1, у^ 
лишить[ся] соз. см. лишать [ся] 
лӣшн||ий прил. @ (избыточный) үл 

ар БО хӣцуё-идзё-но, 437: ёбунна, 


==> дзёё-но, 52, ә ката-но, =/0/ 
3х5, 80 кадо-но, 8/д0/03 
772, Ес 7, =/ама/> Силы; ос- 


талось пять ^-их книг 5 №/госацу/& 
> >С ^> @ (ненужный) 9 [иё їх 
у, < Ли, ЖФ му-ё-но, Ж 
ЯФ фу-ё-но, ЖАО, в $ С 
ЕР? ёкэйна; обр. Ет Ф дасоку-но 
(букв. ноги змеё); --ий человёк (нико- 
му не нужный) #7 +: 1,24 мотэамаси- 
моно, 7 Л; не ~е будет сказать, 
что... с о С 5 в 8 /кагон/ (2) 
х) СЫЖи; не ~е будет (сделать 
что-л.) --- 1.7 $ ЖЕ /муда/ Св ® 
(добавочный): -—ий раз $ 5 —Е/итидо/ 
(ещё раз); Е = сайсан (ещё и ещё раз) 
<> с ~им 98 кё, с 6, 6л 0) ам- 
мари; двадцать с ~им 202, 202: 0; 
в течёние десяти с ~им лет 102% 


ЖОО 

лишь 1 союз (едва, как только) --. 2 
9 <, 2: /хая/и\ >, ә /ина/ 
(после ПП основы гл.); +. рева 2 


(после гл. в прош. вр.); ~ тблько он 
вошёл... {Д /хаи/р 3х (ДА: 
Н, ЛЕЩ, ЛЬЪЩ 
є) П частица @ (только) 1153, Ф 
7»; не хватает [только] ~ одного ... 
ОА 1.721775; он знает 
(умеет) = ... 115 ВЕ/нӧо/ с ля ЕР 
...721972; однб ~ название 2 /на/ $ > 
072, А В /мэйбоку/72 972, НАЖЕ 
< юмэй-мудзицу-да @: ~ бы врёмя 
было ЛЗ ИЫ-...; => 
бы [тблько] егб увидеть 4 1С 2> /а/^ х 
А11 

лоб м 8 хйтаи; выпуклый ~ Б 
с, НА дэбитаи; мӧрщить (хмурить) 
— 16 л /хати/ Ф = /дзи/ 2 КА 2 <> на 
лбу написано ў /као/ (< /ка/а САХ; 
что в ~, что по лбу погов. РЕ 
годзиппохяппо, 45 ә 0 ф> ор, [Н/она/ 
и 2 <; атаковать в ~ воен. ТЕШ/С8- 
мэн/}> 5 2% /когэки/ З 5 

лобби с неизм. 558 9) ингай-ундо, 
реу Е /дан/, з ы 

лӧбзик м 5|[ х [|| 1248 хикимаваси-ноко 

лобн|ый прил. анат. ВИЗА О дзэн- 
тд-бу-но; ~ая кость ВИНЕ’ /Коцу/ 

лобовой прил. 1ЕТШФ сёмэн-но, В 
11 © дзэммэн-но; ~й вётер [> 
мукаикадзэ; ~е стекло к /кадза-ё/13 
А 

лобогрёйка ж с.-х. #5 М 1 канъи- 
-сюкакуки 

лоботряс м прост. ОЖ, Б<< 
О) 

лов м см. ловля, улов; прибрёжный 
— ЕЕ энган-гёгё; ~ в открытом 
мбре 2#/ски/ 026; ~ в территори- 
альных водах 145 /рёкай / ў; ~ сель- 
ди СА; подлёдный ~ 7540 ана- 
дзури; промысловый ~ 36 сёгё (рЕЗЕ 
сангё) К; крючкӧвый ~ 9 /пури/ 
ЗЕ; ярусный ~ ЯЕ/хаэнава/ з 

ловелас м 272 5 и, 8 сикима, Е 
ЕЕ Ер нурэгото-си, 2 ўу /на/ >з 

лов|6ц м ўр рёси, #5 гёфу (ры- 
болов); ЖЛ карюдо (кариудо, рёдзин), 
+ рёси (охотник) <> на ~ца и зверь 


ЛИШ — ЛОВ 


Л 


бежӣт посл. = 4а Л /тадзунэбито/ (С А > ?2 

ловить, поймать Ф {ғ цукаму; #8 
8/хокаку/3 5, 1 /ёкурю/9 5 (за- 
держивать); /тора/Я. >, # /цўка/ 
А > (напр. вора); ~ мяч ##/тама/ № + 
ко 295 (8/у/05 5, 052% 5); 
пресгупник пойман кем-л. 5р, Л /ханнин/ 
Н.К М; ^^ на мёсте преступ- 
лёния 2125 гэмба (314750 гэнкохан) © 
СЯ © (добывать) #8 5 тору; ~ 
рыбу јҳ/сакана/? 2 5, #/щу/) 2% 
5; ~ птиц Ф /я/ х д, 2 25; поймать 
в западню #427: (<>) 5; поймать живь- 
ём 15 /икэдо/0 35 9 разг. (ра- 
диоволну)  х о > 3` 5 @ (разоблачать) 
> 5723, 86 /бакуро/& 5 © перен. 
(воспринимать): ~ каждое слово — 28 
[итиго/$ $ 5% 2 Н /мими/ № >12 ЎР 
11 > © (нечто скоротечное): г удбб- 
ный случай 41% /коки/2љађБА < 
~ на слове ЕЕ}. /котобадзири/%№ 2 Ь 
Я. 2; ~ рыбу в мутной водё логов. ХЕ 
ЕЕ 2 (8 < кадзиба-доробб-о хатара- 
ку; ~ себя на мысли Е} /дзибун/Ф= 
/канга/Я. Си 5 с & К < 

ловкач м разг. х1 о; ЖО Н /ну- 
кэмэ/Ф Л, В/Ку/А Жи (М яцу) 
(хитрец); с #1 8/я/ (плут); он 
большой ~ љон ОАФ 
жи, ЖЕ /икиўма/о Н /мэ/ № К /ну/ < 


$587: 

лбвкий прил. @® (искусный) Е? 
дзёдзуна, 95 9 киёна, #/мё/ №4: /Э/ 
Си 5, ЕЦ тэ-баяй, 7х бимван- 
на, {7х рацуванна, ЖЕ бинсёна, 
174275 комёна; ~ человёк (искусный) 
1924 сюрэн-ка, №7] & удэкики, #0 
2%, Я/ки/ 1 © разг. (изворотливый) 
ЗП /дзёсай/ 5, 3110 с^, ОФ 
Фі; Н /мэ/> Б А /хана/ х 13 5 К 5 
ж, Ж/и/ & %/ӱма/о Н /мэ/ № #/ну/ < х 
5 06р; ФА, сҮ (хитрый); 
ход 502, ШТОКА Ф ©9 
прост. (удобный) АиФ 5 

ловко нареч. Ф (искусно) 5 /таку[ 27 
<, =/19/ хр <; 5565 с (напр. 
говорить, писать); 5 9 5 = (напр. 
взбираться, ездить на ком-чём-л.) ® 
разг. (изворотливо) П [дзёсай/ 75 < ; 
$5 < (хитро); Э%ЬЗЕ, АФС 
(обмануть) 

ловкость ж @ #8 & киёса, 25/та- 
ку/5 &, == /тэгива/Ф х & @ разг. 
(изворотливость) ҮП /[дзёсай/ іў & 

лӧвля ж  ) кари (охота); В хо- 
каку (поимка); рыбная ~ #3 гёрё; 
#7 0 цури (на удочку); Е гёгё, иж 
гёкаку (промысловая); ~ птиц Бї Б 
ториути 

ловушка ж прям. и перен. фі 
(8), Ба Им (А1279) , #/0/5 
5 Н: [си/1> 9; >С /ами/, оН 
/хогё-бу/, Ж >» К (невода); ЕЯ миами 
(ставного нгвода); перен. {18| дзюк- 
кэй (хитрость); #1 сакуряку, = 
тэкуда (уловка); поймать в ~у прям. 
и перен. ФЗ (Ва 0А) 21525; 
перен. ЁКЪ; “УК, 
#8 к /рораку/3 > (обмануть); попасть 
в-у 4712 5 

ловчить, словчить прост. $5 лс 
235, З5< ЕЯ А 


Гад 
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ЛОГ — ЛОМ 


лог м д танима 


логарифм м мат. ХХ тайсу; таб- 
лица ~ов 02 /хё/ 

логарифмическ|ий прил. мат. ХЕ 
2) тайсу- -но; ~ая линейка [ 7) и-] = 


Фї К кэйсандзяку 

лӧгикја ж Ф м“ ронригаку; 
формальная ~а =“ ч/кэйсйки/а6 НА (9) 
(разумность) ЕЁ дзёсйки ® (внут- 
ренняя закономерность) з дори, 2 
ўн дзёри, Ай судзи; по ~е вещей $ 
осо ОЈАН 2 с, #8 /икиои/ 2 С, 
$ ФОТ; где же га! НЗ /ри- 
купцу 0 її?! 

логйческ||ий прил. 819 /ронри/ АЈ, = 
їн Е /дзё/ о, НКС; МА 
тӧдзэн-но (естественный); % % /дзёсӣ- 
ки/727 (здравый); ~ ий вывод НЕ 
ТЕ /тада/ 1, \^ в /кэцурон/; ~ ое мыш- 
лёние зан 05 4 7 /кангаэката/ 

логичный прил. 5 /тори/ У, 5% 
/дзёсйки /А =, Я /рикӱцу/(@5 о С 
2, 2 /дзёри/ {< 2> 75 > 72 

логов|ище, ~о с # су, = соку- 
пу, #{}/ядзю/оф < Б, В дзЮкэ- 
цу <> ~о врага ЖЕ тэкидзин 

лбдка ж Ж— Һ, Уфунэ, Л ко- 
бунэ; мотбрная > е – 2 – Ж — Һ, % 
ЖА хацудокйсэн; подвбдная ~ # 
К сэнсуйкан; спасательная ~ Же 
/кюмэй / Ж — К; надувная ~ АЖ ~ 
К; кататься на лодке Ж —– | (с /но/ 
- съ е <; плыть на лӧдке Ж — | № 
в > 

лбдочк|а ж Ф уменьш. к лодка @® 
мн. еи (туфли) 4 7 5 

лбдочник м 75 фунаката, ЛАВА сэн- 
до; {52 ватасимори (перевозчик) 

лбдочн|ый прил.  — ГО; ~ая стан- 
ция Ж — Е /окиба/; ~ые гонки ж 
—ки-х 

лодыжка ж анат. < БЖи 

лодырничать разг. {5 ЬЬ, Ж 
б хь Н /хи/ №3 < 5, Їн 256 Бабура-о 
уру, 205 < 5%5, ЖЗЦЬ, 515 5 

лӧдырь м разг. 00, 208, 
ИОН /бусё/, ЊЕ С ўн 5 /сигото-дэ 
абура-о у/5 Л; Е исоро (тунеядец) 

ложа І ж театр. Е] Е сӣкири-сэ- 
ки, Жо 2 хр; правительственная ~ 
Ё # /кихин/ 8 

ложа П ж (ружья) ЖИ дзюсё 

ложбина ж [Ч] 0-ти, <, 2 
бонти 

ложе с @ (реки) ШИРЕ касё, ПРЕ ка- 
вадоко (@) уст., поэт. (постель) ЕЖ 
нэдоко; брачное ~ ўт, нии-макура <> 
втиснуть в прокрустово ~ книжн. #6 
Я /мури / (< — Е /иттэй/ 0 Я ЙЕ /кидзюн/ іс 
#2423 (ФВ) 

лӧжечк|а ж уменьш. к ложка <> под 
гой ЛЕ 8 /мидзуоти/ оа с 5 С 

ложиться, лечь (@ (о человеке) і 
/ёко/< 5, к /ёкота/ 9 5; лечь спать 
2 нэру; ~ в кровать (спать) 7 
/нэдоко/ (со < (ЛА 5 хаиру), Хо Е 
А52; не ~спать [423 1с] #/0/% Сі 
>; ~ в больницу Л /нюин/3 5 © (0 
снеге, пыли и т.п.) #5 цумору ® 
(обременять): отвётственностьза что-л. 
ляжет на него --- (1975 (0) = 
(сэкинин/ 15412: [0/5 < 7 @ (о су- 
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дах, самолётах): ~ на курс ЖЕ /син- 
ро/ 2 & 5 <> лечь в основу чего-л. ··:· 0 
5 рё /кИсо/ (ЗЕ китё) 29 (2 СХ 
Д), --- ФЕ /соко/ № ў /нага/ С ^^ >, 
.. ФЕ /тэйрю/ 2 3; лечь костьми 
за кого-что-л. +. ФС [си/ а 
С # /татака/ 5 

лӧжка ж д 7 – 4, НЕ садзи; десёрт- 
ная ~ 9 рх 7 м; столовая ~ 
А-7 5 7 ~ и; чайная ~ /\/ко/ х О, 
Ж/тя/& 6, лек 7-и $ > дёг- 
тя в бочке мёда логов. = (с = тама-ни 
кидзу, НЕФ: хакухэки-но бика 
(букв. царапина на драгоцённом камне); 
чёрез час по чайной ложке логов. Ех 
/тити/ 2 193+, ФРЬОБФС, 
я 

ложность ж 5% фудзицусэй (не- 
искренность); 4 кёги (фальшивость) 

лӧжн|ый прил. @ 25 х 1, и\ сорадзо- 
расий, НҢ х х^ сирадзирасий (притвор- 
ный); 5 20, ф/ицува/) 20, ЕАО 
кёги-но (фальшивый); съ БІО, ја 
19 /нэцудзо/ 12, +213 о, унал 
220 Ф (показной); ЖЕЕФ фу-дзицу-но, 
ЧЕ/му/=Е Ф (об обвинении и т.п.); кз 
$ ФФ (поддельный) @& &/аяма/ ~ ?2, 
8 /матига/ > 7< (ошибочный); ЖЕФ 
фусэй-но (неправильный); производить 
ое впечатлёние #5 > 7: Е] 3 /инсё / № № 
ПАА (9: ый стыд &&-7: 0 /ха/ 
б и\; ая скромность 2 /хицуё/ $ 75 
НА, > А, < —ый шаг въ 75 
/дэката/; —ый путь Ш > 7238 /мити/; 
быть на ~ом путй Ш > юн 2 /фу/ 
ї^ ОЁ їг сусуму); представлять в ~ ом 
свёте Е /юга/ № 5 4172 А, /кэнкай/ № $ 
>, Ё /кёкўкай/3 >, 25 њ/вайкёкў/ 
3725, Ш /кёхо/З 5 

ложь ж  усо; (Е? Ж цукуригото, 
Не кёгэн, 2 Е сорагото (выдумка); 
сплошная ~ 5 2 Е/хаппяку/; 22 
/макка/ 5 < (очевидная ложь); явная 
— Н/ми/Я Зах 5 2; наглая ~ фо 
2% (№/хадзи/ ИБ Ф) 5 х;не- 
винная ~ Э&/думи/Ф 7552; гово- 
рить ~ 5 2 Фо <, Ж щухонто/ С 
са 209 

лоза ж = цуру; виноградная ~ д: 
2ӯ Фё 

лӧзунг м © хо-и; Б/у >15 
(призыв); %+ х о 7 < (в форме 
афоризма); под —ом борьбы за мир 32 
Ж = /хэйва-ёго/Ф 5 в — ў м Ф К /мо- 
то/{< (2 Җ/кака/ў с) @ (плакат) У 
яЯ-Е, Фая ~; Ж одан-маку 
(транспарант) 

локализация ж БИ кёкўтика, 5 
546 кекугэнка; 55746 кёкўсёка (бо- 
лезни) 

локализировать[ся] несов. 
локализовать [ся] 

локализовать несов. и сов. 5 /кёку- 
ти/109 5, Ж /кёкугэн/ 5 

локализоваться несоз. и сов. ЕВ /кё- 
кути/ фос рж, В /кёкубу/ 
сего, —/итибу/ < [55 /тэнтэй/ 
$15 

локальн|ый прил. 9 0 кёкўти-но, 
УИ кёкӱсё-но, ВФ кёкугэн-но, 
№ Ф кёкубу-но; НФ тихӧ-но (ме- 
стный); ~ая война ЈА Ни /сэн/; ~ый 
конфликт Е + /фунсо/ 

локатор м см. радиолокатор 

локаут м нурлуу, 


и сов. СМ. 


г 


кодзё-хэйса; Жа] 0 
ри (массовое увольнение) 
лӧква ж (фрукт) НЕ бива 
локомотив м В 8 киканся 
локон м Е фӱса, Ж=Е макигэ, л, 
тарэгами, № — м 
локоть м 3 хидзи <> работать ~- 
тями С #/о/ирыс (10150) 
8 /70/5; близок —оть, да не укусишь 
посл. с БФ НАБ 
/кэс/ исх жил, Е №№ /ходзо-0 ка/ 
ФСС; чувство ~тя @/тасу/ 
7] ФЕ /сэйсин/ 
лом І м (ичструмент) ЗЕ канатэ- 
ко, Ў тэккан 
лом П м собир. х7 5 о 7, В 
кудзу-моно; желёзный (металлический) 
— 8 /тэцу/ 
ломака м, ж разг. 5,9 0 ЕЕ кидория 
ломан|ый прил. (0 (сломанный) с # 
412 , Ўт /о/ №05 0 (исковерканный): 
—ый язык НЕ) ФЕТ катакото- 
-мадзири-но котоба; на ~ом японском 
языкё 72 27:2 1203 (Да:/абу/ж ў) Н 
1 26 /нихонго/ С „<> ая линия >> 27 — 
7н /сэн/; гроша ~ого не стбит [2 й, 
5 |= 5 /саммон/2(&#7 /нэути/ $ Ж%^ 
ломать, сломать (1) сов. тж. поло- 
мать {7 5 ору (переламывать, отла- 
мывать); > вару (стекло, лёд и 
т.п.); с 0%, №: < кудаку (на куски); 
> ябуру, 2 /хакай/3 5 (разру- 
шать); о с 03 (напр. старый дом); 
2535, { &/ита/Ӱ 5 (повреждать) 
@ перен. зі} /кокуфуку/ 95, НИ 
/даха/4 5 (старое, отжившее); #5, 
89 > (расстраивать); +%/кудзи/ < 
(срывать, нарушать — напр. планы); 
їТ/у/ 5 <, #1/фунсай/3 5 (сопро- 
тивление и т.п.); +5, 2 /кајд 5 
(менять — характер, волю, принципы 
и т.п.) 8) тк. несов. безл. перен. разе.: 
меня всего ломает ЖА (> Ь 72 (5 о Ў 
јита/{р <> ~ голову ўд /атама/ % м /ная/ 
+9; ~ руки (в отчаянии) #/тэ/? % 
15; (о спину (горб) /хатара/ 
Имел кКм5; > шапку “СХ 
С 5; ~ дурака {ЖЗ 5 
лома|ться (07 сов. сломаться 2 рй, 
>, Ж/ябу/ 412; 1/куда/9 >, #]/ва/ 
{5 (на куски); /о/#4 љ (переламы- 
ваться); ЭА /кудзу/ 4, > (разваливаться); 
машина сломалась {#8 /кикай/ вх 
(косё/ 1,72 @ (быть ломким, непроч- 
ным) 2 әћ 9%, НИЗ; часы 
часто ~ ются [| /токэй/ і? 01 0 С 
рф 5 @® (кривляться) (Е) /цўку- 
ригао/2 35, М5, фони А @ 
(упрямиться, не уступать) іў? 
жил; д КИС < Жи 
(напр. в ответ на просьбу) (5) перен. 
(о голосе) 520 [коэга/4> ) 135, 2 
»Фф 5 
ломбард м ЖЕ сӣйтия, —7<8{ ити» 
року-гинко; закладывать в ~ ЖЕ 
Л/и/ 4 5; прост. 95 
ломйть безл. разг. (болеть) В» 
итаму; кӧсти ломит у /хонэ/ЉіУ Р; ПО- 
ясницу ломит 8 /коси/ рі {Р 
ломи|ться (@ (быть переполненным) 
3 /афу/ 1, 517 0) 1С 5; пблки лбмят- 
ся от книг Ж /хомбако/ 3 х о и 0 
Жоо 25 стол ~олся от яств ЖЕ 
Ш & 8 /готисо-га яма-то мо/ 5 4172 
@ разг. куда ·-- {#1 Л /осии/ > 5 ё 


тайрёкубики- 


52 
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35; --ться в дверь 1 /то/ № 1; ЛЬ 
052095 <> --ться в открытую дверь 
ВЯ /а/ 5 > Ж/ппана, 1с сир 
/мон/# с 055 Е 5{5 81 
75 /ката/7: 

лӧмка ж Ш хакай (разрушение); 
эс хэнтэн, 28 хэнкаку (перемена) 

лбмкий прил. 2 фа, Шку- 
да/ 9 >39 `, /ябу/ 30, ва/ 
9 ^; 50 морол (хрупкий) 

ломкость ж 3 мороса; см. лӧмкий 

ломов|0й прил.: ая лошадь Е 
ниўма, # 25 бамба 

ломӧта ж у 2 итами; ) 
/цу/ (ревматическая) 

ломбть м Е 50 ацугири 


ъ= 9 5 


ломтик м — 874, хйтокирэ, #87 0 
усугири, —Ж итимай; рёзать ~ами Е 
кз 5 


лбн|о с: на ~е прирбды 1С ягай- 
-ни, М Н/дай-сидзэн/ © ж, АЖО 
һас ЉС 

лбпастн|ый прил. тех.: ~ое колесб 
АЕ гайся, К & Е мидзукаки-гуру- 
ма; УЕ ханэ-гурума (тирбины); 
—ый насбс 7 х м 76 7 

лӧпасть ж ЗМ ханэ (пропеллера, 
судового колеса); ЖК © мидзукаки, 7 
и — К (весла) 

лопата Ж мал, х 

лопатк||а ж (@ иуменьш. к лопата; С 
< (48) (штукатурная) © анат. Е 
ЯН кэнкокоцу; я ~ Хх (часть туши) 
<> класть на 0бе ~и !) (в борьбе) 7 
х -ЛЗЬ 2) (одержать полную побе- 
ду над кем-л.) с, Н/У/ЬФ» 
3; во все ~и УЛХЕ-ЕНИХ, 
2:2 7776 дзэн-сокурёку-дэ 

лбпать, слопать груб. В/ку/ 5 

лопаться, сов. лбпнуть (1) ··· (С ва/ 
{Е /мэ/5: 5, ОХ Л/и/Ъ, 
ап, > (давать трещину); с У 5 (раз- 
бизаться); 24/[са/9 5 (разрываться, 
прорываться); 1 [ябу/ 4. 5 (напр. о 
шаре, нарыве); 1 21/харэцу/ $ 5 (напр. 
о котле, трубе, кровеносном сосуде); 
499 (напр. о велосипедной ка- 
мере); Е[хокоро/ №5, ЕСЖ 5 
(по шву, распарываться); 9]/ки/А 5 
{обрываться); %&/хадзи/ 15 5 (о пружи- 
не) ©) перен. (терпеть крах, неудачи) 
ўв /цубу/ >, ЖЕ хатан СИЕ хасан) 
72, Ш /тосан/4 5 <> чуть не лбп- 
нуть сб смеху 3 /вара/ у < 115, 8 
20035, [/хэсо/ с /тя/ 2р», 
ДЕ /хара/ 0 [4 /кава/ $ О 5 15 255 ; 
чуть не лӧпнуть со злӧсти Ф» о 2 5, 
ЕК /дзиданда/ 2 А їр; чуть не лоп- 
нуть от зависти 5 /ураяма/ и < С? & 
б іи; надежды лопнули 5/нодзо/ 2 
Ф /цуна/ 2: х 4172, #58 /кибо/ (5. 7 
(мидзу / 2 ў /ава/ & ? - 72 ; терпёние лӧп- 
нуло 552 /каннинбукуро/ О [0/2 Х 
101, ЗСД ЕЕ /идзё гаман/ 5: 
НЕХ, 8 Б? < ої; терпёние 
лӧпнуло ждать {%/ма/ 5 5 417 < 7 012; 
хоть лӧпни! ў /на/ сё рУи С $ 

лопоухий прил. разг. 1241 Е /мими/ 
2 

лопух м бот. 125 (488) 

лорд м Јр кё; палата ~ов ЕЯ 
дзёин 

лорнёт м {5/7 х | эцўки-мэганэ 

лосефёрма ж ХЕ одзика си- 
ику-дзё 


лосйна ж @ (кожа) < Е 0 № одзика- 
-но кава (@) (мясо) ХО 4 /нику/ 

лосйный прил. ХЕ О одзика-но 

лоск м 88 цуя, іН котаку; наво- 
дить ~ 1) >® (Л) Ңң 2) пе- 
рен. АФР Е 4 92; потерять ~ > 
<> » < /усина/ 5 

лоскут, лоскутбк м ЛЯ когирэ, 
Е кирэ-кудзу; Ж/ками/Е (бума- 
ги); #/та/ Ъ 3 (материи) 

лосниться о >03 д, ТТР 
5, съ Тфу /хика/ 5, 25, 0 
ФЭ А 

лоснящийся прич. СИЮ, С 
БСБ 15; охор 1,72 (0 лице); ~ 
от жира 3515 /сибобика/ ) 0 5 

лососёвый прил.: ~ прбмысел (лов) 
& ЗЕ /тегё/ 

лососйна ж #0 сакэ-масу-но 
нику 

лӧсӧсь м ЕЕ сакэ-масу 

лось м ЖЕ одзика, ~ 5 0?» 

лот м мор. 0225 сокусинки 

лотерёйн|ый прил. 2 5 < `0; ~ый 
билет НЕ тюсэнкэн, & кудзи [8 
фуда], 489125 фукубики-кэн; —-ый би- 
лёт, на который пал выигрыш 24 /а/?2 
0 < 0; —ое колесб < 15| /бикирин/ 

лотерёія ж © 12 1> 5 &/кудзи/, {85| 
% фукубики, = /томи/3&; беспрбигрыш- 


ная ~я 4 /сбата/ 0 26; выиграть в 
--е часы ЕТЕТ х (АРБ А1) СЕ 
/ТоКэй/ 15247: >72 @ перен. [Н/мава/ 
22 


лотб с нескл. 9 – 

лотбк м @ (разносчика) Ўт АА 
сёхин-ирэбако ©) тех. (жёлоб) #& 2 
Ў отосихи, 8 тои, + – Һ 

лотос м ФЕ хасу-но хана 

лотбчни|к м, ~ца ж 0) Л 
ёбиуринин, у Бя 9 Л 

лоханка ж ў Ё а^ (9) <> пбчечная 
~ анат. Е дзинъу 

лохань ж см. лоханка 

лохматый прил. @ (непричёсанный, 
взлохмаченный) ИИ, < И 
(Им, Ф бр 5 оњ —1; стая 
голова &|,82 мидарэгами, ўи ә < и % 
9а /атама/ ® (с длинной шерстью) Б^ 
кэбукай, ўр < =Е/гэ/Ф; ~ый пёс {ғ < 
/ину! 

лохмотья мн. #5, БХИ < Ў (тря- 
пьё); 5 2 = /гимоно/ (06 одежде); в 
ох (5 2 6 /ки[?, ЗП, 
+5 22 ўв /мато/ -> 7< 

лӧция ж мор. Е суйро-си; #8 
М коро-дзу (гидрографическая карта) 

лбцман м 262 Л мидзусаки-аннай 


НИН 

лошадин|ый прил. @Ф 60 ума-но 
@ перен.: —ое лицо Е Ш ўмадзура <> 
~ая сила физ. ЕЛ) барики; мотбр 


мощностью в двадцать ~ых сил 20 
БЛЈФ=мїўй м; зая дӧза 58х25 
78 осугиру бунрё 

лошадка ж (0 уменьш. к лошадь (2) 
(игрушка) 5 А. 0 = омотя-но ўма, Ж 
Е мокуба; 1#/0/0 ЖЕ (качалка) < 
тёмная ~ 9 & харагуро 

лошадник м разг. 8 5 3 айбака 

лбшад|ь ж Е Ума; рабочая ~ь 6 
экиба, 16 ниўма; верховая ~ь 3/5 
нориўма (дзёба); вьючная —ь КБ да- 
ба; пристяжная —ь Е /со/ я. 65; тройка 
ёй Кох ж, з усон сантб- 


ЛОМ — ЛУК 


Л 


датэ-но бася (2 9); закладывать (за- 
прягать) ~ь Е ЕЕ р; садить- 
ся на ~ь 510 5, ЗЕ /дзёба/ 9 2; 
слезать с ~и (спешиваться) 6 ?> 5 із 
>, ГЕ/Гэба/3` 2; гнать ~ь Б 2 1 
5% 5; ёхать на лошадях ЕС 
<; держать ~ь Е 2  /ка/ 5 ; свалить- 
сяс ~и 626 #8 /0/5 5, Ж/раку- 
ба/% 2; загнать ~ь Б 2 #/но/ 0) ок 
3; привязать ~ь 5 № <; верхбм 
на ~и 85 киба-дэ, ЕС, ЕС 
> © <> пересесть на другую ~ь < 5 
25 /га/ Я. З 5 

лошак м БЫ (Е) 

лощёние с #&/цуя/ Е, 

лощён|ый прил. @ #8/цуя/ ОЉА; 
ая бумага В цуягами; ~ая пряжа 
вата цуя-оримоно @ перен. РЕ /сэн- 
рэн/ & 411, Ф130 1? 

лощИильный прил.: ~ пресс #1, 
цуядасйки, У котакуки 

лощина ж {ЕВ тэйти 

ЛОЩИТЬ, налощиӣть, вылощить #& /цуя/ 
#23 (295), 2035; < ми- 
гаку (полировать) 

лояльность ж == тюсэй, = тЮ- 
дзицу, №3 тЮги 

лояльный прил. 5 тюсэйна, 3 
2, в тюдзицуна ЗФ тю- 
ГИ-НО 

луббк м @ мед. А Ж соэги; на- 
кладывать ~ ЖАЖФСЬ (ЉСС 
МА /хотай/ 9 >) @ (картинка) ё 
дзокуга, 2 > (#1 ясуппой э 

луббчн|ый лрил.: ~ая картинка см. 
лубок 2; —ая литература {#15 0 
ёё дзокуукэ-но бунгаку, ЖЖ акахон 

луг м 235 кусахара (сӧгэн), М 
нохара; пастбищные ~а #87 бокуя, 
њр бокусбти; #25 макиба (боку- 
дзё) (выгон); сенокбсный — #31] ку- 


сакариба; альпийские ~а 8 Ш 
кодзан-согэн;} 3 /когэн/ 1\5 (паст- 
бище) 


лудильщик м 935 > % 1/к0/ 

лудить, вылудить, полудить 8% 
(судзу-мэкки/ #35, #/судзу/ 2% > 
х9 2, #51 /би/ < ©3935, Же /ки/ 
+5, вед 

луж|а ж Ж/мидзу/ 7% ) <> сесть в 
оу РИ /мисо/ #205, < 20 5 

лужайка ж ну кусати, 2 си- 
бафу 

лужёние с 2238 судзу-мэкки 

лужёный прил. 9840 судзу-мэк- 
ки-но, #9 5[/би/ х Ф; ~ лист 7 ) + [0 
ита] 

лужица ж уменьш. к лужа 

луза ж 5515 тамаукэ, ж#7 о> Г 

лук І м бот. із ®% (4); репчатый 
о да х (Е); зелёный ~ 20 
5; лук-порёй 25 нира; с ~ом 72 ж 4а 
х Л/и/о о 

лук Им @ (оружие) Ф (>) ® 
спорт. 7 – "= -, Ев ёкю; стрель- 
ба из лука Я: у -, = кюдзю- 
цу 

лука ж (реки) НН кёкубу 

лукавить, слукавить ў (Сл/ко- 
коро/ $ 50) саж 5; Ш а/нани- 
ку/ р 32 /као/ 2 5 > о 

лукаво нареч. ў 5 & 5 1 
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ЛУК — ЛЬД 


лукавство с 235 & кбкацуса, $5 & 

лукав|ый прил. @ (коварный) В/ку/ 6б 
Хі, ВЕ 1\ харагурой, #/вару/ 2: 
ис, ЖЕ кокацуна; ЛФфрљЬ и 
(подлый); АМ, 29%, Е 
ФЕВ ил (хитрый) Ө, (игривый) Ж 
2 тямэна, “197 51, ИЕР 
‹^; ЫЙ ВЗГЛЯД ИЕН А /мэ/ 
о х; ая улыбка ЖН > &/ккэ/?: > 
‚50 125 /вара/и @® в знач. сущ. м 
разг. РЕ мамоно; #0 кицунэ (лиса); 
~ый попутал СС $ ©1720 А 

луковица ж @ бот. ХВ кюкон, 2 
= кюкэй @) (головка лука) 180 
/икко-но тама/ 3 © © анат. 3 тама 

лукбшко с #8 каго 

луна ж А цуки; Ж тайин книжн.; 
полная ~а } Н мангэцу; фазы ~ы Я 
19 гэссо, #15 эйки; ~а восходит Н ?: 
Н 2 (85 нобору); восхбд ~ы Яо 
/дэ/; А захӧдит Б 2 Л./и/5; захӧд 
-ы НОЛЬ; ~а идёт на убыль А 
р. /ка/ 9с <; при ~ё БЕЯ /тэра/ 
хит, АВ /цӯкиака/ р "С; обратная 
сторона Луны Я Ф /римэн/; полёт 
на Луну НОЖ /хико/; посадка на 
Лунё Н (Ат гэцумэн) ж № тякури- 
ку; облёт Луны Я— Я /иссю/5 1; обо- 
рот Луны вокруг Земли НРО [Е /тикю- 
-но мава/0 ФН ФА /котэн/; фото- 
графия ты. АН а5&/сясин/; орбита 
Луны А ФЕ /кидӧ/ 

лунатизм м мед. ЕҢ муюбё 

лунатик м мед. жел муюбёся 

лунка ж @ 7х ана @ спорт. ТЪ 
А /ӯтико/ 57, Ж — м; попасть шаром 
в ~у Ж%/тама/ 2 71617 БЛ {Р 

лунник м В /цуки/ в 2 о К, м- = 2 

лунный прил. НФ цўки-но; ~ая 
ночь В 1 цукиё; ~ый свет НЖ гэк- 
ко, Я ФУЖ/хикари/, Аво цўкиака- 
ри; ~ый диск Н Е цўкигаса; ~ ый год 
(месяц) 84 тайин-нэн (Ж 8 Я /тэцуу) 
<> ~ый камень мин. НЕ гэттёсэки 

луноход м Н АЕ гэцумэн дзисо- 
-ся, м2 Ж-Ь, НЗ /сйки/ СЕЛ 
мудзин) А НЕ /тансаки/, ВЯ а 
ЕН] ЕЕ /кансокуся/ 

лунь м (птица) 117 ї2%> <> седбй 
(белый, бел) как ~ БЕ/атама/ = 
/массиро/?2 

лупа ж о мусимэганэ, л/— ~, 
150% какудайкё; смотреть (рассмат- 
ривать) в ~у САА 

лупить І, облупить, слупить №/ка- 
ва/ #2 {2 < (1 < хагу) 

лупить П, отлупить прост. 5А, і 
а #5 /у/о (прутом, плёткой) 

лупйться, облупиться @ (шелушить- 
ся) №/кава/); 4219 5 © (0 краске, по- 
золоте и т.п.) 151 5 

лупоглазый прил. прост. ШЕФ дэ- 
МЭ-НО 

луч м © Ж косэн; УЖ хикари 
(напр. прожектора); солнечный ~ Ж 
р /тайё/ Ф, НЭб никко; прямые 
—-й 1Н8/тёкуся/ 6; преломлённые 
—ий Е /куссэцу/ ЖЖ; отражённые — и 
м Я /ханся/ 2 @ перен. (проблеск) 
ЖЕН комё, № сёко; ~ надёжды — 
#8 /итиру/@> ЕВ (59 2 нодзоми) <> смер- 
тонбсные -—-й Л /сацудзин/ У 
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лучевой прил. АА /хося/ (испус- 
кающий лучи); #37 0 сясюцугата-но 
(по форме) <> ~ая болёзнь ВЕЛЕ 
АСА ЛАТ /сэн-6ё/, 5) гэнси- 


лучезарн|ый прил. }& /кагая/%> 121%; 
—ые надёжды 6 7> |, 053 /нодзо/ 2 

лучеиспускание с физ. 8} сяко, 5 
УЕ хакко (световое); М хӧся, н я 
фукуся (радиация) 

лучепреломлёние с физ. ЗС {Т ко- 
сэн-куссэцу 

лучин|а ж Ж 1, кигирэ; 
еы ї2 0 0 0 В /а/ъ> 0 С 

лучист|ый прил. @ (испускающий лу- 
чи) вна/фуку-ся/, ухо й; НОЯ 
/нэцу / (испускающий тепловые о 
~ая теплота ВЕН @ (по форме) % 
ЊЕ Ф сясюцугата-но, АТХ /дзё/ Ф 

лучков|ый лрил.: ая пила #8 
юминоКко 

лучше сравнит. ст. прил. хорбший 
и нареч. хорошо фои, —– 2 5 
/иссб/ Ки, КОИ (как опред.); $ 
Ем, е) Б ТАА 57 
[х0/ о, ор, ПЕФС 
2:529 (как сказ.); нет ли у 
вас комнаты ~? $ > ил Е /хэя/ 1$ 
Ф 0) ЖАА, >; здесь ©, чем там СС 
ШФ& с Е 0) ^0; этот карандаш ~ С 
ФА А, РФ ЛиЛ; Это ->, чем то 
соо лс; чем вы- 
полнять такую работу, ~ прекратить 
её 2 А.Н: ЕЕ /сигото/ №35 БУ Б 
мо 0с а Ф915: 115; я уж ~ 
сдёлаю операцию (чем так мучиться) 
мо 20 с = /сюдзюцу/ 2 = /у/ 9 5 
5; один другого ~ (все как на под- 
бор) ‹`3 И /ото/Ь а Е /удэдзоро/ 
\^72; ^ быть не может Е 2 /сайко/ 
17, Зи; о, пожалуй, и не 
пробовать (не пытаться, не браться 
за что-л.) Ф > С й /ми/ 55 Е Љ 
>; тебе, пожалуй, ~ пойти ЕЯ 
ЗАЛИТЬ 9; - сдёлать так Х 5 
ИВР 5; чувствовать себя ~ 
(о больном) 5,23 /кибун/ їх 0; ему ~ 
15 13 № 75 /кайхбӧ/(с [А] /му/2> > СЪ; 
как можно ~ 5х4 <; ъ‚ чем 
ничего #/на/ил р) ж 00; всегб 
+22 — ж /итибан/\^\^, +1 /ко/ 1 7 
с 2 1970); о всего послать письмо 
5Р6 /тэгами/ е НУ Ф 52 — 1%0^, ЗЕ 
291 1272 С 0 120; если вы про- 
стужены, ~ всего принимать Это ле- 
карство Щщ /кадзэ/ 2 5 |/хи/и^ 7 СФ 
ж /кусури/ < [5 /каги/ >; Это, пожалуй, 
~ всего хи», И 
Се (50) ВО 
меньше да ~ 5 0) рё ёри сйцу; 
тем ~ &333 /кәкко/, аЗ Б 
\^ил; я понимаю это как нельзя ~» #0 15 
ИС ФЕ ЛАКИ; < 
поздно, чем никогда см. поздно; ста- 
рый лруг ~ нбвых двух погов. ди 
ФЕ /фуру/^`/томо/ із /атара/ `2 
ЛОМ 

лучший (1) превосх. ст. прил. хорб- 
ШИЙ 5 о фихи, — Е итибан/\у^\^, 
— ж 65 /дзёто/ о, ЕЕФ сайдзё-но: 
25 Б 0 сайрё-но (напр. друг); ЕО 
сайдзэн-но (напр. способ); ~~ий в своём 
рбде Ж Е— 57? тэнка иппин-да, 
/руй/ 5 >С Н/хи/Ф и; ие товары 
& Б а Юрёхин; ие студёнты ЖЖ” 


при свёте 


Гай 


гм 


Гад 


гм 


== юсюна гакусэй; ~ие годы жизни 
2 РАНЕ дзэнсэй-дзидай, Я/сака/) Ф 
ВЕ; ЭТО ~ее произведёние японской 
беллетрисгики © #15 Н ЖЛ\ЕЯ/нихон-сё- 
сэцу/ ФН Ф НЕ /хакуби/ 72 @ сравнит. 
ст. прил. хороший; о ~ей должности 
и мечтать нельзя р /нэга/ > С $ Жил 
ХЕ © в знач. сущ. с ~ее: ~ее из 
современной поэзии 1% 0 Е гэн- 
дайси-но аккан; измениться к ~ему 
\^ 5 /хб/ < >25, Е/кбтэн/9 5 <> 
в ~ем случае хх ЯС; жиа 


(от силы); Е— 172 сэй-иппай-да, 8 Ф 
Ш? сэки-но яма-да (как сказ.—самое 
больше) 

лущёный прил. 8% /кара/ 2 Е\ > 12 
(напр. об орехе); &>еёи | (напр. 
0 горохе) 


лущить, облущить #5 вару (напр. 
семечки, орехи); & >< (напр. го- 
рох); 8 2 1] <“ кара-о хагу (снимать 
кожуру); Б 0Фъ 0А < 5 (0 белке) 

лыж|и мн. (ед. лыжа ж) х%-; 
вӧдные ~и К Һ/суйдзё/ х 2 —; ходить 
(кататься) на ~ах х + —– № = 5 <> на- 
вострить —и разг. 36/ни/1ў 5 

лыжник м, ~ца ж А + - ү – 

лыжный прил. х + —– Ф; ~ые пал- 
ки д +- 05 Ку; -ый похбд, ~ая 
прогулка х + -— }{5/рёко/; ~ые гӧнки 
А+ и Д 

ЛЫЖНЯ ж а 7 — № 

лык[о с РЗ дзимпи-сэнъи, Ж} 
/ки/ Ф {Е /найхи/; драть ~0о / /кава/ 


№14 < < и мы не ~ом шты риф 
мъ $0: 1>5, рпф В /удэ/ 
АА; а не вяжет х оіїб о сщ 
[ейта/% Ж БМ 

лысёть, полысёть, облысёть 1317 5, 
0175205, 181722 5 

лысина ж $ хагэ 

лыс|ый прил. @ 3/ха/ 17 12; совер- 


шенно ~ ый `э Л/`У л (С (З < 25; ЯР 
Ф марухагэ-но; ~ая голова ж 94 хагэ- 
атама; 45 якан-атама обр. ® в 
знач. сущ. м [ол] <> -ая гора 
>= Ш хагэяма, Ж/сомоку/Ф Щ 

ль частица и союз см. ли 

львёнок м 5 4 Я м о /ко/ 

львин|ый прил. 5 4 #0 0 <> при- 
свбить себё ~ую дблю А + \{/сиру/ 
2 0/су/ 5, Х23/дайбубун/ Ф # 13 в 
љо осі, Жә; ~ый зев бот. х А, © 
х 8 /сб/ 

львица ж Ш мэ-дзиси, 54 Я 

3 


льгбт|а ж #8 токутэн, КЕ ток- 


КЭН (привилегия); Е токкэй, 91943 
`8 /тайгу/, #9190  токубэцу-ацукаи 
(преимущество); налбговые ~ы М 


[гэндзэй/д 8; г>ы по призыву в ар- 
мию (отсрочка) ВЕ /тёхэй- -Ююё/ 
жн: гы по семёйным обстоятельст- 
вам 25 &/катэй/ Ф ЕЕ {&/дзидзё/ < Х 5 
В; пбльзоваться ~ой 1 29/0/59 
>; предоставить ~у 2 1А 5 

льготн|ый прил. 0 токутэн-но, 
№ О токкэй-но; ВЕ я | /варибики/ Ф 
(со скидкой); —ый проезднбй тариф | 
5 Е /дзёсятин/; ~ый тариф 18% 
жк /дзэйрицу/ (о таможенных и других 
сборах); ~ые услбвия #254 /дз&- 
кэн/, #1 /токутай/ 2 

льдина ж КФ кори-но катамари, 
Ув хёкай; Ж хёгэн (сравнимая с 


полем); ЖЩ хёдзан (айсберг); плаву- 
чая ~ ЖФ Б фухё-но сима, Р2ЖЗ 

льдинка ж 0 -— Рг кори-но иппэн, 
— Рг оК 

льновод м ИЕ ама-сайбайся 

льновбдство с НЕЕ ама-сайбай 

льновбдческий прил.: ~ райбн НЕ 
р Ну ама-сайбай-ти, и д2 /сан/ 9н 

льноволокнб с чер ама-сэнъи 

льнокомбайн м 17  /ама-сюкаку/ 
и 

льнообрабатывающий прил. #11 
Ф) ама-како-но 

льнопрядёние с Е 5 ама-босэки 

львопрядйльн|ый прил. ИО 
ама-бӧсэки-но; ая фабрика Е 
1% /кодзё/ 

льносёялка ж 318 & х 1% ама-танэ- 
макики 

льнотеребилка ж {1 дамаки, и 
вен! х 35 х & ама-хикинукики 

льноубброчн|ый прил. # Ж/ама/ 5 


л/м/йФ; ~ая машина 1 
{/сюкакуки/; ЖЖ 0 Лами и 
(комбайн) 


льночесальн||ый прил.: ~ая машина 
Л амасўкики, Ж сукимаки 

льнуть @ сов. прильнуть < >4ў <, 
о, ойї <, 302$, № 
$0><:; уда х0 < (обнимать); 
ребёнок прильнұл к матери ##&/ко- 
домо/ (5 В/хаха/ < < > оиу Сис (0 
оС /хана/ 4 > >72) @ перен. 
(испытывать влечение к кому-л.) --- {С 
Вл, ... (С 2 25 /айтяку/ № Я 
/кан ў; = Же (приставать); ~ 
друг к другу < 22 &#5 @® перен. 
(искать сближения ради выгоды) --- < 
р Л/и/ 5 ‚ 1 < о {ў <, ЗОВЕ /Ки- 
гэн/? с 5 

льняной прил. 0 ама-но; ЖЖ 
#0 /сэй/ә (сделанный из льна); ~ӧго 
цвета НЕЕ /иро/0; ~бе полотнб 7 
уд л/, ЯН /Фу/, ЕЕ /оримоно/; 
бе семя ШЕИЕ/ни/; «бе масло ЕК 
(2ї8/ю/; ~бе волокно см. льноволок- 
но; —бй стёбель 25 /гуки/; ~ая 
промышленность 1 21.3 /кӧгё/; ебе 
пбле 9 /батакэ/ 

льстец м 5 о > /цўка/\, С 39 
и, веда Бъ Ё 25 Л; ЗНС 
дзи/& у^ (говорящий комплименты) 

льстйвый прил. +-> 1 2 /цўка/ 
5, Е /урэси/2 Б Ч 20 5, 48/му/ © 2 
[13 9 517 5 

льстить, польстить @ 08/к0/0*-^°2 
5, Белл Бъ б 205, ВНЕ 
5 о-сэдзи-о цукау, #5 Б.Р /дзёдзу/ № \^ 
5, вм“ -№ем5 @ (быть прият- 
ным) 5 /юкай/ < /кан/3 5; і 
/мандзоку/`3` 5 (доставлять удовлет- 
ворение); ~ самолюбию ЕЛ» /дзисон- 
син/ ао < (о себя надёж- 
дой #1 китай (2 нодзоми) # >09 
2, ЖЕН А:/кибб-ни и/ х 5, #/юмЭ/ 
2 (мечтать) 

льститься, польститься на что ·-- № 
КЖД, -- С /кокоро/ № 4, 
2 ; +. © ЕЕ /Юваку/ & 4% 5 (соблазнять- 
ся чем-л.) <> ~ надеждой уст. см. 
льстить (себя надеждой) 

ЛЭП ж (линия электропередачи) 2 
ВЕ ве 5 я тё-кёри-содэнсэн 

любвеобильный прил. Е ФЕ ай- 
дзё-но фукай, &#/ай/ < © 5 4112; 1х9] 


пои, ПЗ, КЕЙ кои-ни 
морой (влюбчивый) 

любёзничать разг. с кем Ф (Флирто- 
вать) 5195, Сэ БФЬЗЬ, © 
бо <, 12017405 © (любезно от- 
носиться) 9) /синсэцу/ {< $ © 753 

любёзност|ь ж @ (свойство) 8] 
синсэцусин @ мн. ~и (комплименты) 
|Н о-сэдзи (9) (услуга) 7 кои, ил 
/кокоро/-2 < №, дл, М он; КЛ 
дзинрёку (старания); сделать —-ь ЕЕ 
№42, БКА; не откажӣте в 
еи 6 А /нэга/ уус > б ...; благо- 
даря вашей ~и 25Е/кагэ/ х х т, М 
ЈЕ (Е) ЕС > Т; воспбльзовавшись 
вашей ~ью, я... ЕСС: 
#3, ВССЫКОЕЯС-...; с вашей 
стороны Это слишком большая -ь 
АВК 1 СУ САК /мо- 
ттай/ 75 \^ 

любёзн|ый прил. 8 /айсо/ Охи 
(приветливый); В ?7 ингинна, Т 891 
9) тэйнэй-синсэцуна (вежливый); #8 
0)? (радушный); ++ /синси/ В (га- 
лантный); 5/кӧи/ 5 5 (доброжела- 
тельный); оказать ый приём /Е /ацу/ 
< 5/5, #9] $ 5 ские ЬА; 
будьте ~ы... (что-л. сделать) Е 
[мэндо/`С Ух 5 %.-., ЖИ, Л /осорзи/ 0 
$3 05..., 35 =Ж/тэсу/ >09 СЗ АЕ 
ЗА, ЗА А, 

любим|ец м, ~ица ж & М тёдзи, 56 
ћ > + урэкко (о детях); 55 Л/и/ ) 
(баловень); А 5% нинкимоно (напр. пу- 
блики); всеббщий ~ец Л 513 дзимбока 

любимчик м разг. вас Л/и/0; Ш 
^-/го/, 9 айдзи (о ребёнке) 

любимый Г прич. от любить ®/ай/ 
515; 2 /кэйай/ & 45 (любимый и 
уважаемый) П прил. @ (пользующий- 
ся любовью) лил, слил, сом 
75, ЖО итю-но; #395, #39 
х (внушающий любовь); #1 5 (ува- 
жаемый); /син/ 7$ 5 (близкий и до- 
рогой); самый ~ый %/сай/% 0; ~ая 
женщина н 0, 2; Л коибито; ~ый 
друг 200% кайсин-но томо @) (из- 
любленный) 1/сӰ/ 5 7, #/коно/% Ф, 
+70 кобуцу-но; ое занятие # 
х Н.Е /сигото/, 48 Е/токуи/ Е; 
28: сюми (увлечение); японский язык 
—егб -—ый предмет Н 1 /нихонго/ 
КОЕК Рс љї (0985612 этэ- 


-да), АЖ 150709 х ВН /камоку/ 
72 © в знач. сущ. м ЖЛ «<> насту- 


пить на ~ую мозбль 8/ита/ лс 5 
№ < 

любитель м, ~ница ж @ (имеющий 
пристрастие к чему-л.) 2% айко- 
-ка, 7 у м, МЕ кодзу-ка, #0 
/корисё/ 0 Л, ЕЛ нэккёся (2), = 
= 7; в сочет. х дзуки; ~ сла- 
достей Н амато; ~ выпить ЕЯ 
дзёго, 26% карато; он большой ~ 
рыбной ловли 413 0 0 < Н/мэ/2 75 ^, 
4 0 Е /дайсу/ х 72, 41500 
Бі /кйтига/у\ (20 & Б) 72; ~ кинб 
та /әйга/ 7 у и; Жи, ВЕ 
/кё] (чрезмерный); ~ поговорӣть &5 
/ханаси/ 5 &; — лошадёй ЖЕ ЗБ ай- 
бака; ~ птиц А = айкинка; ~ жи- 
вӧтных 8 #/дӧобуцу/ 2 @ (непро- 
фессионал) / м? и; Уч. у, ЖЛ 
сирото (дилетант); фотбграф-> У = 
#+#-.70њхХӯэчи 


ЛЬД — ЛЮБ 


любительский прил. Ф уро, 
Уч. 70, ЖИ 0 сюми-но; Л. 
у сирбто-кусай (дилетантский); ~ 
спектакль 3 ЛЕ/энгэки/ © (для лю- 
бителей) 1 А /айкӧосяму/ х Ф, э 
7 У] & Ф 

любить @ 8/ай/% 5; 2/кои/9 > 
(мужа, жену и т. п.); Иод хорэ- 
кому (влюбляться); /ицуку/ 1, ёр (д0- 
рожить); 1] /кавай/}` 5 (детей, жи- 
вотных); --- СЕ 2 9% /Јайтяку-о кан/ 
5 (чувствовать привязанность к ко- 
му-л.); ФЕ/тёай/3 5, КОЗ (А) 
З (благосклонно относиться); #8 
/айко/3 5 (ценить); ~ и уважать М 
= /кэйай/ З 5; горячб ~ 42 /нэцуай/ 
З 25; ~ рӧдину НЕ /сококу/ 2% 2 
©) (иметь пристрастие к чему-л.) Е #7 
коному, ---25/су/ 575, <; 29 
[айкӧ/ 37 5 (увлекаться чем-л.); ~ 
чай 32/тя/ Е: (о читать что-л. 
... 2355 /айдокӱ/ҙ 2; не ~ їх 5 
ил, е х ОЛ, -. 2 /коно/ Ж 7 
МУ 6605 /муси/ 2:9 2>75 (чувство- 
вать антипатию); у нас любят Этот 
табак ЕО СРСВСФЯХ 
я фі /вроко/ са С /сйта/ У 
Си 2); любишь кататься, люби и 
саночки возйть посл. Жж/раку/ф 1119 
/ку/ 25 0; любишь не любишь, а... 5 
/ия/`С $ х/0/`< $, 5 а/ия-0/7 1С, 
Нок 11426 3 (8) 
(нуждаться, требовать) ·-· 5 /и/5, 
АВЕ /хицуё/С 5, --- ИЗ 

любо в знач. сказ. безл. разг.: ~ 
посмотреть 595 Н/мэ/ $ В /кокоро/ х 
>, НФ ЬФОК, Нм 
/нагуса/ > 5 $ 012 


любоваться, полюбоваться чем ·.. № 
яс Е /мэ/ № ФИ (Неа Ғ 
#2); КАРИА, <Я 5 


(засматриваться); ~ картиной &/э/ 2 
В 7 ФИ 

люббвник м 2 ЛД айдзин; > дзё- 
фу, 0]/ма/ 58 грџб.; театр. = ни 
маймэ 

люббвница ж Л айдзин; В/како/ 
„27, Ш дзёфу, 5 ниго, [&/каку/ 
|, груб. 

люббвн|ый прил. @ ЕО дзёдзи- 
-но, ЖФ кои-но, 252 0 рэнъай-но; 
ая история о = д; #5 нурэгото 
шутл.; ый взгляд |0411 А хорэта 
мэ; ~ое письмб (--ая записка) 5 Уи 
я — ©@ (заботливый): ое отношёние 
к дёлу %УЯ/хатара/ & 2:0), 8% 
/кимбэн/ 5 /цуто/ 0 ©@® уст. (в03- 
буждающий любовь): —ый напиток #2 
13 /гусури/ 

любовь ж (4) = ай, = айдзё; 25 кои, 
я рэнъай (влюблённых); 2 айтяку 
(привязанность); ~ и уважёние #5 
кэйай, 22; айнэн: 5 тёай, Е 
айко (благосклонность); материнская 
~ Ея босэйай; товарищеская ~ М 
= юай; первая ~ 22 хацукои; ~ 
без взаимности „|^/ката/Е\^; горячая 
ео я нэцуай, #8 /нӧко/ 275; взай- 
мная ~ Ж, аи-борэ; брак по любвӣ 


пх еу /кэккон/; ^ к рӧдине Е.Х» 
айкокўсин, #9 9 сококуай; С^ 


айкёсин (к родному краю, дому); ~ с 
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ЛЮБ — ЛЯП 


пёрвого взгляда — Н/хйтомэ/ Я 2; 
признание в любви 20 Е /кокухаку/; 
~ прошла, привязанность осталась я 
4 79/ки/Я. 2 2 /ноко/ >72  @ 
(пристрастие к чему-л.) 1 айко; ё 
17 сйко, ЖЖ сюми (увлечение, инте- 
рес); в сочет. + ёку; ~ к чтению 
заз /докусё/ О 7, 029; ~ к день- 
гам >28 /кинсэн/#&; ~ к музыке 7 
/онгаку/ =; ~ к труду Я» ким- 
бэнсин, #5 кинрбай; делать что-л. 
с люббвью х»/кокоро/ # С Ф С... №35, 
... № г /нэссин/ С :.9 2; прививать 
— к музыке 20 2 5 1,705 < 
из любви 5 ЕАС сӱкиконондэ, 
У /монодзу/ (С, УС 

любознательность ж #17 кокйсин; 
212 тисйкиёку (жажда знаний); # 
зе бл танкюсин (пытливость); ЖИ» 
кютисин, хх кбӧгакўсин (стремле- 
ние к учению) 

любознательный прил. #7 /монодзу/ 
< 4, 22 гъ/танкюсин/ 5 5, 1/си/ 0 
72155 

любой прил. Ф “АЖ... 3; Е 
Ф нинъи-но (какой угодно); ~©ӧй че- 
ловёк ГА, (020065) ЛС, Л 
$ нанибито мо, [ЛВ], 7 
<; —6бй студент #2/^Е/гакусэй ЗЕЕ С 
5-0, СФО, ЗЕЕ, тарэ- 
-карэ/ [< ку] 91/бэцу//с <, 13 
15 е НЧ /то/42 3; обй школьник это 
знает ФЕЯ /сэйто/сЪ 21 < 50 
с НЧ /си/ > С; Эта книга есть в 
—бм книжном магазине 2 ФЖ/хон/ іх 
#ф (ёсоо) ЖЕ/хонъя << А 5; 
—бй вопрбс Е ФР /сйцумон/; ~бе 
заявлёние 210 5 НН/сэймэй/; в ~ӧм 
мёсте гс [с], ПСР; в 
—бй странё гс ФВ /куни/ (с Ф; в 
ебе врёмя ио Ф [^0], ВЕЕ дзуй- 
ДЗИ; ож [вия] (прихо- 
дите); Ш Н /наннити/ с $ (в любой 
день); при ~ых обстоятельствах < А, 
2 (ия) ето, 25У 
Сё, 0205 5 = /дзидз6 [1 >С, 
р 2 Е ФК [мото/`С $; за ~ую 
цёну (ЕВ /нэдан/ (50 < рф; —0й 
ценбй 25 7%, ФА (15) 
Бев /гисэй/ (КЕ дайка) %#/хара/ 
ос; с ~бй тбчки зрения год 
/тэнљ Ь Мф, САМО, ЕЕ Б 
ас; по пятй рублей за ~ую кни- 
гу 15 5 м – 7л/—/кинъицу/72; ая 
историческая эпоха 5 Е /рэкйсидзё/ 
фи >75 5 Н Е/дзидай/ $ © в знач. 
сущ. м: ~6й из вас #1505 БОЕ 
Сф; возьми ~бӧй из них С ОҢ 5 
отто оса СС 
юм, ЕС Ф Ои 
570 Фу) рхои (какой тебе нра- 


вится); =~6й, кроме... --- О /хока/ 3 5 
АС 5 
любопытно І нареч. 1 Ң/омосиро/& 


512; Ж/кёми/ 2 оС, ЖрСА/КО- 
кйсин/ < > > С (с любопытством) И 
в знач. сказ. безл.: ~ знать, где он те- 
пёрь находится 42:2 2 С (Си А2 АРА] 
/си/ 0 0 5 01; о, что... 9\01 
25 с 5 1, у/мё/ СЫ, 
ран. 
любопытный прил. @ (проявляю- 
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щий любопытство) 72» /кокйсин/ О 
ор, На мономидакай; Е 
/муями/ © $ Ф № Ш/ки/ х 7225 (НН 
5, 9/си/ 07-35), #/монодзу/ 
& 72 (любознательный); -—ый человёк 
а оо /цуё/^ Л @ (занятный) Е 
Н&^ омосирой, ии мэдзурасий; 
—ая вещица #105 Ф, ЕЕ тим- 
пин; Б коттохин (редкая вещ») 
(8) в знач. сущ. м (зевака) ЖЕ 
ядзиума 

любопытство с 20 кокйсин, 7 
1 х моно-дзуки, Ч А, & < ©; празд- 
ное ~о ц /а/ С $ С; детское 
—о 8 /кодомо/ 5 ЕСА; излиш- 


нее оо СІ оса; прояв- 
лять ~о ЖС а /симэ/ 97 (#/мо/ 


єў, @/хатара/ 2%); из оа 2110 > 
5, ЖАСМС БИС; с ~ом а» 
ә ос, [5 0]2/мэдзу/5 —& 5 Е, 
8 %/фусиги/ © 5 <; извините за 
—0... [буи с 5 ә ДА 1 
#32:.., Ко 9 /сйцумон/ С 
хуки /кёсюку/ 9 Ф: --. 

любопытствовать, полюбопытствовать 
Д/си/ 0 15; +0 < (доискивать- 
ся); < кику (спрашивать) 

любящий | прич. от любить И прил. 
(в письме): ~ вас ЖЕ кэйгу, ах 
сӧсӧ 

люд м собир. разг. ЛА х хйтобито; 
рабочий ~ 8 /хатара/ < Л х 

люди мн. Л нингэн, Л[Х бито]; 
АЖ дзинруй (человечество); {1 сэ- 
кэн (окружающие); Л дзиндзай (кад- 
ры); і х Ё хатаракитэ (работники); 
~ двадцатых годӧв 20 ЕК /нэндай/ 
Ф Лх; лучшие ~ нашей эпохи К 
/гэндай/ 0% сим Лк; обыкновенные 
— в\/фуцу/х СИЛ, хэйбонна) Л 
х; молодые ~ 14 сэйнэн, р»; 
вдали от людей НИС, НН 
ИЦ <> выйти в ~ ШЖ/ё/с 5, 
— А /итинин/ ОЛ, — ЖҮ 
[иппонда/ Ђ <; вывести в ~ кого- 
-либо ---№— АҢ О ЛЄ (ССА 5; на 
людях Л/хйто/ С, ЛФЛЬНС, Л 
х ФТ Ң/мэндзэн/с; показаться на 
люди ЛС, ЛЕ/хйтонака/ ~ 
5 

людно в знач. сказ. безл. АҢ? 
\^ хйтодэ-га ой, Лі 0 

людный прил. @) (густонаселённый) 
ЛаФ 54 дзинкб-но ой, ЛОЯ 
/тюмицу/, ЛЭ /дзинк/251\ @ 
(многолюдный) Л Ң/хӣтодэ/о 510, С. 
Аси 2, ЖЕ /дзаттб/`3` 5 (06 улице); 
ЛЖИ, НЕ /сюссэкйся/ ил (0 
собрании, конференции и т. п.); ЛД 
/хйтого/ о, ЖЛ 0 Е Ф оири-манъ- 
ин-но (переполненный народом) 

людоёд м Ла хйтокуи, ЕЛ 
сёкудзин-ся; ~ы мн. ЛЕ Л /дзин- 
сю/, & ЛЖ/дзоку/ 

людоёдский прил. Е Л /сёкудзин/ВУ, 
В Л /сэй/Ф 

людоёдство с ЛЁ\^ хйтокуи, Л ВЕ 
Ж дзиннику-сисёку; ЖЧ томогуи 
(пожирание друг друга) 

людская ж уст. = мэсицўкаи- 
-сйцу 

людск|ой прил. ЛО нингэн-но, Л. 
/дзин/; —0й род ЛЖ дзинруй; ~йе 
порбки ЛС < 25 Ж‚/кэттэн/; 
--ийе потёри ЛЈ Я = /сонгай/; гие 


ресурсы (резервы) ЛАУ 0 /сигэн/; ~ӧй 
состав Л Е дзинъин 

люизёт м хим. мА 4 | 

ЛЮК М мо, мж ел, ЕН со- 
кб (на корабле); —-лаз косм. К 
Грэнкэцу-бу/Ф ^ > = 

люкс І м физ. (единица освещён- 
ности) м2 х 

люкс П м (высшего качества) 9 > 
7х, 12 итто, 1 иккю; каюта- 
--— рз токубэцу сэнсйцу 

люлька 1 ж @ (колыбель) #/ю/ 9 % 
с © стр. їх Еэ; ва цуриаси- 
ба (леса) 

люлька П ж обл. (трубка) 4 7? 

люмбаго с нескл. мед. ЕУ ёцӯ 

люминал м фарм. м У — № 

люминесцёнтн|ый прил. физ. м ғ Жж 
у Е м5 0, ЖУО хаккосэй-но; 
—ая лампа (бёлого цвёта, дневного 
свёта, тёпло-бёлого цвета) Г] кэй- 
-кӧ-тӧ, 2/рэй/ЖТ (Н @/хакусёку/ 
у 5 и ?, ЕЖе/тюкосёку ЕЯ м 7, 
ја /он/ ЕЖУ хи); ый микро- 
скӧп 568405 /кэмбикё/ 

люминесценция ж физ. м: жо Ем 
х, ЖЖ хакко; см. тж. флуоресцён- 
ция, фосфоресцёнция 

люмпен-пролетариат м ми “< м[• 7 
пия уһ] 

люстра ж му м7 7) 7 

лютеранин м м – 5 л, ЖЕ /кёто/ 

лютеранство с м ~ 7 м &/кё/ 

лютость ж прям. и перен. Е/киби/ 
1,5; ЖЕ дзаннинсэй, 288% х дзан- 
-кокўса, %/ка/#& х (жестокость); ж 
Е богякусэй (деспотизм) 

лютый прил. @ прям. и перен. (0 
человеке, режиме) 3011838 акугяку- 
-мудб-но, 8 2 /богяку-о кива/ % 72; 
З 7с дзан-кокуна, 282 /нин/?, 0 
мугой (жестокий); #& 12: кибисий (су- 
ровый); 5Е/тэ/ м (строгий); ЖЖ 
/ёся/ 22 #1/си/ 5 2 4^ (безжалостный) ® 
перен. М ё \, К) тайхэнна; ~ мо- 
роз х 091и 5 рх, ЖЕ гэнкан, №яЕ 
гоккан 

люфт м тех. #8 Югэки, © #, 7 
РКИ А 

люцёрна ж бот. м ў и, 9 # СҰ 

ля с нескл. муз. А #/тё/; ~ диёз 
ЗАЛ эй-и; — бембль 24 ХЭН-и 

лягатЫ[ся], сов. лягнутЫся] 5 кэ- 
ру, 2137; МЫЖ/кусэ/ 5 (0 
привычке лошади) 

лягушатник м разг. Ё &/кодомо/ 8 
7-м 

лягушачий, лягушечий прил. 0 
каэру-но 

лягушка ж | каэру(кавадзу); съедб- 
бная ~ & НЕЕ сёкуёгаэру 

ляжка ж разг. № футомомо 

лязг м БАХА 0\5 /0то/, 
ДБА БФ А, 

лязгать бъ Ад, 2 8 /0то/2 705; 
— зубами Ш/ха/ 22:122212 5 5 А 5 

лямка ж =| 59 хикидзуна <> тя- 
нуть ~у #/уру/ 0\95 @/рӧдо/2 3. 
5; он всю жизнь тянул свою ~у 41% 
— Ж /иссё/ < 5 хи ЕЕ ўв/сэйкацу/ № С 
3 12 

ляпать прост. @ сов. сляпать ММ“ 
з /кагэн/@% 5 (делать кое-как); Ж 
Ж/сомацу/ {< > > (делать грубо, не- 


неумело} ©) сов. ляпнуть (бестактно, 


неуместно) Пукўти/ 2059, ВЕ 
/ейцугэн/37 5, Ж /хӧгэн/ т 5, їс 
БР 5 

ляпис м хим., фарм. ТУЯ сёсан- 
ГИН 

ляпис-лазурь ж си. лазӧревый 
(камень) 

ляпнуть сов. см. ляпать 2 

ляпсус м Ё 56  тэ-оти (оплош- 


ность); ў 1 /до/, 8 сиссаку (про- 
мах, упущение); 38 аямати (ошибка) 
лярд м 7-Е 
лясы: точить ~ разг. 5 /ёта/ 2 2 
#3, #72 П/гути/ К: < 


маззолё|й м ЕЯ бё, ЕЕ рэйбё; ~й 
В. И. Лёнина и —– = Е; возложить 
венок к ~ю ЕЯ (СЕ / ханава/ № & ЗІ 5 
(®6/кэнка/%ҹ 5) 

мавр м, ~итанка ж 2А ~ 7 Л/дзин/ 

мавританский прил. = - ) я = 7у0 

маг м (чародей) 6 \ махоцу- 
каи, #0700 мадзюцуси, ЖИ ёдзю- 
цуси <> ~ и волшёбник шутл. {а 
$ Е нандэмоя 

магазин м @ 5 мисэ, 35 сётэн, 
58/5 байтэн; в сочет. ·-- 8 я’ универ- 
сальный ~ 7А-Ь, ЕЕ хякка- 
-тэн; бакалёйный ~ ВЕНЕ Е сёку- 
рё-дзакка-тэн, №17 камбуцуя; гаст- 
рономический ~ [ЛГ како] аи 
/хин/|Е; продовбльственный ~ Веі 
Е; ~ готбвого платья НЖАРЕЫ Е 
дэкиаи-ё-фўку-тэн, В 85 /кйсэй/ 6/6: 
писчебумажный ~ УВ Я.В бумбогуя; 
книжный ^^ ЖЕ хонъя, = сё [2 
сэки]/5; парфюмёрный ~ 1ИЖ/кэсё/ 
Де, Я 6/кӧрё-хам/98 35; ювелӣр- 
ный ~ Еф • ЖЛ кикиндзоку-хо- 
сэкйсё, = 17$: кондитерский ~ ЖЕ 
касия (35); специализӣрованный ~ Ш 
Е ЈЕ сэммон-тэн; ~ без продавцов х 
0% -- 5—0 ә Һр; открыть ^> В /кай/ 
35, Е ж /хира/ <, ең; [Е 
» % 13 5 (утром); закрыть ~ ВҢ/хэй/ 
Е 5, В: о открыт (за- 
крыт) Е 2: ВА /а/у^ Сл (иж оти А) 
@) воен. 01 ДЗЮ-НО дансо 

магазинн|ый прил. Е Ф мисэ-но 
© воен.: ~ая коробка 0 ДЗЮ- 
«НО дансо 

магарыч м прост. 06 тэсу-рё; 
81835 сюсёку кёб (угощение) 

магистр м {8-- хакасэ(хакўси) 

магистраль ж в разн. знач. #5 
кансэн, а сюсэн; № хонсэн ж.-0.; 
Жан хондо, ЕН сюё-доро, МН 
дайдо (10ссе); № хонкан (водопрово- 
да, газа и т. п.) 
рә» магистральный прил. ЖФ хон- 
СЭН-НО: ~ая линия я кансэн; —ый 
газ 4 7 /оку/5 Ух, Ф1#7А; 
мая дорбга #9218 &/д0ро/; ~ая шах- 
та ал, сюё-татэко; ~ый курс %& 
Е со-росэн, ЖД кихон-хӧсин; 
ое направлёние Е 7275 1Н/хбко/; 
~ый газопровод ўд “4 751, 
Я х Же /хонкан/ 

магистрат м ЖРТ сиякўсё, ТБ 
сйтё 
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магический прил. 5 /махо/ о 5 5 
ж; &7Ј/марёку/Ф 5 5 (обладающий 
магической силой); = /кидзюцу/ 7 
(волшебный); 1922 фусигина (пора- 
зительный); —ая сила Л 

магия ж № ма-дзюцу, = махӧ, 
2у/ки/ (волшебство); 116/18, 9/гэн/ 
й (колдовство) <> чёрная (бёлая) ~ 
8 коку (Е хаку) [0 

магма ж геол. 1+ гансё, ў 7% 

магнат м Фё 54 дай-сихонка (крип- 
ный капиталист); ЖКЖ- 0-дзинуси 
(крупный помещик); нефтяной (желез- 
нодорбжный) ~ 295 (ЕН) сэки- 
ю-б (тэцудӧо-0); финансовые ~ы М 
ФЕН дзайкай-но кётӧ-рэн КФ 
/дай-кинъю/ 328 

магнезӣт м мин. =? жа 4 һ 

магнёзия ж фарм. чў жыу, = №? 
жі 9 А 

магнетизм м @ (свойство) 15, дзи- 
ки, Е дзисэй, Л) дзирёку; земной 
— Нуз/тиктю/ В @ (учение) Ве 
/гаку/ 

магнетйт м мин. ВЕК дзи-тэккд 

магнетйческий прил. В /дзики/№ 
А8015 

магнёто с нескл. тех. = Ужо К, 
ЕЕ дзисяку-хацудэнки 

магнетон м физ. Ж- дзиси; ядер- 
ный ~ 1 /каку/ 

магниев|ый прил. = 7 жм АО; 
--ая вспышка = 2 Ж #7 А 6/К0/; ый 
сплав "УХУ АА /гбкину/ 

магний м хим. = Ў ж 9 А 

магнит м Е дзисяку; естественный 
— 9 /тэннэн/ 8: искусственный ~ 
Л /дзиндзо/ 8; постоянный ~ ЖА. 
[эйкю/ 4; электрический ~» 8 /дэн/ 
5; подковообразный ~ Е /батэйу 
= 


магнитить, намагнйтить что -.. № 
[дзи/4 835, --- СШ 2127.5, № 
К/ФуЛ 95, ВЕ /СЭй/ 2 5 

магнитный прил. ШЕФ дзи-сяку- 
-но, Каф, ШЕ/сэй/О, 42550 
7-2: --ый железняк см. магнетйт; ->ое 
притяжёние (--ая сила) 7) дзи-рёку: 
северный --ый полюс КЕ, хоккё- 
ку/; —ая стрелка №3 Ддзи-син; --ые 
тела ЊЕ Ж/тай/; ~ая индукция В 
2525/0д0/; =~ая буря #5 &/араси/: 
ог поле №7 дзи-кай, 5 дзи-ба; 
--ый стёржень 8/60/85: ~ая голбв- 
ка (магнитофона) 9 РЕ /рокуон/ ~^ 
у к: ый дефектоскоп БЕ 
{тансёки/; ^^ая развёдка геол. 5 
#к/танкӧ/; транспорт на ~ой подуш- 
ке ВЕ БЧА /фудзё-сики кӧоцӯ 
кикан/; ая плёнка 7 — 7; г--ое 
возмущёние физ. 58 51,/дзёран/ 

магнитбметр м физ. ЛЕГ дзирёкў- 
Кэй 

магнитотерапия ж 5 дзики[? ти] 
15 рёхо 

магнитофбн м л-Уиз-х-, $ 
51% рокуонки; стереофонический ~ Х 
Фифи п 0 –; кассётный ~ 
жеу Һе - ип 20 -—-; катушеч- 
ный ^^ [1-272]0) - м -Риза 
ее 

магнитофонн|ый прил. 5 ~ ? а – 
2? ~ Ф; ~ая лента > – ? ип ~ #7 – Ф 
5 — №; хая запись [= – 71 п – 2 —– 
С р 51819 рокуон 


ЛЯП — МАЗ 


М 


магнитоэлектрическ|ий прил.: ая 
машина (--ий приббр) 25 5195 дзи- 
ДЭНКИ-КИКИ 

магнблия ж бот. ЖЗ мокурэн 

магометан|ин м, ~ка ж уст. = ж х 


РА Һ 4 /кёто/({Е = синдзя), Ш/кай/ 


магометанство с ут жх о К 
/кё/, 812 кайкё 

мадам ж нескл. = А 

мадаполам м текст. ч 05 Аж 
/мэмпу/ 

малёра ж ч 7 ~ 5 #8/сю/ 

маджан м (игра) БЕ маадзян 

мадонна ж ғ Км 

мадригал м лит. = Еу жм 

мадьяр м, ~ка ж = :> х — л Л/дзин/, 
Ў 0) А 

мадьярский прил. = > є — л А. [дзин/ 
ФО, ^и Я ) Дуб 

маёвка ж ист. ЗЕ #&/хигӧхӧ/ х — 
7 ~ 5% /сюкай/, НВ К/тйка/Ф х ~ 7 – 
5%/сай/ (ВФ) 

мажор м муз. Е тётё, = - л 


мажоритарн|ый прил. 5 Ж тасӯ- 
-кэцу СЕХ кахансу) 55; ~ая 
систёма 50165 /дайхёсэй/; глые 


выборы ЩЖ 8 /тохё/ 
мажӧрный прил. @ муз. 0 т8- 
тё-но ® перен. разг. {67 кайкацуна 
мазанка ж ЖЕ-- ЕЁ нэндо-кабэ (Ё#/ну/ 
о) Ф %-но иэ, Е/додзб/5 < 0 Ф 


мазать (0 сов. намазать, помазать (по- 
крывать слоем чего-л.) 85 нуру, #7 
21] 5; - хлеб маслом ‘има – № 
295 (25) @ сов. замазать, выма- 
зать, измазать разг. (пачкать) 16% 
ёгосу, [20] {С3, 905659, 57: 
< 5 5 © сов. намазать разг. (плохо 
рисовать) 152 (12) #/э/ № > < @ 
сов. промазать разг. (делать промах) 
х 202, молюсь; Н 
[у/Ъ © © 245 {при стрельбе) 

мазаться разг. Ф (лпачкаться—о 
предметах) Яй/сава/ 5 4 ооё @® 
сов. вымазаться, измазаться, замазать- 
ся (пачкать себя) ї/ёго/, 5, #/ма- 
ми, > (8 сов. намазаться, помазать- 
ся (наносить на себя мазь, крем и 
т. п.) 226 С /ну/5 @ сов. 
намазаться неодобр. (злоупотреблять 
косметикой) 8 /х0/ < ә < р Фо} 
5 (густо накладывать румяна); 31 
лс 5 (сильно пудрить- 
ся); А 4ЕЖЕ/ацугэсё/ 3 5 (сильно кра- 


ситься) 

мазйла, мазилка м, ж прост. @ 
(плохой художник) М3 1/25 @ 
перен. 000  ТКЕ/хэта/< = 
гриб. 


мазнуть однокр. к мазать 1, 2, 4; — % 
Іхйтофудэ/ 5, —/хйтону/ ) ў 5 

мазня ж разг. <? /э/, и 
(о картине); “12? НЕЕ /сигото/ (0 лю- 
бой работе) 

мазбк м @ жив. —-% хбтофудә, 
—%8 1 „хйтонури @ мед. ЖК то- 
мацу-хёхон 

мазохӣзм М = `/ь ж д 

мазӱрка ж @ (танец) = <- №№ © 
муз. = < ~ ля Ң/кёку/ 
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МАЗ — МАЛ 


дзюю; смазочный ~~ 
топливный ~ НН 
работающий 


мазут м Е 
а кикайю; 
нэнрёю, Е; двигатель, 
на ~е =; В /кикан/ | 

мазь ж @ 2 кӧяку, 2 0 ж нури- 
гусури, #12 абурагусури, ЖОЕ нанко; 
косметическая ~ ЛЕ? кэсёко; цин- 
ковая ~ ЧЕ2А/аэн/ВХ Е; приложить ~ 
нЕ (ож) #205; мазать мазью 
Фа»; втирать ~ 0299 
сёр ©: сапбжная ~ = куцудзуми; 
#р/куцу/7 у — А; колесная ~ 270) — 
д. лыжная ~ + - Вох <> де- 
ло на мази разг. {11 5 #5 5  <170 С 
5,0207 09 0 & Ж/хако/ А, © ил > 

майс м (кукуруза) 2 5 5с (Е 


8), 2580 . | 
май м 5 А гогацу <> Первое мая х 
майка ж 2х У, 2А) 


о ау ОИ 

ЮРА 
"айбини ж иск. = 0 а У 588/91 5 

майонёз м кул. = 9 ж – < 

майбр м [= рикугун]/>  сёса 

майский прил. @ 5 НФ гогацу-но 
@ (первомайский) х ~ 7 ~ Ф 

мак м @ (растение) Ў о ОТР) © 
(цветок) 13 ФЕ /хана/ ® (семена) 9 
жу /цубу/; с ~ом (пироги и т. п.)15 
ЖД /и/) Ф 

макака ж зоол. ХХ кицунэдзару 

макарбнніый прил. = љо = 0; ~ые 
издёлия < 5 о = #4 /руй/ 

макарбны мн. = ъп = 

макать, макнуть #&/цў/3 5 (в прип- 
раву); 01% (в чернила, чай и т. п.) 

макёт м #7 мокэй, ОЖ /тата/, = 
507 

макиавеллизм м = 7 ) 328% /сЮ- 
ги/, 795 А (НЮ 51-0 
КЕРНИ ®ОН) 

макинтош м м1 м 21-Р 

маклер м 70-7 -, ЕХ Л на- 
кагаинин 

маклерство с Е “` накагаи 

макнуть однокр. к макать 

маков прил.: зардёться, как ~ цвет 
Рн /као/ № 55 /макка/ ©9395, (о & Е 
АИС 

маковка ж @ (плод мака) 9 ЧФ: 
/ми/ © разг. (купол церкви) ЕЕ 
маруянэ ® разг. (головы) см. макуш- 
ка 2 

маков|ый прил. 17 “0 <> у меня 
—ой росинки во рту нё было 13 УМ 
/цубу/ о 2 > П/кўти/ (С И о їс 

макрамё с нескл. 82% 0 Фусиито- 
-кадзари, 1 – х, #%%/фӱса/, #9 
С /мусубихимо/ #80, =7 97 х М- А 

макрёль м (рыба) є саба 

макрография ж Р никуган- 
-һэнса 

макроклимат м ЖА дай-кико 

макрокбсм[ ос], макромӣр ж ЖЕН 
дай-утю 

макромир м ЕЯ кёситэки сэ- 
кай 

макрорайбн м ХИ дай-тинки 

макроскопическ|ий прил. ЕЁ {Я /кёси/ 
Й; ая величина Е А /рё/; ий 


масштаб ЕЯ я /кимо/ 
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максвелл м физ. чу 5 7 = м Ж 
Оу) 

макси ж, прил. неизм. разг. = + У; 
УЖиАЯ-Ь, пил Һ (юбка) 

максимально нареч. 5 [0/ < с, ЕЖЫ 
сайдай-ва, 575 /гэн/ <; см. тж. 
максимальный 

максимальный прил. 5 > 2 5 Ж/0/ 
хаи (Е такай 51) 00); 0 
сай-кӧ-но (о цене, температуре, скоро- 
сти) %/дай/ О, /кёку/х о (са- 
мый большой); Е МЫ /тэн/Ф, 8] /ата- 
ма-у/ 5 Ф (предельно большой); ЕК 
З /тасу/ Ф (самый многочисленный); ћ 


Е /до/ Ф, 89% /кай/ 0 (предельный); 
ЕЯХ сай-дзёкю (самый лучший, выс- 


ший); -ые прибыли 51 /рид- 
зюн/, 80 12/риэки/; ая цена 8 
ИША /какаку/; ая скбрость 2 
7 /соку-рёку/, #1 (89) ЖЕ; ~ая 
нагрузка (грузоподъёмность) ЕЛ 
= /сэкйсайрё/ 

максимум 1 м БЛ сай-дай-гэн 
[ВЕ до], х2 09 А; Л! (0 ко- 
личестве); #8. кёку-гэн (предел); ~ и 
минимум Е с 5//сё/; ~ усилий 8 
хо 3) /дорёку/; сто, минимум 
сёмьдесят 25 27 /ко/100, =Е/тэй/70; ~, 
что я могу сдёлать, — Это... ЖЗ... 5 
О: Щ/сэки-но яма/?<; приложить 
-> энёргии == сайдзэн (д) №2 
93, 85-037) /сэйиппай-но тйкара/ 
НЗ, ЖФ, НЖКЫОСЕ 
№ И в знач. нареч. ЕМИЗ], & 
10/3 2%, < 7, к сэйдзэй, ик 
такадака; в < 0 $ > тс (0 количест- 
ве, цене); 0 Ш? (в знач. сказ.); бу- 
дет стбить ~ пять рублей `0 
(<, аА) 5м- 7м, 5 
м м 0 72; для Этого потрё- 
буется ~ пятнадцать дней А» о С 5 
и и15 Е /нити/ С ш к ә; прибыль 
от Этой сдёлки составит ~ сто руб- 
лй СОБ /торихики/ 0 ЖЕ /риэки/ 
в 100 л/ — 7 л 

макулатура ж © Ж ками-кудзу, 


Гад 


Б тъ хого; №) 0 ЗА/сурисон/ 07-5 ло- 
лигр.; собирать ~у ЖЕ 2 Е/ацу/ 5 


> @ перен. (бездарное произведение) 
ЕКЕ дасаку, 7224 Л\В сомацуна сё- 
сэцу, = М/саммон//^ 2” 

макушка ж Ф 9 & итадаки, Е 
тёдзё, СоА, @ (головы) ОЖД 
атама-но тэппэн, м2 нотэн 

мал в знач. сказ.: этот костюм мне 
— т. О РЕВ /5фуку/ 3 < 3 ЕН /кюкў- 
цу/ 72 

малага ж (вино) = 5 77 #/сю/ 

малё|ец м, ~йка ж = 5 4 Л/дзин/ 

малайзн|ец м, ~йка ж = и ~ му Д 
/дзин/ 


малайзийский прил. = и-и 70, 
ғ 1и — 4 7 Л/дзин/ Ф 
малайский прил. = 5 4 Ф; (~ язык 


у 5 4 #6/го/ 

малакомётр м физ. ЕЕ нандокэй 

малахит м мин. 1361 кудзякусэки 

малевать, намалевать разг. [< >; = 
#]#*5 нуру (0 маляре); #/иро/ 2 > 
95 (#25), #2 /сайсйки/ 5 (раскра- 
шивать); < эгаку, #/э/ 2 > < (ри- 
совать); #01 < (мазать) <> не 
так страшен чёрт, как егб малюют 
погов. Ж Е /акума/ $ ЖИ 
2 /осо/ 5 ш Ф ФС 


малёйш|ий превосх. ст. прил. малый 
%/го/< рӯ», С < Аутии/ аж; 
/суко/ 12 Ф --- их, —Е/тётто/ 5 
(в отриц. предложении); при ~ем 
толчкё... 1С ъ ФИА &-..; от ~егб 
волнёния — = 12 12 г Ё/симпай/ с $ [2 
#11]; не имёю ни ~его представления 
= дзэндзэн (5280, 626%) 
Ц /си/ > 25^; нет ни ~его сомнёния в. 
том, что... ... В — А /иттэн/ О ЕЕ/утага/ 
иу йи, +В Ям (ЕЕ гимон) ФЯ 
Е /ёти/ 25 и^; [нет] ни ~его желания 
делать что-л. 3 5 15 6 ої < 
| а 

малёк м ЕЁ тиге 

маленький прил. @ 
Лл& 75; Дуко © А, 0 © 1—72 (компакт- 
ный); ЛФ когата-но, & 8 ЗР» 75 
(напр. домик); $ >12 5 (крохотный); 


^^ & > тиисай, 


1 7>и^ комакай (мелкий, напр. о бук- 
вах); в сочет. лЛ` сё...; & мамэ... (ми- 
ниатюрный; небольшого размера); 


-^ого масштаба Л^5Е/кибо/7 5; ~ая 
сумма 19 сё-гаку; стая доза Е 
сё-рё @ (незначительный) въ < 
/та/ 5 зо, —{/тётто/ 2 ?2 (9 (малолет- 
ний) $} &` осанай; 4272>^ (молодой) @& 
(о росте) 19 ФЕ сэй-но хикуй, ЛУ 
С) когара-но, Б > 1513 70; Б ХО (коро- 
тышка) © в знач. сущ. м МА акам- 
бб (грудной ребёнок) <> ий человёк 
—А Л иппандзин, Д.Л бондзин; — ий 
да удаленький погов. & л, 1; х 5 ІДУ 
/коцубус $ 010 0 2% 61; моё дёло 
-0е ЗВЕРИ (мне 
всё равно); [= АЗИЯ < ФНИСси/ > 72 С 
съ жил (меня это не касается) 

малина ж ЖЗ ки-итиго 

малиновка ж (птица) С% РО 

малиновый прил. ©) ЖФ ки-ити- 
го-но; ~ое варёнье х5 С » А @: 
~ый цвет х5 с 6/иро/ 

мало 1 нареч. />/сўко/ (9, 14 
АОЛ, = /мэтта/ (с --- 0\0, Ри 
ш >... и, => /ама; 9...7 ул; = оста-- 
лось чего-л. --- 5298 > [нокорисуку/ У 
С ої; мы ~ егб видим #072 5 1547 
13 9 о 1616 о?и; в том году 
дождёй выпадает ~ `4 /котоси/ І 
/амэ/ 9% < Жи (9 > 7 К [/фу/ Б й); 
он ~ говорйт 4:5 0 /кӱтикадзу/ 
23/275 цл; я ~ вёрю в... #15: 2 ФЕ 
{Е /син/ ои И в знач. мест.: ~ 
кто знает об Этом 2 д» /си/ > СИ 5 
Ложи Ш в знач. сказ. $ 
и, Зи, Жо; п ма/ 9 а, 
==» (почти нет); 917 0 ЗХ 
/юби-ори кадзо/Я. 5 3 2 1, 7а (по 
пальцам перечесть можно); д[та/ 075 
“\ (недостаточно); десяти рублёй 
10м 7л Сіс 0 и; неужели и 
5того ~? 240 а 5 Оф»; 
таких людёй ~ АА ЛІ о 1160 
(297 5 15 2 1 ол); на концерте 
публики было ~ 38 25 > /онгакукай/` 
+ /тЕсю/ 5: 11 5 о? < > 10- 
го вводн. сл. АЗОВ, < 
РЫСИ, ФЗ; (о тогб, 
что не платят ни копёйки... — 5% /иссэн/` 
$ #/ /хара/ 2 5 7>02> (рО 
Шо, ИРИ р); 
— тогб, что ему трудно приходится... 
7-72 & Я Я/кома/ > 205 ЕС рм.-.,Х 
ИЖС кК:..., «5 & 
ЕҢ оси ЕС 5; о ли ЧТо 


Гай 


пр 259 ЪФ; о ли что может 
случиться! дс р БЕА А РВ 
{каги/ 5 (БЕ 5 55у Б Ў) 

малоазиатский прил. \/сё/ у 2 7 Ф 

малоблагоприятный прил. 2 4 7 
фу-тэкитона, #6 /цуго/оф 2 и, Ф 
7; (неподходящий); =/ама/ 9 ЛАЗ 
/дзюнтё/`С 15 ух (о ходе развития че- 
го-л.) 

маловажн|ый прил. 


59 /дзюё/ С 
5 035 5, 


Ф) е0, Л\утии/ & 
д, 0и кэйбина, 69/7 сасайна 
(пустяковый); © 5 іс тутај ) жил, Е 
5с 0 й (о котором не стоит и 
говорить); #5 2% /дайниги/Н/ со (вто- 
ростепенный); өе дёло /тай/ 1,7 5 
О (се) В 

маловат прил. кратк. разг. ії Ђ 
кокоромоти (271, сукоси) Ж сэмай; 


5> 12 818 /кюкўцу/?7= (узковат) 
маловато нареч. разг. /р[сўко/ і ж 


/та/ о Жи, +43 /дзюбун/ с?и 
маловёр м 8\1 /утагаибукай/ Л; 

Я кайги-ронся (скептик); ЗЕ 

ЗЕ хикан-сюгися, ЗЕ 550 (песси- 


мист) 
маловёрие с Г 9237 


кайгисин, 


гиваку; #135 55 хикан-сюги (песси- 
мизм) 

маловероятно нареч: ~, чтобы... 
таја /ая/ х Сил, --- В /ма- 


юцуба/ $ 072, 155) 25 КЬЮ 
Жил; ++. 5 59 2 8/нодзоми-усу/?, +. 1% 
ХН /кйтай/ 77, ФЕОНСАНКО 
(мало надежд) 

маловероятный прил. ЭЯ \ обо- 
цуканай; 8 /утага/ > 1,4^, {Е /син/ 0%: 
їс1\, В/ая/21^ (сомнительный); А 0 
мл, ЗЕЯ 5Е /хигэндзицу / Ву 
(нереальный) 

маловбдный прил. @ К/мидзу/ 2 
д: /фусоку/ и Сух 5, ЖФ//суку/ Ч, 
КІС Е 00, А, іи /бусоку/Ф 
© (мелкий) #&^ асай 

маловӧдье с к: мидзубусоку; }8 
Я кас-суй-ки, Ж/тэн/Ж (сезонное); 
лётнее ~ 5} /каки/ К 

маловразумительный прил. Фф 1} 22 
о 5и, Е/наттоку/Н ЖЖ, 27 
201си, ШИТЬ Жил 

маловыгодный прил. /тай/ 1, СЕ 
[у/5 Е СОЖ; УЧЬ 
(малодоходный) 

малогабаритный прил. Л 00 кога- 
та-но; ~ая квартира 11&/мэнсэки/ 
5 < о /дзютаку/ 

малоговорящий прил. 
ЕН /наками/ © & 12 114^ (скудный по 
содержанию); 5818 /хедзё/ < 2 (2 ^ 
(о выражении лица) 

малограмотность ж 7) /гакурёку/ 
Ф (Ел хикуй) с 2 

малограмотный прил. @Ф (5 2 А, 2 5 
2. &/ёмика/ & Ф Е, 52/дзи/ 2 5 
< Ж/си/Ь Жил, УЕ О хан-моммб-но; 
2277046 гакурёку-но хикуй, 911 
20 мути-мугаку-но (малообразован- 
ный) © (выполненный без достаточ- 
ных знаний) "ЭЕ `0 дэкисоконаи- 
-но, 9 +27 сомацуна; технически ~ #% 
т гидзюцу/ НУ СЕ 75 

малодёйственный, малодействитель- 
ный прил. Я © НФ/^ (^^ кикимэ-но 
сукунай, Фо х джо; ЖОБ 
кӧрицу-но хикуй (малоэффективный) 


р 


>18; 


малодоказательный прил. ЖЖ 
23 7х сёко-фудзюбунна 
малодостовёрный прил. `4/а/@ (С 


ах, ЕЕ Е /какудзицусэй/ 2 5 91; 
Е /ая/ ил, 82799 ^ (сомнитель- 
ный) 

малодоступн|ый прил. Ф (район) 147 
< = /юкицу/ 13/21; 18 /мити/ 0> 5 \^ 
(бездорожный); {910 хэкити-но (0т- 
далённый) @) (о предмете) 45/9] 512, 
Л=/нюсю/ С х Жил; Е /тэЭ/ СОХ 
(дорогой) @®) перен.: ~ая книга # З »> 
шах /хон/ @ (высокомерный) $02 
те. 

малодохбдный прил. см. маловыгод- 
НЫЙ 

малодушие с и < 077 х, 995 ёва- 
ки, ЛГ сёсин, 7) мукирёку; &)9 
окубё (трусливость) 

малодушный прил. 1511/икудзи/ Ф 


ах, ФМ тии] 5 ^^ (890) ёвай); |8 
Үс окубёна (трусливый); Л /кэ- 


цуданрёку/ © < зи, Я 8/мики/ 0 Ф 
Ри, ў/кэссин/ О о> (нере- 
шительный) 

малое с: без —ого три часа (пять 
лет и т. 0.) ЗЕ сандзикан (5 & 
гонэн) }— < тйкаку; самое ~ое />/сў- 
ку//7 < =  ; довбльствоваться ~ым л^\ 
Бї < 2 /сёсэй-ни ясу/ А, © 5 

малобзженый прил. (о дороге) = 
/ама/ 0) Е /фу/ 27 БИС 

малозамётный прил. @ #/ама/ 5 В 


(мэ/ < ->2>25\^>, НКЕ%фЬЖИа, Ну 
/да/ї Ул © перен. \)Н,75 хэйбонна 
(обыденный) 


малозаселённый прил. см. малонасе- 
лённый 
малоземёлье с Ф > 1, 5» Е 8 /тоти/ 
№ +; /мо/ їс 5 ХЯВ/дзётай/, Ж 
коти-фусоку, 21 Е 
малоземёльный прил. ЕО 
тоти-но сўкунай, Н/кобти/ 2 ж /фу- 
соку/ УС \^ 5 
малознакбмый прил. НЕ/мина/ 1.7 
ух, [41/си/ си 5 23] /амма/ 0 о х 
фи, «ЬЯ , 
малозначащий, малозначительный 
прил. К/тай/ 2 < Е /д3юё/ Сік, М 
ЕЕ /[дайдзи/ Си, 5 ФФЖ/кадзу < Л. 
(хаи/ 5 їси, 2+ 0) а /ими/ № 8 00 
малоизвёданный прил. 5 < /сира/ 
батл, Е ЯФ мити-но 
малоизвёстный прил. 5 х ) Я/си/Ь 
пси жи, м /на/Ф о о ЖИ, 
5 Ф мумэй-но 
малоизученный прил. --23/дзЮбун/ 
[СИЗ /кэнкю/ & ПС ^^, НЕ /ТЕ- 
са-фу/-- >; ^#-—а/конго иссб/ ЕЕ 
з х (нуждающийся в изучении) 
малоимущий прил. {7х рэйсайна, 
хф 0, 852 бимбона 
малоинициативный прил. Я] /сби/ 
С 2 (А 1и 
малоинтерёсный прил. ЩЕ: /омоси- 
ро-ми/О жил, 50 аН< и, Ж 
/кёми/ № #3 /с0/ <“ К 5 Ж; ЕН му- 
ми-кансона (сухой); Ж /адзи/ фл, М 


>> С? (скучный); \Щ/уруо/ Фі 
(бесцветный) 

малокалиберный прил. п 0 сё- 
-КОКЭЙ-НО 

малокалорийный прил. уру - Ж 
Гфусоку/ о, 20 эйёбун-но 
сўкунай 


МАЛ — МАЛ 


= 


малоквалифицированный прил. ФЕ 
2 в /дзюкурэн/ Сил; ЕЛ, 
сирӧтокўсай (любительский) 

малоквартирный прил. 1; макадзу/ 
о /суку/ 4 ^, 70 ОР 

малокрбвие с 2 ШлЕ хинкэцусё; зло- 
качественное ~ ЕЕ /акусйцусэї/ 2 
ПЕ; стразать ~м & 1:222 2 

малокровный прил. 21х60) ХиНКЭ- 
цўсё-но 

малокультурный прил. үа 
кёё-но суйдзюн (Е тэйдо) 26: 
-га хикуй, 5 < ШП 

@ ууу осанай; 


малолётний прил. 
3: /тоси/ Ф р 2>и^ (молодой); ВФ 
мисэйнэн-но (несовершеннолетний) © 
в знач. сущ. м 55% нэнсёся, 5952 
дзякунэнся 

малолётство с разг. ЗЕЕ ё-нэн- 
-дзидай; />/сё/ Е (0 мальчиках); 
у дзё 1 (о девочках) 

малолитражка ж разг. см. малолит- 
ражный (автомобиль}; = А #81 мамэ- 
-дзидбося 

малолитражный прил.: ~ автомо- 
биль Л Е] Е когата-дзидося 

малолюдный прил. @) см. малонасе- 
лённый @ Л хйтодбри (Е &% 
юкики) 0% < Жил (напр. о Эвижении 
на улице); ЛЯ: хйтокагэ/ 0, Ж 
/саби/ 12и, Л Ф /дзинка-но ма/ фӣ, 
% (0б улице, районе); ЛК ниндзу/ Ф 
ожил, Нл /сюссэкйся/ д ӯ < М 
(напр. о собрании) 

мало-мальски нареч. разг. р 3С 
$, А/сўко/ 21200), Рось, 52 
тасё [2%], 0 < 5/бун/2; всякий ~ 
грамотный человёк / 1С $ 9 ^^ # /ёми- 
га/х сх 5 ЛЕБИ С 5; о гово- 
рить по-япбнски 2 /> [15] А 3: &/нихон- 
го/ 5+ 5 

маломальский прил. проси. МЦС 
т/та/5 а, Флор, аа 9 

маломбщн!ый прил. @ (слабый) 730 
58 \^ тйкара-но ёвай (@ (о машине) Н 
3 /сюцурёку/ © Х 4и; ~ый двигатель 
(Е 6 7) /тэйбарики/ =. и > :, 8) (бедный): 
ое хозяйство 59/7 дзякўсё-кэйэй 

малонадёжный прил. #0 таёри (54 
< атэ) КЖ 

малонаселённый прил. Л П 2 й /дзин- 
кӧ-но маба/ р Ж (<); ЛА 
/кихаку/ і, ЖЕНЫ касо-тиики (0 
местности) 

малообеспёченны|й прил. Фок 
„Аў /сэйкацу/ № ў 5, АЕ 12 Якома/ 
5: е сёмьи МХ Л/сюню/ 2/2 /суку/ 5 
\^ (Е/тэй/М ^0) 1 сэтай 

малобблачный прил. 5 З ®/гумо/ 0 
Ф, Фил кумо-но сукунай 

малообразбванный прил. 2 /гаку- 
рэки/ Ох, 877303991 гакурёку-но 
ёвай ((Б:\ хикуй), 5% 0 жге /кёику/ 
фи; А ә итти-ханкай-но (с 
поверхностными знаниями) 

малообщительный прил. ЛН/хйто 
дзуки/ Фил, 20 кОСай- 
гираи-но, +225 Е /сякобсэй/ < 2 (20%; 
2ЖН/айсо/ Ф 25 и`, ЧЕ/бу/ 8$ (не- 
приветливый) 


22 


малобпытный прил. #081 КЭЙ- 
кэн-но асай (КС), 1 1/ена/ 


323 


—` 


МАЛ — МАМ 


ОЬ 6 (А/фуна/4ъ7 $; (6 в чём-ль 

С фр хил, сос ол 

О Новаи прил. ЕЕ 
дзидзицу-мукон-но, ЖФ #997 кон- 
кё-но хакудзякуна, #11-45 сёко- 
"Фудзіюбунна, Сл: Е 
ікйсо/Ф < Б риси А (шаткий) 

а прил. Л [эйё- 
бун/ іс ЗИ 

ооа прил. /ко/А С? 
\^, 5 /хиёку/`С 25 ил 

о прил. Ф (о челове- 
ке) у/уго/& Фі, ЖЫЖДдЕО ун- 
дӧ-фусоку-но; №9 ФЕ/омо/\^ (тяжё- 
лый на подъём) ©: ~ образ жизни 45 
Ж) Еў дзагёся-но сэйкацу 

малоподготовленный прил. Ф ЖЖ 
--4} дзюмби-фудзюбун (Ж фусоку) 
2; вн /рэнсю/7-- 2} (недостаточ- 
но натренированный) ©) (не имеющий 
достаточных знаний) 1% /тисйки/ 1+ 
75 

мало-помалу нареч. разг. В х дан- 
дан, —#/иппо/—#; 5 05 0, $2 
>, №00 (понемногу) 

малопонятливый прил. 05 с 508 
/вару/\^ (521), 52) Фи х 
о) , Н#Л/рикайрёку/ < 2 (Ж х^ 

молопонятный прил. ЗО, 
пр ЪФОЉ С 9 (218/этоку/ С © 
ил), РИ, ФУ Б ОУ, 
Ф ітатэн/ дї Ф Фи, А, С 
малоприбыльный прил. ЖОРА 

риэки-но сукунай, |/вари/Ю 2 Ф 


прил. %/ама/ 0 
[яку етом, кти, ЖЖ» 
жал 


малоприменимый прил. % >77 1С 
/тэкиё/ (9 08) ЖЖ, /ама/ ђ 
$: /цўка р Сиу] 

малопродуктивный прил. Жр Е 0 А 
7$ и^ сэйсансэй-но сукунай (малопроиз- 
водительный); ЋЕ О ^ нӧрицу-но 
варуй (малоэффективный); г скот с.-х. 
ЖЕЕ О (БУ 2 /Хикуи катйку/ 

малопроизводительный прил. см. ма- 
лопродуктивный 

малеразвитый прил. (0) {6 /косин/ 
0), 0 /оку/3171:, ЖЕ? ётина (отста- 
лый); --2у/дзюбун/ (с 3 /хаттацу/ С 
иу, За /хаттэн/о 5 < 1 (напр. 
о транспорте, науке} @ (о человеке) 
П/дзидай/ 1,0, [8540 кюсйки-но 
(отсталый, с устарелыми взглядами); 
26 /кёё/ ХО < и (малокультурный); 
Д ФЕ и^ тисйки-но асай (малознаю- 
щий); #1/ти/8уіс 5 < ИР (интеллек- 
туально отсталый) 

малоразговбрчивый прил. НЖФР К 
‹` кути-кадзу-но сукунай; 4Е/му/ п Ф 
(молчаливый) 

малорослый прил. Д Ф когара-но 

малосвёдущий прил. ЧФР ти- 
сйки-но асай, 2 Ф фуаннай-но; ~ 
в чём-л. +. Сл -ни курай, ·-: С 
Д /сирото/ с 5, --- 65 Ел 

малосемёйный прил. 0А? 
кадзоку-но сукунай, л\ ЛЖ/кониндзу/ 
0%] 

малосильный прил. @ [75 Ф тикара- 
-но] 99: ёвай, Фери, ЈЕЛЕ 


И 
ил 
малопригбдный 
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Ф рикирё-бусоку-но @ тех. 70 {Б 
ух барики-но хикуй 

малосодержательный прил. ПЗ 
7$ найё-хиндзякуна, 3 3% 5 <, Ф 
/наками/ ФЗ 5 1,00 (киа) 

оза прил. Я /исйки/ 

Б< 171, В /дзикаку/ Ф? 9 75, 

а 7-Я /фудзюбун/ $ 

малосольный прил. НФ амадзио- 
-Но, — & О хйтосио-но, —& $ ФФ 


малосостойтельный прил. @) (небо- 
гатый) 5348 0 тэйсётоку-но, Жж 
г /фусоку/ 2 5 К #/кура/ 2975, Ш 
/дзайсан/ к 2 1; УНДАЖЕХ си- 
хараи-фуно-но (неп латёжеспособный) 
© перен. (неубедительный) 48) [сэт- 
токурёку/ 0? 0 Жл^; ЧЕ 5 сё- 
ко-фудзюбунна (малоосновательный) 

малоспособный прил. $ + 9 УЕ/сай- 
но/ их, и /удэ/ Фі, УЕ /рики- 
р/к ал, Д /атама/ оф 5 0 

малостойкий прил. хим. А: /Дзи- 
кюсэй/ О Жи 

малость і ж разг. (мелочь) #659 /са- 
сай/ с 2, —/тётто/ш сс И в 


знач. нареч. 21, сўкоси, ЗА, ФР, 
(5 кой 0) 

малосущёственный прил. см. мало- 
значащий 


малотиражный прил. {90 л>? 
‹^ хакко-бусу-но сукунай 

малоубедительный прил. {5 /натто- 
ку/О С х ух, ВЕЛ сэттоку-рёку (2 
№ /сэппуку/77) С 2 (#11 

малоудойный прил. ФН рі 
тити-но дэ-но сукунай 

малоупотребительный прил. 572 
а иу; /мэдзура/ 1, и^ (ред- 
кий 

малоурожайный прил. МОР 
сюкаку-но сўкунай; НЖОФ 5 ц^ (сорт) 

малоуспешный прил. КУ) /сэй-ко/ 
зом, ОЉА, м 
/кај Ф х Јама/) жи; р /сэки/ 
ор Аі < и, ШЖОФЬи (06 
учёбе) 

малоутешӣйтельный прил. Хо ансин 
(1% = мандзокў) З 5 (сф /та/ 0) Жил; я 
/кана/ 2 и^` (печальный); 5 411 < Я 


у^ (нерадостный) 

малоцённый прил. М/тай/ 17-Е 
ѓнэу/ 5 $ Жи; ЖК какуясуна (дешё- 
вый); 2/]ясу/ > (малостоящий) 

малочисленный прил. ЖФ \^ ка- 
дзу-но сўкунай, #0 сёсу-но, р 
У 

малочувствительный прил. ЕЕ /кан- 
до/ 02425 0; Ж Е /канкодо/ Ф Е фри 
(о светочувствительности) 

малоэтажный прил. 0 д>? кай- 
сӯ-но сукунай 

малоэффективн|ый прил. ВЕЖ 0 0 
нӧрицу-но варуй (о труде, работе); $ 
х ЕҢ Ол? кикимэ-но сукунай, Љ $ 
2) ЕЕ /кока/ Ф ўў \^ (0 лекарстве); ~ые 
мёры ^Е/нама/ 5 и /соти/, ДЕД 
Ву косокуна сюдан 

мал||ый | прил. @ (маленький) Лх 
ух тиисай, ла; он ~ рбстом В 
ИУи/когара/ж (%/сэй/ Ф 0 и) Л; 
~ые размёры Л ә когата-но; /\9, 
1/7; сёкибона (о масштабе); ~ ые дё- 
ти ла `` /кодомо/; г-ая скбрость 
(Е тэйсоку @) тк. кратк. ф. (узкий, 
тесный) №\^ сэмай, [35 < <] ЕЯ кю- 


куцуна; сапоги мы < ~оћ ш? (в 
/аси/ к 2 4225 \^); эта шапка мне ~а 
с ФЕ /ббси/ (Да ® в 
знач. сущ. с ~ое: самое ~ое 2 /суку/ 
248%, БЛ сайсё-ва, 2 о но 
$ оС ӧ; без ~ого --- д /та/ 5 $; ждал 
без ~~ого два часа 2 Е /нидзикан/ 72 
Ь Ф {= /ма/ > `С\^7=: сейчас без ~ого 
два часа 2 5 >87; без ~ого 
двёсти человёк 200 Л ЈЕ /тйка/ 2; без 
оого полвёка тому назад (Нр 
/хансэйки/ = Я < довольствоваться 
—ым Л^дх/свсэй/ 19 /ясу/ д, © 5 <> от 
а до велика 21^ $ #/ои мо вака/ х 
$, жа № /роняку-о т0/4>3, ЖЛ 
/родзин/ $ Р, 2» Ь К Л/отона/ 
СЬ С: е ых лет Я\^ осанай 
(Лай) 2 

малый П м разг.: славный ~ ^^ Л. 72 

малыш м разг. ғ ко; > боя (тж. 
при обращении) 

мальва ж бот. {кол 

мальма ж (рыба) Зи: ъс з 

мальтузианство с= л/ + ХЕ /сюги/, 
єл х 0 ЛН в/дзинкорон/ 

мальчик м @ #0 {/ко/, АЕ сё- 
нэн, /60/- 5 > №; № боя (тж. 
при обращении) @) (в услужении) Л 
кодзо; #87 дэси, Я, минараи (иче- 
ник) <> ~ с пальчик — Ў иссум- 
боси, Б 0, ъАЂЪ < л, 

мальчикбвый прил. 8 Фу /ко/Ф, АХ 
Е В Ф сёнэнъё-но, 51 9 Ф дандзиё-но; 
(о стиле причёски, одежды и т.п.) = 
— Лу 

мальчишеский прил. -Е/кодомо/ 
и, ТОА, ТОЖ, Р 
Е (6 сёнэн) БИЛ, К Л /отона- 
ГЭ/ 2 \^; ЖЖ мудзякина (бесхит- 
ростный, наивный) 

мальчишество с Ё 5 кодомо-ги, 
ФЬ З, ФЕ, Я тйки; 1 
2>14 2> И & неодобр. 

мальчишка м разг. Л\ ко-дзо, 2 
5; 422>4, 1-7 аонисай (молокосос); 
уличный ~ 86/8 фурё-сёнэн; вес- 
ти себя как ~ = Ж/кодомо/о Е 5 1С 
4545; НЗ (делать 
глупости): в сравнении с ним ты ~ 
(в отношении опыта, знаний) вЫ 
ФЛ ФЛ пумэ/ Ф >> А, С 
/но/ ёр ъл, несло г 
/асимото/ < > жим 

мальчуган м разг. В Ф-/ко/, Л 
сёнэн 

малюсенький прил. разг. 5-3 
№, Б>БъЯ (0 предметах, терри- 
тории); БАлЂъ < 0) Аі (0 человеке) 

малютка м, ж ЖА акамбо, #65 
ә А, (младенец) 

маляр м Ф < + В/я/, Е то- 
соя (Г кб) © (0 плохом художнике) 
^ 5 54 /э/2> & < - хорӧш, да кисть 
плоха Т=ЕФЗНЕ < хэта-но дӧгуси- 
рабэ 

малярийный прил. = 5 ) 73/6/00; 
~ комар УЕ хамадара-ка 

малярия ж = 5 9 7 [8 нэцу], = 5 7 
7у/6ё/ 

малярный прил. < м 3+ В/я/0; —ая 
кисть < + 9 о /ну/ 0) 515 (75 
); --ые раббты #25 Т. тосо-кодзи, 
хи ж% 0 

мама ж хаха; = ч, БЕ/каа/ х 
А, (тк. при обращении к своей мате- 


ри и в отношении матери 2-го лица); 
5105 5 р А, (в детской речи) 

мамаша ж разг. Ф ЕЁ /каа/ & А, @ 
(в обращении) Е х А 

маменькин прил.: ~ сынбк #2/60/> 
5 р А В /сода/Ъ, #/баба/в 5 

МАМОНТ М = и Е д 

мамочка ж ласк. 4з Е /каа/ & А,; Е} 
/каа/ Ъ > А, (в детской речи) 

манганйт м мин. 7К/суй/ = 7 Ў 2 9 
/кб/ 

манго с нескл. бот. = м ї — 

мангуста ж 3004. т м 7 ~ А 

мандаойн Гм (фрукт) 7 микан 

мандарин П м ист. (чиновник) ВЕ 
кокан, №’ тайкан 

мандариновый прил.: ~ сок Я 
/микан/ 7-х, им 0 а А 

мандат м @ (документ) ЕЕ 
дзэн-кэн-ининдзё (делегата, предста- 
вителя для заключения договора и т.п.); 
510 (полномочия); ЗЕЕ дзюкэн- 
-сёсё (документ о правомочии); ЖК 
рэйдзё (поручение, предписание); не- 
ограниченный ~ ЕК /хакуси /= ЕХ 
@ (право на управление) ЗЕЕ], Е 
ЭЕ синтаку; ~ ‘Лиги наций ист. Е 
Е кокусай-рэммэй 
тӧдзи-но инин-тӧти[ ЕО сисэйкэн]; 
— ООН 8584 /рэнгб/Ф $ 2 К /око/ 
пр ЕВ | 

мандатн||ый прил. @: ~ая комиссия 
Ех Е Е Е сйкаку-синса-иинкай 
(на съезде и т.п.) @®: ~ая территбрия 
{ЕЕ 24 синтаку-тоти-рё; 2: [Е /инин/ 
358 (до второй мировой войны); ~ ое 
управлёние {Е 29:18; ЕБЕТ (00 вто- 
рой мировой войны) 

мандолин|а ж = м ЕУ и; играть на 
хе м ЕО м е /хи/ < 

мандолинӣст м = м Е 7 УЕ /сОся/, 
УБР 

мандрил м зоол. ХР Е Дайхихи, = 
м ЕУм 

манёвр м (0) воен. 179) кодо; #5 
сэмнб (приём в бою); ложный ~ ВМ 
ёдо, № ёгэки; обхӧдный ~ ДН 
/укай/ {7} © перен. (ловкий приём) ВХ 
1551 х какэхики, ЕЕ кэй-ряку, 72 
45; Е) саку-дӧ, ЖЖ (уловка); 
дипломатический ~ 25 Б /гайкодзё/ 
ОЎ: прибегать к ~у Ж2У < 5 
т, 955 №35 @ мн. ~Ќы воен. 
9 энсю; объединённые ~ы армии, 
флбта и авиации 227: 2; [Е /рик-кай- 
-кӯ-гун-гӧдӧ/ 8; морские ~ы ЖЕ 
2, крупные ~ы Ж/дай/ Я; район 
—ов 9 иН/Тти/ мн. ~ы ж.-д. АА 
ая (ЕЗ ирэкаэ-сагё 

манёвренность ж #8) кидо-сэй 
(подвижность); ##22/рёку/, ЛЕ 
данрёкўсэй (гибкость) 

манёвренн|ый прил. #8 /кидо/&у, 5% 
Е) Е /сэй/ № 5: ~ая война Е /сэн/ 

маневрирование с @ воен. ЕЕ 
кидӧ-сакўсэн ©) перен. {лавирование) 
Е 5| х какэхики (9 перен. (средства- 
ми и т. п.) 5% < [ёри 95 (Ж 
росе 

маневрировать (0 воен. ГЕ 217 
25 кидо-сакусэн-о оконау, Л 
(данрёкусэй/ © 5 418/кбдбо/ #35  @ 
перев. (лавировать) П /дзёсай/ Ж < 
эх [8] /мава/ 5, и 5а 5 Ф/тэ/ № 8 /цў- 
кај 5; ... Оф 2 #/ну/ 5 (пробирать- 


ся сквозь что-л.) @ перен. (изворачи- 
ваться) 5 < УъШЉ; 807 5|/какә- 
хи/ х #35, Ж /сакуряку/® № «Б 9% 
(хитрить, прибегать к уловкам и т.п.) 
@ перен. (умело распоряжаться чем-л.) 
эхо, 25/таку/ 251211 /сёри/ 3 
5 © ж.-д. Я ЕЕ ВК /рэсся-хэнсэй/ 247 
5, ЗЕ/сося/ 9 5 

маневрбвый прил.: ~ паровоз ЛИ 
Я. ирэкаэ(%% 5 А сосяб) 8 киканся 

манеж м Ф Еф Ел бадзюцу-рэн- 
сюдзё, 39 615 тёбадзё @ (в цирке) їй 
+555 энгидзё @® (для детей) < -– 
07 Р 

манбжи|ть прост. #%/ма/ї2 5, & 
хоз; три дня ~л с от- 
вётом 3 Н  /миккакан/ 5 Е /хэндзи/ %# 
ист: 

манекён м = ж + м 

манекёнщи|к м, ца Ж 7 уу а 
м Е 5 

манёр м разг.: на япбиский ~ ЯЖ 
5 < нихон-сйки-ни, Н ж1/рю/С; та- 
кйм ~ом 5х, 295 Д /фӯ/С 
| ОС 

манёр|а ж @ % 0 П/кўти/; 0, 
«3 ката (после 11 основы гл.); 
кусэ (привычка); Ё тэгути неодобр.; 
~а что-л. делать % 5 75, Ш/си/ 5 0) ; 
—а говорить 51; 0; ~а петь 5 12 
\^ 0: а ходить %/ару/ 5 0, х 
5; ~а одеваться #/ки/С и; оа 
держать себя 8/ми/о с 1; у негб 
а поддакивать 11 1519/2и/2 5 2 Э 0 
АЉ © мн. гы: хорбшие мы $ 
овом, НЭ /гёги/ о; дур- 
ные ~ы ЖФ и @ (стиль) И 
рюги, #50 &сйки, М фукаку; в со- 
чет. - Э рю; (Е, сакуфу (писателя) 

манёрничать разг. ЯХ. №38 /ха/ 5 ‚88 
/кадза/ > 7: 4/фӯ/2 3 5, = Н/кидо/ > 
0235, бони СШ ёдай) к 
5, В /5су/ >< 5 


манёрность ж Д/кидо/> 7255 Ж 
| 

манёрный прил. 51 /кидо/ >72, 
52 /8су/ 0 < 21, АА №18/ха/ 5, Ж 
{%/&дай/ < ә 12, Ш Й/кесвку/ м; Яр 


/кадза/ >72, #0) ОАА (стиль ит.п.) 
манжёта ж љ 7 х, п содэгути 
маниакальный прил. мед. Е/кё/ НО, 

Бу Би) (Е) 0212, ЕЦ /ран/ и 


рв 
маникюр м = = +. 7; сделать ~ 
чаж: 7ФТЬ (СЪБ 5), М/цу- 


мэ/ ФЕ Л/тэи/ № 5 5 
маникюрша ж = = %+ 2 7 /си/ 
манйловщина ж = = ~ о 7 #/рю/о 


== д 75 /кангаэката/ (ЛЯ: дзинсэй- 
-кан), 248 /кӯсо/ 7 ЛЕ, ДНЮ 
Е ў /сэйкацу/ (27 — 7 7) Фл [56% 
58|] ЊоЛИХ 0) 

манипулировать @ #/тэ/&1ї х 29 
5, иљ 50р В щука/> @ пе- 
рен. с > ИФЕ®`214>5 (прибегать 
к обману); 5 /дзюссаку/ 2 5#/р0/% 5 
(устраивать махинации) 

манипулятор м Ф Ер тэдзина-си 
(фокусник); 0== аяцуритэ (ловкач); 
3 51, /я/ (обманщик); -Е сакуси 
(интриган) © тех. Ея» сбса-ки, = 
ор мм Е, ЧЕЕЗИ- Я –; авто- 
матический ~ д Ке = 0Ј м- Я – 

манипуляция ж @ (действие) 8} & 
угоки (движение) ® (махинация) АЛ 


МАМ — МАН 


| когатана-дзайку, К 7 > 7 (трюк); 
1152 дзюссаку (ихищрение); ~ с циф- 
рами 0 ЕЙ судзи-но мадзюцу 

манить (4) сов. поманить =224/тэма- 
нэ/х 95, <. ож <; ШХ 
ёбу (звать) © перен. (привлекать) 5] 
/хи/ х 015 5, #/ми/ 3 5; #5 сасоу, 
иу 5, 865[/юин/3 5 (завлекать); 
= 2х /ювакў/% 5 (соблазнять) 

манифёст м ЕЕ сэнгэн (декларация); 
{= сэйрэй (указ); #9 сёсё, аз тё- 
курэй (императорский; Манифест Ком- 
мунистической партии 3 %/кёсанто / 
"ЕЕ 2 

манифестант м 7 = 11 /санкася/ 

манифестация ж 7 = {:&/косин/ 

манйшка ж 2 » У Ф >74 /мунэа/ с 

мания ж Ф (болезнь) ВЕ со-кё, Ра 
1 с0-66: ~~я величия 255218 кодай- 
-мӧсӧ, == ЖЖ; г-я преслёдования 8:8 
/кёхаку/==, == /хигай/ 4 ©) пе- 
рен. (пристрастие) „ЗЕ нэк-кё, = = 
7; в сочет. ·--5Е, •* 4 нэцу; быть ох- 
ваченным ^>ей писать стихи {ЕЗ /са- 
кўси/ керри 2 

манкирование с 8186 тайман, 1% © 
р 5 с 2; ео обязанностями (служ- 
бой) 125 /сёкуму/ 8416 

манкйровать несов. и сов. @ (пре- 
небрегать чем-л.) --- #9505, 2453 
СКХ (85), --. №509; ~ 
обязанностями Е /сёкуму/ 2 55) 
975 @ ист. (отсутствовать) К 
3р/кэккин/ 3 > (службой); /х)®/кэссэ- 
ки/ 5 (собранием и т.п.) 

манн|а ж: ждать как ~ы небесной 
ВЗ ЖА /тасўкэбунэ/ № =>, #/куби/ 2 
Б/нага/ < ШС % 0 

манный прил.: ~ая крупа /\52/ко- 
муги/ Ф 0 ®& 4 0, ДЗ арако/ 

мановёни||е с книжн., уст. = аи- 
дзу: --ем рукй =/1э/Ж 0с, ЕС 
< как по ~ю волшёбной палочки В 
ОФ /махб-но цуэ св С ИЗ 
5 (С 

манӧметр м 27х57 -, ЕЛЕ 
ацурёкукэй, [ЕЕ киацўкэй 

мансарда ж ЕВЕ янэурабэя, 
СРВ 

мантия ж @ (одежда) &/нага/ ил ч 
- © зоол. (моллюска) УЕ гайто- 
-маку 

мантб с нескл. = м т 

манускрипт м © сяхон, т М 8 КО- 
бунсё; 119 гэнкб (рукопись) 

мануфактура ж Ф собир. уст. (тка- 
ни) 0 оримоно, БИЯ таммоноруй 
(2) эк. КУБДУ 

мануфактурн|ый прил. уст. #0 
оримоно-но; „~~ый магазин 8855 го- 
фукутэн, МЕ таммоноя; ая тор- 
говля 773 /С6/ 

маньчжур м, ~ка ж й М.Л. мансю- 
ДЗИН 

маньчжурский прил. ЗАЛ мансю [Л 
дзин| Ф 

маньяк м 5 52 с0бё-кандзя; пе- 
рен. 01827 нэккёся, ОЕ кйтигаи, 
= 

манящий 1 прич. от манить И прил. 
і /акога/ и, Х^/кокоро/ 5 84205; 
#9) /мирёку/ №) © (влекущий к себе) 
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МАР — МАС 


маразм м Ф мед. 9 хакути, #8 
ЧННУЫЗЕЕ сэйсинтэки сёмӧ; старческий 
> зло (В), 9 росуй; он 
окончательно впал в ~ 11153 о> 5 
эст ©) перен. ЈЕ БЕ и 
(упадок) 

марал м зоол. и <) 71 [сан/ © Е 
/сйка/ 


маранье с разг. (неряшливое письмо) 


2 2 ў /тга/&, 8 .,2#рампицу 8ГЕ 
/дасаку/ {0 лит. произведении) 
марать 2 сов. замарать разг. 753 
ёгосу, 1-25 #01) Ф@ сов. замарать 
ист. (зачёркивать) #9 кэсу, ЖЖ 
/массапу/ 7 5; #8 /ну/ 0 2.533 (краской 


и т.п.) © сов. замарать перен. разг. 
(чернить) #8 /као/ 76 /доро/ 2% 5, м 
/на/ 2537 (%-005 5, 923); 
свою репутацию }ў5 4 /0мэй/ № С 5 25, 
5 /таймэну/ 2 1 2:9 (@ сов. намарать 
разг. о писать) 21 < 5, № 
< Ета! & 295, ГА, хумс СЕ 
А хэтани) 2+ < каку <> ~ бумагу ү^ 

ў: #0уками/ 22 8 80/рохи/ 57 ъз ~ 
руки об кого-л. (060 что-л.) ·· кау 
р 2010065, с/т ә 

мараться, замараться разг. #6 /ёго/ 1, 
> (пачкаться, становиться грязным); 
не стбит — из-за... перен. ... ЗЕ /каи/ 
оис 7, +. С 5 ЯЕ 

марафон м спорт. см. марафонский 
(бег) 

марафонский прил.: 
уэ о [32 кёсо] 

марганец м хим. = м Ӯ 

марганнев|ый прил. = мм, = 
мж же /фӱку/л,1; стая руда = > 
Е 

марганновка ж разг. = м и ОБА 
/кэссё/ {в кристаллах); УФ 
/ёэки/ (раствор) 

маргарин м 
д30//ї Я — 

маргаритка ж бот. С^? © < 

марево с 0 (мираж) 550 синкиро 
(2 (туман) ЕЕ касуми 

марӣ|јец м, ~йка ж = 9 Л/дзин/ 
марийский прил. = ) Ф, = 9 Л/дзин/ 


~ бег спорт. 


= 07 0) м, Лаа/дзин- 


02 

маринад м @ (соус) ЕО судзу- 
кэ-сиру, ж К 250 А, (лподсла- 
иённый) мн. ~ы (маринованные 
продукты) 1? 7 мх, цу 

маринист м жив. 1132 кайкэй- 
-гака 

маринованный 1 прич. от марино- 
вать ! Н прил. КЕ 15 Ф судзукэ-но 

„мариновать ӨД сов. замариновать ЙЕ 

7915 /судзукэ/1=9 5 ©@ перен. разг. Її] 
о {#/ма/ 72 3% < 
(заставлять ждать); ЧИА 5 
(класть в долгий ящик); Я: /кайкэцу/ 
еа Ф ` (откладывать, оттяги- 
вать решение) 

марионётіка ж прям. и перен. Я 
кайрай, #15 ЛЖ аяцури-нингё; 3 558 
осакибо (орудие в чьих-л. руках); а 
Еа /коку/ (госидарство); театр —ок [8 

01А) 225 /сибаи/, ЛАЖ #1/тэхи/; быть 
кой кого-л, КЖД, 0% 

ОИ е А А 0) КАД 
о прил. > бО, #8 


> 
х 
25 
2 
м 


326 


9 ЛЖ Ф аяцури-нингё-но; ое прави- 
тельство >> р УСТ /СЭЙ- -фу/; ИБ 
“УВО /кэн/ (режим) 

марихуана ж =) 7 у 5 

марка І ж 0: [почтовая] ~а [9 
юбин| 0 = киттэ; юбилейная ~а 0 
/кинэн/ ==; погасить —у #5 ЕП/кэсиин/ 
№3433; собирать —и = № М /сюсю/ 
35 © (клеймо) =— 5, Ш сёхё; 
фабричная ~а һи К 7 ~ 2, В 
Ә (сорт) ЕЖА сюруй; т хинтб, д5 
2 хинсйцу (качество) <> держать ~у 
(ЖТ таймэн (% А,о) 2 {ж /тамо/-2 

марка П ж (денежная единица) = №7? 

маркёр м (бильярдный) 27 — » Ну у 

маркиз м = косяку; ·.. = ко (пос- 
ле фамилии) 

маркиза ж => Л косяку-фудзин 

маркизёт м = – + > Һ 

маркий прил. хс 59 1, 
о {ФАХ 

маркировать несов. и сов. ч — 7 љо 
95; жЕ /нидзируси/ 2015 5 (багаж) 

маркирбвка ж = —– 7 35 0 А15, Р 
[сёхё/ 0 НО 

маркирбвочн|ый прил.: ая машин- 
ка = – 7 09 /дзукэки/ 

маркирӧвщи|к м, ~ца ж = – 7 2-02 
ОЪ Л 

марксизм м = м7 х Е 3 /сюги/; твбр- 
ческий ~ 158% /содзо/№ = м2 х Е; 
«легальный» ~ ист. ГА гохб| = 
ДРА: 

марксизм-ленинйзм м мух • 
— = У /сюги/ 

марксист м, ~ ка ж = му х 3 
/сюгися/ 

марксистский прил. = м7 Хх /сю- 
ги/ 

марксйстско-лёвинский прил. = м 7 
х и = м9 /сюги/ у 

маркшейдер л: горн. ЖАН ко- 
кӧ-сокурёси 

марлевый прил. 37 — 

марля ж ў ~ е 

мармелад м = – = и ~ Е 

мародёр м Ша рякудацу-ся; Е 
РЕ /хэй/ (солдат) 

мародёрск\|ий прил. Е /рякудацу/ 
В): ие цёны 5 (МХ хб- 
гайна, }275/тохо/ ё Ху) НЕ" нэдан 

мародёрство с {7 25 рякудацу-кои 

мародёрствовать 2 /әякудацу/ ў 5 
(грабить); 7]/ббри! № ўр 5 (полу- 
чать непомерно высокие проценты) 

маронйты мн. рел. = о УЕ /кёто/ 

марочн|ый прил... ~ые вина 2715 
/мэйгара/Ф 5 г 5 ў /сю/, ЕЕ /сайко- 
кю/ 22 5 ў 

Марс м (7 астр. КЕ касэй ® миф. 
үн гунсин, У мд 

марсельёза ж = мъ 2-5 (7 5 
УХО) 

марсиан|ин м ХЕ Л касэйдзин; ~е 
мн. ка В:Б/дзюмин/ 

март м 3 Н сангацу 

мартён м @ см. мартёновский (-—ая 
печь) @ см. мартёновский (ая сталь) 

мартеновск|ий прил. тех.: ая печь 
Ён хэйро; ~ий процесс = лм 5 
5 /сихо/, ЗЕН /сэйкӧхо/; ая 
сталь = мя > /ко/, У 

мартенсит м тех. = м5 м4 Һ 

мартышка ж (0) 5/77: 5 @ перен. 
разг. = сару 


ДАВ 


е Ф 


мартышкин прил.: 
/хонэо/ 9 

марш Гм @ {5 косин; 5 ко- 
гун, Е ЕЕ сингун (передвижение войск); 
ТЕН, 7 /дзии/ 6, 7088) 
/ундо/ (демонстрация); ~ мйра УЖ 
/хэйва/17; 17 /сэкай/ Ё ЖЖ /дай/1 
ж (по ряду стран); ~ протёста = 
Ікӧги/ 7 = 7; церемониальный ~ 5} 
7 /бунрэцу/ 7738 Ӧ муз. ч – 136 


— труд ие 


/кёку/; похорбнный ~ 355 сосо[1 
ЕН © (лестницы) [8 2 0 #8 /ба/о 
90] О 2 /цудзу/ & Ф [В /кайдан/ 


<> на марше перен. 34: дзиккб-тю, 
17 синко-тю 

марш П межд.: ~ отсюда! Ф ~ Б 
“4 /и/1) 1; шагом ~! (команда) їч 
Ж /сусу/%!, ВИ дзэнсин! 

маршал м л.Ё гэнсуй; Маршал Со- 
вётского Союза `7 3#/рэмпо/>5с і; ~ 
авиации 29 /кугун/ 7с Ё 

маршальский прил. 5с 0 гэнсуй-но; 
— жезл ли /дзё/ 

маршевый прил.: ~ батальбн 2 
Е дзбэн-дайтай, #8 < /ходзю/ Жк 

маршировать #0 3 < нэриаруку, 1 
Жж/кӧсин/% 5; ~ по улицам 394 /гай- 
т0/ 232 0 % < 

марширӧвка ж {7:519 косин-кун- 
рэн 

маршрӯт м 2 ~ х, м-~ К, 2 кэй- 
ро, ЛЕ митидзюн; #125 #& кокуро (в03- 
душный); Нл коро (морской); — дви- 
жения войск {7 9 когунро; обратный 
— Е киро; ~ путешествия 417 /рё- 
ко/ 2 — х; туристический ~ #Ж/кан- 
кӧ/ м | 

маршрутный прил.: ~ое такси А 
/нориаи/ 5 5 и –-, {3 /аино/) 2 
—, ЛА /дзюнро/ х 2 > — 

маск|а ж прям. и перен. 88 омэн, 
{5 т камэн, ых 7, Жщ фукумэн, в 
Мэн; 7х є 5 7 (посмертная); ~а те- 
атра «Но» ВЕТ нӧомэн; ~а противога- 
за }5:5/бӧодоку/ = х 7; надеть ~у [М] 
Шарк, ухо 2201) 5, ВНЗ 
>; снять (сбросить) ~у прям. и перен. 
Ише < (25); Жу/хоннэ/ № (13 

‚ Ко бакэ-но кава (РЕ бакяку) 
еФрФЗ, В /сиппо/ № Н тк. пе- 
рен.; сорвать ~у с кого-л. прям. и пе- 
рен. Фіха ха/ <; --- ФЕ /С6- 
тай/ #54 <, ‚ФЕВ мэмпи/ #3 <, 
"Оо <, --: © а [бакуро/ 3 
5 тк. перен.; под гой чего-л. --- ФЫ 
Шо С; +. ФЭЕМ /бимэй/ < 1> < М 
< (прикрываясь красивыми словами); 
© >С (прикидываясь) <> кос- 
метйческая ~а /ї > 7 

маскарад м @ МЕ касо-бу- 
токай @ перен. (притворство) 2% )& 
сибаи 

маскарадный прил. МФ касо-но; 
— костюм {53 /фуку/ 

маскировать, замаскировать @ № А 
795-0 .35, @/гисо/ 35; 85 
Оу, 1\2 < 9 (скрывать) (2) воен. № Љ 
795-10-45, Ж/мэйсай/ №3 С 
7, ВЕЗЬ, ЕТЕ /эмпэй/ 3- > ® перен. 
#479-#-4$45; [З какусу 
(0 чувствах); # < О%ЕБЬЗ, НЗ 
(затушёвывать) 

маскироваться, замаскироваться @ 
2 /сугата/ 2 /кајд 5, {5 /камэн/ 
ЖА; (о кем-л. 100% |хэнсӧ/ 4 5, 


... С 4И/ба/ 95; 
лор, 720 А 

ть себя за кого-л.) ®) 
воен. —2-№35 (3 Хо- 
докосу) 


маскировка 2 Ф А75 - 0, 5 
Е гисо, 255 хэнсб, (МЕ касо 0 (при- 
творство) 7 – 0 =, Жо нэ- 
кокабури 

маскирбвочный прил. у А 7 5 — ї 
Яо, В =/тисб/ Я о, {5% /касо/ Њо 

масленица ж ХЕЖФОНИЫЯ дайсё- 
дзин-но Дзэнсю, < 2 25 5 &= фую-о оку- 
ру мацури <> не житьё, а ~ ЖНС 
/хидари-утива-дэ ку/ 5; без кота мы- 
шам ~ ф-ка они-но русу-ни 
сэнтаку; не всё коту ~, будет и вели- 
кий пост посл. ПАСЕ В /ЦУу- 
дзу/ >= 5 Ф, 25/раку/ 2 1 /ку/ % 
9,525 И /хэйкэ/ СХ & > Ь 3. 

маслёнка ж Ф ЖЯ-лЛи/и/М, Я 
— 99 /ёки/ @ тех. 31, абурасаси 

маслен|ый прил. @ ў/абура/Ф > ^ 
2, 0212, РУ о їс (9|/хи/иу 2?) 
(покрытый маслом); #125 15 (весь в 
масле) ® (сластолюбивый): ~ые глаза 
ТЕ 00 /дзёёку/ < %/мо/ Я. 5 Н /мэ/ 

маслина ж @ (дерево) 4+7) - 70 
Ж/ки/ © (плод) #7 7 

маслить, намаслить, помаслить разг. 
}Н/абура/ 2 за 5 

масличн|ый прил.: —-ые культуры ўн 
ЕН юси-сёкубуцу, РЕЙ юрё-са- 
кумоцу 

масличный прил. (маслиновый) 2) 
= 270 

масло с @ 74 абура, в сочет. ++ 
ю (растительное, минеральное); лёг- 
кие масла ўњ кэйю; тяжёлые масла 
јн дзюю; смазочное (машинное) —о 
7:01, Ш дзюнкацую; парафи- 
новое ~о ЖН дзирбю; растительное 
о іН сёкубуцую; слӣвочное —о 
хя —–; сбевое ~о Фен дайдзую; 
оливковое ~0 1 ) — 7 Н; подсолнечное 
—-0о ХЕ р 0 н; конопляное ~0 Ф& 
Сї; розовое ~о 13 5 ЎН; русское (топ- 
лёное, корбвье) ~0 Ж1 мї –; ку- 
курузное ~о оң, 25 5с 1 
ЇН; хлеб с ~0м и-и, мя 
— 2 о 27% 4; намазывать ~0ом ғї х 
— љо} 5 (м5); в ~е (консервы) 
Е абурадзукэ [2] © картина) 1 
ж: абураэ <> подлить ~а в огонь Ж 
/хи/ < № 8 /сосо/ ~, Е Н/сэкию/` < К 
21/9/35 5 с а 295, Җ/МО/А. 
ък\н Е щу/ <; всё идёт как по ~у 
5 Е /бандзи/ & А, & А, ЗН 2 /66си/ < (3 
ААС, 5%<, НИ мбсибун/ 
4) ВЕСИ 

маслоббойка ж 32 какунюки, /“ 
н — 815585 /сэйдзоки/ (для животного 
масла); нЕ сакуюки (для расти- 
тельного масла) 

маслобойн|ый прил.: ый завод № 
НА сэйю-сё; --ое производство Н2Е 
/тё/ 

маслодёл м 
ВОНГ. сэйюкб 

маслодёлие с гї я — 183 /сэйдзогё/, 
ВНЗ сэйюгё 

маслозавбд м см. маслобойный (за- 
вбд) 

маслянистый прил. РЕФ юсэй-но, 
НФ юсйцу-но, ХФ юдзё-но; ў 


о“ 


їй — 8155 Т7 /сэйдзоко/, 


/абура/ > = 1%, }н/абуракз/о % 5 
(жирный) 

масляный прил. НФ абура-но; —ое 
пятно НФ: ~ый бидбн Н/ю/12> А, 
“У ая краска ў Е/юсэй/ < >, (для 
покраски стен); А. абура-эногу 
жив. 

масса ж Ф физ. ЖЕ сйцурё @ (те- 
стообразное вещество) ##/9э/ 0 #7, 2% 
хх; древёсная ~ ЖУ; мокудзай/,* л/ 
У; бесфбрменная (амӧрфная) ~ ЖЕ 
№7 мутэйкэйбуцу ® разг. (множест.- 
во) = амата; КЕ тайрё, 5 & тарё 
(о количестве); &Ж тасу (0 числе); & 
#5 тагаку (о сумме); 210/1 < Ф Л х |хй- 
тобито/, %%/бдзэй/Ф Л (многие лю- 
ди); ~ нарбда Е Ш/курояма/о х 5 5 
А? > 0; ЗЕ хидзёна (45 0172721, 
ү\) Л хйтодэ (на улице) ХЛ? 
бири (на собрании и т.п.); ~ работы 
Е! /мэ/ 2; > 5 8 2 Е /исога/ ии, Е 
/сигото/ {$ Ш/яма/ 1 “№5; ^ хлопот 
А р 5 КЕЕЖ/Ттэсу/ 125 >> 2 (с чем-л.); 
- книг Ж/кадзо/Я х ПКО СОЖ 
/хон/; -> впечатлений 5 1 х 4172 0\14 
ФЕ! /инсё/; основная ~ чего-л. 
Оо ЮЗА/тайхан/, ---ФЖ2/дайбу- 
бун/% @ (груда, громада) 38 катама- 
ри; Ш (гора) © чаще мн. см. массы <> 
в массе 2/Ж/дзэнтай/ 2 С, х2, 
— # иппан [Ф], = /дзэмпан/ < 

массаж м = о ў – 0, Е амма, 
27а моми-рёдзи; делать ~ => ә 
—7%35; Уо 9 0 0898/тирё/ 252 
[у/:3 5 (проходить курс лечения) 

массажист м = > ў —– 12 /си/, ФА, 


массажистка ж = > + — 12 Ё/си/ 

массив м (@ (участок земли) НЕ 
тйтай; леснбй ~ ұ/синрин/ 8 9: 
гӧрный ~ ХШ дайсанкай; геологӣ- 
ческий ~ ЖЛЕ дансокай <> жилищ- 
ный ~ Е} дзютакути 


массивный прил. 2 о 1, 0 112; >& 
18/ба/ > ї= (громоздкий); #/омо/?2 1 
(тяжёлый) 


массированный Г прич. от массӣро- 
вать [ И прил. воен. Е ч/сютю/ 1,72: 
е» огбнь &1/хока/; — удар #17 
УТ /дагэкч/ 

массировать І несов. и сов. воен. (кон- 
центрировать) ЗЕ Нз/сютю/3` 5 

массировать П (делать массаж) 2 
р мому, 79-7395, АЗ А 

массовйк м разг. (затейник) ЗЕ 
ТЕТ бунка-косакуся, ХЖ ЕНА 
тайсю-юги-сидоин 

массбзвка ж разг. @) уст. (митинг) 
КЖ = тайсю-сюкай (@) (экскурсия) 
Е ЕЕ сЮдан-энсоку, МУ 9 м — ма 
м, ^4 +07, АЖаж/кбраку/ ® 
(массовая сцена) ЕЕ гунсю-бамэн 

массово-политическ|ий прил. К 
/тайсю/ У ВОЕ/сэйдзи/ 7; ^>ая рабб- 
та ХЖНУВУНи 8 /кацудо/ 

массовость ж ХЕ тайсюсэй 

массовый прил. (@ (относящийся 
к массам) <71/тай-сю/ у, Е/мин/ 2; 
—-ое движение х8 8) /ундо/; ая 
организация ХУ /сосйки/ (ЕЖ 
дантай); ~ая литература 525 
/бунгаку/; ~ая раббта ЖЖ 8/ка- 
цудо/; ~ый митинг х 2: /сюкай/; 
~ая кампания КЕ (2% 5 4 — 
м); приобретать ~ый характер х 


МАС — МАС 


М 


135, —/иппан/1ИЗ 5; товары 
ого спроса =: миндзюхин, = 
№ [бусси/; ые игры спорт. = х ғ 
— А © (8 большом количестве) КЕФ 
тайрё-но, 5 #0 тасӯ-но; о дай- 
кибо-но (в больших масштабах); ~~ое 


производство ЕЕ 8 /сэйсан/, = х5 7 
о[07 2 ы |], 8 рёсан; ~ая без- 
раббтица ХЕ 3/сйцугё/; оружие 


ого уничтожения ХЕ Л Е 25 /сацу- 
ДЗИН-ХЭЙКИ/, = ру /хакай/ 95: (0 
(распространённый, обширный) ПУ, 75 
коханна; —ое явлёние Н ФЗ ЕЕ ни- 
тидзё-но сахандзи 

массы мн. №2 тайсю, В минсю; 
нарбдные ~ Л Е/дзиммин/ х; ши- 
рӧкие ~ — #8 /иппан/ х, Д/ко/ ВА, 
К; трудящиеся — 893 /кинрб/х 
1%, 8 /хатара/ < №% (Л х хйтобито) 

мастак м прост. см. мастер 3 

мастер м (@ (на заводе) ЖЕ сёкў- 
тё, ЖЕ сёккотё © (владеющий ре- 
меслом) -:- Т ко, 8 я в сочет.; ору- 
жёйный ~ 987 дзокико; часовой — 
ЕЕН токэйси; ЕЕЕ 9) разг. (зна- 
ток) 2, Л мэйдзин, 2 Ё мэйсю, МЕ 
мэйсё; №2 тайка, Е кёсё (большой 
мастер); ЕЛ. тацудзин (достигший со- 
вершенства); < 5 5 (хорошо разби- 
рающийся в чём-л.); ~ слбва Е 
нобэнка (оратор); Х% = бунго (литера- 
тор); мастера искусств >= Л гэйно- 
дзин; мастера культуры %{/бунка/Ф 
=; мастера высбких урожаев %& (Е 
/хӧсаку/ Ф Л; е Тиграть на гитаре 
ён од; о поговорйть ЕЕ ЕЕ 
ханаси-дзёдзу; стать -^ом (достигнуть 
совершенства в каком-л. деле) 5 ЛО 
ў /ики/ (< /тас/ 3 2, 3 дзюкутацу 
(Еж дзётацу) + 2; я не ~ что-л. 
делать ЖМІХ 5 БР/хэта/ї2, ЖЛ 
6 11 С Е /удэ/ъї?си\; он ~ своегб 
дёла У 2 Ф.Н /мити/ о Л 77, ЖЕ 
2>75 > Ф > 0 == /тэ/7 7; он ~ по части 
(в области) чего-л. {1% ·-: © >98 
[мё/ 248/95, 8-9 СН 
ЛА, В ЖФЗЕФЬ 012 @ (звание): 
~ спорта х $ — у = А 5 -— ; заслужен- 
ный ~ спорта 755 /кӧрӧ/ х Ж —– Уд 
х — «у он ~ на все руки {16 $ 
т Са 5 Ж/ко/\^75, БЕ/ёродзуя/ 
15 

мастерить, смастерить 2/куфӯ/% 
5, РЕ цўкуру, Т/Е/кбсаку/ 3. 5 

мастер-наставник и 2 Е 
Ш /вакатэ рӧдӧся-о сидб/`3` 5 Г. 
(/дзюкурэн-ко/ 

мастеровой м уст. Г. сёкко 

мастерӧк м [ЕЕ 0 сакан-но] 38 котэ 

мастерская ж @ (предприятие) 
28, сёкуба; НЕ сиготоба (место ра- 
боты); ремӧнтная ~ая {125 сюри- 
-коба @): железнодорбжные ~йе #3 
125 тэпудо-кодзё 8 (художника) в 
= гасйцу, КУ = 

мастерски нареч. 2} < киёни, ЕЕ 
{< дзёдзуни, 72 < <, =ЕЭ/К РФ < 

мастерской прил. 7 киёна, 72 
< 275, КЊ 0 дзёдэки-но; Ш 
комёна, Ж/адзая/7> (06 игре арти- 
ста, спортсм. на и тп.) 

мастерств||б6 с @ (большое умение) +5 
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МАС — МАХ 


НЕ гино, 8:8: гирё, Ва удэ], 30 
сюван, 34 2 тэнами; 3 з но] 


2 энги (актёра, художника); пока- 
зывать своё 0 охА РАА, = 
Уре, ОО; со- 
вершёнствовать своё ~б ВЕ (М, =) 
2 8 /мига/ <: он достиг большого 
са в... ХЦ. СЭР /хидзё/ (с ВЕ /ДЗЮ- 
кўтацу/ Со 5, 4..2; Б=Р/дзёдзу/ 
Сі: о 12; ЭТО требует большбго ~а с 

А ЭРЕ ВАЕ № 00/6/95 ЪФ (аё) 
©) см. ремесло 

мастика ж Ф Ух) о 7 @ (для 
натирки полов) “7; покрывать —ой 

я #2 /ну/ 5 

маститый прил.: ~ учёный 2282 
рогакуся 

мастодонт м палеонт. = х р Е 

масть ж @ (животного) Е кэиро 
@(в картах) ї5 х ?0Ф 4 # н/ёнкуми- 
тю/0 1; червбнная ~ ^ — |; бубнбвая 
— А 5 трефбвая ~ 757; пиковая 
о 55 — Е <> всех мастёй неодобр. & 
ЎЗ ОА] кэйко (#01 ката) Ф 

масштаб м Ф хт - л, ЛЕ сяку- 
до, Я Б сюкў-сяку; в ~е 1:30000 #8 
КЗ Б /самманбун/ Ф 1; ~ сжатия 
тех. К 55 тидзими сумпо (©) перен. 
ЖЯ кибо; # Н ханъи (размах, охват); 
Ж/б/5 & (величина); увеличить ~ #5 
Ж/какудай/3- 5 „Я % А /какудай/ 3 
>; уменьшать ~ Ж#/\/сё/3 5; в ми- 
е-е 1 /сэкай/#у (с, Ра НУ $ 
НС; в большбм (крупном) ~е х 
/дай/ ие, ХЕ  /одзика/1) <, Ш 
(кб ВС 01: ос; В ои (мёл- 
ком) ~е АЕ: незавйсимо от ~а 
ФК ЛА М /то/ 42 3 

масштабный прил. ж х /дайдай/Ёу іх 

мат Гм шахм. Е отэ-цуми, 
Фуу х4 К объявить ~ ЕР 
љЕҘЬ, ЮА; 61 Е 

мат П м (матовость) 8615 С цуякэ- 
си: навести ~ #1015 А 

мат П = о Б тж. спорт. < © А 
& (для вытирания ног); {і (пле- 
тёный коврик); 1212 5. (циновка в яп. 
доме): = 7 = > (надувной) 

мат ІУ м: кричать благим ~ом = 
/коэ/ 2 В /каги/ 9 1с 5 х (р® <) 

мат У м (неприличная брань) ваха ўс 
Е = хивайна бари, 88/0 2 1 

математик м #285 сугакуся 

математика ж #8 сугаку, 45 сан- 
дзюцу; высшая ~ 25 /кото/ Е; 
прикладная ~ р /0ё/ 8 

математӣческјий прил. ЖЕ] 
сӱгаку[дзё]-но; ^г-ий мётод ЖЗ 
#=/хохо/; «ая эконбмика Не 
сури-кэйдзайгаку; г^ая статистика Ж 
НЕЕ /токэйгаку/ 

материал м (@ М дзай-рё, #/си/ 
М; #7 бусси (предметы); І гэн 1] 
Фі (сырьё); стройтельные ~ ы &/кэн- 
тйку/М і, 5 91: стратегические 
~~ы ЖЕ /сәнряку/ 0 4; сырбй ~ Ж21 
Г./микако/ ОМ, Жі /хину/; 6 
(сырьё); воённые ~ы ЕЯ гундзюхин 
@ (пособие, данные, сведения) Е, Ж 
Ж], 7°— 5; учёбный ~ кё; е 
для чтения 8 507 ёмимоно: ~ы по 
истӧрии Япӧнии{! А 15 нихонси-рё; 
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пояснительные ~ы 21} /сэцумэй/ 8]; 
г для обсуждения К-и 7 01 — 
@ см. матёрия 3 

материализация ж #4 буссицўка, 
АЗАЗ4Е гугэнка; 531 дзицугэн (осуще- 
стеление); ЕЛИ гутайка (конкрети- 
зация) 

материализм м филос. ен юйбу- 
цу-рон, Е =/сюги/; исторический 
— 5 СЙ К ИЕРЕЩ; п диалектический ~ 
ЭТЕ /бэнсёхо/ К) ИЕР ЕЯ 

материализоваться несов. и сов. ЖЗ 
а 5, А /тугэн/3 5, 5 ФК 
хо 

материалист м Ш Ея: юйбуцу-рон- 
ся, КЕ 073: 8694 /сюгися/. 

материалистӣческ[ий прил. ШЗ 
/{юй-буцу-рон/Ё; ое понимание истб- 
рии ИЕ? [587] 55 сйкан 

материалоемкий прил. 2 &/тарё/ Ф 
М 2 ВЕ /дзайрё-о 8/3 5 

материальность ж филос. НЕ Ю- 
-тай-сэй, НЯ/кэй/, в: бус-сэй, #7 
З /сйцу/ НУ РЕЗ 

материально-техническ|ий прил.: 
ая база #7 /буссйцу/ 5 /гидзю- 
цу/ 2 /кйсо/ 

материальн|ый прил. в разн. знач. # 
2А/буссйцу/Ну, #/бут/; ~ый мир # 
Д б укай/; ^--ые ресурсы #76 ЕЕ /си- 
-гэн/;$ ~ые потёри #7 == /сонгай/; 
г-ое положёние Аў {КЕ сэйкацу-дзё- 


тай, ИКЯЕ; ая помощь К 
Ву /эн-дзё/; ~ ое обеспечение И ЕФ 


{ЕЕ /хосё/; -—ые блага Е Ьо 
/фукуси/; ая и моральная поддёржка 
#7 Со а /буссин-рёмэн/ ФЕ, Е 
Жа 16 /сэйсин/ Е 05 /си/% (+387); ые 
расходы #1 си-дзай хи: ~ая часть 
тех., воен. #5/ки[; система гого 
снабжения 1 2 /квкю/ и х 7 А; ба- 
за —ого снабжёния НК в м 5 
(90 кйти) 
материк м ХЕ тайрику 
матерйнский прил. ЕЁФ хаха-но, 
УЕ 0) босэй-но; брден «Материнская 
Слава» БЕО 2641. = /хомарэ-кунсё/ 
материнство с БРЕ босэй; охрана 
~а и ‚детства Е: боси-хого 
матёрия ж (@) филос. ИА буссйцу, 
45 „буттай, Ж дзиттай; закбн со- 
хранёния матёрии В 7 јходзон/(Ж 
® Ффумэцу, {57 кодзон) ФЕН] -но 
хосоку @ физ. ИЖ © (ткань) Е 
кидзи, % нуно, 7 оримоно; Е 
фў кудзи (на костюм и т. п.); ~ на 
пальто 2 ~ 2; гоубая ~ Јен; ацу- 
ДЗИ, В /мэ/Ф Ж /ара/ ^^; бумажная 
~ уст., хлопчатобумажная - ўй /мэн/ 
ИД $ говорить о высбких ~х с 
Л/и/ > їс Е: е 2 
матерӧй прил. см. матёрый 1 
матёрчатый прил. 0 нуно-но 
матёрый прил. @ (0 животном) № 


325 дзёбуна (сильный); Ж[0/ % и^ (боль- 
шой) — волк ЛВ» @ перен. 
разг. (опытный) ЕЕ /кэйкэн/Ф А Љ, 


2$ рорэнна; Е ШЕФ умисэн- 
-ямасэн-но обр. ® перен. (отъявлен- 
ный) Ж/фуда/4 5 Ф; А Я ў/хаэну/ % 
Ф (прожжёный); Я 7$ ганкона, 38 
ЗЕ гаммэйна (упорный); ~ враг #7 
9? ЕЯ кёрёку-дзаннинна ТЭКИ 
матка ж @ анат. ФЕ сикю @ 


(самка) №, (№) мэсу, Е ботай; и 


Ей дзёббати (у пчёл) ® мор. Е 


босэн 
матовый прил. 5875 /цуякэ/ 1, 0, 4 
ЈЕ о му-котаку-но, Їх; гая 


лампа 8874 СВ? /ДЭНКЮ/; „гое стеклб 
< ъ 05А, З0ЯЯх 

маточный прил. @ анат. 0 си- 
кю-но @ (0 самках) ФФ; к= 0 
дзёобати-но (о пчёлах) 

матрас, матрац м = > һм; пру» 
жинный ~ ХС А,; солбменный ~ 
Ел, 

матриархат м уст. ВЛ! бокэн- 
-сэй, Ж2Е/катё/\; з Ей: дзёсэй 
дзёи [ЕЁ дзидай| ирон. 

матрица ж полигр. Е: дзибо 

матрицировать несов. и сов. полигр. 
5 Ер/дзибо/ № о < 5 

матрос м Ж- суйфу, 
воен. 26 суйхэй 

матрӧска ж ъ ~ 5 – /фӱўку/ 

матушка ж (@ разг. вежл. Е хаха, 


ч Енд? 


БА < (0 своей матери); ЗЕ /каа] 
ЗА, (0 чужой) @ разг. уст. (при об- 
ращении) 431 & А, ФЕ ® поэт. 


(что-л. родное, близкое) Біў 5; Вдӧл- 
га- ~ ЕЁ 5 ж л ў /гава/ 

матч м 42 сиаи, = о 5, Е кё. 
ги, ХЕ тайсэн; Ж) тайкёку тк. 
шахм.; ~ на первенство мира + 8 
2: сэкай-сэнсюкэн-тайкай; ~-ре= 
ванш 24555 8 хайся-фуккацусэн 


мать ж хаха, ЕЯ хахаоя; % 
А < 5 (0 своей матери); з :/каа/ х 


А, (вежл. о чужой); биол. ЕК ботай; 


г---геройня ЕЕ босэй-эйю; орден 
«Мать-геройня» ЕО ДЕ: /кунсё/; 


многодётная ~ АН Ш/кодакусан/ Ф 8; 
родная ~ Ж/у/25 ФЕ}, ЕЕ: дзицубо; 
~~~-одинбчка 35 /микон/Ф ЕЕ, ЖЕ /до- 
кусин/ Ф В, Е /кэккон/ 12 С их ЕЯ 
<> в чём ~ родила ЕЯ маппадака 
(1.4 мару-хадака) С (Ф, ФЗ) 

мать-и-мачеха ж бот. 5 5 ТАЗ 

маузер м = — 2 л /дзю/ 

мафия ж = 7 ү 7 

мах м: одним —ом — 26 /иккё/ і [12 
<], — 1с итидо-ни; — Е < хйтоики- 
-ни, —5({< икки-ни (в один присест): 
дать ~у Ж 2%9052, < 05, А8 
/сйссакў/з 5 

махать, махнуть 5 фуру (рукой, 
хвостом); $Т/у/ Ъ 5 5 (платком, флаж- 


ком); 5043 (размахивать); ~ 
рукбй =/1э3/№55; е крыльями 


/(ха/ 41: 5395; ре 
іцӯка/ 5 

махина ж разг. < >^ (1712-35 
0) М, ЧУ=ЕХ 

махинатор м разг. Л Ёр ко-дзай- 
куси; 2-- сакуси (ловкач) 

махинаци|я ж ЛС ко-дзайку, 
Ш сакуряку, ў 2; проделывать ~и 3 
52025, Л ®5Е/рб/3 5 

махнуть (1 однокр. к махать @ разг. 
(прыгнуть) --- № ВХ /тобико/х >, В 
ХЗ (через что-л.); Я/то/ С с р 
(напр. в воду); Ж: Т/о/) 5 (с высо- 
ты); ОН (ринуться, выскочить) 
® прост. (отправиться) 215 ^, Ш 


~ веером 


36/сюппацу/$ 2; х оз 2 /Ка5/ 5 
(напр. домой); хох & Уг 5 5/сај 5 
(покинуть) <> ~ рукбй 8,0]/ мики/ 0 


2-01) 5, Ш/даннэн/ 4 5, 5% 65% 
> (отказаться от мысли); 8 Ј/айсо/ 


№21>3 (разочароваться); ТЉ 
(бросить какое-л. дело); ЕЕ/садзи/ 22 5 
/на/ 175 (потеряв надежду на кого- 
что-л.) 

маховик м тех. (5 ў 2 Е /гурума/, 7 
эл жи — м, 08 сэйсокурин 

махсв|ой прил.: где колесо см. ма- 
ХОВИК 

махбрка 
=) 

махрбв|ый прил. @ (о цветке) 165 
/кабэн, ханабира/ 2 2/0/\^, 50 та- 
бэн-но, #3 0 фукубэн-но, л. р /яэ- 
дза/ х Ф @ (о ткани) я Я љ1і/дзи/ О, 
15 1837 /да/ >72; ое полотёнце Б м а 
(Оі он) я Фл @ (отэзявленный) 
Х./фуда/ї & Ф, /на/5 со 

мачеха ж В: мамахаха(кэйбо) 

мачта ж = х К, МЕ хобасира (на 
корабле); % тб (вышка); причальная 
~ ав. РМ кэйрюто 

мачтовый прил. = х ҺО; — лес = 
х Г Я /дзай/, Е /эн/ 

машбюрб с нескл. разг. (машинопис- 
ное бюро) 2 4 бл | ==/сйцу/, ЛУ 
74 5 — й /ка/ 

машива ж (0 #8 ки-кай, в сочет. 
...; паровая ~ 255889 дзёки-ки- 
кан; стиральная ~ РЙ сэнтакўки; 
электрбнно-вычислительная ~ 521 
# дэнси-кэйсан-ки, оми - 5 -–; 
швёйная ~» & і м; ~ испбрчена ## 
ЗЕ /куру/ о Си, Н /косё/ 
127; заменить ручной труд машиной 
ЛЕ/хйтодэ/ ЖК х >Я © (ав- 
томобиль) НЕЕ дзидбся, < 53%; 
личная ~ А 5 дзикаёся, = 4 Я; 
грузовая ~ '/камоцу/ В 8, КЭ 
у 2; легковая ~ Е дзёёся ©) 
перен.: государственная ~ ВЭ 
кокка-кико; воённая — Е /гундзи/ 
№ < - врёмени 24 Атим 

машинально нареч. #& і /кикай/ 1с, 
НЕЕ муисйкини 

машинальный прил.  /кикай/ о 

машинизация ж НДИ кикайка 

машинист м &Е9-- киканси (= сю) 
(паровоза); зї унтэнсю (комбайна 
и т. п.) 

машинистка ж 2 4 юх К; ЖУ/хо- 
бун/ 4 ех р (работающая на иеро- 
глифической машинке) 

машинк|а ж (@ уменьш. к машина | 
@ разг. пишущая] ~а 54 754 % 
—; #5 0/дэндо/ д 4 7 [5 4 5 —– ] (элек- 
трическая); печатать (раббтать) ва ~е 
Яя —-С1#/у/ "о; япӧнская пи- 
шущая ~а У /хобун/ # 4 75 4 я ~; 
пишущая ~а с английским шрифтом 


ж яжля (Моя 


зс /эйдзи/я 4 79548 —– Ф® (для 
стрижки) ғ) фм 
машӣнно-прокатніый ирил.: ~ая 


станция 557 кикай-тайёдзё 


машинно-тракторн|ый прил.: ая 
станция # /кикай/ 9-х я- 
Узи 


машинн|ый прил. О кикай-но, 
А; ЖЖ СГЕщУку/>7: (произво- 
димый машиной); ~ая обраббтка #5 
1 /како/; сдёланный ~ым спбсобом 
1 /сэй/ 0; сое отлеление & 25 
кикансйцу; ~~ое масло Н /0/; ое 
оборудование 75 2 К, ЖЕ 
/сэцуби/; «ое бюрб (бюро машинопи- 
си) 5л 75 4 я-/ка/; ~ая раббта 


(о шитье) < уу #% нуи; стый пере- 
вод Е, 2 1 дэнси-хонъяку 

машинопӣсн|ый прил. 54 754 8 
—6#7/у/ 271, АИ; бый текст 
47941 яой аА Һ; (оое 
бюро х 1 ех р з /сйцу/ 

машинопись ж ЯА 754 5 – Фї 
о КИЕ ЗАО 

машиностроёние с ЖЕНЕ кикай- 
-сэй-саку; /ко/ ЕБЕ > /дзогё/ 
(станкостроение); 7° /таку/ (как 
наука); общее — — й /иппан/ ИЕ: 
тяжёлое (срёднее) ~ 5 дзю (+ тю) 
ИЕ 

машиностройтельный прил.: -> завод 
ЕЕ кикай-сэйсаку-кодзё 

маҙстро м нескл. №2 тайка; МЕ 
5 мэй-сйкися (дирижёр) 

маяк м Ф Ёт тодай; плавучий ~ 
ХТЯА тосэн, ## 7 фухёто @® перен. 
8 х оуб митибики-но хикари, УЕ 
комё 

маятник м #5 0 5 фурико 

маяться прост. &/куру/ 12 ёх, 55 
/синку/9 5, 3 /курӧ/ 9 5; ё на- 
яму (мучиться) 

маячить разг. АА 5; АЕ 


(одиноко) 
мгла ж 5% (%); Эл (Е) 
(дымка); 92 кири (туман); [8 ями 


(мрак, тьма); во ~е $ ФН (№); 
густая ~а Я ному 

мглистый прил. 292,1, 29 20 
ФФ о 1 

мгновёние с Е [5 сюнкан, #Ф | цу- 
канома, & ох о ума/; в то же ~ 
ФЕТА С, ФЬ сї Ас; он на 
~ заколебался 4% 15 12 А, О — 8 /иссюн/ 
УБ >72; ни на ~ не... #0) 25 1С 
$ Ё***э Жо А] $ 

мгновённо нареч. ДБГСРК, Ш 
соккоку, — Е /иссюн/< ‚С, 115 (С, 
КЪЁ&Ъ (26), љол 5 Ң/ма/ 5 Я 
«ЖЕЛЕ /сэнко-ханаби/ ФК 5 (с обр. 

мгновенный прил. ЕЕ сокудзи- 
-но; [&]/сюнкан/у; 16: /сэнко- 
-ханаби/ (0 Е 524) обр.; ~ая смерть 
АОУЕ сокуси; ~ое действие (напр. ле- 
карства) 5%] соккб; —ая скорость’ 8 
АЯ Е сюнкан-сокудо: ~ая мощность 
эл. ВЕНЕ) сюндзи-дэнрёку; ый 
нейтрон физ. Брэ РЕ сокухацу-тю- 
СЭЙСИ 

МГУ (Московский государственный 
университет) = д 7 7 Еу /кокури- 
цу-дайгаку/ 

МДФЖ (Междунарбдная демократи- 
ческая федерация жёншин) НЕ 
ЛЭ 93 кокусай-минсю-фудзин-рэммэй 

мёбел|ь ж 2 кагу, НЕ тёдо; кб- 
мната с ~ью ЖЕ 5 ФЕ /хэя/; 0б- 
ставить комнату ~ью $62138 2 2 
А013 5 <> для ~и 5 Н /мэймоку/ 
119 0 

мёбельн|ый прил. 3.8.0 кагу-но; 
--ая фабрика 28. Ел /сэйдзӧсё/; 
—ый магазин Е /5/тэн/; ый гар- 
нитур Е > } 

мёбельщик м 2! кагу-си (Е Я), 
2 Е. НА/сёку/; Е. `Т./кб/ (на заводе) 

меблирбванн|ый І прич. от меблиро- 
вать И прил. &Е/кагу/ х 2; (ые 
комнаты уст. Е х Е /касима/ 

меблировать несов. и сов. 2 Е /кагу/ 
2 рн /сона/ й 02 05 5 


МАХ — МЕД 


меблирбвка ж (0) (действие) Ен 
/кагу-сона/ А. 13, 38 (Е/дзбсаку/ ВЯ 0 17 
{3 © (обстансвка) Е, = нц сй- 
цунай-бихин 

мегаватт м эл. хў оо | 

мегавбльт м эл. х ўж 

мегагёрц м физ. х ў ^2 

мегатӧннаа ж Яро, хм 
/кЮю/ 

мегафон м х ўж м 

мегёра ж 525, 
ру/& я - 

мёд м (0) 2 мицу; пчелиный ~ }& 
= хатимицу; цветочный ~ 4Е/хана/Ф 
и, липовый — Ибо © (на- 
питок) 122 1/сю/ <> на языкё ~, под 
языкбм лёл (на губах ~, а в сердце 
лёд) погов. П/кути/ к, А /хара/ 
іс #]/кэн/ 5 0 

медалйст м, ~ка ж Ф х#УхГ, 
х #598 Ф /дзюрё-ся/ (21527 каку- 
токўся); < кин (4 гин) х ГЛ 
р с Е ЖК зе АЕ /тюгакко-Ютб соцугёсэй/ 
(выпускник школы) © (животное) х ў 
м № В; [ата/Я. 5 4112) #/добуцу/ | 

медаль ж х Хм; золотая (серебря- 
ная, бронзовая) ~ < кин (#8 гин, М 
дӧ) х м; ~ с изображёнием... ··. 0 
2 2 ВИ /сугата-о хот/ >? х ўм; ~ за 
успешное окончание шкблы 3 
ютб-соцугё/ х лм; ею за трудовую 
доблесть 2/55 /кӧрӧ/ х 2° м; оборотная 
сторона медали 1) х 2л Ф 811/римэн/ 
2) перен. 80 5181 мондай-но хаммэн 

медальбн м оғ əк, 8 Л /сёдзби/ 
) В #6 /кубикадза/ ђ 

медведица ж #18 мэсугума <> Боль- 
шая Медведица астр. ХВ · о-гума- 
дза; Малая Медвёдица астр. Л\/ко/ ВЕ 

медвёдіь м Я кума; фена осугума 
(самец); бёлый —ь ЗЕЕ хоккекугу- 
ма, НЕ сирогума; бамбуковый ~ь /“ 
и; бурый -ь СХ <> два ~я в 
однбй берлоге не уживаются посл. Ш 
ЕЕ /рёЮ нара/О’7 723; ему ~ь на 
ухо наступил 114 2 /онти/ 75 

медвежатник м (0) (охотник) ВЯ 
/кума-га/ 5 3- 5 ЖВ/рёси/ © (вожак 
дрессированного медведя) ЯЕ /цука/ у^ 
(8 (помещение) 986 0 1:/0ри/ 

медвёж|ий прил. НЕХ кума-но; ~ья 
охбта ВЕЖ /га/ 0; с-ъя шкура 80 
/кава/, ЕЕФЕЕ № /кэгава/ <> гии угол 
ні хэкйти, Н ката-инака, НФО Н 
$ Б хи-но мэ мо тодоканай 
катасуми; ~ъья услуга 15 0 #2 2 ари- 
гата-мэйваку 

медвежбнок м #0  кума-но ко, 
ЯЕ когума 

медеплавильный прил.: 
АНГ. дб-6рэн кодзё Ре 

медеплавйльщик м 21 1. сэидоко 

меджлӣс м4 5 м. гла] ги- 
кай 

медиана ж мат. [1Е сэй] ні тЮсэн 

мёдик м @ (врач) Е и-ся, Е 
и-си; РЕ игаку-ся (учёный); мн. 
ои собир. ЕЕ и-ин, ЕЖЕ ирё-ин @® 
(студенту ВЕЗЕНЕ /сэй/ | 

медикаментозный прил. [Е /ияку/ 
с 5 /эйкё/Ф, ЖФ /кусури- 
-но сэй/`С $ 5 


22 нняЕ/идзива- 


сл 


2 


~» завӧд 
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МЕД — МЕЖ 


медикамёнты мл. (20. л медикамент м) 
8 53 якухин, 2] якудзай 

медицина ж ГЕ“ игаку, & 47 идзю- 
цу; 38 нгё (как профессия); КЛИНИ- 
ческая ~а Е /ринсё/&; восстано- 
вительная --а ) ЕИ 5 аи. 
нарбдная ~а ЕЯ минкан рёхо; 
судёбная ~а 5/хо/ 3; дбктор ~ы 
[Е =: --/хакуси, хакасэ/ 

медицинский прил. Еф игаку-но; 
Е ирё[ |0 (лечебный); ие срёд- 
ства [2 иякухин; „хое оборудова- 
ние [Е /сэцуби/; ~ие инструмён- 
ты РЕЖ /кикайу/ (2517 кидзай); —ий 
отдёл, ~ое управлёвие РЕЖЕЯ иму-ка 
(5 кёку); —ий осмотр, ~ое освидё- 
тельствование см. медосмотр; ~ое об- 
служивание [935 — 6 х, Е; стби- 
мость ~ ого обслуживания РЕ /хи/; 
бесплатное —ое обслуживание 1] /му- 
ре/ 0 <> ~ая сестра см. медсестра 

мёдленно нареч. фо < 0 [2], 35 
0516; 02052, ФЪЬОЕ, ФХО 
Фс, ФЉЕ 5 2 (не торопясь); ФА 
Оља | (вяло, _ медлительно); муз. #8 
1 кандзётё-дэ; работа идёт ~ + 
Е /сигото/ (338 А /тити/ в 2 С/сусу/ # 


7$ .\; развиваться ~ #8 /камману/?ў 7$ 
б 36 /хаттэн/ 3 5; он ~ раббтает 4# 


НЕ 50; -> говорить 210 5 
сл, ЩЯЕ/ма-но/ ХО 215 09 5; о С0- 
ображать }&/сато/ ) Фил; гм увелй- 
чиваться #1 /дзэн-дзо/ 39 5; ~ умень- 
шаться #810 /тэн/3 5; время идёт ~ 
0? оО фф 


мёдленн[ый прил. 520; АО 
дзёдзё-но (о движении); Ф 5 >, Ф 


2 у^, 8277 камманна (медлительный); 
Фо < 5 17, Е /ма-но/ ХФ 1 75 (раз- 
меренный); --ый рост (цен и т. п.) © 
0 2/дака/; =~ое снижёние (цен и т.п.) 
9 0 %/ясу/, 1 Ж/хин/; ое движё- 
ние [вперёд] ЙЕ дзэнсин; ый ход 
#21] дзёко; ~ое горёние тех. А 
8 кандзё-нэнсё; ый темп муз. Е 
г/т) 

медлительность ж 518 х камманса, 
1 /ма/?2 2 & 

медлительный прил. Жї Љу, #72 
БС, ФРЛ, ФБФРБ\1, 9 
22; 317х камманна, Ч 1Е/ма-но/ 
Фос 5 (0 речи); “ў < 112 (не- 
поворотливый); - человёк ІХ 5 ЖЛ, 
И Е/дбсај ВЕЛ, хое а 


7 
мёдл||ить 51% ЯЕ/хикино/ (3 (с 
осуществлением чего-л.); -:: (35 < 4 А 
{запаздывать); --. 2} Е /ти-эн/% 5, }% 
й /тай/ 3 5 (задерживать); + 2 59| 
Гнагаби/ > 5 (затягивать); Рес: 
$5 Е 72 9 5 ә (колебать- 
ся); фм > ни-но-аси-о фуму (не 
решаться); Я! ЕН 2 Я /саку/ 2 & 5 
(проводить политику проволочек); не 
~~я ни минуты Ер%/сокудзи/ <, №2 
5 ох ўс, ро р /иккоку-но юё/ 
51 < 
мёдник м ЖЖ до-дзайку-си, %& 
Е) Е икакэя 
меднолитёйный прил. ЖФ дӧ- 
-т0дзӧо-но, в сочет. В СЭЙйДО-··· 
мёдн!ый прил. @ #0 до(акаганэ)- 
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«Но; 10 досэй-но (изготовленный из 
меди); ый рудник 1 додзан; ~ые 
инструменты луз. 55 кинкан-гак- 
ки; ~ая труба 1 дӧкан; ~ый кол- 
чедан мин. 1 19, ӧдӧкӧ; ~ый купо- 
рос хим. и рюсандо @ (о цвете) 
З 0) акаганэ-иро-но <> ~ый лоб Ж 
{8625 дэкунобо, Оъ Ж, Ш/ти/Ф $9 
ФРЛ: гого гроша не стбит ХМ 

—55 /мтимон/ ФЕТ /нэу/ 5 сах; 
~ ый век археол. За доки-дзидай 

медов|ый прил. @ 20 мицу-но ® 


перен.: ~ые рёчи П кутигурума, Е 
а амагути, НЕ кангэн, љ * >? А 0 
Н /кутё/ < ~оый мёсяц 2 ҢА мицу- 
ТЭЦ 

медонӧсный прил. %/мицу/^ НЕ /с&/ 
$5, Еж /камицу/ > 4 5 


медосбор м 2/мицу/ {у 0 

медосмотр м (медицинский осмотр) 
БК синтай-кэнса, Е 8:257 кэнко- 
-синдан 

медперсонал м (медицинский персо- 
нал) ЕЖЕ и-му-ин, ЕА, Бн 
ирё-тантося 

медпомощь ж (медицинская помощь) 
р /ирб/ з Кох, Е /кюэн/, РЕ 
о :4 С иси-но тэатэ 

медпункт м (медицинский пункт) [Е 
т ирёсе 

медсестра ж (медицинская сестра) = 
#17 канго-фу; ЕЕ хокэн-фу (посе- 
щающая на дому); ШЕЕ дзёсампу 
(акушерка) 

медуза ж < 517 

медь ж 0 # до (акаганэ) © собир. 
разг. (медные деньги) # 1% дока 

медяк м разг. #8 дока 

меж предлог. см. между 

меж|а ж ЕН адзэмити (между по- 
лями); 5591 кёкай, 5 сакаи (граница); 
проложить —-уУ перен. — 55 № 1 /иссэн-0 
каку/ 3 5 

межарабский прил. 7 5 7 З /сёко- 
ку/[ кан]о 

межбиблиотёчный прил.: ~ обмён 
ЗЕ ЯН НЕ. 0) = 75 тосёкан-сого-но сё- 
сэки-кокан 

межвёдомственный прил. см. между- 
ведомственный 

межвидов|бй прил. биол. НО 
исюкан-но; ~ая гибрилизация 1975 
Ие/кохай/, Ж дзассюхо 

межгалактическ|ий прил.: г-ое про- 
странство ЗЕМ 25 [8] гинга-кан кукан 

межгосударственный прил. Шо 
коккакан-но; /рё/ 3 9 0 (между 
двумя государствами) 

междометие с грам. ВЕ кантоси, 
а] =] кандоси 


междоусобица ж МЕ, найран; #1 
=#‹^накамаарасои, НЕ 5 доӧсиути, 
Ай /утива/17 А,2> ($5), ЕГ найкӧ 


(внутренние разногласия, неурядицы) 
междоусобн|ый прил.: ~ая война [8 
= кокунай-сэнсо, 5, найран 
мёжду предлог. с твор. п. Ф 
{< (С), в сочет. --- Ш кан; с [5 [0 
< СС), он /тюкан/ (с (8 про- 
межутке); ФБК, Ос (сре- 
ди); торгӧвля ~ Западом и Востӧком 
эр тӧдзай[ [1 кан] 5 бӧэки; же- 
лёзная дорога - Москвӧй и Читой = 
ху я ШО Щ/тэцудо/; пароход 
курсирует ~ Токио и Кӧбэ Л\/кИ- 


сэн/ {$ ОА е 8 тОкё кобэ кан- 
-О фк СЯ >; дӧговӧр ~ дву- 
мя государствами == 2%) никоку- 
кан-дзёяку; распределять ~... ·:. Ф 
саш 325; ~ дерёвьями Ж 
/ки/ Ф С, как” кокагэ-ни; нахо- 
ДИТЬСЯ ~. о пространстве) ФЦ 
Л-ЛЕ/кайдзай/3- 5 <> - нами [говоря] 
ССР ОЕ, С ПВ АНЕ/найсё/7>7 
‚ смс О бај? х ) 025101, х 
ИС 0571210 ФЕ: 8; (о тем 
1) (тем временем) 65955 Ъ, Ф 
орк, 25 –Ти\5 1С, 2525 
Си5 9 БІС 2) (однако) СЖ, 
А10; ео делом 3 /ёдзи/ 2: С 
ь, К < кататэма-ни 0 2 
{< сигото-но аима-ни; ~ прочим 1) на- 
реч. > ^`< к; см. тж. между (делом) 
2) вводн. сл. (кстати) 21126 5 2, 
Ср; Се (не задумы- 
ваясь) 

междувёдомственный прил. НЕЕ 
НЯ сётё-согокан-но, ЕЕ Ф кёдо-но 

междугорбдн|ый прил. #1 0 то- 
сйкан-но; ~ый телефон ЖЕ си- 
гай-дэнва, БЕ /тёкёри/ ВЕ; с>ая 
[телефонная] станция #5} 5 /кёку/ 

междунарбдно-правовой прил. В 7 
Ф кокусай-хо-но 

междунарбдн|ый прил. ОФ коку- 
сай-но, 29 коккакан-но, УФ 
банкоку-но; ~ое положёние Е 
/дзёсэй’, 9 /сэкай/ {Е ; ~ые связи 
52 8/корю/; ~ые отношёния Езра 
ВЯ </канкэй/; Междунарбдный женский 
день РЁ Л./фудзин/ 5° —; Междуна- 
рбдный день молодёжи В 4Е/сэй- 
нэн/ 5 –; Междунарбдная организация 
труда (МОТ) 097 00808 /родо-кико/ 
(10); ~ое движёние сторбнников мира 
ВУЗ ИЕ ЖЕ /хэйва-ёго-ундӧ/; „хое 
преступлёние Е 8% ПУ 56, 5Е /хандзай/; 
Междунарбдный геофизический год Е 
БЕР ЕН НЕ /ТйкЮ- кансокунэн/; ~ое 
публичное (частное) право НА РЕ 
/кохо/( #8 сихб); ~ый рабочий класс 
74 8395 06 /рбдося кайкю/; при- 
обретать --ый характер И 2 

междурядный прил. с.-х. ВА /унэаи/ 


междуцарствие с 25 7 НЯ 4] куи-кикан 
межевание с #85 кёкай-какутэй 
межевать 3 #/кёкайу/ 22 | /какутэй/ 


$5 (ж/сада/ № 5), 7 9/бункай/% 5, 
р /кукакӯ/ ў 5 

межевой прил.: ~ знак Я кё- 
кайхё 


межзвёздн|ый прил. 8 /хоси/о О, 
== утю-но; ~ое пространство = 
эс /кукан/, 21 /сэйкан/ з= і 

межзональный прил. ВО тиики- 
-кан-но, #/сӯ / 30 

межколхбзн|ый прил. #/сӯӱ/ а лж 
— я И /кёдо( 9 кёб) о; хая 
электростанция Жал 
АЯ /хацудэнсё/ 

межконтинентальн|ый прил. < 4 0 
тайрикукан-но; ~ая [баллистическая] 
ракёта ХЕ 118 /дандодан/( ғ 3} 4 


№) 
межобластной прил. ВВФ тихо- 
кан-но, №8 0 сю-гӧдо-но; МЕЗ 


/кёю/ Ф (составляющий собственность 
нескольких областей) 


межпарламентский прил. ЧО 


гикайкан-но; ~ союз 1] Е 84 1 рэк- 
коку-гикай-домэн 

межпланётніый прил. ОФ ва- 
кусэйкан-но; (ое путешёствие ЕЖА 
17 Утю-рёко; ~ый корабль === утю- 
сэн; ~ая автоматическая станция = = 
М ВН )/дзидб/ 2 5 —– ив 

межпородн|ый прил. биол: ое 
скрещивание ЛЕТЕЛ дзассю-кӧхай 

межправительственный прил. ЖИР 
> сэйфу-кан-но, = /кокка/ Ф 

межрайбнный прил. НКО тйку- 
-кан-но, #/сӯ/ 213 Е /кёдо/ Ф 

межрёберн|ый прил. анат. О 
роккан-но; ~ая невралгия мед. 9 
у /синкэйцу/ 

межрембнтный — прил.: перйод 
службы (агрегатов) Е НОЖЕН 
сюриго-но унтэн-кикан | 

межреспубликанский прил. ЕЖЕ 
О кёвакоку-кан-но, #&/сӯ/ 113 А] 
/кёдӧ/ Ф 

межсессибнный прил.: ~ комитёт 
н 2 8 2 тюкан-иинкай 

межсовхбзный прил. ВЕР о 
кокуэй-нодзё-кан-но, #/су/ ЕН 
[7] /кёдо/ о 

межсортов|6й прил. биол. ЕО 
исю-но; ~бе скрещивание 5471825 яв /ко- 
хай/ 

межхозяйственн|ый прил. 2 
©) кэйэйтай-кан-но; ~өе кооперирова- 
ние ЖЕО ЗЕ /кегё/ 

мезозойск|ий прил. геол.: -—ая Эра 
Н тюсэйдай 

мезӧн м физ. Ф] ү тюканси 

мезонин м Е ЕЕ янэура-хэя 

мезотрбн м физ. | - тюканси 

мексиканец м, каж х +02 Л 
/дзин/ 

мексиканский прил. 
25 ха Л /дзин/о 

мел м 5з 27, НЕ хакубоку (для 
писания); 3)2:!фуммацу/Н 8  (поро- 
шок) 

меланжевый прил. ВФ комбо-но, 
12 00753 мэн то кэ-но мадзэ-ори 

меланхӧлик м Ф (унылый человек) 
Ах ХБО Л, Е/инки/ ЮЛ Ө, 
(больной) 5 В“ уцубё-кандзя 

меланхолический, меланхоличн|ый 
прил. АФ ХОЛА, [0/5 о, 5 
>21, Ем инкина, < © < 
5395 Фи) кәй; щ/кумо/ 
ої (угрюмый); —ое настроение 5 
ој /кибун/; ый вид 5 (Е 
51) жВ/као/ 

меланхблия ж @Ф 8 киуцу, х 5 
и=9у-; ЖЕ фукигэн (плохое 
настроение) © (болезнь) #8 уцубё, 
А ху 

мелёть, обмелёть #8 /аса/ < #5 

мелинит м хим. ХУ, ху 
р 

мелиоративный прил. ГНО то- 
ти-кайрё-но 

мелиорация ж ЕЕ = тоти-кайрё 

меёлк]ий прил. @ (не крупный) л 
/тии/&5 м, Б 51217, /кома/2> ил, 
х х /комагома/ 1,72, Д0 когата-но, 
в сочет. Л^ сё (ко)... /ко/ бд, 0 
& 1,7: (маленький); #8 х /биби/7- 5 
(крохотный); ~ ий дождь /^ косамэ; 
~ие буквы 72>`=/дзи/; (ий мас- 
штаб л сёкибо; ~ими шагами 


м 


хжма10, х 


Л /кокидза/ 2 2 п /аси/ 2 0) <, Д\/ко/ 
#75 {<; разбить на ~ие куски 2» < 
<7< <; стая порция (дбза) РЕ сёрё; 
ая наобзка Н /хосомэ/ 45 1 (винта); 
ая шкала НҢ 5% саймицу-мэмори; 
~ая дрожь \/ко/ 5 АСЕ 
2 (маломощный): —ий собственник л^ 
А = сё-сёюся; ~©ий потребитель /^ 
= когути-дзюёся; сое произ- 
вӧдство ЛЗ сё-кигё; ий чиновник 
“> 1 Л сйтаппа-якунин ® (не глу- 
бокий) 1 асай @ (ничтожный) #8 
/аса/ (5 5217; в? кёрёна, 0^\ сэмай 
(ограниченный); #2577 хирэцуна (низ- 
менный); —ие побуждёния (625/7 Е 
тэйрэцуна доки (5 (незначительный) Ня 
5 (сд /та/ 5 и, 23:29, РКО сё- 
сё-но, —5ү/тётто/1,?, #9 /массё/ у 
; сие расхбды д кодзукаи; ~ие 
заказы ^Н Я: М /тюмон/ 

мёлко нареч. @ (некрупно) #Ң/кома/ 
><, 5 комагомато, Л\/тии/& < 
© (неглубоко) < асаку <> > пла- 
вать ]/удэ/25^, #1 /тисйки/ ә 
| а 

мелкобуржуазный прил. 
2$, усё м а 7 

мелковбдный прил. \^ асай, ЖЕ 
Фу? ^^ суйрё-но сукунай 

мелководье с (@ эжЖЕ кас-суйки, 
5 /гэн/2К ЕЯ (период обмеления, высы- 
хания); КЕ) /> мидзукаса-гэнсё (по- 
нижение уровня воды) © (отмель) & 
Ян асасэ 

мелкозернистый прил. Лі 0 коцу- 
бу-но, 0 бирю-но, ЖФ сайрю- 
-но; мая плёнка фото #/си/ 7 4 
№ А; хый проявйтель фото У 
{8:0 /тэндзӧ-эки/ 

мелкокалиберный прил. см. малока- 
либерный 

мелкокрестьянск||ий прил.: ое хо- 
зяйство ^^ сёно-кэйэй; 22 & 
рэйсайно (париеллярное) 

мелколёсье с 1% вайрин; Ж кам- 
боку (кустарник); Ж 0 вакаги-но 
хаяси (молодой лес) 

мелкопомёстн|ый прил. ЖФ 
‹^ рёти-но сукунай; ое дворянство 
Лук сё-кидзоку 

мелкосӧбственнический прил. АЕ 
2 /с&-сёюся/ НУ 

мелкота ж разг. @ (о размерах) Л\ 
/тии/ 0\2 @ собир. пренебр. (о 
людях) Л` Л сёдзин; Дх Ф (0 де- 
тях) 

мелкотоварн|ый прил.: слое произ- 
водство ЛӘ ОЕ Е сёкибо-но 
сёхин-сэйсан; ~ое крестьянское хозяй- 
ство 1725 /сидзёму/ 1) ў Е ОЛЕ 
2 /сёнб-кэйэй / 

меловой прил. Ф аъ 2 2 85/фӱ- 
ку/{^ © геол. НА 0 хакуа-но, НЕЕ 
Ф хакуасйцу-но; с-ой период Неа 
/ки/ <> ~ая бумага 7 — һ Я /си/ 

мелодекламация ж 22 ==ФЕУМ ЕН 
= онгаку-бансо-но сибун-рбдоку 

мелбдика ж (учение) ДЕР сэн-ри- 
цугаку[Е хб], 7/он/ ее 

мелодичность ж 3 кайтё, ЗЕ 
бион, == коонтё, #8 /тёси/ о 5 Зх 

мелодичный прил. 28 /кайтё/ 2с, 
хо 4 —– (8 тёси) ФЗ /уцўку/ ~ 
\^, Ж о коонтё-но, э /бион/&] 
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Ул 


МЕЖ — МЕЛ 


М 


мелодия ж хо 4 –; & фуси, НН 
кёку (мотив); ~ вальса 7 л/`7 НН; по- 
пулярная ~ ыу рум, 1 /рюкд/ 


мелодрама ж х ЕЯ 

мелок м = з – 7, += хакубоку 

меломан и, ~ка ж ЕЖЕ он- 
гаку-айкока, 2° Е/кё/ 

мелочн|бй прил. (0 уст.: ая тор- 
гӧвля Л^5ЕЗЕ коури-гё, /\58Ј&/тэн/, Л\ 
5 комамоно-тэн @) см. мёлочный 

мёлочность ж (0 (ничтожность, низ- 
менность) х ъ 1х @ (придирчивость 
к пустякам) аист 


мёлочн|ый прил. @ (придающий 
значение пустякам) 240 <, 533 
17, чз“, Д8 /сёдзи/ (с 
= /кодэй/3 5 ; Ж /дзюбако/ [в /суми/ 
04 5 Кә обр.; ~ый человёк 
ССР © (основанный на ме- 
лочах) сии, —ф/тётто/ 1,7, 
{8 х /биби/725, >02 % ФО; ~ыезабб- 
ты ЕЛЕ симпэн-дзацу-дзи (личные); 
Ж15/му/ (служебные) ® (ничтожный, 
низменный) х 5 121, оў ба; мые 
интерёсы = $ ших /кокоро/; (ые 
дрязги \/ко/а 0) фл, 70, ЛЕ 
ШЕ ко-гэнка; ая душбонка л\г\ сёсин; 
—ые придирки < ЮЖ (КЕ 
Жо) пи ), НЕЕ нанкўсэ 

мёлоч|ь ж @ собир. (деньги) Л 
кодзэни, Д\/ко/ н 1, Ф=/канэ/ @):(пред- 
меты) Л комамоно, Ж дзап- 
пин, #7 дзацубуцу ® (пустяк) Ъ ~ 
ъс 2, Л/тии/& лс, ЛЕ сё- 
дзи, 26 /сасай/ 7$ © 2, — <ј/тётто/ 1/72 
с, «ПЬЖИСЬ, Ема! ) 
ух (№/оё/ Нл) се; ои Жизни 
ЛАЕ/дзинсэй / Ф 8; погрязать в ~ах 
ДУ (© /кода/ 425, {5 /сиё/ < 4012 5; 
вникать в ~и ӱ/бисай/ 5 ‚а /тэн/ %# 
<> @ (рыба) Ж дзако, ЛЖ 
ко-дзакана 

мел|ь ж 2} асасэ, У! су; песчаная 
хь #7] сасу; сесть на ~ь М (№ 
31) 1<3/но/о ЕІ 5; [сидёть] на ~й 
А ВЕ / дза-сё/ 1, Си 5, В/ан/ ЕО Е 
17 5 тж. перен.; сняться с ~и #/ри/ 
3 5 

мелькание с ВНЖ мэймэцу, ЯА 81, 
миэгакурэ; [9% хирамэки, © Б % &, 
29% сэнко (вспышка) 

мельк!ать, однокр. мелькнуть @ 5 
2553 2, 8 /мэймэцу/3 2, ЖА 4 
/таку/ 197 5, ББ <; 0А 
(мерцать); —али километрӧвые столбы 
НЕ /ритэйхё/ 035 БББ 2 Ң/мэ/с 5 
о ої; вдали ~али огнӣ Е/то/< Т 
/томосиби/ 2; = 7515 0С @ перен. 
БІБ ЕЯА 5, Н1/сюцубоцу/3- 
5; у него —нула мысль о том, что... 
6 5 28 /канга/ Я. 254% 0 ВМ /нбри/ № 
7>`3- 5> 72: в газетах ~ают сообщения о... 
2 5 = /хаппё/ і с Вон 
_Е/симбун-сидзё/ < 2. =/миу/9 5 1 5, 
ЕЕ ЯНЬ НЧ 
5415 

мельком нареч. Бб о; - взгля- 
нуь БЕН, ББ о 2 Й /као/ № 
#17 5; ~ слышать 5 5 0) Щ/ки/<, 
/^ Е /комими/ {< $ & ўр; ео замётить 5 


ЭТ 


МЕЛ — МЕР 


боёй з 
нуть) 272? < #55, 


52039 
мёльник м 2103 5 сэйфунъя 
мёльница 2с 308397 сэйфунсё, 
РА конахикйсё, & №; 2 5 ух - тех. 
{дробильня); ручная — =/тэ/ 0“ Е 
/исиусу/; водяная = ЖЕ мидзугуру- 
ма, КЕЛ^ [Е суйсягоя; паровая о 5 


~ упомянуть (намек- 
$0251>3, С 


&/дзёки/ т. кофейная ~ аъ 
№5, 2-Ы- ғ л 

мёльничный прил. ЕО сэй- 
фунъё-но 


мельхибр м РЕЗ ёгин 

мельхибровый прил. РЕ 8 02 ёгин-но 

мельчайш |ий превосх. ст. прил. мёл- 
кий (2 бисайна, Ж/^ &\^ гоку ти- 
исай; 0и /би/ Ф (микроскотический); 
до ~их подробностей #12774 /тэн/ х 
С, Хх & комагомато, #3&/сиёу/ (с ф 
а 

мельчать, измельчать @ /№\/тии/ х < 
Ў 5 (делаться маленьким); д /кома/ %> 
< #5 (делаться мелким) © перен. Л. 
#л/дзимбуцу/ Д5 < 2; /0/5 хф, 
5 (деградировать); 2249 5 ү 5 
< (становиться мелочным): ЕЯ. 
5 отороэру (становиться незначи- 
тельным) (8) (мелеть) Ё/аса/ < $5 

мельчить, измельчить, размельчить 
ЯН/кома/ > < 3 5; #2 < /ки/ 5 (дро- 
бить, резать) 

мелюзга ж собир. разг. ў: /кодомо/ 
ї 5 (о детях); ЛУ ко-добуцу (о 
животных) 

мембрана ж ЕЁ синдӧ-бан, =) 
Д&/маку/; анат. Е /усу/ && 

меморандум м дип. = обоэгаки; 
вручать ~ В % Е/вата/3` 

мемориал м (0 спорт. Ва ки- 
нэн-кёги @) (сооружение) Ел /буцу/, 
па /кэнтйкубуцу/; па /хи/ 
(монумент); ЕЕ /хакубуцукан/ 
(музей) 

мемориальн]ый прил.: лая доска ёг 
х кинэн-бан; --ый музей ЗН 
4" /хакубуцукан/ 

мемуары мя. [5119 кай-сӧ-року, {& 
1/6ибб/ 8, Е /ко/ к; Би ФЕВ /ДЭ- 
-Но ки/ разг. 


мена ж 2 кокан; ›ї-— х — (това- › 


рообмен) 

мёнеджер м = ж- 0 е –, ШЕЕ 
сэвагакари 

мёнее сравнит. ст. нареч. мало ·-· ж 
/та/ 3 ГС], ДТО ика-но, -..59 
дзяку; ^^, чем за два мёсяца 25 В 


/никагэцу/ = 5 ў; ~, чем за сто иён 
1005 /хякуэн/ 72 Ь С; о, чем за 
сто лет 1002=/хякунэн/ ЖЬЗТОФОАЕ 

не ~ ста рублей 100 —– 7 мку 
да/ 5 25; ~, чем за дёсять минут 10 
55 /дзиппуну ла Б с; е, чем 
за одйн год с начала... ···В 5и 
1 = 2 #/кайси ирай итинэн-о хэ/?г 


КБК (142 6 7210005 Б), ему 
~ сорока лет 4815 575 40/сидзю/ В 
12; ~ трудно, чем думал 8-11 


рии; — жарко, чем рань- 
ше Ш (28 /идзэн/15 2) љо Ф 
у; е интерёсно хі ЕБӰ 1А < 
рол; — важно = 15 2 91 /дзюё/ СЗ 


332 


75`; это не ~ важно, чем. Б ЕМА: 
16 25 [ото Е 9 82572; а Е 
/она/ 1, К <> тем не ~ 2, 
Ове о СОО С 
а НЫ, Ик >», 9 
мъ, & Ех: более йли — 
5.7) тасё, 5, 10/32 /суку/ 1, 


мензұрка ж Н 28/мэмо/ Ора 

менингӣт м мед. | 75 номакуэн 

менов|!!бй прил. зох кокан-но; ая 
торговля 1—2 – 8 5/бӧэки; бе 
хозяйство 278: 85 /кэйдзай/ 


менструация ж Н & гэккэй, х мд: 
Я /цўки/Ф $ Ф разг. 
ментол м М хаккано, х мБ - 


№ 
ментбловый прил. $ > Д /и/ 0 Ф 
мёнтор м уст. ирон. 028: кёдося 


мёнторский прил. ирон.: ~ тон Я 
/кункай/ 5) 7$ Е /тёси/ (289 готё) 
мёньше 1 сравнит. ст. прил. ма- 


ленький; импорт Этого года ~ прош- 
логоднего ЖО ЛЕЕ 0 РЕ 
/котоси-но юнЮ-ва сакунэн ёри сйтама/ 
оо сі 5 И сравнит. ст. нареч. ма- 
ло; я раббтаю не ~ тебя 15 2 Ң 
И Сори /хатара/\^ си 5, ЖЫ 

Я < 5/0т0/ 5 Шило; я нужда- 
юсь в Этом не ~» тебя Жаль к 
р 90538 /хицуб/ с. всего 
ожидал я... -- 2152 5 а ЮА > 
>72 <> как мӧжно ~ ША ї15 А> 


4 


<, ТОА О, БАС; 
ни больше, ни ~ БЕ5Е, ЖЕ 


/кафусоку/ < 
меньшевизм м ист. х м = б А 
меньшевик м ист. х м м = Е 
меньшевистский прил. ист. х мї 


ЕО | , 
меньший 1 сравнит. ст. прил. ма- 
ЛЫЙ, маленький; Это мне стбило не 


--их усилий, чем тебё ИСЗ 


< 5/0т0/ 5 77 [дорёку/ 1% 1: | 
превосх. ст. прил. малый, маленький 


ПІ прил. разг. (младший) ЕТ Ф тоси- 
сйта-но <> по ~ей мёре Же, 
+9; самое --ее ХС, вА 
($ сайсё-ва 

мегышинетв іо с 5 сё-сӯ; группа --& 

р 01 ха/, 70 $ /ся-гава/; партия 
оа ДТ т. ничтожное ~бӧ МС 
ж /та/ ) ХА 5 —0 голосов ЕТЕ 
Я, Ітохё/, Рут; оказаться в ~ё 

АС? 5. сепаратный кабинёт ~а 
РЖ тандоку сёсу найкаку <> 
национальные меньшинства Бу 
/миндзоку/ 

меньшой прил. уст., прост. Е КФ 
тоси-сйта-ноз 0 ЖАЛКО (самый 
младший); $ > & % 5 /вакаји\, $ > & 
$ Е РФ (самый молодой среди кого-л.): 
~ брат 23 отото, =2Р8 баттэй 

меню с нескл. х = + –, М кон- 
датэ[ = хё| 

менять, поменять (@ (обменивать, 
заменять) М0 >25, № (К, ®) А 
5 каэру, 2<#/кбкан/ 35, 5|/хи/ & #8 
Я. 2; /0/ & 2А. 5 (переставлять, пг- 
рекладывать); ~ платье 2 /ки/® А 5 ; 
~ рубашку и» УФ) А 5; ~ де- 
тали (с помощью запчастей) 62-51 /бу- 
бунхин/ № < 017.5 (в приёмнике и 
т.п.) © (деньги) < 3%, Ж/кома/1> < 
45; щ#/рёга/д 5, ФА 5 (ино- 
странную валюту}; ~ дӧллары на 


иёны Ељмљ№ /эн/ 84 2 (9 тк. не- 
сов. (изменять) 2/кај А 5, 258 /хэн- 
ко/3 5; Шу/арата/ 5 5, 0725 /кайхэн/У 
> (поведение, позицию); — 2 /иппэн/ х 
3 5 (коренным образом); — ПОЗИЦИЮ 
ЕВЕ /тайдо/ 2 100 2 5 (4 5); ~ поли- 
тику т сИ /сэћсаку; 22889 5; (о своё 
ЛЕНИЕ Е А, /икэн/ 2254 5, п /ки/ 975 
15°, 25 /канга/; Я. 4453; ~ направлё- 
ние Б 9] /хоко/ А 5 НЕ /тэн/3ў р; ~ поло- 
жёние С даитай, 2—28 х А; ~ тон 
6 /тёси/ 2254 А; оо облик 2798 /хэм- 
60/925, У /сугата/ Я. 2; (© мёсто 
жительства ил 22 #5, Е /тэн- 
кё/3 2 

меняться (0) сов. поменяться (обме- 
ниваться чем-л.) --- № 2 /кокан/3` , 

е0 9 725/ка/ 9%, #Ж/кајдА 65, > 
Фос; - ролями 4 /якувари/ 
А: «~ местами Б /тага/ ил (С ЕЕ 
/сэки/ 2 >Я. 5 @ (сменяться) Е /ка- 
тага/1> 0 % 5 (при выполнении какой-л. 
работы, переноске тяжестей и т.п.); 
2 /кӧтай/3 5 (0 сменах, часовых и 
т.п.) ® (изменяться) 25/ка/ 4 2, 228} 
/хэн-дӧ/7 5, 2415 5, #/уцу/ 0 25) 
5, 238 /сэн/7 5, #0 {1/ю/<, НЕ 
(суйи/ 3 5; — 2 /иппэн/ 5 (резко); ~ 
к лучшему (худшему) Хил (25) 5 
/х0/ < >25, Ж /котэн/ӯ 5 (#8 /ак/ 
16% 2); быстро ~ 5/к/25 9 5: рќёз- 
ко — Ж/гэки/2 95; ~ до неузнавае- 
мости {7/у/ 5 < 2>4225 «< - в лицё 
#Е /каоиро/? А 5 

мёр|а ж @ (единица измерения) Е 
Ж дорё; метрические мы х- Км 
/[х0/; —-а вёса ЕЕ дзюрё; ~а длины 
ҺЕ сякудо, Е/нага/ 3 2 Е; оа 6м- 
кости 5 ёрё; ~а жидкости ИЕ 
экирё; а плбщали 7 мэнсэки; 
а сыпучих тел #7 канрё, 5 /ко- 
куруй/ Н +3; таблица мер и весбв Е 
0722 /кохё/ @ (мероприятие) Е 
со-ти, АЛЕ сё-ти, 8 т -саку, 5/хӧ/ 
97, №/си/3Е, в сочет. +: ЕЕ сю- 
дан (средство); УТЕ хохо (способ); ~ы 
доверия (Е /синрай/ =; принимать 
-ы 8 ©/ко/ 5 (555), 2/тэ/2 
{Т/у/>; = 4/тза/< № 3 с 9 (ока- 
зывать помощь больному); 2&/ дзэн/ 5л 
9 25 (положительно решать что-л.); 
хх»л/и/ 5 (против какого-л. зла): 
принять все мы 55 05 Ед, 
9 5 /хяппо/ Ее о < 9, ФЬФЬЕ» 
Е ОО ОЕА 
дзэн/ о 2 Е 5 СЗ 35), /сай/ 2 


049, Ха ро 5; не принимать 
мер яя 2565075; прошу принять 
-ы 2 < Н 0) Е|/хакара/у^ 2 /нэ- 


гал, 23175 /ката/ #72 05%, 
на 2189 5 К 5 ЕН /6сэй/ \, 3; гру- 
бые (рёзкие) ~ы ри арарёдзи; ~ы 
для смягчения (напряжённости и т.п.) 
#5 /канва/; ~ы по урегулированию 
чего-л. 415 /сюсю/; —ы по ликвида- 
ции (каких-л. последствий) 3$ /го/ Е 
(12); --ы по ликвидации чего-л. = 
/дзёкё/; --ы по улучшению положё- 
ния 8/кай/2% 1; профилактические ~ы 
~ы предосторожности # [7 /ё-60/, У 
5 Е ВУ; превентивные ~ы, ~ы для 
предотвращеёвия чего-л. [5 ||: /си/ 58; ~ы, 
для разрешёния (проблеми, вопроса) 
#9 кайкэцу (ЕВ дакай) №; необхо- 
димые (соотвётствующие) —ы ЕТ/с6/== 


о; конкрётные -ы Е /тутай/ 9%; 
закбнная ~а #/хо/0у 8, МЕБ, 
--ы по оказанию пбмощи Зи ў /кюсай/ 
5. подготовительные ~ы {#8 /дзюм- 


би/18, Е (Е/косаку/; крайние 
--ы 0540 85; своевременные ~ы 1 


8 / дзики/ 22185 /9/72 (ЖЕ тэкӣйсэцу- 
на) = 8; эффективные ~ы 25) /Юко/ 
Р Бу; ве /бокумэцу/% (против эпи- 
демии, вредителей); чрезвычайная ~а 
вх 2 кин-кю (РНЕ риндзи) НЕ, ЗЕ 
/хидзё/ 2 5: (ИЕ); срочные ~ы 3/0/ 
аз: рау: с (при оказании помо- 
ши больному); врёменная ~а — В /ити- 
дзи/ АУЕ ЕУ; предварительные ~ы Е 
/тюкан/ 8; ~ы взыскания А155 сё- 
-бун; ~а раказания Л сё-бацу; выс- 
шая ~а наказания 1] кёк-кэй; Е 
3 си-кэй (смертная казнь); решитель- 
ные --ы — 7] Ш /итто-рё-дан/ нЕ, 
Е [/ко/7: 5 ==, /кёко/==В; не- 
достаточные (слабые) ~ы АЕ /нама/ ў 5 
сх (99 0 ёвагоси-но, #9 /бион/ 727) 
НЕ; паллиативные ~ы д Е ‚косоку/ 75 
=, ТК /бихо/ 9, Ев /коякуба/ 0 
ОЎ; «хы воздействия 8 /хатара/ х 2> 
17; запоздалые ~ы 623 ха (9 
(степень) Та ходо, Л кагэн, #1 
до-аи; Е гэн-до (предел); всему есть 
ќа ИСІ 4.5 <> соблюдать ~ы 
1 г №-Е/мамо/5; знать му 2% 
/си/5; не знать мы (50 2165 70, 
Е 295 0—%%; знай ~Уу! НЕ»; 
без ~ы [8 /каги/ 0 <, ЕАТС, 
Е/му/ В <, #5 /гай/ іс, Вх /сай/ 27 <, 
СЖ; в оу ШЕЕ <, 4/7 
ки/ К, 525 < 0С; сверх ~ы 
Бест (а 0—7), Ею; НЮ 
(чрезмерно); /юру/ лек 
(недопустимо); по ге свойх сил 7] 
/тйкара; > 5 р 518 0; по ~е возмбж- 
ности 5 А5 7213, ЖЬ [8 0, ЩЖ 
/у/ 5180; в той или инбй ~е Ж/дай/ 
7$ 0 /\/сё! 25 0, 52р тасё, 5 /0/%›#/4 
/суку/75 1; в равной ~е [9 /она/ 
<, АС до-ёни, =/хйто/ 2 <, = 
/тб/ <; А/ма/13 335 /0то/ Б 3 (не ус- 
тупая); в высшей ~е Ж№/кива/% С, 
ЗЕН С, 0\7 оС, Ж/кёку/ 1С; взна- 
чительной ~е 47 дайбубун, х 
тайхан, 3,71. /кубу-курин/ = ©, + Н 
ідзютю/ Ф м Л. /хати-кю/ + с; ни в ма- 
лёйшей ~е //сӱўко/ 1; $, 25 гбмо 
(с отрицанием — нисколько, ничуть); 
в какой ~е 20 < Би, СИЗ, = 
Ф 8/тэй/Ј 8, С; по крайней ~е, 
по мёньшей ~е 157 < аф, 2—7 <, 
ЗС; хоро (зато); в извё- 
стной -е 5 ЕГЕС, <]; по ~е 
тогб, как... [4 5 |1 10570, [9 
<, [45 |е 

мерёжка ж #0 & кадзарибути 

мерёть (0 разг. 56а сину @ прост.: 
сёрдце мрёт Е /ики/ 2: 1Е/то/ $ 0) 2 5 С 
ЮЬ © мухи мрут Хо #7 /ки а Е 
18 3 /тайкуцу/ 72 

мерёщи||ться, померёщиться разг. #& 
% /сак-каку/ 235 2 Ч, ПЛ 
Ка/отии/ о Со 5, 9 5, 5Ј/тэн/® 
№343 © 3 (галлюцинировать); Е /кан- 
тига/ ^^ №35, Моно» (оши- 
бочно); --- >> Х 5 < В /атама/ (< {8 /эга/ 
<, &/мабороси/ с 8, > (чудиться); ему 
—тся пожар {15 ХЕ /кадзи/ Ф #&/юмэ/ 
ља Си 5; ему ~лся ббраз погиб- 


шего друга Е /си/ А, 7272 /томо/ Ф #5 /су- 
гата/ 2: #0 Н /мэ/Ф ЕБ ЬЪЬ оТ; 
Это тебё померёщилось 2 115 0 
и (В) 0 

мерзӣв|ец м, ~ка ж бран. ВЖЕ 
хирэцўкан, 5/има/ о 1и 1^ М /яцу/ 

мерзкий прил. Ф ё /нику/ 5 Иа, 
17/5 х (отвратительный); & х [има- 
има! |,“ (подлый); 5% хирэцуна 
(низменный); 76 /кэга/ 5 Фил, пЕф 
ша (непристойный) ® разг. (непри- 
ятный) 27; мая погбда ойж 
5, /тэнки/ 

мерзлота ж К & хёкэцу; райбн вёч- 
ной мы А эйкю тодотай, 
АЭК НЕЕ /хёкэцу титай/ 

мёрзлый прил. @ 1/к0/ 12, Ш> 
Си, уи Соол, ЭК /хёкэцу/ 1 
7, #5/симо/1с = 5 112 @ разг: ~ 
картофель 3: /согай/ № %/у/13 12 0 > 
25 

мерзля|к м, ~чка ж прост. #Е/са- 
му/ 0 

мёрзнуть, замёрзнуть @ 3/саму/%: 5 
(чувствовать холод); /кого/Я. > (ко- 
ченеть от холода); > 0 ?іғ (о руках, 
ногах) ® (гибнуть от мороза) 75 22 
#5 5 рэй-гай-о кӧмуру; = #&/фую-га/ 1, 
< (от зимних морозов); #/симо/ 
и 5, 98/0/2335 (от замороз- 
ков 

мёрзостный прил. х $ 1—0; см. тж. 
мерзкий 

мерзость ж 0) и 0З, пФ 
шх @ (что-л. мерзкое) “© Б шс. 
2; эр М/яцу/ (0 человеке); 75 
/кэга/ 5 2 ш. % (0 вещи); 55 ф\ 
(Е (СЕН) (0 словах, выражениях) 
«> — запустения книжн. уст. 5с? 
тт В кандзэнна кохай 

меридиан м геогр. 7% сигосэн 

мерило с 0 #7551, моносаси, А 
сякудо @ перен. Ш кихан (норма); 
НИЕ хё-дзюн, #&/ки/й& (критерий); Я 
й; кихан, Н 2 мэясу (стандарт, об- 
разец) 

мёрин м Е кёсэй-ума <> врёт 
как сйвый ~ 2 оњ жи5 Фо < 

меринос м Ф (08ца) хуг ЩЕ 
/мэнъё/ @) (шерсть) х ) 2 % ёмој], 
х у) 2 Ж/ито/ 

меринбсовый прил. х ) / == /6мо- 
сэй/ 

мерительный прил. см. измеритель- 
НЫЙ 

мёрить @ сов. смёрить 122 (= 
5, 5, Ж 5), 56 /соку-тэй/3 5, 
ЕЕ /кэй-р/37 5, 83 5 (площадь, 
глубину и т.п.); У /сумпӧ/2 2 5 
(снимать мерку); ~ на глаз Н /мокў/ 
У», Н/м/<82>5 © сов. помё- 
рить (х #&/карину/‹\ 2 (делать при- 
мерку); =/ки/С М5 (одежду); ==/ха/ 
с, 2 (обувь) 

мёриться, помериться Њ/кура/ > © 
№90, Ње 92; (о силами 7 
/тйкара/и< 2 9 5, /удз/ №35; 
-— ростом #9/сэ/ #35 

мёрк|а ж @ (размер) < сумпо; 
снять ~у с кого-л. + ФОНЕ» Е 5; по 
-е ља, уж/ло/ ок © 
перен. см. мерило; подходить ко всему 
с однӧй ~ой 1] ф 2> ф 1 /она/ © #755 
/моноса/ и С 3 > 5 

меркантилизм м (0 эк. = ЖЗ: дзЮ- 
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сё-сюги @ перен. А &/тэнкин/ЗЕ, % 
/канэ/ 5 5 9== 

меркантильный прил. Ф эк. НЕО 
сёгё-но; ~ая систёма 2753-25 дзюсё- 
сюги @ (своекорыстный) 237 гэнкин- 
на; 71 /дасан/ №, Вет ^ кандзё- 
дакай (расчётливый); ый подход © 
ІЗА < (ПМ) 2 тайдо 

меркнуть, помёркнуть а) 0 /ки/А С 
Ю <; #8 /усу/ 5 < (бледнеть): 5 ку- 
мору (тускнеть) @ перен. зі Я. 
5, #&/0/5 5 (0 славе и т.п.) 

Меркурий м астр. К суйсэй 

мерлуза ж см. хек 

мерлушка ж і 0 № кохицудзи-но 
кава 

мёрн|ый прил. © ЖАПЕ ш\ кйсо- 
кўтадасий (размеренный, правильный); 
у): м? (ритмичный) ©) тех. Ш 
ЕҢ Ф сокутэйё-но: ~-ый бак Ё /кэй- 
рё/ Я 4 27; гоая лента 25 х Б макидзя- 
ку; ая рёйка ЕЕ“ соккёдзао 
:7 мероприятие с (Е косаку, Ў си- 
саку, АЛЕ сёти; 178% гёдзи, #1 моё- 
си (клубное, школьное, а тж. по ка- 
кому-л. случаю) 

мерсеризация ж тех. = — * м /х0/ 

мерсеризовать несов. и сов. тех. = 
— е мї/хо/ 215 ч 

мёртвенно-блёдный прил. Шо& 0} 
\^`Е ти-но кэ-но най као 

мёртвенный прил. 2Е/си/ А, 5 5 7, 
ХЕ Л /синин/Ф Е 9 Ў 

мертвёть (0 сов. омертвёть Я № 55 
5 канкаку-о усинау, 4&/му/ я 1с/ 2; 
> 0 > їр (коченеть); 1. 1. ^ (неметь, 
затекать) © сов. помертвёть перен.: 
~ от ужаса Н /кимо/ 2 д 3, 2/0со- 
ро/ уф оз Я < ЕЕ/ханси-хансё/ 
о ха, ж/и/ х 72 с угокоти/ $ 
$ 

мертвец м ЕЛ синин; УЕ сйтай 
(труп) | 

мертвёцкая ж см. морг 

мертвёцки нареч.: ~ пьян разг. < 
АССА СУК) Ж/6/- с 5, 
Вил ИС 5, Е Р/дЭйсуй/ Сил 
5 

мертвечина ж (0) собир. ЎЕР сини- 
ку @ перен. разг. Е сибуцу, ЕЕ 
[сэйки/ 5 Ф: Е /муми-кан- 
сб/ 7 $ Ф (скучная вещь) 

мертворождённый прил. УЕЕФ си- 
сан-но; перен. ў /рюдзан/ (сіз 0 о 12, 
ИЕ 1,72; ^ ребёнок УЕРЕ Я /дзи/ 

мёртвый прил. Ф А] синда, 5 
А, б^5, ЗЫ; ~оое тёло УЕ сй- 
тай @) перен. 2/тамасии/ 2$ \^ (без- 
жизненный) ® в знач. сущ. м ЖД 
синин <> ^->ый капитал 1) фин. ЕЖЕ 

сидзб-сихон, 8 /нэ/ си 5 Ж, 5 

А.1 [канэ/ 2) перен. 5/у/Аћ 0 с 0 вн 
/сина/; ~ая тбчка физ. ЕЕ ситэн; 
—ая петля ав. {М0 тЮгаэри; —ый 
угол, —ое пространство воен. УЕ сй- 
каку; ~ый вес тех. По кух – М, 
Н = дзидзю, УЕ сидзю: ~ая тбчка 
тех. УЕ ситэн; ~ые души (фиктив- 
ные лица) = Л юрэй-дзинко; ~ая 
тишина 5ЕФХ 5 Я /сидзу/ 9 &, Ж 
/мидзу/ 2 #1 /у/ >72 5 5 10 =; дёло 
стойт на ~ой тбчке Е = /сигото/13 38 


333 


МЕР — МЕС 
д [тити/ 2 1 СЖ/сусу/ ж Жи, НЕ 
#57: < Е/синтэн/ 12 1\0; сдвинуть 


с ~ой тбчки л 75/хаппо/ А хф: р о} 


ЯЕ /дзётай/ 2 #7 В /дакай/5 2; спать 
—ым сном < о З 04325; как ~ому 


припарки погов. Хх ИЗ &/кай/% 5 
Н 3 /мэгусури/?= (букв. капать лекар- 
ство в глаза со вторбго этажа); і& 
/каэру/ Ф 2 > 1с2К/мидзу/ 

мерцание с ВЭ мэймэцу, № х мата- 
таки 

мерцать В} # /мэймэцу/ 9 2, < ма- 
татаку, 55 5595, Бб о <; /мо/ 
д ФЬ < (06 огоньке) 

мёсиво с разг. СЕМ 

месить 39 /ко/ да 5 <> - грязь ў ?> 
5 >. ® /ару/ < 


мёсса ж (@ церк. 5+ @ муз. 5+ 
НН/кёку/ 
мессианство с книжн. хХУУЕШ 


/синко/, = 35 кЮюсэйсюги 

мессия ж книжн. (идея) х с/т 
/сисб/ 

местами нареч. &СРЁСЬК, © 
сс, ЫБ И бете ск, 
255 о тіз 

местечко І с Бу х ЖЕ /мати/ 

местёчко П с уменьш. к мёсто 1, 3, 
5, 7 <> тёплое ~ 15 П мокэгути, | 
/вари/Ф у^: 8 /сигото/; найти тёплое 
— 5 НЦФ) е4, ЕЗ 
125 

местй (1) сов. подместй {< хаку, 
+3 /содзи/`3` 5 @ (0 ветре и т.п.) 
К/фу/&&<5; ЖЕ ББЗ (разбра- 
сывать); 1 © 2 1#3 (сдувать) безл. : 
т (о метели) 5 х 5 1510 /фубу- 
ки/?2 

местком м (местный комитёт — проф- 
союза, до 1982 г.) 12: рбсои, 58 
ЗН А 4 родб-кумиаи-иинкай 

мёстничество с 5288 тихо-сю- 
ги, #75 8] 9л /каккё/ 8, Еу мь У 0 
х АЉ 

местность ж (@ Н тйку, Е то- 
ти; #7 тикэй (рельеф); ровная ~ \ 
в хэйти; горная (горйстая) ~ ШЕЯ 
++ сангаку-титай; лесйстая ~ ЖЖ 
/синрин/ 1% © (район) 3 тихо, 8 
В тиики; дачная ~ ЖА} хисёти 

мёстн|ый прил. @Ф (противополож- 
ный центральному) #5 Ф ти-хӧ-но; + 
/то/ 00; ~ые власти “В /токё- 
ку/, НН Е /канкэн/; ~ые брганы 3 
75% В /кикан/, Не /дэсаки/ Е, 7 
/маттан/ Е © (ограниченный отдель- 
ным районом) ЭО дзимото-но, #6 
қ /тиики/8у, НОЕ, АЖ Огэнти-но, 
А /кёкў/ 0; ~ые заготбвки АЕ 
/тётацу/; ~~ое врёмя НЕ [Е /дзикан/; 
—ый урожёнец Е /Е/у/% 1; ~ые 
налоги 75 #1/д39й/; мая промышлен- 
ность 375 ВЕ /сангё/ © (частичный) 
В /сё/ 0, А 6/бу/А 

мёст|о с Ф #07 басе, 225 С, 
РТ); в сочет. +. сё, --- Б ти, +8 
дзё (ба); ЕТ касё (пункт); ~о сто- 
янки (автомобилей, такси) + тЮ- 
сядзё: —о действия 125 гэмба; ~о 
конферёнции 2% /кайги/ 087, 2 
Ва ЖН/кайсайти/; = кайдзё (поме- 
щение); уютное ~о РСН /игокоти/ 
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ФИА: исторические ~а Ж сисэ- 
ки, ІНЕ кюсэки, 51 92 /рэкйси- 
дзё юмэй/? т; ~о ббя 2 сэндзё, 8 
х 08% сэнка-но тимата; ~о бтдыха Ж 
ГАНЕ кюсокути; ~о развлечения 152: 
горакути; ~о заключёния 545: Фу- 
куэкйти; пустбе о 1) 2/а/л тес 
>; ЖН ёхаку (на бумаге, в тексте) 
2) перен. ТАЗЬ; же, #8 МЭй- 
моку/?2 972, 21/на/1ї 20 7, НЕЕ 
ЗЕ /мудзицу/72 в знач. сказ.; отвести 
—-0 (в газете) х < — х е х <; публи- 
ковать на видном ~е (о газете) Р > 
УФ, — /итимэн/ | > ЮВ: 
/цута/й 5; ~о рождёния Ж/у/ + 1, 
АЕ сюссёти, ДЕН сэйти; ~0о жӣ- 
тельства см. местожительство; ~о ра- 
боты #20 киммусаки; о происшеё- 
ствия 3, ЕЕ: /дзикэн/Ф 5 ої С 
>; схватить (застать) на ~е преступ- 
лёния 750 /тэнкохан/ № ор 5; 
о катастрофы /сонан/А 0 (в 
театре, поезде и т.п.) ЛЕ сэки, & 
дза-сэки; уг 5 й /ми/ 35 (для стоящих 
зрителей); гостевбе ~о Е 2/кихин/ Е 
(для почётных гостей); 1 /бӧтё/ 
(для прессы, наблюдателей и т.п.); 
места для зрителей #1 /канран/ 5, #8 
қ [канкаку/}®; заказанное (заброниро- 
ванное) ~о ЕЯ)/касйкири/, 2] 
/ёяку/ 3; нумербванные места #5 2 /сй- 
тэй/№; занимать места 5 2 #/у/№ 2; 
встать с ~а 2 о; выступать с ~а 
(напр. на собрании) В/дзи/ С 
[хацугэн/ 3 5; покинуть —о ЈЕ /тай/ 5% 
З 5; свободное ~0о 251ү Бр, 29 
/кӯ/ 9; занятое ~о ЗЕ /фўсага/ > Сил 
5; освободить ~0 2 515 5; го 
у окна %/мадо/ & р Ф Е; мест нет ўй 
А /манъин/ 12; Ж 13 /дзэмбу/Р®Ю 
9% /д3у/2 12 (объявление); егб нет на 
ге (он вышел) ЕО 
® (службы) #22 кимму-саки, #/цу- 
то/ 9% 25, Ш сюсёку-гути 6 
мотиба, 255 бусё (пост); вакантное 
—0 п кути, ХЕ кэцуин; ~о в пар- 
ламенте 8 /ги/ 55; занимать ~о на- 
чальника отдёла #5 /катё/ 2-0 2 9 2, 
Б 0 0\9 № Н/си/ 5; получить ~о 
/сёку/ «[ № 0 о <, Ш№/сЮсёку/ 
5; потерять -о 8 2 < /усина/ 5 , Е 
/сиссёкў/ҹ 2; искать ~ о УЦР 
/мото/% 5 (42:5), Ж /коюсёкў/3 2; 
предоставлять ~0о 2 5ї Д 5; пе- 
реходить с ~а на ~о 8 /сёкуба/ 
љї х [тэнтэн/ 2 1, СА 5; отправ- 
ляться к ~у службы {Е /нинти/ (с #5 
$2<, Ж/фунин/ 5 (в отдалённом 
районе); 3 /цукин/ З 5, НН /сюсся/ 
32 (идти на работу) @ (положение) 
ЭНГ тии; занимать законное —о (напр. 
в ООН) 4 /тбдзэн/ © #41 № 1, > 5; за- 
нимать руководящее ~0о {38 /сидб/ 
ВАС <; занимать ведущее ~о 2 
А /&сёку/ (со <; — —А/итто-ти/ № д 
<, 4 /<ю/№ 2 Е/си/ 5, Н/сюи/% 
—% (быть на первом месте); зани- 
мать последнее ~о СХ ђ (с? 5; занять 
все три первые ~а спорт. 1 фї/и/ > Ф 
ЗЕ сж Е/докусэн/9 5 (9 (уча- 
сток, территория) эр дзисё, Н 
ёти, ВХ тйку; 38 сэйти (под по- 
стройку); удобное ~о #9} котэкй- 
ти (пригодное для чего-л.) ©) (пункт) 
яр титэн, ХВ куики, Ф тэн; —о 


+ — 
х 


падёния 5 /ракка/ р = (@) см. мест- 
ность; в этих ~ах с ОФ /хэн/`С; жи- 
вописное 28 4 /кэйсики/ О) ^^, 
ха ре ә ну кэйсё-но ти, тан: сёкэйти 
(багажа) 3} 8 нимоцу-икко {5% 
(часть текста) НЕ’, — #5 иссэцу <> 
больное ~о ў/ита/их 5 с 5; задевать 
за больное ~0о и 2 2 5 ер < ; 00й- 
кое ~о 20: сакариба; слабое ~о 
994 дзякутэн, 5957 тансё, 4977 кюсё; 
на вашем ~е #72 о 7: 5, 7? 
< їс 5; поставить себя на ч5ё-л. ~о 
Оу татиба (Е ми) КЖ 
№ 2 |канга/ 4. >; не находить себе ~а 
оос 5 б и, в/о 
Съ БДЫ, АО, ав 
р 2 1>75и^; знать своё ~0 ОЕ” 
/си/ 5, В /дзико/ Ф 7}  /бундзай/ 
5, О, 23 8/бунгэн/ 
2 хр/мамо/ 5; Сои 15 5 и (не вме- 
шиваться); ставить когс-л. на ~о № 
8 /коман/ Ф в /хана/ № < © <; иметь ~0 
о, 8 С); имели го пе- 
реговӧры 2% /косё/ 7; Е/сусу/ № 5 1 
=; нек ~у2 с 5 29/9/70, 4 
/т0/ 2187 іо, Ф324? футэкито-да, 
я 2и /кэнто/ 5 ил]; не ->о для (ка- 
ких-л. разговоров и т. п.) 5 (9 
х) 3 /гара/ С/х; на ~е (тут 
же) ъс љіс, ЕПС сокудзани; 
он на [своём] ~е (подходить для ра- 
боты и т.п.) #1312 ФН: Е /сигото/ 1с} 
ОА ХОЛЕ (Ф /у/ особо 
ЛМ, 158 0 /яку/?2); положить на 
оо 36/мото/ о 4 < 5 < 45 <; стоять на 
е, не двигаться с ~а (0 чём-л.) 3 


2 О 


к [тити/ 2 СЖЗ, 2 А, РБ ЕЕ 
/синтэн/ № 2,4 75 ил, ж /аси/ 5: 2 {ХЕ 


/дзётай/ С 5 >; не двигаться с ~а (о 
человеке) Е /миуго/ ® $ и \, Е 
[тэко/`С $ 82/15 у нас нет ~а 
лентяям рМпрф 0 2 с 1С О 
гос Ё `5 душа не на 
—е Ж%/фуан/ С? 5 /іи\; ни с га! 
8) < 72 1; живӧго а не оставить 5 
9 /кампу/ 75 & С: (с гл.); по местам! 
= (Со 13 1; дётское ~о анат. А 
тайбан 

местожительств||о с ЕТ дзюсё, 56 
дзюкё, Н:/сума/\^; временное —о 223 
Жи кирюти; постоянное ~о ЕЕ тэй- 
дзюти; неопределённое —о Я: /фу- 
тэй/; -—>0о в настоящий момент 2 /гэн/ 
(ЕР; менять ~о ФЕ 2 27 = /хэнко/ 
>; справка о ~е (ЕВ += кёдзю- 
-сёмэйсе 

местоимение с грам. м = даймэй- 
си; личное ~ ЛӮК/нинсё/ 4 91, Л 
/дзин/К #1; указательное ~ 97 
/сидзи/ 5 28]; возвратное — Е) /сай- 
ки/ {24 #1 

местонахождёние с 8 НН сё-дзай-ти, 
ЕЕ идокоро, Е и-басё, А 0 >; 
УЯ/ГЭН/ЯЕНН (8 настоящее время); 
неизвёстно Вт: < 9 /фумэй/ 

местоположёние с и ити; 96 
сёдзайти (местонахождение) 

местопребывание с ДАЛЕЕ сё-дзайти, 
ГЕРА идокоро, и /тай/ {Е В 

месторасположёние с см. местонахож- 
дёние 

месторождёни|е с геол. [Е гэн] Е 
сан-ти, РЕН /сюцу/, НЭТ дэдокоро, 
Ж хомба; 2Е/сю/ 9 (основной рай- 
он); нефтяные ~я НЕЁ ю-дэн-ти- 


Гад 


тай; угольные ~я 25//сэкй-тан/ рН, 
ВЕН; ~е газа УХЕ 

месть ж 128 фўкусю, фу 5 ката- 
ки-ути, 5 ада-ути, 251, сйказ- 
си; 80 хараисэ (отместка); из ~и 
{56 0\/син/ > 5, НЕЕ >Ь С; 
чувство ~и {7% 

мёсяц м а Н цўки, в сочет. ··· А 
гацу(гэцу); два ~а 2 » Я никагэцу, 
= Д футацуки; в феврале ~е 2 А іс 
нигацу-ни; в течёние трёх ~ев 3 У А 
/кан/, ЗАО; скблько сев? 
|2 АҢ нанкагэцу?; какой ~? 1) (по 
названию) Ч} > нангацу ка 2) (по 
счёту) (ә А А ?> нанкагэцумэ ка; 
свыше двух ~ев 2 ЯД Е/идзё/; 
каждый ~ 3) майгэцу(майцўки), А 
(с цўкигото-ни, Н х цукидзуки; раз 
в ~ ВІ цукииккай СНК 


/итидо/; весь ~ Н цукииппай, 
1 >? НН иккагэцудзю; прошлй мы с 
тех пор, как... + 12% Ьі < Д5 


>72: несколько ~ев назад 2,3 у А 
ВІ, 20/су/ 2 НА; текущий ~ <) 
конгэцу, ЖН хонгэцу; прошлый ~ 26 
АЯ сэнгэцу; позапрошлый ~ 2х А 
сэнсэнгэцу; будущий ~ %Ұ А райгэцу 
© (луна) А; молодой ~ ЖН сингэцу 

месяцами нареч. {1 > А нанкагэ- 
цумо 

мёсячник м Б гэккан; ~ книги 
з: /сёсэки/ Н 10; ~ дружбы ЗЯЗе/син- 
дзэн/ А ЕЯ; — безопасности движёния 
1822 2:/коцу андзэн/ [& 

мёсячн||ый прил. 1 > ВН О иккагэцу- 
-но, 1 Н © хйтоцуки-но; ~ая нбрма 
15 Н23/бун/; ~ый бтпуск 1 >? Н 
/кан/ ЖЕ /кюка/; ~ая зарплата 1 7 
Аложж/кюрё/, Я гэккю 

метаболизм м биол. ЛЕК буссй- 
цу-тайся, #7 [8 /синтин/4 

метагенёз м биол. КЕ котай- 
-сэйсёку 

металл м 8 киндзоку; сплав ~а 
«5 гокин; цветные ~ы ЗЕ: хитэцу 
(Е ю-сёку) +85; благорбдные ~ы 
Ё/ки/ 38; лёгкий (тяжёлый) ~ 1 
кэй (+ дзю) Фа; белый ~ [Н/хаку/ 
ФФ; чёрные ~ы 8 /кокў/ 18; 
рёдкие ~ы 22 /кисё/ 5 8 

металлизация ж тех. 3510 кин: 
дзокука 

металлист м 57 киндзоку-ко, Ф 
5595 84 /родбся/ 

металлическ|јий прил. Ф Е 0 кин- 
дзоку-но; Е Е/сэй/Ф, Е /сйцу/ 
о, З 2 /фуку/{» (по составу, ка- 
честву); 3 /сэй/Ф (сделанный из 
металла); ~ий лом Е кудзутэцу, 
2 тэцукудзу, ХУ 5 у; ~ая пли- 
та 5 15 /бан/: ая отливка & хх 
Кхм @ перен.: ий звук ЙЕ 
Ф /ото/; ий блеск 2 ФУЧН/ко- 
таку / 

металловёдение с = 3526 киндзоку- 
гаку 

металлография ж +9 кин-со-га- 
ку, ЕН /дзоку-сосйки/ ёё 

металлоёмкий прил. 5Е&0% 8 /та- 
рё-но киндзоку/ 2 #/ё/3 2 

металлокӧрд м тех. %)/киндзоку/ 
2-Е 

металлозавод м ЕТ тэк-кодзё, < 
8 /киндзоку/ 22% 

металлбид м уст. см. неметалл 


— 
дл 


2<. 


металлоиздёлия мн. см. (металличе- 
ские) издёлия 

металлоконструкция ж ЕН кив- 
дзоку-кӧдзо, Эл тэккоцу 

металлолом м см. металлический 
(лом) 

металлообрабатывающ||ий прил. #1 
© тэкко-но, 53110 киндзоку-ка- 
кб-но; ~ая промышленность Ф & 1.2 
/когё/; ~ий стаебк = = /Ки- 
кай/ 

металлообработка ж ЕЛИ кин- 
дзоку-како 

металлоплавильн||ый прил.: ~ая печь 
жеп ёкоро; ~ый завод 35 ёкосе 

металлопрокатный прил.: ~ завӧд 
ГЕЯЕС 3 ацуэн-кбдзё 

металлорёжущий прил.: ~ станбк % 
№ ТВ киндзоку-сайдан-ки, + /5 907 КІ 
[сэссаку / 1% 

металлург м Ф (рабочий) 35%) 
22 киндзоку-родося, 0:2 А сэйтэ- 
цу-дзюгёин, АГ якин-кӧ © (учёный) 
АЗ 8 /такўся/ 

металлургический прил. 55 +5 якин- 
-но; ~» комбинат /тэкко/ 2 м Е + 
БЕ 

металлургия ж @ (наука) А 
якин-гаку @® (промышленность) 8% 
зе /когё/, <) /киндзоку/ 2; чёрная 
— #1 /тэкко/ зе, #196/сэйтэцу/ 15; 
цветная ~ ЗЕ /хитэцу/+ Е; по- 
рошкбвая ~ #}%/фуммацу/ {54 

метаморфбза ж (@ 2 хэн-кэй, 22 
ЋЕ хэн-тай тж. биол. ® перен. < /дай/ 
Е 

метан м хим. х 3 м, х Я м к 

метание с (1) (бросок) 5 тотэки 
(напр. гранаты); спорт. ...531ў нагэ; 
— копья {8&/яри/ 17; ~ диска НЯ 
/эмбан/ 917; ~ мӧлота ^ и = – 17 0: 
— икры РЕБН санран 

метастаз м мед. [ЕЖЕФ ган-сай- 
бӧ-но| 1:1 тэнъи 

метатель м спорт. 3 тосю 

метательн|ый прил.: ~ое оружие $ 
реа тотэки-хэйки 

метать І (0 однокр. метнуть (бросать) 
35 /на/17 5, 3Щ/тотэкй/3 5; ~ копьё 
#8 /яри/ 2 517 25, ВЕУ 0З 5 @ сов. 
выметать: ~ икру 5р 2 3 ғ тамаго-о 
уму, РЕБ /санран/З 5 (8 сов. сметать: 
— стог 180 ШАРЕ 5 хоси-кўса-но 
яма-о цукуру <> ~ грбмы и мӧлнии 
АЦ < №833, ҢЕ8К/дзиданда/ 
№ 5 АСП укуя/ 12 22 5, ЗЕ/куру/ № А, 
> 0 < /0ко/ 5, 0 365, ШЫ/ти- 
манако/ (< >; ~ бӣсер пёред свинья- 
ми погов. < /^] нэко-ни кобан; ~ 
жребий < р 2 0 < 

метать 11, прометать: ~ пётли ## 
м 7х/ана/ 22:5, ЖУК 

метаться (0 2: <, 01 < 0 фо, 
011552025; 55 /нэгаэ/ 0) № 5 ~ 
(в кровати) © перен. 5 Ұрљъ, №» 
ООЖ рА 

метафизик м филос. Ет ЕЁ кэй- 
дзидзёгакуся 

метафизика ж филос. Е ЕЁ кэй- 
дзидзёгаку 

метафизический прил. филос. ЕТ 
ёе /кэйдзидзёгакў/ 7 

метафора ж лит. Пей (8, =), 
РЕЙ инъю, ЕЕ хию, ВИ анъю 

метёлица ж см. метёль 


МЕС — МЕТ 


М 


метёлк!а ж @ см. метла © бот. 
(соцветие) 3 `ЧЕЕЕ энсуй-кадзё <> 
под ~у разг. < дзэмбу, 36% ?> 
$, ФЛ 2 098 /ноко/ Б з 

метёль ж = фубуки 

метемпсихоз м книжн. ВИНЕ рин- 
НЭ-ТЭНСЭЙ 

метеоданные мн. (метеорологические 
данные) 2338: кисё цӯхо (7-Я) 

метебр м астр. Е рЮсэй, ЕН ин- 
сэки 

метеоракёта (метеорологическая ра- 
кета) 2: #1 /кисё кансоку/ Ж о 7 > > 

метеорӣт м астр. [81 инсэки 

метеорӣтніый прил. астр. ЕО 
инсэки-но; „ое желёзо [а интэцу 

метебрн|ый прил.: ~ая пыль 5 
/дзин/ 

метеорблог м 2 кӣсёгакўся 
(учёный); 5138 (5 /гакари; (практический 
работник); ИТ А соккодзёин (ра- 
ботник метеорологической станции) 

метеорологическ| ий прил. 9: кйсё... 
в сочет.; ~ая станция 817 /дай/, #1] 
ЕН соккӧдзё; ^>ие наблюдевия 2 
#1 /кансоку/; ->ая сводка м 
тэнки-ё-хо, 2 /цу/, Км; 
ий спутник 5245 8 /эйсэй/; ие 
явления Я 28 /гэнсё/; ие условия 
4 тэнко; неблагоприятные гие ус- 
лбвия 28 /аку/ 4, К КЛ/Фудзюн/; 
необычные ~-ие явлёния 8% /идзё/ 52 

метеорология ж 5: кйсёгаку 

метеосвӧдка ж см. метеорологичес- 
кий (-—ая сводка) 

метеослужба ж (метеорологическая 
служба) 23 кисё-гёму 

метеоспутник м (метеорологический 
спутник) 28| кисё-кансоку[л г 
дзинко] {4 8 эйсэй 

метизация ж биол. 75 Е исю-ко- 
хай 

метил м хим. х 5 № 

метилен м хим. х ғи м 

метиловый прил. хим. х + м0; ~ 
спирт х = му мо ~ м, ЖЖ мокўсэй 

метис м 50 + аиноко, #ШЯ кон- 
кэцудзи 

метить І, помётить (ставить метку) 
и 2Н5, Ф = 0575 5 

мётить П @ сов. наметить (целить- 
ся в кого-что-л.) +. №АН[нэра/ 5, ·-· < 
3802-2013 5 СЕ/сада/ 5), ЩИЕ/сё- 
дзюн/ 4 5; 1 /му/9 5 (направлять); 
с 0 /хё/ Ју < 3 2 (нацеливаться на 
что-л.) © разг. в кого, на что (стре- 
миться занять какое-л. положение) 
9 Аа ЕЕ а. ее 
В /моку/Ё < 35, 29 9, --. 28 
[3155 аЗ 5, е9 -о кокородза- 
су, ·-. 2 Н/мэ/2: 0 5, 2 Н Ч/мэа/ с 
64 @® на кого перен. разг. (наме- 
кать на кого-л.) 5 2975, АСУ} 
<\` 5, ох СУ 

метка ж Ф (действие) Е] сируси (78 
"Б киго) 20135 0 2; Е хёсйки [7 
фуда] #295 с (кольцевание птиц, 
рыб и т.п.) © (знак) Е, Е; Ш 
[х1] (напр. для кольцевания птиц, рыб 
и т.п.) 

мётк|ий прил. @ (напр. стрелок) #: 


НЫ /тякуган/ 2\0, Е Е 0 ся-гэ- 
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ки-дзёдзу-но; ^-ий стрелбк 45 & 5 мэй- 
ся-сю, НФ 5 52/мэй-сю/ @ (метко 
направленный) НЕ Ф ТЕНЕ? сёдзюн-но 
сэй-какуна, 78 /нэра/%\ Ф Е/тада/ 1, ил; 
1: 5 0 хяппацу-хякутю-но, а 
НФ дзэмбу-мэйтю-но (0 стопроцент- 
ном попадании); --ое попадание Е 
Н/дан/ Ф перен. $7219 2725, `/т0/ 
2185/9205, < СВО; МХК 
(точный); 3810775 тэкйсэцуна (умест- 
ный); —ий глаз ЖАН сурудой мэ; 
--ое замечание >54 2 {572 С Ш; с-лое 
слбво 52 /уга/ се 
метко нареч. @Ф < /нэра/ ^^ № 
3С © перен. $229, НЁС тэк[и-| 
какуни; ~ выразиться 5 оС Е 
\` 5; это ~ сказано {$ < Е ої ФР 
меткость ж прям. и перен. {ў мэй- 
тю; ВХ х тэк[икакуса (точность); 
я /ся/ ВУ) 0 =Е 8 /тэгива/ (способность 
метко стрелять), ~ попадания Я 
/гэки/ 2 ӣ йз /рицу/(яу ж) 
метла ж (#5 © (2), 55/сиба/ (ғ 5 
& < нбвая ~ чйсто мега, посл. (Е 
2+ /синнинся/ (4 с 1> < |Н 8 22 К /кОсю-о 
арата/ % 72 2; 5 
метнуть однокр. к метать І 1 
мётод м 5 хохб, > 0 75 яриката, 
в сочет. Е хб; > сравнительного 
изучения НЕЕ хикаку-кэнкюхо; 
аналитический Эіл бунсэкихо; 
научный ~ Е/кагаку/ ВУ ЕЕ 
метбдика ж 75#:хӧхо, 756 хосйки, 
5 %0/рон/; ~ обучёния 30805 кё- 
дзюхо 
методист м, —ка ж (по обучению) 
19 59 524 кёдзюхо-сэммонка 
методически нареч. см. систематически 
методический прил. (@) (относящий- 
ся к методике преподавания) #® о 
кёдзюдзё-но, 2 /хб/@ @ см. ме- 
ТОДИЧНЫЙ 
методичность ж ЗА Е1Е/кйсокутада/ 
а (регулярность); НЕ сосйкисэй 
(систематичность) 
методичный прил. ЯАШЕЦ\^ кйсо- 
ку-тадасий {регулярный}; ХЕ /сосйки/ 
ВУ, ЗНА РЕ/сЭй/№ > (систематиче- 
ский); ЛАР?/дзюндзё/1Е 1, и^ (последова- 
тельный} 
методологический прил. 215 0 
кэнкюходДзё-но 
методолбгия ж УЕ 
5 ав/рон/ 
метонимия ж лит. КЕЕ канъюго 
метрі м х Клм С); складной ~ 
7 0 А оридзяку 
метр П м лит. ЕЕ инрицу 
метраж м 8119 мэнсэки, Х/ӧ/* х, 
5 & хироса 
метрдотель м СНЕ кюдзитё 
метрика І ж лит. @ в инри- 
цу-рон[# хӧ] © см. метр П 
метрика П ж (документы) Е Е 
з= сюссё-сёмэйсё, Н Н /би/(_ АЕ В /ти/) 
ЖЗ = какунинсё; у #8 /косэки/ Е ВА = 
(2 тохон) (в Японии) 
метрическ|ий І прил.: ~ая систёма 
х К л#/х6/; ая тӧнна х – фл’. 
һм 
метрическ|ий П прил.: 
тельство см. мётрика П 


Гад 


хохогаку, 5 


ое свидё- 
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метрический Ш прил. лит. /ин- 


рицу/ 87 
метрб с нескл. № ЕХ тйкатэцупЕ 
д0]; станция ~ #8 РО /эки/; вхать 


на ~ РСЯ < 

метровый прил. 
№ О 

метрология ж ЕЕ дорёкогаку 

метромбст м РФ тйкатэцу-но 
[8 2 тидзё Е хаси 

метронбм м физ. 
рая хакусэцуки 

метрополитён м см. метрб 

метропблия ж Ж хонгоку 

метрострбевец м разг. кожа 
тйкатэцу-кэнсэцу-ся; НЕМ 
/рбдб/ 1 (рабочий) 

метчӣк м (инструмент) 5 о 7 

мех Гм (мн. меха) == кэгава; на 
—-Уу ЕО кэура-но, Фо. 

мех П м см. мехй 

механизатор м ЖЕБЕ кикай- 
ка-гидзюцуин; РЕЗ А /сагёин/ (ис- 
пользующий в работе машины), 

механизация ж НИЕ кикайка; 
сёльского хозяйства АЗ НОГЕ] АЕ; 
— раббт ГЕЗЕ/сагё/ ОНИ: высбкая 
— я Кодо о Е 

механизированн|ый прич. и прил. 1% 
№ /кикайу/ ДИ = 175; ые войска 6 
1Е КВА /бутай/ 

К 


механизировать 
/кикай/ 409 5 

механизм м @ Ж кикай, ЖЩН: 
/дзи/7> (машины); ВЕ кикӧ, х я = 
ЖА (структура); АЕХА 5 сй-куми, Н 
>13 (устройство); часовбй — Е /то- 
кэй/ФОхр= = 2; а /дзигэн/ Е 17 
(у бомбы замедленного действия) © 
перен. Ж, 84 кикан; отлаженный 


Б/нага/ х 1х-ь 


х һи - А, 


Газ 


несов. и сов. 


— 52 2 /кандзэн/ 7 8 
механик м рас кикай-ги-дзю- 
цуся, хи 5 –; Ж /кӧ/ (рабо- 
чий); ВЕВУБЕИси/ (инженер); ВАВТ 
/тэ/ (техник); В -Е кикан-си (на суд- 
не); главный ~ ЖЕ /Т&/ 

механика ж Ф физ. З кикай-га- 
ку; тӧчная ~ їн 22 1. /сэймицу-ко/°#; ~ 
жидких (твёрдых) тел ИЕ рютай (1 
{Ж котай)77/рики/% @ перен. НЕ/сй/ 
>09, ШЖ /ку/ 2 

механист м филос. ЖЕ кикай- 
ронся 

механистический прил. филос. Ж 
#/кикайрон/ & 

механически нареч. 5 /кикай/ К) 1с 
ДЕ 15 #/му-исики/ ВУ {© ровон). 
~» запоминать что-л. ЕЩЕ К /060/ 
й. © 

механический прил. прям. и перен. 
Ў /кикай/ 0; перен. 1% 0 муисй- 
КИ-НО (бессознательный); ~ая сила 1% 
#277 /рёку/; —^ий факультёт Е /ка/; 
—ий цех ВАХ _Г.№/кодзё/; —ий насос 
2) 7 /дорёку/ * у; ий тӧрмоз 0 
71и — +; {ая вентиляция @Ж/цуфу/ 
ру | 

механосборочный прил.: ~ цех & 
На кикай-кумитатэдзё 

механосббрщик м НУ Г кикай- 
-кумитатэко 

мехй мн. (ед. мех м) тех. иг 
(#); 0 5120 (армони) 

меховбјій прил. Б} О кэгава-но; на 
~й подкладке Б /кэура/ Ф оу ©: ~е 


пальто = (Е) о — |; ой ворот- 
ник Е /эри/; --й магазин Бү 
/сё/ 

меховщик м (1) (торговец) =Е № Л 
кэгава-сёнин @) (скорняк) ЕРШ Т 
/хӧсэйкӧу/ 

меценат м һр м, 9 коэнся 

меццо-сопрано с нескл. муз. @ (20- 
лос) х `0 792 @ ж (певица) х У 
7 7 5 2 Е/касю/ 

меч м 7] катана, 9] цуруги (кэн), 
7] Я] тӧкэн; вложить ~ в нбжны прям. 
и перен. #1] № #8/сая/С35 З У 5 <> под- 
нять ~ (начать войну) РСА. 5 
канка-ни уттаэру; дамбклов ~ х ‚+ 

> Эа /кикэн/, е7 их О] 

мёчение с Е: хёсйки; ЗЕ /хО- 
рю/ (рыб) 

мёчен|ый прил. Е] /сируси/ > и^75, 
98} /кигб/ © Аъ, В/мэ/ у 5 ИФФ 
72; = хёсйки[ х: фуда] 2017 72 (0 
рыбах, птицах и т.п.) <> ~ыге ато- 
мы физ. {8 /тэнси/, Ки 

мечёть ж [92-32 кайкё-дзиин 

меч-рыба ж № > 5 & 

мечт|А ж Ф # юмэ, #18 мусо; пре- 
даваться ~ам Е (ЕД мэйсо) К 
15 5; Это перестало быть ~6й 2 ИЗ 
<< о? @ (желание) 2; нэн, 
ИН нэнган, 55 гаммб, 4-Я сюкубо; 
НХ, акогарэ (влечение); 2. нодзоми, 
7559 кибб (надежда); —а всей жӣзни 
т. пустая ~а 2248 ку- 
со; НО кутю-но рокат (в03- 
душные замки); ~а сбылась 88 (9) 
10» о 1с ® в знач. сказ. разг. : Это 
не платье, а ^-4! ВОН 
/риппана фўку/?2 

мечтание с см. мечта 1 

мечтатель м, ~ница ж 2182 му- 
-сӧка; пустой ~ 29/ку/182, тен 

мечтательность ж 248/кусо/ < 5 13 
а 

мечтательный прил. (@) (предающий- 
ся мечтам) 88 /мусо/ <. 5 о та 5, 
28 2. /юмэми/ 7 5 2 © (задумчивый) = 
/канга/ Я. © АС 5, #1 Щ/моноомо/ 
Ця 

мечтать @ #/юмз/М5, #/мусб/ 
ў 5, |8 /акога/ 5 Ә уст. (питать на- 
дежды) ЕЯ /нодзо/ 2» № и^]2 < 

мешалка ж разг. +145 Е конэбб (пал- 
ка); 86390 конэавасэки, 2228 
конгоки, » 5 +, & 29 - (маши- 
на) 

мешанйна ж разг. сї +0, Жа Б 
о, ЕСМ конгобуцу; 53% ёсэа- 
пумэ (смесь, набор) 

мешать І, помешать ЖЕ /дзяма/`3` 
>; ЖС 5 (быть помехой чему-л., 
стоять на пути); /самата 75, 8} 
=Е/богай/`3`- >, КН хабаму, [Е 1: /соси/ 
ҹ 5 (препятствовать); < фусэгу, 
151Е/бӧси/ 3 5 (предотвращать); —ть 
что-л. делать ... 7 5 2 211, 1С 
57 Е /сисё/ 2 Ж/кй/7- 93; ть рӧсту де- 
ревьев Ж/ки/ о ББ /сэйтё/ № [Н {^; не 
—й! орч А 1; я вам не ~ю? + 
оь ІС) АА, >; ёсли ничто не 
помешает (приду и т.п.) ##2/цуго/%ї 
ОИ... <> не ~ло бы..., не ~ет... 
УП; 60 5 В /кэс/ 1, СЕН 
/муё/ Саи, --- И 5 Е /муда/ © 


3\^ (небгсполезно); З Бим 
(следует) 

мешать П Ф (размешивать) > х 2 
З © сов. смешать разг. (соединять) 
оо, со у а 
хха 2, 18 /ма/а >, 8 /конго/ҹ 5 

мешёться [ разг. ® (быть помехой) 
Як /дзсма/ 2 9 5; е под ногами Ж 
З 2, ЖЕ 5 (9) см. вмешиваться 

мешаться П @ (соединяться) © А, 
> 5 ‘> (сливаться в одну массу) Е 
/ма/ 05, 55, ШОН, В 
/конго/% 5 

мёшкать разг. “ў 03 5; 129 Б 
5 (меблить); 5 < 5% (пропускать 
сроки) 

мешковатый прил. @ (06 одежде) 12 
хи хоо», А2 5 /тата/Ф @ 
перен. (о человеке) КЕ < букаккона 

мешковина ж 23 фўкуродзи; х > 
ә (парисина) 

мёшкотный прил. разг. @ ФО 
ие, #7/моно/ < =; ЖЕ бусёна 
(ленивый); ~ человёк ФБЗЬЬО @ 
(требующий много времени) 2 /тэма/ 
ГБ, В хима/ 2 5, Е /дзикан/ Ф 2> 
> 2 

мешок м @ 1% фукуро; бумажный 
— #2 камибукуро; солбменный — > 
ў Ч“, # тавара; заплёчный ~ #0 5 
хайно: завязать ~ 5 < 5 Ф Ц/кўти/ № 
2% 5: высыпать из мешка 5 < 2 Ф 
ЕН /наками/ № Ф 15 © (как мера) & 
хё ® разг. (о человеке) Же 4 бу- 
киёмоно, ФЗ <> зологбой.~ Ем 
/бако/; сидёть мешком (об одежде) ?2 
х? Стах 2; спальный = 4 нэ- 
букуро, ху) ~ ым 27 7; мешки 
под глазами Ң/мэ/о К Фив/тару/ 2; 
попасть в ~ воен. Фа ў 2 А] Ж/до- 
дзэн с >>, а /хои/ ЗА 5 
мещанин м @ уст. Л` В: сёсимин, 
ВЛ тёнин @ (обыватель) {9 дзо- 
кубуцу И 

мещанский прил. (0) уст. ЛУ Ві /сё- 
симин/ёї @ (обывательский) {Ќо 
дзокубуцу-но, В Л 8 Ф тёнин- ката- 
ГИ-НО 

мещанство с. (0) уст. (сословие) л`тї 
Ва сёсимин @ (обывательщина) тї В 
1 Ж /кондзё/ 
° мзда ж уст. @ (вознаграждение) $ 
х. 0-рэй, х1, сярэй, # # хосю (@) разг. 
(взятка) у вайро; 2 ханагусу- 
ри, ж%/содэ/ ФК шутл. 

ми с нескл. муз. + 8 хотё 

миазмы мн. (ед. миазма ж) 255 докки 

миг м 9 сюңкан, — >| иссюн- 
-но ма, > > х ФШ/ма/; в один ~ #7: 
7 < Шах, Ф>(фФИ>) м5 Щ/ма/ 
<, ж/цўка/о &/ма/с, 39283, В 
Б /икидзу/ < Н/ма/ $ < ; ни на ~ не 
забывать Рг кататоки (— 5} >| тёт- 
то-но ма, — ў] иккоку) % </васу/ 4? 
(\; — %/итидзи/?с 0 2 Ф С 


ўў их (нельзя забывать); Это не дёлает- 


ся в один ~ ХЛЕБ ИСНЖЬ 
ФС 

мигание с (1) (света, огня) ВНЗ мэй- 
мэцу © (глаз) № © мататаки, % 1172 х 

мигать, мигнуть (@) (о глазах) 8& < 
мататаку, №/мабата/ х 35 @ (подми- 
гивать) В/мэ/ < 1999 5, & Н/иромэ/ 
№222, КН /сюхај245 < 5, 94м 
02, Н /мэгао/ с 5+5; НН 


22 Русско-яп. сл. 


/катамэ/ 2 о 5 (око сяч 2) (00- 
ним глазом) @® перен. (мерцать) ЕЕ 
/мэймэцу/`39` 5, $5Р&5РЗЬ 

мигающий прил.: ~ маяк НиТ 
мэймэцуто, ВВ ЕТ мэйанто 

мигнуть однокр. к мигать 

мигом нареч. разг. Ж < субаяку, 
— /иссюн/ (с 1 С, 1 22 /кампацу/ 22 


Лиза Е /хая/ х с; ЕЖЕ /дэнко-сэк- 


кај с 5 < (молниеносно); ЖКЕ/оисо/ 
&`С (сбегать и т. п.); < ж 
(в один миг) 

миграция ж 24: идзю, #8) идӧ 
(людей, животных); ЕЕ исэй (тк. 
птиц); Е кайю (рыб, китов) 

мигрёнь ж ЕЕ хэндзуцу 

мигрировать %% /идзю/ 1 5; ЖЕ 
(исэй/`3` 5 (тк. о птицах); |} /кайю/ 
35 (о рыбах) 

миди ж, прил. неизм. разг. & 54; 
ата 4 5 – Г (юбка) 

мидия ж (моллюск) (^^ 

мизансцёна ж театр. А8 дзим- 
буцу-хайти (размещение актёров); 3 
Я /догу/ С (о декорации) 

мизантрӧп м Л Ж: нингэнгираи, 
А Ш2 энсэйка, ЕЛ эндзин 

мизантрӧпия ж ЛЕМ нингэнги- 
раи, ЕН энсэйкан 

мизёрность ж 58 & хиндзякуса 

мизёрн|ый прил. @ (скудный) #5 
с 2 /та/ 5, әри, НО; 
{995 /< хиндзякуна (о знаниях и т. п.); 
~ая зарплата 2 5 © 5 Е /тин- 
гин/, 22 Н & ясу-гэккю @ ист. (жал- 
кий) ями 5 и СИ. 
мизинец м 35 коюби < с ~ец 
л, 0 //сўко/ 2; не стбит чбего-л. 
еца --: 2 В ЊШ/кура/ < $ Ф (С? Ё у 
ЗЕЗЕЬБЖА, 0 д Јаси/ $ $ фз 
ЖИ | 

микадо м нескл. #5 микадо 

миколбгия ж ЖЖ кинруйгаку 

микроавтобус м = { 2 пх д 

микроанализ м ЖЕ бирё-бунсэки 

микрӧб м {7 бисэйбуцу; ЖЕ 
сайкин (бактерия); болезнетвӧрный. ~ 
ўр Л В бёгэн-кин, ЗЕЕ 

микробиблог м Ж бисэйбу- 
цу-гакўся, х В /сайкин/ 52 
’ микробиолдӧгия ж (Е бисэйбу- 
цу-гаку, х 9 /сайкин/%& 

микровесы ми. ЖЕ бирё тэм- 
бин 

микроволнӧвый прил. радио: ~ ди- 
апазбн = 1 7 о ў /ха рёики/ 


микровблны мн. радио = 4 ә? оў 
[хај (972—7), ЖЕ кёкутё- 
-тампа 


микродбза ж 1 бирё 

микроисслёдование с физ., тех. АЖ 
ФЕ кэмбикё-кэнса 

микрокалькулятор м #5 = дэнсисй- 
ки[ = = |5 кэйсанки, Уре 
Еа 

микроклимат м @ ЕЁ) кёкути- 
тэки кикӧ, #&/би/5 1; искусственный 
— Л Т/дзинкб/5 4; шузы (в по- 
мещении) @) перен. (где-л.) --- оі 
уч 5{ -най-но токубэцуна куки (= 
5 фунъики) 

микрокбкк м бакт. Ў кю-кин, 2 
у /дзё-сай/ РЕ 

микрокбпия Ж = 4 урпоьы-–, р 
НЕ; сюкусё-фўкуся 


МЕШ — МИЛ М 
микрокосм[ос] м ДУНЯ сё-сэкай, л\ 
ЕН сё-утю, Бк /кёкуби/ Н а 
микрокристаллический прил. = 
Ф би-кэссё-но 
микрокюри м тл уо. 65 – у – 
микрометр м 595 сокубики, = 4 
оо. х Е 
микромир м 4) Н биситэки 


сэкай, х /кёкуби/ 8 (©) перен. (ми- 
рок) ЖА/си/ я 

микрон м 5 лом 

микроорганӣзм м биол. “Е би- 
сэйбуцу 

микропбрист|ый прил. #8 ЛЯ, /бисё- 


КОО 5; сг-ая резина 
{8 П. /бикосэй/ =? Ад | 
микрорайбн м ГИ данти (жилой); № 
р сёкуики (административный) 
микросейсмограф м 58| бисинкэй 
микроскоп м #5: кэмбикё; элек- 
тронный — 2Е-Р/дэнси/ВА 4: силь- 
ный ~ 0 8 /кбдо/ А $; бинокуляр- 
ный — ХИ Ы/соган/ $; стократный 
„1001 %/хякубай рицу/ о 84% 69; рас- 
сматривать в ~ АСЕ А 
микроскопическ|ий прил. (0 БЕ 
кэмбикё-но, 01 /биси/ В); ЧС 1, 
> М7. < 4^ (видимый тк. в микроскоп): 
~ая величина АМН Н/рё/; гая ча- 
стица 187% /рЮси/ ® перен. {ищ 
ж бисайна, Ж/\0 кёкусё-но | 
микроскопия ж #5 кэнкёхб ^ 
микроструктура ж {Л бисё- 
5 > 


-КОДЗ ) 
микросхёма ж тех. {1.85 бисё 

кайро, = х 7 зв о. 
микрофильм м 71 оо А 
микрофильмиревание с = 4 2 о.о 

МА (5 020%ӱС 2 


А — №, 


Г 4 


микрофильмировать < 4 х ру 4 № 
Аі 9 0ч г , 

микрофлора ж {Л бисё-сёкубу- 
цу о | 


‘микрофон м = 4 2 [27 2 У], ЗЕЕ 
зн СОваки; скрытый ~» `9 /каку/ 1; = 4 
7, ая тотёки; беспрбволочный ~» 
71И Х У 49; установить скры- 
ТЫЙ ~ 22 р 010) 5 (213 5); 
перед —ом 172]; по —-у 
ч 1 7 2 /щу/ С 

микрофотогріфия ж ЗЕ кэм- 
бикё-сясин 

микрохӣмия ж иё бирё кагаку 

микрочастица ж 2% бирси 

микроэлектроника ж = 4 уп хр № 

Һо=7 5, ЖЛ Уу тё-когата 
дэнси гидзюцу 

микроэлемёнт м хим., физ. ЖЕ 
+ тё-когата соси 

миксер м = +5-—, Ед КОНГОКИ; 
мет. ЎА консэнро (печь) | 

микстура ж 2 мидзу-гусури, # 
[но/ 5, 1 годзай 

мйленьқ|јий прил. разг. @) (хорошень- 
кий) 2>490\%\, и /каваи/ Бил, 
Јай/ 5 10, 0720090, 84 5 0: & 
#10112, ЭЕ/уцуку/ ил (красивенький) ® 
(любимый) 35, әу, ПЕ 
х^, /кои/ хи @® в знач. сущ. м 2 
А коибито; Ж/сў/ 5 д (ЖФ итю- 
-но) 8 (0 мужчине); ~ая Їх? (= 
НО) %; см. тж. милый < как ий 
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МИЛ — МИН 


>93 а, ЬЬ; ЕА Ж ИИ- 
-дакудаку (покорно) 

милитаризация ж Ж 8 И гундзика, 
ж Е гункоку[=Е == сюги]4Ё; 40 бу- 
сбка (вооружение); Е /сай/ = = (ре- 
милитаризация); ~ космоса = /утю/ 
ВЕ 

милитаризӣровать несов. и сов. ЕЕ 
/тундзи/ 463 5; 3/6усӧ/З 5 

милитаризм м ЖЕ 8. гункокўсю- 
ги, ЮН косэн-сэйсин ^ 

милитаризовать несов. и сов. см. ми- 
литаризӣровать 

милитарист м = 25399 гункокў- 
сюгися, ® Л 5 /будзин-катаги/ Ф Л 


милитаристӣческий, милитарйстский 
прил. "Е З=/гункокусюги/В, Я 
/кӧсэн/ В | 


милицёйск|ий прил. ВФ минкэй- 
-но; ая форма ФНБ /сэй-Фуку/, 
ВЫ; в гой форме АОН 
/сугата/ с, В 8226; г-ая машина 
9 | 

милиционер м Б минкэй 

милиция ж 2 минкэй; отделёние 


~и = /сё/; конная ~я Е /киба/ 
| 


миллиампёр м; 9757 
миллиард м 1045 дзюоку 


миллиардёр м {&5 52 окуман- тёдзя 


миллиардный прил.: (ые затраты 
108620 5 9 нандзюоку-то иу хиё 
миллибар м г у) /ї- л 
миллиграмм м & ) 75 2 
миллимётр м +) х Км 
миллибн м @ 100 5 хякуман; в 
е» раз ббльше 100 75 /бай/ $ 5 /0/ 
@ мн. мы (множество) ЖФ му- 
сӯ-но; ХЕХ АЖО ЕО (как оп- 
ред.); ~ы людёй 5205 Л Х/Хй- 
тобито/, < ЋАБФЛА 5 
миллионер м БЕ хякуман-тё- 
дзя; № оганэмоти, & 55 фуго, 52 
2 кимманка (богач) < колхӧз-~ 
100 5м- 7 О ОВО 
МЖ 
миллибнн|ый прил. (исчисляемый мил- 
лионами) 10075 /хякуман/ № $ > К а 
А5; -^ые затраты АЕБ 5 (Б 
АҢ Ф кёгаку-но) 28 7 хиё 
мйло 1 нареч. х Пл < (красиво); %> 
РАРИ< (миловидно); ССРЬХ< 
(приятно); 9 (< синсэцуни, Са 
С (приветливо) П в знач. сказ. безл.: 
как ~ с вашей стороны! {8187 /син- 
сэцу/ 5 ) с 5 саше 
миловйдность ж #>#{ 1 > их, м 
/ай/ 5 “$ 
МИЛОВИДНЫЙ прил. фул, 55 [айу 5 
ци, 8/айкё/Ф Ф 5 | 
милосёрди|е с АЕ дзихи[ гл син], 
25 11) о-насакэ, а насакэгокоро; [8] 
0. додзёсин (сочувствие) <> сестра 
г-я уст. Е кангофу . 
милосёрдный прил... ЕР 
-букай ‚18 /наса/ 17 0, 
С ху дӧдзёсин-но фукай 
милостивый прил. уст. ЗН] 7$ син- 
сэцуна, ЖЖ кандайна, ВИ МЭ- 
гумибукай. 
° милостын||я :26 Еі. ходокоси, И, 
Въ 20Р тэноути, Е мэгуми; ЖИ 


ДЗИХИ- 
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ри. Кл, 


< /кин/ (деньгами); 3 СЕ (подачка); 
просйть -ю ЖИ (5) 2 2/ко/ 5 ; 
2.8 /кодзики/ 35, Е /мора/\` 29 
> (ее ватадватьз. подавать АЮ 
жи 235 5 

милость ж @ (одолжение, БАа-008. 
яние) 8 он кэй], Ш. мэгуми; № 
 ходокоси (милостыня); оказать ко- 
му-л. ~ь ЩЕ] СЗ @ (мило- 
сердие) 31 о-насакэ, #9 дзихи; 
из ~и БОС Ө (благосклонность) 
ра кои, ЕЕ тёай; быть в ~и у ко- 
го-л. --- Ф 52 Јуј Э Ў Хх, О [обо/ Я. 2 
Сил, --. ФЕ -но тёгу(ЕЕ 2) 245 
[91205 <> -и прбсим! х љ. #5 
СОТО ОК сон 
5 с =. Ш кангэй! (добро пожало- 
вать); 2 5 0 Бо оњи, С 
/т0/) таг, 259 25) Раа 
(входите, пожалуйста); сдёлайте ~ь! 
Е /госё/722> >; скажите на ~ь! Ж 
зщ /хонто 65721, ВЕРОЕНЯЕ 
по ~и кого-л. 1) (благодаря кому-л.) 
-.. 08 Е/кагэ/`< 2) (по вине кого-л.) 
... 27: 9 1С; сменить гнев на ~ь Ж 
/ика/ 0 № 981% 5; сдаться на ~ь 
победителя = кбсан ([&{Х кофуку) 
32, Ж Е /дзёка/ ФЕЯ /тйкаи/ №395; 
ждать ~ей от прирбды ЕН Ж/сидзэн/ 


3-Е 

милый прил. @ нц 1) каваий, Е] 
ии, /ай/ Бим, < 5 0, 
#7 карэнна (славный); Е /айкё/ 0 
5 (привлекательный); Е1/кокан/ % 
ФЇ А. 5 (симпатичный); п 2 1 (лю- 
бимый); 9 /кэйай/ З 5, 13 /синъай/ 
5 (при обращении в письме или в 
офиц. речи); ый ребёнок `2 = 
/го/, иж СЮ Б 0) ко, 
1 айдзи; Это очень ~о с вашей 
стороны СВ [синсэцу/ & из Ө 
в знач. сущ. м ЖЛ коибито; ФЖТ-, 
Я} (в быту при обращении) 

миля ж 4 л (№); моря — 
кайри 

мимика ж ==} хёдзё 

мимикрия ж биол. ЕЕ гитай | 

мимо $ нареч.: проходить ~~ 1) 328 
[судб/ 0 $ 5 (не заходя, не останав- 
ливаясь); ·:- Ву Оёко, 1 соба ) № 
18/70/05 © 5 (около, рядом) 2) перен. 
3#/са/ 3 с 25; і8/х0о-ти/93 25, ЖЕ 
/нин/ҹ 5 (оставлять без внимания); 
ВАа/мокка/`3 5, Я/ми/о #9 (закры- 
вать глаза); проёхать ~ 8/но/ 0) с 


ч, Ф095 695 (нужный пункт); 
промчаться ~ Е/хаси/ 0455 И 


предлог с род. п.: он прошёл ~ 


меня ИДО; бить 
— цели 1) воен. /мато/ 215 5 


тж. перен. 2) перен. 54 [тб/ 218/э/ іх 
\^<2%35, Я щмщж/кэнтотига/^Ф 
сё%3Ь <> пропускать ~ ушей В 
/ки/ х $13, /янаги/ (< Ж/кадзэ/ в 5 
[У/9 3 
о нареч. разг. Н/тб/ ) 51> 
<’? 
мимбза ж бот. 4а ір 9 /гуса/ | 
мимолётный прил. 3 /сэцуна/Ё; № 
АМ/сюнкан/ ВУ; Е К/сэнкб-ханаби] Ф 
ХЭ 06р.; Жо Ф цўканома-но, 2> 
0 2%0 (напр. о радости); — ‚ ВЗГЛЯД 
о) 
мимохбдом нареч. (1) (ло и 28 
[0/0 2:1 0 <; зайти ~ МО, 


80942: 0 1655.09 (заодно) ох‘ сіс 

мина І ж воен. 8 дзирай, Е 
кирай; 72% суйрай (торпеда); магнит- 
ная ~а &5/дзики/ ==; плавучая ~а 
РА/фурю/2 8; акустическая ~а 7 
/онкёу/%#& 85; противотанковая ~а {= 
/тай-сэнся/ НЕ; заложить ~у Ж 2 
Е/сй/ 05 5; ставить ~ы № 
/фусэцу/З 2; ; наскочить на ~у Жа 
КАМ (225) 

мин[а П ж (выражение лица) Е 
хёдзё, 9% 5 омомоти; сдёлать кис- 
лую ~у 1, и /као/ 29 5 

минарёт м 85% 00 Е320 кайкё- 
-дзиин-но тёсэнтӧ, ғ У 1 >. һ 

миндалевидн|ый прил.: ~ая железа 
анат. см. миндалина 2 

миндалина ж 0 см. 
анат. 9% хэнтосэн. 

миндаль м @ (дерево) 7-м 
(ха 5) ФЖ/ки/ @ собир. (пло- 
ды) 7-м Е, хА, & 9 0% үми/ 

миндальничать с кем разг. ·-- іс 
/ама/ < 3-5, Е/до/ № С А СЕ /канъё/ 
САФА, -.- СХ /тай/ (ЕЕ /нама/ ў 5 ил #8 
№/тайдо/ №25, ...№ЖН/омэ/ ср ь 

миндальн|ый прил. 7 —– = Е (МА, 
5) Ф; ~ое масло ЗА, с 52 /ю/ 

минёр м НЕЕ дзирай-кӧхэй; Ж 
ВЕ = суйрай-сю (на корабле) 

минерал м $) кобуцу; ЖЕ му- 
кибуцу (неорганическое вещество) 

минералог м = кобуцугакуся 

минералогический прил. ЖРО 
кобуцугаку-но; ~ музей РН 
/хакубуцукан/ 

минералогия 2 Е кобуцугаку 

минеральный прил. ЖФ кӧбуцу- 
-но; 7 /сйцу/ о (по составу); го- 
рячий ~ый истбчник Е: онсэн; --ые 
ресурсы #07 8 /сигэн/; сое масло 
Я кою, НН; ~ый состав чего-л. 
ЭА Л р. 2 [сэйбун/; ая вода = ж 5 м 
1-я –, ЖЖ косуй; «ые воды 
#5 598 косэн; ~ое удобрение ДЕЖ 
/хирё/; ~ая вата о у 7 у – л 

мини ж, прил. неизм. разг. & =; =. 
= 5р - | (0 юбке) 

миниатюра ж в разн. знач. # = 7 
ат; жив. «вы мамээ; =] сун-гэ- 
ки, 15% /тампэн/ | театр. <> в ~е й 


миндаль 2 ©) 


4 /сюку-дзу/ к БФ, Н/сяку/ 
С 7 /симэ/`3` 
миниатюрный прил. @Ф ғ УЗЫ 


70, 0 сюкудзу-но @ перен. 
(очень маленький) = 7+. 7 Ф, Б 
о(#13 ^7, в сочет. = мамэ...; (~ са- 
молёт 5154718 /хикоки/; сад (в 
Японии) НЕЕ хаконива 

мини-компьютер м = 2 „6 . – Я — 

мини-компьютерны|й прил. 5 = 2 
Ю-- 9 Ф; (е системы = ЕЯЗУСа 
— 3 35 зќухӧсики/ Е 

минимально нареч. > /сўку/? < 2 % ; 
~ сократить 5/8 /сайсё-гэндо/ "а 
ХБ 

минимільн||ый прил. Д Ор) Ф 
сайсё-но, Л\ ВВ /гэн/ [Е до] о; 8 1Е/тэй/ 
Ф (самый низкий); по ~ым подсчётам 
БЛУ < ЯЯ /мицу/ $ оС, /суку/ Я 
<Я отӧ, + /ясу[» 8С; 
~ое. количество 8 \/рё/; ЕЛА 0/сӯ/ 


—^ 


(число); ЖЛ\Н/гаку/ (сумма); ая 
зарплата ЕЕ /тингин/, <- 5; 
повышёние ~ой зарплаты Ху, < 


— 570; -тый уровень воды ЕЖ 
А: кассуйи; при —ых затратах полу- 
чить максимальный эффект ЕЛЕ 
5 Я /хиё/ св К/дай/ О 5) %/кока/ № 
205 

минимум 1 м 0 Л сайсёгэн, а /\ 
8 /до/; ~ зарплаты см. минималь- 
ный (ая зарплата); прожиточный ~ 
ВЕЕ а сайтэй сэйкацухи; гаранти- 
рованный ~ зарплаты Е Е /хо- 
сёкю/; — затрат 2/2 8 /хиёу/; дово- 
дйть до ~-а, сводить к ~у Е (= 
С) Ж /Х0/Ь9 (5025, ФА 5, 
с 2% 5) © (совокупность знаний 
и т. п.) АННЕ хиссу-тисйки; иерог- 
лифический ~ >Ч Я тбё (= дзёё) 8 
кандзи; лексический ~ 29 № &/тан- 
го/ Е ёго); кандидатский ~ { 
СУЗЕ {і 22 48. јсСи-но гакуи 9/51 #0 
2 Н /дзюкэн-камоку/ И в знач. 
нареч. 5: /сё/1&, Јр /суку/ < 2, № 
Е; расхбды составят ~ пятьсбӧт 
рублёй ВР Е 500 м 7 мс 


А) 
минирование с = 
ты І прич. 


дзирай-фу- 
сэцу й 
вать И прил. 


от миниро- 
2=/дзирай/ О 2, ЗВ 


[9 аа Е >; (ое поле 
НВ ЕЕ Л /гэн/ 

минировать несов. и сов., заминиро- 
вать Н № Ех /дзирай-о фусэцу/ 3 5, 


ВЕРН /сйка/ 5 | 
министёрск[ий прил. @ (к министр) 
К Е © дайдзин-но; погбня за ~ими 
портфелями 2 ЕН/68/ @ (к министёр- 
ство) 1200) сё-но 
министёрство с 5 сё; ~ внёшней 
торгӧвли 2 515 ббэкйсё, Ж/\/тайгай/ 
ят; ~ внутренних дел 544 най- 
мусё; 
кэнсё; 56| косэйсё (в Японии); ео 
иностранных дел. гаймусё; 9155 
р гайкобу (в Китае); ~ культуры М 
104 бункасё; ~ оборбны 8054 коку- 
бӧсё; [548/с0/4 (в США); ~ про- 
свещёния 8 момбусё; Министёр- 
ство путёй сообщёния СССР УЕ 
45 сорэн тэцудбсё; е связи (62 
цӯсинсё; ~ строительства Еа КЭН- 
сэцусё; „у финансов МЕ дзайсэйсё; 
АЕ ӧкурасё (в Японии); ~ юстй- 
ции Я] 48 сихбсё; 8 хӧмусё (в 
Японии): ~ почт и телекоммуникаций 
(в Японии) 1044 юсэйсё; ~ транс- 
порта (в Японии) ЕВЕ унъюсё; ~ 
торговли и промышленности (в Япо- 
нии) РЕЗЕ цусё-сангёсё, сокр. 38 
11; ^^ земледелия, лесовӧдства и 
морского прбмысла (в Японии) МК 
ВЕ норинсуйсансё; ~ труда (в Япо- 
нии) УЕ рӧдӧсё; ~ по делам 
мёстного самоуправлёния (в. Японии) Ё 
#44 дзитисё; — социального обеспё- 
чения #2 [825 сякай-хосёсё; мини- 
стёрства и вбдомства 2748/7 какусётё 
минйстр м ХЕ дайдзин, в сочет. 
“19 сё; В| какурё (член кабинета); 
жЕ бутё (в Китае); = тёкан (в 
ША); ~ без портфёля #37 /мунин- 
кт ЖЕ, В /коку-му/ <; ино- 
странных (вяутренних) дел 515 гай-му 
(7425 най-му) Еі, сокр. 29} СР) #8; 
заместитель ~а ХЕ’ дзикан; пёрвый 
заместитель ~а иностранных {внутрея- 


22% 


Гай 


~ здравоохранёния и хо- . 


них) дел 25 —/дайити/ 5425 (И) КЕ; 
парламентский заместитель —а Ж/сэй/ 
ЖК; постоянный заместитель --а = 
/дзи/ КЕ; полномбчный ~ (послан- 
ник) А: дзэнкэн-коси: Совет Ми- 
нистров СССР з ў /сорэмпо/ 2 = 
/кайги/, `/ 6 р /найкаку/; Предсе- 
датель Совёта Министров СССР УЕ 
їн/сюсё/, 7 ЕР Е: ВЕ /гитеу 
мини-юбка ж Е =, $ Е ХЯ-Ь; 
ЕахЯ-Ь, ж/т Е = А9 | 
(минимини-юбка) 

мйнн|ый прил. 250 дзи-рай-но; 
ое поле 5 837 [586 дзи-рай-фусэ- 
цу-куики (НЕ титай), НЫЕ Л /гэн/, #8 
ЕЕ В ВУ Н/МЭН/; ~ЫЙ заградӣтель ЖК 
/суй/ ЕЕ 5 /кан/; ~ый аппарат ЖЕ 
28] /хассякан/ 
_ миновать несов. и сов., минуть @Ф 
(проехать, пройти мимо) --- № ж/тб/ 
03х25; 3/судб/ 035 (не оста- 
навливаясь, не заходя) ©) безл. с от- 
рицанием (не избежать) ··· № ®|манука/ 
ЖЬ, 2 /са/уЬ; этого не ~ть 
МЕЖОБРИжЖил; минуя подробности 
< нс с щ/ну/ х КИС; двум 
смертям не бывать, а одной не ~ть 
посл. хх ЕоФЯ[си/4 АЗИЯ», 
Ф.а ОФУ Юрии, ми 
2> 14 5Е 32 0275 (9) (окончиться) %/0/ 
>, 8/су/ © 5; опасность ~ла 5. /ки- 
кэн/ (48 х72 (3Е/са/ 2) ; опасность 
для нас ~ла ФИЛЕ ИТ 


ер (У) 


(о сроке): зима —ла 5 /фую/2:% © 
Е >12; дёсять лет ~ло с тех пор, 
как... [1] 5 104Е /дзюнэн//та/ 
>27, 52 БОЕ 5 


‚ минога ж (рыба) © оу ҳ г х 

миноискатель м НЕЕ н 9599 дзирай- 
-сбсакуки 

миномёт м ве хакугэкихо 

миномётчик м ааа АКИ 
-сю 

миноносец м ЖЕ суйрайтэй; эс- 
кадренный со 06 кутйкукан 

минбр м (1) муз. 538 тантё © разг. 
(грустное настроение) ЕЕ ин- 
кина кимоти 

минбрн]ый прил. @ муз. 90 
тантё-но @); ~ое настроёние 1 
курай кимоти 

минтай. м 228) Ра А (90 
25 15) 

минувшее с 23 како 

минувший 1 прич. 
прил. 1850 како-но, х5 ої су- 
гисатта; ~ие дни 385; за ~ие три 
года 5352 3 Е | /саннэнкан/ {< 

минус м @ мат. = 4 У 5; В гэн- 
то, 43 ХА/фу/ Е (знак минуса) © 
(о температуре) т рэйка, = 4 + х; 
сегодня - двадцать < Н /кё/іх2 
(«4 + х) 208/д0/7 Ф® перен. разг. 
= кидзу (порок); 99 2 ёвами, 59/31 
дзякутэн (слабость); К кэттэн 
(недостаток); однй ~ы и никаких 
плюсов хи, Жу/кэс/ 1 
СУУХКВ ЖИ | 

минут|а ж 1 27 иппун (одна); дёсять 
-- 1045 дзиппун; без пятй ~ дёсять 
1055 5 ДН] дзюдзи гофун маэ; нять 
е десятого 95 3[3 &] <> ~а мол- 
чания Е мокуто; почтить память 
павших ~ой молчания #5 57 2 /сэмбоцу- 


ся/ 1С 0 — 27 /кан/ о ЕЕ № Е /саса/ іу 


ма 


от минуть П 


МИ 


МИН — МИР 


М 


>; подождите чу 5 ко & (у су- 
коси) 4 {%/ма/ б < 19 & 0; сию оу 1) 
(только что) 1, #1, х ъ х, е о 2 
4 ` 2) (сейчас же). ие 


в данну 


2 31; в одну ~у 135 5 її 5 
К, ә с ао & 
5 <, Босо 1с; под 
влиянием 3 Бот, [2 О 
ОН /хёси/ С, —– Вуитидзи/ Ф Хо 
х С; не спал ни мы = А150) 25 10 
5 1> 012; ни на ~у (не забывать и 
т. п.) — 3] % ик-коку мо..., ЕЕ ка- 
татоки мо..., 20) 2% 1С $ ·-- (с отри- 


цанием); в последнюю ~у | /маги- 
вај (Со С, "ОС, СА, /ба/ 
С, ак Ж КС ос; до пос- 
лёдней —ы 5 б [сайго/ х; не теряя 
ни ~ы ә 5 ох фс; НОЕ: /сокудзи/ 
{< (немедленно); — Ў $ Е /хая/ < (как 
можно скорей); с ~ы на ~у, каждую 
му 1—16, Жх с коккокуто; 5% < 
(должен прийти и т. п.); ~а в ~у 
1Е (< сэйкакуни, Фо % 0, Ж/тэй/ 
(< (точно); в ту самую ~у, когда... 
[С] ЕАК; В любую ~у ооф 

минутка ж ЖФ цуканома; мӧжно 
тебя на ~у? БЕ ЕЕК 


5, Бо 2 /као[ ж 1,0 < 1; по- 
лождите ~у! Б ко 2 546 /ма/ 5 < 1 


хү 

минутный прил. а 1470 иппун- 
-но @) (кратковременный) — 1811 О ис- 
сюнкан-но, &0 {Ф цўканома-но, ($ А, 
ФБ < О (> оое дёло {№ /кан- 
тан/ с 2 ў, АХВ? асамэсимаэ-да, 
5 Ж/тя/Ф-/ко/72 | | 

мину|ть сов. (0 возрасте) в/[су/х 
>, Жә тацу, -..167 25; ему ~ло 
тридцать лет 41% ЗЕ г: (30% 
2&/ко/ 72); ей скбро мйнет двадцать 
лет ЖЕНЕ 202% /маннидзис- 
сай/ (с < 5 

минуть сов. см. миновать 

миокардит м мед. 7 СИНКИНЪЭН 

миоцён м геол. НТН тЮсинсэй - 
мир Гм @ 9 сэкай; ЖЕ тэнка, 
ЕВ тэнти (вселенная); == утю (кос- 
мос); 18/60 н, № (люди и страны); 
НЕК тикю (земной шар); весь ~ + 
/дзэн/ Ня; страны мира 9:1 [8 /как- 
коку/; во всём мире Ш” г/дзю/; со 
всего мира НФ 9/какўти/ > 5 ; во 
всех уголках мира Жо л їй А /цу- 
цу-ураура/ ©; лучший в мире [8% 
дай|— 0, ЖГ—Ф, К ЕЖНмухи/Ф, 
Ж К— д/иппин/ 7; единственный в мй- 
ре ШС /руй/о жа; ШЯЫЈ/КИ/ 
С 0; всему миру извёстно, что... •·• 13 
ещо /си/ 5 С; прославить- 
ся на весь ~ тс /на/(5 79 МЭЙ- 
сэй) 22245, Нана 
/хаку/ 3% 5 © (сфера жизни; общест- 
венная среда) --- 5% кай, С. судзи в 
сочет.; деловой ~» 5 дзайкай, 33 
91 дзицугёкай; животный ~ ИЯ 
добуцукай; растительный. ~ #7 сё- 
кубуцўкай; детский ~ А/к ФЕ 
я; ~ взрослых +5 2 ФЕ; капита- 
листический — ЖЖ 8 /сихон- -сюги/ 


147; ~ социализма 4-2: /сякай/2= = 
339 


МИР — МИШ 


9; трётий ~ #8 /дай/ = Ш, ЖЕ 
К Е хаттэн-тодзё сёкоку @® (с0в0- 
купность чувственных объектов): вну- 
тренний ~ (человека) Р19 найкай, р 
Г^ найсин; внёшний ~ Ў гайкай; 
сказочный ~ 5 2 ХОЯ; ~ фантаӣ- 
стики #%)/мугэн/ оя <> не от ми- 
ра сего ІҢ /сэкэнбана/ 4.0 1/72, Я] 
(бэс ФН /сэдзи/іс 5 си; ШУ 
р о КЗ? ёватари-но хэтана (не знаю- 
щий жизни); ходӣть пб му 2/ко- 
дзики/ 23 5; пустить пб ~у 8165 
5; с миру по нитке—гблому рубаш- 
ка посл. Е /тири! $ Ж/цу/ $ В: Ш/яма/ 
2 (букв. из пылинок образуются 
горы); мйру мир Е < 57 /хэйва/ 2; 
сильные мира сего С ФИФ /кёся/ 

мир П м @ (отсутствие вражды, 
войны, ссоры) ЖИ хэйва; прбчный ~ 
{ЕЛ /кӧокю/ З, 3 /Ору/ 5 ОУ; 
длительный ~ 280) эй-эн-но (ДК 
/дзокў/ 0) 351; всеббщий ~, ~ во всём 
мире +7 /сэкай/{ 7; миру ~! ҰС 
У», ШИК; угрбза мӣ- 
ру ^0 /кёи/; збна мира 3 
ЖИВ /тиики/; дёло мира ЗЕЕ 
/дзигё/; марш мира й [Ждай] 
1716 косин; Международная прёмия 
Мира ВЕ 070 кокўсай-хэйва-сё; 
Всемирный Совёт Мира ЖЕТПЕ 
= > /хёгикай/; борьба за ~ МЕ 
/мамо/ 5 /татака/\^, УЖЕ /ёго/ о 
Е 5+/т0со/; защита мира ЗАВ; за- 
щитники мира 1 /ся/, УЖО 
= ==/тэ/; обеспёчение мира зЁ 2/ж 
Е /хосё/`3- 5 © &; сохранёние мира \ 
ПЖ /идзи/; сохранить ~ УЖЕ 
$5 (> тамоцу, {&#/х0д3и/3` 5); 
сторбнники мира ЕЁ: /айкӧся/ 
(802 ундӧка); движёние за ~, 
движёние сторбнников мира 11] 
ЕН); завоевать ~ УШЛА; от- 
стоять ~ УЖО < (ХЕ 0 Ж/тб/ 
$); установить прбчный ~ НАШ 
2 Е г [каку-рицу/З 5; укрепить ~ \ 
ЖП #58 /кё/4Е (ЖЖ) 935; нарушить ~ 
ЗП 2 8 38 /хакай/ т АХ; восстановить 
— У» [2 {/кайфуку/3` 5; нарушить 
~ в семьё ЖЕЕ/катэй/ оп 2 | /ми- 
да/37 (335), ЖЕ С7- СП № 
/0/2 4; быть в ~е с кем-л. -- 2 
Фо; --. 8 /вагб/ и 0\5 (0 
личных отношениях); жить в ~е с 
кем-л. +. & УФ НЦ Е/ку/ 59, яп 
[Е рис 5 9; --. с Ч/нака/ $ < ЖЬ 
З (тж. о личных отношениях); А 
шс 5 9, Р/одая/ ә» (322 аннон) 
С 5 З (тк. о личных отношениях); 
кончить миром 2 вакай (ЖП вабо- 
ку) 35; 1#1Н/наканао/ 0 35 (поми- 
риться); УЖ М/оса/»5, УС 
#2 /кайкэцу/3 5 (решить мирным пу- 
тём); ЗЕ/дзидан/<3 5 юр.; дёло 
кбнчилось миром 2 (%/дзикэн/ ($ ПС 
ў 2 /ракўтякў/ 172; обеспёчить ~ для 
будущих поколёний 75 /бансэй/ Ф ўс 9 
С (=) {2 /тайхэй-о хира/ <; ~ 
неделим ЖЖ) /фукабун/Ф $ Ф 
65 %; миру нет [другбй] альтернати- 
вы ЁС /Кка/1> 0 8 /у/5 Ф Фіз, 
р а Д Я/игай/ © 28 ў /сэнтаку/ о = в 
/ёти/ 20, УМК Кр А ЪФ 
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41—22 @ (соглашение о мире) #& 
ЖП кова; заключить ~ 0 2 %&/мусу/ 
х, в (Еп) 20 Е /дзёяку-о 
тэйкэцу/ 32; справедливый ~ 1Е ЗМ 
сэйтбо (АЕ кӧсэй) / 1; позорный 
-— 8 5/куцудзёкў/ у #1; сепарат- 
ный ~ 3 јн/тандоку/ 71; предлагать 
— Я Н/мӧ/1 5 (3 /тэйги/3 
5), ИЗ /вахэй/ 2% /тэйан/З А ; про- 
сить мира #0 2 #& 5 ва-о коу; услбвия 
мира 2#12(/дзёкэн/ (2229 дзёко) ® 
(спокойствие) 2 хэйон, #% ©, 
Яд /наго/% 2>&; 5/ясу/ 5 >= — (По- 
кой); Е /сидзу/9 & (тишина) <> худбй 
~ лучше дбброй ссӧры погов. 2 /а/ 1, 
5 АЖ & 4 /арасо/и 1С &5; смӣ- 
ром! СІ 9% /кигэн/ к 5 и <, СІЗ 
1 с ЕЕ /дотю го-будзи/ С, — 7 


љт 5 итиро хэйан-о инору; с миром 
отпустить }6/ни/ 2:1 С © 5; ео тебё!, 


~ праху твоему! 22 5 > < Е/нэму/ И, 

мираж м прям. и перен. ЦА, Љ 
(65%) 

мириады мн. книжн. Ж мусу, Б 
5 кёман | 

мирить (1) сов. помирить {| /нака- 
нао/ 0 & +2, Ш /вакай/ х +2, ЖЗ 
/ваго/& +5, 2) и сЕ /вабокў/ 
х5 © сов. примирить 8 /акира/% 
х 5 (побуждать отказаться от 
мысли о чём-л.); 18 /таман/ х +5 
(заставлять терпимо относиться к 
чему-л.) 

мириться (@) сов. помириться (|8 
/наканао/ ) №35, ни < /тагаини 
вакай/`3` > (© сов. примириться с чем 
:.- © Н/ама/ А, 7 5, 2&/ясу/ А, А; ..- № 
Н 52 /кандзю/9 5, +*- 2318 /гаман/ 5 
(терпеть, выносить); ·-· 2 ВИЕ /хо-ти/ 
$5, -.. № Е/нин/ 5 > (не вмеши- 
ваться, оставлять на произвол судь- 
бы): КН /6-мэ/кЯ5, Нео 25 (за- 
крывать глаза на что-л.); 6 /акира/ Ӯ» 
5 (отказываться от какой-л: мысли, 
идеи) Е а 

мирно нареч. Л хэй-вани; 74 
428 /он-будзи/ (с (безмятежно); `` {іф /на- 
ка/ х <, рож 0 < (дружно) 

мӣрн||ый прил. @ ЁП/хэйва/ і; 
«хая политика Ў /сэйсаку/; ое 
время зЁ хэйдзи; ~ое етройтельство 
ПАЈЕ 5 /кэнсэцу/; использование в 
—ых цёлях ЖЖ /риё/; ~ым путём 
Уж <; 272/бурёку/С Жи 
(не прибегая к оружию); ИИА 
о С (путём переговоров); —ое населё- 
ние В Л минкандзин ҰЛ ВВ 
(дзюмин/, Ёп? Е /симин/, ЗЕ 
хисэнтоин; ~ая конференция 12: 2& 
/кайги/; ~ые переговбры 7125 /ко- 
сё/; М2 =К/кайдан/ © (спокойный) 
Ур хэйонна, 37122, сф» 


% 

мировая ж разг. П 
чить ^о0й см. мир П 1 
ром) 

мировоззрение с ІЯ #1 сэкайкан, Л. 
ЕЕ #8 дзинсэйкан; АЯ сисо (идеология) 

мировой І прил. ©) ШО сэкай-но, 


вакай; кӧн- 
(кончить ми- 


5 Ф банкоку-но, НЯ» со; 
-ая война № /сэн-с0/; вторая 
-ая война 2 2 м /дайнидзи/ 5 


/тай/; учёный с ~ым йменем Ж 
НУ < 11 /Юмэй/ 5 = /гакуся/; пбльзо- 
ваться —ой славой Н.Е) м 3 /мэйсэй/ 


2 /хаку/ 37 5; —0й рекорд ЕН 
/кироку/ @ прост. (очень хороший) і& 
28. 


мировой П прил. (примирительный) 
(128 0 тюсай-но, #40 ртбтэй-но; ~ 
судья ист. 5:1] Е тиан-хандзи 

мировосприятие с НЯ сэкай-кан 

мироёд м уст. разг. #1, гокуцу- 
буси 

мироздание с В тэнти 

миролюбив|ый прил. ОФ хэй- 
ва-ай-ко-но, 21%» 3 2; ая поли- 
тика [Е сэйсаку; ~ое го- 
сударство 12 8 /коку/; ~ый на- 


рбд 71223 5 Л Еудзим-мин/([ Е) 
миролюбие с Ў хэйва-айко 
[Кл син] 


мироощущение с о синкё, (> 
кандзи 
миропонимание с № 9 #8 сэкайкан 
миросозерцание с см. мировоззрёние 
миротвбрец м {Жо хэйва-но 
содзося, Ё 0% 9 == /маморитэ/ 
мирск||ӧй прил. уст. НФ сэ-кэн- 
-но, Н#/дзоку/Ф; ~ая молва НЕЕ 
/банаси/, КЕЗЕ гэбахё 
миска ж ў фукай сара 
миссионёр м Ер сэнкёси | 
миссия ж (@® (задача) #5 нимму; 
$ яў симэй (назначение); #9 яку- 
вари (роль) © (лпредставительство) 
АН косйкан (дипломатическая); (%& 
Ни сисэцу[ 81 дан] (со специальной 
целью); += дайхёдан (делегация); 
еә дбброй вбли 3 /синдзэн/ [Е] 
.мистёрия ж @) (таинство) 5#% сим- 
пи © (драма) і ]/тэки/, У /КЙ- 
сэки/ 8] Ту ЕУ 
мистик м #9032 симпика 
мистика ж @ #2 симпи[ 328 сю- 
ги], {990 /сэцу/ © перен. разг. ЖЕ 
18/фусиги/ гъ Ф, Е | 
мистификатор м книжн. Л СЕН сэ- 
кэн) 2 #2 /кои/ісжЖ/маё/ рз, Л 
2>-> С, }/кэму/ << Л Е 
мистификация ж “Е 1,, #21, 
- мистифицировать несов. и сов. С 
>39, ж 029, /кэму/К & < 
мистицизм м {#00 симпи-кё, НЙ 
З1/сэцу/, #903: 38/сюги/ | 
мистический прил. @ у симпи/ 
НУ @ перен. ЖЕ фусигина 
(удивительный) 
митинг м #2 сюкай, [5 *]5<2 
тайкай, ў > эндзэцўкай; є» протёста 
02 /коги/ Е 2: 
митинговать разг. #2 /сюкай/ № $ Х 
83; Е За/торон/3` 5 (дебатировать) 
митрополиг м 2 фу-сюкё 
миф м @® НЕЕ синва @ перен. Е 
НЕЕ Е кото-мукэй-но сэцу 
мифический прил. @ ЖЕЕ/синва/Н 
(8) (легендарный) {=®/дэнсэцу/# 0 ® 
перен. разг. (выдуманный) З 1=/[дзицу- 
дзай/ 2 сил, /а/ о Ф илки, Ец: 
ку/ 0 Ф, 25290 каку-но | 
мифологический прил. ў#&/синва/ 
мифология ж (4) собир. НЕЕ синва 
© (наука) #8 /такуј К 
мичман м ЕР кайгунхэй-сотё 
мичуринский Прил. 5: – 7) и 
/нӧхо/ о 
мишёнь ж № мато, #1) хётэки; Е 
Е мокухё (цель); ЛЕ дзиндзотэки 
(в форме фигуры человека); двйжущая- 


ся ~ ЖЕ/идо/ЕН: служить (являть- 
ся} ~ю для чего-л. перен. --- 2 %11/я- 
-омотэ/ (СИ, Ф ЈЕ? А5 

мишур|а ж © +. оо ж кин- 
-гин-но кадзари-ито; украшенный ~~бӣй 
5 © #8 /иро/ ожсо? © перен. Я, 
#19 микакэдаоси, № кёсёку 

мишурный прил. @ % • 8080) 
> кин-гин-но кадзари-ито-но @® перен. 
Я 09 В/микакэдао/ „о, ай /кёсёку/ 
УЖ, СОЗ 

младёнец м ЖА акамбб, += 
акаго, ЖЬълА,, ВА эйдзи; грудной 
~ Я тиномиго; он ещё совсём — 
ВХ 724 А.Ф: /кодомо/? тж. пе- 
рен. 

младёнческ|ий прил. Ф З\^ осанай, 
ЕНК О ёнэн-дзидай-но, №0 сё- 
НИ-НО; © ~их лет ўр 5, 0 ЕЕ 
/юрикаго/%› 5 @ перен. А /кодомо/ 
>, ЖА, /акамбо / 0 51, ЕК 
х^ гандзэнай, 527$ ётина, 3|/тити/ 
< ал 

младёнчество с @ ЗЕЕША ёнэн- 
-дзидай @ (инфантильность) 2 оса- 
нагокоро, Р 10 кодомогокоро, Е 
Кл дзидбсин 

младбй прил. уст., поэт. см. моло- 
дӧй <> и стар и млад 2/о/\л $ ЗЕ /ва- 
ка/ & % 

младш|ий прил. @) (по возрасти) Е 
Ф, Ж/тоси р; г-ий брат 65 отбто; 
—ая сестра # имӧото; ~ая дочь #0 
Я5 суэ-но мусумэ; самая ~ая дочь — 
Е /итибан/ 0 5; самый —ий из детёй 
Ж > суэкко; Иванбв ~ий /\/сё/4 7 
2—7 @ (по службе) 5 ә кохай- 
-но; РФ какю-но (по рангу, званию); 
—ий научный сотрудник ТР 28 
/кэнкюин/; —ий командир "Е-Е ка- 
сйкан 

млекопитающие мн. #3 хонюруй 

млеть (замирать от восторга и т. п.) 
Я /мунэ/ 245 “545, Ж 8/кандӧ/ҹ 
>, № 2Ж/тодзэн/ 225; Е/ми/ $ Гл/ко- 
коро/ $ 2 5 15 5 (напр. от любви) 

млечный прил.: Млёчный Путь астр. 
ЖФ] аманогава; ~ сок бот. УИ 
нюдзёэки 

мнемӧника ж =}: киоку-хӧ, 2 
5/дзюцу/ | 

мнёни|е с 25 < кангаэ, # Я, икэн, Я, 
4 кэнкай, ВТ, сёкэн; ЖИ хандан 
(суждение); 15 сёсин (убеждение, 
взгляд); 1%] ико (намерение); юр. б? 
синсё (судьи); общественное ~е Нв 
ёрон; частное -е ЖЕ, сикэн, Л 
/кодзин/ В) =; единое ~е —=/итти/ 
от, 89—24; противоположное 
е Б /хантай/ ЕЯ; расхождёние во 
ях Жол /с0и/, 0 В/ку/и 
515и`; я разошлись 39122 
1; я разделились ВАЗЕ Ж БЇ; 
создавать общественное ~е Ж 2 о < 
>; воздействовать на общёственное ~е 

#8 < )/хатара/ х #>13 5; управлять 
общественным ~ем |ң 2 {Е /сбса/ 3 
>; опрос общественного ~я += 2 
/тёса/; приходить к единому ~ю ЕЯ, 
(О — 8 % А, 2; обменяться ~ями 28, 
27% /кокан/3 5; отражать чьё-л. ~~е 
ФН, р 1 /ханъэй/ 32; поколе- 
бать ое {Я (5 ода 2; придёр- 
живаться какого-л. ~я -::0 (--- 21 5) 
п, 2 6-2; излагать ~е 82 0 


5; составить себё ~е 821725; 
выяснять ~е 52 72 34225, {7 уда- 
син/3 5; запрашивать ~е 582 2 
2; менять ~е 2А 2: по мо- 
ему ~ю... МОЖА (ЕЯ) СІ, Ж 
СКВОЗЬ 2..6, ЗЕ 5 ЕА 1:--; 
быть того же ~я [1/д0/=5 8,72, ЕЕ, 
% &/она/ 0 < 35; по Этому вопрбсу 
не может быть двух ~й с 0 #8 /мон- 
дай/ < -ои` Саң /ирон/2Љ 5 5 зы 
ух; каковб ваше ~е? св 2% 5 
ИСЗ, [ФКОФ]С 
ЕО, СВЯЗЬ, #5 
$27 94; общее ~е — Ж /иппан/ Ф 
Я; общее ~е таков, что... ---[ 2 0 
5 |5 — 1С 9 /мито/ ә 5 АТС 5 ЕЕ 
>72; я придёрживаюсь другбго ~я 2 
(4 81/бэцу/ (с ИЕ ј/тига/ >7:) Е 
Я $ о Си 5; остаться при осббом 
—и Н/дзисэцу/ 2 Ж /х0рю/7 5; я 
о нём высбкого ~я 415 5 О Д № в /та- 
ка/ < Н/ка/ > Си 5; я высбкого ~я 
о егб раббте ЖФ Я /хатара/ х 2: } 
% уг /риппа/ $ $ оао Си\5, 
34: О Н = /сигото/ 0) № = < ВИ /хё- 
кај „Си 5; он не высбкого ~я о... 4 
205 < 05 Си, Н.А 
ра Сол, 0015000161325 АЖ 
0) жг /кансин/ 1; С ^^; быть о себё 
слишком высбкого я ВЕС 
\^ 5 

мнимы|й прил. Ф (воображаемый) {5 
ХӘ Ф ка-сӧ-но, 25 /ку/8 0, 1 /дзо/7> 
0 0, Э8/кај= Ф, {5 &/сэцу/о, Жж 
/дзицудзай/ 1,0, 50) ижи Ф 
(ложный) “= 100, хор), К 
0; Я 215 Ф (показной); 75 /сора/ 
3972 (притворный); ~ й больнбй 
15 923 /кэбё/ № 2 %> 5 Л; —й учёный Я 
#7 /гакуся/ <> —е числа мат. @Ж 
кёсу 

мнӣтельность ж (подозрительность) 
НЕ [утага/и\ 8:2» 5, ЕЕГ гивакўсин 

мнительный прил. ЯЕ/утага/%^ . > ил; 
Я ^^ ёдзинбукай (недоверчивый) 

мнить: слишком много ~ о себё м 
[хана/ 2 =. /така/ < 5, Ба< 2% 
С\5, 4#&/9ра/5:5, ЕЉ, ЛЕ 
14, 2 а“ 

мнит|ься безл. уст. ·.-5223 5; ему 
ся, что... ЖСК 
4025, 4-2] ФЗ 5 

мнбг|ий прил. Ф Со &АФ, 5/0/ 
< О, Ж2^ кадзу-0й, 5 #0 тасу-но, 
›+12Ф, «ио, ВАЛЕРА; 
гие гбды 25 танэн; на протяжёнии 
—их десятков лет {| --2Е/нандзю-нэн/ 
$ ФЕ/нага/^ Ш: во ~их отношёниях 
2 < Ф ч/тэн/`С (ә МС); во гих 
случаях 5 < ФД /бааи/ [13], 5 
< 3; Это всего лишь один из ~их 
примёров 611502 5 5 Бо И /ити- 
рэй/1<3 х /:0\; один из ~их городбв 
Љ 5 71/тоси/О--ә 0) в знан. 
сущ. мн. ~ие ® < ФСЕ (020); 
так думают ~ие 5 < 0 + Фр А, 
/канга/ Я. № $ о Си 5 @® в знач. сущ. 
с ог 2№‹, «ФСЕ (50); ~ое 
изменилось ў АВЕ /6су/; рф > 
72; о ~ом хбчется спросить  /ки/ % 
о. ОЕ) сера 
(2250) №5; он ~ого не сказал 4 
42 < 2 ЁЕ /ката/ 5 >>; я бчень 
—им обязан ему #41341 4/0/5 сс 
љ х9 /хидзё/ (С 0\; здесь ~ое не- 


/тэй/0; #2, 2% /сайу/?х 


МИШ — МНО 


М 


понятно СИКНОХЬКАЕСВ(А) 
р) (< &А) №5; ~ое зави- 
сит от... +160 Е С 5 ріжКу/дай/ с > 
5; я на ~ое не претендую 8153: 
< ШЕФ: и ~ое другбе 2 00 
тај 540 0 (с 6); во ~ өм 5 < 
ос | 

мнӧго нареч. @ (о количестве) 12 < 
ЗА, НШ), СК, 2050, Л 
дзуйбун,, 5%1, 2/0/<[0], ЖЛ 
дайбу, 2-& 0, 5 Ад &; времени еще 
с +72 /дзикан/р: >50 №25 Ӧ в 
знач. числ. КАЎ; ~ людей № /одзэй/ 
ФЛ; накопилось ~ раббты у лане 
/сигото/2ї1 & о їс; Это стбит ~ денег 
хи НА /сӧто/ Ф 55 /канэ/ > 
5, ПНОолАФОФррЬССК; 
в Этом ~ ббщего с... 21,1615: (6 (0 
нис 5 4 /тэн/;#^`; — раз Ех 
табитаби, 1/1# 121; — Ё /итидо// Б 5, 
АЈ Е $ НЕ, ао касанэгасанэ 
(неоднократно) ® (усиленно, продол- 
жительно) 2102 1, 27, 20, 
зла, Ж/6/016; ЕА, 2 А, (обильно); 
112, хл хл, (сильно); ~ ра- 
бӧтать 5 5 (75 < А) < хатара- 
ку; ~ пить (есть) 7:75 2>#/но/ ё 
(&/та/ 5) @ (слишком много) 5 5 
х 25; этого мне ~ 21131161523 
©); может быть я ~ на себя беру, 
но... Ё /сэнъэцу/& 2... © (при 
сравнении) ўї &, В», һо, 
Хо; ~ лучше фос (фо) о 
<> ни ~ ни мало ТЕ/тёдо/, & > #2 

многоатомный прил. 5 5/1 та- 
-гэнсйка-но 

многоббжие с 511 тасинкё 

многоббрец м спорт. БОЕ 
тасю-кёги сэнсю 

многоббрье с спорт. 2 18917 тасю- 
-кёги, ХА} /сбго/ | 

многобрачие с Е дзюкон; —52 
>= иппу-тасай (многожёнство); — 32 
3 иссай-тафу (многомужество) 


многовато нареч. разг. /5/сўко/ — 2% 
[9/7 & 5 , 
многовековой прил. {а с /нансэи- 


кис $ рї 5, Ж/сӯ ШКС рТ 5, 
/мукасй/ > 5 Ф, “< 10 22 /0ЭЙ- 
сб-0 хэ/72, 850 та-нэн-но, | /нага 
ХФ 

многовӧдный прил. 
суйрё) 251 -но ой 

многовбдь|е с: перйод 
хӧсуйки 

многоговорящий прил. 5 < 2 2 
бку-о катару, УЕ Юигина, 7% 
/ими/Ф А Фи, ВЕЕ /синтё/7, 
/фуку/^> & 5 
м прил. 1 таон[ а 
5 гОсэй| Ф; --0е хоровбе пёние ЎЧ 
18 консэй гассё 

многогранник м мат. 5 вИ® тамэн- 
тай , 

многогранный прил. Ф 51810 та- 
-мэн-но @ перен. 5 5Іхо 0, 2 
(разно- 
--ая жизнь ЕДЕ 


Ж мидзу ОКЕ 


—-я МН 


г 


сторонний); 

[сэйкацу/ 
многодетность ж с #5 2% [0/1 2 < 
многодётн|ый прил. 2 /ко/?2 < Л, 

р, Ё ъ 08/0/00; ~оая семья ГЕ 
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МНО — МОГ 


$ 0 2,09 6 /кадзоку/ . (ЧН сэтай) ; 

ая мать $ 0 51 Еухаха-оя/ 
многоднёвный прил. Ч Н /наннити/ $ 

58/цудзу/у\7с, #8 0 рэндзицу-но 
многожёнство с — 325 3 иппу-тасай 
многожильный прил.: „~ кабель 2 > 


{тасин/ т — 7 м | 
многоземёльный прил. ЁО 0 
тоти-но бй 
многозначительно нареч. = /ими/ 5 
ие о. 
многозначительный прил. @ И 
ими (286 иги) ФАО, 253 /гантӣ- 


ку/О 55, ®/фӱку/ әәә @ (вы- 
разительный): ~» взгляд ФО 
В /мэ/-> & 

многозначный прил. @ мат.: ~ое 
число 577 (Ш) Фо у/ © 
лингв. 2 9 0) та-ги-но, #/тэн/8& Ф 251; 
сое слбво 5 25 28 /го/ 

многоканальный прил. тех. ғ » м ж 
мо 5 10/0, 5 8 /тадзю/ 5 х и ж м0 

многоквартирный прил. {8051 
ХЭЯ-НО 0Й; ~ дом т м б з м 

многоклёточный прил. биол. 5 #19 
Ф та-сайбо-но 

многоколёйный арил но фуку- 
сэн-но 

многокрасочный прил. 50 та-сё- 
ку-но, #@/иро/ 2) 2) о, 5% /сай/?х 

многократно нареч. #0 351, кури- 
каэси[ 0 12 10], Ех табитаби, “< 
Е ъ[0 < Е 5], —//д0/05 97, ЩЕ. 
сайсан[ +73 сайси], 49] /нандо/ $ 

многократный прил. ФЕ /таби-ка- 
са/ 5, Ж х/химпин/ < 1,77, ЕКО, 
{а Е /нан-кай/ $ ©; ~ усилитель. радио 
5 руні вт та-дан-дзофукуки @) грам.: 
-^ ид 5 [8 [К /тай/ | | 

многоламповый прил. радио 2 


О 5, ^ синкукан-но ой, 5 #0. такю-. 


СЙКИ-НО 
многолемёшный прил.: 
/фукусикй/3` 5 
многолетний прил. Ф 50 та-нэн- 
-но, Б /нага/ Е 0 © бот. 5% /сэй/ 0 
многолюдность ж Ло $ [6/5 2; Ж 
2 2 Л! тайхэнна _ (о толпе) 
многолюдный прил. ЖЕ О) дзат- 
то-но, Дй О ае 
05 (06 уличном движении): Ло 
ДОО ЦЕ большим населением); 
рё /ниги/ > >22 (оживлённый) © ЖЛ 
/би/ В © (о выставке и т. п.); ШЕФ 
манъин-но, НЕ /сюссэкйся/ Ф %^ (о 
собрании); ~ митинг К: дай-сю- 
кай, 2. /сэйдай// #2 
многомёстный прил. #8 5 о Фу- 
кусу-дзасэки-но, & 0 5 /0/1\; ~ ав- 
тобус я /бгата/ гї д 
многомиллибнный прил. Ш (<) 9" 
ло, А (<) 5205, АБ 
оС» 5, ЖЕ 
многомужие с — 325: иссай-тафу 
многонациональн|јіый прил. ЕО 5, 
х^ миндзоку-но 0й, №/та/ В 0, = < 
ОББ 5; --ое государство 5 Б 
2 /кокка/; ~ ые корпорации 5 8 
ЕЕ такокусэки кигё 
многообещающий р @ (подаю- 
щий большие надежды) [% суэ] #8/та- 
но/ $ шъ, [А0 РА юбо- 


— плуг #2 


342 


‘тикадзу-но 0й; 


на, 90 Юи-но © (многозначитель- 


ный) з «В 001\ игибукай . 
многообразие с 2 ВЕР: таёсэй 
многообразный прил. В © сама- 

дзама-но, 5 #5 Во тасютаё- -но, Ах 
СЮДЗЮ-но 
многобпытный прил. => КЭЙ- 
кэн-ни тому, ФО 7: >25 
многоотраслевб||й прил. 5 ЖЕН 0 та- 
-бумон-но; ~е хозяйство 2 #4 та- 
каку-кэйэй [425 кигё]; ~й колхӧз 5 
Во лљж- х 
„многопартийность ж НЕЕ фу- 
кусу. сэйтосэй 
многоплбдие С 276 тасан 
многопблье с Е дзюнкан но- 
хо, ЖЕ ринсаку 

многопбльн|ый прил.: ый севообо- 
рот ЕЕ дзюнкан-ринсаку; г-ое 
ведёние хозяйства {5/8 /косаку- 

Хӧ/; —ая систёма см. многопблье 
многопредмётность ж 5 В Е & та-ка- 


мокўсэй 
многорӣзов!ый прил. — В. Б /ик- 


кай идзё си/ Н Н> 5; космический ко- . 


рабль ~-ого испбльзования Мн] 
ВЕЕ ЕЛА хампуку сиё-канона утюсэн 

многоречивый прил. см. многослов- 
НЫЙ 

многосемёйный прил. х0 #350 
ӧдзэй-но кадзоку-но, Ж/дай/№Ф. 

многосерийный прил.: — фильм 7 
— х а /эйга/ 

многослбвие с №: табэн, #5 дзё- 
дзэцу 

многословный прил. пажо \^ ку- 


Біо ъч) 0 *(болтли- 
многослбжный прил. 6 0 
фукуго-но 


многостанбчни ||к м, ^ца ж а Ф 
Ж 22 ПС 9284 судай-но 
кикай-о додзини укэмоцу рбодося 

многостепённ|ый прил.: --ые выборы 
22 ВУ Ее тадансэй-сэнкё 

многосторбнн|ий прил: @ в разн. 
знач. 11 0 та-мэн-но; ~ий дӧговӧр 
5 0 24у та-кокукан-но дзёяку, № 
/хэн/) (22 такаку) 0); гие 
ядерные вооружённые силы 2 8 
3 /каку-сэнрёку/ @ перен. см. много- 
гранный 2, разносторонний 

многострадальный прил. Е/нага/%^ | 
з /куру/ АС, 6570 /еэнсин- 
-банку/ № і д Ж7: 

многоступёнчат|ый прил. #8 АФ 
тадансйки-но; ая ракёта Ен 
Р 

многотиражка ж разг. ТЖ ко- 
дзё-симбун 

многотиражный прил. 0 5 
‹^ хакко-бусу-но ой 

многотомный прил. 0 \^ кан- 
су-но бй, ЖФ тайбу-но 

многоточие с ЕЯ тэнсэн 

многотысячный прил. 4-Е /нандзэн/ 
#15, 5 СЯ, < Еф 
о, Ег Ф 4 

многоуважаемый прил. 29 #{/сонкэй/ 
Зла (35), дЗ 5, ко: 
коро/ 1> 5 Э 2 

многоугольник м мат. 5 ВЈ така- 
кукэй 

многоугбльный прил. 5 # Фтакаку-но 

многофазный прил. эл. 5 {9 0 тасо-но 


вый) 
лингв. 


многоцветный прил. 0) 50 та-сё- 
ку-но, 5 %2/сай/ 0, Ж 0 дзассёку-но 
©) полигр. #1 у/дзури/ Ф ® бот. 16 
0 5 0 хана-но ой 

многоцелевой прил. = НҢ /та-мокў/ 
многочисленный прил. {0 5 1\ ка- 
дзу-но ой, &*Ф тасу-но, 25 Ф ама- 
та-но; КФ бдзэй-но (многолюдный) 

многочлён м мат. 5 5 такбейки 

многоэтажный прил. 0 20^ кай- 
су-но бй, 2/8 Ф косо-но; ~ _ дом А08 
888 /кэнтйку/ 

многоязычный прил. 25 Е Еф та-гэн- 
го-но, 2 #/сӯ/& #80 

множественность ж 25 0 тасусэй 

мнӧжественный прил. ЖФ фуку- 
су-но; мед. 5 ЖФ тахацусэй-но 

мнӧжеств|о с 25 амата, 5% тасу 
(о числе); #3 тарё (о количестве); во 
—е Кс тайрё-ни; 9С одзэй-дэ 
(о людях) <> тебрия ~ мат. ВА 
сюгб-рон; бесконёчное —о НЕВЫ /мугэн/ 
= 2 

мнӧжимое с мат. 5% хидзёсу, Е 
дзицу 

множитель м мат. 8 дзёсу 

мнӧжительный прил. 50 тося-но» 
— аппарат #51 фукўсяки, ВЕ 
/бан/ 

мнӧжить, умнбжить (@ сов. тж. по- 
мнӧжить мат. 5 /дзё/ ў 5 , 295, 
1) = /какэдзан/ №32 (@ (увеличивать 
количественно) Е:}/байка/ т 5, А © 
3, /байдзо/ з 5 

мнӧжиться, умнӧжиться {}/байка/ 
$5, АЁ АЉ 

мобилизацибниый прил. Е доин.. 
в сочет.; ~ый план 3) В 5 11/кэйкаку/; 
ая подготбвка · ЕЕЕ, 'дзюмби/; 
—-ый отдёл ШЕА*/ка/; ая готбв- 
ность А Ж /тайсэй/; -—-ые возмбж- 
ности 8 А ВЕЛ) /норёку/ 

‘мобилизация ж прям. и перен. НЕ 
доин; #2 тёсю, ЗЕ сесю (призыв в 
армию); всеббщая ~я #&/с60/ Е; про- 
мышленная я вез /сангё/ 8А; указ 
о ~и Е /рэй/ | 

мобилизӧванный 1 прил. 32 сёсю 
(82А дӧин) х #172 П в знач. сущ. м" 
14 ЕЕ бсёхэй (2 ся) 

мобилизовать несов. и сов. (0 сов. тж. 


Ф 


отмобилизовать #8 &/дӧин/3 5; 48 
/сё-сю/9 5, утгу 9 5, /хэЙ/ 


3-5 (призывать в армию) @ перен. 
5035, Ж/кэкки/ 5, УЬ, 
#7) /токурэй/7 5, #835; ~ на 
борьбу =+/т0сб/ < 6 2254 5 
мобильность ж ЕЕ ки-досэй, я] 
/ка/ Е, З /и/ ЬЕ . 
мобильный прил. # 8//кидо/ 0; ~ые 
войска 88) (№1 кайсоку) 0 бутай 
могила ж = хака, 7{ бокэцу, #& 
+: фумбо; заброшенная ~а ЖЖ 
муэн-боти; посетить ~у =2/хакамаи/ 
02325, Ш2=/босан/39 5; возложить 
венбк к ~е Неизвестного солдата 24 
НЕ /мумэй- -сэнси/ Ф 2116 #1 /ханава/ № 
ЖЯ. > <> самому себе ~у рыть В 
/мидзука/ | о 2077 №1 /хо/ 2; стоять од- 
ной ногой в ~е Вг а /катааси/ 2 1% 
/канъокэ/ <-> > С ўї; на краю ~ы Ж 
56 [хинси/ о ЯВ/дэётай/ [5 5 |; свестй 
кого-л. в ~у ·-· ОЖ -Но сЭЙМЭЙ (1 
иноти) №5 #5: сойти в му 220 


и 


" могйльщик м ЕТ ил. хакахоринин 

могучий прил. 273%) тйкарадзуей, 
587) 75 кёрёкуна (сильный): #5 75 Юдай- 
на (величественный) 

могущественный прил. 8 27 /и- рёку/ 2; 
>; 0#/кё/27/, зЖ/дай/^ҝ (напр. 
флот, государство) 

могущество с 2) и-рёку, Е и- -сэй: 
~ страны. о 

мӧдја ж Ф 3: И рЮюкб, = 
— К; № дзирю, > В, тосэйфу (вея- 
ние времени); ТУВ а #1 сингата, 
#7/атара/ „х^ (Вт сайсин) У, 
2 —%о 5; быть в ле 15195, ЯН 
З 2; вводить ~у 072509; по 
ќе 1157 238/0/ 0 7, ІС 0? о 
С; по самой последней ~е ЕО 
п (коте - К) Кин оТ, 1 
Фи /суй/ № љо С; не по ~е жи 
вх, 1725 < Ио; по старой ~е 
ЕР (С мукасифу-ни; входить в ~у ўї 
1117 5; выходӣть из гы ЗБ 
(125), шбкБ‹ ть, Я < 
10025; Е /дзидай/15 лк 5 (06 
идее и т. п.); Это ужё начало выходить 
из ~ы СИН 9721209 С © (мо- 
дель одежды) = —– к; журнал мод = 
— К МЕ в6/дзасси/ 9) прост. (привычка): 
ӛто что ещё за ~а с 1 — Ж/иттайу/ 
25 и1 д/кути/ 

модальность ж лингв Е хӧ 


67 ДО —ы ЗЕ /си/ У 


— 
— 


модальный прил. лингв. #0 хо-но 
‚ моделизм м тех. НИЕ мокэй- 
-сэйсакудзюцу 

моделирование с (@) {1 /мокей/ 2-2 


< ља @ (исследование на основе 
макетов) < у > и /кэнкю/ 

моделировать несов. и сов. АЖ ми- 
хон (2 ката, реа МОКЭЙ, е7 №) № 
>‹5 

моделист м ее: ВУ ГЕЯ” мокэй-сэйса- 
куся 

модёл|ь ж @ (образец) = м, К: Я 
>, АЖ михон; —ь экономических 
отношёний 9% 5 /кэйдзай-канкэй/ Ф 
е5 @ (макет) д Згата/, м 
мокэй; М сюку-дзу, ЕН сэккэй- 
-дзу, 90 (схема); —ь самолёта && 
919670 /хикоки/ (8) (тип) # ката; ав- 
томобиль нӧвой —и ТФ ЕЕ: син- 
гата-но дзидося; машина новой ~и % 
282 ОВ синкбан-но кикай, є 57м 
ОЕ @ (одежды) эу о 
їз м; показ ~ей одёжды 7 уо 
СИД Мон 

модельер м #175 1 /рюкӧфӱку/ о = > 


У о во 

модёльный прил. (06 обуви и т.п.) 
#017210 рЮкогата-но 

модернизация ж ЗАКИ кин-дай-ка, 
Я /гэн/ ЕЕ, “И тосэй-ка 

модернизированный прич. Н//кин- 
дай {х #172, як =/сйки/ О 

модернизировать несов. и сов. 31% 
/кин-дай/ 15 5, Эугэн ККЗ 5 

модернизм м иск., лит. == х Љ, 
1-3 киндайсюги 

модернистск|ий прил. иск., лит. є Хх 
и; сое искусство Е 7 у —– 

модёрновый, модёрный прил. прост. 
СЕД А 

модистка ж уст. Я ЛЕА фудзин- 
-боситэн; Еи д • х ~ ф ~ (портниха) 


модификация ж книжн. 241, хэнка, 
236 хэнкэй; ~ автомобиля «Вӧлга» 
Ж 1 Я В 8) 9 /дзидося/ о 3 Б 0 укайрё- 
гата/, ЖАУ Ф = 9 2 и 

модифицировать несов. и сов. книжн. 
025 /кайхэн/ З > 

модни|к м, ~ца ж разг. ж /атара/ 
о: 0 /я/, ЦЕ, ля; Хи 
74, (ФА (тк. мужчина) 

мбдничать разг. 17 238 5 рбкӧ-о 
оу, Ко 7? ЕЈ 5. | 
‚ модно Т нареч. см. (по) моде ИП в 
знач. сказ.: Это сейчас ~ 21152 
/има/ © о Си 5 г. 

мбдн|ый прил. ИФ рюЮкӧ-но, и % 
$200, е 200; самый ый КУ 
7=- КО; МФ щ/сэнтан/ 2 0 < ; 
--ое словёчко #7178 /го/, ВСЕ 
8; ~ый костюм #1715 /фуку/ 

мӧдуль м @ физ,. тех. Є ў - – №; 
лунный ~ косм. НЕА цўки-тяку- 
рикусэн @ мат. = рицу,  кэйсу 

модулятор м тех. Е ?-и-я 

модуляция ж (1) муз. Е тэнтё, 2 
ФЕ онтё-но хэнка @ эл., радио 
2294 хэнтё 

_мбдус м физ., тех. в ёсйки, 95 
хосйки <> ~ вивёнди книжн. Е —– 
Хх. ЕХУхХА, = вакайан, 1 
2= дакёан; 5% Е дзантэй-кётэй, {5 
/кари/ Е (временное соглашение) 

можжевёльник м бот. $3. 
. мӧжно в знач. сказ. безл. @ (разре- 
шается) +. фи, +6 & ИЯ 
^, +. > фил (поле деепр.); 
войти? . Л /хаи/ > С $ 0С; и 
завтра ВН Н /асйта/`< $ & оф А і; 
если ~, то... 02 НОМ; 
3877 /идзон/ 27213 ДАХ (если не возра- 
жаете) © (возможно) --- С ЗН 
(после ПТ основы гл.); 5 уру (пос- 
ле 1[ основы гл.); переводится тж. 
соответствующим гл. Г спряжения в 
форме потенциального залога, напр.: 
28/8/25, Н/ка/АЬ и т.п.; Это ~ 
купить где угӧдно СИЗЕССЬЕА 
5; ёсли ~, то... НЕЖИН, НАХ с 
іб; как ~ бӧльше НА 2105 5 
/0/<, 5110954, АХ 85 5; > 
не сомневаться в том, что... ··. {ЕЕ 
5 = Н/утагау 6ти/^`; как ~ ско- 
рёе #5 < Е/хая/<, НЖАТ < 
<> как ~! С АС $ и |; — сказать, 
что... Во Сф ии (А4 1248 
\^), вос х СВЕ ка- 
гон) Сі? 

мозаика жеў 7, НЖАГ ёсэ- 
ги-дзайку; е4 7 БВ /моё/ (узор) 

мозайчный прил. = ў 1 70, м 
Ж 20 ёсэги-дзайку-но, Ух 
С #8 /кадза/ >12, Б 0 ЁЎ СОФ 

мозг м @ анат. ЗМ но, М нори; 
Ди/но/ 5 © разг.; головной ~ М, МЕ 
нӧ-дзуй; спинной ~» /сэки/5ё; вос- 
палёние ~а 342 но-эн; кровоизлияние 
в ~ В но-иккэцу, В [4 ш/сюккэ- 
цу/ @ перен. ЗАЛХ дзуно, ЖИ тиэ, 5 
атама @® мн. ~й „ (кушанье) 252 
Ж /рёри/<> кӧстный ~ Е коцудзуй; 
до ~а костей В. /хонэ/0 ўа С, К» 
/син/ х С; шевелить —ами ЯҢ № ж /цў- 
ка/ > А 5Е > № /хатара/ > 5: электрбн- 
ный е» -/дэнси/8Е АХ 

мозгов|ібй прил. @ анат. МО но- 
-но; ~ая оболочка [М но-маку; —0е 


— 


МОГ — МОЛ 


м 


заболевание Д но-бё ©) перен.: —ая 
работа ОА /дзу/ м № >> 5 ЊЕ /сиготоу, 
ТВ в/тинб/ 75 Е; —о0й трест 7 1 — 

И ь. | С 

мозжечок м анат. \}ҳ сё-но' 

мозблистый прил. + 9125130, 1 
С (+5) ФНК | Е 

мозблить, намозблить разг.: гла- 
за КЕЧИ: 4“ (52% <) Нима Е 
5:25, х0 0175 

мозбль ж +9, ЕС; я натёр ~ на 
ногё а Јаси/ АК 5 7 ач 

мой 1 мест. притяж. АФ; 0, 3 
мо (в мужской речи); 1: о 
љо (в фамилярной речи); ~ 
нарбд Ф»: В:/кокумин/; моё прави- 
тельство (в речи дипломатов) ЖЕУ 
хонкоку-сэйфу ИП в знач. сущ. @ мн 
мой (домашние) Э/ути/Фф ФФ. @ с 
моё 50 $ 0, Н /дзибун/Ф $ Ф; Это 
моё С МІЗ? <> ӛто моё дёло 21, 
ШАО /каттэ/ї; 211580 1/си/ 
ої с Е Сіли (это не твоё дело) 

мӧйка ж (0 (действие) 2 сэндзё, 
%/ара/ 5 с 6; РЕ? сэнтаку (стирка) 
о (машина) зе ра Ва /ки/ ® (в кухне). т 

и 

мбкнуть © в чём „рс В/хйта/ я 2, 
Код @ (проно сато) ў /ну/ 
15, /си/ ә 5; ~ под дождём Г 
/амэ/ СУД 5 6 

мокрица ж зоол. р б $ ёр И 
‚ мбкро в знач. сказ. безл. разг. № 
[симэ/ > Си 5; на улице ~ оао 
6 0% 0% И“ Си 5 

мокрӧт|ја ж ? 2А, (Ж); отхарк вать 
му їл, № < 

мокрота ж разг. 10 симэри[& кз]; 
751 мидзукэ, ў 5; сикки(сиккэ) (влаж- 
ность) 

мӧкріый прил. /ну/ лил 5, БУ 
о 172, щ/симэ/ > САБ; 5 сис- 
сйки (о способе обработки чего-л.); ~ЈЫЙ 
спбсоб }120#&/х0/; ~ый до нитки С 
ки кі о СОА, (1 ИС? 
о с005, ЕИБ /нэдзуми/ о К 5 СЖ 
> СЪ < у неё глаза на —ом месте 
18515 ў /намида/ (< /моро/^, ЖЖЫ 
АГ х Ра/накимуси/ 72 

мол І м ИЕ бохатэй 

мол П частица прост.: он говорӣт, 
что, ~, не знал об Этом {#112 0с 2 
2 усн Б оО э Со СУ 
д. 


— 


молва ж РУ), ЕЕ сэкэмба- 
наси, ЕЖЕ рюгэн-хиго, РЕБ? гэ- 
бахё; № уваса (слухи); м мэйсэй 
(репутация); идёт ~, что... +3 2 1 9 


мӧлвить несов. и сов. уст. & 5 
молдаван|ин м, ~ка ж м ЕУ 
Лу/дзин/ , 
молдаванский 
/дзин/ 0 
молдавский прил. 
тж. молдаванский 
молёбен м церк. ХА рэйхайсйки, 
< 4; отслужӣть ~ ХІ 5 {У /око/ 5 
5; отслужить благодарственный — 2 
з /канся/ д /ино/ 9 №35 
молёкула ж 7 бунси 
молекулярный прил. 270 бунси- 
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прил. ЕЛХЕУЛ 


еєМЖРЫ УО; см. 


МОЛ — МОЛ 


-но, 12 5 75 5; мая тебрия ЗЕЯ 
зв/рирону/; г-ый вес 277:8/рё/; ~ая 
электрбника 237 #2 1 ё /дэнси когаку/ 

молёльня ж ЖЕ рэйхайдо 

молибдён м хим. =) 77 

молитв |а ж Ф 45 0 инори, Е ки- 
тб; читать ~у%7 0 2 # /саса/ 17 5 ; будд. 
З /кё/ № Х & (295) © (моление 
52 2 

молитвенник м {= 2: китосё; 6/00. 
У кёмон 

молить УСА сэцуни нэгау, Е 
(сэцу-ган/ 35, отс 5, ТОЛ 
СҢ їг орииттэ таному, #/тан/ З 2; 
слёзно ~ ўу/на/ х о <, а /ай З 2; 
~ о пощаде ўр; /инотиго/\ 2 5 (0 
сохранении жизни); Фф 5 і 2 [кој 5 
(о помиловании); ~ бога #5 ка- 
ми-ни инору 

молиться (1) сов. помолиться $7 2 


инору, 451 /китӧ/ҹ 5; ~ бӧгу 4%/ка- 


ми/ 45 © на кого перен. (боготво- 
рить) +. ВЕ /сухай/9 5, --- ДА 


/синсуй/ 3 5; •.. № Е ®/мбай/ ӯ © (сле- 
по любить); --- 21410 фз (обоже- 
ствлять) 

моллюски мн. (ед. моллюск м) ЖЖ 
Е} нантай-добуцу 

молниеносно нареч. 5 > & и 5 /ма/ 
ё <, ЮШуматата/ < ШК, &-ъ&$, 
ЭЕ: / дэнко-сэкка/ 0 с г <, В /ики/ 
$ 239 к, ЕР 0\0 исся-сэн- 
ри-но икиои-дэ, Е ЖЕ /сиппу-дзинрай/ 
ФЕ 5 іс, Н=/инадзума/Ф $ 5 <= 
[субая/ <, 39277 /сокурёку/с 


молниенбсн|ый прил. 3/инадзума/ 
Ф 5 69 /субая/и`, ЕЖ/дэнко/ 


Ж; с ~ой быстротой см. молниеносно; 
ая война Е дэнгэкй-сэн; ое 
наступление 25 Ж/синко/ 

молниеотвод м = хирайсин 

молни|я ж (0) 24) инабикари, #3 
инадзума; убитый —ей Е/каминари/ (с 
#7/у/ 1 "С ЯЕ/си/ А,1> Л; я ударила 
в крышу Е /янэ/ < 62:5 5 1с (ЖЕ 
/ракурай/ 2: Ф > їс); --я сверкает [05 2> 
О 29 5 @ (застёжка) + х 
эй, оуу -, їй о; застег- 
нуть (расстегнуть) ~ю =» > 7 2 
О 5 (Ж хадзусу); подкладка на —и 
хо СДА ЕЕН о Си 5 
/ура/ ® (телеграмма) ° 2 /дэн/, = 
х сикю дэмпо (4) (экстренный вы- 
пуск бюллетеня, стенгазеты и т.п.) Е 
5{ гогай <> с быстротой ~и см. мол- 
ниеносно 

молодёжн|ый прил. 55 0 ОФ сэй- 
нэн-дандзё-но; ~ая бригада 8: (ЕЕ 
ЗИ /сагёхан/ 

молодёжь ж собир. ЕЕ сэйнэн- 
-дандзё, 4 хи {%/сэдай/, 2 вака- 
моно, ү м 2[72 5] 

молӧденький прил. 7 х /вакавака/ |, 
\^; см. тж. молодой 1 

молодёть, помолодёть 2%/каэу/ ) ре 
/дза/ & 9% 5, +505 вакагаэру 

молодец м поэт. 8+ юси, Е Юся 

молод|6ц 1 м 577 /риппа/ 7 Л, ^^ 
Л, ЗС&ЖЛ И в знач. сказ. разг.: 
еец! +5, сим !, ох в 
ух эрай[ <]! Ш в знач. нареч. разг.: 
вестй себя —цбм УКАЗ 
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5, жх [дӧдӧ/ 5 11 (ә оід) 8 
Е /тайдо/ № 2 5 <> каждый гмёц на 
свой образёц логов. і < С} /нана- 
кўсэ/, -- Л--. дзюнин-тоиро; ~ 
против овёц, а против —ца — сам ов- 
ца посл. ДР ОФ утибэнкэй-но 
сотомисо; —ёцк ~цу ЖЖГудэки/ х #1 


/дзоро/`75, 4`34%/0ото/Б ЖЖ 
Ф110 0, 393 /вакатэ/ О Бъ 5 х 


0\72 
молодёцкий прил. и 5 Ж 1, 0 
молодӣт|ь /вака/< Я >; светлый 
костюм её ~ В /ака/ 5 1А /иро/ ФВ 


/фуку/ 4 Ех А 2 
молодйться ЖЕ) вакадзукури[ 2] 
$5 


молодняк м (@ (лес) 2 вака-баяси 
@ собир. прост. (молодёжь) "АНК 
[сэдай/, #2 ( собир. (животных) #} 
ЮМО добуцу-но ко; #4 коуси (те- 


лята); 1/53 нэнсё катику (домаш-. 


него скота) 

молодо нареч.: -— выглядеть для сво- 
их лет %/тоси/ Ф #]/вари/ іс (Е ХУ С 
($) #/вака/ < М.Я. 5 

молодожёны мн. (ед. молодожён м) 
ТВ синро-симпу, #5 синкон- 
-фуфу, 65 о 7м 

молодій 1 прил. [4ЕФ тоси-но|# 
Фи, ФФ, 5 Б ж /вака/ у^ 
(по возрасту); #/атара/ 120‘, 872 
синсэнна (свежий); Ж 0 мидзюку-но 
(неопытный); 35 А о хоссоку- 
го хи-но асай (0б учреждении и т.п.); 
в сочет. В синкб... (о государстве, 
литературе и т.п.); 3 синсин... (0 
писателе, музыканте и т.п.); —-0й мё- 
сяц #7 А сингэцу; -—6бй картофель #7 
ЦЕ), сокр. З/син/ 0 >; 
—ые побёги 13 /мэ/; #1 /куса/(тра- 
вы); ые годы ЕЕ сэйнэн-дзи- 
дай; ~ ой дипломат Ж 045455 /тэ-но 
гайкокан/, 52 Е Ф Ві/тамаго/; ^—0й 
учёный й: сёсӧ-гакўся; ~0й че- 
ловек 28, и; ЛУНУ К (ка- 
валер); среди свойх товарищей он са- 
мый ~ бй 4 13 М /томо/72 5 ФЛ 
АЗС; самый ~бӧй чемпибн мира 
= /сайнэнсё сэкайу ғ х м ыя 
м; с ~ых лет 0089 (СР) е6; 
она ещё слишком ~а, чтобы выходить 
замуж {#213 36 /кэккон/ ӯ 2 КВ 
9% 5 25; с ~ым задбром х 1208 
2 / дзёнэцу/`С П в знач. сущ. мн. ~ые 
см. молодожёны <> из ~ых, да ран- 
НИЙ (5600р Х 5 /наканака 
бимванка/7:; —0й человёк! (при обра- 
щении) ъ ро &. ЖИ /ката/!, ж 
А. А | 

мӧлодост||ь ж 3% сэйсюн (Ж сэй- 
нэн) Е дзидай (период); 35 вака- 
са (состояние); #5,/тэ/ (чувство); рас- 
цвёт ~и 25 /дзака/ 0 <> вторая ~ь 
15 0 № < каэри-дзаки,  — //до/№ С, 
28 /дай/ — дня, |а| кайсюн; ёсли бы 
—ь знала, ёсли бы старость могла по- 
гов. 1Е[тоси/ ХФ $ Фа/васу/ 4, 2 
20 ФА /си/ Б Ў 

молодцеватый прил. #8 2,0 исами- 
хада-но; уп /гэнки/Ф К &^ (бравый) 

молбдчик м презр. в бокан, = 
акўто 

молодчина (@ м разе. {&/эра/и` $ Ф 
@ м, ж в знач. сказ.: ~! {в 01, 
5 КЕ | 


мблодь ж рыб. 5) ёгё, ЛЕ тигё, 
9:15 4 дзякунэнгё; ~ краба РР /ко/2: ІС 

моложаво нареч.: ~ выглядеть ж 5 
[вакавака/ і” < #5 5 

моложавость ж # х /вакавака; і, З 

моложавый прил. %# х /вакавака/ 1 
и, 4Е/тоси/ СЫ /ни/ рб, 2 
р зи 

молбже 1 сравнит. ст. прил. моло- 
дбй; он ~ меня на пять лет {151 х 
3. ->4Е К/тосисйта/7? П сравнит. ст. 
нареч. молодо; он выглядит ~ меня 
15+ 0 Ж /вака/ < АХ 5 | 

молбзиво с 7 9, сёню 

молбки мн. (ед. молбка ж) Н => сирако 

молоко с & м7, +8, гюню, 3 ТИ- 
ти; груднбе (материнское) ~ 3, тити, 
Е бон; сгущённое ~ 2 м7 х А 
= м2; обезжиренное — МЗ дас- 
синю; сырбе ~ /нама/4:%,; кислое 
о 07 6 м; сухбе (порошко- 
вое) ~ Ж/кона/& м7, ЖЖ нюфун, 
Кол Ел; цельное ~ = дзэнню; 
парнбе ~ #/сибо/ 9 72 < ФАЗ; © М 
АЗ Л/и/ ОФ, ЕЛИ <> обжег- 
шись на молокё, будешь дуть и на во- 
ду посл. о О /кој) СЖЗ е 
И/фў/ < ; в /хэби/ < > 170415 5 Щ/КУ- 
тинава/ (< 45 3° (букв. укушенный змеёй 
бойтся гнилой верёвки); с —м матери 
Е/хаха/ д 2 съ, 38 0 ЕЕ /юрикаго/ 
рб, 2 [0] х о С /Ирай/; не 
хватает только птичьего молока 2 ‘`$ 
Ф 1 Ь В /тори/ о, < Б `7: 

молоковбз м ЕЩЕ гюню ум- 
панся 

молокосбс м разг. ирон. #1. #./тити- 
кўса/и\2, 2 + аонисай, 95 /кўтиба- 
си/ дз /кииро/у 2 

молот м Ф 88 цўти, ^и т -, 3298 
канадзути, 8 одзути; пневматиче- 
ский — 29258 кукидзути, 22%и = 
—; паровой ~ 508 дзёкидзути, А 
9-— А оу 9 —; бить (ударять) ~ом 
с{Т/у/о © спорт. ^и = — ; мета- 
ние ~а ^ му – #/на/ў <> между 
~ом и наковальней ШЕФ. ЖФ 
да дзэммон-но тора, комон-но оками 

молотилка ж М5 даккокўки; Ж 
/инэ, ина/ с &х (для риса) 

молотить (1) сов. смолотить < ко- 
ку, м #/даккоку/3 5, "Е ко- 
кумоцу-о уцу @ разг. (ударять) 721 
<, %<5 

молотоббец м ЛУ 
/кикай-содзюся/, #75. кадзикс 

молот|бк м 88 цути, луз -— ; дере- 
вянный ^—6бк Ж& кидзути; отбойный 
—6бк & < 9: /ганки/ < продавать с 
ока 8855 /кёбай/9 2, 8/09; 0 56 
[у 5, 055055 

молоточек м @) Л\& кодзути ® мед. 
(для выстукивания) {ТЕ дасинки 0) 
анат. ВНЕ цуйкоцу 

молотый прил. Ж/кона/ <, % 
[хи/\^72; — кофе оса -Е- 

молбть (@) сов. смолбть #183; сэйфун/ 
“5, /конајк ч 2; 8 0 < сури- 
кудаку (растирать); % < хику (кофе 
и т.п.) @ прост. (пустословить): ~ 
вздор рии сЕ жМ5, ФЕН 
/гути/ 2 #1/ки/ <, ір 2А, Ж 
/муями/ с < А 

молотьба ж (1) №М= даккоку 3 (ио- 


ра) ФЕН /дзики/ 


молбчная ж разг. @ (магазин) & м 
2 81 = ЈЕ /сэйхин хамбайтэн/ @ (ка- 
фе) З./ню/ пн Е /сёкудо/ 

молбчник м (@) (посуда) 1 ЛИ. гю- 
ню-ирэ, 2 /цу/х © (торговец) + 
31 ЕЕ /я/; & м 2 Ва Л /хайтацунин/ (раз- 
носчик молока) 

молбчница ж к молбчник 2 

молбчно-восков|бй прил.: ~ая спё- 
лость с.-х. Я нюдзюку 

молочнокйсл|ый прил.: ~ ые продук- 
ты ЕВ Ж нЮсан-сёкурё; 1. 
/инрё/ (напитки) 

молбчн|ый прил. Ф (дающий моло- 
ко) ЗФ ГЮ-НЮ-НО, & м7 Ф; ый 
скот ЕН 24:5 ракунбё катйку, 73 
8 /сю/ФЭ3; ~ая корбва 1, нЮю-гю 
(тити-уси), 2112 сн #02, < 
5 214-922; сое хозяйство ЖЕ 
/кэйэй/, ЗЕЕ, #3 нюгё; ~ая 
ферма Е /дзё/, #2 /саку/ Ш, = м 
5? э х һ; ый завӧд = м2 1/ко/8, 
5 /ка/Г3 @ (питающийся моло- 
ком) #1.%:/ти-но/5 Ф; ый поросёнок 
[317 5120 кобутаа Жох /ма- 
руя/ % (как блюдо) ® (из молока): 
~ые продукты (= м5) ри сэй- 
хин; ~ая диёта | нЮдзи; ~ая ка- 
ша = м7 /таю/ @ (похожий на мо- 
локо) : м5 0 5 їх, Ж/д; & 
м5 /иро/о, Зв /сёку/Ф, ЗИ /ха- 
ку/Ф, ЗН @/сёку/@ (по цвету); ~ое 
стекло 175 х, 2075 А (9 хим.: 
—ая кислота 3 нюсан; ~ый сахар 
3 нюто <> ~ая железа анат. ЗП 
нЮсэн; ~ый брат 372 ти-кёдай; 
~ая сестра ЗЕ ти-симай; ~ые зу- 
бы 81,09 НЮси:; ~ая спёлость с.-х. 2 
нЮдзюку 

мӧлча, молчаливо нареч. 75 & 03 
С, % х /мокумоку/ = — С, вх /дама/ о 
<, ЖЕБЕС мугондэ, П/кўти/ 2 © № 
у, Бос, ОС <от, аж 
/нэн/ 2 „с, НФОСАС, оі 
ж, /тим/ 8 2 5р/мамо/ ><; АЈ 
/монку/= (< 5 ж) Бэс, #18 /ку- 
дзё/— 2 & р ў (не возражая) 

молчалӣвость ж ў % тим-моку, & 0 
му-кути, ПХ /кадзу/ © 2 /суку/ $ с 2 


молчалив|ый прил. @ (неразговор- 
чивый) фи, ПОА? 


кўти-кадзу-но сўкунай, &/му/ пФ, # 
/дама/ 0 Бо, ПО /омо/и\; ый 
человёк ПОЖАЛ, 0) В/я/; їр оо 
ЕЕ (замкнутый) @) (без слов): ~ое 
согласие 87у мокуяку; ~ое одобрё- 
ние 29 /нин/; —ое повиновёние {Е 
(дзю/ 

молчани|е с 222 тиммоку;  хранйть 
хе м 2 ~ /мамо/ 5; нарушить ~е 
Ў 2 әк 5; в комнате воцарилось 
~е ^ои СА, < Ё/сидзу/ ж 0 25 
/каз/ > 12; почтить память кого-л. ми- 
нутой ~я 07: Е /мокўто/ № Е 
/саса/1ў 5; ~е — знак согласия погов. 
АА ЖЕ /свдаку/ о и 5 <> обхо- 
дить что-л. ~ем + {С о? < А 00, 

в /мокўсацу/3 > 

молчать Ф [510] 2 дамару, & 
02 < 5, Пу/кўти/с аи, И 
/тиммокў/3 5; 0 с ўр (замыкаться 
в себе); &5Е/хэндзи/ 75 ил, А /сёсо- 
ку/ 75 %^ (не отвечать на письма и 
т.п.); --!, молчи! ВАМ | © (скрывать) 
МосМЬ, НеохЬ, каж, 


А /когай/ 1272 0\4; 26 /химицу/ (сЗ 5 
(держать в секрете): заставить ~ Е 
+ ©) перен. (безропотно терпеть) 
``, #18 /гаман/ 5; слыша 
про себя такбе, не могу ~ с д/с 2 
евро Си 5 000; разве 
мӧжно ~, испытывая такйе унижёния 
СА, КЕ & /гякутай/ & 1с Со 
15155 А , 
молчкӧм нареч. разг. см. молча 
молчбк м в знач. сказ. разг. РЕ» 
ҳӯ 2 тиммоку-о мамору; /дама/ > С^ 
Љ (нельзя говорить); об Этом ~! СФ 


с 2 &АЯЕ/найсё/(М х найнай) (с 
СБС < 1[ ФА] 
моль ж Ш (4) 
мольба ж #9 танган, = айган 
мольберт м 825 гака, 4 – ел 


момёнт м (0 (миг) Е! сюнкан, = 
-хиһ, соёо /ма/, ЖЖ сэцу- 
на, #0 & цуканома: в одйн ~ А ә 
(2%) 505 1с, +112 1с, 2 
о х 1с, #%/танагокоро/ 2 3% /каэ/ [Ч $ 
ж<; 82 /кан-хацу/ 2 Л/и/13, Е 
/ики/ 20 < ХУ Ф, о тёт- 
то-но айда, М =/обисо/ © (сбегать 
куда-л. и т.п.); ни на одӣн ~ (напр. 
не забывать) — #1  иккокумо..., 2>0 
Ф941  --. (с отрицанием) © (время 
чего-л.) ЕЁ, НЕ дзи-ки: в тот ~, ког- 
да... ‘а щ тотан-ни, +, --- 9 
/хадзу/ ^^ <, Т /тёдо/--- 8; +. 
магива-ни, ·:.4с261с ясаки-ни (при вы- 
ражении намерения); я вйдел егбв тот 
самый ~, когда он ... 42:12726 с 
5» 8,1; в самый критический 
(спасовал и т. п.) «х УНС 
от, ХЕХ, 00 08510 
сайго-но дотамба-ни; в нужный ~ А 
81 /хицуё/ 3 =: /бааи/ <,  НЕФ 
Юдзи-но сай; в самый опасный ~ 5 
— #2 /ки-ки-иппацу/ & 5 <, хәре 
лс 5С; как раз в этот ~ Б 5 5 
0 2 Ф; исключительно благоприят- 
ный ~ Ж2/6/дзэк-ко/Ф 5 х м х; вос- 
пользоваться удӧбным ~ом 1 2 | 
В/риё/ 5 5; улучить ~ #5 ки-кай 
(% ки) 2с, Ш/ма/ АС; ра/суки/ 
» С, раіс /дзё/ С (воспользовав- 
шись чьей-л. оплошностью); упускать 
— #2 /усина/ 5, Ж 223 /ис/ 3 5; 
напряжённый ~ 88 /кинтё/ 1,72 = — 
хм һ, вы ЕЕ /дзики/; решаю- 
щий ~ 3Е/кэттэй/Ау 5 ЕН; в любой 
~ ИС (всегда); В щуго/Ф х х^ 
2 х © (когда вам угодно); это может 
произойти в люббй ~ ЛИЗ 
с 5 05у їси (СЖ/си/ Пил); важный 
исторический ~ 5% ЕЛ /рэкйсидзё 
дзюдай/ 75 №; ответственный ~ Ж 
2 ЕН]; наступил ~, когда... ·:. рі 
12; приходить в подходящий ~ Е 
ёсрм С /ори/{ <) Фо СЖ 5; до 
настоящего ~а с0а с 5 14; в 
настоящий ~ 5022 5|:|, НЕ 
мокка, 11 гэн-дзай, 8 у/тэн/, = 
ш 34 /сасиа/ 75 о с; 17272 (сейчас, в 
данную минуту); подходящий ~ 3 24 
/тэкнто/ 5 ЕЯ; в подходящий ~ Е 
(т) Фя с, НЫ/сиодоки/ я, С; пе- 
рехбодный — ЕЯ} тэнканки, ВЯ 
катоки, — иттэнки; текущий ~ 
м“ томэн (2 Е гэнка) Ф |&%/дзёсэй/ 
© (особенность, черта) ССВ, я 
тэн; 181 бамэн, — с (эпизод); ин- 


Гаа 


МОЛ — МОН 


М 


терёсный ~ 5 $ – љи 205 (д); от- 
рицательный ~ Хх 0\4; № кидзу 
(недостаток); положйтельный ~ ^^ 
ч, 243905); главные (основ- 
ные) ~ы (события, произведения и 
тп.) ^4 54 @ физ. е- хо, 
ВЕ нӧ-рицу; ~ сйлы 7Ј/рёку/%; ~ 
инёрции {Е Е /кансэй/ = — х м К; ~ ста- 
бильности 52 /антэйу/ 

моментально нареч. 5 /[сўка/ х +, З 
Ук, СЕСТЬ, 17 Ъ, ВМ сокко- 
ку; ~ воспбльзоваться случаем 3 2> З 
2 /кикай/ (с %/д3ё/ $ 5 

моментальный прил. ВЕ Ф соку- 
ДЗи-НО; ~ое дёйствие (лекарства) Е) 
соккд; ~ый снимок х У о [и з > К], 
ХУ о 7558 /сясин/ 

момёнтами нареч. ўт х ориори, Ех 
токидоки; 6  /аима/2 1с (в переры- 
вах между чем-л.) 

монарх м #2= кунсю; ВЕ коку 


(король); ва котэй (император) 

монархизм м #25 ў кунсю-сэйдзи, 
Ж /сэй/; 88 /сэн/ 18009 (абсолю- 
тизм) 

монархист м На кунсю-сю- 
ГИ-СЯ 

монархический прил. #232 /кун- 
сю-сюги/ 69) 

монархия ж @ (строй) Е-ЕВИЖ кун- 


сю-сэйтай, 1 /сэй/; а тэнно- 
-сэй (в Японии): абсолютная ~ == 
/сэн/ Вк, 1826006 (строй); = 
ЕЕ Е /коку/ (страна); конституцион- 
ная ~ 17 #&/риккэн/= 25 @ (госидар- 
ство) ЗЕЕ 

монастырский прил.: ие зёмли {№ 
19 ЕЗАНН сЮдбин-рёти 

монастырь м ВЕ сюдбин, НЯ 
сбин <> в чужой ~ со свойм уставом 
не хбдят посл. Ж /го/ < Л /н/ > СЗС 
{Е /сйтага/ Я. 


монах м (848 сюдо-со, {38 /си/; 
{8 со, 52 бодзу 6/00.; постричься в 


—и Я 3&/тэйхацу/ (< 1 С? А; ЖИТЬ 
гом ЕО 5 О, кинъ- 
ёку-но сэйкацу/ 2 ӯ > 

‘монахиня ж 32 сюдодзё; Га ама 


тж. 6удд.; постричься в ~и ВСЖЪ, 
4 2 /сюккэ/ 3 5 

монашеский прил. {38 Ф сюдоси-но 

монгӧл м, —ка ж = > гл Л /дзин/, 
ЕЕ Л МОКОДЗИН 

монгольский прил. Е У-ЛоО; 
язык Є < гї л &/го/, 8518 МОКОГО 

монёта ж [Е киндзоку|1& ка- 
хэй, 2 4 2; золотая ~ Ф кинка; 
серёбряная ~ ##  гинка; медная ~ 
#12 дока; никелевая ~ Ң/хаку/ Е; 
фальшивая ~ << нисэганэ; пяти- 
копёечная 5244 ж Ж/дамај < 
холячая ~ 1 Я цука; принимать за 
чистую монёту ЯА 1 18 /гакумэндо/ 0 {< 
52/у[3 2 5, 0915025; платить 
той же монетой 1 о < ул / газ/ о 2 
“2, А /она/ 1% == /тэ/`С 1235 /каэ/ \, № 3 
5 


Га 


(2 


монётный прил. ЖФ кахэй-но; 
двор Е дзохэйкёку 

монизм м филос. — усій итигэнрон 

монистический прил. филос. — 702 
[итигэнрон/ 


(«2 
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МОН — МОР 


монитбр м ©) мор. == гл /кан/ 
© радио, телевид. Є = Я — 

моно прил. неизм. сокр. (монофони- 
ческий) = 2 

моногамия ж 1) —32-— # иппу-иппу 
Га сэй], —3=— 3&/иссай/ [1] © (у жи- 


вотных) — Ж — Е исси-итию[ 11] 


моногенизм м биол. Л — ЕЕ дзин- 
руй-итигэнсэцу | 
монограмма ж = рУЭд, ЯН 2423 


У =“ кумиавасэ-модзи 

монография ж ех 75 7, ШВУ 
кэнкюЮ-ромбун, 2 2/сэнко/ ё, ЕЕ 
/сэммон/ У 

монӧкль м }т /ката/ № ља | 

монокристалл м ЕЕ тан-кэссё 

монокультура ж с.-х. НЕ тансаку 

монокультурн! ый прил. с.-Х.: —0е 
хозяйство НЕ 138, тансаку-нодзё С 
2? кэйэй): ~ый райбн Е /тихо/ 
(НВ титай) 

монолит м — 1:2: итимай-ива, —Ж 
7 ИППОН-Иси 

монолйтность ж высок. Е а кэссоку, 
[— 27 итти] & данкэцу, — Жо /ити- 
май-ива/ о 5 ЗЕЯ | 

монолитный прил. Ф —Ж:= итимай- 
-ива-но, —Ж450 иппон-иси-но @) пе- 
рен. высок. — =. 8], — ЗЕ Е/итти- 
-данкэцу/ 7, Е < 7/катаку кэссо- 
ку/ 121, ЕЖЕ ОФ какко-фудо-но 

монолбг м = о ~ 7, 0 3 хӣ- 
тори- дзэрифу, НЕ] докухаку 

монометаллизм, м эк. Ш) тан- 
-ХОНЪИСЭЙ . 

монометаллический прил. эк. АЖА 
0 тан-хонъисэй-но 

моноплан м ЗЕ танъёки 

монополизация ж Ж#:Е4И докўсэнка; 
#761, сэмбайка (торговли) 

монополизировать несов. и сов. ЖЕ 
/докӱсэн/ 3 >, #Е7/родан/3 5, Е 
/сэнъю/ 395; Ж/хйто/ 0 ‚Е /дзи/ я 163 
5, — Л/хйтори/ ЗЕ /си/ 5 5 разг.; Е 
58 /сэмбай/`3` 5 (торговлю) 

монополист м ЕЯ докусэн-ся, #8 


т: родан-ся, Е 22 сэнъю-ся; 52 


сэм-бай-ся, — Е 5 /иттэ-хам/5Е я (в тор- 
говле); іы #15 [сихонкај (капита- 
лист) 


монополистӣческий прил. Ў Е/доку- 
сэн/ й; 8176 /сэмбай/ у (о торговле) 

монополия ж @ 5 докўсэн [№ 
Кэн], Е сэнъю |; —Л Ев хӣто- 
ридзимэ разг.; Е БЕЕЕ сэмбай токкё, 
ЕЕ, —=Е = иттэ-хамбай (в тор- 
говле); табачная ~я 5 їо 55. я 
внёшней торгбвли УЯ 5 /тайгай-бо- 
эки/}# Е; государственная —я 3 /кок- 
ка/& 5 © (монополистическое объеди- 
нение) 1 5 4/тай/, 5 %Е/гайся/, #8 
Е 2Е//кигётай/; транснациональные 
(многонационёльные) и 5 8 #8 /тако- 
кўсэки/ > 3 

монопольный прил. ЖЕ /докусэч/ 
НУ, А9 0 сэнью-но; 255 сэмбай-но 
(о торговле); ~ая торгбвля 55, —=Е 
Яб 5с иттэ-хамбай; ~ые закупки — 
Е Ну /каитори/; ~ые цены Ен /ка- 
каку/ 

монорельс м = / и ~ л 

монорёльсов!!ый прил. = х и ~ м0; 
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~ая дорӧга = ли-л [8 _тэцудб] 

монотейзм м — АН иссинрон 

‚монотйп м полигр. е2 5 4 7, 9 
ЭНЕР дзидӧ-тЮдзики 

монотӧнность ж Ж 9-2 иппонтё- 
си, = х тантёса 

‚ монотбнный прил. ЖК тантёна, 
— Ж 0 иппонтёси-но; Е — 480 
сэмпэн-итирицу-но (однообразный); 
< 7: иссёку-ни нутта (одноцвет- 
ный) 

монохроматический прил. физ., фо- 
то 0: тан-сёку-но, #3 /сай/ 0 

монпансьё с нескл. Е о > 7х] 

монтаж м @Ф (сборка) #/ку/»Ү, 
256402; 3 /су/ А НЫ (установка); 
{Е /сона/ 5 1 3 (оборудования) @) иск. 
о ее 

монтажник м #917 Т. кумитатэкӧ 

монтажный прил. $ ку! 24 С ЗК /СЙ- 
ки/, в сочет. ҢА ·· 
УС 1и — е, дн 2 /касэцу/ 2 и — м 

монтёр м Ф см. монтажник ©@ см. 
электромонтёр 

монтировать, смонтировать ‚© ХН /ку/ 
5, Нл (собирать); $ 
/су/А 19 5 (устанавливать); і [сона/ 
АМО 5 (00020006000) @ иск. єм Я 
57а 3. ра) 

монумёнт м ==. хм К, ВСИ 
КИНЭН-ХИ; 22.2. 455) /кэнтйкубуцу/ (со- 
оружение) | 

монументальность ж У х Ю-дайса, 
{:/сб/-Ж & (грандиозность); ЕЁ игэн 
(величие) 

монументальн|ый прил. @ (гранди- 
озный) ЕК 75 Ю-дайна, \Н:/с0/^75; Ш 
№ /игэн/ № 5 (величественный); СИ 
ВИК (со, зидный) ©) перен.: ~ый труд 
ТЕ тай-саку, 150 % /фукю-но рб/{Е, 
Јј/рикй/Е ® иск. рО А 
/гайкэн я найё-но дбд0/72 5; ~ая 
и і о /кинэн/ ў] /тёко- 
ку 

МОП6Д М 2-98-14 5, 2,4 2 

мопс м ох (Ко — 19) 
мор м уст., прост. ЕЯ акуэки; 
23 экибё (эпидемия) ` 

морализировать т 2/сэккё/ 2 Ч /ки/ 
> 5 

мораль ж @ ЗН дотоку, =9л,, 
НЗ доги; (891 ринри (поведение, 
этика); общественная ~ 2: /сякай/ 
49, АС котокусин; политӣйческая 
~ ўз /сэйдзи/ = 5 м; коммунистичес- 
кая ~ ЗЕЕ Е 3 /кёсан-сюги/# = 5 м @) 
(вывод) ЖЕ кёкун; Е гӯи (басни и 
т.п.) ® разг. (нравоучение) 2 сэк- 
кё, Аа сэппо; читать ~ И (5) 
2 /ки/ а 5, 45 88 /данги/ 2 >ч 
5 


——+ 


Ша 


морально нареч. 3818 /дӧтоку/&у Іс; 
Жен /сэйсин/&у (с (психологически); 
устойчивый человёк 3949 8 [| /кэнго/ /с 


Л | 
прил. Е 


Гад 


морально-политический 
ВЈ • 8А) СсЭЙСИНТЭкКи-СЭЙДЗитТэки 

моральный прил. @ (относящийся 
к морали) 3 ЕФ до-ги-дзё-но, НЯ 
/току/ у; т /хин-сэй/ Ф НК, а 
1175 1Е/кӧ-хӧсэй//7, ВБ/рёсин/љ 5, 
в /така/^ {8 /токў/ Е № $ > (высоко- 
нравственный); —ое разложение ЗЕ 
А 8 /фухай/, РН дараку ©@) (духов- 
ный) 1854%/сэйсин/ К, НЕХ; сгмая 


; ~ кран #2 


поддёржка 84194) (СЕ 0 мукэй-но) 
22 Ву эндзё; ~ая стойкость 5194] 8 5 
/кэндзицу/ х, Е /фукуцу/ Е; 
сое состояние НХ Е /дзётай/; ~ый 
дух (войск) 5 сйки; подъём гого 
духа “а /коё/; поднимать г-ый 
дух Е? 53 /кобу/95 (95); 
падёние —ого духа 5 38 /сосб/, -Е 
Аі /оторо/й 5 с < -тый износ 
(напр. машины) нЕ А /масон/, + 
2: НОЕ сякайтэки сёмо, 161, дзи- 


дай-окурэ | 
моратбрий м (0 в разн. знач. є 5 
КОРА; 2 токэцу (заморажива- 


ние); 2&1Е кинси (запрет); {15 тэйси 
(прекращение) @ фин. ЕЭЕУУЪ, 
ХА сихараи-юё, 543% На1Е/тюси/ 

морг м Е х # сйтай-кариоки- 
ба, Е72= рэйансйцу 

моргать, однокр. моргн|уть Н /мэ/2 
Ем, ЕЕН5ЧЬ, НЕБІ Б 
ха 2 < глазом не ув |5 /маю/— > 
Ну /уго/ хис, деи; 
$ < 2 /канга/ д 5 +3 (не подумав); 
Уа 13 9 & (соврать и т. п.) 

мӧрда ж Ф & 8 ханадзура @) груб. 
(лицо) т цура 

мбр|е Тс Ф 3 уми, Е кайё, в 
сочет. --.# кай; продукты ~я ЖК суй 
(##) 0 самбуцу; открытое ~е А 
кокай, ўн оки, Н^ окиаи; в откры- 
том ~е у берегов Япбнии А %/нихон/ 
рис: внутреннее ~е рй найкай; 
а /сэто/ Ч (в Японии); выходить 
в ^е НЮ /сюппан/9 5, Ш #/сюккдб/ 
32, Е СШО; на ~е ЕС кайдзё- 
-дэ; у ~я ЖИМ умибэ-ни; господство 
на ~е 5 сэйкайкэн, #8 ЕЖ; гос- 
подствовать на ~е ЗЕЕ 2 8 /ниги/ 5; 
за ~ем #/\(скайгай-ни, #0 >? 7 
С; страны, не имёющие выхода к ~ю 
ЕЕ найрикукоку @ перен. (множе- 
ство): ~е огня Х/хи/Ф#; ~ людей 
8 Ш/курояма/ О 5 5% ЛА 0, Л 
дзинкай И в знач. нареч.: ехать ~ем 
Ж/фунэгс{ < <> ждать у мбря погб- 
ды л0с0в. #&/дза/ і С{/ма/-о, НЯ 
/хиёри-ми/7 5, НЖ®Я, 5 | 

морёна ж геол. Ж тайсэки 

морёние с (0 (уничтожение отравой) 
(< Х 231878 докуяку-ни ёру тайдзи 
(ЕХ: кудзё) @ (морилкой чего-л.) ·-·%& 
а 2 /тякусёку-эки/ № ў /нидзн/ ў +5 С 
2, ВЕ/сибу/ № Ж/ну/5 с 2 

морёный прил. (о дереве) Е /тя- 
кусёку-эки/`С ЛИС. /какб/ 1,72, 5/сибу/ 
љу /ну/ > 12 

мореплавание с ўй кокай, 1: коб- 
ко; ЛЕЙ кокайдзюцу (как искусство) 

мореплаватель м ул кокайся, № 
321 фунанори; ЖЕЙ 24 кайё-тан- 
кэнка (исследователь) 

морехбд м см. мореплаватель 

мореходный прил. МФ кокай-но; 
—ый журнал Й А 6 /нисси/; ~гые кё- 
чества (судна) їй: тайкосэй 

морехбдство с см. мореплавание 

морж м 53: сэйути 

морӣлка ж спец. [А.Н кагу- 
-ёдзай-но] Не тякўсёку-эки, єм 
УТ р 

морить, заморӣть, поморйть, уморӣть 
(©) сов. тк. поморӣть (уничтожать 
отравой) #2 СЈ8ї8 докуяку-дэ тай- 
дзи (ЕЕ кудзё) 3 5 @ (заставлять 


(страдать) =/куру/25, “ә 5 
мучить); Е < а /цӯка/ і, & сеа 
схе аж, 2:/0торо/л. $ + 5 (из- 
нурять); ~ гблодом #1/у/ 4 & +5, " 
/кига/ 7с з ЦБ, "Б /хибо/ ую 
5; ЖЯ рёсёку (ЕЕ хёрб) даб 
Ет (осаждённых); морйли гблодом 
с самого вёчера 27 75 /югата/ СЁ 
/мэси/ 2 < 314 > о 7: ФС фз [8 [нака/ 7; 
хаха [ ьт; ~ в тюрьме 22% 
/рогоку/\ СЯ /то/ 1 < 5, ЗА ЕН/гоку- 
тЮ/ СЕНО; о скучным расска- 
зом 8 Е /тайкўцу/ Е < Аз 
5 СМ/ная/ 3), Я я СРЕЗ 
нагаданги) № ну ЗС л 09 
>; не морӣ лошадёй гблодом &/ўма/ 
САН /эса/ № >25 Ф 2 к /васу/ 1, 5 Ж; см. 
тж. заморӣть, уморить (89 сов. замо- 
рить, уморить: ~ сб смеху см. умо- 
рить @ сов. тк. заморить (морилкой 
что-л.) - (СЕ ЕЙ /тякусёку-эки/ № ў 
УниДЗи/ 4+ 5, Е» сибу-о нуру 
<> сон морйт. [Е 5 /нэму-кэ/ 0; х С < 
5 (5 К), ЩИ, ЕК 

морковный прил. ЛФ ниндзин-но 

моркбвь ж Л = ниндзин 

морбженица ж 7 4 х 5 ) – дааа 
/сэйдзбки/ 

морбженое с 74 ху) – д 

мороженщи||к м, ~ца ж 74 х7) 
— А5ё 9 /ури/ 

морбжен[ый прил. @) УЖО рэйтб-но, 
ЖЕН/кбридзу/ 5> ©; -—0ое мясо Я 
[нику/; ~ая рыба 5 /гё/ ® (испор- 
ченный морозом) 8 Е СИМО: га/ћ, їс, Я `С 
8 /ита/ А, 72, 78 2 /согай/ 2 СЭ {1 

морбз м Ф 2 т рэйка (ЖАТ хё- 
тэнка) 03 х -но самуса, ЖЕ гэнкан, 
Лоза, /хада/ 2: 542835; Ж 
симо (заморозки, иней); двадцать гра- 
дусов ~а 2 20/до/03 5 @ мн. 
—ы: стоят сильные -ы СРО 
Е /цудзу/ `` > <> от страха ~ по 
коже подирет ср СЉ? 
`>(Е/ми/ Ф =Е/кэ/ 25 $722), ФН 
/0со/ 5 и ©} 77 А /сэсудзи/ 219% 5, 
5 из Си < 


морозилка ж разг. 7 ) – ў ~, в 
ЯБ рэйто- КИ 
морозйльн||ый прил. #0 рэйтб-но; 


—ая камера РУ /сйцу/ 

морозит|ь (0) сов. заморбзить (замо- 
раживать) үт /рэйто/ ҹӱ 5 ‚ Жлн/кори- 
дзу/ 5 Та) (2) сов. поморбзить разг. 
(держать на холоде) = /канки/ (с х 5 
3 (25) ® тк. несов. безл.: се- 
годня ~ 4 Н/к&/ 5 =`К/рэйка/ Ф & {Р 
- е | 3 /саму/ 5 хи, = 

НЗ %/хи/ #. СА, Сл 5 

морбзно в знач. сказ. безл. 31 са- 
муй 

морбзный прил. у^ самуй; ~ день 
ЕЕ самудзора 


морозостбйкјјий прил. ЗЕ тай- 


-кан-сэй-но, Ж/ТО/ 0; заем 
/та/Я. 5 разг.; --ое растёние =й 
#//сёкубуцу/ 


морозоустойчивый прил. см. морозо- 
стойкий 

моросит|ь: [дождь] ~ Л\Р косамэ 
(ЕТУ нукаамэ) /фу/> сир, 
Г@/кирисамэ/ Хо си 5 

морбчить, заморбчить, обморбчить 
разг. $3><395; СЗ, >> < (0б- 
манывать) 


море м =- кадзю 

морск 0й прил. @) О) уми- но, р 
Ф кайё-но; Ё БФ кайдзё-но (проис- 
ходящий на море); #8 кӧкай[ Но, 
#47 Ф коко-но (относящийся к море- 
плаванию): —де право 8 5/х0/; ~йе 
рассказы РЕЛ /сёсэцу/; ~бе дно 
ЕЕ кайтэй; ~бе путешёствие #18, 
АИ: фуна-рёкб; ~ая торгбвля ЕЕ 
4 2/боэки/; --йе перевбзки 7331 кай- 
ун; ~ая вода ЖЖ кайсуй, № сио; 
ая карта #80] кайдзу; ~бӧй кабель 
Е — и; ге ворбта 2 кай- 
мон; г-ая мйля Е кайри; —0й вётер 
й, уми-кадзэ; -—бй климат ЕЖЕ 
/кикб/; —0бе животное ЕЁ кайдзю, #8 
0 /добуцу/; ~ая рыба #2 кайгё 
@ (связанный с флотом): ~ая пехбта 
НЕХ рикусэнтай, 85| кайхэйтай; 
—бй офицёр м кайгун- сёко; 
—ая база Е Ж НН/кйти/; йе силы 
[2 рёку]; -^ая держава ЕН 
кайкоку; —ой пират 88 кайдзоку; 
—бе пиратство #1725 /кӧи/; ая 
блокада #4 = /фӯса/ ® (в названи- 
ях живых организмов): ~бе ушко © 
ЮС; (обй гребешок ЇГ Ң хотатэ- 
-гай; ~бй ёж 5 <; ~ая звезда С 
= С <> -0й волк 
рэнна фунанори 

мортӣра ж воен. Ч кёкўсяхо 

Морфёй м: в объятиях ~я А 
Ф 2 сиракава-ёфунэ-но массай- 
т-да 

морфёма ж лингв. ЕЕ кэйтайсо 

мӧрфий м ЛЕХ 

морфинйст м = мы ж 9 2 /дзёёся/ 
(н #2 тюдокуся) 

морфогенёз м биол. Е ВЖЕЕ кэйтай- 
-хассэй 

морфолбгия ж Ф ЕЕ кэйтайгаку 
(@) лингв. тув хинсирон 

морщӣна ж @ (на коже) # сива ©) 
перен. (складка) Е хида, #& 

морщинист|ый прил. #/сива/Ф Хх > 
1, ЖО [0/0\, < ЬФО, ЖЬ 
Ф; «чое лиць СХ ХЕЛСИ АЙ 
/као/ 

морщинка ж /\/ко/ 1 Ф 

мӧрщить (1) сов. намӧрщить: ~ лоб 
Н/хйтаи/ < 425, # КЛО 
[дзи/ 2 4% 5, Ј/маю/2 295 @ 
сов. сморщить: ~ лицо  /као/ 2 1, > 
925; ~ губы «БМЗ; 
нос Ш» Фо об еф 5 

мӧрщиться (1) сов. намӧрщиться # 
[као/ 2 #9 % 5, ]Н/маю/ 2 25 5 0 
сов. сморщиться „фї 5 5 

моряк м Ф (гражданского флота) #8 
А кайин, ЖА сэнъин, #43 ) фуна- 
нори; 25 суйфу, = Еп х (матрос) 
© воен. ЕЕ х Л кайгун-гундзин; К. 
суйхэй (матрос) <> бывалый ~ } 
Гуми/ Ф 8 

москатёльн|ый прил.: 
Мт дзаккасё 

москвич М, ~ка ж = х 7 Л/дзин/ 
(1764 симин), е5 7 7 > /кко/ 

москӣт м № ка 

москитн|ый прил.: —ая сётка ВЕ 
кая <> ~ флот 5 мамэ-кантай 

москӧвский прил. Е ХУ 

мост м Ф # хаси, Е кёрё; же- 
лезнодорбжный ~ ЗЕЕ тэцудоба- 
си, Е тэккё; каменный ~ Е иси- 


м 


~ая торгбвля 


С ЛАЗЕ 0 рб- 


МОР — МОТ М 
баси; деревянный ~ ЖЕ моккё, ЖЕ 
итабаси; висячий ~ в 0 & цурибаси, 
2^ 9 Е; железный ~ 2; понтбнный 
~ 5 укихаси, № фунабаси; ~ 
из плотов 21 икадабаси; подъёмный 
~ ВЕ ханэбаси, КВ тёкайкё; 
переходить чёрез ~ 12} /вата/ 5; 
наводить (стрбить) ~ #& 22155 @ 
спорт., мед. 7 ) о ў <> сжигать за 
соббй ~ы ЯКО < хайсуй-но 
дзин-о сйку; перебросить ~ мёжду... 
2.60 ФИН /хасивата/ |, №3925, 

на. 3 ФН (сз м /рэнраку/ #205; 
воэдӯшный — Ян коку-ро, Ы 
34/0со/Е&; политика «наведёния ~~~ бв» 
ЖИ вакай (ЛИЗ вахэй) # саку 

мостик м (1) уменьш. к мост І 9: 
капитанский ~ 7 ) > >, МЕ сэнкё, 
5 канкё 

мостить (1) сов. вымостить, замостить 
(делать твёрдое покрытие) < сйку, 
836 /хосб/ 3 5; ~ булыжником © 5 11 
[иси/ >< © сов. намостить (делать 
настил): е» пол из досбк 5282 
ита-о хару, #98 0 /итабари/ < 3` 5 

мостки мн. @ 235 фумиита © 
(причал) В самбаси  . 

мостовая ж ЕЕ сядо;  асфальтовая 
о УХУУЛЬ 23 /доро/; пупы сан 
о © 5 А/иси/:8 Е 

мостов||ӧй прил. ЕФ хаси-но; 
фёрма ЕТ хасигэта 

мостостроёние с 1 А ЕЕ кёрё-кэнсэ- 
цу, 2818 какё-кодзи 

мӧська ж разг. 0% ко-ину 

мот м разг. 46 /канэдзука/ил 2 
/ара/“^ д, 

мотальн||ый прил.: 
ж} итомакики 

мотать | (1) сов, замотать 1, намо- 
тать Жў/итоку/ 9 2% 5 (нитки); 2% 
< маку (на катушку}; 5-01) 5 
(вокруг чего-л.); 2$ & 5 (отматывать) 
Ө) однокр. мотнуть 5 фуру; ~ го- 
ловӧй 9 /гтама/ % 4 5 

мотать П, промотать разг.: ~» дёнь- 
ги 5%/канэ/ 2 ў 72 &/цўка/и\ 5 5 

мотаться (1) разг. (болтаться) 5 Б 
2:5 @ прост. (о человеке): ~ в 
хлӧпотах 52 /хонсо/% 5, Е /сиго- 
тос д/исо/ 2: 1 < ЕХ/ка/ рь; ос 
утра до нбчи по неотлбжным делам = 
х 0 НЕ /ёдзи/ С в /сэки/ 2 121$ А 
Лил; о по свёту Е #НІ/сэкай - 
ДЗЮ/ 2 $ 5 

мотёль м = — 5 л 

мотив м (@® (побуждение) В Ё доки, 
8) дбин; ЭНЕН рию, М Юин (при- 
чина); приводить ~ы НН 415; по 


—ая 


гая машина Ж 


## разным ~ам “Љу 58 НА: Љо С; Я 


72 2> 2,12 НН» СТ (ссылаясь на 
причины) © (тема, сюжет) ЗЕ сю- 
дай, ЕЕ сюси, ТЕ сакуи; роман, 
написанный по гам... :·.. 2 5 – х 2 |, 
С {/ка/%^ їс ДЕ /сёсэцу/ @ муз. < 
сирабэ, 8 фуси, ЕН кёку, = + – 7; #8 
Ё тёси, НН кёкутё (мелодия) 
мотивированный | прич. от мотиви- 
ровать Н прил. ЕН Н/рию/ № 13 7: 
мотивировать несов. и сов. НЕ/рию/ 
205, НН 5 (91898 /сэцумэй/ 
35); 1Е Ч /сэйтб/-3 13 5 (оправдывать) 
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МОТ — МОЩ 


мотивирбвка ж НН риюЮ0]; 
приговбра 31% /ханкэцу/ Ф Н 

мотнуть однокр. см. мотать І 2 

мотняӣ ж (невода) #9 хара-ами, 2% 
#5 фукуро-ами 

мотовило с текст. ЖЕ итогурума, 
5% ито-маки, 7 — м, ЕН / торики/ 

мотовство с $728/дзука/^, Е 
рампи, 152 рохи 

мотогбнки мн. + Һи 5 

мотогонщик м [17 —– к] и – % — 

мотодрбм м спорт. й Ки – 5% 
/дзё/ 

мотӧк м [2 2 |25 

мотомеханизировавн|ый прил. ЖЖ 
/кикай/4И & 7; ~ые части И 
/бутай/ 

мотопехота ж Еж сясайхохэй 

мотопробёг м ў - 4 ФунРхя 
м у —– 9:6/кёсо/ 

мотор м = мр м, е 5 –, Ж 
хацудоки; авиацибнный ~ ўт 291 А: /ко- 
кукиё/ =. :, 22%; электрический — Е) 
5% дэндбки, ВЖЕ, Е — 5 -; ем 
постоянного тбка 2 /тёкурю/ & 81%; 
~ трёхфазного тбка = Н/сансо/ Е А; 
роторный ~ о – #9) – х= м0 м; запу- 
стйть (включить) ~ = м2 м 200213 5; 
остановить ~ губу 2 Е /то/% 5 

моторизация ж И кикайка 

моторизбванн|ый прил. #Ж/кикай/ 
и #41; --ые части воен. Е 
кикб-бутай 

моторист м Е унтэнси 

мотӧрно-парусный прил.: «ое судно 
ТАМ ки-хансэн 


мотбрн|ый І прил. =- я ~ охо; 


—-ый вағӧн ЕВ ДЭНДОСЯ, Еф Я — 
#-—; ~ая лодка = — 5 —– Ж — |; ый 
завбд =; 2 >, 1.88 /кӧдзё/ 

моторный П прил. физиол. 3% /ун- 


д0/ Ё 

моторбллер м 2-я - х7 ~ х – 

мотороремӧнтный прил.: ~ завод 5 
НЕЕ Г хацудоки-сюри-кодзё 

моторостроёние с НЕЕ 
цудбки-сэйсакугё 

моторостройтельный прил.: ~» завбд 
ЕЕ ИЕТ хацудоки-сэйсакусё 

мотоцикл м 3 —– КМА; ою с коля- 
ской +1 Е 

мотоциклист м + – ЖА #/но/ 0 

моточасть ж см. мотомеханизӣрован- 
ный (~ые части) 

мотыга ж [== тэ] кува 

мотылёк м #% га 

мох м 3% кокэ 

мохёр м = ^7 

мохнат|ый прил. @ /кэ/їғ < 0% 
БФ, БИМ, ИФ И 
72 © (о ткани): ое полотенце 9 
172 > яд | 

моцибн м 2 сампо ` `~- 

‚моча ж ЛУ сёбэн, ФЕ ); мед. Ж 
нё; анализ ~и Ж кэннё 

мочалка ж ЉъФӯ р, фл; Ке: 
(для ОАВ. А Жм 0 ДҚсинтетичес- 
кая) - | И 

‘мочевина жЖт-химу. ЖЭ нёсо 

мочевой прил. КФ нё-но —- 

мочегонн|ый прил.: = ое средство Ж] 
Е ЎТ ринёдзай ер 
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ха- 


„мочеиспускание с МХ хо (ФЕ хай) 

ЛУМ сёбэн разг. 
мочёнј|ый прил. Ж/мидзу/ к /цу/ 15 
72; мые яблоки К-515 0) А, С 

мочеполовой прил.: --ые болёзни 3 
ЖЯ хинё-сэйсёкўкибё 

мочеточник м анат. МЕ юнёкан 

мочить, замочить, намочить (0 #/ну/ 
5% @ (вымачивать) 2 /мидзу/&& 
/іцў/5 5; Жі /хйта/37 (пропиты- 
вать водой); — лён НЕ #%/ама/ № 7К < 85 

мочиться, помочиться разг. /^\ 4 /с8- 
бэн/37 5, ЖЕ/хонё/3 5 

мбчка І ж (действие) Ж/мидзу/ < 2% 
усо; ЖКЕ>ЗУБСЕ (напр. яб- 
лок и т.п.) 

мӧчка П ж анат. Еж мимитабу 
(дзида) 

мочь І, смочь ШЖ 5, Я Е/кано/ с 
&5 5 (быть в состоянии что-л. делать); 
ес оН 5 (по2ле 111 основы гл.); 
15 5 эру, в отриц. предложениях &% 
эдзу (после 11 основы гл.); переводится 
тж. соответствующими гл. І спряже- 
ния в форме потенциального залога, 
напр.: могу читать 2//% 5; могу ку- 
пить Е /ка/ 4. 5; переводится тж. гл. 
в форме страд. ' залога: я могу читать 
Эту газёту Й З с ФЕЯ /симбун/ 2% 5 
5, МЕСО 2с Н 
(2225489 5); сдёлаю всё, что смогу :Н 
ЖСЕЖЬМОЬОЗ, НЖАТ 
Фо ж \,% 9; ёсли захочу, всё смо- 
гу Фолл Иә О 
1; ёсли мӧжешь, зайди ко мне Н> 
5 АРЕФЕСРАЕО ЖА; онй не 
мӧгут знать 0б Этом {#5 1 2 д/с 2 
2 1/си/ о жми (ТЕЗ ОХ) 
<> мбжет быть, быть может вводн. сл. 
(не исключена возможность) $ 21 
КЬ (612395, Хоб, 
е ОТ ао О е 
Ее) --.1> ЗА 2 5; 
/табун/---2> $ Дл; ме 
/каги/ 5 и (в конце ИреОЛОЕНИЯ. 
может быть, Это слёдует объяснить 
плохой погодой НЕ Р/акутэнкб/Ф + 
пса со НИЕ ...; 
может быть, это так 2 5 > 1412/70, 
ЕО БУС ИЫ СЕТЬ 
Жил; не мбжет быть, чтб- 
бы... --./хадзу/ (3) Жи, 2 0 
14875 и`; не может быть, чтобы он ӛто- 
го не знал ИНЬ 
уу; этого не мбжет быть © д.3: 
зи, МБА 0) {870 а 2 7; это 
мбжет случиться © Асс 
2 5 БИ, МЛС ЕНФи1> 
д и\; мӧжет случиться так, что... 

#8/0/ С. 0) ФӘ, 7 0) Хил, 
& 1 даси; не могу не... ·-- лс 
Зри, Ге С 5 2 

ере 2 [248770 (вынужден); не 

могу не испытывать огорчёния по пбво- 
ду... Ки `СЯЕ/кана/ 12 2. 2 8 /кан/ 
ШОС БД; это не может 
не сказаться отрицательно на... 2 #1 (і 
«сЕ [хйтэй/ 828: /эйк8/ № №72 А. 
“248 л; кто бы это мог быть? 
ЕЮ > 7:21, 5; могут спросить... ··· 2 
5 ЛВЉА жИ ил 

мочь П ж прост.: изо всей мочи, 
что есть мбчи, во всю ~ 20-7 
а с 

‚ они, 8 5/консин/ 07] № С 


нё; 


ХС, 22/дзэнрёку/ 2 о < Их (5 

ке бежать во всю ~ 2772536 баси/ 0 
и ударить во всю — Ли 

ви (ФЬАШЬФЛЕЕЬ-) То 
уцу (7 < 5); кричать, что есть мочи 
ЕЯ /КОоЭ/ № 1> х 9 К Щ/сакэ/., 2 5 д6 
ФЕ /ха/ 0 БІЎ 5 < мочи нет 2 
РЖИ, 48 /гаман/ С? 

мошённик м ЕЕ саги-си, 4 м = 
+1, СА, Ш ямаси, `2 = 
№; мн. си п 25/0то/ 5 а] 
{/акудзоро/\^ 

мошённичать, смошённичать 2х са• 
ги («мя %) #35, ЕЕЖ (2270) 
22 ) /хатара/ < 

мошённический прил. РЕ /саги/ Е), 
ВУ © мантяку-но, 4 м = + 0; ~ при- 
ём РЕЖЕ Ву /сюдан/ 

мошённичество с ЗЕ саги-кои, 
ЭЕЖХ сасю, 1 0, 1и +, ДЕ/Фу- 
сэй/47 775 

мӧшка ж № рих /муси/, й буе 
(бую), /^/ко/ Я. 

мошкара ж собир. М. ОЕП, ка- 
-хаэ-но мурэ 

мошн|а ж уст. М7: сайфу <> на- 
бить му ССР СШ сифку) № 
с 3 (ФУ) 

мошонка ж анат. Е инно 


мощёние с #25 ЕЕ хосо-кодзи (мос- 
товой); УЕ 0 итабари (доскам) 


мощён|ый прил. 8%55/хосо/1?; 
ая дорбга #82539 #&/доро/ 

мӧщи мн. рел. Е сэйкоцу, Е 
икоцу <> живые ~ } 8 /ясэ/ > [2 5 

мӧщность ж (@ (сила) #7) реку, 
5= 7) дзицу-рёку, 7) тйкара; ~ бомбы 
у ти /бакудан/ Ф 87] © (пласта, жи- 
лы) НН майдзборё ® (напр. мото- 


ра) 87] ба-рики, 7) сюцу-рёку; мо- 
НА ~ ю в двадцать лошадиных сил 

ОБ5Ф = 0 и; эффективная (дей- 
а — Е: 7); полезная ~ 
5%} /юко/ 7); номинальная ~ 2 
/косё/ 6 7); электростанция —ю в пять 
тысяч квт Ч 7) 50005 о оу ож 
Рн /хацудэнсё/ @ (способность: ЕЛ 
нӧр=ку; потенциальная ~ ФЕ /сэндзай/ 
ВЕ); производственная ео ЛЕ и 
867), ЖЕД ВЕ Ж/рицу/, 2627]; ва пол- 
ную ~ 7 л /унтэн/ о (06 о. 
те и тп.); ЖУ) 2 = Бао (0 
громкоговорителе, оркестре) (5 мы. 
—и (производственные объекты!: про- 
изводственные ~ И ДЕР /сисэцуу, 
з 1х 1 /сэцуби/; энергетические И 
837 /дорёку/ 2; вводить в действие 
нӧвые ~и Ӱ/син/ ні 2 080), кадоу/ & 
+ 2 

мӧщніый прил. @ Лас тйкара- 
дзуёй, 7/5 кёрёкуна, яаЖ7х кёдай- 
на, %/0/ х 72 7: /ирёку/ ОА 2. < 
М 36 0/норёку/ Ф №5; ~ый удар К 
#1 дай-дагэки; ое движёние #7) 5 
9 8) /ундо/; ый рост Эв 8 дай-хат- 
ре (развитие); ~ое оружие 270 А 

5 8.18 /букн/® (о жиле, пласте) Б^ 
ацуй, < х1\; ~ый пласт угля р 
3 /тансо/; —ая алмазная жила = 
конго-сэки (ХлУуУЕ) ОЖ 
/дайкомяку/ 

мощь ж 7) ирёку, в сочет. Л 


рёку; воённая ~ ЕЕ /гундзи; Л, # 
/сэн/7; экономическая ~ Е /КЭЙ- 


дзай/ 7), НУ 


моющи|йся прил.: г-еся обби 2: /ара/ 
Я 2 ВЕ /кабэгами/ 

мразь ж прост. 82518 хирэцўкан, 
х Л /нингэн/ 

мрак м [8 кура ями, 2:0), Е 
Е анкоку; во ~е Ф 5 Ф Ніс; во ~е 
нӧчи 1 :ё/831<; полный ~ Е/мак/ 
РА, М, син/ ФЕЯ <> Это покрыто ~ом 
неизвестности С 1,15 0 /химицу/ (< = 
(цуцу/ = Сил 5 

мракобёс м ЕЕ симпо хитэй- 
ся, ЕЕ АЕ мути-мугаку тэйсё- 
ся, МАХ а хан-кэймосюгися 

мракобёсие с Жж симпо хитэй, 
БЕ 2=-- #5 хан-кэймосюги 

мрамор м Хд дайрисэки, = — 7 м 

мраморный прил. Хх Ф дайрисэ- 
ки-но; ~ая статуя ЖЕ (2/д30/ 

мраморщик м #1 дайрисэкико 

мрачнёть, помрачнёть [2:5 /инки/ < © 
5; фро 2 2 СА 5 (становиться угрю- 
мым): ЕЕ/као/ № %/кумо/ь % 5, ЦОС 
Ё» б 5 (тк. о выражении лица) 

мрачно нареч.: ~ смотрёть на что-л. 
... № НЕ /хикан/`3` 2 ,--. ШС м5; 
быть ~ настрбенным 5 х СА б 5 

мрачность ж (о настроении) 5.2; & 
х, ЖуЮю/ 5 2; 5 киуцу (меланхо- 
лия); ЗЕЕ хикансюги (пессимизм) 

мрачн\ый прил. прям. и перен. ё 
курай, &/ин/ 52; 5 о 2 5 ил (0 по- 
годе); 18 &/антан/?2 > (напр. о небе, 
тж. о перспективах); [&/ин/ 5 >, И. 
/тин/ 5 > (меланхоличный); #&/ю] 5 
2 (угрюмый); #&#/хикан/ у (песси- 
мистичный); ое настроёние `7 
/бун/, 5 о 425; мые времена #& 
| анкоку дзидай; ~ые прогнбзы 
Ф 5 зо 2 1/ёсоку/; ~ые перспек- 
тивы 5. Я /митб/ 1 

мститель м {88 9 фукусюся 

мстительность ж {Яо фукусюсин, 
Е х сюнэмбукаса 

мстительный прил. {70 фу- 
кўсюсин-но цуёй, РЕ сЮнэмбукай 

мстить, ОТОМСТИТЬ, ист. ОТМСТИТЬ Ў 
{8 |хӧ-фукў/9 5, 1 8/с0/7 5, ФГ 
(Л) 222, 15 (О #55; разг. 
НБ /ейкхаэ/ 297 5, >И газ 
ә 5, В /хара/и\ 2 9 2; отомстӣтьЬ 
за товарища 5 /томо/Ф #72 & 2 ӯ 

МТС см. машинно-тракторный (ая 
станция) 

муар м УЯҢ хамонгину, Е ТИ 

муаровый прил. ХО хамон-дзё- 
-но, ИМЕ /моё/ Ф 

мудрено в знач. сказ. безл. ЗА [ко/ 2 
Л/и/>©\^5 (сложно); Ж /коннан/ 
СЉ Љљ (трудно); ~ понять егӧ ЖФ 
5с 5 Уфу /О/ Б Жи 

мудрёный прил. разг. @ (странный) 
127$ мёна, 225 хэнна; ~ человёк — 
Ж2/иппу ка/4> о? 55 @ (замыслова- 
тый) 5 ЛА о 1 коми-итта, Л 0 #8 /ку/ 
^1; ШЕФ нанкай-но (трудный для 
понимания) ® (сложный) 0/2 Фу- 
кудзацуна «<> утро вёчера мудренёе 
посл. #/аса/ (сі Я /тиэ/ $ 2 
[ука/ А. сс к 5 

мулрец м Л кэндзин, ЖЕ тиэ- 
ся, #2 кэндзя <> на всякого ~а до- 
вӧльно простоты посл. ЕАЁ/кобб/Ъ% 2 
КУЕ, 

мудрить, намудрӣть разг. ® 2 /кэн- 
дзя/ 5, Ж0/рикӧ/ 5 (умничать); 


25 [каро с %35 
ступать) 

мудрость ж 89 х кэм-мэйса, &/с0/ 
Ва, ЕЖУ кэнсай; Ж Тиэ, Ах] 
(разум); житёйская ~ ($7 дзокусай, 
+7 сэсай, Н сёсэй-тэцугаку 

мӱдрств|овать разг. # Л /тэцудзим/ 
52 <> не ~уя лукаво = 2 Ар /кото- 
ба-о кадза/ 5 “©; < Рас р ир? 
“с (без лишних рассуждений) 

мудрый прил. 857$ кэм-мэйна, Е 
/со/ 89 ^7, &1^\ касикой 

муж м Ф Ж отто, 235 тэйсю, ^^ х 
[124 Е], ЕЛ сюдзин; мой ~ А ути 
[25]; ваш ~ ЕЛ © уст., высок. 
(мужчина) ХЕ сэйнэн-данси, ЖЛ 
отона; 152 кацудока (деятель); учё- 
ные ~й 2 /гакўся/1 5, ОК 
/кагаку-но тайка/7: Ь 

мужать № Л /отона/ {< 75 9 2>9 5, В 
Л /сэйдзин/ З 5 

мужа|ться 52 7 /0/5 015 5 (сохра- 
нять самообладание); те/гэн/5& № 2 
/усина/ 42 ў и\ (не терять бодрости); 
о йся! 26а Ч 1, ТАНИ! 

мужеподобный прил. 858 5 їси, в 
С {1/ни/1, Вох, ВЕ 

мужественно нареч. Е /иса/ +1, <, #8 
й ІС Юканни (отважно); зая < сим- 
бодзуёку (терпеливо); 9 /ракутан/ ағ 
зіс, 77 /тйкара/ 2 45 2 хис (не па- 
дая духом) 

мужественность ж 85 Юки, [18 
гою 

мужественный прил.’ В /иса/ + ил, 
в я/юки/о 5, х /оо/ 0, 805 
\^; ВО Юканна (отважный): КН 
дайтанна, № /докё/Ф $ ч (смелый) | 

мужество с 85 Юки, ЕЕ гою, 88 
Ях їх юканса; №№ докё (смелость); 
проявить ~ 385, 2 18 /хакки/ҹ 5 (78 
З симэсу); имёй гражданское — при- 
знаться, что... --. № ү /соттёку/ < 2 
уча 

мужик м (@ уст. (крестьянин) і 
хякусё @ прост. (мужчина) В, В+ 
данси (9 прост. (муж) + отто, == 
ТЭЙСЮ 

мужск|ӧй прил. БФ; = Ф дан- 
сиё-но, 9 /отокому/ х Ф (предназна- 
ченный для мужчин); В Е/отокомо/Ъ 
Ф (носимый мужчинами); ое платье 
9-2 /фуку/; —0й костюм ўн /синси/ 
Е | 


мужчина м 5, 8 дан-си, 5 
дан-сэй; 8 = отоко-дэ (как работник 
в семье); ~ы и женщины #8 дан-дзё, 
ВЕ с ЖЕ 

муза ж @ миф. $5 -Ж[Фй кл- 
ми], 2-94 @ перен. 5+ сисай 

музеевёдение с 78° хакубу- 
цўкангаку 

музёй м ЕЁ хакубуцукан, №7] 
АЕ тинрэцукан; государственный ~ 
7 /кокурицу/ Е #8; — изобразитель- 
ных искусств ЗЕ бидзюцукан; дом- 
- — кого-л. 0 |9 5/кюкё/ 8788; сдать 
что-л. в ^^ (0 чём-л. устарелом) ·-· № 
ВИ Л/и/ о Ф ФК 5 

музёйн|ый прил. ЕО хакубуцу- 
кан-но <> ~ая редкость ў >72 < 0 
##17/ю/ х 00205 5 01, зон < о 
ив/тимпин/ ?2 

музыка ж 6% он-гаку; хо 7 ғ а 
—: (музыкальное сопровождение 


(мудрено по- 


МОЮ — МУМ 


М 


пьесы, кино и т.п.); инструментальная 
(а 2=2 кигаку; танцевальная ~а > 
мА, #1 /буё/ ж; полифонӣче- 
ская ~а 5 3/тасэй/ 275; унисбнная 
~а [/дорицу/ 2; популярная ~а 
ЖЫ. 5—90, 4 /рюкб/ж; лёг- 
кая (эстрадная) ~а #/кэй/ 77 ж; сим- 
фонйческая ~а 2 /кокё/ж; ~а Пет- 
рӧва, [на] слова Иванбва ~ һо 7 (ЕҢ 
/саккёку/ 4 7 х э (Е /сакўси/; тема - 
тйческая ~а = — = ғ. – їо 5; на- 
писать ~у ЕН 5; заниматься ой 
71% № 8 /нара/ 5; он понимает ~у Ж 
$11%7:424>5, ЖЖ /кай/ 3 
5; я плохо разбираюсь в ~е ЖЕ 


ж 2 ВН/ки/ < Е/мими/ фї <> поло- 
жить на ~у что-л. --- 1 /фуси/ № 


НО, СЕЗ 5; танцевать (петь) 
под ~у ЖАННЫ (51 
5); Это совсём другая ~а 211% > 
“ФЕ 

музыкальность ж (1) (человека) #Ж 
Ф онгаку-но сай @ (мелодичность) 
хоў —, Ф т /тёси/ 

музыкальный прил. @ 272500 онга- 
ку-но, 728); ое сопровождёние (Е 
== бансо; ~~ое произведение 2715/5 м 
[сакухин/; ~ый критик Ж 3/хи- 
хёка/; мая шкбла 7° /гаккӧ/; 
г—-ое образование Ж /кёику/ @ 
(благозвучный ?:/тёси/ иил < 
—ое ухо. ~ый слух 8ж00рљ5 Н 
/мими/; ~ая шкатулка 7 м 7 — м 

музыкант м @ (специалист) 259% 
онгакка; (Е саккёкка (композитор); 
Н=Е дансӧся (исполнитель) © (лю- 
битель) ЖК 7:24 онгаку-айкока, 2% 
Ж /Д3у/ &, 2Ж7 у и 

музыковед м ЖЕ онгаку-гаку- 
ся, ТЕЖ 2 /кэнкюка/; УЖЕ 
/хёронка/ (критик) | 

мука 1 ж %/куру/ – 2, №27 ная- 
ми, м куно; #8 гомон (пыгика); 
—и твбрчества 2155 /с0д30/01, 2; 
переносить ~и 21,2 № Д/сино/Х П 
в знач. сказ.: одна ~а с этим СИЗ 
ВА /дзуцу/ О # /танэ/? <> ~и ада ні 
ОУ: дзигоку-но сэмэку; хождё- 
ние по ~ам ОЕ»: 5 каку- 
сю-но кунан-о адзивау; танталовы —и 
Яир 

мука ж #} ко[на]; пшенйчная ~ 
Д8}  комугико, х 7) ЖЖ; карто- 
фельная ~ (`5 00); 1 к 
/дэмпун/ (крахмал) | 

мукомӧл м Г сэйфунко 

мукомбльный прил. #10 сэйфун-но 

мул м ЕЕ раба 

мулат м, ~ка ж 55+ (АЛЕ 
Лош) 

мулла м 1815 кайкё-сорё 

мультипликацибнный прил.: — фильм 
У = х – и з м эйга/ 

мультипликация ж, мультфильм м 
см. мультипликацибнный (фильм) 

муляж м Ж/ката/ (с л/и Со < > 
7: 5 7 №/дзицубуцудай/ Ф 2 к — 

мумификация ж ғ 45% 

мумифицировать несов. и сов. 
мӱмия (превращать в ~ю) 

мӱми|я ж = 4 5; превращать в ~ю 
1:1 971925 


см. 


349 


МУН — МЫ 


мундир м БЫ сэйфуку (форма); 
воённый ^— 3 гумпуку; парадный 
— ЖИВ рэйфуку <> картофель в ~е 
№ /кава/ с & Ф Сї 0 ъф? 5; честь 
—а Е /мэнцу/ о ЕН/мондаи/ 
мундштук м @ (для курения) МИН 
суикўти, “Жиу КЖ @ (0у- 
хового инструмента) #1 утагути (9) 
(у узды) В _ — 
муниципализация 2с 1:254И сиюка, 
ТЛИ сиэйка | 
муниципализӣровать несов. и сов. тї 
Ж/0/409 5, ТЕ /Эй/ 19 > _ 
муниципалитёт м |“ ситё, Же 
сиякусё | | 
муниципальный прил. ТФ си-но; 
1128 /Ю/Ф (принадлежащий муниципа- 
литету); —ое управлёние тії Х си-сэй; 
--ый совёт 17:2: 8& сй-кайги 
муравей м 5 ) (#8) 
муравейник м #5 аридзука 
муравьёд м з00л. 5 ) < 1^ 
муравьйнјый прил. © 9 [= дзоку]Ф 
<> гая кислота хим. Е гисан. 
мурашки мн.: ~ по спине бегают 
ЛЕГ хада-га авадацу, #/ми/Ф 
Е/кэ/ їо, ©о ә (от стра- 
ха); ЊЖукарада/— < < 975 (тәж. 
от холода) | 
мурёна ж (рыба) 5 > 
мурлыканье с СС» о — 
мурлыкать прям. и перен. Съ СЉ 
5, ССВ [2] №/нодо/ # В /на/ 5 


СЕ 
мускат м @ (орех) << 3 < ФЕ/ми/ 
© (виноград) хх [55] ® 
(вино) хоре 5 /сюЈ 
мускул м ЖР киннику; 7)/тикара/ 
с №. (бицепс) о | 
мускулатура ж #1 киннику (мус- 


кулы); АЖ /кэйтО/ (НН сосйки) 
(система мускулов) ‚. 
мускулистый прил. 7 /киннику/Ф 


оо, ИНО 5 < /хаттацу/ и 
7, ЖЕ /судзиба/ >12, ®Е/кинкоцу/ 
їс < ж 10, ру/нику/ Ф /си/ % о 12 
мӱскульн|ый прил. ИФ киннику- 
-но; ~ая сйла #7) кинреку 
мускус м 0с 5 (8) 
муслин м (ткань) єх ) 
мӱслить, замуслить прост. см. му- 


сӧлить 
мусблить, замусблить Х 124, (Е) 
СЕЕ 
мусор м 2: гоми(акута); РЕЯ: ти- 


ри-акута (сор); #5 < 1 (хлам); С» 
№ /кудзу/ (строительный); А1 % (06- 
ломки) | 

мусорить, намусорить С° 2 #/тиу Б 
#39 

мусорный прил. 220, #6 < ї 
Ф; ый ящик С 5 #/бако/; ~ая яма 
с 51% | 

мусоропровод м Хх К и а – Һ 

мусороубброчный прил.: ~ автомо- 
биль ЕЕ сэйсбся | 

мусорщик м #3 Л. сэйсобнин; < ЗЕ 
/я/ (старьёвщик) ра 

мусс м кул. 2-5 (107% 

ео е книжн. К &/фуйтё/ 3 
5, Ж/т0/#3%, х/0/07 & А 5 
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муссон м 
Е. кйсэцуфу 

мусульман|ин м, ~ ка ж ЕЕ кай- 
-кёто, = жх о Б | 

мусульманский прил. 0 кайкё-но 

мусульманство с [Е кайкё, = ж х 
о К ёукёу :. 
‚ мутация ж Ф 2 гэкихэн @) биол. 
[22 2Атоцудзэн] 25 хэнъи 

мутить (0) сов. взмутить, замутить 
(делать мутным) кс (83%); №5 
(С “ӯ (размешивая чем-л.); ў ори/ ғ 
УС 5 (поднимать муть со дна); ~ 
вбду 1) Ж/мидзу/ № < СЗ 2) перен. ЗЕ 
эі/хэйти/ (Е 2 хо /харан-о о/с ӯ, с 
с № с‘ (поднимать шум); #88 
№#)51/мондай-о функю/ & +25 (запу- 
тывать) © сов. помутить перен. (де- 
лать смутным) < 53, ШъЁЕ&м 
5, РАЗ А @ перен. (побуж- 
дать, подстрекать) = = Ф}>3, #1 
/кёса/`3` > ; и /хамон/  3#/на/\7 5, #& 
Е /дзёран/ 2 4 с З (вызывать волнения) 
@ безл. (тошнить) Н: 5 23 хаки- 
кэ-о моёсу, #р>їг%›3 5, }/мунэ/2: 
ўро < (6235) 

мутит|ься (0 сов. замутиться (о жид- 
кости) #8 /ниго/ 5 @ сов. помутиться 
(тускнеть) < % 5 <> у меня в глазах 
(в голове) ~ся В/мэ/% < Б $, ВЕ/ата- 
ма/512#5022%5 (46< 655) 

мутнёть, помутнеть #8 /ниго/љ (0 
жидкости) | 

мутность ж 80 нигори; #8 0 Ж/д0/ 
(степень мутности) ЛЫН 

мутный прил. @ # /ниго/ > 72; ~ая 
вода #7 дакусуй, #8 ) К нигорими- 
дзу; ~ые потоки #5 дакурю @ (ту- 


(ветер) = мх – м, = 


склый) ёл 0 01, А; 
—ый взор (взгляд) АХО: (с 
“-о1) НҢ мэ 


муть ж (0 (гуща) Ж ори, # касу ©) пе- 
рен.: ~ в голове /атама/ 2:12 5 > 2 
325; - на душё №/мунэ/ 2: = /омо- 
куру/ Ч, № 8&/мунасава/ & 2:5 5 @® 
перен. разг. (нечто непонятное) їс 
505] 

муфта ж Ф 37, Е/тэ/юх @ 
тех. 61 кэцугото, Е сэцудзо- 
кукан; стяжная ~ 5 У дӧдзимэ; ~ 
сцепления ро 7) м7 5 о 

муха ж ВА, ВО Ш), ПАЧ 
й; липкая бумага от ~ ЖЕ хаэ- 
торигами; так тйхо, что слышно, как 
а пролетйт 47. Ж/то/.< (#[/хари/ 
ФЗ ЬЬ) + /ото/ 3 /ки/ СНЕ 
/сидзу/2>72 < он и ~и не обидит 
44 15 Е /муси/ 5 #/коро/ З х 5 1 Л 
/дзэндзин/7>, {15 519 ё — о & и 
72; делать из ~и слона #15 Фс 
2 № [60/13 210 ә, ВЯ = [ДЗО 
м5 592; мрут как ~и 
НЕ ЖО/мусу/Ф Л 2811721572 2 УЕ [си/ АС 
4; под ~0ой — ЖИ 17 иппай-ки- 
гэн-да . | 

мухобойка ж Г] х хаэтатаки 

мухолбвка ж (4) (приспособление) Ў 
Ңи 55 хаэтори-ки @) бот. Е /гуса/ 

мухомӧр ж (гриб) = 85/юЮдоку/ * Ф 
ССИ ТРО. 

мучёние с /куру/— 5, 3 ку- 
цу, 22: синку, №7 наями, | ку- 
но, 8 кунан; 1\09 5 С (издева- 
тельство); сплошнбе ~ Чл 5 /сйку- 
-хакку/Ф 1 5, ЕД кўсин-сантан 


_ мученик м, ~ца ж @ ЖЕ дзюн- 
-нан-ся; Е гисэй-ся (жертва) @® 
рел. 82/дзю/Е, У к8/ тж. в 
-м знач. | 
мученический прил. ЧФ дзюн-нан- 
-но, 2/ку/ #0 
мученичество ж 1 дзюннан, 8 


кунан | 

мучитель м #2 гомонся, Е 
гякутайся 

мучительн|ый прил. /куру/1^, > 
и; ПС (ужасный); ПАЛ 
(невыносимый); ый кашель 55 1,11 
(сэки/; ~ая боль (+17 1 (7 А 2:72 
(^^) 32 итами 

мӱчит|ь, замучить, измучить \^ 1% % 
5, зи, 1/куру/—% 5, }/си- 
ита/ 17 5; ћ/ная/% 3 (причинять стра- 
дания); егб ~ болезнь {8155 2/бёки/ 
ОИСИ; сбвесть ~ В 
[рёсин/?: < 2: 5 

мучиться, замучиться, измучиться @) 
М наяму, т:/куру/И, М 8/му- 
нэ-о ита/ № 5; ДЛ /сйку-хакку/3 
> (испытывать бесконечные муки); 
АЕ, ми А ЗЬ (ме- 
таться, напр. в агонии) @ из-за че- 
го, чем разг. ---`С >, ---`С А[КокКо- 
ро/ #235 (М3); ~ над чем-л. 
--- С 7/фусин/ 3 5, +. С /кӱсин/ 
__ (5Е/атама/ №}; 3, Б/хонэ/ 2 45 
у 

мучнистый прил. ЖФ конадзё-но; 
ў 019 дэмпун-сйцу (#Е сэй) о (содер- 
жащий крахмал) 
‚ мучной прил. #/кона/Ф Л /хаи/ > С 
5, З /мугико/ Со < >72; мая 
торговля (лавка) #38 коная 

мушка І ж @ уменьш. к муха 9 
(на лице) ПЕЊЕ кэсё] 8:7 хокуро; ис- 
кусственная ~ 21312 < 5 

мушқ|ја П ж (прицельная) 8 сё- 
-сэй <> брать на ~у /нэра/\^ 2013 
5, /мон/ кр 

мушмула ж х ў (ШЖ) 

муштра ж ЖЕ] мо-кунрэн 

муштровать, вымуштровать ЖЕ 
/мо-кунрэн/% 5 

муштрбвка ж см. муштра 

мчать @ ЗА >С Б Е /мотиха- 
ко/.; поезд мчал меня на юг 0 
/но/ > 72 Я Е /рэсся 157 мх ъи К 
Іминами/^~ < Е /хаси/ > ``? @ разг. 
см. мчаться 

мчаться, промчаться @) (мимо, через) 
ЕЕ сиссо (ЕЁ сикку) 95, #/то/ 
фак (СКК) 5 хасиру, 
1$ < Е /син/ 95; ~ на автомобиле со 
скӧростью сто киломётров в; час 1 
3 /дзисоку/ 100+ в фхк- кН #8 
[дзидося/ 2125 9 5 (243) @ (овре- 
мени) зќ/хая/ < зН/су/ & 5. (#2 тацу), 
1/си/ 5 а 5 БІС 0; гӧды промча- 
лись 8 Н іў /сайгэцу-га нага/ 72: 
время быстро мчится ОГФ 
/хая/ ^^ 

мшистый прил. =/кокэ/ д ^7:, & 
АЕ /кокэму/ 1/7 (покрытый мхом) 

мщёние с см. месть 

мы мест. личн. мн. ФЩЕЪ, В? 
Ъ, МС, ФМЬ, ЗЬ, СЪБ; 
РИ (о большой группе людей, о 
стране, народе); ~ с вами гдё-то вй- 
делись 2 7272 2 В ЕЕ /каонадзи/ 2. Ф 
хэ 54а; у нас (8 стране) #12 5 Ф 


агь сњ, Фр: Е /куни сіх (1613); 
Это нас не касается · с т.1347 БЕ 
{&/канкэй/ Ф 5 `8 /кото/?с;: нас было 
двбе 27: 5 &— Л/футари/ $ 0 72-12; 
он сказал нам это {2:7 5620 с 
2-7 < ИН; нам это извёстно Ж 
ых < Я 1/си/ о и; по- 
ёдем вмёсте с нами — #2 /иссё/ 12472 5 ; 
он говорӣт о нас #15177 БФС Е № 
=; мы с сестрой ЖА 2 Ж /анэ/ 
© (от лица автора): как ~ уже гово- 
рили выше Её ФА < дзёдзюцу-но го- 
току ® (от лица монарха) № тин . 

мыкать разг.: гбре > ЖЕ РУ /му- 
ри-сандан/ ис < 5 и2 ТА, ДЖЯ 
Н 224 > фуунна хи-о окуру 

мыкаться разг.: ~ по свёту ЖН 
[сэкайдзю/ № & 25, 31/6/50 
ЕЕ ў& /сэйкацу/ № 3 5 5 

мылить, намылить хх СЕНА, 
сэккэн) ©3935, НОА /ну/ 5 

мылиться, намылиться @ мұ Жм 
»%/ну/5, ВОАСНЯЯ 9 сэк- 
кэн-дэ дзибун-о арау @ тк. несов. (о 
мыле) Шаг авадацу 

мылкий прил. зг /авада/јь 0, 
Е < Ж/то/3 5 

мыло с 0 мә Жм, НОА, сэккэн; 
хозяйственное ~ 7:7 /сэнтаку/ 13 А,; 
туалётное ~ КЖ /кэсё/5 9 А; ^ ДЛЯ 
бритья 015 2 0 НоДВА, ДУХ 
Ну) —– 2; жидкое ~ Ж/мидзу/Е 9 
^и; зелёное ~ 8% /рёку/5 13 А,; кусбк 
мыла 217 А, — 1 /икко/ @ тк. ед. (на 
лошади) 3 ава 

мыловар м 513 А сэккэн-сэй- 
дзб-ся (2С кб) | 

мыловарёние с НОА ЩЕ сэккэн- 
-СЭЙдДздб 

мыловаренный прил. НОА ЕО 
сэккэн-сэйдзӧ-но; ~ завбд 113 А, 813% 
1.9% /кодзё/ _ | 

мыльница ж #2 5 Ж (113 А, сэк 
кэн) дж, ирэ, 513 А, /бако/ | 

мыльный прил. 5/сэк/) А.Ф, м х 
ж 240; ~ порошбк #1] сэндзай, #3 
/кона/ 13 А,; лбпнуть как ~ пузырь 
Ж/мидзу/ 3} /ава/ 2 5, ЩЖ #/суйхб/ 
<ув/ки/ 95, 5х Ж и Б/дама/О + 5 
{С #4 Я == /киэса/ 5 о 

мыс м геогр. Шр (1) мисаки 

мысленно нареч. 9 /атама/ 0 с, хх 
[кокоро/ н, 1с мунэ-ни, гіс 
синтю-ни, МЕС нори-ни; представ- 
лять себё что-л. ~ ЖЕ < сбдзб- 
-ни эгаку, ДАК <; ~ надвяться ХХ» 
(9) 1сза/ида/ < ; М.Я /мунадзан/ Я 3` 5 
(в душе рассчитывать на что-л.) 

мысленный прил. {Н8:/сб-дзо/Ву, 5 
/ка/ЖЕНУ, т син-тЮю-но, /кё/ о, 
ХА /тэй/ А _ ы 

мыслим|ый прил. (возможный) А 0 
{8/у/5, ШЕЕ канона <> ~ое ли это 
дело? — Ж/иттай/ 2 Ас 
5 5 ?> 

мыслитель м 192 сисока, 5 /кан- 
га/ 4. 5 Л 

мыслительн|ый прил.: ~ые спосбб- 
ности 195 7) сико-рёку, НН /рикай/7, 
118 /к0с0/7) ый. 

мыслить (1) 85 /сико/3` 5; ~ реа- 
листично 83-3 /гэндзицусюги/ й іс 
$ Ф >= /канга/Я. > @ (представлять 
себе) #4: /с0-дзо/ 95, Н/ко/Е» < 
3; 5А 25 (думать) | 


мыслиться (представляться) == [кан- 
гај 545 -- к. ОКК. 
мысль ж (0) (мышление) ЕЕ сисо, 
= сико © (представление) = Я. кан- 
гаэ, #18 косо; 219 тякўсо, 2 сиан, 
222 кӧан (идея, план); #& корё, = 
Е сирё (соображение); Ж гай-нэн 
(концепция); блестящая ~ь г /рип- 
па/25 2, м2 мэйан; странная ~ь 
1275 мёна (27 хэнна) 2 4; основная 
—ь (произведения и т.п.) Е сю-си; 
скрытая —ь [/каку/& 1722 А; пред- 
взятая ~ь Л /сэнню/-Е ЗА, Е 
ЛЯ /кан/; ~и на расстоянии 10% 
исин-дэнсин; мне пришла в гблову бле- 
стящая ~ь ЖІ 5 Хис 5 А5 Д ол 
72; у него мелькнула ~ь, что... ··· 2 
15 24. 254: Ф ВЕ /атама/ № > 9 7- ;ему 
пришла в голову --ь... 413-0 (2 
0790) 065 00450177, 65 68. 
ІА ОЗА (9 мунэ) ХА; по 
—и автора Е /сакўся/ 25 Я. СІЗ; от- 
казаться от ~и о чёми-л. .- лег 
ЖА, РБ БУ 5, ... № /дан/ 39 
5, < М /мики/ ) 2-01) 5; выска- 
зать свой ~и 41 с 2 ц /кўти/ іс 
ШТ, ЖЯ /икэн/ ә Фе 5; оь о Ком- 
-чём-л. не покидает меня... » 5 фу Н 
/хи/ 15 0\0, +. № /васу/ 17 Н 2/0, 
35 /нэ/ С $ Ж /0/х СЪ Е ФЕЯ = 
/са/ Ь 75 %^; читать ~и у 2 б фр СИН-О 
ёму; при одной тблько ~и 3% 72 213 
С <> погружаться в ~и #79 /моно- 
омо/и\ <? /сидзу/ ёғ; ббраз ~ей 2%. 
73 /ката/; задняя ~ь 289 контан, 4 
2. такурами, "Ел сйтагокоро; чело- 
вёк с задними ~~ями М (С — /итимо- 
цу/5 5 Л; дикая ~ь ЖЕНЯ муки- 
дона (ФА, Съ и, Ж/Ттохб/ $ и) 
2 4.; подать ~ь кому-л. Еһ 2 
ЕА», ЛИН трэдзиэ/№ 395; со- 
бираться с ~ями ДСУ; не 
допускать даже и ~и ЖИ Еб, 
18 8: /с0д30/ $ ТЕЖ; я не допус- 
каю даже ~и о том, что... --- 15 81 $ 
ХБС 272; прийти к ~и 25 
Аъ 555, жЖШ/ансюцу/9 5, = 
А 243 С З; у него этого и в ~ях нё было 
813. < АС сви» 
мыслящий прич. и прил. 8 [си- 
корёку/% 5 
мытарить, замытарить прост. */ку- 
ру/ 5 Ф5, /ная/% 3. | 
мытариться, замытариться прост. р 
тл 2 /сйку-хакку/% 5 7 
мытарств|о с. 2% куро; 5 
нигай кэйкэн (горькое испытание); їй 
/вадзура/ 2 1, & (хлопоты); пройтй чё- 
рез все ~а ФЬФЬт 2 ЖЕ /тай- 
кэн/ > | 
мыть, вымыть, помыть #:5 арау <> 
рука руку мбет логов. лс» уо- 
гокоро-ни мидзугокоро 
мытьё с ў сэндзё, #/ара/ 5 сс; 
ЕЯ сэнтаку (стирка); ~ посуды Ш 
/сара/®и\ <> не ~м, так катаньем = 
/тэ/ 2 > А т /сина/ № > А С К 
мыться, вымыться, помыться >= 
ә ә као я тэ-о арау (мыть лицо и 
руки); #5 12 #5 (мыть тело); В 
а(сл 5 фуро-ни хаиру (в бане, в 
ванне) Е е 
мычание с (@) ФИ © 5 уси-но на- 
кигоэ. @) перен. разг. 52% <и 5 е 
2, ЖЕ /фумэйрё// с с 4 
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 мычать, промычать @ $ 5 &18/на/ 
< © перен. разг. (0. человеке) д /кў- 
ти/ 2 < <ЗЖ5Љ | 
мышелбвка ж 20 нэдзумитори 
мышечн|ый прил. 0 киннику- 
-но; ~ая ткань #9 ЗАЛЕ /СЭНЪИи/ 
мышин|ый прил. Ф 0 нэдзуми- 
-но @: ый цвет 423 2 @/иро/ <? 
~ая возня 23 Е карасаваги | 
мышка І ж уменьш. к мышь 
мышка 11 ж анат.: под —ами 1% /ва- 
ки/Ф Е; нестй под ~ой ШО КЕС» 
АСЕ < ИХ 
мышлёние с А сисб, 855 сико 
мышбнок м {Ф ғ нэдзуми-но ко, ? 
Е, конэдзуми | 
мышца ж #6 киннику 
мышь ж [ЕН хацука]5 нэдзу- 
ми; бёлая ~ 024332 <> летучая ~ 
о й 
мышьяк м хим. Е хисо 
мышьякбв||ый прил. хим. ДЗ 
[0]; ~ая кислота Е хисан 
мэр м = ситё | 
мюзик-ХӦЛЛ М 2-0 әу ж М 
мягкий прил. @ (яе жёсткий) 22 
/ява/ > ^0, Ем, 77 КЁ; АА 
љи, Ар), дЕ и 
(пухлый); 5 < 5 < И (напр. о шерс- 
ти); ~ая постель АЉ о Е; 
ВЕР Фох ЕН/футон/ (яп. тюфяк) @ 
(не твёрдый) !ява/ 5 >; ЕЯ 
дзюнанна (эластичный, гибкий); < < 
> “46 ә Ф (тестообразный); А %® 09 12 
(набухший); ЗФ (свеженький, 
только что приготовленный); ий 
хлеб рр Е/я/ 1/1, 365 
Фали; ХТ СОЦ 100] 
(свежеиспечённый); ~ая пища 846 
[сёка/1 © «` В.#л/сёкумоцу/; гии пе- 
реплёт 228 Ж/сэйхон/; ая обувь 
Ў х ГМ НВ /хакигокоти/ ОЖ 5 0\38 5 #л; 
хий раствбр стр. {і /наннэ/ 0 = у я 
м; ехая порбда (лёса) КЖ намбоку, # 
2% нандзай: ~ая сталь НУ нан-ко; 
--ие металлы <> нан-киндзоку (9 
(приятный, не раздражающий) #8/ода/ 
дь, ЛоН/Кокоти/ Е У; ЭҢ: /мими/& 
рро х^ (для слуха); #/тэ/ * © 0 % 
Хи (на ощупь, напр. о бархате, 
шёлке и т. п.); ~ий свет Е 
/хикари/, 25 2>\`Ж%; ~ие цвета (рас- 
цвётки) 2 5 220 Е /иро/ 01 СЕН /ДО/ 
5); ий гблос © 0ИЯ/КоЭ/ Ф 
(расплывчатый) 1% °% 13 12; ~ие черты 
лица И /никудзу/ х Ф Е \/као/ © 
(о человеке, характере) /яса/ У ул, А 
хи, БЛЕФ, БЕЖИ, а 
/кокоро/Ф > 5 ии, Д С/кидатэ/О 
аи, а онвана_ З нЮ- 
вана; Фф 5 2, ШБ онрена 
(кроткий); 99 8 0 ёвагоси-но (слабоха- 
рактерный); ®лї/моногоси/Ф $ & ИХ 
(114%) (0 манерах); =~ий ха- 
рактер аж (Фаци) Е сэиси- 
цу: ое сёрдще ФЗ иг, © (илав- 
ный, размеренный) ФФ» Ж, АР 
Хх; гәне движёния ФФ Е 
/дӧса/; —ая пбӧступь Ф б Ў (ЕО 
каруй, 1, 2 2») 8/аси/2) Ф (не 
строгий) #& ікиби/ о < 0; Ж (0 на- 
казании и т. п.); МЮ кандайна 


хисо 
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(снисходительный); /тэ/ 5, Ж 
јнама/ 2 \^ (слишком мягкий, поло- 
винчатый, напр. о мерах); #5 © 


5, Н.` амай (либеральный); ий 
приговор ЖЖ ханкэцу/; ое 
наказание #1 = /бацу/, =] кэйбацу; 


емие меры ЖЖ АЕ /сёти/ (веж- 
ливый) сПЗИЖ, ЖИ; в ~их вы- 
ражёниях Сохил == ЗА /хёгэн/`С; 
ий упрек #577 131/хихан/ С 
хихё): сказать в ~ой фӧрме +720 
ЖЗ, ББФЪФЛВИ 
/ката2 9 5А @ (0 климате) 105; 
--ая зима }8 82/7 < онданна фую, \, 
рЕфзих, Ву/атата/%16, < 
дантӧ; на рёдкость ~ая зима Ех 
25 /ихэн, <> ий вагон ЕЕ нансэ- 
кйся, —2Е иттося; ая мебель `) 
7у-. У о КЧ /руйу/; ~ий ди- 
ван 275-0, Афр 2 „1 Бу/нага/ и 
3: ое кресло 2% /анраку/и` 3; 
сое нёбо анат. #12 нан-когай; ~ая 
посадка ав. НК! нан-тякурику; «~ий 
знак грам. ЖТ нан-омпу («ь» ФМ 
Ў) 

мягко нареч. @Ф 2/ява/ 5 >< @ 
перен. $ ФЕБ 1с, /яса/ Ц < (неж- 
но); 257252, А, 0 (спокойно); 
2 >< (легко, без шума); ~ ступать 
47 < (СЁ/сидзу/><) < ару- 
ку, 25 Ахд [аси/ г << < ~ 
выражаясь Ф? /хика/ & Н /мэ < ЕЁ > С 
(Ех, БЕА и /ката/№3 
Ма — стёлет, да жёстко спать 
погов. 52241 гайдзю-найго, 427: 
< Ш /нуцу/А, 728 /хари/ 

мягкосердёчие с г &/кокоро-яса/ 1, 
х, Е х насакэ-букаса 

мягкосердёчный прил. |8 13 Е наса- 
кэ-букай, д» кокоро [Ф| /яса/ 1“, #4 
Бі онрёна; он ~ человёк {#15 ЛИЛ 

мягкость ж (@ 228 Е дзюнансэй, # 
№ нандо @ перен. © х 1, 5х; /тэ/ з 
5 х (половинчатость) 

мягкотёлость ж #99 х нандзякўса; 
59 5 ёвагоси (слабохарактерность); Е 
7) х мурёкўса (беспомощность). | 

мягкотёлый прил. 159) нандзяку- 
на, 2293 нюдзякуна (слабый); <“ (с 
“1С 0,1, №М/коси/Ф Хи, ЕО 
ёвагоси-но (слабохарактерный); · Е 
3 Ф мукирёку-но (беспомощный) 

мягчительн|ый прил. мед. 22/ява/ 5 
72; ~ое срёдство АЖ] дзюнандзай 

мягчить Ж/нан/ 13 5, 3/ява/ 5 ?»> 
< 935 

мякин|а ж $ 25235 <> старого во- 
робья на ~е не проведёшь посл. — 8 
/хйтосудзи/ 2 0 Соф» 

мякиш м: хлёбный ~ мор 
/найбу/ о Фф Б ъи ЕС 5 

мякнуть, размякнуть (0 сов. тж. на- 
мякнуть /нан/{ 35 © перен. ЖП 
/ява/ 5 < 

мякоть ж (@ (плода) #8; наками, 28 
#7] кудамоно-но нику @) (мясо) 8 
ми, М 

мялка ж {8 утицубусйки 

мямлить, промямлить разг. ПХ < цу- 
буяку, П/кўти/ 2 $ $ ом, НЕ 
/томо/ 55 24/а/?= 0 Е /сава/ ) Фи С 
№15 (говорить что-л. невнятное) 
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мямля м, ж разг. 517 косинукэ 

мясйстый прил. @ /нику/ оф 0) А 
он, ИФ, #5201, АН 
/дзу/х Ф Ки (0) (0 плодах) ЖО 
таникўсицу-но, Ф Е /ацу/и` 8 разг. 
(толстый): нос Ж/фӱто/ > Км 
/хана/ 

мясная ж Е никуя 

мясник м 2 0]Ј/нику-0о ки/5 Л; Я 
Е никуя (лавочник) 

мяснбе с МЕ нику-рёри 

мясн|бй прил. @Ф ЯО нику-но; НМ 
© никусэй-но (из мяса); ой стол Я 
Жр /рёри/; ~бе блюдо АЖ; бй 
отдёл = 0 5/уриба/; ~ая гастронб- 
мия ЭН /тёсэй/ А Е щ/сёкухин/ @ 
(идущий на мясо): ~©й скот ЯЯ 
/катйку/, Р-Н /сэнъёсю/Ф 278; 19 
&/тю/, ЯНФ-“/[уси/, МНО 
(тк. о крупном рогатом скоте) 

мясо с Я нику; 28 аками (пост- 
ная часть); охлаждённое ~ 5 /рэй- 
дзӧо/, 5м Е ~ К; жарене ~ #8 
/Я/х Ж; ох К 7 (ростбиф); ту- 
шёное о $1,5; парне ~ Я 
/сэй/ Е; свёжее ~ Ж /и/ х Фа, ЖТ 
#/синсэн/? Ё; сырбе ~ /намау/; 
солёное ~ ом Е ~ 7; морбженое ~ 
1 /рэйто/Я, оо ~ х; жирное 
— 50 = [сибб-но б//^ И; тухлое ~ 
/кўса/%, ; рӱбленое ~ #/хи/ & И; 
кусӧк мяса р 7/ги/ М, <> дикое ~ А 
зе /га/; пушечное ~ 9 ##/дан/; ни ры- 
ба ни ~ #/оби/(с 5 /мидзика/ и. 1% 
5 К Е/нага/\,, Н/тю/Ь 0) А, Е 
о 5°? $1; вырвать пуговицу с ~м 
1 /нуно/ 2 ж я и 2 ўр 20) Е 5 

мясозаготбвки мн. (ед. мясозаготбв- 
ка ж) & Ж = сёкўнику-тётацу е 

мясокомбинат м П. /нику-како/ = 
ий 

мясоконсёрвный прил.: ~ завӧд 
Е ЕСА, нику-кандзумэ-кодзё 

мясо-молбчн|ый прил.: ~ая промыш- 
ленность а + 2 сёкўнику-нюгё 

мясопоставки мн. (ед. мясопоставка 
ж) ЕЯ сёкўнику-тётацу; & АЖ 
НН/кёсюцу/ (в заготовительные органы) 

мясопродукты мн. (ед. мясопродукт 
м) Жи нику-сэйхин 

мясорубка ж @ Ў & 25 никухики- 
ки @ перен. ЖЖ сацурику (резня); 
Е Е ФА сюра-но тимата, Е тоса- 
цудзё (бойня) 

мята ж бот. ў& н} хакка 

мятёж м М ханран, ёрі А, (2%), 
8) бодо, —# икки; поднимать ~ М 
Їк/ханки/ е ##/хиругаэ/ 7, 5, (8) 
ә» с 5; подавлять ~ Б, РЕ 
/тинъацу/% 5 

мятёжник м МЕ ханранся, БЕ 
ханто, 72 бодося, М Ала хангя- 
куся 

мятёжн|ый прил. @ М Е/ханран/ВУ, 
{23 А, Х^/син/Ф А 5: ^^ая армия, ~ые 
войска МЕ. :/гун/ @ (неспокойный) < 
рр, ЬЬ я /отицў/ х О? 
\^ (характер); Е 7х буссбна (о вре- 
мени); ~ая душа Б ў/кӧ/, ФА, 
Кл 

мятный прил. #8 О хакка-но 

мятый І прич. от мять И прил. 1 
р&<ъЪњОо, ПРЕБЬОО, –фр<Б% 
>С: 2 /сина/ 7 (напр. о 
цветах) 


— 


мять, измять, помять, смять Ф В ў” 
мому; #2щ/фумиа/Б 3, 21 0 2 
(напр. траву) © (комкать) № < Ъ 
ь (< шь < оњ) 16% 25 @ сов. тк. 
размять (месить) 48/ко/9 5 © сов. 
тк. размять (о льне, конопле и т. п.) 
< коку, 11 51&3 утицубусу © сов. 
тк. смять разг. (тискать, сжимать) 
ш 215 2, #/0/ 02.59 

мяться () сов. измяться, помяться, 
смяться (0 материи) < о ~ < і ~ 1С 
5, ФР ЊНЖУЉ @ тк. несов. перен. 
разг. (колебаться) Ф [аси ? А. їР, 
пъ? 5, 0/тютЕ/ 75, 5 05 025 

мяуканье с #0 © 51 нэко-но на- 
кигоэ, © > Ф с 18 /на/ < рї /коэ/ 

мяукать (© > Ф 2 16 /на/ < 

мяч м Ж — 1, 8 тама, Ж 0 (8, 
%); футббльный ~ о ә 04 – 2; 
ручной ~ љи КЖ — м; играть в ~ 
ж — мо /на 7 2535, ж-м 
/асо/ 7 2 3 5 

мячик М уменыш. к мяч 


Н 


на І предлог с вин. и предл. п. Ф@ 
(на вопрос «где») . <, ~. С, 16450 
<; -- ФН (сверху); [ФІ Е сэки- 
-дзё (на собрании, заседании и т. п.); 
на стене ЕЁ кабэ-ни; на бумаге #5 
ками[о Е; на столб 7-7 мо Е 
<; на повёрхности Е 81/мэн/(С, 5 
хес, 5/тай/т іс; на. земле зв/ти/ 
ЕК Сс),  Яр/дзи/та іс, 304/д3и/7<72 
<; с кольцбм на пальце #59 /юбива/ 
нс: висёть на гвоздё $Т/куги/ 
о Сі 5; на мбре #/кай/ ЕС; 
на водё Ж/суй/ Еіс, Жи; на всем 
пространстве = /дзэм/ НИ 272 о С, = 
$$ /дзэнъики/ 2 В/цу/ С; на юге 88 
/минами/< (<), 7 (<. нампо-ни; на 
всём Дальнем Востбке 2:15 5 /дзэнкё- 
кутбо/# <; на улице 1) Ж 
ӧрай-ни, Е /гайтб/< (<) 2) (вне до- 
ма) Ус сото-ни, АС когай-ни; 
рисунок на облӧжке ЗЕ хёсиэ; го- 
род на Вблге д: л, Я ЖИ /кахан/Ф (ўй ВЕ 
С Ф 5) И мати; решить: на пленуме #& 
=> [сокай с #/ки/ӱ >; на пресс-конфе- 
рёнции #82 С кйся-кайкэн-дэЭ, ‚ 80 
28 /дан/ 2 22 8С; быть на собра- 
нии 2: /кайги/ (с НЕ /сюссэки/З >; 
быть на раббте #5 36/цўтомэ-саки/ < 
ро су 5, /хатара/и си 5, 825 
На /кимму-тю/`С А 5 ; работать на заводе 
а /кодзё/ С <; находиться на воен- 
ной службе 121 Н /дзай-экитю/ С % 5 ‚Э 
[гэн/ 65 5 @ (на вопрос «куда») 
М, С, 16 Е] /МУ/ > > С, ФЕ 
< (наверх); на стол = 7 мо ЕЁ; 
на юг 975% (К), ВЕРО; 
окна выхбдят на юг 2% /мадо/ 2? В (СТ 
/мэн/ 12си 5; дорбга на Москву є Хх 
пом < (Ф, 10005 5) а мити; 
пбезд на Москву = Х77ЯНЮ/5 ФМ 
ж/кйся/; идтй на завод 1510/7 <; 
идтй на раббту № 6 (8225) 14 
<; идтй на концёрт 2% Һ 28 
/ки/ х 1474, 2: /онгаккай/ {7 < ; 
вынести вопрбс на собрание 14 #/мон- 
дай/ 2 = < 3%/мо/ 5 9; делегация 


на съезд Л2ИК тайкай-дайхёдан 
(® (на вопрос «когда») ФЕ, н 
..ТЮ, ‘<; на уроке 5 дзюг&ПЕ 
 дзикан| н (<; на праздниках З Н іс 
сайдзицу-ни; на каникулах Ж (< кЮ- 
ка-ни, ЖЕ ФЕС, ЖЕН; на тридца- 


том году [своёй жизни] ЗО /сандзю- 
сай/ д Е, 305 с; на слёдующий 
день 2 Н ёкудзицу[(<]; на трётий 


день 3 А Н іс миккамэ-ни; на Нбвый 
год #81Е Н /сёгацу/<; на следующий 
год 2/5 ёкунэн [<]; в ночь с пятого 
на шестбе [числб] 5 НФ ицўка-но 
ёру, 5 А25 6 Н/муйка/ < >09 С 01; 
на ночь 15/нэ/ 5 1С, ВОС сЮ- 
синдзэн-ни; на этот раз Е кондо- 
-ва, < | конкай; на Этих днях Ји 
тйкай (2 Ф) р/ути/(с Н /киндзи- 
цу/# (<; собрание назначено на чет- 
вёрг пятого мая 2: 0 В 2 /кайкай/ 0 


Н /хи/ 4 5 Н 5 Н/гогацу ицўка/Же Н 
/мокуёби/ 2 © > ?2; [по состоянию] 
на пятнадиатое февраля 2 Н15Н 


[ГС] Ф (при обозначении срока, про- 
межутка времени) :-·· ФЦ, --. В /кан/ (с 
(Ф), --- Н/тю/ ©; план на Этот год ЖЕ 
0 хоннэндо-но кэйкаку; план на 
год 1 5 икканэн [10 &181; план 
на пять лет 5 +0 (5 1С /ма- 
та/ >) ЕР; отпуск на мёсяц 1 7 Н 
ОЖ; запас на зиму Я /токи/ Н 
Ф} /ёби/ (12 < А); ехать на зи- 
му </фую/ с 1645 <; ехать на всё 
лето Г 5 ТЕО Р 5Е/нацудзю тай- 
дзай-но ётэй/ 47 <; ехать на пять 
дней НОТЕ <<; министр 
прибыл в Япбнию на дёвять дней Е 
з+нНФ ня СЕ Н /дайдзин-ва коконо- 
ка-но ниттэй-дэ райнити/ {;?=; на про- 
тяжёнии дӧлгого времени Е/нага/у^ 
9, Б /тёки/ (< 4272 С © (при обо- 
значении объекта действия и т. п.): 

взглянуть на собеседника ЕЕ 1,1НЕ /аи- 
тэ/ {< В /мэ/ № {13 5; ответить на воп- 
рбе Е /сйцумон/ (< 2 /кота/ х 5; на 
чьё-л. Имя ·.- о ўв/атэ/(с; роптать на 
что-л. © 5 /фухэй/ 20 5 ; 
взять что-л. на себя .-- 25| х 5/хикиу/ 
>, ЗН 2“ /тантб/`3` 5; подозрёние 
пало на кого-л. ·:. С /кэнги/ 2: >> 
ої; реагировать на события Е: 
[дзикэн/ (с Хх. ј/ханно/ Ф 1, % Ч; идтй на 
охоту Х!/ка/ <<; в расчёте на 
что-л. + № Н /мэдза/1,< (45 от, 
Е 4/мэа/ с (1, С); учиться на инже- 
нёра разг. # /гиси/ {< 75 5 7: У и 
/бэнкё/`3`5; играть на рояле (на скри- 
пке) ку (ЛАЯ 0) к) № /хи/< © 
(для кого-чего-л.) 1 [5], --- <, > 
о; ... ВИ, .* А] х, 24 72 р (предназ- 
начено для кого-л.); комната на двойх 
2 ЛЕ нинимбэя; обёд на двойх 57 
ОВО Е Е/сёкудзи/; по пять рублей 
на человёка (`2 0 472 ) 5 м- ӯ мч 
>; средства на рембнт Е сюрихи; 
лес на постройку 22 Н ЖМ кэнтйкуё 
мокудзай; произвӧдство на ӛкспорт 
#154 /юсюцу/ а] 13 Ф А РЕ /сэйсан/; на вся- 
кий случай 5—0 ЕЮ манъити-но 
ёи-ни; на чёрный день У— 2% &/ба- 
аис 2) С; на память #02;/кинэн/ 
с (ФЕ /сируси/ 2 с), 8 /катами/ 
сот, яс; зараб стывать на при- 
обретёние чего-л. к. Жо < 

-0 кау канэ-о касэгу ,··.{%/дай/ 2% < 
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@ (при обозначении средства передви- 
жения) ›.- <, ---`С; садӣться на пбезд 
АЕ 2 кйся-ни нору, ЗЕЕ/Дз6ся/ 
` 5; садйться на пароход Ж\/фунэ/ (с 
5 (3800), Зйа/дзёсэн/9 5; 
ёхать на пбезде 1с С{17 <, } 
ЕН`С1] <; летёть на самолёте 158 
хикбки (24 куро) <<; кататься 
на коньках А 7 р 25; кататься 
на лбдке %-— Һ 2 у /ко/ < (при обо- 
значении количества, меры, предела) 
е6; купить что-л. на рубль +. №1 м 
— 7 л2т/бун/ Е 5; продавать на вес 
НБ 56 5 мэката-дэ уру; продавать 
на мётры х — Һм у/танъи с (1 х 
– Кли < 5С) 555; на два дня 2 Н 
77 © фуцукабун-но; по нбрме одйн де- 
легат от трёхсот тысяч населёния ЛН 
/дзинко/ 30 Ук х 1 м /итимэй/Ф Ш 
/хирицу/< (ФА /вариаи/`С); слава 
на весь мир #1 тюгай (ЖКУ тэн- 
ти) 225 < а /мэйсэй/(8 м рай- 
мэй) (9) (при обозначении количествен- 
ного различия) 14, --.729, +95 
72; в большинстве случаев не перево- 
дится; на метр вверх 1 х – вм 
|=. < такаку; на шаг вперёд 132+ 
/иппо/аї Іс; корбче на метр 1 х -— | л/ 
[22 13 19 < мидзикаку; на рубль мёнь- 
ше 1 м-~ 7 м/р/еўку/іх <; опоздать 
на час 1 8 89 /итидзикав оку/ћ 5; 
на час раньше 1 Ж /хаяу/ < ; насе- 
лёние увеличилось на миллибн ЛДІ 
1005 2. 4 12; увеличиться на двад- 
цать процёнтов 20% (ем һ) 2: 
їс # Ж/дзбдай/ 4 5, 20%0#кС2А 
>; умёньшиться на двадцать процён- 
тов 20909 2 /гэн-сё/ 2275/симэ / 9; 
превышать на пять процёнтов 5% [15 
е арувамава ге, на пять процентов 
ббльше, чем... -- х 0) 5 %2##/ма/1, С 
д30) СА С на пять процёнтов мёнь- 
ше, чем... --- © №/кура/ с 5 %Ж/гэн/ 
ао с 5 4) (при делении, умно- 
жении и т. п.): умнбжить на пять 
№ 5 %/гобай/ 37 >; пять умножить 


на три, будет пятнадцать 5 (С3 2 
38/43/37 5 2 (ука 401) 151? 
5, 5 х3 = 15 го-сан-дзюго; размё- 


ром двадцать пять на тридцать 25 #> 
95 З30Ф:/0/ & З 75; размером лва- 
дцать пять на сброк на двадцать 
(25х40х 20) 25%153 54020 5200 * 
&72; пять мётров [в длину] на три 
[метра в ширину] Е 5 х ~ һм 
/хаба/ 3 х — м; разделить на три = 
> (С) #]/ва/ 5; разделить на три 
части 3 3/самбун/ 4 5, = >91) 5; 
разделить пятнадцать на три 15% 
335, 15% 3 < &/дзё/9 5; ёсли 
разделить шесть на два, будет три 6 
љо СА Е 3 (7 5; двадцать дёлит- 
ся на пять [без остатка] 2015 5 < 
0 /ки/ 5; делить на части [4 
/кубун/3 >; рёзать на кускй, рвать на 
части 7297219] 5; разбивать на 
параграфы 25 кб (#5 сэцу) КДУ 
(20) ® (с чем-л.) --- Јај) Ф, . 

ЛФ; 06, 165 ъс (при помощи 
чего-л.); пальто на вате 427: Лио} 
2: [гайтб/; на молокё & мәд) (Л 
1) Ф; на сахаре №2 /сато/- 15 0; ле- 
карство на вазелине 7 е 7) >; (Ж $ 
ких) 2 15 А 1 /кусури/; крас- 
ка, тёртая на масле {#2 Е. абура-эногу; 


НА — НАБ 


Н 


жарить на масле ниях (5 /а/17 
5); повбзка на рессбрах “Ж> х [0] 


їч Е курума; на пружинах ХУД, 


) Ф; завбд работает на нёфти ТЕ 
5 Н/сэкию/ % ХА ЖИнэнрё/ < С 5; 
жить на свой заработок НСС 
ЕЕ |/сэйкэй/ 2 ҮС > ; опираться на пал- 
ку 3 /цуэ/ < $ 7412 @ (при указании 
образа действия, состояния): на память 
(наизусть) 2+ сора (ЕН анки) С; вё- 
рить на слово 55 С & №{Е/син/3*5; 
на лету Ж/то/0/ 2:5; ЖЕН ХИКОТЮ 
[<] (0 самолёте); 299 с кутю-дэ (в 
воздухе); подстрелить птицу на лету # 
ли 5 Б/тори/ № #/у/5 5 & 3; на 
ходу 047 /синкӧ/ 1с; прыгать с трам- 
вая на ходу {ТФ #8/дэнся/%> 5 0 
3025; вскакивать на ходу 00 ђ З 
5; на голодный желудок 278 < куфу- 
куни, [Я /хара/ © 30 Си 5 ЕЕ; лежать 
на спинё (Д/ао/ А] х < /нэ/ >; плавать 
на спинё 7/сэоё/ х5 5, А Теч 
о СЖ <; дёлать на заказ й: У /тюмон/ 
л/с (№849) (= щуку/ ® 
(при обозначении материала, средства): 
перевести на япбнский [язык] А Жж 
існихонго-ни[ ## хон|ё/якў/ 37 5 (85 
наосу); говорить на японском языкё Н 
Ж № (<) 183; книга на английском 
языке 228 эйго (2х. эйбун) ОЖ -но 
хон; переложить на музыку #/фу/ > 
у 5 @ (при обозначении особенностей 
состояния, действия): слепой на один 
глаз Р Н катамэ[Ф]; на нашей памя- 
ти Иди /обо/Я. Си 5 (20| &/ки- 
окў/ 005) СРВ, ИИ 
а 8015; не на словах, а на деле Е 
5121050 < ЯН /дзиккб/3` 5 ЕЮ 
гэнкӧ-томо-ни, & {7—8 /итти/ 2 С; зи- 
ма на носу Х/фую/ 3 {2 /мадзика/ {< 4 
Ф оСи\5 ФӘ разг. (обозначает оби- 
лие): ошибка на ошибке [Е /матига/џа 
№7)>^&4а<, 80725 1572; заплатка 
на заплатке 2 ©7515 с552 <> на 
Этом... СИ С.-., СИС... С 
< БиС С; все прочие случаи, не 
приведённые здесь, см. под теми слова- 
ми, с которыми предлог «на» образует 
тесные сочетания 
на 11 частица разг. і&# 5, & 5 (вот); 
ХФ, & 0х (возьми) <> вот тебё 
н! САС ИФ! Ва! 
на... приставка @ в разн. знач. см. 
гл. с этой приставкой @ в знач. пол- 
ноты или большого количества перево- 
дится с помощью слов: Ш такўсан, 
75) дзюбун[1<], №< бку, 2% тасӯ, 
2 ЕЕ тарё, напр.: говорйть иь“ 5 
наговорить АШ\ р 5 ; купить Е5 
кау > накупйть 3 ШЕ 5 ; накупӣл[ мнб- 
го] книг ў Ш2/хон/ 28 27, Ж2Щ 
[яма/ 1 2 8 ої @® в знач. «вдоволь» 
переводится с помощью слов: №27, М 


Ш, 85 ##у/дзомбун/, 24 7/кокорою/ 
< хс, 55 8/каги/); ма (а) 


х 212 (6) (пока не надоест); 
напр.: глядёть В, 5 - наглядёться З 
395; Я 5 (надоело смотреть); 
не наглядёться < БЯС 5х, 
05 

набавить сов. см. набавлять 

набавка ж см. надбавка 


353 


НАБ — НАБ 


набавлять, набавить }п/кува/&. 5,4 
1} а /та/3-, за /щуй-ка/9` 5 ; Н/дзб/Л и 
3$ Б (увеличивать); 9 /варима/\, 2 
3-5 (29) (к зарплате и т. п.); # 
Е /такў/3 5 (сумму); 1 5 (цену, 
плату); набавить пять рублей (о цене) 
5 м 7 мо{&/нэ/ Е 293 5,5 м- 7 
мё /јтака/ < З 5 

набалдашник м 094 цуэ-но атама 

набаловать сов. разг. (0) см. избало- 
вать © см. баловать 

набалтывать І, наболтать І разг. 
(размешивать} > х + 45 

набілтывать 11, наболтать П разг. 
(языком) Ф ХС 2 2 /сябэ/ 2; 
~ глупостей Т/куда/ Ь 9 с с 21А 0 
(клеветать на кого-л.) --- ФЕН /кагэгу- 
тије 5, --- № 8 /тЮсё/ 9 5 

набальзамировать сов. см. бальзами- 
ровать | 

набат м 4 кэй-сё; бить (ударить) 
в ~ прям. и перен. 3% 18 /на/ 5 $ 
(> уцу, ><); &\/х0/ > 
> (185 3), 8/сава/х 1С 2 тк. пе- 
рен. 

набатный прил. 850 кэйсё-но; ~ 
колокол $ 

набёг м ЕЕ сюрай; 5 Л синню (втор- 
жение); производить г Ё/0с0/1^ >> 
5, Е (В сюгэкй) 95 

набега|ть, набежать @) (наталки- 
ваться) 215, 2 © “цукиа/1 5, 
{#55 /сётоцу/3 5; волна ~ет на бёрег 
5 /нами/ 5:17 5 #7 /исо-э утиё/ °С ил 
5 © (сбегаться) ХО /какэацу/ + 5 
@® перен. разг. (накапливаться) 33 [та/ 
ў 5; ИЕ/нага/\ © $(тк. о воде) @ тк. 
несов. безл. (морщить) 11427755, 
орі 5 | 

набёга|ться сов. разг. Е 9 8 [хасири- 
цўка/1, 5; ~лся за день — Н + 
/итинитидзю хонсбӧ/ і С (5 Ф /хоб0/ № 
вот, 00 рот) ШИ 
7; дети вдбволь лись В /кодомо/ 
72 51:8 5 #23 /дзомбун/ (с №/асо/ 0’ 3 
0 ої 

набедокурить сов, /вару/& 2% 5, 
0075235 5 

набежать сов. см. набегать | 

‘набекрёнь нареч. разг. їќ[ёко/ > Ъ + 
<; в шапке ~ Е /б0си/ 2} о Б р 1С 
ж /кабу/ > [0 2] 

набело нареч.: переписать ~ = 
[сэйсё/ 3 5; писать прямо ~ Т #&/сйта- 
га/ х + 9 ас =/ка/< — 

набережная ж @ ЕЁ гампэки @ 
(улица) Ея 9 кавагисидори (речная); 
8 0 кайгандори (морская) 

набивать, набить (@) (наполнять) ЕЕ 
[цу/>5, ЕС, У /дзЮтэн/З 5, 
жожом 79 55 3 /сотэн/9` 5 (пат- 
роны); ~ трубку “4 71с5 1а %#-о0о%ӱ 
> @ текст. 18 /моё/ 2 < (013 
>), Яч/нассэн/ 25 5 © (чего-л. мно- 
го): набить гвоздёй в стёну ЕСН 
ШТ/кабэ-ни куги-о такусан у/Б с ё; 
набить дичи Е /тори/ № М ШЕНУ/Ъ М 5 
@: ~ ббруч на ббчку 2 окэ (725) 
[СЕ /тага/ 2 $ № 5 (>95) Ө: > 
шишку С 520 < 5; ~ мозбль {#2 
Сх 25; ~ синяк 209 с /ита/ № 5, 
{Т Ь Е/кидзу/ №295 <> набить руку 
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на чём-л. +. Ф/удэ/ 25, Е 
/дзётацу/3 5; ~ цену 1ЕЕ/нэдан/ № > 
НИ 5 

набиваться, набиться (0 (скапливать- 
ся) зх /ко/ 25; в кӧмнату набилось 
много нарбду % Е/хэя/3 Л с —– ж 
/иппай/ {< >75 (90139-17) @ 
разг. (навязываться): ~ на знакбмство 
я /си/и\ С 1/си/ о 01605529 2; 
~ в друзья кому-л. #8 /мури/ (С: 2 
Я /томо/72 5 © 0 12285 (0 2-м и 8-м 
лице); ЧЕК 100 0 їси (0 1-м 
лице); — в гӧсти ЖЕ /манэ/ әй, Х 
5235 | 

набивка ж Ф (действие) о + 
[271], ЖЕ дзютэн, %5/цу/» 5 с 2; М 
/хај 5 с 2 (обручей) @ (то, чем на- 
бито) 5 Ф, ЭМ Ж/дзайрё/, х > 
+2 © текст. #/0/ 12 —, ЕЕ нас- 
Сэн 

набивн|бй ирил.: `~ая ткань 31/0/10 
ИВ /моё/ © & 5 7 [оримоно/, 7 7 
РНЕ 

набирать, набрать () (собирать) [М 
р ]/ацу/ 5; ғ цуму (ягоды, цве- 
ты и т. п.) © (вербовать) Е /босю/ 
35, => цунору; ЖЕ /тёсю/3 5 (в 
армию); ~ рабочих на завбд 1.28 /кӧ- 
дзё/1< 55 82 /родося/ 2 #35 @® по- 
лигр. 1Н= /сёку-дзи/ $ 5, ў /кацу/% № 
№/Уу/А 5 (Р куму) @ (запасаться 
углём, горючим и т.п.) її < ФАХ; 
~ вбду ЕРЖ/тёсуй/95 © (чего-л. 
много) ЗА Щ/такусан/Х 5 (> моцу); 
набрать вбздух в лёгкие 2 5 /синко- 
кю/ №32; ~ книг в магазине Е /мисэ/ 
< Ж/хон/ Н/ка/\^ © {ғ © перен. (дос- 
тигать постепенным увеличением): — 
скорость 3 /сокудо/№ #3, хь Е 
25; ~ высоту ав. ЕЯ /дзёсё/3` 5, 
ЕЕ /к0до/2 + 97 (@) (составлять из 
знаков): ~ нӧмер телефбна [2 х % л 
2% [81/мава/ 1, С] #&/дэнва/ 2 213 5 <> 
набрать в рот воды &/дама/ ђ с, П 
(кути/ #2 «фр 

набираться, набраться @) (собирать- 
ся) Е /ацу/& 5; # /та/ 5 (напр. о во- 
де, снеге и т.п.) @ (приобретать, 
усваивать) В /ми[ 1-21) 5; набраться 
ума МН /рико/ < 5, Е/тиэ/%  /ка/ 
7 5 <> с кем поведёшься, от тогб и 
наберёшься посл. #%/сю/ (25 /мадзи/ф, 
1ї7к/ака/ < 2 5; ~ храбрости (смёло- 
сти) 385 /0ки/ № Ңӯ (4503853), 
жАН/дайтан/ (с/с 5, Н /кимо/ 2А 5; 
— духу 3 

набит|ый прич. от набить, см. наби- 
вать; быть ~ым чем-л. -- і &/цу/% т 
д 5; битком ~ый 3 1х &&/дзу/% кд 
оС 25 <> ~ый дурак ЖЕ Обака, 
ЛЕК /сокону/ 13 Ф 4 > 

набить[ся] сов. см. набивать[ся]: 

наблюдатель м 1 7 /ї-–, жи 
кан-сацу-ся, 8 #1/сокўу/2:;. В{8 2 кан- 
-си-ся, [току /2 (следящий, надзи- 
рающий за чем-л.); НЗ ) Л ми-хари- 
-нин (напр. за порядком); Е 9А» Е 
/коми-ин/ (для слежки); посторбнний 
с 41/60/12; военный ~» (от другой 
страны) ЧЁ Е" кансэн-букан 
_наблюдательность ж #27) кансацу- 
реку 

наблюдательный прил. @ (о человеке) 
ЁЗ 2х Е /кансацу-ган/ 25 5 (35 2), 
В/мэ/* 20, 5 < НоЯ/ки/ < ; Е/кэй/ 


882 (проницательный) © (служащий 
для наблюдения) ЯЖФ, #1/соку/о; 
—ый пост #17 /с6/; ~ая башня (выш- 
ка) (пожарная) КФ Я /хиноми/ > < Б 

наблюдать @ (смотреть) В /нага/5> 
>, ЕЕ /тэмбо/З 2; 192 /си-сацу/3` 5 
(осматривать); внимательно ~ — Хх 
/иссин/ іс (17 017 2) 9 5, #/тю/ 
4535; безучастно ~ д /дза 2; 
г- со стороны /60-кан/ 3 5, Е 
2. /ся/ 2 < 5.5 @ (вести наблюдение) 
Е /соку/9 5, #395; #:Н/моку/ 
З 5 (следить); 2/кэнкю/9 5 (изу- 
чать); ~ затмёние Сблнца Н Ё#/ниссё- 
ку/ о Е] 211/0ко/7$ 5; — за развити- 
ем событий Е)Е/дзикёку/ > рӯ 9 1 /на- 
рию/ х ##:93 5, = (Е: дзикэн)Ф 
ОФ & 2 Яр /мимамо/ 5; ~ за про- 
тйвником 2 /тэкидз8/ >45 /тэй/ 3 2 
(8 (надзирать, присматривать) ==/кан! 
13 >, /току/9` 5, 58 /миха/) № 
325; ~ за детьми #/кодомо/ 5,2; 
~ за работой Е /сигото/ № ў 5 
‚ наблюдаться 8,5 /миу/15 5 12, ВБ 
№5; №5 (иметься) 

наблюдение с @ #8 кан-соку, #8 
№ кан-сацу; воен. {45 тэй-сацу (ре- 
когносцировка); научные —я 2! /кага- 
ку/ Н) 2; воздушное ~е 25 н /кӯтю/& 
№ (#11); мой ~я оказались правиль- 
ными 5 0 #8215 25 /аяма/ 5 > > їс, 
Ф В /мэ/с < 5 и? о 1 @ (надзор) 
ВХА кан-си, № кан-току, НЕО ми- 
хари; #/са/% (инспекция); комиссия 
по ~ю ЕЯ (2) 2А иинкай; ус- 
тановйть ~е, взять под ~е Ея (НЕ 
р) #1 /о/<; усилить ~е Я (ЯЕ 
р) » Ж/гэндзю/(< 35; под ~ем Е: 
я (=) ФК /мото/ (с; находиться под 
ем кого-л. +. ФЕЯ 2 5 /у[1) 5; егб 
следует взять под ~е 42115 Я 0) 2 
оу 5ч х 

набожность ж {5 7 синкосин, Е Г» 
СИНДЗИН 

набожный прил. {Е # \^ синдзинбу- 
кай, Е 10 0 синко-но ацуй — 
. набойка ж @ (ткань) 7) х КНБ 
/дзи/; 2? 7) у Г В /моё/ (узор) ® (на 
каблуке) ЕФ`ГЖ какато-но кабу 

набойщи|к м, —ца ж текст. Г 
нассэнко 

набок нареч. /ёко/ с (^), В 
вакини; шляпа съёхала — |8 /боси} 
ХКС оъ кіс 

наболёвший прил. ##%/кайкэцу/ № $ 
о; = сэцудзицуна, {ЕЈ Ф сёби- 
-но (насущный, неотложный); „~ воп- 
рӧс а (Ха какю) Ф /мондай/ 

наболё| ть сов.: на душё (на сёрдце), 
ло г: ёг кокоро-га итаму, 8 /му- 
нэ/2:29/са/3 5 Х 5 С ЯЕ/кана/ 1/0 

наболтать |, П сов. см. набалтывать 
І, П 

наболтаться сов. разг. {7 /кокорою/ 
< 3 СШ /сябэ/ 5 
набор м @ (приём) ЕЕ босю; ЩЕ 
тёсю, ЖЕ тёхэй (в армию) © полигр. 
Ж сёкудзи; рассыпать ~ #)\Х/кай- 
хан/% 5; сдавать рукопись в ~ Е 
/гэнкд/ № 1с /вата/357 (8 (комп- 
лект) }ч` сорои, #8 куми, —5& иссй- 
ки, ео К; ЧЁ 5 ёсәацумә (собра- 
ние, коллекция); — инструмёнтов 25 В. 
— #8 кигу хйтокуми, дн А./дӧгу/— 5 <> 
~ слов БА, $ А, ХА, 


наббрн|ый прил. полигр, ҰН Ф сё- 
кудзи-ё-но; ~ая линёйка х 7 о +; 
ая машина #8 /ки/, ) г 54 7; 
—ый цех й 2 /сйцу/ 

наббрщи|к м, ~ца ж 27 сёку- 
дзико, ХТ. бунсэнко 

набрасывать 1, набросать @ см. бро- 
сать 1 © (разбрасывать) нас 
5, Ети/Ь 2>3; 5012605192 (с0- 
рить); набросать бумагу #&/ками/ 22 #1 
Ь 1>3 @® (быстро, наспех записы- 
вать) х 2 кај х 245; набросать 
план &04/рякудзу/ 2 #› < (815); на- 
бросать рисунок Хх > = 2 /ка/ <, х 
УЗ 

набрасывать 11, набрбсить (поверх ко- 
го-чего-л.) 58| > #/хикка/ 9 > (напр. 
одежду); на? 2> 15 5 (верёвку и 
т. п.); «є на себя (напр. халат) Я 
> хаору 

набрасываться, наброситься на кого- 
-что @ -.- К /то/Х <, ЖОРА А; 
1С /осо/и^ > 5 (нападать); 
В/ку/\о < (вцепляться) © разг. (с 
руганью, упрёками и т. п.) во 
Фр, ЬЬ) 0 Ъз о с 
вопросами на кого-л. ··. № 95 /сйцу- 
мондзэ/% 5% 5 @® разг. (с жадностью 
приниматься за что-л.) ··-1< #:/мусабо/ 
КЖ 12>>5 (Жо <) 

набрать[ся] сов. см. и 

набредать, сов. набрести @) .-. 2% 
/мэгу/ ) 25 (случайно. о 
ла не /дза/ 5 5, НЗ оО 
~ на след В\/ато/% ,-2 13 5 @ перен.: 
— на интерёсную мысль \^\`=/канга/ 
Я. 05 АС 5, м2 /мэйан/® 0\0 
< @ безл. разг. (собираться в одном 
месте) & /ацу/З 5 

набросать сов. см. набрасывать І 

набрбсить сов. см. набрасывать П 

набрӧситься сов. см. набрасываться 

набрбсок м (1) (эскиз) М ряку-дзу, 
РАНХ/до/ 0, Я НХ/мито/ ) 24; ЗЕЕ собё, 
А № у 5 (рисунка) © (изложение) = 
дзуй-хицу, ВНЕ /сброку/ (лит. замет- 
ки); Т сйтагаки (черновик); ЗЕ 
сбан (проект) - 

набрызгивать, сов. набрызгать 1$ Ха 
е ЕЎ А 

набрюшник м #2 5 харамаки 

набухание с в разн. знач. я фўку/ 
^^; ЕЛЕ ботё прям. и перен.; ЗЕМ 
мидзубукурэ (от сырости, воды); 
пӧчек ЗЕЁ: Я мэбаэ, Ж/ки/ Ф /мэ/Ф А 
< 5 4 

набухать, сов. набух|нуть в разн. 
знач. }Е/фӱКку/1 5, 5 < Ёў, 5 00 
5 (от влаги); Е /б0тё/5 5 прям. и 
перен. |&/ха[1 5, {815% 5 (опу- 
хать); на дерёвьях —ли почки и! 
ФЗ /мэ/ А < БАСИЬ 

навага ж СЗ“ 

наваждёние с = мбсб; что за ~! 
АИ ЖЖ /фусиги/ с 2725 5 
 наваливать, навалить разг. (0) #& і 
цуму, & 2. /каса/4> 5, 25 ЕЎ 5 (на- 
громождать); —%%/иппай/ 1% 5, —Ж 
1 їг, й /мансай/ 4 > (нагружать до 
отказа); свёрху навалили тяжёлый ка- 
мень Е ў»> 5 = /омо/ `+ Д /иси/ 2 5072 @ 
перен.: навалить работу на кого-л. ·:· (с 
72 < АФН: /сигото/ № А/о/423 5 9 
безл. 3% 5 цумору; навалило много 
снёгу = /юки/2; /фўка/ < 9 >17 Ф 


23% 


безл. разг. (собираться): нарбду мнбго 
навалӣло Л К=/одзэй/Н/о/ Ц, = /6/ = 
=, Ла? < З А/ацу/& о 1 

наваливаться, навалиться @ Ф и %> 
% 5 (грудью и т.п); А? ЬА, 
0 ә 5 (опираться, прислоняться); 
„~ на вёсла 75 /тйкара/ 2 Л /и/ 1С ү /ко/ 
<“, 27{&/рикӣсо/3 5 © перен. разг. 
(нападать) 5 осоу, Ви\2>1>5, Ж 
/то/ ә 5 (8 разг. (с жадностью 
набрасываться) Е /мусабо/ 5 Х 5 Ми 
рр» (Хо <) 

навалить[ся] сов. см. наваливатЫ ся] 

навалка ж: ~ угля КОЖА 
сэкйтан-но цумикоми 

навалом | нареч. 3 ЬЕ/дзу/ іс 11 
в знач. сказ. безл. прост. її < $ А А 

навалоотббйщик м {&/цу/ 2 вия 
Ікӧфу/ 

навалочн|ый прил. #8 25 /цумико/ 7 
Но, #50 Н 0; “мая машина {& 2. 
с љ 0 /кикай/; ый пункт В 
Рт камоцу-цумидасидзё 

навар м &/ни/ Н 1 

наваривать, наварӣть @) тех. (прива- 
ривать) 8 ёсэцу (В тансэцу) З 
5 @ тех. (производить варкой) № 
[сэйсан/`3` 5 @® (что-л. съедобное) 12 < 
зл /ни/ Сф < 

наваристый прил. }5/абура/ > 2 %^ 

наварить сов. см. наваривать 

наварка ж тех. ® (сварка) Ж ё (8 
тан) #сэцу @ (наваренная часть) #%& 
(38) Е Б/бу/ 

наварнӧй прил. тех. А ё (3 тан) 
3% /сэцу/ & #172 

навевать, навёять Ф А55; Ж 
/фў/ % >95 (напр. сугроб); вётер на- 
вёял прохладу $ 1, \ /кадзэ/2:1 
[фу/ “С % 7-2 @ перен.: ~ сон В 
2$ {5&ч+д; ~ тоску на кого-л. --- 
#2Ф552кЗ5 | 

навёдаться сов. см. наведываться 

наведёние с: ~ лоска В /цуя/: Н 1; 
— глянца 6 /котаку/2 215 5 (НЗ) 
с; ~ справок ЭН тёса, РА /то/ а^ 
ра; ~ порядка ЖЕН тицудзё- 
-кайфуку (Ел какурицу) 

ваведываться» наведаться к кому 
разг. +. е #/тадзу/ 4а 5, --- В /х5- 
мон/ + 0А) 

навезти с0в. [#5 Ш такусан] Е /мо/ > 
СЖ 5 СОН/хако/л,/сЖ5) 

навёк[и] нареч. см. навсегда 

навербовать сов. см. вербовать 

навёрно[е] І нареч. (непременно, обя- 
зательно) 1 /тасй/ 1 <, ШЕК каку- 
дзицуни, & > &, Ш 8 /матига/ул < П 
в знач. вводя. сл. (по-видимому, вероят- 
но) 5265 <, & ©,%/садај% 1, [527 
табун] -- < Их; ~, будет дождь Т 
/амэ/ 2 &/фу/ > >  #1/си/ 41и (№ 5 
Сик, 025 15), ШЕЕ ам 
(ама)-моё-да; ~, так и будет 2 5 775 
(< /тига/ ^^; если бы знал, ~, 
пришёл бы 1-ти БЕ Ы? 
(хое ЕО) 

навернуть[ся] сов. см. навёртывать[ся] 

наверняка нареч. разг. @) (непремен- 


но) хо 6, 01 5], 053 канарадзу; 


1 /тасй/ > к, <> % 0) (несомненно); он 
~ знает об Этом 4215 20 с 2 ж си/ 
> Сі 5 К Ж/Ттига/^ и (@® (безоши- 
бочно) ЕЕ 1с какудзицуни, Нов /мати- 


НАБ — НАВ 


га/\.^ 75 <; он дёйствует тблько ~ 
Е /дзисин/ Е Е /сигото/13 
и о НЕД 
/баай/ 7213 ==/1тэ/ №723 

наверстать сов., навёрстывать 275 
[каэ/3`, 605; ЗФОчЬ, -.Ф 
5 5 21424 №3 А (возмещать); ~ {потё- 
рянное] время 2/усина/ - 72 Е Ч /дзи- 
кан/ 215 05% (520ч5); ~ упу- 
щенное {/оку/\ (2,77) МОР 
/модо/% 

навертёть сов. (1 см. навёртывать @) 
см. навёрчивать 

навёртывать, навернуть, навертёть № 
< маку; ~ гайку > К 21% 5 (1, 
» А) 

навёртываться, навернуться ж: /ма/ > 
Я, > ; гайка хорошб навернулась на болт 
У КА ЖМ БИ ох 0) /си/ 0 15 
Ь 117: <> слёзы навернулись на глаза 
Н /мэ/ {< ў /намида/% (С 1 А, (А, 25); 
Ў < А, (прослезился) 

навёрх нареч. Б (©), Б075/хӧ/ 
к; КІС дзёбу-ни (сверху чего-л.); № 
ЕУ кайдзё-э (по лестнице) <> свистать 
всех ~! мор. 8 Н сбин кампан-э 

наверху нареч. БіС(С), ЕС дзё- 
бу-дэ; № Е кайдзё-дэ (на верхчем 
этаже) | 

навёрчивать, навертёть: навертёть от- 
вёрстий 7: < & А Х/ана/® 5 15 5 

навёс м ЈЕ хисаси; # ноки (карниз); 
Я х-—, #1 энгай (прикрытие); А 
1} хиёкэ (от солнца); 2 тоссюцу [2$ 
бу] (скалы и т. п.); == тэнгай (из 
парусины) 

навеселё нареч. разг: 13 Ф р /ёји\ (— 
Ж иппай) А /кигэн/ С, Б /дзё И 

навёска ж с.-х. [5 7? я – СЖ 
/рэнкэцу/3 5 ЕЕ носаку кикай 

навёсить сов. см. навёшивать [ · 

навесн|ой прил. БЭС 
021315; -~ая дверь В х Е хиракидо 
_ навёсный прил. воен.: ~ огонь НН 
кёкуся 

навести сов. см. наводить 

навестить сов. см. навещать 

навёт м уст. НН тюсё, ЭЕ хибо 

навётренн|ый прил. 8, Е/кадзаками/ 
С 5 5; г—ая сторона ЩЕ | 

навёчно нареч. см. навсегда; пере- 
дать ~ что-л. кому-л. +. №... рТ 
25 /эйтай-свю/ < 5 5 

навёшать | сов. см. навешивать 1 2 

навёшать [| сов. см. навешивать П 

навёшивать І, навесить @Ф #/ка/1 
5, 83 цурусу, /та/ 5 3; навесить 
дверь К УМ @ сов. тж. 
навёшать [7 < &А] #095 (19); 
навёшать портрётов на стёны ЕЁ/кабэ/ 
с Н а /сёдзбга/ 272 < = АО 5 

навёшивать 11, навёшать 11 (на Р 
[252% > | ВЕ/хака/ ЛОТ < 

навещать, навестить {Я  : укагау, = 


А" 
пру 9 


/тадзу/4 5, %1/хӧмон/3 5; ,/ми- 
ма/и\ << (Ж5), М> (больного 


или пострадавшего) 

навёять сов. @ см. навевать ©) см. 
вёять 2 

навзничь нареч. (9 /аому/ 9 (8) і 

навзрыд нареч. у /коэ/ 2 1 1, <; пла- 
кать ~ о вае ‚х оъ < 2 
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НАВ — НАГ 


навигатор м #11722 кокося; 
кӧкайси (тк. морской); Дл.2Е-Е кокуси 
(аэронавигатор) Е К 

навигацибнный прил. #17 О коко-но; 
— перйод см. навигация 2 й 

навигация ж @ #7177 коко; Е ко- 
кай (на море) © (период)! Ат ОМ) 
НЕ ки; открыть ~ю М О) #2 
/хадзи/ > 5 (ВНЗА/кайси/3 5) @® (нау- 
ка) п (#017) № дзюцу 

навида|ться сов. разг. пх/кокоро/Ф 
2 з < /нага/ 5; он ~лся всегб 5 
Фр ЛА /дзинсэй-кэйкэн/2 3 2, 
С А Си А 

навинтить[ся] сов. см. навйнчивать [ся] 

навинчивать, навинтйть: ~ гайку 7 
> һ ОЕ/то/ ља, #40) #0 
[ко/#; Зо КС си 117 5 (ЕФ 
5) (закреплять гайкой) 

навинчиваться, навинтйться (о гайке) 
42. 5/2 /ко/ {> 

нависать, сов. навӣйс||нуть @ > З 
>, Жута К 5, 2Е[са/1>>5 @ 
перен. Ф ъъ, [510] 82; ола 
опасность Е /кикэн/ 5: &/фу/ ) 2%» > 
СА (ЦЕ) І | 

нависш|ий 1 прич. от нависнуть, см. 
нависать Ш прил.: ~ие брбви ПЕ 
тарэмаю; ~ие скалы ЕЁ кэнгай 

навлекать, сов. навлёчь #3 < манэку, 
5 3- кйтасу; — на себя подозрёние /& 
НЕ/кэнги/ 2 #4 < 

наводить, навести (1) разг. 3#/цу/ 1, 
С 5 @ (направлять) [2 1, саси] 
/му/9 5; ~ орудие на цель Хтш/тай- 
хб/ > #8 /сёдзюн/ № ФЗ 5 СЕ/сада/ 
№ 2); ~ прожёктор на что-л. --- < 3 
АННО, 209-7904 Һ 
< /тэ/ 5; — бинбкль ЗУБ $ /соган- 
кё/0 6 4 /сётэн/ 2 4245  Ф® перен. 
(наталкивать): ~ на след #/ато/ 2 3 
я /хаккэн/ х 2; ~ на подозрение 
Бұ /кэнги/ 2 #5/0/ С & 35; ~ на мысль 
= /канга/Я. $325, ЕмМР2ЉЕЙ 2; 
ее /андзи/3- 5, (0% У (намекать) 
@ (строить): ~ мост В/хаси/ № >09 
> (9 перен. разг. (придавать): ~ чис- 
тоту х 104169 5; ~ красоту ЈИ /кэ- 
сё/4 5,  /као/№ о < 5; г порядок 
2 ЕЕ /тицудзё/ 2 72 С 5, Н’/ката/ 1 5 
(© перен. (внушать): ~ страх 1 /кё- 
фу/ 2 3% /кан/ © & +5, ЖИ Сл/син/ 52 0л 
а 5; (о тоску ЈЕ /тайкӱўцу/ & 3 
5, ЗАХОЗНЬ < > крӣтику 21] 
/хихан/3 5; ~ справки [Ч /то/^ 04 
5, 82/сёкай/ӯ 5; 88/сира/< 5, ВЯ 
%/тёса/{` 5 (узнавать, проверять) 

навбдк|а ж @ воен. (орудия) ЕЕ 
сёдзюн; прямая ~а і} тёкуся; стре- 
лять (бить) прямбй ~ой 11395 Ф 
(наведение): —а мбста ЗЕ какё [ТЕ 
кодзи] 

наводнёни|е с #7 кодзуй, ўр Е хан- 
ран, №2 бмидзу; Ж=Е суйгай (как 6бе0- 
ствие); мёстность, подвёргшаяся ~ю 
Ж=Е ЖЖ) ЯЬ ти; борьба с ~ем К 
2 /ебб/ (515 бӧси) 

наводнитьЫ[ся] сов. см. наводнять[ся] 

наводнять, наводнить @ уст. см. за- 
топлять @) перен.: ~ рынок товарами 
ТУЗ: /сидзё/ 1с ани /сёхин/ 2103 Е /ханран/ 
535 (/афу/41 5% 2) 
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наводняться, наводнйться прям. и пе- 
рен. &/афу/4: 5, ў &/ханран/% > 

наводчик м (07 воен. НИЕ= сёдзюнсю 
© (вор) 29199051 5 тбдзоку- 
-накама-но тэбикияку 

наводящий прил.: е вопрбс 252250 
8] юдо-сйцумон 

навӧз м Е % кояси, ЗЕ тйкуфун; 
ЗЕЕ хирё/ (удобрение) | 

навбзить, Унавбзить с.-х. В /ко/% 1, 
2 25, 183 хирё-о ходокосу 

навозйть сов. см. навезти 

навӧзник М (жук) 2:5 кусомуси 

навбзн|ый прил. В/ко/> 12 Ф; —ый 
жук см. навбзник; ~ая куча 220 Ш 
тйкуфун-но яма, ЖЕ тайхи 

навозоразбрасыватель м с.-х. ЕЕ 
сэхики 

наволока уст., наволочка ж #&/маку- 
ра/ 2/1 —, #8 /ка/1 , 

навонять сов. разг. см. вонять 

наворовать сов. х 2. #/нусумиацу/ № 2 

навострить сов. разг.: ~ уши ЕБ /ми- 
ми/ 2 211715, Ш/киух №, 
Е № >09 5, /кэйтё/ ч 5; — лы- 
жи Э/ниДУ СОЖ 5, ЖЗ, Ве /си- 
ри/ < \./хо/ 2 213 5 (убежать); Ку 
/[аси/ (Ш госи) < > Си 5 (пригото- 
виться к бегству) 

навостриться сов. разг. Е 32/дзё-тацу/ 
375, Е=Р/дзу/ < 5, /дзюку/ 2% 
5, №8 /удэ/1> №1 5 | 

навощить с06. см. вощить 

наврать сов. разг. @ }/усо/2 > 
< (#53), 155 210/фӱ/< © (допус- 
тить ошибку)  5&/матига/ 2 5; 
~ в вычислениях ЕЯ исан (25 го- 
сан) 5 @® (наклеветать на кого-л.) 
2 НН /тЮсё/ 3 5 

навредить сов. разг. &/0/ < ФЗ сон] 
=Е /гай/ № ФЕЯ. 5 

навряд ли частица разг. см. вряд ли 

навсегда нареч. з/д {с эйкюни, Я. 
{< токоси[на]эни, кз эйэнни; прос- 
титься ~ = сайго (— Е иссё) ФЯ] 
/вака/ 1 № `3` 5; запомнить ~ ‘^о &`@ 
$ З /обо/х 45 <, —АЕЕта/гай васу/ 
Ил; уехать ~ 5 (ЖА) Я 
[каэ Б 23-2 0) 64 <; раз [и] ~ & 
о1ї0 с, с 

навстречу нареч. -.. [25 /хб/ 1с &/му/ 
2>>`С; идтй ^^ друг другу 1175/рё- 
х0/7> © {1 /Юю/ 5 #5 5 КЗ З {р; выйти 
~ гбстю 5 &/кяку/ 2 ЕН Л /дэмука/ Я. © 
171 <; ~ ехала машина с 5 > 5 А 
х /дзидӧся/28[52/хаси/ >`<]%72; идти 
— кому-л. ФМ С А> о <) 
11 < 2) перен. ·:· Ф 9191860 2 ип 5 
(16 55/0/35); 8077/дзёрёку/2 51А 5 
(помогать) 

навык м 715 кокороэ, 23108 тэка- 
гэн, 4 дзюкурэн (умение); ЕЁ кэй- 
кэн (опыт); ЕВЕ гинб, № удэ (квали- 
фикация); ЗЕ с@ӧсэй (привычка); при- 
обрести ~ в чём-л. --. 2 Е) № В /обо/ 
А 5,1586 № Ву/ми[ со) 5; 1 Щ/на/ 
{> (привыкнуть к чему-л.) 

навыкат[е] нареч.: глаза ~ Н Н дэмэ 

навылет нареч.: пуля прошла ~ ## 
Ў. /данган/%: Е :# /канцу/ 1/72; быть ра- 
ненным [пулей] ~ Е #1/дзЮсо/ 2 = 
/у/9 5 

навынос нареч. разг. НВС дэмаэ- 
-дэ; продажа ~ #5 НІ, 555 мотида- 
си-хамбай 


навыпуск нареч.: носить брюки ~ х 
Жж № Е /нагагуцу/ о  №/догава/ (с 
А/и/ 39 С 1% < 

навырез нареч.: купить арбуз ~ р 
Ж /суйка/ № 0] /ки- сь СЉ 5 В /ка/ 5 

навытяжку нареч.: стоять ~ УЖ 
0% /тёкурицу-фудо-но сисэй/ 2 & 5 

навьючивать, сов. навьючить [7 сэ] 
Е [0/03 5, +Н/нина/ 24 5; ~ лошадь 
Бс] ўма-ни ни[ЕК да] 2215 (> 
ёр); ~ себе на спину ЕЗ, ЕЮ 
<’ ката-ни кацугу 

навязать І, навязнуть < о> о <, [4 
нэба]-> <; глина навязла на колёсах 
ЕН /сярин/ СЗ) /доро/ < > -ри\ Ф 
Это в зубах навязло $ 5 12 < & А12, Е 
/мими/ 11 СС Е 5 72, $ 5 Ш/Ки/ х 
ё % їс 

навязать 11 сов. см. навязывать 

навязаться сов. см. навязываться 

навязнуть соз. см. навязать | 

навязчиво нареч. 5 5 х <, С 
сйцуёни, „ос <, ох 0 1с 

навязчивость ж 5 5 З 0 (шоа 1) 
сё, м сйцуёса; простите за ~ 
н/о ие 

навязчив|ый прил. Ф@ 55%, 1 
>С, #75 сйцуёна @ перен. 94 
/нэнтб/ № == /са/ 5 5 \^; мая идёя зн 

= кёхаку-каннэн 

навязывать, навязать (1) (привязы- 
вать) %&/мусу/ 295 © перен. [9% 
1с мурини]Н/о/ 295; #9 и“ 56/у/0 
35 (товар); ~ кому-л. своё мнёние 
Н 23/дзибун/Ф & Я /икэн/ (2 4 77 кан- 
гаэката) 2 ·-. (< 1213 5, --. № НФ 
м, (2217) 1<(/сйтага/р + 5 0 
(чулок, перчаток и т.п.) її < х л 
[ај С < 5 

навязываться, навязаться разг. 1,2 
С«О5Е5; > на знакомство 28 
(сиј С 1/си/ ) лк 5 2% 2 

нагадать сов. разг. · 5 уранау 

нагадить сов. см. гадить 

нагайка ж 3 кавамути 

наган м + х ж/сйки/ ия Ьл (8 
Ж тандзю) 

нагар м АЯ моэ-гара; ТЭД тё- 
дзигасира (на фитиле и т. п.); ЖЯ 
моэ-касу (осадочный); х ғ — л/ (на ме- 
талле); #&/то/9 % (при плавлении); 
снять ~ со свечи 2 5 & < Ф г/син/ № 
#7/ки/ 5 

нагель м тех. ЖФ] кикуги 

нагибать, нагнуть [Р] 0 ЕН/ори- 
ма/17 >, /кага/ 5; Ю/катаму/0 5 
(наклонять); Т\У5 (опускать); ~ гӧ- 
лову 8 /атама/2 ІУ 5 

нагибаться, нагнуться НН/ма/ 5, Е 
{^ кагаму; &/ми/ 2 8 9 5 (о ком-л.) 

нагишом нареч. разг. ис ма-ппа- 
дака-дэ, 5 /су/Е`С 

наглазник м @) (шора) Е 5 = сяган- 
-кава @) (для защиты глаз) Н [мэ/45 45 
\`, ЕЈ мабисаси 

наглёть, обнаглёть М х /дзудзу/ 1 < 
5, Ф&НЬ, МЖ/дзубуто/<‹ 5, 
2105115, Е/дзбтё/9 5, Ж/Фу- 
сон/ {< 5 

наглец м Еб 1/хадзиси/ 5 3, жа 
/тэцумэмпи/?7 Л, ВЕНЬ харэнтйкан; 
какой он ~! ПОНИ 
Жо, ЖАС Ж/дзубуто/‹`/яцу/ 


те 
нагло нареч. [/ацӱ/» 0 41%], 


Ва х /дзудзу/ < [5], 0/хадзи/ №8 © 
55р, Е/коган/ю $, ЖЖ 
{< буэнрёни; ~ врать Е2Ж/макка/ 758 
[усо/ 22 2 < 

наглость ж Е/ацў/» = их, Мх 
/д3ӱдзӱ/ і, &, Е кӧган, 0 харэн- 
ти, #1155 тэцумэмпи; какая —ь! ЖА, 
лари, соки 
57; 5то верх ~и Пл ои ЈЕ 
Ер /мути/ © А 5 1\72; иметь ~ сде- 
лать что-л. Ё х и < (ЕЯ нама- 
ИКИ-НИ) $... 29 5 

наглотаться со8. 5 А, 2 /но/ ір; ~ 
пыли 72 < & Аж /хокори/ № /су/5 (М 
ис) 

наглухо нареч. @@ ‘3 & Ш/ма/Ф Жи 
5, < мицуни; закрыть ~ 1572 0 
[2] /си/ ә 5, 6 /мип-пэйу/5 5; 
закупорить }/пӯ/3 5; забить дверь 
— 3А ]то/ 22 $ 1/куги/-3 9 635 2 0): - за- 
стегнуться 2с 5 [ғ А, №0 5 

наглый прил. Е/ацу/2> х^, А 
/хадзиси/ р ЗФ, ЈА? коганна, Е 
НЕВЬ/мути/Ф, МЖ\^ дзубутой, Мхи 
“> дзудзусий, 72022172, ИРЕН ха- 
рэнтина, #11 ^2 тэцумэмпина 

наглядёться сов. х 5 1:285, я, 
Ёш/миа/ < >; 9 5 223 /дзомбун/ я, ^5, 
47 /кокорою/ < # 55,2 /дзюбун < 
Я 2 (вдоволь); не могу ~ на что-л. 
ВО БАС АД л; СЯ 
/мито Сау 5 (тж. на кого-л.); ну и 
наглядёлся я ужасов ХФ 2565 0 5 
{2 /хисан/ Сх с жири НЕН 
н 

наглядно нареч. 5 /дзицу-буцу/ 2 
$ оС, = /рэй/ № Іў С; ВҢ/аки/ 5 2> 
С, ЉОЉрЕ, ок р[2], + 
& с (ясно); В /дзухё/ (с 5 > С (гра- 
фически) 

наглядность ж В мэй-рёса, В 
Е /хаку/ & ; ~ в обучёнии == 72% дзи- 
цубуцу-кёдзю, НН: сйкаку-кёи- 
кухо (визуальный метод) 

наглядн|ый прил. (0: ~ое обучёние 
910705 дзицубуцу-кёдзю, СЕ 
сйкаку-кё-икухо (визуальный метод); 
~ые посббия {9790 /дзай/ @ (ясный) 
Н /аки/ 5 2:7, — НК итимоку-рё- 
дзэнна, Н & 7 мэй-рёна, АҢ /хаку/?; 
~ый примёр #9 5 2/7 (НЕХ, М> 5 
& 1172) — В] итирэй 

нагнаиваться, нагнойться /И ё /кано/ 
95, ео уми-о моцу, }&ї7 уму 

нагнать сов. см. нагонять 

нагнести сов. см. нагнетать 

нагнетательн|ый прил.: —ый насбс 
3/0051 Ж и 7; ая труба 2:/оку/ 
НИЛА 7; -зый вентилятор (|, с 2 
25 А /софуки/ 

нагнетать, нагнести (1) #/о/ 1, №175, 
НИС», ЕЙ /ассаку/`3` 5; —А 7 /иссб 
цуё/> >, ў Ж/какудай/3 5, = 55и 
~ һа А2 (усиливать) ©) перен.: ~ 
обстанбвку 57) ЕЕ/кинтё-дзётай/ № }> 
$3; ~ напряжённость 815 х5 4 2, = 
18 2 /така/ 5 (АБН СЬ, И 
/кёка/3` 5) 

нагноёние с мед. (0 ЈИ кано © (на- 
рыв) ЕЕ носю; 635 кайё (язва); В 
уми (гной) 

нагнойться сов. см. нагнаиваться 

нагнуть[ся] сов. см. нагибать[ ся] 

наговаривать, наговорить (0 разг. ··· № 
210 Н/цугэгути/ 3 5; ЊН /тЮсё/ 5 5, 


Гад 


525 /хиб0/3- > (клеветать на кого-л.); 
о 8 п/варукўти/ ^^ > (дурно отзы- 
ваться); [0 /кагэгути/№^ 5 (7272 <) 
(злословить за глаза) ® (для звукоза- 
писи) ---10/фӱ/ 5 С, 9 /рокуон/ 
3 > (говорить, сообщать много) 5 
А, < (< ЗА) №2 сябэру; он наго- 
ворӣл мне много неприятностей 8 15 Љ О 
Ло би дА, Ж /фуюкай/ х с 2 № 
= 424112; наговорить много лишнего 
колл 

наговбр м разг. 17 цугэгути; 82 
хибо, н тюсё, ўд, Е /гэн/ (клевета); 
ЕН варукути, Е кагэгути (поклёп} 

наговорить сов. см. наговаривать 

наговорйться сов. разг. 8 5 153 
/дзомбун/ (%47/кокорою/ < + С) #3; 
онӣ не мбгут ~ ЖЦИ < Б0 04 
28 У 7 4352 & ўи 

нагой прил. прям. и перен. №0 ха- 
дака-но, х ~ КФ, —Ж/исси/ 5 $ &Ф 
ил 

наголо нареч.: ~ [о]стричь #535 3] 
/бодзуга/ 0 <3 5 

наголо нареч.: шашки ~ {5 Е ну- 
кими; с шашками ~ 5х)» 
УС 

наголову нареч.: разбить ~» #}/фун- 
сай/`3` 5; Е Е /кайсо/ х + 5 (обратить 
в бегство) 

наголодаться сов. разг. Е/нага/ & ћ 
[та/ < иси 5, вОНаку/5 КИ 
/кома/5, Ба РЕ ә УОК В 
/дзётай/ (< > 

нагбльн||ый прил.: ~ая шуба 5} /со- 
тогава/ {< #/0/\^ 0 75 ‹^=Е № 5 Е кэгава- 
-гайто/ 

нагоняй м разг. В, Ё сиссэки; дать 
— і Н Е/мэ-дама/ № < 2%; получить 
— Ш//сйка/ 5 15, НЕФ ЯВ/Ку/5, 
НСА 5 

нагонять, нагнать (0 (догонять);&/0/ 
уо < @ (навёрстывать) 5:/усина/ ~ 
їсс 5 о 3/каэ/ 3, /у/ тч 
95; < ИМО $ 259 (отставание) 
9 (сгонять в одно место) ЕХ 0 {Е /кариа- 
цу/ 5, ви» Ф перен. разг. 
(вызывать какое-л. чувство) {# /моё/ х + 
5, 5|/хи/& 5с 9; ~ тоску на кого-л. 
... 238 8 /тайкуцу/ & +5; ~ сон Я 
/нэмукэ/ #2 & 35; - страх х /кё- 
фу/ 2 &/кан/ © $ +5, ЖГ /син/ 2 0 
ъа 5 5 (спирт и т.п.) см. гнать 6 

на-гора нареч. горн. ЎЎ когайни; 
выдать уголь ~ 25 2 Н К /сэкйтан-о 
тидзё/ (< Е /хако/0* 12%; количество уг- 
ля, выданного ~ КЕ сайтанрё 

нагораживать, нагородить разг. @): 
~ заббров [72 < х АФ|Е/каки/ № > < 
5; ~ перегорбдок [7 < з 20| 0 
В#/сикирикабэ/ № > < 5 @ (нагромож- 
дать) 1 < х АЖ/цу/ 555 9 пе- 
рен. (чепухи, вздора) < її ҳис 2 
ЗА, & А,Ш/сябэ/ 5 (% < каку) 

нагорать, сов. нагорв|]ть @ (покры- 
ваться нагаром) Ж Я =Е [моэса/ і»: х 
5; х7 - 106% 5 (0 металле); све- 
ча ~ла 5 5 Е < Кт /тёдзи/ С © 72 
© безл. разг. (расходоваться — об 
электричестве, газе и т. п.) 4 /сёхи/ 
35 @ безл. разг. (доставаться — 
о наказании и т. п.): ему ~ло 413 0 


г < в /сйка/ 5 1, ЖН Ж/мэдама/ № 
<> 
нагорный прил. ШЕФ сандзё-но: 


НАГ — НАГ 


ей кӧти-но (возвышенный); ШЕФ 
сангаку-но (гористый) 


нагородить сов. см. нагораживать 


нагорье с ШЗ санти; в/м когэн 
(плоскогорье); №6 кӧти (возвышен- 


ность): ШЕЕ яматэ (нагорная сторона) 

нагота ж #2 хадака, 1% ратай, р 
№2 ракэй, х —– К <> во всей своёй —е 
Л х (с сэкирарани, ФОФ%&&Ю 

наготавливать, наготбвить разг. @ 
СЯ Ц такўсан] Я ёи (НЕ сйтаку) 
75; САШ] с <, /такува/Я- 
С % < (запасать) © (стряпать) ПА Ш] 
Б /рёри/ #2 < 5; см. тж. готовить 

наготбве нареч. НЕС ёи-сюто- 
ни: быть ~ В (НЕ сйтаку, #808 
дзюмби) УЖ С и 5; 4 /тайки/ 
>, НЕ /тайсэй/ № 2 ОА Љ (для, про- 
тив чего-л.); РЕФ (0 войсках 
и т. п.); держать ~ что-л. Я ви 
с6<, оН: с Фос 

наготбвить сов. см. наготавливать 

наготбвиться сов. разг.: не ~ (< 5 
Я /ёи/ о С $ д/та/ 0 лох 

награбить сов. &/рякудацу/ $ 5 

награбленн|јый прич. от награбить; 
—ые вёщи Е рякудацухин, ны 
дзохин, №7 дзобуцу 

награда ж 235 хоби, Е хӧсё; 8 
І? кункб-хёсё (знак отличия); К 
сё (премия, приз); и сёхин (приз); 
денежная ~а < сёкин; правительст- 
венная ~а 1 кунсё; в ~у 756 2 
С; в ~у за заслуги 2)57/кӧро/о Е < 
С; получить ~у & 2 7 /у/7 5 (5 Б 
5) 

наградӣть сов. см. награждать 

наградные мн. ЕВ сё-ё [< кин], 
Ке 

награждать, наградить (1 32 #/хёсё/ 
32, ЧЕЗЕ/хоби/ № Јатај 5, Ж/с/ 
35; 8.5/дзюё/З 5, 8 /садзу/13 5, А 
5 окуру (орденом); —ждать кого-л. 
36% БА @ перен.: природа 
едила егб талантом 415 [2Е/у/+ И 
ҳ |7 ВЕ/сайно/ < 9 /мэгу/ х 4с 5 

награждёние с 387 хёсё, 5; дзюе, 
КЕ сёё; 395. (380) = сйки (цере- 
мония вручения наград) | 

награждённый І прич. от наградить, 
см. награждать И в знач. сущ. м Е 
52 дзюсёся, 25 95219 й хОсё-дзюрёся 

нагрёв м тех. ЛИ ка-нэцу (нагрева- 
ние); [Е до] (степень нагрева); по- 
вёрхность ~а Ли /мэн/ 

нагревание с &%/нэс/ + 5 с 2, Л 
канэцу[ 3 5 с [, /ацу/< 95 се 
(до горячего состояния); #Јатата/ % 5 
с 2 (до тёплого состояния) 

нагреватель м ЛИАЗ канэцўки, Е — 
#—; Б дамбо[ Е соти] (для по- 
мещения) 

нагревательн|ый прил. ЛИН ка- 
нэцуё-но, /6/ НФ, ЛИЗ 5; ~ая 
плита #05 хацунэцубан; ~ая печь 
ЛА (27 0) Я ро; ~ые приборы в 
ЕЕ дамбо-соти 

нагревать нагрёть, #%/ацў/ < 3 2; № 
(8) /атата/ 5 (подогревать); Л 
/канэцу/3 5 тех.; ў < % (слегка); 
в < яку (о солнце) 
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НАГ — НАД 


нагреваться, ‘нагрёться 8 (Ш) /ата- 
тај 5, &/ацу/< 5 5 

нагреть сов. @ см. нагревёть (©) 
прост. (обмануть) 58% дамасу, 881 
< /ма/& БІЎ 5, Ш /мантякӱ/ 3 2; 
он гл меня на сто рублей 4 1<72% х 
"Иа 100 м — я љ{/сон/ 2 К < -ть 
руки 255 /сйфуку/ #8 /ко/ 39, Я/ри/ 
2189/5 (#^ЗІҒЉ) 

нагрёться сов. см. нагреваться 

нагромождать, нагромоздӣть а» в 
іцумикаса/4а 5, Ж Еў 5, 5 30 
99, Ш/яма/ 2 о, Е тай (Ж руй) 
Е /сэкй/ & 3 5 

нагромождаться, 
2. Е /цумикаса/? 5, 
5, Ж тай (Ш сан, 
35 


нагромоздиться Я 
5 3:7: > < ЖЩу/ 
55 руй) ЯЯ/сэки/ 


нагромождёние с (груда) НЕ тай (Ш 
сан, № руй) #8 сэки, &//% 20%; 


АФ Щщ гарэки-но яма (от разруше- ·-· 


ний) 

нагромоздӣтЫся] сов. ‘см. нагромож- 
дать [ся] 

нагрубить сов. см. грубить 

нагрудник м @ (детский) ЕО 
ёдарэкакэ, №4 С мунэатэ @) (в упря- 
жи) М: мунакава, Е ФЁ ўма-но му- 
нагаи © спорт. р е 

нагрудный прил. МФ мунэ-но, га 
015] 5; о знак гї у і? 

нагружать, нагрузить @ {9} #&/нидзу/ 
53 5, рн /цумини/№ 395; .. № 
со, Нл БІЎ 5, а /сэкй-сай/ 35, 
ТОГ 5 (чем-л.) @ перен. разг. 
и 8/ка/3 5, ЕЗН/футан/ & 


к нагрузиться (@ прям. 
и перен. [9 сэ] А 5 оу; 5| & 52/хикиу/ 
95, АН/фўтан/ 97 5 тк. перен.; т 
1&/нидзу/25 5 5 (брать груз в машину 
и т.п.) 

нагрузить сов. см. грузить 1 и нагру- 
и © прост. (напиваться) Х >ії 

5 

нагрузиться сов. см. нагружаться 

нагрузк]а ж @ (действие) 23 > 
цумикоми, 2» нидзуми, НЕ сэкй- 
сай, 3% тӧсай @ (груз) ## 2-15 цуми- 
ни (8 тех. Е кадзю, А фӱка[ 
рицу]; #9 #8=/ре/, ЖЖ К 2 #0/сӯ/ (гру- 
зоподъёмность); —-а на ось Жудзикуйн 
2 @ (занятость) ЕЕ /сигото/с ФЕ; 2 
№ (норма); 238 р дзюгё-дзикан 
(школьная); пблная ~а 7 мх 4 2, = 
8 /дзэнкимму/ Е, / м = Е; Б 
#2 кандзэн-сб-гё (о предприятии, обо- 
рудовачии); непблная ~а “- ЛЬ, 
Жі ҳа/тан-сюку/ +; Я Е/са/3Е, 
ЕЕ (0 предприятии, оборудова- 
нии); поставить под [промышленную] 
—у ЖЕкадо/& +5, ЕЕ 2 Ва 
/кайси/3` 5 (5 разг.: общественная ~а 
4.2318 8) сякай-кацудо, 1.2228 Н:/хбси/ 

нагрязнить сов. ўв/д0ро/?2 > 3165 5, 
ЖЕ /фукэцу/< 35, 153 ёгосу 

нагрянуйть с0в. 2198 5 фуини 
осоу (неожиданно напасть); ХЕХ 
о СЖ 5, Е /тоцудзэн отодзу/ й 5 
(неожиданно явиться); Жёс%С 5, 
2= #8 /топпацу/`3` 5 (внезапно возник- 


нуть); ела беда ДЕЯ /то- 
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цудзё фукб-ни мима/р й 5: ~ли гӧсти 
ЖЕ < 5 /кяку/ љї? 

нагул м ©@ (скота) Е хиику; 8 
/футо/ 0 <*&\^ (привес) © (рыбы) = 
ЕҢ сакудзи; период ~а 5557 Е си- 
бӧ-сэйтёки, ЖЕН /кайю/ 

нагуливать, сов. нагулять (1) с.-х. В 
{5/сибӧ/%: 0 <, А7 /мэката/ е 2, © @) 
разг.: ~» аппетит #2 /сампо/ |, С 
/сёкуёку/ 2 38 Е /дзбсин/3` 5 

нагуляться сов. 5 2 /дзомбун/ 
2% /сампо/`3` 5 

над, надо предлог с твор. п. @... ФН 
< (<), ФЕФхойс СС), +0 
Е 8 /дЗёхо С (<), 0 Е /дзёбу/ 
(с; висеть ~ столбом [Ж-/тэндзё/1> 
|5 -7мо ЕЕК Ь ЕА; ою голо- 
вой 98 Еіс дзудзё-ни; лететь ~ гбро- 
дом #т/тоси/ о Б 2 а к, Н/си/ О Е 
ідзёкӯ/ 2 & 3; ~ уровнем моря 85% 


кайбацу ©) (после слов со знач. «вла- 
ствовать», «господствовать»): имёть 
власть ~ кем-л. ·-· № 5 В /сихай/ 325, 


2... © № 3 Г/кэнрёкка/< #5 @® 
(после слов со знач. «работать», «за- 
ниматься»): работать ~ чем-л. ~ № 
РАТ /кэнкю/9 љ, --. СЕ /дзюдзи/ ч 5 : 
р гблову ~ чем-л. --- С /атама/ 
№ |%/ная/ + 3; засыпать ~ кнӣгой Ж 
/хон/ 2 85 /6/ 2.75 23 Б &/нэму/> © 1 Ж 
>; работать ~ какой-л. тёмой .-. Ш Е 
/мондай/ № {4 /сэнкб/ 35; см. тж. 
другие случаи, не приведённые здесь, 
под словами, с которыми предлог «над» 
образует устойчивые сочетания _ 
надавать сов. разг. М ШЕЯ. таку- 
сан атаэру; ~ кому-л. поручёний ·.. 1с 
шос ё ж & ЭЕ/и-таку/3 5, &х 
Ор с & № Е йд/рай/з 5; — 
шлепкбв СХ 2 < и Н/кирато у/ б № < 
42+ 5 
надавить сов., надавливать (@) см. на- 
жимать 1 @ тк. сов. (выдавить) 5 Е 
се /тарё-ни сибо/ 0 НҢ (#/о/12 9) 
® тк. сов. (раздавить) ў \л&/цубу/ 
3, Ш/фу/5 ок 
надаивать, надоить #9 /сакун/ 5 
надарить сов. 7: < х АФ/оку/ 9 % 
20255, 21[60/‹ ФФ 5 
надбавить сов. разг. см. набавлять 
надбавка ж разг. @ (действие) за) 
цуйка; #] 0) 3 1, варимаси (напр. к зар- 
плате) @) (добавление) зв] цуйкарё 
(27 бун), Е дзорё; 2 дзогаку (о 
денежной сумме); ~ к зарплате |5 
351, Е 4: варимаси-тингин; е за вы- 
слугу лет 86:4 С киндзоку-тэатэ 
надбавлять разг. см. набавлять 
‚надбровныйй прил. В /маю/Ф Бо; --е 
дуги анат. 5 Е ганка-дзёбу 
надбровье с см. надбрбвный (~е дуги) 
надвигать, надвинуть: ~ шляпу на 
лоб (на глаза) 5-2 /боси/ № Е Е /мабука/ 
(<>. 5 
надвигаться, надвйнуться 3425 сэма- 
ру, Н><Ж5, НМ) зн/сэппаку/3 5, 2 
[сај 38 5; А < тйкадзуку, 27 /ма- 
дзика/ іс: о С < 5 (приближаться) 
надвинуть[ся] сов. см. надвигать[ся] 
надвӧдн|ый прил. К КФ суйдзё-но; 
г-ая часть судна #5 кангэн 
надвое нареч. (1) (на две части) [Е 
ма] >< @ разг. (двусмысленно) = 
ВЕ ниёни, — з#/фўтато/ 0 <; бабушка 
~ сказала погов. % 1: ^ $ Л: \/хаккэ/ 


ЮЛЕ, ЛА БА ЙА 

надвбрны|й прил.: ~е постройки М 
ЕЕ утинива (ЕР тэйнай) ФЯ-но та- 
тэмоно (24 каоку) 

надвязать сов., надвязывать (1) (4/л- 
ки и т.п.) #5035 амитасу @ (напр. 
верёвку) #&/мусу/ =, 000 А 

надгробие с Ф см. надгробный (па- 
мятник) @) уст. см. надгробный (-ая 
надпись) 

надгрӧбн|ый прил.: —ая речь, ~ое 
слбво Р.Е тёдзи, ЗН ФИ цуйтб-но 
дзи; ~ый памятник 3: бо-хи, =/ха- 
ка/0 КФ #8 яз/кинэн/ 1 (20 2 /д3б/); 
--ый камень, ~ая плита Е босэки 
(хакаиси), 3; ~ая надпись 3:3 бо- 
Мэй, # У хибун 

надёванный прич. и прил. разг. Ж 
/атара/ і < %\^; ~ пиджак НЧ Е/нандо/ 


5 СЕ/нагадл^ с 2) № 3/Тэ-0 тб/Ц 


7 Еж /уваги/ 

надевать, надёть (@ (на себя) #5 
киру (одежду, кроме брюк); == < хаку 
(обувь, чулки, брюки); #5 кабуру 
(головной убор); Ж/ха/ > (перчатки, 
кольцо и т. п.); #/си/ 5 (пояс); Е 
/ка/1у 5 (очки, значок и т. п.); ~ коль- 
цо на палец 5 /юбива/ № 3925; Это 
пальтб надевали всего лишь два-три ра- 
за 2. = &/до/ і № Ж]ТЭ-0 тб/& 7$ 
>>: 1 -м-`<3 © (на кого-л.) 23% 
5 (0дежду); => (обувь, чулки, 
брюки); 983% ^5 (головной убор); # ® С 
>25, ЖУ 5 (перчатки, кольцо и т. п.); 
— сбрую на лбшадь  /ума/ < Е Н./багу/ 
№205; ~ наручники ЕЯ] тэкасэ 
(5298 тэдзё) #805 (5) 

надёжд|а ж НН кйтай; 59 љ нодзо- 
ми, Е кибо (желание); ВЈ. МИКО- 
МИ (перспективы); нет ни малёйшей 
гы на что-л. + о АЗЛ (2) Ц 
Ежи; в ~е на... ++. № АЈА АС, 
Т /ёкй/1,`С, о и /а/ < (с 1 
<; с ой 539 (>) #5 оТ, Ж 
58 1сўш/ми/ 5 С (5 А С); последняя ~а 
ЭФНО сайго-но таёри (#2. тано- 
ми); возлагать ~ы на 1) (что-л.) +. 1с 
Нл. (НЕ) №05, сво 
< 2) (кого-л.) --: Жо КЗ Ь, + 
{#2113 5; питать ~ы на что-л. +. © 
З 5 2172 <, #3 5 ; проблеск (луч, 
искра) ~ы —/итиру/Ф =, ЖЕФ 
8 уб/сёко/; потерять [всякую] ~у [& 
> 7: < | /сйцубб/3` 5, же Ж /уси- 
на/5; мало ~ы на что-л. ФФ (1% 
35) ЯЛА 5 Ҹа; слабая ~а = 
2. 8 /усу/< 2; отвечать ~ам # {1с 
#*/со/ 5 <> подавать ~ы ЯЈЛЉ АЉ; 
он подаёт большие —ы {15 ВИН 58 
/дзэнто-юбӧ/ с ф >; подающий ~ы Ж 
[тано/ $ и, 990 

надёжно нареч. ЕЕ какудзицуни, 
ЦЕ 

надёжность ж (@ (верность) 5 & 
какудзицуса, 56 Е/сэй/; 277 корёку, 
х 59 (какого-л. средства) © (проч- 
ность) Е & дзёбуса, #% моти; (Е # 
№ синрайдо, = андзэндо (напр. 
прибора, аппарата) | 

надёжный прил. @ (заслуживающий 
доверия) ЕЯ /синрай/ 5, ОЕ 
[0/9 5 Е ЖЗ 5 ‚Я/тано/ $ $, 
/таё/ 0) (с 5, #/тано/ 516/5; ЖЕ 
$ какудзицуна, {Е /син/ ў & (верный); 
обр. {т ) #Е/оригами/-о х Ф (с гаран- 


тией); ~ый товарищ С 5 ) 6222 
/томо/ (5 Л сда т человёк Ў $ 1 
у ЖЖ, КО, ооф 
рш?) Л; в Е. мёсте Е јандзэн/ 
жесрюк @ (прочный) > 12, 
57: дзёбуна; (Еў Ф 2% 15 (напр. о 
приборе, аппарате) 

надёл м ист.: [земёльный] ~ 45598 
Ы. #1/ва/ ) 4 /а/`С Ь 417: Е ЭН /то- 
ТИ 

надёлать сов. @ (изготовить) Е щу- 
ку 175, >08 < ® (причинить, 
вызвать) #30] 29; 35 (сделать); ~ 
кому-л. хлопот --- (СЕ? /хидзё/? 8 
/мэндо/ (6577 якка?) ә 1) 5; ~ оши- 
бок АШ таку сан) 2) 958 /матига/ 2 
5; ~ глупостей Г/куда/ ас 6 № 
5; ~ беды В /кома/ с 4%35; о 
много шума ^25/тайхэн/ 5 Е /сава/ х № 
05, №/б/&х3 2; что ты надёлал! 
сим 

наделение с 278 бумпай, 255 бунъё; 
е землёй -Е НЕ/тоти/2у Ев 

наделить сов. см. наделять 

надёльн[ый прил. ист.: ->ая земля 
ЕЕ бун-ё-ти, 2379 /0/96 

надел|ять, наделить @ [2 19]52. 
> атаэру, 35/бун-ё/3 5, #] 0 24 /ва- 
риа/ с 5; 2}Е/бумпай/3` 5 (распреде- 
лять); %5/атэ/52 (предоставлять); 
~ ять подарками її Ш/такўсан/Ф Е 0 #7 
[окуримоно/ 2 ӯ > @ перен. (свойства- 
ми, качествами и т.п.) 5% 5; Ж/фу/ 
55 5 (одарять); прирбда щедро ~~йла 
егӧ [талантом] #13 2 ВЕ/сайно/ < Е /мэ« 
гу/ 17002 

надёргать сов., надёргивать (2) 3% /ну/ 
М5, ій/цу/ р 5 @ перен.: ~ цитат 
® > > ев Я /инъёку/ 2 В /ука/ 5 

надерзйть сов. см. дерзйть 

надёть сов. см. ры 

надёяться (1) на что --. 2 8 /нодзо/ їг, 
9 /кйтай/7 2, СЉ ОЖ) № > 
НЪ, ---Ф ЯА /мико/ №5; +... № Щ 
Јас Е 5, РЯ /&ки/`3- 5 (рассчиты- 
вать); ~ на помощь 3 Ві/эндзеё/ % #3 
13942; я не надеялся увйдеть (встрё- 
тить) тебя 55 2 /а/й. 021851,8 
(СА 5 2 { (3.8424 4> >12; я надеюсь 
увидеть вас сегбдня 2 Н /к&/& х > & 33 
ШЖ А СИ к 5; надёюсь завтра 
вернуться 53 15/8 /каэ/ 1 5 2 8и 
@ (полагаться на кого-л.) --- єў /таё/ 
5, 20) (ЕР таноми) 2 [13 5; 
~ 2 {578 /синрай/3 5 (верить); не ~ на 
кого-л. --- АСКЛ, [13] 
Си, ВМЗ 5 к д/та/ 0 Ж 
ил, ЗОРКО 

надзвёздный прил. поэт. ® ЕФ тэн- 
дзё-но; ~ мир Ж[ Е] /кай/, 29 тэн- 
ку 

надзёмн|ый прил. ЊЕ тидзё-но, 
Е БФ рикудзё-но; 222 Ф каку-но (под- 
весной, воздушный); г^ая желёзная до- 
рога ЕН ЯЕ кока-тэцудо 

надзиратель м, —ница ж 848 Л кан- 
синин; тюрёмный — ЯВ кансю, #5 


гокури 
надзирать за кем-чем --. № ва |кан- 
-си/3 5, ЕЕ /току/3` 25; --- © МЫ [ми- 


ха/ о 23$ 5 (наблюдать); ~ за ученика- 
ми 21 /сэйто/ # #3 5 

надзор м @Ф Е кан-си, Е кан- 
току, А8 0 ми-хари; 2 кан-ри 
(контроль); быть под ~ом ах ИС 


НН кэкко (5588 кампэки) СФ; 


005, ЕЯ 2 52/у/ Си 2, ЕЕ ЛИ 
Гатіон-дзимбуцу/ С 25 5; установить ~ 
за кем-л. --. № ЕЕ (Е) Ф К/мото/ 
135 <, ЕЕ | [ус С] < ; уста- 
новить строгий ~ 848 № Ж/гэн/| Е дзю] 
<35 @: прокурбрский ~ = 
кэнсацу-дзиму[ 6 кёку]; технический — 
21078 ИЕ А 
НЫЙ ~ ЗЕ ЕЕ /эйсэй/ Б, Ж 

надивӣться сов. разг.: не о. - Ф 
> > 0 & /одоро/^ 72; < БА ТСЬ х 
ж /акйта/ 5 014272, ољ раи 
С әй (насмотреться) 

надир м астр. ЗЕ я ТЭНТЭЙТЭН 

надкалывать, надколбть Ф (слегка 
расщеплять) 1716] ) В < сўкоси кири- 
хираку (+5 вару) © @ (слегка прока- 
лывать) Б> 2 42 1, /са/3- 
_ надклассовый прил. 35 /Т&-кайкю/ 
Вул, ВХ 2 Ев /эцу/ 172 

надкбжица. ж анат., бот. № хёхи, 
ЭЕ гайхи, № усукава 

надколоть сов. см. надкалывать 

надкбстниц|а ж анат. Е коцума- 
ку; воспалёние ~ы Б 7 /эн/ 

надкрылья мн. зоол. ЗА сисё; & > 
Да (у жуков) 

надкусйть сов., надкусывать `3` © 1/18 
/ка/4 (25, % 5 кадзиру) 

надламывать, надломить @ ХЛ. 
[хаи/ 515 2° (ЈА, Н /варэмэ/2: Сх 5 1 
2°) $#1/0/0) 17 5 (делать трещину); 
22/саки/ 2 т > (конец чего-л.) ®) перен. 
(ослаблять, подрывать душевные силы) 
281 < -но кирёку-о кудзику; 
надломйть здорбвье Е /кэнко/ 2 = 
/тай/3 5, 2» Б 1 № 2 9; надломйть 
дух 5/сйки/ $ <; болёзнь надло- 
мила егб {15 5/бёки Еро си 2 

надламываться, надломӣться @ зі С 
37/0/45; ШИН варэмэ (8 /кова/ 
МН) 2: НЖ 5 (получать трещину) ® 
перен. (терять силы) =/[оторо/ 5, & 
7) [кирёку/ 53 Я. 5; егб сйлы надломӣ- 
лись 4156278 Е/дайбу карада/ (ЕЕ 
кэнко) 253 А 7< 

надлеж||ать безл.: ~ йг сделать что-л. 
ОЙЛЕ Б и (после 1 основы 
гл.); 57025 5 (после ПІ основы 
гл.); Это ~ало бы сдёлать 2 115% 2 
572 >12 

надлежащий прил. 257%, 1 
47$ тэкитона, РАВНО сёё-но; в ~ий 
срок ў 97 0 ЗЯ Р /кикан/ СЕ дзики) С; 
всё в ~ем порядке БЕЗ бандзи 
в —ем 
порядке „2 5 < х ЛЕ /дзюндзё/ <, ЛЯ 
В1Е/тада/ і, < (5 <); хим ббразом 
м, 224; за ~ими ибдпи- 
сями 22/хицуё/ 7с 38 44 /сёмэй/ № ‚С; 
г-ие власти В (2:4 55 канкэй-токёку, 
ЇЕ Е канкацу-кантё, Е канкэн 

надлӧм м © 37/0/41, & 3, #1, п/кў- 
ти/ (место надлома); ва Н коварэмэ, 
/ва/ ЕН, СС (трещина); ~ кости 
57 коссэцу @ перен. т дзасэцу; 
оф, ВЕРЯ. (6 состоянии здоро- 
вья); душевный ^ ЗН ракутан, 53% 
Ъ киоти 

надломить[ся] сов. см. надламывать 
[-ся] 

надлӧмленн||ый І прич. от надломӣть, 
см. надламывать И прил.: г-ое здорб- 
вье 2 С 041128 НО, Е/вару/ < 
501126 12 


#5 181 гоманни; ва Јхана/ егет 


НАД — НАД 


== 


надмённо нареч. 3 /сондай/ & > 


<, 
г | (< /кама/х С, в/така/ 2 - С, 


рр 
‚ 1 
м охэйни (высокомерно); А, > ўз 
/су/ 3 4 С (0 женщине — высокомерно); 
держаться ~ ЖЖ; АСМ 
5 (обычно о женщине) 

надмённость ж #8 518 гоманна 
тайдо, 5 охэй (М сондай) 
##^ фурумаи; проявлять ~ ШВ 
/фу/#395, мм М) 11525 (8 
й > камаэру), #2225, Ш/така/. 5 

надмённый прил. Е/така/.5 >72, Ш 
187$ го-манна, 8/ко/8 2/7, ЛЮ /сон- 
дай/ 2: > 2; Жс охэйна (высокомер- 
ный) | 

надо | в знач. сказ. см. нужно <> 
так ему и ~ ПИ Й/кими/7; ~ ду- 
мать (полагать) 7: ЖА,, 5 5 <; что 
—1 прост. /мӧо/ 5 Ао, СФЕ 
$ Жи; ведь ~ же! прост. ··· 2 {3 
#217: (ф5ИЕЬ 01); ~ же бы- 
ло меня так подвести! ОЖ» СА, 
2$ Н/мэ/ = 4247: Ж 

надо 11 предлог см. над 

надобно в знач. сказ. уст. №Е/хи- 
цу 655, 525; ОЙЛ 
ЖЬ у (после 1 основы гл.); не ~ 
[и] 5 сих, Ж/му/Я 5, Ж/фу/ 
САА; пул (не следует); см. 
нужно 

надобност|ь ж 8 хицуё, Л нЮб; 
в случае ~и ДО Е [сай/(8& 2 бааи) 
СН, ДАНС К о СЕҢ; имёть ~ь в чёл- 
-либо ЕСА, + 5/5; нет 
никакой —и ПОД Жи, Да 
[суко/ х $ 5 ил; без всякой ~и МФ 
ЗЯ Ф ухас; по мёре ми ДЮ х/б/ 
ма 

надобный прил. уст. см. нужный 

надоедать, надоесть @) --- 25 \^ ІС? 
5, 1с /а/ 535, --- С 
ЖЬ, --- КИ/ияки/ 1 Ч (зит < 
5), ЗАЗОЗЬ, 1с (4) Ж&5 
(ВЕ х 1+7 2); обр. Я/хана/ < > < (> 
УС < 2) (опротиветь); · ЕК 
/уру/ х #5 (утомлять кого-л); -- 
ЈЕ) /тайкўцу/ З 3% 5 (наводить РЕ 
на кого-л.); он мне надоёл ФФ 
2|матта/ < © $ СИЗ > 1 (525 ІЙ 
їс); дождь ужё надоёл %$ 5 8 /амэ/іс 
аэ АФ о 1: © (докучать) Я /вадзу- 
ра/4>9`, ЗА, р х5; Да <-- (с 
соответствующим гл.); НИ мэндб/ е 
2>19 5 (беспокоить); Е «2853 5 
(привязываться); ~ вопросами Ех < 
23 5 /сйцумон/`3` 5; — длинными разго- 
вӧрами = 5 /нага-данги/ 8 /ки/2> & 
мсл 05 5, Е /нагабанаси/`С Л, 
Ах; не надоедай! Ж& 
\^`7$! Ө) безл.: надоёло смотреть Я, 
[ми/ 5 & 12, АСУ АЗ 7; надоёло 
слушать  & 5 5 7, 8 < Оф (7 
12; мне надоёло сидёть дома 3 /ути/ 
С ВВ/то/ © С Ф ФИ 
75; мне это надоёло ИСЗ 
7: | 

надоёдливый прил. _ЖЕГУРУ/ & “>, Гај 
1 Е\^ мэндокусай, 5 © 0% 5 Е: ад 
Ф; шос (навязчивый); ~ человек 
ХА З и /яцу/, (СИЛ. 

надоёсть сов. см. надоедать 
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НАД — НАЕ 


надойть сов. см. надаивать 

надбй м 3-Е сакунюрё 

надолбы мн. (0. надолба ж) воен. 
ЇМ [850] тайсэнся-сёгайбуцу; ка- 
менные — 1147 исигуи 

надблго нареч. Е< нагаку, Ех 
“їс (ЖЕки-кан), Б/тё/Я 1, ЕС 
қ /вата/ о с; ЕТЕ /тайдзай/Ф ү 
[&тэй/`С (с намерением долго пробыть); 
вы ~ ёдете? Е < СЁЕФТ ЕТС А> 

надбмни|к м, ~ца ж р найсё- 
кўся 

надбмничество с Р найсёку 

надбмн|ый прил.: ^>ая раббта АЖ 
найсёку 

надорваты[ся] 
[-ся 1 

надоумить сов. разг. #/[0си/ 5, М 
Ю/тиэ/ 201) 5 (ЖЗ касу), ЛИЛ 
9 /ирэдзи/ 29 5, Юи ор 5; МЕ 
/дзёгон, дзёгэн/з > (подсказать) 

надпалубн|ый прил. 5 ЕФ кам- 
пандзё-но; ~ые каюты #5 ҺО: 
/сэнсйцу/ 

надпартийный прил. #9%/тё-тоха/ 


сов. см. надрывать 


надпиливать, сов. надпилить 46/2 
„9 < нокогири-дэ сўкоси хику, С 
0) ) Е/киримз/ #209 5 

надписать сов., надписывать Е # 2 
== < увагаки-о каку; Е/сируси/ 2° 9 
5 (помечать); ~ конвёрт 94:2 /атэна/ 2 
< 


надпись ж = ува-гаки; Е /ура/= 
(тж. на векселе); $ мэй (на памятни- 
ке и т. п.); #4 ћљм, == дзимаку 
(титр); ~ на памятнике #35 химэй 

надпбчечники мя. (ед. надпбчечник м) 
анат. см. надпбчечный (ая железа) 

надпбчечн||ый прил. анат.: ~ая же- 
леза 818 фукудзин 

надрать сов. (коры и т. п.) /ха/х 
М> $ ~ уши прост. Е /мими/%№ 0 
А СОН 

надрёз м (надрезанное место) 8] 9 
Н киримэ, 9) 9 д/кути/; #]/кидза/2 Н 
(зарибка); ЕЯ сэккай (хирургический); 
сделать глубокий ~ #/фука ^^ р А 
(125 8) #2095, #935 

надрёзать сов., надрезать, надрезы- 
вать 41; 5 сукоси киру (87 0 25), 
„Ел /дзёмэн/ #8] ) 2 5; 870 В/мэ/(Я] 
/кидза/^ В) №2495 (делать заруб- 
ку); В /сэккай/3 5 (ири хирургиче- 
ской операции) 

надругательство с #52 бу-дзёку, 75 
[о/; Е ботоку (осквернение) 

надругаться сов. над кем-чем ·-· 2 
Е /бу-дзёкў/3 5, --- < (10 ти, 75 0) 
ВЕ № 1/кува/Х. 5, -- №430; = 
ў /ббтоку/`3- > (осквернить) 

надрыв м (@) (надорванное место) 2 
15 Е сакэмэ, №#/ябу/ Н ©: говорить 
с ~ом 2Е/кофун/ СЗ 

надрывать, надорвать @ ФИ < 
сўкоси саку (5 ябуру) © перен. у 
2% /хи-рб/ 5+5, 85/ёва/ӱ 5; ~ силы 
Е карада (ЖЖ никўтай) 21028 
/цукаи су/ % С 58/ёва/5, 8/ми/2 3 0) 
^5 9, 8/ка/ 35; ~ здоровье {& 8 
/кэнко/ № == /гай/4 5; ~ живот [2 /омо/ 
о #3 /са/17 <] /хара/Ф 8 /судзи/ 
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№} 5 <> «~ живӧтики сб смеху 
Я №7>1> С [вара/ 5 

надрыва|ться (0 сов. надорваться /> 
(#2 /сукоси хаси-га са/15 5 (Я 
/ки ж 5) © перен. разг. 125, ~ 
ахі (47241) КЖ, у/цўка, 
СЕССИЯ (выбиваться 
из сил); 8/миј 2930) 6, 8 /хи- 
рӧ/3 2 (переутомляться) <> у меня 
сёрдце ~ется Д/мунэ/ % 1 /ха/ 0 2813 
а 5001081405 5, Ж /дантё/ Вл 

о 

надрывно нареч.: ~ плакать Я /мунэ/ 
$ ВЕ 0 54 /хариса/ 17 д.15 > 0 < м/на/ < 

надрывный прил. ЕХЯУ-О, м 
/бЕ/ 1517 Ил; 8 /мунэ/ 2:365 0 2 /ха- 
риса/15 > х 5 х (душераздирающий); — 
смех Е Ху) о 7 =/вара/\^ 
Ии. сов. см. надсаживать 
-ся 

надсадный прил. разг.: ~ кашель 
21,00 курусий сэки, 29 карасэки 

надсаживать, надсадить прост.: ~ 
голос № /нодо/ 2 8 /ита/ № 5, 3 /коэ/ 
2535. 

надсаживаться, надсадиться прост. 
Я /карадага сӯ, В/ми/ 2 0 


вій /кан-си/ 

5, Е /токў/ 5 

надсмӧтр м разг. ЕЯ, 
кантоку, ВЕ 0 михари 

надсмбтрщи|к м, ~ца ж ЕЯ А 
кансинин, Е 22 кантокуся 

надставить сов. см. надставлять 

надставка ж 411 фукабуцу, #2 
#7] тэнкабуцу, ## #7 хосокубуцу 

надставлять, надставить Ж х № цу- 
гитасу, НИЗ 

надставнбой прил. Ж Х = /цугита/\і; Ф 

надстраивать, надстрбить ЕК 
(дзбтику/`3` 2; — этаж $ 5 —/иккай/ 
ЗН: 95 

надстрбечный прил. филос. ЕЕ 
© дзёбу-кодзбо-но 

надстрбить сов. см. надстраивать 

надстройка ж (@ (действие) Е 
2% дзёсо-дзо-тику @) (то, что надст- 
роено) ЕЕ /кэн/ ($ филос. Е 
{Е дзёбу-кодзо 

надстрочный прил.: ~ знак [2381] 
бумбэцу] Е 41 хацуон-фу 

надтрёснутый прил. Ф Ф ХОЛ /и/ > 
1, НН /варэм/о 5 5 @ (дребез- 
жащий): ~ голос 5 5 А Р /гоэ/ 

надувательский прил. Е /саги/ Ју 

надувательство с ЕЁ саги, 4 м = 
НР 

надувать, надуть (@ (воздухом, га- 
зом) 255 [куки/ Л [иј 5, 1Е/Фуку/ 
#3; ~ камеру х 4 Ук ля, 
5; ветер надул паруса {Л /хо/5:[— 


надсматривать разг. 


канси, 8% 


{<  иппайни] 2 25 /кадзэ-о хара/д, 
5; ео щёки 8 /хо/2А < Ь[+]3 
©) безл. (наносить) К х %/фӱкиё/а 


>, Ж `0 15 (снег, пыль и т.п.) ® 
безл. разг.: в комнату надуло Е /хэя/ 
“3 /кампу /221 & С А, 15; мне надуло 
в ухо ЖЖ Е/мими/№ ФБМ @ 
разг. (обманывать) 8% дамасу, ЕЕ 
/гома/41% <> надуть губы 5 /кўтиби- 
рУ 221639, {АЈА /буттёдзура/2 3 


надуваться, надуться @ &/фуку/%, 
5, 5 їр; парус надулся | /хо/2: 8, 


/кадзэ/ №4 5 АС 5 @ разг. (оби- 
жаться) 1.2% > щ/тцура/2 7 5, 
/као/ 22 и >> 5 

надувн]бй прил. 2 Л/куки-и/ 9 Ф; 
—ая подушка 2=5//макура/; (ая 
лбдка Нло Ж Һ 

надуманный прил. >< ) оо, 3 
>ЬЕЧО, оон; СЗО, = 
в Кра: о кэнкёфукай-но (натянутый, 
искусственный); 2 ЕХ фусидзэнна 
(неестественный) 

надумать сов., надумывать разг. 8 
“^1 о (задумывать); #/ки/ 9 5, >» 
/кэссин/4 5 (решать); = /канга/А 4 
3, БА (Ва) ><, ж#1щ/ансюцу/3ӯ 
5 (придумывать) 

надут|ый 1 прич. от надуть, см. на- 
дувать П прил. разг @ (надменный) 
Ві 7с команна ир Б С 1 о 12; ЕЕ 
/котё/ у? (напыщенный) © (обижен- 
ный, сердитый) 1% % > /тцура/о; 
ые губы {АЕ буттёдзура 

надуть сов. см. надувать 

надуться сов. см. дуться и надувать- 
ся 

надушенный прич. и прил. ЕЖ/[ко- 
суй/ №-> 19 їс 

надушить[ся] сов. см. душитЫся] П 

надфиль м тех. /\/ко/%% 0 

надшивать, сов. надшить #& `9 
нуитасу; #10015 5 (пришивать); && 
мж ис /нага/ < 3 5 (удлинять) 

надымить сов. см. дымить 

надышать сов. @ (сделать воздух 
душным) “х И/куса/<‹ 95 (Жо), 
>22 &545 @ разг. (напр. на стек- 
ло) Е /ики/ № К /фУу/ & >09 5 

надышаться сов. 27 [дзюбун (Ш 
такўсан) Ш\Л ёг суикому <> не мб- 
жет — (не надышится) на кого-л. ·-· № 
ЕК] -о хидзёни тайсэцу (ХЕ 
дайдзи) 95, # ФА фи 5, 
В /мэ/ ЕН < Л. /и/ тС $ в /ита/ < ЖЕ 
< >23 ; перед смёртью не нады- 
шишься логов. < 8 /имасара/ 2 д, ? С. 
с 2 1, % ўп/хадзи/ + б Ж\^ 

наедаться, наёсться 8—1 /хара- 
-иппай та/-< 5, А № /косира/ 4. 5; ~ 
дӧсыта +27 дзюбун (СШ такусан) & 
5, < (Ж) 75; груб. ї 
55.‹#/ку/5;, Я /мампукӱ/ҙ 5 
(быть сытым) | 

наединё нареч. = Л Фўтари[ >] % 
р с (один на один); #/хйто/ 0 (#2 
С (в одиночестве); я хочу с тобой 
поговорить ~ РА х /найнай/ С С ЕЦ, 
ис; остаться ~ = Л[>& 
в] ко 

наёзд м авт. [ној 0 БІЎ; #2 сё- 
тоцу (столкновение) 

наёздить сов. см. наезжать 1 

наёздник м @ 10 + нори-тэ, ЕЕ 
кйсю, }&/ӱма/% 0; НЕЁ тё-ба-си 
(тренер); Е#/дзюцу/&ї (берейтор); 
9х /кэй/ 3 => (жокей); цирковой — № 
/кёку/ ЕЁ © зоол. %1{ 

наёздница ж = онна-кйсю; цир- 
ковая ~ 0 НЕ /кёкуба-си/ 

наёздничество с Е бадзюцу 

наёздом нареч.: бывать ~ х 59 
/токидоки хӧмон/ 3 5 (БЕА А5) 

наезжать І, наёздить (0 разг. (о ки- 
лометраже) 8 0 815 норимавасу, % 
{1 /с0к0/ 3 5 © (укатывать дорогу) % 
р 27/нара/3 


наезжать 11, наёхать @ на что ··: {с 
3 /но/) 25; 928 /сётоцу/ 
5, 16555 щ/цўкиај 5, Ск 
21>5 (сталкиваться); --: № /хи/ < 
(совершать наезд); #2 [рэкйсацу/% 5 
(давить насмерть при наезде) © разг. 
(съезжаться) #/ацу/ - СУ; на- 
ёхало много гостёй 3 2 /кяку/ її Ш 
/такўсан/& & >72 @® тк. несов. разг. 
(посещать) Е х #ђ/токидоки отодзу/#, 
ВЕ 

наёзженный прил. (о дороге) 5 < $ 
| 27/норинара/ 1, 72 

наёзживать, наёздить см. наезжать [2 

наём м @ (рабочих) Жил, ятои- 
ирэ, Е коё; работать по найму 1 
Л/нин/а < рж С) 8 < хатара- 
ку; ~ рабочей силы ЯН родо- 
ся-босю, ЕЛА (ЕН) © (че- 
го-л.) Е тин-гари, {1 тин-сяку; 
плата за ~ В/ЕЖ/рЕ/, ЕЕ /тай/ 

наёмник (@ (солдат) ЕЕ &хэй, Е 
/ято/\^ ЕЕ @ (агент) Я) соку, Е 
тэсаки; ёрй? С 0 В/я/ (убийца) 

наёмн||ый прил. @ (работающий по 
найму) Е /ято\^Ф, рТ; (ый 
убийца Еф И7- 2 сЙкаку/; ый 
писака у /бунси/; --ый солдат 
ел Е/хэй/, {ЕЕ ёхэй @ (взятый 
внаём) {&/ка/ 072; ~ый дом, ~ая 
квартира {= сякуя (9: ~ая плата Е 
{6%} тинсякурё 

наерундить сов. см. ерундӣть 

наёсться сов. см. наедаться 

наёхать сов. см. наезжать П 1, 2 

нажаловаться сов. #&/утта/ й 5, & 
\&/кудзё/ 2 = 5; 617 П/цугэгути/ 5 
(наябедничать) 

нажарить сов. її ШУ < такўсан яку 

нажариться сов. разг.: -— [на сблн- 
це] Е < Н іс /нагаку хи-ни а/72 5, © 
& < Н®/хия/ 1) 5 5 

нажатие с #/0/4 с 2; эта машина 
привбдится в действие м кнбпки с. 
О /кикай/ 13 НН 1, Ж Я 5 /сйки/72 

нажать І сов. @) см. нажимать @ 
см. надавить 2 

нажать П сов. см. жать П 

наждак м ВЕ? конгося 

наждачн|ый прил. = МІ Ф конгося- 
-но; ~ый камень ДА тоиси, Е 
кӧгёкўсэки, 2; А /гурума/ 
(дисковый); ~ая бумага &/ками/х>`3- 
, Р о ае дн 

нажёчь сов. см. жечь 

нажӣв|а І ж разг. Е мӧкэ; лёг- 
кая ~а (#5105, т /нурэтэ/ с 
Ф 40; он гбнится за г-ой 415 + /канэ/ 
ЕКО < Г» /нэссин с 2; в погбне за 
-ой 0 205 от, Ссяри- 
син >В С 

нажива [І ж см. наживка 

наживать, нажить (@) &#/м0/13 2, Ё» 
> (деньги, прибыль); 485 эру (при- 
обретать); ~ состояние (богатство) 
НЕЕ дзайсан (Е томи) №{Е5 -о цу- 
куру; ~ большие дёньги х /тайкин/ 


ЕО, Ж/О 0 29 5; — нечестно 


ЖУ ЖИЕ/футд-ритоку/ Я. 2, Ж1Е/фу- 
сэй 1) №35; - трудом /хата- 
ра/и` СО 5, 8 < касэгу @ (полу- 
чать, приобретать что-л. неприят- 
ное): ~ врагов ўұ/тэки/ 2 (Е 5; ^^ бо- 
лёзнь ѕ5/бёки/ (С> 5; ~ беду Е 
{[мидзука/ 5 5 /фуко/ 2 # фа < 


наживаться, нажиться ЖЁ/бмо/1 № 
“5, Ф /тайкин/ № Е /мб/ 95, ЕС 
ес 05у (ЮФ рКЗБ) РЁ А 
бори-о мусабору (загребать деньги); % 
= канэмоти (54 нарикин, ЖЕ 
оганэмоти) © 5 (богатеть) 

наживӣть сов. см. наживлять 

наживка ж (приманка) ЕН эса 

наживлять, наживить (приманку) #8 
/эса/ 2-01) 5; +. № (СЗ А5 (чем-л.) 

наживн||ӧй прил.: это дёло ~ бе сй, 
348// 5 с 276, сф утас 
сэй/сх сем 

нажим м © ДЕ ассаку, ЕЯ ас- 
сюку @ воен. см. натиск @® перен. 
(воздействие) ЕЕ) ацурёку, #1 оси 
[29]; под чьим-л. ом - ФЕН 5 
ОС, Сас; под ~ом общёст- 
венного мнёния НЕ/ёрон/ іс х С 
@ (утолщение): писать с ~0м < м 2 
НИ 19 С /ка/ < 

нажимать, нажать (4) #3 осу, #1, 
>95; Н:#/ассаку/3 5 (давить); ~ 
[на] кнбпку 5 х :/ № #3 @ перен. разг. 
(оказывать воздействие) ЕЕЗ /ацурёку/ 
№ ӱц/кува/ 4 5, 1295, Я /хата- 
ра/ & 2:13 5; (15 унагасу, {Е /сайсо- 
кў/ 5 (понуждать, форсировать) ® 
перен. разг. (энергично приниматься 
за что-л.) ЗА; У № Л/тйкара-о и/ 
{> (налегать на работу) 

нажимн|\бй прил.: ~ая кнбпка #/о/ 
ШЖ у; —0й валик (рблик) #/оса/ 
А о ~ 5 —; ~ая пружина ДЕЯ /ассюку/ 
(8 Ха 

нажираться, нажраться груб. ?2 5 5. 
< В/ку/5, х/0гу/‹\% 5 

нажӣитьы[ся] сов. см. наживать[ся] 

нажраться сов. см. нажираться 

назавтра нареч. разг. КФ Н цуги-но 
хи, [20| Н акурухи(ёкудзицу) 

назад нареч. @ #/уси/ > ~; сдёлать 
шаг ~ — 3538 < иппо сиридзоку; ог- 
лянуться ~ прям. и перен. ў 9 5 /фу- 
рикаэ/ > < М5, #8 0 м/му/ <; идтй ~ 
#838 /кӧтай/9- 5, Зи /гяккб/3 5; 8 5 
модору, }# 5 каэру (возвращаться); 
повернуть ~ кого-что-л. зй р /гякумо- 
до/0 & 4 2; пятиться ~ {38 /атодзи- 
са/) 4 5; перевестй часы ~ Е {/то- 
кэй/ $1 /хари/ № 9%; назад! (команда) 
1) (отступи!) {5-1 2) (вернись!) 
В\!; ни шагу ~! — ж 538 < 510 
(обратно): брать ~ }%/каэ/ С 5 5, 
№) 65; возвращать ~ }5 9; поло- 
жить ~ 56/мото/Ф сл <; взять 
~ своё обещание 7 #/якўсоку/ № Ну ) 
4 /кэ/3; беру свой слова — ВП 2 /дзэн- 
гэн/ № МОС + 5; вернуться ~ (к ка- 
ким-л. принципам, к главной теме и 
т.п.) УХА @® (раньше) в; 
два гбда [тому] ~ [22512 2=# ни- 
нэммаэ |<]; две недёли [тому] ~ 2 39 
Е /нисюкан/ (< 

назади нареч. разг. %[уси/ 5 16; = 
24 хайго-ни, &7 1с кохо-ни (сзади); 
іс кобу-ни (на задней части) 

назализация ж лингв. а т4И бионка 

назализировать несов. и сов. лингв. 
ва 2 /бион/4Е 37 5 

назализбванный прич. и прил. лингв. 
0 бион-но; ~ звук & 77 

назализовать несов. и сов. 
лизировать 

название с 1 #5 мэй-сё, м на[ ві], 


см. наза- 


НАЕ — НАЗ Н 
[8/0 2; [2 хё] Е дай (книги, газеты); 
РА /ми/ЕН 1, (заголовок); изменить ~ 5 
/кай/>`3 5; давать ~ 5 2015 5, М 
515 5; несколько тысяч названий 
(книг) #5 сусэнсану, #25 /тэн/; 
под мос; и ШОТ 
(о газетной статье и т.п.) геогра- 
фическое ~ Нм тимэй; ~ станции Е 
м экимэй; условное ~ {х касё; бы- 
товбе ~ (в противоположность науч- 
ному) 2 дзокумэй; научное ~ ?ё 4 
гакумэй <> однб (тблько) — Е/мдб/1, 
201200, ЕО, ВЖЕ 
юмэй-мудзицу-но 

назвать І, П сов. см. называть 1, 11 

назваться І, П сов. см. называться 
11, П 

назёмн|ый прил. 8 ЕФ ти-дзё-но, [8 
/рику/ Ко; —ые войска ж Е Е/бу- 
тай/; ~ые сооружения #4 ЕЕ /сисэ- 
цу/; ~ый пункт слежёния косм. ЖЕ 
ЗВ АЕ НН/цуйсэки кйти/ 

а] 


наземь нареч. #/дзи/<<72 (с, 
/мэн/ {с 

назидание с = кё-кун, $19 кун- 
кай, 5 имасимэ; говорить в ~ Е 
/тюи/ 95, & 25; 5т/сэк/# 2 & > 
5 (читать нотацию); в ~ потомству 
Е /косэй/ ХЛ < 0С 

назидательный прил. #31|/кёкун/&Ј 
%; Ки /имаси/ (с 5, Е /оси/ 
А 225 (поучительный); > случай Ж 
ВУ л НН Ж ЕВ /дэкигото/ 

назлб нареч. Я с О, (ЧЕ к, 8 
в /и-дзи/`С $, ИЕ/ия/ 5 4, Ж/аку/ 
Ж» б; --. УО ц /цураа/ С {< (кому-л.); 
(сј /сака/ 5 > С (наперекор); как ~ 
фик <, 3 /унвару/ < 

назначать, назначить (2 (определять, 
намечать) 5Е/ки, сада/ 5, #5Е/кэт- 
тэй/3% 5; [5 0]25 7—5, 78/а/ с} 5 
(предназначать для какой-л. цели); ~ 
срок НЫ /кигэн/ 2? Е 5 5; ~ день (да- 
ту) Н хи (ЕН дзидзицу, НМО хи- 
дори) 2555 (ЕА); ~ врёмя 
и место НЕО 2 7 /басе/ У 5 (ў 
3.2); ~ заседание 2% /кай-ги/ 2 В 
(хира/ < с 21% % 5; собрание назна- 
чено на вбсемь часов вечера 2> 14 45 
%%/того/ 8 Еў/хатидзи/ 2 & № 5 112; на- 
значить встрёчу на восемь часбв 12: 
/мэнкай/ 0 Е #]/дзикоку/ № 8 Е 2 #9 
5; — цену (1 /какаку/ 23% 5; ~ 
пёнсию 4 2 НХ 5 нэнкин-о атаэру ©) 
(на какую-л. должность, работу) --:. 1 
Е яз/ниммэй/`9 5, 8 < оку; ~ кого-л. 
в комиссию ··. 2 А /иин/2 (с Л /и/ 4, 
5 (#92 /симэй/ ӯ 5); ~ члёнов комӣс- 
си 2Д20хмим- 284975 © 
разг. (предписывать) #/сусу/% 5 (ле- 
чебнию процедуру и т.п.); ЗБ [сёхо/ 
З 5 (лекарство) 

назначёни||е с @© (установление) # 
Е кэттэй, }#55Е ситэй @ (на работу) 
Еў ниммэй; получить ~е Ех 2 
(8 (задача, цель) НЕ нимму; бт 
си-мэй (миссия); №2 хомбун (долг); 
{8 0 яку-вари, #Н яку-мэ (роль); 
АВЕ сёкуно, #66 кино (функция); В 
= ёто (какого-л. предмета); не от- 
вечать своему ~ю НЕЕ 2/0, 1С 
275%; использовать по ~ю В/мо- 
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ку/ НУ /дб/ о #35; мёсто ~я #8 
== НН/ти/; 25 42 юкйсаки (поездки и 
т.п.); [= фу! (98 нинти (место служ- 
бы); НЕ (конечный пункт); стан- 
ция ~я 28 тяку-эки, Е ]/симу/17 ЕК; 
отправиться к месту я #5352, 
НН < /омому/ < @ (лечебное) + са- 
сидзу; 175 сёхо (рецепт); по ~ю вра- 
ча Е /ися/ ФМ /сйтага/ > с (Х 
э С) 

назначить сов. см. назначать 

назбйливость ж 5 5 х0 (1 0[-] 
си) са, н/о ос 2, 
ЭН х сйцуёса 

назӧйлив|ый прил. 5 5 хх, 1,5 
[2] 0, 00/2 сйцуёна, 31/0/0013 
Им; ая мысль =9&/нэнто/ 2 Е 
[са/ 5 хх /канга/&; ~ ый человек 1; 
ос Л, П/кўти/ Ф Л 

назрева|ть, назрёть (1) уст. см. со- 
вревать 1 @ разг. (о нарыве) | /у/». 
х 2 @® перен. (о событиях, переме- 
нах и т.п.) Е сэй-дзюку/3 5, .-- Ф 
ЗВ -но дзики (5% ки) 2:909 5; Б 
12245, пк 56/0/2655 2А 
тк. несов 58 /сэппакӱ/4 25, ==1,3Н 
Ф сасисэмару (надвигаться); —ет кри- 
зис ў /ки ЕН > Си 5 

назрёвший { прич. от назрёть, см. 
назревать П прил. (о вопросе и т.п.) 
$8 /ки/ /дзюку/ 72; ИЗН/сэппаку/ 
10472, == Ц3Н/сасисэма/ >72 (неотлож- 
ный); 110 томэн-но (актуальный); 
— вопрбс 825 кинкю (21,38 о їс) В 
ЕН мондай 

назрёть сов. см. назревать 

назуббк нареч. разг.: знать ~ 
[сора/А, о 5, ЕЕ/анки/ 1; Сі 5, 
ісора/С 33157 Сх 5 , 

называемый прич. от называть 
так ~ 1 ФфЮ 5 

называть |, назвать | @ (давать 
имя) 25] на-дзу/0 5, #2205, № 
[е] 055 #2495; т /мэй-мэй/ 3 5 (но- 
ворождённого); їн У [адана/ № 2 1} 2 (да- 
вать прозвище); дочь назвали Татья- 
ной }в/мусўмэ/ 2 5 у У Е КО 72 
(#3122 1215); все егб называли Ваней 
Е/мина/ 2:4 27 – = Е А Си @ 
(характеризовать) 0/14 5, & 95; 
СВ р 0 29 5 (обзывать, объявлять 
кем-чем-л.); девушку нельзя было на- 
звать красавицей #513 36 Д /бидзин/ 2 [+ 
БЛ рої @ (произносить чьё-л. 
имя, фамилию и тп.) а 2@ 5, м» 
№. (26 /а/у 5); #8/си/4 3-5 (напр. 
чью-л. кандидатуру); ~ главные го- 
рода Е /сюб/ 2 #6 т /тоси/Ф 2 № 29 
5; ~ ласково (с люббвью) -.. 2 /ай/ 
Э 25; он назвал себя #4 Н 23/д3и- 
бун/од е о, 154 /но/) 2 
71, БЫА о НЕ; он отказался 
— своё ймя ЕТОМ НЗ 2 2 
Б /коба/ А, ?2; он прбсит не ~ егб имени 
1515 5 ШаЗис Я /хо/ ша 5; 
онй назвали друг друга 4 5 15540 
Ф ої <> ~ вёщи свойми именами Е 
ЕЕ /дзидзицу/ 2 5 > 5 & & © Ж/НОо/ А 5 

называть 11, назвать ШП (пригла- 
шать) КА /одзэй сётай/ 3 2, Е 
О‘ /ёбиацу/% 5 
_ называ|ться Г (@) сов. назваться [ кем 


Е 
2ч 
Г: 
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00/2/97 2, 23 на-нору, #3 > 
СЬ; 990 2517 5, 4 /дзибун/ 
Ф 2 & 5 (сообщать своё имя); В 
/дзи/%к 3 5 (выдавать себя за кого-л.) 
(©) (носить название) --- 2 5, ·-. Е 
ӯ 25; как это ~ется? С И 2 0 
х9; эта книга «ется «Война и мир» 
си Г /сэнсо/ 2 Ч п/хэйва/ | &ц^ 
> Ж/хон/с3 <> что ~ется 1\0 25, 
АИ 

называться П, назваться П разг.: ~ 
проводить Я 532/миоку/ и 12? 2\5; 
г в гости 5: А3 5 /кяку/ (с А, С 
$Ь5, 52/0/09 5 

наиболее нареч. —2 итибан, & & 
моттомо; 1с р 0 5, СФ Е? < (боль- 
ше всего) 

наиббльш|ий прил. — ж итибан (2 
$ моттомо) К“ ^ бкий, 8% сайдай 
[15 гэн] Ф, ЖЕФ мудзё-но; ~ая 
радость с Ф ЕК и =/6роко/ 0, ХФ 
\^72 0; ая скорость ЕК) /соку- 
рёку/; —ий общий делитель мат. = 
КАК коякусу/; ~ая величина мат. 
8 /рё/ 

найвничать разг. 5 2 Ж ә му- 
дзяки-о ёсооу | 

найвность ж @ (простодушие) ЖЖ 
54 з мудзякйса, з со (ўї дзюм, Е 
сицу) ДК х бокуса @ (наивная мысль) 
Ед, 75 = /канга/ Я. [55 ката] 

найвн|ый прил. 2575 мудзякина, 
54-78, Еі, а/гандзэ/ 
ух 3 со (Ш сйцу) 775 бокуна 
(простодушный); 383275 дзюнсинна, Е 
ЕІЕІ9 7/2 бака-сёдзикина (бесхитрост- 
ный); УЕ ётина (неопытный); ~ая 
мысль ЖЗ СИ) 25 /канга/&; 
—ый вид 5/7 /као/ х; ~ые 
вопрбсы #/ко/ 2 $ 0 2.7: Ч /мон/ 

наивысший прил. ~ Ж итибан (8 
$ моттомо) &у\ такай, & 860 сай- 
-ко-но, 22/си/ 0, ЕО; ~ие дости- 
жения 805 /сэйка/, ЕКО 
сайдай-но гёсэки; в ~ей стёпени 5 
Е Е /гэндо/ (с; хая тбчка ЕЕ; /тэн/, 
ТЕ тётэн 

найгранніый прил. (напускной, делан- 
ный) о <) оо, ЩЕК, 545, 
в сочет. о < 0) ...; а? фусидзэнна 
(неестественный); 8,3% >13 © (показ- 
ной); —ая весёлость >< 0 В 5/ёки/ 

наиграть сов. см. наигрывать 2, З 

наиграться сов. --5} дзю-бун (4 
[кокоро-ю/ < с, 8 5 %/дз0м/3) № 
5; асобу; ~ до отвала разг. #0 1> 
1 2 

найгрывать, наиграть (@) тк. несов. 
муз. [# < каруку] ї2%/эн-с0/7 2, 3% 
35, ==/кана/< 5 @ (для звукозапи- 
си) --- < /фу/ = с р, + Р /року- 
он/% 5 ( разг. (в азартной игре) № 
оС каттэПА Ш такўсан|& &/мӧ/5 5 

наизнанку нареч. 25% /урагаэ/ 2 {< 
255 1; °С; надевать — 805, < ки/5, 

наизусть нареч. 2: сора-дэ; знать 
е» НЕя/анки/ Си 5, 5С 1/си/ о С 
25, в /сора/д, 1% Су > 

наилучший прил. —&/итибан/ < 
“С, ХБА, (5 моттомо) К 
(лм), &ЕФ сай-дзё но, &3/дзэн/ 
Ф, ®8/рё/0; ж Б /тӧ/0 (о това- 
рах); ~им ббразом 5: % о < ‚Т, = 
Е Ф % 9 Б/катај с <> всего (его г 
И /кигэн/. 5 5 


наимёнее нареч.: ~ интерёсный —- 2 
181 Б /итибан омосиро/ < 70%; ~ труд- 
ный 20 Фил ил (сравнительно 
лёгкий); ^Ъ ЗА, (6-е) аи 
(наиболее лёгкий); Эта часть гброда 
— пострадала от пожара [ЖФ мати- 
-но] © Ох А, & Х ЕВ /кадзи/ о 9:6 /хигай/ 
ВБА ЖЕ , | 

наименование с см. название; ~ гру- 
за 29 о камоцу-но химмэй 

наимёньш||ий прил. —2 итибан (Е 
$ моттомо) Дх у^ тиисай (175 ил су- 
кунай), 5\0 сайсё-но; ~ее расстоя- 
ние 515386 сайтан кёри 

наискосбк нареч. разг. см. наискось 

наискось нареч. #/нана/% <, 43 
<, Ма судзикаи(судзитигаи)ни; 
я сидёл ~ от него В 1515 2 СД 
/сува/ - С и\?; — была аптёка 2 2% 
а/судзиму/ > ^ (< ЗЕ Е /яккёку/2; № > 2 

найти[е с: по юю 1 ма ъи а 
м № 5 13 С (по вдохновению); ВЕ /хон- 
нб/Н (с (инстинктивно) Е /тёккан/ 
{< (интуитивно) 

наихудший прил. — %& итибан (8 
моттомо) Е\^ варуй, 0 сайдаку-но 

найдёныш м {№ сутэго 

наймит м см. наёмник 

найти І, П сов. см. находить І, П 

найтись сов. см. находиться І 1, 2, З 

наказ м (@ уст., разг. (приказание) 
143 МЭЙ-рэй, & 10-0 13 (распоряжение); 
#5 [5] сасидзу (указание); |7“ кун-дзи 
(наставление); = (инструкция) © 
(депутату) 23 ёкю (требование); = 
н ёбо (пожелание); ~ избирателей 3:8 
25 Л /сэнкёнин/ Ф 39 

наказание с [№ сё] аў бацу, #&/тё/ 
=); 3/кэй/#] (по суду); ЕВ кэнсэки 
[Алсу сёбун], #/ко/ 5 1 8 (взыскание); 
в ~е 51: строгое ~е Ж/гэм/&; 
высшая мёра ~я 7ЕЗЖ| си-кэй; телёс- 
ное ~е ЖЗ тай-кэй, 8]; тяжёлое 
(е. ЕЛ] дзю-кэй; заслуженное ~е ц 
У /тодзэн/ =; подвергать ~ ю кого-л. 
1с 8) 2 8 /ка/ 9 5 (0А 5 куваэру), 
2 ИК 5, 95; подвёрг- 
нуться -ю #1 25 /у/15 5; требование 
--я ЖЗЛ] кю-кэй <> что за ~е! ЗА, Е 
5 Фра ис 20725 591, Д /кома/ > 
1 01! ; 

наказать сов. см. наказывать 

наказуемость ж юр. ХЛ /сёбацу/ (с 
\&/атаи/ 5 С 2 

наказуемый прил. юр. Ўл] /сёбацу/ 
2 /ка/3 << х, ОХ 3: /тайсё/ с 75 
5, лас (Е /атаи/ҹ 5 

наказывать, наказать 8 /бас/% 2, 3] 
[кэй/ < /сё/3 5, 8 /бацу/ 2 /ка/ҹ 
>; юр. М сёбацу (#81 тёбацу) З 
5; ЖИко/5 и, #5 З (проучить); 
строго ~ Ё#"/гэмбацу/(< 95 (по 
приговору суда) 

накал м @ И) сяку-нэцу, ЛП/ка/ 
з;  [Н/хаку/@ (белый); 2/сэки/®ұ 
(красный); ® д0], Е ондо (тем- 
пература); не в пблный ~ (о лампоч- 
ке) Э&Ж/хаккб/Ж-[фудзюбун/ 72 
(© перен. (напряжённость) Е кин- 
тё, он кимпаку, ОХ харицу- 
мэ, — #182 ФЕВ иссёку-сокухацу-но 
дзётай | 

накалённ|ый І прич. К) /сякунэцу/ 
1/75, #/нэс/17:; с-ый добела Е 
[хакунэцу/ 1х1; ый докрасна 2% 


/сэкинэцу/ 1? И прил. (напряжённый) 
Во ЗН/кимпаку/ 1,72; ая атмосфёра 
ВЕ /кинтё/ 1,12 (рон) НМ 
фунъики, — #8026 ФЕ иссёку-соку- 
хацу-но дзётай, 32:&— 22 /кики-иппацу/ 
УЕ 

накаливани|е с И] сяку (№1 ка, & 
[нэцу/) 3 5 с 2; лампочка ~а ҶӮ 
хакунэцу-дэнкю 

накаливать[ся], сов. накалитЬГся] см. 
накалять[ся] 

накалызать 1, наколбть І @ (ко- 
лоть) #15 сасу; #8 /кидзу/ 2 #2 /у/ 
15 ^ (свою рику, ногу и т.п.) © {при- 
калывать, насаживать) тој Ф, > 
15 5; ~ бабочку на булавку #&/тё/ 2 
ых © (татуировать) ЛИ 
8 /ирэдзуми/ 2 3` 5 

накалывать 11, наколбть П (дров) #] 
> вару 

накалываться, наколбться #] 1 5 22 
82 [сасикидзу-о у/13 > 

накалять, накалить @ И) сяку (Л 
ка) #/нэцу/3 5; ~ добела [/хаку/ 
#325; - докрасна 2&/сэки/ 35 © 
перен. 8 /кинтё/ & 325, Е)Н/кимпа- 
ку/5 45, 1189 5 

накаляться, накалиться 4) И] /сяку- 
нэцу/3 5 @ перен. ВХ ВЕ /кинтё/ 3 5, #8 
[ха/ 5 255, Е зН/кимпаку/3 5; ~ до 
предёла жЕ:/кёкудо/ < #18 4 5 

наканифблить сов. см. канифблить 

накануне Ї нареч. ВИН дзэндзицу 
[<], ВФ Н/хи/ <; ~ он был здо- 
рбв 2ОВІН (ШОН) 113415708 
[гэнки/?2 >75; ~ вёчером [2 0] 
(дзэнъя/< И предлог с род. п. ·-· № 
А: /мадзика/ (< А С, ФВ (С, 
СОВО Н С; ~ праздника 2х Н /сай- 
дзицу/ Ф НИЯ (<; — Нового гбда 5% 2 
2 1с (31 декабря); ЕВяЕ/сивасу/ < (в 
декабре) 

накапать сов. см. капать 

накапливать, накопить #/такува/й. 
5, И /би-тику/ 3 5, ЗЕ /сэки/ҙ 5; 
т /те/ 3 2, 23 /та/`С 35 < (тк. день- 
ги);  АРЕ/дзб/ 95, 1 ФАС < 
(делать запасы); Е цуму (опыт, 
знания) 

накапливаться, накопиться }/та/ $ 
>, /цу/ % 5; у меня накопилось 
мнӧго раббты 5 А, 2 Н: Е /сигото/15 7 
Ж ої; у него накопился большой 
опыт 4155 К/тадай/Ф Е /кэйкэн/ № 
5 А, 72, ВНК Е /то/ дс 25 (5 
Вя 2: 8 Е /хофу/?2) 

накапывать |, накапать см. капать 

накапывать 11, накопать см. копать 

накаркать сов. разг. (напророчить 
беду) а /энги/о р ља с № Е 
/ёгэн/$ 5 

накатанный прич. и прил. (о дороге) 
< < [9 0 нори] /нара/ 172; 2 г хэй- 
танна (ровный) 

накатать сов. @ прост. (быстро, на- 
спех написать} 5° ) = [хасирига/ х $ 5; 
— письмо СЕЕ № = < исойдэ ТЭ- 
гами-о каку @) см. накатывать 1 

накататься сов. разг. 57 дзЮ-бун 
(8 5 ##/дзом/35) ЕЯ 7% 5 (на ав- 
томобиле); ~ на лыжах (на коньках) 
АЛАА - (дУ-Ь) #35; см. 
тж. кататься 

накатить с0в. см. накатывать П 

накатиться с0в. см. накатываться 


накатка ж тех. Е} тэндзб, 
мо Я /ки/ 0, в- Ух 

накатывать І, накатать @ (напр. 
брёвна, бочки) /коро/2; 3, 0С 
3 /хако/.: (©) (изготовлять катая) ў, 
мару/ 5; #51, (Е/цўку/ 5 (свёр- 
тывая) ® (почву и т.п.) 9% нарасу, 
Нн/дзи/) 1, 23 2; %/но/ 0) 273° (доро- 
гу) @ (покрывать глянцем, краской) 
Ф А нуру; ~ отпечатки на стекло фо- 
то 5 8./сясин/ 2 75 ХК /ха/ ) >29 
. ети ми (26 кӧтаку) #> 

накатывать 11, накатить @ (поверх 
чего-л.) = /коро/ 1 БІЎ 5 © воен.: 
~ орудие \Н/тайхо/ 2 л:/мото/Ф & © 
> 18/0/10 $ 2 @ перен. прост. (о 
состоянии, чувстве): на негб накатӣла 
какая-то отрешённость ИЖ 
/муга-мутю/ < 5 >12, ЖВЕЖОЩЕ 
Л/бога-но ики-ни хаи/>72, 1Е5&/сёки 
[2 25 [усина/ > Жи 25 5 

накатываться, накатиться #/коро/ 2: 
5, 20:0 #/0/5 5; 1/у/Ь4ч5 
(напр. о волнах на берег); їо С.к 
-21>5 (катясь ударяться) 

накачать[ся] сов. см. накачиватЫся] 

накачивать, накачать (@) (наливать) 
ў /ку/5 №95 @ (воздух и т.п.) Л. 
[иј 5; < камеру (велосипедную и 
тп.) ял соз куки ~ ЛИ © 
прост. (поить) ў > > ) Ж/Е 5 @ 
прост. (втолковывать) #%/оси/ А © $», 
НА $ сикому 

накачиваться, накачаться прост. (на- 
пиваться) 7519 < [6/5 , Е /ДЭЙ- 
суй/9` 5 

накачка ж тех. &мъ у 7 

вакидать сов. см. набрасывать 1 2 

накидка ж @ (одежда) = мк, Е 
о 38 0 уваппари; $ хаори (яи. верх- 
нее кимоно); 3 амагаппа (от дож- 
дя) © (на подушку) љї, Жил ди 
© разг. (прибавка) 0 #1, варимаси 
[3 кин], 8] 0 3 И /тингин/; {&/нэ/ 
-Е 9 (на цену) 

накидывать І, накидать см. набрасы- 
вать І 2 

накидывать П, накинуть @ см. на- 
брасывать 11 @ разг.: ~ цену Ш 
какаку (ЧН нэ) #20 95, {ЕЎ 


№35 р 
накинуться см. 


я — 


накйдываться, 
брасываться 

накинуть сов. (@) см. набрасывать П 
<) см. накидывать П 2 

накйнуться сов. см. набрасываться 

накипать, сов. накипё|ть @Ф =/ни/ 
2+5; Е/юака/; 7: #5 (на стен- 
ках кипятильника) © перен. оор 5љ, 
15/цу/ $ 5, 5 >2/ссэкй/ 95; —ла 
злоба #5 /ика/ 0) љї /кокоро/ < 5 5 
си 25 

накипь ж @ (пена) ##/у 50%, 5 
р, 2 х р уки-ака; тех. х т ~ л, 
(на литье); снять ~ ўұ/ава/ 2% < \^ 
Н 5 © (осадок) ЕЕ ю-ака; 221 ка- 
маиси, {4 5 – ФУд (в котле) 

накладка ж @ тех. рї, ЖА 
соэ-ита; #> 15 24а (для запора и т.п.); 
стыковая (рёльсовая) ~ х На цу- 
гимэита @ (к причёске) ЛА, ирэгз, 
ла ирэгами, ЖА 22 (9 перен. прост. 
эр2 20 

накладная ж Е) унсодзё, 2 0 


на- 
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Н 


}Х окуридзё, 19 2» Н цумини-моку- 
року; железнодорбжная ~ 1975 | 
= камоцу-хикиватаси-сёсё 

накладно в знач. сказ. прост.: Это 
будет слишком ~ Ив /така/ < 1> 
209 х 5; 9то не будет осббенно ~ 
2 п. К/тай/ х? /сон/ < 4 ЖБИ 

накладн|бй прил. @ #/кабуу/% 72; 
—бе серебро #3 /гин/, ә > х #8 @ 
(искусственный): —ые вӧлосы % ка- 
модзи; & кацура (парик); ~ые усы 
К 13 82/хигэ/ <> мые расхӧды Ж% 
дзаппи 

накладывать, наложить () (поло- 
жить сверху) --- ФЕ /0/ <; ~© кра- 
ску [#2 торё-о]% 5 нуру; ~ се- 
ребрб #8 /гин/ 2535, охе 
5; — компресс 11-52345; > ПО- 
вязку ЗН/хотай/ №35 @ (класть, 
нагружать) [ЕР цуми] %/каса/4 5, 
1А їг; Н/цу/ 5, Л/и/ М, 5 (во что-л.); 
285 мору (что-л. в тарелку); ~ пӧл- 
ный воз Бс 2 —Ж/бася-ни ни-о 
иппай/{& їғ © (ставить знак) {#3 осу 
@: наложить резолюцию #: /кэссай/ 
ж /урага/ х #95, == > 25; на- 
ложить арёст 25 ‚НХ 5 сасиосаэру; # 
&#/токэцу/`3- 5 (замораживать, напр. 
авуары); наложить арёст на имущество 
И в / дзайсан/ 2351,4 «< нало- 
жить на себя руки Е #/дзисацу/3 5; 
- печать #% В/нацуин/ з 5 

наклеветать сов. см. клеветать 

наклёвыва|ться, наклюнуться прост, 
(появляться) Я /миј я © 9 77 5; ни- 
чего подходящего не ~~ется Я“ /тэ- 
китб/ 5 21585 50) Е 9 (Ў 

наклёивать, сов. наклёить Нк/ха/ ђ > 
95; ~ марку 8] = /киттэ/ № ВЕ 5 

наклёйка ж (@ (действие) Ек/ха/ ) 
21) © (наклеенное) ЯХ 0 Ж/фуда/, ВЕ 
ђ /гами/; иу лм, А 5 у ж – (эти- 
кетка) 

наклепать сов. см. клепать П 

наклӣкать сов., накликать: ~ на се- 
бя беду НР 3 мидзукара фукб (8 
вадзавай) ## < -о манэку, #&/ябу/ 2 


ори СЕ /Хэби/ № НЗ 
наклон м Е! кэйся, др 7, Я 
Ш сямэн; #9 сака, К кобай (на 


местности); степень ~а Е кэйдо; 
— орбиты #128 /кидо/ {2 

наклонёние с @ (действие) /ката- 
му/< се, Е кэйся @ грам. # хб; 
повелительное ~ 45 = мэйрэйхӧ 

наклонӣть[ся] сов. см. наклонять [ся] 

наклбнност|ь ж (@ (склонность к че- 
му-л.) Е кэйко, © катамуки, {8 
5] хэнкб; ИЕ сико (влечение); Ж 
сюми (интерес) ©) мн. ~и (свойства 
характера, привычки) # кусэ, 5% 
сэй-хэки; дурные —и /вару/` Я, Ж 
/аку/ 

наклбонн|ый прил. /катаму/%^7-, {8 
5 /кэйся/ 172;  ЕН/ма/ >72 (согнув- 
шийся); ая плбскость [1 &НЕ/мэн/, 
хн- 7; ~ый путь ХЕ кобайсэн 
«> катиться по ~ой плоскости РЕ 
/дараку/ Ф — = /итто/ % 1: #5 

наклонять, наклонйть { /катаму/ 13 
љ, Щ/кэйся/ 535, БУТ 0 ори] 
Њу/ма/1ў 2; ~ гӧлову Я /атама/ № Г 2 
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наклоняться, наклониться ® < 
катамуку, Е 64 /кэйся/ 32; вётви на- 
клонйлись #5 /эда/2ї?72 41 х 5; о <иь@® 
(о человеке) } їг кагаму, Вс», В 
/ми/ 2 5; — над столбм 2 < & Ф Е 
~. зя/атама/ 2 >25 Б, о < А (с [Ј/му/ 
Ф 5 

наклюнуться сов. см. наклёвываться 

накляузничать сов. см. кляузничать 

наковальня ж ФЕ х канасйки, >? 
а 

наколачивать, наколотить см. наби- 
вать 3, 4 

наколённик м &#1` хидза-0и, 2 
<; Н хидзако (броня) 

наколённый прил. #Ф хидза-но, № 
асер 

накблка ж (украшение) Ло фу- 
дзин-но]&2 йр 9 камикадзари 

наколотӣть сов. @) см. набивать 3, 
4 (5) см. колотить З 

наколбть І, П сов. см. накалывать І, П 

наколбться сов. см. накалываться 

наконец 1 нареч. 2 5 2 5, эс цуй- 
ни, ОЗИК[В], 2200 0; Ж/0/ 
рок, ЕК сайго-ни (в заключение) 
И в знач. вводн. сл. А кэккёку < 
~ [-то]! Их ёё, < ёяку, © о 2 [0 
са]; —-то ты пришёл! 2 5 2 5 є 
НА! 

наконёчник м 2 сэнтан, 25 саки; 
2 м (с отверстием); ~ стрелы ##& 
ядзири; ~ для карандаша #2&/эмпи- 
цу/О%# х о 7 

накопать сов. см. копать 

накопить сов. см. копить и накапли- 
вать 

накопийться сов. см. накапливаться 

накоплёни|е с @ (процесс) 318 ти- 
кў-сэки, &/сю/1&, {#/би/2&; первона- 
чальное ге капитала & Ж /сихон/о Е 
їв /тэнси/ Е @ мн. ~я (сбереже- 
ния) Вут/тё/, й /кин/, Аг/та/ 5 72 
/канэ/ 

накоплятьыся] см. накапливать [ся] 

накоптить сов. @) (напустить копо- 
ти) “хь © (напр. рыбы) Е 
/кунсэй/1< 5 5; Ж/ибу/ со < 5 (кол- 
бас); см. тж. коптить З 

накормить сов. см. кормить 1, 2 

накосить сов. Х|/ка/ ђ 2 5 

накрадывать, накрасть ‚2 7 * 
[нусу/2 & 5 

накрапыва|ть: --ет дождь 1 /амэ/2з 
18-0120 (ЬЬ) /фу/> 505 

накрасить сов. см. красить 2, 

накраситься сов. см. краситься 1; 
сильно ~ Б/Е /ацу-гэсё/ҹ >, г 
сс /бэни/ >45 (Ри [ну/5; 
слегка — усу 25 25 

накрасть сов. см. накрадывать 

накрахмаленный прич. и прил. 
/нори/Ф 20+ (#1072 кийта) 

накрахмалить сов. см. крахмалить 

накрашенн|ый прич. от накрасить, 
см. красить; ~ая женщина Е И /ацу- 
-гэсё/ 1,72, Я /бэни/ >85 СС 
се ж/ну/о ме я 

накрашивать см. красить 2, 3 

накрашиваться см. краситься 1 

накренйть[ся] сов., накренять[ся] см. 
кренить[(ся] 
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накрепко нареч. 0) < катаку, 1, 
>10: ~ закрыть [< ВЯ/то/ 2; = 
РА/миппэй/`3` 5 (наглухо) ©) разг. (ка- 
тегорически, решительно) є <, &> 
+0, №2 дандзэн; 1с гэндзюни 
(строго): — запретить #2 /тэнкин/% 2 

накрест нареч. + дзю[ У мон]= к 
дзини, {> $2 С; сложить руки ~ 
=Е/тэ/ 24-51 /ку/ 

накричать сов. @) на кого -- іс #518 
/дона/ ђ 013 5, .. № Ку /огоэ/ СВ, /Сй- 
ка/ 5 @ (наговорить, крича) її ё кова- 
дака (3% 2 [8 )ђ коэ-о кагири) Іс 5, 
ХВ 0 ЕИ/ти/Ь <; ~ всяких глупостей 
ож БСО РАА ЎА оъ 2 

накричаться сов. 255 (Љ х2: 5) 
ҰСІЩ /сакэ/&, ШОУ /цўка/ 1, 2 

накройть сов. [72 < & А, |/сй/1 © 5 

накромсать сов. [72 < & 2/]9Ј 5 киру 

накрошить сов. см. крошить 

накрутить сов., накручивать (наматы- 
вать на что-л.) < маку; 2% х чщу- 
цу/їр (0 обёртывать) 

накрывать, накрыть Ф #/кабу/% 5, 
3825; = стол скатертью [= – 7 лм 
[0]7— 7 мә о ~ х ж /ка/15 5 @ пе- 
рен. разг. (захватывать врасплох) А 
(Ел фуини осоу, ^917/у/5 ® 
5 0%; ~ на мёсте преступлёния Я 
1526 /гэнкохан/ № оф 25 (ФБА 5) 
© воен. ЖЕК, МЕБ Ру 
/когэки/ # }д/кува/& 2, 2% /кйсю/3 
2; - артиллерийским огнём 9 2 А 
/ходан-о а/^+5, ФЕ ® ЕЕ /амэ-о 
фу/Б 9 <> ~ [ва] стол но Н /сё- 
кўтаку-но ёи/2 5, [#8 0 сёкудзи- 
-но] 33 & 7 /дзэнда/ с 23 5 

накрываться, накрыться --. № ##/кабу/ 
> (головным убором); --- № > 5 (напр. 
одеялом); накрывшись с головой чем-л. 
-. 2 БА/атама/ > Б # > С 

накрытЫ] ся] сов. см. накрывать[ся] 

накупать, сов. накупить ў ШЕ 5 та- 
кусан кау 

накуривать, накурить — Ф /иппай 
кэму/ 5 5; как здесь накурено! 5 +58 
/кэму/\^! 

накуриваться, накуриться г {7/коко- 
рою/ < + смз /у/5; яма» 
+ ^^ да/номису/ © 5 

накуритЫся] сов. см. накуривать[ ся] 

накуса|ть сов., накусывать С^ 2° < #] 
/са/97 (8 5 куу); комары ~ли ФЕ 
< /кас варди? 

накутать сов., накутывать прост. ў 
о кй/+ 5, Е /ацуги/ № х 
+ 

налагать, наложить ћ/о/ рж 5; = 
[ка/`3` 5 (обязательство и т.п.); ~ взы- 
скание Е /бас/ 3 5; ~ запрёт # [Е /кин- 


-си/ 95, #95; ео пошлину В 
[кандзэй/ № #395, 1295; = 


обязанности 3 /тиму/ 2 & 2+ 2 
наладитЫся] сов. см. налаживать[ся] 


наладка ж тех. #7 тёсэй, Ер тё- 
—ца ж тех. 


сэцу 

наладчи|к м, НН Г. 
тёсэцуко, Г. тёсэйко 

налаживать, наладить @) #/тотоно/ 
А 5, ЖН /сэйтон/3` 5, #9 /сэйри/ 
> (приводить в порядок); А.&/гуаи/ 
$535, РН ®/энкацу/ (< 3 5, ЗН /ки- 
д0/160 4% 5 (дела); = /кайдзэн/ 5 
(улучшать); {6/сюдзэн/ 7 5, 183 
наосу (исправлять); ?#/тёсэй/$ 5, 


НН /тёсэцу/`9` 5 (регулировать); ~ ра- 
боту в клубе 7 5 7 о Е /сигото/ № #1 
фр СН /сосйки/ 3 5) @ (ус- 
траивать, организовывать) #35, 
#295; =/дзисси/ 3 > (осуществ- 
лять); наладить производство машин 
В О Е РЕ 22 ЕН /кикай-но сэйсан-о дзи- 
цугэн/ӯ 5 

налаживаться, наладиться А. /гуаи/ 
< 5, НВ /энкацу/ іс? 5; [2 
тёси-га] Х < 5 (улучшаться); 1Е 
/сэйдзё/ 3 5 (нормализоваться); дела 
наладились с 222 А, 4 А, /хако/д, С 
5 

налакировать сов. см. лакировать 

налакомиться сов. разг. [^^ 
Ф 2 |217 /кокорою/ < х св /та/ < 2 

налгать сов. см. лгать 

налёво нареч. 7= хидари [| гава]-~ 
(на вопрос «куда»); ЕЕ тэ, ЕЦ 
(на вопрос «где»); ФУ /хо с (от че- 
го-л.); ~ от меня ДОБ; ~! 
(команда) 2 /му/13 2! <> продавать 
— ў /еконага/ 1; > 

налегать, налёчь (@ (наваливаться) 
5 осу, 1215 5, |Н/но/ 1, >> 5, 
115 © разг. (направлять усилия) 
77 /тйкара/ 2 Л/и/ 5, 237 /дорёкў/5 
5, кос; о на вёсла 
с 1Н/ко/<; ~ на учёбу Е— 
фк сэй-иппай (— Е біс иссёкэммэй- 
ни) ңзв/бэнкё/3 5 @ на кого перен. 
прост. налёчь на свойх помощников 
Е 7 /дзибун/ > ВЕР /дзёсю/ (< 5 А, г 8 
/сигото/ 2 А/о/р 5 (ШҰАА) 

налегкё нареч. @ (без багажа) 1] 
/нимоцу/ № $ ўс (їс), м 
#1251, < © (в лёгкой одежде) ЕЁ 
Н мигаруна фукусб-дэ, С кэй- 
сӧ-дэ 

налез|ать, сов. налёзть разг. @) (за- 
бираться) —ЖЛ5 иппай о Ө, 
(одно на другое) %/каса[?т 5 © (06 
одежде, обуви и т.п.) +4 < 9; 
ботйнок не —ает на ногу {{/кўцу/%: 
Ж/аси/ (с 0 с и\; сапоги ёле налёзли 
ЕЎ /нагагуцу / 5 Л^/тии/ & < < >> 2 = 
/ха/ 49 7: 

налепить сов., налеплять (0 Д5 2 ха- 
ру, 850017 @ тк. сов. (изгото- 
вить лепкой) її < & А0 < 5 

налёт м (1) воен. ВЕ сюгэки: ВЕ 
сюрай (набег); воздушный ~ 2788 ку- 
сю; массированный ~ 3.70%: сютю- 
-кӧгэки, #298 /кубаку/; совершать 
воздушный ~ 278#3 >; кавалерӣйский 
о БЕО 8 кихэй-но кюсю @ (гра- 
бёж) НИЛ Ат осикоми-гото @® 
(слой) 3 со; Ж каби (на плодах, ви- 
не и т.п.); х С (на металле); Е хана 
(на хим. растворах); ~ пыли — 8 
/итимэн/ {< ?2 % > їе /хокори/ @) перен. 


(оттенок) #5 сикйсай (5) мед.: ~ на 
языке 50 & сйта-но кокэ, Е дзэт- 


тай <> с ~а, с -у ЖЕ фуини, > 
ХБ /60/1с (внезапно); З < су- 
баяку (быстро); #& 08 /дзюмби/75 1, (С, ц^ 
5 0 (без подготовки) 

налетать І, налететь @) (летя, на- 
талкиваться) Ж№/то/( ә 5, ЖХ 
< @ перен. разг. (наталкиваться) 
оф 5, { 25/сётоцу/3 5 ©@® перен. 
разг. (сталкиваться с кем-чем-л. не- 
приятным) $215, 1 /тёкумэн/З 
5, Нё з дэау; налетёть на выговор 


ЛД 2 В э когото-о куу О (нападать, 
атаковать) = /кюсю/3- 5, Е /сю- 
гэкй/ 2; 2188 /кӯсю/9 5 {с воздуха) 
(5) перен. разг. (с угрозами, бранью) 
Вос 5 (@ перен. (о ветре, бире) 
ЯН /осо/-> СЖ5, Ви 5 (0 (при- 
летать — о птицах) СА СБ, ЖО 
#Е /ацу/ + 5 (падая, оседать, скап- 
ливаться) 0 #&/тирицу/ $ 5 (о листь- 
ях); З/та/ > (о пыли); в окнб нале- 
тело много пыли 2 /мадо/72> 5 Аш 
и /такўсан хокори-га фў/ х СА, 72 

налетать [| сов.: ~ за мёсяц ... ча- 
сбв 17А /иккагэцўкан/ ФЕ 
/хикӧ-дзикан/ (5-2 5; ~ замё- 
сяц ... киломётров 1 7 НОЕ 
/кёри/З --- я х- рме 5 

налетёть сов. см. налетать 1 

налётчик м #132 5 осикоми[5 
гото] 

налёчь сов. см. налегать 

налив м Ф #8 /цу/<с 2, ВЕСЬ 
с 2; #57 кӧсуй (воды) ©) (созревание) 
Би сэйдзюку; Л /ки/ (период); 
яблоки хорбшего --а {+ < /дзюку/\, 
ї (5-7: минотта) 9 А, 

наливать, налить (@) Ё < цугу (со- 
согу); хс ў, ЕЕҰЛ/и/ 25 (вли- 
вать); 3/ми[1 $ (наполнять); налӣть 
чашку чая Ж2—Ж/тя-о иппай/ЁЕ <; 
~ масло јн 2 2Е/абура-о са/3-.(# <), 
й јн/тюю/ҹ 2; налить ббчку водбю 7: 
> < Ж/мидзу/ #045 © (проливать) 
224 кобосу; налить воды на пол Ж 
/юка/{< К 2 С {#97 (7 5 $) 

налива|ться, налиться (@ (наполнять- 
ся) 3&/ми/® 5 © (созревать) [5 сэй] 
= /дзюку/3 5, ==> минору; пщенйца 
ется ^3 /комуги/ 2% 0) 515 Сл 5 
<> глаза налились кровью Н /мэ/2:ї Ш 
6 /тибаси/ > Си > 

наливка ж (напиток) ЕЕ] кадзи- 
цусю, Уз 

наливн]ой прил. @: ~бе судно х 
у –, НА юсбсэн; ~бй док }/Сй- 
цу/ Е о 2; ~бе колесо Р ЖК: ува- 
гакэ-мидзугурума @ (созревший) # 
/дзюкў/ 121, 5417; ~бе яблоко 
ипол С 

нализаться сов. (0 разг. --5ў/дзЮбун/ 
ә © груб. прост. (опьянеть) “С 
ае 5 5, хис 

о 


налим м (рыба) +7 2» (пит 
Ул, 0) 

налиновать сов. см. линовать 

налипать, сов. налипнуть %21#[ 2 |2 
<, 200 0 <, Ж /нэнтякў/ 3 5, [& 
25 /котякӯ/3 5 

налитой прил. см. наливной 2 < как 
ео (0 теле) їо) (ёо < 0) 0; 
Ооо ао) ть ее 
(полный) 
’ налитЫся] сов. см. наливать[ся] 

налицо нареч.: быть (иметься, ока- 
заться) ~ 1) (0 ком-л.) НЕ/сюссэкй/ 
32 2) (о чём-л.) ЕЛЕ/дзицудзай/ 35, 
№5; = /тэмото/ < 5 5 (иметь на 
руках, под руками); ~ ничегб нет 7 
лов /мо/ъ рч 5 и, МЕ 
ра Сл; улики ~ ЗЕЕ /дзайсё/ 1% 
ВВ /аки/ 5 2:72 

наличие с @) (присутствие) ЕЕ 
дзайсэки, НН) сюссэки @ (о вещах, 


предметах) 9% 5 тэмоти; ЕЕ 


тэмото-дзайка (о товарах); НЕ ари- 
дака, 9 & хоюрё (количество имею- 
щегося); установить (выяснить) ~е Я 
4 2 9 /уму-о сира/ 5; отрицать ~е 
чего-л. ··· ЗЕ ТЕ |дзицудзай/ и Сл 5 С 
& № Е /хитэй/ т 5; при ~и чего-л. 
ВАЉА, 0А) ЗАЗА; при- 
нестӣ всё -е НОО» Ф о 
С < 5; быть (имёться, оказаться) в 
—и 55, 5435; м/ф 
Ф 5 (при себе — о деньгах и т.п.) 

наличник м (1 (окна, дзери) НЕ ка- 
мати (@) (замочной скважины) #7 /ка- 
гиана/ 2 45 45 ^ 

наличность ж (7 см. наличие @) (де- 
нежная, товарная) [2% тэмото] = 
аридака; [==] жЕ дзайка, х һо? 
(товарная); ФЕ т дзайкохин (склад- 
ская); 1 гэнкин, < ариганэ, Е 
Ф/кин/, 30 (5 моти) рое 
/канэ/ (денежная); кассовая ~ Ф 
/кинко/ 2 =: Е Е /дзандака/; отдал всю 
~ ЗЕфчФа»/ноко/Ь НИС 
ии, о тивтж /дзэм- 
бу/ Н и? 

наличный прил. @ ЕЕЕФ дзицу- 
дзай-но, {#0 гэнсон-но, в сочет. ЗЕЯ 
 ГЭНЪЮ...; ~ые деньги (имеющиеся 
при себе) 5 ) (ЕЪ моти) роз 
/канэ/, РНЕ сёдзикин, Ф 5 тэмо- 
Токин; ~Уый расчёт 4+ 0\ гэнкин- 
-бараи; за ~ый расчёт ФС; —ый 
состав 12% А дзайсёкуин, {8 гэн- 
дзайин (предприятия, учреждения); % 
А дзицуин (армии) © в знач. сущ. 
мн. ~ые см. ~ые (дёньги); платӣть 
~ыми ФС /харг/ 5 

наловӣть сов. [7 < х д] 2 

наловчи|ться сов. разг. в чём ··· № 8 
/ми/ СН, о Я. ЗА /обоэко/ $2, 
... 2; ЕЕР/ дзёдзу/ < (5 <) 5, --- 1 
15/таку/ 1с? 5; он быстро —лся уп- 
равлять трактором {#1175 БЬУ5 7 
я — Ф) /унтэн/ 2 ® Я. ўс 

налог м № дзэй[+5: кин], 18/со/; 
вид (статья) ~а НН /моку/; государ- 
ственный ~ В /коку/#; земёльный — 
НН тисо; кӧсвенный ~ [#2 /кан-сэ- 
цу/; прямой — 18/тёкў/ 8%; про- 
грессйвный ~ 2 /руйсин/ ц; допол- 
нительный ~ {/1/фӱка/%; единый ~ 
 —/танъицу/; ~» со строёний Е 
/каоку/№\; ~ с оборбта #8/рюцӯ/ 
В; тяжёлые ~и /д30/91; ~ на 
что-л. (СЖЗ 5 Э /ка/%1; взыскание 
(взимание, сбор) ~ов 50У /тё- 
-сю/ (950 72 С), ЖЖ, МВ. уплата 
са #4/н0/%; освобождёние от ~а #: 
/мэн/%; уклонёние от [уплаты] ~а М 
Ідацу/%; обложёние ~ом М, Ях 
©А/ФУ/ ВИ; сумма (размёр) ~а ЖА 
/гаку/, ҰЯ; увеличёние ~а #4 /дзб/ 
м, плагить ~ м2 Ж/оса/ 25, 
3 2; взимать ~ 2153 5 (80 
С 5); облагать ~ом 75, м 
[2] 289 5 (495); облагаться ~ом 
21 [<] 22>^2>5, ЗФ 2; освобож- 
дать от ~а #3 5; товары (предмё- 
ты), подлежащие обложёнию ~ом = 
ТА да/хин/, 284 :/буккэн/; товары 
(предмёты), подлежащие освобождёнию 


от ~а Яны, Я/хи/ а, ЗЕМ 
М 
Яя) дзэй-кин- 


налогов|ый прил. 
-НО; мая полйтика 9 кадзэй- 


НАЛ — НАМ 


Н 


-сэйсаку; ~ая систёма #1] /сэй/; ~ая 
инспёкция (учреждение) #128 /му-сё/; 
--ый инспектор #125 = 5 /кан-ри/, 55; 
—-ые поступлёния #11 /сю/; --ые сум- 
мы [9 ној: /гаку/; ая рефӧрма 
В /кайкаку/: ~ые ставки, ~ый 
тариф [И 2/рицу/; ~ое бремя ћА 
н /фўтан/ 

налогообложёние с Л: ка-дзэй, #1 
Фа /кин фу/; Жа 1/сэй/ (система) 

налогоплатёльщик м {#15 нодзэйся 

налогоспосббность ж фин. #1186 
тандзэй-нӧрёку 

налогоспосбобный прил. фин. МЕ 
7) /тандзэй-норёку/№ 5 

наложёние с: ~ штрафа 12 8 
/баккин-о ка/7 5 се, ЩЕ у- 
ка/; ~ арёста == НЙ. сасиосаэ; ~ 
печати #Е нацуин, Е тёин; «у 
швов мед. #/ну//^ 423, НР 
/мэ-о цуку/5 С с 

налбженн|ый прич. от наложить, см. 
накладывать и налагать <> ~ым пла- 
тежом ЁК==| х #/дайкин-хикика/& © 

наложӣть сов. @ см. накладывать (@) 
см. налагать 

налбжница ж книжн. уст. 5 мэка- 
кэ, `2 какоимоно 

наломать сов. [?2 < & А] /ки/ 9 2 5 
(напр. веток); [12 < & А] 5 ору (пе- 
реломать) <> ~ бока кому-л. & А, 
АС /у/5 099; — дров < ЗАВ 
1712 с & (#4) аямари) 23 2 

налощить соё. см. лощить 

налущить сов. см. лущить 

налюбоваться сов. чем ·-· 2 ШЕЛ 
-о омоудзомбун (745/кокоро ю/< & 
с) 85; Я /миа/ х > (наглядеться); 
не могу ~ на Эту картину “< БС 
$ Нк 10/9/75; он не может ~ 
этим {1524101675 о> 0 А /мито/ И, 
е Ра ега , 

намагнитить сов., намагничивать см. 
магнӣтить 

намагничивание с 8/0 дзика А 

намазать сов. см. намазывать и ма- 
зать 1, 3 , 

намазаться сов. @) см. намазываться 
и мазаться 3, 4 @ прост. (накрасить- 
ся) 11: /као/ » /ну/ ) 72< 5 

намазывать, намазать # 5 нуру, #% 
р 0215 5; #5 косуру (натирать); ~ 
хлеб маслом, ~ масло на хлеб / :/ 1С 
й 20} (№5); ~ мазью что-л. 
... © ВХ Е /нанкб/ № #8 /су/) с (№ А); 
~ помадой #-—- К #25, ФУ К 
№8 

намазываться, намазаться чем --- № 
[ну/ 0 >95; № 38 /хифу/ іс: 23 0) С 
ўр (0 ~015 5) (намазывать на кожу) 

намалевать сов. см. малевать 

намарать сов. см. марать 4 | 

намариновать сов. см. мариновать 

намасливать, сов. намаслить см. мас- 
ЛИТЬ 

наматывание с #8 /ма/ < СЕ, № % 02 
усе 

наматывать, намотать см. мотать 1 1 

намачивать, намочить @Ф #&/ну/ 5 $; 
24 хйтасу (погружать в жидкость); 
Ж/мидзу/ <> 9 << 35 (раз- 
мачивать); — бельё РЕ) /сэнтакумо- 


365 


НАМ — НАН 


но/ #2 ЖСЕЗ @ (яблоки и т.п.) ЗЕ 


/цў/0 5, ЖЗ < @ (наливать, 
напр. на пол) 15 да ?%, 22% кобосу, 
0125 151% 5 

намаяться сов. прост. < 1 < 
(0 У) 5, жука 
(итомиться);  М/ная/ рю < (наму- 
читься) 


намёдни нареч. прост. оис ос 5, 
2222 /сэнда/ > С 

намёк м Ју/хоно/ № > 1, 7 ан- 
дзи, № сиса, 6 м К; 5% надзо, 4С 
#% 1) атэкосури (косвенный); тӧнкий ~ 
15/таку/ 541% 0% х1, (87); сдё- 
лать ~ см. намекать; понять ~ ЖЖ 
(ЩЖ фуси) 224212>5; говорйть —ами 
7 < Е /то/А 1С »№Е5, щ/Ттб/& 
ри 0\27 259 5 @ перен. (подо- 
бие): ни ~а на что-л. 
эй/& А а\, /кагэ/ % № /катати/ $ / 
у^, Рг /хэнрин/ $ Жил 

намека|ть, сов. намекнуть 1<%5 0, 
У СВ 5 атэкосуру, ЮЗ ан-ни 
сасу, 8&/надзо/ № #› 1} 5; ~ть на что-л. 
5 2] /хоно/% 3, т /сиса/$ 5, 
соски ® Е /ата/й. 5 (Ек /ан- 
дзи/`3` 5), --. № /фуси/ 3 2; на что 
ты ~ешь? 0715 2 5 15205 
\^; тонко ~ть 24127 < 180909 

намёнивать, сов. наменять (0): ~ мё- 
лочи [ /кома/ > Ф <] ЕВ /кудзу/ “с 
555, ША2<100СЬБЬ5 @ (приобре- 
сти путём обмена) 55% [кокан[З 5 

намерева|ться --.2/канга/й. А 5, 
`“- Г] /икб/1; Ф 5, +. /цу/ъ ) А 
5, --. НЗ /мико/ 5 СА 5, разг. обр. 
... Ш /хара/`< 3. ПІ основы гл.); 
Зо, С 8 5 (после У основы 
гл.); РА јетэй/ С Ф 5 (предполагать); 
(> /кувада/ С 5, 12 < Б їх (замышлять); 
он елся к вёчеру вернуться домой 4 
15/7 7) Е/Югата китакў/9 5 1 % 0 72 
ої; я ~юсь идтй 01517 < #8 5 0 72 
(їс 5285) 

намёрен в знач. сказ. см. намере- 
ваться; что вы ~ы дёлать? (2 5 
ХА /цу/ $ 0 3 > 

намёрени|е с 2 5] ико, 5 4 кангаэ, 
18 /цу/% 0, Вя, мокуроми; М ки- 
то, ЖМ ито (замысел); Е сикӧ 
(стремление); А /мокў/АЈ (цель); ёт 
кэйкаку (план); добрые ~я Ж кои, 
22 дзэнъи; с заранее обдуманным 
ем ЖЕ коини, РУС арака- 
дзимэ хакаттэ; я не имёю такбго ~я 
МЕЕ АА № о Сои; угадать 
чьё-л. е +. 05А] Нд <; он уёхал 
с ~ем бӧльше не возвращаться 411 
$ > /каэ/ Б Жил ф 0 Сз /сютта:- 
цу/ 7; нет [абсолютно] никакбго 
—я ёхать туда 2с 4 < м (2% 
р) ЫЖЕ/мидзин/ $ 0 < с -ем 
(нарочно) ЩЕ, МИ, Рас; 
без —я (неумышленно) ЕС <, К» 
/кокоро/ 5 ў; он сдёлал Это без 
всякого ~я ХИЕЖООХЬНЕО 
СІ 

намёренно нареч. 1с коини, В] 
[ито/ау@, © &, т/кокоро/ Ф > С 

намёренный прил. 0 кои-но, # 
Б /ито/ 4, 2 Б 0 

намерзать, сов. намёрзнуть на что 


366 


Ф 80 /хэнъ- 1, 


1с Ж/кбри/1 8 /ха/ 5 (80 ож 5), 


КЕС ББЮА 5, — 8169 5 ити: 
мэн-ни кору 

намёрзнуться сов. їй /кого/4 5, >} 
> {р 

намесӣть сов. см. месйть 

намести сов. см. наметать [ 

намёстник м уст. (какой-л. области) 


#84: сотоку, ЖЕ дайкан 

намёстничество с (0 (область) #&@ 
ФЕ [< сӧтоку-но канку @) (должность) 
а Ф /сёку/ (А7 кураи) 

намёт м рыб. < п /ами/ < в ~ 
>19 а /аси/ С, Хлву7с 

намётанный прил.: ~ глаз Н/мэ/2 
В /ко/Я.`С\`5; у негб глаз намётан 
10 В < Е/куру/`В Жи, ой 
(с #5 /аямау/ 0 3 Жил 

наметать І, наместӣ (1) {8 х /хакиа- 
цу/№ 5 © (о ветре) К 5 = /фукиё/ч 5 
наметать П, ПІ сов. см. намётывать 
П 
намётить І сов. см. намечать | 
намётить П сов. см. намечёть П и 
метить П 1 

намётиться сов. см. намечаться | 

намётка І ж @ (смётывание) {5 &&0^ 


. каринуи @) (нитка) 5 и /ито/ 


намётка П ж (предварительный 
план) 2 ётэйан, 828 фукуан; #1 
2 сбан (проект); Н, мокуроми 
(виды на что-л.); Я /мицу/ 5 0 [= 
гаки] (предварительный расчёт) 

намётывать 1, наметать П (шить) Е 
8% /карину/\^ $5 

намётывать 11, наметать Ш: ~ руку 
ВЕ № №8 < удэ-о мигаку, Шо Е; ~ 
глаз на чём-л. --.`с Н [мэ/ ДЕ /ко/Я. С 
х, --. К РЕ угв/ и Сл 2 

намечать І, намётить 11 @ Ен/кэй- 
каку/3 5, = /&тэй/3 5, БН мо- 
курому; #&/ки/% 5 (определять); Я 
/мицу/ $ 5 (делать предварительный 
расчёт); ~ дату Н \/хидо/9 28% 5, 
5 Е 2 18Е/дзидзицу-о ситэй/9 5; ~ 
мёсто переговбров 2х #5 /кӧосё/ НН 
[кохо-ти/ 2 }55Е39 5; ~ план | (В 
28 мокуроми) 217 5 @ (кандида- 
та) ҮС, 495 [симэй/ $ ©, Ү/рик/ 
8 = 4 2, Е /суйсэн/9` 5 

намечать П, наметить П @ (ста- 
вить метку) Е] сируси (228 киго, = 
—7) 2015 @ (наносить штриха- 
а ми хо 6 &/ка/ <; - контуры Ш 
/ринкаку/ 2 /эга/ А 

намечаться І, намётиться (обозна- 
чаться, появляться) 3/ара/24 5 5 & 
375, 41/6/35, Ју, ЗЕ 
/мэбај 5, АС < 5 

намечаться П (предполагаться) РЕ 
/Етэй/ х 15, РЕ САА 

намёчен|ный прич. от намётить 1, 
см. намечать 1; 0 ётэй-но, РЕ & 
4172, {95Е 0 ситэй-но; #521 симэй (№ 
5 суйсэн) х 472 (напр. о кандида- 
те); собрание ~о на воскресёнье = 
/кай/ 1х Н Е Н /нитиёби/ < СБ 2 Р Е 75; 
ва три дня позже, чем было ~0 = 
х0 3 Н 3&/микка окус; в ный 
час оН 1с киматта дзикан-ни, 
ЕС тэйкоку-ни; ~ ное число (коли- 
чество) ЕЕ #/сӯ/ 

намещать сов., намёшивать + з Љ 
3$, іч /п/мадзэкува/& 5, 82 /кон- 
го/$ > 


намного нареч. 


№ /хару/>&, 3 > 


с, + > 
намозблить сов. см. мозблить 
вамокать, сов. намбкнуть Е /ну/\ 5; 


1 /си/ 5 5 (отсыревать) 

намолачивать, намолотить см. моло: 
ТИТЬ 

намолбт м с.-х.: ~ зерна 1, ?2 
Әү даккоку-сйта кокумоцурё 

намолотить сов. см. молотить 

намолбть сов. см. молоть 

намбрдник м П кутива; надёть ~ 
Піе А (20155) . 

намбрщитыся] сов. см. морщить[ся] і 

намостӣть сов. см. мостить 2 

намотать сов. см. мотать [І <> ~ 
на ус х < &/0бо/& 8 <, к/васу/ћ, 
9 <, В /киокуу/ (с /то/% С 45 < 

намӧтка ж (0 см. наматывание @) 
(моток) [2 2 |2 

намочить сов. см. мочить и намачи- 
вать 

намудрӣть сов. см. мудрить 

намусорить сов. см. мусорить 

намучить[ся] сов. см. мучить] ся] 

намыв м геол. т] тюсэкйсо 

намывать, намыть (1) (песок и т. п.) 
18 /цу/5 > & 425; Ж/у/ Ус (под- 
нимать грунт); = плотину ГА» 
/кидзу/ < © (золото и т.п.) ЕЖЕ 
#Ё 5 сэнкӧхб-дэ тору; намыть золотбго 
песку < 2 Е  /сакин-о сэмбэцу/4 5 

намывн||бй прил. (0 геол. НФ тю- 
сэки-но; ~ые отложения ЎН /Ко- 
сё/, Н ЈЕ /С0/ @ (относящийся к на- 


мыву ёрунта) уо; (обӣ 
участок НН уг С Ну/ти/; с--ые работы 
Ж 5 г С 1. ЕВ /кбдЗзи/. 


намыливатЫся]|, сов. намылить[ся] см. 
мылить[ся] <> намылить гблову кому-л. 
"5х (сот <) Ш/сйка/ 5, 
Ио 219, 100 215 5, ЖА Ж/0мэда- 
ма/ 2 < Бъз , 

намыть сов. см. намывать 

намякнуть сов. см. мякнуть | 

намять сов. см. мять <> ~ бока см. 
наломать (бока) 

нана|ец м, ~йка ж + 7 4 ЕТ 

нанайский прил. 5 У 4 Би /миндзо- 
ку/Ф; ~ язык 3 7 1 #8/го/ 

нанашивать, наносить П [72 < х 21] 
{#/мо/ >< ОЖА С хакондэ) Ж 5 

нанесёние с (0 (на карту, план и 
т.п.) ВЛ киню, ж/симэ/4 се @ 
(причинение) Ди/кува/Я. 5 < 2, =/ата/ 
ААС А; ~ ударов Т ода; 
увёчья = 2 )д/сёгай-о кува/й 5 СС; 
~ ущёрба {= /сонгай/ №57. 5 С & 

нанести | сов. см. наносӣть І 

нанести ПП сов.: ~ яйц (о птице) 58 
Л ЩЖ їр тамаго-о такусан уму 

нанизать сов., нанйзывать: ~ 
нитку ЯЗ ито-ни тбсу 

наниматель м @ (квартиры и т. п.) 
1 0 == каритэ, 1 0) -Е/нуси/, ЕЛ 
тинсякунин @ (рабочей силы) Ж /ято/ 
“Е, Н сибся 

нанимать, нанять @ (помещение) 1 
/кај) 5, Е!/тинсяку/9 2; ~ дом 
%Јути/ 248 0 5; = судно #/фунэ/ 2 
56—965 @ (рабочую силу и 
т.п.) 5 ятоу, Е/ко/ 95; — на 
работу Жи Л /и/41 5; — прислугу И 
НЗ дзётю (45 Р/к/тэцуда/ & А,) 2 
< -о оку 


— 


на 


наниматься, наняться Ф /сюсёку/ 3 
5, ЕЕ /игото/ к 5) о 45 МЕРЕ 
(ЗА /мбсико/{^ (предлагать свои ус- 
луги) 

нанка ж (ткань) ЕЖА нанкин- 


-МОМЭН 

нанковый прил. ВЖЕ 10) нан- 
КИН МОМЭНСЭЙ-НОо — 

наново нареч. разг. см. заново 

нанбс м геол. їнї + тЮсэки-до, 17 
4 /с0/ 

наносйть І, нанести І @ (песок, снег 
и т.п.) ЖЩу/2 >85; М &=/у- 
киё/ + 5 (ветром); 17 /тюсэкй/ & З 5 
(течением) @ безл. (наталкивать): 
лӧдку нанеслб на мель #/фунэ/ 2: 
/{асасэ/ к Фу 217: Ө (на карту и 
т. п.) 5 Л/каки и/# 5, #0 Л/киню/ 
З 5 @ (причинять) ПА кувазру, 
эя 5 атаэру; ~ рану & /фусё/ х 3 
5, #2 |кидзу-о о/р 2; нанестӣ 
смертёльную рану 4 /тимэйсё/ № 5 
А 5; ~ удар 1) Ў /тётякў/3 5, Я 
$5; 26 /гэнкоцу/ 2 < а (кула- 
ком) 2) перен.  дагэки (— #8: ити- 
гэки) АБА 5; ~ оскорблёние 8 
/будзёку/ 14. 52, 83 5, ЖЕ 
Е /мэйё-о кйсон/ 5 (© (приносить) 
[77 < ЗА /мо/> < ОЕА хакон- 
дэ) Ж5 

наносйть П сов. см. нанашивать 

наносн|ый прил. @ (о почве, песке и 
т. п.) НФ тюсэки-но: ~ый песбк 
и рЮса; ~ая пбчва ў! -Е/до/, #1 
14 8 /с0/ @ перен. {&/ка/) $ ФО, 
Н Ф сякуё-но, ЖФ гайрай-но; Ш 
_ЕФ хёмэндзё-но (поверхностный) 

нансук м (ткань) ж - мх о? 

нанюхаться сов. разг. 7: < & АЛи[ка/ 
о пус т /тЮдокў/З 5 (отра- 
виться) 

нанятЫ[ся] сов. см. нанимать[ся] 

наобещать сов. разг. ў Ш/такусан/ Ф 
с 2 2) Ж /якўсокў/З 5; ~ с три кб- 
роба 25/сора/ 23 5, Ш Ж/дэки/ $ 
оис о жн 5 
| наоборот Г нареч. мсмк, МХ 
< хантайни [1С], 3с гякуни; 3 
/сака[ < + < (тж. вниз головой, вверх 
дном); ВИ усиромаэни (задом на- 
перёд); он всё дёлает ~ {1С $ Ф 
241—9 2; понимать ~ 1С 2 5 
П в знач. вводн. сл. ИС ъф ІС 
(КС, >>); ФА отс (напро- 
тив) 

наобум нареч. разг. [а сў >25 
іс, #/кару/13 9° <; Ш /дэмака/+ 
К, ШИК дэходайни, Е < #/канга/ 
Я іс (не подумав); говорить ~ щт 
35 (ЕБ) 2 5; отвечать ~ 


НЕ 0 354 /хэнто/ № 3 5 
наорать[ся] сов. разг. см. накри- 
чать[ся] 


набтмашь нареч.: ударить [рукбй[ ~ 
+ #3 /тэ-о фу/) БІЎ СС 5 

наотрёз нареч. х >40, Ж дан- 
дзэн; Ж /данко/ < >С (решительно); 
~~ отказаться] х >40 (—– 2 0 


КИ йт/кото/4>5, КЕ /кёдзэцу/З 


нападать сов. ў Ш #&/такўсан о/Ъ 5, 
0 5 /цу/ 5; ути) 5 5 (тк. о 
листьях, лепестках) 

нападать, напасть (@ на кого ··· № #& 
[осо/ 5, --- 1С иу 5; 2 Д /ко- 


гэкй/3 5 тж. воен.: ••• № ВЕ /сюгэкй/ 
3 > тк. воен. +. [тој А052, Ж 
> < (яабрасываться); ~ врасплбх 
Ж/фуи/ 5, МЕТ/У/Ъ ® < 123; 
35 Е /нэкуби/ № 7> < обр.; Е /кйсю/3- 
> тк. воен. @) разг. (обрушиваться 
на кого-л. с придирками, обвинениями) 
&/ку/>`<1>2>5, 0889 5, В» 5 
хамукау, ЗЕ /хинан/3 > ® (находить 
что-л., наталкиваться) Ш/дэ/ < 23, 
1928 /согу/9 5, ща 5 дэау; ~ на 
след Е /тэга/ 229 №75, Е /аси- 
ато/2 Ао 15 5; напал на интересную 
книгу 81 А Ж/омосирои хон/% > 1} 
1 Ф (0 чувствах) ·--1С® А5; на 
меня напала тоска 2 ША ^^ 
5 (05 5-72); на него напал страх 
45:13 ИВ /кёфу/ 1с 38 0 4172 

нападающий І прич. от нападать ПИ 
в знач. сущ. м спорт. 7 ж 7 ~ Е; 
центральный ~ ема - ожо – Е 

нападёние с @ 3 когэки, ЕН 
сюгэки; #8 синряку (агрессия); вне- 
запное ~ ЕЁ кйсю, Ф /фуи/ Ф О, 
ЕТТ/У/ Ъ ; совершать ~ 289 5, Ж 
же 2 41/око//< 5 (ПА 5 куваэру); от- 
ражать ~ ЖЕ 2 35 /гэкйтай/ 35 (Ё& 
\^1Е/куито/ 5 5) @ спорт. э ж7 – 
К, 288 /сю/ 

нападки мн. 57% когэки, ЗЕ хи- 
нан; &1`5ї2›> 0), М иннэн (придир- 
ки); подвергаться ~ам 279 (ЗЕ) х 
15, ЕП: р 0) 201) Б, 5; личные 
—и Л 8 /дзинсин/ 

напаивать І, напойть (допьяна) 8 /ё/ 
423. 

напаивать П, напаять ^ м 2-2 13 1С 
35, 3/рб/ 39 65 5 

напакостить сов. см. пакостить 

напалм м 72 — А 

напалмов|ый прил. +; —– А Ф; ая 
бӧмба 5, — А /дан/ 

напарник м разг. 2 ЛЖ Ф 1 Л ни- 
нингуми-но хйтори, 9% аитэ 

напарываться, напорбться (@ (напр. 
на гвоздь) 15 22 2% 5 @ перен. (напр. 
на неприятность). 4 >72 9 щах/дэа/ 5 

напасть І сов. см. нападать 


напасть П ж разг. Ж5 фуко, Жи 
фуун; ЖЕ сайнан (бедствие); что за 


—| 45 $ /ун/ 42 0! 

напачкать сов. см. пачкать 2 

напаять сога. см. напаивать П 

напев м х оў ‹ ~, # фуси 

напевать, напёть (4) тк. несов. (про 
себя, вполголоса) [#4 кутидзусаму 
@ разг. (мелодию) 5 утау ® (для 
звукозаписи) /фӰ/ % С, Жт/року- 
он/`3` 5 <> напеть в уши 5 5х < Е 
/мими/ < Х/и/ 1 5 (уки 5) 

напёвный прил. 5 тёси (х п 7 4 
-) Фох, Вж/онгаку/ 

наперебой нареч. 552% - С саки-о 
арасоттэ, Фе, рф, /га/ Б іс 

наперевёс нареч.: с ружьями ~ Л 
љ 8 `С сёдзЮ-о камаэтэ 

наперегӧнкӣ нареч. разг. % 2 & > С 
саки-о арасоттэ; бегать ~ Е/ка/9 > 
сеч А 

наперёд нареч. прост. (заранее) $ 5 
>Я, ЖА о; знать ~ й /ё- 
кэн/3 5, Р#1/ёти/9 5 <> задом ~ 
НИ (< усиромаэни, % 2 В № й /гяку/ (с 

наперекор нареч. и предлог с дат. п. 
кому-чему 1с) /сакајђ > с, /со- 


НАН — НАП 


Н 


му/и --- < М /хан/ С, А21) 
[осики/>`С, *-- №270 дз (прави- 
лам, законам); идтй ~ .--(<015 (2 
<); говорить ~ 2! /тяку/ 2 = а 
желаниям 2559 /кибӧ/ іс м 2 С; делать 
— }6/цумудзи/ 2 #17 5, ЖЕНУ 
ёкогурума-о осу; -.. 0 /гтяку/ісН 5 
(чьей-л. воле) 

наперерёз нареч. В) /ёкоги/ о С; 
идтй кому-л. г ОВ О < Ф юку: 
тэ) 210 5 (22-872 цуккиру) 

наперерыв нареч. см. наперебой 

наперёть сов. прогт. см. напирать 1 

наперечёт І нареч.: знать ~ з > Ў» 
р 1/си/ 5; я знаю их ~ 405 2 Л 
/хйтори ноко/ 5 Ў > С ль П в знач. 
сказ. {5 2% с юби-о оттэ]/ка- 
дзо/А. 2 3 2 1, фи; такие специали- 
сты, как он, ~ #0 5 СЕР /сэм- 
монка / 14 #937 /юбио/ 0 ЖЕ ЦК 
а 4153997 0 (138 кусси) ФЕ 

напёрсни|к м, 
СИНЪЮ 

напёрсток м /юби/д%х Фе ~ 
ЗЕ Сл х ух хидзёни тиисай 

наперстянка ж бот. ї? я ) х 

напёрчить сов. см. пёрчить 

напёть сов. см. напевать 2, З 

напечатан|ный прич. от напечатать, 
см. печатать; в сегодняшней газёте 
~а интерёсная статья = Н 27 1с 
Нива оо /кё-но симбун-ни омосирой 
ронсэцу-га но/ о < 5 

напечатать сов. см. печатать 

напёчь сов. см. печь П 

напиваться, напйться @) (утолять 
жажду) #/кавај х 20, НЕ 
№ 5; Жїр ному (пить что-л.) ® (пья- 
ным) #4 ә ёппарау 

напилӣть сов. см. пилить 

напилок м разг., напильник м тех. 
>30; плоский. /хира/ >90; 
крупный (грубый) ~ Ж Н/арамэ/%© 3 
р; мелкий ~ Н/си/ Е 390 = 

напирать (@ сов. наперёть прост. 
(толкая) #1, =$/осиё/+ 5, 1 4>2> 5 
© перен. (оказывать давление) 3) № 
А. > ацурёку-о куваэру ® (делать 
ударение на чём-л.) --. 8 /кётё/ 3 
Ь, + СЕ д/дзютэн/ (д рикитэн) 
22 45 < | 

написание с 0 цудзури!5 ката], 
2: /ка/ х 25 

напӣсанн||ый прич. от написать; ста- 
тья, ~ая кем-л. ·- 280 в -сип- 
пицу-но ронсэцу 

написать сов. /ка/ х 17 5, 535 
> (закончить писать); = 22 /оку/ 5, 
рїї (письмо кому-л.); = 
/сиппицу/3% > (статью, книгу); книжн. 
и ля/дакко/`9` 5 (закончить рукопись); 
см. тж. писать 1, 2, 3, 4, 5 

напитать сов. (1) разг. см. кормить 
(©) см. напитывать 

напитаться сов. Ф разг. шутл. см. 
наедаться (@) см. напитываться 

напит|ок м #/но/5 7, ЕК инрё; 
спиртные (крепкие) ~ки УЛа-л 
[20% 5 |, НЕ /сосэй/ 861, Я 
сакэруй; прохладительные ~ки 7 7 К 
К7м27, в /сэйрё/ах6}; безалко- 


— 


ца ж уст. М 


е2 


367 


НАП — НАП 


гбльные --ки 7 моа – 25 [бун/Ф іў 
ЯК 

напитывать, напитать [51У /кюсю/ & З 
5, }2/си/ Е, ИСЗ Ь (про- 
питывать); #3 уруосу, {#&/ну/5 
(увлажнять); ~ пбчву ЕЯ /додзё/ 2 
1839 

напйтываться, напитаться #2 /си/ 5 С 
ё (пропитываться); 9 5 уруоу (ив- 
лажнятеся); ... № ру суух С р, ИХ 
/кюсю/3 > (впитывать в себя что-л.) 

напиться сов. см. напиваться 

напихать сов., напихивать разг. 
Іцу/ С ёр, З/О/ О С 

напичкать сов. см. пичкать 

наплаваться сов. разг. {1 /кокорою/ 
< СУК К/СУуйэй/ӯ 5 

наплавить сов., наплавлять тех. (0 
(какое-л. количество) Ў [ёкай/% 5 @) 
(приваривать) ў 8/ёсэцу/3 5 

наплавнӧй прил.: ~ мост 58 
укибаси (укихаси) 

наплака!ть сов. разг.: ~ть себё 
глаза Н 27у х {8 /мэ-о накиха/ 5 “ў < 
кот мл 2517 б І 2 /сӱку/і 
и, КОАО) рУ 72, 6 /судзу- 
мэ/ ў /намида/ (& 2 1, 2»/ ил 


26 
ан 


наплакаться сов. 20 ШУМ < 
омоудзомбун наку, &/нага/ у^ 5 “`2 М 


< @ разг. (получить много огорчений 
и т.п.) М кур[2]9 5, ЕН 
/мэ/ {< == /а/ 5 

напдастовёние с геол. 5 39 сэйсб; 
є тисб (наслоение) 

наплевательски нареч.: ~» относйть- 
ся к чему-л. --. № 880 да/нагэя/ 9 13 
5, РОЗ, -- 1х0] > 
Ь1>3, Шо Ьі СА, 6 
№] /у/>2 5 ъ%Ь12>3 Поб 5) 

наплевательск|ий прил. разг.: г-ое 
отношёние \^1`7>17 А, (90Ж) 
ЕВ тайдо | 

наплевать | сов. 2: х /цуба 
[-ки]-о хакити/5 3 И в знач. сказ. 
прост.: ему на всё ~ 15 2 д5 с С 
[3 ВЕ /сига/ (с $ >92 Ш как вос- 
клицание прост.: ~! 8/кама/4> х^, 
>32 %А,7>, ШЕ 5|/хи/ > >09 Жи 

наплескать сов., наплёскивать #3 
кобосу; 1% 42›15 5 (брызгами) 

наплести сов., наплетать (1) (кружев 
и т.п.) ПАШ такусан] #^ аму; 8 
5 нау (верёвок) © тк. сов. перен. 
прост. (наговорить вздору) 20% Ў 
ИС» 4ЬЗ, 186 2И/фӱу/<; 
— на кого-л. ·-· 2 ц/варукўти/ 22 1^\ 
5, Ж1ў п/цугэгути/ 297 5; .-.. Е 
/хибо/ҹ 5 (наклеветать) 

наплодить сов. разг. @) см. народить 
© (дать расплодитьгя) #78 /хансёку/ 
х5; < хл, 8 /ёсёкў/З 5 (раз- 
вести); см. тж. плодӣть 2 

наплыв м (0) (посетителей и т. п.) 


=] сатто, 19/0/0215 26 2; Ш 
сансэки (напр. заявлений, жалоб и 


т. п.); А /кандзё/ зд /ко/ 5 БІЎ А С 
< (чувств) @ кино #-/ї-5 о 7 ® 
бот. ЖО ки-но кобу 
наповал нареч.: убить ~ БЕС со- 
кудзани (— #8 © итигэки-дэ, —%@ 
иппацу-дэ) 2 /коро/ и С 5 
наподобие предлог с род. п. -··Ф 4 


368 


55, 45 /ни/ 75, ЕТ, =. 
ІС /руй/9` 5, --.Фў/гото/ х (перед 
сущ.); ОХ 5 (перед гл.) 

напойт|ь сов. @ см. пойть @ см. 
напаивать І ® перен. (насытить, на- 
полнить) 15% уруосу (напр. землю); 
— Ж/иппай/ 13 5, 7275503 (напр. 
ароматом); дождь — зёмлю ү /амэ/2: 
Е #/тоти/ 2 89% 

напоказ нареч. (7 #551 Ф [с, Н 
3х 1, С; выставлять что-л. 
2 7 /тэндзи/3 5; +... 20 В /кокай/ҹ̧ 
А (разрешать осмотр); Л Н /хйтомэ/ 
СХ 535 (на обозрение, тж. напр. 
преступника) © (с целью хвастовст- 
ва, для видимости) #05 р> с, В, 
5210316, стя /ми/ 5 5116; выстав- 
лять ~ неодобр. Я 5 >35; дёлать 
только ~ я 2015 0с 21) 2А 

наползать, сов. наползтӣ Ё; \ # /хаи- 
ацу/ + 5, ос фр 

наполнёни|е с Ум дзюман, У&/ми/7< 
Зс 2; &/фуку/Б {9 Сс (напр. аэ- 
ростата) <> пульс хорбшего ~я мед. 
К дзини^ мяку-га цуёй 

наполнитель м тех. 11 тэнкабу- 
цу, Л коннюбуцу 

напблнить[ся] сов. см. наполнять[ся] 

наполнять, наполнить (@) ў (9&)/ми/ 
197, Е /дзюман/ х 3 5, — Ж/иппай/ 
54 5; Л/и/ М5 (какой-л. сосуд); 
/у/ 5 (яму и т.п.); [—Ж]&/цу/® 
5 (набивать); }8/фӱку/ Ф *%, #5 
/куки/ > А4 5 (воздухом, напр. шар 
и т. п.); — шлюз Е комон (х м 
х) к Ж/мидзу/® лж 5 (ФЖ/суйи/ 
№ 472); комната напблнена дымом 
йв ЕЕ/хэя/ 3 8 /кэмури/`<—Ж72 @ пе- 
рен.: радость напблнила его сёрдце {4 
5 сос /мун/: ЖС 5 

наполняться, наполнится ў (СХ) 
/ми/ 5 5, Жщ/дзюман/3 5, —Ж/ип- 
пай/ (с? 5; #/мо/0 2 45 (насы- 
щаться); #&/цу/ З 5 (набиваться); Е 
/афу/1,. 2 (переполняться); глаза на- 
пӧлнились слезами Н /мэ/ 2:8 /намида/ 
СІС? о 12; зал наполнился слу- 
шателями 2:28 /кайдзё/ 1 Не /тёсю/ 
Жі осо 2 (/у/ о?) 

наполовину нареч. @ 225 хамбун; 
умёньшить ~ 171) /хэ/5 3 @ (не 
до конца) НЗ тюто-хампани; — 


> КЕЈ 


/итибу/72153 (отчасти); сделать 
что-л. ео 2 ГЕЯ 5, НУ 
169 5 


напомадить сов. см. помадить 

напоминание с @ (действие) 
/вадай/ 101 5 С 2; при ~и... Щи 
Бо; 02 В/намаэ/ 3 5 (0 
ком-л.); Ос ЇН А 6 (0 чём-л.) ® 
(о долгах, обязательствах) {8 сайсо- 


НА 


ку, (Е токусоку; #1 /дзё/, ЖЕ 
}К (письменное); 4 кэйкоку, Е 


тюи (предупреждение) 

напомина|ть, сов. напомнить @ 1 
ша, 2600450 5425, /соки/ 
х5 5, 08 /киоку/ 2 № /5/ ВС хм 
5; 213 тюи-о унагасу (а 
/канки/3` 5), х #194 нэн-о осу (06- 
ращать чьё-л. внимание); і /сайсо- 
кў/3 5, Ж(Е/токусоку/3- 5 (о долгах, 
обязательствах и т. п.); Это ет мне 
прошлое 2 1.138 5/како/о © 2 № а 


35 О&/сино/ 55) 07 @ тк. 
несов. (казаться похожим) ·--(411/ни/ 


Сис }а5, -.. № /рэнсб/ & 
+5 

напор м @ ЕЛ ацурёку, ЕН: дзю- 
ацу; ~ воды КБЕ суйацу; ~ вбздуха 
5 ЕЕ киацу @ перен. Л, Л хаку- 
рёку, #1; оси[Оз/цуё/ х], Жо 
х нэбари дзуёса, ЗЕЕ) гамбари 
(упорство); под ~ом 2001 % 1С, .-. 


ФН, ЕЛ), 1С 
атс 
напбристост|ь ж 558 Хх конки- 


-дзуёса, 7) сэйрёку; ЖЕ/нэба/ 0 а & 
(упорство); не хватает -—-и #/0/ 1 2: ?2 


АЧА 

напбристый прил. ##/0/1 О зв/цуё/ 
\^; 980) конкидзуёй (настойчи- 
вый); ЕЛ [сэйрёку/Н 75 (энергичный); 
ЖЕ) иаи^ нэбаридзуёй, [8/2 ганкона 
(упорный); ~ характер $ Ф (с/ /кус/ 
и и /катаги/ 

напбрный прил.: ~ бак ЕН: Л /ацуре- 
ку/ 5 4 5; ее бассейн КЕ тёсуйти 

напорбться сов. см. напарываться 

напбрти|ть сов @ 193972, т 
/дай/ 5 1425, Фи (УЖ) 82е 
ч 2; он всё -л {#15115 5/0 
ИСИ @ разг. (навредить) 
= /гай/ 2 45 129; онй всячески стре- 
мились ть нам 4 5 15 =/тэ/№ >Я. а 
/сина/ 2» Я. 1 БФ с 2 № = [богай/ 
ва 

напослёдок нареч. разг. 12 + “161; 
ЭВ /ха/`С 4% (в заключение); &) кэккё- 
ку, > (в завершение) 

направить сов. см. направлять и 
править П З 

направиться сов. см. направляться 

направлёни|е с © У хӧко, УЖ 
хбкаку; 28% синро (курс следования); 
во всех ~ях 75 А75 < сихо-хаппо-ни, 
х ГС каку-хӧмэн-дэ; по ~ю к... 
5 /хб/^ ПА /му/> ><], 1С» 
><, ФВ; ое полёта ЛА /хи- 
ко/Ф = ~ х; изменёние ~я ДНЕ 
[тэнкан/; взять ~е УМ (Ф) № 
5; дать ~е · БА 22. 5/ата/ј 5, *** 
531 5; менять ~е 7А] (888) 
»2|кајд 5 (9 5); ее главного 
удара воен. ЖФ, когэки-но ДЗЮ- 
тэн; бой на северном ~и ЈЕ С 0 
№81 хокубу-сэнсэн-дэ-но сэнтб; ~е 
вётра изменилось 1/кадзаму/& фї %»> 
рої @ (курс, напр. в политике) їй 
Ф сисин, Б хбсин; ЗЫ сокумэн 
(аспект, сторона); в Этом —-и СФ 
[сэнсе ос, #оБАС > ><; & 
оЂа с (в этой области); рассмот- 


рёть конкрётные ~я чего-л. ФЕ. 
{$ гутай/ ИЕ Е /кэнто/9 5 — © 
(тенденция) Е кэйко; #0 рюха 


(течение, школа); Е ситё (умонаст- 
роение); литературное ~е УХЁ/бунга- 
ку/0 11; газёта консервативного ~я 
ЕЕ ОЕ] хосюкэй-но симбун @ 
(документ) #1771 сёкайдзё; ЛЕНЕ 
хакэн-сёсё (командировка); ге ва ра- 
боту ПР ЖХ сюсёку-суйсэндзё; ~е 
в больницу Л реп] Е нюин-кёкасё 

направленность ж @ 1 кэйкб, У 
2+ хосин; идейная ~ В В/сисб/ К 
(Б) © тех. ЕВ ситэй-хоко, 
Ча Е СИКОСЭЙ 

направленный І прич. от направить, 
см. направлять; ~ый против кого-л. 


КС 5 № /му/ 9-7, 2 2} 


/тайсё/ 2 35, --- © М Х/хантай/9` 5, в 
сочет. №5 хан... ый на кого-что-л. 
... 2 НЕ /мэдза/3`, --. № /хё/ 5 < 35; 
... № В /моку/ В) < 95, ВҢ/м/љ 3 
5 (ставящий целью что-л.); ый 
вверх ЕЈ, Е/уван& о НИ 
прил.: ~ая антенна #98] /сикосэй/ 7 
дед 

направлять, направить @) прям. и 
перен. []/му/:) 5, са оно, А 
295; + 277 )/хоко/ 395, --- 1С 
519] 2 Б/атајА 2, + 228 /митиби/ <, 
... 2 ВЕ /Юдӧ/Э 5 перен.; ~» внимание 
П: /тюи/ № 113 2; все взбры были 
направлены на негб 4 3 2:49 /тюси/ ФВ 
/мато/ & 15 >75; ~ все сйлы на что-л. 
... © 7) /дзэнрёку/ 2 21 2095 (2 & 
<); ~ свой шаги т /аси/2 413 5; ~ 


средства на что-л. ··. © 25 № Ђу/сйкин-. 


-0 т0/0 5 (5 0 #15 5) © (посылать) 
24 2 окуру, :8 2 яру; #68 /хакэн/3 5 
(командировать); меня направил к 
вам... ·:. 27 /свкай/` с 3 1,72: меня 
направили к начальнику отдела 5 15 
Б/кат/ ось 0 врп ® 
(адресовать) 55, №5; - на рас- 
смотрёние ж 2$ /синса/ {< = р @ 
(бритву и т.п.) Ш< тогу (9 прост. 
(налаживать); направить раббту Н:= 
/сигото/ 22 #38 /кидо/ С 0 А 5 
“направляться, направиться куда [--. 
ФУ“ -но хо-э|]4т< юку, [:-., -*. 
С, 075 НИму/25, < омо- 
муку, ж /аси/ 2 НО 5 

направляющ!ий І прич. от направ- 
лять П прил.: ~ий рӧлик тех. А 
/аннай/ я —л/, 8 9 оя-касся, 2 
дӧрин; ~ий валик тех. Ул Еол; 
хий рельс тех. ) — К (4 К) и- 
м; сая планка тех. ж рх аннайбан 

направо нареч. +^. миги-э (в пра- 
вую сторону); На, Ж%/тэ/ (на 
правой стороне, справа); ~ от... ·:. Ф 
+Ф/хо/<; ~! (команда) Ћ]/му/ 
13 4!; повернуть ~ < © 24. 5, 
нк; посмотреть ~ ЖАЙ 5 
< ~ и налёво, ~-налёво 22%? 0) Ж 
28 /сидай/ <, $215 5 1С 

напрактиковаться сов. см. практико- 
ваться 1 

напраслин|а ж разг. ЕЕ Ф ЗЕ мудзи- 
цу-но цуми, 02 нурэгину; возво- 
дить на кого-л. ~у 5 0 86 2 /кабу/ 
$5, 85112 2 я /ки/ 5 

напрасно І нареч. (0 (бесполезно) Е 
КІС мудани, Е (< муэкини, 29 /муна/ 
ш <, #Ё/итадзу/ 5 <; ~ тратить врё- 
мя В /дзикан/ 2 [ЕК] 2:5, Б 
№26 /рохи/ 95; 2755 абура-о 
уру обр.; ~ пропали усйлия 27) /до- 
реку/ 4 Ж/мидзу/ Ф ўс/ава/ 2 № о @ 
(неосновательно) іб /конкё/?2 1216; 2 
17 67 <, Ен/рию/ 5 < < (беспричин- 
но): его ~ обвинили ЗА, О /то:- 
га/ $ © < Ж 2 /сэкинин-о то/ #72 


(ЭЕ /хинан/ & 172); = беспокбиться 
В /и/ Ь с /симпай/ 2? з 5 П в знач. 
сказ. з 12 мури-да 


напраснјый прил. @ (бесполезный) 
ЕЕК © мудана, 2/7 муэкина, 25 |, 
у мунасий, ЗЕ /каи/О х, Ф /ита- 
дзу/ 5 с; ~ая надёжда 25% 2. сорада- 
номи, 29 1, /нодзо/ 5; г-ые усилия, 
—- ый труд 39677 8'17/хонэо/ 0), ЕЕ 
/бонэ/; ~ые разговбры 48625 /банаси/, 


24. Русско-яп. сл. 


ЕЕК /гути/; ~ая трата чего-л. ЕЕ 
38 /дзука/\^, 88 рохи; ~ая тревога 
оч Еа х карасаваги; старания (усилия) 
были не ~ы 2 #т/хонэ-о 0/5 їс (№ 
21/дорёкў/ 1272) ЮНЕ: Љо? @ (не- 
обоснованный) й #л/конкё/ 2 о, нң 
/рию/ Ф? ^; ое обвинёние лиф 
УЗЕ /хинан/ 

напрашива|ться, напроситься (@ 5% 
/си/ с (О, ЧАС, 905 0) 
.. 1 С Ё/мора/ 5, }#/0/0 7с (оос 
<) НФ таному; =~ться в гӧсти 5 
/кяку/ СН 2213 5 @ на что: ~ться 
на неприятности Жи /фуюкай/ 75 с 2 
2 }4/манэ/ <; ПН» Е > кэнка-о кау 
(на ссору); ~ться на комплимёнты 4 
^5 #11 < СЖ/мидзу/ № {13 5 ® тк. 
несов. (0 мысли, выводе и т.п.) А 
/онодзука/ 5 №/сё/ *, С; невӧльно 
ется мысль... --. ДУ АВЕС -га 
тӧдзэн атама-ни укабу; выводы ~ ются 
е собой ЗЕ /кэцурон/ 4 НЬ ЖТ 

5 

напримёр вводн. сл. Я. татоэба, 
Я #223/рэй-о алу 5 2 

напроказить прост., напроказничать 
сов. см. проказничать 

напрокат нареч.: взять ~ Е/тин- 
га/ у 35, [ЕС сонрё-дэ] &/ка/ 0 5; 
дать ~ Е @/тинга/ 1,3 5 [С] 
касу 

напролёт нареч. разг.: всю ночь ~ 
1181, ёдоси, — Н хйтобандзю, {1 
/тэцуя/ с; я не спал всю ночь ~ — 
№ (080) А00) 2 о ої 

напролӧм нареч. }& 1 сяни-му- 
ни, 89| гӧинни, 120 1 <; ИДТИ 
— НЕС осисусуму, о и < Б 16 
(1С161С) 2236/тоссин/ 7 > 2) перен. 
БЕ № ВЕ/баннан-о хай/ 1, С ёр; дейст- 
вовать ~ $20 > ) 1С 1,108/70/97 (4 
8)/к0д0/% 5) 

напропалую нареч. разг. ОЭ Я, 
/мукӧми/ 3 <, ЕЕ мутэппони, 46 
(< муямини; Ж Ң/хамэ/ жі Т 
(веселиться, кутить) 

напрорбчить сов. см. прорбчить 

напросӣться с0в.см. напрашиваться 1,2 


напротив І предлог с род. п. (на 
противоположной стороне) с. 5 (11 
мукогава-ни ЧС 5 [ФУ-но хӧ|іс, 
(С ]/му/ > >С, --- 1С /мэн/ С; ~ 
дома %/иэ/Ф 4] с 5 НИС; егб дом на- 
хӧдится ~ нашего {#00 БОЗ 
[4 А008 > Си 5; я сидёл ~ Ива- 
нова 84 77 7 зА Е А55 С 
4 [сува/ > С ‹^72- П нареч. @ (прямо 
перед кем-чем-л.): он живёт ~ 415 5 
+5 сас 5 ШС (со с) & 
/су/А2: 5 @ (иначе, наперекор, не 
так) (сй /сака/ 5 > С, 1% /сому/ 
УС, АХ гякуни; он всё дёлает ~ 
в АС сх ОМ, МЖ хан- 
тай) @% 2 1И в знач. частицы (на- 
оборот, нет) ФА о с, УХ, Ф 
сч, Ига 5, Пер 
(Б), БАГС ё йи; о, я согласен 
2 д, ^, ЛА /сансэй 6 

напрягать, напрячь прям. и перен. 
18 9 ЕЕ /харицу/ > 5, вр /кинтё/ $ + 
5; МА кэйто (Е: кэйтю) 35, & 
ф/сютю/3 5 (силы, внимание и т. п.); 
~ мышцы #1 /киннику/ 2 18562; 
е зрёние [Е Ж/хйтоми-о ко/Ь $; В, 


НАП — НАП 


Н 


/ми/-> % 5 (всматриваться); ~ слух 
Е 2 #/мими-о су/ ИХ (4х) 
8 < кику; Ш5ЕМТСоЬ (насто- 
раживаться); — голос 3/коэ/ 2:8) Е 
7 5; ~ сйлы УЛ/тйкара/№ с; ~ 
все силы 2:77 /дзэнрёку/ 2 517 С 7] 
[дорёкў/ 97 5, 227 2-0 < $, В /Син- 
син/ > 8947 2; — память 25 /канга/ 4. 
259, Д /тиэ/2 1/12 5 
напрягаться, напрячься @ Л ри- 
киму @ перен. (делать усилия) 21 № Л. 


/тикара-о и/%15 (2% 5, ЖН/сютЮ/ 
75, Н), 372/дорёкў/ 7 5, Я 


/синсин/ 2? 8: /кэйтю/ 4 5; не слишком 
напрягайтесь #1 /мури/ № ил 
“\ (8 перен. (усиливаться в своём про- 
явлении) в|/хи/ х &/си/& 5, 18/ха/ 0 
25, 836/кинтё/ҹ 

напряжение с @ (действие) 838 
/кинтё/ +45 с © (затрата энер- 
гии) 815, ЕН кимпаку; 27) дореку 
(усилие); х и 5 (стресс); слушать с 
—м —/хйтокото/ $ 9/ки/ х 6 ЬЗ& 
282, и /катадзу/ 2 ФА, СШС; 
с большим -м следить за чем-л. = 
/1э/ {< /асэ/ № © 5 С --- (ОД 041 
/нарию/ х №) Я, 5 мимамору @® 
физ. (при изгибе, растяжке, давлении 
и т.п.) 557) орёку @ эл. НН: дэнъа- 
цу; низкое (слабое) ~ (ЕЕ тэйацу; 
высбкое ~ ЕЕ кбацу 

напряжённо нареч. 838 /кинтё/ С; 
в] С харикиттэ, 705—6 гэнки- 
-иппай, #5 /сэй/:Н 1С; раббтать слиш- 
ком ~ Ж 2 (&/карада -о цўка/~ х 5 

напряжённость ж ЕЕ кинтё, 8 0 
6% харицумэ, ЈН кимпаку; ~ь ме- 
ждунарбдной обстанбвки [ /кокўсай/ 
Е, ЕН 1, 72 ЕЕ /дзёсэй/; раз- 
рядка ~и 1 %П/канва/, 7 х м К 

напряжённ|ый прич. и прил. Ф в 
разн. знач. 8% /кинтё/ У, ВО 
[харицу/% 19, #80 % ої, %)8/ким- 
пакў/ 2 ?=; #/хагэ/ ил, ^- Е (0 
работе и т. п.); смотреть с ~ым вни- 
манием %»ї: ў №/но/ А (Е/тэ/ < 
[асэ/ № < © ><) ЯХ мимамору; на- 
ходиться в ~-ом ожидании {#/ма/Ъ #0 0 
5,55 < їр, Н/куби/ 2 Б/нага/ < и 
сњо, #525055, ВЮ; 
—ые отношёния 815 1,7: ВЯ /канкэй/ 
© (принуждённый) Ж А %?= фусидзэн- 
на, 1877 мурина; ~ый смех 2 < 0 
= /вара/\^ 

напрямйк нареч. разг. @ м > Ш/мас- 
су/© к, — 81 иттёкусэнни, <= 
(< итимондзини @) перен. ЕЦ соТт- 
тёкуни, < #5 А16, 217213 2,5 
^разк, 51531316, Ю/ФфУКу- 
д30/ $ < 

напрячь[ ся] сов. см. напрягаться 

напуганный прич. и прил. Е/одо/»> 
им, /одоро/1> & 4172, (/0би/ А. 
7, в /кёфу/ кз 2 4172; ~ вид # 
\^7/као/, ВҢ/кимо/ 2-2 51,75 (0 < 
Хи) в ёсу 

напугатЫся] сов. см. пугать[сяј] 

напӯдритьыся] сов. см. пудритЫ[ ся] 

напускать, напустить (@ (впускать) 
Л/и/ 5 © разг. (натравливать, 
напр. собаку) 13 2:15 5; > хана- 
цу (спускать с цепи) ® разг.: ~ на 
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себя что-л. +-. № Е [6с00/5, +. ФФУ] 
#30, д) 23.5; (о на себя рав- 
нодушие {5 /хэйки/ 5; ~ на себя 
важность $ ои 5, АА. 238 /ха/ 5 
<> «е» страху] 2:/0со/4, & 4 5, Е/одо/ 
Ф 

напускаться, напуститься разг. на 
кого --- 1С јосоји\ >> 5; ++ № В /ДО- 
на/ 0 295, -..- № /сйка/ 5 (сбранью); 
Віку! > <? 5 (обрушиваться) 

напускніібй прил. {Е ої цукутта, 
{= тэйсай (5 фе) 2 #/кадза/ > ?:; 
жа 5 5 фусидзэнна (неестественный); 
#5 > 12 тэратта, #527: ёсоотта (при- 
творный); ~ая бодрость 2 13 525/тэн- 
ки/; ая важность 29 858 ) кара-ибари 

напуститЫся] сов. см. напускать [ся] 

напутать сов. разг. в разн. знач. № 
ББ» (СБФСЬФ) КТА; Е 
{5 матигау, 0) БА 5 (ошибить- 
ся); 8 2 %© 5 (наделать ошибок) 

напутственн|ый прил.: ~ое слбво 91] 
ИФ вакарэ-но айсацу, 29] ФЕ 
собэцу-но дзи, (57: #713 ФЕ /котоба/ 
(при отъезде); ЕЁ кундзи (наставле- 
ние); ВЕ дзёгон (дзёгэн) (совет) 

напутствие с см. напутственный (~ - 
ое слово) 

напутствовать несов. и сов. 1] /вака/ 
пола, МН) ка- 
додэ-о ивау (при отъезде); В} /дзё- 
гон, дзёгэн/9 5 (давать совет); |7 
(кундзи/ # & 1: А 5 (давать наставле- 
ние) 

а сов. напухнуть 1 /ха/\ 5, 
И.Е: 5 

напыжиться сов. см. ПЫЖИТЬСЯ 

напылӣть сов. см. пылить 1 

напыщенность ж 59% ) кидори; 2% 
сондай (надменность); ЕЕ котё, 
ЩИХ > МОЕ ^ У /ката/ (стиля); го- 
ворйть с ~ю осие 5, ЖЖ 
$ > Е Н/кути/ № Жки/ < 

напыщенный прил. в разн. знач. 1} 
вов, ж/кидо/ >72; Л/сон- 
дай/. >1- (надменный); ЕЕ /котё/ 
їс, ВЕН, К/О & М (тк. о стиле) 

напяливать, сов. напялить о @ (на 
пяльцы, раму) 5 хару @ разг. (на- 
девать что-л. узкое, тесное) ЖЗ /мури/ 
К(Фо2) въ (#/цў/ 5) 

нарабатывать, нарабӧтать разг. (@) 
(изготавливать) ПАШ такўсан| (Е 5 
цўкуру @ (зарабатывать) ЖФ касэ- 
гу, ба /м0/13 2 

нарабатываться, нараббтаться разг. 
-271< дзюбунни (& <) #8 < хатараку; 
5 /цука/ а, 5 (уставать от работы) 

наравнё нареч. с кем-чем --- <= /хй- 
то/ <; Е\/аинара/ А, с (рядом); Н 
/она/ 1% 5, ВВС доёни, НОЕ 


/тэйдо/іс (в одинаковой мере); [8] (с 
дотони, 41, <, Ук бёдони (на 
равных началах) 


нарадоваться сов.: не ~ на кого-л. 

ях 9 1с /ёроко/ 5 

Е. нареч. разг. жя у № > 
93, 3 /хао/ > С <> у негб душа 
ео ЖН т Л /соттёкуна нингэн/?>, 
ЕЖА $ РОЗОКЕЛЛЕ 

нараспев нареч. Ж/ута/ 5 ак 
[коэ/ 2 5 |/Хи/ > & > С 
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нарастание с эт дзбка, < дзоб» 
дай (увеличение); Б сэйтё (рост); ЗЕ 
НЕ хаттэн, № синтэн (развитие); Е 
ВЕ тэнкай (развёртывание) 

нарастать, нарастй (@) (на поверхно- 
сти) ЕЕ|ха/Я.5; ЊЕ 5 (появлять- 
ся); ЩЖ (образовываться) ® тк. 
несов. (увеличиваться) #&:5/дзӧдайу/ҹ 
>, ЗН )/дзока/3` 5; #3 масу (усили- 
ваться): ЯН/ФУ/Я. 5, ‚ ЛА БЕ/сэйтё/ 3 5 
(возрастать): 9% Е Х/дзюдай/4И 
ӯ А (приобретать о харак- 
тер); #9 & 3 #ЕЯ/синкоку/4И 3 5 (уг 
лубляться): ўх/гэки/113 2 (обострять- 
ся); 5 в /хаттэн/ ӯ 5, Ж 8 /синтэн/ 
5 (развёртываться); ЗЕЖ/какудай/З 
5 (шириться); ТАРА Кб]& < А 
(становиться громче) @® (накапли- 
ваться — о процентах, долгах и т. п.) 
1А/цу/ $ 5, {г касаму 

нарастающ||ий прич. и прил. +З З 
0/0/% < 5, — ШЩ/хиро/ >< < 
(увеличивающийся); БЕ [сэйтё/ 1, >> Ф 
5 (возрастающий): УЕ 1 /синкоку/4Ё 3 
5 (о кризисе и т. п.); еее давлёние 
ЛИГЕ каацу; с ей скоростью ЖД 
/касокудо/ (С; с ~ей энёргией = + 
№2 — №] /байка/ 1 С 

нарасти сов. см. нарастать 1, 3 

нарастить сов. см. наращивать 1, 2 

нарасхват нареч. разг.: продаваться 
~ /То/ Х 5 (58 /у/31 5, /ханэ/ї 
ЕЕ [хајА 1 5 5 КЕМУ, ж /уба/ лил 
ФЕ В: /арисама/`с №5: покупать ~ 
75/саки/ ® & БЕ (риа х С, жи 
бот) Ро 2 кау 

наращёние с @ И дзока, ЕЛИ 
фука, Ли тэнка; #4И кёка (усиление) 
<) грам. 28 сэцубиго 

наращивание с @ мед. р в. 
[28 хо] @ тех. в сэцуго ®) (уси- 
ление) тя дзокё; ~» мӧщностей дёй- 
ствующих завбдов ЗЕ НФ ГВФ ў И, 
ВН НЕХ эйгётю-но кодзё-но кикай-сэ- 
цуби-но дзосэцу @: ~ сид воен. #7 
Гхэйрёку/Ф #5 

наращивать, нарастить @) (удлинять) 
1 /но/ 3:9, Б/нага/ < 35; . в/така/ < 
35 (в вышину); ох, #5 /сэцу- 
г0/% 5 (присоединять) @: ~ кбжу 
мед. Е /сёкухи/ 4 > @® тк. несов. 
(увеличивать, исиливать) ђћ/кё Еи 5, 
#5 )1/дз0ка/ 37 5 (8495 5), Бјп/байка/ 
35, ЗН /дзокё/3` 5; ~ тёмпы 7 
ж 231 /хая/ 5 | 

нарвал м зоол. — {є иккаку 

нарвать І, П сов. см. нарывать І, П 

нарваться сов. см. нарываться | 

нард м @ бот. НҰХ кансё @ (аро- 
матическое вещество) НҰХ /ко/ 

нарёз м @ ЩОФА расэн-но дзё, 
Хә © Ш/яма/ (у винта) © мн. ~ы & 
< кӧсэн (и оружия) 

нарёзать сов., нарезать @ 5 ки- 
ру; #^ кидзаму (мелко) ©) (какое-л. 
количество) [— 58: /иттэйрё/ О $ Ф%*] 
Я << @® (делать нарезки) 450, 
00295, 15 Н/мэ/201)} 5; (0 
винт Ж {х Ш/яма/ 20] 5 @ (причинять 
боль, оставлять‘ болезненный след) 
Виз куикому (© (участки зем- 
ли) В /дзива/ 0 #35, БКЈ 5 куги- 
У 
; нарёзка ж @ (действие) Я] /киј 5 с 
2; 5 026 /расэндзё/ 2 0 < 5 С Е (резь- 


бы) Ф (винтовые канавки) їі о2 
ДЕК сэндзё, 42 © Ш/яма/; №2 кӧсэн 
ВЕ (6 канале ствола) 

нарезн]ой прил. 7#25/сэндзё/ 5 5. 
ех бе оружие И пе расэндзю 

нарекани[е с ҘЕ хинан (порицание, 
упрёк); Хы фуман, = кудзё (недо- 
вольство); #5 тЮи (замечание); ВЫ = 
звать ~я ЗРЗЕ 23 /манэ/ < 

нарекать, нарёчь уст. 2, {}/надзу/іў 
5, 21 /мМэймэй/З 5 

наречённ|ый уст. 1 прич. от нарёчь, 
см. нарекать И прил. (0) Е®Ж/конъяку/ 
—1= @ в знач. сущ. м 5 ся/, 7 
17м; ая ж РЕ иинадзукэ, Е 
ХФ Е /дзесэй/, ЖЖ, латин 

нарёчие Г с (диалект) 75 хогэн, 
Е 

нарёчие П с грам. ЕЕ фукуси 

нарёчный прил. грам. #121/фукўси/ 


нарёчь сов. см. нарекать 

нарзан м 7 лм ~ #2К/кбсуй/ 

нарисовать сов. см. рисовать 

нарицательн||ый прил. © эк.: «хая 
стбимость #11814 гакумэн-какаку, 2% 
Е мэймоку (2 косё) @) грам.: 
Имя ~ое #08 фуцу (АЯ сбсё) = 
МЭЙСИ 

‚наркбз м @ мед. ВЕР: масуй; опе- 
рировать под -—ом ХЕР 2 > осї 
/сюдзюцу/ 2 {7 /око/? 5; местный ~ 
№ /кекубу/ Е; ббщий ~ Е /дзэн- 
син/ @ разг. (вещество) ЕЯ 
/дзай/, Ри /яку/ 

наркблог м ЖЕНЕ ЗРЕ маяку- 
-тюдоку тирёи 

наркология ж УЖЕ РНЕ Е маяку- 
-тюдоку тирё-гаку (#& хб) 

наркоман м Е маяку-дзё5- 
ся, Ж 4 /тюдокуся/ 

наркомания ж Ж ЕЕ: ‚ маяку-тЮ- 
докусё 

наркотизировать несов. и сов. мед. Ж 


/масуй/ № 1>0 5 
наркотик м. ЕЙ масуй-дзай, ВЕ 
[8] ж/яку/ | 


наркотический прил. 0 ма- 
суй-сэй-но; употреблять гие срёдства. 
ЗК № 5 /маяку-о дзёё/37 5; Ж 
Н /ся/ с 2 5 (быть наркоманом) 
нарбд м @ (население одного | госу- 
дарства) ЕБ кокумин, ЛЕ ДЗИММИН: 
советский у муык= ЕВ (ЛЕ) @ 
(нация, народность) Рф миндзоку; 
—ы СССР мы | = /рэмпб/ © = /сё/ 
Б; еы мира Ш /сэкай/о# 6; 
дружба —ов всего мира Чаи Вр, 
/кан/о МЕН/юги/ @® тк. ед. (массы) Б 
% минсю, ЛЕЖЖ/тайсю/; трудовой 
— 855 /кинро/ лв (К), ЛА 
хатараку хйтобито @ тк. ед. (люди) 
Л 5; на митинге было мнбго ~а #2 
/сюкай/ < 5 8%/0дзэй/ 0 Л (Е тё- 
сю) 2:5/ацу/ + ~ 72; площадь запбл- 
нена —ом [8 /хироба/ х Л к с /у/ = 
> С 5; в парке было много ~а АХ 
РЧ/коэн/ 4 ЗЕ’ /хидз8/ < Л Н/хйтодэ/` С: 
д о ї2 
народить сов. 
Ж {ғ уму 
народйться сов. см. нарождаться 
. нарбдник м ист. зе-Е=а, + 
я -К=2)Ж/ха/ФЛ, ЛБЕ 8 8 дзим-- 


МИНСЮГИСЯ 


разг. [#17 такўсан} 


нарбднический прил. ист. Уо ~ Е 
=%Ф, ЛЕЕ 0 дзимминсюги-но 

нарбдничество 2 ист. Уо – Е = + 
х 8) /ундО/, Хо- Ед фФу АҺ, 
ЛЕ дзимминсюги 

нарбдно-демократический прил. ЛЮ 
БЕ 328 0 дзиммин-минсюсюги-но; ~ 
строй ЛЕМ Е /сэйдо/ (11 
тайсэй) 

нарбдно-освободйтельн|ый прил. Л 
РА ЛХ дзиммин-кайхб-но; —ая армия 
ЛЕМ /гун/ 

нарбдно-революцибнн|ый прил. ЛЕ 
Ниро» дзиммин-какумэй-но; ^-ая армия 
ЛЕ я Ж/гун/ 

нарӧдность ж @ (народ) Е] мин- 
дзоку @) тк. ед. (национальный харак- 
тер) В /сэй/, Б /коЮ/ (9 
токую) ФЕ /сэйсицу/ ® тк. ед. (на- 
родный характер) ЕБЕ кокуминсэй, 
Ва мимпу 

народнохозяйственны|й прил. НЕ 
Ў © кокумин-кэйдзай-но; г-е планы Е 
Б: /кэйкаку/ 

нарбдн|ый прил. ЛЕФ дзиммин-но, 
ЕЕ Ф кокумин-но; ЕЕ 0 миндзоку-но 
(национальный); Б: /[минсю/Н 7х (мас- 
совый); г-ый обычай Вх миндзоку, 
ЖЕ фудзоку-сюкан; ~юые массы 
ЛЕЖжЖ/тайсю/; ~ое движёние Б 
(ЛК) ни ундо; ~ый фронт ЛА 
жк /сэнсэн/; ~ая республика ЛЕ 
Е /кёвакоку/; —-ое образование ЕЕ 
Ћ/кёику/; ~ый суд ВЕ сайбан/; 
мый дохбд Е РВВ /сётоку/; ~ое до- 
стояние 72 ИЕ кокуЮю-дзайсан: г^ый 
артйст СССР `/ 3 /рэн/ Л Б ВЕ /хайю/; 
—ая песня ЕБ минъё; ~ая де- 
мократия ЛЕБ 35 3 /минсюсюги/ <> 
ое собрание (парламент) ЛБ: 
[кайги/; «Нарбдная вӧля» ист. ГУ о 
- КУР д0) | м тб, ГЛАФ 
Ел дзиммин-но иси | 9% 

народовластие с Е? минсю-сэй- 
ДЗИ | | 

народовӧлец м ист. [+ п-к 
Ух) мА тоин, ГЛКЕФЕ 
и ДЗИММИН-НО ИСИ | 0 х м2. 

народовбльческий прил. ист. Г > о 
РЕЯ 7 1 МИФ, ГЛК 
О дзиммин-но иси| #Ф 

народонаселение с Л П дзинкӧ 

нарождаться, народиться (@) прост. 
Е /у/& М> © перен. (появляться) № 
#15, Ж/сЕ/9 5, /ара/ рі; 
[0/ С > (возникать) <> мёсяц народил- 
ся [В 15 цуки вар Н ?2 сингэцу-да 

нарбст м [А дзэйнику; ~, на ство- 
лё дёрева Ж кикобу 

нарочито нареч. (умышленно) 0 х &, 
й (С коини, М /ито/ іс, Н /моку/ 
Фо (с целью) 

нарочитый прил. (умышленный) 
Ф кои-но, Фї 2 © о1; рў Б 
(деланный); Е М/ито/ =, Б /сйтаго- 
коро/Ф % 5 (преднамеренный) 

нарбчно нареч. (7 см. нарочӣто @ 
разг. (для вида) лс дзёданни, 172 
“Рю; я ~ ӧто сказал 5,81 2 5 = 
о? 01 <> как ~ }/ун/р А < 

нарочн|ый м #0 цўкаи; послать с 
—ым Е /сокутацу/`с 5 

нарсуд м см. (народный) суд. 

нарты мн. [№/ину/® 2 К Хи а 
сори | 


24% 


нарубать, сов. нарубить (какое-л. ко- 
личество) ЩЕ такусан киру; Е 
/такува/ Я. Сіз < (заготовить); [ки- 
дза/д, Сіз < (капусту, мясо и т.п.) 

нарубка ж тех. 7] » Н кидзамимэ 

наружно нареч. 5, гайкэн (А 
гайкан) 8; ~ он спокбен {81552 
17155 /хэйсэй/?2 

наружное с (лекарство) 5+ :& гайё- 
-гусури, ТО = 

наружност[[ь (@) (человека) Ут гай- 
бо, 255 260 (внешний облик); ЛЕ 
нинсб (черты лица); #7 ёсу (обший 
вид); 525 минари (наряд, одеяние); 
судить о человёке по ~и | /гайкан/ 
© Л 2} т/хандан/% 2; ~ь обманчива 
Лаз Вуми/ 0 5 х, З 24 а/ 
Сіс БОХ @ (внешний вид чего-л.) 
Ут гаймэн, М, 59, гайкэн; по 
ои РА, ВРВОТ 

наружный прил. Ф (внешний) ЗФ 
сото-но, 11 0 гаймэн-но, 0 гай- 
бу-но, М] 0 сотогава-но; ~ый вид 2 
я, гайкэн, 5 гайкан; ~ая дверь = 
ор омотэ-но то; стая часть У; 
е-ая оболочка 5{57 гайхи @) (поверх- 
ностный) БЭЛ увабэ-но, #810 хё- 


мэн-но, в сочет. 5} гай (сото)... ® 
перен. (показной) &11105 0, Е 
но, Е ува >|/цура/72 00; #8 


/вадза/ 2 Бил (деланный); ое спо- 
койствие р х 2 5 120 Б /отицу/ х, 
72 9 ОЁ /хэйсэй/ ! 
наружу нареч. 5{-~ сото-э, 4 Щ 
гайбу-э, ~ гаймэн-э, 381 хё- 
мэн-э; У сотогава-э (на наружную 
сторону); выйти ~ 1) (из помещения) 
5 (2 омотэ) №5, 9 Ш/гайсюцу/ 
35 2) перен. (о чём-л.) ВН/ака/ 5 љ ~ 
Шо, #/у/& НЬ, #811075; ЖЕ 
[бакуро/3 5, /ара/04 5 (обнарџ- 
житься); выставлять 41т0-л. ~ +. 2 
ЕЗ5, НЬЩ 
нарукавники мн. (ед. нарукавник м) 
сФялм-, М содэби 
нарукавн|ый прил. #/содэ/ 295; 
-^ая повязка ит вансё 
- нарумянить[ся] сов. 
[-ся 1]. 7 | 
наручники Мн. (е0. наручник м) = 
ФЕ тэдзё, ЕЯ] тэкасэ; надёть ~ = 
№ >09 5 | 
наручн|ый прил. /тэ/(С15 2; 
--ые часы ЕТ удэ-докэй 
нарушать, нарушить @ (тишину и 
т.п.) 1 ябуру, [125 Е, 3 мидасу, 
8 /какуран, коран/`3` 5; ўб/самата/1ў 
>, їђ=Е/богай/з 5 (спокойствие, дви- 
жение); ~ сон Ш &/суймин/ 217 2; 
~ равновёсие (баланс) /ї5 мх 2 < ў 
3; ~ тишину %%/сидзу/) & #5 О 
(закон, правило и т. п.) --· ® 3З/ока/ 9, 
№5, 5 /ихан/3 5, #/фу/. 5; 
еә дбговбр 247 /дзёяку/ #5, 8 
/хаяку/3 5, ЗАЖ/кэйяку/ Ем 95; 
-^ нейтралитёт Н уг/тюрицу/ № 463; ~ 
порядок 2} /тицудзё/ 2 519; — пла- 
ны ЕН кэйкаку (4 тэхадзу) жЕ 
/куру/ #3 5; ~ слово (обещание) хх) 
Ж /якўсоку/ 25 5, ЯСЕ <; 
услбвие ЕЖ/ияку/9 5; ~ вобнную 
дисциплину 0 /гунки/ 2 81.9; — прА- 
вила #1 ]/кисоку/:с 115 СЭ 5); 
5 Н/хансоку / 35 (в игре); — единство 
ЕІ данкэцу (55— тбицу) #89; ~ 


см. румянить 


— 


НАР — НАР Н 
присягу 5 /сэнсэй/ 20; < права 
М2 Е /кэнри-о сингай/+ 5; ~ го- 
сударственную границу 2 {= 55 /кок- 
кё-о симпан/ 75 (53 окасу), КЕ 
5Е/фухб-эккё/- 5 

нарушаться, нарушиться дир 
(становиться, беспорядочным); /ки/ 
№5 (прерываться); ЗЕ/курудо 7 
(выходить из нормы, тж. о работе 
какого-л. механизма); р/сира/ 5 (о 
беседе, отношениях и т. п.); 7538/фӮ- 
пӯЛС 7 5 (0 движении, связи): нару- 
шился сон 5 < /нэму/ ју, ЕЕ 
/суймин/ С & 75 \ > 

нарушение с М ихан (закона, до- 
говора и т. п.); 47 фурико (обеща- 
ния, долга, соглашения); 8, каку- 
ран, 2%, бинран (порядка, дисциплины 
ит.п.); 2 сингай (прав и т.п.); Е 
12 симпан (границы и т. п.); ЗЕЕ ха- 
кай (норм этики, морали); 9 идзё, 
К идзё, 29 хэнтё (функций орга- 
низма); ~ закбна #5 /хӧрицуђ 5, в 
= ихо; ^^ воздушной границы 2929 
/рёкӯ/ 56 [314 дзикэн]; ~» услӧвия 
ту ияку, #7 хаяку, #7 %/якўсоку/ 
х/х; ^ правила | /кйсоку/е Б; 
спорт. БН] хансоку; ~ дблга з 
/гиму/7 Е 1т; ~ порядка {#&р/тицу- 
дзё/ Е; ~ трудовой дисциплины 2 
УЕ/рбдо-кирицу/ожры, ВН 
#2 “Е/мамо/ [> 75 \` 5 4; ^^ приказа #2; 
/мэйрэй/ =; ~ пейхики КЕНЕЕ=Е сэй- 
син сёгай (25); вызвать ~ (каких-л. 
функций) --- 5 СЕН) к; о 
обмена вещёств УПА /синтин-тайся/ 
ОЗ | 

нарушитель м, ~ница ж 856 
иханся, Е ихайся; = ихося 
(закона): ЗЕЕ бинранся (порядка); 
— государственной границы УБЕ 
фухо-эккёся, 45302 коккё-сим- 
панся; ~ спокойствия 1325,22 хэй- 
ва-какуранся ((& 2 сингайся) 

нарушитыЫ ся] сов. см. нарушать [ся] 

нарцисс м бот. 111 суйсэн 

нары мн. КОЗ $ ита-но нэдоко 

нарыв м. НЖ/дэки/ф 0, [8 /ха/ у, 
Ја носю р; 

нарывать Г, нарвать І }&/ха/и с /у/ 
4, ХЕШ /Кано/ 3 5, Шә уми-о 
моцу (о ране, нарыве); Іс. о 
(ДЕЛЕ носю) 755 (о руке, пальце 
ит. п.); 3 /кайё/ ә 5 (о язве) 

нарывать П, нарвать П Ф (цветов, 
плодов и т. п.) ш такўсан| 5% /цу/ 
>Згь; 518% < хикинуку (дёргая) ©) 
(бумаги и т. п.) ўў И са/® 

нарывать Ш, нарыть (@ (извлекать 
в каком-л. количестве) у/хо/ о Н, 
Жо ЕО (2) (окопов и т.п.) 5, 
ЇЕ цукуру, Ж {5 

нарываться, нарваться разг. ол» 
> (наталкиваться); 0.2 7? 5 (напр. 
на мину и т. п.); тов, Н 
/ДЭ/ < 123, Ф < 0 № 5 (внезапно встре- 
чаться); нарваться на неприятность 
\` >75 В /МЭДС № 5 

нарывн|0й прил.: —6й пластырь 
“ЩІ 5 суидаси-кояку 

нарыть сов. см. нарывать Ш 

наряд І м (одежда) В фукусб, ж 
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НАР — НАС 


2: исё, ЕЕ минари <> весённий ~ 2 
`` хару-но ёсоои; брачный ~ з00л. 
ты конъин-сёку 

наряд П м Ф (распоряжение о ра- 
боте) "ЕЕ ў сагё-мэйрэй (2) (доку- 
мент) «2%28/сё/, = сирэйсё (9) 
воен. (задание) ЧЕЖ нимму, 1 ким- 
му; расписание ~ов 1522 фукуэки- 
-мэйбо; быть в ~е у /тю С > (4) 
(отряд) РА тай; ~» милиции БЕС мим- 
пэйтай; сторожевой погранйчный ~ 5 
(р сюбитай 

нарядить 1, П сов. см. наряжать І, П 

нарядйться сов. см. наряжаться 

нарядно нареч.: ~ одеваться 3 #2 
кикадзару, 2225 харэги-о ки- 
ру, = /хадэ/ 7х А /фукусб/ 3 5 

нарядность ж ЖЕ; хадэна 
минари 

нарядн|ый прил. (@ (нарядно оде- 
тый) Жү 7 ки-кадзатта, 120 
харэги-но, & 125 57 харэги-о кита, 
3586 /сэйсо/0) (1,7); ЗЕ/уцуку/1, < #8 
> (06 улице и т. п.) ©) (красивый) 
21..`, 7с хадэна; ~ое платье 1 
Дн, ЕЎ СЦ» 7) Л фукусо; 
хый вид 7с Е’ /минари/ 

наряду нареч. с кем-чем --. {ӯ [на- 
ра/А, С, Ес & & ф <, 5 2 19 /аи/ = > 5 
0) /катава/ ё; --- {т /хэйко/1. с 
(параллельно с чем-л.); ··· & [А] 3 /дбто/ 
= (наравне) <> ~ с ӛтим (одновре- 
менно, в то же время) ·-· } |8} /д0- 


вёртел Е/кӱси/ <; ~ червяка на 
крючбк #7 0) #|/цурибари © 2.2.0 
5 @ (напр. сад) Југ ољ 9 
(напр. пассажиров) З /но/жь; АХ иЈ 
5 (помещать) 

насаживаться, насесть разг.: в вагбн 
насёло много пассажиров ЕЕ) 
К /кякуся-ни дзёкяку-га одзэй но/ 
ИА, 7 

насаливать, насолить (1) (заготавли- 
вать) У /сиодзу/ 5 (0) разг. 
(крепко солить) ЗЕ [сио/ ди 2 
>, зв /кара/< 5 

насасываться, насосалься 451 5 
дзюбун суу 

насахаривать, сов. насахарить разг. 
Во /сатб/ 2 21) 5 

насвйстывать п #1 < кутибуэ-о 
фуку 

насевать, насёять [№ 5 &/рё/12% < 
-0 маку 

наседать, насёсть (7) (оседать — о 
пыли и т.п.) /тај = 5, /цу/ъ 5 
(2) перен. разг. в жЖ/цуйкю/5, {608 
(сайсоку /-$- >; зН/сэма/ > (добиваться); 
52&5<‹2]25 (назойливо выпраши- 
вать) (3) воен. АЗН/никухаку/+ 5, ЗН 
> 


насёдка ж У /тамаго/ 7 Хх 1. С 5 
6 /мэндори/; Е /хинамо/ +, > 8 /ни- 
ватори/ (курица с цыплятами) 

насёивать, насёять [№2 &/рё/|22 
5 -о фуруу . 

насекать, насёчь (0 (метку и т. п.) 
#1] Н /кидзамимэ/2 0015 5; & < &% 
20 5 (делать ряд нарезов) (0) разг. 


дзи/ ©, --- 2 Неле [А] /она/ С < 1,`С (мелко нарубать) = + ӯ» < Ч ]/ки/5, ЖЖ 
наряжать І, нарядить (1) кого --- < ў? 
№. 367298 /харэги-о ки/+%, В /сэйсо/ насекбм[ое с  муси, Е контю; 


= 5, зАЖ/риппа/7 125 /исё/ А8 
2; #2 кадзару (ёлку и т.п.); ~ 
невёсту ДЕ /ханаёмэ/ С, /конрэй/ о 
еже (2) (одевать кого-л. в ка- 
кую-л. одежду) ---©--- ЕО (8) кем 
0) Е /есоо/ `2 & 5; г клбуном ЗЕ 
{К/докэ/ де < 5 5 

наряжать П, ОЬ (назначать) 
4" /мэй/ 5, #2 а у) мэйрэй-о 


атаэру; егб нарядили в караул 11345 


54) 4% /9йхэй-кимму/% 1а © 7с 
наряжаться, нарядиться (Ф #245 
кикадзару, 52:3, Вия ла 5 харэ- 
ги-о киру, 5 #%/сэйс0/3- 5, улў/рип- 
па/ 7 1<2=/исё/% 5 5, 31 С 5 ха- 


дэни ёсооу (2) во что жми 


25, СОЦ, 965 @ кем 
пои, .. СЫ 6/касо/4 5, 
0639 /фун/ 7 5 

насадить сов. (1) см. насаживать (0) 
см. насаждать 


насадка ж (@ рыб. # эса (0) тех. 
2 Жл/ (наконечник, форсунка); ядер- 
ная ~ 9—95 каку-данто 

насажать сов. см. насаживать 2, 3 

насаждать насадить {#/у/ 2 25, 
2 М /фўкю/&4 2, ЯЖ/хиро/ 5 

насаждёни|е с О (действие) і /у/ ғ. 


К, ЗЕ сайбай (разведение) (2) 
обыкн. мн. ~я : зелёные (лесные) —я 


ЖАК сёкурин, НН сёкудзю (8) (внед- 
рение) 36 м фукю 

насаживать, насажать, насадить (1) 
сов. тк. насадить Ж /ха/5 5; Мо 
7 5 (приделывать); ~ топор на топо- 
рище 22 /оно/ і /цўка/ (5 5; г на 
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вредные ~ые 2 гайтю; средство от 
—-ых 89] саттюдзай 

насекомоядн|јый прил. (1) зоол., бот. 
Еф 5 контю-о куу, #0 сёку- 
тю-но (2) в знач. сущ. мн. мые Аж 
ЖЯ/руй/ 

населёние с (1 (действие) ЛЛ ню- 
сёку, ЕХЕ тэйдзюка, #2 В имин а. 
реселение) (2) (народонаселение) дн 
дзинкӧ; ЕБ дзюмин (жители); мёст- 
ное ~ 5с: дзимотомин; тузёмное 
— З /тэн/ЕБ, Б: домин, 38 /до- 
тяку/о ЕВ; городскбе — = /токай/ 
ЕБ, Е: симин; сельское ~ ЖЕ 
соммин; мужскбе (жёнское) ~ 5: 
дансэй (Е дзёсэй) Д н; мирное ~ 
БЕН] Л минкандзин 

населёнвость ж Л п дзинкб|[ 0 |2 
Е мицудо; плотная ~ Ло 2/0/0 >, 
Ли &/тюмицу/с% 5 

населённый прил.: ЕБ дзюмин... в 
сочет.. ЛЕ дзинко-тюмицуна 
(густонаселённый) <> ~ пункт ЕЕ 
/ти/ 

населӣть сов., населя|ть (1) (засе- 
лять) Е В/тэйдзю МЕ, лж /нюсё- 
кў/ +5, Е Б./сёкумин/3 5 (2) тк. 
несов. (обитать) {Е суму; Кавказ 
—-ют мнбгие нарбды = — #42532 
/0/ < о Бк /миндзоку/ ЕА, 5 

насест м 1 9 Ж томариги, 4 <; 
сидёть на ~е ЬЕ рж Е Ж 5 

насёсть сов. Ф см. наседать (5) см. 
насаживаться 

насёчка ж (1) (действие) 2 Н /ки- 
дзамимэ/ 017 5 с & @ (зарубка) >. 


Н ( (узор на металле) 85 дзбган; 
золотая ~ Ф/кин/ о = 

насёчь сов. см. насекать 

насёять сов. (1) см. насевать (5) см. 
насвивать 

насидёть сов. см. насйживать 

насидёться сов. разг. Е Е/нагаи/3- 
5, Е4А/Тёдза/+5; ~ дбма Б/нага/ 
< 8 /утиде. 8 /то/ с $ 5 

насйженн||ый прич. от насидёть, см. 
насйживать; ~ое яйцб МЕРНО 
фўкатю-но тамаго, 70 А /хай/-> т 
“20 <> —0е мёсто 5 {879507 
суминарэта басё, Е {8 #17=3/ути/; Е 
/и/? п Ину /тии/ (о службе); снять- 
ся с ~ого мёста 218и с ИЕ 
(хана/\. 5 

насйживать, насидёть (о птице) № 
$ каэсу, #/ФУМЕЗ 5 

насилие с @ (применение физиче- 
ской силы) ЕЛ) борёку; 247 боко, в 
77472/кои/ (акт насилия); совершать 
~ге, прибегать к ~ю 27531 %/утта/ х. 
>, #7) % Н/моти/и 5, т /КУ- 
ва/» 2 (25) (принуждение) зб кёё, 
084] кёсэй; Е кёацу, ЕЈА аппаку 
(притеснение) 

насйловать (1) (принуждать) = 
/кёё/9- 5, з /кёсэй/9- 5, /си/ С 
(ас мурини) ХЖ; ео ЧЬЮ-Л. 
вблю рлЕ/иси/% 0% 5 @ 
сов. А (женщину) --- 221895 
/тӧкан/ 7 5, +. №5 /тэго/ > к 5, 
< 247 /60к0/% < 42Х.5 

насилу нареч. разг. Ф. кос ЕС 
(едва); ЗЕ 5 [каро/ 0-С, < ёяку (с 
трудом); |5 тото (наконец) 

АС м 37 /ббрёку/*.> 5 5 + 

па3174 кёёся, аа] кёсэйся; 8 

8 гоканся (над женщиной) 

насйльничать разг. 75% `2 60- 
рёку-о мотииру, 2{/60ко/47 25, ВЕ 
/рамбо/2 4 5 

насйльно нареч. (против воли, жела- 
ния) ЕЮ мурини, НЖ/уму/ 24% 
#3, 0 ФОС, 08 /муридзи/\- 
<; ра ]/кёсэй/руі, 9851 гоинни 
(принудительно); Э Ітӣйкара[ў < С (си- 
лой); 7) [борёку / > $ -> С (с примене- 
нием грубой силы); — мил не будешь 
погов. аи 5 с С & \о 

насильственно нареч. см насильно 

насйльственн|ый прил. 98 #]/кёсэй/Ңә 
ўс; ^^ый переворбт 7 — 7х — <> ~ая 
смерть 2; тасацу, ЖЕ оси 

наскакивать, наскочить (1) на что #1 
2 |сётоцу/3 5, 222.5, Ж&щ/ЦУ- 
киа/7-2; э/но/и 25 (наезжать); 
наскочйть на мину К 2 /суйрай/ < О > 
27-2; судно наскочйло на подводный 
камень #/фунэ/ (3 ЕЕ /ансЕ ЛЕ 0) Бу 
ў (8) перен. разг. (набрасываться) в 
[ку > С? 5, 8 /осо/их ә, Ж 
/то/0Ў0әо <, 005 (9) перен. разг. 
(неожиданно встречаться) № /дэ/ < йә 
3, /0/ ъд, 5 <)Љ 5 

наскальн|јый прил. археол. [ива[ 0 
58 /эга/дъ с С /кидза/ с); 
ая живопись "Е гампэкига 

наскандалить сов. см. скандалить 1] 


насквозь нареч. (ФФ 38/т0/1;. С, Е 
[цурану/‹ >С; пуля пробӣла дбску ~ 


пи 13105 2 ВВ /данган-ва ита-о канцу/ 
1. 7-; видно ~ НХ 5/су/и` `2 0) 
перен. разг. (совершенно, полностью) 


З оф), ?д/хадзи/ 5 > Б 1% [0/42 0 & 
<, ЖЕ тэтто-тэцуби; г\/син/ + 
(до основания); Е /хонэ/ = /дзуй/ ҰС 
(до мозга костей); ~ прогнӣвший Г» 
 `С < & о; ^ пропитанный чем-л. 
‚С ЖИМИ/ Ъ 72, + ФСС 
Асі 5; промбкнуть ~ >И х) # 
іну 5, Мда (с <> видеть 
(знать) кого-л. ~ -.. ФН 2 А /хара- 
-о мину/ <, 8 2 #/ё/4р, #1/си/) 5 <, 
>23 

наскоблӣть сов. [| 2 кэдзуру, #& & 
ў /какио/ 5 З 

наскӧк м разг. (@ (нападение) т: 
кйсю, 2488 кЮсю, 2585 тоцугэки; 6% 
дэнгэки (молниеносный удар) ® перен. 
(напр. с упрёками) В/куј >с >> 5 С 
&, М когэки <> с ~а (необдуман- 
но) х < 85/кангај& 3 <, А /хая- 
гаттэн/ 1; < 

насколько нареч. (1) вопр. ёћ1х 2, 
#70, ЕХБ; ФЕ /тэйдо/ 
(в какой степени) © относ. 50 ка- 
гири; ~ мне известно 2 Ф/си/ >С 
05880 [24]; - возмбжн0 Сх 5 
Е В мо 

наскоро нареч. разг. Р. < тэ-бая- 
ку, Фонон <, Жя/бӧисо/ хс, З 
эх 2; - позавтракал и ушёл ЩЕ 
[тёсёку/ 5 ссы /гайсюцу/ 12 72 

наскочить сов. см. наскакивать 

наскребать, сов. наскрестй прям. и 
перен. разг. #& х /какиацу/ 5: ~ 
денег <%/канэ/ 2 х 55, [Фор 
сс] 2 тн/кумэн/ 3 5 

наскучи||ть сое. разг. ЗЕ] /тайкуцу/ 
2+5, АХОЗчЬ, 21>3; + 
#4 /а/ х 3: < 5 (надоесть — о ком-чём-л.); 
мне —ло то 2116155 А0) ЦТ (А 
нев 2 72) , 

насладиться сов., наслаждаться чем 
р 22 жк /тано/ 1 >, з ж /кёракӱ/ 5, *** 
РЖ, 519 5; ^- картиной &/Э/ СЯ, 
/ми/ 2 15; ~ музыкой 17 /онгаку/іс 
№ /ки/ & 305, 0 22 УСК 02 фр 

наслаждёние с ж/тано/ 1; 5, М 
(юкай/ 2 2, 2 кайраку; ўй ман- 
дзоку (удовлетворение); доставлять г 
Жи; находить ~ в чём-л. ..- № 
Жил 5; для меня это ~ 1С 2 
осем жЖ72; с ом ЖГ‹, = 
[ёроко/А, с, ЖЖ 5 к; читать с ~м 
жох 0 5 1с) ше ёму, МИ 
/кёмибука/ < 3 ўр 

наслаиваться, наслойться № со (9 
К сӧдзё) №3; Ш/каса/ > (нака- 
пливаться) 

наслать сов. см. насылать 


наследие с Е исан, Ј## 7 ибуцу; 


АТА дзансомбуцу (пережиток); ли- 
тературное ~ ЗЕЕ исаку, Ус бунга- 
ку [| ЖЕ; ~ прошлого БАЕК 
іфуруи дзидай/%» 5 ФЕ /фусю/ 
наследить сов. см. следить П 
наследни|к м, ~ца ж @ ЕЛ со- 
дзокунин, ЖЕ кэйсёся, ЈЕ /исан/ 
Неа: законный ~к #5 /хОтэй/19% 
Л; прямой ~к т Ж/тёккэй/ о Л; 
ек престбла Е Ж- кӧтайси @) перен. 
{226 атогама; #72 кокэйся (преем- 


ник) 

наследный прил.: — принц ах 
кбтайси 

наслёдовани||е с #98 содзоку, ж 
кэйсё; право ~я 1955 (ЖЖ) ЖЕ кэн 


наследовать несов. и сов. @) (полу- 
чать в наследство что-л.) --- 249 
/сбдзоку/3` 5, < цугу, 8/у/13 0 <“, 
ЖИ /кэйсё/3 > @ (какие-л. свойства, 
качества) 1 /идэн/% 2: ~ традӣции 
р5/дэнтӧ/ № 513 > < @® кому ·-- Ф 
[ато/ 2 < (НЗ 2) 

наслёдственность ж 3 идэн[& 
сэй]; тебрия ~и ЕЕ /рон/ 

наследственн!ый прил. © #0 сб- 
дзоку-но; ~ое имущество 1 (НЕ 
сэсю) И дзайсан @ (унаследованный 
от родителей, тж. биол.) 12% /оя-ю- 
дзу/ 0 ©; 38 !і5/идэн/йуіс, ЗЕ /СэЙ/ 


Ф, ЖЗ биол; 9 энтэн/Н 
(врождённый): —ая болезнь Ж 5 
В /сиккан/ 


наследство с @ 3885 исан, ИЕ 
содзоку-дзайсан, НЕ /сэсю/ ИЕ (иму- 
щество); Н, Е кэйсё (наследова- 
ние); получить в ~о что-л. ·.. № Е 
21<8/э/5; получить ~о ЖЕ 
/цу/ <“; лишать ~а НЯ 2] /кэн-о 
хакудацу/% 5; оставлять ~о ЖЕ 
/ноко/ҹ; передаваться по ~у биол. Е 
{/идэн/%‘ 5 @® (наследие): литератур- 
ное —о ХЕ /бунгаку/ 38 

наслоёние с (0) геол. Б сэй-со; [34 
ти} сб (слой) © перен. #58993 
котэнтэки гэнсё 

наслойться сов. см. наслаиваться 

наслушаться сов., наслушиваться Л 
ШЕ < такўсан кику (много); + (%) 
27 дзюбун (5129) /дзомбун/, 1 
/кокорою/ < % С) < (вдоволь); неодобр. 
Е./мими/К 7: < ріс 5152 8 < (боль- 
ше, чем надо); не могу ~ и < Ё 0 
ЧА 

наслыша|ться сов. разг. ШЕ < 
такусан кику, СОНИ, ў 
ШЕ /мими/ < 150 2; я уже ~лся о 
твойх успёхах Ж Ф А /сэйко/ (СС 
Ш Ша оо 

наслышк|а ж прост.: по ~е 5 # х 
5 2, ЛОКТИ; знать толь- 
ко по ~е + 9 /ти/х < (РЕКЕ 
/ки/и\ с) 1/си/- С 5 7215 7 

насмарку нареч. разг.: всё пошло ~ 
с ә 5 9С о? (Ж/мидзу/ оў 
[ава/ 2 © ->7:, #/му/ с} /ки/ 0?) 

насмерть нареч. (0) 566 хисси-дэ, 
УЕ С кэсси-но какуго-дэ, УЕ 
[си/ № Е 1,`С, а < — @ перен. 
прост. Ф & < (очень сильно); ранить 
е 015 /тимэйсё/ № 45 1235 

насмехаться над кем-чем --. № \л^ = 
/вараигуса/ < 35, 0\6 05, № 
56 |тёсё/ 3 5, 4 Б 5; -.. № В ба- 
ка/{<`3`> (издеваться) 

насмешить сов. см. смешить 

насмешка ж 5 105 0, == тёро, 
Ш 52 тёсё, 5 /вара/\^; подвер- 
гаться ~ам ^^ ФК, љї 
р 282/у[13 5; сказать что-л. в ~у -.. 
2000: р+Е 5 

насмёшлив||ый прил. (0) Е /адзакэ/ 5 
$5, Э /тёро/ 0/0; »әБЪЉ5ә 5 
2$ (издевательский); #7” хиникуна, 
ЖЖ 5 25 (иронический); ~ая улыбка 
ш 22 тёсё, Бру? 8 /вара/\^; ый тон 
Ш 5 Е 5 п/кўти/ 0; ~оые глаза № 
НЕ Ж Н/мэ/ @ (0 человеке) Ш 
[дзу/ & № 

насмёшни|к м, ~ца ж разг. Е 
тёрӧся, № ЖЕ хиникуя 


НАС — НАС 


Н 


насмеяться сов. @) над кем-чем ·:. № 


В3/гуро/3 5, -- [ФС] вара] 
5 (25=*>5); --. 24 ВЕ/будзёку/3` 5 


(оскорбить) © разг. (вдоволь) ў&/на- 
мида/ о Ш 2 15 255, Ел /дзом- 
бун/ 5, ~ 2 сЖ/тя/ 2 3 
насморк м &Щ ханакадзэ; мгд. & 
/би/ Я м; схватить ~ 822 0 <; у 
меня — ЖЖ 0.02 
насмотрј|ёться сов. @ (увидеть мно- 
го) її Ш такўсан (27 дзюбун) #5 ® 
(насладиться созерцанием) 85 #27 


/дзомбун/Я, 5, ж4/кокорою/ < * СЯ 
2; Н&/ми-а/Х 5 (до пресыщения); 


смотрю — не ~юсь я /мито/ 1, 5, АЩ 
х9кя5(%95), ПЯТЬ 
АЧА 

насовсём нареч. разг. Т >20; К 
{< эйкюни (навсегда); даю ~ зх/каэ/ 
х ио фои, [4 /дзибун/Фф 
око < 7715 > | 

насолить сов. @ см. солить и наса- 
ливать @) кому перен. разг. ё Н 
/мэ/< 24245, Е№8й.5 гай-о ата- 
эру, 19: /фукай//с 802 532, М 
[кома/ > 3 > 

насорить сов. см. сорить 1 

насбс м Ж 7; воздушный ~ 225 
/кӯки/ * > 7; всасывающий ~ /су/ 
ЕЖУ; ручной ~ = сюдо 
(2991, тэоси) ж :и 7; ножной ~ Е 
/асибу/2 {с 7; пожарный ~ }9:/сё- 
ка/ ж м 7 

насосаться сов. см. насасываться 

насбсн|ый прил.: ~ая станция ж м 
715/[д38/; —ая камера х У = /сйцу/ 

наспех нареч. см. наскоро 

насплётничать сов. см. сплетничать 

наст м Ки: =ЕФ= корнцуйта 
юки-но хёмэн 

наст|авать, настать 5, 8 Ж/то- 
рай/`3 5, Е5/отодзу/ М, > (приходить); 
3а сэмару, >&/са/^38 5, ж/тйка/ 
< (приближаться); їв/хадзи/ & 5 (на- 
чинаться); ^-ала весна %&/хару/%ї [85 
М] 7; сала ночь #/ёру/ 7: > 
72: ехал день 1 /ё/2 88/4/13 2; ~ало 
время (~ал час) для чего-л. +. ОХ» 
72, О /дзики/ АУЕ 272, 
ки (Еў, Е дзики) #/дзюкӱ/ 1; 
время ещё не ~ало Е = /сёсо/С 
ро, ЕНА & 72 Н /хая/ и 

наставйтельный прил. #31/кёкун/ ЕЈ 
%; ~ тон 529 К 5 (45 /сэккё/ 
оэ) кутё (#2 тёси) 

наставить І, П сов. см. наставлять 
І, П 

наставка ж см. надставка 

наставлёни|е с @ (лоџчение) #1 
сэккё, =] кёкун, & & 1и; дёлать ~е 
3)175/кундзи/З 2, ЖЕ] 5/ата/д. 5 @ 
(инструкция) 48 кокороэ, 8] КЙ- 
соку, 8145 кунрэй; воен. 2:81 кёхан, 
ав сотэн 

наставлять І, наставить Г © разг. 
(ставить) 89 < оку; \/нарај< 5 (в 
ряд и т. п.); К /хайти/3 5 (охрану 
и т.п.); #8/Су/А 5, А005 5 (4С- 
танавливать) © (удличять) ЖЗ 
цугитасу, НЗ, Ж/хосоку/ 9 2 
(8) разг. (нацеливать) > ® 213 5, й 
/му/) 5 <> ~ рога (мужу) 5о с № 
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П 


НАС — НАС 


о с нос кому-л. 
В=Е/гурб/3 

р П, ва П (поучать) 
2 /оси/Я. 2; 8 < митибику, 2128 /кёдо/ 
3 5 (направлять) <> наставить на ум 
21 Е /тиэ/ 22-249 5 (25); (© на путь 
истины Т1Е/тада/ 12 1\5 /мити/х2& < 

наставни|к м, ~ца ж Е кёси, ё 
== кунъикуся; Ея кунрэн- 
-тантбся (82 сидӧся) (напр. на 
производстве) <> классный к уст. 
7 5 НЕ /таннин/ В 

наставнический прил. 
тельный 

наставничество с [55 ОФ ва- 
катэ родося-но] фз кунрэн-но 
сидо 
‚ настаивать |, настоять І на чём --. 
№3 /сютё/9 5; — %/иппо/ % /Ю- 
дзу/ 5 жил, ЕЕ СЕ 5 (не от- 
ступать ни на шаг); %/мото/% 5, 
вн /6кю/`3 > (требовать, добивать- 
ся); Е Е/кэндзи/9 5, Е5Р/косю/3- 5 
(упорно придерживаться чего-л.); Е 
/кётё/3 5, 7) /рикйсэцу/3 > (п090- 
иёркивать что-л., делать упор на 
чём-л.); упбрно ~ на своём Е) /дзи- 
бун/ 02 /канга/ Я. 1>72 № [Н/ката/ < х 
/мамо/ 2 < —% $ 8)/уго/ 2/0, АЗОО 
25 4 2 8 1, Н/Оситб/ 3; ему удалӧсь 
настоять (он настоял) на своём #5) 
ікэккёку/15 0 38 а /то/ > 7 

настаивать 11, настоять П (делать 
настойку) сэн/ 5, ВРУ; о 
вбдку на вйшне З < 5А 279 жо д 
<=/хита/3 (24.5); — чай /тя/% 


см. настави- 


ЯН | 
настаива|ться, настояться }{/сэн/( 
Шар; Љо 4 (о настойке); 


чай ~ется /тя/ 2:800 & 5; чай 
ещё не настоялся ЖЕНИ 
фух 

настать сов. см. наставать 

настежь нареч.: раскрывать ~ [2 5 
02, 3-й 0 |98175 акэханасу (ВЯ 
13 > Ж/ппана/ 4), 2: /дзэнкай/$ 5; 
оставить двёри открытыми ~ 3 /то/ 2 
93 ож 00% < 

настённый прил. Её кабэ[ 153 какэ] 


... Жу/хасира/ 1... в сочет. 
настигать, сов. настигнуть, настичь 
сја о/о <; 24/4/71 5 (напр. о 

а, 


настил м ЖЖ ита-дзики, /сй/ 5 
5 (дошатый); бревёнчатый ~ Ж 
/марута/ &; ~ моста ЕР кёсё 

настилать, настлать в разн. знач. Ж 
< сйку; ~ пол досками 1с} 238 2 
юка-ни ита-о хару, Жо 

настилка ж @ (действие) В /сӣ/ < С 
2; 38/ха/5 С 2 (досок и т. п.); МЕ 
) итабари (тк. досок); ЖҮ) юка- 
-бари (лола); 88% хосо (мостовой) Ф 
разг. см. настил 

настйльный прил. воен. ~» огбнь 32 
В} ХЭйся 

настйчь сов. см. настигать 

настлать сов. см. настилать и стлать 2 

настой м В /сэн/С72ЪФ, ад; 
фарм. ЦЗЕ сэнъяку, 5/4 

настойка ж ® (напиток) Е син: 
‚ сю, Е ЕЕ кадзицу-сю; вишнёвая ~. 5- 
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= ) — Я © разг. см. настой; ~ йбда 
о 9 | 
настойчивость ж 50 нэбари- 
дзуёса, а &4/конки/% &; дЕ х ган- 
коса (упорство); проявлять ~ #0) 58 


З — АН &) 27/симэ/3, ме 


^настбйчивый прил. УЕ 0 8 нэба- 
ридзуёй, 15 5/конки/ ил; ЛЕ? ган- 
кона, Нах ганкёна (упорный; 9) 
* сицуёна (тж. о просьбе и т.п.); 
З/0/ оз ЩуЕ/\^ (напористый); «й 
характер В 5 & катйки; ~й человёк 
жоЛ; 180) В тамбария (упор- 
ный); —е попытки Я ССР 

настблько нареч. ИС, & 2: 


~, насколько... ›- 5 5 101316, [№5] 
12, е А 5 /каги/ ђ ; ~ ЧТО.. . '.. 
= 5 Я м устал, что не могу даже 


пальцем шевельнуть #9 — Ж/юби иппон/ 
$ 8 /уго/ > Жила; =, 
насколько возможно см. насколько 
(возможно); Это не ~ серьёзная бо- 
лёзнь ИВО /бёки/ Сі? 
| 

настольный прил. 8 Е такудзё[ 0]; 
ый теннис Е таккю юмжм; 
г-ая лампа вї Ьх я м К; мые игры 
5—97 2*- А % мая книга, ~ое 
руковӧдство %/дзаю/с 274 5 Ж 
/хон/, = дзёё-санкосё 

настораживать, насторожить #2 
[кэйкайсин/ 25 с & 95, ЖЕ; 
насторожить уши (слух) прям. и пе- 
рен. Е/мими/ №2 775 

настораживаться, насторожӣться Е 
/мими/ 2 < {72 5 (08/су/% 3) 399 
/кэйкай/`3` 2, Н/^/6&дзин/ 35 5 (быть 
настороже) 

насторожё нареч.: быть ~ %Ж/кэй- 


настоящий прил. @ (теперешний) 
НЕО гэндзай-но, ^0, НЕО мок- 
ка-но, 8 2` Ф гэнкон-но; 1/70 гэнко- 
-но (ныне действующий; в ий мо- 
мёнт, в ую минуту РИ [Фес 
5], НЕ © в знач. сущ. с ~ее ЛЕ, 
92 (9) (этот, данный) с Ф, в сочет. 
2 хон..., № т0.... 5 гай... @ (под- 
линный) Е дзиссай-но; жо син- 
-но, &24 Ф хонтб-но, &9 О синдзицу- 
-но (истинный); Ж Ф хоммоно-но, 1Е 
1:2 0 сбсин-сёмэй-но, 42420 Ф їх 
\` (натуральный, неподдельный); —ий 
герой 0 3:0&/эйю/; ~ий друг (ЖЖ 
щ) ӯ /томо/; —ая фамйлия ЖИ: хон- 
сэй, Ж хоммэй (хоммё), 345 дзицу- 
мэй; ~ая война Ж /хонкаку/ у? = 
/сэнсб/ (5) (полностью соответствую- 
щий кому-чему-л.) =[матта/< Ф; 100 
4—6 Һ Ф (стопроцентный); ий 
мужчина и >>) 12798 <> ~ее время 
грам. ЯТУ: кэй}; им бӧбразом Ж 
4: (С 

настрадаться сов. зв су /кУсин/ 5, 

1 /куру/ № Э <, 1025200 5 

настраивать І, настрбить (строить в 
каком-л. количестве) А Ш такусан] 
Іта с 5 

настраивать 11, настрбить @) муз. $ 
Ж/тёрицу/3 5, #-//тёси/ № 2 & 2 - 
5; [139 /дот& /3- 5 (тж. радио); 
/хатё/ 2 фа 5 (тк. радио); ~ т 
ёмник на корбткую волну 5 22 528 
29 /дзюсинки-о  тампа/< #1235; 
пианйно плбхо настрбено 67 2 1 х < 
неазисижил @ (станок, меха- 
низм и т.п.) НЕ /твсэй/ 3 5 8) (вну- 
шать какие-л. чувства) ++: Ф 511% /кимо- 
ти/245с 555, #/кбса/9 5, №5 
сосору; /хагэ/% 9%, --- ФВ |/хи/ & 


кай/3 >, В /х^/ёдзин/3 5; Н /юдан/ #72 (воодушевлять ео себя на 
< п /миха/ 5 (зорко следить); с что-л. сеть 245 0 Ч (5016 72 5): 


ним нужно быть ~ {1130 /кокоро/ 
2 /юру/4 200, ФЭНЫ З 
ото х 

насторбженность, насторожённость ж 
НХ кэйкайсин, г ёдзин 

насторбженный, насторожённый прил. 
Я ^^ ёдзинбукай, јн /юдан/Ф ў 
фл 

насторожӣть[ся] сов. см. насторажи- 
вать[ся] 

настояни|е с = сютё; 25 ёсэй, 
вн ёкю (требование); по егб ~ю 4 
фа /цуё/ же оС 

настоятель м церк. Ф: ~ соббра 
== =] сюнин-сисай @: ~ монасты- 
ря нЕ. сюдбинтё 

настоятельница ж к настоятель 2 

настоятельность ж 84 кинкю [№ 
сэй]; АЕ: хицуёсэй (необходимость) 

настоятельн|ый прил. @) см. настой- 
чивый; ^-ое требование 8121 цуёй 
ёкю, 5889 кёсэй; ~ая просьба БЕ 
сэцуган, ?2 -сФЕФА © (неотлож- 
ный) 824 0 кинкЮ-но, Ха Ф какю-но, 
ЕЕ © сёби-но, 25 2 8 /кю-о ё/4 25, ЭЕ 
іза /сасисэма/ 27:2, 0] 55/7 сэцудзицу- 
на; 1х /кај< с оО х и, ДО хи- 
ссу-но (крайне необходимый); ~ая не- 


обходимость ВАЗЕ /хицуё/Х < Б 
Ере | | 

настоять 1, П сое. см. настаивать 
І, П 


настояться сов. см. настаиватьея . 


— себя на грустный лад 42 < & 
3, ХХСР; -> против кого-л. ++ 
УИ << > Е /ханкан/( #59 тэкии) фз а 
$325; ^ кого-л. прбтив себя НЗ 
/дзибун/ ЖИС: ОБ 2072 5 
(#4 <) 

настраиваться, настрбиться (@): гм на 
волну (радио). ВЕ БЕ/хатё] Езра ® 
(сделать что-л.) --- 52 [кибун< 5; 
52$ 5 (после [Ш основы гл.) 

настрёливать, сов. настреля|ть [72 < 
ЗАЛАМИ 05, ИФ; Я /И-0/ 
2 З (сшибая выстрелом); гл дёсять 
уток 0715 18103 /эмоно-ва камо дзип- 
па/72 > ?2 

настриг м с.-х. «~ шёрсти Х]/ка/ 0 
Нот 60 &/ёмо-но рё/ 

настригать, сов. настричь х1] /ка/ ђ 5 
5, 3521) 5 хасамикиру 

настрого нареч. разг. 1С гэндзЮ- 
ни, #/киби/ <; ~ запретить ЖЖ 
/тэнкин/%& 5, ВЕЕ {СК | /кинси/3 > 

настроёни||е с в разн. знач. 55 ки- 
бун; + кимоти, Г Б кокоромоти, 
М6 кигэн (тк. у отдельного лица); 
-=5 сики (боевой дух); 55 куки, 
В 5; фунъики, 4 киун, л ~ Е (ат- 
мосфера); весёлое —е іў /кайкацу/?ў 
557, Б/дзе/ 6; бӧдроее ~е лм 
гэнки; революцибнные ~я Ё /каку- 
мэй/ 2; антивоённые ~я Ју #/хан- 
сэн/51235;  ~е умбв ВЕ ситё, НЕ 
сэрон, НФ /сусэй/; быть в [хо- 


рбшем] -и БСА 2; быть в дур- 
нбм -и ИФ, Ж/фу/ 72; 
у меня нет ~я для этого 2535 
СЖ, ^; у меня нет ~я играть во 
что-л. +. №2055 ^^ <> человёк 
я Ш ЫШги/О Л 

настрбить 1, П сов. см. настраивать 
А | 

настрбиться сов. см. настраиваться 

настрой м: ~ души, душёвный ~~ 
[о синкё 

настройка ж муз. 8 тёрицу, 39% 


тёсэй; 5985 тёсэцу (тж. разных при- . 


боров); ЖЕ хат 25а А С 5 (тк. 


радио) 
настройщик м, ~ца ж @ муз. #9 
ЕН тёрицуси, 5 сэйтёси @ 


(станка и т. п.) ТТ. тёсэйко 
настрочить сов. см. строчить 2 | 
настряпать сов. @ [7 < х Ар 

ірёри/3 5, ##/тёри/4 5 ©@ перен. 

разг. неодобр. съ ЉіЎ 5, /нэ- 
цудзб/ > 
наступательнјјый прил. и /когэки/ 

д, И /косэй/Н ; ~хые действия 2 

ЗЕЕ /кодо/, ЖЕ /сакусэн/ 
наступать [ @ сов. наступить І (но- 

гой) {> фуму; ~ кому-л. на ногу --. 

фа /аси/ 2 (05010) 5, ЖАЫ 

5) @ воен. И /когэкӣ/` 5, И 

/косэй/ №225, Жо: Ж /сингэ- 

кй/ 35, ЖЕНЕ /дзэнсин/9` ©  (про- 

двигаться с боями); ~ на кого-л. 

2100083 2 
наступать П, наступить П (начи- 

наться, наставать) № 5, 1в/хадзи/ ў 

>; наступило утро 41/6/25 88/4/17 72; 

наступила ночь  Н/хи/5:/ку/%?2; 

—ет весна #/хару/ иси 5, #585 

јотодзу/ 1С < 5; ~ет зима 5 /фую/%ї 

з /тйка/-Эи\ Суу 5; наступило корбт- 

кое молчание 1/35 < #/тиммоку/%ї 

т /цудзу/ и^ 7 
наступающий І І прич. от насту- 

пать Г П прил.: ие войска, ~ая ар- 

мия 98 когэкигун 


наступающий П прич. и прил. Ў 
/кй/7- 5 [< 5] (о времени); ЗН/сэма/> 


с (о событии); }/тйка/-5 < (при- 
ближающийся); ий день 5 Н/хи/: 
ЗН ёкудзицу (следующий день); —ий 
праздник 32-2 < (Е Я /мадзика/ {< + & > 
72) А сюкудзицу; поздравляю вас с 
—им Новым гбдом [52-5 < И Е/син- 
нэн/ 5 Н /мэ/с 2 5 [с 0 5] 
и І, П сов. см. наступать І 
наступлёние І с (@ воен. 1%: когэ- 

ки, Е сингэки, 28% косэй; Д [Е 
#/сакўсэн/ (как операция); ~ по все- 
му фрӧнту 1 /дзэнсэнсэн/ < 42 75 5 
ЖЕ; генеральное -— /сб/и Е; пе- 
рейтй в ~ 291075 /уцу/ 2 (1 /тэн/ 3 
5) © перен.: ~ на прирбду НАЛ 
ЗЕ сидзэн-э-но тёсэн (вызов природе); 
АЖО /сингай/, НФ /хакай/ 
(разрушение природы) 

_ наступлёни|е П с (начало) 52 ўм, 
Ас 2, 8] торай; }/тйка/-5 < с 
= (приближение); с ~ем нӧчи 1 /ёру/ 
1070 -105(65 2), Н/хи/ < ИБ 
Е; с ~ем дня 1#//2288/а/12 5 2, Ш 
8А /ёа/13 > 5; до --я весны /хару/Ф 
#1 /отодзу/ 41 +С 

настурция ж бот. & АМА, > 


настырный прил. прост. ##/0/ 1, Фэй 
Іцуё/и\, ИЖЕ, 9 Ў 0 

насўпить[ся] сов. см. насупливать [ся] 

насупливать, насӱпить: ~ брбви |8 
/[маю/ 2 ДУБ, Е /маюнэ/љ +5 

насупливаться см. насупливать (броб- 
ви) 

насухо нареч. ӯ >1> ) #/кава/ < + 
С, 5 Ь (С 
насушивать, сов. насушӣть ПАН та- 
кусан] #/кава/%› 3 (#1 /кансб/3 > ‚Е 
З хосу) 

насущный прил. = сэцудзицу- 
на; 4 [810 томэн-но, 890 кинкЮ-Нно, 
№ О сёби-но, Ка Ф какю-но (неот- 
ложный, настоятельный); Е ЕЕ 77 кинъё- 
на, Х/ка/< с + Ф & 2$ ил (совершенно 
необходимый); —ый вопрбӧс & ао 
/мондай/; -—ые потрёбности 3] =Е 75 ВЕН 
/860/; ~ые интерёсы НЕ 5 3 /риз- 
ки/ <> хлеб ~ый Н х ФЕ хиби-но катэ 

насчёт предлог с род. п. разг. ·.· < 
>И `<[Ф], --- © В 10 С(895 5); разго- 
вӧры ~ Этого С 1 1С-02и СОБ 

насчитать сов., насчитывать @ Ж 
[кадзо/Я. 5, ЕЕ /кэйсан/9 5 @ тк. 
несов. (содержать в себе) [191% Ф; 
5тот гброд ~ет бблее двух миллибнов 
жителей с ФЗ /тоси/Ф Л Н/дзинкб/ 
#20035 Ь/идзёу? 

насчитыва|ться 5 5, ЖА 5 кадзо- 
эру, +05; ЯЯ /мицу/ $ 512 
(предполагаться); в ббласти ~ ются 
сбтни школ М /сЮ/ © ЖЕ /сухяку/ < 
ФЗ 5 = /гаккбо/ 2; © 5 

насылать, наслать 25 окуру 

насыпать сов., насыпать (4) (напол- 
нять) Л/и/А, 5, —Ж/иппай/ < 35, > 
5, 9/ми/12 5; 5 мору (наклады- 
вать) © (посыпать) #/фу/5 >95, 
{< маку; СЗ (рассыпать) 0 
(холм и т.п.) 2< 5, *% <, вЫ 
цуму 

насыпка ж Ли 5 2 2, УС 
&; 9ќ/ми/— 9% с 2 (наполнение); Ў 
/цу/ ё? с & (погрузка) 

насыпн|ібй прил. 0 ЕФ морицўти- 
-но; ~ая дорбга 209 Е /дӧро/; 
г-ая плотина 5 0 = /тэйбо/ 

насыпь ж Е дотэ, 23 тикўтэй, 
Е 0 Е морицути; земляная ~ Е 
дотэй, =; железнодорбжная ~ [2 
НФ тэцудо-но] Е робан; Не досё 
(полотно) 

насытить[ся] сов. см. насыщать[ся] 

насыщать, насытить @ (кормить 
досыта) 57 дзюбун (#Н—1Ж хара-ип- 
пай) #8/ку/24 5, Я /мампуку/ х + 
>, а/хосёку/ З +5 @ перен. (снаб- 
жать в изобилии) УЕ /дзюдзицу/3` 5 
(534 5), М /дзюман/& +25, --- ©... 
2 86 /хофу/ (< Е /кбкю/ 3 5 © хим. 
8170/хова/ х +5, #щ/хоман/& + 5 

насыщаться, насытиться (@) (наедать- 
ся) їй /мампукў/% 5, БА < 1 
25; насытился $ 5 ШЕСТ @ хим. 
/хӧва/ 5, 5 /тарё/ (с /кЮ- 
сю/`9` 5 

насыщёни|е с @) (гдой) ўй Е мампу- 
ку, Е хосёку; до ~я Я хара (Я 
о-нака) — Ж иппай, 72 +7 © 
перен. 55 дзюдзицу, 351 дзюман; #8 
= /хофу/ 1с ВЕ /кёкюу/З 5 с 2 (снаб- 
жение в изобилии) ® хим. Е хова, 


Е хоман 


НАС — НАТ 


Н 


насыщенность ж @ Ж= дзюдзицу 
(5 м дзюман) ФЕ -но тэйдо @) 
хим. 8471 хова (м хоман) ЖЕ дзё- 
тай; е раствӧра 2/6 эки/Ф ЕЕ 
/до/ | 

насыщенный прич. и прил. Ф 
прям. и перен. == дзюдзицу (м 
дзюман) {,75; жый чем-л. +. (С /ми/Ь 
2, БС 25; оое содержание 2% 
/найё/ 0 Эк 55 1,125 доклад, ~ый подрбб- 
ностями Ё № КУ 72 Е сёсай-о ки- 
вамэта хококу (@ хим. #/хӧва/ 1, 7; 
г-ый раствбр ЛИ /5эки/; (ый 
пар #47175 /дзёки/ 

наталкивать, натолкнуть (@ разг. 24 
х щ/цўкиа С 5; {#25 /сётоцу/ 5 +5 
(сталкивать); ~ кого-л. на стёну ··· № 
25 /цу/иуС вё /кабз/ < хот 95 О 
перен. 7\/андзи/3` 5, 7К/мидзу/ 2 [&] 
/му/5 5, ьм 2 Б/атај 5; ^ на 
какую-л. мысль ---Ф(--- 2 ал 5) [кан- 
гај 2 #392 () сов. натолкать 
прост. 11/0/11 с $, ЕЕщу/ С їг 

наталкиваться, натолкнуться (0) 25 & 
ш /цўкиа/72 5; 5-ю?» 5 (ударяться); 
{5:/сётоцу/3 5 (сталкиваться) @ 
перен. Ња: 5 дзау, >72 Ща 5 (© 
<), дор; А & (Е гудзэн) м, 
/ми/->9 5 (на что-л., напр. читая) 

натАпливать І, натопить І $ < Жж/та/ 
<; е» комнату %/хэя/2 21:17: 5 

натапливать П, натопить П (сала и 
т.п.) А/то/1>3 | 
натаскать І, П сов. см. натаскивать 
‚П 

натаскивать І, натаскать І, натащить 
{5% /мо/ > С (9118 > С хиппаттэ) %5 

натаскивать П, натаскать П @ (со- 
баку) Ў 2 НЭА. > рё-о сикому, ЖФ: 
$ /кунрэн/ 23 5 @ разг. (человека) 
—#/хйтотоу/ 0 ФЖ Е/тисйки/ 2 #5 /оси/ 
Я. С {Р; ~ к экзамену ЖЕНО 
/сйкэн-камоку-но ётэн/?2 13 2 #& Л /цу- 
МЭКО / {Р 

натащить сов. (@) см. натаскивать | 
© (на себя) 0 -ъФ къ, 45% 2 

натвори|ть сов. разг. ХЗ с 2 
№5, Ж->7: коматта (2 А Жил) 
са» 2; < 0 }Ң/сокона/ ә (сделать 
промах); что ты ~лі МЕССИ 
[ан 

нате частица разг. см. на П 

натекать, натёчь ўќ/нага/ й, С {^, Й 
Х/рюню/ҹ 5; 8 /си/5 С р (просачи- 
ваясь); натекла вода }К/мидзу/#2ї?= # 
>75 

натёльнНый прил. ЛЛ/хада/ с /цу/ 
95; --ое бельё ДЛ. эт хадаги, "2 сй- 
таги | 

натерётыся] сов. см. натирать[ся] 

натерпёться сов. разг. 5 д х А, ё 
«у Н/мз/< 5 5, 5/5/< ФЗ /коннан/ 
22 уз јсино/и СЕ 5, /куру/ и 2 2 / 
#2<‹3; - страху хл, ў А, /кова/ 
\`Н®Ф5, ДНА кимо-о цубусу 

натёчь сов. см. натекать 

натёшиться сов. разг. (1 +27 дзюбун 
(8 5 433 /дзомбун/) 3 2: асобу (5 /тано/ 
— №, В/таваму/1 5) ® над кем х А, 
з А, ВЭР/туро/З 5 2. 

натирать, натерёть @ (мазью и т.п.) 
#5 нуру, #92495; #/у/0 сё 
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(втирать) @ (раздражать, повреж- 
дать) 1 В /кидзу/» ЖЬ, Жо 
/му/ <; #/кўцу/3 112: 5 5 (обувью); 
натерёть себё мозоль 7 С 20 < 5 @ 
(начищатье) Е < мигаку; ~ пол вбском 
Б 2 /юка-о рб/ С < @ (на тёрке) 
3 оросу, #5 суру 

натираться, натерёться разг. (мазью 
и т.п.) --. В [ус 

натйрка ж разг.: ~ полов Ж х 
юка-мигаки, Ж 2 [С ро-дэ|2 2: < 2 2 

натиск м А никухаку; Б7Ј ацу- 
рёку (давление); 32 мо-когэки, 5 
3: кёсю тк. воен.; сдёрживать ~ 
толпы #/0/ Е 5 /гунсю/ № $ З 
& 5 

натискать сов., натискивать разг. НН 
[0/0 © і, ЕЕ/ЦУ/ С #Р 

наткать сов. [А Ш такўсан] ® 5 ору 

наткнуть сов. см. натыкать 11 

наткнуться сов. см. натыкаться 

НАТО (Организация Североатланти- 
ческого договора) ЗИЧ ЕР КЕ кй- 
та-тайсэйё дзёяку кико 

натолкать сов. см. наталкивать 3 

натолкнуть сов. см. наталкивать 1, 2 

натолкнуться сов. см. наталкиваться 

натолбчь сов. {5 Ш такўсан]  & © № 
< хикикудаку <); ~ в ступе Н 
Гусу < 

натопить І, П сов. см. натапливать 
І, П 

натоптать сов. разг.: — на полу Ж 
/юка/ ў х5 /дороаси/о і /ато/ № 0 15 5, 
Ж 2 1 15 /фумиёго/ 37 | 

наторговать сов., наторговывать разг. 
@ (выручать деньги) $595 © (на 
какую-л. сумму) 559 Е в уриагэдака 
(= кин)&.-- < 5 

наточить сов. см. точить 1 

натощак нареч. 29 х >< сўкиппа- 
ра-ни, 22 {8 /куфуку/Ф % &, 218 Е /ДзИ/ 
<, В/но/* ў В /ку/р С; ЕН 3 /аса- 
мэси-ну/ & С, #681 тёсёкудзэн (до 
завтрака) 

натр м хим. см. натрий; едкий ~ %ў 
Ў /касэй/`/ — 2” 

натравӣть сов., натравливать кого на 
кого перен. разг. +. №. (13 05 5 

натренироватЫся] сов. см. трениро- 
ваты ся] 

натрещать сов. прост. (наболтать) 
А Ш/такусан/\, 5, 8 Ир < 
мудагути-о татаку, Ч бх ђь (ђъ ф 
ъф) (5 

натриев|ый прил. хим. Е 79ьо; 
г-ая селитра #4 /сбсан/ Уд; 
„ое стекло 7 – 775 х; Ж/мидзу/ Я 
5 х (жидкое стекло) 

натрий м хим. КОА 

натровый прил. см. натриевый 

натрое нареч. = о {с 

натрубить сов. прост.: ~ в уши ко- 
му-л. Б/мими/ к с СХ 2150 
5129, 0\0 5 ЕН/она/ рс 2 2 
ВЕ /КУ/ И ФАЗ 

натрудйть сов., натруживать разг. 
уз /цука/ 5 +5, 59; — себе руки 
== /тэ/ #353 

натрясать, сов. натрясти #5 0 #&/фу- 
ри-о/& 3%, #/ю/) ЖЗ 

натуг|а ж: с ~и, от ~и разг. 0 
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зн /харицу» їсїс с, ЕО їс Е 
кинтё-сйта кэкка 

натуго нареч. разг. Е < катаку, ив 
< цуёку, И “Э > о 

натуживаться, сов. натужиться разг. 
5 А, 2 3/рики/ӱғ, 2 2 Л [тйкарако- 
бу-о и/4 5, Ју/тйкара/ 2 с № 5 

натужный прил. разг. 38 5 В] /хари- 
ки/ >72, 56 0) #8/цу/0 7, 0) вс; 
Ж А27 фусидзэнна (неестественный); 
и [ФЗ /0/4 5 (требующий уси- 
лия 

натур|а ж @) (врождённое свойст- 
во) ХЕ тэнсэй, #5 В] мотимаэ, 2 
сосйцу; Е сэйкаку, 5 кисё (ха- 
рактер); Е катаги (темперамент); 
по ~е ЖЕ сэйрай, &/у/ + И х; он 
по —е хороший человёк {#15 Е: В 
/дзэнрё/7 Л ў; пылкая ~а ў /тэкйу 1, 
КЕ, к /нэккэцукан/ я 4 7; 
у неё поэтическая ~а {158% Л, 
/сидзин-хада/?; это стало второй —ой 
ФМВЉОЛОЊЖо ОКЖ Е Ў їс: то 
не в чьей-л. ~е --.- Фар 
у\; ширбкая ха Ж/0/ >? Е /сэй- 
каку/; привычка — вторая ~а погов. 
33 Е /сюкан/ В 25 2 ФЕ: @ иск. (ре- 
альный объект) В /сидзэн/Ф ЗФ 
УХ ВЕ /дзётай/; 155 гэндзицу (реаль- 
ность); писать (рисовать) с гы ЕЕ 
/сясэй/ч >; картина с ~ы БА: /га/: 
Этот портрёт написан с ~ы СФ 
1/сёдзога/ 1:577 (8 иск. (натур- 
щик) = 5м @ (продукты, товары) 
317 гэмбуцу, Энд гэмпин, 5 дзи- 
цубуцу; платить ~ой Э /хара/ 
>; вносить ~ой #7 ң/буцуно/ > 

натурализация ж в разн. знач. ЕЕ 
кика 

натурализм м лит., иск. АЕ 
СИДЗЭНСЮГИ, 5 5. 5 ) < А 

натурализовать несов. и сов. /ки/ 
+5, ХЕ /кӧминкэн/ 25? й 5 

натурализоваться несов. и сов. }& [ки/ 
19 5 

натуралист м @ (изучающий приро- 
ди) АЖЕ сидзэн-кагакуся, {8% 
/хакубуцу/ 1 @) (последователь на- 
турализма) ВНЖ /сюгися/, У = 
15) х һ 

натуралистӣческий прил. ЕЖЕ 
/сидзэнсюги/ Уу 75 

натуральный прил. (@ (настоящий, 
природный) КФ хоммоно-но, ЖФ 
тэннэн-но, А0 сидзэн-но, ЕО 
дзиссай-но; ый шёлк #8 хонкэн, АЕ 
ж киито; ~ый алмаз 054 Е 
у Е; ая резйна Ж /нама/:7 л; ~ое 
вино 5-5 м7 4 м, Ж/уки/ 5 
/сю/; «ые продукты ВЖ: /сёкухин/ 
© (соответствующий действительно- 
сти) 50 дзицубуцу-но, 50; в 
—ую величину == Ж/дай/Ф, ЗРК 
Ф гэнсундай-но; Е ЖФ тбсиндай-но 
(о статуях, изваяниях); в одну пятую 
гой величины 507 5 2/бун/о 1; 


—ый цвет А /сёку/; гая красота 
ЖЖ (НЯ) Ф=Е/би/ @ (естествен- 


ный) АЖО; ф/ицува/ ) Фи (не- 
притворный); #& ) 5&/кадзарикэ/ Ф іх, 
хасжи, 5180 /кидо/ 5 си (без аф- 
фектации); —ые жёсты ЕХБ А 
{Е/сёса/; ~ый смех АЖО 5 /вара/\л^; 
ая игра 19$ сунаона энги @) 
(получаемый или выплачиваемый нату- 


рой) Ф гэмбуцу-но, ЖФ буцу- 
нӧ-но; ~ая оплата 197 (Ж) #55 
кюё; ~ый налог т /дзэй/; ый 
обмён 7 х 2548 буцубуцу-кокан: ~ая 
рёнта 7 ЯЛ\7ЕЖИкосакурё/, НЕ 
/тидзэй/ <> г-ое хозяйство эк. ЕН ЖЗ 
$ /кэйдзай/ 

натурн|ый прил.: ые съёмки кино 
о[и з м], = ягай-сацуэй, 
5ЕЕ; дзисся 

натуроплата ж см. натуральный (ая 
оплата) 

натурфилософия ж В сидзэн- 
-тэцугаку 

натурщи|к м, ~ца ж = 7л, 

натыкать сов., натыкать 1 разг. [М 
Ш такусан] & с #ғ 

натыкать П, наткнуть © © ©; ~ 
на булавку № (с З 

натыкаться, наткнуться ··. 1С 5-0 > 
5 (на что-л.); :- 1 /дэ/ < 2% (на 
кого-л. — неожиданно встречаться); 
... № В /МИи/2 9 5 (в книге, газете и 
т.п.) 

натюрмбрт м жив. 018 сэйбуцу- 
-га; #1:5 1 /сясин/ фото 

натягивать, натянуть @ (растяги- 
вать) Е 5 хару (струну и т.п.); Е 
В ==/цу/ 5 5 (кожу, материю); ~ вбж- 
жи 25| < тадзуна-о хику (5|->& 
5) © (надевать) 51-41 > < #/ки/5, 
51-217 5; ЖЕ /мури с 5 (с тру- 
дом); к /ха! > 5 (перчатки и т.п.); = 
< хаку (чулки, обувь и т.п.) 

натягиваться, натянуться А, 5 

натяжёние с @ 5|/хи/& ЦБС, 
Е 0 В) /харики/ 5 С; 0, ЕЛ тё- 
рёку (степень натяжения) ® мед. Е 
№ 2315 дзёхи-но кэйсэй; #9 ютяку 
(заживление) 

натяжкја ж разг. @ 5|/хи/ >15 С 
2, ах 02026 6; Е /[ха/>5 с с (стру 
ны и т.п.) © перен. с 0-20, Е 
+= кэнкёфукай; —а в толковании С 
2 о /кайсяку/; с ~ой 02 [С 
Фау 5 В/мэ/с Я/ми/ с $, 8 /си/ СЕ 
А Ії 

натянутость ж (напряжённость) К 
18 кинтё, Е 0) Е Фхарицумэ; [&/ка- 
тагуру/ “и & (в разговоре и т.п.); ЖА 
ЕН фудзию (стеснённость); ~ в отно- 
шеёниях 8595 1,72 В (< /канкэй/ 

натянут|ый І прич. от натянуть, см. 
натягивать И прил. #%/цумэ/ўс\` (хо- 
лодный); 529 Ф (напр. о толко- 
ваниях); ®38/кинтё/ 1,17 (напряжён- 
ный); СН фусидзэнна (неестест- 
венный); «ые отношёния 818 1, ўс В 
/канкэй/; ^-ая улыбка {Е о 0 цуку- 
ривараи 

натянуть[ся] сов. см. натягивать[ся] 

наугад нареч. Јај С $5, — 
Ф Л > итйкабатйка; Е=®/тэсагу/ 0 (с 
(вслепую); дёлать ~ ЛЮ о Ся, 
5; сказать > С Јоі25 ЕЭ; 
стрелять ~ 8 /муями/ с /хасся/ 
9 2 

наугӧльник м #0 сумикадзари, #8 
< В. каку-канагу 

наудачу нареч. 3&/ум/ % > (по- 
лагаясь на судьбу); ©? Ь 6, СЬ 
< (как попало) 

наудӣть сов., науживать [ў Ш таку- 
сан] > цуру 

наука ж © = кагаку, в сочет. 


...Ё гаку; АР гакумон (знания); гу- 


манитарные ~и Л У/дзимбун/ і; 
тбчные и 5 /сэймицу/ 5; при- 
кладные ~и 35/0/6826; отдаться 


е Е 1с йу /ботто/З 5 (— Ж /иссё/ № 
х1 2); люди ~и 6 гакўся; боль- 
шая ма ёру 4 мяа @ (урок, 
назидание) = кёкун; это тебе ~а 
Расе Зага 
наукоёмк|ий прил.: —ие отрасли 
промышленности Ф} /кагаку/ ФЕ 
№ К Е/син-тисйки-о бхаба/ < 5; /08/ 3 
5 ЕЕ ЕҢ /сангё бумон/ 
наукообразный прил. — Я иккэн 
кагаку (== гакумон) №, 1 /Ххё- 
мэн/72 09 а СЕН) ЮЖ, 13] 
ВРЗ 2 , 
наустӣть сов. см. наущать 
науськать сов., науськивать разг. 
см. натравливать 
наутёк нареч. разг.: пуститься ~ 217 
=/нигэу/+ 5, ЖЫ’=/са/5, ЖЗ 
_ наутро нареч. &< 5 \/аса/, 38 
ёкутё 
научить сов. см. учӣть 1, 2 
научиться сов. см. учиться | 
научно нареч. ЕЕ /кагаку/®) © 
научно-исследовательск|ий прил. 2! 
#/кагаку/ 5: /кэнкю/Ф: ий инсти- 
тут [іг] /дзё/; ая лаборато- 
рия РЕЗ 5Е Е = /дзиккэн-сйцу/ (5 897) 
научно-координацибнный —прил.: 
центр ЕЕ /кагаку тёсэй/ъ и 5 — 
научно-познавательн|ый прил. ВЕ 
жЕ /кагаку-кёику/Ё: ~ая программа 
радио, телевид. ВЕСЕ ЗЕ /бангу- 
ми/; —ая ценность 212 2 ЕА /кати/ 
научно-популярн|ый прил. ВЖЕ 
Ф цудзоку-кагаку-но; ~ый фильм 2% 
ТЮ кёику-эйга; ая лекция Ш 
52 Е /гакудзюцу-коэн/ 
научно-производственн|ый прил.: ~ ое 
объединёние 8%: [8] сангаку гбдо 
научность ж ёё} кагакўсэй 
научно-технӣческ||ий прил. РЗ 75 
кагаку-гидзюцу... в сочет.; -ий прог- 
ресс ВЕРЕ ФЕ /симпо/; ая ре- 
волюция 6517755 у /какумэй/ 
научно-фантастический прил. 2 
2=Ф кусд-кагаку-но; ~ фильм ЗЕ (= 
Алу) вн эйга 
научно-экспериментальн|ый прил. ®} 


— 


ё /кагаку/ у Е Е /дзиккэн/0>; сг-ая ла- 
боратбрия 2} = А: /сицу/ 
научный прил. 6 /ка-гаку/В 5, 


+ (207 гакудзюцу) КФ, ШЕФ 
гакумондзё-но; ~ый социализм ЕК) 
2 Е 5 /сякай-сюги/; ~ ый коммунизм 
РЗ НУ Е РЕ /кёсан/ Е =; -ый раббтник 
[Е] 18 /ся/ ВРЕ УЕ А /кэнкЮ-ин]; ая 
раббта ЕЕ [НУ] Е; ая лёкция #7 
н /коэн/; ~ый мётод НЕЕ Е [хО- 
х0/ 

наушник І м разг. (доносчик) +17 
Н/цугэгути/ 239 5 Л, 097 микко- 
кўся 

наушники мн. (ед. наушник П м) Ф 
(на шапке) Е/мими/ 5 “-, Ех © 
(прибор) 5595 дзюваки, 4 Р ж-м 

наушничать разг. ў П цугэгути 
(Е миккокў) 35; њн5/тюсё/ 5 
(клеветать) 

наушничество с разг. У цугэ- 
р 9545 миккоку; Нё тюсё (клеве- 
та 


наущать, наустӣть уст. 1} 21 5, 
22013, Года сә, Ж сисб 
(1 кёса) 3 2 

наущёни|е с уст. 5 С одатэ, ВА 
сисб, #18 кёса; действовать по чье- 
му-л. ~ю (е ољАМТС (8С 
пс, вх) {18 /кодб/9` 5, Ф 
26 1,5 /сасиганэ/ 1483 > 

нафабрить сов. см. фабрить 

нафталин м >75) м 

нафтён м хим. +7 7 м 

нафтёнов|ый прил.: ~ая кислота 7+ 
яя > %/сан/ 

нафтӧл м хим. 57 К-љ 

нахал м, ~ка ж Е/ацу/ > (Е 
хі дзубутой, МА дзудзусий) 
35 яцу, Е Ж 5/намаики/ № +->, ВВЕ 
= харэнтйкан; какой ~! 2:5 
ЖОБ! 

нахальничать разг. [М х /дзудзу / о < 
55% 9, Ер тэцумэмпи ЕЖЕ 
коган-мути) (< 5 -ни фурумау, М 
а <Ж85, МЖисЕ®З 

а 2 

нахальный прил. М х /дзудзу/ ш \^, 
Ј /ацу/2> & Ци, ШЕЕ харэнтина, 
А у\ дзубутой, Е /окумэн/ $ Жил; 
о ўў намаикина, 4 < (и \^ (дерз- 
кий 

нахальство с Мхи дзудзусий (№ 
ВЕНЬ/х харэнтина) ^ фурумаи, 
ки&, Е/ацу/[> #0 5, МЖ/дзубу- 
то/ ^^; имёть ~ что-л. сдёлать 
Ики < (0805 5)..9 5 

нахамӣть сов. см. хамйть 

нахваливать, сов. нахвалить 27&/хо/ 
хх, П/кўти/2 х рУТСіЗӰ 5А; 
7999 % А (чересчур) р 

нахвалиться сов. разг.: не могу ~ 
кем-чем-л. --. №8 [хо/ у 5 Е =/котоба/ 
ил, Ро БЮТ Ф572) 0 
Е. 

нахвастаться сов. ЗА, ЎА, Е Е /дзи- 
ман/% 5, 25855 

нахватать ся] сов. см. нахватывать 
[-ся] 

нахватывать разг. @ Ж х Е /какиа- 
цу/ № 5; 5##/годацу/З 5 (нахватать 
грабежом) © перен. (знаний, сведений 
и т.п.) ЕН КН 248 намахан- 
кана тисйки-о эру 

нахватываться, нахвататься разг.: ~ 
знаний ии 5 ё Ш /гакумон/ 2 ЕЕ 
/нама/7> 1% 0 и Со 5, ЕЕ] /намахан- 
ка// {235 5 

нахимовец м Е- = 758 50 
лее ә {6 |кинэн кайгун-ёнэн-гаккб- 
-но СЭЙТО/ 

нахӣмовск|ий лприл.: ое училище 
Уы 7С УЈАК /кинэн кай- 
гун-ёнэн-гакко/ 

нахлёбни|к м, ~ца ж @ уст. Е 
Л гэсюкунин @ (приживальщик, при- 
живалка) Е исбро, 32 сёккаку 

нахлестать сов., нахлёстывать разг. 
Зл ЗАС /мутиу/> (#702 уцу), #7 
ФЗ 

нахлобучивать, сов. нахлобучить 5| 
>25 хик-кабуру, Н ў /мабука/ (< > 

нахлобучк|а ж разг. бул (2 2 
џ\) Ш 6&сиссэки, + Н Ж омэдама; ему 
дали ~у {13 О 2 < и /сйка/ 5 1.12 

нахлыну|ть сов. прям. и перен. [2 
о 2 1 =/осиё/+ 5, 5 21| /сатто/`3` 
5; П/у/Ъ 35 (о волнах); ~ли во- 


НАУ — НАХ Н 
споминания “`2 А, В Щу/дэ/22 8 /ва/ 
“725 ели гбсти &®/тасу/ 0 5 /кяку/ 
5% о С? 

нахмуренн|ый прил. 5 инкина 
(мрачный, угрюмый); о %® > ни/тцу- 
ра/ 2 1,12 (0 выражении лица); «ые 
брови ХХ 972 ЈЕ /маю/ 

нахмуриватЫ[ся], сов. нахмуритЫся] 
см. хмурить[ся] 

находить І, найти Г Ф (отыски- 
вать) з8/сага/\, 7; й /хаккэн/9 
5, Я/ми/295, 025, Б/МИИ/ 
7% (обнаруживать); #45 хироу (под- 
бирать); найти жилу геол. #1 2 #8 0 
з /кӧмяку-о хори/ сь (88% 2); ~ 
раббту ЊЕ: сигото (> & № П/тути/) № 
89-0215 5 © (заставать, видеть) Н= 
5 дэау: я нашёл егӧ в тяжёлом со- 
стоянии СНЕ 
/дзютай/? >72: егб никогда не най- 
дёшь дома 2 2 =Б/тадзу/45 С $ % 
Јути/ суха (МАР русу-да) ® (ис- 
пытывать, получать) В 5 эру, 8/У/ 
15 2; ~ утешёние в кийгах =/до- 
кусё/ (с Я /нагуса/ № 2 > /мото/ > 5; 
удовбльствие в чём-л. --. 2 ж /тано/ х 2 
3-5; «~ подтверждёние в чём-л. [2 
м]. К хъохзьк = Н /урадзу/9 
Б 2; ~ смысл жизни в чём-л. *- 1С 
Е & ЕНЗЕ/икигаи/ № Я, 797 (225 
285) @ (придумывать, изобретать) 
Ехо <, 5 /канга/д НЗ, 3 Јансю- 
цу/3- 5: 599 5 (открывать); ~ нӧ- 
вый спбсоб (мётод) %т/атара/ 127 #& 
/хӧхо/ # = 7.3 (35 5); - пра- 
вильное решёние 1Е/тада/ оа /кай- 
кэцу/ 5 2: 2 8,59; никак не мог найти 
причину Этого 2 ФЕ Н/рию/& 2 5 ис 
$ >Ь ої @® (полагать, счи- 
тать) 85, Аъ; /мито/Ӱ 5 
(признавать); дӧктор нашёл у него 
плеврит |2 /ися/ (3 40у 5 Л 
/бёки-о рокумакуэн/ 2 Е /синдан/ {2 72; 
доктор нашёл егб положёние безнадёж- 
ным ЕЖЫФОЛ 2 5 Б /кайфуку/ 
Ф Е [нодзо/ 5 525 5 С 5, ФА. 
3 5 Е ЖК ДЕ /садзи/ 2 $ /на/у Б й 
ўс; егӧ нахбдят умным 5 Ф Л Іх З /ата. 
ма/ ъл 2 5 ПСБ; о что-л. ВОЗ» 
мӧжным ... ә: 8Е/канӧ/72 2224 5, № 
р 48/у/2 2185 © (в результате вы- 
числений): ~ наибольший общий де- 
литель = АЖ 2 2 /сайдай-кӧякўсӯ- 
-о мото/5 5 @ (выбирать —– о време- 
ни): ~ врёмя 8 /хима/ 20 < 5; ВА 
/дзикан/ 2 х < (уделять) ® (в прош. 
вр. с инфинитивом выражает иронию): 
нашёл чем хвастаться! 2 д, с с Ії А 
һә /дзиман/ © 5 ӧ и <> найтй себе 
могилу (смерть) где-л. высок. ··.1<8& 


> 


/тао[ћ 5, /иноти/ 2 51,55 (ВЕ 
$), ЕЕ? [сайго-о тоу 5; не ~ 


себё места “501% жиа, 
Съ о Съ БИК 

находить 11, найтй И @ (наталки- 
ваться) 2 щу|& 5 5, >25; & 
о? 0 А /дэа/5 (встречаться) ®(на- 
двигаться): туча нашла на солнце = 
/кумо/%:ж 8 /тайё/ № & 1,72 (5% 
7), ХЕ» < И: Ф® перен. 
разг. (овладевать) ЕЕ /осо/ р А; на- 
шла грусть ; ЯЕ/кана/\ < 72 о 12; что 
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НАХ — НАЧ 


Это на негб нашло? —Ж/иттай/ #4 2 
20101 Ф (собираться) Зо 
/ёриацу/ = 5; 39/0/0209 25, Ж 
/одзэй/ = > (тк. о людях); А 5 хаи- 
ру (проникать — о дыме, воде и т.п.) 

находиться І, найтись (0 (отыски- 
ваться} Я/мијоәо 5, 58 /хаккэн/ х 
жд, 4 /миа/ї љ © (оказываться, 
иметься) 5 5; 5 Љ иру (тк. о ком-л.); 
нашлись желающие 2559 22 /киббося/ 2: 
< х?2; не найдётся ли у вас... --. № № 
кај Бх А, ә, ДЕФЕС 
С... 4 2) ЗА, > @ (не терять- 
ся) и 2 ов ух 52 /КИу/ > 
$, Аујтән/ х < (2а) (прояв- 
лять сообразительность); ж с с 1, 
ўа (проявлять находчивость); > 
& 3 = /кота/Я. > (тут же отвечать): 
он всегда найдётся Вел А 
/бааи/ іс $ РА /кома/ 5 < Ви: он не 
нашёлся, что отвётить 3352 /хэнтб/ 
КС], СФЕРЫ їс 
(@© тк. несов. (пребывать, быть) љ 5; 
5 5 иру (ору) (тк. о людях); дача на- 
ходйлась недалекб от станции ЯН: /бэс- 
с0/15 8 /эки/ Ф) /тйка/ < (сої; он 
нахӧдится сейчас в Крыму 45132 7 7 
710-005; где нахбдится спра- 
вочное бюрб? 28 7] АИ /аннайсё/\ сс 
20 $9 Р(Е сс №); > мёжду чем- 
-либо -.. ФЕИ ЛДЕ/кайдзай/ 9 5; ~ 
под судбм == сав (ЗЕ синри) 2 
5/у/9 Си 5, Ж) (Е) ну/тю/ с 
5; ~ под подозрением ЖЕ /кэнги/ 2 
оси 5; еы на краю (гибели и т.п.) 

“(с /хин/9 5; «х под влиянием Е 
арки их, 578; Г /ка/< А 
5; = 2 /кан/ > А ‚ Я 2 1, 
Ф (испытывать влияние); «~» у власти 
ЮРЕ сэйкэн (7) кэнрёку) 2+8 /ниги/ 
о Си 5 

находиться 11 сов. разг. (много по- 
ходить) Е < < нагаку аруку, Ух 
[х0бо/2% & [81/мава/ 5 ; 28 & 35 /цўка/ 1, 5 
(устать от ходьбы) 

нахбд|ка ж @ #%/хиро/и\ #9; археол. 
ў /хо/ 0 Ни, ЭМ хаккуцубуцу; 
бюрб ~ок 235: фунсйцубуцу (18259 
исйцубуцу) 27 хокансё () перен. 

мэйан; Это прямо ^ка! = #115 

[нэга/ > 7: ) т ої ОИ 
50212); СИНЖОНИШ (напр. 
о покупке, приобретении); такой че- 
ловёк — -ка {#1550 Н/му/&Ф 
А, БЕЛЕК /буссёкў/ 
Ш са? Л 0/дзимбуцу/?2 

нахӧдчивость ж 5 китэн, ҢА] 
тонти, 1 кйти, ЇҢ 7 тонсай, м] 
19 21 тби-сокумё-но сай; проявить ~ 
#1 Ж/ки/ 29 

находчивый прил. а /кйтэн/ О 
ВД кйти (8% киряку) СЕ Е /то/ А, їс, 
ИФК /дЗЮб/ ©, {Е ЯИтонти/ ро 5 
(5 \^ хаяй, 2] < кику); ~ человёк {Д 
ЯОХИЛ; о отвёбт ЕВРО А 
тои-сокумё-но котаэ 

нахождени|е с @ (действие) ЖЕ, 
хаккэн[ 9 5 с], я/мии/% С 2 
© (пребывание) ФС, ЕЕ сон- 
дзай; ##1= тайдзай (временное); мёсто 
—я РАЕН сёдзайти, Б/и С 5, 9 
ТЕНЕ гэндзайти - 
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нахбхливаться, сов. нахбхлиться @ 
(о птицах) = умо (21 ханэ) ил 
/сакада/ С 5 @ перен. разг. ЖЕ [фу- 
кэйки/ < # /као/2 9 5, ВЕ Н/сибудзура/ 
љо < 5: см. тж. хохлиться 

нахохотаться сов. разг. АН /хара/о № 
/кава/ї Х 05 (5 со 5/хадзу/% 5) 
($ 2 5 /вара/ 5 

нахрапом нареч. прост. #1 /мури/ 
РО, ЖЕНЕ /одзё/ (с 

нахулиганить сов. см. хулиганить 

нацарапать сов., нацарапывать 0 5 | 
>< хик-каку, & & М/кэдзу/5 @ 
разг. (небрежно писать) ў <“ 9 &]/га/ 
5925, ХАЗИкл/хаси/ 0 5595, 
ТЕЕ < хэтана дзи-дэ каку; см. 
тж. царапать 

нацедить сов., 
цугикому 

нацеленный прич. и прил.: 
что-л. -.. 26 [нэрај- Си 5; еВ 
/моку/0 2% 5, ... 2 НЗЕ/мэдза/`3`, 
... № Н \\/мэа/`С 13 5 (рассчитанный); 
воен. -.. № хе 2: ас р/му/ 
> > Си (направленный) 

нацёливать, нацёлить @ ЖН 5 нэрау, 
28: 2 Е /сада/» 5 (205), И /сё- 
дзюн/`9` 2; *-. № Е/хё/В 95 тж. перен. 
@ перен. 3 11/х0кӧ/913 5, [/му/ А» 


24 5 
Ф 5 


нацёживать Е ХА їр 


~ на 


вацёливаться, нацёлиться 
нэрау, ЗН Е /сада/ 5 (205); ~ 
на что-л. --- № Н/хё/ 5 $ 5 © перен. 
Е. 5, В зума] С 35 5, Н/моку/№ & 

5 

нацёлить[ся] сов. см. нацёливать[ся] 

нацёнивать, сов. наценйть 1Е/нэ/ 17 
№35 

нацёнка ж 1Н ЕІ нэагэ 

нацепить сов., нацеплять (0) 8|/хи/ 
22% 05, 0 5;  /ка/9 5, 3 цу- 
русу, 5 (подвешивать) @) прост. 
(надевать) [ЖЕ /6кэй/ К ое 
бъ (3005) Км ©>95; ~ 
кольцо #/юбива/ 2 /ха/5> 5 

нацизм м 5 = Я А 

национализация ж 2) кокуюка, 
4/И кокуэйка 

национализировать несов. и сов. Е 
Ф 4 кокуюка (4и кокуэйка)3 5 

национализм м в разн. знач. ЕЕ 
3 миндзоку-сюги, Уз) кА; В 
Ж НЕЛХ /кайхо/ Е 8% (относящийся к на- 
ционально-освободительному движению); 
ГЕ тё] 82/кокка/ = 3% (ультранацио- 
нализм); 25900 /кокуэки-тЮсин/2 3% 
(приверженность — узконациональным 
интересам страны) 

национализовать несов. 
национализировать 

националист м Б} ЕЛА миндзоку- 
-сюгися, ин 9 хр; ВЕ /кай- 
хо/ Е 9 (сторонник национального 
освобождения); см. тж. национализм 

националистический, националистич- 
т прил. РЕЗ /миндзокўсюги/& 
75 | 

национально-освободительн|ый прил. 
ВК Фминдзоку-кайхо-но; —ое дви- 
жёние ВЕД /ундб] 

национально-патриотйческий прил. Е 
Ба кокумин (Е миндзоку) = 
айкоку-сюги ... в сочет. 

национальность ж @ (нация) ЕЕ 
миндзоку; Совёт Национальностей В 


и сов. см. 


Уа, Бу а %/кайги/ @ (принад- 
лежность к какой-л. нации) ВЕ; 8 
= кокусэки (гражданство); какой он 
ои? ЖЕСАКЕЕС$ А, ЖНЕС 
о В /куниФо ЛС 1> 8) (национальная 
самобытность) Б} /сэй/ 
национальный прил. а ВФ мин- 
дзоку-но, Е Н[7]; ~ая политика № 
ВЕР /сэйсаку/; ~ый характер ЕЁ: 
/сэй/; ~ая культура Е У./И/бунка/; 
~ая самобытность ЕН ж В /доку- 
дзисэй/ @ (государственный) 830 
кокка-но; ФФ дзэнкоку-но (общего- 
сударственный); ВВ о кокумин-но 
(народный); ~ый гимн Е кокка; 
~ая промышленность В 8 0 12 дзи- 
коку-но когё; --ый флаг ЕЕ кокки; 
ое единство 2 8] — = кёкоку-итти, Е 


ВЕ /тбицу/ | 
КУ 229 А 


нацӣст м Ут, 
/кокка-сякайтоин/ 

нация ж © Е} миндзоку; НЕ ко- 
кумин (народ страны); единая (одно- 
рбдная) ~ — танъицу (Ш— дӧицу) 
Б © (государство): Организация 
Объединённых Наций ВЕ кокў- 
сай-рэнгб, = кокурэн 

начадить сов. см. чадить 

начало с @ в разн. знач. 5 ха- 
дзимэ, їв + 0, ў тансё (тантё), 387 
хоттан, ЖЖ. хоссоку, № тӧсё; #8 
[субэ/) ЩО, А5 – Һ (старт); Ж)95 
сёто (года и т.п.); ЕЕ бото, ВВ 
хэкитӧ (речи, выступления и т.п.): Е 
А гэнтэн, #4 ситэн (точка отсчё- 
та); ЯН сёки (начальный период); #8 
—2 дайиппо (первый шаг); Ж] сёхо 
(первые шаги); ВЫЖА кайси, В: кай- 
маку (открытие); с самого ~а ЕЯ 
[сайсё/ >, ЩЕК 0; с га до конца 
А0 > 5 /0/р 0 С, 8В1%/дзэнго/ 2 
а/цу/ оС; ЖДЕ тэттотэцуби (во 
всех отношениях, совершенно): в ~е 
мая 5 А /гогацу/Фўћ% Съ; в ~е бу- 
дущей недели ЖЖ: райсю-сосб; в 
г-е будущего года ЗЕ /райнэн/ ж; 
—о весны #/хару/& &, ИЯ сёсюн; 
—о зимы 32 ритто, < сётӧ, е 
/[фую/ Фб; (оо бсени УК риссю, 
ҰК акигути, Я) сёсю; ->о лёта ж] 
= сека, э/нацу/Ф я 5; в самом ~е 
войны ЕЁ кайсэн- -тёкуго; в ~е 
третьего 2 5—3 8/нидзи тётто су/ 
С; для ~а [239 мадзу]ЕЕА/тэха- 
дзи/ 5 <, &/итогути/ 2 1х С; Это было 
{ом ДЕФО оС 0) 725725 с оа 
войны НД Ж/ирай/; --о координат 
мат. ЕЕ /дзахё/ ФЕ; го кривбй 
мат. НН/кёкусэн/Ф АН: положить 
соо 0 /кйсо/ 245 <, (Ш) 2 Тс 
ХА. 5; лиха беда ~о погов. с с Ц» 
2 Р /коннан/?2 @ мн. оа (принци- 
пы) ЈА] гэнсоку, АТН гэнри; 2, 
ЗЕ мотои (основа); основнбе ~о ЕЁЖ 
/кихон/Е АІ; а химии {и /кагаку/Ф 
ЕН; организующее ~о ЗН Е/сосй- 


кидзё/ ЕЕ) © (первоисточник) 
її минамото, 70(4) мото, &, ЖЕ 
хонгэн, м д конгэн, (а) кигэн; 
брать ~о откиуда-л. 2.0 6/хас/ӯ 
5, ИК е ОТС, 26029 
5, с /киин/ 5; 10 јсака- 


нобо/ 5 тда к чему- 2) „р дӧ 
397 5, •--(Сїп/тан/ 2563 5 РОТА 
кать из о; СО, МЕЖ 


(являться началом) @ мн. ~а (спосо- 
бы, методы) 5 хӧхӧ; на обществен- 
ных ~ах ЕС му-хӧсю-дэ <> быть 
под —ом у кого-л. ·-: Ф 845 /кантоку/ 
(ТЕ сйки) Ф [/мото/ к №5, о 
К /бука/ с 5 5 | 

начальни |к м, ~ца ж Б тёкан, 
в сочет. +. тё; Е дзёкан, ЕЯ 
дзёси, Е уваяку, ЕФЛ (вышестоя- 
щее начальство); Е какаритё (не- 
большого участка работы); воен. За 
Ег сйкикан, % тайтё (командир); —к 
отдёла ЕЯ катё, ЖЕ бутё; --к стан- 
ции > экитё; ^-к штаба 238 сам- 
ботё; мой непосрёдственный ^-к ФЕ 
Е /тёкудзоку/ ЕЕ; „~ экспедиции [а 
/јтанкэн/[# 

начальнический прил. @ Ево тё- 
кан-но @ см. начальственный — 

начальный прил. @ (находящийся в 
начале) #3/хадзи/ 9 О, 80) сайсё-но; 
ВЕ — О дайити-но (первый); --ый пе- 
рйол Я} сёки; 20:9 ёран-ки (Е 
дзидай) обр.; --ая стадия ЖЕ, ЖЕ 
Бу /данкай/; —-ая скбрость Я сб- 
-сокудо @ (первоначальный, элемен- 
тарный) НФ сёхо-но, #]& 0 сётӧ- 
-Но; ^^ый учёбник 706 /кёкасё/; 
—ый курс географии #98 /кати- 
ри/; —ый курс Л 9 н©мон [= сё] 

начальственный прил. №: /сондай/ 5: 
275, им; (о тон Е 
мэйрэй-кутё 

начальство с (@) разг. см. начальник 
@ собир. Е=] дзёси, НУ сюнобу 
(руководство); Е’ тёкан, Е увая- 
ку, БЕ дзёкан (вышестоящее) (©) 
(власть, управление) За сйкикэн, 
9 сирэйкэн; принять ~ над уч- 
реждёнием БТЕ сётё (... = тё) 5: 
быть (служӣть) под чьим-л. ~м ·-.. 0 
1818 2 52/у/9 5, Ф118 Кука 5, 
Зо К/бука/ ољ 5 

начальствование с #538 сйки, = 
сихай 

начальствовать над кем-чем --. 0 47 
/уваяку/ с 5 5 

начальствующий прил.: ~ состав ар- 
мии #6 камбу 

начатки мн. #5 сёхо; ~ знаний #1 
в/тисйки/ 23], КН, Р 
(еби/ 148 

начать[ся] сов. см. начинать[ся 1] 

начеканивать, сов. начеканить [—5Е 
Ж иттэйрё-о] #3/тюдзб/3- 5 

начеку нареч. ў < ёдзинбука- 
ку; быть ~ Ж 5, #/кэйкай/ 2 
Ж /гэндзю/ іс 5 

начернить сов. см. чернить 1 

начерно нареч. 5% - 2; написать ~ 
т = /ейтага/ & З 5; сдёлать ~ ЖИ: 
/ара-си/ Е 17 25 5 

начертание с 5 М рякудзу, М дзу- 
мэн; №2 катати (форма); Е ринкаку 
(контур); = & 75 какиката (написание): 
ео букв == /дзи/ф = & 5 

начертательн|ый прил.: ~ая геомёт- 
рия М) дзукэй (= гахдб) ГЕ ки- 
кагаку 

начертать сов. высок. @ =< каку 
© (наметить, указать) %% симэсу, 
187/сидзи/ 9 5; 3 Е/6гэн/9` 5 (пред- 
начертать) 

начертить сов. см. чертить 

начёс м текст. 9 3(=) 


начётничество с ЖЕНЯ кё- 


дзёсюгитэки тисйки 


начётчик м УЕ. кёмон-ёми, Ж 
+] 0 намаханка-но моносири; 


Ж25 35 Е кёдзёсюгися (догматик) 

начинёни|е с #2 согё; 56 син- 
дзигё (новое дело); великие я Е 
игё 

начинательный прил. грам.: ~» гла- 
гол 8808) сидӧ-дӧси 

начинать, начать что в разн. знач. 
23А /хадзи/ № >, В ід/кайси/9 5, д 
х 0) /ки/ А: -.- © М0 >В, (С 
256 /тякўсю/9 5, -.- СЕ /тЭ/ 20015 А 
(приступать к чему-л.): ~ № Јо с 
(начинать заниматься чем-л.); ~ 
что-л. делать 195, 5, 
5 (после [| основы гл.); он начал 
ӛту рабӧту 415 с ФЕ /сигото/ № 1,48 
72, СОН» (2 
1,7); он начал работать НЕ 
27; ~ всё сначала 2 /дзэмбу/ 
У >Ь (А? 712 0) 0 ЖЗ; - кам- 
панию + х 4 – и 2159 2 (881839 5); 
— разговбр &51;2>15 2; ~ стрбить & 
/та/ СВ Ў 5; начало смеркаться Н /хи/ 
2 ЕЕ/ку/ >> > 72; «о краснеть Ўќ/ака/ 
< 5; - войну ЖЖ /сэнтан/ 2 1 5 <: 
г наступлёние У 0 к /кӧгэки-но 
хибута/ №] 5; ~ вновь Е В /сайкайу/ 3 
> (возобновлять заседание и т.п.); 
начать с того, что... + ў Н /томокў/ 
ОЕ 

начинаться (4) сов. начаться #45/ха- 
дзи/ + 5, В 4/кайси/ #15; #/0/С 5 
(возникать); > с --- ВУ, С 
А5 5, (сў № /тан-о хас/ „Си 5; 
началось с тогб, что... осо... 
СА © см. (брать) начало; река на- 
чинается в болбтах ||| /кава/ (З # в /ну- 
мати/ (< = /минамото/ 2 4 5 

начинающий 1 прич. от начинать И 
прил. @ (неопытный, новичок) 7% 
сёсин-но; ~» писатель У 3ЕИЕ5 синсин- 
-сакка, 3%: /вакатэ/ Ф (ЕЗ @) в знач. 
сущ. м Гол сёсинся 

начиная | деепр. от начинать И 
предлог: ео с... --. № 8 /хадзи / 5 [ & 1, 
<]; ~ с сегодняшнего дня ЖН хон- 
дзицу (х 5 5) 5; ~ с этого гбда ж 
= хоннэн[ до] < Л/хай/ > сБ (Л 
лее ©), 26 /котоси/ > р 

начинйть сов. см. начинять 

начинка ж #&% #7 цумэмоно, + 
наками; пирбг с мясной ~ой Л /ни- 
куи/) Рп - (А 0р5) 

начинять, начинить #8 53. ёр цумэко- 
му, ##/цу/% 5 

начислёние с (0 (действие) ЛА ка- 
сан ® (сумма) 18112 8 /кингаку/; 
19 25 (< варимасйкин (надбавка) 

начислить сов., начислять @ Е 
Ікасан/3 5, Я Л [санню/3` 5; ~ про- 
цёнты на капитал Еле Л. 
[риси-о мотокин-ни курии/ 415; ~» пё- 
ни Е энтайрё/ 3» 0: ~ 
трудоднй кому-л. :- оу Н 2 
з Е /рбдоби-о кэйдзё/Ғ 5 

начистить сов. см. начищать 

начисто нареч. @ разг. х Палм; пе- 
реписать ~ 2=/сэйсё/35 @ разг. 
(полностью, целиком) З > >), Ж/но- 
ко/5 ў, яҝ/ама/ 3102 <, аА? 
< Ө прост. см. начистоту 

начистоту нареч. разг. (откровенно) 


НАЧ — НАШ Н 
ҖЕ 1с соттёкуни, #7 5 8 /утиа/ 9 С, % 
091716, хо < БААС 

начитанность ж Е хакусйки, {9% 
2 хакуран-тасйки 

начитанный прил. 5 5 92% 0 тадо- 
ку-хакусики-но; 820 о кёё-но та- 
кай (эридированный) | 

начитаться сов. ў Ш?” такусан 
ёму, 5 /тадокў/ 5 (много); ЖЕ 
27 /омоудзомбун/% {^ (вдоволь); 2-38 
/цўка/% 5 (устать читая) 

начищать, начистить @ разг. (до 
блеска) < мигаку, 8&/цуя/ 2-21) 5 
(НЭ) © (напр. яблок) --- Фр 2] /ка- 
ва-о му/ <; ••. № #]/ва/ 5 (орехов); Ф 
550 № /0/ 4% (рыбы) | 

начудйть сов. разг. /хэн/ с Е № 
35, всею А | 

наш (1) мест. притяж. ФфПИФОИ(& 
д), 0%; ЪФ, ЕФ (от 
носящийся к определённым лицам); 
тблько ~ с тоббй (< 250 А /фў- 
тари/72 17 о @ в знач. сущ. с ~е разг. 
А Ъ(рпрИ)О 0; то ~е сф 
ШАБО} ої © в знач. сущ. мн. 
и разг. Л) миката (сторонники); 
% 0 4 ути-но моно, 2 }&/кадзоку/Ф $ 
Ф (домашние); 4+ /накамајо Л? Б, 
2572Ъ (товарищи, друзья) ия 
Югун (войска); останбвимся у ~их #9 
ў /синсэки/Ф & с р] /Тто/ ПЕ 
> <> и ~им и вашим (угождать, слу- 
жить) 7556 Л/хаппобидзин/сЉ 5, 
НЮ Е 3 утимата-кояку; в ~е время 
Я 1% гэндай; в ~и дни Ф: гэндзай, 
=, =рН коннити[ 15]; ~а взяла 
124,421 8 №/ка/ >72, В /сёри/і5 Ф 
1142 < 3 /ки/1,7:; знай ~их СЪ 
5 $ — Ж /хйтосудзинава/`С ($ ^^ >75 и ^ 
©, 05 6 0%; осе дёло... рпф 
ив. ИФР Б 05 Это ое 
дело Ирис; 
Это не ~е дёло < 115471 (рпф) 
о#1/си/ > 1 с СВО 

нашалӣть сов. 5 Ў 15 5, Б 
35 | 

нашатырный прил.: => спирт 7 м = 
= 7ЖК/суй/ 

нашатырь м @ //энка/7/= = 
7 А @ разг. см. нашатырный (спирт) 

нашёдший в знач. сущ. м ЗО: 
хирои-нуси 

нашептать сов. см. нашёптывать 

нашёптывание с ЕТЪ мимиути, Е 
88 дзиго; У цугэгути, 8 мик- 
коку (донос) 

нашёптывать, нашептать Е] /мимиу/ 
95, №< сасаяку, Б 8/дзиго/ 5; 
+0’ П/цугэгути/3 5, + /миккоку/З 
5 (доносить) 

нашёствие с #5 сорай; ВЛ син- 
ню (вторжение) 

нашивать, нашить (@) #&/ну/и\ 0215 5 
@ (много) Ў Ш/такўсан/#& 5 ЧЕХ 5 
косираэру, Е 2 цўкуру) 

нашивка ж #&/ну/:\ 2172 $ Ф; 60- 
ен. ин, содэсё (на рукаве); #1 эри- 
сё (на воротнике); Е кайкюсё 
(знаки различия) 

нашивной прил. #&/ну/и\-213 0, & 
\^-249 72; ^ карман Е» ЁБ #10-21) 7: 
ЖУК а Ж 
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НАШ — НЕБ 


нашӣть сов. см. нашивать 

нашкодить сов. прост. ЕЖЕ < 
рамбо-о хатараку 

нашлёпать сов. разг. {1-02 хи- 
ратэ-дэ уцу, 12775 235, ИФ 
о м | 

нашпиговать сов. см. шпиговать 

нашпиливать, сов. нашпилить ··· (с 
#]/са/% (на булавку и т.п.); ех 
2 % 5 (прикалывать булавкой); >09 
5 (прикреплять) 

нашумевший прич. и прил.: ~ее 
ДЕЛО в 6 - ив УФЕ /мато] 2 (К) 
>= (9 /хёбан/Ф С ої, НН 
/сэкэн/ № & 2 1) схо 

нашумёть сов. @ Ё < савагу; Хх 
У (поднять шум) © перен. (вы- 
звать толки и т.п.) Н1/сэкэн/ 2 м 
Ч, Еме иа м 28/0/69, ЖЕ 
№ /дайхёбан / < 5 

нащёлкать сов., нащёлкивать (1) разг. 
(орехов и т.п.) 5 вару @ прост. 
(давать щелчки) [ІЛ цума-саки-дэ, 
ї9/юби/25С]# < хадзику 

нащипать сов., нащипывать (1) чего 
й /цу/5 85 5, 1917541025, 095 
(перьев, травы и т.п.) ® (причинять 
боль щипками)  пумэ/5, 2435 

нащупать сов., нащупывать @ == 
/тэ-сагу/ 5 `<-21>2, Е `С/фу/М с м 
295, ЖЖ ШЗ © перен. #1/тан- 
ти 5, #0 9; ЖжЯл/хаккэн/9` 5 
(обнаруживать); {ТЕ /дасин/3` 5, #8 ) 
№ [и 5, И /сэбу/^ 239 2 (зон- 
дировать); — правильный путь 1Е/та- 
да/ „1\38 22 Я, Н /мити-о мии/729 < на- 


щупать почву для чего-л. ·:. о 88 /кӣй- 
со/ № й, 725 , 
наэлектризовать сов., наэлектризб- 


вывать (@) Э /дзЮюдэн/3 2, вм 
`3` дэнки-о тӧсу @ перен. 838 /кинтё/ 
х2; Ж2/кофун/ х 3 5 (волновать); 
(ТЕ /нэккё/ & +5 (вызывать сильное 
возбуждение) 

наябедничать сов. см. ябедничать 

наяву нареч. к уцуцуни (<); 2 
ЗЕ < гэндзицуни (в действительности); 
сон ~ 5 о-о Ф 8 /юмэ/; во сне и ~ 
во 

наяда ж миф. ЛУ А, +4 7 
х(# 7 УЕ) 

не І частица отриц. @ --. 
сле 1 основы гл.); +. мА, (вежл., 
после 11 основы гл.); ++ и, --- 5) 
3 А, (после наречной формы прил.); 
Гета, + [8] 0 мА, (пос- 
ле сущ.); лучше не упоминать об Этом 
АСЕ Н /кўти/ с И Жил 5 /хб/ 
лир 9; он н был там, егб там 
нё было 15 % 2 аъ о 153 он не 
будет читать такую книгу 415 с А, і 
Ж /хон/ 2 9 /6/ 0 #0 (9% 0014722 9); 
он не может говорить 4152535 СЯ 
ЊЕ л (59971); он не пбмнит 9то- 
го #512022 2% Јобо/А С^ (2р 
8 /киокў/ Сил); Это не шутка 7. 
8 /дзёдан/ С | 19/0; ему сегӧдня не 
лучше % 5 5 5 1 ОЈ ёдай уі $842 
< Жи; это не мёнее важный вопрбс 
сй 6 ян удзіюё/ 5 58/мондай/ў; он 
не имёет врёмени 4 15 8 /хима/ іи; 
никто не знал егӧ 4 28 1/си/ 5 $ ФВ 


380 


2$ \^ (по- 


— Л /хӣтори/ $ 07 >72; он никогда 
там нё был ЕЗЕК Донс 
ъё» о їс; Это не зблото и не сереб- 
рб сф Ф/кинг с Ф (0) 08] 8 /гин/ 
С Ф ух; это не мешает нам жить в 
мире и дружбе 21 фрир 2: 
Жп/хэйва/ (с {#1 /нака/ $ < 2/ку/5 З Ж № 
/дзяма/{< 8 Жил: не показаться ли 
мне врачу РЕ /ися/ © АС 5 5 о? Б 
259 2 Н 5; не поёхать ли нам в Ле- 
нинград ИУ’ ~ ККС Э ІА 
р ч д, 2; не поёхать ли тебё куда- 
-нибудь отдохнуть Е г с Ж /кюёу/ 
СЕРИИ 5 >44; он совсем не 
спал в ту ночь 2 27 /ёру/415 + А, х 
ра 5 и > (1 /суко/ 1, $ /нэму/ 
1722 > 1); не позднёе пятй часбв # 
Є < 2 % 5 Њ/годзи/іс; не успёли прий- 
ти, как... Ж5 29 2... не успело ещё 
закбнчиться собрание... % 722: /кай- 
ги З #2415 Б (С.-:; по-японски пи- 
сать не мёнее трудно, чем по-китайски 
Н Ж=Е/нихон-го/`С = /ка/ < ФЗ Ф В /тю- 
коку/28 С < О 1с 5/0т0/5 ё 1 
“^; говорят, что будет стбить не мёнее 
трёх рублей ЕЕ /нэдан/ взл-Ул» 
/куда/ 5 жи 5 72; мнёния не со- 
шлись 55 Е, /икэн/2: < (^Ж/тига/ > 7 (= 
Жуитти/ ИЖ > >72); не говоря уже о 
чём-л. 1 ЪЪЉА[ОС 2], 155 2 
ху, виожсъа е, ЖС 
СЛИ 5 < № /06/ + 9; если не.. 
см. если; чтобы не... см. чтобы ©) (при 
отрицательном деепр. Сн 
(после Г основы гл.); не зная, что ска- 
зать... ШЕЛ» Б Жил 
с...; ушёл, не простившись љу х 0 
ў су 5 /са/ > 72; ни слбва не го- 
воря — = /хйтокото, итигон/ $ Е 23 
Ө (при запрещении и т.п.) +? (по- 
сле ПТ основы гл.); --- 5 ла 
(вежл., после І основы гл.); не серди- 
тесь #5 /0ко/5 5, БИС < ЗИ; 
не трогай &5 ро ти) и, &25 
^%%; смотрите, не забудьте хх/васу/ 3, 
хр 9С аи; постарайтесь не 
опоздать 5 < < 3 /оку/ 4и аки 
стз; не говори глупостей 5 В /ба- 
кав 5 СНЛ, ЕЕ 
(@ (при противопоставлении) ...с? < 
<; не трудный, но и не совсём простой 
НЕ /мудзука/ 2 < [5] их 5 АТА, 
< Жил; не только, но и... 7729(#2>0) 


сй < [<]... Ө (между повторением): 
птица не птица, а какбе-то странное 
существо Б/тори/о р 5 СС < А] 


15 10 07; стол не стол #1./цў- 
куэ» Е ШАНС ил © (с гл. сов. 
вида, имеющими приставку «на» и окон- 
чание «ся»): не нагляжусь “< 5 АТ 
АЉ х Жи(/а/& 15и), АЮ 
/мито/ 10 5; не нарадуюсь 5 й 1; 
< Сї Ў Б ОУ; не наготбвишься у^ < 
59 Е/ви/ С $ Н/та/ ) си; см. тж. 
соответствующие гл. (7 (двойное от- 
рицание в сочет. со словами «могу», 
«нельзя» и т.п.): он не мог не сказать 
ВЕ [иж >72; нель- 
зя не признать #8 /мито/% & 5 #48 /э/ 
$\^; не могу не выразить своего ува- 
жения 294#/сонкэй/ 0 2 /нэн/ 2 # /кин/ 
748% ^; не мог не смеяться 2&/вара/ 
оў [1:10 БИА от @: (при ин- 
финитиве в знач. «невозможно»): им 
не уйтй от отвётственности РЗ 


22 УК/сэкинин-о нога/1 5 С 2 136 © й 
\^; им Этого не сдёлать {#5 11522, 
шс 2156 5 0; егб не узнать 16 15 
Вз /митига/& 5 15 2 Фф о ?(2: < Я] Л 
/маттаку бэцудзин/Ф ЭКЗ ->7:) © 
(с вопросительными словами): как нам 
не гордиться 5тим! 2 Фа 2 №25 |, 
С 5 /хоко/ 5 Ки 5 !; разве кто 
не согласен с Этим? с 11 1с 2 рў /сансэй/ 
ШЛ Ф5ЕЬ5 (55 Ь 0%); 
какйе там тблько звёри не водятся А 
СКВ в /добуцу/ 2; 1 < 
х А, 5 5; какйх тблько он книг не пе- 
речитал по той тёме 48155625 < С 
Ф —– = [с В Ж /канкэй/Ф ФЗ “т 
2807 /свмоцу/ № 84,7272 > Э <> не раз 
\\<Е/до/ф, — 05 9; ему было 
не по себё Д ААО Л #1, В 
22217: не кто иной как... 
.. (< 1 /хока/ 5 > 75 ^; тем не мёнее < 
ЖК 5 >> 23, 2406; не до раз- 
влечёний 3 /асо/.5 Е © 2 Ф!Е/сава/ х С 
92705 не то 1) (в противном слу- 
чае, иначе) © 5 СЕ, 65 Олс, 
25 07217113 2) (то ли): не то ёхать, 
не то нет 52 5 215 < у; неё за 
что! 2 5 =/ита/ 1, & 12 С; не без сожа- 
лёния 2} /икан/(с90`0оо0о; 80 6 
/нагори-о/ 1217 © (покидать, расстраи- 
ваться и т.п.); ЕЯ /мирэн/2 Я /ноко/ 
12: 5, ЯЕ/кана/ „Щи 2 1,770: 5 
(с грустью) 

не П (в сочет. с предлогами являет- 
ся отделяемой частью местоимений 
соо. «нёчего»): ·-· А ЎЎ ил (нёкого); 

ФСЕ) іи р нё с кем 
ООО == 1, |= /аитэ/ < 75 > С < м 
5 Л 75 ил; нё на что смотрёть Я, 5 ~ 
хфНжил; не на кого положйться 
Я /таё/ я. 5 Ла; нё у кого спро- 
сить НЕХ = содан а^ ах; неё с кем 
играть № /асо/ 9221672 2 $ Л 
$ и^; не на что купить Е 5 #/кау ка- 
нэ/2:2и^; не на чем написать = < ка- 
ку[Ф 1с 18 /ками/ 2:71; нё во что на- 
лить Л/и/4, $ Фї, Е А г 98 
цугикому ёки (ЛИ ирэмоно) Жи 

не... приставка < Фу (бу), & му 
(бу), ЗЕ хи (с сущ. и прил.), во 
(после І основы гл.); невнимательность 
#2 футюи; нераббтающий @ /хата- 


ра/2> 0 

неадекватный прил. — З Јитти/ У © 
\^, В /гатти/ 12/0, ХНА фусо- 
она 


неаккуратность ж в разн. знач. 12 
Бих; 465 х 8 х фуюкитодоки (не- 
брежность); 19.18 тайман (нерадивость); 
— в работе 15 /секуму/ Е 

неаккуратн|ый прил. в разн. знач. 
Ф жи; а тайманна (неради- 
вый); = А, і (небрежный — 0 ра- 
боте); ў5\ кйтанай (грязный); —ый 
раббтник в #2 А /киммуин/; —ая 
раббта 75 –ои(Ел и) ШЕ 
сигото 

неактуальный прил. Я) /сэцудзицу/ 
жи, ав /дзюё/ Си 

неандерталец м антр. 
— № А\/дзин/ 

неаппетитный прил. г 8 АХ /сёкўёку/ 


ИЯ 


Ежи; Зи, БЕЗ (не- 
вкусный) ©) перен. и ТА 
Ф? 

небезопасно в знач. сказ. ја. /ки- 


кэн/ СЉ 5; здесь ~ С с /юдан/ 
ож Би (ЕЯ) СРМ 

небезопасный прил. = /андзэн/ 2. ($ 
ля ил, ЕСИ; 8 РЕ /КИКЭн- 
-о хара/д Си 5, [сэ й/ФФ 5 
(таящий в себе опасность) 


небезосновательный прил. >? 03 
ўл /конкё/ Ф № 5 

небезразличный прил. 697 /мукан- 
син ІЖ 5 0 5 7, ЕВС СЗ 
ИО 

небезупрёч||ный прил. ЗЕ /хинан/Ф 


== НН/ёти/ 5 5, ЭЗЕ ІС (Ш/атаи/3 5; 
он ~ен 4115 3Е/хи/оТ/у/5 Е 5 жї? 
А1 2 Жи; оное поведёние ЗЕЕ 
ФНО А 5 {5 /око/ і а^ 

небезуспёшный прил. — Е /иттэй/Ф 
В ЕЕ /сэйка/ О А 5 


небезызвёстно в знач. сказ. безл.: 


ео, что... Е <  1/си/ 5 Са с 0 
2..., И /сюти/ о Е 5 .-., ЛЬ 
$5К-.-; нам ӛто ~ --- риф 


Е о с\5 с Е]; вам ~, что... М 
ЖО 8 /сёти-но тб/0 

небезызвёстный прил. Х < Я1/си/ 5 1, 
Си; ЖЕФ Еи акухё-но такай 
(пресловутый) 

небезынтерёсный прил. Я: кёми (11 
РЕ омосироми) 05 5; | /вариаи/ 
< Н (сравнительно интересный) 

небелёный прил. текст. Нсара/ 1, 
Со 

небережлӣвость ж Ё /сэцуяку/ 2 5 
дса; $1 6/дзука ^^, #99 рохи 
(расточительство) 

небережливый прил. 7 {Е /моноо/ 1 2 
Жи, 2 /дзука/и\ №395; 19 
% 2 8% /канэ-о цуйя/`3- (к деньгам) 

небеса см. нёбо 

небескорыстный прил. Т.0/сйтаго- 
коро/2 №5, Я Х»/сисин/Ф ф 5 

небёсно-голуббй прил. 29®Ф сора- 
иро-но 

небесн|ый прил. @ 250 сора-но, Ж 
Ф тэн-но; ~ые тела КЖ тэнтай; ый 
свод 225 сокю, 25 одзора; ~ая сфё- 
ра Ха тэнкю @ перен. уст. (пре- 
красный) і х /кӧгӧ/ 0, З 00 уцу- 


кусий 

небесполёзный прил. АЎ Б 25 
/муэки/ Си, 7 0) Е /Юэки/ 5: 
== /дзэндзэн/ х ОСИ л, > 
0 &%5УФфб5 (о лекарстве, лече- 
нии и т.п.) 

неблаговидн|ый прил. @ уст. (о 
внешности) ХЖЗ футэйсайна, я, 
/ми/ 3 (2 5 120, и миникуй © (0 
поведении и т.п.) 5% /камба/ і < о, 
Яг /кансин/ С х 7и, ЗЕ /хинан/ < 
х; ві/ия/ ^^, Кин гэхинна (непо- 
рядочный); ый поступок 8 114725 
/кби/; —ая роль М7Е/мигуру/ 1\48 &] 
/якува/ 5 

неблагодарность ж 8 1/онси/ 5 3, 
ХЕ боон; отплатить чёрной ~ю > 
631557 он-о ада-дэ каэсу 

неблаголарный прил. @ В /онси/ 
5 0, 8 /онги/ № /К/каји С 5, хх 
В Ф боон-но @ перен. іН 0 38 /хо- 
нэоригаи/Ф 2 %^; ~ труд <> 0 838 /гаи/ 
Фи Н: /сигото/ 

неблагожелательность ж 25 /кои/&Ј 
Сі о ЕЕ РЕ /тайдо/ 

неблагожелательный прил. 12 /кӧи/ 
Сои 


неблагозвучие с ЖЕН Ффутё-он, Ж 
597д/ва/ 

неблагозвучный прил. ЖФ фу- 
тё-он-но, = /ва/, т /онтё/о х 
< Жил; Е /мимидзава/ ў Ж (неприят- 
ный для слуха) 

неблагонадёжный прил. уст. @ Е 
Н/синъё/`С & а, НФ, Я 
/таё/ ) < 5 и, = фудзицуна 
(2) в знач. сущ. м ВЕЛ ётюЮи- 
-дзимбуцу 

неблагополучие с “2% фукб [772 2 |, 
192 фуан 

неблагополучно [ нареч. ЖИ 
фусэйкони; 16 < гуаи варуку (не- 
удачно) И в знач. сказ. безл.: дела у 
них обстоят ~ {25 о Е /сигото/ (З $ 
Ик Сола у них [в 
семь] ~ РОЯ КИ(Е 
Фаол) © 21548 /0/ © > © 5 

неблагополучны|й прил. ВОЛ 
гуаи-но варуй, Вик Жи; Ж= 
$ фукона (несчастный); ЖТФ фу- 
сэйко-но (неудачный); операция имёла 
—й исхбд == /сюдзюцу/З ЖЕ К Е 
кэкка/ іс #& /о/ >12; исхбд переговб- 
ров был ~м > /косё/ 3) В] /монова- 
ка/ћ. & 2 >72; —й год Ж 5 фуки- 
цуна тоси, РЕ кёнэн; г-й участок ра- 
боты = /сигото/Ф 5 < ЖИ 
с 5 

неблагоприятный прил. #0 фу- 
цугб-но; К фукицуна (не предве- 
щающий ничего хорошего); 1 /коно[% 
ш < жи, Эе /камба/ х < ?си\, 59 /нодзо/ 
Ж < Жо (нежелательный); =&1Е/хи- 
тэй/27 (отрицательный); [А60 
гуаи-но] Ф 5 ‹\ (плохой); дёло приня- 
ло ~ый оборбт Е &/дзидзё/ 5 ]/фу- 
рис о СЖ, ЕА < л 
(9 5 1, < д) 5 /хОКО/ х фил С 5 72; 
—ая погбда ЖЖ акутэнко; ~Ыые 
услӧвия 17:26 /дзёкэн/; ~ые со- 
общёния 55 1, < 7: )Н/хОодо/ 

неблагоразумие с 42 3] муфумбэцу, 
ЕЛЬ мусирё; ЗЕЕ хидзёсйки, 2 
Ұн фудзёри (отсутствие здравого смыс- 
ла); ЧЕ мубо (безрассудность) 

неблагоразумно І нареч.: поступать 
— Еу /муфумбэцу/ 75 с 2 №35, 8 
Па /сирё/ > 25 ‹^47/кбдо/№9ъ П в 
знач. сказ. безл.: это ~ = 115 218 
/фудзёри/ (Е мубӧ)?2 

неблагоразумный прил. 123 917: му- 
фумбэцуна, #&/сирё/ О 9 л; ЖЖ 
кэйсоцуна (легкомысленный); 27 му- 
бӧна (безрассидный); т 2\12 дзё- 
сйки-о кайта, Хх фудзёрина (ли- 
шённый здравого смысла); — поступок 
ВО от /кбдб/ 

неблагорӧдны|й прил. Ти гэхин- 
на, 8/57 хидзокуна, Ба/ия/1, ил; ый 
поступок 82577 {775 хирэцуна кби <> 
е металлы ЗЕЕ) хи-кикиндзоку 


неблагосклӧнность ж Ж /кӧи/О Ў 
еж = 

неблагосклӧонный прил. 8 /кӧи/ 2 
ЧА 


неблагоустрбенный прил. КЕ фу- 
бэнна, 2//сэцуби/ Ф # /тотоно/ > Си 
75 %^ (77 /ю/& Жи Жил) 

неблестящий прил. (неважный, пло- 
хой) фики, ХАВИ ЖИ; © 
х 0 а» /кансин/ 1,2 ^ (не вызываю- 
щий восхищения) 


НЕБ — НЕБ 


Н 


нёбн|ый прил. анат., лингв. п Ф 
кӧгай-но; ~ая пблость 12; ~ые со- 
гласные == 2 = /сион/ 

нёбо с 2= сора, > тэн; голуббе ~о 
#75 аодзора; чистое ~о М сэйтэн, 
#8 /су/ ^^ (Е харэ)/вата/ > 72 28; ноч- 
нбе ~о 1725 ёдзора; поднять глаза к 
—-у < 2 /а0/<, ША < . аомуку; вы- 
сокб в ~е 28 < сора-такаку; кар- 
та звёздного ~а ММ тэммондзу < 
под открытым ~ом Е.С когай-дэ, 
в сочет. У ягай..., ЖХ ротэн..., 
ЕУ окугай...; концерт под открытым 
—ом |19 2 /энсӧ/; быть на седьмом 
ое Н/утётэн/СФ5, 55см 
/они/ о /куби/ съ аон к 54 5 С 
5; мёжду ~ом и землёй  /тЮ/ дБ 0 
д5, Шоо < В/сима/ $ 0; пре- 
возносйть до ~ёс 2 /хо/% 5 х5, ЖЖ 
Е /тэкӣсё/ 7 2; как с ~а свалился ц` 
х^ 0 33 /ара/ 12,72; отличаться, как 
оо от земли Е ФМ ундэй-но са- 
-да, Я /цўки/ 2 “2 А, 0550: 5; ПО- 
пасть пальцем в ~0 С д Б А, А, С 
:2Б5 | 

нёбо с анат. Ц== когай; твердое ~ 
н /кӧб/ц2=; мягкое ~ Е/нан/Н2 

небогато нареч. 9 сиссони, 4212 
>С; жить еу 0) 0) #5/кирицу/% їс 
же /куь „2975, 7 Ев /сэйкацу/ 
№35 ў 

небогатый прил. 0 59 #/юта/% 
жи @ (скромный) Е сиссона 
© (скудный, ограниченный) ЗС 
јсэмаи ханъи/ (с [8 /каги/ > 112; (~ за- 
пас знаний 3% /гакўсйки/22 © & 0; ~ 
выбор чего-л. ··· О /сюруй/2:/>/сӱ- 
ку/ а^ И 

небоеспосббный прил. # 877 /сэнто- 
рёку/Ф іи 

небольш|бй прил. @ (по величине) 
= /6/& < Жил; Ду/тии/ & и (маленький); 
ЕҢ тэгорона (компактный); #0 
мидзикай (о сроке, расстоянии); = /та- 
ка/ < их, Е хикуй (о высоте); —ая 
гора Ли Ш кодакай яма; ~ая сум- 
ма дёнег 42 3 1> Ж А /кингаку/; —6й 
домик с А, О 172 2/иэ/; ~ая уют- 
ная комната ХУ &/4100 С &410 
Е у/хэя/ © (незначительный, неваж- 
ный) Х/тай/ 1с 2 $ и; ШАС 
тај 5 ^^, о Би (пустячный); 
—0й убыток 25 1с 5 (рч) 
#955 сонсйцу, 17:9 /сонгай/ СЗ 
ў у\; ая опасность № С 8 /кикэн/ 
8%; ая ошибка — 5 /тётто/ ~ 
љор) (х БА), ла ам /ка- 
сйцу /; ~бе затруднёние — 1/1 ЖЕ 
/коннан/; с ~бй разницей />/сўко/ 1, 
ФЕ [са/`<; мёжду ними ~ая разница 
112 /рёся/ Ф 1С 157 1, 71858 /сби/ 3 25 
ил : я ~бй любитель шахмат № 
Е. х АС Ну Ежи; 
бй артист 1272 ВЕ /хайю/ Сіл л 
$ с йм 2) амари, 2х сёсё, НМ 
Ф Ю&-но (после числа); ему было со- 
рок лет с ~йм 415 402—5 /Су/ 
Сир; за ~йм дёло стало Б ко 
ис Е > Е & Е /юкидзу/ # о ї2 

небосвод м 25 одзора 

небосклон м У тихэйсэн, КЗ 
суйхэйсэн 


381 


НЕБ — НЕВ 


небоскрёб м Е матэн-ро, ЕЖЕ 
/каку/) хх к-л-; ВЯ 
кӧсб-кэнтйку (высотное здание) 

небось частица усил. прост. 52 
табун, 525 <; ~, устал [22717 
Іцўка/4:12 125 5; ~, будет дождь 2 
2 /амэ/1с/ 27255 

небрёжно нареч. © д, їи\1с, 176 
<, НК сомацуни, 1с соря- 
куни; и^о» АДС (кое-как); ~ отно» 
ситься к чему-л. ВХ 
әр 16)5 5, РА, ЎН р 
/ацу/2> 5, ›.- №24 юруга/% 19 5 

небрёжност|ь ж = футюи, ЖЕ 
+7 мутондзяку; д! тайман (гл. обр. 
в работе); из-за --и кого-л. + ФК 
(51) 

небрёжн||ый прил. 257: футюина, 
ЗјЕ 7с тайманна, 892/72 мутондзя- 
куна (о ком-л.); 16 Ф, АХ 
2$, Ў А, 5 (0 чём-л.); г-ая ра- 
бота ГА, Ў ЕЕ /сигото/ 

небритый прил. 118 =2/бусёхигэ/ 2 Ж 
/ха Ф си 5, /као/ №2 Рид; 
СМІЎ 2150 1,012 (отрастивший бороду) 

небывалый прил. ПМС» 
>72, НФ мисоу-но, 280 ку- 
дзэн-но, зн. Е /киннэн-ма/ #72; ВИК 
РЯ дзэндай-мимон-но . (неслыханный): 
ВИ] дзэнрэй (2654 сэнрэй) Ф 7/0 (бес- 
прецедентный) 

небылиц|а ж ФОЗОЖОСЬ, © 
1 5%, {Е0 5 цукурибанаси, {Е ђ & 
/гото/, Со Б 217; рассказывать ~ы 
№ /нэ/ $ ЗЕ /ха/ $ 0\62 925 

небытие с ЕЕ кёму, ЖЕТЕХЕ мусон- 
дзай | | 

небьющ|ийся прил. 8 /кова/ 7, 7$ ил; 
--ееся стекло == /андзэн/ Я 5 Хх 

неважно 1 нареч. (довольно плохо) % 
хи; НЖЖ/дэкиба/й. Фф 5 
\^ (сделанный); чувствую себя ~ 2 
/кибун/2:3 СИЗ А,; картина нари- 
сбвана ~ 2 Ф /э/15 НЕО; 
дела идут ~ Е 28 /сигото/ 251% > 2 Б ХХ 
\^ И в знач. сказ. безл. Ж/тайј 1,12 © 
Сй, ГС Ф л (несуществен- 
но); 25 6 у (безразлично); № # 
4 іи (ничего) 

неважный прил. @ (несущественный) 
Ф Ж 9 = /дзюё/`С 9, < 5 СЕ та] 
Юи; 2 4 п(нестоящий) @) разг. 
(не вполне хороший) Ф% ОИ; 
Н> /дэки/Ф Е < їси (плохо сделанный) 

невлалекё нареч. 3Н:/тйка/< <, рТ 
{< киндзё-ни 

невдомёк нареч. в знач. сказ. безл. 
разг. ЖЕ /содзб/ $ > 2>25`, ШИ 
р 2 \^; мне ~, что... +. 402 > 
> >72 

невёдени||е с Я /си/Б 20 С &; нахо- 
диться в совершённом ~и Аёл, А А, 8] 
бих; по ~ю 1/мути/ Фї 1С, М 
рих б; оставлять (держать) ко- 
гол. в и --. 52889: /цумбо-садзики/ 
КБ обр.; пребывать в блажён- 
ном ~и ирон. АО 55 |куро/ъ ЖЬ 
ў 1С 5 

невёдомо нареч. разг.: г что 1С 
юр рд б иф О; ~ кто В 5 А1/СИ/ 
2755 0; ~ откуда СР 
<; ео зачём Ё /вакэ/ $ <, ём 
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Б А5 ^^ как 2 5\5 А 
АРКО УЧУ | 

невёдомый прил. 0) ЖФ мити-но, 
9 /си/Ь ўи, 88 0 фумэй-но @ (та- 
инственный) КЕ фусигина; ЖЕ] 
#7 фукакайна, Р /рикай/ С & Жил 
(непонятный) 

невёжа м, ж ЖЕ: !бусахо-моно, 
18 /(бусицўкэ/2 

невёжд|а м, ж #7 1/моноси/ 5 ў, Е 
*=/мугаку/ФЛ, #17 ЛЕ мутина 
нингэн; быть полным ~ой в чёл-л. 
СЕ ФЗ Л [сирото/ 72, -* (< 
+ 07: < ФЕ/мэкура/`С > 5 

невёжественность ж ЖА мугаку, Е 
$1 мути 

невбёжественный прил. =]? мутина, 
геу ә мугаку-моммб-но; — чело- 
век ЖХЕОЛ, ЖАЛ, ИЖИмо- 
носи/ Ь `3* 

невёжество с @ ЛЕ мугаку, ЕЯ 
мути: продемонстрировать своё ~ Е 
2} /дзибун/ о» ар ШЗ © разг. 
(поступок) ФЕ бусахо (ЛЕХ, бурэй) 
САБЖ 

невбжливость ж #Е<. бурэй, ЖЕ 
бусицукэ, ЕГЕЁЕ бусахо 

невёжливый прил. Ж%.75 бурэйна, 
41,7 сйцурэйна, Ж/Е /с бусахона; 
Є л, (грубый) 

невезёние с разг. 138 фуун, Ж /ун/ 
Жора, вс 

невезучий прил. разг.: — человёк 
х /ун/Ф фр Л | . 

невелик в знач. сказ.: он ростом ~ 
#3 /^ А /когара/ ЕЕ 72; невелика беда 
К /тай/ 1, 7: < Ежи 

невёрие с Ф ЖЕ фусин-рай, Ж 
Е Х»/дзин/, ЖЕ /кан/; ЕД» гисин, 
Ере; гинэн, “9 фусин (сомнение) © 
(атеизм) Ж{& 0, {1 /ко/ 

невёрно 1 нареч. ЖЕ фусэйка- 
куни; 25 -`< аяматтэ (ошибочно); ~ 
понимать 5 /гокай/3 5; г сосчи- 
тать 254% /госан/ ў 5; ~ истолковать 
35 >7: 9 /кайсяку/ №325; Ш /кКёк- 
кай/ҹ 5 (исказить) П в знач. сказ. 
безл.: это ~ ХИ В1Е/тада/ < Ж^ 
(= роти 5) 

невёрность ж @ (ошибочность) ЕЕ 
/матига/ > 05 6 2; ЖЕ х фусэй- 
какўса (неточность) @ (измена) Е 
) урагири, ЖЕ фусин, Е хайсин, 
1—55 фусэйдзицу; супружеская ~ Ж 
А футэй | 

невёрн|ый прил. @ (ошибочный) Е 
>75 матигатта, #5 >] аяматта; 1Е 
/тада/ 1, < х, 40 футо-но, Ч/а/ 
СКЖЬЖи`, ЖЕЕ фу-какудзицу- 
на (неправильный); ДЛЕ” фу-сэйка- 
куна (неточный); ЕЁФ кёкб-но (лэжи- 
вый) © (вероломный) Е /хайсин/ НУ, 
ЖИЕФ фусин-но (2), Ж[ сэй]Э 72 
дзицуна; ый друг {Е /синъё/С & © 
„№ /томо/; ~’ая жена < 8 0 3 футэй- 
-но цума; ~ый муж ЖФ фуги-но (2 
54.7$ увәкина) 3 отто (8) (неуверенный, 
нетвёрдый): —ая походка КРЕРЕ 
ик т Нх/асидо/ 0; ~ая рука Ле 
==/букиёна тэ/4+ % 

невероятно 1 нареч. {& /син/ {> 5 41 
2, {Е С Е, Юм х 
5 к, 80:/с0дзо/ 5 Л/оё/ З Е, 
Юу 5 КБ 15 0 ЗН хидзёни 
(чрезвычайно) И в знач. сказ. безл.: 


Это ~ АВЕС ИСК, Па 
Фо лъьллсс, ИЗО 
Се, КАКССВЖЕСЕКИ 

невероятност|ь ж 204/33 ис, 
ФЕЛЬНАСЬ, Е /[син/ О с 
2, аи КБС а; 18 /с0д30/ 5 
№ /оё/ ис а <> до ои см. неве- 
роятно 1 

невероятный прил. @ (неправдопо- 
добный) ђе 5 ъа, (/син/ 0 52 
КЕРО], ЕБРИЖОНСО, = 
Лом/о х 5, БЕЛОМ, ДЕВ 
/сӧдзо/ $ 3 /оё [ЕО] @ (чрез- 
вычайный) ЗЕ < хидзёна, #&/итидзи- 
ру/ш1\; ЖЖ тайхэнна, ВН 
идзёна (необычайный); 375 |тохо/ % Ў 
(фантастический, абсурдный); 545 
хогайна (баснословный) 

невёрующий прил. Ф ХЕХ фу- 
-синдзинна, 1# №{Е/ками-о син/ 0 лах, 
{= /гира/^ Ф @) в знач. сущ. м Ж 
Е 12/к0-ся/, ЖЕ; ЕН му- 


синронся (атеист) 

невесёл!ый прил. ЕН /омосиро/ < Ж 
ү\ 7$ инкина, И/сидзу/А,7С, А 
займ, #/ю/5 > (мрачный); #81 
у^ канасий, 881,175 (печальный, гру- 
стный); —-ое занятие ЩЕ < (ММ 
7х фуюкайна) с 2; ~ые мысли #8 
цз 

невесбмость ж физ. ЖЕ мудзюрё; 
НЕ ЕЕ ЕЕ УР ВЕ /дзётай/ (состояние невесо- 
мости) 

невесбмый прил. @ физ. ЕЕ /дзюрё/ 
Фу @ перен. В/омо/^Ффжи; © 
кои (маловажный) 

невёст|а ж 761 ханаёмэ; У сим- 
пу (новобрачная); ЕЁ ФВ тосигоро-но 
мусумэ (девушка на выданье); женйх и 
га 11% 2 1635 /[ханамуко/, #1 #6/синро/ 
э (новообрачные); #18] иина- 
дзукэ-дӧси, 872 /конъякўся/ 8 (по- 
молвленные); у него дбчери ужё ~ы 
18 0 АН ЕЕ /тати/ 3 $ 59880 /тэкирэйки/ 
{< 2 /тас/ 2 Сул 5 (= 5/кэккон/ 1 С $ 
(Е) | | 

невёстка ж [8—0 мусуко-но 
ёмэ (= цума) (жена сына); [пФ 
кёдай-но] = (жена брата) 

невёсть нареч. разг.: — что, ~ че- 
го Шр БИХ Ф; (о скблько 
ИИС ААА, СОБ 
Ара 

невещёственный прил. ЗЕ /хибус- 


сйцу/ 0/2, 2% 0 мукэй-но; ЗЕН/сэй- 
син/& < (духовный); зң: /тюсё/ у 7 
(абстрактный) 


невзвйдеть сов.: — свёта в разн. знач. 
510238 /тб/ < Ж 5 

невзгоды мн. (ед. невзгода ж) ХЕ 
фуун; = фуко, #%% Н укимэ (не- 
счастье); Е нанги, 5 конъяку 
(затруднения) 

невзирая предлог с вин. п.: ~ на 
что-л. --. № ЕЯ /каэри/ 2.3, --. № Я 
/муси/ 12, -.: # Я/моно/ & $ 33°, --. 2 
8 >С, [О 8 /ика/| 2 [9 /то/ 42 59, 
сфр) <, --- © >>> 3; ~ 
на лица 2 0 5] /тарэ-каоэ-но бэцу/ 
< (аис), әр 

невзлюбить сов. кого ··· 21 /кира/ 5, 
рия 5, СЕА /ияКи/ А> & 9 

невзначай нареч. разг. КЕ фуини 
(неожиданно); Жк гудзэнни (слу- 
чайно); ф/кокоро/? 5 35, ЖОЗ (не- 


намеренно); — встретиться 85 < 0 
25 
невзнӧс м 2% фунб, ЖА: миха- 
раи; ўй тайно (невнесение в срок) 
невзрачно нареч.: выглядеть ~ 8% 
Ш 5 —00(6069007 футэйсайна) 87 
ёсу (ЕЕ минари) 2 2С 5 
невзрачность ж ЯЗ[2 5 их, З 
миникуса 
невзрачный прил. ЯЗЬ ц^ (не- 
приглядный); х^ миникуй (некраси- 
вый); Ес футэйсайна (о наряде); 
ЕС /фусай/Ф фз Б и (непредста- 
вительный) 
невзыскательный прил. # 5 Ё /сўки- 
-кира/и О ўи (неразборчивый); ї& /яка- 
ма/ 1, < Ж\^ (нетребовательный); | 
75 сицубокуна, ўі тандзюнна (прос- 
той) | 
нёвидаль ж разг.: что за ~!, вот 
—-!, Эка ~! А, $ 2/мэдзура/ ш 
(57710; подумаешь, ~ какая < 5 
Рос А, р Аис 2? 
невиданный прил. Ж 0 мисоу-но, 
ЛЕ СЉ БИКР ОН ЕО, ХХ 
Ас с О?у, 21810 кудзэн-но; #% 
/ма/ 1с 5, 5 (редкий); 3 /одоро/ < < х 
[20] (поразительный); 1^ ити- 
дзирусий, ЗЕ хидзёна (необычай- 
ный); ЖЕ фусигина (странный, 
таинственный) 
невидимк!а @) м, ж [НХ мэ-ни] 
Ах О; человек- ~а 589 Л 8 то- 
мэй-нингэн, НІС я ЖилЛ; ой ЛН 
№ 19 лс хйтомэ-о синондэ @ ж (шпиль- 
ка) Нк /го/ < д/хосо/ л < шап- 
ка--а [14 какурэгаса 
° невйдим|ый прил. [НЮ мэ-ни| Я. 
Жи^; ая цель Ей А Е сяхэй-моку- 
хё; ~ая радиация [Я ХА /хося/ 
невидный прил. @ ВН/мэ/с я А и 
@ разг. (незначительный, неважный) 
Ко ісе /та/ 0 и @® разг. (некраси- 
вый, невзрачный) МЗ Ь ил 
невидящи|й прил.: смотрёть 
глазами 5 о 5} НҢ /мэ/ 2 5 №3 > 
невинность ж (@) (невиновность) ЗЕ 
ЭВ мудзай, ЖЕ муко © (безвред- 
ность) 8 [тай Ф? с г @® (просто- 
душие) ЖЗ мудзякйса, ЖЬ & со- 
бокуса (@) (девственность, целомудрие) 
ХЕР дзюнкэцу, Е тэйсо, # мисао; 
2 > дотэй (гл. обр. мужчин) 
невинный прил. @) (невиновный) ЗЕ 
ЭФ мудзай-но, Э/цуми/Ф 5 ^, ЕЕ 
Ф мудзицу-но, ЯЕЕЕФ муко-но @ (без- 
вредный) = /гай/Ф 7 и; ЕЕ /варуги/ 0 
х, НН /2куи/ 0? (без злого умыс- 
ла); ая ложь #505052 0 
(простодушный) ЖЖЯ $ мудзякина, 
ЖА собокуна; А 2 1) Жил, д5 /ган- 
дзэ//с0\, 5 (наивный); илл 
ши (неиспорченный); с ~ым видом 
Ф 2 Оо /као/ №1, 5 Ка/ку/ф 
АР» 1С @ (девственный) Е 
дзюнкэцуна, #\^ киёи, = ЕФ дотэй- 
-но; ~ая девушка АЕ ки-мусумэ 
невиновность ж Ж5Е мудзай (Е 
муко) СЉ 2 С 2; доказать свою ~ 
Ао № 191 /ми-но кэгпаку-о сё- 
кода С 5, ВоАФ РУТ 5 
невинов|ный прил. ЕЗЕФ мудзай-но, 
Эв/цуми/ О ^^, ЖЕФ муко-но, ЖЕ 
© мудзицу-но; признать ~ным #38 О 
226 /сэнкоку/ № < 723; он прӣзнан 


е МИ 


— ным НЕО № 5 /уу1ј їс; ен 
ЕЕ (Е) 55 
невкусный прил. 90, ВОС Я 
№, 5 < 00 | 
невменяемост||ь ж = Е РЕ 7 /сэкинин- 
-нӧрёку/ Фс 2; ЕЕ мудзикаку 
(потеря сознания); состояние ~и ДАЖ 
ЗАСА Е синсин-сосйцу-дзётай 
невменяемый прил. @) юр. ЕЕ 
/сэкинин-нӧрёку/ Ф рих, АН ЕЕ 0 
синсин-сбсйцу-но @ (вне себя от гнева 
и тп.) А77 22-1 дзисэйрёку-о 
усинатта, 21 № к /васу/ 1,72; А 3/якэ/ 
С? > 2 (отчаявшийся) 
невмешательств||о с полит. ЖЕ 
фукансё, 7 Л. фукайню; 60 му- 
кансин (безразличие); полӣтика ~а во 
внутренние дела р/найсэй/ «#0 
№ /сэйсаку/, ру 8 /сюги/ 
невмоготу, невмӧчь нареч. в знач. 
сказ. разг. Ее /гаман/ С х ў у\, Ж /та/ 
Жоли, р) хи, Жута/й бд 
^о; мне ужё ~ $ 5 (2 #0 Б/идзё/) 
ВЕС ха; Это о СИСВЕТЬ 
РОЗИ и; о ждать 2 С $ ##/ма/ > 
СІ Б АИ, 53 /д0/1 5 
невнимание с @ ЖЕ футюи, вв 
тайман @® (пренебрежение) 1 кэйси; 
їз рэйтан, 489 мукансин (индиф- 
ферентность) 
невнимательно нареч. (@) (небрежно): 
~ относйться к чему-л. -- СЕ» 
/тюи-о окота/ 5, 65%) З 5, 
52 ууна > 9 13 5, ...№Щ/хо/> 
5039 (ЖИ в<) @ (не- 
любезно) 39%) < фу-синсэцуни, 4% 
ЖА 1С бу-айсони; }5# < рэйтанни (хо- 
лодно) 
невнимательность ж (© ЖЕ фу- 
-тюи, 7 /бусоку/ @ Е кэйси 
(пренебрежение); #5? ЕЈ рэйтанна 
тайдо (равнодушие) 
невнимател|ьный. прил. @ #7: 
(Ф) футюина(-но), 0 = тЮи-но 
самманна; % 7>>2% (неосмотритель- 
ный); © © > > ои (рассеянный); = Ад, 
&^75 (небрежный) © (нелюбезный) А 
Я] 7$ фусинсэцуна, ЖЕ буайсо- 
на; хил, Я рэйтанна (хо- 
лодный); он ~ен к гостям 7 /кя- 
ку/ и Бир, (160и 


ЛЖЮГСА 5 

невнятнјый прил. 15 ох 0) Жи, 
ВЕ: аймайна, + 7 фумэйрёна: 
(едва различимый 


ВЧ /ки/ х МОК 0 


на слух); =~ая речь ёл /вакэ/ © р> 5 с 
ЕТ 

нёвод м Ў ами; закиднбй ~ ВМ 
хикиами; |- 2 —л/# (траулеровый); 


ставной ~ Я татэами; кошелькбвый 
~ Ш кинтяку-ами; закинуть (по- 
ставить) ~ Я 2 #7/у/о(Л/и/41 5, А 
09 5), 5 8/70м0/3 5 
невозвратим|ый прил. см. невозврат- 
ный; ~ая утрата Е 50 3&/каэ/ 1, Фр» 
АЕ /сонсйцу/ 
невозвратность ж [8 {Я кайфуку (35 0 
№ & каэридзаки) С лс, важ 
п] #е/сайгэн-фукано/ 7 с & 
невозвратный прил. [518 /кайфуку/ 
231201, И ЭХ; М0 м/каэ/ ИФ 
оф» (о потере, утрате и т. п.) 
невоздёланны|й прил. {Е/кӧсаку/ 1, 
Солах, РФ микайкон-но; ~е 
зёмли РН[2| ти, 24 & 24 акйти 


НЕВ — НЕВ 


Н 


невоздержание с ЖЕ"! Фусэссэй; „о 
в винё = бӧин 

невоздёржанно нареч. ЗЕ кадо- 
ни, Е /до/ 2с С, Ри 
(с 0С, зв/суго/ и <) 

невоздёржанность ж Е #1 фусэссэй, 
198 кадо; В #12Ј/дзисэйрёку/ о?у © 
& (несдержанность) 

невоздёржанный прил. @ ХХ 
фусэссэйна; Е щуцуси/ ^^ (не- 
скромный); 3 2 № /си/Ь сух (не зна- 
ющий меры; #/ёку/ (с В /мэ/ 525 
(распущенный); — в едё ЕЕ /сёкудзи/ 
< АИС №5 @ (несдержанный) Е 


9177 /дзисэйрёку/ © 75 ул, 77) № 3 
[усина/ > 7 

невоздёржность ж см. невоздёржан- 
НОСТЬ 

невоздёржный прил. см. невоздёр- 
жанный 


невозмбжно 1 нареч. О ЖНЕ/фу- 
кано/ 5 3“, НА @ (очень) 
ЖА тайхэн, ЗЕ (< хидзёни, 2 т &, 
(/кива/5`С И в знач. сказ. безл. < 
Жи, ЖНЕЕ?; то ~ ЛЕНЖК 
(АВЕ СЉ 5); ~ узнать &/си/5 3 
чр, ДЬ СЕС Ху; он!на- 
стблько изменился, что его ~ узнать 4& 
(3 Яз /митига/&. 5 (5 жж /кајд ої; о 
перевести # Л /хонъякў/ 1, Б 5 фї 

невозмбжност|ь ж ЖЕНЕ фуканб- 
СЭЙ, С&ЖИСЕ; в случае ~и ЖЯ] 
ВЕ 3 А /бааи/ < < до ~и Ф) хф? 
3, Зи/та/& Б Жил, ута/ х. 
77244 с (нестерпимо); 25 тайхэн, 
Е хидзёни (очень) 9 

невозмӧжн|ый прил. Ф@ ЖЕ фу- 
канона, С х Жл; 21,485 /9/7а\, = 
/дзицугэн/`С % ўи (неосуществимый) 
@) разг. (нестерпимый) 5 ) х ўі, 
3 /та/ + 5 и, ута/ & 772; ый 
у него характер УЕвокКхиЕЖО 
сэйкаку-но] 5572; ый он человёк 4 
ЗЕЕ 6 Жилв7:, т/ф 
о 4.00575; ая жара р ђ хил 
(Я. 22720) & ацуса ® (недопусти- 
мый) #/юру/ 1257 4^ @ в знач. сущ. 
с ое ЖШЕЖСЕ, Нисе; 
ое стало возможным ЖЕ С 2 фї 
НЕЕ 2 29 > 

невозмутимо нареч. 1 < 2 $ 1и 
С, УЖ/хэйдзэн/ 2 „С, Б 5+ > 
С отицўкихараттэ, {Ё 7 хэйки-дэ, 
2 С 1/фў/ < Ж/кадзэ/1> 205 5 
/као/ 2 2 с, ЗЕ Н ж /тайдзэн-дзидзя- 


ку/ ис 

невозмутимость ж 3\{Ж/хэйдзэн/ 2 
272 Е 8 /тайдо/, #2%/тинтяку/ #88, 
0 А тайдзэн-дзидзяку; }5% х 
рэйсэйса (спокойствие); #5#/рэйтан/ 
ЕЕ (равнодушие) 

невозмутим|ый прил. Ф 22% 1, 
Жи, ЖЖ >| отицўкихаратта, 
ин тинтякуна 9% в #/тайдзэн- 
-дзидзяку/ < 1,72; 7х рэйсэйна (спо- 
койный) © (не нарушаемый) 1 = 5 
[2] 10—72, #/сидзу/ хз, ЦА, 
с 1—72; мая тишина Е/си/о Е 5 «(ЖК 
/мидзу/ 2 #7/у/ > Еэ) 09 ©; кру- 
гом царила —ая тишина 21:20 5 
ОРА са (Л Ье хан, 1 
И о) 
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НЕВ — НЕВ 


невознаградимость ж {Ё /цугуна/ и 2 
а ае = 

невознаградимый прил. @ Я /кан- 
ся/ Е 5 о, /муку/л х И, Е 
/цугуна/ к^ 572 0\ @ (непоправимый) Еў 
р 35 /каэ/ і, Фо, ЖАССОС& 
и, их? 

невойнственный прил. ЖЁ /косэн/Е) 
и 

невблить разг. 
что-л.) #88 мури[ 8 
Б, а /кесэй/Н С... & +5, 
/си/ ил 5 

невбльни!к м, ~Уца ЖЕ дорэй (раб); 
№ торико (пленник); МЛ сюдзин (за- 
ключённый) 

невбльнический прил. #5 =: /дорэй/ 77 

невӧльничество с уст. 50КЕ 
дорэй-но дзётай (827 мибун, ЕЛЕ сэй- 
кацу) 

невбльнич||ий прил.: ~ье судно 1% 
55 № дорэй-байбайсэн 

невольно нареч. 403°, г/кокоро/ 
05915], ЖЖЖ/фухонъи/ 7; (8 
іс гудзэнни (случайно); #%1/варэ-си/ 
67, 15 15 ў (незаметно для 
себя); {а 2 4, і8/содзо/5 (с, ВНЖ 
< сидзэнни, В 5 онодзукара, ^2 ђ 
сіс (само собой); ЖВЕ/хоннӧ/Јіс 
(инстинктивно); 5 и 8: (не желая); 
235/ия-0// 121, 06 /ёги/ 7 <, 1Е/Я/ 
{р 218 /э/3° (вынужденно); ~ вздох- 
нуть =) № Е/тамэики/ 2 > < 

невӧльн||ый прил. ЖЖЕФ фухонъи- 
-но, \/кокоро/?и\; ЖЕЕ/хонно/В 
(инстинктивный); 28 0 фудзуйи-но 
(непроизвольный); і & и (без же- 
лания); =:8/ёги/іс и, 1Е/я/ Р 2248/Э/ 
ул, ФФ ЖЬ 5 (вынужденный); 
{950 гудзэн-но (случайный); ая 
улыбка ЕФ /ука/ А, 145 /бисё/; 
~ые слёзы }8/содзо/ > < ШТ /нами- 
да/; ~ый свидётель ВАК Е/и/ + 
72 Н 28 /мокугэкйся/ 

невбл|я ж МФ) ЕЕ дорэй-но дзё- 
тай (рабство); ##8/хорё/2118(8 27 
мибун) (плен); Я сокубаку (стесне- 
ние, отсутствие свободы); содержать- 
ся в ~е 82 52 /у/0 Ио; Е 
/канкин/ х #4115, ЖЕЛЕ 2 38 © ГО- 
кутю-сэйкацу-о окуру (8 тюрьме) <> 
охбта пуще ~и погов. # Ж /сюми/ І Ж 
а СЧА 

невообразимый прил. 8 (&/содзо/\ 
7572, ДЕР М/Ж, ЖЕ 
/д3эс/3 5, 0\5 К Б 0; ЗЕ хи- 
дзёна, №2575 тайхэнна, & 5 і\ (чрез- 
вычайный); ~ шум $ ФЗ Си /0тО/, 
Я. 5 \` Е /сава/ х К 

невооружённ|ый прил. &/бусӧ/ і 
сижо, ЭЕ/хи О; я 8 /бу- 
ки-о моу? а (безоружный); Е /ми/ 1с 
ФЕ /сунтэцу/ $ 35 ХЖ\^ обр. <> ~ым 
глазом 8С никуган-дэ р 

невоспитанность ж ЕЕ мукёё; Ж 
{Е бусахо, ЛЕЁЕ бусицукэ (невежли- 
вость) | 

невоспитанный прил. 88 0 Ж 0\ сицу- 
кэ-но варуй; Ж.В Е # Я1/рэйги-сахо-о 
си/ 5 их, /бу/ Еіс (невежливый); 
1.25 бурэйна (грубый); 2=/кёё/ 0 
75\^ (некультурный) 


(заставлять делать 
дзии| (<. & 4 
6.2258 
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невоспламеняемость ж Ж фунэн- 
СЭЙ 

невоспламеняем|ый прил. ЖЖЖЕОФ 
фунэнсэй-но; —ые вещества ЖА 
/буцу/ 

невосприймчивость ж ФО ЖЕН 
мукандзюсэй, НН) /рикайрёку/ Ф ўи 
сё, ФК] 50р Аъ\ С @ мед. 
б р}: МЭНЪЭКЙСЭЙ 

невосприймчив|ый прил. Ф 5 
/кандзюсэй/ Ф 7$ и`(2^ нибуй), ФС 
фри, ЕЛ /рикайрёку/Ф 
@) мед. Еййи/кансэн/ 1, #^; быть —ым 
к какой-л. болезни +. < 0 С 
/мэнъэки/ (с © > 

невострёбованный прил. 5297 Л А89 
Ф укэторинин-фумэй-но 

51 >24} /кэнто- 

ўт /ориа/ 


невпопад нареч. разг. 
-тига/џ\ {< (не к месту); 
<, а цуго (Ат гуаи)Фя&/вару/\^ 
Ес (некстати); отвечать ~ = д5 А, 
2> А, 75 (34 С /атэхадзу/4, Ф) &/кота/ А. 
2 2 

невразумйтельность ж 2483 0/фу- 
току-ёрё/ с 2, 18 2 {85/9/50 Е, 
1888 /фумэйрё// с 2 (Е ими), 
#/рикайу/ — 2:120 С 2 

невразумительный прил. ФА, 2 Ж 
[ко/ іх у, 3198/ёрё/ 2 48/э/7с\, ЗН 
рикай (#18 наттоку) 1; 272); АЖ 
хуг, ЮЖН фумэйрёна (неясный); 
е отвёт 2 о Бо ў ФЕ /хэндзи/ 

невралгический прил. мед. #67 0 
синкэйцу-но 

невралгия ж мед. #5 синкэйцу; 
межрёберная — #7 [ /роккан/ #38; ~ 
седалищного нёрва А’ /дзакоцу/{# Е 


неврастёник м {259 2 синкэй- 
-суйдзяку-кандзя, #599 /ся/ 

неврастенйческий прил. мед. НЕ 
99 > синкэй-суйдзяку-но 

неврастенйчка ж к неврастёник 

неврастенйя ж мед. +358 синкэй- 
-суйдзяку[лЕ сё], 4 о ~ 6 

невредимост|ь ж: в цёлости и ~и 
ЕЁ будзи[2 2: андзэн](< 

невредим|ый прил. Ж © будзи-но, 
Я /сонсё/Ф ил; вернулся цел и ~ 
586 /тасся/`С (ЕЕ <) /каэ/ > 72 

неврёдный прил (@ см. безврёдный 
@ разг. (не способный причинить зло) 
рожи; Хил (хороший) 

неврит м мед. + синкэй-эн 

невроз м мед. 18 синкэйсё, / 4 
п – Е 

неврологический прил. {#5 © син- 
кэйгаку-но 

неврология ж НЕЕ синкэйгаку 

неврӧма ж мед. + синкэйсю 


невропатический прил. {#7 /Син- 
кэйбё/8у 75 

невропатия ж мед. +; синкэй-бё, 
19 КЕ Е В /сиккан/ 


невропатолог м #2 РЕ синкэй-каи, 
ТРУ 5 19 6 /б8-сэммонъи/, НЕА 5 
2 /ри-гакуся/ 

невропатологический прил. {9758 
ё 7) синкэйбёригаку-но 

невропатолбгия ж НЕ НЕ синкэй- 
бёригаку 

невспаханный прил. /тагая/ С^ 
ел 

невтерпёж нареч. в знач. сказ. прост. 
1 /та/Я. 22120; стало ~ $ ЭВ Е/Га- 


ман/ 1х х #177 < ої, ФАСИДЕ 
[идзё/ 8А 0 ЖЕ 

невыгод|а ж ЖЖ] фуриэки; 38 сон 
[32 сйцу] (убыток); ЖА кэттэн (не- 
достаток); выгоды и ~ы [1 ригайј 
{95 токусйцу 

невыгодно | нареч. ЖЖ фурини, 
3 285 °С сон-о комуттэ И в знач. 
сказ. беэл. НЕ); %/эки з есь 
2:754^, Е&/мб/2>Р 75 и^ (бесприбыльно) 

невыгодность ж “12 фури-эки, А 
ЖИ, 39 сон 

невыгодн|ый прил. Ф ЖЖ]; фури- 
на, 1227 фуриэкина, Е /сон/к 5; 
в|/хи/ х 25 `, 260 муэки-но, 8 
/току/ © жи, &/м0/ > 5 у (бес- 
прибыльный) @): произвестӣ ~ое впе- 
чатлёние 5$ /камба/ і < 2 Е /инсё/ 
љї АЉ; показать себя с ~ой сто- 
роны Е4}/дзибун/Ф Я /тансё/ № & 5 
94723, Ж? в/мэн/№ я 25; ста- 
вить в ~ое положёние ЖЖ? К ЕЕ /дзё- 
тай/ (< < 

невыделанн|ый прил. ЁЕ=Ф нама-но; 
111. ми-какб-но, 0 Са 
(не подвергшийся обработке); ая 
кожа ЖЕ нама кава 

невыдержанность ж (@) (человека) В 
117] /дзисэйрёку/ Ф 7$ 1^ © &; 95 танки 
(вспыльчивость); ЖЕ] фусэссэй (не- 
обузданность) ® (стиля и т.п.) Х < 
#8 тотоно/ 42 лс а, о ФЖЛС 
2: — а /иккансэй/ Се, КЖ 
РЕ футэттэйсэй (непоследователь- 
ность); 5 Я/тэйкэн/О ис 2 (от- 
сутствие чётких установок); ЕЯ] 
РЕ мугэнсокусэй (беспринципность) 

невыдержанный прил. (@ (0 челове- 
ке) 8 117/дзисэйрёку/ Ф Жил; /гэки/ 
(Зи (вспыльчивый) © (о стиле и 
т.п.) $ < #/тотоно/ іи, о0о 
725 ил; А /иккансэй/ Ф ^, Ж /тэт- 
тэй/ 1, Сухи (непоследовательный); 
Е А/тэйкэн/ (> 7 ^ (не имеющий чёт- 
ких установок) (3) (о вине и т.п) + 
2 /дзюбун/ © & Сузи; утаје 5 
Си (о сыре и т. п.) 

невыезд м: дать подписку о ~е & 
Е ні/кёдзюти/ 2 уу Б 5=/са/Б и 0 5 
2247 2/сэйякўсё/ 2 Н 

невылазн|ый прил. разг. КУ Н /ну- 
кэдэ/ъї ї20\; 38/т0/41720 (непроходи- 
мый); грязь на дорбге стояла ~ая }& 
/мити < БА, С 12 >12 

невыносӣмо нареч. Е /гаман/ 1, © 1, 
о 2, ута/ 5 Е, 0 
АИС; ЗЕЕ хидзёни, КЖ 
тайхэн (очень); ~ жарко #/ацу/< С 
> хау; ~ скучно /саби/ 1, < С 
ЖЖ бл 

невыносимый прил. Ж/та/Я. љї? У, 
3 18 /гаман/ 1; & 17700, ЖА БДО, 
Ж 5а Оа (очень сильный); 
т /сэо/и\ & 1 (напр. о налогах 
и т. п.); ЕЕ / дзанкоку/ & 25 (чрез- 
вычайно жестокий); ~ у негб харак- 
тер НЕДА 00877, ЩЖ/тати/Фф 
АУА 

невыплаканн|ый прил.: ~ые слёзы 
#72 /нага/ `2 5 & \=/намида/; —ое 
горе 7//на/ © 3 5 3 Ж ^ЯЕ/кана/ |, 2. 

невыполнёние с 217 фурико, 2 
1$ фусуйко; ЖЖ ияку (нарушение); ~~ 
плана ЕЕ/кэйкаку/ 24; ~ обяза- 
тельств 225 /гиму/ КЕ 


невыполнимость ж {21 1] ЕЕ дзик- 
кӧ-фукано, 347и с Е 

невыполним|ый прил. 347 дзикко 
(Е дзицугэн, 24; суйко) Сл, 
(1 рико) ЖЕЕ” фуканона; 
—ое желание 147>725 \`ЕЯ/нодзо/2, 88 
ВХ. /тассэй/`С 5 5 \`2ЕЯ/кибо/, ҮА. 
сораданоми 

невыразимый прил. ЕЭС 
у во Оту Азм 
Ваље шр, Е Вон, 
го-ни д3эс/3 5, ЗЕ Е/хёгэн/ 1,71 л; 
заа /хисси (С Е /ЦУ/ 2 412 (неопи- 
суемый) 

невыразительность ж 227 /хёгэн- 
рёку/ (< 52 /тобо/ шс 2; ЖЕ му- 
хёдзё (лица) 

невыразительн|ый прил. 3:17) хё- 
гэнрёку (3875 хакурёку) (С 2 Ци; — Ж 
НФ иппондзёси-но (монотонный); 
ое лицо ЕО мухёдзё-но као 

невысказанный прил. =: /цў/ < & 
Мс, вис ЦЕ, /мунэ/(с 2 
СШ 

невысбк|ий прил. @) в разн. знач. № 
Ж) Бу/така/ < 75 ^; {Би хикуй (низ- 
кий); ЛУ кодакай (о горё, возвы- 
шенности и т. п.); ~ого рӧста г 
(сэй/ ОЕ ^ @ (0 цене) {Е В? тэйрэн- 
на, 129 `1 5/ясу/и\ 9) (о качест- 
в) 50 Е /дзётб/ сі, ЖФ 
нирю-но @ (плохой) 5 + р/у 2$ ил; 
Е /хитэй/Н) (отрицательный); быть 
—ого мнёния о ком-чём-л. -.- № < Зр 
18 /х8ка/ 0\0, Ех Юр, 
($ ВЕН /хёбан/2; © хх Жи 

невыспавшийся прил. 32/нэ/ї?с ђ 25 
\^; е вид 851715 /гао/ 

невыход м: ~ [на работу] К кэк- 
кин, № кэссэки; ў 2 Ж/ясу/ 5, М 
Імудан// 8) (прогул); ~ [на раббту] 
по уважительной причине ЕЕ И /дзико/ 
КЁ; < номера газёты (журнала) & 
+] кюкан 

невыясненность ж 9 фумэй- 
рёса, Ж Е микайкэцу-дзётай 

невыясненный прил. ЖФ фумэй- 
-но, 88 фумэйрёна; Ж #0 ми- 
кайкэцу-но (неразрешённый); — вопрбс 
Хе3< кэнъан, а 9 ЕЕ /мондай/ 

нёг|а ж 6 Ж ицураку, 4 ау 
(довольство); 36 анракү, = кёра- 
ку [527 кибун]  (блаженстао) Е 
айбу, Н/ама/ % >, (ласковое отноше- 
ние); жить в ~е ЖК < 5 ў; воспи- 
тывать в ~е НФ 1, С} /сода/ с > 

негатив м фото 505 гэмбан, М 
танэита, ж 27; Е инга (проявленный) 

негатӣвюјый 1 прил. фото А50 


гэмбан-но, МФ танэита-но; ~ая 
плёнка ж ў 7 х мА; ~оое стеклб #5 
х ЈА АХ) 


негативный П прил. (отрицатель- 
ный) Ў /свкёку/ 2, Е/хитэй/ 
, БЭЧО хантай-но 

негашён|јый прил.: 
114 сэйсэккай 

нёгде нареч. #7 басё (3); 
е» сесть А /сува/ 5 22754; (о взять 
(достать) 225 12>=/тэ/4< Л/хаи/ ӧ 75 
\^; ~ положить Е /0/ < ЕЎ? 

негибкий прил. @ {6 /куссин/ 1; 
2, у/ма/ љї) << @ перен. 9 
7] данрёку [# сэй] ФЖил, А/Ддзю- 
нан/ Е Ф? 


~ая известь А 


2% Русско-яп. сл. 


негигиенӣческий, негигиенйчный 
прил. ХФ фуэйсэй-но; ЖЕН 
фуёдзёна, КЕ? фусэссэйна (о лич- 
ной гигиене) 

негладкий прил. @ Ё хэйкацу 
(539 хэйтан, 8 /намэ/ 5 2>) Сл; Ў Б 
х5 525 (шершавый) ® прост. (о ре- 
чи) В /рютё ил, Е 

негладко нареч. @): дёло идёт ~ Е 
(07 = моногото) {$ Ч ва энкацу (Ч 
ў эмман, А 2 х)47000, 5% 
«ЧА @ прост. (о речи): ~ чи- 
тать ПРОИЗ А 

негласный прил. #0 химицу-но; 
А х8 Ф хикокай-но (закрытый); вестй 
—ый надзбр #/хисо/2> (< РЕЯ /канси/`3- 
5; ~ым образом [1с наймицуни, 
ис, ЕЕС найсё-дэ, 65 &) 

неглижё с нескл. уст. Жи фу- 
данги, ж 71) #2 = 

неглубӧк||ий прил. прям. и перен. 
Е /фўка/ < Жи; .^ асай (мелкий); & 
5 222, №2 Н/хисб/Н і (поверхност- 
ный); ~ие знания ЕН НЕ /тисй- 
ки/, 127840 

неглупый прил. 2/кэс/ 42 
и, ЖМЕ/ТтиЭ/Ф № 5 

негбдни|к м, —ца ж разг. „5 5 Ф 
Жи 

негодность ж: приходить в ~ & 
/яку/ < 171525, ЕЖЦ дайнаси 
(Ж В дамэ) к Ж5, 278 Уҷ/футэкито/ іс 
#5; /хасон/3` 5 (ломаться, пор- 
титься); ЗРНРКЖЬ (изнаши- 
ваться — об одежде); приводить в ~ 
ЕЕ О(Н)к35; Зо (ло- 
мать, портить); `` цукаифуру- 
су, #/ки/- 3 (об одежде и т. п.) 

негодн[ый прил. @ {/яку/ ісу? / 
иу 658248 футэкитона (неподходя- 
щий): ЖФ фурё-но (плохой по каче- 
ству и т. п.); ~ый к употреблёнию 
ҖЊ/ё/ (су? и; вода ~ая для питья 
к Н /инъё/ < уй /тэки/ Ц, іў ‹^ Ж/мидзу/; 
—ый к воённой службе 545 /хэйэки/ Іс 
жи © разг. (дрянной) /куда/ 
біо, ЕЕ/цума/Ь Жи, є < х2 (ило- 
хой); /ия/ 2^ (низкий); ый чело- 
век Ф < *#/моно/; ЖНЕ/мунб/ Л 
(малоспособный) 

негодовани|е с 13 17 12 1`/ика/ ў, Е 
$1 фунгай, Еж фунгэки, {& 0 икидо- 
ри; взрыв ~я {ЕО /бакухацу/; 
приходить в ~е {ЖЗ 5; приводить 
в ~е Аза 5; с ~ем АШОТ, Ш 
#/фундзэн/ 2 1, С, 0 1С/мо/А С; 
от ~я ЖЕФ /ама/ 0); все буквально 
кипёли от ~я гд Л 5 1А 3013 
5117 > о 12 

негодовать {ў /фунгэкй/3 >, В 
фунгай (Еж Ффундо) 3 5, ХА, АДС 
(1517 04 <) 5 окору, Ж/ика/ђ 1% 
[мо/Я. 5 

негодующий прич. и прил. Е фун- 
гай (Ех фундо)3 2 (1272), #/ика/ 0 
С А /мо/Я. 5, А, > АДС [око] > 1; 
— голос ЕО рї фунгэки-но коэ, ЖЖ 
РН досэй; ~ взгляд Е 2 5 2 Н /мэ/ 


Эн & 

негодяй м 54% хирэцўкан, 8% 
акутӧо, 5 < Сі, #89 гокудомз, 
О 


негодяйка ж Е12/хирэцу/ 5 + 
негорючий прил. Е 0 фунэнсэй- 
-НО 


НЕВ — НЕД Н 

негостеприймный прил. 5 /кяку/ № 1, 
Ь \` ФЕ /вару/и\; 55187 бу-айсона, 
НФ ЕНил (неприветливый); 85)? 
фусинсэцуна (нелюбезный) 

негр м ЕЛ кокудзин, = Ув 

неграмотно нареч.: писать — Е 
/матига/\^ 7: 5 5 О = /кај х > #35; 
~ сдёланный чертёж ^7: 5 М /сэй- 
дзу/ 

неграмотность ж (@ в разн. знач. 
НЕ” мугаку © (неумение читать и 
писать) УТ моммо, #/6/ 5 ==/ка/ х Ф 


Сх С &; ликвидация ~и МЕ 
8 /тайдзи/ (неосведомлённость) Е 
1 мути 


неграмотный прил. (@) в разн. знач. 
ЕЁ О мугаку-но, ЖФ мути-но ©) 
(неумеющий читать и писать) УЕ 
©) моммо-но, 2. =/6мика/х ФС & 


\^ ® (безграмотный) Е /аяма/ 9 2 &, 
/6/\^, 8 /матига/ 7 НФ (не- 
сведущий) · а /Цу/ Солих, Л 


курай, А 38/хицуё/ 2х 18%/тисйки/(Б ВЕ 
гинб) 22 Е /ми/ <-> 9 Сил то, ЗОЯ] 
ЗА (КЕЕЯ кэйкэн) < 2 (21,0, ФВ 
[ката/ 2 0 х АЖ; о а Е 


4 /ися/ (5) (о работе, чертеже) т 
^% хэтана © в знач. сищ. м |#&°ё|У 
НОЛ, 2585 ЩЖ Л, НЕ 
акимэкура 

негритянка ж Л кокудзин (= Ув) 
2% 

негритянский прил. ЩЛО коку- 
Дзин-но, = Ўр 0 

негрбмк|ий прил. Е\^ хикуй, Е 


Ф тэйтё-но; —им гблосом /\/тии/ х у^ 


(ОБ) С коэ-дэ | 
негустбой прил. @) 1 /ко/ < Жи, 
[сигэ/ > `С\^ Жил; ЖЬ, ЖЁБ 


ж/хај с 5 (редкий) © (жидкий) 


Ж/мидзу/ > 120% 

недавний прил. Е)— 0 сайкин-но, 
ЫҢ О тйкагоро-но; до ~его врёмени 
[ров 86; с его времени, с 
гих пор [>в СНЕ)[2> 5] 

недавно нареч. уг сайкин, ХЕ 
тйкагоро, со, СФО; &а%ср, 
хох, 251021 (только что); $ 
еВ 5 (с недавних пор); я ~ 
приёхал в вашу страну ІЗ 5% 
/куни/^\/май/ ) % 1212; прибыв- 
ший (5 о х) [0 0]; ещё 
о В| С], РСК] 
— окбнчивший шкблу [21% 2 гаккӧ-о] 
ж ЗЕ /соцугё/ 1,72% > 0 0; г выкра- 
шенный #/ну/ 0 ус 

недалёк||ий прил. (@ (по расстоянию 
и времени) 38 [то/ < Жил; Н/тйка/ < о, 
р о киндзё-но (близкий); #8 \ ми- 
дзикай (короткий); ое путешествие 
ЕЕ кинкёри (< ЖИ) реко; 
—-ий путь ЗН тйкамити; на ~ом 
расстоянии ЈЕ Е 1С; ~ое прошлое = 
< иа-/како/; в ~ом будущем Я 
“У >56 /сёрай/ 1с, т Р/ути/с © пе- 
рен. (глуповатый) 5 %* 9 ЯН /рикб/`< 
уу; 1% /тисйки/ФО Ё (# х0 (малооб- 
разованный); Е 9 /мэсаки/ о #]/ки/ > 7$ 
“\ (недальновидный) 

недалекб, недалёко | нареч. 3#/тӧ/ < 
ъс ЉС; /тйка/ < [<] (близко); 
он живёт ~ Жал < ІС Е/Су/д, Си 5; 
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Гад 


НЕД — НЕД 


~ отсюда 2с» Ь 1 Ер СЬ 
с. П в знач. сказ. Ф ЖЗ; ли, 
3741, Зо (близко); то 
время, когда... •:- Ежи, 0.0 
вк роънкаяи, -он(О %) 
56 [саки/ Ози С Си @ безл. 
до кого-чего перен. Сани < 
за примёрами ходить ~ = Д:/тэдзика/ 
22 Я /рэй/ №17 5 [&...] 
т. прил. @ см. недалёкий 1 
© (близкий по родстви) ЖФ НМ эн- 
-но тйкай, ТФ кинъэн-но 
недальновйдность ж 5 й, танкэн, 
Н Е/мэсаки/Ф  /ки/ ис, ЖЕ, 
/сэнкэн/ 0 НН /мэй/ 1; 25 ил С 2 
недальновидный прил. Н 26/мэсаки/ 
Ф 1/ки/ >и, 2 8, /сэнкэн/ о ЕН /мэй/ 
Фи, ЭФ танкэн-но, #26/саки/ 
Жо< РЖ | 
недаровитый прил. І ВЕ/сайно/ Ф 7 и 
недаром нареч. = вакэ (#1 рию) 
љо, &3 2 (не без основания); 
Н /мокў/ 2; № 5 С (не без цели); ЕНЗЕ 
[каи/ љо с, ЕЖ/муэки/ с < (не 
напрасно); ~ он сёрдится 4 2: /0ко/ 
20  81/мури/ (70%; говорят 
(говорится), что... -- 215 < 651 4 
07242; ~ занимался Яя /бэнкёу/ 1; 7 
38:2 >; = Это так называется 
с 5/6110 5 н Ааа 
зи 
недвижимость ж ЖЕ фудосан, [= 
Е РЕ котэй-сисан 
© (неподвиж- 


недвижим|ый прил. 
ЖЕ фудӧ-но 


Га 4 


Гад 


ный) ®)/уго/ > и“, 
@ (тк. недвйжимый): ~ ое имущество 
см. недвйжимость 

недвусмысленный прил. 7 мэй- 
рёна, ВНЕ мэйхакуна, ВН” мэйка- 
куна, "НФ = НН/гокай-но ёти/ о ўи 


недееспосббность ж юр. [Е сэки- 
нин| ЖЕ) мунорёку Е 
недееспособный прил. @ юр. [ЕЕ 


сэкинин] 28827) © му-норёку-но, #&/х0/ 
НУВЕ 27 >75 ^ © (неспособный к дей- 
ствию) ЕЖЕ кодо-фуно-но 
недействительность ж 15) муко. 
недействйтельный прил. @ (не ока- 
зывающий нужного действия) 2) 75 /КО- 


кај іи © (не имеющий законной 
силы) 5) 0 мукӧ-но, %7/кӧорёку/Ф 
ора 


неделикатно нареч.: ~ обращаться 
ЖА, ос 9 /ацўка/ 5; ~ поступать 
МЖҰЕ/бусахо/ с №3905, ЖҰ) іс 
р НЕА 3 ўка /буэнрёна фурума/‹^ 2 

> 

неделикатность ж (Е бусахо, Ж 
ҖЕ бусицукэ 

неделикатный прил. (ЕЕ 2/7 буса- 
хбна, 7 ) р – (с/к /ка/3 7, ЖЖ 
бусицукэна; #7 сояна, а 
(грубый); ЛЕН буэнрёна, Е/ацу/ 
> 1 \^ (нескромный) 

неделймость ж ЖЕЛЕ фукабун- 
сэй; Ж ходзэн (целостность) 

неделӣм[ый прил. Ф Жо фу- 
кабун-но, 35 52 2005/0, ДН 
/бункацу/`С х сих, (2 бунрэцу) 
Лв8/фуно/Ф; тые фӧнды Жи 
кёю-сйсан @ мат. 9 0 /варики/? 7 
\^; ые чйсла Е сосу 
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{дзэнрё/`С Жил; 


неделовбй прил. 
дзицуму) Ё Слух 
‚ недельный прил. 
-но; ~ срок 139 
недёлія ж ПН иссю-кан (одна); 
в сочет. ·-:}8 сю; две ~и 2 И; че- 
рез ~ю Ц {/го/с; каждую ~ю 
#19 майсю; будущая ~я ЖЖ райсю; 
прошлая ~я 23 сэнсе; та ~я 2-9 
консю; раз в ~ю [1159 1/иккай/ 
недержание с: ~ мочй мед. Ж инё 
недёшево нареч. @ 2>25 0 = /така/ 
<, НАФКоЫ >С сбтб-но дай- 
кин-о хараттэ, 5 $ 0 #/ясў/ < і @ 
перен. (с трудом) >75 9 = №3 [хонэ-0 
0/5 с, Ж/0/0` < 5 7) /дорёку/ 1, < > 
2... ЖФ /тадай-но гисэй/ 22+ 


ж 


| = дзиму. (5 


недисциплинированность ж 
фу-кирицу, #458 57/ихан/[472% кби] 

недисциплинированный прил. «318 
2 фу-кирицуна, ож, АО 
ИСИ, ЗН; 8 2 /мамо/ 
р 25 \^ (о человеке); ЕЕ М /ихан/Ф 
(о поступке) 

недифференцированный прил. [9] 
/кубэцу/ Жи, ЖФ мусабэцу-но 

недоббр м Ж сэйсан-фусоку 
(продукции); 5 М< мисюкин, ЖИЛ 
< михараикин (денежный); < ми- 


нокин (взносов и т. п.); ЖЕ кэцуин 
(людей) 

недоброжелатель м, ~ница ж Е; 
/акуи/ > 5 Л 


недоброжелательно нареч. Е /акуи/ 


}Ф-><, ЖАС варуви-дэ; ~) ОТНО- 
сйться к в чему-л. +. СЕМ 
/симэ/%, · п/б 2 мо 1 СЭ 


. недоброжелётельность ж Е акуи, 
== гайсин, НЁХо акусин, 29 вару- 
ги, ЖАН идзивару 
недоброжелательный прил. їй х /акуи/ 
>, Ш 8 /кӧи-о мо/їс іи, ЖЕ 
/ядзн/ Ф425\^, 8 /гайсин/ А 5 
недоброжелётельство с см. недобро- 
желётельность; относиться с ~м Ш; 
№7^3 акуи-о симэсу, 9% 2 /кби-о 


мо/ їс Ж\^ 

недоброкачественность тж 
хинсйцу-фурё 

недоброкачественн|ый прил. Фи 
сйцу-но варуй; НЭ/дэки/ Ф 0. (пло- 
хо сделанный); ая работа НУ [9 А. 
баз] 2:28 0`; ~ый товар 85 дА фурёхин 


ж 


о нареч. ЕА, (С, 
ўр 01 ЖЕН фусёдзикини 
н, 


недобросбвестность ж ЖЕ фу-сэй- 
дзицу, ХИ: фу-сёдзики, В /рёсин/ 
Пале оа ы 

недобросбвестн|ый прил. @ (нечест- 


ный) 435/17 фу-сэйдзицуна, 1Е|8 
[сбдзики/ 5, Б »/рёсин/Ф 75 ил, ЗЕ/хи/ 


ВН), = /гири-си/Ь 0; -ая 
информация А25 < кохэй-о каку 
(ЖАК) дзёхо @ (небрежный) 
АН Ж/дэки/Ф, ФА, а, ПИРИ 
А, ЎЗР), ПИК; = сая 
раббта 10 ф Ф (0 продукции); № 
Е сёкўсэки (№2 сёкуму) {= тайман 
(06 отношении к обязанностям) 
недобр]ый прил. @ (злой) 32 /акуи/ 
25, ЖАО Н у\ идзи-но варуй, 26 БІ 
й /тэкии/ Ф 5 (враж- 


дебный); ые чувства 5, н 


НФ иссЮкан- 


Ідзэмбу/ ® р 427$ ^, 


аку-кандзё; ~ый взгляд 816 2 б ?с 
Е /мэ/ 5; питать ~ые чувства Е 
№2 #8 /мо/ә © (плохой, неприятный) 
Ял, Ж /коно/ + 12 < Жи; стая весть 
Бі кёхо @ в знач. сущ. с ое: за- 
мышлять ~ое < 08 27 < Б ўр 

недоваренный прич. Ж &/нама-ни/ 4. 
Ф, >/хан/%& Я. 0 

недоваривать, недоварить ЕЯ. на- 
маниэ (22 2 ханниэ) <3 5 

недовариваться, недовариться #8 
/ни-та/ ) и, Жил 

недоваритЫся] сов. см. недоваривать 
[-ся] 

недовёри|е с 15 фусин [Я рай]; 
8 2 хигами (предубеждение); ВЕ 
утагаи, 8% ГИНЭН, НЕНЯ гиваку (со- 
мнение); проявить ~е ЛЕ № ЕН /хё- 
мэй/ 3 5, {ЕҢ 1/0); относиться с 
ем ЖФ Н/мэ/2 ёо сй, #5; 
вызывать ~е (58) 2 /о/ с а 
5(%8‹), ХЕ Я /ка/ 5 

недоверчиво нареч. Б С хан- 
син-ханги-дэ, ЯЕ/утага/ {> ше 9 (С, 7 
{Е 2 #40) с фусин-о идайтэ; ик 
(подозрительно); смотрёть ~ Я ги- 
ваку (5) ФН /мэ/С Я, 5 

недовёрчивость ж Я гинэн; [#2 
хигами (предубеждение); Е а Е /кон- 
дзё/ (как черта характера) 

недовёрчив|ый прил. ЕЕЕ ута- 
гаибукай, 8 /гивакў/ уі; быть ~ым 
ЛЕН /синъёу/ 12 л 

недовёс м ЕНЖх рё-мэ-фусоку, 
Н 5/ката/о 2; ЖЕ (количество 
недовешенного) 

недовёсить сов., недовешивать 8 /ха- 
ка/ и № Ж/вару/ < 35; НҢ мэката (Е 
В рёмэ) #С$1>3° (обвешивать); не- 
довёсить СТО еа 10075 д1 
> 5 */^/суку/ < 2; недовёсить 
сахару 57 /сатӧ/о Е 5 № © 19 

недовольно нареч. 77 фуки- 
гэнна као (8 ёсу) 2 – С, Жўу/фу- 
ман/С е /иро/' За/араг 0 С, Зр 
/фухэй-гао/ № 1С, 65 0 < 

недовӧльн!ый прил. @Ф Дия” фу- 
ман-дзокуна; ЖЖ фу-кигэнна (в 
плохом настроении); он недовблен 4 
СВЕ СФЬ; быть ~ым кем- 
-чем-л. КИ 05, ЖИ 
0\74 @ в знач. сущ. м Жї №18 
/ида/ < Л, 3:2 фухэйка 

недовбльство с К фухэй, “ў Ффу- 
ман; вызывать чьё-л. СД 2 ИУ 
ъа 5 (8 /0/ с 43 2); выражать ~ 
ЖУ (т кудзё) 2005, ХУ 16/на/ 
53(5 59, ЖЬЛҸУТСА) 

неловыполнёние с ЖЕ У фукан- 
дзэн-суйко, --23/дзюбун/ (с 247 2/0 


— 


с 2, 5 /кансуй/ илсе, — 
/итибу/ © 47 , 
недовыполнить сов., недовыполнять 


56 == /кандзэн/ іс Э /суйкб/ ИАА, 
недогадливость ж 24/1 донкан, д 
гат[т]эн (&/но/25 © 5) ЈЕ [осо ил © & 
недогадливый прил. 21,0 Я ^ сас» 
си-но варуй, &0 & >, $ ФЛ 0 
орх, А гат[т|эн (2/но/ 2 с 5) 
Ф} Јосо/ ау 
недоглядёть сов. разг. см. 
реть 
недоговаривать, 


недосмот- 


недоговорить + 
— к /итибу/ № & > 
$ КЗ < 


недоговорённость ж (7 (замалчива- 
ние) —%/итибу/ № < с @ (несо- 
гласованность) #7914. моновакарэ; = 
А.о 6—5 икэн-но фуитти, 29% /гӧи/ 
Филе & (расхождение мнений) 

недоговорӣть сов. см. недоговаривать 

недогружать, сов. недогрузӣть @ Ж 
+23 /фудзюбун/ < /цу/5 С їг @ пе- 
рен. #3 25 [сӧгё-о тансюкў/% 5, 
яр жи 

недогрузка ж (0 ЖЩЕЖу сэкй- 
сайрё-фусоку, Н) Ж/сюккарё/ жд, Я 
Цу» Жж © перен.: ~ произ- 
вӧдства 25508 согё-тансюку, #8 
сӧтан, 152 %/фукандзэн/ 3 

недодавать, сов. недодать (@ (не да- 
вать нужного количества) і: |хи- 
цуёрё/ ж Н и; 53А /сихара/и 8 
[фусоку/ с №5 (платить меньше) ®) 
(о производстве) 2 %Е /ётэй/ Х 9 > /суку/ 
75 < Жр /сэйсан/ 5 

недодача ж разг. @ (денежная) 3, 
‹`# 6 хараинокори @) (производством) 
ЕЕ ЕЖЕ сэйсан-фусоку 

недодёланный прил. Е5ЕФ микан- 
сэй-но, [Е /си/Е ФЗ Жи 

недодёлать сов. см. недодёлывать 

недолёлка ж разг. @ 558 микан- 
сэй, “56 фукандзэн @) (изъян) КНМ 
А, фубина тэн; ЕЕ  тэоти (упущение) 

недодёлывать, недодёлать 55 /кан- 
сэй/ 70, 7554 /кандзэн/с 7 & С 
ЦА Сил 
‚ кедодержать сов., недодёрживать Е 
/кима/ ~ 7: Е | /дзикан/ 5 0 27 /суку/ 75 
4205 (напр. о термометре); % 

Т) 2 < /я/‹ = (о варке, 
плавке и т. п.); фото ҢА /росю- 
цу-фусоку/С5 5, ЩА /та/ 0 и 
(об экспозиции); фото НОЖ 
>, ААО: 0 л (при пе- 
чатании); фото 1% /гэндзо/ ЖС 
5 (при проявлении) 

недодёржка ж 8 01 8 како 
дзикан-но фусоку (при обработке че- 
го-л.); фото ВЕН /росюцу/ = (во вре- 
мя съёмки); фото я НОЖ (при 
печатании); фото 3 Ё/тэндзб/ Ф 
(при проявлении) 

недоедание с ВИ ж сёкумоцу-фу- 
соку, Ж2/эй6/ дн, ЖЗЛ В /фурё/(2 


2. ситтё) 

недоедать, сов. недоёсть (1 тк. не- 
сов. (не иметь достаточного пита- 
ния) 2278 эйё-фусоку (ЖЕ фурё) 
225; В/сёкумоцу/ 2:72 ) и (не 
иметь достаточно пищи) ©) (есть не- 
достаточно, не досыта) + 3 /дзюбун/ 
Вута[тіои\, В /хара/и > лв 
‹\; 8 /гэнсёку/9 5 (ограничивать 
своё питание) 

недожаривать, сов. недожарить 2 


/дзюбун/} Е /я/1> 75 \^, А/нама/ 13 163 
5 | 


недозволенный прил. 2% я /кинси/ & 
ўса 5; /ору/ 5 а, и та- 
та/\^ (недопустимый) 


недозрёлый прил. прям. и перен. % 
#77 мидзюкуна 
недоймк|а 2с ўа тай-но-кин; # 


а /дзэй/, Ж/ми/ т (тк. по налогу); 
взыскивать ~и 1 № ДУ утёсю/З > 
(20 1с 5); сумма ~и 5 /гаку/ 

недоймщик м ў {24 тай-нося, + /ми/ 
Е 


25% 


недоказанность ж Е Ж-4-25 сёко- 
-фудзюбун; за ~ю ЕЖЕ 

недоказанный прич. и прил. ЗЕ 
дзиссё (Е 89 сёмэй) & Пил, НЕ 


Ж--47 © сёко-фудзюбун-но 

нелоказательный прил. Ж 0 
дзидзицу-мукон-но, #8 /нэ/ $ $ /ха/ $ д 
ил 

недоказуемый прил. 5 Е /дзиссё/ Ж 
Жи, ЗАЕЛА ВЕ/фукано/ с, НЕЕ 49 
ўў и^ ронсё-сиэнай 

недокбнченный прил. #56 микан [0% 
сэй] © 

недокуренный прил. /су/“ з 0, 
002105 Ф 

нелолга разг.: [вот] и вся ~ 2 си 
01, ИСО, ПЗ 

недолгий прил. Е/нага/< Жи, 5 
< офи, 16 < Ф, ЕО дзан- 
дзи-но; после г-ого колебания {1 5 
(Б коё)Брь5 Бк иси: 


недӧлго | нареч. 1/1 5. <, #8/мидзи- · 


ка/\^, ЮИ] танкикан; ~ думая 
З таз, Ж 0 ж/канга/й. С, Ш 
Г рі /хая/и\ Ф; Эти животные 
живут ~ С 0 8 /добуцу/& ЗЕ /дзю- 
мё/2: 5 /нага/ < с `(%9`); он жил ~ 
1513 9 п /таммэй/? >72; то сдёлать 
— ЕТНА; пр оС 
272 (нетрудно) И в знач. сказ. 
разг.: ~ и умерёть 2Е/си/А, С 5 9 /бэ- 
пус БЕ 5 < С с (07 

недолговёчность ж Е #%/нага-мо/ 5 |, 
жос, Е/цудзу/ х часе; Я 
таммэй (человеческой жизни). 

недолговёчный прил. #}/5 77 [дзикЮ- 
рёку/Ф и, Е /нага-мо/ Б — Жил; & 
< /нагаку  цудзу/>Жи`, ЮО 
танкикан-но (продолжающийся недолго); 
үу таммэй-но (о человеке). 

недолёт м воен. ў, данган-фу- 
тяку . 
недолюбливать 20 5 [коно/ + о, 
Ж: {5 /кби-о мо/?2 $4; Й э кирау 
(чувствовать неприязнь) 


недомёр м АЖд сяку-фусоку, + 
сун (К) да /та/ 0 жил, У /сумпб/ 
д, НОЖА 


недомёривать, сов. недомёрить Е/ха- 
кају #25<35(С#1>53) 


недомогание с 55 бёкигими; 
чувствовать ~ о /кагэн/ 425 и, > 
5 ФГ /гуаи/ 2 50, А/сӱко/ и 


недомогать ЛЖ кагэн (ЕЖОТА 
карада-но гуаи) Я ^ -га варуй 

недомӧлв||ка ж Е Ж/ноко/1,, Е\^ 
оо; надо как-то условить- 
ся, чтобы мёжду нами нё было —ки ЗЕ. 
/тага/\^ С: /кокоро-ноко/ 9 3% и ӯ 

Жк > Ь В /утиа/ Оз < 22 
К 

недомысли|е с жа мусирё, 59 В, 
танкэн; по ~ю 5 ху /тиэ/2ї Н? 
25; МЕ: /та/ 0) и (ААА 
%› 5) (по глупости) 

недоносок м ЕЯ сосэйдзи, ЕЕ 
уз сосандзи, Я [цуки/7- ь $ Ф-/ко/ 

недонбшенный прил. Е ЕЕ /сосэй/ 1,72, 
Ня щукита/ 5 Ф, НАБ С/у Ж 
1172 

недооцёнивать, сов. недооценйть #& 
Я /кэйси/ 9 5, ан /касё-хёка/ 3 5, 
8 /кгру/ < #5, Л\тии/& < 5, 4 
293 5, Н/ама/< 4 5, /каро/ 


НЕД — НЕД Н 
А, >, в/така/% < < 5, < 05, & 
й 2 5; нельзя ~ СХ 0, 
/анадо/ ђ 2512 ПЕ | 
недооценка ж А ВЕЩ касё-хёка 
недопивать, недопить # х ш /номита/ 
жи (не напиваться вдоволь); > 
-Е/хо/ Сахі (не осушать); #2. 
/ноко/>97, (оставлять недопитым) 
недопйтый прил. ЭХ /но/ > 20Ф, # 
23% /ноко/ ро 
недопить сов. см. недопивать 
недоплата ж #4 и ) хараинокори, 


КН си-хараи-фусоку, Ж/ми/+ 
[4 кин] 

недоплатить сов., недоплачивать + 
„`5 хараинокосу, ЖА, “#24 \^, 
0 №5, Ж/ми/ и /кан- 
дзё/5` А 5 | 

недополучать, сов. недополучить — 


05 /итибу у/17 35 Жил; ~ пять руб- 
лей 5л/— 7 л 7с 1) #л/хара/ еси <) 


лил 
недопонимание с 2 нинсйки (Е 
рикай) Жда фусоку, 4/му/ 9; #5 
гокай (ошибочное представление) 
недопроизвбдство с Е 8 сэйсан- 
-фусоку, 8/2 /касё/ р 
недопустимость ж #& 1, #/юрусигата/ 
со, Ж 59/ёнин/ Ил С & 
нелопустӣм[ый прил. /юру/ 75, 
х зю ёнини, Е 720, РР 
Ікёё/ 12 1, ВО СЕА 00А, 5 5 
С А4 /хокај о; Это ~о ХАНА 
сс» О ОУБ Л СОМ. 
нелорабатывать, недорабӧтать [№5 
НЯ /кикән/ = С /хатара/ >10 (до 
положенного времени, срока); 5 Бї /кан- 
сэй/ 2/1 (какой-л. труд, статью и 
т. п.) 
нелораббтанный прил. #5885 ми- 
-кансэй-но, ДТ. «ж Ф како-фусоку-но, 


ре /сэнрэн/ & Сил = ‹`, # /мига/ % 
Ож [тај 0 5% 

недораббтать сов. см. недорабаты- 
вать | 

недоработка ж (упущение, изъян в 


работе) 211 іс 5 фубина тэн; #5 
тэоти (упущение) 
непоразвитость ж ЖЕТ хацуику- 


-фудзэн. 
недоразвитый прил. %ЕХЕЛФ 
хацуику-фу-дзюбун-но, ЗЕ 72 /д3зэн/ 


р, #8 Ота 5 Жи 
недоразумёни|е с @ (ошибочное по- 
нимание) 3 токай, 80; /тига/и\, 


52: [канга/ Я. 31; вызвать ~е НХ 
да <; рассёять ~е 2 < (#9 


[иссӧ/97 5); по ~ю #6; оТ 
аяматтэ, 3 С матигаттэ (по ошиб- 
ке) @ (разногласие) Е монтяку; и^ 
ха (неприятность); #0 исакаи 
(ссора); уладить ~е {ж 215% 5 
недорого нареч. @ 3 < ясуку; в 
/така/ < 5 ^ {в позиции сказ.) @® пе- 
рен. (легко) Жк + ракураку-то, 72% 


<, 2З с 

недорогой прил. Ж 0 о < 
і, Га 0) 320 
ясуй 


1/кока/`С 15 ил, 
недорбд м ЫЕ кёсаку, 75 фусаку 
недоросль м НЯ орокана ва- 
камоно 


387 


НЕД — НЕД 


недосказать сов., недосказывать 
оо ошами, показ; 
52 3 (пропускать); ЕФЗКЗ 
(умалчивать) | 
недослать сов. см. недосылать 
недослышать сов. Ф [8 & В /кикимо/ 
29, 8 х 79/0/2957 @ тж. несов. 
разг. (быть глуховатым) В: ъѓ Иж 
мими-га сукоси той, 1/нантё/`С © 5 
недосмӧтр м в разн. знач. і 
футюи; Я, #&/мио/ 2 1, (ошибка, оплош- 
ность в тексте); по ~у ЖЕ» Б 
недосмотрёть сов. Н /мэ/ 22/5 /тодо/ > 
ил, Е З/ТЮИ/ №8 СТБ 
недосбл м ЖЖЖ сиоми-фусоку, 
ША сиокэ-фудзюбун | 
недоспать сов. см. недосыпать 
недоспелый прил. 0 мидзюку-но 
недоста|вать, недостать безл. (0) чего 
25 /та/ ) Жил, +8 ЖА /фусоку [3 
5, < (1) Ж/ка/ 95, К, 
/ == /кэцубо/3` 5; ~©ёт бпыта ЖЕ 
/кэйкэн/ 2: /тобо/ ш \(8 0 Жи); (оёт 
работников ЛФ/хӣйтодэ/ љї 0 Жил; 
ему ~ ёт дёнег #4 %/канэ/ но Жи 
©: нам бчень ~вало вас 5 і? фї 
$ СЕТ 5 Ж /дзаннэн/ С и «< 
Этого ещё —вало! — #5 >< У /итинан 
саттэ мата/— #, ў & Ш (< накицура- 
-ни хати, Фі >25 
недоставленный лрич. и прил. Е 
сотацу (Е; хайтацу) х ИСО 
недостаток м Ф (дефект) К кэт- 
тэн, < [ӣ кэккан, #Н ара, № кидзу; 2 
08 фуби, 09/7 /4/тэн/ (обычно мн. — 
несовершенства); # хэй (порок); фи- 
зйческий —ок Е /синтай/ о А; ок 
зрёния #97) Е сирёку сёгай; достб- 
инства и ~ки БНТ с 987 тёсё то тан- 
сё, Эё ;а/битэн/ 2 Кн: восполнять ~ ок 
(2 МА) > #В/огина/ 5; исправлять 
—ки ХА 218/нао/ 3, 108 2 1Е/Д3Э- 
сэй/`3` 5; выйскивать ~ки ···. о (5%) 


Е 
Е 
< 


2х5 (в чел-л.); Лож(к А) № 
2:5 (у кого-л.) © (нехватка) Аж 
фусоку, Хх кэцубб, А6 футтэй; 


—ок средств &<%/сикин/“ 2; ока в 
раббчей силе нет Л Е хйтодэ (97 7] 
родорёку) (< 8 12/0; испытывать 
—ок в деньгах 3/канэ/ < ЖЕ ЕН/Фу- 
дзию/`3` 5 (9 2 комару); в продовбльст- 
вии —ка нет &ЖНсёкурё/ (с 3 =Е Х /ко- 
то-ка/ 22/750 Ө чаще мн. ~ки разг. 
(бедность) ВЗ конкю, 55 кюЮбб; 
испытывать ~ки Жш /га/ 5 ў 
[сэйкацу/ #35, #/ку/ 5 „ЖАНТ 
Ф ъ, ЖС 2; см. тж. нужда 

недостаточно [ нареч.: ~ понимает 
Ж) К < бух; раббтает ~ хо- 
рошо љ Ұр < Я/хатара/у^ С ул 25 ил; 
книг присылают ~ Ж/хон/і 0 3" 2>(/> 
\\ сУкоси) 1 %2/оку/- С Ж/ко/ 
П в знач. сказ. безл. т[тај ) 5, Ж 
2/фудзюбун/ 5 52, +25620; Ж 
д /фусоку/ 1, Си 5 (не хватает); = 
/тобо/ ш, /5^/суку/5 ил (мало); Этого 
~ < ОСВЖ 5 

недостаточность ж @ |2 /дзюбун/ 
с<кисе, жа фусоку @ мед. & 
сёгай, Ж= фудзэн; сердёчная ~ Л» 
(син/Ж = 

ДН /та/ 0) ОУ; 


недостаточный прил. 
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ж /фусоку/ и си; ЖЕЛ” фу- 
дзюбунна (неполный); 56 1$ фукан- 
дзэнна (несовершенный); ФЗ», 15 
/суку/75 и^ (небольшой по количеству); 
Д\/тии/ & &^ (маленький); їй Е? Фу- 
мандзокуна (неудовлетворительный) 

недостать сов. см. недоставать 

недостача ж разг. 0 ЖЕ фусоку 
© Ж #/гаку/ (недостающая сумма); 
УА 5 цўкаикоми (растрата) 

недостающий прич. и прил. /та/ 0 
х, Каф фусоку-но, Ж/ка/ 9 Си 
5 

недостижимость ж 35 /тассэй/ НН 
муос, ЕЕК ЕВ / дзицугэн-фукано/ 
СЕ, ЗМИВ 

недостижимый прил. ЕЖЕ 
тӧтацу фуканбна (< *% ў) (0 цели и 
т. п.); 285 /тассэй/ С х Жил, И 
72\^, Е /дзицугэн/ КН Ее < (неосу- 
ществимый) 

недостовёрность ж Ж#Еа фука- 
кудзицуса 

недостовёрный прил. ХЗ фука- 
кудзицуна,  /тасй/ С ил, 554818 
© дзидзицу-мукон-но; {& /син/ © БИА 


\`, (Е /синрай/ с & &\^ (сомнитель- 
ный) 
недостойно 1 нареч. [ Л /нингэн/ 2 


и кар <; жен фусё- 
дзикини (бесчестно) 11 в знач. сказ. 
безл. 1—5 1 < а, + фм/на/ 
(< /атаи/ 1; (для кого-л.); Ңђ/ха/ 
ча с с (позорно); ЖЕНСФЬ 
к ва /ияси/ ёғ х (унизитель- 
но 

недостб|йный прил. @ (не заслижи- 
вающий чего-л.) ---<4Е/атаи/ 1, $ ^, --. 
Фів /кати/ ($) 5, ФА Т/нэу/ 
Бил, 1С з фр < и; я мин 
такой чёсти 211-3 ФЕ /ми/ (с /ама/ 
5 Ж=/коэй/ < ф5, ЖНЕФЕЬЯМ 
2 [мэйё/ < 48 И 3 А, @ (бесчестный) 
$50; /еи/ Е 5 ох, Мм 
/та/ 0) їх (о человеке); г-йный посту- 
пок 5 & р и» Б 5 /фурума/:^ 

недострбенный прил. Ж5Е5 Ф ми- 
кансэй-но, НФ кэнсэцутю-но 

нелоступность ж }/тйка/-2 х #&/га- 
тајга, З /тОтацу-коннан/ 7 
аз 

недоступн|ый прил. © тох #0 
тйкадзукигатай, 2 2/@/ ) Ел, #0 о 
хех; ЖЕНЯ тотацу-коннанна 
(об отдалённом районе); 2 < % [но- 
бои (о скале, вершине); ~ая 
крепость #220 ЗЕ нанко-фураку- 
-но ёсай @ (для понимания) З /ри- 
кай“ х Жил, ДОК; то ~0 
моему пониманию 211115 8С 
х Жил; эта книга ~а дётям ИЗ 
Е /кодомо/ < 9 2> 0 К < п Ж/хон/?2 0) 
(дорогостоящий) т /така/ј < С а /ка/ л. 
х, < С=/т3/ФНЖи; обр. 88 
Ф 4б/таканэ-но хана/ с $ 5 (как сказ.; 
тж. в других знач.) @ (о человеке) Л 
Зи, Щщ: /мэнкай/ (с /0/ © 75 
(ийи) Нхаооффоо, а 
ил < 0 (необщительный); "Н /ми- 
ми/ № и, ЕСС ШЩ/ки/^ С < 
үи (равнодишный); ПЪЕОЖЛ 
утитокэнай (скрытный) 

недосуг Гм разг.: за ом  /хима/ 
љу и^Ф`е, М /исога/ 1, < С П в знач. 
сказ.: ему ~ {1318272 


недосчита|ться сов., недосчитываться 
т /та/ о жи, Ж /фусоку/и 205; Ж 
5 усинау (терять); я —лся трёх руб- 
лей о Е /кандзё/ 15 3 м 7 м 


соса , : 
недосылать, недослать /^/суку/® < 
2: /оку/ 5 


недосыпание с ЕЕ 8 суймин-фу- 
соку, 2 а нэбусоку 

недосыпать, недоспать {8 /нэ/ 2: д /та/ 
ожил, ЕЕ/суймин/ 1 “а /фусоку/ 3 
5 

недосягаемость ж 5 1, /тассигата/ 
сс 

недосягаем|ый прил. ^^ тасси- 
гатай, №/08/0 5 >1>75 ил; на ~ой вы- 
сотё о /тэ-но тодо/ і в /така/ 
х (С 

недотёпа м, ж прост. #1 норома, 
СЕ 

недотрбга @ м, ж Ж/сава/-> СіХ 
Нил, вао о12 < с /ацўка/и^ 
СЛ, 61 5 кансякумоти @ ж 
бот. 1& 5 З А, 

недоуздок м ў хадзуна 

недоумевать УН/рикай/ (< #&/куру/ 
іру НЕА < гиваку-о идаку, № 
/фусин/ < 8 5 (сомневаться) 

недоумевающий прич. и прил. В 
/рикай/ <*/куру/ и #7, 3%/фусин/ 
975 

недоумёни|е с Я гиваку, 4 тО- 
ваку; СУБ, ЕЕ тюте (колебание); 
быть в ~и см. недоумевать; смотреть 
с ~ем #&/утага/ и © 5 іх /као/4] & 
№30, ЕЕ 5 СЉ; разрешить ~е 
№43; привестй кого-л. в ~е 
соцра, Н/хэйко/& 5 = 

недоумённо нареч. Ж/фусин/®Х 5 
<, БЯС хансин-ханги-дэ 

недоумённый прил. {ҲФ хан- 
син-ханги-но; ~ вопрос Я гимон; 
„2 взгляд — Ж /иттай/ 2 5 1212 012 5 0 
5 /као/ х, Вә» ок х5 иЉЪЬ 
\` $ > Ж В /мэ/4 & 

недоучка м, ж разг. ЕЕ 9 нама- 
моносири, `н/хампа/ 75 %& [4 /гакумон/ 
21,72 Л, а ханкацу, АЕ /нама- 
кадзи/ и ФЛ. 

недочёт м @) (недостача) ЖЕ фу- 
сокугаку, КА кэссонгаку @® (недо- 
статок) КА кэттэн, ЖЕ Фу- 
юкитодоки; Ё тэоти (упущение) 

нёдра мн. Ф ЖТ тйка; НВ май- 
дзӧбуцу, +4 Е 2ЕЕ/сигэн/ (ископаемые); 
в —х земли НР, НИС титю-ни; 
разраббтка недр Ж Е 0 НЯ /кайха- 
цу/ © перен. #1, Р найбу; № оку 
(глубина); в ~х душй С›/кокоро/> Ж 
(Е соко) С 

недрёмлющий прил. ўн /юдан/ 0 72 
и Вг ёдзинбукай (бдительный) 

нёдруг м # тэки (катаки), {1 ада 

недружелюбие с МЕН 31 хи- 
-Юкӧтэкина тайдо; К тэкии (враж- 
дебность) К 

недружелюбный прил. ЗЕМ /хи-Юко/ 
№22; и/тэкии/№ 5 (враждебный); 
З 2 +/кои-о мо/72 25 ^ (неблагоже- 
лательный); К] фусинсэцуна (не- 
любезный) 

недружественный прил. ЭМ /хи- 
-Юкӧ/ 7: см. тж. недружелюбный 

недружный прил. @ (0 людях) ‹` 
225 с /ку/р 3, ФЕ нака-но 


варуй @ (о работе) да ў /асинами/Ф & 
РКИ 

недуг м \` вадзураи, $ ямаи, 2 
Е сиккан 

недурно І нареч. > р <; он > 
поёт 415 /ута/ Жоли П в 
знач. сказ. безл. @) (неплохо): ~! 5 
3$%`! @ (следовало бы) ·--- 0 5 < [1] 
Жил, ТСС ЛАХ, ОСЬ 
ўў у\; е бы поспать />/сўко/ 1 Е /нэ- 
му/ > сс 4025 < 900 

недурн||бй прил. (0) Ф а; Ш 
/вару/ < 4^ (неплохой) @ обыкн. 
кратк. ф. (о наружности) \%/как- 
ко/0 Хил; она ~а соббй 5515 2 Б Б 
ФА (ЭЕ Л /бидзин/? 

недюжинность ж ЗЕ Д, & хибонса, \( 
5{/намихадзу/217 С &; ~ таланта ко- 
го-л. Ф Л [хто 472 КУ /тэнсайу/ 

недюжинный прил. З < 4172, ЗЕЛ? 
хибонна, Ў /намихадзу/ ў, Ф, З#/на- 
мис ЖФ бацугун-но, З ў 
15 1 (выдающийся); ~ талант ЕЛ 
2 [сай/ 

неестёственный прил. Ф &ё 0 
рэн, ЖА фусидзэнна, РЕ/цу- 
ку) $ ФФ; &8/кидо/ > їс (напуск- 
ной); Ћё/вадзг/ < 5 2и (деланный); ~ 
смех (Е 0 51\/вараи/, 2 сор} х 
5 5810175 /ката/ © (ненормальный) 8 
77 идзёна, 7$ хэнна, ЖФ хэн- 
тай-но 

нежданно-негаданно нареч. = /матта/ 
< Жи /га/13 Ж < 

нежданный прил. 80 /га/ 13 си, 
ЖФ игай-но, Вл 91/6/05 и, Р 
ЯН/ёки/ И, РФ ёсогай-но; Ж 
о фуи-но (неожиданный); ~ гость 
ив /кяку/; ўн /осйка/ 9 
0% (незваный) 

нежелани|е с #58 /кибо/ лс, 
5, ОЗ /сусу/ $ лс, #/хос/ 1, ил 
с 2; „е делать что-л. +. №172 < 5 
са, ОНИ СЬ, оч 
ис; при всём ~и ХЖЕ/Фу- 
хонъи/? 5 5, пи 

нежелательный прил. (0 59 /нодзо/ 
Ж 0 4 и, /коно/& 0 < 0, ЖФ 
ш < Жи @ книжн. (неприятный) А 
0 2172 < гох, НХ фукайна, и\ 7; 
х < Жи (дурной); ~ые послёдствия 
Е > 5 д ЕР /кэкка/ 

нёжели союз уст. см. чем П 

неженатый прил. @® #8 /кэккон/ 1 
Сух, ЮФ микон-но, ЖЕ 0 до- 
кусин-но (@) в знач. сущ. м — Л хй- 
торимоно 

нёженка м, ж разг. Н/ама/<> > & И, 
СЛ, 5/60/- 5 > АЕ [сода/ Ф Л 

нежёнственный прил. 1 5 12 < си 

нежив|ой прил. а) (мёртвый) 5Е д, 
синда @) (неорганический) ЕЕ яр /сэймэй/ 
Фіх, ЖАО мусэй-но; ~ая природа 
Е я. мукикай, ЖЕ 07 мусэйбуцукай 
© (вялый) ї&5/какки/ Фи, < ой 
р 1, Е сэйки (725 гэнки) Ф? их 

нежизненный прил. ЗЕ З /хигэндзи- 
цу/& = (нереальный); З= 9 /дзицугэн/ 
Ш и (неосуществимый); 2518 /кӯсб/ 
іх (фантастический) 

нежизнеспособный прил. (0) ЕЛ 
/сэймэйрёку/ № $ >С мл @ перен. 
ЕЛ мурёкуна, » фи; НЕО 
Т7 ёватари-но хэтана (неприспособ- 
ленный к жизни) 


нежилой прил. @Ф (необитаемый) Л. 
Ф ВЕЈсу/А СХ @ (не годный для 
жилья) Е Н/дзюкёё Си, ЕЮ 
15 38 /фу-тэки/ 0, Жи 

нежить /ама/% >, и /араи 
кадзэ/ < $ ЉС (сЕ /сода/ с 5 

нёжиться 22219320; о на сол- 
нышке Н /хината/[ > с № ж /тано/ і, 
ЎР 

нёжничать с кем разг. ··. 1с /яса/ 
и<% 5, Н/ам/ил сг Е 5, БЫ 
>35 

нёжно нареч. > х 1, < 

нёжност|ь ж @ &/яса/2 5; хр А 
Юі & (мягкость) @ мн. ~и 11 
ЙЕ Е /тайдо/ (поступки); 1 = /ко- 
тоба/ (ласковые слова); НЕ айбу (лас- 


ки) ® мн. ~и разг. (изнеженность) 
2255 дзюдзяку; % х /мэмэ/ 1, & разг.; 
>42 & (слабость); ШЕИ НЕЕ 


Юдзю-фуданна тайдо (мягкотелость) 
нёжн|ый прил. @ (ласковый) [517 
/кида/С д] 1 ^ ясасий, 1 /айдзё/ 
Фс ої; мые чувства Ф х Ци ям 
{%/кимоти/; ~ый взгляд 11 1^ В /МЭ/ 
оҳ; -ые слова ЕЛЕ /котоба/ 
© (приятный) 90и; ЖЕ 
юбина (тонкий); 1 & ©}, і ©?» 
Ж, ЖЖ? югана (изящный); ~ый гб- 
лос 120 /коэ/; ~ый цвет 452% > 
7$ &/иро/; =~ый вкус 5% бими ® 
(мягкий) 2/явај б >и, ХЕХ, 
221077 дзюнанна; —ая кожа 2 >и 
(х5 Фс >и) хифу @ (слабый, 
хрупкий) 71>58\` каёвай, © % и +}, 
3299/7 дзЮю-дзякуна, #/сэн/59/72 (5 
(ранний): ~ый вӧзраст УЕ} ёнэнки 
<> ый пол уст. Е дзёсэй 
незабвённый прил. &/васу/ 4 5 #1? 
бу Ао СОСКИ 
назабудка ж ЗИ < З 
незабываемый прил. /васу/ 1 5 1, 
Жил, АИ, 08 /киоку/3 < 5 
незавершённый прил. 525 0 ми- 


кансэй-но 

незавйдн|ый прил. $ /урая/ {гіс 
/тај б и ФО < Жо, Э=[камба/ 
ш < Жи (нежелательный); 2% б? 
(негодный); 5% 0 Е < и (плохой); 
—ое положение #/коно/ з 1 < ў 0(25 
$02027: < ХА)МЕ дзётай; ~ая 
участь > 0 7: < їси из/уммэй/ 

независимо нареч. (самостоятельно) 
Ян у /докурицу/ — С, — Н\/дзирицу/\ 
<, Н-Е/дзисю/Ё (<; держать себя ~ 
НЕК 5 5 Ж 5, жми КЕ /тайдо/ 
љо < о от чего-л. -- АСВ /кан- 
кэй/ < <, СОВ <, [0 
а] /икан/| 2 Ч /то/ 423, -- (с /какава/ 
63, --- 29 /бэцу/Ж <, -..Ф[1/ку- 
бэцу/75 <, --. 2 НЫ Ж/му/ВН АХ, --. 1С В 
+3; ~ от райбна [< /тйку/Ф 9] 
<; ~ от пбла 85 /дандзё/ 2 423’, 
аки <; -— от различия идей Б 
ЖА ФН № А А С сисб-но сби-о коэтэ, 
Вона) < (ФИН); 
е» от образования ЖЕ /кёику/ Ф А А 
ШС <; - от наличия чего-л. ··· 
оа /умус В <, 0255 
кр е, о ВЉЬ\СЈЬ; ~ 
от вбзраста Е #/нэнрэй/Ф 1/1] 2 ЧФ 
3; о от погоды Ж&/тэнки/Ф ИФ 
(< 2>1>42 Ь 3 

независимость ж ж хг докурицу; Е 
х. дзирицу, НЗ дзисю [№ сэй] (са- 
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мостоятельность); ЗЕЯ сюкэн (суве- 
ренитет); дух ~и ў уг /син/; нацио» 
нальная ~ь ВБіј/миндзоку/ уу; от- 
стаивать свою ~ь Е /дзикоку/ Фф 
у. 2 ХЕ 9 #/маморину/ < 

независим|ый прил. @) 170 доку- 
рицу-но, В \/дзирицу/ и с: 2; = 
[лзисю/ [72] (самостоятельный); ЕРН 
= © мусёдзоку-но (напр. депутат 
парламента); ~ое государство йу 
/коку/; ~ая политика АЕ АЕ /сэй- 
саку/; быть ~ым #9 2; Н н/дзию/ 
Фа [мис №5 (тк. о человеке); Вз 
15, Ңўб/дзикацу/ ў 5 (о челове- 
ке—в материальном отношении); 
быть —ым от кого-чего-л. ··· {сў /таё/ 
о, Т /исон/ их @ (самобыт- 
ный, оригинальный): ~-ые взгляды Жб 
АО, докудзи-но икэн (9) (не свя- 
занный с чем-л.) --: < [ЗЕ &/канкэй/ 
Фил 

независящ|ий прил.: по им от 
кого-л. обстоятельствам ··· 2 ЖЕ /му- 
канкэй / Ф (1: /я/{^ 2 48/9/60, ФО х 
$ 5 Жи) /дзидз8/2; © >< (<) 

незадача ж разг. 52) фусэйко, & 
фас, ЕЁ сиппай 

незадачливый прил. разг. 340 фу- 
ун-но, ШФЯи^ ун-но варуй (чесчаст- 
ливый); 2510) 09 фусэйко-но (неудач- 
ный); д Ч /хосимэгу/ 9 ФЕ, Я 
[сиссаку/ 2 < 9 1>Я. 9 (тк. о человеке) 

незадблго нареч. > 1, сукоси (—5 
тётто) <; ~ до егб смёрти 42:76 
[си[ 99/27 ЦВС 

незаживающий прил. 18 09 фути- 
-но, 74/нао/ б 74 и^ 

незаинтересбванн|ый прил. В /кан- 
син/ 25 `(57:%\^); мая сторона 
юр. ВЕ /канкэй/ Ф 75 ^/гава/ 

незаквашенный прил. Е} /кобо/ * Л, 
и Ул 

незаклёенный прил. (напр. конверт) 
88 & #/хираки фӯ/ с ок, В з /ФфӮ- 
то/ (< 1х 12 

незакбнно нареч. Ж%/фухо/іс 5: 
поступать ~ #477 /кон/ 2 з 2 

незаконнорождённый прил. уст. Ж, 
ЕЕ Ф сисэй-но; ~ ребёнок #4 2 ІА /дзи/ 

незакбнность ж Же фухо (Е 
ихб) <фЪс2; ЖЕ(ЖЕ фусэй) Я 
2% кои (о действиях) 

незаконный прил. © ЕО фу-хо- 
-но, #0 и-хо-но, Е /хо-рицу/ (с М 
/хан/3 > (нарушающий закон); ЕС 
ЕБИ (не основанный на законе); 
Ж1Е 0 фусэй-но (несправедливый) ® 
(не оформленный юридически) СЛЕ 
[тада/ и < Жи; ЭРА /хигб/ ЕН (не- 
легальный); ЖЕ сисэй-но (о детях) 

незакономёрный прил. 27 1] /хэнсоку/ 
2с, 1А] фукйсоку[ |77, #1 /хо- 
соку/ {< >72 > СЖ 

незакбнченность ж 15: д /микансэй/ 
САЉ5С Ё 

незаконченн|ый прил. 588 0 ми- 
кансэй-но; ~ая работа {2 /синоко/ 1 
72 (Н: /сика/ 9 12, 5% 0) 51571) си- 
гото 

незамедлительно нареч. Е} сассо- 
ку, ВВЕ сокудзи, #47 /Ю@/7 <, 0 
№ #. 3 
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‚ незамедлительный прил. РЕФ со- 
кудзи-но, НОЕ © сокудза-но; ~ отвёт 
22 сокуто 

незаменимый прил. @ ЖАЁЕ^ каэ- 


гатай, #01 2/какэга/й. Фіх, М/[ма- 
та/ 2 и © (очень нужный) ДЖ 


/[хицуё кај < СФЗ, “ЗВ 
ЖЖ 

незамерзающий прил. #0 футо- 
-но, Ж/ко/Р Ж\л; — порт 19 8/КО/ 

незамётно 1 нареч. Е у /мэда/ 75 7$ и^ 
х5 1с, мБ /кидзу/> паха, Со 
#012], 265 6, Ж/сино/ 16; М 
/си/Ь ФЬ 3: (для себя); ‘о0о /ма/ 
2, МЬюШ/ма/ < (быстро, мгно- 
венно); ~ войтй 0(2 ое 0)ЛА 
хаиру, 0С ё; ~ выйти МОЩЬ; 
е подойти 20 /аси/ с З /тйка-ё/ 
5; она ~ подошла к нему сзади ИК 
2 СМоОб/уси/р А0 Ив 
знач. сказ. безл. --- 1$ А ал, б 
ии, 6 йпу/кэхай, кэвай/ 75 ил; 
—, чтобы он устал 4157 /цука/ 1,7 3 
кая жил; о, что здесь кто-ни- 
будь был ССКЛФИБЯЕНЕ Аи 
_ незамётный прил. @ Е \/мэда/?с м 
4, НА; МО НЕл мивакэ- 
гатай, 2,2}: д» (трудно раз- 
личимый); Е /кидзу/ >? 2 Ф (еле 
заметный, еле ощущаемый) © (незна- 
чительный) ({& /вадзу/>/, Ш Ф са- 
сай-но; АН бисайна (крошечный); 4 
А Ф дзёдзё-но (медленный) 8) (заџряд- 
ный): -- человёк 2,75 хэйбонна (1& 
46 0 сэкэннами-но) Л. 
Е прил. ,5{/мисо/ 41, 

47: 
‚ незамужняя прил. Э/отто/ Фил, 
2 0 микон-но 

незамысловатый прил. разг. [< 
гоку| #7 кантанна; Ж75 собоку- 
на (о человеке) | 

незанят|ый прил. @® (пустой, неза- 
полненный) 29/Јајх си 5; @цука/> 
Сала (не использующийся); ~-ое 
мёсто 27 38 кусэки @ (свободный, ни- 
чем не обременённый) {с /исога/ 0 < 75 
и, АФН: Е /сигото/ $ и 9 (о 
времени) В” химана; у меня сегӧдня 
ый день < Н /кё/15 1972 

незапамятн|ый прил. з: 0 тои 
мукаси-но; с ~ых времён тЕ/инисиэ/%> 
ь, № Е/омукаси/7> 5 

незапертый прил. & каги($Едзё) № 2> 
СЖ. 

незапечатанный прил. %%/фу/ 0 С? 
ил, РСА 

незапятнанный прил. #5 д /отэн/ Ф 25 
иу, Зухи оу с 5 Фі, ЖН 
7% кэппакуна 
‚ Незаразный прил. (й /дэнсэн/ Ц, 
м^, Ж/уцу/ 5 ви, (А сэй? 

незаряженн|ый, незаряжённый прил.: 
ое ружьё 2:51 карадэппо 

незаселённый прил. 2 /аји Си 5; в 
сочет. м ҳ.... (ою дом ҳу К, 
ЛЕ № %/нюкёся-о ма/> т ~ К, 24 
& 2/Я/ 

незаслуженно нареч. 27/ко// < — С 
(не по заслугам); 5 А, ОЗ н/рию/ $ ? < 
(беспричинно);  ЭЕ/цуми/Ж < С (без- 
винно); К (с футбни (несправедливо) 
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незаслуженн|ый прил. 51 187 
ми-ни фусббна; тђ/кӧ/?г < 1 С48/э/?= 
(полученный без заслуг); 3827? кабун- 
на (чрезмерный); `4? футӧна (не- 
справедливый); ~-ое обвинёние #5 0 
ЭВ мудзицу-но цуми; ~ое наказание 
До 5 л Е /сёбацу/ 

незастрахбванный прил. &/хокэн/ 
онл 

незастрбенный прил. 25 /аји 5; 
~ участок 22 кути, 25% Н, № 
сйкити 

незатасканный прил. #7; синсэн- 
на (свежий); И /симми/ № 5 (содержа- 
щий что-то новое) 

незатёйливость ж Е тандзюн- 
СЭЙ, НІЖ дзими 

незатейливый прил. 4 /кодомо/ > 
го, Р/С кантанна, Ё57< тан- 
дзюнна; љо & М (0 наряде, укра- 
шении) 

незатухающий прил. Ф К/хи/Ф 
[тај А и @ физ. 0 фу-гэнсуй- 
-но; ^^ие колебания #8} дзидзоку- 
-синдб, КЕ, 0 18/гэмпуку/ #5 8) 

незаурядный прил. ЕЛ, хибонна, 
Л \/хйтона/ 5 0, ЧЕ 2 А /хадзу/ 1, 
1, ЖЕФ бацугун-но; 3 СЖМ (вы- 
дающийся); ~ человёк ҘЕ Л, Л 

нёзачем нареч. разг. 8 /хицуё/%: 
^и (нет необходимости); Е/рию/ 
ил (нет оснований); Е /ими/ їі 


(^ (нет смысла); [яку їс їс? 
(бесполезно) 

незашифрбванный прил. Е /анго/ 
ДЕСУ 


незащищённый прил. (ж &/хого/ х 1, 
сии; 26 /энго/ а ИС им (не 
имеющий прикрытия); см. тж. защи- 
щённый 

незваный прил. #/манэ/ >, 75 ил; е 
гость НО 2 осйкакэ-кяку, 21, 

нездешнии прил. разг. ХО, Хх 
05 1, 4 /тботи/Ф $ Феи 

нездорбвит|ься безл.: мне ~ся ЖИ 
7 /кибун/ 2: & /вару/\^ 

нездорбв|ый прил. @ (больной) 5, 
Ф бёки-но, {Ж/карада/ > < А и\ 2: /ва- 
ру/‹\; он сегодня ~ 4134 А /кё/»> 5 
СФ [тёси/ Е < Жо; оые лёгкие 
Лб/хай/ зано^ @ (болезненный) 99? 
бёдзякуна, ХЕ фу-кэнкона; #2} 
[кибун/ О 2 5 Ж (в плохом состоя- 
нии); ~ый вил (цвет лица) й &/као- 
иро/ 2580; ~ый органйзм 8.8; бёсин, 
3916 бётай (9 (вредный для здоровья) 
О) Сх, Ха; ЖЕ фу- 
эйсэйна (антисанитарный); --ый клӣ- 
мат {& (с Ки ЯЕ/кикб/ Ф пе- 
рен. КЕ фукэндзэнна, 8/66/27; 
—ые настроёния (& 2:77 ЕН /кэйко/ 

нездорбвье с ХЕ фукэнко; ЖЕ 
фукай (недомогание); 395 бёки (бо- 
лезнь) 

неземледёльческий прил. Е (Е/нӧса- 
ку/2 оо, ВЕД /игай/Ф 

неземной прил. @ Ж Ьо тэндзё-но 
© (сверхъестественный) з Ж/Тёси- 
дзэн/АЈ/7 ® перен. (возвышенный, иде- 
альный) ў х [нами-нами/ 5 б их, Л 
У ЕФ нингэн-идзё-но 


незлобивый прил. 329177 нЮвана, 45 
у. /кида/ со ру, БЛ /хӣтоёу/ и о, 
ложи 


незлой прил. ЕН /идзивару/ С? 
\^, 9) /фусинсэцу/С 8; Ф810 
м, ДО, 8 ЛЕХ (добрый) 

незлопамятный прил. Е /сюнэм- 
бука/ < и, ЖЖ кандайна 

незнакбм|ец м, ~ка ж Я 1/миси/ 5 
зд 

незнакбмство с Я /си/ 5 лс; Ж 
28 ру фуаннай (с местностью) 

незнаком|ый прил. @ (неизвестный) 
уси 5 Жи; ЖФ фуаннай-но (о 
местности); Е И/надзи/ 2 Фил (не- 
привычный); ~ый гблос Ш /ки/& Жи, 
иу /коэ/ © (малосведущий, не име- 
ющий опыта в чём-л.) +4 /уто/ 8 
(не состоящий в знакомстве) [7 ми] 
10705; я с ним совершённо ~ 4 2 
1 — 1 2% /итимэнсйки/ $ 754^; с-ый че- 
ловёк В, 5 (4 /кКао/ 215 ХХ, — 
Ш Жил, ЖА10 мити-но) Л 

незнание с 1/си/ 5 ис Е, ЖЯ 
мути; 15р фуаннай (местности); по 

незначащий прил. о + 5 і, < 02 
б аи (пустяковый); ЕЕ сасайна, 
0 > (ничтожный); т 9] дзюё/ С? 
“\ (неважный); ЖЖ: дзэндзэн ими/ 
Ф? (не имеющий значения) 

незначительность ж Ж 8 /дзюё/ С 7 
ис, Е: оС 2 

незначительный прил. @ (неболь- 
шой) Л\‹/тии/ & 5, (&/вадзу/%» $, ЖА 
с /та/ ўи, БоБ фі; (Ќѓое боль- 
шинствбо (> 2г3=/са/о 5 #/тасу/ @ 
(маловажный) Е 3/дзюё Сі, Е 
7х кэйсёна; о ұ б Жил (пустяковый); 
шең 7с сасайна, иЗ & 0, —үу/тёт- 
то/ 1/75 (ничтожный) ® (заурядный): 
—ый человёк ЛД, Л бондзин, З#/на/ 2 
ФД 

незрёлость ж. прям. и перен. 5% ® 
мисэйдзюку 

незрёлый прил. прям. и перен. ж 
ми [5 соя ОФ дзюку-но; ЖИ 
и, 35628 /хаттацу/ о перен.; ИК 
хиндзякуна (слабый); ~ вбзраст ЖЖ 
2 /нэн] 

незримый прил. Н /мэ/ < 4 Ж\^ 

незыблемость ж ##/юру/ 0С а, 
ЖА) какко-фудо 

незыблемый прил. (@) (неподвижный) 
90 фудб-но (тж. во 2 знач.) ® 
(прочный) #/[юру/х5\^, #/уго/%% 
с ОНЕ, Ж /какко/ 80; А 
Ж Ф фукўцу-но (непоколебимый) 

неизбёжно І нареч. Ж 9] /фукахи/ 
с, 2 5А/хицудзэн/ С, 25 С П 
в знач. сказ. безл.: это ~ СИЗ 
[сад Ё 1.250 

неизбёжность ж Ж фукахи- 
сэй, УЕ хицудзэнсэй, 1Ш/Я/ $5 & 
с г 

неизбёжный прил. 1] /фукахи/ 
с, Д /хицудзэн/ й, /са/5 5, 
жи, ЖЬ СЕО СХ ИХ, ДЕФО хи- 
сси-но, Жми, Е/я/ Р 22 48/9/2 
\^: ~ ход дёла АЈБ О 4: х /на- 
риюки/ 

неизвёданн|ый прил. [= 72]1/си/ 5 
мах, Ф910 мити-но; 8 /КэйКЭн/ 
шї с 2 Оох, ЖЕ/тайкэн/ УСА 
\`, Ж/адзи/фр > Сухи (неиспытан» 
ный); ые страны Ж10 8 /куни/; 
(ое чувство ПЕ СОСО 
ух [кану 1 


неизвестно І нареч.: живёт ~ где 
оъ А уси с 5 Е [су/ А, С 
(125, 9788 /дзюсё фумэй/ СА 5; 
ходит ~ к кому Г сие сь 
< в /каё/ > Си 5; пришёл ~ кто 8, 
Э 1/миси/ 5 а ЛЖ; о какой 2 
БРАК О», о Б0735/хо/:) 
4» Б ух И в знач. сказ. безл. ВЕ 
СЬ, би, БД СОО; ни- 
кому ~ 72115 15 Жи; мне ~ МІХ 
ЯР л, АСЕНА Б Жи; о, когда 
придёт ожил 

неизвестност ||ь ж @ Бч 
сведений) 188 /фумэй/ 255 с 2, ча 
[еёсоку/ Ф 25 ил с &; беспокбит ~ь егб 


судьбы о = јампи/ РИС 
5 @ (отсутствие популярности) 


Ж/ё/ (с 5 1и с; жить в ми Ш 


0971070 < 55; он жил в ~и № 


НС б о Д7 о й 
неизвёстн|ый прил. Ф Жо фу- 
мэй-но, си Сол, ЖФ 
МИТИ-НО; ~УЫЙй бстров 2 ЖФ /сима/; 
какой-то —-ый гражданин Я, /ми/% 8] 
о ЖФ Л; см. тж. (не) из- 
вёстный (@) (не знаменитый) 2$ 1на/$ 
2^; в литературном мире он ещё не- 
извёстен > /бундан/ С 15415 491 
3/су/12 ® в знач. сущ. м ЖВН(ЖЯ) 
ФЛ @ взнач. сущ. с ~ое мат. ж 
ЛЖ <> могила Неизвестного солдата 
Е 88 ФЕ мумэй сэнси-но хака 
неизгладимый прил. 74 ^^ кэси- 
гатай, }%1\%/нугуиса/ 0) ^; х/васу/ 
ЖЬ 7$ \^ (незабываемый); ое впе- 
чатлёние 1, 175 ил Ер /инсё/ 
нейзданный прил. ЗФ микан-но 
неизлечим|ый прил. КАФ фути-но, 
72 2 Жул наосигатай, Жи; стый 
больнбй #52 ЯЗ /мико/ 5 Ф 
(кандзя/; ~ая болёзнь 8 Я 


/бёки/ | 

неизмённо нареч. 2/аика/2 Ь $, 
фсем <, ЖРОК‹, ПФ 
ЕК, и Фж/тб/0; он ~ вёсел 
{15 0\0 $ Я 5/8ки/72 


неизменность ж 1722 фухэнсэй, № 


ЭЕ фуэкйсэй 

неизмённ|јый прил. @ ЖФ фухэн- 
-но, 480 фуэки-но @ (всегдашний) 
оф 0, ЯФ рэй-но, ФА ЮБЬ 
Ф; ый гость 892.5. надзими-кяку, 
3 2 дзёкяку (8 (преданный) ғ? 
тюсэйна 252%  тюдзицуна; ~ая 
дружба 2/ка/4> 5 5 М1 /Юдзё/ 

неизменяемость ж 2! фухэнсэй, 
ЖЖ: фуэкйсэй 

неизменяемы|й прил. /ка/42 б Жил, 
ЖФ фухэн-но; ~е части рёчи грам. 
208 /си/ 

неизмеримо нареч. [0 #/хакариси/ 
144“, Н\/хикаку < БЛЯ 
&; 3672» харука [1с] (очень намного) 

неизмеримость жс |/хака/ ) її С 
<, ЖЕ мурёсэй; [80 мугэнсэй 
(безграничность) 

неизмеримый прил. #1 ) Я/хакариси/ 
ми], ЖЕО мурё-но; #15 
© мугэн-но, #/ха/ с 1,5 и^ (безгра- 
ничный); 25/5 бакудайна (огромный) 

неизрасхбдованный прил. 5 2 /сёхи/ 
Б А ої, уцӱўка/ ил? ис 

‚ 079 /ноко/ о Ф 

‘неизученный прил. %/ма/? 38 /сира/ 

о, ЕР /дзюбун/ (с В /кэн- 


к/о Сохо ЖФ мити-но (неиз- 
вестный) | 
неизъяснймый прил. ОМ сэ- 
цумэй-сигатай, ЕП ФЖИи, ММ 
/мэйдзё/ і 2120; ХЕ фусигина 
(необыкновенный, странный) 
неимёние с #/мо/?2 5 ШС &; за ~м 
чего-л. АЛЕ, ИБ, 
О С . 
неимовёрный прил. 15 5 Ои 
20; {& б /синдзигата/ ^^ 14 2 0 (неве- 
роятный); ЗЕ? хидзёна (чрезвычай- 


ный) 

неимущ|ий прил. @Ф = 0 мусан- 
-но,  /мо/ ух, ИЕ /дзайсан/Ф 5 
\`; 24 бимбона (бедный); ~ие 
классы 188 [5 8 /кайкӧ/ ©) в знач. сущ. 
м 328 22 /ся/ 

неинтерёсный прил. @ 71 А /омосиро/ 
< Жи @ разг. (некрасивый) ЭЕ/уцуку/ 
оха с Аи, Вл миникуй; Эя 
/бибӧ/ 2 ЗЕЯ. 75 и^ (тк. о человеке) 

неискоренймый прил. Вал 
кондзэцу-сигатай 

нейскренний прил. КФ фусэйи- 
-но, 43 о фусэйдзицу-но; 5 С іс? 
бих, #/ицува/ ) Ф (лживый); фз 
©) гидзэн-но (лицемерный) 

нейскренность ж ЖЖ Ффусэйи, Ж 
9 3= фусэйдзицу 

неискусный прил. 95 9/2 букиёна, 
ТЕРМ хэтана, # 3*\`, #235 сэцурэ- 


цуна 

_ неискушённость ж 8 /кэйкэн/0 5 

Ке | 
неискушённый прил. в чём --. СЕ 

[кэйкэн/Ф 75 ил, ... С ЖЕ/фуна/ фс, 
СОВЕ Ц, +. ОКЕ 52 /тобо/ 121 


неисполнёние с ЖЕ фудзиккоӧ 
(приказа, дела); Ф947 Фурико (дого- 
вора, обещания); 38 тайман (обязан- 
ностей); Е ихан, т ихай (нару- 
шение) | | 

неисполним|ый прил. 347 /дзикко/:Ң 
Жи, "ЖЕНЕ дзицугэн-фука- 
нӧна, Ш, ИЖ; слое жела- 
ние 2 42а 8 /нэнган/, 2ч# 2 со- 
раданоми 

неисполнительный прил. 319 тай- 
манна, 9 Е? мусэкининна 

неиспользованный прил. ЖЕНО 

75 /кэга/ 1, ФО 75 


фу-риё-но 

неиспорченный прил. 
ил, ЗЕ КПёЕСрОЖИ, Я ДЗЮН- 
кэцуна, #Н кэппакуна; ~ ребёнок 
75а < -- ВЕ мудзякина кодомо 

неисправимый прил. [&/нао/% с 2 Ф 
схо ПИФ, = 
5, ЕК А/о/Я. 75 (о человеке); М0 
35 /каэ/ и Ф > іу (непоправимый); & 
Их ЬЕЬ Жи“ (0 привычке) 

неисправность ж (1) (машины и т. п.) 
зи косё; 108 72 к фубина тэн, ЖЖ 
кэккан (недостаток, дефект) ©) (не- 
исполнительность) в тайман, = 6 
наодзари 

неисправный прил. @) (о механизме) 
(в косё (№ кэккан)о2љ5ь, Ш 
/хасон/ 72; Е/куру/ >? (0 точных 
приборах); ЛЕ” фусэйкакуна (не- 
точный); В /гуаи/Фф 5 ^ (тж. о 
хозяйстве); —ое место < Б (97 фурё- 
-касё, Ш ОЉЉ Ес 5 (© челове- 
ке) важ тайманна, 2 наодза- 
рина 


НЕИ — НЕЙ Н 

неиспытанный прил. @ (напр. на 
стенде)  ЗАЁЕ/сикэн/ 2 = /хэ/ С и\ ул, 
5: А /дзиккэн/ з Сл, Ё /тамә/ х 
мис; ны =: /сиунтэн/ 0 7 /око/ 
ЮРИС ал (06 автомобиле и т. п.) 
@) (неизведанный) (ЖЕ тайкэн (8% 
кэйкэн) & С, Ж/адзи/ р о? С 
ТЕА 

неисслёдованный прил. 22 /кэн- 
кю-тёса/ х 1 Сии, о, Ф 
/ми/ 3800; #3 /танкю/ & Си, 
%/тоса/о, ЕО (напр. примени» 
тельно к геологическим и др. изыска- 
ниям); ЕЕ мити-но (неизвестный) 

неиссякаемый прил. Е /цў/ % у, 
ДЖ/ку/ 2 фо 5 их, 5800 му- 
дзиндзо-но, [8 0 мугэн-но 

нейстово нареч. 31%: /арэкуру/ > С, 
}&/такэ/) оС (яростно); АЕ [хис- 
си/ 1с) >`С (отчаянно); ЯС мобрэ- 
цуни, < гэкирэцуни, #/хагэ/ х < 
(очень сильно); ЖЕ дзанкокуни, 8 
1 дзаннинни (жестоко); — кричать 
388 /химэй/ № Іў 

нейстовство с (@) ХЕ кёбо, Е 
кёран; Її фундо, 1 гэкидо 
(ярость) © (как внешнее проявление) 
Е 4125/кби/, ЖАКО дзан- 
нинна фурумаи 

нейстовствовать #135 5 арэкуруу, 
а /такэ/ ) 55, > кёбӧни 
фурумау, ЗЕ /кёран/ 37 5 | 

нейстовы|й прил. Е кёбона; Ў 
#1? гэкирэцуна, 2177 морэцуна, # 
Јхагэ/ 21, 5 Ф си (очень сильный); 
—й гнев Ў гэкидо, ях фундо 
(фунну); ~е аплодисмёнты #0 4 5 Ж 
и каминари-но ёна хакўсю 

неистощимый прил. см. неиссякёе- 
мый; ~ рассказчик УФЕ 
== данрон-фухацу-но ханаси-аитэ; он 
неистощим на выдумки тТ.5/куфу/< < 
АС 5 

неистребимый прил. 3 кондзэцу 
(Жа дзэцумэцу) ии 

неисцелимый прил. #8 О фути-но, #& 
740 нандзи(нанти)-но, #4/нао/ 1, 2575 0% 

неисчерпаемый прил. # 2 Е/куми- 
цў/< 8050, < фони, ЖК 
№ мудзиндзо-но, [8 Ф мугэн-но 

неисчислимый прил. Я.Я) /кадзоэ- 
ки/ [ЕО], ЖФ мусу-но, Ж 
= 0 мурё-но 

нейзильбер м спец. ЁЕЗ» ёгин 

нейлон м текст. УА ом 

неймёт уст.: видит бко, да зуб ~ 
погов. "ЗА О 16 корэй-но хана 

неймётся безл. кому прост. (ә © 
осии, 535335; Фрефӯ 
5, Ж 5 (суетиться); 2 5 
СЪ ФУЛ (не прекращать что-л. 
делать); ребёнку ~ — всё бегает ғ 
/ко/ 2 515 Бо бо а 1 ИНИ(Ь 
о&% фро Со) 

нейродермит м мед. м 3975 син- 


кэй хифу-эн 

нейрон м анат. НЖ синкой- 
-сайбо | 

нейрофизиология ж Не син- 
КЭЙ- -сэйригаку 

нейрохирургӣя ж ПЕН 1 нб-син-. 
кэй -гэка: 
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НЕЙ — НЕК 


нейтрализация ж @ 3/1 тюрицу- 
ка © (ослабление) #7) мурёку (5%) 
8: мукока) 145 2 2, Н кайсё 0 
хим. „ати тюва 

нейтрализм м фу Е тюрицусюги 

нейтрализовать несов. и сов. @ х 
[тюрипу/ & +5, #435 @ хим. 
НН д/тюва/3` 5 © (ослаблять) #72) 
/мурёку/ < 3-5; #1 /кайсё/& 35, Ў 
З кэсу (влияние) 

нейтралистский прил. УЕ /тЮ- 
рицусюги/ В Я 

нейтралитёт м уг тЮрицу; АА} 
/кёкугай/ ін їг (невмешательство); КН 
1% фухэн-футо (отказ от поддержки 
какой-л. политической группировки); 
строгий ~ 81Е/гэнсэй/ у; благоже- 
лательный ~ 8 /кои/Ј у; пози- 
тивный ~ {8 х/сэккёку/ А л; соблю- 
дать ~ фу 2 </мамо/ 5; нарушать 
~ фу В/ока/ 3 (#25 ябуру); поли- 
тика ~а фу /сэйсаку/ <> воору- 
жённый ~ Ш /бусо/ ү. 

нейтральность ж фз тюрицу, н 
В /сэйсаку/, РАЗГ 3 /сюги/ 

нейтральный прил. @ полит. ЕАМ 
Ф тюрицу-но, № /кёкугай/ ао; 
ое государство ніг /коку/ @ (не 
примыкающий ни к какой стороне) ® 
{А/фухэн/, Я 9/футо/Ф, и, 
кли (9) хим. НФ ТЮСЭй- 
-НО; ~ая соль 1ЕЁ сэйэн 

нейтрбн м физ. НЙ тюсэйси, 
аки 

нейтрӧнн|ый прил. физ. НЕО 
ТЮСЭЙСИ-НО, = а – Ко м0; ~оая бӧм- 
ба НН}: ая /бакудан/; ~ый снаряд 
НЕ /хОдан/; —ая боеголбвка ғ 
ВЕ БА/данто/ 

нейтронотерапия ж мед. Ф /т- 
сэйси/ (с Х 2 8 /тирб/ 

неказӣстый прил. разг. Я /ми/$ 1$ 5 
Це, Л /мирёму/ оси 

некапиталистический прил. ЕЖЕ 
= /хи-сихонсюги/Н); - путь развития 
ЗЕ РЕЖЕ 3% НУ 6 6 /хаттэн/ > /мити/ 

некачественный прил. [да хин] ФЕ 
‹^ сйцу-но варуй 

неквалифицированный прил. ЖА 
Ф мидзюкурэн-но; 1 15 © мусйкаку- 
-но (неаттестованный); ~ раббчий % 
ик (ВЕ /гино/ Ф 5 и) В  родбся; 
214% дзацуэкифу (разнорабочий); ~ 
труд Ж/фу/ 9700; Е /токусю/ ЕЕ 
№ 88 /6/1,751`597 (не требующий спе- 
циальной подготовки) 

нёкий мест. $5; Ф 5 /сю/Ф (ка- 
кой-то); — Петров < Коо А, 2 
ИД 

неклеточный прил. биол. ЗЕ 0 
хи-сайбосйцу-но | | 

некбвкий прил. тех. 8 /кӣйта/& 5 1, 
их, {Т 5 ЖЕ /утино/ $ 12 1С < 0 

нёкогда І нареч. в знач. сказ. (нет 
времени) 8/хима/ ё? >, | /исога/ Ц, 
иу, Е /дзикан/ Ф == /6/Ф 5 2и, в 
лл 

некогда П нареч. (когда-то) ос, 
№55; 9 > 5 Ш Е/идзэн/ (давно) 

нёкого мест. отриц.; ~ послать 
В /цўка/и <> 5 Л 7; ~ винӣть ҘЕ 
8 /хинан/ 3 < & Л 7; нё у кого бы- 


392 


— 
-— 


ло спросить 1С $ Ш/ки/ х ХЕХ 
12; некому взяться за это [321 $ | 
1 25| 5 5/хикиу/13 5 Л2:25^; неко- 
му послать 2&/0ку/) 2 Рес 
5215 2 5 Ласі; нёкем заменӣть 
егӧ [1% ИоКука/р 9 #3 Д: 
^а; мне нё о ком заботиться Н= > 
АВ /сэва-о хицуё/2 Фил; 
нё с кем пойти [729,5 1—5 /иссё/с 4 
< ЛЖИ; нё с кем поговорӣть Ё 1; 
Ж /аитэ/ 2$ 75 ^ 

некоксующийся прил.: 
Жене хинэнкэцутан 

неколебимый прил. поэт. см. непоко- 
лебимый 

некоммуникабельность ж Ух 1\0 
ХЕ /вару/^ С 2, 2 Е^ косай-гираи 

некоммуникабельный прил. {ї % 21 
Ф # /вару/\, ВМФ косай-гираи- 
-НО 

некомпетёнтность ж (@ ЧЕЖ/мути/`С 
ФСЕ, ВНУ /монгайкан/ СЉ 5 С 
Е, УЕУАГ-СЬЬСЕ @ (не- 
правомочность) Ж /мукзнгэн/С © 
Сс, ЖЫгай/сфьсе 

некомпетёнт||ный прил. @ РОМ 
 дзюбунна тисйки ($78 гирё) 2 3% /мо/ 
724 \^ @ (неправомочный) НЕ кэнгэн 
(РЕБЕ кэнно, 1 сйкаку) О и; #8 
(0 сёккэн)/\/гай/Ф (вне компетен- 
ции); он в Этом дёле ~ен 2115440 
ЮО [Ч ЕЕ /мондай/`С ф 5 

некомплёктный прил. ЖИЛАХ фу- 
дзорои-но; у хампана (разрознен- 
ный) 

неконвертируемый прил. фин. #2 
кансан (4 дакан) & 2 0\(1 17662 
фуканона) 

некондицибнный прил. #1 /кикаку/ 
ЕИО 

неконституцибнный прил. ##&/кэм- 
пб/ 7 ‹^ (без конституции); ЕЕ 
М /ихан/Ф (идущий в нарушение кон- 
ституции) 

неконструктивный прил. 
цу/ АУ С Жи 

неконтактный прил. +} х =: /гира/ 
мо, Нзни Ф /сэма/\`, 2 /кб- 
сай АЕ и 0 

неконтролируемый прил. ЖЕНО 
му-канри-но, ЖЕ /тбсэй/ 0; 84 /кан- 
току/ О хах, М /си/& 0) Фи (без 
надзора) 

некорнев||0й прил. сад.: ~ая подкбрм- 
ка 9838 дзюкан ходзё сэхи 

некоронбванный прил. ЖЛЕФ мукан- 
-НО 

некорректный прил. (Еў? буса- 
хона; Е. рамбона (грубый) 

некоторый 1 мест. 25, Љ 5 8 /сю/ 
р; РФ дзяккан-но (о количестве); 
Ф 5 8 /тэйдо/о (0 степени); ~ое 
время 115 < [Ф], Е дзандзи; 
в ~ых местах ФОН, Ак токо- 
родокоро-ни; ~ые вещи А 5 [180] $ 
Ф; в ых райбнах бывает жарко #4 
3 /тихо/ іс $ > < В 6 /ацу/и ас 5 ф А 
> И в знач. сущ. мн. мые ФЬЛ, 
Ж т 0 Л к/хйтобито/, — #/итибу/Ф Л. 
0 2; ые из них (0 предметах) = Ф 
РУ /ути/ [2] 25 он( Фо ё 01); 
~ ые боятся грозы =/каминари/ 2 + = 
ЖЬЛЬФЬ 

некбшеный прил. [#75] Ж/ка/ 5 > 
ИХ 


~ уголь ҘЕ 


8 5 /КЭНСЭ- 


некрасиво 1 нареч. 5; 1, 0 13 (С, ЖЕ 
(< бусахбни; #1919 < идзиваруку (зло); 
ты ведёшь себя ~ #1347 8 /гёги/ ә: фә 
Бил П в знач. сказ.: так поступать 
— ‚ А ССЗ ОНЖН(Х < 
а 

некрасйв|ый прил. Ф 5Е/уцуку/ 1, < 
и; ЖЖ букаккона ЖЖ, 
В ^^ миникуй (безобразный); >, Ж 
№25 фукайна, Н {&/мэдзава/ ђ < К 5 
(производящий неприятное впечатле- 
ние); ~ый мужчина 5 95; ~ая женщи- 
на &2 @ разг. (нечестный, непоря- 
дочный) жел, а/е < Жи; 
—ый поступок 8,5 /мигуру/ ^^ 
/фурумаи/, 825 хирэцу (Ти гэхин) 
4725 на кӧи 

некредитоспособность ж 5+1 ВЕ 
сихараи-фунб; 1 хасан (банкротст- 
во) 

некредитоспосббный прил. "ИЖ 
Ве Ф сихараи-фунб-но 

некрёпкий прил. в разн. знач. я 
/цуё/ < Жи; 9 ёвай (слабый); #% 
/мо/ 5 Фф ъи (непрочный); }5` мо- 
рой (хрупкий); ўи усуй (о чае, кофе) 

некритический прил. Ж 1/му-хи- 
хан/#[2], СЖ; ФО 
#7 /кандай/(%% канъё)7х (снисходи- 
тельный, терпимый) 

некробибз м биол. УЕ руй-эси 

некрӧз м мед. 56 эси, №}ң дассо 


некролог м Ф] тёси, РВЕ тёдзи, 
эх цуйтобун, ЯМ сибӧ-ко- 


кудзи 

некрбполь м = дайботи 

некрофббия ж УЕ: сйтай-кё- 
фусё 

некрупный прил. %/0/% < Жи; М 
& и тиисай (маленький); #72>\^ кома- 
кай (мелкий) 

некстати нареч. (® (не вовремя) 1 
о МЕС, 0 /ориа/ и <, 124 
/футэкито/ і < @ (неуместно) #6 
[цуго/Ф Е /вару/ ис, 13871 фу- 
тэкйсэцуни, 7 ) 1; <, Уу 2 /мато-о 
хадзу/1 <, А 4 /кэнто-тига/и\ 1С; 
твой вопрос ~ Ж 0 & 9/сйцумон/ ($ Я, 
мј8 10); кстати и ~ /тэки/ 213 22 
25 /канга/ Я. ў іс 

нектар м @© миф. ЖИ синсю @ 
поэт. НЕЕ канро ® бот. ДЕ камицу 

нёкто мест. 5 5 Л; ~ Петрбв ~ 
по АЎ Л . 

нёкуда нареч. @ (с инф.) ---Р (8 
басё) 2/04; ~ пойти {7 < [<< = И 
ух; < положить вёщи $ Ф 243 < #5 
2:25 4`; отступать ~ СИД Б/идзё/ 
кли @ (со сравнит. ст.) 
разг.: хуже ~ СПЕ ої < ЕО 
ЯЕ /сайаку-но дзётай/7> 

некультурно нареч. У 9 А і /бум- 
мэйдзин-ни ни/^ 123, УЙЛА 0 < 5 
<; мик, ЖЕШС бусахони 
(некорректно) 

некультурность ж (7) У/бун/ ЛЕНУ 
Ъ #&/оку/ 1, ЛЕ КЕ /суйдзюн/ФіБ 
/хику/‹^ © & © (поведения и т. п.) 7 
В /гёги/ © ЕЕ /вару/` © с; 926 мукёе 
(невоспитанность) 

некультурный прил. (0) ЭС /бунка/ 
Еіс < 4171, УКК /суйдзюн/Ф (Б 
/хику/ >; ЗВ Ф микай-но (нецивилизо- 
ванный) © (о поведении) Эс Л /бум- 
мэйдзин/ 140 /ни/ 5 ои, 510021057, 


РЕ бусахбна, 1 /тёги/Ф фр 5 ил; 
Е /кёё/ о си (невоспитачный); «~ 
человёк НЕ /соя/ Л @® (о растении) 
ЕРДЕ С) ЯСЭЙ-НО 

некурящ|ий прил. @ 5а 20? 
\^ © в знач. сущ. м яп љж0Ф Ў 
“Л, Во /кицуэн/ У ^и Л; вагон для 
—их ЖЕН КИНЪЭНСЯ 

неладно | нареч. < варуку, #3 
<; = получается 5% хи жи 
П в знач. сказ. безл.: что-то ~ с лёг- 
кими 1/хай/ < 8} /идзё/ 2 б Ци; 
здесь что-то ~ {1172 ›2%/хэн/?2; с ним 
чтб-то ~ ЖЕСТЬ; чтб-то 
~ с часами {1] > 8 /токэй/о Я б/ту- 
аи/1 257: 

нелад|ный прил. @ разг. 5 < 0, 
ЯН и` варуй @ см. нескладный <> будь 
он ~ен ФН /кома/ 5 7: $ Ф? 

нелады мн. разг. СЖ фува, Ш 
сус а еар О о 

В/мо/ ә с, ЕЕ катто (трения, 

и НУ утивамомэ (в семье, 
в организации и т. п.) вл 

неласковый прил. ЕДЕ буайсо- 
на, хил; Ни цумэтай (хо- 
лодный) 

нелегально нареч. ҘЕ #/хигӧхӧ/ 
<; ~~~ следовать куда-л. Е /сэнко/ч 
5 

нелегальность ж ЗЕЛЬЕ хигохо- 
-сэй, ЗЕК ЯВ/дзётай/ (нелегальное 
положение); э РАЎ тйка-сэйкацу (не- 
легальная жизнь); Ев /кацудо/ 
(нелегальная деятельность) 

нелегальн|јый прил. ЗЕЕ /хигӧхӧ/ 
К; ЕО тйка-но (подпольный); 
~ая литература 32:2: мМ=/бунсё/; 
перейти на ~ое положёние ЗЕЕ 
#5 /тайсэй / {< Л /ха/\^ 5; объявйть —ым 
ВИЗ 5 

нелегальщина ж разг. ЗЕЕ 
Е = хигохо-кацудо-сидзёсюги; Е 
8 м #/бункэн/(литература) 

недегированный прил. Еф хи- 
гокин-НО 

нелёгк|ий прил. @ (тяжёлый) 1 /ка- 
ру/ < Жи, Ж\` омой; ~ая нбша #& 
ФСЕ, Е]/омони/7ї  @ 
(трудный) [8/5 Ба, ЖИ му- 
дзукасий; А /нама/ © х „и Е СХ 
\^ (в позиции сказ.) <> ~ая его при- 
несла ўт ) лЕ/ориа/ / < Ф о СЖ; ку- 
да его —ая несёт +7: г с х а /аси/ № 
АЈ/му/ 9 Си 5 А05 5 

нелёжкий прил.: -— товар Ж /фу- 
хай/ 29 0\0 

нелепость ж ЖА фугӧри, . ЖЕН 
фудзёри; ЕЕ котб-мукэй, Е 
тавагото (вздорность); МЕРИ: /муими/ 
се, ВЕРН ИСе (бессмысли- 
ца, глупость); + ме а (чепуха); 
какая оі ЖА 18% ели ав 
1; ~ этого утверждёния очевидна с 
ФЗ /сюте КЖЕ СА А с о 1ЗВ Н 
/мэйхаку/` <> 

нелепый прил. Ф #@/судзи/7; 8 /тб/ 
о Со, жр/тохоб/$ Хи НЫ 
З (глупый); оі 36 А /ХИ- 
-дзёсйки/ (нелогичный); ЧЕ 5 муи- 
мина (бессмысленный) (@) (нескладный, 
неуклюжий) 455 букаккона 

нелёстный прил. 5% /камба/ і < Жи; 
5 + 9 В Локай/ си (не слишком 
приятный); 5+ 9  /коно/ з 1 < Жи, 


20337: < 24 (нежелательный); ~ 
отзыв 35 1, < Хг /хихё/ 

нелётн|ый прил.: —ая погбда Е 
ЖЕ тэнко-фурё 

нелетучий прил. ЛЕО 
фукихацусэй-но 

неликвӣд м эк. 7 /сэйсан/3 < х & 
РЕ /сисан/ 


нелиняющий прил. {&/иро/ О х 7 


хим. 


(5а) 
нелицеприятный прил. Рг: /ката- 
тэо/ 5 2 И \^, В /хэмпа/ О, 2 


Ё? кохэйна, й С (Хи х л 1и 

нелишне нареч. в знач. сказ. (с инф.) 
72 Жил; > отметить, что... --. 
паса № /сйтэки/9 5 Фф М 
< и(Ш/тэкйсэцу/ < А Љ 5) 

нелишний прил. ЖЕ/6кэй/`С Жо, 
ло ириёна, /тамэ/іс/ 5 

нелбвк|ий прил. @ (неуклюжий) Ж 
38] $ букиёна; хӯ, ТЕЕ? хэта- 
на, НН\^ цутанай (неумелый) @) (не- 
удобный для пользования) Жі? фу- 
бэнна, Е ФИЕи` гуаи-но варуй @® (о 
состоянии, чувствах) кЗ, т 
©} ^` катахаба-но сэмай, /ки/& ђ Ф 
ННи^; --ое молчание & 3 А /тим- 
моку/; оказаться в ~ом положёнии № 
Ж 0) Фи 8 /татиба/ < із 55, & 
оо 5; поставить кого-л. 
в ~ое положёние .-.. № ц 24/товаку/ & 
+5,  /кома/ 55, 02025 
УС < 

нелӧвко І нареч. @ Ж (іс буки- 
ёни, 95 /:/тэ/-о х с (неповорот- 
ливо); 3% <, ГЕ хэтани, й < цу- 
танаку (неумело) @ (стыдно): чувст- 
вовать себя ~ № /ки/ + ) Фя/вару/\^ 
1\24 2 П в знач. сказ. безл. @: 
на Этом стуле сидёть ~ с Ф| /ису/ 
#39420 итокоти/ Ао (8) 
щённо) ЖЗ уж 510, СИЗ З 
<, М $ /товакў/ С; — 0б этом и 
шивать 2А, С 2 № /ки/ < ФЗ, 
Ісйцурэй/?2; мне ~ встречаться с ним 
КФ АЕО 

нелбвкость ж (@ (неуклюжесть) Ж 
3} букиё (1. бусайку) әр 
/ката/, © > ш `2 Е/тэ/ х, 72% 0 
5 © (смущение) аз, =, 
мк /ки/ $ ОФЛЯ о — 
54 3 ФОЧЕ 0 42 АЕ 29 5 

нелогичность ж 8 /ронри/ < 2 2? 
мс 2, Я Н/судзимити/ Фс ЎА С 
2, Не /цудзицума/ 2 2:42 24 с 2 

нелогичный прил. є /ронри/ Ф) 
[76] 5 х\, ЖЕ ри-фудзинна, Ж 
91/7 фудзёрина, ХЕ /цудзицума/Ф 
Фрі, 28/судзимити/ 0 5 Хул 
(ки), З /рикуцу/ < 24020 

нелояльный прил. ЖЕ футю- 
дзицуна, 40 

нелужёный прил. $ /судзу/Ф 8 |/хи/ 
УС 

нельзя нареч. в Е 
возможно) Э? и, 
5; ~ не... (с І и гл.) --- 75 
013 1С Вил, се 48/9/20, 
фр БА: их ~ остановить 
ЕР №1 /то/ СНА; — не 
согласиться с вами С 2 Я, /икэн/ (С [8] 
[дӧи/ а фс БА А, (А 0 ил 
РУКИА); ~ было не засме- 
яться 5 /вара/ 0 3 < (0 5 р> ої; 
Этого сдёлать ~ ПЗС 


А @) (не- 
в8/фукано/ МЕ 


НЕК — НЕМ 


Н 


& ЖИ; ^ сказать, что хороший у\ у^ 
ФОСНЕЙЖ\^; отнюдь ~ сказать, 
что он не знал 023 1си/ 5 Фо? Ф» 
А Ш і /кэс/ исх сажи; тем- 
но, ~ читать Е /кура/ < С 3 /&/ 25 ил; 
~ терять ни минуты — | /иккоку/ & 
ЗЕБХ /муда/ < ИС ЖЬ и; он чело- 
вёк, которому ~ доверять ЖЗЕЯЖ 
/синрай/ НН ух Л 7, ты р А ей 
ж /та/ о А /нингэн/? @ (запре- 
щено, не следует), 5 р 86 6 
и (после деепр.); х < ту, азана 
(нехорошо); здесь курить учат 
с 8 /энрё/ К хи; - много курӣть 
яп ү < х АЕ ној АСВ < жи; 
— забывать х/васу/й о ржи; 
так дёлать ~ ФИСВИОЖКИ(Х 
< 21); никому ~ 1С ЬЕЕ/Юру/ & № 
Ж%`; е шуметь © и С 1900; 
по газбну ходить — #4: № К /сибафу-о 
фу/ = ле Ех Ф как ~ лучше 
Е 38 /сайдзэн/ љо < 1С, СФЕЖ< 

нёльма ж ихт. рё сиромасу 

нелюбёзность ж ХИ) фусинсэцу, 
ЕАН буайсо; (Е: бусахо (невеж- 
ливость) 

нелюбёзный прил. 107/7 фусинсэ- 
цуна, ЛЕЖАН7с буайсона; 2 ~ 13 си 
(неучтивый); Т 2&/тэйнэй/ С/х (не- 
вежливый); ~ отвёт КИШ 
/хэнто/; ~ приём Е = Б и (0 9 
уз) /тайгӯ/ 

нелюбимый прил. 2 /ай/ & Их; #& 
\`7 кирайна, №) ияна (противный); 
1 /коно/ + $ \^ (0 том, что не нра- 
вится) 

нелюббвь ж #5 ияки; М ханкан 
(антипатия); ~ к математике ЖЕ 
“\ сугакугираи 

нелюбопытный прил. @ ЖЖ /моно- 
дзу/ х С Жил, Е о/кокйсин/Ф 75 ил @) 
(неинтересный) Т А /омосиро/ < Жил, 
В Ре /кёми/ 0 75 у^ 

нелюдим м, ~ка ж х^ косай- 
гираи 

нелюдимый прил. (@) (о человеке) 5& 
Е / косайгира/“\ Ф, Л /хӣтогира/ у^ 
Ф; ъи утитокэнай (скрыт- 
ный) © (безлюдный, пустынный) Л, 
/хйтокэ/ Ф ў \^, Ж/саби/ Ул 

немагнитн|ый прил. ЗЕ /хидзи- 
сэй/0; ~ое тёло ЗЕЕ Ж/тай/; ый 
металл ЗЕЕ 6 /киндзоку/ 

немало нареч. [суку рх 5 3, Ф 
0 5[0/<, Ж/0/0\, Ш такўсан; 
эки, осо, ШО (в 
позиции определения и сказ.); он пере- 
читал ~ книг 421525 < ФЖ/хон/ № в 
[1,15 я ~ ему обязан ЛЕВА 
яка 52:24 < Жил; — таких лю- 
дёй, котбрые... --- Л 252 0 ® л( С 
< жил, 34 /с0тб/ $ 5, ША 5) 

немаловажный — прил. Фр Е 
[дзюё/, #17/кэйси/ С & Жил 

немалочисленный прил. 940 2 1 
сото кадзу-но ой, //сўкуу ў < ЖИМ 

немал|ый прил. [суку < Жи; Ж 
[9/ % “\ (большой); Х/тай/ 1,12, НА 
сотона (значительный); —ые дёньги = 
щм( 171) 8 кингаку; ый путь 
{9:4 0\38 /нагай мити/ 

немаркий прил. 75/6го/ 4/0 
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НЕМ — НЕН 


немарксистский прил. = м2 х 8% 
[сюги/ уи, ЭЕ/хи/ ~ Я ЗЕЕ: 5] 

нематеридльный прил. ЖЁФ мукэй- 
-НО, 281 Е /хи-буссйцу/ НУ |; 310 Е 
ОФ) кэйдзидзё-но (абстрактный) 

немёлленно нареч. 18 < оо Гань 

Е /тада/ 5 (С, х/суми/ >, ВАС 
сокудзини, ПІ {< сокудзани, ЕН т сас- 
соку; НЮ сокюни (саккюни), (С 
СИКЮНИ (срочно); ; ЖЕ /Ю&/ 75 < (без от- 
срочки) 

немедленн|ый прил. ЙО сокудзи- 
-но, Вр сокудза-но, 3#/суми/ 15; 
2397г кЮсокуна, 80 сикЮю-но 
(срочный); 97/0/77 х (безотлага- 
тельный): дать ~»ый отвёт вм 
2 /хэнтб/9 2, 84/сокуто/3 5; г-ое 
возвращение 22 1&/кикан/; ~ое 
окончание войны #25 /сэнсо/ о ВЕ 
[сюкэцу/ 

немёркнущий прил. Ф@ #0022 
>> фумэцу-но хикари-о ханацу @) пе- 
рен. [39 фукю] #0 

неметалл м ЕФ хикиндзоку, #4 
[руй/ 28 

немёть, онемёть @ №/оси/К 5; 
перен. Ф>ОКЕБИЬ, ИЕ /адзэн/ 
320; онемёть от удивления Ф>0 
Крис /кути/ 5 5 ОЖ Жо @ 
(цепенеть) ФПБ, 38 /махи[ 395; 
> 0 2>#р (коченеть от холода) 

нёмец м ЕЛА ~ Л /дДзин/ 

немёцкий прил. кА УО, 
[дзин/0; ~ язык ЕК4 У = /го/ 

немигающий прил. 8 /мабата/ % 1,75 
у^, В /мэймэцу/ У ^0 | 

немилосёрдие с 2575 мудзихи, ЖЖ 
КЁ /дзанкоку/ 75 Ну ) № /ацўка/^ 


КАУ Л 


немилосёрдно нареч. разг. ®&ў/ёся/ 
<, 23817 мудзихини, #1 


дзанкокуни (жестоко); `2 < (чрез- 
мерно); ~ врать 5 = л д/хаппяку/ 2 
ОБ 

немилосёрдный прил. ЕЕ му- 
дзихина; 27 дзаннинна, ўр © и\ (же- 
стокий): Хил (чрезмерный) 

немйлостиво нареч. Е а 
8238 (< мудзихини; 2 (< дзаннинни 
(сурово) 

немйлостивый прил. &/ёся/ 0 ги, 
{&/наса/ 13 Ф іў у^ 

немилост|ь ж уст. 558 ситтё, 8 
фукё; впасть в ~ь, быть в ~и у ко- 
го-л. +... ФЕ /айко/ # /усина/ 2 5, 
[< 3 {А /айсб/ № ољ 5, ео ЗЕЕ 
юнт/ 2455, “ОЖ кому/ 5, 


5 У 92 
неминуемо нареч. 1 9] /фукахи/ Е 
(<, АЖ/хицудзэн/Е іс 

неминуемый прил. Ж] /фукахи/ АЈ 
72, ЖО \ сакэгатай 

нёмка ж к нёмец 
_ немног|ий прил. @ — 0 итибу-но, 
РЖ сёсӯ-но, 1239'12>^Ф; в их сло- 


вах С < #/кантан/<, —Е`С хйто- 
кото-дэ; за ~ими исключениями 4123’ 
ЖФ» /нодзо/^ [3] © (со 


сравнит. ст.) Бъ х>&.--:, ЮЕЪ ко- 
коромоти, />/сӱко/ 17153, Ё» 
ђ; ~им ббльше Б р о 2 5 /0/ < (50); 
кор к/0/ х \ (0 размере); ~им 
старше %/тоси/ 51210, Еф 9 в 
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знач. сущ. мн. ~ме оў? ът; 2 
(97 дзяккан)о Ф, ЖОЛ (0 
людях); он одӣн из ~их ЖЛ /сунин/ 
Фэ Б Ф-— Л/хйтори/; гие вернулись 
13 /каэ/ о Сх 1 5 Ф НЗ ре ой 
<> за ~им дело стало р ў 0с Е 
ЈА /тэнъин/ (5 коё ЦНС) 
Ў 1С? о 7: 
немного нареч. 


в разн. знач. 2 


сўкоси, А сёсё, = ТетТО о; 
и & & >, 224 тасё (о количестве); (3 
А, 9 С 1 ни мало); Г ко- 


коромоти (чуть-чуть); врёмени оста- 
лось ~ 8 )/дзикан/ 1? У (3 > 
ш х) /ноко/ 5 Сил 

немногословный прил. ЕТ котоба 
(1% кўтикадзу) 039 < Жи; ШЕЯ 
канкэцуна (краткий и чёткий): ~ че- 
ловёк ПЖ0 9 < Жил; ЖН/мукути/ 
ФЛ (молчаливый) 

немногочисленный прил. 5 [0/ < 5 \^, 
Д О сёсу-но 

немнущийся прил. ПРЕ: 

нембжется безл. прост. см. нездо- 
ровиться 

нем|ой прил. Ф 10 оси-но @) пе- 
рен. 2 /тиммоку/ Е /мамо/ > Си 5, 
А х [мокумоку/ 2 2 С 8 /ката/ 5 75 0; 
/сидзу/ 22, 05 2 0) (тихий); 
ЖЕ 0 муон-но (безмолвный); —аАя ти- 
шина |, д, ё и 807%; ~ая ночь Е 
>55 сидзукана ёру © в знач. сущ. 
м №: <> гая карта НМ „хакутидзу; 
ебе кино ЕР мусэй-эйга, + 4 1 
„Ев; ~ как рыба 5 д, 2 $ ҒА, 2 
ЕРА 

немолодой прил. ЊН Ф тюнэн-но, 19 
є ОЕ Ф сӧтд-но нэмпай- но 

немота ж Е оси 

нёмочь ж прост. см. немощь < 
бледная ~ мед. Ея иббё 

немощёный прил. 5 /хосо/ 1, Сл 
рл 

нёмощный прил 2399 Ф бёдзяку-но, 
= бёсин-но; 989\^ ёвай (слабый) 

немощь ж разг. 399 суйдзяку, #955 
бёдзяку; старческая ~ #29 росуйбё 

немудрено в знач. сказ. разг. СЕ 
[фусиги/ СЕ Жи, 4977 тодзэн-да; 
—, ЧТО... ФФ) ЖА Сл, 
"Фо 8 /мури/ х 

немудрён||ый прил. разг. 1% кан- 
танна (простой); эти, жа 
ёина (лёгкий); дёло Это ~ое Ьі Жи 
а с 3. #18 /асамэси/ В ей 

а прил. ЖФ онти-но, 
27 12% /онгаку/ № Я /ки/ < Е/мими/2 ил 

немыслим|ый прил. 2 С 25 [канга/ 
А БА, И ^ содзо-сигатай, 
АВ 770, НВ < /дзэс/ 95; А ) 
{8/э/ 2 0, 178277 фуканона (невоз- 
можный); это ~о 2 ліс 2 15 
(дзэцуму/ 2 Е ->`С\^\^, 49 /дзэндзэн/ 
89 (КАВЕ К) с 275 

ненаблюдательный прил. #7 /кан- 
сацурёку/ Ф 75 %^ 

ненавидеть {ё ёғ никуму, 5 кирау, 
8 /д300/3 5, @<Б0<85; ~ 
что-л. до глубины душй -- В >83 
5 45х72 

ненавйстни|к м, —ца ж {8 /дзоо/ 
Ф к /нэн/ < Жумо/ А 5 Л, Е ло/син/ 
Фил 

ненавйстничество с Ех» кэнъосин, 
ЕС. дзоосин 


== ЕЕ 


ненавистный прил. {&/нику/ 5 о, 
хех, ўрик, 8 /дзбо/3 < 
х; #77 ияна (противный); /и/ р 
х, Ў Ци (проклятый) 

нёнависть ж 8 /нику/ 1; 2, = 
дзоо, 9 кэнъо; питать ~ см. нена- 
видеть; непримиримая а 
555; смотрёть с ~ю ГЯ/нира/ > 
95, МЫ, НЕО Н/мэ/ ся 5 

ненаглядный прил. 9 0) сайай-но, 


—/ 


Е“, ри 
ненадёванный прил. разг. /атара/ 
шъ; ~ пиджак — &/итидо/ $ ЕЕ /тэ/ № 


8 /то/ & 25 2> > 7: Е /уваги/ 

ненадёжность ж У&/таё/ 0) 7 х: Ф 
Е: фукакудзицусэй (напр. сведений) 

ненадёжн|ый прил. /таё/ 0 Хи, Я 
#4 /обоцука/ 7$ \^; МС атэ (#8 0) 12 
Ь 2$ \^ (тж. о человеке); ЛЖ фу- 
тасйкана (недостоверный); Е /синъё/ 
Нил (не внушающий доверия); 7 
/абу/ 1720, Жим (шаткий); 
Фіх, 5 кикэнна (опасный); 
НЕ 59 < дзэйдзякуна (хрупкий); ый 
мост = < $ АЯ/кудзу/ < 5 сів /хаси/; 
ые свёдения 1 3 Ж фукакудзицуна 
(4 СІС б ОХ) Н ходо 

ненадобность ж Я муё, (9) 
фуё, Аз фухицуё; за ~ю #01: 
С, ДИ Б 

ненадолго нареч. < сибараку, б 
хоё о /ма/; он ушёл ~ 4155 
о Е Н/дэ/% 17 ?2 

ненаказуемость ж юр. 5л #}/сёбацу/ 
(<Ли/атаи/ лс 2 | 

ненаказуемый прил. юр. Я: /с6ба- 
цу/ < ЛН/атаи/ 1, Ж^, Лил = 

ненамёренный прил. К /кои/ С 
\^, Ё=/вадза/ < % > 7: Я /вакэ/`С 4 Жил, 
= /ито/ЕУ`С 75; Е ЖФ гудзэн-но 
(случайный) 

ненападёни|е с 978 фукасин, Ж 
ВЕ фусинряку; логовор о ~и Ф918 
217 /дзёяку/ 

ненарбком нареч. разг. [кои 
$ <, 4 5/нанигэ/ <, 24, ЛА/КО- 
коро/ 75 5 ў; Ак гудзэнни (слу- 
чайно) 

ненарушимый прил. 35 /ока/ 1, `С 13 %^ 
Жи; 25 С /ябуБ мил, М 
о е) (0 тишине и т. п.) 

ненастн|ый прил. 540 ц^ тэнки- 
-но варуй, ЖФ утэн-но; НВФ 
ама-моё-но (пасмурный); ый день [8 


80 Н/хи/; ~ая погода [+ > * ) 
Жо | 

ненастье с ЖЖ аку-тэнко, ШЖ 
утэн 


ненасытность ж #/а/ < С 2 ж 1 /си/ 
лс; В донъёку (жадность) 

ненасытніый прил. © Ф 0 к 5% 
[6ку/ЁЕ/фука/\^, #/а/ < с с #Ж/си/ 
Бих, НЕРЖ; Е /еёкуба/ 0) 
О, АЖ донъёкуна (жадный); ЖК 
вил огуи-но (прожорливый) @ пе- 
рен.: ~~ая жажда знаний #9 < С. Е» 
р (ЕЕ < Осэйна) ЧЕХ тисйкиё- 
и прил. хим. ХО 
фухова-но, 1 кихакуна 

ненатуральный прил. (@ (искусст- 
венный) Лз 0 дзиндзб-но, ЛО 
ДЗИНКО-НО Ө) (деланный) Ж А5 Фу- 
сидзэнна, #&/вадза/ 2 5 х“, (Е/цўку/ 


о с 


ненаучн|ый прил. ЗЕЕ /хи-кагаку/ 
Я) 72; ~ая постановка вопроса ЗЕЕ 
КУ 72 9 ЕЕ а /мондай-тэйки/ 


ненаходчивый прил. ЕСИ 
киряку-ни тобосий, #10) :\ тиэ-но 
ОСОЙ 


нёнец м ж ж У Д/дзин/ 

нёнецкий прил. х ж У | Б} миндзо- 
ку] Ф, жж Д/дзин/Ф; — язык Жж Ж 
у &8 /го/ 

нёнка ж к нёнец 

ненормальность ж (0) (явление) 2281] 
хэнсоку, 8 #(х)идзё, 2288 хэнтай; К 
Ша кэккан (недочёт) ©) (психическая) 
Е С^ рансин, 92851, сэйсин-сакуран 

ненормальный прил. Ф 77/2 ~ = 
№, ЖФ хэнсоку-но, ВФ идзё- 
-но, 28 8/хэнтай/ 7/2, 50 /китига/и^ 


5 212; ог положёние 25 | 98/дзё-. 


тай/ @ разг. (душевнобольной) {&1 
{сэйсину/ (с М /идзё/ ә 5 5 © в знач. 
сущ. м разг. й /бся/, ожил 
ненормированный прил. НЕ /кидзюн/ 
Сс; о раббчий день 5 8 
Е [4 футэй-рбдо-дзикан [1] сэй] 
ненужный прил. 29/и/ 5 Жил, Ж 
(==) фуёна, 49 Ф муё-но, 897 
фухицуёна; ЖЕ ёкэйна (лшиний); 47 
[яку/ іс? хи (бесполезный); ая 
трата врёмени ЕЎ 0 519% дзикан-но 


рохи; ~ая вещь Хи фуёхин, 1с 
Узи 
нео... в сложн. сл. Л син..., 10 


сингата-но; неореализм 17 7) х 
5, #815 3 3 син-гэндзицусюги 

необдуманно нареч. ЕЕК муси- 
рёни, Х < #/канга/ & ^ис, 835 ЯС 
муфумбэцуни; Е муями [%7?2 5 |, 
Еф мутэпибни, /му/с 5 ЯЗ 
(опрометчиво); 2 кэйсоцуни (лег- 
комысленно); поступать ~ #2] С. 
29 2 

необдуманность ж ЕЕ мусирё, Е 
32 муфумбэцу 

необдуманный прил. 128 8/7 муси- 
рёна, #27 2172 муфумбэцуна; 12 
мутэппӧна, [&]/му/ С > #0 (опромет- 
чивый); #77 кэйсоцуна (легкомыслен- 
ный) 

необеспёченность ж (0) 299 х хин- 
дзякуса (скудость); к= кэцубӧ 
(нужда в чём-л.); а фусоку (недо- 
статок чего-л.); Ф /хосёј о лс 2 
(отсутствие гарантии); ~ существо- 
вания Еб /сэйкацу/ ЕЕ Ил С 
& @ фин. ж /кинсэн/ Е 0 Л © 
&, ЖЕ /мутэйто/ сыре 

необеспёченнјый прил. @ (бедный) 
аи“ мадзусий, ЕЕ 22 4 ЕЕ /сэйкацу-о 
хосё/ $ 1. ^ @) чем ·-- 5/55 [кэцубб/ 
ИСО 5, ФК в кан ў 2, --.Ф 
--27/дзюбун/? Ж ўд /к&кю/ № 5 /у/ 13 С 
уу; РАХ, еф о Сол 
(не имеющий чего-л.) ® фин. ЖЕ `4/тэй- 
т0о/ < ИФ, ЖНҢІЖО мутампо-но, 39 
/кинсэн/ НУЖАЕ О 5 \^; мые бумажные 
деньги ЕЕ мудзюмби-хак- 
ко-сихэй; ^—ый вёксель ЈЕ фува- 
тари-тэгата 

необитаемый прил. Л о В /су/ % ил, 
8 Л О мудзин-но; ~ бстров ЕЛ Е 
[то/ 

необлагаемый прил. 9:0 мудзэй- 
г. яі О мэндзэй-но, и /дзэй / 02 >> 

ерл 


необозримость ж Ж /ха/ СЗ; м 
[5 /сайгэн/ 275 & (беспредельность) 

необозримы|й прил. 8 /ха/ с 1, [©] 
у^; 5 /сайгэн//си\, ЖЖ юдайна, 
18 0 мугэн-но (беспредельный); ге 
пространства ЖС |, и^ д /хиро/ & 

необороняемый прил. 2008 0 му- 
боби-но 

необоснованность ж /конкё/Ф 75 
Се, Ж /хакудзяку/Ж с &, Е 
ЗЕ ЛЕЛЯ /дзидзицу-мукон/Ф С & 

необоснӧванный прил. 23/конкё/Ф 
сох, ЛЕ 59/хакудзяку/Ж, 5/нэ/5 
5 /ха/ $ $ \, ЗЕ ЕО дзидзицу-му- 
конН-НО 

необработанный прил. @: ~ая зем- 
ля ж ми[ВН кай]28 96; конти, 9+9 
микӧти, И юкюти, 25 % Ну акйти, 
ЎН арэти ©) (о материале) А.Ф 
микако-но, 190 мисёри-но, ЖФ 
нама-но, в сочет. ЖҰ ара...; Е ЕЎ 
47 0 снагэ-фудзюбун-но (неотделан- 
ный) © (о лит. произведении и т. п. 
&/мига/ х Ф т /та/ о їси, РЕ /сэнрэн/ 
см 

необразбванность ж Ж мукёику, 
ДЕЗ мугаку; ЖЕ мукёё (невежест- 
во 


необразбванный прил. 19/7 му- 
кёикуна, Е © мугаку-но; #/кёё/ 
Ф? (невежественный); ~ человёк 
ЕЛ, Е, ғ /Гакумон/ 
ФЕ /аса/^ Л; (В) ФЛ (не- 
вежественный) 

необратимость ж 31 АЈ ҢВ/гяку- 
тэн-фукано/ 5 с 2; хим. Жа угя- 
кусэй/ 

необратим|ый прил. {4 /гяккӧ/ % 
их, й /гякутэн/ “А. (С & Жил); 
хим. ЖҮ) Ф фукагяку-но; ~ый про- 
цёсс 0 /гякумодо/) 2 сх ЛЕ 
/синко/ (28192 катэй); сдёлать что-л. 
—ЫМ РГО 5 КО(ЖЕЕЕХ фука- 
нона) $ 21697 5, (ИА О, 
сх) 5 0092, ФВ /атомодо/ ) 
хаи К 5165 5; оая реакция хим. 
а] ју р /ханнӧ/ 

необременительный прил. Ж ј/омо- 
ни/ БЛ, К/тай/ 1123595 № 
/курб-о &/ УЖ; ИЖ (не- 
трудный); 525 вина (лёгкий) 

необстоятельный прил. №/хисбо/ 
Ра 
необстреливаем|ый прил.: 
странство Я} 7154 сятэйгай; 
ку (мёртвый угол) 

необстрёлянный прил. 2 /сэндзё/ {© 
щшесафжиа, В /сэнтб/ ФЕ /кэй- 
кэн/ Ф? 

необузданность ж &% , ФЕ; 
Ж/хо/Ь о (распущенность); ЛЕН 
фусэссэй (несдержанность) 

необузданный прил. КН фусэс- 
сэйна (несдержанный); 5% % + і, №= 
2$ каттэна (своевольный); #1 /ёкӱсэйу/ 
хил, ЧИН/сэйгё/ 175 ^, НИ оса/ 
А її (неукротимый) .- 

необутый прил. МЪНИЗОЖИ; 
инф хадаси-но (босой) 

необученный прил. Я /кунрэн/ х ў, 
сии, 5/9 соки; ША 
[сико/ А, С ^^ (тж. о животном) 

необходимо в знач. сказ. /В/хицуё/ 
спо се Фо. ИХ 
[фукакэцу/`С 5 5; ОПЕКИ 


„ое про- 
ЕН сйка- 


НЕН — НЕО 


Н 


(после І основы гл.); < ољ (по- 
сле ПТ основы гл.) 

необходимост|ь ж З хипуёсэй; 
УКЕ хицудзэнсэй тж. филос.; нет 
никакой и Оз $ 75 0^; оказать- 
ся перед ~ью сдёлать что-л. ЖЖ 
/ия0/ < 1с 12 Ў 1) ЛЁ БА, --. № 
Зоо» /еёги/ < аА, 21, 
ОМ Ьо Н/хамэ/с/ 5 (5 Б 
\`5); по мёре ~и 35/0/07, 
АНТ? > 0) усан /сидай/; по и ДС 
18 /сэма/ь С, Фї 28/9/47, ДЕ 
[дзё/; нет ~и в чём-л. ·.. 8 /и[ ђ ў 
\`; предметы пёрвой ~и 55 хи- 
цудзюхин 

необходим|ый прил. Ф (нужный) Л. 
НЯ нюёна, Л/и/ 0 0, /и/5, в 
[5/3 5, Ах хицуёна ў < 17/5 
Жил; НФ сёё-но, 1,2555 (над- 


) лежащий); общёственно ~ый 4Е2/ся- 


кай/ (с 7; --ые меры РМЕФ(1, > 
2х) сёти; для Этой машины ~ 
уголь © ХФ /кикай/ (с 45 < /сэкйтан/ 
285 @ (обязательный) ХФ хис- 
су-но, 9]2 Ф фукакэцу-но, Х/ка/<. 
ССФС& Л, ККБ А, + 


& фан; /хицудзэн/ іх (неиз- 
бежный); +1) М1 Б Жи (после 


Г основы гл.); ~ые услбвия (д 
)2 (= дзёкэн ® в знач. сущ. с ~ое 
В) ё Ф 

необщительность ж 2 1 
гираи 

необщительный прил. 2 8 Е/косай- 
гира/ о, х 1С < х, ЗЕ /хи- 
-сяко/ Е) х | 

необъёзженн|ый прил.: ая лошадь 
32 0) Е] /норина/ 5 & ИС ^^ Е /Ума/ 

необъектйвность ж ЖА фукохэй; 
49 9, хэнкэн (предвзятость) 

необъективный прил. ХА фу- 


косай- 


кохэйна, УЕ #/хи-кяккан/В), Н-/ка- 
та/х >; НЯ/хэнкэн/№ $ > (пред- 
взятый) 


—ая война 


укоку/ х Ж =/сэн- 
= 


необъявленн|ый прил.: 
ЕН 2 /СЭНСЭН- 
сб/, ЖФ 

необъяснимость ж ё В /сэцумэй/ 
жос 2, 2 щ/гатэн/Ф Ф >С 2 

необъяснимый прил. 15/5 /сэцумэй/ 4 
ВИА“), ЖЖ фукакайна; 
А; н [гатэн/ 0>47/ю/1> 5 &^ (непонятный) 

необъятность ж ЕЕ мугэнсэй, № 
[5 /сайгэн/ > 25 и^ © < 

необъятный прил. ЖФ мугэн-но, 
8 (хас 1,75 ил, № [сайгэн/Ф ил, 4 
М мухэн [№ сай] Ф; ЖА Юдайна, 
Хи 2 1,1 (широкий); РЕ х [6/12 
5 (о морских просторах) 

необыкновённо нареч. @ \/на/ 2 (3 
“рс, зак идзёни; #:/мэдзура/ і 
< (на редкость); Это ~ 1 = 15910 
/катаябу/ 0 2 © (чрезвычайно) ЗЕ 


хидзёни, 05} кото-но хока; ^и х 
9 2 < (невыразимо); РЗ 
(чрезмерно) 

необыкновённ|ый прил. (0) ЗЕ/на/7» 


< ``, 7 идзёна, 3 5 /хадзу/ 
№0; ЗЕМ хибон-но(), Н /цӯки/\ҝ 
2 (незаурядный); ^^ мэдзу- 
расий, Ж /ма/ј 5, 98 0 кэу-но, 
ўй 2 /мэтта/ іс  \^, Му/мата/ 2 Ў к 


395 


НЕО — НЕО 


(редко встречающийся) ХТ — Ф тэн- 
ка-ити-но, #50 мухи-но, Ж Е 
/иппин/ Ф (уникальный); 375 кимё- 
на, Ж = фусигина (странный); — 
22 /иппу-ка/ 0 >72, #787 киина, яў 
#75 кибацуна, #0} ) Ф катаябури-но 
(необычный); ВІКА О дзэндай-ми- 
мон-но, 228] 0 кудзэн-но (небывалый); 
--ое происшёствие 2712 75 == {Ё /дзикэн/; 
в Этом нет ничего ~ого 2 #1115 2 10 
сес © (чрезвычайный) Е 
хидзёна 

необычайн|јіый прил. ҘЕ%& /2 хидзёна, 
ва Ф677 идзёна, \/на/2 139410, 38 


/фуцу/ С Жи; чм кимбна ХЕ 
7$ фусигина, 1 /одоро/ е 5 (удиви- 


тельный); Е /\/дохадзу/ #0 (из ряда 
вон выходящий); --ое явлёние Ё: ДЖ 
#4 3: тинкина гэнсё 

необычность ж 8%} идзёсэй, #2: 
/мэдзура/ 1, %^ © с 

необычн|ый прил. %/цунэ/? Б у, 
[> б с р /тига/ > 75, 25 /ка/4> > 2, 
2 /фуга/42> 0%; — 20 хйтотбри (38 
18 фуцу) сил (в позиции сказ.); ый 
приём \5/хэйсо/ 2 ЕО 
/ката/; в —ый час, в ~ое врёмя 27 
р у + | /дзикоку/ іс 

необязательный прил. @ 3525 /гиму/ 
ВС 25 © (добровольный) ЕО 
нинъи-но, 2 0 дзуйи-но; ~ предмёт 
х6} сэнтаку (Ж): Н камоку @® (о 
характере): ~ человёк 34 /а/ с 1С? 5 
ЊУ, 

неогёновый прил. археол. Т З 0 
О) син-дайсанки-но 

неогранйченн|ый прил. > © 0 ўл, 
105 /сэйгэн/ > 77 0`, Я/му 150; 5 
ЕО мудзиндзб-но (неисчерпаемый); на 
~ый срок ЕЯ [5 (< мукигэн-ни; ая 
власть ЗЕМ хидзё-кэнгэн (чрезвы- 
чайные полномочия); 5 дзэттайкэн 
[5 реку] (абсолютизм); ~ая монар- 
хия 9-Е сэнсэй-кунсю-сэйтай 

неодинаковый прил. [8] /она/ б С? ил, 
а] — /доицу/ С 5 %^, — В /итиб/`С Жил; = 
/хйто/ ш < Жи, — 5 /итти с и (не- 
идентичный); 8 іў - її котонатта, 58 
2, 3 о 1 тигатта (разный) 

неоднозначно нареч. в знач. сказ. ··· 
& 8] — /дбицу/ С 25 ил; --. < В /д0- 
-иги/`С (4 и^ (не в том же смысле) 

неоднократно нареч. 1% икудо- 


мо, {И $ нандомо, и $ нанкаймо, 


— № /итидо/Ж 3, Е х табитаби, 8 
= сайсан 

неоднократный прил. В х Ф таби- 
таби-но, == © сайсан-но; ~ые напо- 
минания {| [5] /нанкай/ $ 0 (Е /сайсоку/ 
(12 токусоку) 

неоднорбдный прил. @ (несходный) 
з8/кото/ 5, Ж/руй/ № 58 /кото/ < 3-5, 
А] /доруй/ с/с; Ех сюлзю [5 
дзатта] 2 (разнородный) ® (по сос- 
таву) #0 исицу-но, 8570 и- 
-сэйбун-но 

неодобрение с ЖЕ хинин, ДЕ 
фусансэй; ЭЕЁЁ хинан (осуждение) 

неодобрительно нареч. Е /хитэй/ Е) 
<; ЗЕ /хинан/ 3 1 < (с осуждени- 
ем); #5 /фусансэй/`< Ф 52 (6 знач. 
сказ.) 


396 


неодобрительный прил. 5 /хитэй/ 
Јл, 46 0 фусансэй-но; ол, 
5 /камба/ іх < Жил, 312% 5 а, ЗЕ 
Ф хинан-но (осуждающий); ~ бтзыв 
ЗЕЕ акухё 

неодолимо нареч. {1 /у/ 5 >> се 
«оао, ПОЛЕТЕ 

неодолимый прил. 1 5 6 5 #0 утй- 
катигатай, 3 8 /кокўфуку/ с & Ж\^, 1 
О & їл 

неодушевлённ|ый прил. Ев /сэймэй/ 
Фил; ый предмёт, —ая матёрия 
ЕЕ) мусэйбуцу; ~ые имена суще- 
ствительные 58 О = фукацудо- 
тай-но мэйси, #2 /буссйцу/ 2 =я] 

неожиданно нареч. 1 /га/1) <, 
25 3%, 2/4 ангай; ЖК фуи- 
ни, ШО /ну/ 9 <, 2= тоцудзэн 
(внезапно); ~ для всех — 0 О 18 1С 
М /иппан-но ёсо-ни хан/ ‚<, Жоғ 
ХЕ 28 0) /ураги/ > С 

неожиданность 2с МФ игай- 
-но дэкигото, 22 /6согай/ с 2; ж 
ХЕ /банкуру/ фз (непредвиденный исход 
чего-л.); какая —! =/матта/ < 24721; 
#2 /хётан/ > > Е/кома/?х обр.; Это 
было большой -ю < ЖС А ә? 

неожиданный прил. ВИА, 
23.50 игай-но; 50 фуи-но, ЖЕН 
/у[ 5 Ф, 22% 0 тоцудзэн-но, #&/ну/ & 
{1 5 Ф (внезапный); ТМФ ёсогай- 
-но (непредвиденный); — визит ДЖЕФ 


25 /хомон/ 
неозбйский прил. геол. АЕ КФ син- 
неокантианство с филос. 
6 син-канто-гакуха 
неокапитализм м УЖЕ син-си- 
ХОНСЮГИ 
СИН-КОТЭНСЮГИ, Ж 47 5 “мх А 
неоколониализм м ўй Б: НЕ син- 
неокончательный прил. Е /сайсю/ 
Си; ВЕ /кэттэй/ С? (окон- 
неокбнченный прил. +5655 © микан- 
СЭЙ-Но 
ЎТЕГНЕРК син- 
-сэкки-дзидай | 
неолитӣческий прил. археол. 
неологизм м лингв. $86 синго, ЕЕ 
ДЗОГО 
неонацӣзм м лолит. ж 1 + 5 < Љ 
неонов[ый прил. ж 1 м Ф; ~ая ре- 
ДА 
неопасно в знач. сказ. ўв, [абуна/\^ с 
/андзэн/`С © 5; Ж: /мугай/ с А 5 (6ез- 
вредно) 
22$ андзэнна; 4: 0 мугай-но (без- 
вредный) 
5 умо) ож/ха/А $ \^ @ перен. разг. 
ЖФ мидзюку-но, ЖЕ /кэйкэн/Ф 5 
неописуемый прил. {ЖСК < и 
хисси-ни цукусигатай, 2 /мэйдзёу/ |, 
% [арар го, во? 
Ека ИО (невыразимый) 


сэйдай-но 
и КЁ 
неоклассицизм м архит. УЕ 
-сёкуминтисюги, фа н ЕУУХЬ 
чательно не решённый) 
неолит м археол. 
8 
Е 6 0 син-сэкки-дзидай-но 
небн м хим. ж м 
клама жї % 4 м; оая лампа ж 4 
ци, ја у/кикэн Сі, 4 
неопасный прил. ја; [&%/кикэн/ 0? ил, 
неоперившийся прил. (0 З ханэ (2 
Зи) 
ях, 21а /гэнго/ (< 6/д39с/9 5; Ч 
“о, = 


неоплатн|ый прил. 3744: 860 си- 
-хараи-фунб-но, А: /ки/4%770\; я 
перед вами в ~ом долгу С М /онгаэ/ 
Шош э 05) ЖАЛ, 
неоплаченный прил. Жи 0 миха- 
раи-но, Ж минб-но; 72/юдзэй/7 
«0 (о почтовом отправлении); 
/хӧсю/ Ф 5 и^ (невознаграждённый) 
неопбзнанный прил. [ЕР мимото] 
99 Ф фумэй-но; ~ самолёт Е#/ко- 
кўсэки/ 95 о Я /хикоки/ 
неопорбченный прил. ЗОЖ 
неоправданный прил. 51 /бэммэй/ 
Фі Е 5 Ф, Ел ёнин-сига- 
тай, 2 /юру/ 21-0; 298 /д0ри/ {< © 
ржи, а \/конкё/д 2 (необосно- 
ванный); ХФ футо-но (несправедли- 
вый); Н /моку/ С >75? (нецеле- 
сообразный); ~ ое обвинёние ЗО 
“\ЭЕЖ/хинан/; ~ый вывод НН 
2 \` = /кэцурон/; ~ый расход `4 
о(Е 1С > і и) сисюцу 
неопределённость ж © ХЕ 
фу-какутэйна дзётай, (5 о © ЗИ Ж 
Е; 2 Б-ољ т О ВЕ /тайдо/ (0 пози- 
ции) © (неясность) ЊК & аймайса, 
ВВ /мэйкаку/ х, #8 &/мэйрё/ & 
неопределённый прил. @ 50 фу- 
тэй-но, х о Си, ЖЕФ фу- 
какутэй-но; #&/тасй/ >< Жи`, ЖИЗ Й 
фукакудзицуна (неточный) @ (неяс- 
ный) Е 27 аймайна, 1% о & 0 7“; 
230, у әк /бакудзэн/7< > 
(расплывчатый); [11 /кайхи/ ус (ук- 
лончивый); ый отвёт 2 о боў Э Ф 
(2 0) Е хэндзи; ~ый цвет 3 
ржи а/иро/ < ая форма 
глагола грам. Ж5Е%/х0/ 
неопределимый прил. ФЕ сада- 
мэгатай , 
неопрорержимый прил. 1% /хитэй/ 
С хл, Ж/ина/Ф до, ММО 
хамбаку-сигатай, 5х ин /ханрон/ © == 
/ёти/ О іи; 4% /арасо/ рй 00, ЖА 
2 \^ (бесспорный) 
неопрятность ж ЖЁ# фукэцу [$], 
има 
неопрятный прил. ё & < И, Ж 
81175 букаккона, БОЖИИ; &727 
“\ (грязный); © А.Х (небрежный— 
о работе) Й 
неопубликбванный прил. 362 / хаппё/ 
х о їс, А/бякэ/ ІС А Д СХ, 
А ЗЕ /кохё/ х т соха, Ж/ми/366 0; 
Ф Ф микан-но (неизданный) 
небпытность ж 5 /кэйкэн/ 0 75 &^ С 
2, Ж/му/ Е; 24 мидзюку (незре- 
лость) Ң 
небпытный прил. 872 мукэйкэн- 
на, Фи | 
неорганизбванно нареч. ЗН /сосйки/ 
зале; асю (бессис- 
темно); $Ь 1 5 1с (разбросанно); 725 
ЗН мухбсинни (беспланово); х \ё/аси- 
на/ 502 2 23 (277 И.) (недружно) 
неорганизбванность ж ЖЕ ми- 
сосйкисэй, ЗН 2 #/мо/ї ис ес; Е 
ЕЕ мутицудзё (беспорядок); ЖЖ 
фукирицу (недисциплинированность) 
неорганизбванн|ый прил. (1) Ж#&/С0- 
сйки/ з Сол, Ж/ми/ 4075 Е 
175 мукэйкакуна (бесплановый) ®: 
„гое население Ж а/кайсо/ ФФ 


(расхлябанный): ый человёк 7251 


ржи (Л) 


неорганическ\ий прил. ЖЕ муки 
[= тай] 0; ~ая химия ЖЕ /Та- 
ку/; —ий мир ЛЕА М /кай/ 
неординарный прил. ЗЕД, хибонна 
неореализм м в разн. знач. ж ) 7 
уха, ЖЗ Е син-гэндзицусюги 
неосведомлённость ж ЖЕ 1 5 тисй- 
ки-фусоку, ЖА фуаннай, 41/си/ 5 ?7 
х (отсутствие знаний); &/дзёхо/ о 
с, ЖДЕ (отсутствие све- 
дений, информации) 
неосведомлённый прил. в чём ··· 
ӯ Сол, +. № ЯЦси/Ь У; 
сои с № + /дзёхо-о мо/?2 75 ил (не 
имеющий информации о чём-л.) 
неосвбенный прил. ЖФ микай- 
хацу-но, #0 микайтаку-но (о зем- 
ле, районе); [ми сажи (о 


ремесле и т. п.) 

неослабно нареч. (/у/ іе с 2? <, 
8 = Зон/таю/ ж, ін /юдан/? <, 
== тэ (Жо кэйкайсин) 20 5 9 1С; 
-^ следить Н 22 < 8, <р/мимамо/ 5 

неослабн|ый прил. #8/у/ ёс 2 Ф? 
\`, Н/юдан/Ф $ ^, 8 /юру/ї С 2 
Фи, #Ю/5 хі; ЖШО фудан- 
-но, ЧИ /кандан/7\^ (непрерывный); 
—ое внимание «09 /тЮи/; 6 
С О ил /кокоро/-$ 2>и^ (забота) 

неосмотрительность ж 522%, Ж 
55 футюи, ЖЕ мусирё, ЖИ 
муфумбэцу 

неосмотрительный прил. 5 020, 
Е: 2$ футюина; ЖЖ кэйсоцуна 
(легкомысленный) 

неосмысленный прил. 275 му- 
фумбэцуна, ЖЖ мусирёна 

неосновательность ж 33% конкё (3 
НН рию)о лс 2 

неосновательный прил. @ Ж /кон- 
кё/ Ф жж и\, /нэ/ 5 ЗЕ/ха/ $ $ и`, Е 
ЧЕН Ф дзидзицу-мукон-но; НЕ /рию/Ф 
^и (беспричинный) @®) разг. (о чело- 
веке) їх; кэйсоцуна 

неоспоримый прил. = /арасо/ 41? 
‹`, 8 ав/гирон/ о 5 ЯВ /ёти/Ф Жи, 4 
ЖФ Жи 

неосторбжность ж 5 ох, Ё 
футюи, Ж буёдзин, ў юдан; 
допустить ~ 2 5 

неосторбжный прил. 51222, ЖЕ 
= футюина; #77 кэйсоцуна (лег- 
комысленный); ~ человёк 5 >22 Л 

неосуществимый прил. 5 Я /дзицугэн/ 
Ш/х, Ем Е /гата/и^ 

неосязаемый прил. @ # /сёкўти/ 
х И70\ @ перен. с < {&/вадзу/%>?, 
КЕРНИ, Ед, 2 /кану 0? 
и, СЕА ЕУР БИЧЕ ЕРО, ЕЛ, 
& Е /мэ/ (С 2 >? 

неотвратимость ж 1 п] ЖЕ: фукахи- 
сэй, ДАКЕ хицудзэнсэй 

неотвратимый прил. Ж /са/ (3 5 #7 
\^, ЖО сои, Ж0 Я /га- 
та/и\, Ан] /фукахи/ 5 

неотвязный, разг. 
прил. ИС, 5 сйцуёна, (х 
$25; 55а (назойливый); НФ 
8 ^ оси-но цуёй (настырный); Ў 2% 
[атама-о са/ 5 ўў (о мысли, идее) 

неотделимый прил. Ф #] 55 © фука- 
бун-но, 43 /бунри/ Н Зли, о 
/кирихана/ а 70, — &/иттай/ СА 5 

неотёсанный прил. разг. (о человеке) 
НЕЕ букоцуна, #775 сояна 


(С 38 


неотвязчивый - 


неотзывчивый прил. ЖИ) фусин- 
сэцуна, 18 .^/додзёсин/ фл 

нботкуда нареч. сз б ф.о; 
дёнег взять ~ 45 2 Ё Бу канэ-о сандан 
(т кумэн) з 5 Е /мити/ 5 75 ил 

неотлӧжка ж разг. ЕЕ МС кюкю 
тэатэ; Уяарл/се/ (пункт); аА 


/тайин/ (выездной персонал); ЖАЕ/ся/ 
(автомобиль) 
В РЕ 


неотложность ж 
9/06 х с с 
неотлӧжн|ый прил. 2/кю/ 22/2/33 
5, Ж /юё/ С $ Жи; аН/сэппаку/ 
72, ЖИТ сасисэматта #ЕФ 
сёби-но (актуальный); 20 кинкю-но 
(экстренный); 275 кюсокуна (сроч- 
ный); —ое дёло Ф > 5|/ноппи/ х 27 5 
Я Е /ёдзи/; ая помощь Ж2 кюкю 
(Лх окю) = С тэатэ 
неотлучно нареч. В /хана/ фс; #2 
ж сидзю (постоянно); быть ~ при 
ком-л. — | /иккоку/ $ --- № Е хил 
неотлучный прил. — 1 $ /иккоку мо 
хана. 0, оф < Жу/томо/ іс 5 
неотразимый прил. Ф Оо 
гэкйтай-сигатай; М Е/ханрон/ 1,2575 ил, 
ХЕ /хитэй/ 1,2; 724^, УГО чіл, 
5% /арасо/ р 275 и^ (о доводах и т. п.) 
(@ перен. (обаятельный, захватываю- 
щий) 582 2&/[тамасии-о уба/ 5320, 
Л 251/хи/ & 209 5 Л/тйкара/ № $ >; 38 
#{2 кёрэцуна, #Е#|7$ синкокуна (силь- 
ный, глубокий) 
неотступный прил. ЖЕ) 380) нэбари- 
дзуёй, НЕ ганкона (настойчивый); 
шо со, у сйцуёна {х2 5 
(неотвязный) 
неотчётливость ж 725 /бакудзэн/ 2. |, 
сис 2; И х аймайса ЖЕН 
фумэйкакўса (неясность) 
неотчётливый прил. фо х Жи, 
22 /бакудзэн/ 2 1,72; 7 аймайна, 
188 12 фумэйкакуна (неясный) 
неотчуждаемый прил. юр. М бос- 
20 (15 9 сё) сх ух, В/хана/ И}; 
сл 
неотъёмлемы|й прил. /уба/ 5 с 2 
осей; Жако фукакэцу-но, ? 
< СЎЛ 5А, у/ка/ < 2 а оН 
и, ХА ОХ, 807/ки/ 0 ЕЕ/хана/ 1%: 
?0\ (неотделимый); 4{8/[ока/ ғ с 2 о 
С 5 жил (нерушимый); 2& % ФО (со- 
путствующий); =~е права ЖЕ 
фукасинкэн 
неофашӣзм м З/син/7 у м< А, ж 
А96 АНА 
неофашӣст м #/син/ о у мх К, 
7 уо и зн 98 0 /сюгисяј, жФ7 ук 
А һ 
неофашистский прил. #/син/ 7 у 
ХАФ, ЖАУУ МЖ АОФ 
неофит м книжн. @ рел. ия 
син-кайсюся, #7 {Ё син-монто @ (но- 
вый сторонник) ··· 2 /ара/?: ЗЕЕ 
/симпося/ 
неофициальный прил. ЗЕ 0 хи- 
кӧсйки-но 2 [/0мотэму/ х (А бякэ) 
Сох (не для разглашения); ТЕЗ /сэй- 
сйки/ С 25 и^ (не по форме); «ое засе- 
дание ЗЕД Е&/кайги/ 
неохбт||а Е ж (нежелание) 1 /му/ 
2> 7$ ил (Е /сусу/ & 0\0) с 2; поёхал с 
ой ЖЖЖЖ фусёбусё (пох я 
2х5) Ң/дэ/2›>1} 72 Н взнач. сказ. разг. 
СЗ АЈА Ол, Но] 0 И 


КИНКЮСЭЙ, 


НЕО — НЕП 


Н 


\^; ма мне ссбриться с ним 4 2 1+ Ц 
зв /корон/ 1, 7: < Жи 

неохбтно нареч. КЖЕ/фухонъи/ 
Б, Фил ь, ЖЖЖЖ фусёбу- 
сё, й х сибусибу 

неоценйм||ый прил. +>/канэ/ іс (5 а 
[мицу/ #1220, /кива/ № с Ё /ки- 
Т&/ 2, ЗЕ(С ОХ хидзёни тотой; №№ 
сЕ (\/кока/7$ (очень ценный); тс 
Ж 89/д306/7: (очень важный); ~~ая пб- 
мощь 2 Ф Еф Е 8/тэдасу/ 13 

неочищенный прил. Е /сэйсэй/ 1, С 
(``; #/кара/Ф ФФ (о злаках); 
№ /кава/ Ф >>, Ши 
ЗФ, МОХ (с кожицей — 06 
овощах и т. п.); ~ рис УЖ гэммай; 
~ газ }/гэн/ 2 х 

неощутимый, неощутительный прил. 
Я /хотон/ 4 "= /тйкаку/ С х 75 ^, 55 2 
&/кан/ 1% 75и^, 232, РФ кэй- 
сё-но; потёри были неощутӣмы 2% 
сонсйцу (Е сонсё) 3 #2272 5 12 


· непарнокопытные мн. зоол. 08 
китэйруй 

непарный прил. Х{/цуй/ 2 іў а іи, 

ўн? хампана, Б 150 (напр. 


обувь) 

непартийный прил. @ (не состоя- 
щий в партии) 3% А Ф хитоин-но, 
ВТ 8 © мусёдзоку-но @ (несовмести- 
мый сс званием члена партии) ЕЮ 
Азр жи, А0 і /сйкаку/ (с 
{2/мото/ 5, АІСЉАЖ 0 & | 

непереводимый прил. [#8 хон] 1/3 
и яку-сигатай, УФК 

непередаваемый прил. ЕЕ 
хо, 02 Бр /гата/и\, 245 5 
С ВА 

непереносимость ж мед. # /кўсури/ 
КУ 28 /кабин/? М б/ханнӧ/, 7 
и м3 — 93 /гэнсё/ 

неперехбдный прил.: ~ глагӧл грам. 
Н 8} =] дзидӧси , 

непйсаный прил. ЖЖХХОФ Фу-сэй- 
-бун-но, =/ка/и^`С 8 ^; ~ закби ХХ 
#/рицу/ 

о ое прил. 2] Кг Ц 
\^ эйё[бун]-ни тобосий 

неплавкий прил. тех. ЖЕЕ О фу- 
-Ю-сэй-но, С /ёкай/%& Ф 

неплатёж м +4 \` фу-хараи, 57% 
2/1 сихараи-фурикӧ, ## тайно 

неплатёжеспособность ж фин. 5 
“УВЕ сихараи-фуно 


неплатёжеспособный прил. фин. Х 
#088 0 сихараи-фуно-но 

неплатёльщи|к м, ~ца ж #0 
фухараися; #72 тайнося, Ж 


минӧся (недоимщик); Ваай дацудзэй- 
ся (налога) . 

неплодорбдн]ый прил. ЖФ фумо- 
-но; «ая пбчва ЖЕ] ти, 3 
ясэти, ГЕ) /сакумоцу/ ФЕ /сода/7< < у^ 
+ /тоти/, "ЖФ Ж /кўсаки-но ха/ 7. / 
Е Е 

неплодотвборн|ый прил. 38 /каи/ Ф 
ах, 50) 5 /кока/ Оі, 9: /мино/ ђ Ф 
рр, 257 муэкина; ~ая работа 4 
ЕК Е мудабонэ, 80/7 ӱт/хонэо/ № 

неплбгно нареч. [5 9 22 2 /сУхима-о 


ноко/ |, С 
неплӧтніый поил. &/мицу/ Жи; 
397 


НЕП — НЕП 


ри/маба/ 5 75 (редкий); №1 /сукима/Ф 
Ф (с0 шелями); ~ая завёса #&/усу/ 
мр 5602 018 Б 

неплохо нареч. Ж /вару/ < [1% 1/70; 
[52720] < (хорошо); это ~ сказано 
эзсе ої ОЇ 

неплох|бй прил. 25 < 0; [20 
в] Хи (хороший); ая мысль 1\2 
/канга/ &. 1, м2] мэйан-да 

непобедимость 2с Ф х мутэкӣса, 
Ж фухайсэй, {7 ЪЪ # х утйка- 
тигатаса, #0 Ф #& нанко-фураку 

непобедимый прил. ЖФ мутэки- 
-но, 1 5 5 #15) утйкатигатай, #2; 
ЖФ нанкӧ-фураку-но; ~ые идёи 2% 
ВАО ЯН хиссё-фухай-но сисо 

неповадно нареч. в знач. сказ. прост. : 
чтббы ~ было .. ФА і) < 42 
фк, +13 /но/ кот 
<, Еи /имаси/ (1765 Е 5 1С. 

неповинный прил. Э/цуми/Ф 75 ил, 
Ех, 43800 мудзай-но, ЖФ му- 
ко-но, 5 Ф мудзицу-но 

неповиновёние с В фу-фуку [1 дзё], 
ЖЕЛА/дзюн/; М4 ханко (непослуша- 
ние) 

неповорбтливость ж Ж=Н букиё 
(неловкость); 36? РЕ фукаппацу- 
на доса, Ф 50 5 {1,1 (Е (медлитель- 
ность) 

неповорбтливый прил. 85 Н? бу- 
киёна (неловкий); 2155672 фукаппацу- 
на, Фил, Ф 5 Жі (медлительный) 

неповторимый прил. — &/нидо/ ё № 


) 48/9/20, Х/мата/- Жи, ЖЕ 0 
муни-но, 2200 кӱдзэн-дзэцуго- 


-но, ЧЕН та-но цуйдзуй (846 цуй- 
дзю) 2 #/юру/ З Жи 

непогбда ж 9810554; варуй тэнки, 
На аку-тэнко; Же х утэн-цу- 
дзуки (ненастье);  араси (шторм) 

непогрешимость ж 1Е /тада/і х, 
Н/кэппаку/`С 5 с 2; 548 /К/кан- 
дзэн-мукэцу/`С & 5 © & (безупречность) 

непогрешимый прил. @ (не совер- 
шающий ошибок) 3 /матига/5 с 2 Ф 
0\5 Е 0 тадасий (правильный) ©) 
(безупречный) к 5 /кэттэн/Ф Ж^, — Е 
/иттэн/23Е 0 1 /хиноу/Ъ “с 5 фі, 
5647; кандзэнна 

неподалёку нареч. з: /т0/%› 5 , Ш 
јтйка/ < К, НАХ киндзёни 

неподатливость ж Д х ганкоса, 
Р Ні катаидзи 

неподатливый прил. [81/7 ганкона; 
Б Ні? катаидзина (строптивый); ЕЕ 
іс тэ-ни (А симацуни) Ё /о/ 5 Жил 
(непослушный); 7х гӧдзёна (упря- 
мый) 

неподатной прил. ист. ЛЕО му- 
дзэЙ-но, 1 / дЗЭЙ/ Ф >> 5 и, ТО 
МЭНДЗЭЙ-НО 

неподвёдсмственный прил. --- ФЕ 
5{/канкацу-гай/ о, +. ФЕ 8 /д30- 
кў/ 2и (чему-л.); +-- ФЕ -но сёк- 
кэн (МЕНЕ кэнно) < А 5 (кому-л.) 

неподвижно нареч. 8) /уго/%›%ў (С, 
210], в/м 916; же 
< фухэнни (стабильно); стоять „~ {т 
їг татадзуму, ро ёў о си 5 

неподвижность ж ЖЕ фудосой; 
ЖЕ фухэнсэй (стабильность) 
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неподвйжн|ый прил. бо 2 2 Си, 
М8) фудб-но, 0 о 2 #/уго/ д>, 
ЖЕО сэйси-но; Е /котэй/ 1,72 (ста- 


бильный); ЖФ фухэн-но (неизмен- 
ный); в} {Е/досај 2 Ф ља (медлитель- 


ный — о человеке); ~ый взгляд > с 
Ш С 9) 2х7 `В =Е/манадза/1,; —ое ли- 
цб == 2355 /кидо-айраку-о ара/ #4 
Зо /хЕдзё/, 4/му/ 18 7 Я /као/ 

неподготовленный прил. Е /дзюм- 
би/о р 5 и (плохо подготовленный); 
Хх < Ни, Сол (0 докладе, ре- 


чи); В /кэйкэн/ Ф іку (неопытный); 
К /сйкаку/ оі (не отвечающий 
требованиям) 


неподдельный прил. Ф 2Ж#О хом- 
моно-но, #4 гидзо (3 модзо) Сіс 
а ЕЕ О сёсин-сёмэй-но, ЖФ 
хонто-но (настоящий) @ (искренний) 
^/кокоро/72>5 Ф, ф5/ицува/ 9 Фил; 
А Ф сидзэн-но (естественный) 

неподкупность ж У /байсю/ С х 7 
рсе 

неподкупный прил. #15 /байсю/С ж 
ух, И 6/дзовай/о #]/ки/ >а; В 
С^/рёсин/Н/ (честный) 

неподобающий прил. >; 
ЖЕРЕ 7$ бусахона (неприличный); Ж 
{2х футэйсайна (о внешности и 
т. п.) 

неподражаемый прил. 8 {1/манэ/ Ф 
У ах, Н /хируй/ Фа, 107 
у со Еи < 9% ФИМ (превосходный) 

неподсудный прил. + /кокўсо/о с 
холу; [М тогай] Нуса 
/сайбансё-но канкацу-ни дзокў/ 1, іў у^ 
(данному судебному органу) 

неподходящ|ий прил. А /фуму/ < 
5 47 футэкитона (несоответ- 
ствующий); ~~ме услбвия 1 5 


/дзёкэн/ 
неподлчинёние с 8. фу-фӱку[%& 
дзю], ШФ шс 2 (кому-4.); Ем 


ихан, Ш} ихо (закону и т. п.); ~ су- 
дёбному постановлёнию 82:115153 
/сайбансё-мэйрэй/з® М 

непозволительный прил. ЕІ, 
юрусигатай, #7 с рот? Ат 
/ёнин/ Њи (недопустимый) 

непознаваемый прил. филос. ЖА 
/фукати/ 27, ЖЕМаФ, а Унинсйки/ 
аар леа 

непокойный прил. уст. см. беспо- 
КӦЙНЫЙ 

непоколебӣмо нареч. 8% Л) 1с фу- 
тӧ-фукуцуни; 3:5 /кидзэн/ 2 1 С (твёр- 
0с); 5 $10 % 3 (упорно) 

непоколебимость ж Ж 80 Е Е 
какко-фудо-но тайдо, ##/ю/ 5 хи 
^/кэссин/;$ 1 футо[ 1/5 фукуцу| 
ФУ -но сэйсин (стойкость) 

непоколебим|ый прил. ФУ, 
ЕЖЕ какко-фудо-но, ##/ю/ 2 1 
1120, 188 футо[ А5 фукуцу|о; 
ое убеждёние Ух Хи(ЖНОЕ 
{Е какусин; оставаться ~ым Ф < Ж 
Ё /тэндзэн/ © {х Сало 

непокорённый прил. {Е /сэйфуку/ х 
4.220; 06 /фукудзю/ У 75 и^ (не под- 
чиняющийся) 

непокбрность ж ЖЕЛЕ Ффу-дзбдзюн, 
ЖЕНЕ Фу-фукудзю; мў хля мх, М 
т ханкб[л^ син] (неповиновение) 

непокорный прил. ЖЕЛАЮ Фудзю- 
дзюнна, ЖФ фуфукудзю-но; М 


— 


ЕЙ 
(свое- 


/ханко/ 2 (сопротивляющийся); 
сЕ»жН/ки/^ Жи, ОЖ 
нравный) 

непокрыт!ый прил. 2&/фӱта/ Ф/х, 
дзе ә) мугай-но, #/0/0`075 ^^ (не 
имеющий прикрытия); ЕЁ /янэ/ 0 75 и 
(без кровли); с ~ой головбй 1-7 /бб- 
си/75 1С, 418 /мубо/ с 

неполадки мн. (ед. неполадка ж) 
разг. Ф ЖА фусимацу, КЖ кэк- 
кан (недостатки); ЗК косё, [= сё- 
гай (дефект); в работе есть ~ 2: 
ц < 38 /сигото-га энкацуни хако/ |2 7 
\^ © (яелады, недоразумения) МЖП 
фува 

неполноправный прил. 56+: кандзэн 
(27 дзюбун) ЕЖ/кэнри/ $ 1271 

неполнота ж Ж5=== фукандзэн, Ж 
у фудзюбун 

неполноцённость ж 25 /ото/ э Су 5 
с, 3555 рэтто 

неполноцённый прил. &/сйцу/ Фоа 5 
\`”, КАФ катб-но (о качестве това- 
ра); К/ка/ 91 С5ФфФ5, ХК 
/фубина тэн/Ф №5 (с недостатком); 
— человёк (физически) ЯЖ син- 
тай-сёгайся; ~ работник — 4 21//ип- 
понда/ Б с Фо СФ 10) 09506 /ро- 
муся/, Е му-сикакўся, {5 /ним- 
му/ > -- 2} К = /дзюбун-ни хата/3 © и № 
А/сёкуин/, ИЕЖЙФША — 

непӧлнјый прил. Ф (не наполнен- 
ный) —/иппай/ о сило © № 
4-25 фудзюбунна (недостаточный); 
1554: фукандзэнна (незаконченный); 
ый мер 1х- Км /та/Ь ЗФ; 
—ый вес ЕЖЕ дзюрё-фусоку, ЕН 
/рёмэ/ 5; ~ых три гбда (о возрасте) 
3} ФО сансай-миман-но; ~ый ра- 
бӧчий день ЖЕ тансюку-ро- 
дб-дзикан; ~ый ряд воен. Хіћ кэцуго; 
по —ым данным +13 2(—55=/0)% 
Ж/сирё/ < + ><%5 < ~ая срёдняя 
шкбла 7 Е] 3551 сйтинэнсэй-тюгак- 
ко 

неполовозрёл|ый прил. биол. ЖЕ 
(©) мисэй-дзюку-но; ~ые рыбы ЖЖ 
Јтеу 

непомерно нареч. №2) < кабунни, 
А (с хогайни, (< кадони; З] 
Ж/ну/19 с (чрезвычайно); ~ дорогая 
цена #72 < 508 В /такай нэдан/, ЕН 
== /мэдама/ 2: /то/ с 215 ФЕ 

непомёрный прил. 182772 кабунна, 
ЕУ} хогайна, /до/Ф /су/ & 1с, 2 
№ © кадо-но 

непонимание с Ж фу (Ж му) НЕ 
рикай; #4 гокай (оиш‹бочное понима- 
ние); взаймное ~ ЕН /сого/о 110 

непонятливость ж #7 /моно/2372> 0) О 
рА\ с 2 

непонятливый прил. #/моно/4у > В 
Фр 25у, ЖРД /номико/ 5 Фф 5 0, 
ЭҢ ең атама-но нибуй 

непонятно І нареч. 77) 1С < <; Ж 
ВН іс фумэйрёни, Е: © аймайни (не- 
ясно); Е /мава/ ) < 2 < (путано) И в 
знач. сказ. безл. (~, что он хочет 
сказать {#0 5 с 2 15 [матта/< 47%» 
бих; совершённо ~ 2Ж/дзэндзэн] 
> РУ 

непонятность с 1,  /рикай-сига- 
тас ё 

непонятный прил. З ьи, Э 
рс, ДЕ, Ва рикай-сигатай, 


КН] фукакайна; 29 ФФ» Б Жил 
(необъяснимый); 5 и © 5 (странный) 

непӧнятый прил. Ф 5и, ЖЕ] 
с фукакайна 

непопадание с үзєн/мэйтю/ 1; `2 
&, ВУ, матохадзурэ 

непоправимый прил. №9 35 /каэ/ і” 
Фо, ОООО, Ё 
/кайфуку/НЖ Жил; ЕТІЕ/тэйсэй/С % 7 
м, 82% (неисправимый); ~ая 
ошибка у ђ 51, >25 `В /аяма/ Ъ 

непопулярный прил. (@ (неизвест- 
ный) = /нај о Я/сијт Соо, МФК 
\^ @ (не пользующийся поддержкой 
общественности) КЕ фу-хё[ | бан] >, 
А.Л фунинкина, Фил, Л 
ОСЕНИ | 

непорбчность ж #9 & дзюнкэцуса, 
ЖӘЕ мукидзу | | 

непорочный прил. #2 дзюнкэцу- 
на, 8/7 мукидзуна (невинный); Ка 
[кэттэн/ Ф и, ЗЕФЕ Ъ рт /хиноутидо- 
коро/Ф № и\ (безупречный) 

‚непбртящийся прил. 8 /кўса/ 5 7$ ил, 
мОфухай/ 0, Жи | 

непорядок м ЕЕ мутицудзё, 518 
раммяку, В.ЖЁ рандзацу, = конран 

непорядочность ж Ж1Е/фусэй/? С 
2, ЖЖ фусимацу, ЗЕ хикӧ, }й 
/мити/ < 5 2 {7/око/ 0; КЕ фусё- 
дзики (нечестность) 

непорядочный прил. ЖЗ фуси- 
мацуна, < Н 72 фумэмбокуна; #1475 
хирэцуна (низкий); 1Е19/5 фусёдзи- 
кина (нечестный) 

непосвящённый прил. 10 мути- 
-но, 2 Ф фуаннай-но 
_ непосёда м, ж разг. [Ф сири-но] 
ВИЛ, Ар 10 Л 

непосёдливый прил. [5 Ф сири-но] 
ў 2 я /отицӯ/ хри; Ес сэйкюна 
ака 24421202 (суетли- 
вый 

непосещёние с {= кэссэки; ~ лёк- 
ций когис Асо, ЖК 
кэкка 

непосильный прил. У) /тйкара/ < № 
оё 9, 7719 тикара фусӧб- 
-н0; ЕО ка-дзю-но (обременитель- 
ный); < труд 419 /рб-дб/, 1893 

непоследовательность ж — В & /ик- 
кансэй/Ф илсе, ЖЕ футэттэй- 
са; 8141899 дзэнго-дотяку, 42: — 
2% /фуитти/ (в рассуждениях, изложе- 
нии); 2{7/гэнко/—— = (расхождение 
между словом и делом) 

непоследовательный прил. — Е» 
к/иккан-сэй-о ка/\ с, КЕ 
фу-тэттэйна, ЗЕ 3-Е /сюги-сютё/Ф— 
НОО, НЕ/сюби/ 8 20; 8% 
№— 0 дзэнго-фу-итти-но, #2) 
/дзоро/^ 0 (несвязный); (Е 
дзика) {#2 0 дотяку-но, Е /мудзюн/ 
(172 (противоречивый); #[судзи/ ов 
[70/5 50, Е /цудзицума/ оф с^ 
(нелогичный); 17 гэнко (Е гэндд) 
ФЫ— 8 ^ (о расхождении между 
словом и делом) 

непослушание с КЛЕН фудзюдзюн, 
Б т, ханко Е 

непослушный прил. 5 сех р 
ох, АОЛ фудзюдзюнна; Бі 
7с катаидзина (строптивый); [тэ (с. 
(ЧЕ симацу-нк) Е/ю/А Жил, 2 
Ў № (сеогвольный) | 


непосрёдственно нареч. 188 
сэцу, Сл 

непосрёдственность ж ТЕ} тёкудзё 
[2617 кэйко], 1655 5 мудзякйса 

непосрёдственный прил. @ 80 
тёкўсэцу-но; ЕЕ Ф тёкудзоку-но (на- 
ходящийся в непосредственном веде- 
нии); ~ начальник РЬ =] дзёси @) (ес- 
тественный, непринуждённый) НЕ 
/тёкудзё/ У, Ш ТІ) Фо 
СФУ; ЖК мудзякина 
(бесхитростный) 

непостижим|ый прил.  /хака/ 9 1/7, 
их, НЕ: /содзо/ $ Жи; Н 
[рикай/ 1, 2?) (не поддающийся по- 
ниманию) <> уму ~о САЗ(&>НУ) 
5}: > Жи 

непостоянн|ый прил. 2/ка/42 0 ФҸ 
\`, л/сада/&Ь жи, ЖЕ фуан- 
тэйна (неустойчивый); №0575 уцу- 
ригина, А % оі? (0 человеке); 8 
/дзӧгэн/ҹ 5 (о количестве, размере и 
т. п.); мая погода ЖФ Е /тэнко/; 
—ый член совёта (о какой-л. стране в 
международной организации) ЗЕЕ 
ЕН [8] хидзёнин-ридзикоку 

непостоянство с 22 9) хэндо, №102 
[уцурика/14> 9; Ж Фу[ ан] тэй (не- 
устойчивость); №0 5% уцуриги (челове- 


ка) 
ЗЕК Ф 


тёку- 


непотопляемый прил. 
хи-боссуйсэй-но, 0 футин-но; «~ 
авианосец» 725 Е};/кубо/ 

непотрёбн|ый прил. уст. Ф110 
фугёгина; 42^4 2 (непристойный); 
ые слова 1,5 їж > їс ЕЕ 

непохбжий прил. Ц/ни/С ^^, Д 
съ Шой? 

непочатый прил. Ф = 1268 /а/5 Сі 
и, Ж72/тэ/ 22-01) Сми @ перен. 
Б/цў/ < 210, ЖЕ мусу-но, ЖЖ 
ЖФ мудзиндзо-но <> ~ край чего-л. 
<» Ш/такусан/ № 2, +. /кадзо/ 
А ХМЛ 22; ео край работы 
Е /сигото/ 2 Ш/яма/ із Фо 

непочтёние с, непочтительность 20 
1 фукэй, ЖЕХ, бурэй; 124 фуко 
(к родителям) 

непочтительный прил. “#0 фукэй- 
-но, Е (< сиккэйна, {1/5 бурэйна, 
5527$ сйцурэйна 

неправд|а ж Ф (ложь) Е кёги, 
а усо; это ~а 2 115 424 /хонтб/ < 4 
Жи, ИВ 12; говорить ~у р 2 & 
> @ (мошенничество): ~ ою не про- 
живёшь 28.5 /акўсэн ми/(с-о› ў 

неправдоподобие с Е 5 /синдзицу/ 5 
о< жис е 

неправдоподббный прил. 25 /син- 
дзицу/Б иж, 50) 25 жи; Ж 
/ки < 7Т/такэ/ 2 2\7 Е 5 Ў обр. 

неправедный прил. уст. ЖЕФ фу- 
сэй-но, #50 фухо-но; ЭЕЁЕ\^ цуми- 
букай (грешный) 

неправильно нареч. ё /аяма/ > с 
(ошибочно); Ж: футони (не соот- 
ветствующим образом); 1 /кӣсоку/ 
№ > © (нарушая правила); ~ ин- 
формировать #5 ў /гохо/3` 5; ^^ истол- 
ковать 23 > 72 ЖЖ /кайсяку/ №3925, Е 
47 /кёккай/3` 2; г понимать #8 /го- 
кай/3 5; ~ представлять себё #5 ~ їс 
№ /хандан/ 2 3 5; ~ произносйть 5 
з= 2 ЕЯ 5 хацуон-о матигаэру, 2 
Е о С 5; ~ применять закон # 


НЕП — НЕП 


Н 


[х0/0 3 В /тэкиёу/ 2 #5 д; часы идут ~ 
87 /токэй/ 13 Е/куру/ > Сау; (0 на- 
писать иероглиф #% кандзи[Ф = х 
У -но какиката] 2? А 5; ~ сосчи- 
тать #58 /госан/ҹ > 


неправильность ж Е] хэнсоку, Ж 
1Е фусэй; #81 аямари, #8271 гобю, Ш 


{2и^ матигаи (ошибка) 

неправильный прил. в разн. знач. #8 
/аяма/  ?, {8 /матига/ > 72; 1Е/тада/ 
2 < их (неверный); 2 А10 хэнсоку-но 
(ненормальный); ЖЯ 10 фукӣсоку-но 
(об образе жизни и т. п.); #6 %# 
^^ (нарушающий правила) <> ~ гла- 
гол грам. 9 1] /дбси/ 

неправомёрный прил. #0 ихо-но, 
ЕЁ /хорицу/ {< = /мито/ 5 5 Пл; Ж 
м футб-но, :Е0 фусэй-но (неспра- 
ведливый); 8% 0 эккън-но (о превыше- 
нии власти) 

неправомочный прил. НЕЕЕ кэннб (1 
2 кэнгэн) 0 ?0и\, 52 10 

неправоспосббность ж юр. #/хӧ/8Ј 
86 7) /норёку/ Ф? С с 

неправоспосббный прил. юр. #/х0/ 
НУ < Е 715 /му-сйкаку/ 0, ЕКАСЯЕНЕ 
/норёку/ © 

неправот|а ж @ (несправедливость) 
ЖА фукохэй, Ж1ЕЗ фусэйги; 1 
фухб (незаконность) © (заблуждение) 
аа гокай, РН.“ Щл кэнтӧтигаи; со- 
знаться в своёй —6 Е} /дзибун/ 28 
/матига/ > с 5 С Ё Ф К В /кокухакў/ 
9 2 | 


непраз|ый прил. @ (поступающий 


ошибочно) 5&/матига/ > Си 5, 8 
/[аяма/-> Си 5, 8 /гокай/ 2; вы 


хы АЕНА о СИА @ уст. (не- 
справедливый) Ж о фукохэй-но, М 
1Е3 0 фусэйги-но; #0 фухб-но (не- 
законный) | 
непрактичный прил. 3 /дзицу/ Я <Я 
/тэкй/ 1, сих, 5 /яку/ (їс? ох, ЕН 


С а ооо человек № /сэдзи/ (С 
ЭСА 

непревзойдённый прил. (0 Ж /миги/ 
ЕШЬ ОЛ 2 О, Н /хируй/ 


Фіх, вів у/такуэцу/ 2 2, 9 /хикэн/ 
фф ОФ, со ЕК, ос 
тет; ~ талант НО кисэй- 
-но тэнсай © (достигший крайней сте- 
пени) їн? кёкутанна, ЖФ кёку- 
до-но 

непредвиденный прил. ?ЖИети/ Е 
ах, УФ ёсбгай-но; ЖФ фу- 
рё-но (гл. обр. о дурном); МАО 
\^ (неожиданный) 

непреднамёренный прил. см. непре- 
думышленный р 

непредсказуемый прил. № /ёсоку/ 
сх жи, 8 /6есб/С х < 

непредубеждённый прил. 2 Л &/сэн- 
нюкан/ © у^, Я /хэнкэн/ 22 $ 722) 

непредумышленный прил. ү /арака- 
дзи/ № 8 В /ито/ 1, С ^^, Е /КОИГ С 


Сил 

непредусмотренный прил. 25 /ётэй/ 
хуйи, АМФ ёсӧгай-но, Я 
/ёсокў/ 1 С^? 


непредусмотрӣтельность ж 55 9% /сэн- 
кэн/0 ВВ /мэй/ о се; ЖН фуёи, 
ЖЕ 5 футюи (неосторожность) 


399 


НЕП — НЕП 


непредусмотрительный прил. ЛЯ 
Ф фуён-но, Ж ® о футюи-но, 2/са- 
ки/ 0 с & № канга/ А $ &^ 

непрезентабельный прил. Ж 
футэйсайна, я, & /мигуру/ и ^ 

непреклбнность ж Ж фукуцусэй 

непреклоӧнн||ый прил. 8 Ф фукуцу- 
ено, #&/кудзи/ 1 Жил, х2 7А, Ж 
Б /футо/ 8 0; ~ая вбля 5081 
/иси/ 

непрекращающийся прич. &/та/& 5 
ссфжи, ШИ /кандан// 0, ХФ 
фудан-но, Я & Аи 

непреложн]ый прил. Ф Ж 00 фу- 
хэн-но, ^^ С 5 2 /ка/др б у, № 
590 фуэки-но, /х/ка/%›3 а; {8/0ка/ 
гох іо (нерушимый); ый за- 
кон 830 81] фудо-но хӧсоку @ (не- 
оспоримый) =&+/арасо/4 И, Е 
/хитэй/ 12 ъї?21\; ая истина ЖЖС & 


азн /синри/ (== дзидзицу), 8) 
/уго/ 29 с а Ф УЕЗ 
непремённо нареч. 38 дзэхи, & > 


=, №3 канарадзу; /тасй/ > к, НЕ 
[матига/у^ 7$ < (несомненно); ~~ прихо- 
дите ЕЕ 5 15 Щ/и/ С гам 

непремённ|ый прил. @ (обязатель- 
ный, необходимый) К/ка/ < ФС & 
Жил, < Са БЛ, ЖКО фу- 
какэцу-но, 2. %/хицудзэн/Ау і, АО 
хиссу-но; ~ое услбвие [292 /дзё- 
кэн/ @ уст. (постоянный) %1Е 0 дзё- 
НИН-НО 

непреоборимый лрил. 
ЛИМЫЙ 

непреодолим|ый прил. {7 5 В /утйка/ 
зи, з /кокўфукў/ Фї? у (0 
препятствии, трудности); #11 ]/сэй- 
сики/ 5 \^, #]/оса/Я. $72 и^ (о чувст- 
ве, желании); + % Е 5 Ф? (о силе, 
натиске и т.п.); с ой силой Л 
/хатйку/ Ф %/икио/и\` с; из-за ~ ых ос- 
ложнёний 1-/я/{^ 2 {58/9/70 (0 > х 
Б?л) удзидзё/ С 

непререкаемый прил. 5 =/ханрон/`С 
Жи; 6 5 = /арасоу ёти/ Ф 7 (не- 
оспоримый); ЕЕ /утага/ 5 8 Ф жал (не- 
сомненный); ~ авторитёт — ЖЖ ити- 
дай-кэнъи,  — № /иппан/ (< = /мито/ 5 б 
Жи 5 777 

непрерывно нареч. #&/та/ 4 ў, Ж 2. |4] 
/ма/?5 <, 1: Е/томэдо/ <, Фос, 
Мох р 1с, В /кандан/ 2 <, #8 
[рэндзоку/ іс, #/цудзу/12 & К, 95| 


см. непреодо- 


/хи/ 5 С, уцуги/ > ХЕ, & 
> АЕ (один за другим); ~ 


шли дожди 2 /амэ/ я 77 < ЕЕ/Фу/ 
0 660172; ~ возникать #2 дзокуха- 
цу (6: дзокусюцу) 35; ~ растӣ 72 
АПА ЉъА(ОС А) 

непрерывность ж ЖЕ кэйдзоку- 
-сэй; ~ стажа работы 971599 
/кимму-кикан/ 

непрерывный прил. 3 /рэндзоку/ 
Н, ЖА 8 таэма (7 кандан) ФЖ 
(^; Ж/кэйдзокў/% 5 (непрерывно 
продолжающийся); Я) /ки/ ) Ф? ил (бес- 
конечный); ИТФ фудан-но (постоян- 
ный); Ж/ясу/ їр с. 2 Фил (без отды- 
ха); ~ый огбнь зоен. 39 5 9 /сягэки/; 
~ ое движёние «70 38 /ундб/; ый 
полёт ЖЛЕ /хико/; ый процёсс 
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тех. Ж 7 оъ х(ТЕ кӧтэй) < ~ые 
дроби мат. 323 рэмбунсӯ 

непрестанно нареч. см. непрерывно; 
~ двигаться вперёд ВВ & Ж/СУ- 
су/#ғ; ~ трудиться на благо Родины 
За /та/ Я. 3. 44 Е /сококу/ 0 їс № (с /хо- 
си[% 5 

непрестанный прил. см. непрерывный 

непреходящ]ий прил. ЖФ фу- 


хэнсэй-но, #/уцу/ 5 “3:721, 180 
эйэн-но; ~ие цённости ЖЕФ (Е 


[кати/ 

неприбыти|е с: в случае -я ЖФ 
< футяку-но бааи-ни 

непривётливость ж 918 буайсо; #5 
# & рэйтанса (холодность) 

непривётливый прил. @ ЖЕ 
буайсона, хехе Ци; 2 о 13, № 
27 рэйтанна (холодный) @® перен. 
(мрачный — о чём-л.) [575 инкина, 
ИЖ им моносабисий, 2 Е? саппу- 
кэйна 

непривлекательный прил. ЖЕ 
саппукэйна; Р,/ми/ 3 5 21 (0 внеш- 
ности) 

непривычк]а ж разг. {8 1, фу-нарэ; 
с-и ВАСИ 

непривычно 1 нареч. У Е/фуна/ (с; 
#:/мэдзура/ і < (необычно) И в знач. 
сказ. безл. ВИЖ, ЖИЛ 

непривычный прил. «(&/фу-на/4. 7, 
1703; Я/ми/ 82а (на вид); Ш 
/ки/ х ВИЖ (на слух); Ж/та/^Е М, 
жил (о пище); $ 0 5 Фіх (незнако- 
мый); ?%/цунэ/? 5 25 ил (необычный) 

неприглядн|ый прил. хў 2/7, мл 
миникуй, 8, 1,10\ мигурусий, 8,9% (© 
Ци; 50907 (жалкий); ~ая кар- 
тйна {Е сютай, Хх; предстать в 
—ом свете ди Ж/кокой (Е 
+ ёсу) №=/тэй/3 5 

непригӧдность ж {8 /яку/ 1л? 25 
са, ТЯ зђ/футэкито/сљ 5 с 2 

непригодный прил. 4 /яку/ (с ул? / 
\^, ЖФ муё-но; ЖЖ фу-тэки- 
-тона, 1 7: Ж /му/ 5 (непод- 
ходящий); ЖЕ /нин/с (не соответ- 
ствующий своему назначению); 5 1 
ж /та/ 5 ух (никчёмный — о человеке) 

неприёмлемость ж #1 Л /укэи/ #2: 
хс, 52 /дзюдаку С & с 

неприёмлемый прил. #1 Л /укэи/1, 


151500, 5 /Дзюдаку/`С % ^и, 8 
/дои/`С & и; ВЕКЕ х сл (не- 
допустимый) 


непризнание с ж фусёнин, 
хинин 

непризнанный прил. — № /иппан/ (с = 
[мито/ си жи^ 

неприкаянный прил. разг.: как ~ © 
ожа Се 

неприкосновённость ж Ж 1/8 фука- 
син; ~ личности / Л /кодзин/о (8; 
депутатская ~ [= коккай]% 8 /ги- 
ино Аа 1 /кэн/; дипломатическая 
о ма ОТВ УЕМ гайкокан-но ти- 
гай-хокэн (9) 8 фукасин), 6 Ф 
17 /токкэн/ (иммунитет) 

неприкосновённый прил. Ф ЖФ 
фукасин-но, {8/ока/ т с ФС ал 
(2) (не подлежащий расходованию) ЗЕ 
оње) Я. 7 хидзё-но бааи-ни со- 
наэта, {8 Ж /сиё/ 1, сво жи, ҘЕ 
ЊВ о; ~ запас 1) ЗЕЯ (8 т /ёби-хин/, 
ид; РНЕ А /рёсёку/ (продоволь- 


=] 
т ВС 


ственный) 2} воен. [зн]; ВУ 
ж /данъяку/ (боеприпагов) 

неприкрашенный прил. #8 9 з /кадза- 
рикэ/Ф 5, ОФФО,  Е/дзюн- 
сёку/ & 1,720 

неприкрыт|ый прил. @ (не закрытый 
плотно) 05 12 0 & Е/си/ о Со 
2) (не покрытый) #/0/: Фі; = 
іфўта/Ф 25 ^ (без крышки) () перен. 
(оставленный без прикрытия, без за- 
щиты) Е энго/ 5 1 Си @ пе- 
рен. (откровенный, очевидный) 8 в Ў 
рокоцуна, /х%/кодзэн/72 5; ~ая ложь 
Е 757308 маккана усо 

неприличи|е с (Е бусахо, ХИ 
футэйсай; ЖР (А38) 5 4/0око/ 
(о поведении); до ~я #%/юру/ з 170 
+2, #18 /гаман/ о х Кинг 

неприличн|ый прил. ЖЕЎЕ? буса- 
хӧна, К/с гэхинна; Е? гэбита 
(вульгарный); п» ии, /мида/ 
р 7$ (непристойный); КЖ футэй- 
сайна (чаще о внешности); ое пове- 
дёние ЖЕНИ; оое выражё- 
ние Ех, 63 ^ бурэйна котобадзу- 
каи, Кин ЕЕ 

неприменёние с 24: фукоси, Е 
Я фусиё 

неприменим|ый прил. #4) тэкиё (35 
Н ӧё) Сх Жил; Это правило к данно- 
му случаю ~о с ФД кйсоку/ 4 40 
38.2 /бааи/ 13 & Прил (9 С /атэха/ 
$рЖО) 

непримётны|й прил. @ Я, /мива/ 9 
рМ; 5 >25 ИФ (неощутимый); 
—м ббразом 1/си/ 5 #815 $, 809, 
ЕК /кидзу/ 2% (< © (невидный, непри- 
мечательный) А уг /мэда/ї2 і“; ЁЛ? 
хэйбонна (заурядный) 

непримиримость ж ЗЕЕ хи-дакё- 
-сэй; 2 2 #/юру/ & 5 и /сэйсин/ 
(дух бескомпромиссности); Б^ кэ- 
гираи (отвращение) 

непримирим|ый прил. 1 /дакё/`С & 
у, И /вакай/ х 95; ЭЕ/хи/ 5 
7с (не допускающий компромисса); 
= п/тёва/ х 3 527120), 2 /тёсэй/ 2: 
їси (о разногласиях и т.п.); їй Ү[рё- 
рицу/ (и, НА /аии/ М, и (несов- 
местимый); 28.995 0 фугутайтэн-но 
(© враге); ~ая борьба ҘЕ 07 Е 
/татака/‹^; лая вражда Ў]? 
синкокуна тэкии 

непринуждённо нареч. < кигару- 
ни, мазк, ЭЬЕОХ, < оь, 
ОХО, &><«НРАК, З [ютта/ 
р 2; 38 /энрё/? < (без стеснения); 
чувствовать себя ~ ШОС 
/кимоти/ < 5 2 ; вести себя ~ жж» 
Ш. 

непринуждённость ж 1х кўцуроги 

непринуждённ|ый прил. 5 Б 2 1312, 
< 0501, о < Бл 0О, Зуютта/ 
рои, 8: /катагуру/ и < Жи; 2 
/энрё/ © іў их (без стеснения); НЖО 
сидзэн-но (естественный); ая пбза 
1 1,03 х; вестй ~ый разговор 
ЕН, < рь Сан 
5, щ/а/ офф 5 
№ 2 

непринятие с #&/то/ 5 С с (мер 
и т.п.); 3 хикэцу (парламентом, 
собранием); #&/и/А 0 сс, 1 ке- 
хи (условий и т.п.); + Фусайё 
(на работу и т.п.); ~ должных мер 


3 0) /тэкисэцу/ = ди. № #&/сёти-о кб/ 
тс С; оо ббя Л /бсэн/ ил С 2 

неприсоединёни!е с: политика ~я ЗЕ 
НЯ хидомэй-сэйсаку 

неприсоединивщ|ийся прич.: „-иеся 
страны ЗЕЕ 55 2 8 хидомэй-сёкоку, ЕН 
з 3 /тюрицусюги/:# 

неприспосббленность ж 125 букиё 

неприспособленный прил. к чему 
С /тэки/ 12 Сл, ас аЈ/му/ > 
Жил; К букиёна, 18:67 фуэ- 
тэна (неумелый); — человёк ӯ /ёва- 
та/ ) фл 

непристӧйность ж Ф футэйсай; 
(ЕЎ бусахо (неучтивость); $$$ /фу- 
рати/ $ © © (грубость) 

непристойный прил. КЖ; фу-тэй- 
сайна КФХ љу, НА -/мигуру/ 1, 
\^, ол миникуй; По/ха/ ў  (бес- 
стыдный); 7}#$/рати/* (предосуди- 
тельный, нахальный); Т1: гэбита, 
х^ 0542 0, #2 /мида/Р ў (вульгар- 
ный) 

неприступность ж (0 (позиций и т.п.) 
07 Кў нанкб-фураку @ перен. (над- 
менность) #18 5 5 гоманна кисицу 

неприступн|ый прил. @ в разн. знач. 
з /тйка/- х 2512, 6/0; 
Е /коряку/ 1 2720), ЕЖЕ нан- 
кб-фураку-но (о позициях, крепости и 
т.п.); ая гора /нобо/ 0) її Щ 
{яма/ @ перен. &11~ 96у; 
а 7с гоманна (надменный) 

неприсутственный прил. разг. Ж Ф 
кЮгё-но; ~ день 1) (выходной день) іж 
Н кЮдзицу 2) (для работы вне учреж- 
дения) ӯ сюттё[ 7 кимму] Ф Н -но 
хи, НН 8 /сюккин/ + 3 (с /хатара/ < 


непритвбрный прил. РА/ицува/ 9 Ф? 
а^, /2/суко/ и 5 ро 5 /кадзарикэ/Ф 7х 
\^, Г»/кокоро/1> 5 Ф 

непритязательный прил. 
ХОТЛИВЫЙ 

неприхотливость ж ЗЕ сиссо (скром- 
ность); ~ вкуса 3 0) /ёригоно/ 2% № 
Ож с 2, 3А & БОЛИСЕ; о 
рисунка 5 0 ТЕ & моё-но тандзюнса 

неприхотливый прил. (1) (о человеке) 
1 /коно/ 5 © > >И Жи, 0 
/ёригоно/ 5 2 1, \^, 375 кансона, 
Я сиссона; 15 А = А, Ж (скромный) 
<) (незатейливый) #/тэј о с + У, Н 
77 дзимина; 8 кантанна (про- 
стой) 

непричастность ж к чему ··. 1с 89 < 
{муканкэй/ СЉ 5 с 

непричастн|ый прил. к чему --- С 
ВЕ /му-канкэй/Ф, -.- < В /канти/ 2 
Жил, СА, ОВА Жил; ЖФК 
кугай-но (посторонний); быть —ым к 
чему-л. --- С Ў? 
неприязненно нареч. ЖЕ/тэкии/ 2 $ 
> | 

неприязненность ж (07) ЗЕМЕЕ хиЮю- 
косэй; ~ тона 2% К/кби-о ка/и\ їс 
ЭН /тёси/ @ см. неприязнь 

неприязненный прил. ЖЕ тэкии (= 
[^ гайсин) 5 5; 4% ў (06 отноше- 
ниях) 

неприязнь ж 2 тэкии, ЕН акуи, 
== ^ гайсин, {8 ^^ урами; МН хаммо- 
ку, 1225 Фи, М/нира/7 №\^ (меж- 
ду кем-л.); і&/никӱ/ о 2 (ненависть); 
М. ханкан (антипатия) 


см. непри- 
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неприятель м @ уст. № тэки[ 
гава] @) собир. (противник, враг) М 
Ж тэкигун, ЕЕ тэкихэй 

неприятельски|й прил. ЖФ тэки-но; 
ое войска = тэкигун, Е тэкихэй 

неприятно І нареч.: ~ пахнет и % 
Е) /нио/\^ 735 И в знач. сказ. безл. 
УСА 5; ~ видеть 5Фф и 75; 
~ слышать  /ки/ < Ф $ у? 

неприятность ж «к /фуюкай/ 7: с 
2, ОЕ фукайдзи, РЛС 

неприятный прил. < ФУМ юј92 
кайна, {0 Ж10\ кими-но варуй, 
[бу/5 75; ВА ияна (противный); 55 
/камба/ 1, < Жцл (нелестный); --ые слу- 
хи Их 05 рх (Е хёбан); ~ое 
известие Ы кёхбо; ~ый тип Ш 
: 05/яцу/; обр. 9 кэ-муси, #Ф 
1 /су/ әх >; ->ый для слуха Е /ми- 
ми/ ў 429 <; мной овладёло ~ое чув- 
ство ил <> д А /кимоти/ © о с 

непробиваем|ый прил. Е /сӧко/ 1, 
72; ~ое стеклб 5 5#/бодан/% 5 х 

непробудн||ый прил.: ~ый сон 2 
5 фукай нэмури; спать ~»ым сном 
1) 2% 0(97 99%) 5, ТЕЖ /с6тай/ 
$ < > 2) (о покойнике) К /эймин/ 
3 2; ~ый пьяница Ф 2А, < #1, &8| 
х ЕЕ атохики-дзёго 

непровёренный прил. Ж 9 0 мика- 
кунин-но, 15 фукакудзицуна 

непроводник м физ. 28% фу-дотай, 
В /р8/ К, 8 дзэцуэнтай 

непроглядн|[ый прил. Н3/митбо/ 1; О 
Ж]/ки/ >? 4^; оая ночь 29/777 мак- 
курана ёру; —ая тьма 2 /ями/ 

непродолжительность ж ЕН ми- 
дзикай кикан; %‹%/эйдзоку/ 1 5 ^ © 2 
(недолговечность) 

непродолжительн|ый прил. 5 Ф 
танкикан-но, 81% Н Ф тандзидзицу-но, 
ОЎ Б < Ф, Ж /эйдзоку/ Жил; в те- 
чёние ~ого врёмени 1/15 ©, Як 
кинкин, Ј/тйка/у\ 5 Б (С 

непродуктивность ж ЗЕ рЕ Е хи-сэй- 
сан-сэй, ЗЕВЕ Ж/норицу/ 

непродуктивный прил. (0 ҘЕ хи (Ж 
фу) РЕ /сәйсан/ Ж; ЗЕВЕж/нӧрицу/ 
м, ЕЕ /реку/Ф 2 (Ж 1,0\ (непроиз- 
водительный); З %/кӧка/ Ф 75 и^ (неэф- 
фективный, безрезультатный) ©) линга. 
15 28 /дзого/7] 0 Ў 

непродуманный прил. 88 2/1? 
дзюкурё-о кайта, +-2/дзюбун/ (с 2 #8 
/кӧрё/ ш Суи; МЕЖ кэйсоцуна 
(опрометчивый) 

непроёзжий прил. в/т0/\ 75 ^, В 
[цӯко/ Ж 2 0 

непрозрачный прил. Ф ^2 футо- 
мэйна 

непроизводительность ж ЗЕЕ хи- 
-сэйсан-сэй, ЕВЕ %/норицу/& 

непроизводительн|ый прил. К фу (3% 
хи) 2 /сэйсан/ уі, ЭВ Ж/норицу/ 
82$; Е /тэма/ О >> 5 (трудоёмкий); 
ж /кока/ Ф и (безрезультатный): 
482627 муэкина (бесполезный); ~ый 
труд АЖ 2 0597 /родо/; ~ые расхӧ- 
ды Ф 0 /хиб/; —ая трата врё- 
мени Е /дзикан/ Ф 5 #/рохи/, [НФ 
ЎР Т2 > 

непроизвольно нареч. д 5 онодзука- 
ра, В/оно/ 3 2, #/хӣто/) сс, ВЖ 
(< сидзэнни (само по себе); 8% $ (не• 
вольно) 


НЕП — НЕП 


Н 


непроизвӧльн|ый прил. ЖФ фу- 
дзуйи-но, 80 3 1/си/ > ў О, 860 
муисики-но; —ое движёние ЖЕ 
/ундб/; ~ый смех /ФфӰ/ 5 72 И 5/ва- 
ра/у^ 

непрокалывающ|ийся прил.: —аяся 
шина (покрышка) Ж/му// м7 (2% 2 
оки) #4 

непролазный прил. разг. уз 13 Н/дэ/ 
БЖ^; /тб/ 0 << ^ (непроходи- 
мый); ж 2 /Јаси-о ну/ СЕ 
‹^ (0 грязи) 

непролетарский прил. 
#97Ф 

непромокаемы|]й прил. [520 ббсуй- 
-но; ~й плащ „4 ма К, 52КА 
а. дёлать ~м 57КЕ /сэй/ 2 № 
СЯ. 

непроницаемость ж ў фусин- 
тосэй 

непроницаем|ый прил. @ (не пропус- 
кающий) Ле ЕФ  фу-синтд-сэй-но, 
’"Ф/тб/Ь Жил; ЖЕН /тбмэй/ © (для 
света); ~ый для воды М7 тай-суй- 
-но, 5/60/10; ~ый для звука [5 
Јон ЕФ © (через который нельзя про- 
никнуть взглядом) Я /ми/ 5 1 ә? ил; 
~ая темнота 3 (ў -Е /тама/ 2 /ями/ @) 
перен. (недоступный пониманию) 1] 
1 фукатина; ая тайна 10 
(РЕ 1/танти/ С & Ж\^) 2 химицу @) 
перен. (скрытный): ~ый человёк 8 
Іхара/ О фр» ЖИЛ 

непропорциональность ж 277% фу- 
-кин-сэй, 27 1/кӧ/; ЖЖ пу/ вл 
(отсутствие симметрии) 

непропорциональный прил. Же Ф 
фу-кин-кӧ-но, #0 2 Сиу, В 
1/хирэй/ Ф 2 пи; Ж89/цу/) ЗФ 
(несимметричный); ЖЕ /тб/75 (нерав- 
номерный) 

непросвещённый прил. ЕЁ му-га- 
куна, ЛЕТ /квику/7<; Е \и^ курай (не- 
вежественный) 

непросёянн|ый прил. /фуруи/ < > 
Сижи; ая мука Љ Б 0\( іс > 
Жи) кона 

непростительно Ї нареч. ВЕ/юру/ 1% 
Ме, Н/м О Ои Е Ив 
знач. сказ. безл. ЕСС КЛ 


ЭЕ/хи/ я м 


непростительн|ый прил. "ОИ 
юрусигатай, #&/ёся/ Нл; лен 


/вакэ/ Ф 7 12у, ЮН 1 В /мӧсихира/ х Ф 
Сх /0\ (нет слов для оправдания); 
ая ошибка #1; її 
непротивлёние с: ~ злу 1 /аку/ іс} 
3 5 ЖНЕал/мутэйко/ 
непроторённ|ый прил.: ая дорбжка 
3 72 ВЕ /фу/ 2/5 & ЖИ Н/мити/ 
непрофессионал м Е Лсирото, 
а О СОСТУ 
непроходимость ж @ Ж/т0/ ) 2:721 
сё, ЖА фуцу © мед. №Е кёсаку; 
г- кишёчника [5 ЕЕ тё-хэйсоку | 
непроходимый прил. (0 №/т0/ 75 ил, 
1847/цуко/ Хи @ перен. разг. Е 
ж /сокону/ 15 Ф, /тэ/ Ф021] 5 470; 
2 /матта/ < Ф (совершенный); ~ дурак 
ЖИ Ф ЕЕ ЕЯ/бака/, №/0/ Е 88 
непрбчность ж ЖЕ х Ффу-кэндзи- 
цуса; 6 59 дзэйдзяку-сэй (хрупкость, 
слабость); © © ў и © 2 (ломкость); 
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+#/мо/Ъ фол с & (одежды, ткани); 
9: /антэй/ (неустойчивость) 
орои прил. Ф >И 
‚ Е /кэнго/`С 5 л; 155 —ДЗЭй- 
о. фри (хрупкий); с рМ 
‹^ (ломкий); 59“ ёвай (слабый); УХ. 
7 /тайкюрёку/ Ф ўил (недолговремен- 
ный); 35-Е /дзёбу/`С 5 ^, Б /нага-мо/ 
жи (0 материале); Е Ъ ФЕ /вару/ 
\^ (06 одежде, ткани) @ перен. 9 
275 фуантэйна (неустойчивый); #8875 


хакудзякуна (неосновательный, нена- 
дёжный); 2[ка/4> 0 >33 > (изменчи- 


вый); --ое положёние Е ОУ ЕЕ /дзё- 
тай/ 

непрошеный прил. разг. #/тано/* 
мии; ео гость 1 13 ФА осй- 
какэ-но кяку 

непрям|ой прил. Ф Е >1Н/массу/ < 
си, ЕН/ма/> |2; -ая линия {т 
хн сэссэн; НН кёкусэн (кривая); ~ая 
дорбга 2: 0 Н/мити/ @ (неискрен- 
ний) х2 {7 В /кокоро-о утиа/ 19 и“, 
жа /соттёку/`С 1$ и^ 

Нептун м Ф астр. В кайосэй 
© миф. ж7 5. ~ и, А кайдзин 
(кайсин) 

непутёвый прил. разг. НЕК 0 
и, 6 > № /дзёки-о ис/ 12 ?; 30/х0/ 5 
> (разгульный); #72 кэйсоцуна 
(легкомысленный); — человёк %© < #4 
[моно /, А ж 3 1,72 Л, 

непьющий прил. ў &/сакэ/ 2 #7 /коно/ 


Жо, Ч А /сўко/ У о > /но/ & © 
\^; е человек Е} гэко 


неработоспосббность ж ЖЕ ро- 
дӧ-фуно, (8) 8877 Х = /норёкукэцубо/ 

неработоспособный прил. @) 5 ВЕ 
у /рӧдӧ-нӧрёку/ Ф х, 9 0 ЖЕЕ/фуно/ 
Ф, Т/хатара/ 5 и @ в знач. сущ. 
м УЖЕ /ся/ 

нерабочий прил.: в ~ее время Е 
5с дзикангай-дэ; ~ий день ЖА кю- 
дзицу; ~ий скот 34 хи-экитйку 

неравенство с Ф Ж фубёдо; со- 
циальное ~ 2: /сякай/ 8) 3; на- 
циональнсе ~ ВБ}  /миндзокукан/ Ф 
2 ан Вар: /сабэцу/ @ мат. М 

== футо[ = сйки] 


неравнодушны|й прил. к кому-чему 


еъ /су/ СА 5; --. № Ж[коно/&^ (к 
чему-л.); +147 /кансин/ ә: 5 (про- 


являющий интерес); быть ~м к ко- 
му-л. ++ СИ Д/обосимэ/ 1, #5 & 5 , + (С 
В /мэ/ їх, 1с ЕЕ 2 л Јайтяку-о 
кан/ ў > 

неравномёрност|ь ж 21:27 фукинто; 
1 футосоку (движения); закон ~и 
развития капитализма 1: 32 = /си- 
хонсюги хаттэн/о ЗЕ д Ң|/сэй- 
-но хосоку/ 

неравномерн|ый прил. “25% /фукин- 
то], пило мхФо; ЖАО 
футосоку-но (о движении); ~ая нагруз- 
ка эл. Жут фухэйко-фука 

неравноправие с #9] 0 3% кэнри- 
-но фубёдо; Ф: (неравенство) 

неравноправный прил. [ЕЯ] кэнри] 
АЁ о фубёдо-но; ~ дбговбр Ф: 
"(7х футайто)26 0 дзёяку 

неравносторонний прил. мат. 22% 
32 Ф футохэн-но 
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неравный прил. 810 фу-дӧ-но, Ф 
8:0 фу-тб-но, [8] —/дӧицу/ С/г, Е 
— сис & йо, Н/она/ © Слух, — № 
/итиё/ Сўх, ЖИ/Фу-дзоро^Ф (не- 
одинаковый); КФ фубёдо-но (не- 
равноправный); ~ый брак %Ж#)/цу/ 0 
2 ФЕ /кэккон/, 290 ЗИФ 
/фуфу/; -ые силы 300 79) дан- 
тигаи-но сэйрёку; —ые шансы &2 ЖЕ 
=: кикай-фукинто; пасть в ~ом бою 
з /тайтэки/ < о 8 Е /сэнто/ с? 64, 2 

нерадёние с уст., нерадивость ж 8 
№ тайман, “5% фубэнкё 

нерадив|ый прил. В” тайманна, 
82$ фубэнкёна; Ж 77 футюи- 
на и быть ~ым к 4е- 
му-л. --. № 8 /наодза/ ) (##/на/ 70, 
294 юругасэ, СА, 5) 35 

неразбериха ж разг. сї Сї, 
АН дзэнго-тэнтб, = конран 

неразборчиво нареч.: он пишет ~ 4 0 
= /хиссэки/ 1З &// 2 (С < 0\; он гово- 
рит ~ ож /хацуону 1З 23: > ко 

неразобрчивость ж @: ~ почерка 2 
/хиссэки/Ф # 016/516 < 00а @ (в 
еде) 1 = ИЕ/суки-кира/ ^^ и 2, } 
0 %/ёригоно/ 5 № –и с @® (бес- 
принципность): ~ в срёдствах 8 2 
28 /сюдан-о эра/ 1 75 и^ © & 

неразборчивый прил. @ (нечёткий) 
0 1С < 1; ил еминикуй (о по- 
черке); ##®/кайдоку/ ^^ (о скоро- 
писи, шифре и т.п.) ® (невзыскатель- 
ный) 38 0 19: /ёригоно/ 2. № 2и, Е& 
ИЕ/суки-кира/\^ ах, ГС $ Ж/кама/ 
1275 \^ ® (беспринципный): ~ в срёд- 
ствах Ву 28 /сюдан-о эра/ їс, = 
БоБ 2 Е /рёхи-о гантю/ (С 45 >77 
| 


НТ АХА 
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нераззитой прил. © ЖЕ/хацуику/ 
оёз <А, ЯВ =/фудзэн/ж @ 


(умственно) ДВЕ ФЗ Е/тинб-но оку/ 4,72 
(8 (не показанный во всей полноте) ЕЕ 
/тэнкай/ = Сож, ЕЕ /Сбсэцу/ х 
10 

неразгаданный прил. Н /каймэй/ 5 
41/0, ЕО саториникуй; Е5%/на- 
дзо/О Ж 1С 5 Си 5 (остающийся 


загадкой); &/кайдоку/ & И (0 
надписи) 
неразговорчивость ж П /кӱтика- 


дзу/Ф/р/сўку/?х с 2 (РЕ сэйсйцу), 
ЧЕН мукути 
неразговорчивый прил. #1 Ф му- -кў- 
ти-но, НР /кадзу/03 < Жи, Н(Е 
котоба) №14 ўр -о цуцусиму 
неразделённ|ый прил. @Ф 23 @]/бун- 


кацу/ 1/2 \^, й /бунри/ 5 \^ @ пе- 
рен. (безответный) 3: /томо/ 1с 1/75 ^; 


~ая любовь Б /ката/ Вл, 2%/кои/, 
в /кана/ 0 2 2% 

неразделимый прил. 81430 фука- 
бун-но, #9] 0 ЕЕ/кирихана/ 3 5 \`, 2715 
ОСОО З 

нераздёльн|ый прил. З= Ф кёю-но, 
77 #1 бункацу (927 сайбун) 2 #/юру/ 
Жил; сое имущество ЖИ 
/дзайсан/ . 

неразличимый прил. |] Ел хам- 
бэцусигатай, #8 Я1/сйкибэцу/ С & Жил, 
[х | /кубэцу/ 0С © Жи, Н/ми/ ОФ 
офи <А (недоступный 
зрению) 

неразложимый прил. 23 /бункай/ с 
Те 


неразлӱчн|ый прил. %/цунэ/ Іс ЙЕ /ха- 
на/1, 0, 97 /ки/ > С ў а 100%; ые 
друзья Е— ФМ муни-но синъю 

неразмённый прил. т 


^о, Ш /рёга/ 4 Ш 
неразраббтанный прил. 830 ми- 
кайхацу-но; Жо о. кэнкю-фу- 


дзюбун-но (0 теме и т.п.) 
неразрешённый прил. @ (нерешён- 
ный) ЖЯ микайкэцу-но, Е 0 
микэттэй-но, 28 © кэнъан-но @ (за- 
прещённый) # [кин/ С 5 #12, #&1Е/кин- 
си/ & 1725  ЗЕ/Юру/& Ил (не- 
дозволенный); ЗЕЕЧЕХ хакко-тэйси- 
-но (о литературе) 
неразрешимый прил. #Е/кайкэцу/ 
Нил, ЖИ 1, Е /гата/ их; 2 1, У 
ДЕ х Е то- 


кайтосиникуй (о задаче); 
1 8 /хакай/ с 


кигатай (тж. о загадке) 

и: прил. 

«жи, /у/ 5 /ка/ 5 Ни; фә © 
АУ, р ^$ кэнгона (прочный) 

неразрывн\ый прил. %]/ки/ ) 15714 
х, Ит/та/Ъ 2572 ^, 130 5 ТС, Ш 
о сф 8), ЖФ фукабун-но 
(87); Ех миссэцуна, 97; кимми- 
цуна (прочный, тесный); ~ая связь 
тебрии и практики ВЕ аб/рирон/ & З= № 
/дзиссэн/ 0 8] 9 ЖЕ /хана/ 9" с аФЊНЖ ЇХ 
\^#н/мусу/ 2 х — 

неразумность ж 1211 фудзёри, Ж 
Б фугори; ЖЕ мусире, ЖЗ 
муфумбэцу (безрассудность) 

веразумнын прил. АН” фугори- 
на; 1%/тиэ/ Оі, /оро/7>Ж (не- 
умный); ЮЖ 5) ААИ сирё-фумбэ- 
цу-ни тобосий, 2/7 мубона (безрас- 
судный); рези 'давсйки / Сэ? /ка/ 972, 8 
РЕ [рисэй/ 0/13 72 (лшиённый здравого 
смысла); эң/атама/ О ә 5 “^ и 

нерасположёние с @ к кому ·-- (с 
х 2 /кои-о мо/ї сс 0) к чему 
5 3 [сусу/ с а, 2 АЈ/му/ 
с 

У ФУ/НХ 0 


нераспорядительность ж 
НО ЖЕ 


Жв/си/ 5 0, [Е 0 канри-но, 
#00] ЖЕ © 8 & фуюкитодоки 

нераспорядительный прил. 0] ) [8]/ки- 
римава/ 1; Фї Ў 

нераспространёни|е с: договор. о ~и 
ядерного оружия 1% каку [528 хэйки] 
НАНА 5 1:2 какусан-боси дзёяку 

нерассудительность ж #59 Ж муси- 
рё, 43331 муфумбэцу; № кэйсоцу 
(легкомыслие) 

нерассудӣйтельный прил. 18 &0 му- 
сирё-но, 447 120 муфумбэцу-но; &ж% 
^$ кэйсоцуна (легкомысленный); []/му/ 
с 5 я /ми/ ў О, ЖЕ мубӧна (без- 
рассудный) 

нерастворӣмость ж ЖЕ фуёкай- 
СЭЙ 

нерастворимый прил. ЖОНЕ.^ токэ- 
гатай; хим. #8 о фуёкайсэй-но 

нерасторжимый прил. 0} = /хаки/С 5 
рух; /та/ 5 23724^ (0б узах, друж- 


бе); — дӧговӧр ЕЕ(БЕ=Е хайки) Сх 


2$ \`2Е 5 /дзёяку/ 
нерасторбпность ж #5 & букиёса 
нерасторӧпный прил. 289 72 бу- 
киёна, 8 Е/доса/ Ф 5а, ФФ Ц, 
72; «(о человёк 1 норома, 25 8 Л 
нерасчётливость ж ЖА фукэй- 
дзай; 15 рохи (расточительность); 
ЖЕНЕ фуёп (непредусмотритель- 


ность); 2 /сэнкэн/ Ф? с 2 
дальновидность) 

нерасчётливый прил. @ ЖЕ? фу- 
кэйдзайна, 2 ГЕ кандзё-га хэ- 
тана @ (непредусмотрительный) Ж 
250 фуёи-но; 46 9, Ф ВҢ/сэнкэн-но мэй/ 
Фил (недальновидный) 

нерациональность ж 
[Е сэй] 

нерациональный прил. ХСН фу- 
горина 

нерв м в разн. знач. 4 синкэй; 
двигательный ^^ 3 8//ундо/{; вос- 
палёние ~а 1 75/эн/; у кого-л. боль- 
ные ~ы {8 5/6ё/(С 7% ғ; успокаи- 
вать ~ы 1205 5 ж /отицу/71> 3 5 
(#/сидзу/ № 5) <> действовать на ~ы 
Ане (< [8 /сава/ 2, Ж 22 7 9; же- 
лёзные ~ы #/тэцу/Ф х 5 ЖА; МЖК 
/дзубуто/ `9 неодобр.; ~ы натянуты 
19125392 /тога/ > Си 5; главный (ос- 
новной) -— чего-л. ..- ФЕ -но гэн- 
дорёку, -:- Ф} -но синдзобу, ··- Ф 
2; -но хомба 

нервация ж бот. М мякудзё, № 
Ёё мякудзё 


(не- 


ЗН фугори 


нервировать несов. и сов. [11% 2 
синкэй-о |у 17 /ирада/7 45, х /ира- 
ира/ & +5, ©6000 &4+5; /ко- 


фун/ х +5 (волновать); см. тж. (дёй- 
ствовать на) нервы 

нервничать {11 /синкэй-сйцу/ (С 5 
5, ЧЕРЕЗ (25 /тога/Ь 9), жр 
[ираира/ 3 >, Фр /да/о, ©0603 
5; $ 2% 105 (проявлять нетерпе- 
ние); #1/кофун/3 5 (волноваться) 

нервнобольной м у 9 2 синкэй- 
бё-кандзя 

нёрвность ж 12 
ЖЕЛА Ж/кабин/ 

нервн|ый прил. (0) ЖФ синкэй-но, 
АНКЕТЕ /СЭЙ/; хая клётка На 
/сайбо/, = - – о м; ый ствол Ж 
8 /кан/; ~ое волокно #15 5 /сэнъи/; 
~ ое заболевание х 35 /66/; ~ый при- 
падок 0 (Е /хосса/; ~ая систёма 
ЖЕН КЕ /кэй/; высшая ~ая дёятельность 
ВН ЕЛЕ нӧ-синкэй-кацудо (©) (нер- 
возный) НЕ /сйцу/ о, НВ /Кка- 
бин/; № /кофун/ ш © 1\, 0\5 Б 
ЦЮ, Ж/око/ ђ > (#0 (раздражитель- 
ный); ~ая работа 2 ->2> 5 Н: Е /си- 
гото/ 

нервозность ж 1% синкэйсйцу, 
ЧЕ а И /кабин/ 

нервӧзн|ый прил. @) (раздражитель- 
ный) ЧО синкэйсйцу-но, НВ 
[кабин/ @ (раздражающий): ~ая 
атмосфёра 875 1,72 29 & кинтё-сйта ку- 
КИ 

нервотрёпка ж прост. Н/синкэй/ 
21 Ь у /да/јї 95 С 2 

нервюра ж ав. Л\ кобонэ; ~ кры- 
ла 9 /киёку/ ол 

нереалистический прил. ЗЕЕ 
[хи-гэндзицу-сюги/@©, у) 7 у хАЮТ 
Сил 

нереальность ж @ ЗЕЕ: хи-гэн- 
дзицусэй @ (невыполнимость) ЗЯ, 
/дзицугэн С х 0\2 2 

нереальный прил. @ (не существую- 
щий в действительности) ЗЕЗЕ/дзи- 
цудзай/ 1,5, 50 5 ши, =Ж 
(дзиттай/ Ф іў и\; 2948/кусо/ улс, Эн 
Ф каку-но (фантастический); ЕЕ 


26% 


синкэйсйцу, #1 


©) сӧдзӧдзё-но (существующий тк. в 
воображении); ЗЕЯ ЕЕ [хи-гэндзицу/ Е) <, 
АЕ ВЕ /бана/ 0 (не соответствующий 
действительности) @) (невыполнимый) 
=ЕЗЯ дзицугэн (== дзикко) 12 2їїс ^ 
СЕЗУ) 

нерегулируемый прил.: ~ перекрё- 
сток 558 #7 9 /коцӯсэйри/ № (ИЕР 
/синго/0 і и\)55585 косатэн; ~ пе- 
реёзд ж.-д. ЕЛ И] мудзин фумикири 

нерегулярность ж Ж 10 фукӣсо- 
кусэй; «Я футэй[ Н кй] сэй (по вре- 
мени) 

нерегулярный прил. “51 77 фу-кӣ- 
сокуна; Е /тэйки/ С, ЖЕ 0 
(по времени); ЛЕ Я Ффусэйки-но (напр. 
о войсках) 

нерёдкий прил. 
/мэдзура/ У < 75, 
/табитаби/ № > 

нерёдко нареч. ЕЁ х табитаби, 12 
1% 

нерентабельность ж КЖД! фукэй- 
дзайсэй, ЮЖ фуриэки 

нерентабельный прил. ЕЯ /сайсан/ 0 
26 /то/ А0, Ж/фу/ #0; Я /соро- 
бан/2:% 0000, Ж фуриэкина; 
ЈУ л /сюню/ 2 $ 7 5 и, Ол 
вари-но варуй, /мо/7> б ўі (не даю- 
щий прибыли); 9% фукэйдзайна 
(неэкономичный) 

нёрест м 5р санран; период (се- 
зон) ~а 50 /ки/; заходить на ~ 
ў /сока/ 3 5, М Е/содзё/ 3 5; возвра- 
щаться на ~ РЕБ /дзё/ (с [Е /кай- 
ки/% © 

нерестилище с РЕЗ: санран-ти, р 
3р5 /дзё/ 

нереститься = /санран/% 5 

нёрестов|ый прил. 31 0 санран- 
-ки-но; ~Ќая рыба р о #& /сакана, 
уо/; ~ая сельдь 9} (с 1 А; ~ая ре- 
ка = 9]1/касэн/; =~ое гнездо ЕН 
[90/5 —ые популяции Е 8 /ге- 
гун/ 

нерешённый прил. Ж 0 микай- 
кэцу-но, &72Е/ки/ Си; Ща 
Ф кэнъан-но (открытый — о вопросе) 

нерешимость ж, нерешительность ж 
19:7 фукэцудан, #22187 юдзю-фу- 
дан; ре тюте, 72 9 р и\ (колебание); 
быть в ~и 889 5, [#/кэс/ 2 >а 
с|59 5 5, щ/и/ ми 5 

нерешительный прил. КАБ, 
Вл рорљьи, СЗ, 
Е=ЕЖ№Ф юдзю-фудан-но, КЕ 
и^ кэцуданреку-ни тобосий; ЕЕ /тЮ- 
тё/3 >, ЗК/маё/ > Сух 5 (колеблющий- 
ся) 

нержавеющий прил. $/саби/75 ил; 
г-ая сталь х = ми х[ лд 5 – л], К 
х9 /котэцу/, 251 фусюко 

неритмичность ж 7) х л 8, /мида/ 
ий, д] фукйсоку 

неритмичный прил. ) х АФЕ/мида/ 
11, 0 футё-но, ФФ, Ж 
1 810 фукйсоку-но, 5 ў 0 Ф? 

неритов|ый прил. мор.: ~ая зӧна 
Е ХЕ сэнкай куики 

нёрка ж ихт. ТЕЕ бэнидзакэ 

нерӧбкјий прил. Е /окубё/ С/х, 
КН 77 дайтанна; он ~ого десятка 
разг. 41% +/кимо/0 3 12 > 12 5 1 

нерӧвность ж ЕЕ такахику, [ұң 
отоцу (дэкобоко); 3 мура (покраски и 


#6 /ма/ С, 2 
љо АМЕ, Ех 


т.п.) Ж1/фудо/сљ 5 с (неравно- 

мерность); ~ мёстности НЕ /дзимэн/ 
ФЕН (Ы) с. 

неровный прил. Ф = такахику 
УИ 


(Меч дэкобоко) ољ 5, М /хэйтан/ 
ежи, а/кифўку/о 5 5; ВЕ/мура/ 
2% % (0 покраске и т.п.\; ая мёст- 
ность ЕЕ ЧО & 5 Н /дзимэн/ © 
(кривой) > 1Н/массу/ “С/у; Жл 
АИ /дайсё-фудзоро/\^ © (ряд чего-л.); 
—ые зубы ^^ В/ха/; ~ый почерк 
А Ф=/Дзи/; —ая линия #778 сэс- 
сэн; НН кёкўсэн (кривая) ® (неоди- 
наковый) 8 2 фудӧ-но, ЖФ фу- 
то-но; 0 футё-но (неритмичный); 
ходить —ым шагом р 5 х 5 /ару/ < ; 
(ое дыхание 2:38 81177 кокю-га 
фукйсоку-да @ (неуравновешенный): 
--ый характер №0525 уцуригина 
тати, 5 мураги; нербвен час ·.- 1 
г: 5 5 /каги/ б их 

нерӧвня м, ж разг.: он ей ~ ФФ 
Ли Е Ж9)/фуцу/ 0) вито) ты ему 
нежен Н/кура/ “5 ФЕ жи“ 

нёрпа ж #85) адзараси 

нерудн|ый прил.: =~ые ископаемые 
ЗЕ А, хи-киндзокукобуну 

нерукотвбрный прил. поэт. Л /нин- 
гэн/ 02 Е /тэ/ с (Е/цўку/ | 

нерусский прил. Ёт х7 0; вул 
Ж/кэй/ іол (по происхождению) 

нерушимый прил. }/ябу/ 5 С 2 Ф 
ах 90 фубацу-но, #/ю/А хдд 
\`, Ж /какко/ (2) фудо) Ф (не- 
поколебимый); 75 кэнгона, 7с 
5 (твёрдый); ЖФ фукю-но, #0 
фумэцу-но (вечный) 

неряха м, ж ЖЁ/фукэцу/ Л, 12 
125 \`Л (небрежный); Фіх Л, 
895 9 2 букиёмоно, 5 75 Л (неак- 
куратный) 

неряшество с разг., неряшливость 
ж < фукэцуса, БУВ 

неряшливый прил. Ф (неопрятный) 
Риге /мидасина/ 2.2250, ЖА фу- 
кэцуна, 3$ 2 @ (небрежный) 1 5 
[2], ЖК букиёна, 22А, % 
ТА 

несамостоятельность 2с Я ҮЕ /доку- 
рицусэй/ ФиС 2, ЖУ(Н=Е дзисю) 
аар 

несамостоятельный прил. ат доку- 
рицу (В = дзисю) 0; Т /исон/ 
077 (зависимый); Ф 0 м /хйторида/ % 
(а? дзикацу) Ф Э :\ (нуждаю- 
щийся в опеке); Јај с Ф іс (в 
поступках); ~ юноша С 2 9 17/да/% 
ОСЕННЕЕ ЖИ) сэйнэн 

несанкционйрованн|ый прил. #1] 2 
{8 /нинка-о э/`С ^^; сое примене- 
ние ядерного оружия Е гу- 
хацутэки каку-сиё 

несбалансированность ж 2 
фу-кинко-сэй, УМХ 

несбыточныій прил. ЕЖЕ 
дзицугэн-фуканбна; ~е мечты 2»? 7. 
> 0\58 /нодзо/ (2 юмэ), 2578 кусо 

несварёние с: ~ желудка мед. 74/6 


15 сёка-фурё 


несвёдущий прил. ЗЕ Л /сирото/ © © 
5; о в чём-л. О СЕЗ ОЖ 


Л72, СЕЗ АЯ /монгайкан/?2, (С 
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НЕС — НЕС 
НЕ /кура/ул, ... © 2 Я /фуаннай/`< 2 
5, -. 2 усну б Жи, ву 


Ач 

несвёжий прил. Ф Е /синсэн/С 5 
и, ЕТ /миу Оіил; знакау 172 
хр: (06 овощах и т.п.); @/кӯсај С 
\` © (испорченный) @ (поблёкший) & 
/иро/ №31; 1/фуру/ 072 (подержан- 
ный) ® разг. (устаревший) чл; Е 
/мими/ 5 2 5 1 < Жо, 2/мэдзура/ Ц < 
у (06 информации); ~ нӧмер газё- 
ты 7 /симбун/ @ (нечистый) х 
с; ки И (ношеный) 

несвоеврёменность ж Е дзики (Е 
НЯ дзики) 22/сис/9 5 Се, ВЕ 248 
/дзиги-о эсс < 

несвоеврёменный прил. Е? Б 0, 
РЕ 2248 770\ дзиги-о энай, ЛЕО 
футэкидзи-но; ЕЁ дзики (ЕЯ дзики) 
288 [сис/ 1, Е/тэ/в < #00 (запоз- 
далый); ФЕ ^ ори-но варуй (в не- 
удачное время); = [кйсэцу-хадзу/ 
1 (не по сезону) 

несвойственн|ый прил. кому ОЖ 
/гара/ < ил, --- Дуни о о, 1С 
ЖИ /фусб0/75, сд здр < и 
ил, +. О ВЕ /сэйсйцу/ (С с \; Это 
ему ~о ЛЕК < Ж 
/кои/?2 

несвязно нареч.: говорить ~ ЗЕ 
/цудзицум/о б фрс 2 285, & 
ПАХОТЧА З 5 

несвязный прил. #38 /судзимити/ 0 
жж, 8 /цудзицума/Ф 6 4271, 
зу Е 20 77 сири-мэцурэцуна, & 0) & ФФ 
жу, ДАБАА, Бә < Брі 

несгибаемый прил. @Ф /ма/1ў 5 т 
ах @ перен. ЗФ фукуцу-но, Ж & 
/какко/[?= 5 

несговӧрчивость ж 3818 годзё 

несговбрчивый прил. #/ку/ 2» 1; 2 
\^, В /юдзӯ/ Ф & фа; Е гО- 
дзёна, НН < ганкона (упрямый); ~ че- 
ловёк Яд /атама/ о | /ката/и` Л, 81827 
Л; Хо 9% ама-но дзяку обр. 

несгораемый прил. ЖЕ Ф фунэн- 
сэй-но, {Хо тайка-но; ~ шкаф МХ 
5% 8 /кинко/ 

несдёржанность ж 911 фусэссэй, 
Е 8175 /дзисэйрёку/ Ф 7$ с с; і 5 
танки (вспыльчивость) 

несдержанный прил. (@ (об обеща- 
нии) 5Е/мамо/ 5 25, /ябу/ 5 4172 
© (вздох, порыв и т.п.) #11 ]/сэйсй- 
ҝи/ 2а, Э уоса/ А 2272 0^, 1]/ёкӱ- 
сэй/ ЊЕ 9 (0 характере) НИЛ 
ўдзисэйрёку/ Ф ``, ЖИ фусэс- 
сэйна; &0 /мидзи/71>и^ (вспыльчивый) 

несдобровать сов. 28 фуко (Ж 
сиппай) 22/са/13 19/9/70; ему ~ 4 
13 $5 /муку/ 2 5 5 5725 9 

несёние с: ~ обязанностей #42 сй- 
цуму; ~ службы #5267 сёкуму-суй- 
ко; ~ отвётственности ЕН: А /сэки- 
нин-о 0/5 С ё 

несерьёзность ж ХЕНН х фума- 
дзимэса, ЕЕ СС & 

несерьёзный прил. Ф ЖЕН 5 фу- 
-мадзимэна, ЕЕ `С Жил; 2$ кэй- 
соцуна (легкомысленный) @) (незначи- 
тельный) Х/тай/ 1 с 2 Фи, 25 
ЕК, ЕЮ сасайна; Т/куда/ 


404 


іи, РЖ (пустяковый); & 
Хі < Жи (неопасный) 

несессёр м 4ИЖЕЗН Е /кэсё-дӧгу/ 7 — х 

несжимаем|ый прил. физ. ЗЕРЕ 
О) хи-ассюкусэй-но; ~ая жидкость |: 
Ян /ассюку/`С х & и` /рЮтайу 

несимметрӣчный прил. «$7 /фу-цу/ 0 
ФФ, Ж) /кинсэй/0; мат., физ. 
ЗУ: Ф хи-тайсё-но 

несимпатичный прил. К 7 буай- 
сона, 5 уханкан/ 22 2 5 р 5, м 
#%/кимоти/ 2 5 ц^ 

несинхрӧнный прил. эл. ЗЕҢ = хи- 
-дӧкисйки 

несказанно нареч. &0\ К э Ф? и 1Х 
г, Ви љЬреЛиИнЕ, ЕЕ 
д 2, м /мэйдзё/ иле 

несказанный прил. & 5 601? 
и, БКО ЕРО|], вом 
јараја го, З8/гэнго/ Іс а 
/д3эс/37 5 [1520], АЕ ВАК, 
51% /мэйдзё/ х 2? 0 

нескладица ж разг. 5 25 сири- 
-мэцурэцу, хЕ/цудзицума/ =: 42 75 0% 
сс, Ў Бъ< Б њ 

нескладно нареч. (1 (неуклюже, меш- 
ковато) КД букаккони @ (гово- 
рить и т.п.) АЦ сири-мэцурэ- 
цуни 

нескладный прил. @) (неуклюжий) С 
{АРХ бу-каккбна, 8:8 /ки-рё/5, Ж 
2842$; 27$ хэнна (ненормальный) () 
(о речи) см. несвязный 

несклоняемый прил. грам. ЕЕ 
/гоби-хэн/ К 22 1 (Ф Жи“) 

нёскольк|о 1 числ. #50 дзяккан- 
-но, /ику/22>Ф, 50, ==, 
[8 0 суко-но; Ж су... в сочет.; —о 
человёк Л сунин; о делегатов Ж 
54 сумэй (2-2) 25 /дайхёся/; чё- 
рез ~о дней ЖН /дзицу/ї >< 2>Ь; 
—о раз #5] сукай; увеличилось в —о 
раз 2045/бай/(с%/фу/ 2. 12; ~о бӧль- 
ше, чем прёжде {&3/дзюрай/ оъ ФЕ 
0 — Щ/хйтомава/ ) </0/ х “и; расска- 
зать в ~их словах #8 /кантан/ іс ЕЕ 3 

несколько П нареч. 2 икубун [%›], 
#/> тасё, < Бх, А/сўко/ [> 
0], Брко, Ф; о великоват д» 
5 Ь Ж/кокоромоти 0/ х \^; он был ~ 
удивлён {15/2 (ФФ) 2 5072; ему 
стало ~ лучше 4150 %0(8175) №75 
/кайхо/ < [/му/%> > 1; сегӧдня я чув- 
ствую себя ~ лучше < Н /кё/ 4 82751 
ў /кимоти/%ї Е 

нескончаемый прил. %/ха/ С 1,75 \л, 
2% [09/420 Фи, х) О?у, М/каги/ 
фи; по /тэйси/ 3 5 >} > Ь 
рух, 1-:/Тто/ > 2 Ох, Ь /отицу/ 
‹Есрожцл (о действии) 

нескромность ж ЖЕ фукинсин; 4 
38 8 буэнрё (невежливость); (Е бу- 
сахо (неделикатность); простите за 
. ХА1./сйцурэй/6 9 21 ---, 1/6бу- 
сицӯкэ/ 75 р... 

нескрӧмный прил. @ /цуцуси/ 2х 0 
Жи, Е фукинсинна; ХЕ 
бусахбна (неделикатный); 4658 8 бу- 
энрёна (невежливый); КЁ” бусицукэ- 
на (бесцеремонный); 2)1%/моттай/ х > 
1, 51.8 /кидо/ >75 (0 манерах); 1 
7$ дзэйтакуна (роскошный); &38/ха- 
дэсу/ % 5 (слишком шикарный); ЖЕ 
1/д3у/ & < (желающий блеснуть); ~ 
вопрос 17: Е сйцурэйна сйцумон 


еее 


©) (неприличный) Е 1/хадзиси/ 5 ў Ф, 
Е /ацў/ > = Ци, Н8/дэсу/ х7, $5 
ў 5 ци, Е Н/окумэн/ $ ^и 
нескрываемый прил. /каку/ х у^, 
ви жи, Фора 
неслӧжность ж В тандзюнсэй 
несложный прил. 8) кантанна, 
В Щл тандзюнна 
неслыханно нареч. ћ>о Сі > о 215 
ак 
неслыханный прил. ВЯ © дзэн- 
дай-мимон-но, НИР /дзэнрэй/ О ў ^, 1> 
осбљоћн, ЖАНО мидзӧ-но, 2281 
Ф кудзэн-но; Же хатэнко-но (бес- 
прецедентный, рекордный) 
неслышны|й прил. /ки/ & Ил; 
з /ото/ Ф 1,75 %^ (бесшумный); —ми ша- 
гами 08°С синоби аси-дэ; подойти 
ми шагами #&/ну/ х д [2Е/са/ И [с 
2 0:5/&/ 5 СЯ /тйка/® 5) 
несменяемость ж юр. «ЕЁ сюсин- 
сёку, 88] му-химэнсэй 
несменяемый прил. №10 /ка/й. 5 с 
ОН; Я /мэнсёку/ НЕ Жил, 
х. БЕ /сюсинкан/`С № 5 (0 персонале) 
несмётный прил. 0 мусу-но, 
ЖФ мурё-но, Ж/кадзо/#. < ии 2 
0) 


несмолкаемый прил. ПВ 9 1Е/нария/ 
ах; 1Е/то/ с фи, ЖА | таэма 
[2], /кандан//\ (непрерыв- 
ный) 

несмотря предлог: ~ на что-л. ++ (с 
$ +] /какава/ 5 ў, -- № $ Е/каэри/ ^^ 75; 
Фс (после гл. и прил.); `` ФФ 
(после наст. и прош. вр. гл.); їх 
АБ, ФК (после сущ.); >> 
(после 11 основы гл.); +. № [моно] г 
$ +3, ...№ 9 /ока/ С (не считаясь 
с чем-л.); ~ на это [2 п] ©6553, 
2 Ы һФОФ, ИИ «= ~ 
ни на чтб (2:96 5, /д39/2:3Е/хи/ 
С 

несмываемый прил. @ #/ара/‹\ 5 & 
ға @ перен.: ~ позор 5/нугу/5 
соо Ко(Ковсико)ха- 
ДЗИ 

несмышлёный прил. разг. #08 
\^ тиэ-но асай, 535%) ФФ; ФЕ 
Ни, ад, Аи (о ребёнке) 

неснбсный прил. ЖА ^` таэгатай, 
% 0 ЕЈ/ки/ і (невыносимый); ЗВ 
/гаман/ Ё? ^ (нестерпимый); ~ че- 
ловёк и? Л. 

несоблюдёние с 9 муси; ХЕ 
фурикб (обязательств, договора и т.п.); 
38 57 ихан (нарушение); МА] хансоку, 
чз /мамо/ Ь и с 2 (правил); 1 /сому/ 
4с 2, {&/сйтагајріи` с & (обычая) 

несовершеннолётие с 5 мисэй- 
нэн, % ГЕ митэйнэн 

несовершеннолётний прил. Ф ЖЖ 
Е 0) мисэйнэн-но, ТФ митэйнэн- 


-но @ в знач. сущ. м Ж [ся/, 


жт и 
несовершённый прил. @ 56/5 
фукандзэнна, 555 /кансэйу/ Си Жи 


@: < вид грам. 55Ү Ж фу-канрётай 

несовершенство с 522: фукандзэн, 
1553 микансэй 

несовместимость ж @ ШУ #/рё- 
рицу-сигата/^ с 2, %%/аии/ 2 С 
2 @ мед. + кёхи (Ж кёдзэцу) 
Б ханнӧ; ~ крбви ШІЛ: Е КЭ- 
цуэки-гата фу-тэкиго 


несовместим|ый прил. Ш УГ/рёрицу/ 
Жо, Е /аии/ И и, т /иссёу с 
78/0/19 754^; ЛЕ Е/аисё/ о 2 5 и (по ха- 
рактеру); ж/іки/\т/такэ/ № #е щу/и^ 
2 Е 5 обр.; быть ~ым с чем-л. ++ & 
\/нара/ 21-0 с С ХНИ; дёйст- 
вия, ~ ые со статусом дипломата 51725 
Е Аа /гайкокан-но ити/ (с 5 З фрі < 
Жи ЕИ/кбдб/ 

несовпадёние с А /фугб/ и? с 
а 9 А— 8% фуитти 

несовремённый прил. Е /дзидай/15 
«МО; щи фуруй (старый) 

несогласие с Ф (отсутствие согла- 
сованности) — 85 фуитти, #79114, мо- 
новакарэ, ЕН 093% икэн-но сби @) 
(разлад) К фува, “с, љор 
х Ө (отказ) ЖА фусансэй, ЖЕ 
фудби, 118 фуфуку, ЗЕ иги (возра- 
жение) 

несоглас|ный прил. @) с кем-чем --. 1с. 
9] =/дби/1, Ж\^; быть —ным 1) с кем 
УФУ А 5, КАЖ, 
сся, № в /икэн-о кото/@9 5 2) с 
чем --- (сигир А5 @ на что 
5.1 5 /сансэй/ 1, 5 ил, --- СЖ 
д, --- К (№) А /сёти/ 1, с; он ген 
пойти ВНЖ Ө 
(несогласованный, неслаженный) 
Ж/тёва/; 5 1/тёсихадзу/ #0 (о 
звуках) 

несогласбванность ж Ж—= фу-ит- 
ти, в фу-гби (взглядов и т.п.); 
#1 фу-тёва (в действиях); КУ цу/ 
0 1 (диспропорция) 

несогласбванный прил. @ ЖЖ 
фу-тёвана, — &/итти/ іу @ с кем 
зе /у/ Бара Со 

несозвучный прил. чему •-· 2 ЗН -то 
тёва (—= итти) Ул, --- 2 Ж /аии/ 
10003 -— эпохе №К/дзидай/ Ф 888 
[ёсэй/ < 2 /кота/ ах, В /оку/ 1, 
Ф 


несознательность ж Жи исйки- 
-фусоку; Е ®/дзикаку/ = (политиче- 
ская) 
несознательный прил. 58 ЖЕ 0 
исйки-фусоку-но, 80 ш /та/ ђ) іх; 
В+ © дзикаку-фудзюбун-но, Н 
НАДО, ВОЈА 0) Жил (политиче- 
ски отсталый); уж /косю-дотоку/ 
2% А и (не считающийся с об- 
щественной моралью) 
несоизмерӣмость ж @ мат. ЖЕ 
/фудос5 5 с 6 © перен. З /к&- 
цутэн/ Фокс 2 
несоизмерим|ый прил. @ мат. вм 
/цуяку/ +48 /5/ 5 ул, ЖИМ фудб- 
-танъи-но @ перен. НЁ/хикаку/Н53 
ол, У Нруй/Ф ил, ЕН /КЕ- 
цӯтэн/ > \^; -ые понятия >13 ЕЕ/ха- 
на/4. 72 хх/гайнэн/ 
несократимый прил. мат. ЕЛЕ 
Ф) сайсё-кёкугэн-но, ЖЛ\Ф кёкўсё-но 
несокрушим!ый прил. }/ябу/2 с 2 
Об жи; ЕЕ кэнрона (крепкий); 
7 ЖЕ ^ утйкатигатай, ЕО му- 
тэки-но (непобедимый); #110 нан- 
ко-фураку-но (о крепости и т.п.); Ж 
940 фубацу-но, ДЖЕФ футо-фу- 
куцу-но (стойкий); —ая вбля #/ю/5 
хо о Еле /иси/ 
несолидарно нареч.: действовать ~ 
ЗЕЕ 55 Е /рэнтайсэй/ 2 / /ка/ ул 54 83/ко- 
д0/ 2 6 5 


несолидарный прил. З № к /рэн- 
тайсэй-о ка/и\72, ЎЎ Ф 

несблоно нареч. прост.: уйтӣ ~ хле- 
бавши 15—05 0 255/9/3 © /каэ/ 5; 
2х (каратэ С 5 (с пустыми рука- 
ми 

а нареч. 8 /утага/и\? < ; 
5 С 5 0 < (конечно); Сох), Ж 
/тасй/2> к, [8% /матига/у\/ < (навер- 


няка); ~, |что]... 11938 /СбИ/ 75 
ил, о Е/тига/ асил, - [< 


[иттэн/ НЕ $ Л, ПСЕ Ел 
Зір СИ/и/И5) я Ни/ёти/ 5 У, --- 4 
5 С Ф жал (в конце предложения) 

несомнённость ж ЖЕ какудзицу- 
сэй; В /аки/ 5 1> (ВНЕ мэйхаку) СЉ 5 
с & (очевидность) 

несомнённый прил. Е какудзицу- 
на, &/тасй/1> іс, ВЕ/утага/^ Фи, Я 
5 = НН /ёти/Ф 5 ил, — н јиттэн/ О ЯУ Ф 
жи, 58 /матига/и\ Ф7$^; ВЯ/аки/Ь 
>? (очевидный) 

несообразительность ж #9 #5 тонти ( 5 
НЕ китэн, ви Юдзӯ) о #]/ки/ ис & 

несообразительный прил. ЕН тонти 
(5 китэн, АЖ Юдзу) ФЯИ/Кки/ > и 

несообразность ж 251 фудзёри; К 
/куда/Б ис о, у/цу/ 5с 
(нелепость) 

несообразный прил. @ Е 2 0\72 
дзёсйки-о кайта; ••· & + 6 /мудзюн/\;?2, 
‚ХО ух (с чем-л.) © (нелепый) 
2%&ЬЖил; В/оро/%›7 (глупый); 2 С 
оф Жил (абсурдный) 

несоотвётствие с \— = фу-итти, & 
/ку/\^ 5 о, 9) /цу/ 9 1%; ~ харак- 
теров 58 /кисйцу/Ф ј& /тига/ 5 С 2, #: 
[сё/ рї іх С & 

несоразмёрно нареч.: ~ большой Ж 
$) /фу-цу/ 0 21 < /б/ & 0 

несоразмёрность ж 45/фу-цу/ ) < 
у, 1 фусэй 

несоразмёрный прил. #/фу-цу/ ђ < 
о, д /кинсэй/0 & МКЛ, ШЙ/хи- 
рэй/ 2: 2 75 и^ 

несортовбй прил. #145} кикакугай- 
-но (нестандартный); Еіс катона 
(низкокачественный) 

несостоятельность ж (@) (неплатёже- 
способность) 52. \^ЖЕЕ сихараи-фуно; 
98 хасан (банкротство) ®) (необес- 
печенность) РЕ мусисан (8) перен. 
(бездоказательность) ЕЛ8 9 конкё- 
-хакудзяку, $ 83 /сёмэй/8Е; жизнь по- 
казывает полную ~ его притязаний =Е 
ЕЕ ўв /дзиссэйкацу/ 15 4 Ф 87 59/я60/5ї = 
ої < рас 2 м 7К /симэ/ 1С 
5 

несостоятельный прил. @ (неплатё- 
жеспособный) 52+“ ВЕ 0 сихараи-фу- 
нб-но @ (необеспеченный) Жї [сэйкацу | 
2 Е /хосё/ & 1,720, ВЕ о муси- 
сан-но (8) перен. (бездоказательный) їй 


ўл /конкё/ О 0\0, #0999 /хакудзяку/ 
75, ЕН /сёмэй С х 754л; 8997р хин- 


дзякуна (о теории и т. п.) 

несоциалистӣческий прил. ЗЕЕ: 8 
Ф) хи-сякайсюги-но 

несоюзн|ый прил.: --ая молодёжь = 
РЕ [ЕЯ {< А /сэйнэн-домэй-ни хаи/->`Сцл 
МЕ 57 /дандзё/ 

неспёлый прил. 0 мидзюку-но 

неспешный прил. Фо < 0 11, А 
јисо/ 3 25 ил; я СА /хицуё/ Фіх, 28 
= /сикю/`С 75 \^ (несрочный) 


НЕС — НЕС 


несподручно в знач. сказ. безл. прост. 
118 /фубэн/`< 5 5, = цуго СТА 
гуаи) ФЕ ^ -но варуй; #1; мудзу- 
касий (трудно) 

несподручн|ый прил. прост.: ~ая ра- 
бота == /тэ/< © = 5 НЕ /сигото/, ... СИ! 
му Е 

неспокойно І нареч.: ~ жить 927 
фуанна (550и) < 0252; 
— спать &/нэму/ 0 32 /асад^ И в 
знач. сказ. безл. @) (о самочувствии): 
на сёрдце ~» № Е /мунасава/ х 2:9 > 
@ (о ситуации) СТ СТ] С >С 
5, 325 /фуантэй/ 1 ЯВ /дзётай/`С 
25 


неспокбйный прил. 5:75 фуанна, К 
247 фуонна (тревожный); 0%“ 
симпай-но ӧй (хлопотливый); АБ 
[отицу/2> 5 и^ (о состоянии духа); > 
1,7, 85 Бі (нетерпеливый) 

неспосббность ж 86 фуно, а ВЕ/ЮНО/ 
Сос 6, ЕЕ муно [77 рёку]; пока- 
зать [свою] ~ ЖЕ: 5 27/симэ/9 

неспосбоб|ный прил. © ЖЕ” фуно- 
на, #88 мунб[7) рёку]ж; 2 ВЕ/сайно/ 
Фу (напр. к музыке); ЭЕ? (06 
ученике); ~ный к чему-л. 821 0 
7$ &^ (после ІІІ основы гл.) © на что: 
он —ен на такую низость 415 2 л? 
га 3 /хирэцу/ + 2375 5 8С 

кет 

несправедливость ж 3 фукохэй, 
ЖлЕЗЕ фусэйги, ТЕ/тада/ И АСС, 
ЖК“ 412% футона кби 

несправедливы|й прил. АЗ фу- 
кохэйна, ЖЕ” фусэйгинаа 2:47 
футбна, ТЕ/тада/, < Ж^ (неправиль- 
ный); —е налоги 24 #1 /кадзэй/ 

неспровоцированный прил. 55 /тёха- 
цу/& 1% \^ 

неспроста нареч. разг. 113429 (9 
ЕН рию) 2: о С; {>= /ими/ 5 5 > 
С (не без умысла); Т. /сётагокоро/2: 
љо С, >= М/итТо/ Љо С (со скры 
той целью); 455%/тӯдзэн/ С и (не- 
случайно) 

неспрягаемый прил. грам. 240 [хэнка/ 
Цикл 

несрабӧтанность ж НЕРОЖ—Ж 
сиготодзё-но фуитти (неслаженность в 
работе); ШВ ЕФ`> И (отсутст- 
вие взаимного понимания в работе) 

несравнённо нареч. Ч (очень хорошо) 
и} < риппани, ЗЕ /хидзё/ < < О 
(перед сравнит. ст. в знач. «гораздо») 
#5 /хару/%1с, 3>&, Н/кура/“ Ф 
(Е хикаку) іс? Б/Е 2; НЫ 
намбаймо (во много раз) 

несравнённый прил. ЊК /хируй/о ? 
\`, 9 01/руйрэй/ 0 75 ^; НЕ мигото- 
на, 15 0, СФЕЖил (превосход- 
ный) 

несравнимый прил. Ње /хикаку/ іс № 
Биг], ЖФ мухи-но, В 
#2 /курабэмоно/ (с 72 Б Ў \; Х /мата/ 2 77 
и, [Е 2> С Ж/руй/Ф ісу (бесподобный); 
3 ЉС | /бэцу/Ф (совершенно отлич- 
ный) 

нестабильность ж 5295 фуантэй 

нестандартный прил. ЕЕ! /хёдзюн- 
-гата /`С 25 ил, ЕА, КУО 
кикакугай-но, ЯІС 0 5 ^ 
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НЕС — НЕТ 


нестерпимо нареч. 2 А. ъї їс 0\14 2, 12 
р, = /гаман/ ОС & Ж л 
ране 

нестерпимый прил. ЕЯ. #0 \ таэгатай, 
ж ута/ = 2 Жо, % 0 0Ј/ки/А и, ВВ 
/таман/ 12 971, \^ 

нестӣ © (перемещать на себе, с со- 
бой) #%0 моцу, # о Сж%/ару/ <; #2. 
> тадзусаэру, ў/са/1ў 5, 5|/хи/ > ў 
ў 5 (8 руках — сумку, портфель и 
т. п.); ?а/даһ` 4 < (на руках, напр. 
ребёнка); > сэоу, А > С} /хако/ 
х (на спине); 5 нинау, 3 < кацугу 
(на плечах); Ех (тащить) © (мчать) 
В» хасиру; лошадь понесла 5 /ўма/ 
0:56 0) 17 9 (передвигать, увлекать 
силой своего движения) К ®* 5 /фукиё/ а 
5, ЖЕ, К &« б/нага/3 (о вет- 
ре); #45 (о воде) @ безл. (веять, 
тянуть) #2; --- > Б А /сўкима- 
кадзэ/?і < (о сквозняке) (5) безл. разг. 
(пахнуть чем-л.) --- ФЕ) нио/^ 295, 
Вул кусай; от него несёт табакбм 
Иня аву © (выполнять поруче- 
ние, обязанности и т.п.) А 5 оу, 8} 
/цўто/ № 5, 17/5 5 оконау, ЗН Ч /тантб/ 
“5, ЗНЕ/таннин/39 5; (о отвётствен- 
ность Р Е/сэкинин/ 2 А 5; г обязан- 
ности 275 /нимму/ 21925475 (5, Ў 
17 /сикко/9 5, 275 5); ~ дежурство `4 


8 /тӧтёкӱ/3 5 (134 /а/72 5) @ (тер- 


петь что-л.) 28 5 комуру, #/у/95; 
~ убытки Е = /сонгай/ №85; ~ нака- 
зание #1/бацу/ 2 5217 2, #1/бас/ = 5 П, 
>; ~» расхбды сообща #  /хиё/ 2} Б 
55 ©® (влечь за собой как следствие) 
1—59, %/кй/7 9%, # < манэку; ~ 
гибель }/хамэцу/ 2 < © архит. 
(поддерживать) 5 [сасај Я. 5 ; Эти колбн- 
ны несут арку С ФЕН /ТЮсэки/ фї 7 — 
РРА СМБ безл. прост. (сильно 
слабить) Е 5 кудару { разг. (говорить 
глупости): ~ вздор (#21 с е 
5 Ф безл. прост. (при выражении 
недовольства): куда тебя несёт? — & 
/иттай/ с ~<47 < 21 @ сов. снестӣ 
(класть яйца — о птицах) РЕ? уму 

нестись @Ф (мчаться) ЗЕЕ /сиссо/% 
5, ЩО ЦС сиппу-но-в-ни ха- 
сиру @ (распространяться) Ш/ки/С Я. 
С<Ъ (0 звукак); ]5/хиро/ % 5 (о слу- 
хах); Квоьтс< 5, КкКВвИЖИС<Ь, 
її > тадаёу (о запахах) 8) сов. снестйсь 
П (класть яйца — о птицах) рф 
тамаго-о уму, РЕБ /санран/`3` 5 

нестойк|ий прил. хим. — ЕО ити- 
дЗисэЙ-но; ~ое ОВ воен. Е А; 
ме духи %/као/) 23 С/ну/9 5 & 
Ж/косуй/ 

нестӧящий прил. разг. о і, 48 
аку С р «ПО 
\^ (пустячный); — человёк Н 2 (С72 5 
и Сож БИ) Л 

нестроевой І прил.: ~ лес Як 
ши кэнтйку-ни тэкйсинай дзай- 
моку 

нестроевой 11 прил. воен. @ ЖЕ 
20 ходзё-кимму-но @ в знач. сущ. м 
ЗЕ РА хи-сэнтоин 

нестройно нареч.: ~ петь М 
/тёсихадзу/ 10 (0 5 ри) 
/коэ/ 2 5 725; ~ идти > Д. /хотё-о 
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мида/ 47 <, д 3 /асинами/ Е, М, С 
и 5 

нестройный прил. @ (неслаженный, 
несогласованный) #7 5|/тёси-хадзу/ 1, 
о, 060и, ЖЕНИ футёва- 
на @ (беспорядочно расположенный) Е, 
[мида/ 4172, #5/сэйдзэну/ 2 1; Сухи 
Ә (0 фигуре) 1672 букаккона 

несудимость ж ЕВР} мудзэнка 

несудохбдн|ый прил. 880 кб- 
ко-фуно-но; —ая река 17 5 л | 
/кава/; —ый канал 0: /фунэ-но каё/ 
іх /унга/ 

несуразица, несуразность ж разг. = 
НЕМ сири-мэцурэцу[ с 2], ЗЕ 
(/цудзицумафаф лс; ЕС 
2, +ме м А (нелепость) 

несуразн|ый прил. разг. 5 Ч? 
сири-мэцурэцуна, + /цудзицума/о & 
2%; НР (нелепый); 37 /тохӧ/ 
$ Жил, ЕЕ котомукэйна (а6- 
сурдный); ЕЖЕ 7$ рифудзинна (нере- 
зонный); 57$ хӧгайна, {РБ і (0 
требованиц и т. п.); УЕ букак- 
кона, 887 букирёна (о виде, внеш- 
ности); ЖЖ? футэйсайна (06 одеж- 
де); -—ый человёк 987 СКВ 
букиёна) Д; говорить --ые вёщи #2 
ча ЖЕ 

несусвётный прил. разг. {>Н2>1, 
\^, О /Тохо/$ с^, #$/рати/% іс 

несушка ж 5/2  тамаго-о 
уму мэндори 

несущёственный прил. ЕР /дзюё/ 
ох, НН Е № Ф р/ими-о мо/?2 с, 
К/тай/ 1, 72 538 /иги/ № $ їс: Ш 
/дайниги/ 2, —ФФФ ниноцуги-но 
(второстепенный) 

несуществующий прил. 5 8 /дзиссай / 
< \^, ВЕЛЕ дзицудзай (ЕДЕ сондзай) 
их, ВОИ 

несущий прил.: ~ая повёрхность ав. 
57 Ж] сисёмэн; ий винт ав. ПЕН 
кайтэнъёку; ~ая ось тех. & х АҢ 
/дзику/ 

несхӧдный прил. @ (непохожий) 1 
[ни Соух, ЖА Ыруйдзи/ 1, Ж^, 58 
/котој/ $5 © разг. (о цене) +50 хо- 
гай-но 

несходство с М/ни/ Сис 2, в 
[кото/ 5 2 2, 30 тигаи, НЕ сои 

несчастлӣв|ец м, ~ица ж 58 /фу-кд/ 
ЛА, ЖН/си/& ф+чЖлЛ, ЖЖ/ун/ Л 

несчастливый прил. 575 фу-кона, 
ЖН/ун/, 3 0 /вару/\; ~ день Ж 
= Н фукицуна хи 

несчастный прил. Ф = фу-кона, 
АН: /си/ +2429; ЖЖ/ун/Ф, ЖФ 
/вару/‹^, ии хакумэйна, К 8/гу/ 
(неудачливый); 20652, /наса/ 1 75 
и, ИЖ, әр 5 (жалкий); 
Ес хисанна, #}/сантан/?- 5 (6ед- 
ственный); Ж /кицу[?, Ық кётё- 
на, Бол (сулящий несчастье); 
ая любовь [725 ката-кои, ії >25 
(без взаимности); ~ая судьба 23&, #& 
0, >а В/УММЭЙ/; ~ый случай 
ЕЕ; сандзи, ДЕС 2; ~юый случай 
на производстве 55%=Е родо-сайгай 
© (в сочет. с мест. «этот» — презрен- 
ный) аж, шир и, 8 /ия/ 
\\, 206 Би Ө в знач. сущ. м Жав 
Л 

несчастье с 52 фу-кӧ, ЖН:/си/& 
22+, С фу-ун; ЖЁ сайнан (бедст- 


виг); 5-8; сиппай (неудача); ВЕ сан- 
дзи (катастрофа); #8 сайгай, = 
дзико (несчастный случай); к ~-ю љи 
С <, 52125, ЖОБ <, 9 Ж/ориа/ 
©; имёть ~е сделать что-л. 58 10 
5..3 5 

несчётный прил. 2% И) /кадзоэки/ 1, 
Еро], 00 му-су-но, ЖЕ 
[рё/Ф 

несъедобный прил.  /сёку/ В © /тэ- 
ки/ Жи, АНІС Би, Вутај 5 
ОЧА 

несытный прил. 29 {8 /кӯфуку/ 2 2.72 
хрх ФР 7 ил эйёбун-но суку- 
най (малопитательный) 

нет 1 частица @ отриц. (противоп. 
«да») и А, и, в ина, /-; 1 
(напр. в анкетных ответах); = 5 © 
ОЗНА, 2 5 сП] (не так); 
он там нё был? — Нет, был {15 2 с (< 
ААС 9 — М>, ИП 
$; е, не согласен ^и. Ж /фу- 
сансэй с @ отриц. (когда второе 
сказ. не повторяется, соответствует 
— «не»): будет он или ~? 415% 
“А А, >; он был там? — Нет [не 
был] #8 5ЕсС 0а 17:29 0л 
А. Я ЗАЗЬН @ усл. с 5 
23, -Сљ 5 Фіс; три кнйги ему при- 
нёс, так ~, ему всё мало № < Ж/хон/ 
2 3 | /сансацу/ $ /мо/ > Сх < ФУ 
Фі. +722 /[суку/ а о СИА И 
в знач. сказ. безл. (не имеется) і“, 
ХОА; Жил (0 людях, живот- 
ных); ЕЕ /сондзай/ 1, 2$ &^ (не сущест- 
вует); там ~ моста А Е С К 4 Е/хаси/ 
2:75 и^; -> изменений 5 }Х/идзё/ 27; 
там никого ~ Ф 2 С 1С 15 741, жи; 
совсём ~ < маттаку (2 дзэндзэн) 
а; у негб ~ чего-л. 31615 --. Ў? 
(2ржжлд), ЖЕ. вони; 
егб ~ [дбма] 415 9 5Р/русу/ СФЕ фу- 
дзай) 72; егб ббльше ~ (умер) 11: 2Е 
/си/А 0 (СФ Н/Е/ № = /са/ > К); 
ещё, ещё ~ #7272; чего [только] ~ 
ЖА, №5 Ш в знач. сущ. м уст. 
уь 0, ЖЕ му, в; на ~ и суда 
~ погов. 01? Ь НЕ: М [сйката/ 1; 5 
\^; дъх н/содэ/158/фу/ 417 и^ (букв. 
нельзя трясти рукавами, которых нет); 
пироги с ~ом шутл. ЕН /наками/ 
Фъеп- т (> о о да и... СЕК, 
ЈО. о — Как > эро 1 
оуу; а то ~? прост. & 5 СіХ А 0) 
ХАКА; ^> [того], чтобы что-л. сде- 
лать ЗАЎ КЧО, Си 
75 и^: свести на ~ Е (Еп) ЕА; 
сойти на ~ 11775, Жс /ки/ 5 

нетактичность ж (Е 10820) бу- 
-сахона фурумаи; 2% &/сиккэй/?7 С 2 
(неучтивость); #Е%./517/рэйна око/? 
“\ (грубость) 

нетактичный прил. Ж (Е? бу-сахо- 
на; 1х1/рэйу/?х (грубый) 

неталантлив|ый прил. УЕЕ/сайно/Ф 
ул ая книга 0 А411 СН 
хэйбонна) Ж хон 

нетвёрдо нареч. ЕЁ] (С намаханка- 
ни, В 219/хисо/4уіс (поверхностно); 
знать ~ Х <  1/си/ 5 хх; он ~ увёрен 
Ел < 5 ругинэну/ № лї и С л 
5, #15 АЕ /дзисин/ дї \; (о стоять 
на ногах р 5% <, ДРУ&ЗШЬМ 
>, Е /аси/-о © {ја /абуна/:`, аА Б 
А55 (552‹) 


е2 


нетвёрдрый прил. Ф 8 /ката/ < / 
Э (шаткий) “5 02 <,*5<6ь%5; | 
рожи, Кд фуантэйна (не- 
устойчивый); —ая походка 5 5 
1 а Н/асидо/ 9, ја /абуна/и\ Е > %; 
— ый почерк 72 2 72 2 1,1 р /хиссэки/; 
—ая почва перен. Е 7$ Ни: /дзибан/ 
Ө (неуверенный): он ~ в математике 
ЗЕЕ /сугаку/ 5 < НЕ, 16189 
25 Е /тисйки/ђ: 8 /аса/и^ 

нётель ж с.-х. % 72-2 ко] № ВЕ /у/ % 72 
\^ =: /вака/ “^2 /мэуси/ 

нетеплопровбдный прил. физ. #128 
4% Ф нэцу-фудотай-но 

нетерпеливо нареч. р) 00) ит, 0 
пс, Жс сэйкюни, $ 2% 12 5 (С, 
+хСАс, бо 2 516; Фр 
= (ждать чего-л.) 

нетерпеливость ж о Ф Б, © 21 
}›>, 95 танки, #5 Е танрё, #9 асэри; 
фа 25 сэйкЮна тати (нетерпеливый 
характер) 

нетерпеливый прил. > > 172, 1 
035 (испытывающий нетерпе- 
ние); 5? сэйкюна, 62, & 
2 хі, 3$ танкина (горячий); 5 
ўша /симбо-дзуё/ < Ж\^ (не обладающий 
терпением) 

нетерпёни|е с Л сбсб; проявлять 
е 1 /гаман/ 2: С & 10, 1 5 асэру, 
$ 21,55; ожидать с ~ем кого-что- 
-либо --. № %/ма/ Ъ К, р 2 {6 
>, М/куби/2 Е /нага/ < (<#>, —Н 
ЕК /итидзицу-сэнсю/ о лс, = 
Вес... №2; чувство ~я №0 
о 0 7 С/дзи/ 4 о Кл) АЕ кимо- 
ТИ 

нетерпимость ж 2754 сэйкюна та- 
ти; ЭРУ хи-дакёсэй, ДН фу- 
канъё (непримиримость) 

нетерпим|ый прил. @ (недопусти- 
мый) ЕО ^ юрусигатай, 7% /канъё/ 
Н ^, Е /бнин/ С х у; ЭТО О 
с ПС 4 НЕ/та/ + 75 л; он ~© в ббще- 
стве #3 Е /мина/ © М /дума/ 3 © х х 1, 
< («РИС 5) © (бескомпро- 
миссный) ЗЕ /хи-дакё/&ўу/, Ж 
2; 102% #5 (своенравный) 

нетлённый прил. @ уст. ®/кӱса/ 5 
0 Ө перен. 45 0 фукю-но 

нетоварищеский прил. М Л /Юдзин/ 5 
и < 0, ]3/доси/ Ус, ХЕХ 
20, ЗЕ /хи-Юко/Ау 75 

нетонущий прил. ў /сидзу/ + и, Ж 
0 футин-но; ~ корабль ХИН 
/сэнкан/ 

нетопырь м зоол. 2 5 & 0) Ф — /ис- 
сю/ 

неторопливо нареч. 10 о < 0 [2], # 
к 1с дзёдзёни, = 5 2 5; я /исо/ фі 
С (неспеша); Ф > 12 0) & (размеренно); 
>41 кинагани (спокойно) 

нгтороплӣв|ый прил. ё /исо/ ж?г, 
$6 /асэ/ 5 їг; 15 к [юю[1 5, ЖП 
= отицуйта, {#77 тинтякуна (спокой- 
ный); Фи, $ 1 (медлитель- 
ный); ~ые движёния 0 505 УЕ 
/доса/; ая похбдка Ф) а 
[аси] = 0 

неточность ж ЕЁ х фусэйкакўса; 
ЖЗ фукакудзицу (недостоверность); 
#80 аямари (ошибка); 52% госа (от- 
клонение) 

неточный прил. ЛЕ фу-сэйкаку- 
на; 15 /какудзицу/іў (недостовер- 


ный); 8 > 12 матигатта, #5 /ая/ о ?2 
ошибочный) 

нетрёбовательный прил. /0/% Ў с 
2 2% /мото/ 5 75 и; = /дзэйтаку/ 2 |, 
у, /еку/0 9 < у (скромный в 
своих потребностях); х 0 /тоно/ 2. № 
шух, х + /сўки-кира/и\ Філ (не- 
прихотливый); >< Жил (непри- 
дирчивый); ~ учитель ЕСН ЖЕ 
сэйто-ни амай сэнсэй 

нетрёзв|ый прил. (0) /2/- С 25; 
в ~ом виде —}/иппай/ х ТАС @ 
перен. ЗЕ іх хидзёсйкина, № 
/рэйсэй-о ка/\^ 72 

нетрбнут|ый прил. /тэ/2 215 5 #1 
Соо, ОРИГ, лмо- 
тоо 0; Ее дзюнкэцуна (чис- 
тый); ~ая почва ДА сёдзёти 

нетрудн]ый прил. и 10%; м 
/яса/ х^ (лёгкий); —ая задача їр ў > 
ши 9 29 /мондай/ Сіс 

нетрудовой прил. Ф 55 #/рӧдо/іс х 
Бау — доход 937/5 Фурӧ-сётоку 
©: е элемент #5476 фукинро- 
-бунси 

нетрудоспосббность ж 55 7 ВЕ рбдо- 
-фуно, 57 #88772 /нбрёку-кэцудзе/; 
частичная ~ ЖЕЕЕ=Е кино-сёгай, 5 
8877 Ф — 6352 /итибу-сӧсйцу/;  вре- 
менная — — /итидзи/ ВУ) 88677 3825 

нетрудоспосббный прил. 5 ВЕ 0 
рӧдо-фуно-но, ЕЕ 77 /норёку/ Ф 7$ у^, 
у /хатара/ 13  %^ 

нётто прил. неизм. и нареч. торг. 
1Е ЖФ сёми-но, 25% /футай-ну/ х; 
вес ~ ІЕЕ ж /дзюрё/ 

нёту разг. см. нет 11 

неубедительный прил. {8 1; #1 нат- 


току-сигатай (Жи), ВЛ /сэт- 
токурёку/Ф її, ЗОО; 88 


Ўл 89977 ронкё-хакудзякуна (малоџбе- 
дительный) 

неубранный прил. @) (не приведённый 
в порядок) Н-+/катадзу/^`С ил 75 ^, 
/тотоно/-> `С&^7$^; Я/кадза/ > `С ил 75 
\^ (неукрашенный) ©) (об урожае) ЖМ 
[кај о Со, КЮ Лио & 
Сил 

неуважёние с С фукэй[ ФЕ -но 
кои], 24 /сонкэй/ 1, ўи © & ; относйть- 
ся с мк кому-Л. --. № ВЕРЕ /кэйбэцу/ 
975 

неуважительн|ый прил. @ 8 /кон- 
кё/ 0 ^^, 1Е 4 75 Е н /сэйтона рию/Ф 7 
у^, Е № л7: датосэй-о кайта; по 
—ой причине ЕУ ЕНА < @ (не- 
почтительный) #2 /кэйи/ № 1\2, Л 
> НЕ В /кэйбэцу/1,1 5 0, Я 
сйцурэйна, ХИ] фусинсэцуна, АЖ 
гу /сонкэйсин/ Ф Жил; хое отношёние 1 
ЖЗ (НЕХ, < 
рэж, 179710 5) ЕЕ: тайдо 

неувёренно нареч. Б {& /дзисин/? 7 
с, ее <; ЕЯ хансин- 
-хангини (с сомнением) 

неувёренность ж 115 /какӱсин/Ф 7х 
с 2; Е/Е/дзисин/ о? & (в себе); ` 
{2:8 хансин-ханги (в правдивости 
чего-л.); 12 9 Бил, ЕЕ тюте (колебание) 

неувёренный прил. Ф Е/какусин/ 
ки, ЗЯ хансин-ханги-но; 2% 
#777 /кэцуданрёку/ Ф і, Е Ж О 
юдзю-фудан-но, 72 8 5 у #%/га/ 5 Ф (не- 
решительный); ~ в себе В/&/дзисин/ 
ФК; о в своих силах НФ /дзи- 


НЕТ — НЕУ 


Н 


бун-но тикара/ < Ң {5 2% /мо/ї Жил ©) 
(неустойчивый) 75/абу/7 7, 510 
724, РИ 

неувядаем|ый, неувядающий прил. К 
150 фукю-но, КАФ фумэцу-но; ~ая 
слава 450 5 3 /мэйсэй/ 

неувязка ж разг. и & $2, | ацу- 
рэки, 2% фуитти, 8% фусимацу 

неугасймый прил. прям. и перен. ЎЧ 
[Кија 5 с 2 0; ЖФ фумэцу-но, 
/цунэ/ < А /мо/ Я. > ХЭ < перен.; э 
180) эйэн-но (вечный) 

неугодный прил. < Л /и/ 5 Жи, И 
/коно/ 1, < 2 \^, /нодзо/ 15 Жо 

неугомонный прил. разг. 3% Ъ = /оти- 
пу/2> 25 ил, #/сидзу/  Р Жил; ВЕ/ниги/ 
12 (оживлённый); ЕЦ, & 
2, Ш 1,0 сбдзосий (шумли- 
вый); ус 2 О?у, /ясу/5 Фіх 


\^ (неутомимый); 8%” каппацуна 
(деятельный); 1 > 2 1 Суи (непо- 
седливый) 


нёуд м разг. см. неудовлетворительно 
П; выставить ~ ЖА /фука/ 2% 2 (№ 
295); получить ~ Жи] № М5 

неудавшийся прил. Ж ®/сиппай / {< 45 
рої, 2 /мисуй/ © 82 о 1 

неудача ж 255 сиппай, Ж сис- 
саку, “54207 фу-сэйкӧ; потерпёть ~у 
5 3 5, Ж Ж/симацу/ 2 029, 
“У 25; большая ~а Х/дай/3 ЕК; 
кончаться ~ей 5820) (Љ8) КФ 
>; терпёть ~у за ~ей воен. ЖЖ 
/рэнсэн-рэмпай/3 5 

неудачливый прил. < Ш/сиппай/ $ > 
35, /ун/Ф 25 и, Куфу 0, ~ 
$410 №5 

неудачник м, ~ца ж 82 сиппай- 
ся, Кия фуундзи 

неудачный прил. Ф ЖЖ фу-сэй- 


кона, ЕЕ /сиппай/ < 3 42>72, < 1 
>72, ХНЕ/сюби/х; 9) %/кӧка/Ф ў 


\^ (безрезультатный) ®) (неудовлетво- 
рительный) ў ўа, ЛЕК, хі, 
АИК Жи, Ф& У г /кансин/ 1/5 
\^ Ө (неподходящий) 5475 футэки- 
-тбна, 4 /а/ Сіс Ь Жил; АЖ Е/нин/О 
(не соответствующий своему назначе- 
нию) 

неудержим|ый прил. 17. \^ осаэга- 
тай, 1Е/то/5> 5 47и (который труд- 
но удержать); Зи/екусэй/ 1 Е, 11 
[Е /сэйси/ ЁЎ \^ (который трудно 
сдержать, побороть); ый смех ІЁ % 
Ь 1175 \`5&/вара/\^; с ~ой сйлой #7 
Фи хатйку-но икиои-дэ 

неудивительно в знач. сказ. ЖЕ 
а сух, 38 /одоро/ < < д/та/ 

рл 

неудӧбица ж с.-х. ГЕ/косаку/(< 
/тэки/ 12и Ж/тоти/ 

неудӧбно | нареч. В < гуаи-ва- 
руку, 2181с фубэнни; часто перев. 
предикативной формой; сделано ~ Я, 
55; > лежать ГНН 
/нэгокоти/ 5:0 П в знач. сказ. безл. 
сь 5, Аби; 4 /пугб/ 
Нил (некстати, неуместно); ћк/ки/ % 
Ожи, ЕН/кидзу/& 0 55, МЕ 
и №395, ШО Л (неловко, 
совестно); мне ~ пёред ним 41% 5 О 
АСЕ Ра 
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ПЕУ — НЕУ 


неудобный прил. @ (лишённый удоб- 
ства} (2? фу-бэнна, ЖА /цуго/5, 
ЖЕО Ж /вару/‹`, Н.е/гуаи/ дял; 68 
\^ 5 ФЕ, и^ цукаиката-но мудзукасий, 
4 и^ НЕ /нику/\^ (в пользовании) @) перен. 
(неприятный, затруднительный) В 
7 коннанна: поставить кого-л. в ~ое 


положёние --. 2 /кома/ р 5 5, ·-. 2 
ў /конвакў/ х + 5 


неудобоваримый прил. (@) 74/6 ЛЕ 
8 /нику/\^ © перен. х < бў, 
#877 нанкайна, 4}1> 0 #0), Ж/но/ 2 
ас чаъ 

неудобопонятный прил. см. неудобо- 
варимый 2 

неудобопроизносймый прил. @ %## 
/хацуон/ 1С < \^ @ (неприличный) Н 
/кути/ (СН ил 

неудобочитаемый прил. 
0, ПАЗ 

неулобство с © ХМ /фубэн/ 2 с 5; 
ЖЕ Фудзию (стеснённость); ЖИ 
кэккан (недостаток) © В коннан 
(затруднение); ЖЕ конваку, 4 то- 
ваку (смущение); /ки/& 0 Ф /вару/ 
х (неловкость); чувствовать ~ й 
ри, Е ОАА, МЕЗОИЩО 
2ч А | 

неудовлетворёние с мда фумандзо- 
ку, 18 фуфуку; #7 /моно та/ Жил 
3% /кану/ (чувство неудовлетворённо- 
сти); ~ просьбы ЖЯ/ирай / (с /0/ 0 7 
С 2; о желания 2559 № ў/кибо-о ми/ 
хл Е; ^- иска ОҢ Е ко- 
кўсо-но кякка 

неудовлетворённост|ь ж Ум фуман 
[= дзоку|; чувство ~и #7 /монота/ 
р Жи /кимоти/, Е О ж /кан/ 0; 
—ь собой Н с/дзико/ 2 

неудовлетворённый прил. ў /ми/?2 & 
Салі (не получивший удовлетво- 
рения); Ли” фуманна, л/а /монота/ 
Жил (недовольный); «~ чем-л. +453 
д: /мандзоку/ 1,75 ^, +. Сол 

неудовлетворйтельно Її нареч. перев. 
предикативной формой; написано ~» м 

д /мандзоку/`С х уу /ка/ & 272 Ив 
знач. сущ. с нескл. (оценка) ЖА 
фугокакутэн; #9 ракудайтэн, 1] 
фука (учебная отметка 

неудовлетворйтельн|ый прил. Зи 
о х Жил, ща № Е /ата/ 4 5 

НИ (плохой); +222 фудзю- 

с. (недостаточный); ый отвёт ўў 
Е & 7\3 Е /хэндзи/; ~ая оценка Є 
я] фука, #5 ракудай-тэн 

неудовбльствие с М4 фуман[ д2 дзо- 
ку], >36 фухэй, 218 кудзё, 18 фу- 
фуку; ХЕ фукигэн (плохое настрое- 
ние); навлёчь на себя ~ #2 + < 
(25) 

неужёли частица вопр. Ж: /хонто/ 
19 5 5 >, [матта < © 5125 5 х; (©? 
$22 АЗССВФЬЕи]|; - это 
правда? 2 115252472 5 54»; — он со- 
гласйлся? 274115 Я 1/сёти/ 1 5 1 
12 > 

неуживчивость ж ЛЕ /0/0 64027 
\^ РЕЛЕ /сэйсйцу/ 

неуживчивый прил. ЛА +/хйтодзу/ х 
ви 5, Л 31/0/00 во < НЮ 
Ноа Я 


3 [6/24 < < 
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неузнаваемост||ь ж: изменйться до —и 
НЕ /митига/& 24 2 /ка/25; — 2 
/иппэн/% 5 (06 обстановке, положении 
и т. п.); испортить до ~и МАМА 
Б /дамэ/{с3 5 

неузнаваемы|й прил. Ё 81/сйкибэ- 
цу/ 7/0, я зжумитига/& 5 Ей; 
стать ~м АХ 5 15 226 /кајр 2, 2 
ә 0025; он стал ~м 115 /матта/ 
< Л /бэцудзин/ Ф + 5 67 о? 

неуклбнно нареч. 78 — ЕсЮси-ик- 
ка [и <}; АТ, АЖ <, ЖЮ 
фуданни, 9 Ж /кандан/?с < (постоянно); 
Ет /данко/ 2 1, С (настойчиво); ~ по- 
вышаться (снижаться) #4 дзодай ({& 
| тэйка) % 5 — 5 /иппо/ СА 5; > ид- 
ти по какому-л. путӣ нЕ №3Щ 
-но итто-о тадору 

неуклӧнн||ый прил. 16-Е сюси-ик- 
кан/ 1,7; Ё т/кандан/ Фи, А 
аъ, ЗФ фудан-но (постоянный); 
ЖО фухэн-но, /уго/ 9 с Еф 
< Жи (непоколебимый); #5 /кидзэн/ 
75, #1/какко/?< 5 (решительный); 
~ая решимость #73 /фубацу/ ©? 
/кэцуи/; —- ый подъём производитель- 
ности труда 55 ^Е 35 Е /родосэйсансэй/ 
ОЖ 0 а _Е/кбдзё/; к ому исполиё- 
Нию х 32945 /дзэхи дзикко/9 < & 72 

неуклюжесть ж 11% бу- какко, Ж 
яв бу-ки-рё; Ка, ЖЖ. бу-сайку, 
$8 /норо/и^ © 2 (чеповоротливость) 

неуклюжий прил. А бу-какко- 
на, “288 /ки-рё/%, ЕВ бу-дзамана 


(о внешнем виде); хСЪЖи, ЖЕ? 
букоцуна, Же}, Жжт/сайку/я 
(неловкий) 


неукоснительно нареч. #0 2, = 
/дзэ/%:3Е/хигс $, Ж (< гэндзюни, 8, 
/окота/ и ў <; ЗЕ: < мудзёкэнни 
(безоговорочно) 

неукоснительный прил. ЖЕ)? гэн- 
дзюна, У] /монку// 0; Ж2 060 му- 
дзёкэн-но (безусловный); #4 /дзэттай/ 
У $ (абсолютный) 

неукреплённый прил. воен. ЕЕ 
[бӧэй- -сисэцу/ Ои, 8508 мубоби-но 

неукротимый прил. МАНЕ ^ осаэга- 
тай, #11 /сэйге/ Ел; ЖИМ хагэсий 
(неистовый); Е [на/Ь 1 2? (о жи- 
вотном) 

неуловим|ый прил. Ф } /цўка/ = А 
Буи, Жоржа, 8 /1то- 
ра/й. 5 4170; Н х /наканака/2 /а/ Я. 5 
\^ (о том, кого трудно застать); он 
г разг. гс № Јсагајі, Сф 4 2 о 
Ос 0:0 @ (еле зааны) 
В /мэ/ < мя. и ЕО, > ЗК, А 
К 5 ХФ; НЕЕ хосоку-сига- 
тай, ря \^ (напр. о смысле); ~ый 
звук 7>3`7> 5 21 /ото/ 

неумёел|ый прил. «8539/2 букиёна, 
АЕ 827 футэгивана, КЕЁ} хэтана, ~ 
$5, &3 0; оые руки ЕО ми- 
дзюкуна удэ 

неумёни|е с 827] мунорёку; из-за 
ся СУЖИХЬ (ФЗ) 

неумёренность ж 17/ю/ х 3%; %© 0 
3%, №, дохадзурэ, НЕ кадо {из- 
лишество); ЖЕЕ фусэссэй (невоздер- 
жанность) 

неумёренный прил. @ (чрезмерный) 
11 /ю/ & 9 572, ШЕФ кадо-но, #8 хо- 
до (ЕЕ тэйдо) №8/ко/1,7-, Е[до/ 
Фз8/су/ &7-, #1 Ф Я/сэцудо-о си/ 5 


Жил; УФА хогайна (о цене и т.п.) 
(5) (невоздержанный) ЖА фусэс» 
сэй-но, – Ж 0 Ф? 

неумёстность ж 2: /футэки-тд/ 7 
СЕ, Хим а 2, ЖЖ Эс 
цу/ & 

неумёстн|ый прил. 324 футэки- 
тона, 18 7/сэцу//2, рт /басёгара/ 
рх Ж А и, НЛО кэнто-тигаи 
-но, В /дзиги/ < а /тэкй/ 1, 5 ^, В 
(т) 248 /5/ Сми; Ех ёкэйна 
(лишний); это оспы, СИ 
У 

неумный прил. ЯН /рико/`С 75 ^; 4 
Е /тиэ/ 2$ и^ (о поступке); ТЕ ФЕ 
/аса/\^ (о человеке) 

неумолимый прил. (@) (непреклонный) 
НЕ ганкона, а1/$ годзёна; м 
/касяку/Ж &, 7 гэнкакуна (стро- 
гий); «ая действительность -> 72 у^ 
(ой кибисий) = гэндзицу © 
перен. (кенарушимып) 29 12 0\ окаси- 
гатай, #/юру/ х ©, 8/уго/љ» с 2 
РА 

неумолкаемый, неумблчный прил. [Е 
< нагаку]1/я/& Жи, 18/на/ ђ Е 
х^, 1Е/то/ Фа, #%/сидзу/ + У 

неумытый прил. [22 као-0] 2=/ара] 
сим; 75 кйтанай (грязный) 

неумішленијый прил. С /кои/ 2$ 
у, 9079-1027; ое преступлёние 
ахэр касйцу-хан; ~ое убийство 54 
176 3Е /тисидзай/ 

неуплата ж ЖЫ\^ фу-хараи, 
фу-нӧ; ў тай-нӧ (невнесение в срок); 
при ~е, в случае ~ы [= дайкин} 
ЛЛ [ко] = 75 и` 8 =: /бааи/ 

неупорядоченный прил. #/тотоно/ > 
Сила, Е /сэйри/& Си, = 
$ хил 

неупотребительный прил. Ж /моти/\^ 
Б^, Я /ЦУЕ/ ИМ, Е /канъё] 
зим; 97417: (устаревший) 

неуправляемый прил. @Ф ИО} 
[сэйгё-но ки/1>2^, ВИН х7 < Я 
7; НН” дзиюна (свободный); ВЗ) 
/дзидо/ у (автоматический) @) (о че- 
ловеке) #:СЯ/- -ни о/о, ВИ 
ре еа 

неуравновёшенность ж ан Е /сэйсин= 
дзё Оу м,ї59 м А 

неуравновёшенный прил. гЁ 22 
4 їс кокоро-но хэйкӧ-о усинатта, #& 
28 /отицў/ >и 

неурегулированный прил. Ж /тёсэй/ 
сил, ЛЕ /сёри/ Салса; Ж 
Ў О микайкэцу-но, =Ф кэнъан-но 
(нерешённый) 

неурожай м (Е фусаку, ЫЕ кёсаку 

неурожайн|]ый прил. {ЕФ фусаку- 
-но; ый год РЕ кёнэн, ЕФЕ 
/тоси/; #4 фурёнэн (по уловам); 
г^ая местность РЕ кёсакўти; ЖЕ 
{Е фумӧти, ЯР ясэти (неплодород- 
ные земли) 

неурбчн|ый прил. НЕ ЖФ китэйгай- 
-но; ~ая работа Е [5155 8) дзикангай- 
-родо, ЗЕ дзангё; в ~ое время, в 
—ый час #7/ориа/ и <; Ж цуго 
(#7 0 ори) Ффља\ 1С (в неудобное 
время); раббтать в ~ое врёмя Е 
18029 5, ЖЗ 5, 5Е/КИТтэЙ/ Е 
5. к 8 /хатара/ < 

неурядица ж разг. @) (беспорядок) 
РЕ мутицудзё, 2°? Сї, ЕЯ ми 


дарэ @ (ссора) Е катто, {2 мон- 
тяку, &1\ арасои; ХЖ фува љой 
х (раздор) 

неусйдчивость ж 15% /конки/Ф ў <, 
ў Ъ == /отицу /1> 75 ‹^ Е /тати/ 

неусйдчивый прил. 8 &%/конки/ Ф? 
у; Б 3 /отицў/ х Ои (слишком 
подвижный); ~ человёк = Н 535 мик- 
ка-бодзу 

неусовершёнствованный прил. 5 


7 фукандзэнна, ВХ В /кайрё/ = 4С 
а Я 

неуспевёемость ж Л Б сэйсэки- 
-фурё 


неуспевающий прил. Ф Б О 0 
сэйсэки-но варуй, #1 В /фурё/ Ф, Н 
5 /дэки/ Ем © в знач. сущ. м В 
(ЩЖ) Форли , 

неуспёх м 51) фусэйко, Е сис- 
саку, 5:8 сиппай 

неуспёшный прил. 5 7 Ф фусэйкб- 
-но, 2). /кока/ о 75 \^, 328 /каи/ оі, 
ДАЧИ 

неустанно нареч. ў [цўка/4, № И /си/ 
25, /у/ с 27 <, 8% 3 путаю] 
х, Ж/конки/ 5 <; Жа/та/& 9 (бес- 
прерывно) 

неустанн|ый прил. ӯ /цўка/ М, 22 Я /си/ 
р жил, В /у/ іс ах, ТАА; 
—ая заббта 1 /фудан/ Ф ?/кокоро/ 
З 

неустанбвленный прил. Ж 0 ми- 
тэй-но, Е/сада/ > Суйи, Ж/ки/ Ж 
о СОЗА 

неустойка ж юр. жж иякукин, < 
Уму 4; ЖЖ кайякукин (при рас- 
торжении договора) 

неустойчивость ж Ф225 фуантэй, 
НЕ дӧё; 258) хэндо, ## Е фудосой, 
ЕВЕ тютё (колебание) 

неустойчивый прил. Ф (шаткий) < 
р “395, 55 /антэй/ 2р, М 
[фу/ 56; ил абунай (ненадёжный) 
@ (непостоянный) ЖФ 0 #% кавари- 
ясуй, #/уцу/ 0) >30; ~ая погбда 2 
роз (ЖЛ/дзюн//, Ж Ж/тэй/ 
Ф) Кі тэнко; ~ые цёны 028) 
/[букка-но хэндб/ фї (517 1х0 @ перен. 
2) 8 /д0/ 0 9104; и оф 0) и, 
0 &/ги/Ж (о человеке, характере); 
—ый характер %/цунэ/С < 5 < 5 ҒА 
(ш> 0 ші) Е сэйсйцу; ~ые 
элемёнты 8883 ғ /бунси/ <> ~ое рав- 
новёсие физ. КЕ 5 /кинко/ 

неустранймый прил. Ну ) Е /нодзо/ 13 
ох; Ж/са/9 5 4? (такой, от ко- 
торого нельзя избавиться) 

неустрашӣмость ж 2} /осо/ 1, № /си/ 
рис 5, ВА Юки; ХН х дайтанса 


(смелость) 
неустрашимый прил. 2/0со/ 1, 2 8] 
Ж 


[сиј 5 <, 78 футэкина; 
дайтанна (смелый) 

неустрбенность ж 5% /сада/ х 5 Ў 
са, ШЕЕ антэй-синай дзё- 
тай, Б ж /отицу/ >? с 2 

неустрбенн|ый прил. @ Е /сада/ 3 5 
жи, Јоу Бои; /мато/& 0) 2 
оси (о делах); 8 /сэцуби/ 
Фр ъи (плохо оборудованный); г>ая 
жизнь 5 /антэй/ 1 Суў /СЭЙ- 
кацу/ @ (о человеке) Еў ФЕ 1, С 
жи; НЕ /сигото/ с © 0 СУ, 
з /сюсёкў/ Сил (5) (без 
работы) 


неуступчивость ж #25 /дзёхо/ УЖ 
се, ЗЕЕ хи-дакёсэй; зн годзё 
(упрямство) 

неуступчивый прил. ЕЕ /дзисэцу/ 2 
УЖ, —/иппо/ $ =/юдзу/Ь 0, 


В) /уго/1> = ИЗ, /дзёхо/ № 1,7 
\^; 2956/7: ганкёна (упорный, настой- 
чивый) 


неусыпный прил. &/у/ їх 2 2 2 Ж/си/ 
и, В /таю/ ж 75 ^; и ёдзин- 
букай, ў /юдан/ іх, Го /кэй- 
кайсин/ 2 5 С 2 Ё 2 \^ (бдительный); 
-- надзор 7/7 45 гэндзюна канси 

неутешительн|ый прил. %7/ансин/ 
Сх Жи, а А/омосиро/% Б ў; 55 /кам- 
ба/ 1, < Ж\^ (неблагоприятный); «ые 


$4 результаты Я /коно/ ж < Жа (ЕС 


Яо) 5 кэкка 
неутёш|ный прил. Е 5 Е \^ нагусамэ- 
гатай; ~ное гӧре У Е 5 Ф? 
/кана/ і, 7»; в своём гбре он был ~ен 
ЕЯ 1с /ку/ иус 
неутолим|ый прил. @ ёч % Е /акӣйта/ 
Б и`, 95/ми/? & йу;  ру/оса/ х №: 
730, 1Е/я/ фрс 2 Ф Жал (неудержи- 
мый); ая жажда ў /ия/ х Жи 
/кава/ х; «ый гблод ЗХ 0\2 
[куфуку/ @ перен. (очень сильный) #8 
\^ цуёй; ~»ая жажда знаний #717259 
2 кёрэцуна”тисйкиёку 
к е нареч. ӱз [цӱкај 5 с 2 
$ 
неутомймость ж у /цўка/ӣ, 2  1/си/ 
Бс 2, В 087) футо-но сэйрё- 
ку, 12 5/конки/ р; & 
неутомӣмый прил. у /цўка/ 1, № Я /си/ 
о жил, А 5/конки/ а^, 8/у/ С Ф 
х, #/таю/& 5, 188 0 футо-но 
ь т м разг. ЛЕНИЕ /мути-мугаку/ 
Ее 
неучтйвость ж ЖЕ? бусахо, ЧЕХ, 
2$ ЕЕ бурэйна тайдо 
неучтивый прил. 1.77 бурэйна, % 
%. < сицурэйна, ЯЕРЕЕ 5 бусахона, 28 
4( 7х сиккэйна 
неуютно в знач. сказ. безл. @: в 
комнате было ~ В/су/ 5 БОЕ 
оу /хэя/75 > 72; ЕА: ТИ/Ь Ф 
>С и\7: (неприбрано) ® (о неприят- 
ном чувстве) Ето Ні /игокоти/ їр 5и, 
50% 
неуютность ж 8,8 саппукэй, ЕЕ Гл 
В /игокоти/ (> Е /вару/\^ © 2 
неуютный прил. БН О Яу игоко- 
ти-но варуй, ЖЖУЕ?< саппӯкэйна, 4 
Ж 75 мусюмина 
неуязвимость ж (0) (&/кидзу/ 17 
/татај&; зЁ? 5 м хэйдзэнтару 
кисйцу (невозмутимость) ©) (недоступ- 
ность для нападок) #1 # х ябурига- 
таса, 2% /когэки/9` 5 я /суки/ о? с 
2; Яр у /нанко-фураку/`С & 5 С 2 
(о крепости и т. п.) 
неуязвимый прил. (0 #/уго/ > 1,5 
720, Ш /хэйдзэн/?: 5 @ (недоступ- 
ный для нападок) 3% ) у^ ябуригатай, 
= /когэки/3` 5 В /сўки/ О сих; ЗЕЕ 
/хи-нан/ — 2110, Ж 0#/у/ БЕС љо 
^ал (для критики) 
нефасбванный прил. (о товаре) 512 
/хосо/ & ПС 
нефрит Гм мед. 2} 75 дзиндзбэн 
нефрит П м мин. 725: фусэки, ЖЕ 
нангёку | 
нефтевоз м ў и ~, 2 юсобсэн 


НЕУ — НЕХ Н 

нефтегазодобыча ж НЯ АЕ сэ- 
кию-гасу сайсю 

нефтедобывающ|ий прил.: ~ая про- 
мышленность =} Г сэкию-сай- 
сю-когё, ё ўн/сайю/ г Е 

нефтедобыча ж + НЕХ сэкию-сайсю 
[Е рё], ФЕ сайю[Е] 

нефтеналивн|ой прил.: ~ бе судно ў 
2:324 юсосэн, [Ал ля му 

нефтеносны|й прил. БА сэ- 
кию-о фукуму; ~й райбн ЎН Н юдэн: 
ге пласты ў юсб 

нефтеочистйтельный, нефтеперегбн= 
ный прил.: ~ завбд 2} 8195 сэкию- 
-сэйсэйсёе, #7РТ сэйюсё 

нефтеперерабатывающий прил.: ~ая 
промышленность =} #1726 сэкию- 
-сэйсэй-когё, Ұ&їң/сэйю/ т, НТ 

нефтепровбд м ЕН сэкию-юсбе 
кан, } 2 юсокан, 2 союкан, $5 
їн кююкан, 457/94 754 м 

нефтепродукты мн. (ед. нефтепродукт 
м) ан сэкию-сэйхин 

нефтепроизводящ|јий прил.: гие 
страны Е Н санъю-коку, Е НЕЕ Н /сэ- 
кию сансюцу/ Е 

нефтепрӧмысел м НЕН юдэн, НН 
НИРТ сэкию-сайсюдзё, Е]: сайюдзё 

нефтепромышленность ж НТ 
сэкию-когё 

нефтепромышленный прил. НТ 
Ф) сзкию-когё-но 

нефтехимический прил.: ~ие про- 
дукты НИ сэкию-кагаку-сэй- 
ХИН 

нефтехимия ж 15 #122 сэкию-кагаку 

нефтехранйлище с 119 1 сэкию- 
-тёдзӧсё 

нефтеэкспортирующи|]й прил.: е 
страны АННЕ сэкию юсюцу-коку 

нефть ж Е] сэкию, љ кь; АЖ 
гэнъю (сырая) 

нефтяник м #12462 сЭкиЮю- 
-когё-дзюгвин; јн й /гиси/ (инже- 
нер, специалист по нефти) 

нефтян||ӧбй прил. 140) СэКИиЮ-Но; 
—0й источник 14 мх 77 м7, НН 
ЮСЭЙ; ~ая вышка і: 8 /сайсю- 
ро/; ~ӧй двйгатель 7 ~ ) „ 8) /ха- 
цудоки/ (= >: х); ~ая промышлен- 
ность 19 226/когё/; ^-бй промысел 
НЕ юдэн; ~ая скважина ЭНН 
/идо/, + 1#210/к0/; ~ая цистёрна ЕН 
уу, Е юсося; ой фонтан т 
їн фунъю 

нехарактёрный прил. ЕЕ /токую/ © 
леа 

нехватка ж розг. ль фусоку; ~ 
жилплощади Е: дзютаку-нан; см. 
тж. недостаток 2; ~ раббчей сйлы 5 
#77 /рбдбрёку/ ЖЕ 

нехитрый прил. @ (0 человеке) Тр 
7 дзюмбокуна, 72 < ёи @ разг. 
(несложный) 15 кантанна, {Е дзб- 
са[ $ 1/71, 7229) 

неходовбой прил. разг. = 14 /урэю/ 
х Ф /вару/ч`, М/тана/* 5 и 

нехозяйственный прил. К Фу- 
кэйдзайна, ХЕ /кэйэй/ 7? 75 

нехороший прил. &/6/ Жо, Жал 
варуй 

нехорошо Ї нареч. Б [0] < Ў; чувсте 
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НЕХ — НИ 


вовать себя ~ 547/кибун/ 2:3 < 
\^ П в знач. сказ. безл. В < 5; 
так поступать 25 5014 < 2 
мне ~ 56433: 2 1л 

нёхотя нареч. Ф ЖЖ /фухонъи/? 
7 5, ЖЖ фусёбусё[ с], ЖЖАЖ 
СБ, х /ияия/ Б; Е сибу- 
сибу (морщась) ® (невольно) ЪЗ", 
5 о?» 0) 

нецелесообразно нареч. 1) 971С Фу- 
тэкйсэцуни, 1: Ҷ/то/(@; КЕ (с фу- 
горини (нерационально); ЧЕК К мудани 
(напрасно) 

нецелесообразн|ый прил. Б /моку/ 
каржи; 28 У футэкитбна (не- 
подходящий); Кн” фугбрина (нера- 
циональный); 8; ^7 мудана (напрас- 
ный); сая трата #2 рохи, 725 
/дзука/\`; ~ый поступок “МИФ 
{125 атэхадзурэ-но кӧби, 27:14725 

нецензурно нареч.: -— выражаться 
($2127: (ИЖ) 22е 5 

нецензурный прил. (неприличный) 8 
27: вайсэцуна, 1, $ 2% ої, 51 Б 

нечаянно нареч. (1) (неумышленно) 
Б 109, [2] 5 > 0, (| 5/нанигэ/ 7 
< © (неожиданно) Ес гудзэнни, 
Вл 75 < 

нечаянност||ь 2с 1 /га/ 1 су Н 
= /дэкигото/; К фуи, 3 \/игай/ Фо © 
2 (неожиданность) < по ~и см. 
нечаянно 1 

нечаянный прил. (неожиданный) 
08 /га/ 0 жи, ЖФ фуи-но, 5} 
> игай-но; ЕАО гудзэн-но (случай- 
ный) © (совершённый без намерения) їЎ 
= /кои/`С 75 ^, 5 >20 (А /нанигэ/ 
<, ВРТ) И? 

нёчего І мест. отриц.: - читать 
а] 20 /&/ 25 ФО; мне больше ~ 
сказать ЖЗ 5 СИМ Б/идзё/& 5 С 
а ЗАС дальше ~ рассказывать $ 

СИД ЕСС; (о дёлать 

Пагъ 5 2 2 570, (а (Е си- 
ото) Дл; = жалёть р 18/0/10 
А а С ду; нёчему удивляться 
М] 5 #/0доро/ < С В Жл; нёчему ра- 
доваться 9] & = /ёроко/ Ё 1х0 С 2 187 
иу, Шон сажи; нёчем на- 
писать письмб << 2; & ж ву ф рО 
С == 5к/тэгами/ 2: 2&/ка/ 1) 7ўу\; нечем 
раббтать (Е ЕН Я /догу/2 0 < ~ 
сказать! вводн. сл. $, #0 ·--; 
дёлать ~! 1,2775 

нёчего 11 в знач. сказ. безл. в /вакэ/ 
< (50и (не приходится); 33 
ксжи, иди /хб/ фол (не сле- 
дует); АЗЕ/хицуб/ 34 (незачем); $ 
<ви9 жил (не надо); ~ спешить & 
[исо/ <° 91 13 ОАЕ ~» беспокбиться Г» 
йс /симпай/ 3 5 | №6 #754^; 0б этом 
и думать ~ АЕ | 42 /канга/ 2. 
БС Нах; о зря говорить! 2 
о» < ЕЭ оС, ЖЕ Н/муда- 
гути 212 ОЖ! < - и говорить... 

мео сабвезсск б прил. ЯҢ Л /тёдзин/ 
#7, Л у/нингэн/ р ХС цл; ге уси- 
лия 5 А 722257 /дорёку/ 

нечеловёчный прил. ЗЕ Л. /хи-дзин- 
до/ 7, ЛЖАФ нимпинин-но, ҘЕ т 
м Ф хи-нингэнсэй-но, ЛИНК 


Ў л 
До 
Гад 
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ЗЕЛ А1807; ЗНО хидӧ-но (негуман- 
ный); 32772 дзаннинна (жестокий) 

нечернозёмн|ый прил. 8 + 1252 („1л 
кокудо-ни тобосий; г-ая зона ЗЕ /хи/ 8 
а 

нечёсаны|й прил. < 1х 2 Ли, 
= 0) рампацу-но; ~е волосы &,/мида/ 
№, (5112) = гами, ЖИТ: #2 /ками/ 

нечёстно нареч.: поступать ~ Е 


[фусэй/ < {5/око/й и 295, ЕС 
№320, ЖЕ? /хатара/ <; ~ до- 
бытые дёньги \1Е/З +/канэ/, 92572 
<, НЕ акусэн 


нечёстность ж Е фусёдзики, А 
3835 & фусэйдзицуса 

нечёстный прил. ЕТ? фусёдзи- 
кина, 3/7 фусэйдзицуна, В г^/рё- 
син/ АУС ил 

нёчет м разг. кису; 
см. чет 

нечёткий прил. Ф (неясный) ії > 5 
иж, ЖУК фу-мэйрёна; #2 /6/ 
2. < < ц^ (0 почерке) (о работе и 
т.п.) ЛАЗ дзюнтё (Е эмман, 9 
энкацу) (47 >70, 4 & /юкитодо/ 
5 00, ВЕК 

нечёткость ж (@ (почерка, печати 
и т.п.) ЗН х фумэйрёса, 15 $ ) 
окос @ (в работе и т.п.) Жі 
х Е х фуюкитодоки 

нечётн||ый прил. АЎ О кису-но; ~ое 
число 2% 

око прил. ШО конкэ- 
цу-но, ЖФ дзассю-но, 5 Ш/дзюнкэ- 
цу/ Си 

нечистоплотность ж @ ЖЕ х фукэ- 
цуса, 75 х кйтанаса @) перен. Ж1Е 
фусэй, Е/ая/ шс 2 

нечистоплотный прил. @ ЗЕ фу- 
кэцуна, 75\^ кйтанай @) перен. РЕ 1, ^ 
аясий 

нечистот|ы мя. 75) обуцу; 3 гоми 
(мусор); вывоз ~ #9 сэйсо, 5 
З /сёри/ 

‚нечистрый прил. @ (грязный) ў ч^ 
кйтанай, 7/5 1, М фукэ- 
цуна @ (с примесью) Е 22 /мадзэмо- 
но/2 5 5, #0 консэй-но, ЖД 
фудзюнна; 5 © госэй-но (о метал- 
лах); ~ое зӧлото Ж /кин/ ©@® (не 
е правильный, неточный) ЭЁ Ф 

яңү\ дэки-но варуй (о работе); ое 
произношёние ВНЕ Я 1 фумэйрёна 
хацуон, 7731-Е /тада/ і < Ж\^ @ пе- 
рен. (нечестный) ЛЕ? фусэйна, Аи 
\^ ямасий; В.џ\ кусай, №1,^ аясий 
(подозрительный); —ое дёло МЕЖ С 
&, = кайдзи; у него совесть нечи- 
ста 415 5 С^/рёсин/ < В /ха/ © 5 2с Љ 
аЬ <> (ая сила прост. уст. ЯҢ 
Ё акума; быть —ым на руку ЗЕ /тэ- 
кўсэ/ ЮА 

нёчисть ж собир. разг. (@ фольк. 
№ акума @) перен. (насекомые) Е /му- 
си/9 5 @ перен. (о людях) Л Ш[нин- 
гэн/Ф < (25), СЫ 

нечленораздёльный прил. 2} /бун- 


чёт и ~ 


сэцу/ & п; #%/ими/ Ф (КФ вакэ- 
-но, 22481720) 571 5 си (невнят- 


ный) 
нечто мест. неопр. іс?» 
нечувствительный прил. Ф Же 
му-канкакуна, 0 #/нибу/и\ @ (ли- 
шённый впечатлительности) Е /кан- 
дзё/ 0 — Ш/ти/Ф а $ 9 Ф /вару/ 


у^, д /кан/ і Фі (бесчувствен- 
ный); 733575 рэйтанна (индифферент- 
ный) © (незаметный) $&/касу/2>^25, 1% 
ал Б ОХ 

нечуткий прил. (0) 3/77 донканна 
(@) перен. (равнодушный) #875 рэй- 
танна, ВР мукансинна 

неширбкий прил. [5/хиро/ < сих, 8 
Фил хаба-но сэмай 

нештатный прил. ВФ ингай-но, 
Е /тэй/ А0, ЖЕ /хонсёку/`С 25 ил; ЕЕ 
НЕЕ“ риндзи-ятои-но (временный); 
~ рабочий ЕЕ Г/коб/ 

нешуточный прил. разг. ұ 0 9 г, 
к /дзёдан С, ФА 075 нака- 
нака дзюдайна, Ж/тайу/ 1, 7 

нещадно нареч. /6ся/ <, х 
сандзан, 38 (с „мудзихини, С: Ж [ка- 
сяку/? <; ~ палйт сблнце ЖЕ /тайё/ 
58/9/00 < 5 

нещадный прил. Я” мудзихи- 
на, {Е &/касяку/ 1, ^, 4101) хагэ- 


сий 

неэкономйчный прил. 8 /фукэй- 
дзай/ 75 

неэконӧмн||ый прил. КЖ му- 
дадзукаи-но, ЛЕК 2395, ЖЖ 
#75 фукэйдзайна, ф#/цума/\, < ил; 
ая хозяйка (& 1 < 0\71 5 ФЕ /сю- 
фу/; ~ое расходование средств + 
/кинсэн/ о #838 0`(79 рохи) 

неэтйчный прил. —:894#/фу-дотоку/ 
ВУ, Зе 8/хиринри/ НУ; = посту- 
пок АННЕ 19) 772% кои 

неявка ож Кв кэссэки, К) фу- 
санка; <. фусютто (в суд и т.п.); 
— на работу < кэккин 

неядерны|й прил. 5252 В /ка- 
ку-хэйки-о хою/ 1 0\;  ЭЕ/хи/ 1... в 
сочет.; три —х принципа ЗЕ 3 ЕЕ 
/сангэнсоку/ 

неядовӣтый прил. Е /докӯ-сэй/ Ф 5 
ил, ЗЕ/ХИи/ ЕО, 850 Л [хаи > Сл Жи 

неяркий прил. @ Фф б й»? (мяг- 
кий); #\^ усуй (слабый); ~ свет Ф 
Ь 2>75 У6/хикари/; 183 усугурай 
сёмэй (темноватый); — цвет ў (1 
$%`, НН дзимина) иро @) пе- 
рен. 5% 0 В \/мэда/ < жи, МЛС 
хэйбонна, }/на/ 5 Ф 

неясно 1 нареч. ХИН фумэйрё- 
ни, ЛА П в знач. сказ. безл. 
ЖЕЙ САА, Филд; мне ~ 
А1517 5, 5 $ }/фу/ 1С /0/ 
Бил 

неясность ж (@) чего КВН х фумэй- 
рёса, № х аймайса @ (что-л. неяс- 
ное) КСЕ, М А /тэн/ 

неясный прил. ВН/аки/ Ь ›С?и\, Ж 
ВН 7$ фумэйрёна, №: аймайна; Ж 
{89590872 футокуёрёна |+ > © 0 7 
(не вполне понятный); 1 л, 0 1 
(туманный) 

ни 1 союз @ (в отриц. предложени- 
ях при перечислении однородных чле- 
нов) %; 5 ни встать, ни сесть ЕЕ /и/С $ 
>С; нельзя было ни 
идти вперёд, ни возвращаться назад 
НИ < № /сусу/ їс 2 СЖ» 
В/атомодо/ 9 сх >72; 
он не говорит ни по-французски, 
ни по-английски 10137 5 У А 8 /го/ 5 
зв /эйго/ $ НЭ? ^; ни тот, ни дру- 
гой о 2 5, Щ725/рёхӧ/ 2 5; 2 Л/ФЎ- 


тари/ < $ (о людях); ни та, ни другая 


сторона 8/8 /рёгава/ 2 $; не видел (не 
нашёл) ни тогб, ни другого 25 5 5 
(изд) ор Ь ой @ (в на 
Е: т ни то ни сё до Н// 

сл; ни себе ни людям 50 
р 07 такара- -НО мос, Ви А 
ато ни про что 2л, ФЕН /рию/ % 
ни с тогб ни с сего о 
1,16, 9 /ну/:31С, @/ябу/? 5 Е 
1651; ни рыба ни мясо ёо бф» 
т +=/доку/ С & $ э/кусури/ < ЕО 
\^; ни к селу ни к городу Ж/ки С 
/такэ/ вое]? И частица 
4 5; на нёбе ни облачка 2 /сора/ 
(05 — да/иттэн/ 0 5Е 5</кумо/ 5 0%; не 
пропустил ни однбй лекции 1 ПЕ јити- 
до/ 5 я /коги/ 1с 2 в /кэссэки/ 17 ЖЕ е 
72750^; это ни к : чему не привело {а 
Су сЮкаку/ $ 7172> > 22; всё это ни К 
чему (напрасно) 1% 2> 5 Е /муб/ (2 
2% муэки)72; ни на что не годится 8] 
021 /яку/ 1С 5 17-3; кто ни увидит, 
удивится А, 1118 7 > т 57094 
0$ 5; как ни торопись, всё равно не 
успёешь < б а/исо/\^`< $ /ма/ (с 
1275 и^; ни за чтб 1) 77 (даром); 
ФЕБ (< мудани (напрасно) 2) (ни в ко- 
ем случае) [кэс с, Е 5 Ре: $, 2 
Ас Љо С; ни в какую МЫ 
[данко/ = „С; ни с чем (ничего не 
имея) 2+6 каратэ-дэ, +5 ђЬ С; ни 
на чём не основанный {а Фа #л/конке/ 
5 лих, а /нэ/ Е/ха/ $ суу; ни слб- 
ва больше! СИД Е— =. /идзё ХЙТОКО- 
то/ $ = 5 71; во что бы то ни стало 
Е /дзэ/ хи, 25 100% <> ни- 
-ни! (молчать) —Е == 22 75!, В да- 
марэ!; он ни гугў. (промолчал) 21% — 
БъБрльон, ВАЗА 
> 42 $ о? 

нива ж (@) Ж хатакэ @) перен. №} 
бунъя <> голубая ~ ВЖ /сёкурё 
сигэн/ {< = /то/ {> РЕ /кайё/ 

нивелӣр м геод. КЕ суйдзюнки, 
их л 

нивелирн|ый прил.: ^>ая рейка геод. 
М К хёсяку, 19 хакодзяку 

нивелировать несов. и сов. @) геод. 
КИЕСІ 5 суйдзюнки-дэ хакару, К 
1% /мидзумо/. 0 2955 @ перен. #ы— 


(кинъицу/ (< % 

нивелирӧвка ж @ геод. К 1 
суйдзюн-сокурё, Е 20 5/котэй/ ЕЕ = () пе- 
рен. 15—11 кинъицука 

нивелирӧвщик м Ж = суй- 
дзюн-сокурё-гиси 

нигде нареч. 2 С (С (с отрицани- 
ем); ~ егб нет ВЕСИ; > 
ни пятнышка #54 отэн (йч сими) 15 
— 0 фи, — аиттэн/Ф Ил 

НИГИЛИЗМ м 2 ъухА, 1855 
кёмусюги; ЕЕ кайгирон (скепти- 
цизм) 

нигилист м = Ех, ЕЕ 
кёмусюгися; ЕЕ кайгиронся (скеп- 
тик) 

нигилистический прил. = к) х5 х 
7725, ЕЛЕ кёму[ 58 сюги| М, 
Е /хитэй/ 87? 

нигрозӣн м хим. = ўю їў м 

нидерландский прил. 1 5 и #0; Ж 
2: 5 сэй/ (25 сан)Ф (о продукции) 

ниже 1 сравнит. ст. прил. низкий и 
нареч. низко; ~ рбстом 7%/сэй/0 х 5 
{&/хику/ у^; этажбм ~ Кара. 


ра/иккай/ ТР 7, 5518 ТО7/Х0/; 
спускаться ~ $ о 2 ВС [&/0/0) 5; пе- 
ресёсть ~ ф о 2 РОБІ /сува/ 0 і 
33 (е/сэки/ 2 2 5) И предлог МТ 
ика, ос Е, в сочет. +. К ка; Еў 
(< карю-ни (по течению реки); три грӣ- 
дуса ~ нуля 2 3 /& рэйка-сандо; ко- 
са ~ пбяса 35 Е/сауӯ 3 1 /коси/ $ О 
15] ККИ 5; — гброда (по те- 
чению реки) Е /мати/ фо кжоБк Ш 


нареч. Ў Е; смотри об этом ~ МТ 
2$ ИЗ /сансё/; подробности ~ Ё /сё- 


сай / 13 ТК Сл /симэ/%38/т0/ 0 ; как 
сказано ~ ТЕёп/каки/о:8 0, ДЕС 


/но/ 5 ХЭ; Е=а/саки/ ФВ (в ям. 
тексте) <> = чвего-л. достбинства 
ох 
нижеизложенный прил. ТО ка- 
дзюцу-но 
нижеозначенный прил. ТЕЖО ка- 
дзюцу-но, Кёп Ф каки-но 
нижеподписавшийся прил. КСМ 
/сёмэй/ 1/72, Е Ф камэй-но; я, ~... 


РФ» 
нижепоименованный прил. Еп ка- 
ки-но, Д К/ика/(с2/а/1ў 5 
нижеприведённый прил. КЕЕХ ка- 
КИ-НО 


нижесказанный прил. "00 каки- 
-но, КФ кадзюцу-но, ДТУ 


ика-ни симэсу 

нижеслёдующий прил. Д РО ика-но, 
КФ цуги-но 

нижестоящий прил. ТАФ каи-но, 
Т 0 какю-но 

нижеупомянутый прил. Еп 0 каки- 
-но, Е Ф камэй-но 

нижний прил. в разн. знач. РО; 
Т0 кабу-но (о нижней части че- 
го-л.); ~яя губа Т5 сйтакутибиру 
(касин); яя чёлюсть Т/сйта/ Ф с; 
ий этаж 1 Е иккай, К кайка, Н 
№ тйкай, Г; ~яя атмосфёра ТУХ 
5 касо тайки; ~ее бельё Кат сйтаги, 
АЛ. 25 хадаги; ~ие жильцы разг. РФ 
5/хо/ (< 8: /су/ ёғ Л; ие ноты Е 
тэйомбу; ее течёние ‘КЕ карю (ни- 
зовье); УЕ сэнрю (в нижних слоях во- 
ды); Нижняя Волга * л 7] /гава/`К 7; 
«хий чин воен. уст. Б хэйсоцу 

низ м 0 Г кабу, КБ -но хӧ]; 
— дӧма 1 иккай, НН тйкай @) 
мн. гы разг. (общества) рер а 
кинро-тайсю, [5 касо-кайкю; обр. 
їг ОХ куса-но нэ (в Японии); аиту 
[хисакўсю/ #9: (эксплуатируемые клас- 
сы); не отрываться от —6в Ф > 5 
НЕ /Юри/ ши Ә мн. ы (0 звуках) Е 
32 тэйомбу 

низать (©) КЗ ито-ни тбсу © 
перен.: «о слова 5 5 б & у/но/ х 5 

низведёние с (0 85| & Т/хикио/ 5 С 
Е, ос & @ перен. в \1/кои/ 
И аа 

низвергать, низвергнуть книжн. @ 
5 х ў /цўкио/ 2 9; 3 К/тӧка/9 5 
(сбрасывать) ® перен. #1 8/датӧ[ҹ 5, 
#7/у/ 5 15459, Й /Тэмпуку/ з 5 

низвергаться, низвёргнуться книжн. 


16/0/55, 9 Р/ракка/ 5 


низвёргнутыся] сов. см. низвергать 
[-ся] 
низвержение с книжн. @ 22 5 &щу- 


кио/ 2 6 2; 8 Е тбка (сбрасывание) 
(<) (свержение) ВН тэмпуку, {7 да- 


НИВ — НИЗ 


Н 


ТО; ~ самодержавия 17 ВС/тэйсэй/ Я = 
низвестй с06., низводить (1) уст., 
шутл. 55 Г/хикио/ 23 (@ перен. 
книжн. в \/кои/^Ьн| КЗ; о до 
жалкого состояния 215 50 НВ /дз&- 

тай/ 1с 2 ци 2 

низйна ж ЕН тэйти 

низкий прил. @ (по высоте) Е 
хикуй; гого рӧста 7 /сэй/Ф(Еи\ © 
перен. (малый, слабый) Е \^; --ое дав- 
ление {Б/Е тэйкиацу; ~ая темпера- 
тура Е = тэйон; ток ~ого напряжё- 
ния (БЕ Е тэйацу-дэнрю; ий уро- 


вень знаний АЕ. ^ гакўсики-га 
асай, 22 /гакумон/ о /тэйдо/2: {6 
у ~ая производительность труда (Е 


„95 87ДЕ Е № /родо-сэйсансэй/; ~ая за- 
работная плата Е Е- тэйтингин; ~ие 
цены 22 /ясу/ «18 8% /нэдан/, ВЕН рэнка 
(8) (п лохой — о качестве и т.п.) Ол ва- 
руй; ~ого сорта Е 0 като-но,' #= 
Ф рэат" но; быть ^ого мнёния о ком- 
-нём- о ЗАБ ИН /хёка/3- 5, -.. № 
Ж<55 Ф (о звуке) Е Ф ТЭЙОН-Но; 
—ий гблос {Е и\р/коэ/; ~ий тон Е 
(5) (подлый) 8135? хирэцуна, ЕЯ/ия/ 
у^, РЕЖ хикёна, БА о Би\; гмая 
душа х & 1 0(91 0)» кокоро, & Ф 
СС е /кондзё/ <> ехий лоб ЖИ 
сэмай хйтаи 
низко нареч. 0 {Е < хикуку; ~ по- 
клониться | /коси/ 3 17 САЗ В /Дзи- 
ги/ 37 5 © (подло) < хирэцуни, #& 
[ия/ 12 < $, 5: /хикё/ © 5 
низковбльтн|ый прил. эл. Е тэй- 
ацу[7) рёку]Ф; —ая линия ЕН: 
[сэн/ 
низкооплачиваемый прил. КЕ 
тэй-тингин-но, ЕЕ /сётоку/Ф 
низкоорбитальный прил. Ні /тиКЮ/ 
р Ж ТиН /итибан тикаи кидо/ 
Ф 
низкопоклбнник м #5 о 1 /цўка/ 
у, Бело 5 0, ЕДА мОДЗЮСЯ 
низкопоклбннийать перед кем ·-. < 
о иа 2 -НИ ХЭ- 
цурау, ·· Е 0/м0дзЮ/З 5; Ери 
$725 < д:јейнагај 2 ‚Сф п  (пре- 
атаса), До) тр /кигэн/ № Хо, 
О] іс ВА/атама/ 22 х Іў 5 (угождать) 
низкопоклбнство С {57 ох, ВДА 
хэцураи; ЕЕ кихай, 5 сӯхай, >51) 
(преклонение); ЕВЕ банто-кондзё 
(услужничество); ~» пёред буржуазной 
культурой 7 м: з 7 Х/бун/1Ё > 
низкопрббный прил. @ 550 
хинъи-рэттӧ-но, Е 7/2 катона @ пе- 


рен. [Е хинсэй] 7, т /хин- 
сйцу/5 3877; = Ус/саммон/ ФАТ /нэу/ 


ъъ (0 литературе и т.п.) 

низкопродуктйвный прил. (Р) 
РЕФ сё-рё сэйсан-но, {Ќ/тэй/% РЕФ, _ 
ЖЕ 0р /суку/ © `, ФОКС Я 
І: 


низкорентабельный прил. 2% /сю- 
эки/ Ф у /суку/ < ‹`, ЗЕЯ /[сайсан/Ф & 4, 
П < 

низкорбслый прил. {Е 
[сэй/ 2 (6‹\ (0 человеке) 

низкосӧртный прил. ТГ“ катона, 
Иа хинсю (10 хинсйцу) 2550 рэт- 
тд-но 


хикуй; # 


411 


НИЗ — НИС 


низлагать, низложӣть прям. и перен. 
книжн. /куцугаз/9, # /тэмпуку/ 
545; Б һ/хайи/ 3 5, ЗЕ/тайи/ х 
4% 5 (лишать трона) 

низложёние с прям. и перен. книжн. 
ЁН тэмпуку; Ё хайи (лишение пре- 
стола); ~ монархии ЕК тэйсэй (= 
Е куннб-сэйтай) ФРЕД. 

низложить 208. см. низлагать 

низменность ж @ геогр. {Е 34 тэйти 
@) перен. (подлость) 512% [хирэцу/ © 
2, На, «ИЕ /кондзё/ (0С 
кокоро) 

низменн|ый прил. @ геогр. {Бу хи- 
куй, ЕВ тэйти-но @ перен. (под- 
лый) &% ш, НМ иясий, ЖЖ 
хирэцуна; "2/5 гэрэцуна (низкий); 
—ое побуждёние #541, \`2ХЕН/6кубб/, з 
$ (и »/кокоро/; ~ый инстинкт #17 
А7286 добуцутэки хонно 

низов||ой прил. @ (относящийся к 
нижнему течению реки) КФ карю- 
-но; Е 5 (с низовья); ~бӣ вё- 
тер НР <  кавагути-кара фу- 
ку кадзэ @ (периферийный) КО ка- 
бу-но, 375 © тихӧ-но, ЖФ маттан- 
-но; Њ40 дэсаки-но (о филиалах); 
~ые работники ГЕЯ Е какю- 
-кикан-киммуся; ~бй аппарат Р (Т 
УК) В; ^^ые органы Ж /кико/ 

низӧвые с Г) карю-тихо; ~я 
Вӧлги ж л/ ХМ] /гава/ ФР Е 

НИЗОЙТИ 608. СМ. НИСХОДИТЬ 

низом нареч. КОБ 238 о С сйта-но 
хӧ-о тбттэ; Ш/яма/ 2$ = #38 о С (по 
подножию горы) 

низость ж #25 5 хирэцуса, ЕЯ} хи- 
куцу[ НЕ на кондзё], & 55; это 
о СПС 

низринуть сов. книжн. 25 х & [цўки- 
-0/2 5; 3#/на/ 5’ 5 % (сбросить) 

низринуться сов. книжн. 3 /тэн- 
раку/ 35, # Г/ракка/3` 5 

низший (@) превосх. ст. прил. низ- 
кий; 2160 сайтэй-но, $ > с $ Ж/хи- 
ку/и\; 220 рэтто-но (о качестве, сор- 
те и т.п.); 8 РЮО сайкакю-но (по 
положению); -ая температура гбда 
1 Ж/итинэн/о 8 {5518 /кион/; ИЙ 
сорт {Еф /хинсйцу/ @ (подчи- 
нённый) Т О, ЭЎ О маттан-но; ~ая 
инстанция Е (Я) 9 кикан; ~ая 
судёбная инстанция Ру /сайбан- 
сё/ ® (простейший) ДЖ? ётина (при- 
митивный); #32 0 михаттацу-но (не- 
развитой); ТФ катб-но (о живот- 
ных и растениях); ие животные, 
—ий тип животных ГЕ) /добуцу/ 
@ (начальный) ЖФ сётӧ-но; ~ее 
образование #72 /кёику/ 

никак І нареч. (никоим образом) 5 
5 ис, В/кэс/ ИС, аф, № 
2>, ЗА тотэй, №т/дан/ 5 С; 2>/суко/ 
и % (ни в малейшей степени; см. тж. 
совершённо и нисколько); ^^ нельзя г 
ОСЕЛ (невозможно); 1 
Си Жил (не разрешается) <> ~ нет 
уст. 2 5 СЕСХПЕЗА, 

никак П частица и вводн. сл. прост. 
н н О, На) 
>; ОН, ~, совсём здорбв Ш 
а (сиғоку тасся/о 5 5и, атн 
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/дзэнкай/ 1? 5 100 ~ чтб-то случӣ- 
лось > /0/2 о? Е 5 02 

никак|ӧй ! мест. @ (с гл. в отриц. 
форме) 1 /нан[и]ра/Ф... 5, 0... 5, 
Зп /ика/ і 5-й, — Я иссай; 
йе препятствия не могли остано- 
вйть егб 11/22 Е = /сёгай/ $ {5 №2 
вх 1-/хикито/ № 5 С 2 15 ЖАА о їс; 
их возражений! 8 /иги// 1; бй 
не подходит 2 ББ $ 40и; нет 


—6го сомнёния М ФЯЕ/утага/\^ $ 
Жил, Е 5 = еёти/ 3 = Ж/дзэндзэн/ 7 


у^, — А мттэн/Ф Ел $ Жал; у негб нё 
было —йх возражёний СЁ о? < 
(25998 мӧто) 2 7/идзон/7 75 > > 2; 
не имёть -ого представлёния 254} 
ил, ДЕ /содзо/ $ >1>^75и`; нет 
—их следов (10 8 /атоката/ $ ил; 
ЕЕ /тэга/%> 0 $ 75 ил (напр. об ули- 
ках); нет ~ӧй возможности АЖ] 
ВЕ/фукано/ўё; нет --бй налёжды `1, 
$ (2 < маттаку, =) #%/кӣтай/ с х 
0\0, 071 < ЖЭ /д3эцубо/ї, > 
7: < 59/нодзо/ 5 `/ 0; у меня нет —0й 
охоты заниматься этим 2 А, 0 2 Ф 
3 > «Вр /мидзин/ $ и © (в со- 
чет. с частицей «не» плюс сущ.) разг. 
(>С): си; обӣ он не 
доктор РЕ /ися/ с А, 0 
%\`; бй он мне не дядя {#10 
ОАТС о? < и БОС Д] 
си) И в знач. прил. разг. (пло- 
хой) Р? хэтана, ЖЕНЕ мунона, > 
с сух; доктор он ~бй ЖЗ 

ТЕ 

никелев|ый прил. = > ғ м0; 
сплавы = > 7 м 55 /гбкин/ 

никелйн м спец. = у 7 у м 

никелирование с = > ғ л/(Н% хаку- 
дӧ) < мэкки 

никелирбванный прич. и прил. = > 
г м(А ЗЯ хакудб) < /мэкки/ Ф 

никелировать несов. и сов. = Ул 
(НН хакудб)а Ф/мэкки/ $ 5, = ә 2 
мер З 5 

никелирӧвка ж Ф@ (действие) см. ни- 
келирование () (слой никеля) = у ғ 
а /хаку/ 

никель м = х ул, НЗ хакудо 

никнуть, поникнуть @ (< уцу- 
муку; 2& їр сибому (вянуть) © перен. 
ЗЕЯ. 5 отороэру 

никогда нареч.: „~ не... — &/итидо/ 
$ (ГА, 8 /бааи/ < 5)--- © & Жил, 
[1 72 имада] >> С.с 2 2525 (0 прош- 
лом); озсо С таттэ] $ ..., 
/кэс[ С +, >70... (0 бидущем — 
с гл. в отриц. форме); ~ там нё был 
— 8 (2 < маттаку, А дзэндзэн) № 
сле; никто о нё 
был там ЖЕ Сот Л 
%12>>7:; он ~ не видел ничегб по- 
дӧбного ЖВ ОС ЯфОЯ, 
пс їр гы ЭТОГО не слышал 
Асс З уки? семи; 
он ~ не вернётся #3 ил З {4 /ма/ > 
< $ Б/каэ/ 5 11; он ~ не смеётся 4 
Ф 51 /вараигао/ 2 51,72 Л 2:75 ил: егб 
— не бывает дома ВиО $ /ру- 
су/(257= Фудзай)72; он ~ Этого не 
сдёлает ОТЕЛЕ А Л 
(58) сви; учиться ~ не поздно ё& 
/мана/. Ф 1с 3318 /ососу/ ї 5 210.5 С Е 
1 <> как ~ > САЦ 0, ал 
оС ўр <: почти ~ 25 © хотондо... (6 


—ые 


последующим отрицанием}; лучше пбзд- 
но, чем ~ 10г0в. ЗЕЗ СЗ и х 


р 1032 

никй мест.: ~им образом 2 5 1, 
К> 

НИКОТИН М = 2 5 

никотиновый прил. = 2 = м Ф 


никто І мест. ЗЕ, 11 Л ъф нанибие 
томо, — Л/хйтори/ 2 и (с после- 
дующим отрицанием); — не узнает ЕЕ 
Ла СИЛ Ь, 65) /си/ 5153 
Хил; оо егб не видел Е $ 42 А72 
ЛЖ», ЖЖ Т Лі ЛЬ 7» 
>}; (о не знает З & 2352 5 (5 
ол); никогб нет Фил; он там 
никогб не видел {#15256 ССК 
[а/ 42 75 >> (ЕЯ >71); онни- 
кому не говорил {158 1С $ 072 > 
7; он никём не интересуется 415 Л, 
ФСК) Ы/кбми/ № 7/симэј 
хуу он никём не довблен ЖНЕЕ 
къ /мандзоку/ 1/5 ^; ~ другой, 
как он (+20 Ф ЯХ... П в знач. 
сущ. м разг. @) (ничтожество) < 12 5 
(о С \) Л нингэн @ кому: 
он мне ~ ЗАС с о С/акајоі Л 
/танин/?2 

никуда нареч. 2 С^. (с после- 
дующим отрицанием); он не поедет 
~, кроме Этого места {#115 Є С ~ 
ЕЕНОНФЕСВЛЕЖЖ /дзэт- 
тай/ (см) <> это ~ не 
годится СИЗО яку 6 17127 
“\ (непригодный); © #1512 912 (не- 
приемлемый); погбда ~! “ФАХ 
[тэнки/?2; Этого ~ не дёнешь 2 113 
[9 /каку/ 9 с 2 1376 & 70 

никудышный прил. прост. {10 


/яку/@ ф жи, аб, 546 
жи, «ЗИ 
никчёмн]ый прил. разг. о 5 4, 


2 ўи Еіс ёкәйна (лишний, 
неуместный); ~~ый разговор < 125 /2 
085; ~ая книга 2 $ 5 оу /хон/ 

нимало нареч. см. нисколько 

нимб м {536 гоко; № кӧрин (ореол) 

нимфа ж миф. = и 7, ЕЛО 
зел хансин-хандзин-но бисёдзе | 

нимфомания ж мед. [22 ФЕ си- 
кидзёкё, 2 4:4^ иро-кйтигаи, ХРЕН, 
ГЕ дзёси-инрансё 

ниббий м хим. = 1 7 

ниоткуда нареч. # СЪ (с после- 
дующим отриц.); ~ нет известий с 
съ 5 5 (/таё/ 0) 4; ^ не следу= 
ет, что... -- 205 2 2 613105 о ИСЛ 
ЧА 

нипочём разг. 1 нареч. @ разг. 
(очень дёшево) 2 СЪ #/ясӱ/ <, 2 
= у нисоку-саммон-дэ, ЕБ в /бака/ <> 
Заз В /нэдан с © прост. (ни за 
что) #/кэс[ с, 25 0С ИП взнач. 
сказ. э 2, кю ёини (очень про- 
сто); Съ іди, ВА /асамэси/ВИ 7 
(очень легко, ничего не стоит); со- 
лгать ему ~ ЖВ\Я/хэйки/`С 5 < © 
><; 5то ем ~ МЕНЕЛЕССВ 
нит, АВВ КИС 
22; ему всё ою САЯССТОРОС 
{413 р. 54172 

нйппель М тех. = >» ? № 

нирвана ж 6/00. {ё нэхан; по- 
грузиться в гу Е О Л 5 
дзэттай-муга-но кё-ни хаиру 

нисколько нареч. /уісўко/0 5, Фә 


— ъ, Сур; (== 94 мото, = 
< маттаку, Р дзэндзэн, оС 
5, иаа, ж/щую/ 8 & >, 8 
325, Е Ь мидзин мо, СИ» 
цз, МОЕ /цумэ- но ака/ (+ 2% (с по- 
следующим отрицанием); «~ не отли- 
чаться /> 1, 5 Ж/тига/^ (3 75^, ЕВЕЖ 
38 /сби/13 75 ^, < Е /дӧдзэн/іс; ~ 
не сомневаться в чём-л. --- 3 (--- (2-20 
С) 1 5 (иа 5) /утагауф іх 
\^, хв ОВЕ /ГИНЭН/ $ /мо/ > < С 
\^720^; в его словах ~ правды нет 
Е Е #/котоба/ 13 4 /хонто/ ФАН 
ВЕ 5 0, КОоВЛССКаСсИЬН 
21 Ф 5 синдзицу/ % фуу см. тж. 
совершённо 

ниспадать #&/0/5 5; 3 /та/ р: Љ 
{свисать) 

ниспослать сов., ниспосылать уст. 
Е мэгуму, Я/тама/ 5 | 

ниспровергать, сов. ниспровёргнуть 
прям. и перен. 23 кўцугаэсу, В 
/тэмпуку/ & +5, В/тао/ 

ниспровержёние с прям. и перен. ЕЕ 
11 тэмпуку, 2 фукумэцу ЖА 
кэнрёку-хакудацу (лишение политиче- 
ской власти) 

нисходӣть, низойти уст. (`®)>5 ку- 
дару; &&/кӧрин/% 5 (о ком-л.) 

нисходящий | прич. от нисходить 
И прил. (убывающий) ВВ /пзэнгэн/ 
х, к /сидай/ с> /гэнсё/ 4 5; --ий 
поток вбздуха КЕЕ  какб-кирю; 
—ий порядок мат. [20 тэйкодзи 

нитевидный прил. № Ф итодзё-но <> 
— пульс мед. 3525 бидзякуна 
мякухаку 

нитка ж © Ж ито; и [для шитья] ## 
ну %; кручёные —и МОЖ ёриито; 
тонкие —и 55 хосоито; золотая ~а 
ФА кинси @): а жёмчуга < 8 /тб/ 
(7: НИ/синдзю/, ИКОЖьРих < 
на живую ~у 8 /арану/^ 35, М 
ќ&/карину/и\ >; промбкнуть до ~и 
Ко ок (и х 01 с) ну 5, 
ЗАЧЕТ 5; обобрать до ~и 8 /ми/ 
“2514 <; вытянуться в ~у Я 
/сэйрэцу/3` 5, — <. итирэцу-ни 
нарабу; это шито белыми ~ами 2#, 
3.7.9 0 СИ /усо/ С 8004 хара- 
гурой ито) 72 

‚ниточк[а ж уменьш. к нитка <> хо- 
дить [как] по ~е Х<Е5 Сс, 
0\2 0) [8 сидай] < #5; он хбдит у 
неё как по ~е (о муже) Эс /н860/0 
Ж /сири/ іс 1С 5; висёть (дер- 
жаться) на ~е 75: — = /кики-иппацу/ 
7 

ниточн|ый прил. ЖФ ито-но; 
производство #15 Г сэйси-кӧдзё 

нитрат м хим. Ч сёсанъэн 

нитрид м хим. Е тиккабуцу 

нитрирование с хим. = Бе 

нитрӣровать несов. и сов. хим. = № 
21635 

нитрит м хим. Е: а-сёсанъэн 

нитрификация ж хим. ЖЕ сёка[Е 
Я саё] 

нитробензол м хим. = рпм л 

нитроглицерин м хим., фарм. = 
ууу 

нитроиприт м воен. хим. ЕЕ ЗЕ [тиссо/ 
Р, 

нитроклетчатка ж хим. УЕ мэн- 
каяку 


—ое 


Мода 


ЈИ 
Ко 2л 


нитросоединёние с хим. = 
77 /гобуцу/ 

нитрофенбл м хим. = Ко 7 

нитроцеллюлоза ж хим. 
п х 

нить ж (@) в разн. знач. 5А ито; НИТИ 
оснӧвы текст. 2 татэито @ бот. 


Ж судзи, 8 сэнъи ® эл. (накала) 7 


— 


45 х @ перен. ЯН мити], К 
28 мякураку, Ж; ~ рассказа #50 9 


[58]; потерять ~ рассказа ЕО 
(22 х8 цугихо) ж5/усина/ 5 ; их со- 


единяют нити дружбы ЕН 516/0- 
дзё/ ФИ /кидзуна/`С #9 ЗС С 24 
воспоминаний — 3 /итирэн/ ФЕ 


/дэ/; быть связанным тысячами ато 


8 -Р/икусэн/ ожор оси < 
путевбдная (ариаднина) ~ книжн. 3 


о 2 <<; проходӣть красной нитью 78 
— Ё /сюси-иккан/ 1х < 5, Е/цурану/ 
УСО А 

нитяный прил. ЖФ ито-но, ЖЕҢ 
У 72, АО итосэй-но 

ниц нареч.: падать ~ #Х/уцубу/ 
(С 5, {/уцуму/ 9 < ВИ/тао/ 5; 
{К /хэйфуку/ 35, .81Е594/хэйсин-тэй- 
т0/9 5, КИ /фу/Э (перед кем-л.) 

ничего І мест. род. от ничто 


ничего П разг. І нареч. (обычно со 
словом «себе») (неплохо, сносно) >? 0 


$$; д5 <и, Кофи, НА 
[вариаи/ < Е, + 2 5 /кэкко/? (в 


позиции сказ.); чувствует себя ~ А 
1<725а/гэнки/`С`3`; живёт ~ себё 1>75 
0 (№5) дайбу) (^^ /ку/ 5 ии 
П в знач. сказ. “5-5 лцл (всё рав- 
но); #&/кама/ їх %^ (пусть, всё равно); 
Ж/тай/ 1,12 © 2 15 х ил (неважно); іх їс, 
х5 /дайдзёбу/ 72 (всё в порядке); ~~ 
пусть зайдёт ?7(с, Л/хаи/ > с $ ЖФ 
72и^; простите, я вас толкнул! — Ни- 
чего! 22572 2/0009 5А, | — 
№, ЕС. ^ЗОЕЗА!; деньги все 
вышли, а ему ~ %/канэ/$ М /цу/& 72 
э 45 /хэйки/7 

ничегонедёлание с разг. ЖЖ 
кис 

ничёй 1 мест. отриц. ФС АУ; 
ничьйх вещей не трогай ЛО ФСЕ 
25%, ЛОФИЬЖМ И в знач. 
прил. (бесхозный): ничьй вещи {#5 Е 
07 “ин мотинуси-но най сина 

ничёйный прил. разг. Ф ОС ё Ў 
х^, 0 Е/мотинуси/ Ф Жи, ИЯ 
/сёюся/ 275 ^ @ спорт. в |/хи| х 5313 
о, ЖА/сёбу// УФ; ~ результат Я 
хат, Нд дотэн 

ничком нареч. 5 /уцубу/ (с; ле- 
жать ~ лек, 523, 5> 
їр х © 5/нэ/ 5, ОО 1С /ёко/ї 
5 


муи, 


ничтб 1 мест. 5; егб ~ не инте- 
ресует АСС $ ж /кёми/ 275 /си- 
мэ/ & 75 ил; ~ не трбгало егб © с 2 & 
{2 И /кандо/ З + Др, сеа 
/сигэки/3 5 % Ф118] 5 >01; 
инбе меня не занимает СИ 5 0 (+7 Е 
{ау /гото/ 1с $ 52; {22> 5 ил; ничегб не 
видел 45] 5 А >72; ничего не знаю 
1875 (5>/суко/ У $, БЕ) НИси/Ь Е: 
у^; ничего не зная... #8 /цую/ 81 о 
ничего не говоря (не сказав) {5] Е] 
1с; ему ничего не стбит слёлать Это 15 
із зр /хэйки/-с((Е/дзӧса/ $ #4, їс 
94) &МеаФотсо13 5, {8115 


НИС — НИЩ 


Н 


АСУ ФА] 2 $ 25 л; ничегб 
осббенного 21% /бэцудан/ > сажи: 
ничего не стбящий ФАН /нэу/Ъ % 
сух; [9т0] ничего не значит (неважно) 
Ж/тай/ 415 с 21500, 2 Ф 0; 
больше ничего с 21,72 00, < <= 
/дзэмбу/`С`3`; нет ничего, кроме... 
оо, Ер СЪ орх; 
нет ничего интерёсней, чем... ··• 15/1] А 
0 $ шЕ/омосиро/\^, ·..15 ^ ЩЕНЛф Ф 
(с 2)1 жил; ничего не остаётся, как... 
х 0 ярухока/ 4 75 ^ (после Ш основы 
гл.); ничему не вёрить {4] $ {Е /син/ © 5 
џ\; ничём не отличается = /матта/ < [] 
/она/ 10637, > Ж /сби/ 4. 20%; се- 
гӧдня он ничём не занят 2 Н /конни- 
ти, кё/4 Із] /нани/ б Неї /сигото/2ї 7$ 
“^; мы ни о чём серьёзном не говорили 
= 5 15 21/бэцу/ С + 0 0 7 2 1,72 4 
О Сіли П в знач. сущ. м нескл. 
(ничтожество, нуль) я, [№ дзэцу] 
Е му, ЕЛЕ кайму; начать дёло с ни- 
чего "ооо, Ж /хада- 
ка-иккан/`С > 04195; превратиться 
в ~ ха о, Ж) С) /кӣ/ Љ; из ни- 
чегб не выйдет ничего и 
дэ/ (а /фу/ хил,  Е/му/ х 0 65/0/15 
ЕЕ /[с&/ = 9° <> ничего не подёлаешь Е 
5 /сйката/; < и^; ничего подббного х 
АС; + 5 щ/Ттига/5 (ни- 
чего похожего) 

ничтожество с (о человеке) 2&/[цу/ % 
Л, М К у/та/ б си Л, /му- 
си/5 Б, < 0 

ничтожный прил. (@ (очень малый) 
# < /гоку вадзу/4>7<, ШЕЖНХ сасай- 
на; ый клочбк земли }&/нэко/Ф 07-2 
ИЕ гоФ-Е/тоти/; мая плата #2 
ча ВЫкюрЕ/; продать за ~ую цёну 

= 5655 5 нисоку-саммон-дэ уру 
(8) (незначительный, несущественный) 


— 


Н/цу/ 5 Жи, КЕРРИ, МИ 
БУ Жи, Ил, Т/куда/ 


ЬЖ\^; мая роль {х /биби/1: 5% 
[якува/0 <> ~ый человёк см. ничто- 
жество 

ничуть нареч. разг. см. 
“ ~ не бывало! б > 2 $ і, 
49 Жил 

ничья | мест. ж от ничёй И взнач. 
сущ. ж спорт. и разг. в|/хи/&х 709, 
А /сЕбу/ и, лы гобу-гобу, 
Е аико; Л ха 7 тк. спорт. 

ниша ж = у 7, ВФЯ| >32 кабэ- 
-но хиккоми, 7 м2 ~ 7; ЕО токо- 
нома (в яп. доме) 


НИСКОЛЬКО 
ХА, С 


нищать, обнищать &/мадзу/ і < 7 
5, @:55/бимбӧо/с/ 5, Я /конкю/ 3 
5, 8852 /кюбоич 5; #/0/5 М> 
(разоряться) 


нищая, нищенка ж 2,8 онна-ко- 
ДЗИКИ 

нищенск|ий прил. @ 2 ё/кодзики/ 
Ем, 280 а /мадзу/ и“, 
љо, РЗЫРИйИ @ (крайне 
малый) #% < {&/гоку вадзу/>, 23 
РЁ) 0, /^/тии/& Ж, МЫ /Тта/ 
б>, #8 /судзумэ/ © ў /намида/( г 0; 
~~ая заработная плата ® > С 13 рца 
Ж %/тингин/ 

нищенство с 0 (собирание милосты- 


ни) 2. Е /кодзики/ 295 с 2, СВЕН 
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НИЩ — НОВ 


/тосэй/ © (крайняя бедность) к сэ- 
КИХИН 

нищенствовать (0 (просить подаяния) 
> 5 /кодзики/ #95 @ (жить в нище- 
те) Вох 5 К /мадзу/ (52 і: 
бимбӧна)# /ку/Ьь #35, ВФ 5 
7$ 2 9 ЕБ /сэйкацу/ № 23 < 5 

нищета ж @ 82 #/бимбогу/ ё 0“, 
В 86 гокухин, ЖЕН хинкю, ЖИ хин- 
кон @ собир. разг. ЖЕ химмин < 
духовная ~ Еж /сэйсин/ АЈ Д 

нищий прил. Ф 220 сэкихин-но, 
ЗЕ с, ^ хидзёни мадзусий (2 в 
знач. сущ. м 93 кодзики < ~ ду- 
хом ло/кокоро/Ф + 9 и ^ 

но І союз ВИС, о [02 5], 
2, ос і, оо, [ЕЗУС 
о ТТУ и а О) 
(в начале предложения); 2, ИС, 
2 144^Я. (в сложном предложении); ?2 
12 И (причём); после уступ. придаточ- 
ного предложения не перев.; не тӧль- 
Ко..., НО И... +20 СЖ < .-., 709 
С <..., Ф Б 5 согласен, 
но не полностью 2: /дзэнтай/ 2 1, С# 
Бї /сансэй/? 2: | =/доиГС х ил /тэн/ 
525; не только видел их, но даже 
говорил с ними ЯСНА 
< сен 6 2 /ка/ 42 1,72; как ни темно 
было (хотя и темно было), но он на- 
шёл дорогу “< БШ/кура/ < съ» 
ў /мити-о сагу/ ) 17: И в знач. сущ. 
с нескл. 5 Е сисё; есть маленькое «но» 
Бет; без всяких 
«но»!, никакйх «но»! Го 01 ЗА, С 
Б 571, уАЈ/монку/ 2 & 5 7! 

новатор м #372 какўсинся; ~ про- 
извӧдства Е ДЕ /сэйсан/ 72 


новаторский прил. 7 0 какусин-но 


новаторство с "9 какӱсин[5% 8) 
ундо] 
новёйш ||ий прил. 57 /сайсин/ 0 (#7 


75); ВЯ /тэндай/ Ф (Ау?) (современный); 
57.1 0 синко-но (недавно возникший); 
= /сйки/ (0 машинах и т.п.); 
~ая истбрия 31415 /си/; ая тёхника 
257 5 у сэнтан-гидзюцу 

новелла І ж лит. 5% тампэн- 
-сёсэцу 

новёлла П ж юр. #8 хосоку 

новеллист м лит. 598 02194 там- 
пэн-сёсэцўка 

новенький прил. (0) Ёт; маата- 
расий @) в знач. сущ. м см. новичок 

новизна ж #1 /атара/ ш =, Н: 
синсэмми, У симми; ЗУ синКи 
(что-л. оригинальное); Т о ОО) 
т, шс (новшество); потерять 
чувство ы МОП О (7009 2 Жы 
/канкаку/ № 5 1,755 

новинка ж ие симпин, #307 хацу- 
моно; #7017 сайсин-рюко (новейшая 
мода); книжные ~и Т] синкан [= 
сё] <> это мне в ~у = 11131411515 
Ие ГА 

новичбк м разг. @) (в каком-л. деле) 
10 2 сёсинся; ЖЖ симмай, #81 сим: 
маэ, (= синдзан, # Д ) синъири, #7 
А синню, ЖЕ синнинся (недавно 
поступивший на работу) @ (о школь- 
нике) #7 ЛЉЕ синнюсэй 

новобранец м ЖЕ симпэй; ЕЕ 
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сёнэнхэй (солдат первого года службы) 

новобрачная ж 711% симпу, ЛЕ ха- 
наемэ, = синконся 

новобрачные мн. #558 
-фуфу, АБ} синрб-симпу 

новобрачный м АБ синро, ДЕД ха- 
намуко, 7827 синконся 

нововведёние с и: 5 атарасий 
хохо (новый способ); ТЖ! син-кйсоку 
(новое правило); ЗЕЕ син-сэйдо (но- 
вый порядок) 

новогодн|ий прил. ЕЕ 0 синнэн-но, 
БІЕ Н Ф о-сёгацу-но; ~ее послание, 
~яя открытка ЕХ нэнгадзё, Е 
УК нэнсидзё; ~ий вечер ТЕ: 2: /эн- 
кай/, Е 0% — 7 х —; с-мий поларок 
БЕ Е отосидама; ~яя ёлка ЕН іс 
/кадза/ 5 $ 5 Ф Ж/ки/; ~ие поздравлё- 
ния 810 /айсацу/ (#101 о- 
-иваи) 

новогрёческий прил.: > язык К 
/тэндайу/ 2 1) 2 7 &8/го/ 

новоиспечённый прил. шутл., ирон. 
@ о чём НУ у /дэкйта/ СФ, ШЖ? (Ў 
220 Ф @ о ком нај) Е 0) 0; ж 
Е 0 синнин-но (недавно назначенный); 
ЖЗ /соцугё/ 1120 0, ЖЖОТ 


СиНКОН- 


© (только что закончивший обуче- 
ние} 

новокаин м фарм. ?оћ4 м, 2 Ж 
ЩА 

новолуние с #1 АД сингэцу, = НА 
миккадзуки 


новомбдный прил. [№ сай ито 
син-рюко-но 

‚новонаселённый прил. ВФ синкай- 
-но; ~» райби #7В#6/ти/ 

новообразование с (1) У: син-сю- 
цугэн, #1 12113 атарасий гэнсё; Е 
№) син-сэйбуцу биол. @ мед. #0 
у А9 3 сосйки-но бётэки дзосёку (9) 
лингв. [у дзб]=Е го 

новообращённый прил. книжн. (@) #1 
/ара/?: < /киэ/ 1,72, УЗ син- 
кайсю-но @) ирон. т 2 % > 12 синсэ- 
цу-о тотта ($ в знач. сущ. м #9 
2 [ся/ 

новоприбывший прил. Ф #2% 0 син- 
тяку-но, 5:7 212 /сайкин тотяку/ 7; 


373 Ф синрай-но (о человеке) ®) взнач. 


сущ. м У синрайся 

новорождённый прил. @ 2 /у/ 1 
СФ, ЕЕ ИЕР @ в знач. 
сущ. м (ребёнок) 7 акаго, #5 
акамбо, ЖА, 

новосёл м ЖЕ В: син-идзюся (0 
переселенцах); ЛЕ син-нюкёся, #т 
=Е /синтаку/ {<= | > %/хикко/ 121 Л. (но- 
вого дома, новой квартиры) 

новосёлье с @ (новое жилище) #6 
синтаку, = синкё @ (празднование) 
жт 56 (778) и иваи, 725 88 /бира/ 5, 
091 25614 85 /хиро/, Л.а /нюке/ 0; справ- 
лять — 16191 > хиккоси]4 2 
75, ЕЖУ 29 5 

новостройка ж @ (строительство) 
85у  син-кэн-сэцу; [=] тйку 
(зданий и т.п.); | /дзё/ (мес- 
то новых строек); РЕЖЕ синкайти 
(вновь осваиваемые районы) @ (новое 
здание и т.п.) ПЕ, БОН /сай- 
кин дэки/ Еі ої Е /татэмоно/; ЖЕН 
синкан (новый корпус); #/атара/ 1, %^ 
у — Һ, УЖО /иэ/ (о жилом зда- 
нии); завӧд-~ #12 /тю/ фт /кодзё/ 


(строящийся завод); 0 1.95 (новый 
завод) 

новость ж (@ (известие) = - - х, 
Н. /мимиатара/ 2с 2, 2 /ка/ф о 7: 
с 2; Ез /мимиё/ ) ЗЕЕ (приятная); 
большая ~ь Ж/0/& = -- 5; (6и 
ДНЯ = - ~ А; последние ми = - – 
х, = /сайсин/ ФО = - ~ х @) (новин- 
ка) 7 синки, #72 тинки; #700 5 
р, т симпин (новая вещь); ЕЯ, 
син-хаккэн (новое открытие); УВВ 
син-хацумэй (новое изобретение) <> это 
что ещё за ~и!, вот ещё ми! СОЦ 
{а 28 /нанигото/?<; это не ~ь СН 
р /сўко/ 1х Ф  /мэдзура/ шс СЖ 
и, ЫНША Е Сл 

новотёльная прил. с.-х. ЕЕ Л, 
15 сайкин ко-о унда; }б/хадзи/ № с 
22 ре А,1< (впервые отелившаяся) 

новоявленный прил. ирон. 5 А й, 
/мэми/ Я. У, 3222 /сайкин ара/ 4041: 7: 

новшество с № какўсин; ЖЕ 
син-сэйдо (новый порядок); 1 /атара/ і 
\` > 0 7/ката/ (СЫ хохо) (новый ме- 
тод); из /сюкан/ (новый обы- 
чай); 389 син-хацумэй (новое изо- 
бретение); ТЕЎ? 19: синкина гэнсё 
(новое явление) 

нӧв|ый прил. Ф О атарасий, #7 
+9 > синки-но, #1/ара/?2 75, в сочет. 
"т син...; ЕН синтё-но, 3 /косира/ 
Я 72 СФ (06 одежде); = синсйки- 
-но (о стиле и т.п.) Е/мими тш 
(о чём-л. услышанном); Е мии 
(о чём-л. увиденном); —ое предприя- 
тие ЛЯ 526 /дзигё/; ые слова ЕЕ 
синго; ^-ый номер журнала ЕО 
УТ: дзасси-но сайсинго; ~ые выборы 
39825 /сэнкё/ 0 7551, @) (современ- 
ный) 35160 киндай-но; #7810 синко- 
-но (о течении и т.п.); лая литера- 
тура 31 кинсэй М) Ма бунгаку; 
ая школа (течение) И син-рю- 
ха, ёй синсэцу, Этан синрон; ~ое 
время ЕК син-дзидай; = (6 от- 
личие от средневековья) (8) (этого го- 
да) 17 0 син-сЮкаку-но; зернб ~ ого 
урожая 1 синкоку; рис гого уро- 
жая УЖ симмай; огурцы -->ого уро- 
жая 277) /хацумоно/Ф & р 50; про- 
давать яблоки ~ ого урожая 0) л, “Ф 
Ж) /хацуна/ 0 (Ж) 258 /у/5 @ (не- 
знакомый, малоизвестный) Ж%10 ми- 
ти-но, Ж? 1/мада си/ Ф Жл; 60 
синсин-но (об артисте и т.п.); 30 
синрай-но (недавно пришедший); ЕФ 
синнин-но (недавно назначенный); Это 
дёло для него ~0ое ЗОЯ 15 5 
О ОБ Оо) /сигото/7; он 
человёк в Этом дёле ~ ый #152 ФЕ 
К 219 15 СТОЮ 2 сёсинся) 
їс © (вновь открытый, изобретённый) 
ТЖ Я, 0 син-хаккэн-но (6) в знач. сущ. 
с ~ое Ти Б о(с 2) (новшество); 
чувство ~ого #7 12: $ 0 1709 2 Ж 
% /канкаку/; ~ое в лингвистике ЕЗЕ 
ёе /гэнгогаку/ >; нет ли чего-ни- 
будь —ого? (в магазине и т.п.) > 
91 ш ФОНА, >; что — ого? 
25 [ка/ 42 >27 сауал, (0 
Е - 1150) ЖА», КЕ 


1203 2^(20 А) < 
г—-ый стиль #7; син-рэки, УИ 17 
5 #&; Новый завёт 7552 синъяку- 


-сэйсё 


новь 2 с.-х. № сёдзёти, 1 28 
НН ми-кайконти, Ян микоти 

нога ж тн аси; ноги мн. Шла рёа- 
си; положить ногу на ногу т 2 /ку/ 
ўр; под ами НТК асимото-ни, | 
<; подняться (стать) на ~и 1) х ъ 
Е 2) перен. — ЛА /итиниммаэ /1< 
Со, Жа јиппонда/ 5 < 5; стоять 
на ~ах уо Си 5; целый день стоял 
на ~ах — Н /итинити/у 5 ЕФ 1012 о 
72; стоять на одной —6 } а /катааси/ 
ах <> с головы до ног ВН/атама/ 
ФО Сох Аъ Ь Е ФЛ щумасаки/ & С, 
ОА» ЛЕ; на ~ах не стойт 
Ди /коси/ъї 5. 5 ои Съ 5; ноги не дёр- 
жат 3 /цўка/ 4 & Сиб; ХО 
В /6/ > с 5 са. пьяным); перено- 
сить болезнь на ~ах Ж токо (35 К 66- 
сё) Коњ Су /бски/ № 13 А, 9, ИЕ 
идти в с Е /хотё/ № 5, Ни» 
№ $] /соро/ Я. С /ару/ <; давай бог но- 
ги САСАЖ/НИ У); со всех ног ў 
о < 5 (6, — Н 1с итимокудзанни; 
кланяться в нбги (5 /хику/ и ЕВ 
/дзиги/ 2 3 2; валяться в -ах {Е 
ВЕ /хэйсин-тэйто/ ис Ж /танган/ $ 5 
(ЕЕ Сй 5); в ~ах (у ног) ЖЕЕ; Е 
01491 СВ. постели\; ни ~ӧй к 
кому-л. „т укэсу 02 Ср; 
-^й не будет где-л. — В /нидо/ 2 -. ^^ 
817722224; деревянная —а (протез) 
[21 мокўсэй| 81 гисоку; поднять 
всех на ~и Е /сава/ х 2с 9; поста- 
вить кого-л. на ~~и 1) (вылечить) 95 
№ 548947, пи/иноти/ № В/тасу/ 95 2) 


(сделать самостоятельным) + 2 — Л 
ВИС 95, Жу Бі 5, Җ/Со- 


дас Еў 5; жить на ширбкую ногу 


35 ої НЕ] /сэйкацу/ №32; вверх 
ами й /сака/ х [%|1<; быть на ко- 


рбткой —6 с кем-л. --: с 11 /симмицу/ 
Со СЉ, чем ОИ /айда- 
гара/7>; быть на равной ~ё с кем-л. 
2 {= утайто/ Фо & фі 29 25; сто- 
ять ОДНОЙ ~бй в могиле ў /канъ- 
окэ/ < гд № щу/> с Аси 5, [си] 
<> Са 5; встать с левой ~и (не 
с той ей) [8 /аса/ 215 5 Б 
/фукигэн/`С 5; не чувствовать под 
собой ног (от радости) Р /тэ-но 
ма/у^ а О #8 /фу/ Е с 2 2 [си/ БК 
‹^; ёле ноги унести 0 020 Б ХР 3К/ни/ 
ў СЙ 55 5 /каро/ О `С яв с 
$5; идтй в ногу с эпохой К 2 
11р дзидай то томо-ни сусуму; 
чегб моя [лёвая] ~а хочет 1С кима- 
мани; он ужё на ~ах 1) (утром) 41% 5 
5 #1/0/% Си 5 2) (после болезни) % 5 
моск 5$ 5 Ао СИА; к оё! 
воен. (команда) уг С(#8 9 кумэ)® цуцу! 

ногот||бк (Ф уменьш. к ноготь ‚@ мн. 
—-кй бот. х АА, > > с бк [С 
< |Л^/тии/ & Ж; БСО (о человеке) 

ноготь м Қ цумэ 

ногтоёда ж мед. ТЕН хёсо 

нож м 5 4 7, /^Л когатана; склад- 
ной ~ 0) А Јорико/2 5 4 7; кухон- 
ный ~ ТГ хотё; разрезной ~ (для 
бумаги) ЖК] /камики/ ђ 547 <> это 
ему ~ бӧстрый 211345162 > СА 
0 Ф з/цура/и с 20; с ~дӧм к гбр- 
лу Ж /мури/% ђ 1с, шс <; быть 
на ~ах #8 /тэки-доси/`С © А ‚ #25 
/цуно-цў/ х 5102975, ЖА 002 
ину то сару-но нака-да 


ножев||бй прил. 5 4 7 О; обй то- 
вар 517 хамоно[ руй]; ~0бй мастер 
М /си/; ая рана 9] ) #5 кирики- 
дзу, 2 

ножка ж © уменыи. к нога; пры- 
гать на одной ~е ү /катааси/ С 2 5 


© (мебели, утвари и т.п.) Н аси (кя- 


ку); мн. ~и Ж кякубу; 0бе ~и Ш 
рёкяку ® бот. ің цука & куки, #8 
дзику <> подставить ~ уг /аси/ 23 < 5 

ножницы мн. @ 5% хасами, и ү —; 
портнбвские ~ 2% /сайдан/%; садо- 
вые ~ 55% энгэйбасами; ~ для рёз- 
ки проволоки воен. +4) ) хариганэ- 
кири @ эк. 81525 хасамидзё ка- 
какўса, ВН х хираки, 35 са, м= ~ 

ножн|ӧй прил. @ ЕФ аси-но; ~ая 
ванна #15 кякуто (асию); -ые кан- 
далы 3] асикасэ @) (приводимый в 
движение ногой) ЕАО асибуми- 
сйки-но; ~ая швейная машина = #& 
АЕ; ~бй выключатель 2 А 4 
у 9; —0й клапан 7 — | /бэн/; —о0й 
тормоз Д5 7 1 6; мые ремни 
ав.  /кякујАд У 

ножны мн. # сая; вложить в ~ #8 
(С х 9 2; вынуть из нбжен $; < нуку 

ножовка ж тех. =/юми/ФС, = 
/тэ/[ос % 0 

ноздреватость ж 5 1, такосэй 

ноздреватый прил. №1, тако [1 
сэй]ф, ЖИ /спуФ, АЗ /кикб/ Ф 
Ф 55 ~ сыр 2185 — х; ~ чугун 
ЖН: каймэн-сэнтэцу 

ноздря ж #05 хана-но ана, 24, 
бико 

нокаут м спорт. 2 уу 7 у К 

нокаутировать несов. и сов. 
2 орут 925 

нокдаун м спорт. 2 о 7 Ф ў 

ноктюрн м муз. г 7 5 – м, И 
ясокёку 

нолев|бй, нулевой прил. 2° 0 рэй-но; 
ая точка 22 1755 рэйи-тэн, =; ой 
мётод мех. =4\}:/хо/, 2}; (обй 
порядок тех. 2205 рэйдзи; ~бй уро- 
вень 221 < м; ~ая энергия тех. = 
чт жм 3 —; мые колебания тех. = 
#5 8) /синдо/; ‘нулевая температура = 
2° ондо-рэйдо; ~ цикл стр. Е 
ГЕ кисо кодзи 

ноль, нуль м @ 2 рэй, Ен; ёд 
рэйтэн (нолевая отметка и т.п.); ноль 
градусов == рэйдо; абсолютный нуль 
ха /дзэттай/=2 Е; ниже нуля = Крэй- 
ка; десять градусов ниже нуля 2° [10 
/дзюдо/, Ку К/хётэнка/10Е ©) ие- 
рен. >С К 5 1с 6 /хйто/ ши 0; Е 
{а /мукати/ О Л, 6н (о человеке) <> 
двенадцать ноль-ноль Е В] 22 годзэн- 
-рэйдзи; два ноль-ноль 1Е— сё-ни- 
дзи; сводить к нулю #/му/ 1С 2, #2) 
/муко/1< 3 5; сволиться к нулю Ж/ми- 
дзу/ о #/ава/ < 5, 8 {/габэй/с) 
/ки/3 5, (6 п) 5; начинать 
с нуля о > 5 Н /сюппацу/з 5 

номенклатура ж ЕР) =Е сэммон- 
-ёго, фу дзюцуго[ 2 сю]; А хим- 
моку (товаров) 

номенклатурный прил. х АН 8 

~ список Е а. 


спорт. 


сэммон-ёго-но; 
т Е. $ сёхин-мокуроку, Е ЗЕ ХИМ- 
мокухё В ~ раббтник = 
ЕВУ ОЖ № ЕС е у /сайко-кикан-но 
сёнин-о хэтэ ниммэй/ 5 41 5 == Е /ёин/ 


НОВ — НОР 


Н 


номер м @ (по порядку) ЗЕЕ бан- 


го, им -, в сочет. -- Я бан, ·.. = 
го; какой (котбрый) ~? 3 Е /нам- 
баммэ/ 9 >, [Е /намбан/ 39%; ~ 


страницы < — 2 ФЕН; шестой ~ [= 
дай] 6%(6#=), бН; поставить ~ 
в; №+1]/у/>; < дбма ЗЕ банти; 
вагбн ~ два 2 ЕЕ /ся/ © (размер) 
4х, < сумпо; 2Е=Е бантэ (иря- 
жи); воротничбк ~ сброк 40/сидзю/ 
740% -; двадцатый ~ пряжи 
20 /нидзЮ/ #52 Ой /мэнси/ ® (6 20- 
стинице) Е хэя, = сйцу; пятый ~ 
55 = Ф (газеты и т.п.) 5}; слёдую- 
щий ~ МЕ дзиго; мартовский — 
журнала 3 Я БОЖЕ сангацуго-но 
дзасси; двойной ~ (журнала) 30 
гаппэйго; специальный ~ и] то- 
кубэцуго © (часть концерта) Н А кё- 
кумоку (©) воен. ТЯ=Е хӧсю (оридийно- 
го расчёта); Ж В = — кикандзюхэй 
(пулемётного расчёта) @ (номерок и 


т.п.) Е5.Ж/фуда/;; ЕВ /хё/ (при- 


битый к Ен и т.п.); автомобиль- 
ный ~ 5 471—2 Һ, ВА /дзиИ- 
дося/2 =[7[]; машина с дипломатиче- 


ским ~ом [Е АЁ/тайкоку-кокан/ 7 
%421— ФЕ/курума/; такси под —ом 
две тысячи пятьсот сброк 3 24 гї – 2540 
О разг. (неожиданный, 
странный поступок) 3 сакуряку, 
Кур 2; этот ~ не пройдёт 2 ИЗ 5 
ЕЯ 

номерн|ой прил. Ф ЕЕ; 0 бангӧ-но: 
—ой диск (телефона) Гл Ул © в 
знач. суш. м [ло] Ж-4; -ая 
ж х-Е 

номерок м Е) банго-фуда 

номинал м фин. Е гакумэн- 
-какаку; по ~у НС; выше (нӣ- 
же) ~а #80 Е/идзё/ (МТ ика); 
скидка десять процентов с ~а (о то- 
варе) ЛЕХ 1 вЕ| тэйка-но итивари- 
бики 

номинализм м филос. НЕ Ея юимэйрон 

номинально нареч. Е Е мэймоку- 
дзё, м5 Е мэйгидзё 

номинальный прил. & фин. НФ 
мэймоку-но, 23 НФ мэйгидзё-но, 2% 
КО косё-но; ~оая цена м НХ /ка- 
каку/, 4: тэйка; ~ый капитал ДА 
аж /сихон/ @ тех. ЕЖФ тэйкаку- 
-но; ~ая мощность ХА 77 /сюцуре- 
ку/; 1 577 /барики/, АЗК (в л.с.); 
г--ое напряжёние эл. ЛЕТА 1 [Е /дэнъ- 
ацу/ ® (фиктивный) ® [наї 0) О, м 
Нино, НЕО, 560, НЯ 
5 Ф юмэй-мудзицу-но 

номограмма ж мат. ЕЯ М5 кэй- 
сан-дзухё, / є 75 А 

номография ж мат. #65 кэй. 
сан-дзухёгаку 

нӧниус м тех. Л юсяку, И юхё 

нонпарёль ж полигр. 2 мї мўв 
-7 [кацудзи/ 

нора ж 7{ ана, 7 сокуцу 

норвёж|ец м, ~Кка ж 2 мә = – Л 
/дзин/ 

норвежский прил. 
№ 9 = — Х/дзин/Ф 

норд м мор. @ (направление) ЛЕ кй- 
та @ (ветер) ЈЕ, кйтакадзэ(хокуфу) 
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и И 


НОР — НОС 


норд-вёст м мор. © (направление) РЕ 


46 сэйхоку ® (ветер) ЗЕ/Фу/ 


нбрдовый прил. мор. 460 кӣйта-но; 


— вётер см. норд 2 | 

норд-бст м мор. © (направление) ж 
Е тӧохоку @ (ветер) #40/Ффу/ 

нӧрия ж тех. М кумиагэки; | 
ю А-0 х (землесосный снаряд) 

нбрка І ж уменьш. к нора 

нбрка П ж зоол. & м7 (тж. мех) 

нбрковый прил. & УФ 

нӧрм|ја ж Ф {| хбсоку; ЗА ки- 
хан, #5 мохан (образец); в дзёки 
(обычное правило); правовые ~ы 1 
хб-ки [# хан], = хорицу; ~ы мо- 
рали => м0 #5, ВН дотокури- 
цу, НЕ /каннэн/; мы междуна- 
рбдного права и; /кокусай/ = 011; 
—ы поведения /Е?= сахо, 178) /кодо] 
знай. языковая ~а ЕЕ} гохо; выйти 
из ~ы #1) /дзёки/ 23% /ис/3 5, Е/До/ 
љо 5 © (размер, установленная 
мера чего-л.) г м =, Е кидзюн, 3 
5Е Е китэй-рё; АЕ хёдзюн (стандарт); 
Е хи-рицу, Е /кэйсан/Ж, ур ва- 
риаи (соотношение); средняя ~а вы- 
падёния осадков ЗАВ Е хэйкин- 
-усэцу-рё; —а выработки Д8 сэйсан 
(РЕЗЕ сагё) (Ж), 7 ля; трудо- 
вые ~ы 5 И родо-кидзюн; выпол- 
нить три ~ы ЕО З 0 /сам- 
бай-но сигото/ № 3 5, 3 Л саннин-маэ 
(бун) 2025 5; ~а прибыли Я] 
5 /ридзюн/%; ~а прибавочной стои- 
мости @2:/18/18/дзёё-кати/ <; ~а до- 
вӧльствия воен. ЕО Е рёсё- 
ку-но кёкюрё; по ~е пять рублей на 
человёка 1 Л/хйтори/ №720 5 м~ 7 
ФС; по ое один депутат от 
трёхсбт тысяч населёния Л 0305 
ідзинкӧ-сандзЮман/ (со х А 1 х /ти- 
ин итимэй/ Ф №2(92)—; га снабжё- 
ния (2 продовольствии и т.п.) ка 
хайкюрё <> войти (прийти) в ~у лов 
/мотодо/ ) <>, НЫНЕ кидо-ни 
нору 

нормализация ж И хёдзюнка, 
Жи кикаку-тбоицука (стандар- 
тизация); ТЕЛЕ сэйдзёка (напр. от- 
ношений); — отношений между стра- 
нами 2 /кокко/ Е И 

нормализовать несов. и сов. ТЕ 
/хёдзюн/4И 32, 15 /кикаку/4ИЗ` 5 
(стандартизировать); ТЕ /сэй-дз8/4И 
35(&45), /хэй/ < /фуку/У 
5 (напр. отношения) 
_ нормаль ж @ мат. 185% суйтекў- 
сэн, ЗЕЕ суйтёкумэн @ тех. #1& 
ни кикакухин 

нормально нареч. ЛЕ дзюнтёни; 
5р8 /хэйдзёдо/ 0 < (как обычно); й 
АПТЕ/кйсоку-тада/\, < (регулярно) 

нормальный прил. @ &й88/хё- 
дзюн-дӧ/ ) Ф, ТЕХ сэйки-но, ЯНИЕ 
(кӣсоку-тада/ 1,“ (соответствующий 
норме); ЛАЗ? дзюнтёна, зЁ /хэйдзёу/ 
200, #80 фуцу-но, 24/а/72 0 В 
©, УКО тодзэн-но (обычный); = 
$ кэндзэнна, 1Е #77 сэйдзёна (о раз- 
витии чего-л.); ые услбвия 3:47 
тэкитона ($, Ё 0) 2: дзёкэн; 
—ое положение 275 М ЕЕ/дзётай/, Е 
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ЯЕ дзётай; привести (вернуть) в ~ое 
состояние [ОС /фуку/ & + 
5 (3 модосу); #819 книжн. ® 
(психически здоровый) ТЕ сёки-но, 
Хе 1 /сэйсин/ И ЕЕ 

норманд|]ец м, ~ка ж 2 м= мї - 
Л/дзин/ г 

нормандский прил. 
2 № и 2 — Лүдзин/Ф 

норматив м ЖЕ кидзюнрё, НЕЕ 
китэйрё, ЕЕ хёдзюнрё; А кикаку 
(стандарт) 

нормативный прил. © 3928 /китэй- 
д0/) Ф @ (устанавливающий правила) 
Е %/кихон/ у, 8 &/хёдзюн/ у; ая 
грамматика 8 У ў /бумпо/; ~ая мӧщ- 
ность тех. 1:7] тэйкаку-сюцурёку 

нормировани|е с &#& и хёдзюнка, 
ВЕН 2 Е /сада/ ә 5 Е 2; (ЕЕ сагё (4 
РЕ сэйсан) Ж/кидзюн/ № ЕС 
(выработки); 18. /гэнтэй/ 5 С 2 (ис- 
тановление лимита); ~е труда У 
ЗЕЕ /родӧ-кидзюн/ 2% 5 С &; систє- 
ма ~я (о продуктах, товарах) В 
п] хайкюсэй 

нормирбванный Т прич. от нормиро- 
вать П прил.: ^^ раббчий день, ~ 
труд ЕЕ хотэй-родо-дзикан 

нормировать несов. и сов. Н5Е/ки- 
тэй/9 2, 2 ®/хёдзюн/419 5, Е 
/кидзюн/ 0% 5; ЕЕ /сэйсанрё/ №28 
/ки/5 5 (устанавливать норму выра- 
ботки); 8 /гэнтэй/% 5 (лимитиро- 
вать}; В 2 Е [хайкюрё-о сада/% 5 
(продукты, товары) 
‚ нормирӧвка ж см. нормирование 

нормирбвщи|к м, ~ца ж (М) 
{< Е кидзюнка-какариин; ЖЕ 
сэйсансэй-китэйгакари (на производстве) 

нӧров м прост. 1 ъ, 1 сэйкаку; 
что ни гброд, то ~, что ни дерёвня, 
то обычай посл. 27 /токоро ка/р и 
ии/сина/2%4>2; он человек с ~ом Ж 
(3 ЛЯ /ганко/ $ 0 72(# 921 8/я/72), 
4513 346 /цумудзи/ & 2: 0 Ф Л; с ~ом 
(о лошади) ^^ УЕ/варуй кусэ/Ф А 5 

норовйстый прил. прост. НЕ 7 ган- 
кона, 5$ 3 > 11 ^, Щ/ГЕ/ 1, си; Е 
ФЯН\^ кусэ-но варуй (0 лошади) 

норовӣть разг. #2 кикай (ўт ори) 
25225, 5 нэрау, 55 2% 
5; 5 5 8 5 (пытаться стать 
кем-л.) 

нос м (0 ж хана; острый ~ 2) А 
тогарибана; приплюснутый ~ ~ Б ъ 
св, 12 ша /бана/; ~ с горбин- 
кой $: кагибана; ~ картбшкой НШ 
—-2А дангобана; кровь нбсом идёт & Ш 
/ханадзи/ Ш 5; говорить в ~ а 
[ханагоэ/ С @ (клюв) < Ії ® 
(передняя часть чего-л.) ЎА? сэнсю 
(судна); 1 кисю (самолёта); Ві 
дзэммэмбу (автобуса и т.п.) @ см. 
носок [2 <> остаться с носом [ў > № 
Я,5; не видеть пбд ~ом Н 2/мэсаки/ 
2 х 7>75и^; не видеть дальше своего 
носа НОС 2 1,2% /канга/ й их, 
Я /сия/ 249 + \^; зарубить себё на 
—у < В/обо/& <<; клевать иб- 
сом со < со < о Е/инэму/) № 
ч 2; утереть ~ кому-л. ·-· № А /ма/2> 
3, В/ка/ 5 1—75, 2 9; совать 
«~  п/кути/1,[%]9 5, СОЪ 2А; 
повёсить ~ 1, 5175, ЯЗ; во- 
дить за ~ #1395, 23; ткнуть 


О ИУ 


кого-л. носом во что-л. 16. № 
а /ка/А, С = /фӯку/ № 5 5 К /оси/Я. 
>; уткнуться носом > 5 Я/ми/> 
№ 5; 82/6/25 1) 5 (в книгу); задирать 
— а» 8 /така/ < 3 5; из-под [самого] 
носа (нӧсу) 3 < Н /мэ/Ф гс, #/ха- 
насаки/%> 5; на —у Чл /мадзика/ {< 34 
/сэма/ > Си 5; не показывать нбса ку- 
да-л., где-л. /као/ 2 Н & ў \^; встрё- 
титься нбсом к нбсу #5720 Н/дэ/ < 
405; мурлыкать себё под ~ &ІҢ 2% 
> ханаута-о утау 

носатый прил. разг. ға |хана/ 2 Ж:[0/ 
и 

носик м @ уменьш. кнос 1и 2 ® 
(напр. у чайника) п кути, # хп цу- 
гигути 

носилки мн. {925 танка 

носйльн|ый прил. ЖФ тякуё-но; 
--ое бельё Л]. 2% хадаги 

носйльщик м НЕЕ нимоцу ум- 
пан-фу (Л нин); 119 акабо, ж — х — 
(на вокзале) 

носитель м (©) ЕЕ ходзися; № 
2 сёюся, #Ъ Е мотинуси (облада- 


тель); #0: нинаитэ (культуры и 
т.п.); ~ь русского языка о 7 #8 


/го/ > В = /бококуго/ 2 4 5 Л. ® мед. 
ЕР 2 хокинся 9 (средство доставки) 
Ж 882 87 умпан сюдан; ~и ядерного 
оружия #598/каку хэйки/ ЕВ; 
самолёты- ~и ядерного оружия ЖЕ а 
Ў Ж /тосай-ки/, 15.598 ВНЕ В /баку- 
гэки/1%& 

носйть (0) (переносить на себе) 1 
/мо/ > С{7<, # о СЖ/ару/<, жх 
хакобу; #/тадзуса/Я.5, #{/кэйко/ 
3-5 (в руках, при себе); > СЖ 
(приносить); 2 /хайтацу/`3- 5 (0 поч- 
тальоне); + < кацугу, # % нинау (на 
плечах); 85| >ф8/хисса/ 75 (сумку, 
портфель); Л/и[ с: 5 (в кармане); 
~ деньги в кармане = /канэ/ 22 3 27 > 
КЕЛИС 5; цёлую недёлю ~ пись- 
мо в кармане = /тэгами/ $ 1 39 1 /ис- 
сюкан/ $ #7 о КЛИС Ж 72; о с 
собой #8 /кэйтай/ 37 >, ЖА 5; ~ на 
спине 194 5 сэоу; А5 5 обуу (ре- 
бёнка — по-японски); ~ на руках (ре- 
бёнка) ўа < даку; ~ больнӧго ребён- 
ка всю ночь на руках 3 Я /бЕдзи/ № =Е 
/тэ/ {< >> Я. СЯ № [6-0 а/%>% 
(иметь на себе или при себе) В [ми/< 
295; #5 киру, #/тяку/#% 5 
(одежду, кроме брюк); = < хаку (брю- 
ки, обувь, чулки); ## 5 кабуру (шля- 
пу); {/си/ у 5 (пояс); К /ха/ 5 (пер- 
чатки, кольца); /ка/ 9 5 (очки); # 
зо, 75, < хаку (оружие); 
0213 (значок); /хай/ 8 3 5 (орден); 
= 10/00 5 (саблю); Ж/хај © си 5 
(бороду, усы, длинные волосы); ~ руч- 
ные часы ЕЕ /УдэдокэЙй/ ж > 1) Сил 
5 ® (о ветре, течении и т.п.) Е /та- 
даё/ 2+5, 3 нагасу (течением); К 
/фў/ х 7223 (ветром, напр. по морю); 
Их ъч (листья); ҮС 5 (пыль); ЗВ 
5 оу (гнать) @ (характеризоваться 
чем-л., свидетельствовать о чём-л.) #% 
>, 510/3 5, #05; #/хара/ А, Си 
5; ^ характер чего-л. ·:· ФЕТ /сэйка- 
ку/ >>); спор носйл бурный характер 
з /ронсо/7 5 /хагэ/ 1 > > <; ~ сле- 
ды чего-л. +. ФИ /ато/ 5, Ф 
/иро/ № #0 с 5 © (быть беременной) 


Е /нинсин/ 3 5 <> ~ ймя (название) 
=. Уку/мэйсё/ № ++; ~ на руках кого-л. 
... № ВЕС з 9 (превозносить); 14 9 
= 2 (хвалить); Н /ама/ <> 7>3` (баловать) 

носиться (0) (9вигаться быстро) х 
) 8 5 хасиримавару, РЕЖЕ /сиссӧ/9 5; 
1 /то/с а 5, Е/ка/ ЗН] 2 (бегать вез- 
де); 15 тадаёу, ў/нага/ 5 (непро- 
извольно двигаться по воде, по возду- 
ху); Е /мида/ п, = $ (о разных слухах 
и т.п.); носятся слухи 1 /уваса/ 5 2 А, 
Сүх 5; носится запах 6] /нио/\2:9 5 
(95) @ с кем-чем разг. |< 2 4 
/мутю/ 1С С 1 [Хо[ 9 Б © А 
(хвалить); --· № ЕВ в /дзиман/ < 3 > (гор- 
диться); 5Е/У/ у 14 < 5 (широко рек- 
ВОЗ). с мыслью о 4ём-л. 

0 [канга/ Я. 2 %/мо/5 #25 @® (0 
качестве материала) іжэ моцу, ЕЁ 
/нагамо/5 3 5; хорошо (плӧхо) ~ 
Бхи(и варуй) = 

носки мн. (20. носок м) #{ Е куцу- 
сйта, 7 о 7 х, 85/мидзикај\ Е | 

нбский прил. @ разг. (прочный) + 
/мо/ъо и, 3, М5 дзёбу- 
на @ (о птицах) + < 8/тамаго/ № Ж 
[У 

нӧскость ж (степень прочности) #8 
Ъ моти, Ш/ Е тайкюсэй 

носов||ой прил. @ 0 хана-но ©) 
лингв. ВФ бион-но; ~бй звук т 
(8) мор. МФ сэнсю-но; ~ая часть № 
Р; ~ая качка РЁ), татэюрэ 

носоглӧтка ж анат. г 8 биинто 

нос|бк [м © уменьш. к нос 2 @ 
(сапога, чулка и т.п.) [ЛК цума] % 
саки; ботинки с узким —кбм 0 2 2: 
ої Я /тангуцу/ ® см. носик 2 

носбк ПШ м см. носки 

носорог м [Е сай 

ностальгия ж 75 кайкё-бё; пе- 
рен. ЯК айсю 

НОТ м (научная организация труда) 
БРЗЕ ЈЕ Е РЕН кагакутэки-сэйсан-кан- 
ри, 1% канри- когаку 

НЕ 1 ж Ф 3 #4} омпу (графическое 
изображение); Е онтё, ЕН тёси, 17 
4 нэирэ и взять высокую ~у = 
” /кӧон/ 2729 ® мн. зы Ж гаку- 
фу; 216 /тё/ (перад). играть по 
—ам (без нот) Ж 2 пСО 22 я 
с) 23/0/37 > ® (тон, интонация) #7 


— 


тёси, Ат: кованэ <> как по ~ам $ 5 
Зе, ХА, Фі /косё/ <, КР 
б >< 


1+ я = ҳ  обоэгаки, 
~ протеста ўл, 


нӧта 11 ж дип. 
5} 5х У 2% гайко-бунсе; 
Е /коги/ ОА = х 
 нотариальн|јый прил. ХЕ 0 косё-но, 
АЕ К (засвидетельствованный); ~ ый 
акт ТЕЗЕ косэй-сёсё; мая контбра 
ХЕЛ /якуба/ | 
нотариус м Е Л косёнин 
о ж (нравоучение) 5 
о-сэккё, #5 #86 о-данги; читать ~ю 
кому-л. ~ вы Ш /ки/2> 3 5 
нотация П ж (система обозначений) 
а} кигохо 
нотификация ж дип., фин. ЖЕ цу- 
коку | 
нотк|а ж уменьш. к нота І 1, 3; 
—а недовёрия (5 0 фусин-но иро; 
в её гӧлос> звучали ~и недовольст- 
ва 18 0 #9 /коэ/ СЪ к о АЖЕ фу- 
мандзоку/ © 5 5 2 0 5} о 72 
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нотн|ый прил. 2 0 гакуфу-но; ~ая 
бумага ж НЕ /ёси/, НЗ госэнси 

нбу-хау м эк., тех. 2 – ғ э 

ночевать несов. и сов. 9 |то/ 5; — 
7Е /иппакў/% > (одну ночь у кого-л., 
где-л.); 1% е 318/ё[ру]-о су/ 3% (прово- 
дить ночь) <> дневать и ~ где-л. ЈА. 
< [сидзо/:-: Ал 5 

ночёвқ[а ж — 9 /хйтобан-до/ ж ); 
+ иппаку; остановйться для ~и, 
остаться на ~у [— ПА/т0/% 5, м 
№8 /е[ру[-о су/с 3; отправиться с 
гой 14/т0/% 0 209 64 < 

ночлег м @ ЗЕНА сюкухаку-дзё; 
плата за ~ [А рё Ф см. ночёвка 

ночлёжка ж разг. см. ночлежный 
(дом) 

ночлёжник м разг. іН 0  томари- 
кяку, ЕЛ сюкухакунин 

ночлёжный прил.: ~ дом ЖЕ кй- 
ТИН-ЯДО | 

ночник м = дзё ( сю) 2717 ято 

ночное с 5015 #7 Ума-но якан- 
-хобоку 

‚ ночн|ой прил. 19 0 ёру-но, #8 /ё/ Н 
О, 1 якан[ 0]; ~бе врёмя 1, М 
НЯ, ЕН; ~0ой столик У КУА Е 
7 №, ЖЕФ ДУЛ, макурамото-но ко- 
дзукуэ; ~ая сорбчка 43$ &; ~ӧй гор- 


шӧк, ~ая ваза 991 бэнки; -ой по- 
езд Е ёгися, Я] ЕЕ яко-рэсся; 


—0й пароход ЯН якосэн; --бй пей- 
заж а 5 ёгэсйки; ~ая прогӯлка Я 
ж х ёаруки; ~ ой побёг 1 9617 ёни- 
гэ; ая смена 12 ягё; ЯЕХКЕ 
/кӧтайин/ (персонал); —Ая работа м 
Е, ИН /кимму/, 1816/55, ЕЕ 
№ синъя-сагё; работать в ую смёну 
13623 5; ~бе дежурство ЖАН 
/тӧтёку/; ~бӧй полёт ав. 91 /хи- 
ко/; ~ая бомбардирбвка Ф > /ба- 
кугэки/; ~ая передача (программа) 
радио, телевид. ЕТУ [хӧсӧ/; обе 
кино Е а /эйга/; гой клуб +1 | 
(йн)? 57; собе кафё ИЖ /кис- 
са 

ночь ж 1 ёру; глухая ~ь ЖИ 
синъя; белые ~и 71% хакуя (бякуя); 
по ~ам 1С, МС еру-готони; од- 
на —ь — 1 ития; за мь — 1816; (оь 
накануне чего-л. ·.· ОНИ -но дзэнъя; 
в час ~и ЕВ 1 Е годзэн итидзи; глу- 
бокой —ью Я 5 /ефу/15 <, ЕН маё- 
нака, ИМС яхан-ни; всю ~ь 1: 1, 


ёдӧси, {1 /тэцуя/ (00); провести 
всю —ь (1) № 88/4/25, Я№ А > 
3 (В/су/С3-), 01997 5; до пӧздней 


—и 1738 /ёру осо/ < С, МСС; под 
покрбвом ~и Я х (9 /дзё/ © 
с); нё =ь ИСТ /му/ э С. 8/89/5 
ВС (перед сном); спокойной ~и! + 
5 /ясу/2 25 0\1 <> полярная ~ь ЖЖ 
жи с /кеккэннай-дэ тайё/ Ф + 
Ь 25 \`== Е /кйсэцу/; Варфоломёевская 
—ь ист. НН/сэй/ леч 4 8 /сай/ 


рифм */дайгякусацу/; «Тысяча и 
одна —ь» Г 0 СЭНЪИТИЯ-МОНО- 
гатари | 

ночью нареч. 1 ёру, 79 С сув 


-ни; днём и ~ В тюя, М 5 Е/хиру/ 


$ | ь 

нбша ж 1 ни; АЗ футан (бремя); 
тяжёлая ~ прям. и перен. Ел омо- 
ни <> своя ~ не тянет посл. 90 [ва- 
гамоно/ 2 Е А 3 /кару/ 1; 


НОС — НУ Н 
ношёние с (при себе) #11 кэйкӧ, }& 
# кэйтай; МН хайё (ордена, сабли); 
+78] тайкэн (сабли); незаконное ~» 
(оружия и т.п.) --. ОЗЕРЕ -но фу- 
хб-сёдзи 
‚ношен|ый прил. #1 /атара/ 1 < 475; 


—-ые вещи фт тюЮкохин, НЕ тЮ- 
буру (как товар) 
нощно нареч.: дённо и ~ см. дённо 


нбоющ|ий 1 прич. от ныть И прил.: 
ая боль Ъ < Ъ < 3 5 щ/ита/ 2 

ноябрь м 11 Н дзюитигацу 

ноябрьск|ий прил. ИНФ дзюитига- 
цу-но; ие праздники 10 Н #0: 
х дзюгацу-какумэй-кинэнсай 

нрав м Ф (характер) 50 кисицу, 
РЕ сэйкаку, 1: 5; человек доброго 
ха С кидатэ (Мои (х 
‘))Л, ЕЛ кӧ-дзимбуцу, Ло 
ЛА, ЭЛЕЦ о-хйтоёси; весёлый ~ Ж 
157$ 5 кайкацуна кйсё; крутбй ~ | 
/хагэ/ 2 ^(А/ма/ 9 ил) Е, ЕЕМи- 
мо/ 5 251>754^; тихий ~ РЕ /моноси- 
дзу/2> 5 ЊЕ, ати ЕД онвана сэйсй- 
цу, ЗЕ Жи @ мн. ~ы (обычаи) }%, 
{& фудзоку, 9 фусю, Я сюдзоку; 
Е сюкан (привычки); ЊУ 9 сикйта- 
ри (традиции); старинные ~ы |Н 
к©сю; укоренйвшиеся ~ы 89 инсю 
У по ~у &1с д /и/5; это ему не по 
у 21110500 усё ф 

нравиться, понравиться кому ...Ф 
ис Л/и/ 5, 063 5 и-ни канау; онӣ 
хӧчет ~ься ему #15 ЉоЛОЯ СЛ, 
5-х: имо; ему ~ся ходйть туда 
13 2х СК < Фу 5; не 
ся 1С Б м. іи); вам это 
обязательно понравится х о 2 5 1С 
3 [мэ/ 3 61 х 5; вам ~ся Этот стол? 
СФ 7 мі СЗ Ф» 

нравоучёни|е с 43 2: о-сэккё, в 


3% о-данги; читать ~я.кому-л. ...1< 8 
№95; ге в басне ТЕ гу- 


ва-но кёкун 

нравоучительный прил. 
169 

нравственность ж (0 (нормы поведе- 
ния) Е дотоку; 93% доги (мораль); 
общественная С котокусин; 
высӧкая ~ Е котоку; коммунисти- 
ческая ~ ЖЕЕ 3 /кёсансюги/ 7:9 {9 
(2) (моральные качества человека) ТЖ 
гёдзё, ЕЕ 5 мимоти, {47 Хинко . 

нравственный прил. @ (относящий- 
ся к нормам поведения человека) 1 
Ф дотоку-но, = 5 м0, {в /ринри/ 
с, (ЗЕ токуги) ЕФ; ~ая отвёт 
ственность 9 35 Е ФЕ догидзё-но сэ- 
кинин @ (соблюдающий нормы общест- 
венного поведения) 13% № #8 [омо/ А, $ 5 
(8 (духовный) ЕН/сэйсин/ і; сое 
удовлетворёние ЖЕНЕ) = /мандзоку/ 

НТР ж (научно-техническая револю- 
ция) ЛЗ 0 ар пў кагаку-гидзюцу ка- 
кумэй | 

ну І межд. разг. @ побуд. & Љ, 5 
\`, 2; ну, скорей! х Љ. < хая- 
ку!; ну, что же дальше? 215 Ё 5 
—122; ну же!, ну, живо! 254^, 2а/исо/ 
ис < ф, 5!; ну, начинайте! 5 АЉ. № 
[хадзи/ 5> < &^ | @ (выражает уЭив- 
ление, восхищение и т.п.) +5; ФЬ 
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8 Л/кскун/ 


. р 


НУ — НЭП 


(в жен. речи); ну и погбда! (восторг) 
Ж >и /хонто/ < ил Ж 5 /Ттэнки/`С З 151, 
Шелли к ну и ну! 
РА АН. 
о, РИФ; ну и шум! 2 
/тайхэн/ 5 & 2х3 12! @ (выража- 
ет требование не приставать): [а] 
ну его! ФА, ЮМ/яцу/75 А. я /кама/ 
ен Зи; [а] ну тебя! Е /у/+ 5 
(ийди); 5 5 & (надоел)! 
ну П частица @ вопр. #3; пере- 
даётся тж. вопросительным предложе- 
нием; [да] ну, неужёли? # 2. Ж24/хон- 
то/`< 3722; я сегодня уезжаю. — Ну? 
(Да ну?) ЖЗ&кЕОМЬЕЗ. —Я? 
@ усил. ХИ, +Ф,^-; ну, конёчно! 
ж 510 1, Д/мотирон/Ф С & 75; ну 
так что ж2 2 1С -— Ж /иттай/ 2 5 1,72 А, 
29; ну не сбвестно ли тебё? — ДЕ 
[ха/ 3 их ОФ; ну приходите, 
ёсли хотите + №, х 1 о 12 Б а Н/И/ 
сил; ну, может быть, ты и прав 
= ое 5с 1А 0 [мотто/ $ ЦИЯ 
02, Жоа 5 1/10] 0 ЦИИ; 
ну так чтб же! (какое это имеет зна- 
чение) 2 5 © ё 0 х2; ну, про- 
шлб!, ну, кончилось! $ 5 #%/су/д,?А, 
09 51; ну хорошо! ©, РИ! 
ну так я буду продолжать +. [х < 
13 0) 9/цудзу/1) #3 @® разг. (с ин- 
финитивом означает «начал», «принял- 
ся» и т.п.): он ну кричать {1—2 
из /иссёкэммэй/ (С ІЩ /сакэ/ 2 1,7 @) 
прост. (в знач. «допустим», «положим»): 
ТЫ ХОДИЛ А — Ну, ходил Ф & а и! 


10 е ЫЛ АТСА 
га 

нуга ж кул. х -(4 БЛ) ов 
+Ф=) 


нудный прил. 38 Е тайкуцуна; / 
Зи) урусай (надоедливый); 5 А, 0 х 
2050 (утомительный); ~ чело- 
век оАхОЗНЬЬЖЛ, РЕЦ 
Р /я/ 

нужда ж @ (необходимость) р 
хицуё; 1% ёкю, Е дзюё (потреб- 


ность); испытывать ~ӯ в чём-л. ...0 
АБН 1 /кан/ © 5, ИЕ, 


со, С /кЮ/9 5; у не- 
го нет:~ы в деньгах 113 42 /канэ/ < 1 
В Е/Фудзию/ 1, С ^^ (ЕЕ /кото-ка/ 
>и); без -ы 10 Н % 2 < (без вся- 
кого дела); “а ЊН? < (в достатке); в 
случае ~ы 217 (75 — Ф манъити-но) 
% /бааи/ (с; расходы на социальные нуж- 
ды {Е 2: ОЧ сякай-тайсакухи; нужды 
городского населёния Пі Ба /симин/ © Па 
(212); нет. ~ Ы 816/76 ил, ва 5 
\`;: ТОПЛИВО ДЛЯ ~ транспорта И 
ВЯ АЖ унъю-киканъё-но нэнрё @ 
(бедность). #52 к@бо, ЖЕН конкю, Е 
№. хинкон; /< = кэцубо, Жж фусоку 
(недостаток в чём-л.); крайняя ~а з: 
$ сэкихин, #8952; [быть] в ~ё Ж/ма- 
дзу/ (ФЕН) < 5 – 29 5; впасть 
в ~у (В кюкё)1с ВА/отии/ А ; из- 
-за ~ы 8 1;Н /сэма/ 5 1С; терпёть 
—у (209) (< /ная/ў, ж/ку/Ь и 
(< /кома/ 5, 8520 5 ЪІСЖЬ З; онӣ 
испытывают крайнюю ~у {5 10 2 
< 8 = [бимбо/ 205, #51852 1С 


љ АХ 2; избавиться от —ы, вы- 
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браться из -ы ЗИ? Дх /дас/3 5; не 
знать ~ы 852 0 №  /адзи-о си/ 5 25 
, АНА < 65 5, Аў /сэйкацу/ с 
хм, Ж/раку/ 8239 5; из- 
-за ~ы бросить учёбу НОУ 
18° /тюто тайгакў/3 5; он рос в ~ё 
В В 0(582) 0 5 Бс /сода/ о <> 


нужды нет! (неважно, ничего не зна- 


чит) 1 /кама/ их, ГАЗЕ 
нужда||ться (0 в чём -.- 5: /и/ д, 

АН /хицуё/ 29 5, -.. №88 [8/3 5, --. фі 

АВС Фр; 0А /фусоку/ 3 5, --. 

к [кај <, 0: = /кэцубо/ ш ль, 

00 2 0 т /кан/ р 5, е2 < СВ 

[кома/ 5, 1с 88/кю/ҹ > (испытывать 


недостаток); Этот вопрбс ~ется в 
дальнейшем обсуждении с Ф [8 /мон- 
дай/ 15 25 25 5 8 /синги/ ФВ /ёти/ љї № 
Х (... 235) © (жить в бедности) 
ЕЕ ў /сэйкацу/ (© 5, & Зи =/ку/Ь 
(235 

нужно в знач. сказ. СЕ Ф (при 
гл.) ОМЕЛА, ЗЕЯ 
б но (после 1 основы ал); 
что-л. делать +135 0\13 их, 
СА % (после деепр.); --75 < хи 
(после Г основы гл.); ~ поёхать туда 
СН» < СЕЕРЖи; (о бы- 
ло [бы] сесть в. автобус ;ї х С 3 /но/ 
11 Хо? 01с; вам ~ [бы] обра- 
тИться К А Е /ися/с я, С 5 > 
їс Бии С к 5; ему не ~ приходить 
ЖЖ /ко/ 5 < Съ ХХ; не ~ бояться 
4 < $ 2/0со/1 5 С на с 
РСС Жи; не ~ сердиться Ж 
[око/ > 9 /хицуё/ 14 5 и^ @ (при сущ.) 
2 ВН/и/5, С; мне ~ 
дёнег 7/3 3 /канэ/2: 552; ёсли вам ~ 
БЛ 0 Н/ириёу/7 5; что вам ~? ФФ 
с Я < 3 >; не ~ иб у; больше, 
чем ~ А Б/идзёу/ (с 

нуж|ный прил. 237 хицуёна, Л. 
/и/ 0 ЖА, В 0 сёё-но; быть ным 
о иру ЛОНСЬЪ, АСФ 5; 
это ~ная книга САЛОНА Ж/хон/ 
72; сон ~ен лля здоровья НЕЕ /суй- 
мин/| 15 8 ЖЕ/кэнко/ 0 7: 5 <}: Это 
бчень ~но СИС 
С), ПЕСНЬ 
072; всё, что но асс: 
он мне ~ен ЛЫЖАХ; я вам 
ген? іс» С >; если я вам бу- 
ду ~ен... СН 17; вам еще 
что-нибудь ~но? $ 12 БЛ 0 
925; Это как раз то, что ~но 2 
Я А /нэга/ > с 0 Фй о їс 0 75; та 
книга мне не —на с ож| 595 А 
— ный человёк на ~ ном месте 11 Ё 


> 


Ад тэкидзай- тэкйсё 
ну-ка межд. разг. х А, во 
нуклеиновы|й прил. биохим.: ~ е 
кислоты х 2 1 4 2 8 /сан/ | 
нулевой прил. см. нолевой 
нуль м см. ноль 
нумератор м Ф 5/17 Х @ (к 


электрическому звонку) #15 57 95 бан- 
гО-хёсй: и 

нумерация ж (0 (действие) Е: /бан- 
гӧ/( 9; ~ страниц < — 2 15 © (но- 
мера) а 8 (система счисления): де- 
сятичная ~ РЖ: дзиссин-хо, +41 
[сэй / 

нумербванн|ый 1 прич. от нумеро- 
вать И прил. 28-5) /банго/Ф ок СФ; 
ое место 15 5Е ЕЕ сйтэйсэки | 


не ~ ` 


нумеровать, пронумеровать & 5 /бан- 
го/ №235; ~ страницы < —– #2 љ-> 
5 2 

нумизмат м Е: косэн-гакўся 
(учёный); ЗЕЕ сока (коллек- 
ционер) 

нумизматика ж +=“ косэнгаку 

ну-ну межд. разг. & % (побуждение); 
2 С (побуждение к продолжению ре- 
СШ) у о, о 
Хх ПЗ /0доро/и\ 2 (изумление, него- 
дование); 8 ©%5%©, ИЕ (6 знач. 
«ны НН): Эл А, ВОС, Е 
ХИ (согласие); пох, ХУ (при 
желании успокоить); х 5, 155 20 
(запрещение) 

нунций м церк. 
рома хоо-но сисэцу 

нутация ж @ физ., астр. т) сёдо 
(2) бот. Її паз тэнто-ундо 

нутрия ж зоол. = - ТУТ 

нутро с @ прост. (внутренности) 
Р найдзо; Д хара (живот); 454 
< (потроха) ©) перен. разг. (внутрен- 
нее содержание, сущносте) Ж хон- 
сйцу, №} хонсё ($) перен. разг. (чутьё, 
инстинкт) Я) кан, Е сю. ~ ом 


п - ЕТО 


угадывать # С `4 /а/ с 5, = /муси/ 2:1 
/си/ 5 «Ф по ~ 1 слу, а 
/с&/ к 25; это мне не пэ -у ИЗ 
ВАО Е (< До АХ 

нутромёр м тех. 195 найкэй- 
-сокутэйки 


нутрян]ой прил. Ё 02 найдзо-но; 
ебе сало р} ФЕ /абура/ 

ныне нареч. =; ~ дёйствующая 
конституция 2117715 гэнко-кэмпо 

нынешний прил. (0 разг. (тепереш- 
ний) 0, ЕФ гэндзай-но, в сочет. 
Л гэн...; Ф гэнкӧ-но (ныне дей- 
ствиющий); ий год = котоси; 
ие времена 712 © уст., прост. 
(сегодняшний) + А Ф коннити-нО; —ий 
день ^Н кё; ~ей нбчью 0 конъя 

нынче нареч. разг. © (теперь) = =, 24 
ЧЕ гэндзай (® (сегодня) + Н кё; ~ утром 
< Д кэса; ~ вёчером ' 23179 комбан <> 
не ~ — завтра /ма/ 5 7 <, * (С 

нырнуть сов. см. нырять 

нырӧк м зоол. 5 < ) 3: 

ныряло с см. плунжер 

ныряние с #& 0) могури, #2 сэнсуй 

нырять, нырнуть #2 кугуру (могу- 
ру); ~ в вбду Ж мидзу (К суйтю) 
сь < 5 

нытик м разг. С (#0 8 /я/, 
ти/ оцу Л, ЖУК фухэйка 

ныть (1) (болеть) итаму, < 
удзуку; зуб ноет в /ха/%: 53 <; рука 
нӧет Е /тэ/2:& < @ разг. (жаловать- 
ся, охать) < < +75, Ж/та/А Эў 
< = /накигото/ 215, В /гути/ 2 с 
{$3 <> сёрдце (душа) нбет г /кокоро/ 
ЖУ бр 

нытьё с разг. 
то/, Б гути 

ньюфаун дленд м (собака) =. ~7 у 
КУН 

нэп м (новая экономическая полити- 
ка) ист. ЎТА Я: синкэйдзай-сэйса- 
ку, Ж ЮА р 

нэпман м ист. ЖТ ЕЯ С Я ДХ р = син- 
кэйдзай- сэйсаку- нарикин, жо 7. = м 

нэповский прил. ист. о 
синкэйдзай-сэйсаку-но 


/ту- 


шо сы Е /накиго- 


нюанс м =. 7 мих, 1 ироаи, 
ЧАН л> а бисайна саи 

нюни мн. прост.: распустить ~ 1) 
(расплакаться) 3 Ў 9 її /на/ < 2) (при- 
уныть) » 2% & ў 5 

нюня м, ж разг. ўт х Н накимуси 

нюх м разг. @ (обоняние) 1.9% кю- 
каку, 8 ' сюкаку @) перен. #} кан, 18 
= теккаку, 2] кйти, "Л кансй- 
кирёку; у него хорбший ~ {15 0 
Т А ?, ЖЕН р < па ука/ х 
213 5 

нюхательный прил.: ~ табак 8 /ка/ 
КОСИ А 

нюха|ть, понюхать 18 © кагу; МЛ 
/кюню/`3` 5 (вдыхать) < не гл че- 
г0-л. разг. = Јматта/ < /си/Ь ўил 

нянчить +5 %/мо/) №3925, љу 

нянчиться (7) У 5/комо/) №35, № 
>33 (@) перен. разг. НЕЕ [сэва/ № ><; 
+ /мо/`С В /ха/ > 3 (носиться, восхва- 
лять) 

нянька ж разг. @ см. няня |! @® 
перен. НЕЕ сэваяку <> у семй ~ек 
дитя без глазу посл. 92 /сэндо 0/ < 
ш СШС /фунэ яма-ни нобо/ 2 

няня ж (0) Ё /комо/ и, Е хобо, 
Т икудзифу © разг. (в больнице) 
үх о /соифу/ ® разг. (в школе) 
З О Е гакко-но содзифу 


О 


о І, об, бӧбо предлог с вин. или 
предл. п. (@ (относительно) --- 5-2 
С; - КЕ С книжн.; кинофильм об 
атомной электростанции 17 3; 
/тэнсирёку-хацудэнсё/ < > иэ то м 
/эйга/; весть о побёде ЖФ" сэн- 
сё-но дзёхо; забыть о чём-л. ··. № 
[васу/ #1, 5; книги о живописи ЗЕ 0 Ж 
бидзюцу-но хон; о вкусах не спорят Е 
І /сико/13 & < “+ @ (при обозначе- 
нии соприкосновения, столкновения и 
т. п.) :1<; удариться об стол о < А 
(Со 5 12 5; оперёться о край стола 
7 — 7 мў /хаси/ (с $ МБ; см. тж. 
под теми словами, с которыми пред- 
лог «о» образует тесные сочетания 

о 11 межд.: о, сблнце! ЖЕ тайё 
6!; о, если бы мне увидеться с ним 
хоть один раз! 2%, ФОЛК с— 
Е ах /итидо а/& 1: 5 А! 

АЕ см. организация (африканского 
единства) 

оазис м У х 

0б предлог см. от 

бба числ. @ (о людях) — Л /фўтари/ 
$, Ш рёся; ббе дочери студёнтки 
15 /мусўмэ/ (5 Л 2 $ Ж /гакусэй/72 
© (0 предметах, явлениях и т. п.) => 
2%, ХХ  с0хо, 5 рёхо[е %]; 
~ глаза ШИЫ рёган, 750 Н/мэ/; ~ 
уха 85 рёмими; в оббих случаях 
97109 /бааи/іс %, 915 <> 
смотрёть (глядеть) в ~ 9 /кэйкай/ 
№ ИК /гэндзю/(<3 5 (быть бдитель- 
ным); Р: /ёдзин/3 5 (быть осторож- 
ным); Е = /тюи/ № а /окота/ р 75 %^ 
(быть внимательным); смотри в ~! 3 
Е ОЖ (не зевай) и -% у 1А 
(держись!); НГ и № (будь осторожен!); 
ЕЕ 2% (будь внимателен!); обёими рука- 
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ми С моротэ-дэ; БСА, (с ра- 
достью) 
обабиться сов. прост. (0 (о мужчи- 
не) У 0405 @ (0 женщине) в 
/ми/7 1 252817 5 0 <А 
обагрённый прич.: ~ кровью ШК 
/ти-ни со/% >, ШК /мами/ 7, Ш 
ЕД 7$ > 7: 
обагрить[ся] сов. см. обагрять[ ся] 
обагрять, обагрить: ~ крбвью ШК 
йч /ти-ни со/%Ф 5 | 
обагряться, обагриться + > > к йч 
/со/% 5 | | 
обалдевать, обалдёть прост. В /ата- 
ма/ 14 А, >09); ж/аки/ 1% Я. 5 
(от удивления) 
обалдёлый прил. прост. 4,11, 
7, ЗАСТ; ж /аккэ/1с 2 5 ә, 
ї (от удивления) 
обалдёть сов. см. обалдевать 
обанкрбтиться сов. В] /тӧсан/ $ 5, 
В /хасан/ 5; тж. перен. 1% Јха- 
тан/9 5, {&/цубу/4 5 | 
обаяние с #7) мирёку, 2 /айу/ 5 1, х 
обаятельность ж #2 мирёку 


обаятельный прил. Л) /мирёку/% 
>, 2 18/айсо/0 ри, Л /хи/& о 


Нм 

обвал м ВЕН ти-кудзурэ, ВЕ тӧ- 
кай; 88 синсёку (эрозия берегов); ЗН 
= дзисубэри (оползень); снёжный — 
88 ВЯ надарэ 

обваливать І, обвалить #33 кудзу- 
су, 5 таосу 

обваливать 11, обвалять в чём ·-: с 
9 | 

обваливаться, обвалиться 2 фп д, 
ВА 1.1 /кудзурэо/5 >, В /тӧкай/% 5 

обвалить сов. см. обваливать | 

обвалиться сов. см. обваливаться 

‚ обвалять сов. см. обваливать П 

обваривать, обварить (4 (обдавать 
кипятком) я. 8 /ниэю/ 2 ў: /сосо/ © 2> 
0 5 @ (обжигать) 8 нэттб/с 5 13 
223.5 

обвариваться, обвариться #12: /нэт- 
ТО ас 

обварить[ ся] сов. см. обваривать[ся] 

обвевать, обвёять разг. Щщ /кадзэ/ (с 
хо, Ж < фуку и | 

обвенчать сов.. церк. см. венчать 3 

обвенчаться сов. церк. х Де, / КЭК- 
консйки/ № #5 

обвернуть сов., обвёртывать разг. см. 
обернуть, обёртывать 

обвес м Ж Н 0 рёмэ-бусоку, НЫ 
/мэката/Ф © $ > 1, | 
‚ обвёсить І, П сов. см. обвёшивать 1, ИП 
‚обвести сов. см. обводить 

обвётренный прич. и прил. $ /а/ М 
7-, ЖЕ /ФУУ/ СВ /сара/ & 7: 

обвётриваться, сов. обвётриться (1) 
(о породе, скале) М/фУМЕЗь Ф 0 
лице) зе /а/А, 5 

обветшалый прил. @ %&/фуру/ 9 
1, < 25-1; Шутао/ 2 5 Ж (напр. 
о здании) @ перен. (отсталый) ЕК 
#40 дзидайокурэ-но | 

обвёшать сов. см. обвёшивать П 

обвёшивать 1, обвёсить І (обманы- 
вать в весе) В 75мэката(& Н рёмэ) 2 
819, 90 2 унусу/ ёг, 5 /мо/ 
Бри 

обвёшивать 11, обвёсить 11, обве- 
шать (навешивать много вокруг) НШ 


НЮА — ОБВ 


О 


/такусан/. > ТІЎ 5; 2 С 5 /сэмаууз 
#295 (напр. побрякушками) 
обвёять сов. см. обвевать 
обвивать, обвить (@) (вокр:г чего-л.) 
... С 2 /ма/& 02 <, 1С /кара/љ >< 
©: ~ шёю руками ®/куби; (с #/да/ % 
КЭ 
обвиваться, обвиться /ма/ АРХ, 
4?» караму 
обвинение с Ф юр. 5 мондзай; 
ч.8 кокусо, 86 кйсо, 5 кокуха- 
цу (подача в сид, обращение к проку- 
рору); ложное ~е 04 3Е букокудзай, 
5= ОЗЕ мудзицу-но цуми, {5 ) Ф А. 
ицувари-но уттаэ; #112 нурэгину 
обр.; поддерживать ~е ХЕК/кссо/ № Ж 
НЫ/идзи/3 5, 88/соцуй/3 3; — ему 
предъявлено ~е в убийстве 4%. 
/сацудзин/ © ЭЕ (2> 2) С++ (т) & д7: 
@ тк. ед. юр. (сторона на суде) ў 
{41 кэнсацу-гава, Е /кэндзи/ (1; ~е и 
защита 19:2 8 2 3% /бэнго/ 1; свидё- 
тель ~я Ж (ЕЕ Л /сёнин/ ® (упрёю) 
ЗЕМЕ хинан, 1% тогамэ; #7) дангай 
(осуждение, порицание) . 
обвинитель м @ юр. Е кйсося, 
ЖЖ Л кокусонин; ЖЕ кэндзи (про- 
курор) ® (тот, кто порицает, кри- 
тикует и т. п.) я дангайся, #4 
ми кюданся, ЗЕ 2 хинанся | 
обвинительный прил. ЭФ кйсо- 
-н0; ~ое заключение 3 /дзё/; 
~ый приговбр 53|? Юдзай-ханкэ- 
цу; ~ая речь 1) юр. Е ронкоку 2) 
перен. И) Е дангай-эндзэцу 
обвинить сов. см. обвинять 
обвиняемый І прич. от обвинять П 
в знач. сущ. м Е хикоку[ Л нин] 
обвиня|ть, обвинить @ (считать 
виновным) ЗЕ > цуми-ни тоу; ИЕ 
/кэнги/ № >) 5 (подозревать); #3 
/дангай/3 5, Я#/кюдан/9 5  (пори- 
цать); 3:1! /хинан/ 35 (осуждать); Е 
/сэ/9 12 С (возлагать ответствен- 
ность); —ть кого-л. в чём-л. --- №. 
2115 > (ставить в вину); егб ~ют 
в халатности #3 58 /таймандзай/ 
са /кйсо/ = 4172(2 257) @ юр. 
Е ®/кокусо/3 5, ЖА. 2 /уттаэ-о о] 
23, 919 25, + /кокухацу/3 5 
обвисать, обвиснуть $ /та/фћ, Е}: 2 
обвислый прил. разг. #/та/ Е}: > 
= р 
обвиснуть сов. см. обвисать 
обвить[ся] сов. см. обвиватЫ ся] 
обводить, обвести (0) (кого-л. вокруг) 
... № 4 /цу/\ < — 8] /хйтомава/ 9 32, 
о) жи < © (обносить 
чем-л.) С /како/ 5; --. №5 /ха/ 0) № 
5% (напр. забором и т.п.) ® 
(напр. контур) Е /ринкаку/ 0 1} 2; 
/фўти/ 2 2 > (рамкой); = љ (ту- 
шью); — кружком /эн/ 22 < @ (в 
футболе, хоккее) 7-4 мк љ, Ж 
— м (хой) 206—7 0 5 Йутэки/ 
№ & 9 С/сусу/^ <> обвести вокруг 
пальца 2% < #5, Ж 5 92А /ко/$Р; 
~ глазами [57 ) |8 0 
обводнёние с 174и рисуйка, Е 
кангай; #576 кюсуй (водоснабжение) 
обводнительный прил. НФ кан- 
гайё-но; ~ канал НК ёсуйро _. 
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ОБВ — ОБЕ 


обводнить сов., обводнять ИЕ Е/кан- 
гай/% 5; 557К/кюсуй/3 5 (снабжать 
водой) 

орла обволӧчь 5% №5 (напр. 


о тучах); #7 цуцуму (напр. о ту- 
мане) 

обволакиваться, обволбочься $520 
5 (напр. тучами); т/цуцу/ +1 2 


(напр. туманом) 

обволбчысяј сов. см. 
[-ся] 

обвораживать, обворожӣть #7 /ми- 
рё/ 9 2, 9 /нӧсацу/3 5 

обворовать сов., обворбвывать разг. 
СЯ р Л/ха/[ 2, СЗЗ, Ш 
Ну /сэссю/9 5, 931/сэтто/ 2 1572 5 < 

обворожительность ж #7] мирёку 

обворожительный прил. #7] /мирёку/ 
ФЬ, В|/хи/& 29 5 Л/тйкара/_ А5, 
© `С >> 5 

обворожить сов. см. обвораживать 

обвязать[ся] сов. см. обвязывать[]ся] 

обвязывать, обвязать (@ (вокруг че- 
го-л.) 165 00 @: - крючком 
что-л. +.» 95 -но фути-о 
амитасу, Е: ких» ® (завя- 
зывать) #5 сибару; ~ верёвкой Ж 
/нава/ % > 7 5, ся/мусу/^ 

обвязываться, обвязаться чем ... 
/ма/ & >95 

обгладывать, сов. обглодать }> [5 5, 
Хор; 20) о< (начисто), 
— кость Б /хонэ/ № |, ъ 5 А 

обгбн м ЗЕ и\ 8 1, оикоси 


обволакивать 


2 265 


обгонять, обогнать 180049 оикосу, 
заи < 
обгорать, обгореть @ #/ко/[ў 5 


(обугливаться); НЕЕ /с8сон/`3` 5 (повре- 
ждаться); К [якэдо/3 5 (получать 
ожог) ®) разг. (на солнце) А /хи/ < & 1 
ИЖ 

обгорёлый прил. 889 Ж/якэко/1ў їс 

обгореть сов. см. обгорать 

обгрызать, сов. обгрызть 18 29] 2 
камикиру, 2» 0) & 2 

обдавать, сов. обдать чгм @ --.- № 
ае, --- 215; - водой 
Ж/мидзу/ № > 1} 5; лбдку ббдало вол- 
ной Ж-— В м/нами/№ 72-17: © 
перен.: меня ббдало холодом ЗМ 
/самукэ / № ® /обо/ Я. 72 

обдёлать сов. см. обдёлывать 

обделӣть сов. см. обделять 

обдёлывать, обдёлать разг. Њ/си/ Е 
17 5 (отделывать); #ё/кадза/ ) >05 
(украшать); б 01% (напр. драго- 
ценными камнями и т.п.) <> ~ дёло 
(дёльце) СФО, 5490 Ёў 
> 

обделять, обделить йп/куба/ ) $ 5 ЕЕ 
052% 

обдёргивать, сов. обдёрнуть разг. см. 
одёргивать 1 

обдирать, ободрать @ $] < хагу, ад 
09, = © 5 (кожу, кору и т.п.); 
8 /ка/ х 2 4 (выскрёбывать, выцарапы- 
вать); 3 & в кидзу/ № 7 5(3 5) (ра- 
нить) @ кого перен. прост. (обирать) 


х2 2, 2/ма/5 №175, я /гӧда- 
цу/9 5; Ж 0{8/хогай-но нэ/с5 /у/ 


> (покупателя) 
обдирный прил. [18 /даккоку/ 12 72 
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обдувать І, обдуть І (со всех сто- 
рон) РУ [сихо/7> Ь ЩИ /кадзэ-га фу/ 
17197 5; Ж &/хара/ 5 (сдувать) 

обдувать П, обдуть П прост. (обма- 
нывать) ҰЗ, оши йлу/ 5 

обдуманно нареч. 3% /исйкиу/ іс 
(сознательно); НЕХ синтёни (осмот- 
рительно); й /дзюкурё/ о Е, КЕ 
2 [канга/ Я. ї2 ЕС (хорошо подумав) 

обдуманный 1 прич. от обдумать П 
прил. &‹ 2 /канга/й Е Е; = 
/исйки/Н) 7 (сознательный); ШЕЯ 
синтёна (осмотрительный); М /ито/ 
7 (с заранее продуманным намере- 
нием) 

обдумать сов., обдумывать 5 /ко- 
рё/3 5, + < 8/канга/јд 5; Е 
> кӧсӧ-о нэру (напр. план); № а /кэн- 
т0/3 5 (изучать); 23% [кӧкю/ 5 (ис- 
следовать) 

облуть І, П сов. см. обдувать І, П 

обёгать сов., обегать 1 (много мест) 
В/хасиј) +25 

обегать П, обежать НН) [> 
сюи-о хасиримавару (вокруг); Е /соба/ 
№ (мимо); Жо СВ /0ико/ 
(обгонять); ~ камень 5/иси/ № 5 1С 
> <> обежать что-л. глазами (взгля- 
дом) --. 25 о х & ЯН /мимава/ 3 

обёд м ЕЯ тюсёку, ЕЁ хирумэси, 


5х; ЕВ тюсёкукай, №2 => бан- 
санкай: 07 9-2% = 27 (званый); 
пригласить на ~ №2 1с /манэ/<; 
дать ~ А2 ФЪЕ53; — из трёх 
блюд 3 п. /сампин/ о 8; 3 ии Е Я 


/тэйсёку/ (комплексный); магазин за- 
крыт на ~ |5 ЗЕ Ж/мисэ-ва хируясу/ 
272; АН тюсёкутю (как объявле- 
ние) 

пара пообёдать Е № /тюсёку/ № 2 
_ 278 /кайсёку/ 9 5 (на званом обе- 
о) 


обёденн|ый прил.: ~ое врёмя Нк 
В хирумэси-дзикан, А /тюсёку/ Е 
Е, 58 /секудзи/ ФН; ый стол & 
Е секутаку 

обеднёвший прич. и прил. &52 [бим- 
бос >72, 1552 /кюбо/ (с ИА/отии/ 5 ?с 

обеднёние с = И хинконка, #5: 
1И кюбока, = {и бимбока 

обеднёть сов. см. беднёть 

обеднить с0в. см. обеднять 

обедня ж церк. ғ + 

обеднять, обеднить &3а/хиндзяку/< 
95 

обежать сов. см. обегать П 

обезббливание с ұ/ита/ % № 1: /то/ 
Сс; ЕЖЕ муцу-сюдзюцу (опе- 
рация без боли); ~ рбдов ЖЕ 
/бумбэн/ 

обезббливать, обезболить у /ита/ 2 № 
сә 5, Е/муцу/ < 9 5 

обезболивающий І прич. от обезбо- 
ливать ПИ прил. мед. Е О муцу-но; 
ее средство Я тинцудзай; ий 
укол Ж Я масуй тюся 

обезболить сов. см. обезболивать 

обезвӧдеть сов. 2К/мидзу/ 2 /ка/ 4 
5, ЖЖ | 

обезводить сов. см. обезвоживать 


обезвоживание с МЖК дассуй; ВК 
Чл ЯЕ /дзётай/ (организма); ШС ЗЕ/сё/ 
(болезнь) | 


обезвоживать, обезводить Ва Ж/дас- 
суй/37 5, 12 < суйбун-о нодзоку 


обезврёдить сов., обезвреживать Е 
== /мугай/ < 35, Е < гайаку-о 


нодзоку 

обезглавить сов., обезглавливать Ж 
9 /данто/37 5, 9 20 5 куби-о киру 

обездӧленный м ЖН:/фуси/ $ 0р5, 
ЖЕ /фуко/ =“, Ж/мэгу/ ж ЖИЛ 

обездӧливать, сов. обездӧлить = 
[Фукӧ/&% 5 

обезжиривать, сов. обезжирить 8 
/дасси/% 5 

обеззараживание с мед. ў 5 сёдоку, 
хур саккин 

обеззараживать, 
ЎЧ 3 /сёдокў/3 5, Ж /саккин/ ӯ 5 

обеззардживающ|[ий прич. и прил. 
мед.: ~ее средство 1] саккиндзай, 
19 26 сёдокуяку 

обеззаразить сов. см. обеззараживать 

обезземёление с Е Ж /тоти/ ои 
Ве /дзётай/ (< 5\5 С с 

обезземёливание с + +4 /тоти/Х 0) БІЎ 

обезземёливать, сов. обезземёлить _. 

НВ/тоти/ 20 ЕО 5 

обезлёсить сов. Ж 2 5] ) #А 5 дзю- 
моку-о кирихарау, #8 #11 $ 5 
синрин-бассай-о оконау 

обезличение с 15 РЕ /косэй/ 2 е 
& 

обезличенный прич. и прил. @ (ли- 
шённый индивидуальности) {Е /косэй/ 
22 6 /уба/ 42072, НЕ 2 К /ка/ Сл 
@) (0б ответственности на производ- 
стве) ЕЕ [сэкининся/ 0 Ў 

обезличивание с см. обезличение 

обезличивать, сов. обезличить (1) (ли- 
шать индивидуальных особенностей) 
ЕЕ 22 = 5 косэй-о убау @ (06 ответ- 
ственности на работе) ЛЕ» 
ЕЯ /кодзин-сэкининсэй-о муси/ $ 5 

обезличка ж Н ЛЕЯ, кодзин- 
-сэкининсэй-муси; Е НЕ сэ- 
кининся-но най сигото (в работе) 

обезлюдевший прич. и прил. Ло 
Е 


обеззаразить мед. 


обезлюдеть сов. Ли 4А, Д 
5. /хйтокэ/ о іи, ЛЖ /хӣйтокагэ/ О Я, 
Аи 

обгзлюдить сов. 4& Л. /мудзин/ {и 5, 
ЖЛЕ 5, аи СО 
Л /хйтокагэ/ Яя < 2 5 


обезображенный прич. /минику/ < 
о 12 

обезображивать, сов. обезобразить 
в /минику/ и $ ФЗ, Ј 2883 ка- 
тати-о кудзусу; 21 /букакко/ 3 > 


(напр. внешность) 

обезопасить гов. @ ДЖ ж /ан- 
дзэн-о какухо/3 5; /&В/кикэн/ 2 Н 0 
р /нодзо/ < (устранить опасность) ® 


тех. 1 /соти/ № в/ходоко/ 3 


обезоруживание с ЩЕ бусо- 
-кайдзе 
обезоруживать, сов. р ©) 


Ж НЕХ /бусо-кайдзё/`3` 5; РЕ Е/хэйки/ 
љ Ну 0) ЕН 2 (=/уба/ 2 5) (кого-л. 
и © перен. Е /ханко/ № Ж 
ВЕ/фукано/ ©3935; СЧ, ви 
ь 5) 5 0 с 5 5 (кого-л. своими до- 
водами); аи < (Л /токифу/ + 5, ЖЖ 
С б /кэссин/ ТЕА (от- 
говаривать); і 20 < =% 5, Ж/на- 
да/ >> 5 Е, 
обезуметь сов. 12:5 1 5, ЗЕЖЕ/хак- 
кё/37 2; 1 0) Е 5 такэрикуруу (напр. 


от злости); Я ЮР /синимоногуру/:^ 
с/с 5 (напр. от отчаяния) 

обезьяна ж (1 % сару @ перен. Л 
Е /хӣто-манэ/3 5 Л, 8809 5 Л 


обезьяний прил. ЖФ сару-но; ~ 
мех 0 Б /кава/ 
обезьянничанье с разг. #811 сару- 


-манэ 

обезьянничать, собезьянничать разг. 
А /хйто-манэ/ ў 5, ж/сару/ Д ® 
35 

обезьяноподобный прил. СЕ Т- 
сару-ни нита 

обелиск м Я) А 7, УА хосэн- 


тю 

обелить сов., обелять разг. 1Е 34 /сэй- 
тб/4(9 5; 21 5 (брать под защиту); 
3% /бэнго/ 3 5, ВЕН > АЕН /кэппаку-о 
сёмэй/ 5 (оправдывать) 

оберегать, оберёчь ху 2 мамору; х 


Е /дайдзи/(< 5 (дорожить) 


оберегаться, оберёчься от чего ··· 7; 
(Ци) КЗ; (ил) 
кн: щ/тюи/9 5, 8/ми/ 2% 5 


(оберегать себя) 

оберёчЫ ся] сов. см. оберегатЫся] 

обернуть[ся] сов. см. обёртывать[ся] 
и оборачиваты[ся] 

обёртка ж жи-, 8 хёси; ЗЕ 
НН хосо-ёси (бумага для обёртки) 

обертбн м муз. Ат байон 

обёрточный прил. УФ хосоё-но 

обёртывать, обернуть @ (вокруг) 2% 
/мајх 295 @ (завёртывать) = 
цуцуму; 9 /хосо/3 5 (запаковывать) 
@ (в какую-л. сторону) + ФБ /х0- 
ко/ (< [9 /му/ 9 > 

обёртываться, обернуться Ф (огля- 
дываться) ЗЕ 35. 5 фурикаэру, 0 
)/му/ <, Е © 18/нао/ 5; — лицом к 
кому-чему-л. ... 2-5 [хо |<) /као/ №1] 
9.5 © (о делах, событиях) &-о1 7 
А-У тигатта хоко-э синтэн (#2 
суйи) ӯ 2, 2 /хэнтэн/`3` 5; дёло обер- 
нулось не в его пользу ЕЁ:/дзи- 
кэн/ 1 Е & > СЖ #1/фури/іс К >< & 
7-; дело обернулось в его пользу Ж 
В р /цуго/Ф 5 ХАС 1, 
НА & о САЯ] /Юри/ СЖ > С ҳ 
= © прост. (в какую-л. одежду) -.- К 
$455 Ф (превращаться) (/[6а/9 5 

обескрбвить сов. см. обескровливать 

обескрӧвленный прич. Ф Ш/ти/Ф& 
/кэ/Ф со © перен. в Л [кацурёку/Ф 
Жи, В /хонэну/ х (сх 417, ЎА 
/какки/ 2 ил 

обескрӧвливание с {Ш хӧкэцу; ШШ 
сюккэцу (потеря крови) 

обескрӧвливать, обескрӧвить @ Ш 
/ти/ 22 [усина/ 3% 5, Ж /хӧкэцу/З 
> @ перен. + /какки/ #5, 
ВЕ 6972, В /хонэну/ % < 

0) 


обескураживать, сов. обескуражить 
4 2 /товаку/& +5, фоя) &+45, 
Е < Юки-о кудзику 

обеспамятеть сов. разг. 8% 2 5 5 
исйки-о усинау 

обеспёчение с @ (гарантирование) 
Е хосё, № какухо @ (средства- 
ми к жизни): социальное ~ 42: /ся- 
кай/4 Е; ~ в старости 25 /рого/о ж 
№; ~ потребностей 85 0 эх т дзюё- 
-но дзюсоку @® (снабжение) НЕ кёкю 
@ (залог) ЗН тампо, 24 тэйто 


обеспеченность ж (0 (наличие чего-л.) 
ТЕТ: аридака ©) (достаток) %16%3 
ХЕ & сэйкацухидзюсокудо 

обеспёченный 1 прич. от обеспечить; 
он хорошб обеспёчен #15 А Н/Ффу- 
дзию/? < Ж/ку/5 ШС 5; мы обес- 
пёчены всем необходимым # #1. 42 #113 
Ё /хицуё/ 7; 3-< СФ О Ф [сона/ А. 
<> И прил. (зажиточный = 
$ фуюна, #45 юфўкуна, 8 /юта/ > 

сбеспёчивать, обеспёчить 1): мате- 
риально ЕЕ 8 /сэйкацухи/ № {ж Е 
/хосв/3` > © (гарантировать) 13 
>, Жік/какухо/ҹ 5; ~ мир во всём 
мире {Я 5/Я/сэкай-хэйва/ 153 2 
® (снабжать) 2 ъ, ИЖ/кёкю/3 
>; ЕЯ, Щ/тэйкё/ 95 (предо- 
ставлять); Е /тэхай/ 95, тим 0 
35 (транспортом, гостиницей и 
т. п.) | 
_ обеспечиваться, обеспёчиться НЕ 
/8и/ 35, $ /сона/Х. 5 
я сов. см. обеспёчивать 
-ся 

обесплӧдить сов., о ао Е 
3% /кесэй/`3` > (тк. о мужском поле); 
И /фунин/ < 3-5 (тк. о женском по- 
ле); ЖК, /фумо/ < 9 5 (о почве) 
НН сов. см. беспокбить 
-ся 

обессилеть сов. 23 /тйкара-га ну/ 
95, ЛК ЩУу/& 5, хамг (Соф 
15, 5092 5 ә гэнки-0 усинау 

обессиливать, сов. обессилить 71) № 
> тйкара-о убау, 7 /мурёку/ абс 2 

обесславить сов., обесславливать 2 
2 22175`3 мэйё-о кэгасу 

обессмёртить сов. 1с = 5 эйэн- 
-ни цутаэру, А15/фукю/Ф $ ФЗ 5 

обессудить сов. уст.: не обессудьте 
#545123, ГЛЕВЕ/1т/фр 
б (С | 

обесцвётить сов. см. обесцвёчивать 

обесцвёчивание с прям. и перен. 
3х < иронуки, Е дассёку 

обесцвёчивать, обесцвётить @ & #2 
#5 < иро-о нуку, [м /дассёку/ 45 ©@ 
перен. &%/сйкисайу/ № 5 < 

обесценение с {Е Г какаку-тэйка; 
ЖЕ 1 /гакумэн/ ЕЖЕ Г (напр. ценных 
бумаг) 

обесцёнивать, обесцёнить 1 /кака- 
ку/ * ГО 5 

обесцёниваться, 
}; какаку-га| Е}: 2 

паи сов. см. обесцёнивать 
[-ся 

обесчёстить сов. см. бесчёстить 

обёт м Ф рел. ЕО ^ сюкё- 
дзё- но тйкаи © 1 (клятва); Ж 
якусоку, Е гэнти (обещание) 

обетованн||ый прил. ая земля ] 
ЖО Ні якўсоку-но ти 

обещание с 7% якусоку; торжёст- 
венное ~ #2/тэнсюку/ 9; дать 
— ЖЗ 2; нарушить ~ жек 
-5; сдержать ~ 9 2 р /мамо/ 5; вы- 
полнить ~ ЖЖ 2187297 <> предвы- 
борное ~ ДЖ кбяку 

обещать несов. и сов., пообещать #] 
Ж/якўсокӱ/3 5; Е /гэнти/2 47: #. 
> (давать слово) день обещал 
быть тёплым љРЕР<4ЛрЕ5 Н 
/хи/7> > 72 

обжалование с юр. Е дзёсо; 23 


— 


обесцёниться [6 


ОБЕ — ОБИ 


О 


косо (в0 вторую’ инстанцию); Е 
дзёкоку (в высшую инстанцию); —ию 
не подлежит 2) =] ВЕ/фукано/ с А 5 
обжаловать сов. юр. ЕЕ /дзёсо/ 95, 
Эт/утта/Я. 5; #98 /косо/3 5 (30 вто- 
рую инстанцию); Е &/д3ёкокӯ/% > (в 
высшую инстанцию) 
обжаривать, сов. обжарить } < яку; 
Ф ХА (на огне); 3 /а[1ў 5 (на масле) 
обжёчЫ ся] сов. см. обжигать[ся] 
обживать, обжить разг.: — квартиру 
м -— Е: 2 В /сумигокоти/ О Хил 
(Ехо) ФКкЗЬ; - какой-л. край 
"ОН /тихо/ 0 НЕ 2 {+ /сэйкацу-дзё- 
кэн/2 осо 5; -.. ФН» В /кай- 
таку/$ 5 (осваивать) 


обживаться, обжиться Ф /су/ 5/4 
5, љо < | 

обжиг м, ~ание с тех. 3 х яки, 
98 байсё | 

обжигать, обжёчь (Ф (получать 
ожог) К [якэдо/ 3 5, В яку © 


(напр. кирпич) В <, ЕЕ /байсё/ 95 - 

обжигаться, обжёчься (0) < яку, 
к /якэдо/ ч 5; ~ крапивой 1\5 < 
фсе @ перен. разг. + 
[тэ/ № 88 < 

обжираться, обожраться гриб. В /ку/ 
03х25, В /с6кусё/ 95 

обжитой прич. Е > Е /сумина/4ъ7с; 
ЕА Е Я сэйкацу-дзёкэн- -но ТО- 
тонотта (приспособленный для житья) 

обжить[ся] сов. см. обживать[ся] 

обжӧра м, ж разг. ВА ЦА куи- 
симбо, Ха огуи, №2 тайсёкука 

обжбрливый прил. разг. хах О 
огуи-но, 8 0 босёку-но 

обжӧрство с разг. ЖЕ босёку, ЕЖ 
[боин/ 8, Ж Б гюин-басёку 

обжуливать, сов. обжулить разг. #8 
/ма/ & БІЎ 5 

обзаведёние с (0 (приобретение не- 
обходимых вещей) дот [хицуб- 
-хин-но ка/\``21) © разг. (вещи) ЕЕ 
[катэй/ Н а 

обзавестись сов., обзаводиться ЊЕ Л. 


/сии/% 5 (доставать что-л.); {> 
моцу (иметь); - семьёй 19 /сётай/ 
№ ро 


обзӧр м (@ (обозрение, осмотр) Я 
ољ с 2; 4% сисацу (местности, 
района); и канран (выставки, музея); 
АЖ канко, 7 кэмбуцу (напр. горо- 
да); ГА кэнгаку (с познавательной 
целью) © (пространство) #51 тэмбо, 
ЖЕН эмбӧ; Ай /миха/ Б 1, (виб); А 
2 тёкандзу (с высоты, с птичьего по- 
лёта) ® (сообщение) ЗЕ: Еран, — № 
итиран, #1 гайран, ЖЁЕл гайсэцу, Ж 
зт гайрон; ЖЖ гайкан, = косацу 
(мысленное обозрение); ~ новейшей 
истбрии 3:46 5 /киндайси/ ЕЕ. 

обзбрн|ый прил.: ^ая лёкция В 
/гайрон/ ЕН) 75 = = /коги/ 

обзывать, обозвать разг. ··:. В /е 4 4 
0925; ~ дураком Е /Сбака/ Но 
0095 

обивать, обить (@ А с дгрева) 
ТТУ 5 3 53. @) чем 2116021075; 

208 /ах/) 0213 5, з /уваба/ 0375 
(аам. материей и т. п.) <> ~ порб- 
ги 35 в; о-хякудо-о фуму 
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ОБИ — ОБЛ 


обивка ж @ (действие) НЕО 
и +7/у/5 >29 @ материал) 


ува- 
Е 


кожаная 


р; Ж/нуно/ Е 0 (тканевая); 
— Е /кава /58 0) 

обида ж і 5 урами; #8 будзёку 
(оскорбление); ЕЁ кудзё (жалоба, нг- 
довольство); вымещать гу В 2. 2 ЕЁ 
/хај 5 %, хараа звать 
еу кого-л. --. 2 #8 [ура/ 2 № Ека] 5 (3 
< манэку); тайть ~у 782. ®щ/ида/ < 
(> мопу); нанестй ~у 88392; 
см. тж. обижать; выражать ~у по 
пбводу чего-л. соуса ља 5, 
ВБ 226 5 < не давать в ~у ко- 
го-л. ++ 22 /каба/5; мы их в у не 
дадим 15 = /тэ/ 2 /фу/ И 5 (47 5 
28 /идзи/» 5 И. 5 Ф) 2 #/юру/ З Жил; 
он почему-то на меня в ~е 413 (8]%> 
= /фуку/ ёр 2 25155 Е 5 15; мы на 
него не в ~е оС СА 
ОЕ 5:1; проглотить ~у {8 5 2 0 
2; не в ~у будь сказано Ж /вару/ < 
Но псіх Д /кома/ 9 + 3 5:; какая ~а! 
мА, 2 $ П /куя/ ш 2 71 

обидеты ся] сов. см. обижатьъ[ся] 

обидно Ї нареч. %/дзаннэн/ Є 5 (с, 


п18/куя/ Ц 5 к П в знач. сказ. 
безл. Піо, 602, Жс (С 


обидный прил. @ (досадный) п 
(куя/ Ци, 5 5 Фил @ (оскорбитель- 
ный) Ав /будзёку/Н © 

обидчивость ж /око/) >И 


/тати/ 

обидчивый прил. вс ор, 
/будзёку/ 2 -Я ш С 7% /бинкан/ 2; 

обидчик м { Е /будзёку/ та а с № & 
оъ 0 ЕВЕ словом); 1/вару/ 
сии (причинивший обиду 
каким-л. действием) 

обижать, обидеть (1) кого ... 
8 /вару/ уз с 2235; оС хфрА 
а ооа ваю А) л | 2 Е /кан- 
дзё-о гай/ 93 5 (В /кидзу/ >95) (заде- 
вать чьи-л. чувства), Е [идзи[ 5, 25 
ў, ч/куру/ Ц % 5 (терзать, му- 
чить); 15 /будзёкӱ/3 5% (оскорблять); 
< [0ко/ > + 5 (сердить); ў [на/?›>% 5 
(слабых); о (15) 5 /урами/ 2 Е /ка/ 
5 (# < манэку) (вызывать чью-л. оби- 
ду) © разг. (наносить ущерб) і /сон/ 
№530; 0 ў /кубарио/ 2 З“ (0бде- 
лять) <> судьба егб обидела ЗЕ 
/уммэйу/ {< {Е /мэгу/ & 12 о 7; прирб- 
да не обидела его талантами 41% /у/ 
хо х 44 # /какусю/ ФУ [сай/ < Е 


а 5 
обижаться, обидеться (М) #> 225 


С 


му, 2. е /кан/ 0 5, 504, 
ра Ц Ох ° ЖХ Ь окору, Е 


<> цсердиться); {2 /будзёку/ с 8 
(оскорбляться); зе е №} /кудзё/ е 5 е, 
ловаться); 5 а ь, 16 /ку/1@ 3 5 (при- 
нимать близко к о), не ~~~йтесь 
Аис аСт; не ~йтесь из-за 
таких пустякбв С А, РЕ ЖИ 
мета 

обиженный І прич. от обидеть, см. 
обижать П прил. @ (обидевшийся) Үт 
Ля/риппуку/ 1272; он на вас обижен 4& 
КЕ ж/око/5 СА @ (выра- 
жающий обиду) #2 /ура/ и © 5 ўў, Я 
уг/харада/ 72 121775 Тә Тс на. 
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и) —ый вид В 
В: /6су/, 8х5 5 Е/као/> х, 8 
2 А /гао/, Е & 1,72 8  /као/; —ым гб- 
лосом Ву ?2 М1 ра /коэ/С, 78 2. ЕЯ 
/тоэ с <> {ые люди Е/мэгу/ + #170 
(3 72 фукона) Л х хитобито (Дї Б) 

обилие с (0 оа количество) & 
ж тарё, #72 @ (богатство) = [юта/ 
>, иж фую 

обильно нареч. 5 2, < ХА, 5 
(С тарёни (в большом количестве); 
га А < (напр. поесть); = [юта/%> іс 
(богато) 

обильный прил. @ (богатый) #/юта/ 
>, и хофуна, = фуюна 
®  (иногочисленны) 155 0\ кадзуби, 
580 тарё-но, &/0/< Ф 

обиняк м уст.: говорить ~ами }8 
[ха/1<2 /кину/ 2 ж /кй/ + са 95, 238 [8] 
/томава/ 1; 1с 5; говорить без ~~бв 28 
18 /соттёку/<Е5, 3131) 6 ое 5 

обирать, обобрать разг. (@ (с гряд- 
ки, дерева и т.п.) оь 25 © (06- 
крадывать) Е— 7 /муитимоцу/ < 3-25; 
~ до нитки Е#/маппадака/ {с 5 5) 
(вымогать) + * (Ў А | 

обитаемый прил. ЛФ В /су/ {г 

обитани|[е с ЕЁ: кёдзю; зоол. ЖА 
сэйсоку; райбн ~я зоол. ЖЕЕ /ти- 
ики/; среда ~я человёка Л /нин- 
гэн/Ф ЕЕ в 8 /канкё/ 

обитатель м, ~ница ж ЕЕ: кё- 
дзюся; Л додзин о <> оби- 
татели лесӧв Ж НН синрин-сэй- 
соку-добуцу (птицы, звери) 

обитать {:{^ суму; = (Е) Е /сэйсоку/ 
З 5 (гл. обр. о животных) 

обитель ж @ (монастырь) (р 
сюдоин @ книжн. уст. (жилище ко- 
г0-л.) [Л Ф нингэн-но] {Е /су/ р 2 С 
5, 2 сумика 

обить сов. см. обивать 

обиход м: быть в ~е љђ) АФ С 
27:2; выйти из ма 115, ЖН 
/цӯё/ Ж < 72 5; предмёты домашнего 
а 3} и катэй-ёхин; повседневный 
~ Н /нити/ НО $ о 

обиходн|ый прил. НФ нитиё-но, 
Ж 9 дзёб-но; ~ое выражёние ЖЖ 
Я] кимаримонку 

обкапать сов., обкапывать І разг. 
чем ‚ии 201) 5 

обкапывать П, обкопать 8 2 2 
сюи-о хору 

обкармливать, обкормӣть Ё/ку/ 2+ 
ӨЕ 

обкатать сов. см. обкатывать 

обкатка ж @ (дороги) 3251, мити- 
нараси, Ж/дзи/85 1, [9-5 - Ет] 
МЕН /хэйтан/(@% 5 С @® тех. (напр. 
автомобиля) ВАЗЕ сиунтэн 

обкатывать, обкатать (2) (обваливать, 
напр. в муке) :` 1% 5% © (делать 
ровным) 5 5 $ @® (проверять пробной 
ездой) ВАЗЕ: /сиунтэн/ 3 5 

обкладка ж (0 (действие) 9 2 
[сюи-о како/${^ © & @ (то, чем обло- 
жено) ``, & хэри 

обкладывать, обложить @ №385 
(покрывать); В /сЮи/ < 35 < (вокруг); 
8 /фути/ у 03725 с 6 (по краям); ох 
дёрном 2 |сиба/ї07 3 5 (2): нёбо об- 
ложило тучами 25 /сора/ 2: /кумо/ {< + 
врс 5 @ (напр. налогом) 
/ка[37 5 @ воен. | /хӧи/ 7 5 Об: ~ 


звёря #9 2  ї> кэдамоно-о какому <> 
обложило язык &/сйта/ (с &/кокэ/ђї Н 
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обкладываться, обложиться чем... 
РО Ж < 

обклёивать, сов. обклёить разг. см. 
оклёивать 

обкбм м (областной комитёт) = 8 
2х сю-иинкай 


обкопать сов. см. обкапывать П 

обкормӣть сов. см. обкармливать 

обкорнать сов. разг. #9 < ХИ 5 мидзи- 
каку кару 

обкрадывать, обокрасть #/нусу/ 2 & 
5 

обкромсать сов. разг. #/хаси/ 2 = А, 
ўуз] /ки/ 5 

обкуривать, сов. обкурйть (напр. 
трубку) &/нага/ < & /дука/ > с /су/ 
1435 

обкусать сов., обкусывать [75 /сихо/ 
52, ЖЮ) №» 

облава ж (0 охот. %/кај) утс @ 
(на людей) роу, ФАА тэирэ 

облавливать, обловить №0 К /цу/< 
3; НН /хокаку /3`5 (напр. рыбу) 

облагаемый прич. 2-3 /дзэйкин/ Ф > 
2>5,  /кадзэй/ х1, 5 (налогами) 

облагать, обложить #/ка/ т 2, = 
Жі /кадзэй/3 5 (налогом); ~ налогом 
№ + /дзэйкин/ № >12; штрафом 
2] /баккин/ № #9 5; - добавочным 
налогом #7 /дзодзэй/3 5 

облагаться: ~ налогом ЕЯ /кадзэй/ 
Чех, МА 5, в сочет. м... 

облагодётельствовать сов. уст. 8 2 
№3 он-о ходокосу 

облагораживать, облагородить @ & 
8 /кэдака/‹\ $ 1% 5, я /косё/ < 3 
5, Енй/дзёхин/ 5 01% 5 @ (улуч- 
шать, напр. породу) 8 В /кайрё/ 3 > 

облагораживаться, облагорӧдиться 
ОФ в косёна (518:\ кэдакай) $ 
ФК, Еи/дзёхин/ў ъф ФА © 
(о животных, растениях) Б /кайрё/ 
$415 

облагорбдитЫ[ ся] сов. см. облагораӣ- 


Га 


живать] ся | | 
обладание с РЕ сею, Ж _хою, 28 
+ рёю; 575 сэнъю, Е докусэн (мо- 


нопольное) 

обладатель м, ~ница ж #Ъ- мо- 
тинуси; У сёюся (напр. иму- 
щества); НЕ юкэнся (избирательно- 
го права) 

обладать + моцу, З/рёю/9 2, 
ЕН /хою/ 3 5, ЖЕ/ходзи/9 5; ВН 
/сею/`3` > (собственностью, имущест- 
вом и т. п.); ЕН /сэнъю/39 5 (напр. 
правами); ё /сона/Я. 5 (каким-л. каче- 
ством, характером, внешностью и 
т. п.); ~ талантом ХВЕ /сайно/ 2: А 5; 
~ хорбшим здорбвьем #Е/кэнко/ < 
А /Мэгу/ & 1 \^5; ~ хорбшим гобло- 
сом }1/коэ/2: 5; страны, обладаю- 
щие ядерным оружием АН каку- 
-хоюкоку 

облаивать, облаять сов. @ (о соба- 
ке) 2% /сакан/ (< /хо/ Я. 2>^2> > @ прост. 
(ругать) БИ /сйка/ ) >95 

Облак\о с = кумо; дождевые ~а 
== амагумо; г слойстые ~а 128 со- 
дзёун, 3825 соун; кучевые ~а = 
сэкиун; грозовые ~а == райун, 
5.55 сэкиранъун; ливневые ~а у уу 25 


Юдатигумо; просвёты между ~ами = 


1 кумома, 220394 Н /кирэмэ/; по- 
явиться из-за облаков 2= (22 2 Н) 
7> > Ж/ара/204 5; ~а рассёялись = 
4772; быстро бегут (плывут) ~а 
== ЕЮ ВЕ .\ кумоаси-га тайсо хаяй, 
25 О ўё/нага/ #1215; летёть над ~ами 
ЕО»; покрываться г^ами Е (С 
о всё нёбо в ~ах 25 /сора/ 
о Нил (— 8] итимэн) 1С 2830 С 
А скрыться в ~ах Е іс [5 /каку/ 


1 5; грибообразное ~0о (от ядерного 
взрыва) % Ф с 28; радиоактивное ~о 
83-8825 хосянб-гумо 


обламывать, обломать, обломить (0) 
37/0/0052, 45 © сов. тк. обломать 
перен. разг. ®%./то/ х 15 2, #8 /нат- 
току/ & +2; }8 7 /мансин/ № < { < (сби- 
вать спесь) 

обламываться, обломаться, ОБЛОМ. 


ся 31/0/41 5 

облапить сов. прост. Е < 18 < тэ- 
араку даку 

облапошивать, сов.  облапбшить 


прост. 12 +9, ФЕВ < 

обласкать сов. #07 /синсэцу/ © 5 © 
9$, 7224215 

областной прил. @ МФ сю-но; 
суд МР сЮ-сайбансё; ~ комитёт 
2 А 2 сю-иинкай @ (местный) 05 
Ф тихо-но 

область ж Ө, (территория) #75 
тихо; № титай (зона) @ (админи- 
стративная единица) | сю; 18 С 
(провинция); #75 (край); автонбмная 
—ь см. автономный; Московская —ь 
252970 ® (отрасль) ЗАВ рёики, 
787 бунъя, Ш мэн, Р бумон, 58 
хомэн, #5 сэммон; #8 ханъи (сфе- 
ра); во всех -ях :&/каку/5 1с фи 
оС; в ~и сёльского хозяйства Ё: 
/ногё/ (ВЕН) 15; в ~и междунарбд- 
ных отношёний № В (< /кокусай-кан- 
кэй/ (277) Ф анат. М буи, 
в сочет. 6 бу 

облатка ж 175 – Б 

облачать, облачить (@ уст. ##/кй/ 
> (кого-л.); #2 (себя) ® церк. © 
/хоэ, хои/ № Еж Љ 

облачаться, облачиться уст. во что 
№ Е /ми/ сел, 08-р {р, 
е2 4} /тякуб/ 3 5 

облачёни]е с уст. @ (действие) Е 
## А. мигосираэ @ (одежда) 15 ифу- 
ку; церк. Е хбэ (хои) <> в пӧлном 
еи ТЕЖЕ /сэйсо/ 1, С 

облачӣтьъ[ся] сов. см. облачать[ся] 

Облачко с уменьш. к облако 

Облачность ж 0 кумори, =Е кумо; 
сплошная — 1 /сора итимэн/Ф 
280 (=); перемённая ~ НИ, БЕЯ 
/харэ токидоки/ & 0 

облачный прил. %/кумо/ > 2, 20 
2\^ кумо-но ой, 0 2: БФ 

облаять сов. си. облаивать 
_ облегать, облёчь І @ (0 тучах и 
т.п.) вол 5 5 @ уст. (окру- 
жать) > какому; М 0 %/ма/ < (06- 
ступать) 8) тк. несов. (об одежде) & 
/карада/ са; плотно ~ СХ 
БК тэз 

облегающий прич. и прил. >29 
< >) <; Ж/карада/(@ 0 о ре 
25 (06 одежде) 

облегчать, облегчить (0 в разн. знач. 


Гад 


Гай 


#8 /кару/< 325; #Я НЯ /каммэй/ {< 3- 5 
(упрощать изложение чего-л.); 2 [8и/ 


63 5, ж/раку/(@3 5 (задачу, реше- 
ние); #2 /канъи/ 1с 2 (конструкцию 


и т.п.) ~ вес ЕЕ» дзюрё-о хэ/ 
Ь 3 © (уменыиать тяготы) #1 /кэй- 
гэн/ҹ 5 (налоги, боль); %П/явара/1ў 5 
(мучения, страдания); #/сидзу/% 5, 
ў /гэн/3° 5, #/юру/% > (боль, стра- 
дание); ~ наказание 8 /гэнкэй/% 5 

облегчение с ( (действие) ЕЕ кэй- 
гэн; ЖП канва (смягчение); ЕЕ (И 
кэйрёка (уменьшение веса); ~ условий 
труда УЕ: Фа рододзёкэн- -НО 
кайдзэн; ~» наказания } 3] гэнкэй @ 
(чувство успокоения) 50% киясумэ, 
ДЕЛИ кайхокан; вздохнуть с ~м {+ 
> 2 № /мунэ/ > НЕ /на/ "С 5975. а 
1 ә В /ики/ 2 о < ; почувствовать ~ 


029725, 155 2 17 4% /кимоти/ (С 
х 5, ж/раку/< љ, 2аж/кираку/< 


91 [кан/ 5 

облегчённый 1 прич. от о 
см. облегчать П прил. @ (по весу) 1 
/кару/ < і > 12(102?2), #80 кэйрё-но 
@ (упрощённый) #3 /канъи/ И & 4,12 
@ (выражающий облегчение) (# > & 
12, 37/ансин/ 1; ?2 

облегчить сов. см. облегчать 

обледеневать, обледенёть Ж/кори/ {< 
Бри 5љ, К &/хёкэцу/% 5 

обледенёлый прил. Ж/кори/< 38 
4112, КОЗ у/ха/ >75, Ж&/хёкэцу/ 12 72 

обледенёние с ЖЯЕ хёкэцу, ЖЖ кэп- 
пе, КОЖ кори-но хифўку, ЖЖ тя- 
кухё 

обледенёть сов. см. обледеневать 

облезать, облёзть разг. @ (о мехе) 
[62:5 кэ-га]%/ну/13 5 @ (о краске) Ч 
Јхајіў 5, 10/0/55 5; а/иро/5 + 


5 (линять) 

облёзлый прил. разг. @ (о мехе) = 
Ф %/[кэ-но ну/17 7 @& (0 краске, цве- 
2) {&/иро/ 5 38 72; 3]/ха/1ў 72 (0 крас- 
ке 

облёзть сов. см. облезать | 

облекать, облёчь И @ (правами, 
полномочиями) Јатај љ @ перен. : 
~ в фбрму чего-л. --- 0 Е [катати/ сз 
[ара/2 $ 

облекаться, облёчься (@ уст. (наде- 
вать) 8 /ми/&% 2 5 © (принимать 
форму чего-л.) --. ФУ [катати/ іс? >С 
Я /ара/4> 5 

облёниваться, сов. облениться 
ма/13 5 

облепӣть сов. см. облеплять 

облепиха ж бот. ыо №7 = 

Ы прил.: ое масло Е 

у Ё 7 = Н/Ю/ 

” обдеплять, облепить @ #5 нуру 
(покрывать чем-л.) @) перен. разг. (ок- 
ружать) ХО 2%/ма/ <; 7:2>5 (о насе- 
комых) 
облесёние с ДЕЖ сёкурин, ЖЖ дзӧ- 
рин | 

облесйть сов. АНЖ/сёкурин/3` 5 

облёт м: ~ судна ЖА ЕН 
сёсэн-дзёку-сэнкай-хико 

облетать І, облетёть (@ (вокруг че- 
е е — 1 /хйтомава/ 5 ӯ 5, .. № 

Т /то/ 81 5; ~ земнбй шар Р /ти- 
кю/ 2 [| 5 @ перен. (о слухах и т. п.) 
П;/хиро/* 5 ® (опадать) #5 тиру 
(© цветах); #/0/ъ 5 (о листьях) 


В./на- 


ОБЛ — ОБЛ 


облетать П сов. @ (летая, побы- 
вать во многих местах) ·-· № %/то/ с 
а] /мав2/5 @ перен. разг. 8 /ка[ 9 


» (8 см. облётывать 
облетёть сов. см. облетать 1 
облётывать, облетать П ав. = х К 

5, 7х 1 /хико/ №3 5 
облечёние с +5 фуё; 

НЕЕ /кэнгэн (4-55 | 
облечённый прич.: — полномочиями 

== /дзэнкзн/ № 5} Е /фуё/ З 4.75, 15 

/кэнгэн/ 2 Б /ата/А 5, ЖЕ 

/инин/ & #172; ~ довёрием кого-л. --- 0 

[Е Р /синъё/ 2 48/9/12 
облёчь І сов. см. облегать 1, 2 
облёчь П сов. см. облекать 
облёчься сов. см. облекаться 
обливание с ЖЖ: кансуй-рёхо, 

= Ка /тюсуй-ти/ Е (метод лечения); 

с [водой] К СХ мидзуаби 
обливать, облить #13 5, Ш < маку; 

Ж./а/: 9 5 (кого-л.); СЗ а 

вать на скат и Е. п.) < 

грязью кого-л. ··· ФЁ/као] ув /Доро/ 
>, %/кусо/ 2 21617709; ~ друг 

друга грязью ўе ия /дородзиаи/ 2 3 5 
обливаться, облиться чем ··· № [а] 

ХЬ; (~ водой 2% /мидзу/ 235 0: 5 $ 

~ слезами ШУ намида-о нагасу; 

сёрдце обливается крӧвью А /мунэ/ © 


— властью 


18 /ха/) хНЉ ЩЧ А; - потом 
/асэ/ 0 > о х р Ч 
облигация ж /А4Е косай, (2% сай- 


кэн; ~ государственного займа ЩЕ 
Јкокко/ (2% 

облизатЫ ся] сов., облизнуть[ся] од- 
нокр. см. облизывать [ся] 

облизывать, облизать, облизнуть 
/на/ 9 5; ~ губы см. облизываться <> 
пальчики оближешь се КИ 

облизываться, облизаться, облиз- 
нуться Е /сйтана/ 309975; ХЕИ, 
НН (слюнки текут) 

бблик м 8 ёсу, 4 какко, Ш 
омокагэ, 2 сугата; ЩЩ 5 р 
(лица); Ш А (очертания); 
тати ия Ру найё я 
ние); изменить (напр. города) В 
мэмбоку (ВЕ) е ит /иссин/ 93 5; 2% 
%» й. > (напр. города, человека, страны) 

облисполкбм м (областной исполни- 
тельный комитёт) №1172: А = сю-сик- 
ко-иинкай 

облӣть[ся] сов. см. обливать[ся: | 

облицевать сов. см. облицовывать 

облицбвка ж @ (действие) ЕЗ6 2 _ 
Е увабари- -сагё © (внешний слой) 5{ 
+= гайсо, 2 хифуку 

облицбвочный прил. 2 3 Ф гайсоё- 
-но; ^^ кирпич КЖ /кэсё/ А, 

облицбвщик м ТГ гайсоко 

облицбвывать, облицевать Е /ува- 


бај) 35, > хару; ~ мрамором (ка- 
фельной плиткой) ЖЗ дайрисэки 
(24 л) 28 2 


обличать, обличить (@ (разоблачать) 
З /бакуро/3 >, < суппану- 
ку, #12&/тэкихацу/$ 5, 51 <, ФІ 
< 3 @ (порицать) ЕВЕ /хинан/ $ 2 
® (обнаруживать) 7% симэсу 

обличёние с ЖЕ бакуро, #26 тэки- 
хацу (разоблачение) 


423 


ОБЛ — ОБМ 


обличитель м, ~ ница ж 2627 тэ- 
кихацуся 

обличительный прил. 5 8 /бакуро/&Ј 

обличӣть сов. см. обличать 

обличье с прост. 5 гайбо, И, 
гайкэн, 27>9 (облик); Е[као/72Ъ 
(лицо); # сугата (фигура 

облов м рыб. #8 хокаку, В гё- 
каку 

обловӣть сов. см. облавливать 

обложение с (@ (напр. налогом) #% 
кадзэй (@) воен. уст. ЕР хби 

обложить сов. см. обкладывать и 
облагать 

обложиться сов. см. обкладываться 

обложка ж Ф Ял-, = хёси @ 
(для документа) љї — 

обложной прил. разг. : 
В нагаамэ . | 

облокачиваться, сов. облокотиться }} 
/хидзи/ № < | . 

обломать[ся] сов. см. обламыватЫ ся] 

обломӣть сов. см. обламывать 1 

обломӣться сов. см. обламываться 

облбмовщина ж 15:7) & мукирёку- 
са, 75 > ИЕ 88 /сюги/ В ЗЕЕ х 75 /ики- 
ката ј/ 

облбм|ок м © (отбитый кусок) %»> 
15], әп, ША хахэн №} 
сайхэн; И орэхаси (палки, доски 
и т.п.); ~ки 527507, 8 кудзу 
(лом) © перен. (остаток чего-л.) А. 
х, СРИ, БЕЙ хайкё | 

облбмочн|ый прил. геол. ВЕРЕЯ 
/фука-саё/`с НЕ; ая порбда 9 
бансэки | 

облупйть сов. см. облупливать и лу- 
пить | 

облупиться сов. см. лупиться 

облӱпливать, облупить № №3] < ка- 
ва-о муку (напр. кожуру); ях/[кара/ № 
& 2 (напр. яйцо) 

облупливаться, облупиться см. лу- 
ПИТЬСЯ 

облучать, облучить 8 /с6ся/9 5; 
ЖаН № ДЕ 3 хосясэн-рёхо-о ходо- 
косу (лечить облучением); ~ кварцем 
3 сэкиэй (798 суйгин)Х] /то/`С Я 
9 2 | 
‘облучёние с 8 сёся; ИЕ 
хося-сэн-рёхо (метод лечения); ЛАВУЕЕ 
ў /нобё/, А-Я гэнсибё (болезнь) 

облучӣть сов. см. облучать 

облучбк м #17 гёсядай 

облущить сов. см. лущить 

облысёть сов. см. лысёть . 
° облюбовать. сов., облюббвывать Е Е 
[мэбоси/ №2925, Ж/эра/Х 12% 

обмазатЫся] сов. см. обмазыватЫся] 

обмазка ж Ф (действие) 1 нури 
©) (вещество) %5%0, | торё 

обмазывать, обмазать (@ (напр. за- 
мазкой) 5 нуру @ разг. (пачкать) 
753 ёгосу | 

обмазываться, обмазаться разг. (пач- 
каться) СИ. 5 

обмакивать, сов. обмакнуть =‘ хй- 
тасу; ~ перб в чернила < :/(с 4 х % 
№295 5 

обман м. (0 (надувательство) & %А,, 
ЗЕН саги, & А/тяку/; кәр д 
(ложь); стать жёртвой ~а Е/дама/& 
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— дождь Е 


115; ии /камо/ < & 5 обр. @ (ил- 
люзия) Н3Е^ кантигаи, 8 сакка- 
ку; ~ зрения В /мэ/0 #8; — чувств 
Ўн, 

обманн|ый прил. оф) Ф; -ым 
путём ЈЕ /фусэй-сюдан/(с $ о С, 
РЕ /саги/ у (С 

обмануть[ся] сов. см. обманывать [ся] 

обманчивость ж 5 /аяма/ ) >33 с 
=, Ж/адзаму/ х 9 с 2 Б 

обманчивый прил. 4 /Ја/ С іс? Б А; 
я /ми/ > 9 410 Ф (кажущийся); Е 
/гокай/ х 13 &^ (способный ввести в 
заблуждение) 9 

обманщик м >20, в/ку/рж О; 
С А, /си/ (плут) 

обманывать, обмануть @ 723, Ж 
< адзамуку, Ж /гиман/ 5 5, —Ж 
/иппай/ < 235, 2225, ЖЬ ЪУ, 
АК >95; Ш 5 урагиру (дове- 
рие, надежды и т. п.); ~ чьи-л. на- 
дёжды -.. ФА /кйтай/ № © 
(изменять мужу, жене) 1) 5, #5 
/уваки/2 З 5 

обманываться, обмануться #}% /кан- 
-тига/\^`3 5;  /ма/3% 5 (ошибаться); 
НАД /токай/З 5 (заблуждаться); ~ в 
ком-л. ** ЧЕК < ...-га синрай-ни 
сомуку, -*- ФЕ 2 #97 5 /урагиру/, --- 
РЕЯ, 9%; ^ в свойх ожиданиях 
НН; /кйтай/ № Е) 5 2 

обмарать сов., обмарывать прост. 
что •-- 2159 -0 ёгосу 

обматывать, обмотать < маку, № 
& 295; ~ гблову полотенцем #1 
мс /хатима/ х 2 ў 5 

обматываться, обмотаться чем разг. 
... 22% < -0 маку 

обмахивать, обмахнуть (@) (веером и 
т.п.) Е < аогу @ (сметать, смахи- 
вать) #\ 5 харау, #0525; # < ха- 
ку (подметать) 

обмахиваться, обмахнуться Е < ао- 
гу; — веером 7 2 8 5 сэнсу-о цў- 
кау, &/оги/ сЕ < 

обмахнутЫ] ся] сов. см. обмахивать [ся] 


обмачивать, обмочӣть 8“ хйтасу 
(окунать); #8 /ну/ 3, ШЗ симэсу 
(смачивать) 

обмачиваться, обмочиться (7 разг. 


ў /ну/ 4. 5 © прост. (напр. о ребёнке) 
ЛУ 29 5 9 .сёбэн-о морасу 

обмелёние с Ё /аса/ 255 с, АЖ 
гэнсуй 

обмелёть сов. см. мелёть 

обмён м Ф 2 кокан; 2) корю 
(напр. культурный); 950 (напр. 
письмами); М0 #/кај (напр. на 
что-л. новое); и Я. рёгаэ (денег); ~ 
мнёниями = Я /икэн/2х 2; ~ привёт- 
ствиями љи & оф) 0; ою бпЫ- 
том ЖЕ /кэйкэн/ 275; в ~© на... --* 
29| & #/хикика/Я (с, 272 0 
эк. адий сёхин-рюцу, 225 коэки; 


2 х /буцубуцу/3&, /1— я = (бар- 
терный) <> ~ вещёств физиол. Е 


{АЗ буссйцу-тайся, И /синтин/ 
обмёнивать, обменять 2&/кокан/`3- 
5, {К/ка/Я.5; ~ А на Б АФБК(2) 
Ж 0 = /ка/Я. 5, АљБіс/ка/д 5; ~ 
иены на рубли /эн/2 м — У міс% А. 
5; см. тж. обмён · | 
_ обмёниваться, обменяться чем ··· № 
55 /кокан/`3 5, --. №55 /ка/42 3, О 
55423; +. №25 /кборю/3 5 (напр. 


опытом); ~ взглядами Я /сисэн/ № 
2423, Н/мэ/2 Фя, [као] 
#252425; (о впечатлениями 18 
/кансб/ № 2 9 >23 (ЕЕ /ката/ 0 & 5) 

обмённый прил. 25 /кокан/ 8 0; фин. 
2“ /рёга/Я ВФ, Яо кансан-но; ~ 
курс #& ж/рицу/ 

обменятыЫ[ся] сов. см. обмёнивать[сяј] 

обмёр м @ (определение размера) #1] 
5Е сокутэй, НЕ сокурё @ (обман) $ 
2> 0 Ж /бусоку/, &7> 2 /вару/ < 
зо а 

обмёривать, сов. обмёрить (0 (разме- 
ры и т.п.) #5 хакару, # 1 /сокў- 
тэй/3 5 @ разг. (обманывать) іх?» 0 
2 ЕЕ /вару/ < 35, 20 2С 

обмёрять сов., обмерять разг. см. 


обмёривать 
обместй сов., обметать І 3 5 /ха- 
кино/(3 2 


обметать 11 сов., обмётывать (обши- 
вать) >25 (5) < губы обметало 
Е /кутибиру/ (1 & {17 /фукидэмоно/ 
зара 

обмозговать сов., 
разг. г > < 9 Ж/[канга/ Я. 2; 
2 д.7: РЭ /ки/ 5 (решать, 
тельно обдумав) 

обмолачивать, обмолотить с.-х. Я 
[даккоку /`3` 5 

обмблвиться сов. (@) (оговориться) 
Ев /тига/й 5, ЕП %35 @ 
(проговориться) — Н/кути/% 1 /субэ/ 5 
ў, = =/сйцугэн/ 3 5 (9) (мельком ска- 
зат) НКНЗ, Е М/Гэнкю/9 5 <> 
ни словом не — о чём-л. --.©4—Е 
/итигон/ $ #/фу/4 71%, 24 < 1С 
фшажи 

обмблвка ж Ж сйцугэн, 
гэн; &1` Б фї (ошибка) 

обмолӧт м с.-х. © М даккоку @® 
(количество) № 0 1 6:07 /кокумоцу/ 
[Е рё] 

обмолотйть сов. см. обмолачивать 

обмораживать, обморбзить что #8 
/тӧсё/ {< > 1> 5 

обмораживаться, обморбзиться ЛЕХ 
[симоя/ 5) © Ж 5 (2205), Ж /тосёуІС 
2> > 5 

обморбжёние с # тосё; — пёрвой 
стёпени 2 0 `/тэйдо-но каруй/ 


обмозговывать 


56.0 
тща- 


Жа хо- 


обморбженный Г прич. #8 /симоя/ 17 
к о, Ж /тосё/ < > о? Ш в 
знач. сущ. м ЕА [Ся/ 


обморбзится] сов. см. обморажи- 
ваться] 
ӧбморок м 5 кидзэцу, #41 сис- 


син; упасть в ~ ЖИ/сотто/9 5, & 
Е/контбо/3 5, №325; Ве 5 
исйки-о усинау (потерять сознание) 
обморбчить сов. см. морочить 
ббморочн|ый прил.: ое состояние 
Е ЕВ сиссин-дзётай | 
обмотать[ся] сов. см. обматыватЫ] ся] 
обмбтк|а жж © тех. Жи макисэн, 
24 м; ~а якоря 8 -/дэнки си/ 268 
@: и мн. Жж[ма/ х 2 —– Һм, 2 & 1 
№2 /гяхан/ | у 
обмочӣть[ся] сов. см. обмачивать [ся] 
обмундирование с (0) (действие) #1 
А хифуку-сикю © (одежда) #418; 
Ж 5 гумпуку (военное) 
обмундироваты[ся] сов. см. обмунди- 
рӧвывать[ся | р 3 


обмундирбвывать, обмундировать # 
В /хифуку/ ® 5 #д/сикю/ 9 5, Е /СЭЙ- 
фуку/ 2 #9 /тякуё/ & + 5 

обмундирбвываться, обмундироваться 
ЖЕ 05 54 № = /хифуку-но сикю-о у/17 
5 

обмывание с ЕЁ сэндзё 

обмывать, обмыть @ # 5 арау, ў 
8 /сэндзё/ 97 5; Яо 6 97 (смы- 
вать) © прост. (отмечать выпивкой) 
4л 5 ивау, о С#К/но/ ёр; ~ премию 
Ж 45 /сёкин/ № > С ў /сакэ/ № ЯК {> 

обмываться, обмыться # 5 арау 

обмылок м разг. 35 /сэк/ 13 А, ФЕ щу- 
кај оос 0 

обмыть[ся] сов. см. обмыватьъ[сяј] 

обмякать, сов. обмякнуть (1) #/ява/ 
Бо? А © перен. 89 5,/ёваки/ № НЗ 
(теряться); “1 ~ “1с = Сі Аъ (ста- 
новиться вялым). 

обнаглёвший прич. и прил. Е[ацу/ 
ХО, ВЕЛ 9 бодзяку- 
-будзин-ни фурумау, ДЕ 572 намаи- 
кина, ЕЁ/< коганна 

обнаглёть сов. см. наглёть 

обнадёживать, сов. обнадёжить = 
/кибӧ/ 22/0/6355, 51 2 ја/ида/ 
2>+5(212#5); 45 /гэнки/- 0 5 
(ободрять) 

обнажать, обнажить @ (оголять) |, 
[хада/ № 3, о $ /му/ 
НЗ 5 (напр. зубы); ~ гблову 
№8 /дацубо/3 5 © перен. ФЬ 23, 
В /ака/ 5 518893; 5 У (вскры- 
вать) 

обнажаться, обнажиться (0 (оголять- 
ся) #/хадака/іс ў 5; #/му/ = ШИ 
^2 (о том, что скрыто) @ перен. 
(выявляться) Я /ара/2 5; Н /аки/ 5 
>55 (выясняться); Р /ми/о > 5 
(быть замеченным) 

‘обнажёние с (0 (действие по гл. об- 
нажать) #/хадака/&4 5 се; В/ака/ 
АСЗ СЕ перен. @®) (действие по 
гл. обнажаться) КЖ; /ара/ 
25 с & перен. 

обнажённ||ый 1 прич. от обнажить, 
см. обнажать П прил. @ (нагой) #0 
хадака-но, #0 ратай-но; с ~ой го- 
ловбй №8 /дацубо/ и С, 08-#/боси/ № 
» БІС, 8—22 ож @ (ии- 
шённый растительности) З [ха 12 
(8 (ничем не прикрытый) $) /му/ 5 НН 
0; -ые порбды геол. ВЕВН рото; 
г-ая сабля # 5 Е нукими 

обнажить[ся] сов. см. обнажать [ся] 


обнародование с 22 кохё, н 
кофу 

обнародовать сов. Д/оякэ/<9 5, 
АЗЕ/кохё/3- 5; А /кофу/9 5 (олуб- 
ликовать); 59р /омотэдзата/ 1% 5 
(раскрыть) 

обнаружение с ЖЯ, хаккэн; ФЕ 


танти (напр. приборами); Е кэнсю- 
цу (напр. путём хим. анализа) 
обнаруживать, обнаружить @ (вы- 
казывать) 3 симэсу; 3 /хакки/ 
5 (напр. способности, привычки) @®) 
(находить) Я /ми/ >15 5, ЖЯ /хаккэн/ 
“5; Я миидасу (отыскивать); #8 
#1/танти/ 5 (напр. приборами); нң 
/кэнсюцу/% > (напр. путём хим. ана- 
лиза); 24 % 129, ЗЕ /хаккакӱ/39 5, 
{8356 /тэкихацу/З > (раскрывать) 
обнаруживаться, обнаружиться @ 


(выясняться) Ў /хаммэй/9 5, 2} 1> 
5, ВВ/аки/ 5 1с 5, ТЕ /кэндзай/ 
135 @ (раскрываться, проявлять- 
ся) 58%/хаккакӱ/3 5, НИЗ, = 
/хёмэн/ісҢ 5; /ара/ә# 5 (напр. о 
способностях) (® (отыскиваться) Я, 
/ми/2 5, НБ 


обнаружить[ся] сов. см. сбнаружи- 
вать [ся| | 

обнести сов. см. обносить 

обнимать, обнять (1) (заключать в 


объятия) їз < даку; 13 /хоё/ 3 5 (тж. 
во 2-м и 9-м знач.); ў х 12% А (при- 
жимать к груди) @ перен. (включать) 
= фукуму, ЖЕ /мора/ 95 ® перен. 
(охватывать) і” какому 

обниматься, обняться {9/да/ ® % 5 

обнищалый прил. == /бимбо/ {< 5 > 
т. 


обнищание с 8:2 {ў кюбока; абсо- 
лютное - Жа /дзэттай/ НЕ 57 И; от- 


носйтельное ~ 5 /сотай/ А 88 = И 

обнищать сов. см. нищать 

обнӧва ж разг. Е /каји усо о, 
тии симпин; 7 /синтё/0 $ Ф (напр. 
об одежде, мебели) 

обновитьЫ[ся] сов. см. обновлять [ся] 

обнӧвка ж разг. см. обнова 

обновлёние с @ ИЖ кайсин, Ш 
сассин, ЕН косин, Е какусин, — 
Ў иссин; 24/6 киндайка (модерни- 
зация); т В /мэмбоку/— #7, ЛС^/дзин- 
син/— (духовное) @ биол. ЎТ 
синтин-тайся, ЕН косэй 

обновлённый прич. и прил. 5% /ко- 


син/ 127, ви /кайсин/ 1,72; Ш Н /мэм- 
о 2 р 115 (0 внешности и 
т.п. 


обновлять, обновить (@ (устраивать 
по-новому) #/атара/ < 35, — т /ис- 
син/3 5, 5 /косин/3 5, ЗА /Кай- 
син/3% 5 ; 7 (%/киндай/ ЕЗ 2 (осовреме- 
нивать); е репертуар и —,* К 7 – 1С 
ши ФРЛ /и/ М @ (освежать) 
/Јарата/№ > (чинить) {5% • В /сю- 
дзэн-сюфўку/% 2 биол. № [кӧсэй/ 
&+25 © разг. (надевать в первый 
раз) 55$ 

обновляться, обновиться (0) Е /ко- 
син 015; Ж /сассин/& ЖА, АЕ 
[сайсэй/9 5, Ж/у/ + М> 425 (возрож- 
даться); [58 /даппи/3 5 обр. ©) биол. 
ЕН ДЕ /косэй/9 >; #215 /вакагаэ/ 5 (омо- 
лаживаться) 

обносйть, обнести (@ (забором и 
т.п.) ~ 28 0 хари] < 5%, +. № 
ЕҢ {^ -о какому; здание было обнесенб 
прбволочным заграждёнием о 8 
/сюи/ (с 15 3% 26 ЖЯ /тэцудзёмо/ 2:8 5 4,72 
@ (кушаньем и т. п.) 3&/[хако/лс & 
225, #2 кубару @® (не угостить) 
ВН /секудзи/ 2 Ва 5 &/сай/(с /ну/%> 
(800 22/25) 

обноси||ться сов. разг.: весь ~лся ж 
[ки 0189 > >03 0 9/ки/ 417 ($ 
МЕМ от) 

обнӧски мн. разг. вт, кифуруси 

обнюхать сов., обнюхивать 8 /кау/ х 
$42225; < (нюхать) 

обнять[ся] сов. см. обнимать [ся] 

обо предлог см. о 

обобрать сов. см. обирать 

обобщать, обобщить — Е /иккацу/ 
5, {35 /гайкацу/9 5, Ж#&/сокацу/ ў 
5; #/си/ ә < < 02065, ЖЕ 


держание, опыт) 


ОБМ — ОБО О 
(подытоживать); — #3 /иппан ДҰ 5, 
338 /фухэн/1и9 5 (считать общим яв- 
лением) 

обобщёние с —# № хйтоматомэ, #%& 
фЕ сокацу, ЖЕ гайкацу, —#& иккацу; 
филос. — Е иппанка, %&33/И фухэнка 

обобщённый прич. 2: /сокацу/ 1 ?2 

обобществить сов. сли. обобществлять 


обобществлёние с 5 // кёюка, Е 
2:11 сякайка АИ кӧкёка; ЗЕ 


годока, & [1/6 сюданка (укрупнение, 
коллективизация) 
обобществлять, обобществить ЕЯ 


/кЕЮ/4Е-3- 5 , +2 /сякай Ез 5, ЖФ 
ВН /свю/ < 3 5, ЗЕ /кд/ 978 9 2 
обобщить сов. см. обобщать 
обогатитель м } {691 нокадзай, }® 
ХАЖ] носюкудзай, 2 мемһи- я; 
— руды ЗЕЯ сэнкодзай 
обогатительный прил.: ~ завод { 
ЯНГ носюку-кодзё; 395 /сэнко/ 28 
е обогащения руды); ~ агрегат {ё 
МА (16) 209 сэцуби 
обогатить[ся] сов. слм. обогащаты[ ся] 
обогащать, обогатить @) (делать бо- 
гатым) 8 /юта/2> (5 5; і /мономо/ 
1935, 8/т0/% 9, ЕТД/фуЮ/ІСЗ 
5 (тк. человека) © перен. (напр. со- 
== /хофу/ < 35, #8 
22325, 3 уруосу ® тех., хим. 
Е {/нӧсюкў/4 5 (в частности, уран); 
ЗЕЯ /сэнко/`3` > (руду) 
обогащаться, обогатйться @ (стано- 


виться богатым) =& #° тому, & 2 х д 
Јна/ 3, /фую лс 5, 8 /моно- 


мо/ 5 7 5; а /хофу/ < 05 (0 стра- 

не) Ф перен. (напр. опытом, знания- 

ми) --- РЖ -о цуму; #8 /юта/ > (< 

/такува/Я. > ©® (о руде) &ҘК/сэйко/ З 
1. 


ате с @ (действие по гл. 
обогащать) &/юта/» (2% сс; горн. 
ЗЕЯ сэнко (@) (действие по гл. ‘обога- 
щаться) = /то/{р С 2, Е 00/фую/ 1с? 
Сс; 28 /цу/ї с < (напр. опы- 
том, знаниями) ® тех., хим. ЗЕЯ 
носюку, #6 нока; 39 сэнко (руды) 
обогащённ|ый лрил.: ~ый уран #8 
х /носюку/ 7 5 4; ~ая руда 3 сэй- 
кб; ~ое горючее НАЯ /нэнрё/ 
обогнать сов. см. обгонять 
обогнуть сов. см. огибать 
обоготворёние с 15181, гудзока; 
ё сухай (преклонение) 
обоготворӣть сов., обоготворять (5 
/тӯдзоЕ 5, на јсӯхай/Ф А /мато/ 
2375, Е Ат 5, іж/ками/ 
с 5 0: 9 ЕВ Е`3 © (преклоняться) 
с м Ф (действие по гл. обо- 
гревать) 8 /атата/ј 5 & + @ (дейст- 
вие по гл. обогреваться) = а я 
обогревание с см. обогрев 
обогреватель м ы- я, Ла ка- 
нэцўки 
обогревать, обот 2 /атата/ № 5 
обогреваться, обогреться ве о. 


2“ 


>, В /атата/%> < 85; В/дан/ 2 < 
(согреваться) | 
обогрёть[ся] сов. сл. обогревать [ся] 


обод м = вабуги 
ободок м (0) уменьш. к сод @) разе, 


(каёмка) # фути 
425 


ОБО — ОБО 


ободбчн|ый прил.: ~ая кишка анат. 
АЕ кэттё 

ободранец м прост. (Е 5 ® #% /кй/7 Л 

оббдранный 1 прич. от ободрать, 
см. обдирать И прил. ВОЗ /кава-но 
хаў? (напр. о коже); ЗЪ58Ро 
{изорванный) 

ободрать сов. 2м. обдирать 

ободрёние с 27» хагэми, 2 кобу, 
7255 /гэнки/-2 9; А нагусамэ (успо- 
коение) 

ободрительный лрил. ле /гэнки/-3 
15, Л/тйкара/ №295; В/хагэ/% 
ч р 9 (поошрительный) 

ободрить[ся] сов. см. ободрять [ся] 

ободрять, ободрить ур&/гэнки/-5 1} 
5, 5/Юки/ 21) 5, Л/тйкара/№> 
0 5; Ж/нагуса/ Ӯ > (успокаивать); в} 
/хагэ/ + 4, р) /гэкирэй/ > (воодушев- 
лять) 

ободряться, ободриться }/хагэ/ 
50 <, лэнки/ НН, Л /тйкара/ 
-3 <, Хоз /кокородзуё/ < = 5, лаз 
<, Эз < а/тйкарадзуёку кан/ {> 5 

ободряющий прил. 38 %/0ки/-5 5 5 
[5 5 25|; ЖИ /гэкирэй/3 5[5 5 75], 0 
/хагэ/ + [5 5 5] (воодушевляющий) 

оббего: ~ пола ШЕФ рёсэй-но 

обоепӧлый прил. биол. @ ЊО рё- 
сэй-но @) в знач. сущ. м ЩЕ /тайу/ 

обожание с @ (преклонение) Е 
сухай © (горячая любовь) 8 пэцуай 

обожатель м, —ница ж разг. уст. 
ЕВЕ сухайся, (^и х, А нэцу- 
айся 


обожать (1) (лреклоняться) #8 /ага/ 5 


5, Е/сухай/9 5, ЛИЗ 5; 
/ай/ 3 5, < суку, УСОВ (лю- 
бить) @® прост. что ·-· в 1 [коно/ їр, 


Ж/дай/ & СА 5 

обождать сов. разг. {% > мацу 

обожествӣть сов. см. обожествлять 

обожествлёние с #6 синкакка, (8 
{16 гудзбка 

обожествлять, обожествить {НХ /син- 
как/4Е 35, {Е /тудзо/4Е 9 5, #/ка- 
ми/Ф 5 9 < Е=/ага/ я 5 

обожраться сов. см. обжираться 

обоз м (0 ШЕФУ] нигурума-но рэ- 
цу @ воен. = ситё[[ тай] 

обозвать сов. см. обзывать 

обозлить сов. 5 /0ко/ 5 + 5, ДҮ /ха- 
рада/ 5, 25 9 

обозлиться сов. ДЕ /хара/ љу с 5, #5 
> окору, © 0752 

обознаваться, сов. обознаться разг. 
Лз /хйто-тига/\ 2 5 (принимать 
одного человека за другого); /ма/5ж 
5, Н/кан/ж^ 95 (ошибаться) 

обозначать, обозначить (@) тк. несов. 
(означать) ЕЕ: /ими/3` 5 © (помечать) 
ЕЗ/сируси/ 2135 5, 753 симэсу, Е 
/фуго/ 2 0 15 5; ~ на карте М /ти- 
Дзу/1<%7 5 @® (делать заметным) Е Үг 
/мэда/7 45, #/ара/ р 5 

обозначаться, обозначиться (0) бА. 
с 5, Њ/ара/ә 25 (появляться) ®) 
(становиться ощутимым) Н /аки/ 5 №» 
(С 5, ВВЕ /мэйрё/с 0415; Ну 
мэдацу (бросаться в глаза) 

обозначёние с ЕВЕ киго, Неа хё- 
ки; де фуго (на карте и т.п.) 
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обозначенный прич. и прил. Е /сиру- 
си/ 5 5, яа/сиру/& 71005; не ~ 
на карте 4 /тидзу/ 10 5 Сухі, 
ЯНВ (Сал 

обозначить сов. см. обозначать 2, 3 

обозначиться сов. см. обозначаться 

обозреватель м {24 хёронка, № 
212 кайсэцуся, 174 —,ї-; а 
ронсэцуин (газеты, журнала); спортив- 
ный ~ АЖ - У 

обозревать, обозрёть (осматривать) 
я,/ми/ = 097, ЮЕ/нага/% > 

обозрёни||е с @Ф (осматривание) А 
кэнгаку, Я кэмбуцу; выставить для 
соя 76 /тэндзи/% 5, Е (< 4 /тэнран- 
-ни кё/3 5 @ (в прессе) —" итиран; 
зр хёрон (комментарий) ® театр. 
я/ми/ 8% Ф, иа ~ 

обозрёть сов. см. обозревать 

обозрим|ый прил.: в ~ом будущем 
32 Н./5кэн/`< & 2 (5, 39 /митб/ 14 8/у/ 5, 
1 /6соку/ & 5) $ сёрай 

0б0|и мн. ВЕ кабэгами; оклёивать 
—ями ВЕ 255 /ха/ 5 

оббйма ж (@ воен. 5 яккё[2Е са- 
си] @ тех. >? 

обойтӣ[сь] сов. см. обходится] 

обойщик м = ЕЁ хёгуси 

обокрасть сов. см. обкрадывать 

оболгать сов. разг. 5 0 5 рх 
ә Љ, 13239; ЖН /т0сЕ/3 5 (0к- 
леветать) 

оболӧчка ж Ф 5 ї—; % кара (скор- 
лупа); 5+ гайхи (верхний покров) ® 
анат. № маку; радужная ~ Ш #2/ко- 
сай/№; слизистая ~ ЖЕ/нэм/Л 

оболтус м бран. (хл, < 5 

обольститель м ЖЕ 

обольстительница ж Я ўс 5 1, 

обольстительный прил. =&/оби/ х н 
$5, л®Ж/ми/9 5Е5ЖК 

обольстйть[ся] сов. см. обольщать 
[-ся] 

обольщать, обольстить ў 5 ў, ў 5 
(зд /ко/ їр, #1 /Ювакў/3 5 

обольщаться, обольститься чем -- іс 
г/кокоро/ 2 5 |/хи/ >45, С /миИ/ 
5415, --1сЖ/маёј = 45; ~ на- 
деждами 59 /нодзо/ 5 № >13 5 

обольщёние с @ (действие) Е Юва- 
ку @ (обманчивое представление) %) 8 
гэнсо, ^^ кокоро-но маёи 

обомлёть сов. разг. 6-2 Ч, № 
7% /адзэн/ & ч 5, В /а/и\ 7 П/кўти/ 2:3 
[фўса/ 2; 5 25 ил, т. /аккэ/1с 2 Бф 2 

обомшёлый прил. 22 /кокэму/ 1,7 

обоняние с М” кюкаку, 2 хана; 
имёть тонкое ~ др: ]/ки/ <, 3 /Су- 
рудо/ 19% № $ > 

обонятельный прил. 18 кюкаку[о] 

обонять [Я < кагу 

оборачиваемость ж 12 унко-ри- 
цу, З /унтэн/з, |АИХ/кайсю/ 8; = 
оборбтных средств (Е) рюдб) 
< /сйкин/ Ф [ВАХ 2 

оборачивать, обернуть @ сов. тж. 
прост. оборотить (поворачивать) |4] /[му/ 
95 @ разг. уст. (пускать в оборот) 
81У /кайсю /3` 5 ; трижды обернуть капи- 
тал Ж/сихон/ 2 3 = /бай/ 1с 1; С [11У 
35 @ прост. (возвращаться, съездив 
куда-л.) о съ, #18 /0фӱку/с & 
5; Ш/ма/ < 4235 (д0 какого-л. вре- 
мени) 


оборачиваться, обернуться, оборо- 


титься @ (поворачиваться) < муку; 
~ назад {#&/ато/ т а] <, ж 0 ё 
@ сов. тк. обернуться (принимать 
иное течение) ||] /хӧко/ 27 2; по- 
смӧтрим, как обернутся события Е Ф 
В /на/) 17/ю/& № х @® (0 капита- 
ле) 1115 /кайсю/9 2 @ сов. тк. обер- 
нуться разг. (возвращаться, съездив 
куда-л.) 15 СЉ, 18 ӧфўку/ & 
5; на машине можно обернуться за 
день Е/курума/`С НЕ/хигаэ/ 5 С % 
5; за два дня не обернуться 2 Н /фу- 
цука/`С 317 > С /каэ/ И, 0\0; быстро 
обернуться Е /хая/ < {70 С < 5 (9 (пре- 
вращаться в кого-л.) ·::(4.[бај 5 © 
сов. тк. обернуться прост. (завёрты- 
ваться в0 что-л.) 1—04 5+5 0 
сов. тк. обернуться разг. (справлять- 
ся) /ки/ 0 * 0%; с одним трактором 
не обернуться 1 = /дай/ о к 5 ә я ~ 
ОС /ма/ < Зил 

оборванец м разг. |2 5 № /кйу? Л. 

оббрванный прил. (об одежде) {$ 5 (ғ 
50 

оборваться] сов. см. обрыватьысяј] 

оббрвыш м разг. 15 2 &/кй/7 Л; 
1527: 6 /кодомо/ (о ребёнке) 

оббрка ж 7 7 м, Г /кадза/ ђ 

оборӧн[ја ж @ 5 боэй, УМ бӧ- 
ге; 508 боби (приготовления); актӣв- 


ная ~а 5% /косэй/[5/8; пассивная 
а ху /сэнсю/ 5/1; противотанковая 


а А /тайсэнся/ 51; расходы на 
оу 5 &/хи/; государственная ~а 
05 кокубо @© (позиции) БН 
/дзинти/; занять ~у х. /сюсэй/ ж & 
>; прорвать ~у противника #&{/тэки/ 
СА /сэн/ 2 22 0 /топпа/ 3 5 
оборонӣтельно-наступательный прил. 
ЖИ кобо-но 
оборонительный прил. УФ бӧэй- 
-но, ШО богёё-но; ~ бой И 
/сэн/; ~ союз [511] ВЯ /домэй/ 
оборонӣты[ся] сов. см. оборонятЫ]ся] 
оборбнн|ый прил. 5 2 кокубо-но; 
Б о боэйё-но (предназначенный 
для обороны); —ая промышленность 
= 85 26 гундзю-когё 
обороноспособность ж В боэй[ЕЕ 
но]7) реку. 
оборончество с полит. НЕЕ 5% боэй- 
сЮги 
оборонять, оборонйть хе 5 мамору, 
5 9/60эй/3 >, < фусэгу 
обороняться, оборониться А о 2 х 
> дзико-о мамору, В #&/д3иэй/$ 5; 
ЖЕ 24772 > бӧэйсэн-о оконау (ве- 
сти оборонительный бой) 
обороняющийся 1 прич. от оборо- 
няться П в знач. сущ. м М4 боэй- 
гава, 5112 богёся, < сюгося 
оборбт м @ (машины, колеса и т.п.) 
[9] < кайтэн; }& 5] сэнкай (поворот) @) 
фин., эк. В; [815 кайсю (оборачи- 
ваемость); Еж рюцу (обращение); дё- 
нежный ~ &4:/сйкин/ Ф =; пускать 
деньги в ~ #5 239% /унтэн/ 7 2, 8 
тә Шаа © (цикл) Я сюки @ 
(обратная сторона чего-л.) 3 ура, = 
1 римэн; смотри (см.) на ~е = 
ЯЗ /сансё/ (5) (речи) &1`75 ииката, Е 
рі © (поворот напр. в разви- 
тии чего-л.): двло приняло дурнӧй ~ 
ЕЕ ВЕ /дзитай/1 #9 < ^0 ої < взять 
кого-л. в гм -.. К 8 /хатара/ * >15 5 


(оказать воздействие); ++. (© 43 А ЗЕ /мэ- 
дама/ № Ё /ку/ 4% 5 (дать взбучку) 
бборотень м фольк. 46 /ба/ уе, 1 
8кай 
оборбтистый прил. разг. см. оборбт- 
ЛИВЫЙ 
оборотить сов. см. оборачивать ! 
оборотиться сов. см. оборачиваться 
1.209209 
оборбтливый прил. разг. + В /ну- 
кэмэ/ 0) Жи, ЗЕ, =ЕЕ.^ тэбаяй 
оборбтн|ый прил. (0 эк.: ~ый капи- 
тал Е: 8% кайтэн-сихон, ## &/рЮдӧ/ 
ТЖ; ~ые срёдства 4 унтэн- 
-сйкин (2): ~ая сторона = ура, ЕН 
римэн <> ~ая сторона дёла ЕЕ: /дзи- 
кэн/ 0 ж 11(02 утимаку) 
оборудование с Фо (действие) = 
сэцуби, А. сонаэ, 2 > о. 
меты) 75, 918, Е соби; ЖЖ 
кикай (машины); 38 Е: соти (установка) 
р н несов. и сов. ЗЕ /сэцу- 
би/ 3 5 № /сона/й. >95, ЖА 5, № 
/мо/ 5; №? 0,55 (монтировать) 
обосёбливать, обосббить 57 Е /бунри/ 
35, ОЗ кириханасу, 5| х #3 
хикиханасу; [& /какури/% > ЯДА 
/корицу/ & 35 (изолировать) 
обосабливаться, обосббиться 238 
[бунри/3 5, %л17/бунрицу/% 5, ВЁ/ха- 
на/11 5; 7 /корицу/$ 5 (изолиро- 
ваться); 91%/бэккё/З >, о 
СА (отделяться, жить отдельно); 3 
/то/ х 5, 1 /соэн/ < 5 (Ооа 
ся в стороне); 7: == /тӣкаё/ р а\, 3 
/са/13 5 (избегать кого-что-л.) 
обоснование с Ж /кйсо/-2 17, Н 
/рию/-2 0; ЗН ронкё (008609) 
обоснованность ж 2-2} /конкё- 
-дзюбун/ СФ 5с 2, ЖФ СЬ, 
ЕН/рию/7 лос 
обоснбванный 1 прич. от обосновать, 
см. обосновывать И прил. 88 /конкё/ 
№5, Ж /кйсо/-513 505; ЕҢ 
/рию/Ф 5 5 (мотивированный) 
обосноватЫ ся] сов. см. обосновывать 
[-ся] 
обоснбвывать, обосновать Е /кйсо/ 
$95; /рию/ 2 2175 (мотивиро- 
вать); о 95, МЕН 
/сэцумэй/9 5, 2 /ридзу/% С 81/то/ 
< (объяснять ТА 
поосновыватеся, обосноваться разг. 
где --- (са Јијо <, Е ВЕ/су/ љо <, 
.. |< Е укоси/ > 3 д ‚ 1С /0/Б о < 
(селиться); --- < НХ /дзиндо/ 5 (разме- 
щаться); Е /сэнкё/3З 5 (занимать 
здание и т.п.) 
обосббитьЫ[ся] сов. 
[-ся] 


обособление с Щог/И корицўка (изо- 


см. обосабливать 


лирование); ЗЕ бунрика (отделе- 
ние); 59| 3А 2 хиккоми, ЈЕ [ тайин 


(напр. уход от активной жизни); ХА 
ЯИК кобэцўка (индивидуализация) 
обосӧбленно нареч. {Я кобэцу- 
ни, ЯШЕ ІС бэккони; 9] 0 /кирихана/ 
С (в отрыве от чего-л.) 
обосӧбленный прил. 810 бэцу-но; б 
3: /докурицу/ (7 (независимый); у 
{корицу/ Си 5 (изолированный) 
обособлятЫ ся], обосббить[ся] см. обо- 
сабливать|[ся] 
обострение с /И акка (ухудшение); 
АИ сэнъэйка, ЎЫ синкокка 
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(напр. кризиса); # И гэкика(гэкка) 
(напр. противоречий); — классовой 
борьбы 0 8 = /кайкю-тӧсӧ/ о И 
обострённый 1 прич. от обострить, 
см. обострять П прил. @ (повышенно 
чувствительный) 19%? бинканна, #1 
7/7 эйбинна @ (напряжённый) ЗЕ 9 
/харики/ > С\^ 5, Ея /кинтё/ 1, 7 
обостритЫся] сов. см. обострять[ ся] 
обострять, обострить 18 /кинтё/ & + 
>, 8 /ха/) >25, Вн/кимпаку/& 
+25; #//тэкика, гэкка/& +25, м 
/сурудо/ < 95, 2% /сэнъэй/4Е& м5 
(напр. противоречия, споры); Е/ак//И 
хе 2 (ухудшать); ~ отношёния 89 
{&/канкэй/ № Е & +20; — напряжён- 
ность Е 2 ИЗ 2(Ё/Така/ 5) 
обостр|яться, обостриться (0 (стано- 
виться напряжённым) Е ЗЕ /кинтё/ 5, 


вх зн /кимпакў/3 5; #/гэки, гэк/4ДИЗ- 
5, й /хагэ/1х < 5, дг /сэнъэй/И 


4 2, #/сурудо/ < #5 (напр. о про- 
тиворечиях, спорах, борьбе); Е|/син- 
коку 5 (о кризисе и т.п.); 2 
< 55, Ж/акМИЗ 5 (ухудшаться); 
отношёния ~Ились В (< /канкэй/ 5 818 
472 @ (0 чертах лица) 2-7 < 5 
(8) (становиться более восприимчивым) 
За /эйбин/ < 25 5 @ (о болезни) >> 
5, Ш /омо/< 25, Е /косин/ ў 5, + 


9 ў 
оббчина ж 8 роката, 4 мити- 
НЕ (с сӧгони, = 


бата 

обоюдно нареч. 
тага/их <, ХЭ /сӧхӧ/ 2 $, ї75/рёхӧ/ 
2 

обоюлность ж НЕ 
ЗЕ 8 /сюги/ 

обоюдн||ый прил. Н.Ф сбго-но, Ж 
5 Ф сохо-но, 25 0 рёхо-но; по ~өму 


согласию 175 5 8 /гӧи/Ф Е 
обоюдовбгнутый прил. Ш О рёо-но 


согосэй, НЕ. 


обоюдовыпуклый прил. ШЕФ рёто- 
цу-но 
обоюдобстр|ый прил. 18270 моро- 


ха-но, Ш 2] Ф рёба-но; ~ое оружие Ш 
2Ј 0 #1]/кэн/ 

обрабатывать, обработать (0 (напр. 
сырьё, деталь) ЛГ. /како/ 37 5, ИГ 
{Е [сэйсаку/ 32, КЕ 1 /сэйсэй/ 3 2 (2) 
(отделывать) Н:/си/ 5, 29А 
75, &/мига/ х №1>9д; ЗЕН /сэйри/ 
3 Я Зл /сёри/3 5 (информацию, 
данные и т.п.) () (землю) 3 тагая- 
су @Ф перен. разг. (воздействовать) 4 
/хатара/ & 2>^9 5; дд х 2 /токио/ & З 
(убеждать); + АЕ сикому, =/тэ/Ж ў 
5 5 неодобр. 

обрабатывающий прич.: ~ая про- 
мышленность }12 ТЗ како-когё 

обработать сов. см. обрабатывать 

обрабботк|а ж @ ЛГ како[ Е 
сэйсаку|; Ж& #9 сэйрэн, 5 сэйсэй (ра- 
финирование); Н: БІЎ сиагэ (оконча- 
тельная отделка); химическая ~а ДИ 
Рен кагаку-сёри; механйческая ~а 
ВЕ /кикай/ 2022 @ (земли) ФЕРЕ кб- 
саку; совмёстная ~а земли + Ні /тоти/ 
озі а /кёдо/ (Е 9 (статьи и т.п.) 
ДЕ, хаоса, ЗЕН сэйри; ВЕ 
кайсаку (переделка) @ перен. разг. % 
15 сэттоку; идеологическая ~а 4 = + 
о 2 — ВН: /сико/ 5, ЯҢ | /сисбдзё/ 
ФЕ 5; взять кого-л. в ~у ·.. № 
[сэ/ 2 С 5, 9015 5 
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О 


обрадовать [ся|] сов. см. радоваться] 

ббраз І м 0 (облик, вид) 17 ёсу, 
5 сугата; ВН ёсо, 239 ёбо (внеш- 
ность); {5 какко форма см. тж. 
облик (@& (наглядное ооа 0) 
ком-чём-л.) 4 х — 1, 8 сӧдзӧ, 19 
ВС /ука/.5 $ Ф; ~ ‘будущего 5 
в мирайдзо (8) (характер, тип) я 4 
7, 3 ката, 5 кэйсё; Л дзимбу- 
цу (личность); {7 яку (напр. в кино, 
театре) @ (способ) +7 сйката, % 0 
3 [ката/, 8:0 ёсйки; ~ жизни ЕЕ 
/сэйкацу/ =; ~ мыслей 554 75 кан- 
гаэката; ~ действий 0 75, 18) /ко- 
дов (5): каким ~ом? #5 ис, г 
505 /фу/С; таким ~ом С 5 и, 
><; 4% Гсйтага/ 5 < (следовательно); 
никбим ~ом 25 1. С, Ж/кэс/ С; 
главным ~ом Е /сю/ < ай ЗК омо- 
НИ; равным ~ом 1 /она/ у <, Е 
дӧёни; и {ом КФХ ді 
охо 8/т0/0 «> по ~у и ие 
чьему-л. --- СЫ ЈниЈа С 

ббраз П м (икона) НЕЕ сэйдзӧ 

образёц м @Ф (пример) ВЕ мохан, 
=Ж тэхон, С^ ЯШ /гата/, = 5° л, Я 
— х, & кагами; брать за ~ кого-л. 
Зәр, 0да 5 @ (товар- 
ный) + 7? №, ЯЖ михон @ (способ, 
тип): нӧвого образца 50 синсйки- 
-НО, Е 579 = 4 2 1272, що син- 
сэйхин-но 

Образно нареч.: говорить ~ СЕЙ 
<=>, Н/хию/ = 5 

образность ж Е: хиюсэй 

образный прил. В /хию/ 07, 722 
Я СЕ а 

образовани|е Га @) (формирование) 
Бї кэйсэй, &Е)Х кэссэй; ЖА: хассэй 
(появление); г дзюрицу (государст- 
ва, органа власти); руг сэйрицу (ста- 
новление); биол. ХА БЎ сосэй, Е со- 
сйки; шестьдесят пять лет ~я СССР 
У Е 5 /сорэмпо/ Е 653 /сюнэн/ @® 
(то, что образовано) $, ЖЕЗЛ /бу- 
цу/, 5 54112 5 О; Е косой (состав) 

образование П с @ (просвещение) 2 
Ё кёику; начальное (среднее, высшее) 
— = сёто (|= тюто, 8 кото) 
Е кёику; всеобщее обязательное 
среднее ~ "18 375 /фуцу-гиму/2 
Е; среднее специальное ~ НЕ 
/сёкугЕ/ т; нарбдное ~ и 
мин/т; получить ~ #9 2 52/у/0 
5 @ (уровень образованности) ЖЕ 
кёё, ?Ё Ж гакурэки, 9 тисйки; с 
высшим ~м 22 дайсоцуся 

образбванность ж #2 кё ( 
кёику) Ф -но тэйдо 

образбванный прил. (имеющий обра- 
зование) ВЕ /кё/Љ >; 350 ЕР Ев Е ә ЕВ 
кёику-тэйдо-но такай (получивший хо- 
рошее образование); Ё Ји гаку- 
мон-но хирой (широко образованный) 

образовательный прил: ~ ценз 
Ех квику-сйкаку, ИК гакурэки 

образбвывать, образовать /ЕЪ ЦУ- 
куру (создавать); #Н /сосйки/9 5, #& 
Б /кэссэй/4 5 (формировать); Ко ко- 
сэй/ 3 5. це из чего-л.); %1м0/ 
95, 8 /сэтти/ 3 5, Лл /сэйрицу/ 
х а 2 (очреждать) 
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образбвываться, образоваться (4) #8 /о/ 
СВ, ЖЕ [хассэй/ 3 5, ЕЕ [с6/ 9 (603- 
никать); 5 у /сэйрицу/`3` 5 (учреждать- 
ся); Б /кэйсэй/ х 1 5, НЛ /Кэссэй/ 
5715, Ш 5 (формироваться) ® 
разг. (улаживаться) “Аи < 0 <; 
образуется 2 5 12274 5 125 5 ; небес- 
покбйтесь, всё образуется 2° йс /сим- 
пай/ 7 <, 48% 2> % ж /мару/ < И /оса/ * 
Ека 

образумить[ся] сов. см. образумли- 
вать[ся] 

образумливать, образумить разг. Е 


/мэ/ № & 3, НА /какўсэй/ < З 5 (рас- 


крывать глаза); т /кайсин/& + 5 
(переубеждать); НИЕ #3 тиэ-о касу 
(давать совет); ЗЖ |маё/\^ № & 5 З (вы- 
водить из заблуждения) 

образумливаться, образумиться разг. 
2; 91/фумбэцу/%: о < (умнеть); Ж/маё/ 
их (освобождаться от заблуж- 
дений); 7 /кокоро/ 2 Л/и А 5, 
г\/кайсин/% 5 (исправляться); &1 В 
/мадзимэ/ (с? > (становиться серьёз- 
ным); /ки/ 5 1315 < % (прислу- 
шиваться к советам) 

образующая ж мат. 1 253 5 # 


мэн-о кэйсэй-суру сэн 

образцбво нареч. і /мохан/ ус; 
р 211 (прекрасно) 

образцбво-показательный прил. {#0 
[мохан/ Е 

образцбв|ый прил. #8 /мохан/ 2; 
ры, [АВЕ /кёкасё/ ца или 
2 би ]5Е 2$ кампэкина (прекрасный); 
-—-ое хозяйство 81 /кэйэй/ 

образчик м Ж михон 

обрамйть сов. см. обрамлять 

обрамлёние с Ф (действие) #/ваку/ 
15% 2с © (рамка) №, і фути 

обрамля|ть @) сов. обрамить разг. 
(вставлять в раму) Ж /ваку/ 20210 5, 
жЕ 5: /гакубути/іс Л /и/415 @® сов. об- 
рамить (окаймлять) #%/фӱти/ 2 5, ж 
љо < 5; 2 какому (окружать); ли- 
цо ~ли вьющиеся вӧлосы 2% & =Е /ма- 
кигэ/ Е /као/ № © о СХ 

обрастать, сов. обрастй @ Ж/ха/ х. 
5 @ (покрываться чем-л.) 880% 
5; № [0/< і 5 (становиться многочис- 


ленным); обрастй грязью 7 /фукэ- 
цус 5, #5/ёго/ Са 5, З/доро/ 


7 11/5 @ перен. (создавать во- 
круг себя) #/ацу/% 5 ; города обросли 
посёлками #%0 8 /тоси-но сюи/ іс 
ИФ [бураку/ Же  — 
обратимость ж #7: /кангэн/С х 5 С 


обратим|ый прил. Ел. /кангэн/`С 5 
5, 4 /гякко/С& 5; НЕВЕ ко- 
кан-канӧна, #2 /кансан/ с & 5 (о ва- 
люте); ~ые реакции п] ух» кагяку- 
-ханно; ~ая цветная плёнка Б ё хан- 
тэн() 1-м) 59-74 мА; ый 
процесс 2] За кагяку-катэй 

обратӣтыся] сов. см. обращать] ся 1, 
| 

обратно нареч. < гякуни (вспять); 
Бос хантай-но хоко-ни (в об- 
ратном направлении); те мото-э (к 
исходной точке); брать ~ }%/каэ/ С 
555, 29523; 0 1Н/кэ/7, М 


428 


рх љ, Ж /тэккай/ 4 5 (о словах, 
заявлении и т.п.); брать свои слова 
~ ВЕ /дзэнгэн/ 2 Н 0 #93; пойти ~ 
№ ^ модору, > каэру; туда и ~ 
{8 офуку; туда и ~ шёл пешкбм 
17 & 0 5 #/ару/ч\7= <> ~ пропор- 
циональный чему-л. +... іс Б ИИ /хампи- 
рэй/3 5 

обратный прил. Ф (ведущий назад) 
135 каэри[0]; на ~ом пути НО; 
—ой почтой ўт 0 20 0 `С орикаэси 
Юбин-дэ; ~ый ход Ро гякумодори, 
1147 гякко; тех. 5 ) {11 каэри-ко- 
Тэй; ~ое вращёние [= гяку-кай- 
тэн; в ~ую стброну 5107 /хоко/ 
“У @ (приводящий к исходному состо- 
янию) ЕЕ /фукки/ х 3 5; ое разви- 
тие #3 косин ® (противоположный) 
ИФ гяку-но, Ы Ф хантай-но; ~ая 
сторона 5 хаммэн; & ура (изнан- 
ка); ~ое дёйствие 5 (ЕН хан-саё, з 
Е} гяку-саё; ый результат з). 
гяку-кока <> —ая пропорция мат. М 
Е хампирэй, МНР гякӱ-хирэй; 
—-ая величина мат. М хансу, № 
гякурё; ~ая сида юр. ў 5 2) сокю-код, 
Я 5 75 /рёку/; закон не имёет —ой си- 
лы {#8 /хорицу/ (8:5 /како/ © & Ф 
#53; ая связь физ. 7х – ЕМУ 
и, ЕДЕ кайсэй, ВАА сайсэй-рэн- 
раку, #}ј&кикан; ~ый адрес ХЕ 
7824 хэнсинъё атэна, #3 Л / хассонин/ 
782; хый пбезд 351,9] Е каэси-рэс- 
ся; ~ый билет 810 209 /киппу/; 
Ві /офуку/ 71% (туда и обратно) 

обращать, обратить (@) (направлять, 
повёртывать) ү] /му/ 1} 5; ~ взгляд 
на что-л. -.- © А /мэ/ № 1135 5 © (пре- 
вращать во что-л.) :- 95, © И 
30, --- < 2ж/ка/й 5 @® (производить 
замену): ~ дёньги во что-л. %/канэ/ 
№. 509 @ (склонять): > в 
христианство ух ж/к 
[киэ/& 35 «У ~ в бегство 6: /тосб/ 
ха 2; воен. Е кайсо (5 хайсо) 
хз 5; ^ чьё-л. внимание на что-л. 
;.. ©... Ф ВН /тюмоку/ ^ 85| /хи/< (& 
/ацу/» 5), 3 /тюи/ 91 < (И /кан- 
ки/3 5); не ~ внимания на кого-что-л. 
СЕ 1, --. № я /миму/% % 1 
ух; 1 /муси/ 9 5 (игнорировать); 
~ на себя внимание 2 /на/ № 5 (Ў 5 (58 
5 уру) 

обращаться, обратиться (0) (адресо- 
ваться) #{^ таному (просить); ЕЕ 1. А> 
95 (заговаривать); к /утта/А 5 (с 
призывом); = |тадзу [4а 5 (спрашивать); 
4 =>: /сбкай/`3` > (куда-л., к кому-л., за 
каким-л. разъяснением); ~ к врачу [Е 
2 /ися/ < 2>>5, ЕЖЕ ЬЬ; ~ 
к юристу = 22 (<= /хорицука-ни со- 
дан/9` 5; ~ за помощью #2 8} /эндзё/ 
№ К /мото/% 5; ~ за содействием [С] 
В) дзёрёку (#%7Јкёрёку) 2% 5; ~ 
в следующую судёбную инстанцию | 
Эк /дзёсо/`3` 2; обратимся к слёдующе- 
му вопрбсу ХХ /цуги/Ф [Е /мондай/ (с 
В /мэ/ 2 /му/ 9С 5 1 к 5; обрати- 
тесь в следующее окошко # п о 
“У Н /тонари-но мадогути-э мо/„ ст 
ху © (превращаться во что-л.) ·.- 1с 
5, "СЛИ 5, к хэнНИЕ9 5, 
... С /кавај 5 (® тк. несов. (обхо- 
диться с кем-л.) --· 2 91 [ацўка/ 5, --- № 
0985, -- 2 638/тайгӯ/ 3 5; хоро- 


шб „~ 9 /синсэцу/ 25; плохо ~ е 
кем-чем-л. `` 2 Ёӯвутэара/ < #5, ЖА, 
1412905, 35 < ҷ/цураку а/72 5; Ж 
ж /сомацу/ <> (с чем-л.); а/гя- 
кутай/3 2 (мучить) @ тк. несов. 
(пользоваться) 0325; уметь ~ с 
чем-л. ФЕ 0 #9075 /ката/ (= /цука/и^ 
5)21/си/5 © тк. несов. (циркули- 
ровать) 42 /дзюнкан/ 5; ў/рЮ- 
пу/ 3 5 (о деньгах) ® тк. несов. (вра- 
щаться) Е = /кайтэн/3 5 (7 (устрем- 
ляться): все взгляды обратились на 
него — 5] /итидо/ 1% /сисэн/ с 2 С 
СЕ /ацу/ >72, А ЗУМ М, 
о %?:; мысли её обратились к дому 4 
1 15 9 Е /катэй/ оъ ОО Ес Жил ЕБ 
/хасира/4 7 (отдаваться какому-л. 
чувству, состоянию): ~ в зрёние = 
Б.Е /дзэнсин-но тюи/ 25 С р 
д; ~ в слух +5 2 Н /мими/ (С 7С 
НЯ /ки/< < ~ в бегство 6 /ни/1 2; 
воен. ЗЕ кайсо (5Е хайсо) З 5 

обращёни|е с @ к кому 2 /тадзу/4а 
сс, Нил укагаи, 5 с 2; №18] 
СХ >13, А уттаэ, 7 № — ли (призыв); 
х о е — (речь, послание); о нэ- 
гаи, #2. таноми (просьба) ® (06- 
хождение) М0 #/ацўка/и`, {28 тай- 
гу; жестокое ~е 24% гякутай; пло- 
хбе ~е Ром 9 (пользова- 
ние) КОМ, и цўкаиката; не- 
осторбжное ~е 2 А, 207 Н 0 и @ 
(циркуляция) ИЖ рюцу, 8 № кайтэн; 
н | /дэмава/ ) (о товарах); пустить в 
ое 37 /хакко/% > (о деньгах и т.п.); 
ойх (тк. о деньгах); изъять из 
оя ИЖЕ /тэйси/ 9 5; дёнежное 
ге 9 /кахэй/ ЕВ < ~е в христиан- 
ство Е 7) х | Ж/кё/ ^^ ФНК /киэ/ 

обращённый прич. куда ·-- 1с т /мэн/ 
Си, му/и Си 5 

обрез м Ф (книги и т.п.) 9) 
сэцуданфути, ЖИТ сайдаммэн, ЎН 
кирикути; книга с золотым ~ом ЖЖ 
Фо Ж тэнкин-но хон @ (винтовка) % 
5 /дзюсин/ Ф 2 [саки/ 2 #5 /мидзика/ < 9] 
/ки/ > ї %/д3Ю/ > в ~ & 65 БС, © 
хук, Фо &; у меня времени в ~ 
= [Я /дзикан/ 0 2 /ю/ 75 ^; денег у 
меня в ~ /?/суко/1, $ 2 /6бун/Ф < 
/канэ/ $ 72 Ж\^ 

обрёзание с рел. 2. кацурэй 

обрезание с И сэцудан. 

обрёзать сов., обрезать @) (ранить) 
97235 (себя); Ор 2аЖА (ко- 
го-л. другого) @ (отрезать) %)/ки/ о 
5, 810 #/0/2 5, 9 Г[эцудан/ 9 
5; 9] 0 &/тидзи/ 5 5 (уменьшать); 89 
5Е /сэнтэй/ 5 (деревья, кустарники) 
(8 перен. разг. (обрывать кого-л.) ++: © 
= /котоба/ № 3 /саэги/ > 

обрёзаться сов., обрезаться +] 5 ки- 
ру, 7 0 & = /кидзу-о у/7 5 

обрезка м (деревьев, кустарника) 39 
Е СЭНТЭЙ 

обрёзок м #Ж/Н` дампэн, 8 0 5 ки- 
рикудзу, И кирэхаси 

обрёзывать[ся] см. обрезатЫся] 

обрекать, обрёчь на что --- {< Ва /ото- 
сии/ №5, Ж/Уммэй/595, Фи 
тә А/О, ОНИ; ~ 
на смерть 2Е/си/ 230-215 5; быть 
обречённым на что-л. ·::1с3 #2 5 5 
СЉ, 1С Е/кима/ >С А 

обременёние с (действие) &/0/9ф З 


ее, Ш/кома/р +2 с 5, Ј7/ЯК- 
кай/ 5 Н/мэ/1с=/а/0 4 2 С с В 
обременённый прич. чем ·`· %2 А ^ 


5А. јсэоико/А С 55 ~ тяжёлыми обя- 
занностями 2 2 /дзЮсэки/ 2 #9 /нина/ > 
> . 
обременительность ж ЕЕ /футан/ > 
Е /омо/ С © 
обременйтельный прил. {Е /вадзура/ 
25 11и`, Ши омой, Л яккаина, 
+ /футан/ о = ^ 
о сов., обременять 1 /0/% 
5, А/сэо/р+ 5, /вадзура/1> 
<, ЕЕЖ/тэсу/ >05, 1 81 /мэндо/ 
295, Аі/фӱтан/ 205 , 
обрестӣ сов., обретать: ~ друга Я 
/томо/ № РЕ /щуку/ 5, МАНЖЬ; ~ ПО- 
кой =» /ансин/ Ш 5 К 5 (С ў А 
обречённость ж 00 Е хамэ- 
цу-но хицудзэнсэй 
обречённый прич. и прил. на что 
„(сЕ /кима/ > СХ, **. (38 ян /Уммэй/ 
313 СА, "ЕФРОН 
о Си; г /мэцубб/ оз 1с 5 
>, В /хамэцу/ 37 % (на гибель) 
обрёчь сов. см. обрекать 


обриватыся}, обрить[] ся] #] 0) ў /со- 
рио/ = 5 СА 

обрисовать[ся] сов. см. обрисовывать 
(-ся | | 


обрисбвывать, обрисовать (@ (очер- 
чивать) ё /ринкаку/ 2213 5 ® (06- 
легать — об одежде) 8:1 /синтай/ (с 0 
570455 @® перен. (характеризо- 
ват») + №8 /эга/ <, Йн 2 /6ёся/9° 5, 
д3 /дзёдзюцу/9 >, Ф #2 /токутё/ 
рх: Фе < (6 общих 
чертах) , 
обрисбвываться, обрисоваться оф 
/ара/р ис < 5, АС 5 (<) перен. 
ВН ЕА/мэйхаку/ < 3%, Зо С ся 
обритЫся] сов. см. обривать[ся| 
обрбк м ист. Е мицугимоно 
обронйть сов. Ф разг. ў [0/22 3, ў& 
зире 5; < (потерять) ® 
(сказать небрежно, мимоходом) 5 ә ?> 
ов 5 
обрӧсший прил. 
/хај А. 19, 45 45 02112 р , 
обрбчн]ый прил. ист.: ~ый крестья- 
нин ЛЕ косаку-но; ~ая земля АК 
{ЕДЕ/ти/; ~ая работа ЛУРЕЖНре/Ф 
јкава/ 0 1с 5 Н: # /сигото/ | 
обрубать, сов. обрубить @ (отру- 
бать) Я) /ки/ о > @ (подшивать) Ж 
[фути/® >95 5 
ре м Ж кабу, /ки/ 0 гу 
обругать сов. разг. см. ругать 
обрусёвший, обрусёелый прил. п. 7 
ДК Ш? 
обрусёние с 2 1 7/0 
обрусёть сов. о х 7109 5 
ӧбруч м #8 тага, = оби; Р 
(кольцо); спорт. 72 7 — 7 , 
обручальн|ый прил.: ое кольцо 5 
55 конъяку С кэккон) 5 9% юбива 
обручать, обручӣть 5 7 /конъяку/Ф 
26 /сйки/ 2 ж/а & 5 2 ИК 
н обручиться #Ж/конъя- 
*у/3 5 : | 
обручёние с 67 конъяку[ =“ сйкиј] 
обручитыся]} сов. см. обручать[ ся] 
әбрӱшивать, обрушить @ (напр. 
стену) }/кудзу/ 3, В &/хакай/9 5 
© перен. #/абиј® 5; ~ удар #7 & 


— 8 /итимэн/ (с 4 


ва 


Я. дагэки-о атаэру; ~ [артилле- 
рийский| огбнь 14 /хока/ 28% 5 
обрушиваться, обрушиться @ (раз- 
рушаться) /тао/ 4 5; Ж, /кудзу- 
рэо/5 5 (разваливаться) ® перен. (о 
несчастьях, заботах и т.п.) 8/Фу/ 0 
2>12>5 (® перен. (внезапно нападать) 
ВЕ /осо/и 2>2>5, ЯВ /кисю/ +5 Ф 
перен. (набрасываться, ругать) В /ку/ 
о С> А 
обрушить[ся] сов. 
[-ся] и рушить[ся 1] 
обрыв м @ (провода, нити) +%/ки/ 
мос, № сэцудан @) (место об- 
рыва) УжН /мэ/, №1 2с © (на 
местности) В гакэ, Е дангай, № 
ВЕ Ха /дзэппэки/ 
обрывать, оборвать (@ (отрывать) 
Я] 5 киру (напр. проволоку); $ © 2 
>, #/цума/5 2 5 (напр. плоды); = 
ў 5 таору (напр. цветы) ©@ перен. 
(прекращать) #1 5 ) 5 утӣкиру, нт 
[тюдан/3 >, %9Ј/тоги/ 5 З 8) перен. 
разг. (заставлять замолчать) #52 
Ікю/іс > &ч5 (ФА #5, 055) 
обрываться, оборваться @ (напр. о 
верёвке) ]/ки/. 5 @ (падать отку- 
да-л.) [0/5 5 ( перен: (прекра- 
щаться) СОК Е[я/4, З /тода/ 
5; Ж%0Ј/тоги/4 5 (напр. о звуке, 
голосе); 5Е7-/сибӧ/ҹ 5 (о жизни) 
обрывистый прил. @ (крутой) м 
/кэва/1,\^ @ (прерывающийся) & 
тоги/ АЖ 225, ЖИ 
обрывок м 41%: кирэхаси (кирэп- 
паси); Ж/А дампэн тж. перен. 
‚обрывочный прил. № Рг /дампэн/ 27, 
Я и) /кирэги/ 10, & 10 х0 
! обрызгать[ся| сов. см. обрызгивать 
-ся] 
обрызгивать, обрызгать #/фу/ ) > 
3 > (напр. водой); /ханэ/ № >} Х, 
[$ 42715 > (напр. грязью) 
обрызгиваться, обрызгаться {Е /ну/ 41, 
>; В/дзибун/ (с 9 >15 5 (одеко- 
лоном и т.п.) | 
обрыскать сов. разг. 5 к ЕН /хо- 
бо сагасима/ р 5 
обрюзглый прил. ФА, хи- 
фу-но тарунда, Ё/као/ 2: ї? < А, Си 2 
‚обрюзгнуть сов. 5 СШ» 
футоттэ хифу-га таруму 
обрюзгший І прич. от обрюзгнуть 
П прил. см. обрюзглый. | 
обряд м 32 сйки, 1,5 рэйсйки, 
5 гисйки; 508 сйкитэн (ритуал); 
свадебный ~ &/кэккон/,, Х|, кон- 
рэй [0 =] | 
обрядный, обрядовый прил. 2 /ги- 
сйки/ В) © 
обсадить сов., обсаживать чем --. № 
ЖН/У/ 5, ~ 21А 020) 5 
обсасывать, обсосать @ ш–ъ & 5 @ 
перен. разг. 0 ә < 0 #/[кангајд 5, 
«\д /комакаи тэн/ # Су Л /татии/ 5 ` 
обсеменёние с @ с.-х. ЖЕ хасю ©) 
(заражение) ў 24 /бёкин/ (< к 5 йч 
/кансэн/ 
обсеменйть сС0в., обсеменять (1) 
с.-х. Ж18/хасю/ 7 5, ЕЕ < танэ-о 
маку @ (заражать) ўқ й /бёкин/ < 5 > 
с я йч/кансэн/ & $ 5 
обсерватория ж УХЕ тэммондай 
обсервация ж спец. | кансоку 
обскакать сов., обскакивать (0 (кру- 


см. обрушивать 


ОБР — ОБС 


О 


гом, вокруг) [5123 - С ўма-ни нот- 
тэ] /хаси/ 5 +25, В /ка/5 фр 2 
(2) (перегонять) 38:39 оикосу; см. 
тж. опережать | 

обскурант м ЗЕВ/И-Е=л хикайка- 
сюгися 

обследование с 2 тёса; 2 кэн- 
са (проверка); 18 сисацу (осмотр, 
инспектирозание); і Е кэнсё, Ж 
кэнъэцу (места происшествия, прес- 
тупления); медицинское ~ {= кэн- 
син, 8 1&/синтай/ 1, БЕРГ кэн- 
ко-синдан. | 

обслёдователь м (< тёса-гакари, 
ЭН Е /кан/; 9064 кэнсася (проверяю- 
щий); см. тж. инспектор 

обследовать несов. и сов. 2 /тёса/ 
35, #/сира/ҹ 5; Ж /кэнса/9 5 
(проверять); 315% /сисацу/ 3 5 (инспек- 
тировать); ЕЕ /кэнсё/ 4 2, М /кэнъ- 
эцу/% 5 (место происшествия, прес- 
тупления); № /тимми/% 5 (изучать); 
мед. = [синсацу/ $ > 

обслуживани|е с +-Ех; 77я – 
ў — Е ҳ (обслуживание по гарантии); 
77 я фи – (уход за выздоравли- 
вающим); БЕ сэттай (тж. в гостини- 
це); ЖЕ сэйби (технический уход, ре- 
монт и т.п.); сфера -я У – Ех 9 
/бумон/; :в Этой гостинице бчень хоро- 
ше ге Ож мФО У Ех (Ў > 
{7 9 /юкитодо/ а Си А (Ио 
4% 0 1); бытовбе ~е Жу /сэйкацу/ 
ў —– Е 5; медицинское ~е РЕЗ /ирб/ + 
Ех | 

обслуживать (2 сов. обслужить ў — Г 
х#35; Н:/кюдзи/3 5 (06 офици- 
антах). @) (обеспечивать функциониро- 
вание) #1 Е укэмоцу (напр станки) 

обслуживающий прич.: ~ персонал 
#1 А дзимуин, {А дзюгёин, А 
какариин | 

обслужить сов. см. обслуживать 1 

обсосать сов. см. обсасывать 

обсохнуть сов. см. обсыхать 

обставить[ся] сов. см. обставлять[ ся] 


обставлять, обставить (1) что чем 
056 № р /сона/ 4 295; ИЄ 
В /како/ їр, +. 2. Ф Я /с0и/С 45 < 


(кругом) © (меблировать) 8. /кагу/ 
РА Ф® перен. (устраивать 
что-л.) Ф ви 29 5, РЁ /ТЭ- 
хай/ 3 5, 33 № #/тотоно/& 5, #8 
+ /дзюмби/ 2 Я 5; хорошб обстав- 
лено 8955 /бантан/% - 2, БФ 
ИЕН 22 1172, ЖИН(= а) 4 /юЮ/ 5 2 
< @ прост. (обгонять) ><, Ш 
—15/ну/ <, ж 2 /хана-о а/2>39; ЈЕ 
“7 оикосу (перегонять) (5 прост. 
(обыгрывать) #/ма/»› т, № ә кацу 
(© прост. (обманывать) 1%, %% 
209, 7 м1 1} 5 

обставляться, обставиться’. разг. (0) 
(окружать себя) В 3 /дзибун/Ф В 
/сюи/ (с 35 < @: обставиться в новой 
квартире 3 /атара/ {ил 8 ЕЁ /хэя/ {< 
/кагу/ 2 2А |} Љ 

обстанбвка ж (@ (мебель) В; кагу, 
ЭН тёдо; #28 А. бутай-догу (рекви- 
зит) @) (условия) Е дзитай, ЗЛА 
дзётай; Е! дзидзё (обстоятельства); 
УР дзёкё, {Е дзёсэй (положение); 
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ОБС — ОБУ 


2828 канкё (среда); ЖЯ фунъики 
(атмосфера); 2% кэйсэй (положение 
дел); боевая ~ Й сэнкё; междуна- 
рбдная ~ НЕ кокўсай-дзёсэй; 
политическая ~ Б сэйкёку 

обстирать сов., обстирывать 
ож /ируй/ 2 2: /сэнтакӯ/3 5 

обстоятельно нареч. ў сбсайни 
(подробно); 5Е-= < кандзэнни (во всей 
полноте); ЛЕЩ китёмэнни (пунк- 
туально); НЕ синтёни (серьёзно) 

обстоятельный прил. (0) разг. (о че- 
ловеке) ЕН $ мадзимэна (серьёзный); 
НА /таё/ о < НЖЬ (на которого мож- 
но положиться) ©) (напр. доклад, кни- 
га) "ЕН 7х сёсайна; 5Е==7 кандзэнна 
(исчерпывающий) 

обстоятельство с @ чаще мн. Е 
дзи-дзё, #6 цуго, а вакэ, #2 ба- 
ай, {Кў дзё-кё; #8 дзи-тай (обста- 
новка); ЇХ дзё-дзё юр.; Ш хатаи- 
ро, № кэй-сэй (положение дел); при 
данных (таких) ~ах с 5 “5 пс 
>С; ~а неблагоприятные = {& 2 
< аи, 2247 /кумою/ х 5 < и, 
фр љи\; ни при каких ~ах ГАЯ 
со Љо Сё, Ф конриндзай, 
ГА, ЗВ; при всех ~ах фф 
(с съ; применяться к ~ам Жс 
ЛА 5 /дзюнно/ҹ 2; по семёйным ~ам 
2х р /катэй/ ЕТК; по лӣчным 
~ам — В /иссин/ ко С; находить- 
ся в. о льных ах $37 
“ЧАВЕС 2; при нынешних ~ах Е 
Е мокка о < 3; по не зависящим 
от кого-л. мам косы {8/9/ 
пої с, жи /фука-корё- 
ку/%> 5; ~а складываются так, что 
сегодня пойти не смогу 1С Е 0 = Н 
/кё 13174170; смотря по ~ам Е 
(а) о сз += /сидай/ с; 
наскблько позвблят ~а 8 |& 2: /юру/ 
> х 0; случайное стечение ~ (85 
р— 9 гудзэн-но итти @ грам; ЕЕ 
/го/ 

обсто|ять: как ~ят дела? и: С 
З, 2533^; всё (ойт благопо- 
лучно БЕТ бандзи коцуго-. да; 
дело ^йт иначе БЕ 1528 5 дзидзё-ва 
тигау; вот как —ит дёло СА 
/сидай/?2, 2 & ФК С 57 

обстрагивать, обстрогать # /канна/ 


кого 


2% 213 5 (рубанком); \№/кэдзу/) 2 5 
(ножом) | 
обстраивать, обстроить НИК 


/сюи-ни та/ С > 

обстраиваться, обстрбиться разг. (0) 
2 № = [иэ-о тас > @ (застраивать- 
ся): гброд быстро обстрбился То 
Е 5 /синай-но дзютаку-кэнсэцу/у: 
ЕЯ /хая/ < 47 /око/ 75$ 4272; он 
/фуккю/ НЕА > > їс (был восстановлен) 

обстрёл м | сягэки; 9% дзюгэ- 
ки (напр. ружейный, пулемётный); 14 
8 хогэки (артиллерийский); 14. хо- 
ка (артиллерийский огонь); находиться 
под ~ом НА /а/ 0 5 (85 5 комуру)} 
<> взять под ~ [критики] #2] /хихан/ 
оак ежа, НОВ /матодс 
5 


обстрёливать, обстрелять Я} /сягэ- 


ки/ 3 2, Ж/хаппо/3 5; #8 /дзюг?э- 
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ки/3 5 (напр. из винтовки, пулемё- 
та); та /хогэки/ 3 5 (из артиллерий- 
ских орудий) 

обстрёлянный І прич. от обстрелять; 
см. обстреливать И прил. Ф шко 
х. 2 8 /хока-но сэнрэй-о у/9 72 © пе- 
рен. ®/су/\^ 5 Н/ама/у^ $ 2>2. 2} 9 72 

обстрелять сов. см. обстреливать 

обстрогать сов. см. обстрагивать 
обстрбить[ся] сов. см. обстраивать 
-ся] 

обструкционизм м 15:5 2 3 богай-сю- 
ги, 1:38 9) /ундо/ 

обструкционйст м #5 = 8 богай-ся, 15 
== 3 4 /сюгися/ 

обструкцибнн]ый прил. == /боггй/ 
32, в сочет. 15=Е...; ая борьба в 
парламенте [2 /коккай/ 0 ЕЕ /гидзи/ 
156 172%/кӧи/ 

обструкци|я ж 52 богай; ЕВ /ти- 
д3и/15:= (в парламенте); устрбить ~ю 
18392; УХ № Ж/ядзи-о то/1 9, В 
ЖЬ разг.; К ) В /тао/3- (обструк- 
цией заставить замолчать оратора) 

обступать, сов. обступить Ву 9 2% /ма/ 
`, Мо В /како/їғ 

обсудить сов., обсуждать =} /тоги/ 
925; ж /синги/ҹ 5 (гл. обр. на съез- 
де, в парламенте); і в/л1ӧрон/ 3 5 
(дискутировать); тав укёги/9- Љ (сове- 
щаться); 1% /кэнто/ 5 (рассматри- 
вать); %%/тирон/4 5 (полемизиро- 
вать); 1,25 (обмениваться мнения- 
ми); вопрбс этот ужё много обсуждал- 
ся 2 ФЕ /мондай/13 = /рон/ б Е /цу- 
куй сил 5 

обсуждение с ЕЕ тоги; = синги 
(гл. обр. на съезде, в парламенте); = 
#8 торон (дискуссия); Е кёги (сове- 
щание); %%% гирон (спор); иШ 
(поставить) что-л. на ~е 2 аа < 
295, ЖЕН /Фу/9 5; Е —я 
2588 гидай, В}Е ФН [мато/ 

обсушивать, обсушить #/кава/2> 3”, 
[49 

обсушиваться, обсушиться {Е /ну/ 1, 
7- ВВ /фуку/ #4 3 

обсушить[ся] сов. см. обсушивать ся] 
| обсчитать[ся] сов. см. обсчитывать 
-ся] 

обсчитывать, обсчитать #5Е /кандзё/ 
өс 09; 0 ёр саба-о ёму обр. 

обсчитываться, обсчитаться Е 
[кэйсантига/ ул #32, ЕЯ /госан/3` > 

обсыпать сов., обсыпать д 0235 

обсыпаться сов., обсыпаться см. осы- 
паться 

обсыхать, обсохнуть # < каваку <> 
молоко на губах не обсохло $ 729,5 
/тити-куса/\^, += 7 /ао-нисай/? 

обтаивать, обтаять .-. д /хёмэн/ 
р /то/9 5 | 

обтачивать, обточить ДЕ /сэмбан/ < 
220 С Н/кэдзу/5, №0 5, Л /кэм- 
ма/7 5; от РЕ щуку/ 2 (изготов- 
лять, вытачивая) 

обтаять сов. см. обтаивать 

сбтекаемость ж ў рюсэнкэй 

обтекаем|ый 1 прич. от обтекать И 
прил. Ф #0 рюсэнкэй-но; при- 
дать ~ую форму Л 1<3 2 @ перен. 
разг. (уклончивый) #-Ъ2>30Ф, А 


КЕ ЖРА 
рН /мава/ ђ № ўї 


обтекать, обтёчь ... 


/нага/ 1 5 (ў #/рюдӧ/% 5) 


обтереть[ся] сов. см. обтидать [ся] 

обтесатЫся] сов. см. обтёсывать[ся} 

обтёсывать, обтесать Ф М /кэдзу/ ) 
2% @ перен. разг. Е < мигаку 


обтёсываться, обтесаться разг. #9 
/кадо/%: 2 4,5; Е /хинсэй/ 22 #&/ми- 
га/ < Е: 5, МАИ ОБИ (о 
характере) 

обтёчь сов. см. обтекать 

обтирание с Ф (действие) 8% ма- 
сацу; 57К/рэйсуй/ Е и. в0- 
дой) ® (жидкость) Е ки/, ПЕН 


]/дзай/ 
обтирать, обтереть }& 5 нугуу, В < 
фуку, ЖЕ 2 ЕХ жт /дзӧкин/ 2 13 5 
(тряпкой); № /масацу/ 3-5 (тело) 
обтираться, обтерёться ЖЗ 4 ка- 
рада-о фуку (обтирать тело); Ў /као/ 
№4 < (обтирать лицо); > 5 72 № ЕВ 
/масацу/3 5 (делать обтирание) 
обточить сов. см. обтачивать 
обтӧчка ж \/кэдзу/2 с 2, ТЕН /С6- 
мэн/ #11 0, 82% кэмма; 1] > С /цўку/ 
5 с (изготовление обточкой) 
обтрёпанный 1 прич. от обтрелать 


П прил. ЗО 

обтрепать сов. 5 ки-ябуру, 2% 
= /фуру/ и С1# 2512 51@% 5 (напр. 
одежду); 13 5 3% (напр. обувь) 


обтрепаться сов. РУК 

обтюратор м (@0 воен. [41 дзюхо]| 
8хЗЕ Н. кинсокугу @ кино ихо Я - 
8 мед. ЛЕ дзинко-когай 

обтягивать, обтянуть (@) (покрывать) 
18 > хару @ (прилегать) О ої 0 д> 
Ь 712 <> < 

обтяжк|а ж @ (действие) 8 /ха/ 
с @ (то, чем обтянуто) а О, 
и ои > в -у 0 о? 9 Л /хада/ © > 


Ее сов. см. обтягивать 

обувать, обуть @ кого-что З [Хај ?> 
+2 © разг. (снабжать обувью) Е 
[ха/ х 17 » Б /ата/Я. 5 | 

обуваться, обуться ® [#2 куцу-0] 
=#« хаку @ разг. (приобретать 
обувь) РН /ха/ 5 1 № # /ка/ 5 

обувн|\ӧй прил.: —0й магазин Я /ха; 
з сеу, Ња кўцуя; ~ая промыш- 
ленность ЕЕ сэйка-гё; ~ая фабри- 
ка аша 39  /кодзё/ 

ббувь ж Ж /ха/ % #7, ЩЕ кўцу; кб- 
жаная ~ ## { кавагуцу; резиновая — 
г А; брезёнтовая ~ х > 7 {; муж- 
ская нұ синсигуцу; дамская 
(женская) ~ 9 Л фудзингуцу 

обугливание с {и танка 

ат обуглить 3 /ко/ #33; 28 Е 
ВЕ/куроя/ & < 35 (обжигать); ве Су. 
ми 129 5, р /тан/ +5 (превра- 
щать в уголь) 

обӯгливаться, обуглиться 3 [81 /хёмэн/ 
јх [суми/ 17:5, к /тан697 5; ВЕ 
/куроко/ 1127 2 (подгорать; тж. о 
трупе) | 

обуглиты{ ся] сов. см. обугливатЫ ся} 

обуживать, обузить % < сэмаку (/^ 
/тии/& <) 093 & 5 

обуза ж ЕЗН фӱтан, Е омони, 
707 яккай-моно, ВЛ, ЕЕ 
и ааа быть ~ой пля кого-л. 

рек 5; избавляться от ~ы 

Ел 8 бара/ 23-5 | 

и обуздывать Ф: ~ лӧ- 
шадь Е С Я/Ума-ни кӱцува/ 2 4 5 


— 


<= перен. /оса/й5, А 0155, іН 
/о0/0 5, 1/сэй/9 5, М /6кусэй/ 
375, И /сэйгё/3 5; #/сидзу/% 5 
(подавлять); ~ себя Е #/дзисэй/% 2 

сбузить сов. см. обуживать 

обурева|ть: быть ~емым чем-л. ... 
РИС, (Е /мо/Я СМ 

обуславливать, сов. обусловить см. 
обусловливать 

обуслбвленный прич.: не ~ 2&{: /дзё- 
кэн/ Ооуу, /мМу/2 (00; не 
~ дӧговӧром пункт 2 /дзёяку/ (с Л. 
/хаи/ -> Сохо (Я Е /китэй/ з пси 
\^)2=7 дзёко 

обуслӧвливать, обусловить @ 2( 
/дзёкэн/ № 013 5, А2 8 /мӧ/0 5, 
РЕЙ: @ (быть причиной че- 
г0-л.) О) гэнъин/`< 5, к 
ВЧ/киин/`39` > 

обутый прил. (0: он был обут в са- 
поги 415 5 4 /нагагуцу/® 317: 
(8): (обеспеченный обувью) [ха х № 
3 /мо/ о Са 5 

обуть[ся] сов. см. обувать[ся] 

ббух м № минэ, #% сэ; ударить ом 
АА /у/5 95 <> егб тбчно ~ом 
по головё ударило ЖЕ 125 /бик- 
кури-гётэн/ 1, 7 

обучать, обучить #& /оси/ 2 5; НЕ 
$’ сикому, Е /кунрэн/3 5 (трени- 
ровать); 8|/на/ 5 З (дрессировать); # 
АЗАР (втолковывать); #2 [дзюгё/ 3 
> (давать уроки) 

обучаться (@ сов. обучиться чему 
7281959 -о нарау, #. манабу, Я 
/бэнкё/ >; — английскому языку у ко- 
20-Л. +. СЯН /Эйго/ № $, +. 
С ЗЕРЕН № #49 2, -- КЕ осо] 
> @ (получать образование где-л.) 
с /кёику/ № 5 95; — за гранй- 
цей Е < 9° /гайкоку-ни рюЮгаку/3- 
>; он обучался английскому языку в 
Англии ХОЛОН: /эйкоку 
дзико/ 7 77 

обучающий прил.: —ее устройство 
ОЕ яя кёику-кики, 5 х – = 27 • 
06, ЕШ Н гакусюё-соти 

обучёние с т бэнкё; #19 кёику 
(образование); #26 дзюгё (преподава- 
ние); Я кунрэн (тренировка); #3 
гакусю (изучение); 8 кёрэн (напр. 
войск); обязательное ~ Э /гиму/ 
=}; совместное ~ 5-3 дандзё-кё- 
гаку; профессиональное ~ 2 /сёку- 
ге/ Е; производственное — 2 /сан- 
ге 8; всеббщее ~ Е” коку- 
мин-кайгаку; грамоте & 2 = /ёми- 
-ка/ & № #/оси/ 5с 2 | 

обучить сов. см. обучать 

обучиться сов. см. обучаться 1 

обуять сов.: егб обуял страх {13 2 
Ша ССБ ОЯТ № 


па 


— 


обхаживать разг. кого 
5235 | 

обхват м (0 разг. (действие) +/ка- 
кај 5 С 2 0 (ствола дерева и т.п.) 
— ў хйтокакаэ 

обхватӣть сов., обхватывать #4 /ка- 
кајд 5; ја /х0ё/4 5 книжн.; Мо 
/ма/ < (обступать); $ какому (ок- 
ружать) 

обход м @ — [0 хйтомавари, —3« 
 хйтомэгури, [8] дзюнкай; ~ вра- 
ча [|2 кайсин @ (кружный путь) В 
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рн маваримити 8) воен. ғ укай; 
см. тж. обходить <> в ~ закона > 
Ж/хо-но ами/ 2 < < 5 С 

обходительность ж Ж] синсэцу, 2 
ХЕ /айсо / илл С © 

обходительный прил. Л“ /хйтоа/7 
о: Ки, ЛН/хйтодзу/ х види; 
57 /кида/ СФ <> & 1,1, ИА, Ж А, 72 
(учтивый); 8 /айсо/ х у^ (приветли- 
вый) 

обходить, обойти @ (вокруг чего-л.) 
81 > мавару, —/хйто/Е 0 35; 1 Ко 
— 9% 52, ЖЕ /дзюн-кай/3 5, ЖЬЗ 
5 (патрулировать) © (посещать под- 
ряд разные места) Ж4Я/си/ 5, «5 
/[сацу/ 5, Н/ми/{25, ЯХЕФЬЬ 
(с целью осмотра, наблюдения); НЕ 
/син/3 5 (напр. свой участок — о вра- 
че); З /ран/3 25 (с экскурсионной 
целью); Ў /рэкихӧ/ҹ 5, ЕБ/тадзу/4а 
5 (знакомых и т.п.); %/ару/% 2, 
Бю 9 < 5, 5 < ) ж < (напр. весь 
город, район и т.п.) @® (огибать) 5 
9 С38/т0/5 (напр. лужу) @ воен. Е 
/ЈУ/ЛЕ З 5 © (распространяться—о слу- 
хах, новостях) [5/хиро/* 5, ШБ 
(© перен. (избегать) 3 /са/5 5, |858 
(/хи/ 32; ~ затруднёния В # /коннан/ 
№105; - закон #0 8/хо-но ами/ 
<< 0017 5, Е/хорицу/ф 75 № 
2> <; нельзя обойти Этот вопрбс С ФН 
АН /мондай/ № & 82 С 105 л 
(7 перен. разг. (оставлять без награды 
и т.п.) в /мо/% 5; ЕЕ /сёнин/ х аи 
< < (оставлять без повышения по 
службе) разг. (обгонять) Ел < 
оинуку, 5| & ЁЗ хикиханасу (©) разг. 
(обманхвать) 23, СЗ @ ко- 
го-что (поочерёдно): ~ строй почётно- 
го караула 5 2 5/гидзёхэй-о 
эппэй/`3` > 

обходиться, обойтись (@ с кем М5 
ацукау; ~ с кем-л. как с подчинён- 
ным ... № Г /бука/М\^ 35 © разг. 
(стоить) >72 5; (© доброго (дёшево) 25 


< такаку (5% < ясуку) о <; это дӧ- 


рого обойдётся 11-0 5 5 
(® разг. без чего ·-. і 1, к /су/ + %, 
ет А, Е 
< 5 Н/ма/< 25; ою без дёнег 
< /канэ/ 25 < С (ЗИК) ЕВА 
@ (с отрицанием) --- КЕ, 
... 94$ 2>75 и; не обойтись без 
жертв Е /гисэй/ % #/ /хара/4> 3 © 35 
>25 \`; без учебника не обойтись Я! 
= /кёкасё/? ИКИ (9 
разг. (улаживаться): обойдётся как-ни- 
будь КЖ; к счастью, 
леёло обошлось без больших осложнё- 
ний & 0 фу. КЕ /дайдзи/ (с /ита/ 5 
> >72 

обходной разг., обхблн|ый прил. 32 
[2] > укай-но; ~бе движёние 87 
/косин/; ~ый путь, ~ая дорбга [|0 
Ви маваримити, 41 /“х; сг-ым путём 
а ое /мити/ № 1; С < обходной лист 
{8 /ка/ 5 ФНЯЕ/Юму, уму/ Я = о 7 З 
дух р ОЕЕО) 

обхбдчик м: [путевой] — 519 Л 
росэн-дзюнсинин, Ж Т-Е хосэн-кофу 

обхождёние с Л.Н /хитодзу/& 1%, 
9 ацукаи, МОЖ, тки, 6 
38 тайгу, Ех 0 [В /мава/1,, Е 0 #/мо/5 

обчёсться сов. разг.: раз-два и об- 
чёлся 2. Ж/гохон/ ФЕ /юби/ (с 3% /кадзо/ 


ОБУ — ОБЩ 


О 


АБД оа, ож 
5152 о 
обчистить[ся] сов. см. обчищать[ ся] 
обчищать, обчистить (0) $ /хара/‘.^ 
353, З /содзи/ 35 5  @ перен. 
прост. (обкрадывать) 2 /ки/ о 25% 0 
Са е РЕА 
обчищаться, обчиститься 7 5 4 № 7» 
05, 79 м Сс /хара БЕЗ 
обшаривать, сов. обшарить разг. У 
‚к 26 [хобо сага/ 1, + 425, &/кума/?7 < 


1025; Ц /сирами-цубу/ 11 8 
/сира/- > обр. 
обшивать, обшить 0) (отдглывать 


платье и т.п.) 5 /фути/ № #&/ну/ ^2 9 
> © (напр. посылку, тюк) х-® 
002203 @ стр. 5 хару; ж /ита/ 
№5= 2 (досками) @ кого разг.: она 
обшила всю семью 45113 3 /кадзо- 
ку/ О >. к < 8 /ифуку/ № > С о ?2 
‚ обшивка ж @ (окантовка) &/фути, 
хэри/ Хо, `` футинуи(хэринуи) 
2 стр. ЖЕ) итабари; х гайхан 
(наружная) 

обширность ж [5 х хироса, #5 % 
Юдайса; Ж/ха/ С 1,75 х (бескрайность) 

обширный прил. (0) Ди хирой, Д 
К? кодайна, ЖХ юдайна, 22 
коханна, / х /хиробиро/ 2 1,2, вх 
/мамман/?72 5; #5 //?: 52 (тк. о мо- 
ре); Ж/хај с 1 ўа (бескрайний) ® 
перен.: ые знания ў 2? унтйку, |8 
18 хакусйки, 78% моносири, неа оў 
‹` дзокэй-но фукай 

обшитый прич. и прил. @Ф (отделан- 
ный) #/фути/ 2° 5 3.7, нуу 
201; Х-Р ОВЮоОСАА (0 
посылке, тюке и т.п.) @ тех. чем 
...`С(№):=Е /ха/ > С ФЪ 

обшить сов. см. обшивать 

обшлаг м 05 орикаэси, 3 7 А 

общаться ў 5 5 5, 5 /косай/ $ 5 

общевойсковбй прил. ЕО ка- 
ку-хэйка-но 

общегородской прил. 1 0 дзэнси- 
-НО 

= 


общегосударственный 
(0) (дешёвый) 


/дзэнкоку / Ф 

‚ общедоступный прил. 
8 О ясунэ-но, НВ 7$ нэдан- 
-но каккона, =/тэ/ С 5 75, 0 рэн- 
ка-но @ (открытый для всех) ЛЕ 
< нюдзё-дзуйи-но, ВФ кокай-но 
(8 (понятный) —Ж 14] /иппанму/х Ф, 
{{/цудзоку/ Ф, ОЗ 

общеевропёйск|јий прил. 3/дзэн/= 
— 0 р ;#0; хое совещание яз – о > 
Е Е 2: 86 /секоку-кайги/ 

общежитие с @ (помещение) АЕ 
Ф: кйсюкўся, # рё, НН /кёдо/ 2 С) 
(общественный быт) ЕЕ сякай- 
-сэйкацу; правила ~я МЕРЕ Ф м — 
№ | | 

общезавбдский, общезаводской прил. 
ГО кодзё-дзэн-тай-но, 70 

общеизвёстно в знач. сказ. безл. В 
Я /сюти/д с 51, Неву 
5 | 

общеизвёстный прил. — № /иппан/ < 
ЖД /си/ 5 Сл, ЕАО сюти-но; = 
ЖИ ?:, © = 0 0Ј/ки от; Е 
> Юмэйна (знаменитый) 


прил. 


431 


ОБЩ — ОБЪ 


общенародный прил. = ЛБ О дзэн- 
-ДЗИММИН-НО, АЕ /иппан/Ф, АЕ 
Е /дзэнтай/ С; ое достояние ЛЕ 

Е /кёю/ о М /дзайсан/; ~ое госу- 
дарство = Л ЕВЕ /кокка/ 

общенациональный прил. 2: 8 /дзэн- 
коку/; в —ом масштабе НЯ 
/кибо/`С 

общение сна, 5 85 косай; ВЕ 
сэссёку, /фу/леи, 22420 (кон- 
такт); иж рэнраку (связь); 255 ко- 
рю, {А канкэй (отношения) 

общеобразовательный прил. #38 
В 0 фуцу-кёику-но, — Ж /иппан/& © 

общеобязательный прил. — # /иппан/ 
оз јгиму[сљ А 

общепит м (общественное питание) 
А а /косю-сёкудо/ і г ФЕ В [сисэ- 
цу/ 

общеполёзный прил. /х2/коэки/ О 

общеполитический прил. —/иппан/ 
вон /сэйдзи/ Ау 

общепонятный прил. 28 (&/цӯдзоку/ 


Ао, ХОЗ, КЛ 
"2а 23 


общепризнанный прил. —- 8 /иппан/ 
{< = /мито/ № б 4С 2; 19/0/10 9 = 
№5 и (авторитет, деятель и 
т.п.) 

общепринят[ый прил. 8 ®/цунэн/ О, 
— 2 /иппан/ Ф 5Е Е /тэйсэцу/ 5 Ж > С 

— СЕ /мито/ БИС 5 (обще- 

а зо фўцӯ-но, №04 
#12 (обычный); 388 /цӯё/З 5 (распро- 
странённый); ~ые мётоды 7:7 
/хохо/, ЕЕ /хёдзюн/ 7:75 #6 

общераспространённый прил. — 
{иппан/ < 2 8 /цӯё/ ил 5 

общесоюзный прил. /дзэн/ ч 2, = 
3 6/рэмпо/ Ф; зи Ч /кибо/Ф (0 
масштабе) 

общёственни|к м, ~ца ж 22:18 8) 
= сякай-кацудока 

общественно-политический прил. Ж: 
2: * ИЗ сякай-сэйдзи[ о] 
_ общественность ж собир. 2: #1 
сякай-сёдантай (общественные органи- 
зации); Е сякай какусб (слои 
общества); ЖЕ сэрон, в в ёрон (06- 
щественное мнение); мировая ~ 8% 
/сэкай/ 88 #8; миролюбйвая — У ЯЗ 
28 Е хэйва-айкосёкокумин 
_ общёственно-экономический прил. Е 
210) сякай-кэйдзай-но 

общёственн|ый прил. в разн. знач. 
42: /сякай/4у; 0 кокё-но (напр. о 
собственности); ~ая раббта 2) 
/кацудо/, #23 /дзигё/, 2к/кОэки/ 
ЕЕ; ~ые науки ЕЕ /кагаку/; 
~ые и личные интерёсы АНИ 
[риэки/ 2 {8 Л /кодзин/ ИН, АС 
2*/сиэки/; ~ые организации #2: 1 


/дантай/; —ое мнёние ав сэрон, 89 
зз ёрон; опрос ~ого мнёния ав ма 2% 
/тёса/; ~ое производство 12 ЕЕ 
/сэйсан/; —ые фонды ХЕ ЕЕ А кйкин/ 


‘--ый продукт + ЕЕ 9 /буцу/; —ый 
характер производства 2ЕРЕФЯ 0 
1 /сэйсйцу/: —ый порядок ЕЕ 
/тицудзё/, 252 коан; охрана ~ого по- 
рядка {= хоан; на ~ых началах + 


а) < 1,`<, Е 3/дзихацу/ (С 
432 


общество с @) #2: сякай; перво- 
бытное (рабовладёльческое, феодаль- 
ное) ~о 08 гэнси ОМЕ дорэй, 8 
хокэн) Е =; коммунистическое ~о Е 
Е = /квсансюги/{ =; « ~о потреблёния» 
ГУЧ г /сёхи-хонъи/ Е | ® (ор- 
ганизация) 24+ кайся (компания): #8 
® кумиаи (объединение); ТЕЖЕ сёся 
(торговое); їх кёкай (ассоциация); Е 
ВЯ рэммэй (лига); в сочет. --- ся 
(напр. торговое), -..== кай (напр. о 
политической, культурной организа- 
ции); Союз Обществ Красного Креста 
и Красного Полумёсяца СССР Е 
АР 34 Н 56 2: сорэмпо сэкидз®- 
дзи сэкйсёку-хангэцу-ся рэнго; Общест- 
во СССР — Япӧния > Н /сонити/ 2 
Общество Япбния — СССР Н 7 /ниссо] 
2; Общество япбно-совётских связей 
(ОЯСС) Н и 2х /корю/ =; Общество 
япбно-совётской дружбы (ОЯСД) ЕГУ 
9128 /синдзэн/ 25 —0 по распростра- 
нёнию политических и научных знаний 
Віз ў Та /кагаку-сэйдзи-тисй- 
ки-фукю/ ==; спортивное ~0о х5 3 — 
у Е /дантай/ (3) (круг знакомых) {ф 
8] накама, ЕЕ рэндзю, 2, їх 
х^, 26 косай, [25 ИН, 1527 ся- 
кокай; бывать в ~е кого-л.  ··· Е о х 
Ф 5, +: Л/дэири/ҙ 5; он не лю- 
бит их ~а ВОЛЬФ 
/досэки/ № & Б о Сі 2 

обществовёдение с +2 сякайгаку 

общеупотребительный ок — #5 /ип- 
пан/ {< Н /моти/‹^ 5 м2, — №138 = 
[цӯё/% 5 

общеустанбвленный прил. — 1С Е 
>? иппан-ни киматта; #0 0 фўцӯ- 
-но (обычный); ЖФ цу НО (06- 
щепринятый) 

общечеловёческий прил. + Л Ж /дзэн- 
дзинруй/ у, Л 1% /дзэнтай/Ф 

общий прил. @ (коллективный, сов- 
местный) 3 ЖФ кёдо-но, +9 0 кёю- 
-но; —ими усйлиями Л/тикара/ % % фр 
С. 8 ћ/кёрёку/ УС; «Общий ры- 
нок» ЕЕ т /сидзё/ @ (свойственный 
всем) ЗИФ кёпу-но, — #0 иппан-но, 
2 Ф дзэмпан-но; ~ие недостатки 3: 
180 /Х/кэккан/ (8) (всеобъемлющий, 
основной) —ЖФО, ВО; оее по- 
ложёние ХА тайкёку; ~ий кризис 
капитализма ЖЗ 3 /сихонсюги/Ф = 
д НУ ла, /кики/; ~ее ослаблёние орга- 
низма 28 52995 дзэнсин-суйдзяку @ 
(совокупный, весь, целый) ЖФ дзэн- 
тай-но, 0 дзэмбу-но; ~ее коли- 
чество Е сорё; ~ий тоннаж ЖЕ/но/ 
"Һи /су/; ~ее колӣчество раббчих 
часбв Е) /кинрӧ-дзикан/ © 
мат.: ий делитель ДЖЖ коякусу; 
—ий знаменатель #7) цубун ©) в знач. 
сущ. с ее: много ~его {#20 [1С 15 
5 101 < ФЕ» 1/кёцӯтэн/%: № > 0 (бег- 
лый, краткий): самое ~ее впечат- 
ление — 28 0) ФЕ хӣйтотори-но ин- 
сё; ~ее описание ЖЕ гайсэцу, 8% 
гайрон; в ~их чертах К/0/% ШК, 
Е. о АС. 
{Ждайтай[ <], № гайряку <> в ~ем 
ХЖ]; в ~ем и цёлом Ж /сотайу/ 
см, 0/0/% 216; не имёть ниче- 
го ~его с... 1) (06 отношениях) ·-: © 
— 67) Е /иссай-муэн/ 5 5, #&/эн/ 
Юр) фжи, ШОВ /канкэйу/ лу 


2) (о сходстве) ·-- < =91% 5 дзэндзэн 
тигау 

община ж +1 кёдотай; ЕН дан- 
тай (организация) 

общинный прил. НФ кёдо-но; Н 
0 кёю-но (находящийся в совмест- 
ном владении) 


общипать сов., общипывать $1,9 
5 5; см. тж. щипать 3 

общительный прил. ЛН/хйтодзу/ ҳ 
У, оа О и 
хи, 25 89 /косайдзу/ & ©, Ж2&/ся- 


ко & © 

общность ж ЕН} кёцусэй; +0] 75у 
ЊЕ фукабунсэй (неделимость); ~ инте- 
рёсов #]2%/риэки/о Е, Ж 0—9 
ригай-но итти 

объедать, объёсть @ #00) 25 0 
кого разг. 8 /мэси/ № 5, +0057 
Ібун/% `С #/куј5 5 

объедаться, объёсться 8 /та/-^3- - > 

объедёние с: пирожкй Эти — прямо 
~ разг. СФЕРУ - В Е /дзицу< 
л 1л | 

(0). 


объединёние с (действие) %&— 


тбицу; 2 того (интеграция); © 
гбдо (слияние); ЕЕ/сай/— (воссоеди- 
кн 


нение); ЕН данкэцу (сплочение); . 
кэцуго (консолидация) @ (союз) з яд 
рэммэй, Ж кумиаи, [9 домэй; = 
ак рэнгокай е В 2х кёкай 
(общество); ЖЕЛЕЗЕ сого-кигё, #8 
/фукугб/ ЕЕ (промышленное внешне- 
торговое ~ #5 ббэки кодан 

объедивённ|ый прил. ЗА годо..., 

2; рэнго..., %-- тбицу... в сочет.; 
Объединённый институт ядерных ис- 
слёдований 21 117257 тогокакукэн- 
кюсё; Объединённое командование во- 
оружённых сил государств — участни- 
ков Варшавского Договбра 7 м :; * 7 
А 5 0 /дзёяку-тэйя- 
кукоку тогогун сӧ- -сирэйбу/; Объеди- 
нённые вооружённые силы государств — 
участников Варшавского Договора 7 
мих 7 ЖОЕ; ~ые во- 
оружённые силы НАТО ЕХЭ /кита 
тайсэйё/ 303818 /кико/ (МАТО, 7 ь-) 
Ест /рэнго/#& 


объединитель м Ж 7 тоицуся 


объединйтельный прил. #— /тоицу/ 
$5, 5 1/годо/ х 5; ~» съезд &— 
2 /тайкайу | 
объединиться] сов. см. объединять 
-ся 
ее. объединить 54 5; $ 
5] /годо/ 3 5 (5+5), Ж— /тбицу/ $ 2 5 


(чапр. разрозненные части, террито- 
рию); Ж /того/3 > (интегрировать); 
К /кэцуго/ & +5, &/данкэцу/ & 4% 
5 (сплачивать); ^^ усйлия 2 /тйкара/ 
РЕЧЬ, ДН /кэссю/9 5 

объединяться, объединиться Е — /ТО- 
ицу/3 5; ЕН /данкэцу/3 > (сплачи- 
ваться); 2 /гӧдӧ/ 4 5, и /кэцуго/ 
З > (сливаться); А [того/3 5 (ин- 
тегрировать) 

объёдки мн. разг. Атај С УЕ 
30; восі, (крохи) 

объёзд м (0 (действие) — 1 0 хйто- 
мавари, — < ) хйтомэгури, ФЕ дзюн- 
кай; ЖЖ дзюнси (осмотр); һа – 
м (патрулирование) © (место) & № 
) 3 /мити/ 8) (обгон) 8: оину- 
ки, за, ОИКОСИ | 


объёздить сов. см. объезжать 1, 3 

объёзлка ж (лошадей) НЕ тёба, #9 
2 тёкё 

объездной прил. ' (окольный) ЗЕЕ 
/укай/3 5; < путь Е 38 8&/д0ро/, & 
32 0 35 /мити/ 

объёздчик м Ф (лошадей) ЕЕ 
тёба-си:@:(по охране леса и т.п.) 
НХ хого-кантокуся 

объезжать, объёздить, объёхать (1) 
{путешествовать) Эно] +05, В 
х [х660/ >13 & 225, НЙ/хэнрэки/ 3 5, 
Е /хэ/5> © 5; ИЕЕН/рэкихо/3 5 (с ви- 
зитами) ©) сов. тк. объёхать (вокруг, 
мимо) Фо 8/мити/ 295, З /у- 
кай/37  (@® сов. тк. объёздить (ло- 
шадь) Б /тёба[ӯ > 

объёкт м @ филос. 15 кякутай © 
{явление, предмет) ўї тайсё; косми- 
ческий ~ ЕЖА утю-хикотай; не- 
опӧзнанный летающий ~ (НЛО) ЖЕ 
ОЖЕРИХ  фумэй-но хикӧ-буттай; 
стать (быть) ~ом (вапр. критики) -- 


Ф /х8/Н) 2245 9) воен. АЕ моку- 
хё; ВЈ мато, 3987 (цель); воённый ~» 
Ее» гундзи-сисэцу; воённо-про- 


мышленный ~ ЕЕ Г /кодзё/ 

объектив м опт. ЎЎ /тайбуцу/ х > 
<; е с перемённым фобкусным рас- 
стоянием х ~ А[и м5] 

объективация, объективизация 
филос. #10, какканка 

объективйзм м === каккан-сю- 
ги, #28 Е/сэй сидзё/35 3% 

объективность ж Я}: каккансэй 

объективный прил. 7 /каккан/& 
м тж. филос.; А кӧхэйна (бес- 
пристрастный); -—-е причины 22 #40 7 
А 0 /гэнъин/ 

объём м @ (величина в длину, ши- 
рину и высоту) ЖЕ ёсэки, (Е тай- 
сэки; ЕЕ ёрё (вместимость) © (раз- 
меры) зе; каса (о предмете); 5/5] х х 
(величина); 15 & хироса (ширина) ® 
перен. ўж бунрё, ЖЕ сурё (количе- 
ство); УЖ кибо (масштаб); Е 
ханъи, Е тэйдо (пределы); в сочет. 
27 дака, ... Е рё, 58 гаку; ~ тор- 
тӧвли 9 5 /бӧэки/ 5; ~ капиталовло- 
жеёний 3:7 /тоси/ 8; ~ работ НЕЕ /си- 
гото/ Ф Е 

объёмистый прил. ў» х 15 7, Ж/б/ 
и 

объёмн|ый прил. @ 18 0 ёсэки-но; 
--ый анализ ЖЕ Ут ёрёбунсэки @) 
{изображение и т. п.) УФ риттай- 
=НО 

объёстыся] сов. см. объедать [ся] 

объёхать сов. см. объезжать 1, 2 

объявить[ся| сов. см. объявлять [ся 

объявлёни|е с Ф (действие) = 
кохё, 32 хаппё, ДЕ кококу, АЛ 
кбфу, 15% фукоку; ЕВ гэммэй (за- 
явление); 2575 кодзи (официальное); 
г-е войны Г сэнсэн, ЕЕ. | ое 
приговбра ФЕИ, ханкэцу-но 
ииватаси (@) (извещение) #15 цукоку, 
181 цути, 51 кокути; 7 кэйдзи, 
270 кокудзи, ЯНЖЬ хари-фуда, ДЕН 


ж 


{8 виде плаката и т. п.); ДА кӧкоку З 


{напр. в газете); отдёл ~й (напр. в 
газете) ДА /ран/; доска ~й ВАМ 
{бан/; давать (помещать) ~е 54% 29 
3; вывешивать ~е 83732 Н, вм 
2н) Э 


28 Русско-яп. сл. 


дӯ, 


е капитал 2 


объявленный прил.: 
В ж мэймоку-сихон 

объявлять, объявить @) (оглашать) 
3 /кохё[9 5, 137 /кодзи/ 9 5, д /0Я/ 
НКУ), Ж=/ханиё/? 5; н/Кофу/ 
35, 18 /фукоку/ 35, АчЕ/кококу/ 
3-5 (напр. приказ); Бе /кококу/9 5, 
еж (давать объявление); 7 + 
904595 (по радио и т. п.); — бла- 
годарность кому-л. +... (< А /канся/ 3 
5, АВ /ДЗЕ/ 2 & 395; ~ выговор 
КоМу-л. + 2 13 А, у [сэки-сёбун/1@ 3 
5; => приговор {| 2 ЕЗ ханкэцу-о 
кудасу, әр © (изве 
щать) 3 /си/Б +5, 86 /цӯкокў/З 5, 


и И/цути/Э` >, 51/кокӱўти/ 5, 1 
цу 5; Е /хиро/ 37 5 (напр. о 
свадьбе); 8 /тэммэй/ 5, 28 88/Х8- 


Мэй/3 5 (заявлять): объявйть кому-л. 
о своём решёнии уёхать Е 7)}/дзибун/ 
258 /сюппацу/3 5 С 2 1С 7 ої 0 
зс Ф... јс а @ (офици- 
ально заявлять) ‘ё /сэнгэн/ 3“ 5; ~ 
войну :8/сэнсэн/7 5, #21053 
5; „~ опасной збной Ех ВСЕ 
/кикэн-куики-ни сйтэй/95; «(~ под- 
писку на газёты 7 КВН 2 /симбун- 
-ёяку-кайси/ 238597 5 — @ (призна- 
вать) Е /мито/ 5; — недействитель- 
ным 2/муко/ 2 #85 5 

объявляться, объявйться разг. ж № 
Я/сугата-о ара/ р 

объяснёние с (@ (разъяснение) ЕВ 
сэцумэй; #91 кайсяку (толкование); 
ВЕРЯ кайсэцу (пояснение); письменное 
— И НН=/сё/ @) (оправдание) ЖА ВЕ ся- 
кумэй, ВН бэммэй, + бэнкай, 59% 
= симацусё <> ою в любвй ЖЕН 


кои-но кокухаку 
вл: ВВ /сэцумэй/ 3 


объяснимый прил. 

Ж 5 
объяснительн|ый прил. ВН сэцу- 

МЭЙ-НО; ^^ая записка = ЕН 2/сё/ 
объяснить сов. см. объяснять 
объясниться сов. см. объясняться 2, 


3, 4 
объяснять, объяснить #8} /сэцумэй/ 
$5;  ат/кайсэцу/3 5 (пояснять); 


ДЕЗ /кайсяку/ 5 (интерпретировать); 
ДЕБ /каймэй/`3 5, В/акира/% < 3 5 
(вносить ясность); ВВТ /мэйкаку/і& 3 
5 (уточнять); З /бэммэй/% 5, Е 
429395, 0410365 <, ЖЕ /сякумэй/ 
35 (оправдываться); ЇТ Н /утиа/ 5 
(откровенно признавать); Е/рию/- 
11 > (обосновывать); это нельзя объ- 
яснйть ‘только тем, что... НЫ --.729 
СІ 

объясняться, объясниться @) тк. 
несов. (иметь причиной) .-— 55, ~ 
С 25 <; Это ~-ется плохбй погодой 
& ПЕ /акутэнкб/ 37:7: тим 
‹ется моё желание поёхать туда ЖА 
сли Н /рию/ іс сс 
5 © с кем --- СЕЕЗ (оправды- 
ваться) 3% /бэнкай[3 5, НҢ /сяку- 
мэй 5, 101595, Ох @ 
(разговаривать) 59; с>ться на ино- 
странном языке |5 /гайкокуго/С ЕЕ 
<> ^ться в любвй 5 25/кои/ №1 /у/ 
Фи 5 (+ Н/кокухаку/3` 5) 

объяти|е с 98 хоё; брбситься в 
—я к кому-л. С јдај% 04, -.Ф 
В /удэ/ < Е /ми/ № 2172295 <> при- 
нять (встретить) кого-л. с распоостёр- 


== 


ОБЪ — ОБЫ 


ТЫМИ (ями 


2 Р 8 < #2 /тэацуку 
кангэй/`3" 2 з 


объятый прич. чем (1) с /цуцу/ 
34112 @ перен. 55, С 
с БЮМА 

объять!сов. @ (охватить) А1 цу- 
цуму @ перен. (о чувстве): страх 
объял его И /кёфу/с 2 ӧрт 
(9 перен. (понять) ТН /рикай/ $ 5: 
нельзя ~ необъятное ЛАВЕ /фу- 
кано/ © ЗС 57У 

обыватель м, „ница ж (1) АМ) дзо- 
кубуцу; Л\ӣ? В. сёсимин (мешанин, тж. 
мн.) @ уст. (постоянный житель) В 
А дзюнин, ШГ Л тёнин 

обывательский прил. @ ЖФ дзо- 
кубуцу-но, М. бондзокуна @) уст. 
В Ло дзюнин-но 

обывательщина ж (Е дзокубу- 


цу-кондзё, Л, бондзоку; ШЛА 
тёнин-катаги (мешанство) 
обыграть сов., обыгрывать { /ма/?»> 


3, №5 ябуру 

обыденн|ый прил. Н 20 хиби-но 
(повседневный); 8 фуцу-но (обыч- 
ный); 5) 5112 (распространённый): 
—о0е явлёние №0 5 1,7869, НОЖ 
МЕН нитидзё-но сахандзи 

обыдёнщина ж презр. {Е дзоку- 
дзи, \. Л,/хэйбон/ = 

обыкновёни|е с З/нара/4>1,, 18 
сюкан; имёть ~е дёлать что-л. -- С. 
оС 0 Си 5, ОВЕ; по ою 
офор, /рэй/оса с, % 
/цунэ/ 2 2; против ~я по ВЕ 
/тига/ э, хо 5 < /ни/ ў, И 


обыкновённо нареч. #18 фуцу, Ж 
фудан[ 1] 

обыкновённый прил. 38 о фўцӯ-но, 
0 0; НЕФ хигоро-но (повседнев- 
ный); 5р Л,75 хэйбонна, Л\ё 2 Ф хйто- 
нами-но (заурядный); №0 5 #12 (обыч- 
ный) 

ӧбыск м #5 сбсаку; домашний ~ 
246 /катаку/ #998; личный ~ ВВ 
синтай-кэнса; дёлать ~ 8% 2, 1 
Ҹ сагасу; брдер на ~ #55) /рэй- 
дзё/ 

обыскать сов. см. обыскивать 

обыскаться сов. прост. З А, ХА 
[сага/ 1, & 12 5 

обыскивать, обыскать (Ф (произво- 
дить обыск)! 58 /сосаку /9` 5; е ко- 
го-л. +-. © ЕЕ [синтай-кэнса/ № ӯ 5 
© (искать) #23 сагасу, 281,8 /мава/ 
о 


обычай м ЗЕ сюкан, 8 /нара/4 
о; Е фудзоку (нравы); междуна- 
рбдный —й юр. ШЕИ кокўсай-кан- 
рэй; по ~ю |808) <: >С, 
Р1/рэй/1с $ о С 


обычно нареч. 3815 фуцува, НЕ 
хигоро[ 3], 0205; ФСЕ 


<) /цурэй/7= (в знач. сказ.) 
обычный прил. &Ф фуцу-но, № 
Ап, 95/4/90 050, Јај) 1 
ЮФ, 020605 9 Ў; ЛУЕ/хйто-на/ 2 
о, НФ цўкинами-но, ЖД, хэй- 
бонна (заурядный); ЖО фудан-но, 


УФ хэйдзё-но, ССЬО, НАФ 
хиби-но (повседневный); із /кимау 0 
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О, 0 5 о? (стандартны), ЕИ 
/кӧрэй/Ф (традиционный; (хое явлё- 
ние ЕО 2 ЕЕ НиТ тидзё- но сахандзя: 
пе время изо 5 ОВ й9/дзихан/ <> 
«ое право юр. В кансохо ЖУ 


24 фубунрицу (нелисаный закон); и 
воору ЖЕНИ я нЕ цӯдзё-хэйк 


Е. = 


обюрокзА” и сов.,  обюрокрачи- 
ваться тт /каноё/ ИЗ 5 


"Язанноет[ь 20 Д гиму (доле); А 
$ ку му, ИЗ сёкўсэки, Е) кансё 
РА 
ооо АВЕ сёкунб, 88 3 А 


а 
ем 
54% 


ку 
наче чение); 
сэкиму о). 
--ь 10 дзюнин, /омо/ ЕН, #2 
гэкиму, # &/хагэ/ 1,05; что-л. вхо- 
дӣт в гой кого-л, «7+ О) 
Но УИ а ит, н гараг, 
зн 0° считать своёй ~ъю что-л. 
> А2 /дзибун/О 2 #6 & %5(2 2 /кан- 
га/й 2); исполнять и (Я, № 
) 2 Жухата/; исполнять ЧЫИ-Л. е8 
Оо ^ч, ок З /дай- 
ри/ 20 2 № 5 ; временно исполняющий 
кои ПЕС риндзи- дайри; всеббщая 
вбинвская ~ь РЕ /дзэнкокумин- 
-хэйзки/2515° при исполнёнии служёб- 
ных еей 347: кому-сиккотю; 74 
№ /дзюнсёкў/3 > (погибнуть); права 
И УИ Е /кэнри/ 2 2895; М /сёккэн/ 
2 ВЕ (служебные) 

обязанн[ый прил. 


тяжёлая 


9? о 


боо 


{ 
2 
га 

2 


(делать что-л.} 
аъ А/тиму-о 0/55, 02 5, 
ОД БО, 06977485 ВЫ 
обязаны явйться сюда в дёвять часов 
[а їс а] 9 Е /кудзи/ сіс с Ж 
(ко 1 2 Ё м Е 5 < 5 75); ЛЙ 
ца, ые платйть налоги УЖЕ 
нӧдзэй-гимуся @ НОНО: 
быть мнбгим „хым кому-л. "СА 5 2 
с 521210]; мы обязаны ему успё- 
Е ба Ђ О Шс Э 2 


Хом 
љу к а, ДАТ Б ОАЕ А 


бо а љої, Ж 5 Ф 
ВІЗ 0 2 я. ВЕ 8 /кагә/?с; Я ему 
обязан жизнью 27 О яв/иноти/ О Я 
109/77; я вам бчень обязан 11 /он/ і 
кэс; у с в/васу/ И = 3 А,, са 
Фо Е 5 /дзон/ © 9; я ему мнб- 
р обязан љо кат © і А 5 
х Јяккай Нс? оса 5 


С нареч. & о &, 25 ых 
$, 13 канарадзу, ЛЕЯЕ дзэхи ұс 6 1; 
РАСТ, ФАС с 


552 (ато. бы ни случилось); Е 
матига/ ил 7 < (точно}; Ж /кима/ а 
(как правило): — прилу (к вам) №7 
5 ў 3 | /укага/ их 1, & `` 
обязательность Ж зере гимусэй: 
ВНЕ кбсэйсэй (принудительность) 
обязательный прил. ©) 85 /тиму/ 
ях: ве /кёсэй/4Уу 0 (принудитель- 
ный); Е [косокурек уі 5 (с8язы- 
вающий, влекущий за собой что-л.); № 
< Сі л, Хука/рч ах (необ- 
ходимый), ая хиспиплина, ый поед- 
мёт ЕН хиссу-камоку, Ё /хис- 
со: Е; есе условие АЕ 26 /дзё- 
кэн; ая не спорт. ЕЕ 1 
китэй-мондай @) (0 человеке) и» 0 
272, утано/ о о, 2 1С7 ЯД 
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 обязйтельс твенный прил. гов 
во юр. р. (818 сайкэн-хб 


ство 6 2 бт 


ро 
к сми 09 
3 ® : 
Ф) ья 
Е я е 
ар 0" 
г О у 
и? 
И 
Д 
5} 
о 
(О 
Уе ма 
ЦИ АМ 509 з 
хү ба 
Е 
Гс ре] Уге 
Е ба е 
Б аф 
5 5 
ч.8. 


к. 9 
СА 
5» 
ву 
0" 

разу 
е9 
Ке 

боэтъдї 
еу 
р 
> 


зыва!ть, обязать @) : 
ра 5; ЫкЕсой/ 5 {при 
нуждать}; Ян /мэй/`9° 5 (приказывать 
сделать что-л. у; "$5, 58а (то, 
лобле 1 основы ЕЕН то меня ни к че- 
му не љет СТА 2 Н укбсоку/ д 
55 Фош @ (делать одолжение) 


О Һс 


2 29° он-о ходокосу љор < Е 
1235 (вызывать чувство благодарно- 


сти) 

обязываться, обязаться Е /ГИ- 
му/ 2 `В хикиу! 5, ВИЗА 
0/5; Ку якусоку/ т 2 (обещать) @ 
разг. (становиться обязанным) 5 
(онза 2с 9 їр; не хочу я пёред ним 

ее ВЮ ЕЕ /сэва/ {< 75 А 

обязывающий 1 прич. от обязывать 
ТН прил: ни к чему не ~ 172116] 
{9100 325 /тиму/ 5 Ё /о/ и; РБ 
ОФФ (неопределённый) 

овал м ЖЕ ЕЧ даэн 

овальный прил. Е 4% 0 тёэнкэй-но, 
ВЛ © ранкэй-но 

овация ж +52 хакусю-кассай 

овдовёть сов. Ж А /мибодзин/ (с 7 
5 (о женщине); © ё [5 (0 муж- 
чине) 

Овён м: созвёздие Овна НЕ ха- 
кузкю, я А 

овёс м 25370, ДАВС), 
4 — К 25 /муги/ 

оаа прал. 260 хицудзи-но; «ья 
шерсть 226 ёмӧ <> волк в ~љей 
шкуре ЕФ Б /хицудзи-но кава/ ў д 
"2 ра 45 45 Я у. 

овёчка ж @ уменьш. к овца @) пе. 
рен. іа ЛА/ондзюну Л, ЗЛА. 

овеществйтъся) сов, си. овещест- 

влятыся| 

овеществлённый ирии. Е /буссицў/ 
4612125 => труд НЯ айс Е З дъ 
@/родо/ 

овеществлять, овеществӣть #7 /бус- 
ошў/ аљ, Асугэн/ ач 5, 
2 (тай иё = А 

овеществляться, овеществйться Ўл 
/бусошў Ми 5, АјтутайЕЗ 5, 
Из /тугэн/у 5, У /тайсё И 5 

овёянный прич. ^^ славой ЗЕД 
ЎН таи <, Ау А /мэйсэй-хаккаку/ 
Эс /эйко/ ЕС < 

овиН м с.-х, СА кокумопу- 
„кансодзё 

овладевать, овладёть @ (брать, за- 
хватывать) Е какутоку/ 95, Б 
ісиј 9 5; ая ісэнрё/3 5 (напр. тер- 
риторией, крепостью); [сна к8/ а 5 
(высотой, штабом и т.п.}; Е /хО- 
00 З 5 (одном; ЕЕ Эк Аи А С. А 
312 мопу (приобретать) ОД (нап 
техникой, о РД ФКУ: Ы 
0бо/Я. 5, ВАЗА /ко/іғ (напр. мето- 


гли 5, 


бом чего-л.) 8 1юса/ љ (изучать); чз 
5 {48 лайтоку/3 ЗА, 9458 

е (напр. наукой: 

буцўка/ 2 ч 


5 мис 5 
(осваивать; 


= нӧвой техникой 57 /атара/ 1,0259 
силзюцуѓ № 7 доя 0 (бслс ч) 
(© мысл 1х, чуветвах) БА: 8|/хи; 
& 28 5 (привлекать эта МЫСЛЬ ов- 
задела им вс Су /кӧсо/о ә к 
ие: беспокойство Я ИМ 
915 7:32/фуан/ (с іс © 422112; им овла- 
дело мобоиятство Ш рСл/кокйсину/ © 2> 

> 3172 (М (подчинять себе): ~ умами 
людей Абудзинсин/% САХ <> ов- 


ладеть собой НЭ /дзидзяку/ 5 10и 5 
(не растеряться); В /дзисэй/ 5, 
(сдержаться) 

овладёние с (0 (захват) 18 каку- 
току; ай сэнрё (напр. территорией, 
крепостью) © (освоение) 945 сютоку 

овладеть с0в. см. овладевать 

двод м Ш абу 

овощевӧд м 
байся 

овощербдетво с РЕ 55 ясай-сайбай 

_ овощехранйлище б а де ясай 
тёдзоко 

овощи мн. (ед. бвощ м) 879 ясай, 
9) аомоно; сырые ги а 
свежие и ЗЕ /синсэн/ © 8р9, ВЗН 
аона; консервйрованные ^—и А 9 5 
рз <> всякому му своё время посл. 
#7 ЕЕ /моногото/ {< 1573 ^<`С ВНЕ /сиодоки/ 
2005 500 ЉА 

овощной прил. 50 ясай-но: ~ 
магазин Е аомонотэн, А = 
яоя; ^^ стол 52 сайсёку 

овраг м Ч танима 

овражистый прил. НОЖ 
ма-но ӧй 

овсянка І ж разг. (крупа) ея. 
одии ж-о и (каша) 

овсянка П ж (птица) р /дзоку} 

освен овсян[ый прил. @ #65 

ХФ @ тк. овеяный (приготовлен- 

ый из овса, крупы) А $ #1/вау ! Оф б 
ЗРК; етая каша ж рз — №: 
ЫЙ сблод ЕНН 2, эмбаку-мояси 

овуляция ж а. ЗЕН хайран 

овца ж 2: хицудзи, Жи мз/2Е; ме- 
ринбсовая е ЩЕ мэнъё, ХУ: 
тонкорувная ~ а= /саймб/о) 2: 

овцевӧд м ЗЕ сиёся, ЗЕ бо- 
куёся; ЗЕ хицудзикаи разг. 

овцеводство с #2 сиё, #28 бокуё 

овцеволческий прил. 2236 0) сиёгё- 
НО 

овцематка ж 930-0 1, ВЕЗЕ боё 

овчарка ж > хм -— Е ину], ЗЕ 
7 бокуёкэн 

овчарня ж 2=Л\ЕЁ хицудзи-гоя 

овчина ж Е хипудзи-кэгава 

овчинк|а ж уменьш. к овчина <> оа 
выделки не стбит погов. Б 0 9 хо- 
нэоридзон, Ы ) ЗЕ /гаи/о ЕЕЕ Сие 
гото/; нёбо с ^—у показалось Е /мэ/ 
<Б А0465 < 50) 

огароқ м П о росоку-но|/мо/ 


РУ ЕЯ ясай-сай- 


тани- 


Я. &{ 4 
огибать, обогнуть ито ›- № |/мава/ 
2 С $ „ФНО і/мити/ 2 & 2 
оглавлёние с ЕЕ мокудзи, Е 
мокуроку 


огласйтыся! сог. см. огла зшаты ся] 
огласк|а жю А= кохё; поедать е 


\, 

РА 
< 

4 


А | [09 5, Е /Юмо- 
тэдзата/ © `` 5, НН/акару 129: м 
8 /когай/ > {разгласить, выболтать}: 
19/мо/5 5 (напр. секрет: ФЕН 
З, №53, ЖЕ /бакуро/З 5 (разодла- 
аить), получӣть -у ДЖаШЬ, ДО 
2341595}, РДКЯа, ВИО, 
ін а си 5: а /хемзн} 
С 5 {всплыть нару у 17); г /тайбу/ 
С 6112 (вр осочиться}; полуайть ши 

З 


гә у. Е ты 9 Е вата) 5 • 


К ЗЕЕ /ханпё/ 


ме е 55 /кохё/ 6 дя]; 
= ВА/гәмм 9й/% 5 (заявлял); ЕЕЕ а = /06- 
доку - (замеитыва тә); ВА [Ююмо- 


тэдзата/ <. 35 (предавать огласке); НР 
Я /когав/З` > (разелашать, выбалты- 
веть) (© {наполнять звуками) хиби! 


5 075, 8 /на/5 И) СА Ф Ще 
оглај|шатьея, огласйться р 


хибикиватару, Щ/на/ 5 <; даљ 
(грохотом); лес сйлся. 85 птиц 
В тори! о 185 /накигоз/ 5% /мори/ С А 
Фк ої 


оглашёни|е с 3 кохё, 3655 хап- 
не; ВН родоку (зачтение) си] б 


ч (извещение, уведомление). ЗЕЕ хирб 
(сообщение, напр. о свадьбе); «не под- 
лежит ^^ю» (гриф) ЗУ бугайхи 
оглӧблія ж № нага, Ж #8 кадзибо 
_ повернуть ~и =/19/ 5 С /каэ/ 


о сов. оглоушить прост. : 
его оли 4515 5 /атама/ 2 № /нагу/ 5 31, 
Суту < © о їс 

оглохнуть сов. см. глохнуть 4 

оглушать, оглушить © ЕФЁ/ми- 
ми-о рӧ/7 5, БРЕ /цундзај< @ 
(ударом) еб %%@5, эЯа/ки- 
дзэцу/ & > @) перен. разг. Хх 
#5, о р Ш9/гётэн/ < + 5, й ы 
у 2 Б. јатауя Я. 6 /кёгаку/& 3 2 

оглушительный прил. Е /мими/ 2 #65 
ро 5100 о, На /цундза/ < 1 
290 

оглушӣйть сов. си. оглушать 

оглядёть с0в. см. оглядывать 
оглядёться с0в. см. оглядываться 

› 

оглядк|а ж разг. с геоой А < 
Едзинбукаку, ЕЕК сиятёни (осторож- 
но); дуньнис 1052 Луис (внима- 
тельно с. 2 с (6 опаской); бежать 
без е-и 40 & Е /мэ/ 5 5 Б ЗС /ни/ 


5, 3598 ОВОШЕ Бас ити- 
мокўсайни) Ж 7777, 5 Јусаро/т Я 


5 

оғлядывать, оглядёть, оглянуть Я, 
#ми/ = 23: оглядёть с головы до НОР 
Эатама/ Ф С о А, х Б 8 јасиј Јл 
цумасаки/ з с 5 5 5 Й 5 

оглядываться, Саде а. оглянуть- 
ся Ф (80 руг) љо 2 ими] = 09 @) 
сов. оглянуться ет назод, ё 
сторону) фу >Я. 2 $75; — На 
Ко20-л. 255 ЕаХ, от в 
-но хо! сН/м5/ МУ 5 ® сов. 
оглядёться (осваиваться} В/на/ љ 
тк. несов. на кого перен. ~ О |ке- 
оиро/ 2 5 2255, с 52 тукадл 
Зх 5 <> не успел оглянуться, как... 
ВЕН Шума Ь <, ЖАНКИДЗУ 
АЧАА 


ОГЛЯНУТЬ 608. СМ. оглядывать 


20% 


ЕЯ 


оғлянутьси 006. см. оглядываться 
7 

огнев|ой прил. Ф воен.: е-ёя позй- 
ция АЕ сягэки-гб (НА титэн); 
дя точка КЖ, А катэн; еба 
прикоетие 16839: энго-хдка ©) ле- 


ЭГЕМ ёт м 


гоён. р хаэн-хӧ- 

 5ғненный прил. Ф Жо хино © 
пгрен. (пламенный, пылкий) мо] А. 
5, ЖАБХ 2 а 

огнеопасны и прил. ВЕ инка- 
-СЭЙ-НО, 5 НИ: $ > груз Л 
од, 

огнепокловник м АЕ хайка- 
„Кёто 

огнепоклбинич ество, огнепоклбиство 
© ЕЕ хайкакё 

огнеприпасы ин. воен. #8 данъяку 


огнепровбдный прил. о шнур 382 
29 дӧкасэн 

огнестӧйкий прил. КЕ О 
-СЭЙ-НО, № В /фунэн/ Е Ф 

огнестойкость жс 1: тайкасэй, Ж 
ЖАРЕ фунәнсэй 

огнестрельн|ый прил.’ ^ое оружие 
ая каки, #09 ДЗЮхб: ^мая фана © 
Д0 /с8/ — 

огнетушитель м 4/58 сёкаки 

огнеупорный прил. см. огнестойкий: 
е кирпич АФЛ, тайка-рэнга 


огийво с ЖЕЬ нойр хиутиё-но 
тэппэн (2 иси) 


ого межд. 5 

оговаривать, оговорӣть (0 разг. (кле- 
ветать) а ИД 5, ВЕ /хибо/ 
5, увару/< Е 5 ® (обусловлцвать) 
246 /азёкэн/ о 95; ў /аракалзи/% == 
Е 22-01745 < (заранее ставить ус- 
ловие); а /хорю/ 5 (делать оговор- 
ку); Сос < (предупреждать) 

оговариватьея, _ › оговорӣться С) (оши- 
баться в речи) Е в /сокона/ 5, Ел 
&8 /аяма/ 5, ЕЕ 1/сёцугэн/ ў 5, 9 оф» 
р 53050295 0) (обусловливать) 
Е] /аракадзи/ |260 /дзЕкэн/ 201397 
Ра: = св < 

оговор м (клевета) 25 тЮсё 

оговориться] сов. см. оговариватыся] 

оговбрка ж Ф {исловие) ЕН 
хорю-дзёкэн; {А тадасиғаки (в пибь- 
ме); без оговорок А, 52600-0 9 3. 
с, Ж/му/2ЕРЕк @ (обмолека) ВЕ 
сйцугэв 

оголённый 1 прич. от оголить, см. 
оголять 1 прил. 9 [0и/Ф ул (напр, 
с проводе); ‚ма ру; но (0 теле); їр 

НИХ (лишённый покрова}; ау. 
саки, сбмоку/0> 5 ^ (о местности); #8 
{хадака/ (20 °С05 (0 деревьях); 
зоен. 07010 муббби-но, 8 /росю- 

пу/ = 7 (открытый, ноэшишиённыйу: 
ый провод ЖЕ Гдонсьн/ ая 
грудь 1572: 72 мун] 

оғолятысяј сов. см. оголятыся] 

оголтёлый прил, разг. 75 /тохӧ/ 


тайка- 


УЧ 


ау, Я 5,мукоми/ Фо; ЗЕ 5 
арэ куру у (бешеный); 8/17 к8акуна 
(злостный, зловредный); е враг == 


ікйтига/ х 07 витки! 


Ы, о ыо 
МҸ зе 
с 

< 

ое = © 
5,“ г к 
ў = 


ланг) 
ого латься, 


1 деревья 


Е тт, г ВЯ #- Я тх 
оголиться Ж/халак 
н 

ОГОЛИЛИСЬ 7 


д 7 
ъа ма. НА 


гаса 


Гл; фланг о 
А и сокумэн- ва м 

огон[&к 
и 


лился воен. ДИНЫ 
гу оби; 
м Ф их хи; ЕТ и 
еще длуждающий 85, 
5и, Д К кицунэби @ перен.: у не- 
тлазах загорёлись весёлые. е-ЪКИ 
УЛО Ев ЭЙ ЬЕЕЕР 
ўв /кагая/ х 72 о Фо (аскер) > 
89, 25: якай < З айтй на ~юёх д 
о в 8Н/тадзу/ Ха 5; © -ькбы Е 
ГР: С, 27/тйкара/ № Л/иј с, в 
9 /нәцун/ 3 с 5 работать С ком 
2 Л (/хатара/ < 
е п Ф Кохи ЖК о /узДпламяј; 


та я ә 72 
томосиди 


Ф, 


5 


ем 
7 


{0 „лёк вк 


2 


з) оч 
и ә © 
НО с 


слабый -^ 2 5 :уби/; развести = ря 
24309, КА утај% 01 5, К 


АА 
#4 


ә; разлувёть еә К #8 /а0/ 5 
ярко горйт Къ А /акаака] 2. г. /мо/ 
ЯСА 5; 6 охватил весь дом (0 
тайка) В: /ути-дзэнт ай/ > 5 щуцу! 
2,15 © (свет, светящаяся точка) НН 
О акари, {Т.К томосиби: зажёчь == ВЕ 
1#Е%53(20 5), ТА» кА йтэн/ 8" 5; 
потушить ех НО №] 4/КЭ/ 9; в кбмна- 
те горит © комод 
(8 в0ен. 1 сягэки; 12 хӧка (чаще 
артиллерийский); ЕРЕ хасся (стрель- 
ба); перекрёстный е ЕАК 1  ДЗЮ- 
дзи-хока; фланговый =» НН сокўся; 
откреть ы ЗЕ 2 Вара /кайси/ 3 5; со- 
средотбчить <» ЖА» з н /сютю/- 5 
(2) перен. Е нэцу; с огнём № с Т 
<> играть с огнём МЕХ А 
гы хаси-о ватару, К /хиасо] 15 #3. 
5, Ки 05; мёжду двух !огнёй 
ЗВ /синтай/ а 23 ><, МФ ЕЯ 
я дзэммон-но тора кӧмон-Но оками; 
огнём и; мечом пу Вся о « (беспо- 
шадно); 1:877 дзанкокуна • сю- 
дан-дэ (жестокими средствами); прой- 
тй 2», вӧду и медные трубы 8/60 
О) усу Ъ Б уама/ух $ 5 /ка/ 2. 8 
5, 8 ШТ ° умисэн-ямасэн; днём є 
огнём ие: найдёшь - Я /канз/\ ве /тай- 
кос < $51 ИС а Бл 
огораживанне с В како ТС А 
огораживать, огородить 88 како! рУ 
№35 
огораживаться, огородиться прям. и 
перен. ЭН како №325; Ж саку (Е 
каки, 3 хэй) № [}/мэгу/ 5 є прям. 
огорбя м ва сайэн, ЕН ясай- 
батакэ 7 ове ти в! чей-л. 


РС 4 
55 


зв > 5; у (= 


РЧ Иэнка/- 2 5 Ж ... ЕШ минав, 5. кА 
ог ородӣтьісяј сов. см. оторАживать 
"ся | 


огорбдни|х м, д. ж а 


сайэн-кэйэйся; ира :/родӧся/ (рох 
ботник) 


о Е ү 55 Н — Е, < 
д 


> 


ОГО — ОДЕ 


огорбдничество с #3 0 ясай-но 
сайбай, 8:3 Е/дзуку/ 0, ЖЕ сай- 
Н-ХЭЙЭЙ И 

огорбди|ый прил.: ~ое хозяйство 54 
ня сайэн-кэйэй; т~ые растения #7 
зи ясайруй 

огорбшивать, 
5. /аки/ 1 +, 
воз 


г 


сов. оторбшить розг. 
1-4 0 +5, в 


огорчать, огорчить 5#%/кимоти/ № 
8 /вару/2 7 5, 122 /кокоро-о ита/ 
Ф 5, Я/кана/ и 3 5 

огорчаться, огорчӣться Е = /дзаннэн/ 


255 (сожалеть); Ё/кокоро/ 2 0\72 
>, эв/кана/ і їр (печалиться); Н 


/куя/ 12% А (расстраиваться); 5 5 љ 
х8 /кан/ў 5 (обижаться) 
огорчёние с Ч #/куя/\, &; Я /кана/ 
іх 2 (горе); {8 2. урами (обида) И 
огорчёвный прич. от огорчить, 
см. огорчать И прил. #10“) канасии, 
381,2 55, АЕ 5 /ГЭ/Ж; о 12 ОКОТ- 
та (обиженный) 
огорчйтельный прил. 82,7 дзан- 
нэнна, 62: Ё Ж Љ : 
огорчйть[ся] сов. см. огорчатыся] 
ограбить сов. см. грабить . 
ограблёние с 980 гото, Е года- 
ну; М сюдацу (напр. какой-л. тер- 
ритории); совершить ~ 8 2 /ха- 
тара/ < А 
ограда ж $ каки, № хэй, ^^ ка- 
кои; 1 саку (забор) _ 
оградйтельный прил. їв /каки/ 2 / 5, 
в сонет. 88 хого... | 
оградйтыся] сов. см. ограждать [ся] 
ограждать, оградить @) (отгоражи- 
вать) Е ‹\/какои/ 25 5, ЗА /хэй/ № 9 
09 © от чего перен. > > «р/ма- 
мо/ 5, **- № /фусэ/ <, -". # № /каба/ 5 
ограждаться, оградйться (защищать 
себя) р; ми/ ? Е [мамо/ 5 
ограждёние с @ (ограда) ВН\^ какои 
9) (зашита) Е ёго, 528 бого 
ограничение с Ф (действие) #108 
сэйгэн, [85 гэнтэй; 4 косоку (сдер- 
живание); 9 сокубаку (стеснение); 
3] р з= 5 кирицумэ (урезывание); еы 
слоатегических вооружёний ЙК ан 
/сэнряку-хэйки/ МЫ @ (то, что стес- 
няет) М, 9 
а ж. Е /аса/ 1% 8 
(напр. , мыслей); 2:98 & хиндзякӱса 
(напр., средств, знаний); #8 & к№- 
куцуса (изость); }/та/ ) іх & (недо- 
статочность) , 
отранйченный 1 прич. от ограни- 
чить, см. ограничивать ЇЇ прил. Ф 
(напр. 0 средствах) В /[каги/ и 5 5, Ш 
ПЕ /сэйгэн/ х 72, А эндо/№ 5, }& 
== /гэнтэй/ 1272; ЖЕ“ фудзюбунна 
(недостаточный); 99 < хиндзякуна 
(скудный); «хый тираж [5 /бан/ Ө, 
перен. асај, к Фор рё 
кэн-но сэмай <> ~ая ядерная воина 
В М5 /каку-сэнсо/; компания с 
2 ой Г о Е 
гэн -сэкинин-кайся ў 
огранйчивать, ограничить 55 /СЭИ- 
гэн/ӯ 5; /оса/ >, 1/сэй/9 5 
сдерживать); х /сокубакў/ 3 5, # 
> сибару (связывать); 85 /тэнтэй/ 


436 


љ (напр. смысл); #1 /косоку/ 35 
(сковывоть); Е /сэба/ 5 (суживать); 
4) 0 в /кирицу/% 5 (урезывать); 85 
№ Е < гэнкай-о оку, [8% < /гэндо-о 
сада/% 5 (ставить границы, предглы); 
~ себя в расходах 8% /хиё/ №8] 0 8 
№ 5 (їй /сэцугэн/ $ 5) 

ограничиваться, ограничиться (@) 
(сводиться к чему-л.) ++ Ш: /Тодо/ 
5, +16 В/каги/5; соться привётст- 
вием 227% /айсацу/ 2 2 5113 5; 
этим не ется что-л. С 00 1С 
ЈЕ 5х @ (идовлетворяться чем-л.) 
«1с /ама/А, ў 5 

ограничитель м Заза сэйгэнки; ~ 


скорости [59368 гэнсокӱў-сӧти ~ 
подъёма )ө 7 ҺА Ко 2 
ограничительн|ый прил. 8 /кёку- 


гэн/ х 1172, в сочет. {895 гэнтэй...; 
—ые мёры #918 сэйгэн-соти 
ограничиться} сов. см. ограничивать 
-ся] 

огранщик м [щ/мэн/ 2213 5] ЕЕ 
хосэки-ко 

огрёть сов. прост. ЗА, ФЬ 

огрёх м Ф с.-х. ЖО 1,03 та- 
гаясинокоси-но басё; 2/маки/ 1,05 
ЯТ (при севе); ЖИ/кари/# 1, ФЗ, (при 
уборке) @ перен. Ж кэттэн, К 
кэккан, ЕЕЗ&Ъ тэоти 

огромный прил. и Ю бакудайна, 
Вк бодайна, Еж кёдайна; 7277 
> А /ппиро/^, ЖМЖ Юдайна (о про- 
странстве); ®/хај т ИФ, В /ка- 
ги/ 0 саз (безграничный); #5 дзин- 
дайна (напр. о потерях); е сочет. обр. 
че А (0 сооружениях и т.п.); 
—ые возможности № х їг ПВБ Е окина 
каносэй; ая толпа Е Ш/курояма/ Ф 
КЭЛ? 0; (оог большинство ж 
23% дайтасу; оказывать ~ое воздёй- 
ствие 2 /эйкб/ № 7:7. 5 

огрубевать, огрубёть УЕ(#Н)/ара/< 7 
5; Е /ката/ < ў 5 (становиться чёр- 
ку 52/80/45 (о характере и 
т. п. 

огрубёлый прил. ў/ара/ 525 ЖЕ 

огрубёть см. см. огрубевать 

огрызаться, сов. огрызнуться (1) (о 
собаке) 55, /хајљір 5? 1, 5 
$45 © перен. разг. В/ку| > С /ка/ 
> > 

огрызок м разг. @ #2 0 $ кадзири- 
кудзу, Ж 1, куи-нокоси @ (каран- 
даша и т. п.)  пукадл и 

огулом нареч. разг. —{/иккацу/ і, 
ка 

огульно нареч. |1 —  /дзиппа-хйто- 
кара <;  —/иссё/ < мак, -- 
итигайни, [< 5] /кубэцу/ $ -2>19 3 (без 
разбора); Ж /мисо/ $ < © 5 и 
“С (смешивая всё подряд); І < Е Гси- 
ра/-< $ [с (не разобравшись) 

оғульный прил. -Е а /дзиппа/ О & > Ь 
то; ЖЕ конкё-хакудзякуна 
(+2727 фудзюбунна) (необоснованный) 


огур5ц м хо 5 0 (2); солёные 
цы #/сио/-39Ф& р 5 0; маринб- 


ванные ^оцы /су/-2193 0% № 5 ) 
огурёчный прил. хо) 
ода ж лит. АЕ сёси, АНЕХ сёка 
олалживать, одолжить #3 касу, &® 
Б /тайё/ 4 5; не одолжите ли мне Эту 
кнйгу? с Ф № /хон/ № Е /хайсяку/ х 
% 3 А, >18 Я/сякуё/` & & 4 А, >) 


одарённость ж М сай но], Ж 
/тэмпу/о 
одарённый Ї прич. от одарить, см. 


одарять Н прил. УВВ/сайно/ ФФ, г 
ВЕКУ < 21107, РВОТА, КУ 
тэнсай-но; музыкально ~ ж /гакӱ- 
сай/ <= /то/д, 0\5; -> ребёнок ЖЖ 
/дзи/; ЕН кириндзи (вундеркинд); 
см. тж. талантливый 

одаривать, сов. одарить, несов. ода- 
рять Ф чем -.№ р -0 окуру; •..% 
І 5 = < (раздавать); ++. № В Јатај 5 
(давать) @ перен.: прирбда ~ла его 
прекрасными способностями 4159127 
Ь > ЕВ /сайно/ < Е /мэгума/ су 5 

одевать, одёть кого ++ № Е/кй/ 
% @ разг. (обеспечивать одеждой) з 
НЫ /пфуку/ № В/ка/ о С 5 @® перен. 
(покрывать) 2095, 8385 @ тк. 
несов.: ~ ребёнка со вкусом 2/ко- 
домо/ (< 88 ж /сюми/ ^^ 85 /фукўсо/ 


2445 

одеваться, одёться @ 868 2355 
ифуку-о киру; -. №35, #8 ә -0 
матоу, --. [мис 2095, +. 201} 


2, +. № = Н/тякуё/ 3-5 (во что-л.); 
... < ЕЁ № /ката/ 5 5 (напр. в лётный 
комбинезон и т. п.); тепло ~ Е 
[ацуги/ № 3-5 © тк. несов. хорошо 
(плохо) ~ 3 /минари/ ил и^(4> 5 0%); 
щегольскй ~ х 5 № /кадза/ 5 @ пе- 
рек. 3320,5: деревья одёлись ли- 
ствой ЖАШ 002 № 6 /киги-ва мидо- 
ри-но коромо-о цӯ/1 Сі 2 | 
одёжда ж ЖЕ и-фуку, КЖ и-руй, 


КЖ! и-рё, ##18 хи-фуку; верхняя ~ 
ЕР ува-ги, 2 гай-и, 4-/1—; 
зимняя = Х/фуюм, 29, <; 


лётняя ~ Е/нацу/#, 52%; тёплая ~ 
7 ацу-ги; форменная ~» /сэй/ 5; 
раббчая ~ Н: 2 сигото-ги, РЕЗ /са- 
гё/88; домашняя ~ ЖЕ катэй-ги; 
дорожная ~ ИЖ /рёко/, 2 таби- 
.горомо; японская ~ 1/ва/ 8; европёй- 
ская ~ 22/8/18; готовая ~ В34/кисэй / 
Н, Шуе дэкиай, миў х К; 
женская ~ # Л/фудзин/ В; мужская 
~ ұн /синси/ 8; детская ~ Ф /ко- 
домо/ 8; спортивная ~ ЖЕ ундо- 


-ги; повседнёвная ~ А? А; про- 
стая ~ мм Ул В: национальная 


— Вај /миндзоку/ АВ 

одёжк|а ж разг. уменыц. к одёжда 
«> по ~е протягивай ножки погов. 
821916 /мибун-со0/С © о С 4, #8 
8 /кёгӯ/ 35/0/05 С В 2 Ал/ми-о сё/ 5, 
5 дл ж Д/ходо-о си/ 4, 

одеколон м Ф пом 

оделить сов., оделять чем +. № 
/оку/>5; +. 2 Ва/куба/ 5 (раздавать) 

одёргивать, одёрнутъ @ БУ 
(напр. платье); Кн] > &/хиппа/>5 
(тянуть вниз} © перен. разг. кого --. 


Ф 4/ханабасира/ 2 < 0 <; Фс 2 
Ш Е /саэ/ х 5 (прерывать); --- № 


[дама/ 5 +5 (заставлять замолчать) 
одеревенёлый прил. @ 9898 /коваба/ > 
72, в/ко/4Е Ут, 1 18/теку/07:, м 
/ката/ < Ж > © (затвердевший) ® пе- 
рен. Е /муканкаку/ © 75 > 72 (поте- 
рявший чувствительность); В /уго/ > 
&и^(утративший гибкость); ЖЕ 
ў муми-кансӧна (сухой, бесцветный); 
5Е/си/ д, Х 525 (словно мёртвый) 
одеревенёть сов. см. деревенёть 


одержать сов., одёрживать: ~ побё- 
лу над кем-л. 1с 35 /кај-о, +. № а ма] 
2>9`, ... 2 /я6у/ 5, С Т/У/Ъ #0; 


~ верх над кем-л. •: (7 Ь Е, 
вай /ки/ 5 
одержимый прил. @) чем .. сўх /ная/ 


Асу 25 (мучимый); СМ ) о 
(находящийся во власти чего-л.): ЕВ 
муга! н /мутю С > `` 5 (сильно 
увлечённый); -> страхом и /кёфу/ (С 2 
Ь 12417: @ в знач. сущ. м (маньяк) 
за /мосокё/Ф Л. 

одёрнуть сов. см. одёргивать 

одётый Г прич. от одёть, см. оде- 
вать; => снёгом Е /юки/ 5 45 42 172 
П прил. 88 2 #912 ифуку-о кйта, ж 
О = %; хорошо (плбхо) © 8 /ми- 
нари/Ф х\^(2Ь\^) 

одёть сов. см. одевать 1, 2, 3 

одеться сов. см. одеваться 1, З 

одеяло с =Е15 мӧфу (шерстяное); 2> 
1795 Е какэбутон (ватное); одёться 
—м 5164 5 2 

одеяние с уст., шутл. | фуку 

один 1 числ. Колич. — 2, —; (© че- 
ловёк — Л хйтори; одним выстрелом 
убить двух зайцев —Ж ЩЕ иккё-рёто- 
ку И в знач прил. @ (без других, в 
отдельности) — А, Е тансин; В 
36 дзирики-дэ (своими и Вун 
© тандоку-дэ (сепаратно); живёт 
— З ЛЕ/гу/Ь 012; ону [ни 
за чтб] не справиться — Л С[2 5 1 
<$]с& Жил @ (тот же самый, 
тождественный) | /она/ б, Ф; одногб 
года рождёния [80472 онаи тоси-да; 
жить в однбм доме 810 Ф=/иэ 14 
/су/ $; одно и то же [ъъ Ф] СЗ, 
А5 /доё/ фо СУ @® (единственный, 
никакой другой) 1#%> 0, 1213, 1:12, 
Ф 2; одни только яблоки 9 д, > 
) 75; я читаю однй научные книги ЖА 
ЗЕЕ Е /кагакусё/72 9х вск 
5, АННЕ СВОИНЕЕНОС 
СИ СУ 5; при одной только мысли 

„. 72265 |канга/ 4 72720 6 $; в од- 
ной рубашке м е^ у —/итимай/@; 
одного этого будет достаточно, чтббы.. 
Х 41,7 9 °С --о--/дзюбун/?72 Ф 
(при противопоставлении): однб дёло 
работать, другбе — гулять &/хатара/ 
< ФЕШ/асо/. $ Ф & С Е ЖЖ /Ттайхэн/75 
з /тига/и\?с Ш мест. @ (какой-то, 
некий) 55 ару, — +; ~ человёк мне 
сказал, что... 55 ЛФ 1, ўі; то 
произошло в однбӣ дерёвне на юге & 
115 РЕ /минами/075 /х0/ Ф & 5 4 /мура/ 
Св >С 272; бо раз %5 Н/хи/ 
(однажды); „одни читали, другие писали 
Ж /хон/ ж #5 /6/ А, С лозфъ Е и 
2 2 Ж/ка/уу Сиу 5 0 0\7; в ~ 
прекрасный день (однажды) ФН ® 
(один из группы, среды, ряда) АРА) 
катахо (катаппо) (один из пары); 
из ста Б фН/хякутю/0-— ә; одно из 
двух — 2—2 ІУ в знач. сущ. (о 
человеке); (~ из них 205 ЪФ Л; 
г Из находившихся там 22 [с /и/ 
ї Ло Л; ~ другого стбит {215 
А128 /д0руй/?2; все за одногб, ~ за 
всех 5 Л /баннин/ 3 — А.Ф? (С. ДЕ 
ИНЕЛОТЬК <> все до одногб 2 
7, — ЛЖ/ноко/ Б ў; все как ~ 2 
— 891 Е /итти-данкэцу/ 1; С; ни ~ — 
2$ (0 вещах); —Л (0 людях); 


— 


за другим х дзокудзоку, ЖХЁ 
цугицуги-то, #8 /аицу/и\, А 5 
. =, В рикудзоку-то; #/ато/®> 

р > Ь (подходить); обр. Е 1с 
имодзурусйкини (непрерывным пото- 
ком); палать ~ за другим (6 бою и 
т.п.) 1111 81/тао/ф 5; — на один 
1) (в разговоре) = Л/фўтари/1 05 6, 
= ЛВ /ки/ 0 в, Лоо, КАМ 
дзуи/ Б С  /хидза/ 2 35 /мадзи/ Я. 
<, ЕС найс&- -дэ 2) (в борьбе) — 8 
2Т/иккиу/ 5 С, —/тай/— 76; однб к 
одному $ < Н/соро/ > С; 2 (заод- 
но); одним слбвом —Е`СЕЯЙЫ ити- 
гон (хйтокото)-дэ изба; в ~ миг № 
< ЕК мататаку-мани, — ЕК иссюн- 
канни, Фо & х5 с; по одному 
оўо; —Л$> (0 людях); ША 
бэцубэцуни (отдельно); все в ~ гӧлос 
М Н/кути/ АС, вв 5 НЕХ ику- 
-дбонни; одно время — Е итидзи, -— 
хйтокоро; один-одинёшенек %& о 72 < — 
Л оі? Б ў; одйн-едйнственный Ш — 
/юйицу/ Ф, 11—00; —– ЛӘ Ф (0 
человеке); -— э і, 2>75^ (о вещи) 

олинаково нареч. &/она/ о <, ЕР 
їс доёни, — (с итиёни; 2&/хӣто/ 1, < 
(в равной мере) 

одинаковый прил. [Н/она/\® 0; = 
/хӣйто/ 0 (равнозначный); Е 0 доё- 
-но, НЖФ доруй-но (аналогичны): в 
—ой мёре НЕК дӧтэйдони, 5 ш < 

одинарный прил. 4 м0, ы 
Ф танъицу-но 

одинёхонек, 
прил. разг. 
$ о Б л 

одиннадцатиметровый 
штрафной удар спорт. 
> 2 

одиннадцатый числ. порядк. %+-— 
Ф дайдзюити-но, +-— ж НҢ Ф дзЮюити- 
баммэ-но 

одиннадцать числ. колич. --— дзЮ- 
ИТИ 

одинбк|ий прил. @ (о людях) — Л 
/хйтори/ о Б 0; ЖФ хйторими- 
-но, {#8 0 докусин-но (холостой); = 
Л [ёрубэ/ Фи, 8/ми/ Е) Фіх (не 
имеющий близких); — ЛЕТУ 
(живуший один); ЖФ кодоку-но 
книжн. ©) (напр. о здании) ?2А,Ё 
шї, 20А Уо Си 5; Щ/саби/\, 
\^ (заброшенный) ® в знач. сущ. м 
зн) 2; ЖЕ /ся/ (холостой); «-им 
предоставляется общежитие» 1 = 
5Е/рё/ < 25 Ян /кйсюку/ & 3 5 

одиноко нареч. РА, +, Ж/саби/ 1, 
<; жить ~ — ЛЕ/хйторигу/ 5 и № 3- 
5, 100 Аў /кодоку-но сэйкацу/% 35 
< 5, В>ЗАЕН/хи/№ < 5; чўв- 
ствовать себя ~ Дж( ох) 
Ж /кан/-9 5 

одинбчеств||о с ДЖ кодоку; — Д 
\, хйторигураси, — ЛЬ 
/сэйкацу/ (одинокая жизнь); жить в 
полном ~е 2)1,Ж/уморэги/ 0 ўв № в 
< 5; чувство —а И /кан/ 

одиночка Ф м, ж разг. (одинокий 
человек) — Л 2 хйторимоно @ м, ж 
(кустарь) ЕЛЕ кодзингёся 9 ж 
(камера) њр докубо @ ж спорт. # 
м№мх №№ <> в му 1) (своими сила- 
ми) НЛ/дзирики/`С 2) (поодиночке) — 
роге. 


—^ 


одинёшенек в знач. 
= < — Л/маттаку хйтори/ 


прил.. — 
ХУ Мм д З 


ОДЕ — ОДН 


(3 


одинӧчн|ый ирил.: «ое обучёние =. 
1 99 какко-кёрэн: ое заключёвие 
РЕН докубо-кинко, 9 #6 /кан. 


кин/; ^-ый полёт ЕЕ ау тандоку- 


-хикб; ое катание’на коньках +; 
2? № х Рам 
одибзность ж ў /конома/ 2 < и 


&; Ж /кэнъо/ х С Е ; о 
тельность) 

одибзный прил. ўў /конома/ 1, < гул: 
МВ 75 фуюкайна (неприятный) 

одичавший Г прич. от одичать, 
дичать Н прил. см. одичалый 

одичалый прил. В}: /ясэй/ Кі; с, Е 
Е» #7/о/ 07, 36 е [араара/\ < 25 >17 

одичание с ЕИ ясэйка 

одичать сов. см. дичать 

однажды нареч. @ (один раз) 1 
иккай, 1  итидо (@) (когда-то) у^-> з», 
^о; 55 Н/хи/, — 8 итидзи[ | 


СМ. 


(как-то); ~ утром 25 Но /аса/ 
однако вводн. сл. и союз СБ, 
о», Э Ф 


одноактн|ый прил. — #0) хӣйто-ма- 
ку-но; ~ый балет — 380) /ї 1и —; «(хое 
представление — #7 /моно/ 

одноётомный прил. физ. ЕТ Ф тан- 
гэнси-но; {0 икка-но ~ элемёнт 
— 1170 3%/тэнсо/ 

одноббкий прил. (напр. о решении) 
— 35 /иппо/ уі, Н^/ката/Х 57: 

одноббортный прил. —]|/итирэцу/ 
УФ, 7 № МО 

одновалёнтный прил. хим. ЩО 
танка-но, — 00 икка-но 

одновесёльный, разг. одновёсельный 
прил. — ү Јиттё/ + —– м 0, — жјиппон/ 
ри Ф 

одновремённо нареч. [Е дӧдзи- 
-НИ; ^^ С чем-л. ++ & Е [| /она/ 1 < 
<(#рч тс), ен, [... ФИ /ка- 
тава/ь, „СЕРА с 

одновременность ж НЕЕ додзисой; 
тех. НЕЕ докисэй 

одновременный прил. НЕО дӧдзи- 
-но; [ЖФ доки-но, Е а] /она/ © < 
1/75 (синхронный) 

одноглазый прил. № НҢ Ф катамэ-но, 
№ оф Б 0; —ННФ итиган-но книжн.; 
е» человёк РЕ 


одногодичный прил. Е 0 ити- 
нэнкан-но 

одноголосый прил. муз. Ж 0 тан- 
СЭЙ-но 

одногбрбый прил.: ~ верблюд ХС 
СЖ 


одноднёвка жс зоол. Іў А Э 

однодневный прил. ТН итинити 
[# кано; 1 Н2/бун/ о (0 норме, 
объёме и т. п.); АЎ? Ф хигазри- но 
(о поездке и т. п.); — заработок? Н 45 
никкЮ; ~ дом отдыха НЯ 0 (—}Ң ип- 
паку) о ## /ико/\^ 03 /иэ/ 


однодольный прил. бот. 87180) 
тансиё-но 

однодбмный прил. бот. ЖЕЖ 
сИиЮ-ДОСЮ-Но 

одножильный прил.: г кабель Жу 
/тансин/ 2 — 7 м 

однозарядн|ый прил. 50 тампа- 


цу-но; сое орудие 197 тансохо; 
ое ружье 155 /дзю/ 
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110) танъон» 
ёна (моноточный) 
$ см. 


{ й ожеестваен- 
онадзи) й 


$ 2 я 2. Уә РІ га к. “р 
Е Еа 541 Е Неа 25 


©) плолько 8 одном 

о Фу 13: оо ТОЛКО 

оиго кайс яку/ 

: Ба это моха с отее 

сет о та; я, 
24221 нА | 

значность ж мат. 15 итии- 


ый прил. Ф {1 ‘ожебествен- 
в и-но, уона С Е 
ВЕ ак выра. 

ғы ые 
аі 4 © "аменлцие 
чение} 0), Ф 
_ © мат. 70 ХЙТО- 
РРИТИ-КИГОГ > РД 

одноя мённый” прил. |2, 0 домэЙ-но 

одноха либеоный прил. АЦТ О дб- 
КОкэй-но 

однокашник м разг. Е ВАЕ докйсэй; 

гакуб, НЖФМ дӧсӧ-но томо, 
хд ~ (школьный товарищ) 
дноквартирный прил. (е дом -— 26 
ити кадзоку/ а Ф /иэј 

одноклассник м, ца ж ВЕ дӧ- 

КОсэй, 59 д х Һ 

олноклёточный прил. бил. ЕО 
тансайбо-но 

ой \ноклубник м разг. Н/дб]7 9 = 
ан. выиграть у свойх ов 75 7 
Ф 9 А каг 

одноковшбвый лрил.: ^> экскавётор 
ГАЧ РУ; Е „хи 

олноколейка ж разг. И танки (84 
ЖХ тансэн) ЕЕ тэцудо 

одноколейный прил. ж.-0. ВО 
тансэн-но, 1,0) танки-но 

одно кблка ж 2185 ниринся 

однокомнатный прил. гая квартӣ- 

ра хе /ма/фЕ:=/дзютаку/, 1 68 


@ї 


е. г обэя/ о 
ООН прил. 1 Еу /иттода/т 
р. 


олнохопитный (С) прил. зоол. В 
Со тантэй-но (@) в знач. сущ. мн. ~е 
как стряд) АИША УруЙ/ 

однократный прил. 1 810 иккай- 
“НО; ”= вид грам. 1 Щ/тай/ 
ром м, на ж Е до- 


1 сай /сўки/ 
2 б 


однолётки мн. ЕЯ овайдоси 
одиолётянй прил. 122 0 итинэн- 
; бот. 1 ЕЕ КЭЙ/Ф 
люб м Е сёла оока 
5, 5 58574 айсайка 
— АЕ јиссёј Ё 0 


однолюбка 26 разг. 
ВЕ 60 ‹она- 


хиолемешный прил. 


олно, 
0235 в [ай] ӯ з 
„ одаомастный прил. 
дзи-каиро-но 

олномачтовый прил. Ж Ф тансё-но, 
1 жх/иплон/ 2 2 ҺО 

одномёствый прил. 1 Л Е/хитори-но] 
0005 є самолёт Вр тандзаки 


438 


олномоторный прил, ЖФ тампа- 
пуно: < самолёт Злуки 

однонбгий прил. і жа о) иппон-аси« 
=Но, рт/ката/ н о 

однообразие с Е = тантёса, ТЕ 
— 2 сэмизн-ит ириц пу 

однообразно ғ чаре у, = тантёни: 


Р. > РР: 
-—В 1 итиён аа 
однообразное сть Ж см. ОД 
однообразный прил. Вів 


т 
55 „ъ у их из 
Нсй-но, 2-20 
НЫ 


= і ей ў т ) { 

АЕРА о 1ч 
езмиэн-итнрину-но \ нотоны& 8}: ЗЕ 
РА $ 7 РА 22. яга. < у 2 5 : 
ікима; 0 0} 100 аный} ло 5 О 

Яг бі 2) 


НЕ 
однопалатя Е прил. полит. — 
А эуту? 2, Е й | 
С) ИТИИНСЭЙ-НО; ая систёма Р 
Ме Н 55, 


ИА 


однопалубный прил. Ж 0 тан- 
-кампан-но 

олнопарти —_ ый прил. полит. = 
Ф итто-но, — а н/тандоку, 2; оё 


правительство Ям РВ /на йкаку/; 
“ая система -— 2 1/сэй/ 


одноплеменный прил. БЕО дӧ- 
сюдзоку-но 


оҳнополчачин м ЕО 910 рэнтай-но 
дӧрё; м сэнъю (боевой товарищ) 
однополый прил. бот. Жс тан- 


сэй-но 
физ, | ЖАО 


однополюсный 
танкеку-но 

однопутный прил. ж.-д. НФ тан- 
сэн-но 

однорбгий прил. —24 0) иккаку-но 

однородность ж НЕ! — досюсэй 
физ., хим. ЕВЕ кинсйцусэй 

однородный прил. НФ дӧсю-но, 
0) кинсйцу-но: НФ дӧсйцу-но 
(о качестве); ТЇ доруй-но (сход- 


прил. 


ный); |1200) дӧкэй-но (однотипный); 
НЕ дӧё-но (идентичный); 80 


ДдӧКЭй-НО (родственный); с--ое тёло #5 
а /тайј <> ^-ое национальное госу- 
дарство — Біў ити-миндзоку (— 
ітанъицу/ В 18) ФВ 3 /коккај 

однорукий прил. Р 0 кататэ-но 

односельчан[ин м, юка ж НАЛ. 
досондзин, Е Л, докёдзин 

односкатн|ый прил. А0 тан-ся- 
мЭн-Нно; ая кровля ро Е ка- 
танагарэ-но янэ 

односложно пареи. ох) 2, ЩЕ 
= кантанни 

односложный прил. Ф о, 
#75 кантанна (простой, краткий); 
ех ответ # ЕЯ канрякуна котаэ 
& грам. 1 8850) итионсэцу-но 

односпёдьнјый прил. «ая кровать 
зр И р 

одноствольный 
Ж.а тансиндзо 

одностворчат|ый прил. @ (о моллю- 
ске) НЕ танкаку-но @): ~ая дверь 
ВЕ Тобира 

односторонний прил. РЕФ ка- 
тамэн-но: яя пластинка № 2 
Е; ий материал Ф 0 (© на- 
правлении движения) № /тавај/?2 9 О 
(об уличном движении); РЕ /мити/ о 
(напр., о связи); --ее движение тран- 
спорта — 77224 иппо-коцу (32 цу- 
ко), Жр Ө перен. НВ, [> 
Ф ої5 ЖА фукбхэйна, НЕ 
[130/572 (пристрастный, несправед- 
ливий); ВФ тандоку-но (сепарат- 
ный); 972 хэнкёна (о знаниях и 


прил сое ружьё 


т.п. =~иёе выгоды 
ѓризхки/ 
однострунный прил. муз. 
ГЭН-но 
одно 
ОАК 


і 8 
1 0 ОЭ ИТИ- 


тйпность ж Я : 
ғ а — и 2% д = 
гип ный поил. (8 /она/б я л т 


| 
ГЕ 


7: /ката/ д, 1—0 ә дсипу- 
гата- но; Но дӧруй-но (одноро 
мые суда Е ‹ Э 

однотомник м розг. Ш 
бон, а 3 зе иккан-но хон, 1 
і<эвсю А 

оЕНОухий прил. ЕЕ катамими-но 

одно сіз ный прил. эл. АҢ О тансо-но 
внофамилен л —ица ж О 
А, 82 = ідбмэй Ф А 

одноцаатный прил. @) {однотонный, 
одн го цвета} нах. тансёку-но @® 
одинакового цвета) 0 о 
0) перен. (09: нообразный) ВА 95 77 тан- 
тёна 

одноцилӣнлровый прил. тех. тан? 
0 и 2 — Ф 

одвочяён м мат. 74 тан-косйки, 
пик 

одноэтажный прил. 1 8 /иккай- 
-дас о, ў &/хирая[ СФ; (о дом 
№8, ЗЕ вет фах /из/ 

одобрёни|е с ЖЕ сёнин; Ш каку- 
нин (подтверждение); 1 сандо, 2 
2% санъи, 5 сансэй, НЕ дои (00- 
гласие}); 18 дзэнин (принятие); с я 
кого-л. ФЕ а 250/у/9 С, Ф 
+18151, Же /сёдакуј е 18°С; молча- 
ливое е 2 мокунин 

одобрительно нареч. |] /д0и/ 2 1, 9 


Ат, 
сә 
с> га 

5 


(<, ЖП /гэкирэй/ 1С, #/сандӧ/ 
С 
одобрительн| ый прил. ЖРАФ сан» 


сэй-но: Е жби 75 (благожелатель- 
ный); ^хые возгласы 25 О 3 /коз/ 
одобрить сов., одобрять что ·-. 2 ж 
30 /сёнин/ 9 2, + № 8 /мито/ 9 5; ее 
Ж /какунин/ 5 (подтверждать); -- 
№ „89 /конин/ 5 (официально); и. 
35 /санъи/ 2 58 /х8/3` 5 (соглашаться); 
-** № ЛЕРА /дзэнин/ 9 5 (оправдывать}; 
:-” 2 ЖЖ /сёдаку/ӯ 5 (принимать); 
29 /мокунин/3 & (молчаливо); Я щунин- 
кај ў 5 (санкционировать); д] ў /какэ- 
пу/3 5 (утверждать, гл. обр. о пар- 
ламенте}; не ~ ЭЕ /хинин/ 9 5; 29 


јхикэцу/ 5 (отвергать, гл. обр. 7 
парламенте); Б /хантай 5 (вы- 


ступать против); единогласно — ўй 
95—39 /мандзё-итти/ С 386 Я 3 2 
одолевать, сов. одолеть @) (одержи» 
вать победу над кем-чем-л.) С 
8-2 -ни утйкацу, --. № я /мај/ 3; 
оит $ 5 {преодолевать}: 
2 ЕВ /сэйфукў/3 5 (покорять ко- 
20-л.); Кики 9 5, СЯ 
< «ви тазнуку (проявляя терпение) @ (© 
перен. разг. (усваивать) ъ ФС; 
--ть математику 2/сугаку/ 2 Ф (6 
“5 ( перен. разг. (справляться є 
чем-л.) --- № оС3/н0Ј7 5, ... №5] 
ки/ 9 03 Ф перен. разг. (лишать 
покоя): кашель -ыл № ЗЕ лм сэки-га 
курусий; жара ~ла С Ф /ацу/ & св 
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24 


Ва /хэйко/72, созот 2258 
јёва/ > С у & ої; комары ~»ли /ка/ 
< #/маи/ >35 @® перен. (овладе- 


вать): сон гл В/нэму/^Ф ® СА > 
3 5 


те: лживать 
таноонтво, обязан» 


А РЕ 


ополжаАТЬ см, 

ололжат тъ, ся 
ны м} НЕЕЕ /сэ ва/} 

одолжёни е0 
колзё, ВЕ 
за ~) 251718 


7 дъ Ё 
ололженный Е 
. одалживать Н прил. 
одолжить 208. см. о 
одонтолбгия ж мед. ра 
одр м рет.: на смёртном ё га 
Яс риндзю-но токо-дэ 
н сов. “о ф> 0 


СМ. 


НСО: 


одуванчик. м бот. 72 АЗ 
одуматься с0в., одумываться @) 9 


ПЕРЕВ {отказываться от чего-л.): 
3 /канга] А Е 37, Нижи/ ӱз (пе- 
редумывать}; бъ/кокорој 2 ји Ў 


5, и [»/кайсин/ “5, ТЕЬ 5 
сэйдӧ-ни татйкаэру (исправляться): № 
х б №25 (примиряться с мыслью 1 
чём-л.) ® разг. (приходить в себя) 1Е 
5, сёки Сы хонки) © »А 5 

одурёчивать, сов. одурачить Е 8 /ба- 
ҝа/19 5, 85%/7уро/9 5; 109%, 39 
< кацугу (обманывать) 

одурёлый ‘прил. разг. і? А, 0 107 
5, ЗА /атама/ 2з > ИЖЕ 

одурёть сов. см. дурёть 

одурманивать, одурманить Ў /атама/ 
21А) ха, Ж/исйки/ е к Б 
$5 

одурманиваться, одурманиться В 
{атама/ {3 А. 29 ИСУ 5, Ж»/хосин/ 
95 = 

одурманить сов. 
одурманивать 

одурманиться сов. см. одурманивать- 
ся 

бдурь ж разг. ЗАФЗОЗЬСЬ: 
ло ~и ЭЕ/атама/ р /хэн/ С БЕ: 
^-ь нашла ЗАВИС Е 

одурять разг. їл, >) 95, [2 
атама-о1 528545 

одуряющий + прич. от одурять И 
прил.: > запах 0% 0 цуєй каори 
(сильный); Ом 5 8 ) (опьяняю- 
ший) 

одутловатость ж ЕР мукуми 

одутловатый прил. ёр < А,12, ХА, 
КУЧАТ 

одухотворённость ж 4 мА РЫ ~ 
в 27, ИРИ КӘНГЭКИ 

одухотворённый прил. Я /кангэки/ 
0—7, Е 0 каммурё-но 

одухотвоойть сов., одухотворять 4 
А Юи 0 в рэйкан) № ЕЯ. 
5; #0 /гэкирэй/9' 5, /хагэ/ 
{вообушевлять} 

одушевитыся] сов. см. одушевлять 
ся] 

одушевлёние с см. воодушевлёние 

‚овушевленный Т прич. от одуше- 
вить, см. одушевлять И прил. 
книжн. (исполненный одушевления) ЊЕ 
ИЗ, 1, Н: /сэйки/ 5.15: 4 
мх р и = 17 2 5 1302 (вдохновлён- 
ный) © (0 живом существе) х о 


см. дурманить и 


с Е уу/сэймэй/ 20/0/97 5: (ый 
панмёт х $Ф (9) грам.“ (де мя 


существйтельное 5 Ее кацудбтай 


одушевлять ь, одушевӣть @) (напр. 
природу ) За/тамасни/ 5 5 ЪФ 2 == кан. 
га/Я. 5 @ шт. (вдохновлять) 685, 
НК о 7 љ, Б /какхи/17 5, В 
Ў, 7ФУру/, ВЕЗА 2425, Шаг 
кирэй 5-8. оъ Жи Ф ее г. - и 


е нь: аз ДЭ 


= [хагэ/ = & т та о < в. 
ікан/“ў 5 
одышка с В] Екигирэ, Ш 
кохю-коннан; 1 х азги (при астме) 
ожеребйться сов. см. жеребиться 
ожевёлье с АБ кубикадзари, Ж > 
ях 


ожеєточёть, ожесточӣть 0) Я 18/му- 
дзё/ 1—4 5, З 8/дзаннив/?х Л р ин- 
Іза 1С 08 5; вахлэкид оја а 
И /гэхко/ хч 5, РЧЫ ое 
лоблять) ©) (делать упорным, напря- 
жённым} Ў] гэкирзцу СЧ мбрэцу) 
975, /хагэ/ 1, < ў 5 

ожесточаться, ожесточиться $) (ста: 
новиться жестоким} Е муда8/ аА 
5, м дзаннин(Я Е дзанкоку) ЮО, 
8 8 /дзангяку/ о Б /каги/ 0) љо 2:08 
Ж/тэкидо/ 5, И /тэкко/ч 5 (03л06- 
ляться} @) (усиливаться, становиться 
напряжённым) 02 гэкирэцу (224 мо- 
рэцу) Ко, Ш/хагэ/ < жд 

ожесточёние с @) ЕК дзанкокуса, 
Е мудзё; их гэкидо (озлобление): 
2 гэккб (раздражение) @& (крайнее 
напряжение) 91 х мӧрэцуса, ў /ха- 
гэ З 

ожесточённость ж #/хагэ/і, х, 
24 & морэцуса 

ожесточённый {1 прич. от 
чить, см. ожесточать И прил. #/ха- 
гз/ 20, Ш гэкирэцуна, 297 
мӧрэцуна; #2 дзанкокуна (жесто- 
кий); ео бой Ш гэкйсэн; ~» спор Я 


ожесто- 


з гэкирон 
ожесточӣтьісяј сов. см. ожесточать 
[-ея] 
оживать, ожить (0) А ёмигаэру, 
А 395 икикаэру; АЕ /сосэй/ $ 2 


книжн. @) перен. (возрождаться) в 


іфукко/3 5, {&/фуккацу/ 3 5 @® пе- 
рен. (духовно) Яд: Е /тэнки! 
2 < (ободряться) 
оживйть[ся] сов. см. оживлять[ся| 
оживление с 0) (возвращение к жиз- 
ни) ў 0 ёмигаэри, АКА: сосэй @) (в03- 
е йа 5 какки, За/нигия/1> 5; 
АГ 0) кэйки-но татинаори, Е 
каккё (о делах и т.п.); ТЕЗ каппа- 
цўка (подъём активности); в политй- 
ческих кругах царит ^^ ВЕ /сэйкай/ 3 
84 /иро/ 9 & оса @® эк. В син- 
кб, ЖЯ котё 
оживленно нареч. 
<, В/нигия/ (С 
оживленный {1 прич, от оживить, 
см. оживлять Н прил. Нанигия/> 7, 
Ар саканна, 5 5/какки/ 5 5, 4: 
у /сэйки-хапу рац; У, Ед Гикиикиј 
& (1; тая улица 3 ханкагай: 
завязалась ~гая бесёда ЕЕ СЛЕ р/ха- 
на-га са/у^ 72 


д јикиики/ & 


ОЖИВЛЯТЬ, ОЖИВИТЬ (возвращать 
к жизни) Ё/ёмигаэјь 5, ЕЯ 


Ур 


нро; 
тарсони): 
л а виз повате} ) 

ож изя ои В ИВ сЕ 
а а г 


2 икикаеру. тонкие 7 А © ПЕ 
рен. 8 /какки/-3 <: В сакан/ (с Ў 5 
(принимать широкий размаху 46 © Р 
РС 5, Е Эв/каппацу/ іс жа 5 (акти 
аизерова ться), С /иро/% < (напр. о 
политической жизни); ЕН: Јатама-о 


мота/1ӯ 5 (поднимать голову} 
ожидани!е с 4$} (действие) %мај-> 
С @ чаще мн. я (надежды) б 


{Я тайбб: о 


китай, 9 ёки, обмануть 


и Дә ЕВ /ураги/ 5; прбтив е9 
РЕН /хан/іу с, ЖУигай/ іс 5, ЯН 


ее °С; сверх ъи РАШ БІС 860- 
-ИЛЗёҢИ: УЯ Ы агни Ес оправда» 


дне) ЯН до 0) о (НРА 
| ожилё|ть @ #2 мацу @ (надеять- 
ея)  НН/кйтай/ 3-5: 528 /6ки/-3- 5 


(предполагать); я так и я 8 -1(Р 

172)38/т0/ 0 17 © (предстоять ко- 
мул.) В /дзэнто/ (С ма? 
Бля Сид: его (оет блестящее 
будущее ЖФ В /кагая/ д> и ц^ 
2 Ж/мирай/%; А 5 

ожирёние с ЛЕ химан, ее хидай: 
е» сёрдца Го /сивдзо/Ф Е 

ожирёть сов. см. жирёть 

ожйть 606. см. оживать 

ожбг м А якэдо (от огня, кисло“ 
ты и т.п. В тосе (от кипятка) 

озаббтить соё. см. озаббчивать 

озаббченность ж Е 10рё, 2; кэ- 
нэн, 6 куттаку; 5115595 кигуро (за- 
бота); К ‚фуан (тревога); И»/коко- 
ро/%23>0, 50017» 0, а симпай (бес- 


покойство); выразить (высказать) 
ео 20 52 1 /хёмэй/З 2 
озаббченн|ый прил. чем --- № 2/урэ/ 


а 5+ гъ /кокоро/ 2 /ита/ № т 
15, о5о СЕХ 25 ЫЙ ВИД 
2: 68 андзигао, ЖФ НЕ Юре-но 
е ги; быть ым чем-л. ••• №28 С 
\^ 2, РЕ САА, 5620 (СМ 
<) Жзк/женен/ ии 5; о С 2 $ 
{КОИ 5) (принимать близко к 
дардці); о Д 0 12, ++ № ГАН /СИМе 
пай/ Съз 5 " (беспокоиться) 

озабочива = озаббтить чем. 2&/ан/ 
Са, 2 кэнзн/ 5 +5, З 
јорё/ 5 +5 , ајенапай/ з 375 06 
покоить)у; Это меня ~»тило ФС Е? 
р 0012 Яо) 

оза аглавить с0в., озаглавливать й, 
ми, #295, З у/хёдайј №20 5 

озадаченность ж 489 товаку; 54 
22 (беспокойство) 

озадёченный { прич. от озадачить 
Ш прил. за з говаку/ 2 їс; еә ВИД Ш 
Й /гао/ 

озадічивать, 08. озалёчить 24 Е /Тб- 
ваку/ & +5; Ё П/хэйко/ х 45 (ста- 
вить в тупик) 

озарить[ ся] сов. см. озарять[ся] 

озарять, озарить прям. и перен. 
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ОЗА — ОКА 


[1915 %; УСВА /кӧмё/ 2 57 А 5 перен.; 
его озарйла прекрасная ‘идёя ЖФ 
/мунз/ {< 2 2 /мэйан/ 752 /ука/ А. 75 

озаряться, озаритьсягирям. и перен. 
ВН /акару/ < #5, Ж< кагаяку 

озверелый прил. Ж 810 12 сакки- 
-датта, 2523307: (0 внешнем обли- 
ке, поведении); 8: /ядзю/ Я, ўс иг 
(зверский, как зверь) 

озверёние с И ядзюка, (1 
кёбока 

озверёть сов. см. зверёть 

озвученный прич.: ~ фильм | - + 
— 1 /әйга/ 

озвучивание с һ- 2-35 С Е, 
у7ика, Ш 4 фӱкика, 24/а/ С 
из 

озвучивать, сов. озвучить |+ – = — 
372, Ж 5 = /фукика/ Я. 5 

оздоровительный прил. 8 /кэнко/ 
ско, ЖЕ НЕ /дзосин/9 5; се 
учреждёния ЈА: узу косэй-сисэцу; ~е 
мероприятия: 53У 1: хокэн-тайсаку 

оздоровить сов. см. оздоровлять 

оздоровлёние с & 2:4 кэндзэнка; ~ 
междунарбдной обстанбвки НЕ 
[кокусай-дзёсэй / д ЛИ 

оздоровлять, оздоровйть (@ &=/кэн- 
дзэн/ 089 5, ШЕ /кэнко/С 3 2 
перен. 13 5 

озеленёние с Л) рёкка 

озеленйть сов., озеленять #/рёк/4И 
35; Ж/сёкудзи/3 5, ЖА 5 
ки-о уэру (сажать деревья) 

ӧземь нареч. разг. Н/дзи/“ 72, ЯҢ 
(С дзимэн-ни, в Еіс тидзё-ни 

озёрный прил. ФФ мидзууми-но, ў 
ў Ф косё-но #0 %/0/0\ (имеющий 
к озёр); ФФ (имеющий озё- 
ра 

озеро с # мидзууми, #7К косуй; 
... ко (в названиях); солёное —о #& 
ЖЖ энсуйко, ЖЖ кансуйко; гбр- 
ное —о Ш/яма/Ф #; кататься по —у 
#1 2 ЗЕ /но/ 0 рч 

озеровёдение с #7 косёгаку 

озймые мн. с.-х. ЕЕ акимаки- 
-кокумоцу 

озйм|ый прил. КЕ акимаки-но; 
г-ые культуры см. озимые 

ӧзимь ж (@) (посевы) 2х5 фуюмуги, 
ЖКЕЕТЕ Л акимаки-сакумоцу @ (поле) 
<> АН /батакэ/ 

озирать №} /нага/ # > 

озираться /фу/ ) >Я 5 (назад); & 
їс) 2 Я/ми/ 4 (вокруг) 
В, сов. прост. см. обозлить 
-ся 

озлӧбитыся] сов. см. озлоблять[ся] 

озлоблёние с №) икидори, {#8 
фунгай (гнев); Е фунгэки, < фун- 
до (фунну) (возмущение); 5 >48 уппун 
(злость); 1 икари (ярость) 

озлӧбленный 1 прич. от озлббить, 
см. озлоблять И прил. {і /фунгай/ 1, 
Си 5, Ж/ика/ 9 < #А/мо] Я. Съ 5 (в03- 
мущённый); #8 /ура/ 2. 2^72<, ФЕ 4 
В /хара/ 2 12 С 72 (сердитый); “Б 32 > 
Її, ИФ –Ф 1—72 (раздражённый); 
г^ тон 5 /0ко/ > їс Е /тёси/ 

озлоблять, озлобить #5 /0ко/ь % 2; 
{Е /фунгай/ & + 5 (возмущать) 
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озлобляться, озлобиться #5 окору; 
Е /фунгай/ 3 5 (возмущаться); х 
[око/ 9 212 < 5 (сердиться) 
на сов. см. ознакомлять 
-ся 

ознакомление с = сисацу, 2 
кансацу; я, кэнгаку (с познаватель- 
ной целью); 2 тёса, Е кэнкю 
(изучение); Ж кэнтӧ (рассмотрение); 
йе, — Е итиран (осмотр, про- 
смотр); —-%5 итидоку (прочтение) 

ознакомлять, ознакомить #1 9 /сэцу- 
мэй/`9` 5 (объяснять); #1 /аннай/ҹ 
>, 116 Л/ран-ни и/ 15, М4 5 (по- 
казывать); #40/сёкай/ҹ 5 (с содер- 
жанием.книги и т.п.) 

ознакомляться, ознакомиться 8,5 
(смотреть); %# ёму (читать); Ве 
/кэнкю/`9` 5 (изучать); —Ж А29 
хйтотори мэ-о тосу (пробегать глаза- 
ми); 39,2 /сисацу/% 5 (напр. с поста- 
новкой дела); б?р [кэнгаку[ў 5 (с по- 
знавательной целью); #1 /кансацу/ ў 
5 (наблюдать); ##/хайкэн/ ч 5, 
г /сёкай/ 1, с ІҢ /итада/, ват] е 
(вежл. о 1-м лице) 

ознаменование с: в ~ чего-л. +. ФЕВ 
«А/КИНЭН/ ©, +, ФЗ 
/сюкуга/ & их, ФА /ива/у\ с; в 
«~ десятилетия со дня основания че- 
го-л. ТГ сорицу (#7 сэцурицу) 10 
№ Е /дзиссюнэн/ ёп (С 

ознаменовать[ся] сов. см. ознаменб- 
вывать [ся] 

ознаменбвывать, ознаменовать 812 
[кинэн/`9` 5; #1 $ ивау, #/сюку/3- 5 
(праздновать); — что-л. новыми дости- 
жениями ... 2 ИС 5 -0 ата- 
расий сэйка-дэ кадзару 

ознаменбвываться, ознаменовӣться: 
истёкший год ознаменовался большй- 
ми побёдами = /кёнэн/ 13 #&/току- 
хицу/9 7 & 0 Я] /дайсёри/ ФЕ /тоси/ 
< о 7с 

означать 2 %/ими/9 5; что Это 
хет? сЕ 505 ИСС; то 
не ~ет, что он согласен 4 5: рў /сан- 
сэй/72 2 0\5 013 6100 

означенный прил. канц. БО дзё- 
дзюцу-но, Е ёп дзёки-но 

ознӧб м 35; самукэ, 9 окан; у 
меня ~ 54:9 2 

озокерӣт м мин. Н дзиро 

озолотйть сов. разг. (обогатить) = 
[тој +32; хоть озолоти 251,7, 
нЕ конриндзай 

озолотӣться сов. разг. КЕ]омо/ № 
75, ке /0ганэмо/ Б К 5 

озӧн м Ух 

озонатор м физ. я ` УЖ: ВЯ /хас- 
сэйки/ 

озонйрование с Я `7 У 

озонйровать несов. и совь ж `? / КЗ 5 

озорни|к м, —ца ж разг. \`1:3Ь 
о Ғ/кко/, ЖН тямэ; НЛ вампа- 
ку-кодзо (тк. о мальчике) 

озорничать, созорничать разг. ц^1: 
5295, Н/вампаку/ 245, Ж 
В/тямэ/2 5 5 

озорной прил. разг. “ўі, М 
Н: вампакуна 

озорствб с разг. 1\7: ў Б 

озябнуть сов. см. зябнуть 

ой межд. Љ А; Я (выражение удив- 
ления); & > (выражение испуга) 


ой ли межд. разг. 
%3а1> 

оказание с: ~ помощи ЕВЕ эн- 
дзё-кёё; == тэатэ (напр. при забо- 
левании) 

оказать[ся] сов. см. оказывать[ся 1, 
9 

оказия ж @ уст. == кобин, > 
кикай, АР коки (удобный случай); = 


Ж>25 әх хонтока, 


х м 5 (шанс) @ разг. (неожидан- 
ность): какая —1 $, в Љу, С 
мі = /игай/?: 


оказывать, оказать љї 5; БЕ 
з (влияние); 9/3 % (доверие); 1% 2 
25 (мед. помощь); >19 5 (давление); 
— поддёржку 573%%/сидзи/3 5, 3738 
/сиэн/`3` 5; ^^ гостеприимство #8] 
/синсэцу/ < $ 9; (о действие (0 
лекарстве) |< кику; «~ сопротивлё- 
ние Е тэйко (4 тайко) 35 

оказываться, оказаться !@) безл. 
(выясняться): оказалось, что... --· 2. 1] 
ВВ /хаммэй/ 1; 12, •• 2 у> о 2; оказа- 
лось, что он живёт в Москвё {/ато/ 
Ин Е ХР Ё су А, 
5 @ (находиться, иметься): дома 
никого не оказалось =Ё $ 8 /ути/ <= 
[и/ 42425 ої ® (в каком-л. со- 
стоянии, положении, качестве): я ока- 
зался в трудном положёнии ЖЗ ё 
> И и Е / дзётай/ < 33 >17; ^ться 
в безвыхолном положёнии {5 х ==/ну- 
киса/ 1, р оС ИА /отии/ 2, = 
/тэ/ ік /аси/ $ © < 5 5; магазйн ока- 
зался закрытым {> С 5 2 ЈЕ/мисэ/ 
5 Е ><; он оказался бчень. 
милым человёком РВ /идзэн/ {3 #1/си/ 
іф ої. СЬ 872; мой 
опасёния оказались напрасными {6 
/кию/72 >72 @ тк. несов. ~ется в 
знач. вводн. сл. (как выясняется): мы 
с ним, ^-ется, давно знакомы 234 
“ИВР Б 10) Био? 

окаймить сов., окаймлять 5 Б 2 5. 

окалина ж тех. Ф /кана/ & ж, 0 
у, д 7-м 

окаменёлость ж палеонт. Ает ка- 
сэки 

окаменёлый прил. @ 401 /касэки/ 2 
її, 4А/сэк/4И 1: © перен. | /ка- 
тај < ої; Е /сэйки/ сах (без- 
жизненный); 17 муми-кансона 
(сухой); оф Ъ Сі ої (0 позе); 
/сэкидзо/о & 5 іс, аВ0 5 1 угор 
2>2%^ (как каменное изваяние) 

окаменёть сов. см. каменёть 

окантовать сов. см. окантовывать 

окантбвка ж &/хэри/& 0, БЕН 

окантбвывать, окантовать #Ж/фути/ 2" 
5, 205 

оканчивать, окончить @ (напр. ра- 
боту) #5 овару, #/0/2. 5, #/сума/ 
35, 5 Т/канрё/9 5; 52 /кансэйу/ 
% (завершать) © (учебное заведение} 
--- 2 ХА ЗЕ /соцугё/ 3 5 ,-. № ЖА, * 
Н 55 окбнчивший Московский универ-. 
ситёт 257 7 УЖК Н 8 ]кокури- 
цу дайгаку сюссинся/ 

оканчив\аться, окончиться (0) 2 
овару, #{ суму; 154325 (напр. о 
представлении); В|/хи/) 5 (о рабочем 
времени) @ чем +; это слово. 
г^ается на гласный С #115 ВЕ /боин/ 
< 5 М /танго/о9$ 

окапывание с @: «~» дерёвьев ЖД: 


Ф + /нэмото-но цути/№/хо/> С 
роде @ воен. [№ дзан| 8 
/го/ се, ЕЕ /дзиндо] 
се 
° окапывать, окопать Ў 0 Ж/хоримэ- 
гу/ 53; #8 /хоривари/ 2 #5 (кана- 
лом, рвом и т.п.); о /сои/ 2 9 
5 (кругом); — дерево 4 70/нэмото/О 
+ /цути/ 2 о < 2125435 

окапываться, окопаться @ воен. [Е 
дзан №5 гб-о хору, Ее 
< #/сягэки/Ф Е # /мигама/ #. № 9 5 
@ перен. разг. #010 < (устра- 
иваться); [8 дзиндору (распола- 
гаться); (сус /комо/ 5, #Е)Е/ро- 
кё/ 9-5, + АЗК >С 5 (30- 
мыкаться в каком-л. помещении); 3% 
/[родзё/`3- 5 (тж. в крепости и т.п.) 
алк 2 исувару (на каком-л. посту) . 

окармливать, окормить разг. В/ку/ 
2+3); вА/касёку/ х4 5 книжн. 

окатйть[ся] сов. см. окачивать [ся] 

окачивать, окатйть: ~» холодной во- 
дой К /рэйсуй/ № # /аби/4 >09 5 

окачиваться, окатйться чем ··· 2% 
[а 5, 55 

окаянный прил. разг. &/и/ З 4 х1, 
= х [имаима/ 1х ^ 

окедн м Кё тайё; перелёт чёрез ~ 
КРЕ 5 /одан-хико/ <> Океан бурь 
(на Луне) Е/араси/ о #/уми/; воздуш- 
ный ~ 5 утю-кукан, 25 одзора 

океанарий, океанариум м #0 
кайё-добуцу-эн, є ) м5 х Е 

океанографическ|ий прил. ЕО 
кайё-гаку-но; ^--ое судно МА 
/кансокўсэн/ 

океанография ж Е кайё-гаку 

океанологический прил. РЕЈА ФО 
кайё-кэнкЮ-но 

океанолбгия 2с РЛ кайё-кэнкю 

океанский прил. КЕФ тайё-но 

окйдывать, сов. окйнуть: — взгля- 
дом (взбром) Я/ми/ 3 097, А013 
(напр. пространство); ЂЪЬЁЯА 
(напр. человека) 

бкисел м хим. ЛИЛ санкабуцу 

окисление с хим. #10 санка 

окислитель м хим. ИЖ санкадзай 

окислительный прил. хим. #/сан/ Е 
35 

окислить[ся] сов. см. окисляться] 

окислять, окислить хим. ®/сан/4И 
+5 

окисляться, окислиться хим. ®@/сан/ 
11% 5 

окись ж хим. ЛИ санка-буцу; ~ 
желёза ВИ 2 #/дайнитэцу/ 

окказионализм м филос. Рая гуин- 
рон 

окклюзия ж хим. №Е кюдзб 

оккультизм м Ж Ссимпи-рон, #9 
РИ 5 8 /сюги/ 

оккультный прил. {#0 0 Симпи- 
-рон-но, ЯНА: #/сюги/ Ф, #0 

оккупант м ња сэнрёся 

оккупацибнн|ый прил.: ~ая армия 
ЗН Я сэнрё-гун; г-ый режйм Е 
Ё [сэйдо/ 

оккупация ж ‚ЕЗ сэнрё, (Е сэнкё 

оккупировать несов. и сов. ‚щт /сэн- 
рё/% 5, щл/сэнкё/5 5, щ/си/ Ф 5 

оклад І м #56 кюрё; Е тингин 
(зарплата); мёсячный ~ А ўв гэккю; 
основной ~ Е2Ж кихонкю 


оклёд П м церк. ШФ) сэй- 
дзб-но фўтикадзари 

оклёдист||ый прил. : 
/ко/и го 

окладной прил. 60 кюрё-но, Е 
«5 0) тингинсэй-но 

оклеветать сов. і /т0сЕ/% 5, БЕ 
/хибо[ $ > 

оклбивать, сов. оклёить НЕ ђ [815 ха- 
римавасу; ~ чем-л. +. ж 5 

оклёйка ж В /харимава/ҹ с 2, Яя 
ъс ё 

бклик м //0215, ХСС 
2 а. ШЕФ /коз/ (го- 
лос 

окликать, сов. окликнуть 62/2/05 2> 13 
5, ХЕ 5 

окн[б с © % мадо; ЖП/гути/ (у 
кассы и т. п.); смотрёть в ~б Ж Б 
А. /сото/ № 8, 5; выглянуть из ~а > 
5 ЯН /нодзо/ <; у ~а, бколо ~а ЖХ 
рі]; высбвываться из ~а 1 Б 


~ая борода ү 


Рет 


/као/(8Е атама)? ‚37, Ж% Ь 8 /ми/Ф 
3 /но/ 0 124; открыть (распахнуть) 2б 
я 2 ВН/а/ 13 > (8917 /хана/); закрыть 
—6 ЖЕ /си/ ә 5; войти чбрез —6 
=3>р Л/хаи/5 © разг. (подоконник) 
25 Е /сйкии/, ЖФК <; сидёть 
на —6 Жор < /коси/ № >95 ® 
разг. (в расписании уроков) = /Јаји С 
иу 218 /дзикан/, 72 5 Е <> смотро- 
вӧе —6 Я х 7/ана/; ~0ӧ в мир ЕЯ 
[сэкай/ х 0 

бко с уст.: в мгновєёние бка Љо С 
5 мал (М 2с <), в /матата/ < 
НС; см. тж. миг; ~ за ~, зуб за 
зуб Н/мэ/ісІ Н 2. 28/ха/с 15 2, 
юс Ь. К < 0 м/каз/ 3 

оковать сов. см. окбвывать 

окбвка ж < /киндзоку/ #2 # /кабу/ 
е 

окбвы мн. @© 1 касэ; 84 кусари 
(цепи); надёть ~ #12 #17 5 @ перен. 
#1 кубики, ЁЛ кубикасэ, #5 сикко- 
ку; сбросить с себя ~ (Е) 
/дас/ 9 5, ®М/та/>; см. тж. кан- 

оковать 


далы 

окбвывать, 2: № 25 /тэцу-о 
кабу/+ 2, #2 38/ха/ 5 

околачиваться разг. 55 ХБ 5 

околдовать сов., околдовывать 1) Ё 
ўЕ/махӧ/2 >95, 10/ба/» 97 @ пе- 
рен. #&/ми/9 5, 5|/хи/ 5 295, 5 ә 
50545 (очаровывать); М /носа- 
цу/ $ (пленять) 


околевать, околёть 56 ўл сину, #7 
/хэйси/ 3-5; груб. < їі 2 
околёсиц|а ж: нестӣ —у разг. Тт 


/куда/Б с 2 жи9, ФОФЛЬЬ 
Жил; «< (напр. о 
пьяном) 

околёть сов. см. околевать 

окблицја ж @ (изгородь): за —ей $ 
Ф\/мура-но хадзу/11с @ (крюк): 
для милого дружка семь вёрст не ~а 
посл. #[хо/ с> /каё/ Я. 5-Е в /сэнри/ 
$ — /итири/ 

околичност|и мн. (д. околичность 
ж) уст.: безо всяких —ей Ж1Н/соттеё- 
кус > С 

около 1 предлог @ (рядом, возле 
кого-чего-л.) Ф = 10), О >12 
(Ех; Ф /тйка/ < (< (вблизи); 
о е5 0) 6, "о /сюн/ с (вок- 
руг) © (приблизительно) Ж яку..., 


ОКА — ОКО 


О 


БКЖ, РДС, А курай (гу- 
рай), -.-412>0, +. ходо; НИЯ дзэн- 
го, А найгай (в пределах); ЖЬ 2, 
сс (напр. о возрасте); НЕ горо 
(тк. о времени); что-нибудь Этого 
ХА /дайтай/ А, с 7: П нареч. М 
С, 2 < 16; Арі, ЕВЕ (вокруг) 
<> ходить вокруг да ~ щ/мава/ ђ < 2 
ЕН /ката/№`395, ЖЗ /ТЮТО- 
-хампа/ с РЕ 5 

околозвёздный прил. Е 0 7 0 хо- 
си-Но СЮХЭН-НО 

околоземной, околозёмн[[ый прил. 58 
КЛ 9) тикю-сюхэн-но ~Ќая атмос- 
фера КА тайкикэннай 

окололунн|ый прил.: ~ая орбита В 
ОЯ оН цўки-но сюи-но кидо 

околопёстичный прил, бот. гв} 
Ф сибо-сюсэй-но 

околоплбдник м бот. 5 кахи 

околосердёчный прил. анат. СШ 0 
В Ф синдзо-но сюи-но 

околбток м уст. @ 8 кинрин 
(окрестность); ЩИ матихадзурэ 
(пригород) © (полицейский участок) 
теи кэйсацусё 

околбточный прил. уст.: «~ [вадзира- 
тель] 222 Е кэйсацусётё 

околоушн|ый прил.: 
анат. НБ] дзикасэн 

околоцвётник м бот. ЛЕ кахи 

околпачивать, сов. околпачить прост. 
3087 

окблыш м {80% бӧси-но фӱти 

окбльн|ый прил. НО 38 о маварими- 
ти-но; ~ым путём 1) 0207, 
з= /тӧомава/ ђ 1; С 2) перен. 805 
Бї /хбхб/ № оро С, 81116; Ж 
ВИС фусёдзикина) = /тэ/ 
№-21> оС (нечестно) 

оконёчность ж жї сэнтан; южная 
^^ Рау нантан 

окбнн|ый прил. ЖФ мадо-но; 
рама 3-7: -, ЖМ: мадоваку 

оконфузить сов. разг. ўб/хадзи/ > 
Ф» 25: 34 Е /тбваку/ хл 5 (смутить); 
Я /акахадзи/ № #3 5, Я /СЭКи- 
мэн/ х4 5 (вогнать в краску) 

окончани|је с @ (завершение) #7 


— 


ая железа 


—ая 


сюрё,:5=7 канрё, 5х кансэй; ~е 
переговбров 22% 0 #9] кайдан-но 


макугирэ обр.; по ~и войны 4 


сюсэнго @ (учебного заведения) Ж 
соцугё @® (конец) №09 овари, #5 


сюкёку; 5=& канкэцу, #0 мусуби, 
«25 кэцумацу (заключение) @ грам. 
=== гоби; падежные -—я #67 /каку- 
хэн/4ЕЯЕ 

окончательно нареч. 5 /сайсю/ АЈ 
<; 7-0), == кандзэнни (цели- 
ком, полностью): план ~ провалйлся 
зр/кэйкаку/ (3 > Ф 0 2% КЖ о 72 

окончательный прил. Ф (фичаль- 
ный) =/сайсю/ 0х, #3 /сокёкў/ 
4 @ (решительный, бесповоротный) 
ЖЕ /кэттэй/9 0 ® (завершающий): 
—ая отдёлка 80 Е ЕЦ сайго-но 
сиагэ 

окончиться] сов. см. оканчивать [ся] 

окбп м воен. Е то, Ш дзанго; 
ЕЖЕ сампэйго (стрелковый) 

окопать[ся| сов. см. окапывать[ся] 
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шийся в коет Ы Е коки „Те. О; 
10127 (отверделый) (@ (окоченевиий 
рык, вое С 
ої Ф® перен. 2 /симлосейу 5 4 
іусина/ 2 ў 

окостенёние с 5: кокка 

окостенеть сов. см. окостеневать и 
костенёть ў 


окбт м Н сюссан Ее, 


ОКОТИТЬСЯ (06. см. КОТЕТЬСЯ 
оксченёлый прил. Ў > А, 


окоченёть 608. см. коченёть 

окошко с уименый. к окнб 

окраина ж 138 хэнкё (напр. стра- 
ной; 2% басуз, ГА. матихадзурэ 
(напр. города); ЗЕР кӧгай (пригород) 

окрасить сов. см. окрашивать и крё- 
сить |, 2, 8 

окраситься с0в. см. 
краситься 3 

окраска ж @ (действие) @уиро/4 
3, Ўш/со/ 17, И сэнсёку, 24 
тякўсёку; #% 5 нури (напр. здания) © 


окрашиваться и 


(цвет) 2 иро, 211 ироаи; защите 
ная ^^ зоол. ЖЕ хогосёку & пе- 


(колорит) 2 сйкисай 
окрашенный 1 прич. (в какой-л. цвет) 


"вуну о Съ; — в белый цвет 
Б /сиро/ < Ўу/со/ 3 о С 55 о в чёр- 


ный цвет В /куро/%& 0 Ф Ш прил. < 
ж 0 0 
окрашивать, окрасить @/иро/ Го 2 
5, #5 иродору, Ж /тякусёку/ 5 
5; > нуру (напр. здоние, стени); 
Ич/со/ 5 (напр. волосы, ткань); ос- 
торбжно, окрашено! $ изу ус 
окоашиватьея, окраситься 4% /иро/-7 
<, 10 4, Во] ж 5; ~ в крас- 
вый пвет &/ака/ < 4-3 < (й: Д) 
окрепнуть сов. см. крепнуть 
окрепш|ий прич. п/у р, 
НИЖЕ ли 1/75 26 к/дзёбу/ 0 о? (то. 
о человеке): он” вернулся — ИМ У 
5825 > С Я/каз/ >С 5 1 


$ чў. 


окрестить соё. @) см. крестить і 9) 
разг. (дать прозвище) а Јадана; 2-2 
(3 2 

окреститься сов. см. креститься } 

окрёстность ж (местность) НЯ 
киндзё, ди] кимпэн; ЖУ когай (при- 


20р0д} ®) (окружающее пространство) 
/ата/о, нЕ сюи, Ш сюхзэн 
окрестный прил. ЗЕРФ киндзё-но, 
838 0) кимпэн-но, РЕФ фўкин-но; Я 
ЗКО) кинко-но {в пригороде) 
окривёть 598. прост. В /катамэ/ © 
М 
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крик м ФЗ {возглас для привлече- 
ния внимания) ту т «кака, Е 
КЕЕ &би-гоз 5) (резкий возгд о } щуса- 


гута резкий 

ам. окровавливать 

# прич, от окрова- 

ать 4 см. о ивать № ирим. Жути 
| 


ок, ШЕРИФ, Шшкфа 


я: < Р 


окрошка эн; 
АЗ 2 7 } 7 
разг. (беспорядбонная смесь 


© 
д Е 


избиратель- 
консульский 
о анкапу-куики; 

Е; сулёбный 
И автонбмный 
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я /сай банова 


округлёние с (действие) ў|мару/ < 
тәсе, Е /эн иа 2» А 


хасу (ў хасйта љу чтА с 4 
ЖЕЛ. сися-гонб (0 цифрах) 
округлёть ри см. круглёть 

округлитыся] сов. см. округлятыся] 


округлость ж 51. Ж маруми, 1 эн- 
кэй 


с прил. ЗН. /маруми/ф © 


‚ ./мару/ц^ (круглый); сое лицо 
Вы маругао 
округлять, округлӣть Ф (делать 
круглым) Цімару/ 5 ® мат. м 
фе. Л/сися-гоню] “5, Ш /гайсу/тә 
Ф509; ШИН] 0 8 хасу-с кирису/ 
< 5 (отбрасывать дроби) 


округляться, округлӣться @) ў, /ма- 
ру/< 25 @ (о цифрах) хасу 
ж < А @ разг. (увеличиваться) >75 
р отаку /тас/ ч 5 
окружать, окружить Ф [МЕ 
какому; Ж/Мэгуу/ 5° (напр. забором) 
© (напр. о среде) № и з2/ма/ <, МУ 
ое «х себя подхалимами зо фун 
ука ил 22 Е /мава/ В 15 65 (8) 
еден. Ч /х0и/3 >, ЖЕ/кби/`9& @ 
перен. (Создавать атмосфер и): = вНИ- 
манием (заботой) акт синсэцу-о 
цукусу; Маме < НЕЕ/сэва/ 2 2; 
~» уважёнием Е кэй/ ў № 
окружающий прил. @) яо сюи- 
.но, [9 /мава/ 5 0; -ая срела 8 
канкё @) в знач. суш. ин. гие ЯЕ 
ФЛ, Н/мидзика ЛА; НЯ 
дӧсэкйся { присутствующие где-л.) ® 
8 знач. сущ. с ее ва, 819 әт 
{МОНОГОТО/; ВСЁ ее БОЕ, 
57 97 бамбуц цу; взглянуть на лее 18] 0) 
2 А, 5 
окружение с (< (среда, обстанов- 
ка) 9395 канкё, Ш/мава/ 0 ФФ, 8 
НН /сюи/дь о; НН соккин-судзи 
(близкие, доверенные) @) (близлежащий 
район) АН киндзё, а сюхэн, ни! 
кимпэн (9) ВО: 5р9 А АГЕ 
/сакўсэн/; попасть в ~е Ид; 


выходйть из я 9 2 и /дас/ 9 5 
ыы прил. №5 /како]/ з м, 
, ВЕ 


9 Е 


окружйть 608. ом. окружать 

окружной прил. 0): ая комиссия 
022 А 2: куиинкай ® (пои вокруг): 
„ая лорга Е 15 кандзё- дӧро, 5 
ЭК разн гайкаку-кандзё-сэн: ж. -0. 38 


ДН эв 3 


уха 19/73 пуло; 
ок б рук соса ж 9 ‚ (фигура) Вл сю- 
ХЭН; Е э Н (круг): —ыЪ круг жаб эн. 


-.й два мётра Ш сюи 
КЉ 5; (оъ ГРУНОЙ 


я з 
мах — УзНОй 
Р 2. { >39 гаг 
клетки ЕҢ ки (9 ист, (округа) 8 
КТА йва 49 
ры; Ех Каиваи 


ый _ прил. уст. № ЭЗЕН О то- 


а, с08., окоучивать @® (нама- 
глывать) № /ма/ 017 5 @® прост. 
{прён ниждать жениться} ЖЕ 3 /кэккону 
за 

окрылё нный прил. 38 /оки/- Зал, 
зао: ою надёждой 25 /ки- 
бо уми Сл 

охрыляться! сое. см. окрылятъ[ ся] 

окрылять, окрылить /тйкара/ 2-2 
17 5; у/хагэ/ ж (воодушевлять); 
вадёждой тя /нолзо/ 5 #2 /ида/ а 5 

окрыляться, окрылйться (в00душев- 
дяться) уба /гэнки/-3 < , Дьяа/кокоро- 
дзуё/ < 8 5 


Га 


окрыситься сов. прост. оол, 
А, К Е /хэндзи] № `` 5 
оксидированный прил. тех. ®/сан} 


ВТ, АМИ 

оксидйровать несов. и сов. тех. № 
јсан их 5, К; 

оксюморон м линге РЕН му- 
лзюн-кзйёхӧ, 8258815 дотяку-гохо 

октава ж @ муз. ун - 7, ЗЕ 
22а хатидо-онтэй @ лит. 8 {18%0-- 
28 хатигёси-но иссю 

октан м тех. +9 5, 59 и У 
/ка/; высбкое (нйзкое) содержание ~а 
Ех такай (Ју хикуй) 17 5 

октанов|ый прил. тех. +7 Я 0; 
--ое числб 17 5 2 Щ/ка/; высокое 
(ийзкое) --ое число вуху такай (Еи 
хикуй} ту й > (Б 

октаздр м мат. 81115 хатимэнтай 

октябрь м 109 дзюгацу; Великий 
Эктябрь :10 В Ж (з/дайкакумэй/ 

октябрьский прил. (0 109 о дзюга- 
цу-но 9: Великая „Октябрьская соци“ 
алистическая революци я ОН 
Хи иу/сякайсюги-дайкакумэй/ 

октябрята мн. (20. октябрёнок м) 
ОН жа ф Е НИЕ дзюгацу-каку- 
МЭЙ-КИНЭН-НО ДЗИДО-ДАНЪИН 

окукливаться, сов. окуклиться 3004. 
хилл 

окулйровать несов. и сов. бот. ЗЕ 


Гмэцу/ & 2% 5 

окулирбвка ж бот. Ё9/мэцуу © № 
ККА |= 

окулист м В БРЕ зганкаи 

окуляр м физ. НЫ /тайган/ 1х и 7, 
32 НВ /сэнуган/ Мих 


окунать, окунуть 8% хйтасу; 8 
ў 5 (замачивать) 


окунаться, окунуться ) 8 5 хйта- 
ру, Бк о Е ЖИИсуйтю Е /цў/ > 5 
(при. кипании) @ перен. В № 8 /ми-о 
16/35, 2%85/боттб/ 97 5 

окунуты ся] сов. см. окунатЫ ся] 

бкунь м 2 — = ЫКка/, 33 & #/руй; 
7 Р == 8 /дзоку/ 2 Ж  /тансуйгёу/(реи« 
ной 


> на Ре 

_ скупать, окупить 5 цугунау, #8 
5 огинау, НФферчет а, ИЦ 
е к & 
ѓ СЮц цу; 


кайсю/ 32; => расхӧды =н си 
д - 


г. окупиться = /вари/ © 
>, Э/соробан/ & И, 5 (#8 
$ 


ЕИ 


і 

уро, ауну з 2:5; рас- 
ходы сойлись хи О 2З 
ету уе 


б 


окупиться? сов. см. окупаться! 
ь 08. прост. 9) 


окурив нае с Щукўсу/ мА С 6. а 
Е н кух = кундзё-сёдоку (0е- 


зин нфекш ция ) 


окуривать, сов. окурйть 8 /кўсу/е 


5, з АН укунлзё-сёдокуѓ № 
Д, (дезинфии 1ровать) 
окурок м № суигара а 
окутаты ся} 208. см. окутываться] 
окўтывать, окутать 9» пуцуму, & 
5; 235 бу {покрызать} 


окутываться, окутатья Ф? 
ми-о цуцуму ( (яапр. одеялом}; АМ 


2, #/бва/ 1, 5 ~ 
о. та А 


ловеке) 


(напр. туманом}; 
25, «п В (0 че- 
окучивание с с.-х. 


Е /дути/ № /м0/ 
Гы 


окучивать, с06. окучить с.-х. Е 
х цўти-о мору, 0 22975, БЕЖ 
ғ 2 

оладьи мн. (ед. оладья ж) 15 ~ 7 
(ет) 

олейндр м бот. хр 5 ъ4 & 5 

оледеневать, оледенёть #25 кору; 
ЖУз 5 кори-га хару, Ж&/хёкэцу/ 

(покрываться льдом) 
оледенёлый прил. КОВ > 

хатта, К&/хёкэцу/ 1,7: 
оледенёние с 32 тякухё 
оледенёть сов. см. оледеневать и ле- 


7: кори-но 


денёть 
оледенйть сое. см. леденить 
олейн м хим. ъъ 


олейновјый прил. хим. ЛЕО: 
ая кислота + и, >, /сан/ 

оленевӧд м 22324 ёрокўся, Ф 
зе сйка-но сиёся 

оленеводство с ЕЕ ёрокугё, ВФ 
4 сйка-но сиё 

оленезбдческий прил. ЖФ 
-НО 

олевёнок м 2 /ко/ Е > 

олён|ий прил. №Ф сӣйка-но; 
рога 80 ў щуно/ 

олёнина ж А сйканику 

олёнь м Е сйка; сёверный ~ & К 
7>и^; благородный ~ /ака/ 5 > 

олеография ж @) (способ) НЯ 
ВВТ абураэфӯ-сэкихан-инсацу (9 (ко- 
пия) їх 18/га/ 

блеум м хим. ЗЕЕ хапуэн-рюсан 

олива 2с (0) (дерево) ХУ-У, ФА, 
Ь АЛ /дзю/ @ (пл00) дз ~ 7109 
„но МИ! 

оливйн м мин. 2>А,Ь А, /сэки/ 

оливка ж 29 ~ 7|[ФЕ -но ми] 

оливков|ый прил. №9 0: 40 
масло 1) — УЖ/ю с--ое дерево см, 


олива 1 
ист. 98108 0 


ёроку- 


ёа А 


олигарх м Фф 
32 като-сэйдзи-но сиссэйся (9) (в импе- 
риалистических странах) === фуго, 
а = хякуман-тёдзя, 3%) = кимман- 


ка, НЕХ дай-докүсэн-сихон- 
ка, МЕ; дзайкай/О АА /9госб/( Ар 
С одатэмоно, Е кето: Зет 
22 кинкэн-сэйдзика (0 правителях 


стран Ы) 


олигархия № (О) ист. ІЗЕТ катӧ- 


<эйдзи, #5 #4 5} полит., эк. А 

Во /свсу-докусай/вт, ЛУ /сяу 

о-ва /сихайсэй/ (господство): Е 

те 05 фуго-кайкю, Е. пэні, НЕ 

РОЛ  дай-докусзн-сихонка. Е. 

кимманка (ж; ната); ара кин- 
ў КА 


(2 правите лях страны); 
финёнсовая ‚„ Ио С ВА! дзай. 
кай-но одатэмоно/ о 2 л -- 7, 81 дзай- 
баду 
олигенён м геол, ЖІ дзэнсинки 
олимпийда ж Ф (олимпийские не- 
ры) Б/кокўсай/ ж) ив ур А /тай- 
кай): Белая аа 2 фую/ ж 9 
меур. АЕ /тОки умео? 
{сореен ование) 8 ВЕН КЕ 0; г и 
2, ШЕЕ тайикўсай (ноиноналеный 
спортивный праз зник): ЛЫ бунка- 
сай (культурный смотућ: 9 22% энгэ- 
кйсай (тептральная); а 0 9 ~ љ (кон- 
курс); математическая ~» школьников 
РЕ /сэйто] р сугаку/ ям 2 ~ м 
олимпйец м (: НЯ олимпийских 
нгр) жум 252152 /тайкай- 
-санкася/ 
олимпийский прил. @); соие йтгры 
см. олимпиада 1: --ий гимн ж 0) мъ 
уу > 7 Ха /Санка/; Олимпийская дерёвня 
Ф әумью у „27 ЕР М /сэнсю-мура/; Меж- 
дунарбдный хий комитет Е /кокў- 
сай/ х иь о Р А 2/иинкай/: (ий 
огбнь 4) мы 2 880 јсэйкај @ пе- 
рен. ~де спокойствие ЕЕ 
/додо-то отицу/ 5 3: 5 >27: ВЕ /тайдо/, 
В И игэн/ 0 5 5 Ў 5 6 х 
олифа ж РЕ кансэйю 
олицетворёние с @ (воплощение) #8 
ДИ гонгэ, ДИР кэсин, 4 тайгэн: 2 
кагами (образец, бикв. зеркало); ~ кра- 
соты ЗЕ/би/ФОДИЕр; являться м че- 
20-л. + ФАИНЕ) ФЬ, ФФ ЬО 
СЉ, - ЗАСЛ © (персони- 
фикация) ЛЕ дзинкакука 
ОЖ /тон- 


олицетворенн|ый прил. --• 
эгоЉ5, меу А, ~. © 
он ~ая добродётель 4% 
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Фед; 
8.38 58 /дзэнрё/= Ф о(о ЖИ) 5 

олицетвовйть сов., олипетворять @) 
{к /тайгэн/ 5, А /гугэн/ + 5; = 
ЗН /хёгэн/ 32 (выражать): олищетво- 
рять собой что-л. ФФ, 
01816 гонгэ (4 кэсин) 55, 
«А 5 (8 (представлять в об- 
разе живого существа) АЖЛИ/дзин- 
какка/“ 5 

олово с 28 судзу 

оловянный прил. 05 0 судзу-но, #8 
80сэй/Ф 

блух м прост. 535 

ольха Ж ВАФЕ 

ольховый прил. х А,0 © (О 


ольшаник м /вака/у\ А, о х ОМ 
/хаяси/ 
ом м 54. Ж А 


омар м НЕ исэ-эби 

омачивать, омочить #/ну/ 5 З 

омёг!а ж: от альфы до (и јв/ха- 
дзимз/ > р /овари/ = 7, 388 тэт: 
тӧ-тэцуби 


омела 2с бот. их 
омерзёние с 1 дзбо, #8/никӱ/1, 
А= т т з Р 
№, 0,0 р, кими-но варуй кан- 
ғ © Я = я Е 4 ет т 
дзи: 9 няки ав (отерашениеу; 
"ТЫВАТЬ сы КОМУ-Л. 56 о ГАЈИ У 


озктельво Н01024.: е поступать 
БА 25 /УИрэу/ А г 8" 


ный, аа РЕЯ 
канкаку- 


омертвёлый сри. ерси А, (омерт- 
вевшишї; кан: вол, ЕО 
муканкаку-но (ненувствительный: Е 
сиби їг (онемевший) 

омертвёня зе 6 НЕЕ да канкаку-со- 
ейцү 

омертвёть сов. см. мертвёть 

омезтвйть 006. (@) ЕЕ /муканкаку/ 
ЕТА @ ак. Е /токэцу/ 5 

омлет м Фф Ау 

омметр м эл. Ж А ВЁ/кэй/ 

ӧмнибус м уст. 2 в нориаи- 
-бася 

омовёние с 60% сэндзё 

омолаживать, омолодить 2) /вака- 
газі = 5 (возвращать ош), 3: 


355 В ў5/х0/ 2 УЕ/ходоко/ 3 (применять 
методы омолаживания); разг. 515 


214225 › Жо А /бин/ љўр А. А (0р- 
ганизацаю) 

омолаживаться, омолодиться 52 
вака-газру; < 22 (становиться мо- 
ложе} 
нЕ 608. омолаживать 
-ся 

омоложёние с биол. 350 вакага- 
эри; 2250 ВЕ/хо] (способ омоложения) 

омбннм м линга. Ата еЕ доон- 


-ИГИГО 
АЕ 


СМ 


омонимический прил. 
=> Доон-иги-но 

омочить сое. см. омачивать 

омрачать, омрачить @) /кура/ < 3 
5, = /кумо/ 5+5, Ши /кагэ/ 3 
/т0/ ў 5 © (печалить) Е б/инки/ к 3 
д, Е кана/ 5 


днев. 


омрачёться, ия 8 /кура/ 
. ль О ЖЗ, фо 


‚ [5 /инки/ 1с я в (приходить в 
уныние): 18 /кана/ 1, < 5 (становить- 
ся печальным) 

омрачённый прил. 50 инкина 
(мрачный); а /кана/ 1,17 :(печальный); 
и (унылый); ничем гне ~ 58 
Јфукоу р 262 јајої с БЖ ої < 
оу, Ке 212 < АСИ Б су 

омрачӣтьсяј сов. см. омрачатыся 

омут м 82% 5 удзумаки (водоворот): 
Ўш фўти, № фўхами (глубина) <> в 
ТИХОМ ое чёрти водятся логов. № 
ѓсилзу/ а> 91618 мај эі /хисо/ ўр 

емывать, омыть 2:5 арау, Еле 
10] 8. З 

омылёние с хим. [Ж/мидзу/ 7 
тия кф 5 Е А оки-кагобу- 
цу/0 53 /бункай/, №4 кэнка 

омыть 608. см. омывать 

он мест. личн, м %, с 0(2 0 
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ОНА — ОПЕ 


Ф) ката (о человеке); СИ, е, 
>) (0 предмете); егб нельзя было 
уговорить 4 2 {8 /наттоку/& +5 С & 
35 ої; учиться ему было 
легко = /кугаку/& 1, >> 753 © 
ним было вёсело 1 2 — &&/иссё/ сл 5 
Фіз т/окай/ о 1, ?; думать о нём 
Љо Лос Е #8 канга/Я. 5 <> кто егб 
знает 2};2>5$Ф1> 

ова мест. личн. ж Ш (о человеке); 
см, И, ФИ (0 предмете); у неё 
был один сын < 3 А /мусуко/ 2$ 
— ^/хйтори/\^ 72; ей всё было извёст- 
но 715] 5 НИси/ > Сир; он 
гордился ёю ОЛ 5418 е Е /дзи- 
ман/ 1, 0\72; говорить о ней Жк 
(ос 2 ж) 

онагр м зоол. № /ясэй/ Ф 4 

онанизм м мед. = сюин, Я + = — 

ондатра ж зоол. № с э аў 

онемёлый прил. а) уст. шн /оси/ 1. 75 
>72 (немой) @ разг. см. омертвёлый 

онемёние с @ (потеря речи) т /оси] 
иас а @ (утрата чувствитель- 
ности) 2 /сиби/ 12 С & 

онемёть сое. см. немёть 

онӣ мест. личн. мн. 4828, СО( 
Ф) ді (о людях); 2 #115}, 2415], 
Ф515] (0 предметах); у них было 
что-то общее 4 5 11538 /кёцу/ (к 
$21: С5®Ф->1:; мы у них 
бывали РФС Л /дэири/ їс 
сої; между ними завязалась 
пружба — Л/футари/ 4 /сйта/ 1, < & 
> ї; о них знали многие 5 /6/< ФЛ 
5 0С 2 Нуси/> Со їс 

бникс м мин. = о у 5, &/сима/ 
Ф 9 

онковйрусы мн. (е0. онковйрус м) (он- 


оолӣт м мин. 58:2 гё-ран-ган, 8р 
А /сэки/, БМ 

ООН (Организация Объединённых 
Наций) НЕ кокўсай-рэнго, 8 
кокурэн 

опадать, опасть @ /0/5 5, ЩО 
тиру; #38 /ракуё/% 2 (тк. о листьях); 
листья с дерёвьев опали жї /коно- 
хао Сі о? @ (напр. об опу- 
холи) #| < хику 

опадающий прил. бот. ў ра- 
куё-но 

опадёние с: «~» листьев ЗАЗ ракуё 

опаздыва|ть, опоздать @ }ј&/оку/ 1 
5, ЗЕЯтйкоку/9 5, 3/0со/< 52; 
ть на пбезд (автобус) 1 кйся (/ї 
х) = /но/ 3415; боть на раббту 
[8р 0 22 2 цўтомэсаки-ор& 1 5; пб- 
езд ~ет на пять минут 15 5 43 
/гофун/& 2 0300 Си 5 @: сть с 


чем-л. їз © х (5Јсис Ч 5, 45 
55561 

опаивать, опойть @ #/но/ = ча 
/су/ 5 5 @ уст. (отравлять) #/[до- 
ку/ 2% 2 

опал м мин. %#›<-~ л, ЕН там- 
пакўсэки 


опала ж 5 сиккяку; быть в ~е 
95, ЕЕ 2255 тё-о усинау, 58 
/киу/ ЭА < 25 

опалесцёнция ж физ. ЕН тампа- 
кукб (315 нюко/ 2 Ж/хас/ 3 5 С 2 

опалесцировать несов. и сов. физ. 


Ж 12 тампакўко (9136 нюко) 2 3 /хас/ 
35 


опаливать, опалйть @ (напр. кури- 
цу) 181005 #8 < хёмэн-но кэ-о.яку 
© (напр. лицо) Н }/хи-я/5 35, НК 
315 2 (на солнце); #/1ко[ 2% (огнём) 

опаливаться, опалитькя }&/9/13 5, 
/ко/1ў 5 , р 

опалить сов. см. опаливать и палйть 


когённые вирусы) %/хацу/Я //сэй/ 11 


РРА 

онкодиспансёр м (онкологический дис- 
пансёр) =? 2:5 ган-ёбо-синрё-дзё 

онкӧлог м мед. ЗЕ сюёгакуся 

онкологический прил. мед. 85° Ф 
сюёгаку-но; — центр Е /кэнкю/ 
Си 

онколбгия ж мед. 32 сюёгаку; 
2 гансюка (раздел раковых опу- 
холей) 

оно мест. @) личи. с СМ, И, А 
45 №, ЖК (при персонификации) ® 
в знач. «это» разг. си, А, С Ф 
сё, ФЕ; так ~ и вышло #1, 
Ш5 071 245 0 1С о їс; о и вйдно 


ої < 2038/70/01, АЕ 5 Ж 
Съли <> вот ^ что! 51522 5 


\^ 5 ёл /вакэ/%>; то-то и ~ ИЕ 
/мондай/ 2 

ономастика ж лингв. @) (совокупность 
собственных имён) [$ 5 ЕЕ /Гэнго/ | 
7. 9] 0% кою-мэйси-но сбтай @ 
(отдел языкознания) 817 25 ЧЕ /рон/ 

ономатопоЭтика ж лингв. #1 гион; 
055 /го/ (лексика) 

онтогенез м, онтогенйя ж биол. Е 
ЖЭНЕ котай-хассэй 

онтология ж филос. Жі хонтай- 
рон, Я М ћ я #- 


бный мест. указ. уст. 0, №0; 
ЕЖФ дзёдзюцу-но (вышеупомяну- 
тый) 
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опалӣться сов. см. опаливаться 

опаловый прил. @ (сделанный из 
опала) + —~ мо @ (о цвете) Е НЖ 
Ф тампакуко-но, 8,10 нЮкӧ-но 

опалубка ж стр. (для бетона) за м 
У) — - тЕ/кодзи/ Фе /вакугата/ 
(# он) 

опальный прил. 2 Н/сиккяку/ 1,72, 
Л5& нинки (55215 киукэ) 3 /0/5 15, 
ЕЕ /ситтё/ 1 72 

опалять см. опаливать 2 

опамятоваться сов. уст. | см. опбм- 
НИТЬСЯ 
| опара ж @ (тесто) 1, іа ењ 
хакко-сйта конэко (® (закваска) ВЕ 
кобо 

опаршиветь сов. см. паршиветь 

опасаться (2) (беспокоиться) 1а./ая/ 
2, 50/ки/ 2 9, Ж/ан/ о 2; 2/осо/ 
415 (бояться) @ (избегать) 3/са/ 
5 

опасёни|е с 2 кэнэн; 2, осорэ 


(страх); Т симпай, &/ки/-3 ф>0л 
(беспокойство); ЖЖ: фуан (тревога); 


б кигу книжн.; напрасные ~я {Е 
2 кию 

опаск[а ж разг.: с ой глядёть по 
сторонам © рс р 217: 9 № Я/ми/ рӯ 

опасливый прил. разг. їх &- 
дзинбукай 

опасно Ї нареч.: ~ заболёл вил 
5/абунай бёки/ (< ої И в знач. 


сказ. безл. 5. и^:; по Этой дороге ёхать 
~ СО/мити/ УФЕ 

опасность ж № кикэн, БЕ 
[сэй/, =/абуна/\^ ©. <; 8 кики (кри- 
тический момент); = кигай (вред); 
22 Ву кёи (угроза); Е ака-синго 
обр.; быть в ~и В 75% ЕВ / дзётай/ © 
№25; подвергаться ~и края, 
5; — НЯ/хакудзин/Ф`К 2 /кугу/ 2, 
ФЕ № ўр тора-но о-о фуму обр.; 
подвергать ~и ЕК &ЬЗ: с ью 
для жизни үу/иноти/ђї 1) 

опасный прил. 5.\^ абунай, В 
кикэнна; ~» элемент 54} /бунси/; 
Эта болёзнь не опасна ЕС 5 &/6бёки/ 
СУЕ /си/ г п /симпай/ {5 75 и 

опасть сов. см. опадать 

опахало с ист. Е Оги 

ОПЕК ж (Организация стран-экспор- 
тёров нефти) НН Е сэкию- 
-юсюцукоку-кико, ОРЕС (1 2) 

опёк|а ж @ ЖЕ, кокэн;} Е хого 
(покровительство); учредить гу над 
кем-л. ++. 2 ВФ К/мото/ с <; быть 
ПОД оой ОАО Кд; выйти 
из-под ~и 1) 8,2 /дас/ҹ 2 2) пг- 
рен. — АВ /итининмаэ/ Л.  /нингэн/ 
СЖ. @ (страны) ЕЕЕЖА синтаку- 
-тоти; мандат на ~у ЕН 
/ининдзё/; Совёт по ~е ООН В /ко- 
курэн/{Е #618 НЕЕ /ридзикай/ 

опекаемый м 9% 8, Л хикокэннин, 
Не 6-хогося 

опекать @ #8, кӧкэн[ 214 5; = 
8% /хого/9 5 (покровительствовать); 
Е /кантокӱ/% > (контролировать) 
@ (страну) І&Е?А 217) 5 синтаку- 
-тоти-о оконау 

опекун м (0 #8, Л кокэннин; {Е 
6 хогося“ (покровитель) @® (страна) 
{ЕВЕ синтаку-тбтикоку 

опекунский прил. 45 8,0 кокэн-но, 
НЕО; ~ совт {5 Е /кай/ 

опекунство с &Я кокэн (опека); 4% 
А1 /сэйдо/ (система) 

опёнок м (гриб) Ж/ки/ о 9] 0 Ж/кири- 
кабу/? 2 (сд: /ха/й. 5 & /сёкуё/ х о с 

бпер|а ж 15, Ж] кагэки; тх 
эљо х, 15 #]/гэкидзёј (поме- 
щение) <> из другбй ~ы Ж 2 С]/бэ- 
цу/ с 2 72, #/судзи/ 5 фи СА 5 

оперативка ж разг. 37 ф/гёмутю/ 
ОҰ/у[5 а /кай/, 82: тёкай, 
ЯАХ, тёрэй 

оперативно нареч. ВЕх/норицу/ 1с, 
ВЕ <, КЕК ринки-бхэнни, С 
51 х; 59% /дзицуму/ < (лпо-делово- 
му); %) /кока/ іс (действенно) 

оперативность ж СНОВ 
/ката/ 

оператйвн|ый прил. @ ВЕ /нӧрицу/ 
НО, КЕ 7р ринки-бхэнна, ТС & 
5 (А; 55 /дзицуму/ й? (деловой); 
—ый состав [#5 кимму| ЕЕ дзи- 
мукан; ; ~ое совещание 8 2: тёкай, - Еў 
3 /сёкуба/ЕН== © мед. 5} гэка [81 
Ф; ~ое вмешательство =: сюдзюцу 
(8 воен. РЕФ сакусэн-но 

оператор м @ кино ВЕ сацу- 
эй-гиси, ухячу @ тех. жх 
Я МЕНЕ 

сперацибнн|ый прил. мед. @ Е 
сюдзюцу-но (2) в знач. сущ. ж ~ая 
Р 88 /сйцу/ 

РЕ гэка]=Е 


операци|я ж @ мед. 


Аан 


75 сюдзюцу; перенести ~ю, подвёрг- 
нуться юни 972 х2/у/13 5; срочная 
—я А /окю/=; оя на сёрдце гб 
 /синдзо/ ФЕ @ воен. ТЕ саку- 
сэн @ (на производстве, в учрежде- 
нии) ЕЕ сагё, 8 согё, РЕ соса, 
ЗЕ; гёму; Е ундзан (сиётная); = 
5% = тэцудзуки „(процедура); ЁЛЕ тз- 
дзюн (процесс); ТРЕ косаку (мера); 
банковская я 94 /гинко/3 (87 
дзиму); коммёрческая ~я == байбай 
оят цус ни 0 я|/хи/ 5; рыночные ~и 
125 /сидзё/ (Е; финансовые ~и 28 
кинъюгё; 2 |/кайкэй/ Ф Е :(бухгал- 
терские): экспортно-импортные --и Ў 
н Л лосюцуню/ 151128]; почтбвые 
ги 8 /юбин/Е 5 

опергруппа ж (оперативная группа) 
зр соса-хан (для розыска преступ- 
ника); ха ~ л (группа патруля) 

опередйть сов., опережать прям. и 
перен. 38839 ои-косу, #0 /ну/ <, 
58 /хаси/ 0 8897; --- (< Е /саки/ А, 1, 5 (ко- 
20-л.); «ФР А (в чём-л.); · 
С 9/Юсэн/ 9 2, с. № /сино] 4%, +. 
{< ®/маса/5, ШО 01 /кбмё/ № 
35 (превосходить); 15 2 | /кисэн-о 
сэй/3 5, 25/с9н/ 2897, ЖЕН 
сэнтэ-о уцу (перехватывать инициа- 
тиву); 7 [сэнкоб/3` 5 (идти впереди); 
~ время Е /дзисэй/ СЕ, б 5 

опережающий прил.: еее развӣтие 
чего-л. Ф 3юсэн/ 05 Е /хаттэн/; 
—ие тёмпы }1#/касоку/ у 3 х ж 

опережёние с @ 25/саки/%ї 15, ВЛ 
Вх /оико/`3` © 2, Ја /ну/< с 2; жж 
1] сэнсэй (упреждение) @ тех.: = 
зажигания Е У; хаямэ-тэнка 

оперёние с Б умб, Ў ханэ <> 
хвостовбе ~ ав. Е биёку 

оперёточный прил. @ 1и оу 5 0, 
Л ЈО сёкагэки-но @ перен. 5 
ўсибаи/ о 5 5 ў, Ж /хоммоно/ 5 15 8 
РА 

оперетта ж уу, ЛЖИ сё- 
кагэки 

опереться сов. см. опираться 

оперировать (@) мед. = /сюдзюцу/ 
2394 @ эк., фин. В № 41 |дзиму-о 
око// 5 (3) (пользоваться чем-л.) ++. № 


ә -о цукау; -..1<#%/мотодзу/ < (0с- 
новываться на чём-л.) 
оперӣться сов. см. оперяться 
оперный прил. 1 5 Ф; (о певёц 


4 < 5 Е /касю/ 

оперяться, опериться 2 ЖАЖА 5 
ханэ-га хаэру @ перен. разг. — АЯ 
итининмаэ/ Ф Л /нингэн/ < 5, —Ж® 
з /иппонда/ Б юж 5 

опечаленный прил. Ел 
1/0 /као/[] & 29 5 

опечалиться] сов. см. печалитЫся] 

опечатать сов. см. опечатывать 

опечатка ж їз ХУ, ЗЕ го- 
сёку; список ~ок'1Е 535 сэйгохё 

опечатывать, опечатать = Е/фӯин/3 
> (накладывать печать); ЗЕ /сасио- 
са/Я. 5 (накладывать арест) 

опёшить 608. разг. і 5 аљ, > 
< 092 

опиваться, опиться разг. Ё /но/ 538 
{су/ х 5 

опивки мн. разг. # [ној 5 #/ноко] 5 

опий м см. опиум 

опйливать, сов. опилйть 5] 5 киру; 


канасий, 


8) 0 /о/ = (напр. сучья); Пос 
/мидзика/ < % 5 (укорачивать); #8 /ясу- 
ри/ 2 12>7 5 (напильником) 

опилки мя. Е} нокогири-кудзу, 3 
253; Ф) В/ко/ (металлические) 

опираться, оперёться (@ на кого-что 
СЭ, ККИ Ь, КО 
1>5; ^ на руку щекой НБ /хб-дзуз/ 


љо < - на палку НКУ 
перен. ‘5 0ССРЕЗЬ, 2 
58/кйсо/2 3 5, 


«ту Ж /риккяку/% 
5, А /ике/ 3 5; 003, -.. 
љўр /таё/ ) 2 5 (полагаться); 0 
Е /ката/ 2 {&/кај ) 5 (тк. на кого-л.) 

описани||е с 9189 сэцумэй (объясне- 
ние); Е бёся (художественное); ЕВ 
$ кироку (изложение); не поддаётся 
—ю 85 (с /ТЭнго-ни д39с/7 5, мм 
/Гмэйдзёу/ 1/57: х, ЕР Ел хис- 
си-ни цукусигатай 

опйсанный 1 прич. от описать, см. 
описывать И прил. мат. Е /тайсэцу/ 


1—1 
описательный прил. 205 /кидзюцу/&Ј 
описывать [ся] 


0) 

описатыся] сов. см. 

опйска ж = јйџ\ какитигаи, 2% 
ЎА /сокона/у\, #0 гоки, #088) фу- 
дэ-но аямари 

описывать, описать @ (излагать) ?а 
и\/кидзюцу/`9`5, 3 Ж/дзедзюцу/9 5, 
ж/но/ 5; < эгаку (обрисовывать); 
Эі ВЯ /сэцумэй/ 3-2 (объяснять); под- 
рббно ~ 295 /сёсэцӯу/ 2; невозможно 
описать = 26 /гэнго/ < 4/д3эс/3 2, 2% 
1 /хицудзэцу/ (с б /цуку/ 225 120, = 
/фудэ/ < №/06/ 0 її 4^ @ (составлять 
перечень) А $ 2 (Е 5 мокуроку-о цўку- 
ру © (налагать арест) 31, /сасио- 
са 5 @ мат. У /гайсэцу/ $ +5 
©: ~ в вӧздухе дугу (падая) =/юми/ 
$ 9 Ф /сэн/ 2 ФиС ЎТ /ракка/3 2; 
2$ 0 ФЖ № ГУСВ Цуйраку / 3 5 
(напр. о самолёте) 

опйсываться, описаться 55 ка- 
кисоконау 

опись ж © Н мокуроку (список); 
ВЕН = сёхин-мэйсайсё (товаров) 
©) (арест) 5 1, Ж сасиосаэ 

опиться сов. см. опиваться 

ӧпиум м | ахэн; курильщик ~а 
Г Р А 24 /дзбёся/ 

оплакать сов., оплакивать \ћ ўр ита- 
му, #& < нагэку, ўу х 38 /накикана/ і #р; 
е» смерть друга М/томо/ Е /си/ 22 {9 
(<) 

оплата ж 57 ^ сихараи, У сй- 
кю; $} хосю (напр. за труд, услу- 
ги); подённая ^^ НА никкю; сдёльная 
е НУ м дэкидакабараи; почасо- 
вая ~ №15 дзиканкю 

оплатить сов. см. оплачивать 

оплаченный прич. и прил. УА 

/хараикомидзу/ 5 0; є ~ым отвётом 
12 БАТЯ хэнсинрё-дзэн-но[0], 54 
Бо 50; --ый отпуск 5 ЮКЮ- 
-кюка 

оплачивать, оплатить 55 /сйко/% 
5, Зы хараикому, [5% си 5; 
$5 /хосю/ 2 9% 5 (напр. труд, услуги); 
18 /хосв/ 3 5, 5 цугунау (компен- 
сировать); — убытки {5/сонсйцу/ 2 
ЖЕ 5; (о расходы 28 2559 /хиё-о 
сибэн/9 5; ~ расхбды на дорогу 25 
8 2 /коцухн/ 25046 5 


ОПЕ — ОПО О 
оплевёть сов., оплёвывать (@) Е: 
/цубаки-о ха/ 2>9 5 @ перен. ІС 
ЈЕ > > као-ни доро-о нуру 
оплести сов., оплетать @) /мэгу/Ь 


з (обвивать); #|ма/& 295 (обма- 
тывать}: Я /хэнсо/% 5 (провод оп- 


лёткой) @ перен. разг. їс Ф ЦЗ^/ко] 
2, 23, Ж /роракў/ӯ 5 
оплётк|а ж (провода) 8 хэнсо; 
провод в ~е ЖЖ /сэн/ 
оплеух|а ж разг. $33 оу /хира- 
тз-у/ 5, МА: дать му МАЕ № < 
50% . , 
оплешиветь сов. см. плешиветь 
оплолотворёние с биол. (=) дзю- 
СЭЙ; 8да дзютай (зачатие); искусст- 
венное — Л `Г/дзинко/ 
оплодотворить ся} сов. см. оплодот- 


ворять [ся] 
оплодотворять,  оплодотворйть (@ 
биол. 8 /дзюсэй/ х9 5, 5 /ДзЮ- 


тай/ ха 5, 2=/хара/ 3 5 @ перен. 
Ар /содзӧорёку/ № їх 5, 818 /си- 
с0/ № /у/ А. 213 5 

"* оплодотворяться, оплодотворӣться 5 


{#8 /дзюсэй/3 >, #1 /дзютай/3 5, 4% 
{г хараму 

опломбировать сов. см. пломбиро- 
вать 2 

оплот м 25 торидэ; ~ мира УЖ 
/хэйва/ Ф :9 

оплошать сов. разг. 1 < 05, ЖИ 
/мисо/ 2-21) 5, хељ (51 


3), гол; Т/хэта/2 95, Фф 
5 <3 5 і(напортить); см. тж. пло- 
шаТЬ 

оплошность ж 55 тэоти, Ф 
[тэну/> 0, & 5; совершить ~ ~ $ 2 
>> 


оплывать І, оплыть Г @ (0 свече) 2 
5 сїй/та/ъ 5 © (опухать) {хаја Е 
225; ^ жйром 8/5 Ж/сибобуто/ 0 3 
5 (от оползчя) 2К/мидзу/ісў/ара/ 
42 1, С На /кудзу/4 5 

оплывать П, оплыть П (вокруг че- 
го-л.) Ф [| /мава/ ) (Е сои) 2 ўк/оё/ 
<, Ко (0 пловце); ВА 
/фунэ/ 115, +. 8] 0 (Е) 2 М /Кб- 
кӧ/ҹ > (напр. на лодке) 

оплыть 1, П сов. см. оплывать 1, Н 

оповестить сов., оповещать 1/сира/ 
$5, жлщути/9` 5 

оповещение с Я] цути 

опбек м (кожа) ДЕ ФЕ коуси-но 
намэсйгава 

опоздавший м Е тйкокуся, }# 
[оку/ 1,15 

опоздание с 3 ў] тйкоку (на рабо- 
ту); Е титай (задержка); ЧЕ зн- 
тяку (напр. поезда); без --я Е/оку/ А 
сЕж‹<, ВИЗ, ШАХ; с 
г^ем на час — Е /итидзикан йг 

опоздёть сов. см. опаздывать 

опознавательн|ый прил.: ~ый знак 
136 хёсйки; ~ые огни ХТ /т0/ 

опознавать, опознать 9 /нинти/ 
5, 322, &/мито/ Ф 5 

опознание с = какунин; і &Е кэн- 
сё (экспертиза) , 

опознать сов. см. опознавать 

опозбритЫся] сое. см. позӧрить[ся) 

опойть сов. см. опаивать 
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5:5 ар 


ау 
= 
ополаскиваться, ополоснуться 
МР 


разг. 
ы я 
Ир аску третр й 3 ЗА бср #32753 әд Ай ә дку у а = 
7К/мидеу/ Ја 2, ОУ А 


оползать 1, оползти і {вокри? аў 
= 325 
оползать ! 
"К/танка/ $; Я У 
зать впадину; Е /күлдэују, 5, ва 
јхӧкай/ = д ( 
оползень м ИЗ 0 дзисубэри 
ополети 1, П 008. см. оползать В П 
см. ополаски- 


гй И (0седать} ?7, 
е 


ополоснуть ея] 506. 
ваться] 

ополчёться, ополчИться Прям. и пее 
рен. = /кӧгэки/ 5, эају/хаму/}» 5 

ополчёнеп м РЕ кокуминхэй 

ополчение с | гиИо Е коку- 
мингун 

околайтьея сов. см. ополчаться 

опоминаться, сов. опомниться 9) (по- 
сле обморока) 110.35 /казј 2, В 
јисйкиу/ 2 18 /кайфукӯ/3 5, 1Е5/с8- 


ки/ (35 5 @) (образумливаться) А 
/хансэй/ 95; Җа 5Р5 (переду- 
мыватә); Хо/кокоро/ 2 А /и/ 31 Я. 5 
(браться за ум); а /дзисэй/З 5 
(сдерживаться); ВАЗ /дзидзякуј 2 < 


іу > (овладевать собой) <> не успёл 
~, как... фо 2105  /ма/ с 

опор м: во весь ~ 28730 дзэнсоь 
курёку-дэ; бежать (мчаться, нестйсь} 
во весь ~ С, баси/ ђ с 5е/хаси/х, 
ее 06 5 

опбр|а ж прям. и перен. ў: сит 
(сасаэбасира), % Ж. сасаз, #: хасира, 
К 8: дайкокубасира 2250, 29:55 
иу цуккаибо; 21 кибан, НЗ аси- 
ба, Жа! судзику перен. #551 ёру- 
бэ, 2 таноми (#5 ) таёри) 1с? 5 $ 
20, О иноти-но цуна (в личной 
жизни); ЗЕ кӣсо (основа); оа бӧси 
5217 дзикуукэ; ~а линии электро- 
передачи 33 /сбдэнсэн/ дз: сын 
является моёй единственной ой Ы 
јцуэ/ < 2 5 їр з 8 /мусўко/ 
21372: ~а на собственные силы 77 
ЗЕ дзирики кӧсэй 

опоражнивать, опорожнить = /карај 
9 55 Як/но/ 5143 (выпивать) 


опоражниваться, опорбжниться 25 


Ікара сј 5, < аку 

опбрки мн. (20. опброк м) РЁ 
гущу; 

опорный прил.: с-ый пункт воен. 
Ўл кётэн, ^-ая плита Ем дайита, 
Хо ЕРЫ Б 

опорбжнить[сяј сов. см. опоражни- 
ваться 

опорожнятыся] см. опоражнивать[ся] 

910006 и с-х. ОЈ бута-но 
бумбэн 

опоросйться сов. см. поросйться 

опорбчить сое. см. порбчить 

опосрёдствование с филос. Ш бай- 
кай 

опосредствованный Ея 
4р/байкайу & 41їс 

опостыле|ть соё. разг. ЩЕ 5,/ия-хэ/ 9х 


е © д из 2% 5 Ӯ 9 А 2 е ме 
х9; всё (хло р > Б С о їг 


прил. 


А 
ё 


филог. 
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9 
Ре Че а 2 у тек А м р Әгр 353 из > А 
разг. і Б фуцука/ х бра № 
Р муказлзак5-0 ном 


опочить 006. уст. Ф уснуть) ВЕ 
оз: руб феъ ор заа кр р РЕ 
ую @® {умереть} 5 /ЭЙ- 


мині 5 
опошлеть 408. см. пошлёть 
$ «р 5 уу вете «ста 54728 р #5 
опошлить(сиі сов. 


Е 
к 

РЕТОНА метан азе 

Әнинлятғе, ОЛОШЛИТЬ 


Сч 
Су 
а 
Ф, 
х н 
А у у 
ра А к $ & 
хм 
еә, 
Дьо ель” 
“<. 
«1 
Е 


опошлиться @ 
{7 Д3зоКкуу >33 
® (становиться избитым 
у ъ 9 а р Ре 0 И 

4 У. 


24 
; <> 


см 
6 
м 
ЕЕ 
099 > 


зала? 
М - 


ра) 
а) 
5 
м 
Ге! 
55 
Е" 
раят) 
е 
х 
уема 
“ә 


ов. см. опоясываты ся! 
опсясывать, опоясать ® чь Е 
ии /си/ > 5 перен. вЕмэгу/Ь`® (ок- 
ружато), лок [сихо-хаппо-ни 
хиро/ 52 5 (простираться вокруг); же- 
зезные дороги ют всю страну ФН 
РЕН № КЕ КЕ/ТЭцудб-га кунидзю-о 
дзюс-ни хаси/ „тух д 

опоясываться, опоясаться 
жи] 5 

ппозиционер м УЖЕ хантайся, р 

к /ха/о А, 

оппозиционный прил. БО хан- 
тай-но, 0 /ха/ Ф; ~ая партия см. 
оппозиция 2 

оппозйция ж Ф (действие) Ў 
ханко, 5 хантай © соб. (оппозицио- 
неры) Б1/ха/ (группа); Бежрее тб] 
(партия); 5 ятб (партия, не сто- 
ящая у власти) 

оппонёнт м ан ронтэки, ВЕ тэ- 
кйсю, 1932 аитэ, Ў е/кёсб/ НЕЕ, Б 
= хантайся, ВЯ роннанся, ўў 
тайкося; Ш хихёся (при защите 
диссертации); разбить --а ЖЕ 
/ромпа/3` 5; имёть свойм ^-ом кого-л. 
«2 АИму/ С 591% 010 (--- ВЕК 
7с) в /гирон/ 5 ьа 

оппонйровать Жхихан/ 35 (кри- 
тиковать) 

оппортунйзм м НЯ хиёрими- 
-сюги, ЗА /щуго/ Е & 

оппортунист м НЯ хиёрн- 
ми-сюгися, =: /щуго/ 85 

оппортунистический, оппортунист- 
ский прил. НПА ухиёрими-сюги/ 
№, ЭВА /цуго/ 3: 0 

оправа ж 8 фути, 7 ~ А: взоло- 
тая е» < кимбути 

оправдание с @ юр. 38 0з му- 
Дзай-но ханкэцу, 8 мэнсо @) (изви- 
нение) 88 бэммэй, Э бәнкай, ЗВ 
сякумэн, Е х иихираки, 18 
иизакз (8) (признание правильным, до- 


25и К х2 


пустимым) 1Е24/сэйтӧ/-315, ТЕА, 
ХЕ ЕИ ДЗӘНИН 


оправдательный прил. «ый приго- 
вор ЛЕЗЕ мудзай-ханкэцу; ые до- 
кументы ДЕВА =: сёмэйсё, Зрэдазэя сё 
ко-сёруй 


оправдаться] с0в. см. опойвдывать 


1-69] 
оправдывать, оправдать @) юр. ЛЕНЕ 
с 85 /мудзай-то мито/ 5; ЕВЕ 


танцуе ту/куда/3 (по приговору): 
хал» оправданлым ақзвФ ЯН =88/сэн- 
Куо у/07 5, ЕЕ; Е 


/сэйтән-хакулзицу/ о. /ми/ Е мБ 

ә воённых преступников Вр Я 

бз ЗЕ/сэмпан-о мандзай © 9 5 (©) (изви 

24° юрусу, #3 /камбэн/ 97 5 

ә правильным) ТЕЗ /сэи 
= 


5, 1Егтада/и` 99 5, 


> 


е 
| = 
=. Я 

= 


с 


) 


а, 

е 
52 55 
у б 
и 
2 з 
о 
су 

м 

Б 

са 

< 


3 


м, 


НШ 
о 


ЕЧ 


Аы доу ао, 


ы 
И) 


стойным чего-д. }: 


5 5 > 
элу = 
из с. 


х 
№ 


(окозываться 
ожицания 


“= 
к= чва-л. 
(надежды) ... н укйтай й е 5; э 
мётод оправдал себя > о ЂўБ;хох 
24 јај ӯ > (А /ейко 1,7); 
оне ЕЕ /синрай/іс я 5 ([/котајя 5); 
<> звание... ›.. 0 {на/ №ЕР/ма/ 5 5 В 
возмещать) ео расходы 39 8 218 
хиё-о цугунау | 
оправдываться, оправдаться ($ (из- 


Ре Ш 


Фо 9 


виняться) Е ^=А/иивакз/9 р), 0 


ВЕ /михира/& 2 5, #218 /бэммзй/ 9 5, 
32 /бэнкай/ 5, ЗВ /сякумэй/ ў 5; 
2 /ми/ Ф зр/ака/ і, 2 > {доказывать 


свою невиновность) @) (оказываться 
1Е/тада/ і; \л^; 


правильным) 2412/7725, 
ут /сэйко/ > 2 (быть успешным) ©) 
(окупаться): расхбды оправдались 5% 
/канэ/ №1) /хара/ -> ї НЕ /каи/2ї А о їс 
(стоило тратить): в) щугу/ 
2>41,7- (возмещены) 

оправить І, П сов. см. оправлять 
І, П 

оправиться сов. см. оправляться 

оправлять 1, оправить (вставлять в 
оправу) ВД ко; БОН, = 
ВЫ /дзоган/`3“ > (инкрустировать) 

оправлять П, оправить (напр. 
платье) їй /нао/ӯ 

оправляться, оправиться @ (от бо- 
лезни) ўв/нао/ љ, 84 /кайфуку/ $ 5, 
Е /сайки/ 3 5, К < 5, МЫЬЕ/НА0/ 
5; 2 /дзэнкай/$ 5 (полностью) @& 
(от страха и т.п.) #1 /каэј 5; 
она всё ещё не оправилась от шока 
низ 7»ЬЕЕМЬИТОЯ 
и © (поправлять платье и т.п.} Е 
/нао/, Е Е/минари/ & фяЪ Ф 
разг. (отправлять естественную на- 
добность): 4 "(Е бэндзё) <, 
{9 /бэн/ 2$ А 

опрастывать, 
$5 | | 

опрашивать, опросить &/тадзу/4а ® 
> 5 (выяснять что-л. М 0 Сира! 
55 (допрашивать) 

определёние с Ф (формулировка) Е 
з= тэйги; дать ~ 839 5, Е 
#5 @ грам. ЕЕ сюсекуго (0) 
юр. У ханкэцу, #56 кэттэй Ф (вы 
яснение) ЗЕ кантэй (экспертиза); и 
з= сантәй (вычисление); е качества яв 
ЗА хинсйпу сйкэн © (на. долж 
ность и т.п.) Е ниммэй; Л /СЮ- 
сёкуј ес (на работу}; и 
/нюгаку/ х +5 2 (6 учебное заведе- 
ние) 

определённо нареч. Ќо 5 0 2, Ж 
јтасй/ 1: кое, В /матига/их Я < 
(обязательно) 

определенность ж 225 < какудзи- 
пуса, 84: з мэйкакўса; нет ~и Е 
Чэр л, ММ 

определённый прим. и прил. Ф 
(твёрдо установленный) ЗЕКИ >11. 


опростать З+/кара/1с 


Е /какўтэй/ 1,72, АИ какудзицу- 
на ~ый час Е КЕ удзикан/; 


«гый заработок 85075 котэйкю @ 
(точный, ясный) 5 лс мэйхакуна, [х 
7 СЕ Т5 2) У Я ее 7 о 


5, 
> 5 = 


р 


@ разг. о 
то „гая ЕЕЕ СИЗ ЕН сэй- 
о НЯ тига/ ул сух 
и прил. НЕ ]хантэйГ о х 

а. ЕЕ /какўтәй/- > х 5 

определитель м @0 (то), что оп 
ляет, выражает) Е /КӘТТЭ эй/ я 
0, Ра /найё/ 2 /ки/ в 5ъ@, № 
Е /сэйсицу/ № 8 /ара/ 123 $ Ф © {спра- 
вочник) 8 = бувруйсё © мат. = 
5155, гёрэцусйки 

определиться! определять 
[-ся] | 

определять, определить @Ф (уста- 
навливать) Е }хантэй/ 3 5, ЯЕтасй/ 
2^ 2; &тЕ/кантэй/ 2 (в результа- 
те исследования); НЕ /сокутэй/ 3 5 
(размеры, расстояние); ЕЕ јсантэй/ 3" 
5 (вычислять): ее болёзнь ВАЙ/сиЕ- 
дан/ч 5, ўз 2 /бёмэйу #20 5; е» на 
глаз В /мокӯсокў/ 95 © (решать) 
з= /сада/ 5, Вики 5, 56 /кэттэй/ 
725, Ж /какўтэй/3 2 ® (формули- 
ровать) тЕ3%/тэйги/ 7 5, 902105; 
Е /китэй/3 > (регламентироват»ә) 
(© прост. (напр. на службу) = /нин/ ў 
5, Е ан/ниммэй/ 3 5 (назначать); я 
[сюсёку/ < 45 (на работу); Њ/си- 
гото/ № 00 Ф 5(< 15), ВОН 
ак /сэва/ 2% 5 (устраивать на рабо- 
ту); Л?Е/нЮгаку/ ха 5 (в учебное 
заведение) 

определяться, определиться (ис- 
танавливаться) 5 {садај з 5 @ (ста- 
новиться ясным) ВЕ /хаммэй/9 2, 1 
259145 @ прост. (на служ- 
бу) 1 /сёку/іс Љ ђ о <, № /сюсёку/ 
35 спец. (определять местона- 
хождение) МЕ /ити/ 205 & || дукито/ 

> 

опреснёние с Ди дацуэн, ВА, 
9717 кайсуй-тансуйка 

опресийтель м МЇН] дацуэндзай 
(препарат); КЛАДИ тансуйка-соти 
(истройство} 

опреснить сов., опреснять: ~» вӧду 
ко е 8: < мидзу-но эмбун-о но- 
дзоку, В дацуэн (ЖИ тансуйка) 
“> 

оприхбдовать 608. см. прихбдовать 

эпричина ж см. опричнина 

опричник м пот. ад реа то- 
кубэцу-тиантайин 

опричнина жс ист, @® (система) Е 
ВЕ ЕЕ токубэду тиан-соти @ 
(войска) 19150 /тай/ @) (зёмли) = 
2808 косицурё 

опробование с тех. З= дзиккэн, 
ВАБК сйкэн, УХ: ЗА сиунтэн 


(обкатка) 
25 Ея /ДЗИККЭН/ 


—^, 
бе 


сов. см. 


опробовать сов. тех. 
95, ФАА 

опровергать, сов. опровёргнуть ЖЕ 
(хитзй/` 2, (напр. слухи); Ж куцу- 
гаэсу (напр. : теорию, учение); эта 
версия была опровергнута в результате 
новейших открытий 2 ФЕ /сэпу/& 
/атара/ 1,156 В /хаккэн/ < р от хи, 
И 


> 


5 
4 
< х 


ЕХ 
Ж. Ев) іт аи 
утыся К, 


ә 
а М 
х" 
е] 
на 
Е) 
«25 
Хае Р 


ареч. 1 кэйсоцу- 
(необ биманно} х 
ѓкаругару/ і, <, В 22 55 3 атосаки- 
"0 кангаэдзу ( (легкомысленно); іму; 2 
ЯЗ (безрассудно) 
опромётчивость ж р/му/ 2 5 85 
є 9 }/ката/ (бозраси ост). Е 
муббсэй ‚(необдуманность} 
ии прил. ү/му/с 5 Я 
1$; НЕХ /каругару/1,^, 97р кэйсо- 
цуна (легкомысленный); аи 7х муббна 
(необдуманный); Е/кару/ 592.7 (по- 
спешный), 8,2458 /кэнто-тига//^Ф, 24 
2 48/т0-0 э/ Сази (ошибочный) 
ӧпрометью нареч. + о и 6 (Е 
опрбс м 8 /тадзуја% 5с 2; Н 5 
38/сира/ ~ (допрос); — общественного 
мнёния ЕЯ не: ёрон-тёса 
опросйть сов. см. опрашивать 
опросный прил.: «~ лист 1) т 
— К (анкета) 2) (протокол допроса) 
ВЛ ЗИ дзиммон-тёсё, р сицў- 
монсё 
опростать соё. см. опрастывать 
опроститься сов. см. опрощаться 
опростоволбситься с06. разг. ~ 2 
25 
опротестовать сов., опротестбвывать 
юр. #5 /кококу/ 5 (высту- 
поть против) м5 /хантай/* 18 /тона/ 
А. 5, ЖЕ 2 рн/иги-о мӧЈ УС, Ш 
2/коги/`3` 2 0) фин.: „> вёксель = 
ЗЕ А тэгата-но сихараи-о кё- 
даэцу/ 5; см. тж. протестовать 2 
опротиве|ть сое. ВЕ /ия-кэ/3 х, 
Е; Это мне ло с пі 
553 1,72, ИНЬ 
опрощаться, опростӣться 3 /кансо/ 
т /сэйкацу жў 5 дэй А 
опрыскаться{ 608. см. опрыскивать 
Рр, 


Г.ся] а прыскать[ся! 
опрыскиватель м ВТБ ВЕ 
сампуки, 183855 фуммуки 
опрыскивать, опрыскать Е /сампу] 
ть, < маку, х ў 1 - 5 
опрыскиваться, опрыскаться 
28 /фу/ 5 #/ка/ 5 
опрятность ж х 1 ^ЕР/дзу/ 5; 526 
еэйсо книжн. 


на 
ни $ А 5 2% д 


чем +++ 


опрятн[ый прил. БА 107, &> 
вой, ЛУКОТ о 0 170, вая 


кирэйна; быть ^>^о одётым Л 4 0 
1272 /фукусб/ 2 Си 5 
оптация ж юр. Ем кокусэки- 


„сэнтаку | . 
ӧптик М Ф ЕС УБЕ ко- 
гакўся $ “(торговеп) Ее Вау ре /КИ- 


(2) 
кайс8/ 


витика жю Ф (наука) ж УБЕ когаку $ 
приборы} Ета /кикай/ / 
оптимальный прил. 


әчен. 8. сайта с 38 
ЕЕ 


ё 


кан-сюгися, 25%] ак тэн; 
а стйческ; ий а аккан) 
В 0. жх /раку тэн/ 20 
опт ист чески нореч.: = смотрёть 
на что-л. +. № ЖЕ /раккан/ $ 2, а 


р 
опт йро АЕ несов. и 608. юр. Ш 
о Бл кокўсэки-сэнтакўкэн-о 
атаэру 
оптйроваться несов. и сов. юр. Ш 
2 ВЕ /кокусэки-0 и Ь 
оптический прил. УЕ Е10 когаку 


{-ДЗЕ]-Н0; ~ магазин 25 `мэганзя: 
гы обуйн 858 сакуси: «~ прицёл воен. 
миў 0 тли 0 

оптоЕйк м 11595 5 582 оросиуригё- 
ся, 11, СЕУЛ. нин], Е тоня 
(тонъя) 

оптовый прил. ВА, Я /оросиу/ 9 Ф; 
ый магазин ЧЕ тоия (тонъя); ~ые 
цёны Е 0 15 /какаку/ 

батом нареч. @ НИ/оро/ С: ~ и в 
розницу 11; 2 Д/коу/ 0 С, ЩИ С 
Л роф @ перен. ЛЕЪЬНК 

„опубликование [4 ем хаппё, д 
кохё, тр кӧфу; ~ закбна #2/х0- 
рицу/ 7 

опубликовать сов., 
362/хашё/ 5, /кофу/9 5; 3817 
јхаккӧ/ҹ 5, ИН ісюппан т 5, ӯ 
(издавать книгу, работи}; /но/+ 2 
(напр. в газете); см. тж. публиковать 

„бпус м муз.: соната Бетхбвена, 
восемьдесят один < Ьо ФУ Ф 
х Рр /сакухин/ 81: ~ тридцать семь 
Рена дай]З7 а /бан} 

опускать, опустить @ (спискать} Т 
10/2 9:5 => флаг (штбру) Е хата (2% 
/мадо/ > = 23 @ (класть во 
887, с Ариу еы ПИСЬМО № 
Ящик ЕЕ /тэгами/ 2 З /тӧкан/ т > 
2) (иропускать) ЖОПЕ, нуу» 


опубликовывать 


7 


и. 
РЕ 


375 ЗВ Ф/сёряку/9 5, 44<‹ хабуку 
(сокрацать}; Е СТ (при 


Р 


чтении) @) (наклонять): еә голову ЗЕ 
Гатама/ ж КІ 5, 2 ута 5; 


руки ў В/ракўтан/ у 5; ~ глаза В 
імэ/ 24Х/Ффу/ 5, 52р < < 0 руки 


ў 1Ң/ракў тан/ҹ 5 
опус жкаться, опуститься @) (вниз) Е 


5; @/0/0 5 (сходить) №-Е/ко- 
си-0 0/5 (садиться): — на колёни 
9: < хидзамадзуху; бессильно опу- 


ститься на стул 37/тйкарај ът 
22523 @ перен. (мораль ено) Е 
ў /даракў/ т 5; «~ до такой степени, 


Что... СОНИ А, КЖ, 
Ех #5, вре АА 7$ 9) % /ха/ т 2 з = С. Еа < 


8/0] иь < у меня руки опустӣ- 
лись 2302 < ки Б Са, 


5 АЎ мы ма 13% м 4 
5 ў 014/587 & СУА 


опустёл|ый прил. А5082. 1 ХЙ- 


447 


ОПУ — ОРГ 


токэ-но таэта, 5 /саби/ 1, \\; ~ая ули- 
ца  ЛЖ/хйтодо/ 9 Фа Я 15 [мати/; 
ый дом В: /су/ ёр Л 6 й 0\26/иэ/, ФИ 
се 4 , 

опустёть сов. см. пустеть 


опустившийся прич. и прил. ША 
/дараку/1,?= (морально); #015 х, 
=, 55 кт (падший) 


опустйть[сяі сов. см. опускать [ся] 
опустошать, опустошить @ (приео- 
дить в запустение) 1% арасу, 8 
Икохай/ х 25; Ж/фу/ 5 Љ Б & (вытап- 
тызать) @) разг. (опорожнять) эз /ка- 
ра/< 3-5; #/но/5 0 < 3 (выпивать); 
зр /тайра/ў 5 (съедать) ® перен. ЗВ 
Е /тайхай/ & 3 5 

опустошёние с (0) ЗВ кохай; Не 
х ноараси (огорода, поля и т. п.) ® 
перен. ЗЕ А тайхай 

опустошённость ж 298] кудокан 

опустошённый прич. и прил. @) ӯ 
[а/4%1:, И. /ха/ с їс, ух /кохай/ 
ш @ перен. чү? кукёна, 2ч[му- 
на/ 10% 

опустошительный прил. 58 & /кохайу/ 
25159, = /сангай/ № % 7263 

опустошить с0в. см. опустошать 

опутать с0в., опутывать (@) 2%/ма/ х 
015 5, < маку @ перен. У. |мару/ 
ъс їр; 12 7 (обманывать); 2% % 
/дзо/Я. 1% 5 (впутывать); 8|/хи/ % 
295, /ми/ӯ 5 (напр. чарами) 

опухать, сов. опухнуть [8/ха/21 2; 
ёро {№ (вздуваться); опухшее лицб 1$ 
фи; > К ОЕ/као/; см. тж. пухнуть 

ӧпухоль ж Е харэмоно; злокаче- 
ственная (доброкачественная) ~ 9} 
акусэй (Е рёсэй) 85 сюё 

опушать, сов. опушйть: — мёхом Е 
БЕ /кэгава/< #/фути/ ену; Бо 
/кадза/ 5 

опушка 
/хадзу/ 

опушка П ж (отделка) ЕВ ФМ 
ђ кэгава-но футидори 

опущёние с (1) (пропуск) 58 сёря- 
ку ® мед. ЕЕ касуй 

опущенный 1 прич. от опустйть, см. 
опускать И прил.: как в вбду ~ НВ 
28 /утисио/ 4С 5 

опылёние с бот. (2) дзюфун 

опылитель м (@) бот. ЈА 
дзюфун-байкайся @) тех. 2 х я; с.-х. 
ЖП Е якудзай-сампуки 

опылитьы[ся] сов. см. опылять[ся] 

опылять, опылйть бот. 2}/дзю- 
фун/ 72, 5090452 

опыляться, опылйться 5 3/дзюфун/ 
Ф 2 

ӧпыт м @ (практика) В кэйкэн, 
2 кэмбун; (А тайкэн (испытания, 
переживания); жизненный (житейский) 
^ ДЕ /сэйкацу/ ЕЕ, 128 /сэдзи/ 1 
Сис 5; убедиться на ~ е 69 
< Я/си/5 (59 5), 8/ми/ 2 о С 
#30; знать по сббственному у В 
п /дзико/о Жс Е >С; г учит, 
что... КЕ Ооси/Я. 5 С Ь1:; 
доказано на ~е ААА; 06- 
мён ~ом Е Д/корю/; передать ~ 
ен 2 ра /цута/Я. 5; войны 43 
/сэнсб/ Е; накопить о» 89 2 19/цу/ 


І ж (лёса) Я/хаяси/Ф 5} 


еч 
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їр; 2875/нэнко/ 21 {р (за время служ- 
бы) @ (эксперимент) ЕЕ дзиккэн, 
АВА сйкэн; производйть ~ы = № 
/око/75 5 (8 (проба) ВЕ сисаку 

бпытно-показательный прил. ЗЕ 
(сйкэн/ • 8 /мохан/ у 

опытность ж ХЕ кэйкэн; 4528 дзю- 
кўтацу (умение) 

бпытнјый'ирил. Ф (имеющий опыт) 8 
Е 88 /кэйкэнъюта/7> 5, Фо БЕНЯ 
/нэнки/ о А. /хаи/ >72; #]/монона/ т, 
72, = /дзюкурэн/ 1 72, ВЕ /удэ-ки/ х 
Ф, ВО х 7: (квалифицированный); Ш 
Е /сэдзи/ {< Е /та/ 3 Сох 5 (обладающий 
большим жизненным опытом) © (экс- 
периментальный) Е Ё/дзиккэн/ оф; 
ВЕ Ф сисаку-но (пробный); ый эк- 
земпляр 5 /Ед/хин/; ~ая станция = 
Ви /Сё/, ХЕТ сйкэнсё 

опьячёлый прил. >72 ётта 

опьянёни|е с (1 Ел ёи, ЕЕ] мэй- 
тэй; в состоянии ~я АЕ] ЕЕ /дзётай/ 
<, ИО, #/сакэ/о Е, ЛКМ 
/маги/ Ас, о С: быть (сидёть) за 
рулём в состоянии ~я 8 {АУ 
/ёппарай-унтэн/ № 3-5, НЕ /сюки-о/ 
ОНУ, ЯХЧ /ИНСЮ/ 95 @ пе» 
рен. с синсуй, Я тосуйкан; + 
ЕН /мутю/ с 5 С 2, Ж/утётэн/ (с 
ъс 2, рі № /васу/ 5 2 (са- 
мозабвение) 

опьянёть сов. см. пьянёть 

опьянить сов., опьянять прям. и пе- 
рен. ®/ё/ ч 5; Й /кокоцу/7= Б 1, 
д, В /тосуй/ & 4 5 перен.; см. 
тж. пьянйть 

опьяняющий прич. к /ё/ 49 

7, 


3+5 

опять нареч. 0 футатаби, 
ЕН © сарани <> ~-таки 8; ФЕ 
(кроме этого) 

орава ж разг. К /одзэй/Ф Л, 
мурэ 

оракул м Же] /унсэй-хандан/ № 
З 2 Л, ни уранаиси (ирорица- 
тель); О) ЕРЕ Зуммэй (сюку- 
мэй) хандансё, === /коун/ Қи (книга) 

орангутанг м 45 мэ ~ 5 м, х 
сёдзё 

оранжевый прил. физ 27 {85/иро/о 

оранжерёя ж = онсйцу 

оратор м @ (докладчик) Е эн- 
дзэцука, 72 хококуся, == ха- 
цугэнся (@) (человек, обладающий крас- 
норечием) ЭЎ юбэнка, 32-- бэнси 

оратория ж муз. Ух 

ораторск[|ий прил.: сое искусство 
ЖЕ Юбэндзюцу 

ораторствовать разг., ирон. 2 нэ- 
цубэн (3 бэндзэцу, БЕ тёкодзэ- 
пу) #255 

орать разг @ КЕСШ Огоэ-дэ 
сакэбу @ (ругать) #18 5 донару 

орбӣт||а ж @ астр. ион кидо; на- 
клонёние ~ы 8 4/кэйся/; вывести 
на ~у 8055 @ (глазная) ВЯ, 
ганко (8) перен. кчижн.: ~а влияния 
29779888 сэйреку-ханъи, #18 0 нава- 
ари 

орбитальный прил. #8 0 кидо-но; 
—ый полёт 897 /хико/; ^-ая науч- 
ная станция #8 /кагаку/ д 5 — 2 
ч и, Е утю-кйти; ый кӧмп- 
лекс #38(5 ) (6 сюготай: ~ая 
бомба 8110/8 1 /бакудан/; ый отсёк 


и прил. 


В ЛА/сэн/, Е ВрД/тайки-бо- 
сэн/; ая космическая лаборатбрия == 
"2118 /тансаки/ 

брган м @ анат. 2% кикан, в со- 
чет. ...2 кан, +28 ки; ~ы речи 2% 
358 хассэйки, т /онсэй/5А РР; мы 
слуха ЕЕ тёкан; ~ы обоняния Е 
кюкан; ~ы пищеварения 74/сё/4ива, 
внутренние ~ы А найдзо (@) (уч- 
реждение) Е кикан; ~ы власти Е 
=" канкэн; ШЖ сэйфу, ЖИ“ Е /ток&- 
ку/ (правительство); Е /тёсэй [8 В 
(административные); исполнительный 
— ЗА сикко (ЕР дзикко) #89; 
коллегиальный ~ = /гогисэй/ о {8% 
ВЯ @ (печатный) ЖЕ/си/ (газета); 
Е ВНЕЕ/си/ (журнал) 

орган м муз. 4 ?Ж#МмА м, Ям 
ў 

организатор м #2 сосйкися, Я 
№; Е сорицуся (учредитель); 
== сюсайся, ШЕ А. сэванин (ичи- 
циатор) 

организаторский прил. НЕО со- 
сйкидзё-но 

организацибнн|ый прил.: ~ый коми- 
тет 5 дзюмби (#1 сосйки) = 8 25 
иинкай; ~ое бюро ##& 8 /кёку/; ~ые 
выводы (взыскание) #539 %32у тёкай-сё- 
бун; ~ый перйод Ў Н /кикан/; 
—ая раббта НЕ) /кацудо/; #& (878 
9) (в связи с подготовкой чего-л.) 

организация ж @ (действие) #8 
сосйки; 22 56 2, Ща сэйрицу, 8 
у. сэцурицу, #37 сбрицу (учреждение) 
@ (структура) 1 кико, #8 ко- 
сэй, 3 © (орган) РЕ кикан, Ж 
дантай, #8 &%; низовая ~ Г /кабу/ 8% 
ВН, Е /какю/ 8%; общёственная ~ 
ЖЕ /сякай/ Е №; Организация амери- 
канских государств (ОАГ) ЖЛ /бэйсю/ 
Ее; Организация африканского едйн- 
ства (ОАЕ) 77 7) ям—/тоицу/ 8; 
Организация Варшавского Договӧра 
(ОВД) пли х 7 ЖЖ /ДЗ8яку / 818; 
Организация Североатлантического 5до- 
говбра (НАТО) ДЕ ЖУРНЗЕ/кйта-тайсэйё/ 
СЕ; Организация догозбра Юго- 
„Востбчной Азии (СЕАТО) Е Е/тобнан/ 
уо РЕ; Организация Объеди- 
нённых Наций Ш кокусай-рэнго, 
сокр. Е кокурэн; Организация со- 
лидарности народов Азии и Африки 
(ОСНАА) уз т - уу ул (АА, =4 = 
д) ЛЕ /дзиммин-рэнтай/ 8; Ор- 
ганизация стран — экспортёров нёфти 


(ОПЕК) = Н /сэкию-юсюцукоку/ 
ру 


организм м 0 ВЕ юкитай; Ж 
карада 8 синтай, Л дзинтай 
(человека) @ (организация) НЕЕ со- 
сйкитай; единый хозяйственный ~» В 
—/танъицу / о 5 /кэйдзай / Е Е 

организованно нареч. ЖЖ /сосйки/ 
К; р Ж/тицудзё-сэйдзэн/ 2 |, С 
(в полном порядке); Е—к мина 
иссё-ни (все вместе); — проводить до- 
сўг Боде Ш А 0 а мет 
14 17 х — № /таноси/ їр 

организованный прич. и прил. В 
сосйки..., ЗН 17/да/ >72; г-ые группы 
населёния В: Бі/дзюмин/ Фил; 
~ые рабочие 3325 /родося/ 

организовать лесов. и сов. 9 /со- 
сйки/ 375, ШОУА; РЕ 5 цўкуру 


(создавать); $ /дзюмби/`‘3` 5 (подго- 
тавливать): 3/м0 95, БУ. /сэйри- 
цу/& 35 (учреждать); В < хираку 
(созывать); #% окосу (начинать); 7 
1и 4124 5 (обеспечивать) 

организовё ||ться несов. и сов. В с № 
$8 ®/дзико-о сосйки/ҹ 5; БАЗГ/Сэйри- 
цу/7 2, ЊУ 5 (возникать); онӣ 
—лись в отряд #5 10 /бутайу/ 2-2 
< о 1 

организбвываться] см. организовать 
1-ся] 

органика ж разг. (органйческая хИ- 
мия) +: Юки-кагаку 

органист м < м7 и 32 /сӧся/ 

органический І прил. (живой) На 
Гюки/ 0, = /сйцу/о; ~ое веще- 
ство = Ж/тай/, 98 %9/буцу/; =~ая 
химия И /гаку/; „ое соединёние 
И /го/ 

органйческ|ий П прил. а) мед. 88 
Ф кикан-но, МФ найдзо-но 9: ~ое 
цёлое Жа 5 0 + фукабун-но иттай; 
ое единство тебрии и практики 89% 
овоне рирон то дзиссэн- 
-Ёно Юкитэки тбицу; ~~ий недостаток Ж 
Я /хонсицу/ В < ВА /кэккан/; „ое от- 
вращёние ЖЕРНУРЕЕ хоннотэки кэнъо 

органный прил. + м м Ф 

органотерапйя ж 8958 дзоки- 
-рёхо 

оргвыводы мн. см. организацибнный 
(—ые выводы) 

ӧргия ж ЖФА ФО х номэя- 
утаэ-но саваги, 8,9 5/рантйки/ & х 

орграббта ж см. организацибнный 
(--ая работа) | 

орда ж = мурэ (толпа); 5 аку- 
то (банда) <> Золотая Орда МЕРЕ 
кипутяку-канкоку _ 

брден м @ 88 кунсё; ~ Лёнина 
и — = 5, Е: < Октябрьской Рево- 
люции 10 Я %&ү%ұ/дзЮгацу-какумэй/ ё 
28; < Дружбы нарӧдов #8771 
/сёкокумин-юкӧо/ а}; Трудового 
Красного Знамени #871 /родо-сэк- 
ки/ =; — Красной Звезды #8 /сэ- 
кйсэй/ в; наградить ом Ерт > 
/садзу[13 5 (Е/дзюё/3` 5); получить 
со И»; носить > Ш 
№ /хай/ 5 5 © (организация): ие- 
зуйтский ~ 4 = Хх ЕҢ кёдан; ры- 
царский ~ [ШЕФ тюсэй-но] ЕЕ 
кйсидан @ архит. В: тюсйки і 

орденонӧсец м 5 8) дзюкунся 

орденонӧсный прил. = дзюкун..., 
жует 0 кунсё-сёю-но 

брденский прил. (@ 8 0 кунсё-но; 
~ая планка Мл рякусё @ (ры- 
царский) Е 0 кйсидан-но 

брдер м @ (документ) 25} рэйдзё; 
~ на арёст 21 тайходзё; выдать 
о ЗК 2 36/хас/ҹ 5; ~ на нбвую 
квартиру Лт] Е нюкё-кёкасё (0) 
єм. орден 3 

ординарец м воен. {2% дэнрэй 

ординарный прил. #80 фуцу-но, 
Уре лә хэйдзёЕ-но 

ордината ж мат. А татэ-дзахё 

ординатор м ЗВЕР ; бунка- 
-СЮНИН-ИСИ 

орёл м 2 васи; перен. /ки/ п, 

оребл м @ У корин, 436 гокб; 
8 каса (световая кайма) @) перен. № 
9 кобэй 
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орёх м @ (плод) НЕК куруми; зем- 
ляной — ЗЕЕ: раккасэй, ЕЕ Е? нан- 
кин-мамэ; лесной ~ Щл © тк. 
ед. (дерево) ЗЯЖФЖ/ки/ ® тк. ед. 
(древесина) < 5 2 Я[дзай/ <> ему до- 
сталось на ~и 45112 Н Е/мэдама/ № 
&/ку/ > 12 

орёховка ж (птица) 1+1 95 

орёхов|ый прил. 80 ‘куруми-но; 
~ая мёбель < 5 »И/дзай/о3 А. /ка- 
гу/ (НЕ тёдо) 

орехотвбока ж зоол. ИНЬ 

орёшек м уменьш. к орёх 1; чер- 
НЁЛЬНЫЙ ~ $ 21х00 < не по 
зубам ~ Ш/хафя ис 2 

орёшник м < 5 2 Ж/баяси/ 

оригинал м @ (подлинник) ЕХ 
гэмбун, ЕЖ гэмпон, Ж#7 хоммоно; 
Ен гэнко (рукопись); (Е гэнсаку 
(произведения) @®) разг. (о человеке) 2 
/кава/ 1 & 

оригинальничать, соригинальничать 
разг. 2/фугава/ 0) 7 ЕЦ /манэ/ 2 
5, Ж/ки/®СЬ5 

оригинальность ж 1 ) 2 + 1) 7 4 - 
оригинальный прил. @ (подлинный) 
Жж Ф хоммоно-но; ~ая рукопись Ј8 
18 гэнко @) (не заимствованный) 1% 
ЙН Ф синкидзику-но, #7 дзансинна, 
31 /атара/ 1,0; #& #1/докӱсо/ 2/2, яі 
$ кибацуна (о произведении); г-ая 
идёя 23 /тякўсо/ @ (необыч- 
ный) 2/мэдзура/ 2%, 2/кава/- 75, 
25 /фугава/ 5 Ф. 

ориенталист м эр2 тоёгакуся 

ориентальный прил. НФ тоё-но 

ориентаци|я ж @ (определение ме- 
ста, направления) 5ЕМ тэйи, ЗМ 
Е хби-сокутэй ©) перен. на кого-что 
... < Е /моку-хё/ ж 81/0/42 2, --.№ 
8235 С 2; страны социалистӣче- 
ской и {аа НСА ТСО 
5х, На 1 /сйко/ 9 5 НХ; 
проамериканской --и ЖФ симбэй-но; 
односторбнняя -я на кого-л. ў... — 7 
8 /иппэнто/ Ф Е /сэйсаку/ ® перен. 
в чём -+- ФЕ -но тисйки 

ориентир м ЕЕ хётэйбуцу (знак); 
{979% сидзики (прибор) 

ориентировать несов. и сов. @ 1 
279 хоко-0 симэсу @ перен. (зна- 
комить) Е ВН /дзитай-о сэцумэй/ 

5 


ориентироваться лесов. и сов. @ (на 
местности) Б 2 5Е/хӧко-о сада/ % 
5, Ж41/тэйи/ 35, ВПО 25Е 
/дзико-но ити-о сокутэй/3 5; ~ на 
что-л. (при движении, полёте и т. п.) 
... № Н 4 /мэатэ/ < ‘3-5 @ на что пе- 
рен. --- СНЕ < -ни мокўхё-о оку, 
..2 ВСЭ, --. № НЗ -о мэдза- 
су, 185Е/сӧтэй/ 5; газёта, ориенти- 
рующаяся на студёнчество #4: » ў 
[гакусэй-о тайсё/ 2 З 5 Е /симбун/ (8 
в чём перен. -.-№ х < Ч/си/5, Ф/ва- 
кима/& 5, •-.1сж838/сэйцӯ/Ҹ 5 (хоро- 
шо знать); плбхо ~ в чём-л. СЖ 
== ру/фуаннай/ 6 & 5 - 

ориентирбвка ж см. ориентация 

ориентирбвочно нареч. К оката, 
& > ВАЛ, — 5 итиб, хҰЖЪІ, 
КЎ о1&С 

ориентирбвочн|ый прил. ХМ, бёсо- 
-но, ЖЖ (приблизительный); 
—ый расчёт (план) 8% мицумори; 


ОРГ — ОРУ 


О 


—ый подсчёт № гайсан: «ая цена 


А95 1А В сотэй-нэдан 
Орибн м астр. Ху 5 Е /дза/ 
оркестр м фе Бхр, мук; 

военный ~ 2 гун-гакўтай; сим- 

фонйческий — >: кокё-гакудан: 
духовой ~ 28/суйсӧ/% Е; струн- 
ный ~» вк/гэн/ ЖЕҢ 

оркестрант м, --каж + жд һә 

МА /данъин/ 
оркестровать несов. и сов. 75251 

/кангэнгаккёку Е ЕН /хэнкёку /3- 5 
оркестровка жю Жн Я 

кангэнгаккёку-э-но хэнкёку [#8 хб] 
оркестровый прил. ~ т 5 Һә; 

Я- Ухо (для оркестра) 
орлан м зоол. 51, 
орлёнок м л\/ко/# 
орлиный прил. #0) васи-но, #0 } 

5 Ж <> ~ нос ф 1, #/бана/ 
орлица ж Ж мэсу-васи 
орнамент м 3 сосёку 
орнаментальный прил. з /сбсёку/ 

К ч а о 
орнаментация ж сосёкў С 

&; 8 (орнамент) | 

и сов. 4 


орнаментировать несов. 
[сосёку /`3- 5 

орнитолог м 552 тёруйгакўся 
_орнитологический прил. ВФ 
тёруйгаку-но | 

орнитолбгия ж В тёруйгаку 

оробёть сов. см. робёть 

орографический прил. ЩЕ санга- 
кугаку-но 

орография ж ЦЕ сангакугаку 
 оросительный прил. #1 кангай [9] 
2, Її & К кансуй []Ф; ~ канал $ 
Е 79 К /суйро/, 92% 

оросить 60в., орошать ў /кангай/ 
35, 1ЕЖ/кансуй/ 35; 555, = 
/ну/Ъ ӯ (увлажнять); орошаемые зём- 
ли ЗЕ ВЕНЕ/ти/ 

орошение с Е кангай, ўй 7Ккансуй 

ортодоксальность ж фу ко ед, 
ІЕЕ сэйтосэй | 

ортодоксальный прил. + -- 7 к» 
АФ, ЕО сэйтӧха-но, Еў сю- 
рю-но | 

ортопёд м [Е сэйкэйи, ШЕЯ 
РЕ/гэкаи/ 

ортопедическ|ий прил. #2 сэйкэй 
[УЬ гэка]Ф; ~ая клиника Е 
Е /б8ин/ 

ортопедия ж #3 сэйкэй [1-4 гэка] 
т дзюцу А 

ортохроматический прил. фото 
Е сэйсёкусэй-но 

оруди|е с @) в разн. знач. Ша. дб- 
гу; 228 буки (оружие); = сюдан 
(средство); і, Е тэсаки (аген- 
тура); ~я произвӧдства ЕЕ Е сэй- 
сан-ёгу; ее труда 5/родо/яЕ; 
сельскохозяйственные ~я р: 8 ноту, 
8А. нокигу; —я лбва рыб. #8. гё- 
гу; он только ~е в егб руках 4513 љо 
ЛЕ хо СЕА 2 тс в дука/р Сл 
572072 @ воен. Ж1 тайхб, в сочет. 
3а х0; тяжёлое ~е Е дзюхб; 
самоходное ~е Нм дзисӧхо; без- 
откатное —е ЖЕ мухандбхо; 7 
х — у (противотанковое) 
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орудийный прил. воен.: г залп, ~ 
огбнь #2 хӧка; — обстрел Ш х0- 
гэки; «> салют Л рэйхо, #1: сю- 
кухо 

оруд|овать разг. @ (применять) {8 
> цўкау; 5 ацукау (обращаться); 
ловко ^-овать 5 3 < (ЕЕ /дзёдзу/ < 
5 (№5) © (действовать) ЧЕ /кацу- 
яку /3 5; ЕЕ /анъяку/ 5 (скрытно, 
тайно); ос (ВЕ) 35 (напр. о 
банде) @ (хозяйничать): он там всем 
г ует {15 2 с <= ЛЕ /сюдзингао/ 1с ў 
3 /фурума/ > Сх © л. 

оружейник м 5887 хэйКиКо 

оружёйный прил. 5950 хэйки-но; 
— завбд Е: 1 5 /кодзё/ 

оружие с Ф ЕЕ хэйки; Ая буки 
тж. перен.; ядерное ~е і /каку/.5 #8; 
огнестрельное —е Я каки; атомное 
-е Е=/тэнси/ 88; новейшее ~е т 
{К /киндай/ 28а; холбдное ~е 77 91] то- 
кэн; ~е массового уничтожёния ЖЕ 
Л /тайрё-сацудзин/ 5 958; биологическое 
и химическое ге ДАИ? /сэйбуцу- 
-кагаку/ Е; поднять ~е Вт ё 2; 
=>] 5 хибута-о киру, /хэй/# % 
17 5 (пойти войной); прибегать к ~ю 
1с /утта/а 5, ВЕКИ 
5; сложить ~е №5 /кофукӯ/З 5 ; но- 
сить ~е 5952 #/тадзуса/й 5; хра- 
нить (хе 195 201% /сёдзи/3 5; при- 
менёние атомного и водорбдного ~я М 
КЕ гэнсуй-хэйки-сиё @ перен. 
ЖЕя, м. догу; нет ~я более сильно- 
го, чем знание #/такусики/ 13 2 5 
Іцуё/ ау яв а 2 л 

о Ический прил. ТЕЖО 
сэйдзихо-но; 45 м © канадзукаи-но 
(о яп. орфографии) р й 

орфография ж ЗЕ: сэйдзихо, 1Е 
з= сэйсёхб; {9:118 0\ канадзукаи (в 
Японии) р 

орфоэпический прил. ЛЕ сЭИОН- 
-ХО-НО в 

орфоѕпия ж 1Е27#5 сэйон-хО 

орхидёя ж бот. Ш ран, Ф 4#/ха- 
на/ 

оса ж Не) 

осада ж ЗВ кои; А88 хои (окру- 
жение); #181 фуса (блокада); снять 
у 21992 /то/ < | 

осадӣть | сов. см. осаждать 

осадӣть П сов. см. осаживать 

осадка ж (@) (почвы) э Ь 35 /ко/ >, 
ў Е тинка @ мор. № Ж киссуй _ 

осёдк|и мн. (атмосферные) ТЯ ко-у 
[= рё], №= ко-сэцу[ Е]; среднего- 
довбе количество ^ов де 8 /нэнкан/ 
==; ожидаются ^и в виде дождя 
и снёга р ұ/амэ/% 2 /юки/ Е /Фу/ 5 М, 
3х /мико/ 272; радиоактивные —и ДА 
Ё8/хосяно/ 1 [=] | 

осадн|ый прил.: ~~ое положение 9 
ЕЕ хидзё-дзитай, Ж 7 каигэн- 
рэй; объявлять ~/ое положёние ЯЕ Е 
Рв = 2 45/сэнгэн-о 0ко/іт 5, Ж 
№1, < (З/хас/з 5); отменять ~ое по- 
ложёние 5 5 № Ж/то/<; ая воина 
д В 8 хоисэн 

осадок м @ ЎЕ( ) 2 ёдоми, ИЖ 
тиндэн [#7 буцу] @ перен. &% ато- 
адзи; неприятный ~ {И /вару/и 
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осадочн||ый прил. КЕЎ Ф суйсэй-но; 
„~ая порбда КБ /ган/ 

осаждать, осадить І @ Ж /кби/ҹ 
5; А16 /х0и/ҹ љ (окружать); ЕН 
/фӯса/ҹ 2 (блокировать); #]/саттб/ 
3; 2 (наседать толпой) @) разг. (прось- 
бами и тп) ЗБ&ЗМЯЬ; > 
вопрӧсами 5 5 х < Е /сйцумон/$ 5, 
Е Ч /д39/% 169 5 

осаждаться хим. Е ёдому, #8 
/тиндэн/ҹ 5 

осаживать, осадйть П @ (лошадь) 
#р/оса/ 4. 5 (сдерживать); {8} /[уси- 
ро-э уго/%› (заставлять податься 
назад) © перен. разг. ЩА 5, ЩА о 
15 


осанистый прил. 0 % А /фӯсай- 
-но дӧдӧ/ 2 и, Ў /0/ НО ФОУЎ 
/риппа/7 

осанка ж Ж/карада/-> &, Ж#& тай- 
каку 


осатанёлый прил. разг. &,38 /китига/ 
и 02.72 

осваивать, освбить @ (овладевать, 
изучая) %$ФКЗ5, 8/ми[С01Ј 5, 
33, хя -ЉА @ (земли, про- 
странства) ЕЗ /кайхацў/З 2, Е 
/кайтаку/`3` 5, В 38 /кайкон/љљ ©: 
е произвбдство чего-л. ·•·. № НЕрЕ [сэй- 
сан/ Жо 55695; -..№ В /кокў- 
сан/4и% 5 (в масштабе государства); 
~ капиталовложёния {2 /тоси/ № 
щука/\^ < У 

осваиваться, освоиться с чем ... 1с Е]| 
/на/1 5, 11 о С 05, 811 на- 
дзиму; •:.{<ЛА 5 /дзюнно/ҹ 2 (приспо- 
сабливаться) 

осведомӣтель м 5912 цутися, #55 
фаре дзёхо-тэйкёся; 2 миккокў- 
ся (тайный); ЕЕ ТУРЕ тёхӧ-косаку- 
ин (разведчик) 

осведомйтельн|ый прил. @ см. ин- 
формацибнный @: ~ая служба (аппа- 
рат) ЇЗ Б дзёхо-кикан 

освёдомить[ся] сов. см. осведомлять 
[-ся] 

осведомлёние с 41 цути, #26 цу- 
коку, 2 цухо 

осведомлённость ж #12 тисйки, Я, 
В] кэмбун 

осведомлённ|ый прич. и прил. о чём 
0108 /цӯ/ Си 5, В 2 и акаруй, --- 
№ $ < ЯИ/си/> Си 5, СВ) /сэйцу/ 
Иль, +. К Е/Тта/9 си 2; ~ые 
круги 75 Б сёсокў-судзи; «ый чело- 
вёк Еж, #1 0) моносири 

осведомлять, осведомить 41/си/ Б З 
5, ЖЯ1/цӯти/9 5 

осведомляться, освёдомиться {95 
укагау, = /тадзу/4а 5, В < кику 

освежать, освежить (4) 1 &/синсэн/ 
(5 5, #/савая/ 1С 5; Ё/адзая/}> 
с 5 (напр. краски на портрете); 


Я} г вӧздух (в помещении) 5 /куки/ % 


ХИРА, Ж /канки/З 5; гроза 
освежила вӧздух ұ/амэ/2:[&/фу/ > с 
рр @ (возвращать бод- 
рость кому-л.) 2} # 3% /кибун-о со- 
кай/ 9 2 0: ~ в памяти Е» 
/киоку-о ара/? 1% 2 

освежаться, освежйться @ о ком 7 
х [сугасуга/ 1, \^ & &/кимоти/ < 2 5, 
542) /кибун/ 238 /савая/1> © 5; тА 
/тэнки/-3 < (восстанавливать силы); & 
2} #% /тэнкан/ < 9 5 (отправив- 


шись куда-л.) @ (становиться про- 
хладным) їх /судзу[ и < ®Б 
освежевать сов. см. свежевать 
освежйтельн|ый прил.: ~~-ые напитки 
ВВК сэйрё-инрёсуй 
освежить[ся] сов. см. освежать[ся] 
осветйтельный прил. ЕН 33 Ф сёмэй- 
ё-но; — снаряд: Е 89 5 /дан/ 
осветитЫ[ ся] сов. см. освещать [ся] 
освещать, осветить (@) прям. и пе- 
рен. [/тэ/ 5, НЯ /сёмэй/У 2, ВВ 
/ака/5 < % 5; Е /дэн/ и 5 (электри- 
фицировать) © перен. (объяснять) ®т, 
ВВ /сэцумэй/3 >, ЖВ/каймэй/3` 5, В 
/акира/ > 3-5 ' р 
освещаться, осветйться: е хороше 
(плбхо) В9/а/%› 0 25 В /ака/ 5 и (и 
курай); — электричеством = 5 /дэнки/ 
257 С05, БЯ АА 
освещёние с (1) 89 сёмэй, /тэ/ 5 
ҹс (лампой и т.п.); ЖЖ сайкб 
(распределение света); #2 томосиби, 
ВЯ ђ акари (свет); ВВ /ака/ 5 х, ВНЕ 
Е мэйандо (степень освещённости); 
г- и отопление ЈС конэцу; уличное 
е» #999 /тайто/ Ф Н 8887 /т0/; дневнбе ~ 
Н ФЭ хи-но хикари, НЭ никко; сла- 
бое (тусклое) ~ ў /усу/В о, ЖЕ 
/[усугура/‹^ВВ о @ перен. (объясне- 
ние) ВН сэцумэй, {В каймэй 
освещённость ж ЕВЕ сбмэй; | В Ё 
мэйандо (степень освещённости) 
освещённый прич. ВВ /ака/ ) Ф`>\^ С 
„25; /тэра/ 5 Си 5 (солнцем, лу- 
ной и т. п.); ~ звёздами Е /хоси/ о 
Ф 5; ~ лунбй А/цўки/ Ф /кагая/ у^ 
<>, Акай ТтА 2 
освидётельствование с #2 кэнса; 
мед. ЕЕ кэнкӧ-синдан 
освидётельствовать сов. 5% /кэнсајѓ 
$25, 8 /сира/ј< 5; В /синтай/ я 
2% ^ (производить медосмотр) 
освистать сов., освистывать [П 
кутибуэ-дэ] х 0 В ядзиритаосу, к 
ў /ядзи/ 2 %/т0/123%, их ио С 
5| > А/хикко/ 3 2 
освободитель м 2 кайхося 
освободительн|јый прил. ИФ кай- 
хо-но; „ое движение ў} 8) /ундо/ 
освободиться] сов. см. освобождать 
[-ся] 
освобождать, освободйть Ф; предо- 
ставлять свободу #1 /кайхо[ҙ А, 
Е Н/дзию/ 9 5; Ж) /сякухӧ/ҹ̧ 5. 
(арестованного); јх /хӧмэн/ӯ > (под- 
судимого); 3 ханасу (выпускать на 
волю) @) (возвращать обратно — о за- 
хваченном противником городе и т.п.) 
же /даккан/3 5; ВН) акэватасу 
(напр. помещение) © (избавлять от 
чего-л.) •-- № в /мэндзё/`9` 5, #/мэн/ 
б 5; ^ от налбгов #7 /мэндзэй/(< 3 
5; ~ от воённой службы ЕЕ {5 /хэйэки/ 
№3 5 @ (помещение |и т. п.)і ВВ. 
[а/13 42129, 2/а/9 5, МЬЗВ/НО]< 
©: ~ от раббты #8 /кайсёку/4 5, 
Е /кайко/ 5, В /куби/ #5, Е 
/кайнин/ҹ 2 
освобождаться, освободиться @) (ста- 
новиться свободным) #1 /кайхо/% %> 
25, НН 2 дзию-о эру, НЕ 
КЖ, ВЕН? 5/ми/с 5 @ (избав- 
ляться от чего-л.) --. № №/дас[% 5, 
+8 /манука/1 5, оъ 2; г от недо- 
статков / [А /кэккан/ № р /нодзо/ < (2 


дзёкё/ 3-2, #8 5 огинау) ® (напр. о 
помещении) 24[а/<‹ @ (располагать 
временем) /тэ[%ї7: <, ХЕ <, 
Е /хима/ < 25; я освобождаюсь в три 
часа 15 ЗК 5 722195 < 

освобождение с (0) № кайхо; #1} 
сякухб (арестованного) © (избавление) 
+: мэндзё; ^^ от работы Е кайсё- 
ку, ЕН: кайнин (9 (помещения и т. п.) 
ВА /а/13 #/вата/1,; у 538 /но/ х (напр. 
территории) 

освобождённый прил. № /кайхо/ х 
4112; #1) /сякухо/ х 3172 (из тюрьмы); 
БЯ /хосяку/ х #72 (под залог); ~ ра- 
бӧтник (не совместитель) ЕЕ сэн- 
нинся; Ел сэндзюся (напр. в проф- 
коме) 

освоёние с (4) (изучение) 48 сюто- 
ку @ (напр. земель, недр) ВЗ кай- 
хацу, В: кайтаку ©: ~ произвӧд- 
ства чего-л. ВНЖ; -.. Ф В /кокўсан/ И 
(ранее неизвестного в стране) · 

освбиты[ся] сов. см. осваивать [ся] 

освятйть сов., освящать (делать свя- 
щенным) НЕ /синсэй// $ ФКЗ 5; 
обычай, освящённый столётиями 
/мукаси/}> 5 Ў /татто/& 15 И % 72 0); 
см. тж. СВЯТИТЬ 

оседание с @ (здания и т.п.) ИЕ 
тинка, #0 3^/ко/7.; е почвы НВ 
/дзибан/? К © (поселение) ЕДЫ тэй- 
дзюка (@® (пыли, осадков и т.п.) {8 
таја 5 СЕ, Жщу/ф 5с 2, Т кб- 
ка 

оседать, осёсть (@) (напр. о здании) 
№ )3А/ко/ ў, #0 К/тинка/3 5 @ 
[0/0 5 (о тумане); #/[цуј% 5 (0 пы- 
ли) (06 осадке в жидкости) ўї 
ёдому, 8 /тиндэн/ҹ > @ (поселять- 
ся) ЗЕЁ:/тэйдзю/3 5, В/су/љо <, 
Лі/нюсёкў/ӯ 5 , 

оседлать сов. см. седлать 

осёдлост|ь ж ЕЁ: тэйдзю; черта 
ги ист. = Хх АВ: [6 /дзин кёдзю- 
-куики/(Ж Е тиики) 

осёдлый прил. 5-Е В /тэйдзю/ „С 5 

осекаться, осёчься (@ уст. (06 ору- 
жии) 23&/[фухацу/ с} 5 @ перен. 
прост. (терпеть неудачу) < 6 5 
© перен. разг. (обрывать речь) #06 
НЕ 5 кюни кутигомору 

осёл м Ф Е роба @ бран. ФЕ 
5, ФЗ, ЖАЛ, 

оселбок м (точильный) ТЕЛЕ тоиси 

осеменёние с биол.: искусственное 
~ Лт дзинко-дзюсэй 

осенӣть сов. см. осенять 

осённий прил. КФ аки-но, #20 
СЮКИ-НО; ^ дождик К акисамэ 

бсень ж #0 аки, #2: сюки; ибздняя 
г^ |К бансю 

бсенью нареч. К аки-ни, ЖК 

осен|ять, осенйть @ (затенять) Е 
[кагэ/ 2 #у/на/1ў 5, #5 бу © (о мыс- 
ли) Э /атама/іс?? /ука/А СУЕ 5, ВЯ 
/танэакај, #35; 4 хь ам 
№ .Е;[ата/Я. 5 (вдохновлять); меня 
~~йла прекрасная мысль 22 2/мэйан/%: 
РА А,72; меня ~йло А2. 74 5 
7 ЁРРАГС х їс , 

осёсть сов. см. оседать 

осетйн м, ка ж же + у Л/дДзин/ 

осетинский прил. ету Ф, е 
Я 7 Х/дзин/Ф 

осётр м Бр 5х» 


29% 


осетрина ж Б к 5 х О Я /нику/ 

осёчкја ж прям. и перен. 2% фу- 
хацу; дать ~у ЭС #/0ва/ 5; 10 < 
5, 5=АХ/сиппай/3` 5 тк. перен. 

осёчься сов. см. осекаться 

осйливать, сов. осйлить разг. @ № 
о кацу, А/ма/2>3`; 31/у/Ъ № (одер- 
живать победу); перен. (волнение и 
т. п.) 1А 5 осаэру @ (осваивать) #1 
<35; >В /но/13 5 (задание, ра- 
боту) 

осйна ж [1 хакуё, ФҰ/ђЬ 1, 

осйнник м Ф 3? 5 1, о Ж/хаяси/ 

осйновый прил. РФ <> дро- 
жать как ~ лист РЕФ ( ЯД) 
28 /Фуру/ А. 5 

осйн|ый прил. %5НЫЬОФО < 
гнездо УМ акутодзорои 

осйплый прил. ПЕ /сяга/ 4, їс 

осйпнуть сов. НЗ, 5 коэ-га си- 
вагарэру (сягарэру); см. тж. сипнуть 

осиротёлый прил. @ Я /кодзи/іс 
ої, Ш 2 5/рёсин-о усина/ > їс 
(о ребёнке); — А |хйтори/1? > Б (с? ~ 
? (одинокий) © (напр. о доме) :/су/ 
РЛ Ои; 8 /мисў/ С Б И (за- 
брошенный); Л 5%/хӣтокэ/ 0 75 и^ (без- 
людный) 

осиротёть сов. @ #25 5 оя-о уси- 
нау; 1% /кодоку/ < 5 (стать оди- 
ноким) (©) (опустеть) 8,2% /мисӱ[ с 5 
105, Л /мудзин/ [сі 5 

оскаливать, оскалить: ^ зубы Ш 
#]/ха-о му/ х ӯ; см. тж. скалить 

оскаливаться, оскалиться @ } 2] 


~ое 


[& /ха-о му/ х НЗ @ прост. (улыбать- 


ся) Ш РАС 5/вара/5 | 
оскалить[ся] сов. см. оскаливать [ся] 
оскальпировать сов. сме скальпиро- 
вать 


оскандалить сов. разг. см. скандё- 
лить 2 

оскандалиться сов. разг. см. скандё- 
ЛИТЬСЯ 


осквернёние с 5 отоку, }5/кэга/ 
чс о, = ботоку 

осквернить сов., осквернять 7=3` кэ- 
гасу, Е /60токў/ 5 

оскӧлок м 8 Р” хахэн, #13 [5|; ~ 
снаряда ## Р’ дампэн 

оскблочный прил. воен.: 
ГЕ: хахэн-бакудан 

оскбмин|а ж: набйть ~у прям. и 
перен. В} < ха-га уку, ВЕ 
5; ия? 5 тк. перен. 

оскопӣть сов., оскоплять  & /дансю/ 
75, ЮМ /сюдзюцу/%47/око/ іх 
5; 389% /кёсэй/ҹ 5 (тж. животных) 

оскорбитель м ЖЕ будзёкуся; 4 
ЖЖ: бурэймоно (грубиян) 

оскорбительность ж #Е/будзёку/ й] 
С 

оскорбительный прил. #2 /будзёку/ 
АУ; 5 /кўцудзёку/& (унизительный); 
дс1,77 бурэйна (грубый) 

оскорбитЫ ся] сов. см. оскорблять [ся] 

оскорбление с #5 будзёку; ~е 
действием #)7Е/дбса/ < Е 5 $8; невы- 
носимое хе Н/мэ/</ама/ 5 #2; 
взаймные ~я Е дородзиаи; ~е 
личности 22% мэйё-кйсон 

оскорблять, оскорбить #2 /будзёку/ 
35, = 2 /кува/й.5; 8 Е/кӱцу- 
дзёку/ № ДНЯ. 5 (ставить в унизитель- 
ное положение); #=14/б0ко/» ий. 5 


е» снаряд 


ОСВ — ОСЛ 


О 


(действием); 2,2% 22 9318 /мэйё-о кйсон/ 
з 2 (задевать чью-л. честь) 

оскорбляться, оскорбиться Ж љ т 
/будзёку-о кан/ ў 5; ШЕЕ (счи- 
тать оскорблением) 

оскудевать, оскудёть 5 /кэцуббу/ 
5, 52 |тобо/ < 25; З/мадзу/ < 2х 
5, 8521 5 кюбо-ни отииру (6ед- 
неть); #/ноко/ у Ҹ < іс? (быть 
на исходе); 5 хэру (уменьшаться); 
= Я. 2 отороэру (ослабевать) 

оскудёние с = кэцубо; #8 гэн- 
тай (ослабление, уменьшение) 

оскудёть сов. см. оскудевать и ску- 
деть 

ослабевать, ослабёть, ослабнуть 58 
/6ва/ < №5, 855 ёвару, з/оторо/Я. 
5 (о зрении, силе и т. п.); їе юру- 
му (о дисциплине, напряжении, тем- 
пах); #1/ява/ 5 < (о боли, ветре); В 
[тэн/-ў 5 (о боли); Ф/ни/ к љ (0 вни- 
мании); ТХ/сӣтаби/ (7 5 (06 огне, 
движении); ў /усу/ 5 < (0 боли, чув- 
ствах и т. п. 

ослабёть сов. см. ослабевать и сла- 
беть 

ослабить сов. см. ослаблять 

ослабление с 584( дзякка; & 2. юру- 
ми (расслабление); 138 гэнтай, ЖЕ 
гэнсуй (уменьшение, упадок); Ж, кэй- 
гэн (облегчение); #98 суйдзяку (исто- 
щение); #70 канва (напр. напряжён- 
ности); ЈЕ 8 тайхай (упадок); 9941, 
дзякўтайка (06б организации, движе- 
нии); ~ дисциплйны 3 #&/кирицу/Ф 
(86 = тйкан) 

ослаблять, ослабить #&/юру/% 5, 85 
/ёва/ 4455 «2595 (напр. узел); 
НЕ /кэйгэн/4 2  (облегчать); ЕД 
/канва/ 3 >, Ж#/то/ % 1 < 3, Яд/явара/ 
1 5 (смягчать); «~ внимание Ё 2 
=> тюи-о окотару, #%ж/кэйкай/ 
5, 52 /ору/З 

ослабнуть сов. см. ослабевать 

ославитЫся] сов., ославлять[ся] см. 
позбриты[ся] 

ослёнок м РЕФ-/ко] 

ослепйтель|ный прил. @ ^^ ма- 
бусий, В /мэ/% < Бї 20, &5АБРА 
725 © перен. Ё /тэмвакў/ 02; ~ая 
красота Ж 2: х1 (10А 0) 
эё /уцукў/ М & , 

ослепӣть сов. см. ослеплять 

ослеплённый прич. и прил. чем ·--1< 
Е/мэ/ 3 /кура/А,?2, Ё Е /тэмваку/ & 
1,12; 060-107) 2 Ж/фумбэцу-о 
усина/ >12 (лишённый способности 
вдраво мыслить) 

ослепля|ть, ослепить @ Е/мэкура/ 
3 5, 5ВВ/сйцумэй/ & 5 @ (603- 
действием света и т. п.) Ё /мабу/ 
245, Н/мэ/ 2% /кура/ 39; свет 
егет глаза Ј/хикари/2їз%/цуёу/ < С 
(890975 #59 5) ® перен. № 
/гэмваку/ 33 5, #03, ЛИ фум- 
бэцу (318 рисэй) #Х/усина/ р 5; 
Нр: 4 5а ААУ А (красотой); 
ослеплён гнёвом Д8 уг /харада/ Бо 
р 23912 3 > 12 (16 /дзэнго/ 5 3% 5 Я 
ой) 

ослёпнуть сов. Е /мэкура/іс 5, ж 
В /сйцумэй/ 3 5 
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ОСЛ — ОСО 


ослиный прил. ХФ 

ослица ж УЗ 

осложнёние с Ф (действие) 392 
‘фукудзацу/ < Ж 5 (935) 2 (слож- 
ность) А: функю (запутанность); 
8 коннан (затруднение) ® мед. = 
„= 668, ВЕЗЕЛЕ хэйхацў-сё, Ф950 ВЕ 

осложнйть[ся] сов. см. осложнять [ся] 

осложнять, осложнить СА, Б фб 
3 5, /кодзи/Ь + 5, #2 /фукудзацу/ 
с 5; В /коннан/іс ў 5 (затруд- 
нять) 

осложняться, осложнӣться @ СА, 
т> 5, Ж /фукудзацу/ С/г 5, | 
Іфункю/% 5; РВ /коннан/С7 о С < 5 
(затрудняться) @) мед. 2 $1,5 

ослушание с уст. 1038 фудзю- 
дзюн, #8 фуфукудзю 

ослушаться сов., ослушиваться кого- 
-чего разг. уст. ++. < В /фӱкудзю/ Ц, 
ил, «ФЕ С Е № Ш/ки/ > и 

осльшаться сов. /ки/ х 2 А, 15 5, 
1 & #8 /аяма/ 5 

ослышка ж разг.  /ки/ х #5 /аяма/ ђ 

осмаливать, осмолить х — м № %&/ну/ 
5 

осматривать, осмотреть @ Я5, Е, 
№7 кэмбуцу (А кэнгаку)`3 5; ~ за- 
вбд 7.38 /кбдзё/ № МС 425; за одйн 
день всё осмотреть невозмбжно ІН 
гитинити сяо < ЗОН (Я, 
х5 5 ФОА) © : (обследовать) 
і /кэнса/ҹ 5; 41/сйсацу/`3` 5 (ин- 
спектировать); #1 /кэнъэцу/3` >, #% 
= /кэнсё/`3` 5 (место происшествия, 
преступления) @® мед. &/синсацу/ 
9 5 

осматриваться, осмотрёться @) (в0- 
круг) 9 /сюи/ № М $423 @ (привы- 
кать) 15 

осмёивать, осмеять 5&/вара/\^ $ Ф (с 
35, 555 | 

осмелёть сов. см. смелёть 

осмёливаться, сов. осмёлиться (что-л. 


сделать) Ви 8 о С.-29 5, +20 
о 5/0ки/ № ӯ; он не осмелился 


возразить Этому 415 2 ик Б 3Ҹ/хан- 
тай“ 5 1219 Ф 83 5 № К/ка/ Си; 
осмёлюсь сказать (доложить)... #/а9/ 
с н/мӧ/0 92 -.--; осмелюсь попро- 
сить вас одолжить мне ещё немного 
дёнег Е/ацу/> и 592 
Е&/мэйваку/`С`3` 725) $ 5 2 /суко/ /</ка- 
нэ/ 2 + /ка/ С ТаилчА, >; он не 
осмёливается сказать вам об этом { 
3 2 З&/кига/4 ИСИ ТСЕ 
000050069 

осмеяние с 8 3 тёсё, ф & == /вара/ и 

осмеять сов. см. осмеивать 

осмолить сов. см. осмаливать 

осмбтр м @ 8 кэмбуцу, Я 
кэнгаку @ (обследование) 3 кэнса 
(напр. багажа); 9% сйсацу, 2# 


санкан (инспектирование) ® мед. № зт 


синсацу 
осмотрётЫся] сов. см. осматривать 
-ся 
Е ж їх ёдзин- 
букаса, Е з синтёса 
осмотрительный прил. НЕ синтё- 
на, Нл ёдзинбукай, ў /тэо/ Б 
Ф 
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осмӧтрщик м 2 кэнсаин, 
{& тэнкэнгакари 

оесмыслёние с ЗН рикай 

осмысленный прил. #7 /моно/ 2% ђ Ф 


РА 


$“ (понимающий); 2 1#/имијо 5 
(имеющий смысл); Ел касикой (ра- 
зумный) 


осмысливать, сов. осмыслить, несов. 
осмыслять З #/рикай/% 5 (понимать): 
1 /ка/љ с 9, ш 8/хаакў/ 5 (по- 
стигать) 

оснастить с06. см. оснащать 

оснастка ж мор. @ (действие) см. 
оснащёние (@) (снасти) # В согу 

оснащать, оснастить чем ·.. № і /со- 
најд 5, #4/с0би/ 35, В/ата/Я. 5; 
В 38 /тисб/ 3-5 (судно); — всем необ- 
ходймым 3 `СДЕ/хицуё/ с $ Ф 28 
35 

оснащёние с (@ (действие) Е со- 
би @ (оборудование) В сэцуби 

оснащённость ж ЭЕ Ж дзюсокури- 
цу, з Е собидо, УЕ Фуа дзюдзи- 
цу-но тэйдо 

оснащённый прич. и прил. чем ++ № 
дн /сона/#Я.72, #5 {8 /с0би/1, Си 5(Љ5) 

основ[а ж @ прям. и перен. 39% 
кйсо, КВ сйтадзи, ЗЕЖН содзи; 2 
додай (фундамент; тж. перен.) = 
дай (подставка); перен. 8 кйтё, іЯ 
Де контэй; экономическая г>а (строя 
и т.п.) ЕЖЕ койдзайтэки кибан: 
быть (лежать) в ~е чего-л. „ФЕ 
[кйхон {< Ж о Си, ФЕ. 
8 /0/0 25 2; на ое чего-л. -.. № 8 
/Фу/& А С, + [00], Еф 
2 3и\`<; укреплять ~ы чего-л. ·.. Ф 
Ж 0219 2925 @ мн. ~ы (принци- 
пы) АЕ гэнри, Д1] гэнсоку; ЛЕВ 
нюмон, Ж) сёхо (элементарные све- 
дения); с-ы физики ЕВЕ /буцу- 
ри-гаку/ @& текст. 52 татэито 

основани[е с @ (создание) уг сб- 
рицу, ве\/ сэцурицу, 88 сэтти, 4 
сокэн @ (фундамент) т додай; = 
0 кйсо, 1 сосэки, № исидзуэ, тщ 
дай (основа); ~е горы ИФ яма-но 
фумото; —е колбнны 2: тюкяку © 
(причина, обоснование) #3 конкё, ЗН 
н рию, ЖЕ гэнъин, 213; на ~и ... 
ФЗ НС; на какбм ~и? Ща? 
не без ~я ФО; без оя 
ЗЕ 3 (#5 #1) $ <, 88 /ива/ лег @ 
хим. В энки (5) мат.: г-е треугбль- 
ника = 00/331 санкакўкэй-но тэй- 
хэн <> на ~и чего-л. +... үс ф = ўт, 
72 В/ФУ/ $ С, еф о; 
до —я = дзэмбу; сгорёл до ~я яң, 
58 /маруя/ 9 (С: 5; разрушить до ~я 
ЛЕ Б /хакай/ҹ 5 

основанный лрич.: — на чём-л. --. № 
21061,75, +. © Ж/мотодзуд^ ль; 
~ на фактах 85 /дзидзицу/ (с у 8 
[риккяку/ Сух 5 

основатель м, —ница ж ју 2 сӧ- 
рицуся, НАЯ сӧсися; ~ государства 
Ноз кэнкоку-но тити 
основательно нареч. 5 д, 2 (как сле- 
дует); 2 < фукаку (глубоко); Е <, 
127 /43Юбун/ (с (хорошенько); — В /ис- 
сё/13 А, ил (изо всех сил) 

основательный прил. (Ф (обоснован- 
ный) 1552: какудзицуна, З /рию/ 
5 @ (серьёзный, положительный) 1, 
ой 0 О?, ЖЖ сбтбна ® (проч- 


ный) 3% дзёбуна @ разг. (боль- 
шой по размеру, весу и т. п.) >) 
Ф, Нчж, х53Ж/дайбу-0/ х 0; 27 
1 /омо/у^ (тк. о весе) 
основать сов. см. основывать 
основаться 608. см. основываться 1, 


основной прил. ©) Е %/кйхон/ і; 
ЗЕ сюёна, = омона (главный); 
—0й закбн Е Ж}Н:/хб/; ^--Ая причина 
СЕ Е)ЕЕ гэнъин; ^-ые бтрасли 
промышленности Жр кикан-сангё; 
—ые произвӧдственные фбнды ЕЕ 
ЕЕ Е /котэй-сэйсан/ 7 ж „м К; (обй ма- 
териал тех. ЕЁ бодзай; ~ӧй пласт 
геол. Е сюмяку; —^бй пункт ЖЕ 
кйтэн @) хим. НЕ энкисэй... в со- 
чет. ® в знач. сущ. с ~бе дс 
2 в ~бм ХА дайтай, 3 /<сю/ 2 \, 
< 


основополагающий прил. Ж/Ки- 
хон/#/)Ж; ~ая литература ЕЖУ 
/бункэн/, АЗ гэнтэн; гие принципы 
Е /тэнри/ 

основоположник м АЕ 
обр. [Е/у/љФ] оя 

оснбв|ывать, основать (@) (создавать) 
28 < кидзуку, {Е5 цукуру, ТГ /со- 
рицу/`3` 5 @ (обосновывать) а 3/кон- 
кё/-3 15 5; это ни на чём не ~ано 2 
СН АФЫЬ Жи 

оснбвываться, основаться (4) (созда- 
ваться) 1х /сэйрицу/З- 5, #111/сори- 
цу/ 75, ШЖ Љ, #/дзюрицу/ & 1 5 
@ (поселяться) /су[ љо <, #/0/Ъ 
>< @ тк. несов. (ссылаться) ·-- 148 
ўл/конкё/ % ў /мото/ 9 5, •.. № с З 
е, Эф 29 <, с /риккякў/ 

А 

осӧба ж Д дзимбуцу; важная — 
із /# 755 оэрагата 

осббенно нареч. (4 (более всего) 1% 
< токуни, ЗЕ /Ну/ С, 2 0 015, 
Ў: У} кото-но хока @ (необычно) \^ 
><, м2 с щ/тига/ ><, 1л 
оъ Ы/ни/ 23°, Н/мз/72 >< < 
не ~ ФАЗ Ь--- (С последующим от- 
рицанием); не ~ давно ос 0 

осббенност|ь ж {24 токутё, 
токўсэй, #5 токусёку; индивидуаль- 
ная ~ь {Е косэй; мёстная ~ь #75 
Ё, тихӧсёку; —ь япбнской литературы 
НЖУ о 8 нихон бунгаку-но 
токусюсэй <> в ~и #5 

осббенн|ый прил. #177 токубэцу“ 
на; 2%/кава/ > її (необычный); 2/[мэ- 
дзура/1/\^ (редкостный); #75 току- 
сюна (специфический); ничего ->ого Я 
/бэцу/ {< Ж/тай/ 1/7: с Ежи 

особняк м Я] Е бэссо, жу до- 
курицу-каоку, #12 ханарэя, #& яка- 
та 


сосися; 


особняком нареч. /хана/\,`С; жить 
~ ВИ СЕ/ку/Ь 3 | 

0сббо нареч. Ф (отдельно) 1 бэ- 
цуни (® (очень) < токуни 

осбб|]ый прил. @ (отдельный) #0 
бэцу-но @ (специальный) #90 току- 
бэцу-но; {9:77 токусюна (специфиче- 
ский); ~»ые полномбчия #1427 /ним- 
му/, ВЕ /кэнно/; ^-ый отдёл #9 
28 токуму-бу ®: без ~ых трудностей 
стал 5 Д /коннан/ $ 7$ < ; без ~ой 
причины СЖ 20 5 З Н/рию/ $ Ж < 

бсобь ж книжн. ЛЕ котай 


осовёлый прил. разг. АФУ, 
2} Е/хамбун нэму/ о? Е 5 Ў 
осовремёнивание с ДИ киндайка 


осовремёнивать, сов. осовремёнить 
3 К/киндай ЕЗ 5 

осоёд м зоол. 45 < 

осознавать, сов. осознать Е */дзи- 


каку/ 95, ЕЕ/нинсйки/9 5; 
[рикай/ҹ 5 (понимать) 

осӧка ж бот. з 

осбт м бот. $5 5 Е/дзоку/ 

ӧсща ж ЖЮ хӧсо, Е тэннэнто; 
натуральная ~а 55; следы ~ы Я 
Оу /ато/, Ф112; прививать ~у #8 


Ни 


јз/сюто/3 5 (кому-л.); #5 2 5:/у/0 
№ (себе); ма привилась 93513251 


/дзэнкан/ў > 72 

оспаривать (2 сов. оспорить (в дис- 
куссии, споре) 8218 А 5 ирон-о то- 
наэру; 
©) (добиваться) 5 кйсоу, 4% 5 ара- 
соу; ~~ звание чемпибна 2 2 #/сэнсю- 
кэн/ 2% 5 

бспенн|ый прил. ЖК О)  тэннэнто- 
-Но; ФЕЕФФЬ (с оспинами); ~ое 
лицб 5 5 Е /дзура/ 
_ оспин[а ж 51572 

оспопрививание с {95 сютб 

оспорить сов. см. оспаривать 1 

осрамйть сов. см. срамить 1 

осрамӣться сов. см. срамиться 

ост м мор. Ж хигаси; Ж тофу 
(о ветре) 

оставаться, остаться (4) в разн. знач. 
Е» нокору; &/и/2 5 (задерживать- 
ся напр. в школе); [№2 фуми] 2 5% 
5 (напр. на посту); &% # 2 (у влас- 
ти и т. п.); 2 /дзанрю/`‘3` > (0 вой- 
сках); ~ на второй год [в классе] Е 
Ж /гэнкю/ {< 2 2 + 5,  /рЮнэн/ӯ 5; 
~ на сверхурбчной раббте ЖЕ /дзан- 
гё/4 5; я не могу здесь ~ 156 С 
а ауу оаа ТАЧАР 
на две недёли в Москвё = х 7 7 (с 2 
38 /нисюкан/ 2 = 2; до чего-л. остаёт- 
ся мёнее недёли ·-· х 6+ 2 1 399? Б 
345; - на ночь — й /хйтобан/ & 
Ұ 25; останьтесь у нас 7 Ф 5 біс 
\`Ж аш; до города оставалось ещё 
далеко Н/мати/ 3 `с & 72 С: /дайбу/ % 
5; снег в горах ещё оставался ША 
/ямаяма/{< 15 Ж 72 5 /оки/ 3 > Сул 12, 
ШАФ ЕЗ Ж 7279 /ки/й. СМЖ № о К; 
чемодан остался в гостинице | 5 > 2 |+ 
ЖУЛКЗЫСЕТ(ЖОХ &7:); Ж 
гм К 5и 7 2 /васу/ 4С х 75 (за- 
был); осталось тӧлько пять рублёй 5 
№ 7 м и > Сил; — без че- 
го-л. (напр. без дела) •·· № 5 /усина/ 5 ; 
остаться без мужа 5 /отто/ 215 /на/ < 
5 (5 5); остаться одиноким ж /хйто/ 
р10- Б?5; был занят и остался 
без обёда ў /исо/%: 1, < СААХ /хиру- 
-гохан/ 3% /ну/ х 1с 17, АЯ/тюсеку/ 
№ Ну 5 Е /хима/ 2:7 Ф» > 72; остаться без 
гроша — ус /итимон/?ў „іс 5, #/му/ 
— УС? 5 @) (сохранять прежнее по- 
ложение) +. иль, [кај б х 
иу, 22 о на своих позициях 
3288 2 НН/сютё-о маліў гих, ВЕ /тай- 
ДОРА (4 ил); остался при 
своём мнёнии Е) ФЕ Я, /икэн/ 2 2 75 
Фә 1; вопрос остаётся нерешённым 
9 Е /мондай/14 Ж # 5:/микайкэцу/Ф $ 
12; соглашёние остаётся в силе 24 


#чу/ 


Б /хантай/ 5 (возражать) 


у /кэйяку/ 3 9 %/идзэн Юкб/ С А 
2; дёло остаётся нераскрытым Е: 
/дзикэн/ СИ Брі 1» 
(ОЕ Л /мэйкю и/ К-т и5)}; 
каким был, таким и остался />/сўко/ 1 
$ 2242 Біо @ (оказываться, стано- 
виться): «~ в долгу {85 %/сяккин/ (8 0 
кари: 5 5, {В 0 Жи; - в жи- 
вых Ж/и/ 5985, ЖТ /сэйдзон/ӯ 5; 
остаться ни при чём ЖА (С БУ 
у, РАКА; остаться ни с 
чем 4Е-— # /муитимоцу/ іс? 5 безл. 
(приходиться) --.`3` 5 А /хока/ 7$ 0; ему 
оставалось только согласиться 413 [8] 
2#/дои/`3` > [5 015425 о 0; не оста- 
ётся ничего другого, как... •-. КИ 
<= /тэ/ 2/0; нам ничего больше 
не оставалось делать ФИ 
фо мЕкН: В /сйката/ 8 >> < 
побёда осталась за нами 1] /сёри/ $ 
рр ик /ки/1 7; ФПРИВЕ 
/юсё/ 1/72 (в спорт. игре); остаться в 
дураках карт. #295; Е/ма/9 5; 
„~ на бумаге ==1т/дзикко/ (< /уцу/ & 
1416005, М /хого/с Жо; 7х 
75 м {с /ова/ 2 (тк. о планах); ~ 
с нӧсом 2 6 /сиппай/ с, їр РЙ, 
% ; остаться без ног уў /цўка/ т х 2 «х 
241025, Ж /аси/2 8/60/05 А 

оставить сов., оставлять (0 в разн. 
знач. 3 нокосу; &/0/0<% 5, Е 
ис17 <, ЖИСЖЬ, ЖИ 04 < (при- 
неся, класть и т. п.); в х < /васу/%ћ, 
5 (забывать что-л.); ~ неиспӧльзо- 
ванным &/цўка/%\89; -> недоёден- 
ным ф/та/-<28; е наслёдство (со- 
стояние) р /исан/ 2839; г что-л. 
под открытым нёбом --. № 8 /но/ ХР 1 
97 5, ЩН/фуу/ < & 5 3; /ама/ 
1% 5 (под дождём); не оставляй- 
те 5то под дождём с п, 1 /амэ/ < х 
ЖИЛАЯ ЗУ; оставил детёй 
в дерёвне = /кодомо/7: Б № Н /ина- 
ка/ {< 1,`С % ў; книгу дома оставил 
Ж/хон/ № 5 БС х 12; он оставил 
мне какую-нибудь записку? 3 >: 
/ка/ < НО № Жи & Ж 0710, {0 
а х ЕЕ /тэгами/`@ $ УС 2> $ > 
ої 61, коҳ х; ^^ след в истории 5% 
/рэкйси/ (с 5а В /сокўсэки/ 29 @ (со- 
хранять) ЖИВ <, отсе <; М 
/та/% сж < (деньги и т. п. про запас); 
ЕЕ: /сонти/ т 5, Е /сондзоку / & 3 5 
(заботиться о сохранности напр. зда- 
ния и т. п.); оставим Это на завтра © 
#15 ВА Н /мёнити/ ої КИС 5 
(>С 5); оставьте для меня одӣн 
билет АО СЮ 1 Ж/киппу ити- 
май/ о свит Там ©@ (уезжать) 
уо, 5 сару, у Б5= 5, Е/хана/ 
5; 8|/хи/% БІЎ 2 (эвакуироваться); 
ВН `` акэватасу (освобождать квар- 
тиру); и 538/но/ < (насиженное мес- 
то); Ж3Е/тэттай/`9` 5 (тк. о войсках) 
@ (покидать) #/су/`С 5 (кого-что-л.); 
яс 5 (кого-л.); ћи сЕ рТ Ь, 
шх 01с5 5, п /мигоро/10165 2 
(без помощи, в беде и т. п.); «~ семью 
2:16 /кадзоку/ 2% 5 (МС 5); не ~ 
кого-л. в бедё --. № 5 /фуко/ Фіх 16 
ах; силы оставили егб 
4515 7 /тйкара/ 23 Е /цу/ & 12 © (6 ка- 
ком-л. положении, без воздействия) 
ФЕ КИС В<; ~ без внимания 
1) (просьбу и т.п.) +. 2 Ф /фумон/ іс 


ОСО — ОСТ б 
А/Фу/3 5; я 11/муси/3 5 (игнориро- 
вать) 2) (без присмотра) 8х нобана/ 
о&% 5, /х0/- 4 <, ЖЕ/хӧнип/ 
2 (кого-что-л.); ё /хӧти/ 3 5, 
вхркӯ5, /хо/ о БОТА < 
(ито-л.) 3) (не реагировать) = /дама/ 
эт6<; отат <, аЕ/мок- 
кё/3 5 (попустительствовать); оста- 
вить кого-л. в покбе 2 2 о 2 Т 
<; Жо сіз <, №=/каттэ/ С & +8 
<, Е/кама/ 23 © 38 < (предоставить 
кого-л. самому себе); «~ открытым 
(дверь, окно и т. п.) 813 ВИакэ-хана/ 
их <, МЫ > ВИ/ппана/ и и С 5 
<, 85745 <; ~ телевизор включён- 
ным РУМО 04345 > 
вопрбс открытым [9 88/мондай/ 2 
#/микайкэцу/ о х іс 0и с6< (2 
/кэнъан/ (с С <); решёние этого 
вопрбса оставлено [открытым] до слё- 
дующего заседания = ФИО ВЕ /Кэт- 
тэй/ {НФ =/дзикай-но кайги/ = `< 
{5 /хорю/ & 1112; оставим Этот вопрос 
в сторонё и... СИС ВИС; 
оставь егб! фило № >80 © (пре- 
кращать) 1Е/я/% 5%, 16/8/38; 3 /ми/ № 
51<, /тэ9/25|<, Е %/ки/5, В 
№ №-> канкэй-о тацу (порывать с чем- 
-либо); 3&/т6/%%> 5 (отстраняться); 
оставить раббту ЈЕ № /тайсёкў/3 >; ос- 
тавим Этот разговор с Ф 5151691“ 
$5: оставь, то не твоё дёло & 0 
/си/ с ор, ОСИ 
(пускать на ночлег) ї4/то/& БЖ 5, 
НЕ оС 5 9 @® перен. (расставать- 
ся с чем-л.): ~ вадёжду 5 5 5 % < 
— за собой право офиц., дип. Ж? 
э /кэнри-о рюхо/ҹ 5; оставить на 
бобах Е— У /муитимон/ {< 9 5; ~ Кого- 
-либо позади (обогнать) •·· 2+5 [ну/ < , 
... < 6 /ка/-о 

остальн|ібй прил. @ ЕФ, ОМ 
[хока/х @ в знач. сущ. с де, мн. 
-ые ФЕФЪФ(С 2), © Ф/та/Ф 
(с) , 

останавливать, остановить в разн. 
знач. 1/то/% 5, Вуку“ 19 5, Ш 
/тэйси/ 3 5, ЊЕ/тюси/ 3 5, Е/ТЮ- 
дан/3 5; обр. }1Е/хадо/ № #203 5, 
1/оса/4 5 (сдерживать); 1/@/ ОЕ 
5 (окликнув); = кровотечёние Ш/ти/ 
взгляд на ком-чём-л. 


ФЕЬ (о 
„СЯ сисэн №605, Н/мэ/ ж 
2955 о своё внимание на чёл-л. 


СЕЕ Ф Н/ТЮи-0 му/9 5, 

останавливаться, остановиться @ (80 
время движения) т /аси/ 2 16/т0/% 5, 
Е; х КоА (ток. во 2 знач.}; 
внезапно ~ {19 /кютэйся/ + 5 @ 
(прекращаться) 461Е/тэйси/ 3 5, НЕ 
[тюси/ 4 5, 1: яму, ЈЕЖ 5$ /ки/ 
#5 (о дыхании) ® (в гостинице 
и т. п.) ї9/т0/% 5, Е1Н/сюкухаку/` 3 
5 @ (сосредоточиваться): ~ на воп- 
росе о... < 8 /мондай/іс \/фу/ "5 
® (приходить к мнению): егб выбор 
остановился на... {15 --. № 8 /эра/. С 
ки © (прерываться): на чём мы 
остановились? 2 с `С/у/Ъ > ФС 
17 2>4а < не ~ ни перед какими 
средствами 2° А, ЕЕ ВУ/сюдан/ 2 $ \^ © 
(9% 0 фай) 
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ОСТ — ОСУ 
останки мн. ТЕ накигара, 
итай, ЕЁ дзангай, Е икоцу | 
остановйтЫся] сов. см. останавли- 


вать[ся] 

останбв|ка ж @ (пункт) 593 но- 
риба, /= 5937 тэйрюдзё; конечная -ка 
хе аы сютэн @ (прекращение движения) 
= 1 тэйси, 1:09 томари; ЕЕ тэйся 
(напр. поезда); без ~ок 2 Ж 5 ЗК, 
3:38 /судо/ ) “С; сколько —ок ДО... --. 
зс (ЕЧ 2 Ф; со всёми ~ка- 
ми 5.8 /какуэки/{&8 (о поезде); 2.18 
/каккай/& (о лифте) ® (перерыв — 
напр. в работе) „А тюдан, НЕ тю- 
си (@ (временное пребывание где-л.) 
7Е/тайдзай/3` 5 С 2; ЛЕН сюкухаку 
(ночёвка); сдёлать ~ку в ближайшем 
гброде з=:/тйка/ < ФИ /мати/ © УЕ 5 < 
ўң/тома/ 5; во время ~ки #Ф:Н/тЮ/; 
5то была последняя ~ка СИЕ 
[сайго/ Ф ў 39/ти/? > 72 <> ка тӧль= 
ко за... +-.72 1) 2:98 /мондай/)2 

остаток м @ Ж/ноко/ 0 [$ 0]; 2% 0 
амари, 2:25 ёбун (излишек); Ўн 
кирэхаси (обрезки чего-л.); неиспбльзо- 
ванные ~ ки 5 /цука/\и^ Я 0 (#1,); ки 
пищи В/та/<3% 1, &/ку ^^; ок 
денег Нл (ої) в &/ка- 
нэ/; без ~ка #53, 2021 <; 5 
ў), 2 дзэмбу, & 110\1с (всё, пол- 
ностью) © чаще мн. ~ки Е) дзан- 
сонбуцу; № ато (следы); Е ибуцу 
(наследие); 9 0 9 (пережитки); Е 
№ исэки (замка и т. п.); 3) дзан- 
рюбуцу (остаточный продукт); —ки 
прёжнего величия {&5</идай/?2 > 72 
022Ж/мукаси-но наго/ ђ; искоренйть 
—ки колониализма {й Е НЕ 3 /с6кумин- 
тисюги/Ф #07 215 ж/кондзэцу/ 4“ 5 @® 
мат. Ж: 0), їх хасита; == дзёё книжн. 
@ фин. #8; дзандака, #0 ) (210) 
(5) тк. ед. (последняя часть чего-л.) 
8), ЖФ /бун/; ~ок дня ФН 
/хи/ дж ФЕ /дзикан/; (оок жизни 
Фуу ёмэй <> „оки сладки погов. #1 
ф 01615 18/фўку/2: АЉ 5 

остаточный прил. @ ЖФ дзан- 
рю-но, #7) /дзансонбуцу/ 2 1 СФ @) 
физ.: ~» магнетизм #2 5 /дзики/ 

остаться сов. см. оставаться 

остекленёть сов. см. стекленёть 

остеклить сов., остеклять ў 5 х № 
55 5 (8) 0 5А ї? кирикому) 

остеолбгия ж анат. Е коцугаку 

остеомиелӣт м мед. БЕИ коцу- 
дзуйэн 

остепенӣться І, ІІ сов. см. остепе- 
няться І, П 

остепеняться І, остепениться І 3&/о/ 
а <; Шгу/кайсин/ҹ > (исправлять- 
ся 

остепеняться 11, остепенӣться П разг. 
шутл. (получать ученую степень `82 
{у 2485 гакуи-о эру 


остервенёлый прил. #2/Ттэкидо/|, 
7 (яростный); 53Е/кйтига/\^ 15 2.72 
(взбешённый) 


остервенёние с #5 гэкидо; прийти 
в ~ >> о СВ /дзэнго/ № х /ва- 
су/5, ТЖ /аосудзи/ 23у С < око] 
5 Фе —м ЖКУ, > Еж» 

остервенёть сов., остервенйться сов. 
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остервеняться = /аосудзи/ № у СС 
/око/5, ШК/тимаё/ 5 

остерегать, остерёчь 7 /ёдзин/ х 
3 5 

остерегаться, остеречься Я Хо/ёдзин/ 
325; 993 /кэйкай/ 35 (быть насто- 
роже); = /тюи/Г9 5 (быть внима- 
тельным) 

остерёчыЫ[ся] сов. см. остерегатЫся] 

ост-йндский прил. &/т0/4 м ЕФ 

остйстый прил. бот. {Ф 5 1\ ноги- 
-НО ОЙ 

остит м мед. =: коцуэн 

бстов м в разн. знач. 8 хонэгу- 
ми; анат. + гайкоцу 

остбйчивость ж мор. 22%} антэйсэй 

остӧйчивый прил. мор. Е 112 

остолбенёть сов. см. столбенёть 

остолӧп м бран. #5 

осторбжно нареч. ЕЕ < тюи-бука- 
ку, 0/ёдзин/} <, (с синтёни; 
Арас таннэнни, № /ха/ © х фр 5 х 
5 ұс (бережно, деликатно); 25 & 
(аккуратно, внимательно); 1 вал 
абунай, & 2° 15 Т (предупреждение об 
опасности); 5 3 /ацўка/ч\# 5 (над- 
пись на грузе); — стеклб! 8 /кова/ 41, 
$ ФЕ: вести себя ~ с кем-л. +. (С 
СА № ЕЕ/юру/ < 720 

осторбжност|ь ж 1 х синтёса, 9 
ГЁ х ёдзинбукаса; с ~ью Н <; 
забыть о всякой ~и НГ» 8/окота/ 
5, 3 >20 /одан/ 5; трёбует- 
ся ~ь НЕС“ 

осторбжный прил. ЕЕ тЮюи-бу- 
кай, }9:0/ёдзин/®\, 1Н№/юдан/Ф 7х 
и, #17 Н /нукэмэ/ о іку, ЩЕ син- 
тёна; крайне ~ Е/исибаси/% 72 15 0 
С ўё/вата/ 5 обр. 

осточертёть сов. разг. х љ х $ 5 

остракизм м ЗМ цуйхо, д КЭ 
А 

острастк|а ж разг. #/0до/ х; для 
—-и 1С 

остригать, остричь х] 5 кару (воло- 
сы); 9) 5 киру (волосы, ногти) 

остригаться, остричься = /сампа- 
цу/$ 5 

остриё с @ 5] ха (напр. ножа, ме- 
ча); 557% сэнтан, Я] > киссаки, 26 
саки (напр. иголки, карандаша) ® пе- 
рен. &&/ хокосаки; направить ~ кри- 
тики против чего-л. Ж/хихан/ 054 9% 
№ ..- С /му/0 5 

острить 1 см. оттачивать 

острить 11, сострӣть (говорить ост- 
роты) –ъ\2& 5, ШИ/хинику/№ Е 


5; неудачно ~ 12 5; ~ на 
чей-л. счёт -..№ М -о хиникуру, 
‚КС 5 


остричЫ ся] сов. см. остригатЫ]ся] 

ӧстро нареч. прям. и перен. ® < 
сурудоку; ~ чувствовать (1х 2 0 2 
3 /кан/ ў 5, 3 /цӯкан/3 5 

бстров м Е сима; --.В зто в сочет.; 
а мн. #8 сето, НЕ гунто; Я 
рэтто (гряда) 

островёрхий прил. 2:180 сэнтё-но, 
Е 023: о 12 дзёбу-но тогатта 

островитян|ин м, ~ка ж БЕ томин 

островной прил. Б Ф сима-но; г-бе 
государство ЕЕ симагуни 

островок м ЛЁ кодзима <> ~ без- 
опасности (для пешеходов) ЕЕ 
андзэн-тйтай 


острбг м уст. ВЕ кангоку 

острога ж >39 (Женя) 

острогать сов. см. строгать 

остроглазый прил. разг. Н®\^ мэ- 
дзатой 

острогубцы мн. тех. #5) 9 хари- 
ганэкири, = >; 

остроконёчный прил. 202% о ?2 са- 
ки-но тогатта 

остронӧс|ый прил. & 02 > їс хана- 
-но тогатта, 4: 0 & 0; перен. 22/саки/ 
Фа ої; ~ые туфли Ј\2/цумасаки/ 
р > Е /куцу/ | 

остросюжётный прил. РР ке- 
мибукай,  ЖЉ Є 2 5, 1/кокоро/ 25| 
/хи/% 01} > 

острбта ж и ә 11, ЖА хинику, % 
Н] кэйку; неудачная ~ 72 0 Ф #1, 

острота ж Ф (отточенность) м З 
сурудоса; И кирэадзи (ножа и 
т.п.) © (восприятия) ЯМ сирёку 
(зрения); 12) тёрёку (слуха) ® (о пи- 
ще) 521% карами, 1 о & 1/15 ®/адзи/ 
@) перен. (напряжённость) 838 ким- 
паку, #&/хагэ/1х 5; ЧАР & (напр. 
критики) 

остроугбльный прил. 84 Ф эйкаку-но 

остроумие с 9 кй-ти, 2 АМ, 9 
док, 5 кйтэн : 

остроумно нареч.: говорить — ЖА 
/кйти/ < 2 АЕ 3.5; ~ придумано 
оао ту кфок 

остроумный прил. 911 2 А, 12 КИТИ- 
-ни тонда, 9 4 » КОА (0 человеке); 
АФ хус (об устройстве) 

ӧстріый прил. Ф 25 эйрина; # 
\> сурудой (заострённый); 9) И. /ки- 
рэадзи/ д Хи“ (хорошо режущий); % 
/тога/ >75 (отточенный); ~ый нож Л] 
/[ха/ Ал +4 7 @ (суживающийся К 
концу) 5 /саки/Ф >12 © (тонкий, 
изощрённый) ЗАВ эйбинна, #0; 
-^ое зрёние #4 (49. 7 /сирёку/; — ый 
глаз 15 :`В/ган/; ~ое восприятие #4 
МУ /кандзюсэй/ @) (колкий, язви- 
тельный) А 5 оў, #190 докудзэ- 
цу-но, рак © (0 запа- 
хе, вкусе и т.п.) жи карай; ~ая 
пища 0 > & ої /адзи/Ф в /та- 
бэмоно/; г-ый запах > д, & %/хана/ № 
о ёф © (0 болезни) ЕЕ КЮСЭЙ 
[2] Ф (сильно ощущаемый): ый 
недостаток 0 2ш /фусоку/; ая 
боль 05 ) 5) 7 5 Ж/ита/%5, #/хагэ/ 1 
У (критический): ~ ое положе- 
ние 8А 1; 171088 кимпаку-сйта дзётай; 
„мый вопрбе З 1/28 /сэма/ о 72 (5% х9 КИН- 
кю) Е мондай; ~ый момент 81—22 
/канъиппацу/Ф & 2 5; ~ая проблема 
х оН 

остряк м разг. \ > 1 /д3у/% ФЛ 

остудить сов., остужать #5 [са/ + %, 
#5 /хи/ Ф; см. тж. студить 

оступаться, сов. оступйться ХЕ /аси/ 
№38 /субэ/ 5 3; Ж«< цумадзуку (спо- 
тыкаться) р 

остывать, сов. остынуть, остыть 
прям. и перен. %[са/% 5, #/хи/Я.5; 
см. тж. стынуть 1, 2 

ость ж (колоса) т ноги 

осудить сов., осуждать Ф (при- 
знавать виновным) НЗФ ТЗ 
Юдзай-но ханкэцу-о кудасу ©) (пори 
цать) ЗЕ /хинан/ ў 5, •-- 1С /нан- 
кўсэ/ 2215 5, 5 5 №0213) 5, Ў/дан- 


гай/ 32, | /кюдан/3 > @ перен. 
{обрекать на что-л.) +1.) 0 /уммэй/ 
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осуждёние с @ юр. 5 3Е0 Жү юдзай- 
-но ханкэцу @ (порицание) ЗЕЁЁ хинан; 
резолюция с ~м чего-л. ·.- Ф ЗЕЕ 88 
/кэцуги/ 

осуждённый 1 прич. от осудйть И 
в знач. сущ. м Л дзюкэйся, ДЛ 
сЮдДЗИн 

осунуться сов. 28/х0/2:2 0 5, 
/каог 3 > > 9 ЕК /с6суй/ 9 5; Іў о © 
35, Фа 0 15 5 (похудеть) 

осушать, осушить @ (местность) 
Е /кантакӱ/3 5, ЯК 8 /хайсуй-ко- 
д3и/297 5, Е хосу @ (выпивать 
до дна) #%/но/5Е% 

осушёние с (ирригация) #158 кан- 
таку-кодзи, #К/хайсуй/ 28 | 

осушенн|ый лрич.: ~ые зёмли Е 
ЗН кантакўти 

осушйтельный прил. ЗЕ хайсуй..., 
Е кантаку..., НХ кансо... в сочет. 

осушйть сов. см. осушать 

осушка ж см. осушёние 

осуществӣмость ж 1} дзицугэн- 
-сэй, ЕС 

осуществимый прил. ЕН] 6/7 дзи- 
цугэн-канбна, ЕН 

осуществиться] сов. 
злять[ся[ 

осуществление с 53: дзицугэн, К 
17 дзиккӧ, 415 сйко; 247 суйко (вы- 


см. осущест- 


полнение) 
осуществлять, осуществить 3 /дзи- 
цугэн/9 5, Э{1/дзикко/9 5, ЖТ 


/сйкб/ 3-5; 23 хатасу, 1% 5 око- 
нау, 241т/суйко/`3` 5 (выполнять); = 
ЕЕ /дзиссэн/`3` 2 (практиковать, вво- 
дить в действие); д /дзёдзю/` 5 
{желания и т. п.) 

осуществляться, осуществиться 5 
/дзицугэн/ & 15; #іс/ 5, ЖЗ /СЭй- 
*о/`3`> (удаваться) ғ 

осциллограф м физ. ЕЕ синдӧкэй, 
жи0 75 7 

осциллятор м физ. #7 синдоси 

осчастливить сов., осчастливливать 
225 /кофуку/< 3 5, 5&/сиава/+ 1с 5 

осыпать сов., осыпать @) 3 ) #/фу- 
рика/15 5, й/ма/ј& ЪЬЗ @ перен. б 
/аби/ 4% 15 5 

осыпаться сов., осыпаться @ (о зем- 
ле, песке) }&/кудзу/4 5 © (напр. о 
листьях) #15 тиру 

ось ж (1) 8 дзику; ХИН судзику тж. 
перен. ЕЕЁН сядзику (колеса) ® мат., 
физ. ВН, НН дзикўсэн; ~» вращёния 
[9] /кайтэн/; земная ~ ВН тидзи- 
ку 

осьминог м зоол. їс 

осяздемый І прич. от осязать И 
прил. 110418 5 сёкути-сиуру, Е/кан/ 
СЯ, 5; ~ результат 9,25 < х (ВЕ 
< мэйхакуна, Н /мэ/< М.Я. 5) и сэй- 
ка 

осязание с НН сёккан, АА сёкка- 
ку 

осязательный прил. @ ЖФ сёкка- 
ку-но; «~» орган ЯВ: сёккан ©) перен. 
ВЯ Н і мэйхакуна, 34:45 сотона (зна- 
чительный); В х /мэда/ > 72 (заметный) 

осязать й 1/сёкўти/ 3 5, ВД 
> сёккаку-дэ сиру, == дзиккан/3- 2, 
3% /кан/ > 5 


от, ото предлог с род. п. @ (при 
обозначении исходной точки движения) 
әб; е К) книжн.; отойтй от окна 
25 22 ЕЁ /мадо-о хана/%1 2; от дома до 
института ёду на метрб 3 /ути/%» 5 х 
2= /дайгаку/ х “Р /тйкатэцу/ 04 < 
@ (при обозначении отделения от ко- 
го-чего-л.): он оторвал пуговицу от паль- 
тб 810—0 28 |/хи/ х БХ 
>72; уйтй от семьй 8 № А /кадзо- 
ку-о мисў/С 5; отломйть сучок от дё- 
рева Жо 5 - ки-но эда-о ору ® 
(при обозначении того, от чего осво- 
бождаются): лекарство от гриппа Е 
2 камбояку, 2> 3 /гусури/; лекарст- 
во от кашля + х 2 5 [2]; срёдство от 
насекбмых 3] саттюдзай; укрыться 
от дождя Т /ама/ к 15 23 5, Вй/ама- 
ядо/) 3-5; избавиться от опасности 
3. /кйкэн/ ж $: /ману/ 4, 5 (/нога/ 4, 
5); очистить от грязи Е /доро/ 2#& /ка/ 
%х823; защита от врагбв #/тэки/ (с 
ХЗ > 9 /ббби/ @ (при обозначении 
положения в пространстве): к востб- 
ку от Москвы = х у 7 д /ито/ <, = 
57 7 фб = /хигаси/Ф/хбо/<; дале- 
кб от Москвы ех 2 7 238/т0/ < ЖИ, 
<; в десяти киломётрах от Тӧкио # 
х /токё/ ә 5 10 пх - кмс 5; с 
лёвой стороны от дорӧги 07: ми- 
ти-но хидари [25| © (при обозна- 
чении границ, предела) ··- о В /ханъи/ 
<; от начала до конца ў&/хадзи/ % ф» 
б Ж/0ва/ ) х; от края до края ўї 
[хаси/}> БЕ © (при обозначении 
начального момента, возраста): он 
слепой от рождёния Фа ЕЕ /сирё- 
ку-сёгай/ 13. Е /у/ + #2 % 72; я бт роду 
ничего подобного не видал 15 ЕХ И, 
ссоуђ/катајсао Е ЖФ» Я: с 
2 27 о їс @ (при обозначении при- 
чины чего-л.): плакать от радости 5 й, 
оао ) м» Ж/намида-о нага/ҹ̧; 
засыпать от усталости у /цўка/ М.с 
Л/нэи/ 5; дрожать от страха 21 /кё- 
фу/с# /фуру/4. 5; пить от скуки 38 
Ж/тайкуцу/ 3 & 1, < ў /сакэ/ № ВХ/но/ 
№; трава была мокрой от дождя Ш 
/кўса/ 1+ В /амэ/ {< ў С и? (при 
обозначении источника чего-л.): знать 
что-л. от очевидцев ··• [5 Н 2 /моку- 
гэкйся/ оС 1/си/ о Си 5; от негб 
пахнет табаком 415 Я “а 8.0 /кўсай/; 
люббвь к кнйгам передалась ему от 
отца 10 /докусё-дзу/ $ (ЕЕ 


/ёку/) 3 55 Е /тити-юдзу/ 0 72; говорить 
от имени кого-л. -.- № К=&/дайхё/ |, С 


(--- 0 д [на/у С, +. < К/кава/ > С) 
У/но/ 5 @ (при противопоставле- 
нии или сопоставлении): отличать доб- 
рб от зла 2% = 0 [< Я|/дзэн то аку-но 
кубэцу/ 2 2 13 5; он отличается от дру- 
гӣх свойм трудолюбием #14 /хока/Ф 
Лу: > & Ня/кимбэн/72; Этот пе- 
ревбд нёсколько отличается от ориги- 
нала с Ф #Х5/якубун/ (3 2 ХХ /гэмбун/ 2 
2/38 /тасё-тига/ 5 2 5545; в от- 
лӣчие от меня младший брат бчень 
прилёжно учится № 2 Е С з /отбто/ 4 
ўда /бэнкёка/7> @ (при обозначении 
чего-л. как принадлежности, части) 
Ф; ключ от комнаты 02% хэя- 
-но каги; крышка от коробки 74 /хако/ 
0.5.7: @ (при обозначении даты до- 
кумента и т.п.) ---Н/дзу/ 9 0; газё- 
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та от пёрвого октября 1І0ВІНАІЗ 
Ф дзюгацу цуитатидзукэ-но симбун 
@ (при обозначении связи с чем-л.): 
люди от науки 7}: кагакўся, ВЕ 
Я./кай/ о Л х, ВЕ № Г /сэммон/ (с 
> Л; раббчий от станка 555 ко- 
дзё-родӧся, ЗАЗ/гэнгв/ 2 (3 (при 
повторе сущ., обозначающих время, 
образует нареч. сочетания): день ото 
дня Н—Н 2 хи-итинити-то НИ; 
год от гбду 4Е/Тоси/ 2 2 5 16, С 
(с, врёмя от врёмени 5 х 2 х 

отава ж с.-х. =] нибангари, & 
ЕЕ сайсэйгуса 

отапливать, отопйть 8 /атата/ % 5, 
В /дамбо/ 2 213 5 

отаплива|ться: Эта комната ~ется с 
Ф ЖЕ /хэя/ 1$ 6 = /дамбо/ 5 х0 С 5 

отара ж ## мурэ 

отбавить сов., отбавля|ть }/хэ/ 5 3З; 
хоть —й 20253272, #01655 

отбегагь, сов. отбежать 038 < ха- 
сириноку; рх 1с 15 5 (в сторону) 

отбеливать, сов. отбелить З 5 7, Е 
Н/хёхакў/3 5, Ң/сиро/< $ 5 

отбёлка ж НН хёхаку 

отбивать, отбить (@ (отражать) Е 
[гэкйтай/`3- 5 (атаку); #1 Ъ 5 3` утйкаэ- 
су (напр. мяч) © разг. (отнимать об- 
ратно) 5 Е /модо/3`, Жи 553` убаи- 
каэсу, 3/даккан/35 @® (отламы- 
вать) 75 ору; Ш/тата/ х 5, 8 
ў /0/ 2 ` (напр. молотком); З ку- 
дзусу (разрушать) @ разг. (заглу- 
шать) 743` кэсу; — гбречь 3: /нига- 
ми/ 2149; — охбту к чему-л. --- ЗФ 
;{+/нэцуи/ < Ж/мидзу/ 2 з © (кӧсу) Х] 
/ха/ № $] 5 Н/нао/ 1, `С /т0/< © (уши- 
бать) З/ита/»5; Е /кэга/№ 35 
(себя); Е 2 $305 (кого-л. другого) 
(9) (привлекать к себе — напр. поку- 
пателей) &Х/6кодо/ ) $ 5 (обозна- 
чать ударами): ~ такт Ң%Ұ/хёси/ № 


отбиваться, отбиться @ (защищать- 
ся) 238 /гэкйтай/ ч 5, 50 НЭ мамо- 
ритосу, /татака/и\08 47 @ (отста- 
вать) 15 15; 1 [ракуго/$ 5 (напр. 
на марше) ® (отламываться) #:/0/% 
>, 5 /хадзу/ 45 <> отбиться от рук 
ф/тэ/ < Е /о/ А с < #5 

отбивн|ібй прил.: ~ая котлёта 7:7 
< Я/нику/ я их 

отбирать, отобрать @ (отнимать) 
0 ЕЎ 5; Ж5 убау (силой); 517 
/боссю/ 5 (реквизировать) ® (произ- 
водить отбор) 2/эра/:Х%, 8) 
$ ёринуку, ЗА /сэнтаку/95, 85% 
/сэмбацу / 5 

отбить[ся] сов. см. отбиваться] 

отблагодарйть сов. @ (поблагода- 
рить) З 274 сяи-о симэсу © (в03- 
наградить) }ѕЖ.1рэй/ї А и 295, 9 
/х0он/ 3 5, 855 /онгаэ/ 239 5, Ш 
%./хэнрэй/$ 5 

бтблеск м 8 0 510 тэрикаэси, 8} 
ханся 

отбой м НИЕ тЮси-синго; --й 
воздушной тревбги 28:5 кусю- 
-кэйхо-кайдзё; бить ^й 1) Н1ЕФАМ 
/аидзу/ №35 2) перен. Ж.А /сириго/ 
2235, #/кэцуи/ #/хиругаэ/3 
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ОТБ — ОТВ 


<> -ю нет ФЕ /симацу/ (с /0/ А Ў 
ИЕ Јол 

отббйный прил.: 
В р /хасай/ ^^ м = — 

отбор м 203 х ёринуки, 3 #1 сэм- 
бэпу, ЕЕ сэнтаку, ЗЕ сэмбацу, #1 
тота; ууу х, ЖЕНЕ хёхон- 
-тюсюцу (чего-л. для пробы) <> естёст- 
венный -- НЗ} сидзэн-тбта 

отборн|ый прил. @ 8 0 Ж/Ерину/ & 
Ф, ЖЕ /цубу-ё/ ) о, ЮЖ /дзоро/\^ ©; 
г-ые части воен. Е сэйэй-бутай; 
«ый товар {558 1 сэйсэнхин; „ое зерно 
жа /кокурю/ @ разг. (непри- 
стойный): г-ая ругань ЕЕ /бато/Ф с 
211, ХЕ /[багэн/ 

отбброчн|ый прил. Ж сэнсюцу..., 
зе сэмбацу... в сочет.; ұз [ёсэн/ (с. 
Ж Н /синсюцў/ 1,72; ^—-ые соревнования 
хе} 5 2 /кёгикай/ 

отбояриваться, сов. отбояриться разг. 
КІ 2 {1-0 нигэ-о уцу 

отбрасывать, сов. отбросить (@) #/на/ 
935; #5’ 0/каэ/"5 (обратно); 3В 
(Н0/9 5 (8 сторону) © воен. 38 /тэ- 
кйтай/ҹ 5 © (отвергать) 1544013 5; 
}8/сӱ/ С 5 (отказываться); #/мито/ 
5а (не признавать); ЕЕ /догай- 
си/-3- 5 (пренебрегать) @: ~ тень #0 
2 5 /кагэ-о т0/-9 > (#&/0/2 5) 

отбросы мн. Е кудзу; В гоми (му- 
сор) <> ~ ббщества А /нингэн/о 5 

отбуксӣровать сов. | & = 5 хикисару 

отбывание с (наказания и т.п.) В 
4& фукуэки 

отбыва|ть, отбыть @) (повинность, 
обязанность и т. п.) 6: /фукуэки/ 
5; он —ет наказание 4 13 3 /кэйки/ 
В Н-/тю/7:; он бтбыл наказание 4 
ИД 2 2 /0/ А 7 (Я /цуто/ Е 72, 8 
ЯН Н /манки-сюссё/1,?:, ў У /манрё/ 


“~ молотбк горн. 


1,72) © (уезжать) уго, Ио 
>< 

отбытие с (отъезд) НЭ сюппацу, 
лаг сюттацу 


отбыть сов. см. отбывать 

отвага ж 235; Юки 

отвадить сов., отваживать Е /я/% х 
+ 5 (заставлять прекратить что-л.); 
е» от дбма ЩА 5) 235 1, 1Е/дэири-о са- 
сито/ № 5 

отваживаться, сов. отважиться |-..72 
О о]85/0ки/жң; /а/А С. (с 
последующим гл.); см. тж. осмёливать- 
ся 

отважный прил. Е Юканна, ж 
ЯН дайтанна 

отвал м (плуга) #5 суки-ита, 
ФЬ @ горн. 37: Ш/яма/ ® (при 
земляных работах) ФЕ цути-но 
тайсэки < наёсться до ~а ў /мам- 
пукў/% 5, Н—Ж 5 хараиппай куу, 
ЕРАЗ 

отваливать, отвалить @) (что-л. тя- 
жёлое) В} /уго/>1, < ФЗ 5 © прост. 
(давать, расщедрившись) Но їх 
< Е/ата/Я. 5 @ мор. (отчаливать) & 6б 
Е Е/кйси-о хана/ 1, 5 

отваливаться, отвалиться @) #&/0/ Б 
5 (падать); ЕА/кудзу/ 5 (обруши- 
ваться); А/хадзу/А, 5 (отделяться, 
отставать) © разг. (откидывать на- 
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зад туловище) $&1[уси/р ФС $ 
7 >25, РПО 
#2975 @® прост. (насытившись): = 
от стола я – 7 лз 5 ВЕ/хана/ Д 5 

отвалийть[<я] сов. см. отваливать[ся] 

отвар м Ф ЖЖ] нидасидзиру @) 
фарм. Ћ/сэн О, = % 5 

отваривать, сов. отварить @) (овоши 
и т.п.) ФЗ, & 5 ниру, Вї/сэн/ 
5 © тех. }ђп®/канэцу/ 1 СЖ /сэцу - 
дан/`9` 5 

отварной прил. фї, &/ни/? 

отвёдать сов., отвёдывать разг. 
= /адзи/№ М5 — @ (испытывать) 
[адзи/4> 5; Жж 2 Ж/си/ 5 (познавать) 

отвезти 608. см. отвозйть 

отвергать, отвергнуть 1, 0 213 5, | 
8295, 15 кобаму (не принимать, 
отказывать); ЗЕ/кёхи/9 5 (откло- 
нять); =%/хикэцу/% 5 (голосовани- 
ем); хЕ/хитэй/ 35, Б /хамбаку [3 
5 (опровергать); ў Ф фуру, Жо 
[сус 5, ж/содэ/с 395, Ш Ха/хи- 
дзидэппо/ 2. 0 (возлюбленного); она 
отвёргла егӧ з 195 Б #11 

отвёргнутый прил. #&/фу/ 5 #11; Е, 
9/4112 (покинутый) 

отвёргнуть сов. см. отвергать 

отвердевание с Ш кокэцу, Е 
кӧка 

отвердевать, отвердёть 1Е/ката/ < 
5, /ко/4 3 5, 8 /тёко/ 5; ВЕ 
/тёкў/ 5 (напр. о трупе) 

отвердёлость ж /ко/4И ш? р /ка- 
сё/ 

отвердёлый прил. [ /ката/ < >71, 
кое, г, Ж /геко/ 0 їс; ШЕЕИТЕ- 
ку/1,7: (напр. о трупе) 

отвердёние с (@) см. отвердевание () 
см. отвердвлость 

’ отвердёть сов. см. отвердевать 

отвердитель м хим. ИЯ] кока-дзай 

отвёржевный { прич. от отвергнуть, 
см. отвергать Й прил. 2: /сякай/}> б 
п /сўГС Б 1.1 (Я /хана/ & #112) 

отвернуться] сов. см. отвёртывать[ся] 
и отворачивать[ ся] | 

отверстие с д кути; 7 ана (дыра) 

отвертёть сов. см. отвёртывать 1 

отвертёться сов. прост. @) см. отвёр- 
тываться 1 @ перен. (уклониться) 3 
/нога/ћ, 5 

отвёртка ж да Ы | /мава/ 1, 
2% — 

отвёртывать, отвернуть ®) сов. тж. 
отвертёть (отвинчивать) 45 0 35 [каз] 
3, аи), зе /ну/< (винт); 
ВЫ/а/ 9 > (кран) @ (отгибать) #10] 
р 353 © (повёртывать в сторону) ї& 
^`[Н/ёко-э му/13 5; отвернуть лицо ӯ 
[као/ 2 © #95, оі < 

отвёртываться, отвернуться (0 сов. 
тж. отвертёться (отвинчиваться) 43 0, 
Ў /ну/43 5 @) от кого-чего •·- С © 
(2 № /му/ < ; +. < /сэ/ 2 103 5 (ста- 
новиться спиной) 8) (отгибаться) & 
‹ М5, 31/0/35 /ка/ Я. 5 

отвёс м @ тех. Ф энсуй, #51 
ОА (склон) 35 кюхан, 92) кю-ко- 


Вы сов. см. отвешивать 
отвёсно нареч. ЗЕ іс суйтёку-ни; № 
/кэва/ 12 < (круто) 
отвёсный прил. |8 0 суйтёку-но; 
Е /кэва/ 1 \^ (крутой) 


@ 
ж 


24 


отвестй с06. см. отводить 

ответ м Ф ЖЯ кота, а= кайто, 
3585 хэндзи, М хэнто; 25: тобэн 
(в парламенте); З54Е хэнсин, в ХЭМ- 
пб (почтой, телеграфом); письменный 
ео = /сёмэн/ 12, #25 хитто, &% 
з в ~ на.. СЯ. С, (Е 
ш © (на а) Деу кайто; 183 
/танэ-а/ > (на ребус, загадку); пра- 
вильный ^ ТЕЙ сэйкай ® (отклик) 
Б) ханно, Б ханкё <> призвать к 
—у СЕЕ 2 ЗН Ж/СЭКИНИН- о цуйкю/3 5; 
быть в е за что-л. Е: 5 2, 
ПЕ 

ответвиться сов. см. ответвляться 

ответвление с (@ (ветка) 3 эда @ 
2}: бунки [# сэн], Я сйсэн р -0. 
линии); 38 вакимити (дороги) @® пе- 
рен. 2%, КЊ хасюцубуцу 

ответвляться, ответвиться [1С эда- 
-ни] >75, 2 8/бунки/ у 5, АС 
кд 5 І 

отвётить сов. см. отвечать 

отвётн[ый прил. #/кота/# Ф; их 
хэнрэй-но, 32435 /рэйгаэ/\/ © (в знак 
благодарности); ~~ый залп (приветст- 
вие) ЖИ торэй-хо; ые мёры 548 
= В хофуку- сюдан, У! тайосаку; 
гоый визит 2.85 6/хомон/ 

отвётственност|ь ж @ Е сэкинин; 
серьёзная ~ь Е/омо/^ ЕЕ, Ж 2 дзю- 
сэки; а м х0 /рэнтай/ ЖЕ; 
—ь за что-л. СЎЗ 5, - 
Е; чувство и ЕЕ /кан/; взять 
(принимать) на себя ~ь Ж {Е 25|5 
/хикиу/ 4} 5 (5 оу); под свою ~ь Е 
Е $ оС; привлекать к ~и ЗЕ 
[то/ 5 (35% /цуйкю/З 5); привлекать к 
судебной —и ]|/сайбан/< >15 5, Ж 
3 /кокухацу/3` 5; уклоняться от ~и 
ЖЕРОРТА (&95, Е 3/Кайхи/3- 
5); 352595 (увиливать) © (важ- 
ность) Е: /дзюдай/ с &; ~ь момён- 
та В /дзикёку/ 8 /сэй/ 

отвётственн|ый лрил. = Е /сэки- 
нинъ 5; г>ое лицо ЎҢ `4 тантокан, 
ЖЕ /ся/; «ый редактор 5 хэн- 
сютё; «хый пост ВН ёсёку @ (важный) 
Ж-А? дзюдайна; ~ый момент ЕЖА 
НА /дзики/ 

отвётчи|к м, ~ца ж @ юр. 8 
хикоку @) разг. (тот, кто несёт от- 
ветственность) {Е сэкининся 

отвечать, ответить @) Ж/кота/й. 5, 
[7125 кайто [№]325, = хэндзи [№] 
35, 32/0т0/4 5, № /0сЮю/ 9 5; Ф 
3*/тобэн/3` 5 (на запросы депутатов); 
«е» на что-л. -- К ЖЯ.5 @ тк. несов. 
(соответствовать) № ё /тэкиго/`9` 5, 2 
5, 65/0/37 2, АЗ/гатти/9 5; не ~ 
чему-л. -+- < © < ил; им цёлям Н /мо- 
ку к (65); ~ интерёсам #4 
2&/риэки/ 1С > 5 (813 5); ~? трёбо- 
ваниям эпбхи Е 4% /дзидай/ о ВЕ ЕЕ /6сэй/ 
Ка, ВЕУ о 25 @® перед 
кем НЕ ЕЕ /сэкинин/ № Е /0/ 5 ; -* 
№5 /у/1у 5 (ручаться); ~ головой 
т /куби/1с > сни 5 

отвёшивать, отвёсить (0 Я/хака/ р 
79 5 © прост. (наносить): отвёсить. 
пощёчину (д, № < ЪЗ (> - поклб- 
ны 45 27 /дзиги/ № 5 

отвйливать, сов. отвильнуть разг. № 
1 2 #1-о нигэ-о уцу (избегать); зк/но/ 
#125, Е /кайхи/ҹ 25 (уклоняться) 


отвинтитЫся| сов. см. отвинчивать 
[-ся] 

отвинчивать, отвинтить # {> 2 #/ну/ 
<, ЕЮ /модо/ 4; «6 кран #2 сэн(ж 
5у)#2 №05 

отвйнчиваться, отвинтитТЬся № > 5 
[ну/2 5 

отвисать, 
МТ 5 

отвисёться сов. разг.: дать ~» #/ка/ 
утво реОІ З, Ино! 
ХК /цу/) КСА < 

отвйсл|ый прил. разг. % [тај Е: 
ої, 5) 2 Ер ої; --ые уши Жж 
Е тарэмими 

отвйснуть сов. см. отвисать 

отвлекать, отвлёчь [5,22 | /тэн/ 1, & 
+5: «~ внимание Е /тюи/ 2 2 ђ: 
е» кого-л. от дел {Е /сигото/Ф 5 Ж 
с ќе /исога/ ШС А 2 р Ж 

5 


отвиснуть #/та/1 25, Е 


отвлекаться, отвлечься (@) (от темы 
и т.п.) 825 /хока/^\® 6 9; № 
/ваки/^ > Б ҹӱ (уклоняться в сторону) 
© (абстрагироваться) #9 сў /ТЮ- 
сёрон-ни нага/ #1 5 (8) (от горя и т. п. 
21, #8 /маги/ 5 9, 095, ВО 
ўа [иноти-но сэнтаку/2 3 5, ЛЕ 
/кибун-тэнкан/ №» ӯ 5 

отвлечёни|је с от чего 22 БС 
2, Ш/тэн/ х3 2 С 2; для --я вни- 
мания 2:2 /тюи/№ 2 Б? У 1С 

отвлечённость ж #13: #Е тюсёсэй; ЗН 
8:3%/рон/ (абстракция) 

отвлечённ|ый прил. (абстракт- 
ный) НН /тюсё/ Ну 75; ^-ые рассуждёния 
на 8 /рон/ © (нереальный) ЗЕЗЗЕЕ/хи- 
гэндзицу/ іг <> «ое числб мат. Е 
2% мумэйсу; ~ое имя; существитель- 
ное грам. 19: #1 /мэйси/ 

отвлёчь[ся] сов. см. отвлекаться]. 

отвод м @ Е: хинин (напр. кан- 
дидата); юр. ЕЖФЕ/кихи-но мӧ/{, 
УС; = иги (возражение) © (войск) 
ЖБ тэттай, ЖЕ тэппэй <> для ~а 
глаз ЛН хйтомэ (ЛО: /тюи/) Ф 2 
691% 1С 

отводйть, отвести (@ #щу/и <, 
4125 /са/ 5; 347/рэнкӧ/ҹ 5 (напр. 
арестованного); ~ в стброну # х 
147 < @ перен. (отклонять) #& 
[кёхи/ 355, 20) 2175; 9 /хинин/ 33° 
5 (напр. кандидата); ХО Еў 5 (свою 
кандидатуру); = /кихи[ҹ 5 (напр. 
свидетеля) ® (предоставлять) #®]/ва/ 
р 24/а/с 5, 5, #27 /мотибун/ 3 
55 ^ роль $/яку/ ео мс Ь 
(войска) #138 тэттай (ЖЕ тэппэй) 3 
5, 8|/хи/ 5 17 5 © перен. (направ- 
лять в сторону) 5%, >43 (удар 
и т. п.); е вётви 5 /әда/ № Н/о/ 1 215 
5 (1295); ео глаза 1) (отрывать 
взгляд) 41 8% [сйсэн/ № 2 5 Ч, Н/мэ/ № 
[хана/`3` 2) (отвлекать внимание) В 
(5 тюи) 2255, Н#<ЬЕЗ; не 
могу глаз отвести ЕЕ ил; — по- 
дозрёния 8\2 65 утагаи-о харасу 

отводн||бй лрил.: «бй канал ЖЖ 
хосуйро, КЁ бунсуйро; —ая труба 
Ш: Н 1 хакидасйкан, х /фўки/ 1, 

отвоевать сов. @ см. отвоёвывать 
разг. (провоевать какое-л. время) 
№] > татакау @8) разг. (кончить воевать) 
Ве /сэнсо/ № = № 5 

отвоеваться сов. разг. -Е/сэнси/Ф 


24) /хомбун/ 2 Б /цӯку/9; 314 /тэнъэ- 
ки 243° 5 (отслужить в армии); {8 
В /фукуин/З 5 {демобилизоваться) 
отвоёвывать, отвоевать (отбирать) 
\ 0 /каэ/ 9, НХ 0 РЕ /модо/9°; Ж/уба/ 
\^ 353 (возвращать силой); 3 даккан 
(2 [8] даккай) 35, № /татака/џ\ у А 
тж. воен. 
отвозӣть, отвезтӣ Е. хакобу; 3 0 
Е /окуритодо/13 5 (доставлять) 
отворачивать, отвернуть, отворотить 
(© (ворочая отделять) #:/коро/ С 
235 @ (6 сторону) 105, 663, 
#95; ^ гӧлову Е/као/ © #095 
@ (загибать) іт 0 35% орикаэсу 
отворачиваться, отвернуться, отворо- 
тйться (@) (0 человеке) 2 ‹<, Я 
/ми/К/хана/`3° @): пола шубы отверну- 
лась 4-11-05 60 <А о 1 
отворитысяј сое. см.; отворять[ся] 
отворбт м {т ђ 35 /орикаэ/ и; ЗЕ 
{7 (напр. у брюк) 
отворять, отворить В9/а/1} 5 
отворяться, отвориться В < аку 
отвратительно нареч. @) (противно) 


) #=/нику/ 1 2. (ЕЕ кэнъо) 25 БЕЧ 


НН, ФЬ 04; - пахнуть & < 
фики 3 5 @ разг.: («© се- 
бя чувствовать 2 С $ 5}/кибун/ 
[вару/\^; Фі /кан/ 02:9 5 (при 
виде чего-л. или находясь в какой-л. 
среде); == выглядеть РА /каоиро/%ї & 
сё 

отвратительный прил. @ {#6 /нику/ 
фм, Вл ии, ША СЬ ДАЕ) 45; 
вии р, Ере (гнусный); № 
ЯН /кэнъо/ № $ за 5 (омерзитель- 
ный); Фб ш, 2 < 090, ПХ 
5а/ки, кэ/#ї х (противный) @) разг. 
(плохой) ^^; № миникуй (0 внеш- 
ности); Љо & и (0 поступке, 
внешности); ая погбда 2 (0 
21) /тэнки/72; «ое поведёние & 
С я 4/хинко/ї Я/вару/\^ (напр. 
школьника) 

‘отвратить сов. см. отвращать 

отвратный прил. разг. см. отврати- 
тельный 

отвращать, отвратить 65 <“ фусэгу, 
В 1: /б0си/ `` 5 

отвращение с #5 ияки (иякэ); ў 
/никў/ и 5, #1 дзбо (ненависть); пи- 
тать ^ к чему-л. --- СИД а, {9 
(2. » 8 /кан/ ў 5; внушать ~ #102 
2 4 [0око/ х +5 

отвыкать, сов. отвыкнуть (Г /уто/ 
< #5; 1 /кўсэ/ ә 8/нао/ 5 (от дур- 
ной привычки); — от курёния х хз 
љу 5 (@ (забывать кого-что-л.) = 
/васу/4, >; они отвыкли? друг от друга 
=. Л/Футари/Ф4#/нака/\ 4 < (8 38 (С 
соэнни) ўс о їс 

отвязать[ся} сов. см. отвязывать [ся] 

отвязывать, отвязать |і <, #@ < 
току; # х іХ/хана/ (от привязи) 

отвя|зываться, отвязаться @ 15 2 13 
5,  /т0/5 5 @ перен. разг. (отде- 
лываться) #/ману/ №1, 5; -жйсы 5 
580! | 

отгадать сое. см. отгадывать 

отгадка ж 50 2 надзо-но котаэ, 
{8 ВВ /танэ-а/ > ~ 

отгадывать, отгадать 3 /а/ с 5, Е 
2 < надзо-о току; М3 < минуку, 
=> миябуру (распознавать) 


ОТВ — ОТГ 


О 


отгибать, отогнуть /мага/ 9 2н 
/нао/`9`› {8/но/% (разгиботь); #5 0 
Ен /орима/1ў 5 (сгибать); Ў 0 393 ори- 
каэсу (отворачивать — орукаве и т. п.) 

отгибаться, отогнуться 2 9 35 /каэ/ 5 

отглагольн|ый прил. грам. 8) /дӧ- 
си/ ә Б Е /хасэй/ 1, 2; --0е сущест- 
вйтельное 9) ЗЕ ^^ 29 /мэйси/ 

отгладить[ся] сов. см. отглаживать 
[-ся] 

отглаженный прил. 4 74 о мФф> 
р о 2 

отглаживать, отгладитьў 7 4 о м #2 
205, их 

отглажив|аться, отгладиться Уля 
иски, ТЕХ 
ЖИКи/ <: не ~ается их» 
Кр, ТИХ 

отговаривать, отговорить 8:2 2 ў 
+5, ЈЕ/то/% 5, 1/90 835, М 
{8 /сэттоку/ 1, С. ФФ 5; Я 
/даннэн/& +25 (от мысли, намерения) 

отговариваться, отговориться ё уў 
[ну/9 5, Е /нога/ 1 294 5, ВН 
_-/нигэ-кодзё/ № Е 5; ^ болезнью ў 
ә == /бёки-о кодзицу/ 15 2, А 
72 & Бил /вакэ/ 5 

отговорить ся] ! сов. см. отговаривать 
[-ся] 

отговбр]ка ж Буз /ну/13, ЕЙ 
/нога/41, 317 А Е нигэ-кӧдзё; без ~ок 
5 /вакэ/ #43, АМЕ МЕ 
<, ВРУ 

отголосок м прям. и перен. = ў ёха: 
М ханкё (отклик) 

отгбнн|ый прил.: ое животновбдст- 
во ИЖЕ хобоку-катйкугё 

отгонять, отогнать @ бал ои]#) 5 
харау;ғ# — сон Е 5/нэмукэ/ 3$) 5 
® (добывать перегонкой) 3 /дзёрю/ 
(>55 

отгораживать, отгородить @ НИ 5 
сйкиру, +8] 9 №35 (внутри помеще- 
ния); 2 35 /саку-о мб 5, 8 /ка- 
кинэ/ Е /уку/5 (5 “5 3), (815) 
9) 5 (забором) © перен. 3 /то/ © > 
5, #/9н/ 20) 5; — #22 щ/иссэн-о ка- 
ку/3 5 (отмежёвываться); # = 2 /дай- 
санся/0 үг /татиба/ № 2 5, Б /60- 
кан/ҹ 5 (стоять в стороне); Ех» 
/мукансин/ Ф ВЕ Е /тайдо/ 2 & 5 (прояв- 
лять равнодушие) 

отгородить [ ся] 
вать [ся] 

отгравичивать, сов. отгранйчить 8% 
51 № Е /кёкайсэн-о сада/ 5 

отгребать, отгрестй @ (сено и т. п.) 
3% /ка/ 5 05 5 © (напр. от берега) їй 
[ко/ & Ш `9 

отгремё]ть соё. 18 /на/ ђ © ўр; 
бой рау /хосэй/ Ф: /тода/ Я. їс 

отгрестй сов. см. отгребать 

отгружать, сов. отгрузйть 113 /нио- 
ку/0 75, #4/цуми/ н". 

отгрызать, сов. отгрызть 21108] 
ки 5, Ф 005 

стгул м 0% дайкю; дать ~ {Ж 
5 /ата/й. 5 

отгуливать, сов. отгулять разг.: от- 
гулял три дня подряд 3 Н/микка/ = 
щудзу/ 0 С /ясу/ А, к? (3 /асо/ д, с 
1\72); я отгулял свой бтпуск о (Ж 
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сов. см. отгоражи- 


— ЛИ 


ОТД — ОТЕ 


/кюка/13  /ова/ >=; ~ за ночнбе де- 
журство М1 /Яякан-тотёку/ 2% 1/72 
2} /бун/ о к /дайкю/ № 5 5 (ЖАС 
Ь5) 


отдавать, отдать (@ (возвращать) & 
`` каэсу; 3 ватасу (передавать); в | 
/хи/ х 9% (территорию и т. п.); 5 
/хэнсай/3 5, # 5 харау (платить, 
напр. долг; ~ теплб /нэцу/ #8 
/хӧся/ 37 5 @ (давать) НЗ, №5; > 
статью на ренёнзию Жұ /хихё/1, С 5 
5 1: № сву /ромбун/ $ Ш/тэйсюцу/ 
2 @® (предоставлять) 9 Јатај 5, 
5/86/35 5; Фа /тэйкё/3: 5 (терри- 
торию и т. п.); 88 /а/15 Фї (помеще- 
ние, здание); Е/юдзу/>5 (уступать); 
‘3 касу, Ее тинтай (Е тайё) 
љ (сдавать в аренду) @ (тратить, 
употреблять на что-л.) #/саса/{ў 5; 
МБ (силы и т. п.); = цукусу, = 
4 цуйясу (силы, время и т. п.); #&17 
Е (усилия, способности и т. п.); 
— жизнь за что-л. +. Ф 1 Ж 1С. Я/ИНО- 
ти/ 2817 5; тридцать лет, бтданных 
искусству 2=47— 5 /гэйдзюцу хӣйтосу- 
дзи/ (с Е /и/ & 7: ЗО4Е /сандзюнэн/ (5) тк. 
несов. (иметь привкус чего-л.) 
ры: /адзи/ 59-5; +. Ф 9 [нио/^ 53° 5 
(иметь запах чего-л.) разг. (прода- 
вать) 55 5 уру; ~ за бесцёнок 7272 
3/дӧё/о а РУ /нэдан/`@5= 5 (7 (поме- 
щать для обучения): ~ в школу 2 
/гаккб/^. > 5 ® за кого: ~ замуж 
/&мэ/ {< > д (@ мор. (отвязывать): ~ 
якорь 3#75/т068/3`5 @ безл. (отзы- 
ваться болью): ~ в спину < 2% /сэ-ни 
кан/ ў 2: ~ в плечб )Е/ката/ < с. 7: А. 
5 <> ~ дблжное кому-чему-л. •..[ Ф 
и -но якувари] № 1Е 4 /сэйто/ (< ВЕ 
48 /хбка/ 325; ~ бӧгу душу Б/ики/ ж 
э &М5 

отдаваться, отдаться (@) Б &/фуку- 
430/4 5, В/ми/ љї; ~ на вб- 
лю победителя &8/кӧфукӱ/4 5 © 
(посвящать себя). кл Ф 1, їе, /ха- 
гэ/їр, ў /ботто/3 5, з /тамасии/ % 
УТ/У/Ъ с їр, = & 5 /укими/ № 09, 8 
ф/мутю/с 25 5 (@® (раздаваться) # х 
ў 5 хибикиватару @ (о женщине) ЛД, 
ФЯЕЗ хада-о юрусу | 

отдавить сов., отдавливать: ~ ногу 
ДЕ /аси/ 2 /фу/2 209 5 

отдалёни|е с @ (действие) прям. и 
перен. ї8/тӧ/ №15 с & @ уст. (рас- 
стояние) %›>13 Ё /ханај ії: 2 с 5 < в 
—и 38 < 16; держать в и #5 /кэйэн/ 
>; держаться в ~и 3 ўў 5 

отдалённость ж 3) эмпо 

отдалённ|ый прич. и прил. > 
/хана/?:; 3 той (далёкий); г-ое 
схӧдство ЮР ч /руйдзитэн/ 

отдалить[ся] сов. см. отдалять[ся] 

отдалять, отдалить @) (предмет от 
чего-л.) +-> Ь ВЕ /хана/ 1, 72 2 СР 
< © (напр. сроки) ЯЕ/но {9 @) (вы- 
зывать отчуждение) в|/хи/ х 9, д 
/т0/*95, Жж /кэйэн/3 5 

отдаляться, отдалиться прям. и пе- 
рен. а /то/ ў» 2 ; после окончания учё- 
бы онӣ постепённо стдалились друг от 
друга 253 /соцугё го/ 5 1572, А, 
жа > 
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отдание с: ~ чёсти воен. 1.02% 
кэйрэй-но сйсэй 

отдать сов. см. отдавать 1, 2, 3, 4, 
6, 7, 8, 9, 10 

отдаться сов. см. отдаваться 

отдача ж Ф 3/каэ/ с 2; м 
[хэнсай/ #(долга и т. п.) © воен. Б 
хансё, 5) хандо (® (коэффициент по- 
лезного действия) 2 корицу, ђе 
нбрицу; ~ двигателя = — 5 – 3) (0 
(результат) ВЕ З; 5) 9 кока (эффект); 
ВБ /ха/ 9 1, НЕ каи (толк); л^ 
мукуи, #0515 & с 5 (воздаяние); 
работать с полной ~ей ВЕЖ /нӧрицу/ 
8 < 8 /хатара/ < , 277/дзэнрёку/ № А 17 
С < © спорт. #— м 2#11у/% 53 = 

отдежуривать, сов. отдежурить ү 
әү тотёку-о сумасу 

отдёл м @ (в учреждении) = ка, 
Б бу; ғ=1% уриба (в магазине); ~ 
кадров ЛЕ дзиндзибу; эксплуата- 
цибнный е» #83 эйгёбу (№) © (в 
книге и т. п.) 1 сё, 2 хэн, Ў; м 
ран (в газете) ® (науки) ЗЕЯ бумон 

отдёлать[ся] сов. см. отдёлыватьЫ[ ся] 

отделение с (4) (действие) 23 бун- 
ри, [9] кубэцу, 5| 5 і, хикиханаси; 
уж бунруй (сортировка) @ (часть 
помещения, стола, шкафа и т. п.) ў, 
23 кубун, = сицу ® воен. 2}: бун- 
тай @ (часть учреждения) $, Е 
ситэн, НАТ сюттёсё, У сибу 5 
(пьесы, постановки) = маку; ў (кон- 
церта) © (факультет) Е ка; подго- 
товйтельное ~ 3 ёка 

отделённ||ый І прич.: кбмната, ~ая 
тонкой перегорбдкой 5 `3`\^Е&/кабэ/ 
С /куги/ 5 си 5 ВЕ/хэя/ П в 
знач. сущ. м воен. 8 бунтайтё 

отделймый прил. 23 /бунри/ > 5, 
2 ВЕ/кирихана/+ 5, Ж) /хадзу/ 
Кя 


отделӣть сов. см. отделять 1, 2, 3, 4 

отделиться сов. см. отделяться 

отделка ж @ (действие) Н:/си/ БІЎ 
@ (украшение) #/кадза/ 0 17, 580 
сбсёку 

отделочный прил.: --ые раббты +: 
КЎ РЕЗЕ сиагэ сагё 

отдёлывать, отдёлать @ (обрабаты- 
вать) Н:/си/ 5 © (украшать) & 
/кадза/ ) {11 5, #80/сӧсёкў/ 45 @® 
прост. (пачкать) 75 [ёго с\ + 5, 2 
Ф135 25 @ прост. (давать нагоняй) 
ЗА ХА, о 215 5, ЖН Ж/бмэдама/ ғ 
< 5423; Шутата/ х < 9, х фз 
(избивать) 

отдёлываться, отдёлаться разг. @) 
(завершать что-л.) #0] А љ @ (из- 
бавляться от чего-л.) --- № УЕ /нога/\, 
>; ~ от урбков Ялта бэнкё (ЕЕ сю- 
кудай) 2 /окота/ 5 (@®) (ограничивать- 
ся чем-л.) 6% 983995, А /катадзу/ 
5 5, Н/ма/< 1245; ~ отговӧрками 
^^ /вакэ/ 1, сж 5 (#3 5); 
шуткой Л. 8/дзёдан/ < [Е] 859; 
— смёхом 8% /сбсацу/3-5 @ (испу- 
гом и т.п.) 6% р; > простудой 
НЕ /кару/\^ (50 5 Ф) А0 {Р 

отдельно нареч. ЭЦ бэцуни, 911 1“ 
<, ЯИС бэккони, 4741, Ё /хана/ 
1С; - от чего-л. (рассматривать 
и т.п.) --- 2 ЕВ] /ки/ О ЕС, ЕН 
<; жить ~ 2/8 /бэккё/ 35, ИС 
97 {р 


г—/ 


отиёльност|ь ж: каждый в ~и ЖД 
9 (< онооно бэцуни, 18 5 Я] х коко-бэ- 
цубэцу [22 -но бааи] <; взятый в 
и ЯН /бэкко/о ёў ФС 

отдёльн|ый прил. @ (обособленный) 
Я] бэцу-но, ЗИФ бэкко-но, тр, 
їс, /хана/1?2; Ж /дандзоку /В) х, 
58 /сампацў / 72 (выстрелы и т. п.); 3% 
у /докурицу/1;? (самостоятельный); 
— Е /иккода/с Ф (о доме для одной 
семьи) @® (некоторый) Ех Ф коко-но; 
—ые лица — %/итибу/ о Л, 5 Л 

отделять, отделить @ 5 0) Э ки- 
риханасу, 2} /бунри/% 5 @ (перего- 
родкой и т. п.) НЯ) /сйки/ 0 №395, Х 
В] 5 кугиру ® (выделять кому-л.) 2 
Иа /бумпай/3 5, 31975 @ (отли- 
чать) 9]/кубэцу/3 > (9 тк. несов. 
(служить границей) 8% сакаи (345% кё- 
кай) 225 2105; НЫЙ сиб 
(служить перегородкой) 

отделяться, отделиться Ё /хана/ 1 5; 
3 /ха/17 8 Ъ 5 (отставать, отвали- 
ваться); 2} /бунри/`3` 5 (выделяться); 
279 /бункэ/3` 5 (от семьи) 

отдёргивать, сов. отдёрнуть 59| > 5 
хиппару, 85| х 3 хикиханасу; #12 $ ~ 
н< (напр. занавеску) 

отдирать, отодрать #/ха/ х г 5 

отдохновёние с ЖЕ кюсоку, Ш 
ансоку; аў х икинуки (передышка) 

отдохнуть сов. см. отдыхать 

отдубасить сов. см. дубасить 

отдуваться @ (тяжело дышать) и 
<* аэгу, Е №8 ]/ики-о ки/Ь`3` @® разг. 
... 2$ /сиринугу/\^ 2% 5 (расплачи- 
ваться за чужие грехи); Ло © 5 < х Е 
= № Ч 4) /сигото-о дзибун/ 55| & 52/хи- 
киу/15 5 (работать за другого) 

отдумать сов., отдумывать разг. 8 
ме, 35 /канга/ х 18/нао/3 

отдушина ж @ 851, цӯкйко; [а 
сУкима тж. перен. ® перен. ВХ & 
икинуки 

бтдых м #2 ясуми, ЖЕ кюсоку; 
{ЖАН кюкэй (передышка); 2 сэйе 
(восстановление сил); без ~а Ж 2 
х1; день ~а ЖАФН/хи/; два дня 
~а в недблю ЖЖ2 НМ сюкю фуцу- 
касэй <> уйтй на ~ 05 5 ЖОЖ 
78 < Л. /дзитэки-но сэйкацү-ни хаи/ 5, 
[938 /интай/3 5 

отдыхать, отдохнуть Жї? ясуму, Ж 
3/кюё/ 4 >, Ж/кЮсоку/9` 5, Б 02 
ЖУ; Раз [сэйё/ 3 5 (восстанавли- 
вать силы); Ж/кюка/ 2 5 (брать 
отпуск); отдохнуть от работы Е /си- 
гото/о = /тэ/№%ЖФ 5, и щука/ 1, № Ж 
# 5; ~ пбсле трудового дня — Н /ити- 
нити/ ЊЕ № /0/4 С Е /хон/И Ф № 
45 <> - душбй Е > 2 #/ансин/3 
>, д^/кокоро/ 2% 5 , 

отдыхающий 1 прич. от отдыхать П 
в знач. сущ. м ЖЕ кюсокўся; 3 
ж хоёкяку (на курорте, в доме от- 
дыха) 

отдышаться сов. ЕЕ 5 кок: 
-га сидзумару 

отёк м мед. а мукуми; ~ лёгких 
Е хайкисю 

отекать, отёчь }&;ха/ 1, 5 

отёл м с.-х. 0 ШЕЕ уси-но сюссан 

отелиться сов. см. телиться 

отёль м Ж 5 л 

отеплёние с РЕ дамбо, 55: бокан 


отеплитель м с.-х. М хоон- 
-дзайрё 

отеплӣть сов., отеплять [2 /атата/ 5 
5, В /дамбо/ 2 Д /и/ 1 5 

отёц м (@) 5^ тити, 5 оядзи; 4 
5`/т5/5 А, (0 чужом отце); родной ~ 
5=5^ дзиппу; приёмный ~ 4 ёфу; 
крестный ~ 5^ кёфу © мн. отцы 
(предки) ЗА фусо, 19 3 сосэн 9 перен. 
(основоположник) Ея сбрицуся; Я] 
382° содзӧся (== сю) (творец — о боге) 
@ (при обращении к лицам духовного 
звания, присоединяется к их имени, 
сану) +Н5^ симпу 

отёческий прил. 5% /тити/о Е 5, В 
Ф 05 ик 

отёчественн|ый прил. НФ сококу- 
-но, ЖФ хонгоку-но; 0 коку- 
найсэй-но, В о кокўсан-но (о про- 
дукции): товары --ого произвбдства [8 
РЕП кокусанхин; ^мая война 9 ВЕУ 
8025 /б0эй-сэнсо/ 

отёчество с {9 В сококу, ВЕ бококу 

отёчный прил. Е/ха/41,1: 

отёчь сов. см. отекать 

отжать І сов. см. отжимать 

отжать [| сов. см. отжинать 

отжёчь сов. см. отжигать 

отживать, отжить 8 /сака/ ђ) №38 /су/ 
х2, ЗВ /Дзэнсэй-дзидай/ 1:38 Х 
>; = /рбсуй/9 5, #/0/0\ 5 (дрях- 
леть) ® перен. (устаревать) В&/сута] 
15 я 

отживший | прич. от отжить, см. 
отживать И прил. Ра/сута/ м7: (вы- 
шедший из моды); 341 О дзидай- 
-окурэ-но (отсталый) 

отжиг м тех. #/я/& 5, КЛА, 
хиирэ; 3 © В /модо/і, (отпуск) 

отжигать, отжёчь тех. 3 /я/ х / $ 
3, 3 & /м0д0/0 № 3` 5 

отжимать, отжать І &25 сибору, + 
Го 

отжинать, отжать П 9 Л /карии/ 
123983 , 

отжить сов. см. отживать 

отзвенёть сов. 18 /на/ 0 <» 

отзвони||ть сов. 18/на/Ь 1,325 < 
—л и с колокбльни долой #8&/канэ/ 2 {ү 
/у15 ЖЬ ис /<6рб/ № т/0/0) 57:9 
ос ах, НАФ № 3 [дзибун-но си- 
гото-о су/ + 1573 ИН /ато/ $ #5 
съ ХИ 

отзвук м прям. и перен. 5 ханкё, 
ая 

отзвучать сов. 18 /на/ 9 < {р 

отзовйст м ист. ЧЕ: сёкан- 
сюгися 

отзыв м @ (рецензия) ЕЕ хихё; 
положӣтельный (отрицательный) ~ # 
р кохё (ЖдЕ/хитэй/ НЕЕ) © (от- 
клик) р ханкё, Бр ханно ® (реко- 
мендация) 3 сёкайдзё (@) воен. }$ 
2512-5. отб-синго; 10 Е аикотоба 
(пароль) 
отзыв м (посла и т.п.) ) а-»м, 
сёкан 
отзывать І, отозвать @ (посла и т. п.) 
920-—м9% 5, Д /сёкан/ 35 (9) (войс- 
ка) 105/тэппэй/3 5 (9 (звать) фр х 
"Э /ё/2:, р 5 и /ду/ ИС ал < (в сто- 
рону); В: А 3, О 6 /модо/ $ (06- 
ратно) 

отзывать [ разг. ·.· о Ж/адзи/ 5% 5 
(иметь привкус чего-л.); --- Фі іза 


>25 
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3-5 (иметь запах чего-л.); :.• 1 [кан] 
0213 25 (вызывать какое-л. чувство) 

отзываться, отозваться (4) (откли- 
каться) /кота/яй>5, д хан- 
нб-о симэсу @) (высказывать своё мне- 
ние)... (оС /канга/ Я. сле 
\^5 (0 ком-л.); НЕЕ/хихё/ 3 5 (оцени- 
вать, напр. произведение); дурно ~ о 
ком-л. Ф С & 2 вару/ < & 5 ® (от- 
ражаться) Е 2 5 [эйкЕ-о у/13 5 

отзывн||ой прил.: г-ая грамота дип. 
ВЕБЕ рининдзё 

отзывчивость ж В додзёсин, 8 
ху 0) 

отзывчивый прил. 8 & 0 ў 0\ додзё- 
-но фўкай, Би Фрољ5 

отйт м мед. Е дзиэн 

ОТК м (отдёл технического контроля) 
ИНН хинсйцу канрибу 

отказ м @ №5 котовари, +52 кёхи; 
+= кёдзэцу (категорический); Е 
хитэй (отрицание); = хинин (откло- 
нение); получить ~ 5 #5; обр. } 
2 хидзидэппо (К хидзитэцу) № 
#/ку/5 (напр. о женихе); отвётить 
—ом №5; обр. НН» ЬЗ 
(напр. жениху); см. тж. отказывать 
@ от чего Е акирамэ, хх даннэн 
(от идеи, мысли); Ти хоки (от прав 
и т. п.); ~ от войны #2 /сэнсо/} 8; 
~ от ядерного оружия ЕЕ ка- 
ку-хэйки хайдзэцу; ~ от применёния 
ядерного оружия пёрвым {528221 
8 В /сэнсэй фу-сиё/ ® муз. (1/8805 
канъи-киго <> до ~а —Ж иппай, Хх 
500, хрр; з (с0вер- 
шенно); раббтать без ~а (о машине) 
с /косё//г < #/уго/ <; чемодан на- 
пблнен до ~а х-Уу’-хЕНЬх 
пе 5 нуњ ИС 5 

отказать І, 1] сов. см. отказывать 1, П 

отказаться сов. см. отказываться 

отказывать 1, отказать 1 @ (отве- 
чать отрицательно) # 5 котовару, +5 
{^ кобаму, +555 /кёхи/`3` 5, +Н#/кёдзэ- 
цу/3 5; 3 К/кякка/3-5 (отклонять 
жалобу в суде); 3245 (в просьбе 
и т. п.); мне никогда не ~ли в прось- 
бе А /тано/5 № р? С 2 15 
‹^; она отказала ему {215 5&)8/кэк- 
кон/ Ф 4 /мб/ 1, © 5 жо їс (Ца 0 15 
1), ЕЕ < 95/фу/ 5 И © кому 
в чем (мешать): он ни в чем себё не 
ет 413--2-/дзюбун/ю 2. 5 (#8 ёю) 
ољ 5 Жїв/сэйкацу/ № 1, 0 5; ~оть 
себё во всём В/ку/5 о 5 ћрІс 
\^5; ему нельзя отказать в... {#0 ·-• 
№ 29 /мито/ № иу І ЕСА и Ө 
разг. (из-за неисправности): мотбр от- 
казал = >? м фї 2 ў о їс 

отказывать П, отказать [1 уст. (за- 
вещать) 3&[/идзо/ 3 >, 38% нокосу 

отказываться, отказаться (1) от чего 
и с неопр. --. 2 /котова/5, ЗН /кё- 
хи/ 35, +н@ кобаму, + /кёдзэцу/3- 
5; ВЫВ/дзитай/3` 5, ўн &/сядзэцў/ З 
5 вежл.; $82195 (отклонять пред- 
ложение и т. п.); ---№8/су 5 (от 
чего-л. своего); К=Е/хоки/`3` 5 (от прав 
и т. п.); ху мА, Мик 
(напр. от брони и т. п.); ЖА сёти 
(=== сбдаку) \/74^ (не соглашаться); 
е» от мысли делать что-л. ++. № = 
/даннэн/ 5, #/акира/% 5, .-.=/кан- 
гадә 70А, еи А; о от 
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платежа 5#/сихара/и\ #33 5 (4: 
{^); ~ от поёздки 1 /рёко/ №9 Е 
[Я/ 5 (35); ~ от какой-л., чьей- 
-либо помощи ·.- 2: В /эндзё/ 2854 
5; = от какой-л. политики ·.. 0 
[сэйсаку/ 2 0 1: № 5 (ЖЕЕ/хоки/3` А); 
~ от выполнёния приказа #25 /мэйрэй/ 
СЕ /Сйтага/1>75`, 1 Ф АР Суйко/ 
№5835; (о от исполнёния а {/ри- 
кӧ/ ёр; ~ от услбвий 2(Е/дзёкэн/ 
#343209 2 (8215 Л/укэи/ ми); ~ 
от ядерного оружия 125 № Б /какў- 
-хэйки-о хайкй/`3- 2 (Бе /хайдзэцу/ х + 
2); ~ от пробкта -.. о} &/тэйан/ № 
55395 (8229.5); - от подарка 
Аа /оку/ 0 ЖЕ (ВИЗ 5); ~ от при- 
глашёния #3 {#/сётай/ №25; простите 
меня, но я вынужден отказаться от 
вашего любёзного приглашёния + > > 
< Фіз /манэ/ х `<3), ЕАСИ 
3; (у работать  /хатара/ < сс 
Бўфљ(9 ж 2); - от занятий (о сту- 
дентах) 82 /дзюгё/ № ЖЗ, ЗЕ 
/гакко/ № 3+ #5, 20 /т0ко/ ЖЗ 5; 
„ео от денег 4% /канэ/ 2? Н 5 0\28 5, 
ФЗН 2; ~ выслушать кого-л. 5 
љ НЯ /ки/ с 5 2 1, г от завтрака 
ВН /тёсёку/ > № >; больной отказыва- 
ется от пищи 38 Л /бёнин/ 1$ ^ о С 
$ Ф»&/та//< ил; ребёнок отказыва- 
ется от лекарства -2/ко/ 2 $ 13 25 /кусу- 
ри/25и^ >72 Е >55; она отказа- 
лась от егб предложёния #515 љо 8 
Ф} /кэккон/ Ф ЕН 13А /мосйко/ 2 № 
о ї(15 49-217 12); ~ от свойх принци- 
пов 883-38 /сюги-сютё/ 2С 5; ~ 
от свойх слов & Е /сёкугэн/ӯ 5, НЕ 
(дзэнгэн / #0 93; © /якусоку/ # 0 
5 (от своего обещания); — от своей 
тбчки зрёния ЕЕ /дзисэцу/ 2 87 5; ~ 
от врёдной (дурной) привычки 8 
Јакўсю/2 7 5 ( /арата/№ 5); ~ от 
своёй пбдписи Н с. /дзико/ о 8 4 /сёмэй/ 
215 51/мито/ у; о от плана БТЕ 
/кэйкаку/ 2 8) 1Е 5137 5 (95); 
ео от переговбров 2532 /косё/ 2:63 
2; ~ от притязаний 6 /кю/ ЖЕ 
2; [он] отказывается от признания 2 5 
с $ Н\/хакудзё/( ЕЕ дзихаку) УЖ 
и\; ~ от [занимаемой] должности (Е 
дзинин (21 дзисёку) 925, /сёку/ 
љу 5; благодарю за любёзность, 
но я отказываюсь от предложенной мне 
должности 4+ 2 2 оС /синсэцу/ 
3). © ФИ мМ/тии/ 580459 Ӧ 
(порывать отношения, связь) --- 2 
8/эн/ж]/ки/5, тэ 2] 5, +, 
В) /мики/ 9 2 -213 5, --- & Ф 8 /канкэй/ 
№ за /та/-э (от кого-л., чего-л.); +-> 
5 2 25[/хи/ < (от чего-л.); -*- ® ЗС 
5, /фу/) 7 5 (покидать кого-л.); 
<> Б ји /аси/ № 2=/ара/5 (от неблаго- 
видных занятий); ~ от друзёй №/томо/ 
> Ф /мадзи/ р ) # № о, НХ 
[дзэкко/3- 5 @® (переставать действо- 
вать) 5с 2156 5 И; (о слу- 
жить {/яку/ си, ПЛ 
5; дрова отказываются горёть 3 /маки/ 
Аі» > ВА/мо/ сиу; отказываюсь 
понимать его слова {#0 Е 3 /котоба/ 1З 
ня /рикай/ 1, да 5 <> не откажусь... 
= /ёроко/д, С... ии 39); М 
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[итада/ х 3 3- {в ответ на предложение 
угоститься) 

откалывать І, отколоть 1 8] /ки/ 
$5, #/ва/- СЮ 5 @ (отрывать 
кого-что-л.) 86| & #3 хикиханасу, ДЕ 
/бунри/5 +5, Ё /ридацў/ 595 ® 
прост. (делать что-л. неуместное) 2 
Арс, В До/ № ко 
кохе 

откалывать 11, отколоть 11 (отшпи- 
ливать) #/ну/ % 5; ЎТ хадзусу 
(убирать, отстранять) 

откалываться |, отколбться І @ Ш 
[ва/1 5, ШИ /0/Б 5 перен. о 
ком В /хана/ 5, 27 /бунри/ӯ 5 

откалываться 11, отколӧться П (0 
чём-л. приколотом) Ж[ну/9 5, Ўха- 
дзу/% 5 

откапывание с ў хаккуцу 

откапывать, откопать @) #/хо/ ) Ш 
ч, З /хаккўцу/ 5: @ перен. й, 
75, О< ОУ, #0 

откармливать, откормить #5 кау, 
#1 /сиё/3` 5, Ш /хиикӱ/ 5 

откат м воен. ру хансёх 

откатйть[ся] сов. см. откатывать[ ся] 

откатка ж (в шахтах): Е р: унтан 

откатчик м (в шахте) 3 5 унтан- 

откатывать, откатйть (4) #/коро/%ї 
`` © разг. (отъезжать) зЕ[хаси/ 9 72 
9, НЕ/хана/ сЕ 0 723; МБ = /са/ 5 
(покидать) 

откатываться, откатиться @) /коро/ 
5; &/усиро/^\ 5 (назад); 0 < 
(о волне) @) перен. (о войсках — отсту- 
пать) 38 1/тайкякў/9 5 

откачать сов., откачивать (1) ў /ку/ 
2123; 7К/мидзу/ 2 05 (800 из 
лодки) @) (итопленника) ЛЕВЕ 2 
з дзинко-кокю-о ходокосу {: 

откачка ж 7 /ку/ 2» 

откачнуть сов. 2 & = /фу/ 0 8/уго/ 
2» 

откачнуться сов @ р ~ 215, 
Хе #/о/19 5; 8/ми/ 2 Ф035 (от 
страниться, ретироваться) @) от ко- 
го перен. прост. ЕЕ №8] 5 тэ-о киру, 
5 /эн/ №8] 5, № /соэн/ (с? 5 

откашливаться, сов. откашляться 
+ /сэкибара/\^ 2 5 

откидной прил. #709 0510540 ори- 
каэсисйки-но; ~бе сидёнье 7 0) 727: 2 
эги 

откидывать, откинуть (@& #17 #%/на- 
гэсў/С 5, #/фу/) 2129; В 8/тэкй- 
тай/3 љ (противника) ©) перен. 7 
5 © (отгибать) т) 35% орикаэсу; 
ВВ < хираку (напр. занавеску) @ (от- 
водить назад, напр. голову) #&/усирој/ 
хе Б 

откидываться, откинуться @ ўт 0 35 
\/5/орикаэсисйки/ < 15 > `С ил 5 @ (ту- 
ловищем) $&/усиро/~ $ 7215; ^ в 
кресле 0\9 д /сэ/ К $ 1: 0,2> 5 

откйнутЫ[ ся] сов. см. откидывать[ся] 

откладывать, отложить (@ (в сторо- 
ну) әк л<; М> < (запасать); 
13 /та/ 5, /тёкин/9 5 (копить); 
51 ®/рюхо/`3` 5 (резервировать)! ©) (от- 
срочивать) ЯЕ/но/44 9, ЧЕНН/энкй/3` 5, 
я /миа/р #5; ЯЗ миокуру (за- 
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тягивать); #/тана/ Ў (с? 5) 
(напр. рассмотрение вопроса); ~ ра- 
бӧту Н: Е /сигото/Ф = /1э/ № 59 9 5; ~ 
партию шахм. + = х 2% /тайкёку/ 
Ф875 @® биол. (яйца) ЕЁ 
уму; ВЕ ўр/санран/9 5 (тж. икру) <> 
— в долгий ящик 38 0 89 нигирицу- 
бусу, 173 2; не откладывая в дол- 
гий ящик 2 /уцу/ аў, ЧФ 
отклан|иваться, сов. откланяться 
уст. 9[/вака/ 1, 5; разрешите ~ яться 
С 55 жи /сйцурэй/ 1, & 9 
отклёивать, отклёить #]/ха/ х М> 
отклёиваться, отклёиться #1] /ха/%: 
1 2 
отклёиты ся] сов. см. отклёивать[ся] 
ӧтклик м © ЖА кота; р Ото 
книжн. @) перен. 58 ханкё Ер 
ханно (реакция); ЗЕ] хёбан (отзыв); 
вызвать многочисленные и +} ђ о Б 
3} 2 О’ /6би-о/ © 3`(#№/ма/ & ВС $) 
откликаться, сов. откликнуться (1) 
БЕХУ іс /ёбигоэ-ни 0/35; Ж/кота/ 
Я. 5 (отвечать) © перен. М» 
[ханкё-о симэ/`3`, М рб/ханно/ 4 5, № 
/кота/& 5, В }5/к00/3 5 - 
отклонёни|е с @ (в сторону) =, 
сё, р ^^ /хадзу/іћ5 с 2; 2 
/гатти/% а С & (несовпадение); ~е 
стрёлки ЗФ, сйсин-но фурэ @ 
перен. ЕН хэнко (от какой-л. линии); 
е от тёмы 2 /хонсудзи/7> Р А1 5 
Сс(2 ИС); ге от нормы #8 
кидзюн; (И хёдзюн) МИС, 
2 1] хэнсоку (9) (отказ) Жұ кёхи, 4 
ха кёдзэцу; НГК кякка (6. суде). @ физ., 
мат. {435 хэнса, ЕН; Д3Е коса (00- 
пуск); #525 госа (погрешность); ~е 
стрёлки компаса 81 /расимбан/ 04 
2; угол ~я 1 Е/какудо/; коэф- 
фициёнт -я и /рицу/,, #525 ж; 
чувствительность к ~ю Е НЕ /кандо/ 
отклонйть[ся! сов. см. отклонять[ся] 
отклонять, отклонить @ (в сторону) 
259, їр ЬЖЬ; Щ/ката/ ёр 15 5 
(наклонять); З 5, 8|< хику, 3 Ь 
з (ито-л. вправо или влево) @® (кого-л. 
от какого-л. намерения) = 2 ЕЗ Б 
85, т/даннэн/&% 5 @ (отвер- 
гать) 154009 5, 2-Е, 38/си- 
ридзо/ 9 5, Е /кёхи/з 5; б /хикэ- 
цу/3` > (при голосовании); ТЕ /кякка/ 
325, З 41/кйкякў/3 5, МОТО (в 
суде); ~ проёкт #5 /тэйан/ 238 15 5 
(45835) . | 
отклоняться, отклониться ©@ Е < 
катамуку, № 5 катаёру, 215; ~ 
от курса 31/синро/> мо, =- 
х Р В /ицудацу/`9`5 @ перен.: ~ 
от тёмы Ж#/хонсудзи/%ф» Б | /хадзу/ 
о №» ВЕ/хондай-о хана/ 
5 


отключать, отключить 6] 5 киру, ®] 
Е /сэцудан/ч > (напр. телефон); 1Е/то/ 
22 (газ); ~ электричество Е Е /тэй- 
дэн/ҹ 5; ^ вбду ИГК/дансуй/3` 5 

отключаться, отключиться @) 67/ки/ 
415; 1Е/то/& 5 (о газе); 2Ж/дансуй/ 
С? 5 (о водопроводе); Е /тэйдэн/ ұс 
225 (06 электричестве) © перен. разг. 
502785 /кибун-тэнкан/ № `3 5, ү ино- 
ти (5А атама) фр: /сэнтаку/ 2 2 

отключйть[ся] сов. см. отключать [ся] 

отковыривать, однокр. отковырнуть, 
сов. отковырять {#17 < ШЗ 


откозырять сов. разг. 25 + /кёсю/ 2 
4./рэй/2% 5 

откбл м (отделение) 2}ЕЕ бунри 

отколачивать, сов. отколотить разг. 
© (отбивать) тата 5 @ тк. 
сов. (побить) 5: А, ®/нагу/ 5 

отколбтыся] І, 11 сов. см. откалы- 
ваться] І, П 

откомандировёть сов., откомандирб- 
вывать }&/хакэн/% 55 (командиро- 
вать); #1 2 пр/тэннин-о мэй/9ў 5 (пе- 
реводить на другую работу) 

откопать сов. см. откапывать 

откорм м с.-х. ШВ хиику, Е 
сиику 

откормӣть сов. см. откармливать 

откӧрмленный { прич. от откормить, 
см. откармливать И прил. {А /никудзу/ 
хоки = А 

откорректировать сов. см. корректи» 
ровать 2 

откӧс м 52 кэйся, АЕ кобай, 2 
Ш сямэн <> пустйть под ~ ВА /тэм- 
пуку/& % 2 , 

открепительный прил.: (~ талон 
Ну 0 ЎЧО ЗЕНА = тороку-торикэси-сё- 
мэйсё | 

открепить[ся] сов. см. откреплять[ся} 

откреплять, открепить @ ## < току 
(отвязывать); Е ) 5{/хадзу/3 (отде- 
лять) © (снимать с учёта) #%&/тбро- 
ку/ 2 НХ ) #9/кэ/3: :. 

открепляться, открепиться @ #/то/ 
3 5 (отвязываться); 5{/хадзу/%, 5 
(отделяться, отпадать) @) (снимать- 
ся с учёта) Е /тброку/® №. 0 їЧ/КЭ/ 
$55 ‹ _ р 

откреститься 'сов., открещиваться 
разг. (уклоняться) Е /хинин/ӯ 5, Я} 
[си/ 5 зат /дзон/а за С И 3 /0сито/ 37, 
25 А, & 1 Е /кӧдзицу/ № $ 5 9 С ЖК/ниИ/ 
17 2 /уГә 

откровёние с ЖЕ хацумими, #51 
/игай/ 3 #5, ЕСН Н /хакудзицу/о 
Т /мотос 5 515 С 

откровённичать разг. &1 2 а /цуцуми- 
какў/ х ўі 5, {ТЬ В /ути-а/5 5 

откровенно нареч. #7 # ВД /ути-а/ 9 С, 
5199191; 8 )/фукудзо// <, Ф 5 
ак, [8] Ъ а /каку/ & 1с (ничего не 
скрывая); 5 5 ріс (открыто); ЕС 
соттёкуни, ў > & #5 А/С (искренне) 

откровённость ж 19 & соттёкўса 

откровённый прил. @) Е сотте- 
куна; 47 № |/такэ-о ва/ > 7 Е5Ж, ВО 
> (/акэппана/ 1, Ф (тк. о человеке); #1 
/У/Ъ 88109 =, Юй /фукудзо/Ф м (0 
разговоре` и т. п.) @ (неприкрытый) 
28 +75 рокоцуна 

открутӣйть[ся] сов. см. откручивать 
[-ся] 

откручивать, открутить Х ђ № /мо- 
до/ (верёвку и т. п.); — кран Е /сэн/ 
2 В/а/у 5; ~ гайку 073 

откручиваться, открутиться 2 /хадзу/ 


открывать, открыть @ В /а/9 5, № 
< хираку; ~ настежь окнб 2% /мадо/ 22 
НЫ > Ж/пана/1, ©3935; ~ крышку == 
/фута/ 2 81] 2(2 5) © (снимать по- 
кров) /о/и` 5 ® (начинать) їз 
/хадзи/ 5 5, ВН /кайси/`3 5, В /кай- 
макӱ/ 5; ~ собрание Е = /кайкай/З 
5; — счёт спорт. М /сэнсютэн/ 22 
БІЎ 5 Ф (предприятие, учреждение} 


53922 /кайсэцў/3 > (создавать заново); 
89:5 /кайдзё/9° љ (напр. театр); В 
/кайхо/3 5 (делать доступным); ВЕ 
Ікайтэн/% 5 (напр. магазин); — памят- 
ник РЕ, 241415 5 дзёмакусйки-о око- 
нау (9 (раскрывать, обнаруживать) 
56 а,/хаккэн/% 5 (тж. делать откры- 
тие); *Јаба/ х ӯ, #2 /бакуро/$ 2 
(разоблачать); В/а/%% (напр. сек- 
рет); /хо0 55 (напр. источни- 
ки нефти и т. п.); ЕВ /хацумэй/% 5 
{Зелать открытие); У] /ки/ 0 88 < (от- 
крывать пить для чего-л.); ~ возмбж- 
ность п] ЕЕ /канӧсэй/ 2 ч /ата/ 4 5; ~ 
ширӧкий простор творческим силам 
#357 2 4-41 ЖЕ/сбдзбрёку-о дзю: 
бун-ни хакки/& 45 @ (откровенно 
рассказывать) {7/у/% 8819 5 @ разг. 
{пускать): ~ вбду (газ) Ж мидзу (Я 
х)№ 3 <> ~ Амёрику ирон. 53%» 0) 
киса раком; 
~ кому-л. глаза на что-л. ·•· №. 1с Ң 
+. /мэдза/ х 5; ~ душу кому-л. |8 
106 /кёкин/ № ВВ < 

открываться, открыться @ «< аку 
{хираку) © (06б учреждении, музее 
и т.п.) В /кайдзё/% 5 (9 (обнару- 
живаться) 8/ара/рі ъ, 8/акару/ г 
<щ5; э1/хёмэн/4Е 3 5 (всплывать 
наружу) (признаваться) ЎТ ЂЪ ЕВ 
/утиа/1 2, ф\/кокоро/ 211 5 815 5, Н 
\Х/хакудзё/9 5 ® (0 ране) 2:68 < 
/кидзу-га аку/ @ (представать взору): 
пёред нами открылся красйвый вид Ж 
1 Б ОИК 5Е/уцуку/ `6 Е/кбкэй/}; 
В /хира/13 1: <> у меня глаза открылись 
А 3; В &/мэдза/ № ?2 

открытие с @ (действие ЭН, хак- 
кэн; ВЛА кайси (начало); Ву кайсэцу 
(учреждения, предприятия, линии и 
т.п.); Вх кайкай (собрания); В 
каймаку (матча, собрания и т. п.); ВВ 
{& кайсай (напр. выставки); ЗЕ ХЗ ра- 
кўсэй-сйки, 5=-С/канкб/> (церемония 
введения в строй); ВЕ /кайдзё/55, ЕЯ 
Ят/кайсё/з\, (выставки, музея и т. п.): 
+ /дзёмакў/ = (памятника) © (науч- 
ное) 7, ЭЕВВ хацумэй; сдёлать науч- 
ное ~ 2 -А/кагаку/НУ Я /син/58 9, № 3` 
>; сделать большбе ~ в области че- 


20-л. «ФУ /бунъя/>Ж/дай/ 8, № 
открытка ж 3 хагаки; #%/9/33% 


(художественная); почтбвая ~ (9 55 


/обин/& 

открыто нареч. 1 < кӧдзэнто; [9 
/каку/ & ўс, #]/му/ % НК (не скры 
вая); ЖЕ соттёкуни, 38 >ФЬк, 
ТТ Ъ ВВ/Уутиа/ 13 С (откровенно) 

открыт|ый {1 прич. от открыть, см. 
открывать И прил. @ (доступный взо- 
ру) 0\72 хирайта; ~ая мёстность Е, 
П /миха/ 5 „Ф Ки © (доступный 
для нападения) 5850 мубоби-но; 
--ые фланги ЕД Ф НИЕ /сокумэн/ ® 
{без навеса, покрытия) #/6 ^^ Фил; 
ЕЕ мугай... в сочет.; ая платфбрма 
{вагон) Е Е /кася/; --ая машина 4 
25 НЕ /дзидося/, 4 —-Ууя-; ~ая 
сцена 215 ягай-бутай; ~-ый истбч- 
ник свёта 2, хадака-би; ~~ый кэссбн 
Фе 7м - 700 @ (обнажённый) #1] 
мух НЫ, Жо; п- ж о 5 (сглу- 
боким вырезом — о платье); рубашка 
< ~ым вбротом В /кайкин/ ғ » © 


(доступный для всех) ХФ кӧкай-но: 
ГАЯ косю] «РН /кайхб/ $ 4100 5 
(для публики, для посещения); ~ое 
партийное собрание 979 /тососйки/ > 
АВ /кайги/; ^--ое письмб АР= 
/сёкан/*=(@) (растворённый, незакрытый) 
НХ 1, 7, ВЕ /гата/ о; ВВ 9 Иак?- 
хана/ 1/72, В19 > Ў 1161,7 (0 двери 
ит. п.) @ (откровенный, искренний) ®& 
1/2 соттёкуна, 25 /ураомотэ/ Ў, 
Ва /окўсоко/ Ф их, ЗВ -ФЬЖ; М 
№] /такэ-о ва/ о їс 5 24: (прямой); В 
НУ, В 0х5 (0 характере 
человека); —ое выражёние лица $ о {Ў 
р 2 1712 66 /хЕдзё/ (нескрываемый, 
явный)  АЗА/кбдзэн/Ф, МЕНТ 
(8) горн. 50 ротэн-но, ЕЩО ро- 
сюцу-но; ~ая разработка 28 х /бо/ 9 
49 мед. В /а/и\ 2; ый перелом #7 ) 
В /оримэ/Ф 5 /цў/ % 72 Е’ #7 /коссэцу/; 
ая рана В} 81/с0/, 32 /ютяку/ УЖ 
`5 /кидзу/, А5 намакидзу <> ~ый 
гӧрод АНТ дзию-тоси; ~ое мбре 
А кокай; политика ~ых дверёй [8 
у /монко/ ВНЖ: ЗЕ /сюги/; на ->ом вбз- 
духе 2/ягай/` (<), 5+/сото/`< (<); 
оставить вопрбс ^^ым 22 5 /мон- 
дай-о кэнъан/ 2 „#5 <, РН 
/хакўси/ о (75 му с) итв < 

открыться] сов. см. открыватыся] 

откуда нареч. @ вопр. ё сў б; ~ 
вы знаете? 25 1,3211 ОЖ © 
относ.: гброд, ~ он приёхал, бӧчень 
большой Фу БЖ/са/ отх Е 
[тоси/ 5 2С $ Ж/0/ лв < 9; ~ 
следует, что... 2 СЕ /сйтага/ Я. 3 (Х 
Ь &)--- < ~ ни возьмись $ о? < Ж 
ОЛ <, ЕРБАС < 

откуда-либо, откуда-нибудь нареч. 
С »Ь {> га ЬО Ь 

откуда-то нареч. “С фб Е < 

бткуп м: отдавать на ~ кому-л. · 
< НЕ/мака/ + % ) < 35, Л/хйто/ Еч 1С 
35 

откупаться, сов. откупиться разг. & 
`<3#/канэ-дэ сума/4 5 (деньгами); № 
/нога/4 5 (отделываться) 

откупоривать, сов. откупорить # 22 
Ж < сэн-о нуку, пму еж <: В/а/9 
5 (открывать) 

откупорка ж 2 Ж /сэн-о ну/ < с & 

откусить сов., откусывать @ Ш 28] 
5 камикиру, Ш М © (кусачками) 
Е 

откушать сов. уст.: просйть ~» М 
БЫ хе /тисо/ 2 6 /сусу/ № 5 

отлагательствјо с в| х ЯЕ |, хикино- 
баси; дёло не тёрпит ~а —ЖЯ//иккоку/ 
ор /юё/ 2 #/юру/ < ис 2А 5, 
Фої БС ОО | 

отлагать, отложить см. откладывать 2 

отлагаться, отложйться (@) геол. #6 
3 /тисо/ № 753 @ перен. (запечатле- 
ваться) ВЫ киоку (2 инсё) (с 
/ноко/ 5 

отлакировать сов. см. лакировать 

отламывать, отломать, отломӣть ў 
[0/5 95, #/ва/ р 5 

отламываться, отломаться, отломйть- 
ся [97/0/1С15/хадзу/1 5; 5х5 
(на кусочки) 

отлегать, отлёчь: отлеглб от сёрдца 
1-2 1—12, 45 ё г /ансин/ 1 Е 

отлежатЫся] сов. см. отлёживать 
[-ся 1, 3] 


ОТК — ОТЛ О 

отлёживать, отлежать (до онеме- 
ния) 01550] ки/ 5; о ногу 
[аси/ © 1, 241,238) 11012, али; 
— шею 2838 Л 5 куби-о нэтигаэру 
© разг. (по болезни) ў &/6ёки/ ея 
/токо/ {© `2^ Су 5; отлежал недёлю в 
больнице 1 9 9 Л. = /иссюкан-нюин/ |, С 
уа 

отлёживаться, отлежаться @ разг. 
(восстанавливать силы) /нэ/ с 5; 
Жї” ясуму, Ж2/кюё/3 5 (отдыхать); 
ў 2 /бёго/о Е № 4 5 (после болезни); 
9450 3 /хоё/ 29 5 (тж. напр. в д0- 
ме отдыха); ў 5/6ёки/ 575 /нао/ 5 6 
Ж /токо/ {< > \^ Со 5 (в постели до пол- 
ного выздоровления); АВ /нюинтю/ < 
№5 (в больнице); 51 29 А 12 
э Си 5, 3 /цука/1ї 2411.5 Ж С 
[ёко/ с? о СЖ ір (чтобы снять уста- 
лость) @ тк. несов. (пережидать) {& 
/ма/ > си 5, В утайхи 5 9 (0 
плодах — до вызревания) /дзюку/`3` 
521145 

отлепить[ся] сов. см. отлеплять[ся] 

отлеплять, отлепить /ха/ 2% 

отлепляться, отлепиться В #12, #1] 
[ха/&7 5 

отлёт м ВЕ ририку (самолёта); # 
[то/ ХЕ /са/5 с. & (птиц); НЯ сюппа- 
цу (отправление) <> на ~е (в отдале- 
нии) 8 2 /току хана/ с 

отлетать, сов. отлетёть @ ЕР /ри- 
рику/3-5, Ж/то/ Фа @ (отскаки- 
вать) ЖФ <; 43055  ханэкаэру 
(напр. о мяче) @®) разг. (отрываться) 
Хи 5; #/0/Ъ 5 (падать) 

отлёчь сов. см. отлегать 

отлив м @ (морской) ЗЕ хикйсио, 


... |] кантё @) перен. ЗВ тайтё, РО 


35 кударидзака, 438 котай, #8 гэн- 
тай (@8) (оттенок): с бёлым ~ом НҢ 
[сироиро/ < 8 4 5, Н#/сироми/ф А 5 

отливать, отлить @ (воду и т. п.) Х 
[ку 5, 59; #8 < цугу (на- 
ливать) © (из металла) #8: /тЮдзо/ 
35, ЖЛ /икой, #5 иру © тк. 
несов.: ~ красным (бёлым) И: аками 
(ЕН сироми) ФФ5 

отливка ж тех. @ (действие) я 
тюдзб (@) (изделие) #9 имоно 

отлипать, сов. отлипнуть #]/ха/1ў 5 

отлить сов. см. отливать 1, 2 

отличать, отличить @ 9] /кубэцу/ 
75, М/ми/Л9 >25, ббре>2и 
5; Ш/ки/ 5255 5 (на слух); трудно 
яд >94; ТЬ 
истину от лжи п /усо/2 $ ся 
15(0 3.5); он не ~ет что-л. от 
чего-л. ЖЕ... & ФР Я ЮА Б Ў 
\^ © (отмечать наградой) 1 /хёсё/ 
3-2 Ө тк. несов. (характеризовать) 
о /токўтё 6 5 5 тк. несов. 
(проявлять особое расположение) ї% 
5 074 токуни кби-о симэсу (38 < 
идаку) 

отличі||ться, отличйться @) тк. несов. 
(быть непохожим) 8 5 тигау, ЗЕ /сби/ 
35; за/кото/ 5 @ (выделяться) 35 
[хии 05, ж/ну/ х А, 5, В /гун/ 2% 
<, е1 5, ә кивадацу, ЗЕ 
/бацугун 55 @ тк. несов. чем 
(иметь особенностью): ться спосбб- 
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ностями 3 Е/рикирё/ ©7295, ВЕ 
/Юнб/С 55; он ется трудолюбием 
#1 Л /кимбэн/ 3 4 ФЕ /токутё/?2 
разг. (делать что-л. вызывающее) ё #. 
рса 29 А(0\ 5) 

отличи|е с @ (разница) и тигаи, 
зен саи, ДЕЗ сби; в ~е от... +. с (З 
= т: в Этом егб ~е САДО 
ФЛ х, СИЗО Е току-- 
сэй/7> @ (заслуга) Е тэгара, 9) 
кӧсэки; боевбе ~е ЖЕ букун, #25 
сэнко <> знаки ~я Е ТУЕНЕ кункокисё 

отличйтельн|ый прил. #8 /токўтё/ 
ФФ, УЖЕ; ~-ая черта Е, 19 
Я /сицу/, #/сёку/ 

отличить сов. см. отличать 1, 2 

отличӣться сов. см. отличаться 2, 4 

отличник м, ~ца ж @ (учащийся) 
{2 А Ютосэй; круглый ~к = 0 
ЕЕ дзэнъю-но гакусэй (АЕ сэйто) © 
(хороший работник) ЖЕЕ 
кимму сэйсэки-Юрёся; ~-к боевой и по- 
литической подготовки ЕЯ 2 ў 
т /гундзи-кёрэн то сэйдзи-кёику/`С 
с В № К /симэ/ 1, 72 Е /хэй- 
си 

отлично Г нареч. үс риппани, Я, 
/ми[ > 2 <, Н 1 5у/мосибуну/? <; ты ~ 
понимаешь, что Это опасно © 21? Е 
се 5 ЖЯ/хяку мо сётиу/?2 П в 
знач. сущ. с нескл. (отметка) ША 
мантэн, & Юю Ш в знач. сказ. {12 
А 7: сўтэки да (восклица- 
ние 

отлйчн|ый прил. @ (отличающийся) 
з /тига/ >72, 810 бэцу-но; несколько 
—-ыЫЙ (взгляд и т. п.) Х 2 Ж: /адзи/ Ъ #5 
ої © (превосходный) ў? риппана; 
45 [сугу/#, 17 (выдающийся); ->ое на- 
строёние Б дзёкигэн 

отлогий прил. 512 5 р), ФА фй 

отлӧгость ж ЖЬ; ФБК 
а /сямэн/ (склон); „~ берегбв &/кйси/ 
Ф 2) /кобай/ 0 5 Фр СЉЬ С 2 

отложение с (@ геол. Э тисб 
(пласт, слой) © мед.: — солей ЖА 
цӯфу, ЕН /сэки/ [ЖЕН кэссэпу] 

отложить сов. см. откладывать 

отложиться сов. см. отлагаться 

отложной прил.: «~ воротник 2 7 л 
05 -—, ўт) ориэри 

отломатьысяј, отломитЫ ся] сов. см. 
отламывать[ся] 

отлупйть сов. см. лупить П 

отлучать, отлучить (от церкви) %ї 
ЕЯ /хамон/% 5 

отлучаться, отлучиться Е /гайсю- 
пу/ 35, 9 /сото/^ > 5 (из дому); 
ЗН 5Р/русу/`< №5 (не быть дома); № 
/сэки/ № 433, Б хе Ё /хана/ 4 5 
(отходить на минутку); НА /тюдза/ 
ӯ 5 (во время заседания, обеда и т. п.); 
г Из дому = 2 25 /иэ-о а/13 5 

отлучёние с (от церкви) ЖЕ хамон 

отлучйть[ся] сов. см. отлучатЫся] 

отлучк|а ж 2% фудзай; 4 гай- 
сюцу тж. воен.; быть в ~е 76 А 
©; ХЕ/русу/ А 5 (не быть дома) 

отлынивать разг. 35 2 /ки/ 5, 
35195, Б/нама/5 5; г от работы 
Е: Е /сигото/ ® 81) 5 

отмалчиваться, отмолчаться разг. ў, 


462 


ЖХ әр 2 тиммоку-о мамору; 352 № 3 
[хэнто-о са/15 5 (уклоняться от от- 
вета) 

отматывать, отмотать № & 9 ма- 
кимодосу, [13 <“ <]8 5 

отмаха|ть сов., отмахивать І прост. 
## /ару/\^`С < 5 (пешком); 5 хасиру 
(бегом); он —>л дто расстояние (ӛту ди- 
станцию) всегб за два часа 415 2 41? 
0 ФЕН НЕ /кёри/ % 0 3 >28 /дзикан/`С 
Зон(жо?) 

отмахивать 11, отмахнуть (отгонять) 
Ў и^ Е /хараино/ 1 5 

отмахиваться, отмахнуться (@ = /тэ/ 
ЗЕ /Фу/ > С /но/13 5 @ перен. разг. 
3/са/ 95, Ж/нога/1, 5; ~ от решб- 
ния вопроса Шин: > 8 /мондай- 
-кайкэцу-о кайхи/`3` 5 

отмахнуть сов. см. отмахивать П 

отмахнуться сов. см. отмахиваться 

отмачивать, отмочӣть (@) ў Б х С 
[яварака/ < $ 5 @ перен. прост. 5 > 
Онс2е2ӯЉ(& 5) 

отмежеватЫ][ся] сов. см. отмежёвы- 
вать[ся] 

отмежёвывать, отмежевать 2) /бун- 
кай/39 5, х0 

отмежёвываться, отмежеваться от ко- 
го +. 2 — № /иссэн-о какў/% 5, 7: 
$22212, Ш 5 эн-о киру; ~ 
от второстепенных проблём #— 2 /дай- 
ниги/ Ну © [4 Е /мондай/ № о >43 (55 
х ЖЗ цукиханасу) 

ӧтмель ж &# асасэ; У] су (на мор- 
ском побережье) 

отмёна ж РЕ хайси Е хаки 
(напр. договора); НХ ђ 1: /я/ (задуман- 
ного); НХ 8/кэ/ (напр. приговора); 
ЖЕ кайдзё (приказа, сигнала и т. п.); 
~~~ крепостного права [5 | /нодо-сэй/ 
БЕ1Е; ^^ частной сббственности #75 1 
Ж /сию-дзайсан/ #1616; ~ спектакля Д 
їй/кӧэн/Ф 8) Е | 

отменить сов. см. отменять 

отмённ||ый прил. иж риппана; --ое 
обслуживание 2 /ита/ 4 0 Б/цўку/ а 0 
Оў - Е А 

отмен||ять, отменить РЕ Е /хайси/% 5; 
В /хакй/`3` 5 (напр. договор); Ву 0 1Е 
19/9 5, #01699 5 (задуманное); 
Ву 0 ўч/кэ/4 (напр. приговор); 
/кайдзё/ҹ > (приказ и т. п.); собрание 
г^енб 2:2 /кайги/ МОК о? 

отмерёть сов. см. отмирать 

отмерзать, сов. отмёрзнуть %> {> > ЇР, 
семе /симоя/ 1) < > 5 

отмёривать, сов. отмёрить {|5 хака- 
ру, {9 2 5; семь раз отмерь, а одйн — 
отрёжь посл. #1 /сайдан/ӯ 5 Ж А < 
=: /сйтидо/& >И» /нэн 4 Л, 
ИИ х | 

отместй сов. см. отметать 

отмёстк|а ж: в ~у В /хара/к\ ЗС, 
ш о 0\5 /гаэ/ УЕ С 

отметать, отмести @ 8 /ха/ х Ф 15 5 
©) перен. 5Е/хӣтэй/ҙ 5 

отмётитЫ ся] сов. см. отмечать[ся 1] 

отмётк|а ж @ ЕЕ киго, АЕ фуго, 
э—7; (а на полях (книги и т.п.) 
В: ботю @ (школьная) Е тэнсу; 
поставить ~у д2 0 13 5; получить 
~у к(0) №2 2 

отмётчик м 08 кирокугакари 

отмечать, отмётить @ (ставить 
знак) В/сируси/ 200) 5, о ҹ 


5 © (регистрировать) = & Л /какииј 
15, аа л/киню/395; (о в домовой 
книге 328 /косэкибо/ іс ЕН /кироку/ 
35 © (подчёркивать, упоминать) + 
ү /сйтэкй/3` 2; #=/токухицу/3` 5 (в 
письме, газете и т.п.) @ (праздно- 
вать) #15 ивау, #05%/кинэн/ 5; ~ 
своё пятидесятилётие 50 ВОЩЕ Н № 
4 5 годзюсай-но тандзёби-о мукаэру; 
г, годовщину революции ен Н 
/какумэй-кинэмби/ №45 (9 (удостаи- 
вать похвалы, награды) Е /хёсё/ 3 5, 
јн /токки/ 3-5 

отмечаться (7) сов. отмётиться (ре- 
гистрироваться) ==#%/тӧорокў/ 1 < $ Б 
5 © (обнаруживаться) Яо Ъ, м 
/ара/рй 5 

отмирание с Я} симэцу; ў} сёмэ- 
пу (исчезновение); г государства Е= 
[кокка/ 2 Еў 

отмирать, отмерёть Е /симэцў/ 
5; ў Ч /сёмэцу/З 5 (исчезать) 
` отмобилизовать сов. см. мобилизо- 
вать ] 

отмокать, сов. отмӧкнуть @ Е /ну/ 
м5; Ш5 симэру (сыреть) ® (намок- 
нув, отделяться) Ех (1-0) в 
2,2 @® (намокнув, размягчаться) Е 
их (><) Ж/ява/5 916/5 

отмолчаться сов. см. отмалчиваться 

отмораживать, сов. отморбзить Е 
/симоякэ/ {< 2> > 2, #45 /Тбсё/ (С >> 5; 
~ ухо С Н/мими/ Фф Б И 5 

отмотать сов. см. отматывать 

отмочӣть сов. см. отмачивать 

отметить с0в. уст. см. метить 

отмщёние с уст. 35 1, сйкаэси, 8 
{9 хофуку 

отмывать, отмыть #^ # /араио/ 2 `3` 

отмыва ||ться, отмыться #5 /ёго/ 4, № 
“уў /араи-о/ 2 4; пятнб не ~ется 1,2 
(41) Ф Би (Еф) 

отмыкать, отомкнуть @ уст. прост. 
$Е/дзё/ 2215979 (ВН/а/9 5) @: ~ штык 
95 /дзюкэн/ ж #9 1599 

отмыкаться, отомкнуться уст. прост. 
В < аку 

отмыть[ся] сов. см. отмыватЪ[ ся] 

отмычка ж т х 5 – + ~, БЕЯ бан- 
нокаги, 2; аикаги 

отмякать, сов. отмякнуть :^ [в водё} 
[261 мидзу-ни] 8/хйта/ > С А=/явара- 
ка/ < Ж 5 

отнёкива|ться разг. Ж 5 котовару, 
+Н*^ кобаму; не ^-йся! 0\15 1816 
/6/4; 2 5х /сансэй/ С < 1.1: # А. (сог- 
лашайся) 

отнести[сь] сов. см. относйтЫся 1] 

отнимать, отнять @ (отбирать) у 
р ЕЕ 5; Ж/уба/^ 5, = /сюдацу/ 
35 (силой); @ (время) Е /дзикан/ 
рр 5; Ф /тэма/ 2 5 (и кого-л.) ® 
(ампутировать) ЇХ /сэцудан/ 7 5 @& 
разг. см. вычитать <> у негб нельзя 
отнять чего-л. см. отказывать І 2; от- 
нять от груди = /тибана/ 41 з 2, В 
У/риню/Э` 5 

отниматься, отняться @ (ХИ 
/ки/ 5, #]/ки/ >? < 55 (затекать, 
неметь); 8 /махи/ҹ 5 (парализовы- 
ваться) @ разг. (от волнения и т. п.): 
язык отнялся Ф &Ј/ку/ 2: /цу/ІЎ Ю 
ү ^ 

относйтельно 1 нареч. #95 /сӧтай/ 
С; Ч вариаини (более или менее); 


Н В/хикаку/ © (сравнительно) 11 
предлог (по поводу кого-чего-л.) ++. 6.2 
С, СЕ 

относйтельност|ь ж 9] сотайсой, 
ХА ЕЕ сокансэй; тебрия ~и мат. їН 
ЗЕЕ /гэнрн/ 

относительный прил. 9%} /сОтай/ у 
7; «хая стабилизация 95355 /ан- 
тэй/. «ая прибавочная стбимость #9 
ЕН ЗЕ /дзёёкати/; --ое измерёние 
НЕ хикаку-сокутэй; хое место- 
имёние грам. ВЖЕ М = канкэй-дай- 
мэйси 

относить, отнести (@) (уносить) #% 
/мо/ > б<, &Б5[са/5; 3/хако/А, 
<<< (напр. груз); }/тодо/іў 5 (до- 
ставлять) @) (ветром, течением) #3 
уцусу ® (приписывать) -- С Е/КЙ/ 3 5; 
Фил 2 (напр. вину); :- 395 
(считать); оф Хх и/ А 5 (причис- 
лять); ~ за счёт кого-л. --- Ф і /ФфЎ- 
тан/1&% 5 

относйться (1) сов. отнестись (обра- 
щаться с кем-чем-л.) --- №35 -о ацу- 
кау, 0 95, --- < В /сэс/ 95; .-- ІС 
7/симу/ 9 5 (тк. к человеку); НЕТ/У/ 
Ъ № \/симэ/3_ (к человеку — обычно 
отрицательно); ЕЕЕ/тайдо/ № & 5 (за- 
нимать какую-л. позицию); + 
[тайсё/`3` > (подходить к вопросу и 
т. п.); как вы к Этому отнбситесь? С 
игл 2»; серьёзно ~ к че- 
му-л. --- РЕЯ 8 /синкэнни кӧрё/ 
љ; ~ к чему-л. с интерёсом --.- С 
№ +/кёми-о мо/-2; г с уважёнием 29 
Ж /сонтё/ 2; положительно (~ к че- 
му-л. 10 ]/маэму/ % Ф #58 /сисэй/ № 
25; ~ хорошб < ЖЗ, АННУ 
>; плохо ~ 5 < ШАНЬ, #8 
[тайгу р љи, ой ё ЉЭ ® 
(иметь отношение)  {&/канкэй/; > Ф, 
ВЗ 5; --. © 5 (ФА /баан/іс $) 
м4 /а/`С 45 % 5 (быть применимым) ® 
(принадлежать к какой-л. эпохе и т. п.) 
8 /дзоку/`3- > @ мат.: три отнбсится 
к четырём как шесть к восьми 3 ЎЇ 4 Ф 
ее 6+8 ФИ с /хӣто/ 

^ 


отношёни|е с @ (обращение) жи“ 
ацукаи; НН) симукэ, #3 тайгу (к 
человеку); НЯ сиути (к человеку — 
обычно отрицательное); ВЕ тайдо 
(позиция); ЗА тайсё, ЖЕ тайо, 7 7 
2 -— $ (подход); халатное ~е ЕЕ тай- 
ман (@) (касательство) Е {& канкэй; ЕЕ 
3% канрэн (связь); ВЯ Е канъё (причаст- 
ность); имёть ~е 555, НЗ 
5, ВЗ /сэй/2ї 5 2; не имёть ника- 
кого ~я к кому-чему-л. --- [ў А, О В 
ё ул, е (©) #388 /боккбсё/ < 
5; это не имёет ~я к дёлу ХИ 
ВНЕ ЖИ С 57: тж. юр.; какбе это 
имбет ~е к... •.. 2 3 (18) А, ФЕЯ 
& (Ж) Хоф» @® мн. -я 
(взаимоотношения) Е, [ің айдага- 
ра; быть в хорбших ~ях {ф/нака/ Х 1 
<№5 (о друзьях и т. п.); ЖЕ /Юкб]/ 
ВЕСА (0 государствах); близкие 
—я Ж /сйта/ 9 Ф канц. У 
бунсё, А кобун © мат. Њ хи, № 
з хирицу <> в ӛӧтом ~и с Ф /тэн/ 
СіХ; во мнбгих ~ях и љи 50 Ф 
БС; в охи, по ~ю к... КЗ, 
КЗ А, ос, 6р0, 
С 2 


отныне нареч. 525, СИЛЬ, 2 
# конго, Дф иго 

отнюдь нареч.: -- не... #/кэс/ 1, С ••· 
(с гл. в отриц. форме) 

отнятие с @ (отобрание) М В 
@ (ампутация) Ч сэцудан <> ~ 
ребёнка от грудй ВИ, тибанарэ 

отнять[ся] сов. см. отнимать [ся] 

ото предлог см. от 

отображать, отобразить з /хёгэн/ 
75, 2423, ЫШ/ханъэй/3 5, 1 


5; /68ся/`3` 5 
отображаться, отобразйться М № 
/ханъэй/`3` 5 
отображение с МЫ ханъэй, жЕ 


бёся 
о сов. см. отображать- 
-ся 

отобрать сов. см. отбирать 

отовсюду нареч. 177155 С рЬ, 
ыы 5, 5 /сихо-хаппо/ 
ф> 

отогнать сов. см. отгонять 

отогнуть[ся] сов. см. отгибать [ся] 

отогревать, отогрёть &/атата/ 5; 
тех. ЛИ /канэцу/ҹ 5 

отогреваться, отогрёться #8 /атата/ + 
5, %/хи/2. 12.8 /ми[ 218 9 5 

отогрёть[ся] сов. см. отогревёты[ся] 

отодвигать, отодвинуть @) (в сторо- 
ну) 125 ^/уцу/9; 38/но/13 5 (уби- 
рать с пути и т.п.) @ перен. разг. 
(о сроке) ЗЕ/но/15, ЧЕЖН/энки/3` 5; 
= Б #57 мотикосу (переносить); 18 
/атомава/ 1, <`3` 5, Ж/тана/ Е 17 З 5 
(откладывать на неопределённое. время) 

отодвигаться, отодвинуться (0 (в сто- 
рону) Эх 5 5; Ҝ/ханајд 2 (отхо- 
дить) @) перен. разг. (о сроке) зЕ [но] 
ХО, ШЕСЕ СХЕ Я 5 ЧЕН /энки/ (сў 5 

отодвӣнуться] сов. см. отодвигёть[ся] 

отодрать сов. @ см. отдирать @) разг. 
(высечь) 2 Ъ 5 >, #1 /сэккан/ 5 

отож[д]ествить сов. см. отож[д]еств- 
ЛЯТЬ 

отож[д]ествление с [5] 259 /дото-си/ ӯ 
сс, Н—/дбицу/ к Я, 5 с 2 

отож[д]ествлять, отож[д]ествйть [8] — 
48 /дӧицу-си/ 5, [8 7]/дорэцу/іс% <, 
[5] 5411/д0то-си/ӯ 5 

отозвание с ) 2 ~ м, ДЕ сёкан 

отозвать[ся] сов. см. отзывать [ся] 

ОТОЙТИ С06. см. ОТХОДИТЬ | 

отолбгия ж мед. Е дзикагаку 

отбмкнутый прич. 2 /каги/ Ф ў› > > 
Солу 

отомкнутЫся] сов. см. отмыкать[ся] 

ОТОМСТИТЬ СОВ. см. мстить 

отопйтельн|ый прил.: --ая систёма 
РЕЗ дамбб-соти; ~ сезбн [№ 
8 ЯЗ /сиё/ 5 == /кйсэцу/ 

отопйть сов. см. отапливать 

отоплёни|е с Вр дамбо, В 32785 
/сэцуби/; паровбе ~е х 5 —– л Вр, ЗЕ 
5, /дзёки/ р; центральное ~е % у, |. 
эми- 7 4 и 7; дровянбе ~е &#/ма- 
ки/х | ~ 7; стоимость освещёния и 
я СЖ конэцухи 

отӧрванность ж #255} боккосё; 38 
ЕВЕ гэндзицубанарэ (от действи- 
тельности); ЩЖ & кодокуса (изолиро- 
ванность); №& утоса (от какого-л. 
дела, события и т. п.) 

отбрванный Т прич. от оторвать, см. 
отрывать І И прил. == Е /гэндзицуба- 


ОТН — ОТП О 
на/ћ 1, Со 5 (от действительности); 
и утой (от дел, событий и т. п.); 
Ё /хана/%. 12 (находящийся вдали от 
чего-л.); В| х ЕЕ /хикихана/ х #171 5, 
5 /какудзэцу/ & 4172 (изолированный) 
оторвать сов. см. отрывать 1 
оторваться сов. см. отрываться 
оторопёлый прил. разг. 5 > 3 1С & 5 
Мі, Рот: 
оторопёть сов. разг. љ - ЗС ё 5 Ў 5 
отослать сов. см. отсылать 
отоспаться сов. см. отсыпаться 
отощалый прил. разг. © с 175 ї2 
отощать сов. см. тощать 
отп|адать, отпасть @) #&/0/5 5; Н 
15, уха 5, 175 5, В/кудзу/ 
1, 5 (отваливаться) © (утрачивать 
силу, смысл) Жі: % 5 ә дзюёсэй-о 
усинау;* необходимость ~ адает 2 /и/ 
Бо А; н /хицуёу/ їс (сделать 
что-л.); желание что-л. сдёлать —ало 
р АЙ < іг о їс; бтот вопрбс —ал 
с о /мондай/ 5 Ж 2 6 1; 06- 
винёние ~аӣало 4Е3Е/мудзай/ 2 89 /мито/ 
ФРИ]: © перен. (утрачивать связь) 
К /ридацу/У 5 
отпаивать І, отпаять ВА, № 2 > 
3, ВАК ®/ха/ 3 
отпаивать 11, отпойть @ (выкармли- 
вать) /сода/< 95 @ чем разг. 
(напр. после отравления) --- 2 ВХ [но/ #. 
3 ўв /нао/5 
отпаиваться, отпаяться 4 д,12 $9 и 
ї ё о: ]/хајр ь (15/45) 
отпайка ж (5 А, /дзукэхаку- 
и/ 
а отпаривать, отпарить (утюгом) 1, 
ж /нурэбукин/ 2 ЕФЬУЛ о м 2 1> 
5 2 


отпарӣровать сов. см. парировать 
отпарить сов. см. отпаривать 
отпарывать, отпорбть `В 2 < 
нуимэ-о ходоку (по шву); 1& С 51% 2 
(распарывать); #1/ха/ъ% (отдирать) 
отпарываться, отпорбться #1 В 
/нуимэ/}: 13 с 20:5; рукав отпоролся 
2 со ААС 5 01 
отпасть сов. см. отпадать 
отпахать сов. разг. @ (какое-л. вре- 
мя) [5 ару дзикан| +3 тагаясу 
© (закончить пахоту) #0 4з 5 
отпаять сов. см. отпаивать 1 
отпаяться сов. см. отпаиваться 
отпевание с церк. 36 8% соги В 
отпевать, отпёть церк. ЗЕ № 471 [с0- 
рэй-о око/? 5 , 
отперёть[ся] сов. см. отпираты[сяј] р 
отпётый прил. разг. (отъявленный) 
Ж./фуда/++ $ о, /на/5 сф 
отпёть сов. см. отпевать | 
отпечатать[ся] сов. см. отпечатывать 
[-ся] и печатать[ся] , 
отпечаток м @ ЖЕ] кокуин; «~» паль- 
ца #2 симон @ перен. № атоката 
отпечатывать, отпечатать @ Е /ин- 
сацу/ з 5 (в типографии); ? 5 ~ КІ] 
ў љ (тж. на множительных аппара- 
тах); #0 уцу, #4 7 (на ма- 
шинке) © (распечатывать) Е} /фуин/ 
№5) /ки/ > `СВН/а/9 5; ИА/Футо/ 2 8 
95 (конверт); #18] 21 /я6у/ > С 9 
5 (помещение) ® (фото) $8 1я1 & 50 Ф 
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ОТП — ОТР 


отпечатываться, отпечататься @ ‘Е 
> уцуру © перен. Я атоката (В 
инсё) №237 -0 нокосу 


отпивать, отпйгь 21,8 сукоси 
ному 

отпиливать, бов. отпилить СУ 
/ки/ А 


отпирательство с 9 хинин 

отпирать, отперёть В8/а/15 5, В < 
хираку 

отпираться, отперёться @ В < аку 
@ разг. (отказываться) я #/хинин/ҹ 
>, Е »=/дзидзицу-о мито/ № ўс ү; 
Е /хакудзё/ 1, їх (не признаваться); 
др/си/ за Е /дзон/ че а С и 38/0сито/ 
`` (упорно); "от свойх слов &Е/с6- 
кугэн/`3` 5 

отписатЫ ся] сов. см. отписывать] ся] 

отписка ж (формальный ответ) #5 
/кэйсйки/ 1% 75 [5] 5 /кайтб/ 

отписывать, отписать уст. прост. 
(завещать) 2 /идзб/3` 5, 3 нокосу 

отпйсываться, отписаться разг. (от- 
вечать формально) Ё=/кэйсйки/В 75 
5 ЕЕ №2 = /хэндзи-о оКу/5 

отпйть сов. см. отпивать 

отпихивать[ся], сове. отпихнуть[ся] 
разг. см. отталкивать [ся] 

отплата ж #4159 хосю; із: /каэ/\,, 8 
351, онгаэси (за добро); #18 хофуку, 
3 1, сйкаэси, ПЪМАЯЖИ, >15 
ә Ъ (отмщение) 

отплатить сов., отплачивать /муку/ 
012, М /хэмпо/ 3-5; 45 5 /каэ/ 1, 23 
5, @М/онгаэ/ |, № 3-5 (за добро); + 
5/сйкаэ/ |, 29 5, ПАШИ 3 5 
(мстить); ~ злом за добро /он/*® 
728353; ~ добром за зло 572 (Ш 
аку) < 5/муку/\^ 5 < (дзэн) № $ > 
Ка: 


отплеваться сов. см. отплёвываться 

отплёвывать, отплюнуть 2 % 2214 
<; /хајх ЊТ (в сторону что-л.) 

отплёвываться, отплеваться ЩЕ /ха/ х 
#83. 

отплывать, отплыть (4) (о пловце) #% 
х /оёгихана/ 1,5 @ (0 судне) ВМ 
/сюкко/3` 5, АН/фунадэ/9 5; НҢ #8 
/сюкко/% 5 (из порта); Ёй5 (отда- 
ляться) 

отплытие с А! фунадэ; ВЕ риган 
(отчаливание от берега) 

отплыть сов. см. отплывать 

отплюнуть сов. см. отплёвывать 

отплясать сов., отплясывать (@) (ис- 
полнять танец) #/одо/ #35 @ 
тк. сов. (кончить плясать) #8 0 #/0ва/ 
Ь @ тк. несов. разг. (плясать с ув- 
лечением) /одо/ 0) (< НЗ /нэттю /`3` 5 

отповедь ж МЕ хамбаку; дать — 
Ф 0) /каз/3`, > )ЈА/КО/ 5, #4 
о 2 &/ку/123` 

отпойть сов. см. отпаивать П 

отползать, сов. отползтй ;&и\ Е 5 
хаисару 

отполировать сов. см. полировать 

отполоскать сов. см. полоскать 1 

отпӧр м прям. и перен. 5 хангэ- 
ки; МЕ хамбаку (возражение); дать 
— М> /кува/ Я. 2; получить ~ М 
к /а/5 

отпорбть[ся] сов. см. отпарывать[ся] 
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отпотевать, сов. отпотёть ў /симэ/ } 
©<5 , 

отпочковаться сов., отпочковываться 
Ф 22 /бунрэцу/< ХС #9 /хансёкўу 
35 Ф@ перен. ЖЕ/хасэй/ т 5, > 
Из, 2 /бунри/ 3 5 

отправитель тм, —ница ж Л 
окуринин, 38 Л хассонин (груза, де- 
нег и т. п.}; ЗЕЕ Л, хассиннин, зед. 
сасидасинин (п0470вого отправления): 
42 0 Л. ниокуринин (груза) 

отправить І, сов. см. 
лять БП = 
АЕ сов. см. отправляться 

отправка ж разг. Э&3 хассб; ЗБ 
хассин (корреспонденции); 15 0 ни- 
окури (груза); КЁ хакэн (командирова- 
ние); щу/. НУ (отгрузка) 

отправлёние ;Г с @ см. отправка @ 
(отход) ЗЕЕ хасся (поезда, автобуса 
и т.п.); Ш сюкко (судна); В ри- 
рику (самолёта); прибытие и ~ 
хаттяку @® (отъезд) НГ сюттацу, Ш 
36 сюппацу @: почтбвое ~ (9 
юбинбуцу; заказнбе ~ #9 /какитомэ/ 


отправ- 


отправлёние Пс @ (организма) @ 
% хатараки, #8 кино @ уст. (ис- 
полнение, напр. обязанностей) 3% 
сйцуму, 7 сиккб | 

отправлять І, отправить І @ (посы- 
лать) 2 5 окуру, 585% /хассб/3- 5; 34 
ОҢУ" (напр. детей в кино); ў&8/ха- 
кэн/ > (командировать); 3 1, /саси- 
му/ 1} 5, $ СЭ (направлять людей); 
— обратно 31 Ш/каэ/ 3; еы дёньги 
255% /с0кин/ 5; ~ письмб =Е&/тэга- 
ми/2 3, З /сбкан/ №34 5; ^^ (пись- 
мо, деньги) авиапбчтой (мбрем) уча 
кокубин (4 фунабин) 25; е те- 
леграмму 5 №12 дэмпо-о уцу ©: 
~ поезд Я] 2 36 /рэсся-о хасся/ х 
+5 <> - на тот свет т-/на/ х 29 
5, №3 коросу, #5 

отправлять П, отправить П уст. 
(исполнять) {1/око/5 5; -> обязанно- 
сти 2 2 341 /сёкуму-о сикко/3- 5 

отправляться, отправиться (@) 45 
мукау; 5 /сюппацу/3 5, <, < 
омомуку (отбывать); ‚сі <, ҢА» 
15 5 (выходить откуда-л.); 5 сару 
(уходить); —> є визитом в Москву = 
ҳу 75 /хбмон/ 2% /то/< > <; в 
путь 4 \//сюттацу/3`5, ү таби- 
дацу; ~ в обратный путь 3 3&/кито/< 
><; ~ к мёсту службы ЕЕ /фунин/ 
Ч 2 @: пбезд отправится в пять часбв 
РАЕН 5 ЕК Е /кйся-ва годзи-ни хас- 
ся/`3`5 @ тк. несов. (исходить из че- 
20-3.) --. № 4 8 тэн] & 3-5 

отправной прил.: ~бй пункт #3 
В хассоти, #4 кйтэн; ~ая тбчка ае) 
5б сюппацутэн, Е ҷ гэнтэн 

отпраздновать сов. @ см. праздно- 
вать @ (кончить праздновать) ія и\# 
5 иваиовару 

отпрашиваться, сов. отпросйться [2% 
НФ гайсюцу-но] #1, 21% 5 юруси-о 
эру; он отпросйлся на два часа 41 
285; № /нидзикан/ Ф} 2 5 їс 

отпрыгивать, сов. отпрыгнуть /тб/ 
ХФ < 

бтпрыск м @ (молодой побег) р © 
№ /әдај @) перен. + суэ, 15ү. магоко 


отпрягать, отпрячь (лошадь) & №5 
3 Ума-о хадзусу, Е Е/багу/ 2» 5} 

отпрянуть сов. В/то/ Ко < 

отпрячь сов. см. отпрягать 

отпугивать, сов. отпугнуть 3 2 > 
изв 5 /оихара/ 5; он ~ет всех сво- 
им видом ФФ Ла м /на/ < 2 /ко/ $ 72 
$5 5 -/8су/ 2 1, С 5 

ӧтпуск м @ (отдых) ЖЕ кюка, (Ж 
2. ясуми, № хима; очередной є Е Ж 
/нэндзи/(Ж 8; оплаченный ~ 5 /0кю/ 
ЖЕ; бессрбчный ~ ЖЕНЯ/мукигэн/ 
КЕ; декретный ~ РЕЖ санкю; дать 
~) ЖЕ > 5 /ата/Я. 2; быть в ~е 18 
НА/тЮю/`< № 5; взять ~ без сохранёния 
содержания (за свой счёт) ЛЕЗА/мукю/ 
822 5 © (выдача) У кёё; и 
сикю (напр. денег, товаров); НЫ== хам- 
бай (продажа) ® тех. /яки/ $ 21, 
уи-уыя, Фм 1) м 

отпускать, отпустйть @ (позволять 
кому-л. отправиться киуда-л.) ч 


я 2; /каэ/3`, 954, ЖЬЧЬ (напр. 


домой); Ж/ни/5#% (давать возмож- 


Ў ность бежать, скрыться); ]/кайхб/ 


35 (освобождать); ИЕ/кюка/ 2 љї 
Я. 5 (давать отпуск); ЖК /сякухо/$ 
љ (из заключения); -—кать детёй гу- 
лять СВ 5 кодомо-о сампо (#0 
асоби) 9995 @ (выпускать из 
рук) ЖЗ ханасу, К> ханацу; ~ кать 
верёвку п ~ 7 2}-ә (9 (ослаблять) 
/юру/% 5 (напр. пояс, поводья и 
т.п.) @ обычно безл. (о боли) ?4[оса/ 
$5, (35, ФЬ <, Ш/кару/ < 
Ж (35); пбсле Этого лекарства сра- 
зу ~тйло с ФЖ\/кусури/ № Ф л,12 5 Ж 
2*/итами/1$ 0 & < 1: /то/% > © (то- 
вар) 5в5ъ уру,. ИЕ /хамбай/`9` 5; 58) 
1>1:3 (напр. со склада); она —кает 
товар В 478 0) бас щи 5 © 
(обслуживать) + - ых; кать 
клиёнта 45/кяку/о + —– ы х (5 #9 
отай) №35 @ (выдавать что-л.) % 
5А /сикю[ 47 5, 3; = Щ/сисюцу/3 5 
(ассигновывать) (отращивать) А: 
/ха/<>`3-, 1н/но/ 3 © уст. (прощать) 
#25 юрусу @ тех. (металлы) х 
`3° якимодосу, Уи=-—- № @ разг. 
(говорить пошлости): ~ кать компли- 
мёнты 35 НЕ /сэдзи/ № 5; --кать шут- 
ки Л. #%/дзёдан/%2 {43 (Е5) 
отпускнй|к м, ~ца ж ЖЕН /кюка- 
тю/Ф Л. 
отпускн!бй прил. @ ЖЕФ кюка-но; 
~әбе свидётельство Ж 8Е/с6/; с--ые 
деньги ЖІ >24 /тэатэ/ @): ~ая цена 
эк. ЕЕ сэйсанся-какаку 
отпустйть сов. см. отпускать 
отпущёние с уст. ў сямэн; ~ 
грехбв церк. +5 мэндзай 
отрабатывать, отработать (0 (возме- 
щать работой) В\^`С&5 хатарайтэ 
цугунау @ (какой-то срок) —5Е[иттэй/ 
О /дзикан/ < (8) разг. (совершен- 
ствовать) #8 /[рэнсю/ 5, Е Е/сиа/ 
17 5, Ж/мига/ х 275 1 
отработанный {1 прич. от отработать, 
см. отрабатывать И прил.: ~ газ 8 
[хай/ 27 х, ЗЕ5/хайки/ ж 5; 18 #/фун- 
ся/ & #172 7х (напр. ракеты) 
отработать сов. см. отрабатывать 
отрабӧтка ж (@ @/хатара/‹^ С 4 /цу- 
гуна/ 5 2 2; ... 0 ЕЕ /дайсё/ 2 1 СОЖ 
8/рӧдо/ (Е сигото) (за что-л., в 


счёт чего-л.) ©) (отделка) Н:|си/ ў, ЕЕ 
/мига/ & 217 © (приёмов, упражнений) 
513 рэнсю 

отрата ж прям. и перен. #% доку 
О яку], 2 докубуцу; — для мы- 
шей 3 39/нэко-и/ 5 `3° 

отравитель м, ница ж ЗЕ до- 
кусацуся, ==2 докугайся 

отравйты ся] сов. см. отравлятЫся] 

отравлёние с Н тЮдоку, = до- 
кугай; = докусацу (убийство); — 
газом 7х: массовое ~ ВЕ /сю- 
дан/ н Р 

отравлять, отравйть @) 30 /докуса- 
цу/4 5, #8: /докугай/ 3 5, Н/ТЮ- 
докў/ за 25 @ перен. /доку/ 95; 1 
/дай/75 12105 5 (удовольствие и т.п.) 

отрав|ляться, отравйться ңі 3 /тЮдо- 
кў/% 5; #27/докўси/ 4 5 (насмерть); 
19 ==/фукудоку/ 35 (принимать яд); 
ДВ == 12% /дзисацу/3` 2 (кончать жизнь 
самоубийством); -—иться пищевыми 


продуктами (заболеть) В ң/сёку-атај 


035, НЕЗ 5 

отравляющ|ий прич. /доку/Ф 5 5, 
ж 0 Юдоку-но; ~ее веществб #1 
докубуцу 

отрада ж 2 нагусами (утешение); 
жк /тано/ 1 2. (удовольствие) 

отрадный прил. Е /ёроко/ 5 1х0, Ш 
/урэ/ ил; Ж/тано/ 0 (приятный) 

отражатель м @ физ. М ханся-кё 
® (в оружии) Маяки] 

отражательн|ый прил. М ханся... 
в сочет.; —ая печь тех. МНН /ро/ 

отражать, отразить (4) физ. м #/хан- 
ся/7 5 © (отображать) 5 /ханъэй/ 
35, НЕ /66ся/ $ 5, МИэга] <, З/ара/ 
ФЗ ® (отбивать) %:;8/гэкйтай/ҙ 5, 
{ТҰЛ 5 утихарау перен. (опровер- 
гать) $3295, ооіїд А 

отражаться, отразйться (4) (в зерка- 
ле и т.п.) №5 уцуру, М ханъэй 
(58 ханся) $ 5 @ (обнаруживаться) 
;Я/ара/ 2425, МЗ; в глазах от- 
разйлась тревога Н/мэ/ СЖ ф 
/фуан-но иро/ 291 01,0072 © (сказы- 
ваться) --- КЕ |эйкб/ № А 5, 8 
< хибику, #/хакю/3 5, Имкота/Я. 
5, &Ь: хорошб (плохо) ~ на ком- 
-чём-л. +. ско] 8 С /аку/ 85) 
# Ф71С#. 5 

отражёние с физ. М ханся Ф 
перен. МВ ханъэй, #5 хибики, 2} 
ёха; 55 ханно (реакция); 5 ханкё 
(отклики; ® (удара, нападения) 38 
гэкйтай; 2“ ромпа (в споре) @ (изо- 
бражение) № эйдзо 

отражённы|й 1 прич. от отразить, 
см. отражать П прил. 58} ханся... 
в сочет.; ой свет 5 (8 кансэцу) 
А В9 сёмэй; сиять ^^м свётом ВО 
/тэрикаэ/ 1, "$ УЕ /хика/ 5 

отразится] сов. см. отражать] ся] 

отрапортовать сов. см. рапортовать 

отраслевой прил. #8 910 бумон-бэ- 
цу-но, ТЕ /сангё/ Ф 

ӧтрасль ж 5 бумон; = сэммон 
(специальность); ЗУ бунъя, Ш мэн, 
11 хӧмэн (область) 

отрастать, сов. отрасти {н/но/ >; 
А јхај я 5 (тк. о волосах) 

отрастӣть сов., отращивать {8/но/ $ 
є; НЕ/ха/ >33 (тк. волосы) 

отреагировать сов. см. реагировать 


30 Русско-яп. сл. 


отрёбье с собир. нгодобр. ЛИФО 
нингэн-но кудзу 

отрегулировать сов. см. регулировать 

отредактировать сов. см. редактӣро- 
вать 

отрёз м @ (ткани) — 22У иттякубун 
(на одно изделие); И кирэдзи (ку- 
сок материи} @) (срез): линия а 6] 
Бо я/сэн/ . 

отрезанность ж [5156 2 гайбу то] 3 
8 /рэнраку/Ф тиз с, Да м 
/боккосё фсе 

отрезать сов., отрезать @ 9] 5 киру, 
о; В /хаса/ 5] 5 (ножницами); 
иг/та/ Б х (при кройке); В /сэцу- 
дан/`3` 5 (ампутировать) ® (прегра- 
ждать) ЯЪУ5, Е /сядан/3 5; 3 
< фусагу, < /сундан/-$ 5 (путь и 
т.п.) ® (разъединять, отделять от 


чего-л.) 0 /хана/3`, 505; ж 


55 /рэнраку/ 2 2, 2035 
(прерывать связь) @ тк. сов. разг. 
(резко ответить) #> & 5/60 < 
/кота/^ 5 

отрезвёть сов. см. трезвёть 

отрезвить[ся] сов. см. отрезвлять[ся] 

отрезвлёние с @Ф В#/6и/ З У @ перен. 
А В, У мэдзамэ 

отрезвлять, отрезвить (0) #/ёи/% х 
ҰЗ перен. З/маё/\^ № & +3 

отрезвляться, отрезвиться @Ф Е/ёи/ 
2} 5%25 @ перен. Ж/маё/^ 55, 
Н/мэ/ 5 _ С 

отрезвляюще нареч.: действовать ~ 
на кого-л. --. № Н /мэј ФЗ, Ф 
ЗЕ /маё/\^ ех. 

отрезнб|й прил. @ (о талоне и т. п.) 
В /ки/ ) Ву 0 /сйки/ д; ——й билет 5] 0) 
Мо Х/киппу/ @ :платье, ~ по талии 
эшх ЭА мі Н/нуимэ/Ф & 5 
уе -х 

отрёзок м (отрезанная часть че- 
го-л.) 2 5 /ки/ т, ЖЕ дампэн; И, 
ўш/хаси/ (что-л. отрезачное с конца); 
є] А, ни/дзи/ (материи) © (времени, до- 
роги и т.п.) —% итибу; ~ прямой 
#27 сэмбун; ~» врёмени ЯН кйкан; 
этот ~ времени с Ф о; ~ 
путй 2С.-0. р! тэцудо-кукан 

отрекаться, отречься @ 5 /хитэй/ 
$ 5 (отрицать); Я %/даннэн/`3` 5, # 
[акира/ 5 5 (от мысли): А] /мики/ 5 
№205, Я 5 микагиру, ў ТС 5 (0т- 
казываться от чего-л.); ~» от свойх 
слов НЕ /сёкугэн/3 5 @ (не призна- 
вать кого-л. своим близким) #24 /кандб/ 
35, /эн/ #5; В 2 > канкэй-о 
тацу, #25 /дзэкко /`3- > (порывать связи, 
отношения) ® (от прав и т.п.) ЖЕ 
/хоки/+ 5; ~ от престола ЗВА//тайи/ 
35 

‚отрекомендовать сов. см. отрекомен- 
довывать 

отрекомендоваться сов. см. отреко- 
мендбвываться 2 рекомендоваться 1 

отрекомендбвывать, отрекомендовать 
ист. ўа Л/сёкай/ҹ 5 

отрекомендбвываться, отрекомендо- 
ваться Н с Д Л/дзико-сёкай/ №3 5 

отремонтйровать сов. см. ремонтӣро- 
вать 

отрепетйровать сое. 
вать | 

отрёпье с собир. |? 5 

отречёние с 552 хитэй (отрицание); 


см. репетӣро- 


ОТР — ОТР 


ВЕ сёкугэн (от своих слов); = оТ 
престола 87 тайи 
отречься сов. см. отрекаться 
отрешать, отрешить уст.; ^> от дблж- 
са К /кайсёкў/ 3 2, 1 /кайнин/; 
отрешаться, отрешйться книжн, = 
/акира/ 5 5, М =х/даннэн/ 4 5, ВЕ] /ми- 
ки/) #295, В[8 5 микагиру; Тиз 
јхоки/ 3 > (отбрасывать) 
отрешённость ж 7128 2 ФЗ /рэнра- 
ку/ 212-00 2, ШЕЕ соэн-дзётай 
отрешённый прил. хил утоуто- 
сий, ДЖЕФ кодоку-но; ^^ взгляд 1258 
рэйтан (4897 мукансин) 5 В /мэ/ > % 
отрешиты[ся] сов. см. отрешать[ся] 
„отрицание с Е ХИТЭЙ: Жа 
кёхи (отказ) ©) грам. ў] ъўЧ\, утикэ- 
си <> ~ отрицания филос. БЕ 035 
отрицательно нареч. Е/хитэй/ с; 
е» ответить ЖЕ АЈ? [5125 /кайто/ № 3-5; 
«~ покачать головой 2,9 № /ёко/ 
С 5; „~ отнестись к чему-л. -- с 
Е НУ 7$ ВЕ /тайдо/ 2 2 5; действовать 
~ на кого-что-л. --- (< Я /акуэйк&/ 
№2 ф7-А..5, ... {© 12 О = 
отрицательный прил. @ (выражаю- 
щий отрицание) Е јхитэй/ уі; М 
Ф хантай-но; ~ый бтвёт ЖЕНЕ 
/кайто/ @ (неблагоприятный) їо 
икан-но; #/конома/ 1%» б ўл, 5#/камба/ 
“и < ъз (нежелательный); 7485 /сёкё- 
ку/Н1 (негативный) ® (плохой) + < 
75\^; ое влияние ЗЕЕ #5 акуэйкё; 142 
5 \`/кан/1И (среды); ~ый поступок 
хи д/кои/; - персонаж ЖЕ 
№ Л. /дзимбуцу/; 2 акугата, #4 
акуяку, #4 катаки-яку (8 драме) 
физ. НФ инкёку-но; ~»ый заряд эл. 
Е фу (№ ин) 1 дэнка; ^-ый полюс 
эл. ВЕ © мед. НЕХ инсэй-но; ~ый 
рёзус-фактор ВВ (7л • = 5) М 
2 /инси/фз 4х, В 455, ВВ 
КЕ; ~Уая реакция Е] М Их/ханно/; 
АКТЕ аку-саё (отриц. действие) ©) 
мат.: ^^ая величина д фусӯ 
отрицать Е/хитэй/ т 5, {р ина- 
му, {1 595 утикэсу, Е» кобаму; & 
29 /хинин/`3` 5 (не признавать); ~ свою 
винӧвность 58 2 Е = /мудзай-о сютё/ 
$5 
отрог м Ш 6057} саммяку-но си- 
мяку 
бтроду нареч. разг. ју сф» Ф 
—/итидо] $ +, ЖТ ФОТ (о 
не слыхал -— Е ВШ/ки/ц^ 7: © и 
отрбдье с презр. 5 < “1, ЛЕЛ. 
нимпинин; #8) урагиримоно (преда- 
тель) 
бтрок м уст. >42 сёнэн 
отросток м бот. ЗЕЯ. мэбаэ @) 
анат.: червеобразный ~» слепбй кишки 
ЕВ ЕН мотё-тюё-токки 
бтроческ|ий прил.: ~ий вӧзраст, 
г-ие годы Д8 {5 сёнэн-дзидай 
ӧтрочество с Л (5 сёнэн-дзидай 
отрубать, отрубить 6] ) ЁЗ" кириха- 
насу, ] 5, 90 #/сў/ 5; ~ гб- 
лову Н/куби/#]5; Ж /данто/% 5 
(на гильотине и т. п.) 
бтруби мн. 53; ха?» (рисовые) 
отрубить сов. см. отрубать 
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ОТР — ОТС 


отругать с0в. см. ругать 

отругиваться разг. о Ф і, 0 &/каэ/3` 

отруливать, сов. отрулй|ть ав. #8 
/кассо/ х а 5 (самолёт); #523 5 (0 
самолёте); самолёт ~л в сторону 17 
#8 /хикоки/ 9:831, > о а/му/ х № 2 
/ко/ Я. 1 

отрыв м @ (действие) 8] ) Ё /кири- 
хана/+ с 2, 38 бунри; [8 какури 
(изоляция); ~ от земли ав. Ё рири- 
ку @ (оторванность) ВЕ Юри; ~ 
тебрии от практики #ёв/рирон/Ф. = 
РЕ /дзиссэн/ф> > ФЕ <> учиться с —ом 
(без ~а) от производства + Е /сигото/ 
№» > С( /хатара/ х ЖЬ, НЕХ 
ди <) Ни /бэнкё/ 3 2; в ~е от масс 
ЖЖ /тайсю/% Б ЕС 

отрывать І, оторвать @) 24/са/ х 2 5; 
В /ябу/ ) 2 5 (напр. страницу); #]/ха/ 
х2 2 (напр. листок календаря); #1 
2:35 (что-л. наклеенное); $ Е 2 (ру- 
ку, ногу напр. снарядом и т.п.) ® 
(разобщать) 1 ЁЗ кириханасу, 5| 
[хи] х5, ЕБ /рихан/ ч 5 , Е /ри- 
кан/ҹ 5; {ф/нака/ е & < (#5 вару, [& 
/хэда/С 5) (разлучать) ®: ~ от ра- 
боты НЕ /сигото/ > 5 ЕЕ /тЮи/ № 2 Б 
3, Шо Ж /дзяма/ №35; тебрия, 
отбрванная от практики == Е /дзиссэн/ 
>РЫЬ ВЕ ИЕН /рирон/ < ото- 
рвать от себя что-л. для кого-л. ++. 
72 С Н 2 /Дзибун/2 $ ФЭН їс Я. 
>; с руками оторвать что-л. ++. № (\ 
< 5, 605 

отрывать ІІ, отрыть # /х0/) З 

отрываться, оторваться @ Я) /ки/ 1, 
5 (о проводе, верёвке и т. п.); АМ 5 
(напр. о пуговице) © (терять связь) 
К /хана/ 415, 2105 415, ЕЕ/Юри/ 
5; #2425 сэссёку-о усинау (те- 
рять контакт); оторваться от масс 
К /тайсю / > Б ЖЕЗ © (0 лета- 
тельном аппарате) ЕЕР/ририку/3` 2; 
ВЕ: /рикан/`3` 5 (от палубы авианосца) 
@ от кого (о войсках) [25| М5, 
25 © (прерывать занятие): 
он не мог оторваться от книги #4 
Ж/хон/%› Б Н /мэ/ № 0 1> > 72; не 
ры от чего-л. ++. Е /тюси/3- 5 с 2 
% 

отрывисто нареч. хех, Ж 
А 8 7. іс таэдаэни, ДИ] И кирэги- 
рэни; И /дандзоку/ (С книжн. 

отрывистый прил. 2 хп2 х0, 
Жл ЖА Ф таэдаэ-но, ДИН ки- 
рэгирэ-но, т /дандзоку/ В 75 

отрывнӧй прил. /ки/ әр, 1 
[хај х 2 р Ф; ео билёт 87 9 нур 8771 
/киппу/ 

отрывок м А дампэн (фрагмент); 
— иссэцу (глава); 95|} 4] инъёку 
(цитата) 

отрывочный прил. @Ф /;/дампэн/ 
У, НЕБО © см. отрывистый 

отрыгивать, сов. отрыгнуть № <“ 
ФЗ, ПХ Н5 

отрыжка ж Ф %‹0, 9-х @® 
перен. ФС 1 >33 

отрыть сов. см. отрывать 11 

отряд м Ф ...% тай в сочет.; воен. 
ЕВЕ бутаи; НРК сэнтай (боевой); пере- 
овой ы Ш дзэнъэй[ 8], 58р 
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сэнкэнтай @) (коллектив) ЕЖ дантай, 
в сочет. ... №; пионёрский ~ өя ж – 
мА Е /сёнэндан/ о 33 В /бунтай/; по- 
искӧвый ~ 2 танкэнтай; спаса- 
тельный ~ В кюдзётай (9) биол. 
... Е моку в сочет. 

отрядить сов., отряжать }8/хакэн/ 
“5 (командировать); ДН /хасюцу/ 
5 (выделять) 

‚отрясать, сов. отрястй уст. см. от- 
ряхивать 

отряхивать, отряхнуть 2 \^ ў /ха- 
рано/ 2 3, д 500029, дра 

отряхиваться, отряхнуться (от пыли) 
№№) 5 тири-о харау 

отряхнуть[ся] сов. см. отряхивать[ся] 

отсадйть сов., отсаживать (4) (напр. 
растение) #1Н/исёку/3` 5, 3505 Я. 
Ф /уэка/* 5 0 (напр. ученика) /6э- 
цу/Ф < < ъс [сува/ь 4 5 

отсаживаться, отсёсть №23 сэ- 
ки-о уцусу 

отсасывание с №/су/л 2 р 

отсасывать, отсосать №/су/л Е 5, 
ех С ўр 

отсвёт м, отсвёчивание с ХВ} ханся, 
ЕЕ р 351, тэрикаэси 

отсвёчивать Б #&/ханся/ 4 5, № 2 
уцуру, 8 0 23 тэрикаэсу 

отсебятина ж разг. їе н дасоку, Е 
[0/20 1, ВВЕР Я дзибун каттэ- 
на кангаэ (3#^ фурумаи), ўн #/до- 
кудан/ 0с 2; УЕУ 7 (слова вне 
контекста) 

отсев м @ см. отсвивание @) 
(то, что отсеялось) 3, 5 “`+ #/0] 2 & 
Ф 

отсевать см. отсёивать 

отсёивание с @ х 0 2315 © перен. 
(напр. в учебном заведении) НУВ 
тюто-тайгаку[ х рицу] 

отсёивать, отсёять @ А 5 14315 5 
© перен. х 013 5 (отбирать); 8 
[но 5, А 50/0/25 (отстра- 
нять) 

отсёиваться, отсёяться ЈЕ /даттай/ 
35; НЕ /тЮто-тайгакў/9 5, ЊН 
38 /тютай/3 5 (напр. из учебного заве- 
дения); #8 /ракудай/ҹ 5 (провали- 
ваться на экзаменах) 

отсек м К кукаку; МЕ каку- 
рисйцу, Уаз (помещение); орби- 
тальный ^ косм. #5804 кидосэн; пе- 
рехбдный — косм. Е /рэнкэцубу/ 
ФО љ№о Я 

отсекать, отсёчь 5 9 > татикиру, 
$) ђ ЕЁ/хана/3`, В) т/сэцудан/ҙ 5 

отсёле, отсёль нареч. уст. см. от- 
сюда 

отсёсть сов. см. отсаживаться 

отсечёние с: дать голову на ~ разг. ўў 
/иноти/ < #13 `С/тйка/5, Е &/ку- 
би-о ка/ 5 

отсёчка ж тех.: г пара 51 
СОКИ-ТЮСИ 

отсёчь сов. см. отсекать 

отсбятЫ[ся] сов. см. отсёивать[ся] 

отсидёть[ся] сов. см. отсиживать[ся] 

отсйживать, отсидёть @ (00 онеме- 
ния) 0%) ким, ЦОП @ 
разг. (оставаться на месте) 81? 
/сэки-ни тодо/ + 5 ©@® (в тюрьме) а 
/токутю/2 3 З 

отсиживаться, отсидёться разг, (в 
безопасном месте) ##3/тайхи/9` 5, М 


/каку/, 5: обр. 3 /хора-га тогэ? 
< 1 Ну /дзиндо/ 5 

отскабливать, 2 /ка/ & 
: 5 

отскакивать, отскочить @ (отиры- 
гивать) 2 ОЗЕ/но/< © (напр. о мяче) 
84225 5 ханэкаэру ® разг. (отделять- 
ся) ИБ, В05, В; #/о/Ъ 
5 (падать) 

отскоблить сов. см. отскабливать 

отскочить сов. см. отскакивать 

отскребать, сов. отскрестӣ  /ка/ х 2 
5; С 21762 (грязь с обуви и т. п.) 

отслаиваться, сов. отслойться 8 /со/ 
221, С]/ха/ъ 5 

отслуживать, сов. отслужить @ (срок) 
#)/цуто/ Е 17 5, Ем Т/нинки 
манрё/ + < 8 5 (отрабатывать); БЕ 
№  хэйэки-о овару (о военной 
службе) @ (о вещах) #&[яку/< 12 іх 
< #5 

отсовётовать сов. В 2 2 + Б 5 

отсортировать сов., отсортирбвывать 
холу 5 

отсосать сов. см. отсасывать 

отсбхнуть сов. см. отсыхать 

отсрбчивать, сов. отсрбчить ўЕ/но/ 
#39, ЯЕНН/энки/9 5; А9093 ЕР 
/юкб-кикан-о энтё/% 5 (напр. срок дей- 
ствия договора); #3 /ю6/3`5 (напр. 
исполнение приговора); #/ку/ ) Ф 5. 
(напр. дату возвращения долга); 5%. 
ФЕ мотикосу (переносить); #8 Н /кидзи- 
цу/ > #9 &9' 2( 5%) (переносить: 
срок на более позднее время); — пла- 
тёж 57) /сихара/\^ ор 2 5 /ата/ Я. 5 

отсрбчк|а ж ЕЁ энки, ЯЕМ энтё. 
(продление); #0 Ет куринобэ, #1 
хў (напр. по платежам); 8 Ъ с 
(перенос); в | % Е /хикино/ ($ и (затяж-: 
ка); юр. № Юё; без ~и #72 <; 
еа платежа 5 $) /сихара/ ^^; с ой 
на три года 3 Е /саннэн/ ФР & ©; 
~а исполнёния приговбра #75 /сиккӧ/ 
Дн; дать ~у ү #5 /ата/й. 5 

отставание с уу Б #/оку/ћ, #5 < 1; 
Е /дзидай/4 41, (отсталость); пре- 
и — #210611 т) 2 8 0 р /мо- 
ДО/ 

отставать, отстать @ (оставаться 
позади) %/оку/А, 5;  /ма/с т 0 7 0 
(не успевать) © (напр. в развитии) 
мМ», ИЕ; 5 5 отору 
(уступать); — от вёка (времени) 8% 
/дзисэй/< 45 < 15 © (0 часах) Е/оку/ 
{5 @ (отделяться, отклеиваться) 
| /ха/ 45 © (оставлять в покое) Ж 
/хана/ 1, <<, &0 765 < . 

отставить сов. см. отставлять | 

отставка ж ЗЕ тайсёку (уход); ## 
№ дзисёку, ##{Е дзинин (напр. прави- 
тельства, министра); воен. 3845 тай- 
эки; #1: мэнсёку, {Е кайнин (уволь- 
нение); |38 интай (отход от активной 
деятельности); "ЕЕ |тэйнэн/8 18 (ло: 
возрасту); полкбвник в ~е ЕЛ 
/тайса/; ~а по собственному желавию: 
2559 кибо (1% дзихацу) ЈЕ, ЖЕ 
ФЕ иган мэнкан; просить об ~е #32 
/дзихё/ 2 34; вынудить уйти в — у. 
за; 350 № пумэбара-о ки/ 
2+5 обр.; принять ~у #2 25288 
ідзюри/97 5, #8 2 Ж /сёдаку/9 5;. 
выйти в ~у 95, 2З 5, 0 
Т2, 5305; В /Ютай/3` 5 (чтобы: 


отскоблить 


уступить место другим); воен. ЗВ 
35 

отставлять, отставить (@® (отодви- 
гать) 295, Р&КЗ< @ уст. (сме- 
щать) Е: /кайнин/3` 5 

отставной прил. 38 ФФ тайэки-но 

отстаивать І, отстоять І (защищать) 
ВЕ з/кэндзи/3` 5, Е /косю/ 9 5; ХР) 
1835 маморитӧсу, <) #/ну/ < (тж. 
от нападения и т. п.); ЗЕ [гој 5 
(права, свободу); Е&/кантэцу/$ 2, Ё 
< цурануку, 83 оситосу (напр. 
требования); 5&/60эй/3- 5 (оборо- 
нять); В8/татака/и`# < (бороться до 
конца) 

отстаивать 11, отстоять 1] (простаи- 
вать на ногах) у ъ 3/10/33; — на но- 
гах весь спектакль ў] 2 # /энгэки-о 
ова/ ) ж 0 Ъ Я/ми/ 3 5 | 

отстаиваться, отстояться (@) (о жид- 
кости) Е суму; ИЖ /тиндэн/ 5 Е 
> (0 появлении осадка) @) перен. (0 
взглядах, привычках) зз х з )рїо ё, 
в#/сидзу/ + 5, #5 < отицўку 

„отсталость ж үг 5 #/оку/ф; 3: 
косинсэй, ЗЕЕ тайхосәй (регресс); 6 
{</дзидай/55 3, (от века) 

отстал|ый прил. 45 /оку/%,?=, в сочет. 
#6 косин...; Е /дзидай/#%,0 (не- 
современный); ту фуруй (старый); 
~ая страна {53 & косинкоку; эконо- 
мически —ое государство 5 /кэйдзай/ 
бук, 7: Е /куни/, (8935 8 тэйкайха- 
цукоку; умственно —ый ребёнок Е 
159 Ла сэйсин-хакудзякудзи, (865 тэй- 
НОДЗИ; «хая тёхника ВАЛО 
/тидзюцу/; ^-ые взгляды ил (К 
по) 7. № кангаэката 

отстать сов. см. отставать 

отстающи|й 1 прич. и прил. 4% /оку/ 
си 5, ВЕ /дзэнсин/ 1, суз, у Б 
М Си5; ео ученйк ФФ 
сзисэки-но варуи сэйто И в знач. сущ. 
ИУЪ ИСА 5 $ Ф; подтягивать ~Хх 
С ЖФ > Е /така/ у 5 

отстегать сов. см. стегать П 

отстёгивать, отстегнуть 55 хадзу- 


су 
д/ха- 


отстёгиваться, отстегнуться 
не сов. см. отстёгивать 
-ся 


дзу/ 1, 5 


отстираты(ся] сов. см. отстйрывать[ся] 
А оне отстирать ў џ\ ў /араио/ 

отстйрываться, отстираться #/ара/ 
у /0/ 4 $15, ЛИКЕ 

отстой м ии тиндэмбуцу, ў ори 

„отстойник м ўв Ж дэйсуй (доромидзу) 
12%, 8 /тиндэн/ 5 >; 2 

отстоять І, ІІ сов. см. отстаивать І, П 

отстоять ПІ ст чего (находиться на 
расстоянии от чего-л.) +--}> 5 /хана/ 
Жил 5 

отстояться сов. см. отстдиваться 

отстрадать сов. {2%  наяминуку 

отстраивать І, отстрбить 1 @ (закан- 
чивать сооружение) ... дәт %у % 0 |кэн- 
сэцу-о о 5 @® (вновь) 1 |Н/фукк№/ 
З 5 (восстанавливать); Е /сайкэн/ 
35 (перестраивать) 

отстраивать П, отстрбить 11: ~ ра- 
диоприёмник 5 2 4 №2 /тёсэй/ҹ 5 

отстраиваться І, отстрбиться І #4} 
/дзибун/ © 8% /иэ/ 238 с /татэо/ > 


30% 


отстраиваться 11, отстрбиться П > 
о ж ж /тбсэй/ 3-5 

отстранение с ЖН: кайнин; У] ђ 
кубикири (увольнение); Ел} тэйсё- 
ку-сёбун (как мера наказания) 

отстранйтЫ ся] сов. см. отстранятЫ][ся] 

отстранять, отстранйть (4) (отодви- 
гать) Ву) 1) 5; #/0/01 5, ва 
013 ^ (отталкивать) ® (напр. от 
работы)  & &/кайнин/3 5 (увольнять); 
УФК (не допускать кого-л. 
к какой-л. деятельности); В/хэда/ 
<#>, ЛЫЕТ®ЗЬ (от себя 
кого-л.); ~ от участия 211% Е /санка 
о юру/& Жи; от политической 
жизни ўз Аў /сэйдзи-сэйкацу/}2> ђ Ф 
05005375; ЕА 2 /кацудо-о 
кин/ў 5 (запрещать полит. деятель- 
ность); ~ от раббты #1 /кайсёку /3- 
5, В /кубики/ 0 іс 5; — от игры 
спорт. Е [сиккаку/ х + 5 

отстраняться, отстранйться @ (т 
удара и т.п.) [са 5, &/ми/ № > 
1>3 © (от какого-л. дела) №№ в|/хи/ 
<, =/1э/ 28| <, ЕВ) ки/ 5, Ж/ни/ 
115; =/тб/& 12>5, 5 №5 аси-о арау 
(отходить от чего-л.); Е микаги- 
ру (отказываться); см. тж: устра- 
НЯТЬСЯ 

отстрёливаться, сов. отстреляться @) 
> В /0ся/3- 5 (отвечать огнём на 
огонь); 5 #{/ббся/3- 5, Буза /бӧгё- 
-сягэки/ % 43 < 725 (защищать себя ог- 
нём) © тк. сов. воен. зи [кёрэн/ 
2 < [0/4 5 

отстригать, сов. отстричь |5 х 507 
/ки/ 5 

отстрбить[ся] І, І сов. см. отстрёи- 
вать[ся] І, П 

бтступ м полигр. [Ву #4 /данраку- 
-но хадзи/5 2] кухаку (х<-— х) 

отступать, отступить (@ (отходить 
назад) #./ато/ў х 035, 4 ^38/хи/ 
<, 35 < сиридзоку, & & Ж/модо/ и $ 
5, #%35/кбтай/3- 5; 5 (от курса, 
линии); — на шаг — > /иппо/ (2 @ 
воен. ЗВ1/тайкяку/3- 5; = |/хи/ з љў 
> (эвакуироваться); -= в беспорядке 
(в полном порядке, поспёшно) 21 28], 
/сан-о рану, С (#5 1Е /тицудзё тада/ |, 


—/ 


<, ах хаябаяни) 383135 © (из- 


менять) < сомуку; #1 /ицудацу/3- 
5 (менять, напр., позицию} (~ от 
правила +1 Н!/кйсоку/ к <; ~ от за- 
кӧна Е 35 /хорицу-ни ихан/ 5: 
— от темы ЖЯ/хондай/}> Б В /хана/ 
М5 @ перен. (уступать, отказывать- 
ся) 5 юдзуру; №3 /сириго/2. № 3- 5 
(идти на попятный; ој с 
(смягчать свою позицию); +®/сў[с 5, 
91% т; 5 (отказываться); «~ пёред 
трудностями В /коннан/о вс ВА 5. 
35, Са /а/- СФ таси д, {р 

отступаться, отступйться от чего ... 
№3$#/су/< 5, --- < Я /мики/ ) Фо 13 
>, 51/хи/ 5 5; --. № /акира/ 5 
(примиряться с мыслью); №2 /даннэн/ 
3-5 (отказываться); «о от свойх слов 
В В Ісёкугэн/ӯ 5 

отступит ся] сов. см. отступатЫся] 

отступлёни|е с (2) воен., перен. ЗВ 
тайкяку; #38 котай (отход); љ 2 в 
/модо/ (возвращение назад); прегра- 
дить путь к ^ю во Е мити- 
-0 сядан/9 5, ЭК/ни/ уз > № /та/-> (Е 


ОТС — ОТС 


$ хабаму) © (отказ) ДЖЕЕ хӧки, е; 
даннэн @® (нарушение закона, правил) 
= 57 ихан @ (отклонение от темы) 
м ицудацу, № дассэн 
отступни|к м, —ца ж ЖА: хэн- 
сэцуся 
отступничество с 2 хэнсэцу 
отступнбе с Е кикэн-рё (за от- 
каз от права); иж кайяку-кин (за 
расторжение соглашения); Үг ЬЗЕ/но! 
5 | (за освобождение площади) 
отступн|ой прил.: «ые деньги см. 
отступнбе 
отступя нареч. В /хана/ћ, С, /хэда/ 
ст; Ф Н/ёхаку/љ & > с (на полях) 
отсӯтстви||е с @ кого Ж: фудзай; 
ХЕ русу (ненахождение дама); к 
кэссэки (неявка); в егб ~е ОЖ 
/тю/; находиться в ~и 1755 0 
чего хўп кэцудзё, 52 кэцубо, к /на/ 
с 2; Жи фусоку (недостаток); за 
г-ем чего-л. +. 7575 ил 9) 
отсутствовать (@) (о людях) Е /и/7 
кх, Ж4Е/фудзай/`с 5 5; Ч -Р/русу/С 
5, Ж/иэ/ ә 235 (не быть дома); 
к Е /кэссэкй/ҹ 2 (на собрании, заня- 
тиях и т. п.); ЕЛЕ /сондзай/ 1, 75 ил (не 
существовать); „о на работе (не явить- 
ся) к Ё& /кэккин/`3- 2 (@) (0 предметах, 
качествах, явлениях и т.п.) ћи; к 
[ка/9 5, Х/кэцудзё/ 95, ХЕ /к9- 
цубо/ 5 (недоставать); ғ /та/ ) ўи 
(не хватать) , 
отсутствующий Ї прич. от отсутст- 
вовать Ш прил. а): ~ взгляд “ФЕ 
/ну/13 7: 7 /хёдзё/ @) в знач. сущ. м 
Е фудзайся; / 27 кэссэкйся (на 
собрании, в школе и т.п.); КЕ 
кэккинся (не явившийся на работу) 
отсчёт м (по прибору) ЕТ: кэйсан, 
з= 2 ёми; начался новый — времени 
Е [9 /дзикан/ о /атара/1,и^ Ж 9 м | 2 
45 /хадзи/ + > їс; тбчка ~а ЕЕ гэнтэн, 
Н Я 5 сюппацутэн , 
отсчитать сов., отсчитыва|ть Е 
/кэйсан/ҹ 5, Ж/кадзо/#. 75, ВЕ 
[кэйдзё/3 5; ЖАЛЬ 5,4 НА (от- 
делять); х с /атајд (©) (ко- 
му-л.); часы т. время в ЕЁ/токэй/ 
ЂЕ 2 Я/кидза/ р 
я отослать @ (посылать) 
5 5 окуру, 3 /хассо/ 9 5; 0 43, 
уса /хакэн/ 5 (командировать); 323 
каэсу, #2 ) 23 (возвращать) ®) (ука- 
зывать источник) --- 2 518 /сансё/ 5 _ 
53355; по данному вопр 
ЫРА: к... С ФЕ Е /мондайу/ (с 
осв РЗИН 
отсылка ж @) 3 хассо; Ма хэн- 
сд и Ә) р на источ- 
ник) = /сансё/ & 5 С 
е сов., отсыпать # /уцу/ 127 
95, З5тЛл/и/ 5; Ж/хака/) 2 5 
(отмерять) К | 
отсыпаться, па е 
с Е /нэму/ > СЖ Е /кюсоку ы- 
сыпаться); 858 /нэбусоку/№ 2 0 5 
[каэ/`3- (восполнять недосыпание); Е 
[&/\^2; 5 5 +3 /нэ/ 5 (после опья- 
нения) 
отсырёлый прил. &/СИМЭ/ > 7: 
отсырёть сов. см. сыреть 


467 


ОТС — ОТ 
ОТС — ОТЦ 


отсыхать, отсбхнуть 1541 &/карзо/ 
5 5 

отсюда нареч. 2 СС№Ь, СЪЬ 
>; далекб ~ & Сф 5 38/Т0/ < Е/ха- 
нас (5) (поэтому) с 5 2 /канга/ #. 
сах; ~ следует... 2 0С Еф Б 
дтуги/ фея /кэцурон/ С 5 

оттаивать, оттаять %/т0/15 5 @ 
что 9 

отталкивание с физ. 53 хампацу 

отталкивать, оттолкнуть @ 217 5; 
91/0/1201 > (рукой); 2% ФУ 5 (тж. 
ногой); В/Ккз/ 2 43, о х 2109 (но- 
гой); ~» лӧктем | /хидзи/ #1, ФО 5 
@ перен. 5 #ж%/хампапу/9`5, 28/цу/ = 
34225, 28/ха/4 >, {28 4а О 15; &\ 
> 75 /кан/ |* 2 2 2 д (вызывать не- 
приязнь) А 

отталкиваться (1) сов. оттолкнуться 
-> х ВЕ/хана/ 5 © физ. М Жж/хампацу/ 
к 

отталкивающий { прич. от отталки- 
вать И прил. а/ми/ < < ^, — НҢ /фўта- 
мэ/2 ЯР 20; а/муси/ф д /су/> 75 
\^, иу? (неприятный); ВЕ/кэнъо] 
2$ Зо (вызывающий отвраще- 
ние) 

оттаптывать, оттоптать &/фу/ 5.2 1} 
5 (наступать); РАБ (причи- 
нять боль) 

оттаскать сов. см. таскать 2 

оттаскивать, оттащить (^о ії о С 
5 2 

оттачивать, отточить {] љ кэдзуру 
(напр. карандаш); < тогу (напр. 
бритви); перен. в /мигај & 2175 

оттащить сов. см. оттаскивать 

оттаять сов. см. оттаивать 

оттенйть сов. см. оттенять 

оттенок м прям. и перен. &% сйки- 
сай, = сйкитё, =. 7 мА; с крас- 
ным (чёрным) ~ком 2 акаиро (= 
куроиро} Ф» ої 

оттенять, оттенйть @) ү /кивада/ 
345 © перен. (подчёркивать) за 
(кётё/3- 5, У /рикйсэцу/ 3 5 

оттепель ж 25215 юкидокэ, О 
симодокэ; стойт ~ [2 2 {ЖЕ СЉ 5 

оттерёть[сяј сов. см. оттиратЫся] 

оттеснйть сов., оттеснять (1) {18/0/12 
ФНА @ перен. 01 ЪъФЕ Ф 

оттирать, оттерёть @ (очищать) 74 
3- кэсу, Ы\/нугу/ле 5, 53025 
(©) (возвращать чувствительность) #8 
[косу/ > С 2% /канкаку/ № Ну ) Б/модо/ 
Ҹ ©) разг. см. оттеснять 

оттираться, оттерёться 74/ки/Я.2, 
5 

бттиск м Ф ТУК; Е фукуся 
{копия); корректурный ~ #1 ко- 
сэй-дзури; «~» пальца ЗЕМ симон @ 
(отдельно сброшюрованная статья) К 
/ну/ & 210 

оттйскивать, сов. оттйснуть @) #9/0/ 
001 5, ЖЩЗ © полигр. уу 
К ®&>5, В/инсацу/$ 5 

оттого нареч. Сс ФН/рию/с, С 
725, МС, ФЕ 

оттолкнуть[ся] сов. см. отталкивать 
{-ся 1] 

оттоманка ж $ ФИМ УУ 

оттоптать сов. см. оттаптывать 
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оттопыренн|ый прил. 2=/цў/ х ӯ: 
—ый карман 5 4 5 Ад, 07 о Ь: мые 
уши 5/6ко/ х 2 1,75 Е/мими/ 

оттопыуривать, оттопырить разг. 25 
дў/ х ШЗ; 18/ха/) 3” (выпячивать) 

оттопыриваться, оттопыриться разг. 
2 щу/ Що. 

оттопыриты ся] соё. см, 
ваться] 

отторгать, сов. оттбргнуть 1% /ря- 
кудацу/ 3 5 (напр. территорию); 
/[уба/ ул © 5 (отнимать) 

отторжение с ®Ф М дассю, ЕЯ 
сэнрё @ мед.: реакция ~я Жар 
кёхи-ханно 

оттӧченный | прич. от отточить, см. 
оттачивать 11 прил. &/мига/% 21772 
(напр. о стиле) 

отточить сов. см. оттачивать 

оттрепать сов. разг. ?р о 5, у/ита/ 
\^ Н/мэ/< фра 5 
е а нареч. 2225, [1] 5 /муко/ 

> 

оттузйть сов. см. тузйть 

оттушевать сов., оттушёвывать = 
Ісуми/ [8 /инъэй/ # >19 5 

оттягивать, оттянуть @ (тянуть) 
98| >28 5 хиппару; 5|%017 5, 5|%1& 
2$ 3- (отодвигать); в|% із >53- (вниз) 
@) разг. (уводить силой) 18 /мури/ <. 
51285, 51:80 3; 51х09 
(волоком) ® воен. в| х БІ? 5 @ разг. 


оттопыри- 


(чем-л. тяжёлым) %/[0мо/ 2 Суқ/ита/ 
< с 5 (вызывая боль); оттянуть кар- 
маны ФН /наками/ о 500027 оу Һр 


пп Ері 5; оттянуть плёчи мешком 
5 < БЕ < С) /ката/5) < Ж5 © 
(отсрочивать) ®| х ЖЕ /но/ #3, #4 5 
35, Б9|/нагаби/5›%; ~ врёмя №2 
> < 

оттяжка ж (отсрочка) &| х ЯЕ1, хи- 
кинобаси, ат титай, 8 ) тодокори 

оттянуть сов. см. оттягивать 

отужина|ть сов. @ (закончить ужин) 
5 д /юсёку/ #3 #3 © уст. (поужи- 
нать): —ем вмёсте Уд № Н /томо/ (с 
ЕЕ 5 | 

отуманивать, сов. отуманить Ф: ~ 
глаза В /мэ/№ < 5 5З(029 5) 
перен. (вводить в заблуждение) = 
/гэмваку/`3` $ (#45), НИС 
2% /мадо/42`3`, 2/маё/4>3`; е гблову 
(рассудок) ЯД/атама/ 22 А, > зч 

отуманиваться, отуманиться (1) 1>3- 
їр, < 5 @ перен. (о рассудке) 4$ 
АФ) 

отупелый прил. разг. {/нибу/ её? 
>72; ЭВ ^ (тупой) 

отупёние с Бақ & гудонса 

отупеть сов. см. тупёть З 

отутюживать, сов. отутюжить Ум 
А5, 749405 

отучать, отучить јр/я/ў х5 (30- 
ставлять прекращать); ў /кӱўсэ/ №1 
нао/ў (избавлять от привычки) 

отучаться, отучиться = /васу/ п, 5 
(забывать); и /кўсэ/ 2% Е /нао/3- (от 
дурной привычки); 1Е/я/% 5 (прекра- 
щать) 

отучитыся] сов. см. отучёть [ся] 

отхаживать І, отходить И разг. 
(утомлять хождением): отхолйл ноги 
з /аси/ а /ки/ с < 26 5 Ж < /аруд^ 
<, Ж: 8/60/0 Е 5 100? 

отхаживать 11, отходить ПІ разг. 


(излечивать) Гы /нэссинни кан 
го/ 1, "С НИ /кайфуку/ & + 5 

отхаркать сов. см. отхаркивать 

отхаркивание с Ж № /тан-о ха/ х 72 
со 

отхаркивать, отхаркать, однокр. от. 
харкнуть 7 №1: < тан-о хаку 

отхаркивающее с фарм. Ву 
тан-кири гусури 

отхаркнуть однокр. см. отхаркивать 

отхватйть с0в., отхватывать разг, 
(отрезать) Б]/ки/ ә в: 5 

отхлебнуть сов., отхлёбывать — п Я 
{® хйтокути ному 

отхлестать сов., отхлёстывать разг, 
Хх <  /мутиу/-о 

отхлынуть с06. |< хику (о воде, 
приливе); зв < сиридзоку (отступить) 
(2) перен. (0 чувстве) Е/сидзу/& 5 

отхбд м @ (отправление) 3&9 хасся 
(напр. поезда); В сюкко, т сюк- 
кб, ША сюппан, 8 фунадэ (судна) 
@ воен. ЗВ тайкяку; 5|/хи/% Е 
(эвакуация) Э) перен. 5 дассэн, з% 
№ ицудацу, В ридацу 

отходить І, отойтй @) от чего ·.. № 
(> 5) /хана/ 5; 2 /бунри/ҹ 5 
(отделяться) ©) (кончать с чем-л.) Э| 
8 /интай/ 3-5, --. > 5 Е [ми/ № 5[/хи/ < 
(от активной деятельности); т 2 ў 
» аси-о арау (умывать руки); 3 /то/ Ф 
<, 2525 (отдаляться) ® (о поез- 
де и т.п.) ЖЬ, ЖЕ/хасся/$ 5 
воен. {38 /тэттай/ ў 5, 53| & 5175; ЈЕ 
3 /тайкяку/3->5 (отступать) (от- 
клоняться) р х ~ е5; ~ от курса 
ор /синро/4» 5 24,5; З /ицудацуу 
5 (от учения и т. п.); ~ от темы 
21 хонсудзи (#8 хоммондай) > 
Ь р & 3 /мити/^ © 1, 5 © (отставать, 
отваливаться) /ха/ у 5 @ уст. (уми- 
рать) &/ики/ №515 2 5, ВУ /та/Я. 
5, е5; отойти в мир инбй ФФ 
Ж/д Л 27 5 (напр. о пятне) 2 
№5 @ (приходить в себя) ЛЕС 
Љ сёки-ни каэру; #1/ява/ б <, 745 
наору, ##/сидзу/ + 5 (успокаиваться) 
«> отойти в область предания |&/ё/(с 


/васу/1, 5 1 5 

отходить 11, ІП сов. см. отхажи- 
вать 1, П 

отхӧдчивый прил. З < 5 /0ко/ ) 2 
Івасу/ 1, 5 


отхбды мн. (ед. отхбд м) тех. $8 
<, 5 кудзу, БЕ хайбуцу; 119 
/сэкию/ =?» ғ (при перегонке нефти) 
отхож|ий прил.: ^^ий промысел Ш 
# х дэкасэги, В] фўкугё; ~ее мёс- 
то прост. {#3 бэндзё, в хабакари 
отцвести сов., отцветать ЧЕ/хана/ 
ФВ /са/ < Е /коро/ 27 Ж 5; ДЕТИ! 
5 (опадать); 2 сибому (увядать) 
© перен. сакај) #3 % 5, 168 /дза- 
ка/ Ъ 253 х > 
отцедить сов., отцёживать }8 3 косу 
отцепйтЫ[ся] сов. см. отцеплять[ся] 
отцёпка ж ж.-д. М9 91 /хадзу/ 1, 
отцеплять, отцепить Ну 0 Я./хадзу/`3`, 
С 


отцепіляться, отцепйться (@) (отде- 
ляться) 5\/хадзу/% 5 © перен. разг. 
221101155 оС < (оставлять 
в поког); ~йсы 5 5 $! 

отцеубийство с 5725 1, титигороси 

отцеубийца м 5727 1, титигороси 


отцбвский прил. АР тити-но, АА 
[оя/ 0; = лодзу/ 5 о (унаследован- 
ный от отца) 

отцовство с ЗАМ фусэй, 5^/тити/?2 
с 

отчаиваться, отчаяться А /дзэцу- 
60/35, 2 =Я/сицубб/3` 5; обр. іс # 
/сўтэбати/і 2, ВЕ № иу /садзи-о наду 
>; ў н/ракўтан/ 95, 3-20) 3-5, 
> 2 /око/ 9, А А /дзибб-дзики/ 
7 5 (падать духом): г-яться спастй 
больнбго = Л /бёнин/ Жұ /сэймэй/ 5 
ез /си/ з Са, ЛЬ 
5 4172 

отчаливать, соё. отчалить ў Н /фуна- 
дэ/9 5, НВ /сюппан/3 5; -> от бёре- 
га = /кйси/ 2 43215 

отчасти нареч. $ 5 ЕЕ: /тэйдо/, у < 
/бун/}> | 

отчаяние с #359 дзэцубб, 399 си- 
цубо, >, СЕ сутэбати; прийтй 
(впасть) в ~е #925, #22035, 
5 2вач, тйс 5, и /ябу/ м, 
СЉ, 9 > В /пара/1с ЖК 5; 
приводӣть в ~е 9х2; в ли М 
М» ИС, ОАЖ), 1/куру/і 
з хп, ФН дх, Саі 
БКТ 

отчаянно нареч. @) (яростно) ЕХЕ 
\``< синимоногуруидэ @) разг. (очень) 
ЛАБ /хисси/ (с ><; 0) Аа ИС- 
сёкэммэйни (изо всех сил) 

отчаянный прил. @ (безнадёжный) 
ќан /дзэцубо/; быть в ~ом положё- 
нии Ж /дзэттай-дзэцумэй/ (с 5 5 
© разг. (яростный) ЎЕЎЛХЕЧ\ Ф сини- 
моногуруи-но, 5Е 0 хисси-но, {у/ино- 
ти/513 ©; дёлать ~ые усилия 57) № 
Е сирёку-о цўкусу, 560 9 /До- 
рёку/ №35 @ разг. (безрассудно сме- 
лый) [15 8/мукоми/ 0, үу /ИНОТИ- 
-си/ БО, Фї, й; = /бӧкэн/ 
Я) (авантюристический); ый чело- 
век 1: моса; решиться на ~ый по- 
ступок Щи /ки/> їс {7 © /кои № 
Іфу/ 25] 5 @ разг. (крайний, очень 
сильный) 0 дай-но, Низ кёкутан- 
на, #/хагэ/1,^ (5) прост. (очень пло- 
хой) ди, Ф/тэ/Ф 1) Б Зх 

отчаяться сов. см. отчаиваться 

отчего нареч. {ај надзэ, 2 5 1, №, 
рые 

отчегб-либо, отчегб-нибудь нареч. см. 
почему-либо | 

отчего-то нареч. см. почему-то 

отчеканивать, сов. отчеканить см. 
чеканить [ 1, 4 

отчёркивать, сов. отчеркнуть ў /сэн/ 
СА 

отчерпать сов., отчерпнуть однокр., 
отчёрпывать # /ку/25 +3 

отчество с 522 фусё, ХФ.“ тити-но 
на 

отчёт м 3 хӧкоку; 28 /сё/ 
(письменный); ўї /эндзэцу/ (от- 
чётный доклад); ВВ сэцумэй (объяс- 
нение); УВЕ бэммэй, 15% симацуга- 
ки (объяснение, оправдание); ВЕЕ 
мэйсайсё (объяснительная записка); го- 
довӧй ~ д у /нэндзи/ 4, ФЕ /нәндо/ 
+51 <> отдавать себе ~ в чём-л. ·-. 
№ Аў /дзикакӱ/ 3 5, ... № Х < ЖИси/ > 
Си 5; не давая себё ~а в чём-л. ·.. № 
42 |<уко/ 1, $ ЯЗ, Фә Ь2 
ЗК, +". № < Ж/канга/Я. $ 43 


отчётливо нареч, іо х 0, К 
мэйрёни, В /аки/ Б ж: ю; ~ произносйть 
(говорӣть) 28 /итиго/-—#8 2 х с 5 

отчётливость ж ВН х мэйрёса 

отчётливый прил. (5 х 0) 1272, НЕ 
/аки/ 5 хс, В мэйрёна; 8 }/ха- 
ги/ 0 Ел (о произношении) 

отчётно-выборн|ый прил.: --ое собра- 
ние = 9 2 4: АЗ /капудо-хококу 
то якуин-кайсэн/ ў 9) фз /сЮкай/ 

отчётность ж бухг. == кайкэй; => 
= /сёруй/ (документы); = [бо] 
(конторские книги); [р  кэссан 5 
хококу (отчёт) 

отчётный прил.: «х год Е нэндо; 
бухг., фин. 2:8 /кайкэй/ =; ^- пери- 
од 45 1 хококу-кикан 

отчизна ж ЗН! сококу, ЕЕ бококу 

отчий прил. 3 Ф ОЯ-НО; ~ дом высок. , 
поэт. #8 02 [иэ/ 

бтчим м #4^ маматити (кэйфу) 

отчислёни|е с @ = Н сисюцу (ассиг- 
нование); #9 ли, куриирэ (перечисле- 
ние куда-л.); 29 кодзё (вычет); ~я 
в госбюджет == /кокка-ёсан/ ~ 0 
ЖЖ ЛИ (= кэйдзё) ©) (увольнение) 
АЕ кайнин, #11 мэнсёку, М] р ку- 
бикири; Ж/хӧко/ҹ 5 с (из ичеб- 
ного заведения) 

отчислить[ ся] сов. см. отчислятьъ[ся] 

отчислять, отчислить @) 5 Н/сисЮю- 
цу/`3` 5 (ассигновывать); #% ) Л /курии/ 
{5 (перечислять куда-л.); 2 /кбдзё/ 
5 (исключать, вычитать) ©) (уволь- 
нять) Е: /кайнин/`3- 2, 4 /мэнсёку / 
$5, Н И) /кубики/ 9 5; Ж /хбкб/ 
2, ЗЕ /тайгаку/ & +5 (из учебного 
заведения) 

отчисляться, отчислиться |8 /хима/ # 
25, За /тайсёку/3- 5 

отчйстить[ся] сов. см. отчищатЫся] 

отчитать[ся] сов. см. отчитываться] 

отчитывать, отчитать разг. в, 5 си- 
кару, В//сиссэкй/95, 45 Н Ж/мэда- 
ма/2 < чо, 105 

отчитываться, отчитаться #2 /хоко- 
кў/ 32 А 

отчищать, отчистить хпі\ А: 
и /хараио/ г `3- (щёткой); [кај х 
ў 2 ч (соскребать) 

отчищаться, отчиститься ўч /си/ 5.9 
117 5, Пика; 8/01/55, АМ 
5 (от чего-л.) 

отчуждаемость ж юр. М боссю (# 
у сэссю) “СЕ 

отчуждаемый прил. юр. М боссю 
(2515 сэссю) < х 

отчуждать @ юр. М /боссю/ 3-5, 
8х /сэссю/3 5, ЈУ /сюё/3 5 @ (от- 
далять) У /согай/ 4 5, # у /Кэйэн/ 
ӯ 5 

отчуждёни|е с @ юр. #215 боссю, 8% 
М сэссю, МН сюё @ (от общества 
и т.п.) №5 согай, = кэйэн, ві 
соэн <> полоса ~я ж.-0. Ф109 Н НЬ тэ- 
цудо-ёти 

отчуждённость ж |К /сэкэн/2> ђ Ф 
Ви /согай/ 

отчуждённый прич. и прил. @ М 
[боссю/ & 4172, #17 /сэссю/ х 4112,15 9 
[сюё/ & їс @ (изолированный) > 8% 
/косай/ х 00, ЩЕ /сэкэн/ х бух 
(чуждающийся других); 5. /согай/ х 
#12 (испытывающий отчуждённость 
окружающих) 


ОТЩ — ОТЫ 


отшагать сов., отшагивать разг. 
&% НЗ арукитосу 

отшагнуть с06. разг. — 538 < инпо- 
-сиридзоку (назад); А -УЈЕ/Ко-Э 
но/ < (8 сторону) 

отшатнуться с0в., отшатываться (т) 
&/усиро/^Ф <; ә х0 < (в сторо- 
ни) © перен. разг. јб тоо <, = 
ВАА 

отшвыривать, сов. отшвырнуть 40 х 
/на/ 5 (в сторону); ке в 
(ногой) 

отшёльник м Е тонсэйся, Не 
\, &-сутэбито, 4 Л. сэннин 

отшёльнический прил. ВАЗЕ интон... 
в сочет. С 

отшёльничество с [88 ЕЕ интон-сэй- 
кацу 

отшиб м: на ~е ЛЕ 2 /хитодза- 
то-о хана/т, с; < кодокуни (о0соб- 
няком) 

отшибать, сов. отшибить разг. 
(ушибать) РЕЗ /кэга[ 2% > @) прост. 
(отламывать) тата! 5 #/0/ 5%, {н 
5 ору © безл. разг. (лишать): у меня 
отшйбло память 15 Е Е /кэмбӧсё/ (с 
>» > їс (И /моно-васу/1 5 Е 5 (С 
%21:), у 

отшлёпать сов., отшлёпывать разг. 
ФИФ в & #/у/о , 

отшлифовать с08.. отшлифовывать 
прям. и перен. Е /мига[ х № >90; В 
8 /кэмма/`3` > тк. прям. 

отшпиливать, сов. отшпилить #3“ 
хадзусу 

отшутйться сов., отшучиваться 0 
/дзёдан/ © & 5 9, ЛСВ 8 5 
3: Жк рі, А иссё-ни фусисару 
(отделываться смехом) | 

отщепёнец м 72: дацуракуся, 
Кў хэнсэцуся, у 1, катаварэ 

отщепить сов., отщеплять /ва/ 0 Ву 
5, 55 

отщипнўть сов., отщипывать ёр {„ 0 
М5, 25 

отъедать, отъёсть 2> 5 5, В Э Куу 

отъедаться, отъёсться > футору 

отъёзд м 5 сюппацу, 1 5 та- 
бидати 

отъезжать @) (отправляться в путь) 
НН 5 /сюппацу /3- 5; 8)/уго/ 5 З (тро- 
гаться с места) © сов. отъёхать (уда- 
ляться): г на вбсемь километров от 
гброда ү /мати/ 2 8 = < б 0 /хана/ 
М2 


25 
= 


отъезжающий 1 прич. от отъезжать 
П в знач. сущ. м ШЛА сюппацуся 

отъёсть[ся] сов. см. отъедатЫ ся] 

отъёхать сов. см. отъезжать 2 

отъявленный прил. д /на/ 5 со, жі 
/фуда/-> х Ф; ЕЕ э/ А /0/ А с^ (не- 
исправимый) 

отыграться} сов. см. отыгрываться] 

отыгрывать, отыграть А /ма/17 #0 
/каэ/`3` 

отыгрываться, отыграться @) &/ма/ 
15 ж Юу р >/каэ/3- @ перен. разг. 5 % 
2 5] у /кирину/) 5 (ловко выходить 
из положения) 

бтыгрыш м разг. Ема] 9 Фу 0 35 
/каэ/ 1, 

отыскать ся] сов. см. отыскивать [ся] 
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ОТЫ — ОХР 


отыскивать, отыскать #/сага/1, З, 
я. /ми/> 4 НУ 

отыскиваться, отыскаться Е/ми/> 
2, я щ/миа/7 5 

отяготйть сов., отягощать см. обре- 
менять 

отягчать, отягчйть (усугублять) = 
{омо/ < 75, М2 <А, ^о 2 5 Е 
5019 5 

отягчаюш [ий прич.  /0мо/ 2 + 5, П 
== /кадзю/3 5; г-ие [вину] обстоятель- 
ства юр. ЭЕ цуми (| кэй) ХДЕ 
2(=< 35): дзидзё | 

отягчить сов. см. отягчать 

отяжелёвший прич. = /омо/ ё $ о? 

отяжелёть сов. см. тяжелёть 

офицёр м 1 сёко; ~ связи 5% 
/рэнраку/ 125; морской ~ ў /кайгун/ 
9; оюы и солдаты Ур: сёхэй 

официально нареч. ЕС сэй-сйки- 
ни, /Ко/ ІС 

официальн|јый прил. тТЕ5 0) сэй-сйки- 
-но, /кӧ/ 0; «хый докумёнт АЕ 
кобунсё; ~ый курс 15% /кӧтэй/ м ~ в; 
~ый визйт АЕБ! /хомон/; ~ые лй- 
ца АВЕ /тии < Ф 5 Л, АЛ кодзин; 
~ые кругй ЛА кампэнсудзи; сдё- 
лать ~ое заявление 553 8 /сэймэй/ 
»ҹ 

официант м АН: кЮдзи, 9 = ~ 5 
–, Же 4 

официантка ж 9: – рих, жд 
ях 

официбз м ЕЕ ханкантэки 
киканси, 2253 ханкампо 

оформӣтель м театр. ЗЕЕ 
бутай-сбти-гакари 

офбрмить[ся] сов. см. оформлять[ся] 

оформлёние с @ иск. А: сӧсёку; 
/кадза/ р -213 (украшение) @) (ста- 
новление) №БХ кэйсэй; Е/катати/- г 
> = (формирование); &ЕБХ кэссэй (орга- 
низация} @ (выполнение формально- 
стей) ==5 % тэцудзуки, 21 8 /мато/ 
Ў 


оформлять, оформить (@ (придавать 
необходимую форму) Ё/катати/ < 5, 
3255 /кэйсэй/3` 5 @ (украшать) 4} 
/сосёкў/ 5, Ан/кадза/ь 25 ®(вы- 
полнять необходимые формальности) 
528 /тэцудзу/ х #25, ЗЕ /ТЭЙйсй- 
кидо/ ріс 22, В) Ж /мато/» 5; 
— на раббту Е /сюсёку/о = & № 
Т2, ШЖажр; о кем-л. --Ф» 
;/сёку-о ата/ 5; - секретарём = 
ас /с6ки/ < #6 Н /сайё/ҹ 5 

оформляться, офӧрмиться (0 (прини- 
мать законченную форму) }№:/катати[ъї 
ЖЕ #5, 25; и /сэйрицу/ з 
5, 257 /кэссэй/ № 3 + `3- (06 организа- 
ции, партии и т.п.) @) (узаконивать 
своё положение) ЗЕ /сётэй/ = 8 /тз- 
цудзу/ х # 2 5 

„офорт м иск. =, 7, ВЕЗЕ 
секкокуга, Еі сёкурога 

офсет м полигр. УЕ 
инсацу| 

офтальмйя ж мед. 875 ганъэн 

офтальмология ж мед. а ган- 
кагаку 

оффис м жу х х, В ‘дзимусё 


ох межд. 533 
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охаивать, охаять разг. уй, сх 
55% 

ӧханье с разг. № х нагэки 

охапк|а ж 3 7 хйтокакаэ; взять 
в ~у ШЕ=/р6тэ/ СЯ. 5 

охарактеризовать сов. см. характе- 
ризовать 1 


бхать, ӧхнуть $5085; № на- 
гэку, ўу х Е/накигото/ № 5  (сето- 
вать) 


охаять сов. см. охаивать 

охват м @ мА» дакикоми, #8 
хӧё (©) (вовлечение) В| х Х/хикии/ 1, > 
22; Е оборицу (подпиской и 
т.п.) @ воен. ЖЕ кёгэки, ЖАНЬ 
хасамиути 

охватить сов., охвітывать (@) (рука- 
ми) іа/какајх љ, ў < даку @ разг. 
(вовлекать) ві х л. /хикии/ 5, | 3А 
/ко[ р; 3 № /фукю/ $ +5 (подпиской и 
т.п.) ® (включать в себя) #1 38 [хааку / 
35, №5 мору, #/м0ра/ 375, & 
ўр фукуму @ (пламенем) {4 цуцуму 
(© (0 чувстве): быть охваченным (ка- 
ким-л. чувством) -.- к [осо Љ, 
СФ /то/ БА 5, --К»ЬИЬ, 
... № за/ида/ <, --- № /кан/3* 5 © воен. 
НХ /како/їғ (окружать); ЖК 2.1 /ха- 
самиу/ $ < 3-5 (зажимать в клещи) 

охвӧстье с собир. неодобр. = тэ- 
саки, Ен) соку; 97 дзанто, 
дзантэки (остатки вражеских сил) 

бхи мн. разг.: ~ да ахи № х нагэ- 
ки, ўу/на/х © 2 

охладевать, сов. охладёть #/цумэ/7- 
45, № 1/рэйкякў/3 5; #/хия/® 
ФЕ 5, Ю/рэйтан/к 7 5 (стано- 
виться равнодушным); ?а[а] х %ї < 5, 
я 245: 5 кёми-о усинау (терять ин- 
терес); № [рихан/ $ 5 (отворачивать- 
ся); ё /уто/ +1, < 5, А7 /сицурэн/ 
ҹ 5 (в любви) 

охладитель м тех. 7) -+-, 159] 
ва рэйкякуки; Е рэйдзбко (холо- 
дильник) 

охладӣтельн||ый прил. 591 Ф рэй- 
кякуё-но; ~ая устанбвка БЕ 
рэйбо-соти (для охлаждения помещения) 

охладить[ся] сов. см. охлаждать[ся] 

охлаждать, охладить @) #/хи/<>3- 
© перен. үз/сај + %; #/сидзу/% 5 
(пыл, страсти и т.п.) 

охлаждаться, охладиться #/хи/Я. 5, 
иу/цумэ/7: < 2 5 

охлаждающий прич. и прил. тех. 
ЗНН Ф рэйкяку-ё-но; ~ая жидкость 
ҮҢ /эки/; --ая смесь ЕЯ] ‘токэ- 
цудзай; ий змеевик }541%/кан/ 

охлаждёние с (4 тех. 1541 рэйкяку; 
водянбе —Ж суйрэй[5& сӣйки] @ 
перен. 54}, рэйтанка 

охмелёть сов. см. хмелёть 

охнуть однокр. к бхать 

охорашиваться разг. 8 /ми/-3 < Бул 
№35 

охбта І ж @ ЖЖ кари, ЖЖ сюрё; 
— на зайца ТЕЖЕ усагигари; ~ с 
ружьём 2) дзюрё; ~ на птиц В+ 
Ъ ториути @ перен.: „~ на ведьм | 
ЖЖ мадзёгари; ~ с фотоаппаратом 
ЕРЕ + Нр/ятё  ядзю/ ЖФ 
[сясин сацуэй/ 

охбт|а 11 1 ж (желание) 5) & но- 
рики; # нэцу (энтузиазм); Е?» ко- 
номи (склонность); #% кёми (инте- 


рес); ~а к чтению = докўсёёку; 
по своёй ~е Ң/мидзука/5 л, 20 
А сусундэ); не проявлять ~ы ИМ 
(2559 кибо, иж, р ал 
ул, СЕ А 273 -ни нансёку-о симэсу 
(по отношению к чему-л.}; ма пуще 
невбли посл. сўх $ ФФ ЕЕ 
[дзёдзу/ 1, х тас 2; нет ~ы 
БЕ их, 52 АЈ/Му/ дли, 20А 
Ў; нет большой ~ы идтй туда 
ФССН ФОН ) 5068 О; у 
меня нет ~ы с ним больше встречать- 
ся 3 — Ж/нидо/ 2 = /а/ 5 5 5 
41,72 ^ П в знач. сказ. безл. разг. ·.. г 
у^, 0.1 55 2 (после ІІ основы гл.); ~а 
пить #к/но/ 5 70, Ш /нодо/ д ЮС 
5; см. тж. неохӧта, (не) хотёть, 
(не) хочется <> что ему за ~а? гр ҳ 
Ш СІ А, 0) 1С о? Оф; и 
Ја тебё заниматься ӛтим? дс 
2 (с /мутю 7 5 АС 1 /моно- 
дзу/ х КН» 

охӧтиться (4) %\/ка/у №325 0) пе- 
рен. (разыскивать) #/сага[\, $ #5 

охбтк|а ж: в ^у прост. Е 5с А, 
<, /коно/ д, 

охбтник І м ЁЙ рёси, Л кариу- 
ДО, МИЯ — 

охбтник П м (любитель) 98:2 ки- 
бӧся; в сочет. ·.- 1 х дзуки; Еі. 
каитэ (на покупку, приобретение че- 
го-л.); 2 сиганся (доброволец); — 
до шахмат # = хў х; есть ли ~и 
ПОЙТИ? ПИЛИ 

охбтничий прил. Ж /ка/ р о, ЖЖ 
[сюрё/ НФ: ~ сезбн ҢҢ /кКи/; — би- 
лёт ЖРК ЕЕЕ /кёкасё/ 

охбтно нареч. :/[коно/д, б, Е /ёро- 
Ко/А, <, — ОЕ /хэндзи/ <, —$— 
ёж <, /кимо/ь $ <, ЖИ си- 
гэ/ $ <; не совсём ~ Ех сибусибу 

охбчий прил. прост. їг” коному, 
4 /су/ & Ж, Е /айко/3` 5, Е /ёроко/ 
А69 5; ~ до раббты 5) /ким- 
бэн/?2 

ӧхра ж Е Одо; красная ~ (ў 
тайся, ў -- сядо 

охран|ја ж @ (действие) 9 гоэй; 
26 хого (напр. труда); "Рё сюби 
(напр. границ); КН б0эй (оборона); 
ха общёственного порядка АУ 
кӧан-идзи; ~а труда 3 8:65:16 ро- 
дӧ-сайгай-боси; комиссия (инспёктор) 
по ~е труда УВЕ А = /кан- 
току-иинкай/ (= кан); ~а прирбды Е 
2&/сидзэн/ Е @ (стража) #1; х 
Е /тай/, 1: кэйбитай (военизи- 
рованная); 381 кэйкайдзин (для пре- 
отвращения возможных инцидентов); 
Ав ) михари (сторож); #— к= 
(вахтёр); личная -а #5; ~ # ~ К; 
НХ» ёдзинбо обр. 

охранёни|е с 1 гоэй; воён. %3ў 
№ кэйкайдзин; сторожевбе ~е ВЗ 
дзэнсё, 228 06 кэйготай; боковбе ~е 
Ч сокуэй; линия ~я ЖЖ /сэн/ 

охранӣть сов. см. охранять 

охранка ж ист. разг. см. охранный 
(—ое отделёние) 

охранник м разг. @ (сторож) = А 
баннин, "Е сюэй, У— Км @ ист. 
(агент охранки) [3 0 хоан-кэй- 
сацу-но] | ЕЁ кэйдзи 

охранный прил.: ~ый лист, ~ая 
грамота 325 токкэн-сёсё; „хая зб- 


на ны хого-тиики; ~ое отделё- 
ние ист. аа хоанка 

охранять, охранйть <#> мамору, & 
28 /хого/ т 5; Е /гоэй/ 5 (0б эскор- 
тг); /кэйби/ 3 5 (сторожить); 
«охраняется государством» (надпись на 
табличке) неф = К/кокка-но хого- 
кас А 5 | 

охриплый прил. разг. см. хриплый 

охрипнуть сов. см. хрипнуть 

охрипший прил. 8 /коэ/ Ф 1, ъ ъс 

охромёть сов. см. хромать 

оцарапанный прил. 2 5 5 /какики- 
дзу/> & 5 

оцарапать[ся} сов. см. царапать 1 

оцёнивать, опенйть (@) (Ш 2? /ка- 
каку-о ки/ 5 (устанавливать цену); 
ЕР /нэбу/ 53 > (прикидывать, сколь- 
ко стоит); 82% 5 мицумору (убытки 
и т.п.) @) перен. ЗЕ щ/хёка/ 3 5; 
/хандан/% 25 (судить); /мито/% 5 
(признавать); # 5 кау (воздавать дол- 
жное); правильно ~» создавшееся по- 
ложёние 1% /гэндзё/ <-> ‹^ `СТЕ/Тада/ 
о 2 Т /куда/`3` 

оцёнива|ться 1) Ф /какаку/%ї 2 13 
515, ВНЕ/хбка/& 1,5; имущество 
“ется в тысячу рублей Е в /дзайсан/ 
13 1000 – Ул З С 5 ©: егб 
поступок ~ется как хулиганство 4% 
ОНИН ЕЕК 
фл 

оценйть сов. см. оцёнивать 

оцёнка ж @ ЗЕЕ какакў-хётэй, 
Бри хёка; ж тэнсу, 8.4 хётэн (от- 
метка) © перен. В; ЖҰТ хандан 
(суждение); положйтельная (отрица- 
тельная) ~ ЯЗ кохё (3 акухё, 1 
“Е /хйтэй/ ЭЕ); ~ обстанӧвки |52 
[дзёсэй/ 

оцёночн|ый прил. 3 0 кака- 
кў-хётэй-но; ~ая стбимость 15; 
—ый сбор зр: хёкадзэй 

оцёнщик м 5 Л. какаку-хётэй- 
НИН 

оцепенёлый прил. 3 /сиби/ 2,75 (от 
холода и т.п.); ў /бӧдзэн/ 2 1,7: 
(от удивления и т.п.) 

оцепенёть сов. см. цепенёть 

оцепӣть сов. см. оцеплять 

оцеплёние с (1 (действие) Э хби 
® (группа, отряд) 58% /бутай/ 

оцеплять, оцепить (1) НХ ) В /како/ {у 
© воен. Ш /хби/395; 15/ха/ 9 № < 
Ф З (кордоном и т.п.) 

оцинкованный прил. #2) /аэн/з > 5 
о, ШЗ |/би/ х Ф 

оцинковать сов., оцинковывать #2 
{аэн/ > & 72, ДВ /ба/ 0 1с 5 

очаг м @ (печь) ђ»> № 2 ©) перен. Я 
їні конгэнти, #76 нэмото; К хи- 
мото, 8 хиданэ (войны); ЗИ онсё 
(рассадник); — культуры УИН 
бунка хассё-но ти; ~~~ землетрясения 
эа]анв сингэнти; ~» болёзни 5/68/2 
5, 4/ямаи/ 35 > & Со 5 Д9 /Ка- 
сё/; — инфёкции Чун кансэн-гэн <> 
домашний (семёйный) ~ 38 катэй, 
— 3 икка-данран 

очарование с #7) мирёку, #2 ми- 
ваку; поддаться чьему-л. ^—ю --. © #7 
2 84 /кан/ 1 5, ·.. (сМ носацу/ з 45; 
поддаться ~ю музыки 22% /онгаку/Ф 
Зя /сира/ 5 2) 22А 

очарбванный І прич. от очаровать, 


см. очарбвывать И прил. + в/ми/ 
иу, 5 хи/ 019 511, Ж 
#5217 р 

очаровательно нареч. ЭЕ/уцуку/1, <, 
ЗІБ <, УИК риппани, 5 - 5 ђ 
ха 5 Ел; она ~ улыбнулась #% 
1$ 2 /мито/ п, 5 $ 5 с Е /хохоэ/ № 
22/У/2>-< 72; «~ найвный 9] 3 /кавайу/ < 
д 2 0) 

очаровательность ж #77 /мирёку/Ф 
ъс 2; З/уцўку/и%, 315 и 
(о чём-л. прекрасном) 

очаровательный прил. ЖЛ/мирёку/ 
ољ 5 (обладающий чарующей силой); 
321,\^ уцукусий (красивый, прекрас- 
ный); Л /хи/ х 29 5 Л /тйкара/ф 
№5 (влекущий); уќ? риппана (пре- 


красный); 8% /каваи/ 5 1,\^ (миловид- 
ный) | 

очаровать сов. см. очарбвывать и ча- 
ровать 


очароваться с0в. см. очарбвываться 

очарбвывать, очаровать г /кокоро/ 2 
543, 5>2&9ач5, М/носа- 
цу/3- 5; #Е/мивакў/ > (увлекать)у 
в[/хи/ & >95, Ж/ми/ 3-5 (обворажи- 
вать) 

очарбвываться, очароваться #0 5 
мииру, #/ми/3 5.5; 0 /хо/4, 5 (ув- 
лекаться) 

очевидец м Н= мокугэкйся, = 
2 дзиккэнся; быть ~цем Н/ма/Ф 
#22095, В/дзибун/о Н /мэ/< Я, 
5 


очевидно І в знач. сказ. безл.: ~, 
что ... с 2 В В /аки/ Ь >02; +. С & ВЕ 
СЪ Е < {>> (всякому ясно) И в знач. 
вводн. сл. /0с0/Ь <, 24} табун 
(в начале предложения); .-.-{57>, --° 
17 5 5 (в конце предложения) 

очевйдность ж ВЧ /мэйхаку/%% 5 
се, НЕХ; ~ Этого нельзя отри- 
цать ХИН С Е 5Е/ХИ- 


тэй/ % Жи 
очевидный прил, В9/аки/ 5 >, ВВ 
НЕ 


Е мэйхакуна, ҢҢ? мэйрёна; 
[утага/и^ О рух (несомненный) 

очеловёчени|е с Д #/нингэнсэй/ № 
$2154.55 & 

очеловёченный прил. ЛЯ: № 8 /нин- 
гэнсэй-о 0/72 

очеловёчивать, очеловёчить Д. [8 /нин- 
гэн/ 5 < 95, ЛЖ/дзинкаку/4Е 3-5 

очеловёчиваться, очеловёчиться Л 
[нингэн/ 5 2 < Ж5, ЛЕЖЕ /сЭй-о 
0/05 5; ЛАЖ 248/ми-о э/5, ЛБ 
< #5 (стать гуманным) 

очеловёчить[ся] сов. см. 
вать [ся] 


очеловёчи- 


бчень нареч. ЗЕ? хидзёни, К 
тайхэн, 837 дзуйбун, 5 рт, & с 
$ (весьма); 1>751> (порядочно); Е 
ҮГ о С кивадаттэ (крайне); не ~ хб- 
лодно Љ[А,]% 0) /саму/ < Жил; не ~ 
нравится [А] 0 СЛИ 5 жил; — 
мнӧго З Ж6(2 7, оС <) 
0й; отношения мёжду нашими страна- 
ми ~ хорбшие тәйт /рёкоку/ 
ФЕ /канкэй/ 3 5 ру сд /р8кб/ < 
ъъ; ~ нужно! (4 ФА ЗН/хицуб/ $ ісу 

очервӣветь сов. см. червиветь 

очередник м разг.: ~ на что-л. 
№ ЪР5(5 кау)ЛЕАГ/дзюнъи/® 3 
<= /тброку/ х 75 Л; он ~ на 
получёние квартиры {15 В: 2/д30- 


ОХР — ОЧЕ 


таку-сйкю/ ЛЕА) х КІС утс 5 

очередн]ой прил. @ (ближайший) ` 
ИФ тбмэн-но, 351,38 >7- сасисэмат- 
та —ая задача що 88 /кадай/; 
^—ые дела 351,38 > ? 8 Е/ёдзи/ @) (сле- 
дующий по порядку) ЖФ цуги-но, № 
ЯҢ Ф дзики-но, ЖФ дзикай-но; ЕЯ 
Ф тэйрэй-но, ЖФ цудзё-но (0 съез- 
де, заседании и т.п.); ЗЕҢ 0 тэйки-но 
(регулярный); ЖЕ ]/римбансэй/ (с Е 5 
(происходящий сменами); ~6й отпуск 
ЕЖЕ нэндзи-кюка; --бй съезд Ж 
ао 2 /тайкай/; ~ая почта ХФ 
ЕН (8 /бин/; ~бй нбмер (газеты, жур- 
нала) КЕ дзиго @® (повторяющийся) 
\`2$Ф, №1401; обй скандал 
1425 /аика/14> $ “Фил 

очерёдност|ь ж #1] рим-бансэй 
(о смене одного другим); ЛА/дзюм/ Е 
(мероприятий и т.п.); в порядке ~и 
НЕС ‹ 

бчеред]ь ж Ф (порядок) ЛИЗ дзюм- 
бан, Е бан, ЛЕ дзюн; по ~и ЕЮ; 
{/кава/ 5 $25, КОЗ (сменяя 
друг друга); в порядке ~и ЈА )}8/0/ 
оС; —ь за вами 2 8 /кондо/ $ 5 
ожо; тепёрь ~ь за мной = 
АОВ СЗ(КоЖр ро Сї), 3 
Ж /хати/ $ + 2 > Сї; соблюдать ~ь 
ЛАЖ 2 =р/мамо/ 5; председательство- 
вать по ~и = ]/римбансэй/ 2% 
Б/гитё/ 2 5, я]а/сикай/ 2 3 120 & 
[моъ бә ЕУ Љ @ (группа ожидаю: 
щих чего-л.) 449] гёрэцу, Я] рэцу; ~ь 
за билётами И /киппу/ 2 Е /ка/ 5 {= 
7]; вне ~и УПС БЕА; пе- 
рен. ЛАЖ Ф 7: 36; стать в ~ь 159 
СР 3:; становиться в ^^ь за кем-л. 
... (2% /ато/ сос ИСУ 5 к; за- 
нять ~Уь 62 2 о Са; создать 
--ь рео < 5 (часть в последо- 
вательном строительстве): вторая -—ь 
стройтельства #57 0 5 2 ТЕ кэн- 
сэцу-но дайники кодзибун @ воен. 
У& рэмпацу; дать ~ь из пулемёта #& 
В 8/кикандзю/ 230283 2 <> в первую 
есь х1, ШК) 9; в свою 
—ь [822 дзисин] а Сф, -- $ 15; 
быть (стоять) на ~и ЖЖ 2 %/ма/о 
(5-70 5); стать на ~ь (стоять на 
—и) на что-л. -.. 2% Б 5 (8 5 кау) 
К 2 213 < /тброку/ х 4 2(5 70 
>); в порядке живбй ~и {71С\/на- 
ра/ А, `СЛЯЗЕ 2402 

бчерк м = гай, хлУуз, хо 
е4, 28 дзуйхицу; ~ о бригаде но- 
ваторов ТЕЗ А/какусин-сагёхан- 
-ин оиу Ф Л (ЛДЕ Я 7 а); ги 
по истӧрии Япбнии А Ж99 9 нихон 
си-гайсэцу 

очёркивать, очеркнуть НЕСЯ 2 Е] 
< сюи-ни сэн-о хику; ~ нужное мес- 
то в рукописи АА /гэнко/0 Я 24 /тэки- 
т/с ео /како/ ёр 

очеркӣст м 5432 дзуйхицука 

очеркнуть с0в. см. очёркивать 

очеркбвый прил.: ~ жанр = >» е 4 
Ф ї? х ~ №, ВЕУ дзуйхицу-бунгаку 

очернӣтельство с 5 тюсё, ЗЕЕ 
хибо 

очернйть сов. см. чернйть 2 

очерствёлость ж #&/наса/ ў? х, 2 
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ОЧЕ — ОШИ 


има, 2 рэйтанса, Е = рэй- 
кокўса 
очерствёлый прил. }5#/рэйтан/ (С?т 


ої, офа, ос, 16/мудзё/ 
25: ИЕ/ката/ < ^о ўс (0 хлебе и т.н.) 

очерствёть сов. см. черствёть 2 

очерствйть сов., очерствлять № 
/рэйтан/ сіх б = 5, Ж 18/мудзё/ С 5 
= 2 

очертания мн. (ед. очертание с) #8 
ринкаку; #< сугата (силуэт, облик): 
2 катати (форма); вдали были видны 
неясные ~ гор 7 /эмпб/ < Ш х /яма- 
яма/оіғ л, > 0 И, А їс; на го» 
ризонте вырисбвывались ~ незнакбмо- 
го бёрега Ку /суйхэйсэн/Ф ЕК 
1/мити/ о р нн/рикўти/ фї >< Е. Я. 
< & їс; пёред ним начали вырисбвы- 
ваться ~ будущего романа 4% Ф ӯ /ата- 
ма/ < ж /цуги/ о л\ 91 /сёсэцу/ о #& #9 
(кӧсб/ Ф /ука/ 13 © 91: 

очертить сов., очёрчивать (обво- 
дить линией, чертой) 5 /ринкаку/ № 
295, С їг сэн-дз какому; 2% 
5/хи/< (проводить черту) @ (опи- 
сывать) ЗЕЕ 6си/№ ФУ (излагать 
общее содержание); #& < эгаку (рисо- 
вать) <> очертя гблову ©? 5 1с, ЕЕ 
іс муямини, 09 < мутэппбни, [&]/му/ 
с эт, #С8/сўтәми/ с о С 

очесать сов. см. очёсывать 

очёски мн. (е0. очёсок м) текст. 
РЯ Б. кўси-кудзу 

очёсывать, очесать (@) текст. < и 
372, О < кўси-дэ; каку; Я ЕЕ /со- 
мо/`3` 5 (шерсть) © (чесанием пригла- 
живать) НЕ [на -2 15 5 

очёчник м см. футляр (для очков) 

очиненный 1 прич. от очинйть, см. 
чинйть 1 2 Ш прил. 5 2 М]/саки-о кэ- 
дзу/> (2 2 Б 1,12); е карандаш 4 
< Шо? А А, 

очинӣть сов. см. чинить І 2 

очиститель м тех. ўва сэйдзёки, 
25 дзёкаки 

очистйтельн|ый прил. @® #/дзЕ/ ЕН 
Ф; хая машина #47 (7ЕЁ сэйдзё) Е 
Е соти @) книжн. (искупительный) Е 
/агана/\“ Ф, ЗЕ сёкудзай-но; ~ая 
жертва 0 НЕ /кумоцу/; ~ые слё- 
зы хд, /гэ/ ОЕ кайго) Ф ў /намида/ 
2 оова сов. см. очищать и чистить 

очиститься сов. см. очищаться 

очистка ж @ (уборка) = сбдзи; 
ЇЗ ҮЕ сэйсо (от нечистот); г>а стбч- 
ных вод 757 осуй-сёри тех., 
хим. ЕЁ сэйдзё, Е сэйрю <> для 
и сбвести 2х 2 24 /кокай/ ч 5 С 2 
ОАК 

очистки Мн. 5 кудзу; № кава (ко- 
жура) 
| очистн|ый прил.: «ые сооружёния 
2 дзёсуйдзё; КАНН гэсуй-сё- 
ридзё (для сточных вод) 

очищать, очистить (@) (от грязи) 5 
1006395, б/киёу 5; + /Сбдзи/ 3 
5 (убирать); Е /сэйсб/ љ (от не- 
чистот); (0%) Р /атокатадзу/9 2% 
5 (приводить в порядок после чего-л.); 
ҝә кишбчник мед. А, В/тё/95 @ 
(овощи, фрукты) и] < кава-о муку 
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@® (рафичировать) ЖЕ /сэйрэн/ 3 5 
2) уходить, оставлять} 8|/хи/ х Б 
> (2вакуироваться); 38 /тайкёј Ҹ 5 
(покидать); 813 &% акэватасу (поме- 
щение) (5) (район от противника) 3 
81/с0то/ 5 © прост. (обворовывать): 
^ квартиру 72 ~ Һў/ара/ и 2 @/ха- 
тара/ < @ прост. (опоражнивать): ~ 
всю тарёлку Ш —#% /сара иппай/о і 
25р /рёри-о тай/5 17 5 

очищаться, очиститься @) 2з < аку 
(о помещении); река очистилась ото 
льда Ј/кава/оКк/кӧри/ г 972 © 
(проясняться) тЕ/ха/И, 5; нёбо очйсти- 
лось от облаков 2=/сора/ 2:12 

очищёние с (0 см. очистка @ (нрав- 
ственное} ВАХ» кайсин, Г /кокоро/ № #& 
/киёј 5 СЕ 

очкарик м разг. р /мэганэ/ ж #1} 
ЕЛ 

очкастый прил. прост. @ ЕЕ /мэ- 
ганэ/ № #17 7 © в знач. сущ. м Е 
27972 Л 

очки мн. 5 мэганэ. защитные ~» 
СЕ 1895 хого мэганэ; ЕЕ /бодзин/ 8 
93 (от пыли); тёмные (солнцезащӣт- 
ные) ~ а м 279 х; бифокальные ~ 2 
Е 5 /нисётэн/ НЫ; коррегирующие ~ 
= 0 А5 ЈЕ /сирёку сёгай-о кёсэй/ ў 
5 561; в очках 22010005; о 
для близоруких Еа/кинси/ 88: ~ 
для дальнозбрких 38/9 /энси/ 9 #58; но- 
сить ~ 55295 

очк|б с @ (при игре, в спорте) АЖ 
тэнсу, {851 токутэн; сумма ^-6бв по 


пятиббрью = Н 6518/55 госюмоку 
сӧгӧ-токутэн @) карт. д © (отвер- 


стие) п кути, Фх 5 \/ана/; «об для 
наблюдёния #321 кэнсако <> втирать 
ей КОМУ-л. ---№# СЗ, 123, ЩЖ 
/адзаму/<, “С АС 2>9 5; он может 
дать вам нёсколько ^^бв вперёд #4 
лихо ЕТК Е 
/ма/ 13 75 и^ 

очковтиратель м разг. с" >, Е]я/ 

очковтирательство с разг. с ў > 1, 
а фунсёку | 

очкӧв|ый прил.: хая змея % 2:4 
/хэби/, 27 5 

бчник м разг. ЕЖЕ тюкамбу- 
-гакусэй 

очнуться сов. @ (проснуться) НЗ, 
[мэ-га са/ 5 ©@ (прийти в сознание) 
1Е5/сёки/2 <, (с) укаэ/ 5; о от 
испуга 1: укёфу/ Е /са/ > СЫ 2 

бчн|ый прил.: ая ставка юр. см. 
(бчная) ставка ПГ; ^--ое обучёние [Е 
0 сэйки-но] 8 гакко-кёику 

очумёлый прил. прост. ЗЕ /бодзэн/ 
с, ос ИТ 

очумёть сов. прост. {2 - + З Ф 

очутиться сов. &/и/б а 2 (ока- 
заться где-л.); ті, * 5 (забрести); 
е» в тяжёлом положёнии 5 /куру/ 1% 
ЗК Е /дзётай/ < 3 Би 5 

очухаться сов., очухиваться прост. 
1Е/с6ки/-5 <, 3135 /каэ/ 5 

ошалёлый прил. 4052: ої 5 м 

ошалёть сов. см. шалёть 

ошарашивать, сов. ошарашить прост. 
@ (сильно ударять) ХЕ < Ж/нагу/ 5 
(ставить в тупик) АЖА 595, 
4 ру /товаку/ & 3 5 

ошваотовать[ся] сов. см. швартовать 
[-ся] 


ошёйник м #8 кубива 

ошеломительный прил. #/одоро] < «+ 
х, Шх/бтэн/а жж, Ш /адзэн/ 2 
+5 

ошеломӣть сов. см. ошеломлять 

онеломлённ|ый І прич. от ошело- 
мить, см. ошеломлять И прил. >< 
В 1,72; быть ^-ым МХ 955, ЕЕ 
[а/с Н/кути/ А $ Жи 

ошелом|лять, ошеломить #/одоро/ 
2>3, СОХО, [Их] МЕ 
/гётэн/& 325; гуйть кого-л. неожидан- 
ным вопросом Ж /фуи/Ф Е /сйцу- 
МОН/`С --- 258440; Это меня 
—йло МІЗ 20 о < р ШЖК 

ошеломляюще нареч.: ӛто извёстие 
подействовало ва него ~ с Ф 1/си/ 5 
ИСКИ 

ошеломляющий прич. и прил. 15 
/ тётэн/ х5 5 К 9 л, Ж#/0доро/< х, 
НЕ/кимо/ Фо К 5 л , 

ошельмовать сов. см. шельмовать 

ошибаться, сов. ошибиться [5% 5 
ма-тигау, #5 2 аямару; #8, ц/кэнто/& 
2% 25 (просчитываться); Ф 0 Е /со- 
кона/ 5 (в действиях); = /токай/ 
>, МОЖ 5 (ошибочно понимать 
что-л.); /канга/Я. жил №395 (в мыс- 
лях); На /госин/`3` 5 (ставить непра- 
вильный диагноз); # Е /кандзё/ Ел № 
3-5 (в подсчёте); я ошибся в нём $. 
20% & А/м > їс 

ошибка ж Ши ма-тигаи, #50 
аямари, ғ х; #/канга/. #0, #8 3 
х, ВЯ ми-соконаи (ошибочное пред- 
ставление); 8,4 /кэнто/& 0 (просчёт); 
> раз (в действиях); ЕЕ гокай 
(заблуждение, непонимание); 3825 ка- 
сйцу, #5 ЕЁ отидо (промах); ЕЪ 
тэ-оти (недосмотр); 52 Ӯ > ) (упуще- 
ние); Е /кандзё/3& и, ВЕ госан 
(при подсчёте); 252 госин (неправиль- 
ный диагноз); 298 сиссаку (оплош- 
ность); по ~е 13 С; серьёзная ~а 
0/06/58 0; исправить ~у ВЕ 
[тада/`3` 

ошибочно нареч. 3Е/ма-тига/>`с, 
ЗЕ /аяма/- с, 8470; ~ думал, 
ЧТО... +. 2 оО 1 Ў 

ошйбочн|ый прил. ЕЕ /ма-тига/ - 72, 
> /кэнто/Ж` ФО, Ва/аяма/-> 72; ое 
представлёние #5 > 7225 Я. у/кангаэката/ 

ошиваё|ться прост. 5б 0 <, ХМ 
35, 550, 555555, СЪ 
-> <; он весь день ~ется на улице 
1815 — Н Ну /итинитидзю мати/ 2 5 Б 
СЗЗ Р 

ошикать сов. см. шикать 

ошлаковать сов. тех. 5 В /касё/ ӯ 5, 
Ф < 21652 

ошлифбванный Її прич. от ошлифо- 
вать, см. шлифовать П прил. 2 
/кэмма/ 1. 72 

ошлифовать сов. см. шлифовать 

ошмётки мн. (20. ошмёток м) прост. 
ТРЕБА Ф Ф (остатки по- 
трёпанных вещей); 15 5 /туцу/ (06 
обуви); из-под копыт летёли ~ грязи 
88 /хидзумэ/Ф т> БЕ /доро/Ф > % 0) 
ОУ /то/ О ти/ > Сос 

ошпаренный І прич. от ошпарить, 
см.. ошпаривать И прил.: как ~ Ех 
ФЕ хохо-но ТЭЙ-ДЭ 

ошпаривать, ошпарить разг. @ (об- 
давать кипятком) 48 /нэттӧ/ № > 


2 (2 /а/ аљ) © (вызывать ожог) № 
50: 5/якэдо/ 5 (себе ито-л.); ош- 
парить руку СФ 2 5 
ошпариваться, ошпариться ЖА 
низю (548 нэтто)с к /якэдо/ 2 5 
ошпарить сов. см. ошпаривать й 
шпарить 1 
ошнариться сов. см. ошпариваться 
оштрафованный { прич. от оштра- 
фовать, см. штрафовать Н прил. 8% 
/баккин/ 2 28 /ка/ 4+ 5 7,72 
оштрафовёть сов. см. штрафовать 
оштукатуренный 1 прич. от оштука- 
турить, см. штукатурить И прил. 
о < и /ну/5 7 , 
оштукатурить сов. см. штукатурить 
ощелачивание с хим. у мж У {И 
ощенйться сов. см. щениться 
ощёривать, ощёрить разг. ўр Н; 
ощёрить зубы }&/ха/ 2 {х НЗ 
ощёриваться, ощёриться разг. @) 
#5; /око/ -> С /ха/ № {2 & 3 @ (щети- 
ниться) = /кэ/ № А г /сакада/`С 5 
ощёритыся] сов. см. ощёривать[ ся] й 
шеритЫся] 
ощетиниваться, сов. ощетиниться (1) 
Е №1 \//кэ-о сакада/С 5 @ перен. 
разг. > А, > АДС, АРА Жо 
Сх /око/ 5 (сердиться) 
ощипанный 1 прич. от ощипать ИП 
прил. @) ЗЕЕ/ханэ/% {р \, > їс (0 птш-= 
це) @ перен. разг. ЗБ, 5 0 
24; ее вид 51Р Б ИВ /ЕСу/ (8 
#5 минари) 
ощипать сов., ощйпывать ќ?{; 5 
(птицу); $8 /цума/ 2. 2. 5 (траву и т.п.); 
см. тж. щипать | 
ощупать сов. см. ощупывать 
ощупывание с ЯЖ/сава/-> < /сира/ 
х2 с 2, = /Тэсагу/ 0 5с 2 
ощупывать, ощупать ўй/сава/ > сИ, 
5, == /Тэсагу/ 9 3 5; ЯЕ/сёкусин/ 
3 5 (больного, опухоль) 
ощупь ж: на ~ ЕЕ /тэсагу/ь с; 
приятный на ~ =ЕА/тэдзава/ ђ Ф Бъ 
ощупью нареч. ў /тэсагу/ р © 
ощутимый прил. (чувствитель- 
ный) Е /кан/1 241,5, ЖЕРЖ5, М 
ўң/кансёку/с х 5 @& (заметный) Вт 
о їс мэдатта, Ах кэнтёна, 2 /ити- 
дзиру/1/^, 44 сӧтӧна 
ощутительно нареч. Н Ў > С мэдат- 
тэ, Фі 0, Ж/0/и\ к, НМ сото 
ощутӣть сов., ощущать 8 /кан/ ў 5, 
= /0обо/ Я 5, 8 /канти/ 2; остро ~ 
нии /цукан/Э` 5, 0505 83 5 
ощущаться х /кан/ 0, Б 45, Е /ми- 
то/) БТ 2; г-ется потребность отдох- 
нуть #5 і 2 [ясу/ 5 5 АВ /хицуё/ 
ОБД 5 
ощущение с Ж канкаку; 2 1 кан- 
дзи (впечатление); зрительное ~ #79, 
сйкаку 
ОЯГНИТЬСЯ 606. СМ. ЯГНИТЬСЯ 
ояловеть сов. см. яловеть 


па с нескл. х + > 7, # ХО, м 

паблисити с неизм. А кохоб 

пава ж @) зоол. 1,28 мэсу-кудзя- 
ку @ (0 женщине) ЕЕ /кёман/?ў с; 
ходйть ой 1460 Е 5 сЕ /Иба/ > т 


(иг о с) /ару/<, Ж Ж/ёай/кос ОИИТ ПАД 


ж <, т/так/ 5, ЖЕКА 

павиан м зоол. Ег 

павильбн м @ (беседка) я (рар) 
адзумая, =? энтэй ($) (съ2мочный) #% 
#55 сацуэйсйцу (кино, фото); ‘= #8 
сясинкан (фото) ® (выставочный) [8% 
24 тинрэпўкан, Ел тэндзикан, 
0) +6, в Сочет. -..В кан; главе 
ный ~ ЖЕН хонкан; отдёльный ~ Я] 
ан бэккан; советский ~ у ы р #8 

павильбнн|ый прил.: ые съёмки == 
А/сицунай/ > | `© ФЕ /сацуэй/ 

павлин м зоол. АЕ кудзяку 

павлӣний прил. Ф. Ф кудзяку-но 

павлбния ж бот. ж кири 

паводок м ШК дэмидзу (сюссуй), К 
т ӧмидзу, #7 дзосуй; НЕ кӧдзуй, 
7 Е ханран (разлив); весённий -— = 
8 /юкидокэ/ФЖК, Ж2/сюнки/ о, 
Еж, вх) 

павши|й м (чаще мн. ~е) ВЯ 
сэнсися, И сэмбоцуся (на войне); 
-** (272212487: $ Ф (за что-л.); № 
== /сацугай/ & 417: $ Ф (убитый); па- 
мятник ^—м в боях за родину ЖЕ/со- 
коку/ 0 7: < 51,7: Е-Е/ХхЭйси/ о #1 
:1д0д30/, уап; /кинэн-хи/ 

пагинация ж полигр. ~ (В) 
9, ТАРЫ тёдзукэ 

пагода ж 3 то; [33]= тэра, м 
дзиин (6/00. храм); пятиярусная ~ 
= /годзю/Ф 
‚ пагубно нареч. 5 =Е үс Югайни; 
/тимэй/ Е (опасно для жизни); == 
< фукони (с несчастным исходом); ~ 
отражаться 8005 5х ды акуэйкё-о 
атаэру, #&/тай/25х 2; 0А 5, 
== 2 (вредно, напр. для здоровья) 

пагубн|ый прил. ли; ВР © 
хамэцу-о манэку, МТ 1с: < мэцубо-ни 
митибику (гибельный); З(УЕФ тиси-но, 
и /иноти/ К 2> >25, Жи /тимэй/ 2 
(опасный для жизни); је: 22 55 [кикзн-о 
хара/А, би 5, к /кива/ х 5 (опас- 
ный); =Егай/ф > с /әки/ои\, 6 
== Югайна (вредный); 3527 фукбна 
(несчастный); мые послёдствия 58 
^к /кэкка/, АЕ АЕ хисанна кэ- 
цумацу; -ое влияние Е акуэйкё 

падалица ж 3: ракка; 3&/0/Ъ 1 А, 
С (о яблоке) 

падаль ж 87 0 5Е{к дӧбуцу-но сй- 
тай (труп животного); ЕР синику 
(дохлятина) 

паданец м разг. см. падалица 

падать, пасть, упасть @) (терять 
опору, валиться на землю) #8 [тао[ А, 
>, їх коробу; и) Б ео < (шлё- 
паться); „ть вперёд ТФ); «єть 
назад #%/усиро/іс #2; ^ть на бок 
&/ёко/с В, 5; ^-ть на колени Б < 
хидзамадзуку; «~ ть навзничь {1 [4] /а0- 
му/13 ЕН 5; ть ничкбм { 1/УЦу- 
му/ 3 іс 5; оступйвшись, упасть 
лицӧм вниз Е 2 2/4 /аси-о фумиха- 
дзу/ (СКФ; —ть на руки ё А, 
Сява /дзимэн/ (с п = /рётэ/ 2 о < ; ть, 
споткнувшись обо 4110-л. + © о Зи 
<; ть, потеряв сознание Е» 
4 [исйки-о усина/ > СЕ В /конто/+ 5 
© (с высоты) ў /0/ъ Ф (0 ком-чём-л.); 
ў -К/ракка/ҹ 5 (о чём-л.); Е`К/кока/ 
35 (напр. о парашютисте — сни- 
жаться); №3 /цуйракў/4 5 (напр. о 


ГЕ! 


аА. 


самолёте — разбиваться): 
#3 /тэнраку/‘3` 5  (скатываться); #5 
/субз/ ) ЗЕ Ъ 5 (соскалезывать}; [та] 
ИБ, 8 5 сйтатару (о каплях); ть 
с лошади ў 65 /ракуба/ т 5; (ть вниз 
головой хх 5; оть Штб- 
пором ав. Ж /киримоми те А; 
что с вӧзу упало, то пропало посл. = 
125135 /фукӱсуй бон-ни каѕ»/ 5 ® 
тк. несов. (об осадках) [& 5 фуру © 
(склоняться вниз; свисать — о волосах 
и т.п.) 15, ЕП Г, ИБ 
5: голова упала на грудь Ел: 
/атама-га мунамото/ сз ПГ ої © 
тк. несов. разг. (выпадать — о зубах, 
волосах) Ж/ну/9 5 сов. тк. упасть 
(понижаться, уменьшаться) #5, Т 
ў (гэраку/3` 5; =%7/бӧракӱ/37 5 (0 
резком падении цен и т. п.); {Е /тэй- 
ка/`3 2 (06 уровне, показателе при- 
бора и т. п.); К /како/3` 5 (о баро- 
метре и т. п.}; #5 хэру, /тэн/3 
5, р /гэнсё/ 3 5, (Б) /тэйгэн/ 5 
(о количестве, уровне и т. п.); Е 
/тэйраку/`3- 2 (о темпе, курсе, цене и 
т. п.); ЕБЕ 5 сйтамавару (ниже како- 
го-л. уровня); в|(38)< хику (06 уровне 
воды в реке, в море) @ (о лучах, све- 
те, тени) #3 сасу, 4 /а/7: 5; /тэ/ 
ФҸ (освещать); №5 уцуру (0 тени— 
отражаться); тёни дерёвьев ~ют на 
дорбжку Ж/ки/ФЕ/кагэ/ р ллан/коми- 
ти > си, ЖАЛЕЮ Р 2 
„Сиу 25; лучй сблнца ~ют на стену 
8 /кабэ/(с Н /хи/2:9 0 Си 5; лучи 
сӧлнца с-ют на вётки дерёвьев НЭ 
/никко/ © ЎА 2 Б ис 5 © сов. 
тк. пасть (выпадать на долю и т. п.) 
1с 5; все расхбды ~ют на меня 
3 Я /хиё/о 18 /футан/& 2. ЛА 1С > А> 
5, 8315 = /дзэмбу/ 42 2 ИФА 
ў оту 5; все заботы о детях ~ют 
на неё г &/кодомо/о 8 81/мэндо/15 5 
скр Аима л, РО 
{4 55 /сэва/13 а А, 6 1000 
р сих; эти обязанности ~ ют на меня 
с оз /гиму/ 4 4 /0/40 $ МИ 
5; отвётственность ^-ет на него Е: 
/сэкинин/1:4 0А 525 (СФ 
5); выбор пал на меня < А /сира- 
ха/ д /я/; г ої © тк. несов. (06 
ударении) 3) /рикитэн/ 235 <, 77 е 
„#45; в том слӧве ударение 
„гет на вторбй слог с Ф /го/ 5 2 
ен /онсэцу/< 7 7 к К 2 5; уда- 
рёние должнб ть на конёц слова 7] 
ІЕЕ Е /тоби/ < 4322115 Ё Б 
@ (приходить в упадок) ® А  ото- 
роэру, 388 /суйтай/3 5, 8 /суйби/ 
35, ==83/суйдзяку/3 5, 2/саби/ 4, 
>; 3 /рэйраку/3 5, ЖЬ кА 2 (ра- 
зоряться, беднеть); < усурагу : (06 
авторитете, доверии, интересе и 
т. п.); < катамуку (оказываться 
шатким); авторитёт упал 8 /кэнъи/ 
ЪЪ 7: (25 2 /ситцуй/ 72, 3165 
ў) @ сов. тк. пасть (нравственно) 58 
ў /даракў/ҹ 5, ЗНБЕ/тайхай/3 5; 15 
ў /тәнракӱ/ > (скатываться); ЗВ 
/тайхо/ 3-5, `К 5 &/кударидзака/ < / 
5 (катиться вниз); Бина т 
(опускаться до чего-л.) @ сов. тк. 
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ОБО, 


ПАД — ПАЛ 


пасть (дӧхнуть) ЕУ сину, 8&/тао/ 1, 
љ @ сов. тк. пасть (0 правительст- 
ве, режиме) Е |тэмпукӱ/т 5, ДЛ 
/гакай/ т 2, ат 2; № /дзисёкӱ/ҹ 5 
(иходить в отставку); кабинет [ми- 
нйстров! пал р /найкаку/ їо #172 
@ сов. тк. пасть (о городе, крепости 
и т. п., капитулировать) а &/канра- 
кў/3 5, В /кайдзё/ 5, #5, [А 
љ отииру @ сов. тк. пасть на кого 
перен. (касаться кого-л.): на негб ~ет 
подозрёние { (с 8 /утага/0\ (#8 кэнги, 
Ер ёги) о Си 00 сов. тк. 
пасть книжн. (погибать): пасть в бою 
йуу /сэмбоцӯ/3 >, №ЗЕ/СэнНси/ 2; 
пасть смёртью храбрых Њ:/сӧрэцу/? 
= Н/сайго/2 217 5 @ (резко опу- 
скаться): --ть в нбги, упасть к ногам 
4х /хэйфукў/3 5, о а К /асимото/ 
с п,1№/фу/% 49 тк. несов. (стано- 
виться реже): пульс ~ет }/мяку/ э: 
в2и(хри) © сов. тк. упасть (ут- 
рачивать авторитет): упасть в чьих-л. 
глазах ... < м /на/ № же, См 
5; Ла/нинки/ 2 Еч (8:5 уси- 
нау) (в глазах публики) <> сёрдце ~ет 
(о чувстве страха) }Ң/кимо/ љо $3), 
р /коси/ № ў 24; сердце упало >< 
ик; ~~ть духом ў А/ракӱтан/ҹ 2, 
тў о, 1/кио/ 595, оф» 
09725, – 5175, 2/тйкара/ 2 2 3, 
ЖАН И /икй-сётин/ 95, 40 < 003 
5; ть от усталости мм. 
СЕЙ 5, 11 25; не ~йте духом 
59 5 /ёваки/ {< $ > СІЗ) АА, ть 
от смёха = /вара/и` с 15 5 

падающий {Е прич. от падать И 
прил. (наклонный) Шо\ 7: катамуита, 
54 /нана/ 5 < 5 > Су 5, НЯ кэйся/ 1, 
72; ~ая башня архит. 95 сято <> 
г^ая звезда астр. ЕЕ рюсэй, ў 
нагарэбоси; ~ий луч тех. Ля 
НЮСЯ-КОСЭН | 

падёж м грам. 2 каку; косвенный 
~ И сякаку <> склонять во всех 
ойх < 2252161971593, [ЗАЗАК]С 
х55 3, НЕ нанкўсэ [2013 5 

падёж м с.-х. 9 08556 катйку-но 
Хэйси; 25 0 УБ /экибёси/ (этиз 00- 
тия) | 

падёжнјјый ‘прил. * грам. "ЖФ каку- 
Но; ~~ое окончание 15 Е 2 /гоби/; ~ый 
суффикс #58 39/дзёси/; 1. СІС № (в 
яп. языке) 

падёни|е с а) (сверху) ТГ ракка, 
27% цуйраку; № К кока (снижение, 
напр. парашюта); Е тэнто спорт.; 
Ушибиться при ми В/тао/1 5 2 х (С 
РЕ ®/кэга/ 2 т 52 @ (понижение) ЕТ 
тэйка, Еў тэйгэн, ВВ гэнтай; л> 
гэнсё (уменьшение); Е тэйраку, ТР 
2 гэраку, ЖЗ ббраку (цен, курса 
акций) ® физ. БТ, РГ; ~е напря- 
жёния 8 Е/дэнъацу/ Е; ~е темпе- 
ратуры 9 &/ондо/& т; угол я Л. 
3 нсякаку, А кэйсякаку @ 
(моральное) [5 81 фухай |} дараку; 


йу ў боцураку (закат); ЈЕ 8& тайхай, 
=. бинран (дисциплины); е авто- 


ритёта 188 0 32 кэнъи-но ситцуй © 
(правительства, режима и т. п.) = 


7% тэмпуку; НҢ хокай, Л, гакай 
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(развал); ўй мэцубӧ (гибель); 
канраку (города, крепости) 

ладишах м ист. В Е кокуб 

падкий прил. на что, до чего ··. № 
Ж: /коно/ ёр; ••./дзу/ х Ф (после сущ.), 
(с Н /мэ/љї? и (испытывающий сла- 
бость к чему-л.}; «~ на лесть 33 ~ 
Ф> 2164р; ^^ на дёньги «/канэ/іс НФ 
Си, ЕО 

падучая ж разг. уст. АЯ тэнкан 

падчерицја ж = мамамусўмэ, #% 
СЁ мамако, ФА гири-но мусумэ; 
обращаться как с ~ей Ж 5-2 >и 
З 5 

падший прил. В #&/даракў/ 1,72; ўв 
ў © ринраку-но, 2 #&/мимо/ оф 5 
ух (недостойного поведения); ~ чело- 
вёк 2 /моно/ (морально разложив- 
шийся); 22 интомоно (распущен- 
ный); Въ Фр љи Л (недостойного 
поведения); Л о} нингэн-но кудзу 
(потерявший человеческий облик) 

паевой прил.: ~бй взнос #5 43у 
мотибун; ~ые взносы члёнов коопера- 
тйва НЕ 0 Н кёдӧ-кумиаи- 
ин-но сюссикин; ~бе товарищество 2 
Е госи-кайся; на ^ых началах 
см. пай І (на паях) 

паёк м НА хайкюхин, ПДА 
/сёкурё/; воен. НЕ корё 

паж м © ЛЕ косё, ДН: Я. сабадзу- 
каэ (9) (воспитанник пажеского корпу- 
са) 1 8 ёнэн-гакко-сэйто 

паз м тех. 1 сўкима (щель); #& 
мидзо (желобок); 7х ходзоана (вы- 
емка) 

ПАЗ см. противоатомный (-ая за- 
щита) 

пазух|а ж @ & футокоро, н 
кайт; держать руку за ~ой ==/фу- 
токородз/2 5 5 ; @ анат. ·..ұ ко, 
‹ дӧ в сочет.; лобные ~и РЕН 
дзэнтодо <> держать камень за ~ой 
8/9 77/танто/ 27:/но/{2, 9 <—# 5 
> мунэ-ни итимоцу ару; жить как у 
Христа за ~ой НЕГ С(600 (С) 5 
З хидари-утива-дэ(киракуни) курасу 

паиньк||а м, ж разг. хи 6 /ко/, № 
ЖИН/рико/ & А; будь ~ой + 2/0 < 
изм 

пай [м @ ША сюсси-гаку, Ш 
Ф/кин/ (напр. в кооперативе); < 
кабукин (в акционерном обществе); = 
{< кифукин, 884: кёкин (в каком-л. 
фонде); 81 варимаэ (доля); вступй- 
тельный ~ Л нЮкайкин 0 (до- 
ля, принадлежащая кому-л.) #62 
сёюбун (доля собственности); #%ъ 23 
мотибун (в имуществе, капитале); Е 
ъи: мотйкабу (доля в акциях); >ц 
2; хайтобун (дивиденды) <> на паях 
Н/кёдо/ НС; Не 2 ЗА /кандзё-о 
атамавари/ {< 1, с, #8) варикан-дэ, 
[канэ/ 2 Ң 1,55 7 (6 складчинџу); 
товарищество на паях 2 &2:$Е госи- 
-кайся 

пай П м, ж нескл. см. паинька 

пайка ж тех. @ 3 Е/ханда/ 13, 
ЖАРЫ’ родзукэ @ (спаянное место) 
30 У 9 )НЯТ касе 

пайкӧвый прил. разг. ИФ хайкю- 
НО 

пайщик м АА кумиаиин (член 
кооператива); == кабунуси (акцио- 
нер); В сюссися (вносящий день- 


А 


ги в кооператив и т. п.); ЖА ки- 
фўся (участник какого-л. фонда) 
пак м геогр. Б К тёнэн-но 


фухё 

пакгёуз м 2ж.-0. ЕЕ соко; (Е) 
кура разг.; Е увая (навес) 

пакёт м @ МА 2 ко-дзуцуми, Ч А 
цуцуми (свёрток); 52 ками-букуро, 
Е 20 /дзуцу/ 2» (кулёк) © (письмо) = 
фўсё; секрётный ~ #21572 кимицу- 
-бунсё; србчный ~ 22 сикюбин; 
вскрыть ~ В /кайфу/ т 5, 3% < 
фу-о хираку (5 киру) <> индиви- 
дуальный перевязочный ~ ШЕЕ 
/кэйтай-хӧтай/ е у Һ; противохимӣче- 
ский ~ 4 2. сёдокудзуцуми 

пакистан|ец м, ~ка ж мхи 
Д/дзин/. , 

пакистанский прил. 
2% 5 5% Л /дзин/ 

пакля ж #5 асакудзу 

паковать, упаковать уќ /нидзуку/ в 
[2]95, ложи йЗ 5; Ч /х0с0/ 3 
5 (завёртывать); у /кодзуцу/ 7 1с 
3-2,  цуцуму (делать свёрток); 
~» в тюкй (кйпы) #==/коридзу/ 9 < 3- 
Ъ 

пакбвка ж @ (действие) нео ни- 
дзукури, у +21 7, м х0бсб @ 
(упаковочный материал) рё) м 
/дзайрё/; 25 9 /6си/, 212.46 цуцу- 
мигами (обёрточная бумага) 

пакостить, напакостить разг. @ 
(грязнить) ў кэгасу (ёгосу), 57:8 
{3-5 @ (причинять неприятности) 
яі 2 8 < акудзи-о хатараку, 13 1%» 
Ь ай /фурума//^ < К; Я. 
5 гай-о куваэру (вредить) @® (пор- 
тить) /дай/% 6% 5, 91 5 

пакостни|к м, ~ца ж разг. Е/кэ/ 
„Ф 5 А, 5-2; 2 хирэцўкан (под- 
лый человек); К? гэбита яцу 
(низкий человек); 1 ў Ф 2 (проказ- 
ник); 11 5 о /кко/, 01297 5 ЛМЕ 
[кодзб/ (о ребёнке) 

пакостный прил. разг. 78\^ кйтанай 
(грязный); КЕ7: гэбита (подлый); Т 
27$ гэхинна, 1 1,>Ь ўл (о поведении 
и т. п.); 1153>>7: (нецензурный); 
\^ 7 (противный) 

пакость ж разг. @ (гадкая вещь, 
дрянь) 75/кйтана/^$Ф, СПО; 
уу? Ф Ф (нечто отвратительное) 
@) (гадкий поступок) 51725 хи- 
рэцуна кои, ЖЕ акудзи, 17 „#5 ўа 
= /фурума/^; 9173 5 
(скверная шутка) ® (непристойное 
выражение, слово и т. п.) 9ЖЬРИи 
ПЕ, 1 5 0 > 5 В 3 /котоба/ 

пакт м 20 дзёяку; = кётэй (со- 
глашение); ~ о взаимопомощи ЖЕ 
Ву /сбго-эндзё/2=; ~ о ненападёнии 
Жа /фукасин/2; Пакт мйра УЖ 
/хэйва/2< у 

паланкин м #8 каго, ЕЯ коси 

палата ж @ (законодательное уч- 
реждение) ---& ин в сочет.; Верхбв- 
ный Совёт СССР состойт из двух рав- 
нопрёвных палат: Совёта Союза и Со- 
вёта Национальностей УЖЕ 
/сорэмпб сайкб кайги/15 З #/бёдо/ о 
2] /кэнри/ № $ о 9875 [06/0 ЕЈ 
/миндзоку/ = 0 тў р/рёин/ > 5 о С 
\^ 5: нижняя ~ К каин; ~ пред- 
ставйтелей [японского парламента] [Н 


ху, 


ЖЕ нихон коккай] 7 2 сю-гиин; 
>. депутатов 2, рр; верхняя ~ 
Е = дзёин; ~» совётников [япбнского 


парламента! [НЖН=|=/сан/ Е; ~ 
пров Е кидзокуин; «~ общин К 


ре (9) (учреждение): торгбвая ~ = 
— ЗЕ сёгё-кайгисё; ~ мер и весбв 
№ 8 8 кэндо-кёку, ЕЕ Е /дорёко- 
-кэнтэй/ 5; книжная ~ М==/тосё/Е: 
судёбная ~ |57 сайбансё; = 
косоин (апелляционный суд); Оружёй- 
ная ~ УГРА а /хаку- 
буцу кан-букико/ ® (в больнице) ўз 
бё-сйцу, в сочет. -.-=& сйцу; ВЕ /сан/= 
(в родильном доме): ‚хирургическая ~ 
5. /гэка/ 25; отдельная ~ Ж/ко/= 
@ чаще мн. уст. (зала) КЗ охирома 


палатализация ж лингв. НЕЕ кобъ 
гайка, ү нанка | 

палатализованный прил. лингв.: «~ 
звук П=4Ит когайка-он 


палатализоваться несов. и сов. лингв. 
125 /кбгай/ іу 5, Ж/нан ДЫЗ 5 

палатальный прил. лингв.: -> звук 
[== когай-он 

палатка ж @ РУК, Ж тэмма- 
ку; разбить му 75 №1 Е/ха/5; 
свернуть ~у 7 и һ 27:22; жить в 
ах лу | /дзума/у № 95, 7 Һ 
ўв /сэйкацу/2 35 (@ (ларёк) ЈЕ 
ротэн, ЕЕ ятаймисэ, 5/5 байтэн 

палатный прил ў /бёсйцу/ К & Ф 

палаточный лрил.: ~ый городбк = 
и | {/мура/, ж х7; мая тор- 
гбвля 82/555 ротэн-ури 

палач м Ф ЖА Л сикэй-сикко- 
нин, 2 косацуся, Е] 0 Л куби- 
киринин, |5 кэйри @ перен. аж 
гякўсацуся (убийца); ЗН=ЕЯ хакугайся 
(притеснитель) 

палаш м ВУ. дамбира 

палевый прил. 79-5 в/иро/Ф, 
Ж танкосёку-но | 

палён|ый прил. &/ко/2; 1,72; пахнет 
—ым 17 < &0, х < хл 

палеоботаника ж йё ко-сёку- 
буцугаку 

палебграф м 2 ко-дзи-гакўся, 
т хх +#/мондзё/% 1 

НФ 


палеографический прил. 
палеография ж ЭЁ ко-дзи-гаку, 
Ус /мондзё/= 
косэйдай-но; хая эра ЕЕК 
палеозоолбгия ж = ко-добуцу- 
палеолӣт М археол. 
-сэкки-дзидай 
|=] 
АКФ кю-сэкки-дзидай-но 
палеонтолог м АЕ НА 2 ко-сэйбу- 
палеонтологйческий прил. ЕЕ 
Ф ко- сэйбуцугаку-но 
пугаку 
пал|ец м @ (рукй, ноги, перчатки) 
указательный —ец Л2Е хйтосаси- 
-юби; срёдний ~ец {9 нака-юби; бе- 
кусури-юби; отпечаток —ьца #997 си- 
мон; показывать ~ьцем 15[2]|х $; 


ко-дзи-гаку-но, М = /мондзё/2 (Ф 

палеозойск|ий прил. геол. ЖЕКО 
гаку 

ІН Ж КЮ- 

палеолитический прил. археол. 
цугакўся 

палеонтология ж ЖА Ё ко-сэйбу- 
та Юби; большой ~ец 3182 оя-юби; 
зымянный —ец 45439 мумэй-си, Е 
перен. А. Нл /мисэмоно-ацўка/ и 3 5 


@ тех. Е сэн, у; ~ец кривошиӣ- 
па 25 м7 юу < высосать из ^—ьца 
Со БІЎ 5, 33&/нэцудзо/З 5; ~ец 
о ~ец не ударить, ~ьцем не шевель- 
нуть ж о? < 9] 1л, 19-18) /ип- 
пон уго/%> & /70\; ему ~ъца в рот не 
клади {1520 5 1 сіН, А 
0812921) Н /нукэмэ/ їс оз, ЖИ 
/юдан/ Оў Ь о 8(А), ЖЕНУ 
2 72; попасть г-ьцем в нёбо 2 д,?2 8, 
>м зж /кэнто-тига/\^ 29 5: смотрёть 
сквозь ~ьцы Б ў/мэкобо/12 75, х 
Н /бмэ/ < 5, Ж /моккёе/ 7 5, АТ 
я) 29 5; обвести вокруг ~ьца 
САС 2>0 5, $556; м8 
/хана-о а/2>3`, #5219 < ханагэ-о 
нуку; ~ьцем не трбнет 5—25. 1, 
\^; не дать ^—ьцем тронуть 5—2 & 
Ил; знать как свой пять 
—ьцев 1/си/) >< 3; ^ьцы ломать 
ЖТ /дантё/ дл №0: по ~Уьцам 
мбжно пересчитать (перечёсть) #30 
# /юбиори-кадзо/ Я. 5 (3 2° 1, > [4^] Жил; 
как по ~ьцам Бъд 2 10 Си 2 
(знать); ңіс сёсай-ни (во всех под- 
робностях) 

палисад м Ф Ж саку, ХЭ ярай @ 
уст. ИТ сайсаку 

палисадник м (@) см. палисад 1 © 
(садик) [2 /иэ/ Ф | конива, ү 
Ё ДЗЭНТЭЙ 

палисандр м #218 сйтан 

палисандров|ый прил.: 
= сйтан 

палитра ж @ мкоь, Нм тё- 
сёкубан, ќа. Ах эногу-ита 9) перен. 3 
зЎЕ хёгэнхӧ 

палить [ @ сов. опалӣть (обжигать) 
#/ко/1*3, кь; В #/КЭ-0 я/х 
5 (свинью, птицу) © тк. несов.: 
сӧлнце ~ Н/хи/ > А, > А, /т9/- С 
2, Ар 0 (/хагэ/, <), 
295 @ сов. спалйть разг. (жечь) В 
<, 1555 

палӣть П, выпалить 1, однокр. паль- 
нуть разг. (стрелять) 5&8{/хасся/ $ 5 
(из ружья); З&18/хаппӧ/ҹ 5 (из ору- 
дий); — из пушек КФ: тайхо-но 
ото (= хбсэй) хоя 5; ХААС 
Ка /хогэки/ 1, Сиу 5 (0 сильном ар- 
тиллерийском обстреле) <> ~ из пу- 
шек по воробьям 27] /гюто/ № $ > С 
ўз /ниватори/ % #1 /са/ < 

палица ж уст. #1 комбо 

палка ж # 60; ях ғ > (трос- 
точка); 5 цуэ (посох); == сао (древ- 
ко); лыжная ~а 4 + - д4 һ 79; ~а 
метлы = оң хоки-но э; опираться на 
еу 192 5 <> вставлять кому-л. 
-^и в колёса ОФ ә №З, --.№ 
15: /богай/`3` 5; из-под и Ж/му- 
ри/ бизе тС, за /кёсэй/ х 1, 
<, 98/си/05 ПС; боа о двух концах 
— #9 1— = /итири-итигай/© 5 5 

палладий м хим. ғ 5 і? у л 

паллиатйв м @ (лекарство) Е 
косоку-яку @ перен. Е? = 8В/сю- 
дан/, 5 бихо-саку, — %/итидзи/ 
29 5 /тай/ 9, — Ву /сино/ х Ф 
Е т /тюто-хампа// = 

В# (полумера) 

паллиативн]ый прил. 3 тЮ- 
то-хампана; ~ые мёры 8/8 'ко- 
сокуна соти; ~ая операция мед. ЖЕ 


х УРЕ В /гэка-сюдан/ 


--ое дёрево 


ПАЛ--ПАЛ 


палбмни|к м, ~ца ж Ф Ж. 
дзюнрэйся, 2:892 санкэйся; И 


хэнрэкйся тж. перен. ©) перен. разг. 
Е санканся, Я Л кэмбуцунин 


паломничать ,/дзюнрэй/7 5, 1 
А/ангя/ 9-5, 2ЕН/санкэй/3 5, Ж 


/хэнрэкй/`3- 2 

палбмнический прил. 
рэйся-но 

палбмничеств|о с @ Ж, дзюнрэй, 
25 модэ, И хэнрэки ( перен. 
разг.: ~~о по достопримечательностям 
приобрело массовый характер 25; 8, 
/мэйсё-кэмбуцу/ {< # №2 /канкокяку/2; 
= /одзэй/> - С < 5: памятник стал 
мёстом -^а 0 /додзо/ ХХ < Л к /хй- 
тобито/Ф $ /ё/ 5 ср Ж о 12 

палочка ж @) уменьш. к палка; ~и 
(для еды) = хаси; барабанная ~а х 
55 /тайко/ д; дирижёрская ~а {9 
јн} сйкибо, ку © бакт. ја 
кандзё-кин, /ї5 л 5; туберкулёзная 
{а ЕР Кэккаку-кин $ (брусок) л 
/тии/ х 90 /богата/ Ф $ Ф; ~а мёла 
Ш <12< (5 – 7)1 Ж иппон <> вол- 
шёбная ~а ТҢОЛФЕ утидэ-но ко- 
дзути, №: махо[ Ф| цуэ; ~а-вы- 
ручалочка рӯ й, А, 5 какурэмбо 

палочн||ый прил. #0 00-но; (ая 
дисциплина Ж | тайбацу, Яо 
Е гэмбацу сюги-но кирицу; нано- 
сить ~ые удары (8 комбо)? 
“5 

палтус м 50% р 5 

палуба ж Е кампан, 7 %; 
вёрхняя ~ [/дзё/ЕН М; нижняя ~ К 
[сйта/ 5; полётная (взлётная) ~ #5 
38 кассо (315 хико) 5 

палубный прил. НФ кампан-но, 
7? о +0; НЖМФФ 5 (имеющий палу- 
би); М Е/дзё/@ (находящийся, ра- 
ботающий и т. п. на палубе); ~ый 
журнал Жұ Н ЕЕ/нисси/; мая каюта 
і 55 /сйцу/ е 

..палый в сложн. сл.: шестипалый 
927% 25 5 юби-га роппон ару 

пальб|аА ж разг. 11% хогэки (артил- 
лерийская); Е сягэки (ружейная, пу- 
лемётная); начать ~у 2 18 
/кайси/4 5, =] хибута-о киру 

пальм|а ж ЕН сюро; Ж- яси (ко- 
косовая, финиковая) <> ~а пёрвенства 
ВО ЯЕ сёри-но эйкан, ЕВА сай- 
-Юи; завоевать (получить) —у пёрвен- 
ства У № Яо 2 М /татака/и\ Ңң 5; 
уступить ~у пёрвенства 10 5 2 
ў 5; оа пёрвенства принадлежӣт 
ему #0ж/миги/ С 5 $ ФА 

пальмитйнов|ый прил. хим.: 
кислота {7% л, $ 5 >; ® /сан/ 

пальмов|ый прил. : {598 о сюро-но, 
ЖФ яси-но; --ое дёрево ЕН, = 
ФЖ/ки/; АҢ моку| дзай (как 
материал); «ое масло ЗЕ яси-ю; 
г-ая ветвь НФ /эда/ 

пальнуть сов. см. палить П 

пальпировать несов. и сов. мед. ва 
/свкусин/`3- 5 

пальто с нескл. 5{2=5 гайто, % ~ 
~ [2 —-1№]; зимнее ~ 4/фую/, 9 
4 мя ~ п-к; - на меху Е № /кэга- 


ва/52; лётнее ~ Б/нацу/ =, += 
475 


ЖФ дзюн- 


~» ая 


ПАЛ — ПАН 


— 2-1: демисезбнног — д Ру и 
2-ь, додедям-; мужекбе е 8 
=> данси[ Е, с /синси/ Я 5 

пальцевйлвый прил. = 0 юбига- 
та-но 

пальцеобразный прил. ИФ сидзё- 
НО 

пальчатый прил. бот. см. пальцеоб- 
разный 

пальчик м уменьш. к палец 1 <> 
—и оближешь Е № {Т /сйтацудзуми-о 
у>2невлии, [004 Я /ХО/ 
65 Е5 1 


палящий І прич. от палить ГИ 
прил АА, /79/5, БС 


[хагэ/ <) 0009 5 

пампасы мн. геогр. КОЖЕН 
намбэй-но дай-сӧгэн 

памфлёт ми 71 > 

памфлетйст м ЛУ КОФЕ 
/тёся/ 

памфлётный прил. м7 о БО 

памятка ж (@ (запись) 818% бибо- 
року, Я обоэтё, ЖЯ = /таки/; х 
= 2 ~ К, Е тэтё (записная 
книжка) @ (наставление, справочник) 
Т9 кокороэ, 58| тэбики; = р 
аннайсё (путеводитель): ~ для начи- 
нающих #7: /сёсинся/ {Е 

памятливый лрил. разг. Л /ки- 
окурёку/Ф х у^, [№ моно] /обо/#. Ф 
къул 

памятник м @ Заз кинэндзо; #й 
# додзо (бронзовый); ЧН сэкидзб 
(каменный); Заз кинэн-хи (мону- 
мент); 72:8 хосэн-то (обелиск); В 
3 хӧсэн-хи (стела); ЗЕ бохи, Е 
В! сэкихи (надгробный камень); воз- 
двйгнуть ^^ (00) 2 /та/ С 5; 
открытие —а 0 Е 5 /дзёмакусй- 
ки/; „~ погибшим на войне ЖЕ 
сэнсися (У сэмбоцуся) аа О 
(старины) 16018 кодай-но ибуцу, 
ФЕ мукаси-но кинэмбуцу; 85 
косэки, Е исэки, МН № мэйсё- 
-кюсэки (архитектурный и т. п.); ли- 
тературный ~ ЎЁФОЛ БОДЕ бун- 
гаку-но фўкю-но мэйсаку; ~ и древней 
культуры {УИ И/бункадзай/, %/(% 
У НҢ /буммэй/ Е; археологический 
— 50р /кокогаку/ ЈЕВ: исторӣче- 
СКИЙ — Бр сисэки; и письменно 
сти 925 кико-сё, ЖЕНМ/бун] 

памятный прил. @ (незабываемый) 
Б /васу/ 4 5 400, 41070, ВОЙ 
Ікиоку/ 12 /ноко/ о си, ЩАШО; 
—ый день #0189 % Н /хи/, #п/ки- 
нэн/ФН © (служащий для напомина- 
ния): мая книжка см. памятка 1; —ая 
записка дип. #7 = обоэгаки; «ый 
подарок 5Ф:ФФУиЖЬУрь | 

памятовать уст. см. помнить; памя- 
туя о чём-л. --. № &ВД/нэнтб/ ўза 

памят|ь ж Ф Е киоку, ИЛА 
моно-обоэ; Е) /рёку/(способность к 
запоминанию); зрительная --ь Я 
/сикаку/ {< Х 5, /ми/ А; слу- 
ховая ~ь Ш/ки/ А, НВ /Т6каку/ 
СХ 5; плохая ~ь ЕЛ.) 
ри; потёря ~и ЕЕ кэмбосё; 
хорбшая ~ь Вл ( Я) ил; вы- 
падать из ~и => 5 74 /ки/Я. 2 (ў 
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Ідацуракӯ/3 5, #24 &/у/+ 5), Ж 
/васу/% 5; воскресить в ~и 0 


[2/05 3 (Е 05 1); запечатлевать- 


ся в он Ес /ноко/ 5: врезаться 
в ~ь ЕС /кидза/ 2. с 1, 5 (ВЕ/Я/ 


& < }; веплывать в ~и, прийти на 
г—-ь ВО (Д атама, г кокоро, № му- 
нэ) с? /ука/ 0, В; сохранӣть 


(запечатлёть) в ми Е т/кимо/ К /мэй/ 
$5, лю», 34 /каммэй/% 2; тре- 
чировать ~ь #1187 2 Е /дзӧсин/ҹ 
5, #1185 Ф2=/ясина/ ә; всё ешё све- 
жо в чи ДЕ т /атара/ ил: 
вновь встают в ~и... а рї 
й 5 © (воспоминание) #1: кинэн, В 
үу ң/дэ/; НН кайсо, Е кайко, 3 
19 цуйсо, ЗН цуйоку (о прошлом); 
зв цуйбо (об умершем или долго 
отсутствующем); ЗЕ цуйто (06 
умершем); в ~ъ, на ~ь (0? 
№1), ›-- №, ЖЕ катами- 
-ни, ЕЯ 2 1,`С; «на память» (дарст- 
венная надпись) Е дзотэй; подарйть 
на ~ь В 0 Н)/сируси/ (Я, 5 1С) 
В /оку/ д; день и #02 Н кинэмби: 
БН кидзицу (траурный); дать ймя в 
сь 0 Кком-л. +. /тина/ А, 4 /на/-3 
15 5; осквернять ~»ь [МЛФ кодзин- 
-но] 2 №753 на-о кэгасу; вёчер и 
кого-л. +. № у -0 синобу юбэ; ЈЕ 
фн>/кай/, ЈЕ /эн/ (траурный); 
мероприятия, посвящённые ги... 2, 
{8 21755 /тёдзи/; ~©ь о нём будет жить 
в веках 2 Ф515 /әйэн/ [< /цута/ 
25(*>5)7255; оставить по себё 
добрую ~ь Ки 2897 © (соз- 
нание) ТЕЖ сёки, 8% исйки; быть 
без «и, лишиться ~и Е (Е) 2 5 
[усина/5, ф/сиссин/ҹ 5, 5 /ки- 
дзэцу/7 5, ЛЕЖА /дзиндзи-фусэй с 
ЗЬ 5; в и ЕЯ Ф (2лектрон- 
ной машины) Ч < без ~и ёг 
/мутю/ с о С, #/варэ/ 2 541.0; быть 
без ъи от кого-л., любить кого-л. 
без и ·.. (сЕ /куби/ > 1 5 65 5; ко- 


рӧткая (куриная) ~ь разг. >ц /а/ сё 
ЇЕ, ИМ; (оь изме- 
няет ПІСТЕ ржи; вели оь 


не изменяет #018125 /аяма/ 6 257 15 
411, С 2 /матига/ д7 {9 И.М; 
выучить на --ь п/анкй/ӯ 2, Уз /со- 
ра % А >; знать на ~ь НСМ 
5, Еў Я Со 5; по старой ~и в 
/фуру/ `1 ><, ОЪ ЕО 
всі; әа/мукасидӧ/ в < (как 
раньше); \Е/на/ 1: =Е/тэ/> х 7 (по 
старой привычке); на моёй ми ЖФ 
МА СОН, МОЕ ОН 

пан м ист. (помещик) = дзи- 
нуси @ ист. (господин) 1 тоноса- 
ма, А36 данна @ (после фамилии, 
при обращении) --5 А, -&& 
либо ~, либо пропал {н/но/ 5 Б /со/ 
Љ >, —71>Л1> ИТИ-Ка-бати-ка 

пан... в сложн. сл. в знач. «все... 
УЛ. хан... 

панама 1 ж (шляпа) 3 = /бб/ 

панама 11 ж книжн. (крупная афе- 
ра) НЕА гигоку[ =: дзикэн], ЖЕ 
дайсаги 

панамериканизм м Л, /хан/ 7 х у љ 
= /сюги/, мух у ф=х А 

панацея ж ирон. БВ банно-яку, 
Бўй 0 мамбё-но кўсури; ~ от всех 
зол БЕЖ /кЮсай-саку/ 


<> МЕ дай-кёфу; 


пандемйя ж мед. 2 дзэнкоку (|+ 
и сока) Р /рЮкоб/ 

панегирик м 29 сандзи, зк? ЕЕ 
сёсан-но котоба, #26 8 самбиказ 7: 
о ЕЕ (чрезмерная похвала) 

панегирист м #08 № ућ/сандзи-о но] 
А Л 

панёль м Ф (тротуор} 18 ходо, 


_АЗН дзиндӧ @ (на стенах) “дм, № 


ФЕЯ кабэ-но косиита ® стр. Ӯ о > 5 

панибратский прил. разг. Е! /на/ 31.5) 
ии: 8150 сйтасий (дружеский) 

панибратство с разг. ЗФ! ки- 
ми-боку-но айдагара, /сийта/, и 5 
(в отношениях); 8|/на/ А11, В 2 
/тайдо/ (в поведении) 

паника ж ЗЕ дай-конран, / = 
ьо 05 2 кёфу[& кан], ЖС /син/ 
(страх); ВН робай (растерянность); 
им: кёко (на бирже и т. п.); быть в 
е ЖИ /0с0/р ИС, (7 
= у 9) /отии/ > Са, ВЕЛ 
[дзётай/ 6 №5; ртт 5, Ни 
Съ 5 (быть в растерянном состоя- 
нии); впадать в ~у 81020 Я) 
В 5 (№215); 0- < 0 Ш/тётэн/ з 
5, ЪЪ, 389 52 (теряться); 
р ВН, 2 (быть охваченным 
страхом); наводить (сёять, вызывать) 
му = о 2 2з, ВН 2 8/0/ с 8 
+25, 85925, ШИЉА; 
поднялась ~а №5 с >72; под- 
даваться е О 8 /торико/ Жо, 
жуса 5; не впадать в ~у #/0с0/ 
п, № /си/ > ил; бежать в ~е ЖЕ 
(аки, Ясан 2 571,70, 
ЉрСАЇ ТС, ФСС) Жуни 5 
(СВ тайкяку/3 5); пользуясь —ой 
8 1С ЗЕ /ДЗЕ/ С И 

паникадӣло с церк. #2: %&/кёкайдо/ 
Фи м7 ) (О А эдагата тока) 

паникёр м Л 8 /хйтосава/ 5: 2 З 5 
5 О, /кёфу/ Ф 2% /танэ-о ма/ < 
% Ф, ЖЕНЕ кёко-дзетёся, 8% 
экз /юхацуся/ (сеющий панику); > 
4 0) В/я/, 5р /моно/, За ро- 
байся, хубе (< а /отии/ 5 а 5 Ф 
(поддающийся панике); Еле окубё- 
моно (трус) 

паникёрский прил. сос 
5%, ВБЫЫЬЗЬЕЬЖ, а /кеФу/ 
СЕНЕ: = ук /0с0/2 0, 
7- (охваченный паникой) 

паникёрство с ғ: = >» 7 № ЩЕ /дзётеЕ/ 
Ч х9 0) 5/ката/ 

панихида ж церк. НЕ пуйдзэн- 
-куё, за /цуйто/0 $ +; Е ходзи 
бџдд. <> гражданская ~ {92 /кайу/ 

панический прил. @ = 0 ә 0, 
В /сэнрицу/ & +5, Г 2 8 /синтан- 
-0 саму/ > бъ 2% 25; ~ий страх (ужас) 
испытывать ~иЙй 
страх 12 20054 05; оое бёгст- 
во ЕЕ кайсо © (легко поддающийся 
панике) 1 /кёфу/1< Ва /отии/ р ФУ, 
38 1А /робай/ 30 

паннб с нескл. В хэкига; /ну- 
но >07 ВЕ /кабээ/ (на холсте); #1 
ўв /сисю/ ФЕ (вышитое гладью) 

панбптикум м чт: ро-дзай- 
ку тэнранкай 

панорама ж @ (вид на местность} 
№29 =, =: дзэнкэй, 259 дзэмбо; 
ВР тёкандзу (вид с птичьего полё- 
та) ® (на стене круглого здания) ›$ 


29 [8 гаї, ЖЕМ; ~ «Оборона 
Севастополя» их - 9) а /Кай- 
сэн/2,* 2 5 = (9 (артиллерийского 
орудия) ва хӧхэйё ка- 
кудай-бундоки 
панорамный прил. 
ый кинотеатр 2% 2 


№0219: 0о 27 0; 
Я = ШАН /эйга- 


кан/; «ый фильм 12 5 (4:5 дзэн- 


кэй); мые съёмки кино у 
/сацуэй/, Е 

пансибн м @ (школа) та кйсю- 
ку-гакко; # дзюку (е Японии); ~ для 
благородных девиц уст. К 
дзёси-гакусю-ин @ (гостиница) НЕЕ 
ДЕ маканаицуки гэсюку (# рё, а 
кйсюкўся) ® (полное содержание): кбм- 
ната с ~ом ЕЕ х 1,9 сёкудзицў- 
ки касима 

пансионат ?и В=/сёкудзи/-ә х Ж > 
м Жа коё-сюкўся, Жк 5л 
(для отдыхающих); ~» для престарёлых 
22 Л/рбдзин/ ж — А, 383086 брбин 

пансионёр м, ~ка ж @ (учащийся) 
ЖЗ ЕЕ кйсюку-гакко-сэйтб, же 
рёсэй, 24%: дзюкўсэй @) (живущий в 
пансионе) Е М гэсюкунин 

панславйзм м ист. Д, /хан/ҳ 5 7 
55 /сюги/ 

панталбны мн. (женские) хоп ~ х, 
2 и 5 4 

панталык ‘м разг.: сбить с ~у ца 
товаку (= конваку) & 5; сбиться 
с -у чм 95, жд/тохо/< < М5, Ф 
2ССи+5 

пантейзм м УЛ ная Зхан-синрон 

пантейст м Дн хан-синронся 

пантеистйческий прил. УД #30 хан- 
-синрон-но 

пантебн м в розн. знач. мути; 
БАНЕ бансиндэн (храм); ЛБожк 
яо-ёродзу-но камигами (совокупность 
богов) 

пантёра ж $7) хё 

пантбграф м тех. уз №5 7, 
Чл сюкудзуки, [Е сядзуки 

пантокрин м фарм. хм һу у м(8 
оъ оі) 

пантомима ж театр. уһ 4 АБ, 
ЕВ] мугон-гэки, #/моку/ | 

пантопбн м фарм. хм ж > 

панцирные мн. зоол. Э: кокаку- 
-руй 

панцирь м ист. 23 ёрои, Ва 
гусоку, Я бодан-ги @ зоол. Н 
кокаку; ~ краба #10 Н/ко/(Н Н 
кёко); черепаший ~» Н бэкко 

папа І м разг. (отец) 5 тити; ғ 
2%, 43 4/т0/% А, (тж. в обращении) 

папа П м церк.: ~ [римский [о — 
я хоӧ 

папаверӣн м фарм. < ) м 

папаха ж ЕЕ! кэгава-така-бӧ, 
618 

папаша м прост. @ #47 оядзи @) 
{обращение к пожилому человеку) ўз 1 
ЗА, 

паперть ж церк. ЕФРОН кёкай- 
-Но ноборигути (Л./и/0 П) 

папильбтка ж 5 ~ м -—-^-, Е 
х Б кэмакигами 

папиролӧгия ж хълм А Ё /гаку/ 

папирбсја ж Ел Ц/нагаи суику- 
ти/-э &  /камимаки/ 5 їо; пачка ~ 
х оп 19 /хӣтохако/ 

папирбеница ж (коробка) # жал. 


[ит 502 095/бон/ (как настольный 
прибор) 

папиросн|ый прил. 20 <> стая 
бумага # хо /си/, Е усугами 

папирус м в разн. знач. х ељмдҳ: 
хему У /бунсё/, мА О Е/цў- 
ку/ > 7: =9/сёмоцу/ (рукопись) 

папка ж (для бумаг) ЖМИ, сёруй- 
-Ирз, 774 м; Е 2/баса/ 2, /ка- 
ми/ 2, А. тодзикоми (скоро- 
сшиватель); 8 р, (портфель) 

папоротник м бот. 025 сида 

папоротниковйдные мн. бот. 22 
сида-дзоку 

папский прил. а ~ < =/х60/Ф; о 
нунций о ~ = ЕК /тайси/ 

папство с Е хоб-кэн, ЖЕФ 
/кураи/ 

папуас м, ~ка ж /* Ут Л/дзин/( 
дзоку) 

папуйсский прил. 7? 7 Л /дзин/( 
дзоку) 2; ~ язык ғ 7 7 28/го/, 7 
т Л(#) ос 21 

папьё-машё с нескл. 36 )  харико 

пар [м Ф [ЖК суй] дзёки, 851 
югэ; сйла пара 7) кирёку; приводи- 
мый в движёние паром 3 /унтэн/, 
Сел) Е /уго/ <; превращаться 
в ~ ЖА китай) < 5, 2 /Дз&- 
хацу/ 4 5 @ (от дыхания и т.п.) А 
Ш х ибуки, БЕ коки; от лбшади 
идёт ~ Е/Ума/8 5 №1: <Сл5 ® 
(сильно нагретый влажный воздух) 1 
>27: симэтта] 5; нэкки <> поддать 
пару (в бане) 5% 3 3`; поднять (раз- 
водить) ~ы 542350: стоять под 
ами Ш Жж/сюппацу/Ф Я /ёи/ љт х 
Си НЖЗУНОКЖСЬ, 
\^ 295 ЩО х 25 (вот-вот тронет- 
ся); на всех —ах 27) 1% дзэнсокурё- 
ку-дэ; ~ костёй не ломит погов. 2% 
/дзэн/ 3 = /гай/ < 13/2 5 ёи, /току/ 
3Е/сон/ © $ & 5 

пар 11 м с.-х. ЖЕ кюко-ти, ЖЕН 
Нұ кюкан-ти; находиться под паром Ж 
ВНЕН/тюЮ/` < © 5; земля под паром Ж 


пара Г ж @ (два однородных пред- 
мета) перев. счётными словами; 
обуви — 8 куцу иссоку; две пары 
ббуви {д /нисоку/; ~ перчаток 1 9 
01% хйтокуми-но тэбукуро; ~ брюк 
— 4% иппон (— 2% иттяку) ож у; ~ 
очкбв [5—1 мэганэ-икко; > сил 
тех. 187) гурёку разг. (две штуки 
чего-л.) —-2>, —УХ] итцуй; ^^ яблок 9 
А, > 2 (8/нико/; три рубля за пару 2 
3 ^-—Ул/ @ (мужской костюм) 
ВЕЛЕ -— 910% бфуку-хйтодзорои, #9 — 
=; фрачная ~ опур а – рл 
(запряжка в две лошади) 2 ҮТ 
Ф & нитӧдатэ-но ўма (ЕЕ бася) ©) 
прост. (двойка, отметка) ЕЕ ра- 
кудайтэн, 2 5 нитэн (два лица) = 
Л фўтари; = Ло%7/ката/ вежл.; № 
> ? м (мужчина и женщина; чета); 
Уо 9 (молодых); 7 (обычно в 
спорт. выступлениях); ЗЕБ синрб- 
-симпу (молодожёны); супружеская ~ 
39 фуфу; супружеская ~ Иванбвых 
4727 7 КЁ 3/си го-фусай/ вежл.; 
прекрасная — {1 /ни/ А 0\(1/ко/— ў) 
58 (о супругах); счастливая ~ = 
/кофуку/ ==; танцующая ~ “ух 
#5 ЯУ7 м (= Л Ф 8 Ж/дандзд/) 


Га 


ПАН — ПАР 


танцевать эми дли о 
5; (~ [молодых] экскурсантов [1>2> 
мур Л /дзу/ ПФ 3% Ж/канкокяку/: 
влюблённая ~ 25 Л 9 коибито-доси, 
Ум 7; гулять ~ми ду РАО < 
@) (0 птицах, животных) ил цугай; 
—3{ (тж. о растениях); ~ голубей 2 
203015  @® разг. (небольшое коли- 
чество, несколько) 41, сукоси, > 


вадзука; = слов —Е/футакото/ < Ь 
\^, — хӣйтокото(итигон); на! пару 


слов БЕС 55; ~ 
дней (часов) —=Н нисан-нити (8% ] 
дзикан), = Н 4 фуцукакан (28) < 5 
\^; е» месяцев — = Н нисанкагэцу, 
Сян 4 бих И в знач. сказ. разг.: она 
ему не — (21501600 т <> два 
сапога ~» ИЖ? доруй-да, 2С 
$ /руй-о моттэ ацу/* > 7: Е -Е/на- 
кама дбси/?; — -27</хйтоцуана/ Ф їр © 
№ (одного поля ягода); ~ пустяков 
раз. Ж А, с 2 | НИ /асамэсимаэ/ 
з, олис 212 

парабёллум м 5 <мА(9А ЫЯ Һ 
мо) й 

парабола ж мат. Ия хобуцусэн, 
9% 9 

параболическ|ий прил. мат. яя 
Ф хобуцу-сэн-но; ~ая антённа {5 ж 
9772, ШТ 77 5.; чая по 
вёрхность ЖЕ/мэн/; ~ий рефлектор 
ЖИ (* Я ж 7) хансяки, ЖИ 
ик] о 

параболбид м мат. ўї хобуцу- 
-мэн, й ЊЖ/тай/; эллиптйческий (ги- 
перболический) ~ 2 даэн (АЕ с0- 
кёку) ин | 2 

параграф м 25 ко, № сэцу, /ї5 7 
57; В данракухё (знак параг- 
рафа — $); по ~ам 251891 дзёкӧбэцу 

парад м ми-Е; #54 кам- 
пэй-сйки (военный); Ш Е эппэй-сики 
(смотр); #55; канкан-сйки (военно- 
-морских сил); Я2ч/коку/ “и – Е( 
я —) (воздушный); ЕТ кӧсин (марш, 
шествие); командующий гом #551 
9145 Р /сирэйкан/; принимать ~ {53 
5; участвовать в ~е Еж) /Сан- 
ка/3 5; физкультурный ~ А Ж — У 
Жж © шутл. (празднество) А Зх х 
о-мацурисаваги <> быть в полном ~е 
В /сэйсб/ Ц, Су 5 

парадигма ж грам. ЕЖЕ го- 
кэй-хэнка-ханрэй; ~ спряжения гла- 
гблов 93175 3 == дӧси-кацуёхё 

парадност|ь ж #05 и &, 452 
)ђ Е о-мацурисаваги; излишняя ~ь 
в ‘костюме }Ё/хадэ/ў х 2 (171 10915 1“ 
‹^) НЕ фукусб; ненужная ~ь 28 
>27” гисйкибатта фунъики, № 
т У; без ~и ВВ Ь 

[С 


парадный прил.“ @ Ж.5&/рэйсйки/ Я 
Ф, В 5/гисйки/ НФ, ВНЖ]; ~ый 
марш, ~ое шёствие 27] бунрэцу- 
-косин @ (праздничный, торжествен- 
ный) #&/огосо/ 222; ЖЖ сэйдайна 
(пышный); 3187: карэйна (блестящий); 
22-0 Б 1х1, ЕЕ їс гисйкибат- 
та (церемонный); ~ ое платье (мужское 
и женское) Ел харэги, Я: СЭЙСО 
(8 (главный) 3 0 омотэ-но; ~ая ле- 
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стница Ет 87 сёмэн-кайдан, 5%; 
~-ое крыльцо 25 89 /гэнкан/ (@) в знач. 
сущ. с чое Ж 0уто/, = п/тути/, [=] 
ЗЕ © (показной) +005 10, 8, 
9251—0500, Яя 215 /ха/ >72; сгмая 
шумйха 1521 Ех о-мацурисаваги; 
„гое настроёние 432 9 5473 /кибун/ 

парадӧкс м 5 Ко 7х, 9 /ри- 
куцу/ < фі 07/бун/, 388 /д6- 
ри > рис 2, ЗЕ /хидзёсй- 
ки/і с 5; физ. 3 хайри, Й гя- 
кури, 8 гякўсэцу 

парадоксальность ж ИЕАНЕ гякўсэ- 
цусэй, ЖЖ фудзёри 

парадоксальный прил. ЖФ гяку- 
сэцу-но; + /рикўцу/ іс 0/6 0\ (рас- 
ходящийся с логикой); «~ случай ү 
/кимё/ 5 с < (НЖЕ дэкигото) 

паразит м @ биол. ЗХ: кйсэй-бу- 
цу; ЗЕЕ РН/ТЮ/ (насекомое); = гай- 
тю (насекомое-вредитель); срёдство прб- 
тив ~ов ВХ 2 кутю-яку, Е #]/дзай/ 
перен. (о человеке) АЕН А 
[нингэн/; УВ кйсёкўся, ВЦ, ГО- 
куцубуси, ‚а исоро (тунеядец) 

паразитарный прил. =: /кйсэй/ 75 

паразитизм м (@ биол. =Н: кйсэй @) 
перен. 35 НЕЕ /тю/ НЕ ў /сэйкацу/ (па- 
разитический образ жизни); 8 кй- 
сёку, Е исоро (тунеядство) 

паразитировать (7) биол. ў Њ /кйсэй/ 
95 @ перен. тю НЕ сэй- 
кацу/2 $ 5 

паразитическ|ий прил. А: /кйсэй/# 
[22]; ~ие классы АЕ /кайкю/ 

паразитный прил. биол., тех. ЕН: 
/кйсэй/НУЖ; ео ток ЗЕ ИЕ/дэнрЮ/, 
НЕ /ти/ 5 0 

паразитология ж ЖА: кйсэй- 
-тю-гаку, ў &/тай/ёё 

парализбванн|ый прич. и прил. прям. 
и перен. у /махи/ 1,12, № ОХЕ /дзё- 
тай/ < & 5; {&##/тэйтай/ 1,15, з БА 
/0д3е/ 1,7 перен.; --ая рука БЕ 1 12 
Ві/удэ/, №113 Ж В /фудзуй/ о 5 

парализова|ть несов. и сов. прям. и 
перен. 8 /махи/ & 3 5; Е /тэйтай/ 
52, А /0дзё/ 4 5 перен.; 
я /сокубаку/3` 5, Я /кӧсокў/ҹ 5 
(связывать, сковывать); 47) /мурёку/ < 
3 5 (делать бессильным); ЕВ ЖЕЕ/Ка- 
цудо-фуно/1 3-5 (действия кого-л.); 
страх —л егб Ев ри х Ф=/ама/ 
р 7 БУ /суку/ А, 1 # > 7: (/Коси/ № 
№» 105) 

паралитик м разг. см. параличный 2 

паралитйческий прил. Е 0 ма- 
хи-сэй-но, в сочет. ру... 

_паралич м @ мед. 5 тюки, НА 
тюфу (тюбӯ); 8 фудзуй (части те- 
20); ~ сёрдца 1 синдзб-махи; 
полный — 2.8 /дзэнсин/ 8; частӣч- 
ный ^— — з /итибу/ 7 БН; > Ер/хансин/Ж 
ЕН (половины тела); односторбнний ~ 
Н`/ката/ Е: дётский ~ ЛУ /сёни/ Я 
22; прогрессйрующий ~ ЕЕ /синко- 
сэи/ 8; быть разбитым ~ӧм НЮ 
#1 5 @ перен. +0, + тэйтай, 
{18 тэйтон 

параличный прил. Њо тюфу- 
-но; Р15&/тЮки/ > 2. Ф (поражённый па- 
раличом) @) в знач. сущ. м АЖ 
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махи-кандзя, 88 # фудзуйся, #5 
2, НА е ыы 

параллакс м @ астр. 38, сиса, 5% 
А хэнъи; годичный ~ 39 /нэнсю/ я 
25 © фото #5 5 у? ж 

параллелепипед м мат. УНАТИХ 
хэйко-рокумэнтай 

параллелизм м в разн. знач. ›* 5 и 
у х2; мат. Урт хэйко; = тёфу- 
ку (дзюфуку) (дублирование) 

параллелограмм м мат. Ұ{=2% 
ХЭЙКО-СИХЭНКЭЙ 

параллёл|ь ж @) мат. Ур хэй- 
косэн, /* 5 “м; провестй ~ь И 
№5 |/хи/ < геогр. Е идо, ЕЕ 
/кэн/, 8 исэн; тридцать восьмая ~ь 
[с.ш.] [16 хокуи]38 Е сандзюха- 
тидосэн (9) (аналогия) М руйдзи, 49 
{$ содзи; Н хикаку, ЖЕН тайхи 
(сравнение); проводить г-ь мёжду чем-л. 
и чем-л. + №... в Ш 5 (ЊШ/кура/ 
ся»), +... 2 Дв/никаё/ > їс д № 
В. щ/тэн-о миида/ ҹӱ; в истӧрии нет 
подобных «~ей ЖЖ Е/рэкйсидз&/ с. 1, 
<реж/хиттэки/`3` 5 И] /рэй/ 1 `, 
5 ЕСФ+Е5 ЖЖ /руйрэй/ а йил 

параллельно нареч. {1 /хэйко/і, с; 
3#71/хэйрэцу/ 1С (рядами); ЗНА, С 
аинарандэ (наряду); НЕ дӧдзи-ни 
(одновременно); проводить одну линию 
е» другой: 41 25 [/сэн-о хи/ < ;‹ же- 
лёзная дорбга идёт ~ рекё 2 3Е/тэцу- 
дб/ 3 Ј/кава/ 2 471005; ~ ис- 
пользовать ВЁ/хэй/ 392, НЕС /си/ 
#835 

параллёльность ж @ УЕ: | хэйко- 
сэй @ (аналогичность) ЖЗИ руйдзи- 
сэй 

параллёльн|ый прил. @ НО хэй- 
кб-но (@) (аналогичный) [0 дӧё-но, 
ЖФ руйдзи-но, ВФ до-кэйко- 
-но; |24 /тёфукў/З 5 (повторяющий, 
дублирующий); —ая работа УБЕЙ 
[г&му/; «ые явлёния „|5 75 (147 хэй- 
кб) 9: гэнсё <> --ые брусья спорт. 
544128/60/; 1 хая цепь эл. ЗЕЯ 
хэйрэцу-кайро# 

паралогӣзм м лог. 3 ронка, РА 
Я гисуйри, М ханри 

парамагнетизм м физ. ЛЕЖА с9эй- 
дзики, ВЕ дзёдзисэй 

парамагнӣтніый прил. физ. ТЕЖ 0 
сэйдзики-но, ЖФ дзёдзисэй-но; 
„гое веществб Е 24 /тай/ 

параметр м @ мат. 5 х – Я –, 
ФЕЖ кэйсу; = модзи-кэйсӯ (бук- 
венный коэффициент) перен. ‘9х 
-Яя-, д ётэн 

паранджа ж мт оу, 55 ~ Ел 
(ите Л.Ф ТА) 

паранбик м мед. ЕЕ хэнсю- 
бё-кандзя 

паранойя ж мед, АЛЕ хэнсЮсё, / 
РИ 

парапёт м # % ранкан, 5 х р; 
облокотиться на ~ # ЕС 11 2 

парапсихология ж [+ 21 м –. 5 
изя /фўку/ р] 4 у 08 
сэйсин-каннодзюцу, #7918 тёсинри- 
гаку 

паратиф м мед. 5 #7 5 

парафин м 57 ; м 

парафиновый прил. /ї5 7 {< м Ф 

парафировать несов. и сов. дип. М 
ВЕ /кари-тёин/$ 5 


парафраз м, ~а ж лит., муз. “$ 
у -~ <; муз. ИЕН кайхэнкёку 

парафразировать несов. и сов. лит., 
муз. 95 7 и - хҹАЈ; муз. 1970 
— х РИ: Н/саккёку/ 3-5 

парашют м 5 мъ К, ТА 
ракка-сан; ~~ для сбрасывание пбчты 
(Е /юбинбуцу-тока/ В # т 25(7 
52 — һ); прыжбк с ~ом ТА 
Е /кӧка/, х #4 #4 Ым 7; вытяжной 
г- НА ходзё-сан, 1883/1 5 и 2 – Һ 

парашютизм м & РА: [ РТ ракка- 
сан-кӧкадзюцу, хех 

парашютӣровать несов. и сов. ав. % 
3% в Г /гэнсоку-кока/ № ӯ > 

парашютйст м, ~ка ж ТА рак- 
ка•сан (15 и 2 — К) Р кокася, х 
рл 904021—; воен. РА /хэЙ/, [& 
5 е . 

парашютно-десантный ирил.. ~е 
части ў ЕА: 6 раккасан-бутай, /* 5 5 
а К НВ 

парашютный прил. 95 м 2 – КО, 
ў КАФ раккасан-но; ~ спорт ғї 5 +? 
2—1 95 5 /кеги/ 

парёз м мед. Ж 085 фудзэн-махи 

парёние с Ж хисё, #575 какку 

парен|ый прил. 1, /мусия/ 5 Ф, 
ЖИ, 2 5 /би/с#&/ни/?с <> дешёв- 
ле ~ой рёпы прост. я /тада/о к 5 Ў 
ев /ясу-нэ/72, 8/сў/С1#72, СМЕХ 
7> нисоку-саммон-да 

парень м разг. #12 вакамоно, Л. 
вакӧдо; парни и дёвушки 3\8 4: ва- 
кай дандзё, $2 /сэйнэн/ 8 7%; он не- 
плохой (хорбший) ~ ФЗ 802: 
рубаха-- м5 < 7755; ловкий ~ #15 
В /нукэмэ/ Ф 7$ и^ 8 | 

пари с нескл. №1 какэ; выиграть 
— 097 В /ка/->; проиграть — [15 
А /ма/ 3 5; держать ЖЗ; 
держать ~ на сто; рублей 100 л — 
Уло 9 2З <> держу ~, что... 
С З/У ВОЗ, сво 
2С 

парижский прил. ғ ) Ф; Парижская 
коммуна ист. 7) пм -и Ф 
г-ая зёлень хим. 2) д №10 – м 

парӣк м >>, 2 Я 82 /гами/ 

парикмахер м = рихацуси, Ж 
ЕЁ токоя 

парикмахерская ж = [Е рихацутэн, 
В ЕЕ сампацуя, ЕЁ токоя; ЗЕ рє 
биёин (женская) 

парикмахерша ж разг. НЕЁ он- 
на-рихацуси 

парилка ж прост., парйльня ж (@ 
разг. (в бане) 528 дзёкиёкусйцу 
(@) тех. = дзёкисйцу 

парӣровать несов. и сов., отпариро- 
вать (@ спорт. = 9 1 /укэто/ ӯ 5, 5 
4) Я: /нага/9`, 25, 85| &9 39 хики- 
хадзусу @) перен. (в споре) 15 [таку/ 2. 
523, 9 3712 5 ЕН /сицумон/ № 
#/саба/ <; БР ЕиЗ/ну/9 5 (лов- 
ко отговариваться); 5 /ханрон/`3` 5. 
(опровергать) 

паритёт м (@ (равенство) {= бёдо, 
А12 дото, Е докаку; жі тайто 
(06б условиях, сторонах); 795 кинтб 
(о равных долях) © фин. у) 5: -, 
ЕЕ хэйка, = тока; золотой ~ 
[кин/\ 4; снижение (повышёние) —а 
У] 0 Т/кириса/ (8) 5 613) 


паритётн|ый ирил.: на ~ых началах 


+ тайтб| 0125005 дзёкэн-дэ, = 


/дотб/ ОА, ЖФ и /татиба/ с; 
договбр на ~ых началах ў} 25) /дзё- 
яку/ 


парить (@ (варить на пару) 9% 
мусу, #/фУ/1> 9, 1 /я/% 325, 98 
/набэ/`< `` @ (подвергать действию 
пара)  Ж5\/дзёки/`с 74 = /сёдоку/ 3 5 
(дезичфицировать); 5 `СЗЕ А /тайдзи/ 
3-5 (паразитов); 2% (бельё) ® (в 
бане) 251, дн с 8 Ж [буро-хатаки-дэ 
карада/ №87: < @ (в лечебных целях) 
(8 ю)< $71: КФ 5 © безл.: парит 
28 И = /ацу/и^ 

парить @ 228 < 5 соратакаку 
тобу (2% 5 мау), ?62:/каккӯ/т 5, 2% 
+7 /хисё/ 5 @ перен.: ~ в облаках 
очна, /кусб-ни фу/13 5 (= /и/& 5), = 
НН №8 /юмэуцуцу-ни хи-о су/ 3 

париться (4) (в бане) 1, дв /муси- 
буро/ 2 &/цўка/5, ЖЖЕНИЕ 
5 /карада/ № 37: < @ (0 пище — на 
пару) #/му/1 5, ЖЗИО © разг. 
(мучиться от жары) в < /ацуку кан/ 
05, < ЕЗ, ЩОРС 
„5; Е /ацуги/ 3` х 5 (одеваться 
слишком тепло) над чем разг. В % 
ўт 5 хонэ-о ору 

пария м, ж Е сэммин; ЖИ 2 НО- 
кэмоно перен. 

парк м © ДЕ коэн, ЖЕ Юэнти; 
~ культуры и бтдыха ЗС4И4Ж Е /бунка- 
-кюсоку// 8; разбивать ~ АН 
/м0/13 5 (РЕ 5 цўкуру) © (место стоян- 
ки подвижного состава) ? ~ м, & ® #9 
окиба; Е сяко (трамвайный, желез- 
нодорожный); ў и — # (гараж); авто- 
мобильный ~ = ~ 5 7 м; ^ Пу" 
тёй ж.-д. Е сэнгун, Иа хайсэн; 
сортирбвочный ~» ж.-д. НЕ /сярё- 
-сбся/ 8, Еу /сивакэ/ я © (под- 
вижной состав) Е дзэн-сярё, ЕЯ 
а /дайсу/ воен.: артиллерийский 
— ЖЕНЕ идӧ-хохэйсё 

паркёт м 4% ёсэги; “ЖА 
/дзайку/ 2 РЕ /юка/, эп у ) м2 (пол) 

паркётный прил. 2:+%198 /ёсэгиба/ 0 
Ф; > пол ЖЖ /дзайку/о Ж 
/юка/, оу) м2 

паркётчик м Ж р ёсэги-дзай- 
куси 

паркбвка ж разг. ЕЕ тюся 

парламент м > гикай, ЗАРЕ гиин; 
> коккай (в Японии); ЖЕ гидзи- 
до (здание, помещение); двухпалатный 
(однопалатный) — — В ни-инсэй (— 
Бе) Ох; созывать ~ На 
/сёс№/ 5; распускать ~ 2 2 #1 
/кайсан/% 5; сёссия (заседание) га 
2; [ФЕН кайки] (в Японии); 
чрезвычайная сёссия ~а Е /риндзи/ 
22; очередная сёссия ~а 08 /цӯ- 
дзё/ ==; внеочередная сёссия ~а #3] 
/токубэцу/ 2:; закрывать (открывать) 
сбссию ~а 2 22 /хэйкай/(РН 
кайкай)3`2; во врёмя заседания (сёс- 
сии) ~а Е /тю/(©; член (де- 
путат) ха 8 Е гиин, {694 дайгиси; 
НЕ (в Японии); мёсто в ~е (0е- 
путатское) р гисэки 

парламентаризм м 2 гикай- 
-сэйдо, Ва /сэйдзи/ 

парламентарий м (член парламента) 
[=> коккай] В гиин, 4&/дай/ А 


парламентарн|ый прил. 210 


ги-кай-сэйтай-но; ый строй 22: 118 
/сэйдо/; ое правлёние ВО /сЭЙ- 
дзи/; (оё государство ав» 
/кокка/, {&/дай/ ЕЕ 
парламентёр м воен. =: гунси 
парламенгёрский прил.: «~ флаг Е 
Е гунсйки; НИ хакки (белый флаг) 
парламентск|ий прил. 2%: 0 гикай- 
ено, 2: Ф коккай-но; «ие выборы && 
2(8 2, ЖА гиин) 328 сэнкё; ~ое 


государство 82 08 2 /сэйдзи-кок- 
ка/; =~ая сессия < кайки; ~ое 


большинствб 2& 22 Ж} /тасуха/; ~ое 
меньшинство 22 2) 2 /сбсуха/; г-ая 
комйссия 22 А 2: /иинкай/; ФЕ 
ЕЕ /дзёнин/ А 2: (постоянная); ~ая 
фракция #2906 /тоха/, аА 
...то-гиин-дан; сторонник ^-ой системы 
2 2: А Е Е /сюгися/; мая группа 
СССР У] /рэккоку/ 2 |88 7 х5 
/домэй сорэн-сибу/; ая ассоциация 
япбно-совётской дружбы Н 7 М #%/нис- 
со Юкб/2 Е ЖЕН /рэммэй/; ~-ий запрбс, 
--ая интерпелляция К дайхё- 
-сицумон, ЖЕЕ сицуги; г^ая дискуссия 
вез синги; НЕДА /отб/ (ответы на 
запросы): —ая борьба рр + иннай- 
-тӧсӧ; ^^ое чтёние 52: доккай 

парнӣк м ЕЯ: онсё; ы = – м9 х, 
јн == онсйцу (теплица); выращивать в 
парникё (к= - м^ х, %)0 
535} р /сайбай/ҹ >; выращенный в пар- 
никё і =5 Е /сода/ $ 0 

парникбв|ый прил. = /онсйцу- 
-сода/ Б Ф (выращенный в парнике); 
„гое растёние 5 = {й /сёкубуцу/; пар- 
нйк на пятьдесят ^^ых рам 50:87 
[годзюсйки/ ) ФФ 5 Ж/онсЕ/; бый 
эффект ШЕЕ /кока/ 

парнишка м разг. А сёнэн, ДМЕ 
кодзо 

парнб]й прил. ЕЁ” синсэнна, (1 % 
5 Ф (свежий); —е молоко #/сибо]/ 
русоФф/гюню/ (= м2); ге мя- 
со А:(##)  сэйнику 

парнокопытные мн. зоол. ЕЯ гу- 
тэйруй 

парный прил. @ (составляющий с 
другим пару) \/цуй/ 2}, —#0 
хйтокуми-но; НФ катахб-но (один 
из пары) © (об упряжке) 9А /ни- 
тӧда/ с Ф @®) (расположенный парно — 
о листьях) 80 сэцуго-но, & 6 1,72 
спорт. (производимый парой) = А 
3% /фӱтарино/ ) Ф; < 7 Ф (в гребле); 
— #8 Ф (0 команде); ~ое катание < 7 
дуч ИИ. 

паровӣк м (котёл) ЖА 5 –, 
5126 дзёкигама, [РАЙ кикан @ 
(двигатель) 511% 8 /кикан/ @® прост. 
(паровоз) ЖА ВА 81 /ся/; АЕ кйся 


(поезд) 
тех. #50 


пароводяной прил. 
суйдзёки-но 

паровбз м [#5 дзёкиЈ ЕЕ ки- 
кан-ся; маневрбвый ч #Е/сося/} #& 
ват, Е р/конай/& В; машинист ~а 
#8 В9--/си/ 

паровбзник м #8521 А киканся- 
-дзёмуин 

паровӧзніый прил. ЖЕФ кикан- 
ся-но: ~ое депо В &/ко/; ~ый гу- 
док Е  китэки; ~-ая бригада ЖЕ 
#5 В /дзё-муин/; ый машинйст см. 
паровбз (машинйст ~а) 


ПАР — ПАР 


паровозорембнтный прил. ЖЕ 
/киканся-сюри/ 9 Ф; ~ завод ЖЕ 
381.95 /кӧодзё/ 

паровозосбброчный ярил.: ~ цех {#& 
ВА #9 ГА киканся-кумитатэ-дзё (1+8 
кодзёу) 

паровозостроёние с 9135 ки- 
канся-сэйдзо[2ё гё] 

паровозостройтельный прил.: ~ за- 
вбд ЕЕ 0550 киканся-сэйдзосе 

паров|бй І прил. @ 2620) дзёки-но; 
г-ая турбина д = ~ 2 (Ж) я Ем; 
-^ая лебёдка {1 кирёку-макиа- 
ГэЭКИ; ^ая машина 258 /кикан/; 
бе отоплёние 2658 6 /дамбӧ/; ~бе 
судно А} кйсэн @ (приготовленный 
на парў) З&/му 

паров|бй П прил. с.-х. ЖЕФ к№- 
кан-но, Ж# Ф кюко-но; -^бе пбле Ж 
ЖЕі/ти/, ЖЕ кЮдэн 

паровпускной прил. тех. 2 Л 0 
дзёки-сӧнюЮ-но; ~ клапан 8 сибо- 
рибэн 

паровыпускн||бй прил. 
клапан #5 хайки-бэн; 
НЕТА /кан/ 

парогенератор м тех. 8556185 
дзёки-хассэйки, 5422 /гама/ 

пародийный прил. ғо 5° х – Ф, % 
000 

пародировать несов. и сов. {& /мо[ 
Ъ; 00 5 ої ФЕ щуку/5 (пи- 
сать пародию на кого-л.); | Фуси/ 
ЕЕ >Я 5 (представлять в сати- 
рическом виде); 261% тякасу (высмеи- 
вать) 

парбдия ж в разн. знач. їо ў 4 –; 
лит. $ 00 Х/сибун/; $ © В #/ута/ 
(тк. на стихи); АНХ фуси-бун (са- 
тирическое произведение); А /га/ 
(карикатура); муз. с > 1З и /хэн- 
кёку/; (сағ $ © (подделка, подража- 
ние); (~ на... 2} БФ 

парокӧнный прил. 2 ӰҢул/нитода/ с 
Ф 

пароксизм м @ мед. {Е хосса @ 
перен. #3 гэкихацу; ~ смёха {Е 
7 5 /вара/џ^ 

парӧль м ЗЕЕ аикотоба, НЕВЕ анго 

парбм м 7= 9-жЖ-Ь; #09 ва- 
тасибунэ (речной); #1, \`1>72 (канат- 
ный); «ЕЕ кася-тосэн, д – 7 п – 
ь (для ж.-д. вагонов); паровой ~ # 
СЕЙ /дзёкйсэн/ 

парбмный прил. 7. 7 - Ф, ОЖ 
Ф ватасибунэ-но, ЖФ тосэн-но 

парбмщик м #15? ) ватасимори, #® 
Ло 94 /бунэ-но сэндо/ 

парообразный прил. 51А 0 дзёки- 
-дзё-но, 265 &/тай/ Ф 

парообразование с $54 Кика, 26 
дзёхацу 

пароотвбдн|ый прил. тех.: ^зая тру- 
ба ЗАНЕ дзёки-хайсюцукан 

пароперегреватель м тех. ЖЕ 
ва дзёки-канэцуки 

паропровбд м тех. м Л дзё- 
ки-сонюкан 

парораспределёние с тех. 51а 
дзёки-хайкю, В хайки 

парораспределитель м тех. 5 
ва дзёки-хайкюки, 51258 хайки-соти 
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тех.: ~©бӦЙ 
ая труба 


Паросббрник м тех. 8081 дзёки. 
-дамэ, “= /сйцу/ 
паросилов!ой прил. тех. [2 дзё 
кирёку-но; «ая установка ЕЛ 
ти/; З= 59889 /кикан/ (двигатель) 
5 м ЖА) кйсэн; океанский ~» 
р кайё (а энъб) ЕА коро-сэн, 
ХЕРЕ АД /сэмпаку/; речной ~» Ја 
а каботажного плава- 
ия Е #/кинкай/ 8, ЕКО 
ко; е дальнего плавания = ре № 
д, 2); ~ прямого сообщения 


суйсин[ 5% ски, ХУ. -«АЕ 
Ж; колёсный ~ А /гайрин/% 3; 
пассажирский — ЖА рёкакўсэн; Е 
НА 32у тэйки-кякусэн (рейсовый); поч- 
тӧвый ~ Ж ю[/ бин}; грузовӧй 
~ М0 1 камоцусэн, ЖА юсбсэн; 
транспортный ~» 2р2; буксӣрный ~ 
А хикибунэ; капитан ~а ЖЕ сэн- 
тё; на ~е АЖ, АРС сэннай-дэ; 
ёхать на ~е (а Фунэ) 4 <; вы- 
ехать (отправиться) на ~е МОЖ 
/сюппацу/`3` >, АЩ/фунадэ/ 37 5, ЩИ 
/сюппан/ ў 5; путешёствие на ~е М 
(4$ фунарёко; билёт на ~ 2% 
дзёсэн-кэн; плата за проёзд на ~е М 
+ фунатин; сесть на ~ 143 5, М 
с. /но/ 5: сойти с ~а К В/дзёрикӱў/ 
75, № Р/0/) 5, ТЖ/гэсэн/3 5; 
выслать (отправить) ~ом ДА фуна- 
бин (1 бинсэн) +25 5 -дэ окуру; по- 
грузка на ~ МР фунадзуми; от- 
правлёние уа ШЩЇД, Ш сюкко; от- 
правляться с первым ~ом #87229 
= /сидай/ 438 3` 5 

парохбдн|ый прил. {Ў Ф кйсэн-но; 
-оое сообщёние 239318 тэйки-коро, 
№ фунабин, АЛ Н/коЦу/, РАДА 
11/коко/; єое общество Д: /гай- 
ся/; ая стоянка НЕ тэйхакўти 
(обычно на рейде) 

парохбдетво с (@ (учреждение) ААА 
сэмпаку-кёку; {2:15 кйсэнгайся (па- 
роходное общество); речнбе ~» ў 1/ка- 
сэн/ АНЯ, ЛО /УНЪю/ ЈА) @ уст. 
(плавание) АЙТ /КОКО/ 

парочка ж ласк. к пара 2, 6 

парта жс #НЕЖЬ сямэндзукуэ, [#3 
© кёсйцу-но] 5 #/сэйто/Н х < 
сесть за ->у Я /бэнкё/ 2 15 1 № 5 

партактйв м (партийный актив) %#ў5 
8338 то-кацудбка, а лу /бунси/, 
990 2 А /ёин/ 1 , 

партбилёт м (партийный билет) А 
2Е тоинсё 

партбюрб с нескл. (партийное бюро) 
11.25 А а= тб-иинкай, %0 Р /кабу- 
-сосйки/5 Е == 

партвзнӧсы мн. (ед. партвзнӧс м) 
(партийные взносы) 172 тохи 

партвзыскание с (партийное взыскё- 
ние) 80 #00157 тб-но тёкай-сёбун; 
накладывать ^- на кого-л. ‚№ 7 0) {8 
ме /фу/ 3 5 

партгрупбрг м (руководйтель парт- 
группы) &/тб/ У л — 79:8 /сидбся/ 


партгруппа ж (партийная группа) #4 


[т0/7м-~ 7 = 
партдисциплӣна ж “(партийная `дис- 
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циплина) 935 тб-ки, 990 /кирицу/ 

партёр м театр. — 8835 иккай- 
канрансэки, У + хира-дома 

партйец м розг. Е тбин, Жава 
кёсантбин 
“партизан м, ка ж “лу, 2 
у 5 Е/хэй/, 2°) 5 ЕЁ /тайин/, з= 
/©тэки/в а 
7 партизанить разг. »° ) 9 /хэй/(,% лм 
4} /)@55, мз 0 Е 
ш С М /татака/ 5 

партизанский прил. мағ 0; 
хая война 2° ) 5 /сэн/; ~ий отряд 
Хм ау (2 0) 5, 3298 югэкй) Ве тай; 
„гое движение г? м = „и /ундӧ/ 

партизанство є м 5 4 >39 8)/ундо/ 

партизанщина ж неодобр. #51 
мукэйкаку (55 мутицудзе) 5 > 75 
/ката/ | 
партийно-правӣтельственн|ый прил. 
00 ВДЕ то то сэйфу-но; ~ая деле- 
гация 1: ИО /дайхёдан/ 
7. партийность ж @ (принадлежность 
к парти) х0 Т0-э-но сё- 
дзоку, 51 тосэки; 8% (партия, к 
которой принадлежит ‹кто-л.); ВА 
/тбин/7: > с &, Еф Е /сйкаку/ (ка- 
чества партийца) © :(в литературе 
и т.п.) ЖЕ тохасэй, 4, тофу, 
[о] сэйсин, 77 тосёку 

партийно-хозяйственный прил.: ~ ак- 
тив 24 2 Ето то сангё-кай/ Ф 7 у 
5 7(158)2< кацудока) 

партийн|ый прил. @) ® 0 то-но: Ж 
в /кёсан/®% ә (тк. о компартии); + 
ЕС, ДЕС д & 1,0 (свойст- 
венный коммунистической партии); %& 
А/ин/7: 5, АТСА Зх фрі (свойст- 
венный члену партии); ?/ха/, 
ЛЕНЕ /сэй/ 0 5 5 (соответствующий 
принципам той или иной партии) 
--ый актив см. партактйв; --ый билёт 
см. партбилёт; ое бюрб см. партбю- 
рб; ~ые ‘взносы см. партвзнӧсы; ~ая 
дисциплина см. партдисциплина; —ый 
комитёт см. партком; ~ая конферён- 
ция см. партконферёнция; ~»ый орган 
[28 кикан; Я ФАВЫЯ/си/ (пе- 
чатный); ~ый организатор см. пар- 
торг; ~ая организация см. парторга- 
низация; ^-^ый стаж #1 ЕП рэки, Л. 
ЕН Н н®ютб-нэнгаппи; ~ое поручё- 
нке 8) тӧ-кацудо, ЗВОН 
тб-канкэй-но сигото; ~ое просвещение 
о З Т /сэйдзи-кёику/; сеть —^ого 
просвещения ФТ /мб/; ~ый ра- 
ббтник см. партработник; ~ое собра- 
ние см. партсобрание; --ое стройтель- 
ство эу ТО-КЭНСЭЦУ; ~ый съезд 
см. партсъёзд; ~ая школа М) то- 
-гакко; ~ая ячёйка з то-сайхо; 
—ые дела 722 тому @ в знач. сущ. 
м т тоин; ЖЕ (тк. о членах 
компартии) 

партитура ж муз. 28 со-гакуфу, 
2: сб-бумпу, 2 3 дзэмпухё, д 
о 7; играть с ~ы 22 АС З= /ЭН- 
с0/% 5 
`` партия ж @ полит. ПА сэй|ӯ тб, 
в сочет. -..51; К ха, —  иппа (группа 
приверженцев, правая, левая и т. п.); 
коммунистическая ~я 3% кёсанто; 
либерально-демократйческая ~я НЕ 
Ва-=%= дзию-минсюто; социалистяче- 
ская ~я 42231 сякайто; —я демокра- 


тйческого социализма ВЕ минсято; 
член ~и 5А тбин; правящая ~я 5 
2 &тб, ШП, сэйфўто; оппозицидн- 
ная ~оя 87 ято, БЧ хантайто 9 
(группа людей) — 8 хйтокуми, зн 
рэндзю, —17 иккб, = ~ А; 1 накама 
(компания); воен. УЕ бункэн-тай, #6 
№ бутай, — 1 иттай; ~я путешествен- 
ников ЖЕ /рёкӧкяку/о-—4(27 2 - 
7); поисковая ~я 229 тансаку-хан; 
геологоразвбдочная я НЯ З ти- 
сйцу-тёса-хан (2); разделиться на две 
сои 2=/футатэ/ ©2725 9) (това- 
ров) — Д, — ц хйтокути (одна); новая 
„оя товаров Л] нка; заказ на боль- 
шую сю чего-л. --- О ХИУ -но огу- 
ти-тюмон; ~ями 5 4}/кубун/1, С, — 
Н3:> (в игре) [7-2 2102 ВА 
/сёбу/, — иссэн; ~я в шахматы 5 
= х оі = /иккёку/; ~я в теннис 7 = 
аФ01 ео ь; составить ою 27 —– А (С 
јд/кува/ 5 © муз. 2% омбу, ДИ 
бумпу; 142% докўсб [НН кёку] (инст- 
рументальное соло); [> докусё-но] 
#у яку (вокальная) уст. (о браке) 
зн энгуми, А кэккон; сделать (со- 
ставить) хорбшую ~ю ИЯ» 
35 | 

парткабинёт м (партийный кабинет) 
Б ==я тб-тосёсйцу 

партком м (партийный комитёт) #2 
В 2х то-иинкай 

партконферёнция ж (партийная кон- 
ферёнция) 522: тб-кёгикай 

партнёр м, ~ша ж в разн. знач. іЯ 
= аитэ, (№ накама, /%— к 5 —–; Ш 
2 домэйся (союзник); {ІА /коку/, НХ 
| торихики-куни (о стране); млад- 
ший ~ 24 тэйбун; Н Е/мэсйта/ Ф 
88 2 полит. пренебр. 

партнёрство с #— 5-м у 7 

партбрг м (партийный организатор) 
58, /тб/ 24 м “(л-Яз4ч-) 

парторганизация ж (партийная орга- 
низация) 8 то-сосйки; низовая ~ 
вео Е /маттан/Н, 50 /кабу/ . 
(ТЖ како) 8 # 

партраббта ж (партийная работа) %% 
#5 тӧ-му, [Е канкэй] о Е -но 
сигото, и] то-кацудо 

партраббтник м (партийный работник) 
12 то-кацудока; #2 Е то-ким- 
муин, Е тб-якуин (работник ап- 
парата) 

партсобрание с (партийное собрание) 
А тб ин (ЗН то’сосйки) & = сюкай 

партсовещание с (партййное совеща- 
ние) Е: = тоин кайги 
партсъёзд м (партййный съезд) #5 
тб-тайкай 
партшкола ж (партийная школа) ? 
227 то-гакко 

парус м ў хо; поднимать (ставить) 
паруса {А 2 /а/17 5; убрать паруса 
Л > Г/о/ 53; под парусами ЛУ 
<, < Ж/кадзэ/ № ($ 5 ЖС; идти под 
парусами }\5Е/хансо/3 5, Мс 
Е/хаси/ 5; на всех парусах 1) —Ж 
/иппай/ (сң 2238 /ха/ > С 2) перен. НА 
/дзюмпу/ К {9 281712 5 5 1С, ЛАА, 
/мампо/<, +372 7 дзэнсокурёку-дэ 

парусйна ж текст. Хор, ИЖ 
хо-момэн, 75 хо-нуно, 2 х ;ї д 

парусйнов|ый прил. > 7 (178 
хо-момэн) 8 /сэй/Ф (из парусины); 


А>, 
=> 


ая одёжда 75 хо-нунофуку, Ху 
2 Е; ~ая ббувь Ху 7 ЕЁ /гуцу/ 

парусник м (судно) Я хобунэ (хан- 
сэн), МО ЖА хокакэбунэ, МЕ} хан- 
сӧсэн; я > К (яхта) 

парусный ирил.: ~ое судно см. па- 
русник; «~~ые соревнования ЖЕ 
хансб-кёги, но Һз /кёсо/(1 – х); 
ый спорт =» х#-У 

парфюмёр м [= {э корё-сэммон- 
ка, М-Ы 

парфюмёрия ж (@ собир. (товары) 
87% косуйруй, #6} корё; ЈИ 
кэсёхин (косметика) @®) (производство) 
2:706) Е сэйдзӧ 

парфюмёрн|ый прил. {0 корё-но; 
—ая фабрика (4и кэсёхин) уе 
РА сэйдзосё; ~ый магазин ЈИ АЈ 
/тэн/ | 

парцёлла ж эк. = рэйсайти 

парцеллярн|ый прил. эк. 75 рэй- 
сайна; ~ое сёльское хозяйство = 
(н0/ 

парцелляция ж эк. 228}, рэйсайка 

парча ж ## нисйки; +55 А, кинран 
(золотая); #8 5 А, гинран (серебряная) 

парчбвый прил. #0 нисйки-но; #9 
8 /сэй/Ф (из парчи) 

парша ж @ мед. УЕ кайсэн; ў 
ЕЕ разг. @ сад. ү кокусэй- 
-бё 

паршиветь, запаршӣветь, опаршиветь 
разг. (покрываться паршой) ў /кай- 
сэн/ (с >> А 

паршивый прил. @ (покрытый пар- 
шой) Ў /кайсэн/(С > 1> > 72, ТС Б 
5 Ф @ прост. (дрянной, плохой) $ 
<, оз 5и, К/куда/ б жил 

парящий І прич. от парить И прил.: 
„~ полёт ав. 824 какку 

пас І (4) межд. карт. х ©@ взнан. 
сказ. разг.: в такйх делах я ~ 2 АЖ 
с 2 НН /мэн/ 72 

пас П м спорт. > х 

пасека ж 357 ёходзё, 16 95 
мицубати-сиикудзё 

пасечник м #15 о ЖЕ Л. ёходзё-но 
<эванин, 16 #7 мицубати-сиикуся; 
26169 /ка/ (пчеловод) 

пасечный прил. РО ёходзё-но 

пасквиль м ЖЕ ракўсю, ну тю- 
сё-бун, 32 М хибо-бун, ЕП варуку- 
ти 


пасквильный прил. 8 /тюсё/Ну, № 
#8 хиникуна, 1 /ракусю/3- 5 

пасквилянт м # {Е хиникуя, Н 
|5 па ЭЕ хибося (клевет- 
ник 

паслёновые мн. бот. ? ў ХЕ /ка/ 

пасмурно в знач. сказ. безл. @ 5 
(кумо/ > © 5, АХО иси 5 Ө 
перен. [ё ,/инки/(@? 5 

пасмурн|ый прил. Ф 3/кумо/ > їс, 
9205 100, САО; ПВО 
ама-моё-но (перед дождём); ~оая погб- 
да ёд 0 (2А, Е) їс) 5ч со- 
ра, 5 оа 5 ои Ж/тэнки/, 5 о & 5 
Шу @ перен. (хмурый, мрач- 
ный) [8577 инкина, 5 - 2 5 120, Ф 
Р ч 

паснуть однокр. см. пасовать П 

пасовать І, спасовать @) карт. ғ? я 
4 5 @ перед кем-чем перен. ‹.- ФЕ 
Ф а 2 /ну/ <, „ВЕ Н/хэйко/‘3- 
5; „ФНРД /сири-го/5 4 5 (идти 
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на попятный); ~ пёред трудностями 
Ч #/коннан/ {< 9475 (0 25 $); не нуж- 
но — пёред трудностями Д < /кус/ 
ИРУКА 

пасовать П, паснуть спорт. #5 ў 
5, ж-м №} /вата/ (2 5 окуру) 

паспарту с нескл. Е дайси; Ж ~ 
м /гами/ 2} |ваку/ (рамка) 

паспорт м @ ХА Ь; ВЕЕ 
= кёдзю-сёмэйсё (вид на жительство); 
Э 56/мимото/ ЗЕ ВА = (удостоверение лич- 
ности); 2% рёкэн (заграничный); дип- 
ломатический (служебный) — 5}25 Е гай- 
кӧкан(/х #5 кому) (7% 5 х —– К); вы- 
давать ~ (Хх 8 — Һ) №5 Н/кофу/ 
(781: хакко) 5 @ тех. (оборудования 
и т.п.) ЕВ х сибгаки, [24 тОро- 
ку] 22859 

паспортизация ж хх 0 ~ К (ЕЕ 
ВВ = кёдзю-сёмэйсё) НЕБЕ] сэйдо- 
-дзисси; Н #1 5 мокуроку-сакўсэй 
(оборудования) 

паспортйст м, ~ка ж 4 Ж – [= 
5% & /тэцудзуки/2 3 5 {А А какариин 

паспортный прил. *х#-ЬО; ~ 
стол х Ж – | #5 И /тброкука/ 

пассаж м @ муз. 2% > е — і? @ (кры- 
тая галерея с магазинами) у ~ т ~ Е, 
ЗЕН цуросйки-итиба; 3} 25 кан- 
коба уст. () перен. разг. уст. (неожи- 
данность): какбй ~1 Ваз с 
1. 

пассажир м, ка ж 2 дзёкяку, 
Ж рёкаку; 2 сэнкяку (на судне); 
зал для пассажиров #22 матиаисйцу 

пассажирский прил. 2% 0 дзёкя- 
ку-но, ЖФ рёкаку-но; ое движё- 
ние 6208 /бин/, 229 /унъю/; ~ий 
вагӧн 12 кякуся; ~ий поезд }22]] 
ЕН /рэсся/ 

пассат м геогр. #5, ббэкифу 

пассатный прил. 9 5 0 б0экифу- 
-но; ~ вётер см. пассат 

пассив м @ бухг. 31, карикоси, 
{875 кариката, а & фусай @) грам. # 
13 5 укэми, =} дзюдо [ЕВ тай] 

пассивность ж ЧЕ Е сёкёку-сэй, = 


у дзюдо [+] 
пассйвн|ый прил. @ в разн. знан. 
79 к /сёкёку/Н) , Эта /хикацудо/ 


2, #1 /дзюдб/ <; 513.8 0 укэми- 
-но (тж. грам.); 820 му-и-но (без- 
деятельный); ЖЕ Х»/кансин/7х (без- 
участный); ое сопротивлёние ЕЕ 
[тэйко/ ФЕ; ый человёк ЗЕ 8А] 
№ Л; ~ая оборбна воен. РУ сю- 
сэй-богё; играть ~ую роль ў А74 
#1] 2 ўң/якувари-о эн/ 5 @ эк. &% 
О акадзи-но; ~ый баланс внёшней 
торгӧвли Ла юню-тёка, ЛЯ ню- 
тё, ца /боэки/ 5; внешняя торговля 
с ~ым балансом 89 8 < ~ое из- 
бирательное право 2 хисэнкё- 
КЭН 

пассия ж уст. Л айдзин, ЖЛ 
коибито 

паста ж #01) нэримоно, г аЙ, 
4-5 Һ; зубная ~ #5 ЕЕ /хамига/ 
$; 92 – 7 Л/и/ 9 6 5 (6 тюбике) 

пастбище с 925 хо-бокудзё, #25 
бокудзё (макиба), #97 бокуя 

пастбищный прил. ЖФ хобоку- 
дзё-но, 0 бокуя-но 

паства ж собир. церк. ИФ кёкай- 
-но] {ЕЕ синтосю 


ПАР — ПАТ 


П 


пастёль ж жив. @ 5 + м © (ри- 
сунок) ғ д 5 м /та/ 

пастёльн|ый прил. ех = м0; ~ая 
живопись ғ я 5 л | /га/ 

пастеризация ж 5 Уу] ё-и ьм; 
ЕЖУ Е тэйон-саккинхб, 1/9 ху ~ ли 
5&/сйки/ РЕ; ^^ молока $ му Ф 
ху) Е- мам 

пастеризбванн|ый прич. и прил. #5 
ВЧ саккин..., ЕР мукин... в сочет.; 
ое молоко ЕЕ, /гюню/( ғ м7) 

пастеризовать несов. и сов. 1 [сак- 
кин/`9` 5 

пастернак м бот. УХУ 5 

пасти #35 <-> бокудзё-ни ханацу, 
ЛАЗХ/хобоку/ 3 5, 1020169 5 

пастила ж хх 5 (ВИО < о? 
їси) 

пастйсь Ж /хӧбоку/ з си 5, Ж 
/хана/ 1, © > Си, ШЗ кў- 
са-о куу 

пастор м р бокўси 

пастораль ж в разн. знач. х 5 
м; НАХ дэнъэн-бунгаку (литера- 
тура); В &/си/ (поэма); ЧЕХ бокка 
(песня); муз. ЩЕ ң/кёку/ 

пасторальный прил. 8 Ф дэнъэн- 
-но; ##/бокка/ (а, фӯ) 2, #2 /ясю/ 
ољ (2 ӱр); — стиль КАТ] 

пасторский прил. ЖФ бокўси-но 

пастух м Ж= бокудо, 4-Е бокуфу; 
ФВ у^ усиои (коров); ЗЕЗВ \^ хйцудзиои 
(овец) 

пастушеский прил. Ф ЛО боку- 
дзин-но, ЭФ бокуфу-но ® уст. см. 
пасторальный 

пастуш|ий прил. @ см. пастушеский 
| © бот.: ~ья сумка ёў, Ух 
и /туса/ 

пастушка ж к пастух и пастушок 

пастушбк м И бокудо 

пастырь м рел. ії бокуси 

пасть І сов. см. падать 1, 2, 4, 7, 8, 
10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17 

пасть П ж В кўти 

пастьба ж Ж хобоку, ДХ/хана/ \, 
Хи 

пасха ж @ (праздник) л ~ хя –, 
{9 525 фуккацусай @ кул. хх (8 
25 оез: о Клоо 0 
Хож) 

пасхальн|јый прил. рел. {1625 0 фук- 
кацусай-но; ~ая неделя 1551 го] 
Ф —3 Ҷ/иссюкан/ 

пасынок м прям. и перен. Ж: ма- 
мако(кэйси книжн.); обращаться как 
с ~ком ЗЕМ /ацука/^ 13 5 

пасьянс м карт. < 4 ух м 5, Э 
?Ф О Е 0 щ/урана/и\(0 & ) /асо/ 0) 

пат І м шахм. +4 мх 4 К, ТН 
55 сэннититэ, #&/тэдзу/% 0 


пат П ми кул. = - 910 – КО 
/иссю/ й . 
патёнт м {ЗЕ токке “мяу 


а /дзё/ (свидетельство); ~ на 
изобретёние 3% В /хацумэй/ {<} 3 > ЕЕ 
© (на право занятия торговлей, про- 
мыслом) ЗЕ ЕЕ эйгё-мэнкёсё 

патёнтнјіый прил. #0 токкё-но; 
--ое бюрб 18 8/кёку/; «ый сбор # 
= 84/дзэй/; гое право 1 /кэн/ 


патентбванн|ый 1 прич. от патенто- 
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ПАТ — ПАЧ 


вать И прил. @ ЕЕ /токкёкэн/ © 5, 
$3 /мэнкё/ © 5 5; ~ое средство ЕА 
/јхин/ @) перен. разг. ТЕВЕ Ф сёсин- 
-сЁмэй-но, Ж./фуда/о % Ф, А /на/ 5 СФ 
патентовать, запатентовать Я 
токкё-кэн (РЕ /дзё/) # 5 /ата/л. 5 
патетйческ|ий, патетичный прил. ; 
+= /нэцудзё/ Ф с Ф о їс, ЖЕ, ШЩ 
кангэки (Я) кандо) & +5, ЛФ /ко- 
коро/ # #/уго/%2> 37; ~ая соната Е 
/хисб/7 + Я А , 
патефон м 27795 тйкуонки; заводить 
— ШО 5 , 
патефонн]ый прил. яв © тикуон- 
ки-но; ая пластинка из ~ К; ~ая 
игблка см. игла е 
патйна ж археол., иск. 2 рокусе, 
4 саби р 
патогенёз м мед. ЕЕ СИППЭЙ- 
-хассэйрон 
патогённыйй прил. мед. ЕО 
бёгэн-сэй-но; ~~е бактёрии ў АРЧ/кин/ 
патока ж #2 тӧмицу; моо 7 
(очищенная) В . 
патблог м ЖЕ бёригакуся 
пою р прил. @ мед. ЛЗ 
б8-ри-гаку [Е]Ф; ~ая анатоми 
аниа /кайбо/ 22 © перен. ЯВ: 2 
ВЕ /хэнтай/ у, 240 хэнтаина (ненор- 
мальный); ое явлёние ў Ё 22 А 5% /гэн- 
сё/ . 
патолбгия ж @ мед. НУ бё-ри- 
-гаку © перен. у ЗН /Гэнсё/, А 


Фъ\\ 


ү ЕЕ /дзётай/ А 
паточный прил. ЖФ томицу-но; 
ул в /сэй/Ф (из патоки) 


патриарх м @ (глава рода) № дзо- 
кутё, 2 катё @ рел. 3 К сосюкё 

патриархальность ж 1 /фуру/ > > ~ 
мс 2, |Н косю, р: 3 инсюсю- 
ги, №К/дзидай/$ < 4 

Р прил. @ этн. кБ 
дзокутё (3 катё) В сэидо (ЕД 
дзидай) о; ~ая систёма #Б(2 В) 
Е © (устарелый) #0 мукасифу-но, 
+ /фуру/® и 

патриархальщина ж разг. пренебр. к 
Бо дзокутё-дзидай-но ифу, 

= == ИНСЮСЮГИ с 

А м ист. ЕЕ дзокутё (% 
Е катё) ЕЁ сэйдо (система); ж Е(% 
Б) кэн (власть) 

патриёршество с рел. @ (система) 
Аас РЕН сосюкё-сидзёкэн-сэй- 
е ©) (звание патриарха) и 2 А 
/сёку/ _ 

патриарший прил. рел. АЕ СО- 
сюкё-но . 

патрибт м Ф Е; айкокуся, 881 
3=22/сюгися/ @ перен. чего ... № 
58 /нэцуай/`3` 5 Л р , 

патриотизм м Е. айкоку-син, р 
Ерен /сэйсин/, 2 3 3 /сюги/. 

патриотический, патриотичный прил. 
з /айкоку/ [и] | 

патрибтка ж к патриот 

патриций м ист. Е /кодай/ я — = 
О] кидзоку | 

о. ихрам, ЖЕ хогОся, 
#175 ояката 

патрон П м воен. АЗК данъя- 
куто, 32 яккё; боевбй ~ 59 дзи- 
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цудан, == дзипло; сражаться до по- 
слёднего ~а Е 0 — 3 сайго-но ип- 
пацу (#3 оо & 5) $ < Ж/татака/5 ® 
тех. ху; универсальный ~ Е 
рэндӧ (ЕЕ дзидзай) = < > 2; комби- 
нированный ^ 4#/фукудб/ я + > 2 
© эл. ухо @ (выкройка) № ката 
[85 гами], ^*=[“-—^-], ЖИ ка- 
таита; ##1хинагата (модель) 
патронаж м (@ уст. 3 хого; #3 
коэн (поддержка) @ мед. ЕР 
катэй-ирёсэй 
патронажн||ый прил.: ~ая сестра мед. 
>>) 25 ФЕ /кангофу/ 
патронат м (система воспитания си- 
рот) Я кодзи-кёикўсэй 
патронёсса ж уст. й Лі 6 фу- 
дзин-кӧэнся, Ел онна-хогося; %& 
6р П А) дзидзэн-кёкай-но онна- 
-сӧсай (руководительница благотвори- 
тельного общества) 
патронӣровать (0) уст. {#2 коэн ((Ж 
8 хого) т 5, н|/хи/& СЪ @ мед. 
Зр /катэй-ирё/ 21 ЕЕ 
патронник м воен. = якусйцу 
патрбнн|ый прил. 0 данъяку-но, 
30) яккё-но; ~ый завод НВ 
НИ /сэйдзосё/; ~ая обойма 358 /са/ 
1х; ~ая гильза Ж, Жа якухо; ~ая 
сумка см. патронташ 
патронташ м #2: данъякуго 
патрубок м тех. 5 сйкан, 6 
сэцугокан, = » 7? м; / < м (наконеч- 
ник) 
патрулировать м Ко ~ м3 5, Ж 
Ідзюнси/ >, 3 Щ/дзюнкай/ ғ 5 
патруль м х Ьп ~ л, № дзюнса- 
цу; 2 &/тай/ (отряд); 5 т -л^А 
/ин/ (человек) 
патрӱльн|іый прил. @ һо – м0; 
—ая служба “ре – м /камму/; 
—ое судно, ~ый катер гї һо – мўд 
/сэн/, ЖЕ сёкайтэй, ЕЩЕ хоантэй; 
—ый автомобиль › Къ – @) в знач. 
сущ. м һо – мА/ин/, ЖЕ дзюн- 
сацухэй 
пауза ж @ в разн. знач. [Ш ма 
(айда); ФН накаясуми (в работе); 
Фуу /ма/ (перерыв); 9] кугири, 
74, тогирэ (в речи, между предло- 
жениями); Ж!- кси (остановка); ўћ, 
вк тиммоку (молчание); дёлать у В 
№3<; НИЗ 5; #5; ЖЗ 5; 
ИЗ 5 © муз. ИШЕ, М1! 
паук м Ф ШИ: кумо @ разг. (0 че- 
ловеке) ОЖД донъёку-но гонгэ 
паукообразны|й прил. Ф ХО 
кумодзё-но, < $ ФЁЕ/катати/ % 1,72 @ 
в знач. сущ. мн. ге зоол. ЖЕ ЖГруй/ 
паупер м эк. Бі кюмин, & Б хим- 
МИН 
пауперизация ж эк. #852 4, кюбока, 
ри хинконка, ВИ кюминка 
пауперйзм м эк. #5 хинкю, Ћ Ж 
ЕЕ хинкон-дзётай 
паутина ж ЩО # кумо-но су <> 
опутать ~ой лжи Ш а /усо-хаппяку/ 
7 р < За /мантякў/ӯ 5 
пафос м Е кангэки, < -— 7 д; 84 
Е нэцудзё (страстность); революци- 
ӧнный ~ ЈА какумэйтэки-ки- 
гай; говорить с ~ом #2 с У СЗ; 
ЖИВО 1с 9 /теси/ СВЕ; е созида- 
тельного труда #1 /содзс/ 7 &/родо/ 
04 — У) А 


пах м анат. ЕЕ сокэй; РИ ути- 
мата, № /момо/ Ф ў 13 18 /нэ/ разг. № АЕ 
матагура вульг. 

пахарь м # ГЕ косакуся, #1, 


тагаяситэ 
ЖЕРЕ /кОсакў / 


пахать 

пахн|јуть @ 6 5 ниоу @ безл. чем 
Зое: 5, 0 /као/ ) љў /та- 
даё/  (благоухать); Ел кусай (не- 
приятно); (ет табакбм х їо ву 
г-ет гарью #Ж/ко/ў 8 \^ (9) перен. чем 


8+9 тагаясу, 


256 /0/с ) Х 5 12, --. О Јосо/ ФА. 
5, Н /кэхай/2% 2, р: ЗЕ /ёкану' 


ал25; ~ет пброхом $ Жал; пони- 
маешь ли ты, чем Это пахнет? х {2х 
[а] 2 5 /ими/`3` 5 1>2 >> $5 Оф 

пахну|ть сов. чаще безл. разг. их /фУ! 
&295, К<, КИСЖЬ; (оло Ды- 
мом /кэмури/}; .^, & НЫЕ; гл вётер 
Җ/кадзэ/2: — 1х /хйтобу/ & 11 М, — № 
[итидзин/ Ф ИКУ С х ўс 

пахов|!ӧй прил. анат. ЕО со- 
кэй-бу-но; ~ая грыжа ^2 = ж 

пахота ж # {Е косаку 

пахотны|й прил. #1 Е/кӧсаку/ [с 
[тэкй/4 5; (~е зёмли НЕК 
НН/тоти/, ЖЕН коти 

пахта ж см. пахтанье 2 

пахтанье с (@ (действие) хх —– #1585 
[сэйдзб/ © (сыворотка) 19% нюсё 

пахтать [7 у — А № >> & [| /мава/ |, ср} 
а 

пахучесть ж 325 коки, 3 2®/хокор 
ФС & 

пахучий прил. 5 коки (3 хоко} 
25; з? Нил № 3/кЕрэцуна ниои-о 
хас/`3` 5 (сильно пахнущий); Е[као/ ). 
хи, хы 5 (душистый) 

пацан м прост. з= ваппа, #5 бодзу 

пациент м, ~ка ж & 2 кандзя 

пацифӣзм м х7 х х А, УМНЕЕ 
ЗЕ хэйва-сидзёсюги, Б Ея хансэнроњ 

пацифист м, ~ка ж УЕ Е 
хэйва-сидзёсюгися, М # ің хансэнрон- 
ся 

паче нареч., в знач. сравн. ст.: тем 
ИС, МН наосара, 2 1,7203 1с — 
№ /иссо/...; ~ чаяния $ 1; 21,7: 5, 
5 — манъити 

пачка ж @ [— хйто] Я таба (связ- 
ка); 515 цуцуми (свёрток); ~ дёнег 
Ж№./сацу/%; ~ бумаг (документов) 2:5. 
Ісёруй/Ф Ж; — бумаги #—##% ками- 
-хйтосимэ; ~ газет #8 /симбун/— 8; 
2; «~ папирбс (сигарёт) х їо 
/хйтобако/ @ театр. = + 5 - (›їъ \ 
- 0х - һ) 

пачкать () сов. выпачкать, запач-. 
кать, испачкать #53 ёгосу (кэгасу), 7Е 
Ікйтана/ < 7 5, ЖЁ/фукэцу/ < 9 5; ~ 
руками 5 /тэака/ № о 1} 5, РЪБ 
3; испачканный краской “Ух 
[его/4\7- © сов. напачкать разг. (ма- 
рать) КЕ /хэта/ (с Я. љї < (плохо рисо- 
вать); 5 < Ф 5 (делать что-л. грязно,. 
небрежно) <> ~ чью-л. репутацию, — 
чьё-л. доброе ймя ·--0 2 -но, на 
мэйё) 2 83 (92;3), --.Ф /као/1с Е. 
/доро/ 2 5, +. ФЕН /мэмбоку/ 2 © ў 
295(9;3, >53); руки ~ не хо-. 
ыы, 5 Ес с (С /тэ/ № Ш 117: < 
$“ 

пачкаться, выпачкаться, запачкаться,, 
испачкаться }ў5/ёго/ 41 5, }5/кӣтана/ < 


#5, Ф /фукэцу/1с?/ 2; 
Зале 

пачкотня ж разг. ЕЁ? хэтана э 
(© картине); КЕ ЖЖ © #/какимоно/, 
Е /ками/-> 1, (о письме) 

пачкун м, ~ья ж разг. Ф ИЖ 
\^Л @ (0 плохом художнике) 1$ 
2 |гакај, Е акухицука 

паша м ист. “Ух (Нл, 29 
то) 

пашня ж 3 коти 

паштет м и/ї- < х Һ (печёноч- 
ный) 

паюсн|ый прил.: ~ая икра ў /цубу/ 
Ш% 6 ЕУ 

паяльник м [4 /ханда/ с“ с, 1 9 
$8 родзукэ-готэ 

паяльный прил. у Ң/ханда/-2 9 9% 
0 рӧдзукэ) НФ; ~ая трубка = 
39 Но) /суйкан/; ~ая жид- 
кость 2 1 ротякудзай, 13 А,?2#& /эки/; 
ая лампа Јо - 5 м7, БЕЯ ро- 
сэцу-то 

паяльщик м х /ханда/-5 5 (109 
рӧдзукэ) Г кб 

паяние с № В /ханда/- 19, ЖАРУ рб- 
дзукэ 

паянный прич., паяный прил. Е 
/ханда/-5 1} & (7: 

паясничать разг. 8/6 2 докэру, + 
2132 

паять у /ханда/-31 $ 5, 4 /рб- 
дзу/3 < 35 

паяц м @ (клоун) ЕЛИ докэ-яку- 
ся, ша, НД /моно/ @) перен. % 
2192, 4, ЕЛ 

ПВО ж (противовоздушная оборбна) 
Вб 25 боку; срёдства ~ 1 2: Ву /сюдан/; 
истребитель ~ у Е /сэнто-ки/; 
командный пункт войск ~ ЕО 
р /гун-но сикисё/ 

певёц м @ Ж касю, ж утаи- 
тэ @ (тот, кто воспевает что-л.) --. 
2 /ута/ 5 Л, ЕА 5 Л, "ФЕ 
ЗЕ 2 /самбися/ 

певица ж к певец 1 

певун м, ~ья ж разг. Зб Р 
Нэссинна утаитэ, Ж /утадзу/ & Ф Л. 

певучесть ж ДЕН: сэнрицусэй, = 
ЖЕ онгакусэй, Э=1,0` #1 уцукусий 
тёси 

певучий прил. /сира//<Ф Хил, = 
—ФЗЕ1 \^ тёси-но уцўкусий, ДЕ /сэн- 
рицу/ Ё) Ж 

пёвч[ий прил. @ (о птицах) Ж 
утау, х & ў 2; ~ая птица 18 х & наки- 
дори, ВЕ, мэйтё ©) в знач. сущ. м 8 
Е 2 гассёся, 0.22 /тэ/ 

Пегас м миф. <ўуо (А5 ах, =“ 
Ж 5 х) <> созвёздие ~а астр. “Ух 
А АЕ |дза/ 

пёгий прил. Эї/мада/5 [0], #50 
асигэ-но 

педагог м Э кёикўка, ЕЯ 
/гакуся/; Е кбси, Е кёин (препо- 
даватель) 

педагогика ж Е кёикугаку 

педагогическ|ий прил. З Ф кё- 
икугаку-но; ~ий факультет КЕ 
/бу/; «хий институт 5 /дайгаку/, 
НЫНЕ  котб-сихан-гаккб; гое 
училище ПЗЕ; ие курсы А2 
БАРТ кёин-ёсэйдзё; —ий тёхникум Ё 
2; ггий совт Е /кайги/; ая 
работа 88 кёсёку 


быстро ~ 


91% 


пелагогичный прил. ЖЕ /кёику/ у С 

педаль ж < 7м, 235 фумиита; 
нажать ~ь < 7 л № р; гмь акселе- 
ратора авт. 7 7 е м, из /касоку/ 
2и; (хь сцепления тех. 7 5 о Ф 
жи <> нажать на все ~и 5 0 5 + 
Ву /сюдан/ № о < 3, 975: /хяппо тэ/ № 
54+, ЉБФЉФ УГО . 

педальный прил. тех.: ~ тормоз 
#&/асибуми/ и — =; ~ механйзм “ХХ 
лі /кико/ И 

педант м МУК, ЗЕ гэнгакуся 
(в науке и т. п.); УЕ /сякуси-дзё- 
ги/ФЛ, Жэ /кэйсйки/ с с фр 2(& Б 
Б) Л, РЕН /сюгися/ (форма- 
лист); 1 БОИ Е /канре/ Е 9 
(бюрократ) 

педантизм м {5 гэнгаку, ХУ 
хь; 9-Е сякўси-дзёги, РА 
кэйсйкисюги (формализм) ерх 

педантӣйчность ж {&% Е гэнгакусэй; 
НЕ сякўси-дзёги, №5 ЗЕ 8 кэйсй- 
кисюги (формализм) 

педантичный прил. < # и 5 > 7%, 
{ёё /тэнгаку/& <, 50 сякуси- 
-дзёги-но 

педераст м 549% дансёкука 

педерастия ж 8 дансеку 

педиатр м ^ЯЕЕЕ сёника-и 

педиатрия ж ДАРЕ 3 сёника-игаку 

педикюр м <7 х ж 7 

педикюрша ж 5° 4 & 2 7 Ё/си/ 

педбметр м Ж хосукэй 

пейзаж м 0 (вид) ЩЕ фукэй, Е 
кэсйки; славиться ^>ами ШЕФ 58 /би/ 
№$ > ия рис @ (картина) 
А18 /та 

пейзажист м, ~ка ж 51812 фу- 
кэй-гака 

пейзажный прил. 1810 фукэйга- 
-но, МЕ /бёся/ 0; с-ая живопись 

ЕЁ 

= 1] 

пек м тех. ео ғ, Ё рэкисэй 

пекарня ж ^^ У 5% /якиба/, #4 
„ү сэйпансё, / у рт /сэйдзосе/ 

пёкарский прил. /\ 2; #% Л/якинин/ 

пёкарь м х} х Л/якинин/, 2% 
Ея] | 

пеклеванн|ый прил.: ~ая мука 53 
55 сэйсэй-муги (5 4 2) кб; ~ый хлеб 
ЖЕ (74 ЕЖУ 

пёкло с разг. @ (ад) В дзигоку 
@ (жара) 251 сёки, #2 энсе, А 
энтэн, 3 эннэцу; н катю (огонь) 
@) перен. 50211; $ >2Е ЕЕ, М> 
5 массайтю (самая середина); по- 
пасть в самое ~ чего-л. +. Ф 5-25 (& 
окр) 0С 

пектин М биол. < 7 Ғ 

пелена ж и би; ~ тумана №3 2 
< [слбвно] ~ [с глаз] упала [5 ©] 
В /мэ/5 & № 12 $ 5 «Ж/кан/ 2:5 5 

пеленать, запеленать, спеленать #5 {р 
22305, {ох < 5 {р(а/цуцу/ ў) 

пёленг м а6., мор. 5 хокаку, 5 
АЛ хои 

пеленгатор м ав., мор. У хокаку 
(5 хби) ЗЕ сокутэйги 

пеленгация ж ав., мор. У хбкаку 
(25 41 хби) = сокутэй 

пеленговать несов. и сов., запеленго- 
вать ав., мор. 54 хбкаку (ВМ хби) 
ЖЕ 21 5 сокутэй-о оконау 

пелён|ка ж 32, 51%, їо х 
$ с ~ок #/ю/) СФЕ 55 


ПАЧ — ПЕН 


п 


пелерина ж 815 катакакэ, ғ – №? 

пеликан м зоол. <) ум 

пельмёни мн. (ед. пельмєнь м) кул. 
<) х -2(% к 5 Ұ) 

пельмённая ж <) х – = а ё /рё- 
рия/ 

пёмза ж #14 каруиси 

пена ж в разн. знач. М ава, }9ў& 
хомацу, 5 <; = юака (накипь); 
к /мидзу/ оў, &0Ы кихо (пузырьки); 
мыльная ~а +1 д (и ху); 
покрытый ~ой (о лошади) 915 130 
« спбрить с ~ой у рта ПЖ 
/кокаку-ава-о то/ 1 1, С ЕЕ /гирон/ 3 5, 
ФАА, (С 75 > СЕ 

пенал м АЛИ, эмпицу-ирэ 

пенат|ы мя. уст. Ж-Е кёдо; верну- 
ться к родным (свойм) ~ам Ж /у/& М, 
772 [ути/ [< /каэ/ 5 

пенёк м уменыш. к пень 

пени мн. см. пёня 

пение с @ (действие) Е/ута/5 с 
2 (людей); № /саэдзу/ 2 с 2 (птиц) 
© (звуки) к ута [2 гоэ] (людей); № 
[нај х, х 0) (птиц) ® (искус- 
ство) +2 сэйгаку; хоровбе ~е о ~ 
55, 1а гассё; сӧльное ~е 18 до- 
кусё; учиться ~ю #07 /кэйко/ 32 
$5 

пёнист|ый прил. В > 7: ава-датта, 
Я Филил, НФ=[0/^; ~ые вблны 
Еў сиранами; ~ая резина фї А; 
_ое стекло Хр д 

пёнить ў /авада/ ў: 3+ 2 

пёниться #01-02 авадацу, #2172, 
№58 < к < № /ва/ < 

пенициллин м фарм. < = 4 ) м 

пёнк|а І ж (на молоке и т. п.) Е 
увакава, #1 усумаку; снимать ~и 
ПЕ] Е < 02 2) перен. 
Ни №№ 5 амай сиру-о суу 

пёнка П ж мин. # #21 кайхосэки 

пёнковый прил. мин. НЕО кай- 
хосэкйсэй-но (из пенки) 

пённи с нескл. @ см. пенс © (фин- 
ская монета) < = — 

пенобетон м &9/кихӧ/ а м7 ) – Һ, 
АЕ = 4.4 -)пмәу- Б 

пеногенератор м ФА: 18 /хассэй- 
ки/ 

пенопласт м ё /хаппо/ 5 яр – м 

пёночка ж (птичка) їг 1 < ц^ 

пенс м (английская монета) < У х 

пенсионёр м, ~ка ж Е нэнкин(8 
$“ онкю) 552° дзюкюся, (8) 
Ң:ї 4 сэйкацуся; ЗЕ НИ фудзёрё/ 5273 
52% (получающий пенсию за мужа, отца 
и т. п.);: персональный ~ ##/току- 
тэй/ Е 2 (9 3) 5 

пенсибнн|ый прил. 450 нэнкин-но, 
В 0) ОНКЮ-НО; ->ый вбзраст (8 
4) АЕ дзюкЮ-нэнрэй, Е тэй- 
нэн; ое обеспёчение 4 /хосё/ 

пенсия ж 2545 нэнкин, ЮЖ онко; 
Ја ВЕ идзоку-фудзёрё, Ея 
(семье погибшего); —я по старости # 
/рорэй/8%; #/6ро/ 4% (пособие 
для престарелых); пожӣзненная 
-я #8 /сюсин/ А; оя по болёз- 
ни 45/668 /4Е 3; с-я по инвалйд- 
ности ЕЕ /с5гайся/Е 3%; ся за вы- 
слугу лет #ұ/киндзоку/ 86; воен, 


483 


ПЕН — ПЕР 


38 {5 /тайэки/В 5; персональная ~я 3% 
ж /токутэй/ 344 (=>); 209% кбрб (242% 
мэйё) Е <> (в Японии); быть на ~и 
= ЕЕ УЕ /сэйкацу/ № 35; выйти на ~ю 
НЕЕ МИС Л /хаи/ 5, ‚В 18 /тайсёкў/ 1, С 
42 Ь ә; уволить на ~ю (8 
ии) 25 /ата/ #. С І /дзисёкў/ & +2; 
[жить] на ~ю (Е) С /ку/ 53 

пенснё с нескл. НФ хана-мэганэ, 
2м 5 Ж 

Пентагбн м < > х ї „(ЖЕ 6548) 

пентаэдр м мат. эн гомэнтай 

пентбд м радио ЕЕ гокёку 
синкукан 

пёнтюх м бран. 245, 1ї2›, НН 
норома 

пень м [5] 6 кириј кабу <> стоять 
пнём (как ~) разг. Ао 
5, РАТИО; валӣть чёрез ~ 
колбду 25 ФС 9 У 5, ии) /Ка- 
гэн/ {< % 5 

пенька ж ЖЕ тайма [о 
сэчъи] 

пенькбвый прил. ХЕ 89 0 таймасэй. 
-но (из пеньки); «(~ канат #&/аса/ н — 
7 

пенькопрядёние с 1 сэйма, ЖЖ 
#88 асаито-ббсэки 

пенькотрепальный прил. #5 /асако/ 
х о, РЕЖ /асасу/ * Ф 

пеньюар м @ ИЖЕ кэсёги, # Л О 
аА 2 фудзин-но асаги, <= з 7 м @ 
(в парикмахерской) ЕЕ У лв катакакэ 
нуно 

пён|я ж РЄ карё, ЧЕ энтайрё, 
ЗЕ /риси/; начислять ~и РЕН 
Эл /сё/ 5, ЗЕБ /Ка/3 5 

пенять, попенять разг. 2% № #& /тога-о 
ки/+ 5, Ж/сэ/% 5, 3 е А/цуми-о/ф 
+2; ~ нё на кого ПЕ ФС 0 ЖИ; 
на него е нёчего 2 2 5% А < ц /а/?: 
б гух; пеняй на себя А 2/дзибун/ 2 
коља 2, Вми/ Ь НЕ /саби/ 
їс, Е 2 /ура/ с 2 0 5 сил; на 
зёркало нёчего ~, кбли рожа крива 
посл. Е сюфу (М бу-онна)з #2 
23 /кагами-о осо/ 5 

пёпел м [Х хай; [КЕ кайдзин книжн.; 
радиоактйвный ~ ЖАЕЕК хосянохай, 
5Е/си/ 2) <> обратить в ~ КЕЮС 
б /ки/ч 2; поднять из пёпла КФ Н 
УЕ 

пепелище с 4) 015 Ш якэато, КФ 
Щ хай-но яма @) уст. (отчий дом): 
роднбе — ТЕ фурусато, 2:2/я/ 

пёпельница ж кт хайдзара 

пёпельный прил. @ ЖФ хай-но @ 
ќо цвете) РК /иро/Ф; ~ цвет К 

пепсин м физиол., фарм. “7Ух, 
0 95 ИЭКИСО 

пепсйновјый прил.: --ые препараты 
фарм. <? ~ #]/дзай/ 

пептон м физиол. <? 

первёйший прил. 8—0 дайити-но; 
= ЕО сайдзё-но (самый лучший); 8 
(36 0 сай-Юсэн-но (первоочередной) 

пёрвенец м (0 (о ребёнке) = ха- 
цуго(уйго) @ перен. 8А: цуюхараи, 
5:1] /сайсё/ Ф $ Ф 

пёрвенство с ЖД Юи, 5—17 дайи- 
тии; ЕЕ Юсё, ВЕ сэнсюкэн тк. 
спорт.; ~» мйра по футболу + > я- 


-НО 
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14 Я: /сэкай/3 = №52 /тайкай/; сорев- 
нование (встрёча) на — страны = 
/дзэнкоку/ ===; личное (команд- 
ное) ~ {8 Л кодзин (5% дантай) в =2 
Ж (Е №); розыгрыш пёрвенства страны 
футбблу Е 0 - ака 
у — № /сэн/; завоевать ~ 558 № 
{Е /какўтокў/% 5; борбться за ~ — 2 
2 = ә итини-о арасоу 


пёрвенствовать 7 Юи (А7 сюи) 
куо, НА ц/си/ А, 7 - КЗ 
(занимать первое место); Ез /сю- 


докэн/ № © х 5, ЕН 5 гюдзиру (гла- 
венствовать}; жр 22 ЕЕ /СэНСЮКЭН-0 
ходзи/`3- 5 (удерживать звание чемпи- 
она); 52398 /сэнто/ (ў -> (быть впереди, 
быть в авангарде) 


первенствующий Г прич. от пёррен- 
ствовать ЦП прил. (самый важный) = 
$ 15977 моттомо дзюёна, #—8/дай- 


итиги/ 

первйчность ж — Е итидзисэй; ~ 
матёрии филос. #2 [(буссицу/ о ў 
(ЖЕ хонгэнсэй) 

первйчн|ый прил. @ (первоначаль- 
ный) [# дай] Ф итидзи-но, Еф 
сайсё-но, ЖФ сёки-но, #—# Ф 


дайикки-но; ~ые порбды геол. Её 
гэнсиган; —ый ток эл. — ЖЕ }р/дэн- 


рю/; ый продукт — 8 /сэйхин/, 
3 ДЕ дд гэнсэйхин; ~ый материал Е 
гэнрё; ~ый перйод болёзни = 8 /сик- 
кан/ Ф > — (2788) © (низовой — об 
организации и т. п.) [& са ЕО 
какю-но, # © маттан-но; ~ая пар- 
тийная организация 797% 8 сёкю- 
-тӧ-сосйки, ПО 

первобытнообщӣнный прил.: ~» строй 
ЕЖА 1ЕИЖ гэнси-кёдӧтай 

первобытный прил. @ ЕО гэн- 
си-но, 5 40277; ~ый человёк ЈАЛ 
/дзин/; ое общество 15:2: /сякай/ 
© перен. Е {Х/дзидай/% < ЖФ (от- 
сталый); эс ябанна (варварский); 
—ые нравы ЕСК Я хибункатэки 
сюдзоку 

первоистбчник м = хонгэн; [ЕЕ 
гэнсаку, + гэнтэн, ЖУ 8 кихон- 


-бункэн (о лит. труде); работать над 


с (РЕ) © Х о С /Кэнкю/ 


первоклассни|к м, ~ца ж [Л\8 
сёгакко|— ЕЕ итинэнсэй 

первоклассный прил. — 2 Ф итто-но, 
5 — #0 ә дайиккю-но, 5850 0 сайко- 


кю-но; Е сайдзё [2 тб]Ф (тк. о 
качестве); #0 итирю-но (напр. о 
писателе) 


первокӯрсни[к м, —ца ж [ёё дай- 
гаку] ЕЕ итинэнсэй 

Первомай м х – 7 – 

первомайский прил. х ~ 7 ~ Ф; ~ 
праздник х — 5° — 3% /сай/ 

пёрво-наперво нареч. прост. & 
-—|дайити/ (с, + Е) /сайсё/ (с 

первоначально нареч. 9) /сайсё/ < 
(1%), #а/хадзи/ < (4) 

первоначальный прил. @ (самый 
первый) 0) сай-сё-но, /тб/Ф; 
Ж) /ки[ 0, 85—04 0 дайитидзи-но (о 
стадии, периоде); «ый проёкт 2 
гэнъан © (являющийся началом, ис- 
точником) ЖУ Ф хонрай-но; ~-ое на- 
коплёние АЕ гэнситэки тику- 
сэки @® (элементарный) Ж/тб/Ф, 


Ж /хо/Ф @: 
сосу 
первоббраз м книжн. Е (7) гэнкэй 
первообразный прил. книжн. ам 
(32) Ф гэнкэй-но 
первооснбва ж ЖЕН кихон-гэнри 
(1 8] гэнсоку) 
первооткрыватель м 500% 8,2 
сайсё-но хаккэнся (РЕ = танкэнся) 
первоочередн|бй, первоочерёдный 


г—ые числа мат. ЕЖ 


прил. #—/дайити/ к 35, МО 
томэн-но; х зН/сэма/ 572, 840 


кинкю-но (неотложный); ~ая задача 
Б л-38 8н сайюсэн кадай 

первопечатник м ПИФ 152 ин- 
сацудзюцу-но сбсися 

первопечатны|й прил. @ #10 
сё-ки-инсацу-но; —е книги ЖЕЁ= ки- 
косё © (напечатанный впервые) ж#]} 
/хан/Ф, ?в/хадзи/ 5 СҢ З #72 

первопричина ж 22ЖЕР компон- 
-гэнъин, #4 киин 

первопрохбдец м СЕ; сэнкуся, Е 
+, (^ цуюхараи; ~» кӧсмоса ЕННЖ®Я 
[утю-хико/ 9 

первопуток м, первопутье с разг. 5. 
о 9) әкені фую-но сайсё-но сори- 
-МИТИ 

перворазрядни|к м, 
— #1358 иккю-сэнсю 

перворазрядный прил. 9% — 8: Ф дай- 
иккЮ-но; --# #0 итирю-но (лучший) 

перворбдный прил. (первоначальный) 
ЖЖ хонрай-но <> е грех АЗ гэн- 
дзай 

первородящая ж #719 сёсампу 

первосбртный прил. 25: о кокю-но, 
[28 дай|— 0 итто-но; ЕЗ0 дзёто- 
-НО (лучший); ~ товар — 2 т /хин/ 

первостепённ|ый прил. 25—28 /дай- 
-итиги/ А], 320 сай-юсэн-но; $ 
Ж 89/7 моттомо дзюёна, Ее (са- 
мый важный); ЕЖК/дайф (самый 
большой — о роли и т. п.); задача ~ой 
важности 25 — # /икко/ ФЕ ВЕН: /сэй/ № 
$ > /кадай/ 

первоцвёт м бот. х < Б & 5 (при- 
мула) 

пёрв|ый | числ. порядк. @ %— 0 
дай-ити-но, — 2 Ң @ итибаммэ-но, [#] 
—2^/итидзи/Ф; #—Н/иккай/Ф (0 
чём-л. регулярно повторяющемся); 
„ое [числб мёсяца] Ў Н цуйтати, — Н 
итидзицу; ~ое января 1 А /итигацу/ 
1 А; 28 гандзицу, 76 Н. гантан (как 
первый день нового года); мое июня 
6 Н/рокугацу/ Я Н; двадцать ~ое 
июня 65 21 Н /нидзюитинити/; ая 
декада Е] дзёдзюн; ~ое полугбдие 
Е ками-хан-ки; ~ый квартал это- 
го гбда Ж4ЕЕ/хон-нэн-до/Ф и — рц /си/ 
ЗН; ая смена Е хаябан; ый 
перйод 2—3 дай-икки; ~ая годов- 
щина — 8805 Н  иссюнэн-кинэмби; 
~ый съезд 2&— [852 /тайкай/; ый 
пятилётний план 5—5 5 381 /КЭЙ- 
каку/; ая мировая война 9—01: 9 
К /сэкай-тайсэн/; «хый ребёнок #]- 
хацуго(уйго); ~ый сын (старший) Е 
БЗ тёнан; ~ый внук #1 уимаго (ха- 
цумаго); ~ые роды #7 уидзан (хацу- 
дзан, сёсан); ~ый этаж 1  иккай; 
—ый секретарь см. секретарь; ый 
заместитель председателя #— 885 
/фукугитё/, 5Е/хитто/ == И прил. 


оца ж спорт. 


@) (первоначальный, начальный) Жо 
сайсё-но, )/хадзи/ ФФ, в сочет. Ж) 
хацу...; в ~ых числах какого-л. меся- 
ца --.фа/хадзи/ > с 5 |113]; 
впечатлёние 2 — (=) о Е /инсёу; 
—ый полёт ЯУ7/хико/; ~ое произ- 
ведение 2 Геседзё-саку; ое изда- 
ние 2) сёхан; ~ый день весны үг 
риссюн; —ый рейс (нового судна) Ўл 
ў /кокай/; ~ ое выступлёние ДЖ 
2 /әндзэцу/ (с речью); Ут? хацубу- 
тай (на сцене, дебют); ~ый раз в 
жизни Е /у/ СЯ»; ло 
/о ки #9 с обр.; он сегодня вы- 
ступал ~ый раз {2 /эндан/ (суу 


ойо Н/к У С? (с речью); 
>На» АР (на сцене); 


--ое врёмя 1453 © (впервые появив- 
шийся в сезоне, в году) Ж) хацу... 
в сочет.; Е/хаси/ 9 Ф (ранний); ~ые 
плоды (ӧвощи) 2) хацумоно; ~ая 
клубника 05 СОЖ); ~ый снег Я 
= хацўюки @ (не испытанный ранее): 
е-ая люббвь 4] хацукои @ (лучший) 
# Б.Ф сайдзё-но, — #/итибан/ $ ^; Ж 
Е /кю/о, къ? (первоклассный); 
4 /сугу/ 4.1 (выдающийся); —-ый уче- 
НИК —% 5 /сэйто/, 5 н ЮтО- 
СЭЙ; ое мёсто ША сю-и, 8—4; 
гый в мӣре Ня /сэкай/— о) (Ф) 
(5) (являющийся объектом или источ- 
ником действия раньше всех осталь- 
ных) —Е м /[саки/Ф, Ж)0; ЕК0 
ЮН /хая/у (тк. о ком-л.); наносйть 
—ый удар (упреждающий) ЭГО 
/сэнсэй-когэки/ № ЛИ /кува/Я 2 (1>9 5); 
—ым (сделать что-л.) .-: 16 х х 15 С 
(х 5 2:105 т); взять обязательство (дать 
обещание) не применять ~ым ядерное 
оружие 5 85 /каку-хэйки/ № ЕС (25 
С, М) /си/ и 8605 № А /тиму- 
о 0/5 (® Ж/якусоку/® 35), ЖАН 
Ж/ФУ/ љун 2; он ~ым замётил 
бто (051—6 (8 о з а) е 
Я2197:; ~©ым пришёл А. ЕЖЕ 
Козак) ЖНОБАЖТ о? Ө в 
знач. сущ. м (из двух упоминавшихся) 
ВІ дзэнся (7) в знач. сущ. с ~ое 
(блюдо) х ~ 7, —(680)) 2 Ш -но са- 
ра (ЕН рёри); что на ~ое? гд, А 
—7<321> <> ~ый час 12 /дзи/ 3-х; 
половина —ого [4-4 гого] 26, [4 
4%] 1283027 /ппун/ (днём); ночью, в 
половине ~ого 22 /рэй/8%307у; -мый 
встречный {7 х 4 /юки-а/7: 0 1#-?с 0 
ФЛ; ~ый попавшийся ==/тэ/24 ўс ђ 1, 
200; в —ую гблову, ~ым дёлом, в 
—ую бчередь 26/ма/ 395—1, (Е 0 
$23, &/ма/- 5216; с —ого взгляда 


—# иккән и 2025], Броя 
ъ 2, — Ң/хйтом/ 8 5%), 87, 
— /итибэцу/ 1; с; на ~ый взгляд 5 
хо (Н) асАО, Боё 
п, їсс; при ~ой воз- 
можности ЕЈ ВЕЕ /каносэй/і т х д 
/сидай/; #8 /кикай/о & ) К (при 


первом же случае); из ~ых рук ЖЛ 
/хоннин/» 5; Е тёкусэцуни (не- 
посредственно); не —ой мӧлодости 9) 
20 сёро-но; не ~ой свёжести љ # ђ 
57 #/синсэн/-С 75 &^ 

пергамент м @) в разн. знач. Е 
Жк ёхиси; ЗЕЕ = /бунсё/ (руко- 
пись) © (бумага) - 9 х х Һ/си/, 
НЕ абурагами, ЖЕ рюсанси 


пергаментн|ый прил. © =ЕЕЖО 
Ёхи-си-но @): ~ая бумага 2? — + х 
ҺЕ, НЯ абура-гами, ЖИ рюсан- 


~~Јое -си 


переадресовать сов., переадресбвы- 
вать #2&/тэнсо/4 2, 54 /атэна/ » = 
[кај х 2> Я. 5 

переаттестация ж 98 Е сй- 
каку сай-хётэй 

переаттестовать сов., переаттестбвы- 
вать 2715 № Е /сйкаку-о сай-хётэй/ 
з 5 

перебазировать сов. #&#/и-тэн/ з + 
5, &18/ти/3 5, Ш/и/ а еә о 

перебазӣроваться сов. ##&/итэн/ ў 
5, ЕЕ /хайти-га/& 2% 2 

перебаллотировать сов. см. 
лотировывать 

перебаллотирбвка ж ЕЕ сай-то- 
хё, Еж сай-сэнкё 

перебаллотировывать, 
ровать 8585 /сай-тохё/ 32, 882 
/сэнкё/ҹ 5 

перебарщивать, переборщить разг. 
№ ® Щ/до-о су/с ў, #8 /ходо/ = /ко/ 


перебал- 


перебаллоти- 


ПЕР — ПЕР 


П 


что я ~ю вас #3 #5 /тЮ/ С /осо/ 11У 
0 92: (5 (обивать заново — мебель 
и т. п.) ЗЕ/хајръљА 5 © (взбивать 
заново — подушку и т. п.) 2 мому, 


ВА, СА /ява/ 5 < 5 @ РОА (пе- 
рехватывать инициативу) о 
/сэнтэ/ 2 1-2, іН /ёкодо/ ђ + > < 


—ть кому-л. дорбгу ··· 2 Вю < 
перебиваться, перебӣться Ф (разби- 
ваться) А ЩЕ /такўсан кова/ 41 25; все 
тарёлки перебились Ш/сара/ 1» 25 © 42 
м7:(сСриси Ж о?) © разг. (с 
трудом содержать себя, обходиться) 
>> 2 /сино/ е, Фо Ё (9.9 
>) 0 /ярику/ В 95; 2525 
2 /ку/ Ф 1,4 <; Этого хватит, чтобы 
перебиться недёлю ИОН 
А /иссокан/ 48 5 (Гл 5 1С 
91 /ма/1с 2% 5); временно перебиться 
— 8% Јитидзи/ оү Х №29 5; перебить- 
ся до получёния санет < [канэ[ 2 ф б 5 
сае 0 Н/хи/е оН? 9 047 <; 
кӧе-как ~ 1: 2112 (85) 2259, 18 
хх 1 /кэмури/ №37 т 5; ~ с хлёба 
на квас #/каю/ 299 о СФ о 8 Б 


0823), 11/0/5325 

перебарывать, перебороть кого-что 
... С 6 /ка/-ә (побеждать); -- 11 /у/ ъ 
№, --. еза /кокўфукў/3 5 (преодо- ӯ 


левать); # /осајА љ (подавлять ка- 
кое-л. чувство и т. п.); переборбть (0 
себя В /дзисэй/ 2; перебороть 


страх 2 »/кёфусин/ № Я. 5 
перебегать, сов. перебежать (1 Е 13 
Ї& > какэватару, ЕХ 2/ко/%, зВ/ха- 
си/ о С В /цука/ 97 5, > 
коги/ > (#/бдан/3- 5); ^ дорбгу ЗВ 
8 /доро/ # Е > СЗ 5 (5); ~ 
на новое (другбе) мёсто |: н 
р /уцу/2 @ (к неприятелю) [ў 
““ тэкигава-э|°/дассо/ 4 5, а 
» |-> нэгаэри-о уцу; --. К И /мика- 
та/ҹ 5 (принимать сторону кого-л.) 
<> ~ кому-л. дорбгу --- 04 < Ғ/юку- 
тэ/ 2] 5, --- 2 Н уну/ < 
перебежка ж (0 воен. (перемещение) 
15 якусин @ (переход на сторону 
противника) НМ] урагири, #50 


нэгаэри 
перебёжчи|к м, ~ца ж “#2 то- 
20] 0) 


кӧся (сдавшийся противнику); 
2 урагиримоно (изменник) 

перебёливать, сов. перебелӣть (4) (за- 
ново) А < % 0 185 сироку нуринаосу 
@ (всё, многое): ~ все стёны Её /кабэ/ 
2 $ /дзэмбу /# ) ^4 5 

перебесйться сов. @Ф ФЕ ИЗЕ/куру/ 
5, ар& > @ перен. разг. (осте- 
пениться) 15 /хото/ № :-/я/ р, Е 
мимо/ 5 27. < 5; #/0/Ь > < (успо- 
коиться) 

перебивајјть, перебить (@) (убивать 
всех, многих) + [минагоро/ 1, 1% 5, 
о 5, 2228 /коро/. С 

Е хе /тайрё ‘тосацу/ 5 
(скот) © (разбивать всё, многое) 2 
ср, Ў 5 < утикудаку; пере- 
били все чашки Љ 5 7215 о &/тя/ фра, 
(рл, № = /дзэмбу/) с фс # 
5 (® (ломать) ўт 5 ору, ЖЗ) /дзасз- 
цу/& +5 @ (прерывать) 5 саэги- 
ру; В Е/дзяма/% ч 5 (мешать); ть 
разговор 21, НН /сасидэгути/ № 3-25; 
г-ть речь чёю-л. .-. ФЕ 1 котоба (==) 
РЕД, Еф /коси/ №9 5; извините, 


перебинтовать сов., перебинтбвывать 

@ (заново) нун /хотай/ 2 [ х|»А 5 
@: ~ всех раненых А5 6 /фусёся/ = 
„ханә ьо (005); (© всё 
лицо 8 — д /каоитимэн/ (са №32 

перебирать, перебрать @ (сортиро- 
вать) 3 /э, 86/0295, ин/сина/3) 9 2 
325; Ж х |85 какимавасу (переры- 
вать, рыться) ©) тк. несов. (касаться 
пальцами) < хику о ЛЯ 
5 цумагуру (чётки) ® перен. (в па- 
мяти) к щуги/х & 80 ЕИмэту/Ь 5, 
[18 /кайсо/`3- 5 Ф тк. несов.: ~ нбож- 
ками (напр. о ребёнке) т /аси Сух 1 
5 (^^ < 5); ~ ногами (о лошади) ж 
<-Е щути/ 2 /ка/ <; Ж/кидза/ ља 
Ех /ка/13 5 (при беге мелкой рысью) 5 
полигр. (набирать заново) #5 #%/ку- 
мика/ Я. > 

перебираться, перебраться разг. @ 
через что 2180 о/А 5 (через гору, 
забор и т. п.); --- № [вата љ (через 
реку и т. п.) Ф (переселяться) #5 
уцуру, /итэн/9 5; Л}Е/нюкв/9 
5, 5| 23 хиккосу, #[:/идзЮ/9` 5 
(на другую квартиру) 

перебить[ся] сов. см. перебивать]ся] 

перебб]й м Ф (неравномерность 
ритма) -=/т6вси/Ф < 5\^; пульс с 
ями ЖЖ фукйсокуна мяку, 
П 321172 мякухаку-га фусэй-да, К 
СХА /Кэттай/ 2: © 5 ® (задержка) 5 
ХЕ дзЮтай, {Е тэйтай; ЕВ тихай, 
8 титай (в снабжении, платежах, 
поставках и т. п.); НЕ тюси (оста- 
новка); № тюдан, МИ] тогирэ, Е 
2 тюдзэцу (перерыв); хх < 
(напр. в контактах, - связях); ЩЕ 
косё (помехи, напр. в работе машины 
и т. п.); ——и в доставке почты 117 
/юбинбуцу/Ф #0; —и в выдаче зар- 
платы ќа/кюрё/ о 3 0; г-и в подаче 
воды К дансуй; ги в подаче элек- 
троэнёргии 42 тэйдэн; без ев № 
/тодокб/ <, Л <, Б/кан- 
Е А Е 


ПЕР — ПЕР 


переболё!ть сов.: ^>ло мнбго людёй 
У Шитакусан/ о Л. &/бёки/ (С > > > 
$2: ^^ть воспалёнием лёгких [5 /хай- 
эн/ (С © 5 4172 

переббрка ж @ (картофеля и т. п.) 
же/ә, 8/9 4317 © (перегородка) ЖӘ] 5 
сй кири; Е Е/мадзи/8] 9 (в комнате); 
водонепроницаемая — 5 бӧсуй [Е 
каку|ЕЁ хэки 

перебороть сов. см. перебарывать 

переборщить сов. см. перебарщивать 

перебраниваться Е/ноноси/ ђ &% 5 

перебранка ж разг. Е /ноноси/ ) & 
\^, Е/ига/ љи, ПЕ кутигэнка, 
3 22 /цуно-цу/ & в 

перебрасывать, перебросить @ через 
ато ---Фї/му/ с 5 [4 гава| 8 /на/1ў 
2; — чёрез плечо (чтобы лежало на 
плече) УЕ /ката/4<`3 5 (1>> <); 808] 
> /хикка/19) 5 (какую-л. одежду) @) 
(бросать дальше, чем следует) #7 с 
3 © (отправлять в другое место) 
9) /идо/ & +5, #/тэнсин/ З З 5, 
#428 /юсо/`9- 2 (войска, товары и т. п.); 
193 уцусу (перемещать); 2/0ку[ ? 12 
ҹ (посылать); 20 С (засылать); 
Н.Н) /тэнкин/ х 2, #Е/тэннин/а& 4 
љ (на другую работу) @ сов. пере- 
бросать (один предмет за другим) Ж 
(цуги/х а #175 (#5) © (на- 
водить переправу): ~ мост чёрез рёку 
ЛПС № 25 /кава-ни хаси-о ка/(} > 

перебрасываться, переброситься (1) 
чем --. № у /на 75 @ (распростра- 
няться) ћҳ/хиро/5:5; ЖОК/тобихи/ 
“2 (тк. об огне); 5 уцуру (пере- 
мещаться); огонь перебросился на со- 
сёдний дом Къ &3/ринка/ «х /мо/Я. 
0 01, Ка /кадзи/ ОКИ 
(в |^/инка/ 1,72) 8) (перепрыгивать) 
ШКОЛА > тобикоэру ЖОоЖЗ @ 
перен. (обмениваться): ~ несколькими 
словами — =} = /тётто котоба/ 2 25 /ка/ 
423. 

перебрать сов. см. перебирать 1, 3, 5 

перебраться сов. см. перебираться 

перебродить сов. (о пиве и т.п.) + 
З &/дзюбун хакко/З 5 

перебросать сов. см. перебрасывать 4 

перебросить сов. см. перебрасывать 
15.22, 8,95 

перебрбситься сов. перебрасы- 
ваться 

перебрбска ж 353 тэнсо, 68 ха- 
кэн (напр. войск); &/оку/ 0 с 5 (то- 
варов); #25 юсб (на транспорте); # 
їс итэн, {58} идо (леремещен.е); ї:%} 
тэнкин (на другую работу) 

перебудить сов.: ~ всех 8 /нэ/ Сл 
5 Ле 5а /0/ с 9 

перебыві|ть сов. @ (0 ком-л. — во 
многих местах) 5 мавару, є > СЖ 
5, Аса», ЖЕ /рэкихо/3 5, Е 
/хэнрэкй/95, х /х06б0/ 2? 4 5; 
4 А, ЕБ /хомон/% 5 (везде с визи- 
тами); —ть у всех знакомых 3-7 
ФО Л е /тидзин-о отодзу/41 5 @ (0 
многих — где-л.) К /одзэй/^ > СЖ 5 
{25 /тадзу/4а`сЖ 5); за эти дни на вы- 
ставке —ло немало нарбду соё гс 5Љ 
[Е № 2: /тэнранкай/ (х >25 0 Л/и/ 0 


а 


см. 


486 


перевал м (1) (действие) /тогэ/ 22 
#/ко/ (л 5) с а @ (место) ін 

перевал|ец м разг.: ходить (ступать) 
с ~ьцем ХЗ 5 ж/ару/<, + 
< 

переваливать, перевалить (@) (пере- 
кладывать) 52 Я 5 цумикаэру; # 
Ҹ уцусу (перемещать) @) (через гор- 
ный хребет, гору и т. п.) № тогэ- 
-0]/ко/3 (725) © разг. (превы- 
шать) 32 љ @ безл. разг.: ему пе- 
ревалило за сброк [лет] 4515403 
/сай/(40 0 #5 /сака/) 2 81,72; перевали- 
ло за полночь 2 яхан (1 ёнака) 
#2 38/су/ & с 

переваливаться, перевалйться (0 че- 
рез что 9 #</корогэо/ Бъ 5 @ тк. 
несов. (при ходьбе) ХЬУ<, {ЬХ 
љ%/ару/ < © прост.: ~ на другбӣ 
бок 35} /нэгаэ/ ) № $ о 

перевалӣть[ся] сов. см. переваливать 
[-ся 1, 3] 

перевалка ж @ (действие) Ш» 
Я. цумикаэ @) разг. (о походке): в ~у 
ЕЕ 2 11а /асидо/ 9 С, ХР 
х Ь 

перевалочный прил.: ~ пункт #2. 
А я #5 цумикаэ-ба 

переварива|ть, переварить (4) (чрез- 
мерно) 38 /ни-су/х 5 © (заново) Ж 
їн /нао/ 4 @& (о пищеварении) 74 1/с8 Е 
3-5, СЗ; желудок плохо ет ў 
175 8 [фур @ перен. разг. (усва- 
ивать): ть прочйтанное $&/ё/д,?2 
оор /найё/ № 74 109 (х < 
[рикай/% 5, 2%) © перен. разг. 
(терпеть): не «ть кого-чего-л. ++ © 
{8 /гаман/ љї Уи, ли, 
... Е /дайкира/ји 55; я не ~ю 
его ФФ В в /муси/ 5 /су/ > 

перевариваться,  перевариться (4) 
(чрезмерно) = я Щ/ниэсу/ х5 @ (в 
процессе пищеварения) +18 /ЕЗ5; 
плохо ~ (о чём-л.) ·-. 2:8 /и/ С 1А, 
> 

переварить[ся] сов. см. переваривать 
[-ся 

ПРИЕ сов. см. перевозить 

перевернуть[ся] сов. см. перевёрты- 
ваться] 

переверстать сов., перевёрстывать 
полигр. 8 5 А 5 кумикаэру, Ё /ку- 
бај) #7 5 , 

перевёртывать, перевернуть @ 5| > 
$81 > 3- хиккурикаэсу; Ё @/тэнто/ З 
35 (опрокидывать); зй /сака/ 5 $ 1@ 3 
љ (вверх дном, вверх ногами); 51 
Гусиромаэ/ {< 3 > (задом наперёд); ~ 
тарёлку Ш /сара/  К/фу/ + 5 @ прост. 
(перелицовывать) #35`3 урагаэсу @®) 
(перелистывать) 35 @ разг. (пе- 
рерывать — в поисках чего-л.) %& 1] 
-3- какимавасу (5) перен. разг. (изме- 
нять) /ка/Я. 5 © безл. прост. (из- 
менять к худшему): егб всего пере- 
вернуло от Этих слов ВИ 
<3 >> #1 /кофун/ 1/72 <> ~ все 
вверх дном 5» © 1655, Соб 
(9 2 | 

перевёртываться, перевернуться (@ 
по 0 25 хиккурикаэру; ЯН /тэн- 
т0/4 5, 879 /тэмпукў/3% 5 (опроки- 
дываться); чашка перевернулась 75/тя/ 
эл0 о < ) ФА ої; ~ В воздухе 
"јх /тюгаэ/ ) 35; ~ на другой бок 


$ 5/нэгаэ/ в #2 #7/у/-2(9% 5) © (пово- 
рачиватося вокруг своей оси) ШЪ ма- 
вару 

перевёс м (превосходство) ЗЕ Фи, 
95 юсэй, Ж Юэцу; №/ка/ 5 № (пре- 
имущество); ~ на нашей стороне # 
риф /хо/ Ев; ФЕ 
ШУ (0 шансе на победи, вы- 
игрыш); — голосбв = ЈЕ тохё- 
-но кахансу; имёть численный ~» Ж 
[кадзу/ < 5 ССА 5; имёть ~ 
#5 масару 

перевёсить сов. см. перевёшивать 1, 
2, 3, 4 

перевёситься сов. см. перевёшиваться 

перевестй[сь] сов. см. переводить[ся] 

перевёшать сов. @ см. перевёши- 
вать 5 @ (подвергнуть казни многих) 
[2 /0/ < ФЛ 2169 /кбсацу/3` 5 (Е 
(косюкэй/< 3 >) 

перевёшивать, перевёсить @ (на 
другое место) #13 А 5 какэкаэру; 
~ с одногб мёста на другбе 8 2 #% 
й > ити-о каэру, &>ФЯлЖОЯ. 
> © (взвешивать заново) &) 18% 
хакаринаосу @® (превосходить в весе) 
х) Е /омо/ил @ перен. 50А 5, 
ЖЗ; ЖЖ/Юэцу/95, #2 /рё- 
га/3- 5, 5 масару (превосходить); 
БЕ 8 /аттӧ/ҹ 5 (преобладать) (5) сов. 
перевёшать (взвешивать многое) ЗАЩ 
Е 5 такусан хакару 

перевёшиваться, перевёситься ЈЕ {г 
когому; ~ чёрез перила б А, А, > 5 
Бэра № з /дзёхансин-о но/ 0 7% 

перевивать, перевить (4) (обвивать) 
2%/ма/ % {13 5, ж/кара/ $3 @ (сви- 
вать заново) Я89/на/и\ в, [6/0 
$333; 5/7385 (перематывать за- 
ново) | 

перевиваться, перевиться #& /кара/ + 
5, №29 


перевида|ть сов. разг. @ 2/0/<‹ Ф 
сё» (многое); ЗА Щ/такўсан/о 
Лі2:/а/ 5 (многих) © (испытать 


много) 8% /кэйкэн/ № < ёр; МНОГО ~л 
он на своём веку 415 2 Ф Ж} /сёгай/ 
125 < ФЕ ж ЖЕ /тайкэн/ 1, 7 

перевирать, переврать разг. 5 /юга/ 
2, Е Н/вайкёку/`3 52 (искажать); 
НН /кеккай/ ӯ > (неправильно истолко - 
вывать); ф/маў с (Вх) Е 5 (3 
Н/ходо/`3` 5) (неправильно говорить, 
сообщать) 

перевить[ся] сое. см. перевивать[ ся] 

перевӧд м (@ (в другое место, уч- 
реждение и т.п.) Е итэн, 8 
тэнти, Е Я ити-гаэ, ИЕ а хай- 
ти-тэнкан (перемещение); {Е тэннин, 
й: тэнсёку, #8 тэнкин (на другую 
должность); г стрёлки ж.-д. її 
тэнтэцу; ~ часовой стрелки + ЕЁ/то- 
кэй/ > #1 /хари/ ?#/уцу/3 2 2 @ (на 
другой язык) № яку; ЖЕ хонъяку 
(письменный); 38% цуяку (устный); 
ЭЯ> якубун (текст); дослбвный ~ 
18 58 тёкуяку, ЖА тику-дзи-яку; 
вольный ~ Л ияку, ВЕН? дзию- 
яку; полный ~ <“ дзэнъяку; авто- 
ризӧванный ~ (Е 0 8 2 8 /сакўся- 
-но сёнин-о э/?2 К; синхронный ~ 
А] Е /додзи 38 8; послёдовательный ~ 
8 /тику-го/38 8л; плохой ~ ЕЛ аку- 


яку; ошибка в —е ЗМ гояку; ~ с 
русского языка на японский р УЕ 


кр Н Ж/нихон/#& 9, Ем ро-бун- 
-ва-яку; ~ с японского на русский #1 
УСК; читать в ~е #550 // їр; 
лекция с ~ом ЖЕ х О Е/коэн/ 9 
(денежный) 22 кавасэ; 254: сокин 
(как действие); бланк для ~а 5% 
%Е/си/; отправитель ~а 34 Л /нин/; 
получатель ~а 25 Л /укэтори- 
нин/, 3&4735/саки/; сумма ~а 2:49 
/гаку/; плата за ~ 5:206 /тэсӯрё/; 
выслать деньги почтбвым ~ом (8 
/юбин/ 009975 Ф (6 другую 
систему измерения) Е кансан; в 
ге на рубли м-– 7 міс 1, с 06 
разг. (пустая трата) 53 рохи, № 
&&/дзука/и\ <> ~ докумёнта на ч6ё-л. 
имя ХФ = “АЯ бунсё-но мэйги 
жакикаэ; нет ~у (-—а) кому-чемиу (все- 
гда имеется) Б /цў/ ўў, 9] /ки/) Ф: 
Ўл | 
переводить, перевести (@) (переме- 
щать) №3 уцусу, #8)/и-дс/& +5, 
#5 /тэн/ & +5, Ма ®#/ити-о ка/Я. 
>; (Е/нин/ аа 5, Ш /кин/& 4 5 
(на другую должность и т. п.); ~ в 
єлёдующий класс (на слёдующий курс) 
ЕЯ /синкю/ х ЖД; е пбезд на запас- 


ный путь Я ТЕ /рэсся/% {8% /тайхи- 
сэн/ (С /тэцу/ 35 @© (направляя 
движение): ~ кого-л. чёрез что-л. --. 


2 зж /цу/ < А ВТ/одан/3` 5; ^ на дру- 
гую сторону (напр. улицы) --- ФН ә 1 
/мукбгава/^ 3 <; ~ стрёлку ча- 
сбв вперёд (назад) Е Е|/токэй/ оф № 
[хари-о сусу/ 5 ($ #3) ® (на дру- 
гой язык) #13 якусу; = Л/хон-якў/% 
5 (письменно); /цу/ 35 (устно); 
— с русского языка на япбнский в 
7 ян /го/1> Ь Н Жж/нихон/& (С ВЛ З (8139 
наосу) @ (деньги и т. п.) 25 5 окуру, 
35% /сокин/9 5, 4% #/кавасэ/ 8 5; 
~ дёньги по пбчте (телеграфу) 8/9 
бин (8 лэмпо)с5635 ® (6 
другую систему измерения) ··· №-- 1 
зА Я /кансан/9` 5; (~ в метрическую 
систему х- һр м/ хос ЕТА © 
разг. (истреблять — мышей и т. п.) 
ЕХ /кудзё/ 35 (@ разг. (напрасно 
тратить) ї#/рохи/3 2, {+12 /дзу- 
ка/\^ 3 5 (рисунок) ЕЕ/тэнся/3` 5 
(9 (ставить в иные условия): ~ на 
семичасовой раббчий день 7 Е [55 8 
Ф]/сйтидзикан рӧдӧсэй/ #2 1, < (К) /ки/ 
ОЉЪА 5) <> - на чьё-л. ймя, ~ на ко- 
го-л. (напр. документ) --- © 52% /мэйги/ 
1 /ка/ х А 5 

перев|одӣться, перевестись @ куда 
1 уцуру, ##/и-тэн/3 5; #Е/нин/ 
35, #8 /кин/ҹ 2 (на другую рабо- 
ту, должность) © разг. (исчезать) Б 
щУу/& 5, Ж/на/< 7 5; у негб дёньги 
не ~бӧдятся ЖНил> < № Е /канэ-о 
мо/> Си 5 

переводн||0й прил.: —ая бумага у — 
ЖУК /си/, р м 09 —; мые кар- 
тинки 5 о |,#2/9/ 

переводн|ый прил. (0: ~ая литера- 
тура # Л УЕ хонъяку-бунгаку; ый 
вексель ДЕ] кавасэ-тэгата; ~ая 
надпись (на векселе) №92 тэгата- 
-урагаки; ~ый рубль 5 &/гайка 
кокан/л/ ~ 7 м; (бый бланк (почто- 
вый) 18/юбин/25% 8 /си/ @ тех. 
Жа тэн-кан... в сочет.; ж.-д. Т 
э.. в сочет. 


перевбдческий прил. ЖЕ“ хонъяку 
(28 7 цуяку) 2 Ф ся-но 

переводчик м ~ца ж ЭМ 
хонъяку-ся (письменный); ЗЛ цӯяку 
[22 ся] (устный); ЗЛЕ /кан/ (долж- 
ность); говорйть при пбмощи (чёрез) 
~ка 385 2218 /цу/ © сз 

перевӧз м Ф (действие) 3% умпан, 
25 юсб, Е унсо @ (место) #0 
+ ватасиба, 125 тосэндзё, Ух 9 -- 

перевозить, перевезтй (@) (в другое 
место) 1 /ю-со/3 5, \/умпан/3 
5, #/и/395, > хакобу; ~ де- 
тёй на дачу 372 Я /кодомо-о бэс- 
сос < @ (через что-л.) --- го] 
ОС 95; -..[ФЕ/КЭйЮ/ с 25 
32; «о чёрез рёку ў] /кава/ []/му/ с. 
5 2:42 тайган) {< ў /вата/ 

перевбз|ка ж Ем унъю, #5: юсб, 
{= унсо, Е умпан; ^-ка войск Ж 
№/гунтай/ 2; плата за ~ку ЖЕ 
унтин; объём транспортных —ок №3 
= /рё/; морские (железнодорбжные) —- 
ки ЖЕ кайдзё (#4 тэцудо) 3 й; 
воздушные ~ки 24 кую 

перевбзочны]й прил. #20 ю-сб-но; 
{/ун/ НФ (для перевозки); ме 
срёдства 28 ЕЯ /кикан/ 

перевбзчик м (через реку) ВИЗ 
ватасимори 

переволновать сов. разг. 2 < Е 
кофун (2 доб) & +5 


переволноваться сов. разг. СХ < Л» 
Ва /симпай/ > 

перевооружать, перевооружйть (@) 
воен. Е сай-гумби (ЕЖЕ сай- 
-бусб) 3` 5 (#11/око/# 5); ВЕ 
/арата/ % > (37 /косин/3` 5) (обнов- 


лять оружие) © тех.: ~ промышлен- 
ность на базе нбвой тёхники 1.2 /кӧ- 
гё/ 9:08 /сэцуби/ # 53 5 

перевооружаться, перевооружӣться 
Е ЕЕ сайгумби (= сайбусо) 24 
[око/7 5 

перевооружёние с (@ воєн. ВЕ 
сай-гум-би, ЕЕ ЗЕ сай-бу-со; АЕ 
/кӧсин/ (обновление оружия) © тех. 
зур /сэцу-би /59 #7; техническое ~ $ 
#8 /гидзюцу/ 9 

перевооружить[ся] сов. см. перевоо- 
ружатыся] 

перевоплотитЫ(ся] сов. см. перевопло- 
щатыся] 

перевоплощать, перевоплотить #/ка/ 
Аъ, 2/хэн//И&5, ЕР 
> /кэйсйки/ (== хёгэн) #27275 

перевоплощаться, перевоплотиться 
4Е/ба/ 9 5, 468 /кэсин/ҹ 5 (в кого-л.); 
228 /хэн-со/`9` 2, #%6/кэй/З 5 (во 
что-л.); 2/кава[ ) &/ха/с 5 (преобра- 
зовываться); =/матта/ < 9] Л /бэцудзин/ 
(сўг 5 (совершенно изменять свой об- 
лик) 

перевоплощёние с 46. кэсин, 2% 
хэнсо, 2) хэнкэй; 7 ђ хаягавари 
(трансформация) 

переворачивать[ся] 
вать [ся] 

переворот м @Ф #27 гэки-хэн @ по- 
лит. 285 хэн-каку; їй үұ/мэй/ (рево- 
люция); государственный ~ 2 — 7° 5 —; 
социальный г #2: /сякай/ Кун (Е 
з); революционный ~ #1; дворцо- 
вый ~ ЕЕЕ) КЮТЭЙ-СбДО (8 а6. Ш 
35 тюгаэри, 351, цубамэгаэси; ~ 


см. перевёрты- 


ПЕР — ПЕР 


П 


чёрез крыло 0:717 гяку-юдзи-хикӧ 
@) геол. Н 25 ТЙКаку-хэндо 
переворошить сов. разг. @ 0 < ђ 
5 /каэ/ 1, сс Б ФСБ РІСТ 5; ~ сё- 
но Ё /хосикуса/ 2 1 о < ) 1099; ~ 
все бумаги 2 /сёруй/ > & фит 
У Бә 25 @ перен: ~ в 
памяти 81% 5 3, Яі /Киоку/ 272 
2 5 
перевоспитӣние с 17 сайкёику 
перевоспитать[ся] сов. см. перевос- 
питывать [ся] А 
перевоспитывать, перевоспитать {8 
гт /сай-кёикў/9 5, 21 1218/на0/37; 
ВЕ /сэйкаку/ № 2 < 0 72433, АССА 
/кайсин/ х +5 (изменять характер) 
перевоспйтываться, перевоспитаться 
Л /нингэн/2; Ф 5, #/матта/ < >42 
>; Шобл/кайсин/ 7 5, 2 (Ж 0%) 
ЛЕС. (избавляться от поро- 
ков); 25455 (исправляться) . 
переврать сов. см. перевирать , 
перевыбирать, перевыбрать 3% 33 /кай- 
-сэн/3-2 (проводить выборы снова); 
= /сай/383` 25 (выбирать то же лицо 
снова) | А 
перевыборн|ый прил. 326 © сэнке- 
-но; ~ая кампания 323 8}/ундо/, № 
ЗЕ/сэн/ 
перевыборы мн. 3; кайсэн; ГЕ: 
сайсэн [2 кё] (повторные выборы) 
перевыбрать сов. см. перевыбирать 
перевыполнёние с 2382/17 тека-суй- 
кб, 828 5 /тассэй/ , 
перевыполнить сов., перевыполнять 
В 2 /тёка-суйко/ 5, 2 /топиа/ 
325: - план на двадцать процентов 
ЭН кэйкаку НЕ рё] 2 20% [27 гата] 
#35; - произвбдственное задание 
ВЕРЕ Н = /сэйсан-мокухё/ 2 #82173 5 
перевязать[ся] сов. см. перевязывать 
-ся 
| аве ж @ (обвязка) &5 сиба- 
ру (#2 мусубу) с & © мед. че 
в/хотай-о ходоко/`3 С <; д А. 
(смена бинта) ® (бинт) чит; ^ на 
головё ЭД /атама/ о 8 
перевязочный прил.: ^ пункт у 
ЯН хотай-сё ~ материал Ази 
/дзайрё/ , 
перевязывать, перевязать @ (обвязы- 
вать) 9 ъ сибару, 155 кукуру; Ж 
/таба/ј 5 (связывать в пучок, пачки 
и т. п.); крепко ~ Е /ката/ < ##/си/% 
2; перевязанный шнуром НО хи- 
модзимэ-но @ (забинтовывать) Е 
/хотай/3- 5(2 215 5, 2% <); ~ ра- 
ну #/кидзу/ < 35; ^ раненого 
А /фусёся/ сн №4 сЗ ® (34- 
ново связывать, обвязывать) 9 0 (#6 
р) 33, ЖЗ; &/мусу/ 084 
є (узел) @ (заново вязать — чулок и 
т. п.) #/а/5 353 , = 
перевязываться, перевязаться @) (на- 
кладывать себе повязку) Нал 
/дзибун-ни хотай/ 35 @ разг. (обвя- 
зываться по поясу) #22 #@1оби-о си/% 
5, /додзимэ/ #2 21) 5 
перевязь ж в разн. знач. Ве 0И- 
кава; ВН 20,8% удэцури-хӧтай тк. ме0.; 
~ для сабли #8 кэнтай Е 
перегар м разг. ўва. Сакэкусаи 


і 
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ПЕР — ПЕР 


ики; ЛЕОН ЖЕ тайсюго-но 
кӧтю-но фукай (вкус) 

перегиб м @ (линия перегиба) ў у 
Н оримэ, Е/мага/ ђ Б © перен. 1 © 
38 х юкисуги; допускать ~ {7х8 5 
#390, ЕЖЕ (СББІ А 

перег|ибать, перегнуть @ #7 2 ору, 
НН/ма/ 75, 095; г татаму 
(складывать) @®) перен. Е 2 5 до-о 
коэру, {5 5 в /юкису/& #5 < —-- 
нуть палку (35 кёкутан-ни ха- 
ее Е #3, ИНК, №1 

2 

перегибаться, перегнуться @ ЕН/ма/ 
2:5 © (0 человеке) |} кагаму, Е 
{Ж 2 ўт/дзётай-о 0/0 #17 5, Ш /коси/ ж 
ЖУУ; — чёрез перйла ЁБ А> А, > Б 
Ех. № 9 /дзёхансин-о но/ ђ 73 

перегладить сов., переглаживать (0) 
(заново) 7 4 пмж уБ, их 
(3 ©: - всё бельё #7 /сэнта- 
ку/ $ ФК = /дзэмбу/ 74 в м 4 9 
Ь 

перегласбвка ж лингв. ЖЕ} 
боон, 2: хэнъон 

переглядёть сов. (всё, многое) Ж/[но- 
ко/ 5 ЎА 5 (5 /сира/е< 5) } 

переглядываться, сов. переглянуться 
№ Я/као-о ми/ 4239, я 25 /Си- 
сэн-о к/р ӯ, В/мэ/ е Я 3 

перегнать сов. см. перегонять 

перегнивать, сов. перегнить ў > > 0 


о 5 (15/ку/Ъ 5), 5 С(55 с) 


ее м Е фусёку-до, ВЕ 
коэцўти (хидо), Е ёкудо 

перегнойн|ый ирил.: ая почва см. 
перегной 

перегнуть[ся] сов. см. перегибатЫся] 

переговаривать, переговорить кого 


ХЭМ- 


разг. ЕЕ /ма/1>3, ОСБ, 1, 
$023 
переговариваться 21,55, Е» 


55 /котоба-о ка/ 2% 

переговорить сов. @ (поговорить) ЕЕ 
155; 398% /сбдан/`3` 5 (посоветовать- 
ся); т/кёги/39 5 (проконсультиро- 
ваться); ~ по телефбну Е &/дэнва/ с 
#55 (@) разг. (поговорить обо всём) 
2811712729 855, До /кокоро-ю/< + 
СЖИХ5, тетосо А59 
см. переговаривать 

переговбрн|ый прил.: ^-ый пункт & 
ЕЕЕ 5551  тёкери-дэнва-сйцу; ~ая 
будка #8505 7 д; слое устрӧйство 
АЯ /найсэн/=Е Е, ъл я 

переговоры мн. 25 косё, ЕЕ, 1, 
23] дампан, 31 сэссё; Р сёдан 
(торговые); — на высшем уровне У 
сюно (Ко ?илхмо, ЕЕ тёдзё) 2 
2% кайдан; +: > К (обычно о лиде- 
рах капиталистических стран); ~ на 
уровне минйстров Ё /какурёкю/Ф 
В; вести ~ 258% {1/око/ 75 5 (33 
#5), Е 3-5; ~ о нормализа- 
ции отношбёний Вх 1Е 6 /коккбо-сэйдзё/ 
ЧФ; ^— об ограничёнии наступа- 
тельных стратегических вооружёний 
рузе НИЕ 8808. /кОогэкиё сэнряку- 
-ХЭЙКИ сэйгэн/2% 3 

переголосование с Е сайтохё 

перегон м @ (напр. скота) ЖЕ 
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итэн @ (расстояние между станция- 
ми) ХЕ кукан 

перегӧнка ж хим., тех. 39 дзёрю; 
ЖЕ сэйрю (очистка); сухая ~ Ш 


канрю 

перегӧнный прил.: ~ куб 23 85 дзё- 
рюки 

перегонять, перегнать (@) прям. и 


перен. (опережать) 385% оикосу; 
Е /ка/ 859 (тк. в беге); ҮЕ /рёга/ 
$2 тк. перен. @ (на другое место) 
228) /идо/& 35, #3 уцусу; зас 
5 (скот) ® хим., тех. З /дзёрю/ 
5; #8 /канрю/95 (сухим способом) 

перегораживать, перегородить + 
5 сйкиру, #35, ҜУЈА куги- 
ру; 35 < фусагу, ЗЕ & 1/сэкито/% 5 
(напр. реки, дорогу) 

перегорать, сов. перегорё|ть @) (сго- 
рать) А Б/моэцў/ &* 5, ЖА 8/ки/ 
5; #/я/ 3 к/хай іс 5 (превра- 
щаться в пепел); [коду < (обуг- 
ливаться); 3 /о/И5ы (переламы- 
ваться при горении) @& (портиться от 
горения) 13 СК Н /дамэ/ {< 75 5; лам- 
почка —ла #62 /дэнкю/: [89] 7: 
® (гнить) Я 5 кусару 

перегородить сов. см. 


вать | 
перегорбдка ж @ 9] сйкири, Я 
{ЕЯ мадзикири; #9] 9 ЕЁ/кабэ/ (тж. 
внутрикомнатная) @) перен. ЕЕ сё- 
ХЭКИ 
перегрёв м тех. В канэцу 
перегреватель м тех. зая канэ- 
цуки 
перегревать, перегреть 8 /канэцу/ 
5 


перегоражи- 


перегреваться, перегрёться (@) тех. 
8 2 /канэцу/`3` 5(&7,5) © (0 ком-л.) 


=. /ацу/ З 218 /ми/к с 7-#й.5, 9% 
<> #сфЗ 

перегрётый І прич. от перегрєть, 
см. перегревать Ш прил. тех. В 


канэцу... в сочет.; ~ пар ВЯ 
/дзёки/ 

перегрёты[ся] сов. см. перегревать[ся] 

перегружать, перегрузить (@ (пере- 
мещать груз) Ў »#/цумика/јА 5 @ 
(чрезмерно) Е 538/су/ © 5; ~ работой 
18 5 /кадо/Ф ЊЕ /сигото/ № &+5; ~ 
подробностями 4 /ама/ р (с $ Ё /сёсай/ 
2х рњ Љ 

перегружаться, перегрузиться 0@ (с 
места на место) # 5 %№/цумика/ А 2 
{1/0око/ рй 5 @ (чрезмерно) 560 
ЖЕ 2 15/китэй-но дзюрё-о тёка/ҹ 
>; ЖЕО 13 ә кадо-но ни-о сэоу 
(о ком-л.); — работой 5 0 ЊЕ /сиго- 
то/2 АО С ўр 

перегруженность ж см. перегрузка 
2, З и 4 
перегрузить[ ся] сов. см. перегружать 
-ся] 

перегрузка ж @ (действие) р 
Я цумикаэ (@) (чрезмерная нагрузка) 
ЖЕ 018 дзюрё-но тёка, За ка- 
сай, 1#2538/су/ х (Ө тех. АЕА 
кадзю-дзётай; вл ка-фука тж. эл. 
@ (чрезмерная занятость) 18191} му- 
рина (ВФ кадо-но) НЕЁ сигото, 8) 
[хатара/ х 5 х 

перегрузочн|ый прил. 2 #&/цуми- 
кај 0; #5 НО (для перегрузки); 
хый кран 5мАжЖ- һим; 


—ая платфӧрма Н /тюКкэй/ ж ~ А; 
(ая станция ЕЖЕ /эки/ 
перегруппироватьы[ся] сов. 
группировыватЫ ся] 
перегруппирӧвка ж 22 бун- 
руйкаэ; а хайти (№5 хайби, #17] 
хайрэцу) Ф 29 -но хэнкӧо, #8 /сай/ ЕЯ} 
(по расположению); ~ войск Е /тун- 


см. пере- 


тай/ о ас (ИЕ: ) 55, Еф 
хэй-рёку-но сай-сэйби; ~ сил 22 /сё- 
сэй/ Ое 55 /хэнсэй/ 


перегруппирбвывать, перегруппиро- 
вать 9 227 5 бунруй-о каэру; с 
{8 хайби (#8 хайти, 87| хайрэцу) 1, 
18 /нао/3 (менять размещение); і 
ВХ /сай-хэнсэй/`3` > (напр. силы); ~ 
войска 5 7)/хэйрёку/ № Е (8 /сэйби/ҹ 
2 ‚ Ж} /гунтай/ Ф ив 2 2259 /хэнко/Ҹ 
>) 

перегруппирбвываться, перегруппи- 
роваться Л /сай-хэнсэй/ 32 (хп, 
5); Е хайти (8114 хайби) = /га/ Я. № 
325 (#7 ат 2) (по расположению) 

перегрызать, сов. перегрызть (попо- 
лам) 8 5) 5 камикиру 

перегрызться сов. @ разг. (о собаках) 
9 /ка/ 7-5 @ перен. В (пере- 
ругаться) Ё [ноноси/ ) 2+5, Е /кэн- 
ка/ і, `С|+/нака/7- #0 5 

пёред, пёредо, пред предлог с твор. 
п. @ в разн. знач. --- ФВ (<); х1 
сундзэн [{<, “| (непосредственно пе- 
ред чем-л.); ЕС мэндзэн-дэ, ·.. 2 В 
(С 1, (тк. при обозначении места); 
— едой ЕВ сёкудзэн; ~ глазами НВ 
/мэ/о (1с, НВ/мокудзэн/ <, 1810; 
г^ сном ФЕ ҢІС сюсиндзэн-ни, }&/нэ/ 
5 НИ; ~ смертью 56 1С сину 
магива-ни; страх ~ кем-чем-л. •- іс 

> И /кёфу/; предстать ~ судом Е 
Е /хӧтэй/ {< 37-2; не останавливаясь ~ 
трудностями В #/коннан/ < 1 5 Ж 9, 
Е Е 22 21 /0со/ 41,3; пасовать ~ трудно- 
стями #1 0 А ёр; он приёхал ~ на- 
ми авл Е) з к 15] /тотякў/ 1, 
1; ~ тем, как... ·. 4 НИС; ~ тем, 
как выехать ЊН Іс лу $ сюппацу-ни 
сакидати НЖЖ 5 ВС; самым 
праздником л А № Чл /сюкудзицу-о 
мадзи/7> {< ә А С; извиняться ~ 
кем-л. ---(СЕЕ [ваби/ 2\45, 1С 
% >; поставить ~ кем-л. задачу -.- {© 
Е 2 2#/нимму-о ка/9 5; преклонять- 
ся ~ гербями ЕЕ № а 5 8 /эйЮ-о сухай/ 
5; долг ~ родиной {8 8 /сококу/ © 
УЗ 5 0 /гиму/; ~ лицбм опасности 
5. 118 /кикэн-ни тёкумэн/ 1; с @ 
(при сравнении) -:-1(2) №/кура/ т, 
(1) Н /хикакў/ 1, с; он ничто ~ 
ним УНЕФЛОдД/аси/ф 1С 5 44 
РАЧА 

перёд м Ву, ВИН дзэммэн, = омотэ 

передавать, передать Ф (отдавать), 
ў ватасу; &/юдзу/ ђ #3, = /дзб- 
то/3 5, 8 /идзё/4 5 (имущество, 
наследство, права и т.п.); ЕЕ тэ З-,. 
554} /кбфу/3` > (вручать); Е /кото- 
дзу/) 5, ЕНО(Е/кото/5<)*3 5 
(через кого-л.); 5|/хи/ & 9 (напр. пре- 
ступника); передайте, пожалуйста, 
соль }6/сио/ 2 М> СЕ аА, (8 
мава/ 1; С 077215 #3 А, >); как про- 
чтёте, передайте, остальным 8/ё/ 2%: 
рої. %/мина/& д, ОСЕ 
уу; ех по наследству ЈЕ /исан/ < < 


— 


(цута/ 5, ЖЖ /сОдзоку/& 45; ~ 
ӧпыт 8 /кэйкэн/ №272 @ (пересы- 
лать, направлять): — вопрос на рас- 
смотрёние подкомйссии 895 мондай 
[08 -но синги] 2821028 
/свиинкай-ни итаку/`3` 2 (813); — дёло 
в суд см. суд @ (изображать, вос- 
производить) #& Н /бёсюцу/ т 5, Е 
/хёгэн/ 5 жив.; јара лит.; 
Н /энсюцу/ 35 театр, кино @ (сооб- 
щать) БЯ 5; {58% /дэнтацу/ 5 (при- 
каз и т.п.); ~ по телефбну ЕВ ЕЕ/дэн- 
вас (228 /цу/ © С); ~ по радио 
721 < /х0сб/ 95; эол 
/сосин/`3` 5 (напр. сигналы); ~ по те- 
левидению ИСЗ); он про- 
сил передать вам свой поздравлёния 
15 3’ 45 Хт /ива/ ФССН А Е 5 
с д /тано/ д,?<; ~ благодарность |5 
/сяи/ РБА 5 (9 (инфекцию и т.п.) % 
3 уцусу, БА 5, {8 й/дэнсэн/ & +5, 
аў /кансэн/ & №25 © (давать больше, 
чем надо) ЕД Е /хицуё-идзё/ < № 7 
йо, #1 28/су/ 5; ЖЕ/екэй 1с 
/канэ/ № 33, /хара/ 38 х 5 (пере- 
плачивать); передать три рубля 3 м 
— 7 (сч 

передаваться, передаться #25 уцу- 
ру, і5/цута/р 5, Ж /к/идэн/ 5; Ей 
/дэнсэн/`‘3`, Ж йч/кансэн/ҹ 2 (06 ин- 
фекции); - из уст в уста П/кўти/%»> 
пехар 5 

передавить сов. @) Н:/о/1, 2.3, > 
5595 @ (насмерть) #3 осикоро- 
су; 2 /косацу/`3` 5 (удушить); 0 5 
5:5 (задавить) 

передаточный прил. [5 38 /дэнтацу/ В 
Ф, {52/дэнсо/ НФ (служащий для пе- 
редачи чего-л.);. —ый пункт ЗЕЕ 
тюкэй-титэн, | кофу (52 15 #1, укэ- 
ватаси) Ні; ~ый механизм Е) дэндӧ 
(Е) рэндо) Е сбти; ~ая надпись 
(на векселе) ЕЕ дзёто-урагаки, 
== /тэгата/ а =; --ое число тех. Ш 
Е хагурума-хи, ЖҰ 1 +; ый 
ремёнь Е 8/кудо/ х л, Һ 

передатчик м радио 5 2 +2888 

передавать [ся] 


/сосинки/ 

передать[ся] сов. см. 

передача ж @ (действие) }& /вата/ 
30 2; #/юдзу/ 0 О, № дзёто, 
Ук итэн, = идзё (прав, имущест- 
ва и т.п.); в|[/хи/ “1, (груза); = 
[тэ/ 2, 354} кофу (из рук в руки); 
53 дэнтацу (сведений, какого-л. сооб- 
щения и т.п.); ‘| катацу (приказа); 
—а руковбдства (контрбля) № икан; 
без права ~и 12 [Е /кинси/; для ~и 
Петрбву (надпись на конверте) < о 
7 /си/ Ц, --- А ЕНкидзукэ/ ня 
В/сан/; еа тепла &/нэцу/{Е 3; ~а 
электроэнергии 2 #5 сӧдэн @ (продик- 
ты питания и т.п.) б, мимаи-хин 
(в больницу); з= Л сасиирэ [№, 1] (в 
тюрьму) 8 тех. Е: дэндо, |9) 
дэндо (НЕ) рэндо)% 8 соти; “м, 
ЭН сирабэоби (приводной ремень); 
зубчатая (шестерёночная) ~а 2 /ха- 
гурума/ 803: 8, Ф /сйка/ 1) [25 
1]; цепная ~а 94/рэнса/ НЕЕ; 
ремённая ~а Е сирабэгава, <» | 
ко 4 97; червячная ~а 7 ў —– Е 
Е, ЗЕН) имомуси-унтэн (@ радио 
125 х0с0; литературная ~а у: /бун- 
гэй/}12>:; повтӧрная ~а ай; 


программа — =: /бангуми/; ~а 
со стадибна ў} 5 /кёгидзё/ > 5 Ф ўт 
/Ідзиккё/} ТЕ; телевизионная ~а = 1 
(В хбэй); дётская ~а ЕЕ 
/кодомо/ 8; вёл ~у... ЖРО 4 
/танто/& 6 172 (© (образа и: т.п.) 
НЕ бёся, ТЕЗ сайгэн; 19 хёгэн 
(мысли, идеи) 

передвигать, передвинуть @) в разн. 
знач. В) /уго/2>39, №3 уцусу, #8) 
[идо/ & +5; #/0/1,8}2>3 (подталки- 
вая); Е. хакобу (перетаскивать); № 
Е 224 5 ити-о каэру (перемещать) 
© (стрелку часов) [сусу/ 5 (впе- 
рёд); 5 модосу (назад) ® разг. (пе- 
реносить на другое время) ##ъ#% 
мотикосу, ЖЕ /энки/ҹ 2; #/ку/) № 
17 5 (на более ранний срок); #0 & 
Ъ (на более поздний срок) 

передвигаться, передвинуться @ 9] 
< угоку, #8 /идб/ 35;  сусуму, 
ж47/синкӧ/ 5 (вперёд) © тк. несов. 
11 < юку; % < аруку (пешком); стру- 
дом ~ ©2215 

передвижёни|е с #Е] идо; НОЕ 
дзэнсин, {1 синко (вперёд); срёдства 
я ДЕР коцӯ-кикан 

передвижка ж разг. @ (действие) 
9) идо; Е итю (передислокация) 
© (учреждение): [библиотёка-] ~ ЖЕ 
= о дзюнкай-тосёкан; выставка- ~ 
1 806 #4: идо-тэнранкай 

передвижной прил. Е) идо..., 1] 
8] кадо... в сочет., {#1 3 /мотихако/ 
Фох 5 (переносной); гой театр 
15 8) #28 /тэкидзё/; обй мост НЕЕ 
/Кё/; е~-ая лебёдка Ж- 2 7љм%4 5 
К; ~0ӧй котёл 598007 5 —–; бй 
кран ж.-д. %Е{/с0кӧ/ ә и – м (само- 
ходный) 
передвинуть[ся] сов. см. передвигать 
-ся | 

передёл м 823] сай-бункацу 

переделать сов. см. переделывать 

переделить сов. см. переделять 

переделка ж 0 ЖЗ; ВИ кай- 
дзо (преобразование); {Е кайсаку 
(лит. произведения); НЕ /си/ уст /нао/ 
\\ (платья); 2 хэнкоб (изменение); 
отдать что-л. [портному] в ~у --- № Е 
Ск 3; большая ~а ЖХ/дай/ 
Е <> попасть в ~у ё Н/МмЭ/Ю 
Ф э 

передёлывать, передблать @ (Е/цў- 
ку/) 253, іси/ 6835, ож 
3; Ш; /кайдзо/ҹ > (перестраивать, 
преобразовывать); {Е/кайсакў/3 > 
(лит. произведение); ЖЕ № Я. 5 моё- 
-0 каэру, ВЕ /га/Я. 23 > (изменять 
вид); 258 /хэнко/З 5 (изменять); # 
[кйта/ Я. `` (перевоспитывать) ® 
разг. (всё, многое): он передёлал все 
дела ВИО РКО НЕГиго- 
то/ № Фо ті о?, ЖВНЕчА, 
В Я 

переделять, переделить (@ (заново) 
127 #1/сай-бункацу/ 9 5, 3515/5353 © 
разг. (разделять) 5513 5 

передёргивать, передёрнуть @ 85| * 
23 хикиуцусу @) разг. (подтасовы- 
вать ) СИЗ, 50 щ/ка/Я.5; 
факты == 2 Н/дзидзицу-о ма/1ў 5 
(8) безл.: егб передёрнуло от ббли [1% 
$ у /ита/ з 1С /као/ # 1, > 9 72 

передёргиваться, передёрнуться }& 


е2 


ПЕР — ПЕР 


П 


2 22 жп /кэйрэн-о 0/2“; #/као/ 2 1, > 
5 (тк. о лице) 

передержать сов., передёрживать (@) 
Е < Е & Ж/нагаку окису/ © 5; #/я/ % 
8 Х 5 (пережаривать); них Љ 
(переваривать) @ фото Е НВ /росюцу/ 
07% 5 

передёржка І ж фото 8 ро- 
сюцу-кадо 

передёржка П ж разг. (подтасовка) 
Сз И/ка/ 0, 885848 ін дзидзицу-вай- 
кёку 

передёрнутыЫся] сов. 
вать[ся] 

передислокация ж воен. ЕЁ итю 

передненёбный прил. лингв. ВІЦ 
== 7) дзэмбу-когай-но 

переднеязычный прил. лингв. = 90 
ДЗЭТТО-НО 

перёдн|ий прил. ШФ, 81750 дзэм- 
по-но, В Ф дзэммэн-но, В 0 дзэм- 
бу-но, в сочет. В дзэн... 560 саки- 
-но (первый); -—-яя часть 10 23 /бу- 
бун/, ВИ; ~~ий край 317; ~ий край 
оборбны р Ву богё-дзэнсэн; на ~ем 
плане #17](< дзэнрэцу-ни, НИЕ Дзэн- 
КЭЙ-НИ 

перёдник м = ?о >; ВІ маэ-ка- 
кэ, Ш? (тж. детский); в ~е = 7? 
пи 2 1, Си 5 

перёдняя ж ЗЕ гэнкан [Ф -но 
ма] | 

пёредо предлог. см. пёред 

передовёрить сов., передоверять {Е 
/мака/+5, ЕЖИК ЗЬЪ, Е 
№ 2 8 = /ининкэн-о дайсанся/{< 5 > 
3’, ЛЕ/хйтомака/ +3 5 

передовик м 62: сэнсинся, 258% 
сэнкуся 

передовица ж разг. + сясэцу, Е 
Е сютё | 

передовой прил. Ф БФ дзэмпо- 
-но; ИФ дзэнсэн-но (находящийся 
на передней линии); —ая линия у; 
г--ые части В (2224 сэмпо) к бу- 


см. передёрги- 


тай; «бй плацдарм Е/сай/ ов 


/кётэн/ @ перен. 5-%/сэнсин/ [7], 
Е /сусу/ А,1; 1625 /симпо/ [72] (прог- 
рессивный); ВІ /дзэнъэй/ [75] (аван- 
гардный); ВХ /дзэнку/ [7х] (ведущий, 
делающий почин); коммунистическая 
партия — --бй отряд раббчего клас- 
са Е 5 9 /кёсанто/ (5 55 8 2 5 /родося- 
-кайкю/ ВИС 5; ~ая роль № 
ЕХ ВЈ] сэнкутэки якувари; ~ая тех- 
ника 2271545 сэнтан гидзюцу; ~ые 
спбсобы производства д,?2% ЕВЕ 
/сэйсан-хӧхӧ/; ~бй опыт і < #72 978) 
ФЕ /рӧдӧ-но кэйкэн/; ~ые колхӧ- 
зы ЖЕ алж <; (сая страна 25 
ЖЕ /коку/ ® в знач. сущ. ж ~ая 
воен. И, № сэндзё <> ~ая статья 
см. передовица 

перед|бк м @ (повозки и т.п.) ЕЕ 
бася (1789 нигурума) ФВ -но дзэм- 
бу © воен. уст. НИЕ дзэнся (9 (часть 


обуви) ФН куцу-но мэмпи; Д 
цумакава (яи. гэта) 
передӧхнуть сов. разг. /тао/ 41, 5, 


< 7, #ЕУЕ/хэйси/ 5 
передохнуть сов. см. передыхать | 
передразнивать, сов. передразнить 
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ПЕР — ПЕР 


кого 
2 Е /коккэй/ ся (0 5 

передраться сов. разг. ?: <) ё 5 

передрогнуть сов. разг. А] А 
хиэкиру, 5 /саму/ & (< /фуру/4 №2; 5 

передряг|а ж разг. № саваги, Јр 
А? Е яккайна дэкигото; попасть 
в ~у иА/мэндб/ с 2 1с5|/хи/ х С& 
1 5 


передумать сов., передумывать (1) 
{изменять своё решение) #& # 183 кан- 
гаэнаосу, 81`25/каэ/ 4, 52 Ж /ка/ д. 


> @ разг. (обдумывать многое) & 
[иро/х 5, иес Ь З 
передуши|ть сов. разг. [2 дзэм- 


бу, 2% тасу] #97 симэкоросу 
{5% /кӧсацу/% 5); лиса ~ла много 
жур Ж/кицунэ/ #8 2 Ш/ниватори-о 
такўсан/ > 5 031,12 

передыхать, передохнуть (@ (перево- 
дить дух) Е мки/№-> < @ разг. (не- 
много отдыхать) — Е /хйто-ики/> <, 
— Ж/хйто-ясу/59 2,  На/нака/ 2.3 
5, А /еўко/, ЖЕ /кЮсокў/ 4 5 (ЖЯ 
/ікюкэй/4 25); ЊЕ /сигото/Ф = /тэ/ 2 Ж 
5 5, В/хонэ/Ж№ №3 5 (во время ра- 
боты); дайте мне передохнуть З С {, 
13. 

передышка ж ЕЯХ икицуги, — Ж 
2. хйто-ясуми; На/нака/4{: 2. (перерыв); 
4% кюсоку (отдых); давать ~у Е 
№-21>425, ЖЕХӘ 2; не давая ни 
минуты ~и Б $ о 3 ©; без ~и 5] 
>Я /хикки/ 51016, В ё оС, Ж 
515 <, л /таэма/ <, 326; 
сдёлать ~у ЖА 5, — А Л/ХйТО- 
ики и/5 (0 <) 

переедать, переёсть @) (слишком мно- 
го съедать) #7 /Табэсу/х5 @® 
(разъедать) 88 /фусёку/3 5 (0 кис- 
лоте); х 05 (о ржавчине) 

переёзд м @ (переселение) ЕН тэн- 
ти, В: идзю (в другую местность, 
город); л нюкё, ЕЕ тэнкё, 5| > # 
хиккоси (на другую квартиру) © (ме- 
сто) 3838 пука [№ ро], #7 Одан [8%]; 
ЇЕ ў тока (через реку); ЯФ 
асасэ-но тосёдзё (брод); ж.-д. ЖЗ 
фумикири 

переезжать, перебхать (@ через что 
вЫ] 5 ёкогиру, 1 /одан/3 5; #5 
ватару (через реку); ж/цука/9 5 
{через границу и т.п.); 26) Фу- 
микиру (через дорогу) ® (переселять- 
ся) #/итэн/3 5, Ж /и-дзю/ҹ 5; 
Не ні/тэнти/3 2 (в другую местность 
а т.п.); д /ню-кё/Г9 5, р |тэн-кё/ 
$5, 59| >23 хиккосу, 5 уцуру, 
125158 273 (на другую квартиру); ~ 
из Москвы в Ленинград = 57 7 #5 
иаи 79 КХВ (8 0) 3 5; ~ на 
нӧвую квартиру 7 /&/синке/ 45 5 0) 
(переехав, раздавить) # хв 9 хики- 
пубусу; < (человека); # х 5 /коро/ 
3, #2 /рэкйсацу/ ӯ 5 (насмерть) 

переёсть сов. см. переедать 

переёхать сов. см. переезжать 

пережаренный прич. и прил. %/я/ х 
{© 50) 8 /су/х к 

пережаривать, пережарить (ирезмер- 
но) 5000) 85, яа (аА 0) 


490 


..- РЕН /манэ/% 1, С 2>Ь >53, 


кофе) © разг. 


пережариваться, пережариться (чрез- 
мерно) НЕ /я/ 33 © А 

пережаритыся] сов. 
вать [ся] 

переждать сов. см. пережидать 

пережевать сов. см. пережёвывать | 

пережёвывание с (0) Ш љт /камику- 
дај < с 2 @ перен. ў А Ци 

пережёвывать, пережевать (@) И 2. 
< камикудаку @ тк. несов. перен. 
(одно и то же) {1% З, Н/она/ 
с 2  ш/курикаэ/ С ЕЗ, < Ё < 
нес 205 

переженить сов. разг. [ 5. $ ЖЕ /Кэк- 
кон/ х + 5 

переженӣться сов. [ љ ?: |558 /кэккон/ 
ӯ 2 

пережёчь сов. см. пережигать 

переживание с г синцӯ, Ф М 2 
кокоро-но наями; 52 синку (страда- 
ние) 

пережива|ть, пережить @ (испыты- 
вать) ЖЕ/тайкэн/3- 5, №№) адзи- 
вау (лишения, горе и т.п.); ү /та/ %. 
2, 5 синобу (претерпевать); мы 
г^ем тяжёлые времена 2 х 3 В #/кон- 
нан / х Я /дзики/ № 3225 @® 
разг. (вслноваться, беспокоиться) хх 
йа /симпай/3` 5; ёғ наяму (стра- 
дать); --- № /ку/{< 3-5 (сокрушаться); 
о 121) 5 (35) (принимать близ- 
ко к сердцу); тяжелб —ть что-л. --. № 
ра/фука/ < ЖЕ /Юрё/3 >, 02 < 
> ӱр; “ть за других Л Ф) 22 ЯДУ 
[сэнки-о дзуцӯ/ (< % {р ® (жить доль- 
ше кого-л.) --- КОНЕ & УЕ /икино/ 0 5 (Ж 
х 5/нага/ А 5, Е: 35) Ф (вы 
живать) № & Ж/ноко/ 5; он не пережи- 
вёт этого удара #152 0и = о т: 
РЛС З; 

пережигать, пережёчь (@ (портить) 
н & В /якису/ © 5; #3 когасу (напр. 
(перерасходовать) (%& 
/цука/\^3в х 2 (бензин, дрова и т.п.); 
7426 /сёхи/ Ух 5 (напр. электроэнер- 
гию) ® (на части) Нл /ки/5 @: 
~ дёрево в уголь Ж/ки/ № ур 
[суми/< 35, к} /сумия/ 5 2 9 5 

пережидать, переждать что +5 
[ова/ 5 Ф 2 &%/ма/-2; 1:4 яму (5 5 са- 
ру) Ф № ##> (дождь, грозу и т.п.); Е 
#&/коки/Ф 3 5Е/тбрай/ 2 & > (ждать 
лучших времён) 

пережитое с ЖЕ/тайкэн/ 1,7 с 2; 
за х == /сугиса/ > 72 © & (минувшее) 

пережит|ок м Ж/ноко/0 1>3, ЖЕ 
#] дзансомбуцу, Е ибуцу, #2 дзан- 
сай (дзанси); |Н кюхэй, [НЕ ккан, 
же хэйфу (в сознании); —ки прбш- 
лого 3525 /како/ 2}; ки капита- 
лизма в сознании людёй Д ў /нингэн/ Ф 
55 2% /исйки / (С 1 /дзансон/ 4 5 #435 
25 /сихонсюги/ ВУ 8, 

пережить сов. см. переживать 

пережог м (0 тех. В сёсон; х 
а < якисуги (перекал) © (перерасход) 
8726 кадзе-сёхи, (&/цўка/\ х 

перезабыть сов. разг. Ф > ?> 0 = /ва- 
су, 5, #1 &/киоку/ > 5 4 /ки/Я. С 1, 
$5; - всё, что знал В 1/идзэн 
си/ > соо 2 2921 0) 15 

перезаклад м уст. см. перезалог 

перезакладывать, перезаложить 4 
2 ЕН /тэйто-о косин/3 2 

перезаключать, перезаключить = 


см. пережари- 


/кобсин/`3` 5, Ж /тэйкэцу/ 1, 525 3-, Я 
Јара/ї2 «ён 5 

перезаключёние с: ~ дбговбра 2 
О Т дзёяку-но косин 

перезаключӣть сов. 
чать 

перезалог м 3:4 Е 7 тэйто-ки- 
ГЭН-косин 

перезаложить сов. см. перезаклады- 
вать 

перезарядӣть сов., перезаряжать 5 
38 /дзютэн/ 1,5 333 (огнетушитель и 
т.п.); = /дзюдэн/1, 53453 (аккуму- 
лятор и т.п.); 74 мъ Ф ЛИ /ирэ- 
ка/Я. 5 (фотоаппарат, киноаппарат); 
183% сояку (38 сотэн) 1,4533 (ору- 
жие) 

перезванивать, перезвонить разг. [= 
ВЕ 2 дэнва-0] 71>9 483 

перезвон м ==#/кайон/ № ? ч фт 
канэ-но нэ 

перезвонить сов. см. перезванивать 

перезимовать сов. 82 /этто/44 2, 2 
#/фую-го/\, 5 5, < 2 218/суго/3; < 
/тӧмин/ҹ 5 (о животных, впадающих 
в спячку) 

перезнакбмить сов. разг. кого с кем 
... №... © 97 /сёкай/ ў > 

перезнакомиться сов. разг. #7} /с6- 
кай/ 15; [5 А, Ж < ЧИси/ ) фик 


Ф (со всеми) 

перезревать, перезрёть @ 1,8 
/дзюкусису/ х 2, /рандзюкў/ 5 
@ перен. х /тэкирэй/ 28 х2, 
[сака/) 28 5, ЖМИ 

перезрёлый прил. @ %1/38/дзюкӱў- 
сису/ х ї2 @ перен. й /тэкирэй/ #8 
7с 

перезрёть сов. см. перезревать 

перезябнуть сов. (1) разг. #Х 0 Љ 
когоэкиру, #5/хи/4 о, >> @ 
(о растениях) Е/симога/И5, Е 
/канки/`С {Е /ка/ 1 5 

переиграть сов., перейгрывать (1) 
(заново) © ) 335; =/канга/й. 75 453. 
(изменять задуманное); {с сарани 
(27/ара/?с 1с) /энс0/3 5 (на муз. 
инструменте); (7: ©) /эн/ 1 5 
(роль); #0 2, 03 (пар- 
тию в игре и т.п.); Е /сай-сиаи/ 
3-5 (матч и т.п.) © (всё, многое) 
ПАШ такўсан! їй 5 (на муз. ин- 
струменте); ПАШ] 3 сюцуэн (Бї 
дзёэн) 32 (на сцене) ® (играть роль 
ненатурально) ЖНЖ/Фусидзэн/ (с 
5, ©0094 @ спорт. разг. (побе- 
ждать) №-> кацу, &/ма/>3, 
[гякутэнга/ $ № 3-5 

переизбирать, переизбрать (1) (изби- 
рать заново) ЗЕ /[кайсэн/ҹ 5 (ка- 
кой-л. орган, председателя и т.п.); 8 
ж /сайсэн/`9` 5, 27217: ВН /сэнсюцу/ 
З 2 (38,5: эрабу) (выбирать то же са- 
мое лицо) @ (освобождать) у 1-м 
335; Аз /ракўсэн/ ха 5 — (провали- 
вать на выборах); егб надо переиз- 
брать 4% Ф 1 /кава/ 0 (< 48 /та/о $ Ф 238 
хе 512 

128 


переизбрание с чз 
переизбрать сов. см. переизбирать 


см. перезаклю- 


кайсэн, 
сайсэн [2 кё] 


переиздавать, переиздать /Х/хан/ № 
ж /каса/да 5, {8 /сайхан/3 5; 08 
/кайхан/4 5, Ш ЕТ/кайтэй/ 1, СЕНЯ 


[сай-сюппан/ з 5 (с исправлениями); #8 


#7 /дзохан/`3- 2 (с дополнениями); 27 
3 #8 /дзохо/ 1, СЕЛУ 5 (с исправле- 
ниями и дополнениями) 

переиздание с @ (действие) #1 
/сайхан/ т 5 2 & @ (книга) =}, & 
8 дзюхан, 7 кайхан (с исправле- 
ниями); #}5 дзӧхан (дополненное); 
ЕТІЛЕ кайтэй-дзохобан (с исправле- 
ниями и дополнениями) 

переиздать сов. см. переиздавать 

переименование с 44 каймэй, Ик 
кайсё 

переименовать сов., переименбвывать 
824 /каймэй/ 9 >, ШК/кайсё/ 5 

переймчивый прил. разг. ЛЕ 
/хйтоманэ-дзў/ х Ж; /но/с рф 
{хая/\^, ЗН /рикай/ Ел (быстро ус- 
ваивающий) 

переиначивать, сов. переиначить разг. 
2/ка/Я. 5, ЖЕН /хэнко/ 2 (изменять); 
><, ^№Я 5 (переделывать); ВКТЕ/кай- 
саку/`3- 5 (переделывать — о лит. про- 
изведении); > СИ». аямат- 
та кайсяку-о атаэру, > тй 5 
(неправильно толковать); 5+ 
/цута/& 5 (сообщать в искажённом) 
виде) 

переискать сов. разг. < ў} < #®/са- 
га/ 7, 7 х /х060/#3, ==/ита/ 5 Вт № #8 
3; Т /сирами/-2 .& 11 /сира/-< 5 обр. 

перейти сов. см. переходить 

перекАл м тех. В канэцу [1/7 
350 2} 

перекалёчить сов. разг. ® Ж /тасӯ/ № 
ә» ф(ЖА фугу) к 3 5 

перекаливать, сов. перекалить тех. 
а #\/канэцу/ х +2, #1,38/нэцуси су/ 
УСПУКЗЬ 

перекалывать 1, переколбть І @ (при- 
калывать на другое место, иначе) г 
ис /то/ф 53 @ (укалывать во 
многих местах) —1110<#14 итимэн-ни 
сасу; — пальцы игблкой {| Е $ 9169 
/нандо-мо юби-ни хари/ 2117 @ 
(закалывать — всех, многих) [== дзэм- 
бу, ХШ такусан] #12 /коро/3; ~ 
всех свиней /бута/ 2 = /тоса- 
цу/% 5 

перекалывать 11, переколбть П (рас- 
калывать всё, многое) [= дзэмбу, 
ў Ш такусан] 5 вару 

перекапывать, перекопать (@ (всё, 
многое) |52198 0 3 хорикаэсу @ 
(заново) 9 0 1537, 0 333 ® (напр. 
дорогу) 95353. 

перекармливать, перекормить #/ку/ 
24355, ЯаТ/ёкэй/с в /та/ < з А 
5; Ае) (0 животных); 
— [грудного] ребёнка з /ака/ АД? 5 1С 
о + В /су/х 5 (>03 


перекат м @) (действие) #8 тэнти 
(8) чаще мн. ~ы (гул) БЕ; мы 
грома #18 раймэй, #5 Ф 2% каминари-но 
ото (8 (отмель) ИП кавасэ, #8} асасэ 

перекатӣ-пбле с бот. Си 
С, 25050 < & 
ан сов. см. перекатывать 
-ся | 

перекатн|ый прил.: голь ~ая уст. 
ЗАРЕ /сэкихин-ара/ 5 25 С° 2 1, 

перекатывать, перекатить #/коро/?ї 
и #/уцу/ 3 

перекатываться, перекатиться #:/ко- 
ро/ 2: 5 #/уцу/5 | 


перекачать сов., перекачивать (на- 
сосом) 1 51% 5 кумиуцусу, 5517 5 

перекачка ж: ~ нёфти ЗЕ] сою, Я 
НОМ 2-25 1, сэкию-но кумиуцуси 

перекашивать, перекосить @ (делать 
косым, искривлять) 2/юга/[ә 5, 
/ма/ў 5 © чаще безл.: от злбсти егб 
перекосйло 5 /ика/ о 45 0 # /као/ 5:45 
1С 

перекашиваться, перекосӣться @ РН 
/ма/ї 5; { < катамуку (накреняться, 
напр. о постройке); ы ^ сору (0 дос- 
ке и т.п.) © (о лице) 2В{^ югаму 

переквалификация ж 712“ #0 
{Ватарасии гино-но стоку; #8 тэнгё, 
ЗЕ секугё-тэнкан (перемена про- 
фессии) 

переквалифицировать несов. и сов. 
71у ВЕ/атарасий гинб/ 2 4 {Е /сюто- 
кў/ха 2А; рал /сэммон-о ка/&. 
ха 2 (давать новую специаль- 
ность); 3 /тэнгё/ х + 5 (давать но- 
вую профессию) 

переквалифицироваться несов. и сов. 
ЕВ № 48 /атарасии гино-о сюто- 
ку/3-5; ЕН 2754 5 сэммон-о каэру 
(менять специальность); ЗЕ [тэнгё[/$ 
х, № РЕ /сёкугё-о тэнкан/ 5 
(менять профессию) 

перекидать сов. см. перекидывать 1 

перекиднбй прил.: — мӧст[ик] 48 
ханэбаси, Я цурибаси, 2>1) /хаси/ 

перекйдывать (1) сов. перекидать разг. 
(всё, многое) [+ дзэмбу, ўї Ш такў- 
сан] #/на/17 5 (917 /уцу/3) @ сов. 
перекйнуть см. перебрасывать 1, 2 

перекйдываться, перекинуться разг. 
см. перебрасываться 

перекинуть сов. к перекйдывать 2, 
см. перебрасывать 1, 2 

перекйнуться сов. к перекидываться, 
см. перебрасываться 

перекипать, сов. перекипёть (0) #5 
а /вакису/ х 5 @ перен. разг. (успо- 
каиваться) #/сидзу/ & 5 

перекипятить сов. ў /ва/%›> –/85% 

перекисать, сов. перекйснуть #/су/ 
о1ї< 55, И /самми/ 2): 9% 2 

пёрекись ж хим. 67 ка-санка- 
-буцу; — водорбда ЖИК /суйсо/; 
~» марганца 2 [= м # м 

перекладина ж (@) 7: ёкоги; № кэ- 
та, т ёкогэта (в постройке) @®) спорт. 
х-, ЖЖ, ФЕ тэцубо (канабо) 

перекладны|е мн. уст. 15 6 эки- 
дэн-бася; путешёствовать на —х 8 
Бнс/17/рёко/ 3 > 

перекладывать, переложить (@ (пе- 
ремещать) Е 5 #/окика/д 5; # /цу/љ 
Я 5 (перегружать); лия. 5 
(из одной посуды в другую); = щуцу/ 
2.3 Я 5 (перепаковывать) @) перен. 
(вину, ответственность и т.п.) В 
/тэнка/ 3 5, #30295; Ж/та/о Л. 
сЁ /о/ ра 2 (тж. ношу) @® (что-л. 
чем-л.) О х-л @ (скла- 
дывать, укладывать заново) #8 /ку/[ 
3595; (Е/Цўку/ 0 33, Щоб /кай- 
д30/4 2 (перестраивать); ~ печь ВЯ 
/данро/ 2 {Е 0 433 (9 (класть слиш- 
ком много) ЛИ/у/х5 © разг. 
(выпивать сверх меры) ў № #/сакэ-о 
но/55 ЖХ @: ~ на музыку что-л. 
„стеж /онгаку/ (№ кёку) № ВО, 
.. СЯ фуси (8 фу) 2013 5; ~ прб- 


ПЕР — ПЕР 


П 


зу в стихий ШХ 2 = ЮЗ ЙЕ /самбун-о си- 
-ни кайсаку/`3 2 ® уст. (перепрягать 
лошадей) 213 ®/кајА 5 

переклёивать, сов. переклёить (зано- 
во) Вк/ха/ 0 4%, #7/ара/?: 14 5 

переклёйка ж @ (действие) НЕОН 
\х; харинаоси @ (фанера) “= үя 
/ита/, 2.45 гӧхан (гобан) 

перекликаться (@) сов. перекликнуть- 
ся № /&/ 045, № О3а/ка/р $; 18/на/ 
%х2423 (о птицах) ® перен. 11 
Е /руйдзисэй/ 2; © 5, Ф /ни/ > Хх >С А 
5, Ж ч/кёцӯтэн/5 5 5, ВЕ5/ко0/ 
З 2 


переклӣкнуться сов. см. перекликать- 
ся | 

перекличк!а ж Ф (действие) 8/8] 
Ха © (поверка) И тэнко; де- 
лать ~у ДЕ Љ 2 <> ~а городов 
[по радио] [5 2 2 < /0ко/ рй 5 8 
эт ФЕНА сётоси-но дзёхо-кокан 

переключатель м тех. 0] 978 
кирикаэ-сбти, #] 0 ЖА Х 4 > 5; элект- 
рический ~ х 4 >» 5, НЕ кайхэй- 
ки; [автоматический] ~ скоростёй [Е 
Вр дзидо] 223495 хэнсокки 

переключать, переключӣть в разн. 
знач. 6] 9 #&/кирика/ 5 5, ##/тэнкан/ 
35; #/тэн/ 5 (внимание и т.п.); 
— ток Я 5/дэнрю/ #9) ) #2 2; 
завбд на произвбдство тракторов тя 
/кӧдзё/ № Һ 5 2 — 8 /сэйдзо/іс ў) 0 
А (89 5); ~ на первую про- 
грамму (радио) #1 ЖЕ /дайити-хобсб/ 
Сря 5 , 

переключаться, переключиться в 
разн. знач. ЖЕ /тэнкан/ў 5, й /ТЭН/ 
15 5; ~ на другую раббту #3/тэн- 
гё/3- >, #8 /тэнсин/ӯ 5 


переключёние с в разн. знач. 9] ) # 


ч? 


Я кирикаэ, а тэнкан, й /тэн/ 1 5 
се 

переключитыЫ[ся] сов. см. переклю- 
чаты[ся] 


перековать сов. см. перековывать 

перекбвка ж @ (лошади) ФО 
БЕ тэйтэцу-но утинаоси @ тех., 
перен. ®/кйта/ 18 1 

перекбвывать, перековать @ (л0- 
шадь) В 21] ЪТ тэйтэцу-о ути- 
наосу @ тех., перен. жу /кйта/ А 189; | 
перековать мечй на орала ЕЯ 
/хэйкп-о суки/ < & 7 А 453 (7Е/цуку/ 
83) : 

переколачивать, сов. переколотить (1) 
+1/у/ $ +9 1Е/нао/3`; — на другое ме- 
сто 1»>ФТАЯЬНО 5 (1 /кугид- 
зу/9 кз 5) © "бить, ломать) 1% 
< утйкудаку =@®) разг. (избивать 
многих) 1014 ФЛлПЬФУЗ(НЬ 
В/тао/ 3) 


переколбть І, 11 сов. см. перекалы- 
вать І, П , 

перекопать сов. см. перекапывать 

перекормить сов. см. перекармливать 

перекбры мн. разг. П“ кути-ара- 
сои, П/кўти/1ў л, >, НЁ КОрон / 

перекосйть[ся] сов. см. перекаши- 
вать [ся] 

перекочевать сов., перекочёвывать (®) 
(о кочевниках) ЗНА 22 25 /юбокути-о 
ка/й.5 © перен. №5 уцуру; 5% 
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ПЕР — ПЕР 


[тэнти/`3-2 (в другую местность, го- 
род) 

перекбшенный 1 прич. от перекосйть, 
см. перекашивать И прил. ВАМ 
юганда 


перекраивать, перекройть @ (зано- д 


во} 8 185 татинаосу, № /сайдан/ |, 
99 ©@ перен. (переделывать) $ > > 
РЕ щуку/ 9 10197; 8/я/ 53 (план, 
лит. произведение и т.п.); «(© карту 
мира ШАНИ 2% 0 # /сэкай-тидзу-о 
нурика/ Я. 5 

перекраситЫ] ся] сов. см. 
вать[ся] 

перекрашивать, перекрасить @ (за- 
ново) % 1 1+3 нуринаосу, #% 0 #&/ка/ 
Х 5 (стену и т.п.); 3 сомэ- 
каэсу (ткань и т.п.) @ (всё, многое) 
[22 дзэмбу, А Ш такусан] 5 (сте- 
ны и т.п.); [296, Ш] #9 5 (ткань 
и т.п.) 

перекрашиваться, перекрёситься 
прям. и перен. @ иро (92 сйкисай) 
№7>Я 5(21>425); Ж18/хёмэн/% 2 
о < 5 перен. 

перекрестӣть([ся] сов. см. креститься] 
2 и перекрёщивать(ся] 

перекрёстн|ый лприл.: (ый допрбс 
юр. Б (2) 8 хантай-дзиммон; —ый 
огонь воен. +7: дзюдзи-хока; —ое 
опылёние бот. 25 кохай 

перекрёст|ок м = дзюдзиро, УЕ 
цудзи, 5456 4 косатэн; на каждом г-ке, 
на ~ках | х {с <> кричать на всех 
«ках |] /ита/ 5 СЩ /сакэ/ 5: 

перекрёщивать, перекрестить @) (ли- 
нии и т.п.) 255 /косај +25, БЕЖ 
(/дзюдзигата/ < ў > (делать крест-на- 
крест); + № = /ка/ < (чертить крест) 
© тк. сов. разг. (при переходе в дру- 
гую веру) --.- СЕ /кайсю/ 5325 © 
тк. сов. разг. (давать другое имя) % 
х /каймэй/`3- 5 

перекрёщиваться, перекреститься (1) 
(о линиях и т.п.) 23 /кбса/ 5, & 
$4225 @ тк. сов. разг. (при перехо- 
де в другую веру) іс /кайсю/ҹ 5 

перекрикивать, сов. перекричать 3 
[коэс Е /атто/ 9 5, Ң2у/дзибун/Ф 
71 `С /та/Фо ў ж БЈасс/ 5 

перекройть сов. см. перекраивать 

перекройка ж Ф #5181, татинао- 
си, И /сайдан/ 21859 ©. & @ перен. 
ТЕ ЩУку/ о Е 


перекраши- 


дзё, = /кайсо/ #725; чердачное ~ Е 
№ 055 Я. янэ-но сасаэ 

перекрыть сов. см. перекрывать 

перекувыркивать, перекувырнуть 
разг. В|/хи/> < 9 38/каэ/ 9 | 

перекувыркиваться, перекувырнуться 
разг. 5|/хи/> < ) 3&/каэ/5, Аё ђ 
СЕА] р. >; Н&/ТЮгаэ/ №35 (в 603- 
ухе 
перекувырнуты[ся] сов. 
выркивать[ся] 

перекупать І, перекупить $ ў: В/та/ 
09 5, {№/нака/ \`3 2, Н /еёкодо/ 
рис /ка/ 5 

перекупать 11 сов. см. перекупывать 

перекупӣть сов. см. перекупать І 

перекупщи|к м, ~ца ж Јо ~ ж ~, 
{Е Л. накагаи-нин 

перекупывать, перекупать П разг. 
(несов. малоупотр.) © (слишком долго 
держать в воде) 2:21 /ёкэй/ ск /мидзу/ 
кли < @ (купать всех, мно- 
гих) [8% мина, 5% 2% тасу-о] Л /НЮ- 
ёку/ х4 5; ^^ всех детёй Ж /кодо- 
мо/ ЛЗ 5 

перекупываться, перекупаться розг. 
(несов, малоупотр.) (слишком долго ку- 
паться) Е < ЖЖ О в/нагаку мидзу- 
-0 абису/ х 5; ЖЖ /суйёку/ В © 5 (в 
реке) 

перекур м разг. Я ға — Б/иппуку/ 
ФО 2 Ж/ясу/ 2. (#3 /нака/ 2) 

перекусать сов. [2 мина, 5 #/тасӯ/ 
оь] 254 < 

перекусить сов., перекусывать (1) 
28] камикиру © разг. (есть наспех, 
немного) —5{ тётто (< каруку) & 
[та//< 5 

перелавливать,  переловйть [2% 
дзэмбу] 8 /тора/й. 5 (#&/цўка/ #. 5), 
ё /хокаку/\/ 1% 5; ВЕ 
2 /итимӧ-дадзин-ни кэнкё/3 5 — (всех 
арестовывать) 

перелагать см. перекладывать 2, 7 

переламывать І, переломать (несов. 
малоупотр.) (всё, многое) [= дзэм- 
бу, 220 тасу]®Иукуда/< (сф) 
(разбивать); п ъ ору (ломать); пере- 
ломать рёбра при падёнии }&/0/5 с) 
5 /абарабонэ/ 23 /кудзи/ < (#7 5) 

переламывать 11, переломйть @ (на- 
двое) [=>] ору; переломить 
нӧгу г /аси/ №372 @ перен. а 2/кю- 
хэн/ х +5 (резко менять); #1/0са/ 2. 
5, [6ку]/сэй/3 5 (преодолевать 
— желание и т.п.) переломӣть 
себя В /дзисэй/9 5, т/онорэ/# #1 


см. переку- 


перекрутить сов., перекручивать @ 35 


(обвязывать) {5 5 кукуру, &/сиба/ ) 
Е95, Ж/ма/ х 295 @ (портить) 
4а © 8 /су/ х СЗ 5, СВОЕ 
СЕКТА; 538 2 (пружину ча- 
сов и т.п.) 

перекрывать, перекрыть @ (покры- 
вать заново) >53; А х № /ка/ 
АЉ, 453 (кровлю) @ разг. 
(превышать) #38 /тёка/ 3 5, 5:9 /топ- 
Ппа/9 5; 8 5 ябуру (рекорд); #7 /рё- 
га/ҹ > (превосходить) ® тех. (напр. 
воду) 5505, ВВ/то/ 05, ЗЕ < фуса- 
гу; ЗЕ 1: /сэкито/ 5 (реку, плотину) 
@ карт. 5 киру 

перекрытие с архит. #78 хифуку, 
д-\- 9 > 7; бетонное = 2577 
— 1:25; междуэтажное ~ ХЗ тэн- 
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переламываться І, переломаться разг. 
(несов. малоупотр.) (обо всём, о мно- 
гом) [= дзэмбу, 5 1 тасу| 5 /о/ 
№5; 8 /кова/ м, 5 (разбиваться) 

переламываться П, переломиться {т 
[0/4 5 

перелезать, сов. перелёзть #/ко/ А. 
5, #/но/) 23; ЗЕ /ха/и\ А 5 (полз- 
ком); ~ чёрез заббр Ж /хэй/2 310 с 
Я. 5 

перелёсок м Ж} вакагибаяси 

перелёсье с прост. ЩЖ О 25 НЕ 
рё-синринкан-но кути 

перелёт м (17 (через что-л.) #052 0 
тобиуцури, ЖОВ/ко/\, @ (птиц) Е 
р ватари @ (самолёта) ЖЖ хикӧ; 
дальний ~ Е /энкёри /%77 Ф (пу- 


ли, снаряда) [А.Ф данган-но] жж 
энтяку 

перелетать, сов. перелетёть (@) (через 
что-л.) 0253 тобикосу, Ж ОР /ва- 
тај» @ (на другое место) С /уцу/ 
5 © (0 самолёте) ЖЕ/хико/ 95 5 & 
(пролететь дальше, чем нужно) за/тб] 
< ЖОЗВ/су/У 5, ПЕНЬ 

перелётны\й прил.: ~е птицы #9 
Е, ватаридори, & В котё 

перелёчь сов. @ (на другое место) 
РНЕ: 2754 2 нэбасё-о каэру ® (лечь 
иначе) 5 5 А /му/ х #875; ~ С од- 
ногб бӧка на другой 835 0) 2#-2 нэ- 
гаэри-о уцу 

переливание с @ (из одного сосуда 
в другой) 2: #1, пугиуцуси @ мед.: 
~» крбви Ш юкэцу, #5 1 икэцу; де- 
лать ~ крбви ШЗ 5 

переливать, перелить @ (из одного 
вместилища в другое) < цугу, 8 % 
2#/уцу/ 3, ЕЕ [пумэка/й. 5 @ (че- 
рез край) #&/кобо/ћ 5128 <; ЖХ 
В /су/х 5 (сверх положенного); пере- 
лил Е, ® (отливать заново) 35 
/кайтю/4 2, #835 инаосу тк. не- 
сов. см. переливаться З <> ~ из пус- 
тбго в порбжнее ЕЕХ ЕЕ /муда-банаси/ 2 
з 2 „ЕЕК Н/тути/ № їс < (заниматься 
болтовнёй); ==> абура-о уру (за- 
ниматься бесполезным делом) 

переливаться, перелиться @ (из 00- 
ного вместилища в другое) ЎА іт 
нагарэкому, # 5 уцуру ® (через край) 
б /кобо, афу/#, 5; вода перелилась че- 
рез край сосуда ж /мидзу/ 2% 85 /ки/ 
љо ЉАС ® тк. несов. (0 крас- 
ках) б о<, х6 & Ё /кагая/ <, Б 
р $ р 2 /кава/ 5; ~ всеми цветами ра- 
дуги (<. нидзииро-ни хикару, 
1с {р сйкисай-ни тому @ тк. не- 
сов. (о звуках) #/тёси/ К < #0 > 
с /кико/Я. 5 , 

переливка ж тех. вх кайтю 

переливчатый прил. @ (0 красках) 
ё /иро/2 0 2р о, 8 /иродо/ в Ф- 
\^ © (0 звуках) $ 5 215) 25 те- 
си-ёку уцурикавару КЕЕ 

ссы мн. @ (красок) 0% 
ђ 2/сйкитё-но уцури-ка/420, 2%, эб 
м кӧтаку ©) (звуков) 5990210 он- 
тё-но хэнка, #39 тэнтё, 1, 8 итё 

перелистать сов., перелистывать 6; 
(страницы) № & 5; ~ кнйгу Ж/хон/ 
Фх- 0 ә © 5 @ (бегло просмат- 
ривать) > 2 (— 2 0 хйто-тӧри) В /мэ/ 
2389 , 

перелить сов. см. переливать 1, 2, 

перелиться сов. см. переливаться 1,2 


перелицевать сов. См. перелицовы- 
вать 

перелицбванный прил. == 3 /урагаэ/ 
ыы 


перелицбвывать, перелицевать 35 
[урагаэ/ 12123 5; 3510161000 2 
(сдавать в перелицовку); этот костюм 
ещё можно перелицевать © ФЕ Б /ЕФУ- 
ку #772512 < Л К 

перелбв м рыб. 8 тека гекаку 

переловӣть сов. см. перелавливать 
перелбг м с.-х. ЖЖ кюканти _ 

переложёние с 4) муз. 259 ите (в 
другую тональность); эн хэнкеку 
(аранжировка) ® лит. (Е кайсаку 

переложить сов. см. перекладывать 


перелом м © /о/2 СЕ, ЖА кус- 
сэцу (действие); УЕ орэмэ (оримэ), 
+ орэкути (место перелома); ~ 
кости Е) коссэцу; = /бу/ (место 
перелома) @ (резкая перемена) 272 
кюхэн, #2 КЮТЭН; т тэнкан, 8] 0 
зай кирикаэ (поворот); 20 Е кава- 
римэ (поворотный момент, пункт); 2 
я] бунри [ЯЯ ки], № тогэ, ЈЕ кики 
{в ходе болезни) 

переломатьъся] сов. см. переламывать 
1-ся] І 

переломӣть[ся] сов. см. переламывать 
Т-ся] П 

переломный прил. 2427 © кЮхэн-но, 
25920) КЮТЭН-НО; ~ момёнт #8 НЯ тэн- 
канки 

перемазать|ся] сов. см. перемазывать 
{-ся | | 
перемаз||ывать, перемазать (0) (нама- 
зывать, замазывать заново) %1ну/ ђ 
7533 © разг. (делать грязным) 6% 
ёгосу; руки ~аны чернйлами ==/тэ/} 
диас ИСИ А 

перемазываться, перемазаться разг. 
$ оф 0 5/его/1 5; СРЕРОКЖЬ 
(грязью) 

перемалывать, перемолоть (@ (всё, 
многое) [2 дзэмбу, 5% тасу|] 20 
/кона/ 1с № < @ (заново) г © 1Н/нао/3- 

перемалываться, перемолӧться {^ > 
11 #у/кона/ 1/7 5 «<> перемёлется — 
мука будет логов. ї&/ку/ 5 #118 %/раку/ 
5), ЕВ ЖФ /танэ/, > СН 
/амэ футтэ дзи ката/ # 5 

переманивать, сов. переманйть $“ 
5445, ЗА, /Юти/3 
5; 95| < хикинуку (напр. спортс- 
мена); ~ на свою стброну )/мика- 
та/<8| х Л./и/\ 5 

перематывание с ж /ма/ х МБ 

перематывать, перемотать @ 2 < 
маку, %% 0215 5 @ (заново) 5% № 
3, 29 & М/каэ/ 9 р 

перемахивать, сов. перемахнуть разг. 
{перескакивать} КОЖ’ тобикосу, Ж 
СЯ 5; /но/ р А 5 (через забор) 

перемащивать, перемостйть (несов. 
малоупотр.) (заново) 1/3 хосо- 
-синаосу, #/сй/ & 183 

перемежать ў /ма/#5, и з/Ти- 
гај 9 5, 2 Н /кбго/ (сох 5 ; ~ ра- 
бӧту с ӧтдыхом Ж Е /кЮсоку/ 2 Н: Е /си- 
гото/ Оо) иљ р 5 


перемежа|ться ЛЕХ; К 
/кава/ ) 5  (чередоваться); ЛО 
/ирима/ 1 5 (леремешиваться); снег 


~лся с градом ФИЗ 0 0) Ф /юки/ 
23 №/фу/> Си? 

перемежающ ||ийся Г прич. от пере- 
межаться И прил. х /канкэцу/ №; 
тех. #8 /дандзоку/&; ~аяся лихо- 
радка мед. 2 ®4/нэцу/ 

перемежевать сов., перемежёвывать 
(заново) 91/18 бункай-синаосу, 2 
ЖЕ /сай-сокурё/ 5 

перемён|а ж @ 2// хэнка, 288 
хэнко, Жи хэнтэн, #0 2 ) уцури- 
-кавари; 258} хэндо (сдвиги); 54 идӧ, 
ЛАА 0) ирэкавари (в личном составе); 
резкая ~а 2—2 кюхэн, 2 кЮтэн; 
социальные ~ы #22 сякайтэки 
хэнкаку; —а декораций #208 А 
Я. бутай-но догугаэ; ~а направления 
35 тс хоко-тэнкан; ~а профёссии 


й: тэнсёку; на фронте без ~ № 
/сэнсэн/ (с 8 {л /идзё/ 75 ил; оха клима- 
та полёзна для здорбвья ё /тэнти/ 
+ /карада/ {< ^^ @) школ. ЖЕН кю- 
кэй [+ дзикан]; большая ~а Е/на- 
га/ ЖАВ @) разг. (комплект белья) 
Яо сйтаги-хйтодзорои, КФ 
23 /кига/ Я. 

переменйть сов. (@) (сменить, заме- 
нить одно другим) [0] #/ка/& 5; 
~ книгу в библиотёке А = /тосёкану/ 
СЖ/хон/ 2 0 А 5; ~ платье 18 
№2. > ифуку-о кикаэру; ~ квар- 
тйру БЕ: /дзютаку/ 0 #Х 5 @ (из- 
менить) 22% 5 каэру, ұ/арата/% 5, 
2:58 /хэнко/9 5; — тон Э-/т6си/ № 
Ш № 2; ~ позицию (в споре) ЋЕ в /тайдо/ 
иу (ЖЯ 5) 

переменйться сов. @ (измениться) 
25 [ка/4>5; ~ в лице РА /каоиро/3:2 
425, Ш4Н/кэссо/ 22А 5; ~ к лучше- 
му < Жо, Жі /котэн/ $ 5; (о к 
худшему Ж/вару/< 45, 8 /ак/иҙ 
5; (~ до неузнаваемости + 5 СЯ Л. 
/бэцудзин/ (С? > (о человеке); #,/ми/ 
5% 51 ЕФ (0 явлениях, пред- 
метах) @ к кому `5 838 
ш /тайдо-о арата/ 5 5 

перемённ|ый прил. 91250 кахэн-но, 
2120 5 ^ кавариясуй (изменчивый, 
непостоянный); ЗЗЕФ футэй-но (не- 
устойчивый); --ый вётер 7 А] /хоко/Ф 
о & Жи /кадзэ/, ж/та/ А 314] 
Іму/ = 22053, а “с /фу/ < 
; ~ая погода 2429 а 4/тэнки/; 
бой с ~ым успёхом — 1—80 
иссин-иттай-но сэнто; ~ый ток эл. 5% 
Е корю; ~ое сопротивлёние эл. 1]25 
ЖҖуг/тэйко/; —ая нагрузка тех. ж 
ТЕ кобан-кадзю 

перемёнчивость ж разг. 0 2/уцу- 
рика/р 0, Жр) ъс 2, ИЖЕ 
кахэнсэй 

перемёнчив|ый прил. разг. #215 
х\ кавариясуй, #/уцу/ ) 245; ~ая 
погода 2129 >®3`(Ж5ЕФ футэй-но) 
55. ТЭНКи 

переменять[ся] разг. см. переменйть 
[-ся] 

перемерзать, сов. перемёрзнуть (@ 
(о растениях — погибать от мороза) 
389 рэйгай (98 кангай) 2 52/у/1) 5, 
далб /симога/ 41 5, 2/кого/й. СЕ /ка/ 4, 
> © (сильно мёрзнуть, коченеть) #& 
ААА, ЗоъФрйАәЬ = 

перемёривать, сов. перемёрить, несов. 
перемерять (@ (измерять всё, многое) 
[2 дзэмбу, НШ такусан] #5 ха- 
кару @ (примерять всё, многое) [= 
Ж, ЖШ] /ки/ С Я, 5 (пальто, платье 
и т.п.); #1 кабу > С 5 (шляпу и 
т.п.) © (заново) ЕТУ 5% 

перемесйть сов. см. перемёшивать 1 

переместӣть[ ся] сов. см. перемещать 
[-ся] 

перемёт м рыб. АЖ 

переметать сов. см. перемётывать 

перемётить сов. см. перемечать 

переметнуться сов. см. перемётывать- 
ся 

перемётн|ый прил. @ рыб. ЕАО 
Ф @ (перекинутый по обе стороны) 
1) /рёгава/ іс /на/172>9 С 5; ~ая 
сума (сумка) #е/кура/ФИНИИС >>> © 
0\2 А < 5 (у седла) <> сума ~ая # 


ПЕР — ПЕР 


р &/уцуриги ФЛ, 8 /футама- 
та-гояку/Ф Л. 

перемётывать, переметать (заново) %> 
0) 5359 

перемётываться, переметнуться разг.: 
«~ на стброну врага 1с) 2 тэ- 
кигава-ни нэгаэру 

перемечать, перемёчивать, перем&- 
тить @ (всё, многое) [= дзэмбу (Я 
Ш такўсан) Ф $ ФК]Е 1 () Сируси/ № 
{1175 @ (заново) НК) НЗ; 
46 /та/ Ф ВІ) 2 5 5 (менять метку) 

перемешать сов. см. перемешивать П 

перемешаться сов. см. перембшивать- 
ся 

перемёшивать І, перемесить [4-4У © 
дзюбунни| }8/ко/3 2; #35 /каэ/ 
(заново) 

перемёшивать П, перемешать (1) 
(смешивать) ї/ма/4# 5, +523, 
а /конго/9 5, Ж /конға/ 5 ©® 
(мешая перемещать) 3:5 /каэ/{; 2 
/ка/ УС 5 (угли и т.п.) ® (перепу- 
тывать, приводить в беспорядок) с 
ә СЪ Фі 5, ЖЕ /какуран/ ӯ 5 
@ разг. (путать, ошибочно принимать 
одно за другое) їй /кондб/ $ 5, Гарч 
/ма-тигај 5, Я 5 

перемешиваться, перемешаться (@ 
(смешиваться) # /ма/ 5, А /конгд/ 
95 @ (перепутываться) съ ъъ 
>35, Лр в/иримида/ 5, ЛЬ 
х0 5, #8 81/сакуран/ҹ 5 @ перен. 
(становиться беспорядочным): всё в 
голове перемешалось 9 /атама/ 2:8 8, 
/конран/ 1 2 

перемещать, переместить (@) что == 
х /окика/й.5, #3 уцусу, Е /идб/ 
&+5; ~ что-л. с одного мёста на 
другое ·.. ФАЕ/ити/ №) © кого 
5 /итэн/ $ +5, 88) 59 2; ЕЕ /тэн- 
ке/& 4+ 5 (переселять); {Е тэннин 
(#04 тэнсёку) $45, Е в а/мэй/ 3 
5 (по службе, должности) 

перемещаться, переместиться [у > 
АХ 5 ити-о каэру, (#22 /ка/Ь 5, 
#5 уцуру, #8/идб/ 35; ЖЕ/итэн/ 
35 (переезжать) 

перемещёние с @ чего #1} идо; = 
% АХ окикаэ (перестановка); ЕЕ 
ЗА хайти-тэнкан, ДЕЯ итигаэ (пе- 
ремена расположения) @ кого Е 
тэннин, #8 тэнсёку (на другую рабо- 
ту); 88 идо (личного состава); А. 
/ирэка/1>  , 5 котэцу (замещение) 

„перемещённјјый прич. от перемес- 
тить, см. перемещать <> ~гые лица [№ 
8+0 сэнсотю-но] з 8: В кёсэй- 
-ИДЗЮМИН 

перемйгиваться, сов. перемигнуться 
разг. = |тагаи/ (< В Ев /мэкуба/ + 5, 9 
ЧУ 5 

переминаться разг.: ~ с ногй на 
ногу уу 5215: Б Жа/та/ Я. ў /аси/ № д 
52 [кај 5; ФА 2 5 {р (тж. пе- 
рен. — колебаться) 

перемӣрие с ©) Ж кюсэн, {0 тэй- 
сэн; заключать ~ 35, КА 
В) Е > а/кётэй-о мусу/& @ г 
шутл. 4ф/нака/?ў 43 5 

перемножать, сов. перемнбжить 3 
[дзё/ 2, /ка/ 9 р 5 
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ПЕР — ПЕР 


перемогать, перембчь разг. 3й. 5 
таэру, 38 /гаман/3` 5, #/ко/ЬЯ.>5; 
ТЯ 2 осаэру (сдерживать); # Ъ № 
утйкацу, #7 5 Ж/кирину/13 5 (преодо- 
левать); ~ боль Ж/ита/ РЯ 2 
(28325); ~ сон Е/нэму/х\ О 2 5 
Я. 5 


перемогаться, перембчься разг. [ў 
Ат бёки, ва < ёваса| ©} Б /утика/ 2 
5 г щіцўто/ № 5 , 

перемокать, сов. перемокнуть 3.5 
(ХЕ /ну/Л Я 5 

перембл м с.-х. Л ЖЗИ 

перемолачивать, перемолотйть Ф 
(всё, многое) [43 дзэмбу, ў Ш таку- 
сан] М /даккоку/3 5 © (заново) № 
Ы ира 

перемблвить сов. разг.: ~ слово Е 
Е 7535 котоба-о кавасу; нё с кем 
слова ~ 5 1,8 /аитэ/ фї 

перемблвиться сов. разг. ?& /ката/ ) 
55; ео нёсколькими словами — & 2 
2298 27253 хйтокото-футакото кото- 
ба-о кавасу, Б к > & Е3 А 

перемолотить сов. см. перемолачи- 
вать | 
перемолоты]ся] 
вать[ся] 
перемонтйровать сов. тех. #/ку/2 
СТ /нао/3-; ^^ колесб [автомаши- 
ны] #4 у № /ка/й. 5 | 
перемораживать, сов. переморозить 
разг. #/ко/ 5 + СЕК Н /дамэ/ < 5 5 (8 
/ита/ Ф) , 
перемостӣть сов. см. перемащивать 
перемотать сов. см. перематывать 
перембчь[ся] сов. см. перемогать[ся} 

перемудрить сов. разг. Ў 2235 1/38 
/саку-о рӧсису/ х с % } ЗЕ /сокона/ 5 

перемучиться сов. разг. #/куру/ 
ху, ПЕ, ЛИ 
[ну/ < 

перемывать, перемыть (@) (заново) ў 
“193 араинаосу @ (всё, многое) [= 
3% дзэмбу, Ш такусан] #5 < ~ 
косточки № 2 ў /кэттэн-о нара//$ м 
<>, 5 Б /сага/ у 2 5 

перемываться, перемыться (0 всех, 
многих) [Е мина (2 тасу) Ф Л] № 
Ж/нюёкў/ 5 

перемыть[ся] сов. 
[-ся] 

перемычка ж ЕЁ какухэки; #4, 
+а цуцуми (плотина); водонепроницае- 
мая ~ 57КЕ босуйхэки 

перенапрягать, перенапрячь & /цўка/ 
9х 2 (силы и т.п.); ЈА /кадо/с 
вя /кинтё/ & 4 2 (нервы и т.п.) 

перенапрягаться, перенапрячься ®& 
ЗЕ /кинтё/ 1,38 /су/&5; 27Ј/дорёку/ и 
х5 (в работе) 

перенапряжёние с @ (в работе) з 
Е 08535 кадо-но кинтё, 27 /дорёку/ 
Ф% х © эл. ВЕН: кадэнъацу 

перенапрячь[ся] сов. см. перенапря- 
гать[ся] 

перенаселёние с ЛЕЩ! дзинко- 
-кадзё 

перенаселённость ж ЛЕ] дзин- 
кӧ-кадзё; ЛЖ/ниндзу/ 5 Ј8/0су/ © 5 
с & (квартиры и т.п.) 

перенаселённый прич. и прил. АН 


сов. см. перемалы- 


см. перемывать 
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а 2 дзинко-кадзё-но; Л Ж/ниндзу/ 
ф®в/осу/х 5 (о жилище) 

перенаселить сов., перенаселять Л. 
пж /дзинко-кадзё/ < 3 5; 0 5 < В 
и оку су/ + 235 (дом, кварти- 
ру 

перенасытить сов., перенасыщать 
хим. 8 /кадо/ (с ат /хова/ х +2, в 
#4 тп/кахова/ & + 5 

перенасыщенный прич. и прил. в 
#п/кахова/ х +72, в сочет. ВИ. 
В кадзё-но (избыточный); ~ рас- 
твӧр АП /ёэки/ 

перенесёние с см. перенос 1, 2 

перенести[сь] сов. см. переносӣть [ся] 

перенимать, перенять & 9 Д/и/ 1 5, 
28 Л./дбню/3` 5; ЖД 5 манэру (под- 
ражать); ---</нара/5 (учиться у 
кого-л.); «~ чей-л. опыт -+- ОЕ 5 
-но кэйкэн-ни нарау 

перенбс м @ (на другое место) #& 
Е тэнти, #8 идо, #/уцу/З с; ~ 
огня воен. Е ФЕ сягэки-Но ТЭНЪИ 
© (отсрочка) ЧЕ энки; #/ку/® Е 
(на ранние сроки); 0 БІЎ (на позд- 
ние сроки) (8) (части слова) #& } #8 /ко/ 
и, Е ФЗ го-но бунъи; ставить знак 
-аллту А /и/ #5 @ разг. (знак) 
^4 7 м (5) бухг. жом 

переносить, перенестй (@ (на другое 
место) ##/мо/ > с < (5); 1895) 
[хако/ х, ЖАСА < (Ж 5) (перетаски- 
вать) © (изменять местонахожде- 
ние) #`3 уцусу, ЖЕ /идо/& 45, & 
2 /тэнъи/ 2, #/тэнти/`3` 5 (©) (на- 
правлять на что-л. другое, переда- 
вать в другую инстанцию и т.п.) % 
є, |8/мава/3; — дело в суд {2 
11р /дзикэн-о сайбан-дзата/ (< ў 5 
@ (срок, дату) 81%; ЗЕЙ /энки/$ 5, 
{ў 3 /ко/9, {#/ато/ 0195, ЖЕ 
[но/ ‘3, п/ми/ бра 2, #/ку/ ) Е 
5 (откладывать); 0 БІЎ Ф (на 
ранние сроки); — со дня на день — Н 
/итинити/ Е 1/1 ЕЕ; еу собрание 
на другой день #2: № Н /сюкай-о 
тадзицу/ < ++ 5 #3; решёние Этого во- 
проса перенесено на слёдующее засе- 
дание 2 о 8 /мондай/ о Е /кэттэй/ 
15 0 8/дзикай/ Ф == #&/кайги/ С ж 
/хорю/ & 4172 © (текст — на другую 
страницу, строчку, переписывать в 
другой журнал и т.п.) #0 #4 тж. 
бухг. © (испытывать, претерпевать) 
Ж/та/й. 5, ВЯ]. синобу; ЗЕ 
/симбо/ 4 >, 3 8/гаман/35  (тер- 
петь); ЖЕ/тайкэн/3` 5, ЖЕ /кэйкэн/ 
35 (переживать); ]Ъ > утйкацу, 
зт /кокуфукў/ 5 (преодолевать); 
-.- © >> 5 (болезнь); в прошлом году 
я перенёс воспаление лёгких 324 
/кёнэн/ < /хайэн/ {< > > ої; (о 06- 
корблёние &/будзёку/2 48 <> не 
— кого-чего-л. 1 /ки/ Мл, А. 
Иди, ЩЖ; он Этого не 
перенбсит ЖА 2 К /дай- 
кираи/?2; я егб не переношу ХФ 
«ими, фо /муси/ 
[су >? 

переноситься, перенестйсь прям. и 
перен. азс кюсоку-ни уцуру; 
«С № /ха/ 3 5 (мысленно ку- 
да-л.) 

перенбсица ж 2 бирё (ханабасира) 

перенбска ж #8} идо, №! итэн, 


{5 ЈЕ 0 мотихакоби, Ес 2, #/уцу/ 
ЗС 


перенбсн|ый прил. Ф #5 Я /моти- 
хакоХо х 5, ##/кэйтай/ Н о, ө 
сонет. №} идо...; ДУБ Ф когата-но, 


№ — я 7 л/Ф (портативный); ~ые мо- 
стки #16 каханкё @) лингв. (0 зна- 
чении) К/хию/ (образный); в —ом 
смысле #250 тэнги-дэ (0 слове) 
перенбсчик м (@ (рабочий) ЕЛ 
умпаннин (@ (насекомое, животное) {& 
3622 дэмпася, ут байкайся 
перенбсчица ж к переносчик І 
перенбсье с см. переносица 
переночевать сов. —  /хӣтобан/ ўн /то/ 


$25, —}ң/иппакў/ў 5, 1“ 238/ёру-о 
су/ с | 
перенумеровать сов., перенумеровы- 


вать (4) (зачово) ЖЕ /банго/ 2 -2 1} ф> 
Я © (всё, многое) ЕЕ; ~ 
страницы < — СЖ 2 0 1Ј 5 

перенять сов. см. перенимать 

переоборудование с 2% кайсб, 3 
нЕ сэцуби-косин; вк кайдзо (пе- 
рестройка) 

переоборудовать несов. и сов. ВАЗЕ 
[кайсо/`3 5, #08 2 597 /сэцуби-о кб- 
син/% 5; Ш) /кайдзо/ 5 (перестраи- 
вать) | 

переобременить сов. , переобременять: 
ех работой В8//карб/& +5; - обя- 
занностями (поручёниями) }8 &/кадо/ 
ФЕ > В /нимму-о о/ф ч 5 

переобувать, переобуть (@) кого ··· < 
ШЕ) 5 = /кўцу-о хакика/Я. & +5 @ 
что ~ № ХВА 5; 8 х 18/нао/ (за- 
ново обувать) 

переобуваться, переобуться {2 8 
х я 5 кўцу-о хакикаэру 

переобуть[ся] сов. см. переобувать 
[-ся] 

переодевание с @ [28 Ф ифуку-но} 
за. кикаэ, ЖХ 2А Сс 2 9 (ма- 
скировка) Е хэнсо, {М касо, #)# 
фунсо 

переодевать, переодєть (1) кого ··. {© 
В № ж: /ифуку-о кика/јд = +5 @ 
ито +. ЕЖА @® (с целью маски- 
ровки) Е хэнсо (МЕ касо, 13% 
фунсо) & + 5 

переодеваться, переодбться @ [288 
Ф ифуку-о] ЗА 5 кикаэру, #2. 
[213 2; ~ в какое-л. платье ··· ФЕ 
№ * /фуку-о ки/5 @ (с целью маски- 
ровки) 225 хэнсо (М касо, 27% 
фунсб) 935, >23; ~ вчьё-л. платье 
ОС 5; — женщиной 5 
#8 /дзёсо/3` 5 

переодётый 1! прич. от переодеёть, см. 
переодевать; ~» жёнщиной 2:5 /дзёсб/ 
121; ~ в гражданское платье #48 Ф 
сифуку-но И прил. (с целью маскировки) 
.(С755 /хэнсо/ С) фунсо, {5 ка- 
со) и 7с 

переодёть[ся] сов. 
[-ся] 

переосвидётельствование с мед. [8 
{& синтай] Е сайкэнса 

переосвидётельствовать /есов. и сов. 
ЕЁ 25 /сайкэнса/ ў 5 

переосвидётельствоваться несов. и 
сов. ВЕ № 5 |сайкэнса-о у/9 5 

переоснастка ж Е 1 сай-соби; тех- 
ническая ~ #5 /гидзюцу/ 8 8 /сэцу- 
би/ Ф З /косин/ 


см. переодевать 


переохлалить[ся] сов. слм. переохлаж- 
дать[ся] 

переохлаждать, переохладить 2/хи/ 
>13 0 2; тех. виз/карэй/3- 5 

переохлаждаться, переохладйться # 
Іхи/А Ў & 5; тех. в из/карэй/ х1, 5 

переохлаждение с ?5/хи/ ә 9х 2 
сё; уз карэй книжн. 

переоцёнивать, сов. переоценить (1) 
(заново) #1 /сай-хёка/ҹ 5 ®) (слиш- 
ком высоко оценивать) з кадай [<] 
#8392; ЕІ каикабуру разг.; 
~ свой силы НФ 28 /дзибун-но 
тикара-о син/ 5% х 25, Б р/дзико/ о 
7 е1 /касин/ 5 5, ВЈ З /дзисин 
кадзё/ 5 5; я переоценил егб љ Ф 8 
Я ^^ #/канкабу/ > 72 (В/ми/ 2 с? о 


72) 
переоцёнка ж @ (заново) ВЕ 
сай-хёка; ~ цённостей й /кати/ 931 


и, 948 //Юкабуцу/ Ф 48 © (слиш- 
ком высокая оценка) зА /кадай/ ү 

перепад м @ #& = ракўса (уровня 
воды); ~ давлёния Е) ацурёку- 
-кока (28 хэндб, 235 хэнса); ~ 
температуры }8 8 /ондо/& (2285, 2 
2) (@) гидр. 72 А,?2 А, /дзоко/ 

перепадать, перепасть @ (изредка 
выпадать) Еў х [& 5 токидоки фуру @ 
безл. разг. (приходиться на чью-л. до- 
А РЗ, 5225, ЯИ8/ритоку/ Фї 

перепаивать І, перепойть @) (давать 
пить слишком много) ВХ [но/ + 338 /су/ 
хь @ ЕЯ напитками — 
всех, многих) [14 мина, 3% тасу] № 
##/6/ 423 5 : 

перепаивать П, перепаять (@) (зано- 
в0) 15 А,12-50 03 © (всё, мно- 
гое) [+18 дзэмбу, ў: < х А] ВА? 
935 

перепалка ж разг. НЕЕ кэнка, Ц 
/кути/ (у А, > 

перепалывать, переполоть (@ (зано- 
в0) а 1,13 дзёсосинаосу; = /фўта- 
та/0‘($ 5 — &/до/) 89 5 (вторично, 
ещё раз); $ 5 — в. 0 /кўса/Н 0) № 
С (ито-л.) @ (всё) 2х /цуги/ к 2 


перепаривать, сов. перепарить 3\, 
8 /мусису/ х 5 

перепархивать, перепорхнуть 10%, 
> тобиуцуру 

перепасть сов. см. перепадать 

перепахать сов., перепахивать @) 
(заново) ЖЕ 3 тагаясинаосу, ЗЕ 
/косаку/ 1/13 @ (всё) = /дзэмбу/# 
_ (8): «у дорбгу 3 /мити/ № (3 ) 3 /каэ/ 


перепачкать сов. [3- 2 9 1659 ёгосу 
иии сов. |3 > > 0 | #5/ёго/ 
перепашка ж разг. #{/тагая/ 1, (Е 
Ікӧсакӱ/ 0) 53 с 2, Е сайкд 
перепаять сов. см. перепаивать П 
перепев м 2135 1, мусйкаэси; гы 
о 1 х /сугиса/ > 72 < 2 Ф321, 


перепекать, перепєчь @) # 5 }8/яки- 
су/& 5 @ (всё, многое) [+ дзэм- 
бу, # Ш такусан]#& < 

перепел м 5 ў Р (#8) 

перепеленать сов., перепелёнывать 
РОК АРЉТЉА 5, 4ӱрр ФВ) А 
5 


перепелиный прил. 5 ў ё Ф 
перепёлка ж Ж /мэсу/ 5 { 5 
перепёрчивать, сов. перепёрчить С 
их е ЛОВ /Ирэсу/& 5 | 
перепечатать сов. см. перепечатывать 
перепечатка ж @ {Ж тэнсай, Ем 
фукусэй; ЕЕ сайхан, =/М дзюхан 
(переиздание); ~ воспрещается # /кин/ 
не, 1 р/фуке/ 18 81 @ (на пишущей 
машинке) #4 С/у вс 
перепечатывать, перепечатать (@) 1] 
РЕЗ суринаосу; м/дзюхан/3` 5, = 
15 /сайхан/`3` 5 (переиздавать); 9% 


/тэнсай/`3` 5, #8 /фукусэй/ 3-5 (поме- 


щать что-л. в другом печатном орга- 
не) © (на пишущей машинке) #47 
[4 —ен/у/5жвз | 

перепечь сов. см. перепекать 


перепивать, перепить разг. см. пе- 
репиваться 

перепиваться, перепиться разг. # 
[но/ 59 & 5 


перепиливать, сов. перепилить (0 (по- 
полам) &Е [нокогири/`С — ><] /ки/ 9 42 
115 © (всё, многое) [= дзэмбу, Я 
Ш такўсан] 0 /хи/с | 

переписать сов. см. переписывать 

переписк|а ж @ (действие) №; тоб- 
ся, НЕЕ тэнся, = х ЕЁ /какиуцу/3- С; 
= & 553 С (заново); 2 сэйсё 
(набело); #4 УЗЬсСс (на пишущей 
машинке); отдать рукопись в ~у Е 
/гэнко/ № 7Е= 723 ©) (обмен письма- 
ми) Е /тэгами/ф >09 2 ), У бун- 
цу; {45 Х= офуку-бунсё офиц.; быть 
(состоять) в ~е, вести ~у с кем-л. 
"РЖ СЗ, --- 2 ХЗ 
> @® собир. (собрание писем) НАЯ= 
Ё 6 /секансю/ 

переписчи|к м, ~ца ж 55 ся- 
дзисэй, ЗЕЕ хиссэй, Я хикко [18 ся]; 
ял ех һ (на машинке) 

переписывать, переписать (@ 5; 
з какиуцусу, Ж5/т0ся/3 5, 5 
/тэнся/ 4 5; пью 2 Е/цўку/ 5 (де- 
лать копию); 2 х ЖЗ (заново); = 
х #а/ка/Я. 5 (с изменениями); ўї /сэй- 
сё/ 35 (набело); #4 754 5 |с 
[у/-> (на пишущей машинке) @®) (со- 
ставлять список чего-л.) +-- Ф А 8 /мо- 
куроку/() х Һ)2{Е5; ж#0/т0ки/ 5 
(регистрировать); ЗЕ № {/тёса-о око/ 
2$ 5( для статистики) ® уст. (пе- 


реоформлять): ~ на чьё-л. имя ·..Ф 
01 86 /МЭэйги/ (С & >Я. 5 
переписываться с кем --. & уй /бун- 


цу/3 >, --- 2 РЕ Ж/тэгами/Ф > 9 Е) 
35 

пёрепись ж @ (массовый учёт) Н 
1ТЕБХ мокуроку-сакусэй @ (населения) 
2 тёса; всеобщая ~ населения 3 
Е Л Н/дзэнкоку-дзинкб/ 2, Е /ко- 
кусэй/ 9 

перепйтЫся] сов. см. перепиваться 

переплавить І, П сов. см. переплав- 
лять 1, П 

переплавка ж @ (плавка, напр. ме- 
таллолома) # ёкай @) (чего-л. на 
что-л.) ВК кайтю; Е /сай/ 

переплавлять І, переплавить Г @ 
(напр. металлолом) ў [ёкай[ 3 5, А 
/то/2>3- © (что-л. на что-л.) #18 
/инао/37, Ж 01459, Ш /кайт/ҹ 
љ © (какое-л. количество) ЖЕЗ 5 

переплавлять П, переплавить П (о 
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П 


лесоматериалах) #3812: икада-дэ ха- 
кобу, & ж ў/нага/3 (в плотах); 3 
/фусб/`3` > книжн. 

перепланировать сов. см. переплани- 
ровывать 

перепланировка ж З Ф 2 ЕН сэккэй- 
-НО ХЭНКО 

перепланирбвывать, перепланӣровать 
ауа 22 15ТЕН /сэккэй-о хэнко/ҹ 2 

переплата ж 51 ^ 8 Хх сихараису- 
ги; У ща х? Ф /кингаку/ (пере- 
плаченная сумма) 

переплатӣть сов., переплачивать 5 
+ ‹^ 38 /сихараису/ х > (выплачивать 
больше положенного); Е /6екэй/ іс, 


/хара/5, ®/така/ < 2 Я, 5 (платить 
дороже) 

переплести[сь] сов. см. переплетать 
[-ся] 


переплёт м @ (действие) 85% сэй- 
хон, #&/цудзу/ 0 $ 2%; отдать книгу 
в ~ 1795 © (книги) жт со- 
тэй; в ~е 2 72; без ма 5 /кари- 
то/00 ® стр. У > и, 7 коси Ф 
разг. (затруднительное положение): 
попасть в ~ ЕН љ кюкё-ни оти- 
иру 

переплетать, переплести @ (книгу) 
82% /сэйхон/3 5, %7/сӧтэй/3 2; 
Іцудзу/) 2424 5 (брошюровать) ® 
(сплетать) Ш? аму; -. Я 2 А/ко/ 
{> (перевивать чем-л.) ® (заново) ## 
2483, Ж/ку/5/ 5% 

переплетаться, переплестись @ #& 
/кара/ 55 5 (с чем-л.); 2%/ма/ х 4 < 
(обвиваться вокруг чего-л.); й /моцу/ 
М5, 115 (0 нитках и т.п.); В. 
#8 /консэн/4 5 (о проводах) ® перен. 
С А2? 5; события переплелись #& 
ЕН (+ /седзикэн/ і 8% /сакўсо/ 1, Са 5; 
мысли переплелись /атама/}: с А, 2 
Бро Си 5, ЯА /конран/ © \^ 


переплетение с @ #&/кара/5 50 @ 
перен. #\ћ, моцурэ (клубок); ЗЕ са- 
кудзацу (сложность, путаница); 


Гаа 


обстоятельств АЉ 5 Ф 5 Ж (&/дзидзё/ > 
Б А 

переплётная ж #1857 сэйхон-сё, 804 
Ж /я/ 


переплётн|ый прил. #110 сэйхон- 
-но; —ая мастерская см. переплётная 

переплётчи|к м, ~ца ж #11. сэй- 
хоН-КО 

переплывать, сов. переплыть ў х} 
> оёгиватару (вплавь); ў /токо/ з 5 
> (на корабле); ү/[ко/хї# 5 (на 
лодке) 

переподготавливать, сов. переподго- 
тӧвить 3181/1935 кунрэн-синаосу, т 
[сай/ #3 >, РЕЖЕ /кёикў/ 5 5 

переподготовка ж Е: сай-кёику, 
516% сай-кунрэн; курсы по ~е учи- 
телей А /кёин/ 2; 58:54 /косюкай/ 

перепойть сов. см. перепаивать | 

перепо|й м: с ~я, с ~ю разг. ў 22 
ВХ ља /сакэ-о номису/ х С 

переползать, сов. переползтӣй @ ЗЕ 
УВА 5 хаикоэру, 3Е \`#/вата/5; ~ 
чёрез что-л. -.. 258 СЯ @ разг. 
(медленно перебираться, переходить) 
Фос 5 
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переполнёние с /афу/ 1х4 5 С 2, 
ЖАЙМА Сс 2; 11827 дзЮман-ката 
книжн. 

перепблнен!ный прич. и прил @ Е 
/афу/#% 2 го, ... < — /иппай/Ф 
{кем-чем-л.); ШЕФ манъин-но (тк. 
людьми); быть ~ным кем-чем-л. ++.” 
052; ЖАСА 2(16/ 5), ЗА /Ко/ 
Аби (тк. людьми); 27% [дзатто/ 
3$ 5 (напр. об улице); зал «~ публи- 
кой 2 /кайдзё/ 5 Л. /0и/ о Ш ЕС г 
>; трамвай — #8 /дэнся/ 2:32, А, ил 
(ЕЕ) ) © перен.: моё сёрдце 
г-о чувством благодарности М /мунэ/!4 
8 /канся / > = /нэн/ СИ, Сил 5 ;сёрд- 
це ~о радостью #3 = /ёроко/ 1с 


ъс Љ 

перепблнитысяј сов. см. перепол- 
нять [ся] 

переполнять, переполнить прям. и 


перен. Ж/афу/% х 8 5; ПЬЕС 
(сосуд); х > о 0 > ®ЗЛ/ко/ {р (чемодан 
и т.п.) <> перепблнить чашу терпё- 
ния 590 5:47 /каннимбукуро-но 
о-га ки/#, 5 , 

переполняться, переполниться прям. 
и перен. #&/афу/4 5, —#/иппай/ (с 
25; ЖА/манъин/с? 5, ЗА/[Ко/А, С 
\^ 5 (напр. людьми — о вагоне); желу- 
док перепблнился Ё/та/^<3` 2 75, 8 
[хара/ 5—1? >12; сёрдце перепбл- 
нилось радостью [8 /мунэ/ 15 == /ёроко/ сх 
кИ Си < чаша моего терпения 
переполнилась 324 /каннимбукуро/Ф 
#8 /о/ 259) /ки/ 12 | 

переполоть сов. см. перепалывать 

переполох м Ж х осаваги, ЕЕ, 
дай-конран; большой ~ `С А, <? 0 35/каэ/ 
НЫЕ, САФФА®, Ето 
Хх; поднять ~ ШСЗ 

переполошить сов. разг. >30 & 
35, ^/бсава/& #5 с 9, ШЕШкон- 
ран/& +5, ос &+5 

переполошиться сов. разг. Е /Оса- 
ва/ х #35, жя/конран/95, рТ 
512% < 

перепбнка ж [& маку; 5 ў > & (напр. 
й утки) <> барабанная ~ анат. & 
№ комаку 

перепончатокрылые мн. зоол. Я 
макусируй 

перепончатокрылый прил. зоол. Я 
Ф макуси-но 

перепбнчатый прил.  &/маку/ољ 5; 
#38 /мидзукаки/ о Ф 5 (0 лапах водопла- 
вающей птицы) 

перепорбть сов. прост. (выпороть — 
всех, многих) [18 мина, #% тасу] № 

{15° -о мутиуцу 
НИ сов. разг. [4 дзэмбу, 
2%  тасу] 2 > #> 0 8 Н /дамэ/ {< $ 5 

перепбртиться сов. разг. [2 дзэм- 
бу, &# тасу]55Х Н /дамэ/ (с? 5 

перепоручать, сов. перепоручить & 27 
/дзибун/ 1с Е /мака/ 3 5 472 Н: = № АВ /си- 
гото-о та/ ЛЕУ 5 , 

перепорхнуть сов. см. перепархивать 

перепоясаться с0в., перепоясываться 
Ф (опоясываться) оби (мук) 
[сиј 5 © (заново) #(/ї 0 К) Ф 
53 

переправа ж @ (действие) 
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Ц ва- 


таси; # #] тока (через ‘реку) @ (мес- 
то) 11,3 /ба/, ЖА тосэндзё; ў 
АА/ТЭН/ (через реку); Е тосёдзё, 
Жо (6род); і54& карибаси (времен- 
ный мост); горная ~ ВЖЕ 
тогэ-о коэру комити 

переправить[ся] сов. 
лять[ся] 

переправлять, переправить (0) (через 
что) Е’ ватасу, ў /токо/ х5; 
Е] /тока/ & +2 (через реку) © (пе- 
ресылать) за /тэнсо/`9`5, 3 5 оку- 
ру; Б/тодо/15 5 (доставлять) ® разг. 
(исправлять) ШЗ наосу, ЕТТЕ/Тэйсэй/ 
95, =/1э/ 035 

переправляться, переправиться #5 
ватару, ў лт/токо/3 5; 1] /тока/3` 5 
(через реку); 4 /тосё/3 5, Ж /ару/их 
СЇ 5 (вброд); [98 ђ нори Я 5 ко- 
эру, 3838/цӯка/-3 5 (через гору, гра- 
ницу и т. п.); ~ чёрез рёку Е ЗО, 
Л1/кава/ 2 8 5; 2 58{7/кёко/З 5 
(форсировать реку) 

перепревать, перепрёть @ (гнить) 
21098 2 мурэкўсару @ (перевари- 
ваться) Е. ( & ћ):8/су/& 5 

перепрёлый прил. (сенивший) Т5/ку/ 


см. переправ- 


Ъ7:, ХМ ої мурэкусатта 9% 
/мурэгуса/ 40 
перепрёть сов. см. перепревать 


перепрббовать сов. [= дзэмбу, Я 
Ш такусан] &&/кокоро/25 5, #% та- 
мэсу, АИС М5; Ж/адзи/ фро ся 5, 
425 (на вкус) 

перепродавать, перепродать #5 
/тэмбай/ 35, Х58/матау/ ) [%]3 5 

перепродажа ж == тэмбай, М0 
матаури 

перепродать сов. см. перепродавать 

перепроизвӧдств[|о с 1575 кадзё- 
-сэйсан; кризис ~а ВЕРЕ /кёко/ 

перепрыгивать, сов. перепрыгнуть В 
СО 5 тобикоэру, ВОЗ (через 
что-л.); К: /уцу/ 5 (на другое мес- 
то) 

перепрягать, сов. перепрячь (1) (за- 
ново) &/ўма/ №233 @ (менять 
лошадей) ЗЕЕ № [29 |2. 5 

перепуг м разг.: с му Ко < ђ 1 
<, Ж/одоро/к с, 04: 0) кёфу- 
-но амари, Х-> < ђ Ш5/тётэн/ ‚с 


перепуганный прич. и прил. >< 
) 7, Ж/одоро/и^ 72 

перепугать сов о < ) & +5, # 
[одор 50565, хро 4+5, БОЯ 
за 5, ШЖХ/гётэн/ з +5 

перепугаться сов. #1 < 0 45, х 
223965, ВХА», 05 <) х 


/тётэн/ұ 5 

перепутанный прил. 
о їс, 8 /моцу/ 472 

перепутать сов. см, 
и перепутывать 

перепутаться сов. см. путаться 1, 2 
и перепутываться 

перепутывать, перепутать @ 5 
СЬъкЗ 5, /моцу/й&чЬ ФО 
(принимать одно за другое) МОЕ 
(тига/ я. 5,  /ма/3#А 5; Я/ми/ А 5 
(обознаваться) 

перепут[[ываться, перепутаться @ с 
БъЪСЬъЪкКЯь, /моцу/й5 ФО 
перен. А 0 Е/иримида/ И, 5, Л.В 2 /ма- 
дзи/ 5; всё —алось в головё БЕ/атама/ 
ОНА Со Б ріс о ЬЕ 


рр Б р [С 


путать 1, 3, 4, 7 


перепутье с 1 киро(гиро), "Ив 
вакарэмити, 1318 бункитэн <> на ~ 
1С о С, У /хбкб/ с рот 

перерабатывать, перераббтать @ 
(сырьё) Ли-./какб/3` 5 @ (переделы- 
вать) Е /сайсэй/3 5, Е) 193 цў- 
куринаосу; З/Е/кайсаку/35 (лит. 
произведение) ® (о желудке) 34/84 
3525 @ (работать сверх положенного 
времени) УС 8) < дзикангай-ни 
хатараку; 8 &/кадо/1с < (работать 
чрезмерно) 

перерабатывающ|ий прил.: ~ая про- 
мышленность 1222 какб-ког& 

переработать сов. см. перерабаты- 
вать 

перераббтка ж @ (сырья) ЛП какб 
@ (переделка) ЕЛ Н сай-сёри, Е БТ 
и цукуринаоси, +3 сайсэй; Ш 
кайсаку (лит. произведения) (8) разг. 
(работа сверх положенного времени) 
#17457 дзикангай рӧдӧб 

перераспределёние с 25: сай-бум- 
пай, 2313 18 /нао/ 1, 

перераспределӣть сов., перераспре- 
делять #823 /сай-бумпай/4 5, 2513 
18 /нао/`3` 

перерастание с @ БВФ кадо- 
-но сэйтё, 3508 х нобисуги @) перен. 
во что (86) хаттэн (Е 
синтэн) 5 2 2, хо Е ;И/Тэн- 
кај; ~ буржуазно-демократической 
революции в социалистическую 7 м > 
з УВЕЗ /минсю-сюги какумэй/ 
Фа [сякай/ Е 815 ФЕИ 

перерастать, сов. перерастй (@ (ста- 
новиться выше кого-чего-л.) -.. 0 ® 
[така/ < 5 &/сэйтё/9 5; -.. Е В #9/сэй/ 
4 /но/ О 2 (9 < 7 5) (кого-л. ростом) 
(@) (превосходить кого-что-л.) +. № 8 
28 /рёга/3` >, ЗН ` 3 оикосу @ пе- 
рен. во что +4 (%`С)[ 5158 /хат- 
тэн/3 5; -.. С И/тэнка/3- 5 (превра- 
щаться) @ (по возрасту) #/тоси/ № 
209% 2, ж№/тэкирэй/ 2 уко/ х 5 

перерасхбд м (&/цўка/и х; Ш 
ХА Ла сисюцу-тёка (денежный); 7488 /с5- 
хи/ 8 (материалов); #385 НҢ /га- 
ку/ (о сумме) 

перерасхбдовать несов. и сов. Вл 3в 
/цукаису/& 5; 5 /сисюцу/ 38% 5 
(деньги, ассигнования и т. п.); #8 щуй- 
я/ (в х 5 (время, деньги); + /касй- 
ко/ №35 (кредиты); ў /сёхи/ 1,38 
х 5 (материалы) 

перерасчёт м ЕЕ сай-кэйсан, #8 
ХЕ /кандзё/ Ф \/18/нао/ 1; произвести ~ 
БЕЯ 97 2, ЕЕ 

перервать сов. см. перерывать І 

перерваться сов. см. перерываться 

перерегистрация ж 52 сай-торо- 
ку, 20 сай-токи 

перерегистрировать несов. и сов. = 
Ех сай-тороку (281 сай-токи) 3 5 

перерегистрироваться несов. и сов. 
323% сай-тороку (28а сай-токи) 3 
5 


перерёзать сов., перерезать (0 (на- 
двое, на части) 9] 5 киру, Я №М/сэцу- 
дан/3 5; ~ верёвку 229] 0) Ё /ха- 
на/34 @ (преграждать путь) 5 
саэгиру, Е #/сядан/% 5; У /сундан/ 
З 5 (пути сообщения) ® (пересекать, 
разераничивать) 2 #/бункай/% љ @ 
разг. (зарезать всех, многих) [18 ми- 


на, ЗАЩ такусан]] 9 #/коро/3- (#7 
{дзансацу/`3- 5) 

перерешать Т, перерешйть (@ (ре- 
:хлать иначе) хз токинаосу @ 
(принимать другое решение) Г» кэс- 
син (И кэцуи, Я кэттэй) 2254. 
> -0 каэру, йб 2 ^5 3А З, Не 
27/ара/72 < 3 >; щи /каэ/3-, 3 /кан- 
га/ А183 (пергдумывать) 


перерешать П сов. (решить всё, мно- | 


гое) [= дзэмбу, АИ такусан] & < 
току (8 /кайкэцу/3- 5) 

перерешить сов. см. перерешать І 

перержаветь сов. разг. $ [сај ос 
іки 5, В /фўсёкў/ 5; #5 /саби/?7 
5 91/2 (покрыться ржавчиной) 

перерисовать сов. см. перерисбвывать 

перерисбвка ж ВА мося[ 45 с 2] 

перерисовывать,  перерисовать @ 
(срисовывать) 523, 'Е/мося!3- 5 
© (заново) 1% & 185 эгакинаосу (каки- 
наосу) @ (всё, многое) [4 дзэмбу, 
{Ш такусан]# < эгаку 
А Е сов. см. перерождать 
Т-ся 

перерождать, переродить 2/хэнсй- 
пу/&% 5 

перерождаться, переродиться (7 (ста- 
новиться другим) ЕЕ И, /умарэка/ф 5: 
91] ^./бэцудзин/ & 2 5 (становиться 
другим человеком); 2 /хэнсйцу/3- 5 
{в худшую сторону); 2 /компон/ < 
25 42 2 (2#/хэн/4И 3-5) (совершенно ме- 
чяться); В С»/кайсин/`3` 5 (духовно — в 
лучшую сторону) © (дегенерировать) 
8/тай/4И 3-5; ЗЕ ВЕ/тайхай/3` 5 (нрав- 
ственно) 

перерождёнец м презр. = тэн- 
кося, ЖЕ хэнсйцуся 

перерождёние с @) 2% хэнкэй; 25 
3 хэнсйцу (в худшую сторону) ® (де- 
генерация) з8\И тайка; ЗВ тайхай 
(нравственное); идёйное -— 849 /сисб/ 
Бој 

перерӧсток м 88108 РА ТС 
нэнрэй-сэйгэн-о коэта кодомо 

перерубать, сов. перерубить #5 
киру, [2 ма] >] 5 (пополам); 5) 
0) #/кидза/ їр (на мелкие части) 

переругать сов. разг. — Л /хйтори/ 
- б ВИ, ) Л /сйкарито/ #3, Ш) 213 


переругаться соев. разг. Е /ноноси/ ђ 
=> С ЖЖ/фува/ іс? 5 (182; 8 /нака-га 
вару/ < % 5) 

. переругиваться разг. Е/ноноси/ 2 
2 

перерыв м (@ (действие) На тю- 
Дзэцу, Ж1Е кЮси, фт тюдан ® (вре- 
менное прекращение чего-л.) | аима 
(интервал); ЖЕ кЮкэй[ н] дзикан], 
НИЖ % нака-ясуми (отдых); спорт. # 
12579 (для смены состава игро- 
ков и т. п.); обеденный ~ Б /тюсё- 
Ку/Е 1; ~ в заседаниях Ж: кЮкай; 
в ~е ЖАНЕ ІС; сдёлать ~ в работе 
4: 8 /сигото/ + > №35 (АЖЕ 
5); без —ов [ЧИ /кандан/ж <, 7: 
й 3; с ами Ш/Ж/канкэцу/ <; ~ 
на дёсять минут 102у/дзиппун/о Ж 
(Ж) 

перерывать І, перервать 21 ё саку, 
3% 5 ябуру; 22-21624 < (на две части): 
Е т 5 сурикиру (8 результате тре- 
ния 


32 Русско-яп. ел. 


перерывать П, перерыть @ (всё пе- 
рекапывать) [2 2 2 < |98 05359 хо- 
рикаэсу @ разг. (в поисках чего-л.) #%& 
х [&]/какимава/ |, С #2 /сага/ 
перерываться, перерваться 2 /са/ ў 
5, от 5; #&/су/ 0 841 5 (от тре- 
ния 
перерыть сов. см. перерывать П 
перерядить[ся] сов. см. переряжать 
-ся] 
переряжать, перерядйть разг. #% 
/кика/Я. & +2 (кого-л.); --- (с) /фун- 
с0/& 35, --. К /хэнсӧ/ $ 32 (кем- 
-либо) 
переряжаться, перерядиться разг. № 
В 2 9% /ифуку-о кика/Я 5 (переоде- 
ваться); -.- (СЕ /фунсо/ 5, 17 
58 /хэнсб/`3` 5 (в кого-л.) 
пересадить сов. см. пересаживать 
пересадк|а ж Ф с.-х., мед. ВН 
исёку; Ж /у/ х НЗ (рассады); ~ кбжи 
мед. НВ сёкухи; ў 9 /дзюцу/ (как 
метод лечения); ~а сёрдца хо /син- 
430/818; ~а роговицы глаза 78 1/ка- 
кумаку © (на транспорте) 5 
Я. норикаэ; без ~и ЖЖ; 
в Ленинград без ми ЕУЯЭ-Е 
“Т8 /тёкуцӯ /72; сдёлать ~у ж) Ж 
Я. 5 
пересадочный прил. @ с.-х., мед. # 
№а/исёку/ Ф, 1 29/6/37 5 © (на 
транспорте) Е 9 #&/норика/& Ф 
пересаживать, пересадить @ (на 
другое место) }&/сэки/ 22-4 & 45, 
А. /хока/ Ф ЕС > >45; 5 0 #/норика/ 
х= 5 (на другой поезд, в другой 
вагон); 4% уцусу (перемещать) @) 
с.-х., мед. н/исвку/ 3 5; Н/У/Я. > 
Я. 5 (рассаду); ~ кӧжу НР /сёкухи/ҹ 
Ь ©® (топор и т.п.) ЖЕЯЬ ха- 
мэкаэру, #/ка/ 19 3 #. 5 
пересаживаться, пересёсть @ (на 
другое место) ү 255% сэки-о уцусу, 
РАА 5 @ (с одного вида тран- 
спорта на дригой) = ) #&/норика/ 5 5, 
805 
пересаливать, пересолить ® Л 
а/сио-о ирэсу/ х 5 @ перен. разг. 
№ № В /до-о сус, 03955 
пересдавать, сов. пересдать @) (ко- 
му-л. другому, напр. комнату) У 
/матага/ \, 35 ©@: ~ экзамен ЕЕ 
2 52 |сай-сйкэн-о у/13 5 @ карт. в 
[куба/ 9 733% 
пересёв м ЕЕ/ма/ х 51, 
пересевать, пересёять  &/ма/ х 735 
3, 8/фўтата/ 8 /хасю/ҹ 5 
переседлать сов., пересёдлывать (за- 
ново) # № Е © 185 кура-о окинаосу — 
пересекать, пересёчь @ (перехо- 
дить, переезжать поперёк) #8] 5 ёко- 
гиру, #/одан/`3` > @ (проходить по 
поверхности от одного края до дру- 


гого) ЖИЗ 5, 25 хасиру, Е /кан- 


цу/3 5; 22/кбса/ 3-5 (крест-на- 
крест); желёзные дороги ~ют всю 
страну #38 /тэцудо/ 9: Н № ЗЕ /ку- 


нидзЮ-о дзЮб/ (С Са 5 @® (рассе- 
кать надвое) /рёдан/% 5, ЕЈ 
/сэцудан/ 5 перен. (преграждать) 
8 5 саэгиру, }& /сядан/ҹ 5; сть 
путь (дорогу) кому-л. --- 2 {&%#/юкутэ/ 
АХ Љ 


пересекаться, пересёчься 23 /кОса/ 
> 


ПЕР — ПЕР 


П 


переселён|ец м #2 идзЮся; цы 
мн. № ИМИН 

переселёни|е с © {Е идзю, # А 
имин, #1: тэндзю; райбн ~я Е 
/ти/; великое ~е нарбдов ист. Віж 
1 9) миндзоку-дайидо @ (на другую 
квартиру) А& нюке, нк] тэнкё, ё 
ЕЕ тэнтаку 

переселёнка ж к переселёнец 

переселёнческий прил. ЕЕ идзю..., 


{ё Б: имин... в сочет. 

переселӣтЫся] сов. см. переселять 
[-ся] 

переселять, переселить @ #8 /и- 


дзю/ з +5, #Е/имин/& 45 @ (на 
другую квартиру) Х)Е/нюкё/& +5, 
Ида /тэнкё/ а 5, 85| ә /хикко/ 1, & 
+2 

переселяться, переселиться © #6 
/идзю/3 5, #(/тэндзю/7 5, ЖЕ 
имин љ @ (на другую квартиру) 
Л /нкё/9 5, 59| 9 хиккосу, # 
Б /тэнкё/ 7 5, =/тэнтаку/3` 5 

пересёсть сов. см. пересаживаться 

пересечение с (@ (действие) #8 
одан; 53 коса (перекрещивание); Е 
и" сядан (преграждение); тбчка ~я 55 
2834 @ (место) 5х2 /тэн/; 52 цудзи 
(перекрёсток) | 

пересечённ|ый 1 прич. от пересечь, 
см. пересекать П прил.: ~-ая мёст- 
ность 15 0 5098 кифўку-но ой ти 

пересёчыся] сов. см. пересекать [ся] 

пересёять сов. см. пересевать 

пересидёть сов., пересйживать @ 
кого -.. к 9 Б/нага/ < 1\5, к) Е 
/нагаи/ 7 5 @ (дольше, чем следует) 
Б19 = 5, р|сири/ Е, БЕ 
/тёдза/3 5; ^^ на сӧлнцце Н /ник- 
кӧёку/ 21,47% 5 

пересйливать, сов. пересйлить (2) 
(одерживать победу) „© 5 Ж/утй- 
ка/-> @ перен. (превозмогать какое-л. 
чувство, состояние) А 5 осаэру; № 
/ко/ь Я > (боль); ~ себя т /онорэ/ (с 
№2, В/дзисэй/ 5 

пересйнивать, сов. пересинить #/а0/ 
4 18/су/ х 5, НОЖ Л /ко сэн- 
рё-о и/19 & > 

пересказ м (@ (действие) АФ ® 
#8 /дзибун-но котоба/ сЕ Сс; #6 
т якўсэцу, 317 ёяку (резюмирование) 
©) (изложение) ҢІ ЕУ тёсю-сакубун 

пересказать сов., пересказывать (2) 
Е} ФЕЗЕ/дзибун-но котоба/сЕ5; 
= 65 /цута/ Я. > (передавать на сло- 
вах); 0% /кај ФЕЯ. 5, 38 
/тига/ 1\75 /ката/ #59 (другими 
словами); #994/якўсэцу/ 3 5, З%/8я- 
кў/ҹ 25 (резюмировать); ~ содержа- 
ние чего-л. о /найё/ 2885 @) 
(всё, подробно) < котоготоку ( < 
комакаку)&& `3`; ЛИЕ?/дзюндз6/72 с С 
/кува/ 1, < 85 (последовательно) 

перескакивать, сов. перескочить (@ 
через что К Я 5 тобикоэру, 0 
297 © (на другое место) Ж018 ^ 
тобиуцуру ® перен. разг. #5, ·.- № 
ВВ) /ну/ > 1и С 5/саки/ 5 5; ЯКО 
160% 5 (при чтении); ~ с одной 
тёмы на другую х /тэнтэн/ 2 #8 08 
{залай/ 2 > А 5 | 
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ПЕР — ПЕР 


пересластить сов. см. переслащивать 

переслать сов. см. пересылать 

переслащивать, пересластить разг. 
Н/ама/< 38/су/ х 5, №» Л /сато-о 


и 438 5 | 
пересматривать, пересмотреть Ф 
(рассматривать, обсуждать заново) 
ті ау /сай-кэнто/ 5; &1Е/кайсэй/ 
>, ШЕ /кайтэй/Ҹ 5 (закон, договор и 
т. п.); 27 /кайтэй/3 5 (книгу, ста- 
тью и т. п. для переиздания); {ТЕ 
/сюсэй/ҹ 2 (вносить поправки); ЕЕ 
[сайсин/3` 5, ВОЕН /футатаби 
синги-ни ка/ 13 5 (вторично обсуждать); 
М.Е |хансэй/3 5, {#35 /сайко/3 5 (по- 
зицию, линию поведения); 2 [найсэй/ 
3 5 (своё поведение, позицию и 
т. п.); ~ дёло (судебное) 88% 5 © 
(в поисках чего-л.) /сира/ 5; #3 
сагасу (искать) ® (всё, многое) [= 
дзэмбу, НИ! такусан] 5 
пересмёиваться разг. ЕА/као/ В,/ми/ 
р < 3 < Ч /вара/ 
пересмёшник м @ разг. ЕЕ тё- 
рбся, ЕЕ хиникуя @ (птица) $ Ф 
$ да Б/дори/, $ 02 < 
пересмёшница ж к пересмёшник 1 
пересмотр м ЕЕ сай-кэнто; 548 
хансэй, {#82 сайко (позиции, линии 
поведения); ВИТЕ кайсэй, Ш кайтэй 
(закона, договора и т. п.); ВКЕТ кайтэй 
(книги, статьи и т. п. для переизда- 
о нра сайсин[ са] (приговора и 
т. п. 
пересмотреть сов. см. пересматривать 
переснимать, переснять @) (о фото- 
графии) 5 /то/ 9 #9, = /уцу/ ИЖ 
ў © (0 копии) 3; #5 1фукуся/$ 
5 (о репродукции) @® топ. /хака/ 
0483 | 
пересниматься, пересняться разг. Е 
кә ТН СЕ 5 сясин-о торинаосй- 
тэ морау; Е № 0 |85 (самосъёмоч- 
ным прибором) 
переснять[ся] сов. 
[-ся] 
пересоздавать, сов. пересоздать 87% 
/кайдзо/`$` 5 
пересбл м 
Ж/ки/ & 9 & , 
пересолӣть сов. см. пересаливать 
пересортировать сов., пересортирб- 
вывать (1) (заново) $ 5 —– а Ш/иккай 
сина/3 9395, 38/5/0209. 3 @ 
(всё, многое) [+ дзэмбу, 7 < х АЈ 
29375, в Н5 
пересохнуть сов. см. пересыхать 
переспать сов. см. пересыпать П 
переспевать, переспёть # 1,38 /дзю- 
кўсису/ х 5, 55-2; Я /фудзю- 
ку/3-5 (до непригодности) 
переспелый прил. 1,8 /дзюкусису/ 
$, о9о й 
переспёть сов. см. переспевать 
переспбривать, сов. переспбрить = 
Ан СА/Гирон-дэ ма/%› (88-0 кацу), Е 
03, #8 /ромпа/ 3 5, 0595 
переспрашивать, сов. переспросить 
@ (ещё раз) Ё х 3 кикикаэсу, [4 
[т0/0+229, № % 18/нао/ ў @ (всех, 
многих) [8% мина, 5% тасу] < < 
92); М & 7:9 (расспрашивать) 
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см. переснимать 


#5 /сио/ 0 ^413` х, ЖО 


перессӧривать, пересебрить разг. [18 
мина, 2% тасу] 2 = /арасо/4> + > (НЕЕ 
0 за), +... ІС Ф #8 /танэ/ 

перессӧри||ваться, перессориться 
2 6+ 5 -то арасоу, АФ 25; 
—олись 5 /мина/%: 19 /аи/2% о 2 


все 


перессӧоритыся] сов. см. перессори- 
ваться] 
перестава|ть, перестать ··:[0121Е 


[99% 5, 1:3 ёсу (делать что-л.); --. 
2:1Е/я/4 (0 дожде, снеге и т. п.); 
перестать курйть # їо љу 5; пе- 
рестать ссориться 17 А, 2> 2 1Е 3; письма 
перестали приходить {Е /тэгами/ їз 
/ко/? < >; перестань (перестань- 
те) шумёть Ё&/сава/ {ФЕИ аи; 
делать что-л. не ~я ·.-[0|]2 © 0) 
Гцудзу/ 3 5 

переставить сов., переставлять (1 Е 


[0х 5, З#/нара/“ р 5, #3 
уцусу; 8/уго/2›5% (передвигать — 


тж. шахм.) ©: ~ часы ЕЕ /токэй/ № 
$4245 <> ёле ноги переставлять & 
> &#/ару/9 5 

перестаивать, перестоять @) разг. 
(пережидая) -.. № х 9 #/ма/>, -+-.2 
>22 ФЕ; перестоять дождь под дё- 
ревом 1 [&/кокагэ/ (< ЕЕ /ама-ядо/ и 3 
5 @® (портиться) 1/0/ & В/су/ х СЕК 
Е /дамэ/ {< 5 5 

перестановка ж @ ЕЯ окикаэ; 
\/нара/-<#& Я. (напр. мебели) @) мат. 
1 тикан, ЛНУ! дзюнрэцу @® (заме- 
на): «~» кадров ЛЕ ЗЕ) дзиндзи-идб, 
Яо а /хайти/ 2: 4, Е /тэнкан/; #8 
ЕЎ А. хэнсэйгаэ (реорганизация) 

перестараться сов. разг. Ф } 38/Су/ 
х 2 

перестать сов. см. переставать 

перестилать, перестлать @: ~ по- 
стёль ВЕ 280х189 сингу-о сйкинао- 
су © (напр. пол) ЗЕ/ха/ у 

перестирать сов., перестирывать @) 
(заново) #1189 сэнтаку-синаосу 
©: ~ всё бельё А 5 713 0 0 20 
ӯ 2 

перестлать сов. см. перестилать 

перестоять сов. см. перестаивать 

перестрадать сов. ҘЕ = /хидзё-ни 
куру/ 1и ё, #/5/ < ФЕ > к /кунан- 
-о кэйкэн/ҹ 5; /ная/ 5% < (выстра- 
дать) 

перестраивать, перестрбить @ (дом 
и т. п.) #7185 татэнаосу, ЗА /кай- 
тику/ 95, В /моб-га/й #35 @ 
(переделывать) ЕЁ сайкэн [8% сэцу] 
3-> (напр. экономику); 288 /хэнкб/3- 
>, Е щуку/ 0 #53 (напр. план, 
программу); ЎН А /сай-сосйки/ ў 2, 
ХЕК 185, Я /кайсо/9 5, {Л 
/сай-хэнсэй/ 5, ЕХ 23 (ре- 
организовывать); 1135 /кайдзо/ҹ > 
(преобразовывать); ~ фразу уг /бун- 
сё Е) 83 (720 ФА 5); ~ эконб- 
мику на воённый лад ў /кэйдзай/ % 
НЕ /гундзи/ 41% 5 @ воен. ЎФЯ. 
азс), ШЭ 5; ~ ряды ВЕ 
[тайкэй/ 2 25 /ка/Я. 2 (4 Љљ — тотоноэ- 
ру) Ф муз. 2 /хэнтё/9 5, Эт. 
сэй/3` 5 © радио В Е/хатё/№ >Я. 5 

перестраиваться, перестрбиться @ 
5 2 2/хбхо-о ка/Я. 5 (ВХ /арата/ > 5) 
(менять методы); 58| /хосин/ № Я. > 
(менять курс, напр. в политике); ў 


Г] 2 < /хокб-о тэн/ў 5 (менять ориен- 
тацию) @) воен. В: /тайкэй/ №27 5 
(Я > тотоноэру) @®@ радио: ~ на 
корбткие волны [№41 УР л 2 |59508 /там- 


. пас 9] и /кирика/Я. 5 (5 2+5) 


перестраховатЫся] сов. см. перестра- 
ховывать[ся] 

перестраховка ж @ Е! сайхокэн 
© перен. неодобр. Е Е/сэкинин/ 0 
1, Е: = /сюги/[ 2 Е В -но тай- 
до] 

перестрахбвщи|к м, ~ца ж неодобр. 
Е /сэкинин/ 2 33 2 1 5 А, Жа /дай- 
дзи/ 2 НХ ђ 38/Су/ х 5 Л, НИ 
6 /сюгися/ 

перестраховывать, перестраховать. 
(заново) ЕЕ /сай-хокэн/`3` 5 

перестрахбвываться, перестраховать- 
ся @ =/футата/ с 6 /хи-хокэнся/ 
КЖ, Жк Л/каню/ и Ж43 @ 
перен. неодобр. А /атосимацу/ о 
{Е > [8] /сэкинин-о кайхи/% 5, ЕО 
21235, ИЗ 88 /сюги/ Ф Е 
(тайдо/ 2 2 5 

перестрёливаться 25} /кося/ 4 5, $ 
ХЕ в /сягэкйсэн/ 2 {/око/і 5, #/у/5 
#5; ЛЖИ хока-о мадзиэру 
(из орудий) 

перестрелка ж 21 кося, Е 
ся-гэкйсэн, #]/у/5 3; ружёйная ~ 
ЖК Фо дзЮ-ка-но сю, Же 

перестрелять сов. (0) (всех, многих), 
[5% мина, 2 дзэмбу] № 81% /сясацу/ 
35 @ разг. (израсходовать — о бое- 
припасах) 11у 02<%, З 0535 
хасся-сицўкусу 

перестроёние с воен. 2 А тай- 
кэй-гаэ, Ве 0 #Н/тайрэцу-но ку/ 5% Я. 

перестрбитЫыся] сов. см. перестраи- 
вать [ся] 

перестройка ж @ (дома и т.п.) & 
СІН і, татэнаоси, ви кайтику, 52 
сайтику ® (переделка) В сайкэн|[ 8 
сэцу] (экономики и т. п.); 913% кайдзо 
(преобразование); #81 сай-сосйки,, 
ЎН кайсо, +. сай-хэнсэй, Яр 
/та/ Я. (реорганизация); 4} горика 
(рационализация); 2% кайдзэн (улуч- 
шение) ® перен. полит. ил ню 4 
я, Виз кайкаку, СН; ЛЯ 
Ж хосин-но тэнкан (5) ђ Я кирикаэ) 
(изменение курса) 

перестукиваться (напр, в тюрьме} 
Ве 2 /кабэ-о тата/у^`С 5 Ч /аидзу/ 2 |, 
В 5 


переступать, сов. переступить @» 
(через что-л) --. 2 1 2 /фумико/ А 5, 
Ш 2819; В < матагу (через порог) ® 
перен. (нарушать) 56% окасу; ~ гра- 
ницы № 2 28/д0-0 су/сў(@ А 5); 
границы чего-л. ·.· 0 {86.9 /гэнкай/ 22 8% Я. 
5 @ тк. несов.: едва ~ Фо 2 № 
/ару/5) 5; ~ с ноги на ногу је #& /аси- 
-бу/5 #395, ж 2» /ка/д 5 

пересуды мн. разг. ЕЕ акухё, Т 
ЗЕ гэбахё, № кагэгути, їмо 7 

пересушивать, пересушйть @) (слиш- 
ком) /кава/2> 1, 3В/су/Х 5, Ш /кан- 
сб/ 1/8 %5 © (всё) [4 дзэмбу, 172 
< ал] 93, -/хо/ 9 

пересушиваться, пересушиться #& 
8 /кавакису/ % 5 

пересушӣтьы[ся] сов. 
вать[ся! 

пересчитатьс ов., пересчитывать, разг-. 


—. 


см. пересуши- 


перечёсть І (Ф (заново) Ў /кадзо/ А 18 
/нао/9, В /кэйсан/ 1/18 3-, ХЕ /кан- 
дзё/1189 (о денежном счёте) @ (всё, 
всех) ї/мо/ т < (Е < котоготоку) Ж 
/кадзо/& 5, ЖАУ СЬ, ЖА БІЎ АЉ; 
всего не перечёсть А 6 /ки/ #1? (5 
255, ё /майке/ си и Ө 
(выражать в других величинах) Е 
/кансан/`3` 2 

пересылать, переслать 32 окуру, 
#24 /тэнсо/`9` >, Щ4/кайсо/3 5, 2 
{+/софу/`3` 5; прошу ~ все письма, 
поступившие в мой адрес АЉ Со ЕЕ 
/тэгами/ 1% = 5 /дзэмбу 310 тх; 
— по пбчте ЖлЕ/юбин/`С 25 5; ~ дёнь- 
ги 2</сӧкин/ҹ 5, </канэ/ № $4 

пересылка ж 3/4 софу, #2: тэн- 
со; 3655 хассо (товаров); —а дёнег }& 
<; сокин; стбимость ~и 2} сорё; }2& 
< Ф065 /тэсӱрё/ (денег); ЗН ‘унтин 
(грузов); ъа бесплатно ЗН (ЕЕ хай- 
тацу) Е! мурё; цена с ~ой... (без ~и 
...) Е ЖНЕ/томо/(8] бэцу)5ЕЛЕ тэйка... 

пересыльный прил. #5 0) тэнсб-но; 
~ пункт #30 ЛЯЕТ госо-сюдзин- 
-рютидзё 

пересыпать сов., пересыпать І @ (в 
другое место) #`3` уцусу, Л/и/П5 
@®& (насыпать слишком много) ЛАВ 
/су/& 5 @® чем +. {мај <; ФН 
“Э < (между чем-л.); «(о вёщи наф- 
талйном Ж /ируй/с 57 5 0) м ә 
[фу/) 15 5 @ перен. (напр. речь — 
остротами и т. п.) ЗН Ш? такўсан 
хасаму (45 цўкау); ~» речь шутками 
Пас < ХА, Ф 1, р 1 2 ў /ма/- 5 

пересыпать 11, переспать @ (спать 
слишком долго) ®58/нэсу/х 5, 15 
/[н960/% 5 @ прост. (проводить ночь) 
— Н /хйтобан то/ $ 5, —ўң/иппакў/ 
372, #/еру/»8 63 

пересыхать, пересӧхнуть #8 х 5] 2 
кавакикиру, б > Б Іс <, 0 Б 0 
5, Ш х28/Су/ў 5; В < (высыхать); 
колодец пересбх 3 /идо/Ф К /мидзу/ 
2504112; бзеро пересбхло #2522 /ми- 
дзууми-га хи/ Бї 7; в гбрле пере- 
сбхло №/нодо/ 53 /кава /\^ Сл 5 

перетапливать, перетопить (жиры и 
т. п.) А/то/>°3- 


перетапливаться, перетопиться (0 
жирах и т. п.) }&/то/З 5 
перетаскать сов. разг. Ф 0 х 


[уцу/%, 39| 8 /хиппа/о с 5 (5 <), 
Ш. хакобу @ (украсть) #/нусу/ Ф. 
2 5 


перетаскивать, перетащить @ Е | Хх ## 
З хикиуцусу, 3,8 хакобу; 91-3 5 
хиппару (волоком) @) перен. разг. (на 
другую службу и т.п.) 51-8 оС 


перетасовать сов., перетасбвывать (@) 
карт. ў /ма/ғ 6045, 8) 5 киру; 
В] 0 18/нао/3 (заново) © перен. (раз- 
мещать по-новому) Е 5 /окика/ Я. 2 

перетащить сов. см. перетаскивать 
ОИ сов. см. перетирать 
-ся 

перетерпеть сов. разг. АМ та- 
эсинобу; Е /тайкэн/`3 5 (испытать 
на своём опыте) 

перетирать, перетереть @ (напр. 
верёвку) 18] 5 сурикиру; терпение 
и труд всё перетрут посл. ЗМЕЯ 
[нинтай то кимбэн/љ #11 5 #&/баннан/ 


32% 


С /ка/-ә © (измельчая) ўҢ/кома/%> 
< 5; 30523 (напр. овощи на 
тёрке) ® разг. (напр. посуду) #% < 
ФУ | | | 
перетираться, перетерёться (о верёв- 
ке и т.п.) #0 0)/сурики/4 5 
перетблки мя. разг. 5 х, ТЕ 
гэбахё, Е 5 сэкэмбанаси 
перетолковать сов., перетолкбвывать 
@ (неверно толковать) #&/Јаямај > С 
Ўл /кайсякӱ/3 5, Н /кёккай/ ӯ > 
@ тк. сов. (поговорить) ЎҢ?К/сбдан/ 
$5, НО Э 
перетопийть{[ся] сов. 
вать[ся] 
перетревожить сов. разг. Е < ФЪ 
СхҸ 2 (вызвать растерянность); г 
2 < Б /сава/5:% 5 (вызвать переполох) 


см. перетапли- 


перетревожиться сов. разг. Т 
/симпай/`3` 5 

перетрусить сое. разг. Е < 1 < 
95, 0245010554 (38585); 


ВЕ/кимо/ № 50819 (00% 5) обр. | 

перетрясать, сов. перетрястй разг. 
(всё, многое) [2:95 дзэмбу, 125 х А1] 
ў 0 ЗА 5 фурихарау 

перетягивать, перетянуть @ (пере- 
таскивать) | х2 % хикиуцусу @ 
перен. (сманивать) ЕЁ сасоу; ~ на 
свою сторону 7 /миката/(5| & Д /и/ 
{5 Ө (затягивать верёвкой и т. п.) 
Е < к катаку мусубу, 5| х ##/си/ № 
љ @ (затягивать заново) 51-8 о 
з хиппаринаосу, #7459; к /ха/% 
183 (напр. шину); #к/хај 9 #/ка/д. 5 
(мебель, ширму, зонт и т.п.) © (на- 
тягивать слишком сильно) Е < 0% 
%) © (по весу — перевешивать) ЕЁ 
[дзюрё/ СЖ З 5; --- х 0 Н 7 /мэката/ 2: 
Ж /омо/у\ (быть тяжелее чего-л.) () 
(при состязаниях, игре и т. п.) (81| 
/дунахи/ & С] /ка/-2 

перетягиваться, перетянуться (напр. 
поясом) [< цуёку|5| & #/хикиси/ > 
5 

перетянутыся] сов. см. перетягивать 
[-ся] 

переубедить[ся] сов. см. переубеж- 
даты ся] 

переубеждать, переубедить кого --. 
фм, -но икэн (Ех синнэн) 2 2 /ка/ 
хха 25 (60 мнении); Щи РБА 
5, Жё/даннэн/ х + 5 (заставлять 
отказываться от мысли что-л. сде- 
лать); ® х {^/токифу/ 5 (уговари- 
вать); ® х {№ С 90 2 8 /кэссин-о хи- 
руга/& & 35 (в решении) 

переубеждаться, переубедиться ЕЯ, 
икэн (Е синнэн) №25 /ка/ Я. > 

переулок м Е ёкотё, Л\Ё кодзи 

переустройство с 81% кайдзо; вк 
кайдзэн (улучшение) 

переутомить[ся] сов. см. переутом- 
лять[ся] 

переутомлёние с 3% хиро 

переутомлённый прич. и прил. #41, 


ж /цўкарэха/ Сї, ЖИ) ки/> 1, х 
2 1С о 7 
переутомлять, переутомйть (Ф < 


уз /цўка/ д, 5 5 5, Ж /кёкудо/ 1с 
/хиро/ 5% 5 

переутомляться, переутомиться ЗЕ 
[хидзё/ < /цўка/ 1 5, хх Ей 
5, л/ха 855/хиро/ 5, 
885 /каро/ҹ 5 (от работы) | 


ПЕР — ПЕР 


П 


переучёсть сов. см. переучитывать 

переучёт м @ (напр. товаров) Ем 
\, танаороси, ЯЕ < дзайко-сирабэ 
© (перерегистрация) = сай-тӧ- 
року 

переучивать, переучить (@ кого # 
А185 осиэнаосу @ что #/мана/ МЕ 
ҹӱ 

переучиваться, переучиться #/ата- 
ра/ `7 ВЕ № Е/гино-о Мид, 
ОЕ /тисйки/ № ЕС; Е 
№ Я 5 сэммон-о каэру (переквалифи- 
цироваться) 

переучитывать,  переучёсть (напр. 
товары) ЕЕ /танаоро/1, 35, Е» 
2 /дзайко-о сира/~ 5 

переучӣтысяј сов. 
[-ся] 

переформирование с Ех сай-хэн- 

Й 


см. переучивать 


переформировать сов., переформирб- 
вывать Я рў /сай-хэнсэй/ҹі 5 
перефразировать несов. и сов. ·.· Ф 
сна /ка/ А С {= цута/я. 5, ,% 
97и-х%$ 5 
перехваливать, 
2 В/су/ х 5 
перехватить сов. см. перехватывать 
перехватчик м ав. ПЕ} гэйгэки-ки 
(самолёт); ДИ = +4 л/ (ракета); & 
$4 ли = 3-4 л, (противоракета) 
перехватывать, перехватить @) (3а- 
держивать, останавливать на пути 
следования) Е/тотю/` < & 5; Е 
[бӧси/ҹ 5, 31/660/3 5 (не допус- 
кать); ЇХ /хокаку/3 5 (захваты- 
вать) @) (забирать что-л. у кого-л.) 
ВА НХ/екодо/ 0 ӯ 2; 55 52 |бодзю/ 5 
(радиопередачу) ® (обхватывать) 34 
< даку, 5 @ (перевязывать) [=] 5 
хики|##/си/5> 5 (5) разг. (брать взай- 
мы) <> /кюба-но ма/1< 424 (48 
[кај ) 5 разг. (наскоро есть) ЕЕ 
< Ж 5 тэбаяку куу @ разг. (прояв- 
лять неумеренность) © 0 38/су/ х 5, 
юх е5 К [ӧгэсас 
5 (05 к 525) (преувеличивать) 
перехворать сов. разг. см. перебо- 


лёть 
ОА] 


сов. перехвалить {+ 


перехитрить сов. кого -НИ 
коти (#1 кйти) 2 ЕЕ /хакки/ 3 о, -*. 
фЕ/ура/№3><, фм № В/хана-о а/ 
2>^3, А =Е/ханагэ/ 1 ўз < 

перехбд м @ (действие) {3 ко- 
син; #47 ико, №/уцу/ 0 >20 (из 00- 
ной стадии в другую); И хэнка 
(изменение); Е тэнкан (поворот); 1 
р 3& д кирикаэ (переключение); ЗВ/ва- 
тај с, щ/ко/Я ЉС (через что- 
-либо); № одан (напр. через улицу); 
воен. {= когун; 9847 кёко (форсиро- 
вание, напр. реки); хим. 28 хэнтай 
(из одного состояния в другое); 
границы Ф эккё; ~ чёрез реку & 
ў] тока; при ~е чёрез реку ўї 2#& 
/кава-о вата/ 5 & &; ~ на другую ра- 
ббту Е тэнгё, № тэнсёку; ~ в 
старший класс 3 синкю; — от со- 
циализма к коммунйзму х2: /ся- 
кай-сюги/}> 2 3 Е /кёсан/3 #0 #47 
/ико/; быстрый ~ от тепла к холоду 
285 /сёки/?> 5 5 /канки/^ ФА /кЮ- 


499 


— 


ПЕР — ПЕР 


хэн/; ^ в другую вёру 875 кайсю; 
> в наступление Ж/косэй/ (С к /тэн/ 
Бах @ (место перехода) %5 
(бај; ВЕ /тэн/ (через реку); ЛМ 
кобаси (мостик); 5 8 Р/рока/ (сое- 
диняющий два помещения); БН 
/ходб/ (через улицу); #3818 /кё/ (виа- 
дук — через улицу и т. п.); в цуро 
(к поездам, в метро и т. п.); подзём- 
ный ^ ЖЕ тйкадб © (расстояние) 
1519 котэй, Нл митинори; одноднёв- 
ный ~ 1 Н/итинити/0 4718 

переходить, перейтй @ что, через 
что 228/70], НЫ 2 екогиру, 1 
№ /одан/`3` > (пересекать); #5 ватару 
(напр. мост); ЖА коэру (горы, 
границу, препятствие и т. п.); 5 
јару/«С 5, #%/тосё/9 5 (через 
реку вброд); ^- {чёрез] улицу 38%/д6- 
ро/ #35. Е:56/орай/ 2140); т 
гранйцу #228 /эккё/ >, В /коккё/ № 
ЖА. 5; ~ рубёж 5 7 /гэнкай/ # Я 2; 
жизнь прожить — не поле перейти ло- 
гов. 1 /ёвата/ 0 3 ЕЕ /нама/ > & (и $ 
они © (куда, к чему, тж. ме- 
нять место, занятие) #5 уцуру, # 
4/икӧ/ 9 5; №/курага/Я. 9 5 обр.; 
з/но/) #25 (напр. из одного корабля 
в другой, тж. космического); гм на 
другбе мёсто еж Я. 5 сэки-о каэру; 
— на другую работу ЊЕ сигото (№ 
сёку) 2.5, ЕМ/тэнсёку/ 95; ~ 
на второй курс 2 ЗЕЕ /нинэнсэй/ КЖД; 
„» на другую тёму 55 /вадай/ № 4 й. 
2; ^^ на сторону кого-л. •-- 0 Щтава/ 
Со, Ф) |ката/ ж $2; ~ на сто- 
рону протизника #4 /тэкигава / <> <, 
175 /тэкиката/ с 8/т0/3 5; ~ в на- 
ступлёние 219% /косэй/1<#/тэн/ © 5 (2 
2 5); /когэки/ < 5 (805) тк. 
воен.; ~ на нбвую тёхнику #7 1\4 
жк р А 5 атарасий гидзюцу-ни 
кирикаэру ® (6 ведение, подчинение и 
т.п.) №5, #8 /икан/&15; ~ в 
аьи-л. руки Ф Ф/тэ/1@% 5, ор 
фу/сётюЛс в ъи 5; ~ из рук в руки 
90 0 5 (Б/цута/ф 5); власть 
перешла в руки трудящихся #77 /кэн- 
рёку/228)95 2 /кинрося/Ф == > © Ф 
(передаваться) ів 5; 5Й/дэнсэн/9 
% (0б инфекции); 1 /идэн/Ҙ 5 (по 
наследству); ~ от отца к сыну 5% 
/тити/% 5 3 /ко/ р 5  (превра- 
щаться во что-л.) ++. ©2425, --. 05 
5; ссбра перешла в драку НАв/корон/ 
їо» 30100 о їс ® разг. (выхо- 
дить за рамки): ~ траницы Еж 
/до-о су/ (2А. 5), ЕВ тэйдо (& 
Е гэндо) 2321 5 

переходник м эл. 77 я –; 0] ) 
/кирика/ Я. 7 5 7 (вилка) 

переходн||ый прил. Ф %/ару/ иус 
/вата/ 5 ї ә О; ЖИТО одан-но (через 
улицу); ~~ый мостик 38 ходокё Ө 
(промежуточный) ха [като/ с; ~-ый 
перйод #&/ки/, В НН тэнканки; 
г^ая стадия ЖЕ ВУ /данкай/ (9 грам.: 
-^ый глагол № 85а] тадоси А 

переходящий І прич. от переходить 
Ш прил. ®: ~ее знамя ЖЕ юсёки; 
— ий кубок Е /хай/, от © 
фин. #8 0 Ж/курико/ “Ф | 


500 


перец м ЗН косё; стручкбвый 
(красный) ~ 2 5 25 и; чёрный 
[< БИЯ, 7952 уг; фарши- 
рӧванный - (консервы) 0 —– = м ә 
&/кандзумэ/: посыпать пёрцем ЗН 22 


Гад 


55 3/фу/ 215 5 <> задать пёрцу ДЕ 


о Н/мэ/К 4245, Хурд хрҳон 
коз 5 

перецарёпаться] сов. см. перецарА- 
пывать ся] 

перецарёпывать, перецарапать кого- 
“Что +++ 29| > /хикка/ < 

перецарапываться, перецарапаться @) 
разг. (исцарапать себе тело) НФ 
С х 5 дДзибун-но карада-ни 
какикидзу-о цўкуру © (взаимно) 8 |/хи/ 


-щадЭ. 

перецеловать сов. кого-что ·-: {з > 
х(% д) /а/0:35, А /нанкай/ $ 
+55 5 


перецеловаться сов. с кем + > д \, 
@ 5 


перечеканивать, сов. перечеканить 
(заново) %/кайтю/ т 5, #193 ина- 
осу 


пёречень м Я]2 рэккё; Е моку- 
року, — #3 итиран-хё (каталог); у 
х К (список); ~ предмётов в Ң хим- 
моку, #л/буппин/ 88% 

перечёркивать, сов. перечеркнуть 5% 
29| < сэн-о хику; 7143 кэсу, ЖЖ 
/массацу/% 5 (зачёркивать) 

перечертйть сов., перечёрчивагь (0 
(заново) А 23| 183 дзу-о хикинаосу 
@ (снимать копию) /дзумэн/Ф = 
/уцу/ № 2 5 . 

перечесать сов. см. перечёсывать 

перечёсть І сов. разг. см. пересчи- 
тать 

‚ перечёсть П сов. разг. см. перечи- 
тать 

перечёсывать, перечесать (волосы) ў 
189 сўкинаосу 

перечинивать, сов. перечинйть @ 
(чинить всё, многое) [21% дзэмбу, Я 
Щщ такўсан|& 8 /сюри/ 5; #5 цў- 
куроу (бельё) @® (очинивать заново) к] 
0 183° кэдзуринаосу; ~ все каранда- 
ши #1 /эмпицу/ 2 25 5 

перечислёние с Ф 92 рэккё @ 
фин. А фурикаэ; ~ зарплаты в 
сберкассу КОДА тин- 
гин-но тёкин-кёку фурикоми 

перечислить сов., перечислять @ Ж 
/кадзо/й. БІЎ 5; — х Јитиити/517 5, 
5128 /рэккё/9 > @ фин. #0 Л /курии/ 
15, Мос, МА фурикаэ- 
ру, 2 0 зл/ко/ўғ , 

перечитать сов., перечитывать, разг. 
перечёсть П @ (снова) 10/525; 
~» нёсколько раз < 2 1,2 4. 
(5 АА, 5 < ХИ) © (всё, 
многое) [= дзэмбу, МАШ такўсан] 
р; — все книги 5 0) 21103 ФЖ/хон/ 
АЕА 30; 

перёчить разг. р1</кўтигота/ Я. 3-5, 
14 ə сакарау, }&/татэ/- < 

пёречница ж ЗЛ, косёирэ 

перечӯвствовать сов. х о 2 
Еа/сюдзю-но кандзё-о тайкэн/ 4 5, 5 
19/1 < Фс ЕЖ 2 

перешагивать, сов. перешагнуть @ 
5812 5 фумикоэру; ~ [чёрез] по- 
рог #&/мата/ ХА 5 @ перен. СБА 
5, Я/ки/9ю95, т /кокўфукў/ 


4 5; перешагнуть через трудности В 
НЕ зв /коннан-о но/ђ 2 4 

перешёек м геогр. НЕ тикё 

перешёптываться х & = х Ф 5 

перешибать, сов. пгрешибӣть 7:7: & 
91/0/52, #&т/дзасэцу/ 97 5; ПЬШЪ 
утиябуру (разламывать) 

перешивать, перешить (1) (пуговицы 
и т. п.) уп О 1Е/нао/`9 @ (яг- 
ределывать) #01893, Н:/сй/ с; 
занос Е /мора/ 5 (отдавать в пе- 
ределку) ® (заново — досками, тёсом 
и т.п.) 38/хај) ШЗ @ тех: ^^ ко- 
лею желёзной дорбги #23 № 8 /кидӧ- 
-0 сй/ 13 

перешӣвка ж (платья) ла, ну- 
инаоси, Н:/сй/ СЕ, , 

перешӣть сов. см. перешивать 

перештбпать сов., перештбпывать @) 
(всё, многое) [+1 дзэмбу, ? < З АЈ] 
Фр 5 @ (заново) >72: 9 18/нао/ 3 

перещеголять сов. кого. разг. ·.· № 28 
/сино/ <”, --. № [рёга/ т 2, 2 ЩИ 
# /ну/ < 

переэкзаменовать сов. 
меновывать 

переэкзаменбвк|а ж ЕЕ сай-сй- 
кэн; держать ~у ВЫ 5 /у/1Ј 5, 
Е /футата/ са 2 521) 5 

переэкзаменбвывать, переэкзамено- 
вать 8% /сай-сйкэн/ӯ > 

перигё|й м астр. тр кинтитэн; 
высота ~я ЈН 

перигелий м астр. ЈН, 
цутэн 

перикард м анат. К» синно 

перикардӣт м мед. = синноэн 

перила мн. ЕЕ тэсури, Ж-- ран- 
кан 

периметр м мат. ЕД сюхэн 

перина ж ЗН ханэбутон 

период м (@) ЕЁ дзики (время); Н 
й] кикан (срок); Е дзидай (эпоха); 
ЖЕН сюки, ў 4 7? м (цикл); в сочет. 
ХН (а)ки; корбткий ~ Ж9/тан/ Я, 
#9 |мидзика/1 4; в течение длительно- 
го ~а Б /тёки/ (С 0? о С; по срав- 
нёнию с тем же ~ом прӧшлого гбда 
ЕЛЕ НН 2 Бф /сакунэн-но дбки-то 
хйкакў/1 С; ~ обращёния астр., косм. 
#28 /кидо/ 9 @ геол. ЕК; ледни- 
кӧвый ~ Ж /хёга/ 4% 

периодизация ж Е {%/дзидай/5у13, 
ВНК /кубун/ 

перибдика ж собир. разг. ЗИ 
#) тэйки-канкобуцу, УЕ симбун- 
-дзасси 

периодӣйческ!ий прил. @ Я /сЮки/ 
917], 499/дзюнкан/ [7х]; 87 /кан- 
кэцу/&у (с перерывами); —ие кризисы 
эк. НЕ сюкйсэй-кёко (@) (регу- 
лярный) ЗЕ /Ттэйки/ М]; ~ое из- 
дание 5Е ҢІ ==/канкоси/ <> ая 
дробь мат. {5 /^Ж/с5су/; --ая систё- 
ма элемёнтов хим. >: /гэнсо/ 9 < 
[кэй/. 

периодичность ж ЕН: сюкйсэй, 5 
НҢ Е ТЭЙКИСЭЙ 

периодичный прил. 
СКИЙ 1 

периостӣт м мед. ЕВ: коцумаку- 
-ЭН 

перипетйи ин. (ед. перипетия ж) 2% 
#8 хэнтэн, Е, харан, ўт кёкусэцу, 
Ж 24/уё/ ўт; ии /уммэй/ 2 (напр. 


см. переэкза- 


КИНДЗИ- 


см. периодӣче- 


в драме, романе); + кунан, = 
нандзи (осложнения) 

перискӧп м #15 сэмбокё 

перистальтика ж физиол. ЕЕ} дзэн- 
дӧ 

перистӣль м архит. УЕ: рэттюрб 

перистолист[ный прил. бот. Ў} 
Ф удзёё-но 

пёрист[ый прил. @© зоол. 50 
умӧ-но, 10 &0\ ханэ-но ой © (похо- 
жий на перья) ХО ханэдзё-но <> 
--ые облака ў 28 ватагумо; = кэнъ- 
ун книжн. 

перитонит м мед. 5 фукумаку- 
-ЭН 

периферийный прил. #875 Ф тихо-но; 
385 В В /кикан/ 0 (относящийся к пе- 
риферийным органам и т. п.) 

периферический прил. ВО сю- 
хэн-но; ~ая нёрвная систёма Е 
2 массё-синкэй-кэй 

периферия ж @ (местность) ЖЖ 
тихо (@) (удалённая от центра часть 
чего-л.) ЕД сюхэн 

перифраза ж см. парафраза 

перифразӣровать несов. и сов. 
Е /котоба/ # >. СЕ 5 

перкуссия ж мед. {|= дасин 

перкутировать несов. и сов. мед. #1 
#5/дасин/ҹ 5 | 

перл м Ф уст. (жемчужина) &% 
синдзю @) перен. Ж иппин, 3 
сэйка, є сихо; ирон. Е тимпин, 
1: /мэдзура/ |, %^ $ Ф; ~ остроумия Ё 
І тонти (и ә 1) Ф ВЕ /кэссаку/ 

перламутр м НЕЕ синдзюгай, 5 В 
аогай = 

перламутровый прил. ШЕЕ син- 
дзю-гай (3 аогай) <> < >72 (из 
перламутра); —е издёлия 5 бА (ВА) 
НТ. дзайку; ~е пуговицы 85 9(5 76 
л) Ож я м; „ой цвет РЕ /иро/ 

пёрлинь м мор. х футодзуна, Ж 

ая крупа ЛВ 


лит. 


55 дайсаку 

перлов|ый прил.: 
хатомуги 

перлон м текст. 
2—8) 

перлюстрация ж ЕЕ синсё- 
-кэнъэцу 

перлюстрировать несов. и сов. {= 
№ синсё-0] /кэнъэцу/ў 5 

перманёнт м разг. [жм |], 
“чз х 9); сдёлать ~ #2 /ками/ (с 
жеч Кер 5 

перманёнтность ж А Е эйкЮсэй, 
ЖЕ эйдзокусэй 

перманёнтн|ый прил. КАФ эЙйкЮ- 
-Но, 0 эйдзоку-но; ЖФ фудан- 
-но (непрерывный); --ая революция 
Б.у рэндзоку-какумэй 

пермский прил.: «ы период геол. 2 
РЕН нидзёки 

пернатые мн. Б тёруй 

пернатый прил. З=Е/умоб/& 5 

перо с Ф У ханэ, ЕЕ умо; стра- 
усовое ~б БЕ /датё/ 216 @ (пис: 
чее) <; гусйное --6 Ф: гапэн ® 
(плавник рыбы) К хирэ @ разг. (напр. 
чеснока) 3 ха <> взяться за —6 
/Фудэ/ № 2 %; владёть ~бм У/бун- 
сё/55 5 %\`, Жр уо; прбба ~а № 
ЗС; этого © бм не описать 
= 21,18. Е /хисси/ < Б/цўку/ И 20%; 
статья, принадлежащая гу кого-л. ••• 


ж-ву(У4ви 


фам сиппицу-но ромбун, --. 25 
/ка/и\ їс ву; одним рбсчерком ~а #8 
1 кантанни; $ < /канга/ Я. ўс (не 
раздумывая); что напйӣсано ~ бм, тогб 
не вырубишь топорбм посл. © оС 
Ж > ЕН 5 М /каэ/ 1, їо 2>74 4; НИ 
пуха ни ~а погов. рўї) 5 сэйко-о 
инору 

перочинный прил.: ~~ ножик] Л^/с8/ 
547, | н/кайтю/ 5 4 7, Д кога- 
тана 

перпендикуляр м ү: суйтёкўсэн; 
опускать ~ 188 2 Б /0ро/ 


перпендикулярно нареч. 19 (С суй- 
тёкуни, НЛК тёккакуни 
перпендикулярн|ый прил. ЕО 


суйтёку-но; ~ая линия А тёкка- 
ку-сэн, ЕЯ 

перпётуум-мббиле с нескл. КА 8) 
эйкю-ундӧ 

перрбн м [75 > к]%ж- 2 

перрбнный прил. [75 » К ж- 20; 
еә билет Л. нюдзёкэн 

перс м < лм Л/дзин/, 4 5 м Л 

персидский прил. 45 м0, «ЛУ 
УФ, 4 5 ~ Л/дзин/Ф, <миУу ДФ 

персик м 5 момо 

пёрсиков[јый прил. @ ЖФ момо-но; 
—ое дёрево ЖФ Ж/ки/ @ (0 цвете) % 
{а о момоиро-но 

персиянка ж к перс 

персбн|а ж Л дзимбуцу; важная 
ға ХМ бмоно, и/эра/^Л, 34875 
о-эрагата; обёд на дёсять ~ 10ОЛ ІФ 
Ф = дзюниммаэ-но сёкудзи «> сббст- 
венной ~ой Н дзисин-дэ, [№Л. 
хоннин| 5» 5; гта нон грата дип. $ 
муз. и. 99-я, Щ /коно/ з 1 
< жил Л /дзимбуцу/ 


персонаж М лит. Л дзимбуцу; я 
+2 /тодзё/ А 7 (в пьесе) 
персонал м ЛЕ дзинъин, ЖА сё- 


куин; медицинский ~ Е /ирё/ х Я > о 
персонально нареч. 4 Л /кодзин/ с, 
Н 57° дзисин-дэ, НР мидзукара (сам 
лично); #/сйта/і, < (лично); ДАЯ 
кобэцуни (с каждым отдельно); НЕЮ 
тёкусэцуни (непосредственно); быть ~» 
знакомым с кем-л. --. 2 Л НІС Я /Си/ 
> 
персональный прил. ДАЛ /кодзин/ 8 
д; АЛО (личный); АФ дзибун-но 
(свой); А ЛВ о, АЗ /дзика/ Ф (пред- 
назначенный для личного пользования); 
„хая ответственность Л А) = Е/сэки- 
нин/; сфёра (круг) ~ой ответственности 
МАЛО Е/тэндо/ < ФА, 5 4 8 /мон- 
дай/; ~ая машина = сэнъёся 
перспектива ж (вид вдаль) НЕ 
/миха/ 5 1,, Е: тэмбӧ, №8 нагамэ, 
3859 эмбо, ЕЕ энкэй (@) чаще мн. 
емы перен. (виды на будущее) в, 1 
митоси, ААА мэдо, НИХ дзэнто, ВА 
2. микоми, Е; наметилась {обрисо- 
валась) ~а Яі; (Н) о ® 
иск. ЕЗН энкинхо, ЗЫ т0еи- 
-гахо <> в хе жк, Е сЕрай- 
-ни, Б\Н /нагаи мэй, 5 & 
перспективный прил. (@) ЕО эн- 
кэй-но, Е8/митбси/ 0 & < @ (предиу- 
сматривающий будущее) 156 0 сёрай- 
-Но; гм план ЕНЕР тёки-кэйкаку @) 
(многообещающий) ЕЕК Юбона, ИЕ 
/дзэнто/9 5 Ф, ААЛ /микоми/ ОЉА, Я 
8 12 Ф ВД /ака/ 5 \^ 


ПЕР--ПЕС 


перст м уст. 12 юби <> одйн, как 
«~ ЗЕ ФИ тэнгай-но кодоку, $ о 
ФЛ Е>Ь 

пёрстень м ЕЛ 0 ЗЕ хосэкиири- 
-юбива 


перстневидный прил: ~ хрящ 
анат. ҮЕ кандзё-нанкоцу 
персульфат м хим. ВЕ карю- 


санъэн 
пертурбация ж книжн. 
7: 272: (неразбериха) | 
перуан]ец м, ~ка ж «< м ~ Л/дзин/ 
перуанский прил. < м-~ Ф, № 
Л/дзин/Ф <> ~ бальзам -% л — гїл а 
РА 


2110, хэнка; 


перфокарта ж Уз. 5 ~ К, Я 
/сэнко/ я — К 
перфолёнта ж 3 А, 1./к0/7 —– 7 


перфоратор м @ горн. = яя сэнко- 
-ки, Я.А /ту/ © (для пробивания 
отверстий) 1, % 13 ЕЕ ана акэки, Ух 
х=; НЯ/мэ-у/Ъ 8% (для линии отре- 
за 

ия ж тех., мед. @ (образо- 
вание отверстий) #9, сэнко; 39 
сэнтӧ тк. мед. © (отверстие) +)/ки/ 0 
Ну ) ў й/сэн/, зу Н/мэ/ (для линии 
отреза); 2—7 ж и – % а ~ (на фото- 
-киноплёнке) 

перфорировать несов. и сов. тех., 
мед. 21./сэнко/9 5; 7</ана/2 05 2 
разг; му А 2 Л/мэ-о 0/45, В 
#1/мэ-у/ 5% % (бумагу) 

перхлорат м хим. ЕН каэн- 
со-санъэн 

перхоть ж 513 . 

перцёпция ж психол. 1% тикаку 

перцбвка ж АЖ косёсю. 

перцбвый прил. ВФ косе-но 

перчатки мн. (е0. перчатка ж) 22% 
тэбукуро; надевать (снимать) ~ и 5 45 
љт (й <); в хах Е 15 012, 
450 %; боксёрские ~и ЖИ 
УИ (7н 7) < бросать —у 35 
№/тёсэн/3 5, № 2 96 їр КЭТТО-О ИДО- 
му; поднимать у ЭКС) 15/0/70 
5 


перчаточни|к м, ~ца ж зун 
тэбукуро-сэйдзося 

перчаточный прил. РФ тэбу- 
куро-сэйдзо-но А 

пёрчить, поперчить, наперчить М 
> Л /косё-о и/1, 5 (35 /фу/ 0 20 5) 

першерби м (лошадь) муа пи 
/сю/Ф Е /Ума/ , 

першит||ь безл. разг.: у меня ~ в 
гбрле 1 /нодо/ 45 {38 Фо, А 

пёрышко с уменьш. к перо <> лёг 
кий, как ^^ 6/умӧ/Ф х 5 (с /каруј 
у^ 

пёс м № ину; сторожевой ~ прям. 
и перен. ЖЖ банкэн <> созвездие 
Большого Пса ЖИ 0-инудза; созве“. 
здие Малого Пса Л^/ко/ ЖЕ 

пёсенка ж Е ута; АМН коута (ко- 
роткая) <> егб ~ спёбта љо 5 
љо 0? 

пёсенник м @) = касю (исполни 
тель); 7и 759 АЯ ~ (композитор) 
(сборник) КЕН 5 каёкекусю 

пёсенн|ый прил. 0 ута-но; ~ая 
музыка 180772 сбка-онгаку; ~ ое на- 
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ПЕС — ПЕЧ 
рбдное творчество Б | Е минъё-со- 
саку 

песёи м @ (животное) ИЖ хок- 


кёку-гицунэ ® (мех) ЗЕЕ 
-Но кэгава]; голубой ~ 3/ао/)Д, белый 
~ /сиро/ д 

пёсий прил. АКФ ину-но 

пескарь м > оф» 

песнь ж @Ф лит. ЛЕЕВ моногата- 
ри; $ 955502 дзёдзиси-но сё (глава 
эпической поэмы) @) уст. см. пёсня 

пёсня ж 8 (18)ута, ЕҢ какёку; % 
РЗ утагоэ, \рї утаи коэ (звуки пес- 
ни); нарбдная ~ Б минъё[ н кё- 
ку|; популярная ~ ЦФО, ИНК 
рюкӧка, Г. 5 ~ у 7 ‹ это ста- 
рая ~» разг. = ана /фурукуса/^ Е 
і; дблгая ~ разг. Е[нага/?: б х2 
=; тянуть всё ту же пёсню разг. [&] 
Гона/ 1% © в: > ) р 3 /курикаэ/З 

песбк м 0 № суна; золотонбсный 
е 2:71) ганкинса; золотой ~ № 
сакин; желёзистый ~» № сатэцу; 
крупный — #8 /ара/ 90 @ мн. пескӣ 
Ру Нұ сунадзи; 55/8 сунахара (о пусты- 
нях); №ФШ сунаяма (холмистые) @: 
[сахарный] г ЖЖ конадзато <> 
стрбить на пескё 2 БСР 229 < 
садзё-ни рокаку-о кидзуку 

песбчница ж (у паровоза, вагона) № 
ЯН сунабако 

песбчн|ый прил. @ ФФ суна-но @): 
—ого цвёта 2 /иро/Ф 

пессимизм м ЗЕ хикан-сюги, 
ЖА Ат/рон/, ЗЕ /сэцу/, <и & хд; 

{Е энсэйкан (житейский) 

пессимист м УЗД, ЖЕ 
хиканронся; = энсэйка (по харак- 


теру) . А р 

пессимистйческий, пессимистичный 
прил. #8 /хикан/&у; ЕАЖ/энсэй/Н (0 
настроении) 


пессимистка ж к пессимист 

пест м РЕ кинэ, $49 СЖ/ги/ 

пёстик м (@ уменьш. к пест @& бот. 
ЩЕ мэсибэ (сидзуй) 

пёстиковый прил. бот. ШС Е 
/мэсибэ-дэ хансёкў/ 5 

пёстичный прил. бот. №10; У 
ИФФ (с пестиком) 

пёстовать прям. и перен. уст. и вы- 
сок. (заботливо растить) КЕ /дайдзи/ 
1, С /сода/ с 5 (18 < < їр, В Ж/ику- 
сэй/3 5); <:/мори/2 9 5 (нянчить) 

пестре!ть І @ (становиться пёст- 
рым) Рұ/мадара/іс %2/иродо/ 5 #05, Ж 
&/дзассёку/ < 5 2, ЕК; осенью 
леса —ют лк/аки/ФЯ/мори/ Ф Е /6со/ 
\^ 3 22 2 /тасай/?77 @) что, чем, от 
чего ++. © --- 5 ;ЕЛЕ/Тэндзай/‘3- 5, +/тэн/ 
х НИЧЕ [сандзай/ 7 5, Е пй. 5; лу- 
га ~ют цветами 88 /нохара/ іх 
/иро/ 2 9 ОФ: [хана зв АС 
5 @® (виднеться —о чём-л. пёстром) 
ИСЛАХ 5, БРНЬ(БЬЬЬ)[АФ, 
КЕЛА 2 

пестреть П Ф (часто попадаться на 
глаза) 5 2®/ита/5 дих В/мэ/с ><, 
"СХ < Шах/дэа/ 5; .- 3: НОВИСБ 5 
БЬЗЬ, ҢІС Б Бо < (мелькать 
перед глазами) ® (изобиловать чем-л. 
часто встречающимся): газётные стра- 


502 


ницы пестрят чем-л. --. 59 | /сим- 
бун-сидзё/ 2 < фи Си 5 

пестрит|ь @ (делать пёстрым, тж. 
перен.) З&/мадара/ 14 5, ЗЕ Ж/хантэн/ 
№205, Ж /дзассёку/<3 5; он ~ 
свою речь прибаутками #4 = #+/кото- 
ба/ < >25 `СЕЕЗ © безл.: 
глазах ЗФ, №1 л^ мабусий 

пестрота ж Ф ЗЕ хантэн, 
дзассёку, 25% тасай ©) перен. ЖК 
2 сюдзю-дзатта, # х # х /самадзама/ 
Оё 0; Ил фудзорои (разнобой) 

пёстрый прил. Ф ЗЕ мадарана, 
РЕ а /хантэн/Ф № 5 (пятнистый); ё 
/иро/ 2 р 2 р (1), ЖФ дзассёку- 
-но, 23275 тасайна (разноцветный) ©) 
перен. 85 © дзатта-но, 582530 
тасютаё-но, Ж х /сюдзю/ 50, Жл 
/дзацудзэн/ 2 1,7, ХФ какўсю-но; 
ая аудитория Ел 2 4 8 /тёсю/ 

песцовый прил. ХЫ Д Ф хоккёкуги- 
цунэ-но ЗЕД ЕЕ № 4 /кэгавасэй/ Ф 
(из меха песца) 

песчаник м 1); саган(сяган) 

песчаниковый прил. №: саган-но 

песчаный прил. №0 суна-но, №Ж 
(> сасйцу-но; ~~ая пбчва НН сунадзи; 
—ый карьёр 13: сайсадзё 

песчинка ж 57% сунацубу 

петарда ж @ воен. уст. {#528 ба- 
кухацугу, 3891 хаппа @® (сигнальная) 
1) ж.-д. 2118-8-89 бакурэцу-сингб-кан 
2) мор. #2 ./мутю/ {Е © (в пиротех- 
нике) ДЕХ ФЗ ханаби-но бакуяку- 
тб 

петит м полигр. 8 #4 м Е=/ка- 
цудзи/ 

петйци|я ж 8 сэйган[ = сё], [& 
АН танган[ +], В! тиндз8[=]; обра- 
щаться с ~ей #075, ШЗ, 
9А. > уттаэру, З 3; принять 
—ю (ЕЕ) > Л /и/ 1,5 (Е ЕЕ/тбкё/З- 
5); отклонить —-ю (Е) ЛИ 
‹`(3 Г /кякка/ 5) 

петлйца ж @ жя > 7/анај © (на- 
о 38 эрисё, %/эри/Ф ##/ну/ ул 


петл]я 2с @ № ва; завязать ~ю М 
љо < © (для застёжки) жя 57 
/ана/ (для пуговицы); жо ә Ф вај 
(Оля крючка) ® (в вязании, сети и 
т.п.) В мэ; спустить ~ю #&/а/5. Н № 
ДЕ/то/<; ~я спустилась (у чулка) [5 
Ко 6260741054 /дэнсэн/ 2:0 % їс, {8 
жо /68/72 @ (дверная, оконная) їз 
\^ тёцугаи © ав.: [мёртвая] ~я #5 
0 тЮгаэри, БАХА) © (силок) 
35 0 в кукуривана (9) (виселицы) Е 
5 /косю-саку/ о 9; Т /Дай/ (висе- 
лица) <> лезть в ~ю Н/мидзука/ > 0 
ў /хамэцу/ № + 3 ©; хоть в ~ю лезь 
# < 25/нукиса/ 1, © Б сах \\ ЕЕ/дзётай!/ 
12, СОС ЖЬЩА, 105 Б 
хо Б 5 17; надёть ~ю на шёю 
1) (кому-л) Л /кюти/ с В /ото- 
сии/1 5 2) (себе) 5 > В /ми/ № ЕЗ 


1С А4 2 
петлять разг. їв/ва/ 2 &/эга/и\ < 
$5 < 5 Щ/мава/ 


о05(2 >, А2 <), 
>С < 

петрография, петролбгия ж геол. 1 
11° гансэкигаку 

петрушка [ ж бот. #507, 
ГАЧ 40) 

петрушка П @ м (кукла) ЛР 


г В 


03Е4И 45 нингё-сибаи-но докэяку @® м 
(представление) А в (9) ж перен. 
шутл. (нелепость) $248 /гэ/7- с 2, 
Р /коккэй/ 7$ $ Ф 

пет|ух м @ 5 ондори; пёние ~у- 
ха 18 кэймэй; 215 с о С – звуко- 
подр.; индёйский —ух ЕЁ сйтимэн- 
тё ©) разг. (о человеке) Е Е /кэнкап- 
пая/\^ Л Ө мн. ухи (признак часа 
суток): вставать с -^ухами Е 2 2 $ 
с 8/0/ х 5; просидеть до —ухбв 2 ВЕ 
[ёа и 209525 <> пустйть красного 
—уха Ж.К/хока/3` 5 

петуший, петушиный прил. @ 38 
Ф ондори-но; петушиный бой 58 тб- 
кэй @) (в составе бот. названий): ~ 
гребешок ЗЕ5Е кэйто 

петушиться разг. ТЕЕ 8 /кэнкагоси/ 
(С? 5 

петь (1) сов. спеть ПІ, пропёть (18) 
5 утау; 18 /гассё/3 5 (хором); 18 < 
наку, Ё 5 саэдзуру (0 птицах); ~ 
фальшӣво 5}/тёси хадзу/ ско: 
~ [партию] Онёгина зх – мо 
(яку / 2 ї/эн/ 5 @ (быть певцом): он 
поёт в бпее 4117 5 К: Е/касю/ 
№5 ® (уметь петь) ал, № 
[нодо/%ї $ и Ф (0 муз. инструментах) 
#/ото/ 2; 34 5 10, т /М8он/ № ШЗ 
(5) (о явлениях природы) №5 унару, 
КЕШ Со © (восхвалять): 
— славу кому-л. кчижн. ••• №538 /сам- 
би/3- $ <> ~» другую пёсню (Е 
тайдо) № >#.5; ~ Лазаря ЖЖЕ/фуун/ 
207 <, а /гути/ 2 с 

пехота ж = хохэй; морская ~ #$ 
5 № кайхэйтай, [№ рикусэнтай; 
моторизбванная ~ ЕЁ/сясай/ Е 

пехотйнец м #5 хохэй 

пехотный прил. Е Ф хохэй-но 

печалить, опечалить #& /кана/ х + ч 
> 

печалиться, опечалиться ЯЕ/кана/ 1, 
ғ, ЗЕ/урэдл и 9, ЖЖ ХИ- 
тан-ни ку/1 5 (#ї? сидзуму), #& < на- 
гэку 

печаль ж Я/кана/1, 2, Е хиай 
<> не твоя ~ Жо 1/си/ 2? с 2 СЗ 
7х 

печально І нареч. ЯЕ/кана/1, <, ЗЕ 
ш 5 1с, Ж/ита/& <, з /ава/ > 
2 <, ЖА урээ (Я хиай) (сўй /си- 
дзу/ А, © Н в знач. сказ. 382;12 дзан- 
нэн-да (жаль) 

печальный прил. @) ЗЕ1,4^ канасий, 
и = /хиай/ (0), ШЯЕЦ^ моногана- 
сий; ЖА урээ (Я) (С /ми/ 5 їс (про- 
никнутый печалью); ЕЯ. (387)? 
/сидзу/А,72, #8 /хитан/ (с 2 /ку/1с 
“5 (погружённый в печаль); 5 х и 
1, А (грустный, унылый) © (вы- 
зывающий печаль) ЗЕ, ВБ, 
В /аварэ/ {^/< %, /Е/ваби/1,\^ @® (дос- 
тойный сожаления) Ж/< дзаннэнна, 


{7 иканна; 209%), ФИ 
(неприглядный); ~ результат 38|? 
5 /кэкка/ 


печатание с Е инсацу 

печатать, напечатать @ Е /инса- 
цу/ 425; #4754 5 ~ #/у/-о (на 
машинке); «~ узбры на сйтце 9} /са- 
раса/ < = /моё/ љо 15 5 @ (помещать 
в печати) #%/но/ а 2, Е /кэйсай/ 
5 ® фото 3/91/51 5 


печатајјться (0 (печатать свои про- 


изведения) 2 32 /хаппё/ “25; он 
г-ется под псевдонимом {14 - / ж — 
д № Н /моти/л Си 5: он ~оется в 
«Нӧвом мире» 415 ГТ |] с 
/кико/ 2 Си 5 ©) (находиться в печа- 
ти) Еж нН/инсацутю/ 6 & 5 

печатник м, ~ца ж Е инса- 
цуко 

печатн|ый прил. Ф (служащий для 
печатания) В /инсацу/_ Ф; ~ый 
станок ЕИ /ки/ @ (напечатанный) 
ЕЯ & 7; ~оые издания 317 кан- 
кӧбуцу; ~ые труды == тёсё (9 (име- 
ющий форму напечатанного) ВИЖ 
/тай/ 0; писать по ~ому }5&:%#/кацудзи/ 
Ж`С=/ка/<‹ < ый лист полигр. 
116 — 2 х/бун/Ф]Е! #1 = /дзэнси/; 
~ая схёма радио, эл. У) У 


/хайсэн/ | 
печать ж @ (штамп) Е ин, Ш 
хан, х я 7, Е имбан; Е инсё 


(учреждения); ЗЕ) дзицуин (гербовая); 
Е У ЕІ митомэин (личная); государст- 
венная ~ь НЕ кокудзи; приложить 
—ьъ 81% 39/0/57, #/нацуин/% 5; 59 
В/тёин/Ҹ 2 (при подписании государ- 
ственного договора); поставить сургуч- 
ную ~ь &И/фурб/с8/фу/# 9 5 (8 
> 5) © перен. (след, отпечаток че- 
20-л.) № ато, 5 консэки; на егб ли- 
цё —ь гбря ЖФ Е/као/1$ 2 /синку/ 
Оља БУ ^> @® (издательское 
и типографское дело) Е} инсацу- 
-Г6; работники ~и ВЕНЕВ 
[сюппан-дзюг&ин/ (@) (пресса) УЖЕ 
симбун-дзасси (газеты и журналы); 3] 
177 канкобуцу, НМ) (издания); 
<вобӧда ~и НФ В Н/дзию/; Отзывы 
хи ТЕЕ Б 8 /ханкё/ 5) (печата- 
ние) Е; высбкая ~ь р} /топпан/ Н) 
Я; быть в ~и В =Н/тю/< А 5; вый- 
ти из ~и #{/хакко/х #15; Не 
ЩА (выйти в свет); З&5Е/хацубай/ < 
4,5 (поступить в продажу); подпи- 
сывать к ~и НМ < 5 /ФУГУ 5 (©) 
(шрифт) ўї кацудзи; мелкая (убо- 
ристая) ~ь С ў ЕЕ; цветная ~ь 
Фо иродзури 

печёние с (действие) 9&/я/ < 2. & 

печёнка ж Ф иж- © разг. см. 
печень <> сидёть в ~х прост. М 
/ная/ 7» Ф Е /танэ/ о А 5 

печёночный @ (прил. к печень) Я 
©) кандзо-но; ~» экстракт = 2 х 
@ (прил. к печёнка 1) и/1—~ Ф (из 
печёнки) 

печёный прил. /я/и^ 7 

печень ж + кан-дзо; воспалёние 
—и Е /эн/; рак —и А /ган/ 

печёнье с кул. хи, 25 оф 
—, МЕР яки-гаси 

пёчк|а ж см. печь Г; желёзная ~а 
3/тэцу/д х Ь- 7; грёться у ~и х 
КУК /а/7:5 <> танцевать от 
чи 4 эль 8 [хадзи / № 5 

печник м В данро-я, НЕ 
Хси/, < — я 9 /ко/ 

печн|ой прил. ~ + № 0; ая тру- 
ба 382: энтоцу 

печь І ж Ф Я данро, х К- 7; 
“—>я (русская); №» (в яп. до- 
ме на кухне); электрическая ео 5 5 
[дэнки/х |. —`7; изразцбвая ~ 5 4 № 
ЗЕ /ба/ 0 ФЕЯ @ мех. Я ро; ~ для 


ӧбжига Е 53%19 байсёро, == кама; дб- 


менная ~ ЖИ ёкӧро, ЕЯ кӧро; 
регенератйӣвная ~ ДЕЯ сайсэйро 

печь П @ сов. испёчь (что-л. в пи- 
щу) ВЕ/я/< © (о солнце) >А, > А, 
/тэ/ љ, 00155 

пёчься І, испёчься Ф (о пище) У 
/Я/3>5 © разг.: ~ на сблнце Н /хи- 
ната >< 2 5 

пёчься П (заботиться) қ: /хайрё/ 
9 5, Л п/симпай/ з‘ >, /кокоро/ %# 
< В 


пешеход м 25-2 хокося; и 
2 тохо-рёкока, ^4 ж— (спортсмен, 
турист) 

пешехбдн|ый прил. 27 хоко[%&% 


ся] 0; ~ая тропа Е ходо; ый мб- 
стик 3816 ходокё; —ая прогулка М 
5 сампо; ~ое движение 42584 то- 
хо-цуко 

пёш|ий прил. @ Ф980 тохо-но; 
„ее движёние = хоко; --ий строй 
12 Е /Ттайкэй/; бой в ~ем строю {Е 
15 /сэн/ © в знач. сущ. м НЕ 
[ся/; воен. 3% хохэй 

пешка ж @ шахм. #—~ ~, Ж хэй, 
3 фу © перен. разг. #[яку[ < 7275 
“УЛ; 18 кайрай (марионетка) 

пешкбм нареч. #``С аруйтэ, 4 
< тохо(кати)-дэ; идти ~ ИС <; 
прост. ех ежа. ЧЕ 
7645 < шутл.; туда можно дойтй — 
с Н сз се 5; путешёствие 
— ИЖ /реко/ 

пещёра ж } хора [7 ана], ЯЖ 
докуцу; пе ивая (грот) 

пещёристый прил. анат. 51,0 та- 
ко-но, ХФ каймэндзё-но 

пещёрный прил. НФ дӧкўцу-но; 
А (< /су/ ёғ (живущий в пещере): 
~ человёк ДЕЯ кэккё-ся (Л. дзин); 
— период ХЕ Кдзидай/ 

пианино с нескл. ъУ 2; 
о еу 2 0 

пианӣссимо нареч. муз. еу = 

пианист м, ~ка ж ыу = д4 һ 

пиано нареч. муз. Ў У 2 

пианӧла ж Н /дзидӧо/ юу 7, 
79 

пиастр м КУЛ 

пивная ж КУ ж – л 

пивной прил. е ~ м0; -тые дрбж- 
жи г — л Вр/кббо/; ая кружка :7 
з о 2; —ая ббчка ъ — л /дару/ 

пиво с Е — м; свётлое ~ Ңу/сиро/ 
Е — м; тёмное ~ Е /куро/ е — м; бу- 
тылочное ~ #% Д /бинъи/ ) = —– л; ббч- 
ковое ~ қ: /нама/ = — № <> с ним ПЙ- 
ва не сваришь 4% 2 < 3Е/рати/; 5%» 
ГА! 

пивовар м е лон /дзёдзося/ 

пивоварёние с Е — л ВО /дзёдзо/ 

пивоваренн|ый прил.: --ый завбд № 
— л а 9т/дзёдзб-сё/, 6 – лет 
/кӧдзё/; -—ая промышленность 1 —– л 
азё /те/ 

пигалица ж 0 (птица) 72479 О 
разг. (о женщине) л /когара/о з, 


пигмей м © л\/ко/ 0 2, Е 
иссумбоси @) перен. 2%Ь ул (К/Ку- 
да/ 5 Ж\`) Л; ~и мн. 69469: удзб- 
-мудзо 

пигмёнт м {3 сйкисо 

пигментация ж ЛХ сйкисо-кэй- 
СЭЙ 


играть на 


Е 


67 
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П 


пигмёентны|й прил. 30 сйкисо- 
-но; ~е клётки 3 № /сайхо/ 

пиджак м [5250 сэбиро-но] Е 
уваги; двуббртный (одноббртный) — Ш 
В рёмаэ (НВ! катамаэ) 9/5, #7 лм 
(2 2 27 м); без пиджака ЬЯ? 
© 

пиджачн|ый прил. 18150 сэбиро-но 
<> —ая пара 1 Е К/уэсӣта/ 

пиемия ж мед. № 5 нокэцусё 

пиетёт м книжн. ЕЎ кэйи 

пижама ж 2:7 х т, 2 нэмаки 

пижбн м разг. +31 >41, ЖЕ/хадэ/ 
Л, > Е/я/, ЖЕ /Дзу/ & 

пик м @) геогр. 1А итадаки, ШТ 
сантё, Е кӧхо © (наивысший подъём 
чего-л.) 18 Е тёдзё, ЕЕ тётэн, ЭМ 
сайкотё, Е дзэттё, ы - 7; 5/80 
Е кю-какудо-но дзёсё (взлёт) <> ча- 
СЫ о рма й-, 6-2 [8 дзиЈ; 
58 22 Е] дзёкяку-но дзаттб-дзи- 
кан (на пассажирском транспорте) 

пика ж (оружие) 1% яри < в ~у 
(кому-л. сделать что-л.) 024 
Ви ае <... №3920, Ч /хара/^ 1. 
№395 

пикадбр м = 0-Е дзёба-но то- 
ГЮси 

пикантный прил. @) (на вкус) НП 
/кутидзава/ ) Фуу; 0) о 295, Й] 
Е /сигэкйсэй/Ф Ф 5 (острый) © пе- 
рен. № №5 кёми-о сосору, Ж 
[кӧкйсин/ 2 № 5 ; #71 /мирёку/ & 5 (при- 
влекательный); ая внешность Е 
/миваку/Ё\ 75 37 /гайбб/ 

пикап м Д /когата/ |. эй, ЛЯ 
7 Н ЕЕ /камоцу-дзидося/ 

пикать, однокр. пикнуть прост. см. 
пищать 

пикё [ с нескл. см. пикйрование 

пикё П с нескл. текст. № | ори] 

пикёйный прил. 0 27 Ф 

пикёт м @ ето К, УЕ татибан, 
МЕ 0 3 михарибан, сокр. №7; вы- 
ставлять ~ Е [> к] 2 /ха/5 @® 
воен. ВЕ" дзэнсё 

пикётчик м Е у № А /тайин/ 

пики мн. (ед. пика ж) карт. х^ — 
к; ходйть с пк д5 КЪ 4 

пикйрование с ав. ТГ кю-кока, 
зт /суйтёку/&Тт, #1 67 

пикйровать несов. и сов., 
вать ав. аа теу-кӧка/ 3 5 

пикировать несов. и сов. с.-х. їң/наэј 


#4Н/у/й.295 — _ 
ОС 1051049 2, Бей 
/хинику/ № 1\45 5, Е/ноноси/ ) 475 


пикирбвка | ж с.-х. НОА наэ-но 


спикӣро- 


исёку 

пикирбвка П ж (препирательство) 
№ 9 /хинику/Ф Е ^^, /ноноси/ 9 
Ф 


пикирующий 1 прич. от пикйровать 
П прил.: -> бомбардирӧвщик Г 
ни 8 кю-кока-бакугэкйки 

пикник М ыу = о 7, С ноасо- 
би; устраивать ~ Е А = У (ВР СХ) 
< 6%17 5 

пикнуть однокр. @ см. пищать @ 
перен. разг. УА) /монку/ #5, АА 
/егиј2 ЯД; он — не смет #3 
Ш/кўти/ № 2 ФА Си; он и - не 


503 


ПИК — ПИС 


успел љо ё 5 /ма/ <, В со- 
кудзани 

пиковый прил. @ карт. д < — Е 
Ф © тех. (максимальный) ё- 7 Ф, 
№ —– 5 Е/дзи/0, ЖО сайдай-но; 
—ое напряжёние эл. 2 — 7 = Е/дэнъа- 
цу/; ^->ая нагрузка э — 7 Д }/фўка/ ® 
разг. (затриднительный): --ое поло- 
жёние #545 кюкё <> остаться при ~ом 
интерёсе 258 /сиппай/ 4 5, Ж]/фу- 
ри/7; 729 /татиба/ < 3 502, ХАБ 
[У СЪ Жил 

пикраты мн. (ед. пикрат м) хим. Ее 
у у /санъэн/ 


пикринов||ый прил. хим.: (хая кис- 
лота еу ) > усан/ 
пиктография ж линге. У ЕЕа} 


э-модзи-ки-хо, 83% /сёкэй/ у п /дзю- 
цу/ #5 

пйкули мн. ыу мх, ЕЕ судзўкэ 
(#7 моно) 

пила ж @ Е ноко[гири]; ручная ~ 
Е /тэ/ О х 28; поперёчная ~ #&/ёко/ сх 
х 28; круглая (дисковая) ~ ў, мару 
(77 эмбан)5Е; лёнточная ~ #/оби/ 
дв; столярная ^^ Ж/ко/Х х 28 @ пе- 
рен. прост. (сварливый человек) 572.3 
2. ЕЁ/Я/ 

пила-рыба ж зоол. Е нокогири- 
дзамэ | 

пилёный прил. Е `С#\`7: нокогири- 
-дэ хийта; ~ лес #2} хикидзай; 
сахар 4}: какудзато 

пилигрим м уст. «2 дзюнрэйся; 
перен. 3 #4 хэнрэкися 

пилйкать разг. [99 гакки-0] 5 у^ 
& 018 /на/ 5 3 

пилить @ [887 
хику @ перен. разг. 
2) ДУ /когото/ № 0 5 

пилка І ж (действие) ЗЕ х ноко- 
гирибики 


Га 


нокогири-дэ] #8 < 
555 (20: 


пилка П ж @) (маленькая пила) л 
в ко-нокогири; Ж/ито/Ф сх (для 


лобзика) © (для ногтей) [= = 2. 7 
ЖФ |Л\/цумэ/%3 0 

пиллерс м мор. 5 ситю 

пиломатериалы мн. (ед. пиломатери- 
ал м) #2 хикидзай 

пилӧны мн. (ед. пилӧн м) архит. % 
ЯР: сосёкутю 

пилообразный прил. $ЕЖФ нокоги- 
ри-дзё-но, Е Ф/нокогири-но ха/о 
[катати/ № 1,7: 

пилорама ж = Ж нокобан 

пилӧт м 4 оу, 02 содзЮ- 
ся (= сю, + си); —-космонавт см. 
космонавт 

пилотаж м Я содзю-дзюцу, #47 
/хико/ 7; высший ~ 8 /кӧото/ 705 

пилотйӣрование с #1 содзю 
_ пилотировать ав. #0 /содзю/З 5 

пилотируемый прил.: ~ полёт 5 Л 
Юдзин[ = утю| 7 хикб; ~ космӣ- 
ческий корабль 5 ЛН /СЭнН/; 
спутник 25 Л 7 =} /эйсэйсэн/ 

пилӧтка ж 19 гумбо, #18 рякубо 

пиль межд. охот. >в 2 

пильщик м #7 сэйдзайко, Ж 

ФЕЯ дзё- 


кобики 
дзай (таблетка); лекарство в ~ях яў, 


Гад 


пилюл|я ж Ж ганъяку; 
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3, Як о Со 5 Ж/кўсури/; ~я с 
подслащённой оболочкой &7 /тои/ ў, 
<> проглотйть ~ю #2 будзёку (Е 
/ия/ с 2) 29% (6 /таман/3 5 (#/сино/ 
$), ил: 5 8 /мито/» 5; по- 
золотить ~ю 3 2 Н/нигагусури-о 
ама/ $ д А915 2 

пилястр м, ~а ж архит. В 
КИТЮ 

пинать, пнуть разг. #5 кэру, 
/кэто/ В 37 

ПИНГРИН М << 0 3% 

пинг-понг м Рх Ж, Е таккю 

пиния ж бот. & #} касамацу 

пин|бк м разг. 3 асигэ; дать ~ ка 
В 5 кэру, В1/кэто/15, ЖС 5 

пинцет м еме у | 

пинчер м (собака) ём х –, 
ио ОККО) 

пибн м бот. 75% сякуяку 

пионёр І м 80 сэнкўся, {1 
цуюхараи (зачинатель чего-л.); В 
кайтакўся, 21/кӱўса/у13 (первооткры- 
ватель) 

пионёр ПШ м (член пионерской орга- 
низации) еж ж ~ м 

пионервожат|ая ж, ~ый м (пионёр- 
ский вожатый) еї ж-м у ~ #— 

пионерлагерь м (пионёрский лагерь) 
еЯФА- м5 м7 

пионёрка ж к пионёр П 

пионеротряд м (пионёрский отряд) 
ел — л /тайу/ 

пионёрский прил. еї Жж – 0 

пипётка ж РУ; ^ для глазных 
капель Е В /тэнган/ Нео, Ааа 
/киј 

пир м #92 сакамори, Е: сюэн; 
35 ВЕРЕ хироэн (торжество, напр. сва- 
дебное и т. п.) <> ~ горбй Ж/дайу ў 
г, ВХ/но/5 ФА ОНО; ~ на весь 
мир №32 дайэнкай; в чужом ~ӱ 
похмёлье погов. {0 Д /танин/ ўс 9 Е 1 
РИА, Е Шоб) (= В Е/дзуэ/) № 
В/ку/ 5, & & 25 е5 

пирамида ж @ мат. ЕЁ какусуй, 
Ф суйтай @ (сооружение) = 
киндзитӧ, е5 ғо К @ (нагроможде- 
ние) ВЕ ДЗ з > К /тата/) с 
1А /цу/5 1772 5 Ф @ спорт. КУ & 
х К © воен.: ружейная ~ М садзю 

пирамидальный прил. 0 ка- 
кўсуйдзё-но, юэ ғ ~ Е/гата/о 

пирамидбн м фарм. е5 ғ км 

пират м ЖЖ кайдзоку; воздушные 
КЫ МА хУуя-, АЛ 0 уой, 
ее Н) 5 Лл кокуки ноттори 
ханнин 

пиратский прил. ЖФ кайдзоку- 
-но; ~ ог судно Д ЛА/сэн/ 

пиратство с 181775 кайдзоку-кои 

пиренёйский прил. еи —– Ш 
/саммяку/Ф 

пиридин м хим. 0) ўм 

пирӣт м мин. К ОТЭККО 

пировать #95 /сакамо/ ) №32, Е 
#25 > сюэн-о хару 

пирбг м рр ~ (0 2 7 РЕ 98); слад- 
КИЙ ^ М4; е с яблоками 7» 7л 
4, АСЛО) 4 <> ешь ~ с 
грибами, а язык держӣ за зубами 
посл. ЇН ў юдан-дайтэки 

пирӧга ж Г 0 хосонагай] Ж 
марукибунэ 

пирогаллов|ый прил. хим.: --ая кис- 


ХЭ- 


5. 


Е 2х 


Лота эрур ~ л, 
сэй-моссёкуси-сан 
пирбжное с м -— + 
пирожок м епи (0 ут) 
~ ки с мясом Л /никуи/ ) ео > 
пироксилин м 9/08 сёкамэн, № о 
+050) м, = рп ъло ~ д 
пироксилинов||ый прил.: ~ый пброх 
ди. Е мэн-каяку 
пирбметр м физ., тех. Е НЕТ коон- 
кэй, ЕЕ конэцукэй, 4 ох ~ 2 


— 


ВЕ сё- 


пиромётрия ж физ. 518 кӧон (Е 
конэцу) 15Е сокутэй 

пироскӧп ж физ. 9 13Е58: кӧон- 
-сокутэйки, ё 18 фукусянэцу-кэй 

пиротехник м ЕЛ ханаби- 
-сэйдзося, ЛЕ. Ё /си/ 

пиротёхника ж ЕАО ханаби- 
-сэйдзбдзюцу 

пирров: —а побёда ЖЖ» 1, 
о {872 №7] окина гисэй-о хараттэ 
эта сёри, 5|/хи/ х & 42 В Е /сёбу/ 

пирс м мор. ТЕ самбаси 

пирушк]а ж разг. лев сёэн; уст- 
рбить у ЛУ 21 /ха/ 5 


пируэт м клтоф, «Ям 
/саки -сэнкай/ 
пиршество с #5 ) сакамори, 


СЭЙЭН 

писака м, ж разг., презр. = ўў 
саммомбунси, «-1 (ЕЗ /сакка; Ж3 
акухицука шутл.; продажный ~ М 
| Е (7-х 
| 


писание с @ (действие) /ка/< © 
2 @ (написанное) 2+ © #/моно/, 5728 
бунсё <> Свящённое ~» 552 сэйсё 

писанина ж разг., презр. /ка/& % 
Ф, У бунсё; безграмотная ~ #3 
хр, НН? акухицу-да 

писан|ый прил. разг.: говорйть как 
по ~ому ХЕ 527 < 569, ЖУ/Юбэн/ 
№525; с>ая красавица #&/э/1с#& 
/эга/\^ 7 $ 5 = Л/бидзин/ 

писарь м 220 сёки; =: сядзисэй 


(переписчик) 

писатель м И: сакка, 2 т Е 
саку]:= ся; выдающийся (велйкий) ~ 
У == бунго 


писательница ж ЖИ дзёр 
-сакка 

писательский прил. {Е% © сакка-но 

писать, написать @ 2 < каку; (Ёд 
/сакўсэй/ 5 (составлять — документ, 
отчёт, план и т. п.); ~ мелко 7 28 
2> < дзи-о комакаку (С сайдзи-дэ) 
89; гә небрежно 5 <5, #5 7 
[ти 5%; > наскоро з%Е 9 =Е/хасирига/ 
хч 5; > дневник Н ёр/никки/ >17 
5; учиться ~ #5 б/ката/ 2б 5; 
хз = /сюдзи/ 23 5 (о каллиграфии в 
чистописании); учиться читать и ~ 
з /6/ 26 №23 Э; мальчик уже уме- 
ет -- Х/сёнон/& $ 5723805 © 
(книгу и т.п.) #%/тёдзюцу/ 5 5, # 
{Е/тёсаку/`3` 5; А /сиппипу/ 95, # 
< (напр. статью в газету, журнал) 
©) (о газетах, журналах) #58/ходо/ 
“2, %8/х0/ 0 5; газёты пишут об оте 
крытии совещания 1 /симбун/ 15 28, 
РЕ /кайги-кайкай/ © "2а 810 СКУ 
> (/цўта/& Су 5) Ф (кому-л.) Ж 
/тэгами/ 2 = < (2 /сйтата/ № 5); он мне 
давнб не пишет {> 5 А/хиса/ о < 7 


А, ФИ /таё/ ) ху; мы друг другу 
часто пишем ЖЕНОНОНЕЖО 
2951235 Ф (картину и т. п.) 
ўй < эгаку(каку), <; ~ акварёлью 
72 /суйсайга/ №38 <; г маслом 78 
да /абураэ/ № 2>< @ тк. несов. (быть 
годным для писания) #1) 5; этот ка- 
рандаш хорошб пишет с Ф Д, 05-01 
$< #05 < не про нас писано 
прост. 1) (недоступно нашему пони- 
манию) риф 4 /рикай/ 1,2572 
и (1 /Фу/ Ў /0/ Б Жал) с 272 2) (пред- 
назначено не для нас) Мрт? У 
ФН Жил; пиши пропало $572 
272, ЯЛ /мико/ 50и, ФУ 
2 >72 

писаться (0 (изображаться на пись- 
ме) /ка/2>\ 5; как пишется та бу- 
ква? С Ф=/дзи/ 3 = ФЗ) @ 
безл. разг. #1} 5; сегодня мне не пи- 
шется 5 555025 65 Ж ОИ 

писец м уст. 84 сёки; ЕЕ: ся- 
дзисэй (переписчик) 

писк М хуу 5 = /0то/ дл 
(Бр Бр) мл х Я /накигоэ/ 
(птиц, мышей и т. п.); Ем 
> ўу/на/ & 5 (жалобный) 

пискливый, разг. писклявый прил. 
СОФИ Е5; о гблос хихи 
[коэ/, ЕН5Е/камба/ 1, > 7: (ЕН Е: канда- 
кай) 21; ~ ребёнок 5 < (и Салу < = 
/наку ко/ 

пискнуть однокр. к пищать 

пискотня ж разг. үа Си (Б р ~ Б 
ют) 20 5 = /коэ/ 

пискун м, ~ья ж разг. {КУ 
9 Л; ФФ м/на/< Л (плакса); ўї 
5 В/муси/ (плакса — о детях) 

писсуар м Л\ #89 сёбэнки, 25а нёки 

пистолет м бл Һм, 24 кэндзю; 
стрелять из ла ех рме /у/о; 
шестизарядный ~ 6 {5 /рэмпацу/ 
хр 

пистолётный прил. ех Һм, 24% 
©) кэндзю-но 

пистбн м (@ (капсюль) = райкан 
@ муз. [ЖФ  кангакки-но] бэн 
(9 тех. Ўхһ х 

пистӧнн||ый прил.: 
#6 гэкихацудзю 

писчебумажн|ый прил.: —ые принад- 
лёжности РЕ бумбогу 

писч|ий прил. =/ка/< ў 9 Ф; ~ая 
бумага 221 Е хикки-ёси; их — «< — 
^“—, (888 бинсэн, 5 ёсэн (для пи- 
сем) 

письмена мн. = модзи 

письменно нареч. з= 1С сёмэн-дэ, ў 
жс бунсё-дэ; сообшйть ~ СЯ 
[си/ Б +5; изложить что-л. ео 6: у 
С 76/но/-< 5 

письменность ж (@) У модзи 0) 
(совокупность письменных памятников) 
МЕ бункэн 

письменн|ый прил. @ (для письма): 
^ый стол ЕЖ/дзиму/ хи; (ые 
принадлежности ЗЕЕ бумбогу © 
(написанный) (кал, 572 /бунсё/ 
(С 1,1; зая раббта ЕЗ7 сакубун 
(напр. школьная); ~ый знак [57 мо] = 
ДЗИ; --ый отзыв МЕХ хихёбун; 37 
ХХ сёкайдзё (рекомендация); в ~ой фбр- 
ме, в ~ом виде см. письменно; ~ое 
обязательство = сэйякўсё; --ое 
Уведомление 8912 цутисё; ~ ое со- 


ое ружьё #58 


глашёние Нл сёмэн-кэйяку; —ый 
экзамен ЕЕ хикки-сйкэн 

письмб с @ (корреспонденция) Е 
тэгами, Е сёкан, х о 2-0, =} 
сёдзё; ЯЗ мимаи-дзё, ЯХ ХФ имон- 
-дзё (с выражением сочувствия и т. п.); 
2} = тосё, #15 токо (напр. в редак- 
цию газеты, журнала); открытое ~ 
15 В /кокай/ =, ВЕ; официальное 
соо АМ= кобунсё; поздравительное ~ 
АХ сюкугадзё; рекомендательное ~ 
Ж сёкайдзё; деловбе ~ #9 /дзи- 
му/ 2; личное ~ = сисё; благо- 
дарственное ~ М) рэйдзё; обычное 
со ЗК (9 фуцу-юбин; любовное 
> кбибуми, 5 7 5 ~; недостав- 
ленное ~ Е ЖЕЕ/хайтацу-фуно/Ф = 
Зи © (письменность) Ус модзи; ла- 
тйнское ~ о — < =2/дзи/; иероглифичес- 
кое — 2: /сёкэй/У 5, 23: /хёсЕ/у=к; 
#н= кандзи (тк. китайское) ® (способ 
написания) = % 7 /ката; = /тэ/= х 
(как предмет в школе); “В хиссэки, 
= (почерк); искусство письма 28 сё- 
до; ЕЁ сёхо (каллиграфия) 

письмоводӣтель м уст. ЕЖЕ дзи- 
муин, Ен сёки 

письмонбсец м ЕЕ Л юбин-хай- 
тацунин 

питание с @ 5 эй; РАЮ сёку- 
рё, КЁ? инсёкубуцу, #7 табэмо- 
но (продукты, пища); общёственное 
-е НЕ кокё-сёкудо; дётское ~е 
хы- 7 – Е; трёхразовое ле Е 
сансёку; недостаточное ~е 27 В /фу- 
рё/, #238 дзиё-фусоку; искусст- 
венное ~е Л С/дзинко/% 2; продук- 
ты ~я &Жщ/хин/, В; проблема 
я ВХ ЕН сёкурё мондай; дёсять 
рублей с ~ем (включая ~е) #8 /сё- 
кудзи/‹о х 10 л/— 7 л (@) воен., тех. 
5 хокю, Ж кёкю; -е боеприпа- 
сами #Ж/данъяку/ #5; ~е горючим 
(бензином и т. п.) ќў кюю; ~е во- 
дӧй К кюсуй 

питатель м тех. (клапан) ЖЖ 
кюсуйбэн (в000й); НН: кююбэн (го- 
рючим) 

питательность ж 225) эйё-бун, $ 
«(Е дзиё) {ЕЕ кати 

питательн|ый прил. @) (полезный) 
287ү эйё-бун (#322) дзиё-бун) (с {р 
-ни тому, Ел (Е) 0 2 /0/0\; —- 
ая пища 28 /свку/, #270508 
)[секумоцу/; ое вещество 21) 
/буцу/, ЖЖЕЯ/дзай/; ~ые сбки ЖИ 
ёэки @) тех. ж#5/хокю/з 5, НЕА /кё- 
кю/3 5; ~ый клапан #8 #55/бэн/, ВЕ 
Хар, 2/0ку/ 0 и; алк кюсуй- 
бэн (для воды); ЖЗ кююбэн (для 
горючего); —-ая станция ЕТ /сё/, 48 
КАР <> ~ая среда биол., перен. 2% 
3 байёки 

питать @ (кормить) Е ЗЕЯ Љ 
табэмоно-о атаэру, #х& +5; 2 
[эй8/ 2 = А 5 (питательными вещест- 
вами); 8/кюсёкў/3 5, #2/кюё/ 
5 (снабжать питанием) ©) воен., 
тех. (снабжать чем-л. необходимым) 
{ха/хокю/ ч 5, д/кёкюу/зӯ 5; 
электричеством #5 5/дэнки/ 2 НЗ 5, 
ХА ВЗ /кюдэн/3 2; ~ водой #87 /косуй/ 
35 (9 перен. (испытывать какое-л. 
чувство) (#8) < идаку, > моцу; 
-- ненависть Ж /кэнъо/ О %/нэн/ 2 ^ 


м 


г 


ПИС — ПИЩ 


П 


7: <; ~ симпатию к кому-л. --- С 
2 /кокан-о ё/-% А (0\7 <) 

питаться (4) (принимать пищу); & 
Е /свкудзи/ №35, #/та/<5, #5 
куу; > в столовой М В /тайсёку/ $5, 
В =: /сёкудбо/ сЕ 29 5; ою дома 3 
Гути В №32; ~ преимущественно 
рисом Ж 2 В /комэ-о дзёсёку/ 2 ў 5; 
~ преимущественно мясом р/нику/ 
283, р/никўсёкў/9 5; ~ 
хорошб 9:2 /эйё/ о ФЕ» 5 
@): ~ местным углём ЗИФ» 
5 гэнти-но сэкитан-о цукау (РАЖ/нэн- 
рё/< 3 5); ЖФ < /ма/ к ра 
5 (обходиться) 

питёйн|ый прил. уст.: ~ое заведё- 
ние 74: сакаба, ЕЕ Е: идзакая 

питекантроп м антр. еў ћи е 
ях 

питбмец м книжн. {Я 1 осиэго; 
Зу ясинаиго (воспитанник); НЕЕ 
сэйто (ученик); 8 дэси (выученик); 
Н. сюссинся (выпускник) 

питомник м = наэдоко (для ра- 
стений); ЕЕ ёсёкудзё (для жи- 
вотных); древесный ~ ЖА наэгиба- 
такэ, ЕЖЕ ёдзюэн 

питбн м зоол. {с х х /хэби/ 

пить @ А ному; я хочу ~ 
/нодо/ 5:8 /кава/\^ и 5  @ (спирт- 
ное) ЖЖ; ої љт /сюкухай/ 
№4175, --.27: 1С /кампай/9 5 
(за что-л.); ~ за здоровье кого-л. 
288 24п/кэнко-оо сюку/ 12 Сї 
(К 2), ОШО УСЗ 5 
(2 17 5) — Ф® (пьянствовать) 
ёў /инсю/3 5; он пьёт НИ» 
сакэ-о] К їр, 4115 Е7/дзёго/ 65 5; он 
не пьёт ЖЗ] КЕХо, ЖЕТЯ 
/гэко/`С №25 «< как ~ дать разг. 
х2 2, 1% 3* канарадзу, ё /матига/ 
ул 75 < 

питьё с © (действие) ЁК/но/ С & 
© (напиток) р инрё, 2); лекар- 
ственное ~ КЎ мидзугусури 

питьев|6й прил. #к/ин/ Н Ф; ЯК 
# /тэкй/ 5 (годный для питья); ~ая 
вода ЖЖ инрёсуй, #22 номими- 
ДЗ 

араар м: теорёма ~а мат. е я 
25 х Ф5Е/тэйри/ 

пихать, сов. пихнуть разг. ©) (тол- 
кать) #3 осу, 224 цўку © (засо- 
вывать) # 13А/ко/ {> 

пихта ж бот. ҖЕ моми, ВХ тодо- 
мацу 

пиццикато см. пиччикато 

пичкать, напйчкать @) (чрезмерно 
кормить, поить) ИОН Ш &/мурини 
такўсан ку/ра 2 (%/но/ м5); ~ 
лекарствами < $ 0 2 їр) КЎ ЩА12 А. 
5 © перен. (забивать голову) 4% 
2 СЕН 5л /ЦУМЭко/ $ 

пичуга, пичужка ж разг. см. 
ка | 

пиччикато муз. @ нареч. Л /цу- 
маби/ хб, о фр- Кт @ с нескл. 
воа, 

пишущий прич. : 
а = 

пища ж @ 
сёку-моцу, ЖЖ! 


ПТИЧ- 


-^ая машинка Я 


Ф) табэмоно, В 
сёку-рё, ин секу- 


505 


ПИЩ — ПЛА 


«хин: жидкая ~а ЖЕ рюдо-сёку; 
молбчная ~а АЗ гюнюсёку; мяс- 
ная ~а Я никусёку; годная в ~у 
ё Ніс /тэкй/95 © перен. д ка- 
тэ; духовная ~а Г/кокоро/0 8; да- 
вать ~у чему-л. с /тэ/ 2 %>%, 
22 9]/ри/ 3 5; давать ~у подозрё- 
ниям 8 /утага/ уу #8 /танэ/ № & < 

пищаль ж воен. уст. У тайхӧ 
(пушка); К хинавадзю (хинава- 
дзуцу) (ружьё) 

пищать, пискнуть ФИФА (Бр 
Бю-—) 18/на/ < (0 птицах, мышах и 
т. п); хәл ә АЛА < (напр. о 
‘щенке); хо х рә 65 (от боли); 
ШЕ 2 5 /кандакай коэ-о хас/ ӯ 5 
(о человеке); ўў © Е/накигото/ 2 & 5, 
лолим < (плакать); Ур 
/коэ/ № НЗ (издавать писк) 

пищеварёни|е с 144И сёка; {ЕЖ 
ўсаё/ (процесс); плохбе ~е #10 
5 ^^; расстройство ~я 4и & /фурё/ 

пищеварӣтельны|й прил. ў /сё/ КО; 
«й процёсс КЕ /саё/; --е органы 
Е 98/ки/ 

пищевӣк м  сёку рат Е 
ЗВ хин-кӧгё-дзюгёин 

пищевкусовой прил. см. пищевой 

пищевод м анат. В: сёкудӧ 

пищевой прил. ЖТФ сёку-моцу- 
-но; #8 Ф (употребляемый в пищу); 
-ые продукты ВЖ /рё-хин/; ая 
цённость 218 эйё-ка, 2х /рицу/, 
д7 /бун/; бй концентрат 8/8 /но- 
ко/®ж|; -~ая промышленность & [1] 
ии. ЗЕ /когё/ 

пищик м Ф охот. Е торибуэ @ 
тех. 7 з — 

пиявка ж #= хиру; ставить —и 
№295, ШО СШ/ти/№ 5 < 
приставать как ~а 0 ХЕ 5 (913 
оуу /хана/ ИЖ, (о р 5С 
ЕЕ 0.9 

плав м: на ~у спец. МЕН кӧкб- 
тю 

плавание с @ ЖЖ суйэй, жх 
оёги; К эйхо (метод, стиль); со- 
ревнование по —ю 62197 р [кёги/, + 


ЖК кёэй; ~е на спинё 122 хайэй, 
#9 /сэ/к х; се сажёнками Ж * 
нукитэ; се брассом УидЬ, Е 
/[хира/?х <; —е кролем 27 о ~ м; ое 
стилем баттерфляй /їя 7 5 4; синх- 
рбнное ~ мило лхЕ А9 ‹ 


а ВАГ а ДЕ 
27; бассёйн для ~я КУ - лм, к ә 
4&#м27 0-2% © (судов) МЕ кокб; 
ЖСР кокай (тк. по морю); НИ фу- 
ча-рёко (путешествие); дальнее ~е 
ЗЕ Ре /энъё/ ў; кругосветное ~е #5 
Е, сэкай-сюко, № — /иссю/ о 8; 
отиравляться (уходить) в ~е НМ 
/сюкко/% 5, Ш /сюппан/3-5; быть 
в ои МН (И) тољ 
плавательный прил. ж /оё/ 7 % 0: 
хая перепонка 5 ў х; ый бас- 
сёйн КК /суйэй/ 7 — м; с-мый пузырь 


ихт. ё 5 29 укибукуро 
плавать < см. плыть; уметь ~ Ж 
106/75; о сажёнками х 2 8] 


/нукитэ-о ки/ о тС © (не тонуть) 
Ф /у/>., < ® перен. разг. (от- 
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вечать наугад) Јас ў 12 5 1С (24 
СЕ Е /дзуйрё/ <) #/кота/ 5 (85) 
<> мелко ~ 8 /уцува/ъѓл\/тии/ зил, 
ҢІ 0 80\ тисйки-га асай 

плавающий прил.: ~ курс. валюты 
25] 5 ЛЕА хэндо кавасэ соба 

плавбаза ж (плавучая база) рыб. 
М босэн 

плавень м тех. ЖХ] байё-дзай, 
РА/Ю/ 

плавзавӧд м (плавучий завод) рыб. 
Л. косэн 

плавиков|ый прил... ая кислота 
хим. 107688 фукка-суйсосан; ~ый 
шпат мин. #13 кэйсэки (хотару-иси) 

плавильн|ый прил. тех. А /5кай/ 
ЊН О; ~ая печь 9 юкай-ро, ЖЖ 
1; ый тйгель Ж} руцубо 

плавильня ж 25 18 тЮдзо-кодзё 

плавильщик м #7 имоноси 

плавить, расплавить ў#&/то/2› 47, #& 
Ж /ёкай/3 5, В /Юкай/ 5 

плавиться, расплавиться #&/т0/13 5 

плавка ж @ (действие) А ёкай, 
ВЕ юкай; скоростная ~ в /соку- 
сэй/ А © (продукт) #0 [буцу/; 
т рау (о количестве) 

плавки мн. спорт. К /суйэй/› 
7 

плавкий прил. ЖЕ о ёкай-сэй-но, 
п] /каю/ 0, &/то/ 90, АЖ 
(23, 05 5; ~ предохранитель 
эл. [ж итојы- < 

плавкость ж Ж Е ёкайсэй (№ до), 
п] Е каёсэй, я ЕЕ каюсэй 

плавлёни||е с Ж ё-кай; тбчка ~я 
МАн /тэн/, та/О/ К, ЖИ 

плавленый прил.: ~ сыр ?о ед + 
А 

плавник м # хирэ; спинной ~ #9 
[сэ/ К; — хвостовой В./0/ 0%; 


— 


і грудной — №М/муна/ с; брюшной ~ 


№ [хара х, 

плавно нареч. 697 5[2 1; ЖЕ 
рютёни, ўк/ёдо/ 2570 <, РМ 
(говорить); Вах кэйкайни, < ка- 
руку (напр. идти) 

плавность ж в разн. знач. 
> & 

плавный прил. Еж, 9б Ф 
Ж, ХА-Х (АА-А) Я; Я 
рютёна, Е/ёдо/7 Ф? (о речи); 
2 кэйкайна, 1, & >? (о походке, 
жесте и т. п.) < ~ звук лингв. Ш 
+ рюон 

плавун м см. плывун 

плавунёц м: [жук-] ~ #1 

плавӱчесть ж #2355 фубсэй, #7 
фурёку 

плавучий прил. Ў 0 фу-ё-сэй- 
-но, Рр ЕО, 95], в со- 
чет. #8 уки... ўи Си, #5 та- 
даёу, ў%/хёрю/З 2 (дрейфующий); 
г--ая льдйна ЖЖ рюхё; ~~ая база Ж 
ЕЕ суйдзё-кйти; Е босэн рыб.; 
воен. ЕЁ бокан; фў25/коку/ВЕй, 25 
ВЕ кубо (авианосец); --ий док 2 х Ку 
7; ий кран Ха ЈА КИДЗЮКЙСЭН, 
Ў х7 1и — 1и; ий маяк № тосэн, 
АЕ фухё; ий дом отдыха зе 
кюёсэн; —ая мина 27 /суйрай/, 
ЕРЕВАН фую-кирай 

плагиат м чл хёсэцу, ГЕ тосаку 

плагиатор м 8527 хёсэцуся, (Е 
2+ тосакуся 


ФЬ 


плазма ж @ биол. 
физ. ? 5 х 9 

плазматический прил. 
кэссё-но 

плазмбдий м биол. 75 хе ЗУ 

плакальщи|к м, ~ца ж уст. [= 
сосйки (Е ходзи) С /ято/ р 25] 
№ /на/ % 5 (М5) 

плакат и 7У9УЯ-Ь, жЖхя-; 
вывешивать ~» ?5 ру - Ее 5 

плакатный прил. УЭЯ-ЕФ, ж 
Ая Ф 

плакать @ ўў < наку; ~ с досады 
< © „ў 2 8 /намида-о нага/ 9, < % 
Ем <; ^ от радости 5 4 Оў & 1С 
им»); горько ~ & 
Ем<, СИА (Фа); 
р #8 /кана/ и & с (050% 

так тяжело, хоть плачь! 

72 0% Ы р >2Ь\^ @ разг. (сожа- 
леть) < нагэку, хў < < пла- 
кали дёнежки -/канэ/ № ўр? < 1; С 1, 
Ж 2, и щука/ > Нерж; 
тюрьма по тебё давно плачет == /кан- 
гоку/1; 3: 2 ИВА 2 /а/и їс 
< смихпьЬх, ВАЗЕ 
\/тогоку/ & 17 Е о? Ф 02 

плакаться разг. < ХХ 15, в < 
нагэку, “2 ? <; Жїр куяму, {$ 
1/23 5 (сетовать) 

плакировать несов. и сов. @ тех. 
ЗЕ /мэкки $ 55 0 (0ёрном) 5% сж 
> сибафу-дэ оу 

плакирбвка ж тех. 4% мэкки 

плакса м, ж разг. ў х Е; наки- 
дзёго, ўу & Н /муси/, 891 ёвамуси 

плаксив|ый прил. разг. мм на- 
мидаморой; ~»ое лицб ўу & # накигао, 
Км < 42 5 Ж/као/, 5х № 
3>^1^7: $5 Е; —ым голосом №5 2 
5 у [гоэ/ С, ў & 9 /ГОЭ/ С 

плакун м: —[-трава] А 225 214 х 

плакуч|ий прил.: ~ая берёза (ЕЯ, 
4 Б 1; ~ая ива 1,241,527 х 

пламегасйтель м спец. 48а сё- 
каки, 74: 1 Сёэнки . 

пламенеть поэт. прям. и перен. Ж 
Я. 5 моэру; ~ страстью {&&/дзёнэ- 
цу/ © 5; ~ люббвью 8419 /нэцуай/ 
35 

Ф 


пламенный прил. 


Ш кэссё @ 


биол. Ш Ф 


ТА 
от 
) м 


ЖА 5 МмОЭ- 


#Е ру, х /энъэн/ 5 @ ле х 5 


Еэ ?, 71 нэцурэцуна, #{|#/нэ- 
цудзё/ 7, 82 с 97; —ое желй- 
ние #459 нэцубо; ~ая ДЕ ВЕ 
нэцуай; ^^ый революционер #2758“ 
їз /какумэйка/; ~-ый патрибт Е С 
5 8 7/айкокуся/; ~ая речь >С 
$97: (ось он, ЖВКФАИ 
7, #/хоно/о к 5й) сё, Л 
нэцубэн; --ый поэт ШЕЛ нэккэцу- 
-СИДЗИН 

плам|я с прям. и перен. К хи, м 
(12) хоно; а каэн тк. прям.; 
языки ~ени ХФ: каэн-но сита, К 
ФЕ /тэ/; вспыхнуть ~енем [їо 2 А 
/[мо/Я. 225: ^я любви 2/кои/ та, 
ФР ай-но дзёка; —я войны ЖК 


сэнка; погасить г-я войны Ш^ 2 8 
/кэ[%& р е 
план м 0) ЕН кэйкаку, 75 и; 


2:35 коан, №2 фукуан (проект); Н 
зя >, мокуроми, 2 кангаэ (расчёт); 
семилётний ~ 7 Я %/нанаканэн/ |1; 
производственный ~ ДЕ /сэйсан/&Т і 


(Е мокухё); генеральный ~ ЖЖ 
/кихон/& 81, тд 7 5 0, 84 0- 
го/ 11; бӧбщий оһ54 м; 
учёбный — ЖЕ кёику-катэй, 819 
кётэй, 5 у +. 5 А; составлять ~ Е 
Ш (75м) ву (фФЕЖ/сакусэй/ 
$2); по намёченному плану =] 2, 
5 0 1с, Ж /судзигаки/ 2° 45 ђ <; вы- 
полнять ~ | Е /суйко/ 7 5 0) 
(схема, чертёж) № дзу[2& ан], ВМ 
7 М миторидзу, Мы дзумэн: ЕН 


Гад 


сэккэйдзу (архит. и т. п.); 
тидзу, #86 аннайдзу (города и 
т. п.); -^ Токио н токёто 


ёдзу; снимать ~ ЯМЫ» =/ка/<; 
начертить ~ М2=|[/хи/х, М> 
< 5 @® (доклада, сочинения) а 
сӧан, = (@) (замысел) 404 кито, 
ЕАН косо, (> С кувадатэ; 22. таку- 
рами чаще неодобр; Ж сакуряку, 
З кэйряку неодобр.; строить --ы М 
725, 55; 3 чаще неодобр.; ЕН 
(Ш, ЕТЕ) 2Ф<Ь3З неодобр.; в 
связи с егб болёзнью наши планы нару- 
шились 7399 /бёки/ < > 12 Ф`СЕЕ 
4 /тэхадзу/ (=ЕЛЕ тэдзюн) 255Е/куру/ 
> © (область, аспект) 38% 
бунъя, Ў бумэн; #5 кантэн, № 
кэнти (точка зрения) @ (о располо- 
жении в перспективе): перёдний ~ вї 
=: дзэнкэй; задний ~ #92 хайкэй, 
{Е кокэй, > 5; крупный ~ кино 
ЖЕ 0 буцуси, уо- хуу ӯ; да- 
вать крупным планом чгло-л. (фото, 
кино, телевид., тж. перен.) -+-- №49 п 
-Х7у735 @ перен. (место, 
оценка): выдвигать на перёдний ~ 
ВЛЕ /дзэммэн/ {© 45 1,72%; быть на пёр- 
вом плане #8 /мотто/ $ Е /дзюси/ х #1, 
<и5, Ж /сайюсэн/ 54+ б С 
>; отодвигать на задний — 4 /ато- 
мава/ (3 5; отступать на задний 
— Ж 5 дзюёсэй-о усинау 
планер м ав. 7 5 4 7 —, 2 как- 
куки, 85328 кассоки 

планерйзм м 554 2 Б /Сб- 
дзюдзюцу/, 295 4 #—- 5 Жу 

планерйст м, ~ка ж 25 4 0 — 
2 /содзюся/, 5 29-4- каккуси 

планерный прил. 7 5 4 2 —– Ф 

планёт|а ж 22 вакусэй, Жж 
Юсэй; большие --ы Ж/дай/ = Е; ма- 
лые ~ы Л\/сё/ 2; -—а-спутник #2: 
ЭЙСЭЙ 

планетарий м Ф (прибор ЖЕ 
тайёкэй-ги @ (здание) 75 Жи уд; 
ЖАН тэммонкан 

планетный прил. 8 Ф вакўсэй-но 

планйла ж прост. уст. Е уммэй, 
нии сюкумэй; такая [уж] моя ~ с 5 
<от ож /тэммэй/7 (АФУ 
555 ФФ) 

планиметр м геод. за сокумэн- 


планимётрия ж мит. Уна 
хэймэн-кикагаку 

планирование І с >18 4И кикакука, 
ЕГИ ҮЛ28 кэйкаку-рицуан, № 
СЕ, ВЕЕ /сакўсэй/ (составле- 
ние плана); совершёнствование ~я 8 
60 КЕ, кайдзэн/; ~е городбв 1 
[тоси/ + 

планирование Пс ав. 855° ку- 
ТЮ-кассо, #8 2= какку 

планйровать І, спланировать І @ 


1Е/кикаку/3 5, ЕЕ 2 РЕБ /кэйкаку- 
-0о сакўсэй/ 3 5, ЉУТ 2 (50с- 
тавлять план); Н%{^ мокурому, Е 
аа 2 /мокуроми/ үу 5 (намечать 
что-л.); ®:81/сэккэй/ З 5 (постройку) 
© (участок, парк, город и т. п.) ХК 
{1 кукакў[ #91 сэйри]9 5 ® шк. 
несов. разг. (намереваться) ЕЕ] 
75, Нё, 1/кувада/ С 5, #/кан- 
гај 5; 1 такураму (замышлять) 
планировать 11, спланйровать П ав. 
оз де /кутю-кассб/3` 5, #29 /какку/ 
$5 
планирбвк|а ж (участка, парка и 
т. п.) ІХ кукаку[ Е сэйри], Ва 
Е хайти; улучшёние -—и квартир Ё: 
Е ЧЕХ 0) Оз дзютаку-но мадори- 
-но кайдзэн 
Ен 


планисфёра ж астр. 
сэйдза-хаямихё (В дзу) 

планка ж #` Л хосои хираита; 
орденская ~ = рякусё 

планктон м биол. ?5му һм, #9 
Ш: фую-сэйбуцу 

плановйк м РЕЛ кэйкаку-хэн- 
сэйся, ЧЕ НЕГРЫ кикаку-сэммонка, 


ИЖ /такари/ 
плановость ж ЕЕ кэйкакусэй 
плановый прил. ® ЕНЕ/кэйкаку/ 
Ж; сая раббта ЕН (ЕС А 
5) ШЖ сигото @: ~ый отдёл ЕЕ 
кикакубу 


планомёрно нареч. ЕРЕ /кэйкаку- 
д0/ 0 < (по плану; ЖЖ/кэйто/ іс 


(систематически) 

планомёрность ж ЕЕ кэйкаку- 
сэй, 3 АШЕ/кйсоку-тада/ і, & (регуляр- 
ность); — в работе ЊЕ /сигото/ Ф ё 


планомёрн||ый прил. ЕН /кэйкаку- 


сэй/ 5 5; ЕҢ /Д0/ 0) Ф (осуществ- 
ляемый по плану); Ж/кэйто/ Ш? 


(систематический); ЗАПЕ 1 ^^ кйсоку- 
-тадасий (регулярный); —ое развитие 
ЕН НУ 98 ЛЕ /хаттэн/ 

плантатор м #8 3 ноэннуси 

плантаторский прил. 8 Е Ф ноэн- 
нуси-но 

плантация ж ЖЕ в сайбайти, 1 
нӧ-эн, НА» уэкоми; чайная ~ ЖЕ 
тя-эн, 1 тябатакэ; каучуковая ~ 
гл ОН) 

планшайба ж тех. НЕМ хэй- 
мэн-эм-бан, 8107 

планшёт м @ геод. ШЕМ сокурё- 
-дзу (план); 8 сэй/ А /ита/ 
(доска) © (полевая сумка) ЛЖ 


тидзуирз 
м мор. АЕ фуна- 


планшир[ь] 
цубадзай, м ж м 

5 со; 8 
жеи Сс Ф 


пласт м в разн. знач. 
тисо тк. геол.; —-ами 
лежать ~бм &Н/миуго/& $ +3: < 
0) 

пластик м я) МҸ касодзай, 
9% у 7 

пластика ж @) (искусство ваяния) Еў 
зї тёсодзюцу, ЛЕ дзокэй-би- 
дзюцу @ (ритмические движения) 3 


х: ж мі РЕ/дбса/, ЕЕ} дзю- 
нанна ундо 
[НЕ содзбё] + 


пластилин м 
нэндо 

пластина ж Ё хираита; желёзная 
«~ Мм тэппан 


5х 


ПЛА — ПЛА 


П 


пластинка ж @ #5 усуита, | 
хакухэн (8) (со звукозаписью) ид — 
К, би А, ЛЕ ом-бан; долгоиг- 
рающая ~а ІР(=мъ-)ип-~ к, ІР 
#8; поставить ~у и 2 ~ р 29015 5 ©: 
фотографическая --а АЖ гэмпан, #8 
2 танэита 

пластинчатый прил. #5 /усуита/2> 
24.5 (состоящий из пластинок); #& 
3 о Я /катати/ № 1, Си 5 (имеющий 
форму пластинки); ВЕ /хидајд А 5 (0 
грибах); ~ клапан тех. М3 итабэн; 
~ магнит ХЕ  сэйсо-дзисяку; ~ 


тӧрмоз і /эмбан/ 7и +, ях 2 
7и — % 
пластический прил. @ (0 движе- 


нии) см. пластйчный 1 © мед. #30 
СЭЙКЭЙ-НО; ~ая операция #72= 75 /сю- 
дзюцу/; 8 /сёкухи/ == (по пересад- 
ке кожи); ~ая хирургия ЕЛЕ 
/гэка/ 8 (0 материале) ЖЕЖЕЕФ 
дзюнэн-сэй-но, Е] ИН/касо/Ф; ая 
масса 77 х 5 о 7, п] /буцу/, вн 
М /дзай/ 

пластичность ж (@ (движений) © 
512>& Ӧ (материала) АЖ дзю- 
нэнсэй, п] Я | касосэй 

пластичный прил. @ (о форме и 
движении) Ё? Югана, Е юби- 
на © (о материале) ЗЕЖЕРЕФ дзюнэн- 


-СЭЙ-Но, п] йя /касо/& Ф 9 2% Е ЧЕ Ф 
хэнкэй-дзидзай-но 
пластмасса ж си. пластический 


(—ая масса) 

пластмассовый прил. ? 5 х 5 > 5 80 
/сэй/Ф (из пластмассы) 

пластырь м @ 3 кбяку; липкий 
«~ н/нэба/ ) В; РАТЕ бансбко (на 
рану); прикладывать ~ 22 №18 /ха/ 
» @ мор. [КФВ 5 {811 Ч [мидзу- 
-но мору касё-э а/с 5] #875 цуги; 
подводить ~ #12 ЉС 2 

плата ж @ (действие) 5+, сиха- 
раи @ (вознаграждение) #5 хокю, #8 
Н хосю; повремёенная ~ ЕН дзи- 
канкю; сдельная ~ ШЕ ^ дэки- 
дакабараи; ~ за лекцию | коэн- 
рё © (за пользование чем-л.) 3 
рёкин, в сочет. ·.-{ рё; {< дайкин, 
{<А дайка (стоимость), в сочет. 
...[& дай (за комнату, газ, электри- 
чество и т. п.); ~ за проёзд Е ун- 
тин, 8 дзёсятин; посадочная ~ 
(в такси) &ж/кихон/645; арёндная ~ 
ББ тингасирё, Е 6 тинсякурё, 
{#0 Е каритин; ДЕ косакурё (за 
землю); входная ~ ЛЖ нюдзёрё; 
годовая ~ Е/нэнгаку/# 4; за 
комнату Ч мадай, Ё ЕЕК хэядай; ~ 
за пересылку №} сӧрё; - за до- 
ставку 26| хайтацурё; ~ за радио 
277 /тесю Е; -— за обучение 3$ 
зе} дзюгёрё; — вперёд 8(2) ‹^ маэба- 
раи, ВИ дзэннб (@) перен. (воздаяние) 
КИК дайсё; как ~ за что-л. -. ФА 
ИС, +. ФИа/дайка/ 2 УС 

платан м бот. 75 я + х, 33:49 

платановый прил. бот. 75 я У х 
о, с 5 Ф 

платёж м @ (действие) +0“) си- 
хараи; #24 нофу (налога и т. п.); 
день платежа 5+3: Н /би; ЖЕН 
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Ганй 


ПЛА — ПЛЕ 


НЕ Н кандзёби 


кюрёби (зарплаты); 
платежа 5 #0 


(по счетам); срок , 
(99А) ЖНЕкигэн; ^ в рассрочку 2 
|1) \^ бункацубараи, :)\4^ бубараи 
@ (сумма) 3+0 /таку/, ИМЕЯ 

платёжеспосббность ж фин. БО 
8675 сихараи-норёку 


НА прил. фин. У 
867) №2 сихараи-нӧрёку-ару ~ 
е дк = 77 /кобайрёку/ < 2} 5 9599 


/дзюё/; ое потребители 87 5 2 ЎЧ 
28 5 |сёхися/ 
платёжный прил. = {іЛ/сихара/и\ Ф; 
> баланс У кокусай-сюси 
плательщик м 575и Л сихараи- 
нин; «~» налбгов #72152 нодзэйся 
платина ж р хаккин, 7 5 = + 
платиновый прил. Н+ 0 хаккин- 
-но, 75+ +0; АФ /сэй/0 (из 
платины); бриллиант в ~ой оправе |1 
> (759955) а/бут/ 1012074 


Е м К 
платить, заплатить, уплатить (0 
[5 си] 5 харау; #й/оса/ 5, ЯН 
/нбфу/3- 5 (налоги и т. п.); ~ за 
что-л. Оа урекин те, тин, 
дай, Фа -но дайкин) #15 5; 


— за квартиру Е ятин (#5 ЕВ хэ- 
ядай) №5; ~ в рассрочку У 
/бункацубара/\^ 24 5; ^^ долг {9% № 
353 сяккин-о каэсу; ~ по счёту МЕ 


/кандзё/ 2+ 5, ВЕНЕ хх, 


5; ~ за труд Ж /хӧсю/2 7247 @ 
сов. тк. заплатить перен. 35% /хэм- 


10/9 5, #/муку/ч` 5; /сй/ 505 5 
(мстить); ~ той же монётой >< 
051295, б /онадзи тэ 
14129 25; ^ добрӧм за зло Ж/аку/< 
\^ 2 [с28/дзэн/ № фо СЉ; ^^ взайм- 
ностью 9 /ай/ (сў 0\5; дорого ~ за 
что-л. 01% % К/тадай/ о КИК /дай- 
сё/ 23А 5 , 
платиться, поплатиться за что чем 
"01 9 С... № /уба/ рф 25 (8 5 уси- 
нау); ~ здорбвьем за неосторӧж- 
ность < 5/футюи/ А 5 8 2 /кэн- 


кӧ-о ед 5; поплатиться’ жизнью 
за что-л. +. 072 4 ан/иноти/ № & Б 4, 
ь (5) 


платный прил. @ (предоставляе- 
мый за плату) НЁФ юрё-но; ою би- 
лёт НЕ /кэн/; ~ вход 9 Л /НЮ- 
дзё/ @ (оплачиваемый) НЕО ЮКЮ- 
-но; ~ работник НА А /сёкуин/; = 
{Е сэннин (46 дзю) я ся, НЕА 
/иин/ (освобождённый работник); пла- 
тная должность 5 5/сёкугё/ 0 
(оплачивающий) Ж 2, 9 рёкин-о 
харау; ~ ученик #2 #1 /дзюгёрё/ № #3 
5 А {Е /сэйто/ 


плато с нескл. геогр. Е) когэн, щ 


Яу дайти 
платок м 75 һ- 2, я дзукин 
(головной): ЎН катакакэ, а – м 


(шаль); д = 85 фуросйки (яп. нацио- 
нальный — для завёртывания вещей, 
вместо сумки); ж о ћ = – 7 (на шею); 
НОСОВОЙ юу л м р 5 7, А м Ф 9, м 
Сеа 

платоническ|ий прил. 75 ə= 0р7 
2, МЕ Н/дзюн-сэйсин/Н ЖЗ; АЕ 
Ітэндзицу/%> 5 ЖЕЕЛЮри/ 1, у /тЮ- 
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ая любовь 
= УЙ. 9 


с8/НУ (отвлечённый); 


те 158 /рэнъай/, 


рт м уменьш. к платок 

платформа ж @ (перрон) [75 > К] 
Ж-А @ ж.-д. (станция) Л сёэки 
8 ж.-д. (товарный вагон) ЖЕНЕ 
мугай-кася @ полит. (программа) м 
1А корё, И сэйко, Ш, сэйкэн; Е 
25 синдзё, #255 кёдзё (кредо) 

платье с @ собир. (одежда) [2 и] 
Я фуку; ЕЛ кимоно разг; верхнее 
~ Е уваги; штатское ~ [5 хэй] 
Ди, 24/си/ НЕ; готовое ~ УЕ /дэкиа/ 


ОҢ, БЕ /кисэйЛ, и-н 
К; раббчее ~ (ЕЗ /сагё/ 8, 2-1 
Е © (женское) омъ- х, Кыя; 


Ы 1и у (костюм); вечёрнее ~ 1 
ах|якай/ 8, 1-72 7 ких, ЖИ 
рэйфуку; выходнбе ~ #%31/ёсо/4] & Ф 
В, ХН гайсюцуги; НИ харэги 
(нарядное) 

платяной прил. К и-фуку[8]0: 
— шкаф 2/8/1 72,39; 2 у /ируй- 
-то/72 $ (яп. образца) 

плафӧн м @ архит. #60 3 ка- 
дзари-тэндзё (потолок с украшениями); 
ЎЎ Е /укибори/ х9: (лепной потолок) @) 
(абажур) Уп – 7, ЕЩЕ хан- 
кюдзё-дэнтогаса 

плах|а ж ист. 987 дантодай: 
лечь (взойти) на ~у ШЕК ЕД: 
сложить гблову на ~е 08 
/щую/ 2 #4 /ки/ Я. 5 

плац м воен. ДЖ хироба; 
— ЖЕ рэмпэйдзё 

плацдарм м в разн. знач. Е аси- 
ба, #л кётэн, ЕН кйти 


учёбный 


плацёнта ж анат. [А тайбан, р 
2 эна 

плацентарные мн. зоол. ЖА, 
8р7 ютайбан-хоню-добуцу 


плацкарта ж ЕЕ: дзасэки-си- 
тэйкэн (на место для сидения); = 
2 синдайкэн (на спальное место) 

плацкартн|ый прил.: ый вагбн 2 
ТЕН синдай-ся, АЕ 515 ЕЕ дзасэки-сй- 
тэйся; ^^0е место 135Е 3 /сэки/; вёрх- 
нее (нижнее) ~ое место ПАО ки- 
ся-но] ЕВУ дзёдан (КЕ гэдан) ФБ 
> 


[и 

плач м Ф мМ& наки[ гоэ] (@) 
(обрядовая песня) ТАК айка 

плачёвн|ый прил. @ (жалобный) 
о. ; И/кана/\Ш^ (печальный) 

@ (достойный сожаления) Е 
<, ИО“; ми /моб/9 (= 
а 5) (вызывающий сожаление); 75 
хисанна, 2 {575 (жалкий); ый вид 
ДВ (20%) и /сугата/; низ 
3 ЖЕ/кокэй/ (напр. дома,сада); —ый 
исход ЗЕ], {2х х ЕЕ /кэкка /; быть в 
~ ом состоянии Ед (Ао) Ж 
а /дзётай/1с № 5 

плачущий 1 прич. от плакать И 
прил.: —- голосе ўу х 5 накигоэ 

плашкбут м мор. (ЕЛ хирадзоко- 
бунэ, [3 1/13 


плашкбутный прил. мор.: ~ мост 
АН фунабаси 
плашмя нареч. ЗАЕЦХ хэймэнни; 


ударить саблей ~) 3 – л, СЕ /хи- 
рау/ 5 3 5; падать ~ х; > @/тао/ 5 

плаш м (дождевик) м4 мп - 
К, КУ босуй-гайто, В /ама// Е 


плащ-палатка ж 3 /босуйфу- 
ку-кэн/ Н я > | 

плебёй м ист. 
СЭММИН 

плебисцит м полит. Е :кокумин 
(лБ дзиммин) 528 тохё 

плева ж анат. № маку, Ш усў- 
кава; ЯН сюхи (растительная); дёв- 
ственная ~ до /сёдзе/ 8; лёгочная — 
№) 0 рокумаку, 29 кёмаку 

плевательница ж #8 танцубо 

плевать, плюнуть (1) 8 %љ цубаки-о?! 
Ш < хаку, 95 5, 2 /то/ 3 _ 
перен. прост. Шеф (МЕ Б) Е Ө 4 
а, Е /сига/ іс >13 Ул, — АЈ/ИККО/ 5, 
< 1,72 ^; он плюёт на всё ЖЕРАР 
стос ЗИ /хэйки/?2; ~ мне 
на него ФА, © М/яцу СНЕС 5 В & 
19 < >07:^, ЉАНИН ЕШОЕ 8 
1225 \^ < ~ в потолок ЗК 
5; Уи (быть равнодушным); 
НЕЕ г /мукансин/ с 5 5 (проявлять без- 
различие); раз плюнуть прост. "НВ 
77 асамэсимаэ-да, ёк /вакэ/? < Сх Љ 


52 Б хэймин, ЕЕ 


с 2712, ЖИЕ дзоса[ $ |502 272 
плеваться разг. @ 072 Б СЕ /цуба- 


ки/ О тан) №Н:/ха/<‹, ШЕФ Ж/то] 


$3 © перен. (выражать недоволь- 
ство) 8 * МЕНЕ /фуман-кэнъо/ № = /ара} 
423 


плёвел м @) бот. 4х @ мн. 
—ы перен. книжн. [=Е гай] аку 


плевбк м ПЕ цубаки; $ тан (мок- 
рота) 

плёвра ж анат. № рокумаку, М 
№ кёмаку 


плеврӣт м мед. 75 року-макуэн, 


В /кеЛ 9; сухой — #2 /кансэй/ А 


эксудативный (мокрый) ~ Ш 


^; 
[сиссэй/ 7 

плёв|ый прил. прост. ЎА, Їх 
ү, о БАХ; ое дёло 1) (никчём- 


ное) оў біс 2? 2) (лёгкое) 15 
с 21, з Е/дзбса/іс кс 2 72 

плед м Ф /ка/ (ӯ 

плезиозавр м палеонт. ЕЗЕН тё- 
кэйрю, имә мд 

плексиглас м 75 ) мў5х, Ук 
ДРА 

племенной прил. 0 #50 сю- 
-дзоку-но, #/бу/& © @ (породис 
тый) В 0 рё-сю-но; Ш дзюнкКэ- 
Цу (Ш) Ф (чистокровный); -ой 
скот ВН /катйку/; ая лӧшадь 
Ш (2) о 6/ӯма/ 

племзавбд м (племенной завод) 
с.-х. ВНЕ рёсю-катику сии- 
ку-дзё; «Е (СШ дзюнкэцу) № 
[ўма/ 8 оси 

племя с 0 к сюдзоку, Ур й 
будзоку; кочевые племена ЕЕ Юбо- 
кумин ® уст. (род, семья) В ка- 
дзоку; Ш кэтто, 2 какэй (при- 
надлежность к роду, фамилии); ЩЕ 
сюссин (происхождение) (8 перен. 
(поколение) ҰК сэШ]дай, рх жи 
ино; ибвое обе) я З/атара/ 
ЧИН (2а жии ам) @ с.-х. 
15 кэтто; на ~я {8 /танэ/ 2 & 57: 
ҮС. 

племянник м #8 ои 

племянница ж Її мэй 

плен м 0): брать в ~ 18 8 /хорё/ 
ИЕ 5; быть в ~у, попадать в ~ 
В | Ел; сдаваться в ~ /токо 


5, №=/касан/ 3 5; держать в ~у 
акс <, = /ёкурю/ 5 ; убе- 
гать из плёна 51У 5 т/сюёдзё/ > 5 
Ж/ниДУ 5 (2 8/дассо/47 5) @ пе- 
рен. (зависимость): быть в ~у (тра- 
ЭЗиций, привычек и т. п.) фу с 
С, 1С В/тора/ АЉ, Фе 
10110 8 /ми/ 2 Ў 2 

пленарн|ый прил.: ~ое заседание & 
4: сокай, №28 хонкайги 

пленйтельный прил. #& 8 /миваку/&] 
м. %7/мирёку/5 5, ЖЛЮЯ, М 
жу /носацу/3 5575, 1 № /кокоро-о 
уба/01 2 х 5 7, № х /хорэборэ/$ 5 
і, 23 

пленить[ся] сов. см. пленятьъ[ся] 

плёнка ж @ ЖЖ; усўкава, #8 
хаку-маку; тех. №/хиЛН, 7х мА; 
защитная --а 2 /хого/ @ кино, 
фото 7 «мА; [1 рокуон| = ~ 7 
(магнитофонная); мелкозернйстая ~а 
и: 7 /бирюси/ о 4 м А; обратимая ~а 
уе мо к мА, Б (8 /хантэн- 
гэндзо/ Во у х м5; запйсывать на 
у виза 

плённи|к м, —ца к @ уст. В 
хорё @ перен. ХЕ дорэй, #1 ё 

плённый прил. ©) #8 /хорё/ © > 
=, /тора/рийф @ в знач. сущ. 
м 1905, м фуре 

плёночн|ый прил. 7 х ЛО; 
фабрика э 4 ль т /кӧдзё/ 
плёнум м = сокай; ~ Централь- 
вого Комитёта КПСС 3р нА 
58:45: сорэн-кёсанто тю0-иинкай 


~ ая 


сокай 

пленять, пленить @ #8 /хорё/ (с 
35 @ (очаровывать) 2 © 5 ко- 
коро-о убау, ДЕБРЯХ, 5 
^9 5, {М /носацу/ з 5, #/ми/ т 5, 
#5 /торо/ 54, 5220545 

пленяться, плениться Дл № = /коко- 
ро-о уба/2415 (е), м8 /нб- 
сацу/& 15, Ж/мМи/ 8 Д5, БЕ 
075, 2515 5 

плеоназм м лит. ЕЕ дзёго-хо, 
7.98 А /ку/ 

плёс м НХ каку 

плёсень ж {& каби; покрываться 
ею {02 /хај 5 (о <), 2; по- 


крытый ~ю {ФОДЖА 12 (201:), ЩЖ 
НО, Жди <> покрыться ~ю 
(закостенеть в застое) 16 ./фурукўса/ 
«5, ЯДА 

плеск м ЗЬФНЫЬ» (ФБФЪОЬ 
Ф) 351 /ото/; Ж/мидзу/ Фе (воды); 
— волн #/нами/ 2 #Т/у/-әт, [Ф] 
в, ЖЕНАТ 

плескать, плеснуть @ (производить 
плеск) 55 ъъ (ЁБ ЊБ Фр, 0 
Сок) т/ото/ љу С 2; вӧлны плё- 
щут о бёрег ў /нами/ Бр Б 
# в ра /кйси-о ара/ 5 (7-2 уцу, ЕС 
< 1215 5); рыба плёщет хвостом по 
воде /уо/5 ЕЕ 
`<ЖК/мидзу/ №2 @ на кого-что 
"(С Б/ха/427>3`, #42213 5, до 
95; #8/фу/) 210 5 (на что-л.); с 
{$3 (проливать) @® тк. несов. (на 
ветру — о флагах и т. п.) 2 А. 
5, 151% < 

плескаться (@) (о воде) Съ ъьЬ 
(00 0072) еж/мидзу/Ф (Фо 
нами-но уцу) 2/0т0/5ї 5; вода плё- 
щется о берег }/кӣси/ 2{Т-ә (75 


арау) КОВ: @: ~ водӧй Е 
2}; /дзибун/ © ЖК № 3 44% 15 5 (на себя); 
Ж 44а 5 (друг на друга); ~ 
в водё КН /суйто (2 Брі Б ФФ; 
К /мидзуасо/ Х №35 (играть в во- 
де) @ (выплёскиваться) #/ю/ћ 2 42 
15 @ (0 флагахи т. п.) 5А 
5, ВК < 

плёсневеть, заплєсневеть {&/каби/%: 
ЁЕ/ха/Я 5 (><), 5 

плеснуть однокр. к плескать 1, 2 

плести, сплести @ #8 аму; 95 
нау (вить — напр. верёвку) @® перен. 
разг. (интриги и т. п.) НЕ сйку- 
му, 34=/таку/Ь $, Ш/мэгу/Ь %; ЗН 
[Дэ > 5 №95, ЗА /нэцудзо/3` 5 (вы- 
думывать) ® тк. несов. перен. разг. 
(небылицы и т. п.) шъ А, ® 5; > 
вздор рс (оў БАГС, РЖ 
илсе») 85 

плестйсь разг. (тащиться) % 
2(ФФЬеЕ) #/ару/<, Ш/тадо/5; 
— в хвосте ЛЖ, ЗлОЛЕи 
ЗАДА; ФИКИ < (кого- 
-чего-л.) 

плетён|ый прил. УС 0 ами- 
дзайку-но, в сочет. 2. --; стый стул 


ЕР: тоису; ~ая корзинка жду 
„К, Ж дзару; ~ая сумка МА 


амибукуро; ~ая шляпа & 254 амига- 
са; ~ая мебель & 17 А. тосэй-кагу 

плетёнь м #55 амигаки, &0 ү 
суноко; #& магаки (бамбуковый) 

плётка ж см. плеть | 

плеть ж @ (кнут) Ё мути 
(растения) о 

плечевой прил. анат. НФ кэн- 
кӧ-но; г-бй сустав Е ЕН ЕВ /кансэцу/; 
г-ая кость Э #5 /коцу/; ая артё- 
рия Е) дзёхаку-домяку; ~ые 
мускулы Е 9 /киннику/ 

плёчик[|о с © уменьш. к плечо 1 ® 
(напр. у сорочки) Н ФЗ ката-но цу- 
рихимо (8) мн. еи разг. (вешалка) ў 
В /ёфуку/Ф ^ 2 27 — 

плечистый прил. НЕО [Ди катаха- 
ба-но хирой 

плеч|б с О Е ката; пожимать —ами 
А29 < 505, Е 23/0/55; Ф /фу- 
син/ д #8 /мибури/ 2 5 (6 знак не- 
доумения); брать на —и, нестӣ на ~ё 
ЕС (ФФ, Ф215 5), #5 
нинау, {Ң <^ кацугу; на ~б! воен. (ко- 
манда) Я. нинаэцуцу; плёчи затек- 
лй разг. НСС © анат. Е 
Е дзёхаку ® тех. № удэ; № кан 
(рычаг); —6 кривошипа 7 5 м 7 ов; 
—6 рычага и- 7 ~ А < обм к 
~ у Е %\б/нара/ т; с а 1) (наот- 
машь) 15 х 090 2) (чаобум) + < 
/канга/ я. $; рубить с ~а 1) воен. 
13 0Ј/ги/) (17 52009) 5 2) (гово- 
рить решительно) Е /0/% зү /оку / + 
8 5 с г Ж/но/< 5; имёть гблову 
на -ах $025, ЕЛ /рикай- 
рёку/5 5; с ~ долбй >23 5; быть 
не по ~у 7)/тйкара/ < № /оё/ 15 7 ал, 7) 
с /ама/ 5; нести на свойх ~ах (ка- 


@ 


кие-л. заботы, ответственность и 
т.п.) +237 /сокэн/ К); лежать 
на чьих-л. ~ах ФМ А (0 


задачах, обязанностях и т.п.); за ~~ами 
имёть 4/70-л. •.. О ЕК /кэйкэн/ 55; 
на ~ах протӣвника воен. #/ни/ ў 5 м 
22 2436 /Тэки-о кюцуй/ 1, С 


ПЛЕ — ПЛО 


П 


плешиветь, оплешиветь Я 9 /хагэ- 
атама/ іс /ў 5 

плешивость ж 389 хагэатама 

плешивый прил. 3980 хагэ-атама- 
-но, БА Ож /ха/ 1} 72 

плешина разг., плешь ж @ 35 хагэ, 
ж /ха/ 4772 РН © (на меховом воротни- 
ке и т.п.) = кэ/фину/ 9, З 0 
9] /ки/ 1 2 с @ (место, не покры- 
тое травой и т.п.) т /куса/ о [ха Я. 
сил, ву 

плеяда ж @ книжн. @ ДЕ мэй- 
дзин-гун, ЕЕ кёсёгун @ хим. Ш 
63% дои-гэнсо-гун; «~ изотбпов НА 
7216 /дзоку/ 

Плеяды мн. астр. $5 

пли межд. воен. `С утэ , 

плинтус м стр. #015 юка-но фу- 
тиита 

плиоцён м геол. З\Ч сэнсинсэй 

плис м текст. а —– иЖ/тэн/ 

плисовый прил. 2 — мЖ/тэн/ 0 

плиссё {с нескл. @) Е хида, 7) 
~ у П в знач. прил. неизм. см. плис- 
сирӧванный 11 

плиссирбванный 1 прич. от плисси- 
ровать И прил. /хида/ФфФь, 79 
70А, НЫ, ЕЛ /Гата/ Ф 

плиссировать # ё /хида/ №05 

плиссирбвка ж ВЕ (15 хидадзукэ 

плита ж @ ти К; М тэппан 
(металлическая); #21 сэкибансэки 
(каменная); Я х 5 сйкииси (тротуара 
и т.п.); бетонная ~ 27-м 
/ита/; могильная ~ 11 босэки @ 
(кухонная) их; газовая ~ ЎА 
37 

плитка ж @ уменьш. к плита; я 4 
љ (керамическая); шиферная ~ хи 
— К ©: ^ шоколада, шоколад в ~х 
1% /ита/ = з з – К; краски в ~х М 
ХИ А ита-суйсай-эногу (® (нагрева- 
тельный прибор) с А.Б, їв сйтирин; 
электрическая ~ #5 &/дэнки/ 2 А, > 

плитняк м 175 саган (сяган), ё 
хэнган, д итаиси 

плиточный прил. #4 м /ба/) Ф; 
— пол #4 лЗ 0 ДИВЕ /Кэсё/ 1 А, 3) © 
Ж /юка/; ~ чай #2 тантя 

плов м е5 7 (ЖС НИНЕ 
ЛАТ РЕА ОБН) Риб 

пловец м, пловчиха ж ЖИ суйэй- 
-ся; К%3/ка/, КЕ /сэнсю/ (спорт- 
смен); %/оё/ 2° Л. (плывущий человек) | 

плод м @ 5 ми, 5 кадзицу; ~ы 
мн. Е кудамоно (фрукты); прино- 
сить Ыы см. плодоносить @ (заро- 
дыш) 141 тайдзи ® перен. =, АЎ 
сэйка, Е кэкка, 0 кэссё, 13 та- 
мамоно; приносить --ы = № &/мусу/ 5, 
257-63; ~ воображёния {Е 
Фл сбдзб-но самбуцу; ~ многолет- 
него труда Е /наганэн хатара/и\ С 
{8./э/1 5.9; 2,1605 {Е танэн-но роса- 
ку (научного, лит. и т.п.); ~ы усилии 
(труда) 257) дорёку (5 родо) Фж#& 
(1577); пожинать —-ы чего-л. +“Ф $ 
иу /муку/\^ 2 5 17 5 <> запретный ~ 
а 0 Ж /киндан-но ко/ о =; запретный 
— сладок 5 5 х0 5] цумами- 
гуи-но адзи-ва какубэцу 

плодить @ сов. расплодить (размно- 
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ПЛО — ПЛО 


жать) #8 /хансёку/ х 45 © сов. на- 
плодить разг. + жў ШРЕ?^ ко-о таку- 
сан уму (детей); ў ЩО 7% 2 ГЕ сисон- 
-0 цўку/ 5 (многочисленное потомст- 
60) © перен. < ЗАЗ 
плодиться разг. @ сов. расплодить- 
ся (размножаться) ®5&/[хансёкў/ҹ 5; 
ў&/фу/ 4 5 (увеличиваться количествен- 
но) @ перен. (появляться в большом 
количестве) М Щщ /такўсан ара/4> 5 
плодовитость ж @ #9 7] хансёку- 
рёку (животных); т В санран-рицу, 
В 5рВЕ 77 /норёку/ (рыб) © перен. 2516 
тасаку[=< ка] сљље 2 
плодовитый прил. (@)5Е 0 21 
ри-ӧй, 7= < & л,/ми/о/ 5; 50 
тасан-но, %#3Ј/хансёкурёку/% 5 (0 
животном); 8 /санранрицу/Ф 7: 2> 
\^ (о рыбе) @ перен. 5 (60 тасаку- 
-Но; ~ писатель 5 ЕЗ тасакка 
плодовбдство с ЕЕ: кадзю-сай- 


бай 
НФ 


плодоводческий 
кадзю-сайбай-но 

плодбв|ый прил. @: =/ми/Ф 5; 
г-ое дёрево ЕЁ} кадзю; ~ый сад & 
ВА ЕЧ/эн/ @) (приготовляемый из пло- 
дов) Ел кудамоно (%5= кадзицу)}> 5 
ЖА; ~ый сахар № като, ВЕ 
ж /сато/; ые консёрвы (=) 0 
>, 

плодонбжка ж бот. = ің кадзи- 
цу-но э 

плодоносить = №55 ми-о мусубу, 
824 5 

плодонбсный прил. = /ми/о 7 5, = 
2 КЕ/мусу/., Е /кэцудзицу/ӯ 5 

плодоовощн|бой прил. Е. ЕО 
кадзицу-ясай-но; ~ая база 2. 5 
В НИ /Тёдзосв/; —6бй магазин 5 /ку- 
дамоно/ ў з ЈЕ /тэн/ 

плодородие с, плодорбдность ж 0% 
хиёку, ЕН ходзё 

плодорӧдн||ый прил. 1577 хиёкуна, 


МИНО- 


прил. 


7х ходзёна, ЕА. їс коэта; ~ая 
пбчва (2:88) <-Е/тоти/, 1 
ёкудо 


плодосмённый прил. с.-х. Е рин- 
саку-но 

плодосушӣлка ж ЖЕ. Вр 
кадзицу-ясай-кансоки 

плодотвбрный прил. 51 5 0\ мино- 
ри-ӧи, Фи», 3/ми/о 5 5, #1 
Ж /кока/]?, +27 юэкина; ННЯЕ/каи/ 
ФА 5 (стӧящий); ~ результат #0 
20300 7с) ЕР кэкка 

плбмб|а ж @ (зубная) ЭЕ л дзю- 
тэмбуцу; ставить ~у } 8 /ха/2 5 № 5 
(о стоматологе); 338 Фо У С 
5 5 (0 пациенте) © (на двери и 
т.п.) А} эмпу; Е энъин (на това- 
рах и т.п.) 

пломбир Гм кул. Ж Л /тока-и/ 9 7 
лә) д 

пломбӣр П м тех. АН эмпуки 

пломбирование с см. пломбировка 

пломбировать, запломбировать @ 
(306) ЭА /дзютэн/9 5, 3 /ха/1с 3538 
%/дзютэмбуцу/ № >25 @ сов. тж. 
опломбировать #283 эмпу-о хо- 
докосу, #%/намари/ #8 /фукан/ $ 5 

пломбирбвка ж @ (зуба) В/ха/№> 
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се @ (двери и т.п.) Дим 
/эмпу-о ходоко/ҹ © 2 

плоск]ий прил. @ (лишённый выпук- 
лостей) № /тай/ 5 [>], 3 хира] 
их, /хирај о 0, ЕО хэй- 
мэн-но; Н 7х хэйтанна, 77275 
(ровный); —ая поверхность ЗЕ; ~ая 
грудь 5:7: хэмпэйна мунэ; мая 
крыша Ё ЕЕ хираянэ; ~ая тарёлка 
ЁШ хирадзара, Ё/аса/.^Ш © перен. 
(банальный) Н #75 цўкинамина, [8 21277 
тимпуна, #9) 0 ЖФ мон-кири-гата-но, 
М/ки/ = 0 07 о; ая шутка НЗ? 
о, <> ~ая стопа мед. 5 Ён хэм- 
пэйсоку 

плоскогбрье с геогр. ВЕ когэн, & 
Яр дайти 

плоскогрудый прил. МОЖ му- 
нэ-но хэмпэйна 

плоскогубцы мн. 02 Ее, 

плоскодбнка ж разг. Ё 
дзокобунэ 

плоскодбнный прил. зЁ 0 хирадзо- 
КО-НО 

плоскостбпие с мед. 35 н хэмпэй- 
соку 

плоскость ж (@ (поверхность) [52 
Хэй мэн @) ав. Ш ёку ( перен. 
(точка зрения) #5. кантэн, Ш мэн @) 
перен. (банальность) Н 375 цукина- 
мина (#180) 9 ЖФ монкиригата-но) Е 
иигуса; [1 /тимпу/? |, > Я (плоская 
шутка) 

плот м # икада; вязать (делать) ~ 
2А /ку/ ір 

плотва ж 4} 

плотина ж 65 тэйбо, 2 л, = цу- 
цуми; защитная ~ Де бохатой; во- 
досливная ~ #7 /хӧсуй/ (27 А), == 
Ж: /ёсуйха/ & 380) 

плотник м К дайку, ЖЕ мокко 

плотничать х /дайку/ 2 5 

плӧтничий прил. КГ. дайку-но 

плотничн|ый прил.: ~ое дёло ХІ 
ФИ дайку-но сёку, КТ /кагё/, Ж 
С. мокко 

плбтно нареч. & >11, љо 1, 0, [8 
ким} (< мицуни; ~ закрыть Е 
/миппэй/% 2; «~ закрыть дверь КУ 
(= то) 205-1 0) 1 5; ~ прижимать- 
ся 225 /миттякў/3 2; ^> облегать (о 
платье и т.п.) 5 ъ 0 (08-1 0))8 
/ми/ 3 /цў/ <; - населённая страна 
Ла :7: Е дзинко-тюмицу-на куни 
<> - поёсть (пообёдать, позавтракать, 
поужинать) 3—1 %/хара иппай та/ 
“2 

плотность ж @ в разн. знач. Е 
мицудо; = нодо, Е носюкудо 
(насыщенность); 2% миссю (концент- 
рация); — населёния Л 0 /дзинко/ Е; 
«~ движения транспорта 2538 /коцу/ 9% 
№ @ (герметичность) 51. 8 кимицу- 
до; 1 суймицудо (водонепроницае- 
мость); ЗЕЕ миттякудо (контакта) 
(8 (прочность) УЗ х дзёбуса; Ш& 
катаса (твёрдость); см. тж. плотный 
3 @ физ. “Е; Нл хидзю (удельный 
вес вещества) 

плотн|ый прил. @ ЦИИ, 
Е 0 бъ мицу-до-но такай, #9/тю/& 
о, [8% ким] 5, ўз /но/ 5; --ое на- 
селение 00 А А Д/дзинкб/; стра- 
ны с ~ым населёнием ЛП 0 
ВОС 0) х кунигуни; «ый 


9 
хира: 


газ 7/77 5; ая масса 2 мис- 
сютай @® (туго набитый) < 1, ђ ЕЕ 
цу/ >72 © (прочный) Е [|77 кэнго- 
на, 57 дзёбуна; ~ая ткань (матё- 
рия) В/мэ/Ф с = 0(-о д?) ори- 
моно; ^-ая бумага Е буацуна 
ками; ~ый грунт 8\88 катай до- 
дзё (@) разг. (0 человеке) ЛАЎ? гандзё- 
на, #>1,0[2]47 © разг. (о еде): 
--ый обёд (завтрак, ужин) 1=/хара/ с 
:ЯФЬ 5 в Е /с6кудзи/ <> (ый огонь 
воен. ЕВЕ /сягэки/ 

плотовбд м @ (человек) #1 ика- 
да-нори @ (пароход) 8 23| < Е А/хи- 
ку-кйсэн/ 

плотовщик м #& икада-си, В 3 /но/ 

плотоядные мн. 


плото НА никў- 
сёкуруй 


плотоядный прил. Ф 0 никўсё- 
ку-но @ перен. НФ никуёку-но 

плӧтск|јий прил. уст. А{Ж/викутай! 
ВЈ, Вл /никкан/ А7; ^-ие желания Я 


А РЕНО /ёкубо/ (ах ёк- 
КЮ 


плоть ж уст. А нику[ тай| (те- 
ло— в противоположность духу); Я 
{х никуёку (чувственные желания); 
смирить свою ~ь В25/дзибун/ о АХ 
хз х й 5; умерщвлять ~ь 2 & /кинъ- 
ёкў/ 5 < (‹ъ отли, мьи кровь = 
ИЗ /коцунику/ 2 23 13 7: А /айдагара/ 72, 
Ш/ти/ 22у 97- В /канкэй/; войтй в 
г—-ь и кровь 25 о Ж/дайни-но тэн- 
сэй 7 5, + В/хонэми/ С С $; 
облекать в ~ь и кровь Е %/гутай/4И 
35, НЗ гугэн (МН тайгэн) $ 5; 
во ~й книжн. 1, Е уцусими 

плохо 1 нареч. < варуку; ~ себя 
чувствовать 52у /кибун/ Ел; — иг- 
рать х? & ==/энсб/ №35 (на муз. 
инструменте); їі /энги/ х1 12 (на 
сцене); это ~ пахнет 1) 2111 < & 1 
350519 5 2) перен. = 115% 1 
Ср}, «а; г вести 
себя 4/хинко/ 581; ~ обращать- 
ся с кем-л. ··· № 3538 /рэйгу/3 5; он ~ 
говорит по-японски #4 Н ж /нихон- 
го/2; КЁ /хэта/?; „~ жить (нуждаться 
и тп.) 50 Ф? /сэйкацу/ 2 $ 5 ; 
~» помнить < (>59) /обо/А С 
75 ^; ео поступить ЗСК; 
~» понимаю Е < 4322 50 Нв знан. 
сказ. безл. вос], ВХ В /дамэ/ 63; 
т 5 (не уметь); й кагэн (18 
ёдай) 5:980) (о состоянии здоровья); 
мне ~ 54у /кибун/ іф 5 и^ Ш в змач. 
сущ. с нескл. (отметка) ЗА раку- 
дайтэн <> кончить ~ 51 #/фӱко- 
-ни о/р 5; плбхо-плохо прост. ЕЕ 
/сайаку/ Ф 6 /бааи/`с $, //сўкуна/ < 
2, ж5 7; всё идёт из рук вон ~ 
75 Е /бандзи/^\ #154} <, &#/дзэндзэн/ 
712272 

плох|ой прил. в разн. знач. ВЕ \^ ва- 
руй, 8//< Жи, жа фурёна, в 
сочет. Ж аку...; #5 рэттона, ЕН 
кати (49#7 5 нэути) О?у, 5 Н? да- 
мэна (о качестве и т.п.); [яку 
72 ўа, Ф247 футэкитбна (непри- 
годный); \` (противный); ТЕЖ 
хэтана (неискусный, неумелый); «ая 
погбда Е &/тэнки/ Ел, и ФКА, 
жі аку-тэнко КЕ ЖЛ/Фудзюн/; 
—ая видимость 59 м /сйкай/ жа, 117 


300л. 


ъа и`, ЕЖЕ тэйситэй; --0й актёр 
ая дайкон-якуся обр.; —ой врач 
> РЕ /ися/; ^0е настробние #8 
Јкигэн/ 20, К/Фу/ Е ГС & 5]; ~бе 
здоровье 59 бёдзяку, Е 8 /кэнко 
дзётай/ їр < 75 ^;: больной бчень ~ 
ВЕ 213 Е ВЕ? кандзя-ва дзютай-да; —-ое 
оправдание +47789 фудзюбунна 
бэммэй, 2 > & < С хі Н/рию/; по- 
лучить —ую оценку 1\1 /тэн/ 2 ру 5; 
Этот учитель ставит бчень ~йе оцёнки 
ФОЗЕЕЕ /сэнсэй/ 4 Зил А, $ ХИП 
Ж /сайтэн/2 3 5 (4 2їз/кара/у\л) <> 
шутки плохи Л; /дзёдан/ 5 > 25 ил; с 
ним шутки плохи 12 Н/ми/< 05 2 
дея м/ф 

плоша|ть, оплошать разг. ~ ў № ® 
5, Ке; 1405, Ж /сип- 
пай/% 5 (терпеть неудачу); З /аяма/ 


Ъ #35 /ока/`3` (совершать ошибку); не 


—й! ЗАЩ, (дер- 
жись)! 

плошка ж @ прост. 1 сара © (для 
освещения) Г] ВВ. томё-дзара 

площадка ж @ ЗЕ хэймэн-дай 
(ровное место); 75 ә м Е (спортив- 
ная и т.п.); тённисная ~ ў = 5 2 —– 
+; ~ для игр #53: кёги-дзё; спор- 
тйвная ~ ЕЕ ундӧ-дзё (напр. при 
школе); танцевальная ~ 2 х 5, Хх 
м 5 7 о 7; посадочная ~ ав. ЕР 
тякурику-дзё; стартовая ~» косм. %# 
/хасся/1 (38), #/у/5 Е ба; строй- 
тельная 59 9 Н кэнтйкуё-ти, 
ГН кодзигэмба @ (лестничная) 
Е 0 П/тути/, В 0 #9 одориба ® 
(напр. вагона) Фо +, НАЦ дэи- 
ригути; передняя «~» (место вагоново- 
жатого) #1 унтэн-дай <> дётская 
ео РЕФ СХА кодомо-но асобиба 

площадн|ой прил.: ~ая брань рӯ 
„`5 0) кутигитанай ноносири, 5 
== яхина бари-дзӧгон 

площадь ж @ в разн. знач. Ш 
мэнсэки; 5 9] тамбэцу (под посевами); 
~ треугольника геом. 3 {8 /санкаку- 
кэй/ Ф т1#&; обрабатываемая ~ ЕНН 
косакути; еу под зерновыми культу- 
рами 7/1 /кокумоцу-сакудзу/ 13 Т1 
18; жилая ~ ВЕ /дзЮкё-сэн/ 18114; 
~› изображёния үі/га/ #8 © (в горо- 
де и т.п.) ПЖ хироба; базарная ~ 
113 итиба; Красная ~ Я2/ака/Ф 28 

плуг м Я) суки, 75 9 

плунжер м тех. 75 м 0 ах, #&/60/ 
ех 

плут м Ф ЗЕЕ сагиси, < СА, 
«ФӘ ъО0 @ шутл. Бал 

плутать разг. Нк мити-ни|% 5 
маёу 

плутишка м разг. (о ребёнке) ў 
„2р /ко/ 

плутни мн. разг. ЗЕЁХ саги, Е 
112% кокапуна кби (ЖҰ Ву сюдан); © 
%› 1 (обман) 

плутоватый прил. ў 5 Е 5 Ў 

плутовать, сплутовать разг. С $ > 
3, дБ 92, Ш /мантякў/ 5; 
ВА сў > кокацуни фурумау, ў 5 
мс 23 2 (хитрить) 

плутбвка ж к плут и плутишка 

плутовск|ой прил. @ (свойственный 
плуту) ЗЕ /саги/ їс, САФ, ЛА 
х, ШЁ/ямасй/В, 377 ёкосима- 
на; ў 2\^, 258 7/5 кӧкацуна (хитрый); 


Б №9 Жил; 


— 


г6й приём 255 « ==В/сюдан/, ЗЕЕ 
уу, = канкэй @ (выражаю- 
щий плутовство, лукавство) +525 
7$; «хая улыбка 2 2 5 Ў 5 Ч /ва- 
ра/&^ 

плутовствб с ЗЕ саги, кд, 5 х, 
38/4175 кокацуна кби; №1, 72 
И (обман) 

плутократ м ФЕВ? 2 кинкэн-сэй- 
дзика, 2712 кинрёкука 

плутократический прил. ЕВЕ Ф 
кинкэн-сэйдзи-но, *% 3 /кинрёку/ #8 0, 
Ф ВЕ /сюги/ АЈ 

плутократия ж @ (строй) зв 
кинкэн-сэйдзи, %7)/кинрёку/ 4 © 
собир. (плутократы) ії ШївЭ/ка, 
7, из фуго-рэн (№ кайк) 

Плутон м астр. = = мэйосэй 

плутбний м хим. м2 А 

плывун м геол. Ж- рюдо, #6 ЕЈ 
Дэйдосо 

плывучий прил. &/си/& фил; г 
РИМ (0 грунте); Ж/мидзу/ сх 
фуу (легко размываемый) 

плыть (@) (0 человеке и животном) 
ЖК 2° оёгу; ~ по течёнию 1) Ж/нага/ 
Пс /но/ 5 С 2° 2) перен. Еў /дзи- 
рю СЕ > <<, ЖС 5 тайсэй-ни 
ситагау; плыть против течёния 1) ЖИ, 
(< и /сака/ б >`СЖ< 2) перен. ИС 
Ьо с <, Маки р/гякко/9 5 
© (осудне) 4/коко/ 9 5, 38 5 кабу, 
{1 < ику; М /кокай/ 9 5 (тк. по мо- 
рю); ї 5 тадаёу (дрейфовать, плыть 
по воле волн); — под парусами ЇЇ /хо/ 
№ 517 `СЯЕ/хаси/5, Е /хансо/3 5 ® 
(о предмете) ў х укабу; 35, м 
й,5 (тж. об облаках) @ (на чём-л.) 
"С `С11<, 7009745 М5 
(тк. на сидне) 

плювибграф м метеор. НЕЕ 
дзики-урёкэй 

плюгавый прил. разг. ЖЖ 25 букак- 
кона, {Ех будзамана, Я./ми/ 32 5 
шау, 108 < 5 “0 

плюмаж м ДЕ ФЕН умо-но 
боси маэкадзари, М ханэкадзари 

плюнуть сов. и однокр. см. плевать 

плюрализм м филос. 556% тагэн- 
рон, #58 фукусусюги 

плюралистӣческий прил. филос. #7: 
зв Ф тагэнрон-но, 8-Е = /фукусусю- 
ги/8Ј 

плюральный прил.: ~ вбтум юр. 2 
ЕН нидзЮ-тохё, #/фуку/ 25 

плюс м @ мат. (знак) 75 х, м 
Б: каго @) нескл. (в знач. «прибавить») 
-.. 2 И/кува/ Я.`С, сб Ра С^; три 5 
пять будет вӧсемь 3 (<5 2х (а 
3 тасу) 2 8 27 5(8 7), 3 7555 
38; ~ путевые расходы }%#%/рёхи/ 
ж} С © перен. (достоинство, по- 
ложительная сторона) Бур] тёсё, 9% 
и: цуёми, л юэцутэн, #135 ри- 
тэн, 75 5; мы и минусы 7? 5х 
дух, А 21 д/кэттэн/, Ее 
РК /тансё/; #8 2 ва /ёвами/; взвесить 
все ~ы и минусы 75 х4 5 хе 
2 = /хикаку-кӧрё/ > <> температу- 
ра ~ 6 градусов ВЕЗбЕ?Г ондо- 
-ва рокудо-да 

плюсна ж анат. НН тюЮсоку, нЕ 
+2 тюсоккоцу 

плюхаться, сов. плюхнуться разг. 2 
[0] & Ж ®`Е/коси-о 0ро/ ў, 1 А, 


ПЛО — ПО 


П 


2 А /сува/ 5, 5. #/сиримоти/ 2 о < (сс 
диться); {ої 0) 2 /тао/ 5 (ла- 
дать) 

плюш м 75 *Ж/тэн/, [Еф на- 
гакэ-ној кр — к 

плюшевый прил. 79 / ЗЖ/тэн/0 

плюшка ж у - и (87, 
— 8) 

плющ м бот. х ў? 

плющильный прил. тех.: «~ станок 
БЕЗЕ} & ацуэнки 

плющить, сплющить мех. В /ацу- 
эн/ў 5 

пляж м ЖА кайсуйёкудзё; пес- 
чаный ~ 3= сунахама 

пляс м разг. 15 одори; 
в — МН 

плясать, сплясать #5 одору; ~ от 
радости /Л^/ко/3: 2 9 1 С /ёроко/ 8, 
ЇЕ В /кинки-дзякуяку/ 5 < г 
под ч6ю-л. дудку Ф /фуэ/ со, 
"ОЈО ЖЕ Б, ІС 01 
#5, оЖ/фу/< 652 5 

пляска ж #1 одори, #88 буё <> 
— святӧго Витта мед. 2 5 бутобё 

плясовая ж НН буёкёку 

плясов|ой прил. 88) Ф одори-но; 
—ая музыка ЖЕН буё-кёку, #80 
#0 /фуси/ 

плясун м, плясунья ж Е 0) одо- 
ритэ; канатный «~ уст. # Е ) цу- 
наватариси 

пневматика ж тех. “ЕЕ киацу- 


-СоТти 
255% Е7Ј/Кӯ- 


пуститься 


пневматический прил. 
ки-ацуреку/< х 5, ЖНЕО киацу-хо- 
-но, в сочет. &Е--‹; „~ тормоз 157 
1и — 3; ^ насбс МЕЖ; ~ мблот 
ОЧ РХ ия 5 

пневмококк м бакт. АР хайэн- 
-КИН 

пневмонӣя ж мед. 375 хайэн 

пневмоторакс м мед. № кикё; ис- 
кусственный ~» ЛТ/дзинко/ М, & 
ЧЕ /рёхо/ 

пневмотранспортёр м тех. 2: &/ку- 
ки/а ме у 

пнуть сов. см. пинать 

по предлог @ с дат. п. (на поверх- 
ности, в пределах чего-л.) ·-- 2 (с гл. 
движения); +. < [с0/ 5 С, --- № (©) 
јцўта/% о С, +. 5/дзута/ч\` < (вдоль); 
ёхать по дороге {245 мити-о то- 
ру; путешествовать по стране НА» 
14; /кокунай-о рёко/ 5; по всей стра- 
не = 2 38/дзэнкоку-о цӯ/ С; книги 
разбросаны по всему столу Ж/хон/%: 
М.— 181 /цўкуэ-итимэн/ (с Е /ти/ 5 & о С 
“5; убежать по крышам Е/янэ/ 2 
фр > сЖк/ни/1ў 5; самолёт летёл по 
границе ЖЗ ЕЖА, 
хикоки-ва коккёсэн-дзёкӯ-о тонда; ле- 
тать по вбздуху 25 /сора/ 2.5; гла- 
дить по головё Ӯ /атама/ № б 2; уда- 
рять по плечу Е 2{1-> ката-о уцу @ 
с дат. п. (при обозначении ряда обз- 
ектов, по отношению к которым со- 
вершается действие — на вопрос «ку- 
да», «где») -.- <; рассадӣть всех по 
местам 16 ж } /мина-о сэки/<-2>2>3 5, 
28 2 зе ве /тякусэки/ & +5 @) с дат. п. 
(указывает на места, лица и т.п., ко- 
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торые неоднократно посещаются) ·-· №, 
.. <; бёгать по магазинам @&/иро/х 5 
ЈЕ 2 5Е/мисэ-о хаси/ ђ +425; ходить по 
знакомым & 1 Л № =5/тидзин-о рэкихо/ 
3-5 @ с дат. п. (следуя направле- 
нию чего-л.) +... Е /сйтагај - С; плыть 
по течению ўї /нага/1 100 > 247 <, 
й № К/куда/ 5; идти по следам звёря 
з /кэдамоно/ Ф /ато/ # 2105—44, % 
2 ВК /цуйсэки/4 >; гладить по шёр- 
сти =Е\Е/кэнами/{<1 > С 5; ко- 
рабль шёл по вётру #/фунэ/ ЗЛЕ, 
/дзюмпӯ/ 1 Ф > `С 3 /сусу/ А, 1 © сдат. 
п. (согласно с чем-л., на основании че- 


го-л. и т.п.) оС, +. мо- 
тодзу/^ С, --- СЕ ->`С, + ФЗ/То/Ь, 
`В 0 дори; .-- 8/60/10, •-- ЕН 
/с00/ с (в соответствии); ·.. 1с 5 


{быть подходящим чему-л.); по прика- 


зу = /мэйрэй/ С р о (от); по 
правилу #1] /кйсоку/ 2° 5 0; кончать 


занятия по звонку < л № 5 М /аидзу/ 
1936 2 < /дзюгё-0о 0/5 5; женйться 
по любви 252754 8 /рэнъай-кэккон/ № `3- 
2: Это мне принадлежит по праву ЖҰ 
сне 2/мо/-> (РН /с8®/$ 5) КЕЯ 
/кэнри/5 № 5; распределёние по труду 
535 80 /родо/ < а 1 1 2} Ва /бумпай/; умён 
не по летам Е /тоси/ 0) ]/вари/ © ЖИ 
/рикӧ/72; работа не по сйлам 7Ј1С № 
/тикара-ни 0/5 у /сигото/; эта 
раббта вполнё по сйлам +-/7/дзіобун/ 
САШЕ, Е/э/С НЕ; по ноге 
ж /аси/ 1с 5; по образцу чего-л. ++. № 
ВЕ /мохан/ 1, С; по словам кого-л. 

ирония; по словам 
аа 2 /ися/ ск, БЖ 08 
22, Бюра 2; судить по 
внешнему виду д /гайкан/ с | /хан- 
дан/3` 5; нельзя судйть о человёке по 
наружности А іх Я /ми/ > 1С Е Б/К; 
узнать по голосу 3 /коэ/432› 5; по 
мнёнию кого-л. +. 2 5 А, /икэн/ С р > 2 
(им); по дӧлгу службы АС 
якумэгара-дэ; платить по часам Я 1] 2, 
/дзикан бара/^ 1с 5; жить по срёд- 
ствам У Л /сюню/с Я 5 НЕ [сэйка- 
цу/2 3 5, 3718 сётоку (3 мибун) 
НОЕ © с дат. п. (при 
указании на предмет или лицо, харак- 
теризуемые каким-л. признаком): стар- 
Ший по возрасту [человёк] Е Е тосиуэ 
{ФЛ}; ранний по врёмени ЯН ОЕ 
дзики-но хаяй; пёрвый по величинё 
#50 & 0 итибан ӧкии: дешёвый по 
ценё ЧЕ РУ ФЕ нэдан-но ясуй; маль- 
чик по имени Иван 4 7 > 2 1 5 На] 
ФА /сёнэн/; по профёссии инженёр 
АЗЕ /сёкугё/13 ЕН /гиси [2 5]; рбд- 
ственник по матери Е) ФН хаха- 
гата-но о @ с дат. п. (посред- 
ством) . ро; -*. 238 /цу/ 
С Е сеи по пбчте 526 /0с0/ 
“25, (нр ә Юбин-дэ окуру; со- 
общить по телефону #55/дэнва/ Я] 
/сира/ 5; по микрофбну = 1 7 21 
Ма с дат. п. (вследствие, в ре- 
зультате чего-л.) 0, ++: 916, 8 
ЕН`@ рию-дэ, ·.-#› б, передаётся тж. 
деепричастной формой гл. и прил.; 
ошибся по рассёянности 5 о? ) – С 
н /матига/ >72; по болёзни С 
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бёки-дэ, ў Р 500 72 0; по ошибке Е 
=; по моёй (твоёй) винё 1  (Ж)о 
ахо, 124 (Ж) раро? б; по 
обязанности 5 /гиму/ 2 7С @ с дат. 
п. (при указании на цель или объект 
совершения действия) ·-: 1 /мука/> 
<, «КО; 28 атэ (в адрес); 7: 5 
(для, с целью); стрелять по протӣвни- 
ку ф/тэки/іС Ч] > С Я /сягэки/ 2; 
операция по овладению крепостью зн 
ЗЕ = Ну ЏЕМ ёсай-дассю сакусэн; рас- 
поряжёние (приказ) по срёдним шко- 
лам 8212 /тюто-гакко/в 0 [53 /кун- 
рэй/ @ с дат. п. (при указании кру- 
га, вида, области деятельности) ·:- Ф, 
«КЕ 95, 1—50 5, УЕ Фбунъя- 
-но; специалист по нёфти 1} 095 
сэкию-но сэммонка; чемпибн по шах- 
матам 5 > ХОРЕ сэнсю- 
кэн-ходзися; исследование по языкозна- 
нию Ее: /гэнгогаку/ 1с 9 2 1 
/кэнкю/ @ с дат. п. (при указании 
т срока) --- <, --- 3 тю (дзю); 
(с гото-ни (при повторении); ра- 
тать по цёлым дням ЕН Е] /май-ни- 
ти аса/ > 5 Ш/бан/ = `с @/хатара/ < ; по 
вечерам + май-бан, ВКС; по 
воскресёньям НН /нити-6би /45 к, 45 
НЙН 1с; по дорбге (по пути) НС 
тотю-дэ; работа рассчитана по мину- 
там НН К < Ж/кома/}> < (27 А 
/фунтанъи/`<) Е /кэйкаку/ х Сид; 
гуляю только по утрам {3 /сампо/15 
НН [1] < В /каги/ > са 2; приём по 
четвергам Н укэцукэби (ШН 
мэнкайби) 13 Ж/моку/ Е СЉ 5; по цё- 
лым часам ИЕ $; цыплят по осени 
считают посл. ж] /хадзи/ 9 Ф }/ка/ Б 4 
< 265, з /райнэн/о с ЕЕ 
я /они/ 5% /вара/ 5 @ с дат. п. (в 
разделительном знач.) 3-0, -.- ој 
(<), -..- Фи /вариаи/; по часу в 
день 1 Н/итинити/ {< 1 #5; в ми- 
нуту по однбй штуке 1 23/иппун/<— 
оо АС; обсуждать по пунктам 2 
І 91/дзё-ко-бэцу/іс (2 2 2/0/ > С) 
/тоги/ 9 5; по двадцать букв в ОДНОЙ 
стрбчке 1 20525 У итигё нидзюдзи- 
дзумэ 43 с дат. п. (при указании 
на лицо, предмет и т.п., о котором 
скучает, тоскует кто-л.) -- [Фо 2 | 
№; тосковать по рбдине И Ж/кокё/ 22 
їо} 1, < Н э; плакать по ком-л. ... № 
Қ - сўу/на/< @ с дат. п. (при ука- 
зании количества, приходящегося каж- 
дому, цены каждого) >; по три руб- 
ля каждому — Л/хйтори/ < 3 м ~ 7 л 
<->; по рублю штука 14Н/икко/1 м 
— У л/ 6 с вин. п. (в знач. «вплоть 
до») --. {`@; глубина по колёно ў2/фў- 
ка/ з 3 /хидза/ + бА 5; с января 
по сентябрь 1 Н /итигацу/%› 5 9 Н /ку- 
гацу/ К 2>9 (#70) 0 с предл. п. 
(при указании действия, события, пос- 
ле которого что-л. совершается) +-- 2% 
-но ато, -.. го; -.-2> Ь (после деепр.); 
по истечёнии срока ЗН Г кигэн- 
-манрёго, # #2 манкиго, #157; & 15 
&; по прибытии 3214 тотякуго; по 
окончании работы {Е 5/05 > ТЖ» 
Б, ШУ 7 /сюрё/3 25 2; по рас- 
смотрёнии 52 синги (52% синса, № 
Ж кэнса) 2 К <> по ту стброну Ч 
5 1с мукогава-ни; по правую руку 
Ж {1с мигигава-ни; по мне 2 == /кан- 


га/ (М икэн) са, = раис 
(по моему мнению); 6 5 (196% 5) 
(это мне нравится); по правде говоря 
ЗА, & ооссёв Я 1%; это по мне с 
МІЖ О РЕ 8/5; всё не по нём 
Е ФЗ Ли! 5 ь о жи, 10 0 /КО- 
коро/@ 2 5 $ Фажл; занят по гбр- 
ло {ЕЕ В Щ/яма д 2 љ 5, 5 6/табо/ с 
>>, [Е /исога/ 1, < СФ) 5 Ф720; не 
по карману &/така/ӯў х Т Е /ка/ Я. ил; 
см. тж. под теми словами, с которы- 
ми предлог «по» образует устойчивые 
словосочетания 

о... І приставка глагольная @ (в 
знач. начала действия) ӯ, >, 
їв/хадзи/ 5 5 (после 11 основы гл.), 
напр.: побежать /хаси/ ) 723 @ (в 
знач. «немного») 2х1, сўкоси, — х тёт- 
то, напр.: погулять > 1, {И /сампо/з 
> @ (указывает на повторяемость 
действия) 7:07:22; Ел токидоки 
(иногда), напр.: попивать № х ёх /но/ їр 
@ (когда действие относится ко мно- 
гим лицам) лв, хт, «Фф, 
напр.: попрятаться «хи 
> ( (образует форму сов. вида) 
обычно не переводится, напр.: посмот- 
рёть Я, 5 (смотреть) 

о... П приставка (при образозании 
сравнит. ст. прил. и нареч.) $5 
<, А1 сукоси, напр.: покорбче 2/3 1, 
#9/мидзика/ <; получше Е) Е <, 2 
ӨТТЕ 

по ... Ш приставка в нареч. @ (с 


притяж. мест.) --.ф[канга/я.`с, 
40 Р/икэн/`С; делать по-свбему (5 


ЦОК 5, №=/каттэ< 3 @: 


< фуни, --- йс рюни, --- 54 сй- 
кини; -- ФЕ 1с (подобно); --- Е го- 
“дэ (при обозначении языка); по-евро- 


пёйски я – о у, (5); по-друже- 
ски ХЛ/юдзинН/Ффф 5 16, ЛЬО <, 


ЛЕС; говорить по-русски о ғ; 
тв С(2)889 


побагровёть сов. см. багровёть 
побаиваться разг. > /сўко/ 1; (<) 
91 /0со/ 1, > (Н/кова/5ї 5, 30А 5) 


побаливать разг. Д 1, Фр  сукоси 
итаму (немного); В х [токидоки/ {р 
(временами) 


побасёнка ж разг. Л\ЕЕ кобанаси (сё- 
ва), №: ицува, — Л /хйтокути/ 4 5 0; 
ЕКРЕ дасаку (о произведении) 

побёг Гм (бегство) Ут“ тобо, 5% 
тосо, №56 дассо; ~ из тюрьмы ИЖ 
дацугоку 

побег П м (росток) ЊЕ Я. мэбаэ; 4 
1% вака-эда (молодая ветка) 

побегать сов. > /сУко/ 1,58 /хаси/ь + 


побегӯшк!и мя. разг.: мальчик на 
сах 0 [ил хасирицукаи; быть у ко- 


го-л. на ~ах Ф) 0 ЖЕ /сидай/ 
55; ЖА /ёмуин/ љї Фо 
№ > 


побёд|а ж В] сёри; воен. 1 сэн- 
сё; спорт. Ё Юсё; большая га ХК 
/дай/% #]; внушительная ~а (напр. на 
выборах) ЕЕ /атто/ 09], ДЕ ассё; 
пӧлная ~а 56 /кандзэн/7$ №2; вера 
в ~у 850 (5 2 хиссё-но синнэн; вё- 
рить в ~у 28 2 (8 /син/- 5 (Я /ки/ 3 
2); одержать ~у над кем-л. ·--1с 6% 
/ка/->, «фи < №28 /5/ 5 (15 /оса 
ә 5, |8/хакӱ/3 5), --- 2 НАЧЕ/хайбо 


кў/ ха 5; одержать ~у в чём-л. над 
кем-л. спорт. ---`С.-. СЕ: одёр- 
живать ~у за ~ой воен. ЖЕ 
/рэнсэн-рэнсё/97 5, нЕ 
\^`С Е /сусу/ 2; ~а науки над прирб- 
дой 2 /кагаку/ < Х 5 Е ФАЛЕ /си- 
дзэн-но сэйфуку/; шансы на --у №5 
В катимэ, № сёсан, № 5  катииро; 
День Поббды #20 Н /кинэмби/ 
„ победитель м, вица ж В] сё- 
ри-ся; воен. А сэнсё-ся; спорт. Е 
РЕ юсё-ся: страны- ~»ницы #1 /ко- 
ку/; нарбд--— РЕЖЕТ: 5 & Б /кокумин/, 
ДВО ГЕ В: 

победить сов. см. побеждать 

побёдн|ый прил. В ]/сёри/у; воен. 
М 0 сэнсё-но; ая пёсня 81 гай- 
ка; ~ый клич № катидоки <> до 
„~ ого конца 24 /сайго/о ЕС, 55 
= /кандзэн/75 1 2 8 /хаку /3- 5 С 

победонбсн|ый прил. Ф В сЕри/ 
Ву, В 2 18/9/72; ЕО гайсэн-но 
(триумфальный); ОФ рэнсэн- 
-рэнсё-но, ЖФ дзёсё-но, ЕО му- 
тэки-но (непобедимый); --ая война р} 
ЖИ < /0/4> > (2 фї Б 17) А 
сэнсӧ; —-ые войска ж: 0 == ре /гун- 
тай/, #58 /гун/, ЕЕ © перен.: с 
—ым видом 3 /ка/ (3с С, =/хо- 
ко/ 5 и, 1/7: 0) Й /гао/ с, ВЕ 
а токуи-маммэн-дэ, Ед 2 ики- 
-ёёто, ^/0/ 2 №] /ки/ >С 

побежалост|ь ж хим., тех.: 
хи }8/я/ < $ 2 1 /иро/ 

побежать сов. @ ЗЕ/хаси/> св ё; 
26/ни/17 725° (обратиться в бегство) 
© (начать бежать) ВНЗ, Ека/ 
9Н3 © (потечь, политься) ШЛА 
{нагарэхадзи/ % 5 

побеждать, победить @ №-> кацу, 
М 2485 сёри-о эру, [#/у/ 5 А /ма/ 
2», Ни]Е/хайбоку/& +5; ~ протйв- 
ника ў/тэки/ {< №8 2 (--- 2] БАР, 
168245, 35 ябуру); спорт. 
/юсё/9 5 @® перен. (преодолевать) #1 
ъ8>, я /кокуфуку/ 3-5 @® перен. 
(покорять) ЧЕ В /сэйфуку /3- 5 

побеждённ|ый прич. @Ф Ш Е/хайбо- 
ку/1,7-, НИ /хайсэн/1,72, А /ма/13 с; 
~ая страна Ж /коку/; быть ~ым 
4075, АНА @ в знач. сущ. м 
Е /ся/ 

побелёть сов. см. белёть 1 

побелить сов. см. белйть 

побёлка ж #0 сиронури 

побережье с 7} энган, ЕЛ киси- 
бэ; #8 кайган, #27 умибэ (морское); 
Т кахан, ||] кавабэ (речное) 

поберёчь[ся] сов. см. берёчь[ся] 

побесёдовать сов. см. бесбдовать 
побеспокбить[ся] сов. см. беспокбить 
-Ся] 

побивать, побить @ (о морозе, гра- 
де и т.п.) т\/дай/ 19 5, =тай/ 
35 @ (наносить поражение) [+Т/у/ 
Ъ]|Е/ма/1>`3-, >25 @ кого что 
разг. (в соревновании): ~ рекбрд = 
№ /кироку-о ябу/ 5 

побираться разг. 21 8 /кодзики / № 3- 5 

побить сов. @ см. бить 2 © см. 
побивать 

побиться сов. Ф (разбиться) 8 /ко- 
вај 5 © (повредиться) +Н/сон/1® 5, 
ил ўр 

поблагодарить сов. см. благодарйть 


цвёта 


33 Русско-яп. сл. 


поблажк!а ж разг. ==)» тэ-гокоро; 
давать ~у Е^®<ФЯ5, Фф ђ 


(6 0? 9, и К/Кандай/{< 50%»; 
= Н/омэ/ < Я 5 (смотреть сквозь паль- 
цы) 

побледнёть сов. см. бледнёть 

поблёклый прил. #&/усу/ 1,72, 4/ки/ 
Я. >> ої; @/иро/Ф х 527: (06 окрас- 
ке и т.п.}; = А, сибонда (увядший) 

поблёкнуть сов. см. блёкнуть 

поблёскивать БЬЬ 5 /хика/ >, Е 
к 58 /токидоки &ва/< % 5 

поблизости нареч. ЈЕ: |тйка/ < (с, я 
Р; 1с киндзёни 

побожиться сов. см. божиться 

побби мн. [#7 ода, #78 тётяку; 
наносйть ~ [2 5 нагуру, #5 

побоище с @) уст. Ш гэкйсэн, Е 
Б] сито; #2 сацурику (резня) ® (дра- 
ка) ${/хагэ/ 1 и` &/нагу/ ) и, КЕ 
о-гэнка 

поболтать І сов. (@ что Ў /сибара/ < 
5 0 82/уго/% 3; Ж/ка/ј = р(х Ж 
5) (помешать) © (конечностями) 
Ро КЬ КЬ (ТЕТ) 2 

поболтать П сов. разг. (поговорить) 
ШЕ Б <Виоъечђ) 2; о немного > 
[суко/ 1, шр 5 

по-большевӣстски нареч. Ж 7 иь 
+655010 <, Жум к+ФХЕ5 Е, 
Жума ГАРИ < 

поббрни|к м, ~ца ж 8 -- тоси, & 
По 9657 нэссинна ёгося, 53 0 = ма- 
моритэ 

поборбть сов. (0) №> кацу, {Ё/ма/ 
ў © (преодолеть) #1/у/5 >, тї 
В /кокуфукў/3 5; #/сидзу/% 5, 31] 
/ёкўсэй/4 5, 1 > осаэру (какое-л. 
чувство) <> ~ себя Б # /д3исэй/% 5, 
Ну > /дзибун-о сэй/ҹ 5 

поборбться сов. 5 татакау, 8 ~ 
ся 5; Л НЊ/тйкаракура/< 2 Ф 5 (по- 
меряться силами) 

поборы мн. Е дзюдзэй, ЕФ 

Ф НГХ/фукудзи/ 


В: хогай-но кадзэй 

побочный прил. 
АЈ, —2^/нидзи/); ая работа ЕЕ 
фукугё, РЕ 85 кататэ-ма-сигото, 
38 ёге, ВЕЕ; ру найсёку (на 
дому); ~ые обстоятельства ЕЕ 
канрэн-дзидзё, ВХ НЕ; «ый про- 
дукт НЕ фукусамбуцу; --ое дёйст- 
вие ЕМЕН Фуку-саё; ~ый вопрбе {+ 
5 > ЧАН фудзуй-суру мондай, Ви 
ВЕН @ уст. 88 5/бокэй/В) 7$ (о род- 
стве); ШО сёсюцу-но (о детях); 
~ый сын 7 сёси 

побояться сов. 8:/осо/ 1, 5, В /Юки/ 
27$ и^ 

побранӣть[ся] сов. см. бранйтЫся] 

побрататься сов. см. брататься 

побратим м 25 т.285 ги-кёдай; города- 
--^ы МЕТ симай-тоси 

по-братски нареч. т?б /кёдай/Ф 5 
к(2с2 <), мех 

побрёзгать сов. см. брёзгать 

побрестй сов. 2 5 Ф 5 2 Ж /ару/ х Ш 
а ОТЕ т 

побрӣты[ся] сов. см. бритЫся] 

побродӣть сов. {б о 4, Б БҸ 
5, ФЬ хь %/ару/ <; 2 /сампо/ҹ 
5 (погулять) 

побросать сов. @ 1# 0 1ї Б /на/ 
17 5; 8/ти/ 5 20У (разбросать) © (ос- 
тавить без внимания) Ж/[хо/ сіз <, 


ПОБ — ПОВ 


А БҸ; Я /мисӱў/ т 5 (тк. ко- 
го-л. 

побрызгать ссв. чем />/суко/ о ·-. № 
>05; -:.2 88295, Ж/фў/ 51 
5 (обрызгать) 

побрызгаться сов. (1) (одеколоном и 
т.п.) 5 ко &/фу/ 5 >95 О) (друг 
на друга) 2/мидзу/ 215 А2103 5 

побрякать сов., побрякивать разг. 
БАБА (5 ъф Б ~)18/на/ 5 

побрякушка ж разг. фб ъф, 2+ 
Ь < ь` (т /куда/ 5 Жил) $ Ф 

побудительн|ый прил. 92/кобу/ 
5, 199 /сигэкй/`9` 5; ~ая причина 8) 
18 доки 

побудить сов. см. побуждать 

побудка ж воен. АР/кйСё/ 5 о ғ 

побужда|ть, побудить /хагэ/% 5, 
52 /кобу/3 >, |2 5А 5 сигэки-о 
атаэру; ··.(с Е /ка/) тА, 161, {Р 
95 (толкать на что-л.); #/кёса/ 
$5, №3 сосонокасу (подстрекать); 
передаётся тж. формой побудитель- 
ного залога; что егб к Этому побудйло? 
пее 5 ео, А, 
(доки 01115 5 1,7 0х; емый же- 
ланием что-л. сделать +++ 20 5 = 
/кибо/ {< > Ь 1С; оемый нуждбй 99:5 
/кюбб/ (< 38 /сэма/ П.С; ~емый стрем- 
лёнием изучить что-л. -+ 2 Г /КЭН- 
кюсин/ {< > 5 1С: обстоятельства по- 
будили меня уёхать 24 /6ги/75 ^ {6 
/дзидзё Б > С 13 15; побудить 
уёхать [15 /сюппацу/ 2% % 5 

побуждёни|е с @ (действие) {9} 
сёдо @ (намерение) Е ико, ЖЖ, 
пумори; # ёку (желание); Ш доки 
(мотив); из добрых ~й = /дзэнрё/ 
СНС, /дзэнъи/ф>р; по с0бст- 
венному ~ю Е %/дзихацу/ 1с 

побурёть сов. см. бурёть 

побывать сов. (@ (повсюду, во мно- 
гих местах; сходить, съездить куда-л.) 
“5 (быть); =Б [отодзу/ Я, 5 (посетить); 
Жар /рэкихо/`3- > (посетить многих); 
уБ 91/6/52 (зайти, заехать); ~ть во 
мнӧгих странах 2% /0/ < ФЕ/куни/ № Е 
2535-5; за это врёмя он побывал в 
Япбнии 2 Ф 14715 Н Ж/нихон/^. 7 > 
72; он побывал всюду 415072 5 
25 Нонс і фїЉА @ (прини- 
мать участие): ~ть на войнё С 
ВЕ ўр сэндзё-ни нодзому, № /сэнсэн/ 
гатар, 

побывк|а 2с разг.: на ~у ЖЕ» 
/кюка-о су/ 3 72 <; поёхать домбй 
на ~у ИЕ о с(Ф Б о с) /куни/ 
5 < 

побыть сов. 5, 1165 < #Е/тай- 
дзай/`3` 5; «л в дерёвне два дня 2: 
а С 2 НЧ /фуцукакан/ил 72 (3- с 
15 


повадиться сов. разг. (@ (делать 
что-л.) #/кусэз/;> < @ (ходить ку- 
да-л.) 4 Л/дэи/ 9 $ 5 

повадка ж разг. ЕАМ манэ, % кўсэ 

повадно в знач. сказ. безл.: чтббы нё 
было — #&/ко/5Ь 0 01 916, < 31 
Жк, —Е[Нидо/ Ё ИЖЕ 
5 1С 

повалӣть І, П сов. см. валить Її 1, П 

повалиться 608. см. валйться 
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ПОВ — ПОВ 
повально нареч. 286 /дзэмпан/&] 
<, №, 9 Грэйгай/ 5 <; все ~ 


больны гриппом — ЛЯ&/хйтори ноко/ ё 
лилия рр Си 5 

повальный прил. =: /дзэмпан/ о; 
— ббыск #3 2. нокинами (#21 ноки- 
бэцу) == -но катаку-сбсаку; 
/сирами/> $1, ФЕЯ обр. 

повалять сов. (в муке и т.п.) Е /ко- 
ро/%$ 

поваляться сов. 1 Б < 88 /нэко- 
ро, СРСР /6ко/ 7: 25, #/коро/ 
$5, СРСР СЗ 

пбвар м >27, 6 Л рёринин, 
ЕЕ (= суйдзигакари 

поваренніый прил. ЖФ рёри-но; 
гая кнйга Ж /сё/ <> ~оая соль ё 


+= сёкуэн 

поварёнок м разг. з > у Я /мина- 
ра/\&^ 

поварёшка ж разг. 15 сякўси, Ж 
[0/5 0 


поварӣха ж к повар 

поварск|ібй прил. л ~ у 0; Е /рё- 
ри/ Н Ф (употребляемый при приготов- 
лении пищи) 

по-вашему нареч. @) (о мнении) А 
л їс 05 |канга/ д (Ж икэн) [15] © 
(о желании) ўз /нодзо/5 #450, Г 
25 -Н/кибо/ 2% 0 1с, СЕНЕ /ситага/ 
><, 5912008 /сидай/ <, 38/су/ 
Жо Ө (как у вас, по вашему 
образцу) 5 6/таку/ 2 # 12 < Н/она/ 
ик, КОХ 

повёдать сов. уст. #1 /у/ъ 1) 5, = 
/цу/1 5; ~ тайну #8 /химицу/ 27 5 
295 

поведёние с {7 хинко, {0 око- 
наи, В ## ъ мимоти, 547 соко, р 
гёдзё; 478) кодо, {74 кои (действие); 
ў 0\ фурумаи, < 9 5/ката/ (образ 
действия); НЕЕ тайдо, 114 тёги (ма- 
неры); дурнбе ~ Ж/фу/ т, 8195, 
{т акугё, м/у р 5 о(Жы фур); 
3Е17 хикӧ (подростков, школьников); 
хорбшее ~ ШОК, = дзэнко 
_ повезтй сов. см. везти 

повелева|ть (@) сов. повелёть (прика- 
зывать) т/мэй/% 2; мой долг ~ет 
мне сдёлать то 2 5 3 5 2А ОЗ 
/гиму/7> @) кем --. № 5 /сихай/ҹ 5, 
а /сйки/ 5 

повеление с 15=; фурэй, ЖИ, фу- 
рэ; 184 мэйрэй (приказ); по высочай- 
шему —ю #25 /тёкурэй/(с хо 

повелёть сов. см. повелевать 1 

повелитель м Н-= кунсю 

повелительно нареч. ӯү=5 /мэйрэй/2ї 
<, ИЕ 

повелӣтельн|іый прил. ў; =5/мэйрэй/ 
1; —ым тӧном, в ~ом тбӧне {ў 
450 8 /кутёс, 1 Е/кбацу/ іс <> 
—ое наклонёние грам. = /кэй/ 

повенчать[сяј] сов. см. венчать[ся] 

повергать, повергнуть (@) уст. (ва- 
лить) (#1 5 ути] 83 таосу; (^- < 0 
#5 (опрокидывать) @) во что +. (с. 
[а /отосии/ 4, 5; — в уныние ЎН /ра- 
кутан/ х4 2; - в печаль ЯЕ /кана/ {„ 
&35, Я 21СИ 5 

повергаться, повёргнуться уст. @ 
(ниц) А /хэйфуку/ 35 © (в какое-л. 
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состояние) -- С [отии 5; о в отчая- 
ние 459 /д3эцубо/ӯ 5 

повёргнутьіся] сов. см. повергать[ся] 

повёренный м КЛ дайринин, # 
ЕЕ Л хи-итакунин; врёменный ~ в 
делах дип. Е /риндзи/ (800 /тай- 
си/(в посольстве); ЕКА /коси/ (в 
миссии) <> присяжный ~ 8-Е бэн- 
госи 

повёрить сов. @ см. вёрить @ си. 
поверять <> повёрыте]... или повёришь 
(повёрите) ли, ... #&/тасй/ 1с... Е 
(334); вероятно, нам не повёрят, 
НО... 18 /син/ ОС $ 5 А и) 5 5 
СЪ БА Жил» 6 ЯИси/ И, Жал... 

повёрк|а ж @ (проверка) 1 кэн- 
са, 8% канса; ая дзюнси, Ж 
дзюнсацу (постов, караулов); #8/тэ/ 5 
ое, 2/цў/х фра, ША сёго 
(сличение); га врёмени Е дзихо ©) 
(перекличка) Е тэнко <> на ~у 
(сира/ < 72 & 2 5, 2 Е дзидзицудзё, 
5Е < дзиссайни 
повернуть[ся] сов. см. повёртывать 
-ся| 

повёрочн||ый прил.: „-ые испытания 
тұ кэнса, ЌЕ сйкэн 

повертёть сов. [815 мавасу, <, 
19, <5<5 8; о что-л. в руках 
6 ЭР /ИДЗИ/ 5, 104 25, $ ФЕ 

повертёться сов. (@ (в танце) © > ‹° 
> |&а/мава/ 5 © разг.: ~~ пёред зёрка- 
лом а] &/нанкай/ $ {88 $ &/кагами/ № 
Я ИФИ®3 5 

повёртывать, повернуть (@) что є 
мавасу; 3% 5 хинэру (крутить); [5.1] 
А1/му/13 5 (направлять в какую-л. 
сторону); ~ гблову ··. 0 %5/хӧ/-~ ЯҢ /ата- 
мај 2 5 9 905 (Н/куби/№ 4а 013 
5); < кран #/сэн/# 025 ® куда 
(С) /ма/ 5, 2-79 5, #7/0/ 
15; (~ за угол ў /кадо/ № {фї 5; ~ 
обратно & 5 модору; О/2 ~/а — 5 З- 
50147 <] (06 автомашине) ® перен. 
(придавать иное направление): — дёло 
по-свбему р 23/дзибун/ < /цуго/о 
х 5 < 0 2/ка/& 5; ~ разговбр 
ВЕН 2 к /вадай-о тэн/1* 2 

повёртываться, повернуться [8 5 ма- 
вару (вращаясь); --- {< +1 /му/1> 5 ,--• № 9 
[му/ < (в какую-л. сторону); ~ спинбй 
к кому-чему-л. --- (сўз /сэнака/ № [4] 
5; «~ на другой бок М0 >> нэ- 
гаэри-о уцу <> язык не повернулся 
сказать что-л. ·.. № #51, Е м7 
ў Ф> о 1; счастье повернулось к нему 
спиной 4133 /ун; 22-0 & 7: 

повёрх предлог с род. п. Ф Ек; 
О /хёмэн/ с (на поверхности) 

поверхностно нареч. р ХН/хисо/ 1С, 
БЕН, з;хёмэн/72 0 (0 5), ЕЛ 
/увабэ/ 7: (810), —Ж0  хйтотбри 

поверхностн|ый прил. @ ЕО хё- 
мэн-но, ЕН /дзёмэн/Ф; НЕХ тидзё- 
-но (наземный); ~ый слой Е] дзёсб, 
ВЕЛ росо; ~ые залежи ВЕН ро- 
сюцу-косё; ~ая вода К тихёсуй, 
ЗВ ЕК тидзёсуй, К хёрюсуй; ое 
давление 8 Е/ацу/ @ перен. &іҢФ 
хисӧ-но, МНН, Е /увабэ/?213 Ф, 
_Е?в /увасубэ/ 0) 02, — 38 0 Ф хӣйтотори- 
-Но, 590 Б, В /аса/ і 2>75; ый 
взгляд ЕН Я /кэнкай/; с-ые зна- 
ния НИНОЙ тЭри-иппэн-но ти- 
СЙКИ 


повёрхност[ь ж З] хёмэн, МЕ 
гаймэн, 25 гайбу, Б дзёмэн, є 
сочет. •.. 11; горизонтальная «хь ЖЗ 
Ш суйхэймэн; —ь воды ЖЕ суймэн: 
^ь земли Ж Е ‘тидзё, ЭВ дзимэн: 
—ь дорбги [1 ромэн <> скользить. 
по —и _Е5-/увасубэ/ 0 75, жо ь 
2] моногото-но увабэ (49 хисб) 7215 

поверху нареч. разг. 9 Е /дзёбу/ 
< (13), з /хёмэн/с(%, 1%), ЕО 
/хӧ/(2, 1) © перен. см. повёрх- 
ностно 

повёрье с {= мэйсин 

поверять, поверить @ #7 Б В /утиа/ 
5 5 (тайну и т.п.); ЕЕ/таку/ 3-5 (д0- 
верять); „~ кому-л. своё гбре -.. 138. 
/кана/ 1, >. № #/утта/ А. 5 ® (проверять), 
ВА /кэнса/ 9 5, Е /канса/35; 9 
/тэра/ +2245, Жщу/ х арча, Е 
+ /сёго/`3` 5 (сличать); 349 /дзюнси/-3- 
55 Ж /дзюнсацу/3 > (посты, карау- 
лы 

повёса м разг. 3 ж5* дӧракумоно; 
в С гокўцубуси (бездельник) 

повеселёть сов. ү /юкай/ (с?т 5, Е. 
[урэ/ < і 2; /кйсэй/1; 255, 5: 
51/тэнки/-3 < (ободриться) 

повеселӣть сов. ж /тано/ 1, х4 5, М 
№ /юкай/ (с 5; = /ёроко/1 4 5 (пора- 
довать) 

повеселиться сов. ж /тано/ 1, їр, М 
/юкай/ {< (43 $ 05 <) 23523; #Х 
асобу (поразвлечься) 

по-весённему нареч. #/хару/о + 5. 
<, ЖЬ < (<4&Ъ1‹) 

повёсить сов. см. вбшать І 

повёситься сов. см. вбшаться 

повёсничать разг. 3% /дбракў/+ 5, 
х /вару/ А. 17% 5 

повествование с #725 моногатари 

повествовательн|ый прил. 275 /дзё- 
дзюцу/Ё; ~~ое предложёние грам. зру 
> хэйдзёбун 

повествовать #7 5 моногатару 

повестӣ сов. @ см. вести ©) см. по- 
водить | 

пове|стйсь сов. (@) (войти в обычай): 
уж так —лбсь 2115818 /сЮкан/(? б 
р) Жи @ разг. (завести 
дружбу): с кем —дёшься, от тогб и 
наберёшься посл. %/сю/іс 55 /мадзи/ $. 
14 25 /ака/ < Ж 5 

повёстк]а ж @ ЖЖК цутидзё Я 
№: сёкандзё (о вызове в суд и т.п.) 
@ (сигнал) {Е сингод; воен. Е /киэй/ 
50, <> ма дня ЕН 39 гидзи-нит- 
тэй, ВЕН гидай; ставить на ~у дня 
На кФІЕЗ(Л/и/ 05), 295; 
на (в) ~е дня МО /томэн-но 
мондай/ 2 С 

повесть ж Н тюхэн [/^ 8 сёсэцу]; 
ЕЕ ) моногатари 

повётрие с (0) уст. 5 экибё @) 
перен. разг. 47 хаяри (рюкод) 

повешение с 2% косацу; казнь чё- 
рез ~ ЖЕЗЛ] косюкэй; приговорӣть к. 
смёртной казни чёрез ~ #11 Ал /сё/ 
С 

повёя|ть сов. @ 15 /фукихадзи/ 
5 @ безл.: ~ло прохладой =/су- 
дзу/ и < $ о їс; ~ло весной я& /хару/ 5> 
УС Е 

повзвӧдно нареч. воен. ДВЕ 1с сё- 
тай-готони, Р я /бэцу/ іс 


повздбрить сов. розг. ПЕ /кўти- 
гэнка/ 2 ў 5, &1\4% 5 ииарасоу, П#в 
/кӧрон/З 5 

повзрослёть сов. Л /отона/іс ў 5, 
ВХ Л /сэйдзин/і 5 | 

повивальн|ый прил. уст.: ая бабка 
Е самба, Ву дзёсампу 

повидать сов. разг. @ МБ; 2 ® ау 
(встретиться); #ђ/отодзу/4# 5 (посе- 
тить); 8.9% 5 мимау (навестить боль- 
ного и т.п.) @ (испытать) ЖЕ /тай- 
кэн/ҹ 5 | 

повидаться сов. см. видаться 

по-видимому вводн. сл. х > 5.6 
х5, #л/табун/+-- > $ НИси/ ПЖ, 
Хаф, ИИ, ВЕСЬ (& 
>в). С /тига/ ул Жил 

повйдло с 7.4, ЖОЮ А ку- 
дамоно-но сатони 

повилйка ж бот. Фо, ВК 
(9 Б , 

ПОВИНИТЬСЯ 606. СМ. ВИНИТЬСЯ , 

повинность ж #2 гиму; трудовая 
> 3 0 /родо/ 2; всеббщая вбинская 
е» уст. Бі 5: /кокумин-хэйэки/ 38 #5, 
ЕБ и /кайхэй/ 

повинн|ый прил. @ 8 /цуми/ 2; 
ни в чём не ~ые люди 3 оў: < ЖЕ 
/мудзицу/ 2(о к) ЛЕ Б, ЖЕОМ 
муко-но тами ® в знач. сущ. «ая ж: 
приносйть ^ую, являться с ~ой АН 
/дзихакӱ/% 5, ВА ®/дзисю/ 5 

повиноваться несов. и сов. НЫЕ /Фу- 
кудзю/`3` 5; слёпо ~ ®{/модзю/З 5 

повиновёни|е с 526 фукудзю; выйти 
из ~я Ж#ЕЛ5/фудзюдзюн/ СЖ 5; ·-. Ф 
3:/и/ 1с /сакара/ 5 5 745, Ф 
/тэ/<% ў < Ж Љ (кому-л.); слепбе ~е 


ЕЕ модзю 

повисать, сов. повиснуть 2 /цу/ ) Т 
№5, КЬ Хр, утају тәрә <> 
повиснуть в вбздухе 3: + /микайкэцу/ 


ОЕ 1 оси 5, ТЮ БОЛ 


3 72; повйснуть на шёе у кого-л. 
...Ф/куби/<3а/да/& ><, ої 
^0 0200 < 


повлёчь сов.:. ~ за соббй что-л. ·••· № 


519, -../томона/5, ОЖ 
[мото/ 2 45, +. № ЖК 9, Д 
/манэ/ <; -.. № а/дзякки/3` 5 (вы- 
звать) 


ПОВЛИЯТЬ (06. СМ. ВЛИЯТЬ 

пбвод І м 2} доки, >09; ЕН 
гэнъин, НЕ рию (причина); = ки- 
кай, 8 киэн (случай); [Е кодзицу 
(предлог); по какому --у? #5м5ф 
<, ОНС; служить ~ом Я 
ЖЬ; ПЕЛА (предлогом); &> 
0172175, Не жо, Н/а- 
нэ/ 2 22 (причиной); без всякого ~а 
МОН Ф г<; а /нанигэ/ж < (не- 
произвольно); по всякому ~у љ БФ 5 
с 2 е9 1С1,С(% о 221316), АЕ 
010] «У по оу чего-л. 0 9 о С, 
В,С, + 24^°С; + К [Сай / 1, 
С (по случаю); по этому ~у $ ИЗ 
уус; давать ~ ПЕ 2 5 /ата/&. 5; на- 
ходить — НЕ №1: щуку/ > (#/мо/ 0 5) 

пбвод П м (мн. поводья) = та- 
дзуна <> быть на поводу у кого-л. -*° 
Фуа 0 ти, ВРОЦЕЖЬХ 


\^ > 
поводёц рыб. {+ эда-ито; 03 
(и удочки) 


поводить І, повестй #/уго/2›%; ~ 


335% 


бровью Б /маю/ 2 825 <> он и брбвью 
не повёл 115 365 /хэйки/72 о (СВ, 
Жр №112, ЗЕЯ», 
№ 22 о8о 1) 

поводӣйть П сов. @ (походить вме- 
сте) 3+/цурэ/ с %/ару/ < @® чем (погла- 
живая) #є/на/ б 5 


поводок м @Ф см. повод П © (для 
собаки) в /кубива/д о @® рыб. 


см. поводец 

поводырь М =5|& тэбики, ЖА 
аннайся; ~ слепого 7 Л /мӧдзин/Ф == 
5| 5 

повбзка ж [11 ни] 58 бася; ЖЕ 
нигурума (телега); в сочет. ·-- 2 ся 
(курума); продовӧльственная ~ воен. 
уст. 838999: рёсёку-умпанся 

повӧйник м уст. (о: 7 Б Е8 0) 
ЭНН] дзукин 

поволбк|ја ж: глаза с --ой #7 /мо- 
ноу/17 х В 2Е /манадза/ {/ 

поволочить, поволбчь сов. см. воло- 
чить | 

поворачивать[ся] см. повёртывать[ся] 

поворожить сов. см. ворожйть 

поворот м @) (при вращении) Е 
кайтэн, ў] сэнкай @) (дороги, реки 
и т.п.) Но магари, я-7; НИЯ 
/кгдо/ (место поворота); на ~е дорб- 
ги ЗЕ /мити/ ФНО 3577; на --е рекй М 
[кава/ 0 ої & С 5; вторбй ~ на- 
право — 5% Е /нибаммэ/ о Е ў 2 +/мати- 
кадо-о миги/ < #/0/#, С; крутой ~ (00- 
роги) #/кю/ у — 7; сдёлать рёзкий ~ 
(об автомашине) љу – ӯ 23] |кијљ ® 
перен. 3 тэнкан, Я] ) #%/ка/ А; ЕН 
тэнкб, #.8 тэнсин (перемена ориента- 
ции); 224} хэнка (перемена); ~ на 
сто вбсемьдесят градусов 180 Е /до/Ф 
1 <> получил от ворбт ~ шутл. 
О о /тэцу/ 2 < х 7: (получил от- 
каз в чём-л.); ВВ+ /мондзэмбара/ к^ № 
‹ 2 ў 1,12 (не был допущен в дом и 
т. П. 

поворбтливость ж @ “1102 х, & 
–ос&, 9 бинсё| з]; 526% кап- 
пацуса (энергичность) @ тех., мор. 
ЖЕЕ  сэнкайсэй; #87) кидорёку 
(манёвренность) 

поворбтливый прил. @ З, 
Ш ио си, ЕЯ бинсёна, ЖК 
каппацуна, #2” кибинна, ўї >, 
ЕШЮ ОЖ < юдзӯу-но кику @) тех., мор. 
Де 1 /сэнкайсэй/ © 5 

поворбтный прил. @ тех. Е /сэн- 
кай/9 5; [#0 кайтэн-но (вращаю- 
щийся); ~ круг ж.-д. ЕЕ тэнсядай 
(@ перен.: ~ момент ЕН тэнканки 

поворчать сов. 1/15 < ќо ко(Ж 
4 фухэй) 28 5 

повредить сов. @ см. вредйть см. 
повреждать 

повредӣйться сов. см. повреждаться 

повреждать, повредить в разн. знач. 
= /гай/3 5, о /кува/Я. $ (5.5 
атаэру), {#/сон/ 5 5; 9 /кэга/ 2 & 
2 (35), Ш/кидзу/2 95, @/ита/№ 5 
(руку, ногу и т.п.); В/хасон/& + 
5, ШЕФА: /косё-о с8/ 5 (машину 
и т. п.}; повредйть ногу га /аси/ < Е 
№35; Это вам не повредит 211+ 2 
$ 1 /кэс/ 1, СЕК; это 
может повредить здорбвью 2132 
7 © =:/доку/72 5 5, ЗЕ 
28% /кова/ 3 45 2 №5; думается, 
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что Это не повредит нашим отношё- 
ниям ХФКУЮЖЛ[с0хб/ 0 ВН {5 /кан- 
кэй/2:А /сокона/р 5 С 215 и 2 м 
>; посёвы сильно повреждены морбзом 
(засухой) ЕЯ Е#®ЖФ®=Е сакумоцу- 
-ва тадай-но рэйгай (= кангай) 22 = 
УГ (6 5 ої) , 

повреждаться, повредиться прост. ЗЕ 
[сон] 5, 117: ёр, 8 /гай/ № /у/1) 5, 
#8: /хигай/ № 513 2, В /хасон/% 2; 
н /косё/3 5, е Д/с 5, р 
С) 5 (0 машине и т. п.) 

повреждёни|е с Е кидзу, + сон- 
сё, = сбгай, ЖЕ хасон; ЖЕ косё 
(машины и т. п.); место я ИР 
/касё/ 

повременӣть сов. разг. 251,40 су- 
коси мацу, 95245, ЗЯ 5 

повремённ|ый прил. (периодиче- 
ский — 06 издании) 5ЕҢҢ О тэйки-но 
@: ~ая оплата ВА и 4 дзикан- 
-бараи тингин, Е 5 /кЮ/; --ая раббта 
7 Ра О Е ЕВ /сигото/ 

повседнёвно нареч. & Н майнити [0 
ХК], НК хигото-ни; Ж фу- 
дан, /кандан/? <, #&/та/ 2 ў (по- 
стоянно) 

повседнёвн|ый прил. НФ майни- 
ти-но, НФ хигото-но; ЖФ фу- 
дан-но, Н ## Ф нитидзё-но (обыденный); 
ая жизнь А Ж АЕ75 /сэйкацу/ 

повсеместно нареч. 25[ита/ 5 <, < 
НВ какути-ни, 270 какухбмэн- 
-ни, БН дзуйсё, ГСС, < 


ама- 
нэку, [&/кума/? < 

повсемёстный прил. 25/ита/5 то, 
20 какӱти-но; #8/фухэн/ 7х 


(широко распространённый); ФЗ, 
їс (везде встречающийся) 

повстанец м мял ханранся, {&& 
хобкйся 

повстанческ|ий прил. 20 хан- 
ран-ся-но, 20 хокй-ся-но; ~ое 
движёние УЕ /ундо/; (ий отряд 
БЕЯ (ВНИИ гун/) ФВ /бутай/, а 


о 


= 
3 


повстречать сов. кого разг. ·-. 16.2: 
[а/ 5, "1 /дэ/% 5 
повстречаться сов. с кем разг. ··.. (с 


НН /дэ/6 5, 69/0/5405, 1 < 
12 3 


повсюду нареч. 2 /ита/ 5 11, |, 
< какӱти-ни, 2.75 /какухӧмэн/ 
(<), рст ф, БоьљЉОсСЬ, #8 
< аманэку; # х х < цуцу-ураура-ни 
(по всей стране — обычно о Японии) 

повторёни|е с $ ) 351, курикаэси, 
918 хампуку, ж тёфуку (дзюфу- 
ку); #81 фукўсэцу, МВТ /касё/, м 
{9 #5 /то/ (в изложении); 82 фукус, 
Мн /рэнсю/ (урока, роли и т. п.); 
56 сайхацу, 2: ) 31, (рецидив); знак 
Е, 585 /киго/, #0 510 Е /Фу- 
го 

повторительн|ый прил. {Е 9 /фукусю/ 
Фї 9 Ф; —^ые упражнёния МЕНЯ 
хампуку-рэнсю; см. тж. повторный 

повториться] сов. см. повторятЫ ся] 

повторно нареч. = футатаби, Е 
/каса/ 7, — & нидо, Е сайдо, #& 
р 1 /курикаэ/ і, С, #0050, 
Е. сайсан 
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повторный прил. Е & 0 сайдо-но, в 


сочет. ТЕ сай... —ЕЕ Ф нидомэ-но 
(вторичный); слое чтёние {Ее сайдо- 
ку, == фукудоку; ~ый заказ ў Уу 


сай-тюмон; ^^ый экзамен #0 МЕ 
курикаэси-сйкэн, ЕЁ; кинотеатр 
->ого фильма 9 мл гїл /эйга- 
кан/; ^-ое заболевание 7354 Ф ЕЕ :08- 
ки-но сайхацу; ~ая обработка Ета 
сай-сёри 

повторять, повторить Б {8 /хампукў/ 
35, З/тёфукў/ 95, #03539 ку- 
рикаэсу; {#8 /фукусю/3 5, МНН 
/рэнсю/+ 5, © 5 5 (урок, роль и т. 
п.); жми №(8/каса/јатс)& 5 (го- 
ворить повторно); 1835 дэнаосу, 
>03 (делать снова); ~ ошибку 
2529 /сиссаку/ № #1 9 53, 021 
/маи-о эн/ ў 5; [ВИЕЕФ дзэнся-но] ўў 2 
Кр тэцу-о фуму (чью-л.); нет нужды 
(смысла) лишний раз ~, что... СС 
СЕ» /мб/ 30 < -**, С 
с сж охота «сми... 

повторяться, повториться @ #0 
35 /курикаэ/ 415, = /табикаса/ 7$ 
>, Б /хампуку/ & 45, Ж /тёфуку/ 
32:55 футатаби окору (вто- 
рично возникать); Е /сайгэн/ 3 5 
(вторично появляться); Е Ж/сайхацу/ 
35, к) (0 болезни и т. п.) ©® 
чаще несов. (повторять прежние сло- 
ва, мысли и т. п.) /она/ с 2 25% 


0299 | 
повысить[ся] сов. см. повышать] ся] 
повышать, повысить в разн. знач. 

Е: /така/» 5, < 375, Е); 

/цуё/5> 5 (усиливать); ЗЕ /дзосин/3` 

5, 9 Е/кӧдзё/ < +5 (благосостоя- 


ние, производительность и т. п.); > 
р 2175 (напр. взвинчивать цену); ~ 
по службе: 52.3 сёсин (Е сёкю) & 
325; ~ давлёние в котле #{45-Ф 
А РЕ/киацу/ № 175; ~ заработную 
плату Е/тин/ 617975, ИФ 418/тин- 
гин-0-нэ/ [17 3-5; ~ качество продук- 
ции ДЕ а /сэйсанхин/Ф Ж/сйцу/ # 1 Е. 
ха 5; ~ уровень ил 735, 
К /суйдзюн/ № Е 175 (8% 2); ~ зна- 
ния 2 /тисйки/ 2 59 5 (РЕ/фука/» 
5) < ~ гблос 3 /коэ/ 2а 5 (58 
/ха/ 5 >) 

повышаться, повыситься в разн. 
знач. в /така/ 5, #535, Е5; 
28 /цуё/ 5 (усиливаться); #3 масу 
(увеличиваться); 3 /дзбсин/ 9 5, а] 
_Е]кбдз8/ 3-5, 1+4 Е 5 (0 благосо- 
стоянии и т. п.); ~ по службе 96 
/сёсин/ (НЕХ сёкю) 35; то ~, то 
понижаться КУ Е 5, 158 /куё/ 
9 5 

повыше 1 сравнит. ст. прил. высокий 
$ 5 > /суко/ и /така/^, 30 (6 > 
2) ви, {Е Н сравнит. 
ст. нареч. высоко $ 52105 <, {У 


($ 902) <, Бос (49) ЕО 
«М. 


повышение с в разн. знач. щ/така/ 
а Е Де, Е О о О 
{и кёка (усиление); КЁ дзосин, [Ч 
_Е кодзё (благосостояния, производи- 
тельности и т. п.); {8/нэ/ ВУ, 81 
/хи/ х 217 (цены, платы и т. п.); = 
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УЕ сёсин, 2 сёкю (в чине, должно- 
сти и т. п.); ~ производительности 
труда 58) № ЕЕ Е /родс-сэйсансэй/ [а] 
С, Не ж/норицу/ 3; ~ жизненного 
уровня Д 7Е ЖИ /сэйкацу-суйдзюн/ Ф ] 
Е; ~ температуры }8 /ондо/ Б; ~ 
(уровня] зарплаты Е /тин-гин/5| х Е 
1, ШЕИ, Ф- хто; о цен И 
1Ш/букка/ о Е ОН, 59| & 2 
17), ИЕ Д у/токи/ (2 кото), {Е Б 
17; получить ~ по службе Е (Я 
0)% 5 

повышенный 1 прич. от повысить, 
см. повышать И прил. Е ђ &утака/ 
а, Уй/нами/Х 9 81, ЗЕМ Б/идзё/0; 
0 Бох (улучшенный); мая чувстви- 
тельность 85 /бинкан/ З; ~ая темпе- 
ратура & нэцу 

повязать сов. 4) см. повязывать ©) 
(крюзком и т. п.): ~ немного />/сӱ- 
кол #8 /а/ 3" (#3. 2) 

повязаться сов. см. повязываться 

повязка 2с (@) 75 макинуно; т 
вансё (отличительный знак на рукаве); 
{= фундоси (яп. набедренная); ВНП 
дзукин (головная типа платка); #2 
хатимаки (яп. головная типа полотен- 
ца) © (бинт) 1 хотай; наложить 
—-у (на рану и т. п.) с» 
(1822$) 

повязывать, повязать &&/мусу/ (Хо 
0 5, %< маку, 52005; ~ гбло- 
ву Яг /дзукин/ 2 >25 (платком); 
3% 2 /хатимаки/ 2 ў 5 (по-японски) 

повязываться, повязаться: ~ плат- 
ком БН 2 5 дзукин-о кабуру 

погадать сов. см. гадать 1 

поганец м бран. Ф? М/яцу/, © < 
Е: Жо) 

поганить прост. @ 253’ ёгосу, 9 
2:3 © перен. (осквернять, оскор- 
блять) о /на/ 2153, 34 (м 
мэйсэй) №1/ха/3:2> 5 (953, 
{8 /кидзу/-2 9 5); ЗОЎ ІСЈЕ 2 
-но као-ни доро-о нуру обр.; 57%, 
ЕВ 5 ноносиру (ругать) 

поганка ж @ (гриб) #/доку/?2 13 
@ (утка) $5 “) Ф бран. (о женщи: 
не) 5/кйтана ^^ ЖЖ 

поганый прял. @ (о грибах) в 
/сёкуё/ © 25 б Жил ©@ разг. (для отбро- 
сов) С 2. /суГс НФ; ое ведрб с 
вс ОБ 0 обуцу-но) ху ® 
прост. {мерзкий) 75/кэга/ 5 21; ц^, в 
ии иясий, 0\3 2; ПЖ (тж. 
о погоде, настроении и т. п.) 

погасать, погаснуть в разн. знач. 
ЇН/КИ/А 5; 1: яму, «Я, Ж 
2 овару (прекращаться) 

погасйть сов. @) см. гасйть ©) см. 
погашать 

погаснуть сов. @) см. 
см. гаснуть 

погашать, погасйть {&]/сёкякў/ 3- 
>, 358 &/хэнсай/ӯ 5 (доле и т. п.); 
57}, #/сихараидзуми/ {< 3-5 (вексель); 
1С  Н`9`-ни кэсиин-о осу (мар- 
ку); «~ облигацию [2% {Е /сайкэн- 
-о сёкан/ 5 

погашёние с Е] массе; «3 сёкя- 
ку, 5 хэнсай (долгов и т. п.); {& 
ЕЁ сёкан (займа, облигации) 

погашенн|ый {1 прич. от погасить, 
см. погашать И прил.: ~ая марка 74 
Е /кэсиин/Ф г 5 НЕЕ /киттэ/; ~ая об- 


погасать @) 


лигация (8 В /сёкан/ & 417: 18 № /сайкэн/ 
погибать, погибнуть @ о чём ~ 
/хоро/ 5, #1-/мэцубо/7 5, В 
/хамэцу/ 5; /ка/ сі 5 (о ра- 
стениях); #3%қ/симога/%, 5 (от моро- 
за); у /тимбоцу/% 5 (0 корабле — 
тонуть) ©) о ком т [сибо/ + 5, Е 
улсину; 2%58Е/хэнси/ 4 5 (от несчаст- 
ного случая); —ать на войне #7 /сэн- 
си/ 3 2; /сэндз&/ < їс 315 (на по- 
ле битвы); —ать в огнё }/я/13 7Е%, 
МЕ 7Е/дзи/ < 35, Б /сёси/3 25; в 
результате землетрясёния погибло мнб- 
го людёй ННЕ/дзисин/ 62 /5/< ФЛ 
/дзиммэй/%:/усина/ #172; в резуль- 
тате Этой железнодорожной катастро- 
фы погибло двадцать человёк С 0 2% 
Ж ЕВ /тэцудо-дзико/ 20 Д /нин/ ФЕ 
/сися/ дз Е 7 
погибель | ж уст. прост. ЖМ ха- 
мэцу, ще. мэцубо, 2 боцураку 
погибель По ж: согнуть в три ~и 
Хх < А /Тякутай/ 3 5, ЕЖЕ /Ко- 
куна ториацука/\^ #35, ХЕ 
/мэ/ < 242425; согнуться в три ~и 
Ш /коси/ # 905 0) < < Љу 5;-.-Ф 
5 ІЎФЪ 0 2#,/хара/ 5, 10352 
2>2(#/цука/ 5 (подхалимничать пе- 
ред кем-л.) 
погибнуть сов (7) см. 
см. гибнуть 
погибший { прич. от погибнуть, 
см. погибать Ц прил. (@ (никуда не 
годный) = < Е Ң Жматтаку дамэна; Я, 
3А /мико/ 5 Фил (безнадёжный); НЗ 
/дараку/ 1212 (опустившийся — о чело- 
веке) (8) в знач. сущ. м 5Ет- сибося; 
ВАУ сэнсися, #2 сэмбоцуся (в 
бою); было мнбго ~х и раненых Е 
22 ә 15 25 [сисёся-но кадзу-ва 0/1> > 7: 
погладить сов. см. гладить 2 
поглаживать 1 х /токидоки на/ 
5 (535) 
поглотитель м хим. ММА кюсю- 
дзай (Я дзай, Ж тай, # ки) 
поглотить сов. см. поглощать 
поглощаемость ж №ЛМЛ кюсюрёку 
поглощать, поглотить (@) (вбирать, 
впитывать) ММ /кюсю/3-5, Мил 
суикому; мбре поглотйло корабль #8 
[уми/ 3 3/фунэ/ № Ф 2 СА и Ж > 
(&) перен. (увлекать) ЕА. љ тораэру, 
9|/хи/ х >45, кК»/кокоро/ 25| х 013 
5; быть ~ённым чем-л. +. СЕН 
Інэттю/3 5, #54/ботто/9 5, 3и 
Імутю/ 1с 5, з /тамасии/ #2 #/у/5 3А, 
ўр; ~ать ч66-л. внимание ··. о 
-но тюи (Е Н тӧмоку) 28| х 0213 5 
(255); он ~ён своёй работой № 
($ а 47/дзибун/ ФН: ЕВ /сигото/ (с ЕВА, 
с 5; он ~ён соббй ЖЕНТОС 
> 0) == /канга/ Я. Си 5 (8) перен. 
(отнимать — о времени и т. п.) М5; 
Эта раббта -—ает мнӧго врёмени = 
тэма (Е дзикан) Ф252 872; 
поёздка поглотила много дёнег 7 
/рёко/ 15 ё /така/ < > и^ 7: 
поглощёние с М косю [45 с 2] 
поглощённый 1 прич. от поглотить, 
см. поглощать И прил. чем С 
ВЕ/ботто/ 1,72, /нэттю/ 1,72, 0% 
/ёнэн/ а/с, Н /мутю/ {С >72, ХЕ 
2/кёхон/ 4 5, г #2 =/кокоро-о уба/ 4 
#112; ~ заббтами о ком-чём-л. --- ФЕ 


25 /сэва/ (38 /0/0#1с05 (98% 5) 


погибать 9 


поглумиться сов. см. глумиться 

поглупёть сов. см. глупёть 

поглядёть сов. @ см. глядёть @ 
(взглянуть) — <} /тётто/ 8, 5 , й /сибара/ 
< ИЕ /нага/ % >, — Я/иккэн/9 5, — 
/итибэпу/3 5, ЯЕ/нодзолс м <> 
как [я] погляжу... Я 5/миу/ 917 С 
БСН, 25 4. 50 (53а) 

поглядёться с08в.: ~ в зёркало # 
ікагами/ ж 5 (о <) 

поглядыва|ть разг. @ Е А К /токи- 
доки нага/ 5, #Я/нодзо/и ся 52, НҢ 
№115 мэ-о кубару, Н 2 Ф 2; ~ть по 
сторонам рх 29 5; ть украдкой 
3% 2х я /нусумими/ 97 5, 52; он 
постоянно —л на часы [23 /та/ & 3 


РАЕН ТОКЭЙ/ Е № = Сц 7с © за 
кем МБ; -- № ЕЯ /канси/ 925, НЕД 
михару. ды 

погнать сов. ЗН /о/и^ ҮС 2; ЗиД 5 
оихарау (выгнать); зн /цуйгэкй/ 3 5 


(преследовать — противника и т. п.); 
~ лошадь вскачь Е 2 ўма-о [Оз 
“С какэаси-дэ]хЕ/хаси/ б + 5 

погнаться сов. (@ за кем-чем ···: 138 
0/0210) 5 @ перен. --- № 38 0`2/мо- 
то/» 5, ЗН /щуйкю/ 5, 4/9/А, 2 
8 /цуто/® 5 

ПОГНИТЬ (06. СМ. ГНИТЬ 

погнуть[ся] сов. см. гнутЫся] 

погнушаться сов. см. гнушаться 

поговарива|ть разг. 2535; он начал 
—ть 0б отъёзде {158 х 5 /токидо- 
Ки сюппацу/Ф с & № 60.7020, Си 5 
ае кие); ют, — что... 

"2 84215, 6.009 5 рх: 


5 

поговорить сов. 85°; ЖН /содан[/ҹ 
7, (посоветоваться); мне надо ~ —5} 
ітётто/88 1,7115 4405; о ещё 
раз % 5 — &/итидо/8597 (НЗ 2); 
~» по душам В №] >`С хара-о ваттэ 
(ИВиС кёкин-о хирайтэ, & № 
>< д С хидза-о мадзиэтэ) шв 2 


„поговорка ж Е] канъёку; ЕТЕ 
тив ~у ВНК 
погода ж ЕЯ тэнки, ЖЕ тэнко; 


хорбшая ~а рх (0) ЖА, Ш 
сэйтэн, Е/дзё/Е 2; прекрасная ~а 
Е /кайсэй/ фик, НИЗ 
(мосибун/ 1.5, В кайтэки (5 
кэкко) Ха; плохая ~а фі 
51, 8/аку/ Хі; противная еа \`> 
З е ~а }, =&/хада-саму/\^ 
х, самудзора; неустбйчивая 
~а аа и (Фф ачах, 
< о <) х9; лётная ~а НАЖ 
хико-биёри; нелётная ~а ЖА /тэ- 
ки/ З КА чм) ; прогноз ~ы 
К #/ёх0/; бюро ~ы ХРА 
ЕА в любую ~у &/фу/- съ 
т-с, ХКЕС ТЬФ, 
НЕ /сэйу/іс р 5 3; Т/амэ/5: Е > 
5 УЖЕ (в любом случае. 
обязательно); в зависимости от ~ы 
25 /сидай/ с; ~а испортилась 


542: < 3417 (Фф 5 д,?2); установи- 
лась хорбшая ~а хя < жой; 


из-за плохой гы посадка невозмӧжна 


(о самолёте) Е (к 8 /фурё/) 
Фї № ж /тякурику/15 9786 /фукано/ 
12; сохранйтся малооблазиаяа ~а бе 
осадков 85| х 5 х Е И /хикицудзуки 
харэ га/ Б С Е Ь и АЈА 2 /мико- 
ми/; ожидается бблачная ~а с прояс- 


ёниями 5 0) В А /кумори токидоки / 
802 ЯЗ ^^ <> ждать у мӧря ~ы 
Н 0 2 {%-ә хиёри-о мацу; это не дё- 
лат -ы 2 пі жу/тай/ 1, с Ж /дзюё/ 
СТА л 


погодјійть сов. разг. А 1,##-> суко- 


симацу; ~йте! —-Ё/тётто/ 85 < 7 
ху <> немнбго я 1 &/та/> т, 
>< 


погодки мн.: мы с братом ~ 272 Б 
— л/футари/ 4 —з/иссай тига/џ\ 
г 29 /кёдай/`С 3 

погодный І прил. (отмечаемый год 
за годом) 31ЕФ майнэн-но, #5 Ф 
нэннэн-но, Е 0) тосигото-но 

погодный П прил. хяф тэнки-но, 
2-1 /ко/ 2; —ые услбвия ХЯТА 
/гуаи/, КАЕ ідзётай / 

погожий прил. разг. 3<%,/тэнки/Ф 
+, #/ко/К0 

поголбвно нареч. — А %[хйтори но- 
ко/ Ь ӯ 

поголбвн|ый прил. а ЭҢ 8] /атамава/ 
р 0; ~ый учёт скота ВНЖ 
катйку тосу-но тёса @) (всеобщий) = 
Е Ф дзэнъин-но, — Л #/хйториноко/ 5 
0, уф; И /рэйгай/ 7; 
© (без исключения); Е /дзэнкоку/ 
в), 28 Бі/мин/Ф (общенациональный); 
~~ая пёрепись В /кокўсэй/ 9% 

поголбвье с Ў тосу, 5% сосу 

погбнный лрил.: ~ метр [&/нага/ 
оф]; - Км 

погӧнщик м 355351) катйку-ои; ~ 
верблюдов 5 < ?238 1 

погбны мн. (е0. погӧн м) Е кэнсё 

погӧн|ія ж @ (действие) ЗЕ цуй- 
сэки; броситься в ~ю 383.5 © 
(преследователи) 82 /ся/; воен. 38 
31 цуйгэкйтай (8 перен. 38% цуй- 
кю; в ~е за славой 22 № 5 /мэйё-о 
мото/ С 

погонять (@) Ш/ка/т<5 0 
перен. разг. х ТА, 8р А 

погорёлец м 98/9/17 12 = 11 Л, #7 
5х 1 хисайся 

погорёть сов. @ разг. (сгореть) + 
ВЕ /дзэнсё/`3` 5, #89/с8сйцу/9 5, Ж 
Е /мару-я/ 197 <> © (от зноя) = фр 
сибому, 28 /сио/ 1, >, ЖЕ кангай (Аў 
0-Е: камбацу-но хигай) 2% /у/1} 5 
© (лишиться имущества во время по- 
жара) #91 №5, КА 5 ка- 
сай-ни ау @ (некоторое время) #5 < А 
/сибараку мо/& 5 (5 прост. (потер- 
петь о 5: /дайсиппай/ № $ 
5, ои < 0 

а сов. см. горячйться 

погӧст м [+0 мура-но] ин бота 

погостить сов. /сибара/ < %/кяку/ 
Жо; поехать ~ [11 < |6147 < 

погранзастава ж см. пограничный 
(~-ая застава) 

пограничник м ЕЕ коккё- 
кэйби-хэй (ХР = сюбихэй), 1 
№ Е /тайин/ 

погранйчн|]ый прил. 88% 0 коккё-но; 
—^ая линия 9 /сэн/, я кбкай- 
сэн; ый отряд, —ля застава [5 
{#4 коккё-кэйби (= сюби) № тай; 
ая полоса [НА /титай/; ая 
охрана [359 (5708) № (2 хэй); 
—ый инцидент [Е 5 (%&/дзикён/; 8% 
#0 /фунсо/[ 0] (конфликт); 886 
3Б/симпан/ 29 4+, з /эккё/ (Е (свя- 


ПОГ — ПОГ 


И 


занный с нарушением границы); ~ый 
столб (знак) 5 2% /хёсики/ 

погранотряд м см. пограничный 
(отряд) 

погреб м ХЕ анагура; винный ~ 
= сакагура; пороховой ~ прям. и 
перен. КЕ каякуко 

погребальн|ый прил. #82 0 майсо- 
-НО; «ое пёние #=х банка, #8 тёка; 
—ый обряд 385% сосйки, ЗЕ соги; 
—ый звон =/дзиин/ФЕЕ- 0 8 [ка- 
НЭ/; ~~ое шёствие 527] сорэцу 

погребать, погрести 1 (0 #3 /майсо/ 
35; Н/у/» 5 (закапывать в землю}; 
см. тж. хоронйть @ перен. +1/бокя- 
кў/ 9 57 

погребёни|е с 338 майсо [= сйки] 
(предание земле); 2 В сбги, 8 сосй- 
ки (похороны); мёсто ~я ЖА боти, 
Не /ти/; = хака (могила) 

погреббк м (кабачок) ў Е сакая 

погремушка ж 5: Б 5 55 В /тангу/ 

погрестй І сов. см. погребать 

погрестй П сов. (вёслами) Ч 
сибараку когу 

погрёть[ся] сов. см. грёть[ ся] ! 

погреши|ть сов. (@@ книжн. (против 
чего-л.) --- № ХЗ /ока/`3`, 95 5 ябуру, ··· © 
19 /сому/ < › --- [с ё /мото/ > (нарушить) 
(©) на кого разг. уст. прош. (возвести 
несправедливо какое- л. обвинение, подо- 
зрение) `4 ЗЕ № # /футона хинан-о 
а/с 5, а /конкё/ о 7р НЕ/Уутага/\^ 
№1>1} > @ (некоторое время): он до- 
вольно мнӧбго ~л в мӧлодости 30.8 
/вакаи коро/($ 7$ ОЕ 5 8 /уваки- 
моно/72 - 7: 

погрешность ж (1) #81 аямари, 8 
гобю (ошибка); © + ъЪ, 185 касйцу, 
ў Ъ Е отидо, +/тэ/ў& 5 (оплошность); 
242 госан (в подсчёте, просчёт) @) 
(в механизме) КА кэккан, ХЕ кэттэн 
(дефект); #835 госа, Е куруи (не- 
точность); ЖЕ косё (повреждение) 

погрозйть сов. см. грозить 2 

погром м @ (разгром) Ш хакай, 
358 74145 борёку-кои, ЈА == хакугай @) 
(массовое избиение) 15/20 ЖЖ 

• 9 9/рякудацу-гякўсапу/ 

погромный прил. (0 (реакционно-шо- 
винистический) 12% 7 м В /хандо/ Е 
с, Е --Е 3 /тё-хайгайсюги/ В) @ 
(угрожающий) 3Н/кёхаку/В) <; з 
7х синрацуна (резкий) 

погромщик м 25:2  гякусацуся 
(убийца); 2 рякудацуся (граби- 
тель); р  кёкан &ЛЕА борёку 
данъин, Е бото (громила); їй? 9 
УЕ = == кёкутаннг хайгайсюгися (ре- 
акционер-шовинист) 

погромыхать сов. розг. [ОНЬ < Е 
< тодороку 

погромыхивать разг. № ^ < токи- 
доки тодороку 

погружать, погрузить (1 во что ... 
(< ў /сидзу/ 9 5, НІС Л [и/ 2; & 
/хйта/ + (в жидкость); Н/У 5 (8 
сыпучее тело) (перен. ··: (< а/отосии/ 
й25. ютии/р чо; по гружеённый в 
отчаяние :/дзэцубо/1,7-, Е Е 
/дзибодзики/ {С /отии/ „ўс (9) см. гру- 
ЗИТЬ 
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погружаться, погрузиться (0) во что 
к е^ ‘сидзуму, #8 2 хйтару, ##/60с/3- 
5; 112 /тимбоцу/% 5 (тонуть — напр. 
о корабле); #&7К/сэнсуй/ 3 2, ў /сэн- 
ко/ҹ 2 {0 подводной лодке) © перен. 
5 84/ботто/ ч 5, 5 фукэру; Ва 5 оти- 
иру (впадать — в отчаяние пот.) 
~ в чтёние 58/6/58 2, 28 /докўсё/ 
<; ~ в работу Нг /сигото/ іс У 
983 5; ~ в размышления ?#/моно/ 
(СЕЙ 5, И /тинси/ч 5, 5 /канга/ 2. 
7 #5 ~ в печаль я; ВЕ /хйтан/ < 15 
(8 #7); — в темноту ЕЕ/маккура/ < 
925; г в сон = /нэсидзу/ + 5 (9 
{производить посадку) 3% 0 3А. р нори- 
кому; ЗЕ Е /дзёся/3- 5 (на поезд и т. п.); 
ЗЕД /дзёсэн/3- 5 (на судно и т. п.) 

погружёние с їй /сидзу/ё г 2, Е 
тинка; ў тимбоцу (напр. корабля); 
УЖ сэнсуй (подводной лодки) 

погрузить[ся} сов. @ см. погружать 
[-ся] @ см. грузӣть[ся| 

погрузка ж ЕЛ 5. цумикоми, #8 
сэкйсай, #1] цумини; ВОЛ. нори- 
коми (напр. войск); 311 дзёся (на по- 
езд и т. п.); ЗЕ дзёсэн (на судно 
пассажиров и т. п.); ЖЕ. фунадзуми 
(груза на сидно) 

погрузочніый прил. ЖРД /цумико/ 
20; ~ое приспособлёние {9525 ни- 
цуми-соти, Е РД 58 /ки/; --о-разгру- 
зочные раббты АНИ РЕЗЕ цумноровах 
-сагё, 180 нияку, 

погрузчик м НАЛ” цумикомики; 
7ж-9)уоһ (автопогрузчик) 

погрязать, сов. погрязнуть прям. и 
перен. 18 5 ЭА/ко/ ёр; ҮР сидзуму, 
2 ГОГ ЗА. ў р К. прям. №5 фукэру, 
18 /да/ 3 5 тк. перен.; > в долгах Ё 
Ф/сяккину о /куби/%ї а /мава/ р $ < 7 
5; ~ в невежестве ЕЖ/мути/ (с Е 
5 

погубить сов. см. губить 

погулять сов. см. гулять 1, 3 

погустеть сов. см. густёть Г 2 

под Гм (печной) Кр ХИДОКО, я 
росё, 5915 ирори-иси, > 3 ЕЩ 

под 11, подо предлог с вин. и ВОР: 
п. Ф (внизу чего-л.) +-- 2 (7^), 
оћотіхоје(); под столбом >< х 
оріс; под водой Кні суйтю-ни; ж 
ЕС суйтэй- ни (на дне реки и т. п.); 
под землёй НН Кс тйка-ни; сидёть под 
деревом Я ЁЕ/кокагэ/ с ЕЕ /сува/ 5, Ж 
/ки/ 2 Я 72/нэмото/ (С Ж 2 @) перен. •·· 
Ф Т/мото/ к под знаменем }&/хата/ Ф 
ЕЮ; под командой н /сйки/о ЕС; 
под обстрелом 1 р сягэкика-дэ; 
под влиянием РС эйкёка-дэ; под 
руководством партии 790 {925 /ТС-НО СИ- 
До/О Кс; быть под господством 52 В 
Т сихайка (5 К)1С 5 5; отдать 
под суд 2031] /сайбан/ 1С 215 5; нахо- 
диться под угрбзой 2 6 /кёи/ № 59< 
\` 5; находиться под наблюдёнием вра- 
ча р /ися/о) ЕИ 2 ҳе /канси-о у/3 С 
25 0) оаа для чего-л., 
занятый чем-л.) .-1%[0], НФ; 
нужно помещёние под шкблу ЕЕ Ф 
117 гаккоё-но татэмоно (<: кося) Фї 
ДА 5 / о #2; поле под картбфе- 
лем б ъи Щ/батакэ/ (@ (около) -- 


518 


Ф {8 /соба/{<, ·.. ој /тйка/ < 16; ФН 
/фӱкин {< с (6 РОВ ра 
/кинко/ (с (в пригороде} ( (о времени) 
ВІН _дзэндзицу, НИХ дзэнъя (накану- 


не); +1 ^ (0 возрасте); ей под сб- 
рок ЖК +40 /ендзиссай /(с)ау\ (2 
С С12) © (в сопровождении) --- 11% 


оС; под аккомпанемёнт чего-л. 

АЕ == /бансо/`С; под музыку Вк /онга- 
кус 03 С; уснуть под разговор = 
© В/ки/ & 2 Б & Л/нэи/ 5; под апло- 
дисмёнты += /хакусю/ № я 13 Б, 
+05 БІС @ (наподобие) {1/ни/ж С; 


‚ под красное дёрево = ж 7 = – КИС 
[5 2]; под мрамор ХХ 5 < дай- 
рисэкиё-ни; стилизация под стихи 


Блока Уно 70 Ф=/си/ (9) (указы- . 
вает на наличие а. свойства) 
“ОАА, +. 50; „О /хёсйки/ 
% А (имеющий какой-л. знак); судно 
под советским флагом Ех ЕЕ 
ДЕ /кокки/ 20) 1 ЛА/фунэ/; ‚ сигарёты 
под нбвой торговой маркой 979 Е /син- 
сёхё/ оў о 1 К: писать под 
псевдонимом Е 2 < токумэй-дэ ка- 
ку; рыба под сбусом 7 – х х Ф(У 
— х 0 ф>1ў Т) ЕН сакана-рёри (9) (в 
обмен на какое-л. ручательство) ·-· 2 
58| х ®/хикйка/ (С, --- №34 -о тампо 
(15:4 тэйто) <; взять дёньги под рас- 
писку 9517 #/рёсюсё/ 25| 5 Д © № 
/канэ/ № 51) 2 2; брать под чёстное 
слбво ЗЫ 2 =1/хэнсай-о тйка/ > сі 
кај) 5, НОЖИ (Е 0) 5; 
поить деньги под залбг саси 
вещей) --- Нм) сео; · 
2 Е /сйти/ < ЛИС 0 5 (6 лом- 
даро): дать дёньги под залог чего-л. 


еса ® 


(следствие чего-л.) -. о /КЭК- 
кај, «Фі Фі, . вр СЕ 
Гунага/ а С. Че вр/хагь/ ж их; 


под влиянием лучей ФИН ко- 
сэн-но саё-дэ <> идтй под гору Ш Е 
5 яма-о кудару; идтй пӧд руку с 
кем-л. № ЯН /удэ-о ку/А, С 5 <; ид- 
тй под сильным дождём 1» &/бу/ 
п о /амэ/ он 24 <; быть под воп- 
рбсом [59 /мондай/ (С? > Сиу, = 
/кэнъан/ с 5 5, ЖЕ /гимон/ с 2 5; под 
носом В (с мокудзэн-ни, В /мэ/о ү 
(<, «фо хана-но саки-ни; см. тж. 
под теми словами, с которыми пред- 
лог «под» образует устойчивые слово- 
сочетания | 

подавальщик м (рабочий) Зер. 
дзайрё-хокюко 

подавальщица ж (1) ж к подаваль- 
щик @ (в столовой) ў = -фьх, и 
Е онна-кюдзи, ХАН кЮдзи-онна 

подавать, подать (0 в разн. знач. Ш 
3; [== тэ ватасу (передавать); + 
[мо/ > СЖ5 (приносить); ~ кому-л. 
стул +. 53 № 13 (33202); ~ паль- 
тб МЕ № 35 /гайто-о ки/ С 5; по- 
дайте ему инструмёнты (С Е. /дӧгу/ 
211 С(ҢИС, ФУ, Жо тж) 
+ ии; подайте мне воды Ж/мидзу/ 22 
Езу; что вам подать? і] 22 2 /са/ 1, 
ЕІ к ә ә (за столом, в магази- 
не и т. п.); подайте ему вина ФФ 
/ката/ (с 15 ўң № ]/сакэ-о сусу/ љт т х 
\^; ~ на стол ВЕ /сёкудзи/ № Н; Е 
ФН /свкутаку-но &8и/№35, Ем 
“С дзэндатэ (Е хайдзэн) ҹӱ 5 (серви- 


ровать); А /кюдзи/ ч 5 (обслужи- 
вать); -- 20821) (что-л.); ку- 
шать пбдано Еф 9 505810) 
5С; Бла (как приглаше- 
ние к столу) ©) (автомашину, экипаж 
и т. п.) НЭ’, ЗЕ 4]/му/7 5, [2 0] 
1] 3 мавасу; пӧезд подадут на первую 
платформу я] ЕЕ /рэсся/ [з 8 # — /дайити/ У 
5 5 рж Д (< Л /ха/\л >: подайте ма- 
шину к подъёзду 2 < 8 /курума-о 
гэнкан/х 1с ЕХ СВ спорт. ~ 
мяч 5-79 5; 35 окуру, #535 5 
(пасовать) (@ (заявление, жалобу и 
т. п.) 2513,8 /тэйсюцу/ ч 2, 28 
Е /тэйкё/3 5; ^^ жалобу 18 28 Л 
о мосии/ 5; ~ на кого-л. в суд 
ө ж 85 /кокУусо/`3- 2; — в отставку Г 
58 /дзихё/ љў 5; 8 дзисёку (38 
№ тайсёку) ғ 5 (увольняться); «~ за- 
явлёние 17 тодокэ (19 Ш/и/ С, м 
#5 гансё) жщ (172) © (достав- 
лять, снабжать) #6/кёкю[з 5, #8 
$4 (хокю/ ӯ 5; №5, 30 3А/ко/ї, 8 
/ку/ъ ЛИЗ, Л /сбню/ $5 (сырьё, 
материал и т. п. — напр. в машину); 
— вбду %87К/кЮсуй/3 5, 0225 © 
разг. (подвигать) 8} [уго/%›%; 25 /6/4 
5 (придвигать) @) (изображать, пред- 
ставлять) #&/эга/ < , Е /бёся/ 3” 5; ї& 
/э9н/ ў 2 (играть роль) < ~ руку = 
#2813; - руку помощи ЗВ /эн- 
дзё/_= № & (Н/но/< 5; -- весть 4 
[сСи/р +5; не ~ вестей ў Е/сёсоку/ 
#2; ^ признаки жизни АЕ /и/ х Су 
5 4 2 5 утёкб-о симэ/3%; ео гбЛос 
1) (заговорить) у /коэЈ № >13 5 2) (го- 
лосовать за) --. 1+5=8 |тӧхё[ +25; ~ 
мысль #5 /канга/ д. 28/0/6835, 7 
4 ту 3 (оси/ й. 5), 5 3%/кбан/ 
2 Ш 3`, НЕ /сюцуан/3` 5; ~ телеграм- 
му ЕТ дэмпо-о уцу; ~ совёт 
/тюкоку/3` 5, №5 /ата/д. 5, 
В = /дзёгэн/ҹ 2; ~ надёжды ЯА /ми- 
ко 505 5, 1/60 с Ф5; = при- 
мёр 5ЕЖ/тэхон/ 273, Бї /мохан/ 2 
225; ~ пбвод х 2102 54 5; не ~ 
виду 54 /кэбу/ 0) къ ячжи 
подаваться, податься (@ (подвигать- 
ся) < угоку; {< катамуку (откло- 


няться); г назад {5 ЈЕ < усиро-э 
сиридзоку, #38/котай/ 5 @ разг. 


(уступать) 8% /дзёхо/% 5; #ўт/0/1 С 
А8 /д0и/3 5 (соглашаться); Е № #% 0 
ката-о моцу, Ж /миката/ 5 (скло- 
няться на чью-л. сторону) ® разг. 
(отправляться) <; нёкуда податься 
0 о < В/сима/ $ $ 

подавить сов. @ см. давить 4, 5 @® 
см. подавлять 

подавйться сов. см. давйться 1 

подавлёние с 1: данъацу; ЖЕ 
тинъацу (восстания и т. п.); 8% тин- 
сэй (усмирение); воен. ШЕЕ сэйацу (ог- 
ня и т. п.) 

подавленность 2с 57525 #0, ики-сётин, 
хит, киорэ; 5127/кибун/о А З &, 0 
5 5 > (меланхолия) 

подавленн[ый 1 прич. от подавить, 
см. подавлять И прил. @) (приглушён- 
ный, сдержанный) # 1% ї2 осаэта, ЗИ 
/ёкўсэй/ 2? @) (угнетённый, мрачный) 
ХАҢ, Ф ики-сётин-но, 1 5, 5 


зи, МА: сидзунда Е 
инкина, Фф ӯ 52$; быть в ~ом с0- 


стоянии ЗАЗ Си 2, [92] З 


ао, МАЗЬ, 8197/кио/ 9 
5, ЖЕ/ракутан/3 5 

подавлять, подавить (@) (восстание и 
п. п.) Е ЕЕ/тинъацу/ 3 2, ЗЕ Ё/тинсэй/ 
35, #1Е/сэйацу/ 3-5, Н:/данъацу/ 
2; Е/куацу/3- 5 (чьё-л. недоволь- 
ство) ©) (преодолевать какое-л. чувст- 
во) рл. 5 осаэру, съ 5, И /ёкў- 
сэй/3 5 © воен. | БЕ/сэйацу/ 5 (0г- 
яём) (превосходить в чём-л.) ·-. ЕЕ 
В /атто/ т 5, 85 /рёга/ 35; Я /0мо/ 
хр, Ш хаба (3798 0 хабури) 22 % 
Фа 5 (иметь сильное влияние); ЕВ 
/куппуку/& 45, #6 /кампуку/ з + 5 
{покорять); ~ всех свойм авторитётом 
8 /кэнъи с (С р о С) —Н/итидб/ № 
ЕВЗ 5 


подавляющий 1 прич. от подавлять 


1 прил. (превосходящий) В| /атто/ #6, 


Ф577 Юсэйна 

подавно нареч. разг. т/ма і, с, \ 
ЭН наосара, ўй д, Ф иванъя; Лан моти- 
рон (конечно, безусловно) 

подагра ж ж цуфу 

подагрик м разг. жд = цуфу-кан- 
дзя 

подагрический прил. ў 0 цӯфӯ-но 

подальше нареч. разг. $ 5 2 3%&/т0/ <, 
$ 5 3>/суко/ 115 /муко/ (<) (чуть 
дальше); 5 5 < < а < (как можно даль- 
ше) <> от греха ~ ЖЕ /дайдзи/ 2 НМ 5 
лил 

подарить сов. см. дарйть 

подарок м 8 ) #7 окуримоно, Ей 
дзотэйхин, Е дзоёбуцу, м 
ҡидзохин, 1 симмоцу; у дзото- 
буцу (ответный); [3]-Е миягэ (суве- 
нир); (50% иваихин, [|00 
напр. к юбилею и т. п.); ўў Ец кэн- 
дзёхин (подношение); Ё /мора/џу` д (тк. 
получаемый); НЕ имонхин (напр. на 
фронт); НАЗ мимаихин (больному); 
сдёлать ~ #10235; получить в 
^ что-л. .. вос =8у/0 5 

подарочный прил. 89 #10@Ф окуримо- 
но-НО 

податель м, ~~ница ж 2 Л сасида 
синин; #2 Л дзисаннин (письма); #8 
НН тэйсюцуся (прошения и т. п.); ~ 
сего письма 257% /хон-сёдзё/ #2 Л. 

податливый прил. @ (о материале) 
328/7 дзЮнанна, ри /како/ 1, ҹу; 
917) /данрёку/ № > (эластичный) @) пе- 
рен. (о человеке) ЗН /ку/2 и \^, Ш 
геи $3, ВКО; ЛФЕЛЯЬ 
с/с (послушный) 

податн|ой прил. ист. НЖ® Ф содзэй- 
-но; —0й инспектор 115 Е дзэйму- 
-канри; —бе обложение 91 

пбдать ж ист. ЛЕН дзинтодзэй; 
ЯН содзэй (налог) 

подать[ся] сов. см. подавать[ ся] 

подача ж @) (заявления и т. п.) ## 
Н тэйсюцу @ тех. 4 кёкю, 1 
окури; ~» воды АЖ кЮСсуй, із хай- 
суй; — горючего #4} кюю; ~ пара 
ке /дзёки/ НЕ; ~ самотёком ЕЛ 
Ідзюрёку/ 2 0; ~ угля 4 кютан; 
‘механизм подачи 321 ж 8/сӧти/; е 
электричества = хайдэн; прекращеё- 
ние подачи электричества 258 /& [Е сб- 
ДЭН-тэйси, = тэйдэн (9 спорт.: ~ 
мяча] 5-7 <> - голоса (при голо- 
совании) = тӧхё 

подачка ж разг. (@ (собаке и т. п.) 


АҢ эса @ кому-л. В ходокосимоно; 
= (чаевые); КЭ /тодокэ/ (в виде 
подарка); жить ~ми ЛО $3 8 /наса/ 
СЕ /и/5 5 

подаяние ж #1; ходокосимоно 

подбавить с06., подбавлять [4 13 1200 
[кува/4 >, М /та/ 9 _ 

подбадривать, подбодрить Л: /ТЭН- 
ки/-59 5, в /хагэ/ +9, 83 5&/Юки/-5 9 
5; #28 /сэйэн/ 3 5 (возгласами) _ 

подбадриваться, о 5 
гэнки/-2 <, лещ, 70520 
и 2 подбежать ЕЕ 15 # 2 
какэёру, 52/хаси/ р #5, 817213 5 

подберёзовик м НЁЕ/сиракаба/ & Ф С 

подбивёть, подбить (@) (подколачи- 
вать снизу) К»ХЬН/УЪНО> @® 
разг. (подшивать снизу) 2 2 &/ура-о 
ну/ 5 5 (подкладку); ~ пальто 
мёхом {2 /гайто/ (с = /Кэгава/ > 55 2 
213 5; ~ ватой & № Л /вата-о и/41 5 
@: ~ ббувь #/атара/ 1 и 8/кӱцу- 
дзоко/ Ф 015 5; (~ каблук ве /какато/ 
№013 5 (18% наосу) @ разг. (причи- 
нять увечье) --- ісу 8 /утикидзу/% 2 
5, +С Р-р 5; подбить глаз 
В/мэ/о ЕК с :%245 ©: (выстре- 
лом, ударом) +1 10/23; Ж /ТЭКИ- 
цуй/ 3-5 (самолёт); 1% /тэкиха/ӯ 5 
(танк и т. п.) © перен. разг. (подст- 
рекать) [ода с 5 , №/сосоно/ > 39°; ~ 
сделать что-л. в т `С(®3>1,х)...& 3 
5, [А /сисо/ С++. № /око/ $ Ч 5 

подбирать, подобрать @ (поднимать) 
#45 хироу, 50 КІ 5; И /ацу/ 
> (собирать); ~ раненых А5 /Фу- 
сёся/ 2305 © (подворачивать) Т. 
караў >, ў 5 хасёру (напр. пла- 
тье); | х /хикйси/ӱ 5 (подтяги- 
вать); 8 {ғ татаму (напр. паруса); ~ 
под себя нбги в 25 |/аси-о хи/> С 
5; ~ вблосы 88 /ками/ 2 > & 17 55 ~ 
вблосы под платок 22 № 51 /дзукин/(х 
-7)ФЕКкЛ/и/5; ~ губы Е /ку- 
тибиру/ #335 ® (отбирать, вы- 
бирать) З8/эра/о:!3`; 4 91/руйбэцу/ 
3-5 (по сортам, группам и т. п.); #4 
х 2 сороэру (укомплектовывать); ~ 
ключ 5% /аикаги/ ж 803; — недо- 
стающие номера журнала 26 /дзасси/ 
о /ну/3 су 5 В/то/ еЗ 5; ~ се- 
бё костюм Н 25 /дзибун/ < 5 ХА 
В /ёфуку/ № 0% 

подбираться, подобраться @ (обра- 
зовываться, составляться) 15 сороу; 
подобралась хорбшая компания у џ\{ф 
рј/накама/ 28 > 72 @ разг. (незамет- 
но подходить) 05% % синобиёру ® 
разг. (принимать более подтянутый 
вид) Е Е(Е)/минари/ 2 & 20А (8 
БАЗ 5) , 

подбить сов. см. подбивать 

подбодрить[ся] сов. см. подбадривать 
-ся 
| СА м @ (действие) Я сэнтаку 
(то, что подобрано) &/ку/^ Афр 
<, #10 сорои; ХЕ сюсю, 22 сайсю 
(собрание чего-л.); Еж хёхон (коллек- 
ция) <> как на ~ 1) (по размеру, ка- 
честву) Жүй? цубудзорои-да 2) (очень 
хороший) зЗ /эрину/% Ф, 0%] Е 
7; тобикири-дзётона; в ~ полигр. 38 
ул /оико/ 5 б. #6/цу/» С 

подббра ж рыб. 808 М ами- 
«фути-но харидзуна 


ПОД — под 


П 


подборка ж (0 (действие) 31] сэм- 
бэцу, 381 сэнтаку ® (в газете) [а] 
Уі Щ/онадзи мида/ 1, СҰ 2 № 5 й? НЕ 
/кидзи/ 

подборбдок м = аго; двойнбй ~ — 
Ж /фӱтаэ/%8 

подбочёниваться, сов. подбочёниться 
разг. ЩЕ % 1с >и /рётэ-о коси-ни а/ 
<> 


подбрасыва|ть, сов. подбросить @) 
(вверх) #/налу БІЎ», ^^ 5; М 
/д0/ 1735 (качать); сг-ть ребёнка 
(на руках) 58 АЛЕ ® ШЕЕ/акамбо-о рётэ/ 
с 2Е/са/ и ЕСА @® обыкн. безл. : 
машину сильно ~ ло НЕ] Е /дзидося/ (4$ 
ХЕ < 18/0/3112 ® (тайком) г - 2 ) 
в /су/с2(5 <); со у тосе 
5 (письмо); ть ребёнка #8 /сўтэго/ 
29 2 @ (добавлять) }д#. 5 куваэру, 
ЛИЗ ирэтасу 5) прост. (кого-л. 
куда-л.) ЗЕ/но/`С 4: < 

подвал м Ф н Ке тйкасйцу (под- 
вальное помещение); НЕ тйкай (под- 
вальный этаж) @) разг. (погреб) ХЕ 
анагура @ (8 газете) каф к /си- 
мэн-но каран/ (с 5 5 #4 т /басё/ (место); 
НО ЕСО 588 ронсэцу (са- 
ма статья) 

подваливать [, подвалить І разг. #4 
щу/^ 17 5, ЛА. > куваэру (добав- 
К 285 мору (накладывать довер- 
Ху 

подваливать П, подвалӣть П мор. 
(приставать) #< цуку 
о І, П сов. см. подваливать 

подвальніый прил. 8 Е 0 тйкасй- 
цу-но, Ж 0 тйкай-но; ~ый этаж }ң 
Е <> ~ая статья см. подвал 

подвахтенный м мор. #ҳ/цуги/ < 41 
ітотёку/ <> < КЕ/суйхэй/ 

подвёдомственный прил. кому-чему -.. 
то -канка-но, ... Е р 0 -канкацу- 
най-но, .-- НО -теккацу-но, ·.. ОЕ 
< 8 /дзоку/ 3-5; .-- Е РФ -санка-но, +. 
А8 0 -сёдзоку-но (принадлежащий) 

подвез|тй сов. (@) см. подвозйть 
безл. прост.: ему ~~лӧ с з/ун/ $ 
ЛС, ОСЕЛ < НЕ 

подвенёчн|ый прил. > конрэй-но; 
--ое платье 9 = #4 му Кид 

подвергать, подвергнуть кого-что че- 
му +16  ДП/кува/ Я. 5, э/кому/ 5 + 
2; ~ сомнёнию 8 5 утагау,: 519, 
Ігимонси/ "9 5, Я /гинэн/ № $ 2, 8 
Јгиваку/ 2 0\72 <; ^^ штрафу ИФ» 
/баккин-о ка/ҹ 5; ~ наказанию а 
/сёбацу/ 5; ~ анализу 349 /бунсэкй/ 
3-25; - действию свёта ус /КОосэн/ (С 
ФС; ~ опасности јс; /кикэн/ (с З 
653; см. тж. под теми сущ., с кото- 
рыми гл. «подвергать» образует устой- 
чивые словосочетания 

подвергаться, подвергнуться чему •.• 
№##/у/9 5, 85 комуру, --- © Н/а/5; 
... (С ВВ /0с0/4>4.5 (нападению и т. п.); 
е» критике Ж/хихан/ з 115; ЭЕЁЁ/хи- 
нан/ & 7,5 (осуждению); ~ нападёнию 
узв /когэки/ & 415; ~ обсуждению 
зж /синги/ & 415 

подвёргнутыся] сов. см. подвергать 
[-ся] 
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ПОД — ПОД 


подвёрженность 2С чему-л. •·. 55 Ъ Ф 


со, .-. КВ РИЗ С м — ВЛИЯ- 
нию ... (С 2&/кан/ пса ,.-.Ф 


еа әйкес Југо» = 9 ос, 


СЕ /саю/ & Фах с &; ~ дейст- т 


ФЕЯ ж 52 [саё-о у/ 


подвёрженный 1 прич. от подвёр- 
гнуть, см. подвергать И прил.: ~ бо- 
лёзням 4 /бёки/ зї Б Ф, Ў.Б о бёсин- 
— — страху в /кёфук 5 2 и % 

Іа" 
подвернутыјся] сое. см. подвёртывать 
-ся] 

подвёртывать, подвернуть () (подвин- 
чивать) [=|`9° мавасу; 1Е/то/»>, & 2 
< #/си/ 5 (закреплять) ©) (заги- 
бать) Ном орикаэсу, {ОЕ 
17 5 (рукав, брюки и т. п.); ў/хаси/ 
№... ФБ ЗЕ |, ЗА /сасико/ ёр (подо что- 
-либо); 2% < маку (напр. портянки) ® 
(поврсждать): ~ ногу 5382 Љ фу- 
митигаэру, 238 А Сн № ў /аси-о ита/ 
> 

подвёртываться, подвернуться @ (за- 
гибаться) [0/1 5, < 5 @ разг. 
(случайно попадаться) Б/у љ рч ҳ, 
15/ю/ х 235 (0 ком-л.); подверну- 
лась хорбшая книга ^^ /хон/ 2: 8, о 
% о їс; подвернулся удобный случай 
Б /коки/ љї 5 /торай/ 1; 7; он кстати 
подвернулся {5155 ) 1 < Фот ® 
(повреждаться): у него нога подверну- 
лась {15 2528 /фумитьга/& т а /аси/ 
2 уж /ита/ у їс 

подвёсить сов. см. подвешивать 

подвёска ж @ (действие) = /цуру/ 
(01 5)с ё © (украшение) У 
/кадзари/, < м #4 К @ тех. Ф каги, 
33, №0 == цуритэ 

подвесной прил. 0 цури..., Е 
кэнсуй [= сйки]..., ен кока..., 242 
каку... в сочет.; ~ 6й мост р 0 & /баси/; 
—ая дорбга [3821 ]%38 сакудо, 2 ~ 7 
Меш 4, п- Фәш- 4; (обй ка- 
бель 255% /сэн/, 280% — 7 л; -ая 
площадка Е; +5 /асиба/; —ой шнур 
хии һо К.) ТЫ; — 0 мо- 
тор ШрАВЕ-Я- 

подвёсок м см. подвёска 2 

подвести сов. см. подводить 

подвётренный прил. ЕФ кадзаси- 
мо-но, РЕА 2 

подвёшивать, подвёсить в З цурусу, 
З&/та/ь`9`, #&/ка/1 5 

подвздошн|ый прил. анат. о 
тёкоцу-но; ~ая кость 45 дзакоцу 

подвиг м т) кунко, Е игё; И 
ў косэки, ұқ тэгара (заслуга); бое- 
вой ~ 82) сэнко; совершить ~ 820) 
(ту ико, А ком) жуТС5, ЖЕ 
/дайдзи/ 2 24 1, 2/тоДў 5 

подвигать сов. чем -+-. № 2 /суко/ 1, 8) 
/уго/ > 3; А19 /ФУ/Ь 5 СФ (поше- 
велить) 

подвигать, подвинуть @ &| х #/хи- 
киё/+ 5, ј/тйка/ 9 5, зн Кутка 
д3у/13 5; /0/1 3 5 (подталкивая); 
8) /уго/%› (сдвигать) © перен. (рабо- 
ту, переговоры и т. п.) И /сусу/ 9 
^, ВИ/ДЗэнсин/& а 5, #6 /хакадо/ 5б 
35, ж /синтэн/ & + 5 
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вию чего-л. спец. ++: 
уэзисе 


подвигаться с06. /> 1, Е) ё сўкоси уго- 
ку; Б /ми/ 2 823 (пошевелиться) 


подвигаться, подвинуться @ #2 
тйкаёру; ~ вперёд {> сусуму, НИЕ 


Ідзэнсин/ 5; НФ К /х0-ни уцу/ 5 
(перемещаться); ~ назад 38 < сиридзо- 
ку © перен. (о переговорах, работе и 
п.) ЗЕ /синтэн/ҹ 2, #8 /Ссинтёку/ 
35, #5 хакадору, & 

подвид м биол. Ж асю 

подвйжни|к м, —ца ж @ рел. 5 
2 кугёся, #112 нангёся @) перен. 1) 


К косэкйся; --. (С ЕЕ /кэнсин/% 5 Л. 
(чего-л.) 

подвйжнический прил. Е /кэнсин/ 
ВО 2 


подвижной прил. (0 в разн. знач. № 
8}/идо/ҹ 5, нЕ кадӧсэй-но, в со- 
чет. 1):-.; «бй госпиталь # Е) 
у Е /ясэн-бёин/; —бй блок тех. #8}: 
Ж /косся/;,"~~ӧй отряд 8 кидотай; 
—бй мост я] 8р кадокё ©) (о человег- 
ке) 137$ каппацуна, 5/7: бинкацу- 
на; За )/кацудо/Н) < (деятельный); 
бе лицб зе /хдзёс 2 д, РА/као/ 
<> ~ые йгры Е /когай/ х д? — ‘У; (обй 
состав ж.-д. Е Щ сярё 

подвижность ж @ НЕ): кадӧсэй: 
В) кидосэй (манёвренность) © (че- 
ловека) 5% & каппацуса 

подвижный прил. см. подвижной 2 

подвизаться 75 /кацуякў/ 4 5, # 
[тадзуса/4> у 

подвинтӣть сов. см. подвинчивать 

подвйнуть[ся] сов. см. подвигать[ся] 

подвйнчивать, подвинтить 41,% х та 
(си/ У 5 
одао разг. № [усо/ № 3 Я СЕ 


подвластный прил. 5 п `К/сихайка/ < 
№5; 3 /дзюдзоку/3` 5 (подчинён- 
ный); 5 /рэйдзокӱ/% 5 (находящий- 
ся в полном подчинении); `В /канка/ 
"а: (подведомственный) 

подвода ж 3} 58 ни-бася 

подводить, подвести (7) (приводить) 
ж/цу/ сж 2; 5|/хи/и сж 5 (напр. 
лошадь); т [тйкаё/% 5 (приближать) 
© разг. (ставить в неприятное поло- 
жение); /кома/ р +5, и 7 Н /мэ/іс 
4 /а/ 4245; он может подвести {15 4 
Јас Ь 5 А12 ® (брови и т. п.) 
#5 нуру; ~ глаза 7454 мә 
5 @ (доводить до какого-л. места) 

< (©) 81 <; о осиу <, 8 
/фусэцу/ 5 пе ж.-д. линию); > 
дорбгу к бёрегу рекй {/киси/ % 
/мити/ =. 29.5 © (подкладывать подо 
что-л.) 200800) < (Л/и/а 5); ~ 
дом под крышу Е/янэ/а 24) < >, ~ 
фундамент под... --- {< /кйсо/ 2 3 <, 
+в /додайсэки/ + #5 © перен. 
(подыскивать доводы, подгонять): ~ на- 
учную базу ё /кагаку/ у < 5; 
~ под какую-л. статью (закона) · 2 
Ідзё/ ІС А 24 /гайто/ & + 5 @ (делать об- 
щий вывод): ~ итбг [5 со] /кэссан/ 
35; #йн/кэцурон/ 2 З, #3 /сока- 
цу/ 5 (резюмировать) <> живӧт от 
голода подвелб ($ С < < Я/хара/ 
/кубо/д,12 

подводник м Ф воен. КЕ ЕА 
сэнсуй-кан-норикумиин @ (водолаз) #жЖ 
25 /фу/; ЖЕ ЕР < /тё-сэммонка/ (спе- 


циалист по подводным работам) 


подвбдн|ый прил. К 0 суйтю-но: 
Ес» суйтэй-но (донный); —ый флот 
К сэнсуй-кан-тай; ~ая мина ЖК 


#5 суйрай, КН /кирай/; ~ая война 
Ка /сэн/; е~хые растёния КЖ 


суйсэй-сёкубуцу; ~ые ядерные испыта- 
ния КЕ ЗЕ Е /каку-дзиккэн/; ~ый ка- 
бель #ј/кайтэй/ 2 — 7 и; -мый тун- 
нёль КЕСЕ) КЖ м; ое течёние 
ЕТ тэйрю; ~ая часть корабля Е 
эб сэнтэйбу, кл’? <> ~ый камень 
ЕЩЕ ансё 

подвбз м 255 сотацу (доставка); ї} 
э: юсб, = унсо (транспортировка); 
Ж кёкю (снабжение); ля нка (то- 
варов в магазины) 

подвозить, подвезти (@) (возя, при- 
ближать) 3/но/ ) >15 5, З /тикаё/ 
+25; ^- санки к крыльцу 29 269 
^[Н/гэнкан-э мава/3-(2/цу/9 2) © 
разг. (по пути, напр. пешехода) ++ 
с47< (65); Е 5 курума-дэ окуру 
(отвозить) @® (доставлять) 3 х: хако- 
бу, Жл,017 < (5), 308 /т0д0/17 
5; ВА кЕКЮ/- 5 (снабжать); р 
[юсб /`3` 5 (транспортировать); подвез- 
тй дров #:/маки/ № ЖАС < (Ж5); ~ 
боеприпасы ПЕК 2 ЧН: /данъяку-о хо- 
кю/3` 5; сегодня подвезлӣ много ово- 
щей на базар & у 5 3 /ясай/0 Ш 
/дэмава/ ђ Н/хи/7>, % х ЭВ /ИтИ- 
ба/ {< 32:7 < ЗА ао Си 5 

подвбй м сад. х цуги-дай, #8 х 
ЖФЕЖ/ки-но дайги/ 

подвбрн|ый прил. 31 81] ко-бэцу... в со- 
чет.; „~ая пёрепись 2 /нока/ (=) 
аң: тёса; ~ая подать ЖЖ: косудзэй 

подворотничбк м р/ути/ 5 5 — (Е 
Фо» 0) о ТІС 0015 5) 

подворбтнія ж @ [/мон/о ТО 
/сўкимај © разг. (доска под ворота- 
ми) ЕН ФК Фа 1 3Е/фуса/ с д /ита/ ® 
разг. (проём в стене дома) НЯ 
монгата цуро; стоять в ~е 5 Ф >17 (С 
ҮГӘ 

подвох м разг. Ж сакуряку; 15% 
богай (помеха); устрбить ~ кому-л. ·-- 
22 ЕН Ні /кюти/ {СЕ /О/ О © ЎР, --- ЛХ 
В /мэ/ {< == /а/2 5 

подвывать 2 х 2 5 /хо0/4 5 


подвыпивший прил. прост. {(& 5 # 
(е/и^ Ф 

подвыпить сов. прост. ў /хороё/ 
“9 2 


подвязать [ся] сов. см. подвязывать [ся] 

подвязка ж 7—5 –, ЩЕМУ ку- 
цусйтадомэ (для носков и чулок) 

подвязывать, подвязать #=/мусу/ (> 
95; #/ма/ % 01) 5 (обвязывать); ~ 
руку 3 0 097 С ет > цури-хотай-дэ 
удэ-о цуру; ~ чулкй # Р/кӯцусйта/ 2 
2% 5 


подвязываться, подвязаться В /ми/ (С 
ќа/мусу/ 2-21) 5 (##/си/№ 5); ~ куша- 
ком #7 /0би/ 2 #0 5 

подгадать сов. см. подгадывать 

подгадить сов. см. подгаживать 

подгадывать, подгадать Е /коро/ их 
№» /хака/ 5; Е/тэкидзи/ {< 2, ЕН 
5 ил № А /ми/ Б от 2 5 (делать 
что-л. вовремя); #1/0/) х < трт 5 
(приходить кстати, вовремя); надо 
подгадать так, чтобы он был дома 4% 
/дзайтаку/ о ил №8 > С ЕБ/отодзу/ 
15: ли; я подгадал: он был дома 


Пр р СЕМ; подгадали как раз 
к обёду 5 х5 СЕз/ТЮСёКу < ЖА 
372; я как раз к поезду подгадал Ъ 
х5 а /кйся/ (с ма < 8 > ?с 

подгаживать, подгадить прост. @) 
(портить) а /дайна/ и кэЭ>, 8 
/дамэ/<35, 29, #щ/бутай/ » с 
23 © кому С фрА\ СЕА 5 

подгибать, подогнуть (@ #75 ору, 
7 0 с р; #/ма/ 1 с ёр (что-л. гибкое); 
Эт 0 5 /каэ/ 3, 370 17 5, #%/цу/% 5 
(рукава, подол и т. п.) @: ~ под се- 
бя ноги ФСЬ 2 < 

подгиба|ться, подогнуться @ #/0/ 
125; /ма/ 5: 5 (0 чём-л. гибком) ®: 
от слабости у него ~лись ноги 41% 
Ж /карада/ 5: %/оторо/& © ж /аси/ 5: фї < 
ЗК]: р 

подглядёть сов., подглядывать разг. 
й /нусу/» М, 5 (украдкой); & 5 укагау, 
ЯВ < нодзоку (заглядывать); %/хисо/%»> 
< 8548 /канси/3- 5 (наблюдать за кем-л. 
тайком) 

подгнивать, сов. подгнить (4) `К2>Ь 
5/кӱ/ 5 5( 5 кусару) @ (слегка) 3 
/суко/ 1/15 5 5 (5) 

подговаривать, сов. подговорӣть № 
/сосоно/ 29, 13 — 213 5, Ж/кёса/З- 
5, Я. 5 осиэру 

подголбсок м @ (в пении) #2 
дайни сэйбу, 51 вакигоэ () перен. 
презр. ўї арю, ЛФЕЗЕ № 5 5 [кото- 
ба-о укэу/ 0 5 Ф 

подгонять, подогнать (1) Е ђ #/ка- 
риацу/ № 5 (сгонять вместе); = [6/4 5 
(приближать); Къу 5, ЗН /о лис 
5 (гнать); 8% с { (загонять) ©) (то- 
ропить) =/исо/ +, Ч%ЕМЗСЬ @® 
(по размеру чего-л.) ч 

подгорать, подгорёть #&/ко/1ў 5, # 
002 <, #ны/куса/< ЖЗ; ТЯ 
175 (снизу) 

подгорёлый прил. /ко/ 4-27; Е 
5 170072 (снизу) | 

подгорёть сов. см. подгорать 

подготавливать, подготовить () #1 
/дзюмби/`3` 5, Т#/сйтагосира/ я. 35, 
#95, ФЕНА) 22 Е /тотоно/ А. 
5; 78 /6сю/3` 5 (напр. уроки); Ф 
Тт /сита-гэйко/ № 3-25 (речь, спек- 
такль и т. п.); подготбвить почву 
см. почва; ~ материалы к докладу 
(для доклада) #2 /хӧкоку/ҹ 27: Ф 
6} 22 ЗЕ Н/сирё-о сэйри/3` 5 (855) 
@ (обучать) ЗЕ Х/6сэй/ 39 5; Я /кун- 
рэн/ҹ 5, Я /рэнсю/ & 4 > (трениро- 
вать); ~ к поступлению в шкблу Л Ё 
ИЕ р /нюгаку-дзюмби/ Ф # /сидо/ № Ф 
2; ~ к экзаменам #5 Е /дзюкэн/ {4 № 
15283 5 (21,5) ® (настраивать 
кого-л. для восприятия чего-л.) ·.- {< --- 
№ 515 Л/укэи/ М, 5 з #&/кокорогама/ Я. 
#545; он ещё не подготбвлен к 
у 1З ТЕОФАН ТА 
л 

подготавливаться, подготбвиться (0) 
ОИ дзюмби (НЕ ёи) 295; ·-. 
О щ/кэйко/ № 3-5 (к урокам, речи и 
т. п.); ~ к экзаменам 2 /дзюкэн/ © 
Е №925; ~ на случай чего-л. --- © 
$ /сона/Я. 2 © (настраивать себя на 
что-л.) к^#/кокорогама/я. №32, ВЕ 
ікакуго/7 5, НЕ СФ 5 

подготовительный прил. в разн. знач. 


ИЕ > дзюмби-но, РЕФ ёби-но; ый 
комитет #8 А 22 /иинкай/; ые рабб- 
ты і (Е/косаку/, 2 Г.Е /кодзи/; 
~ая стадия 8 Е /данкай/; ый 
курс (~ое отделёние) 2 ёка; ая 
школа Р (81% /ко/ 

подготбвить[ся] сов. см. подготавли- 
вать[ся] 

подготбвк|а ж (@) чего #1: дзюмби, 
Не ёи, ТА. сйта-госираэ, Кї; 
5 ЈЕ сйтаку (обеда; к отъезду и т. п.); 
ет кэйко, 52 ёсю (урока, речи и 
т.п.); предварительная ~а Тї; 
вести ~у #35 (Я 5 тотонозру, 
3 /сусу/ > 5); без ~и ЖИ; м 
Брг діс, БАЦ сокудзани (экс- 
промтом) © (обучение) 2 5 ёсэй; ЖЕ 
кёрэн, 81| кунрэн (тренировка) () 
(запас знаний) ЖЕ тисйки, ЗЕЕ соб; 
ЗЕЯ кэйкэн (опыт); 8 (натрениро- 
ванность); ЗЕЕ гино (квалификация) 
<> артиллерийская ~а ЖЕ /когэки/ № 
УЗ ЕЕ /хогэки/ 

подготовленность ж #1 О {9 В дзюм- 
би-но тэйдо; 81| /кунрэн/о# & (в ре- 
зультате обучения. тренировки) 
подготовлять[ ся] см. подготавливать 
-ся] 

подгруппа ж нЕ адзоку, ў 7 Ул 

подгузник м +5 1; % 

подгулять сов. (4) разг. (немного 
опьянеть, захмелеть) 15 5 #/ё/0\% 5, 
Ш РЕ ЙЕ/кигэн/`< 5 @ прост. 
(оказаться неудачным, плохим) & 3*\^, 
8Х В/дамэ/< Ф 5, ЖЯ —дэкйсоко- 
нау 

поддавать, поддать @ (ударять сни- 
зу) #1/у/5 БІЎ 5; 2 кэру, #73 
љ (ногой) © разг. (в игре в шашки 
и т.п.) аљ, Ж/коро/& +5 ® 
разг. (увеличивать) Дия. 5 куваэру, # 
$ масу; Е/хая/ 5 (ускорять) @ 
прост. (бить) КА, е 5, == /гэнко- 
цу/ 2 < ре 5 <> ~ жару #5 и/какки/ 2 
Я, = /кисэй/ №25, /икио/ 
(22-215 5 

поддаваться (1) сов. поддаться Ё /ма/ 
95, 39/0/45 (уступать); Е /кус/З- 
>, Н5Е/Ффукудзю/3` 5 (подчиняться); 
Бе /кабуто/ 2 м <, № /косан/3 5 (сда- 
ваться); ЕЖЕ /сёдакў/% 5, | /дои/3- 
5 (соглашаться); [но 5 5, 8 
5, ^оф А (обману и т. п.); + 
8 /ка/ 5 41 5 (каким-л. чувствам); 
на провокации #2 /тёхацу/ {< № 2 (Е 
415); — влиянию #2 = /эйкё-о 
у/3 5; ~ давлению 7 /ацурёку/ <= 
32; двёрь с трудом поддалась +7 
Шоо ёфс Ё < /уго/ 175; не ~ ни- 
каким уговбрам 2 5 ‚тс $ ЖА/сёти/ 1, 
уу @ (обладать способностью изме- 
няться): не ~ •.- 2 Ж/ки/2> 75 и^ (лече- 
нию и т. п.); не ~ обработке ХЛ 
/сёри/ 16 < \^ <> не ~ описанию Е 
28 /гэнго/ К &/дзэс/`3` 2, /хицудзэ- 
цу со < ии, СЛЕ Јара/р 
шс Би Б жил; не — никакбму 
сравнёнию Њ/кура/-ч #7 < б а, ЊМ 
#/хикаку/ ісі б Жил 

поддакивать, сов. поддакнуть разг. 
ІА 217-0 аидзути-о уцу 

пӧдданнјјая ж, ~ый м Б кокумин, 
ТЕ: симин; он япбнский подданный {4 
п А60 В /кокўсэки/ № $ - ТА 5 


— 


ПОД — ПОД 


П 


пбдданств|о с 82% кокусэки; прини- 
мать ~о Ес Д /хаи/ 5 (№ Е /сюто- 
ку/3- 5); выходить из ~а НЕЕ 
/ридацу/3` 5; лишать ~а 82 |ж 
/хакудацу/`3` 5; лишаться ~а Ш» 
з 2 /сосйцу/Э >; ~о неизвёстно В 
ВЯ /фумэй/`С 5 51 

поддаться] сое. см. поддаватЫся 1] 

поддевать 1, поддёть [ разг. (одежди) 
Тк 2/ки/ 2 

поддевать ПІ, поддёть П @ (зацеп- 
лять) в | > /хикка/9 с БІЎ 5 © разг. 
(говорить колкости) 5+ /тёро/ҹ 5, 
БЕ ^ хиникуру 

поддёвка ж уст. ж —  —– (@51с > 


ПОГОНЯ) , 
поддёлать[ ся] сов. см. подделывать 
[-ся] 


поддёлка ж @ (действие) (53% ги- 
дзо, № гандзо; вх модзо, Ж фї 
(имитация) © (предмет) Ел нисэмо- 
но, 604 модзохин, ра гандзохин 

поддёлыватель м 21 гидзося, 4% 
Е гисакуся 

поддёлывать, поддёлать 4% /гидзӧ/ 
35, 24/Е/гисаку/3- 5; |56/гандзӧ/ҹ̧ 
> (документ, чек и т. п.); ~ пбчерк 
РАЗ /гихицу / 3-2; ^— пбдпись 8 м /сё- 
мэй/ № 4289 > 

поддёлываться, поддёлаться (@ (под- 
ражать) {4.5 манэру ©) разг. (доби- 
ваться расположения кого-л.) ·-. о 18+ 
/кигэн/ 3 Ву >, ~. іс Ду ђ Д/и/ 5 ‚о ‘” 1 ЕВ 
/хэцура/ 5 

поддёльн|ый прил. Са $ ФО, А 
Ф© гидзо-но, р ЕФ гисаку-но, &;& 0 
гандзб-но; ў\офрђ) Ф, 024) фоо 
(неестественный); в сочет. ЛЗ дзин- 
дзо... (искусственный); ЗФ модзо- 
-но (имитированный); -мая печать р5 
ЕЁ гиин; ~ая монёта Е нисэганэ, 
РЕ /кахэй/ 

поддёргивать, поддёрнуть разг. 8| % 
#8 /хикиа/ 17 5; 5| > #8 /хиппа/) Еў 5 
(тж. о платье) 

поддержание с ## идзи; ~ поряд- 
ка #5 /тицудзё/ ФЕ 

поддержать сов., поддерживать (4) 
прям. и перен. З Я. 5 сасаэру; поддер- 
жи, а то упаду і: ЗИ 5 0 5 5А С 
«М © (оказать поддержку) 5 #%/си- 
дзи/ 7 2; м /сиэн/ҹ 5, {#2 /Коэн/ч- 
5, 87Ј/дзёрёкӱ/ҹ 5 › -.. Ф &/уси/ 5 
[да/ С >И, енор Уо? 
55; .-- Ф/Е/ката/ № $ > (быть на сто- 
роне кого-л.); В /фудзё/3 5 (мате- 
риально); ўқ /гэкирэй/3- > ‚ 9 2 /кобу/ 
3—5 (морально); /хагэ/ = 3 (поощ- 
рять); 728 /гэнки/- 9 5, /Кки/№ О & 
с 5 (подбадривать) ® (не давать 
прекратиться) Ж%/идзи/ $ 5 ‚жо та- 
моцу, Е /ходзи/ 3-5; ~ мир 2 
9 5; ~ огбнь Ж/хи/#Ж->, К 
74 /ки/Я. аЗ 5; ~ переписку 
У /бунцу/ #2305; ~ разговбр = 
ЗЕ /кайва/1); 8 /та/ Я. 25535; 2 
21 К п/кува/ф 5 (принять участие в 
разговоре); ~ контакты (связи) с кем-л. 
0 (2 Ф) /сэссёку/ # Жо (Ж 
5); (2 2) 5 8 косай (ү & ћи) № 
2 13 5 (общение); ~ дружбу ЖЕН/Юги/ 
#2535; ~ надёжду ЖЕ /кибо/ № 
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под — под 


> < @ тк. несов. (служить опорой) 
Я. ло, УА (ЗУ сит) 207-0 
А 

поддержка 2с @ прям. и перен. 
(опора) ЖА. сасаэ @® перен. 51% си- 
дзи; ДЖ сансэй (одобрение); # В} эн- 
дзё, 5728 сиэн (помощь); 7% А. тйка- 
радзоэ, #2 коэн, 87у дзёрёку (содей- 
ствие); #191, атооси, о 2 [У оь 7] 
тж. неодобр.; в|/хи/& у т (протек- 
ция); ЕВ Ффудзё (материальная); 5 
/хагэ/= 1, ЖЕ} гэкирэй (моральная); 
при ~е #2 5 15 ТС; взаймная ~а 
Н н./сбго/ 8 В; огневая ~а воен. #35 
ок /карёку/, ЕЯ энго-сягэки 
< спорт. (акробатический элемент) 
УУЬ 

поддёрнуть сов. см. поддёргивать 

поддёть І, П сов. см. поддевать 1, П 

поддӧнник м ЕШ сйтадзара 

поддразнивать, сов. поддразнйть %ћ»> 
> 5 

поддувало с НФ Е.Х ро-но кадзаана, 
Б = хаиукэ, К] хаидамэ 

поддува|ть, сов. поддуть @) разг. х 
< фуку; 3/с0фӱ/3 5, 2051222 
куки-о окуру (подавать воздух) ® тк. 
несов. безл.: „оет />/суко/ 1, /кадзэ/ 
2; Л/хаи/ 5 (0 < ) | 

подежурить сов. см. дежурить 

подействовать сов. см. дёйствовать 3 

подекадно нареч. 10Н С тока- 
кангото-ни 

подёла[|ть сог. разг. @: что бы нам 
сейчас —ть? с 12 5 1] 22 1,7 БФ 
> @ см. дёлать <> ничегб не ~ть(не 
ешь) 2 5 $ {ЕУ /сйката/ љї? ил; ниче- 
гб`с ним не ~ешь {51525 1 5 Я 
029572; сколько ни рассуждай, тепёрь 
ничего не ешь 5х Б 2 ДС Е 2 
® о 1 > Сів/хадзи/ ж 5 и 

поделить[ся] сов. см. делитЫся] 

подёлк|а ж @ (изготовление) 3 
сэйдзо @ чаще мн. ~и (мелкая рабо- 
та) ЛЕ ко-сигото (8) чаще мн. ~и 
(изделия) ТТ. сайку; ~и из слонбвой 
кости 27] /дзогэ/ С 

поделом в знач. сказ. безл.: гм ему 
а= Н {972 дзиго-дзитоку-да, и 18 
/кими/72, Е /ми/ > > 72 #8 [саби/?: 

подёлыва|ть  разе.: что ~ешь? 
{-ете?} ТЕ /тйкагоро/1 5 СА 9 
(02% 29) 

подёнка ж зоол. 1ў Љ 5 

подённо нареч. Н {&/хиято/и 0; Н 
/хига/ 5 с, Н ]/хива/ о © (об оплате); 
работать ~ НЕ С /хатара/ <, Н 
ќа/никкю/ с <, Ни /касэ/ & № 3 
>; платить ~ Н) (АХ, НО) 
3 /хара/ > 

подённ|ый прил. @ Н {&/хиято/и\ Ф, 
Н #/хикасэ/ ХФ, НФ никкю-но; Н 
]/хива/ ђ Ф (об исчислении); ая пла- 
та Нм, НЖО/тин/; На /СЭЙ/ 
(как система); ~ая раббта Н {& 
ЕЕ /сигото/(57 8 рбдб), Н > © взнамч. 
сущ. м см. подёнщик 

подёнщик м НЕ хиятои-ро- 


дося, На /никкю/ 2, Н/Ж ЛЖ 
/нимпу/, НЖХ Л хикасэгинин, НЕ 
{л ЯХ 0) 


подёнщина ж (@) см. подённый (ая 
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работа) @) (система) Н {&‹` 1] хиятои- 
сэй, НЯ никкюсэй 

подёнщица ж к подёнщик 

подёргать сов. см. подёргивать І 1 

подёргивание с (мускула) Я кэй- 
рэн 

подёргива|ть І @ сов. подёргать [ 
5] сӱкай|5| < хику (5| 28 А хиппару) 
(2) (о судорожном движении) ї& [кэй- 
рэн/37 5, Ж й/о/с А5 (№823); 
ть плечом 85 /ката/ с 05; 
его всего ет {15 2:2 /дзэнсин/ 
же 

подёргивать П, подёрнуть (покрывать 
чем-л.) #1/усў/ < вв 5; рёку 
подёрнуло льдом ў]/кава/ < ЖЖ /усугб- 
ри/2:%/ха/ > < 

подёргива|ться І 8 /кэйрэн/ҹ 5, 
А 2 да/о/с 3 (554 С 2); у негб —ет- 
ся о 15 5 Е /као/ № Хх 04 ВС 
Џи 

подёргиваться П, подёрнуться чем 
й /усў/ < свв р 5; >36, ВА 
кумору (затуманиваться); её глаза по- 
дёрнулись слезбю 420 Н /мэ/іс б /на- 
мида/ 23 й /ядо/ > ?2 

подержание с: взять на ~ & /ка/ ђ 
>, Я /сякуё/ 3-5; дать на ~ б 
касу, 1415 5 

подёржанн|ый прил. 0 фурутэ- 
-но, + фурумоно-но; 2% &/кифуру/ 
и (поношенный); мало ~ый фо 
тюбуру-но; сильно ~ый &\\т&/цўкаи- 
фуру/ 1,7; -тые вёщи Е; --ая книга 
12: фурухон; ~ое платье + фуруги; 
—ый автомобиль НЕ тюкося; купить 
«хое... (0 чём-л.) --- Е /Ка/5, 
“ФЕ 5 

подержать сов. @ см. держать @ 
(некоторое время) #5 < <#> сибара- 
ку тэ-ни моцу (в руках); 3 < 3/адзу/1> 
> (на хранении); < ўз < (на чём-л., 
в чём-л.); ^^ дверь открытой Е!/то/ 2% 
Р8/а/ 13 25 <, Ае 115 < 0 о 10 
АЕК 

подержаться сов. (1 см. держаться 
(@ (некоторое время) #5 /сибара/ < ·.- < 
ЖЕ/суга/ 5 (за что-л.); й < #:/мо/ь с 
1 5 5 (удержаться, сохраниться); за- 
бӧр ещё подёржится ^^ {О 
5 3 

подёрнуть[ся] сов. см. подёргивать 
[-ся] П 

подешевёть сов. см. дешевєть 

поджаривать, поджарить %< яку, 
75113 5, Ф/ита/ӱ 5, 5 абуру; 
~» что-л. на масле ... 2 5 б С 
(5175); > хлеб ие р-х р 
35, 75 

поджариваться, 
5 

поджаристый прил. Е < НЕ/я/ 9 ў 
о сов. см. поджаривать 
-ся 

поджарый прил. (худощавый) }/я/ 
7, 8 > їс судзибатта; НФ д, 7: 
хара-но кубонда (со втянутым живо- 
том, с ввалившимися боками) 

поджать сов. см. поджимать 

поджелудочн|ый прил.: ~ая железа 
Е суйдзб 

поджечь сов. см. поджигать 

подживать, поджйть разг. 
иэру, 7145 наору 

поджигатель м, 


поджариться /}&/я/ 


Я. 5 


—ница ж прям. и 


перен. КАЎ Л хицукэнин, КН 
/яку/, ДЮК хокася; {52° тёхацуся 
(провокатор); ~ войны #8 /сэнсо/ 
ЕК, 384 Юхацуся, н 
сэйдзо-я), #45 Е 

поджигать, поджёчь (@) :К/хи/ №5 
2,7: & 29) @ (устраивать поджог) 
и. /хока/ 3 5, ж/хи/4 295, О 
Х/би/ 9 5, к ®/хана/> @® прост. 
(давать подгореть) ‘3 когасу @ пе- 
рен. (провоцировать) 3 /т&хацу/3 5 

поджидать разг. ёо мацу; +5 № 
/6у/9% 5 (подстерегать) 

поджилки мн. разг.: у негб от страха 
> трясутся 2 /кёфу/с(Ф/ама/ ђ) 
/хидза/ 2: < 2: < ЗА 

поджимать, поджать: ~ губы Н/ку- 
ти/ 20129 5; поджать хвост 1) ИЕ 
/сиппӧ/ 2 = < 2) перен. їқ,/0одзикэ/-5 
‹, За 4 А5; сидёть поджав нб- 
ги <Б е < І 

поджить сов. см. подживать 

поджог м МХ хока, НЫ ^/би/; юр. 
Д.В хокахан 

подзаголбвок м /\ Я /ко-ми/ 1, 8 
АН фукудай 

подзадбривать, сов. подзадбри||ть 
разг. }/ода/ с 5, №/сосоно/ >; он 
—л егб на зто ФОЛЬ Р)ТСЕ 
эзе, ЖНОЛЕЕСЬИСХ 5 
{2 72 

подзатыльник м разг.: дать ~ [5 
іс унадзи-ни|28 8 № &/гэнкоцу-о ку/# 
4 5; получить ~ 22 6 21 5 

подзащитн|ая ж, ~ый м юр. 2 
2 58/хого-о у/ 5 Л, ВНЕЖЛ бэн- 
го-ирайнин 

подземёлье с #4 Б = тйка-сйцу (поме- 
щение); ТО /дӧкуцу/ (пещера); 
НЕТ 3/рогоку/ (тюрьма) 

подзёмн|ый прил. Н ЕО тйка-но; + 
эн майсэцу... (проложенный под зем- 
лёй); МФ конай-но (о шахте); ~ая 
желёзная дорбга НК /тэцу/[3 дб]; 
--ый кабель н ф/титю/ 2 — 7 л; гмая 
труба (канализационная) Е анкё; 
—-ый ход ВЕН; ~ые раббты ЎТ ГЕ 
зе /сагё/; -^ый толчок Е дзисин [Ф 
{1 8) -но сёдо] <> ~ое царство ЕЧ 
э /сэкай/ 

подзеркальник м $2 кёдай, #/ка- 
гами/ у С 

подзбл м с.-х. КАВОЮ ОЛ? Ол 
Ж=ЕЖН кайхакусёку-но эмбун-но сўку- 
най фумо-ти 

подзблист|ый прил.: ая пбчва см. 
подзол 

подзбрн|ый прил.: ~ая труба [м 
пуцугата] 59) $ боэнкё 

подзудить сов., подзуживать прост. 
см. подзадбривать 

подзывать, подозвать в х &%/ёбиё/ ағ 
>; Е /тэманэ/ & 3-5 (жестом) 

поди прост. Ї а) повел. накл. от пой- 
ти @в знач. «попробуй», «попытайся» ®й 
/тамэ/ и < ® >< «р; вот ~, поспбрь с 
ним! Же < БИК > СЗ8/каи/ зї 
их; ^^ уговорй р /кудо/ & 45 2 С 
зил П в знач. вводн. сл. «вероят- 
но», «пожалуй» 255ү табун, /0со/Ь 
<, хоё, Хх; ты, ~, забыл меня 
2 17% № /васу/4112 012 > 5 ; ~, устал 
& Фу /цўка/417212 5 5; ужё, ~, позд- 
но 5 5521010 к 5 Ш в знач. час- 
тицы удивления, изумления ШЕ& 
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>', 81; 
не может быть! + ху», 
7178 /хадзу/ 5 5 0) ад, 

подивить сов. разг. [Е /кётан/ х 4 
>, а Н/омосиро/: 5 У 5 

подивиться сов. разг. $ /кётан/ 3 
5; 2 В /кантан/ у (восхититься) 

подира|ть: морбз по коже ~ет разг. 
995 /сэсудзи/ $ 9 /кб/ 5 Е 5: 

подкалывать, подколбть 9, а 
кой) © С /то/ 5 @ кани. ем 
— и Јиссё/ 1с /то/ ©, 5 

подкапывать, подкопать К № /хо/ 
5; Е886/цӯуро/ 2 5 (проклады- 
вать подземный ход) 

подкапываться, подкопаться @ #8 
/хо/ с ЕХ Д/хаи/ 5 @ перен. разг. 
есж 28| < кагэ-дэ ито-о хику, Ра 
Јотосии/ 5 25 5 

подкарауливать, сов. подкараулить 
разг. 4% {К/матибу/%9 5; ЖЗ 
№ В/ку/ ә 5 тк. сов; #ъ 98 /ука- 
га/ 5 (подсматривать) 

подкармливать, подкормйть @ разг. 
К < в/тај ха 2, 56/9 
< 5; ~ ребёнка Е/кодомо/ іс № 
5 /хокю/ҹ 5 @ разг. (скот) Е 
коясу, Е %/хиику/9 5; Е/э, эса/ № 5 
72 Я. 5 (давать корм) ® с.-х. (удобрять) 


ео ты (ете вы), Этого 
5151, ФА 


за 8 /цуйхи/ № > 5,1 2 0 5 (839 хО- 
докосу), Е 3 

подкатӣть ся] сов. см. подкатывать 
[ся] 


подкатывать, подкатйть (@) что #& 
/коро/2: 09/6/34 5; кого %/но/+ С 
< (5) (подвозить) @) разг. (подзез- 
жать) 04095 Ө безл. разг.: к 
сёрдцу подкатило 9 2 &#/мунэ-о си/% 
215 515 Ж/кан/ 0:5 5 
подкатываться, подкатиться @ #& 
/коро/%5 0 #//5; Тч: 0) ЗЛ /Ко/ {р 
{подо что-л.) @) перен. прост. (подоль- 
щаться) ва 5 хэцурау, 2 0 Л/и/5 
подкашивать, подкосйть (@) Х]/ка/ ђ 
= 5, 0 3А/Ко/{^ © перен. (сваливать 
с ног) 5 х ]/тао/%; упасть как под- 
кошенный 2 > 1, 5 ® перен. (лишать 
сил) З&Н/ракутан/& 5, 7] тикара 
(7254 гэнки) 2 5 -о убау 
подкашива|ться, подкоситься: у негб 
ноги ~ются 1) 115 д /аси/ 59 < А 
#/ару/ 9 і < їс о? 2) (напр. от стра- 
ха)  [хидза/ 2% < < С 5 
подкидывать, подкинуть см. подбра- 
сывать 
подкидыш м #2 ү сутэго 
подкинуть сов. к подкидывать, см. 
подбрасывать 
подкислӣть сов., подкислять и: 2 
ИЯ. > самми-о куваэру 
подкладка ж (@) 8 ура (в готовом 
изделии); ЕВ урадзи (материал) ® 
перен. 811 римэн @ тех. БЕК х сйта- 
дзики, < дзаганэ, 5 {4 = м № 
подкладн||ӧй прил.: ~бе судно 3 1, 
1А 5. {8 85 сасикоми-бэнки, 5 & 2 
подкладывать, подложить @ (подо 
что-л.) Фо < (си <) © 
разг. (ставить подкладку) Е/ура/*`> 
Ј 5; ~ вату ры Л/и 2 © (до- 
бавлять) Дия. 5 куваэру, НЗ тасу; 
< 5 (дрова, хворост и т. п.) 
подкласс м биол. #8 ако, ЛМ секо 
подклёивать, сов. подклвить #4 /но- 
ридзу/9 149 5; --.@ ЕЕ /ха/ ђ 29 


2 (снизу); Е НЕ/ураба/ р 4 5 (с обрат- 
ной стороны) 

подклейка ж 1717 норидзукэ (но- 
рицўкэ) 

подкова ж №: тэйтэцу 

подкбванный 1 прич. от подковать, 
см. подковывать И ирил. перен. разг. 
3 /со8 05, 15 2 о /тисйки/ 
фи, ж/щу/СФ5; 26902 тас- 
ся-да (в знач. сказ.) 

подковать сов. см. подковывать 

подковообразный прил. ФО тэй- 
тэцудзё-но, 0 хидзумэгата-но 

подковывать, подковать (@) #8 /со- 
тэй/ 325, [ЕК ўма-ниј] в № {| /тэйтэ- 
цу-о у/ @ перен. разг. (давать зна- 
ния) Чу тйсики/ 2 512. 5 

подкожн|ый прил. № ЕФ хика-но; 
ое впрыскивание Кр: Я /тЮся/; 
г-ая клетчатка № т 8% /сосйки/ 

подколённый прил. анат. /хидза/ 
КФ 

подколбдн|ый прил.: змея ~ая бран. 
о ©1291 Л, №< ПЕ ТЭ- 
Ки 

подколбть сов. см. подкалывать 


полкомйссия ж Л А 2: сёиинкай, 
4 Фі2: бункакай 
подконтрбльный прил. [Е 0 то- 


сэй-ка-но, в “Ко кантоку-ка-но; &% 
кан [# кацў| КФ ка-но (подведомст- 
венный) 

подкоп м @ (действие) Б № Щ/хо/ 5 
<< © (х00) 7 ана, жүй тикадо, 
Ӱр кодо; воен. Ў тайго (9 перен. 
разг. (интриги) р, ФБЫ 
подкопаться] сов. см. подкапывать 
-ся] 

подкбрм м с.-х. (для скота) ЛЕЯ 
+ тэнка-сирё 

подкормӣть сов. см. подкармливать 

подкбрмка ж @ см. подкбрм ©) (иудо- 
брение) ЗЕ цуйхи, 81, кояси, Е 


хирё ® рыб. ЕН эса, ЕН тодзи, ЖЕН 
КЮДЗИ 

подкосйть[ся] сов. см. подкашивать 
[-ся] 


подкрадываться, подкрасться прям.., 
перен. 1 0% синобиёру; осень —ды- 
вается К: 90 2 5;зима ~лась неза- 
мётно < /фую/ 1% 1/си/ 5 у 5 БІС Ф > 
< % 2; несчастье ~ лось неожиданно 25 
Жав < ВВ/тоцудзэн фуко-ни осо/4> 7, 
(8,3 /мима/ Юж); смерть ~лась 
внезапно Е /си/ 2:209 > 12 

подкрасить[ся] сов. см. подкраши- 
вать[сяј] 

подкрасться сов. см. подкрадываться 

подкрашивать, подкрасить /> /сўко/ 1, 
Яи/со/5> > (ткань); 21, /ну/5 (что-л. 
снаружи); ~ губы [< кутибиру-ни] 
жг/бэни/ №2095; ~ брбви 88| < 
маюдзуми-о хику; ~ глаза 7 4 и х Е 
— »0 03 5 

подкрашиваться, подкраситься разг. 
ДЬЕ /кэсё/3- 5; слегка — #1 /усугэ- 
с8/ #3 5 

подкрепить[ся] сов. см. подкреплять 
-ся 
ЕТИ Я с 0 (поддержка) 5 
[саса/ 5 с 2; 4898 хокё (усиление) @) 
(подтверждение) РО урадзукэ, # 
йЕ какўсё; ЕЕ сёко (доказательство); 
для ~я своегб мнёния Е} /дзибун/ = 
в /икэн/ ОН 2 0С © разг. (едой, 


ПОД — ПОД 


П 


питьём) 7) тйкара (568 гэнки) №2 
Љ с 2; дать больному вина для ~я ў 
Л/бёнин/і<3654 2 213 ІС 7 Е – 
9 /сю/ 2 2? А 5 Ф воен. #5: дзохой, 
8:85 дзоэнтай, 5:8 В дзокэнтай (= 
гун); 7% аратэ (свежие силы) 

подкрепля|ть, подкрепить @ (под- 
поркой и т.п.) 5 Я 5 сасаэру; я#/цуе/ 
25, жа /хокё/ 3 > (усиливать) @® 
(подтверждать) Ж=/урага/& $5, = 
[ура/-213 5, ЖНЕ/какусё/3` 5; НЕМ 
/с&кода/`С > (доказывать); Это ~ет моё 
мнёние © пЗ о Я /икэн/ № ЕЕ & 3. 
5$Ф? ® разг. (едой, питьём) М 
тйкара (304; гэнки) №215; в 
Я. > эйё-о атаэру (давать усиленное 
питание); (ть себя пёред дорбгой {Н 
г > < ВЕ /сюппацу-ни сакидат- 
тэ сёкудзи/ № 3-25 (0 воен. нь 
энгун-о окуру 

подкрепля|ться, подкрепиться разг. 
Ж /сёкудзи/ № 1, Сэр &/гэнки/ № 2 9 
5 (едой); —%/иппай/ Фо А, сл» 
5 (вином) 

подкрутить сов., 
$8 /сукоси си/% 5 

подкузьмӣть сов. прост. ЕН китай 
(1ЕЖ синрай) #8) 5 -о урагиру; Ж < 
адзамуку (обмануть); РЧ/кома/Ь З 5 
(поставить в затруднительное поло- 
жение) 

пӧдкуп м ЕЛМ байсю; №1 дзӧвай 
(взяткой) 

подкупать, подкупить @ кого ··· № 
ЕЛУ /байсю/`3` 5; --. < Д ДН /дзовай/ ‘3-2, 
АБН /вайро/ № -> > > СУЧ 5 (взят- 
кой); Н/содэ/ФК 8 щука/5 тж. 
обр. © перен. Г /кокоро/ #8 |/хи/ х > 
95, ЖГ кансин-о кау (8) (ку- 
пить дополнительно) > 2553 /ёбун/ (с 
9 5 

подкупающ|ий І прич. от подкупать 
П прил. Лот/кокоро/ № <; гая 
улыбка ў /миваку/) і (318 Я. 2 

подкупӣть сов. см. подкупать 

подкупн|ой, подкупный прил. уст. 
ВФ < вайро-но кику, 8151/48 5 
байсю-сиуру; ~ая бюрократия НФ 
І < Е /канрё/ 


подладиться сов., 


подкручивать 27 1, 


подлаживаться (0) 
(попадать в тон) ·-· 8 :/тёси/ 2 е 
4245; ~ к шагу 38 /хотё/ в а 
5 @ перен. к кому © Л/и/Б, 
ОИ /кигэн/ #5; 15 хэцурау 
(заискивать); 1 /гэйго/3` 5 (приспо- 
сабливаться) 

подламываться, подломйться КЗ 
[0/4 5 (8 /кова/ 1 5); &]/ва/ 4 5 (трес- 
каться) 

пбдле предлог с род. п. кого-чего ·-. 
Ф /соба/ (с, --- 06 (С -но катавара (со- 
ба)-ни; •--0% < т/тйка/ < < (совсем 
близко); ·•• < ўб/нара/јА, әх (с 
(рядом); ~ дорбги НС митибата-ни, 
Вес робо-ни 

подлёдный прил. Ж/кори/Ф КФ, Ж 
оТіСЉ 5; ~ лов ЖЕФ Я Ь хёдзё- 
-но уоцури; Ж.к Ф7/ана/ у ) (люби- 
тельский — через лунки) 

подлеж|ать чему ·:-7< х 6 Љ 5 (после 
гл.); ~ать чьему-л. вёдению ··.. оТ 
[канкацука/ < 5 5, РЕ /сёкан с 2; 
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ПОД — Под 


гит исполнёнию со дня опубликования 
7534 А /кофу-тодзицу/1> Ь == 8 /дзис- 
сих бА 5 не ~йт сомнению 
ЕЕ 5 д /утагау ёти/ фї ух 

подлежащее с грам. ==Е сюго 

подлежащий прич. и прил. ·- х, 
= р хадзу-но (после гл.); предмёты, 
„ие обложёнию налбгом (пошлиной) # 
ВАУ 3 07 р кадзэй тайсё буппин, 28 
и/хин/, 24/д3эй/0 > 5 и; вопрб- 
сы, ~ие рассмотрёнию 5 /синги/ 
"ИОНЫ Б ох) мондай 

подлезать, сов. подлёзть ЗЕД 
хаикому (ползком); #2 /сино/ ЗА» (тай- 
ком) 

подлёсок м [МФ синринтю-но] 
ТЕА ФЕ Ж ситабаэ-но тэйбоку 

подлетать, сов. подлетёть прям. и пе- 
рен. Ж/то/ А, СЉ; ЖО Е Љ (вверх); 
ЗН. /тйка/-5 < (приближаться) 

подлец м ЖЕ хирэцўкан; ~! бран. 
с О /року/ іў и! 

подлёчивать, подлечить разг. />/сў- 
ко/ и в /тирё/ 5 

подлёчиваться, подлечиться разг. > 
[суко/ 17258 № 52 /тирё-о у/17 5 (8 0 
СӧБӰ) 

подлечӣть[ся] сов. см. подлёчивать 
[-ся] 

подливать, подлйть # х 4 цугита- 
су; Е ХЛ /ко/ їр (вливать) <> подлӣть 
масла в огонь Х/хи/{< НН /абура/% х = 
<“, 550175 

подливка ж (соус) 7 – х 

подлӣза м, ж разг. >>>, 
5А, Б р Б 
и сов. см. подлизывать 
-ся 

подлйзывать, подлизать #5 % К /цўку/ 
3, мик 2 

подлйзываться, подлизаться к кому 
разгь ++. (< 43 < > (ВХА Б р Б) ъв 5 
(8 5 цўкау), [ЕС кобиј^-о 5 5, № 
р Л/и/ 5, --- о /Кигэн/ 2 М5, о 
Бот 80 ж <, м В/ханаики/ № 5 ф> 
2: 5 

пӧдлинник м ЕХМ гэмбун, ЖХ хом- 
бун, АЖ гэмпон (текста); ЕЕ гэнса- 
ку, +7) Ул (оригинал); ЕВ гэнко 
(авторская рукопись); Е гэнга (кар- 
тины); читать в ~е = гэнсё (5 У) 
С Е /6/ ёр 

подлинно нареч. [с синни, МЮ 
хонтони 

пӧдлиннјый прил. @ (являющийся 
оригиналом) У 2 + ^0, ЕЕ 
сёсин-сёмэй-но; ЈЕ (ЕФ гэнсаку-но (не 
копия); ЖФ хоммоно-но (не поддель- 
ный); ~ый текст ЕМ гэмбун, ЖХ 
хомбун; «хое письмб Е == симпи- 
цу-сёкан; егб ~~ые слова 4 Н 8 /дзисин/ 
ХСН; ~ая фӧрма МЛ гэнкэй, 70 
ФЛ мото-но катати @ (истинный) = 
О) син-но, №34 Ф хонто-но, & 5 Ф син- 
дзицу-но, ЕЕ #0; 5 какудзи- 
цуна (достоверный); ~ ая демократия & 
фз: /минсюсюги/; показать своё 
--ое лицо ЕН синсо (Е бакяку, 1Е 
{К сётай) 2 ФьЬфЗ <> с ~ым верно 
РА ж /тэмпон/ 2 495 /сои/Ж у 

подлӣть сов. см. подливать 

пӧдличать разг. 8 /ия/ 1 ^(=/имава/ 
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Ки, аъ) я/фурума/^ #95, 
5 22 /хирэцу/ 3 +2235 

подлог м СО, 25385 гидзо; 8 
3 нэцудзо (фальсификация); юр. в 
ЭВ /дзай/ 

подлбжечн|ый прил. анат.: боли в 
—ой области 5 5 5 Оў /ита/ 5. 

подложӣть сов. см. подкладывать 

подлбжн|ый прил. с 5 ФФ, в 
Ф гидзо-но; ~ый докумёнт У # 
/бунсё/; —ая печать (5 Е) гиин; ~ая 
пблпись 42 2= 4, гихицу-сёмэй 

подлокотник м 015 ису-но 
хидзикакэ 

подломиться сов. см. подламываться 

подлопаточный прил. анат. ЕЕ 
/кэнкокоцў/о Ф 

пбдлость ж Ф #%/хирэцу/М с 2 
© (поступок) #1: хикё (8 5) зй, 
вв /ия/ ик (аъ, О ОЉЬАД) 5 
3 и (472% кои); это —1 п 25(88 
5) 72 К, = /дзицу/© 9 № Ь А, 

пбдлый прил. №2 хирэцуна, ЕЕ 
ў хикёна, в\1;\^ иясий, Е |, {р Хх, 
511,0) имавасий, & $ 10%; 80 ха- 
ра-гурой, #17: (тк. о человеке); 
жил (подленький) 

подмазать[ся] сов. см. подмазывать 
[-ся] 

подмазывать, подмазать (4) #5 ну- 
ру (краской и т. п.); їң 2223 абура-о 
сасу (смазывать) @ перен. прост. м 
3 /ханагусури/ 2-0% 5 , #8 /содэ/ К № 
>> 5 

подмазываться, подмазаться () разг. 
(подкрашиваться) ЛИЖ/кэсё/9 5 @ 
прост. см. подлизываться 

подмандатный прил. ЕКО и- 
нин-тотика-но 

подмастёрье м Я \^ минараи 

подмахивать, сов. подмахнуть разг. 
(подписывать) {2 /найё/ № 8, ў км 
/сёмэй/% 2, В] № #3 мэкурабан-о осу 

подмачивать, подмочить (@ #&/ну/ 5 
$, ШЗ симэсу @) перен. разг. & /ки- 
дзу/-2 13 2; подмочить репутацию = 
[мэйсэй/ № 501] 5, 8 Н/мэмбоку/ » 5 


215 5(0 65) 
подмён м, подмена ж 3 9 #/ка/ &. 
[562] 


подменить сов., подменять (1) (неза- 
метно) $ 1 Ж/кајјА 5, ЗхЪФАЉ @ 
(заменять кого-л.) ·--Ф{/кава/ №) № 
35 

подмерзать, сов. подмёрзнуть 27 1, 
5 сўкоси кбру; ##К/усугӧри/ 2: /ха/ 
> (покрываться тонким льдом); #8 
/симо/ > 13 < >> 5 (0 растениях) 

подместй сов., подметать #8 < хаку 
(сор и т. п.); Е /содзи/ ӯ 5 (помеще- 
ние); +-- ФК х ЗА /КО/ {р (заметать 
подо что-л.); см. тж. местй 1 

подметальщи|к м, ~ца ж ЗЕ 
сэйсб-ин; 3 содзи-фу (о женщине); 
#5 /Фу/ (о мужчине) , 

подмётить сов. см. подмечать 

подмётк!іа ж #1 куцудзоко; под- 
бить (поставить) ~и {ЕФОНЫ(В 
0 2>Я2) <> он ему в ~и не годится 
1 зофлох Т/асимото/ (С $ 5 [6/6 
>29 %и(№/06/ Е Жи) 

подмётн|ый прил. уст.: — ое письмб 
Е ФЕ токумэй-но тэгами 

подмечать, подмётить &2145, & 
А < кидзуку, МА < (замечать); Я, 


НЗ миидасу, СХ 5 (обнаруживать) 

подмешать сов., подмешивать ў& /ма/ 
#25; ~ муки в тесто Нос 
є конэко-ни кона-о тасу; в это моло- 
ко чтӧ-то подмёшано & Ф 2 гюню/ 
СІЗ АЕ ЗИ: 2А 2 

подмигивать, сов. подмигнуть ЕЕ 
/мэкуба/ +35, 97147735 

подминать, подмять К Я/о/ СНУ 
5; ®/ФУ/ХНО 5 (под ноги); НИЕ 
/цубу/3 , Е 538% (задавливать); под- 
мять под себя противника (е борьбе) Е 
2 /аитэ/ № 7 51, СХА С {Р 

подмӧга ж разг. {= тэцудаи, 8 
15 тасукэ; 5 #% сидзи (поддержка) 

подмокать, сов. подмокнуть Е/ну/ 
5, 5 симэру; ШИ > С) /сон/ 
15 (портиться, подмокнув) 

подморажива|ть, сов. подморбзить: 
—ет безл. #/кб/ ) 1 0 № 2; сегодня 
лет $5 к 5 ІЗА ЗЛ/хиэко/ д, < 5 

подмосковный прил. = д у 7 5 /ко- 
гай / Ф 

подмбстки мн. () (сцена) #2 бутай, 
х 5—17 ©@ (настил из досок) ЖЕ 5 
2 итабаридай; стр. 53 асиба 

подмбченн|ый 1 прич. от подмочить, 
см. подмачивать И прил. @): ~ый то- 
вар ЖК синсуй-камоцу (@) перен. 
{= /кидзу/ о 13 5 #112, /сокона/ 142 41? ; 
ая репутация 2); 2 ИЕ /х6- 
бан/ , 

подмочить сов. см. подмачивать 

подмыв м (берега и т.п.) ЛЕ 
/араинага/ҹ © & 

подмыва|ть, подмыть ® Еһ ӧ?Е 
/ара/ 5 , Г #В/кабу/ 2 5; Ж/ваки/о т 
(5 В кокан) 2} 5 (подмышки, промеж- 
ность); ~ ребёнка :/ака/ 5 > А0 45 
№/сири/ #5 @ разг. (мыть) 5 
/тэбая/ < #6 5 (наскоро); ў #&/0/ 2 $ 
(смывать что-л.) ® (берег и т. п.) Е 
\^`/нага/`3- (@) тк. несов. безл. разг. 
(хотеть сделать что-л.) +. 1172 < С 5 
$5335, О < С? Ж Б и; так 
и ~ет рассказать всё как было Ж\ 
[хонто/ ос СЕК 
(16 0 Си 2) 

подмываться, подмыться @& /ваки/ о 
ТОВ 1 кокан) 2 И: 5 

подмыть сов. см. подмывать 1, 2, 3 

подмыться сов. см. подмываться 

подмышки мн. (ед. подмышка ж) & 
ваки [Ф Е] 

подмышник м & /ваки/о Г 4 /а/`С 

подмять сов. см. подминать 

поднадзбрный прил. @ &1 ТО кан- 
сйка-но @ в знач. сущ. м ВЕЛ 
ётюи-дзимбуцу 

поднатуживаться, сов. поднатужить- 
ся разг. У рикиму, #/сэй/ 2 НЗ, 
27 /тйкара/ с х 2 Л/и/ М5. 

подначивать, сов. подначить прост. 
Ф ж 0% (подзадоривать) 

поднебёсье с поэт. 5 25 тэнку; под- 
няться высоко в ~ 25 < Жу/сора та- 
каку то/ Еж 2 

подневбльный прил. @) (зависимый) 
= ве /рэйдзоку/ 4; ^ человек НЕ 
/дзию/# 5 10411 Л, ННОЯ/ми/С 
аА; Ма дорэй (раб); #909 нодо 
(крепостной крестьянин) © (прину- 
дительный) зв] /кёсэй/ у; КЮ 
(рабский); — труд 981155 #/родо/ 

поднести сов. см. подносить 


поднимать, поднять @ [(% а) 75; 
2% /м0/5 БІЎ 5 (держа в руках); в|/хи/ 


х ЬІ 2 (вздёргивать); г /цуру/ и Е 


5 ,2/ма/ х (ӯ 2 (напр. париса, якорь, 
гиторы); в] > 8/хиппа/ и ЕІ 5 (втас- 
кивать на что-л.); 3у/9 Е 
{взметнуть кверху, напр. руку, меч); 
> Е Р/тэј ж Б(%)17 5; Фей 0 
ў 5 (взмахнуть рукой над ры 
— я за здоровье кого-л. + ФЕ 
/кэнкб/ 2 72 9 С /сюкухай/ = ЕВА 
(в %/кампай/ 9 5); ~ якорь ў /иКа- 
рн; 2[25%] 617 5, 8 /бацубё/ 3 2; ~ 
флаг }&/хата/ 2 17 2 (8 /кака/17 5, В 
28 /кэйёу/ 5); ТЕ љ 43° (выставлять 
флаг); ~ вёши на :вторбй этаж 111 
х 92 9 / нимоцу- о никай/ ^^. о 461 < (5 
2}; ~ ребёнка Ш № ўц/кодомо-о да/ 
=: Е; Фах 5 СЗ (упавшего); 
ео с мёста кого-л. (окликом, словами 
1 т. п.) № 9 /сэки/ ә БУ Б ЕБ 5 
©) (подбирать) 15/хиро/к Е 5 ® 
(придавать стоячее положение) 11:3 
5, СЉ, МБ БАБА; ~ забӧр 
$5 № 5 /каки-о мото/Ф 2 33 0 16372 4 
2: ^> воротнйк #*/эри/ љу С 5 @ пе- 
рен. (побуждать к действию) #/та/ % 
Еб аљ, /фуру и: 5, ЖЖ 
/кэкки/ = + 5; ШИ/гэкирэй/3` 5, 92 
/кобу/ 5 ‚ у /хагэ/ + ў (воодушевлять, 
вдохновлять); Е /дӧин/ $ 5 (мобили- 
зовывать); 1#/функи/ & 45 (возбуж- 
дать) (5) (повышать) Е/така/ 5, [А] 
Е /кодзё/ +5, В/КоЕ/& +45; с 
/щуё/% 5, маке ДЕЗ 5 (усиливать); 
3 /дзосин/`3- 5 (благосостояние и т. п.); 
#8 )п/дзӧка/ 3 5, 999% фуясу (увеличи- 
вать); ЖЕ /хаттэн/ & Ж 25, 8 /сака/ д, 
97 25, 8 /синко/9 5 (214 А) (раз- 
вивать); я| х БІЎ, 18/нэ/ ЫЎ 5 (це- 
ну, зарплату и т. п.); ~ производӣ- 
тельность труда 55 8 Е РЕ: /родо-сэй- 
сансэй/ 259 5; ~ хозяйство 3 
22 НЕ № сангё-о синко (8) 75 Ө 
(вспахивать) 3 тагаясу; В /кайта- 
ку/3 5, ВН /кайкон/ӯ 5 (целину) @ 
(будить) 10/8 $, И/кӣсё/ & 4 5, 
Н В /мэдза/ = 4 ® охот. (зверя, дичь) 
в /о/\^ С 5 © (возбуждать): ~ во- 
прос 99 2} /мондай-о тэйки/ 3 5 
(Хо 7.5) 00 (заставлять взлететь): 
— пыль їс) №5 < ~ гӧлос в 
защиту кого-л. --. № -0 сиэн (ЖЕ 
кюэн)-3- 2 #1 /коэ/ № 17 5; поднять ору- 
жие АЛ 2118 /бурёку-о коси/3` 5; ~ 
на смех кого-л. ··· № 8& /вара/џ\ $ 0 1С 
>; поднять руку на кого-л. +. © С № 
(20295, ими 2; ~ гла- 
за Н № п: /мэ-о цу/ ® (3 4) Е’ 5, /ми/ 
іў 5; ~ шум В/сава/ & Фаз (у 
С 2); поднять всё вверх дном в доме 
2 ЕН /катю/ 2 32; - петли ША 
ябурэ (7% ана) 2 35; ~ на вбздух 
(взрывать) 9 /бакуха/ $ 5 
подниматься, подняться () в разн. 
знач. 25; = 5 нобору (ча гору, на 
дерево, по лестнице); 2.5 нобору (0 
солнце); Я&/то/01 0, ЖЕ (0 
самолёте); 4ж/но/ Бъ 5, /на/ ) Е 
о, ҸЕ /эйтэн/ҹ 2 (делать карьери) 
© (вставать у ђъ Е5, йбх /кири- 
цу/3- 5; - с постёли #9/0/х 55, 
юх 5, а /кис6/4 5; ~ с мёста 
дза (№ сэки) 55 Е 2 (№ /КО- 
си-о у/ 2% 5) ® перен. (на борьбу и 


т.п.) мъ Е, З ой/ки/ 95; 
против кого-л. + (Су Б та]/мука/ 5; ~ 
в атаку 23115 тоцугэки-ни уцуру, 
ү /тэки/ < АЈ ә С 2 /тоссин/ 3-5  @ 
(возникать, начинаться) 4/0125, № 
/хадзи/ + 5; поднялся крик ЩА /са- 
кэбигоэ/ 3: 43 © >12; поднялся вётер ЩЖ 
/кадзэ/ 50 С & < (/ФУ/ 5 Њи?) © 
(повышаться) ®/така/ 5, Е5, [а] 
Е/кӧдзё/ 7 5, 8/ко8/4 2; книжн. 
В /токи/`3 5 (0 ценах); Бъ нобору 
(до какого-л. количества, процента); 
вчера температура поднялась до двад- 
натй гралусов х0 5 578 /кион/ 2:20 
Е /нидзюдо/ С о 75; у него поднялась 
температура {814 2/нэцу/ Е >75; 
тёсто поднимается 9 9} /Конэко/ 2: А 
4А, би 5 © перен. (в чьём-л. мне- 
нии) О /кохё[ 2 Я. 5 ({8/хакў/ 
5) @ перен. (о настроении): у негб 
поднялось настроёние А59 хл < 
ў ої $ рука не поднимается сделать 
что-л. --- в Тоже 

подновйть сов., подновлять 53 /ко- 
син/ҹ 5, Ж#/атара/и < 35; 183% нао- 
су (исправлять); {8 /фукугэн/ӯ 5 (ре- 
ставрировать) 

подногбтн|ая ж разг. Н /мэ/ <Я, Я. 5 
ЕС, 08 ура-но уза; узнал про 
него всю ~ую Љо ЛОС 2 ОЕ 
(2 5 Ш <) Жи /сирицу/ < $1 

поднӧжие с @ (горы) 5%&, Р; 
Ш санроку книжн. @ (памятника, 
статуи) 1 дай, Е дайиси 

подножка ж @ (трамвая и т. п.) 
5 љ Ву фумидан @ разг.: дать ~у ЛУ 
/комата/ љў < 5, т /асигара/ 5 № > 
15 5, /асивадза/ № ој» ә ® спорт. 
Куо ем 7, Щи асибараи 

подножн|ый прил.: ~ый корм М 
бокўсо; на ~ом корму %%/хобоку/ 1 
05, Ж Н/ханасига/^ < С №5; 
пустить скот на ~ый корм %&/ка- 
тику/ № Ж 5 

поднӧс м 2 бон 

подносйть, поднести @) #%#/мо/ > © 
5 (17<); #5 Ж/хако/ $ (что-л. тяжё- 
лое) © (подарок) #5 окуру, 2Е/са/ и 
595, Е синтэй (№18 дзотэй) 3” 5 
® (угощать) ЗЕЕ Е/тисо/ 35, ШЗ, 
Е 5 

поднӧсчик м ЖЕ хакобитэ; 
патронов воен. НЕЕ данъякусю 

подношение с #017 окуримоно, 
#1] симмоцу 

поднятие с: голосование ~м рук 
= у кёсю-тохё; ~ флага В 
хата-агэ; 10 818 кокки-но кэйё (на- 
ционального); ~ тяжестей спорт. Е 
Еж дзюрё-агэ; ~ целины НҢ 
сёдзёти (2:88 38 Н микайконти) 2 РЕ 
/кайтаку/ 

поднять[ся] сов. см. подниматься] 

подо предлог см. под П 

подоба|ть безл.: как ~ет 2:4 © тэ- 
китӧни, $%/сйка/ 5 <<; как ~ет муж- 
чине 9 5 и <; так поступать не ~ет 
Ас 9А СІЛИ 

подобающ|ий прич. и прил. 5 х # 
ции, 93572 собна, 19 7 Ф сото-но; 3 
ғ уг тэкитона (подходящий); ^2 
х (надлежащий); занять ~ее ему по- 
ложёние 12 а 2 Уи /тии/ № 1, 


> 
подобие с @ (сходство) $0 ниё- 


ыы 


Гад 


ПОД — ПОД 


И 


ри, 1 руйдзи, 1911 содзи; не оста- 
лось и ~я чего-л. ... 2 Р /атоката/ $ 
ЖИ @ мат. ЧЫЕ/кэй/; 


-е треугольников 22ОННЕЯ 
/санкакукэй/ 

подобно нареч. кому-чему --+ 2 В 
Гдоё/ <, с Н/она/ о К 5 6, 0 
а 


подббн[ый прил. @ коми-чему 
7% /до8/Ж, ...Ф0 Е 5 й; 
2, 1с Д /никаё/ > 75 
х [у Ф руйдзи-но книжн.; не имёющий 
себё ~ого ЖИ/руйрэй/Ф ил; Я 
/сэнрэй/ 2 7<%^ (беспрецедентный); и им 
ые ...& 2 ФИЖ/доруй Л 8] © (та- 
кой) СХ, СА, АЖ < ни- 
чего ~ого 2Ж/кэс/ |, Се А, с 2 147 
и, 2А С 27; и тому ~ое 
(и т. п.) 2, д тото, © 0 №/та/, 
= х уннун 

подобострастие с М хикўцу, Е 
куцудзю; 437 >> (льстивость); отно- 


вео & 
«г< уни 


(похожий); 


сйться к Кому-л. с лм 12834 о > 
2 В: /цука/ 5 б 

подобострастный прил. а) хику- 
цуна, ШЕ/куцудзю/ 5; ~ человёк 


3-ой 0, 13» /Цӯка/ ил 

подббранный І прич. от подобрать, 
см. подбирать Н прил. (подтянутый, 
собранный) #/сима/ ФФ 5, Лив 
китёмэнна, х БА, & 1,72 

подобрать[ся] сов. см. подбирать[ся] 

подобрёть сов. см. добреть 1 

подобру-поздорбву нареч. разг.: уби- 
райся ~ из/иноти/@ № 5 Ч/ути/( ҳа /аси/ 
$ 2 Ф Я /ака/ 5 ^^ МЮ) & > х & Ж/Каэ/ 

подӧвый прил. ўн 08072 ротэй-дэ 
яйта (0 хлебе и т. п.); ~ кирпич НЕ 
ри, /рэнга/ 

подогнать сов. см. подгонять 

подогнуть[ся] сов. см. подгибать [ся] 

подогреватель м тех. Лиза канэцу- 
ки, аа ёнэцуки, к ~ я 

подогревательн|ый прил. тех. И 
В Ф канэцуё-но, :2®]Ф ёнэцуё-но; 
гая камера = /сйцу/; ~ая плита 
п(26 4 хацунэцу) і бан 

подогревать, сов. подогрёть (1) 8(}9) 
/атата/ % 5; тех. ДИ канэцу (№ 
ёнэцу) 3-5 © перен. № Ф аору, ?> х 
С, 8 /сигэки/ҹ 5 

подогрётый 1 прич. от подогрєть И 
прил. тех. ДИ /канэцу/ 1,75; ~ вӧздух 
моч енэцу-куки 

пододвигать, пододвинуть [3 тйка] 
21/6/69 5, 53545; Н/о/и СЯ 2 
(подталкивая) 

пододвигаться, пододвинуться 2 5 
тйкаёру; ЈЕ < тйкадзуку (прибли- 
жаться) 
А Еа сов. см. пододвигать 
-ся 

пододеяльник м 548 /мофу/Ф я х- 

подождать сов. (@ [6 < сибараку] 4 
> мацу; пусть подождёт немного $ 2 
> Бота @ (воздер- 
жаться от чего-л.) РЕ ЕЯ. 2 сасихи- 
каэру; подожди спешить 24 /исо/ фї? ил 
< @ повел. разг. (в знач. о 
ну, подождй же! ?/обо/ #4 Сұ, 2 
сыр 


525 


ПОД — под 


подозвать сов. см. подзывать 

подозреваемый 1 прич. от подозре- 
вать И прил. @ НЕЕ 2 52 /КЭНГИ-О_ у/ 3 
Си) 5 © в знач. сущ. м ЖЕ ёгися 

подозревать @ кого +. (С ЕЯЕ Кэнги 
(«НЕ Еги, ЯЕ\` утагаи) 2 >13 5; егб 
“ют 41 КИ <> @ (пред- 
полагать) 8 5 , НЕЕ /суйсоку/ $ 5; —ю, 
что тут крбется ошибка 2 СЮ 88 
/матига/и\ 1; & хаки; я дто- 
го никак не -л ХА == /&/Ь 75 
пе 

подозрёни|е с Я \^ утагаи, ЌЕ кэн- 
ги, ЖЕЕ ёги; НЕЕЯ гиваку, Её гинэн, 
ЕР гисин (сомнение); Я гимон (не- 
доумение); вызывать ~е ЯЕ^ 2 #4 /0/ © 
х5, ЖЕ /манэ/ <; рассёивать 
— я ие ха) 53; по —ю в 
чём-л. "ФИ, жЕр) о; смотрёть 
с ~ем на что-л. --- ЖЕН /си/ Ч 5, 
5, О) 21112 <, 0 
Н/мэ/ я 5 

подозрительно нареч. @) (вызывая по- 
дозрение) ЛФЕЕ/утага/у^ № В /ка/ > с; 
он ведёт себя ~ Си ВЕ ВЕ /тайдо/ (3 РЕ 
[ая/ (ЕР ии) © (с подозрением) 
Я /бука/ <, Бр 2 5 1с, 1017 
с, ЕСА, Жа/фусин/ 2 5 <, ЖЖ 
рос; — отнестись 1,2, 1с 8 
5, ЖИЛО Н/мэ/я 5 

подозрительность ж ЯЁ\^ утагаи, ЯЕ 
2; гинэн, ЯЁХ» гисин, 5 фусин 

подозрительный прил. @ (вызываю- 
щий подозрение) ВЕТ и^ аясий, ВИЖ 
2$ аясигэна; ЯЕ/утага/ 2 1,0, ЖЖ 
фусинна (сомнительный); ВЕ 7х аймай- 


на (неясный, туманный) ©) (недоверчи- - х 


вый) Хи /бука/ их, ХЕХ 5 75 

ПОДОЙТЬ С06. СМ. ДОЙТЬ 

подбйник М 23| /тюню/ $ 0х2 
`У 

ПОДОЙТИ С06. СМ. ПОДХОДИТЬ 

подоконник м 2% /мадо/ Ф |, х, 
= мадодай 

подбл м Е сусо; поднять ~ #3 
40 95; подоткнуть ~ #22 Б 
15 

подблгу нареч. < нагаку, / /хиса/ 
и < 

подольститься сов., подольщаться М 
и л/и/5, >21 /цука/5, 
/кигэн/ 2 ВХ 5, [9 /омо/ 4а 5 

по-домашнему нареч. Б: /гисйки- 
ба/ 5 ў, 9 8 /сйкаку/ $ Б 316, ЎТ/у/ 
Ё е о љу (без церемоний); одёться 
о Ва 0 95 5 хэяги-о киру 

подбнки мн. @ Ж касу @ перен. 
презр.: ~ ббщества 42: сякай (А 
нингэн)Ф #›%, 4:40} /кудзу/, < 
А 


подопёчніый прил. ФА ТО кӧ- 
кэнка-но, #Я№ 5 1} Сі 2; гая тер- 
ритбрия {Е ЗЕ 72 НЕЕ синтаку-тоти-тии- 
ки (5) в знач. сущ. м %Я Л /нин/ 

подоплека ж #1 римэн, МЕ ути- 
маку, 2 /ура/о Ж, 3419 синсо, В 
тэйрю; 5 № ФЕН дзиссай-но рию (дей- 
ствительная причина); ~а событий Е 
{/дзикэн/ ОР найдзё); знать 
всю ~у чего-л. оН е К < Н/Си/ 
о 005, Ас < ж/цу/ от 5 

подопытн|ый прил. ЕО дзик- 
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кэнъё-но, 55 Е ф/тЮ/0; ~ое животное 
ЕВА /добуцу/, еме > һ 
подорвать сов. см. подрывать П 
подорожать сов. {& В/нэдан/ Е Її 5, 
В /така/ < 55 5 
подорбжная ж ист. Е Е экибакэн 
подорбжвик м бот. 5% 1# с 
подосиновик м (гриб) 0088 
/каса-но акаи сёкуё/ х Ф с 
подослать сов. см. подсылать 
подоспёть сов. разг. @) (наступить, 
приблизиться) ЗН /сэ/ # 5 ,/тика/-3 их 
<< 5 @ (прийти, появиться в нуж- 
ный момент) --- < /ма/іс е 5 (к че- 
му-л.); #т/ори/ к < (Ж /цуго/ 5 <) Ж 
б. КОЖ + 5 (прийти вовре- 
мя 
подостлать сов. см. подстилать 
подотдёл м 2} бунка, 56 сибу 
подоткнуть сов. см. подтыкать 
подотряд м зоол. Ж Н амоку 
подотчётность ж [ЕЕ /дзёкю-ки- 
канс 5 Е /какю НО] #5 26 8 
#5 хококу-гиму 
подотчётны|й прил. кому --- ФЕТ 
/канка/{< 5 5 (подведомственный); ~ е 
дёньги ВИ 1, 5 маэватасикин 
подбхнуть сов. (@) см. подыхать @) 


см. дохнуть 
— налог Ем 


подохбдный прил.: 
сётокудзэй 

подбшва ж @) = Ф ж аси-но ура (но- 
гй); ЈЕ куцудзоко (обуви); каучуко- 
вая ~ 2 А Е&/Дзоко/ @) (горы) # фу- 
мото; Ц санроку книжн. 

подпадать, подпасть: - под ЕЕ 
влияние 05 № 55 /эйкё-о у/9 5; 
под какую-л. статью (закона) -- „удаву 
Сй 2/тайто/9 5; ~ ПОД ЙГО кого-л. 

‚ОЕ К/рэйдзокука/ іс А /отии/ 5 

подпаивать, подпойть разг. ў /сакэ/ 
ФО ҰЧ Љ 

подпаливать, сов. подпалӣть (1) (не- 
много опалить) //сӱко/ 1 /ко/ $3 
© разг. (поджигать) К [хока/ 3 5 

подпарывать, подпороть Еў» 5 #/хо- 
до/ < (3 хогосу) : 

подпарываться, подпорбться 
Хх 

подпасок м ЖЕ бокудо 

подпасть сов. см. подпадать 

подпевала м, ж разг. неодобр. А189 
а дотёся, НХ ) 2/ма/ &, 3165 2 кёмэй- 
ся; АЕБ тайкомоти (подхалим) 

подпевать @ бф с /ута/ 5, Р 
8 /бансё/9- 5 @ перен. разг. |8] 98/д0- 
тё/7 2, 1908 /аидзути/ 2 ә о, }9/коэ/ 
2вра 5 

подпереть сов. см. подпирать 

подпиливать, сов. подпилить К2>Ь 
ФС%О5Н/ки/ 5 (снизу); ФС х 
р с /мидзика/ < 35 (иукорачивать}; 


1с 5 


дахо сии Н/мэ/ #415 5 (надре- 
зать) 

подпйлок м 38 ясури 

подпирать, подперёть 5 # 5 сасаэ- 
ру, А 8%; мото тч А (под- 
держивать); & 1 /сэкито/ ә (воду, 
течение); 595 1% /цуккай-60/ № ӯ 5 


(напр. дверь, какое-л. растение и т. п.) 
подписание с 28 5 сёмэй, ҢІ тёин; 
ЭНЕ&/сйки/ (церемония) 
подписаться] сов. см. подписывать 
[-ся] 
подписка ж @ ТЖ ёяку, Е ко- 


доку, НЕЕ, 3А/мосико/ 2 (на журе 
нал, газету и т. п.); 59 обо (напр. 
на заём); мёсячная (годовая) ~ Я 
цуки (4 тоси) ФЕ @ (облза- 
тельство) я = сэйякусё, ёру сё- 
мон; ~ о невыезде гсм у Б = /са/ 
Бис Е 2 /якӯсоку/ 9 5 у 
подписной прил. ФФ ёяку-но; 
~ бе издание БЕ 541.4 /КОДО- 
ку-сэй-но сюппан-буцу/; хая цена 5 
ЖИРё/, РА /кин/ <> бй лист НБ 
я кифуся (#22 кэнкинся) м мэй- 


" подпйсчијк м, ца ж Е 57 л кодо- 
кўся, 32492 ёякўся, ОЕ, = 
Ая мосикомися; я обося (напр. 
на заём) 

подписывать, подписать @ (ставить 
подпись) +. К м /сёмэй/ ў, ЕЕ /ки- 
мэй/9 5, 194 м9 5; [Ем 
/тёин/ № Ҹ 5 (тк. договор) © (приписы- 
вать) = & Я. 5 какикуваэру ( ® (вклю- 
чать в число подписчиков) 47 кодо- 
куся (72 ёякўся, НД мосико- 
мися) 0 х кк Л/киню/ 3 5; И 
/обося/ <Я. 5 (напр. на заём) 

подписываться, подписаться @ (ста- 
вить подпись) 2 /сёмэй/ 95, #12, 
/кимэй/3- 2, +4535 @ (на что-л.) 
-. № )/ёяку/ (Е кодоку) 4 5, Е, 
З^4^ мосикому <> готбв подписаться 
под этим обёими руками = /моротэ/ 
№ФС И с Ж /сансэй/3- 5 

подпись ж #5 сёмэй, #114 кимой, 
34 4; Е= увагаки (надпись); ставить 
[свою] ^ь 694 (225) 2; за 
г—-ью и печатью 2 7 2 Д /нацуин/ © 5 
>, еВ, 72; без ~и (0 письме) 
мкл, Ем токумэй-но; письмб 
за —ью... -.. эм л/и/) Ф= /сёкан/; 
кампания по сббру ~ей 2 7 жа) /ундо/ 

подпихивать, сов. подпихнуть разг. |х 
24 < кодзуку; ##/0/1; © ї^ (кого-что-л.); 
ато 3-5, М /сири/ 19 2 (сза- 

и 


подплывать, сов. подплыть Ж = 
оёгиёру; #/ко/ х 5 (на лодке); ~ на 
судне їс ЯН < фунэ-дэ тйкадзуку 

подпойть сов. см. подпаивать 

подползать, сов. подползти (@) (при- 
ближаться) `5 хаиёру @ (подо 
что-л.) + ОРЕЛ /Ко/ {Р 

подполковник м НИ: тюса 

подполье с (@) (помешение) Е 
тйка-сйцу @) (нелегальное движение) Эё 
2 хигохо (ЊЕ) 8) кацудо (ЖЕ 
ундо); #47/сэнко/3 8) (скрытая дея- 
тельность); уходить в ~ ЗЕЕ) 
ЕС /уцу/ 5, #1 /мо/ © 5; за- 
гонять в ^^ ЗВЧ 5, НКО] 
ул С фр 

подпбльн|ый прил.: ~ая организация 
НЕ РН тйка-сосйки; Е химицу- 
-кэсся (секретная организация), ~ая 
работа зн Р 8 /кацудо/, ЗЕЕ /хиго- 
хб/5®); ая типография АТ) 
ЕРЛІ пере 

подпбльщи|к м, ~ца ж ЖК тйка 
(ЕЕ = хигохо) 2х кацудока 

подпора, подпбрка ж #6: ситю, %® 
й сасаэ 8: басира], #5 хикаэ; Ж сэ- 
ки (подпор для воды); Буу цук- 
кай-бо (палка для поддержки чего-л.) 

подпорн|ый прил. 53/саса/Я 2 5; 
—-ая стена 5 7 ВЕ/кабэ/, 8% ёхэки 


подпорбть[ся] сов. 
[-ся] 

подпоручик м воен. ист. 9/56 
рикугун-сёи 

подпбчва ж @ геол. Е + касбдо 
(©) перен. книжн. ЖЖ контэй 

подпбчвенн|ый прил. 5 ЕО тйка-но; 
—ая вода РЕ Ж/суй/ 

подпоясать[ся] сов. см. подпоясывать 
|-СЯ 
ОР подпоясать # /оби/ 22 
(< *5 

подпоясываться, подпоясаться #% 
&#/оби-о си/% 5 (35) 

подправить сов., подправлять /2/су- 
ко/ 16/сюсэй/ў 5 (2:2); е» ЗДО- 
обвье Ев 2 5148 /кэнко-о кайфукў/% 5 

подпруга ж ЕО Ума-но хараоби 

подпрыгивать, сов. подпрыгнуть #6 
/ха/4а 275, ж м7 А 

подпускать, сов. подпустить (0) {= 
/тйкаё/ +5, дН/тйкадзу/1>4 5 @ 
разг. (добавлять) ЛИ Я. > мадзэку- 
ваэру (@ разг. (высказывать): подпу- 
стить шпильку В /хинику/ № = 5 (2 
#3.) 

подрабатывать, сов. подработать разг. 
@ (зарабатывать дополнительно) НЕЕ 
НЯ: 55 /кататэма-сигото/ № >25, ВУ А. 
/фуку-сюню/ № $2; Ум 4 К 295 
(06 учащихся) © (вопрос и т.п.) $ 5 2 
/суко/ шо > © АСЯ /кэнкю/`3- 5 (і 
8 /кэнтб/3- 5); {ЕДХ/сакусэй/ 3 5 (раз- 
рабатывать проект и т. п.) 

подравнивать, подровнять #/на/Ь 
3-, \/лай/ь 35; Жр) ЗА ёр карико- 
му (подрезать) 

подражание с (0) ЕЕ манэ, Л мо- 
хо @ (произведение) {Е мосаку, 4 
я-а; стихотвбрное ~ нарбд- 
ной сказке РЕЕЕ/минва/ 22 (Е мо) и 
їс Я /си/ 

подражатель м, ~ница ж Я мо- 
хося, Ел модзося, Л Е {Ц /моно-ма- 
нэ/ Ф 5 $ \^ Л; ~ пёнию птиц Е/тори/ 
ФИ х Е /накигоэ/ 2 М5 Л 

подражательный прил. ЖФ мохо- 
-НО 

подражать кому-чему ·•· № ЕЦИ 5 /ма- 
нэру/, 1&}&/м0х0/3 5, --- ФЕ 35; 
< другим (людям) ЛЕЗЬ 

подразделение с @ (действие) [23 
кубун, [#1 кубэцу © (часть) #2 
бубун, 23, 2 сайбун ® воен. $ 
[№ бутай 

подразделить[ся] сов. 
лять[ся] 

подразделять, подразделить 451} 5, 
[3 сё] 23/кубун/3 5, Х/кубэцу/`3- 
5, Л /сайбэцу/`3` 5 

подразделяться, подразделӣться 4}%> 
1 5 

подразнӣть сов. 


см. подпарывать 


см. подразде- 


#5 #5 


подразумевать что ·•· № {#9 /са/ 1, Си 
5; «209, 7 /андзи/ҹ 5 
(намекать); --. 2 8 $ (думать) 


подразумева|ться что ··· Ф 5: /ими/ 
КБ; Это самб соббй ~ется = И 
(3. Е ВВ /дзимэй/ ос 41:2, ИНЕФХЗ 
& Ж/си/ 412 с 2 72, е ИЦ В /онодзука/ 
2 В/акира/ С А 5 

подрамник м жив. ж мї 5 №=Е/ха/ 
> Жер /киваку/ 

подраста|ть, сов. подрастй 2/5 /сўко/ 1, 
^/0/ 5 < & 5 (5 > /Сэйт6/ 3 5); ~ ющее 


поколёние 
вакай сэдай 
подраться сов. см. драться! 
подрёберный прил. анат. ЕТО 
роккоцука-но 
подрёзать с06., подрезать @ 85 
киру; х] 03 карикому, МОДА» 
$5 (волосы, насаждения); Ч 5 
(отрезать) © разг. (нарезать ещё) $ 
25 <> - крылья кому-л. *+- №] 
ов 
ђ 


ЖЛЕ сэйсёнэн, 


теа" 


/оса/й. 5, Ж19/сокубакў/ 2, 
Н /дзию/ № 5 №5 
подрёзка ж: ~» дерёвьев #ЖФОХ] 
А 4 дзюмоку-но карикоми 
подремать сов. см. дремать 
подрисовать сов., подрисбвывать { 
1Е/сЮсэй/`3` 5 {подправлять); #5 ЯЗ 
какйтасу (добавлять); ~ брбви |5 2 (Е 


_5 маю-о цукуру (8|< хику); ~ глаза 


Улм» Е 
с 2) 

подробно нареч. 8% /кува/— <, # х 
& комагома-то,  Х/сайдай/ $ В & ў, 
(< сёсайни, о х (К 1С; > рас- 
спрашивать 83 0 5&/нэ-хори ха/ 0 
х < (1:35); ~ анализировать & 5 
ў /комака/ < 2} /бунсэки/`3` > 

подрббност|ь ж 8 сёсай, Н сай- 
моку, 28 исай, ёё/кува/ ил © &; вда- 
ваться в ~и ЕСН, 51 сиё) кф 
(И Л/и/5); во всех ~ях ЖЖ 
[сайдай 2 & 7, #2 рТ, С < 
ЕС (221, <); <и слёдующим пись- 
мӧм == 2 /кобин/`С; я не собира- 
юсь (не намёрен) вдаваться в ~и Ж 
/кома/1>%^ д /тэн/ м БЛ 5250845 
ИА»... 

подрббный прил. ЕЁ 75 сёсай-на, в 
и \^ кувасий 

подровнять сов. см. подравнивать 

подрбст|ок м 255 сёнэн, ЖЕЕ 
мисэйнэнся (мальчик); > сёдзё (де- 
вочка); ки 216/05 

подрубать 1, подрубить І @ (напр. 
дерево) [2 519 5 киру @ горн. + 
78 /сайкуцу/`3` 5; подрубӣть тбнну уг- 
ля 1 Киот /сэкйтан/ # ЖЗ 5 @ 
(укорачивать) 6] > С #5 /мидзика/ < $ 
љ, &н/цу/% 5 @ (нарубать дополни- 
тельно) $ о + 92 

подрубать 11, подрубӣть П (подши- 
вать) ітд 35 /орикаэ/ ш С #&/ну/у\ 213 
$; ^ носовбй платбк лм ә 50А Б 
220) 292 

подрубить І, П сов. см. подрубать 1, П 

подруга ж 2:74:26 онна-томодати, # 
~ м7 м Е; ^ дётства ХЕ] й: осана- 
-надзими; шкбльная ~ [8] А: дососэй, 
А1 0 22 /т0м0/, 25А ~ ЖИЗ- 
НИ == айсай 

по-дружески нареч. {5 < накаёку; 
3 2 /томодати/Ф Е 5 (как друг); 
/сйта/ х < (любезно) 

с /на- 


љо 5; © губы < Б^ 


подружиться сов. с кем 
каё/ < 5, 5 /томодати/ (сіў 5; 
& Я /сйта/ 1, < Ж5 (сблизиться) 
подружка ж уменьш.-ласк. от под- 


руга 
6 


подруливать, сов. подрулить 
р 


/кассо/ 1, `С = /тикадзу/ < 
подрумянивать, подрумянить (@) 
[<суко/ и ж /акај< 5; рО 2 /63- 


ни-о ну/ 5 (щёки) @ кул. хоњ 
[иро/ 1 %/я/ < 
подрумяниваться, подрумяниться @) 


ПОД — ПОД 


П 


/>/суко/ и Як/ака/ < 255; #/бэни/ Сұ 
1: /кэсё/ 5, #12013 5 (румянами) 
@ кул. х од /иро/(с/я/13 5 

подрумянить[ся] сов. см. подрумяни- 
ваться] 

подручный прил. ФФ Ж Ф дзёё-но, 
1 Ф дзаю-но @ в знач. сущ. м ВЕ 
дзёсю, Вл минараи 

подрыв м @ (взрыв) #0 бакуха @ 
перен. {82Е сингай, 8: хакай, НН 
дзасэцу, 8 #8 кйсон; ~ авторитета Е 
{& /исин/ д 

подрывание с воен., тех. 2 баку- 
хацу, 5 бакуха 

подрывать І, подрыть К > Р Ж/хо/ 5 

подрывать 11, подорвать @ (взры- 
вать) 1 /бакуха/ і 5 ‚5 /бакухацу/ 
ХА 2 @ перен. 018 /хакай/ҹ 5; 8% 
[сингай/ 3-25, = /гай/ҹ 5 (вредить); #& 
Ўт/дзасэцу/ & 4 5 (срывать); #& 2 5 
Я. > сонгай-о атаэру (наносить ущерб, 
урон); #%/кидзу/-21) 5, /кйсон/3` 
(напр. авторитет); ~ здорбвье (& 
В/кэнко/ № = 3-5; „~ силы 5 /кирё- 
ку/ 275% 2 

подрывнйк м воен. {= бакухасю; 
тех. 1 хаппако 

подрывной прил. (@ воен., тех. в 
/Јбакуха/ НФ; -—ые раббты ЩЕ 
[сагё/; --ой заряд ЖЕ хаппаяку 
(2) перен. Жи /хакай/ НУ, == /богай/ 
Н); =~ая деятельность 2 5 8) /кацу- 
до/, 0071779 боряку-кби 

подрыть сов. см. подрывать 1 

подряд І м А укэои; ~ на по- 
стройку #2 ГЕБ/кэнтйку-кодзи/ ФЕ 
А; бригадный ~ ГЕ /сагёхан/&& А 
1]/сэй/; взять ~ на что-л. --. № ЖА 
>; сдать ~ на что-л. -*: № А Љ 

подряд 11 нареч. &/цудзу/ С, & 
о 9109 1С, о 8/Т0/1, 16, %/430ку/ х 
4, К/цуги/х 2, 03 8 З (С, н/рэн- 
дзоку/ С; 1900 аицуйдэ (один за 
другим); ў 2, о /ноко/ 5 ў (все, 
всё); >74 /тэа/їг ) 8 /сидай/ (< (без 
разбору); три дня ~ 3 Н/микка/ 9 
<; работать пять часбв ~ 5 В  /го- 
дзикан/. > 38 1 іс 8 /хатара/ < 

подрядить[ся] сов. см. подряжатЫся] 

подрядн|ый прил. ЕЁ Ф укэои-но; 
—- ые работы = й 1 88 /КОДЗИ/, 28 АН: ЕВ 
/сигото/; ая систёма ЕЕ ДНЕ /СЭйДО/, 
Ха /куми/ 1 5 

подрядчик м АЛ укэои-нин, ВА 
#8 /си/ 

подряжать, подрядйть #8 Е /укэо/ з 
5; = /босю/3- 5 (набирать — напр. 


рабочих) - 
НА 


подряжаться, 
укэоу 

подсадить сов., подсаживать @) куда 
38 /но/ 8с ә 25(< #15) (в вагон, на ло- 
шадь и т.п.); /сува/ б + 5 (на ка- 
кое-л. место) ® к кому (рядом) 6 /со- 
бад Б а 5, Н//досэки/& #5 @® 
(о растениях) Я З уэтасу, = /сара/ 


подрядйться 


НЯ. НИ 5, ЯН Н/хосбку/ 35 @: ~ 
кожу НЕ /секухи/3` > 
подсаживаться, подсёсть ЖЕ 


[соба-ни косйка/17 > (45 5 сувару) 
подсаливать, подсолить & № м 3 сио- 
-о тасу 
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Под — ПОД 


подсахаривать, сов. подсахарить #7 
25 Л /сато-о и/41 5 
 подсвёчник м щщ сёкудай, 
«УС, жм КМА Ў 4р7, 
км Я м К 

подсвистёть с08., 
такт) [9% ута (8 одори) < 
52 < кўтибуэ-о фуку 

подсевать, посбять Ж х ч‘ маки- 
тасу; /Е/кансаку/ 2 1, С < (между 
всходами) 

подседёльник м ВФ ўма-но ха- 
раоби 

подсёка ж с.-х. В бассайти 

подсекать, подсёчь (1) (срезать вни- 
3у) Т2^>Ь5]5(85) киру ® рыб. в 
рч 2, “Е 28| < цуридзао-о хику $) 
{расчищать лес под пашню) 1% ђ В/хи- 
ра/ < 

подсёкция ж 5} Е бунка, 2 бубун, 
232 :бунгё 

подселить с0в., подселять [8] &/докё/ 
с 

подсемейство с биол. ЧЕ а-ка 

подсёсть сов. см. подсаживаться 

подсёчн|ый лрил.: ое земледёлие 
2 Е НЬ бассайти нохо 

подсёчь сов. см. подсекать 

подсёять сов. см. подсевать 

подсидёть сов., подсиживать (9) 
охот. {% Ъ К/матибу/ +35 @ перен. 
(устраивать неприятность) 3 /вару- 


ЭЭ 
# ху 
подсвйстывать (в 
въ] 


даку/ 5 2 $ 5, д /аси/ 2 < 5, Ва/ото- 
сии/ 1 5 

подсинивать, сов. подсинйть см. си- 
НИТЬ 


подскабливать, подскоблить ^^ { |] 
/сукоси кэдзу/ М> 

подсказать сов. см. подсказывать 

подсказк|а ж 86 дзёгэн; ьм Ь, 
< андзи (намёк); дёлать что-л. по 
чьей-л. ~е (не самостоятельно) ··. Ф 
ЛИН /ирэдзиэ/ т: 2 9 5, - "ФЦ 
< -но сасиганэ (#8 М сасидзу) 6%: 2 $ 5 

подсказывать, подсказать @) 2А/хи- 
<0/> < В} = /дзёгэн/`3- >, /6ко/1> Б 
/оси/Я. 5; не —й! А Б ЖА СОЈ 
+ А,! @ перен. (намекать) 
/сиса/`3` 5, л\/андзи/95, к 
љї Я 2; подскажите, как мне по- 
ступить 2 5 ИН Я. С ЕЗУ; 
как ~ет бпыт &Е/кэйкэн/ хх /симэ/ 
(СИА) 2450.6. АТБ 
ЗЕЕ 1, 72 5 Ч /ханъи/`С (4 --* 

подскакать сов. см. подскакивать П 

подскакивать І, подскочить @ (под- 
бегать) $3:/6/5 © (подпрыгивать) 
Ви /то/ К Е 5 Ө перен. разг. (повы- 
шаться) #/ха/З Е 5; а /кютб/ 3“ 
5 (книжн. — тк. о ценах); кю 
Е = /дзёсё/ 3-5 (0 температуре) 

подскакивать П, подскакать И 
Хх какэёру, (ЁЗ А; ~ на лошади 
= /Ўма/ С++ 2 

полскоблйть сов. см. подскабливать 

подскочить сов. @) см. подскакивать | 
@®`прост. (забежать ненадолго) Б х > 
#1 34 /6/ 5 

подсластить с06., подслащивать НЕ 
Ж 215 амами-о масу; 2 Л /сато-о 
и/ 5 (класть сахар) 

подслёдственный прил. @ НФ 
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синритю-но, МЕ ЕАФ торисирабэтю- 
-но (8) в знач. сущ. м Е хикоку [А 
нин] (обвиняемый); ЗМ микзцусю 
(тж. находящийся в предварительном 
заключении) 

подслеповатый прил. ал Ф 980% си- 
рёку-но ёвай 

подслуживаться, сов. подслужйться 
разг. "хихи 5, №] /омо/4а 5 

подслушать сов., подслушивать 2. 
9 /нусумиги/ & 35, ШУ З 5; 
&/тӧтё/4 5 (телефонные разговоры и 
т. п.); 52/60дзю/ 7 5, ВИН тёсю/3- 
5 (по радио); ~ телефонные разгово- 
ры Е ЕЕ/дэнва! 29 5 

подслушивани|е с № тотё, 2 8 
х нусумигики; 5° бодзю, ЕН тёсю 
{по радио); устанавливать приббры ~~я 
и (зи) 2 Ш /сйка/ 
5 

подслушивающий прил.: --ее ус- 
трӧйство 91525 тотё-ки (Е соти) 

подсматривать, подсмотреть А.Е, 
/нусумими/3-5, 258 5 

подсмёиваться над кем ·-. 2» 5 /т8- 
сё/ 5, ЕҢ 5 адзаварау 

подсмотреть сов. см. подематривать 

подснёжник м бот. + эю х 2 5 

подсббн|ый прил. ЖФ ходзё-но, 
УНВИНУ (вспомогательный); ВК /фуку- 
дзи/ С (побочный); ~ые рабочие 2 
#28 дзацуэкифу; —ый лрӧмысел Е] 
фукугё; ое хозяйство ВЕ Е /Кэйэй/ 

подсбвывать, подсунуть @) подо что 
КАЦ Д/сасико/ ёр, Г Л/и/М5 @ 
разг. (совать незаметно) 2 - 2 & 
[01 <, & > 2 Х/атајд 5; офФҰ ЗА 
(напр. негодный товар) 

подсознание с психол. Ф: 952% сэн- 
дзай-исйки 


подсознательно нареч. ЖЕВ/хонндб/ 
ВУ 
подсознательный прил. 22% 0 


сэндзай-исйки-но, ЖЕР/хонно/ Е 7$ 

подсолйть сов. см. подсаливать 

подсолнечник м х р ђ 

подсблнечн|ый прил. 44200; ое 
масло ^$ ф 94 /ю/ 

подсолнух м разг. @) см. подсблнеч- 
ник (@) (семечко) Юю) о /Ттанэ/ 

подсбхнуть сов. см. подсыхать 

подспорье с разг. 817) дзёрёку, В 
15 тасукэ; служӣйть большим ~м Х 
/0/ & 19 (01) 55 

подспудный прил. #1ЕФ сэндзай-но, 
Б: 0 тэйрю-но 

подставить сов. см. подставлять 

подставка ж бщ дай; Уф ситю, 5 
Я. сасаэ [Е басира, # бо] (подпорка) 

подставлять, подставить @ Еіс Ц 
/ја с 5, БЕ 8/0/ < (ставить снизу); = 
Т» 5 5/саса/ 4 5 (подпирать снизу); 
В /соба/ 8 < (рядом с чем-л.) @) а 
менять) {<8/дайти/ 5, вв 
окикаэру; мат. {%/дай/ В + 5 Ф (под 
удар и т. п.) 2 щуки/ ӯ, 3 сара- 
су; ~ лицб под струю холодного вётра 
Ё /као/ № о 1: \` Щ/кадзэ/ < % С 5 

подставнб]й прил. @ "(р катавара) 
(с [8/0/< @ перен. РА Ф нисэ-но, м 86 
[мэйги/77 13 Ф; —е лицо #23 = каэда- 
ма, #0 Бу; ой свидетель Я ЕФ 
ЗЕ Л /сёнин/ 

подстаканник м 2 ~ ? д/и/ фф, УЗ 
х жм — 


подстановка ж мат. {© дайё 

подстанция ж: электрическая ~ 2 
Е ВТ хэндэнсё; высоковбльтная ~ 8 Е 
/кбацу/2 Е; телефонная ~ Ф555 
25 А Е тюкэй-дэнва-кӧоканкёку 

подстегать сов., подстёгивать [ разг.: 
-- вату Ке 2 Л. /вата-о и/ 5 

подстёгивать 11, сов. подстегнуть @) 
(погонять) #/кару/ & Ф ъељТЉЪ, 8 
/кај) ус > ® перен. ҢҢ /хакуся/ № > 
925, 24 унагасу, Бо; + х ҮТ 
љ, &/исо/ 5 5, 429 (торопить) 

подстелӣть сов. прост. см. подсти- 
лать 

подстерегать, сов. подстерёчь #5 
{^/матибу/+35; 38 5 михару (сле- 
дить) 

подстилать, подостлать, прост. под- 
стелить рч $ сйку 

подстилка ж #7 х Уј сйкимоно, К 
х сйтадзики; #4/сй/ % ФЬ (для скота) 

подстраивать, подстроить (1) (стро- 
ить рядом) \8/нара/< (В /ринсэцу/ 
с) /та/< 5, #92 /дзотйку/3- 5 
муз. бра љ ® воен. ·.· 2 ЕЯ /хэйрэ- 
цу/ х +5 @ перен. 1 15/вару-даку/ љ 
№35, 4/таку/ 5 їр; ~ шутку ЖА 
#92395 = . 

подстраховать сов., подстрахбвывать 
8 /ходзё/ 3- 5 

подстрекатель м, ~ница ж Же 
кёсася, а] = сэндося; же тёхацу- 
ся (провокатор) 

подстрекательство с И кёса; юр. 
Зс ЗЕ кёсадзай; $698 тёхацу (прово- 
кация) 

подстрекать, сов. подстрекнуть @ 13 
о2% 105 5, }8/0ода/ т^, №/сосоно/ 9, 
(1 /кёса/ 35, ЖЯ /вару-дзиэ/ % > 
5 5, }88/сэндо/ҹ 2; #3/тёхацу/ 
5 (провоцировать) Ә) (возбуждать) | 
5 сосору, # ЖуаК/сигэкй/ӯ 5; ~» ч6ё-л. 
любопытство ... ФЕ г/кокйсин/ № = 
= 5 

подстрёливать, сов. подстрелить # 
/У/ > `<#/кидзу/-2>1 5 (ранить); ЗЕ 
-3- иотосу (сбивать); ЧЕ [3` итаосу, 4 
29 /сясацу/`3- 5 (убивать) 

подстригать, подстричь Ж] ђ ЈА р ка- 
рикому, Х]5; ~ нӧгти Д №55 цу- 
мэ-о киру 

подстригаться, подстричься 82 № | ђ 
зА, /ками-о карико/ А, < 5 9, #32 /сам- 
пацу/%- 5 

подстрӣчься] сов. 
[-ся] 

подстрбить сов. см. подстраивать 

подстрочник м {71919 З/У 5855 гё- 
кан-хонъяку цуки-гогакусё 

подстрӧчн|ый прил. @ иол) 

== /тйкуго/ У Ф; --ый перевӧд ЕЕ 

Е (& (0 примечании и т. п.) + т6] 
око; ЖУ рангай-но (написанный 
на полях); ое примечание Ш: кяку- 
тю 

пбдступ м: ~ы мн. и кимпэн, (У 
5: фукин (окрестности); ЖЕ когэ- 
киро (пути для наступления) <> к нему 
и -а нет ЖЕН» ан = итйкаё/ 
Жо 

подступать, подступить @) (прибли- 
жаться) 25 тйкаёру; воен. ЗН 5 
сэмару, 3 /сэккин/35 @ (о море, 
горах и т.п.) ЗН © (со словами «к 
горлу», «к сердцу» и т.п.) Ф - СЉ, 


см. подстригать 


ЯЕ/0со/ 5; ~ к гбрлу (о рыдании) # 
/намида/1; © АЕ 

подступаться, подступиться к кому- 
-чему разг. -.. 135% /тйкаё/ 5; он так 
зол, что и ~ к нему нельзя ЖЕЗЕ 
/хидзё/ {< 5 /0к0/ > Сасе АХ 5 с 
алсо 

подступиться] сов. см. подступать 
}-ся 

тт м 4 хикоку[ А нин]; 
скамья ~ых #2 в /сэки/ 

подсудность ж юр. {ЕЕ сайбан- 
-канкацу 

подсудн[ый прил. юр. \/сайбан/ 
07 ех, 1 /Дзата/{< 3-5 
«подлежащий суду); ‘ово ЕТ 
/канкацука/ < № 5 (какой-л. судебной 
инстанции); Это дёло ~о городскбму 
суду с ФУ /дзикэн/ Ц ТН /си/ 8 1 97 
с/о © 5 | 

подсумок м воен. ЖЖ данякуго 

подсунуть сов. см. подсбвывать 

подсушивать, подсушить /? 1, #&/сў- 
коси кава/ > 

подсушиваться, подсушиться > 1, # 
< сукоси каваку 

подсушить[ся] сов. см. подсушивать 
Т-ся 

Е м ВЕ кэйсан, == сантэй; 
НЕ кандзё (денежный); 5 кэссан 
(сведение баланса); ЖЕ сӧкэй (итог); 
по приблизительному ~у ЖЕ /тгайсан/ 
Сі; по самым грубым ~ам ұў 2 2 ®& 
8 /соробан/ % {4 0072721) 6, бо 
К /кадзо/ #2130 $; по предвари- 
тельным ~ам ХМ, Ф Я /0ёсо-но ми- 
цумо/ у Сх; по самым скрбмным ~~ам 
и < Б 2/ясу/ < (4>/суку/Ж <) ИЖС 
$; ~ голосбв В кайхё, #135 д» хёє- 
МИ 

подсчитать сов., подсчитывать #8 
/кэйсан/`3- 2, т /сантэй/ 5; НЕ 
/кандзё/ 5 (при денежном расчёте); 
Фар/токэй/ ӯ 5 (подытоживать); Я. 
> кадзоэру, 8 /сира/-< 5 (количество 
кого-чего-л.); ~ голоса В /кайхё/ ҹӱ 
5 (о бюллетенях); ~ число людей Л 


#/ниндзу/ 2 < 5 (ЖА 5); ~ коли- 
чество мест (тюкбв) ДНЖ/косу/ 2 39 
5(%7.5) 


подсылать, подослать @ (с тайной 
целью) й /хисо/ 126 ) ЗА /окурико/ {ғ 
{1 1 /хакэн/ 2) @) прост. (посылать 
дополнительно) 5, %/ё/ 2 

подсыпать сов., подсыпать г: `3- тасу; 
ў /ма/4# 5 (примешивать); ®5 мору 
{яду} , 

подсыхать, подсохнуть 8 < каваку, 
8х Е; 2; на улице подсбхло ЗЕ /мити/ 
Ае (а 

подтаивать, подтаять />/сўко/ 1, 2 
15 5 

подталкивать, подтолкнуть (@0 < 
+13 каруку осу (28 < цўку); &}#/атоо/ 
{35 тж. перен. @) перен. {ё уна- 
гасу, 2) /хагэ/ ў ў; 13 12>9 5 (натрав- 
ливать) 

подтапливать, подтопйть разг. (напр. 
печку) [суко/1,/та/ < (В /атата/ № 
5) 


подтаскивать, подтащить 89| х #/хи- 
киё/+ 5, вафо аә — 

подтасовать сов. см. подтасовывать 

подтасбвка ж с ж > 1,, 2ЕЁ вайкё- 
Ку; — фактов ЕЕ == № Н/дзидзицу-о ма/ 
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НЕС (СЕ»З СЕ); см. тж. под- 
тасовывать 
подтасбвывать, подтасовать @ 23 
25, Ф319 /тэкагэн/9 5; — карты | 
5х ? 0 3 /фуда/ № ч 1 #/ка/ я. © © + 
09,114 560% 3 @ перен. НН /ма] 
5, ЗЕЕ /вайкёку/3>5 (искажать); 
~ факты Е5=/дзидзицу/ 2 2) /дзибун/ 
ВА /цуго/ Фи р 5 сњ 5 
подтачивать, подточить @) < тогу 
(нож и т. п.); 5:/тога/ 5 З (конец че- 
го-л.); 1 5 кэдзуру (карандаш) ® (под- 
грызать) `К(Р найбу)»ђъ» 5 © 
(о воде) Р Б 9и /араинага/ 4 @) 
перен. (здоровье, силы и т. п.) ==/тай/ 
3%, =/0торо/& +5, зЕЕЕ/суйдзя- 
ку/& 2, И < комар нбса не 
подтбчит с 1 Н 1,2} /мбсибун/ 3; 75 ил, 
ЗЕ/хи/ФЗТ/у/Ъ 2 с 5 рр 
подтащить сов. см. подтаскивать 
подтаять сов. см. подтаивать 
подтвердӣйть[ся] сов. см. подтвер- 
ждать[ся] 
подтверждать, подтвердить @) (при- 
знавать правильность чего-л.) Е /ка- 
кунин/`9` 5, /мито/ 5 5; НЕ/дзинин/ 
35 (свои показания и т.п.); 515 
/хампуку/`3- > (повторять); ~ распо- 
ряжение 525 /сирэй/ 299 5; о те- 
леграмму письмбм #7 № = Е /дэмбун-о 
тэгами/`с #35 © (свидетельство- 
вать) ЕВЗ /сёмэй/3 5, ШЖЕЕ/какус8/3- 
5, Ж#/урага/% 3 5, Ж /урадзу/1 
5, ЖЮЗ Љ, ЯЕ /сёкода/ с 5 
подтвержда|ться, подтвердиться 2 
/тасӣ/ (83 какудзицу) с 5 5; жә 
[хонтӧо/ 0 % 5 (оказываться правдой); 
%/а/7: 5 (о предположении, предска- 
зании); ЕЕ /какунин/ х ћ, 5 (быть под- 
тверждённым); Этот слух не ется 2 
Ф 5 12 З СВ № /конкё/ дї ил; Это со- 
общёние пока не ~ется > 039 /ходо/ 
ТСЕ АА Сол 
подтверждение с (1) (действие) = 
какунин @ (доказательство) ТЕЗЕ ка- 
кўсё, ЖНО урадзукэ, ЕЖ сёко; в ~ 
моих слов... Ос 2 №72 
оа 
подтекать (0 сов. подтёчь КАЙЛА 
/нагарэко/ {* (#8 /синтб/ 3-2) @) разг. 
(протекать) 5 мору, жи 5 
подтекст м 525. фукуми, жож 
ура-но ими, &5{/гэнгай/ о 1% 
подтереть сов. см. подтирать 
подтеёчь сов. см. подтекать | 
подтирать, подтерєть % 2 фўку, 
$5, 1/нугу/и\ 5 аА 
подтолкнуть с06. см. подталкивать 
подтопить сов. см. подтапливать 
подточить 08. см. подтачивать 
подтрунивать, сов. подтрунйть над 
Кем --- 2 Р/Хи| > >39, «КИ 
[= 2 
подтушевать сов., подтушёвывать =: 
3 бокасу, ЖИ 5, 88 /суми/ [88 
/инкэй/ 2 {+13 5 
подтыкать, подоткнуть #8 1,3 са- 
сикому, #т/о/ В ЈА #р; їн _ Е }> 
517 5 (напр. подол) 
подтягивать, подтянуть подта- 
скивать) 5| & %/хикиё/++ 5 Е Ку 
51% Б17 5, т/цуру/ и Кў 5 (кверху); 
8! > 5 /хиппа/ 5 (книзу); ~» брюки 
хжи® 20555 @ (войска) #8 
/<ютЮ/ & З 5, Ж/сюкэцу/ за 2 (кон- 


ПОД — ПОД 


П 


центрировать); 4% /ку/ 0 3 (двигать); 
> резёрвы к фрбнту ИД 288 
/ёби-хэйрёку-о  сэнсэн/ сз @ 
(затягивать) 35| х ##/си/ә 5 @) (под- 
певать) РС /ута/5 (©) перен. 
8 И» 9 А/модо/ & +5; ~ дисци- 
плину 3 21Е9 кирицу-о тадасу (№ 
/киби/ и < 35); ~ отстающих #/оку/ 
4112 $ Ф № 8 Ду /сэйрэй/ & 4 А 

подтягиваться, подтянуться @ 
спорт. (на турнике и т. п.) Е/кара- 
дај % > 3 << ИС /мо/Ъ 275 @® 
(о войсках) #+/сютю/3-5, #/сю- 
кэцу/`3` 5 @ разг. (06 отстающих) ўз 
< Иа 0) /каэ/ т (202%) ; и 
эк (становиться 
исправным) 

подтяжки ин. х Ж /цу/ь, 4х 
хо 

подтянутость ж #/си/ з 0 ФС 
2; Ж 1Е/Кирицу-тада/ і & (акку- 
ратность) 

подтянутый 1 прич. от подтянуть, 
см. подтягивать И прил. 1-20 1 


їс, /си/& ФФ, ЖК; &Ь 
АМ, ЖЕТЕ кирицутада- 
сий (аккуратный) 

подтянуть[ся] сов. см. подтягивать 


[-ся] 

подума|ть сов. @ см. думать; трё- 
буется хорошёнько ~ть 2 #1: Е ё р 
< 35 /канга/ Я. 5 № /хицуё/ ољ 5 $ Ф 
1, ера 017 ©) (немного) 8 
/сибара/ < 23 2 <> -ешы! Е/така/ 
У; ДИси/ 1,75 $ ФЗ; и не ~ю! = 
/дзэндзэн/ > 5 5419, дс А, 
Т2 Оф (ни за что не сделаю); 
[нет,] вы тблько ~йте! *&/одоро/у^ 7 
91, $2, 250551; ЉљхИп54ф! 
неодобр.; и не ~л что-л. сделать 
ВА 7 (после 
буд. вр. гл.) 

подуматься сов. безл. кому разг. 
(СЗ; +. О ІС /атама-ни 
ука/.: (прийти на ум) 

подумывать разг. ( (иногда) вх 
#5 Х > токидоки кангаэру @) (намере- 
ваться) Я > 

по-дурацки нареч. разг. Е 8:2 /ба- 
камоно/Ф Е 5х 

подурачить сов. кого разг. ил = 
/вараимоно/1< 3-5, #1 5 

подурачиться сов. разг. @ Е 
/бака/ і 3$ /манэ/ #35, Я/вару/л. 
«ОРТА; 4\`1:3'Р35, АБТ 
/асо/.5 (развлекаться) ® (над кем-л.) 
5 0 = /вараимоно/ < 3-2, ФЕ Љ 

подурнёть сов. см. дурнёть 

подуськать сов., подуськивать прям. 
и перен. прост. 91,195; ЕО 
2>^3`, /кёса/ 3-5 тк. перен. 

поду|ть сов. @ см. дуть @) (начать 
дуть) 0/фуј ВЕ», ШЗ; 
—л резкий холодный вётер },/хада/ 22 
9 5 5 &/саму/ и /кадзэ/ 25 х. 
30571: 

подучивать, подучить разг. @) ё 
манабу, З 5 нарау, 4, /0бо/ Я. С. {р 
(напр. уроки); ЖЯ.5 осиэру, НЗАЬ 
сикому (обучать) © (подговаривать) 
В /сосоно/1>`3`, 1 /ода/ съ, 91,1>9 
>; он подучил меня сказать Это {1с 
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ПОД — ПОД 


хит (ЕХРИХ) ЕГО 
ТЕ 
подучиваться, подучӣться разг. — 28 


р 18 хйтотбри кокороэру, #/ 
јтасё р? 5, /сўко/ 1 38 18 /сютоку/ 


ЕЕЕ сов. см. подучивать[ся] 

подушечка ж @ уменьш. к подуш- 
ка ©: ~и пальцев #0 юби-но 
хара © (для иголок) #8 харисаси @ 
мн. и (сорт карамели) 1 /маку- 
агата/ № х м № — , 
А азаи сов. (духами) [2/сӱ- 
ко/ „|= Ж/косуй/ # 2103 5 . 

подушка ж © Я макура; 7 > 
эс” (диванная); положить голову на 
егу БЕ/атама/ #20 5 ©) тех. 
[55 сасаэ] дай, лоизх, №, 2 
ка: ЖЯ: дӧсё (дорожная насыпь); 
воздушная га = 770и б с 
куки штёмпельная ~ 
о и -а ВЕЛ 
сансо-кюнюки 

подушн|ый  Прил.: 
ист. АЯҢ. НИНТОДЗЭИ И 

подфарник м 2681. 7 = м7 — 7 У 7 

подхалим м > Ф, в“ 
цука/\^ 
ао разг. із о > 2 1 
/цука/ 5, << 3 5 

подхалимство с 5 о 2» 

подхватйть сов., подхватывать 0 в 
разн. знач. +8 $ 8 /мотиа/1ў 2; Т ъ 5 
М5 (снизу); 85| о бр хитцукаму 
(схватывать); = брошенный мяч 
5% /то/ А, Сил 5 Ж — и 52 /У/ 9 5 Ө) 
перен. разг. (приобретать, получать) 
= /1э/ К д/и/ 5, ями, Я, 
/хаккэн/ 35, 48 5 эру; — болезнь У 


ая подать 


Е /бёки/ < >>> @® перен. (поддер- 
живать начатое другим) 510 <, 
Ф 12-5 <, Ф ]/рэй/1С 12722 2; 
5 1%/сидзи/ҹ 5, .168/0/9 5, С 
р/кота/ 8 5, Бі &Ж< хикицугу 


(инициативу и т. п.); ~ разговор ғ 
№215 @ (песню) С /ва/ 5, 
Арас =К/ута/5; мы дружно подхва- 
тили песню А Б 5 А1 5 РОТ 
(брът) ани 

подхлестнуть сов., подхлёстывать @ 
{1 /кару/ < їг Б ж /а/с 5, 0, му- 
тиуцу @ перен. разг. Т>, 
/бэнтацу/ ч 5, /хагэ/% 3, ў /ха- 
кўся/ 221) 5 

подхбд м Ф (действие) ВЕ сэккин 
[3552], тика се ФӘ 
(место) 3 мити; ЛН ирикути (вход) 
© перен. [59 19:25 ацукаиката, 7 
?о- ғ, 0 8/ку/2527; ФО 
(приёмы); 8 тайдо (позиция); Я 
кэнти (точка зрения); РАМ, ЖОБ 
2175 (постановка вопроса); маркси- 
стский — 8 /мондай/Ф = № 7 е: 
/сюги/ і 2 5 А 5; классовый ~ Е 
ўр уу 25. кайкютэки татиба; правильный 
— к решёнию вопрбса #1 #0 ЈЕ/тада/ 
ии Е /кайкэцу-хохо/; индиви- 
и — ЖН/кобэцу/ 27 ХО М 
‚^: комплексный ~ #24/с0г0/М7У 
2-я 

подхбд|ец м разг.: с ~цем $5 
5 (<: говорйть с ~цем ЖЖ /хонсудзи/ 
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С 5, 5 Ф 2 [са/ 9 сї Б 885, Шума» 
ва/ ђ < ё М /ката/ 23 5 
подходить, подойтй @ (ирибли- 
жаться) ЗА < тика-дзуку, 85 
тика-ёру, Нок, 195, Ж 
/аю/ ў 5, #3т/сэккин/9 5; ЈНА 
сэмару (подступать вплотную, над- 
вигатся; тж. о времени); 55 [са/ 1, > 
5 5 (0 времени); ~ к концу &/сва/ 
РЕА © (примыкать) #/сэс/ 
$5, /ринсэцу/37 5 @ (лрини- 
маться за какое-л. дело) М) /ка/ 
2>2: подошли к решёнию главного 
вопрбса но 8 /тюсин мондай/ о # 
/кайкэцу/ 1} /ко/ х 019 7 @ (отно- 
ситься как-л.) Н) 9 /ацука/ 5, ·.. Ф 
ВЕ /тайдо/ № 3 5; ~ критически {| 
/хихан/ 8 205; ~ к дёлу 


серьёзно АЕ /синтё/ < ЕЕ (с 24 /а/)2 2 
(© (соответствовать, годиться) 8 


/тэки/ $5, Ах №; 5 5 (напр. по 
размеру, по цвету); Н/ми/ 5 (быть 
соразмерным); {1% % ниау, 9 /цу/ 9 + 
5, 92735, Жтёва/35 (ло 
цвету; быть к лицу ит. п.); не ~ 
воли, и щ/футэкитб/ СА 5, А 
рожи, фк, арки, Ц 
ржи, #0) при, Ж/фу/ ов 
уо 2; Это мне подойдёт Пил 
её ща; он не подходит на дблж- 
ность секретаря 4 15 =Еа/сёки/ 2 1, С 


Я Е/футэкинин СЉ 5 (#01615 
А1/фуму/ х 17, КЛС 


Жи) © разг. (под какую-л. статью 
закона, какое-л. правило) --- СЕ 
/гайтб/ 35, МН 5 

подходящий | прич. от подходить 
П прил. а тэкитбна, ЖИ к тэ- 
кйсэцуна, 27$ тэкидона; =/тэ/ с 5 
м, Сао, Ж /каккӧ/іх(Ф) (по 
удобству, цене и т. п.); -- КАФ 


114^ (для кого-чего-л.); +-- (с Е/ми/ 5 
5, «а Им тайо/3- 5 (соответствую- 
щий, отвечающий чему-л.); хо 
ироёй (благоприятный); самый ~~ий 


Жа © дзэкко-но, ОФ сайтэки-но, 
528 (0) сайдзэн-но; ~~ий момент 1 
= ёй кикай, Ё коки; ~ая це- 
на аз (СЉ, СРВ) 
Ву нэдан; нашёл ~ую квартиру = 
С Ж ВЕ / дзютаку/ $ Я, оў» > Е (№ Я, 
287); это для негӧ ~ая раббта 
дол & 1х0 ЕЕЕ /сигото/ 
72; воспользоваться ~им момёнтом 
лах (т ори) №331/тора/й. 5 (7 
№/риё/ 3 5), ЖЕНЯ» СЗ 
2); для путешествия сейчас самый 
хий сезон 4 2 4 И /реко/ с 13 #9 
/мо/ о С \/ко/ Фм - х 6А 5 

подцепить сов., подцеплять @ 8] 
о /хикка/1) 5 (прицеплять); 5 
/рэнкэцу/ 5 (напр. вагон) ® перен. 
разг. (получать, приобретать) В. /ми/ 
ољ, 5% < Ф/тэЛсЛл/и/ 5, 5| 
95; ~ инфекцию 6:81:55 / дэнсэнб&/ 
< > Ф 5 

подчаливать, сов. подчалить 37 
> тйка-ёру (приближаться); = Ф 
(приближать); Н/ко/ 5, ШЕЯ 
/цу/ В 5 (на лодке); їй х? 5, ЖЕ 
95103 5 (лодку); я < цуку, #&/ко- 
дзу/13 1с? 5 (на судне); Ж90169 5 
(судно) 

подчас нареч. № к токидоки, 4 
Иа 


подчелюстной прил. анат. Е 8 /гак- 
коцу/ о ЕФ 

подчёрк||ивать, сов. подчеркнуть (> 
702-9 4 м 2 9|/хи/ <, ТІС /СЭН/ 
№8|<; «~нуто нами» 255 1 босэн- 
-хисся @ перен. зё /кётё/ 9 5, = 
/рикйсэцу/ ӯ 5 

подчернӣть сов. 8 < #5 куроку 
нуру (#=/со/ 5 5); 29| < суми-о хи- 
ку (провести тушью) 

подчинёни||е с @® (действие) ЕЛИ 
дзюдзокука, & /рэйдзокў/ хаж 2 С 
2; 76 фукудзю (Е куппуку) з % 
5 с (покорение) ® подчинённость) 
ЭВ (зависимость); 06, ЗЕЕ (покор- 
ность); быть в ми 5 К /сихайка/ < 
Фо, ЕВ 1 /дзётай/ < 5 5 (831 
<\`5) Ф@ грам. Е 

подчинённость ж ЕЕ ЕЕ 
ку-дзётай 

подчинённ ||ый 1 прич. от подчинить, 


ДЗЮДЗО- 


см. подчинять; г-ый кому-л. •-- Фе 
-К/сйкика/ < 5 5 (находящийся под 
командованием кого-л.); “+0 


канка-но (подведомственный); ---А Е 
фудзоку (РЕ сёдзоку) Ф (принадле- 
жащий) И прил. © $} /дзюдзоку/ № , 
= /рэйдзоку/ А; 5 ЕО сихайка- 
-но (находящийся под властью 
кого-л.); г-ое государство ЕЕ дзокко- 
ку @ грам. Е]... © в знач. сущ. м 
9 бука, 44% дзокурё, 45 дзоку- 
ри; 88 кохай (младший) 


подчинительный прил. грам. Е 
дзюдзоку/ И | 

подчиниться] сов. см. подчинять[ся] 

подчинять, подчинить © (ста- 


вить в зависимость) 54 /фукудзю/ з 
= 2 ‚ЕЕ /дзюдзоку/ х 42, Ф/сйтага/ 
1245; м //рэйдзоку/& 45  (ли- 
шать самостоятельности); [Ц /хэко/ 3 
3 прост., гриб. (делать послушным); 
~ личные интересы общественным 7, 
2$ № А /сиэки-о коэки/ {6 Э 25, № 
2% № ЗЕ /сю/ 2 1,2% #4 /дзЮ/ 23 2, 
215 № 2612 Е /ЮСсЭн/& +5, О 
$ А: № ж/омо/ А, 05; г влиянию 
Ев К/эйкёка/ 1с <; ~ кого-л. сво- 
ёй воле ··. № [2 0 8 /дзибун-но иси/ 
СЕР 5 @ (ставить под чьё-л. 
руководство) ... (С Ат) /сёдзоку/ & = 
5, +. 05 Г/сихайка/ (С 46 <; ФЗ 
1`К/сйкика/ (< 45 < (передавать под 
чьё-л. командование); --- ФБ /канка/ 
25 < (делать подведомственным); 
... 2$ Г/бука/ <-> (определять в 
качестве подчинённого кому-л.) ® 
грам. 35 5% 2 

подчиняться, подчиниться 85 /Фу- 
кудзю/3 5, }8/кус/5 5, Ј9/куп- 
пуку/ 35, /фукӱ/3 5, 45 сита- 
гау; []/хэко/ёғ прост. Е} /д3ЮдЗо- 
кў/3 >, #8/рэйдзокӱ/ҹ 5 (стано- 
витья зависимым), 2) с @7 5. 
(быть пленённым) 

подчӣстить сов. см. подчищать 

подчистка ж (1) (соскабливание) # 
ђ 74 /сурикэ/ 3 с 2 @ разг. (подчи- 
щенное место) 8 0 ў 1 1835: /касё/ 

подчистую нареч. прост. ӯ > >00, 
Бе 1—7 кандзэнни; #/ноко/ 5 `3° (без 


остатка) 
подчищать, подчистить © Е 
/сӧдзи/ҹ 5, хи 2 @ (соскаб- 


ливать) 5 кэдзуру; #9743 сури- 


кэсу (написанное) ® разг. ВЕ 
табэцўкусу (съедать дочиста); % #0 
< %/мо/ 5 ==/са/ 5 (забирать всё) 

подшёфный прил. КО коэнка- 
-Но 

подшибить сов. прост. @ (глаз и 
т. п.) ТЕ /дабокусё/ 2 5 15 5; 9 
% ү 2 (ушибить) © (подбить) #%ъ 
ў /утио/ 2 ў 

подшивать, подшить @ = ура 
(Т) 2» Б /ну/ 0 5, /фӱти/ 2 97 
ђ 25 /орикаэ/ 1, С ӛ; ~ подкладку = 
№29 ©: - сапоги  /кӱцу- 
дзоко/ №-219 5 9: ~ дбсками {5 2 8 
2 ита-о хару; ~ потолок тёсом Е 
225 Е /тэндзё-0 итаба/ р 95 0@ 
(бумаги к делу, газеты и т. п.) 9 
1% ё цудзурикому 

подшивка ж { ђ јд 5 цудзурикоми 

подшипник м тех. 7 9 м 7, ВА 
11 дзикуукэ; шариковый ~ Ж —~ = 
У 7) 7, Ж/тама/ 513; рбликовый 
— = меу әм, п ~ ЛЕНА 1) 

подшипниковый прил.: —ый сплав 
иң 17 <> дзикуукэ-гокин, Е > Ь 
6 ХЯл/; мая корӧбка ИН дзику- 
бако 

подшить сов. см. подшивать 

подшлёмник м дл о Ко ЕСФ 
/кабу/ 5 ЗН /дзукин/ 

подштанники мн. прот. хм Е 
/сита/ 

подштбпать сов. см. штопать 

подштукатуривать, сов. подштукату- 
рить |/-> < ^ № 18 /нао/ 

подшутить сов., подшучивать #5 
/хи/ 19, 9 бф ә, 1 /вару/д 50 
#35, Б /бака/іс ч 5, № 36/тёсё/ 
з 25; судьба —ла над ним 4С 5 
і ої Оа В/УММэйЙ/0 1\72 ў 5 02 

подъедать, подъёсть (@ (снизу) ··Ф 
т /ка/ 2 @ прост. (съедать 
дочиста) 25% куицукусу 

подъёзд м (7 9:4 курумаёсэ; 1 
ВЯ гэнкан (вестибюль); парадный ~ = 
/омотэ/5 В; подать машину к ~у = 
/курума/ 2 5 Е 5 /саки/ (с 24 /цу/ 1) 2 (ЕЕ 
а (< 2 |, [| /сасимава/`3`) © подъезд- 
ной путь) Е цуро 

подъездной прил.: „ые пути ж.-д. 
{я сокусэн, #| >53 2 ХИККОМИСЭН 

подъезжать, подъёхать @ ЗЕ/но/ 
>25 (на чём-л.); < цўку 
(напр. об автомашине); мы подъехали 
к гостинице 72/7: 5 В Ж /курума/ 2 ж 7 
лк; мы ~ли к Москве Ж 
ПРЫЕХУЯЮ /тика/ Зил; 
машина подъёхала к подъёзду 2:4 
ВАС /гэнкан-саки/ (< #10-77 (ВН /екод- 
зу/17 16? ої); мбжно ли подъёхать 
туда на автомобиле? есле 
/дзидося/`С{71 = З А>; скажите води- 
телю, чтобы подъёхал к подъёзду = 
№ (Е з/курумаё/ <) Е/мава/ 


ЗЕКЕ С Там @ (напр. под 
мост) о РХ Л/хаи/5, ‘от < 
"2 @ прост. (приезжать, заез- 


жать) У 39/0/52, 8]2/тӧтякў/3 5; 
он подъёдет к десяти часам #110 
#82325 (№5); я завтра снбва 
подъёду к вам А 1и? +? Б 0 
ҰчЧ (Бә 089, Бор 
#3) @ перен. прост. Н) Л/и/ 2; 
лбвко подъёхать 25/таку/ 5 іс (5 #Ұ <) 
рл 2; он хбчет подъёхать к на- 


34% 


чальству 415 Е 17 /дзёяку/1с 5 х < 0 
ДЕБ 

подъём м @ (поднятие) Е( а)1ў 
ъс 2; — флага ЕВЕ кокки- 
-кэйёсйки (церемония); ~ якоря #8 
бацубё © (восхождение) = /нобо/ 5 с 
&; Ка дзёсё (взлёт); ~ на гору = 
тӧдзан (9 (0 рельефе местности) = 
(Е) 0 35 ноборидзака, | 9 2 а/кобай/; 
полбгий — Ф 5 р? НОМ Ф (ноги) 
Е Ф Н аси-но коб; /куцу/ФЕН (обуви); 
ботинки жмут в ~е 15 0с А: 
Я /кюкуцу/?2(% -2и^) © (побудка) #8 
Е кйсё (@ (рост, повышение) ту [така/ 
Ұр, МЕ кодзе, = коё; 895 дзб- 
дай (рост, увеличение); = синко (в 
экономике); 3% хаттэн (развитие); 8 
[мо/ 5 ЕФ: 9 (движения); идти на ~ 
Е 0 х 236/сусу/#, БА) Н/мэ/ А 
> ; постепенный — 1 9 ®/дака/ (произ- 
водства и т. п.) @) (воодушевление) % 
Жа кэкки; А нэцуи, ХЕ нэккё (эн- 
тузиазм); Е кангэки (прилив чувств); 
Е =: кёки, # Е канки (радость); в 
коё (напр. духа); с большим ~ом ЭЕ 
АЛ 2С хидзёна икигоми-дэ <> 
лёгок на ~ 77 бинсё-да; тяжёл на 
— Бї 0\ сири-га омой 

подъёмник м 2% х [17 макиагэки, 
Жл х һ; ЯК сёкӧки, щрих й 
(лифт); 2 и — ~ (кран); ж % БІЎ 
/кай/ (лебёдка) 

подъёмн|ый прил. (0: ~ая машина 
х ЕО макиагэки; 21 сёкоки, 
хих-я- (лифт); ая лебёдка 2% 
х ЕР уз; обоый кран х У 
и — 43 ый домкрат ) 7 5 х м 2:7 
хо»; стая сйла %х Біў /рёку/; 
ав. #7] ёрёку; 7) фурёку (в жидкой 
и воздушной среде) @) в знач. сущ. мн. 
ые ЖЕЕ фунин-тэатэ, (НЕ 
сюттё) 55 ЕЁ < сйтакукин 

подъёсть сов. см. подъедать 

подъёхать сов. см. подъезжать 

подъязычн|ый прил. анат. = дзэк- 
ка... в сочет.; ый нерв 5 9 /син- 
кэй/; ~ая железа =: Е /сэн/; ая 
кость = Дзэккоцу 

подымать см. поднимать 

подыскать сов., подыскивать 38 /сага/ 


ш, А /ми/ О 5; 2 /эра/ 43 (вы- 


брать) 

подытбоживать, сов. подытбжить (0) 
СЕ гокэй ОЕТ сокэй) ч > © перен. 
а Р /сокэссан/ӯ 5, # #/сӧкацу/ҹ 
2; #8 /мато/ № 5, ў йн/кэцурон/ 2723 
(делать вывод); 3%/ёяку/ҹӱ 5 (обоб- 
щать) 

подыхать, подохнуть (@ (о живот- 
ном) УЕзо сину, 725105, 9Е/хэйси/ 
35 @ груб. (о человеке) < 15 

подышать сов. [< сибараку| 
/кокю/`3` 5; ~ чистым (свежим) вбзду- 
хом ТЕ 25 50 2 № ә синсэнна кӯки-о 
суу 

подьячий м ист. ЕЕ дзимукан 

по-европёйски нареч. рар, сэйё- 
фуни; одеваться ~ 88 2 25 5 ёфўку-о 
киру 

поедание с &=Е сёкугай (вредителя- 
ми) 

поедать, поёсть @ ® 5 куу; вин 
іцўку/3` (съедать всё без остатка) ® 
(о вредителях и т. п.); ®1`5/ај5 $; 
Этот мех сильно побден молью СФ 


ПОД — ПОЖ 


Н 


== /кэгава/ 15 9° > > 0) Е /муси/ к > 
гга 

поединок м №8 кэттбо; — {Т Б ик- 
киути, < какуто (единоборство); вы- 
звать на ~ 18 № К/идо/ р 

поедом нареч. прост.: —> есть кого-л. 
.. № ајтајА 3 5 ВИ /сйка/ 5 

пбезд м Ф Я рэсся; Е кйся 
(на паровой тяге); пассажирский ~ }& 
э Грекаку/ 31] 9; товарный ~ 4) /ка- 
моцу/21] Е; скбрый ~ = кюко [7], 
з токкю[Е]|; ^— мёстного сооб- 
щёния НЯ /тихОсэн/ 0 2118; встрёч- 
ный ~ Е тайко-ся, УНЯЕ: > 
дальнего слёдования 58 /тёкёри/ 
Е; ^ осббого назначёния #5 /токубэ- 
цу/511 =; дополнительный ~ ЕЕ рин- 
дзи (5 дзохацу) 7] 9; ночной ~ 7 
ў егися, 27{7/яко/51 ЕЕ; пригородный 
— ЭВМ когай дэнся (электрич- 
ка); «~ прямбго сообщёния ТЕ тё- 
куцу (18947 тёкко) 7]; пёрвым ом 
— /итибан/ | `С; ~ на Москву = д 
и 711 /Юю/& ФЯ Е; ~ из Москвы = д 
яя 38 /хацу/ 25] ЕН; ~ следует со всё- 
ми остановками 21| 25 13 <. БЕ ЕЕ /какуэ- 
ки тэйся/?; ~ прибывает по распи- 
санию 5] 513 Е: /дзикоку/ 25 0) <= 
15 /тотякў/3 5; ~ сейчас отправляет- 
ся 7137272 РЕ /хасся/ и #3 @ 
(вереница повозок) {17| тёрэцу, #71 
<> свадебный ~ #3, /конрэй/ +7; 
~ дружбы МЕ/Юко/Я 8; ~ здорбвья 
ВНЖ 8 6/кюсокути/ {7 $ Я] ЕЕ 

поёздить сов. }47/рёко/ 1, сф 5 

побздк|а ж < С 2; ИЖ рёко, № 
таби (путешествие); ЕВ хбмон (ви- 
зит); Е токо (тк. за границу мо- 
рем); о 7 —, #1" Юран, = кайю 
(экскурсия); #/канко/ Ат, Из /си- 
сацу/ {т (с целью осмотра); НЕ 
сюттё (командировка); ~а в Совётский 
Союз % 3 /сорэн/}17; ~а за гранйцу 
м} Е /тайкоку/617; 82 /кайгай/Ж{т; 
(преимущественно о Японии); отпра- 
виться в ~у ЖСНШЬ, 1516215 
5; ~а по странам Азии 72 7 #8 
25 /секоку-рэкихо/ 

поездн|ой прил. 2] 90 рэсся-но; 
—ая бригада 5] +152 А /дзёмуин/ 

поёмны|й прил. }0 /ханран/ д (С 
1 7К/кансуй/`3` 5; ~е луга /хару/ (с 
263 > АНН /бокусоти/ 

поёние 2 А/но/ 55 С с 

побсть сов. @ см. есть І @ (немно- 
го) 25 /сўко/ 1, В/та/< 5 (ЖЕ /сёкудзи/ 
№32); я уже побл 5 61, ВЕ 
љої; я не успел ~ Ве А 
=: 9 /дзикан/ љї > > 72 @® см. поедать 

поёхать сов. @ (отправиться) < 
юку (ику), >17 5, НЯ /сюппацу/3- 
5; ~ на чём-л. Ср <, 1С /но/ 
5—64 @ разг. (0 чём-л.) 8) < уго- 
ку, Ж їг сусуму; #/субэ/ ) З (0 лы- 
жах, санях и т. п.) 

пожадничать сов. см. жадничать 

пожалеть сов. см. жалеть; смотрӣ, 
пожалёешь! [2 5 5 5 2 | /кокай/% 
$, АСС %3 5 с /нэдза/ 9 
рь © 

пожаловать сов. см. жаловать 1, З 

пожаловаться сов. см. жаловаться 


531 


пож — поз 


пожёлуй вводи. сл. 2/0с0/5 < (227 
табун, & > 2 )...72 5 аео % А/си/ 
и; ео, и я пойду #25. ВСС 
211, 5 9; ~, про негб этого сказать 
нельзя 0С АЙБЕ 5 ВАУ 
25; ~, это так 5116 5125 5; он, 
~, не согласится 515 < {#19 Ж1/сёти/ 
уу? 5; мы, ~, без негб не мог- 
лӣ бы Этого сдёлать #0 #7Ј/кёрёку/?ғ 
„СА ЖКО? Ь 5; ~, ты прав 
515 1Е/тада/12 0\72 > 5 

пожалуйста частица 2 5 ©, #51; 
# 5 /ита/ У ж 2 С (в ответ на бла- 
годарность); принесите мне, ~», сего- 
дняшнюю газету х ФЕ 22 /СИМ- 
бун-о мо/ > С х < У; покажите, ~, 
что то такбе? 2113092. М 
Сх; ~, передайте привёт вашим 
родителям СИС /рёсин/ (с 
АЦ 5 скажите, ~... (при обраще- 
нии с просьбой) ъЪ ко 43 5 Зл, 
(ВАХА 2): .., /осо/ Л /и/ 
+3... <> скажите] ~! разг. — 
ЖК/иттай/ + 5!, САС 0\15 здрав- 
ствуйте ~! разг. 20 оі 2 0\02 
(га) А 

пожар м @) КЕ кадзи, К касай; 
тушёние ~а #05 сёбо; тушить ~ Ж 
2394/09/97; «~ утих АВ Е./сита- 
би/ < 5 ої, Кухи 535 & Ж ої @ пе- 
рен.: ~ войны ЖК сэнка, 4% /сэнсо/ 
око /тэ/ <> как на ~ Жӯ/0исо/ 
хс; не на ~ ес 1400 

пожарище с 0 якэато, ХЕ 
кадзиба 

пожёрник м разг. см. пожарный 2 

пожарный прил. @ 74 сёбо-но; 
г-ая часть ў = /сё/; ~ый шланг 79. 
/сёка/ ж — Х, 74 ЖЕ /суйкан/; хая ма- 
шина 7415 Е 20 1 /дзидӧся/; ^-ая калан- 
ча ХФ Е хиномиягура; ~ая команда 
79 В/тай/; ~ый кран 14. /сэн/ @ 
в знач. сущ. м 5 /си/, 485 5</ФУ/; 
4 1, хикэси прост. <> в ~ом поряд- 
ке шутл. к/0/0 ХС, ХАЮСС; 
на всякий ~ый случай 5—18 А. С 
манъити-ни сонаэтэ 

пожароопасный прил. ЖЖ /касай/ $ 
#9/0/ ©. 6 Зух, К/хи/Ф> & ХА 

пожатие с: ~ руки + акусю 

пожать І сов. см. пожимать 

пожать 11 сов. см. пожинать 

пожевать сов. см. жевать 1 

пожелани|е с 2559 кибо; шлю вам 
свой наилучшие ~я СЗ гокофўку 
(сезун гокбун) #4 /ино/ 0 3’; пере- 
дайте ей мой наилучшие ~я {1с 
Е < зв щута/#Я. Е & п; высказать 
ся ЖД /но/“5 

пожелать сов. см. желать 2 

пожелтёлый прил. #@/кииро/ (с? > 
2, /кКиИ/ А, 

пожелтёть сов. см. желтёть 1 

пожениться} сов. см. женить[сяј] 

по-жёнски нареч. ЖЕ /дзёсэй/ Е 5 
<, < 45 

пожёртвовани|е с @ (действие) Е 
кифу[ А кби] © (дар) #НФ/кин/, 
< кэнкин (тк. денежное); сбор —й 
я босо | 

пожёртвовать сов. см. жертвовать 

пожива ж разг. Е мокэ 


532 


пожива|ть: как ~~ете? П] /икага/ © 
3 72>, ЈЕ /тӣкагоро/& г 5 С> 

поживӣться сов. разг. {&/м0/13 > (на- 
житься); 48/току/ 35, ЖЕ 
риэки-о эру (получить выгоду); 485 , = 
< ^/тэ-ни и/ 5 (раздобыть); #18 /тя- 
куфуку/`3` 5 (присвоить); {ЭА 
[ко/ т, 7а" (с Е /дзё/ И ь и 2%] /риё/ 
З 5 (воспользоваться чем-л.); ~ на 
чём-л. КОЗЛА (Е 0С) 125248 
5 (43235); ОАА /тефу/ 
Ф № Е/ри-о си/ 5 обр. (напр. на 
конфликте между кем-л.); ~ за (на) 
счёт кого-л. +-+ № НЕЕ /аитэ/ {< [<> № канэ- 
-0] 809 5, --- 2 у/хатара/2 [2] 
ЕО, 0 ФСН /сифуку/ 218 
[ко/% 97; •..1С19/сон/ № & С БН /Дзи- 
бун/ Е 5 (тж. чего-л.); ~ на войне 
Жаз /сэнсо/С(&13 5; здесь не пожи- 
вёшься СССР 
ФІ, яку оф Фи); на 
Этом не поживёшься С д, 2 1, С $ 
{91215 Бах, ИВ ) ЗЕ /гай/Ф 
лс 

пожизненный прил. #.8 О сюсин-но; 
—ое заключёние #5 1/кэй/, ЛЕН 
2 муки-тёэки; ~ая пенсия ЕЕ 
/нэнкин/ 

пожилой прил. %/тоси/ О? 131, Е 
Жил, НД № 318/тЮнэн-о су/Х 
5, ПЕНА 0 сото-но] = 3 Ф нэмпай-но 

пожимать, пожать 1 39 ##/һигири- 
си/ 5; ~ руку і= Ё/акўсю/ҹ 5, = 
/тэ 28 5; ~ плечами Е/ката/ 2 ў < 
> 


пожинать, пожать П 5 /оса/ 5; ~ 
плоды свойх трудов 27 /дорёку / © & 
28 2 = /кэкка-о тэ/ < 35, #8 /му- 
ку/^ 5,5; - плоды чужого труда 
146 Л/танин/ О 5х ВЕ /сэйка/ 2 С 20 
5, ШЛФО/КО/ 2 545; ЛОЗАЕ 
(< /сумо/ 2 5 обр.; что посё- 
ешь, то пожнёшь посл. см. сеять; кто 
сёет ветер, пожнёт бурю посл. Щ/ка- 
д3э/ 243 с (С /араси/ < 5, Л 2 
/норо/ 12 4 7х /ана/—>-> 

пожира|ть, пожрать (0) разг. [и 
мусабори] 4 5 куу @ (съедать всё) & 
эси, НИЗ @ тк. несов. 
перен. (напр. о пламени, страсти) Е 
ә Е намэцукусу; любопытство егб 
мет #4325 (^/кокйсин/ (< > р ПС ил 
5 @ тк. несов. перен. разг. (жадно 
читать): ть книги разг. фас 
58/6/$^ <> —ть глазами 7% /ана/ о < 
пг яоњ»Ьь, ВАХ ЭСН А 

пожитки мя. разг. МЕ кадзай- 
-догу, 8 8 9 дз мимаварихин; со всёми 
ами —9] 5] /иссай-гассай/ Ву ђ х 2 
С 

пожить сов. (0) 25 Ў курасу, НЕ 
[сэйкацу/3 5; Е» суму (где-л.); Ж/и/ 
& 5 (быть в живых); 55, #ТЕ/тай- 
дзай/`3- 5 (пробыть где-л.); недблго она 
пожила на свете {215 55 /таммэй/7> 
> 72; ~ год на юге 1 Е /итинэн/($ 2 Е 
э /намбу/ < 8 #ғ; ~ на чужӧй счёт №, 
Л /тавин/ 2 ЈЕ № /яккай/ © > СБ З- 
(753 25), = /кйсёку/3 2; поживём 
— увидим п0гов. = 13 5 /сёрай/ (сЕ 
/мака/ С 2 5 © разг. (провести 
время в развлечениях) 19 /дораку/ 75 
ЖР 5 

пожрать сов. см. пожирать 1, 2 

пожурӣть сов. см. журӣть 


поза ж @ Ф —– <, 284 сисэй, В 
й мигамаэ; переменить ~у ж — х 2% 
>Я. (2753); принять ~у Ж - х 2 
М> @ перен. МЕН) мисэкакэ; это 
тӧлько -а изя (Ел 5. У) 
97 Ал 

позабӣвить[ся] сов. см. забавлятьы ся] 

позаботиться сов. см. заботиться 

позабывать, сов. позабыть разг. см. 
забывать 

позабыться сов. см. забываться 

позавидовать сов. см. завидовать 

позавтракать сов. см. завтракать; ЕВ 
ћ/тёсёку/ №3 33 

позавчера нареч. —ТЕН иссакудзи- 
цу (ототои) 

позади І нареч. @ (сзади) &/уси/> 
<, РСЦ, 8 хайго-ни; он сидёл 
~ ЖН РОЗ /х0/<9фЬсии @ 
(в прошлом) а-Е < како-ни; самое тя- 
жёлое ~ —2=/итибан куру/ Уи 
/дзики/ 4 а ФфьФеж-7: И 
предлог: оставлять ~ себя Ё 
оикосу, 3 < нуку, в| & З хикихана- 
су 

позаймствовать сов. см. займствовать 

позаниматься сов. см. заниматься І 1 

позапрбошлый прил.: ~ год — ЕЕ 
иссакунэн (ототоси); ~ мёсяц 4х В 
сэнсэнгэцу 

позарастать сов. см. зарастать 1 

позарёз нареч. прост. ЕЕЗЕ/дзэхи/ 2 


позариться сов. см. зариться 

позвать сов. см. звать 1, 2 

позвенёть сов. # < 18 5 сибараку на- 
ру 

по-звёрски нареч. Ё/ядзю/Ф Е 5 
С, Ех дзаннинни, "Е < кёббни 

позволёни|е с РЕН] кёка, #1, юруси; 
см. тж. разрешение; с вашего ~я 
ЗЕЕ »Н/итада/\^`С, 4551,5 /саси- 
цўка/А ЖИ < с оя сказать 
вводн. сл. 1) (как извинение) {91 285 
/мэн-о кому/> СЕАМ 2) ирон. ЕЯ 
{мосивакэ/ $ 7> 9 Ф 

позволительный прил. В>/камбэн/ 
525, и/канъё/ С Ки, ВР 
1к6Е/ х 5, ЕЕ/Юру/ 15 5 

позволить сов., позволять (0) #73 
юрусу, ЕЕН]/кёка/3` 5; см. тж. разре- 
шать; ~ьте [мне]... (как вежл. фор- 
ма обращения) +. & $ 1/итада/ х 72 
\^, 2 /сйцурэй/ 5 Ь -..; оьте ска- 
зать \/но/ <= 9 СІЯ х 200; оьте 
спросить... Б ко 245 5 189 
2-5 ~ьте прикурить Х № /хи-о ка/ 
исх © (давать возможность — 
об обстоятельствах) В] ЕЕ /кано/іс $ Х ; 
нӧвая тёхника ~ит досрочно выполнить 
план ж /атара/ 1 \^ $ /гидзюцу/& Н 
0 ЕН ВИ /мокухё-по кигэндзэн суй- 
кӧ/ 2118813 25775 5 (8413 50 
\/якуда/-2?2 > 5); наскблько ~ят об- 
стоятельства ЕЁ |&/дзидзё/ о 9 8 /ка- 
ги/ О <> ~ить себё слишком много {7 
юх“ х 2% 2; он слишком много се- 
бе позволяет 415 2/ама/ ђ 1с & 25 
Ё /каттэ-кимама/ {< 5 5 Ж о Си 5; поз- 
волять себё вольности 21; 8 /буэнрё/ 
(0) И <) А 5 Ж 5; я не мо- 
гу себе ~ить что-л. + /гири/ < 5 
5 Ди, --. № /исагиё/ 1 & 1/75 
(из принципа); я не могу ить себе 
такую роскошь 2 116 1525 /дзэй- 


таку/ 7 5. 2 АІС х 
\^ как ты мог ~-ить себё сказать та- 
ке 2да ЕА ЕЕ); я ни за 
что не ~ ю себё присвбить чужую вещь 
А ў /кэс/ 1 С Л. /танин/ о $ Ф ж #& 
28 /0рё/ 12 ) Иж (= /тякуфуку/ У 
ии); (оытеј! (выражение не- 
согласия) ЕС 

позвонить сов. см. звонить 1, 2, З 

позвонок м анат. ЖЕ цуйкоцу; 
пояснйчные -—кй Ж ёцуй 

позвонӧчник м анат. 5 сэбонэ, % 
ЖЕ сэкицуй, ЖЕ сэкитю 

позвоночные мл. зоол. РЕЖ Л сёки- 
цуй-добуцу 

позвонбчный прил. анат. Ж О цуй- 
коцу-но; ~» столб см. позвоночник 

позднёйший прил. = Ф&/го/Ф, 
ху] сайкин-но 

позднеспёлый прил. с.-х. Н ЈА 
дэки-но осой, Ж: Ф окутэ-но 

пӧздн||ий прил. в разн. знач. }&ъ^ 
осой, }(4)/оку/ 1.72; спать до его 
утра 8/аса/%5 < < < /нэ/5, 8 
асанэ[+5 60]% 2; читать до ~ей нб- 
чи 1% /ёру/33 < < С /докусё/ 95; 
—ей ночью #/ёфӱ/15 1с, АБС; 
-яя бсень К бансю; ~яя весна № 
ж: бансюн; „яя зима № банто; ее 
лето МЕ банка; ~ий прихбд ЖЖ ти- 
коку; —ий гость ЛАЗО ОБ 
#/кяку/; ИС Хх 155, НИ, № 
из 0 8 (прибывший с опозданием); 
—ий импрессионйзм ЕЕ) коки- 
-инсёха; ~ее раскаяние ПО 
ё /кокай/, {181005 Ь 530, Фа 6 
ВХ Фан/о/ ил К> Ж ц^ (дА/хадзи/ & 
б), #8 /ку/\> А, < $ офис; 
—ие сорта яблок №^Е:7/бансэйсю/ф 
рд; ~ие цветы 2 х 04 осодза- 
ки-но хана <> самое ~ее 52 2 Е $ 

пӧздно І нареч. } (88) < осоку; ~ 
вечером [%&/бан/3& < ; ~ нбчью 1 /ёру/ 
<, 0 59/сфў/13 1с; он начал учиться 
ео {13 Е /бангаку/`С 5 5; ~ ложйть- 
ся 1 н/ефӱка/ 9 2; лучше ~, чем 
никогда 00206. }& < 2 рр ЖЯ 
и, З 211 ХА П е зно. 
сказ. безл. @ (0 времени) еи © 
(06 упущенном моментг) % 5 +/тэ[% 
< 172 

поздороваться сов. см. здорбваться 

поздоровёть сов. см. здоровёть 

поздорбвит|ься сов. безл. разг.: ему 
не ~сяз  /кома/ > 1 21605; Е 
\^ Е/мэ/ < А 5 725 5 (достанется) 

поздравительн|ый прил. ИФ сю: 
куга-но; ~~ый адрес {Л # сюкудзи; ^-ое 
письмо [41] /дзё/, зә /ива/ ил ФЕЕ 
{К /тэгами/; ~ая речь љу х о[о с 2 
+]; ая телеграмма #125 сюкудэн 

поздравить с0в. см. поздравлять 

поздравлёни||е с 12% сюкуга, 51 
о-иваи; МАЈ /дзё/, ЗЕ сюкудзи 
(письменное); Ља Хо, МИФ 2 
{4 (речь); = сюкудэн (телеграфное); 
новогодние ~я ЗЕ /син-нэн/ 0, 
дўв/нэн-си/Ф а & 2; Е, Е 
(тк. письменные); книга ~й 1:535, 
#9 гакаку-хомэй-бо 

поздравля|ть, поздравить 11 5 ивау, 
15 /сюкуга/`3- 5 ‚2 Ж/сюкуи-о но/ 
< 5, /сюку/3 5; ~ю 4з Н Щ/мэдэ/ & 
5 [Си]; +. © Вил н/мо/ и Е 
ҰЗ (с чем-л.); ~ю с днём рождёния 


[> 


ЕЕ Н /тандзёби/ в >< [6 Е] 

позёвыва|ть разг. Е х /токи-доки/ № 
4089 5; говорить 2-я 5 < 5 15 0) 
св 5 

позеленёть сов. см. зеленёть 1, 2 

поземельн|ый прил.: ~ый налог #8 
ТН тисо; ~ая рёнта #5 дзидай 

позёмка ж ЖЕЕ < 1055 тидзё 
хикуку фўку фубуки 

позёр м, ~ка ж АЕ Е/какэя/, 
501 0 Е кидория 

позже сравнит. ст. нареч. пӧздно 
2 о 1го, ато/ (после этого);  [сиба- 
ра/ < “СБ, 2 /еўко/ и /та/ > © > 
Б, 200676 (немного спустя); 2% 
конго, 24% 5 (в дальнейшем); он 
придёт ~ ЖЕЕКЖОЬ; - всех — Е 
{< итибан осоку, ЕС сайго-ни; 
как мбжно ~ НҰХ 7213} <; на два 
часа ~ 2 у/нидзикан/ <; не ~ 
тридцатого числа [58 < 25|] ЗОН 
/сандзюнити/ + іс, ЗОН 2 В/каги/ 0 
200; ве ~ трёх часбв 3 Е /сан- 
дзи/ 016, ЗЫ 29 КОЛЬ 

по-зимнему нареч. < /фую/Ф х 5 6, 
56 1,<; одёт ~ АЖ фуюги (288 
фуюфуку) 2 = /ки/ Со 5 

позировать Ф Ж < #5; еў л 
(Сі 5 (быть натурщиком, натурщи- 
цей) @ перен. АЗ /ка/іў 5, Н 5 
кидору 

позитив м фото |8 ёга, #5 

позитивизм м филос. НЕЕ дзиссё- 
-рон, = ЕЕ 8% /сюги/ 

позитивист м ЗЕЕ дзиссё-ронся 
(Е 31 сюгися) 

позитивный І прил. Е /сэккёку/ 
Ф, НИЧ /маэму/ & Ф; ВЖ/котэй/ ЈО 
(положительный) <> гая филосбфия 
СМ. ПОЗИТИВИЗМ 

позитивный П прил. фото [180 
ёга-но 

позитрбн м физ. 5 82 ёдэнси 

позиционный прил. НФ дзинти- 
«НО; ~ая война №3 /сэн/ 

позйци|я ж (@) (положение) ДНЕ ити 
@) спорт. 47. камаэ; шахм. Е кё- 
кумэн (8 воен. Е дзинти; исхбдные 
—и для атаки ЖИ /когэки-дзюмби/ 
ха @) мн. ~и (район воен. дейст- 
вий) № сэндзё, #5 НЫЕ сэнтӧ-тиики; 
передовые --и НЦ дзэнсэн (5) перен. 
ЕВ тайдо, НН) дэката, #5 татиба 
(отношение к чему-л.); ЕВ кэнти (точ- 
ка зрения); 3% хосин (курс); Ң 
дзибан (почва, опора); занять —-ю 8 
В 2 Ну 5; отстаивать свою ~ю НІ 
/дзибун/ ФУ (ЕЯ, икэн) № ЕЕ /кэн- 
дзи/3` 5; исхбдная ~я НУ сюппа- 
цутэн; уточнять ^ю уг 5 # ЕВ /аки/ 5 
>35; политика с ~и силы 
/тйкара/ Оу 3 1> Ь о Ф [сэйсаку/; ук- 
реплять ~ю Ж 2 | /ката/ № 5; в 
принципе ся остаётся неизменной 
жж /кихон/ НУ В Е (Е кэнкай) < 132% 
/кава/ 0) їі ^ (Ө (спорт., в хореогра- 
фии) 2% сисэй, ЕЯ. мигамаэ; *—х 
(поза) | 

позлить[ся] сов. см. злится] 

познаваемость ж НЕЕ нинсй- 
ки-каносэй 

познаваемый прил. 2% 1,45 5 нинсй- 
ки-сиуру, 5%] ВЕ/кано/ 7$ 

познавательный прил. 2% ЕФ нин- 
сйки-дзё-но; ^-ая спосббность Л 


ПОЗ — ПОЗ 


П 


/рёку/; ~-ое значёние #2 /кёику/ Е 75 
да /ИГИ/ 

познавать, познать @) филос. 98% 
нинсйки (91 нинти) 2; познать са- 
могб себя П 215 онорэ-о сиру @ 
(узнавать) 5, {& А сатору @® (испы- 
тывать) Е /миј 2 о СЉ, ЖЕ /тай- 
КЭН/ 9 5 = йч 8 

позна|ваться: друзья ~ются в бедё 
посл. &/син[ о М /томо/ ($ 58/фуко/ Ф 
2560125, Ш/кома/> 0 міЗ Я 
руга (а 

познакбмить[ся] сов. см. знакбмить 
[-ся]; бчень рад с вами познакбмиться 
3335 [{/тйкадзу/ х сим и < 
3, Ив я /иго омиси/ ) 45 5 Д /нэ- 
га/\^ 3; разрешите познакбмиться, 
я... ЖА -* © ЕН/мМО/ У 3 22 

познание с @ филос. ЕЁ нинсйки; 
тебрия ~я =ЕЕ4/рон/; диалектиче- 
ский мётод -я ЭФ ЕЕ /бэнсёхо/ 
@) мн. ~я (знания) НЕ тисйки, 2 
4 рикай, ЕВ кэмбун; иметь ширбкие 
~я (в области чего-л.) ---Ф(.-- 9 
љ) а(н дзокэй) 2: /фӱка/у\, + 
Фя /унтйку/ъї & 5 , 

познать сов. см. познавать 

позолбта ж +52 4 киммэкки, #6 9 
кабусэкин, $7 кимпаку 

позолотйть с0в. см. ЗОЛОТИТЬ 

позолбченный Г прич. от. позолотӣть, 
см. золотйть И прил. 30 киммэк- 
КИ-НО 

позондировать сов. см. зондировать 

позбр м ЕЁ тидзёку, #58 одзёку, 
НЕ кўцудзёку; № хадзи (стыд); 44 
> фумэйё, 8 Н фумэмбоку (бесче- 
стье); 1115 цура-ёгоси (позорное пят- 
но); — для страны Е кокудзёку, Е 
2х /кокка/ о Еб Е; [за]клеймить —ом 7 
22 2 5 [омэй-о кй/ 5 (0013 5); выста- 
вить на ~ 1655 ФЗ, Н» 
4 25; не вынести ~а (55) 24 
/сино/ 2: (КЕ. /таман/ 37 5) СЖ 
х\; смыть ~ (8028, 752) 2 8 /сусу/ 
“(59 < 5), ЕЕ /сэцудзёкў/% 5; не» 
смываемый ~ Б/нугу/ с 200 7 
„(26 5 5270) Е; покрыть себя ~ом 
ЕЕЕ, 54) 288/кому/5, НЯФ 
{т /дзибун-но таймэн/ № 5 3 

позорить, опозбрить #ђ/хадзи/ 2 1> д> 
#5, Б /хадзу/ 21; 9 5, Е /будзёку/ 
325, 15 /одзёкӱ/9 >, ШЕ тидзеку 
(5 5) > /кува/А 5, 2% мэйё (ШВ 
мэмбоку) 2 {Е /кидзу/-2 13 > (15 3 кэгасу), 
Жї /таймэн/ №73; (~ доброе имя 25 
/на/ № 1, 8 5 (53); ~ себя 1% 
><, Н/дзибунф не 

позбриться, опозбриться [в/хадзи/ ж 
х Ф; 5% /моновара/0\ < 5 (ста- 
новиться посмешищем) 

позӧрнјјый прил. /ха/ 3 =, ЕЕ 
(тидзёку/ іс, 9 8/кўцудзёку/ НУ; А 
22 7х фумэйёна, < В © фумэмбокуна 
(бесславный); —ое пятнб 754 отэн, Ш 
7:1, цураёгоси, ВЕ; ~ые услбвия Щ 
ВЕНУ 73 25 Е/дзёкэн/; хый мир ЕЁ) 
в тр/кова/ 

позумёнт м: золотбй (серёбряный) ~ 
< кин (#8 гин) + — л 

позыв м Ж 745 сэйритэки 6ккЮ; 
Е нёи, НЕ бэнъи (к физиол. от- 
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правлениям); чувствовать ~ ко рвоте 
Ш: /хакикэ/5:3 5 (2 8/моё/3) 

позывной прил. @: ~бй сигнал [№ 
еј Е /сингб/, 2-м 4 м @ 
в знач. сущ. мн. мые ВН 
/фуго/ (3-5 банго), а ~ м9 4 м; 0 
њи Е 4/кёкумэй/ (наименование ра- 
диостанции) 

поиграть сов. [8 < 
асобу; [87 <] < хику (2/с0/3 5) 
(ча муз. инструменте) 

поиздержаться сов. разг КН 
/дайбу сайфу/ 25 2> 5 < 2 5, Е/Ффутоко- 
ро/ 8 & Со ЖЬ | 

пойлец м прост. уст: ~ и корми- 
лец —=2 0/1» = = икка-но касэгитэ 

поилка ж КАХ мидзуномики, ЖЖ 
55 кюсуйки; автоматическая ~ НЕА 
/дзидосйки/ К ва (78а) 

поимённо нареч. НФ АС 
какудзи-но на-о ёндэ; вызывать ~ {\ 
200595 РЕЙ 5, ЕАП/тэнкб/ 
95; бя 29/6/25 17 5 
(зачитывая, р. список) 

поимённ||ый прил.: ~ый список 25 
мэйбо; —ое голосование #524 УЕ си- 
мэй-тохё 

поименовать сов. 95:1 /симэй/3 5, м 
/на/ № 275; Н 27897 химмоку-о 
и (2824 /кимэй/ҹ 5) (напр. това- 
ры 

поймка ж ор 5 с Е, Ш тай- 
хо; — на месте преступлёния 256, 
/тэнкохан/ < 8 /тора/ Я. 5 С 2 

поимущественный прил.: -> налбг 
РЕЛа дзайсандзэй 

по-инбму нареч. ФБС бэцу-но 
хӧхӧ-дэ (о способе); [= 2 БЕ/тига/ 
э 1 м /татиба/ > 5 (с О пози- 
ций); вышло ~ = 5 {5 (38/70/06) 
ША 5 о й 

поинтересоваться сов. см. 
ваться 

пбиск м см. пбиски 

поискать сое. 23 сагасу, А5, № 
/мото/ 5 5, #/сага/ 1.9 5 

пбиски мн. (ед. пбиск м) Ф Е 
танкю, 22 тансаку; #25 танкю (на- 
учные); В соса, #89 сосаку (пре- 
ступника и т. п.) © воен. {9 2 тэйсацу 
(@ геол. ЗЕЯ танко, НЕЕ тисйцу- 
-танса 

поисково-спасательн|ый прил. 9 
В} Ф сӧсаку кюдзё-но; —ая служба #9 
58 ВУИ /кимму/ 

поискбв|ый прил. РЕФ танко-но, 
РЕЯ 0 тансаку-но; ~ая партия НЕ 
2: тисйцу-тансатай; —ое судно ў 
ЯА/сэн/ 

пойстине нареч. 5 < дзицуни, 5 
макотони, » & 2:4 Ч $; =Е [с дзис- 
сайни (в действительности) 

поистратить[ся] сов. разг. М /сай- 
фу/ №375 <, Ш /сандзай/ ӯ 5 

пойть, напойть #/но/ + 5; Ж/ми- 


сибараку] #2 


интересо- 


Дзу/ 2 25, ·.. < ЖЕ/мидзука/и^ № 3-5 
(скот); — кого-л. чаем ··.1с 45 Ж/тя/ № 


97 (ИБ &/тисб/9` 5) <> = [и] кор- 

мить 2 5 ясинау, &2/фуё/Зӯ 5 
пӧйло с Ф 225 0 Жі катику-но инрё 

@) перен. прост. $ ў О ъф 0 
пӧйма ж 86 синсуй-куики; Е 
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Де ЈЕ 7с ЕН /коэта кусахара/ (лугӣ) 

поймать с0в. см. ловить 

пбйменн|ый прил.: =~ые зёмли Е 
• ЭКЕ О Е юкидокэ-кайхЕдзи.но 
синсуйти 

пӧйнтер м (собака) 24 мая – 

пойти сов. @ см. идти и ходить; по- 
шёл [вон НС дэтэюкэ, 5Е/у/ 
5, {15 С Ж; дождь пойдёт {/амэ/ 
2 &/фу/ 0 2 57: @ разг. (начать что- 
-либо делать) +. 5, ·:-БІхадзи/% 5 
(после 11 основы гл.) <> он пошёл в 
отца 415 ^/тити/ 2 [&]/она/ © Ж/тати/ 
72; [уж] ёсли на то пошло 2 5 ў? 
у Е/идзё/, ЕС; ~ на что-л. ++. № 
Я /ки/ 5 С 5; так не пойдёт = 
5 411 4> 24 м 

пока [ нареч. 4} тӧбун, 2 з /сасиа/ 
720, 07 (в настоящее время); #9 
< сибараку (некоторое время); 5% © 
ФРЛ (до настоящего времени); ~~ ӛто- 
го будет достаточно 24 25 (3:472 0) с 
по /ма/ (с 5; -— подходящего че- 
ловёка нет 2 Ф т /кокоро/:ц?2 9 ФЛ. 
9/10; ^ оставь так 74у 2 ФК 
(89; ~ я поживу здесь `4 33[0 
[ути/, о |с с /су/ ўс 216% А; 
— ещё ничегб не известно = 7244] $ 45 
Ф б суу; свёдений ~ нет СФ 
/Ідзёхо/ іи; о ещё ждём +728 
/ма/ > Си 5 55275; побудьте 
здесь < С ББ (0С ЕХЕ ИП союз 
Ф (в то время как) “АЕ, ШС, 

. К; куй желёзо, ~ горячб посл. #& 
У 83 2 /ацу/ и Ру < /кита/ Я. Е; ~ 
то да сё о © (д0 тех 


—^ 


пор как) · е0 соора вер- 
нёмся, ~ т. о Е /кура/ < / 5 
оурс /каэ/ о х и к 5; ждал, ~ он 


не пришёл 0:85 С Са; о 
он не согласйтся, ничегб не выйдет 1 
2 [8] =/дои/ Ул ОК ЯЬЯ 
уу; спит, ~ не разбудят &/0/2 & #1 2 
хес 5 < [ну] ~! прост. и ў 
1+7, $ ЬЖЬ; - что ОЖ 

показ м АР кокай; Е" тэнран, 
7х тэндзи, №5] тинрэцу (напр. экспо- 
натов); ЕВ дзёэй (кинокартины); 1 
їн коэн, Е дзёэн (театр. постанов- 
ки) 

показани|е с @ юр. ЖЖ кёдзюцу, 
Вик тиндзюцу; НП кбдзюцу, Е/мб/ 
шал (устное); Е Ж=/св/ (письмен- 
ное); АҢ дзихаку, НУ хакудзё (при- 
знание); ~ е обвиняемого #4: Л /хикоку- 
нин/ Е (НЕ дзикё); —е свидётеля 
Е Л./сёнин/ о К, ЕЕ сёгэн; ложное 
ге РЕ гисё, #4 кёги (2420) о 
В 1С; давать ~я 9 2; сни- 
мать ~я с кого-л. ++. № а /дзиммон/ 
35 @ (прибора) ЕЁ сидо, Їн си- 
ДЗИ; ^-я приббров 2:0 кэйки-но 
сидо; снимать --я приббров {АЗ /КЭН- 
син/9 5, х-я-Фх е ) №55 @ 
мед.: по ~ям ЖИМЕ тэкибсё; ~е к 
назначению данного лекарства. ХЕ] 
/хон-якудзай/ ФЕ 

показатель м @ #5 сихё, ЖЕ 
сути; •.. 8 ти, ...ж рицу в сочет.; Ж 
= судзи (цифровые данные); ЕЁ токэй 
(статистические данные); Е. дзиссэ- 
ки (результаты работы); ЧЕВН сёмэй 
(свидетельство); качественные ~и & 


/сицу/ ЗЕ (5); превысить и 
прошлого гбда ГЕЯЕ/сакунэн/Ф = № 


18 /увама/ 2 5 @ мат, ЗЕ сису; —ь 
стёпени ~ х [12] 

показательный ирил. @) 2% /иги/ А 
5, ЕР ими-синтёна (многозна- 
чительный); Ж /токутё/ СА 5 (ха- 
рактерный); 1 Ң/тюмоку/ (с (щ/атаи/ 
3 5 (заслуживающий внимания) @® 
(образцовый) 88 /мохан/ АУ Ф; ~ое хо- 
зяйство (ел, Алор) 
нӧдзё (9) (0 судебном процессе и т. п.) 
ХВО кокай-но ~ые выступлёния 
спорт. НН токубэцу сюцуэн, #& 


Жо /энги/; шж 6м ь мд і 5 
4 4 7 (фигуристов) 
показать сов. см. показывать 
показаться сов. (@) см. казаться ©) 
см. показываться 


показн|ой прил. Но, АХ 
10; З /омотэму/ х Ф (рассчи- 
танный на внешний эффект); ~ые 
слёзы 2] соранамида; ~ая ббдрость 
НО л.>хигэнки/, 28 /кара/ 715 

показуха ж разг. 2ч = 6; кара-кэйки, 
ЊЕ А, 72а сикунда сибаи 

показывать, показать @Ф Н, 2; {8 
в /ран/ (< Л /и/4, 5 вежл.; нам показали 
интерёсный фильм 1:1 Е /омосиро/ т] 
/эйга/ № ЯА С ъ Б ої; ~ завбд ТЯ 
№ кодзё-о сисацу (НЗ кэнгаку) & 
3 5; мы хотим показать вам нбвое обо- 
рудование т /атара/ 1, „3708 /сэцуби/ № 
Сил 75125 ПСРЛ); 
больнбго врачу 3 Л № Е 2 /бёнин-о ися/ 
< С $ Ь 5 @ (указывать жестом) ї8 
573 СИИ +73, 3; > паль- 
цем на что-л. +. С -ни юби [№] 53 
Ө, ОТ 2 2 осиэру; ~ до- 
рӧгу 392 р/мити-аннай/ 29 2, 38 2 
А2 @ (обнаруживать, проявлять) 29 
/ара/4>3`, м3, Э/хакки/95; 
а знания 3 <° #7257] ЕИ 

№73; он любит ~ свой знания 415 
В 2 /дзибун/ 2% /гакумон/ 2 017 5 > 
ч Л 72; показать своё превосхбдство & 
47 /Юисэй/ 2 3399 5 (5) (свидетельст- 
вовать, подтверждать) 75%, ЕҢ /сё- 
мэй/9 5, У #Е/риссё/3 5, Ж /ура- 
гаки/4 5; юр. &%/тиндзюцу/3 52, Ц 
`/кӧодзюцу/ 3 >, В/Мо/ УС; ВЕЕ 
[сёгэн/`3- 5 (в суде); ~ под присягой 
Р /сэнсэй/ и САЗ 5; ~ на кого-л. 
... 28 3Е/Юдзай/ 2 89 5 © (0 при- 
боре) 9 @ разг. (проучивать) 
/си/ 5 39 5, #/ко/ 5 9; НЕ: /сйкаэ/ 
13-5 (мстить); я тебё покажу! 2 < 
851, Н/мэ/К $ ФЯ+С»Ьх| <> 
— на дверь 38/0/0729; ~ вид -.- М 
фу (50)230; он и виду не показы- 
вает 4113 2 СБ а(Н/нанику/1> оля 
/као/ 2 2 Си 5; - себя как... ·· 
(ФИН /удэмаэ/ (38 синка) НЕЧЕ 
В. Е /сиппо/ № 124 неодобр.; показать 
лучшее врёмя спорт. Ж/атара/ и “^0 
$*/кироку/ 2? С 5; глаз (нӧса) не ~ 
— [8] /икко сугата/ 7 В, 3 уд 

показываться, показаться (@ см. ка- 
заться; мне показалось, что ктб-то хо- 
дит по коридбру >: Г 2 = /рока-о 
ару/ ^^ ©5553 117-; Эти двад- 
цать минут показались мне двумя 
часами с 020 3} /нидзиппун/ & 2 8 
/дзикан/ {< $ &/кан/ 1 5 175 @ (по- 
являться, становиться доступным взо- 
ру) З8/ара/4215, 4А 25; ШО (выхо- 
дить) ® (приходить, появляться где-л.) 


Го 4 


(“7 


#5 /сугата/ е №4 5, РА/као/ #45; 
А 175 вежл. @: ~ врачу Е 
Дися/ {© 2>2>5, БЕКАТ Ь 5 (2% 


/синсацу/12 с & 5 ҳ) 
#/са/3 Х > #7 


покалыва|ть разг. 
/ита/ г» № [060/4 5; г-ет в боку Я 
/вакибара/ тя {^ 

покалякать сов. прост. [Е < сиба- 
раку15 1 0 2А 

покамест нареч. и союз прост. см. 
пока 

покапать сов. @Ф (немного) [с 
ЬЬ © (0 дожде) 10 < 12 
/фу/ 5, | 

покарать сов. см. карать 

покараулить сов. [ < сибараку| Е 
/бан/ #395; [8 <] 5 (посмотреть 
за кем-чем-л.) 

покатать сов. (7) на чём у /сўко/\ 

с /но/8 Сә 5 9 (напр. шарик) 
{87 < сибараку]#/коро/ 2:3 

покататься сов. [1 < сибараку] 59 
1] > норимавару 

покатӣть сов. @ см. катить 1, 2 
© (быстро поехать) /то/ Х 5 5% 
/хаси/ 5; 85 5 < /субэ/5 (0 сан- 
ках, лыжах); 9 3 (тронуться в 
путь) ® (отправиться — о ком-л.) 
АСТ <, СЪ А; АС /но/ > < (5) 
ЭВА СЯ < (©1925) (на чём-л.) 

покатиться сов. @ (о мяче и т. п.) 
{= /коро/ $5, 510 ЩЧ © (вниз) 
51; #8 /субэ/ > Сї (поскользнувшись); 
ол и (запнувшись); Ў /0/ 
5, 0: 0) (Еж 5 5 (упасть); — В 
барем = ља (а 5с 5) (= 
КЪА) @ (двин уться, поехать) 3 /ха- 
си/0 9; (о с горы на санках 2 
С Ш/яма/ #1 9 о 5 @ (0 поте, 
слезах и т. п.) 5, 8 /ва/ 55; 
/кобо/ Н 5 (о слезах) <> ~ сб смеху 
5&/вара/\^ ©. 517 5, &/хара/ № > >Я. © 
% 5 2, 5 и С 15 А > 

покатость ж @ 21 кэйся © (по- 
катая поверхность) 25] кобай, Ш 
ФЯМЭН 

покаты|й прил. { 1/кэйся/1?, 4 
Я6/кобай/ 5 5; -—й лоб ВУ хэм- 
Пэйна хйтаи; ~е плёчи Е/ката/ 2$ г < 


а^, 9 /гата/ 

покачать сов. //сўко/ 1 #/ю/ҹ $ 
5 (3%/юру/2:3%); #5 фуру (потря- 
сти); #%/ку/2 БІЎ 5 (воду — насосом 
и т. п.); /уго/25 (подвйгать); 
^^ маятник 379 -/фурико/ № 8%; 
~ головой /куби/ 2 5; ~ ребёнка 
1 л, 5 /акамбб/ 209 >< & >33. 

покачаться сов. ## 0/4 5; ўк/фу/4, 
5 (о маятнике и т. п.); ~ на качелях 
7 5 м п [с /но/ 5 

покачива|ть />/сўко/ 1/2 /ю/3- 5 5, 
21, /фу/2 (90 8/уго/%%); оет 
безл. (напр. в лодке) 5 „1,5 

покачива|ться (@) />/сўко/ „#8 /ю п, 
5 @ (на ногах) к 5 0 5А; ид- 
тй ~ясь х 2 0А к 5 Ж/ару/ < 

покачнуть сов. /юру/2;3, 0) 
юриуго/1>`3`, #/фу/ 0 239 

покачну|ться сов. Ф < юругу; /> 
ШАА < сўкоси катамуку (слегка накре- 
ниться); 595, Аъ < (0 челове- 


ўко/ 1 
ЬЗЬ 


же); —лся и чуть не упал ХЛ 
В]/тао/ 4. < 57-7: @ перен. разг. 
(ухудшиться) 12% ЮЖ 5 


покашливать />/сўко/ 1х1 /сэки/ # 3- 


> (немного); Е х [токидоки/ 2 > 
(время от времени) 

покашлять сов. 2. ЗЕЕ /до-сэки/ 
№95: 11р е Е > (некоторое 
время) 

покаяние с #1 кокай (раскаяние); 
816 дзангэ тж. рел. <> отпустить ду- 
шу на ~ разг. #&/кама/ 3 < < 

покаянный прил. ВФ дзангэ-но, 
22 МЕ /кокай/ 7 

покаяться сов. см. каяться 2 

поквитаться сов. разг. @) {& /ка/ ) № 
2/каэ/ 3; Ну хе /кандзё/ 2 ҰЗ (закон- 
чить счёты) ©) перен. №35/сӣкаэ/ і %& 
5, Ж /хофукў/ 5 

покер м карт. %— ћ – 

покидать, покинуть @ (оставлять, 
бросать) їй /о/0С 180095, Ш& 
%/дза/ ) ©3935, я,8/мисӱў/с5; АС 
ЮЗ 5 (напр. погибающего без ока- 
зания помощи); [сў Съ, © (мес- 
то работы и т. п.) © (уходить, уез- 
жать) 35 сару, /хана/\5, у; 
У ЪЈ8/но/ < (обжитое место); 383% 
[тайдзё/93 5, уБ 5 (помещение и 
т.п.); 5|/хиј% БІЎ 5, #08/тэттай/3 
5 (эвакуироваться, тж. воен.); ~ свой 
дом % Н /иэдэ/% 5; предложить покй- 
нуть... (страну и т.п.) --. 21 Ъ38 < 
$ 5 /МЭЙ/ ў 5, 37 538 & Оте /МЭЙ- 
рэй/2 5% 5; ВУНЕ Е /кокугай-тайкё/ № 
99 5 (тк. страну); ~ Япбнию Н Ж 
/нихон/ 2 И 5, ВЕН /ринити/ 3” 5; ~ 
зал заседания суда ЗА ЗЕ/тайтэй/`3` Ф, 
А /тайдзё/7 5; самолёт рано утром 
покинул базу $1 /хикоки/ (з ЕН Е /аса- 
хая/ < Е Н/кйти/ № ФЕИ 9) пе- 
рен.: сйлы покйнули меня ФА 1+  /тйка-. 
ра/%1/ну/ 1 72 

покйнутый | прич. от покинуть, см. 
покидать; б, /мисў/С 5 (=, Е/о/& 
58 /дза/ ) < & и, вис озЕ 
/ку/> 1 (кем-л. — о ком-л.) И прил. 
(заброшенный) } 8 /хоти/ $217 

покинуть сов. см. покидать 

покладая: трудиться не ~ рук Е» 
Ж/тэ-о ясу/ ў1(5 їс 2/7 <) е 
хатараку 

покладистый прил. 1х сунаона, 
45 ЛЕ/хйтов/ 1, о, балг/кида/ < Ф ® & 
Ци, Л щ/хйтоа/ © 9 {ил 

поклажа ж #8 2-8} цумини, № ка- 
моцу; 1] нимоцу (багаж) 

поклёвка ж рыб. 27:0, Ж 
Син 

ЕН тюс, 38 хи- 


поклёп м разг. 
б0; возводить ~» Н (Е) 2 
поклбн м Ф ВЕ о-дзиги, 2:91 
эсяку; едёлать ~ Б (21) 5: 
отвёсить — 55и БЕЧ; 
класть —ы ХЫ /рэйхай/3 5 @ @ (при- 
вет) #1 айсацу; передайте ему ~ 
Ф ФБ /ката/ < Х 5 1 < з Б цута/#Я. В 
ху @® перен. высок. (признатель- 
ность) #175 кэйи; низкий — павшим 
за Родину Ж 8 /сококу/оїћ ъз, 
ї 1с 9Д/кобэ/ №1: #5 <> идтй на ~ 
(с —ом) к кому-л. слао, 
"хс е С ВА/атама/ № Г| ў 5 
поклонёние с ЕЕ сухай 
поклониться сов. см. кланяться 
поклбнни|к м, ~ца ж о Е ттн су- 


гё- 


хайся; быть —ком кого-чего-л. ·.. № #8 
ЕЗ5, ФУ, уе: 
СА 5; #38/самбиҹ 55 (музыки и 


ПОК — ПОК 


П 


т.п.) © (чей) Жоли, 
ига д, а /рэмбо/ 3 5 Л, ЕІ 
52/16/25 А; у неё мнӧго ~ов Жк 
/маи/ 5 20 5 #21 < ХАА 

поклоняться кому-чему № а [су- 
хай/% 5, ФУ 

поклясться с0в. см. клясться 

покбвка ж (4) (действие) #3 тан- 
дзо (@) (изделие) 808 ЗА а /сэйхин/ 

покбит|ься (@) на чём № -0 
кйсо (+= подай) !< ( 2)3-5, Ж >... 
155, ЕН. РБ, (с МОто- 
дзу/ ^^ С 5; Сул У/риккякӯ/3 5 
(опираться) © (06 умершем) 18/эй- 
мин/ҹ 5, 2 #/хому/5 Си 5; здесь 
ся прах такого-то -.-Ф хака[с 
№5], с сс... 1 В /нэму/ 5 

покб|й м Ф ао 2 ан- 
СЭЙ, КА хэйсэй; А ансоку (отдых); 
84.12 СЭЙСИ (неподвижность); абсолют- 
ный ~й ЖҸ/дзэттай/322 (16); не 
давать кому-л. ~я 5 5 Хх 4 ох $ 2 
5; от него ~я нет 5 с АЛ 2; 0с- 
тавить кого-л. в ~е 2 {#&/кама/ рч 
(К о С хоттэ) <, + 22133; 
оставьте меня в ~е! 0с 2 150 
хой; 9 5 хи (отстань, отвя- 
жись); потерӣть душёвный —Й Хх» 
/кокоро/ © ЗЕ (5 [ясу/ 5 5) Ф 5 -0 
усинау; жить в ~е Ё#/сидзу/2> < < Ь 
Ч @ уст. (комната) Е хэя <> 
удалиться (уйти) на ~й [838 /интай/ 3 
5; вечный ~й ЖЕ эймин, Е си 

покбйни||к м, ~ца ж 52 сися, Е 
Л синин; Е итай, р 555 (мёрт- 
вое тело); КЛ. кодзин (при упомина- 
нии об умершем) 

покбйницкая ж ЕБ 
-кари-окиба 

покбйно нареч. см. спокойно І 2, 8 

покойный прил. @ (тихий, спокой- 
ный) #%+/сидзу/ >, УЕ хэйсэйна; 
Р /ода/ < фл (тж. о человеке) @ 
(удобный) зек? анракуна, В 
кайтэкина (9) (умерший) Е ^,12 синда, 
К Л /кодзин/ 2 7$ >72, в сочет. Жко..., 
= 60..., Ж%...; ый [господин] А. 
2+5 5 АЕ/си/, ЖАЕ; ый отёц 
^^ бӧфу; ая мать т- % В: на- 
кихаха @ в знач. сущ. м ЖЛ <> 
будьте ~ы {2 /ансин/ т &4^; гой 
нбчи! Бч ХО 

поколебать[ся] сов. см. колебаться] 

поколёни|е с ШК сэдай, > = Жи- 
изу; —Ж ‘итидай (одно); НКО 
Л х додзидай-но о (люди од- 
ного поколения); ЕЁ нэнкюгун 
(о рыбе — с указанием года выведе- 
ния); следующее ~е #/цуги/ 214%; 
нынешнее ~е К/гэндай/Ф Лк: мо- 
лодбе ~е /вака/ х ЖК; старое ~е 
ЗЕЕ /ронэн/ НФЛ 5; подрастающее 
ое ХОКОЛх, ХОА; будущие 
оя Ж /мирай/ оо Л =; люди 
предшёствующего я — {й /итидай- 
-дзэн/Ф Л.А; вторбе ~е... 2 ЖН/мэ/ 
Ф..-; из ля в че НАХЬНИКЛЕ; 
ЖК хи? (по наследству); нбвое 
—е компьютеров Ж/син/ Е Кофзауию 
в 

поколотйть сов. см. колотить 2, 3 

покончить сов. с чем #&&/0/р 5, 1Е 
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38 сӣтай- 


ПОК — ПОК 


/я/ 5, ЕЕ /тэйси/ 3 5 (прекратить); 
Е /сюсифу/ 5 “© (поставить точ- 
ку); 16 Е/тодо/ № № & 3- (положить 
конец чему-л.); 5 /кондзэцу/9 5, — 
43 /иссо/`3` 2 (искоренить); < 5 
(ликвидировать); -— с долгами 46% 
ісяккин/ № 2 Бг /катадзу/ 5; ~ ес 
каким-л. вопрбсом --. ФЕ Е/мондай/ 
2 1% /кайкэцу/ 5 (В 5 5), Ае 
ўа 7 /симацу/ о) 5 < - с соббй 
(с жизнью), ~ жизнь самоубийством 
Е /дзисацу/$ 5 

покорёние с ДЕ сэйфуку; ~ кбс- 
моса = /утю/Ф 18 

покорёжить[ся] сов. см. корёжить [ся] 

покоритель м, ~ница ж ЛЕВ сэй- 
фукуся <> ~ сердец 72 5 1, ж 
СЬ, и 4 – +5 —–; ница сердец 
ВБИ, ВЕЪ ТСЖ 

покорӣитыся] сов. см. покорять[ся] 

покормить сов. см. кормить 1, 2 

покормиться сов. см. кормиться 1 

покбрнейше нареч. уст.: «ы прошу 
Зр `=/нэгаи ита/ 1, + 3 

покорно нареч. {ЕЛАС дзЮдзюнни, 
ух) Х#/сидай іс (послушно); із 
2\1, < (смиренно); АС цуцусиндэ 
(с почтением); -> склонить гблову \ 
БЕД /хэйсин-тэйтӧо/ҹ 5 <> благодарю 
еә 1) /макото/ 5р5 Си Ж 
З 2) ирон. = 15481988 /мэн кӧму/ ђ 
& Э(3 о 0 БНА 7С) 

покӧрность ж {ЛЕ & дзюдзюнса; 45 
и (смиренность); 6 куцу- 
дзю (подчинение); 54 фукудзю (пови- 
новение); ЕЕ дорэй-кондзё (раб- 
ская) 

покбрн[ый прил. ЛН дзюдзюнна, 
ЕЛЕ ондзюнна, З&ЛН кёдзюнна; 45 
и (смиренный); мая просьба 
3н МН конган <> ваш ~ый слуга эпист. 
уст. ЖЕ кэйгу; слуга ~ый! ирон. 
ну? маппира гомэн-да 

покорббитыЫся] сов. см. коробитЫся] 

покбрствовать уст. 65 /фукудзю/З 
5 

покорять, покорйть @ ДЕБ /сэйфу- 
ку/95; \/тай/ 517 5 обр.; В Ф/Ффу- 
кудзю/ х 3 5 (подчинять); — природу 
А /сидзэн/ № ЕВ 5 @ перен. (пле- 
нять) 8|/хи/ х 09 25; е сердце ЖУ 
/мирё/3 >, #&/ми/ 5 5 г/кокоро/ 2 & 
БА 5, {и /нӧсацу/ З 5 (влюблять, 
обвораживать); ова совершённо поко- 
рила егб сёрдце ХЕ? >> 0 
№ /уба/р 417: (отр ЗЬИТСЬ 
ғо, ШЗ 172); он покорён её кра- 
сотой ЖНЖКОЗЕ/уцуку/ и а (А 
ёсёку) < 5 Б 00 2; артйстка по- 
корйла зрителей своёй* игрой 28 
/дзёю/15 © Ф їй /энги/( $5 мёги) # 
ие пу /канкяку-о кампукў/ х +7: (#4 
ЖЕ/нэккё/ х 372, М /кокоцу/ 2 & +72) 

покоряться, покориться [8 4—/фуку- 
дзю/3 5, НЫ /куппукў/З 5, 8 /кус/ 
35; мы Л /накинэи/ ) ӯ 2 (прими- 
ряться); &25/кӧсан/ҹ 5 (капитули- 
ровать); — судьбе Ж #/уммэй/ < Е 
(ниндзю/ 5, Ни & 5 9 5 

покӧс м с.-х. @ (сенокос) М0 
кусакари; ЕХ ) Е/доки/ (время по- 
коса) @ (луг) ЖД] 0 #8 /ба/ 
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покосӣть сов. см. косить 1 
покосйться сов. @ {< катамуку, 
В /тао/ >> > С 5; 25 ёр югаму (по- 


кривиться) © (посмотреть искоса) 
і ВН /ёкомэ Ся 5; — №Ю/нирами/ Ц 5 
(злобно) 


покража ж Ф разг. 1 сэтто, # 
НЕ тонан @) уст. (украденная . вешь) 
ЕГЕ хин, ў /нусу/ ж Е 
покрапать сов., покрапывать см. на- 
крапывать 
покрасить сов. см. красить 1, 2, З 
покраситься сов. см. краситься 1, 3 
покраснёть сов. см. краснёть 
покрасоваться сов. см. красоваться 2 
покрепчать сов. см. крепчать 
покривитьЬ]{ся] сов. см. кривйтЬ[ ся] 1 
покрикивать разг. Е х Ш. токидо- 
ки сакэбу (кричать время от време- 
ни); 18 /дона/ 0) >95 (на кого-л.) 
покричать сов. (некоторое время) 
Г < сибараку|щ 2: сакэбу 


покрбв м @ прям. и перен. \^ 
0и, д^-; кожный ~ №] хифу, 


№ гайхи; зелёный ~ (о раститель- 
ности) #% 0 2 мидори-но коромо; сор- 
вать ~ их; под —ом че- 
го-л. перен. .+- {с |цуцу ТС, + (С 
#/маги/ 1С © уст. (покровительст- 
во) 2 хого 
покровитель м, ~ница ж в; 


хогося, #3 кбэнся, х Ком; = 


ж хигося, ЗЕ ёгося (зашитник); 
22 дзидзэнка, 172 токусйка 
(благотворитель) 


покровительственн|ый прил. в разн. 


знач. Е хого... в сочет.; ~ый тон 
39 55 /оядзи/ 5: > ?2 #9 /тёси/; сое от- 


ношение жЖһом д > їс Е/тайдо/; 
—ые пошлины эк. Е Жкандзэй [= 
рицу] < ~ая окраска биол. {Е 
/сёку/ 

покровительство с Ж хого, #2 
коэн, = хиго, 1 ёго; в|/хи/х у 
С (протекция); под ~м (ЕО 
Т /мото/ (с 

покровительствовать кому-чему --- № 
88 -о хого (ЕЕ хиго, #86 ёго, & 
$ кбэн) 35; 5|/хи/ 1С 5 (оказы- 
вать протгкцию) 

покрбвн|ый прил. анат. Е№Ф дзё- 
хи-но, ҖЕ О гайхи-но; ~ая ткань Е 
Б ХА /сосйки/ 

покрой м (платья) 2 ъ 5 татйка- 
та, (:/си/уг 27, #1 ката <> все на 
ОДИН —й 5.5 І] /она/ © #3 (— № итиё) 
5 5; человёк старого ~ Я а 
сифу/Ф Л; люди такбго ~я... САЖ 
ял 70 ЛЇҢ/нингэн/ $ .. 

покрошить сов. см. крошить 

покруглеть сов. см. круглёть 

покружӣть сов. @ < 5 < 5 в /мава/ 
5; ж/ару/ х 8 2 (попутешествовать) 
© (заставить кружиться) < 5 < 5 [| 


покружйться сов. 5 < 5 [д /мава/ 5 

покрутить сов. (некоторое время) © 
442, №12; #4 5 ёру (напр. нить, 
верёвки) 

покрутиться сов. 6 5 © 5 [| /мава/ 5 

покрывало с и би, љ/мї-–; ЕЕ 
/синдай/ О р ї-, “у Еж (на кро- 
вать) 

покрывать, покрыть @ (накрывать 
что-л. чем-л.) №... [0/5 , (с. 


№» /кабу/5 5, +... <... № /ка/) 5 @ 
(настилать) ·· .. 2 ао 5, 
(Е 2 хару) о. железом); Е < 


фуку (крышу) ® (краской и т. п.) 2 
нуру @& (заполнять, усеивать поверх- 
ность): вдали виднёлись гбры, покры- 
тые зеленью }875 /эмпо/ {< [5 & Ф ж /ми- 
дори-но коромо/ 2 > 17 7: (1С 041112) 
Ш к /яма- яма/ 5: 2 72; лицо, покрытое 
морщинами #& /сива/?2 9 Ф /као/ (5 
(о звуках) --- 2 НЕВ/атто/ 3-5, 28 
3 кэсу © (возмешать) {& 5 цугунау, 
н/у» #245; 52%/сибэн/9 5, #5 
маканау, 5+) > сихарау (оплачивать); 
4/ми/7< 9, 021-95 (спрос, по- 
требность); ~ долгй АА /фўсай/ 2 
{8 /бэнсё/`3- 5 @ (не выдавать, скры- 
вать) 2<%5, [> цуцуми З 
какусу, 0\2» < з, /импэй/ӯ 5; 
2 /моккё/ ӯ 2 (попустительство- 
вать); [Е 5 кабау (заступаться) ©® 
(расстояние) 2  хасиру, Е /тбха/ 
ЧА © карт. #3 коросу, #7 5 киру 
@@ разг. (ругать) МЕ < Фоо А; 
қр /кокухё/ 3 > (резко критиковать) 
@ (оплодотворять) 8 /дзюсэй/ӯў 5, 
{8 /танэ/о `3 2 <> о себя славой =, 
у № №3 /мэйсэй-о хакӱ/ҹ 5, %%/ко- 
эй/ № < 5; «~» славой кого-л. -.- 05, 
#4 № Е! /така/ 5) 5; ~ тайной #1 /хи- 
мицу/ < 35; покрыто мраком неизвё- 
стности [Е /анкоку/ {< 38 фй Са 5 (ЕЁ 
/то/ў Ати 5), САДТА 
>, =Н\|каймоку вака/ 5 ух, 8 
/си/ 5 ЕН/ёси/ $ Жил 

покрываться, покрыться (@) (накры- 
вать себя чем-л.) +. 2 3/кабу/5 © 
(чем‘л. по поверхности, усеиваться) ··- 
179/010 4, 5; ~ льдом Ж/кбри/ 
5; ~ пеной ўс/ава/?2 5 15 1С 5, ў 
/уки/2> 3-55; ~ пылью #/хоко- 


ри/?7 5 191/72, ОНА; о ру- 
мянцем 39/х0/5:/ака/ < 2 5; ~ з6- 


ленью ЖФ % ж /мидори-но коромо-о 
цў/5 5 

покрытие с (@ (долгов, дефицита и 
т.п. 4818 хотэн, ЭР бэнсё, УЗ 
сибэн; заём на ~ дефицита = 
акадзи-кӧсай @ (крышей) ам» 
/янэ-о фӱў/ СЕ © (то, что покры- 


вает) #198 хифуку; Е (крыша); 98 
ЗЕД хосб-дзайрё (дорожное) 
покрытосеменные, покрытосемянные 


мн. бот. АА хиси-сёкубуцу 

покрыть сов. см. крыть и покрывать 

покрыться сов. см. покрываться 

покрышка ж @ разг. (крышка) = 
фута @ (автомобильная и т.п.) я 4 
ү; ~а футбольного мяча ж — м о [%> 
рјљї- < чтоб тебе ни дна, ни ~и 
разг. БЛАЖЕ ЭКС, У! 
= 5 


покуда нареч. и союз разг. см. пока 
покупатель м, —ница ж ҢҮ каи- 
тэ; 8\9 /кяку/ разг. (8 магазине); 


2 кобайся книжн; 4 ү -–, В 
75 /ката/ (при торговой сделке) 
покупательнјый прил.: ~ая спосбб- 
ность #27) кобайрёку 
покупательский прил. ВФ ОФ ка- 
итэ-но; «~» спрос па дзюё 
покупать 1, купить > кау; Л. 


[кӧню/ҹ > книжн.; я вам тбже куплю 
АС о оС НІЎ; эту 
книгу купил мне отёц с ПЗ /тити] 


СЕ о Сф 5 ої Ж/хон/`<$; Эту вещь 
за рубль не купишь 2 Мії1 м- 7л 
СВЕ А л 

покупать П сов. (напр. в ванне) 2р 
и Л /сукоси нюЮёку/ & А 5 

покупаться сов. (в море и т.п.) Ж 
{/суйеку/3 2; ~ в ванне а (ЛА 5 
фуро-ни хаиру 

покупка ж @ (действие) Е кб- 
бай; Л. коню (закупка); дблать ~и 
Еи И/каимоно/ 25 5 ©) (купленная 
вещь) ЕЦ; ЖЛ и/хин/ книжн.; ид- 
тй за ~ами ШИН; сдёлать 
бчень удачную ~у Е/току/ 5 Нил» 
95; /хо/ 0 ЩО 2-0 15 обр. 

покупной прил. @ (купленный) 8 
>7 катта @ (покупательный): ая 
цена 7422/48 сбхися-букка, Ел 
каинэ | 

покуривать разг. їое е 0рђь ч; 
~ не спеша © х /юю/ а 5 їо ОФ ёр; 
— тайком 2 214 їп жо ўр 

покурить сов. см. курить 

покуса|ть сов. @ [№15 икудомо] 
И {^ каму © (искусать) © г < и/ка/ 
љо 00 5; 3 сасу (о насекомых); 
собака —ла кошку ж с 3 /ину/ (сх 
5417; пчёлы ~ли ему рукк ЖЗ 
/хати/ < 0 27 < Ва/удэ/ 2] $ 112 

покуситься сов. см. покушаться 

покусывать разг. //сўко/ 1 3:->( 2 
х 2 к) каму; ~ губы от волнё- 
ния № /кофун/Ф Ф 3 0 Е /кўтибиру/ 
№ > ўр 

покушать сов. см. кушать 

покушаться, покусйткя @ (на 
чью-л. жизнь) 1 /ансацу/ © мс 
5; ^ на самоубийство Е /дзисацу/ 
21525 @ (посягать на что-л.) 
Јока/& 5 295, 8 сингай/ к 5 2 
95; /тэ/ Л/и/ А Е 5 2 /хака/ 5, 
2 /уба/ із 5 2 №/кувада/`С 5 (стремить- 
ся овладеть чем-л., захватить что- 
л.); В 5 кокоромиру, {3 (пы- 
таться) 

покушёние с (0) (на жизнь) Еж 
|1 ансацу-кэйкаку; ЕЕ анса- 
цу-мисуй-дзикэп (о предпринятом по- 
кушении) @ (посягательство) 8 == 0 
1: 4 сингай-но кито 

пол Гм Ж юка 

пол П м биол. № сэй; жёнский ~ 
АЕ дзёсэй; мужской — Е дансэй: 
оббего ~а ЕЕ дандзё: без различия 
~а 870 31/бэцу/іс <, #ЕФ[ /ку- 
бэцу/ < <> прекрасный (слабый) ~~ 
Е; сильный ~ 8 Е 


пол... в сложн. сл. (половина) М 


накаба, 25) хамбун, в сонет. Е А 
хап...; на полпути ғН}%/тюто/(©), 


зго ханто-дэ; полчаса р 9 /дзи- 
кан/; полпятого 4 Ёў: ёндзихан; пол- 
комнаты %/хэя/0 323 

лолја ж © (одежды) 4Е сусо, #&% 
фўти, йт хаси @ (навешенное полот- 
нище) З= тарэнуно; 2 маку (зана- 
вес) <> из-под --ы %/хисо/ (С 

полага|ть №5 омоу, 24 5 канга- 
эру; /суйсацу/3- 5 (предполагать); 
п минасу (считать); я ~ю, что... 
05 Я. 013; ели, что он убхал {15 
Поси он ориси? <> надо 
—ть в знач. вводн. сл. --- СЗ /сби/ 
Жил, + роза /тига/ал и, хор. 

2 


полагаться Г @) (быть установлен- 
ным, должным): с-ется 5 СА 5 
(после [Ш основы гл.); не ~ется +. 
5 \^; так не ~ется 2 5150 ЕН 
Ш Сіс 1С о тА; так 
поступать не ется 2 5 1, СіХ 17 0 
\; как ~ется Ид тэкисэцуни, 1, 
э» 50 <; это ему ~ется 1) ЛЕ 
Ф 8% /гиму/? (это его обязанность) 
2) 1615 = Ф 1/кэнри/?ї А > (это его 
право); есть всё, что ~ ется для че- 
го-л. +- © АВЕ /хицуё/? 5 ФЕКА СФ 
Ф5 @ (причитаться): каждому ~ет- 
ся по пять рублей — Л /хйтори/ 5 м ~ 
7 м-5 > Ё/мора/5 < & 2; с вас ~ет- 
ся пять рублей 5 м ~ 7 л//итада/ 5 


Еси 

полага!|ться П, положиться на кого- 
-что +. №4ЕЯ/синрай/ 95: КЉ 
таёру, --- №0 225 (тк. на кого); 


204 /а/с 9 5 (рассчитывать); ~- 
ться на других Л #8 /тано/ 2. (#0) < 
32, ЛЯ/хйтодано/ 5 5; г^ться на 
себя ЛАКИ; я ~юсь ТОЛЬКО 
на себя ЛІС 5 и: АО Е 8 /СЮ- 
ги/?2; на них ~ться бессмысленно {& 
БЯ 2 оО (ДАС ЎА, 
А) С Бух, ТСС БК) Л22; 
я напрасно —лся на него ВР 
В) 572-712; я больше на не- 
го не ~юсь 5 5022 2 Н 
(8 0 2 ил) 

полади|ть сов. с кем --. & {і /на- 
каё/ < 2.5 (подружиться); {1455 0% 
5 (помириться); 37/019 ©0\%о <, 
тк == /рёкай-ни тас/ ч 5, 32 /дакё/ 
З 25 (договориться); они что-то [мёж- 
ду собӧй] не ^ли {#5 13 (47224 
А әт 1917 

полакомить сов. разг. 5 ХФ 2 
В/та/ ИХ 2+5 Л 

полакомиться сов. см. лакомиться 

поласкать сов. /> |, Е /сўкоси айбу/ 
35 

полати мн. [30 нока-но] 3163 
=: тэндзё-ни тйкай нэдоко 

по-латыни нареч. 5 5 > #8 /гогС 

полбеды ж нескл. в знач. сказ. разг. 
таги: & 20. & 
12 (терпимо) 

полвёка м |Н хансэйки 

полгода м Ё хантоси 

полдёла с нескл. обыкн. в знач. сказ. 
разг. НЕ сигото ($ ФС) ФА 
/хамбун/ 

пблдень м 1Е4=- сёго; до полудня 4-2 
Ві годзэн; пбеле полудня, за полдень 
22% гого, 453 Хх 

полднёвный прил. НФ ханнити-но 

пӧлдник м ЕЯ В/тюсёку то 
Юсёку/о А О /кэйсёку/, вл о- 
-яцу 

пӧлдничать вл /я/ о № бута 
5 

полдня м ЁН ханнити 

полдорбг|и ж ЖФ 1} мити-но хам- 
бун; на ~е 1) НС тЮто-дэ, ұт 
ханто-дэ 2) перен. ЖЕ хампа] т 

полдюжины ж >“ /хан/ 2 — х 

пбле с @ (безлесная равнина) Е но 
[Е хара], 74 -мЕ © с.-х. ЖЖ 
коти, НИ тахата; ИН хатакэ (под ка- 
кой-л. культурой, кроме риса); НИ 
тамбо (гл. обр. рисовое); Ң та, Е 
инада (рисовое) © (обширное прост- 


разг. 
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ранство чего-л.): ледянбе ~ ЖЕ х6- 
гэн; спортивное ~ 25 7 К, ЯВ 
кёгидзё; хоккёейное — жо 2-0) м2 
(4) физ.: магнитное ~» 115 дзиба, 
Э дзикай; электрическое ~» #9 дэн- 
кай, 825 дэнрЮкай (5) перен. (об- 
ласть, сфера занятий) 5} бунъя, #8 
ВН ханъи; ~ дёятельности НР 
кацудо-бутай, 801 © (фон) #6 
ДЗИ, Хо @ чаще мн. поля (у кни- 
ги и т.п.) = ёхаку, #9 рангай, 
НУ ФЕ замётки на полях книги 
ВЕРЕ ботю, Ш: кякутю мн. поля 
(шляпы) 5 фути <> ~ зрения М 
сия; один в ~ не вбин посл. ло 
Ви. /сэнсб/ 5 С х ул; одного пбля ягода 
Е /доруй/ Ф 2:727; ~ битвы (сраже- 
ния, брани) высок. 5 сэндзё 
полевёние с полит. 2238 1, саёкука, 
ДЕЛИ сакэйка 
полевёть сов. см. левёть 
полевица ж бот. с эхх 
полёвка ж зоол. 2$ 2 И 
полевӧдство с {Е носаку, Е но- 
ко, (ЕЎ ЕЕ сакумоцу-сайбайхо 
полев||бй прил. @ 8 но []А хара] 0; 
с.-х. НО коти-но, Ш 0 тахата-но, 
ЯН Ф хатакэ-но, НФ та-но; ~ые ра= 
бӧты (8 Б нора) 5 сигото; ЕЯ 
ноханки (сезон) @ воен. ВР ясэн... 
в сочет.; —ая пбчта Ў (9 /Ююбин/; 
—бй бинбкль Я 8/соганкё/; 
—6й суд ЕЖЕ гумпо-кайги/ <> 
^бй шпат мин. Е т&сэки 
полегать, полёчь (о травах) #В/дзи/ 
ЕКО < (11805) 
полегбньку нареч. разг. 56У, 
Фэ < 0 ; 
полегча|ть сов. @ см. легчать 2 ® 
безл. разг. ї&/кару/ & її 5, %/раку/ < 
25; на душё ло 15 2 [300 ан- 
син] 2; больнбму ~ло ў Л/бёнин/Ф 
= < ой И 
полегче 1 сравнит. ст. прил. лег- 
кий к 0(% > 2) /кару/и\ (о весе); $ 
(5 > 2) /яса/\и\`(Ж2 ракуна) (о 
трудностях) И сравнит. ст. нареч. 
легко >2(5 о 2) < (0 весе); >® 
(522, Ходжи <) (0 трудно» 
стях); 5222 |тэявара/ >с (в обращении 
с кем-чем-л.) . 
полежать сов. /сибара/ < Ж/еко/е 


2$ 5 (1:25 
Ч зе /еко/іС 


полеживать разг. 
о С Ж/ЯСУ/ їр 

ане прил. ЖО 
кӧоти-хого-но; ые лесные пӧлосы # 
НН #К/рин/[+8 #7 титай]; Же < 
ЖЖ нэппӯ-о фусэгу сёкурин[ н) 
(против суховея); —ые [лесо]насажде- 
ния к бофурин 

полезно в знач. сказ. безл.: «~ для 
здорбвья Е /кэнко/ {< К\^; для меня 
Это было бчень ~ 1С 2 о СІЗ 
/хидзё/ < 525 /0эки/? >12 (2: /санкбј 
КЖ 12) 

полёзн[ый прил. НЗ Юэкина; $ 
іяку/ со (пригодный); НЯ” ЮКкО- 
на (эффективный); --- Ф 2 [тамэ/ © 5 5 
(для чего-л.); ~ый для здорбвья ЕВ 
/кэнко/ {с К к^; быть ~ым для кого-л. 
оі Я/Юри/ с 25 5; общественно 
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ый #2: сякай/ 257], АЖ /КоЭки/ 
ПЬЮ; ~ая площадь 5%) 
175 /мэнсэки/, 5] /риё/ ЕЕ; коэффи- 
циент -~-ого действия ЕЕ» норицу, 
2 корицу; ~ая нагрузка тех. НЕ 
ЗЕ /сэкйсайрё/, 25) 1 ЕЕ /тосайрё/ 
< не могу ли я быть вам полёзен? {| 
ФАС НЕ мА, >; стые иско- 
паемые 5 Я 7/кобуцу/ 

полёзть сов. см. лезть 

полемизировать ##2/ронсо/`3` 5 

полёмика ж 83 ронсо,  рон- 
сэн; газётная ~ ОЕ ЕЕЕЯ сим- 
бун-но сидзё торон 

полемист м, ка ж 52 ронкяку, 
за 2% 0 15/ронсӧ-но таку/ 2/7 Л, а 
#/дзу/& ФЛ 

полемический прил. 85+ 0 ронсб-но; 
зау (напр. о тоне речи) 

по-лёнински нареч. и == Ф 5 5 
К, и- = м0} Бот 

полениться сов. см. лениться 

полённица ж 0 — Ш маки-но хй- 
тояма 

полёно с — Ж маки-иппон 

полёсье с Е 65 хикуй син- 
рин-титай 

полёт м #47 хико (самолёта); Ж 
хисё (птицы); Жї хияку-ги (акро- 
батический); 2 (лыжника с трам- 
плина); - на дальность 6 Е /энкё- 
ри/%4{; высотный ~ 25 кодо (2125 
кӧкӱ) 1; слепой ~ Е Н /момоку/% 
147; испытательный ~ 5 х Б; тре- 
нирӧвочный ~» #8 /рэнсю/Ж17; ~ по 
приборам 5}95/кэйки/147; ~ человё- 
ка в космос А | /нингэн/ Ф = /утю/Я% 
17; ~ по орбите 1:8 /кидо/#19; ~ 
на сверхзвуковых скоростях т /тё- 
онсоку/ 11; — снаряда 9 /хӧдан/Ф 
Я; дальность ~а снаряда ФА 
18 /сятэй/ <> с [высоты] птичьего ~а 
В тёкандзу; ~ мысли 855 /сикб/ 
ОЖ (235 хомпо, 85 хонти); пТИ- 
ца высокого ~а 57. 5 75 /ката/ 

полетать сов. см. летать 

полетёть сов. @ (начать лететь) № 
іто/А 0171 <, ЖИМ, ЖОНҢЗ; % 
©“ Е25, Е /дзёсё/ 9 5, 3 /ма/и\ м 
#5 (взлететь) @) см. летёть 

по-лётнему нареч. 5 |нацу/о Е 5 (с; 
одётый ~ 80 6 /фукусо/ 2 1 ?2 

полётный прил. УФ хикӧ-но; ~ 
вес самолёта 218 1 Е кйтай-дзэм- 
би-дзюрё 

полечить[ся] сов. см. лечитыся] 

полёчь сов. (0) разг. (лечь) 1& /ёко/ с 
> © (быть убитым в сражении) 12 
< 5 АНЖУ /сэнси/`3` 2 8) см. полегать 

пӧлзать ФЕ) хау, #8] /хофуку/ 
ч 5; ~ на четверёньках [що АЕ /ёцум- 
ба/у\ < >< /ару/< @ перед кем 
перен. разг. хама А, у №/хэй- 
фукў/5 5 

ползком нареч. ЗЕ /ха/ ><, ЩоА}& 
{ёцумба/ ^^ < о С 

полз]||тй (0) см. ползать 1 @ перен. 


разг. (медленно передвигаться) Ф 
Ф 53%/Јсусу/ё; ФФ љ%Јару/< (о 


человеке); этот автббус ёле ползёт С 
ФА Сф Ф ъи; время ползёт 
мёдленно 072° 2:38 /0со/и\; тучи 
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—Ут по нёбу 22 /кумо/2ї 25 № ў /сора-о 
нага/1 Сл 5 (88 о 705) @® разг. 
(о ткани) $5 (оползать) ЕВ 
/кудзу/ћ 5, % 0) /о/Ь 5; #/ара/ 
531 5 (смываться — о береге) ©) 
(о растениях): —тй по... --- № Е цута/ 
> `СИН/но/ 5, --. № Я /хофукўу/ 2 

ползун м тех. 75 ) № субэримакура, 
8 0 ®/ганэ/ 

ползун|ібк м розг. @ (ребёнок) 1х 
505 5 5) 18/ёдзи/ @ мн. ~ки Я 
Ф526 /ги/ 

ползуч|ий ирил.: ~ие растёния > 5 
(ЧЕ тэндзё) Ж сёкубуцу; ~ ие льды 
ў рюхё; ~ая яблоня НЕ /хофуку/ 
т 

полиандрия ж этн. — 5,9: иссай- 
-тафу 

полиартрит м мед. ЗЕ У та- 
хацусэй-кансэцуэн 

полив м с.-х. #72 кансуй, Ж/мидзу/ 
№7>9 5 (5) & 

полива ж тех. ЯН увагусури, =. 
х № 

поливальн|ый прил.: ~ая машина 
К ЕЕ сансуй-ся 

поливать, полить что чем ··- ©... 2 
/ка/ 9 5 (Е < сосогу); 26 22 < мидзу-о 
маку, }#&2/сансуй/3 5 (напр. улицу); 
с.-х. Же 5, Ў К/кансуй/% 5; 
сӧусом 7 – х 2815 5 

поливаться, полйться (водой) Ж%»# 
ХЬ мидзу-о абиру 

поливитамӣны мн. 4 /сӧго/ Е $ 
~ Я]/дзай/ 

полӣвка ж (водой) К 2 #/мидзу-о ка/ 
О 5 (Е < сосогу, < маку) с 2; Ш 
Ж сансуй (напр. улиц); с.-х. Ке % 5 
с 2, К кансуй 

поливн]ой прил. {#60 кансуй-но; 
—ые зёмли УВ кангайти; ~ые 
культуры {К %8/8/3- 5 ГЕ [сакумо- 
цу/, 0 Е 

поливочный прил. }Кк/кансуй/ Я о; 
>К /сансуй/ Е @ (напр. для поливки 


улиц) 
—2^2= иппу- 


Гад 


полигамия ж этн. 
-тасай (многожёнство); —=2%5= иссай- 
-тафу (многомужество) 

полиглот м ЖЕЕЕ/су-кокуго/{< в 
/цу/ 072 Л 

полигон м воен. Я сисядзё, & 
8853 сягэкидзё (стрельбище); МЕ 
рэмпэйдзё (учебный плац) 

полиграфист м Ер 12 инсацу-ко; ЕП 
ДЕК 192 /сэммонка/ (специалист) 


полиграфический прил. Е: 0 
инсацу-сюппан-но; ~ая промышлен- 
ность ЕП Л 26/тё/ 


полиграфия ж ЕЕ инсацу-то- 
сядзюцу 

полизать сов. 321,95 

поликлиника ж РЕ НЕЕ сӧго-ирё- 
ин, УЖ РАЕН гайрай-кандзя-син- 
рёдзё 

полимеризация ж хим. 4% дзюгдб 

полимеризировать несов. и сов. хим. 
ж /дзюго/3` 5 

полимеризироваться несов. и сов. хим. 
3 5 /дзюго/ & М, 5 

полимёрный прил. хим. 40 дзю- 
го-но, 86 1, ?2 

полимёры мн. хим. Е дзюготай, 
Я 

полиметаллӣческий прил. ЕО 


22 2242 сусю-но киндзоку-о фукуму, #9 
б/фукуго/® 8 0 

полиморфизм м биол., хим. 2%} та- 
КЭЙ 

полиморфический, полиморфный прил. 
биол., хим. 50 такэй-но 

полиневрит м мед. © та- 
хацусэй-синкэйэн 

полинези|ец м, ~йка ж ж 
Д//дзин/ | 

полинезийский прил. ® ) ж м7 Ф 

полинбм м мат. 5 195 такосйки 

полинялый прил. Е/иро/Ф х 9 72, #8 
4 /тайсёкў/ 1/72 

полинять сов. см. линять 1 

полиомиелӣт м мед. ЈК Н 75 кайха- 
ку-дзуйэн, РК Нм сэкидзуй-кай- 
хакўсицуэн; /^ НЕ сёни-махи, 2 7 
24 (детский паралич) 

полип м (0) зоол. ЖУ 7; коралло- 
вый ~ Ж" санготю @) мед. #7) —– 
7; Е: ханатакэ (бидзи) (в носу) 

полировальн|ый прил. У Р/кэмма/ 8 
Ф; -—ый станбк #1, цуядасибан 
($ ки), /їу 7 2; мая бумага ЛЖ 
/си/, К/ками/>39 0, УУЕА-Л- 

полирбванный прич. и прил. > 
шх 417, УА/котаку/ 298, Е 
/кэмма/ 12 2 

полировать, отполировать #& < ми- 
гаку, >35, УА/котаку/ № + 
45, Ш /кэмма/% 5 

полирбвка ж @ (действие) %&/цуя/ 
НОЕ /еи/ БІЎ], = ЕЕ, о 
7515, Ш кэмма @ (глянец) сіН 
котаку 

полирбвочный прил. см. полироваль- 
НЫЙ 

полирбвщи|к м, ~ца ж 1 мига- 
кико, 8 1 с цуядасйко 

пӧлис м: страховой — 8 Е хо- 
кэн-сёсё (НЕ сёкэн) 

полисемантизм м, полисемия ж личгв. 
2.19595 таиги 

полисинтетӣйческий прил. лингв. {4 
А /хого/ 

полисмён м 72 дзюнса 

полиспаст м тех. #88 фуккасся 

полистать с0в. < ~ 2 ? № < 5 

полистирол м спец. Ж) 5 5 о ~ м 

полйстно нареч.: оплата ~ ЖЖ/май- 
сӯ х 5 ИИ гэнкорё/ 

полйстный прил. 1% /майсӯ/ (с К 5 

полит... в сложн. сл. ў сэйдзи... 

политбюро с нескл. їХїЗ А) сэйдзи- 
кёку 


жму 


политграмота ж ЗЕЕ сэйдзи-кёи- 
ку; ВИДЕО /гаку-кётэй/ (учебный 
курс) 


политейзм м 5 {9 тасин-кё; 51938 
[рон/ (теория) 

политейст м ЖЕ: тасин-ронся; 
2,4906 /кёто/ (о верующем) 

политехнизация ж 2550703 38 
сого-гидзюцу-кёику-дзисси 

политехнизйровать несов. и сов. %& 
о Т № ЗЕЕ /сого-гидзюцу-кёику-о 
дзисси/3 5 

политехнизм м ЖЕНЫ с0го- 
-гид= юцу-кёику 

политёхникум м 1.55517 когэй-гак- 
кб, ИЕР /гидзюцу-сэммон/*7 

политехнический прил. ТФ ко- 


гаку-но, 230 когэй-но, #0 ги- 
дзюцу-но; ий институт ТЕЛА 


кэммон-дайгаку/, | /кӧка/ КН; ий 
музёй 152:/сого/5 7:8 ЕЕ /хакубуцу- 
кан/; —ое обучение 217 /кёику/ 

политзаключённый м №7555 сэйдзи- 
-хан; рї Исю/ (узник) 

политик м (0) Ш = сэйдзи-ка @ 
неодобр. ИЕ2 сэйрякука, ВНЕ /Я/ 

политика ж Ф 9 сэйсаку; В 
сэйдзи (как теория и как деятельность 
по управлению государством); внешняя 
— А} тайгай (5155 гайко) Е; внут- 
ренняя и внёшняя ~ РА /найгай/ а; 
~ мӣра, мирная ~ зЁ пу/хэйва/%; 
выжидательная ~» ЕЕ сэйкан- 
тэки тайдо, З= дзюкўсисюги[ 
181, Н /хиёрими/ Е; ~ локали- 
зации КАЖ! фукакудай-хосин; ~ 
«выкручивания рук» 92 Ф +/аитэ-но 
тэ/ 2 &/нэ/ жиров; 
двойственная — 1% /фўтамата/ %; 
еы «с позиции сйлы» 7) № #8 /бурёку- 
-о таё/ р 165 5 (37 ФГ /тикара-но та- 
тиба/1> 5 Ф) 9; текущая ~ Е 
(81 9 дзидзи-сэйдзи-мондай; неиску- 
шённый в политике 75 < 5% /кэйкэн/ 
Ф? @ разг. (образ действий ко- 
го-л.) ©) П/кўти/ 

политикан м неодобр. = сакўси, 
1: 834 сакудока, ў Е сэйдзия 

политиканство с неодобр. ЕЕ) 
сэйдзитэки сакудб 

полйтико-воспитательный прил. В 
ЕО сэйдзи-кёику-но 

политико-массовы|й прил.: ге ме- 
роприятия К 8 ТГИЕ тайсютэки 
сэйдзи косаку 

политический прил. 8 /сэйдзи/ 
В), Ва Е/дзё/0; ~ая группа З 
ЖЕ/кэсся/; ий дёятель 053 /ка/; 
~ая партия 0% сэйто; ~ая созна- 
тельность №151) А 8/дзикаку/; ий 
строй, ~ое устройство 21 &/кико/, 
ВОЗ /сэйдо/; ~ий враг ЖЕ сэйтэ- 
ки; —ие взгляды (убеждения) ЕСГ, сэй- 
кэн; по —им соображёниям ў КО 
ЕН /рию/с (> 5) 

политичный прил. разг., уст. ИХ 
бинванна, В /сюван/ ољ 5, НЯ 
кэммэйна, (С = А,?5 саку-ни тонда 

политкаторжан|ин м, ~ка ж ист. 
з= п 8) /какумэй-ундӧ/ Ф 7: % #1 /то- 
кэй/ (с ВЕ /фуку/ 72 Л. 

политкруждӧк м + — иль 

политблог м 053552 сэйдзигакўся 

политология ж И сэйдзигаку 

политотдёл м ТЕ сэйдзибу 

политработа ж ШО сэйдзи-ка- 
цудо 

политработник м Ж 8 сэйдзи- 
буин 

политрук м воен. 5158 Е сэйдзи- 
-сидоин 

политсостав м воен. ўва сэй- 


дзибуин 

политуправлёние с воен. ВОЗ 
сэйдзи-сидобу 

политура ж 5 50 = х, 5уф-м 
си бе 

политучёба ж ЖЕ сэйдзигакўсю 

полй|ть сов. (0 см. поливать ® (на- 
чать лить): дождь —л А: 0 8 /амэ- 
-га фурихадзи/% 72 

политься сов. @) см. поливаться © 
(начать литься): вода полилась ЖЕ 
{Я /мидзу-га нагарэхадзи/ % 72 


—/ 


политэкономия ж см. (политическая) 
эконбмия 

политэмигрант м, —ка ж ВЕ 
2 сэйдзи-бомэйся 

полифония ж муз. 217 таон, В 
ЕН дзюфуку-сэнрицукёку 

полихлорвинйл м хим. 7 НЕ /эн/АИ 
Е - 

полихрӧмия ж иск. 5% тасёку, № 
%2 тасай 

полицёйск||ий прил. @ 2 0 кэйса- 
цу-но; ~ий участок = /сё/; ое 
управление #9 7 кэйситё; ~ая будка 
226 кобан; ое государство 2 8 
2 /кокка/ @ в знач. сущ. м [| 
Ег кан; 2 дзюнса (постовой); #+ 
эйси (охранник в яп. парламенте); Я 
я фукэй, № Л/фудзин/ Е (женщи- 
на 

полицентризм м 5 028% 
синсюги, Ужур 

ПОЛИЦИЯ ж 2% 2 кэйсацу; 2 #2 /тай/ 
(отряд); 2:8 [сёј (участок); тайная 
— 202 /химицу/2% 2; морская (речная) 
~ К Е/суйдзё/ 5; воённая ~ Е 
/гундзи/ =, 2% гункэй 

полицмёйстер м ист. 12 си- 
-кэйсацу-тёкан 

поличн||ое с: поймать с ~ым НЕ 
№ НЯ. > гэнкохан-о тораэру 

полишинёл|ь м НЕ Л дӧкэ-нингё; 
1/2 /моно/ (шут) <> секрёт ~©я А 
О #0 кодзэн-но химицу 

полиЭдр м мат. 5 1116 тамэнтай 

полиэтилен м # ) = 51, 

полиэфир м #7 = 5 5л 

полк м @ воен. 3 рэнтай @ пе- 
рен. (множество кого-л.) № одзэй, 
2% тасу <> нашего (в нашем) —у 
прибыло Жх ФН /накама/ Я /фу/ Я. 
уга 

пӧлка І ж @ 8 тана; ~ для книг, 
книжная ~ = сёдана, ЖИ} хонда- 
на @ (в вагоне) Е синдай 

полка П жж с.-х. 89 дзёсо 

полковник м 2 #045 рикугун-тайса 

полковбдец м $ сёгун; Е си- 
рэйкан (командующий) 

полковб]й прил. [0 рэнтай-но; 
—й врач ЕН 5 Е [Е/гунъи/; =й ко- 
мандир 1 Р/тё/; ое знамя ЕЕ 
[ки/; —й 0603 ж 04172 /кори/, Б 
9 

поллюция ж физиол. ЖЕ исэй, 
#5 мусэй 

полнёйший прил. (абсолютный) = 
/матта/ < Ф 

полнёть, пополнЄть А 2 5, 
коэру, ЕЕ щ/химан/`3` 5 

полнйть разг. Ж/футо/-> 7 &/кан/ х 
№ 227.5 

пӧлнит[ься: слухом земля ~ся {// 
ФН № /уваса/" —/иппай/7= 

пӧлно в знач. сказ. разг. [ё С 
<А, ЕСА, 1/я/% 5 (пере- 
стань); ~ плакать! х ©, ў/на/ < ФЗ 
в шал] 

полно нареч. разг. —} иппай; ЕЁ 
манъин (в вагоне, помещении); слиш- 
ком ~ /афу/ 41, 2 15 2 5 /0/0\; на ули- 
це ~ нарбду {5 /ӧрай/ (5 2 /кондза- 
цу/ иси 5, Ву Н /матидзю / С о 7 
35 /гаэ/ и < 5 

полновёсный прил. @ ЕЕ хёдзюн 
[72 гата]Ф, 55 = кандзэнна, ё > і” 


та-тю- 


Е 
57 


ЖА 5 
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П 


р 17: @ перен. (внушительный) Е 
/омоми/Ф 5 5, ЕЖ/кэнъи/ Ф 5 

полновластие с М дзэнкэн, У 
дзэттайкэн, = 4 кандзэнна кэн- 
реку 

полновластный прил. 1 
(КАЛЕ дзэттайкэн) & 5 

полноводный прил. ўй К /мансуй/ 1,75; 
18 0 ^ суйрё-но бй (напр. о реке, 
озере) 

полновбдье с 7 мансуй, 8; дзб- 
суй; весённее ~ 2 сюнки (= /юки- 
до/ Е) ФНК 

полнозвучный прил. Е < /хиби/ < 

полнокрбвие с мед. 5 ШЛЕ такэцусё 

полнокрбвный прил. Ф ШО такэ- 
цу-но, & Ш /сицу/ (В сэй); # 178 
/сё/ 2 (страдающий полнокровием) ® 
перен. ї& 5, [какки/ іс Ф А #1, 62 /ка- 
цурёку/ 2% 5 

полнолуние с ў Д мангэду 

_ полнометражный прил. кино ЕЕФ 
тёхэн-но 

полномочие с Ш кэнгэн, = 
дзэнкэн, #86 кэнно; Е} ининдзё 
(доверенность); превышение ~ й 7 
эккэн; превышать ~я #5 22 3 /ко/Я. 2; 
давать ~я 2% ЕХ 5; ЗЕ/Ита- 
ку/ 3 5 (поручать); имёть ~я #2 
}/ниги/ > Су 5; чрезвычайные ~я ЭЕ 
ХЖ хидзё-тайкэн, ЗЕ [8; неогра- 
ниченные ~я Ж дзэттайкэн, Ң 
ж /хакуси/ = Е 

полномбчный прил. =: #&/дзэнкэн/ № 
5; ~ посбл 25 /тайси/; — пред- 
ставитель (= /дайхё/ 

полноправие с 5= 27| кандзэнна 


кэнри 
ЛЕР 


ДЗЭНКЭН 


полноправный прил. 
/кандзэнна кэнри-о Ю/‘3` 5 (=> моцу) 

полноприводный прил.: ~ автомо- 
биль 4 #88 85 си-рин кудӧся, 2:/дзэн/ 
ЭХЕ) ЕЕ. 

пӧлностью нареч. 55: кандзэнни, 
= < маттаку, < дзюбунни, ж} 
[икан/№ <; < < котоготоку (со всеми 
подробностями); = дзэмбу (всё це- 
ликом); [—`2#/ноко/ 5 ў, РЕ/ара/\^ 
х бх (всё без остатка); ЖАС дзэт- 
тайни (абсолютно); платить ~ А»? 
53) ә дзэнгаку-о сихарау; ~ отри- 
цать Ў /атама/ > 5 (=) 5 Е /хитэй/3` 
5 <> целиком и ~ ФЗ Ср < 

полнот||а ж @ Ум дзюман; Ш 
/до/ (степень полноты); #8 хофу- 
са (обилие) ® (тичность) Е химан; 
ЕЮ хидай (гипертрофия); склонный к 
—-6 К/футо/5 БО, Ж) 5 /гими/ 
Ф, Е /сйцу/Ф; лечиться от ~ы 
Жо 8 /су/ х 2 5/фусэ/ <, 209% 
275453 © (завершённость) 5518 кам- 
би, 5588 кампэки, УЕ== дзюдзицу; Е 
ЗН сёсай (подробность) <> от ~ы ду- 
шй (сёрдца, чувств) й /канкива/ # > 
<<; ба власти 2: 7] дзэн-кэнрёку 

полноцённость Ж 52484 кан- 
дзэнна кати 

полноцённый прил. @ (о валюте) 3 
й (а/хёдзюн-кати/ 25 5, # а уга- 
кумэндо/ ) Ф @) перен. 4-23 /дзюбун/ 
ШЕФ 5, 5=[кан/^< & іх, ЯН) /монку/ 
9$ Ф? 
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полнбчный прил. Е ёнака-но, Я 
ИФ яхан-но, НАЯ Ф тюя-но 
пблночь ж 2 н ёнака, 1: яхан, 


#2 тя; время за полночь $ а 
/ёру/Ф 12 #/дзюнидзи/ 3 % 72; глухая 


ео Е СИНЪЯ 

полный прил. @Ф (наполненный) 5 
/ми/ 5 1, 75 /дзюман/ У, х /мам- 
ман/7- 5; ЖФ иппай-но (напр. до 
краёв, до тесноты); —ЖЕ/ЦУ/& > 72 
(набитый); 9 В 0 ман-ин-но (вог 
ненный людьми); ~ый чем-л. СЖ 
2, Н/у/ 3 оса 5, А 
2, -00-МСЉ 2; ый до краёв 
афу, Бнг—ЖЬ5; ~ая та- 
рёлка Ш/сара/— М; ~Уую ложку Зе 
А /садзи-ямамо/ ђ —1%; трамвай полон 
х /дэнся/%? САС; улицы полны 
нарбду Е /мати/ 15 желк /дзаттб/ № х ру 
<, ФЕ /брайу/ 1З 2 /кондзацу/ 1, 
<>, ЕЮ н/матидзю/ ($ © > їс 15 /гаэ/ 
(Сл. @ (целый, без изъятий) 56 
7$ кандзэнна, в сочет. == дзэн...; 
ый перевбд 2: /яку/; ~ый словарь 
КН дайдзитэн; ое собрание сочи- 
нёний #/сю/; ~ый обед 7 мо ~ д; 
—-ая газификация 277 х (0; (сая 
длина = 56/тё/; в оой мёре 7 ЛІС; в 
~ом составе 2 Е! /соро/ > С; ему ~ых 
тридцать лет 810363058 сай / 72: —ых 
три гбда & 5 3 %/нэн/; потрёбуется 
—ых два часа 2 ВЗ /дзикан/ [їс >. 
р 2 5: здесь ых два килӧс С 472 
>20 220 5 5; мая занятость эк. 


Ба ксё/ @ (ибсолютный) ЖАЎ 


/дзэттай/ 0; в, Г дзюбун- 
на, 5287 кампэкина (совершенный); 


з /икан/ $ х (безупречный); ~~ый по- 
кой Хр /ансэй/; мая тишина } 
2 /моноото/ >И и сидзу/9 &; 
—ое невежество 18155 мути-мӧмай; 
„гое разорёние # 2 2 5:411; жить в ~ом 
довбльстве {1 < Н Н /фудзию/Ж < < 5 
3; хая побёда 54:77 1/сёри/, 5 
№ кансё; --ое уничтожение 3} дзэм- 
мэцу @ (достигший высшего разви- 
тия, предела): в ~ом расцвёте сил Е 
АЎ /тосидзака/ 0 <; в ом р 
что-л. ФО н /сайтю/"с фо, +115} 
ЖФ: ым гблосом А ОГОЭ- 
-дэ; }/коэ/ № > х 0) (с (80 весь голос); 
яблони в ~ом цвету 0 А, С 0Е/хана/ 
2:76 В /манкай/77; --ый ход ЕЛ) /С0- 
ку-рёку/; в ~ую сйлу ЛОХ 
и < ис), У/тйкара/- 1с, — 8 
{у (< иссёкэммэйни; ~ая Мощность 2 
77, = 82/но/2), + :/соцу/7 © (упи- 
танный) 4 /никудзу/ % Ф 30у; (89) 
>72 футотта, Д ў/химан/ 75 (тол- 
стый); < #<(&< <, Ж/мару/х 
2) 2? (очень полный); ~ая жёнщи- 
на КорБ кощ; 8 Жой (тол- 
стушка); она слишком полна 42х15 5 
в /су/х 0 25; ~ые руки Їх Ф 
Е /тэ/ © (проникнутый чем-л.) 
КЕ, ВПЪЕРОО, ЖА 
ж, С-Ф 5, вх 5 (< (Е 
МАШ» 0)-ЖСА5, 165851, 
Ф ої; полон радости = /ёроко/ 
Сс} /мунэ/ 2: С ф 5; жизнь, ~ая 
радости #01 5 5 #11 НЕ /сэйкацу/; 
глаза, ~ые жизни ў 5 /какки/ (С ўқ /ми/ 
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7: Н/мэ/; ~ый раздумья, пблон дум 
25 [канга/ Я. С 00 0с, ЖАСАС < 
—ый генерал Х тайсё; у них дом — 
—ая чаша ФФОЛЕБО/иэ/ 8 
/юфуку/?72 | , 

полным-полно нареч. см. полнб 

пбло с нескл. спорт. #2, ЕЕ 
КЕ бадзё-дакюги <> вбдное ~ 7д- 
я — Фо, ЖФ суйкю 

пол-оборбта м нескл. Ё хантэн; 
воен. 5 нанамэ; ~ направо! (коман- 
да) 9 1 /миги-му/ 9 15 

половйк м о куцунугуи, = > |; 
НЕ ^# хосонагай дзютан (дорож- 
ка); “> (яп. грубая циновка) 

половина ж в разн. знач. №5) хам- 
бун, в сочет. У хан... 3 накаба 
(середина чего-л.); ~а третьего 2828 
нидзихан; в ~е июля 7} сйтигацу 


[ФЕВ [С > |<; делить на две ~ы 2 2} 
/нибун/3 5, #/ма/ 01—35 5; пёрвая 
—а НИ” дзэмпан (дзэн-хан); вторая 


а 8% кохан; первая ~а гбда Б“ 
НН камиханки; вторая ~а гбда Г/си- 


мо/ 8; ~а игры спорт. 2—7 Я 4 
5; первая ~а игры спорт. І? 


/сэн/; на ~е путй (дорбги) Н`С тЮ- 
тодэ <> дражайшая (моя) —а шутл. 
(о жене) дн кака, #-л-У 

половинка ж Ф №77 хамбун @® (че- 
го-л. парного) 75 иппо, № катахб 
(катаппо) 

половӣнн[іый прил. 27 Ф хамбун-но; 
платить в ~ом размёре > жэ 5 
хангаку-о сихарау; за ~ую стбимость 
ХЕС, >А4Е/ханнэ/`С 

половйнчатость ж Ф344 /тЮто- 
-хампа/? © ё 

Ф тех. 2} 


половинчатый прил. 
/хэн/ > №5; (~ кирпич ОЕК: 
хампа-но рэнга @ перен. ЕАЖ/тЮюто/ 
№, ЖИВИ футэттэйна, ЕЕ] 
нама-ханкана 

половица ж ИМ юкаита 

половичбк м уменьш. к половик 

полӧвник м 15 сякуси 

половбдье с 72: ханран, ЖК оми- 
дзу, #7К дзосуй 

половозрёл[ый прил. БЕ /сэй-дзюку/ 
72; ая рыба Б /ге/, КЖ 

половой Г прил. ЖО юка-но; ~ая 
тряпка (щётка) Ж юкафўки-дзо- 
кин (75 ); ~юве дбски Ям /ита/ 

полов|бй П прил. биол. ЊЕ сэй-но, 
ЕК); --ые брганы ДЕ 95 сэйсёку-ки; 
—ые жёлезы ДЕД /сэн/; ^>ая зрё- 
лость ЕБ 4 сэй-сэйдзюку; ~ое бес- 
силие Уж‘; обе воспитание 
ЕГЕ сэй-кёику, Ж /дзюнкэцу/ #7; 
—ая жизнь Е Е75 сэй-сэйкацу; ~0бй 
акт 4725 сэйкои, ЕС сэйко; ебе 
влечение 47 сэйёку, КАКЕ ни- 
кутэйтэки ёкубо; ~ая связь ИА 
#8 /косё/; ой отббр ЖЖ сию-тб- 
та, ШЕЕ /сэнтаку/; достичь ^—6й 
зрелости 17] /сисюнки/ (с /тас/ ӯ 5, 
5 /ирокэ/ > < , ЖЕ /тосигоро/ © 5, 
ДЗ 5 

половой ПІ м уст. КАжоЕЛ 
инсёкутэн-но кЮдзинин 

пӧлог м 1 би, Ж тэнгай; Е 
/синдай/Ф Я — ях (над кроватью) 


пологий прил. #/юру/ Ф, 21: 
Ь 27, фз ЕН кобай/ © ф 5, [Е 


/вадзу/ %> < Е кэйся/ 1,75 


полбгость ж А кобай, ЧАТЕ кэй- 
ся-до, ЕЯ /каку/ 

положёни|е с © (8 пространстве) 
А ити; РТН седзайти (местона- 
хождение) Ф (в обществе) тии: 
социальное (общественное) --е #22 /ся- 
кай/ у /, 847 мибук; международ- 
ное ~е нашей страны ФОЕ Е 
/кокўсай/ у; занять ~е [в общест- 
ве] 1072 45/9/52, =/ми/ ГС А; че- 
ловёк с ~ем НФЛ: ое обя- 
зывает 3#41(25) < 15 ЕР /тиму/ 2 РЕ 
/томона/ 5; обр. = 5 #Ююмэйдзэй[ 2 
5] ® (соостояние, ситуация) Е 
дзёсэй, ЗАЛЕ дзётай, Ум дзёкё, Не 
арисама; уг 5 татиба (позиция); # 
185 кёгу (среда, условия, в которых 
находится кто-л.); междунарбдное и 
внутреннее —е страны 8 /куни/ 0 [54 
/найгай/&2; внутреннее ~е ИА/ко- 
кунай/| 8; воённое ~е Е Е /гундзи/ 
2; ввести (объявйть) военное ~е Ш 

45 21р < кайгэнрэй-о сйку; ~е на 
фрбнте А) сэнкёку, Та сэнкё; по- 
литическое ~е ЖЕ сэйкёку; ~естра- 
ны Е кокудзё; ~е дел ЕЕ ЛЕ дзитай, 
ЕЕ дзидзё; ~е на рынке тў сикё; 
быть на нелегальном ги 2 &/хиго- 
ХОК ЕЕК 5 2; попасть в затруднитель- 
ное —е 3225 кукё (1,10 Н куру- 
сий хамэ) {сіз Б і\ 2; выходить из ~я 
ЩЕ ЕЯ 2207 0 #к/нанкан-о кирину/1ў 5, # 
5%] 8 /нанкёку-о дакай/ З 5; нелбв- 
кое ~е 8 Ҷ/омосиро/ < Е; будь 
я в вашем ми 5 ШЖ: 27 Оу Б 9 
[С^ 5; войти в ч62-л. ~е ·-. ФЕ /ми/ 
СЖ оС Ф 2 кангај 5, --Фс 2 
(«#5 кимоти) 2 [сас/`3` 5; войдите 
в моё -е ЖОЕ(М Са ил, 
ЖЕ $ >< (МКТ: >т) =. 
с Ех 0\5 попасть в смешное ~е С > 
НИК ЬиИЬ Ф (поза) 29% 
сисэй, ЕЯ. мигамаэ; АЛЕ (части те- 


ла); в сидячем ~и роз Ө 
(тезис) 18 мэйдай, ЕЯ рондай, # 


#1 ронкё (© (свод правил) Е китэй, 
51 хоки; ЯД] кйсоку (правила) <> 
быть в [интерёсном] ~и 7 /нинсин/ 
ш су 2; быть хозяином —я 8 ВВ № 72 
%/саю/ (48 гЮюдзи)9- 5; быть на выз 
соте ~я 5/6 кЮ-НИ кан- 
дзэнни гатти/9 5, 51,3 /мосибун/ 27 
рУ 

полбженный | прич. от положить, 
см. класть Н прил. (установленный) 
Е /кэттэй/ & 4172, В/ки/& >72, 5 
[сада/ * > 1; в ~ час Ж ЯС тэйкоку- 
-НИ 

положено в зноч. 
гаться | 

положим в6одн. сл. ЦЕ ІС кари-ни| 
СО; ер ЧТО. САА. 1и 
Еэ; (о, что вы правы 5 < 5/7 ФЕ 
502 2 рі 4 [мотто/ $ 6 1 1 к З 

положительно 1 нареч. @) (утверди- 
тельно) Ех /котэй/ іс; отвечать ~ 
БЕ 2$ (6 Ка ироёй) ХЕ/хэндзи/ 22 
2; 815/д0и/5 5 (согласиться); во- 
прӧс решён ~ для кого-л. Ч ЕЯ мондай 
(3/4: дзикэн) 13 ·• 1С 5 #1/юри/ (С 72 
<) /кайкэцу/1—7:(% 2 & >72) ® 
(хорошо) х <; р /кока/ 8916, ние 
юкӧни (эффективно); Е #10 (в пользу 
кого-чего-л.); Е/кои/Н < (благоже- 
лательно); „~ отнестись к чему-л. ++ (С 


сказ. разг. пола- 


Ж /коно/ х ш М #7 /ханно-о симэ/ 
$; от простуды это лекарство ~ дёй- 
ствует С ИН 1> (Е камбб) © Е < 7 
/ки/ < (2) 2: 5 5) /кўсури/?2; публи- 
ка отзывается об этой картине ~ & 
Е /эйга/ {$ ЕР /кохё/7> И в знач. 
частицы (совершенно) =< маттаку, 
= дзэндзэн, & 240, 6Б-ёщ; 06б 
Этом я ~ ничегб не знаю 2 АЖЕЦ 
(<, х оі 0) /си/ 5а; на 
этот раз ~ не повезлб < /кондо/ІЖ 
38/ун/ 2:0 5 2> >72; сегодня ~ не ве- 
зёт ВЕЕРОМ, &х 
53 а] $ 45 /ка/ $ == Ж/тэтига/\^ 7259 
?2; эта книга ~ бесполєзна 2 ож 
(хон 5505 /яку/ 1с з? Ў 

положӣтельн[ый прил. @ %%Е/кб- 
тэй/В) (утвердительный); ЯЕ /сэк- 
кёку/ 0/7 (позитивный); Е/коно/ 1, 
и, Бих ёй (хороший); 9 Юкӧна, 
5) /кока/ № 5 (эффективный); ый 
отвёт @/иро/ кН)  хЭн- 
ДЗИ; —ый бтзыв ДР кохё; ~ые пере- 
мёны ВУ х Ф2/И маэмуки-но хэнка; 
—-ая сторона, ~ое качество ЕР тё- 
сё, 75 х Фт/мэн/; -мый результат 
558 /кэкка/, /ко/ 85 ый ге- 
рой ВЕУ Л И/дзимбуцу/ лит.; ЛО 
+ дзэннин-но яку театр.; ~ая ха- 
рактерйстика (на кого-л.) ТОЛИ 
ВЯ $ /сёмэйсё/; получить ~ые отзывы 
Е 2218 /9/ 2 (19 /хаку/ 95); отзывы на 
Эту книгу были разнообразными: и 
ые; и и 2 ФЖ/хон/ іс 
3 5 /хихё/ 495 0. 953 
ФО. ЖЪЖ 01251: @ разг. уст. (пол- 
чый, совершенный) =/матта/ < 0; ый 
дурак (невёжда) # >17: < О(ЕЖІЕ О 
сёсин-сёмэй-но) 78 (77%1/моноси/ 5 
3)? ® физ., хим. ЕО ёсэй-но; 
ая реакция [557 )%/ханно/; ое 
электричество [5 5; ёдэнки (#8 2 дэн- 
рю); —ая температура ? 5 5 Е [он- 
до/ 4 мат. 1ЕФ сэй-но; ~ая величи- 
на ЈЕ сэйсу, ЈЕ сэйрё <> ~ая фи- 
лософия см. позитивизм 

положить сов. см. класть 1 

положиться сов. см. полагаться П 

пӧлоз м < 9 Ф 9 Ж/субэриги/ (са- 
ней); ЛА/фунэ/ ФЕ 9 тт/дай/ (для спу- 
ска судна) 

полӧк м (@ (в бане) ЖЕНЕ 
УЧА мусибуро-най-но кайдансйки ко- 
сйкакэ @) (телега) ЕТ ни-бася 

полбльщи|к м, —ца ж Л дзё- 
сонин, НО Л кусаторинин 

поломать сов. см. ломать 1; вётром 
было полбмано мнбго дерёвьев ЖЖ 
27 __./ки-га дайбу кадзао/ Д1, 0272 

поломаться сов. см. ломаться 

поломка ж ( (действие) ЖЗ хасон 
© (поломанное место) ЗАРА сон- 
сё-касё, ВЕЗА ТЕ РТ 

поломойка 2 разг. Ж /юкаара/и\ 

полонёз м # рж ~ х 

полоса ж А (широкая черта, линия) 
як сэн[2& дзё|, 2, Ж судзи; #& си- 
ма (напр. на ткани) © (узкий кусок 
чего-л.) Е) А. хосонагай кирэ 
(ткани, бумаги и т.п.); ~ желёза 2 
#8 дзётэцу, Я тэккин (8 (территс- 
риальная) э титай (зона); 8% ти- 
ики, НН) тихо (район); песчаная ~ 
—" ФН иттай-но сунати; чернозём- 
ная ~ Е + /кокудо/ Ні; оборонитель- 


ная ~ [501 /бӧге/ Е; взлётная ~ #6 
ХЕХ кассоро @ с.-х. уст. 2258 ЯВ рэй- 
сайти, НЕ `` Н/коти/ (9 полигр. в 
МЭН, < — 12; Ж ран (столбец) © (пе- 
риод времени) ЕЕ дзики, НН ки- 
кан, Е дзидай; 5| & # & хикицудзу- 
ки, 5% рэндзоку (неудач и т.п.); & 
$ кимоти (в настроении); ~ хорб- 
шей погоды ЖЮ/сэйтэн/ %; ~ не- 
удач 13% /фуун/% & 

полосатик м зоол. 1 + ё 5 5 

полосатый прил. 5 Л/сима-и/ 0 Ф, 
ВОР, 80; 25 сэндзё ( судзи) 
Ф (с линиями); ~ая материя #5 
ЖОНЕ симагара-но кидзи; —ые брю- 
ки 0х и; ый, как тигр ЕО 
торабути-но 

полбск|а ж уменьш. к полоса 1, 2, 
4; в ~у см. полосатый 

полоскание с 0 (действие) ў 
араи; [П./сара/=у^ (посуды); 2 угаи 
(гансо) (рта, горла) ® (еко остло) 
2-1% 3 угаи-гусури, 2:1 тансо-дзай 

полоскательница ж РЕ хайсэн, Ж 
/мидзу/ © 3 и 

полоскательн|ый прил.: 
см. полоскательница 

полоскать, прополоскать @) сов. тж. 
выполоскать, отполоскать (после стир- 
ки, мытья) #5 арау; Ш /сара/‹` 25 
5 (посуду; < сусугу, 75% 5 
(бельё) @) р лечения, дезинфекции— 
рот, горло) 2 /угаи/ 3 5, И < сусу- 
гу (юсугу) 

полоскаться (0) (плескаться в воде) 
К /суйтю/ СБ (#5 р В/ОТО/ № ҮЛ 
СЉ @ перен. (трепетать на ветру) 
3 /кадзэ/ < 1% 12 9 < „157215 12 8 /уго/ <, 
712117537 5; 2 хиругаэру (о флаге) 

полоснуть сов. разг. < 0) 2 #1/у/ 
о; < 0) 29Ј/ки/5, < 0289) 8 
/кидзу/ 2 0213 ^ (чем-л. острым) 

полосовать, исполосовать разг. (из- 
бивать) ЇШ/тТиФҢА Ў СЇРБ ТСЗ о 

полосовой прил.: ая сталь УМ 
хирако, х Куо 7; #3 обико (бан- 
дажная, шинная) 

полость І ж Ф анат. 28 кудо, | & 
уцуро, в сочет. -.-} кб; ~ рта П 
кӧко; брюшная ~ # тёко; носовая 
— 2 бико © (полое пространст- 
в0) 255 уцуро; внутренняя ~ МН 
/наймэн/2 > 

пблость П ж уст. (в экипаже) 9 
хидзакакэ 

полотенце с Ядл, Ф тэнугуи; 
посудное ~ [= сёкки] ії фукин; 
личное ~ 7 2-х я фм, Й /као/ 5 х 
я жм; ручнбе ~ љим ЕА Я м; бан- 
ное ~ їх я 

полотёр м Ф Ж & Л юка-мигаки- 
-нин @) (электрический) 55/дэнки/Ж 
ВЕ х яв /ки/ 

полотнище с 75 нуно [№ дзи]; 
нальное ~ Е Е/синго/ В 5 4 5 

полотнб с Ф у) мж, 2 нуно; 8 
№7: амануно (льняное); сурбвое ~» Ш, 
їі хампу; штапельное ~ х 7 [#6 дзи]; 
домотканое ~ =) тэоримоно ©: 


—ая чашка 


СИГ- 


`железнодорбжное ~ Ж досё, #9 8 


тэцудо-робан (№ мэн); землянбе ~ 
(дороги) ЯЖ ® тех. м; ~ пилы 
ос 5%) 0 5]/ха/; антённог ~ тн 
кутюсэн ТУ] /сэнрэцу/ Ф@ 
(картина художника) # э <> блёдный, 


ПОЛ — ПОЛ 


П 


как ~ = > & /массао/ < с 5, и 
277 /као/ № 12 Си 2 
полотняный прил. [№ #176 0 нуно-но 
полӧть Е/дзёсо/3 2, &/кӱса/ ғ 


0095, Жж №8 < дзассӧ-о нодзоку 
(25 5), #/кўсато/) 23 2 


полоўмие с разг. ХЕ, кёки, НЕ 
8. сэйсин-сакуран, &,7^ рансин 

полоумный прил. 0) ЖЕ /сэйсин/2: 
28 Е /сакуран/ 1, `С%^5, Е Го/рансин/ 1“ 
7 © перен. (безрассудный) %Е5/кё- 
ки/ 0 2572, 518 /китига/ 02571, В 
7$ гудонна 

пблочка ж уменьш. к полка | 

полпрёд м (полномочный представи- 
тель) [= дзэнкэн] < тайси 

полпрёдство с (полномочное предста- 
вительство) ЖАН тайсйкан 

полпути м нескл. у тЮто; на ~ 
Нис; вернуться с ~ Ж /тотЮю/ А» 
69| & < /хикйкаэ/`3- 

полслов|а с: ни ~а не услышишь от 
него {1502 < п /кўтикадзу/27> 7 
\^; остановиться на ~е (полуслбве) 
НЕ 2 НН утюто/ с 6]/ки/) БІЎ 2; пони- 
мать с ~а (полуслбва) = С 
[хӣтокото-дэ рикай/ 9 5, — 59 /ки/\у^ 
с си/5, БЕ ЕЕ о ( 0\0) 
костур 5 

полставки ж ^- 7 5 4 А; на ~ ^ 
нои С 

полтин|а ж прост, полтинник м разг. 
5024 я: 50224 яж /тинка/ (мо- 
нета); два с ~ой 2 м ~ 7 л/50 24 

полтора м, с, числ. колич. 1 2 Е 
/хан/; —ы тысячи —-Е 514 иссэн-го- 
хяку; в ~а раза ббльше ЦЕ 


итибайхан бй (№ &\^ окий); ~а сто- 
летия 1142 иссэйкихан; ~а года 


І итинэнхан; ~а часа 1 > 
итидзиканхан; —ы лӧжки 8—3 са- 
дзи-иппайхан <> ~а человека шутл. 
2 • ЕЛ ни-сан нин [1 2>? |; ни два 
ни ~а 25 Бо 

полтораста числ. колич. АІ хя- 
ку-годзю 

полу... в сложн. сл. Іў накаба, в 
сочет. > хан... 

полуавтомат м НЕ хандзидо[%& 
Е соти] 

полуавтоматическ|ий прил. Е 
хандзидосики; ^ий сигнал № Н 5/8 
Б /сингоки/: —ая телефбнная стан- 
ция В 2458572 Ја/дэнва кокан- 
кёку/ 

полубак м мор. 8 ЕЕ сайдзё 
дзэн-кампан 

полубезраббтный м АСЗ хансй- 
цугёся 

полубессознательный прил. \/нака/ 
[+ ЛЕ 7145 /дзиндзи-фусэй/ (С /ў о 72 

полубог м и хансин 

полуботинки мн. (ед. полуботӣнок м) 
ХЕ тангуцу 

полуваттный прил. эл. /хан/7 > К 
#2) 

полувековой прил. 0 хансэй- 


КИ-НО 

полугласный м лингв. ЗЕЕ хан- 
боон 

полугнилой прил. > 5/накаба ку/ 
ът (8 /куса/ > 12) 
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ПОЛ — ПОЛ 


полугбдие с 248 ханнэн (хантоси); 
первое ~ Б камиханки; вторбе ~ 


т" /симо/: 9; учебное ~ 224 хан- 
гакунэн, Е гакки 

полугодичный прил. 25 ханнэн [Ш 
кан] Ф 

полугодовалый прил. `5 /хансай/ (с 
о, ЖФ 0 сэйго ханнэн-но 

полугодовой прил. 2223 0 ханнэн- 
-бун-но 

полуголбдный прил. ЎЛА їс на- 
каба уэта, &/ку/5 Фћфз ОФ 

полугблый прил. #0 хан-ратай- 
НО 

полугородской прил. >Ё/нака/ #2 
5\,/токайсйки/ 0 

полуграмотный прил. 5 < сў 
/ёмика/ х 2 С 5 Жил 

полуда ж $8 /судзу/ 5 > % 

полуденн|ый прил. Е 0 сёго-но, 
НЕО махиру-но <> ~ая линия астр. 
Е сигосэн 

полудйкий прил. 25 /ханъябан/ 
с; ІЖ ВЯ О накаба микай-но (недо- 
статочно цивилизованный) 

полудӣть сов. см. лудить 

полужёсткий прил. Ф О ханко-но 

полуживбй прил. ЕДЕ О ханси- 
-хансё-но, Ф 8 Ф муси-но ики-но 

полузабытый прил. >/нака/ == /ва- 
су/4 5 1.12 

полузабытьё с 15252 08 на- 
каба муисйки-но дзётай; #3 юмэуцу- 
пу, //сўко/ С Е 5 ў 8 (полудре- 
мота) 

полузащӣта ж спорт. № ~ 7 ,ї > 

полузащитник м спорт. »— 7 ›ї ә 
7; центральный ~ ема л 7; 
левый ~ м7 Кл - 7; правый ~ 5 
ане 


полуколониальный прил. ЗЕЕ 
/хансёкуминти/ у Ф 
полуколбния ж > хан (М нака- 


ба) Б сёкуминти 
полукомбинезбн м №М/мунэ/ Со * 
х жи 22 #н < У | 
полукрбвка ж с.-х. Ш конкэцу (2 
11 дзассю) Е -но добуцу 
полукрбвный прил. с.-х. #0 кон- 
кэцу-но, ЖФ дзассю-но 
полукруг м Ч ханъэн[3 кэй] 


полукруглый прил. [НФ ханъ- 
ЭНКЭЙ-НО 

полулегальный прил. А /хан-гӧ- 
хо/ В 


полулежать $7205, $02>>5 

полумаска ж Ф Е /као-но дзёбу/ 
О К 5 Ш/обу мэн/ 

полумгла ж [1 89 /6а/ 5 ВІ О ] ЕЕ усу- 
ями (перед рассветом); Е тасогарэ 
(на закате) 

полумёра ж 0\22 намануруй 
сюдан, 24] намаханкана (ЕН 
п тюто-хампана) ДА сёти, ЖА 
/косоку/ і Р у, | /ма/с рч 

полумертвый прил. прям. и перен. 
УЕ ханси[ Е хансё] о; 55 /какки/ 
Ои, ЮЖ /моноу/1ў 75 тк. перен. 

полумёсяц м >) хангэцу; = Н А 
микадзуки (серп) 

полумёсячный прил. НЕО хан- 
цуки-кан-но, ВФ, 238/сю/ О 
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полумрак м Е усуями; в комнате 
ео ВЕ /хэя/ О НЗ 8 1 /усугура/\^ 

полунагой прил. +. накаба ха- 
дака-но, ЖФ хан-ратай-но 

полундра межд. мор. ј&/абуна/и` = 
(берегись!) 

полунезавйсимый прил. ё уг Ф хан- 
-докурицу-но 

полунбчни|к м, ~ца ж разг. 18 |, 
Е: ёфўкасия 

полунбчничать разг. 1 /ёфӯўка/1 4 
5 

полунбчный прил. см. полнӧочный 

полуобнажённый прил. Ё 0 на- 
каба хадака-но, #0 хан-ратай-но; 
2$ 1> 5 = Н /росюцу/ 72 (полураскры- 
тый); Л. > /хада-о ну/\^72 (по пояс) 

полуоборбт м № хан [&] кай] № 
тэн, 180/5 /до/ їс; ~ направо! (коман- 
да) 1115 - накаба миги-э!; сделать 
„~ направо 1% [&]/му/ < 

полуодётый прил. ХЖ О хан-ра- 
тай-но 

полуокружность ж Е 
[3 /кэй/ 


полуосвещённый прил. #& Н /усуака/ 


ханъэн, є 


полубстров м Е ханто 

полуостровнбй прил. 50 ханто-но 

полуотвбревный, полуоткрытый прил. 
2 Ви? накаба хирайта, “В Ф хан- 
кай-но 

полуофициальный прил. Е /ханкан/ 
ВФ, Е АЗО хан-кбейки-но, Хр а 
/ханмин/ Ф 

полупальто с нескл. 5 5{25 тан-гай- 
то, /мидзика/и^ 2 

полуподвал м 3 хан-тйкай 

полуподвальный прил.: ~ этаж см. 
полуподвал 

полупроводник м физ. > хан- 
-дотай 

полупродукт м 11 хан-сэйхин 

полупрозрачный прил. >55 8 Ф хан- 
-ТОМЭЙ-НО 

полупролетарий м :Ё/хан/ ? оя у 
г 

полупустыня ж > ЕЕ хан-са- 
баку-титай 

полупьяный прил. 4 2 #/ё/0\[0], ЕЕ 
/нама/ [Ф] 

полуразвалившийся прил. > [ув /на- 
каба-цубу/ 4172, 8 /кова/ > > > 72 

полураздётый прил. см. полуодётый 

полуразрушенный прил. > /нака/& 0 
8 /хакай/ х 172 

полураскрытый прил. см. полуоткры- 
ТЫЙ 

полурота ж ЕЕ % ханко-тютай 

полусвёт м #8 /усуа/ > 0; #056 би- 
ко книжн.; вечерний ~ ЗЕЕ: тасогарэ 

полусерьёзный прил. 7.827 0 дзё- 
дан-хамбун-но 

полусидёть {5 /аса/ < /косйка/5 т 
“2, з/нака/ 1.5 № #5 /ми-о око/ 1, Сох 
5 


полуслбв||о с см. полслово 
полусмерт|ь ж 5Е/си/ у (3 =; избить 
до ~и ФАА кА, /нагу/5; испу- 
гаться до ми 2 < 005 4 5 
полусбгнут|ый прил. 510 юмина- 
ри-но, СОК; ШЕФА коси-но 
каганда (о человеке) <> на ~ых МОЕ 
/оёбигоси/ < 75 ><, НЕС тЮгоси-дэ 
полусознательный прил. > /нака/ $ Л. 


ЕЕ А /дзиндзи-фусэй/ < © 2, НЫЕ 
27 2% /муисйки/ В 75 

полус]|бн м 21 хансуй, Е бисуй; 
в нё ЕСС, Х/Куко/ Це А 2 
ИДЯ, МІН накаба юмэ- 
ГОКОТИ-ДЭ 

полусбнный прил. БЕРИ, 
ў /нэ/12 97, 2/нака/& № /нэму/ > С^ 
5 


полустанок м ж.-д. ^^ < тиисаи 
ЭКИ 

полустишие с лит. ФУ си-но 
хангё (9) ханку) 

полусфёра ж >22 ханкю 

полутёмный прил. о усугурай 

полутёнь ж 55 89 Ф хантомэй-но 
кагэ 

полутбн м @) муз. Хт ханъон; ~ом 
ниже =7|5/хйку/< @ жив. Ш кан- 
сёку, Е усуиро 

полуторагодовалый прил. Е — >: 
Ф сэйго итинэнхан-но 

полуторка ж разг. НЕ = /сэкйсайрё/ 
5кмоһ5о 2 

полуторный ирил. — 2% /хан/о; 
ая кровать ® = #7 м< Е 

полутьм|а ж У усуями, ИЗ /усу- 
кура/2: 0; в ~ё М /хоногура/ ^^ 

полуфабрикат м ии хан-сэйхин, 
мӱг хан-какӧхин ^-Ух-К; 
пищевые ~Ыых м 5 5 м К Е /сёкухин/ 

полуфеодальный прил. № 38 /хан-хо- 
кэн/ Е) 5 

полуфинал м спорт. #& 9: дзюнкэс- 
с сэн]; выйти в ~ ЖЖ 
/ноко/ 5 (Л.5 хаиру) 

полуфиналист м спорт. ё 1С Л > 
? 3: дзюнкэссё-ни хайтта сэнсю 

полуфинальн|ый прил. спорт. #& 
В Ф дзюнкэссё-но; —ая встреча #& 
Ф вА /сиаи/ 

полуциркульный прил. архит. зё 
ЖФ хан-энкэй-но; ~» свод {ЈУ 
3%: хан-энтогата тэндзё, 17 ж ~ м К 

получас м: в течёние ~а ЖЕ С 
хандзикан-дэ 

получасовой прил. ЕЕ Ң/хандзикан/ 
Крео, ЖЕО 

получатель м, ~ ница ж 5/у/17 Жо 
Л/нин/, 3 дзюрёся; 5248 Л дзю- 
синнин (корреспонденции); #522 атэса- 
ки (адресат) 

получать, получить (0 в разн. знач. 
5 /ујЭ 5, #05, 5 морау, 548 
/дзюрё/$ 5 ; #5 /хайдзю/З 5 эпист. 
(письмо, подарок и т.п.); 85 эру, Х 
/оса/® > (урожай и т.п.); 5 (напр. 
что-л. по подписке; зарплату; звание); 
$ /садзу/1 5 45 (награду и т.п.); ~ 
письмб Е /тэгами/ № 0 у; ~ пер- 
вое мёсто спорт. — 1 2 Е /и-о си/% 5; 
~» подарок 8 #7/окуримоно/? 5 (517 
5); ~ приказ 137 /мэйрэй/2 5213 2; 
получить мёсто (дблжность) 01% /сЮсе- 
ку/9 5, Ж/сёку/248 5, Н/кўти/ 2 М 
00213 5; ~ большую зарплату = /ко- 
кю/25(Н{ хаму); получить спе- 
циальность Е 9 Е /сэммон-о ми/(С 2 
1725; ~ обратно М1 &/модо/3; «по- 
лучено» (штамп) ЗМ рёсюдзу- 
ми @ (добывать) #9%/сайсю/3 5; М 
Ъ (из чего-л.); 255, 250893 (вы 
рабатывать); получить интерёсные вы- 
воды 8 Ж/кёми/ 5 5 ЕЕ /кэцурон/ 2 5 | 
/хи/ х Н (ЕН < /тас/ 4 2) @ (ис 


пытывать что-л., подвергаться чему-л.) 
51) 5, => кӧмуру; 12>7>5 (о болез- 
ни); <= впечатлёние Е /инсё/ 22 513 
5; ^-- замечание в’ /сиссэки/ № 513 
№, ИЕ 2; — удовольствие ўй Е 
/мандзокӱ/% >, 2/тано/ 1, 5 245 5; 
насморк 8 /хана/ > 4 22 5|/хи/ <; ~ по- 
вреждёние {Е /хасон/3` 2; ~ приме- 
нение 5 оё (Е риё) &95; 
огласку 1/53 /кохё/ х П 5; -— законную 
сйлу #=/хо/Е 5) Л № 3 /кӧрёку-о хас- 
сэй/% 5; ПОЛУЧИТЕ всеобщее признание 


(“2 


— яз /иппан/ к. = Я /мито/ р жк 
25] 
получаться, получиться (0) (в0зни- 


кать, случаться) #/о0о/с 5, Ж/сё[ӯ 
5; 8//5 05, ШЬЖЉ5, ШЖЬ (0 
чём-л. из чего-л.); #/арајот 5, ШС 
2 5 (появляться); получилось, что... 
·Љ Я /акирака/ 2> < 25 > 12 (189 /хам- 
мэй/ 1, 12) © (выходить, удаваться): ре- 
зультаты получились блестящие 3 
б А ЕЕЕ /кэкка/ іс Ж /ова/ > 7-2; карти- 
на получилась хорбшая С Оя /э/1З 
Жил; ничегб не получается 2 5 < 
$ [25 Е 
получение с #43 дзюрё, =/у/ 9 М 
СС; 8 дзюри (заявления и т.п.); 
расписка в ~и 81У Е рёсюсё, Мм 
укэтори [= сё]; по ~и УМО 
[сидай/, 5214 #/го/ [19 /тада/ 5 (<] 
получӣть[ся] сов. см. получать [ся] 
получка ж разг. Ф см. получєние 
© (зарплата) ХЖ} кюрё; {А157 3 /си- 
хара/\^ (выдача зарплаты); Жі /би/ 
(день выдачи зарплаты) 
получше І сравнит. ст. прил. хорб- 
ший П сравнит. ст. нареч. 


хорошо 
полушари|е с в разн. знач. 9 

ханкю; восточное ~е геогр. Жуто 
Р; западное ге ггогр. РЕ/сэй/ К; 


—я головнбго мбзга анат. ЖКУ /дай- 
но/з К 

полушёлковый прил. `8 Ф хангину- 
НО 

полушерстян|бй прил. 7 – м % 5 0 
Ф, = Ф хан-мб-но; ~ая ткань = 
АНН /фукудзи/ 

полушк]а ж уст.: ни ~и нет, не 
иметь ни ~и 07 —У/итимон/ $ а 

полушубок м #0 ЕВ мидзикаи 
кэгава гайто 


полушутя нареч. ЛЕС дзёдан- 


-хамбунни 

полуэскадрбн м воен. ВЕРЕН И 
кихэН-ханко-тютай 

полцены ж: за > С ханнэ-дэ, 
ХС хангаку-дэ 

полчаса м Е [8] хандзикан, 3025 
сандзиппун 

пӧлчищ|је с @ (войско) {ОУК тэ- 
ки-но тайгун @® перен. чаще мн. ~а 
РЁ гун, № мурэ, ЖЕЁ тайгун, ЖЕНЕ 
е 28 Ш/курояма/Ф 5 5 Д? 
> 

пбол|ый прил. @ (пустой) 20 ка- 
ра-но, 5 25, НЗФ тЮку-но, ЗЕ 
= кукёна; —ый цилиндр нз 8 /эн- 
т0/ @: ~ая вода КЕ ОУП 8 кай- 
хёдзи-но ханран <> ~ые вёны анат. 
хі К дай-дзёмяку 

пблымя с: из огня да в ~ логов. = 
2 Д/тора-о фусэ/^ СЯ /ӧоками/ СЉ 5; 
— Е /нан са/ > С Ж 72 —## 


полынь ж СХ 


полынья ж [ЛГА Ф кава я мидзу- 
уми-но] К&/хёкэцу/ 1 Сухі и Д /кКа- 
сё/ 

полысёть сов. см. лысёть 

полыхать разг. @ (огнём) #5/эн/ х 
2 /моэ/ 5 @ (от прилива крови) & 
<> (ККА) 

пӧльз[а ж {Е току, #12 риэки (вы- 
года); 5892 кока, ЖЕ кикимэ (эф- 
фект); ЕНЗЕ каи (толк); ЕЕ мокэ (ба- 
рыш); для общей —ы Аж/коэки/Ф 7 
<; приносить —у ја 5055, 2 
/тамэ/ КЖД, #/яку/ © о; извлекать 
гу 112248 /5/ 5; без всякой ~ы {ёр 
72; с ~ой для чего-л. О) 
К; это не принесёт ему ~ы 
СВОЯ ри/ 9 БЕСЬЪФЬЖи; 
от Этого была большая ~а СИЕЖ 
19/951: (ЗЕ 
с 5 52 /0/1> >72); лекарство не при- 
несло —ы Ж%/кӱсури/ і /ки/2> 75 > > 
72; что —ы в слезах! ў /на/и\ С СЕ 
/хадзи/ + Б 2 \^; какая ~а от Этой 
книги СА ж/хон/ 28 г /6/ А, 1 < СДА 
ОҢА 9 <> пойти на ~у Я 
(К 5; в —у чего-л. + [ФЖФ 
2; доводы в ~у чего-л. --- 2 = 
/урага/ & (50 урадзукэ, 1Е24// сэй- 
тока, #9 дзэнин, 57 {ў сидзи) 3 5 = 
Ӱл/ронкё/; это говорит в вашу ~у 
211550711 о са /юри С №5; 
Это говорӣт не в вашу ~у 211 5 27 
ке ЖЖ/фури/СФ5; он рас- 
полбжен в мою ~у Во 9 /ми- 
ката/ 72 (220 8 /ката/ 2 % Э); решить 
вопрӧс в чью-л. пбльзу ··: © 2 оС 
/мондай/ 2 9 ЖЕ Јкайкэцу/ З >; дё- 
ло решено в ~у (не в ~у) истца +*] 
1515 ЛО 8 5 ханкэцу-ва кокўсо- 
нин-но кати (ЕП макэ) 2 7 о ?2; три: 
один (3:1) в ~у команды А 35 {1С 
А Я-А у - К( Юсё); в чью ~у? 
СБ СЕЗ 1> 

пбльзовани|е с #195 риё (использо- 
вание); 5} сиё (употребление); пра- 
во ~я 9 /кэн/; места общего ~я 
ХЕ 57 косю-сисэцу; инструкция по 
—ю чем-л. +. НЕ 89 /сэцумэй-сё/, 
8 0 /хО/ 

пользоваться (1) сов. воспользовать- 
ся (употреблять, использовать) в} 
сиё (ЖІН риё) 95, 85 цукау; --· Ж 
СУС > (для какой-л. цели); неодобр. 
1601) С ўр; --1639/д36/9 5 (не упу- 
скать); пользуясь слабостью кого-л. 
... 289 /6ва/ <-> 1} С ёр; пбльзуясь... 
(чем-л. благоприятным) ·-: хим 
/сио/ {< С, +. № © ИЗЕ/сайва/ ул 5; = 
случаем #2 /кикай/ 2 11839 5; пбль- 
зуясь вашим расположением {172 
/кои/<Ф%Я` @ (обладать, иметь) 
= /к&ю/9 5, +2 моцу, №5; ~ 
правом 7] /кэнри/ 2 = 3 5 (0, 6 
Сд 5); ~ успехом РЕН/хёбан/ 5 

1 №2 {Е /кохё-0 э/ сі 5, Д /нин- 

е. д на (Ё као); 5% Гус 
љ (тк. о ком-л.); ~ мировой извёст- 
ностью Ж /сэкай/ (с &/си/ 5 0С 
5; НЯ м 2 {8/мэйсэй-о хакў/1 т 
У: (славой); не ~ люббвью %/ай/ з 
пил, Ж /су/ Саул; = по- 
пулярностью Л 5\/нинки/* АСИ 5 

пблька [ ж к поляк 

полька П ж (танец) ля 
буто] 


ПОЛ — ПОМ 


П 


польский прил. % 4 — 
я м К Л/дзин/ Ф 

польстить[ся] сов. см. льстӣть[ ся] 

польщённый прил. чем --.`С/урэ/ 
№2 272, СН /утётэн/ © о 72, 
1с /мо/ Б БІЎ 5 72, СОС 
>72 

полюбить сов. ® кого --. № /ай/3- 
5, № [кои/9 5, --. [су / К 
5; -.- #2 /хо/ 7 (влюбиться); горячб 
— ... 2 а /нэцуаи/ З 5 ©) что --. 33 
хис Лл/и/ 5, КЖ 

полюбиться сов. разг. @ о ком ··· № 
2% /кои/ 9 5, +. 13795 № А /айтяку-о кан/ 
5 © о чём МС Л/и/ А 

полюбоваться сов. @) см. любоваться 
(2) разг. ирон.: полюбуйтесь на — 
(на негб)! С /ран/ х0. 215 С 
МИ СЛОЕ 

полюбовно нареч. 11 Х < накаёку 

полюббвн|ый прил. ЕЕ /кои/М О, 
1 п/кёва/ Ау Ф; (сое соглашёние 15 
ВЈ 1 /кайкэцу/, НЕЕ юкӧтэки 
кётэй 

полюбопытствовать сов. 
пытствовать 


по-людскй нареч. разг. Л /нингэн/ 
Б ш < 

пблюс м в разн. знач. № кёку; Е 
ЯЬ кёкути тк. геогр.; Северный ~ 
геогр. ЧЕ хоккёку; Южный ~ геогр. 
ЕЯ нанкёку; ~ хблода 5 канкёку; 
магнитный ~ 8 дзикёку; положи- 
тельный ^ физ. Рук ёкёку; . отрица- 
тельный ~ физ. 1х инкёку; два ~а 
перен. Шт рёкёкутан 

поляк м 0—5 м Е Л/дзин/ 

полява ж $ ФЬ синринтю-но 
кусати 

поляризатор м физ. ЕЯ хэнкоки, 
а 98 КИХЭНКИ 

поляризация ж (0 физ. {56 хэнкӧ, 
айк хэнкёку @) эл. БЎЙ сэйкёку, 5} 
Жк бункёку 

поляризовать несов. и сов. физ. У 
Ібункёку/403% 5 

поляриметр м физ. {УЗР хэнкокэй 

полярник м ЖИВЕЕ кёкути- 


0, 


см. любо- 


-танкэнтайин 
полярность ж @Ф физ. ШЕЕ рёкё- 
ку-сэй @ перен. (противоположность} 


Пв /тан/, 1Е 5 сэйхантай; ~» мнё- 
ний Ш ФМ /икэн/ 

полярн|ый лрил. @ (находящийся 
на полюсе) ИО кёкути-но; ~ая 
збна к кёкутай; -—лая экспедиция #& 
УЕРЕЛА/танкэн/[ тай] © физ. Яо 
ёкёку-но (положительного заряда); 
М0 инкёку-но (отрицательного за- 
ряда) ® перен. (противоположный) т 
МО рёкёкутан-но, М /сӧхан/% 5, 
1ЕМ ЖФ сэйхантай-но <> Полярный 
круг р кёккэн; -—0ое сияние Ё 
кёкко, 1 — о 5; ~ая ночь ЖА СХ 
О Б ир} кёккэннай-дэ тайё-но 
ноборанай кйсэцу; Полярная звезда ЗЕ 
кра хоккёкусэй 

помада ж Ж = ~ К; губная ~ 
кўтибэни 

помадить, напомадить разг. 
К 20105 5(% 5 нуру); 
№8 (губы) 


НЕ 


Ж — 
п /кўтибэни/ 
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ПОМ — ПОМ 


помадка ж собир. = – Кто 
— 8) 

помазание с уст. (на царство) ЕР 
5 сокуисйки[ С ЕН 2 В /сэйю-о ну/5 
= 

за сов. @) см. мазать 1 @: ~ 
на царство уст. Ерћ2</сокуисйки/ № 5 
17 5 <> по губам ~ 5{/дзикко/ б & 
о Ж/якўсоку/2 5 5, П5/кутиса- 
ки/72 070 2З 2 

помазаться сов. см. 
мазаться 3 


намазываться и 


помазбк м #19; ~ для бритья 2 
РДЕЛ , 

помалёньку нареч. разг. />/сӱко/ {~ 
ЭЭ; Шо, >>, >> 
(не спеша) 


помалкивать разг. РЕ 2 Ё 2 тим- 
моку-о мамору, %/дама/ > С 5 

по-мальчйшески нареч. ВФ /ко/Ь 
<, ВФЕФЕЬЮК 

поманйть сов. см. манйть 1 

помарка ж Н: РТ массацу-касё, 
ЁТІЕ/тэйсэй/& ЭТ . 

помаслить сов. разг. см. маслить 

помахать сов., помахивать чем ··· 2 
#&/фу/ 5 

помёдлить сов. см. медлить 

помелёть сов. разг. &/аса/< 5 

помело с (15 & 

помёньше Ё сравнит. ст. прил. ма- 
ленький И сравнит. ст. нареч. мало 

поменять сов. см. менять 1, 2 

поменяться сов. см. меняться 1 

померанец м @ (дерево) 121100 
Ж /ки/ © (плод) 120120 05 /ми/ 

померёть сов. разг. см. помирать 

померёщиться сов. см. мерещиться 

помёрзнуть сов. разг. @ (о расте- 
ниях) Ж1/симога/1 5, = /рэйгай/ 
№50, ЗЕ/саму/& С1%1с/ @ 
(пробыть на морозе) с СА Љ; помёрз 
часа два на улице /саму/& 2 С Б А 
С 2 Ч /дзикан/ $ А}/сото/ 9 © 7 

помёрить сов. см. мёрить 2 и приме- 
рять 

помёриться сов. см. мерилься 

помёркнуть сов. см. меркнуть 

помертвёлый прил. УЕ/си/ А,72 5 5 1С 
2: НН /аодзиро/\^ (побледневиий, как 
мертвец); УЕ Л/синин/ ОФ 5 м (как у 
мертвеца); оъ Ъ СЁ >72 (окостене- 
лый) 

помертвёть сов. см. мертветь 2 

поместительный прил. && ёрЕ (2% 
Ў ёсэки) 25/0/% 0`; Б^ хирой (про- 
сторный) 

поместить[ся] сов. см. помещать [ся] 

помёстн|ый прил. (ое дворянство 
ист. НЕО рёти-о моцу ки- 
дзоку 

поместье с ЗА рёти 

пӧмесь ж (0 ЖЕ дзассю, С 
кохайсю; #118 конкэцусю (тк. о жи- 
вотных) © перен. разг. пренебр. СТ 
8 /ма/ 4, ў /конго/11 5 о, Л 
сэттю 

помёсячно нареч. Н 1с цукигото- 
ени, = А майгэцу, Н /цукиги/ 5 © 

помёсячный прил. &Н Ф майгэцу-но, 
Я х Ф цўкидзуки-но 

помёт м Ф [80970 добуцу-но Е 
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фун; голубиный — ВФ; кбнский 
— Е магусо (бафун) © (приплод) 
ГКФ /ину я усаги/ г 2] ШОН 
иппуку-но ко 

помёта ж Е ()сируси, ЕВЕ кигб, 
7:77;  Щка/& Со, 5 Л/и/ 
(приписка); Е тю, 0 тюки (замеча- 
ние на полях книги) <> грамматиче- 
ская ~ МР: Б/бумпбо-дзё/Ф Е #0; сти- 
листическая ~ УЖ Е/бунтай-дзё/ ФЕ 
20 
н 

пометить сов. 
см. метить | 

помётка ж см. помёта 

помёх|а ж @ ШО’ саматагэ, ЖЕ 
дзяма, 45= богай; №=Е сёгай (пре- 
пятствие); служить (быть) ~ой ЖЕ 
[$5 0]< #5, & 027 2; ёсли не бу- 
дет никаких ~ 8 |&/дзидзё/ іф 2 = 
$, 251255 /сасицўка/ Я. Фї а/о/ С б Ў 
В /каги/ 0; без всякой ми МОШЕ 
/косё/ $ <, 8 /усисёу/ і < 5 ЖЖ 
< (благополучно) © мн. ~и радио 
27 дзацуон; 8 а/гамэн/Ф 5 5 > х те- 
левид. 

помечать, помётить Е] сируси (#8, 
киго, 1% хёсйки) НОО, ть? 
35; НН/хидзу/9 #9, 5 (ставить 
дату); письмб, помёченное пятнадца- 
тым декабря 12 Д /гацу/15 Н/нити/-3 
7 ФЕЕЖ/тэгами/ 

помечтать сов. —1ї 5 < 2 18/мусо/% 
5, г/кокоро/ он /канга/ Я. 5 

помешанный прил. @ &0%Е/куру/ 
>12 @ перен. на ком-чём ас 
нэттю (2 пэккё) 2 С\5;5 09 = 
7 Ф тк. на чём; 1с! /мутю/72 (в 
позиции сказ.) ® в знач. сущ. м ЕЛ 
кёдзин, 57.5% рансинся 

помешательство с Е хаккё, ЕЯ 
кёки, &7^ рансин, ЖЕ сэйсин- 
-сакуран 

помешать І, П сов. см. мешать І, П 

помешаться сов. @ 2 Е/куру/ 5, 
УЕ /хаккё/`3 > @) перен. на ком-чём 
«(с Н /мутю/ (< 5, --- (СЕ -ни 
нэттю (2475 нэккё) З 5 

помешивать /^ 1,3% х [8] 5 сукоси ка- 
кимавасу (слегка); 1х [токидоки/& & 
815 (время от времени) 

помещать, поместить (@ что Л/и/ 1, 
5 (вкладывать); З/но/+5, 8 < оку 
(класть, ставить); & А суэру (ис- 
танавливать) © кого |Е]Н/сюкухаку/ 
х5, Н/то/$ 5 9 2 (8 гостиницу 
и т.п.); ЛА (в больницу, школу); 
15 %/с02/3 5 (размещать пострадав- 
ших, пленных и т. п.); ~ в шкблу ё 
#/гакко/ < ЛИ, Л/нюгаку/ & + 
5; егб поместили в хорбшую комнату 
УЕ № 5/хэя-0о ата/Я. 5 17: 8) 
(в печати) #/но/ + 5, Җа /кэйсай/ 
5, а /кйсай/3 5; - на видном мё- 
сте (в газете) | = 
Ф22>5, Н\/мэну/ 5 Ф /басё/ {< 
32 <> ^ капитал эк. 3 &/тӧси/ 
35 

помещаться, поместиться @ тк. 
несов. (находиться) №5 @ (посе- 
ляться) ў 5 3% < отицўку, /су/ 2-2 
<; АВ/кёдзю/3 5 (жить); ЗН 
/сюкухаку/3` 5, 14= 5 томару (оста- 
навливаться); Е јтэсюкў/% 5 (тк. у 
кого-л. в доме, семье) ® (вмешаться) 
м5 хаиру; 11%/с0ё/С & 2 (может 


©) см. помечать @) 


поместиться); все не помёстятся 275 
лжи 
помещение с © (действие) л/и/\ 


5с 2 (в разн. знан); /0/< 2 2 
(чего-л.); ЛЕЙ сюкухаку, ЇҢ/то/Ж Б % 
52 2 (в гостиницу и т. п.); М 


сюё (больных, пленных и т. п.); %/но/ 
5 с к (в печати); ~ капитала 5 
тоси © (здание, постройка) %# та- 
тэмоно; 3 иэ (дом); == сйцу, ЖЕ хэя 
(комната); = кайдзё (для собрания 
и т. п.); АТ басе (место); жилбе ~ 
Е дзютаку, | има (в отличие от 
кладовой и т. п.); зимнее ~ 2 &]/фу- 
юму/ & %; ~ для багажа (в самолё- 
те) Ел/камоцу/ + х Ё м 

помещик м ХЕ дай-дзинуси 

помёщица ж @) 125 онна-дзинуси 
© (жена помещика) ЋЕ О З&/цумаџ 

помёщичий прил. ЖН-Ф дайдзи- 
нуси-но 

помидор м += | 

помилование с Еле онся, 1“ то- 
куся (по амнистии); АЯ сямэн (про- 
щение); просить о ~и Иж 2 5 дзё- 
мэй-о коу (5 нэгау) 

помиловать сов. #6 /сямэн/ + 5; Ж 
З юрусу (простить) <> помӣлуй[те] 
разг. Аа 6 ос 


помимо предлог @Ф кого-чего ··· № к 
/нодзо/\^`С (за исключением); --: 0254 


/хока/{<, -.- РА [игай/ < (кроме); --- № 
Я] /бэцу/ 2 — С (оставив в стороне); 
~ всегб прбчего 2 Ф ЕС], И 
(кува/& с, ФЗ @ (без ведома 
кого-л.) + д си/Ь 75 Ш /ма/ іс; .-. № 
ЗЕ /ну/ х © УХ, --- < /кама/4>3° (не 
считаясь с кем-л.); -.. ОЖ /санъи/ № 
{4 /э/-3 < (без согласия); ---ФЕ/юру/ 
ис (без разрешения); всё совер- 
шилось — меня 16 ЪФ 16 Уа 
с /0/ С ої 

помин м уст. разг. зв] цуйто, 38 
3 цуйдзэн <> лёгок на ~е &/уваса/ 
2ч 14 17121859]; и оа (~у) нет 
2: /матта/ < = /васу/1 5 си 5, Ж// 
С, 5 4.005, П/кути/ < 353 
их ив ~е нет 5 3 ФТ Е/сондзайу/ 
ш 0 

поминание с церк. @) (действие) Зв 
2% цуйдзэн [#2 куё] @ (поминальная 
книжка) ве какотё 

помина||ть, помянуть @) разг. Вл 
3; ком СЕЕ/ката/5 (упоминать 
в разговоре); —ть кого-л. добром (дӧб- 
рым слбвом) · ФС & 28/2/ < Е5, 
25 /кӧи/ № $ >С /цуйоку/3 5; по- 
мяни[те] моё слово ЖЕ» 
/обо/ Я. свит ЕЗ; нёчего старое 
—ть 28 х == /сугиса/ > © © & & Ж/мидзу/ 
|< ИЕ/нага/ = 5 @ (устраивать помин- 
ки) 38192: 2189 цуйто-кай-о моёсу; ~ 
покойного # Л /кодзин/ 238199 2, Ж 
Лозаінах ж В8/хира/< 0 церк. НЕ 
/цуйдзэн/“ 5, ФЕ РИ 5 -Но МЭЙ- 
фуку-о инору (за упокой); 8 /кэнко/ 
№ (о здравии) <> ~й как звали 
Хх Н/ки/ СИ о, ЮЊЈато- 
ката/ $ < ЧА. 5/у/3?72; не тем будь 
помянут САС Е Р о СВ /вару/ 
\`2;.-., НН /варукути/№ = 5 29 СІЗ 
75 и`7х-.-; не поминайте меня лӣхом Г 
ОСЕР < Врста 

поминки мн. 38184: цуйтокай; справ- 
лять ~ 38182: № Е /моё/ 3 


поминутно нареч. (беспрестанно) 0 
ох 0/11, жах Н/таэма/Ж < 
поминӱтный прил. @ 1 2 /иппун/\^ 


< 515 5(0), 17 Е/кэйсан/ < К 5 
(о расчёте, плате); #2 Ф майфун-но 
{ежеминутный) © (беспрестанный) 


ок 0 о0о, ах В/таэма/ ўкі 

помирать, померёть разг. 5Еўз сину, 
т-/на/ј 05 < о сб смеху АНЯ 
/хӧофуку-дзэтто/3 5 

помириться] сов. см. мирйтЫся] 1 

помнить Я 5 обоэру, Е /киокӱ/ 
(Си, /кокоро/ Ж А 5 5, Я 
атама (Гл) < /ноко/ > С 5; Я /ми- 
0бо/4 №5 (зрительно); З ®0/мэйки/ 
З 25 (запечатлевать в памяти) <> не 
ео себя 3 № /варэ-о васу/41 5 

пӧмнит|[ься © Е /киоку/ ии, 
< & 5 (#/ноко/ > Си 5), '/0бо/ 
Я Си\5, ВМиК, /ва- 
су/1. 5 Их ил @ взнач. вводн. сл.: —- 

я... [МО] НАХ СЉ 18:6, 7: 

1,7>.-. 

помнбгу нареч. “`2 ЗА Ш/такўсан/; 
ио $ 5 &/тарё/1< (о количестве) 

помножать, сов. помнбжить (@) 3 /дзё/ 
5, Е /ка/9 2; ~ два на три 2 < 3 
2#Ф05(80 5), 2 231/бай/3 2; 
два, помнбженное на три, равняется 
шест 23 205(#05)& 6 К 
2 © тк. сов. см. множить 1 

помогать, помочь @ (оказывать по- 
мощь) #15 5 тэцудау, /5:[2|3% 5, 
= 8/тэдасў/) #395, = 2 кај, 
В} 7) /дзёрёку/ 35; #80 /эндзё/ 9 5, #8 
8%2217:й5, Ж8)/фудзё/ З 5 (мате- 
риально); В/тасӱ/9 5 (спасать, вы- 
ручать); ~ в раббте ЊЕ Е /сигото/ № + 
55; е сойтй (спуститься) Ріко С 
Шо 5 УС); (о надёть пальто = 
Бо СЕ № 35 /гайтб- о ки/+ 5 @ (да- 
вать результат) Я 5 /кока/% © 5; 9) 
< кику (о лекарстве); 8:/яку/(сҮ 2, 
23 /тамэ/ < © 5 (идти на пользу); ӛто 
дёлу не помбжет 2 4115 8913 1С? Ё О 
(кии) ИЗМЕНИ, 
АЗС [хадзи/ $ б Ў; 
никакбе лечёние ему не помогло, и он 
скончался Л 0 їг ўву /нэнъирина ти- 
р/а $ < ои В Ф Ж/фуки- 
-но кяку/ 2 7 о ?2 

по-мбему нареч. @ (на мой взгляд) 
2 о #/канга/ < 15 © (по моей воле) 
лево; ЖФ № > < /т0/ 0 
(как я думал); 0 1:5 5 (как 
я сказал) ® (наподобие моего) 0 % 
р Б/катас, Ф /рюги/ (14 
/ситага/ > с), ЖФ @/она/ о Х 5 (6 

помб|и мн. 52К осуй, ИЖ ёго- 
рэмидзу <> обливать —ями кого-л. 
Ф /као/і<ӱв/доро/ 2 9 5; ў54/0мэй/ 
№2 3 /кй/4 5 (бесчестить) 

помбйка 2с разг. 35] хакидамэ, 


75  осуйдамэ; #518 У 9/бако/ 
(ящик) 

помбийн[ый прил.: ое ведро 5Ж 
/осуй/3 17 (7 27 `у); ая яма см. по- 
мӧйка 


помбл м (действие) 81%} сэйфун; 
мука мёлкого га.  /комака/ < 7 
№\/кона/, #8) сэйфун 

помӧлвить сов. уст.: быть г—лен- 
ным с кем-л. ··· 2 8 /конъяку/ 1 ?2 

помблвка ж уст. 8% конъяку; #8 
УЕ 56 /хиро-сйки/ (обряд) 


35 Русско-яп. сл. 


помолиться сов. см. молйться 1 

помолбгия ж с.-х. ВВ кадзицу- 
гаку, ЯЯЯ #5 кадзю-сайбайхо 

помолодёть сов. см. молодёть 

помолч||ать сов. < ўй %/сибараку 
тиммокӱў/% 5; ~й[теі] 8/дама/- с < 
11, #/сидзу/ >! 

помӧр м, —ка ж ІК хоппёё (Е 
#8 хакукай)у ЕЕ /энган/Ф о % 7 А /дзин/ 

поморӣть сов. см. морӣть 1, 2 

поморбзить сов. см. морбзить 2 

помбрщиться сов. 88 2 (Е сибу- 
дзура-о цукуру; # < #0 /сибараку 
е као/2 3 5 (сделать кислое ли- 
цо 

помӧрье с 875 энкай-тихо 

помӧст м т? дай, # дан, ж /ита- 
ба/ от; Я асиба (подмостки); Ж 
ВАТТ дантодай (эшафот) 

пбмоч|и мя. Ф 85| х хикихимо, 6 
0 Б цурикава @ (подтяжки) х7 
В /цу/), #5 < м 2 — ХОДИТЬ 
(быть) на ~ах Ло) 055; 
водить на -—-ах Е/и/Ф + 15| & [| /хи- 
кимава/`3` 

помочить[ся] сов. см. мочйтыся] 

помбчь сов. см. помогать 

помбщник м © =Ё5\^ тэцудаи [Л 
нин|, №725 дзёрёкуся, Я/таё/ ) (с? 
5 Л; он нам большбй ~ ЖЖ/б/^ 
< В /тасу/ 9 (27 тйкара) < о Си 5 ® 
(по должности) № дзёсю; ЕЕ 
хоса-кан (в офиц. учреждении); в со- 
чет. Е] фуку...; ~ минйстра ХЕ 0% 
= дайдзин-но хисё; ХЕ дзикан (заме- 
ститель министра); ~ президёнта х 
Жз8/дайторё/ 8 Е; ^ госсекретаря 
(в США) Н%®/кокуму/ Р; ~ воён- 
ного атташё КВН 5 ИЯ тайсй- 
кандзуки буканхо; ~» машиниста (на 
паровозе) 58 Е /киканси/ ВАР ;. -- на- 
чальника отдёла ЗЕ /катё/ 86; (0 
командира ЕЕ /тайтё/; — капитана 
ў кокай-си 

помощница ж к помощник 1 

помощь ж 3:8) эндзё, 8/7] дзёрё- 
ку, 15 тасукэ, Ж кюэн; ЕБИ 
тэцудаи (в работе); ЖИ кюдзай, А 
кюдзё (в0 время бедствия и т. п.); 
Ву фудзё (материальная); 3А тй- 
карадзоэ, #8 коэн (поддержка); ока- 
зывать —ь см. помогать; медицинская 
—ь РЕ 9% ирё; ~ь на дому мед. {8 
осин; первая —ь мед. == окю- 
-тэатэ; скбрая ~ь мед. ЖАР кю- 
кЮ-рёхб (4); Ж ят/сё/ (пункт); Ж 
х3 /ся/ (машина); подать руку ~и #8 
В ФЕ/тэ/ № < и 025; пбльзоваться 
—ью кого-л. "ОН 2 у/ 5 
5, 0ЈЕ А)яккай С 5; без посто- 
рбенёй —-и ЛС докурёку-дэ, 87 
“С дзирики-дэ, НЕХ $ Ріко сь Бә 
<; при В с —ью кого-л. ++. ФЕ] 
Сос, 080 2 (8/ка/) с <> ае 
—и, с —ью (посредством чего-л.) -- 
И > <, "№5 отс, --. С 

помпа 1 ж тех. #7 

помпа П ж (пышность) ЗЕ карэй, 
ЕСН гока; с большбй ~ой 2-0 < 
рс Ви к /ифу- додӧ/ 2 (величаво); 
та сэйдайни, #7 х /мономоно/ х < 
(пышно); &/0госо/ (С, ас гэнсю- 
куни (торжественно) 

помпадур м ирон. ЕР Е сэнъб- 
на канрё 


ПОМ — ПОН 


П 


помпёзный прил. == гокана, 8 
7х карэйна, 4% 7, НЕ ка- 
бина; к \,\^ мономоносий, Шх 1 \^ 
гёгёсии (пышный) 

помпбн м Е тамафуса 

помрачать, помрачить уст. см. ом- 
рачать <> помрачӣть ум (рассудок) #& 
АН 228 | /сэйсин-о сакуран/ х % 5, 

я] 2 = /фумбэцу-о кумо/ 5 + 5 
помрачаться, помрачиться уст. см. 
омрачаться 

помрачёние с: ~ зрения Н /мэ/2:83 
/касу/ї с <; ума (уму) помрачёнье (С 
э<4 035150 

помрачӣть[ся] сов. к помрачать[ся] 
уст., см. омрачатьъ [ся] 

помрачнёть сов. см. мрачнёть 

помутйть[ся] сов. см. мутить[ся] 2 

помутнёние с #8 кондаку; В: [8 /мо- 
р/а Ои са, ВЕ /дзётай/ 
(тусклость) 

помутнёть сов. см. мутнёть 

помучить сов. />/сўко/ – &/куру/ і“ 
№ 5, М/ная/ 3 

помучиться сов. ®@ 11#0 < &/ку- 
ру/ 5, ҢА 5 модаэру @ (потру- 
диться) "№35 хонэ-о ору, 8 [ку- 


рб/`3` 5 
4+5, ЕЕ/сиссб/ 


помчать сов. 
> 

помчаться сов. Ж/бисо/х`<41<, 
36 /сиссб/ “3, /то/ АС (Е/ка/ 9 
<) <, 201: /баси/ р 1с5Е/хаси/ 5 

помыкать разг. /куру/и 5, 8 
о 5, 8/и/Ф х & КМ/ацу- 
ка/ 5 

пбмысел м 37 кангаэ (мысль); 4 
С кувадатэ, (> кито, Нв моку- 
роми (намерение); а ^^ тж. 
неодобр. 

помыслить С06. см. помышлять. 

помыть[ся] сов. см. мытЫся] 

помышлёние с см. помысел | 

помышлять, помыслить Я. 5 кан- 
гаэру, 8 5; А ії” мокурому, 2/ку- 
{К вада/ С 2, ##^ хакару (намеревать- 
ся); (/таку/ 5 їр тж. неодобр.; ты и 
е» 0б ӛтом не дблжен > ђ) 2 (С 2 
А, Сл № #4 /кокоро-о о/а СЬ 
(у 

помянуть сов. см. поминать 

ломятый 1 прич. от помять, см. 
мять И прил. (о лице) &/мо/ с 5; 
и /сива/?2 5 5 Ф (морщинистый) 

помять сов. см. мять 1, 2 

помяться сов. см. мяться 

понаблюдать сов. 1;1ї 5 < 8 5; НЕ 
> михару (проследить) 

понадё||яться сов. разг. на кого-что 
№5 ой) Јас, 1Е/син- 
рай/ 1,39 &5, 5 > 2> 9 Я {+ /кйтай/3` 
5; напрасно я на негб ~ялся ЖЗ 
[тано/ 7.2 Фики, ЯҢ 
[т96/ С Би, МККК) Л 
Е: ео №72; с-ялеся на 
человёка, на котброго нельзя поло- 
житься ЖА ОЕ Л о) и, 
ЛАОС РОЛ ея) и]: 

понадоби|ться сов.: это мбжет гть- 
ся с 1.13 2 /яку/ уго > $ 1/си/ 417 
‹^; эта кнйга не — лась с ФЖ/хон/ 3 
ЧЕ /муёу/? >72; вели тся ДНЕ 


545 


ПОН — ПОН 


5; /хицуё-на бааи/ < а, ЗДЕСЯ 
(ИЕН) , 

понапрасну нареч. разг. см. напрас- 
но 

понаслышке нареч. прост. Л? Б Е 
[ки/\^ <, 22а 

по-настоящему нареч. Жік /хонкаку/ 
<: иә) И (как следует); = 
Її Н іс мадзимэни, М #11< синкэнни, Ж 
& 1с хонкини (серьёзно) 

понатужиться сов. разг. Ф (напрячь- 
ся) југ рикиму, &#, ЗАСЛ 
Л./тикара-о и/45 ® перен. Лес Ф 
<%5, +72) 2 К/дзэнрёку-о цу/< 3 

по-нашему нареч. @ (на наш взгляд) 
вх (г) 0 /канга/4 СІ, ФИФ 
мо Я /икэн/ сі © (по нашей воле) 
ВФ; вышло ~ Хх 
Н о?) /д0/0 6/0 о Ө (как у 
нас) х Оў /рюги/ с; ЯКО 
/сюкан/"С іх (по нашему обычаю) 

поневбле нареч. разг. Б /я/ї 2 18/э/ 
3, Ф Ве/ёгиу/і < (по необходимости); 
1% /фухонъи/ 3 5, Ж «/ияия/ 7 
5:5, ЖЕН мурини (против воли); 
— был вынужден согласйться АЖ 
0 8 /дби/ + х 5 В >>, Б 
25А 17 

понедёльник м А гэцуё [А би] 

понедёльно нареч. 3 майсю, #8 
{< СЮГОТО•НИ 

понедёльн|ый прил. НЕФ сЮгото- 
-но; ~ая оплата 21) \^ сюбараи 

понежиться сов. #/сибара/ < №2 
/кайраку/ ® № оф 5 

понемногу нареч. Ф (небольшими 
частями) > /суко/ — 0; Ъ0Ъ (О, 5 
СК 0 СК) (расходовать, давать, пить 
и т. п.); говорить обо всём ~ 1253 
/ёмояма/2 #5 2 3 5 @ (постепенно, ма- 
ло-помалу) ЖЕ сидайни, —% /иппо/ 
—2; «о успокбился 7л, А БЯ 
/отицу/ иус 72 <> [живём] ~ (на воп- 
рос «как поживаете?») # љ. &23> 


ооо) е вос ЗЫ ес: 
ОСО 

понемнӧжку нареч. разг. см. поне- 
многу 


понес|тй сов. см. нести <> лбшади 
—ли № /ума/ 2:332 /сиссо/ 72 | 

понестись сов. см. нестись и носить- 
ся 1; ~ за кем-чем +. 2 38 > В/окка/ 
п С Ж/то/А,<47< (Е/хаси/ >< <); 
лошади понеслись /ӱма/ 2:6 /сис- 
со/ш Ж О? 

пӧни м нескл. Л коума, 87 кома 

понижать, понизить {Е /хику/ 5, Г 
/0/5 % (опускать ниже); ЋІЎ 5, БТ 
/тэйка/ х 5, }/хэ/5 3, > /гэнев/ 
хч 5 (уменьшать); З\/хиј& БІЎ 5, 
07/ки/ 0 ТІ (плату, цену); 823 
(скорость); — цены {#8 /нэдан/ №5] & 
395, И/э/КЫ3 5, М/гэнка/ 
Х < > по службе #ћ/тии/ 24 с З, 
 Т/каку-са/(7 97 5, МН /кайкю/ Ф Г 
ў; 6 гӧлос 3 2 59/коэ-о ёва/ № 5 
(35) 

понижаться, понйзиться 2:5, Е 
`К/тэйка/3 25; Що хэру, #2 /гэнсё/ 
35 (уменьшаться); 10] Ъ 5 (па- 
дать — о качестве, скорости и т. п.); 
Я /тэракў/% 5 (падать —о цене); 


546 


цёны ются ЕЕ /нэдан/ Кр, {Е 
н/у ВС ЖриБ 

пониже | сравнит. ст. прил. низкий 
$9(5 > &)1Е/хику/и\ И сравнит. ст. 
нареч. низко 0 (5 > &)Е‹; 209005 
о &) ГФР/хб/^ (при гл. движения) 

понижение с в разн. знач. {Е Е тэй- 
ка; 85[/хи/% Ру, Я/ки/ о К’ (цен, 
зарплаты); РЁ гэраку (падение цен, 
кредита); & Е кока (температуры; в 
пространстве); 34 гэнсё (уменьше- 
ние); ~ цен {&/нэ/ Іў, #8/букка/5| 
& ГО < - по службе Ж/каку/ РКУ; 
— в должности ВЕЛ косёку-сёбун 

пониженный І прич. от понижать 
П прил. ДЕФО хёдзюн-ика-но, % 
(0\2 3 0) Е/хику/и\; ->ое давлё- 
ние мед. ЕЛЕ тэй-кэцуацу; г-ое на- 
строёние 1: /сидзу/ д, ї2 543 /кибун/ 

понизить[ся] сов. см. понижать[ся] 

понизбвье с 10 ТЕ кава-но карю 
(®7Н кавагути) 75 тихб 

пбнизу нареч. КС, Б 2, {Е < хику- 
ку; Ж < дзимэн-тйкаку, НЭ 
Э 4 (у самой земли); 2 /тэйку/`С 
(2) (о полёте самолёта) 

поникать, понйкнуть {5 /с&/ 175; = 
/сио/ 4, 5, == сибому (0 растениях); 
з /та/й. 2: 5 (свисать); головой 
БА /атама/ 2 ЕМА 

поникнуть сов. см. поникать и ник- 


нуть 
ТА 


ад 


понимание с (1 Я рикай, 
рёкай; Я #&7/рёку/ (способность); 5то 
выше моего ~я 2 ИІСІ И НЕ 
ЖО љС и) @ (точка зрения) 
Я кэнкай; ЖЖ кайсяку (/полкова- 
ние); #1;% каннэн (концепция); в моём 
—и ФЕ Я /икэн/ 15; добиться ~я 
НЕ 248/9/ 5; достигнуто пблное един- 
ство в —и чего-л. ++ Кл СЕ /кан- 
дзэн/ $ = МФ —/итти/% 5.72; мате- 
риалистическое ~е истбрии №5 
юйбуцу-сйкан 

понима|ть (© сов. понять #/ри- 
кай/3_ 5, 7 #/рёкай/3` 5, -.* 052) (ЕЕ) 
2>5; 2418/этокӱ/3 5, ФА /ко/ Р, 
С^ /кокороэ/`<%^ 5 (разбираться в 
чём-л., знать толк); ЭЎ /кайсякў/ 3. 
5 (толковать); Ў /кай/3 5 (воспри- 
нимать); 3%/сас/3 5 (догадываться, 
входить в положение); —ю!, пбнял! 27 
2х о 1, Т#!; давать понять 8 /ан- 
дзи/ 95, СИЕ, 0252; 
понять намёк Е УГ 245 /9/5 (ЖЗ 5); 
—ть неправильно #9 /гокай/ 3 5; не 
пойму 270 ЧА; совершенно не 
—ю 520 (Жо? <, ЖЖ дзэн- 
дзэн) 272>0 А; не могу понять 19 
ИС А;  №/фу/с/о/ЬЕчА, 
(в толк не возьму); затрудняюсь по- 
нять НС /куру/1, 2+3, Ни 
2>^42%3; сть в дурнбм смысле 
/вару/ < 5; сть друг друга 1, 
РЭ, х/кокоро/ 2: /фу/16 5; хочу, 
чтобы вы пбняли 232 > (С) 5 
р `724^; никак я Этого не пойму Хх 
Е ЕЕ А; в Этом я 
ничегб не ~ю 2 101615 5 А, 8 А, д> 
^1(8 > 0 720 ЖА л); сколько ни 
говори ему, он всё равнб не пой- 
мёт < БО о СЖ» ос 
сох @ (быть знатоком) №/цӯ/ б 5, 
САА; он оет музыку 415 2 /он- 
гаку/ 29 <> -ешь (-ете) ли в 


знач. вводн. сл. а, Фо, ПЕ, 
иис 7> 
по-новому нареч. 1 1258 С ата- 
расий хохӧ-дэ, #=`1< синсйкини, 3%, 
Ас киндайфуни; жить ~ ЖДЕТЕ 
/сэйкацу/ 2 5 > 
поножбвщина ж разг =: 
моно-дзаммай, 07 (#)/ки/ 0 0 
пономарь м церк. =: тэраотоко 
понӧс м ТЖ гэри; кровавый ^^ 2 
Я] сэкири; страдать ~ом Р 1213 5 
поносйть І (оскорблять) ЗЕЕ /хибо/ 
$2; Е 5 ноносиру, 15:1 /кусомисо/ 
(217729, ==> докудзэцу-о фу- 
руу, ЕН/варукути/ 20 5 (ругать) 
поносить П сов. @ (некоторое вре-. 
мя) 1 /сибара/ < #/кэйко/ 95; ~ 
ребёнка 4 < Ж/ака/Ъ » А, № 4 /да/\^ С 
225; Ьл, 214 /сэо/ 5 (по-япон- 
ски — на спине) @ (платье и т.п.) 
= Н /тякуё/ 35, 32/ки/ Сл 5 
поношёние с уст. З п варукути, ЗЕ 
28 хибо, += докудзэцу; #2 будзёку 


(оскорбление) 
понбшенн|ый прил. НФ тюбуру-. 


ха- 


-но; + /фуру/7:, 11312 (потрё- 
панный); чт /кифуру/ (7: (тк. об 
одежде); В/ха/& +0 (06 обуви); 


—ая вещь ЕТ, фт ТЮКОХИН 
понравиться сов. см. нравиться 
понтёр м карт. Ё 13 = какэтэ 
понтировать карт. => 2 Н/канэ-о ка! 

> 
понтбн м @ #2) укибунэ @ (мост) 

7218 укихаси, Жї сэнкё (фунабаси) 
понтонн|ый прил.: ~ый мост см. 

понтон 2; —ая рбта Е К какё-тю- 

тай; ~ый парк воен. НЕМ Е /дзай- 
рёсё/ 
понудйтельн[ый прил. 58]/кёсэйу/ йр 

Ф; —ые мёры 5922 8 /сюдан/ 
понудить сов., понуждать 381] /кёсэй/' 

35, иль, ЖЕ/мури/ С ® Ь + 

5 


понуждёние с 58] кёсэй 

понукать (0)  /ка/0 3755; Ш 
мутиуцу иж. перен. ® перен. (торо- 
пить) /сэ/2›%, 5/исо/:99 5, 4 х 
С 

понурить сов.: ~ гблову 9 2 ЗЕ /ата- 
ма-о тај 5; А & %2Л/ко/{ (впасть. 
в уныние) 

понуриться сов. 5. & 53 /ко/ ёр 

понурый прил. {#72 уцумуйта; 
5 З &2А/ко/А,1=, #/сидзу/А,1=, 851 
/какки/ О ^, ЕАН ики-сётин-но» 
(унылый) 

пбнчик м кул. һ- 57 

поныне нареч. книжн. = ©, =, 
Алса | 

понюхать сов. см. нюхать 

понюшк||а ж разг.: а табаку 18. 
[ка/ х # ха о —|хйто/о # 5 <> ни за 
~у табаку =/матта/< #7216, 77 
ех е 

понятие с @© (представление о 
чём-л., осведомлённость в чём-л.) #1. 
тисйки; ЕЕ рикай (понимание); ши- 
роко распространённое ~е 208% 
сякай-но цунэн; лбжное ~е За го- 
Кай, 25-7255 4 аяматта кангаэ; сос- 
тавить себё --е о чём-л. Кл С] 
22 Я. 20; не имёть ни малёйшего ~я 
{875 ЖИ/сн/Ь (17 50) @ фи- 


лос. Ж: гайнэн, #2 каннэн, #2 


сонзн, 


[+ гаку] сэцу <> ~я не 
имёю! ША, 219436571; 


человёк с ~ем #277) о ХА; 58 
ОАА Л, 57 31/фумбэцу/о 2 5 Л (здра- 
вомыслящий); ХЗ ЕЕ: /рисэй/ ФФ 5 
д, хаз 1% /ти/оА 5 Л (разум- 
ный); делать что-л. с ~ем 18 21172 
Бу ..№95, у /ика/ 1.7048 
/цука/ 5, --. 2} /кацуё/ 3 5 

понятливость ж 27 Я] фумбэцу, НМ 
7) ханданрёку, #7) рикайрёку 

понятливый прил. Ф 53А /ко/ (Е 
гатэн) 2  /хая/\, 0 ФУМ 

понятно | нареч. 45» 9 5 < вакари- 
ясуку; В /аки/ 5 ><, В & 1с мэйрёни, 
5 ох (ясно) П в знач. сказ. безл. 
НЬ2>^`С 25; (6! разг. ў?» о 12! (по- 
нял); ~? разг. 3х ої (о, ЧТО... 
289 > (44 тодзэн)`С №2; онби 
б Е1 5 2015151 Ш в знач. вводн. 
сл. (естественно) 5 5 (в конце 
предложения); ЛЁ мотирон (конечно) 

понятность ж 7}2> 0 В /вакариясу/\^ 
с 2; ВН х мэйрёса, ВНЕ х мэйкаку- 
са (ясность) 

понятный прил. 7} 2> ) 2. вакария- 
суй, Ж /рикай/ 2 %^; ВЯ/аки/Ь 1> 2%. 
ВАВ мэйрёна, Н? мэйкакуна (яс- 
ный); это ~о 211557 0 ВОНИ 
5, В, ВВВ) с 272 < оое 
дело, ~ая вещь в знач. вводн. сл. см. 
понятно Ш 

понятбй м 2: Е Л. татиаи-сёнин 

понять сов. см. понимать 1 

пообёдать сов. см. обёдать 

пообещать сов. см. обещать 

пообжиться сов. разг. К си- 
дай-ни и(ВЕ 72. суми) {Ё /на/ 1, 5 

пообносйться сов. разг. 6153 кифу- 
русу (06 одежде) 

побдаль нареч. 2 „Ё /сўкоси хана/ 
мс, РОЙ СА (С 

поодинбчке нареч. — Л /хйтори/3*->; 
2] 5 1< бэцубэцуни (порознь) 

по-осённему нареч. %К/аки/(@ 5 & 2 
ои <, ЖБО < 

поосмотрёться сов. разг. @ <Я 
ВН 2 7, 819° сибараку сЮи-о мимавасу 
@ перен. 2>/сӱко/– ЯИС \Е/на/ д, 2 

по-отцбвски нареч. 57 /тити-оя/ Ф 
фак, 5 2 98 /дӧё/ (С, 35 0 < 

поочерёдно нареч. 0 КЖ) кавари- 
гавари, 1452425, Фр) бот, а 
+ /маваримо/ 5 С, >Как кӧтайни; 
ив римбансэй-дэ, 4 0 2/бан/|[ с ] 
к, СЪС (к); ЛЕ/дзюн/№4 > 
<, Нк дзюмбанни (в порядке оче- 
реди) & 

поочерёдный прил. ЛА: 0 дзюмбан- 
-но; 00 кӧтай-но (посменный) 

поощрёние с (2 (действие) 5) «ё- 
рэй; служить ~м Жр? 2 © (на- 
града) № сё, #50; х Ф/кину, И 
55 сёкин (денежное) 

поощрительн|ый прил. 323} © сёрэй- 


-но, #95, Е /сокусин/ 9 5, 9 
21/кобу/ 3-5; ехые пӧшлины ЖЕ 


хого-дзэй; ~ые мёры = /саку/, 38 
(Е 3) ХЕ тайсаку; ая премия Ж 
81] 0 34 1 > /варимасикин/ 

поощрӣть сов., поощрять 1) /сёрэй/ 
9 >, 1Е/сокусин/ 9 >; 92%/кобу/3 
>, /хагэ/ * `39 (стимулировать, во- 
одушевлять); 5 %/сидзи/93 2, Е 
[хого/З 5 (поддерживать) 


39% 


поп м разг. ЗЕ бокуси <> какбв 
~, такбв и прихбд логов. СФ /оя/ 
тс 0 Е/ко/А 9 

попадание с (в цель) 1 мэйтю: 
процёнт ~я #8 9 ж/рицу/, ў | /су/ 


попадать, попасть (@) во что ·-- 1с >74 
/а/ 5, в Н/мэйтю/37 5 (6 цель и 


т.п.); м5 (тж. как переходный 
гл.); <= 03л/ко/ ё (6 яму и т. п.); 5 
->7>5 (стукаться обо что-л.); пуля 
попала ему в нбгу #Л,/данган/ $ 0 
х /аси/ {< 472 >72 @ куда М/хаи/ ) с 
$; 35 (приходить); >> СЪ (тк. 
о 2-м и 8-м 4.); 5 >20 ЛА (случай- 
но заходить); Ш/ма/ < 5 (успевать); 
Ма 2 отииру (в какое-л. положение); Л. 
/хаи/ 5 (иметь возможность войти); 


025 х К /макидзо/ Я. № < 5 (быть 
втянутым в какое-л. дело}; как по- 


пасть на вокзал? Е /эки/ СіХ Е 5 {5 
ИСИ; ^ в плен 8 
/хорё/ < 5; попасть под суд | 
/сайбан/ < >93 Б 15; ~ в чьи-л. руки 
‚ФЕ /тэ ЛО; Н /сётю ус КА 
5 (во власть, в распоряжение); ~ 
под дождь [{/амэ/іс 5 5; ~ под авто- 
мобиль ЕЕ) ЕЕ /дзидӧся/ (с /хи/ >41 5; 
— в какоє-л. положение ··· ХУЖЕ дзё- 
тай (МН хамэ) < А > <> попасть паль- 
цем в нёбо №) {/мато-о хадзу/4 5, 
п, 243% /кэнтотига/\ 29 5, Е /мато- 
хадзу/ 1С 5 >; попасть в самую тбчку 
ВА 2 }5/дзубоси-о са/3; ему попа- 
ло ИЗЖН- №2 В /омэдама-о ку/ > 12; 
как попало р^) /кагэн/іс; 2472 
0 /сидай/ <, >72 5 © (небрежно); 
1с мутэппони (необдуманно); 
делать как попало ‘`` 157 5, г 
А КЗ; где попало 22 21 
/кама/ 4%; что попало 4 72 ) М; 
кто попало С $; стрелять куда по- 
пало &1.8{/ранся/ 47 5, > /мэтта-у/ 
553 5 

попадаться, попасться @ во что, 
куда ВАЪ отииру, 5|/хи/ > #5; ~ 
в руки кого-л. --- ФЕ /тэ/квЪЬ © 
(быть пойманным) ћё/цўка/ 3 5, 3 
/тора/Я. Бо; --. В Ж/тэкихацу/ & 
4, 5 (быть уличённым в чём-л.); ~ на 
краже Ф /нусу/ї а с 5 љор АЉ 0 
(встречаться) Н /дэ/@ 5; >Ҷ/ајї Ф; 
хф 5 (сталкиваться); на экзамене 
попался трудный билёт Е! /сикэн/`С 
4р9 > 1и ЕЯ /мондай/ 5: 24 7: >72 Ф 
(оказываться у кого-л.) 01) (на- 


ходить, обнаруживать); яф А 
(быть найденным); Ріс Л/хаи/5 (в 
руки); ЕК Л/и А 5 (приобретать); 


попалась хорбшая книга {\ү\Ж/хон/ № 
27 (Я>091:) <> - на глаза 
А /мэ/іс-о <; что попадётся Е Ҷ?2 0 
о 12 0, РМ 0 6 /сидай/(с; (С 
$ (что угодно); первый попавшийся 
Жин); 45 юки (Е) 9720 
>20 ФЛ (о человеке); її 1С ъ (кто 
угодно) 

попадья ж разг. ФЗ бокўси-но 
цума 

попарно нареч. Ж /цуй/С о т; А 
2352 (по две штуки); А1) ў, 
= ЛЯ © футаригуми-дэ (о людях) 

по-партийному % А /тоин/ 5 1, <, %& 
попасться] сов. см. попадать [ся] 


аа с 
попахива|ть разг. 15 12 5ц^ сукоси 


ПОН — ПОП 


П 


кусай; ~ет дымом безл. /> 1/1 кэму- 
ри/ (С 23429 5 

попенять сов. см. пенять 

поперёк нареч. и предлог {> вко- 
ни; +. №) /екоги/ > С (чего-л.\; пере- 
резать ~ #107 /ки/ 5; встать ~ до- 
рӧги зН/мити/» 3 <> встать ~ 
гӧрла кому-л. --- 3 /дзяма, 2 з 5 

поперемённо нареч. {&/кава/ ) 5 о С, 
СС 5 (к), НК когони; С 
котай-дэ (посменно) 

поперёчина ж ЖЖ ёкоги, 15 еко- 
гэта 

поперёчник м @ (диаметр) 18. тек- 
Кэй; № хаба (ширина); пять мётров в 
ге (8) 5 х- Ел @ см. попере- 
чина 

поперёчн|ый прил. НФ тёккэй-но, 
№ ФО ёко-но; ~ая балка 7 гёкогэта; 
„гое сечёние 111 одаммэн <» [каж- 
дый] встрёчный и ~ый #724 /юкиа/72 0 
Шо 0 ФЛ; 10 Ф (любой) 

поперхнуться сов. 235 

попёрчить сов. см. перчить . 

попечёни|е с НЕЕ сэва, Е хайре 
(забота); #11 кокэн (опека); (ж хо- 
го (покровительство); @ кантоку 
(наблюдение); быть на ~и кого-л. 
ОЧЕ (54р яккай) с о Са\5, 0 
5:80 2 52 /фудзё-о у/13 С ў /сэйкацу/ 
ӯ 5; имёть на ~и кого-л. ФИН 
35, АШ ФАА, 5 /фуё/ 
32; оставить на ~и кого-л. +. ФЕ 
/тэ/іс ў /адзу/) 5, о 1С Е /мака/ 
$5 


3) 


попечитель м, ~ница ж ® НЕЛ 
сэванин; #1, кокэн [Л нин] (опекун); 
237 канрися (над имуществом и 
т. п.) © уст. ЕВЕ кантокукан 

попечительство с Е кантоку, РЁ 
канри; = хого (покровительство) 


попива|ть разг. @ Я: ному Ө; 
(пьянствовать): он ет 401% #4 /са- 


кэно/ 2 1; 4814 2: #1/хидарики/ & 72 
попирать, попрать Ф #/фу/517 19 
љ @ перен. 52505, И /дЗЮ- 
рин/ 3 5; Е =Е/сингай/3` 5 (нарушать) 
попировать сов. см. пировать 
пописать сов. # < # < сибараку ка» 
ку <> ничегб не попишешь {(Е75 /сйка- 
та/22 5 0) А, 


попискивать разг. Е х /токидоки/ 0 
ЕА (5 — л 2 

пописывать разг. х & < токидоки 
каку 


попить 608. см. пить 

пбпка м разг. (попугай) 55% 

поплавать сов. # < Ж < сибараку 
оёгу; № 47/кӧко/3 5 (о судне; на 
судне) 

поплавкбв|ый прил. 7и – ^2 & ©; 
—ый гидросамолёт 7 о – Го ЕЖ 
/суйдзёки/; „хая удочка 5 % 2 & #7/цу/ 
рву К : 

поплавбк м @ 22= уки © (буй) Ў? 
= фухё 9 ав. 7о- № @ (ресторан) 
разг. К_Е /суйдзё/ их КЭ м 

поплакать сов. 95 < ў < 
наку 

поплакаться сов. см. плакаться | 

поплатиться сов. ##/муку/ и 2 52/у/ 
5 2, 8/тата/ ) #5295; +. 2 1 /ГИ- 


сибараку 


547 


ПОП — ПОП 


сэй/ 35 (чем-л.); - жизнью ЯЮ 
сику, %/иноти/2 3С 5(5 4205); 
ты за это поплатищься #7 5 ў 12 
Хх, р ЕСИ Н/итаимэ/ < Ф 5 г 

поплёвыва|ть разг. Е хЕЕ/ТОКИДОКИ 
цубаки/ 7 5; В х /ха/ < (выплёвывать 
что-л.) <> живёт себё ~ет Фл, х іс 
ку Ь – 0 5 

поплестись с06. Ф 5 Ф 5 /ару/‹` С 
4. 

поплин м текст. 

поплиновый прил. 
(из поплина) 

поплыть сов. #/нага/ н 97: 2/оё/ 
%Н 3 (о человеке); 7% /суйэй/О х Я 
— Һ 2 80Ј/ки/ 5 (0 пловце) 

попл||ясать сов. < > сибараку 
одору <> ты у меня —яшешь! 8] 
(с/х! 

поп-музыка № Жи 95—20 у 
2 9 ж у БУА 

попбвич м разг. ЖФ 8 бокўси- 
-но мусуко 

попбвна ж разг. ОЯН бокуси-но 
мусумэ р 

попбзже сравнит. ст. нареч. поздно 
{= атоходо, #12, #1, /сўко/ 
вх < [отб] 

попбйка ж разг. 2 сакамори, ЇЙ 
37 СЮЭН 

пополам нареч. {23 /хамбун/ >, & 
2} < тобун-ни; #/ма/2->іс (надвое); 
разделить ~ 2235, 12335 5; Л 
У /сэппан/3` 5 (напр. прибыль, доход); 
разрёзать ~ 7 ЮК9]/ки/5; сложить 
(согнуть) ~ 22-21с#7/0/5; смешать 
— что-л. с чем-л. +. №... С Ч к |хан- 
-хан/ісїй/ма/4 5 <> с гбрем ~ 2 5 > 
51, ГОФЬСЭХЬ, ФС 
52, ХЛ; >19 < 9 Я В /сан- 
дан (напр. жить, существовать); 
она сдала экзамены с грехбм ~ ЖЖ 
>> & № /кюдай/ 1/7: 

поползновёни|е с {М ито, 42 ки- 
то (замысел); С ясин, #59 ёкубо 
(желание); #1] ико, Н йв мокуроми 
(намерение); —е на мировбе господство 


НЕ 557 Аа /сэкай-сихай/ © НР А(8 58); тер- 


РА , 
ж 7 1) у /сэй/ 


риториальные ~я  ЗА-Е/рёдо/ С; 
имёть ~я на что-л. --- (СГ № 34 /ида/ 


< (225); имёть ~е сделать что-л. 
ИЗ (А) Ф 5 

поползтй 606. СМ. ПОЛЗТИ 

пополнёние с @® (действие) ##75 хо- 
дзю, ЯН хосоку; #5 хокю (горю- 
чим, топливом и т. п.); > боеприпа- 
сами #2 /данъяку/#7к © (свежие си- 
лы) ЯЖ симмай; воен. #7 А/ин/, ж 
Р аратэ | 

пополнёть сов. см. полнеть 

попблнить[ся] сов. см. пополнятся] 

пополнять, пополнить #95 ходзю (#8 
ж хосокў) $ 5; ЖЖ /хокю/ 95 (горю- 
чим, топливом и т.п.); 9 тасу 
разг.; = /дзюдзицу/37 5 (5% 2) 
(укомплект овывать, оснащать); 5/хи- 
ро/% > (напр. знания) 

пополня ться, пополниться #7 /хо- 
дзо/ з, 5, 35 /д3Юдзицу/3 5 

попо лоскать сов. см. полоскать 

пополу дни нареч. 4 гого; в три 
часа ~ 24 3 /сандзи[ К ] 
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пополуночи нареч. = 1 /маёнака/ і 
х: в два часа ~ 2] 2 Ё годзэн ни- 
дзи[ {< | 

попбмн|ить сов. разг. = ж 5 
(вспомнить); Жз /сйкаэ/ „252, Б 
ху 1/си/ 5 = > (отомстить); я тебё 
бто ~ю ® /обо/ 4 САБ, ИВИС 
2 © < ои моё слӧво & - 20 
о 108 /т0/0) САА Е 

попбна ж (конская) Е Умаби, Е 
3К баи 

попортить сов. разг. см. портить 

попбтчевать сов. прост. см. угощать 

поправёние с полит. = 0) мигиё- 
ри, Жі {К укэйка 

поправёть сов. см. праветь 

поправим|ый прил. 25152, Ши 
18 5 кайфуку-сиуру; ТЕ /сюсэй/`С & 5 
(06 ошибке и т. п.); Е /сюри/`С& 5 
(о повреждении); дёло ое 7211,7 
а ЛЕУ ОО Де 
поправить[ся] сов. см. поправлять 
-ся] 

поправк|ја ж 0 (починка) {518 сюри, 
{5 сюдзэн © (исправление) #1Е кӧ- 
сэй, ЕТ1Е тэйсэй (в тексте); {Е сю- 
сэй, СИЕ кайсэй (в законопроекте и 
т.п.); вносить ~и 12 /тэ/(1Е) № 
ђп/кува/ 4 5, #1Е%5 ® (здоровья) 
[9] кайфуку; Фа бёго-но хоё 
А кюё) (реабилитация после болез- 
ни 

поправлёни|е с см. поправка 3; для 
—я здорбвья &8 2 [7 {8 /кэнко-о кай- 
фуку/ 3 5 Е (= /дзэнкай/ о 72 5 
(<); поёхать в деревню для ~я здо- 
рбвья 2: Я инака-э рёё (жа 
кюё) [45 < 

поправлять, поправить @ (чинить) 
#3 сюри (№ сюдзэн)9 5, НЗ 
наосу @ (исправлять) 2Т1Е/тэйсэй/3 
5, 1ЕЗ тадасу, |85; #1Е/кӧсэй/ӱ 
% (корректуру); 5 © ў Ъ 2 91/ситэ- 
ки/9 5, ФФ Бои СЕ /ТЮИ/ 
(ЕЖЕ 5) (указывать на 
ошибки в речи, поведении и т. п.) ® 
(приводить в порядок) Я. 5 тотоно- 
эру; ~ подушку #./макура/ о {у 8 /ити/ 
№3 (@ (улучшать) 2% /кайдзэн/`3- 
5; 8 {Я/кайфуку/3 5 (восстанавли- 
вать, тж. здоровье); ~ дёло Е 
2% В /дзэнгосаку-о ко/ ў > 

поправляться, поправиться (1) (в63- 
доравливать) [8118 /кайфукў/ 7 5, с“ 
/тэнки іс 5; полностью поправиться 
=) /дзэнкай/`3` 5; он тблько что по- 
правился #3395 /бёки/ Е: 075; вы 
хорошб поправились 2 С ъ 525167 5 
1% 12124 © разг. (полнеть) №5 
фӱтору ® (исправлять ошибку) 250 
№ 1Е 9 аямари-о тадасу (183 наосу); 
Е\` 2$ 43`3 (в речи); [6/2433 (при 
чтении) @ (о делах и т. п.) в [6/3 #5 

попрактиковаться сов. [ИНЬ <, $ 
С 1] #9081 /рэнсю/3 5; см. тж. прак- 
тиковаться 

попрать сов. см. попирать 

по-прежнему нареч. Ж /идзэн/ & 1, 
<, ЖЖ дзюрайдбори, ДВО < 
идзэн-но готоку, 1Н/аика/42 633’, 5| 


ҳис хикицудзуйтэ; Е /ицу/ 5 Ф 
ФАК (как всегда) 
попрёк м разг. ҘЕ хинан, ИЕ 


сиссэки 
попрекать, сов. попрекнуть ЗЕ Ё хи- 


нан (ВИ, {{ сиссэкй)35, #/нанкусэ/ 


№295 
попридержать сов. разг. &/нэ/%> 1, 


<<, ><, 8 /тај/ ә сж < 

пӧприще с Е 2 кацудо-бутай; 
на ~ чего-л. +. 0238 -но бунъя (75 
а хӧомэн) ©; литературное ~ У 


бундан [АЕ сэйкацу|; политическое 
— хўб /сэйдзи/ў& 8}; на научном ~ Е 
22 8 /кагаку-но рёики/ С (і 

по-приятельски нареч. ЖЛЕ-/Ю- 
дзин-дӧси/ 2 1, С, 78 /томодати/ Ф $ 
Да 

попробовать сов. см. пробовать 

попроситЫ] ся] сов. см. проситЫ[ся] 1, 2 

попросту нареч. разг. ЖЕ соттё- 
куни; 38 РА/энрё/ < (без стеснения); 
`0 кўцуроидэ, < 137 (не цере- 
монясь); 4(&5<18/гисйкиба/ > іс (без 
формальностей, церемоний); «~» говоря 
О НРАКЕЯЦМ, Җу/хира/?: < & 
й 4, Ф/тэ/ > НХ. 0 /бая/ < ЕЯ. М 

попрошайка м, ж @ разг. 5 5 х < 
975 Л © уст. (нищий) 21 кодзи- 
КИ 

попрошайничать разг. 275; 8 
/кодзики/ 2 з 5 (0 нищих) 

попрощаться сов. см. прощаться 1 

попрыгать сов. /сибара/ < #/ха/ ја 
5(0 547% 5); Ва /мава/ 5 (око- 
ло кого-чего-л.); ~ на одной ногё Рг 
Ы е кА к А131 2 (Я. то- 
у 

попрыгун м, ~ья ж шутл. ЗН 
/ханэмава/ > С $ 2> 0 0 5 $ 0; Ж/коси/ 
О & Ъ ж /отицу/1> 5 Л (беспокойный 
человек); зы о-тэмбамусумэ, % 
343, Бх њ А (тк. о женщине) 

попрыскать сов. разг. @ />/сўко/ 1, 
(3 422° 9 (5 0 #/фурика/3 5) @ (0 
дожде) [37 амэ-га] 5 5 4 5 /фу/> 
Си 5 

попрята|ть сов. разг. см. прятать; 
всё —ли 2 [8/дзэмбу каку/ 1 72 

попрята|ться сов. разг. см. пря: 
таться; все лись 2 75 #5 № [4 /сугата-о 
каку/ 2 2 

попугай м 45 5 { <> повторять, как 
о 3 9 ФРА 1С 5 

попугайничать разг. П 10 /кўти-ма- 
Нэ/ #3 5 

попудриты]ся] сов. см. пӯдрить [ся] 

популяризатор м 2 у 5 фукюся 

популяризация ж 2% фукю, ХИ 
тайсюка 

популяризировать, популяризовать 
несов. и сов. %№/фукю/&5 +5, Ж 
(тайсю/4( 95; әр ђ09< 95 (0е- 
лать понятным) 

популярность ж (@ (известность) Л. 
> нинки, ЛЕН дзимбо; #47 рюко (че- 
го-л.); : пользоваться ~ю ЛО, 
АЕ НА/кохё8/`С & 5 (#48 /э/ © 5), а 
/хёбан/ 2: $ \^, 14 х-ро 75; 
као (24 на) 2:5 /у/ Си 5, НИС 
(+5 (тк. о ком-л.); потерять ~ Л 
2 55 /усина/ 5 (9/0/ 23), Жа /фухёјіс 
5, Кар 21/манэ/<, 4 х- 029 
міс 5 @ (доступность) ЕВА цӯ- 
дзокусэй 

популярный прил. @ (известный) 
Д>ининки/Ф © 5, ЯЕ/кохё/Ф, С 
5; 94:/рюко/1/`С\^5, Же 5-0 
(тк. о вещах, песне и т. п.); ый ак- 


тёр Л (ЕЛ ханагата) ВЕ хайю (45 


ё якўся); ~ый человёк Л 5954 дзим- 
бока, #7 5 мэйбуцу-отоко, Л&0Ф Ф 
5 Л; ~ая мелбдия ы > К /кёку/, % 


е. 5-Е; ая пеня ОО 
/утај, коку м2; см. тж. попу- 
лярность @ (общедоступный) КЖ 


/тайсю/Н) 2, — № &/иппан-му/ % Ф; Ф 
20 ®3\^ (ясный, простой); ~ый 
журнал х & ФЯЕЕЕ/дзасси/, ЕН 
/сэммонгай/ Ф = /докўся/ а х ЖЕ 

популяция ж биол. бъ и-и ам 

попурри с нескл. муз. 8 рў ҢҢ консэй- 
кеку, х км 

попустительство с № хонин, = 
моккё, 89 мокунин, 838 мокка 

попустительствовать Е/хӧнин/3 
>, Е моккё (ЕЕ мокунин, #8 
мокка) 7 5, ЖВ/ӧм/кяљ, ятя 
а 0) 2А | 

пбпусту нареч. разг. 25 /муна/ <, 
ЖЕК ІС мудани, 4&/итадзу/ <; ~ тра- 
тить время Е /дзикан/ № {р721< 
/іцуйя/ 97, 1 215 /рбхи/(258 кухи) 
72, В љо 

попутно нареч. ЕЕ цуйдэ-ни; НЕ 
(< додзи-ни (одновременно) 

попутный прил. Ф НЗ Е/фудзуй/ 
Ф, 0 цуйдэ-но; --ый газ В РЕ/дзуй- 
хан/ 7 х ©: ая машина [&]/она/ Т, 2 
с 5(5 а] хбкб)^ < Е/курума/; ~ый 
вётер ЛА, дзюмпӯ, Ё оикадзэ 
(оитэ) 

попутчик м, ~ца ж ЖИ, мити- 
дзурэ, {156 докбся; ЕЕ доханся 
тж. перен. 

попытать сов. разг.: ~» счастья Е 
Гундамэ/ 29 5 ; 

попытаться сов. см. пытаться 

попытк|ја ж 227 кокороми, Ё 1 та- 
мэси; 5ЕЁ дзиккэн (эксперимент); ~а 
самоубийства ВБ 5126 дзисацу-мисуй; 
делать (предпринимать) ~у 25 (8 и) 
(Со СА 2; --а — не пытка, спрос — 
не беда логов. #215 5Е/цуми/?г 5 ў 
[тои/ 5 %/хадзи/? 5 3: 

попыхивать разг. @ (трубкой, сига- 
рой) 5 5 >&.-. Ф е Н:/кэмури-о ха/ 
<, "24069 @ (слабо гореть) 88 
<А 5 ёваку моэру 

попятиться сов. см. пятиться 

попятный лрил.: идти на — [двор] 
АЛ [сиригоми/`3` 5; ЖЕ /сёкугэн/ 3 5 
(отказываться выполнить обещание) 

пор|а ж © МА, кико; волосяные 
—ы =) кэана @ (в металле и т. п.) 
ора кугэки 

пора Г ж (отрезок времени) ЕЕ ко- 
ро, Еф; ЕН дзики (период); ==! кй- 
сэцу, ЕЁ дзисэцу (сезон); весенняя 
-а =(}Н) сюнки; осенняя ~а #2 
ски; лётняя ~а в==() каки; зим- 
няя ~а < токи; вечерняя ~а В 
Е хигурэдоки; в раннюю пбру русской 
истории р :/ 7 5 /си/ #78 /сёки/ <; в 
ту пору 2 ФЕ, 1 тодзи; в ӛту 
(такую) пбру 22) има-дзибун И в 
знач. сказ. безл. Е] дзикан (| дзи- 
коку, #77, В) СА 2; оа спать $5 
5: /нэ/ 5 372; а ОР, 65 
УЖ; оа бы ужё найтй общий 
язык ЖДИ ло < 
на первых —ах #]/хадзи/% Ф 5 БІЗ; 
в самую пбру Бр 5 гии С; до 
~ы, до врёмени ФЕ, 2: < А 
$; 42 тббун (пока); до каких 


пор? \`2=`52; с какйх пор? 1 02[2 
2]2>52; с Этих (тех) пор = 282 5, 
р; 256 конго, С> 5 
(впредь); до сих пбр 50, ЗКП 
Б ҰС (0 времени); ССС (0 месте); 
= 2245 (ещё, все ещё); с давних пор 
2:/мукасй/%» 5, о 2 МВ /идзэн/( ВИ) 
>; до тех пор, пока... см. пока 

пораббта|ть сов. /21, сўкоси (< 
сибараку)# < хатараку, ЕЕ /сигото/ № 
325: славно ~ли! Е < ЧАС 

поработйтель м, ~ница ж Е 
ассэйся, ДЕ ёкуацуся 

поработить сов., порабощать М 
/дорэй/{< 35; 8 /рэйдзоку/ & 4 2 
(государство и т. п.); Е #]/ассэй/ ӯ 5, 
2] Е/сэйацу/3 5, 1 Е/ёкуацу/3 5 
(угнетать); 4} /дзюдзоку/  % 5 (под- 
чинять) 

порабощёние с Е/рэйдзоку/ З + 5 
с 

поравняться сов. с кем ··· 2 8 2 ў 
/ката-о нара/ч 2, -.- < Е /хикэн/ҹ 
5; н/о < (догнать); --- 1с 
(хйто/ 1 < 5, 1 тайто (= до- 
тб) < 5 (стать равным) 

порадёть сов. см. радёть 

порадоватЫ[ся] сов. см. радоваться] 

поражаёем|ый прил.: ~ ое простран- 
ство воен. НЕ юко-сягэкикай 

пораж|ать, поразить @ (наносить 
удар) 22 < цуку, #3 сасу (штыком 
и т.п.); 1 /гэкиха/% 5, ШО 
утиябуру, #4Е/хайбокў/ 5 2 (разби- 
вать); °4/а/ї 5, яб Н/мэйтю/ӯ 5 (по- 
падать — о пуле) @) (удивлять) Х> 
< 0 &+5, Ж/одоро/>9, #/кЕ- 
тан/& %5, ФъохЕфЗ, Е Н/Доги- 
мо/ #2 4, само, Н/мэ/2 А 
Ш 592; ЖоЖы»ВА ӘӘ фӱкай 
кандо-о атаэру (производить сильное 
впечатление); 8 /сёгэкиј № 5А, 5 
зо2 еня љ (потрясать); я прбсто 
~ён этим 2 йс В = /матта/ < Хо < 0 
12; МАІХ ІС ино 27 05 о їс (для 
меня это был удар) ® мед. 8 /гай/$ 
5, 85 окасу; у негӧ ~ены лёгкие 
16 13 Ли /хай/ № 5 > 5 Сил 5 

поражаться, поразиться (`2 < < 
/одороку/, Ж 18 /кётан/3 5, 02 < 0 
$5, ЕҢ /догимо/ 2 415, ЕЕ 
/сйта-о ма/ <, 2 = 295, “АЗ 
5, >23, оё 5; жа /кёга- 
ку/3 5 книжн. 

поражёнец м НИЕ хайбокусю- 
гися 

поражёние с © ЕЕ хайбоку; М 
хайсэн (тк. в войне); 395 сиппай (не- 
удача); нанести ~ 48:95; 
/тэкиха/3 5 (разбить); терпёть ~ 
16395, 4625 /кӧму/ 5; ВОЗ 5 (на 
войне); разг. Н/ябу/ 5, ЕВ/ма/9 5 
(проигрывать); 39 5 (терпеть не- 
удачу); жестбкое ~ | дзампай; пбл- 
ное ~ 2 дзэмпай; потерпёть ряд 
поражёний Е /рэмпай/3 > @ мед. 
уе а сиккан 

поражёнческий прил. ЗЕЕ 8 /хай- 
бокўсюги/ Ё 

поражёнчество с ЕЕ: хайбоку- 
сЮги 

поразительно нареч. #& ;одоро/ < (1 2 

поразительный прил. %/одоро/ < ~ 
х, Ва А5 5; Н /мэдза/ ж 
ш, 1 итидзирусий, Ж/тай/ 1, 72 


ПОП — ПОР П 
(замечательный); 075 мёна (стран- 
ный); ое поведение 13 —2> > 94725 
/кӧи/ 


поразить[ся] сов. см. поражать [ся] 

поразмыслить сов. разг. х < х < 
/канга/ й 2, 242 /д3зюккӧ/ 5 

по-разному нареч. &/иро/А 5, & Ж 
ЕК, ЗБ %ЬК, НВ тасю- 
-таё-ни; сообщение было встречено — 
Ж #5 /дзёхб/ Ни 2 рф &/ханкё/ № 
0р /ё/л,12 

поранить сов. см. ранить 

пораниться сов. разг. Ё /кэга/ 2 ў 
5 


пораньше сравнит. ст. нареч. рано 
АН іс хаямэ-ни, $ > < 
порастать, сов. порасти чем ·-: < 


[9/44 5 (покрываться); порастӣ тра- 
вӧй /кӱўса/ Е ле/оиси ДУ (ВО 
с 5); порбсший мхом $&/кокэ/Ф $ А. 
15, ОР 

порвать сов. @) см. порывать © см. 
рвать 1 1, 3 

порваться сов. см. рваться 

поредёть сов. см. редёть 

порез м 70 {= кирикидзу, ШОН 
/кути/; 222 9 А/ма/\) (при бритье) 

порёзать сов. @) (поранить) 9) 0 8 
/кирикидзу/> 5 @ разг. (домашних 
животных) Ё /тосацу/3 5; 23 
(птицу) ® (нарезать в каком-л. коли- 
честве) 6) 5, Ж^ кидзаму (мелко); 
порёжьте немнбго хлеба /7/сўко/ 7 
у] стал 

порёзаться сов. Е :/кэга/ З 5 

порезвйться сов. @ см. резвйться @ 
(некоторое время) /сибара/ < 5 & 09 
[9] /мава/ 2 (15 х <) 

порекомендовать сов. см. рекомендо- 
вать 

порешить сов. прост. см. решать 1 

поржаветь сов. см. ржаветь 

пбристость ж НЗ Юкб-сэй (3 сй- 
цу), 2-3 тако-сэй, 411.2 кико-рицу 

пбристый ж 5 юко-сэй (Е сӣ- 
цуФ, ШО  такб-но, &10% 0 
КкиКко-но ОЙ 

порицани|е с ЗЕ#Ё хинан, ВИЗ сис- 
сэки, ЕЕ кэнсэки; ИЕР АЬ се- 
бун (взыскание); заслуживать —я ЗЕ & 
“ехо 5: выносить общественное 
е 4.2 /сякай/ 8 017716 /Фу/ 9 5 

порицать ЗЕ /хинан/ 4 5, #/сэ/% 
5, 73 кэнасу, 4% /тога/% > 

порка І ж разг. (наказание) 3} 
тйкэй,  #/мути с /у/о с 2 

пӧрка П ж (платья и т.п.) 15 & < 
с, 8 /са/< 2 2 ; 

порнографическ|]ий прил. 55 вай- 
сэцуна, &м2 Ф, ге, 2007 
Ж; ~ая литература (= п) 
бунгаку, ж л / /\/сёсэцу/ 

порнография ж 2% вайсэцу, + м 
2, Ж№м2 7974; ЬО, дл! 
/^/сёсэцу/ (литература); Е вай- 
дан (рассказ) 

пбровну нареч. 4} < тобунни, 177 
3.2) < гобугобуни; > х іс хан-ханни, 
%21с хамбунни (пополам); делить ~ 
Ох, #4)<39 2 (105 5); полу- 
чать ~ ОО б 5 

порбг м Ф #5 сйкии тж. перен.; 
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ПОР — ПОР. 


перешагнуть чёрез ~ 52 #7 < 0) 
(речной) хаясэ, И кавасэ (9) 
тех. = рин (8 гэн) Е кайти, Е 
икйти, 8 гэндо, 95 гэнкай <> на 

«о а П/тогути/ іс; быть 


= Хо 
Рс Асе теди 
х 
а | 
1 ИУ 


е цего-л. 
на ~е девянбстых годбв 90 ЕА/нэн- 
дай/ Ф А Д/иригути/(с\г>2; на - не 
пускать = Л /ути-э и/ 75; на ~ое 
<мёрти 5Е;си/ С /хин/ 1, С 

порбд|а 2с @ зоол., бот. # сю (та- 
нэ), ДЕЛЕ сюдзоку, тщ хинсю: тбй же 
~ы [808 0 досю-но, [1 0 доруй-но; 
хорбшая ~а В рёсю, /танэ/ 
у^; дерево твёрдой ~ы ЕЖ катаги ©) 
{тип людей) 8 сюруй, 24 7; че- 
ловёк особой ~ы ##%/токўсю/? 5 4 
70 Л /нингэн/ (8) уст. (происхожде- 
ние) 1 иэгара, 827 мибун @ горн. 
ЗА кобуцу, #441 косэки, Е ган- 
сэКи 

порбдистость ж @ зоол. В рёсю, 
КЕП дзюнкэцусю, #/танэ/Ф х ©@ 
уст. %\ң/иэгара/ Ф 5 &, Ш /кэтто/ 
ФК &, =! мэймон 

порбдистый прил. @ (племенной — 
о скоте) ВФ рёсю-н; ШО 
дзюнкэцусю-но (чистокровный) @) разг. 
уст. ә /иэгара/Ф К \^, Ш /кэтто/ 
ти; Е/кидзоку/Ь ш, НЕ 
7 /фубо/ о (аристократический) 

породить сов. см. порождать 

породнённы|й прил.: ~е города 
21 симай тоси 

породниты[ся] сов. см. роднйтЫся] 1 

породность ж с.-х. ЗЕЕ дзюнкэ- 
цусю 

порбдный прил. с.-х. ВФ рёсю-но 

порождать, породить прям. и перен. 
#Е ў уму; 24/8/95, %/у/212%, 0 
5 00/0/С 95, 3° камосу перен. 

порождёние с 5ТЕ сёсан, РЕ сам- 
буцу; #9: кэкка (результат) 

порбжистый прил. (о реке) НФ 


\^ хаясэ-но ой 
порожний прил. разг. у= Ф кара-но, 
МСИ 5; ОФ карани-но, #&1]/цу- 


мини/0 2 ^ (без груза); ~ ящик 7:25 
/бако/ 

порожняк м ж.-д. 29 кӯся 

порожняком нареч. разг. 25 кара | 
нис 

порознь нареч. У] х (с бэцубэцуни, 
НЕ/хана/ ПЖ, КЬЫЬК; —Л 
— М хйторибитори Г] (по одному): 
жить — 30/5 /бэккё/ 5 

порозовёть сов. см. розовёть 1 

порой нареч. Ер 2 0, ЮС, В 
д токидоки, 7 токиори 

порок м Ф Ш кэккан, 
тэн, #1 тансё, ФЬ 
ЯБУ у\ акухэй (зло); 
акухэки 


К КЭТ- 
(недостаток); 
ЛЕ акусю, Л 
(дурная привычка); бёдность 


не ^- погов. #5 /бимбб/ © КК 
о 10 (Физ. недостаток) | 1%/нику- 
тан/ Ну] аи, [Ш сёгай <> е сёрдца 
АУЕ синдзо-бэммакўсё; ~»и рёчи 


--^ 


АВ /тэнго/ 27 

поролон зум ыя В о 

поролоновый прил. 7) тия О, 
ЛУИ Э 

поросенок м К: кобута, Жо + бу- 
та-но ко; РЕ оз /маруяки/ кул. 
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поросйться, опороситься [7х бута- 
-га] Г 2 8 > ко-о уму 

пбросль ж Ф (молодой лес) Ж 
вакаги, 5 ёдзю (@) перен. (молодое 
поколение) ж /атара/ 2 `\181%;/сэдай/(= 
Жи 0) 


поросятина ж ЁО кобута-но 
НЕКУ нети 


пороть І, выпороть разг. > му- 
ти-уцу, В» И/кува/ Я. 2 (4/а/с 5) 

порбть П, распороть (платье и 
т. п.) # < току, 155 <; -.Ф#Н/ну- 
имэ/ 2 8 < (швы) <> ~ горячку 3%> 
829 5, №=/0-исо/ х іс < (торо- 
питься); 8 5&/танки/2ЉБс г, ә Б 
15 /мэппо/ = < (горячиться); — чушь 
(вздор, ерунду) 722 Е /гото/(15 >) 20 
и 

порбться, распорбться разг. 8 /ябу/ 
15; Ж/ходо/ 5 (0 шве) 

порох м ХЖ каяку; бездымный ~ 
НЕ /муэн/^ 2; трубчатый ~ ЕХ 
(кандзё/ 3; чёрный (дымный) ~ 8 
Е кокўсёку (ЕН Юэн):Ф і; мёлкий 
— ЛУМ/коцубу, сёрю/ж <> как ~ 
л 50) моэясуй; 550/7 танкина (0 
человеке); держать сухим Б- 
/манъити/ (< 5 5, Л е /катана-о 
са/ Ха 50и св <; у/ка/ > Сн 
/[кабуто/ Ф й /0/ 2 и % д (букв побе- 
див, подтянй тесёмки у шлёма); пах- 
нет —ом 2 /сэнсо/ ©0255 а 
/кэхай/7:, ©? < хіх; не хватает ~а 
кому-л. сделать что-л. 613-93 А 12 
7 2 7 їв/сайно/(27]7 тйкара) 2:7“; 
даром тратить ЖЕ /муда/ с 2 #5; 
—а не выдумает /тай/ 1, © ЖИН/рикб/ 
и АЧА 

пороховнӣца 2с ХЗ каяку-тӧ, ЖК 
ЖЕ Л /и/ 17, <> есть ещё пброх в ~х $ 
С 5 /татакау тйкара/ 2: Љ 5 

порохов||бй прил. ХЖ © каяку-но; 
~6й завод К Г /кодзё/; —0й пб- 
греб 2 /ко/ <> ~ая ббчка — й Вр 
Ф јел /иссёку-сокухацу-но кики/ 2% (ў 5 
А Сил 5 Ни /титэн/; сидеть на ой 
бочке Л —=/иппацу/ о} ЕЕ / дзётай/ 
ср, АО ЈА Сэтогива/ © 5 5 

порбчить, опорочить @ (позорить 
кого-л.) +. Ф т Н /мэмбоку/ № > &3, 
фи 2 80 8 /мэйё-о кӣйсон/ ӯ 2 (Е /ки- 
дзу/21) 5), м на (МЕ мэйсэй) 2 #5 
/ёго/7(85 019 5, 923, /ха/ > 
(55), --- в /отэн/ №29 5 (2) 
(признавать негодным, осуждать) ЗЕЕ 


Гад 


— 


/хинан/9 5, 93, ЧБ 
порбчность ж @ (безнравствен- 
ность) 14 фӱтоку @ (неправиль- 


ность) К кэккан; = 
(вредность) 

порӧчный прил. @Ф (подверженный 
пороку) #58 /акўсю/ (5х 7С, 
ЖЕ 877 акусйцуна; Ни” фудотоку- 
на, 2 #%/фумимо/ 5 < (безнравствен- 
ный) ©) (с недостатками) КАФ 
кэккан-но 0й; &&/аяма/ > 75 (ошибоч- 
ный); ЭЕ /хинан/ 3 & (заслуживаю- 


хэйгайсэй 


щий осуждения) «> ~ круг НЕ 
аку-дзюнкан 

порбша ж [Ё /фу/ >71) Ф 
Доки/, #725 нииюки 


порошинка ж разг. КЕФ-—М кая- 
ку-но хитоцубу (пороха); — НОЕ ип- 
пэн-но тири, № хокори (пылинка) 

порошӣйть, запорошить і #5 оу; ЖК 


/Фў/ 5 017 5 (напр. глаза); Е 
конаюки-га фуру (о снеге); ЖЗ)" /хацу- 
юки/ 5 (0 первом снеге); дорбгу 
запорошило снёгом 3#& /мити/ (З 6 /усу- 
юки с /о/р Си 5 

порошкбв|ый прил.: ~ое молоко К 
54: м5, Жу/кона/ ғ м2; мая ме- 
таллургия #}7=7< фуммацу якин 

порошкообразный прил. ЖО 
фуммацудзё-но 

порошбк м @ #7 кона, 27% фумма- 
цу; зубной ~ РЕЖ) хамигакико; рас- 
терёть (истолӧчь) в ~» Ж}^ конагона 
(0): 5 © (лекарство) 2 кона- 
гусури, 3% #1/дзай/, ВИЗ санъяку <> 
растереть (стерёть, истерёть) в ~ ко- 
го-л. 5) јкампу/? 5 Сіс оо} А 

порбю нареч. см. порой 

порт м #& минато, в сочет. ···#& кб; 
воённый ~ Е гункб; вбльный ~ Е 
ЕН #8 дзию-кӧ; морской ~ ## кайко; 
открытый -— В кайко [№ дзё]; за- 
крытый ~ Ж/фу/ВН; речной ~ Ш 
како; торгбвый ~ ЕЯ боэки-ко; 
незамерзающий ~ ЖЖ фу10-ко; 
транзитный -— ЖЖ тЮкэй-ко; ~ 
назначёния НИ мокутэки-ко, (Е А] 
15  симукэ-кб; ~ отправлёния Е/цу/ 
АН, ЖАН каккоти; ~ прибы- 
тия |2 тотяку-кб; ~ захода ##& 
Яр кикӧти; ~ приписки АЙ сэнсэ- 
ки-ко; входить в ~ #1 Л/ха/љ, Л 
ж/нюко/% 25; прибыть в ~ ж #%&/тяк- 
ко/3 5; выходить из ~а # що, Н 
%/сюкко/ 5; стройтельство ~а #75 
ә» кован кэнсэцу; воздушный ~ 29 
№ куко 

портал м (@ архит. 2 омотэ- 
-гэнкан @) тех. ўм ку –, НЕО 
монгата-но бу 

портальный прил.: ~ кран [2/мон- 
гата/ 7 и м, вена 88 кока 
-идо-кидзюки, фи К 7-7 и-и; 
станбк > М] 0 хиракэдзури[ 7 5 4 Хх] 
бан 

портатйвность ж ##/кэйтай/ 1с Ж] 
/бэнри/ 2 & 

портатйвный прил. #%/кэйтай/ В Ф, 
2-х 7 мо, Л ко-гата...; Ф 27 о> Ь 
0 (карманный) 

портвёйн м *- ћ74 м 

пбртер м 8 /куро/ ы — ли — #8 /ис- 
сю/, джу А А 

пботик м архит. [5 эн] тюро 

пӧртить, испортить #/ита/ 5, 9 
/дай/^х (8 Н дамэ) <‘ 5; =Е/тай/ 9 
5, /сон/$ 5, > соконау (причи- 
нять вред); /куса/ 5 5 (гноить); С 
23 (ломать); 88% /дараку/ & © 5 
(нравственно); г> настроёние З /КИ- 
мо/ 5 №35 /вару/ < 7 5, Жї /кандзё/ 2 
55, 2069; - нёрвы 1 /СИн- 
кэй/ 2127121245; ^^ здорбвье {ЕЕ 
/кэнкӧ/ 2: 5(>5); ~ аппетйт % 
Ж 2 ВВ /сёкуёку-о гэнтай/& % 5; 
отношения {ф/нака/ї лаз 2, ВЯ 
/канкэй/ < =Е № №/оё/ 9, ВЖ № Ж /ак/ 
(425); телефон испбрчен 855005 
зи [8 /дэнваки-га косё/ 1, Су 5; испор- 
тить желудок 86/0/22 © 429; ~ ЖИЗНЬ 
д ў /сэйкацу/ 2 Ф ъъ Б Зо 

пботиться, испбртиться Я/вару/ < / 
5, /дай/ $ (ЕН дамук 5, 
/сон/-3* 5, /сокона/2 5 (ухудшать- 
ся); = 5 кусару (гнить); 5 /дараку/ 


—^ 


г—^ 


35 (нравственно); < #.ъ (0 поведе- 
нии); погода стала е» Е 5/Ттэнки/ ВЯ 
/кудзу/ 1С & 7: 

портки мн. прост. < % 

портмоне с нескл. уст. Млн сайфу, 
Л. канэирэ 

портниха ж 9 ЛР Е фудзин-ёсай- 
си (Еу сйтатэя), Кихх-я-, 
5058 Б онна-сайхоси 

портнбвский прил. 85 /сайхо/ Но; 
ВЕЛЕ 0 ёфукуя-но, Е МЕХ сйтатэя- 
но (напр. о работе) 

портной м Е бфукуя Жу 
сйтатэя, Е сайхбси; дамский(муж- 
ской) ~ #7 ЛЕ фудзин-фуку (ВТ) 
данси-фуку) ЗЕЕ 

портняжить, портняжничать разг. # 
ПЕЗЕ 22 р сайхо-гё-о итонаму; ЗЕ 
/си с (быть портным) 

портняжн|ый прил. ЖФ сайхо-но; 
~ое дело Е /г&/ 

портовик м #7552 кован-родося 
(рабочий); ЖҮ /киммуся/ (слу- 
жащций) 

портӧв|ый прил. %0 минато-но; ~ = 
ый гброд #8] минато-мати; ~ые ра- 
ббчие #15772 кован-рбдбся; ~ые 
работы ##5174%/нияку/; (ые соору- 
жёния ИЕ Е Ех /сисэцу/ 

пӧрто-франко с нескл. торг. @ (пра- 
80) НН Е ДзИиЮ-ббэкикэн @ (порт) 
ЕН /ко/ 

портплёд м 8 А2 сингу-букуро 

портрёт м @ иск. В сё-дзо а 
гај, УЖ нигаоэ; 58 сясин (фото- 
снимок); поясной ~ Е хан-синга, 
}9/кё/9 181; ~ во весь рост 2/дзэн/.8 
11; ~ в натуральную величину 2%/т0/ 
А; писать с кого-л. ФН 
№ Е /ка/ < (описание): литератур- 
ный ^^ ЛИЕ дзимбуцу-бёся @ 
разг.: он тбчный ~ своего отца 415 
55 /тити/ АЕ Е; /икиуцу/ 1—72 

портретист м НЕ = сбдзо-гака, 
о. Д /нигаоэ/ 1 


Гад 


портретн|ый прил. НФ сёдзб-но; 
~ая живопись НЕ щ/га/ 

портсигар м [2% маки] /ї 2 Л/и/ И, 
ии ки-х 

португалец м, ~ка ж Жм м Л 
/дзин/ 

португальский прил. 
Жл К Я л Л /дзин/Ф 

портулак м бот. 30 ОФ 

портупея 2с воен. [Е кэнтай 

портфель м [=Ж сёруй]# кабан, 
27/0/09 й, ЕЕ /тэсагэ/ 4; Уяр 
г — А («дипломат»); $ камибасами 
{8 виде папки) <> министёрский ~ь Ж 
Е 0 18 дайдзин-но сёку (№ сэки, 4 х); 
министр без ~я ЛЕН:Ат/мунинсё/ КЕ, 
ОДО Е, редакцибнный —ь 

ШЛЕ ФИН сюппан-ётэй-но гэнкб 

портьё м нескл. ж 5 м ФЕ /гэн- 


Фм Км; 


калбан: е ра НФ 
б В /какариин/ 


портьёра ж [51 \^ ацуйјљ – =, Е 
тобари 

портянки мн. (е0. портянка ж) є Т 
/кўцусита/ © 7>42 0 км /аси/ с < 
/нуно/ 

порубить сов. см. рубить 

порубка ж (незаконная) 
цу, 1% рамбацу 


14 тбба- 


порубщик м (занимающийся незакон- 
ной порубкой) 2 тббацуся, 
ё рамбацуся 

поругание с {& ое ти бо- 
току; ~ кого-чего-л. 5 ЊЕ; 
отдавать на ~ #6 [с М Ь 3. 

порӯганн||ый прил. (осквернённый) && 
Е /будзёку/ & 4112; ~ая честь В /кї- 
сон/ & 21,7: (172; & М) мэйё 

поругать сов. см. ругать 

поругаться сов. см. ругаться З 

порук[ја ж ЖА хосё; освободить на 
—-и кого-л. .. 2 ЕН /хосякў/3 5; 
взять на ~и кого-л. ОСЗ, 
ЗО Е Л /нин/ 2 25; круговая 
~а и рэнтай (3 кёдо) нЕ 

по-русски нареч. о х 7 86 /гоГ с (на # 
русском языке); в: у збусйки/( фу) 
{< (в русском стиле) 

поручать, поручить @ (давать пору- 
чение) ЕЕ итаку (2={Е инин, ЕЕ та- 
кў) 5, {Е/мака/+>, /юда/45; 
К /ирай/ 3 5, #Е{^ таному (просить); 
ЕО котодзукэ (&/кото/-2 с) 2 5, 
= (Е котодзу)1} 5 о пере- 
дать что-л. кому-л.); 5 &/[дэнгон/ 2 #8 
{> (передавать что-л. на словах); ~ 
другим Л /хйто/+Е 3 (< 395 @ (вверять 
кого-л. кому-л.) ---№--КЕЖЬ; -.Ф 
ЕЕ сэва (Ш мэндо) 2 --- (ЕЕ 
>) (чьим-л. заботам) 

поручёние с === итаку, ЕЕ инин; 
у^ цукаи (мелкое); ЖЕ ирай (прось- 
ба); &/кото/-5 05, Е-5`С (о передаче 
чего-л.); =ЕЕ\Х /дзё/, ЯК (письмен- 
ное); (аў симэй (миссия); ПЕЕЕ сёку- 
таку (временное, специальное); по ~ю 
(ЕЕ) К 0 (2 52/у/0 <); 1С 
[тано/ С, р БОО (Сот 
(по просьбе кого-л.); партӣйное ~е 
г Е /тоин/ 2 1 СЮ ИС ЕЕ 
/сигото/ 

пбручень м == тэсури 

поручик м воем. 
кугун-тюи 

поручитель м, —ница ж (ЖЕЛ хо- 
сёнин; (Ж /хосяку/ (ЖЕ Л (за взятого 
ка поруки арестованного) 

поручительство с Ж: хосё; (ЖЕК 
/дзё/ (письменное) 

поручить сов. см. поручать 

поручиться с08. см. ручаться 

порфир м мин. ВЕ ханган 

порфӣра І ж 7 Е 09| тэйб-но хиэ 

порфӣра П ж (водоросль) #5 нори 

порфирный прил. уст. (1) (из порфи- 
ра) М5: 0Ф хангансэй-но @) (багря- 
ный) 9:0 хииро-но 

порфировый прил. Ф ханган-но 

порхать, однокр. порхнуть (`5 0 5 
Ема] 5 (#02 5); Фоъ о о ъф 
№ /тобиуцу/ 5 (с места на место) 

порцибнн|ый прил. (о блюде) — т 
/иппин/ 00, 795 фм КО; ооеблю- 
до ВЕ токусэй-рёри 

порция ж 27 бун [5 рё], ОШ 
(определённая доля); [— ит} тэй- 
рё (определённое количество); — 18123 
иккайбун (доза — о лекарстве); одна 
г-я чего-л. — Л НФ итининмаэ-но, — 
А./хйтори/ 170; — иссёку (тк. о пи- 
ше); две ~и мороженого 74 х7 ) - 
А. А Я{/нининмаэ/ 

порча ж ЗЕ сонсё, 8239 кйсон; М 
Ну фухай (продуктов); ~ зрения 197] 


уст. МӘЗ Е} ри- 


ПОР — ПОР 


П 


[& == сирёку- сёгай; ~» нравов ДЯН 
фӯдзоку-тайхай 
поршень м бх һм 
поршневой прил. ЎА К мо; 
двигатель 2:1 Е офуку-кикан; 
кольцб бх Км) м2; 
е СИТ 


е ӦЙ 
„~ бе 
~0й насос г 


порыв м @ 2:1 тоссин; -> вётра 
— 0 итидзин-но кадзэ, 55 8% топ- 


пу; —ами ЗЕ ГЕ/хосса/ (с © (о чувст- 
ве) 5 гэкихацу, 8) сёдо; ~ гнёва 
Ж ) Ф 56 икари-но бакухацу; в ~е 
гнева ЯХ 0125400, АЯ Үг/харада/ № 

п) /маги/ 16; в ~е радости 5 #11, х 
Ф /амај 2 

порывать, порвать с кем-чем ··· 
== №9) /тэ-о ки/ 2, #/эн/ 2) 5, а 
/дзэцуэн/39 5; Я/ми/ 0 2013 5 (от- 
казываться от чего-л.); =®/су С 5, © 
5 (прекращать); --- > 5 т Е /аси-о 
ара/ > (напр. с ан прошлым}; 
— отношёния с кем-л. 2 55 /косай/ 
№ >92, ВЕ № > канкэй-о тацу, 
125 /дзэккб/ 3 5, 225/боккосё/`С % 
5; ~ дипломатические отношёния 4“ 
55 /гайко / ВЯ Ж 2 № 8 /дандзэцу/`3` 5 

порываться (сделать что-л.) 239 
5, `2 Л/дорёку/3 > (после У ос- 
новы гл.) 

порывисты|й прил. Ж/Е=/хосса/ 2, 
29% /топпацу/ 77; & 0 іх и\ кисё- 
-но хагэсий (о человеке); —й вётер 25 
Ж. топпу; ~е движения ШП) 
/миуго/ % 

порыжёлый прил. #/ака/ 5 ъ 972 

порыжёть сов. см. рыжёть 

порыться сов. см. рыться 

порядиться сов. см. рядиться П 

порядковый прил. ЈА ДЗЮН- 
д3ё-0 симэсу; ~-ое числительное грам. 
ЛАД? 5 /сӯси/ 

порядком нареч. разг. Ф (очень, ос- 
новательно) №] тайсо, 2»; С 
о 00 < (сильно) @) (как следует) Ж 
[сйка/ > <<, Е сотони, $ < 

порядок м @ (противоположность 
беспорядки) Е тицудзё; ИН сэйтон 
(в комнате и т. п.); Я кирицу (дис- 
циплина и т. п.); общественный ~ок 
12: /сякай/ |; охрана общественного 
ска = хоан; нарушение обществен- 
ного ~а 74=/тиан/ 2235 /богай/ 4 5 С 
4; ~ок и спокойствие 22 8 /аннэй/#& 
рё; блюститель ~ка Ж /така/ 0 ; 
быть не в ~ке АЕ /мида/ д Си д, 
е сї 15: быть в полном ~ке А25 
5 /сэйдзэн/ & 2 Си 5; 1С ФФБ 
А, & 1 Са 5 (в отношении убранства 
и т. п.); приводить в ~ок Ж /сэйри/ 
4 2, Е /симэкуку/0 2015 5, М0 
{Е /мато/5 >; НЗ 5 (помещение и 
т. п.); НЕ/катадзу/ 9 5 (убирать); 
устанавливать —ок #5 7723; сле- 
дить за --ком ЕАСИ 
вея /канси/3` 2; поддерживать (соблю- 
дать) ~ок #5 № Ж/тамо/`>(5Е5 ма- 
мору, ЖЕН/идзи/9 5); призывать к 
оку 5-8 /хансэй/ №5 2 9 5, Е Е/тЮ- 
и/3 5; приводить себя в ~0ок ЕЖЕ 
/мидзитаку/9 5 @ (последователь- 


ность) МАН дзюндзё, ЗЛ тэдзюн, = 
^= тэхадзу, ЕЁ О дандори; по ~ку 
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ЛЕ (< дзюн-ни, ЛЯ? < дзюндзи-ни, ЛЕ» 
38/0/5 <, #Ж/цуги/ 2 Бе; 38 /су- 
дзимити/ 2 ү С С (напр. рассказывать); 
в алфавитном ~Кке 7 м7 у ГЛ 
<; в ~ке представлёния {Н /тэйсю- 
цу/ЛЕ К; определить ^ок действий 11 
8)/кӧдӧ/ о ЕЛА(= 6) 2 $/ки/ 5 5; в ка- 
ком ~ке будем дёлать 5 и 5 ЕЛ 
уд 0; вот в таком ~ке С 5\5 
ЕЈ (сл о С 5; оок нарушился = 
ЛА 2:5 /куру/ > С: 5 @ (способ) Б 
хӧхо, = хосйки, < 0) б/ката/; = 
5: х тэцудзуки (процедура); закӧн- 
ным ком #8 /хоки/іс Х 0; судёбным 
~ Ком 3% /сайбан/ (с $ о (213 С); 
обычным —ком #:8/фӱцу/Ф > 5; 
организбванным ^-ком Я#Н8/сосйки/Ё) 
(<; спешным ^ком 224< сикюни; в 
—-ке контрбля 87% /канса/Ф 7: № (с, Е 
1% Н /моку/ 2 1,`С; в обязательном 
„оке 3 /тиму/ 2 2С; в раббчем ~ке 
ЕҢ /дзиму/ илс, БН /мотима- 
ва/ 7 С: ок голосования =} то- 
хёх0; ок раббты <> 0 5; и /унъэй/ 
5#& (конференции и т. п.) @ (строй, 
система) ІЖ тайсэй, Ш сэйдо 5 
воен. №7 тайкэй, № тайдзи, = 
бусё © (свойство, качество, характер) 
Ш мэн, Ж тагуи; затруднёния практи- 
ческого -^ка 5 1 /дзиссаймэн/Ф К 5 
7м @ мат. КЖ дзису, № кайсу 
< -ок дня (повестка) [8 гидзи] 
Н ниттэй; всё в ~ ке ФУ? дай- 
дзёбу-да; докумёнты не в ~ке 282: 
ЖЖ /сёруй-га фуби/ б № 2; Это в ~ке 
вещей 2 1,15 `4 Ж/тодзэн/ 7$ © 2 7; дё- 
ло идёт свойм —ком ЕЖА < х 
ВН /хоко/^\ 39 А, Си 25; с ним чтб- 
-то не в ~ке 415 2 с > 6 /тЕси/ 5: 
><, НЕС әд 0ОФфАЬА С 
2225 2; у меня печень не в ~ке 
ЖЗ 0% /кандзб/ ФЕ в/гуаи/ 2: 5 0; 
часы не в ~ ке Е ёТ/тоКэй/ Е > Са 
0А) 

порядочно нареч. (0 (в значительной 
мере) Ел’ дзуйбун, АҢ: сӧто [|], 
НХ наканака, В]/ка/іх ), 43 дай- 
бу; — нарӧду Ч 0 Ф Л Ш/хйтодэ/ @) 
(честно) 1Е18 1с сёдзикини; ж.1Е /рэй- 
ги-тада/ 1; <, Ею дзёхинни (ири- 
лично) 

порядочность ж ТЕТЯ сёдзики; он 
известен своёй ~ю 415 0 > 2 0) 1—0 
Л /дзимбуцу/ = {С Я/си/ Б ФТС 5 

порядочный прил. (0 разг. (довольно 
большой) НФ сотб-но, Н]/ка/7 ) Ф 
© (довольно хороший) п]? ) в /ё/и^ 
(® (честный) 1Е1А іх сёдзикина; Б / 
дзёхинна, 2 8 (\ гиригатай (благо- 
родный); 1 ә%> 0 12 (положитель- 
ный); «~ человёк 1Е18/5(5 ФА, 2 102 
у риппана) Л нингэн 

посад м ист. ВТО СНХ тоси-но 
сёко-тйку; 25 когай (пригород) 

посадить сов. см. сажать 

посадка ж @ (растений) ій/у/А 
47, Е/ма/ х НО; НА. тауэ (риса) 
@ чаще мн. ~и (насаждения) ЗН” > 
0 7- А /сёкубуцу/; Ж сёкурин (де- 
ревья); ҢҢ наэбатакэ (питомник) Ө, 
(на транспорт) ЗЕЕ: дзёся (на поезд); 
зе 3А дзёсэн (на судно); += тодзё (на 
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самолёт) @ ав № тякурику (на 
сушу); ЕД тякусуй (на воду); з 
тяккан (на авианосец); делать (произ- 
водить) у (9900, ЖЖ); угол 
ои №= котяку-каку; скорость ~и 
35) ВЕ /сокудо/; ~а по приборам $ 
95 /кэйки/3 8; вынужденная —а ЖЕ 
/фудзи/ 2 (22), 8 /кинкю/% е; 
принудйтельная ~а 84| /кёсэй/3=р; 
мягкая ~а #/нан/2 =; жёсткая —а 
18/ко/=Е Е; самолёт идёт на ~у 4 
2 /хикоки/ (35 ЕВЕ /тайсэй/ 2. о 
\^`2 (5 (манера сидеть в седле) ЕЕ 
ди дзёба-но сисэй (6) тех. ОН 
Пәс, #/су/х НИ 
посадочный прил. (0 с.-х. ##/у/ 2 + 
ОНО 0) ав. в сочет. = тякурику... 
(на сушу); 37 тякусуй... (на воду); 
—ый блок (косм. корабля) ЛМ кайсю 
(88) 5 7-е л; мая площадка | 
/дзё/; —ая дорбжка (полоса) [ЕЕ 
р“ кассоро (39: ~ый талбн 52 
тодзёкэн; автббус на пятьдесят ~ ых 
мест 50 Л=Е/нин-но/ 2 А; зал на 
триста —ых мест 52% Л В /сюё-дзинъ- 
ин/ 300 Д /нин/ о 5 /кодо/ 
посажён\ый прил.: ~ый отёц, ~ая 
мать {51 кариоя, #0 оягавари 
посасывать разг. №5 суу; ~ труб- 
ку ФФ 4 (0 5) 
посахарить сов. см. сахарить 
посватать[ся] сов. см. сватать[ся] 
посвежёть сов. см. свежёть 
посветӣть сов. см. светить 2 
посветлёть сов. см. светлёть 1 


посвистать, посвистёть сов. см. свис- · 


тать | 

посвйстывать 5х 2 &({Е < хикуку) 
п 1 < кўтибуэ-о фуку 

по-своёму нареч. @ (0 желании, 
мнении) [Н7) дзибун ЕЮ каттэни; 
делать ~ 2/и/о + +0675, НОО 
520501055; дёлай[те] ~ Е 
/дзуйи/ <. @) (на свой лад) Вас. 
дзикорюни; он ~ прав 4134172 0 СЕ 
/тада/1.\`; каждый судит ~ #28 /мо- 
ногото/ Ф] /хандан/ ЛЕ 
/тига/ 5 

по-свӧйски нареч. разг. (по-родст- 
е ЖЕ /синруй/о Хх 5 С /сйта/ 


посвятить сов., посвящать (1) кому- 
-чему #& /[сасај ў 5, /кэн/4 2 (жизнь, 
силы и т. п.); #57 цуйясу (затра- 
тить, напр. время и т. п.); ~ себя 
изучению чего-л. -.- 2 /кэнкю Е Ву 
/ми/ 2 Ф 72425; ~ жизнь — 4 /Иссё/ 
20.5, Еж симмэй (аз иноти)*/  /то/ 
$2; утро решил ~ занятиям #8 /аса/ 
(#0708 /бэнкё/ 9 кт, ўс @ (книгу, 
труди т. п.) 05 (8 (в планы и 
т. п.) ОРГ а Яу/сёсай-о си 5 
е детали чего-л.); ---№#Т 8 /утиа/19 
ВЗ/а/2>-3- (в тайну и т. п.); в это 
А никого ~ не будем = 25131. 
лас 5 @ (в сан) ЖЕ 
/дзёнин/ 2 
посвящение с (1) (в книге и т. п.) 
В = /кэнтэй/0> с 24%, ВА] кэнси, 5 
74 7—04 @ (приобщение к ка- 
кому-л. званию) 105% дзёнин-но 
сйки; ~ в раббчие % 8): 0 #8 /родӧ- 
ся-но сайёу/5; (9 (в тайну и т. п.) і] 
+ ВН /ути-а/ >=, НАС 2 
посвящённый прич. кому-чему +... 


Е /саса/17 5 172; -.. № /сино/.5 (па- 
мяти кого-л.); „2 /мацу/ АЕ 
В ш?) (0 о посвящённых ко- 


му-чему-л.); митинг, ый сороковой 
годовщине. . 40 0921 ён 
дзюсюнэн-сюкугакай; собрание, ~ое 
приёзду кого-л. ·:. ФУ 014: -но 
райхо- ааг собрание, ое памя- 
ти кого-л. телка кинэнкай, --- № 
д5 


посёв м @ (действие) ТЕЗ танэ- 
маки, Ех >17; время ~а &х НЕЕ 
/доки/, НН: ФЕЯ /дзики/, ЗЕЕ 
хасюки @ (посеянное) \^`7- 1 майта 
танэ; (ЕЎ сакумоцу (на корню); .плб- 
щадь —ов (ЕА О Е сакудзукэ-мэн- 
сэки (35 8] тамбэцу); —ы всхбдят #8 %: 
Е ЕЕ /мэба/ Я. Си 2 

посевная ж ЕЕ х танэ-маки (1% 
о1ј) ЕЕ саге; ЗЕЕ хасюки (время 
посева) 

посевн|6й прил. Ез/танэ-ма/ * Ф, 
Жі хасю []Ф, Е&НОЯО; -лая 
площадь ЕК7 НЯ сакудзукэ-мэнсэки 
(5 1 тамбэцу); ая плӧщадь под 
пшеницу ^8 /комуги/ {Е О НЕ; —ая 
плбщадь под рис ЖЕН бэйсакути ПЕ} 
=]; ~ая кампания см. посевная 

поседёлый прил. Н &2/сирага/ {< 75 > 
їс 

поседёть сов. см. седёть 

поселён||ец м Ф 2 идзюся, Л 
№27 нюсёкўся; мн. ~цы Бі имин; 
ЖБ кёрюмин (тк. за пределами 
страны) @) (ссыльный) ЕЛ] рюкэйся 

поселёние с Ф (действие) # Е и- 
дзю, & Б имин, ЛН нюсёку 0: ссыл- 
ка на ~ ЖЖ рюкэй; сослать на ~ 
ЕС Аи/сё/ 9 5 9 (посёлок) ЕЕ 
дзюминти; Б 9 кёрюти (колония); 
ЛЖ /ти/ (созданное в результате 
вселения, переселения и т. п.) 

поселить[ся] сов. см. поселятЫся] 

поселкбвый прил. #0 бураку-но 

посёлок м {3 бураку; дачный ~ 
ЯНЫ бэссоти; раббчий ~ 5 8:6 08 
родося-но мати 

поселять, поселить @ #2 /идзю/ зх 
+25, В/имин/3 5; ЛАН/нюсёку/& 
32 (в частности, кого-л. на чужой 
территории); ге /сюкухакў/ х 5 (в 
дом, гостиницу) @) перен. (вызывать, 
возбуждать) ИХ & 3 {+ фукикому, №/у/ 
А021 5, ?9/да/ 5 

поселяться, поселиться Е /су/2 02 <, 
сЕ Е/тэйдзю/ҹ 5, #&/0/50 <; Л 
[нюкё/З 5 (в квартиру); Е 5 
кё-о камаэру (обосновываться); їй /то/ 
3 5 (останавливаться); Т /тэсюкў/ 
35 (снимать комнату, угол); #8 
/имин/`3` 2 (за пределами своей стра- 
ны); Лій/нюсёкӱ/3 5 (8 частности, 
на чужих территориях) 

посему нареч. уст. см. поэтому 

посеребрённый прич. и прил. 8% 
О) гим-мэкки-но, [2] 12 12 

посеребрӣть сов. см. серебрить 

посередине нареч. и предлог НІС 


" маннака-ни; фс тюсин-ни (в 'цент- 


ре); Н тюто-дэ (на полпути) 
посерёть сов. см. серёть 1 
посетитель м, ~ница ж #5 хо- 
монся (% кяку), ЖЕ райбося, Ж 
5 райкяку, 4% о-кяку; 25 А (09- 
реждения, больницы и т. п.); 


нюдзёся, 21 санканся, #7 кан- 
ранся, Я2/Л кэмбуцунин (выставки, 
музея и т. п.); ШЕЯ сюссэкйся (лек- 
ции и т.п.); ЕЛ ботёнин (на су- 
дебном процессе, конференции и т. п.); 
288 1 санкэйся, Е сампайся (хра- 
ма, мавзолея и т. п.); НАЗ мимаи- 
кяку (к больному и т.п.); частый 
(постоянный) — ЖЕ дзёрэн 

посетить с0в. см. посещать 

посётовать сов. см. сётовать 

посещаемость ж Н 5% сюссэкирицу 
(лекций и т. п.); Я ЛОХ кэмбуцу- 
нин-но кадзу, #271 санканся-су 
(музея и т. п.); плохая (хорбшая) ~ 
НХ < (756) 

посещать, посетить @) Е /хӧмон/ 


З 5, %/отодзу/1 5; Н Л /сюссэки/3 


5 (присутствовать на занятиях и 


т. п.); М /кэмбуцу/ 3 2, 2: /санкан/ 
$) (музей, выставку и т.п.); 8 
/сампай/`9` 5, #8/мӧ/0 5 (храм, мав- 
золей и т. п.); М> мимау, Я 
{< (больного и т. п.); ~ могилу 
2:22 /хакамаи/ 9 $ 5, #2/босан/ ғ 2; 
е» шкблу 38°/цӯгакў/3 5, З /гак- 
кӧ/іс?›> Е 5; посетить СССР > 3 /рэн/ 
215415 (535); 53/0/7352, по- 
сетить Япбнию &5 Н /хӧнити/ 4 2, ЖЖ 
Н /райнити/3` >, Н ж/нихон/ #5, 5 
(259325) © перен. #5 љ, Фот 
5; гбре посетйло егб 413 Ж==/фукб/ 
< А 01, 12 

посещение с 5 хомон; Я, 1 ми- 
маи (больного и т. п.); ЊН сюссэки 
(лекций и т.п.) 

посёять сов. см. сёять І 

посидёлки мн. Ж 57 – м (В 
жоко) 

посидеть сов. 8 < #/сибараку 
косйка/ 15, Шир (у кого-л., 


где-л.) 

посильный прил. ЕН сббна, 7) 
/тикара/136 0, о №/о6/ [188 0 
тэйдо-ној, НЖЖ 5 (50 м <) /каги/ 9 
Ф; ~ая пбмощь 547 0 #8 обун-но 
эндзё; ~ый труд 2ЈХН ОЕ ЕЕ /сигото/ 

посинёть сов. см. синёть 1 

поскакать сов. @ см. скакать @) 
(попрыгать немного) #8 /сибара/ < 8 
[ха/ 1433 2 5(20 047% 5) 

поскользнуться сов. 9 18 аси-га 
субэру 

поскольку союз @Ф (в такой же ме- 
ре) +... 0 кагири (после 111 основы 
гл.); постбльку, ~ мне извёстно ФП 
/си/ > 589 ГЕЕ(а С 5С) Ф 
(так как) [012], ў Е идзё, 
720316; ~ ты согласен, я не возра- 
жаю 22: 5 /сансэй// 0? 555 
Х|/хантай/ 1, 2$ \`; — он убхал... 42: 
НЯ /сюппацу/ 12? 01% (0 Е); ~ 
он хорошб занимается, и результаты 
хорбшие {15 < ЯН /бэнкё/ 1, Си 5 
729 © БИ /Сэйсэки/ $ или ^ 

поскорее сравнит. ст. нареч. скбро 
мм < Ж/хая/ <; ~! НБ НК 
х 0\1 (делай скорее) 

по-скӧтски нареч. разг.: обращаться 
с кем-л. ~ ә 6 /гюба/о х 5 сс 
< В щука/5 , 

поскупӣться сов. см. скупиться 

послаблёние с Ё тэгокоро, #2 
канъё, М Ала кандайна сёти; сдё- 
лать ~ +7 р/кува/ Я. > 


посланец м &‹^ цукаи, ВЕ сися, 
{8 #5 сисэцу; ~цы мйра \{Я/хэйва/Ф 
и 

послание с ©) хое (письмо); 
= 85 секан, АМ = кобунсё (официаль- 
ное); = кёсё (президента); привёт- 
ственное ~ ЖЕ” сюкугадзё, 0 
хое 0 © лит. = [Е /тай-са- 
кухин/ 

посланник м © дип. А коси; 
чрезвычайный - и полномбчный ми- 
нистр #15 = /токумэй-дзэнкэн/ А 
см. посланец 

послать сов. см. посылать 

после І нареч. #`С ато-дэ, {518 но- 
тиходо П предлог кого-чего 067, 
в сочет. ---$ го, +. иго; ~ тогб, 
как... ---12`С, +. 1с ноти-ни, +9] 
агэку (после гл. в прош. вр.); > 6 
(после деепр.); ~ обёда 8 сёкуго 
[<]; ~ Этого & Ф&/то, ато/, & 41%» 
>; занять третье мёсто ~ кого-л. 
спорт. --- < 2С 3 11 № Е /дайсанъи- 
-0 си/ № >; как свеж вбздух ~ дождя! 
9 /амэ/ Е о Ж&/тэнки/ 15 54% /кимо/ 
Билл; о трёх часбв 3 Е/сандзи/ р 
4%; „~ болезни 54 бёго; величайший 
-^ кого-цего-л. •·· СК цу/ < і к /идай/ 
65 х просмотра 257: ЕС, ЯС 
5; — провёрки ##/тёса/о ЕС (ОФ 
=. кэкка) 

послевоённый прил. 8 0 

послёд м анат. 142 эна 

последӣть сов. см. следить | 

послёдки мн. прост. ЖП нокори 

послёдн|ий прил. @ (конечный) Е 
Ф сайго-но; #/ноко/0Ф, 1С 
=, ЉТ О (то, что осталось); 
5 515 КО моттомо тосисйта-но (са- 
мый младший); Е ЖФ риндзю-но (пред- 
смертный); ~яя вбля ЕЛЕ иси; ~ее 
усйлие = ФЛ /дорёку/; в ~ий раз 
8:401; в ~юю минуту 1) ОД 
/иппункан/ < 2) перен. из 
№ /сюнкан/ С, п“; ий 
день мёсяца 2 2 2; ий пбезд [8 
сай] «Я сю-рэсся; ~ий трамвай, 
г-яя электричка [5] /дэнся/; м 
/ака/ 5 Е (тк. в Японии); она на ем 
мёсяце берёменности 45 Ії Н /цуки/ 2; 
ў/ми/ 5 1 @ (предыдущий Ф 
сайкин-но, соо, СОВО; на ~ем 
заседании ВИН Ф => (< дзэнкай-но кай- 
ГИ-НИ; В ~ие гӧды ЗЕ киннэн; ~ие 
пять-шесть лет 5-65 /нэн/ © 07 /ката/, 
с с 5-64Е Ж/рай/; в ~юю нашу встре- 
чу СОН /а/ > 7-Е; это был са- 
мый обильный снег (самый сильный 
снегопад) за ~ие двадцать лет Х\ 
205% Ф = /бюки/72 > @ (но- 
вейший) 7 © сайсин-но; по ~ему 
слбву науки В Ф 20 2 {7 < кага- 
ку-но сайсэнтан-о юку; по ~ему слбву 
тёхники 975277 ФЕ 2 Е /гидзюцу- 
-но суй-о кэссю/ 171; (ие известия 
=. - 5; #8 кохо (последние сооб- 
щения) @ (окончательный) ЕЖЕ, 
5427$; Е/кэттэй/Н 7$ (решитель- 
ный) 5) (самый плохой) —Е ТО 
итибан катб-но, 258 0 сайрэтто-но, 
Е ЯН О сайаку-но; 00 (в ряди, среди 
соревнующихся, в классе и т.п.); о 
Ь х (неважный); товар г-его сбрта 
Е Ка /хин/; ругаться ~ими слова- 
ми пўб/кӱтигитана/ < 2015; ~‹ее 


СЭНГО-НО 


ПОС — ПОС 


П 


дело МИС; 8 55/хирэцу/ іх 
с 2 124 (скверное, позорное дело) ©) 
(только что упомянутый) = кося 
(7) в знач. сущ. с ~ее 2% ) ў нокори- 
моно, 50505 о, /мо/ > Т А5 
4232245 0 <> до ~Уего человёка 8 
% 0 — Л/хйтори/К ><; —ЛЖЬ 
ў (все до одного); до ~его 1) (всё) 
ФС: 2) (до последней возмож- 
ности) 15 5 6; до ~ей капли крбви 
Ш/ти/ о 1 ә — ў /иттэки/ & <; в ~ем 
счёте Е кэккёку; в ~ее врёмя & 
я, СО, Е саккон 

послёдователь м, ~ница ж #&#& © 
атоцуги, {#962 кӧокэйся, 1) Ж < 
укэцугумоно (преемник); іё 5 сим- 
пося, [8192 дотёся (единомышленник); 
Ел сидзися (сторонник); ЖА 
осиэго (ученик); ЗВЕНЕ цуйдзуйся не- 
одобр. 

послёдовательно нареч. @ ЛА Іс дзюн- 
ни, НАХ дзюндзини, Л 2)38/0/ о С, 
ЛАВ у /дзюндзё-да/ С С © (логично) 8 
Ј /тэттэй/ №) <, [ЕЕ сюби] — Е/иккан/ 
<; ЖН/судзимити/ 2 у СС (напр. 
доказывать) 

послёдовательност|ь ж @ (порядок) 


ЛАБ дзюндзё, ЛЫЖ дзюндзи; обратная 


хь ЛЕ гякудзюн; в обратной ~и Л 
ЕЕ й /гяку/ © С © (логичность) — 
Е: иккансэй, РЕ тэттэйсэй, #29 
судзимити; нет ~и — Ё Е: /ка/7 с 
х5, НУТС ох, рН /ТО/ б А 


послёдовательн||ый прил. @ (0 по- 
рядке) 20 /тйкудзи/ 4, ЛАР/дЗЮН- 
дзёј 0 >, ЛАРЕ /да/ >72, ##/рэн- 


дзоку/802; в ~ом порядке 20Х#71С, 
ЛАВЕ № УСС, ЛИК <; ~ый перевод 
ЖЕЕВЕЛ тикуго-цӯяку @) (логичный) 


Е, — Е /сюби-иккан/ 2 =, #28 /судзи- 
мити/ Оу он, Ж 028/т0/о1, ХЕ 


/цудзицума/Ф 5 (о рассуждении, вы- 
воде и т.п.) ® (без отклонений) ЩЕ 
/тэттэй/Ву, 28/сЮси/— ЕТ (0 дей- 
ствиях, мерах и т.п.); ~ый сторонник 
мира — Е 1,72 19 2 /хэйва-ёгося/ 
последовать сов. см. следовать 1, 2, 
3, 4 
послёдстви|е с 8 кэкка, Ж кэ- 
цумацу; 2:1 ёха, Е эйкё (влияние); 
у 666, ЕЛЕ коисё (болезнь — как 
осложнение); вредные ~я #9: хигай, 
ЕЕ; приводить к каким-л. ~ям 
СФО № Е: [сё ў 2; приводить к серь- 
ёзным ~ям ЕЖ/дзюдай/ еж 
/кйта/3; ~я войны #2 /сэнсо/ ФЕ 
(№ ато); ликвидировать ~я чего-л. 
-.. 2411 /атосимацу/ #35 <> оста- 
вить без ~й ЖЕ/хоти/9 > 
последующий прил. [= Ф] Жо цуги- 
-но, © 111 #/цудзу/ <, < Ф&/то, ато/ 
О, МФБ Ф; (© член пропорции 
мат. МЭО {18 хирэй-но кско 
послёдыш м прост. @ Ж масси; 
2 мацудзё (тк. о девочке) © перен. 


вре арю , 
послезавтра нареч. ВАН мёгонити 
(асаттэ) 


послелог м лингв. {8 2] котиси 

послеобёденный прил. А6 ТЮ- 
сёкуго-но; ~ сон Е хирунэ; ~ 0т- 
дых № 2 хируясуми 
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послеоктябрьский прил. 
©) дзюгацу-какумэйго-но 


Е 


послеоперацибнный прил. 4% 0 
сюдзюцуго-но 
послереволюционный прил. Еф 


какумэйго-но 

послеродовой прил. РЕФ санго-но 

послеслдӧвие с 22%, Ф881 коки 

пословица ж = котовадза МЕ 
мэйгэн; как говорит ~а 1с $ Ф 2 8 
/тӧ/ ) <> войти в ~у /@/0 88 0 
/катаригуса/ 25, 1с? 5 

послужить сов. см. служить 3, 5 

послужной прил.: ~ список ЖЕ 
сёкурэкисё 

послушание с {ЕЛ8 дзюдзюн; 54 
фукудзю (повиновение); - родителям 
224] оя-коко 

послушать сов. см. слушать 1, 2, 
4, 5 | 

послушаться сов. см. слушаться 

пӧслушник м #-Е сюрэнси, 8,9 
48 минараи-со 

пӧслушница ж {512 сюрэндзё, я, 
0\38 минараи-ама 

послушный прил. Ф ЕЛЕ дзюдзюн- 
на, 17$ сунаона; $ &Ж0\^ (смир- 
ный); —й ребёнок %5 2 ў 1/1 ко- 
домо/; быть ^—м кому-л. - ФЕ 0 
С о Сид, ВИЖ 0 /сидай < 
оС @ чему перен. --- (С {Е /сйта- 
га/ 5 

послыша|ться сов. @) см. слышаться 
©) (показаться): мне -—лось, что ктб- 
=то пришёл #227: 5 5 АТ 

ПОСЛЮНЙТЬ 608. СМ. СЛЮНИТЬ 

посматривать (0 В х /токидоки/ Я, 2; 
98 < нодзоку (заглядывать) @) за кем- 
„чем 15, 1 д 

посмёиваться 8 /вара/“\ 2 $ 5 5; м 
/сино/ 0 239 5 (украдкой); < % < 
352, и = 5 адзаварау (над кем-л.); 
=» про себя = /фуку/ 25123-2 

посменно нареч. 25% 6 котай-дэ, 5% 
| /сэй/С, 10 36 каварибан-дэ, {< 
5 #4 5 

посменный прил. 
«НО 

посмертно нареч.: награждать ~ ЗН 
Е /цуйсё/ 3 >, ЗНА /цуйдзо/З 5 

посмертн|ый прил. Я Ф сиго-но; 
—ое издание = итё, ЗН/: исаку; 
—ый дар 34 идзобуцу 

посмёть сов. см. сметь 

посмешище с 301+ вараигуса, #7 
58 0.\ моновараи; стать [0бщим] ~м 7 
5 ил [ 02723] © 5, 100017), 
Лођ 5 

посмеяние с уст.: отдать на ~ Л 
5\9 /вараимоно/ сз > 

посмеяться сов. см. смеяться 

посмотреть сов. см. смотреть 1, 2, 
3, 4, 7 

посмотрёться сов. см. смотреться 1 

поснимать с06.: разг. У} /хадзу/ 1, С 
229 

пособие с @ (денежное) `4 тэ- 
атэ; 357} фудзё-рё, #5 /кин/ (по 
болезни, увечью, потере кормильца и 
т.п.); 25 нэнкин, а онкю (п2н- 
сия); —е безработным (по безработи- 
це) Е3Е/сйпугё/= 4; выходное ~е 


554 


—еь- 


5 ә котайсэй- 


м = 


5 


< тайсёкукин ©@) (учебное) ВЕ Я 
санкд-сирё, 7&74/хин/; #2 кёдзай 
(учебный материал); 2 кёка-сё 
(учебник); 2% (справочник); учеб- 
ные ~я 2/гакусю/ 22 ЖЖ 

посббни|к м, ~ца ж неодобр. 56 
тэсаки; = кёбося, 31527 кёханся 
(соучастник) 

посббничество с неодобр. #18 хӧ- 
дзё, #501725 кёхан-кои, 4610 дзюхан 

посбвеститься сов. см. совеститься 

посовётовать [ся] сов. см. советовать 
[-ся] 

посодействовать сов. см. содейство- 
вать 

посбл І м дип. № тайси; чрезвы- 
чайный и полномбчный ~ уж /то- 
кумэй-дзэнкэн/Ж; — СССР в Япбнии 
ЕН у /тю-нити-сорэн/ ЖЕ; ~ Японии 
в СССР ЕЕ `7 НЖ/нихон/ 1; специаль- 
ный ~ #5 токуси 

посбл П м см. засбл 

посолить С06. см. солить 

посоловёть сов. разг. ЕЕ /сэйки/ђї 
оь; Е /мэйтэй/ 3 5 (от вина) 

посбльский прил. Хі 0 тайси-но 
(относящийся к послу); ХІ Е /кан/ о 
(относящийся к посольству) 

посбльство с ЕЁ тайсйкан 

по-сосёдски нареч. /тона/ 0 Е-Е 
/дӧси/О Е, № Л/риндзин/Ф 5 5 (с 
(как соседи); ЛЕ 0С (в качестве 
соседей) 

пӧсох м ЕЁ нагадзуэ; 239 сяку- 
дзуэ (епископский) 

посбхнуть сов. (о растениях) Т1/ка/ 
МС 1% 5; см. тж. сӧхнуть 

поспать сов. # < №5 сибараку нэ- 
муру, 22 &0%5 

поспевать 1, поспеть 1 @ (созре- 
вать) #/дзюкӱ[% 5, 3 5 минору @ 
разг. (становиться готовым — о кул. 
изделии) &/ни/ 2 5, 5 Еф АЉ 

поспевать П, сов. поспёть П разг. 
см. успевать 

поспёть І сов. 
спеть І 

поспешить сов. 


см. поспевать Ги 


см. спешить 1 < 


—шь — людёй насмешишь посл. = 
/сэ/и\ С = № Н:ЗА/сисон/ 3 5 
поспешно нареч. Ж х 2 хаябаято, 


2500 исойдэ, Ее, а КЮ- 
сокуни; {< кюни (вдруг, быстро); & 
рас, 915972 (торопливо, быстро); 
1 >`С (опрометчиво); (с кэйсо- 
цуни (необдуманно) 

поспешность ж $ >> № 0 5 /ка- 
та/; #2 кэйсоцу (необдуманность); 
с большой ~ю Ж /ӧисо/ х С 

поспешн|ый прил. 5 сэйкЮна, 
Кя/0исо/ * 2; #/хая/% ої, АХ 
/хаябая/ 2 1,12, В: /дзики/ о Е & © 
(преждевременный); 7х кэйсоцуна 
(необдуманный); ~ые выводы НЕ 


хаяга]т]тэн 

посилётничать сов. /^/суко/ ЕЕ 
/увасабана/ и 2 % > 

поспорить сов. @ см. спорить @ 


(некоторое время) 5 /сибара/ < + /со- 
рон/9 5 ©® (заключить пари) /какэ/ 
29 5 
посрамить сов. Ф см. посрамлять @) 
разг. (постыдить) Ңђ/хадзи/  1>7>3 5 
посрамиться с0в. см. посрамляться 


А Г 


_ посрамлёние с 5 Е одзёку; {Е бу- 


дзёку (оскорбление); 0 хадзи [8 Ц са- 
раси], 302 тидзёку (позор) 

посрамлять, посрамить Е /хадзу/ > 1 
5, {#58/одзёкў/9 5, м на СА 
мэйё) 2 15 289 

посрамляться, посрамиться ЩН 2 
5 мэмбоку-о усинау, 5 2% хадзи-о 
сарасу 

посреди[не] нареч. и предлог НС 
маннака-ни, Н\іс тЮсин-ни; 5 Б (С, 
фс (среди); Ш (между); -- < Р/ка- 
ко/ + С (в окружении кого-чего-л.) 

посрёдник м @ Е ассэн-ся; 4 
#2 тюсай-ся, Е 2 тётэй-ся (арбитр); 
ін тюкай-ся (3 переговорах); #8 
ЕЕ кикан, ЛЕВ (органи- 
зация); при помощи ~а {#772 (® Е) 
Ф=Е/тэ/ 2-С; роль ~а #154 /яку/, 
14877 © (комиссионер) 7 п - № – И 
у 5 накадати; {+ Е\^ накагаи (мак- 
лер) ® воен. ЇҢҢО 0 энсЮ-но 
сайтэйся, | симпанкан @ (меди- 
ум) ЕЛ) байкайбуцу 

посрёдничать разг. (в урегулировании 
конфликта и т.п.) ли /тюкай-ас- 
сэн/-3- 2 

посрёдничество с 4) Л тЮкай, {№ 
$ накадати, Ве ассэн @ (в разбо- 
ре конфликта) + тюсай, ЭН тё- 
тэй, Е 

посрёдственно І нареч. НУЮ цуки- 
намини, и іс ийкагэнни И с нескл. 
(отметка) ФЗ нами-но сайтэн; 
я] ка («удовлетворительно») 

посрёдственность ж © ЁЛ, х хэй- 
бонса @ разг. (о человеке) Л.Л. бон- 
ДЗИН 

посредственный прил. 0) нами-но; 
5р Д, хэйбонна, НФ цукинами-но, 
Зб сэкэннами-но (заурядный)! 

посрёдств| о с: при ~е чего-л. + (с 
Хот; чёрез ~о, при ~е кого-л. ·:. © 
е /ассэн/ С, °С тЮкай-дэ, {ү 
/накада/ъ с, ВІ, Ф тэ (Л тй 
кара) 2 {#/ка/ 0 С, -- № 28/т0/ УС 

посрёдством предлог (С 5 о С, 
6, № ри с, Ж С моти- 
итэ, РС моттэ 

поссбрить[ся] сов. см. ссориты[ся] 

пост [м @ (должность) № сёку, 
ИА тии, АХ, = бус; Е кан- 
сёку (правительственный); отвётствен- 
ный ~» ВЕ ёсёку; занять ~ х. Е/сЮ- 
нин/ 3-2 © воен. 5 хосё; ВИ сёсё 
(караульная будка); передовой ~ Ш 
№3 дзэнсё; сторожевой -— 2; стоять 
на —у в разн. знач. Г (С оС 2 
@ (пункт) В титэн; в сочет. "ўл 
сё; наблюдательный ~ #7 кансо- 
кусе 

пост П м рел. 2 сёдзин, МЕ 
дандзики; великий ~ ХУ дайсайки 

поставить сов. @ см. ставить @) см. 
поставлять 

поставка ж 3 тётацу, #Л но- 
ню, т нохин (по договорам и зака- 
зам); ЧЕН кёсюцу (с.-х. продукции го- 
сударству); Ж кбкю (снабжение); 
срок ~~и # Л Н /кидзицу/, ЯВ но- 
ки; взаймные и Ж 9 /сого/ А; со- 
глашёние о ~е (~ах) 209%) 
кэйяку 

поставлать, поставить #Л/нбню/ 9 
5, =м/нохин/9 5, ң/оса/ 2, 2 
з /тётацу/ 7 5; ВЕ /кёкю/9 5 (снаб- 


жать); ЕЕ /кёсюцу/9` 5 (с.-х. продук- 
цию  госидарстви); ЗЕЕ /тэйкё/ 3 5 
(предоставлять); ~ оборӯдование за- 
водам ГЕ а. кодзё-ни сэцуби (7 
= БРУС: 5; ~ что-л. на рынок 
279% /сидзё/ < 3 ( 683 5) 

поставщик м Л 2 нонюся, 26 
тётацуся; завбд- ~ Ж Г кёкю-ко- 
дзё, Е /дзютю/ С 

постамёнт м @ (подставка) тщ дай; 
=? дайкяку (пьедестал) © стр. І: 
кякутю 

постанавливать, сов. постановйть см. 
постановлять 

постанбвка 2 (1) (установка) %&/су/ 
НО, МО, в сэтти; ~ воп- 
фбса ШЕФ] мондай-но тэйки (>р 
с 5 /ката/, №№ 0 /ацука/^ 9) © (по- 
ложение) 30 собури, ж%— х; ~ 
пальцев муз. 315 унсихб, 15/юби/-3 
ух 9 (дёла и т.п.) © 0 5; #8 /с0- 
<йки/ Ф 227: @ театр. Е дзёэн, 
Їн энсюцу (действие); ЗЕЕ энгэки, 


== сибаи (спектакль) 

постановлёние с @ #5 кэттэй, М 
б ў /ки/% (решение); Е кэцуги (ре- 
золюция); Ұ# ханкэцу (судебное); вы- 
носить ~ см. постановлять (@ (указ) 


545 хорэй 

постановлять, постановить @ #5 
/кэттэй/3`5, Ж/ки/ә 5, Ойу 5 
{решать); 91%/кэцуги/ >, ВЕ» 
+ /сайтаку /3- > (выносить решение, ре- 
золюцию); + /ханкэцу/3` 2 (в суде); 
— большинством голосбв 2Ж1%/тасу- 
КэЦу/ СЕ 3 5 (95) @ (издавать 
постановление) 113 № 1511 /сэйрэй-о ко- 
фУ/З 5 (правительственное) 

постанбвочн|ый прил. театр. ї# Н Ф 
энсюцу-но; Бї /дзёэн/ Я Ф (применяе- 
мый в сценической * постановке); ~-ая 
пьёса ў 7 = /кока/ 0 А 5 В/гэки/, ў 
НС /тэкй/ 1272 8] 

постанӧвщик м театр., радио и 
п.п. 7 09. – 9 —, #3 энсюцука; 
— фильма рі /эйга/ а 5. — 3% -- 

постараться сов. см. стараться 

постарёть сов. см. старёть 1 

по-старому нареч. СИ 58 /д0/ 0 
<, ПОЗЕ, НҢ /аика/рьЬ 3 
{как всегда); /мукаси/ г: [Н|/она/ ў 5 5 
{< (как в старые времена); #1 му- 
касифуни (в аон стиле); оставить 
~ 70/мото/о х СФЕ < 

постатейный прил. 26 тйкудзё... 
8 сочет.; ~~ое обсуждение 22(15 91] 
кобэцу) 5 8 синги (ВР тоги) 

постелить сов. прост. см. постилать 

постёл|ь ж ЕЕ сингу; Е нэдоко, 
“ә Е (кровать); постлать ~ь Е 
11.5 4 2; вставать с ~и В (5 > 
Е) 2 /хана/ф, 5; ‚лечь в ~ь Жо 
<; убирать ~ь 15 А./сингу/ 2 >39 
2. слечь в ~ь Ж /бёсё/ (с. 97 (2 <) 
пролежать мёсяц в ~и Ж 2 А = 
/цўки ку/ 5 3; прикбванный к ги = 
[НЭ 259 

постельный прил.: > ые принадлёж- 
ности РЕЯ; сингу, ЕЛ. ягу; врач про- 
писал ~ый режим РЕ /ися/ 924 438 
/тобун сое 
/мэй/ [5 72 

постепённо нареч. В х дандан, #9 
#3, Жк  сидайни, ЛЕС дзюн- 
дзини, д < тйкудзини, ИЖ дзэн- 


дзини; Жк тякутяку, 25 /иппо/— 3% 
(шаг за шагом) 


постепённость ж Е дзэнсинсэй; 


~ развития ИХ /дзэндзи/ И) ЭЕ ЕЕ /хат- 
тэн 

постепённый прил. 6 /дзэнсин/ 
м, — /иппо/— #0, О дзёдзё-но 


постесняться сов. см. стесняться 
постигать, сов. постиг!|нуть, постичь 
Ф (понимать) Я /рикай/ 3 >, р 
цўкаму; > сатору (осознавать); ў 
+8 /хаакӱ/% > (овладевать) © (сли- 
чаться): егб —ло несчастье ЖЗ = 
/фуко/ 1с т. /мима/ 4 #10 
За ха- 


постижёние с Я рикай, 
аку 
постижӣмый прил. ЕН /рикай/`С & 5 


постилать, постлать, прост. посте- 
лить # < сику 

постирать сов. см. стирать П 

поститься #83 /сёдзин/ 75, МЕ 


/дандзикӣ/ $ 5 

постичь сов. см. постигать 

постлать сов. см. постилать и стлать 1 

пӧстн|ый прил. @ ЖФ сёдзин-но: 
—ое масло #79 сёкубуцу-ю; ый суп 
Е /нику/ Ф (502 би А о; ый 
день рел. ЖЕН дандзики-би, \Н 
@ разг. (нежирный) }85/абураккэ/ Ф 
ух; ое мясо 5 35 /сибо/ і, 
Вг /аками/ О ® перен. (хмурый) Ея 
7$ инкина <> ~ый сахар + ЛА 
з Г кадзю-ири-сатогаси 

постовбй прил. Ф у ЪЖ/бан/ о 
си на посту); ~ милиционёр 
уБ ж Ба /минкэй/ © в знач. сущ. м 
у 5 8; № сёхэй (тк. военный) 

постой м воен. уст. ЛЕ сюкуся, 
ВАН мимпаку (квартира); ЛЕ сюкуэй 
(расквартирование); поставить на ~ 
ван 

постбльку союз: ~ поскбльку (так 
как) [012]: 6, Е идзё, --.72 
р 1С 

посторониться сов. см. сторониться 1 

посторӧнн|ий прил. Ф Ж 0 му- 
канкэй-но (не имеющий отношения к 
кому-чему-л.); Арт ёсо-но (чужой); 
5:038 0\ эн-но ТОЙ (не связанный, да- 
лёкий от кого-чего-л.); АЎ ФО кёкугай- 
-но (непричастный); ЕХ /фўкудзи/&Ј 
(побочный); г-ее тело мед. #1) ибу- 
цу; без ей помощи 4 Л /танин/ #8 
В /эндзё/ іў 1С, №/ваки/1> Ь Ф В /та- 
су/9 ИС @ в знач. сущ. м №Л; 
ЧФ (чужой); ЖУ /ся/ (непри- 
частный); им вход воспрещён 29 Ф 
Г ЛЕ муё-но моно татиири кинси 

постоялец м разг. уст. Е Л гэ- 
сюкунин; 2 кяку (е гостинице) 

постоялый прил.: ~ двор уст. ЖЕ 


Б хатагоя 

постоянно нареч. Ж/та/ 4 ў, 12 х 0 
<, 240-244, 1С цунэни, ШИ /кан- 
дан// <, Ж [/таэма/ ^7 < (беспрерыв- 
но); ХК ицумо, ихобюь д, ЇВ 
 сидзЮ (всегда); Кю фухэнни (не- 
изменно) 

постоянный прил. @ (всегдашний; 
непрерывный) {18% /ицу/ 5 Ф, Е /кан- 
дан/? =, ХФ фудан-но; {8/4 /кок№ю/ 
0, ЕН/дзидзоку/ Я (рассчитан- 
ный на длительный срок, не времен- 
ный); в сочет. Я дзёнин..., Ев 
дзёму..., ЕЕ сэннин.. 8 65 цӯдзё.. 


ПОС — ПОС 
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(о должности); "В дзёсэцу..., 


дзёти... (о комиссии, сооружении и 
т.п.); =~ый представитель (напр. в 
ООН) ВЕК 2/дайхё/; ый покупа- 


тель #182 дзё-токуи, 3828; ый 
посетитель 8 дзёрэн; ый адрес 
{ЕН дзюсё; --ый житель Е (52 тэй- 
дзюся; ая работа ЕЁ тэйсёку ® 
(неизменный) > @%/кајо 5 з, Ж 
20) фухэн-но; и ә %> 0 117: (0 взгля- 
дах и т.п.); 655? тюдзицуна (пре- 
данный) <> ая величина мат. М 
дзёсӯ, ПЕЕ косу; ~ая армия Е 
дзёбигун; —ый ток эл. 1 тёкурю; 


—-ый капитал эк. “2 #2 фухэн-си- 
хон; —0ое сопротивление эл. ЕЕЕ: 


КОТЭЙ-ТЭЙКО 

постоянство с Ф (неизменность) Ж 
2:06 фухэнсэй, НЕ кӧокюсэй, 5 
Е фуэкйсэй (8) (чувств, взглядов) > іа 
(С 2% /ка/о Бус 2; Ш х тюдзицуса 
(преданность); з х кёкоса (твёр- 
дость) 

постоять сов. (0) (некоторое ! время) 
> [суко/ Шз о `©\`^5 @ (защитить) 
28 2 мамору; ЈЕ /каба/ 5, ЈЕ /хиго/ 

(оградить); нёкому за него —оять 
ЕРЕСИ; см. 
тж. стоять 6; ~оять за себя На» 
хр 2 дзико-о мамору  повел.: —0й 
[-те]! разг. 1) (подожди те]!, остано- 
ви[ те]сь!) 56% /ма/ 5 5 хи! 2) в знач. 
вводн. сл. ФЬ, №, А, Айо, іі 


б (выражение удивления); &ъ>, #. 
(выражение испуга); “`+, пл 
(выражение несогласия); “©, Бх> 


СЪ Я (когда прерывают речь 
собеседника); СИ, СПСИ, сь, ё 
м, © Б (как предупреждение); Я А. 
2[. 1172-1], 2/канга/Я. 5% Б р 
> >С < 1, (в случае припоминания 
чего-л.); постой, что ты сказал? & 5 
75 А, о С; ПОСТОЙ, что ты дблаешь? 
с. Нил 5; постой, посмот- 
ри-ка! $. с #&/ран/; постой, а ты 
не ошибся? $35, #0 ж /матига/ 
оооу <> ну постой же ты у 
меня! /обо/ Я. Си 2, ска > 
пострадавший 1 прич. от постра- 
дать, см. страдать 3, 5; ~ие райбны 
3 == НЬ хигайти 59 рэйгайти (от 
заморозков); ЖЖ /фусуй/=Е (от на- 
воднения и бури) П в знач. сущ. м 
ЖЕ /ся/; ЖЖ хисайся (от сти- 
хийных бедствий и т.п.); НИ сӧ- 
нанся (при ‚крушении, аварии и т.п.); 
—ий во врёмя войны #4 27 сэнсайся; 
ий от бомбардировки Л хиба- 
куся 
пострадать сов. см. страдать 4, 5 
постранично нареч. (оплачивать и т. 
п.) <= 0\4 БС, ЖЖ СС майсу-дэ 
постраничный прил. &/май/ < ~ > 0; 
ЖЖ /майсу/1< 5 5 (согласно количест- 
ву страниц) 
постранствовать сое. 
вать 
пострёл м разг. Е вампакумо- 
но, 2 /вару/ 5 & 9 ДУ /кодзо/, БА, 0 
р; наш ~ везде поспёл погов. 5 
а Щ/дэ/ УЗ 
пострёливать @ {Я /сампацу/ 7 < 5% 
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см. странство- 


ПОС — ПОТ 


ж /дзюгэки/3` 5, В х 582 /токидоки 
сягэки/`3 2 (З11/хаппб/3`5) © безл. 
разг. (от острой боли) Е х #1/са/З х 
5 іс /ита/ їр 

постригать, постричь (в монахи) #] 
52 Н 5 /тэйхацу-сюккэ/ & + > 

постригаться, постричься (при при- 
нятии монашества) Н %/[сюккэ[$ 5; 
{8 /с5/ ©2755 (в монахи); ГЕ/ама/ (с? 
5 (в монахини) 

постричы[ся] сов. @ [см. стричь] ся] 
@ см. постригатЫся] 

построёние с @ (строительство) & 
ау кэнсэцу @ (структура) Е ко- 
дзӧ; 5 кӧсэй (тж. философское); #& 
ЖН кӧсӧ, # утс кумитатэ (речи, докла- 
да и т.п.); ~ фразы У/бун/ ОБ; 
философское ~ К /тэцугаку-тай- 
Ккэй/0о Ў © воен. 1 тайкэй; Ў 
хэнсэй : (формирование) 

пострбить сов. см. стрбить 1, 2, 3, 
4, 5, 6 

пострбиться гов. см. стрбиться 1, 5 

пострбйка ж @ (действие) 1х кэн- 
сэцу; #89 кэнтйку (тк. зданий); т 
ЕЕ кодзи (дорог и т.п.); Ел кэндзб, 
8135 сэйдзӧ (производство судов, ко- 
тлов и т.п.); ж.-д. 8 фусэцу @ 
(место стройки) НЕ (Е) дзё, ТТ. 
Е [8 гэм] ба ® (строение) #8 
/буцу/, #/ татэмоно, ЕЁ каоку 

пострбмка ж [Е Ф ўма-но] #1 хи- 
кигава 

пострбчный прил. {7% /тёсу/С х 2; 
> перевбд 28% тикуго-яку 

постскриптум м —4 нисин, Ё о> С 
= 5 оттэгаки, ЈА Ң цуйхаку, Ја/Н цуй- 
син 

постукивать см. стучать 

постулат м филос., мат. {5 = катэй 

поступательнјіый прил. В /дзэнсин/ 
7с; ВИН /маэму/ х Ф (активный); Е 
%/симпо/ 77 (прогрессивный); гое 
движение ВЖЕ /ундо/ 

поступать, поступйть (0) (действо- 
вать) 41 ®/кбдб/ 3 5; #8 5 фурумау 
(вести себя); Е /тайдо/ 2 Х 5 (отно- 
ситься как-л.); е по-свбему Е 
/дзуйи/@% 5, №Е/каттэ/{<`39 5; как 
поступить? ИРЛИ 5? @®@ 
(обходиться с кем-чем-л.) --- № [9 0 | 
5 ацўкау; 248 тайгу[2|7 5, Фи 
Б 5 (тк. с кем-л.); ~ плохо с кем-л. 
(о о) рәк “ӘӘ куда ЛЉ 
хаиру; ~ в университет ЖК Л.Е; 
дайгаку-ни нюгаку (0% сингаку) 3 
5; ~ на службу Я®/сюсёвку/3` 5, № 
/сёку/ < 5 ) ><; ~ на воённую служ- 
бу Ж /гунтай/ < Л.5, = В/хэйтай/ 1с 
05, ЛЕ/нЮэй/39 5, ЕЕ Я#/хэйсэки/ (с 
А5 @ (прибывать) Ж5 куру, }% < 
тодоку; поступило заявление &/ган- 
сё/ 285 /тодо/\^`1-, 8 2 52/у/0) 0103 
ї (52 91 /дзюри/ 1/75); дёло поступило в 
суд Е: /дзикэн/14 #53 /хотэй/ < /мо/ 
Найс); ~ в произ- 
вӧдство (о чём-л.) --- ФАЕР [сэйсан/ 
їв /хадзи/ + 5; г в серийное произ- 
вбдство 88 /рёсан/ 216% 5; (~ в 
а 3875 /хацубай/`9` 5, Н/дэ/& 

т 


поступаться, поступиться #25 ю- 
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дзуру, ЖЗЕ/хокй/3` 5, ##/су/ < 5; по- 
ступйться свойми интерёсами ради дру- 
га #7 /синъю/0 72 > К А Е /дзико/ Ф 
228 > ВЕ /риэки-о гисэй/ < ў 5 
поступиться] сов. см. поступать[ся] 
поступлёни|е с @© (вступление) Л 
/хаи/> с &; ИЛ каню (в общество, 
партию и т.п.); №2: нюкай (тк. в об- 
щество); ЛА нютб (тк. в партию); 
3183 камэй (8 союз, организацию и 
т.п.); Л? нюгаку (в учебное заведе- 
ние); ЛЕ нюин (больных в госпиталь); 
— на службу и сюсёку, (Е сюнин 
(8) (получение, прибытие) ЛЕ нюсю, 
825 тботяку; ЛЯ нюка (товаров); & 
д укэирэ (книг, денег и т.п.) ® 
(то, что поступило) МЛ. сюню (сум- 
ма денег); список нбвых —й в библио- 
тёку МО Ы=Ф Н тосёкан- 
-но синтяку тосё-но мокуроку (7) х К) 
поступок м 1725 кби, 478) кодо, = 
8) кёдо (действие); і фурумаи, 
#147 хинкӧ (поведение) 
пӧступь ж #2 аюми, 5 хотё; 
дану асидори, ж %# ) арукибури 
(походка) 
постучать сов. см. стучать 2 
постучаться сов. см. стучаться 
постфактум нареч. Е < дзигони, 
40:9 ^,/ <> Ь 
постыдиты(ся] сов. см. стыдиться] 
постыдный прил. 85/ха/3 х х, ЖИ 
ЕН фумэмбокуна, 592 фумэйёна 
постылый прил. разг. іс? о 12 
посуда ж собир. ЛИ ирэмоно, % 
ва ёки; 285 сёкки (столовая); кухон- 
ная ~ ВРТ: А. дайдокоро-догу; чай- 
ная ~ 2/тя/58 А; фарфӧровая ~ Ш 
эі токи, ВЕ якимоно, 07 сэтомо- 
но; битая ~ два вёка живёт погов. с 
РИ /тяван/ $ `В у/цўкаи ё/ 
посудина ж @ разг. ЛИ ирэмо- 
но, 228 ёки @ прост. (о старом суд- 
не) ти^ + фуруи фунэ, 
посудит|ь сов.: ~е сами = /канга/ Я. 
съ 81 /ран/Ж ал, 6720 Сик 5 
посудный прил. В.280 сёкки-но; ~ 
шкаф 2957277; ~ магазин 82/5 /тэн/ 
посул м прост. # якусоку, ПЖ 
ж кўти-якўсоку; пустые ~ы  /таё/ 
О БУЙ, 2н/кара/Ж 
посулйть сов. см. сулйть 1 
посуточно нареч. — А1 иттюягото 
посуточн|ый прил. — А1080 ит- 
-тюя-гото-но; ~ое дежурство Е 
/кэнкӧ/Ф Е /тотёку/; ~ая раббта Е 
Ш /рёкин/; ~ аяоплата — Н /итини- 
ти/ < БФ 3 /сихара/ и 
посчастливи|ться сов. безл. Бї 1) /сэй- 
кӧо/3 5; 38/ун/ х < :.. (перед гл.); мне 
— лось [+4 1с 15 36 2: А/му/ СЕ 7; мне 
„лось встретиться с ним љЉФЛ іс 
/а/ 5 = /кикай/ (с Е /мэгу/ & 1.72 
посчитать сов. см. считать І 1, 6 
посчита|ться сов. Ф (поквитаться 
за обиду и т.п.): мы ещё с тобой 
емся! 3581 < ВН: 5 /сйкаэ/ (0 > < 
М) ИСФЬХ! @ см. считаться 2 
посылать, послать в разн. знач. 38 
> окуру; + /сбфу/9 5 (тк. что-л.); 
#2 яру (тк. кого-л.); Хх СЗ (присы- 
лать); Ж#/омому/2> 3% 5 (направлять 
кого-л. куда-л.); ї&8&/хакэн/% 5 (ко- 
мандировать); 38/0/55 (гнать — 
напр. на войну); ~ за чем-л. ··· 22 М0 


[50 25 +... 2 /ка/и\:сл> 2 (купить 
что-л.); ~ за кем-л. --. 2 /е/ХОША. 
мукаэ) <> (за врачом и т.п.); ~ 
по почте 3 /юсо/9 5, Е /юбин/ с 
0: „~ деньги 224: /сӧокин/ 3 5, Ф; ка- 
нэ/ 2325 5; ~ письмб ==/тэгами/ 2 Н 
(35 5); ~ телеграмму #5 #/дэмпо/ 22 
1Т/у/>2; ~ письмб с сыном ФР 
+ /мусуко/ © с #3095; ~ воздушные 
поцелуи = х #/наДУ 5; ~ привёт 
5 о < 5 /пута/й. 5 

посылка 1 ж @ (действие) 241 сб- 
фу; ЕДЕ хакэн (командировка); ~ войск 
ЕЕ хахэй, НЕ сюппэй @ (почто- 
вая) 2» кодзуцуми [4 Юбин]; Я 
8925 имонбукуро (на фронт) <> быть 
на ~х Е 5 &/хасиридзука/и\ # > 5 № 


посылка 11 ж филос., лог. ВИТ дзэн- 
тэй; большая (малая) ~ 2% дай (/^ 


сё) вів 

посылочн|ый прил.: ~ое отделение 
пбчты ҺА 125 1 кодзуцуми-Юбин- 
-мадогути 


посыльный прил. (0: ~ое судно 8 
Е: цухокан @ в знач. сущ. м СА 
цўкаи, хомї -[Жж 4 |; воен. і 
=> дэнрэй 

посупать сов., посыпать ··· 2 [3 0 
фури] #/ка/13 5 (сахаром и т.п.); 
... №2 < -о маку (напр. дорогу песком 
и т.п.) 

посыпа]ться сов. ©) #/ти/ о 15 0% 
5, #/0/515 100 5; 2/кобо/1 5 
(мимо, сверх тары и т.п.) @ перен. 
Б /сакан/ © #/а/ Ў Б А 2; ~лись во- 
прбсы 1 /сицумон/ #8 ш /дзокусюцу/ 
1276 

посягательство с {85:25 сингай [01 
/кувада/ < ] 

посягать, сов. посягнуть ВЕ 
/сингай-о кувада/ с >, 83 5; ~ на 
чужую жизнь ху == /сацугай/ #41 С 2; 
— на чьи-л. права ··· Ф Ж #1/кэнри/ 2 $6 
/ока/3(8: 5 5); ~ на чьё-л. имуще- 
ство --- ХЕ / дзайсан/ о 18/0рё/ 2 13 
?^ © 5 . 

пот м Я: асэ; холодный ~ ЕЕ 
хияасэ; весь в ~у #75 15, ЯМ 
Бүс о С; обливаясь потом Х> 
шк ОС, НЕЕ; ВЫ- 
звать ~ Ж /хаккан/ & + 2; покры- 
ваться пбтом 22 <, #10 0 (Е 
с) 5; крупные капли пбта ХМ 
/ӧцубу/Ф ЕЕ; обливаться холодным по- 
том } 5 2 Е /нага/ 9; ~ льётся гра- 
дом Е /тама/Ф х 5 Ў 20А, 5; пах- 
нет пбтом 8 /кўса/:\ <> в поте ли- 
ца (трудиться и т.п.) Я /ми/ № /к0- 
на/< <, 1с иссинни, #А/хйтаи/ 
1С; потом и кровью Е 2 Шути] 
љу С, А /кусин-сантан/ 2 С; 
до седьмбго пота (пбту) #72 < С/ 5 
+5, ха ХЕС А ОС; работать до 
седьмбго пбта АЖ/мидзу/ 9 С(72 5 
хс) /хатара/ <; цыганский ~ про- 
бирдет шутл. З&/саму/ < С& < © < 3 
5; согнать семь ~ бв Е 1 /кокэцу/ 2 И 
$25, Е/кокуси/9 >, 9% 18 5 ко 
кицукау; семь —6бв сошло ~ 2 7“ С (С 
о їс 

потаённый прич. и прил. С^ кокоро 
(9  мунэ) к Ж/хи/ > Си (09 5 4,7) 

потайной прил. ИФ химицу-но 

потакать разг. Ж Н /ӧмэ/С я 5, я, 


СямА 0) 295, ЕАЕ/мокунин/9 2; 
";гама/ 5 25 (тк. детям) 

потанцевать сов. Е /сибара/ < # м & 
2 2 

потаскуха, потаскушка ж груб. #ё 
/мида/ 5 25, В /мимо/БофрАЧ 

потасбвка ж разг. Шшука/ ел, 
=. ранто 

поташ м хим. к ®/тансан/ я 9 9 А 

потащить[ся] сов. см. тащить[ся] 

по-твбему нареч. (1) (по твоему мне- 
нию) Еф = Я /икэнГсі © (по твоему 
желанию) и Е а: 
>72 4/т0/ 0 © (как ты сказал, по тво- 
ему совету); пусть будет ~, будь ~ 
В /каттэ/ © 12 Ж &\^ @ (как у тебя) 
= 0 2 Н/она/ ХК, Жох 01 
с, Жо /роги/С 

потвбрство с #2 моккё, 9 /ми/Ф 2} 
киа 

потвбрствовать 8% /моккё/3 5; Ж 
В /0мэ/іс >, #%/канъё/3 5, А 
ч миногасу, АСЯ 0 23552, Е 
/мокка/ Зі 5 (смотреть сквозь пальцы); 
Е /ама/% 7>`3- (баловать) 

потёмки мн. Е/кура/0, ФА, 
а ями; чужая душа — ~ посл. Л 
/танин/ Ф С^/кокоро/ 4 Я/си/ В 257% 

потемнёлый ‚прил. разг. Е/куро/3: 
2,75 

потемнёть сов. см. темнёть 2 

потёние с ЖЯ: хаккан; ~ стёкол Я 
5 х 2 %/кумо/5 С 2 

потенциал м @ физ., тех. ў м 
х Л/; разность ~ов эл. А дэнъ- 
иса @ перен. ЕЛ) норёку; ЖЕЛ 
сэндзайрёку, #1ЕЕЕЛ] (скрытая воз- 
можность); воённый — #7) сэнрёку; 
ракётно-ядерный ~ Ж/каку/& +4 м 
ка Е/хоюрё/; экономический ~ #9 
3 кэйдзайрёку 

потенциальный прил. Ж#71Е/сэндзай/ 
уо; НЕЕ” канона (возможный); 
ЖЕ /6с0/ & 1 5 (предполагаемый); ~ 
противник {518 касобтэки 

потенцибметр м эл. (17 3=&1 дэнъи- 
сакэй 

потенция ж #Ж71Е7) сэндзаирёку, В] ЕЕ 
Е каносэй 

потеплёни|е с @ Е/атата/2>< 7 5 
се, 5/кико/ ВУ д /дандан/ 8 >< 
А2 С 2; наступило ~е >< 7 ої: 
@ перен. (смягчение) #1 канва, Е 
5 юки-докэ; появйлись признаки —я 
в отношениях мёжду... --’ ФЕ /кан- 
ОЕ АА 

потеплёть сов. см. теплёть 

потереть сов. см. терёть 1, З, 4 

потерёться сов. см. терёться І, 3, 5 

потерпёвший м см. пострадавший; 
юр. #255 хигайся 

потерпёть сов. см. терпёть 1, 3 

потёртый прил. @ #10) /сурики/1, 
75, #0 ]/му/0 72, #0 8 /хэ/Ь 072 
(2) перен. Фо, 

потёр]я ж Ф 5/5 ‚ сосицу; од в 
разн. знач.; ЗЕЕ сонсйцу, ЗЕ =Е сонгай 
(урон, убыток): 85: исйцу (какой-л. 
0; 2 /буцу/ (аң хин), Ж < ИМ 

Ф (то, что потеряно); Ж Р итадэ 

(большой урон, удар); ~я крӧви НШ 
сюккэцу; ~я зрёния Я ЛЕ сирёку- 
"гэнтай, #177385 ЛЕ/сё/; я памяти #0 
5 /киоку/ 35 Е [5]; --я сознания ЛЕ 
1 дзиндзи-фусэй, А кидзэцу; я 


врёмени 02 дзикан-ко рохи; 
ся раббчего врёмени 57 #/родо/% 
о5(09 х); ~я высоты ав. ВВ 
кодосон; —Я напряжения эл. ВП: 
дэнъацусон; ликвидировать ~и о х љ 
«3 @ обычно мн. ~и (что-л. ут- 
раченное) ВЗЕ гэнсон, ЖЕ гэммб (от 
усушки, при перегрузке и т.п. ); поне- 
стй —и 20А а) 255 /кому/ 5 (5/у/0 

5); ~и убйтыми и ранеными воен. Е 
Е сисёсясу 

потёрянный 1 прич. от потерять, 
см. терять П прил. (беспомощный, оди- 
нокий) [^^ кокоробосой; 3 /с&/ 17 72, 
7 /тохо/ < < 4112, 5009 А. 12 ики- 
-но отороэта (упавший духом); #/0/ 
51,12 (опустившийся) 

потеряться] сов. см. теряться] 1, 2 

потеснӣть сов. см. теснить 1 

потеснй|ться сов. &&/цу/ № С № /сэки/ 
22513 5; пассажиры —лись и освобо- 
дили мёсто 3 5: /дзёкяку/ рій бо Т 
5 20 < о їс; ~~тесь немнбго /7 х /сё- 
сё/ 43 #н/цу/ № Рак Жа А,» 

потёть (1 сов. вспотёть #/асэ/ № > 
4, ЕН, 5 /хаккан/ 4 25; сильно 
о ХЕ (05 ок 0) АА <, зА, 
САН 5; ЖЯ /0асэ/ № 2» < , Н #/абу- 
раасэ/ їн 5; ~ по ночам Е /нэасэ/ 
% ә» < @ перен. прост. АЕ, 
ж: /кўсин/ 4 5, 297 хонэ-о ору 
(® сов. запотёть разг. (о чём-л.) --- 
5 /кумо/ 5, --- ФН хёмэн/ СЖ 
х /суйбун-га гёкэцу/ $ > 

потёх|ја 1 ж разг. #0 асоби, 2 
нагусами, #/тано/ 1; 5; ради (для) ~и 
№210, 518/киба/ 5 <, 8 /таваму/ 
м, Жо [хамбун/<(СЬ) Ив 
знач. сказ. прост.: вот —^а! Ш Н/омо- 
сиро/\^ 42 

потёчь сов. @ (начать течь) Е /на- 
га/ 11.125; #%/мо/ ) 3 (дать течь) Х 
см. течь | 

потешать см. тёщить 1 

потешаться (@ уст. (забавляться, 
развлекаться) 2 /тано/ х $, Ж х {Р на- 
гусаму © над кем-чем Е 5/тёсё/ З 5; 


В ЗЕ/гурб/95, һә (тк. над 
кем-л.); 5 сЉе 5, Е/нагуса/^ 0 


134 2 (над женщиной, мужчиной); #1 
=: /моновара/\^ {< `3` 5 (насмехаться) 

потёшить сов. см. тёшить 1, 2 

потёшиться с03. см. тёшиться 1, 2 
и потешаться 2 

потёшный прил. разг. 
рой, 8% 1х1; 
ной) 

потирать #5 косуру; ~ руки ЩЕ 
286 їр рётэ-о мому, #2 /д9/2% 5; 
~ глаза Н /мэ/№ 2 ў 5 

потихбньку нареч. разг. @ (тихо, 
спокойно) Е/сидзу/> <; © > (6ез 
шума); Фо< 0, 525, НН 
(не спеша, медленно) 9] (тайком) 
/хисо/> к, Сә © 0; Жл, синондэ 
(украдкой); ~) ОТ кого-л. Я = №24 
/мэ-о нусу/А,С(& 9); о подойти 
2 Он /аси/ С) /тйкаё/ 5; — выйти 
ЗОО; ~© войти 0 Л/и/5, 0 
С ўр 

потливость ж #-/асэ/2> х 2 Ж /тай- 
сицу/ 

потливы|й прил. #Е/асэ/ > х 0, Е 
Бүл асэкусай; ~е ноги ДЕ; абурааси; 
е руки д5 абурадэ 


1 А \ омоси- 
818/2 коккэйна (смеш- 


пот — ПОТ 


П 


потнйк м ФРГ кура-но сйтадзи- 
КИ, КЕ андзёку 

пӧтный прил. #/асэ/?2 БО, НЕ 
А,72; 7-Е \^ асэкусай (пахнущий по- 


том) 

по-товарищески нареч. М 2 /томода- 
ти/5 <, маёз ри <, МЕБ 
Ок ' (как товарищ); 516 & Ци 
С (в качестве товарища) 

потов|ой прил. анат.: 
ДҰ кансэн 

потогбнное с #1] хаккандзай 

потогбнн|ый прил. 5&#/хаккан/ & А 
5, ЭЕ 2 (8 /унага/ 3; слое срёдство 
см. потогбнное <> ~ая систёма ЗЕ 
#12 кукан-сэйдо, Ў /сакўсю/ 1 

потбк м Ф прям. и перен. М, на- 
гарэ; тк. перен. 9] сатто; стремй- 
тельный ~ 27 кюре; бурный о Ш 
/хагэ/ 1/` #1; воздушный ~» 29% кӯ. 
рю; гбрный ~ Ш /санкан/Ф я; 
машин &/курума/ оў; ~ привётст- 
вий #2 /кадзуб/и\ их "2; людскбй 
— ҖЕ /гунсю/ ой; охи слёз ў /та- 
ки/Ф Е 5 Ў /намида/; ~ слов 5% 
табэн, Е нага-данги, 515% тё- 
кодзэцу; ^ ругательств ЕЛ 0 Ж ва- 
рукути-но рэмпацу © (непрерывное 
производство) ЎА РЕЗЁ/сагё/ ® (ича- 
щихся) БЕ гакусюхан, &&/кӧ/8 3, 
7м -– 7, Ж куми (@) Ф. її ж рюсоку; 
в сочет. ·... Я соку, ·.. ўї рю; тепло- 
вой — 25 нэцурю; — нейтрбнов #1 
Е /тюсэйси/ к — А 

потолковать сов. разг. с кем [1% 
< ]885; ЕЕ данва (19% сӧдан) $ 
ъ (0 чём-л.) 

потолбк м Ф ЖЕ тэндзё @ ав. Е 
5 № дзёсё-гэндо; практический ~ 
5 /дзицу/ 9 _Е.51 [8 № © перен. 8 ВЕ <> 
взять с потолка № С (2 5 166 5, Ш 
1 88 /дэходай/ # = 5, ЩЕЕ/дэмака/ + 2 
Е 


—ые жёлезы 


потолстеть сов. см. толстеть 

потом нареч. @) (после, позже) #`< 
ато-дэ, #1 ноти-ни, ФБ; 2 Ф 
/го, ато/, = 1% Б (после этого, за- 
тем); оставить на ~ #6 1/атомава/ 1 
9 2 @ разг. (кроме того) = пс 
<0 5 #.; не хочу я ёхать, а ~ у ме- 
ня и дёнег нет Ы «а. С 
Ф /канэ/ $ 7$ %^ 1 

потбм|ок м ®@Ф Ё сисон @ мн. 
оки Е /косэй/ФЛ, Р 

потомственный прил. НЕО сэсю-но; 
ик Ф оя-дайдай-но (родовой); 
пролетарий Еж /киссуй/ О ?о ия ут 

потомство с 2 сисон; {51+ кӧсэй 
(241% кодай) ФЛ (будущие поколения) 

потому І нареч. © И Ж/юэ/, СОЖ 
к, [211720 5, ХС; Именно ~ 
ФМБ С 6; о они пришёл не- 
мёдленно 21,722 Б /исо/ Ф о С 
х 12012; - сдёлал Это, что не знал 
25 ИК оз Яси Б > >12: 6 1; 
мне некогда, и ~ я не могу прийтӣ 
ГС /исога/ „`2 5 Ж/ко/Ь 0и П со- 
юз: — что, ~ как А? Б (А 
сиё, ЩЕЗИЫ, ПЛОВ)... > 
Б СЉА; ...2>Ь (после предложения, 
выражающего причину); не приду, ~ 
что нёкогда Е /сигото/ < 38/0/21 С 
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ПОТ — ПОХ 


520 Б Б 4А; не пойду, ~ что 
болен 5/бёки/ 1 НИИ; о 
что люди не хотят войны 4/5 Л 
к /хитобито/ = 22 ЗЯ /сэнсо-о нодзо/ 
Хр Б 72 

потонуть сов. см. тонуть 

потбп м #7 кодзуй <> всемйрный 
о г 7 0 Кудай &7К; до ~а шутл. 
< омукаси-ни; пбеле нас хоть ~! 
д & 13 8 /но/ 6 И, Ш/Яяма/ & М, 

потопить І сов. (нагреть немного 
топкой) З с (И %/та/\, ^`С В /атата/ 5 5 ; 
35 < (печку) 

потопӣть П сов. см. топить Ш 

потоплёние с (корабля и т.п.) И 
тимбоцу; 8 ў гэкйтин (в бою) 

потоптать сов. см. топтать 1 

потоптаться сов. см. топтаться 

поторапливать разг. =/исо/ +5, 
ТЕС 

поторапливаться разг. ла < исогу 

поторговаться сов. [ЧС] 
/какэхи/ х №35 

поторопӣть[ся] сов. см. торопить] ся] 

потбчн|ый прил.: ~-ая система про- 
извӧдства #1 ЕЗ нагарэ-сагё [15 
СЭйдо]; —ое массовое произвӧдство ўї 
МЕУ КЕНЕ /хосйки-тайрё-сэй- 
сан/; ~ая линия 2 м< - 7-94 м; 
~ 0-скоростнӧій мётод ХК- КИ Е 
36 05/х0/ 

потрава ж #& 2 5/фумиара/ 5 с 2 9 

потравӣть сов. (0 см. травить [ 2 @) 
см. травить П 

потратить[ся] сов. см. тратитЫся] 

потрафить сов. потрафлять прост. 
діс Л /и/ 5 535; ўй /мандзоку/ 


хч 52 (удовлетворять); ему трудно 
> ОИС 5 С ЕЯ кон- 
нан/7> 


потрёб|а ж уст.: на ~у 35 6кю 
(ТЕМ тюмон) 1<35/0/0 6 

потребител|ь м, ~ьница ж Я 
сёхися, НЕВА дзюёся, 2—3 ~, 
“= цўкаитэ; = каитэ (покупатель); 
товары, рассчитанные на массового ~я 
КЭ тайсю (— #/иппан/ 9 2) ]/му/ 
х Фи /сёхин/ 

потребительный прил.: ~ая стби- 
мость (цёнвость) эк. #184 Е сиё-кати 

потребительский прил.: ая коопе- 
рация 9 5 А4 сёхи-кёдо-кумиаи 
<> -ое отношение 714 — д /иттэн/ ії 
р ОЕ /тайдо/, #2 ЕЕ = /сидзё- 
-СЮГИ/ 

потребить сов. см. потреблять 

потреблёни|е с 74 сбхи; Ч КЕ 
/суйдзюн/ (уровень потребления); 7+ 
38/рё/ (количество потребляемого); 
предмёты ~я 4 И /дзай/, ўи сё- 
мӧхин; предмёты (товары) ширбкого 
оя Н 5 нитидзёхин, Н нити- 
ёхин, 555 сэйкацу-хицудзюхин; 
производство предмётов нарбдного ~я 
К /тайсю/ А ЯВ на © Е РЕ /сэйсан/ 

потреблять, потребить @Ф #/сё- 
хи/ 95; Я /сиё/9 5, Ж/моти/` 5, 
#5 цўкау (употреблять, использо- 
вать) ©: я мяса не ~ю #15 И/нику/ 
3 Е /та/-< А, 

потребляющий 1 прич. от потреб- 
лять И прил.: ~ райбн #9 20 сёхити 
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потребность ж (0) 22 хицуё; = 
дзюё (спрос); ў #19 сёхидака (размер 
потребления) ® (желание) #5 ёккю; 
2 ёкю (физическая, культурная и 
т.п. 

потрёбн|ый прил. 027 хицуёна, 
РН сёёна, Л” ириёна(нюёна); 
СВЕ /8/ 3-5 (для чего-л.); ое коли- 
чество 2 = /рё/ 

потребовать сов. см. 
3, 4 

потребоваться сов. см. требоваться 

потревбжить[ ся] сов. см. тревбжить 
[-ся] 2 

потрёпанный 1 прич. от потрепать, 
см. трепать 2, 4 И прил. @ (#515 
7-12, {0\ту/цўкаи фуру/ У, ё? 
х4 5 ии @ перен. (о лице) Фо, 
72 @® перен. (о войсках) Ж Ф хай- 
дзан-но, #7 5 }/утиябу/ 5 4172 

потрепать сов. см. трепать 2, 3, 4 

потрепаться сов. см. трепаться 2, З 

потрёскаться сов. см. трёскаться [ 

потрёскивать разг. 1ї 5 1? Ё 3 /ото/ 
ҮС > 

потрогать сов. #/сава/ > с 2, 5 

потроха мн. №17 дзомоцу, № хара- 
вата; Е/тори/ $ > (птичьи) <> со всё- 
ми ~ми = дзэмбу, 2/ноко/ 5 З 

потрошӣть, выпотрошить  харава- 
та (% о) 2 #%/ну/ < 

потрудӣ||ться сов. @ см. трудиться 
© (с неопр. формой гл. — затруднить 
себя, счесть нужным сделать что-л.): 
даже не —лся... ·.. 2 & 12 о? (по- 
сле І основы гл.); —сь, г-тесь... ··· < 
ЕЯ, Каа (после деепр. фор- 
мы гл.); —сь сдёлать это 2 — Е 
ЕН «мио» (Вто С < 402 
Раб 

потряс|ать, потрястй @ (трясти) 
ӱх ә фуру; #0 [Н/мава/`3° (кулаками, 
оружием и т.п.) © прям. и перен. 
(колебать, сотрясать) Е /юру/; +5, 
Н)/дов/& 35, <Б ољ 25, В /уго/ 
239, Е) /синдо/& +5; /фуру/42 3 
(воздух) ® перен. (волновать) Г» /ко- 
коро/ № Ф 9 5 СЪЗ, и з о 7 №85 [ата/ 


требовать 1, 


А 5, #)/гэкидӧо/ 3 5(&545), ЖЖ 
/кангэкй/ х +5; и /кётан/ х 3 2 


(крайне удивлять); Эта весть —ла ме- 
ня ХИ№Ш/ки/ сЕ ор, Е 
е /си/ 5 3 1с 8 /сэс/ У `С Я 2 /кёгаку/ 

потрясающий І прич. от потрясать 
П прил. разг. ЕЕ/мибуру/^ 35 $5 
<; /одоро/< < (поразительный); 
8517$ кёрэцуна (очень сильный); * = 
оу +04 70 (ошеломляющий); ее впе- 
чатлёние 1171 Е] 3 /инсё/; ^>ая иб- 
вость Я токуданэ 

потрясёние с Ф ЖЕ итадэ, ЕН 


харан, (1317 И %`/кокоро/Ф Е /доё/; 
А  синцу (переживание); ао 2 


(тж. нервное) @ (коренная ломка, из- 
менение чего-л.) №2) дайхэндо; }# А 
хакёку (катастрофа) 

потрясти сов. см. потрясать 

потряхивать разг. ў х токидоки (/> 
Ц сўкоси) ў 5 фуру 

потуги мл. (ед. потуга ж) @ (родо- 
вые) 7% дзинцӯ @ перен. [їр і 2] 
357] дорёку 

потупить[ся] сов. см. потуплять[ся] 

потуплять, потупить: ^^ взор Н /мэ/ 


#0 /фу/ч 25, ЖОНЕ 5 
Ј8 ЗЕ /унада/1 > 

потупляться, потупиться Е 2 {/мэ-0 
фу/ 2; 3 /унада/д 5 (склонить 
голову) 

потускнёлый прил. Је 2 о 12 кб- 
таку-о усинатта, >] кумотта (по- 
терявший блеск); #1а/37> (выцвет- 
ший); АЗОТ, Е АТ касунда (о 
взгляде) 

потускнёть сов. см. тускнёть | 

потусторбнний прил.: «~ мир ЖЕ 
райсэ, љо /ё/, 2-1: мэйдо 


^^ 


‚ ^^ гблову 


потухать, сов. потухнуть см. тух- 
нуть | 
потухший І прич. и прил. ЖА. 12 


киэта И прил. (безжизненный) Е № 
5 їс сэйки-о усинатта; ~ие глаза, 
г-ий взор 2> 3“ ^,?72 Н /мэ/; —ий вулкаю 
ЯК Ш сйкадзан 

потучнёть сов. см. тучнёть 

потушить І, П сов. см. тушить І, П 

пӧтчевать, попбтчевать разг. см. 
угощать 

потягаться сов. см. тягаться 1 

потягивать разг. @ (тянуть) {5 С 
21951558 5 хиппару, ЯЕ/но/& 9 Ф 
(понемногу пить) ъ СЪ САК /но/ їр ® 
(курить) Ф > < 0) 0/су/ 5 

потягиваться, потянуться 21/сэ 
но/ 2% 5; зевать и ~ 5 < 008 0 0 
2029 2 

потянуть сов. см. тянуть 5, 6, 12 

потянуться сов. (@) см. потягиваться 
©) см. тянуться 

поужинать сов. см. ужинать 

поумнёть сов. см. умнёть 

поурбчн|ый прил. Е /дзикан/ % >» 
Ф; —ая оплата В: А /кю/ 

ЯЯ < 


поутру нареч. разг. #8 аса; 
асахаяку (рано утром) А 
поучать # А. 5 осиэру (учить); 48 


зе /данги/ 2 /ки/ 4 5 (наставлять) 
поучёние с ЖЕ] кёкун; #21 сэккё 
(проповедь) 


поучительный прил. #6 1/кёкун/ йу 7; 
К: /6/‹^ Е /мана/ 5 2 с 5025 5, ёк 
2с 555 [0/0 (пример, случай и 
т.п.); 2 /тамэ/ < 5 (полезный) 

похабный прил. прост. 512 ў, 4 
ЮХА 

похвала ж НОЕ /котоба/, Ў & 
сёсан, Ё сёсан, #& = самби, ВЕ 
сандзи; отзываться с ~ бй 2&/хо/ № С 
= 5; расточать -ы 29 5 х 5, їс 
БСШ, Ир /а/ са А; достой- 
ный ~ы ЖІ /атаи/ 3 5, З 
< & 

похваливать разг. 2&/хо/ %® 5 

похвалить[ся] сов. см. хвалить[ся] 

похвальба ж разг. 2 ң/тэмаэ/ 2 <, 
Е} 85 тэгара-банаси, 25 гого 

похвальн|ый прил. (0) (заслуживаю- 
щий похвалы) 3% 54 /ата/у\ 5 5, 
Кв /сёсан/3 < х ©@ (содержащий по- 
хвалу) ЕО; --ое слбво ВЕ ЕЁ сандзи; 
--ый бтзыв #2 кохё; ~ая грамота 
Ем сёдзё 

похваляться прост. Н {&/дзиман/ 3 
5, ЗЕ ЖНЕЕ/тэгара-банаси/ 2 2, НЕ 
25 /банаси/ 25 5, Е1/тэмаэ/^ 2 № 
/нара/- 5, #8 хокору, 838 5 ибару, 
ВЕ /гОго/З > 

похварывать разг. Б кБ ки 
/бёки/3- 5 


похвастатЫся] сов. к хвастатЫ ся], 
см. хвалиться; не могу ~ !|/бэцу/іс 
спа С СИВО 
САРРА АО ИЕ БУ о) 
Е ўа /дзиман/ (<? Ь у 

похёрить сов. прост. уст. @ (пере- 
черкнуть) #8 /массацу/ 4“ 5 @ (не 
дать ходу) $235, РЕЗ 

похититель м, ~~ница ж Е дас- 
сюся, #12 рякудацуся; 519 22 Юкай- 
ся, Л/хйто/& Р\^ (людей); $ >н 0 
56 Л. ноттори-ханнин, ^4 2 х о 7 ЕЛ 
(самолёта); # Л нусубито (вор) 

похйтить сов., похищать х 5 5, М 
5; В /Юкай/3 5 (тк. людей); > 
М> ноттору, ^4 0 хо 2%2, > 
50955 (самолёт); ёг нусуму 
(красть) 

похищение с #787 сэссю; ЕЁ Юкай 
[50 дзикэн] (людей); 3/но/ > Н 0 [Е 
Е], ^4 2 ео 7 (самолёта) 

похлёбка ж разг. 5 (%); +1 х 
— 7 пренебр. 

похлбпать сов. см. хлбпать 

похлопотать сов. см. хлопотать 

похлбпывать [1135 < ] Ш < татаку; 
СО Ь С /кару/ < {1/у/`2; ~ кого-л. 
по плечу --- ФЕ /ката/ 2% < Нр < 

похмёль|е с —-НЕ^ фуцӱка-ёи, 2 
Я н мукаэ-дзакэ; с ~я = НС; 
выпить на ~е ШАЎ 2 р; голова 
болит с ~я = Н С /атама/ 2:3 
/ита/ч` <> в чужбм пиру ~е см. пир 

похбд І м @ я когун, ЖЕ син- 
гун; (Е когэки (наступление); НЕ 
сюссэй (отправление на войну); ЛЕ 
энсэй (дальний); выступать в ~ = 
КШО, НЕХ © перен. (выступле- 
ние против кого-л.) Ж кбсэй, ж 
(® (экскурсия) жд энсоку, #126 канкӧ 
ПЕ р6кб]; Я кэнгаку (познава- 
тельный); = /сюгаку/Ж{7 (школьни- 
ков — ознакомительный); турӣстский 
— ЕН/сюдан//л^ 4 + м 7; лыжный ~ 
р) 

похбд П м разг. (излишек): взвёши- 
вать без ~а &Ң/рёмэ/ 2% 50 2 
3 2; отвёшивать с ~ом [120 (8 0 
мори) 254% 5 ИЕ 

походатайствовать сов. см. ходатай - 
ствовать 

походить І (быть похожим) 11 Ф ни- 
ру, Хиль 

походить П сов. (некоторое время) 
7 < 3 < сибараку аруку, # < 55 5 
Б <; см. тж. ходить 1, 2, 4, 5, 6 

похбдка ж 2 © #0 арукибури, % х 
3 /ката/; лёгкая ~ = аси-га ка- 
руй; быстрая ~ т: /хая/і\; мёд- 
ленная ~ 2 (2Ф АЉ): 5и; перева- 
ливающаяся ~ 51 ХН(Е Б Б) 07 
% х 75 

похӧдн[ый прил. Ф = когун..., 
171 косин... в сочет.; ~~ый строй (по- 
рядок) {7 Ж 3 /тайкэй/; ~ая песня 
Ж К гунка, {71% /ка/; ая фбрма 27 
ЕН Е когун-гунсо @) (передвижной) 
ло, + х м 7 НҢ 0; {#1 /кэй- 
тай/ 3 Ф (переносной); —ая кровать = 
«УХЕ 

пбходя нареч. разг. #/ару/& ЖЗ 5 
(на ходу); 1с цуйдэни (при случае, 
мимоходом); НЕЕ кататэ-ма ни 
(между делом); закусывать ~ У о їс 
х з за /исо/ и СЕ /сёкудзи/ #3 5 


похождени|е с ЕЁ бокэн (приклю- 
чение); ЖЕ дэкигото (происшест- 
вие); любовные ~я ТЕ дзёдзи, 252 
ОЗЕ рэнъай-но хэнрэки 

похбже вводн. сл. разг. (кажется, 
как будто) “5%... 1; он, ~, не 
придёт 1815 2 5 Ж/ко/ ЛЬ Ц; о 
[на то], что пойдёт дождь 8 
/амамоё/?2 

похбж|ий прил. $7: нита, 18 > ?с 
никаётта, ЖФ руйдзино; ~ий на 
кого-что-л. 05, 0 ЕЎ, 
А, 021: 9; быть ~им 
на кого-что-л. •· УТС Л 5; совершён- 
но не ~ ДОХА < быть 
—им [друг на друга] как две капли 
воды ЈК /ури/—-; ты сам на себя не 
г НЗ о д> 9 Ж/кава/ > 12; Это ни на 
что не ~е! (никуда не годится) & А, 
Сё ОС 67, К /фуцуго-кива/ 
#5272; на что это ~е! (куда это 
годится?, разве так можно?) 2 11? 
Сс 2 <; это на негб не ~е (не свой- 
ственно) = МІЗ Ьо < ис 1 

по-хозяйски нареч. == Л /сюдзин/ 5 1, 
< 

похолодание с 75А ЈА 2 хиэкоми; на- 
ступило ~ 3 /саму/ < 72 > 72, ЗИЖА, 
Я А, С х 72; завтра ожидается не- 
большое ~ ЕЕН/асйта/ 3 3 с 1,3 < Ж 
я 

похолода|ть сов. безл.: 
ЕЕ хи/Я. © А, 2, 
му/ < 1 о? 

похолодёть сов. см. холодєть 

похоронить сов. см. хоронить | 

похорбнка ж прост. ЕО сэн- 
си-но цӯти 

похорбнн|јый прил. 0) 250 сӧсй- 
КИ-НО; ~ый марш 23771 сӧсӧ-кӧ- 
синкёку; ~ая процессия 3#5] сорэцу; 
ое бюрб ЗЕЕ соги-ся, ЕВЕ 
/дзимусё/ @ перен. Ё, канаси- 


СИЛЬНО —ло 


Зх А, ЗЕ /са- 


гэна, ф 5 5 0 @ в знач. сущ. ж 
ая разг. ЖЕЎ сэнси-кохо (В 
цути) 


похороны мн. ЗЕ соги, Ё сосй- 
ки; НН майсо (погребение) 
по-хорбшему нареч. 1 < накаёку, 
ра/кои/ <, < исагиёку; разой- 
тйсь ~ їб/киё/ < 2/вака/и, 5 
похорошеть сов. см. хорошёть 
похотливость ж см. похоть 
похотливый прил. /мида/Ь 25, }& 
27$ инранна, @&/ирогоно/ 50, Я 
/никуёку/ (< А 13 5 
пӧхоть ж Я инъёку, ЯХ никуёку 
похохотать сов. (немного) В 5 < | 
5 5 варау 
похрапывать разг. Хх ж < 
похудеть с0в. см. худёть 
поцапаться сов. см. цапаться 
поцарапать сов. 5| >{& < хиккаку, 
8 ху Е/какикидзу/ № 217 5 
поцарапаться сов. $) #& х Е /какики- 
дзу/2:`6 & 5 @ разг. (поссориться) Е 
Её /кэнка/З © 
поцеловать [ся] сов. см. целоваться] 
поцелуй м #0 сэппун, +) &, н 
/кути/ 15; жаркий ~ #8 /нӧко/?; = 
эх <> послать воздушный ~ + > дк 
2 9/на7 5, 17 ао хељ 
почасов|ой прил. В: ЕФ дзиканго- 
то-но, ФФ; ->ая оплата А 
/кю/; ~ая раббта 1 /ти/ д ФЕ 


ПОХ — ПОЧ 


П 


/сигото/; —0й график раббты {ЕЗЕ/са- 
гё/ +] /вари/ 

початок І м: ~ кукурузы 
с ОФ [хој/ 

початок П м текст. п > 7 

пӧчв|а ж @Ф 8 додзё; ЕН тоти, 
Е цути (земля); песчаная ~а РЖ 
сунадзи; подготавливать ~у с.-х. ЕЕ 
2 ВХ 8 /кайрё/ 9 5, ЕЕ СЕ № Е /хи- 
рё-о ходоко/ ў (ДЕ /ко/> 1, №5) @ 
(основа)  кибан, ЗЕ содзи, 1 
кйсо; #1 конкё (основание); УВ 
риккякути (позиция); подготавливать 
~у для чего-л. --. [72 9 | дзи- 
бан (32 тихо) № |6 /ката/ № 2, Е 
/дзинара/ \, № 3 5; подготавливать ~у 
для переговоров 550 /косё-но 
асигата/ % 211/око/ 5, 28а 
/нэмава/ и 29 5, ВОВА? (РЕ 
Ин сйта-дзюмби) №32; стоять на 
твёрдой ~е | какко (#5 кидзэн) 
1 5 НЕЕ: /тайдо/ № 2 > Си 5; терять 
—у под ногами = 2 4 5 асиба-о уси- 
нау; ж К/асимото/ (С К/хи/2;> < 06р.; 
выбивать ~у из-под ног 4 № < ў; 
не иметь под соббй никакой гы {ЯО 
Л Жу`, /нэ/ ЗЕ/ха/ф а^, = 
5 Е /дзидзицумукон/`С $ 5 <> на ~е 
чего-л. (по причине чего-л.) ··· 2 Е 
/рию/ © 1С, .- ФНС 

пбчвенн|ый прил. Е Ф додзё-но 

почвовёд м Е ё додзё-гакуся 

почвовёдение с Е додзё-гаку 

почвообрабатывающий прил. с.-х. -Е 
НИЕ тоти-косаку-но 

почвоуглубитель м с.-х. ЕЕ 
тэйдо-коунки 

почём нареч. разг. (по какой цене) 
3% Ф икура; ~ яйца? 7 10 < 5 
<371> <> - знать Я /си/5 ОФ», 
2 ОСК А ьо 

почему нареч. (0 вопр. & 5 “7, Ў 
35; С наниюэни книжн.; ё э и\ 9 
Е^/вакэ/`С (по какой причине) @ от- 


А, 


нос. `5 (после гл.); вот ~ ·-.15 + 
»ЪЬСЉА; 2110 Б[С 2]... (в на- 
чале предложения); ІЗ соЩСА 2 


книжн.; он забыл адрес, ~ и не писал 
78.25 2 < /атэсаки-о васу/ #1 7: ?> Ф =/ка/ 
> >27 ФЗ, #1 о 01У 
ких» БС; (© бы то нй 
было 2л, Н/рию/ 5:555 Е «= ~ 
же! разг: оу оао, 309 
Шсе Ад, САЗЬЖИ; ты не хб- 
чешь со мной разговаривать? — Почему 
же, хочу ЗЕЯ, < АиФ, 
— 2 дф ЛОХ. ВЕ? 

почему-либо, почему-нибудь нареч. 
{а] > ЕЛ /вакэ/ 1; 5 >`С 

почему-то нареч. >, 571, 
$ 7 си Ь Аъ, ГЛ 
/вакэ/ > 

пбчерк м @ Е тэ, М сюсэки, 2 
№ хиссэки; имёть хорбший ~ =/дзи/ 
25 Е=/дзёдзу/7>; имёть плохбй ~ = 
25 ГЕР/хэта/7>; ~ улучшился = /тэ/2$ 
ЕК, Ф: ЕЕЮКЖЬЙЕ @ (мане- 
ра делать что-л.) Р тэгути 

почернёть сов. см. чернёть 1 

почерпнуть сов. @ МФ куму; Й 2 
М5 тж. перен. @ перен. 45 5 эру 
(получить) 
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ПОЧ — ПОШ 


почерствёть сов. см. черстветь 

почесатЫ ся] сов. см. чесать[ся] 1 

почести мн. (20. почесть ж) #2 
кэйи; <. кэйрэй (тж. воинские); ока- 
зывать (воздавать) ~ МЕ 2=/х8/3 
5, ШК 5 
‚ почёсть сов. см. почитать П 
—` почёсывать разг. № х # < Е токидо- 
ки каруку каку 

почёсываться разг. [НФ дзибун- 
-но]% 5 72 2% /ка/ <; вВЕ/атама/* 5» < 
(при затруднении) 

почёт м 22е мэйё (честь); 2% сон- 
кэй (уважение); брден «Знак Почёта» 
Г 21: /сё/ | № кунсё; пбльзовать- 
ся ~ом Рах 2; встрётить с —ом 
аи /кэйи/ № 12 9 1С Ш /мука/ Я. 5 

почётный прил. в разн. знач. 9% 
мэйё [25], ЖФ; ~ый член 24222 
В /кайин/; ->ое звание 22247 Е;/с6- 
го/; ое мёсто 222 5 5 НН /тии/; —ый 
гость 25 @ сюхин; ~ый караул ЕЕ 
гидзёхэй; -~ая обязанность 1224 2 3 
#8 /тиму/ (Е нимму), 22758 /яку/ 
(роль); ~ый мир 222% 5 (8 Н /мэмбо- 
ку/ 2 = с? з) хэйва 

пбчечный прил. анат., мед. ШО 
ДЗИНДЗО-но 

почивать ист. & 5 нэмуру 

почивший (@) прич. от почить 2 @ 
в знач. сущ. м ИЛ кодзин 

почин м (0 (инициатива) Я хацуи, 
ЯН хокки, = УТУ; Я хацуги 
(предложение); смвлый ~ ХАА 
дайтанна сби; подхватить чей-л. — ... 
ФА = му + 7 к /б/ 35 (№ 5 НЕ си- 
дзи/3` 5); по ~у кого-л. ФБС @ 
разг. (начало) №8 хадзимэ, т хот- 
тан; 188 13 кутиакэ (в торговле); для 
а == /тэхадзи/ № (С 

починйть сов. см. чинйть І 1 

починка ж № сюри, №1 сЮдзэн; 
#80) цукурои (тк. одежды); отдавать 
в еу {2181725 

починочн|јый прил. {28 сюри [В], 
{#8 сюдзэн []Ф; ~ая мастерская 
{38 8 /тэн/ 

починять см. чинйть І 1 

почӣстить[ся] сов. см. чйститъ[ся] 1 

почитай прост. Ї нареч. (почти) 75 
2° хотондо И вводн. сл. (пожалуй, ве- 
роятно) #4 /табун/.-. 15 > 5 

почитание с @ (уважение) т сон- 
тё, 4 сонкэй @ (культ) Е сухай 

почитАтель м, ~ница ж ЕЕ су- 
хайся 

почитать І @ (уважать) 8 сонкэй 
(2928 сонтё) 3 5,5 уямау, #5 тат- 
тобу (тбтобу) © (поклоняться) = 
/сухай/ 3 5, #=/ага/ >, ВЕ /кихай/ 


> 

почитать 11, почёсть (считать, при- 
знавать кем-чем) уст. •-· & ЯА /мина/ 
3, А 5 кангаэру, #8 /мито/% 5; ~ 
долгом что-л. --- 2 ВЕ 5 /гиму/ & АЗ, 
< 5 НН /гири/%: % 5 

почитать Ш сов. (читать немного, 
некоторое время) /7 и сукоси ему; 
нет ли чегбӧ-нибудь ~ Ч 2>^ == /емимо- 
но/ $ 20 9А т 

почйтывать разг. Е Ф #017 ТОКИДОКИ 


ёму 


560 


почӣть сов. уст. © & Љ нэмуру, 8 
/нэ/> < © (скончаться) К &/эймин/ 
75 <> - на лаврах см. лавр 2 

почка І ж бот. = мэ, ҢҢ хога; 
—и распускаются 53150 5 05, Ж 
СА, Си; давать ~и 3% /хацу- 
га/97 >, {2 

пӧч||ка П ж анат. Е дзиндзд; вос- 
палёние ~ек 8 75 /эн/ 

почкование с биол. 2325 %3& бунрэцу- 
-хансёку, #38 хацуга-дзосёку 

почковаться биол. 27 21 #3 /бунрэцу- 
-хансёкў/3 5 

почковйдный прил. ЕЛ дзиндзб- 
гата-но 

пбчт|а ж © {= юбин; по ~е я 
<; посылать ~ой (9С 25/0ку/ 5, 
22 /0с0/3 2; посылать следующей —ой 
й {8 /дзибин/`С 3 5; подробности [слё- 
дующей] ~ой 22 /исай/ (З КС; воз- 
душная ~а #122 (# кокубин; спёшной 
сой И сокутацу []{`С; обратной 
оой #70 251, орикаэси; дипломатй- 
ческая ~а 252: гайкӧ-дэнсё-си 
(курьер); 355+ бунсё) (коррес- 
понденция) @) (корреспонденция) #18 
#7 /буцу/; разносйть ~у {877 2 #28 
/хайтацу/3 5 8 (почтовое отделение) 
н 5 /кёку/ @ ист. 8 экйтэй; ёхать 
—ой ВЕ 5 ЕТ /бася/ {7 < 

почтальбн м {ЕЛ Ююбин-хайта- 
цунин 

почтамт м: [главный] ~ 55 
тюбюбинкёку 

почтёние с Е кэйи, 4 сонкэй; 
оказывать ~ 2 =/х6/3 2; отно- 
сйться с ~м 9 5, > /хара/ 
5 <> с [совершённым] ~м эпист. уст. 
КЕ. кэйгу, А $ >С; моё ~! уст. 
(приветствие) 1) &Н В коннитива! 
(при встрече) 2) 5 5 5 76 (при рас- 
ставании); [прбсто] моё ~! в знач. сказ. 
уст. ЗИФ 

почтённый прил. @ ЗЧ /сонкэй/ 3 
“5 (39.2), ?/татто, тӧото/ 5; 29 
{< Н/атаи/3` 5, 25171: (0 наруж- 
ности); — вӧзраст 5 х Е /нэн- 
рэй/; ЖЕ ронэн (преклонный) @) перен. 
разг. (значительный) АҢА сото (К 
дайбу) Л: & ‹^ бкий 

почтй нареч. 55 хотондо; — что 
78; оо всё 25 # = /дзэмбу/, </мат- 
та/ < 25 СОЕ, ОЕ; 
~ все СМА; ^^ всегда р /кана- 
ра/ Е 6 СЕ, оф ро ТС 
ОМ ©; ^ половйна кого-чего-л. --* 
ОЕ г 2} /хамбун/ 4 Ь\^, +. 0 /на- 
ка/ + ут /тйка/ < &; ~ что нет ЖЕ/на/у^ 
го. химии /суку/ 5 л, еж 
\^: ЭТО ~ невозмӧжно 2113 Ф178 
/фукано/ <; — сто рублей Ж яку 
(3, вл) 100 м- 7м; ӧто ~ 
одно и то же 211325 Е /она/ © © 2 
(5 0)1=; 2115 х /донгури/ Фа < 
р 12 обр. 

почтительн|ый прил. Ф ЖИ уя- 
уясий, 25 тэйнэйна, ] Е тэйтё- 
на, № ингинна @ перен. разг. 
(большой) >= 9 Х/0/ & 1; находиться 
на ~ом расстоянии от чего-л. -.- > б 
54728 /дайбу то/\^ <> держаться на 
ом расстоянии от кого-л. --- 2 58 
/кэйэн/`3` 2; все егб дёржат от себя на 
—ом расстоянии ВАР 
Си 5 


‚ ‘почтить сов. #5 2 3/кэйи-о хё/% 5; 
~» память (умершего) з8 182: /цуйтбкай/ 
№5 $33: - память вставанием #9 
уг /кирицу/ С # Е /мокутбу/ 2 #Е/саса/ 
Іў 5 


почтбво-телеграфный прил. НЕЕ 
©) Юбин-дэнсин-но 

почтбв|ый прил. Ф ВФ юбин-но; 
—ые расхбды Ш Ж/рё/, [9% юра 
сӧрё; ~ый перевод (9 2 &/кавасэ/; 
~ая карточка (открытка) #538 = /ха- 
гаки/; ая марка (8 /киттэ/; ~ое 
отделёние 56/9 5 /кёку/; ая бумага 1; 
по 0—20 —, (828 бинсэн © в знач. 
сущ. мн. ~ые и почтовые уст.: ёхать 
на ~ых Е Е ЕЕ /экибася/ с {т < 

почувствовать сов. см. чувствовать 

почӯдиться сов. см. чудиться 

почуять сов. см. чуять 

пошабашить сов. см. шабашить 

пошаливать разг. (0) Е /токидоки/ 
(17239 >Р(Р55&0)%35 © (о серд- 
це, печени и т.п. — быть не совсем 
здоровым) --- 2 Е /гуаи/254254^ @® 
перен. (заниматься разбоем) Е к зц^ 
3] /осиха/ х № % 5 

пошалӣть сов. (немного) #& /сибара/ 
< 0729 (5А 10)23 5 

пошарить сов. см. шарить 

пошатать сов. (немного, некоторое 
время) [сибара/ < #/ю/ 45 5(5 5 х 
5845), ФБЮРрачь 

пошатнуть сов. @ /юру/ 3, + 
р 8) /уго/2>3`; $8 0 /катаму/ 5 5 (на- 
кренить, наклонить набок) @®) перен. 
рэс, БОА 2; 88 /кӣ- 
сон/ҹ 5 (репутацию и т. п.); ~ чьи-л. 
убеждёния .-- {Е ;%/синнэн/ 2 < Б оф» 
3 5(80 5с) 

пошатну|ться сов. 0 Ф5ФБ$ЎА; 
ЗЕ < юрэкатамуку, — 5 /иппо/ {8 
< (накрениться, наклониться набок); 
ЕФ < (0 ком-л.) @ перен. {& < юру- 
гу (юрагу), “Бю < (напр. о доверии, 
убеждениях); 83/6ва/ < 5 (ослабеть); 
здорбвье ~лось 8 {/карада/о В. 
/гуаи/ р 5 < ЖК; егб увёренность 
лась {#0 (Е = /синнэн/ © 

пошатыва!ть безл.: егб ~ет {#15 Е А 
иси 25(5 519005), {15 /аси/ 
АБС 

пошатываться ФЬФЬЗ 5, 2 /Юю/ и, 
5, “Бо; ФЬ, {РОБ (0 
ком-л.) 

пошевёлива|ть @ 8) /уго/2>3', 2/фу- 
ру/4>3 (шевелить); 3% & 1 /какима/# 
$ (помешивать) @ повел: ~й! см. 
пошевёливаться 2 

пошевёлива|ться (0) Е х 8) < токидо- 
ки угоку @ повел.: --йся!, „~ йтесь! 
#517 исогэ!, ЕЯ/хая/< 1, 2!, Е 


пошевелить сов. (@ (некоторое вре- 
мя, немного) < сибараку (/> и су- 
коси) /уго/2›3 @ см. шевелить 

пошевелиться сов. (0 4> 1 8) < суко- 
си угоку © см. шевелиться 

пошевельнуть[ся] сов. см. шевелить 
[-ся] 

пошиб м разг. Ж тати, Щ/нара/> 
і, Е кусэ 

пошив м прост. и спец. ЕС си- 
татэ, 5 сайхо 

пошивочн|ый прил.: ~ая мастерская 
хав Га хосэй-коба, г Е сйтатэя 


понгтлёть, опошлёть ЖЕЕ/дзокуаку/ 
ПАЖ 

пошлин|а ж Я дзэй, В кандзэй 
(тж. таможенная); покровйтельствен- 
ные ~ы Е /хого/ В; 8 /тоККэй/ 
ВНЖ (с особыми льготами); гёрбовая 
~а Н/инси/ №; судебные ~ы #8 
= сосё-хиё, 52591; освобождённый от 
~ы ЛЕ мудзэй (Я мэндзэй) Ф; под- 
лежащий обложению ~ой ЖФ ЮДЗЭЙ- 
-но, 02 5; облагать ~ой что-л. 
сга /кадзэй/ 3 5; платить ~у [89] 
9 22 /оса/ 5 >: оплаченный ~ой #1 
#9 0) нодзэй-дзуми-но, В #15 #4 /сихара/ 
0 

пошлость ж 17072 с 2, Ши дзо- 
куаку, Е хидзоку; говорйть ~и 17 
атс 

пошлый прил. 8 дзокуакуна, 17 
Хт, А 

пошляк м разг. ТЕР гэбита (1 
< дзокуакуна) 8 

пошлятина ж прост. пошлость 

поштучно нареч. — (8 /икко/-2 2 

поштучніый прил. —Е 0 иккого- 
то-но; ~ая оплата ЖЕ 5 косу- 
бараи-тингин 

пошумёть сов. (некоторое время, не- 
много) 121 5 < /сава/ < (мс 
5) 

пошутить сов. см. шутить 

пощад|ја ж ж, сямэн, Ф 5 и; без 
—ы 00 /ёся// <; АІС сандзанни 
(беспощадно); ЕЗ8 1с мудзихини (без- 
жалостно); просить ~ы Ф 5 и 22; /ко/ 
5; ят 2 И дзёмэй-о нэгау (даро- 
вать жизнь); не давать ~ЈЫы кому-л. ·-· 
ө < #1/бас/ 95 5 (наказывать); ·-· 
х»? < ЕН /хихан/`9` 5 (резко кри- 
тиковать) 

пощадить сов. см. щадить 

пощекотать сов. см. щекотать 

пощёлкать сов. см. щёлкать 

пощёлкивать Ё х 16/токидоки на/ 5 
-$ (пальцами); х 9 /хадзи/ < (чем-л. 
перебирая, отстукивая); # < р < ка- 
руку татаку (#7/у/БІ8 5%) (слегка 
стучать); 25 < 1 < (орехи и т. п.); 
^^ языкбм %&/сйта/ 1 5 5 5; ~ зубами 
Эа /ха/ № 5:1: 5312 & 4 5 

пощёчинја ж Ф #17 Б хо-ути, И 
ў]  хиратэ-ути; дать ~у ХА, С № 
< 509, /ёкоцура/ 2 0 111 <; 
надавать ~ {Е /5фуку/ ХА, №2 < Б 
$; получить ~у Фл? Ь5 @® 
перен. (оскорбление) {&Е будзёку 

пощипать сов. см. щипать 

пощипыва|ть (0 (траву и т. п.) 1. 
/муси/5, 2%; 85 куу (0 живот- 
ных) © (о морозе) Ъ < Ъ < $ 5; морбз 
«~ ет щёки 3 /саму/ < С /х0о/}: Б < Б 
< 5% 2 р , 

пощупать с0в. см. щупать 

поэзия ж Ф = си, 2 сика; = 
Ё сигаку (поэтика); ~ и прбза 5% 2 
ХУ /самбун/ @) перен. чего ЕЁ сисю 
(изящество, очарование); Е сидзё 
(лиризм, задушевность) 

поэма ж ЖЕ = дзёдзиси, 8% мо- 
ногатариси, Е = тёхэнси; лирическая 
~ РТ дзёдзёси; эпическая ~ М 


Я 

поэт м =Л сидзин 

поэтапный прил. ВЕ /данкай/ 
поэтесса ж 075% Л дзёрю-сидзин 
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поэтизйровать несов. и сов. 8% /сй/ЛИ 
З 5; 38/6и403% 5 (приукрашивать) 

поэтика ж Е сигаку, У им- 
бунгаку; ЕЁ сихб (поэтическая форма) 

поэтйческ||јий прил. @ 390 си-но; 
--ое произведёние ЕЕ’ си-сакухин; 
—ий талант = сисай: ~ое вдохно- 
вёние == сикё @ пгрен. (изящный, 
очаровательный) #0 5 5 5, ау 
ДЮ 

поэтйчный прил. см. поэтический 2 

поэтому нареч. & ПС, 1%; 21, 
й /юэ/іс книжн.; `6, Ф (пос- 
ле сказ. придаточного причины) 

ПОЯВИТЬСЯ 608. см. появляться 

появление с ШУ сюцугэн, 5 то- 
дзё; 36А хассэй (возникновение) 

появляться, появиться @ /ара/% 
№5, Н /сюцугэн/ 5, ЯХТ, 
ШСЖ 2; 2/сугата/ № Я, 5 (0 ком-л.); 
2:5 /тодзё/9 > (на сцене — прям. и 
перен.); запрещать е где-л. ·::-~- ФН 
Л/дэи/ 0) 2 2/кин/ ў 2 @ (в печати) 
Н 5; появӣться в газёте #7 /симбун/ 
СЩ С(#/но/ > С) 25 0 (возникать) 
#8/0/С 5, /0/ 7 >, ЗЕ /хассэй/ 37 5 

поярковый прил. 7 = м КФ 

поярок м 7 = м К 

пбяс м О МУК, хм = оби 
(для кимоно); 1? каваоби, № /кава/ х 
м К(х л К) (ремень); № косидзуна 
(шнур); спасательный ~ 724:/андзэн/ 
м К; застегнуть ~ ль 
(тж. и в самолёте) ©) (талия) Е ко- 
си; ут 5 Һ (размер в поясе женского 
платья); кланяться в пбяс 12 >; С 
45 ВЕ В8 /дзиги/`3` 5 (8) (зона) Н титай, 
НЕ тихо, в сочет. ---Е тай; жаркий 
(тропический) ~ #1 нэттай; умёрен- 
ный ~ Ш онтай; холбдный ~ 35 
кантай <> заткнуть за пбяс кого-л. --. 
(С /нан/ 2 < 5 Бо, „РА < А 
/ма/%›% 

пояснёние с ВЯ сэцумэй, ЖЕН кай- 
мэй, 17 кайсяку; Е ткай, Е 
тюсяку (комментарий к тексту) 

пояснйтельный прил. ВФ сэцумэй- 
-но, #189 80; ~ текст #1 ВЯ /сё/ 

пояснить 608. см. ПОЯСНЯТЬ 

поясница ж № коси; боль в —^е № 
ж ёцӯ 

поясничный прил. #0 коси-но 

поясной прил.: ~~бе время В ЕЕ 
тихб-дзикан; ~~ая ванна №}: коси-ю; 
—бй тариф 5288 тихӧбэцу-ун- 
ТИН 

пояснять, пояснить 27 ВЯ /сэцумэй/ 3 
5, 8 /каймэй/3 5, ЖЕ /кайсэцу/ $ 
5; ЕЖА. тЮкай-о куваэру 
(снабжать комментариями); К /кай- 
сякў/3 5 (истолковывать); — примё- 
ром 11/рэй/ > 5197 883 5 

прабабка, прабабушка ж Е Е: со- 
-собо 

правда І 2с @ (истина) #298 синри, 
5 синдзицу, №4 хонтб; ЕН синеб 
(истинная картина); это ~а = ИЕ 
9 /дзидзицу/(5Е)72; 2 11542472 (это 
верно); это сущая (Истинная) ~а = 
/матта/ < © Ф#/т0/ 9 72; принимать за 
~у Е ма (%6%)<=/у/9 5; расска- 
зать ~у о чём-л. --- о ЕҢ 2 /ката/ 
>; сказать ~у 40 с №85; есть 
дбля ~ы 2.23 /гобу/ Фо /ри/ 32, 5 
ооё НЕСЉЬр АЉ; оа) ЖЗ 4> 


ПОШ — ПРА 


© (справедливость) 1Е сэйги; стоять 
за ~у 307291012722 ә: искать 
~ы = (855) 2 Ж/мото/ № 2: жить по 
~ е Е /тада/ ^7 0 5/курасйката/ ғ 
2 (9 разг. (правота): ваша ~а с ђ 
ос 5, 3>-1% 53023; на 
чьей стороне ~а? 2 Ђ Ё 2: 1Е „1\0 А»; В 
егб словах много ~ы ФОЛФЕЗСЕ 
15/0/01 оа КАС 5 0ЉЉИ 
в знач. вводн. сл. о, ЕВС дзис- 
сайни; ~а, Это так, но... Ё/мотто/ $ 
539 (0ИСЬ).--: оа, ато 
будет повторёнием, ... Е /тёфуку/3- 
љс а) 92... ИЕ в знач. ус- 
туп. союза (хотя) оё, |5 
(201-6155 2 25; оба я читал, но ос- 
новнӧй идёи не уловил &/ё/ д, СіХ 2.7: 
5: 2 ОЕ /сюси/ 3 УЛ >> > 5 > 
ої; ов совсём не знает английского 
языка, ~а и в япбнском языкё егб 
познания не слишком велики СОЛЬ 
з: Е /эйго/ 2 > 72 < 1/си/ 5 лм. $ > 
2 $ НЖ=Е/нихонго/77 > 5455 
ЮО СІЛИ) < по ~е говоря; по ~е 
сказать 2 24(3= дзицу) #2 ЕЯ. 4..., ЗА, 
ЕФЕСРЕЫ.-.--; не ~а ли? 2 5 Сі 
л Са» (в конце предло- 
жения); {веёмиј ~-ами и неправдами 
2 Еж 288/сюдан-о эра/1# 3, х3 5 
/[кёкё-дзицудзицу/ 2 Ё ВС; ~оа-матка 
прост. 9; вёрой и ~ой (С тЮ- 
дзицуни; что ~а, то ~а ЕЕ 572 
ОЖ Щи; 2 0Ф0й/то/) 72, в 
о ә 2528 0 05 (совершенно верно, вы 
правы); ~а глаза кблет погов. Е 
Н 22 & ]/мэ-о цўкиса/ 3, Б.З піс 
х рёяку кути-ни нигаси, Е &/тёкугэн/ 
[3 Н./мими/ (С & 2>Ь 5; газёта «Правда» 
[79 9 5 | Ж/си/ 

правдивость ж Е: синдзицусэй; 
йй 5= сэйдзицу (искренность); ТЕТЕ сё- 
дзики (честность) 

правдивый прил. @) 4:4 Ф хонтб-но, 
НЗФ синдзицу-но, :Е/тада/ Ш \^ @ (0 
человеке) ЗАЗЕ7х сэйдзицуна; 1ЕТЕ Ж сё- 
дзикина (честный) 

правдоподобно нареч. 2:4 /хонто/ 5 
и <, Ж/мотто/ $ БЦ < 

правдоподббность ж ЕЕ /синдзицу/ 5 
отс 2(2 с 5), Нах жс 2(2 
С 5), 0/мотто/ $ 5 оис Е(2 С 5) 

правдоподббніый прил. Ж 4 /хонтӧ/ 
БИ, 2/мотто/ $ 5 Ц; Н/а/ 0 & 5 
х (возможный); ~ая выдумка З\/ма- 
кото/ и <> > 51 /усо/ 

праведник м @ рел. Жо 
Е /сюкё-но кёги-ни тюдзицу/ 7 Л. ® пе- 
рен. ирон. % Л. гидзин, 1Е 3% /сэйги/ Ф Л 

праведный прил. @ рел. ЖФ 
527 сюкё-но кёги-ни тюдзицуна, 
ЖЕ 2 3 кайрицу-о мамору ® (спра- 
ведливый) ТЕМ тадасий, Е ко- 
сэйна; ~» судья (беспристрастный) 15 
3275 = кохэйна хандзи 

правёть, поправёть полит. +18 /укэй/ 
332, Е/миги/ < ДЕ [| /сэнкай/ 9 2, НЕ 
/уёк/163 5 

правило с @ в разн. знач. А 
кйсоку, БЕ окитэ, м — и; НЕ китэй, & 
$ ) (постановление); ЕЯ хӧки (уста- 
новленное законом); 53 хосйки (ме- 
тод); грамматйческие ~а >} /бумпо/ 
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ПРА — ПРА 


31 АІ; четыре ~а арифмётики 4 Я] си- 
соку; ~а вождения (езды) Жк /унтэн/ 
59 81; еа уличного движения 25 38 /КО- 
цӯ/ 1; "а внутреннего распорядка 
(учреждения, общежития и т. п.) 
#9 найки, ... А /конай/ Я ДІЇ; ~а внут- 
реннего распорядка в школе 75 ЕП кӧ- 
соку, 2% /такко/Ф & % 0; соблюдать 
ега 31] 2 =Е/мамо/ 5; нарушать ~а 5% 
Д 2 2% /ябу/ 2,3110 – м) 158 х /ихан/ 
3 5; Б /хансоку/2 3 5 (в спорт. иг- 
рах); по всем ~ам 9 СД 2 45 0 
<; нет ~а без исключёния (15+/рэй- 
гай/ іу ДОВ ДІ цӯсоку)і жи @ 
(обычай) ЖЕ сюкан, 1 & 729 А 2 5 
1; ~а прилӣчия 1.8 рэйги [#5 
сахо], = 927 К; взять (поставить) 
себё за ~о что-л. делать #/кима/ > 
< (= /дзёсю/ С) - в ИСИ 5 С 
тс 1 СЉ), + № /цунэ/ 2 5 
>; у негб было ~о что-л. делать 4% 
13: п 8 Б ФИФ о їс; человек 
стрбгих ~ х БА 2—1 Р ИБ /кура- 
сиката/ № 2С 5 Л; как го перед 
завтраком он совершает прогулку 8 
ћу /тёсёкудзэн/ (С % /сампо/З 5 024% 
ох з) їс; Это стало —ом нашей по- 
вседнёвной жизни С 4115472 5 О Н ЖЖ 
5 /нитидзё-сэйкацу/Ф и % 1 ) 6/54 >С 
2 < как —0о о 5, Ж 01/цурэй/ < 
С, АДИгэнсоку/ = ИС _ р 

правило с @ тех. ЕЯ дзёги (линей- 
ка); БЕ тогииси (оселок); < +0 
/ки/ (пресс, станок и т.п.) ® уст. 

ль) ЗЕ кадзи 
= 1 нареч. 1Е/тада/ 1» <; ТЕ 
Е сэйкакуни (точно); А кйсоку/ 
ЕС < (регулярно); ЛЁС тэк[и]ка- 
куни (безошибочно); ЛЕМ сэйтОни 
(справедливо); ~ перевести СЕ 
/яку/3 5; он поступает ~ 4204780 
кӧдб (> 0 3 яриката) ЗЕ ЧИ (Е 2472); 
часы идут е» № Е/токэй/31Е 72 И 
в знач. сказ. 1Е о“; ЕСФЬ (точ- 
но); СА 5 (безошибочно); 1Е © 
Ф 5 (справедливо); «1 (восклицание) 
ж 0/70/01 |, 256511, А 
/мотто/ $ 75 

правильность ж 1Е/тада/ &, Е & 
сэйтӧса; = какудзицусэй (досто- 
верность); КЕ тэк[и]какусэй (без- 
ошибочность); 3 дзэхи (хорошо или 
плохо) : 

правильный прил. 1Е 1/7 сэйкакуна; 
ТЕ И тадасий (верный); 358/5 каку- 
дзицуна (достоверный); 1Е 24 Ж сэйтона 
(справедливый); НУЮ тэк[и|какуна (о 
методе, ответе и т. п.); %4/кйсоку/ 
ТЕ 1х0 (регулярный); 3138 > 1 хб- 
ки-ни канатта (в соответствии с пра- 
вилами, законом); ~ая информация ДЕ 
Е 2$ 1/ходо/; ый многоугольник 
мат. 1: 5 {3 сэй-такакукэй; ~ые чер- 
ты липа #/тотоно/ о 7: Н /мэхана/?2 
Ъ: ваши предположёния были ~ы № 
т ФИНИсуйсоку/ 1с /куру/&^ 8 5 %> 
>72 

правител|ь м, ~ьница ж #522 то- 
тися; 2 сихайся; мн. ~и 52/8 
/с0/ Р 

правйтельственн|ый прил. 20 Ф сэи- 
фу-но; ВВФ найкаку-но (о кабинете 
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министров); ‘Ё їг Ф канрицу-но (учреж- 
дённый правительством); ЕЕ > канью- 
-но (принадлежащий правительству); 
—ое учреждёние Е? кантё; ~ые ӧр- 
ганы ЕР ВЯ/кикан/, 1 4 99 /токёку/ 

правительство с ЖИР сэйфу; ЖЖ 
сэйкэн (режим, власть); Совётское ~о 
мех тЫ; глава :~а ИОН 
/сюхан/; ЯН сюсё (премьер-министр); 
гражданское ~о 5 БК /буммин/ ЖИТ; во- 
енно-гражданское —о Е Б /гуммин/ 

править 1 @) (руководить) В /то- 
ти/ 95, ўб/оса/ 9 5; 5Е/сихай/3 5 
(управлять); Е /канри/З` 5 (заведо- 
вать) © (автомобилем и т.п.) нЕ 
/унтэн/`3` 5, #:#/содзю/ тъ, Кл 
7525;  /гё/3 5 (лошадьми) 

править П, выправить @ (исправ- 
лять ошибки) {1Е/сюсэй/3 5, ЕЕ 
/тэйсэй/ 35, 59; Ж1Е/косэй/ 5 
(корректуру) @ тех. А /тёсэцу/3- 
5 @ сов. направить (бритву) < 
тогу 

правка ж @ (исправление ошибок) 
аТ1Е Тэйсэй, #1Е сюсэй, ®1Е косэй 
@ тех. Вр тёсэцу, #1Е ® (бритвы) 
В /то/ < С 2 

правлени|е с (@) (управление) Ва 
сэйдзи, #8 тоти; 479 гёсэй (адми- 
нистративное); Е канри (хозяйст- 
вом и т.п.); #81 дзисэй (период); 
фбрма ~я В сэйтай; конституцибн- 
ное ~е ЖИ кэнсэй, у #&/риккэн/& 
(21%); демократическое ~е В /мин- 
сю (ЕЕ); держать в руках браз- 
ды -я  /сэйкэн/ 2с 5 @ (0ор- 
ган) #82: ридзи-кай, #5 камбу [2]; 
Ж 4: дзюяку-кай (торг. и промыш- 
ленных объединений); е колхбза 2 
мж х ЕНА (НН /бу/); член ~я 
ЖЕ, ЖА /ин/, Е; председатель 
оя НВ /тё/ 

правнук м 3 хиимаго (сбсон) 

правнучка ж ХФ /хиимаго, сб- 
сон/ 

право І с Ф Е кэнно; #[5 кэн- 
гэн, М сёккэн (компетенция); в со- 
чет. *- Ж кэн; ~ гражданства ЕЕ 
комин-кэн; гражданские права ТЕ си- 
мин (АВ); граждане СССР имёют 
- на труд, на отдых и на образова- 
ние уж9/рэмпо/ 2615582 ЖА 
/родб-то кюсоку/ 1 ВЕ ФТ № + 
/кёику-но кэнри-о мо/>; всеббщее, 
равное и прямбе избирательное ~ #& 
18, У, 190858280 фуцу-бёдо-тёку- 
сэцу-сэнкёкэн; Декларация прав чело- 
века ШЛЕ = сэкай-дзинкэн-сэн- 
гэн; ~» законодательной инициативы 
2 рицуанкэн, ЖЕ хацугикэн; 
политические права 2:01 сансэйкэн; 
декларация прав | В = = /с6/; пора- 
жёние в правах [Е [8 5 Ф иттэй 
кигэн-най-но]/ В (1. /тэйси/ ($ ха- 
кудацу); терять ~, лишаться прав 
НЕМ] № 88 2 /сосицу/`3 >; приобретать 
— АЕ [9] Х ; восстановиться в пра- 
вах {= %№/фуккэн/З 5; вступать в свой 
права 25) /хакко/9 5; имёть ~ Ж] 
25, ЖЕ; не имёть права 
делать что-л. •·- Ж ЕТ 2570; рас- 
ширять права #15 (08) >31 /каку- 
т&/3 2; отказ от прав 3 /хоки/: 
пользование правами 10 {7 &/коси/: 
права и обязанности ЖЖ] 2 25 /гимуу/: 


монопбльное ~ ЖЕ докусэн-кэн: Е 
55% сэмбай-кэн торг.; преимущесть 
венное ~ 8 токкэн, ЗЕМ Юсэн- 
КЭН; ^^ давности юр. #57 дзико; ~ 
на жительство Е ВЕЖ кёдзю-кэн; ~ на 
бтдых ЖЕФ 1; ~ плавания мор. 
ЯЛТЕ кококэн @ (совокупность за- 
конов) Е хорицу, в сочет. ·--# хб; 
государственное — Е}: кокухо; граж- 
данское ~ ЕЁ мимпо; уголовное ~ 
= кэйхо; международное ~ ЕЕ} 
кокусайхо [2 ки]; морское ~ ВЕ} 
кайёхо; обычное ~ {95 кансюхо, 
Жу фубунрицу; коммерческое ~ т 
ў: сёхо; наследственное ~ 9 со- 
дзокухо (9 (наука) 1 рицу]ёё га- 
ку, Нан хо-рирон (@ мн. права разг. 
(свидетельство) ЕЕК мэнкёдзё, ЧЕН 
= сёмэйсё; водительские права Е 
/унтэн/ [1]; лишение прав (вожде- 
ния) "1815 © (основание) В кон- 
кё; ЗЕЕ рию (причина); Е сйкаку 
(данные быть кем-л.); ВЕ: канбсэй 
(возможность); на правах кого-л. ··· Ф 
акс; он не имёет права быть члё- 
ном организации 4 (С 15 2: В /кайин/ о 
ШАЛ <> ЛЕТО вступило в свой 
права Е/нацу/Ф х 0) 1, ор) 
С ої; по праву 15 :41с сэйтони, № 
ЖААРТ 

право П вводн. сл. їо, Жс 
хонтӧни, + < маттаку; ~, неинтерёс- 
но 2 5 $ Ш Е /омосиро/ < 0с 

правоберёжный прил. б} ФО уган-но; 
Правоберёжная Украина 7 7 5 4 У о 
КЕ - 7? лр Н /гава-уган тии- 
ки/ 

правовёд м #2 хогакуся, #3 
хорицука 

правовёдение с #5 
гаку 


хо [4 рицу] № 


правовёрный прил. (0) ЕЛКШЕХ 
синкӧ-ни тюдзицуна @) (ортодоксаль- 
ный) ТЕБЕ/СЭЙТО/Х (9) в знач. сущ. 
м (мусульманин — в языке мусульман) 
|46 кайкёто 

правовой прил. Ж ЕФ хӧрицу- 
-дзё-но (с правовой точки зрения); ї5 
ЕЁ (относящийся к праву); ЕФ 
хогаку-но, НЕ ЕФ хо-рирон-дзё-но 
(связанный с наукой о праве); ЕЕ 
© кэнри-дзё-но (с точки зрения чьих-л. 
прав); ~ отдёл ЕЕ хӧсэйкёку 

правомёрный прил. < ->7- хо-ни 
канатта, ЖФ тэкихо-но; 1Е М5 сэй- 
тона (справедливый); 775 тодзэнна 
(закономерный); 3 /дори/ < > ?2, 11 
Фа (резонный) 

правомбчие с юр. #18 кэнгэн, ЕЕ 
кэнно (компетенция); ЖЕ сёккэн (по 
службе) 

правомбчный прил. юр. +. кэн- 
гэн (МЕ сёккэн) №05, Ж ВЕ/кэнно/ 
5 5 

правонарушёние с юр. &;& 5 хо- 
рицу-ихан, 3% 547735 ихан-кои 

правонарушитель м юр. М 
хбрицу-иханся; несовершеннолётний ~ 
ЗЕТА Е хико-сёнэн 

правооппортунистический прил. по- 
лит. аНЯЯ- з /уёку-хиёримисю- 
ги/ ВУ 

правописание с Е #9: сэйдзихо; {5 
538 \0` канадзукаи (при письме яп. аз- 
букой) 


правопорядок м юр. Д5 хоб-тицу- 
дзё 

православие с + 7 х КІЕЎ /сэйкё/ 

православный прил. Ф +7) х БІЕ 
25 /сэйкё/0; ~ая церковь :1Е 2: /кайу/ 
© в знач. сущ. м Е {/то/, 1ЕВИЕ 


+: /синдзя/ 
правосознание с книжн. ЕЕ хо- 
-каннэн 


правоспособность ж юр. &# БОХ 
ЕЕ) хорицудзё-но кби-нӧрёку 

правоспосббный прил. юр. ЭЛ 
/кби-норёку/ Ф 5, РЕ Е /хорицудзё/ о 
887] № 5 

правосудие с @ (с/0) = сайбан; 
== сихбо (юстиция); отправлять ~е 
у 2247 /око/ 5 5 ©: трёбовать ~я А1Е 
/косэй/ іў х & х № Ж/мото/ 5 5 

правота ж 1Е `4 & сэйтбса, /А1Е ко- 
сэй; ЖЕ5Е мудзай,  { кэппаку (неви- 
новность); доказать свою правоту (не- 
виновность) ЖС ФБС 2 (В/ми/ФЕ 
Б) 2 ВЕУ /сёкода/ с 5 

правофланговый прил. @ +30 уёку- 
-но @ перен. Е /сэйсэй/Н, ВИ 
/дзэнъэй/ у ©@® в знач. сущ. м воен. Я] 
/рэцу/ ФЕ 3 РЕ /хэй/ 

правый І прил. © +Ф миги-но, Н 
=/тэ/Ф, ЕФ/ХО/Ф; ->-ый берег Е 
№ уган; ~ая сторона 1) +. мигига- 
ва, = 2) (лицевая) Ш омотэ; ~ый 
борт Е угэн; ~ое крыло Е; уёку; 
~ая рука +=; лечь на ~ый бок 5 
КК СА /ёко/ < 25 @ полит. Н 
Жо, ЖФ уха-но, ЖФ укэй-но; 
~ая партия +3%:/т0/; ~ая социали- 
стическая партия {42 /сякай/%; 
«~ые социалисты Е 0; силы 
гой ориентации =/6/9 д) /сэй- 
рёку/ ® в знач. сущ. м ЕЖОЛ; ж 
{А 6 /ся/ (правой ориентации); мн. ~ые 
ЕДЕ < он егб ~ая рука ФЛ 
ож} /мигиудэ/ў 

правый П прил. @ ТЕ тадасий, 
ТЕЗ 0 сэйги-но, ТЕХ косэйна; А 
^ кӧхэйна (беспристрастный); :тЕ 4 75 
сэйтона (справедливый); ~~ое дёло 1Е 
СЕМЯ) с с, 1Е 38; наше дело —ое 
ИРИНЕ; Е /варэ/іс 
% 0) книжн.; ый путь ТЕЖ сэйдб, 
ТЕ “0\58 /мити/ © (не совершающий 
ошибки, верный) Е: вы ~ы > 
ож 25 #/т0/) 3, сое СЭ; 
х х < М /дзубоси/`С `3` (вы попали пря- 
мо в точку); он наполовину ~ 4 
с 92у 0 1 /гобун-но ри/у: Ф 5 я по- 
думал, что он в самом деле ~ ОЛ 


ОЎ ЖАЛАА ЕЕН @ (неви- 
новный) #Е5Е 0 мудзай-но 
правящий прич. и прил. Е си- 


хай... в сочет.; ие классы У й 
/кайкю/; ~ая партия 5 #0: /сэйто/, 
тт ёто 

прагматизм м филос. ЕЖ|-Е = дзи- 
цу-ри-сюги, 5 ВЕ 

прагматический прил. филос. ЕЖЕ 
з= О дзицурисюги-но, = #2580 

прадед м © 5 хии-дзидзи(со- 
-софу) @ мн. ~ы (предки) ЕН сэн- 
дзо, 49265 сосэн 

прадёдовский прил. 947 0 хии- 
-дзидзи(сӧ-софу)-но; ЖФ мукасифу- 
-но (устарелый) 

прадёдушка м разг. см. прадед 1 

празднество с Е сюкутэн, л 


36% 


сюкўсай, = сйкитэн, л“ Н иваиби; 
е сюкугакай (торжественный ве- 
чер 

праздник м Ф &Н сайдзицу, ЖН 
сюкудзицу; #0 о-мацури тж. рел.; 
в сочет. -+.5 сай; «о Пёрвого мая х 
—7-; ео Нӧвого гбда ТЕ сёгацу; в 
и 801 рэнкю-ни; с ~ом! БТ 
2 5[6 0% 9]1 @ (нерабочий день) 
{Ж Н кюдзицу (8 (пир, веселье) ми 
сюкуэн @ (радостный день) 9 1с 
Н/хи/; #108 иваигото, #15 (М 
3 /сюкуга/3 < & ) Э дэкигото (ра- 
достное событие) (5) (день или дни 
массовых игр) #8 сайтэн, в сочет. 
... 55; спортивный ~ х ж ~ у (04: 
тайкай); ~» дружбы 271525 юкосай <> 
на душё ~ 4525 1) 52у/кибун/?, ҘЕ 
/хидзё/ (<= /урэ/ 2“; будет и на на- 
шей улице ~ рири Ф ас 5 Ж 
/ун рот < 5?5 5 

празднично нарея. ї& /ха/ > ><, ЗЕ 
/хана/ <> #› 1с; люди ~ одёты Л хі 
107° хитобито-ва харэги-сугата-да 

праздничный прил. #+5/мацу/ ) Ф: 
ЖФ (как в праздник); Ем 
= урэсигэна (радостный); --ый день 
см. праздник 1, 2; ~ое настроёние 35 
2х ) &2/кибун/; ое платье [525 ха- 
рэги 

праздно нареч. 205 < ЁС, ЖА 
муини, 8 = анкан-то 

празднование с я /ива/ 5 с Е; 
Пёрвого мая х — 5° — о 1 /сюкуга/ 

праздновать, отпраздновать #5 
ивау, #12 /сюкуга/ 3 5 ; Я 22 /сюку- 
тэн-о а/1ў 5 (устраивать торжество, 
отмечать); (кї ясуму (не работать, 
отдыхать) 

празднослбвие с 8625 муда-банаси, 
3 иу 5 

праздност|ь 2с (0 (безделье) 422 муи, 
З тайда; жить в ~и ЕС 
футокородэ-дэ курасу, = &/хидари- 
-утиваГ СЖ, 06 < Б Н/хи/ № 
2&/0ку/ 5 @ (бессмысленность) ЕЕ 
муими 

праздношатающийся м разг. ФЬ < 
5 = /моно/, Е/нама/ 5 

праздный прил. ©) (бездельный) Е 
230 муи-но, > А, 2 1,12; —гая жизнь 
2500 ўв /сэйкацу/; ~ый человёк (Ф 
4550 @ (бесцельный, бесполез- 
ный) 25/7 муэкина, ЖЕ мудана, 
`Г/куда/ 5 5 \^; 22 877 кукёна (бессо- 
держательный); --ый разговбр ЖЕЕКЕЕ 
/бана/ 1, 

практик м @ 583 дзиссэнка, #2 
= дзицумука, Е кэйкэнся @) 
(практичный человек) =Е Е дзиссайка, 
Е /дзицу/ В Е 25 Л 

практика ж (0) 38 дзиссэн, 3 
дзитти; 5 дзицуму (практическая 
работа); осуществлять тебрию на ~е 
ЭНан/рирон/* 839 5 (5Е НС /око/ 
5); он далёк от -и ЖЕНЕ 
гэндзицу) © 5 40%; на ~е (в дейст- 
вительности) ЗЕ В /дзиссай/ < 3; при- 
менять на ~е з 1<35/0/89 9 5: по- 
казать на ~е 33075 /симэ/ҹ; про- 
вёрить на ~е ЗС М /а/7 - ся 2А: 
неприменймый на ~е ЕЖЕ 
дзиккд-фуканона; осуществлять на ~е 


—/ 


КЕС 5 09, 5 /дзицугэн/9 5, = 
1795 @ (опыт) ЕЁ кэйкэн, Е 


ПРА — ПРА 


П 


ЕК, ЗЕЯ; иметь богатую ~у в ка- 
ком-л. деле +10155 АЈА; 
на моёй ~е МОЖЕ СІ © (стажи- 
ровка) = дзиссю, ЕЕ: /кэнкю/: 
05 рэнсю, 31 кунрэн (тренировка); 
летняя ~а Э /каки/5 =; произвӧд- 
ственная —а (напр. учащихся) ЕЯ 
Я, =, Б кэнсю; у него было ма- 
ло языковой ~и {15 Е /тогаку/ Ф 5% 
Н 82: /кикай/ їл /сўку/ і 2> > 2 
@ (приёмы, навыки) ВИ канрэй, В 
канс; дипломатйческая ~-а 255 /тай- 
ко/ ЇЕ 81; входить в ~у {Ёў 2 Жо; на- 
рушать установйвшуюся —у #&/ки/ 
> Ш» Ф® уст. (деятель- 
ность врача или юриста) ЗЕ эйгё, 
ВЕЗЕ кайгё; заниматься медицинской 
ой Вар /и с 5, 1С /ирё- 
-ни дзЮюдзи/ $ 5 

практикант м 555 дзиссю-сэй (Е 
ин); 8.2945 минараисэй (на заводе, в 
мастерской) 

практиковать ©) == дзикко (58 
дзисси) 4 5, 144755 оконау; З= #8 /дзит- 
ти/1)/0/8 4 5 (применять на прак- 
тике) © (о враче, юристе) ВЗ /кай- 
гё/ 12 Си 5 

практиковаться (@) сов. напрактико- 
ваться (тренироваться) 8 рэнсю (5 
37 дзиссю) №35, | /кунрэн/95; 
Нос 2295 (в какой-л. игре и т.п.); 
(ЗЕ дзюкутацу (#2 дзюкурэн)$ 2, 
ЗВ 214 {^ кэйкэн-о цуму, 27» такуми 
(10 х удэкики) < $ 5 (совершенство- 
ваться) © (осуществляться на прак“ 
тике) Е] дзисси (541 дзикко) & 
5, {/0ко/ рі 5, №5; ЯН ДЗИТ- 
ти/1<36/6/8 & М> (применяться на 
практике) 

практикум м == дзиссю 

практицизм м 3 #258 дзицуёсюги 

практически нареч. 5Е В Е дзиссай- 
дзё, ЕР; = С (в действитель- 
ности); Н4®/гутай/К < (конкретно) 

практический прил. @ З= [8 &/дзис- 
сай/В/ 2, 3/дзицу/ #022, ЭЕЕРА/ДЗИС- 
сэн//; НА /гутай/НУ (конкрет- 
ный); ~ая дёятельность == нЕ) /кацу- 
дб/; гие занятия Е 1 8 дзитти-рэн- 
сю, ЗЕ дзиссю; слое применение 5 
8 5/б/Н; ий результат = дзиссэ- 
ки, 58%) дзиккб; в ~ой жизни А 
/дзиссэйкацу/ іс 1% @ (прикладной) И» 
НФ: ~ая физика ВНЕ /буцури- 
гаку/ ® см. практйчный 1 . 

практичность ж @ 5 3 дзипцуё- 
сэй, СЕ горисэй @ (практичное 
отношение к жизни) 53% Ф 17 дзицу- 
му-но сай, #0 #80 ярикури, В Юдзӯ 

практичный прил. Фо ком НЕО 
- = ёватари-дзёдзуна, ЧЕХ /сэко/ 1С. 
18/цӯ/ с, 90 #/ярику/ 9 ЕЮ; 
он ~ый человёк 415 3 /дзицу/ А у 
А /нингэн/7=, В ВОВ /0д3ӯ/0 Ж1/ки/ 
с ЛЕ; она ~ая женщина МХ 15:8 
про зо @ о чём НЈУ, 8 
/яку/ ісу ” 

праотец м уст. см. прародитель <> 
отправиться к ^^цам шутл. 481.46 /да- 
буцу/ < 72 5; отправить к ~цам мутл, 
Во #1 /мки-но нэ-0 то/№ 5 

прапорщик м ист. 218 СЕИХО 


563 


ПРА — ПРЕ 


прапрабабка, прапрабабушка жс Е 
В: кособо 

праправнук м А ясяго 

праправнучка ж х & Ф # дзёсэй-но 
ясяго 

прапрёдед, прапрадёдушка 225 
5 кософу @ мн. прапрадеды (предки) 
НН сосэн, 2548 сэндзо 

прародитель м, ~ница ж 19 25 сосэн 

прасол м уст. ЖЕ Ууо-тонъя (по 
рыбе); 9:/нику/ ЕЁ (по мясу); 270 
11,79 Л. катйку-но ороси-сёнин (тор- 
говец скотом) 

прах м © (пыль) < хокори @ (0с- 
танки) т © $ накигара, { итай 
(трупу; ЕЕ икоцу (пепел) <> мир ~у 
егб (твоему)! 22/ясу/ 5 >< &/нэму/ 4; 
отряхнуть ~ со свойх ног 285 /како/ 
2 = /дзэцуэн/ 4 5; всё пошло ~ом 
115 > $ К/мидзу/ ФЗ} /ава/ 2 7: ~ 1: (18 
<= /му-ни ки/ 72); обратить (разбить, 
превратить) в > К/хай/<3 5; ВЕ 
/хайкё/ < 3`> (в руины); разбить про- 
тивника в [пух и] ~ Й /тэки/ 2 х Ах 
АК Ъ $5: ео егб возьми (побе- 
рй)! бран. < ії ЪЗ Я; на кой ~? 
разг. (ісі Ох, {05 |яку/ іс % м 
їх 

прачечная ж ў Е сэнтаку-я, РЕ 
Е /тэн/: И /дзё/, 5 м ЕО – (тж. 
помещение) 
е" прёчечнјый прил.: ое заведёние ў 
Уа ЕЕ сэнтаку-я 

прачка ж Е сэнтаку-я 

праща ж ист. ЗЕЯ тосэкики 

пращур м 3 энсо (далекий пре- 
док); ЕЕ 52 кӧсофу (ЕЁ бо) 0 57-но ти- 
ти (родочачальник) 

праязык м лингв. АВ гэнсиго 

пре... приставка для образования 
качественных прил. и нареч., обозна- 
чающих высшую степень качества, 
обычно переводится словами 5 мот- 
томо, #&/кива/ с, 2С, ЖК 
хидзёни, # 5 сукобуру; напр.: пре- 
интерёсный 2 $ Т Ч /омосиро/“`; пре- 
милый СФ Е? < В /каваи/\^ 

преамбула ж ВИХ дзэмбун 

пребывание с @ ## {= тайдзай; ЕЕ 
кёдзюЮ (жительство); 89 кёрю (жи- 
тельство за границей); 25, “`5 (в 
каком-л. состоянии); место ~я РАДЕ 
сёдзайти; мёсто постоянного ~я ЖА: 
Ян дзё-дзюти, 5Е/тэй/ ВЕНЕ; во время 
оя Е Н/ТЮ/ © (в каком-л. состоя- 
нии) КС, + ФЩЛЕ/дзётай (с 
фсе; 0 (после ТМ основы 
гл.); за время ~я в должности $8) 
/дзайкин/ н іс, ХЕНЕ/дзайнин/Н <; ~е 
у власти #7Ј/кэнрёку/ сои С 5 С 
ё 


пребывать @ где #4Е/тайдзай/3` 5; 
НЕ ёл суму (жить); “5 (находиться); 
Б /кёрю/`® 5 (проживать за грани- 
цей) © (в каком-л. состоянии) Оў 
Р/дзётай/ К Љ 5: ~ в унынии 1ф 5 5 
ої 53 /кибун СА 5, АХАС А; 
~ у власти #7] 2 8 /кэнрёку-о ниги/ 
эо С:05, 70) (Ср ТАХ А 

превалировать @&%/юсэйсљ 2, Е 
8 /атто/ з 5 

=? 05/ё60/8У; 


превентӣввјый прил. 
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—ая война ДЕ /сэнсо/; ~-ый арёст 
7 0519 Я /кэнсоку/ 

превзойти сов. см. превосходить 

превозмогать, сов. превозмбчь #7] 5 
№ утйкацу; Я. 5 кораэру, Е /га- 
ман/ 5 (боль и т.п.) 

превознести[сь] сов. 
сить[ся] 

превозносйть, превознести %& /хо/ > Ъ 
х2, 5 /самби/9 5, #35 сёё СЕ 
сёсан) $ 5 ~ до небёс П/кўтиу/ 22 
. Юру ( 58) 7 5, В /тэкйсё/ 

5 


превозносйться, превознестйсь ист. 
Е /унубо/ 1, 5 

превозношёние с (действие по гл. 
превозносить) #2 сёё, ЖЗ сёсан 

превосходительство с РР какка; 
ваше ~ РК какка 

превосходить, превзойти (@)`кого-что 
... © (8) 5-ни масару, --. 2 #2 /рёга/ 
925, --. 2 /сино/<; --- 2 Е В/аттб/ 
35 (тж. по численности); ЗН/нуки/ 
А5, Ж/хин с, #/тун/ е <; В 
Б/ЮюсюГс 5 5, в /такуэцу/3 > (ка- 
чественно); + < /хи/ С /юсэй/ 
<25(№Е/си/» Сл, КЖД), 
у /юи/ < 7г2(# 85), 8 /юэцу/З 
> (по численности, силе); численно ~ 
кого-л. Жж/кадзу/ іс (с І С 
жс 5; егб никтб не мбжет превзой- 
ти ЖОН/миги/ СНОВА О 
(превышать) Е ^ увамавару, #24 5 
коэру, #838/тёка/5 5; 52} /топпа/ і 5 
(06 уровне чего-л.); ~ все ожидания 
РАН Е/ёсо-идзё С 5 <> — ([само- 
гб] себя Я} {&/китай/ КоВ /удэмаэ/ 
2 9,3 5 

превосхбдно нареч. В, Е (С миготони, 
1с риппани, 315 —<, #1 
(/мосибун/ 75 < 

превосхбдн|ый прил. Ф (отличный & 
/сугу/ 7, №254 юсюна, ЗІБ ил, 
ЕА%/такуэцу/ 1,75; МЕ 75 миготона, уг 
Д/‹риппана, ЕО сутэкина (прекрас- 
ный); ЗЕЕ кампэкина, 5 {8 /камби/ 1, 
(С: 5) (совершенный); #0 ба- 
цугун-но (выделяющийся); 2 мэй... в 
сочет.; --ый перевод Я, / (ул Е 
У якубун, 2 мэйяку; ~ое обслу- 
живание 4\10) о < 9) 00+ - Ед 
@ уст. см. превосходящий 

превосхӧдств|о с 8 юэцу-сэй, 
00 =, нЕ такуэцу-сэй; 9 юсэй, 
17 юи [8] (в силе, по количеству); 
численное ~о #/сӯу/ КЕ (Е); о 
на мбре 881 сэйкайкэн, 3} Е/кай- 
дзё/ ВЕЛ; оо в вбздухе #1270 сэй- 
кукэн; чувство ~а 2 /кан/; удёр- 
живать —о > к/тамо/-о; чувство- 
вать ~о Е 2 а /ида/ <; иметь —о 
{1172 0о, 00975, ЖСРО, Е 
(Ш) 2 5 /си/Ф >, 248 /каку- 
токў/3 25 (/какухо/З 5), Е /ат- 
то/% 5 

превосходящий і прич. от превос- 
ходить Н прил. Е юсэйна, Е 
/Юэцу/1.7, #/сугу/ 41:72; сме сйлы 
82% юсэй, ГЕ /атто/ 3 5 8% 2 /сэйрё- 
ку/; Ем > Л/хэйрёку/ тк. воен.; 
победить в сражёвии с ~ми силами 
противника #52 Ж/тэки/ 2 /татака/ 
> С Ё/ка/> 

превратйть[ся] сов. см. 
[-сЯ] 


см. превозно- 


превращать 


~~~ истолковывать 
љ{ 5: 


ра > 9 


превратно нареч.: 
НН/мага/ > 7: 5 /кайсяку, 
понимать НН кёккай (3 гокай) з 
>, ЕЕ/вару/< 55, #45 

превратност|ь ж @ (ложность) 259 
вайкёку @) чаще мн. --и (изменчивость) 
2585 хэнтэн, 2 % ў х укйсидзуми, Е 
2 уи-тэмпэн; ~и судьбы Е“ 
Ла нанакороби-яоки, 55 эйко- 


— 


-сэйсуй 
превратн|ый прил. @ (ложный) ВЕ 
/вайкёку/ & 4172, 2/юга/% 72; # о ?2 


аяматта (ошибочный); ое представлё- 
ние 2 д.72 > /миката/, 27 Ь 112 й, 
Ё /кэнкай/, Ё кёккай, ЕН гокай @) 
уст. (изменчивый) 25 /хэнтэн/9 2, 2% 
/ка/ 2 9 © % 1 

превращать, превратить 27% 5 каэ- 
ру, /тэн/ Иа мо, 47395, і /ки/ч= 
„7% 5; Ж/хэнкэй/ з © 5 (видоизме- 
нять); ~ в раббв кого-л. ··· 2 М Е /до- 
рэй//и3 5; ~ в пепел (руйны, разва- 
лины} ХЕ кайдзин (№ хайке) іс) 
+1»5(кК3З 5); > в порошок 3% 
/фуммацу/< 35; ~ в уголь < /тан/4 
35: ~ в газ ХЗ 5; - в жӣд- 
кое состояние ў /эки/ ИЗ 5; — в во- 
ённую базу (какую-л. территорию) 
о ЕЕ Н /гундзи-китй/ <. 3 5 

превращаться, превратиться 2 /ка/ 3 
5, к/тэн/4097 5, 109 5; №/ки/З 2 
(в развалины, в пустыню и т.п.); © 
% 5 (становиться кем-чем-л.); 2% 
/хэнкэй/3 5 (видоизменяться); 2 
/хаяга/4> 9 3% 5 (о человеке, об арти- 
сте — перевоплощаться) <> превратӣть- 
ся в слух 25% Е /дзэнсин-о мими/ (с 
ш СІ /ки/ < 

превращёние с # [И тэнка; 2246 хэн- 
ка, 2 хэнсйцу, 2) хэнкэй (видо- 
изменение); физ., хим. ДЕБ касэй, 2% 
а хэнкан, = тэнкан, ЖЖ хэнтэн; 
92 /хаяга/ > 9 (перевоплощение); 
элемёнтов 725 /гэн20/ 0 25 #& 

превысить сов., превышать (0 (что-л. 
в количественном отношении) ХА Љ 
коэру, ЕІ 5 увамавару, #59 косу, 
Хаа /тёка/ҹ 5; 22} /топпа/3 5 (уро- 
вень, число, рекорд, норму и т.п.); не 
^^ (какой-л. суммы, размера и т.п.) 
А 2; е рекбрд #0 /кироку/ 
№5; ох нӧрму ЛУ 380247 
/суйко/3 5 @ (полномочия, права и 
т.п.) А 5; - права 811723 /Эк- 
кэн-кӧи/ №32, Ж [8 /кэнгэн/ № А 5 

превыше нареч.: ~ всегб Мо 
д, —Е ЛЕ /итибан дайдзи/ СА 5, 
— ж 84 /дзюё/`С 2 5 


— 


превышёние с @ #18 тёка; 825 
ката (спроса, предложения); ~ ввоза 
над вывозом # Л /юню/ 18; ~ норм 


выработки Е 3 /сэйсан/ 7 м = Ф382: 
11/суйкӧ/; ~ скорости х 0 —– КОНИ 
х; ео прав В эккэн [4775 кои] 
©) (излишек) НЗ /бун/ (% рицу, & 
рё); план выполнен с ~м на дёсять 
процентов #1 /кэйкаку/ 1% 10 % 7 /тата/ 
ХА 267 З М7 


преградја ж [8:(19%) сбгай; 0 
дзяма [#7 моно], 52 богай, 17 са- 


матагэ (препятствие, помеха); 1:17 
/буцу/ (предмет, преграждающий дви- 
жение); преодолёть все ~ы  #/хя- 
кунан/ К 5 Б^, ФЬФ 5 ЕВЕ /нан- 
кан/ (==) 20] ) Ж/кирину/) 5 (м 


/топпа/3 2); водная ~а ЕЁ суйхэки 

преградить сов., преграждать 5 
сазгиру, ЕЁ /сядан/9` 5; 3 < фусагу 
(загромождать, загораживать); ЗЕ & Е 
‚сэкито/ 5 (течение воды, тж. пе- 
рен.); ВН» хабаму, [8 1-/ссси/ 5, |5 
1: /б0си/ 9 5 (препятствовать); —^ 
путь кому-чему-л. • Ф < ЕЕ [тэ] #1 Н 
17, ЕЕ -но синро (25 мити) 22 [Н ёр 

пред предлог см. перед 

предавать, предать кого-что (из- 
менять) №] -о урагиру; 835 
гнэгаэ/ 0 №Т/у/`> обр. (переходить на 
сторону противника); ~ рбдину {88 
/сококу/ 2 9] 5 (58 5 уру); ~~ партию 
1/70/22 30) 2 (585); МЖ/хантай/ о 
сх 0) №1 (переходить на сторону 
другой партии); «(~ своегб друга М 
/томо/ 2 9] 5; ~ друга в руки вра- 
гов Я 2? {/тэки/1с55 5 @ чему: ~ су- 
лу /сайбан/с/фу/ 3 5 (0 5), 
РУК /дзата/ с 5: (о смёрти ЕЛ] 
іс лл /сикэй-ни с6/95; (е [полному] 


забвению 5 > > 0 /васу/ = /са/>, 
2] /бокяку/3 5;  /ями/2> БЕЯ 


/іхӧму/ 5 (похоронить какое-л. дело); 
„> гласности А/бякэ/<9 5, А=/ко- 
хё/35; ео огню #555 якихарау, 
х/хи/ № >95; = огню и мечу ЕЖ 
хэйка {К сэнка)`СуеРЕ/кохай/& + 5 
(ВЕНЕ /хайкё/ < 395), ЕЛкФ?: 35; 
~» землё 83 /майсо/3 5; © прокля- 
тию 1 5 нороу 

предаваться, предаться /фу/13 5; 
#2 БЛ ёғ тамасии-о утикому, Е 
/кэнсин/ҹ 5 (посвящать себя чему-л.); 
ў 8 /ботто/3 5 (уходить с головой во 
что-л.); ЕЛ сэнсин (2 сэннэн)$ 5 
(устремлять все помыслы); Е ми (— 
5% иссин) 22 Ф 24а 5 (какому-л. делу; 
тж. уст. кому-л.) 

предание І с = дэнсэцу, НЁ! ко- 
хи 

предание П с: ~ суду ]/сайбан/ 
< 41 /фу/9 5 с &, ИД /дзата/ < 37 
се, Е /кокусо/ 95 С; г зем- 
ле ВЕЕ майсо; - забвению =] 60- 
кяку; ~ огню #8 /я/ 5 ВСЕ (сжи- 
гание); КЕ касб (кремация) 

преданность ж = тюсэй, 5 тю- 
дзицу; Е кэнсин (какому-л. делу) 

прёданный 1 прич. от предать, см. 
предавать «~» забвёнию Ќ/ё/(с х/ва- 
су/41 5 #15, | /сэкэн/%> 5 хх /б0- 
кяку/1.:е/са/ 5 #112 П прил. ШЕК 
тюдзицуна, Ф діс тЮсэйна; ~ друг 
55208800 о фукусин-но)Х томо; ~ 
Вам эпист. &Н кэйхаку 

предатель м, ~ница ж ож 
урагиримоно; е родины 5= Е байко- 
кудо 

предательскјјий прил. Ф 29] /ураги/ 
00, Е/хайсин//Ф; 55 /байкоку/ 
НУ (по отношению к родине); -~~ий 
поступок Ж] 0 (1945)1725 кби @ пе- 
рен. >25; Ел аясий (обманчи- 
вый); 58 ?х кокацуна (коварный); —ая 
погода #1, и^29/сора/; ^^ий смех Д 8 
\`5=%^ харагурои вараи 

предательство с Я] урагири [17 
43 кои]; Е/хайсин/{ 5 (вероломст- 
в0 


предать[ся] сов. см. предавать[ся|: 
_ предбанник м #&/му/ и 5 О Е 
/дацуи-сйцу/ 


предварительно нареч. -/аракадзи/ 
Ӱс; НИХ маэмоттэ (заранге); ЕВ 
< дзидзэнни (заблаговременно) 

предварительный прил. @ (не окон- 
чательный) Е 08 /ёби/ уі, ЕВЕ 
лзюмби-данкай-но ый экзамен №2 
А ЕЗ/сйкэн/; «ые переговбры 225 
/косё/, — Г/сйта/ 5, ТА /содан/; 
—^ый доклад Н 2 ткан хӧкоку; 
—ая провёрка Б /кэнса/, КЕ 
/сира/<<; --ые мёры 4% /саку/; ый 
проёкт {522 кари-тэйан; ое согла- 
шение {м Е /кётэй/(31) кэйяку); „хый 
отбӧр спорт. РР ёсэн; ~ая окраска 
+ #/ну/0, зе/ара/ 9; „ое услбвие 
2-1 сэнкэцу-дзёкэн; по —ым под- 
счётам ЭХ (2  & 1—12) А /мицу- 
мо/ 5 с, М /тосв/Ф ао с © 
(заблаговременный; -/аракадзи/5> Ф, 
Е В 0 дзидзэн-но; /~-ая продажа би- 
лётов 5770 55 0 киппу-но маэури; 
ая подготбвка К; ый нагрёв 
тех. т ёнэцу <> ~ое слёдствие 
юр. Р=Е ёсин ~ое заключение юр. 
[285 микэцу|] #9 корю 

предварӣть сов., предварять (события 
и т.п.) /сакијд, 5, ВЕ 
сэнтэцу-о уцу, 261 {7/0ко/і 5 

предвёстие с ВИЖ дзэнтё, Ж4 тёкб, 
ВИДЕ маэбурэ, УК і кидзаси; ~» вес- 
ны #/хару/Ф ВЦ, 

предвестник м, ца ж ТЕЖ 
ёгэнся (о человеке); ВИЖ дзэнтё, ЖЕ 
тёко, ВИЛ маэбурэ (о явлениях и 
неодушевлённых предметах) 

предвеща|ть -Р4/6коку/3 5, Я, 
/ёкэн/3 5, ВИ/маэбу/ 35; ФЕ 
/ёгэн/`9` > (предсказывать); +. Фи 
СА 5, -  ФВИЖ/дзэнтё/ 2 ЖЪ, 
ФУ /т6ко/`С & 5 (являться предвест»- 
ником чего-л.); Это не г-ет ничегб хо- 
рбшего 2 ФЗ /бун/ св < с 2 Е? 
ржи; ть хорбшее Жем 
3 киттё-о симэсу, КЪА 5 

предвзятость ж {8 Я, хэнкэн, #8, 
хэкикэн, 15 ЛЗ: сэннюсю (# кан), ё 
/ку/ 0 ў &/ти/ Бул с 

предвзят|ый прил. © Л 25 /сэнню-сю/ 
УФ, {8 Я/хэнкэн/НУФ, Л /кан/( 
5.) (С ЗЕ /тора/ 44172; ~ое мнёние 8 8, 
ЕН хэкикэн, ЛЯ; иметь ^ое мнё- 
ние Л (Н А) 20172 <; еосоое решё- 
ние ЯАЖ 5Е /кэттэй/ 

предвидение с ЖЯ сэнкэн, Я 
ёти; обладать даром ^я 25 9,0 89 /мэй/ 
225, я /мико/ 0 х <; 8 8 
/сэнриган/`С 5 5 тж. обр.; в ~и че- 
го-л. РЖ ТС, «РАТАТ, 
1с /сона/ Я. С 

предвидеть } #4 1/ёти/ 5, 7 н. 
кэн/9 5, /ми/ У <, МЗ микосу, 
Я‘ митосу; Р ёсокў (ТЕ ёсо, 
-РЯН ёкӣ) З 2 (предполагать, предуга- 
дывать) 

предвид|еться 5 2 [155 |; никаких 
улучшений в состоянии больного не 
^ится 82215 248 Ф Я /кандзя-ва кай- 
фўку-но ми/ С 5 фї +/матта/ < Жил; из- 
менёний не ^-ится 2 /идзё/ дї 
и 

предвкусйть сов., предвкушать 0, 
<=. маэмоттэ ёрокобу, ж/тано/ х 2 
С и С /ма/-о, р #/ёки/ 5 

предвкушёние с #9 ёки, ж/тано/ 
шъ ЯН/кйтай/ 


ПРЕ — ПРЕ 


предводитель м, «ница ж 2282 
сэндося; Ета сюре, 152557 сидося, 9 
— 5`- (глава, лидер и т.п.) В 
сюкай, 3 Е оядама (главарь шайки и 
т.п.) <> ~ дворянства ист. ЕЕ 
кидзоку-дантё 

предводительство с #18 сйки, ТЕ 
сидо; 52 тосоцу (о главнокомандую- 
щем) 

предводительствовать ЗЕЕ /—йки/З > 
(тж. войсками); ЖЖ/тбсоцу/ 3 5 (в0- 
оружёнными силами — о главнокоман- 
дующем) 

предвоённый прил. ЕО сэндзэн-но 

предвосхитить сов., предвосхищать 
3 /ёки/3- 5, ЯЗ микосу; ДЕ 
{үә сэнтэ-о уцу, /саки/ А, 3 5 (опе: 
режать) 

предвыборнјый прил. ЕВС сэн- 
кёдзэн-но; ~ая кампания 38253 8) 
/ундо/, 3826 8 /сэн/ 

предгбрье с ША 5 2 яма-о 
сэоу титай, ШҰ /санроку/ с /цудзу/ 
< НЕ; +. О 8 /сусоно/ (перед назва- 
нием гор) 

предгрозовбй прил. Ф ЕВО райу- 
-дзэн-но @ перен. :Е18 10 сайгай- 
-тёкудзэн-но 

преддвёрие с @ ЗВЕНЕ гэнкан-маэ, 
НА иригути-маэ; ЕЙН/тогути/ ФИ 
тж. перен. @ перен. (канун) ВТ 
дзэнъя, — =] иппо-тэмаэ 

предёл м @) (граница, рубеж) #9 
кёкай, # сакаи; ЗАВ рёики (террито- 
рия, пространство); в —-ах СССР У 
ЖЕН сорэн-рё [Е до] < най-ни; вы- 
ехать за ~ы СССР `7 2 2 Ё /хана/4 5 
(Е 5 сару); за ~ами страны 5 ко- 
кугай (2+ гайкоку)< @® перен. & 7 
гэнкай, ВЕ гэндо, В 0 кагири; #9 
ханъи, Е, ЗА рёбун, ЕР бунъя 
(сфера, область); #8 кигэн (о време- 
ни); ЕЕ тэйдо (степень); ~ досягае- 
мости воен. ЗЕЕ сятэй-кёри,1 2 
К/сайдай/ а, 22 /тотацу/а 8; 
положить ~ 35 1 ІЕ/сасито/ 5 5, ЖЕ 
{> сюсифу-о уцу, 1 /тэйси/ 9” 
5; еу упругости тех, #7) /данрёку/Е 
Е; (~ концентрации тех. Е /нодо/ Ф 
Е д /тэн/; ^^ власти (прав) Е 
кэнгэн; ~~ы компетёнции 1 /сёккэн/ 
О; в ~ах чего-л. -- [НАС 
в —ах года 1 0 ріс итинэн-но ути- 
-ни, 1 0 /инай/ <, ЕР (С нэннай- 
-ни; в хах возмбжного ЊН /дэки/ 
НО; в ~ах пятидесяти рублей 50 
м — 7 л 14 /дзэнго/; выйти за —-ы & 
ВЕ) СА; -- О 2 М /дас/ 3 
5(65 5), угай с & 5 (знаний, 
обязанностей и т. п.); не иметь ~а 
ВЮ и: Б]/ки/ 0) ри (о количе- 
стве); всему есть ~ #7 2 /моногото/ 
Сис Е(0ЕЕ, вс) ©® 
(крайняя степень) ж /сайлай/ 4 1, 
МЕЕ кёкудо, № кёкугэн; — счастья 
5248 ЖЕ кофуку-но дзэттё; ~» глу- 
пости ФЕТ гу-но коттё; достӣг= 
нуть ~а совершёнства 5622 0 ВС 
/кампэки-но ики-ни тас/ 5 5; до а 
хрх =; доходить до а ЖЕ 
232; тех. ЛЮК 2 

предёльно нареч. & рос, ЖЕ 
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ПРЕ — ПРЕ 


кёкудони: быть ~ ясным & 2% С 
а /мэйхаку/ с 5 5, Н ВА/дзимэй/ Ф 
ригољ 5; о ясно РУСЬ 


а, о 22 < ВН /мэйрЕ/ ©; в ~ ко- 
рбткие србки С& 5 72172 0 У 
/кикан/ 1 


предёльнгый прил. Ж кёкудо-но, 
МЕ 0 кёкугэн-но, в сочет. 5 гэн- 
кай...; сайдай-но (максималь- 
ный); ЕЕ сайко-но (о высоте, цене 
и т. п.); ~ый вӧзраст ЕЕ тэйнэн, | 
АЕ сэйгэн-нэнрэй; ~ый срок НЕ. 
кигэн, #4 АУ о; НІВ нитигэн 
(дата); =~ая температура [599 Е 
[ондо/; ~ая глубина [5 #7 /суйсин/; 
хое напряжёние тех. ЖЕ /ацу/; 
ая мощность ЕАН /сюцурёку/; 
—ый угол мат. 7173 ринкайкаку; 
ая плотность физ. Е сайтэки- 
-мицудо 

предержаний прил.: ~©ие власти 
уст., ирон. Е кампэнсудзи, Е 
канкэн 


= 0. и 
а И МЛ 


предзакатный прил. НЎУВ Ф нити- 
боцумаэ-но; ~ час НВ ОО 2 2 х, 


їс = рМ /доки/ 

предзнаменование с ВИЖ дзэнтё, Ж 
і кидзаси, ЖЕ тёко; доброе ~ = 
ЈК киттё, КОЖИ: дурнбе ~ ЫК 
кётё 

предикат м грам. 505 дзюцуго 

предикативный прил. грам. Ж 
Ідзюцуго/ 87 

прелислови|е с ЕУ дзёбун, = 
тёгэн, ИЕ х мазоки <> без [всяких] 
ой ЕЕВС 

предлагать, предложить @ (на об- 
суждение, выбор) #&Ң тэйсюцу (ў 
тэйки)і 2. Е /тэйги/9 5, ЗЕ /тэй- 
сё/ 5, тЕ2&/тэйан/9 5, Е /мб- 
сии/ 15, 2 53Л мотикому, Ж/ха- 
цуги/9 5; #2/суйсэн/9 5, ўн /си- 
мэй/37 2 (кого-л. на должность или 
как кандидатуру); ШЗ (выдвигать): 
- вопрбс ЖЕ /сйцумон/ 2 3, ЕЯ 
З 5 @ (рекомендовать, советовать) 
@/сусу/%® 5, #)1%&/канкокў/% 2; 
кому-л. высказаться ••• (С ЗЕЕ /хацугэн/ 
№2592; е помощь 8) 2 /эн- 
дзё-о мӧ/1; 15; - чай 5 Ж/тя/ 2 
25(3); ~ прекратйть воённые дёй- 
ствия И кюсэн (#115615 сэнто-тэй- 
сид НИ 29 5, ЖЕ тэйсэн) 
[оН 0 й /ки/ 2089 5, ЖОИЕ) 
№ /мото/ № 5; ему предложили мёсто 
секретаря 110 =/хисё/ Фил 3 №85 
р 1,7: © (предписывать) 13 сирэй 
(397^ сиси) 3 5, 48 04/сасидзу/9 5; # 
(мэй 5, 0019 5 (приказывать) 
<> - руку [и сердце] уст. эх іскі 
/кэккон/ 2 8 ИД, ?иж- кА 

предлог Г м (повод) НЕЕ кодзицу, 
> Н мэймоку; под ~ом чего-л. ++ » Д 
ЕС, 609 4 НО Т/мото/ (с, 
Ф Е /мэйги/ № & оС, С /на/ 
В/ка/ 0 <, + № НН Н/рию/ <, "ОЕ 
2013 С; найти ~ НЕ) НН 
/мии/72 3 (С 25А 5) 

предлбг П м грам. ВЕ 1 дзэнтиси 

предложение Ес © (действие) ЕН \2 
Ш мосиидэ, НІ, Л /и/21, НО /ко/ 
55 хе пбмощи 5 /эндзё/ о Н 
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Гад 


© (то, что предложено) == тэйан, 
8 25 тэйги, 2 кэнги; = доги, % 
28 хацуги (на собрании и т. п.); ЖЕ 
з кэцугиан (проект резолюции); мир- 
ные ~я ЁД хэйва[ |322; П> /ва- 
хэй/8 == (по мирному урегулированию 


чего-л.) по —ю кого-л. Фа 
оС, ФС: вносить ле =» 


{8 Н /тэйсюцу/ 37 5 (81; д5), 8 
(28) 29-2, ЕН @ (вступить 
в брак) хи /кэккон/Ф ЕН, Ув 
Ж — х; делать ~е 75 2 13А р, № 
}6/кюкон/ 7 5, 7ож-хӯд5 (@ әк. 
ШЖ кёкю 

предложение П с грам. М бун [= 
сё], ви 7 м5; главное ~ М сю- 
бун; придаточное ~ 26/8 57 дзюдзоку- 
бун; простбе ~ М тамбун; слбжное 
— ЖУ фукубун; слитное ~ НАХ 
конгобун 

предложить сов. см. предлагать 

предлбжный прил. грам. НИЕ дзэн- 
ти [29 си|Ф; ~ падёж НИЕ дзэнти- 
-каку(маэоки-каку) 

предмайск|ий прил. х – = —– ФНО, 
х — 57 — е щ1/мука/ 4 5; ~ое социали- 
стйческое соревнование х — 5° — 22 ВІ] (С 
ЧЕ (х 7-я) на ся- 
каисюги-кёсо 

предмёстье с $ когай, 
кб, Е, матихадзурэ 

предмёт м @ (вещь) и. буппин, 
т моно; ии ёхин (принадлежность 
для чего-л.); -—-ы первой необходимости 
[4Е7Е сэйкацу| 9 хицудзюхин; «ы 
домашнего обихбда 3 Е/катэй/ Н ® 
(объект) Х тайсё, Ш мато; Р 
мондай, Н даймоку, = — = (тема); 
18 танэ (повод, тема); ~ спӧра 2 
/арасо/‹^ 2; ~ беспокойства г 
/симпай/ 28; - внимания 7 Н /тюмо- 
ку/0 8); ~ научного исследования 2 
82 Бр /кагаку-кэнкю/ 0 {8 (1); 
разговбра ЕЕ вадай, ЕФ; ~» на- 
смёшек 5/вара/‹^/, 50 т/гуса/, № 
5% \^ ФЕ 9 (в преподавании) ЕЁН ка- 
моку, ЗАЛЕ катэй @ воен. Е мокухё 
(ориентир); -ы на мёстности НН 
тибуцу <> на ~ чего-л. --- 0 1 % (0), 
... 0 Н #Ј/мокутэки с, ---№ НЕА 

предмётн|ый прил.: ~ый урбк ==) 
21 дзицубуцу-кёдзю; ~ый указатель 
55| сакуин; --ая агитация (с р 
> Е (/сэндэн/, #1 В /сйкаку-сирё/ 
фон; ~ое стеклб #0 /сайбуцу/ 
ӯ А 

предмбстн|ый ирил.: 
ние воен. Е іж кётохо 

предназначать, предназначить #% 
/ситэй/3 5, 4 (72)/а/ С 5, №25, А 
/му/9 > 

предназначение с высок. 17 ётэй; 
Кт тэммэй {ичасть) 

предназначенный прич. и прил. 
/ситэй/ & 1,72, ТАЮ 

предназначить сое. см. предназначать 

преднамеренно нареч. ИЦ коини, 
5 /ито/ В) <, Я вадзато; ТГ /сй- 
тагокоро/ 2% >`С неодобр. 

преднамёренный прил. 2% 0 кои-но, 
Е /ито/ 77, Ж 1С(08 с вадзато)% 
ої, АБ 0 Е Н/сику/ А, 1 (= 4112) 

предначертание с #145 кунрэй, = 
сасидзу; ЕТ кэйкаку (илан); ~ судь- 
бы Каз тэммэй, ЛЕ сюкумэй 


6 кин- 


—/ 


—ое укреплё- 
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преднач|ертать сов. ВІ > СЯ: 
/сиси/ 37 5, 6 04/сасидзу/ 37 5, #9 
/кэйкаку/ 2 ҮС 5; еёртанный судьбой 
1 аз/сюкумэй/ 9, #5 ота? 
о Суу 5; что-л. ~ёртано судьбой 
На т тэммэй)`С А 5 

преднёрестов|ый прил. ВЕТО сан- 
рандзэн-но; ая сельдь #250 хоран 
(200810) ЦА, 

предо предлог см. пёред 

предобёденный прил. А2881 0 тюЮсё- 
кудзэн(маэ)-но 

поёдок м #8 56 сосэн, 2518 сэндзо 


предоктябрьский прил. 10А #81 
© дзЮгацу-какумэй-дзэн-но; 10А 


21% Н /кинэмби/ 2 СИ, ЕЕ 
А 1 /му/1 3-72 (0 годовщине) 


предолимпийский прил. ЛУИС» 
я № НИ /тайкай-дзэн/ 0 
предоперацибнный прил. 810 


сюдзюцу-дзэн-но 

предопределёние с Ф я ётэй @ 
уст. (судьба, рок) її сюкумэй, Жан 
ТЭММЭЙ 

предопредел||ить сов., предопреде- 
лять /ки/ ә 5, Е /ётэй/9 5; > 
ВН: -но хицуё-дзёкэн (ВЕ дзэн- 
тэй, ЕР гэнъин) 2 77 5 (послужить 
необходимым условием, причиной); Е 
ї/уммэй/-2 13 5 (обрекать); быть ~ ён- 
ным %Е/кима/ > С 5 

предоставить сов. см. предоставлять 

предоставлёние с $&{ тэйкё, 5 
кёё, 5 фуё; Е кёкю (снабжение) 

предоставлять, предоставить @ (да- 
вать) 5% 5 атаэру, 4{-5/фуб/9 5, 
ЧЕ: /кёё/ 3 5; НЕ/квкю/9 5 (снаб- 
жать); ~ базы (для воен. целей) ЗЕ 
№ +8 Ш укйти-о тэйкё/3` 5; ~ заём # 
з /сяккан/ ? 53 5; право 1 
/кэнри/ 21593 5(5А 5); ~ полномб- 
чия 21 2 2 Е/дзэнкэн-о инин/9 5; ~ 
раббту Н:Е/сигото/ 2 5А 5; ~ Воз- 
мӧжность (удобный случай) [2 кб] 
4: /кикай/ 2 5% 5 © (разрешать) #3 
юрусу; #/мака/ + 5 (доверять); предо- 
ставим ему решить Этот вопрос | 
/мондай/ о Е}: /кайкэцу/ 4 ФЛ 
Бс 5 <> ~ самому себе кого-л. --. 
2 № = /каттэ/ < $45; ЛХ/хо/> СА < 
(оставлять в покое); #4&/мисӱ/ С 5 
(оставлять без присмотра); ~ кому-л. 
слово ·-: С /хацугэн/ 2 С 5 5 (36 
ЕЕ /кэн/ № 5 й 5); прошу предоста- 
вить мне слбво 3 = (чи 72 & 
724 


—' 


предостерегать, предостеречь кого 
ыы < У} 257 
26 /кэйкоку/ 9 5, ОЕ (Е 


/тюи-о унага/3; #8/кэйкай/ 3“ > (от 
чего-л.} 
предостерегающий прил. 3 /кэйкай/ 
3 5, Н/л»/&дзин/& 3 5; #5 /кэйкоку/ 
35, Е/тюи/№ 5 $133 (предупре- 
ждающий); ~ тон Жо, 89) № 
з /мото/ Ф 5 #9 /тёси/ | 
предостережёние с #2 кэйкоку, Е 
27 тои; 2 тюкоку (совет); полу- 
чить еы 5 252 /у/ 2 | 
предостеречь сов. см. предостерегать 
предосторбжность ж 297 кэйкай, 
НХ» ёдзин; 35 ёбӧ (профилактика); 
мёры и ТИ Ж/саку/, 0532 8/00: 
дан/: никакие ~и тут не помогут \^ 
«ЯСЕНЬ Жи, ШО 
ЗЕЕ $ /яку/ 79; принимать 


меры ~и ЗЕ /соти/ 2 & 5 (/кб/ 
$2); из ~и %ЖИХ, НИС 
предосудительность ж №/ха/} % 
са; ЗЕ /хинан/ 9 м5 с 2, СЯ 
=. ) = (то, что заслуживает порица- 
яия 
предосудительный прил. ЗЕ &/хинан/ 


9а, 5; №/ха/ = (по- 
стыдный); 22 фуратина (непри- 
личный) 

предотвратить сов., предотвращать 
2 15/60/59 5, 8 1/соси/ т 5, ЖЖ 
05 ^^ мидзэнни фусэгу, #3 /михацу/ іс 
55 <“, 516/бӧси/3 5; АЈ ВЕ/фукано/ 


3 2 (делать невозможным); #/0] 2 
аи 9109 5 (напр. войну) 

предотвращение с 3 660, Е 
боси, |8 Е соси; ~ войны 4+/сэнсб/ 
Асе 

предохранёни|е с 225 ёбо, В ё- 
дзин, = хого; прививка для ~я от 
заболевания 5 8 боэки-сэссю; ~е 
от пожара №’ бока, ^/хи/Ф Н; 
Је от вётра ДЖ бофу 

предохранйтел|ь м @) тех. ве 
андзэн-сӧти, Ева /ки/; снять с ~я 
ЗЕЕ: 2 | /хадзу/ 3 @ эл. Е – Хх; 
заменить ~ь Е - – < #01} фф 5 

предохранительн|ый прил. @ ЁО 
ёбо-но; ^^ые мёры 205 /саку/, 2265 
= ру /сюдан/ @ тех. == андзэн... в 
соает. слая сетка "Я хогомоӧ; 
—ый щит 7 — Ем = м К: > клапан 
902: %/бэн/ 

предохранӣть сов., предохранять от 
чего ...№- [860/39 5, --- № 5 /фусэ/ 
$; ~ что-л. № [хого/ 95; ~ 
от эпидемии 17 /ббэкйсаку/ № & 5 

предписание с @ (распоряжение) {9 
= сирэй, яз мэйрэй, 145 кунрэй; 
яп 2/с6/, ЗЕЯ сасидзу-сё (письмен- 
ное); секретное -— 45 мицурэй @ 
(указание) #97 сидзи, #94; ~ врача 
Е /иси/ Ф 9 (387, 39%) 

предписан|ный прич. от предписать, 
см. предписывать; это ~о законом 2 
ПЗ РЕ /хорицу/ (СЯ 5Е /китэй/ з И, Сил 
Ето 

предписать сов., предписывать (4) 
(приказывать) 155 /сирэй/9` 5, пи/мэй/ 
9 5, 1747/мэйрэй/З > @ (давать ука- 
зания) 38 4 /сасидзу/`3` 5, 8145 /кунрэй/ 
З 5, #97/сидзи/ 4 5, 39% 5 (напр. 
диету, лечение и т. п.) 

предплечье с анат. ВИ" дзэмван, 
ЗП дзэнхаку 

предплюсна ж анат. Е} фукоцу 

предполагаемый і прич. от предпо- 
лагать Н прил. /канга/й 512, > 
Е ётэй-но, 18/ёс0/%1 5, ЖЖ 
/суйтэй/У 0; {548 /касо/йу о, МЕ /ка- 
тэй/ №) (условный); —ый протйвник 
о: -ое количество ЕЕ 
/ре, 
| предполага|ть (@) сов. предположить 
ЕД суйсоку/ 35, Ж /суйр&/3 5, 
ЖЛЕ /суйтэй/ 95; Ж /окӱсокў/ 5 
(строить догадки); 5 /катэй/ 5 
(допускать); ЗЕ /ёки/ӯ 5 (ожидать); 
1218/6с0/3 5 (представлять себе); Я, 
1 /мицу/ $ > (0 сумме, размере); пред- 
положим, ты заболёл 22: 5/бёки/ іс 
пез; нетрудно прелполо- 
жить, ЧТО,.. +-. (5 А /сӧдзо/ (< Е /ката/ 
< 2; не ~л, что ты придёшь 22; 


сил 5 = /6/Ь Ж1> >12 @ (на- 
мереваться) ·-• < 8 5 (после У основы 
гл.) Ж/цу/ 5 ОСЬ (после ШГ осно- 
вы гл.); что вы ~ете делать? 7/71 #2 
5185 0 02 ® (иметь своим ус- 
ловием что-л.) ++ № НИЗ /дзэнтай/ 2 $ 5 

предполагаться безл. 22 Е /ётэй/С 5 


предположёни|е с © Е суйсоку, 
ҖЕ суйтэй, 2 суйрё, Ж суй- 


сацу; “| окусоку (догадка); РЖ 
ёсӧ, (МЕ катэй (допущение); РЯ ёки 
(ожидание); стрбить ~я 12792; 
не соотвётствовать ~ям ЯН /гай/`С 
Фо, Ш /а/72 Ба; ЭТО однӣ 
я Ж /тан/ С 11697 0; исходить 
из я, что... -.: о 2 Ву/татэмаэ/ > 5 Н 
5 /сюппацу/ 1“ >, ·-• № НИЕ /дзэнтэй/ © 
32; вопреки ~ю ЗС Ы/хан/ С, 
НОЖА @ (план) РЕ ё- 
тэй, НХ микоми, Н в мокуроми 
(намерение) 
„• предположительно Ї нареч. (5 (С ка- 
рини, (5 %/катэй/іс, НЕ /суйсоку/ 
210 И вводн. сл. (вероятно) 57 
табун, 5—5 <; БАХ (приблизи- 
тельно) 
предположӣтельн|јіый прил. (5 Е /ка- 
тэй/Вуж, ИЕ /суйсокў/2/, НИХ 
>; ФФ ётэй-но (предполагаемый); в 
сочет. РА ёсо ..., А/мицу/ $ 0...; 
~ая сумма МФ 0 Ж /гаку/; ый 
размёр урожая 21915 1 /сюкаку-дака/ 
предположӣть сов. см предполагать 1 
предпослать сов. см. предпосылать 
предпослёдн||ий прил. /о/42 0 (№0) 
> — > Н/мэ/([—-%Н нибаммэ) Ф; на 
ем собрании с ФВ 2: 8% /кай- 
гис; ~©ий нӧмер журнала 50 #1 
к =; дзасси-но ДЗЭНДЗЭНГО 
предпосылать, предпослать ВЕ 
/маэо/ [2197 5 , Е & #5/но/ 5; 
предпослать докладу нёсколько ббщих 
замечаний #25 /хококу/ (с 26У /сада/ > 
с Е /дзяккан/ о = Я, /икэн/ 256 5 
предпосыл|ка ж (0) НИ: дзэнтэй- 
-дзёкэн; РК сйтадзи (основание, дан- 
ные); создавать ~ки для чего-л. ---Ф 
ВЕЗА 2 0 < @ филос. На, Ш 
З сюппацу-тэн; имёть ~ кой что-л. 
ә 2 93 5; исходить из правиль- 
ных ок ТЕ/тада/ 12:7 р Ж 5 
предпочёсть сов., предпочитать @ 
кого-что ++ /хб/ Ји 8 5,5 
0 06/су/ х САЎ, 42) чему-л. что, 
кому-л. кого 5 0) 10| ® Ж/коно/ 
(00/6/0225 5); что вы лете? #Ъ 
Ь ќу СЗ 7>; я предпочёл бы... ··• 
ЗЕ 5 
предпочтёние с #25 Юсэн; отдавать 
ем 22 26 БА, С 22 Б: /кэн- 
-о ата/й. 5 (ставить в привилегирован- 
ное положение); ·-· 2 &8/юЮгу/ӯ 5 (в 
обращении с кем-л.); +1 /гумбай/ 
№ 275 (при выборе); •·:1<16/хана/ % $ 
7545 (преклоняться перед кем-л.); --. 
о ђ/хо/ д ^^ (предпочи плать что-л.); 
-- отдаётся чему-л. (при сравнении 
с чем-л.) ---&.--КЕЖУД, 4. 
ЕВ) СЪ, 0. Х 9 29 Е /сонтб/& 
{1 5 
предпочтительный прил. 59 /нодзо/ # 
ци, Ж/коно/ Ш, --- холл 
предпраздничн|ый прил. #1 Н /сюку- 
дзицу/ їо, {я Н (С #/сона/й.1=; сое 


ПРЕ — ПРЕ 


П 


настроёние 2320 5157 о-мацури-кибун; 
оог оживление ДАВОС х (1с х 
9, 

предприймчивость ж #8 № 0] ) 3 
1 моногото-о киримавасу удэ, 250 
ғ куфу-но сай; 2%» кигёсин (пред- 
принимательская) 

предприймчивый прил. 1 Е моного- 
то/2 9]/ки/ у рио +; ТЕК 
г куфӯ-ни тому, СФУ /сай/2 % 5 
(находчивый): 1=3&7/кигёсин/ іс {7° (0 
предпринимателе) й 

предприниматель м 3252 дзицу-гё- 
ка, 4:/ки/2 9%; крупный ~ Ж/дай/4Е 


24 


предпринимательск|ий 
жилка {о кигёсин 

предпринимать, сов. предпринять 3 
5, 205,470 5 оконау (делать); % 
{/дзиккӧ/% 5 (осуществлять); 125 
2 /тякўсю/ 5, --- КО >25 (при- 
ступать к осуществлению чего-л.); 1 
/кувада/ С 5, 2 < 5 ї? (что-л. плохое); 
~» мёры #8 /соти/ 2 2 5(#/у/5 12%), 
Ў 2 3/тайсаку-о кӧо/ў 5; ~ путе- 
шествие јќ/таби/ < Ң 2 

предприятие с © 2 кигё, ЖЕ 
кэйэй (торг., промышленное, с.-х.); -Г. 
38, кбдзё (завод, фабрика); крупное ~ 
Ж/дай/ Е, КЖ; частное ~ МЛ 
/кодзин/ Е, А/си/ 38 © (предпри- 
нятое дело) Е дзигё; рискбванное ~ 
Е № /бокэн/ НУ 75 ЕЯ Е 

предрасполага|ть @ сов. предраспо- 
ложить Х^ № /кокоро-о катаму/ 5, 
№ [/му/17 5; ть в свою пбльзу Ж 
75 /миката/1с9| х Л./хикии/ 5 © (в03- 
биждать какое-л. желание, способст- 
вовать чему-л.) `` моёсу; жара ~ет 
ко сну 5 `2 З В Е Ж/нэмукэ/ 2 8 З 5 5 

предрасположёние с, предрасположен- 
ность ж ЗЕ сосйцу; ХАЙ Синтэ- 
ки кэйкӧ (склонность к чему-л.); КЕ 
тайсйцу (к болезням); ~ к туберкулёзу 
хк /кэккаку/ {< >> 0 З 

предрасполбженный І прич. от пред- 
расположить, см. предрасполагать Н 
прил. к чему --- ФЕ /сосйцу/ №5; 
„о к болёзням 55 &/бёки/ (С >> 0 >39 ^ 

предрасположӣть сов. см. предраспо- 
лагать 1 

предрассвётн|іый прил. 1788 В 0 ёакэ- 


прил. ая 


-маэ-но; ~ые сумерки МИФ 
Гусугура/ у Е 
предрассудок м Ш, хэнкэн, СЛЕ 
сэнню-сю, Л Я/кан/; Е мэйсин 
(суеверие) ПИ 
предрекать, сов. предречь ў =. /ёгэн/ 
С 


предрешать, сов. предрешить (0) (за: 
ранее решать) 22%/сэнкэцу/3 5, ВЧ 
< маэмоттэ (22 % аракадзимэ)%/ки: 
25 © (заранее определять) Е [ётэй/! 
32, /ёсокў/% 5; егб судьба пред- 
решена 4 ФЕ /уммэй/ 149 < К 9:/кэс/ 
ИЕР) 

председатель м 8 гитё; м] ая си- 
кайся (тк. собрания, митинга и т. И.) 
2 5 кайтё (общества); ~ колхбза = 
/ж-— ХЕ; ~ комитёта (комиссии) 
2 Е = иинтё; Председатель Президиу- 
ма Верховного Совёта СССР ЕЯ 
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ПРЕ — ПРЕ 


2:55 9 Ер => /сорэмпо-сайко-кайгикам- 
букай/ ЕЕ: Председатель Совёта Ми- 
нистров СССР 0 9 /какур8/ ЕЕ 
Е, УФН /сюсё/; ~ Верховного 
суда ЕЛ Е Е /сайбансё-тёкан/, & 
=: 5 Е /сайтёкан/ 

председательск|ий прил. ЕЕ 0 гитё- 
-но; занять ое мёсто ЕЕ 8 2 Е /сэки- 
-о си/% 5 (0 <) 

председательство с #4 0 8 гитё-но 
сёку (ЖА тии); 8]2: сйкай (на собро- 
нии); под ~м кого-л. От, 
2 21,0 

председательствовать &Е № #8) /гитё- 
-0 цуто/ 5; 12: /сйкай/3 5 (вести 
собрание) 

председательствующий @ прич. от 
председательствовать @ в знач. суш. 
м Е гитё 

предсёрдие с анат. Е. синдзи 

предсказание с РЕ ёгэн, 2 | ёсоку; 
«~ погоды 5-5 тэнки-ёхӧ 

предсказатель м, ~ница ж Е 
ёгэнся 

предсказать сов., предсказывать # 
= ёгэн (| ёсокӱ) 5, Е /ёдан/ҹ 
Љ; Е98/ёх0/ 5 (погоди); невозможно 
(трӯдно) предсказать № 8 № #/юру/ З 
ке 

предсмёртн||іый прил. Е 0 риндзю- 
-Но; мая мука Ж 0 8 даммацу- 
ма-но кумон, ЖФК; в ~ый час 
КЕ ус № /сай/ 1С; ^мая воля ЕЕ иси, 
= юигон (игон) 

представать, предстать /ара/ р, 
>, #/сугата/ № 423; предстать пё- 
ред судбм #3 /хӧотэй/іСҮл-о(9|/хи/ % 
шап 5); = в своём настоящем виде 
1Е % /сётай/ 2 9209, Н /дзиганэ/ № Н 
3, {ш /камэн/ ә: /хайў 5, ЖЕ 
< хоннэ-о хаку, %&</мэкки/ 1 5, 
5 /бакяку/ 2 21203, р. /сиппо/ 2 Н 
3, 410/6ба/13 Ф [кава/ № 31423 (2387 
5) (о ком-л.); ЕЯ /синсб/ 2; ВВ /аки/ 5 
> © Ж > (0 какой-л. ситуации, о дейст- 
вии) 

представитель м, —ьница ж К=® 
дайхё [2 ся]; (А дайри [2] (дове- 
ренный, уполномоченный); ПАЗ дай- 
бэнся (выражающий мнение кого-л.); 
официальный ^ь (на пресс-конферен- 
ции) Ф — 9 дя; ПОЛНОМОЧНЫЙ «УЬ 
+ /дзэнкэн/{% 5; дипломатический ~ь 
5425 /гайко/{ <=; дипломатические —и 
х. АБ тайкоси (послы и посланники); 
консульский ^-ь ЗЕ рёдзи; торговый 
—-ь #19 /цус&/ К =; в качестве личного 
ея кого-л. ••· Ф 5 /мёдай/ 2 1, С; луч- 
шие ~и русского нарбда п х7 В 
/кокумин/ > = у Л. /дзимбуцу/ 

представительност|ь ж % х 7: 2 46 
дӧдӧтару фусай, ЖЖ ифу, Е игэн; 
не имёть ~и ЛХ, ЩЕ /каппу- 
куо < 5, ВВР ЉА Б О 

представительный прил. @ (состоя- 
щий из представителей, выборный) 45 
210) дайгисэй-но; ое учреждение 
КЕ В /кикан/ ©) (представляющий 
мнение заинтересованных лиц) АЗ 
/дайхёкэн/О 5 5 @® (0 внешнем виде) 
03706 фуӱсай-но риппана [ИЖ 
ифу] = х /д0до/?2 5 
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представительств!е с @ 1 дайри; 
{ЗЕМ дайхё-кэн (право); 3 0 Е /нин/ 
(обязанности представителя); КЕ 
дайгисэй (система представительства); 
нбома ~а (2 5 /хирицу/; расхбды 
на --о 2 косайхи © (уиреждение} 
2 =Е/бу/; 2 сибу, ЕВЕ (отделе- 
ние); тобгбвое ~өо Ж /Цусв/ 86; 
—о Аэрофлбта УЕ /сорэм- 
по кокуэй кӧкӱ/ 7 = пор ~ ТК 
аА] 

представиться] сов. 
лять ся] 

представлёви|е с Ф (предъявление) 
ФАН тэйсюцу, ЕЖЕ) тэйдзи; ге 
верительных грамот {= ЕХ /синниндзё&/ 
8 (©) театр. 5 сибай, и з –; Ш 
В] энгэки (пьеса); Е дзёэн (поста- 
новка); ў энги (игра); Ні (спек- 
такль); первое „е #1: хацуэн; днев- 
нбе ~е = 5 ж –; вечернее ~е 1 08 
15 ёру-но когё; давать два ~я в день 
1 В 2 &/итинити никай/ о 84577 0 
(при знакомстве) #111 сётаймэн; #9 
47 сёкай (рекомендация) @ филос., 
психол. 89: хёсё, сх каннэн; про- 
цесс ~я 39:81 /катэй/ © (понятие) 
НН рикай; ЖЕ тисйки (знания); = 
2.75 кангаэката (образ мыслей); общее 
Је Ж:2: гайнэн; имёть ~е о чёл-л. 
О ( 189): 2 2; получить ббщее 
{ео чём-л. --- О 2248 /9/ 5; не имёть 
ни малёйшего ~я (2-1 0) > 
``; в моём ~и МОЖА СІЗ © 
офиц. (заявление): --е к награде Е? 
НЕЕ хёсё-суйсэн 

представлять, представить @) (предъ- 
являть) {## Н /тэйсюцу/ З 5, #/мо/5 Ш 
9, 2=/са/ 9; 73 симэсу (показы- 
вать); ть вёские доказательства Е 
Ў /юрёку/ 7 НЕ /сёко/ #38395 (А 17 
5, 05015 5); --ть на рассмотрёние 
Е /синги/ (СЕ ШЗ (Б Сф, 20 
5); ть свидётеля ЕЕ Л /сёнин/ 2 72 С 
5 © (знакомить) Л [сбкай/`9` 5 ; раз- 
решите представить вам... •·· № СЛ 
— +9; представьте, пожалуйста, ме- 
НЯ,.. СЈО Са А, > @ 
(воображать) {8 /содзо/`3` > , НЕ /суй- 
сацу/3 5, ВоОЁ/ука/< 5, К < 
кокоро-ни эгаку; 8/сас/`‘3` > (положе- 
ние кого-л.); нельзя себё представить 
НВ < Жи; мне трудно предста- 
вить Б хо СВ & 1>445; легкб 
[себе] представить (С /ката/ < 72 
уу вы не можете [себе] представить, 
как ей грустно 42 ФЯЕ/кана/ 1, 2 4% 
ч 5 «=/ама/ 55 ФР @ (на сце- 
не) Еїй/дзёэн/3 5; Е №/дзвэй/ 3-5 (на 
экране); --- Ф ®/яку-о эн/ 5 (вы- 
ступать в роли кого-л.) (6) (изобра- 
жать) */ара/2 9; Е /бёся/`9` 5 (06- 
рисовывать); НЗ ка/ 9 5 (показы- 
вать в каком-л. виде); ть в смешном 
вйде кого-что-л. ••· 2? {Е [коккэй/ < + 
БЕЧ, **.№ Л 0% /вара/\`#1< 395 © 
(к награде и т.п.) РЕ /суйсэн/ $ 5; 
ть к брдеву Изя Е /кунсё- 
-дзюсе-кохося/ 2 1; СЖ 9 5; „ить к 
награде Ри 8 у = /хёсёгайтося/ 2 С 
#795 @ тк. несов. (быть чьим-л. 
представителем, выражать чьи-л. ин- 
тересы, взгляды и т. п.) {< /дайхё/ 
>; {{8/дайри/ 29 5, {ӱ/дайбэн/ 
5 (действовать за другого) тк. 


см. представ- 


несов. (быть, являться чем-л.) сж 
љ; .-. № а /тэй/3 Љ (вид, зрелище); ть 
соббй кого-ито-л. СА 5; Это не ~ ет 
трудности 2 ПИ Е /коннан/`С (70%; 
--ть большую ценность 52% /хидзё/ (С 
5 /китё/ 3 5 ФСФ А 
представляться, представиться @ 
(при знакомстве) Е ЗЕ /дзико-сёкай/ 
25 > „Яа /сётаймэн/ 01 /айсацу/ 
»`3 2: они представились друг другу 
2 ^/футари/в яя нор лари; 
-> начальнику в связи с вступлёнием 
в должность Е Е /дзёкан/ {< ЕЁ Е /сюнин/ 
ов 095 5 © (в воображении) 8 
атама (2:99 нэнто) (с 22 /ука/2:; Жәй 
љ, 235 (нудиться); мне предста- 
вилось, что... ДКК 
(.-- $292 112) ® (появляться, в03- 
никать) 2/ара/рі 5; ёсли предста- 
вится случай (возмбжность) #25 /кикай/ 
х Фи; мне представился счастлӣ= 
вый случай... МЫ. 2 © 8 /мэгу/ % 
4? @ разг. см. притворяться П 
предстательн|ый прил.: ~ая железа 
онат. Віл дзэнрицусэн, Е сэ- 
цугосэн 
предстать сов. см. представать 
предсто|ять == 1/28 /сасисэма/ > С 
љ, Јао Си; ОДА А ИХ, -.. 
с 1 о СЉ (необходимо сделать 
что-л.); выборы ^ят в самое ближай> 
шее время 32 /сэнкё/ р; 35 /мадзика/ 
ЈН > Си 5; мне ~йт поездка Н 
/сюппацу/ 38 > Су 5; (ойт ещё не- 
мало трудностей В: /дзэнто/іС 13 7 45 
28 = /икута/ > М #/коннан; $ #&/ёко/?с 
ро Сид; нам гит разрешить вопрбе 
о чём-л. о. ФЕ > ШБ /мон- 
дай-о кайкэцу/ И КОМЕ КИ; И 
большая раббта ПЕСН /б/ & Е 
/сигото/ 2: СХ > Я. Сі 5; нам ~~йт инте- 
рёсная раббта 1 Ч /омосиро/^ Е 16 
скс = 
предстоящий прич. и прил. АВО 
тӧмэн-но, 261/39 о № сасисэматта; Ж 
/кијї 25|] (будущий); КФ цугиз 
-но, СР 44 /хадзи/& > (следую- 
щий); в —ие двадцать лет []/му/ 2 5 


20 Е /нэнкан/ С; в связи с — ИМ. о 
2ТЕ А С хикаэтэ, + НИС 


<, --. № Н й /мокудзэн/ СА С, ж 
ља АС 

предтёча м, ж уст. @ (предшест> 
венник) 528 сэнкуся @ высок. (пред- 
ввстник) НЕ дзэнсин (о ком-чём-л.); 
ВП, маэбурэ, 22244, сакибурэ, 2 
1ў сакигакэ (тк. о чём-л.) 

предубеждёние с {= хэнкэн, #7, 
хэкйкэн, {2 хигами [15% кондзё], 
2 В /мэ/; 22 А35 сэннюсю (предвзятое 
мнение); ћ/ку[ З /гира/\^ обр.; от- 
носйться с ~ М К... *- С СДА 2 
774, +. № Ед, 72 НС М5; это чистое 
о) 2р 4 /матта/ < Вр 0 5 
5012 

предубеждён|ный прил.: он — против 
кого-чего-л. 16 12°: 19 Я Я/хэнкэн/ 
љу 5,1615 2 /хига/ АСЕ 
/мэ/`С М, 5 

предувёдомить сов. см. предуведом- 
ЛЯТЬ : 

предуведомлёние с ў? & ёкоку 

предуведомлять, предувёдомить 
/ёкокў/9 > 7 

предугадать сов., предугадывать Р 


1/ёти/3 5, /6соку/ 95, /арака- 
дзи/ 5) ЕЕ /суйрё/ 5; Р 6 /ёгэн/ 5 
(предсказывать): 4% < минуку (рас- 
позновать) 

предударный прил. лингв. о ем 
Һс 46/саки/? 2 

предумьшленно нареч. (< коини, 
= /ито/ К), < — 07 /хара-ни итимо- 
цу/ д > а 

предумышленность ж Е 14723 ито- 
тэки кӧи, = /кои/ 01755 

предумышленн|ый прил. 0 кои- 
-но, Е /ито/Ё, #щ1/кэйкакў/ 5 1.72; 
--ое убийство #2 косацу, ЕЕ боса- 
пу; ый поступок ЕМЕЖЕО) 
кой 

предупредительность ж #0) синсэцу 


(любезность); #18] 5 10 /кокоро/-2 х^ 
(внимательность); проявить крайнюю 


ес ЗЕ? /хидзё/ іс 065 А 5; относиться 
к кому-л. с ою ССА) 
82 /сэс/ 95, +. 2 8/Югӯ/Ҹ 5 
предупредительн|ый прил. (0 (о мерах 
и т.п.) 850 ёбо-но (предохраняю- 
щий); РЕФ ёкоку-но (предупреждаю- 
щий что-л.); --ые мёры 65% /саку/, 
РКУ /сёти/, 3 дзэнгосаку; 
-^ый сигнал (ЕЕ кэйкай-сингб, #& 
25 кэйхо, ТРЕЕ; ^мый знак 88 
кэйхё ( (0 человеке) 8] і синсэцуна, 
Вил 0 о /фука/\^ 
предупредит|ь сов., предупреждать (@) 
(заранее) 15 /ёкокўӱ[/% 5 ‚ [НИРС маэ- 
моттэ] #/си/ > + 5; предупреждаю вас 
заранее 345 /котова/ ) и с5 х #3 02:; 
е, что машину подавать не нужно Е 
/курума/ 2 то с Е &\^ © (предосте- 
регать) 25 /кэйкокў/3 5, *Ж/кэй- 
кай/`3 5 ® (предотвращать) 5 /6бб/ 
32, ш/бӧси/ 4 5 @ (опережать) 
22/саки/д,9 5 ‚565 2 {1-0 сэнтэ-о уцу; 
КУРЫ № 4] /кйсэн-о сэй/3 2 (ко- 
го-л.); ^-ь чьц-л. желания ·•·· 2:9] 2 9 
/нодзо/ А, Си 5 я /кану/-5 < 
предупреждёни!!е с @0 (извещение) ў 
2 еёкоку, Т% ехб; №0 котовари 
(предварительное заявление); Е то- 
кусоку [{Х дзё] (офиц. напоминание о 
какой-л. обязанности); без я ФЕ Ж 
(к, ж/а/мутодо/ 0 с, МОЖ, Е 
С мудан-дэ, ЖА фуини, # % #7 
/нукиу/ Б к; пришёл без ~я ВІЙ 
/маэбу/ 4.2: 1,1 > > © Ж7: (#5 9/хӧмон/ 
1.75); заходить в комнату без ~я #9 
мис Е/хэя/ < 1505 @ (предосте- 
режение) 4; кэйкоку; 5 кэйхӧ (06 
опасности) ® (предотвращение) В 
ёбо, КУ!- б0си; —-е эпидёмии 5 боэ- 
КИ; ^-е берёменности ЖЕ хинин < 
выговор с ~ем 2/5 (у х ФЕВ /кэнсэки/ 
предусматривать, сов. предусмотрёть 
712849 микосу, => 1/ёсокў/3 5, 218 
З митӧсу; 3 &/кӧорё/ іс Л/и/ СА <, 
гх/кокоро/%: 1} 5, =/канга/й. С л, 5 
(учитывать, принимать во внимание); 
МЕ /китэй/ҹ > (обусловливать); ЗЕ 
[6тэй/`3` > (намечать); закбн не ~ет 
такого случая 2Е#/хорицу/ < 2 5 1 
5 2: /бааи/ НЕ & ИИ 
предусмотрительность ж Е 8,0 В 
сэнкэн-но мэй; +7) дӧсацурёку (про- 
ницательность); = ЕЕ сэнриган тж. 
обр.; Ни» ёдзин (осторожность) 
предусмотрительный прил. НЕ, /сэн- 
кэн/ ВВ /мэй/ 5, х < 2 Я /саки-о 


мито/37, Ң0 4] < мэсаки-но кику, 
ра /мико/ Ож <; ЕЛ /досацуреё- 
ку/» > (проницательный); ТФ 
сэнриган-но тж. обр.; ЭҢ ` ёдзин- 
букай (осторожный) 

предутревний прил. ВОЕН ёакэ- 
маэ-но 

предчувствие с Е скан 

предчузствовать что 231 -0 
ёкан (2% ёкакў) т 25, ‚ФЕ 
/мо[ 2, --- < (=) 5 35 3 /кан/-2 < 

предшественник м, еца ж ЖЕ 
сэнкўся, 57 дзэнсин; ГЕ дзэн- 
нинся (по службе) 

предшёствова|ть чему-л. СВУ 
/сакида/>; этому -^л ряд событий Х 
ОНИ ` < 2 1> О ЕЕ (+ /дзикэн/ 2 5 о 1; 
принятию решёния ло длительное 
обсуждение #:%/кэцуги/ о Я /сайта- 
ку/(с 2217 > СЕ /тёдзикан/ У Ён 


/торон/2:{1/0ко/ 7 27; годы, ~- 
вшие войне 016 сэнсодзэн- 


°но нэндай 

предшествующий і прич. от пред- 
шёствовать И прил. Ф ЖФ саки-но, 
ВОО, РЕФ идзэн-но; ВИО дзэн- 
дзюцу-но, 2 КФ идзё-но (ранее ска- 
занный) © в знач. сущ. с ~ ее см. 


предыдущий 3 
предъявитель м, =~ница ж #2 


тэйсюцуся, #87527 тэйдзися; ЕЛ, 
дзисаннин (податель); ~ иска А 
гэнкоку 


предъявить сов. см. предъявлять 
предъявлёни[е с #8! тэйсюцу, м” 


тэйдзи; (ќе обвинёния 42 кокусо; 
ехе иска ХА сосё-тэйки ге 


прав #9 22-58 /кэнри-о сютё/ З 5 С 
&; по ~и 706 /сидай/ іс; фин. — 


= /итиранбара/и\ т 
предъявлять, предъявйть (@Ф (пока- 
зывать) ЗЕ/са/ 9%, 895; ж 


симэсу, 7 /тэйдзи/3` > (в подтверж- 
дение чего-л.); «~ билеты #7 /киппу/ 
№ Я @ (заявлять о какой-л. пре- 
тензии) ЗЕ /тэйки/ 95; $84 /тэйсю- 
цу/9 5, НЗ (требование и т. п.); ~ 
гражданский иск Б Ё № Ха /миндЗиИ- 
-сосё-о 0/27, ЕЕ 9; ~ 
обвинёние 25% кокухацу (28 коку- 
со) 7 5; ^— требование 35/&кю/% Н 
(3 2); — право на что-л. ---Ф 
ЕТ № 18 /кэнри-о  сютё/9 2 (8269 
5); ~ услбвия ЖЕ:/дзёкэн/ 2 215 5 
(83, 41/Фу/7 5); 6202502105 5 
неодобр. 

предыдӯщ[ий прил. © Ф, ВІО 
дзэнкай-но, в сочет. Ц ДЗЭН...; „»иЙй 
год ВЕ дзэннэн; Е сакунэн (прош- 
лый год); —ий день НН дзэндзицу; 
ий раз В © (ранее сказанный) 
ВПК О дзэндзюцу-но, Д КО идзё-но; 
0 миги-но (о яп. тексте) ®) в знач. 
сущ. с ее НОЕ) ФСЕ 

преёмни|к м, ~ца ж Ф ЖЖ кэй- 
сёся, #2 кокэйся, {1 х атоцуги; 
66 Л. содзокунин (наследник) @ (по 
службе) ЕЕ конинся; стать ^—ком 
кого-л. +++ 02425 /атогама/ {< 3 0 5 обр. 

пребмственность ж ЖЕ кэйсёсэй; 
8655 идэн биол., тж. перен; БЖ 
дэнсё, 0 Я х укэцуги (политики и 
т.п.); — ЕЕ иккансэй (последователь 
ность) 

преёмственный прил. @ ЖЖ КэЙ- 
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сё-но; > порядок 91А 17 содзоку- 
-дзюнъи @ (идущий последовательно 
от одного к другому) =ж/дэнсё/ӯ 5, 
Жл /кэйдзи/ у 0; (к/дэнто/ Ф Ж3 
5 (Е /омо/А, 3 5) (продолжающий тра- 
дицию) 

преємство с см. преемственность 

прёжде 1 нареч. АНИ идзэн-ни, = 
#`С < (раньше); 1 мукаси (6 прош- 
лом); < саки-ни, йб /хадзи/ № іс (сна- 
чала); как и ~ /ги/рЮЬ 3, Ж 
/идзэн/ & 1, с И предлог ОВС, 
< 5637 /сакида/ 5; + Е Обе (кого-л.); 
~» времени Е /хая/ ж >< < ~ всего 
А5 Е -—1с мадзу дайитини, 239289) 
/сайсё/ <, іс) 5 516, иЗ ТЖ 
х, змс: о чем НИС, 
СЕМЬ (после [1{ основы гл.); 
всего нужно здорбвье — 2% Л^)/итибан 
тайсэцу/ 75 0 15 & 8 /кэнко/? 0 72, 
(< Е /карада/ 2 Ф) 1С 3 42142: Б Уа 

преждевременно нареч. Њ/хая/ # > 
С, НЕХ сокэйни; 2 1С ДЗИДЗЭННИ 
(заблаговременно) 

преждеврёменн|ый прил. 8 /хаясу/ 
хх, БЕО дзики-сёсӧо-но, 8 
/хая/ % >7:, ЖЖ]: сакибаситта, Е 
Р/с сокэйна; № 2248/39/00, ВЛ 
б ўл (несвоевременный); ~ые рбды 8 
РЕ содзан; ~ая смерть ЖЕ (С хаядзи- 
ни, ЖФ: фудзи-но сикё, Ж 
ёсэцу 

прёжн|ий прил. © ШО, ДИО 
идзэн-но; 8 ХЕ >72 сугисатта, 5 0 
како-но (прошедший); #:8 0 одзи-но, 
ФО мукаси-но (относящийся к преж- 
ним временам); ее врёмя ЕЕ, 2 
©) в знач. сущ. с ~ее ВЕФС&, в 
хв он(во) с ё 

презентовать несов. и сов. 5 оку- 
ру, = дзотэй (#5 дзӧё)3 5, Е 
/синтэй/ 3 5, ием АЉ 

презерватив м мед. ЎА Уо7, 2 
м К А 

президёнт м ЖЖ? дайторё (госу- 
дарства);  сбсай, = кайтё (06- 
щества, организации); ХЕ сятё (ком- 
пании); ЖЕ сӧтё (глава и т.п.) 

президентский прил. ХТО дай- 
торё-но 

президёнтство с х8 0 НВ дайто- 
рё-но тии (№ сёку, № сэки); ХТО 
{Е} р /нинкитю/ (= С [9 дзайнин-ки- 
кан) (время пребывания в должности 
президента) 

президиум м #2: камбу-кай, НЕ 
2 Е 2: дзёнин-иинкай: ЕЕ гитё-дан, 
ЕН /кандзи/БН (собрания); Президиум 
Верхӧвного Совёта СССР УЕ 
36 /сорэмпо-сайко-кайги/ =; почёт- 
ный ^ 443 /мэйв/ Е 

презирать (0) (относиться с презре- 
нием) { никуму, 8/ия/ иё, Е 
/кэгира/%^`9`5 @ сов. презрёть (не 
бояться, пренебрегать) #7 /моно/ & $ и 
ух, 0/осо/ #1 У; ~ опасность је: 
/кикэн/ № $ Фи 

презрение с Ф (отвращение) Б 
ханкан, {8% дзоо @ (пренебрежи- 
тельное отношение) Е бэсси, Е 
кэйбэцу, НЕ кэйси; 2/осо/ 40 С 
2, Фф шас 2 (к опасностц 


569 


Гад 


ыы 
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п т.п.); — к смёрти 5Е/си/ 2 2041/0 
с 2: о = кэсси-но какуго (го- 
товность пойти на смерть) 

презрённый прил. 8 /ия/ У 55, = 
3^ к /хирэцу-кива/ = 5 ~ металл 
ирон. = кин [8 сэн] 

презрёть соз. см. презирать 2 

презрительный прил. Р /кэйбэцу/ 
#975, ВЕ /сагэсу/ ір Э Я 

презумпция ж филос., юр. Е суй- 


тэй, 1575 катэй; тк. юр. НЕА 
/сёко/ 

преимущественно нареч. Е /сю/ 2 1, 
<, (с омони 


преимущественн|ый прил. 22 /Юсэн/ 
В; --ое право юр. 2 юЮсэнКэн, 
НЕ Е ТОККЭН 

преимущество с © (превосходство) 
вх юэцу [№ сэй, 8 /тэн/; (1 
Юи, 5% юсэй (в силе и т. п.); ЕТ 
тёсё, 135 ритэн, 7 цуёми (сильная 
сторона, достоинство); имёть ~о пё- 
ред кем-чем-л. --© < б СААС УО 
(2 Е /си/2 5), 6.) Жюри А2; 
имёть ~о пёред противником Ё/тэки/ 
і ОВСА 25; испбльзовать —а & (17 
Е 26 /кацу/ 8% 2 © (привилегия) # 
Ж токкэн, #8 токутэн, 2 Юсэн 
[Е кэн|; имёть ~о 2 № мо, 
БАТА, ЖАКСА 5; предоставлять 
оо ЖЕ е 5/ата/Х.5, [№ сай 
Нас ну 0 Ж/ацука/5 <> по ~у З/сю/ 
210, З= омони, КЖ дайбу- 
бун-ва 

преисподняя ж уст. № дзигоку 

преисполненный 1 прич. от преис- 
пӧлнить, см. преисполнять И прил. ўй 
/ми/ 5 72, жщ/афу/И 7, —Ж/иппай/ © 
№5; - опасности 2 к/кикэн-кива/ 
+25; ~ бӧлрости лЕ5/тэнки/—#Ф; 
~ мужества 5511 х /Юки-мамман/ 7 
5; ~ решимости сделать что-л. З 
> НЕ № н /какуго-о ки/ 45 (СФ 
5), .-. № /ката/ < Х»/кэссин/ 2С 
5 

преисполнить[ся] сов. см. преиспол- 
нятъ [ся] 

преисполнять, преисполнить книжн. 
ў /ми/72 9°; ~ негодованием кў /кё- 
кутан/ < Е /фунгай/ & % 5; ~ гнёвом 
2х /гэкидо/ & +20: ео радостью 5/0/ 
ул < = /ёроко/ #3 

преисполняться, преисполниться 
книжн. ї/ми/ 5 5, Ж/афу/1 5, —Ж 
/иппай 6 5 5; преисполниться радо- 
стью 2 /ероко/ с М /мунэ/ 5—1 С © 
5 


прейскурант м Е == тэйка-хё, 1% 
22 какаку-хё, (ЕВЕ нэдан-хё 

преклонёние с перед кем-чем Е 
сухай, Е кихай; #38 кэйфуку (глу- 
бокое уважение}; Е кампуку (восхи- 
щение) 

преклонить[ся] сов. см. 
[-ся] 

преклонный прил.: ~ вӧзраст ЖЕ 
ронэн, 2 рорэй, 82 конэн; чело- 
вёк —ых лет Е корэйся 

преклонять, преклонйть книжн.: 
голову 8 ;атама/ 2 Кў 5; ~ знамёна 
Д&/хата/ 2 5717115 5; (о колена (ко- 
лёни) № 2 Е /хидза-о кус/ $ А 


970 


преклонять 


Гай 


преклоняться, преклониться @ уст. 
(нагибаться) Е № /ми-о кага/ 5; № 
/хидза/ + ў 352 їр (преклонять ко- 
лени) © перед кем-чем СИ, 
222121219 5, Е 8/сухай/ 9 5; ВЕ 
/атама/ Е: 5, ИДЯ /кэйфукў/З > 
(испытывать чувство глубокого иваже- 
ния) 

прекослови!е с: без [всякого] ~я 
уст. Эс) /монку/ 2 & 0 ў © 

прекослбвить < сомуку, }й/сака/ 
5 5, Б /хантай/З 5 

прекрасно 1 нареч. {< риппани, 
МЮ миготони, &&/суба/ 5 — <; ~ 
знать 4то-л. ~ № $ < ЖИси/> Си 5, 
... 5 а /хяку/ $ Жж 1/сёти/ СШ; 
всё получилось ЕЕ /бандзи цуго/ 
< 001; он еә владёет русским 
языком ЖЕН У 7 #8 /го/ Її? ХАД 
5 о <) Е=/дзёдзу/77 И в знач. сказ. 
К /кэкко/ с 272, ЗБ ши Ш в 
знач. утверд. частицы #3, Е 
ИА. 

прекрасный прил. @ (красивый) ЗЕ 
8 1С581,0\ хидзёни уцўкусий, ЕЯ 
кирэйна @ (отличный) УЖ” риппа- 
на, 1% /суба/ 5 х, ЖЕ кэккона, 
А577 миготона, ЗС & %; --ое наст- 
роёние ШЕЕЙ ЗАЛИЛ /кимо/ 
Ъ © в знач. сущ. с ~ое би < в 
один ~ый день Љ 5 Н/хи/; в однб 
—ое утрр 25 НФ /аса/; --ый пол 
СНЕ дзёсэй 

прекратит] ся] сов. см. 
[ся] 

прекращать, прекратить 1Е/я/5, 
4% 1: /тэйси/9` 5; Н /тЮдан/3 5, 9) 
/ки/ 0 Е 95, Ни Е/тюси/9` 5 (приос- 
танавливать); М0 БІЎ (судебное 
дело и т.п.); 8&1Е/хайси/3 5 (дейст- 
вие закона и т. п.); 1] 9) 5 утйкиру, 
ЮЈ/ки/ ) КІ 5 (прерывать обсужде- 
ние, радиопередачу и т. п.); 16 /кӧ- 
си/ 97 5 (работу — временно); ЖА 
[дандзэцу/3 5 (отношения); Ў 
(кэсито/ > (напр. распространение 
огня, слухов); ~ знакомство 2 2 
> кӧсай-о тацу, #2 /дзэккӧ/Ғ 5; 
прекратите шуметь 2 5 Е 5 1,1 Б 
51/6/02 & 0\; прекратить испытания 
термоядерного оружия Жан 
/нэцукаку-хэйки дзиккэн/ 2 4 Еў 5 

прекраща|ться, прекратиться 1 
яму, 151: /тэйси/ 92, НЕ /тюси/ 2 
5, 1 9)/утйки/ 0 (7 5; Ч /тоги/ 
4 5 (прерываться —о разговоре и 
т.п.); 1Е/т0/% 5 (останавливаться); 
Я. 5 тодаэру, уБ ЕЕ /бдзё/ 3 5 
(о движении транспорта); ЖЯ 5 та- 
эру (о сообщениях, письмах); дождь 
прекратился Е А,75 амэ-га янда 
(Е 22 о 12); кровотечёние не ~~ется Н 
Шш /сюккэцу/ 31 3 5 25 

прекрашёние с ЕЕ тэйси, ЕЕ тю- 
си, РАЙТ тюдан, #1 5 0) 0 утйкири; В 
1Е хайси (отмена); 3? БІЎ (судебно- 
го дела и т. п.); а дандзэцу (отно- 
шений); «~ снабжёния Ж5/кёкю/ ФО 
50; «~ прений ЕР Е торон-сю- 
кэцу; ~ платежей 51) /сихара/: `1; 
— войны (1 тэйсэн; > огня 
/сягэки/ЕЗ Е; ~ военных действий (К 
кюсэн; ~ издания ЕТ] хайкан (газе- 
ты, журнала); М дзэппан (книги); 
~ движения 3771: цӯкӧ-домэ; ВЯ 


— 


прекращать 


2% 1 /кинси/ (запрещение); 5 В кӧ- 
цу тодзэцу (перерыв в движении тран- 
спорта); 07 норимоно (Е сёся) 
оу Ъ № /одзё/ (транспортная проб- 
ка); ~ дёла юр. Я мэнсо 

прелат м [7 Г -7и/кё/Ф] АЕ 
дайсодзё 

прелёстный прил. 
7)> рлі (милый); ЗЕ /суба/ь ил, 
[РЕ 7х миготона, 9С &  (прекрас- 
ный); Л [мирёку/№5, ЖЛЫЖХ, № 
Ш /мёми/ 225, Ж=/миваку/Н 2, 5 
50-35 157 (очаровательный) 

прёлест[ь { ж ЭЕ/уцуку/ У =, 318 
/суба/Б Ц, && ёса; ЖЛ миреку, 
9% миваку (привлекательность); ги 
деревёнской жизни Н 75 /дэнъэн-сэй- 
кацу/ о 7(5 &); испытывать ~и че- 
го-л. --- ОЕ > 2 5 -но дайгоми-о 
адзивау; в Этом вся ~ь # СЖЕУЯ 


УІ риппана; 


дї И в знач. сказ.: это мы СПЕ 
Бил | 
прелиминарии мн. дип. ТН 


ёби-косё; Р Е /кётэй/ (предвари- 
тельное соглашение) 

прелиминарный прил. дип. 8 /6би/ 
у, НЕЕ /дзантэй/ уо; договбр 
1526) кари-дзёяку; ~ мир Ж кюсэн 

преломитЫ ся] сов. см. преломляться 

преломлёние с @ физ. АЛ куссэцу, 
ЕН куккёку @) перен. #91 кайсяку; 
ЕН кёккай 

преломлённый прич. и прил. ЕЛ 
куссэцу [17] 

преломляемость ж 7 куссэцу- 
-СЭЙ 

преломляемый прил. #70 
сэцу-сэй-но, НЭ 5, ИУ 

преломлять, преломить @ физ. из 
куссэцу (ЖЕН куккёкў) & +5 © пе- 
рен. (в сознании и т.п.) #Ж/кайся- 
кў/4 5; Н/кёккай/3` > (в искажён- 
ном виде) 

преломляться, преломйться @ физ. 
ЇТ куссэцу (ЖЕН куккёкӱ) 75 @ 
перен. (в сознании и т.п.) #9 /кай- 
сякў/ х 125; Н /кеккай/ з 1 2 (в ис- 
кажённом виде) 

прёлый прил. #&/му/ 4112, 41 < & 
\^ 8 ої симэтта (сырой); ЕЕ /фу- 
хай/ 1х? (гнилой) 

прель ж ү, кусарэ, 10 фухай- 
буцу; яблоки с ~ю №0 >27 ої 0) АС 

прельститыся] сов. см. прельщать 
-ся 
РТ прельстить #/ми/ 2, 
Г 25| < кокоро-о хику (2 % убау), 2 
5-017 5, у /синсуй/& 9 5; Ж 
/кансин/ 5 + 5 (восхищать); ВЕ Юва- 
ку (2 мивакӱ)3 5 (соблазнять); 
меня такая перспектива не ~ет № 
ОШ /дзэнто/ 2 75 ЕН/кибб/ и 
Сл 

прельщаться, прельститься &/ми/% 
БИ, 05-213 405, Ю/кокоро/% 
Мр 5 5 /Ювакў/ х 1 5 (соблаз- 
няться); 8 ф/мутю/іс 2? 5, СЕ /СИн- 
суй/ 9 > (увлекаться); 2 [хо/ 4, 2 
(влюбляться) й 

прелюбодеяние с уст. ЗА канцу 

прелюдия ж © муз. (вступительная 
часть) ВИЗЕЕН дзэнсокёку, АНН дзеке- 
ку ©) муз. (самостоятельное произве- 
дение) Уи) а Е @ перен. ВЖ 
дзэнтё, ҢА, маэбурэ, ЕНН 


— 


кус- 


премиальніый Ф прил.: ~ый фонд 
05000 45 сё-киңн-но кикин; ~ая сис- 


тёма ++ варимаси-сэй © в знач. 


сущ. мн. ~ые #2; 99% (к зар- 
плате) 

премину!ть сов. книжн... не ~ть 
ВЕ ‚наодзари/ 1с 1,0; он не ~л зайти 
Е ат © 3$ /6/ А © е /васу/ #1, ў > 12; 
не ~ сообщить //канара/ 3 25 ЖД /си/ 
5305 

премирование с Е дэюсё; ЖЕ 
кэнсё (ис конкурсу); НЕ сёхин- 
-дзюёсйки (вручение премий) 

премирбванный (1) прич. и прил. # 
= /дзюсё/1,72, Л /нюсё/ 1, @ в 
знач. сущ. м ХЕ [ся/, ЛЕ 

премировать несов. и сов. З&ЗЕ/хоби/ 
2 СЯ; +. Е 298} /с8-0о дзюё/ < 5 
(вручать премию); ®&%/сёкин/ 212 95% 
(57 5) (деньгами); қ /сёхин/ 
2859 2(5127 2) (ценной вещью); 
книгой 22 С 22 а В /хон-о 
дзотэй/ӯ 2 

премия ж @ Е сё, ЖЕ хоби, 7 


чь 


миіУА Есе [5 ё] кин (денеж- 
ная); ии сёхин (вещевая); & кэнсё 


(приз); 8] 1, варимаси, 39%: сёрэй- 
кин (к зарплате); #94 ирокин (за 
лит. труд, проект и т. п.); ў – Ех 
ин/хин/, ён  кэйхин (бесплатная 
придача при покупке товара); пёрвая 
я — Е иттӧсё;  междунарбдные 
Ленинские ~и «За укреплёние мира 
мёжду нарбдами» В /кокусай/ 1и — = 
и зЕ/хэйва/Е; Нобелевская ~я / 
- л; дать -ю 2892 5/дзюёу/ 
(21А 5); назначить ~ю (6) 
2 113 5; получить ~ю Л Ё/нЮюсё/ 3. 
5; присудить -ю КФЉРЉЕА ЬЬ 0 
эк.: Экспортные ~ и Ш /юсюцу/ ж; 
страховая ~я В! хокэнрё 

премного нареч. уст. ҘЕ? 1с хидзё- 
ни, №/0/& <, ЎА, 

премудрость 2с @ "ЕН х кэммэйса 
@ шутл., ирон. Ж /рикай/ 1, әї? 0 
сс, И] /рикуцу/ 

премудрый прил. уст. ЕВЕ. сомэй- 
на, ЗЕ < ил хидзёни касйкой 

премьер м @ см. премьёр-министр 
© театр. Е 8 сюяку-хайю 

премьёра ж театр. Я сёэн, #]8 
{т хацу-когё, ? иё ума – 

премьёр-минйстр м 58 сбри- 
-дайдзин, АҢ сюсё, сокр. А: Е 
= /кокумуин/ А (в КНР) 

премьерша ж театр. разг. 4 
сюяку-дзею 

пренебрегать, пренебречь Ф ЖЯ 
кэйси (Я бэсси) 3 5; ЛЕ /муси/ 4 5, 
ЕЕ /найгаси/ 5 < 32, 55 1С А 
(игнорировать); 54.2% /мигоро/ 1, < 3 5 
(че брать в расчёт); ЗЕЕ /наодза/ ) < 
5, унал 0) 5, АЉ окота- 
ру (относиться небрежно к обязанно- 
стям и т.п.) 51 5 Я /то/ ОУ, 
72 /юруга/8 97 5, 2&-ъБФ} ЕА 
(не обращать внимания) ® (не боять- 
ся чего-л.) --: 2 5 О а ф 10; (о опас- 
ностью 5 2 Е З кикэн-о окасу (>Я. 
о?у) 

пренебрежение с @ (презрение) Е 
хэйбэцу, НЕЕ кэйбу, НЕА кэйси, БЕЯ, 
бэсси; говорить с ~м о ком-чём-л. 
29 /кәна/3(< З 3); выказывать ~ #& 
РЕФ Н /мэ/ № $ >95 @ (невнима- 


ние) НЯ /муси/9 5 СЕ; В тайман 
(к обязанностям и т.п.); относйться 
с ~м к кому-чему-л. см. пренебрегать 

пренебрежительный прил. Е/кэй- 
бэцу/ №)”, РЕ бэсси (ЕЕ кэйси)% 5 
2771 

пренебрёчь сов. см. пренебрегать 

прёние с (гниение) Я/куса/5 с, 
т /фухай/ 3 5 С с 


прения мн. Е торон, 88 то- 
ги; 2258 синги (обсуждение); судёб- 


ные — [9200 сайбан-но| = бэнрон; 
~ сторбн 21] 2 26 1 /кэнсацу-гава 
то бэнго-гава/ =; открывать ~ & 
Я 2 ЗА /хадзи/ № 5; прекращать — ЕЁ 
2] 5 /утйки/5; развернуть ~» ЕЕ 
< ^/хаи/ 5 

преобладание с &% юсэй [Сљ 5 2 
21], 10/юи/ <> се, Е Јатто/% 
сх; КЖ дайтасӯ [№ /си/ъ 5 © 
8] (большинство); ~ бблачности 89 
№ Ъ куморигати [ОЭ но тэнкб] 

преоблала|ть Б /атто/ 7 5; 8 
юсэй (7) Юрёку)У СЉ 5 (по значению, 
силе); 5% /сихай/4 25 (о настроениях, 
тенденциях); ) — ЕЗ 5, #98 /сидо/Ю 
НИМ № Е /тии-о си/ 5 (занимать 
ведущее положение); № #/хаба-о ки/ 
25 (иметь сильное влияние); КЖ 
/дайтасу/ 2 +55 (по численности); 
среди студёнтов ~ ют комсомбльцы && 
Ж /гакусэй/ ох 5 #15 НЕВЕНА 
/кёсан-сэйнэн-домэйин/`С © > 

преобладающий 1 прич. от преоб- 
ладать И прил. Н@В/атто/ №, 977 
Юсэйна, #77 # {8/сэйрёку-о Ээ/с1\ 5 
(по силе); %8/фухэн/ 7, < 3809 
/хироку цуё/% 5 (распространён- 
ный); ее мнёние 5 Ив /сихай/ В © Я, 
/икэн/ 


преображать, преобразить что ··.·.Ф 
В 22/ёсу-о ка/4 5, ЖЖ хэнкэй 


(2237 хэмбӧ) х 35 

преображаться, преобразиться о кол- 
-чём ОР /су[2:2/кајр 5, 20 
хэнкэй (29 хэмбо)9 5; Я Л/бэцу- 
дзин/ < Ж5 (становиться другим че- 
ловеком) 

преображёние с 2) хэнкэй, ЖЖ 
хэмбо 

преобразить[ся] сов. см. преображать 
[-ся] 

преобразование с @ 3 кайдзо; 
ЦГА кайкаку, 225 хэнкаку, +3 ка- 
кусин (реформа); 5 хэнко, Ш 
тэнкэй (изменение); план -я прирбды 
ЕР ЯА /сидзэн/ 8 Е ФЕН /кэйкаку/; осу- 
ществить коренные ~я в области че- 
го-л. +. ФМ |дай/ ж 29 5; ОЖ 
(<= № ДЦ. > -но компон-ни оно-о ку- 
ваэру обр. © эл. 28% хэнкан; ~е 
тока 1 сэйрю; Е хэнъацу (напря- 
жения) 

преобразователь м @ Е: кайка- 
кўся, #727 какусинся @) эл. Же 
хэнканки; #28 сэйрЮки (тока); 22 
ва хэнъацуки (напряжения) 

преобразовать сов., преобразбвывать 
ОФ) 8005 кайдзо (80% кайкаку, #1 
какусин) 5 2; Ш 3/кайдзэн/% > (улич- 
шать); 258 /хэнко/9` 5, А Љ каэру 
(изменять) @ физ. Я хэнкэй (2588 
хэнтай) &® 5, 28/хэнейцу/ х5, 
25 /хэн/4И +, #%/тэнкэй/ х2; 
мат., эл. 2/хэнкан/9 5; > пере- 


ПРЕ — ПРЕ 


мённый ток в постоянный 27 
/корю-о тёкурю/ {< 2 Я. 5 
преодолева|ть, преодолёть 8 /ко- 
куфуку/ 95, 1 Ж/кирину/9 5; + 
> утйкацу (тж. какое-л. чувст- 
во, желание и т.п.) Ш /ко/БЯЬ, М 
2 синобу, Я 5 осаэру (какое-л. чув- 
ство, желание и т.п.); 2} /топпа/% 
5, #1 В /дакай/94 5, 05 норики- 
ру, 0) Ж/ко/А 5, Э /хай/ 5 (труд- 
ности, препятствия и т.п.); ~ть 
трудности В #& коннан (Е нанкан, #& 
Р нанкёку) 23) #7 5 (3) 02, 2 


г 37 5, 583 5, ООА 


преодолёние с 71 кокўфуку, {ТЕҢ 
дакай, 3/но/ 0) 8 /ко/А 5 Сс, 58 
/топпа/ 75 2 2, #5 0° утйкацу (М 
$ /кирину/ 9 5) с & , 

преодолёть сов. см. преодолевать 

преодолимый прил. 8 1245 2 коку- 
фуку-сиуру, = 5, #7 5 /утйка/ 
ос АФН 5 

преосвящённый м (титул епископа) 
Е Г сюкё-гэйка (после имени) 

препарат м @) (для исследования) ? 
0/9 — К, ЖМЖ дзиккэнъё-дзай- 
рё, ВАН сирё @) (лекарство) Я] яку- 
дзай 

препарировать несов. и сов. @ Уи 
09 — р 204 5 @ перен. С БА А 

препинани|е с: знаки ~я грам. Ч] 
 куто-тэн, Н] 505 /киго/; ставить 
знаки я 875 2 /ки/5>, НН 0 
П 5 ЧтГ`уцу) _ 

препирательство с `0 ииара- 
сои, ®0\00\, ёй/цума/ 5 © ЕН /ГИ- 
рон/ 

препираться Е 05% 5 ииарасоу, &:^ 
#5, Нав/корон/3 5 

преподавание с #5 кёдзю, #/0си/ 
все 

преподаватель м, ~ьница ж #0 
кёси, ЖЕ квин; ХН дайгаку-коси 
(в высшем учебном заведении); быть 
(работать) ~ем #2 1 Су 5 

преподавательский прил. ЕО кё- 
си-но, #8 Ф кёин-но; ~ состав 
А кёсёкуин, ЖЕ 

преподавать 21 /кёдзю/3 5, #Я. 
5 осиэру; ~ физику И? /буцурига- 
ку/ 21%. 5; ~ в шкбле “о 
/гакко-но кёси/ 2 1, Сі 5, ##/кёбэн/ 
СЪ 

преподать сов. книжн. ФЕЙ (с0- 
вет и т. п.); < току (разъяснить); 
~ [хорбший] урбк 2% 5А 5 кёкун-о 
атаэру, /ко/Ь –% 5 

преподнести сов., преподносить @ 2 
/са/ ЕІ 5, #=/дзотэй/9` 5 @ пе- 
рен. (излагать) (/іцута/[ 5, #7 
/тэйси/% 5; ~ материал ученикам жи- 
во и увлекательно 3 /гакўсю/7 — = 
2№ји х Ж & 2 И /кёми/ 512 < 4 
/сэйто/ 1с Е 1, С 8 /ки/2>3 5 <> ~ сюр- 
приз разг. 9020 0с 259-5 (0е- 
лать что-л. неожиданное); 81220 ? 
ис № 1/си/ 5 а 25 (сообщать что-л. 
неожиданное) 

пренодношёние с @ (действие) ЗЕ 
дзоё, ЖЕ синтэй, Д5 = дзотэй; А 8.5“ 
/сйки/ (как церемония) ® (подарок) #& 


571 


ПРЕ — ПРЕ 
р #2 окуримоно, #7 симмоцу, №8 
/буцу; 

преподобный прил. церк. Ев сэй... в 
сочет. 

препбна ж ист. см. преграда, пре- 
пятствие 


препроводительн[ый ирил.: „гое 
письмо == тэмпусё, А. {^ соэдзё, 
ЕК дофудзё 

препроводӣть с06., препровожда|ть 
3 5) /софу/3` 5, ЗЕ /хассб/ 3 2; Ее 
/госо/`3 5 (конвоировать); при сём 
~ем слёдующие документы Тп 2% 
А1512 К) ЕН/каки-но сёруй-дофӯ го-сӧ- 
фу мо И ЕІ 9% 

препровождёни|е с: ~-е времени Еў 


В /дзикан-о суго/3 с 2; для я 

времени 8 /химацубу/ и 1С 
препятстви|е с 25 богай, = сё- 

гай, # В нанкан; 1517 саматагэ, % 


дзяма (помеха); [8107 сёгайбуцу (ве- 
шественное, тж. спорт. л- Ем 
тж. спорт.; бег с ями № – Ел 
Е/кёсӧ/: являться (служить) --ем Ж 
ЕИ 0117 5; брать (преодолевать) 
г--я спорт. ^^ -— Е (ЕЕ) > 5 /ко/ Я. 
>; устранить (ликвидировать) -я [& 
== (ЕЕ сёхэки) 2 ЗЕ /хайдзё/`3` 5 (Ну 0) 
р /нодзо/ < ); преодолевать все --я ‘3 
СО 85 № т /кокуфуку/3` 5; ёсли 
не будет каких-либо ~й 55 1,5% /саси- 
цўка/ 2. 2: 8/с/ С 5 О) 

препятствовать, воспрепятствовать 
15 /самата/1ў 52, = /бӧгай/ < 5; [Еї? 
хабаму, [Н 1Е/соси/% 5 (задерживать, 
тормозить); ЖЕ дзяма [219 5 (ме- 
шать) 

прерваться] сов. см. прерывать [ся] 

пререкания мн. (20. пререкание с) П 
ая корон, Лим кодзэриаи, Е\^ 
\`, № исакаи, Е \`=#\^ ииарасои, &^ 


2:551; вступать в ~ ПФ /ха- 
дЗи/ 5) 5 
пререкаться  П&#/корон/3 2, Л 


/кодзэри/=^95, #065, И 5 
ииарасоу 

прёрии мн. (ед. прёрия ж) геогр. ЖК 
РЈ дайсогэн 

прерогатива ж Ш сёккэн ЖЖ 
тайкэн (главы государства или верхов- 
ного органа власти) 

прерыватель м тех. 85% дандзо- 
куки, Ея сяданки, ВЕ 2= кайхэйки 

прерывать, прервать @ Н т/тЮдану/ 
95, Н/тюдззцу/ 3+2; фі тЮси 
(ЖЕ кюси) 3 5, 1:/я/ 5 (приоста- 
навливать); И /дандзэцу/%+ 5, > 
тацу, 5 9 5 татйкиру, 1Т/у/Ъ 2 
(отношения и т. п.); прервать перего- 
вбры 25 /косё/ 2 НЗ 5; (о молча- 
ние ў, 8%/тиммоку/ 2 >. 5 @: о раз- 
говбр 55 #8 /саэги/ 5, ЕФ Е 23 /ко- 
си-о 0/5; простӣте, я вас прерву на 
минутку 45 85 1 /ханаситю/ С, Л. /0со- 
рэи/ о #39 2: 

прерываться, прерваться ЕН/тЮюдзэ- 
цу/ 95, ЊН т/тюдан/97 5, 7.5 
тодаэру, &#/тодзэцу/ 3 5; #]/тоги/ 
1, 5 (тж. о голосе); ЕЕ /тюси/1с © 5 
(приостанавливаться); %]/ки/а 5 (0 
телефонном разговоре) 

прерывающийся їі прич. от преры- 
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е» ГОЛОС ИО 
тогирэгати-но коэ, < 1 210 
прерывисто нареч. ПП кирэ- 
гирэни, 29] /тоги 107116 Е 
/дандзоку / < 

прерывистость ж ЕЕ дандзокўсэй 

прерывистый прил. 811.0 кирэ- 
гирз-н0о, ЖИ/тогиленио, Ш 
/дандзоку/: ~ ток эл. МЕРЕ /дэн- 
рю/ 

пресекать, пресечь Е № 2 13“ тодо- 
мэ-о сасу, 1Е/я/ 2 4 5; 18 /кондзэ- 
цу/3` 5 (в корне); ВН1Е/соси/ 35 (пре- 
пятствовать} 


ваться И прил.: 
ЖЕ 


ра 


пресекаться, пресечься 8]Ј/ки/# 5, 
=] /тоги/ 2, НЙ /тЮдан/9` 5 


пресечёни|е с [8 15 соси, РЁ тюдан 
<> мёра ~я юр. {5 123 кари-сёбун 

пресёчь[сяј сов. см. пресекать [ся] 

преследование с @ (погоня) Ја 
цуйсэки; воен. ЗН цуйгэки @ (при- 
теснение) 3Н= хакугай <> судебное ~ 


25 кокусо; возбудить судебное ~ 
прбтив кого-л. --. 2 5289 2, ЭН /СО- 
цуй/3` 5 


преслёдователь м @ АЮ цуйсэ- 
кйся @ (притеснитель) ЗН= хаку- 
гайся 

преследовать (@) (гнаться) ЗН \/цуй- 
сэкй/9 5, 55 оу, Ји /ка/15 5; 
воен. зн /цуйгэкй/3 5 @ перен. Ж 
/та/ <. 9 /куруси/% 5 (Ї/ная/% +5) 
(мучить); © 2 5 (донимать); меня 
не перестаёт ~ мысль о болёзни 5 
/бёки/ Фо К >> > СН /сйка- 
та/2 5 и^: ~ кого-л. насмёшками •·· № 
ШД 5 /т6сё/ 1, С 5 @ (притеснять) 
18 /хакугай/3` 5 @ (в судебном по- 
рядке) 8% кокусо (#8 соцуй)9 5, 
ЗЕЛ 22 3 /сосё-0 0/63 ® (стремить- 
ся) ЗН щуйкю/9 5, 18 5 нэрау; 
собственные интерёсы ЖЖ] сири (Е => 
Ф] дзико-но ри) М 5 -о хэкару 

преследоваться: ^-уется закбном # 
Ё /хорицу/ < Х > Т Е /бас/ 4 5 п 5 

пресловутый прил. ирон. Ж: ОЕ 
акумэй-но такай, 21 /на/ 5 Со, ЙО 
рэй-но 

пресмыкательство с Е куцудзю 

пресмыкаться @ уст. (влачить жал- 
кое существование) 5 0 9 5 Е ку/Ь и 
№395 @® (раболепствовать) ФЕ /кў- 
цудзю/3 5; 0\05 5, [080 коби] 


— 


па 9 хэцурау, 45-7 > № /щука/5 
(игодничать) 

пресмыкающиеся мн. зоол. в 
хатюруй 


пресновбдн|ый прил. @ ЖЖО тан- 
суй-но @ (живущий в пресной воде) # 
ЖЕВ:/су/#; ая рыба #2 /ге/ 

пресный прил. Ф #5 /сио-кэ/Ф 75 и ^ 
(2 сўкунай), НН сио-га амаи; 
~^ЫыЙ хлеб #8 2 Л /данэ-о и/ 4\2 
Ух; «хая вода ЖЖ тансуй, #7К ма- 
мидзу; ~ая пища Я/адзи/Ф 5 506 
З /рёри/ @ перен. ЖАЎ муми- 
-кансона, &0#%/ну/3 7, а Н /омо- 
сироми/ Ф? и 

преспокойно нареч. разг. (как ни в 
чём не бывало) Ё хэйки-дэ, Ё 
/хэйдзэн/ 2 [1С], 2 и 5 ў /као/с, 
2 А Ы 2 /тайдзэн-дзидзяку/ 2 1; С 

пресс м @ Е ассакуки, 7и х; 
гидравлический -— ЖЕ: суйацу НЕ 
юацу) 7 „и х, ЖНЕЁ/ки/; положить 


под о УХЕ) <>; 
јсимэти/ 1с >И 5 


Ўв М 
(под деревянный) (2) 
разг. см. пресс-папьё ® перен. уст. 
ГЕЗН аппаку (нажим); 21 футан, Е 
71 омони (бремя) <> брюшной ~ анат. 


ЛЕ фуккин 

прёсс!а ж 57125: симбун-дзасси; 
Е ВЯ ходо-кикан (органы печати}: 
в е НЕ Б /сидзё/:2; ложа сы р 
2:55 КЙСЯСЭКИ 

пресс-атташе м нескл. 8 А 


кохо-тантокан 

пресс-бюллетень м 
О НЙ 

пресс-бюрб с нескл. 5 
бун-ходобу, Бе о. 

_ пресс-клуб м 882 кйся (Рих} 5 

пресс-конферёнция ж аера 
Я, кйсядан- -то-но кайкэн, во я, 

прессование с [ЕЖЕ ассаку, 7и А 

прессбванный прил. ЕР /ассаку/ 112, 
Еж /ассюку / 1212; «о сахар НР ка- 
кудзато 

прессовать, спрессовать РЕЗ /ассакў/ 
5, Е/асюкў/ 5, 7ихЗ5 

прессбвка ж см. прессование 

прессовщи|к м, ~ца ж НЕТ асса- 
куко 

пресс-папьё с нескл. @ (с промока- 
тельной бумагой) ЖЕ /суиторигами/ 
їх 25 @ (для придавливания бумаг) 
Уу #8 бунтин 

пресс-цёнтр м их Е мя — 

преставиться сов. уст, 23а сину; ХЛ 
Е /сэйкё/ҹ 5 книжн. 

престарёл[ый @ прил. ВО кӧ- 
рэй-но @ в знач. сущ. м ВА, 65 
>< 1212 Л /родзин/; дом для ~ых #& 
ре ёроин, Аж - А 

престиж м 15 исин, И игэн, 24 
Ве сонгэн, Е ико; 22а мэйсэй, ЖТ 
таймэн, 1 Н мэммоку, 8 мэнцу 
(честь); ~~ страны ЕЕ кокуи; подры- 
вать ~ ЕЕ) 5 /кидзу 205, 
9.05 2 19 /сон/9 5, НТ 253; под- 
держивать ~ ао 
Е) 26-0: утратить ~ НИ 
5 [усина/ 5 (% 2 З); затрагивать ~ = 
НН, А7, ЖИЕ, № као)іс рф 
>; без ущерба для ~а ЖИ З 
СЕ) | 

престижный прил. Р /сэйка/Ф г 
5; Е /Юсэн/), 25/7 ЮсЮНа; ~ое 
место Е А/тии/; 0\46: /такаи 
сякай/ у жи7 (высокое общественное 
положение) 

престол м Ф А7 тэйи (император- 
ский); ЗЕ би (королевский); Е гё- 
кудза, Е Ж бдза (трон); вступить на 
— В /сокуи/З 5; возводить на — 8 
№5 5; свергать с ~а ЈЕ ///тайи/ х 
4 5; отрекаться от ~а 81135 9 
церк. 2519 сайдан 

престолонаслёдие с А тэйи (Е 
би) 2 кэйсё 

престолонаслёдник м АГ тэйи СЕМ 
Ои) Е кэйсёся; =: котайси (8 
Японии) 

престбльный прил.: ~ гброд уст. Е 
#5 сюто; ~ праздник церк. ЖЕ 
рН кёкай-сэйдзя-но сайдзицу; = 
2822 дзиин-кайки-кинэнсай (8 
честь основания храма) 

преступать, сов. преступить уст. В 


И 
5 


1. 


Уч 

р 

5 

ўя 

— 
х 
от 
< 
о! 

в 


Нм сим- 


1835 /ихан/ 9 2; 


`` окасу, о ябуру, 
кои/ #9, 2 


~ закон ЖЕ /ихо 
{#/хбринцу/ 2353 

преступлёни |е с 3Ё цуми, 555 хан- 
дзай, ЗЕ дзайаку; 4041 ханко, 3658 
1725 /кои/ (преступные деяния); госу- 
дарственное ~е 5р кокудзихан, % 
МЕ хангякудзай; политическое ~е Ж 
2250 сэйдзихан; уголбвное ~е ЖЕ 
кэйдзихан; тяжкое ~е ЕЕ дзюдзай, 
К 5Е дайдзай; совершать ~е 525 24 
/око/5 5, 3Е 2 0/ока/%; сознаться в 
гои 88040107) 2 ЕЁ хакудзё/3 5 (НН 
/дзихакў/% >, я &/дзикё/3 5); со- 
став ~я юр. БЕ дзайтай, 258255 
/дзидзицу/, 2,5 ВУ 3 6 /сэйрицу-ё- 
кэн/, 2380 дў /косэй/51{—; застать 
на мёсте ~я 2910 /гэнкохан/ №? Я. 
А | 

преступник м, ~ца ж 8 Л хан- 
нин, 3Ё Л дзайнин, 85 Л хандзайнин; 
государственный ~к [= /кокудзи/6, 
Іл; политический —к в /сэйдзи/6, 
[Л |; Уголовный —к ЖЕ кэйдзихан; 
вобнный —к #8} /сэнсб/ 8538 Л, сокр. 
ЖЭБ сэмпан; ~к на своббде 5 ЛІ 
Я /такато/Х 2\5 (не наказан); $0, 
ЛІ Ж? әл о Со (ещё не пой- 
ман) 

преступност|ь ж Ф 85}: хандзай- 
сэй @ (количество преступлений) 333Е 
{+ кэнсу/; рост ~и 2381090 
/дзока/ 

преступный прил. ©) 38 /хандзай/ 
7, ЗЕ, Эщуми/ф 5, ЗЕ 
дзайакуна @) (непозволительный) ЗЕ 
/юру/& 172: ~ая небрёжность #& 
/ханаха/?2 иі /тайман/; ~ое отно- 
шёние к свойм обязанностям 7 /сёку- 
му/ 

пресытить[ ся} сов. см. пресыщать[ся] 

пресыщать, пресытить @ ў /мам- 
пуку/ & 45 @ перен. (утомлять) #9 
[а/ < 545, АЗ 

пресыщаться, пресытиться @ ў Л 
/мампуку/ 3 2, щ/хоман/3 5, 28 
/табэсу/ х 5 15 2 В/ку/9 @ (чувство- 
вать утомление, равнодушие) #/а/ 
©, ХАУА, АХА 

пресыщёни|е с м мампуку; чувст- 
вовать (испытывать) ~е #9 2 (пи- 
щей); /а/ х ЖЗ, 5А 992 (на 
догсть); до ~я 5 5 0 

пресыщенность ж см. пресыщение 

пресыщенный прич. и прил. Ш 
/мампуку/ 1 72, #м/хоман/ 1х2; + 
81 /а/ & #4 х 72 (чем-л.) 

претворение с: ~ в жизнь 3 дзи- 
цугэн, 3{7 дзикко, Э& Е дзисси 

претворить[ся} сов. см. претворять 
[-ся] 

претворять, претворить: ~ в жизнь 
(в действительность) 5 91/дзицугэн/Зі 
5, 57 /дзикко/9 5, ЭЕЙ/дзисси/ 97 
5, 54112 /уцу/ 3%; — И11/сико/ 3 5 
(напр. закон); Ат/сиккб/9 5 (что-л. 
в административном порядке) 

претворяться, претворйться: 
жизнь {в действительность) 5 дзи- 
пугэн (5247 дзикко, 5 #8 дзисси) х 1, 
5, З 5 ми-о мусубу; }8/7/сико/ 
<> (напр. о законе); Я1т/сиккд/& 
115 (0 чём-л. в административном 
порядке) 

претендёнт л, 


^^ В 


ка ж = сибо- 


ся, Жа сиганся, = кибося; = 
182 сютёся, ВЕ &кюся (на какие-л. 
права); #024 ясинка (имеющий по- 
ползновения на что-л.); Е кохо 
(кандидат); 962 тёсэнся спорт.; ~ 
на учёную стёпень 2/7254 гакуи- 
-сэйкюся; ~ на пёрвое мёсто спорт. 
ЕЕ /осё/ (8 

претендовать (0) (домогаться облада- 
ния чем-л.) #3 /сэйкю/ 5, 5% /мото/ 
25, 9126/8кю/9 5; 8 5 нэрау (ме- 
тить, рассчитывать); 58 /сибо/% 5, 
х /сиган/3 5 (изъявлять желание); 
ВРС 234 < ясин-о идаку, 1025 
(иметь поползновение на что-л.); ~ 
на какую-л. должность ··· ФН /тии 1С 
ШГ 5; — на престол Е (7 22959 
/ӧи-о сэмбо/% 5; я на многое не пре- 
тендую #152 /0/< 209 /0\; ео на 
звание чемпибна мйра |+ # /сэкай/ ғ = 
ие у < /тёсэн/37 52 @ (припи- 
сывать себе) ·-· 2 0 [мот[ с НЕ/дзинин/ 
ФА, «О САЉЕВҢНЕЗА, --.- №8 /ТЭ- 
ра/5; В /унубо/41 5 (много мнить 
о себе); Фі № Е/яку-о ка/ о СХ 
2295 (на какую-л. роль); ~ на 
учёность 2 /гакўся/ & 5; ~ на ост- 
роўмие Ё 1/кити/ 2{# 5, 9 /сайки/ 
#923 

претёнзи|я ж @ (требование) 92 
ёкю, #8 сэйкю [# кэн]; МЖ] кэнри 
(права); ИЕ, Н косё-мбсиидэ, 7 1“ 
— А (рекламация); территориальные 
—-и ЗА ЕУ С рёдотэки ясин, АЕ 
Ж @ (выражение неудовольствия, жа- 
лоба) зн кудзё, Ум фуман, 5А] 
монку; предъявлять ~и ЗЕЕ (ХН) 2 
#5(%$ 524), Ж\/фухэй/» ЖЬЗ; 
без ~й МЫЖИ @® (стремление 
произвести впечатление) 0 кидо- 
ри; ~я на учёность #2/гакуся/5 (МХ 
0; человёк с ~ями ё ои ААД, 
м © /мамман/Ф Л. <> быть в ~и на 
кого-л. ХОСА СА 5 

претенцибзный прил. книжн. @ 
(претендующий на оригинальность) 25 
о? каватта, 4} х /наминами/ 7$ 5 за, 
2А /руй/ Ф? @) (манерный) ВСЕ /иба/ 
2%, ої о 1, Н /кидо/ о їс, 
В /унубо/4,7= 

претерпевать, сов. претерпёть (пере- 
живать, испытывать) {Ж /тайкэн/ҹ 
5; 5/у/9 5, 85 комуру, 5 ау 
(подвергаться); ~ изменёния 28 
/хэнко/ & {1 5 

претйть `7: /кан/ 2:4 5, Ж 
/фукай/ < ў 5, Ж/дай/ % 5с 5 

преткновёни|]е с: камень ~я #9 


наммон [88 дай], ЖЕ дзяма [97 мо- 
но], №) сёгайбуцу, ЗЕЕ 
/иси/ 


преть (@ сов. сопрёть (гнить) #5 
кусару, &&/фухай/ 5 @ сов. упрёть 
разг. (вариться) ?&/му/ 5, Фо о 
/ни/Я. 5 ® тк. несов. разг. (гноить- 
ся) { /тада/4у 5; 15 симэру (мок- 


нуть) сов. взопреть прост. (по- 
теть) #/асэ/ % ?> < 
преувеличение с ЕЕ котё, 28Р 


/ӧгэса/?: 5 х; не будет ~ем сказать, 
ЧТО... о Сф а а /кагон/(&0\ 9% 
х, Е) СЫ; без всякого я ц^ 
ами 

преувелӣчен|ный прич. и прил. Е 
/котё/ [у 1.75), Ж/ОЛЎ 1, #802 


ПРЕ — ПРИ 


П 


кодайна, $|/хари/ 3 0с 2 28/65/13 
Евон р ә; то -о ХДБЗЖУ 


8577; ~ныг требования 507: 
Ж кадайна ёкю 
преувеличивать, сов. преувелйчить 


НЕ /котё/ 3 5, М2 /огэса/ < Е: 5 (3 
5), &%/кодай/іс = 5, [/ва/ к] 
>93 с= 5, #+/хари/ 3 Фо 2 № [бб/ 
ЗСКЕЙ, ЛЕК /синсв-бодай/ <= 
5, Е/о/ №245; АК /кадай- 
-хёка/9 5, ВАК Я /мицумо/ 5 (пе- 
реоценивать) 

преуменьшать, преумёньшить 2/5 
|6 /касё-хбка/`3` 5 (недооценивать); 3 
РЕЗ, < 05 (умалять); ЦЕ/хи- 
ку/% 5 (значение чего-л.); 3 /така/% < 
< 5 (не придавать значения) 

преуменьшёние с 8/25 касё-хёка 
(недооценка); Я, < 5 С (умаление) 

преумёньшить сов. см. преуменьшать 

преуспевать, сов. преуспёть (1 (д0- 
биваться успеха) [ос < БН /сэйко/ 
3935, ЖЛ /косэйсэки/№ 5175 @ 
тк. несов. (процветать) # 5 |хандзё/ 
$25, #4 /ханъэй/3 5; Л&/нинки/ Фї 
ЊА5(2 <, 3), И > Р/урэкко/< 
$ 5 (делаться популярным); НН /сюс- 
сэ/`3_ 5 (делать карьери) 

префект м @) (глава департамента) 
АЕБ кёкутё @: ~ полиции ЖЕН 
кэйсацу-тёкан 

префектура ж Е кэн; И фу (при- 
менительно к Осака и Киото); то 
(Токио); мн. ~ы ВИНЕ тодофукэн 
(тк. Японии) 

преферанс м карт. ?и7= 5 мх 
(УЖО) 

преферёнци|я ж эк. Е токкэй, & 
2206 Юсэнкэн; тамбженные ~и ЕЕ 
№ /кандзэй/ 

префикс м грам. 991 сэттодзи 

префиксальный прил. грам. #998 
/сэттодзи/ ФФ > 

преходящий прил. — Е /итидзи/ В) 75, 
ЯВ /сэцуна/ 777, й /цунэ// 5 а; 4 %> 
$ и^ (эфемерный) 

прецедёнт м 2211] сэнрэй, ВИ дзэн- 
рэй; юр. | ханрэй; не имёющий —а 
(ВИ) Ф с ил 

при предлог с предл. п. @ (около, 
рядом) --.Фут/тйка/< К, Ф /соба/ 
(<, + ФНС, 1с /сэс/ С; 
дорбге {< митибата-ни, 1с ро- 
б0-ни; ~ входе Л П/иригути/Ф есь 
(<; битва ~ Бородинё жо 2 7 [Е 
фукин] о #8 /сэнто/ © (обозначает 
подчинённость, связь чего-л. с чем-л.)... 
К 5 Ффудзоку [0], 78 сёдзоку 
[0], ::-21 5 сэндзоку [0], ў 5; -- 
С & Ж/со/ ><, СВ 1/дзуйко/ и 
<, оС (при ком-л., сопровож- 
дая кого-л.); ясли ~ заводе Т8 /коба/ 
КЕ ОЕА /такудзисё/; - дбме ого- 
рбд = /иэ/ < В 5Е /сайэн/2: 5 5; сестра 
— больном 8 /кандзя/ х Жи ФН 
С 5) кангофу; тренер 
спортсмёне = /сэнсю/ іс СА К 
= 5 —; я спокбен, ёсли ты будешь 
— мне Т Соп зг /ансину/?2; 
воённый атташе -— посбльстве Ж ЯН 
НЕ тайсйканцуки букан; он рабб- 
тает ~ тамбжне 413 ЕЯ /дзэйкан/ (с 


2 


— 


573 


ПРИ — ПРИ 


>< р @ (в присутствии ко- 
го-л.) Ф ТВі /мэндзэн/ с, ОВС, 
РНИИ, * О А ТС; — посто- 
рбнних ЕО] ЛО, [42] Л® 
ВИК ИС; ^^ мне ДФО ЉС; Это 
надо сдёлать ~ нём ПОЛО 


ВГС(ЉФО ЛОК 2 В) 2 тим @ 
(во время) --- ФЕС, ·-- 1 сай с; 


ОЕ /дзидай/і< (в период, эпохи); 
ЗЕ тисэй ФС], ФСК (0 
власти, правлении, царствовании); ~ 
Петре Великом кз — Ьл К /тайтэйу/ 
РЕН) <; ~ царйзме Е /тэйсэй/ 
ОЕ 616; о нӧзом министре УЖЕ 
/синдайдзин/ Ф $ & <; ~ жизни ЕН 
{< дзайсэйтю-ни, ЛЕВИ. сэйдзэн-ни, А 
/и/ 05 5 Бі © (имея) ·-· 2 мо] 
э; имёть ~ себе 8% /сёдзи/ҹ 2: 
ЕАН лЬ, е /тэмото/ (СА 5 
(деньги, необходимую вещь); ~ такйх 
знаниях С д, 2 /гакўсйки/ 290 С; 
~ такбм здорбвье с 5 и ЕЕ 
/кэнко-дзётай/ © (1%; ~ желании ЖЕН 
/кибо/2` № И; - всём моём желании 
присутствовать не могу ХЖЕ/Ффу- 
хонъи/ $ 25 Б НЕ /сюссэки ита/ 1; >42 
ҰЗ © (при указании условий, обста- 
новки, при которых происходит дей- 


ствие) + ФЕ, --- ФА) -но ути- 
-ни, +. ФР /мото/ (с; ФН (во вре- 
мя); (810, ВПС], © М /а/ 750 


(в момент); ~ такбм положёнии С 5 
(^9 Е #/дзидзё/Ф КСВ; — случае р 
2з /кикай/ 2; и: как-нибудь — слу- 
чае по /о/0 № НС; о первой 
возможности 22:20 11720; — вхб- 
де Л /нюдзё/ 0; — электрическом 
свете #517 /дэнто/ 22213 0; (© Этих 
словах (услышав это) © Л. № 8/ки/ < & 
(11. с); ~ виде этого Х ЛС < 
~ этом О 24, [Ау /додзи/ (С; © 
Ех, 2 пк /кува/ Я. С (кроме это- 
го); хи с 2 $ (с (наряду с этим): 
всём том 2 < . »љ» р р $; быть Бра 
смерти 0:38 > риндзю-га сэмару, 
1А. /У /мэй-тансэки/ іс; 5 

прибавить[ся| сов. см. прибавлять] ся] 

прибавка ж @ (действие) #1 дзо- 
ка; {уп фука, за) цуйка (добавле- 
ние); —а зарплаты “Е Е’ тингин- 
-нэагэ, ЕЕ) тинъагэ, 5 дзокю (©) 
(то, что прибавлено, прибавилось) # 
217 /бун/, 82127 ; он получил —у к 
зарплате #15 95 0 #] у 8 /варима/ и № 
52 /у/ 9 1с 

прибавлёни[е с @© (возрастание) $ 
ЛИ дзока, #1 /ма/`9` © — (увеличение); 5 
]и фука, ЕЛИ цуйка, }П,кува/& 5 С 
& (дополнение); ~е в вёсе Е 7 /мэка- 
та/ о 98), НЕЕ дзӧрё © (добавление): 
рассказывать с разными —ями В !о/ 
М0 С <> сое семёйства УЕ 
Ф ЖА кодомо-но сюссё 

прибавлять, прибавить @ (допол- 
нять) ИЯ > куваэру, ЗЕ)М/цуйка/`3` 
5, НЉи/фӱка/3 5, ж/та/37, НИ 
2-7; прибавить сто рублей 100» — 
ЯЗ; - к сказанному ПЛЗ, 
КОА 5 © (увеличивать) $) /дзо- 
кај 5, #3 масу; ~ зарплату Е 
/тин/ 173 5, 2 а/дзокю/9 5; 
шагу ш № # /аси-о хая/ 9 5; ~ в вёсе 


574 


аъ 4 


ЖЕ /тайдзю/2: #9; Ж5 фӱтору 
(толстеть); ~ хбду Л /сокурёку/ 2 
#5, А а кәз, А == КУ 7 
$35 @ (06 одежде) 18 /нао/ о ск [0] 5 
< (< хирокў)% 5 Ф разг. (преуве- 
личивать) Кан /0гэсас ® 5, (ЁБ 2 
Х/фУу/< © разг. (производить сло- 
жение) в /дзан/(35 8/98) 5 2; 
прибавить два к пяти 5 1с 2 2}1А 5 
(25) 

прибавляться, прибавиться #5 ма- 
су, (34) х 5 фуэру, #7 1/дзбка/9` 5; 
/ми/Ъ 5 (о луне); день прибавился 


Н /хиаси/ 2: /нага/ < >27; воды 
прибавилось Кё /мидзукаса/ 2: 1,75; 


~ в вёсе разг. Жа тайдзю (ЕН мэ- 
ката) 2:3; Ж 5 футору (толстеть) 

прибавочн|ый прил. эк. 31250 дзёё- 
-но; ^-ый продукт = ЕЕ РЕ #7 /сэйсамбу- 
цу/; ая стбимость | /Е/кати/ 

прибалтийский прил. 2л Е АЕ 
/кай энган/ Ф 

прибаутка ж разг. и ъ #1, ЖІ дзи- 
гути 

прибегать І, прибегнуть Я ут- 
таэру (к силе, оружию, помощи и 
т. п.); >/мото/ 5 (просить); (© к 
содействию кого-л. ФЛ кёрёку 
(817) дзёрёку) 229 5; ~ к каким-л. 
мёрам -.-=Е Е /сюдан/ № 2 5; — к силе 
2024111816 5 бурёку-коси-ни утта- 
эру, ЯЗ 5; ~ к хитрости (06- 
ману) 32 < УБЖҰФф 2 

прибегать 11, прибежать Е /ка/13 о 
05, КОСУ Љ, Е/хаси/> с 5 

прибегнуть сов. см. прибегать 1 

прибедниться сов., прибедняться 
разг. Ф &= 15 9 бимбо-о ёсооу, & 
ЖА 2925 @ перен. ВЕ /кэнсон/ 
35 

прибежать сов. см. прибегать П 

прибежище с 1% какурэба [5 
сё], ЖЕТ хинансё; 3: хигося (о 
ком-л.) 

приберегать, сов. приберёчь }/та/ 
5, ТС /0/<, Жос <, ЖА. 
> такуваэру; что-л. на чёрный 
день а 20 2 х ФН /ёи/ КА 5 

прибивать, прибить (0) (гвоздями) Її] 
Ју 5, &Н/кугидзу/ 9 45 @ 
(пригибать, придавливат»): пыль при- 
било дождём [ {/амэ сі с 0 5:6 /о- 
тицу/%^1=; град прибил рожь 2% /ара- 
рэ/2:5 4 3% Н /муги-о  дзимэн, хх? 
72 &207: @® чаще безл. (течением, 
движением): лодку прибило к берегу 
Ж/кадзэ/`С А/фунэ/ Е ИХ /кйсибэ-э 
фу/ 015 5 41072 (ветром); ШинамиГс 
ИСТ Б 9 /утиё/а 5 17 (ТЕ 
1 5 4112) (волнами); труп прибило 
к бёрегу Е /сйтай/ 1 557 -<#/нага/ 
2974 5 41712 

прибирать, прибрать разг. @) (уби- 
рать) Р /катадзу/ 1} 5; ЖА тото- 
ноэру, И /сэйтон/3 5 (приводить в 
порядок); ЗЕ /с0дзи/З 5 (делать 
уборку в комнате и т.п.) ® (пря- 
тать) 3 какўсу, 8 и (Л /и/4. с) 
5<, ПЭ < ою к рукам 1) что-л. 
2:18 /тякўфукў/3 > 2) кого-л. Ж/и/Ф 
Са 

прибираться, прибраться разг. НЕ 
/содзи/`9` 5 

прибить сов. см. прибивать 

приближать, приблизить @ ЗН /Тй- 


—^ 


кадзу/9 5, ЈЕ 3% /тйкаё/ + 2, ЖД /сэк- 
кин/ х 5 @ (ускорять наступление 
чего-л.) ЕЁ/хая/» 5 @ (кого-л. к себе) 
31 /сйта/ 3 5, унацӯ/5 5, Е 
соккин [2 ся|]@% 5 

приближаться, приблизиться @ Е 
< тйкадзуку, 9 5 тйкаёру, Е 
/сэккин/ 3 5, 22 /иппо-тэмаэ/ 
А < ® (0 сроке, дате и т. п.) в 
/сэма/ о 25 @® (становиться похо- 
жим) г /киндзи[3 5; -— к истине Е 
5 (с) дзидзицу-ни тйкай 

приближение с Ф (действие по гл. 
приближать) з К /тйкадзу/5 2 с 2; м 
/хая/ 25 с & (срока, даты) ® (дей- 
ствие по гл. приближаться) НС 
, Е /сэккин/ 9 5 2 2; ЗН /сэма/ > с 
лс Ф (какой-л. даты и т.п.) ® 
мат. ЗЕЕ киндзихо 

приближённость ж мат. (148 кин- 
ДЗИТИ 

приближённ|ый І прил. мат. 340 0 
киндзи-но; ~~ое вычисление 2 Р 
/ти-кэйсан/, 1 гайсан 

приближённый П прил. @ (0 лю- 
дях) 0 соккин-но ©) в знач. сущ. 
м ОН [2 ся] 

приблизительно Е А.е оёсо, Ж 
Ж дайтай, © &, 43; #Ј яку (тк. 
перед числ.); 00/27 22, Ш 
гайсан-дэ (перед гл. «подсчитать» 7 
т. п.); ~ так (вёрно) 22/ма/ © д, ? 2 
251, ХЖ 5 15; ща ея 
/т0/2> Б $1 обр., шутл. 

приблизӣтельніый прил. Л,/0ё/ 2 Ф, 
К Л./ӧёсо/2, ЖЁФ гайсан-но; по 
—ым подсчётам Ж/0/ 5 ~ 3 (С Я /ми- 
цумо/ > С; ~ая цифра 2 гайсу, 55 
{1 киндзису 

приблизитыся] сов. см. 
[-ся] 

приблудный прил. прост. (0 живот- 
ном) Ж/маё/и СА СЖ 

прибб]|й м (@ (волны) Ее ёсэна- 
ми, /куда/ 9, В исонами; шум 


приближать 


я ў Ф /ото/ @ (место прибоя) Е 
{1 5 Ё намиутигива 

приболёть сов. разг. ЕЖФН /ка- 
рада-но гуаи/%: р 5 < 5, ў а/бёки/ 
(Сі 5 

прибор м Ф Ё: кэйки, ЖА ёгу, 


19 А. догу, яя. кигу; 8 соти (ал- 
парат, приспособление) @) (комплект 
предметов) [НН А.]— 2 иссйки, — #8 хй- 
токуми, — #1 хйтодзорои, е > |; — 
ЛАЎ Ея итининмаэ-но сёкки (столо- 
вый — на одного человека); чайный ~ 
2 /тя/3Н.Е.[-—5«]; письменный ~ Уур 
Я./бумбогу/Ф е » К; чернильный — " 
ма 5.3 У Е; бритвенный — СУ) 
НЕ. (9) (печной, оконный и т. п.) б 
ха /фудзокухин/— 

приборостробни|е г. #034 кигу Е. 


кикай) = сэйсаку; промышленность 
точного ~я ЖЕ /сэймицу/ 15836 
/сэйдзогё/ 


прибратысяј] сов. см. прибирать[ся] 
прибредать, прибрестй разг. [> 2! 


Ш 0 я < тадорицуку 


прибрежный прил. ЗЕЕФ энган-но; 
ая полоса ЗА Е титай Л 
умибэ (и берега моря); ИА кавагиси 
(и берега реки); --ое плавание ЕЕ 
17/кӧкӧ/; ~ый райбн Ет /ринкай/ Ні; 
~ая страна рё 9 /Кок у) 


прибрестй сов. см. прибредать 

прибыва|ть, прибыть @ (приходить, 
приезжать и т.п.) < цуку, 3] 
/тботяку/9 2; ЖЯ/райтяку/? 5 (тк. 
о ком-л.); ~ть в порт 2 /тякко/З- 
5, А /н@ко/3 5; прибыть в Япб- 
нию Н Ж/нихон/(<%2 3 2, Н /рай- 
нити/ҹ >; прибыть в Москву = 2 7 7 
Л/и/ 6 35; 5ти товары ещё не прибы- 
ли Х Фи /сина/ 15 38 /митяку/`С`9° @ 
(увеличиваться) ЯН/фу/Я. 5, #3 масу; 
ў1/ми/ Ъ СЖ (о луне); вода ~ет 
7К/мидзу/7/> & 2:91 С 5 

прибыль ж @ ЖЖ риэки, Я 
ридзюн; Е мокэ (нажива); валовая 
г-ь /с0/Ж 3; чистая г-ь 5125 ДЗЮНЪ- 
эки [= кин]; средняя —ь Ё Е)/хэйкин/ 
1119; срёдняя нбрма ~и 251182 
/рицу/; гоняться за ~ью #238 


/цуйкю/ 7 5, 15 24а 5 ә; извлекать то 


ель 122 19/9/5, 10 5; приносить 
%» ёр ритоку-о уму © (увеличение) 
ВП дзока; ~ воды #7 дзосуй; Е 
#1} агэсио (о море) ® тех. (в отлив- 
ке) эх /тюдзб/Ф 5 4 + - 

прибыльност|ь ж ЕЕ сонтоку, Я 
/[риэки/Ф Љ С <; не считаясь с —ью 
{А19 2 ВЕ /хана/%1 С; из-за ~и 18195 
<<, 98 /соробан/ў < < 

прибыльный прил. Ж32/риэки/Ф А 
5, 5205; ЖЖ Юрина, {527 то- 
куна (выгодный); #2 /сайсан/Ф 2 15, 
3 № /соробан/© & 1 5 (рентабельный) 

прибыти|е с $2 тотяку; 32% рай- 
тяку (тк. кого-л.); Е тякуэки (0 
поездах); ~е в порт 25 тякко; 
врёмя ~я и отправлёния (поездов, па- 
роходов) ЗЕ хаттяку-дзикан; по 
ои 37 /го/ 

прибыть сов. см. прибывать 

привал м @ (действие) ЖЕ кюсс- 
ку, ЖЕ кси; делать ~ Ж835 © 
(место привала) ЖЕ Е /титэн/ 

приваливать, привалӣть (@) (присло- 
нять) 1795 (к стене и т. п.) Ф 
(о судне) #14 /ёкодзу/1Ј < Ж5, #88 
/сэцуган/3 5 () разг. (о народе) #1 
3; /осиё/+ 5, ў Ш/такусан/\> > СЖ5; 
привалило мнбго нарбду т гунсю/ 23 
ей у > СИ ® перен. 
разг. (неожиданно): какое счастье ему 
привалило! {15 5 /дзицу/ (< /ма/ 2 х 
001, ФА 0 5 =аи/коун/ < У 
“)љренс 2055 

приваливаться, привалӣться 5 їй, 
5, 0222 

привалӣтыЫся] сов. см. 
[-ся] 

приваривать, сов. приварить тех. 
ВЕ ёсэцу (818 тансэцу) З 5 

приварка ж тех. @ (действие) А 
ёсэцу, #21 тансэцу @ (место) ВАН 
В /касё/ 

Вин 


приварок м воен. 
сёкухин 

приватный прил. уст. Л Л /кодзин/ 
НУО, ЯА /сй/ Ф; ЖАУ сирицу-но (о 
школе, больнице и т. п.); ?5 4 - 
Кр, ЗЕЛ хикосйки-но (неофици- 
альный) 

приведение с; ~ к присяге = 
сэнсэй [5 сйки]; ~ к общему знаме- 
нателю 1) мат. #2 цубун 2) перен. 
А] 40, дотока; ~ доказательств ЗЕМ 


приваливать 


Н корё, 


Ф сёко-но тэйкё; е в движёние 
Вау сидо: ~ в порядок #32 сэйри 
(Е сэйтон) 5 с 2; ~ в исполнё- 
ние {7 сикко 

привезти сов. см. привозить 

приверёдливость ж разг. х1 
сукикираи, &#&/кимудзука/ и & 

приверёдливый прил. разг. Ў * 
/сукикира/\`Ф 5 5, Е Ел Фа /цуё/ 
х, 58) /эригоно/ 2 №395 (во вку- 
сах); 523 2> 11 (по характеру) 

приверёдни|к м, ~ца ж разг. Е& 
#6 /сўкикира/ к\з /цуё Л, 3:2 
Е /я/ 

приверёдничать разг. 1 5 Ж /сўки- 
кира/\^`3 5, 3 0 Ж /ёригоно/љ 25 5 

привёрженец м Е == симпося; 529 
Ё маморилэ, 5 6 сидзися (поддер- 
живающий кого-что-л.); — 51] иппэн- 
‚ 5 миката (сторонник); ВЖ 
цуйдзуйся (последователь); рел. Е 
киэся; в сочет. •·- 232 сюгися, [529 
2 дотёся 

привёрженность ж == х тюдзицуса 
(преданность); №) /миката/% 5 С & 
(о сторонниках кого-чего-л.) 

приверженный прил. чему --. №{Ез= 
/симпо/ 5; (с.В /ми/ № х 5, 
в 5 /кэнсин/-- > (отдающий себя че- 
му-л.); — Я /иппэнто < 5, ЖУ 
/миката/ 3% > (являющийся сторонни- 
ком); >В /симпукў/ 3 5, 97 тЮ- 
дзицуна (преданный); в сочет. ---3Е 
№ /сюгися/`С $ 5 

привернуть сов. см. привёртывать 

привертёть сов. прост. см. привёрты- 
вать | 

привёртывать, привернуть (@) сов. 
тж. привертёть прост. (завинчивать) 
13 © С1Е/т0/5 5, Ла> С #и/5; 
еи гайку № /мэ/4 (7 > К) 5 © 
о газ и т. п.) [240 ПЕ/хэ/ 

3 

привес м с.-х. ЖЕ) тайдзю-дзо- 
ка, Б сэйдзюрё 

привёсить сов. см. привёшивать 

привёсок м разг. @ & 0) т 1, хака- 


ритаси, 0 мори @ перен. НИЯ 
фукабуцу, Е ү, ЯН дЕ. хосоку; не- 
СЕТ /6кэй/ 7 


нужный — ла дасоку, 
Е 


привести[сь] сов. см. приводитЫся] 

привет м 2 айсацу; с ом (в 
конце письма) #12. кэйгу; передавать 
> 5 и < Б/цӯта/х (865), 8 2 
3&/0ку/ 5; шлю горячий ~ /кКоКо- 
ро/# 5 ч З > /мб/ И БІЎ 3; он 
шлёт вам ~ ЖИРЕ < Фс е 
с9 < ни отвёта ни ~а Е /сёсо- 
ку/ и; он с ~ом ФОНЕ /сўко/ 
шъ м Къ: /хадзу/ Си 2, ФИЗ 
љо ФЬА СПб 

приветливость 2с 218 /айсо/Ф Еи с 
оз сою ЖЕ, МАХАЛ 


привётливый прил. 18 /айсо/о х 
и, Б /айкб/ 5, ПАХАЯ, т 


7$ тэйнэйна; ~ человек 
ұң /сава/ 0 Ф ЕЛ 
привётственн|ый прил. #0 айса- 
цу-но, #010 кангэй-но; ~ый адрес 
ЕЕ сюкудзи, ЕР /дзё/, хое 
ая телеграмма #125 сюкудэн; 
„~ая речь см. привётствие 2 
привётстви|е с @ 21% айсацу; об- 
мениваться ~ями 22% №55 /ка/2`3 @ 


А8 ФУЛ, 


УУ о 
РА 
У 9 


ЩЕ произносйть г-е см. 


ПРИ — ПРИ 


(приветственная речь) 221, о 
38 /котоба/(5=2 сйкидзи), +з #1/иваи/ Ф 
Сс, МЕ сюкудзи; #Ш/кангэй/0 
(Е, А е-%) (к прибывшим); 
приветствовать 2 

привётствовать @Ф Р /айсацу/% 5; 
#1 /кангэй/3 2 (радушно встречать); 
#К ФЕ № ЗЕ /и-о ара/# ў (обращаться 
к гостям с приветствием); ЗЕ 
(дзиги/3` > (кланяться); - взглядом 
Е х/мокурэй/% 5; -- поклбном головы 


ЭЦ/атама/ 2 КС 3 5; о друг 
друга 8 275 /ка/ 3; приветствую 


вас! МЕХ сСЕ, СЕН, 
Сао и или 
72 (рад видеть вас); Е {+ коннитива 
(здравствуйте); — орудӣйными залпа- 
ми 11 рэйхӧ (2 сюкухб)тТ/у/> 
@ (произносить приветствие) #1 0 
С 1 2 0/но/ 5; ШОС 
“< 2 (гостей); рад ~ дорогих гостёй, 
прибывших из Япбнии 15 515 НЖ 
/нихон/7> БНС Е Зи 07206645 07 
/райхин-какуи/ № #1 и +3 (КЖ 
со ст ен /м/ 0617835); 
разрешите — всех присутствующих от 
имени совётской делегации мж 
— [1С {{/сорэн дайхёдан итидо-ни кава/ 
о ССН 0 99 /сюссэки-но мина/ х д, іс 
— = /итигон, хитокото/ с, БУ 
ҰЗ @ (одобрять) 01% @ (0 во- 
енных) #1./кэйрэй/9 5; 22 /кёсю/ 
ох. № 35 (прикладывая руку к ко- 
зырьку) 

привёшивать, привёсить #& З цуру- 


су, ото 


прививать, привить @ мед. 88 
/сэссю/ 3 5, #8] тюся [2]3 5; ^> 
бспу Е /сюто/ 75 © сад. ХЖ 


/цугики/ 9 5 @ перен. 1Н/у/Я295, 
Е/ти/ <-> > 5; 3 ә ясинау, /оси/ 
А с ўр, НЗ сикому (воспитывать); 
№ № /фукю/ 35 (распространять); 
5 Е /сюкан/ 2 01} 5 (напр. навыки к 
труду); #%;сюми/ 23% 5 (вкус к че- 
му-л.) 

прививаться, привиться в разн. знач. 


><; &/ми/ <> < (о привычке); #17 
/рюкбо/< > (входить в моду); № 
/фукю/3 5, Б/хиро/* 5 (распрост- 


раняться); ё /кӱсэ/(с і: 2, а /сю- 
кан/(</ 5 (входить в привычку); Л 
245 2 нинки-о эру (становиться по- 
пулярным); 18 9 цуё (ЕН дзёё) 95 
Хэ (с/7 5 (входить в обиход, в обра- 
щение); м» [/нэ-о 0/55 (пускать 
корни); ӧспа привилась #5 /сютб/ 3 = 
9% /дзэнкан/?2 > 72, №272; Это 
слово не привилбсь © ОЕ З /котоба/ 15 #4 
/дзюку/ У 5 (05 Ж ЎР оў) 
прививк!а ж @ мед. ЗЕ сэссю, 
й} тюся; предохранительная ~а РЯ 
/ёбо/Е 51, #8 /мэнъэки/ Я; оа про- 
тив оспы У сюто; противотифозная 
-а 7 х РЕЯ; сделать оу #18 
35 © сад. # кА цугики, 51/6/48 
х; 2Е/мэ/ © (окулировка); г черен- 
ком #5 /эда/ 8 х 
привйвок м сад. см. привой * 
привйвочный прил. (0) ‘меб. 81839 о 
сэссюё-но @ сад. к 1 /цугики/ Я Ф 
привидёние с = ю рэй 


575 


ПРИ — ПРИ 


привйде|ться сов. безл. разг.: ^лся 
сон #/юмэ/ 2 7.72; 910-Л. с- лось ВО 
сне Ре 72 

привилегирбванность ж А/токкэн/ 
ФБС; ^- положёния 1 Юи 

привилегирбванн|ый прил. ЕЕ ток- 
кэн (#28 токутэн) 5 5, #0 & 0; & 
5 /юсэн/Н) (предпочтительный); ~~ое 
положёние Е Аи/тии/, ЖА Юу; 
ое сослбвие #2 /кайкю/ 

привилёги|я ж = токкэн; 158 
токутэн (льгота); Ее юсэнкэн (пре- 
имущество); предоставлять ~и Е 
(иа, 8) 2 Б. Јатај. 5, ЕСК 
р #/ацўка/ 5, :8/0гӯ/9 5 

привинтӣть сов., привинчивать 23 
900105 5 

привирать, приврать разг. 1+ 5 21 
1фў/ <, 2 45 

привйтие с (навыков и т.п.) \/у/ 2. 
оу с, 8 1Е/сЮюкан/ №01) 5 2 Ф, 
2 /оси/Я. 5 С, 8/ми/с0213 595 С 


привйтыся] сое. см. прививать [ся] 

привкус м ® № адзи; {9% атоадзи, 
#% п атокўти (остающийся) © перен. 
52 сйкисай (колорит); Ж & омомуки 
(черты) 

привлекательность ж #7) мирёку 

привлекательный прил. #677 /мирёку/ 
№5, ЛЕ/хйтодзу/& 0925, #7210 
ў, 1 228 |/кокоро-о хи/& 215 >; ~ая 
улыбка РИБИ /3/ 2 

привлекать, привлёчь Ө куда 91 
іхи/ х Еэ 5; сть иностранных тури- 
стов АЛЯ 2 55| /гайдзин-канко- 
кяку-о %юин/% 5 @ (к работе, уча- 
стию и т.п.) 9% Л/и 5, 2 
/санка/ х +2; ~ть к суду #/сай- 
бан/ с. >13 2: ють к ответственности 
№ 9 сэкинин-о тоу; сть ино- 
странный капитал 22:8 Л /гайси-о 
доню/`‘3` > 9) (вызывать интерес, рас- 
полагать к себе) 51 <, 9 & 255, Е 
з унагасу, #9 < манэку, х ёбу, Я 
> кау; /кокоро/25| <, #/ми/З 2 
(вызывать симпатию); =~ть на свою 
стброну #75 /миката/іс5| & ЛА 5, Ж 
Безь, НА/дзибун/ Ф 5 /хо/х5| & 
25, 14 $3 дакикому ть вни- 
мание 2: Н тюмоку (2: тюи, 5) ® 0 
‚ЕН 2 #/ацу/ № 5(520 52), ЕЖЕ 
`3- (п /канки/% 5); Е 2 /мими-о ка- 
таму/13 х3 5 (слушателей); эта рабо- 
та меня не ~ет С ФЕ /сигото < 3 
ж /кЕми/ 2000, 0/5 
стел 

привлечёние с 5[/хи/ 15 С Е (к 
участию в каком-л. мероприятии, тж. 
заказчиков, подписчиков и т.п.); 34 
< ЛА 2ГЕ дакикоми-косаку (на свою 
сторону); Л доню (капитала); ~ к 
суду #87 кйсо . 

привлёчь сов. см. привлекать 

привнести сов., привносйть /мо/Ъ 


с ёр 
прӣвод, привбд І м тех. {588 
дэндо-соти, ЕЕ кудо; = ү (шестер- 


ня); ремённый ~ лм Һ 89) 

привбд П м юр. 35| коин, ШП 
рэнкб; имёть два ~а 2 [#8] /никай 
корю/ & 4172 
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приводить, привести (1 (с собой; до- 
ставлять) [цу С 5: ~ корабль 
в гавань #2 Л %/фунэ-о нюко/ х 35; 
ЛА > #%/минато/ 1с3#/7/рэнкӧ/% > (под 
конвоем задержанное судно) ® к чему 
1629 /митиби/ <, + Ж/кй/7 9, -. 
(238 /ки/ 9 5, ..2/манз/<, +. № 
77 6%; - к каким-л. результатам 8 
Ж /кэкка/ № 1 9(% 1 5%, <, Ж 
[у/ 7); (~ к гибели мт /мэцубо/ < 
<, Ш /хамэцу/ 3% 5, Фе 
<: Это ни к чему не приведёт 2 #113 
Ясь жЖЬ Жил; к чему Это приведёт? 
2 15 —/иттай/ “5 БФ}: 5 5; что 
его привело к Этому? 2:2 2 5 
х7: 02 (9) (факты, данные ци т. п.) 
Жа /тэйки/3 5; 5|Н/инъё/9 5, ВЕ 
/инсё/3 > (цитировать); #/мо/ъ н 
(сообщать); 51 (пример и т. п.): 
~ доказательства ЗЕЛ /сёко/ № + Ъ НҢ 
(295, ## Ш/тэйсюцу/ 37 5, ох 0213 
5) @ (в какое-л. состояние) перев. 
побид. формой гл.: ~ в смятёние В 
в./конран/ & +5, С /отосии/ 1, 
5; ~ в затруднение В /кома/ 5 +5, 
РЯ #Е/коннан/ (с 415; ~ в удивление 
#6 /одоро/ 2» 5; -> в чувство 1Е/с&- 
ки 598 25 ©: ою что-л. в дёйствие 
< 208 8р/сидо/ & + 5; о что-л. в ис- 
полнёние +. № Е /дзисси/ 3 5, 45 
/дзикко/1< # /уцу/3; -- 2 {7/сиккӧ/ҹ 
5 (приказ, приговор); ~ что-л. в го- 
тӧвность •:- О... -но дзюмби (НЕ 
ёи) 2 ЕЯ. 5 -0 тотоноэру @ мат.: ~ 
к ббщему знаменателю 2:823 /цӯбун/ 
5 < не приведя бог! = д/с 20? 
как, мот 

приводиться, привестись безл. разг. 
(случаться): не привелбсь мне ни разу 
там побывать —/итидо/ $ 2 см 
25722427; привелось испытать 
мнбго гӧря #2/0/< ФЕ /конку/ К 
тај О ЛЁ Б >12 

привбдка ж полигр. М сэйхан 

приводнёние с ЖК тякўсуй 

приводной прил. тех. 80 
кудӧ-сӧти-но; ~ ремень МАТ, 
ЭҢ тётайгава, 85: сирабэкава 

привӧз м ЖЛ ханню; Л нка 
(напр. на рынок); Л. юню (из-за гра- 
ницы); # Л Е/рЕ/ (размер привоза) 

привозить, привезти Ж/хако/ А, СЕ 
5; 8 Л/юню/з > (из-за границы) 

привозной, привбзный прил. ХО; 
ци Л./юнЮю/ 1,72, 0 хакурай-но (им- 
портный) 

привбй м сад. 8 х Ж/цугики/ 9 5 ЗЕ 
/мэ/(4% эда), 3 х #&/х0/ 

привокзальн|ый прил.: мая площадь 
ВІРИ  эки-маэ-хироба; ~ый буфет 
Вим Чо 5635 най-но байтэн 

приволакивать, прост. приволочить, 
приволочь разг. в| > Е /хиппа/ > СЖ, 
98| 57а 02А ёр хикидзурикому 

приволакиваться, прост. приволо- 
читься, приволбчься разг. Ф о Т5; 
> > Е Щ/тадо/ и о < (еле добираться) 

привӧлжский прил. ЖлЯЛНАЕ/га- 
ва-энган/ 0 

приволочить[ся] сов. прост. см. при- 
волакивать|ся] 

приволочыЫ]ся] сов. см. приволакивать 
[-ся] 

привблье с @ (простор) 3х /хиро- 
биро/ & 72-Е. /басё/ @ (привольная 


м2 > 


жизнь) Е 1272 Р 1 дзию-киракуна 
кураси; тепёрь нам ~ АСХОИФИ 
о К/тэнка/? 

привбльный прил. @ (0 простран- 
стве) №75 юдайна, 5% кодайна, 
5 х /хиробиро/ 2 1,75 @ (0 жизни) Е 
ЕН дзиюна, 75 киракуна 

привораживать, сов. приворожить (0) 
уст. РЯ: /мадзюцу/ 5 |/хи/& 205 ® 
перен. #&/ми/ т 5, 2% /мивакӱ/% 5, 
14% /носацу/3 5 

привратни|к м, ~ца ж [52 момбан 

приврать сов. см. привирать 

привскакивать, сов. привскочӣть — х} 
ВК/тётто ха/ла Е 


привставать, сов. привстать — <} 
[тётто коси/№ БІЎ 2 | 
привходя|щий прил. НЕ/фудзуй/ 7 


Ф; ~ие обстоятельства ЕЖА /фукудзи; 
(И 7 футай) = дзидзё 

привыкать, сов. привык]нуть @) Е 
/на/ 5,  /сюканДС Я 5 (282 <); 
Ж /кўсэ/љїо <, ЖЕ (делать 
что-л. плохое); ~ рано вставать Б 
/хаяо/ х 2:818 (6/7 072; (о курйть с 
утра 8 /аса/2› 5 112 2 Ф {р ОХ 
Си2; он ужё ~ к Этому {#15 5 5 хХ 
ИИС 5; он ~ исполнять свой 
обещания 415 А2 /дзибун/ жуя 2 Хғ 
/якўсоку-о мамо/ 5 © 2 ЕМС 5 0н 
е» говорить неправду 41508 /усо/ 2 > 
< АЉ © (осваиваться с кем- 
-чем-л) ШП, 0р, /нацу/<; 
ребёнок ~ к бабушке -/кодомо/44 
43 8 /ба/ х Ал Си 2; он скбро ~ 
к Этой работе ион 
[сигото/ {< і БА, С & 72 

привычка ж © ЖЕ сюкан, (Ё/на- 
ра/ 0 12; № кусэ (обычно плохая); дур- 
ная ~а о, Ш акўсю, у 
акухэки; вырабатывать ~у 8 №2 213 
5; приобрести му 118001, №2 
><; войти в -у 518018010, Е 
(16) 5; ~а — вторая натура 8 {8 (3 8 


—/дайни/ ФЕ /тэнсэй/ @ прост. 
(опыт) 8% кэйкэн; Я сюдзюку (на- 
вык) 


привычный прил. @ (вошедший в 
привычку) Е сюкан ({Ё/нара/%# 12) 
ої; Ж/кусэ/ю 2 272 (обычно о 
чём-л. плохом) © (освоенный) Е/на/ 
12; Е /мина/ М7 (на вид); /ки/& 
84.12 (на слух); Вта/>9 7 (0 
пище); 8 [цука/ ил 412 (для пользо- 
вания); 819:/надзи/ 2 Ф (близко знако- 
мый); ~ая раббта 1217 ?72(18117:): 
ЕҢ сигото; для меня Это дёло ~ое 2 
се о С ііі (с Ф 2 /мэдзу/ 5 ЦМС 
си © (привыкший к чему-л.) Ш 
4,72; ~ой рукой $ И7СЕ/тэ/2 5 © 

привязанность ж 32 айтяку (ай- 
дзяку), 2 #%:Сл/син/, ФС, 
сюдзяку, 274 айбо; имёть ~ к кому- 
-чему-л. (< /мирэн/ 55 5; .-- КЖ 
25 №2 ж /кан/ > (тк. к комиу-л.); она 
его старая ~ 28213 9/фуру/ < > № 
о Ло Хх Зз /тайсё/ < о Си 25 

привязанный 1 прич. от привязать, 
см. привязывать И прил. 2% /айтяку, 
айдзяку/ Си 5, Ж/мирэн/ 5, 
| /нацу/ «^5; БАСА (напр. 
к работе); +3 /дотякўсэй/ Фә ХХ 
(к какой-л. местности) 

привязаться] сов. см. привязывать 
[-ся] 


привязной прил.: ~ аэростат Я 
ЕЎ кэйрю-кикю, #1 /кансоку/ 26 

привязчивость ж (0) 2350) айтяку- 
син @ (придирчивость) Уга] /монку/ 22 
Е0\723: 2 Ж /кӱсэ/; Иса, /уру/ 
хас с (надоедливость) 

привязчивый прил. разг. @) (склон- 
ный к привязанности) 5 <? /нацў/ <, 
Е надзиму, /сита/\, 239 л, 
СЖ @ (придирчивый) 1 
х^ якамасий; 12 2 0, Жал урусай 
{надоедливый) 

привязывать, привязать @ что к 
чему 2, 8/сиба/ ) >в, #&/му- 
су/ №29 5 (напр. верёвку к чему-л.) 
(2) перен. 295, В /канрэн/ х 
+5 @ (вызвать привязанность) 
/ми 95, 42245, (хој 5, м 
= [айтяку, айдзяку/ № 3:7 &+5 

привязываться, привязаться @ & 
/мусу/ 2-2 <; ата верёвка никак не 
привязывается СФ ф 3 Е /мусу/ < © 
\^ @ перен. к кому-чему --- С ай- 
тяку, айдзяку/ 22 &/кан/ > 5, < на- 
цўку, «©? Ф перен. разг. (приста- 
ват) < 41 <; Е /иига/% ) № 
95 (придираться); ~ с вопрбсами 
5 5 & < НМ /сйцумон/$ 5, Ч 
/дзэмэ/ < 2 /а/ 5 (@@3 5); ~ с прбсьба- 
ми 55&<27:5(42:{); что ты 
привязался! 5 5 Зи (@ разг. (неот- 
ступно следовать) 5 5 х < Н 5 Я /ма- 
то/ 5 

привяз1ь ж: держать собаку на ~и 
К /ину/ 22% /цуна/\^`С 3 < <> держать 
язык на ~и #%/дама/ > Си 5, Н/ку- 
ти/ 20 < {р 

пригвождать, сов. пригвоздить (0) 
уст. $ /кугидзу/13 163 5 @ (чем-л. 
острым) 22 & #195 цукисасу; ~ к зем- 
лё 22 х 1, < 1/тао/ 4 ® перен.: при- 
гвоздить взглядом > & Я/ми/> Ф С 
Ух МА <> пригвоздить к по- 
збрному столбу 21 /акахадзи/  1>7> 3 
5, В 12 /сарасимоно/ іс > 

пригибать, пригнуть Б њ/ма/17 5, 
Ж /кага/ј +25, фә 5 

пригибаться, пригнуться № ї” кага- 
му, Е ми (Ж карада) 9% 5; її 
{о растениях) 


пригладить[ся] сов. см. приглажи- 
зать[ся] 
приглаживать, пригладить @) 7 /на- 


мэ/ 5 1> © 3 5 (делать гладким); [7 ^ 
ь {< Е /надэ/`2 9 2 (волосы) @) перен. 
{подправлять, напр. речь, стиль и 
т. п.) 252% 221) А 

приглаживаться, пригладиться разг. 
(приглаживать себе волосы) 82% \{/ка- 
ми-о тай/ 5 іСНЕ/надэ/ 2 1} 5 

пригласӣтельный прил. ЗФ сётай- 
-но; ~ билет А /дзё/ 

пригласить сов., приглашать © #4 
/сётай/9` 5, 1 < манэку; №2 ёбу 
(звать — напр. врача); 5 сасоу 
(пойти куда-л.); 38% /босю/ 3 > (объяв- 
лять набор на работу, курсы и 
т.п. для участия в конкурсах и 
т. п.); ~ на чашку чая Э2Ж/тя < 
3 2; ~ на танец ГУК); 
в кинб В щ/эйга/(<%559 © (просить 
что-л. сделать) {^ таному, МЭ нэ- 
гау; ~ гбстя сесть 2/кяку/ СЕ 
/сэки-о сусу/ 5; приглашаю всех за- 
нять места 28 /мина/ х д,, + Е/тяку- 
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сэки/ Е &\^; -> прочесть лекцию 2 
/коэн/ 2 #8 Р 

приглашёние с @Ф (действие) 1% 
сётай, 23 х манэки; принять ~е #4 
( 5)135/5/3 5, 5 Е /дзюда- 
кў/% 2; я приёхал по --ю НЗ 1С 
(945 2 =/у/5<)>Е М; благодарю за 
ое 5 х < Я/адзука/ > < ФС 5 
Саи = 9 @ (письменное) АН /дзЕ/ 
(8 (на работу и т.п.) НЕ босю 

приглашённый 1 прич. от пригла- 
сить П в знач. сущ. м ЖЕ райхин, 
ЩА сётайкяку 

приглушать, сов. приглушӣть #53 
кэсу (огонь, звук); ПФ) (боль, 
гнев, шум); ЗИоса/Я. 5 (сдерживать 
чувства); 4(Е/хику/ < 3% 5 (тк. звук); 
~ мотор =. узи № Е /то/ 9 5 

приглядетЫся] сов. см. пригляды- 
вать[ся] 

приглядыва|ть, приглядёть разг. @ 
(подыскивать) 3Е3` сагасу; Я/ми/ 9 
> (находить) © (наблюдать) ЕЯ 
/канси/ 3 5, Я 5 михару, Е /кан- 
токў/ 7 5, 2015 5; 1 /мэндӧ/ 
Я, 5 (заботиться); —йте за 
детьмй в моё отсутствие ЕНЕ 
/русутю кодомо/ 2 Ясо СЕЗ 

приглядываться, приглядеться разг. 
© (привыкать) ГА, ми] {#Ё/на/415 @ 
(надоедать, приедаться) {[]#&/а/ & 5, 
а Жо, ХАХА 

приглянуться сов. разг. (понравить- 
ся) 1С Л/и/ 5 . 

пригнать сов. см. пригонять 

пригнуть[ся] сов. см. пригибать[ ся] 

приговаривать (0 сов. приговорйть к 
чему --- < А/св/ 395; -— к смёрти си. 
(приговаривать к смёртной) казни ® 
разг. (говорить) [0 351, курикаэси] 
ив, — осо»); 
ЖО Беч (делать 
что-л. приговаривая) 

приговбр м | ханкэцу, Е сэн- 
коку; У /бун/ (текст); выносйть 
— (Е) 2 Г/куда/9, #195 5 

приговорённый м 6 3Е/Юдзай/ 22 ВЖ 
/сэнкоку/ & 172 Л, Л] дзюкэйся 

приговорӣть сов. см. приговаривать 1 

пригодӣться сов. {&/яку/ (СҮ 

пригбдность ж зй ВЕ тэк[ијкакўсэй, 
арт тэкидзай-тэкйсё, Е тэ- 
кинин (о людях); З=Н дзицуёсэй, = 
НЕ юёсэй (о предметах); Ж: тэ- 
кифутэки, + тэкихи (годность или 


непригодность) 

пригбдный прил. #/яку/ саг (0 
людях и предметах); ЖЕ /тэк[и|ка- 
кўсэй/ №5, ими О тэкидзай-тэкй- 
сё-но (о людях); НЕ” Ююёна (о пред- 
метах); +. С /тэки/ 5, 39 /тэкиё/ 
сх 5(1018/у/5) (для каких-л. целей) 

пригожий прил. разг. ПИ, > 
лух <> - денёк ЕЖАФН ко-тэн- 
КИ-НО ХИ 

приголубить сов., 
разг. 9] % /каваи/ђї 5 

пригбн м (скота) З8/о/ иус 

пригбнка ж (прилаживание) |ї&/ха/ % 
0\, НН тёсэй 

пригонять, пригнать @ з&/о/а ут 
5; пригнать машину в гараж НЕЕ 
[дзидося/ 2 Ж 1 — 12 {С Л /и/ й 5 Ө, 
(прилаживать) [ха 5005, жа 
/тэкиго/ & 3 5, #1 /тёсэй/% 5 


приголубливать 


ПРИ — ПРИ 


П 


пригорать, пригорёть /6/ко/ў-о <, 
817 5, 107 8/кўса/< 25 

пригорёлый прил. #/ко/ 72, 317 
0972 

пригорёть сов. см. пригорать 

пригород м 55} когай, 5; кинкӧ 

пригородный прил. 5540 когай-но 

пригӧрок м МЕ кояма; Е ока 
(холм) 

пригбршня ж — 2 хйтоцуками; 
^ риса — 32 ФЖ/комэ/; пить вбду 
—-ми К№=Е/тэ/`С 3 < > С АК/но/ {Р 

пригорюниваться, сов. пригорюниться 
разг. & & ХС їр, Я /хитан/ © < ИБ 


приготавливать[ся], приготбвить[сяј] 
см. готовитЫ]ся 1] 
приготовйтельный прил. И 0 


дзюмби-но, {#8 © ёби-но <> ~ класс 
уст. МЕ ра ЗЕ дзюмби-гаккю, НЯ! 
тюгаку-6ка 
приготбвить[ся] сов. к приготавли- 
вать[ся] см. готовиться 1] 
приготовлёни|е с Ф Е сйтаку, ЖН 
25 819524]; Е дзюмби (подго- 
товка); ~е пищи КЕ суйдзи; ~е 
обёда ЕЁ /хирумэси/Р 5 @ мн. 
оя: военные я #08 гумби, (9 
сэмби 
приготовлять[ся], 
см. готовить] ся 1] 
пригревать, пригрёть @ 8 /атата/% 
5 @ перен. разг. НЕЕ /сэва/\, ©; 
ат /идокоро/ 2 572 Я. 5 (давать при- 
ют) <> пригрёть змею на груди #2 
/каиину/ < == /тэ/ № > & 1, 5 
пригрезиться сов. см. грёзиться 
пригрёть сов. см. пригревать 
пригрозӣть сов. см. грозить 1 
пригубить сов., пригубливать П/ку- 
ти/ 2213 5, Ж/адзи/ф 5 
придавать, придать (1) (давать) = #. 
5, 15/фуё/53 5; А 5 куваэру, 
И] тасу, + )1/фука/ 93 5 (при- 
бавлять); з8}/цуйка/ $ 5 (добавлять); 
воен. 1) /хайдзокў/ м5, Е /С6- 
дзоку/ & +25; ~ артиллерию Е/хо- 
хэй/ № Е = №) © (какое-л. качест- 
во, свойство) %/со/А 5; 13 (вкус, 
бодрость и т. п.); #3 масу (усили- 
вать); ~ какую-л. фӧрму ---Ф[ 5 7] 
№ /катати/ (с 5; ~ фӧрму шара #Ј 
/кюкэй/1<9 5; ~ вкус ШЊ/адзи/ % 2 13 


приготовить [ся] 


5; "ОЖЖ А Б (какой-л.); ~ ббд- 
рости 7054/гэнки/ 2 013 5; ~ силы 


[7 тикара-о] 3/цуё/ 4 95, уе 
(00 5); ~ лоск 22723; о ха- 
рактер Е /сэйсйцу/ 2 $ 745; 
направлёние 75 &]/х0ко/-3 15 5; — жё- 
сткость тех. Ш {и/кока/ х +5 09: 
большбе значёние 22 /дзюёси/ 4 5 
19 Хі /дзЮдайси/ 5 5, ЕЯ /дзюси/3` 5 
Ж /ч/дзютэн/ 2 5 <, /0мо/ х № < 
вл, та /иги/ 2 фо 2 8 
/канга/4 5; я не придаю Этому ни- 
какого значёния = А, С 2158] 2 5 9 
40 /0\; ~ осббый смысл НЕ =/Юиги/ 
ъоАН 5 

придавйть сов., придавливать #/0/ 
14-213 5, ЖЕЎЕ Јассакў/3 5; НИЕ /Цу- 
бу/3 (раздавливать) 

придание с {701 фука, НЕ фув, 
ВЕ хосоку; ге звуконепроницаемости 


Гад 


Га 


ь © Ы4 


577 


ПРИ — ПРИ 


боон/ < “БС &: для --я ейлы 7 
тйкара ма/ 372 9 1С; для ~©я за- 
я силы #22817] 2455 хотэки 


$ 


51 

Л 038.8. емэири-дб- 
гу, Ш :, Е ФЕ ханаёмэ-но 
дзисамбуцу; Еф /дзисанкин/ 
(дгнежное} @ (для новорождённого} РЕ 
2—3 убуги иссйки 


придаток м КЕМ фудзоку-буцу; 
анат. А} 25 Е /кикан/ 

придёточніый прил. {= /дзЮюдзоку/ 
70, А /фудзоку/; ая пбӧчка 


бот. ЗЕ футэйга <> (ое предло- 
жение грам. 428 Е /сэцу/ 

придать соз. см. придавать 

придача ж: в оу ЦП ХО, ХИ 
5+ /игай/ (< % -– ех рд/хин/ 5 1 
(в качестве премии при покупке това- 
ра) 2) разг. (ешё к тому же) 5 + Эт. 

придвигать, придвќнуть 5|& 5 /хи- 
киё/ 3 5, зи/тйка/ 24 5 

придвигаться, придвинуться [№ тй- 
ка] 5 ёру, #б/цу/ #2; 0095 
(в сидячем положении) 

придвйнуты ся! сов. см. придвигёть 
[-ся] 

придворный прил. 0) = Е 0 кЮтэй- 
-но, НО кЮюті-но; ~ пот ЕВУ Л. 
/сидзин/ @ е знач. сущ. м ЎЕ Ез тэйсин 

придёлать сов., придёлывать НХ) 4 
3 5 

придержать с08., придерживать (@ 
/оса/Я. 5; в| & 29 /хикито/ 5 5 (задер- 
живать); 5 /сасајА 5 (поддерживать) 
@ разг. (задерживать у себя, не тра- 
тить) &/цўка/р 3 св <, Щ/та/ с 
5 <; =/нэ/> ИС < (товары) $ ~ 
язык разг. 5 = 0 | /тагэн-о цуцу/ і їр 

придёрживаться @ за что -.- (с ъ їс 
А05, >> @ (держаться бли- 
же к чему-л.) --- < 2/6/5; г правой 
стороны + /мигигава/ 2 {7 < © перен. 
(следовать чему-л.) 1с АШ/нотто/>, 
... С Е/сйтага/ 5, •-- 2 $5 /дзи/ 35, ~. № 
7/мамо/5; Ё /хана/ 5 ^ (напр. те- 
мы, текста); твёрдо «~» полйтики мира 
ЗЕ ИСУ 22 ВУ /хэйва-сэйсаку-о кэндзи/ 


35; еы какой-л. позйции --- ФЕ 
/тайдо/ № & 5 

придира м, ж разг. Хх ЕЁ га/ 
ЕЛ, ФО Е/я/, ВОЛ 


/агзаси/Х 0 Е, 5 Б #/сага/ 29 5 Л 
придираться, придраться Ф Е 
/га/2> 0 №295(=&5), Ж /нанкӱсэ/ 
№, ЧО, ФЬ #8 /сага/ 
о 2955, і /иннэн/ №295; > 
о < & 5 (проявлять строгость, раз- 
борчивость); г-ться к словам Ер 
/котобадзири/ № БФ, #915 а /агэа- 
си/ 22; она ~ется ко всему 4% 
15 3 /хаси/Ф БІЎ Р/о/ БУК Ц 
\^; не ~ясь друг к другу... #5 н /та- 
гас Ем сеня 
к (23 щу/ > 295 ФФ х)--- © (ис- 
пользовать как предлог) --- іс ЕЕ/како- 
цу/9 >, --- № ПЭ /кодзицу/ {< 3` 5 
придирк!а ж Е `` /га/>0, 525 #8 
/сага/ 1х, 3 нанкўсэ; вёчные ги \> 
оъ Во А) №85, Ш ж/кара/ 
АГСЖЬ; не в порядке ~и к сказан- 
ному... С. 2 (#3 [Дзири/ & Б Я. 5 (Е\` 2: 


578 


7292205} ФИВАХ... 

придирчивость ж Еі /га/% 0) 2-0 
15722: 5 Ж/кўсэ/, Ў /нанкўсэ/ 2 217 
плос, ФЬш/кага/ ИФ; Б 
}, 8 22 НЕЕР/хихё/ (придирчивая крити- 
ка 

придирчив[ый прил. 18 1—1 якамасий, 
=з /га/ әх ) ОН К); он бчень 
сео 115 5 /дзицу/ С #29221, уяу 

придербжный прил. 8 /мити/ї їс О, 
ОНО эндб-но, МФ митидзои-но 

придраться 508. см. придираться 

придумать сое., придумывать @ = 
р /ансюцу/3 5, 2%/куфӯ/ 7 5; = 
/канга/й.-> < (приходить к мысли); # 
Я. ШЭ (тж. выдумывать, сочинять); 
г предлог 15 /кӧодзицу/ >< 5 {8 
/мб/9 5} © (воображать} Е /с0дз0/ 
$5; Дис (вбивать себе в голову) 

придурковатость ж разг. 188 а усу- 
норо, #11 усубака 

придурковатый прил. разг. ах 
усуноро-но, 8 5 8 усубака-но, 28 
% гудонна 

придурь ж: с ~ю разг. Шах 
усуноро-но | 

придушйть сов. разг. 923 симэ- 
коросу, == Е /тиссоку/ х 4 5 

придыхание с лингв. 5.07 кион 

придыхательный прил. лингв. Е 
/юки/ 80; — звук 51 /0н/ 

приедаться, прибсться прям. и перен. 
разг. #/а/& 5, ШЗ, пя 
ат, АЖОЗЬ, ИЯ; Е 
[таја & 5 (тк. о пище) 

приёзд м 2% райтяку, ЖЕБ райхб; 
8] тотяку (прибытие); с ~ом! < 
Или 01, СЯ Щ/идэ/ 
Тао их; о в СССР Е Л /рэн-и/ 
0; УЖЕ /хомон/ (визит); ~ в Япб- 
нию Н райнити; ~ в США 7хУу 
Л 9 

приезжать, прибхать 5, Ж2/рай- 
тяку/9` 5; ]я=/тотяку/ 395, #< цу- 
ку (прибывать); ~ в СССР `3 /рэн/ 
625, УЖЛ/и/ 0 92; — в Японию 
Ұ Н /райнити/ 5; я приёду за вами 
45 ВЕ /сасо/ < 20 9 

приезжающи]й Т прич. от приез- 
жать И в знач. сущ. м ЖЖ райтя- 
кўся; дом для юх ЖЯл 

приёзж|ий прил. ©) Ж /ёсо, тасё/ 
2 5 3715; мая труппа КЕ дзюн- 
гё-гэкидан @ в знач. сущ. м ЊО Л, 
т 57 Л; УЖ синрайся (о не- 
давно приехавшем) 

приём м @ (получение) =: /у/ А13, 
5217 Ш 0, 5214 дзюрё; ХА сюн (де- 
нег); 48 дзюсин (по радио); Е/ка/\^ 
17 (закупка) @ (гостей, посетите- 
лей и т.п.) = мэнкай, Е, кайкэн: 
92 осэцу, Е сэттай (встреча и об- 
служивание); 3], инкэн (аудиенция); 
ЁШ ах кангэйкай, #7 сётайэн, № 
ЕУ ив м, А-а - (банкет); #25 
ах кансокай (по случаю проводов); уст- 
раивать = 2 ВН /хира/ < (ВН 
/кайсай/`3` 2, 3 моёсу); устрбить ~ 
в честь кого-л. ·-· № Е /сюкяку/ (с и 
Уи (00а) 2553; дни ~а 

а Н /би/, ЕН, ЗН; «оа нет» 
(объявление) 112: ВИ /сядзэцу/ ® (у 
врача) Е синсацу; быть на ~е #8 
#25295 @ (обращение, встреча) Ж 
Ш, 5 СМИ, 48 тайгу; тёплый (ра- 


Гад 


дўшный) ^ 5 8 /тэ-ацу/ их $ СЖ 1,, 8 
5+ кантай, Е когу, о, 9 
/синсэцу/? Е; холодный <» }%/хия/ 
> че, в рэйгу Ф (6 состав 
чего-л.) ЖЕН сайё (на слижбу, в проф- 
союз и т.п.); ИМЯ соё (помещение в 
больницу и т.п.) -- в партию Ал 
ното; услбвия --а в увиверситёт ЖА 
ЛЕ 5Е дайгаку-нюгаку-китэй ® (0 
игкарстве} ЕЯ фукуё, 55: фукуяку 
(действие); ЕЕ тоб-оё, Е (00- 
за} @ (способ) © 5 Б/ката/, 0 
5, тэ; новый ~ 59255 синтэ; ру- 
ёйные мы вогн. 16052 сйцудзюхо (9) 
(напр. почтовых отправлений} ЗН 
3; ЗА /гути/, ЕЕ ториацукаисё 
(501) (окно по приёму} © (раз): в один 
ео 5 ИККИ-Ни, — ЕЮ ХЁТОИКИ-НИ: 
— [87 иккай-дэ, — (< итидо-ни (зо 
один раз) 
приёмистый прил. авт. х я ~ 0 Е 
«(0% хаяй), Я] /сёсоку/ ФЕ 
приёмка ж #/у/9Яо, ОМУ. 
55 дзюрё; МН сюнӧ (продукциц); ~ 
дел 20551 5 Я © дзиму-хикицуги 
приёмлемость ж #Е/дзюдаку/`С & 
526, Ју БМАС; ща 
кахи, 19| кафука (приемлемость или 
неприемлемогсть}; -- предложения 25 
/тзйан/ о 9] 1] 
приёмлемый прил. 2 /у/Ј Л/И 5. 
МЬ эн, ОЛУИ КЭ, в 
НЛлМА5сЕФОХЉ, но 
Ж, оо 5, Ж 5418/у/5 $5 
с, Бу 5, м /дзюдаку/ 45; 
2х = /ёнин/ 1249 5 (допустимый) 
приёмная ж ЮВЕ осэну-ма, о 
/сицу/, +/сэттай/; 5 /у/ РОТ 
/сё/ (для встречи посетителей, приёма 
корреспонденции и т.п.); Е®/хика/й. = 
(комната ожидания — у врача и т.п.) 
приёмник м см. радиоприёмник 
приёмн|јый прил. Ф: ~ый день ща 
Н мэнкайби, НН осэцуби (для по- 
сетителей); #5 Н синсацухи (у вра- 
ча); %/у/ЭАӘЪ Н /би/ (заявлений и 
т.п.}; ~ые экзамены Л 5 0 нЮгаку- 
-сйкэн; ~ая комиссия ЛЕЕ Е 
/иинкай/; ая станция (радио, теле- 
граф) 1Е] дзюсинкёку ©: --ый сын 
жЕр си; ж\р ясинаи-го, ВС со- 
датэго (тж. д0чь); --ая дочь ЖЕ ё- 
дзё; --ая мать 8 0 Е: гири-но хаха, 
ЗЕЕ: гибо; ый отец +5 ёфу, &Х 
гифу; 2601 ясинаи-оя (тж. мать) <> 
--ый покой 9 Л /бёнин/5 17 НГО = /СЙ- 
пу/, 550 № 2/бёин-но ёсин/ = 
приёмочн]ый прил. в сочет. 514 
дзюрё..., #1 ЛИ укэирэ..., К сюё...; 
—ый пункт НЖРТ ториацўкаисё; —ые 
испытания #13} /вата/ 1, АЕ /сйкэн/ 
приёмши|к м, ~ца ж #5 ЛА 


2. 


== 


0, 
06 
Б 62 


укэирэгакари, 9% Л ториацукаинин; 
#0 ЛИ Е /кэнсаин/ (производящий 
испытание) 


жЕ, ясинаиго, 


— 


приёмыш м розг. 
ЕС содатэго 
приёсться сов. см. приедаться 
приёхать сов. см. приезжать 
прижать{ся] сов. см. прижиматЫ ся] 
прижёчь сов. см. прижигать 
приживал|ка с, ~ьыцик м @ уст. 
=. сёккаку @ (тунеядец) Е исоро 
приживать, прижить разг. АЕ 
57 /сисэйдзи-о мо/13 5 


Приживаться : 
ина,” 5; 


прижиться ЕЕ /су- 
28 /нэ/ > < (о растениях); 


Е! /дз юн 5 (привыкать); А, /фӯдо/ 


СЕ, «АМС 5 (акклиматизи- 
роваться) 
прижигание с мг29. НИ) сёсяку 
прижигать, прижёчь мед. Б] /сёся- 
ку/9 5, < яку 
прижизненный прил АҮ 0 сэйдзэн- 
‚но, ЖЕ 00 дзайсэйтю-но, ТН 
ДЗОММЭЁТЮ-НО 
ирижимать, прижать @ '#Н/ю/ 29 
5: ја/да/ & 12% 5 (к себе); ‘Јат А 
(прикладывать рі КУ. телефонную 
трубку к уху и т.п.) © (притеснять) 
Е-2ауаппакӯў Г 5 «< прижать кого-л. 
Е стёнке - РС, 22 ВН НВ /КЮ- 
тие за 3/0/^2 5; ёсли нужда приж- 
мет ЭН ЕЕ/сэппацу/ Ж 
прижиматься, прижаться 0 о 7 р 
/6/ 9 р (6 0 /с0/5), НАНА: 
идти, прижавшись друг к другу 20 
жах 5с туару < 
прижимистый прил. разг. 
прижйтыся! сов. см. приживатЫ ся! 
поижмуривать, 508. прижмурить Е 
Дм 22 БА; см. тж. жмурить 
къ 
ЫРА 


ВМ 


приз Гм спорт. пе сёхин; 
сёкин (денежный); главный о 275 > 
79; переходящий ~ [4#/мо/Ъ №5 
Зуейки/ Б Юсёхай (1 хи); по- 
лучӣть первый орон. ео —_Щ 8 ит- 
т0её, (С нитӧсё) 2 2 5 

приз П м мор. Ви хокаку-хин; 
97 Ла/сэн/, ЗА дахо-сэн (судно) 

призадуматься сов., призадумываться 
2 /канга/ Я. с. ёр; стбит немного ~ над 
чем-л. .. КРС № /тасё 
о хатара/% (6 Я. 5) /ёти/ 
7:25 

призанять сов. 23у /суко/ и 
[кај ) 5 

призвани ||е с ЖЖОТ тэмпу-но сай, 
1 86 сайно; ЖИ тэнсёку (предназначе- 
ние); бт симэй (миссия); #2 т 
00). имёть ~е к чему-л. + ФУ 

5, “ФУ Ф5; +. уму/ усал 
5; ые к музыке оре гакў- 
сай; артӣст по ~ю ЭЕ 0 ВЕ /тэнсэй- 
НО хайю/`С р, ОЕ ЕЕ ТА &<<25; 
высбкое --е мастербв искусств ВЛ 
гэйнӧдзин (55 гэйдзюцўка) 
(сӯкӧ/ Ау: найтй своё --е Н 23 /дзи- 
бун/о х1 2 № /миида/3 (Е /дзика- 
кў/ 5) 

призванный прич. от призвать, см. 
призывать; «~» к чему-л. ++ Фр [си 
МЭЙ / № Кл 

призвать сов. см. призывать 

призёмистый прил. Ф ил хикуй, 
0 е тиисай ©) (о человеке) ЎА, < 0 

приземление с ав. = тякурику 

приземлиться сов., приземляться ав. 
2 № /тякурикў/ 5 

призёр м спорт. 5 Её дзюсёся; ~ 


разг. 


олимпийских игр ХУ ио КЕЛЖ 
= /тайкай-нюсёся/ 
призма ж Ф мат. #Ё какутю; 


трёхгранная ~а ЗН @ физ. 7) х 
^ © (в кристаллографии) #% КА [к 
тай] <> смотрёть сквозь ~у чего-л. 
г 2 В /тб/ |9) ся, 5 

призматический прил. физ. 7) < Љ 
Ф; ух  /бункай/1, 1, ДЖ 


37% 


Ф бункӧ-но (образованный призмой); 
^^ бинӧкль 7) х2 хак /соганкё/ 
ПЕ. признать в разн. знач. 
9 /мито/ ә 5, 2Е/сёнин/9 5; ЖЕ 
/ёнин/% 5 (санкционировать}; а 
кунин/`3 5 (подтверждать); юр. %: 
/нинти/ГФ 5 Е со стороны ро- 
дителей); 5:029, М5 (считать); 
государство 2 /кокка/ 2 819 5; не 
ко 9 ЎТИ; Е /хинин/9` 5 (отвер- 
готь, отрицать); = сою Е (свой 
прбмах) 2 /вару/2> >72 с 2 # В /дзИ- 
нин 5; = ева т 2 28 5Е/Му- 
дзай-то нинтэй/% х 4 н еә свой ошибки 
54: /касйцу/ 2 а 5 -. себя по- 
бежденным В 2 удаву © ВЕЧЕ /хайбо. 
ку/ 22 0 5120 5; ~ справедливым 1Е 4 /сэй- ц 
т0/ 2 су 5; весь мир признаёт, что... 
Зя /сэкай/ 021, < 05 С 5 


05 5; ~ в лицо разг. Р /као/ РИ д 
25; про Кае я вас не признал 
разг. ё ӯ } 4 ями] 10 ТЗ» А, 


приз ат ься, признаться 5 Н /коку- 
хаку/3 5;  Н/Ж/хакудзё/9 5, НЕ 
Гдзихакў/9 5, Н &/дзинин/ 2, 5 5 
$925, 06р. ЕН: < доро-о хаку (в 
своей вине); ~ в любви 521] Ъ НЯ 
кои-о утиа/ 5 (НЗ 52); ~ во всём, 
откровенно ^^ 8 22 Ви СЕ 5 мунэ-о 
хирайтэ катару, х Ик >>) 
435 5 <> признаться {сказатьј..., при- 
знаюсь... ТЪНОСОЯЙАНЫ, ЕА /Сё- 
дзики/ с 

признак м Ж кидзаси, #4 тёко, 5 
йс кэхай (кэвай); ВИЖ дзэнтё (пред- 
знаменование); № ато (след); Е то- 
кутё (особенность); по всем ~ам ФЬ 


Ф 5 Е/тэн/> 5 5С; и делимости 
мат. Е сэйдзё-сихё; обнаружи- 


вать „и чего-л. (К) 5 й /хаккэн/ 
ў 5; появились ^и чего-л. ож Я, 
ЯСА =; обнаруживать ~и усталости 
уБ /хирб/ Ф № 2 /иро- о симэ/1 Си 
2: г-и ранней весны Е /сӧсюн/Ф & 
Җа; там нё было никакйх ~-ов жилья 
ЛЭ /дзинка/ О >17 $ Ў >12 

признание с ©) ЖЕ сёнин; ДЕ ко- 
нин тк. офиц.; ЗЕЕ тэйхё (всеобщее); 
Е нинтэй (утверждение); КРАЕ кохё 
(положительная оценка); пелучйть ~е 
39 245 /У/ 5; заслужить всеббщее ~е 
— Ж /иппан/ ЕЕ » Е /хакӱў/ 3 5; он 
пбльзуется всеббщим ем ЖЕЛЕ 
УС 515; по общему ›-ю —#* 

1.59 /мито/ № Б а БЕСРКЕЬЕ 
—е де-факто (ле-юрё) Е=ЕЕФ ДЗИ- 
дзицудзё-но (#:/хб/ВУ) Ж © в чём-л. 
АА кокўхаку; ЕЛ о. НЕ ДЗИ- 
хаку (в своей вине); 3 /сё/ (пись- 
менное); е в любвӣ о. [У/Ъ 
20 ( 1); вынудить ~е ВК & 2 

признанный прич. и прил. — Я /ип- 
пан/ (< Е /мито/#> Б 4172, ХЕ тэйхё (Е 
= кохё)љ 25; 970 Ж/оригами/-о & Ф 
обр. (о человеке); ~~ авторитет 5Е #2 
> ЖЕ /кэнъи/ 

признательность ж Ж канся; вы- 
разить свою ~ ЖФ = /и-о хё/9 
5; чувствовать ~ к кому-л. «АСЯ 
а е /нэн/ 22 и^12 < 

признател|ьный прил. 0 канся- 
-но, ЖЗ 2; я вам бчень ~ен #2 /фў- 


ка/ < о 0% 9, Й /синся/2% 
о 
признатыся] сов. см. признавать [ся] 


ПРИ — ПРИ 


призовой 1 прил. спорт. Е н 
сё-но, А Ж 1272: занять первое 
место — 22 218 5 иттосё-о эоу 

пре 13080 П прил. мор.: —5й 
ИВЕ т хокаку-синкэнсё, 2-е суде 
но ЛА /сэн/, 2 дахо-сэЕ 

призор м: без ~а Е /кантоку/ \. 
ВБ ѓхӧнин/ 1, < + 
призрак м х] мабороси; 27187 


хіта ГЭНЪУ 
(видение); "495 рэй, а= ёкай (при- 
видение?; ЗЯ гэнсо (иллюзия) => 


счастья а кофуку- но юм 
прзрачность ж ВЯ. Обо 
1ўка// х, ЗЕЕ: ХИГЭНДЗИД усэй 
Се, е Ей /гэнъэй/Ңу О, 

ЯВ /гэнеб/ Н, 4)/маборосн/ ГК > 

їс]; 38280 каку-но (мнимый; 


еә З 91 
надёжда (5 7>75 ил ЕВ /нодзо/ 2 
призревать, призрёть уст. ШЕ /с3- 


ва/3 5, Р /хого/ 9 5 
призрёни[е с уст ЛЕЕЕ сэза, 2 хо- 
го; дом ~я ЖЕ ёикуин 
призыв м С) ОЕ ббикакз, 7 


ғ 
ТЯ. уттаэ; по ~у ОН (т 
р 0) С. 25/0] а образаться с 0м 
ОНЫХ, те-л4д, «АЕ © 
(лозунг) до ~ ж: Первомёйские Ы 
ЦК КПСС уаз В А /рэн- 
-кёсантӧ-тюб-иинкай/ Ф х ~ ~ • д а 
— 12 @ собир. воен. ШЕЕ тёхэй <> 
Лёнинский ~ ист. 1 с 05 Си/ 
С Вк/сай/ СЛ /нютоу 1, 12 АК 1,77 
ідзэнъэй-бунси/ 

призывать, призвать ў СКЕ /ёбика/ 5 
>, 7-35, В/утта/# 5: 0 
Н$, оа /5/4 5 (звать); ^- на пб- 
мощь В/тасу/9 № Е; ~ на воённую 
службу 155 /тбхэй/3` 5, 48/50/95 

призываться (на военную но 8 
/тёхэй/ Со, 394/6сё/9 Д 
> 5, ау 2 ЕСО 
х1 2 

призывнйк м ВЕ тёсюхэй: ЖЕ 
Жа тёхэй-тэкирэйся (подлежащий 
призыви) 

призывной прил. воен. «~ вбзраст 
{59 П тёхэй-тэкирэй; — участок # 
5 [/ку/ 

призывный прил. Ё К /6биё/% 2, 
ЕЕС 8/ка/17 5; = крик ЁЛ /гОЭ/; 
~» клич ШОЛ), РЕМ 

прииск м 5 кбкб, НН кӧдзан: 
золотые ~и 5р кинкӧ, < Ш киндзан, 
ВЕ ФН санкинти 

приискать с0в., прийскивать разг. 
5а /ми/ 709 5, ЭА/сага/ У НЗ 

приискбвый прил. #0570) коко-но, 
ФА ШО кӧдзан-но 

праат сов. см. прихолӣться !, 
2, 3, 4, 5] 

прикӣз м Ф 145 мэйрэй, 45-5 Ффу- 
рэй, в сочет. +45 рэй; 1545 сирэй 
(распоряжение}: #64 сасидзу (указа- 
ние); по ~у кого-л. "О умэй/1с 4 р: 
отдавать ~ #3 5, #47 Г/куда!/ 
5; ~ о мобилизации 8} Ё =5 дӧинрэй; 
г. по дивизии Е /сидан/ =; е ПО 
армии 5 гунрэй @ ист. үг кан- 
тё, в сочет. +5} кёку 

приказание с 745 мэйрэй, 39 си- 
рэй; #904 сасидзу (указание); Е 9 
разг. 
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ПРИ — ПРИ 


приказать сов. см. приказывать 

приказн|ый прил. Ф 1847 © мэйрэй- 
-но; в ~ом порядке С, Ш 
>< © ист. О якўсё-но, ЕО 
кантё-но 9 в знач. сущ. м ист. # Л 
якунин 

приказчик м уст. @ (в магазине) 
ЈЕ Ё тэнъин, {6 тэдай, #24 банто 
©) (в имении) [3819 рёти] Л кан- 
ринин 

приказывать, приказать (1) йв/мэй/ 
65, <5/мэйрэй/3 5; 8 /сасидзу/ 
з 5 (давать указания); ®:`40 А 
(распоряжаться, велеть); как ~ жете 
вас понимёть? ирон. ФЕ  /кото- 
балі: — Ж/иттай/ 2 5 ^^ 5 Е /ими/с и 
х57> @ уст. (отдавать на попече- 
ние) ЕЕЕ/итаку/9 5; ®00 С 9 (за- 
вещать) <> что ~ жете? уст. ШЕЕ 
С = 5 #9; приказать дблго жить 
с ОЕ ==! 6-0 са/ 

прикалывать, приколоть @ (напр. 
булавкой) ---`< Ч /то/ 9 > @ разг. (напр. 
штыком — добивать) „#1 1 3% сасйко- 
росу 

приканчивать, прикончить разг. @ 
(заканчивать) 1Е/тодо/8 22 #/са/ @ 
(добивать) НЕ /сито/® 5, В.Ф /ики- 
-но нэ/2 2925; #3 коросу, 43 кэ- 
су (убивать) 

прикарманивать, сов. прикарманить 
прост. 5 /тякуфуку/3` 5 

прикармливать @ сов. прикормить 
(приманивать, приручать) Е /эса/ ғ > 
Сй /тэнадзу/\ 5 © (ребёнка) [31 
МАРО тити-игай-но] В /табэмоно/ 
№ 212725; В, /ринюсёку/% 5 1: А. 
5’ (при отнятии от груди); ~ мла- 
дёнца кашей 3175 Я /тиномиго/ (С ъ> Ф 22 
ФАА Љ 
= прикасаться, прикоснуться #/фу/4, 
5, {2 савару 

прикатитЫ ся] сов. 
[-ся] 

прикатывать, прикатить @) что 1 
/коро/: 1. 21/6/49 5 @ разг. (приез- 
жать) [>>] 2 

прикатываться, прикатиться Її /ко- 
ро/ 0: 9 25 /6/ 5 

прикидывать, прикйнуть разг. @) 
(прибавлять) Ди/кува/й.5 @ (опреде- 
лять приблизительно вес, длину и 
т.п.) Е/хака/ >С №5; ~ на весах 24 
/хакари/< >09 5; ~ на счётах Я» 
< соробан-о хадзику; ~ на глаз Н 
Ж /мокўсокӱ/ 4 5 © (приблизительно 
рассчитывать) №1 /мицу/ 5 ђ № < 
>, 9 3 /мунадзанъё/3 5 

прикйлываться, прикинуться кем-чем 
разг. --- ФЗЕ/фу/0 25 5, ·-· №3 /6с00/ 
5, ФЕ /манэ/ №35; > нэ- 
ко-о кабуру (притворяться); = боль- 
ным (5 3/кэбб/ 2 -271> ә; - простачком 
Шъ» 09 5; оо незнающим Ч 22 
6] 5 сира-о киру, Е Я/соси/ 5 за Й /као/ 
2% 5; см. тж. притворяться П 

прикӣнутыся] сов. см. прикйдывать 
[-ся] 

И м Ф (ружья) 9 дзюсе, 
= дайдзири @ (портняжный) 2518 
ри ифуку-но фудзокухин 

прикладн|бй прил. 5 Ф О6-но, 5 


см. прикатывать 
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/дзицу/ #0; ^--бе искусство 5 ко- 
ГЭЙ; ые науки 5 Н б /кагаку/ 

прикладывать, приложить `Ҷ/а/ < 5; 
ДЕ хару (пластырь); ~ руку к ко- 
зырьку 222 /кесю/Ф 8х /кэйрэй/ 2 3 
5; смотрёть, приложӣв руку ко лбу 
#8 /хйтаи/ (с /тэ/ 2 > & 1, СЕ /нага/ № 
2 <> - печать ЕП/ин/ №3, Е] /на- 
пуин/ 3 5; ~ руку (подписывать) #2 
сёмэй (94 ,)% 5; ума не приложу 
5 /гатэн/ 247 > 

прикладываться, приложиться @ к 
чему (напр. ухом) Јај Съ, < >29 
> @ (целовать) = = (80у сэппун)% 
5 © (при стрельбе) 8 /нэра/‹\ № 213 
> <> остальнбе (всё, прочее) прилб- 
жится Ф 2 155 /Е/дз0са/ 5 < НО, Ж 
395? дайдзёбу-да 

приклёивать, приклёить НЕО /хари/ 
Ну 2, #НЫ/норидзу/ 9 ©3 5 

приклёиваться, приклбиться 02% 
/нэнтяку /3 5, ХЕ/нэба/ 0 4 < 

приклёиты[ся| | сов. см. приклёивать 
[Я 

приклепать сов., 
/65/`С 33 /то/% 5 

приклонйть сов., приклонять РТ 
7 ори| /ма/17 5, /катаму/9 5; 
- голову 9 /атама/ №05 <> нёгде 
голову ~ 1 0 1 < В/сима/ $ Зил 

приключаться, приключиться #6/0/ С 
5; Ж/сё/ 19 5 

приключёни|е с ЕЁ№ бокэн (тж. 
авантюра); НЕ дэкигото (происше- 
ствие); искатель —й 9 2 /ка/ 

приключёнческий прил. Я В /бокэн/ 
Ф; — роман Е т /сёсэцу/ 

приключиться сов. см. приключаться 

прикова||ть сов., прикбвывать (0) #8 
2 /тансэцу/3 5; #/кўсари/ бо? < 
(цепями) © перен.: ть внимание #: 
х= 2 н|/тюи-о хи/& 013 5; сть к себе 
всеббщее внимание 1Н/тюмоку/ФЁ 
/мато/& 2$ 5; болезнь ~ла к постёли 
3 /бЕсё/ < 4. 1 Со 5; прикбванный к 
постёли = /нэ/ў- 2 $0 Ф 

прикбл м мор.: стоять на ~е 8 
ЕН/кэйрютю/`С 2 5 

приколачивать, сов. приколотӣть $] 
В} /кугидзу/ 9 163 5, П/У/Ъ О 5 

приколбть сов. см. прикалывать 

прикомандировать сов., прикоманди- 
рӧвывать й 8 /хайдзокӱ/ +5, — 1: 
8 /итидзи хакэн/ 5 

прикбнчить сов. см. приканчивать 

прикорм м ЕН эса 

прикормйть сов. см. прикармливать 1 

прикорнуть сов. разг. [5 ў < о Т] 
к 

прикосновёни|е с Я\/сава/5 с 2, Я 
/фу/ 5 = &, В сэссёку; при ~и 
&425(.20.5) С 

прикосновённость В (< 
канкэй, В 5 канъё 

прикосновённый прил. ВЕ /канкэй/ 5 
Аъ. а > 

прикоснуться сов. см. прикасаться 

прикрасить сов. см. прикрашивать 

прикрас|ы мн. разг. #8 9 5% кадзари- 
кэ; 2898 котё (преувеличение); без ~ 
ОХА <, РОФЕЗ 

прикрашивать, прикрасить #/кадза/ 
№295, В/0/ А, 2 ә 1) СЕЕ, 28 
/би9 >; ЕЕ /котё/ 3 > (преувеличи- 
вать) 


приклёпывать $8 


ж книжн. 


= 


прикрепйтельный прил.: ~ талон 
9:25 торокухё 
| прикрепить[ся] сов. см. прикреплять 
-ся] 

прикреплёние с @ 25 котяку, М 
НУ с (приделывание, установ- 
ка) © (регистрация) 3 тороку ® 
(кого к кому) 0192 № М /сидӧ-о 
танто/& #5 сё, 392199 2 7 (С 
к. НОС 

прикреплённый прич. и прил. Е 
/хайдзоку/ х 17-2, в сочет. Кх о 
(тк. о людях) 

прикреплять, прикрепить (0 в разн. 
знач. КО 5; Ш /котяку/& 5, М 
) >95 (приделывать); 1Е/то/ 5 (бу- 
лавкой, кнопкой и т. п.); ТГУ НУ 
5 (прибивать); #5/мусу/ К 9 5 (при- 
вязывать); к} /хайдзоку / 3 5 „РЕ /сё- 
дзоку/ & + 5 (кого-л. к отделу и т. п.); 
~ отстающих ученикбв к успевающим 
55 Н № Е [рэттӧсэй-о ЮтОсэй/ <-> 
7 Ста о в /бэнкё-но дзёрёку/ № 1х С 
55 @ (регистрировать) Е /тдро- 
ку/3` > 

прикрепляться, прикрепиться @Ф {Її 
<, 82 /котякў/37 2; Е)Е/хайдзоку/ 
ҹ 5 (напр. к какому-л. отделу и т. п.) 
© (регистрироваться) Ж %/торокў/ 
7 5 

прикрикивать, сов. прикрикнуть В 
/дона/ о 215 5 

прикрутить сов., прикручивать разг. 
(Ф (привязывать) 5 /куку/ 0 21) 5, {8 
/сиба/ 9 215 5 @ (убавлять): ~ фи- 
тиль в лампе 5 4 7 Ф /син/ 22 Д\/тии/ 
х 492; - кран 2 /сэн/ № |, Ф 5 

прикрывать, прикрыть @ (накрывать) 
215 бу, #/кабу/ 5; 1 ^ цуцуму (за- 
вёртывать); =/фута/ 2 9 5 (крышкой); 
{Е 2 саэгиру (заслонять собой) ® пе- 
рен. (маскировать) 275-0. 
5, й/импэй/3` 5; 93 какусу (скры- 
вать) (8) воен. #88 /энго/3 5; ВЕ За /ГО- 
сӧ/9 5 (эскортировать) @& (притво- 
рять дверь, окно и т. п.) Ё/сиъљ, 
ВА/то/ №5 (9 разг. (прекращать дело, 
начинание) ЕА? /хэйса/ 3 5; 1Е/тодо/ Ф 
22 /са/`3` (заканчивать) 

прикрываться, прикрыться @ (накры- 
ваться) Е/|ми/ 2 5% 5(5 ви < 5); 
~ от вётра Ж/кадзэ/ 2 у 15 ^ © перен. 
(маскироваться) (&/каку/ 41 5, № 2А 7 
5-0. 45; ++. № Н&/кодзицу/ < 39 5 
(использовать что-л. как предлог); ··· 
2 Е 5 /камбан/\< 35 (чем-л. как выве- 
ской); ~ революцибнными фразами = 
т/кзкумэй/ 8 2 5 /гэндзи-о мотэа- 
со/ @® (неплотно закрываться — о 
двери т.п.) [Ето] 
з 1] /ма/ 2 № ^^ 5 

прикрытие с (0 (действие) ЕЁ энго, 
МЕЙ эмпэй; огневбе ~ Ж /сягэ- 
ки/ © перен. 75 -а; № 
камбан (вывеска); ЗЕ кӧдзицу (пред- 
лог); С (увёртка); под ~м че- 
го-л. + ОФК умото/ (С, -- © > < М 
<; под ~м темноты Е /кураями/ © 
& ИС Ө воен. 1 9% /тай/ (прикры- 
вающая часть); Ў гоэйтай (эскорт) 
@ (предмет, сооружение) Е /буцу/ 

прикрыть[ся] сов. см. прикрыватьы[сяј] 

прикупать, сов. прикупить Ел 
каитасу 

прикуривать, сов. прикурить Х/хи/ 


№20); разрешите ~ К 22 Е/ка 
= а 4 5 А, > 

прикус м ®/ха/о > 2 р, г 
ханами 

прикусить сов., прикусывать @) (при- 
оа зубами) 2122; РА СЕ 

2 /кэга/ 29 > (ранить); ~ язык 1) Е 
сйта/ 2 2>“ 2) перен. КОЗА 
кюни дамарикому @) разг. (есть, ку- 
сать понемноги) /7 /сўко/ — о> (Е 
/ку/ј^ 5 х А) 

прилавок м 5277 уридай, 562% ури- 
ба; работник ~ка Е Ё тэнъин 

прилагаемый прич. и прил. 
255, 8 /дофу/—сА 5 

прилағательн[ый прил. @: имя ~ое 
3] кэйёси @ в знач. сущ. с см. 
(имя) ое 

прилагать, приложить @ (в качестве 
приложения) #/со/% 5, Ф/фӱка/ 
5, ЖН/тэмпу/9 2, Л /фуню/9 5 
@ (применять) 35/0/89 5; Е /кэс- 
сю/3 5 (сосредоточивать); ~ все усй- 
лия 7) /дзэнрёку/ № 2 < 3(295), № 
Ф> 5577 2 ж /дорёку-о каса/14а>, 
и > Л /хонгоси-о и/41 5; АЛ /бирёку/ 
№2 < 3 (скромно о себе) 

приладить сов., прилаживать #9 {Т 
15 5 (приделывать); 493% (подго- 
нять) 

приласкаться] сов. см. ласкатЫся] 

прилегать @) (06 одежде и т.п.) сх 
оо<, БАда ә @ (примы- 
кать) /сэс/% 5; #/сакаи/] 75 9 (гра- 
ничить); 835, | /тона/ 0 5% 5 
(находиться рядом, по соседству) 8) 
сов. прилёчь (прячась) ИЗ каку- 
рэфусу 

прилегающий прил. @ (06 одежде) }), 
/хада/ (< = /миттяку/ 9 5[5 5 2], х 
ої06б5 @ (смежный) Е/то- 
на/ 0 Ф, ЈЕВ о киндзё-но; #2 8 /са- 
каи-о сэс/`3` 5 (граничащий) 

прилежание с ўд кимбэн; отличать- 
ся ~м Ш каГсА 2 

прилежащий прил. мат. #/сэс[9 5 

прилежно нареч. < кимбэнни; #2 
Кл нэссинни (усердно) 

прилёжный прил. #11 кимбэнна, #& 
№? сэйрэйна; #4077 нэссинна (усерд- 
ный) 

прилепить] ся] сов. см. прилеплять[ся] 

прилеплять, прилепить НЕ/ха/ ) {09 
>, Ж 1/норидзу/13 9 5 

прилепляться, прилепиться #5 /нэба/ 
кь, Жнж/нэнтяку/9 5, ЖОН < 

прилёт м @ (птиц) ЖЖ хирай © 
(самолёта) Ж; [2 тӧтяку (прибы- 
тие); = тякурику (посадка) 

прилетать, сов. прилетёть (0) (о пти- 
цах) /то/А, СЖ © (о самолёте, на 
самолёте) Я /хирай[/3 5; = /тӧтя- 
кў/3 5, +5 (прибывать) ® перен. 
ЖА, С 2, б /исо/ и С /ка/ 1) >95 

прилётн!ый прил.: ~ые птицы # 0 
№ ватаритори 

прилечь сов. @ [9 < сибаракуйя 
се Ко; 5 1:413 5 (вздремнуть) 

 (склониться — о травах): рожь при- 
легла от дождя 5 4 =/муги/ 3 /амэ/ 
Сн /дзи/ <? Іс /тата/ & {К /фу/ + Б 
< (8 см. прилегать 3 

прилив м (0) мор. Ш мантё, БІЎ 
#1 агэсио; ~ и отлив [8] Еїй/кам- 
ман/, 0 х С ©; начало ~а > & 1, 


< /со/Я. 


2>^;: ~ начинается Ж: 5 12 СЁ 5 
перен. (приток) ЕЛ. рюню; Зн сю- 
тю (концентрация); 11% коё (подъём); 
чувствовать ^- сил усх/гэнки/%>°%0 <, 
ЗЕЕ АХ /0СэЙ С № А © мед.: ~ крб- 
ви 76. И дзюкэцу; ~» крбви к голове М 
/но/5Е Ш, ля Е нобосэ 

приливАть, прилить (притекать) Ў 
/нага/4\ = т 77 ‚ С < 5; кровь прили- 
ла к голове Вх /нб/7> 75 < Ш/дзюкэцу/ Мы 
зо; кровь прилила к лину ЗН 
/хӧ/ъ/ака/ < ?: о 7: 

приливный прил. ШЕФ мантё-но, Е 
8 0 агэсио-но 

прилизанный прил. разг. (о волосах) 
972 5 С НЕ/наС А 7: 

прилизать сов., прилизывать Ф 72 % 
С 18 /нао/9 @) (волосы, голову) © % 12 
29) Е /на/ с ЈА 

прилипать, сов. прилипнуть (1) ЖЕ /нэ- 
ба/ В $} < , ЖЕ /нэнтякў/3 5 , 19 /фу- 
тякў/3 2; [572572] <, 0 
>< (плотно); СХ 0) о < (0 грязи и 
т.п.) © перен. разг. їх +25, < 
о КС НЕ/хана/ Мл, >< 

прилипчивый прил. Ф 3 0 нэн- 
тякў-сэй-но, ЖИ > 50 нэбариккэ-но 
@ перен. разг. (о человеке) Її ® $ 2 
5, 55 ху @ разг. (о болезни) % 
[уцу/ 0 4970, [58 х/дэнсэн/ Ф. 

прилистник м бот. 38 такуё 

прилить сов. см. приливать 

приличи|е с 1.85 рэйги [Е сахо], 
4+ рэйсэцу; из (для, ради) ~я 9% 
_Е тэйсайдзё, 8 /гири/ 3 < С, #8 — 
з /иппэнс, НЕ /сэкэнтэй/№ >< > 
57: 9 1С; соблюдать ~я х1. № ў /мамо/ 
5; не соблюдать ~й > ЕЯ /му- 
си/`3` © (#1/си/ 5 9 ил, -РЬ Жил); на этот 
раз мне надо, пожалуй, встретиться с 
ним хотя бы ради ~я < & /кондо/ і 3% 
ЯН фло СЪБ ЦЁ 5 ЖО 

прилично нареч. 0 х.881Е/рэйги-та- 
да/і, <, 43 гёги (Ж тэйсай) 5 <, 
тіс дзёхинни @) разг. (хорошо) ?»> 
ох <, Нк сотони 

приличный прил. @ ЖИ рэйги (47 
В гёги)1Е У ^^ тадасий, (К тэй- 
сай) Ки; Ен дзёхинна (вполне 
достойный) © разг. (неплохой) >? ђ 
Ф, ў) ХО; 19247 сотона (вполне 
достаточный); ЕЕ 7: тэгорона, ЕЕ /ко- 
ро/20` 0 (подходящий, удовлетвори- 
тельный) 

прилӧв м рыб. Еж конкаку 

приловчиться сов. разг. 15 /куфу/ 
2069 (9 5), 15/ума/< © 5 

приложёни|!е с @ (действие) °4/а/ с 
љс 2; ЛИ фука (добавление); ~е 
печати #5 Е) нацуин, # ЕЈ тёин © (до- 
кументы и т. п.) = фукудзокўсё, 
ЖЧ ЗЕЯ тэмпу-сёруй, 3 бэттэн; [а] 
= дофубуцу (к письму); за) цуйка 
(в тексте закона и т.п.) ® (к жур- 
налу и т. п.) 1% фуроку @ грам. | 
1 8 докакуго (5) (применение) Н оё, 
Н /моти/0 5 6 6; ое капитала #8 
тӧси <> тбчка ~я тех. Е сэссёку- 
ТЭН 

приложить сов. (1) см. прикладывать 
© см. прилагать 

приложиться сов. см. прикладываться 

прилунёние с 2 Д тякугэцу, НН 
№ гэцумэн тякурику 


прилуниться сов., прилуняться #5 
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/тякугэцу/ 97 5, Б 1 [&/гэцумэн тяку- 
рикў/% 2 

прильнуть сов. см. льнуть 1 

прима ж муз. @ (в гамме) ЕО 
— 3: онкай-но дайити он ©) (ведущая 
партия) ##— 25 28/такки/; #— МУ 
5А о скрипка) 

прима-балерӣна ж У) з • и 7 – 

примадонна ж театр. уст. 7 у = К 
РЭ? 


примазаться сов., примазываться 
разг. ПР! :с накама-ни| 15 < ДЭ? 


КАМ ирикому; 5 7 Л 5 (подлизывать- 
ся 

приманивать, сов. приманӣть Ё /тэ- 
манэ/ х 5 > (манить); ТЕ 5; ёбу (звать); 
569 /Ювакў/ 2, я|/хи/ х 013 (при- 
влекать); = х #7 /обикиё/ а 5 (тж. зве- 
рей, птиц) 

приманка ж прям. и перен. & эса, 
отори; 8% /сасо/:`# Н рыб.; Е юЮва- 
ку [#7 буцу|, 1; перен.; попасться на 
оу ЕН 2>1>5; служить ~ой перем. 
Но /яку/ 23 5 

примат м филос. М юи, 17 сюи, 
З= сю 

приматы мн. зоол. ВЕЖ рэйтёруй 

примелькаться сов. разг. ЯЕ /мина/ 
1 2 

применёни!е с М) тэкиё, Н 06; 
Я ёто, ЖІН риё, Н сиё (употреб- 
ление); {+ коси (оружия и т. п.); 
практическое —е ==) дзицуё; в ~и к 
чему-л. "05/0/07, анис; 
Это нахбдит самое разное (широкое) ~е 
с ИЗ в `ж/цукаимити/ (А9) 251 
В /тасю- таё/ї2; с а достой- 
ным лучшего ~я 0:4 Е 6/та-но 
тэкитона бааи/е Зей /хакки/ 3 97-х ЛА | 
(ганко/ & `С... 

применимость ж Е тэкигосэй 

применимый прил. 9) тэкиё (АЛ) 
0ё, (9 сиё) 1,13/у/5 (С=5) 

примениз елене нареч. (© к чему-л. 

ОС, 1С /дзюн/ ©, С; (о К 
Японии Е һихон/0 #9 2-/бааи/] (3 

применйть{ся] сов. см. применять [ся] 1 


применять, применить 8 Я /тэкиё/ 3 
5, ї8/и/22%, 18} /кацуё/7 5, ЖА 


[0/3 5; 4$ /сиё/3 5 (употреблять); 
Ж /риё/3 5 (использовать); 41 /ко- 
си/4 5 (силу, оружие и т. п.); 5) 
/хацудо/ҹ 5 (право, закони т. п.); ~ 
на практике Э Н} /дзицуё/ < {5/кё/3 5 э 
ЗЕ Вх /дзиссай/ < 583 5; — бпыт Е 
/кэйкэн/ 22 ў #9 ; обещание не > пёр- 
вым ядерного оружия В ЕЕ 2 22 и /ка- 
кухэйки-о сэнсэй/ 3 иле 
/якусоку/, 521] /какусэнсэй Фу 
Ножя , 

применяться (0) сов. примениться 
(приспосабливаться, приноравливаться) 
ЛЯ /дзюнъб/9 2, 1 5/тэкио, 9 5 9) 
(использоваться) #1 /риё/ 5 Жо, в] 
/сиё/ х5; ҷ/а/ сіз 5 5 (напр. ка- 
кое-л. правило, закон) 

примёр м 0 Я рэй, Е] дзирэй, 
г = 5; 5] дзицурэй (реальный слу- 
чай); НИ дзэнрэй, 25] сэнрэй (пре- 
цедент); юр. #1 ханрэй (прецедент); 
Е рэйсё (приводимый в подтвержде- 
ние); приводить ~ 2 51У 2 (51 < хи- 
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ку); приводить 4/70-л. в ео ВЮ Д 
О 5(Е 2, 81<) @ (образец) В мо- 
хан, 25 тэхон; брать © кого-л. о ++ 
СЕ (Е): 9. 53 Ф216 5 5 $ 
Зе хан 235, +" № ЯВ /минара/ 5; 
подазать показывать} ^^ 225 7 /си- 
ма БЕ #3; следовать ~у #| 


... < К Е/ТИГга/ > `С: не в 
прочим (другим) ЯН/та/ 2 8 /котона/ 
5 к ~у /тато/а $ @ мат. М 
9 
примерзать, сое. примёрзнуть 1 /ко/ 
и 15 \% 
примеритыся] 208. см. примерять[ся] 

примерка ж (Е а каринуи; прихо- 
дить на ~у {03165 5 

примерно нареч. @) (образцово) 
ўмохан/ у; 37761< риппани (отлично) 
<) (приблизительно) Л. оёсо, 4 яку, 
ре: бз {после указания коли- 
чества}; 2 (после обозначения вре- 
мени); НИЗ дзэнго (после числ.) 

примёрный прил. @ (образцовый) і 
Жу мохан (Ее, ФД /тэхон/ 2 5; ~ 
ученйк 2:5 Ютӧсэй @ (приблизи- 
тельный) №/0@/2 0, ЖЖ дайтай-но: 
^^ подсчёт В гайсан; „~ расчёт Н, 
1& 0 мицумори 

примерять, примёрить что +++ № 2&/ки/ 
2.5 (одежду — на себя); ся, 5 
(ботинки, брюки); 8 >С 5 (голов- 
ной убор; & < Я 5 (перчатки, коль- 
цо); ИУ %&/харину/“9 5 (недошитое); 
2497 С я 5 (одежду — на другого) 

примеряться, примёриться разг. ЗН 5 
нэрау, 18.2017 5, Й 5 мицумору 

примесь ж 8 /ма/ М, 252 госэй- 
бун; Е: конгодзай (примешиваемое 
вещество}; с ~ью ВИО Ь, 1 
(428270; ^/хаи/ > Си 5; без ~и ў 
р, 0 Г кэ} ул 

примёт|а ж Ф Ж токўтё (отли- 
чительный признак); НЕ! мэдзируси 
(олознаватгльчый знак); 27 ёсу (вид, 
внешность 1 5 о, Ж кидзаси (при- 
знак, знак}; особые ~ғы юр. АХАҢ нинеб 
(2). (пребвестие; ЖА тёкӧ, ВИЖ дзэн- 
те, ВОЙ А, маэбурэ, #2 энги, Ж; дур- 
ная (плохая) --а РЖ кётб, А /фуки- 
цу/ (> 12), Вар 5 ил; хорбшая 
а 525 киттё, 577201,5 1,, а 
фи <> иметь на ~е кого-что-л. + 
С Е /МЭ/ 2217 СОЗ, --- № щас 
5, "228 нэра/ 5 

приметать сов. см. примётывать 

приметить сов. см. примечать 

примётный прил. Н/мэ/ю>‹, АН 
/хИтомэ/ 2 ^<, = кэнтёна 

примётывать, приметать {8 /кари/іс 
унуу 09 5, Ж/ара/ 1\3 5 

примечание с # тю [ЖЖ сяку]; 8:8 
тюкай (комментарий); {= бикӧ (к 
статье закона, главе и т. п.); с ~ ями 
Еф; снабдить ~ями 2 5 
/ходоко/ 3; ~е перевбдчика ёў яку- 
тю 

примечательный прил. 82/7 кэнтё- 
на; Е Н/тюмокў/3 < х (заслуживаю- 
щий внимания) | 

примечать, примётить разг. ЇЕ = /тюи/ 
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35, Н/рри/9 5; >< (заме. 
чать) 

примешать с08., примёшивать Ф Я 
маја? 5, 2/конго/ 9 5; 8 Л /конню/ 
$5 книжн. @ перен. разг. {впуты- 
вать) 2% 5 30 ё макикому, 5| & Д./хикии/ 
1, 5 х 

приминать, примять #3 осу, $ ўр, 
ОЕ /пубу/ 9, о 59752; 8 
[фу/ 5415 5 (ногами) 

приминаться, примяться $ 254 Бъ 
СЪ, 8 /Цубу А5, АБЪЛЕКЕ 
506175) 

примирёнец м 28252522 дакё-сюги- 
ся, й /кёте/ а 

примирение с ХИ вакай, ЯР вабо- 
ку, (Ш/нака/ 30; ЗЕ тётэй, (+9 
тюсай (урегулирование, арбитраж) 

примирёнчески нареч. 528 /дак / 1с: 
„~ относйться к чему-л. ~ № К Н /ӧмэ/ 
С, 2 

примирёнческий прил. 528 дакё [Е 
98 сюги] 8, #299/кётёу ЕЮ 

примирёнчество с 21-23 дакё-сюги, 
їо ан/кётё/ ЗЕ 

примирӣтель м, ~»ница ж Ни тв- 
тэйся, (1:92 тюсайся 


примирйтельно нареч. 4 /нада/ № 5 + 
5 <, В /Ова/ утс 

примирительный прил. НО тётэй- 
но, {139 0 тюсай-но: ИК < вакай- 
-ни митибику (ведущий к миру) 

примирӣтыся] сов. (0) см. примирять 
[-ся] @ см. мирйть[ся] 2 

примирять, примирӣть @ кого #1 
/вакай/ З 3 5 ‚(#/нака/ 5 0 & +5; 2 
{5 тётэй (113% тюсай)Э` 5 (улаживать); 
ВШ Юва (ЖЖ канва) х +2 (смягчать 
разногласия и т. п.) @ с чем Е#/аки- 
ра/ 5 &+> (побуждать отказаться 
от мысли о чём-л.); БВ /гаман/ & 4 5 
(заставлять довольствоваться) 

примиряться, примириться @) с кем 
разг. ХИ/вакай/3` 5, {Н /наканао/ 0 
75 @ счем +. < Н/ама/А, б 5, --. № 
`В 32/кандзю/`9` 5, + № ЖЕ /гаман/ 5 
(удовлетворяться чем-л.); --+ № В/сино/ 
5 (терпеть, выносить); г/на/ х = Л. 
/нэн/ 0 9 5 обр. (соглашаться скрепя 
сердце); + (2 у /акира/ ә 5, + № 
зх/даннэн/3 5 (отказываться от че- 
го-л.) 

примитив м Е /тэнси/ ИФ, 
21 /тандзюн/7$ $ Ф 

примитӣвность ж АДА гэнсисэй, 5} 
ЖЕ/ети/ Ср 

примитивный прил. 35 /гэнси/ 2: 
Ур іх ётина (неразвитый); З? тан- 
дзюнна, Жб собокуна (простой); 8 
2 сояна (малокультурный); #80 
микай-но (нецивилизованный) 

примкнуть сов. см. примыкать 1, 2 

примблкнуть сов. разг. #5 дамару 

примбрск|ий прил. #0 энкай-но; 
~ая набережная ЖЖ) кайган-дӧри; 
хий городбк БЕ /мати/ 

примбрье с ЎН энкайти, Ав 
энган-тихӧ 

примоститься с0в. где разг. --- 1с НХ 
О 5, +. 0 /сэки/ < 12 С /сува/ 


еф 


примбчк|а ж @ (лекарство) 920 
ЗК гайё-мидзугусури; ~а для глаз # 
ЕЗ сэнганъяку @) (процедира): дёлать 
у Ш /сиппу/ 2з 5 


примула ж бот. & 
/содзоку-но сёкубуцу/ 

примус м ЕЕ Н/Оёриб сэкию/ = 
А, > 

примчать сое. @Ф разг. №2 /бисо/ х 
С Е/хако/ А, СЖ 5 (привезти); Жак 
С /мо/ > С 5 (принести) ® прост. 
см. примчаться 

примчаться сов. Я /то/А, СЕ; ... а 
Ха /бисо/ 0907 < 5 (на чём-л.) 

примыкать, примкнуть @ (придви- 
гаться близко, вставать вплотную) < 
>< @ (присоединяться) ЛИ/кува/ > 
5, 21: /катан/ 3° 5, Ж /куми/% 5; 3 
й /камэй/9 5, Л 5 хаиру (к союзу, 
обществу и т. п.); 3 ;/миката/& 5, 
А159/дотё/ 9 5 (становиться сторон» 
ником); }/д30кўӱ/% 5 (относиться, 
принадлежать) @® тк. несов. (быть 
смежным) #/сэс/5 5, В/тона/ ) 2 5, 
Ё /ринсэцу/3 5 

примятьыся] сов. см. приминатЫся] 

принадлежать @) (быть собственно- 
стью) 9728 /сёю/9 5, 8 /сэндзокў/ 3 
5, -.2 ФСБ; власть ~ит нарбду 
а )/кэнрёку/ Л. Е/дзиммин/ Ф == /тэ/ 
{С 5 5; недра землй ~аӣт государству 
НЕТ 2) /тйка-сигэн/(& 3 /кокка/ о & 
ФСФ @ (быть свойственным, при- 
сущим) 61/017 5, Я ОСЛАБ; на- 
шей странё —йт решающая роль в 
борьбё за мир #2: 8 /куни/ $ ЗА Д/хэй- 
ва/ 01 % Ф /тӧсо/ © 5 ‹^ С ВЕ /кэт- 
тэй/у © 5 #/якувари/ 2 4 2 им 5 
(18 /э9н/ 10 С 5) 8 (относиться к чис- 
луит. п.) --- © /дзоку/ 7 5, В /с6- 
дзоку/ 95; + < Л/хаи/ > Си 5 (вхо- 
дить в состав); ОХЕ) СЬ (яв- 
ляться одним из...); + Ф ў /нага/ 1, № 
< {№ (к роду, школе и т. п.); ~ать к 
числу выдающихся писателей З < #172 
{Е /сакка/Ф 0 2 0 СА 5 @ (являть- 
ся чьим-л. творением): ~ать перу ко- 
го-л. ОФ 5, + ОФ сиппицу- 
-Но 

принадлёжност|ь ж @ (состояние) Я 
Е сёдзокў [5 с 2], ЖЕ кидзоку, 
№19 дзокурё; Т9 сёюкэн (собствен- 
ность); --ь к партии /т0/-У 0 8, 
1608 тосэки @ мн. и ЖХ Фудзо- 
кухин, 77 23 7) ~, ША догу, ВЕ 
ёгу, я А кигу, 8.8 дзокугу, (ниң би- 
хин; с полным комплёктом ~ей К 
— 24 /иссики-дзу/ $; канцелярские —и 
УЕ 8. бумбогу, Н дзиму-ёхин; 
туалетные ~и (К Кэсёхин; рыболбв- 
ные ~и #7/цури/# 8; постельные —и 
Е. сингу 9 (неотъемлемый признак) 
БЕ дзокусэй, {98 токўсицу <> по 
г-и (отправить, передать и т. п.) Е 
Ъ Е /мотинуси/ © г с х, ФС Ж/саки/ 
^, УЗ БО АМ 

приналёчь сов. разг. @ (навалиться) 
15 © (усердно приняться за 
что-л.) —Е т /иссёкэммэй / {< >25, {8 
/сэй/ № НС... 5; о на раббту Н: 
ЕН /сигото/ {С № А; ~ на учёбу ЕЯ 
1 /мо-бэнкё/`3` 5 

принарядйть[ся] сов., принаряжать [ся] 
см. наряжать[ся] 

принести сов. см. приносить 

принижать, принизить @ (унижать) 
РЕН, бэсси (НЕЕ кэйбэцу)9 5, &93 
ўр, ЕН/ия/ Ц ©) (умалять) #19,/кэй- 
си/ 5; Я/ми/< 05, {Е/хику/ № 5,8 


ЕО 


{така} № < $ 5 (чедаоценивать); Е|/хи/ 
& РО 5 (полизать) 

принижёние с @ (унижение) &1ў% 
2, НЕЕ кэйбэцу; ~ достбинства 2 #& 
18 5 сонгэн-сонсё ©) (умаление) 8/2 
16 касё-хёка, ЕЕ кэйси; ^> значёния 
чего-л. ›-' 8 /иги/ № [В /хику/ С 

принйженность ж 2: рэттокан 
{чивство); Е] хикУцу (состояние) 

приниженный прил. ЕН 72 хикуцуна 
{жалкий); Пути“ вон, Е 
дзюдзюнна {безропотный) 

принйзить сов. см. принижать 

приникать, с0в. приникнуть їг ка- 
гаму (пригибаться); 5 С И /кака/ 5 
{прислоняться к чему-л.); $ 5 сугару, 
Вх, МОДЕ (тж. к кому-л.); 
-- ухом к стенё 8 /кабэ/ іс Е/мими/ 2 
С | 

принимать, принять (@ (получать) # 
[у 5, 0981 2; 52 /дзюри/ 3 5 (за- 
явление, документы и т. п.); #929 
5 ,НХ 9 № /ацука/ 5 (письма, телеграм- 
мы и т.п. = мяч спорт. Ж- №? 
55 9 Е /то/ 5 (их - 735); ~ радио- 
грамму 95539 2 52 (6 /мусэн-дэмпӧ-о 
дзюсин/3 5 @ (дела, работу и т. п.) 
5] < хикицугу; ЗАЕ/сюнин/9 5 
(вступать в должность); -> на себя 
{руководство и т.п.) В| х 95, # 
9 #/мо/>, ЗН таннин (#94 тантб) 
35; принять должность дирёктора 
шкблы 25 /котё/Ф НАХ /тии/( сёку, 
42 яку) 2 < (ЖЕЗ 5); ~ командова- 
ние частью 58098 /бутай-но сйки/ 
251509 5843.5) @ (на работу) 
ЖН /сайё/9 5, Л/и/1 5; Н /коёу/9 
5 (нанимать); 9 /нинъё/% 5 (назна- 
чать); ~ на должность секретаря Е 
/сёки/ < Е 89 5 (@ (включать в состав) 
ЛП Л./каню/ з 3 5 „д/кува/& 5, Лі 5; 
153 /камэй/ & +5 (в какию-л. органи- 
зацию); Л=/нюкай/ 3% 5 (2 #/юру/ 
<) (в какое-л. общество); ~» в шкблу 
(институт) Л 2 ЕН /нюгаку-о кёка/ 
3 5, /такусэки/< Л.Б; ^^ в пёр- 
тию Л/нюто/ х 420, 2 /тосэки/1С 
ЛА 5; - в игру Ш/асо/ ХФ на- 
кама/< Л 55 — в Организацию Объе- 
динённых Наций (ООН) Ет/кокурэн/ 
(СПИ & 45 © (посетителей, гостей) 
"~ 2 Ш /мука/Я. 5, -- (СИЕ -ни бсэцу 
(82% сэттай) 5; К -ни мэнкай 
(1819 мэнсэцу} $ 5 (для беседы, перего- 
воров и т. п); 3 8,/сэккэн/ З 5, В 
/инкэн/9 5 (давать аудиенцию); 3 
/тайгу/ 275, 5 5 5 (обходиться, 
обслуживать); ~» гостёй /кяку/ 2 
АЉ; ~ посла А /тайси/ 2219,9 25; 
не — ща 2 #)8/сядзэцу/5 5 (№ 5 ко- 
товару); он сегӧдня не принимает 4 
(3 = Н /кё/ 12: 1, 704; быть радушно 
принятым = 5 1\/тэацуйу/ $ Сі 28 
95, #1 кангэй (#4 кантай) х ў, 
>; быть хблодно принятым #/хия/® 
1> 378 №1 5 © (0 враче) #53 /син- 
сацу/3` 5 @ (помещать) М2&/сюё/3З` 
>; ~ на бөрт 1 /цу/253%/ко/т; 304 
/дзёсэн/ & 3 5 (пассажиров) ®) (утвер- 
ждать голосованием) #1 /сайтаку /`3- 
>, Н|Ра/какэцу/3` 5; ~ законопроёкт 
Е 2 /хбан/ № пі 5 (9) (соглашаться) 
5200 ЛА 5, 5Е/дзюдаку/3З 5, ЖЕ 
/сбдаку/35, ЖЕ/&нин/9 5; ~ бой 
ЛУ /осэн/`9` 5; -> вызов 8 /тёсэн/ © 


ЛАО 2; ^^ совет А /тюкоку/ 2 = 
ОЛА (Е/ки/& ЛА 5); о просьбу 
В /нэга/\^ 2 8 5 Л, Мид; 
- предложение ТЕ /тэйги/ № ли, 
5 (52889 5, Е ному) ® (лекарство) 
А /фукуё/ 9 5, В ному @ (по 
ошибке кого-что-л, за кого-что-л.) ў 9 
= /тига/ Я. 5, В)/кан/ 9%, Вл 
1029725; ЛЖЛЗ 25 (тк. кого-л.); 
я принял егб за знакомого ОЛЯ 
ДЛ./одзин/ & Н/ма ЕЯ. 72, ОЛ ЖЛ, 
со СЛ 17: 949 (считать за 
что-л.) +223, /канга/Я. 5, + 
05; ~ в шутку 788 /дзёдан/ (с 2 
љ; ~ как должное 545 /тодзэн/Ф с = 
287 5; ^-- за правило | /дзёсоку/ 
295, БРИЗ; о что-л. за 
единицу •-• 22 3 А//танъи/ с: 4 5 @ (при- 
обретать какой-л. характер и т. п.) 
81/0/05, 2, 5 эру; спор при- 
нял бструю фбрму зв 2%/ронсо/ 12 #/ха- 
гэ < 0 С1; о позу 3 — х 2 у 
5: ~ важный вид 2/7 (&/моттай/ & 5, 
Ж. ої АУ /манэ/ і 2: дело при- 
няло неожиданный оборбт ЕЁ (/дзикэн/ 
і 80 /га/13 $ 0 БН /хбкод/ < Е /сусу/ 
А12 @ (отодвигаться) 5 ёру; ~ 
вправо +/миги/© 5 15) 5; ою в стброну 
2& #5 45 разг. (убирать) Н`ЕЁ/ка- 
тадзу/9 5; прими чемодан К 5 м 7 2 
КНС А] @ воен., мор. 
(сигнал) Т #518 /рёкай-хампукў/% 5 
0) (оказывать помощь при родах) 8} 
ВЕ /дзёсан/3 5 (8: ~ ванну, ~ мёры, 
~~ присягу, ~» решёние, ~ участие, 
-^ чью-л. стброну и др. — см. под со- 
ответствующими сущ. <> ~ во внима- 
ние 2 8/коре к Л, 5, 298 /нэнто/ < 
5 <, 88/рюи/ 5; у /сякурё/$ 5 
юр. — близко к сёрдцу &1С35 2 (2›15 
5, &% 5); так принято 2 5 1\5 7 6 
рі ї% 5; у нас так не принято 1241 
ойо ас ЬО 5 1 100 

приниматься, приняться @ (начи- 
нать что-л. делать) їё/хадзи/ 9 д, 88 
{4 /кайси/`9` 5; ться петь /ута/ уд 
5 @ (приступать к чему-л.) < 
0 НИка/1> 5, 2 =/тякусю/9 5, М 
0 Н/ку/{; ~ться за работу 2С /тяк- 
кӧо/ 4 > (строительную и т. п.) ® бот. 
унэ <, ЗЕЕ /мэба/ й. 5; Эти сажен- 
цы плбхо ~ ются 2 И 13 2 5 ЮУ 
Ж/наэги/ї2 @ (о прививках) > <, = 
2 /дзэнкан/3 > (5) за кого разг. (в03- 
действовать на кого-л.) @ © Е/хатара- 
кика/ (7 5 

приноравливать, приноровить разг. 4 
2% тэкиго (Жо тэкио) х 4 5 ‚5 /гай- 
то/ & +5. С /атэха/ № 5; Е /дзи- 
кан/ 2% /цуго/ 2 > 9 5, /коро/ ил 
№ А. Е{/михака/Ь 5 (приурочивать) 

приноравливаться, приноровиться Е 
/на/јћ, 5, 8 /на/ й, > СКБ, бнщука/ 
“А4 (к пользованию чем-л.); ЕЮ 
/дзюнъб/3` 5 1 %/тэкиб/ Ч 5 (приспо- 
сабливаться) 

приноровӣть[ся| сов. см. приноравли- 
ватЫся] 

приносить, принести (@) {&/мо/ > СЖ 
5; > С /каэ/ ^ (домой и т. п.); 8 
/тодо/!3 5 (доставлять) @ (давать, 
причинять) 3% мотарасу, 5 /ата/ №. 
5, ЖЗ кйтасу; ~» пбльзу {/яку/ іс 
у о,%9/киё/ 9, ЕК; (о пло- 
ды 3/ми/ 27 5; Е Н/мусу/ тж. 


ПРИ — ПРИ 


перен.; ЕЕ АЕ /кокэкка/ № $ їс 5 (Ж {р 
уму) тк. перен. (® (давать приплод) 
№ фр <> оо благодарность Ў Е № 58 /сяи- 
-0 хЁ/9 5; ~» в жёртву что-л. -- № 
#8: /гисэй/ С 5 

приношёние с №017 окуримоно, Ж 
#1] симмоцу, #25) дзоёбуцу 

принудительный прил. 58%] кёсэй 
[ФИ 0/0017 12 (навязанный); 
—ый труд 281195 @/родо/; продажа с 
етым ассортиментом 2/да/ х Зо 
==/хамбай/ =~ым путём 8180, 4 
Нил 1< муридзиини; -^ое лечёние #8 
ИЗ Я /тирё/ 

принудить сов., принуждать #/си/\^ 
5, ЖЕ/мури/ с ---& 325, за /кбсэй/ 
$5, ЯВ /ёги/ < &мЬ; о согла- 
сйться Ж29(101\) 1626 /сёдакў/ х +5, 
Ж ЕЖ /0дзё/ х З 5 

принуждёни||е с 989] кёсэй: по ~ю 
28] & пс; без я Н 5/дзихацу/ < 

принуждённость ж ЖЕ & фусидзэн- 
са, А 8 фудзию 

принуждён|ный Е прич. от принудить; 
я был ~ отказаться 2: А/ёги/Ж < (3 
ўр #4=/э/ 3") 8 /кёдзэцу/ У; я был 
~ уйти со службы А1538 /тайсёку/ № 
М < 54175, АН 9 ЈЕ 
72 И прил. (неестественный) ЕВ /вадза/ 
им, ЖЕ фусидзэнна; ный 
смех (Е 0 0 цукуривараи 

принц м ЕРА(СЕ-) ӧдзи, 70м; 
АЕ косяку (титул) 

принцесса ж аЖж(Е Я) одзё, 77 м 
ех, ЖЮ Т хи-дэнка; ДЛ кося- 
ку-фудзин (жена принца) 

принцип м @ ЕЕ гэнсоку; АЗ гэн- 
ри (исходное положение в теории и 
т. п.); #4] хосоку (закон); ~ социа- 
лизма — от каждого по спосббностям, 
каждому — по егб труду 2% Л /какунин/ 
($ Х ФЕЕЛ < п/норёку-ни 0/0 С @/ха- 
тара/ х.  @/родо/ 0 С =/у/9 М 
52009 01512 4 З /сякай-сюги/о Е 
ОА 5; -—- сохранёния энёргии = ж м 
32 — Е /ходзон/ ФЕЯ; ~хы физики 
ЕН/буцури/о ЕЯ] © (убеждение) ЕЕ 
синдзё, Еж синнэн, 88, Е 
/сютё/; придёрживаться твёрдых ~-0в 
1826 (Е) 2 81% /кэндзи/3 5, (82 
ЕН/мя/ 17 А У; придерживаться каких-л. 
—ов №9): человёк без 
ов — 2 /иттэй/ О {82 2 Е /мо/ 75 Жил 
Л, Е (СЕ м тэйкэн) О ўи Л; Это один 
из мойх -0в 211588012 (0 
—-21 01; я отказываюсь от Этого 
из ~а 211. МОЕ а М/ко- 
то/420 95 ФЗ @® (в устройстве 
чего-л.) Е; механйзм действует по 
~у насбса С ФН /кикай $ жм 7? 
ЕН $ >< 9/уго/< < в ое А 
<, ЖЖ/дайтай/ < ^^ 

принципиально нареч. А Е /гэнсоку/ 
1с; ЗЕЕ сюги-дзё, 3:38 2 0С (ис- 
ходя из принципиальных соображений); 
Ж Б хонсйцу-дзё (по существу); Е 
Я] 0С (в принципе); № дайтай (в 
основном) 

принципиальность ж ЕН гэнсо- 
кусэй; 3-Е сюгисютё (у кого-л.); 
у него не хватает ~и ВЕК 
к [кау с 5 
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ПРИ — ПРИ 


принципиальный прил. @ (вытекаю- 
щий из принципов) ЛЕА /тэнсоку/ Ф 
19 БФ гэнридзё-но; 32% Е Ф сюгидзё- 
-но (основанный на убеждении); #&/ки- 
ва/ я СЖ 8 /дзюё// (чрезвычайно важ- 
ный); ый вопрбс 818722 РЕ /мон- 
дай/, ж /кихон/ ЈЕ; ШУ С 17 
НАЯ (важный); ~ые разногласия ЕЯ 
/икэн/ > Ву 3 К—Офуитти/ @ (ру- 
ководствующийся принципами) ЕЕ 
$; ый человёк 3-Е 38 /сютё/((= 25 
синдзё, /= сх синнэн) 22 НН /ма/ 17 и Л, 
в 38 © 5 55 /тюдзицу/^ Л: дать ~ое 
согласие / АЦЕ (С [815%/д0и/9 5 
привюхаться сов., принюхиваться 
разг. @ (привыкать к запаху) 5) [нио/ 
“1с Е/на/ > © (распознавать запах) 
пн /ка/\^`С 2+ 5 
принятие с © /у/5 5с 2, 
ЗН дзюрё (получение чего-л.); = 1110, 
3 дзюри (заявления, документов и 
т. п.); 19 фукуё (лекарства); до ~я 
пищи # сёку [= дзи] 1 дзэн; после 
--я пищи [5] го; во время ~я 
пищи НЕ Н/тю/{< © (в состав, в чле- 
ны и т.п.) ЛИШЬ; ЖЕН сайё 
(в какую-л. организацию, на работу и 
т. п.); Л нюкай (в какое-л. общество); 
Л нюто, %&/тосэки ЛИС 
(в партию); ЛИЁЯ камэй (напр. в ООН 
и т. п.); ~е гражданства [Е /кокўсэ- 
кис Л /хаи/5 С &; ге в гражданство 
Вкл И с, ТЕ /симинкэн/ 
ФРС @® (проекта, резолюции) 
а] 91 какэцу, М сайтаку; &/и/ 4 2 
са, Ф899 ёнин (предложения, поже- 
лания); ЖЕ сёдаку (одобрение); = 
дзюдаку (приглашения и т.п.) @ 
(вступление в должность): ге коман- 
дования ЗЕЕ! сйкикан [0/7 -но тии] 
(с Е ЕЕ /сюнин/`9` 5 С < (5) (осуществле- 
ние): ~е присяги т /сэнсэй/2 З 5 С 
&; 50 /сйки/ (церемония); —е мер 
Е се, ЖЛутайсё/ 5 5 
С 
принятый {1 прич. от принять, см. 
принимать П прил. ®/кима/ >72, Е 
/кэттэй/ & 4172, #9 /сайтаку/ х 4172 
принятыся] сов. см. приниматЫся] 
приободрить[ся] сов. см. приободрять 
-ся] 
приободрять, приободрить 725 /гэн- 
ки/-2 15 5 
приободряться, приободриться 725% 
/гэнки/- < 
приобрестй сов., приобретать (0 (об- 
заводиться чем-л.) =]тэ/ < Л /и/4 2, 
ЛА /нфсю/З 5; Е) кау (покупать) 
© (получать, усваивать) 4& 5 эру, # 
{8 /какўтокў/% 5; ~ знания 18% 22 9 
{&/тисйки сютоку/9 5; = большой 
бпыт 5 /0/< ФЕЯ № Е /кэйкэн-о цу/ їр; 
~ власть ЖЖ /сэйкэн/ 2 {95975 0) 
(заслуживать, снискивать): — плохую 
репутацию Жұ /акухёу/ 5/2; ~ чьё-л. 
расположение -- 0 %/кои/ 2415 5 Ф@ 
(о свойстве, качестве): -— значение = 
сои оС 5 (+ /мо/ о Е 5 (с 
< 
приобретение с (@ (действие) ЛЕ 
нюсю, #185 какўтоку; ~ бпыта #88 
21 /кэйкэн-0о цу/їғ с @ (то, что 


584 


приобретено) 48/9/12 5 Ф, Е /тэ с Л 
/и[4112 5 Ф, #3 /буцу/; Нука/> ?2 
#7) (то, что куплено); большбе (ценное) 
— 12017210 % (находка) 

приобщать, приобщить @ 22}п/сан- 
кај 3 5, Л/кува/Я 5, 8 /сйта/ |, 
+25; ~ ширбкие массы к культурной 
жизни Ф МЕРЕ /тайсю-о бунка- 
-сэйкацу/ (< 1 45 @ (к делии т.п.) 
КЧ /тэмпу/5 > @® рел. см. причащать 

приобщаться, приобщиться @ 2} 
[санка/9 5, ЛП/кува/25, #/тадзуса/ 
р 5, ЛП Л. /каню/ 3 5, /сйта/ 1, @ 
рел. см. причащаться 

приобщёние с Л. каню, 2 гбрю; 
2) санка (участие) 

приобщиться] сов. см. приобщать[ся] 

приодеть сов. разг. (0 (нарядить) = 
Я /кикадза/ > 9 5; И харэги (х 
21 * О /фуку/) 2 /ки/ 5 @ (снаб- 
дить одеждой) 5 /ифуку/ 2 Е /ата/ 
Я. > (№5) 

приодёться сов. разг. @ (нарядить- 
ся) ян Яр > кикадзару; И, харэги 
(+ 245 $ Ф/Фуку/) 2 #/ки/5 @ (при- 
обрести одежду) «5 2 = /ифуку-о тэ/ 
< Л/и/ 4 5 

приозёрный прил. #7К 10 косуй- 
-СЮХЭН-НО 

приоритёт м @ 26 юсэн [1 кэн]; 
имёть ~ 9 2, Б 2 /мо/о; 
5 /саки/ д, 5 (в изобретении); ЕЕ; 
[сэнкуся/ с 5 5 (в открытии) © (пре- 
обладающее значение чего-л.) Е НЕ 
дзютэнсюги; = сю (главное) 

приоритетный прил. 9 /Ююсэн/Ё; 
ое направлёние 2) 5 /хоко/ 

приосаниваться, сов. приосаниться 
разг. 2 Л: /сондай/ {< > Я. 5 

приостанавливать, приостановйть Н 
ЈЕ тюси (16 тэйси) 3 5, Ф /тюдан/ 
32; (~ подачу воды Ж/мидзу/ Ф #5 
а 5, ж7К/кюсуй/ 216 

5 


приостанавливаться, приостановиться 
1Е/то/ % 5 н 1Е/тюси/` 39° 5 , ЖЕ /КЮси/ 
5; движение на желёзной дорб- 
ге приостановилось #28 /тэцудо/ 2:18 
[фуцу С. 7 > 12, Я] /рэсся/2: у 5 ЕЁ 
/одзёу/ 1 12 

приостановить[ся] сов. см. приоста- 
навливать [ся] 

приостанбвка ж ФЕ тюси, Н тю- 
дан, 1: тэйси; Ж1Е кси (работы) 
аа сов. см. приотворять 
-ся 

приотворятЫся], приотворӣть[ся] /> 
“В < сўкоси хираку (В /а/13 2) 

приоткрывать [ся], сов. приоткрыть[ся] 
см. приотворять [ся] 

приохбтить сов. разг. Ж /кёми/ № #8 
[0/2 4% 2; Ж/сйта/ 3 5 (привить 
любовь к чему-л.) 

приохбтиться сов. к чему разг. ··· 25 
Ж/0ў/ 5 КЖЬ, рс ЊЕ /кёми/ № в 
2 Ссн /фу/5 5 (пристрастить- 
ся 

припадать (@ сов. припасть 9251 
><; — к чьим-л. ногам +-- Фа К /аси- 
мото/ {< © 14 /фу/`9° @ разг. (слегка 
хромать): ~ на правую (лёвую) нбгу 
НлЕ мигиаси (№: хидариаси) 2: о 
СЕ 

припад|ок м ЖЕ хосса; нёрвный —ок 


{Н Е /синкэйсэй/ Е; у него ~ок 4 


ЗЕЕ №8 /0/ С 1,75; в оке гнёва #5 
/икај)ољ рж, 0 умоА С, Ш 
ж /тэкидо/о 5 % 0 

припадочный прил. ® 28760) хосса- 
-но, АЯ тэнкан [Е сё] о @ в знач. 
сущ. м ЕЯ 8 2 /кандзя/ (эпилептик) 

припаивать, припаять 5 /ханда- 
дзу/ 9 163% 5 

припаиваться, припаяться Ё /хан- 
да/ 2:2 <, ЕН /дзу/0 #: & < 

припайка ж (0 (действие) “Яо 
хандадзукэ @ (припаянная часть) № 
5 9 ФР /касё/ 

припарка ж мед. Ф АД 5 Я /дзай/] › 
8116 онсиппу; дёлать ~и НШ 
С 

припарковаться сов., припаркбвывать- 
ся ЕЕ /тюся/З 5 

припасать, сов. припасти разг. Е ~ 
с18/0/<, 8 /ёи/ са <4, Е/таку- 
ва/& Св < 

припасть сов. см. припадать 1 

припасы мн. 8 рёсёку (съестные); 


МЫ сидзай (материалы); НЕ. ёгу 
(принадлежности); ФЕ пу дзайкохин 


(на складе); боевые ~ воен. ЯН данъ- 
яку 

припаять[ся] сов. см. припдивать[ся] 

припёв м у 7 и - м, Е/ута/Ф < 9 
35 1, у /каэси бубун/ 

припевать разг. (0) 7 7и - мж 
/утај 5 @ (напевать) П/кути/`3` р 

припеваючи нареч.: жить ~ разг. &, 
2 кираку (2% анраку)< < 53; 28 
/хидари-утива/`С < 5 З обр. 

припёк Гм #/я/% Е; 0 /го/0 2 
и 2 #8 7 /дзорёбун/ 

припёк П м: на ~е (на солнце) В 
АС хината-дэ 

припёка ж: сбоку ~ разг. = &Т/ёкэй/ 
ьо, ЖЕ /муканкэй/ О $ Ф 

припекать, припёчь (о солнце) А. 
2 А, /тэ/5, Ну/хи/2° 8 0 213 5 

приперёть сов. см. припирать 

припечатать сов., припечатывать 5} 
№®/Фукан/ 35; ~ сургучом $ /фӯро/ 
<#фу/ о 5 | 

припёчь сов. см. припекать 

припирать, приперёть @& прост. Ж 
/0/0— 0213 љ (прижимать) © прост. 
(притворять) В/си/ о 5 Ф® чем ·-· 
<> ЕЯ; > з пуккай- 
-60/ №35 (палкой и т.п.) @ груб. 
прост. (приносить что-л. тяжёлое) #% 
/мо/ > с < 5 <> припереть к стене & 
НЕЕ ЗЛ ӱр кЮюти-э оикому, №9 с 
> 

приписать[ся] сов. см. приписывать 
-ся 
а ж @Ф #51, какйтаси; 
о СЕ оттэгаки {в письме) @) (за- 
числение) Л. хэнню; $ тороку (ре- 
гистрация) @® (очковтирательство) г 
х1, ЖЗ мидзумаси хококу 

приписывать, приписать (0) (к письму 
и т.п.) +. 5 Ж/какйсо/й. 5, ЕЕ 
/та/3`, зас /цуйки/ 9 5; ЗЕ//цуйсин/ 
35 (тк. к письму) © неодобр. (завы- 
шать) 22 /мидзума/—3 5 ® (причис- 
лять) & Л /хэнню/`3` 5, 3 /торокў/3 
> @ кому-чему что `` 0 21а й А 
(2% > кангаэру) (считать принадле- 
жащим кому-л.); +: ФЕ ЗЕ /сивадза/ 2 Я, 
5, ФИЗ 5, 0/19/12 8 5 
(считать исходящим от кого-л.); + © 


ут/ки/ 9 5 (относить за счёт чего-л.); 
ОЧ /гэнъин/ 15:65 5 2 6 А А 
(объяснять причину чего-л. чем-л.); ~ 
себе что-л. +. № НФ Е /дзибун-но 
тэгара/ {< `$ 5 

приписываться, приписаться $ /тб- 
року/ з ® 5 | 

приплата ж см. доплата 

приплатйть сов., приплачивать см. 
доплачивать 

приплести[сь] сов. см. приплетать[ся] 

приплетать, приплести Ф #&/а/ С. 
07, 127239 @ разг. (впутывать) № 
/Ма/ & С їр, 55 ЙА (СА 
А а приплестись прост. 12 

20 = /щу/ < 

приплбд м [20 катйку-но]- ко; 
с большим —ом 5 8 0 тасан-но 

приплывать, сов. приплыть 2% < цў- 
ку; #к/оё/ ХЕ < (о человеке) 

приплюснутый прич. и прил. Б о 
0, ХБ њ д о Т5, Ву? 
хэмпэйна; ~ нос < 5 њ д, С Фа/хана/ 

приплюснуть сов. см. приплющивать 

приплюсовать сов., приплюсбвывать 
]п/кува/Я 5, 75 А35, ЖЖ л/санню/ 
375, ЛИ /касан/3 > 

приплющивать, приплюснуть В /0/ 1 
СОБ ЬН 395, \БЪАСКкЗЗ, 
ЗЕ /хэмпэй/ {< 3 5 

приплясывать /` /коодо/) З 2, № 
[040/5 Е 5 ж /аси/о 5 №35 

приподнимать, приподнять />/сўко/ 
1 1%/мо/ 5 25, 20/0/39, РИ 
[51% хики] БІЎ 5 

приподниматься, приподняться /^ /су- 
ко/ 1/48 /0/ & 23 5, № ж/карада-о о/ 
249, МБ Е (вставать); РИ 
/но/ 5 (вытягиваться); — на цыпоч- 
ках ЛК 275 /цума-саки/`С 72 ‚Л зл/да/% 

припбднят|ый І прич. от приподнять, 
см. приподнимать П прил. @ (бодрый) 
АА А /ИКИ-68/ © 1,7, 9% Гикио/ а^ А 
2; он в ~ом настроении (у негб —ое 
настроёние) 115 НЕ ПЕ /харэба/ 1, 
Ш си 5, 4815 Е /дзёкигэну/?2, Ж В 
98 /кйсэй/: ЕФ оси 5 @ (возвы- 
шенный) вн” косёна 
И сов. см. приподнимать 
-ся 

приподыматыся] разг. см. приподни- 
мать[ся] 

припой м тех. ЕН ханда 

приползать, сов. приползти ЗЕ 0‘ < 
хаицўку, 38 0\9 /6/ 5 

припомина ||ть, сов. припомнить /9 Жи 
НЗ, 80/0/45, Эл Эв /ука/-ч 5; 
насколько я ~ю Ообо Со 2 5 2 
СА СІЗ(2 0 ) СН); я никак не при- 
помню іў >? А + ух <> я тебе 
это припбмню В 1\1/си/ 5 С 5 1, 


А СИД) 

приправа ж 7: тёми [| рё] 

приправить сов., приправлять кул. 
Ш: /адзи/ 2 0 13 5, 3% /тёми/ 4 5, ДИ: 
/ками/% > 

припрыгать сов., припрыгивать @ 
разг. Њ/то/А С < 5, 5/86/52 @ 


тк. несов. 
АЗ 43 5 

припрятать сов., припрятывать разг. 
[9 какусу; Е 0—7 5, Ис 
‹, ис < (для сохранности); 8 
[вэ/» 3 © 45 < ОЗ (не пус- 
кая в продажу) 


(подпрыгивать) г: к А, х 


припугивать, сов. припугнуть разг. 
ЕЗ одосу, 5 &%›3% 

припулривать, припудрить что чем 
<... № /фу/ 9 >95; Н®/осирои/ 
№295 (лицо) 

припудриваться, припудриться Е} 
/осирои/ 2 2 15 5 

припудрить[ся] сов. см. припудривать 
[-ся] 

припуск м в разн. знач. Ф & 9; тех. 
Е НА; сиагэсиро, #4 кэдзурисиро 

припускать, припустить разг. @ (при 
шитье и т.п.) Ф 2 ) № Е; Јатај 5, 
#5 % {н /сумпо-о но/ 9 @ (ускорять 
движение) — 9 < Е /иссо хаяку ка/ 13 
5, 56 /сиссо/ УВ 2 © (застав- 
лять бежать быстрее) 1> 0 її 5, 
Е < Ж/хаси/ 5 @ (усилиться — 
о дожде) #/хагэ/ 1, < 255 © (случать) 
55 Е /коби/ & > (6 (к сосанию молока 
у матери) З,/тити/ 2 М /су/1>4 5 

припускаться, припуститься разг. см. 
припускать 2 

припустӣты[ся] сов. см. припускать 2 

припутать сов., припутывать разг. 
№ хл ёр макикому; 21:4 /футэкитб/ 
ЕО }/кува/ 4. 5 (прибавлять некста- 
ти) 

припухать, припухнуть /?/суко/ УЕ 
/ха/\ 5 

припухлость ж Дх Е) тиисай 
харэмоно; #1, харэ (опухоль); Е /фуку/ 
Ь А (вздутие) 

припухлый прил. 2 /сӱко/ 2 /ха/ 
41,12 

припухнуть сов. см. припухать 

прирабатывать, сов. прираббтать | 
ЈУ Л /фукусюню/ 2? 5; 7 м4 КА 
(о студенте) 

приработок м ВУ Л фукусюню; 7 
№24 | (студента) 

приравнивать І, приравнять (упо- 
доблять) Н— /дбицу/ < я, 5, 1—4 /д0- 
исси/3 5, 2 /дото/ < 92; — в пра- 
вах ЕЖ /докэн/ № 51 4 5 

приравнивать 11, прировнять (вырав- 
нивать) 5ѓ/тай/ 5 9% 5, #3 нарасу 

приравнять сов. см. приравнивать 1 

прирастать, сов. прир|астй @) прям. 
и перен. #Е=[ха/ о <; жа/ютяку/3 
5, %2/юго/9 5 (0 коже и т.п.); 
тбчно к земле —0с /60/0 Е 5 с о 
осад, уБ /сўку/А Си 5 @ 
(увеличиваться) 1 }/дзока/ 3 5 

приращёние с 0) #2 ютяку, ў 


— 


юго; #%Ж цугики (черенка) ® (уве- 
личение) У) дзока[=* рицу], #% 
дзодай 


приревновать сов. см. ревновать 

прирёзать сов., прирезать @) (умерш- 
влять) Я] ) 3 кирикоросу, ІЕ/тодо/% 
2 #]/са/`9`, В ФМ 2 1Е/ики- НО НЭ-0 ТО/ 
5 @ (напр. земельный участок) |] 
Я. > хакарикуваэру, #1] ) М /вариа/ 
СА 

прировнять сов. см. приравнивать 11 

прирбд|а ж @ [< дай] Е сидзэн, 
Е /кай/; закбны ~ы НА} {]/хбсо- 
ку/; силы ~ы НЖФЛ/тикара/, ЕЯ 
77 /рёку/; явления ~ы Е /гэнсё/; 
красбты ~ы ЖА тэннэн (НЖ)ФЗЕ/би/; 
красивая ~а ``; @/кэсйки/; живая 
ќа 517 ю-кикай, & я сэйбуцукай; 
мёртвая ~а 1/му 9, ЕЕ; ох- 
рана ~ы В 1 /хого/; закбн об ох- 


ПРИ — ПРИ 


П 


ране —ы Е ЖЗ о ходзэн- 
хо/; ва лоне ~ы ЖФА СС 5 
/да/»1 С @ (сущность, основное свой- 
ство) Ж хонсйцу; #5 НИ мотимаэ, 
КРЕ тэнсэй, Ж хонсё, Ж кондзё 
(натура, характер) <> от ~ы Ж /ума/ 
Мок, ЖИ БІС, 18/нэ/ ої 5 
ЖЖ сэйрай, 13; глухой от ~ы Е 
2 А 372; он добряк от ~ы ЖАЙ, 
> х #157 /синсэцумоно/75; в ~е вещёй 
Е 2А 2 Ди /нарию/ &; Это в ~е вещёй 
с ПВ + /тодзэн/(ЕЖ, 21 0 А4 0 
с 2)15; игра ~ы А0119 5, 35 
/д30/100 12 4 #4 
прирбдно-климатическ||ий прил.: ~ая 
зона АЖЕ НЕ сидзэн кико тиики 
прирблн|ый прил. © ЕЖО сидзэн- 
-но, ЖФ тэннэн-но; #7 0 хоммоно- 
-но (натуральный, настоящий); ~ ые 


богатства К & 9 /сигэн/ ©) (врождён- 
ный) см. прирождённый = 
природовёдение с {72 хакубуцу- 


гаку 
прирождённый прил. @ Е /ума/ 4-2 
х0, ЖМБ 0, ЖЕО тэнсэй-но, 
ЊЕ 56 7 сэйрай-но, {8 > сётоку-но; Ж 
ДА тэмпу-но книжн. © (истинный) 
(> син-Но 
прирост м #71 дзока, зи 28 /рицу/ А 
Я) /рё/, Б Б/сэйтё/2, НН дзосё- 
ку; естественный ~ Е сидзэндзо; 
~ продукции Е дзӧсан 29 гаку], 
НЕ 23 /бун/; — промышленного произ- 
вбдства а сэйсан/ о #9315; 
ЧИСТЫЙ ~ ЖЧ дзюндзо 
И прил. 851 
кё-титай-но, ў /дзо ^0 
приручать, приручить прям. и перен. 
|8 /нацў/13 5 .Р/т9/72 5 17 5; ИИ каи] 
8|/на/ 5 3 (тк. животных) 
прирученный прил. | ї/нацу/ у^ С^ 
>; `` /каина/ 5 417: (тк. о ди- 
ких животных) 
приручӣть сов. см. приручать 
присажива ться, присёсть 1 № + /ко- 
си-о 0/53, 103) 5; с-йтесь (при- 
сядьте)! 20 СЕХА, Б ка/ 
ТЕ; не присел ни на одну мину- 
ту ЗО 
присасываться, присосаться (0 №/су/ 
ХУ < @ перен. МА ОЗА ё ирикому 
присваивать, присвоить · 0 РЗС 
$5, ВА2/дзибун/ Ф159 5 (делать 
своей собственностью); #&14/00ё/9 5, 
584 /годацу/`9` > (изурпиросать); Я 
/тякуфуку/3 5 (прикарманивать); ВЕ 
Жк /сасё/`3` > (чужое имя, звание и т. п.); 
ЈУ = /сюдацу/3 5 (экспроприировать); 
х /тоё/`3` 5 (напр. идею и т.п.) @ 
(звание и т.п.) %&/Јата/ . 5 „В /дзюв/ 
З 5, 1&/садзу/9 5, фу 7 2 
присвист м @ (свист) п кўтибуэ 
(2) (свистящий призвук) Съ оъ ~ 
. Су 27/0то/; говорӣть с ~ом 1; р — 
спасся г/хацуон/3 5 
ара сов. однокр., присвисты- 
вать © ПЕК < кўтибуэ-о фўку @ 
тк. несов. (говорить с присвистом) ~ х 
— 1, р со 5 1 /отТо/ № С СЖ = /ха- 


ЭС кок- 


цуон/3 2 
присвоёние с @ ТЯ орё, 3814 го- 
дацу, #12 тякуфуку; 15 сюдацу 


585 


ПРИ — ПРИ 


# = 


{экспроприация} ®) (звания и т. п.) У 
= фуё, Б/ата' 5 5 Се, 89 дзюё 
присабить сов. си. присваивать 
приседание © ‘1; ъ фір 2 
приседать, присёсть (на корточки} 

удзукумару, Их 
присест м: в один ~, за один ~ — 
59 (1 ИККИНИ, — 8:7 итидони; ё /оисСо/ 

присёсть с08. 
5) см. приседать 

присказка 2 лит. 
ногатари-но мазоки 

прискакать 203., прискакивать (0) (на 
лошади) К уоисо/ к 098 0) 35 /норицў/ 
7 5 @ перен. разг. ХЭ т /какэаси/ с 
оС 5, Б/хасијо СЖ, О 
7 5 (бегом); = [исо < о сЕ 5,1 
/то/ А, < 5 (спешно) ®: ~ ва одной 
ноге Н“/ката/ а `св/то/А, С < 5 

прискбрби!е 2: к моему (нашему) --ю 
8 8 /икан/1 25; с (ем ЯЕ/кана/ 1. 2 
{РЕ хйтан) < < 217 (ло случаю смер- 
ти кого-л.); выражать ~е 519 /айто/ 
Ф 2 8 /и-о арава/ 3 

прискообный прил. 15 /ита/ Ил: 52 
/кана/ ил, #1; ёре х, ш унагэ/ > 42 і 
0%; 18087 иканна (достойный сожале- 
ния) 

прискучивать, сов. прискучить разг. 
38 8 /тайкуцу/ = +5, А&о&чЬ, 
#4/аки/ к & +5 

прислать с0в. си. присылать 

прислонигы ся] сов. см. прислонять 
(-ся] 

прислонять, прислонить #4 /мота- 
сэка/17 5, 36/6/3915 5; 5|/хи/ ЯА 
5 (придвигать близко) 

прислоняться, прислониться #9} 
/ерика/2> 5, #/мота/ > 5 

прислуга ж Ф уст. (служанка) Е 
дзётю, = /тэцуда/иху & А, © собир. 
уст. (слуги) Е мэсицукаи @) собир. 
воен. (орудийная) Та хӧсю 

прислуживать уст. 5 /к©дзи/ 9 5; 
~ за столбом 8 /сёкудзи/ о 2 
5; Зу/сяку/ 2 9 5 (по-японски) 

прислуживаться к кому - О 482 /хи- 
гэ/0 Ъ В № /хара/ 5, Ф /кигэн/ 
» 2 5 

прислужник м @ уст. 9 мэсицу- 
каи тж. перен. ® перен. {Ф ЂЪ ка- 
бан-моти, #1 т/тётин/ 5; 235 тэсаки 
(приспешник) 

прислужничество с 23524, 380 
цуйсё, Ч 191 мэсицўкаи-кондзё 

прислушаться сов., прислушиваться 
2 Б 2 /мими-о сума/ С /ки/ < , 
хНезслљ; не /катаму/:) 5, Е 
2 >33, НЕ /кэнтё/57 25 (тж. перен. — 
к чьему-л. мнению и т.п.) © (привы- 
кать к звукам} 8 х В/на/ М5 

присматривать, присмотреть (0) Я5Р 
5 мимамору; НЗЕ/миха/0 №305, 8 
49 /канси/ 3 5 (наблюдать); О 
/мэндӧ/ 2 9, 5 (напр. за детьми) ® (по- 
дыскивать) 23 сагасу; #10, м 
/ми/ 15 5 (находить) 
присматриваться, присмотреться @ 
125/мицу/9 5, Со а #5, ЕЕ /Т6Си/ 
= 5, Я /дзюкуси/ 35 © (осваивать- 
ся} {Ё/на/ 41 5; 210 Ж/ёси-а/ и 2 0 & Ж 


586 


ТЕ 


1) см. присаживаться 


ЕЕ НИЕ 5 мо- 


Е 


Я 5. Е /синка/ 2152 5, Е/Тётан/ 
љ 0 5 (изучать кого-л.) 

присмирёть сое. 52610, < 45, 8 
Л /ондзюн/ (С 5; 8 /ода/ Ф (с ўр 5 
(спать спокойным} 

присмото м Е канси, 82% канто- 
ку; НЕЕ сэва, = 8/мэндо/2гяљ С Е 
(обслуживание, ухоа): быть без --а 3% 
15 /нобана/ 2 С 5; под --ом ФЕ 
/мото/<: пе оставляйте детей без ~а 
—^ /коломо/ > 5 Н /мэ/ 2 В/хана/\, С 
и ил 

присмотрёть сов. см. присматривать 

присмотрёться сов. @Ф см. присмат- 
риваться @ (к темноте и т. п.) Е /мэ/ 
2:18 /на/ 4 5 

приснӣться сов. см. сниться 

прӣсные мн. разг. ирон. ЕЕ /тэсаки/ 
7%, Е /доруй/о % Ф 

присобачивать, сов. присобачить гриб. 
прост. < >2205 

присовокупить соё., присовокуплять 
#*/со/Я. 5 „5 /тэмпу/9 5; НИ Л/ку- 
ва/Я. 5 ‚1! %/ками/ 3 5 (добавлять); Е 
07257 «сказать в добавление) 

присоединение с (@) (добавление) Ц 
Др фўка, ЛИ тэнка @) эл. ЖЕЖЕ кэссэн; 
пех. ЕЕ сэцудзоку, 22 сэцуго 
(объединение, соединение с чем-л.) 8 
Ф хэйго, = гаппэй; ЛИЛ. каню (вклю- 
чение); Я дӧтё, В кёмэй (к мне- 
яию и т.п.) 

присоединӣтыся] сов. см. присоеди- 
нять [ся] 

присоедияять, присоединить @ (д0- 
бавлять) Ч Л1/фука/`3` 5 ,тэнка/ 3 
5, УЛПА. 5 куваэру @ эл. 8 /кэс- 
сэн/3` 5 ® (объединять) ВЕ /хэйго/ 
75, Б В/гаппэй/3 5; &/кэцуго/ 
5, #6/сэцуго/3 5, В: /сэцудзокў/ 
“5, 18/рэнсэцу/9 5, < цунагу 
(соединять); ЛИЛ./каню/& 4 5, Л/и/ 1, 
5 (включать); /кадзук ЛИ>, Л. 
(санню/3 5, ат Б/кэйдзё/3 5 (причис- 
лять) 

присоединяться, присоединиться 1 
/кува/*> 5 (к участию в чём-л.}; Л Љ 
хаиру, ЛИЛ/каню/9`5, ЛИНЗ /камэй/5 
5 (к союзу, объединению и т. п.); Н 
/дои/9 5, 8 /дӧтё/9 5 (к мнению 
и т.п.); И) /миката/ (сі 5 (стано- 
виться сторонником); ©ё/торю/$ 5 
(вливаться; тж. к движению и т. п.) 

присосаться сов. см. присасываться 

присосёдиться сов., присосёживаться 
разг. | /тона/ 9 (< № щу/сэки-о си/ 9 
5; < оо (приткнуться) 

присоска ж биол. № кюбан 

присбхнуть сов. см. присыхать 

приспевать, сов. приспе]ть разг. (о 
времени) з /тйка/ 2 <, \Ж5, ЗН/сэма/ 
оС 5; время ~ло для чего-л. --- О 
(08 ки, ЕҢ дзики) 2: /дзюкў/ 7, 
ОЕ? 

приспенни|к м, ~ца ж презр. ЕС 
тэсаки, НХ 0) 2% х Ј#/макирэн/, — 1 ити- 
МИ 

приспичи|ть сов. безл. прост. что-л. 
сделать `1 < СОЪ сКЬ, 
(СО Б < Ж 2; ему ~ ло завт- 
ра же ехать 413 =3Е/дзэхи/ 2 $ №72 
{11/0/51 55 5 С А 

приспосабливать, приспосббить к чему 
16314 3/тэкио/ & 3 5 , ЛЕХ /дзюнъб/ & 
#25; 5х /моти/^ 5, + Е ИС 


Фү /якуда/ С 5, +. © 3 5 (применять 
в качестве чего-л.) 

приспссабливаться, приспособиться 
Л /дзюнъо/ 9 5, 1 /тэКИб/ 9 25; ... 
295 /тёси/ № 212325 презр. 

приспосббить[ся} сов. см. приспосаб- 
ливать [ся] 

приспособлёвец м презр. Фа 
гэйгӧ-сюги-ся, ШВ /цуго/ 3 2172, (8 
3% /биндзё/-Е 385, 8 8/лзикёку/(# 26, 
= /нага/ ^^ 5 ОКИ 

приспособлёние с @ (действие) з 2% 
тэкио, ЛАЛ дзюнъо; ЛЕ/Ё дзюнка (аккли- 
матизация} @ тех. Е соти; 508 
сэцуби (оборудование); ЧЕН сйкуми 
(истройство) 

приспособленяость ж ЛАТ Е дзюнъдб» 
сэй, ЛЕ тэкиосэй 

приспособлёнческий прил. ШЕ 38 
гэйго-сюги [М]. /цуго/ а У] 
2, Н Я/хиёрими/ 5 3 [В] Ф, (83 
/биндзё/3= 85 у, Е /дзикёку/ (9 3) 

приспособляемость ж ЛЕЛ Е дзюнъб- 
СЭЙ 

приспособлять[ся] сов. см. приспосаб- 
ливать[ся] 

приспускать, приспустӣть 4 1 Г/су- 
коси 0/5 3 (4%/ку/ 9 3); ~ флаг = 
їЕ/тёки/ № >21 2, 1 /ханки/ 2 >> 
17 2 

приспускаться, приспустйться /?/су- 
ко/ 1 > 

приспустйты[ся] сов. см. приспускать 
[-ся] 

приспущенны]й прич. от приспус- 
тйть, см. приспускать; ~е флаги %& 
ханки 

пристав м уст. 2259 5 кэйсацу- 
-сётё 

приставание с (надоедание) з? 
ўз ёи\ сйцуона фурумаи, /уруса/‹^ 
с 

приставать, пристать @) (прилипать) 
<, А98 /футякў/9 5, Ян/нэба/ 0 $ 
<, #075/нэнтякў/3 5, М 004, < 
їо < @ (причаливать) #5 цўку ® 
разг. (присоединяться) }1/кува/4 2; 
3 ЕН /тотю С #/иссё/ {< < > (к экскур- 
сии и т.п.) @ разг. (надоедать) 5 5 
з < Н 5 /мато/ 5; 38 5 сэмару, 25 {> 
идому (домогаться); Ч х8 > СЪ 
515 5 (с разговорами); ~ © вопрбсами 
52 5 < ЖН/сйцумон/ 3 5, 2/д3э/ 
14 25; ~ с побсьбами 5 5 © < ам 
5 (972 їр); = с советами 5 5 & < Ж 
ж |тюкоку/ Ил; (о Со 
свойми услугами ЕР НЕЕ № 88 < ёкэй- 
на сэва-о яку; вот пристал! 5 5 ‘^ 
(5) разг. (о болезни) 7>2>5, {5#Ч/ДЭН- 
сэн/3` 5; пристал грипп ў /рЮкан/ іс 
ъ> > о 12 | 

приставить сов. см. приставлять 

приставка ж грам. #981 сэттодзи 

приставлять, приставить Ф ус 
[кај 5, 35/8/9405; л/тйка/ + 
5 (придвигать); 3 щу/ = 1113 5 (штык, 
пистолет и т.п.) © (надставлять) 
ШЗ тасу ® кого к кому >45, ё 
< оку, 25% < 

приставнбӣй прил. Е /ёсэка/13 В 
2, УСО Яо; ~ стул ЖЕ хО- 
дзё-ису 

приставочный прил. грам. АО 
сэттӧдзи-но; 89/0/95 5 (имею- 
щий приставку) 


пристально чарен. $551, ], Хо 
/кокоро/ 2 © 51, (внимательно); => 
смотреть оо 2 Я (Арл), ЛЁР 
СЕУ 

пойстальн|ый прил. < Л./нэнъи/ ђ) О; 
—-ое внимание 5 2/бандзэн/7 Е 
'тюи/; с ~ым вниманием Е 522 /бука/ < 

пристанище с 9 ядо, 26325 < #891 
отицїўку басё; Т хинансё (ибежи- 

поистаннибнный прил. 0 &0 эки- 
-но соба-но 

пристань ж Ф #5 фута, 86 сам- 
баси; ЕЁ гампэки (пирс); МЕ 
фунацукиба (место причала} @) перен. 
Я У нагусамэ (имешение); тихая ~ 
2: ов андзю-но ти, Гл/кокоро/Ф А 
а 

пристать с08. @ см. приставать @ 
уст. разг. (быть к лицу) 1/ни/ё 5 
У/цу/ 0 +5 ® безл. разг. (приличест- 
зовать; чаще с отрицанием) 5 аи 
‹^; не пристало кому-л. что-л. делать 
«135607 2 № 8 јисагиё/ 1, а 1/75 ил. - + О 
28 /као/ (< 2> >42 5 з. (С РЖ; ему 
не пристало так себя вести {#5 о < 
ОА 5 12 

пристегать сов., пристёгивать ї (круп- 
ными стежками) Ж &/арану/и\ 6 Б к 
ежи? 5 

пристёгивать П, пристегнуть @) (при- 
креплять) 205; ЖЯУр»ЧЬ, м 
я С /т0о/№5 (ва пуговицу) ® 
прост. (добавлять) Ни т/та/ +, НЫ 
д/кува/^ 5 

пристёгиваться, пристегнуться 29 /то/ 
15, «ООЬИЬ 

пристегнуть сов. см. пристёгивать П 

пристегнуться сов. см. пристёгивать- 
ся 

пристежной прил.: ~» воротничок М 
) 5} /хадзу/ 1, НЕ/дзидзай/ Ф 5 5 —,* 
и оо БДА Я- 

пристойный прил. Б? дзёхинна, 
8 1Е 1 ^ рэйги-тадасий 

пристраивать, пристроить Ф #39 
/дзотикў/ 7 5, 2С /татэма/ 1, 25 5 
9) разг.: ~~ на работу № /сюсёку/& 
85, ШС; е дочь (замуж) № 
% Р /мусўмэ-о катадзу/ 5 (8 /ёмэ/ < 
>25} ® (к строю) Я] /сэйрэцу/ х + 5 

пристраиваться, пристрбиться Ф 
разг. (на работи) Ф 1/сюсёкў/% 5 
разг. (располагаться) Е. дзиндору 
2) (к строю) #71/сэйрэцу/3 5 

пристрастие с (0 Ж сюми, #8» 
айкосин, 172 кономи; ~ к музыке 77 
217% 0) 8% 9% онгаку-э-но айтяку @) (не- 
объективное отношение) {&/катаё/ > ?2 
Мх фукохэйна, №: %& /кататэо/ 
5 О) тайдо, Н ёкумэ, СИН 
<> допрос с ~м 1) #9 гомон 2) шутл. 
АНН 0 З /нэ-хори ха/ 0 Ф+ А, & < 


пристрастӣть сов. к чему разг. --- № 
Ж /коно/ А 5 
пристрастйться сов. к чему --- Е 


/сйта/ и», 
С /фу/19 5 
пристрастно нареч. {8 Я, /хэнкэн/ № $ 
<, ААС фукохэйни; относйться 
‚ ЖН/вкумз/ С м5, и 5 Н (к), 
5, Ч/катав/ > (1327) 8 /тайдо/ 
223, СОЗ 5 
пристрастность ж РЁ кататэо- 
1и, 2272 $ > С 88 /тайдо/, ЕЕ хэмпа 


есе 


“тсз н/мутю/!с7 5, 


у 


0де ФМ 


пристрастный прил. ХЕХ, Н 
223 /кататэо/ 5 Ф, Е” хэмпана, Ф 
254 7с фукӧхэйна, А й ^и Ф 

пристрачивать, пристрочить 
С #/ну >29 5 

пристрёливать 1, пристрелить 81% 
/сясацу/ 5 5 

пристрёливать П, пристрелять воен. 
ЗАА /сися/ 9 А 

пристрёливаться, пристреляться 60- 
ен. 248/сися/7 5; НЕНИЯ 5 
с&дзюн-бакугэки-с оконау (из орудий) 

пристрелить сов. см. поистреливать ї 

пристрелка ж воен. ВАА сися; НИ 
ЗЕ сбдзюн-бакугэки (оридийная) 

пристрёлочный прил. воен. ЗФ 
сися-но 

поистрельный прил. воен.: ~» огонь 
ЗА} сися; ЗИ сбдзюн-бакугэки 
(из орудий) 

пристрелять сов. см. пристрёливать П 

пристреляться сов. см. пристрёли- 
ваться 

пристрбить[ся] сов. см. пристраивать 
[-ся] 

пристройка ж @ (действие) #2“ дзӧ- 
тйку, #1, татэмаси (здание) 
Е фудзоку-кэнтикубуцу, ВИН 
бэккан, 433 8 /каоку/ 

пристрочйть сов. см. пристрачивать 

приструнивать, сов. приструнить разг, 
Е /тэкиби/ 1; < до» 5; Ж /гэндзю/ 
ЛХ /кункай/ 3% 2 (делать строгое за- 
мечание) 

пристукивать, сов. пристукнуть (@) 
(стучать) << каруку татаку; ~ 
каблуками >> 2 СЇҢ/хёси/ 2 Е 5 0 
прост. (убивать) 193 нагурико- 
росу 

приступ м @ воен. 218% тоцугэки, 
У; когэки; идти на ~ 289 2; брать 
г-ом ЖУЗ/сэмзо/ 2 9, 29381,7; 
/сэнрё/ 7 > ® (боли, гнева и т. п.) 5& 
фЕ хосса; з ~е гиёва # ү 5 #3 /харада- 
тимаги 1, {< < оу нет 1) (к чему-л. — 
очень дорого) -+- 288 /така/< СЕ /тэ/; 
Ни» 2) (к кому-л.) -- т /тйка/3 & 
072 А 

приступать, приступить № 9 1>1>5, 
2% /тякўсю/3 5; #А/хадзи/ 5, ЛЬ 
хаиру (начинать); ~ к чтению %/ё/ 
АУ 5; о к раббте (по строитель- 
ству) #2. /тякко/9 5; — к исполнению 
свойх обязанностей 1) (впервые) Е /вин/ 
>< ,#Е/сюнин/ 9 5, нЕ /тякунин/ 
“5 2) (после отпуска и т.п.) Ес 
/каэ/5, 8 1Е/кинин/9 5; - к обсуж- 
дёнию 5 /синги/ < Л.5; ~ к перего- 
вбрам 2 косё (2 кайдан) Сл 5 

приступаться, приступиться разг.: не 
приступишься, нельзя  приступйться 
см. приступ (—у нет) 

приступит ся} сов. см. приступать 
[-ся] 

приступок м разг. #2. фумидан; 
Е 0 В (перед дверью) 

пристыдӣть сов., уст. пристыжать № 
/хадзука/ 8\2 ха 2, Ж /сэки- 
мэн/& 4 2; см. тж. стыдить 

пристяжк|а ж Ф разг. см. пристяж- 
ная @: в ~е А Е /соэума/ & УС 

пристяжная ж ЕЯ 5 соэўма, 
 энгайба 

присудять сов., присуждать @ (к ка- 
кому-л. наказанию) --. ® Е /сэнкоку/ 


< 


ии 


ПРИ — ПРИ 


З, --- < 56/95; -- к штрафу 8] 
< /баккин/!< 13 5 @ разг. (что-л. по 
решению суда) + /ханкэцу/9 5; ~ 
истцу тысячу рублей 515 1/гэнкоку- 
гава/!< 1000 м — 7 м5 /сихара/ 5 Хх 5 
Ш № < 771,77 ® (премию и т.п.) 
З/атај 5, 85/д30ё/$ 5, #8 /садзу/ 
35; 8975 с 2 с/ки/9 5 (прини- 
мать решение о премировании) 

присуждени|е с (награды, премии) Л. 
ЕЕ нюсё-кэттэй; е учёной стёпе- 
НИ 07 09 5 гакуи-но дзюё; комиссия 
по ~ю премий (премин) ЛК 
2825 В 4:/кӧхося сэнкб иинкай/ 

присутствени|ый лрил.: слое мёсто 
уст. П якўсё, РН? кантё; ~ые ча- 
сы НЕ сйцуму-дзикан; ^-ый день 
ЗА Н /биу 

присутствие с (0) 15 А/а/ил\ (при 
чём-л.); Н сюссэки (на собрании, за- 
нятиях ц т.п.); в ~и кого-л. +: ФУ 
раи, љи: «ФИ 
/мэндзэн © (на глазах); в ~и людёй 
ЛОГО; ваше ~е необходимо =3Е 
ідзэхи/ ЕСЛИ: в охи де- 
сятй человёк 10 5 /дзюмэй/ 0 $ 2 
«< @ уст. (учреждение) ЕН? кантё <> 
-е духа #9 5 ж отицуки, 2 тин- 
тяку; потерять ~е духа [7,0 кокоро- 
-но] # 5 8 & №28=/усина/5; не терять 
—я духа 5 ж 5 Ц/хара/> Сл 5; во- 
ённое —е ЕЕ /гундзи/ 0 71 2 д, 
КО БЕ гунтай-но тюрю; эффект ~я 
иск. Е риндзёкан 

присутствовать 8/и/6% 04 5, уБ 
2=/а/> (при чём-л.); Њу /сюссэки/ ў 5 
(на собрании, занятиях и т. п.); 291 
Ісанрэцу/3 5, Ў] /рэссэки/ 5 2, ЕЕ 
/ринсэки/`3` 5 (на церемонии и т. п.); 
18 /ботё/3 5 (на сессии, заседании в 
качестве гостя — напр. о представи- 
телях прессы и т. п.) 

присутствующий 1 прич. от присут- 
ствовать 11 в знач. сущ. м Ц сюс- 
сэкйся; 2113827 рэссэкйся (на конферен- 
ции, банкете и т. п.) 

присущий прил. %/мо/ 5 ВТО, Зн 
Ф докўтоку-но, #9 0 токую-но, Е 
Ф кою-н0о, ЖЖФ хонрай-но; #0 
докудзи-но (специфически свойствен- 
ный); с ~им ему краснорёчием ЖЖ 
18 02 5Р/Юбэн/ С; (оине кому-чему-л. 
особенности --. 2 4 /токўтёу/, ·-- ФЕ 
А /токӯсицу/ 

присчитать сов., присчитывать ИЯ 
/касан/7 5, ЯЛ /санню/% 5, }/кува/ 
А 5 


присылать, прислать (0 35 окуру; 
22/6/65 (в адрес 1-го лица) ® (на- 
правлять кого-л.) 12353, №5; Иа 
/хакэн/ҙ 5 (командировать) 

присылка ж 2/17 софу; ЖЕ хакэн 
(командировка) 

присыпать сов., присыпать @) (допол- 
нительно) Ж % 59 макитасу @ (посы- 
е Ж < Ж/каруку фу/ 0 <, #0 

> 

присыпка ж @ (действие) ШУ т, 
макитаси @ (порошок) #3 фуммацу; 
ТЕЗ саппу-яку (сампу-яку), #1! 
(дзай/ (лекарство) 

присыхать, присӧхнуть #/кава/\^ < 
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ПРИ — ПРИ 


< >> <; грязь присбхла к брюкам х 
жуки АЕ 

присяга ж 7 сэнсэй; УЖ сэйяку, 
.^ тйкаи (тж. клятва); т /сики/ 
(церемония); давать ~у 9 5, # 
љу С 2; приводить к ~ е х ж 
5; под ~ой 0 р; давать показа- 
ния под ~ой "ЗЕЕ = /сёгэн/ 2 9 5 „т 
2 №1, СЕ 3 5; нарушёние ~и т 
= ју /ихан/; нарушить ~у "№ 
/ябу/ 5 

присягать, сов. присягнуть 7 /сэн- 
сэй/3`>, /тйка/\` СЉ, 35, 
2 /сэйяку /`3` 5; -— на вёрность = 
/тЮсэй/ Ф ил љут А 

присяжный прил. (@ юр. уст.: ый 
повёренный 32-Е бэнгоси; ~ый засе- 
датель см. присяжный‘ З ® разг. (по- 
стоянный) “^2 Ф, оО; +.» цу- 
нэ (Е дзёсю) 2 5 25 (постоянно за- 
нимающийся чем-л.) ® в знач. сущ. м 
уст. 68 Е байсин-ин, 2 328 байсэ- 
ки-хандзи; суд ~ых }2:2%:11/сайбан/ 

притаивать, притайть разг.: ~ дыха- 
ние 8 23:9 ики-о коросу 

притаиваться, притайться #^ хи- 
сому, %/ми/ 25; в 8 /каку/3 
(прятаться) 

притайть[ся] сов. см. притаиватЫся] 

притаптывать, притоптать &/фу/ 2 
С 25; Ж 235/на/ 5 9 (утаптывать) 

притаскивать, притащить (@ (воло- 
ком) 8| > /хиппа/- С 5 @® разг. 
(приносить что-л. громоздкое) #%/мо/ 
о СЖ 5 @® разг. (приводить кого-л.) 
и /цу/ сж 5 

притаскиваться, притащиться разг. 
Ш 0 < тадорицўку; > > С 5 (при- 
ходить) 

притачать сов., притачивать #&/ну/ 
мерт 5 

притащӣты[ся] сов. см. притаскивать 
[-ся] 

притвора м, ж разг. #0 нэкока- 
бури 

притвориться І, Ш сов. см. притво- 
рять!ся І, П] 

притвбрно нареч. ЗО 
<, СО Е /као/ 2 1, С, Е 1/соси/ 
БУ 1С; о соглашаться “№ 
345 сансэй-о ёсооу, ЖИТ А 5 № 
9 5 

притвбрны|й прил. 5 /ицува/ 9 Ф, & 
121775; (52&/гидзэн/&] (лицемерный); 
(е слёзы 25) сора-намида, #&/макото/ 
оъ, ТЕ О & цӯкуринаки; —й 
смех {Е ) 5 /вара/\^; с ~м равнодуши- 
ем Ё 5/хэйки/2 >< 

притвбрство с {5 ) ицувари, #40 
нэкокабури 

притворщи|к м, ~ца ж Ф/ицува/ 5 
А; ЖЖ 0 нэкокабури, 52% гидзэн- 
ся (лицемер); 0 /усо/> & (обманщик) 

притворять, притворить [© о 2 |88 
/си/ 0 2, В/то/ 5 

притворяться І, притвориться Г (за- 
крываться) ЕН/си/З А 

притворяться 11, притвориться П [ 
1212105, [25] 5254; 2 
/ёсоо/ > (кем-л., каким-л.); ~ больным 
{535 /кэбё/ № о > 5, ў /бёки/ №5; 
— дӧбрым Л /дзэннин/ 0 Ж/фу/ 22 8 
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5; > спящим 25: /соранэ/ 2395, 72 
32 & Л /нэи/ 0 29 5; ~ мёртвым Е 
/си/ д.1 5 0) №35; ~ безразличным 5 
5і/хэйки/ 2 5 5; ~ незнающим 1 5 ії 
< 115, ЖАП/СосИ/ Б а /као/2 3 2, 
/си 5 ад 0 29 5 ‚іі Ву/ку/ ау 
2» љ, П/кути/ № /нугу/> 3% 
Сил д; >35 (наивным); он при- 
творяется 1013 2120705, ЖНЖ» 
#5 /нэко-о кабу/ > С: >; он притворӣл- 
ся, будто егб нет дома ЕЕ» 
Б /и-русу-о цӯка/ э 12 

притекать, притёчь прям. и перен. 
9% /нага/ 1, < 5 

притерёть сов. см. притирать 

притерпёться сов. разг. 18 /на/ 1. 5 

притёрт|ый 1 прич. от притерёть, 
см. притирать И прил.: ~ая прббка = 
/сури/ Я 5 ХЕ /сэн/ 

притеснёни|е с НН аппаку, ЖЕ: 
ёкуацу, ЗН=Е хакугай; Е гякутай 
(жестокое обращение); НЕ ассэй (ти- 
рания); терпёть ~я 9 = 2 5 /кому/ >, 
55 

притеснитель м, —ница ж 35 =Е ха- 
кугайся: 2 ёкуацуся, 395 ап- 
пакуся (угнетатель) 

притеснить сов., притеснять 30 = /ха- 
кугай/9 5; 1 /ёкуацу/5 5, за /ап- 
пакў/3 5 (угнетать); 24% /тякўтай/ 3 
5, Е/сиита/ У 5 (жестоко обращать- 
ся) 

притёчь сов. см. притекать 

притирать, притерёть #&/су/ > С #9 
35, #0 71595, УЗ, 5р 
7/си/ ЕЯ #3 5 

притӣрка ж (действие) А кэмма, 
РЕЙ, РУНЫ 

притйскивать, сов. притйснуть разг. 
н/о 5 

притихать, сов. притихнуть ## /сидзу/ 
010075, #45; ЖА дамару, 
/тиммокў/3 5 (умолкать); #/0/% >< 
(успокаиваться); 4з 5 ОХ ў 5 (осте- 
пеняться) 

приткнуть сов. см. притыкать 

приткнуться сов. разг.: ңёгде ~ в 
[ми № < ССК, Жо 
Ен /басё/ їси; Мо < В/сима/ $ 2 \^ 
обр. 

притбк м @ геогр. 52 сирю @ (по- 
ступление) ЕЛ. рюню; #8] сатто (за- 
казов, поздравлений, посетителей); ~ 
средств 2 /сйкин/ О Л; оо свежего 
вӧздуха Т /синсэн/ 25 5 /куки/ ФЕ 
Л; ~ крбви ЖШ дзюкэцу 

притолока ж #8 магуса 

притом союз 2 ФЕ; 8 Е/ма/ 9 1с (к 
тому же); д.25 Ф з (кроме этого) 

притби м Ж сокуцу, 4 И каку- 
рэба; ~ разврата 7 макуцу; игорный 
— Е тобакудзё 

притбпнуть сов. см. притбпывать 

притоптать сов. см. притаптывать 

притбпывать,  притопнуть ҢҒ 
Јаси-бёси/ 2 Ну 5, т № #12. В /фумина/ 5 
ся ~ каблуками & /какато/ 2 218 

приторност|ь ж прям. и перен. Н 
/ама/ > 1725 &; и2[>|С&, ИЕ иями 
перен.; сладкий до ми ПЕЛА 
с Нах 

приторн|ый прям. и перен. Н /ама/ > 
Ри; НЗ ХЬ (слишком сладкий); № 
< ба, (и 2[5] с 0, 5 /ияки/ їз 


(надоедливый); ЕР /иями/ © 2 2 (непри- 
ятный) 3 НЕ /сэдзи/ 7 5 2 5 Ф (излиш- 
не любезный); ве /цуйсё/ НУ (льстивый); 
~ая улыбка 5 3Е4Е5/вара/\^ 

притрагиваться, сов. притрбну|ться 
ўц/фу/4. 5, #5 савару; не ~лся к 
супу х – 7 15/2 /сӱко/ И 5 Вута/и< = > 
Я 

притупить[ся] сов. см. притуплять [ся] 

притуплёние с прям. и перен. 1) 
(действие по гл. притуплять) #&/нибу, 
<Зљ( 5% 5)с 2 @ (состояние по 
гл. притупляться) &2(86< 62) +, 
аң, донка (9) перен. РЕ махи 

притуплять, притупить прям. и пе- 
рен. ®1/нибу/ < 7 5, 52; М жи, 
120495 (0 ноже и т. п.); ИЗ /ма- 
хи/ & 4 перен. 

притупляться, притупиться прям. и 
перен. #5 нибуру; Ш/ки/й “< 55 
(о ноже и т. п.); #3 [махи/З 5 перен.; 
память притупилась #57) /киокурёку: 
58 /оторо/ А. 72 

притча 2с книжн. ЕЁ Я ВЕ татоэ-бана- 
си < что за ~! разг. Е /нанигото; 


15 5, а /фусиги/7 75 |; ~ во 
языцех == 9 = катари-гуса, 5 р&0 


а 

притыкать, приткнуть разг. /то/ у 
5 (прикреплять); < (класть); Го! 
(С (втискивать) 

притягательность ж ЖЛ мирёку, Л. 
№н|/хи/ х > 2 /тйкара/ 

притягательный прил. Л. (Го кокоро} 
№н|[/хи/ 295, ЖЛ/мирёку/ Ф 5 ,#& 
ях /миваку/; ~ая сила Л 25| 5 >29 
5 і) /тӣкара/, #2) 

притягивать, притянуть @ 5| & 27 
/хикиё /+ 5, 51% 01325, 51< @ пк. 
несов. перен. [> № кокоро-о]5| & 017 2; 
= /мивакӱ/3 >, # < манэку (прель- 
щать) ® к чему перен. разг. (обязы- 
вать, привлекать): притянуть к ответу 
Е» 5 сэкинин-о тоу <> притяну- 
тый за уши &/нэ/% 3Е/ха/ $ $ ` 

притяжательн|ый прил. грам.: ~ое 
местоимёние РЕ сею (#725 буссю) {< 
7 2] даймэйси > 

притяжёни|е с Физ. 517) инреку, = 
7) дзюрёку; закбн земного ~я #7270 
% НИ/хосоку/; взаймное ~ е молёкул 77 
24 = /бунси-согокан/ 05 | 2 ; грави- 
тацибнное ~е 7); преодолеть земное 
-е дя /кокуфуку/9 5 

притязани|е с #5 ёкю, #2 сэйкю 
(требование); ЖФ Е кэнри-но сюте 
(предъявление своих прав на что-л.); 
НХ ясин, 5 ябо, #03 ёккю (на- 
стойчивое стремление); иметь ~я на 


что-л. +: ж  /мото/ 9 ©, У ОЇ 2 
ъ 0°, К: 5; территориальные 


ея ЗА /рёдо/ >, ЗА 312; у него 
большие ~я на учёность 415 ЗЕ /хи- 
дзё/ (с 9 /моноси/ ) о С 5,415 
2 /гакусйки/ 2 Сб о Си 5 

притязательный прил. 5% /ёкю/2: & 
м, м 

притязать уст. о ясин (РЕН ябо) 
2112 < (325); Ж/мото/Фо, 2 
/ёкю/9 5 (требовать) 

притянуть сов. см. притягивать 1, 3 

приударить сов., приударять за кем 
прост. --- 2 /кои/ 2 2103 5, ЕЧ 
[8/5 

приукрасить сов., приукрашать, при- 


4шивать (0) йб 5 кадзару @ перен. 
ии 2, ИВ 5, Я) 
сз, ФО, РЕ, /0/ 01, 
е < действительность 513 /гэн- 
зицу/ 2 32113 А 
приуменьшать, сов. приумёльшить у 
еу ко/ У /хэ/ 5 3 (Л\/тии/ $ ‹ 395); в 
Их касё/ сто Л < В 2, Е /кэйси/ 
з д (умалять): 8 /кэйгэн/`3 5 (ви- 
чи, наказание и т.п.) 

приумножаты[ся], приумножиться] 27 
јп.байка/3 2; приумножать усилия 2 
5 !дорёку/ #1 113 2 (Е/каса/ 5) 

приумножёние с {1 байка 

приумножить[ся] сов. см. 
жать] ся] 

приумолкать, сов. приумблкнуть разг. 
11 < НАХ сибараку дамару 

приуныть сов. разг. ўћ.[сидзу/ А.“ 
5, %/урэи/ <, 220395 

и, сов. приурбчить что 
к чему 9 о З (ВЕ 5}; 

№... ЕҢ /дзики/ (С 20 4 5 (ло вре- 
мени\ 

приусадебный прил.: ~ участок Е 
0 дзютаку фудзокўти, =Е В таку- 
ти 

приутихать, сов. приутӣхнуть У [сў- 
ко/ 2 ##/сидзу/ & 5; І-ї яму, ў/КИ/А. 
Ъ (о звуках); ВА /тиммокў/ ӯ 2 (умол- 


кать) 

приучать, приучйть к чему --- < 
/на/р зао, -.. № НД /сико/ ЇР, 
з /оси/Я. 37, 095 Е 5 ИИ/кунрэн/ 
95; ..Ина/Ь`9 (приручать); ~ к 
труду == сигото (93 родо) Е 
(духа 2); - к определённой ра- 
боте — 1 0 2 /иттэй-но сёкугё/ 22 5А 
{2; ~ детей к порядку (вестй себя при- 
лично) 05 228 /кодомо-о сицу/9 5; ~ 
детей вставать рано 72 5 2 = 
/хаяо/ х 75 Б 5 2015 А; ~ к дисцип- 
лине 1 8 р/кирицу-о мамо/ 5 + 5 (Ж 
#/идзи/ ха 5); ~ себя к вынбсливо- 
сти 221077 2 #7. 5 нинтайрёку-о кита- 
эру (22 5 ясинау); ~ органйзм к хбло- 
ду К 2 Зк/карада-о саму/ = < ЕЯ 
И ха 5); ~ медвежбнка к людям а 

ЕШЬ; ~ собаку выполнять 
разные трюки ЖЗ /ину-ни гэй/2 Я 
АР 

приучаться, приучйться (Ё/на/41 5, 
5 01,1475, 818/сЮкан/до < 

приучӣтьы[ся] сов. см. приучать [ся] 

прифрантйться сов. разг. 9 2› 3; = 
яр 5 кикадзару (нарядиться) 

прифронтов||бй кА НЫЕ О) сэн- 
сэн-титай-но, Ж ЕрН:/фукин/0; ~ая 
полоса Ж НЕЕ 

ва разг. & х Ё х ў 54/6&- 
ки 5; он ~ет 181554065? 


приумно- 


прихвастнуть сов., прихвастывать 
разг. РИ № < сӱкоси хора-о 
Фу ку 


прихватӣ||ть сов., прихватывать разг. 
Ш (брать) 5; /ка/ о > (взаймы); 
1% /м0/ ә ся < (5) (приносить); 
шус < (<) (кого-л.) © (привя- 
3589715) МЕ ИОНЫ. Ө (морозом) Е 
/ита/5> 5; цветы ~ло морбзом 7Е/ха- 
наг симо С А, 72 

прихворнуть сов. Б у > & 5 54/бёки/ 
э 5 

прихвостень м презр. 88 2 цуйдзуй- 
ся, 18062 цуйдзюся, Же 5 тайко- 


-моти, Ёр == коси-гинтяку; == тэса- 
ки (приспешник); ізо > (подха- 
лим); НҢ 0 #%%/ма/ х (прихлебатель) 

прихлебатель м разг. Е исӧрӧ; 
Ну 0 2 /ма/ х (прихвостень); 8 > 
21 (подхалим) 

прихлебательский прил. разг. Еф 
исоро-но 

прихлебательство с разг. ЕЕ 
исбро-кондзё; 4 > 2> (подхалимство) 

прихлебнуть однокр. разг. — НХ?» 
хйтокути ному 

прихлёбывать разг. />/сўко/ и 09 
3 2 

прихлбпну||ть сов., прихлбпывать (@ 
(закрывать) 112 А, 2 Ё /си/ 5 @ разг. 
(прищемлять) ЖЖ? хасаму; палец 
двёрью ~л #5/юби/: 3 /то/ С >72 
(8 прост. (убивать) 3 коросу, ® > 
>25; П/тата/ % ок 37, 11/у/2(напр. 
муху) Ф тк. несов. (хлопать в такт) 
= /тэ/? с ЗН Ё /хёси/№ 25 © 
прост. (прекращать существование) }> 
пее у= 

прихлынуть сов. 1 211 0 31/6/52 
(о воде); “> ЕЮ, Бо 
ўї/нага/ #1 © {р (тж. о толпе); 1А, 
С їр (тк. о толпе) 

прихбд м Ф |2 тотяку; Жж рай- 
тяку (тк. о ком-л.); А нюко (паро- 
хода); #5 торай (наступление — вес- 
ны и т.п.); ~ к власти 0236495 сэй- 
кэн-какутоку, ЖЖ № Е/ниги/ 5 сх @ 
бухг. Ае нюкин, УЛ сюню; > и 
расхбд 1752 сюси, ХЛ 2 м Н/сисюцу/, 
ШЛ 0 дэири ® церк. ЖА бокуси (5 
р дзиин) ФК /канку/, [< кёку 

приходить, прийтй @ в разн. знач. 
Ж 2; #Б/отодзу/4у5, 5 А 5 (посе- 
щать); © оС < (тк. о ком-л.); і 
ПАЎ 5 (вежл. о гостях, посети- 
телях и т.п.); 1]2/тӧтякӱ/7 5, ж 
< цуку (прибывать); 3 /торай/3` 5 
(наступать); ~ в порт Л#/нюко/3 
5; ~ домбй Я /каэ/ > СЖЬ, Ж=/кй- 
таку/3 5; пришли гбсти 45 /кякуу З 
$7043 Й (С/Г 0 1,72; я пришёл по- 
говорить с начальником упразления 
А 6 /кёкўтёу/ (с 43 5: а/м иле 
(33 В /мэ/ {< 1>1> 0 1 < )2/маи/ 0 + 0—1; 
вёчером приду к вам за книгами /7 
5 ж № н/югата хон-о итада/& < Е}: 
3; ~ пёрвым (вторым, трётьим) 
55 саки (2 ЕН нибаммэ, ЗН сам- 
баммэ) (с < 5; обязательно приходите 
36 /лзэхи/ и б > и рх (5 Щит 
\^); я приду к вам ещё #72($ 5 —Е 
мо итидо) //укага/у^ 1и & 3 (Н1Е/дэ- 
нао/ 1, 20 #3); я приду за вами 5 
2% /сасо/ 1С ЕА 0 3 ® (оказываться 
в каком-л. ве, "(С /отии/ 5, 

(с /тас/3 5, аљ; ~ в ужас 
ёо љ, фуру 5225, кр /кё- 
фу/1< 2 /0со/321215; ~ в весёлое на- 
строёние 5 ёки (ЕЖЕ дзёкигэн) 
С; — в |плохбе настроёние ал 
/кибун/ Фф 5 < 05, ЯА З; 
себя (в чувство, в сознание) = /варь/ к 
25 /каэ 5,  Лл^Н/хйтогокоти/ 2 <, 
152% 2 Е /йсики-0о кайфукў/% 5 9 
(достигать) 3 /тотацу/9 5, ЗБ; 
- к власти ЛЕ/сэйкэн/ 5 0) о <, 
Е 248 /ниги/ 5 (#19 /каку гокӯ/9 5); ~ 
к соглашению 2/гои СЗ 5 (19 х 

2 /когицў/13 5), А ЕДА 3 /сэйрицу/ 


ПРИ — ПРИ 


И 


35, Жей А <> прийтй в гблову 
(на ум) 0\0 <, ВНР: атама-ни 
укабу; прийти к концӯ о овару, 
ўк/сюкэцу/3 5; прийти на помощь 8 
Ўј/дзёрёкў/3 5, 5 /сиэн/ љї 5, 
5699 5, #8 В/эндзё/Ф = 36 /тэ-0 са/ 
(ОБ 
приходиться, прийтись Ф (п00 хо- 
дить по размери и т.п.) $5, 0 51 
0525, (1Ш/ни/ 5 © (на какое-л. чис- 
ло, день и т.п.) {< `4 /Ја[12 5 9 безл. 
(становиться неизбежным, необходи- 
РИ пришлось поёхать [2:8 /ёги/ 77 
< (Её 2499 яму-о эдзу)|17 212; 
~ӧдится пожалёть об Этом < 
/дзаннэн/ {< 8 12525 №44; придётся 
подождать 8/мајо у р 1 /хока/ < Њ75 
/сйката/ ў и (4) безл. (случаться): 
мне —одилось встречаться с ним (3 
В 2 [а/ 01 с 2А А безл. разг. 
(причитаться): мне ~ӧдится с негб 
пять рублей 41:14 1С 5 м У м /ха- 
ра/0 19 17р 5 и (#5 Е /кан- 
д3ё/72); на каждого из них ^бдится 
по рублю 4 5 В — Л/хйтори/ 5 12 ) 1 
м - 7 м ФЕ /мора/ > 837 © тк. 
несов. (доводиться кем-л.) --- © 412 2 
он мне —одится двоюродным братом 
48:15: 0 Е 28 /итоко/ СА 5 (1647: 5) 
<> как придётся 2 д, Ў, он 
уху) /кагэн/ <, КРОК, 20 
НУ в /сидай/ (С; где придётся 2 С 5 > 
БИА что придётся = /тэ/Ҷ 72 о В 
ст /юки/ 12 М, о 
Е АГС $; >одйться по вкусу. (по 
сёрдцу, по душе) л»/кокоро/ < 5; 5 
< Л/и/> (нравиться); день на день не 


—бдится Н х9 /хиби аи-она/ 1 > ӧ 
ў, РЕ /моногото/З = Ф Н /хи/ < Е > 


Сз /тига/ 5; не ~бдится сомневаться 
(спӧрить) 8 1` утагаи (в гирон) Ф 
= Ан /ёти/ $75 ил 

прихӧдн|ый прил.: ~ая книга д 
Е нюкинтё; ЫЙ брдер Л == /хё/ 

прихбдовать, заприходовать, оприхб- 
довать бухг. Л< № #0 Л /нЮюкин-о киню/ 
ғ 2 

прихбдо-расходн|ый прил.: ~ая кни- 
га Я суйтобо 

прихбдск|ий прил. церк. 10 кё- 
ку-но; ~ий священник Ш бокўси; 
~ая цёрковь [< О т %/кайдо/ 

приходящий 1 прич. от приходить 
Н прил. ЖФ гайрай-но; ~ий боль- 
нӧй ХЕ 82 /кандзя/; ая домработ- 
ница Н каёй дзётю 

прихожанин м, ~ка ж церк. [< Ф 
{ЕЕ кёку-но синто 

прихожая ж 80 гэнкан-но ма 


прихорашиваться 5 ә > и 2 ў 2 
прихотливость ж ЖИ, кимагурэ, 


15 0 5 уцуриги 

прихотлӣвый прил. (0) 5#/кимагу/ 
Д0, 0Р5 7, МЕЛ, р 
уцуригина (капризный); 3 $ ВЕ/суки- 
-кира/^ 1; 5 5 (разборчивый) @ (за- 
тейливый) =/тэ/Ф 2 А, , ВЯ ки- 


мёна; хд, ЖЖ /фуга/р 0 к 
(необычный); — узӧр 0/1868 киба- 
цуна моё 


прихоть ж И, кимагурэ, $? 5 5, 
5 0 5 уцуриги; 4 з, Я /8кубб] 
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ПРИ — ПРИ 


(вздорное а дела ТЬ всё по СВОЕЙ 


ми АС 40 /му/< Е Е (МЕ) 
7402 | 

прихрамывать />/еўхо/ 12 0 о С 28| 
/хи/ < 


прицветник м бот. в хо 
принёл м © (приспособление) НЕЕ 
о ЕЯ сёсяку; оптический 


ЗЕ 
о) 0 /кё/ © (паводка) 48 “^ нэраи, 
б, тбяка „Ја й /тэн/; линия ~а 


КЕЕ к /сэн/; взять (брать) на ~ 1) см. 
П ас 2) перен. В /мэ/ ВЕ /ха- 
на/& 1035 <, НИОД) то- 
кубэцу-но тис ‚харау 

принбливаться, 608. 
АН /нзра/\^ #2095, 
НЕ МЕ 2 2423 5 @ перем. НЭ, 


иринёлиться (0) 
НЕЕ /сёдзюн/ ӯ 5, 
К НЕЕ ‘4 


Е 225% 
мэдзасу 
прицельный прил. йё Ф сёдзюн-но; 
ый огонь Е Яг тёкуся; е приспособ- 
ления НЕЕ = БН /ки/ 
прицёниваться, сов. приценйться разг. 
ІА ВУ 22 < нэдан-о кику 
прицеп м ЖЕ рэнкэцуся, Км ~ 
2 А Н фудзуйся; трактор с ~ом 
Е ори 
прицепить[ся] сов. см. прицеплять [ся] 
прицёпка ж @ (действие) ЕЕ рэн- 
кэцу (вагона и т.п.) @ перен. разг. 
(придирка) Ж /га/2> 9, ВЕ нан- 
кўсэ 
прицеплять, прицепить @ (вагон и 
т.п.) ЖЕгрэнкэцу/9 5 © разг. (при- 
калывать) то 5, 405, №095 
прицепляться, прицепиться @ 0 
><; в|/хи/ > 1>2>5 (зацепляться) ® 
перен. разг (приставать, надоедать) 
Кх 2 5 ® перен. разг. (о болезни) 
КО <, 02225 @ перен. разг. 
(придираться) Е Е /га/ > 0 #2095, 
ЕЛЕ /нанку сэ/ # 2-24 5: прицепиться к 
слову #0 ле /агэ аси/ 2%, сен 
ідзири/ № 2 БА 5 
прицепной прил.: -> вагон һи ~ 5 
Вент фудзуйся; ~ плуг ЖА 
18 рэнкэцу-кӧунки; ^— инвентарь с.-х. 
р-ка 5 вА /ногу/ 
прицёпщи|к м, ца ж Ж рэн- 
кэцусю 
причал м @ (действие) 99 кэйрю 
@ (место) {9 7/сё/; ЕЕ гампэки, 
АУЛ кйсэн-хаттякудзё, ЕЕ сам- 
баси, 2 х 15 фунацўкиба (для паро- 
ходов) ® (канат) (к Ж /саку/ 
причаливать, сов. причалить @ (под- 
водить к причалу) #1 /ёкодзу/ 1 < 
5; 0 /кэйрю/З > (привязывать) @ 
(подходить, приставать) Е < цўку 
причальніый прил.: --ый канат Я 
5% кэйрюсаку; г-ая мачта Я /то/; 
ая линия 805 /сё/, ВЕТНАГ тэйха- 
кусё 
причастие І с грам. 8  кэйдоси 
причастие П с церк. ЕЕ сэйсан; 85 
25 7/сйки/ (обряд) 
причастит ся] сов. см. причащать 
[-ся] 
причастность ж ВЖ канкэй, 5 
канъё; ЕДА рэндза (к преступлению) 
причастны|й Г прил. к чему В < 
/канкэй/№25; ~©й к преступлёнию 3 
5б Ф кёхан-но; быть ~м 2А 5 
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причастн|ый П прил. грам. ШО 
кэйлоси-но; ~‹ая форма Ј 8} 8% /кэй/; 
хый оборот ЈС 8 18У /кобун/ 

причащать, причастӣть церк. НЕ № 
5/сэйсан-о ата/Я. 5 

причащаться, призаститься церк. #1 


26 2 55 /сэйсан-о у/15 5 

причащение с церк. 55251 сэйсан- 
сйки 

причём # союз (при этом, к тому 
г же) Ш, & 50, {8 1; тадаси ИП 
нареч. (зачем, с какой стати): г он 
тут? — ве /иттай Им О ЛЕЖА ОВ 


/канкэл/ 555 5125 9 а 

причёсаввый прил. ФЕ А /ками-но 
лэн Ф & ЕЕ /юкитодоју\ 1 

причесять!ся] сов. см. причёсывать 
[-ся] 

причёска ж Ф (действие) тё- 
хацу @ (форма) #211 камигата, ^7 
А я 4 м: 82 магэ, 2200 1\75 ками-но 
юиката (в яп. ноциональном стиле); 
—-а на пробор 27 15 52; корбткая ~а 5 
22, = „дампацу; сделать ~у % 
739%, 2292; ео (вял. 
тиле) 

причёсывать, причесать ў 5 куси- 
кэдзуру (расчёской, гребёнкой); НЕ 
/тёхацу/7 5, > КЗ 5 (делать при- 
чёску):; ~ ребёнка № /кодомо/Ф #8 № 
< ШОТА 

причёсываться, причесаться 82 /тё- 
хацу/ 97 5, 75 х 2113 5, 82 /ками/ 
#240035 (5 юу); 20 с55, 
ео КОС Б 5 (и парикмахера) 

причина ж АР гэнъин, н рир, 
Ж р киин, Л вакэ, 3^; 8 доки 
(мотив); —а и следствие { % инга; ~а 
болёзни у 51/бёки/ ФЕ, 9 бёгэн: 


ЯВЛЯТЬСЯ Уой чего-л. +. ФЕЯ Л: 


за 552 


по какбй ~е 2505 НО, 5 5 
и, ЖЖ: по --е чего-л. +. О 
Н`С, + ФС, Ни, ФЕ 


ІС; безо всякой ~ы хл, Нь <, 
5 А, ФЕ В /ива/ 2 <; по той простбй 
„Је, ЧТО,.. +3 МЭ ВН/аки/ БН 
С; не без мы НН ААС; 
без уважительной г-ы 1Е М /сэйто/ < Я 
ЕН Ф 7 <; это стало ой беспокойства 
2 И. /симпай/ © #8 /танэ/ <#> 
{> 

причинить сов. см. причинять 

причинность ж филос. АВ ин- 
га-канкэй 

причинн|ый прил. @ филос. Р 5. /ин- 
га) 0; ~оая связь МЕ /канкэй/ 
@ грам. АЕ гэнъин (н рию) № © 
5 039; --ый союз Ж ( Н) 22б фр 
3 368 /сэцудзокуси; 

причинять, причинить 8 /кому/ 5 3 
>, ЛА/кува/й. >, Е/ата/#Я. 5; ^^ боль 
ун /куцу/ 2 51А 5; (о вред -+-. = 
[гай/ № 21-75, РС; о не- 


приятности кому-л. Л Ф 53 /кибун/ 2 
с03(2 2/55), Ж 1/фуюкай/? В 


/мэ < 24245; о беспокойстве ЖЕ 
мэйваку (= тэсу) 2 #05 5 

причислить сов., причислять (1) (при- 
бавлять) ЛП /касан/`9 5, Я Л /санню/ 
395, ЕГЕ/кэйдзё/3 5 @ (относить 
к числу кого-л.) --ФЕ (8 рэцу, Ж 
кадзу) < л/и/ 5 9 (к ведомству и 
т.п.) уст. РЕ /сёдзокӱ/ & +25; воен. 
г ЈЕ /хайдзоку / х 3 2 

причитание с ® ўу/н/ х ХСС, 


(обрядовая песня) 1" 


причитать @ м/на/& У <, Ем 
5 ©@ (исполнять о 

и ‘банка / ^о $ ўс 

ься А /хара/ 5 < 65, 

с вас ется 


х3 
к 
5 
к 
3 
Ва 
«Ка 
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итающийся прич. 
{подле жаіий ий. Л 
УТА & (тб, 
й ть получить всё 
Ф{ е. канэ, == кингаку) 
ое сое. 
#15 /ку тибиру-о на; 5 + 


и 1/ 
ате); 5 > Я 
ито следует 
—ееся 55 
2 ЕЁ 


др ния 


р, А 
< № 
6 25 
со Е мА, 
09/0 ` 


Й еҷ є 

р" а 
‹ 

я Сау Е 
& 
с 
“ 
уе 


= 

со 

Ф 

са 

Сл 0 
м 

с" < 
уус 

№ 


120 


т 
и 


ричмокнуть 


причуда 2 Ей, кимаг урэ, Ш 
мураки (коприз); #07» мёна кўсэ (иџ- 
дачество); человёк с ~ ми (капризны 4) 


Кае $ 2, Е Л. 
причудиться 608, см чудиться 
причудливость ж #2 х тиммёса (54- 
о 
сичудливый прил. КА 2 фуеси- 
в 2:10 #7 тиммёна, = кимёна 


аииео на), 19/0) С 2,12, № 
/комё/ © С & їс (залысловатый); 25 


гбуга/ 0 Ж, АСС Ў, 2 хэнна 
(странный); хи /кимагу/ и 15 (каприз- 
ный) 

причудни|к м, ~ца ж разг. Л 
КИДЗИН, 27 /кава/ оъ (с причудами): 
дс Ф (капризный) 

пришвартовіть[ся] сов., пришвартбвы- 
ваться] мор., ов. 9 /кэйрю/9 2; 1 
Ау ёкодзу/ 9169 25 (п ричаливать} 

пришелец м т 27 ёсомоно, А 
такокумоно, #0 ватаримоно; РЕ 
идзюся (лереселенгц); инопланётный ~ 
Н Л.О утюдзин-но кяку 

пришепётывать разг. іх р —– и ю — 36 
т /хацуон/З 5 

пришёстви|е с книжн. #7 торай 
< до вторбго --я ирон. \/@/0%&/0/ 
Фо, ЖАК эйкюни 

пришибать, сов. пришибить (0 прост. 
{18/5 2 Е /дабокусё-о 0/90 5; Ў 
утикоросу (убивать) @) перен. 

азг. 1 Н/ракутан/ & + 5 

ИС овы і прич. от пришибить 
И прил. разг. ЖН /дзэцубо/ і; 12 (от- 
чаявшийся); Ў18/ракўтан/ 1,72, 705 
/гэнки/ Ф л (упавший духом); 0. /си- 
дзу/А,1=, 4/9 Е (подавленный) 

пришивать, пришить &/ну/ ^^ 295; 
>09 5 (напр. пуговицу) 

пришивной прил. #&/ву/ 2 0 12 

пришйть сов. см. пришивать 

пришкбльный прил. 2% /такко/ (Сї 
8 /фудзокў/3 5, 197 /сёдзоку/Ф; 
— участок И кбнай 

пришлый прил. 63 /6со/1> 5 372; 40 
Е Ф) такоку-но, & [Ф икоку-но (ино- 
земный}; В: гидзтю/ 12 їс (переселив- 
шийся) 

пришпйливать, сов. пришийлить ее 
[т0/% 5; «~ булавкой сис, Е 
у В /до/ Э) Сас: 2 

пришпбривать, сов. пришпбрить Ф 
іч 2 јп/хакўся-о кува/й 5 СЛ 
5) (5) перен. разг. НЕ ® >05, Е 
/сокӱсин/3 5, {85 унагасу 

прищёлкивать, сов. прищёлкнуть Я} 
> В /утина/ 5 3; „~ пальцами #5/юби/ 


2165 69; ~ языкбм 59 /сйта-пудзу- 
ми/ 2110, 171595, ще 5; о 
кнутбм НЕ/мути/ 2 С^ р – 218 5 9 

прищемйть сов., прищемлять 12 
ёр осихасаму; ~» палец дверью #5 # уа 
/юби-о тос = 7 5 

прищёнка ж (для белья) ЗО» 
хосимоно-домэ, РЕЯ /сэнтаку/ (ў & 2 

прищипка ж с.-х. хх тэкисин | 

прищуривать, прищурить: ~» глаза 
см. прищуриваться; прищурнть один 
глаз | Н /катамэ/ 2 -2.$ 5 

прищуриваться, прищуриться В 22 #9 
/мз-0 х960/ 5, Ж Н /хосомэ/ № С Я, 
5, 8 291% 5 

прищурить[ся} сов. см. прищуривать 
СЯ] 
приют м Ф ШЕЕ хинандзё, Ва 
какурэба| РТ се] (убежище); = 85т 
ансокусё (пристанище) @ уст. (ич- 
реждение): детский > НЫ кодзиин: 
родильный ~ РЕБЕ санъин 

приютить сов. [815 2 НЯ 5 каку- 
рэба-о ата»ру, &/каку/ з 5 (укрыть); 
~» сироту Я № Е /минасиго (кодзи)-о 
адзу/7> 5 (2 < Л/иэ-ни и/41, 5) | 

приютйться сов. ў 5 35 < отицуку; 
5 2 /ми-о 8/45 (тк. о ком-л.); в 
/каку/ 5 (укрыться) 

приятель м Ф МЛ Юдзив, И то- 
модати @ (обращение) # 

приятельница ж 577 = оннатомодати; 
см. тж. приятель 1 

приятельский прил. М Л /Юдзин/ 2 1, 
то, М2 885 © томодати-доси-но, ## 
јейта/ 2%, {ф/нака/ о Е 

приятно Ї нареч. ж /тано/ 1 <, &#% 
/кимо/ 5 х <, ШЕК юкайни, № < ко- 
короёку; — пахнет /Еј/нио/ ^^, & 
Е: И в знач. сказ. безл.: 
мне это ~ 164221, 510, Си 
>; бчень ЕСИ 

приятн]ый прил. в разн. знач. Ж /та- 
но/ Шш, 9 /кимо/ Б Фил, МЕХ 
юкайна; Б 7с кайтэкина (0 путеше- 
ствии и т.п.); ~-ый на вид Н/мэ/ 5 
СЗУ р 5 ўс; бый на вкус Ж /адзи/ 
Ф, А/кўти/ 5720 Е ый 
голос Ф х „и 5 /коэ/, ~ая нбвость Б 
=} /мимиё/ ђ #85, ошад; 


—ый человёк 519 5 Саи Л; (ой на-. 


ружности 9 /260/0 10; надёемся, 
что ваше пребывание у нас будет не 
только полезным, но и ~ым ЖЕ 
/тайдзай/ 3 Е 586 /юиги/ <не я 
< Ж /0/ ЛЕЖАТЬ 


ЯНА /китай/ шиж 
про предлог с вин. п. @ разг. (от- 
носительно) 100, 60; 


говорить ~ друзей м Л /Юдзин/їс 5 Ф 
со жу 5 @ прост. (в знач. «но», 
«Әля») 2 [1]; Это не ~ нас ПН 
ПЪн/му/ х Ф ё Ф іХ; о запас 
Б 1С Ай С манъитини сонаэтэ, 5 — 
Ф В /ёи/ с. <> думать ~» себя [9 ха- 
ра (Ҝл кокоро) ФФ /канга/# 5; 
говорить — себя Ў! & /хйторигото/ 2 ил 
5; читать ~ себя 8% /мокудокў/% 
5; ни за что, ки ~ что 0\7 б (С, 
< 

проамериканский прил. ЖФ сим- 
бэй-но, ЖЕ—3 0 бэйкоку-иппэнтб- 
-но, ЖЕ 005 Ф 

проанализировать сов. см. 
ровать 


анализи- 


проб]а ж Ф (действие) 7 = `, в 
сикэн, 20, Е кокороми; Е 


дзиккэн (испытание); 1 кэнса (про- 
верка); а пищи ЕВ сисёку; ~а сил 
Е, тйкара-дамэси, МЕ, удэ-да- 
мэси; на ~у ВЮ © (оброзец) В 
сирё, 7,2 михон, з > 7 м; взять му 
обеда Е /рёри/ 2 879 5 @ (отно- 
сительное содержание драгоценного 
металла) АЕ хинъй, 814 дзюмбун, 
дн дзюндо; золото пятьсот восемьде- 
сят третьей ~ы арлу) 14 о 
КО Ф/кин/; золото девятьебт пятьде: 
СЯТ ВОСЬМОЙ юы < дзюнкин, 23 № 
5 о КФ; НЁЗКОЙ мы 107 тэйи- 
-но 2} перен. ТАЙ 0 какю-но @ (клей- 
мо) #1 кокуин (гокуин) <> ~а перё 
28а, фудэ-дамэси, &&(Е сисаку 

пробавляться чем розе. --. За та- 
ман/З 5 (довольствоваться); 08 
/ку/ 5 (кормиться) 

пробалтывать[ся], проболтать [ся] 
разг. (проговариваться) п 2 /кути-о 
субэ/ 9, п(ПАЉ Б), 0\8 
/імо/ 5 % 

пробасйть сов. разг. {7 /тэйон/ 5 
3 (сказать); (БСК /ута/ ә (про- 
петь) 


пробёг м Ф спорт. #1 кёсб: лыж- 


ВЫЙ ~ дж - 16-054 @ ав. НЕЕ кас- 
со; посадочный ^ («~ при посадке) 2 В 
/тякурику/? х 2 Ҝ/кёри/ ® (пройден- 
ное расстояние) 521 [соко/ н: 
километрах Ен (нахождение 
в пути): вагбн в ~е ЕН /сярё/ 1 
Ф /увкотю/ б 5 5 

пробёгать сов. (0) (провести какое-л. 
время в беготне) Е) 5 хасирима- 
вару @ перен. разг. (пропустить 
что-л. из-за беготни): -- обёд 5 
[хонеб/ СЕ /сёкудзи/ 2 е сў 5 
(#/ну/ 2х) 

пробегать, сов. пробежать @ #2 
хасиру, 2 0 №/т0/5; 1035 (ми- 
мо); 2 0 #/ну/5 5 (через что-л.) © 
разг. (бегло прочитывать) 5 9 %[@/ ъ. 
35, Фо, Хос НҢ/мэ/ #38 
9 @® (быстро появляться и исче- 
зать): ать пальцами по клавиатуре 
ЖЕ Е /кэмбандзё/ (< 5 /юби/ 265 +5: 
дрожь гала по тёлу {&/карада/%: 2 ~ 
с Дра 

пробежаться сов. ФЕ сукоси 
хасиру 5 м2 м9, ВЈ Е /какэ- 
аси/ 2 9 > 

пробёл м @ (незаполненное место в 
тексте, пропуск) {НН ёхаку, 75 ~ 
7, Н кухаку @ (недостаток) К 
кэккан, Хд кэттэн, #0 фуби-но 
тэн; восполнить ~ы Е /та/ 0 иас 
љезҰЖ9, 795м9 (Шу, м 
2) 2 /у/ 5 = 

пробивать, пробить (0) (отверстие) 
В /а/13 5, 3 угацу; = Я./сэнко/ 9 5 
(перфорировать); ® < цурануку, 38 
тосу, Рі /канцӯ/9 5 (насквозь); — 
стену В /кабэ/ 2 Ё <; ВК /ана/ № Я 
5 5 (делать отверстие); ~» отвёрстия 
тех. ен 03 < ана-о осинуку; ~ 
билёт Ј/киппу/ © 7 м = № л/и/ 5: 
пробита изоляция эл. 5018177 дзэ- 
цуэн хакай-да @) горн. ЖЖ! /куссаку/ 
325 <> - путь (лорбгу) (открывать) 
Хе 2 0] О В <  синро-о кирихираку, 
8 /мити/ 2 В <; пробить себё дорбгу 


^^ В 


ПРИ — ПРО 


пробиваться, пробиться @ в разн. 
знач. 318 0 Зк/торину/ 5, ки О = 
95; воен. 2 /топпа/% 5 (прорь- 
ваться); ШВА 2 В < кэцуро-о хираку 
(напо. из окружения) #51, Л 5 осииру 
(врываться}; сквозь облакё «ются лу- 
чи сблица Н Ж/виккб/ 2: = #9 /кумома/ э» 
Ь 1 /са/ 1, Сил; соться сквозь толпу 
ВЕ тунсю/ 21/279 38 2; в шель 
двери ^олся слабый свет }/то/оЗ & 
Зб р рх? ВЯ /ака/ 5 з: /мо/ ът ь^ 
<; у негб ~ется седина {81:3 НЕ /си- 
рага/ (© $ 0) 3-ти 5; оютея рост- 
КЕ ЗЕ/мэ/ Н/Д, 095, ЖЕЕ/хацу- 
га/ 5 5; трава начинает еться 1 /кў- 
са: № К /фу/ х 1 1007 @ разг. (пе- 
ребиваться, испытывать тридности} 
#5 (Ља 5 р = куу УС < 
(1717 5), 3/каро/5 ТЕРТ, #2 
< (> 2) /и/ х СФ е < оться в 
люди _ /сюссэ/ӯ д 

пробивка ж (отверстия) =, сэнко, 
7х/ана/% 9; 1 х осинуки тех. 

пробивн]бй прил. @ 98 /топпа/ 
5; ~ая сйла 2 )/рёку/; «бй ста- 
нӧк 38/0/05 х /ки/ © разг, (о чело- 
веке) #1, оз /цуё/их 

пробира[ть, пробрать разг. @ (бра- 
нить) 5 сйкару, ви /сиссэкй/ 3 > 
@ (пронимать, прохватывате) 1. 538 
/т0/ 5, ЖЗ сасу; морбз ~ет до кос- 
тей ЗЕ/саму/& 23:8 /хонэ/ ИО, 
ЗЕ З 28 /ми/ < 1,5 5; страх мет 
(кЕфу/ к И (52и) ® пе- 
рен. (задевать за живое): его ничём 
не проберёшь А2055 МЕ 
5&/хэйки/ўс 

пробираться, пробраться (0) Ом 
/торину/1} 5 (сквозь ито-л.); ++ ФЕН 
ВЕ/ну/ о 417 <, 38/0/1043 9 СВ 5 (раз- 
двигая что-л.); с трудбм - вперёл 
Ч Е /коннан/ < {1 5 №/утйка/ С Е 
/дзэнсин/3 5 @ (тайком) #&/могу/ 5 
С їр, Ж1/сино/ С фр, СОБ 
„пробирка ж ВАЕ сйкэн-кан, ж 5 х 


пробирн|ый прил.: --ое клеймо [й 
ВЕ АЕ дзюндо-кэнсё] ЖЕ] кокуин; ый 
камень +11 сйкин-сэки: ая палата 
2452 Вт/сё/; ~ый мастер см. пробирщик 

пробирщик м 45 сйкинся 

пробиться] сов. @) см. пробивать[ся} 
@ см. битЫся] 5 

пробка ж @ (материал) о мәр © 
{для бутылок и т.п.) = мә; № сэн 
(из любого материала); стеклянная ~ 
ох @ эл. ы. - х, ШАФ Е 
каёгокинхэн @) перен. (затор) тъ 
Ж [ӧдзё/, СФ кбцӯ-но дзютай; 
на участке А. железнодорожной линии 
образовёлась АХ /кукан С] 
/рэсся/ 28] т /нандай/ $ з Б 1; С 
5; в дверях образовалась ~ ЛЗА/хй- 
того/ 5 СН Н/дэгути/ їо = - 7 <> 
глуп как ~ /о/ Ё) 

пробков|ый прил. 2 л 5 Ф; ~ый дуб 


с 


о м0 0:14; хый пбяс 2 м2 ма 
/ХЮМЭЙТай,/; мая подбшва ом 
{дзоко/ 


проблема ж ПЕ мондай [5 тэн]; 
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1 нан/ 9 85 (о чём-л. трудном); боль- 
шая ~ удай; Ра; это для него цё- 
лая ~ АРА Ао СКЕ СРАЉ; 
это Не жо ТОКУ е СЕЛУ, 
Она. аи ЕЭ 

проблематический прил. 
матичный 

проблематичность 2с ЛЕНО А ГИМОН- 
-но тэн, 83 Ф = ЖН/ети/ ЉАС Е, 8 
0 /сэй/ 

проблематичный прил. Ф + КЕ 
/мондай/ Ф >, КОС 5; МЕ 
/катэй/ 8] (предположительный) ©) (сом- 
нительный) 19 Ф гимон-но, о 
н/ёти/ 5 5, 8 Ж /обоцўка/ ў о \ 

проблёмный прил. 8 /мондайтэн/ 
ФЪЉ; ЗЕ? сюёна (главный); за 
7 дзюёна (важный); 3% /кихон/ #2 
(коренной) 

проблеск м прям. и перен. (^5 9 х, 
В] У сэнко; надёжды _ воо. 
итиру-но нодзоми; еи радости Жо 
Ф 8 0х цўка-но ма-но ёрокоби; ~» спо- 
собностей к живописи [8 /гакўсай/ Ф 
бр & 

проблуждать сов. см. блуждать 1 

пробный прил. Ф В сйкэн[ | 
о), 5 Ф ДЗИККЭН-НО, 6 сочет. В 
си... ~Уый раствор ЗА ЕАК ЯК /бЭКИ/; ~ое 
испытание (машины и т.п.) ВАЗЕ си- 
унтэн; ~ый пробег 5Е{7/с0кӧ/7 х К, 
А1; ый полёт ав. (7 х Г) 
17 хикб; —ый запуск ВА ЗЕЯ /хасся/; 
—-ЫЙ экземпляр АЖ михон, мӯл 
© (с клеймом пробы) к Е/кокуин/ 5 
5; ~ое,зблото ЕО хОтэй- 
ХИНЪИ-НО КИН <> ~ый камень А 
сйкинсэки; ый шар 20 сагури, #1 
25 дасин[ 478) кодо] 

прдбова||ть, попробовать @) (испыты- 
вать) Е/кокоро/25, 123, яд 
325; ~ть свой сйлы 7] ЕА/тйкарадамэ/ 
1235 @ (на вкус) ·-· 0 Я /адзи/ № 2 
>, ...2/адзива/>`С 25, ЕЁ/си- 
сёку/ 35 © (пытаться что-л. делать) 
см, "055 2 %цуто/Ф 5; 
"я 2 а деепр.); попробуйте! 5 
о СОБА, в. —^л ВЫЯСНИТЬ, НО... 
Аа 21205 24 /сира/< С 2.72 
35:55 УЛ ори П ®/кудо/ С 2 
Т р" 

прободёние с мед. =, сэнко; 
кишечника }5/тё/22 2; произошло = 
слепой кишкй (аппёндикса) Е} /мо- 

ТЕ 5 /с6/ 072, В /ябу/ 1, 
Е 

прободной прил. мед. 2Р1. сэнко- 
и .. в сочет.; ~ аппендицит ҰЯ, (Е 

Е < /мбтёэн/ 

проббина ж 7% ана, ЯН ябурэгу- 

ти; 1, данко, 8 данкон (от пули, 
снаряда); ИН морэгути (напр. в 
днище корабля) 

пробой м (для замка) ?>% ѓо 

пробойник м тех. #19 сэнкоки, 
240 9, НИМ х А осинукики 

проболе[|ть І сов. 35 52:83 ямитосу; 
—л всю осень Ху 5/аки-дзю бёки/ 
аига га 

пробол||еть П сов. (о какой-л. части 
тела) [Е ару дзикан]} й ёр ита- 
му; раненая рука —йт недблго 13 3: 22 


см. пробле- 


е2 


(“2 
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471 /тэ/15 $ 5 А/еўко/ УС (1 
Зп.) /нао/ 5 

проболтать сов. разг. @ (некоторое 
время) Ф & #8 /банаси/`с / ДЗИ- 
кан/29 095, 51и ә) ҹә @ см. 
пробалтывать 

проболтаться І сов. 
ваться 

проболтаться 11 сое. см. болтаться 2 

проббр м 250 Н /мэ/, 25 05 82/гами/, 
04 — |; косбй ~ +41 Ко Ь; прямой 
о е 8 0208 —- р; делать ~ &2/ками/ 
2 51] 5; делать косбй ~ Е №Е= 
/ейтисан/ 14715 (91 К-КА) 

пробормотать сов. см. бормотать 

пробочник м разг. п м5 3\/ну/&, 
= /Сэн/ЗХ & 

пробратыся] сов. 

пробудитЫся] сов. 
[-ся] 

пробуждать, пробудить прям. и пе- 
рен. %&,/са/ 39, Жа/о/ с 9, 6/9 

3; РОС, №5 сосору (инте- 
рес, любопытство); ~ классовое само- 
сознание [0 /кайкю/ А Э № 8 5 /дзи- 
каку-о кэйхацу/ 5 

пробуждаться, пробудйться Ф (про- 
сыпаться) Н /мэ/ 2% /са/9 5, НЯ 
/мэдза/ 5 > @® перен. (оживать) #5 
ёмигаэру, ў %/какки/-2 < @® перен. (0 
желании, интересе и т.п.) ЕЕ /с&/ ў А, 
ЖС 5; у него пробудйлось нбвое же- 
лание 1% ФМ /мунэ/ {< 8 /ара/ 7с? ЕН 
/кибб/ 28 /ва/и` С &72; у него пробу- 
дился интерёс к литературе ЖЗ 
/бунгаку/ {< Ж /кёми/ 2 331 А. 12 

пробуждение с прям. и перен. НЯ 
$ мэдзамэ, Ён какусэй; ХА ђ 
(природы и т.п.); ~ классового само- 
сознания [9125 /кайкю исики/о Н ® 
% 


155 < 


см. пробалты- 


см. 
см. 


пробирать[ ся] 
пробуждать 


28 


пробуравить сов., пробуравливать 
ЯА/сэнко/ 7 5, Ж-9 м 7% 5 

пробурчать сов. см. бурчать 1 

пробыть сов. “25; ТЕ /тайдзай/% 
5 (в каком-л. городе, стране); ов цё- 
лый мёсяц пробыл без работы ЖЗЛ 
< Я 58 /цўки иппай сиссёку/ С 
ил 72 

провал м Ф (действие) НЯЎ хокай, 
АЯ Ў хораку @ (провалившееся место) 
дя рт /касё/, 7х ана (8) перен. (не- 
удача) Е М сиппай, НИ] хайбоку; Ж 
Буг фусэйрицу (какого-л. мероприя- 
тия); ТЕ хатан (крах); 2 кэцурэ- 
цу (переговоров, конференции и т.п.); 
полный ~ М/дай/ ЕН, 55 /кандзэн/ 
Е @ перен. (подпольной органи- 
зации) и хакай, НА (9 перен. (в 
сознании): ~ памяти ЕЕ киоку- 
-сосицу 

провалива|ть, провалить @ (обру- 
шивать) З /хокай/ х +25 © перен. 
разг. (губить какое-л. дело) [65| 
05, ФК /дзасэцу/& 3 5, т/дай/?г 
„ЕА, ЕХ Н /дамэ/ ©3925, ЕЁ /сип- 
пай/ = 35, ЩЖ /о/ 235; тоть 
план Е 8/кэйкаку/ № х5 с 23 (у х 
$5, Ех, ВАША); ~оть роль 
{7/яку/ 2 © ) = 0 5 Ф перен. разг. 
(отвергать) ў%/ракўсэн/ & 3 5 (кан- 
дидата); &9/хикэцу/% 5 (предложе- 
ние и т.п.) @ перен. разг. (на экза- 
мене) ў /ракудай/ х +5 © перен. 
разг. ооо организацию) ЖЕ 


/хакай/% 5, ЗАА «< -йтей 
прост. Ж/у/ 25|, оъ А! 
проваливаться, провалиться (0) #&/0/ 
ъс, КЪА (в яму и т.п.); /ку- 
дзу/ Йо, В /хокай/ 3 5 (обруши- 
ваться) © перен. разг. (терпеть не- 
удачу) < /сиппай/ 9 5, Ж/ябу/1, 2; 
(ХЕ (тж. на экзамене); СИЕ 
2 НЕ /хатан-о с6/9'5(%739), ВА 
/дзасэцу/3 5 (0 планах и т.п.); Е 
/ракусэн/`9` 5 (на выборах); %#:/хи- 
кэцу/ 3 5 (0 проекте при голосовании); 
ЕН [ракудай/ 5, прост. в > субэру 
(на экзамене); расчёты на... провали- 
лись ... ОЕ /китай/ 3 ЗЕ @ пе- 
рен. прост. (исчезать) Е /кумога- 
ку 5, 22193 сугата-о кзсу; ку- 
да провалился? СЯО 


755, ССЛЕШИССИЬБОл @ 
перен. разг. (о подпольной организа- 


ции) 9% /хакай/ 3 5, {&/цубу/4 5 
<> как сквозь зёмлю провалился }> х 
НМА он, СЕМ 
< ЎЧ /ки/ Я. 5 8 75; готов сквозь зёмлю 
провалиться 7$/ана/ 2: Ф >72 5 Д /хаи/ 
и < Ё м 

провалиться] сов. 
[-ся] 

провансаль м кул.: капуста ~ я 7] 
— 71/0/2000 6 0; сбус > тя 
Ж – < 

прованск||ий ирил.: ~ое масло [Е 
сёкуё] + 7 — У /ю/, #9 

проваривать, проварить + 7} © 2А ёр 
дзюбунни никому 

провариваться, проваритьея +47 

проваривать- 


см. проваливать 


/дзюбун/ (с /ни/Я. 5 

проваритысяј] сов, 
[-ся] 

провёдать соз, см. проведывать 

проведёние с @ 8 фусэцу (ж.-д. 
линии и т.п.); вИ/хи/< СС (электри- 
чества, водопровода и т.п.) @ (осу- 
ществление) 11/00/55 с 2, ЖБсуй- 
ко; ~ в жизнь = дзицугэн, Е 
дзикко, эЕ Е дзисси 

провёдывать, провёдать разг. @) (на- 
вещать) #/тадзу/ 44 5; #2 мимау 
(гл. образом больного, пострадавшего) 
@) (узнавать) Е /сагу/ ? 723, #2 си- 
ру, 725; ра (узнавать по 
слухам) 

провезти сов. см. провозить 


см • 


провёивать, провёять #8 Я]/хива/13 
5, #2 хиру 

провентилировать сов. см. вентили- 
ровать 


провёренный 1 прич. от проверить, 
см. проверять И прил. ЕВА /сйкэн- 
дзу/2 Ф, 37 9 Ж/оригами/> & Ф; й 
/кэнса/}#& 2 Ф (осмотренный); 11 /кэнъ- 
эцу/& > © (цензурой); Їх /матига/и^ 
р, /тасй/ 27 (верный; тж. о 
человеке); ЁЗ іў какудзицуна (досто- 
верный) 

провёрить сов. см. проверять 

провёрка ж 4 кэнса, ЗЕ синса; 
АЖ тэнкэн (исполнения); 2% канса 
(ревизия); КЕ ринкэн (на месте); ій 
В кэнъэцу (цензура); 11 кэнтэй (про- 
верка и одобрение, напр. учебника); 
МО ЭЧ/сира//< (расследование); ЕЯ 
канси (присмотр); ЕЕ канри (конт- 
роль); ЌЕ: сйкэн, 7 А В (испытание); 
= = у 5 (машины, аппарата); В 


кэндзан (счетов); ~~ билётов ВЖ, кай- 
сацу, Ты кэнсацу 

провернуть сов. см. провёртывать 

провёрочн[ый прил.: —ая комиссия 
Бе 2 Е а> синса-иинкай: ^^ое испыта- 
ние ЗЕЕ ёби-сйкэн 

провертёть сов. см. провёртывать 1 

провёртывать, провернуть (1 сов. 
тж. провертёть разг. 2? 1,/сэнко/% 5 ; 
— отверстие в чём-л. --- (< 7х /ана/ 2 ВЕ 
/а/ 13 5 © (перемалывать): ~ мясо чё- 
рез мясорубку [9% /нику-хи/ & С |9 ® 
< © тех. (приводить в движение 
мотор и т.п.) #01 С/уго/%353 @ 
перен. прост. (быстро осуществлять 
что-л.) /79/ > 0 Ж /бая/ < Ну /ка- 
тадзу/ 5, &47=/симацу/ 2 013 5 

проверять, провёрить ёй %/кэнса/9 
5, жіф/тэнкэн/ + 5, Фоа, 
[55 0 19 /сира/ < 5; 81 25 /канса/ 5 
{проводить ревизию); я /кэнъэцу/ 3 
5 (цензуровать); ХЕ /кэнтэй/$ 5 
(проверять и одобрять, напр. учеб- 
ник); Я /кэндзан/5 5 (о счетах); Е& 
В*/сйкэн/ 95, Хх} 30 (испыты- 
вать); &% тамэсу (пробовать); А, 
/кайсацу/3 5 (билеты); ~ часы [8% 
С — дзихо-дэ]| Е ЕЕ/токэй/ 2 24245; 
~» свой силы Л]Е/тйкарадамз/\ 2 5 
2; ~ сочинёние ЕУ /сакубун/ 2 5 
5; «провёрено» Я /дзуми/ 

провёс м спец. (провисание) 962 та- 
руми 

провестй сов. см. проводить П 1, 2, 
3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 

провётривать, провётрить Ж/кадзэ/ 
(< 4 /а/< 5(&53); ҖЖ28/т0/97, 
5&/канки/`3` > (помещение); 8-Е /муси- 
бо/— 2% 5 (вещи); ~ кбмнату 8 ЕЕ /хэя/ 
С /синсэн/ 75 25 5/куки/ 2\1 5 

провётриваться, провётриться 0 (0 
иём-л.) Е/кадзэ/ {< 4 /а/7> 5; За/кан- 
ки/ & 15 (0 помещении) ® (быть на 
воздухе, освежаться — о ком-л.) ЧЕХ 
952% 5 синсэнна куки-о суу @® 
перен. разг. (развлекаться, рассеи- 
ваться) зап /киба/ 5 395, ал 
# /кибун-тэнкан/ (С: 5; пў иноти (8 
атама) 2 #1 /сэнтаку/ № $ 5 (переменив 
обстановку) 

провётрить[ся] сов. см. провётривать 
[-ся] 

провёять сов. см. провёивать 

провиант м уст. ПЖ корё, Ш 
рёсёку, В сёкурё 

провиантски|й прил. уст.: е запа- 
сы Я рёсёку[ о -но тёдзорё] 

провидение с книжн. 259, сэнкэн, 
Ў А, ёкэн, РЯ] ёти; обладать даром 
—я 5689,0 В /мэй/5: 5 5; шутл. обр. 
н В /сэнриган/ ољ 5 

провидёние с рел. НЕ синъи, {#0 
ЖІН ками-но сэцури; Ж# (бог) 

провйдеть книжн. $ Я/6кэн/ $5, № 
ЯИёти/3` 5 

провид|ец м, ~ица ж книжн. ЖА, 
/сэнкэн/ Ф ВВ /мэй/ ©» 5 Л, = сэн- 
риган 

провизия ж В} сёкурё[ хин] 

провӣзор м ЯН якудзайси 

провизбрн|ый прил. книжн. ЩЕ 
/дзантэй/Ву =, |МлЕ/катэй/Н) < (пред- 
варительный); МФ кари-но, —Е/ити- 
дзи/ у? (временный) ~-ое судебное ре- 
шёние (5 кари-ханкэцу 
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провинй|ться сов. 82 /касйцу/ 2 3- 
5 (допустить оплошность); 5Е #553. 
цуми-о окасу (совершить проступок); 
г-ться перед кем-л. -- {1 сфр 2 
сажу А; в чём он ~лся? {5 2А, 
рис е 1,00 

провинность ж разг. = касйцу 
(проступок, оплошность); Ё цуми, 2% 
тога (вина) 

провинциал м, ~ка ж уст. 5 Л 
тиходзин; 22 инакамоно иренебр. 

провинциалӣзм м (1) (о взглядах, ма- 
нерах) Нё инакафу ® лингв., лит. 
Е 0 кунинамари; УЕ хогэн (диа- 
лект) 

провинциальный прил. @ уст. #5 
Ф) тихо-но @ перен. НФ инака- 
ф-но 

провйнция ж (@ уст. 35 тихо: Н 
= инака (сельская местность); Е 
хэкйти (глушь, окраина) © (админи- 
стративная единица) Л сю; 4 сё (в 
Китае); 38 дӧ (в Корее) 

провисать, сов. провйснуть тех. 7:4 
{г, Ш“ таруму 

прбвод м 2 досэн, в сочет. --. 8 
сэн; < хариганэ (проволока); элек- 
трический ~» Е дэнсэн; изолирован- 
ный ~ ЖЕ дзэцуэнсэн; мёдный ~ 
ЭН досэн; голый - #5 хадакасэн; 
телефбнный ~ ВЕБ дэнвасэн; сеть 
—бв Иа хайсэн, В /мб/; по пря- 
мбму —у 188/тёкӱцу/ Е ЕЕ 

проводимость ж ЕЖЕ дэндосэй, = 
ия и х; Е Ж/рицу/ (степень 
проводимости) 

проводить І сов. см. провожать 

проводить 11, провести @ (сопровож- 
дать) =ИЯ/аннай/9` 5 (показывая 
что-л.); < митибику (вести за со- 
бой); 2 /Госб/3` 5 (о судах — эскор- 
тировать) @) (прокладывать) 8%/фу- 
сэцу/% 5 (напр. ж.-д. пути); в|< 
хику (напр. линию электропередачи); 
25% /касэцу/`3` 5 (подвесную дорогу и 
т.п.) © (осуществлять) 35 око- 
нау, 24т/суйко/3` 5; ~ в жизнь 3: 
дзицугэн (5=17 дзикко, 5] дзисси) 
95 Ф (выдвигать, добиваться при- 
нятия, утверждения) &/т0/ 5% 5, 38 
8 /цука/ & 4 2; в своёй статьё он про- 
вӧдит мысль... +. 2 1\5 В /сисб/ 486 
Ф ёв 2 Н/ромбун-о цурану/:> Си 5 
(5 (напр. рукой) --- 2165 © (вре- 
мя) 28/су/С 9, 25 окуру; #5 цуй- 
ясу (тратить); г < 5 2 #%/ма/ < (напр. 
в ресторане и т.п.); ~ врёмя напрас- 
но Е /дзикан/ 215 2 /рохи/ 47 5, Е 
/хима/ 2 ох, 255 2 абура-о уру; 
~ бтпуск в деревне Ж!8 > Ң 2 /кка-о 
инакаГ©8 297 (@) бухг. (официально 
оформлять) ЕВ Л /киню/ 3 5 (линию 
и т.п.) 53| <; ~ граніцу яе 
/кёкай-о какутэй/3 5, 3% /бункай- 
сэн/ 25| < © тк. несов. физ. (быть 
проводником) {52&/дэндӧ/ҹ 5 @ разг. 
(обманывать) 53% дамасу; егб так 
прӧсто не проведёшь 4 15 72 >25 52—35 
#/хйтосудзинава/ С (3 и^7> 15 и 

проводка ж @© (действие) я |/хи/ < 
с = (кабеля, водопровода); Е хай- 
сэн (эл. кабеля); лбиманская ~ судбв 
К222 ы мидзусаки-аннай (©) собир. 


(провода) ЗЕЕ сӧ-дэнсэн, ЭА хи- 3 


кикомисэн, ЕЁ} окунайсэн (внутри 


ПРО — ПРО 


П 


ее А а/мо/ (сеть прово- 
0в 

проводник І м @) (сопровождающий) 
28/1 аннайся, 74 К © (в поезде) 
ЕЕ сясё, Ж — 4 

проводник П м @ физ. ЖЕ дотай, 
НВ рёдотай @ перен. (передатчик, 
посредник) ЕЕ дэнтацуся; Е 
дзиккося, 54 дзицугэнся (исполни- 
тель); #2 фукюся (популяризатор) 

прбводы мн. 8,2 ) миокури, 291] 
собэцу; 2 9]2:/кай/, #54: кансбкай 
(прощальный вечер и т.п.); устраи- 
вать еы (2) 2 88 /хира/ < 

провожаты|й м == аннайся, 7 4 
К, = докося; №31 Л миокури- 
нин (00 поезда, до дому и т.п.); ЕЕ 
= госося (конвоир) 

провожать, проводить в разн. знач. 
25 5 окуру, 93; 2912 сӧбэцў- 
кай (22 кансокай) 205 < (ис 
траивать проводы); 43 8/томо/$ 5, 
8147/д0к0/3 5 (сопровождать); 25 0 
[тодо/13 5 (доставлять до дому ко- 
го-л.); Я/ми/2& 5 (до станции, до до- 
муи т.п.); 20019 <(65) (пой- 
ти, прийти проводить); ~ глазами 
п5 5, 98913 5, Н/мокўсо/$ 2; 
~ покбйника 7 /нобэ/ 22) №35; 
я провожу вас до останбвки автббуса 
ХАО} /тэйрюдзё/ +04356 0) 1% 
2 к 5; меня не надо ~ В,2 ) 151 0 
ЗА, Е 

провожающи|й м Я, 3 /ми-оку/ В ФЛ; 
—х прбсим выйти 5 92 ) о7/ката/ 
(3 35 &/0/ 0 В /нэга/и\ + 

провбз м #125 юсб, Е унъю; пла- 
та за ~ ЖИ унтин, ШЗ НЫрё/ | 

провозгласить сов., провозглашать 
Ф Е 8 /сэнгэн/3 >, 18/тона/& 5, ## 
І8/тэйсё/4 5; — лбзунг доп – ўм № 
ВЯ. 2(02017 5, 338/хаппё/ 4 5); ~ 
тост см. тост @ кого кем 'Е 4 /сэнко- 
ку/3 5; #8 5 утау (тж. воспевать); 
~» кого-л. гёнием ··. № Ж /тэнсайу/ 2 ў 
МА 5, КЕ С Е ЮТЬ 

провозглашёние с 755 фукоку, Ал 
кофу, 3875 хаппу; #18 тэйсё, нЕ 
сэнгэн (декларирование) 

провозить, провезти }2&/унсб/% 5, 
їй 25/юс0/3 > (что-л.); %/но/ с < 
(2 5) (кого-л.); ~ контрабандой № 
Л/мицуюне /$ 5 

провозй|ться сов. разг. (некоторое 
время) --- Е 1 /дзикан/ >> 5; я бчень 
долго ~лся >) >Р Ш /тэма/;2>%> 
эо ?2 

провозн]бй прил. : 
унтин 

провозоспосббность ж ЖЗЛ юсб- 
-норёку 

провокатор м @ (тайный агент) [8] 
/мава/ 7, х,*4 @ (подстрекатель) 
62: тёхацуся, 0: кёсася 

провокаторский прил. 270 тёха- 
цуся-но, 02 0 кёсася-но 

провокацибнн]ый прил. 355 /тёхацу/ 
НУ, ЭБЁА/тёсэн/Н); ~ые действия 25% 
17^%/кои/; задавать --ый вопрӧс 26/ка- 
ма/ № >] 5, ЕЕ = Ш /Юдодзиммон/ № 

5 


ая плата ЕЕ 


провокация ж @ #5 тёхацу; 5558 
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ПРО — ПРО 


2/кои/, ВЕ /тёсэн/ 1725 (провока- 
ционные действия); 8 кёса (подст- 
рекательство) ® (болезни) #3& Юхацу 

прбволока ж $3 хариганэ, 7 4 №, 
в сочет. :::® сэн; стальная ~ ЖЖ 
кӧсэн; мёдная е» ЗА досэн; желёзная 
со = тэссэн; колючая ~ Е #1/0си/ 
Е, 1225 /тэцудзё/; изделия из 
проволоки + 1 /дзайку/ 

проволбч|ка ж разг. 85| х ЖЕ 1, хики- 
нобаси, Е! титай; политика ~ек 85| 
53150, /саку/; без ~ки йё /тодоко/ и 
с < 

прбволочн|ый прил. #%0 харига- 
нэ-но, 74 70; < /сэй/0 (из про- 
волоки); ~ое заграждёние ЖЖ тэ- 
цудзёмо; = ОН Юси тэссэн-но 
саку (ограждение) 

провбрно нареч. С 511 [2], &> 
хо, ЗЕ < субаяку; + < тэбаяку, 
1с кибинни, ЖИ бинсёни (лов- 
ко и быстро что-л. делать) 

провбрность ж см. провбрство 

провбрный прил. (быстрый, ловкий) 
Сс бинсёна, Е \^ субаяй, ЕРЕАц^ 
тэбаяй, & /< кибинна; В © (72, 
схі х 10, {538/7 каппацуна, Е 
2$ кайкацуна (живой); И] 0 [Е/кирима- 
ва/і;Ф 5 %^ (изворотливый) 

провороваться сов., проворбвываться 
разг. 1314 /кӧкин-о сисё/ 3-2, {8 
“УА /цўкаико/ 5 29 5 

проворбни|ть сов. прост. “$ < 1 
С 2 5 /кикай-о усина/ ә, 5 >й 0 
ис я/ми/5 5 (8. /0/2 3, /ис/3 5, 
26/ни/2:4); ел мёсто 5 >20 (СЕ 
/сэки/ 2 5 4С 1 Ж ої; ел пбезд < 
ў СЯ] ЕЕ /рэсся/ < 3 /но/ 0) 45 < М 
їс 


провбрство с = бинкацу, $ 
бинсё, № кибин; 93 & (быстро- 
та 

ТТА сов. см. ворчать 2 

провоцировать несов. и сов., спрово- 
цировать © #3&/тёхацу/9 5; #2 
/юхацу/% 5 (вызывать); 18 /сосоно/%»> 
3’, 10 /кёса/5 5 (подстрекать); Е 
[а0о/ 0 с 5 (разжигать, агитиро- 
вать) © мед. Л/дзинко/ < 35 СЭ, 
СЕА | 

провялить 606. см. вялить 

прогадать сов., прогадывать разг. #8 
/сон/ №35; 4 ТС /атэхадзу/ < 5, 
ан 2 /госан/`3` 5 (просчитываться) 

прогалина ж разг. 238 акйти (в ле- 
су); 11] сукима (щель) _ 

прогиб м тех. Шт осе, 5 0 сори, 
05; 1 2 (провисание) 

прогибаться, прогнуться 72 4 їр; ~ 
с {> (вдавливаться) 

прогибомёр м спец. СФ 5 &/КэЙ/ 

прогладить сов., проглаживать 7 4 
ру», УХУ 

проглатывать, сов. проглотить @) 
(пищу и т.п.) А23^® номикому @ 
перен. разг. (пропускать, напр. слова 
при чтении и т.п.) #/ну/%»>% @® пе- 
рен. разг. (быстро прочитывать) —В 
(сўр хйтоики-ни ёму @ перен. разг. 
(оскорбление и т.п.) © > ЕВ /га- 
ман/`3 5 © перен. разг. (аннексиро- 
вать, захватывать) Ж: /хэйдон/$ А 
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<> ~ язык &/дама/ 0 с 2; тбчно ар- 
шин проглотил #& 29/60-0 но/А,?2 5 
5 2щу/> >05, В /карада/ 
ФАССА; язык проглбтишь 
500 < Сі о <7122206/0/5 © 5 12 

проглядёть сов. @ см. проглядывать 

@) разг. (не заметить) п. #&/мио/ 
=, я /нога/ 3 

проглядывать (©) сов. проглядеть 
разг. (просматривать книгу и т.п.) 
їо с НҢ ж28/м9-0 70/35, Ўосд5, 
ЯВ /нодзо/ СЯ 5; & > 6 8/6/ 4р, — 38 
рз 5%/хӣтотори цудоку/9 (бегло 
прочитывать) @ сов. проглянуть ;ио- 
казываться) ЯН < нодзоку; #/сугата/ № 
яа 5, З/ара/ 205 (появляться); 
сблнце проглянуло Н /хи/: 5 Сх; 
луна проглянула из-за туч БВ /цўки/%: 
== [Ч /кумома/ {< 39 424172; в егб взгляде 
проглянуло недовбльство 4 О Ё/као/ іс 
73 /фуман/ > &/иро/2 5 Б рж < 
все глаза проглядёть Ш 8 /тиманако/ {< 
оса; 4#/ма/Ь <> (долго 
ждать); =/нага/\.^ 95 (рассматри- 
вая что-л.) 

проглянуть сов. см. проглядывать 2 

прогнать сов. см. прогонять 

прогнёвать сов. уст. см. прогневйть 

прогнёва|ться сов. уст. 5 окору; 
не —йтесь 1) 25 =%5/тэ/ Фф Б > 
к, 25 Ж /а/16Ь ў; ЖЬ С 
ў ж/рёсё/ Ех 2) (извините) сӯ А, 
хол 

прогневить сов. уст. #/око/Ь 5 

прогнивать, прогнить Ф {55 %/кў- 
тиха/ С 5, /куса/ >05 0 пе- 
рен. (внутренне разлагаться) Я Е/фу- 
хай/3` 5, Ш /дараку/3 5 

прогнивший прич. и прил. 8 /кўса/ 
р к о1:, И /фухай/ и & ої 

прогнйть сов. см. прогнивать 

прогнбз м @ ТЕ ёсоку; 8] оку- 
соку (предположение); 7 & ёгэн (пред- 
сказание); ~ погоды 522 тэнки- 
-ёхо © мед. 4 ёго; благоприятный 
о УВ Ж/рёко/сф5; неутеши- 
тельный ~ {#8 /фурё/72 

прогнозирование с | ёсоку, Е 
окўсоку 

прогнозйст м Е /ёсокў/4 52; 
Б 2 ёгэнся (предсказатель) 

прогнуться сов. см. прогибаться 

проговаривать, проговорӣть 5; — 
сквозь зубы 2% <, < 
ЗЕ 

проговариваться, проговорӣться Ц 
љї /кӱти-о субэ/5 7, 5 >20) оф 
5, в /мо/Ь 3, Жа/сйцугэн/% 5, 
п 5\/когай/3` 5 

проговорӣть сов. @ см. проговари- 
вать @ (провести время в разговорах) 
Ф 5 Е /дзикан/Ея 12 С9 69, ә 
р 18/70/97; е всю ночь ЖЕ 0) ВЯ 
/сюя катариа/ 2:3 

проговорйться сов. 
ваться 

проголодать сов. [5 БЕ! дзикан| 
В /та/-<і иси 5 

проголодаться сов. 3 2:25 < о-на- 
ка-га суку (> хэру), 88 /хара/2: с 
оо 


ДИ 


см. проговари- 


проголосовать сое. см. голосовать 
прогон Гм архит. @ (лестничная 
клетка) ЕЕ кайдан [5 кб] © (бал- 


ка) #1 кэта, 5 А {у сасаэгэта, #2 хари 
(уцубари) 

прогӧн П м @ (действие по гл. про- 
гонять) № итэн; дорбга для ~а ско- 
та #09-00 бокудзё-э-но [2 Ф катй- 
ку-но] 824 цӯро @ ж.-д. (между дву- 
мя станциями) Б кукан ® театр. 
разг. &/с0/ 0) ^-— л 

прогбнн|ый прил. ист.: --ые [дёнь- 
ги] см. прогоны 

прогбны мн. (ед. прогон м) уст. [Е 
218 экитэй| & ЕЕ басятин 

прогонять, прогнать @ (заставлять 
уйти) 38/0/99, ово /хара/5, за 
>35 оппарау; #/си/9 723, ль 
[но/1> 5 (вытеснять, сгонять с ме- 
ста) ® (напр. стадо) 39-49%; ~ 
плоты # ў /икаданага/, #35; < 
Л|/кава/ № < 72 5 (по реке) ® перен. 
разг. #%4`28 1) ^; прогнать тоску 4} 
/кибун/ 22 18 /ха/ 5 3, 58 /киба/ ӧ 1, № 
35; взялся читать этот роман, чтб- 
бы прогнать скуку ЈЕ |! /тайкуцу-си- 
но/ & {© С ОЛ № В /Сёсэцу-о &/2 5 1, 
% 1; прогнать сон Е </нэмукэ/ 2 х + 
5; пошёл прогуляться, чтобы прогнать 
сон 51% Ж ИК ЕС Кампо < >15 
7-; ветер прогнал тучи Ж/кадзэ/:= 
> ү /кумо-о фу/& >72 разг. 
(увольнять) Я /мэнсёкў/ 7 5, Фу х 
$ 5 

прогорать, сов. прогорёть @ (о дро- 
вах и т.п.) ЖА 5 моэкиру, рК/хай/ 
<> @ (портиться от огня) #13 
ЇН /якэсон/ 0 > @ перен. разг. (разо- 
ряться) /цубу/ 5, Ж2/хасан/3` 5 
@) тк. сов. (в течение какого-л. вре- 
мени) #/мо/й.5, ЖА 0-5 < 

прогбрклый прил. 8 /нигами/Ф & 5 

прогбркнуть сов. /куса/ > `С=/нига/ 
< #5 

прогостӣть сов. %& /кяку/ 1с 25 5 Си 5 

программа ж (0 в разн. знач. Уз 
774 @ полит. ЖЕ корё, К сэй- 
ко; 7% хосин (курс); —-максимум 
(---минимум) = ЖЫсайдайган (2/8 
сайсбгэн) 115; ~ партии %/т0/0 8 
ЗА, сокр. книжн. 8 токо @® (илан) 
ЗГЕ] кэйкаку, 2 ётэйан; К 
сидайгаки (перечень по порядки); ху 
2 - — м, НЯ ниттэй (напр. поездки); 
социальная ~~ #22 /сякай/ 1 @ те- 
левид., радио ЕН бангуми; ~ по за- 
явкам радиослушателей Ў у = /тёсюся/ 
Ух КСЕ 2 © (учебная) 
Я) %+.5 2, РИ кёка-катэй <> 
обязательная - спорт. 1) (по гимна- 
стике) ЕН китэй-энги 2) (по фи- 
гурному катанию) 27? —~ мэ з 
7; произвӧльная ~ 1) по (гимнасти- 
ке) нЕ/дзию/ 2 2) (по фигурному 
катанию) 7) - х-и 

программирование с < (действие) 
?о 79 2 (Ер /сакусэй/, 7н 5 ғ м 
^5 линейное — 1 сэнкэй (7 = 7), 
?пл95 50427 © (способ) ?пт5 
м [хо 

программировать 7р 7 5 2 с /ку/ 
% Ји, 5 (включать в программу); 
Явы е (Ер /сакўсэй/ 4 > (состав- 
лять программи) 

программист м 7 о 75 = ~ 

программный прил. те 75 А0, 
ЕГЕ О кэйкаку-но; ~ая речь ЖЖ 
{ЕЕ сисэй-хосин-эндзэцу; ая музыка. 


390726 хёдай-онгаку; ~ый докумёнт 
ЖЗА АЈУС Ў корётэки бункэн <> ~ое 
управлёние тех. 7р 7 5 > И /сэйге/ 

прогревать, прогрёть [+27 дзюбун] 
Е /атата/ % 5; тех. ЛИ канэцу/9 5 

прогреваться, прогрёться [--27 дзю- 
бун] В/атата/ х 5, В/атата/%»> < 7 5; 
тех. дё /канэцу/ х ў, ^5 

прогремёть сов. 2 #5 <, 18 5 нару 

прогрёсс м 1% симпо; ЖЕ синтэн, 
2 синтёку (развитие, улучшение); 
47 синко (продвижение); 8 ханъэй, 
Я рюсэй (процветание); Е дзосин 
(рост чего-л.); Е дзётацу (успех); 
необычайный ~ ЗЕ’ /хидзё/ 75 (87 
0); большой ~ Ж/дай]Ё», Е 
/тёсоку/ ОЖ 

прогрессивка ж разг. [= руйсин] 
#129 9) варимасисэй | 

прогрессивность ж #2} симпосэй 

прогрессивный прил. @ (передовой) 
= /симпо/ 9 ‚953 /сэнсин/ 9 27, Ж/Су- 
су/А, 1; /какусин/В) (0 прогрессив- 
ных силах в Японии) © (постепенно 
возрастающий) %#%/руйсин/ 0, #28 
/дзэнсин/ А) <> ~ паралич мед. 1 
ДЕЛЕ синкосэй-махи 

прогрессировать (7 (идти вперёд) 5& 
2 /симпо/3` 5, В /дзэнсин/5 5; Е 
/синтэн/3` 2, ЗЕ /синтёку/9 5 (0с- 
пешно развиваться); Я /ханъэй/`9` 5 
(процветать) © (увеличиваться) 1 
/руйсин/ 3 5; 4) Е/кодзё/3` 5 (расти); 
1 /синко/`9` 5, Е 3/косин/ 35 (0 бо- 
лезни) 

прогрессйрующий прил. мед. Е 
Ф) синкосэй-но 

прогрёсси||я ж мат. 2% кюсу; ариф- 
метическая ~я = 22 /тоса/ ИЖ; геомет- 
рическая ~я 2 Ш/тохи/ ЖЖ; 5 нэ- 
дзумидзан разг.; возрастать в геомет- 
рической ~и ДНА А 5 разг. 

прогрётЫся] сов. см. прогревать [ся] 

прогрохотать сов. см. грохотать 

прогрызать, прогрызть #25 ка- 
миябуру, 2005; --- № >> 
[ана/ 2 №195 (дыру) 

прогрызаться, прогрызться разг. Ш 
Љо СЛ > камиябуттэ хаиру 

прогрызтЫыся] сов. см. прогрызать 
[ся] 

прогудЕ|ть сов. см. гудёть <> сть 
все уши Е /мими/ < 2 с Сх 5152 Е 
“х 23; хватит, ты мне всё уши —л 
$ > К Шу/такӯсан/?, НКС 
оа 

прогул м [№ мудан]/ХЁ кэккин, 
КЕ кэссэки; вынужденный ~ 1:/я/{> 
218 /э/ 5 \^ ПЕМЗНО Ф 5 сэйтона 
рию-но ару) ХЁ; вычитать за ~ /< Н 
[би/ > 23 /бун/ № & 1 0 < ; в Этом мёся- 
це было два ~а = А 2 Е/конгэцу ни- 
кай/2< 89 1 72 

прогуливать, прогулять @ (прово- 
дить некоторое время гуляя) | > БЕН 
/дзикан/] #2 /сампо/9` 5; ^^ весь день 
— Н #/итинитидзю/ 2395 @ (не ра- 
ботать) к /кэккин/9 5; 3 5 Ж/ясу/ 
АТ, Ме (тж. уроки) ® разг. 
(упускать что-л. за время прогулки): 
е» что-л. В /сампо/ 2 СС (Ж/асо] 
Асат) 662202019 0/06/95) = 
обед 21,3 х СЕ/ТтЮсвку/ № 0 2: 
`` @ тк. несов. разг. (водить шагом) 
Ф > < 0#=/ару/12>3 5; ~ собаку х 


38* 


/ину/ 2 ВС /цу/и С 1 < © прост.: 
„~ денежки Ў /асо/ Сіс /канэ/ № Я /цу- 
ка/‹` 2 /хата/`39` 

прогуливаться, прогуляться НЯ 
/сампо/% 5 (совершать прогулки); Ф 
о < 0 ж /ару/< (медленно расхажи- 
вать) 

прогулка ж ё сампо; м2 7) = – 
57 а У (оздоровительная — загородная, 
в лес и т.п.); ЗЕЕ 1: Юран-рёко (эк- 
скурсионная); ~ на автомобиле К 5 
4727; < на велосипеде (дальняя) В 
фу ) дзитэнся-но тбнори; ~ на 
лӧдке 3-30 фунаасоби; ~ на катере 
і ЛА /сэн /3047; ~ верхбм 3 5/дзёба/ 
Ф; лыжная ~ х ж-0у7 

прогулочный прил. #725 /сампо/ 0; 
—ый катер Е Юрансэн, ЕЈ 
якатабунэ; дётская ~ая коляска 5$ 
х /гурума/ 

прогульщи|]к м, ~ца ж х9 88 
кэккин-дзёсю-ся, Е 67 /мудан// 8:8; 
злостный ~Кк 8 /акўсицу// я 

прогулять сов. см. прогуливать 1, 
2, 3,5 

прогуляться сов. см. прогуливаться 

продавать, продать @Ф 56 5 уру; М 
22 /хамбай/`3` 5 (вести операции по 
продаже); ~ частями 23 58/бумбай/З 
5; ~ за наличный расчёт 31) /гэн- 
кин бара/:\ 58 5; -— за гроши = 
= У /нисоку-саммон 55  @) перен. 
(предавать) 585, ж) 5 урагиру, 580 
412% <> дорого продать свою жизнь 55 
5 /сайго/ & 1517 Ц < Ж ўт /тэйкӧ/З 5 


продаваться (0 56 5 уру; 0 № 
5 5, %56/хацубай/ 3 >, Тт /сихан/ 


З (поступать в продажу); #1 5 
(иметь хороший сбыт); ~ дёшево 3 
{а /ясунэ/”С5= >; эта книга хорошо про- 
даётся С Ф Ж/хон/ї х < 15, СФ 
жми (ФА һе - 0А 
2); «не продаётся» ЗЕЕ хибайхин 
© сов. продаться (о человеке) Е/ми/* 
280; 50) 5 урагиру (изменять); Е Х 
/байсю/ 1 5 (быть подкупленным); 
- за... К В 2 Б А 

продавёц м 58 уритэ; #56 Л хам- 
байнин (торговеи); ЕЕ тэнъин, Ф — 
мА = и, 5Е- урико (в магазине) 

продавить сов., продавливать #1, 
> осиябуру; НН /хэко/ = 3 (вги- 
бать) 

продавщица ж (в магазине) ЕЕ 
онна-тэнъин, &/дзёси//5 Е, 5=-Р ури- 
ко; — цветбв 1656 0 А ханаури-мусумэ 

продаж|а ж 555 хамбай; ~а с мо- 
лотка 2:72 кёбай; поступать в ~у тї 
Дх /сихан/ & 4.5, Ш. дэмавару, % 
5с/хацубай/ З 5, 2/у/) НЕ; 
пускать в —у 229 5, 58 0) ІСҢЗ; 
нет в —е Ј&/мисэ/ {< СУХ; откры- 
тая ~а ДЕ кобай; ~а запрещена 5 
Е Е /КИНСИ/; «не для ~ и» ЗЕЯ хи- 
байхин; ~а по сниженным цёнам #7 
токубай, 256 ) ясуури, 1-те — 
№ 

продажность ж ЕУ /байсю/ З И > 3. 
уу /сэйкаку/ 

продажный прил. @Ф (для продажи) 
5с/у/ 0 0; —ая цена 5 0 1& уринэ, 
218 байка @ (подкупный) КО 
канэ-сидай-но, 4+ /канэ/ 072 9 5 ЖА, 
2535, 1/байсю/ ск 5; ШО 
Фу < вайро-но кику (берущий взятки); 


ПРО — ПРО 


П 


ая печать Е/У[0 & < |97 симбун; 
сая душа Фс фри $ О <> ~ая жён- 
щина дай сёфу 

продалбливать, продолбить 75 љ в р 
ана-о угацу 

продать[ся] сов. см. продавать[ся 2] 

продвигать, продвинуть ©) (вперёд) 


ВЕ /сусу/ 5, Н/о/ ИЖ»; В 
/дзэнсин/ х +5 тж. перен. © (на- 


правлять куда-л.) 5512 й;ісасиму/ 5 5 
(8 (по службе) я /сЁсин! х + 2 
перен. разг. (дело, переговоры и т. п.) 
Е», Е /сокӱсин/ 4 5, 8 /син- 
тэн/ х 2, #Б/хакадс/ 5 + 5 

продвигаться, продвинуться (0 (вие- 
рёд) [80-15 ёг сусуму, В /дзэнсин/ 
325; {/синко/3 5 тж. перен. ~ 
с боями Е /сингэки/3 5; стремӣтель- 
но ~ вперёд 1&/мосин/9 5 ©) перен. 
(о деле, переговорах и т. п.) ЕТ, 
ВЕ /синтэн/5 25, ФБ /хакадо/ 5, ЖБ /син- 
тёкў/9 2; переговбры продвигаются 
плохо 25 /косё/ о 1715 ЗЕ А /хакаба- 
ка/ 1 < (472070) ©: - по службе 
512 /сёсин/ З 5 

продвижёние с © НОЕ дзэнсин @ 
перен. ЖЕ синтэн, ЖЕ синтёку; ЦЕЯЯ 
симпо (прогресс); 123&/сокўсин 9 5 С 
= (ускорение); 9.1 сёсин (по службе) 
(8) воен. НЫ; стремительное ~ впе- 
рёд ЖЕЛЕ мосин 

продвинуть[ ся] сов. 
[-ся] 

продевать, продёть 3839 тосу 

продежурить сов. см. дежурить 

продекламӣровать сов. см. деклами- 
ровать 

проделать сов. см. продёлывать 


см. продвигать 


продёлка ж 25 < 0, БУХ, Е 
эё сивадза, У сакуряку; с Ұ и 
(уловка); 135 5, Е/вару/5 & 9 


(проказа); мошенническая ~ ЗЕЁ саги 


продёлывать, проделать @ (выпол- 
нять) 9 /ярито 5 © (дверь, 
окно, отверстие и т.п.) 592; ~ 
прохбды №№ 2 57 /цуро-о мб; 5(5 17 
5, > хору) 

продемочстрировать сов. см. демон- 


стрировать 3 

продёргать сов. см. продёргивать П 

продёргивать І, продёрнуть (0 разг. 
(нитку и т.п.) 129 тосу © перен. 
прост. (в газете и т.п.) ВЕС 
/яридама-ни а 5 

продёргивать П, продёргать с.-х. 
тн /дзесо/`9 5, ЖЕ /дзассо/ 22 ВХ 5 

продержать сов. см. держать 

продержаться сов. см. держаться 4 

продёрнуть сов. см. продёргивать 1 

продёть сов. см. продевать 

продефилировать сов. см. 
вать 

продешевить с06.,. продешевлять. 
разг. = 0 2<58>5 амари ясуку уру, 
Зе ]ясу/5Е О 03 © 2; они С 
(продать себе в убыток) , 

продиктовать сов. см. диктовать 

продирать, продрать разг. #| = 2 < 
хикйсаку; 3 0 Ы/ки/> (протирать); 
357—9 кифурусу (изнашивать) <> ~ 
глаза Е /мэ/ 2 х 3 

продираться, продраться разг. @ 
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дефилиро- 


ПРО — ПРО 


(рваться) 39 /ки/ 5, В/ябу/ 2 
(® (пробираться сквозь что-л.) ##/0/ 
д —:8/т0/5, 28 0 #/ну/13 5 

продлевать, продлить (во времени) 
ЖЕ /но/ 297, ЯНЕЕН/энки/3 5 (удлинять 
срок); ЕЕ!/нагаби/1>`3° (затягивать); 
ЕЕ /энтв/9 5 (в пространственном 
и временном отношении); ~ договӧр 
(соглашение, разрешение) 25 дзёяку 
(ое кётэй, ВЕНЕ кёкасё) о ЯВ [В /ки- 
гэн/ э Еў 5 (5 /кбсин/ 9 2); 
жизнь =2=/нагаи/& 4 2, и/дзюмё/ 
№, ЧЕ 2 Е /эммэйсаку-о кб/ 
05 

продление с ЧЕ энтё; ЯЕЕ энки 
(отсрочка); — срока [Е /кигэн/о 86; 
ео жизни Еў ЭММЭЙ 

продлёнвїый ирил.: группа ~ого 
дня ЛОЛА АН сёгакко-но 
хокаго хоикугуми, РЕЖ 0 ЖА инокори- 
гуми 

продлить сов. см. продлевать 

продлиться сов. см. длиться 

продмаг м (продовбльственный мага- 
зин) Б 15 сёкурёхинтэн 

продналбг м (продовольственный на- 
лог) ист. ВЕЕТ рёсёку-гэмбуцу- 
ДЗЭЙ 

продовбльственн|ый прил. Ві& 0 сё- 
курё-но; ~ые товары В сёкурё- 
хин; ~ый склад ВЕ рёсёку) 8% 
НА тёдзосё; веј /соко/ тк. воен.; 
--ая карточка ЕЖЕ А2я/хайкюкэн/; 
г—ые райбны 18 0 р Ні/санти/ 

продовбльствие с #8 сёкурё, Е; 
Жі сёкурё, ЖЖ /хин/ (продукты) 

продолбить сов. см. продалбливать 

продолговат|ый прил. Б^) хосо- 
нагай, Е БФ тёхокэй-но; ~ое лицб 
Е /омонага/С №5 «< стый мозг 
анат. МЕБ эндзуй 

продолжатель м ЖЖ кэйсёся; #& 
Чиа кокэйся (преемник) 

продолжать, продолжить @ #&/цу- 


е2 


дзу/13 5, К /Кэйдзокӱ/37 5, Ж 
/дзокко/ 3 5; — что-л. делать :`* 88 0 


5 (после ГІ основы гл.); ~ читать & 
[6 5.598135 5; он продолжал... (при чу. 
жой и ЕН С-В > 75; 

показ фильма #/дзокуэй/3` 5 @) (в 
качестве продолжателя) #9 5, 8 


Гу 2 <, ЖЖ/кэйсё/ 9 5 ® (удли- 
нять, поса ~ трамвайную 
лйнию ВЕН Я 22 ШЕ Е /дэнсясэн-о энтё/ 
5; ~ куре лечения 5 /тирёЕ/ 2 8 
В 5( 03 5) 

продолжаться, продолжиться # < 
цудзуку, ЖК/кэйдзокў/9 5, Ж 


[рэндзокў/% 5 

продолжёние с @ (действие) #6 
кэйдзоку, #47 дзокко @ (продлённая 
часть чего-л.) ЧЕТ энтё (8 (8 печати 
и т.п.) х цудзуки, #6 дзоку, НЖ 
рэнсай (в газете — о романе с продол- 
жением); 5 дзокухэн, + дзоккан 
(06 отдельном выпуске продолжения 
романа и т.п.}; ~ картины (кино) 
4 0; — слёдует <, Ж5= микан, 
ЕЖЕ: ика-дзигӧ; роман с ~м 85 
Д И $ в ~ чего 
ЕН тю, кан, ... © Н/вата/>`С, 
КЕ ђ 


596 


1 


продолжӣтельность ж & нагаса; 
[608 кэйдзоку| кикан, #/сон- 
дзоку/ Я 8 (о сроке); #?#/дзидзоку/ Я 
1, МАЛ тайкюрёку, а дзюмё 
(действия чего-л., пользования чем-л.); 
ЖЕ РЕН: Ч /дзикан/ (о времени); ~ рабб- 
чего дня 55 8) /родо/Е 9; полёт на ~ 
18947 рэндзоку-хикӧ; — полёта М 
9Е/кодзоку/яч 1, № 28/тайку/ А; = 
пребывания в кбсмосе = /утю- 
-тайдзай /Е% 9; ~ лётнего 1 дня 8 /нацу/ 
ФН/хи/ФЕ &; срёдняя ~ жизни И 


/хэйкин/ ан; ~ю в какое-л. еремя -*. 
А) кан, *.. © Ы/вата/>`С, -../цудзу/ 
ака 

продолжительн|ый прил. ЕЗ < 


нагаку цудзуку; ЕБ[/нагаби/‹^7=- (за- 
тянувшийся); Бч 0, ЕЁ тёки [Ч 
кан] Ф (долговременный); —ое врёмя Е 
х, ^/дайбу/Е <; зима была ~ая 
< /фую/ 3 3 ^.$ АЕ о 72 


продблжитЫся] сов. см. продолжать 
[-ся] 
продбльн|ый прил. #0 татэ-но; 


—ый разрёз ЖИ дзюдаммэн: -лый 
огонь воен. {8} дзюся; —ая пила 8 
51/татэби/%Фс[% 0] 

продохнуть сов. разг.: не продох- 
нёшь, ~ нельзя їр о 2 1; С Е/ики/ 
ОЧЕ 

продразвёрстка ж (продовбльствен- 
ная развёрстка) ист. ЕВЕ рёсёку- 
-кёсюцу [#] 0 4 °С вариатэ] 

продратыся] сов. см. продирать[ся] 

продрбгнуть сов. см. дрогнуть 1 

продувание с (1) мед. ЛИ фў- 
киирз-хо, МЛ: кюню-хо, Ж цуки 
[=] © тех. см. продувка 

продува|ть, продуть Ф Ж& ЖЗ фў- 
китосу тк. несов. разг. (со всех 
сторон) 2 /сихо/>Ь <; ветербк 
ет Ж/кадзэ/ їс 5 Е < Си 5 


® тех. К * 123, Аз #/ну/9 5, 4 4 


2 25 Щ/соки-о софӯ/3 5 @ безл.: меня 
продуло ІХ А 2 5[/кадзэ-о хи/и\ С 
\^5 © прост. (проигрывать) [< 
какэ-дэ] А /ма/ 13 2 

продуваться, продуться прост. (про- 
игрываться) [#`С какэ-дэ] Е/ма/9 5, 
##/0/Ъ $15 

продувка ж тех. КЖ фуки ну- 
кэ, 395125, соки-софу; 3&5/дзёки/ іс 
$ 5 #8 /сэндзё/ (паром) 

продувн|бй І прил. разг. (хитрый) 
95; ВЕ /саги/ 5 >12 (илутова- 
тый); ~ая бёстия и> х ж ИБ/си/ 

продувніібй П, продувочный прил. 
тех. И: Ф; —0й насбе В“ 
Ая сбки-софуки; ^бй (продувоч- 
ный) клапан /фу/ 75 9 /бэн/ 

продукт м @ (результат труда) РЕ 
# самбуцу, Жр сэйсанхин; ра 
сэйхин (изделие); поббчный ~» #1/фу- 
ку/ РЕ; ~ы сёльского хозяйства Е 
/нб/ Е: —ы животновбдства %/тику/ 
В; сырбй о ЖЕ ми-какохин, 
6} гэнрё @ перен. Е); РН сёсан 
(порождение); 52 кэкка, ВВ] тама- 
моно (результат) @ мн. ~ы [пита- 
ния] НЕЕ сёкурёхин; молбчные —ы 
& м2 (21 нә) 300, 2 /ракўно/ 1; 
^ы мӧря #5 кай (7Ксуй) 7 самбуцу 

продуктӣвно нареч. ВЕ /нбрицу/ 
<, ВЕЖ <; ЖЖ Ююкони, ЕЕ /кӧ- 
ка/ уг (плодотворно) 


продуктивность ж ВЕ нбрицу; АЕ 
РЕ сэйсан-сэй, 2ЕРЕ7Л)/рёку/ (произво- 
дительность); 2 кока (эффектив- 
ность); поднять ~ животноводства 5 
2 /тикўсангё/ о рЕ Е № а утака/ № 5 

продуктивный прил. (0) ЖЕ 0 а 
сэйсан-сэй-но такай, ВЕ /норицу/Ф + 
\^ (производительный); ЕЕРЕН 7$ (про- 
изводящий материальные ценности); 
ВЕ /мино/ 9 Ф їс 2>75 (плодотворный); з} 
5 /кока/ 5 5, = юкона (эффек- 
тивный) © с.-х. 38 /сангё/у, Ж 
ВЈ; е скот ЕЕ /катйку/ 

продуктбвый ирил.: ^^ магазин Я} 
пала сёкурёхинтэн 

продуктообмён м #71252 буцубуцу- 
-кӧкан 

продукция ж (0 (продукты произ- 
водства) ЖЕ) сэйсамбуцу, Жр 
сэйсан-хин; 14 сэйхин (изделия); ~ 
животновбдства 7) тикусамбуцу; 
печатная ~ 117) канкобуцу, #7 
сюппамбуцу @) (размер продукции) ЕЕ 
ВЕ Е сэйсан-дака, РЕН /сансюцу/=, 2 
%Ң сангаку, 77 К 7? о К; #188 сэй- 
дзӧрё (выработка); дневная ~ НА 
ниссан; годовая ~ ЕЕ нэнсан 9 (про- 
изведения умственного труда) ТЕ 
сакухин 

продуманный І прич. от продумать 
П прил. 980`(2 А кангаэ) 2 с 6 112; 
вр /кэйкакӱ/ 72 (спланированный); 
Е < ЕЙ /дзюмби] Ц, ?2 (подготовлен- 
ный) 

продумать сов., продумывать & х 2 
2:5 5 ироиро-то кангаэру, Я.С Ь 
3, 67 Ж/ну/ <; #4 /дзюкко/3 2; Я 
ај/кэнто/ 5 (изучать); обстоятельно 
и всесторбнне ~ какое-л. действие 
ВАСА. /нэ/ ©2120 < -. 
#35 

продуть сов. см. продувать 1, 
продуться сов. см. продуваться 
продырявитыся] сов. см. продыряв- 
ливать[ся] 

продырявливать, продырявить разг. 
7х 2 В /ана-о а/95; Е Ж/канцу/9 5 
(пробивать насквозь); #5 киябуру 
(изнашивать до дыр) 

продырявливаться, продырявиться 
разг. 5х ђъЇВВ < ана-га аку, 77265 153 1С 
2 5; ж0/киябу/41 5 (тк. об одежде) 

проедать, пробсть @ (грызя) #5 
куу, #1`#/я6у/ 2; Е мусибаму (0 
моли); ЉЭ (напр. о мышах) 
(о кислоте, ржавчине и т.п.) в 
[фусёкў/ 37 5, ЕЕ/синсёку/95 ° @® 
разг. (тратить на питание) &5 1 7 
(< #/цуйя/3 

проёзд м @ (действие) 3917 цӯко, 
28 цука; ~а нет! 371Е/до/%, & 
з /ӧрай/ЈЕ %; деньги на ~» Ж рёхи; 
38 0 К норимонодай, рч асидай 
(транспортные расходы); стбимость ~а 
ЗВЕНЕ дзёсятин @ (место проезда) 1% 
№ цӯро; ЖЕТ ёкотё (переулок) 

проёздить сов. @ см. ёздить 1 ® 
см. проезжать 5 

проёздиться сов. разг. (истратиться 
в дороге) мк рёхи (32 0 91% нори- 
монодай) 1 5 22 \^Е/канэ-о цукаиха/ 
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проездной прил.: ~ билёт = 
дзёсякэн 


З, 


проєздом нареч. 8/тӧ/ ) > ) 1с, 
МЕН 5 тотЮ-дэ 

проезжать, проёхать @ (через) 5 
тору, 38/цука/3 5, 8) Ж/ну/5 5; 
58 0 &/норико/ Я. > (перевал и т.п.) 
©) (мимо) 358/судӧ/ 9 5, 290% 
> ® (пропускать нужную остановку) 
0289; ЖЗ (тк. о пассажире) 
@ (покрывать расстояние) Е ^ хаси- 
у © сов. проёздить разг. (тратить 
на поездку) 5 рёхи-ни цукау 

проезжаться, проехаться разг. 51 
[9] /норима/42 97 <> ~ ва чей-л. счёт, 
~» по адресу кого-л. --- < /ај сс 0 
2в э, ‘Фс а № р /хинику/ 5 

проёзж|ий прил. (0: ая дорбга = 
Н сядб, 52:8 кӧцӯро; {:%/ӧрай/Ф 
817 ши\Е/мити/ (с оживлённым дви- 
жением) © в знач. сущ. м И рё- 
-кяку, 38 /цӯка/ 

проёкт м @ (сооружения) ВБД 
сэккэйдзу, М= дзуан, +4 м @ 
(документа и т. п.) = ан, 2 гэнъ- 
ан, У: К; ЖЯ сбан (черновой); 
~» закбна 2 хбан; предлагать (пред- 
ставлять) ~ 82 № &/тэйан-о мо/Ъ с. 
(519), 3238 Щ/тэйсюцу/З 5 
© М кито (замысел); Нв моку- 
роми, ЕТ кэйкаку (план); 252 коан, 
ЛЕЖА косо (идея) 

проектйвн|ый прил.: ~ая геомётрия 
УТ [1] 56 тося-кикагаку 

проектирование с (0 (сооружения) ® 
ЕР сэккэй @) (планирование) | кэй- 
каку 

проектировать І (@) сов. спроектиро- 
вать (сооружение) | /сэккэй/$ 5, 
74305, Д 235 2 дзу-ан-о цу- 
куру, ЗЕМ 235 5 © сов. запроектӣ- 
ровать (наменать) ҮЕ /ётэй/Ҹ 5 
(предполагать); 4 /кувада/ с 5, М 
/кито/3 > (замышлять); НЕЁ моку- 
рому, 153% кокородзасу (намеревать- 
ся); &01/кэйкакӯу/З 5 (планировать) 

проектировать П (проецировать) 32 
им 21 < хэймэндзу-о эгаку; Е 
[эйся/`3`5 (на экран) 

проектирбвка ж см. проектирование 


проектирбвочный прил. ЁО сэк- 
кэй-но, ЕФ сйтадзу-но 
проектирбвщи[к м, ~ца ж Е 


сэккэй-ся, ЗЕР Е /Гиси/ 

проёктн|ый прил.: ая мощность Е 
АНН) тэйкаку-норёку (Л сюцурё- 
ку); Е 577/барики/ (в л. с.); ~ая 
организация Е кэйкаку (ВЕ сэк- 
кэй) (ЕБ сакусэй-кикан; ~ая скб- 
рость ЕР Е /сокудо/ 

проектор м ВЕ эйсяки (кинопро- 
ектор); х 5 1 ЕЕ (для диапози- 
тивов) 

проекцибнный прил.: — фонарь, ~ 
аппарат см. проёктор 

проёкция ж (1) мат. 28 тося, 
я сяэй; вертикальная ~ ЗЕТЕ/Ссуйт&- 
ку/ 8: горизонтальная ~ КЕ /суй- 
хэй/ 8; ео ва плоскости НМ 
хэймэндзухо @ кино ВЕ эйся 

проём м архит. [80 кабэ-но] 29а 
кугэки; дверной ~ ЕД тогути; окбн- 
НЫЙ ~ ЖД мадогути 

проёсть сов. см. проедать 

проёхать сов. см. проезжать 1, 2, 


проехаться сов. см. проезжаться 


прожаривать, прожарить 27% < 
дзюбун яку 

прожариваться, прожариться {< /& 
[9/13 5 

прожаритьыся] сов. см. прожаривать 


[-ся] 

прождать сов. [5 5 В] дзикан]#% 
/ма/-> 

прожевать сов., прожёвывать #2 С 
леси 

прожектёр м ирон. = кусока 

прожектёрство с ирон. = НВ 26 
/кӯтю-рокаку-о эга/ < с & 

прожёктор м НВ} сёмэйто, + — = 
54 №; ВЕЕ тансётб тж. воен. 

прожёкторный прил. ВВТ Ф сёмэй- 
тб-но, 5-94 КО; ТФ тан- 
сётӧ-но тж. воен. 

прожёчь сов. см. прожигать 

прожжённый 1 прич. от прожёчь, 
см. прожигать И прил. разг. (отъяв- 
ленный) Ж./Ффуда/ї & о, А/на/5 СФ 

проживать (1) (жить где-л.) {> 
суму, Б /кёдзю/3 5; Е кёрю (Е 
РЧ дзайрю)3 5 (за границей) © сов. 
прожить (тратить) #42 /сёхи/9 5, 
х8 /цўкаиха/?2%&; прбжил всё, что 
было Фо Си? О 2 А /дзэмбу/ 8 
лазит 

проживаться, прожиться разз. Ф ђ 
259 0% % {8 /канэ-о цука/ 5 

прожигатель м: ~ жизни разг. }05 
2 хотомоно 

прожигать, прожёчь (огнём, чем-л. 
едким) № &]5 якикиру, (я 
/фусёку / 2 `С)7Х/ана/ № 295: прожёг 
брюки сигаретой ў ї 2 о К/хиГс < Ж 
ма ОЛА х 1 < ^ жизнь ЖЕ 
/хото/`3` > 

прожӣлка ж ЖН кимэ (мокумэ) (в 
дереве); а А исимэ (в камне); зї} 
ёмяку (у листа); Е аосудзи (под 
кожей человека) 

прожитие с: деньги на ~ АЕ 
сэйкацухи 

прожиточный лприл.: > мйнимум 
(БЕ ў5 сайтэй-сэйкацухи, ЖР сэй- 
КЭЙХИ 

прожй|ть сов. Ф (просуществовать) 
Е /иј х 5; он л до ста лет {15 92% 
/хякусай/ +С х2 А 7; ему не 
г-ть и гбда (о больном) 4151 % 
/итинэн/ $ $ 2\^ © (пробыть где-л.) 
= суму; ж#/ку/ 53" (каким-л. об- 
разом); ї9/т0/% 5 (в гостинице и 
т. п.); он целый год ~л в гостинице 
{15 1 ж л /ту/ 5 о(ж = м 
/дзу/ 0\0) № 0—72 @® см. проживать 2 
прожиться сов. см. проживаться 
прожбрливо нареч. Е /мусабо/ 5 + 5 
< 

прожбрливость ж Ха огуи, ЖЕ 
тайсёку 

прожбрливый прил. Ж 0 огуи-но, 
В/ку/ Ц А, 5/60 /Ф, ЖЕФ тайсёку- 
-но, ЯФ донсёку-но 

прожужжать с0в. см. жужжать <> ~ 
[все] уши Е./мими/ (< 7 ср: Сх 25 2 
= \^ /ки/ а 5, Пел СН > 
35, ВИФМОСЛЕОчЬ 

прбза ж Ф ИХ самбун @ перен. 
Ё М,/хэйбон/ 85; житёйская ~ ($88 
дзокудзи 

прозайзм м ХЕ самбунтай 

прозаик м ЕОУТЕЭ самбун-сакка 


ПРО — ПРО П 
прозайческий прил. Ф ЕХ/самбун/ 
В) (по характеру); У /тай/Ф (по 


форме) © перен. Л, хэйбонна; #& 
< мумикансона, Е /омосиро/ 


< (неинтересный); #5 тантёна 
(монотонный); ЗВ] 7х тайкуцуна (скуч- 
ный) 

прозайчность ж УЖ самбунтай; 
52 Л,/хэйбон// ЕЕ (заирядность, обыден- 
ность) 

прозайчный прил. см. прозайческий 

прозападный прил. РЕЁЕ/сэй&/ Ол х 
0; ЕЕ Виппэнтб/0>) (полностью 
ориентирующийся на западные стра- 
ны) 

прозаседаться сов. шутл, ВСЕ 
Б 2 2897 хёги-ни тёдзикан-о нуйясу; 
Д\Н Е /одавара/ 2 2 З 2 обр. 

прозвание с см. прозвище 

прозвать сов. см. прозывать 

прозвенёть сов. см. звенёть 

прӧзвищ[|е с #11 адана, Б 025 ёби- 
на; дать ~е #14 2-01) 5; по ~у... 
ў ура А 

прозвонйть сов. см. звонйть 

прозвучать сов. см. звучать 

прозевать сов., прозёвывать разг. Я, 
ў /мио/ 2 5; 38 0) 9 5 норисоконау, #® 
) 3&/0оку/4 5 (поегд и т. п.); ~ удбб- 
ный случай Е} /коки/ № а /ис/ 3 5 ; см. 
тж. зевать 3 

прозёктор м Ш кайбося, НЕ 
#4& бёри-кайбогакари 

прозёкторская ж ЕЕ кайбосйцу 

прозелит м книжн. @ (принявший 
новую веру) 55: кайсюся ©) (горя- 
чий приверженец чего-л.) 515 ИК 
нэцурэцу-на киэся (8 2:2 симпося) 

прозимовать сов. см. зимовать 

прозодёжда ж (произвӧдственная 
одёжда) ГЕЗЕ сагёфуку 

прозорливость ж 37) досацурёку, 


ЕН кэйган, НН мэйти; = ЕЕ сэн- 
риган обр. ГА 
прозооливый прил. ЗН Л /досацу- 


рёку/ 5 5, #87 кэйганна 

прозрачность ж ВН}: томэйсэй (Е 
до) 

прозрачный прил. ФЕВ томэйна, 
У /тотэцу/ 7; #8/су/2 & ої, Ш 
А,75 (о воде, воздухе и т. п.) © пе- 
рен. ЯА 38/су/ч\12; В мэйрёна, 
ВА Н мэйхакуна (ясный); — намёк 
Я, Я. 35 и\ 12 ВН /андзи/ 

прозревать, прозреть ® Л /сирё- 
ку/2: [8 {Е /кайфуку/35 © перен. Н 
/мэдза/ 5, Ж /рикай/35 5 х 5 (С7т 
5, 1Е/сато/9 2 06 < 

прозрёние с @ 127 81/15 сирёку-кай- 
фуку @ перен. Н? 5 мэдзамэ 

прозрёть сов. см. прозревать 

прозывать, прозвать #24 адана (7 
Хм ёбина) 2215 5 

прозябание с 1087059 муми- 
-кансона сэйкацу, = /ава/ 41 їе х 17 1Е 
/сондзай/ 

прозябать }/уруо/ч\ © 2 АЕ ў /СЭЙ- 
кацу/2 3 5, ЧЕН /муми-кансо/? А 
їн 22 25 /оку/ 5 

прозябнуть сов. разг. СХ г < %&/кого/ 
Аъ, їр < Сл/син/ + С /Ко/ 5 5 
а 
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ПРО — ПРО 


пройгранный прич. от проиграть, 
см. поойгрывать; ~ая война Я хай- 
сэн 

проиграть сов. 
см. проигрывать 

проиграться сов. см. пройгрываться 

проигрывание с 25 /энсо/9 5 С Е; 
— пластйнок ио ~ К 2ъФ3 2С Ё 

проигрыватель м ип ~ К 7и у – 

пройгрывать, проиграть @ (терпеть 
поражение) /ма/ >, Н/ябу/ћ 5, 
Ву /сиппай/ 9 5; ~ войну Е /сэнсо/ 
С 13 5, НУЩ/хайсэн/9 5; ~ кому-л. 
со счётом 5:3 5 {З /готайсан/`С -.. 
<: 5; ~ всухую 28 /рэйхай/3` 5, 
ху» ку/5; он проиграл дёло 
(в сиде) 1:5 ВЕЕРА /сосё СО 72 © (ли- 
шаться чего-л. при игре): я проиграл 
ему что-л. 481-017 71; проиграть 
сто рублей 1826 /бакӱўти/ с 100м~ 7 
ма 575 @® (терпеть ущерб) іЯ 
[сон/ 23 5, 195 /сонсйцу/ 3 5; ^ в 
чьём-л. мнении, ~ в чьцх-л. глазах ··: 
Фо Е /мэ/ < РЕ /хёбан/ 2 5 2 97 @ (иг- 
рать, исполнять) 2/энсб/39 5 (5) 
разг. (воспроизводить звукозапись): ~~ 
пластинки 1х 2 ~ Е 2215) 5 

пройгрываться, проиграться разг. № 
|8/тобаку Срд Ф = /канэ/№ Е 
/усина; 2 (ХР 1 ^5); проиграться до- 
тла, ~ в пух и прах #2 /бакўти/ 
зр Со ТАТА 2 (9/ми/ 2-0 

прбигрыш м @ = сиппай (пора- 
жение); ЗА сон [2% сйцу|] (утрата, 
невыгода); оказаться (остаться) в ~е 
А /ма/5 5, 05, ВОК к /0/ 
425 @ (сумма) А1 11 Ф /кингаку/; 
{Е сон (убыток); егб ~ составил сто 
рублей Жой 100м- 7 м? о 
те 

произведение с @ (результат тру- 
да) РЛЕЕ сёсан, РЕ? самбуцу © (про- 
дукт творчества) Ёд саку-хин; «я 
искусства 327 /гэйдзюцу/ Еда, 2070; 
лучшее прекрасное ~е 1 (Е мэйсаку; 
ВЕ кэссаку (шедевр); литературное 
[5225 бунгэй] Ела, # (Е тёсаку; 
избранные —я 28 сэнсю (8) мат. #& 
СЭКИ 
Р произвести сов. см. производить 1, 
‚ 3, 4 

производитель м @ эк. АЕРЕЛ сэй- 
санся х-ф-Я-, РЕ  сэйсакуся, 
#15824 сэйдзося; мелкие ~и 22 /рэй- 
сай/^Е 82; мелкие и срёдние ~и ФНЛ 
/тюсё/ Е 8 (ЕЕ кигёся) @ (самец) 
185 сютйку; # 5 танэўма (о жереб- 
це); РЕ танэуси (о быке); #194 сингё 
(оядзакана) (о рыбе) <> ~ь работ ЕЕ 
{= сагё-какаритё 

производительно нареч. ЕЕ /нбрицу/ 
НІС, НЕ <, Я Ж/корицу/К < 

производительност|ь ж ДЕЕ Е сэй- 
сан-сэй, 4% 2= ВЕ 77/нӧ-рёку/, 2387); ВЕ 
2 норицу (мощность); 2 корицу 
(машины); 81588: сэйдзӧ-дака, Е ®, 
РЕН /сансюцу/ а (продуктивность); ~~ь 
труда 3 &,;рӧдо/2 |6; рост ~и Ер 
Е а] Б/кодзё/; —-ь машины #9 /кикай/ 
7) (825); лневная ~ь Н ниссан 

производительный прил. АЕ Е /сэйсан/ 


© см. играть 1 @ 


ге 
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№; е труд Ер #05 8/родӧ/, 2% 
/кӧрицу/Ф Е 0\95 8) 

производить, произвести @ (делать) 
47/око/ 5, 95, ЖЗ, ФА: ть 
подсчёт ЁРЕ /кэйсан/ 5 2; ть бпыт 
55 ЕЯ/дзиккэн/ 21155, #3 5; сть 
рембнт ЕЕ /сюЮри/®7% ә © (выраба- 
тывать) № /сэйсан/З 5, 805% /сэй- 
д30/37 5, (/Е5 цукуру; ~ть электро- 
энёргию 28 &/хацудэн/$ 5 ® (порож- 
дать, вызывать) #/0/ 2 3, в|/хи/ х 
25; ють шум &/сава/ х 260; 
ть впечатлёние Е] Т /инсё-дзу/13 5, 
Ер2:(5 27 каммэй) 2 514 @ (в чин, 
звание) #36 сёсин (#1 сёкю) ха 5; 
произвестӣ кого-л. в офицёры ··· 2 
(СИЕ -0 сйкан-ни синкю (5 сёсин) 
ХОА (8) тк. несов. лингв. ЌЕ /ха- 
сэй/ х3 5 <> ~ть на свет Ж ўр уму; 
свет не —л ЖЯ руйрэй (ЖЖ хируй) 
Фи, М/мата/ 2 ўи 

произвӧдная ж мат. р докансу 

произвбдн|ый прил. лингв. }&%/ха- 
сэй/; мат. 2:8 0 юдо-но; ~ое слб- 
во #8 /го/ 

произвбдственни|к м, ~ца ж Е 
{2 сангё-родося, 3 Е гэнгёин 

произвбдственн|ый прил. ЕВЕ Ф сэй- 
сан-но, (Е 0 сэйсаку-но (относящий- 
ся к производству); зё © сангё-но, 
РЕЗЕФ сагё-но (занимающийся произ- 
водством); —ые отношёния Е 3 [2 сё] 
В < канкэй; ~ый стаж ЕЕ 
/дзюдзи-кикан/; ~ый бпыт 35 8% 
рбдб-кэйкэн; ~ые расхбды Ж &%% /хи/; 
~ый процесс ГЛ сэйдзо-котэй; 
~ое управлёние Е РЕН ЕЕ ЖА /канри- 
-дзимусё/; --ое обучёние ЗЕЕ сё- 
кугё-кёику; ~ая практика ЕЕ 
дзитти-кэнсю, 153 гэмба-дзиссю; 
ая гимнастика (5 сёкуба-тайсо 

произвбдств|о с @ ЕЕ сэйсан, 84 
3: сэйдзо; #1 (Е сэйсаку (в обрабаты- 
вающей промышленности); —о средств 
а ЕЕЕ ВУ/сюдан/ Фо Ж; сталели- 
тёйное хо 1136 сэйкогё; ~о элек- 
троэнёргии (количественное) ЗЕЕ ха- 
цудэнрё; совместное ~о (кино) &{Е 
гассаку; массовое ~о х &/тайрё/ Е, 
эхУв[Хих зм |; процесс --а {Е 
ЗЕЕ сагё-катэй; рост ма Жр 
/дзодай/; сократить ~о ЖЕ /гэн- 
сан-о око/? 5, Ж (8155) 20/хэ/5 З; 
снять с а что-л. - ФВ 1 [Я / 9 
5; издёржки ~а ЕЕ /дзиппи/; 
потбчное ~о ў /нага/ (ЕЗ; отёчест- 
венного ~а В Ф кокусан-но; машӣ- 
ны советского ~а 7 10 9 сорэн- 
сэй-но кикай @ (выполнение) ЗЕЕ 
дзисси, {7765 С; оо бпытов Е 
дзиккэн [5с 2, 250652 2| ® 
(фабрика, завод) Г кӧдзё, ЕТ 
сэйсакудзё, 2 кигё; работать на ~е 
29% `С/хатара/ < ; без отрыва от ~а 
Ж 25 89 /сёкуба-дзуто/ % 2 /катава/ 5, 
ЕЕ Е /сигото/ 2 < АКС @ (повыше- 
ние в чине) ЕЕ сёсин, 95 сёкю 

производящий І прич. от произво- 
дить П прил. эк. ЕЕЕ 0 50 
носамбуцу-сэйсанрё-но би, #]%/дзёё/& 
Е 2 (Е/цӯку/ 5 

произвбл м @) (своеволие) Ў Е: доку- 
дан, = %/каттэ-ки/ х +; подчинять 
чьему-л. гу ·-‹ ОЕ /дзуйи/ (Сх 2 
©) (деспотизм) Е 060, Е сэнъб 


<> оставить (брбсить) на ~, судьбы 5% 
/а/1 5 6% 2 (0 предметах); ў. 
/мигоро/1.&37 2, Е % З/окидза/ 0 < 
4 5 (о человеке); Я 1/нобана/ 21% 
5, Ж/нариюки/ {< Е /мака/ 3 5 (пре- 
доставить самому себе) 
произвбльно нареч. © В: каттэ 
[58 3 (своевольно); $ < бис (по 
прихоти); 1с дзуйини (по жела- 
нию); НЕХ дзиюни (свободно) ® (по 
произволу) іш? “88 /ходай/&, НН 
/си/ 88 1<, 8 т /докудан/& < 
произвбльность ж (своеволие) = 
каттэ, м 
произвбльн|ый прил. @ (свободный) 
нЕ дзиюна, 290 дзуйи-но @ 
(самовольный) №=7 каттэна, 15 2% 
ЕО; КЕЕ, ИРА, Ш 
НН сиходай-но, 1/72 0\90; ЕВА 
сэнъбна (деспотический) () (необосно- 
ванный) Е /конкё/ Ф? ^\, /дори/ 
карл, ЖИ /докудан/ А? <> ~ая 
программа спорт. ВН /мондай/; 
7) -4л- 94 х 7 (по фигурному 
катанию) 
произнесёние с лингв. ё хацуон 
произнестй сов. см. произносӣть 
произносительный прил. лингв. 
(> хацуон-но; ~ аппарат ЗЕЕ хас- 
СЭЙКИ 
произносйть, произнестй (@) (2г0в0- 
рить) = 5, Ж/но/ 5; РЗ кудасу 
(приговор и т. п.); ~ речь Їйё/эн- 
дзэцу/ 2 ў 5; не произнёс ни слбва — 
= /итигон, хйтокото/ $ 2 р?» >72(Е 
Аі оі) @ (передавать голосом) 
5811 хацуон (58р хассэй)5 5 
произношёние с 1 хацуон; нечёт- 
кое ~ В 8&/фумэйрё// УЕ; чистое 
е) {/адзая/ >72; правильное ~ 
ІЕ/тада/ 1207, 07 2:1Е х0 
произойтӣ сов. @) см. происходить 
© (родиться от кого-л.) --->Ь Ж 
/ума/ 1, 5 
произрастание с Ж/ха/& 5 с 2; Ж 
Ё сэйику, АЕ сэйтё (рост) 
произраста|ть, сов. произрастий @ 
тк. несов. (иметь распространение 
где-л.) РЕ /ха/Я. 5; в Этом райбне хоро- 
шб ~ет рис СФ /тихо/С В Ж/ко- 
мэ/ < НЖЬ, СФИБЫЖОЕж 
[санти/72 @ (вырастать) Е 5 /сэйтё/ 
35, 2Е В /сэйику/ 3 5 
проиллюстрировать сов. см. иллюст- 
рировать 
проимпериалистический прил. З 
3 3 /тэйкокўсюги/ а^ & (— 27 8] иппэн- 


то)Ф 

проинструктировать сов. см. инструк- 
тировать 

проинформировать сов. см. информи- 
ровать 


проискать сов. [5 5 Е /дзикан/] 2 
з сагасу, #1 Н/мава/ 5 

прбиски мн. 6 сакуряку, #8) са- 
кудо; Е имбо (интриги); | мик- 
кэй (тайный замысел) 

проистекать, сов. проистёчь (возни- 
кать из чего-л.) --- > Ж/сё/ 7 5, 


[0/6 5, јума < 5, С 
/киин/3 5; г из... ў /минамото/ 2 ·- 
[< ЗЕ /хас/3 5 


происходить, произойти (0) (случать- 
ся) #/0/с 5, Ж/сё/0 5, Ж; что 
произошлб? #511523 1> @ (603- 


никать) Ед, %/хас у 5, 11/око/ 
21205 (9 тк. несов. (быть какого-л. 
происхождения) -..[Ф] НН /дэГс ов, 


оН. /сюссин ољ, ШБ, ЖЕ/Хха- 
<эй/ҹі > 

происходящий 1 прич. от происхо- 
дить И в знач. сущ. ~ее с ЖЕ 


ДЭКИГОТО 

происхождёни!е с Ф (возникновение) 
ЗЕЕ хассэй, 4] кигэн, Н сюцу- 
гэн, 44/0/50; Ш сюссё (дэдокоро) 
{место возникновения); ~е языка & #8 
/гэнго/ Ф 5; ое видов #8 /сю/ о 
© (принадлежность по рождению) 8 
72 мимото; по ~ Юю... ·:. ФН Е /сюссин/ 
<25, .-[ 0] А 2 (0 социаль- 
ной принадлежности); ---Ж/кэй/С & 
5 (0 национальной, видовой принад- 
лежности); русский по ~ю ому 
< 

происшёдш|ий 1 прич. от произой- 
ти, см. происходить И в знач. сущ. 
ее с ШЖЕЕ дэкигото 

происшествие с ШЖЕЕ дэкигото, = 
{ дзикэн; ЕЁ дзико (несчастный 
случай); «-~я» (раздел в газете) Е Ж 
№ /ран/ 

пройдбха м, ж прост. 8 фуруда- 
_ ў 2 и М/яцу/, +5 Е /касико/\, › 


пройма ж ЖН7Х содэана 

пройти сов. см. проходить | 

пройтись сов. см. прохаживаться 

прок м разг. 4Е току; ~у нет 182: 
20, ЕНаЕ/каи/ іи; что в этом — у? 
< ин 5 0; из Этого не будет 
су сми? Бо, И) 
ПОКЕР, ЕЛС 5 4510157 
Би, < ИВ /муэки/72; от негб 
никакого —у не будет 115/5 /яку/ іс 
М1 008872 

прокажённ!ая ж, ~ый м 982 
рай-бё-кандзя, № м е м Е/си Е: 
резервация для ~ых ЖЕ 
/сюёдзё/ 

проказа І ж мед. Ў райбё 

проказа П ж (шалость) “`1: $5, 
Ж /вару/ 4 % 09 

проказить, 
проказничать 

проказливый прил. разг. и`7:$ 5 ЇН 
{дзу/& ©, ЖН ФО тямэ-но 

проказник м, ~ца ж 03 5 2, 
ЖН тямэ; 0\72 ў 5 о ф/кко/ (шалов- 
ливый ребёнок) 

проказничать, напроказничать “^7: ў“ 
535, Ж/вару/5 1935, ЖН/тя- 
мэ/№ 9% 5 

прокаливание с Е касё; Ех ЛИ 
якиирэ (закаливание); К) /сякунэцу/ 
Ф252 С Е (накаливание) 

прокаливать, прокалить #5 /касё/`3- 
5; В & Л/якии/ 1223 5 (закаливать); 
ү) сякунэцу/`3` 5 (накаливать) 

прокаливаться, прокалйться 5 /ка- 
сё хф 5; К Ж/сякунэцу/9 5 (нака- 
ливаться); #/я/ х 2 Л/хаи/5, х 35 
Ж/ки/‹^`С /ката/ < 77 5 (превращать- 
ся в сталь) 

прокалитыся| сов. 
[-ся] 

прокалывать, проколоть #] 83° са- 
ситосу, 22/цў/ 5383 (протыкать); |] 
С] 2 В /ана-о а/13 5 (делать от- 
верстие) 


напроказить разг. см. 


см. прокаливать 


проканитёлиться сов. канитё- 
литься 

прокапывать, прокопать #5 хору, 
ЎҢ о 88 /хира/ <; Жо с 2 В/ана-о а/ 
13 5 (отверстие); прокопать канаву #& 
/мидзо/ 2 #8 5 

прокараулить сов. разг. @ (прозе- 
вать) &/мио/ 5 5, 969 миногасу; 
56/ни/%223 (дать кому-л. убежать) @ 
см. караулить 

прокармливать, прокормить 2& % яси- 
нау, &28/фуё/5 25; #5 кау (живот- 
ных) 

прокармливаться, прокормӣться разг. 
8:/ку[2 3, ШЗ; Фо 2 П/Ко- 
ко/ 2 О < (с трудом) 

прокат І м Е/ка/ Уи; ^4 
(гл. обр. автомобилей); плата за ~ 
И }/рё/ 

прокат П м тех. @ (процесс) НЕЕ 
ацуэн; горячий ~ 2 &{/нэккан/ БЕ3Е; 
холодный ~ #5 /рэйкан/ ЕЕ @ (из 
дели) ЊЕЗЕМ /дзай/; БЕЖЕ /ко/ [Я] 
(стальной) 

прокатать сов. см. прокатывать 1 

прокататься сов. см. кататься 2 

прокатить сов. см. прокатывать 11 

прокатиться сов. Ф 3/но/- < 
5; К74 735 (на автомобиле) @® 
см. прокатываться 

прокатка ж см. прокат П 1 

прокатный І прил. (наёмный) Е 
/тинга/1/Ф, Е/ка/ НФ; ~оая кон- 
тбра 1 У Т/дзё/; -—ая мебель № 
(5 Е/кагу/ 

прокатный П прил. тех. ЕЕЯЕФ 
ацуэн-но; --ый завбд Н:ЯЕ ТЗ /кодзё/; 
-^ый стан [ЕЕ Ж/ки/, в — м8 л 

прокатчик м БЕ5Е 1. ацуэнко 

прокатывать 1, прокатать @ (кат- 
ком) 255, 3Е/но/ 3; ~ бельё Е 
2) /сэнтакумоно/ ? 20“ @ тех. ШЕЖЕ 
/ацуэн/9 5, о ~ м 5 

прокатывать 11, прокатить @Ф 3/но/ 
+0174; + Е74У35 (на ав- 
томобиле) © разг. (быстро проез- 
жать) 35 /сиссо/7 5, 52107044; 
18/70/04 х 5 (мимо, около кого-че- 
го-л.) ® (мяч, шар и т. п.) 25% 
<> - [на вороных] (забаллотировать) 
ў 8 /ракўсэн/ & + > 

прокатываться, прокатиться @ (0 
шаре, мяче) 2 5*>`С41< @ перен. 
(о звуках) & % ї# љ хибикиватару, © 
ъс љЩ/на/ 5 

прокашливаться, сов. прокашляться 
0 #2) /сэкибара/ “`3 5 

прокипать, сов. прокипёть Х < Ж/ни/ 
А 5 

прокипятить сов. /футто/& +5, 
+5 /дзюбун/ (с /ва/ >33; ли /ни- 
та/ї% 5 (суп и т. п.) 

прокисать, сов. прокӣснуть }#/су/ 
< 5, Ш /сампай/ 3 5; М5 кў- 
сару (портиться) 

прокитайский прил. Н /тюгоку/ 
х0 

прокладка ж @ (действие) Е фу- 
сэцу (пути, ж.-д. линии и т.п.); ~ 
дорбги 9 8 5 доро-кэнсэцу @) (пред- 
мет) Л!) сонюбуцу; тех. < дза- 
ганэ, можу, Ату 

прокладывать, проложить @ = 
/фусэцу/3 5, < сйку (ж.-д. линию 
и т. п.); 8|< хику, 259/касэцу/ ў 5 


см. 


ПРО — ПРО 


П 


(подвесную телефонную линию, высо- 
ковольтную линию и т. п.); ~ тон- 
нёль Һмм 5 :О( 2 хору); ~ 
путь (дорбгу) 28 &/дӧро/ 2 8/м0/13 5 
(о 5); 82 мити-о[Ј 0 кири|88 < 
хираку тж. перен. @ (что-л. между 
чем и чем-л.) і# Л!соню/9 5 ® мор., 
ав.: проложить курс $11 22 5 /синро-о 
сада/ № > 

прокламёци||я ж (листовка) [Е 
сэндэн] 5, #>М гэкибун; разбрасы- 
вать ~и ыу 2 < 

прокламировать несов. и сов. 
/сэнгэн/ҹ 5, {18 /тэйсё/5 5 

проклёивать, сов. проклёить 22 51 
< нори-о хику (*/ну/0 295), ШЗ 
99 5 

проклёйка ж 8/15 норицўкэ (но- 
ридзукэ) 

проклинать, сов. проклясть 1 5 но- 
роу; ФФ 1% (ругать, поносить) <> 
будь я прбклят, ёсли... 5 1:175 
/куби/ № % 5 5; будь он проклят! бран. 
ЉАМ | 

проклятие с @ Ши норои, МЕН 
дзюсо @) (бранное слово) ПА варуку- 
ти; осыпать ~ями ЖП № /аби/З 5 
<> (е! Е тйкусё! 

проклят|ый прил. № /норо/ 5 < &; = 
/има/ х 1 (ненавистный); “75 
(противный); Фр -но яро (как 
бранное слово о ком-л.); Эта ~ая бо- 
лёзнь С Фар у /бёки/ <> ый 
вопрос ЕЖЕ симацу-ни оэ- 
ну мондай 

проковыривать, сов. проковырять 
/ходзику/ > С 7</ана/ # 21 5 

прокбл м @ (действие) #8 /сасито/ 
се; 0 7 (камеры, покрышки) ® 
(отверстие) 7х ана 

проколбть сов. см. прокалывать 

прокомментйровать сов. см. коммен- 
тйровать 

прокоммунистический прил. ЕЯ 
кёсан-то (2-3 /сюги/) < /мика- 
та/`3` 5 (5 № Я /кёкан-о кан/1 5); $ 
ЖО ёкё-ха-но (напр. о группах и 
т. п.); в сочет. ЖЖ... 

прокомпостировать сов. 
стйровать 

проконопатить сов. см. конопатить 

проконспектировать сов. см. конспек- 


Ее» ==> 
А. = 


Е 


см. компо- 


тировать 

проконсультировать[ся] сов. см. кон- 
сультйроватЫ]ся] 

проконтролӣровать сов. см. контро- 
лировать 


прокопать с0в. см. прокапывать 

прокопаться сов. см. копаться 

прокоптёлый прил. разг. }&/кўсу/ х 
о їс 

прокоптйть сов. см. коптйть 1, 2 

прокбрм м разг. 1 ёику; Е си 
ику (животных); деньги на ~ (на 
пропитание) 81 0 кокб-но си, &Ы 
8% сёкухи 

прокормить сов. @ см. прокармли- 
вать (@) (в течение какого-л. времени) 
[2 5 Е! дзикан]&/ку/22 3 т < ; см. 
тж. кормить 3 

прокормиться сов. 
ваться 


см. прокармли- 


599 


ПРО — ПРО 


прокорректӣровать сов. 
тйровать 1, 3, 4 
прокрадываться, сов. прокрасться Ж 
/сино/ ХС, Ж Л/ЈИ А (в помеще- 
ние); прокрасться мимо 0 ш /аси/ 
/то/5; ~ в довёрие 25/таку/ 21/8 
А 218 /синъё-о э/5 
№ < вамэку; Ш 


прокричать сов. 
сакэбу тж. перен.; ШО [сакэбигоэ/ 
№ 295 (издать крик); 18 < наку 
(о птицах) <> ~ все уши ў д0 & 
жь БЕВ & 9 

прокрустов прил.: (~©0о лбже 7027 
м5 5 5 Ф /синдай/, #/куцу/® 3 
% 0) сн № /аси-о кэдзуру/ 5, #51 
1-——/( кёинна какуицўка, 288/42: 
кэнкё-фукай 

прокуратура ж 1%]: кэнсацу-тё, 
і 2 5 /кёку/, 4% /кэндзи/ 5); 224 
/т0/8 (органы прокуратуры); верхбв- 
ная ~ в /сайко/ «=? 

прокурбр м {2 кэнсацўкан (долж- 
ность); ЖЕ кэндзи (звание, профес- 
сия); Генеральный ~ СССР Уж 
[рэмпб/ 1 Е /сотё/ 

прокурбрск|ий прил. АЕ кэндзи[ 5 
кёку]Ф, НФ кэнсацутё-но; усй- 
лить ^^ий надзор ЕДА ФЕ: № ЕЕ 
/кантоку-о гэндзю/<`3 5; довестй до 
свёдения гого надзора 88 СН 
/цӯкокў/3 5, 2 /сокэн/ 3 5 

прокусйть сов., прокусывать 22 
/ябу/5, 22 /кидзу/ 2210 5 

прокутйть сов., прокучивать (тра- 
тить на кутежи) Ес Юкё-ни 
пуиясу | 

пролагать, проложить: ~ путь (до- 
рогу), прям. и перен. 38 2 мити-о[® 
ђ кири|В < хираку 

пролаза м, ж прост. см. пройдоха 

проламывать, проломйть {#5 
утиябуру; {7 5 №/куда/ < (лёд и т. п.); 
с 05 (разбивать); ~ отверстие [С 
р с|ж/ана/ 2 ФИ 5 

проламываться, проломйться }/ябу/ 
15, СОФИ; с рі ТС /ана/ 2 5 < 
(напр. о льде); ЕНИЗА/кудзурэо/Ъ 5 
(обваливаться) 

пролаять сов. © №/х0/й5 ӨО (в 
течение какого-л. времени) Я. 8 /т0/ 


см. коррек- 


=] 


пролегать, пролёчь 8/цӯу/ си 5, 
Е /но/ С^ си 

пролежать сов. см. лежёть и пролё- 
живать 

пролежень м мед. Ж, токодзурэ 

пролёживать, пролежать (1) (в тече- 
ние какого-л. времени) 385 нэтосу, 
і /екота/1> 2; мёсяц пролежал (о боль- 
ном) 1 Я/хӣтоцўки/ < Б и /бёсё/ 
Соуси @ (быть без примене- 
ния) Е /окихана/ исх 15; 5 /тана/ 
Ў 01605 (0 товаре, не пользую- 
щемся спросом) @® (получать проле- 
жень) РЕ /токодзу/1 2 (Е/цўку/ 5 

пролезать, сов. пролёзть [31 0 3А 
/ко/ їр; ЗЕ /ха/\` С $^ (ползком); НИЛ 
5 осииру (вламываться); #/могу/ 0 С 
ў” тж. перен. | | | 

пролёт І м @ (самолёта) 17 хико 
® (птиц) #0 ватари, #8) идӧ 

пролёт П м @ (лестницы) #025 
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Яя кайдан-но кусё @ (в сооружениях) 
РЕ кэйкан, хм; Е 0 харима 
(между опорами) ® ж.-д. ВЕ эки- 
кан; К кукан (участок пути) 

пролетариат м ? пия уу- һб, 7 
пих у УЖ /кайкю/ 

пролетаризация ж Уве ) 74И 

пролетарий м, ~ка ж 7?пия) 
7; „ии всех стран, соединяйтесь! 5 
о 88 Х банкоку-но родося 
данкэцу-сэё 

пролетарский прил. 7 пих у уо; 
—ая революция 7р их 7) 7 в/ка- 
кумэй/ 

пролетать, сов. пролететь (@ (мимо) 
Ж/то/097 5, ЖОЮ <; ЖО /кКо/ 
3 (через); ~ мимо (цели и т.п.) Ў 
/хадзу/ 5, :4/а/ї іа @ (о вре- 
мени) Е < > хаяку тацу, #1/си/ б ?ї 
э Бо, ЖКУ сугисару @® 
перен. (покрывать какое-л. расстояние) 
жх, Ж1/хико/9 5; #76 /сиссо/ 5 
(на автомобиле и т.п.) перен. 
(мелькать, о мыслях и т. п.) б 
<, ЁЎ < хирамэку 

пролётка ж №732 Е кэйкайна 
дзёё-бася 

пролёчь сов. см. пролегать 

пролив м #10 кайкё 

проливать, пролить 25‘ кобосу <> 
е» кровь 12 #35 ти-о нагасу; ~ свет 
на что-л. ФЕН № НД /синсо-о аки/ 5 
01095, +2 Ь 215 5 

проливаться, пролиться с (#4 5 

проливнбй прил.: — дождь 2 1; ФЁ 
/бу/ 5, ХЕ б-амэ, &/фу/) ЗН, 
їљЉ/6у/) о, 2 /синоцу/ 
с, 28 гоу; в ~ дождь 2 и [& 0 
ФЕ; идёт ~ дождь 2р0 ОВ 
п/е 

пролитие с: ~ крбви Ш рюкэцу 

пролить[ся] сов. см. проливать [ся] 

пролог м нор - 7; лит. С 
дзёбун, ЕРЕХ дзёси; театр. Рё я дзёма- 
ку, РКЕ дзёкёку 

проложить сов. см. пролагать и про- 
кладывать 

пролбм м @ (действие) #1 ® 3 /ути- 
ябу/ С &; — черепа ВД Е ўт дзугай- 
-коссэцу @ (место) 1А, В /мэ/, #]/ва/ 
(= 


проломӣть[ся] сов. см. проламывать 
-ся] | 

пролонгация ж Е энтё = 57. 
какикаэ (векселя) 

пролонгировать несов. и сов. что -** 
ФОНЕ 2355 /кигэн-о энтё/ 4 5; ЕК 
12% /какика/ А 5 (вексель) 

пром... в сложн. сл. см. промышлен- 
НЫЙ | 

промазать сов., промазывать @) # 
5 нуру, #0205; 17-20515 5 
(замазкой); «~ окнб замазкой /мадо/ 
ха  /сукима/ 20978 0) х4 Ө 
(машину и т. п.) Н/абура/® &3 @® 
разг. (не попадать в цель) [№ ® ма- 
то-0! 2{/хадзу/ 5, 24/4/72 Ё ух, Ф 
Е /сокона/5, 1315; см. тж. 
мазать 3 

промариновать сов. см. мариновать 

промасленный прич. и прил. ЗН /абу- 
ра/Ф #/ну/> 25; НО 257, 7С 5 
9 Ф (испачканный маслом) | 

промасливать, сов. промёаслить ў 22 
#5 абура-о нуру, ің № Л/и/415 = 


проматывать, промотать разг. 51 
/рӧхи/ 3 5, Е /рампи/ 3 5, З пу- 
бусу, 4805 /муда-дзука/і`39 5, [С 
#5 5 60-ни фуру 

промах м Ф (при выстреле) #(%) 
% }8:\ утисоконаи, Е) матохадзу- 
рэ; без ~а — й иппацу-хиттю- 
-дэ; {у ф/тэкитю/5 > тж. перен.; дать 
~ см. промахнуться @ перен. (ошиб- 
ка) Е сиссаку; 58 сиппай (неуда- 
ча); совершӣть (сдёлать) ~ ХЖ 5, 
89 5 <> он малый (парень) не ~ 
И» оф 0) Е/я/1, оо 
/суми/ < в 17 жи 

промӣхиваться, сов. промахнуться @ 
(не попадать в цель) 21(8®) 8 5 ути- 
соконау, 24 /а/С8 5, #2 Х| /мато-о ха- 
дзу/1 5, № /с0/ 5; ЮЖ 
5 тж. перен. © перен. разг. 5% 
/сиссакў/4 2, АЕ /сиппай/ ў 5, 5 Ф» 
ойс ё же 2А 

промачивать, промочить #&/ну/5 9; 
ео ноги ш /аси/ 2 5 3; промочӣть 
насквӧзь 2 11095 5(0 5) <> 
промочить гбрло № /нодо/ 2 5 5 559, 
11 у сукоси ному 

промедлёни|е с 1 титай, р> юё, 
{2 тэйтай; без ~©я #/тодоко/ ) (3 
Ж) <, Мк, «ах 

промёдлить сов. см. медлить 

промеж предлог разг. см. между 

промёжность ж анат. = эин 

промежӯт[ок м в разн. знач. М, № 
8 канкаку; | аима (во времени); {2 
1 сукима (шеле); в Этот г-ок времени 
ФБК, ХОЗЕ; большой ок 
времени Е \`Я нагай кикан; с ~ка- 
ми Ни, НЕХ/канкэцу/К С 

промежуточный прил. в разн. знач. 
Но тюкан-но; ^ые слой НЕ 
[с0/; ~ая станция ЕЕК /эки/. 

промелькну|ть сов. @ (о времени) #1 
/си/ 5 0\5 Б )Е/Су/ х 5, /мабата/ 
< Ш/ма/ сах @ (появиться) < 
хирамэку; 2>`3` #›іс/ара/р, 5 (едва 
заметно); БОСНИЯ (на мгнове- 
ние показаться): в ето словах ла 
ирбния {#0 2 11С15 8 Й /хинику/ 
5 /кан/ 0 5 41,72; ть в головё (о мыс- 
ли) ЭҢ /атама/ О 209% 5 

промёнивать, сов. променять @® Жо 
Ж /ка/й 5, 55% /кокан/З 5 @ (пред- 
почитать кого-что-л. кому-чему-л.) ->° 
оБ/хо ФА Б, -"- 5-5 фе 
/коно/ # 120%; ни на когб тебя не прое 
меняю ЕЕК $ А2 /мика/ А (5 2/0 
<> променять кукушку на ястреба по- 
гов. МОЕ > 
2505 Ф 15/9/55 | 

промёр м Ф (действие) = сокурё, 
НОЕ сокутэй; ~ глубин #&/суйсин/ 
НЕ, ЖЕ сокусин © (ошибка при 
измерении) #535 /тоса/ 

промерзать, промёрзнуть @ (4еде- 
неть) #5 кору © разг. (сильно зяб- 
нуть) 2 < Н/кого/й 5, Ф 4> 4; 
промёрз до костёй & © < Сл»/син/ С 
25 Е 572; нӧги промёрзли & < С 
х /аси/ диз /хи/ А. & о 12 | 

промёрзлый прил. ШОУ) > 1:2 кори- 
китта 

промёрзнуть сов. см. промерзать 

промёривать, сов. промёрить @ МЕ 
сокурё (#1 сокўтэй)З 5; ~ глубину 
Ж /сокўсин/ 3 5, ЖРЕ/суйсин/ Е 


(81) 3 2; #22 кайсин-о хакару 
(моря) © (ошибаться при измерении) 
Яо #5 /аяма/ 5 
промёрн|ый прил.: 
ў сокурёсэн 
промерять см. промёривать 
промесйть с0в. см. промёшивать П 
прометать сов. см. метать П 
промешать сов., промёшивать 1 +23 
$8 = 8 /дзюбун какима/ + 5 , 8 @/конго/ 
ӯ 2 | 


ое судно НЕ 


промёшивать П, промесйть —2)/дзю- 
бун/ с 4а 5 

промёшкать сов. разг. “ ў <% 59 5, 
ў е Е у /тэмадо/5; < 6 0 
С 2 2 Ж /кикай-о усина/ 5 (упустить 
случай) 

промкооперация ж см. промыслбвый 
(—ая кооперация) 

промбзглый прил. @ (сырой) б © 
№ 112, 10/симэ/ >72 © (затхлый) $ 
2,12, СС] 

промбина жє [Ж/мидзу/`С РЕ/ара/ 42 
сех 11 кубоми (7 ана) 

промокательн|ый прил.: ая бумага 
`В) ЖЕ суиторигами 

промока|ть І @ сов. промокнуть #5 
/ну/%#, 5; промбкнуть до костёй 31 
МЕЖ, МСОЕИККо, ЖИ 
/нэдзуми/ < © 5 ©@ (пропускать влагу) 
К 223 мидзукэ-о тбсу; этот плащ 
не ет с Фил ма ~ | & Ж/мидзу/ № 
С < (И Ж/ббсуй © 5 о Си 5,8 
/т0/& Жи`); крыша ~ет ЕЕ: 8 2 
янэ-га мору; Эта бумага ~ет СОЖ 
/ками/ 15 4 2 3 2 1С (0 Р 

промокать П, промокнуть (осушать) 
0 /су/“^Ж 5 

промокашка ж разг. ШОЖМО КЕ су- 
иторигами 

промбкнуть сов. см. промокать І 1 

промокнуть сов. см. промокать П 

промолачивать, промолотйть м 
/даккокў/% 5 

промолви|ть сов. уст. & 5; слбва 
не ~л — Е /хйтокото/ $ Еф 
(Н/кути/< Н & > > їс) 

промолотйть сов. см. промолачивать 

промолбть сов. см. молоть 

промолчать сов. @) (в течение како- 
г0-л. : времени) Ў -РЬ тиммоку-о 
мамору, #0 3835 дамаритосу @ (не 
ответить)  [кота/ Я. 7$ а^ 

промораживание с ЖЕ токэцу, З 
рэйто | 

промораживать, проморбзить @) 
(фрукты, птицу) її рэйто [<] 35 
@ (землю) /тбкэцу/& 5; безл. 
92 (© разг. (помещение) ЗЕ 
185 канки-о тосу @ разг. (держать 
на холоде) 516 & 5 5; =/саму/ хт 
Ж /кого/ Я. х + 2 (тк. кого-л.) 

проморгать сов. прост. (прозевать) 
5.065 миногасу; ~ удббный случай 
Т > 3 /коки-о ис/ӯ 5 

проморӣть сов. см. морӣть 2, 4 

проморбзить сов. см. промораживать 

промотать с0в. см. проматывать и 
мотать П 

промочить сов. см. промачивать 

промтоварный прил.: ~ магазин Н 
Я ЈЕ нитиёхинтэн, #4]Е дзаккатэн 

‚промтовары мн. (промышленные то- 
вары) Н а нитиёхин, 74 сёхи- 
дзай (товары широкого потребления); 


ВЕТ ЗЕ №9 кэйкогё-сёхин (изделия лёг- 
кой промышленности) | 
промфинплан м (промышленно-финан- 
совый план) 83 • МЕТЕ сангё-дзай- 
сэй-кэйкаку | 
промчаться сов. см. мчаться 
промывание с ЕЁ сэндзё; ўс; сэн- 
ко (руды); мед. РЕ сэндэки; ~ же- 
лудка Н/и/Ф (РЕ) | 
промывать, промыть #6 5 арау; ЕЁ 
/[сэндзё/`39`5 тж. мед.; РЕЯ /сэнко/3- 
5 (руду); мед. Е /сэндэкй/ 3 5 
промысел Гм @ (занятие, ремесло) 
№36 сёкугё, №8 эйгё, в сочет. ·.-2&; 
гӧрный —ел Ш: кодзангё; нефтя- 
ной ел 2] сайюгё; кустарный 
ел 3 126 канай-сюкогё; рыбо- 
лӧвный ~ел #2 гёгё; морской ~ел 
РЕ кайё (#1 окиаи)ў 56; прибрёж- 
ный г-ел ўх/энган/ 3; дрифтерный 
--ел рыб. ЎҢ/нагаси-ами/ўа ё; охбт- 
ничий ел 358 сюрёгё; отхбжий 
ел Н х дэкасэги, #320 ЈЕ но- 
ка-но фукугё @ чаще мн. ~лы (пред- 
приятие) ЗЕНУЛЕЗЕ сайсю-кигё; рыбные 
—лы #99 гёба (гёдзё); нефтяные ^^лы 
РНЕ, НЕ юдэн; соляные лы #& 
ЕН эндэн; золотые ~лы 24 /сайкин/ 4 
Эе, ЗЕ Н/ти/, Е кинсанти 
промысел П, прбомысл м см. прови- 
дение 
промысловӣк м Ф ЗН сюрё-гё- 
ся, УЖ рёси (охотник); == гёфу, 
ўа Ба гёмин (рыбак) © (рабочий на ка- 
ких-л. промыслах) 26% Е дзюгёин, {Е 
ЗЕ Е сагёин | 
промыслбв|ый прил.: =ое оборудо- 
вание МЕН сайсюё-сэцуби (#9 
28 2. кикай-кигу}; ~~ый рабочий --- (Её 
А сагёин, .- 48 Ё дзюгёин в сочет. 
(с указанием рода промысла или добы- 
вающей промышленности), см. тж. 
промысловйк 2; ый райбн рыб. #8 
ХВ согё-куики; ый участок рыб. 
3; гедзё (гёба); „хое судно #1 гёсэн, 
ЯНА доккосэн; ^ый флот МН 
/дан/; «хый сезон АЯ гёки рыб.; ЖЕН 
рёки (охотничий); —ая рыба ЗЕ /сё- 
Г&/НУ(РЕЗЕ /санге/ АЈ) ЖФ 23 /гёкаку- 
-но тайсё/ 2? 5 /сакана/; ~©ый лов 
рыб. ТЕН буцу|; ый жур- 
нал рыб. {3 Н ЕЕ/нисси/; с--ый налбг 
ЭЕ 11 ЭЙГёДЗЭЙ; гая кооперация рЕ 
ЗЕ А /кумиаи/ о 
промыть сое. см. промывать 
промычать сов. см. мычать 
промышленник м 1324 когёка; 4 
222 кигёка (25 нуси), 35824 дзицу- 
гёка (предприниматель) 
промышленност|ь ж ТЗ когё, РЕЗ 
сангё; добывающая ^^ь 52 ко-гё, #2 
ДЗЕ сайкуцугё; обрабатывающая —ь 
]и-С/како/-.%; добывающая и обра- 
батывающая ~ь #136; тяжёлая ~ь 
Ж /дзю/ 26; лёгкая ~ь #/кэй/ 36; 
гӧрная ~ь [Ш дзан]2Е; сахарная ~ь 
#858 сэйтогё; воённая хь #8 /гун- 
дзЮ/РЕЗЕ; основные бтрасли и РЕЗ 
ФЕН /кикан-бумон/ 
промышленный прил. 280 ко-гё- 
-но, РЕ/сан/ ©; гй потенциал Е 
ЧЕ 7 /сандзай-рёку/, 27; г-е от- 
ходы РЕЗ 28 /хайкибуцу/; --е рббо- 
ты ЕЕНЖо | | 
промышлять (заниматься каким-л. 
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П 


промыслом) + 2 /јитона/їр, ·-. № 
гё (#156 сёбай) 9% = 

промямлить 608. см. мямлить 

пронашивать, проносйть П 7 3ї ВЯ < 
ана-га аку, ОЕ < 13 2 #1 /ки-фуру/ 
3 (== /ха/ 5 +3.) 

пронашиваться, проносйться П 72: 
ВН < ана-га аку 

пронестй[сь] сов. см. проносить[ся| 1 

пронзать, пронзить Ф #11289 са- 
ситосу, 2/цў/% #5, Е < цурануку 
© перен. (напр. о боли) Ш» ку- 
цу-о ата/ 5 <> пронзйть взглядом # 
ЗК; пронзить душу 
(сердце) Г, кокоро (№ мунэ) 2 #7/у/?2 
1 5 (3 /ита/% 5) 

пронзительно нареч. 15311910 <: 
~ кричать НЕ > ?2 1 камбаситта коэ 
(Ф167 0) ЕЕ канагиригоэ) С Щ/сакэ/ &; ~ 
зазвенёл телефбн #58 /дэнва/ 5:13 727: 
Жср И? 

пронзительный прил. в разн. знач. 
#1 /са/9` $ 5 Ж; ^^ взгляд #1 В /суру- 
дой мэ/К х; — гблос НЕ >77 71 кам- 
баситта коэ, &/кииро/ `2; е крик 
<] 0 3 канагиригоэ 

пронзить сов. см. пронзать 

пронизать сое., пронизыва|ть @) (на- 
сквозь) 1,3 саситӧсу @ перен. Е 
< цурануку, (25; 582 (0 х0- 
лоде, ветре); вётер —ет до костей Е 
хонэ (б. син) си 455 5 
/кадзэ/?, №3) /ми-о ких 
15 АЛ. /хадаэ/ 2? од ў < {51 
—ть взглядом 5 0 2 2; Эта мысль 
гет всю егб статью С Ф 928 /сисо/ і 
50У »—Е/ромбун-о иккан/ С? 
Сил 5 р 

пронизывающий Ї прич. от пронйзы- 
вать Н прил. 5 #210] /ми-о ки/ 5 Х5Ж, 
ЯКО» 245 (0 ветре, холоде); лч 
сурудой (о взгляде); ~ хблод 2} 
/хада-о са/3 5 5 7 8 /саму/ х © 

проникать, проникнуть; @ (проби- 
раться) ЛОЛ ирикому, ВИО 
$; Е Л/синню/ 95 (на чужую тер- 
риторию и т.п.) © (просачиваться) 
825 /синто/9 5 (0 воде, свете, тж. 
перен.);  538/т70/ (проходить на- 
сквозь); 1 5421: 5 (06 идеях); (8) 
> тбру (о воде, свете); =&/сај и С. ғ 
(© свете); %[фук/3 5, #/хиро/ 
2 А (распространяться — об идеях, 
знаниях и т.п.); о Б /мими/ Л 5 
(становиться известным — о слухах и 
т.п.) ® уст. (вникать) $25, НЕ 
/досацу/ 95; М3х< минуку (распо- 
знавать) 
° проникаться, пронйкнуться чем +*. [Ф 
хх нэн] 2 ^7 <, +. С Е/щурану/ >С 
иу; -..сўщу/ми/ Б Си (быть пол- 
ным чем-л.); ~ сознанием дблга 2 
а № Ы /гимукан-о дзикакў/ 2 (1с Ш 
/тэс/`3` 5); ~ уважением Е/сонкэй/ 
Од»: <; — довёрием (ЕЯ „9 5 
синрай-сйкиру; ~» люббвью #&/айдзё/ 
2 0\72 < 

проникновёние с © в разн. знач. 8 
5 синто, Вл 0 3А/ко/ 1 25 ВЛ 
синню (на чужую территорию и 
т.п.); № фукю (распространение — 
об идеях, знаниях и т.п.); ~ в кбс- 
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мос ФЕ  утю-кукан-э-но 
синсюцу ® см. проникновённость 

проникновённо нареч. Г^/кокоро/ 2 С 
<, — 2 А /итидзуна кандз8/ 2 с 
><, #02 /нэцуи/ 22 С 0С 

проникновённость ж 9 /мунэ/ (С 2 /ко- 
рая 

проникновённый прил. Гл 22 {7 /кокоро- 
оу 15 5 5; Е /фукаи 
синнэн-0о симэ/ 7 Е 506, Еос 5 о 
1 (отражающий внутреннюю удбеж- 
дённость); 1А, 0 1, СПО 
(зад ушевный) 

проникнуться} сов. см. проникать [ся] 

пронима!ть, пронять разг. @ (дей- 
ствовать) 8 !уго/>3; Ж) /кандӧ/ х 
+5 (трогать за душу); егб ничём не 
проймёшь ЗО 22720 Л 72 @ (0 
морозе, ветре и т. п.): хблод ~ет 3& 
/саму/ х %ї.8/ми/с 12 5 5; хблод прб- 
нял до костёй ЗЕ < Схо/син/  `С /Ко/ 
ре 

проницаемость ж #3: синтосэй, 
ЗЕ а Е токасэй 

проницаемый прил. #225 Ф синто- 
-сэй-но, 25:8 /тока/& Ф 

проницательность ж 9 2 мэйсацу, 
#815 кэйган, = #8 сэнриган, 127] 
досацурёку, 8921 мэйти 

проницательный прил. НЯ < /мэйсацу/ 
ч 2, = 522 кэйганна, #3 7) /досацу- 
рёку/5 5, ОФ сэнриган-но (0 че- 
ловеке); 52%, О Н /сэнкэн-но мэй/Ф АЉ 5 
(предвидящий); ҢА? мэйбинна, 5 
/тотэцу/ 1272 (06 уме, об мысли); ў 
сурудой (о взгляде) 

проносӣть І, пронести (@) (нести ми- 
мо, через) ЕС о С 5 тэ-ни моттэ 
тору, #5 3/хако/л, С: 9 8/су/& 5; 
ің /кацу/ х8 Љ (на плечах) © (куда-л.) 
+2->`04<; СФ, Л/и/А 5 (вно- 
сить) ® (провозить быстро) РЕЗЕ /сис- 
с0/47 5, ЖЕ 5 @ безл.: тучу 
пронеслб ветром 2 /кумо/2>  /кадзэ/ (с 
ри & 2 /фӱкихара/ 424172 5 перен. (со- 
хранять): пронести чёрез века 1 
/ику-сэйки/ © $ 4272 > С ж Е /ходзи/З 
>; высоко пронести знамя ч2го-л. ·:· 0 
2 6 /хата-о така/ < #8/кака/1ў с < 5 
(17 <) © безл. перен. (о беде, опасно- 
сти и т.п.) 5 сару, #0] 55 
(7) безл. прост. (слабить) < 1225 

проносить П сов. @ см. носить 1, 3, 
5 @ см. пронашивать 

проноситься 1, пронестись @ см. 
мчаться; буря пронеслась &/бофу/2; 
Ф о? © перен. (быстро распростра- 
няться) = /кюсоку/ (с 5 /хиро/ & 5 

проносйться П сов. @ см. носиться 
3 @ см. пронашиваться 

пронумеровать сов., пронумербвывать 
ж-8/банго/ 2 0 1} 5 (#10 уцу); ~ стра- 
ницы < – 2(6) 2-21Ј 5; см. тж. ну- 


меровать 
проныра м, ж разг. #1 Е /нукэмэ/ 
Ои Л, #98 /рокай/ Л, см 


7 < Бс ђ зл /могурико/ $ Л. 
пронырливость ж ёс хс ЗА < 
$ 0 зл/могурико/ 2 /тати/ 
пронырливый прил. О Н/нукэмэ/ 0 
Жи, иж) рокайна, ёс хт 7 < 
2128 0 5л /могурико/ {> 


602 


пронюхать сов., пронюхивать разг. 
(разузнавать) 18. /ка/ х >15 5, 9 ХН 


3, ЗЕЯИтанти/9 5, &<0щӯ, 
/кан/-2 < 
пронять сов. см. пронимать 


проббраз м Е гэнкэй, ний мохан, 
ВН ТЭНКЭЙ 

пропаганда ж = сэндэн, 7р, 
ух; м фукюПЕ кацудо] (напр. 
передового опыта) 

пропагандировать ® {=/сэндэн/ӯ 5; 
6 № /фукю/ & 35 (передовой опыт) 

пропагандист м, ~ка ж = сэн- 
Дэнся 

пропагандистск|ий прил. ‘5 сэн- 
дэн[]; зая работа "РЕ /ка- 
цудо/ 

пропадё||ть, пропасть @Ф (теряться) 
%Ж/на/ < 25, ж№2/фунсйцу/ 35 @ 
(исчезать) ў/кијА 5; Ж/на/ < 55 
(переставать существовать); Е/усу/ 
Ь < (напр. об интересе); он ~л два 
дня 4115 2 Н/фуцука/>-09 С /ути/ 
[С `` х ої; где ты пропадал? ё с 
«У ЕЕ 09 /кумогаку/ 412 С \72 0%; (боть 
ИЗ вйду НАЖ<ЖЬ; 2743 суга- 
та-о кэсу (тк. о ком-л.); пропасть бёз 
вести {77 “8 /юкуэ-фумэй/ {< 75 >; гб- 
лос пропал }/коэ/%:8К Н /дамэ/ {< & > 
7-; запах пропал )/нио/\^ 2 /ну/9 
72 © (погибать) \/хамэцу/9 5; Е 
ВА Іс/ 5 (приходить в негодность); я 
пропал! и 7:1, 2/маи/ >? !, % 
552010121, БАМ цветы 
пропали от мороза; /хана/ 2: # /симо/%ї 
1175 @ (проходить бесполезно) ЕК 
/муда/ 12/7 5, ЛИСЫ; весь день 
пропал % 25 1 Н /итинити/ о 4С Ж 
>® <> пиши пропало $ 5 ЖН ?2, 65 
5 8ЕН/дзэцубо/72, 5 #3 бандзи-кю- 
су; пропадй он прбпадом! ФАЖМ 
[яцу/ < Е-Ъ&Я!; где наше не 
—ло! Хх 0 24/4/72 > С и/куда/ 9 571, 
СЯ БАБО 
ях 51; всё пропало! БЕЖЗ 72 

пропажа ж Ф (событие) № фун- 
сйцу, Е исйцу @) разг. (пропавшая 
вещь) #12/буцу/, ЖЖ; СИИ 
отоси-моно, < 1175 (утерянная 
вещь) 

пропалывать, прополбть /куса/ЕХ 
р 295, к /удзёсо/З 5 

пропаривать, сов. пропарить 2&/фӯ/ 
% 9; см. тж. парить 

пропасть 1 ж @ ЗН фути, #Н 
синъэн (бездна); Е дангай (обрыв); 
стоять на краю ~и 1) 05% /гакэ-но 
фӱти/ (сло 2) перен. Ђ#%/хамэцу/ (с 
#/хин/ 9 5, ФВ; толкать 
в ~ь 2= нараку [ФД -но соку] <> 
х ў /цукио/ 2 7 ( перен. (большое 
расхождение) Х/0/ © їх: 8 /хира/ х, # 
«\#& фӱкай мидзо, 8 /Ко/ А 2108 
П в знач. сказ. разг. (множество) Е 
% мусу, Ш/яма/ 3“, Ща; ИСКЕ 
(о деньгах); нарбду было ~ь &Ш/ку- 
рояма/ ФЛ 072 >72 Ш в 
знач. межд. разг.: тьфу [ты] ~ьы! и % 
о 12 

пропасть сов. см. пропадать 

пропахать сов., пропахивать @ #3 
тагаясу; ~ борбздку А4 2 (Е/цўку/ 
5, Н /тюко/37 5 @ тк. сов. (па- 
хать некоторое время) [5 БЕ дзи- 
кан! +3 


пропах|нуть сов. @ чем ··· Ф Е)|нио/ 
10 5 С їр; —нуть дымом 90 
Б) 025 0 ЎР; о табаком Е Б 
табако кусаи © разг. (испортиться) 
> кўсару 

пропашка ж с.-х. #/тагая/% с &, 
Зс коун; ~ междурядий Н тюкб 

пропашник м с.-х. НЯ тюкоки, 
Уан тен 

пропашн||0й прил.: ~ые культуры в 
Ф 2 Ј5/унэ-но ма-о хиро/ < & > ЕЕ 
#7 /сакумоцу/; ~бй трактор Уля х 
е оа КОЕ 

пропащ|ий прил. разг. @ (о том, 
что нельзя вернуть) ЕХ 0 }5/каэ[% 5 С 
Фох, 38/су/ С? 62% /додзэн/ о 9: 
—-ий человек ®/сўку/и\ і? Л 
/нингэн/; Это ~~ее дёло Х 4115 ЯА /ми- 
ко/ 5 ОС 2 1 

пропедёвтика ж книжн. ТЖ 
ёбитисйки, АУ нЮюмон 

пропедевтический прил. книжн. ү 
ре /ёби/ М, ЗФ сёхо-но; ~ курс = 
р Рі/ка/, ЛЕ нюмон 

пропекать, пропёчь +27 < дзюбун 
яку 

пропекаться, пропёчься -- 2 /дзю- 
бун я/13 5 

пропеллер м ?о х5, Е суй- 
СИНКИ 


пропёллерный прил. Ун\У:..: в 


сочет. 

пропесбчивать, сов. пропесбчить 
прост. со 2 < Ж\/хихан/% 5(1 
1%» 5) 


пропёть сов. @ см. петь 1 @ разг. 
(потерять голос): ~ гблос Ж/ута/ 
< /коэ/ 2 о З 9) (в течение како- 
го-л. времени) [5 5 Е дзикан]і8 
/ута/ 2 # 5 

пропечатать сов., пропечатывать (1) 
прост. кого-что ЗЕ /хинан/ ВЕ /ки- 
дзи/ № ОА 5 @ тк. сов.: ~ весь день 
на машинке 1 Н ф/итинитидзю/ Я 4 7 
9545 – ей/у/о 

пропёчь[ся] сов. см. пропекать[ ся] 

пропивать, пропить (4 (деньги, иму- 
щество) КР‘ номицубусу, В 
/инсю/ (Сои 3, К 5 Кудай/ < С 
5; “о БФАС А СКФ (всё, 
что есть) ©: пропить гблос #3 
/сакэ-дэ коэ/ №3; (о талант ў 1С 
51 И, СУ /сайнод/ 2? № 1с 5 

пропиваться, пропиться разг.‘ М 6 
22 ВХ /дзэндзайсан-о но/ 0 3 

пропиливать, сов. пропилӣть $Е/но- 
когири/ С о <; ~ отверстие ЖЖ» 
Н /ана-о а/15 5 

прописаться] сов. см. прописывать 
[-ся] 

прописка ж @ (действие) ЕЯ 
кёдзю-тороку; временная — (8 /ки- 
гэн/о х ФЕН: @ (пометка в до- 
кументе) Ех 0 |2 урагаки 

прописной прил.: ~ая йстина В 8 
ФН дзимэй-но ри; ~ая мораль #5 
НЕ тимпуна сёсэйхӧ (= 5 м) < 
ая буква 9 касира (К 0) Ж 
МОДЗИ 

прописывать, прописать (1) (лекарст- 
во) ЭЛ /сёхо/ 3-5, ж/тбяку/3 5 @ 
(оформлять проживание) 2 [тброку/ 
д, ж20/токй/3 5, Е /косэки С 
Л/и/ т 5 

прописываться, прописаться ,* А Ж 


— к кА: /кёдзюти/Ф 24 /тброку/ № 
$5, Л Ни/нюсэки/ 7 5 
прбпись ж ЯР СЮДЗИ-ТЭХОН 
прбписью нареч.: писать сумму ~ 
8 /согаку/ № ее /модзи/ С /ка/ < 
пропитание с (пища) 29 сёкумоцу, 
Е катэ; средства на ~ #2 сёкухи; 
зарабатывать себё на ~ [= #0 сан- 
сёку-но] Е 2 2 509 <, ДЕ /сэйкацу 
хи/ 2 рх < 
пропитать 1 сов. см. прокармливать 
пропитать П сов. см. пропитывать 


пропитаться І сов. см. прокармли- 
ваться 

пропитаться П сов. см. пропитывать- 
ся 


пропитывать, пропитать #5 /синто/ 
хељ, Кис; 18/95 
(помещать в какой-л. раствор); — 
маслом 1 /абура/ 25 с Ж 5 

пропитевать я, пропитаться чем ·:· 2 
№ /си/ С, 0206 /синто/З 5; ~ мас- 
лом ў /абурадзи/ 2. 5; повязка про- 
питалась кровью 125 724 < Ш/ти/ 2:2 
/нидзи/ д, С^ 72 | 

пропӣть сов. @ см. пропивать @) 
(провести какое-л. время в пьянстве) 
267 /номицудзу/9 5 : 

пропӣться сов. см. пропиваться 

пропӣхивать, сов. пропихнуть разг. 
н/о св, щука. 

пропищать сов. см. пищать 

проплавать сов. см. плавать 

проплакать сов. 1 х #3 накитосу 
<> - все глаза ўў с НҢ /мэ/2 1% 5 З; 
Б /нага/и\ 2072 ЯЕ 1 /хйтан/ К < 45 
(предаться длительной печали) 

проплывать, сов. проплыть (@ (ми- 
мо, через) ў & В 5 оёги тӧру (о жи- 
вом существе); 90 5 © (о судне); 
ўг/нага/31 {7 <, #/тадаё/ 38 0 З 
х5 (0 предмете) © (покрывать 
расстояние) < (о живом существе); 
№17 /коко/9 2 (0 судне); т /кокай/ 
35 (по морю) ® разг. (плавной по- 
ходкой) 42 о << 5 0% јару/и с 
185 Ф перен. 220355; 
перед его глазами проплыли картины 
далёкого детства 392 4ЕЕ К Тоби 
ёсёнэн дзидай/О Љу 5:186 00 В 
аа < #2 /у/> АСЕ /ки/ Я.С 
{ә 

проповёдни!!к м, ~ца ж 0 рел. & 
19 27 дэндо-ся, ВЕНЫ сэккё-си; ‘ЕП 
сэнкё-си (миссионер) ® (распростра- 
нитель идей и т.п.) Еі сэндэн-ся, 
27051 № а /фукю-ся/; ОН, В026 
/ка/ неодобр. 

проповёдовать (0) рел. і /сэккё/`3- 
>, ПЕ/тона/й.5 @ (какие-л. идеи) 
27 5/сэндэн/ 3 5, ШМ№/фукю/& + 2 

проповедь ж (@ рел. 1 сэккё, ёт 
#5 сэппо, ЕН дэндо @® перен. (на- 
ставление) ЗЕ; 588 оданги (но- 


тация), 

пропбйца м розг. #5 /но/А,? < #1, 

прополаскивать, прополоскать :@ < 
сусугу; 52395 (горло) 

проползать, сов. проползтӣ Ө) _(про- 
никать ползком) ЗЕ /ха/ч` С $^, ЗЕ >С 
/сусу/{^ © (передвигаться ползком) 
85, Е>СЯ<; ЗЕ >`/тб/0 3х 
5 (мимо) 

прӧпблис м фарм. № хатиро, № 
Е? хатинивака 


пропблка ж с.-х. /куса/Х о, Е 
дзёсо 

прополоскать сов. 
вать и полоскать 

прополбть сов. см. пропалывать 

пропорционально нареч. чему - іс № 
/хирэй/ 2 С; обратно ~ М/хан/ Я 
их, МНЯ 

пропорциональность ж (7 (соразмер- 
ность) +3 кинсэй, Е кэнко, #5 
кинко; #911 тёва (симметрия) ® мат. 
ЕЁ хирэй; обратная ~ М хан (0% 
гяку) №4; прямая ~ 1Е/сэй/ ЕЯ 

пропорциональный прил. @ (сораз- 
мерный) 273% /кинсэй/ Ф & 4112, #7/цу/ 
о0о Ко, /тёва/ 0 2 412, 
#1 кэнко (Е кинко) Ф241; ое 
телосложёние ЖФ 2 4172 {15 /тайка- 
ку/ © мат. ЕЯ /хирэй/ 395; срёднее 
сое [число] ЕЯ НтЕ/тюко/ (Н тю- 
су); -—0е деление Ел /хайбун/; 
ые величины [ЖЖ /су/; прямо —>ый 
чему-л. ++ 11Е/сэй/ 1172; обратно 
гый чему-л. 1с М /хан/ 1,72, й 
/гяку/ ЕЙ <> ~ое распределение Е 
0127 Е /бумпай/; система ого пред- 
ставительства (на выборах) ВЯ 
/дайхёсэй/; г-ое обложёние ШР 
/кадзэй/; ~ый счётчик ЕЕ /кэй- 
сукан/ 

пропбрция жа Е кинсэй, Б 
кинко, № кэнко; П тёва, #@/цу/ 
А (симметрия) @ мат. Е хи- 
рэй; = хирицу (соотношение); гео- 
метрическая - = Н/тбохи/ Я 

пропотёть сов. @ (вспотеть) #:/асэ/ 
Сл Хо око е < 
разг. (пропитаться потом) #2 
С, ЕСЛИ 5 В /ну/П с 5 

прӧпуск м @ (впуск) Л нюдзё @) 
(мн. пропуски — неявка) К] кэссэки; 
КЕ кэккин (на службе, работе) @) 
(мн. пропуски — в тексте и т.п.) 
1] нукэ, #5 оти, № дацуро; №5 
дацубун (пропущенная фраза); = 
дацудзи (пропущенное слово или бук- 
ва); читайте без ~ов #7› & 9 /6/ д, 
ска @ (мн. пропуска—документ) 
х5; Л ЕЕ/сё/ (для входа); В цу- 
ка[ает] кёка] ЕЕ сё (разрешение на про- 


см. прополаски- 


ход, проезд) © (мн. пропуска — па- 
роль) воен. ВИО аикотоба, 8 
195 /анго/ 


пропуска|ть, пропустйть @) (давать 
пройти) 23 тосу, Ж5 2, 215 
/цӯко/ & 3 5; жа /цука/ 4% 5 (гру- 
зы, составы и т.п.); ЛЗ /нюдзё/ & + 
>, Д/и/ 5 (впускать); ть детей 
вперёд Е /кодомо/?с Б № 2 /саки/ (< 8 
шс % 2; пропустите меня 1. С(ЛЖА, 
с) Ех @ (0 цензуре и т.п.) #= 
/кэнтэй/`3` 5, а] /кёка/ 2 14 2, щ 
З (обслуживать) Хи /сёри/9 5, 
к /у/ Лі 5; эта столбвая ~ет в 
день тысячу человёк С 0% /сёку- 
д0/15 1 Н 1000 Л /итинити иссэннин/ 
Ф |кяку/ № < И 5Н @ (через 
что-л.) 3; ЖЕ/Ссинги/ < >17 5, 3 
(71 х) = 5 (через комиссию и т.п.); 
29, ДЕ а/рока/9 (фильтровать); 
"< 72>9 5 (через какую-л. машини); 
гть мясо чёрез мясорубку Й  нику-о 
[А 5 С нику-хикики-дэ] #1 <; про- 
пустить ток чёрез реостат 73а /тэй- 
коки/ 2 2% > СЕ /дэнрю/ #383 (5 


@ 3З, 


ПРО — ПРО 


П 


З нагасу) © (делать пропуск) № /ну/ > 
ч, 18/0/25 5; (ть подробности ЖЕ 
/саймоку/ 2 3& 2 (2 &/сёрякў/ 5, 2 
< хабуку); пропустйть стрбчку 1 
/итигё/812>3; пропустить странйцу 1 
“< -— 2 2®/то/ 439 © (не являться) К 
/ка/7>`3`; /)%/кэссэки/ 4 5, Жїр (3а- 
седание, лекцию, занятие и т.п.); не 
—я ни одногб дня 1НфЖ>&3 @ 
(упускать) #/ис/`$ 5, ЗК/ни/ 53 (слу- 
чай и т.п.); #/но/ оз Ид, 0 
/сокона/ 5 (поезд и т.п.); М /мино/ 
23 (рассматривая не замечать); Ё 
[ки/ х #2 ч (не услышав); 16/51 & 
З (при чтении); #/ка/ 2% 23 (при 
письме); пропустить удобный случай 
Е /коки/ 2369 5 тк. несов. 
(быть проницаемым) #%; Эта бумага 
г-ет [чернила] © ФЖ/ками/& 4 3 
<: © спорт.: пропустить мяч в 
ворбта МОЕ - м мл 
/хаи/ 5 (о вратаре) @ прост.: про- 
пустить рюмочку —Ж/иппай/ ^ > >09 
> < сть мимо ушей Ш% ЖЗ, 
Е № /мими-о ка/ х У 

пропускной прил.: ~-ая бумага № 
\^ ИХ 0 ЖЖ суиторигами; --ая способность 
1) вв = нбрицу, ВЕЛ) норёку 2) (в сфере 
обслуживания) #51} Л/кяку-укэи/ 
827) 3) (на транспорте) #127) юсб- 
рёку; ~ая спосббность дорбги #22 
Е сэнро-ёрё 
пропустить сов. см. пропускать 1, 2, 
4, 5, 6, 7, 
пропылесбсить сов. см. пылесбсить 
пропыхтёть сов. см. пыхтёть 
пропьянствовать сов. см. пьянство- 
вать | 

прораб м (производитель работ) 2% 


к ЗЕ: кодзи-сюнин, ЕЗ 8: сагё-кан- 


токуся; 
т) | 

прорабатывать, сов. проработать @ 
разг. (изучать) Я /кэнкю/9 5; 18 
/кэнтӧо/5 5 (обсуждать) ® разг. шутл. 
(критиковать) іё Е/яридама/ < 2175, 
251295, хихан/39 5 @ тк. 
сов. (в течение какого-л. времени) [% 
> | ару дзикан] < хатараку; он 
—л там два гбда {#5 2с 2 5 /ни- 
канэн/ С ^72; ~ть весь вёчер СХ с 
№8 /бан/ 8 © #/ну/ < 

прораббтк|а ж разг. @ (изучение) # 
# кэнкю; 1%} кэнто (рассмотрение) 
© шутл. (критика) ЕЕ кокухё, Ш 
№] хихан; подвергаться ~е 2 5 УЕ 
жд, ОСЗ 

прорастание с Я&= хацуга 

прорастать, сов. прорастй 2% /мэба/ 
А 5, 3/мэ/Н 5, #213, Ж/ха- 
цуга/ 35 

прбрв|а ж прост. (множество) мА. 
ЖЖ бакудайна сӯрё; УСТ (при 
гл. «накопить», «нажить» и т. п.); ис- 
тратил ~у дёнег ЖЖ 2 2 А /канэ-о 
цуйя/ 1/72; у него ~а денег 45 

еже /мо/ > Си 5 

о сов. см. прорывать І 

прорваться сов. см. прорываться 

проредить сов., прорёживать с.-х. [Ч 
51 < мабику, 51 & 35 

прорёз м (место) 90 Н киримэ, 8] 
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НЙ укэоиси (по контрак- 


ПРО — ПРО 


с 2; 7 ана (отверстие); сделать ~ 
в стене Е /кабэ/1с7{2 5 05 2 

прорезать сов., прорезать @ #7 0 ВН 
< кирихираку; 5] 9 28/т0/% (насквозь); 
0) ) Н/мэ/2 13 5 (делать прорезь); ~ 
дыру //ана/ 2 95 @ перен. (прохо- 
дить поперёк, пересекать) 1) 5 ёко- 
гиру, #&т/одан/ӯ >, #5 нуу 

прорёзаться сов., прореза|ться (о зу- 
бах) ЕЕ /ха/Я. 5; у ребёнка ~ются зу- 
бы 2 А, # /акамбо/ с} /ха/ 2: Я.С & 7: 

прорезйненн|ый прич. и прил. 7 
Н|/би/ х ©; ~~ая одёжда 51 босуй- 
-фуку; —ая матёрия 7 25| х 15/нуно/, 
ЛК /фу/ Е 

прорезинивать, сов. прорезйнить = л 
Ф 5 |/хи/ < 

прорёзывание с (@ #7 0 В /кирихира/ 
< с, ви Ң/мэ/2005 50 2; ДЕ 
[ана-о а/13 5 с (отверстия) @: ~ 
зуббв 1) (период) ЗЕЕ Я. 5 Е ха-га 
хаэру дзики 2) (процесс) ШЕЯ ЗС 2 

прбреь ж #7) П кирикути; 95 
Н /мэ/ (продолговатая); #]/кидза/ » В 
(нарезка); 5 Є (желобок); 7 ана (от- 
верстие); 5 ©, ху > һ (щель) 

прорёктор м ХЕ дайгаку-фу- 
кугакўтё | 

прорепетировать сов. см. репетӣро- 
вать 1 

прорёха ж разг. @ (на платье) &Е 
(Х хокороби; ШИН ябурэмэ, 75 ана 
(дыра) © {у брюк) ПОА & @ перен. 
(упущение) 7 тэ-оти, Ў 5 &/до/; 
Ха кэккан (недостаток) — 

прорецензӣровать сов. см. рецензиро- 
вать 

проржаветь сов. & (15 /сабику/Ъ 5 

прорицание с ФЕ ёгэн 
р прорицатель м, ~ница ж РЕ 
ёгэнся 

прорицать =? &/ёгэн/і 5 

прорбк м Е; ёгэнся 

проронить сов. (звук, слово и т. п.) 
ДП /кути/ < 5; не -> ни слбва #1; 
> осидамару <> не ~ [ни] слезинки ў 
/намида/ ЛЕС 

прорбческий прил. 22 &/ёгэн/Ёу 1 

прорбчество с 2 ёгэн 

прорбчествовать 2 &/ёгэн/З- > 

прорбчить, напрорӧчить № &/ёгэн/ 
ӯ 5 

прорбчица ж к прорбк 

прорубать, сов. прорубӣть +7 0 В < 
кирихираку; №< кудаку (л20); ~ от- 
вёрстие /Х/ана/ 295; ~ прбрубь | 
ФЖ кава-но кори (211 хёмэн) [7 22 
295; -— прбсеку #%/мори/Ф ЕЮ 
/мити/ №) ) ВЯ < 

прорубь ж 1с В 13 7273 хёмэн-ни 
акэта ана; ловить рыбу в ~и Ж/кори/ 
1.7% 2 А 15 С 8 /сакана/ № > 5 
_ проруха ж разг. = касйцу, Е 
Б тэ-оти < и на старуху бывает ~ 
посл. Ж /сару/  Ж/ки/% 5 #Ъ 5 

прорыв м @ в разн. знач. НА хб- 
кай; В кэккай (плотины); воен. Е 
№ топпа @) (место) ВЕ Ф А9 /касё/; 
воен. 2 Н/ко/ @8) перен. (в работе) 
ЧЕ! тэйтай, ХЕ \^ куруи; ликвидӣро- 
вать ~ 53 1 2 Н Е /модо/ 39° 

прорывать І, прорвать @ в разн. 
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знач. 1 ябуру; /кэккай/& % 5 
(плотину); 22 /топпа/9 5, #1/у/ 5 # 
5 (линию фронта и т. п.); плотӣну 
прорвало $8 [5 /тэйбо/ 2:86 172 @ безл. 
разг. (выходить из спокойного состоя- 
ния) Ех 255 отицўки-о усинау, 
АЕ /гаман/ 1 7/ки/ ИС < 75 5 ; егб про- 
рвало {15 > А, и > < 2 /0/ С Ц 

прорывать П, прорыть #8) В < хо- 
рихираку, 8 5; ==> угацу (тоннель, 
отверстие и т. п.); О і /ну/ < (на- 
сквозь) 

прорываться, прорваться @ (рвать- 
ся) %/ябу/ 5 „2 1/са/15 5 © (лопать- 
ся) ў /цуй/ 4 5, ў /цубу/4 5 (о нарыве 
и т.п.) 29792 (0 резиновой каме- 
ре, мяче и т. п.); нарыв прорвался [& 
#/харэмоно/ 2% & 4115 @® (0 плотине) 
ВЕ /кэккай/9 5; плотина прорвалась 
э 65 /тэйбо/2: 0 /ки/#112 (9561,71) @ 
(сквозь) 253% /топпа/ 3 5, син 
/к0/ № В /хира/ < ({Е 5 цукуру); 22 Л. /то- 
цуню/ 5 (куда-л.); прорваться из вра- 
жеского окружёния Ф 2 /тэки-но 
хӧисэн/ 2 2155 5; ~» сквозь располо- 
жёние протйвника Е /тэкидзин/ 2 25% 
2 ( перен. (разражаться) #2 /ба- 
кухацу/`3` >; обида прорвалась #х/ика/ 
) 2:356 0 72 

прорыть сов. см. прорывать П 

прорычать сов. см. рычать 

просадить сов., просаживать разг. @) 
11 #5 утиябуру (проламывать); 2= 
& #19 цукисасу, #]128/т0/5 (прока- 
лывать) © (расходовать) 35 /рӧхи/% 
5, Е */рампи/У 5; - состояние # 
ВЕ № Е /дзайсан-о 60/1. 5 

просаливать І, просалить 2% 5 
абура-о нуру 

просаливать П, просолӣть ЖАЛ 
[сио-о и/ 1 5; #}&/дзукэ/1сЗ 2 (при- 
готавливать соленья) 

просалить сов. см. просаливать 1 

просачивание с прям. и перен. 28 
синто, #35. роэй; #1 синсюцу (нару- 
жу); Л. синню (внутрь) 

просачиваться, просочиться прям. и 
перен. #2:5/синто/3 5, 2238 5 си- 
митору; #9(7%)/мо/4, 5, #9/рбэй/9 5 
(тж. о сведениях); 2 5 5, 2: син: 
сюцу/3 5 (наружи); # Л/синне [$ 5 
(внутрь) 

просватать сов., просватывать #65 
/эндан/ 2 ұ 2 % 5 

просверливание с 22 Я, сэнко, ХЕ 
/ана-о а/с & 

просвёрливать, сов. просверлӣть ==, 
/сэнко/3 5. 7</ана/2 ФБ, Ж -— ) м 
735; см. тж. сверлить 

просвет м Ф (отверстие) 7х ана, Н 
ма; ВЁ/ака/ ) Еу 0) (для проникновения 
света); = окна ЖФ мадо-но хаба 
© перен. ЖЕН кибо (2218 кофуку) эб 
-но хикари; без -—а ж /ёроко/ С $ 2559 
$%< ©: ~ на погбнах 8 2 Ф кэн- 
сё-но судзи 

просветитель м 255 2 кэймося, Е 
3621 кэйхацуся, 240% бунка-фу- 
кЮся 

просветйтельн|ый прил. ЕЕ /кэймо/ 
Ву, 5 /кэйхацу/Ё; ~ая раббта УЕ 
3 МНЕ) бунка-фукю кацудо 

просветйтельство с ЖЕЕЕЕ) кэймо- 
-ундо 

просветить І сов. см. просвёчивать 1, З 


просветить П соев. см. просвещать 

просветиться сов. см. просвещаться 

просветлёние с ©) &/ха/1[5 С 2], 
В /ака/ 5 < 5 с 2, /ма/ (среди 
ненастья); 58 /томэй/1—?7 5 2 (0 
жидкости и т. п.) ® (ясность созна- 
ния) 1Е 5, сёки 

просветлё|ть сов. @ прям. и перен. 
ВВ /ака/ 5 < 5, /ха/і 5; 84472 
5, ЕН/хогара/2> < 5 (о погоде, небе 
и т. п.); 5 &/какки/ 20 <, қ /кай- 
кацу/ {< 75 5 (оживиться); вернёмся, ког= 
да ~ет Ш/амэ/ Е > тә Б (ИС 
2» 5, ШОН Н /ма/ <) /каэ/ ) + Их 
5; егб линб ~ло #ФЁЕ/као/З ЕН 2 < 
о? @ перен. (о сознании и т. п.) 
ок 092 

просвёчивание с мед. 1; м К луж 
/кэнса/; г- лёгких Ш/хай/ОХ( той 
ха /сэн/ 

просвёчивать, просветить І @) мед. 
ИУ», УС 
/кэнса/ 3 2; просветить лёгкие рентгё- 
новскими лучами б/хай/ 2 Х(= > 2 х) 
гсэн са (ии Кт СЖЗ А) © 
тк. несов. (быть прозрачным — о тка- 
ни и т.п.) 58 /томэй/(@/77 5 © (0 
свете) 3 [са/\/ с ғ, 36:8 хикари- 
-га тору @ тк. несов. (виднеться сквозь 
что-л.) 2 Я. +. 5185 /[су/ К 
9 >С ЕЯ. 5 

просвещать, просветить 11 585 кэй- 
мо (ЕЕ кэйхацу)5 5; Е 28:5 кёи- 
ку-о ходокосу (2/7 /фукю/ х з 5) (рас- 
пространять какие-л. знания); ++. 088 
/мб/ № 0% ӧ < (ликвидировать отста- 
лость) 

просвещаться, просветиться 8 кэй- 
мб (856 кэйхацу) х 1 >5 

просвещёни|е с В кёику; Е кэй- 
хацу, #85 кэймо, #010 кёка (ликвидо- 
ция отсталости); народное ~е ВЕБ 
/кокумин/ ТР; политическое ~е ИА 
/сэйдзи/ (55 гакўсю); министёрст- 
во ~я М момбусё (в Японии) <> 
эпоха Просвещёния ист. = /дзи- 
дай/ 

просвещённость ж В кёику СЕ 
кёб) Е -но тэйдо, #20 &/така/ & 

просвещённ|ый прил. ЕЕ 0 ЕУ 
кёику тэй-до-но такай, #2/кёё/Ф в 
у^; 223 /буммэй/у, ХФ], 
ВН 3 /сусу/ А, (цивилизованный); 
позвбльте выслушать ваше ~~ое мнёние 
{12591 2 Ее /косэцу-о хайтё/& 18 
[итада/ & % 5 > 

просвира ж см. просфора 

просвистёть сое. см. свистеть 

прбседь ж: вблосы с ~ю НЕМО ° 
ФЕ сирага-мадзири-но ками, #185 9 
гомасио-атама; мех с ~ ю {^2 /сирои 
к/к 0 ансёку-но] 8 
кэгава 

просёивание с Ё /фуру/ “+2719 

просёивать, просёять ё 5 фуруу, #й 
002319 5, АС 25, ШЗ 

прбсек м, ~а ж %/морио фо — 
/хитосудзи (#4 обидзё) ФОН -но 
акити (пространство); оно: 
/хосо-мити/ (дорога) 

просёлок м ЖЕ мурамити (сондӧ), 
= инакамити, 8:8 вакимити 

просёлочн|ый прил.: ~ая дорбга см. 
просёлок 

просёять сов. см. просёивать 


просигнализӣровать сов. см. сигнали- 
зйровать 1 
просигналить сов. см. сигналить 
просидё!ть сов., просйживать (0 [2% 
Е ару дзикан| Е /косӣйка/ 9 Сл 
5; 38/су/ “3 (проводить время); ЕЕ б 
Б > тодзи-комору, #82 /родзё/З- 5 (не 
выходя из помещения); Б} /нагаи/% 
5, № /сири/Е/нага/\^ (находиться 
долго у кого-л.); г-ть ночь за книгой 
жтт /тэцуя/`С % = /докусё/3 5; он —л 
там целый день 415 — Н Ф /итинити- 
.д30/5 2 С САС 1—72; оть целый день 
дома % Н 2/сюдзицу ути/іс 2 0С % 
љ; ~ть цёлый день из-за дождя Ш 
/амэ/`<— Н Е 1272; ~ть ночь у по- 
стёли больного ВАУ с ЕЯ /камбё/ 3 
>; он —л у меня дольше всех ЖЗ 
ФОЕСРКЕЕХОЕИ7: © разг. 
(протирать) Б.т 3 цукаифурусу, 3 
0559, 0 8]/ки/ 5; ость брюки х 
жи 08929 0 0А 2 
просинь ж 17 аоми; ~ в нёбе = 
1 /кумома/ > 5 Хх < 325 /аодзора/ 
проситель м, ~ница ж уст. ВЕН 
сэйганся, Н 2 синсэйся 
просительный прил. 5: /айган/ А? 
просить, попросить Ф Э нэгау, 
Я таному, Я /ирай/ 35; Ж/мото/ 
№ 5 ,2(#8) ә коу (тк. что-л., чего-л.); 
252 /сэйкю/3 5 (добиваться); Н ЕЕ /син- 
сэй/9 5, ЭВ Ё/сэйган/`3` 5 (обращать- 
ся с просьбой в какое-л. учреждение); 
~ разрешёния #п]/кёка/ 6% 5; ~ 
совёта Ву &/дзёгэн/ 2% 5; прошу ваӣ- 
шего совёта ЕС Е /итада/ & ми, 
дЕ 2 Ву/тиэ-о ка/ С] 24; ~ мӣ- 
лостыню Е /ходоко/ и №2 5 ; он просил 
егб о помощи #1 5 О 5 (< 8377 /дзёрё- 
ку/ 2 А, 7201); ~ дать врёмя на 
размышлёние = /канга/ & 5 318 2 5/6Ю- 
-о атаја © < МЬь ЕС Р(И 5, 
5); прошу не беспокбиться 11227 /ан- 
син/ Г & 0%; горячб (убедительно) — 3 
ИН /конган/`3` 5; ~ за сына В ғ /мусўко/ 
оос жі; АРОК /иива- 
кэ/ 35 (вступаться, оправдывать); 
прбсим не курить # МЭВ /эн- 
ре/ Гал @ (приглашать) ЗЕ /сётай/ 
325; №. ёбу (звать); ~ в гӧсти 2 
с < с манэку; проса 15 18/т0/ 
ция А прошу! 2 26 = |; дирёк- 
тор прӧсит вас к себё 7’ ; ў, » я — 2 
БС; прошу вас [приходите] к 
пятй часам 5 Е%/д3и/ © > Са /сокурб/ 
ә 3 (9 тк. несов. разг. (назна- 
чать цену): сколько прбсите? ЕЕ /нэ- 
дан/ 3 21 < 5695 <> -> рукй уст. 
< /кюкон/3`5, У7н*-хЗд; са- 
погй каши прбсят #/куцу/< 7 /ана/ 2 
^^ 5 
просйться, попроситься @ 2; 5 коу; 
ЖЕ /сиган/ҹ 2, лек = /сибо/ 3 > (изъяв- 
лять желание); ~ в отпуск К /кЮ- 
ка нэгаи/ 2 ?2 5%; он просится домой 1 
8 2/ути/ (с) /каэ/ 5 12 СІ 10у (3 0 їс 
и) 60си 5 @ разг. (о детях — 
на горшок) {&/бэн/ 2х7 < 1 0 5 
(8 тк. несов. перен. разг. (быть под- 
ходящим для чего-л.): пейзаж прбсит- 
ся на картину #2/9/1с 2? р ЖЕ 
ікэсйки/75 «<> так и прбсится с языка 
Н 22/кўтисаки/ (С В /дэ/2> > > Са 5 
47555 
ВЕ 


просия|ть сов. прям. и перен. 


/акај 5 < ЖБ, #/кагая/ & #3; #/урэ/ 
ЦЕ 5 «35 (обрадоваться); он гл 
от радости М О #  /као/ ($ = /ёроко/ < 
38 0\72 

проскакать сов., проскакивать І (ми- 
мо, через) ЕХ /ка/19 <: в/то/>; ЕДЕ /сис- 
соу 18 5 (на бегу); ~ на лбшади Е 
љ»зЕ/ӱма-о хаси/ 5908045 2 
на одной ножке гш /катааси/ б & д: 

проскакивать І, проскочить (0 (про- 
бегать мимо, перед) 2 25#/т0/5, & 
А, С < @ (быстро проникать куда-л.) 
дс; жвож/ну/9 5, 20105 2 
(через что-л.) ® разг. (падать сквозь 
какое-л. отверстие) 10/55; 5 
(проходить насквозь) @ перен. разг. 
(0б ошибке и т.п.) 5 > % 9 Л/хаи/Ъ; 
ФЬ (иметься); в корректуре проскочӣ- 
ло несколько ошибок #1Е | /косэйдзу- 
ри/ іс Зи < о> 0 ҢА /госёку/ $ © 5 

проскальзывать, проскользнуть @) ку- 
да ?5/субэ/ ) с $; © > & Л/хаи/ 5, № 
/сино/ 2 С. {Р (о ком-л. — пробираться); 
проскользнуть мимо кого-л. --+ оі /ёко/ 
№3005 @ (появляться на миг) 
09 <, ДЭ, >39, 3% 
с /ара/ 4205 

просквозӣ||ть сов. безл. разг.: меня 
— ло А [Ва 4 /сўкимакадзэ/ < 5 12 > 
<] ЕВ /кадзэ/ 2 ^^ 1 , 

просклонять с0в. см. склонять 3 

проскользнуть сов. см. проскальзы- 
вать 

проскочить сов. см. проскакивать П 

проскрипёть сов. см. скрипёть 

проскуча|ть соз. [5 5 Е ару дзи- 
кан|;8 Е /тайкуцу/3 5; он ~л весь вё- 
чер ИЗО 2 Ш/бан/ 2 с 1, 02 

прослабить сов. см. слабить 

прославить[ся] сое. см. прославлять 
[-ся] и славится] 

прославлёние с А сёсан, 255 сам- 
би 

прославленный прич. и прил. 2 650 
надакай, 27 Юмэйна, 4} /мэйсэй/ 
>> 

прославлять, прославить @ 2 /с6- 
сан/3 5, 238 /с88/3` 5, #5/самби/ҹ 
5 (восхвалять); А} № В /мэйсэй-о та- 
ка/ ў 5, м/на/ №17 5 (создавать из- 
вестность) @ разг. (распространять 
порочащие сведения) ЕЕ /акухё/3` 5 

прославляться, прославиться @ 6 4 
/юмэй/ < 5, м № /на-о а 5,2 
3855 ,58/У/ 0 1295, 24 4 /мэйсэй/ № 2 2 
Ь1>^3; Я /си/ 5 2[Е 5 160 5] (ста- 
новиться известным); прославиться на 
весь мир №#/сэкай/ 4} № Е /хаку/ 
325, нур /найгай/с 225 < @р 
(приобретать дурную репутацию) %& 
24 Јакумэй/ * 345, ЖА 5 1р2 

проследить соз. см. прослёживать 

проследовать сов. см. слёдовать 

прослёживать, проследить (0) (высле- 
живать) Е /тансаку/3` 5, За /цуй- 
сэкй/3 5; ЕЯ /канси/`3` 5 (наблюдать) 
@ за чем #%/тёса[ӯ 5; =/кэнкю/ 
3-5 (изучать); 22 коко 5 (иссле- 
довать) 

прослезиться сов. }&/намида/2їҢ 2, 
о, #18 /ракуруй/3 5; &50 52% 
5 (от полноты чувств) 

прослойка ж в разн. знач. 1 со; 
промежуточная - полит. НА тю- 
кансо 


— 


ПРО — ПРО 


прослужйть сов. см. служить 

прослушать сов. @ см. прослуши- 
вать @ разг. (не услышать, пропус- 
а 83 & #/кикио/ 2 3, 8 & в, /мо/ 


прослушивание с Ф  /ки/ < 2 2; & 
8 ситё, #3 кансё (пения, музыки) © 
мед. = тёсин 

прослушивать, прослушать (0 в разн. 
знач. < кику @ мед. 1 5/тёсин/ 5 
Е ® (курс лекций и т.п.) ЕЕ/Т6ко/ 

Ь 


прослыть сов. см. слыть 

прослышать сов. разг. 
/си/ 5, Е/мими/< 35 

просмаливать, просмолӣть # — л С 
Е. 5; К.К /цу/ 5 (напр. шпа- 
лы 

просматривать, просмотреть @ (зна- 
комиться) 8! /канран/ 4 5, — %/ити- 
ран/4 5, #5 © (бегло прочитывать) 
Ў > 3% /6/ Р, — $ /итидоку /`3- > ›— 
итио (> 2)9/мэ/2 2559 @ (про- 
верять) і /кэнъэцу/3 5; Ж#2/КЭн- 
са/3` 5, НУ 0 Н/сира/^ 5 (документы 
и т.п.); Втр сисято око/? 5 
(фильм — предварительно, для оценки); 
«просмбтрено»х (штамп) ЕЯ /дзу/ 2х 

просматриваться Е, /мито/ 112; & <, 
Х<ЯА 5 

просмолйть сов. см. просмаливать 

просмбтр м @ #1 канран; #0 
кэнъэцу (проверка); 2 кэнса (доку- 
ментов и т. п.); ~ фильма (предвари- 
тельный, для оценки) ШЕ Ф? эйга- 
НО сися[2= кай]; общественный ~ 
(пьесы) РА ёби-кӧэн @ (ошибка) 
213% /мио/ 2 

просмотреть сов. @ см. просматри- 
вать @ (не заметить, пропустить) 
Я /мио/ 2%, МЭ миногасу <> ~ 
все глаза {+/ма/ 5 < й 

просмбтровый прил.: 
ВАЗЕ ЕЕ сисясйцу 


проснуться сов. см. просыпаться П 


прбсо с 2 киби 

просовётский прил. У #/рэн/0 и & 
Ф, #8/син/ у Ф 
_ просбвывать, просунуть #Н 12А їр осй- 
кому, 25 /щу/ & 3А. ё; /хаса/ 232. > е 
жду чем-л.); #3 тосу (продевать); Л. 
/и/4, 5 (вкладывать); ~ гблову в окнб 
8 /мадо/%» 5 Е /кубн/ 2 2 & З 

просбвываться, просунуться З, 24 
щУ/ & НЭ; в окнб просунулась чья-то 
рука В 1>1; &/мадо/% Б = /тэ/ № Н х 72 

просбдия жю лит. (стихосложение) РЕ 
Я" сакусигаку, 39725 сикэйгаку 

просолйть сов. см. просаливать П 

просбхнуть сов. см. просыхать 

просочӣться сов. см. просачиваться 

проспа|ть сов. @ см. просыпать П 
© (в течение какого-л. времени) 5 
нэмуру, 420-2505; ~л пять ча- 
сбв подряд 5 ЕН Јгодзикан/ Е 0 38/т0/ 
| 

проспаться сов. разг. (протрезвитё- 
ся) Е/нэму/ > Сл /ви/ 2 & З (Вл 
#595) 

проспёкт І м (улица) <: сдори 

проспёкт П м © (программа) вЕ 


= сюисё, ВЕ ко, = Н ёмоку © (пе- 
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рх 


~ зал (кино) 


ПРО — ПРО 


речень чего-л.) Е ў мокуроку, > Я п 7 

проспиртовать[ся] сов. см. проспиртб- 
вывать[ся] 

проспиртбвывать, проспиртовать 7 л/ 
п ~ Е /дзу/9 125 5 

проспиртбвываться, проспиртоваться 
7 ма ~ лу [сир 5 

проспбривать, сов. проспбрить @) тк. 
сов. (в течение какого-л. времени) [№ 
> Е ару дзикан] Л &/корон/3` 5, = 
= /ронсо/`9` > @ (проигрывать) Е/ка- 
кэ/{<Е/ма/9 > 

проспрягать сов. см. спрягать 

просрбченный прич. и прил. Я /ки- 
гэн/ 2] /[ки/4172 (3 % 12); ~ платёж ў# 
{< тайнокин 

просрбчивать, сов. просрбчить #5 
кигэн (Н {8 нитигэн) 2 #/ко/4 5; 
бтпуск (8 /кюка/ о [82804 5; ~ 
паспорт 5 ж К о /юКо/ ЯЕ (Е 
81 кикан)2:0]/ки/4, 2; ~ пять дней 5 
Н /тонити/?2 15 НЫ <<; о уп- 
лату Ч /тайно/3 > , = /сихара/\^ № 
45 < 55 

просрбчка ж ЯМЫ] 1, кигэн-кирэ 

проставить сов., проставлять (фами- 
лию и т.п.) 5 Л/какии/ 45, Л 
/киню/3 5; ~ дату ЕД Н/нэнгаппи/ 
ФЛ 5, Н№/хидзу/5 # ЛИ 5 

простаивать, простоять @ (на ногах) 
[№ 5 ару дзикан]лл Б 3&/т0/%, У 
Ъ = /цудзу/9 5; трамвай был пблон, и 


Га 


я простоял всю дорбгу #55 /дэнся/%: 2% 


СА СИСТ о сБ 38/д0/112 012 @ 
(оставаться без изменений) 5 5; стол 
простоял всю зйму на балконе #/цў- 
куэ/ < ф/фуюдзю/;ї м а = — К 8 /0/ 
К о 15; жара простояла цё- 
лый мёсяц 2 /ацу/ 5 2% 5 2 2 А /цўки/ 
%0%7<; боюсь, что хорбшая погода не 
дблго простойт 5 5,/кӧ-тэнки/ $ < 5 
Е /нага/ < 15 %/мо/о & ^^, КА 
4020240 01/005 5 @® (0 транс- 
порте) [5 5 Е] Е /то/& >С, Е 
Е /тэйся/ 1, Си 5, УБ ЕЖ /0дзё/ С 
102; ВЕН/тэйхаку/ Си 5 (0 судах) 
@ (0 воинских частях) [5 5 ЯН ару 
кикан] 4 /тодо/ 3 > Су 5,98 /сюкуэйу/ 
шс 5 ВН /тютон/ 1х Са 5 © (пре- 
бывать в бездействии) [25 5 НИЖЕ 
/кюси/9 >, и унтэн (Е согё) Ж 
Ш&5 5 © (сохраняться, не разруша- 
ясь) [5 5 ВЫ )> моцу; Б/нага/ 
{#535 25 (длительное время); это зда- 
ние простойт ещё сто лет с ФЯ/ /та- 
тэмоно/ ($ + 710042 /нэн/{%°07 Ф 5 

простак м @ разг. Зз ЛЖИ (добро- 
душный); із 9 61 Л а /дзюмбоку/ 
$ Л (простофиля); #9 5/кадзарикэ/ 
Ф? Д (бесхитростный, открытый); 
ўл < 2 0 (растяпа) © театр. О 
5 домбуцу-но якугара 

простата ж анат. 8 сэцугосэн 

простегать сов., простёгивать #1] 12 
у\/сасинуи/3% 5, +м7 4 м5 

простейшие мн. зоол. ЕЕ гэн- 
сэй-добуцу 

простенок м @ (между окнами, 
дверьми) 2 мадо (БЕ тобира) Ф ++ 
Её -но тюкан-но кабэ @ прост. (пере- 
городка) ЧН) /мадзикири/ Е 

простенький прил. уменьш. к простой 
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простерёть сов. см. простирать 1 

простерёться сов. см. простираться 

простёцкий прил. разг. љо) 
12; 7/2 дзюмбокуна (глуповатый); Я 
р &/кадзарикэ/ © ‹^ (безыскусствен- 
ный); ЕЕ” сиссона (о внешности) 

простирать І, простерёть @Ф (протя- 
гивать) Е 1, ЖЕ /сасино/< 5 ‚Н/но/ 9; 
251, БІЎ 5 (кверху) © перен. (рас- 
пространять) 2 1, 9 /му/9 5 ,#0/хиро/ 
7 5 

простирать П сов. разг. @ см. про- 
стйрывать @ (стирать в течение ка- 
кого-л. времени) [5 5 ЕҢ ару дзикан] 
РЕ /сэнтаку /9 5 

простираться, простерёться в разн. 
знач. ЯЕ/но/ 5; 6/хиро/%ї 5, 1 /ёко/ 
2425 (в пространстве) 

простирывать, простирать 2: /сэнта- 
ку/3` 5 

простийтельн|ый прил. 8 /камбэн/ 
5 25; ЕН/мури/Ф 75 ^ (резонный); Это 
^о АЗЫ ОСТ; ему ~0о 
так думать {22:2 5 == /канга/Я. 5 Ф 
ЛЕНЫ Хил 

проституйровать несов. и сов. (делать 
продажным) НЕ ФЕ № 5Е 1 / ДЗИКО-НО 
синнэн-о уримоно/{<`9 5; Е1УХ/байсю/ 
35 (подкупать) 

проститутка ж @ ЕЯ байсюнфу, 
Е сёфу, 55: байсёфу, 1% /ёру/Ф 
5, АБ дзёро @ перен. НН ОЕ 
№7551 /дзико-но синнэн-о уримоно/ (< 3- 
5 Л 
проституци[я ж @ 56% байсюн [171 
кә кои]; заниматься ~ей 52415 (ЕЕ 
= сэйкацу) 239 5 ‚5= == /байсёфу/ ож 
52395 @ перен. (продажность) {Е 
225 5 Е: синнэн-о уру кондзё; #5 
№ осёку (коррупция) 

простить]ся] сов. см. прощать] ся] 

прбсто 1 нареч. ЇЗ кантанни, # 
ХЕ тандзюнни (элементарно); З^/вакэ/ 
$ <, ГЕ/дзоса/Ж <, ЖА ёини, 75 
>39 <,2-&0[4] (легко); #8 9 5/ка- 
дзарикэ/75 <, 5&Н/кидо/Р`3 < (безыс- 
кусственно); В“ = /гисйкиба/ 5 ў © 
(без церемоний); ЖЗ сиссони, НН 
{< дзимини (скромно); к кигаруни 
(непринуждённо); {4 5%/нанигэ/? < (про- 
сто-напросто); объяснять ~ 27 > 0 % 
З < Я /сэцумэй/5 5; чувствовать се- 
бя ~ < 025 <; ему бчень ~ это сдё- 
лать ФАКС ЕБ ЗВ < СХ 5 
012 И в знач. частицы разг. @ огра- 
ничительной 7272, 3А 1с. танни, #20; 
я хотёл ~ спросйть 72 72 /ки/и\ С 2 
1272975; это ~ подражание ХИН 
75 5 (/мохо/ 9 Х 75 ил; я Это сделал 
— по привычке # 1с 1Е/сюкан/`С % > 
Її СОВЕ @ усил. ЕК дзицуни, 
= < маттаку; ~ чудо! = < З /сўтэ- 
ки/7> (великолепно)! <> г так {ај 577 
<, 25 05 сЕ фс <; г-напросто 
см. просто 

простоватость ж разг. ЖЖ х собо- 
кўса; 65 мудзяки (наивность) 

простоватый прил. разг. Ж? собо- 
куна; #8 /аса/ 13 2>77, &0 © и, М 
Е /тиэ/ О #80 (не очень умный); ЕЖ5 
7$ мудзякина (наивный) 

простоволосый прил. разг. ВУ» 
/боси-о кабу/ > С \^75\`, БЕ/атама/ (с 7 
СЖ 

простодушие с 5 ЛЖ 1, о-хйтобси; 


д х дзюмбокуса (бесхитростность); 
ТЕТЕ сёдзики (прямота); ЖЗ мудзя- 
ки (наивность) 

простодушный прил. 5 ЛЕ /хйтоё/ {, 
о; аж дзюмбокуна, 59 721 
(глуповатый); 1ЕТН” сёлзикина (пря- 
мой); #1 5 #/утито/1 72, & >10 и 
(откровенный); ЕЁ /бака/:1Е18 5, ЖЖ 
5/7 мудзякина, А 2 17 1 (наивный); 
Л 2 {&/син/ 0 `9`&^ (доверчивый) 

простой І прил. @ (элементарный) 
#5875 кантанна; 88 /каммэй/ 7, Ж 
7$ тандзюнна (несложный); ?> 1 © 
“\ (ясный, понятный); 2575 вина, № 
/[яса/1,\^, Х/вакэ// у^, хЕТЕ/дзоса/ 
у^, ЖЕ/мМу/ДЕТЕ (лёгкий); это самое 
~бе дёло #01 < 381 Е 5 а 
@) (обыкновенный — о чём-л.) ЖЗ 
сиссона, 375 дзимина (о платье и 
т.п.); {ІА цўки}\ё Ф нами-но, 5) А 
#,1= (обыденный); #5 %/кадзарикэ/Ф 
ух (незатейливый); —ой образ жиз- 
ни ЕЕ ЕЕ Вз /сэйкацу-ёсйки/ ® (о 
человеке) 18 2 фуцу-но (обыкновен- 
ный); 2, хэйбонна, [Л] ЖФ, ЕЛ 
/дзюнин/ © (заурядный); 2 ЛЕ/Хй- 
тоё 0, ЛОЕи^ (добродушный); = 
ЖЬ? дзюмбокуна, ЖЖ собокуна (бес- 
хитростный); 196575 мудзякина (на- 
ивный); 591/кидо/ 5 7$ ^, Жо 
\^ (безыскусственный); А о & 0 1, 
528017, ЖЕНЯ тампакуна, 8 
< соттёкуна (откровенный); ВЕН 
бака-сёдзикина (прямолинейный); —о0й 
смёртный 2:9(272 0 ЖА)ОЛ; (обй 
нарбд ПЕР сёмин, [—Я иппан|в:% 
МИНСЮ; -^ые люди всего мира #7 /сэ- 
кай/ #3 0 Л х/хйтобито/ @ (грубый 
по качеству и т. п.) ХАЖ? сомацуна, 
ҰН и арай (9 (однородный) 8 — Ф танъи- 
цу-но, 3 — ХА БК /сосэй/ 0; ~ бе вещест- 
во хим. 509 гэнсо; ~бе числб мат. 
ЗЕ сосу <> из ~бго любопытства #. 
7$ 2 Е АЁГ»/кокйсин/2> 5; ебе письмб 
зе 08 /Юбин/ ЕЕК /тэгами/; ой вёк- 
сель Ж: якусоку-тэгата; —ым 
глазом ЕБС никуган-дэ; не ~бе дёло 
јх /нами-тайтэй/Ф с сл 

простой П м ЖЕ кЮси[ Я [9 кикан]; 
зё /согё/ ЖЕ (завода и т. п.); {Её 
/сагё 16 (тж. рабочей силы); Уж 
ФЕ © ромуся-но тэаки (рабочей си- 
лы); НЕ /Уунтэн/ ЖЕ (механизмов); 
В РЕН /тёка-тэйхаку/ Я 1 (тк. судов); 
~» подвижнбго состава ж.-д. ЕЕ /ся- 
рё/ он ЕН; плата за ~ судна 
МЕ тайсэнрё 

простокваша ж ў 7 —– 2 №7 

простонарбдье с собир. уст. ЕЮ. 
сёмин 

простонать сов. см. стонать 

простор м @ (пространство) ЖХ & 
Юдайса, [К х кодайса; степные ~ы С 
к /хиробиро/ & 12?2 #/5/согэн/ @ (сво- 
бода, раздолье) НЕ дзию, ФЕИ; 
давать ~ НН(24 ёю) 2 5/ата/х 5; 
имёется ширбкий ~ для чего-л. 
љ(Ф) %98/ёти/ < 5 СЬ 25 5; дать 
пблный ~ воображёнию 18 ( 22358 /содзо- 
-о такума/— < $ 5 

просторёчие с ЕЕ дзокуго 

просторёчный прил. ЖЕЕФ дзокуго- 
-НО 

простбрно в знач. сказ. безл.: здесь 
о СФЛА НВ Щ/хиро/ “Ех 


простбрный прил. [Дх/хиробиро] & 
172; НН дзиюна (свободный); Пу %^ 
(о помещении, об одежде); Фф 1? 
75 (06 одежде); 52535, 1512 
х0 (06 одежде — слишком простор- 
ный) | 

простосердёчие с = х сэйдзицуса 
(честность); Жа х бокутёкуса, ў 7: 
Е дзюмбокуна тати (неискушённость); 
15 ЛЖ Ц о-хйтоёси (добродушие) 

простосердёчный прил. 95/7 сэй- 
дзицуна, ТЕТЕ сёдзикина (искренний); 
7х дзюмбокуна, Фһ/боку/ 2 > (не- 
искушённый) ЛО, 8 ЛЖ ухӣтоё/ 
Ф (добродушный) 

простота ж @© (незатейливость) Е 
5= /сиссо/75 © &, Ё кансоса, И 
/дзими/`С © 5 С & (образа жизни, одеж- 
ды, жилища и т.пв.); охо Сх 
СС (одежды) © (несложность) Ш 
Ё & кантанса, Вб тандзюнса; А 
канкэцу (ясность) ©) (естественность) 
5 /ки/ 2 б С 2, #0 5/кадзарикэ/ > 
мус Ф (простодушие) в 
дзюмбокуна тати; $ Л 1, о-хйтоёси 
(добродушие); #965, мудзяки (наив- 
ность); святая ~а Е 8 1Е18 бака-сёдзи- 
ки, 818 & гутёкуса; она сама ~а 4& 
ЖЕ 03 ЛЕ 105; по ~ё ду- 
шёвной >33 2 ЛЕ /син/ 0 30 
<; Ф 0 Ли? (С (0 2-м и 
9-м лице) <> а хуже воровства | ?> 
КЕ 5 0 а /симацу/ 2: 5 ^ 

простофиля м, ж разг. {#13 ману- 
кэ, #0 домбуцу 

простоять сов. см. простаивать 

пространно нареч. (многословно) & х 
& наганагато, &?2 Б < 

пространность ж @ [/хиро/^ С &, 
к % кӧдайса © (многословие) 5 % 
табэн; Ё /сёсайу/? с & (подробность) 

пространный прил. Ф (обширный) ШБ 
уу хирой, П.Ю кодайна, [589/7 ко- 
кацуна @) (многословный) Б /нага/7 Б 
Ци, 6380 2 ц^ котоба-но ой, 537 
табэнна; 9/7 сёсайна (подробный) 

пространственный прил. НО ку- 
кан-но, 794 Ну 7 

пространство с Ф =] кукан; ~о 
и врёмя 2 2 Е /дзикан/; космиче- 
ское —о == Е/утю/2: 1; освоёние (поко- 
рение) космического ~а = {2 ВНЕ 
/кайхацу/(1Е ЗЫ сэйфуку) ® (место меж- 
ду, над, под чем-л., в чём-л.) 29 кӯсё; 
5 < — 5 (свободное пространство); З 
& 3 (промежуток); пустбе ~0о НЕ? ко- 
ку, 2997, 25 кара; воздушное ~о Е2Е 
дзёкӯ (над городом и т. п.); 25 рёку 
(территориальное); вторжёние в воз- 
душное ~о (какой-л. страны) + Фа 
29 856 /симпан/[ ЕЁ { дзикэн]; безвоздуш- 
ное —о физ. А2: синку[ тай]; вред- 
ное ~о тех. (в цилиндре) © о, 
Ш Югэки, ЗФ, УД; 
боязнь ~а ДЛЕ хироба-кёфусё 
(89 (поверхность, район) ЖЕ титай, 
ЗЕ тиики; Ш мэнсэки (площадь); 


свободное ~0 25 /а/и с 5 С 5; № | 


Яр кӯти[ [< тику], >= © Ж/ти/ (неза- 
нятая площадь земли); на большбм —е 
Г /хиро/‹^ НН < 427: >`С; на всём ~е 
чего-л. +*. Ф 1 /дзэнъики/ (С [ 1272 ><]; 
мёртвое ~о воен. УЕ сйкаку; обстрё- 
ливаемое -—о воен. Е сягэкикай 
простраци|я ж Е кёдацу, 299 


суйдзяку; впасть в ~ю ЯЗ; на- 
ходиться в ~и МД ЕЕ /дзётай/ < © 5 

прострачивать, прострочить 1\45 
#& Э комакаи гё-дэ нуу, $ м #5 

прострёл м (болезнь) я ёцу, Е 
Уа ёбу-синкэйцӯ 

прострёливать (0 сов. прострелӣть 8 
БЕ < утинуку, АНА < инуку, #89 
итосу; ему прострелили руку 4115 81 
/удэ/ ИЕ @ воен. Е 
/сягэкй/3` 5 , ЕК /куики/1с5 2, 
ВЕ: я /гэнкай/ (с Л /и 1, 5 

прострёливаться воен. ЕАК 
МХ 5 сягэки-гэнкайнай-ни хаиру 

прострелӣть сов. см. прострёливать 1 

прострочйть сов. см. прострачивать 
и строчить 1 

простуда ж ЖЖ кадзэ, АЕ камбо; 
ў5 4. хиэ (охлаждение); схватйть ~у 
разг. ЩЖ 25 |/хи/ < 

простудӣть[ся] сов. см. простужать 
[ся] 

простудный прил. ЕФ камбб- 
СЭЙ-НО 

простужать, простудить @ кого .-. 
с, 22 5 |/кадзэ-о хи/1>4 5 @ (горло 
и т.п.) ўз/хи/%3 

простужаться, простудӣться ЖЖ 
5|< кадзэ-о хику, АЕ /камбо/ іс 1>1> 
5, 25 /хи/ А. А 

простуженн|ый прич. и прил. 9 2 
в\/кадзэ-о хи/и\ Са 5, Ж Е /камбо/ іс 
> о СМ); я немнбго простужен 7) 
85 ко А54 /кими/)с; сое гбр- 
ло КСА & 41710 /нодо/; говорить 
—ым гблосом Я С^ Ср /ханагоэ/ 
СЕЗ 

простукать сов., простукивать (боль- 
ного) {1 /дасин/3 5 

проступа|ть, сов. проступить ў /ни- 
д3и/25 Н 5; Е1/ара/42> 0 5 (появляться); 
пот ~ет на лбу /хйтай/ < Я: /асэ/ 7 
72; на лице проступил румянец # 
/као/;2к/ака/ $ д.72 

проступок м 82 касйцу; ЗЕ цуми, 
4% тога (вина) 

простушка ж разг. БЕ81Е18 /бака- 
-сёдзики/ Я 

простывать, простыть (1) разг. (осты- 
вать) }5/хи/А 5; 5 /са/ 9 5 (о супе и 
т.п.) © прост. (простужаться) ЖЖ 
№ 5| < кадзэ-о хику @ перен. разг. 
(успокаиваться) ўз /рэйсэй/ < 5 <> 
а егб [и] след простыл 415 К /атока- 
тај? < Н/Ки/А 537 (ЕСО о 
Сож ой, & 2 ўН/сугата-о кэ/ 1272) 

простынн|ый прил.: —ое полотно :/ 
— Я О 76/нуно/ 

простыня ж :/—`/, У сйкифу 

простыть сов. см. простывать 

просунуть[ся] сов. см. просбвывать 
[-ся] 

просушивать, просушӣть #2 /кава/%> 
3, нй/кансо/& 3 5 

просушиваться, просушиться # < ка- 
ваку, &%/кансо/З 5 

просушӣть[ся] сов. см. просушивать 
-ся]| 

просушка ж разг. Л кансо 
просуществовать сое. см. существо- 
вать 

просфора ж церк. ЕЁ сэйхэй 

просцёниум м театр. #16 0 ВІ бу- 
тай-но дзэмбу 

просчёт м @ (действие) ЕЕ кэйсан 
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П 


@ (ошибка) ЕЕ госан, ЕЕ /тига/и х 
просчитать[ ся] сов. см. просчитывать 
-ся] 

просчитывать, просчитать ©) Е 
/кэйсан/3 5 @ (ошибаться при счёте) 
зя Я /госан/ 9 5, ВЯ № Е /матига/ 4. 
5 

просчитываться, просчитаться @) (се- 
бе в ибыток) #3 /кэйсан-тига/у^ 2 
их (ЕЁ 2 8 /матига/ Я. С) 1С 
ў ёкэйни ватасу @ (ошибаться е 
предположениях) АА /мико/ 530 2 ӯ 
“ Я, /кэнто/ 0 23 2, Ва /госан/ 

2 


прбсып м разг.: спать без ~у (~а) 
“095 0 (Ех & конконто) 5 нэмуру, 
ЯШЕ /дзюкўсуй/3 2; он пьёт без ~у 
(-а) #4 == Н/сирафу/`< ^^ 75 © & ә 
просыпать сов., просыпать 1 28% 
кобосу 
просыпать П, проспать #5 /нэбо/2 4 
>, 83 нэ-сугосу; проспать завтрак 
5815 0 С /асасёку/1с 5 < 1 5; про- 
спать станцию 8 /эки/ № 83 с 
просыпаться сов., просыпаться | 2 
/кобо/ 1, 5 
просыпаться П, проснуться @ Н /мэ/ 
ХӰЉ @ перен. ФХУ; + &/ка- 
ки/ 2 505 (напр. о городе) 
просыхать, просбхнуть & < каваку, 
#7) /кансо/3 2 
просьба ж (0) Ел нэгаи, ЕЕ сэй- 
ган; Ж# 2 таноми, К ирай (пориче- 
ние); обращаться с ~ой ШОН; у 
меня к вам ~а — ОЖД 
72; ~а не шуметь! ##/сидзу/ іс 
3 5; удовлетворить чью-л. ~у Жим 
Ж /и/ 1 5; невыполнимая ~а & С 
/кана/Я. 5 125 \` Нил; по чьей-л. е --- 
РЯ > <(/0/ С), СЕ 
< @ уст. (прошение) Ё /с&/ 
просянбйӣ прил. 0 киби-но 
просящи|й прил. $ Ф № #8 /тано/ўғ $ 
5%; —м гблосом $ Ф®2/ко/5 Е 5 
р /коэ/; ~е глаза $ Ф 2 /хо/1 5 
5 (%Ж/мото/ 5) Е 5 Ж Е /мэ/+ & 
проталина ж 650 #/юки-но то/ 72 
РТ; 2 197297 (замёрзшего окна и т. п.) 
проталкивать, разг. протолкать, про- 
толкнуть @) #12185 оситӧсу; НИЛ. 
/и/1. 5 (вталкивать) © перен. разг. 
Я С /сусу/ 5, [Е /сокусин/ 9 25 
проталкиваться, протолкаться, про- 
толкнуться разг. (через толпу и т.п.) 
о 29/0/0215 С Е/сусу/{^ (8 5 
тбру), 18 0 #/ну/13 2 , 
протанцевать сов. см. танцевать 
протапливать, протопить < таку 
(печку); Фл ~ 7 №Ж< (помещение) 
протаптывать, протоптать @ (тро- 
пинку и т. п.) /фу/ 5013 5; протоп- 
тать дорбжку в снегу = /юки/ 2 2-2 
7 СД /комити/ № 2 < 5; протоптать 
трӧпку в травё її /кўса/ 2 1555715 Сл 
0 < @ разг. (протирать ходь- 
бой) 3 & 173 хакифурусу; № ) ў /су- 
рихэ/ 5 3 (подмётку) 
протаранить сов. см. таранить 1, З 
протаскать сов. см. таскать 3, 4, 5 
протаскаться сов. см. таскаться 
протаскивать, протащить (0 59| 
[хиппа/ > 47 <; Н/нина/ >< (на 
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плечах); їа/какајд {т < (на руках) ® 
{через что-л.) 5| & Л/и/ 5,3 тосу; п 
НН/о/(, в (проталкивать) ® перен. 
разг. (проводить обманным путём) Е 
ЭН/мури/ < НЭ @ перен. разг. (в 
печати, на собрании и т. п.) Е -Е/яри- 
дама/ < 517 5, /вара/\^ $ Е 5; 
\]/хихан/9` > (подвергать критике) 

протачивать, проточить @) (о червях, 
грызунах) в /ку/ > `С7х/ана/ № 5 15 5; {Р 
ОША СТРА 15 5 (0 червях, насеко- 
мых) © (на токарном станке) пе 
/сэмбан/ < >95 ® (о воде) ЕК 
рюсуй-га] #20 5 

протащить сов. см. протаскивать 

протежё м, ж нескл. ШЕЕ хи-хо- 
гося, БИС Л/и/о 

протежйровать книжн. в|/хи/ & ў 
<), = /хого/ 9 5 

протез м 568 гисоку (ноги); = 
гисю (руки); В гиси, ЛИ ирэба 
(зубной); 7 ) о ї (мост); 38 гиган 
(глаза); -~-ы конёчностей ЗЕ НН 
/руй/, 2835 гиси; съёмный ~ #&/с0/38 
ЛИ) 

протезирование с У ^и) 7 ~ 6 а 
м, Же НЕ сякай-фукки рёхб; ~ 
зубов 35} 2 Л /гиси-о и/4. 2 С 2; В 
19 /дзюцу/ (технология) 

протезйровать несов. и сов. ) ху 
Ф —- ма меч 2; ~ нбгу 3 /гисоку/ 
№2195; -— глаз 88 № Л/гиган-о и/ 
15 

протезйст м Г. гисико (конечнос- 
тей); 250891 19 5 гиси-сэммон-и (зубной) 

протёзн|ый прил.: ая мастерская 
= ЕР гисюгисоку-сэйсакусё 

протейды мн. (ед. протейд м) биохим. 
РАН фукуго-тампакусйцу 

протейны мн. (ед. протейн м) биохим. 
ЕН тампакусйцу 

протекать, протёчь @ тк. несов. (0 
реке, ручье) ў /нага/1 5 @ (просачи- 
ваться) ї/мо/4 5; Ё С їр, 2 С {р 
(проникать внутрь чего-л.) 8) (пропус- 
кать воду) 555545]; лбдка 
ет *— К 2:08 5 @ (проходить, ми- 
новать) ЕЕ тацу, ЕЕЖ/кэйка/ 5 5; в 
[сух 5, а х /са/ 5 (тк. о времени) 
(5) тк. несов. (происходить) 11/0ко/[?х 
14225; болёзнь ~ет нормально Я“ 
/бёки/ Ф 5815 ЛЕ /дзюнтё с № 5 

протёктор м (0) уст. ЕЕ хого-ся 
(о человеке); 8 /коку/ (о государст- 
о тех. Ж |хифуку/, 7 о 7 

протекторат м Ж хого; Е /сэй/, 
0а /тоти/ (как система) 

протекционйзм м @) эк. Ж 35 25 хого- 
-сюги, ЕЕ /сэйсаку/; (Е Я, /бб- 
эки/ Е (в торговле); 38 В /кандзэй/ 
ЗЕ (в таможенной политике) ® разг. 
неодобр. 2. % 33%, В /энко/-Е 38 

протекционйст м 289 8 хо- 
го-боэки-сюгися (в торговле); ЕР 
/кандзэй/- 32 (в таможенной поли- 
тике) 

протекционистский прил. ЕЕ /хого/ 
Нус: Ка В 86 /кандзэйсюги/Ф (о 
таможенных сборах) 

протёкци|я ж == тэдзуру, = 
дзёдзицу, == цутэ, 5| & хики; ^^ 
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&, БГА, М айко (поддержка); 
имёть —ю, пользоваться ~ей где-л. 
ПЕР Е, 5| 5) №5; оказывать 
—ю комул. 2815105, З.; 
по ~и кого-л. + ФЕ) хх, 
“ФЕ 5 = ЕА ФЕ] 5 У) > гат ФЕ 
=... "ФЕ № < /мото/ № С, Оов 
/энко/ < 7 {>< 
протерётыЫся] сов. см. протиратЫся] 
протёртый прич. и прил. @ #0 9] 
/сурики/ 72, #0 8 /хэ/ 5 1272; ЖЕ 
/кифуру/ — 72 (06 одежде); З /ти/ 0 їс 
(о крае, кромке чего-л.) ® см. тёртый 
и протирать 
протёст м @) 21 коги; ЛЕХ /бун/ 
(письменный); ЖЕЕ ИГИ (возражение); 
решительный ~ 2 гэндзю (8/7 
кёкона) 12%; заявлять - 51 22 Н/мо/ 


боли 5,17: 5); вӧзгла- ... 


сы ~а М ЖФ хантай-но коэ @) фин.: 
~ вёкселя 55 МН ЕЕ= тэгата- 
-сихараи-кёдзэцу-сёсё (8) юр. ЗЕ коко- 
ку; 89 иус (возражение обвини- 
теля или защитника в процессе судеб- 
ного разбирательства); - прокурбра 
1 2 |4] /кэнсацугава/ Фе @ мор. #8 
НЕВА = кайнан-сёмэйсё, Е /кайдзи/ 
ФЕ 
протестант м рел. УЕ синкёто, 
уор | 
протестантизм м см. протестантство 
протестантка ж к протестант 
протестантский прил. рел. 1 син- 
кё[ Е то]о, Уля 
протестантство с рел. 2 синкё 
протестовать @ тк. несов. (заявлять 
протест против чего-л.) ··· 1%. %/коги/ 
95; (су /хантай/3 5 (быть про- 
тив чего-л.); 2 /иги/ 2 СЯ. 5 (ЕН 
[мб/ С 5) (возражать) @® несов. и 
сов., сов. тж. опротестовать фин. 7 
и — А №0021} 5; (о вёксель 23 2 Е 
/тэгата-о кёдзэцу/$ 5, ЕО НЕЕ 
[сёсё/ 22 < 5 
протёчь сов. см. протекать 2, 3, 4 
прбтив 1 предлог с род. п. @ (на- 
против) --- Ф [Е ма] /му/2> <, ШС 
5 Ц гава]<, Ёа С 5 1С, 1А] ә 
с; АВ > С, 36 /са/ УК 
(лицом к лицу); 1с т /мэн/ С (лицом 
к чему-л.); Ов (перед чем-л.); он 
живёт ~ нас ЖФ /иэ/О А> 
В /су/ А6 5; он сидёл ~ окна 415 
25 /мадо/ {< 8 1 `С /коси/ 2 15 С У 7 
©) (навстречу) ·-- < ?/сакара/ > С; ид- 
тй ~ ветра Җ/кадзэ/<й о с; 
плыть на лӧдке ~ течёния ў] /кава/ 22 Ж 
— Һс) /саканобо/ 5; сесть ~ движё- 
ния пбезда 7] Е/рэсся/ 21775 А/син- 
ко хӧко/Фй/гяку/? СФ 0рь © 
(вопреки) --- < 18 /сому/« С, йо С, Б 
/хан/ і <; поступать ~» сӧвести Б 
/рёсин/ (< С479)/к0д0/3 5; (~ вся- 
ких ожиданий {%/кйтай/с Б С, = 
5} ангай, ЕЕ < исб-гайни, В /ёсо/ 
5 <; идтй ~ правил Я | /кйсоку/ (С 5. 
42; делать что-л. ~ [своей] вӧли Жж 
М /фусё-бусё/ < --- #395, ЖЖ/фу- 
хонъи/ {< (25)... №395 @ (по сравне- 
нию) --. © Њ/кура/-< с, Н/хи С; в 
сочет. +... (при сопоставлении); рост 
продукции ~» прбшлого года... ЕЕ 
/сакунэндо/ (<3 5 ЕЕ 8 /сэйсан/ О 19 ЛИ 
/дзока/...; большинствбм в триста голо- 
сбв ~ ста 300 х+ 1000 5% /тасў/с; 


дёсять шансов ~ одногб, что он 
придёт {15+ ЕЛ. Л,/дзютю-хакку/Ж 5 
+372 © (для борьбы с кем-чем-л.) --· 
СУЕТ, в сочет. 0. 5-6 М 
У{/хантай/ 12 С, Жл/тайко/1,`С, -.- № 
йк/тэки/ < С (враждебно к Е 
му-л.); борбться ~ кого-чего-л. + 1. Ї 
о с(2й (<) 5 татакау, · рех 
[7] 7> 5 2; быть направленным — кого-че- 
го-л. +: < 5 /хокосаки/ [у 5 410и 
А борьба е» кого-чего-л. +9 5 8 
у^ движение ~ войны М 38 8) хансэн- 
-ундӧ; принимать мёры ~ чего-л. --- 0 
8 2 = /тайсаку-о ко0/ 4 2,1—3 5 
ра /соти/ 2 2 5; средство г насекб- 
мых 3] саттюдзай; лекарство ~ рев- 
матйзма ) - - = + х (с %& < Ж/кўсури/ 
П в знач. сказ. (не в пользу кого-чего-л.) 


с 1 С; быть настрбенным ~ ко- 
го-чего-л. ··· {с М 8% /ханкан/ 2? 51А Љ, 


(сў /тэкии/ 2 0\72 <; настрбить ~ 
кого-чего-л. а и са 
5; выступать ~ 38 28 22 18 /ирон- о тона/ 
АЉ, 5 5; голосовать ~ М 
УЕ /тохё/ 29 5; пятьдесят человёк 
за, сто ~ 5 сансэй [1 4150 БУ] 
100; выступали и за и ~ Ви 
/сампи рёрон/2 № >12; он ~ Этого 4 
и 2 1С Ж/фу/ 261; быть ~ кого-че- 
го-л. Е МЖ5, ЖИЖ/фудби/ С 
д 5 <> ничегб не имёть ~ 572,8 
зж /иги/ 7$ 1,72, МЯСЕ и, /ябуса/ 
>С ил; я ничегб не имёю ~ чего-л. 
3 за = (312 идзон) $ 70%; 21 5 /Са- 
сицўка/ 7. 2$ \^, 18 /кама/ 4? (мне всё 
равно); ёсли вы не ~... (3555 
57.) 5 9 8 

прбтивень м рр 7 (ЖХ тэмпи) 9 
Ф ія /тэппан/ 

противительный прил.: ~ союз грам. 
ВЕЕРА ханъи- сэцудзокўси 

противиться, воспротйвиться чему. 
< ју і /ханко/3 > (не подчиняться); + 
5./тэйко/3 > (оказывать сопротивле- 
ние); №5 сакарау (перечить); НЕ го- 
дзё (2н; идзи) 2 98 /ха/5 (упорство- 
вать); --- © м ЖИхантай/`9` 5 (не согла- 
шаться) 

противник м @) Бо хантай-ся, й 
тэки, ХР тэкитай-ся; БРЗА /рон- 
ся/, 192 аитэ (в дискуссии, беседе); — 
религии ЛЕЯН/мусин/йн2 @ спорт. [67 
2% кёсо] НР, 2; ^-и согласились на 
ничью Ш/рёся/& $ 5[/хи/ & 2717 1С 81 
2% /дӧи/ 1х фәўс < 1,1; наша команда 
победйла ~а БФ Аі 
/куда/1,7- ® тк. ед. собир. Хнеприя- 
тель) ЖЕ тэкигун, 8; вероятный ~ 


{БАНЕ касбтэки; войска ~а ЕЕ тэки- = 


хэй, Е; территбрия ~а о -Е/рё- 
до/, НЫ тэкйти; положение ~а Ё 
тэкидзё; расположёние ~а [8 тэки- 
дзин; самолёт ~а & тэкйки; кораб- 
лй ~а = тэкйкан; эскадра ~а ИЕ 
РЕ тэки-кантай; в виду ~а ВГС тэ- 
кидзэн-дэ; высадка в виду ~а Е 
28 /дзёрику/ 

противница ж к протйвник 1, 2 

противно І І нареч. (отвратштельно) 
уз [7 5155]; о пахнет им 
/нио/\^ 35; он ~ кричӣт {151% 
т /коэ/`СІЩ/сакэ/ дои 5 П в знач. 
сказ. безл. 0%; & 3 (невкусно); 
< 5 (о запахе); 75/кита/ ил (гряз- 
но); ~ смотреть Я5 Ф Ф 0 %072; мне 


~» говорить 0б Этом АЖЕСНЕЗ 
оъ 7 

противно П предлог с дат. п. книжн. 
(в противоречии с чем-л.) +. < /хан/ 
ос, з/у /ихан/ И С; Ћ/сому/ С, 0 
/сакара/ > < (вопреки); действовать — 
указаниям 37“ /сидзи/ < 5. 3` 5 +1 /ко- 
д0/2 З 5; он поступил — собственным 
интересам 13 = /дзико/ 2] 2 /риз- 
ки/ {< м9 5418) 1, 1 

противный І прил. (неприятный) &^ 
>“, Б ии, Дж букимина, 
^^ фукайна; ғ /муси/ 2: /су/1> 5 
и, АІ 7, Т^ цураникуй 
(тк. о ком-л.); & х /имаима/ хи, НЕ 
иями (= кэнъо) 2 8 /кан/ 0 х % 2 
(гадкий) 

противный П прил. книжн. @ (про- 
тивоположный) Н/му/с 5 Ф.с 5 41 
/тава/ Ф, МХ/хантай/{ 0; Ф гяку- 
-но (встречный); ~ый вётер [А] >: 
/кадзэ/; ~ый бёрег ХЕ тайган © 
(противоположный по интересам) МЗ 
Ф; Жл/тайрицу/ 3 5 (противореча- 
щий); #1/тэкйтай/4 5 (враждебный); 
зам /ихан/3 > (правилам, закону и 
т.п.) ® в знач. сущ. с ~0ое Яо С 
.; утверждать ~ое Мосс Е 
/сютё/9 5,211 мх оф Я /икэн/ № 
=== 32; доказательство от ->ого 153 
(гякусэцу/ К $ 5 НЕРВ /сёмэйу/, Б #Е хан- 
сё <> в ~ом случае & 5 Жил, З $ 
ОН, зли ЕБКиН 

противоатомн||ый лрил.: ~ая защита 
ЕЕ ЕЕ гэмбаку-кигай-бӧсихо; 
МАНЕ /хосяно/ ЕЕ ВЯ ЕВ (против ра- 
диоактивности) 

противоборство Ё НИ тайкэцу, 1 
тайко; идеологическое со НЕЕ 
сисбтэки косо 

противовес м (1 ‘тех. Ау Е хэйко- 
омори, 2 Љу, Е /дзюрё/ @ 
перен. *Е122/рёку/, >10 А 5 Л/тйка- 
ра/ <> в ~ этому < 1 1с 5 /хан/ С, 
| х На/хикика/ Я. С 

противовоздушн||ый прил. 5 25 боку 
[0], в сочет. ЖЕ тайку...; ~ая обо- 
рбна 05 29, узе ру /бӧгё/; , ая радио- 
локация у – [518 соти}; ~ые 
огневые срёдства 5} 25 % /каки/; 2 /кӯ/ 
х 25, т (воздух — воздух) 

противогаз м ў х т х 7, ДЕН 60- 
докумэн 

противогазовы|й прил. [5 ==/бодоку/ 
№0, #/доку/ Я х //1) Ф; ~е срёд- 
ства [5 8.А/гу/ | 

противогриппозный прил. мед. 4 5/ 
7 мх мар /ёбо/ Ф 

противодействие с 5}; ханко, ЖЕТ, 
тэйко (сопротивление); физ. Б {Е хан- 
саё; оказывать ~ см. противодёйство- 
вать 

противодёйствовать № 5} /хантай/4 5; 
ХНл/тайко/3` 5, ЗЕЗл/тэйко/3 5 (с0- 
противляться); /самата 75, Е 
/богай/`3` 5 ‚ВН 1Е/соси/3- 5 (препятст- 
вовать) | 7 

противодифтерийн|ый прил. мед. > 
77) 7 7 /660/Ф; ~ая сыворотка 2 
77) 7Ш7Е/кэссэй 

противоестёственный прил. А 247: 
фу-сидзэнна 

противозаконность ж МЫ хори- 
цу-ихан, = ихо | 

противозаконный прил. #0 фухб- 
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-но, Ж ихб-но; ~ поступок ЖЕ 
474% /КОИ/ | 
` противозачаточны]й прил.: ге срёд- 
ства Е хинин-яку (В. гу); ЕН 
/кэйко/ ЕЕ, ел’ (в таблетках) 
противокислбтный прил. Е Ф тай- 
сансэй-но 
противолежащий прил. мат.: ~ Угол 
Хү тайкаку 
. противолбдочн|ый прил. воен. Хх 
тайсэн... в сочет.; чая бомба == ба- 
курай; ~ая ракёта см. ракёта 2 
противомалярӣйный прил. мед. = 5 
ВТЕ /ббси/ © 


противомйнный прил. воен. ЗЕЕ 
тай-гёрай... в сочет. 

противообщёственный прил. 5+2: 
/хансякай/ Ву 75 


‚ противоокислитель м хим. Ју, в Е 
#1] санка-босидзай 

противооскблочн||ый прил. воен. ВУ 
бодан... в сочет.; ~ая накидка У 
[ти] | 

противопожарн|ый прил. |5: 60- 
ка-но, 74 /сёб0/ НФ; -г-ые мёры № 
ха /соти/, ХХ касай-тайсаку; 
—ая лёстница КЕ Е /хинан- 
-кайдан/, ЗЕ /хидзё/ 6 Е»; ненадёжный 
в —ом отношёнии 5: 0 ЖЕ /фу- 
кандзэн/ 75 

противопоказание с Ф юр. Я 
хантай-тиндзюцу @ мед. Е кинки 

противопокзанныд прил. мед. Д 
/кинки/ 0 | 

противополагать см. 
ЛЯТЬ | 

противополбжност||ь ж © в разн. 
знач. ХЇ Үл тайрицу; Б.Х хантай в знач. 
сказ.; ЖНИЕ тайсэки (тайсё)[2 ся] (ан- 
типод); \^ тигаи, {93% сби, 258 саи 
(разница); полная г-ь коми-чему-л. --- 
2 В 1Е/сэй/М ЖФ); оь мнёний Е 
Я /икэн/Ф Жї Ү,19 5 /аихан/ 3 5 М; он 
полная ~ь своему брату 415 т, 
/ани/ 2 В % о їс < 5272; он и она пбл- 
ные ~и {2 {5 2 ВХ Ч /ко-тайсё/ 
1=; ликвидировать ~ь мёжду городом 
и деревней #6 т/тоси/ 2 Е /носон/ Ф 
зена №2 < 9 [2] © филос. мн. ~и Ў 
192550, ЫЖФЬ О; единство —ей 
УЧ 5 $ 0 о /тбицу/; диалёктика 
развития — в борьбе ~ей ЕО 
ў /хаттэн-но бэнсёхо/ 51794 5 Фо 
= /тосо с 5 <> о-и сходятся Ш 
кин ($ — 3 /рёкёкўтан-ва итти/ 4 5; в 
сь кому-чему-л. а З УЧЕС, Е 1 
жос; в ~ь брату он бчень трудолю- 
бив 4115 7л 2 13 1с (Е) Е /хи- 
дзё/ <) #1 /кимбэн/7> 

противополбжн|ый прил. @) (располо- 
женный напротив) ї/му/ с 5 Ф, МХ 
{Ш > хантайгава-но; ~ая сторона {С 
51, БХ; ~ый бёрег х} тайган; 
пойти в —ом направлёнии ХФ /хо/ 
Э <, с ЫЖФИ/росэн/ Ж 5; 
—ый порядок (обратный) ЗАЛ гяку- 
дзюн; Северный и Южный полюса на- 
хӧдятся в ~ых тбчках ЈЕ /хоккёку/ 
15 ВЯ ЖА /нанкеку/ > ЖЕ ин /тайсэки-ти/ С 
5 @ (несходный) 1% аијхї хг /тайри- 
цу/3 5, #95 /аихан/ 95 ; Ж /тайсё/ у 
а З /тайсэки, тайсё/ ГС 5 

5 | (резко отличающийся); прямо ~ый 

ТЕ/СЭЙ/ Я ХФ; ~оые мнёния ЯН (5 у) 
3 25 = Я/икэн/ . 


противопостав- 


ПРО — ПРО П 

противопоставить сов. см. противо- 
поставлять 

противопоставлёние с Ф ХЕ тайти 
(Ж/лг тайрицу) & 45 С 2 (8) (сопостав- 
ление) ЎЎ № тайхи (ЖЖ тайсё)7 5 С 2 

противопоставлять, противопоставить 
© 8 тайти (132 тайрицу)& +5, 
ХЛ /тайко/`3` 5, 15 /му/2> 5; Б 
[4] > 123 5 (кого-л. кому-л.); - свою 
позицию чему-л. В 27 /дзибун/ Ф 37 я 
/ба/ № .-- «ХЕ 5; ~ насйлию воору- 
жённую сйлу 27] /борёку/ См 
77 /бурёку/ суг Б 41%» 5 @ (сопостав- 
лять) ЊК тайхи О е › 
/тэра/— С 2 5 

противоправйтельственный прил. > 
ЖИТ /хан-сэйфу/ 5 

противоракёта ж $ +14 м1 /гэйгэ- 
ки: +4 № 

противоракётный прил.: ая оборб- 
на ўї: 94 м5 /б0эй/; ые боевые 
средства ХЇ = 3 4 л, 9 5/хэйки/ 

противоречивость ж РЕ мудзюн- 
сэй, НИНЕ дзэнго-дотяку; ~ мнёний 
= НОЖИ икэн-но куитигаи 

противоречивый прил. 27 /8 /мудзюн/ 
и, & х /ироиро/ 75 22 8 1с м /ми/ 5 7с, 
395 у /аи-тайрицу/ 1х1, #95 /аихан/ У 
7, НЕ /дзэнго-дотяку/ х 72; ХЕ 
/цудзицума/ О 6 421, — Ќ/иккан/ ~ 
КАЧА (непоследовательный); ‚ ~ые 
мнения (суждёния) п] 150 кахи-но рон, 
Фи /рёсэцу/; ~ые слухи 2/8 
1218 /уваса/ | 

противорёчи]е с ТЕ мудзюн, СУА 
тайрицу; &:\&%:\ куитигаи, ВНЕ сого 
(несоответствие); дух ~я }2 ў хан- 
кб-син, М 2 /сэйсин/; классовые —я 
К кайкю [19] у; гоя капитализма 
аж Еа сихонсюги[ 42 сякай] о 2/8; 
~я поколений НН /сэдайкан/Ф = х 
> ?; приходить в ~е #85 2; нахо- 
диться в ~и с чел-л. С ТЕТ 
>, ВИЖ; полный ~й РЕ Ж/ми/ 
12) їс 

противорёчјить @) (возражать) 3% 
/иги/ № 2А 5, МХ /хантай/9 5; М 
/хан/3 5, 315 сакарау (не соглашать- 
ся); —ить самому себе №/Е/мудзюн/ 1 
їс 2 жу 5, дзэнго (НЗ дзика) 
ый /дбтяку/3- 5, Е < И /отии/ 5 

©) (не соответствовать) №535, Я 
у /тайрицу/`3` 5, ЛНУ /аии/ 407 0% я 


СУ 4 212 у е 9 /фу-итти/С № 
‚ 00а, 6616 /сому/ <, {#2 
ом. ЫЗА: с 5 Ж/куитига/ > 


<> (не совпадать): егб слова ат 
егб действиям 1 13 Е /гэнко/— У 
хи, фа /тгэндо/ 4 и сл 
5; ить друг другу (однб другбму) 
ЯН 5 /аи-хан/3 5; ЖЖ 5, 97 
2, 8155 53 7 
противостолбнячный прил. мед. 3% 
7 050 хасёфу-ёбо-но 

противостояние с @ астр. сЕ 0) 
(противоборство) УУ УЛ тайрицу; рав" 
тайкэцу (конфронтация); военное ~ Е 
= /гундзи/ о 

противостоять @ (сопротивляться) 
з /тэйко/3 5, ЖНЛ/тайко/ 9% › Ъ 
Н/му/2> > @ (быть. противопоставлен- 
ным, находиться в противоречии) ХУ. 
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ПРО — ПРО 


/тайрицу/3 5 ‚А /аи/ї З 5 ‚В /тай- 
кэцу/% 5 

противотанков ||ый прил: воен. УЧ ЕЕ. 
/тайсэнся/ Я Ф; ое орудие ЖЕНЫ 
/хб/; —ый снаряд Е /дан/; ~ый 
ров Ч/б 

противотечёние с мор. М ханрю; 
экваториальное — 1:28 /сэкидо/ МЕ . 

противотифбзн|ый прил. мед. 5 7 х 
ру 660 (#9 тирё) Ф; ~ая вакцина 
7 Шоу 

противотбк м эл. 1 гяку[ #5 дэн 
рю; хим. Е корю 

а прил. Е бодо- 


ЧУ Х... в сочет.; ггая защита 
у > /богё/: —ая одёжда ВЕНЫ 


іфуку/ 
‚ противохолёрный прил. мед. 2 х 5 
р ру 660 (АЗ тирё)О 

противоцинготный прил. мед. ЕН ЭЯ 
Ёру кайкэцубё-ёбо (714% тирё) Ф 

противочумн|ый прил. мед. < 5 К 
0 -6бо (А тирё) 0; .~ая прививка 

Фл РЎ Я /тюся/ 

противошумнын прил. ро 
сочет. 
‚ противоэпидемйческий прил. мед. |5 
ии боэки-но 

противоядие с @ мед. Е гэдо- 
кудзай, Е кодово @) перен. 
ров чего-л.) --. < ф/тайко/3 5 $ 
Ф, +. № ёбо (151: боси, [816 со- 
си) 3 5 50, БЖ рёяку 

протирать, протерёть @ (изнашивать) 
90 > киябуру, # ) В/сурихэ/ Ь 3; я 
‘3 кифурусу (от долгого ношения) 
@). (вытирать) 5 <(Ы/фу <) х п, 
694 5; < (окна, посуду и т. п.); 
Е < мигаку (д0 блеска) 8) (через тёр- 
куи т.п.) #0 ок, ә/0/55 4% 
протереть глаза Н/мэ/№ х +3, Н 2 
сЗ > СШ і/нэмукэ/ # & Ж 9 

протираться, а 83% 9 В) /су- 
рики/ 1 > 

протйскаться сов. разг., протӣски- 
ваться, сов. протиснуться 11/0/1427 
С 3/т0/5,. ЗА, ўр варикому 

проткнуть сов. см. протыкать 

протоактиний м хим. ?п һут = 
77 5 

протогён м мин. ЛЕА какосэки[ о 
— #8 -но иссю] 

протодьякон м #25 хосайтё 

протоиерей м #] #5 сисайтё 

проток м @ Ф У сирю; 7 суйро 
(водный путь); ЭҢ] хоривари (искусст- 
венный); Е] унга (канал) @ анат. 
{8% кан; слёзный ~ 2} руйкан 

протокбл м @ ЖЕ гидзироку (со- 
брания, заседания); яа$х кироку (запись 
сказанного, тж. 
т. п.); #2 тёсё (допроса); вести ~ 
ПЕ © Е/цўку/ 5, #0193 5; ~ доп- 
роса ЕД /дзиммон/ =; заносить в ~ 
(ВН) (< не Л. /киню/3 5 @ (акт) 
ЭУ те са]= сё; составлять ~ #8 
Гра 2 ре 5б /сакўсэй/3 5; ~ вскрытия 
ЕК Е НЕ = сйтай-кайбо сёмэйсё; ~ 
испытания 8 сйкэн (7х |) (9 
+. = хококусё) 8 (международное со- 
глашение) ЕЕ гитэйсё <> диплома- 
тический ~ 72%] гайко-гирэй. 
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боон... в 


заседания суда и _ 


протоколӣровать несов. и сов., запро- 
токолировать 8% № (Е 5 гидзироку-о 
цўкуру, #08 /кирокў/3 5, ЖЕ 
Л/киню/З 2 (= & Л /какии/4 5) 

протокбльный прил. 898% гидзи- 
року-но; ~ отдел 2 гитэнка; 


м 


визит 1.85 гирэйтэки хбмон 


протолкаться сов. @ см. проталки- 
ваться @ прост. см. шататься 3 

протолкнуть[ся] сов. см. КЕ 
вать[ся| 

протон м физ. |7 ёси, Ув | ый 

протопить сов. см. протапливать 

протоплазма ж биол. А гэнкэй- 
сйцу 

протоптать сов. см. протаптывать 

проторговаться сов., проторгбвывать- 
ся Ф разг. іҢ/сон/ 2 Ч 5, 45: /сёбай/ 
2:7: /акадзи С 5 @ тк. сов. (тор- 
говаться в течение какого-л. времени) 
И Е /нэдан/ 2 18/ка/0 >, АВО 
2 с /дзикан/ № оу ч 

проторённ|ый прич. и прил. [8 
љ фуми|/нара/\,7>; ая дорӧжка 
прям. и перен. & 59 И 138 /мити/; 5 
х 18 /на/17 (8 05 0) о) 
-проторить сов., проторять 27% · на- 
расу; #&/фу/2 25 (утаптывать); ~ 
дорбгу (путь) з /мити/ 2 29 2 (#2 
3) | 


прототип м Е гэнкэй, Е Ял 
проточить сов. см. протачивать 
протбчн|ый прил. И /нага/\. д; —ая 
вода #417 /мидзу/, ЖЖ рюсуй 
протрава ж хим. @ (для гравиро- 
вания) ВЖ] фусёкудзай @ (для кра- 
шения) ЎЧ]. байсэндзай, #8 5> иро- 
домэ; 7 сансуй (кислотная ванна) 
(8 (для семян) Ў 7] сёдокудзай 
‚ протравӣть сов. см. протравливать. 
протравка ж, протравливаниг с #1 
фусёку (при гравировании); ЕЛИ 
/како/ (обработка протравливанием); 
И ўч /байсэн/Ли-Г, #145) иродомэ (при 
крашении); 4: сёдоку (зерна и т.п.) 
протравливать, протравлять, протра- 
вить #1 /фусёку/& +5, а /ка- 
ко/2 5 > (при гравировке); 18+ /бай- 
сэн/12 5 5, а /иродо/ә 5 2 (при 
Е 1435 /оёдоку/3` 2 (зерно и 
т.п 


протрезвёть сов. г см. протрезв- 
ЛЯТЬСЯ 

протрезвить[ся] сов. см. протрезв- 
лять[ся] 

протрезвлять, протрезвить #/6и/ 22 
+аз>Ъ | 
_ протрезвляться, . протрезвиться № 
[ёи/2: & > 5 | 
_ протрещать сов. см. трещать 1 

протрубӣть сов. см. трубить 

протуберанец м астр. [Ж 80 


тайёмэн-но] Г коэн 
протурӣть сов. прост. ЗН-5 оп- 
парау, Ж 5 оихарау, 8:82 
оияру; см. тж. турить 
‚ протухать, сов. протухнуть #5 ку- 
сару, А /фухай/7 5, ЯСЕН» 
/акусю-о хас/ӯ 5; см. тж. тухнуть П 

протухший прил. о 1, ЖИ 
/фухай/ 072 

протыкать, проткнуть #02 са- 
ситосу, 2/цӯ/% 21839 

протягивать, протянуть @) (прокла- 
дывать) #|< хику, Е /фусэцу/ т 5 


(напр. коммуникации); Зб /хајо ® < Б 
3 (напр. проволочное заграждение) ® 
(руку, ногу, лапу) 4{#%/но/1 5; 2=/са/ 
484 2 (тк. руку); 203, 210 
КІ 5 (подавать); #% ватасу (пере- 
давать) ® (продлевать, затягивать 
какое-л. дело) 5|&%Е/но/ 9, 55| 
[нагаби/7>`3`, 39 |/энъин/ & +25, ЖЕЖ 
/энки/ х 3 5 @ (срок, время) ё 5 © 5 
38 /су/ с" 9 © (звук) Е /нага/ < Я 3 
© прост. (критиковать) Е /кокухё/ 
“>, {А  /яридама/{ СЉ @ разг. 
(существовать) ЯВ ЗЕ: иноти-о та- 
моцу, Жји хр БАЉЪ, ЖБ 2А; он 
дӧлго не протянет 18 1 НЕ < В умоу 
ууу; он ещё немного протянет 415 % 
5 А Јеўко/ о фо <> протянуть 
ноги прост. (умереть) Б /ики/ 25| & 
25, ФОН/ЕОФЛСЖЬ, и 
Жо, (А /дабуцу/< 5; ~ ру- 
ку помощи Е ВУ/эндЗё/ ЕЁ /тэ/ #2 
#5 = 

протягиваться, протянуться @ (рас- 
тягиваться, вытягиваться) ЗЕ Б /энтё/ 
ЗФ), [5 < нагакуј/но/0 5 @ (0 
руках) зе 1, {н/сасино/-< ӧ #1 5 0) разг. 
(ложиться, вытянувшись) [8 х < на- 
ганагато] Ж/карада/ 2 {813 @) перен. 
(длиться, продолжаться) Б5| < на- 
габику 

протяжёни||е с @ (расстояние) Е КЕ 
кёри; ~е в высоту 8 & такаса; ~е в 
длину Е х нагаса; ~е в ‘ширину | 
хаба; на —и пяти километров ожн 
х — Н с 01: о С; на всём ми че- 
го-л. --: Ф = [дзэн/ 1С 072 о С; на 
бол шои и Бутё/ ЕЙТ (< 4212 ос © 
(с времени): на ~и пятй дней 50 
ицукакан[ 1 сәрі >|; на сми более 
пятй лет 5 ЧЕ /гонэнъе/ < 4215 > С; 
на ~и дблгих пятидесяти лет 504 
ао Бхр оС 

протяжённость ж Ж 19/ ха (разиёруз 
<} дзэнтё (общая длина); Б нага- 
са (в длину); №5 такаса (в высоту); 
[Е хаба (в ширину); гброд имёет боль- 
шую ~ газовой сети ті/си/0 Я А #8 
/мо/ 3; 0218 Л 2 /сйцӯ-хаттацу/?= 

протяжка ж @ тех. Уе-х ® 
(дека-магнитофон) 7 — 77 > & 

протяжно нареч. Б /нага/ < Е /но/ 5 
о, ФБФЬ, К камманни; 
говорить ФФ», — Я /ити- 
го/— НЕ В Ся 9. 

протяжность ж ФФ + Се: 

протяжный прил. (о речи и т.п.) 
ФОБИЙ, Бунага/ < 4{/но/& И 1; 
КЬ (ФЬФРЬ) с /цудзу/ < (тя- 
гучий); Ф 2, 57 камманна (мед- 


—/ 


ленный); ~ый крик ЩО /сакэ- 
бигоэ/ 
протянуться] сов. см. протягивать 


[-ся 

С РЕР сов. проучить @ разг. 
(наказывать) #/ко[ъ О 5, ЦЕ 
2 590213 5, На ]/си/ ро; я тебя 
—у! Я @ тк. сов. (учить ка- 
кое-л. " время) [2 5 8А ару дзикан|ёѓ 
х манабу; ~йть урбки весь день 1 Н 
ЕН [итинитидзю [7 Я /сюкудай [№ №5 

проучиться сов. см. учйться 

проф... в сложн. сл. см. профессио- 
нальный и профсоюзный 

профактив м (профсоюзный актӣв) 


собир. (активисты) УПИ: 


родо-кумиаи-кацудо-бунси, 5% 88 235 
В) /ка/ | 

профан м РУ монгайкан, ЕЛ 
сирбто; совершенный ~ в чём-л. ·:- (с 
[3] 2/матта/ < Ф%ЖЛСФЪ, «ЖЖ 
4 /фуаннай/ < $5, НАС А 

профанация ж {$41 дзокуакка; & 
39 ботоку (опошление) 


профанировать несов. и сов. ЖЕ 
/дзокуак/ $ >; Е 8 /ботокў/3 5 


(опошлять) 

профашистский прил. /син/7 у > 
инф, 7у мА 87 /миката/% 5 

профбилёт м (профсоюзный билёт) 
[25 родо] 5 Е Е кумиаиин-сё 

профбюрб с нескл. (бюрб профсоюз- 
ной организации) #252 8 = кумиаи- 
-иинкай (е О) 

профдвижёние с (профсоюзное дви- 
жение) НЕЕ) родӧ-кумиаи-ундӧ 

профессионал м, ~ ка ж т? о[у = 
У з 5 №], ЖЛ курӧто; Ра сэм- 
монка (специалист); он фотбграф- ~ 18 
У ФЕ 3 /сясинка/?2 | 

профессиональный прил. @ (свя- 
занный с профессией) ё сёкугё[ 
> дзё-но]; ~ое образование 2 
/кёику/ @ (занимающийся чем-л. как 
профессией) Ж О хонсёку-но, В), 
в сочет. ? п ..-; -зый революционёр 
АЗЕ НАЈ и 3 /какумэйка/; ая коман- 
да спорт. 7 пя ~ љ <> ый союз 
см. профсоюз 

профёсси|я ж Ш сёкугё, ЕН Н сэм- 
мон; Ж хонсёку, 56 хонгё (основ- 
ная); №452 сёбай разг. (занятие); мас- 
совые ~и ХЖ тайсютэки сёку- 
сю; ваша ~я? СЕЗ ГСУ >; ка- 
кая у него —я? СОЕ АСЗ А, 
сделать что-л. своёй ~ей ···. № 2 с 
95; менять ~ю фе /тэнгё/ 9 5, РЕ 
270 58 Я. № 35 

профессор м #7 кёдзю 

профёссорская ж = кёдзюсйцу 

‚ профёссорский прил. #12 0 кёдзю-но 

профёссорство с ИО кёдзю- но 
сёку (НВА тии) | 

профессур[а ж @ (звание, долж- 
ность) 0 кёдзю-но сёку (НҮ 
тии); получить ~у "ОА 0 
собир. 3 /рэн/ 
_ профилактика ж ЗМ ебо[ хо]; 
мед. 7 03 = Јигаку/ 

профилактическ|ий прил. #50 6бо- 
-но; ^^ие меры № [5% /саку/; ~ое срёд- 
ство мед. РЗ /дзай/ С яку) 

профилакторий м @Ф мед. Е 
Рт ёбо-синрёдзё; № я б/бёин/ (тк. 
больничного типа); Лі /нингэн/ Е > 
э обр. @ (для ремонта. машин и 
т.п.) 10698797 /сюридзё/ 

профилирование с тех. &Ь\` Н /кэ- 
дзу/), Лё/ката/ И в 

профилироваль тех. ЁЁ/катакэдзу/ 
55 5; 1Е/Тада/ 2 ит т /бдаммэн/ 2 
ФКА Љ (выравнивать) 

профилирующий лрил.: ие пред- 
мёты (дисциплины) РНЕ сэммон- 
-камоку 

профиль м Ф (вид сбоку) НИЕ со- 
кумэн[ кан]; ЖАР ёкогао (лица); 
и 4 /дзу/ (набросок, чертёж · чего-л. 
сбоку); снимок в ~ 1 5 ёкомуки (1% 
Ё) ФЕ /сясин/ @) геогр., тех. ЯН 


даммэн; #184 (чертёж); поперёчный 


39* 


_ Е Жу/сукима 


| разг. 


— в/о]; продбльный ~ #& 
/дзю/ [4] ӘӘ (специфический ха- 
рактер) +35 токуисэй, 5 4 7; Е 
сэммон (специальность) 

профильный прил. тех. оу хәл 
Ф; ~ый прокат #77 катадзай; ~ая 
сталь ЈЕ катако; —ая прӧволока Бї 
Аж сэйкэйсэн, Е + дэнсясэн 

профильтровать сов., профильтрбвы- 
Е 235 косу, 3202 5, У 8 /рока/ 

д 

профком м (профсоюзный комитет) 
ЗХ = А 2: родо-кумиаи-иинкай 

профорг ‚м (руководитель профсоюз: 
ной группы) 979 /роӧдо-кумиаи/ я 


Я 
ооаЗа на ж (профсоюзная 
организация) ОЕА РАВ ИА родо-ку- 


миаи-сосйки; заводская ~я 18 /кодзё/ 
ОН; низовая ~я ЗНАЯ 
/маттан/ ; местные ~и 57 858 і 
75 /тихо/ 9 #& 

профориентация ж ЖЕН сёкугё- 
-сидо; ЖЗ /кунрэн/ (профессиональ- 
ное обучение) - 


профбрм|а ж разг. 1 /омотэму/ х 
Фс 5; для (ради) ~ы 3 /гири/ 
С, НЕК, НАФИ/тэйсай/ > 
< 5591; 81—38 /иппэн/ (для 
приличия) 


профработа ж (профсоюзная работа) 
3 87575 8) родо-кумиаи-кацудо 

профработник м (профсоюзный ра- 
ботник) `5 89 758724 родо- кумиаи- 
-кацудока 

профсоюз м ЕВО ФЕБО ЕНИ со- 
юз) 388 2 родо-кумиаи, 8 росо 

профсоюзн|јый прил. 5 820 ро- 
до-кумиаи-но; ~ая организация см. 
профорганизация; ~ый билёт см. проф- 
билет; ~ое движёние см. профдвиже- 
ние; ая раббта см. профраббта 

профтехобразование с (профессио- 
нально-техническое образование, ПТО) 
МВ секугё-гидзюцу кёику 
профтехучилище с (профессиональ- 
но-техническое училище, ПТУ) АЕ 
{92% сёкугё- гидзюцу гакко | 

прохаживаться, пройтись 5: 5 5: 5 ж 


/ару/ <; [42 1 сукоси] #2 /сампо/ҙ 5 
(прогуливаться); ~ по кӧмнате 


Ев /хэя/ 275 >№ФЬ ПЪК ҰфрА < 
пройтись на чей-л. счёт (по чьему-л. 
адресу) --- 2 НЕ] /хихан/ 95, -- [ФС 
2] х отс А/хинику/ 5; --. № /хи/ 
<> 1>`3 (высмеять) 

прохвати|ть сов., прохватывать (0 
разг. (пронизывать) 2 /ми/ (с йч/си/ 5. 
» @ безл. разг. Ж 2239| < кадзэ-о 
хику; меня —ло на сквознякё ЖА | т 
кадзэ/`С 5Е 5% /самукэ/%ї 
Сх 71: Ө перен. прост. (критиковать) 
зр /кокўхё/ 95, 02 < ухихану 
72 

прохворать сов. см. хворать 

прохвӧст м бран. #258 хирэцўкан; 
"< А, ИВ/си/ (жулик) 

прохлада ж 5 рёми, 
х; №59 рэйки (холодок) 

прохлад|ец м: работать с ~цем 
“^и /кагэн/ <  /хатара/ < 

прохладительны|й прил.: ме напӣт- 
ки АБК сэйрё-инрёсуй; ~й на- 
питок 2% 00 5 50, Зое ўла 
— 5 


ў /судзу/ ~ 


ПРО — ПРО 


П 


прохладиться сов. см. прохлаждать- 
ся 1] 

прохладно 1 нареч. (равнодушно) % 
< рэйтанни П в знач. сказ. безл. 
(нг жарко) ў /судзу/ 1 “^ 

прохладный прил. Ф ўҳ/судзу/ Ш 1^\, 
УФ сэйрёна (@) перен. 717$ рэй- 
танна, #%/цу/ 575 1, /хи/ > > 

прохладца ж см. прохладец 

прохлаждаться разг. (@ сов. прохла- 
диться (освежаться) ў їг судзуму, Ш 
АКН @ [СЗЗ 
хима-о цубусу (бездельничать); “ў < 
КС (медлить) 
 прохӧд м @ (действие) 21 цӯко; 
228 цука (грузов, судов и т.п.); пра- 
во а 38474 /кэн/ © (место) Ш 
цӯро; НЛ дэиригути (дверь и т.п.); 
[28 айро (ущелье); горный ~ ШЕ 
ямадзи, Шз ямамити, 230 танимити, 
И! /санкан/ 2 #8; «^ закрыт» о 
$0 2% 1- торинукэ кинси; даже —ы бы- 
ли забиты зрителями 8 5 %/кяку/`С 
азс @ анат. Е кан; зад- 
ний — ТП комон; слуховой ~ ДЕ 
тёкан, ЕН ‘дзидо $ г-а (~у) не да- 
вать З&СНЕЗЕЬ: ни ~а, ни 
проёзда ЗЕ; /тохо/ - зв /но/ 0 9] $ 
хаи, ОНИ 

проходимец м разг. << А//си/, Ш 
ЕТ ямаси, ЗЕ НХ сагиси 

проходимость ж @ (дорог и т.п.) 
117/цуко/`< & 5 Се, жж щука/ 48 
/у/5 с <, уто 5 га & @ мед. м 
З 7) /тйкара/ (8) (автомобиля, тракто- 
ра и т. п.) 2) Ы 
‚ прохолимый прил. 1%/т0/415, 2847 
п] Вес цуко-канбна, 8 0 #/ну/17 55 

проходить Г, пройти @ №5 тору, 
в /цуко/3 5 (о человеке, транспор- 
те); зн /цука/`3` 2 (о грузах и т.п.); 
ЖЕ хэру, ЖН/кэйю/3 5 (через ка- 
кую-л. территорию, инстанцию); 5 
ватару (через реку, мост); Я. 5 коэ- 
ру (через перевал, границу); 5 < (ид- 
ти); жид, Л/хаи/#, 5 (напр. по 
габаритам); — вперёд ВУ: /сусу/ їр; 
пианино не проходит в дверь РУ 
соя пу/тогути/ 5 Л.Б Жо (#9 /мо/ 5 

си); пройти до лерёвни пешкбм 
у /мура/ СФ 38 № %/мити-о ару/\ С. 
17 <; ~ торжёственным маршем 12 
7] бунрэцу|/71/кӧсин/ 2 5; пройтӣ 
долгий путь прям. и перен. р /нага/ 
Ре 2Ш/тадо/ > С < 5; дорбга прохб- 
дит чёрез лес ЗН 8 /хаяси/Ф 7$ 2> № 2 
оС 5; пройтй чёрез лес №228 0) #5 
ну/0 5; ~ мимо #095, 1153 
© `- © /соба/ 218 5; заговорив- 
шись, пройти мимо шкблы & (с АН 
[нэттю / 0 С 51 /гакко/ #31 0 7 5; он 
прошёл мимо меня {14 п, /сурэти- 
га/0\1<:8 0 9 7: @ (преодолевая про- 
странство, препятствия) ж ) 1 Љ; 


ВК /тоха/5 5 (пустыню, горы, боль- 
шие пространства); бегун хорошб 
прошёл стометрбвку 5 :; 5 — нц 100 


х- тлф» К < /хаси/ 0 1 
7 @ (миновать) РЕ> тацу, 53 /кэй- 
ка/`9` 5 (о времени); з/су/ © 5 (тж. 
о каких-л. событиях, временах года, 
периодах); [58 %]=5 5 сару (уходить 
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в прошлое); 1Е?^ яму (прекращаться-- 
в дожде, боли и т.п.); 1 /оса/& 5, % 
/сидзу/ & > (успокаиваться — о боли, 
буре и т.п.); дождь прошёл ТН /амэ/2 
ВА, (ЕР >72); боль прошла Ж/ита/ 
РЕАЛЕ К, 8 ої); кашель 
прошёл 3 5 2375 Ж о 15; усталость про- 
шла у /цўка/ 1,5 5 ў; прошёл цёлый 
час 5.1 Е /мару итидзикан/ о 72; 
срок прошёл 8 /кигэн/227/ки/47; 


не прошлб и пятй минут 5 27 /го- 
функан/& > > /ина/ Ф, 5 27 5 727 


“5 Бүс @ (насквозь) Ё < цурануку, 
Ей /канцу/ 9 5 (0 гвозде, пуле и т.п.); 
5 /мо/41 5, > (просачиваться — о 
воде, свете, газе и т.п.); 8 [си/ 5% А 
(просачиваться — тк. о жидкости); 
вода проходит чёрез потолок К /тэн- 
дзё/?> 5 7К/мидзу/ 28 5 (5 (обрабаты- 
вать, разрабатывать) Ж/куссин/ 3 
5, #8/хо/ о Же, ВН/кайсаку/3` 5 
(горный пласт, туннель и т.п.); #1, 
/сэнкӧ/3 5 (бурить); обраббтку 
тех. Њ/си/ Е 5, ЛЕ /сёри/% 5; 
трактор прошёл ужё половину поля | 
57 н 1191 Ж/хатакэ/ ФЕ} № 
/хамбун-о тагая/ 1/7 © (выпадать — 
об осадках) #5 фуру @ (распрост- 
раняться — о слухах, молве и т.п.) 
НА /хиро/ & 5 перен. (в мыслях, пе- 
ред глазами) Ви /у/% 5, ШО 
3, Миа, И /кайко/3 5, 9 
атама (Г кокоро) (<#> 5 (9 разг. 
(в результате голосования, решения и 
т.п.) 1225, 889 5, | /какэцу/ х 
М5, Ж /сайтаку/ х 1 5 (о проекте, 
постановлении и т.п.); 3 /тӧсэн/3 
> (быть избранным); $} [сайё/ & п, 5 
(быть зачисленным в штат, на долж- 
ность и т.п.); ~ в председатели {Е 
/титё/(< 3% /эра{ т, 5 @ разг. (изу- 
чать) 25 манабу, 8 5 нарау; что вы 
прохбдите на пёрвом курсе? #1224 
/дайити гакунэн/ С 15 2 А, ЕЕ /гакка/ 
№ СИЗ > @] (выполнять, за- 
вершать, заканчивать) [0/2 5; Е 
т /сюрё/9 5 (курс, программу обуче- 
ния); — военную службу 5/5 /хэйэки/ 
С 8 /фукў/3 5; пройти курс лечёния 
7 4 /тирё/ > = — х 25 (А 5 оэру) 
@ (осуществляться, совершаться) 17 
[око/ Ж 4215; по всей странё прохб- 
дят собрания Е /куни/О 2 /ита/ > 2 С. 
> С < /сюкай/ Е р Си 5 ;спек- 
такль прошёл удачно Е 7 /дзёэн/ (ў Бб 
2) /сэйко/7> >72 <> пройти в жизнь = 
8 /дзицугэн/& 41 5; ~ мимо ЖЯ/му- 
си/3 5 (пренебрегать); ,К/мино/ 
З (упускать из виду); пройтй молча- 
нием 2% /мокусацу/3 5; Это даром 
не пройдёт с 115 = 0 /су/& 
ОЧА. 

проходить П сов. @ (провести ка- 
кое-л. время в ходьбе) [5 5181 ару 
дзикан] 2; < 85 арукимавару @ (в 
чём-л.) #5 киру (06 одежде); == < 
хаку (об обуви) 
| прохӧдка ж горн. ЕН кайсаку, #1 
1 куссин; открытая ~ ЖЖ ротэм- 
бори; кессбнная ~ 27 — 0 2; /Кусу/ х 
<; сквозная ~ = Е утоккан/ 

проходн]ой прил. Ф ж/то/)о пФ 
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Сх 5; ~бй двор ЖООБИЬНЕ 
/утинива/; ~ая комната 8 0 15 5 #4 
5 Е /бэя/; ~ая будка Е %/л` 8 мом- 
бан-гоя, #/укэ/ О 8] @ в знач. 
сущ. ж ~ая см. ~ая (будка) <> -0й 
балл ЛЕО СЕ нюгаку сйкэн- 
-но гокаку-тэн . 

прохбодческ||ий прил. горн.: ~ ая бри- 
гада ЗЕЕ куссинхан 

прохбдчик м горн. #65 куссимпу 

прохождёние с @ (проход) #11 цу- 
ко; зв цӯка (грузов, судов и т.п.); 
~ торжёственным маршем 2771473 
бунрэцу-кӧсин @ (предмета, дисцип 
лины) 23 гакусю ®: ~ воённой служ- 
бы Е хэйэки, 8  фукуэки 

прохбжи|й м 1817 Л цуконин, № /то/ 
0 ФЛ; -е #Ж/брай/9 5 Лк 
/хитобито/ 

прохрипёть сов. см. хрипёть 

процветание с #3: ханъэй, # [& ко- 
рю, №2 рюсэй (страны, народа, об- 
щества); Е хандзё (торговли, пред- 
приятия и т.п.) 

процветать #5: /ханъэй/3 25, Ж /са- 
ка/ 2 5, &8/рюсэй/ СА А (о стране, 
народе, обществе); % Е Јхандзё[% 5, 
Л [сака[л С № 5 (о деле, предприятии 
и т.п.) 

процветающий прич. и прил. л, 
саканна, #%/ханъэй/$ 5 

процедить сов. (@) см. процеживать 
(2) см. цедить 1, З 

процедура ж @ ж & тэцудзуки; 
судёбная ~ ЭРА /сосё/=% &; сложная 
— 7 хандзацуна (  /вадзура/ф 1“ 
\`, 18172 мэндона) ЕЕ; обычная 
(принятая) ~ ЈЕ /сэйки/о р @ 
(лечебная) 33 тирё, Ё :4 С тэатэ 

процедурный прил. 20 ЕМУ БО 
тэцудзукидзё-но; ~ вопрос Ё х ЕФ 
ЯЯ /мондай/ @) мед.: ~ кабинет 15 
5& тирё сицу 

процёживать, процедить @ #3 ко- 
су, 02 5; Е 8/рока/3 5 (фильт- 
ровать); ~ сквозь сито Н /мэ/ О /ко- 
ма/71>\и^ 5и >19 5 —@ (говорить 
нехотя): процедить сквозь зубы ПХ < 
цубуяку 

процент м @ 1-е К; 1% (один 
—) 100-606 К, 07 итибу; 10% 
(десять —ов) 10% — 6 2 Ь, — | ити- 
вари; 15,3% (пятнадцать и три де- 
сятых ~а) 15.3/дзюго-тэн-сам/^“ — * 
м Һ, =] 925238 /рин/ @ (00х00 с 
капитала) Ж- риси, ЖА рисоку; 
НИЗКИЙ {ЕТ тэйри, Еж тэй- 
рицу; высбкий ~ Ж] кори, &/така/ 
“126; приносйть ~ы #22 2 Ж /у/ ё; 
ростовщический ~ 2,1] кори; занимать 
деньги под большие ~ы БЯС 
[сяккин/3 5; брать ~ы 82 2 25; 
размер ~а 1% ри-рицу; понизить ~ 
ЖЖ № Г); повысить ~ Я» Б 
>; повышёние ~а #1%5|/хи/& Е; 
понижёние —а #]%5| % К’; предо- 
ставлять кредит из четырёх —ов [го- 
довых] Е /нэн/ 4 2 0 1С < № В /канэ- 
-0 ка; выплата —ов +) &` рибараи 
(® (комиссионные) ЖЖ тэсӯрё, 5 
косэн, 2 буаи (@ (соотношение) , 
Е [Е хи] %, 2 вариаи; 
это составляет значительный ~ Х 115 
№4 Ж/сото 0/5 мфу 
[си/ 2; — рӧста )/дзока/ ж <> на 


—^ 


[все] сто ~ов 92 ~ 6 м 1С, 55416 
кандзэнни | 
процёнтн|ый прил. @ (выраженный 
в процентах) *— е м + О; ~ая над- 
бавка 19 + варимасйкин; в ~ом от- 
ношёнии / — 3 и 7 –- 205 65 с, Н 
2; Ш/хякубунхи/ сіў @ (приносящий 
проценты) #] © ри-си-но, #180 ·ри- 
-соку-но; ~ые бумаги 5 1Е25 Юка- 
-сёкэн; «ый заём Ж 5 АЕ/косай/; 
—ые облигации #47 5 Е 2%/сайкэн/ 
процёсс м @) 18 катэй, ЮЗ кэй- 
ка, ЖЕ суйи, 0 {7 & нариюки, 7 о 
е д; ЕЕ тэдзюн, = & тэцудзуки 
(порядок); 141 синко (ход); произвбд- 
ственный ~ Ж сэйсан ({ЕЗЕ сагё) Г. 
Ё: котэй (672); технологический ~ 
#55 /сэйдзо/ (5 хо, Ун+*д), м 
5 0 ЛЕ; химӣческий ~» (КЕ ка- 
гаку-саё; находиться в ~е (какого-л. 
действия) --. НН/тю/`С №5; в ~е рабо- 
ты ЕН; находиться в ~е рассмот- 
рёния і /кэнто/ СА 5 @ юр. & 
ЗА сосё; БХ (ЖЗ сайбан) ЗЕЕ % (ло- 
рядок разбирательства); + 1% /дзи- 
кэн/ (судебное дело); 1 синри (раз- 
бирательство); на ~е ЇЕ С хотэй- 
-дэ; открытый судёбный ~ 1] ко- 
хан; возбудить судёбный ~ прӧтив 
кого-л. +. © ЖИ С #/утта/ А (Д) 26 
[0/44 ® мед. ЖЖ (течение болез- 
ни); ~ в лёгких НК хайкэккаку; 
остановить ~» болезни 5 /бёки/ ФЗ 
{7 № 1Е/то/% 5 
процёссия ж 117] гёрэцу; похорбн- 
ная ~ 37| сбрэцу - 
процессуальный прил. юр. #8 со- 
с&[=% х тэцудзуки|Ф; -ое право $ 
ЗАЕ/хо/ В 
процитировать сов. см. цитировать. 
прочеканить сов. см. чеканить П 
прочёркивать, сов. прочеркнуть #% 22 
58| < сэн-о хику 
прочертить сов., прочёрчивать @ 3 
< каку; ##/сэн/ № СХ < (проводить чер- 
ту) © тк. сов. (в течение какого-л. 
времени) [5 581 арудзикан]| 4 
/сэйдзу/% 5 
прочесать сов. см. прочёсывать 
прочёсть сов. см. читать 
прочёсывать, прочесать @) (шерсть, 
волокно) Е < #/ко/ <; $ < (шерсть) 
(@) перен. разг. Рі/таннэн/ (с 9 /тан- 
саку / 9 5; ЕЕ №45 5 сото-сакў- 
сэн-о оконау (ликвидируя противника) 
прбч|ий прил. © 00 та-но, ЖФ 
хока-но, 3] 0 бэцу-но @) в знач. сущ. 
с ~ее, мн. ~ие: [всё] ~ее, [все] ~иг 
хо, ФО; НОЛ, ВОЛ 
к [хитобито/, #209370 Л (тк. 
о людях) < и пр., и -ее 2016, = 
надо, & х тӧто; между ~им ІС, Ъ 
Е ЭЭС О 
<< (кстати); < 145 2 5 5. (это са- 
мо собой, а вот...); помимо всего ~ его 
Фос, #0 ЕС; в/ма/5 1с (в00- 
бавок) 
прочистить сов. см. прочищать 
прочитать сов. @) см. прочитывать 
@) см. читать @® (в течение какого-л. 
времени) [25 5 арудзикан|& {ғ ёму 


_ прочитывать, прочитать й# їг” ёму, 
ж #0 /цудокӯ/% 5 | 
прӧчить 2 5Е /ётэй/3 5 
прочищать, прочистить $1 /содзи/ 


3 2; РЕЁ/сэндз8/ 3 5 (промывать); № 
#ї/дзёсо/3 5 (посевы); 1 [кантё/ 3. 
5 (кишечник — клизмой) 

прбчно нареч. 51 дзёбуни, (> 
Ф 0 2, ну к гандзёни, Е кэн- 
гони, 82 (< кэнрони, іс кёкони 
(крепко) 

прбчност||ь ж (7) 82 & кэнроса; % 
хе эйдзоку-сэй, МЛ: тайкю-сэй, 
ПЛ 73 /рёку/ (способность долго про- 
тивостоять разрушению); /мо/ъ({Ф 
Е &] (обуви, одежды, разных изделий); 
5; /тэйкӧ/7), МА /тайкю/)) (стой- 
кость, выносливость); эё х цуёса, 7] 
тйкара, 53 кёдзяку (степень крепо- 
сти) @ тех. нЕ кёдо, жа; ~ь на 
разрыв в|>5/хиппа/ ) 3; ~ь на 
сжатие БЕ & ассюку дзуёса; запас 
—и 90/2/25, В андзэндо 
‘прочный прил. 357 дзёбуна, и > 
РОК, Ух гандзёна, 2 5 кэн- 
рбна, [7 кэнгона; А /тайкю/7, 
М. Е /сэй/0 5 5, ЖА7/рёку/А 5 
(долговременный); %#% Јантэй/\; 12, # 
/юру/ & 2 и^ (устойчивый); Е)  /мо- 
ти/Ф 5 (о материи, обуви и т.п.); 
пе кёкона_ 25%“: тйкарадзуёй 
(сильный, крепкий); 89—77 кэндзицуна 
(надёжный); ~ый фундамент 82 7: Ж 
№/кйсо/; ~ая краска #8 /са/ 5/4 
/иро/; ~ый и длительный мир #5) 
ХА З /кокю-хэйва/; (ые знания 
о о> 0 ИС 18% /тисйки/ 
‚ прочтёни||е с 22 цудоку; по ~и 
25 /ё / 2+ јој > <> Б | 

прочувствованный І прич. от про- 
чувствовать И прил. 2 /кандзё/ (Сўх 
/афу/ (7, 100 >17: 

прочувствовать сов. \2 0 5 Ж /кан/ 
05, д < 0 СВ /рикай/ 3 5; 98 
х /цукан/3` 5 (остро почувствовать) 

прочь [. нареч. №7 ваки-э, 3/т0/ 
< ^^; убирать ~ НХ 0 /нодзо/<, Я 
Н/катадзу/ 5; убери ~ 27-20 С 
< 4%; уносйть ~ #/мо/- 47 < Ив 
знач. сказ.: [поди] ~! + /дэ/с 0 13!, 
У.Б == /са/\!, 8/у[9 21; -> с дорӧги! 
1815 нокэ!, &0с 2 213 |, 39/мити/ 22 
15 51; (о егб отсюда! {2 23А о> 
/оппара/й.!; руки ~ от... --- > Б Ё 25| 
[тэ-о хи/13 | < не ~ что-л. сделать 
росс (сав /иги/ (1 идзон) $ 
Жм, 93 5ФН(З 5 0, 05) 
сви Писании), 
"КФА; Ира 
‹^ (готов даже пойти на что-л.); я 
не ~ ЖЕ СЧ (Е ЛАХ, 64 
Бї сансэй-да, З А Ў БОЮ ТСфК, 
251,3 /сасицука/ Я. 75 %^); я не ~ вы- 
пить ещё одну рюмку $ 5 —Ж/иппай/ 
сми, $5 Жа уёроко/д, С 
55 р; он не ~ повеселиться 4 15 1 
[асо/. ©. < 6 /Сӱу х 1 

прошвырнуться сов. прост. 55 & 
ШСЖ А 

прошёдш[ий 1 прич. от пройти, см. 
проходить 1 Н прил. Ф жх о 1 
сугисатта, = 5; Ф 10 (прошлый, по- 
следний); за —ие нёсколько лет 85 
#025 |8] како-сунэнкан @) в знач. сущ. 
с лее ЖЕФСС, Е/мукаси/Ф Се, 
{: 5 одзи, {8% одзи 

прошёние с уст. = ган-сё; Ў 
танган[ =] (петиция); подавать ~ В 
3 Е 


прошептать сов. см. шептать - 
прошёстви|е с: по ~и... + /та/ > 
ср ш Б, 28 /кэйка/\ 
[>>], --Ж86/го/, 2 /хэ/С; 
по и пятй лет 5 & гонэн[ кан] 
8 С[2 5 |; по ~и србка Ж Г 
кигэн-манрего Ё 
прошибать, сов. прошибить (0 разг. 
Др 5 #25 татакиябуру, 1 583 ути- 
ковасу @ прост. (пронимать) 1кан/ 
“зл 5; егб пот прошиб 415 /асэ/ 
2 НН 1,72; егб слеза прошибла 415 
2 {8 /намида-о моё/ 12 ї2 
прошивать, прошить Ф #/ну/ кї 
5; Жир (что-л. распоров- 
шееся); #1^ А /мэ/ № > 9 5 (делать шов 
на чём-л.) © тех. /[ана/№ ФБ, % 
Я./сэнко/ 9 5; их Л /и/ 4 А (пер- 
форировать бумагу) ® разг. (пулями, 
снарядами) #/а/ ХЗ 5 
прошивка ж @ ус НОМ, № 
\`9& нуихаку; кружевная ~ и ~ А # 
об @ тех. 1, сэнко, 7р, У 
2 —->Н/кэдзу/ ђ р. 
прошипёть сов. см. шипеть 
прошить сов. см. прошивать 
прошлогбдний прил. КЕ 0 сакунэн- 
-но, Е 0 кёнэн-но <> нужен как ~ 
снег 3 0 57 муё-но тёбуцу, ЖЕ 
/&кэй/ $ Ф, РАФ аки-но Оги 
прбшл|ый прил. @ 18550 како-но, 
В 225 >72 сугисаттаа С ФЕ (по- 
следний); НИЕ дзэнкай-но (о съезде, 
конференции и т.п.); в ом году 5 
Е кёнэн, ЕЕ сакунэн; на ~ой недё- 
ле 3 сэнсю[1с]; ый мёсяц 2А 
сэнгэцу; ~ый раз с ОҢ, А; вызы- 
вать воспоминания ~~ых лет вс 
2 Нила /о/ с & +5 @ в знач. сущ. 
с ~ое ВСС], ЖК С&, 
% /мукаси/Ф с &, = одзи, #8 
одзи; ЕН иварэ (история прошлого); 
ВИЙЕ дзэнрэки, Е; мимото (человека); 
отойтй в ~ое ФСС 5; да- 
лёкое ~ое [№ б] ФСЕ, ЖЕ тай- 
ко, ЕЕ, Е; в далёком ~ом ЖЕ 
Ф; в недалёком —ом 3 /т0о/ < ЖИ 
Кис; гого не `вернёшь в х 
сви»; вспоминать о 
ом #280723; ӛто расплата за 
~ое са СЕО) 
7; она женщина с ~ым 0% (Ії Н 
[ива/ < 05 5, Н < о& Ф012 <> дёло 
сое 5 58 Хо? с 0 15; отойти в 
ое 37741, 5 | 
прошмыгивать, сов.  прошмыгнуть 
разг. ®/сино/ ХС, МО/Ттб]/5, С 
>< 0 /субэ/ 5 С їг | 
прошнуровать сов., прошнурбвывать 
жх /то/© >, 5 цудзуру; см. тж. 
шнуровать | СОЕ 
прошпаклевать сов., прошпаклёвы- 
вать @ 7 (8 сиккуи) 2 #%/ну/ 5 
@ мор. ЖА /дзЮтэн/ 2 13 2 с З 
проштрафиться сов. разг. #2: 2 323 
касйцу-о окасу, 2: /сиссаку/? % 5, 
ш < 05, Ж усиппай/3 5 
проштудировать сов. см. штудировать 
прошумёть сов. см. шуметь 
прощай[те]! межд. (д0 свидания) & 
ХЭ 5; <, друг! М/томо/$, & 51; 
—, Япбния! Н Ж/нихон/ К. & БІ = 
прощальный прил. 91/вака/4 0; 
—ый вёчер (обёд). |= собэцу-кай, 
| в /эн/, #252: кансокай, &$5 


ПРО — ПРО 


Е 


00—59 4 —; оые слова 9110 
8 /котоба/; ~ый концерт х 5 ?7 б ўї 2% 
/энсо/== | 

прощание с #1 вакарэ; на ~ #57] 
м, Ик Е /нодзо/ А, С 

прощать, простить =3 юрусу, # 
3 /камбэн/`3` 5; к /сямэн/3 5 (поми- 
ловать); простите [меня]! С`9/мэн/Р 
хах, Ж сйцурэй; #8 /су/» ЖЛ, 
(извините); прошу вас простйть меня 


==> 
Е1 


ВН РИ /нэга/ 9, ФИСТО 
о 18: <> /сяккин/ № РЕБ | /б0би/ & 
а 


прощаться, проститься, попрощаться 
©) 91 /вака/1 2 /цу/17 5, ЛИ 
/айсацу/2 з 5, Вары; 
уйти, не простившись & 5 5 Б & 
20 -фісу 5=/са/> © (покидать) }® 
/сў/С 5; В /хана/4 5 (расставаться) 

прощебетать сов. см. щебетать 

прощелыга м, ж прост. ЖАЎ бу- 


райкан; “50 < (бродяга); < 7 и 
/си/ (плут) = | | 
прощёни|е с #1; юруси, #3 кам- 


бэн, ДК ёся; е сямэн (помилова- 
ние); просйть ~я 5 /сядзай/3` 5, 2 
2 21/ко/ 5, РЕ/юру/ и 225; ЕЕ/Ва/ 
СХ разг. <> прошу ~я 115 /гомэн/ 
Ее, ВЕСИ, Д /сицу- 
рэй/0\12 + 9% Қ 

прощупать сов., прощупывать @ = 
/тэ/`С #А/фу/ < 5 5, ЕЕ /тэсагу/ 0 3 
> @ перен. Е/дасин/9 5, #0 2 
Х/иј 4 5; #/сира/ С 2 5 (проверять); 
> настроёнвие кого-л. ···Ф {8 /хара/ 
РЕ, жн/ико/ 2 {1859 2; ~ мнёние 
55 [|] /томава/ 1, 1с  /икэн/ № Е 5 

прощупываться Е /тэсагу/ 0 < 
р Е 

проэкзаменовать[ся] сов. см. экзаме- 
новать[ся] 

проявитель м фото У} гэндзо- 
-дзай; 3118: /эки/ (раствор); ЗА /кэн- 
сёку/#] (для цветного фото) 

проявӣть[ся] сов. см. проявлять [ся] 

проявлёние с @ (выражение) 383 
хёмэй, #1/ара/ 41, 375 хёдзи; 361 
хакки (способностей, силы и т.п.); 3& 
МЕ хацуро (обнаружение) © фото Э 
{3% гэндзо | 
_ проявлять, проявйть (0 7:5 симэсу, 
ЗЕ /хакки/`3 > (силу, свойства, энер- 
гию и т.п.); Э\;ара/2 5% (талант, ка- 
кое-л. чувство и т.п.); В /хёмэй/ 
5 (выражать); ~ недовольство 21 
/фуман/ 2 203, Ж 0 ё /иро/ 2 3 
5; е радость = ёрокобу, = 00 Е 
№73; «о интерёс к кому-чему-л. ·- С 
НН: № 5: /кёми-о мо/-2(35 (#4. 2); ВАЛ» 
/кансин/ 275% (проявлять заинтере- 
сованность); ~ нерешительность 7% 
5, ЕВ /тюте/ 3 5; — такт 118 2 
25 рэйги-о мамору, х8: 1Е /тада/ 1 
х, ] /тэйтё/7: ЛЕ /тайдо/ № < 5; ~ 
беспокойство 2 /фуан/ о 2 М 5 
© фото ЗА 1/тэндзо/ 3 5 <> — себя 
А с:/дзико/0 27 ж /рикирё/ 2 21 2 9 

проявляться, проявиться Я /ара/ф 
15, 38 /хацуро/$% 5 

прояпбнский прил. НФ синнити- 
-но, НЖ/нихон/С\ ил © Ф 

прояснение с (0 (действие по гл. 


613 


ПРО — ПРЯ 


прояснять) іо & 0+5 0 2, #88 
/каймэй/3 5 се @ (действие по гл. 
проясняться Ќо 045 2 2, Н 
хпь с; Ш/ха/ 5 с 5, В/ака/ 5 
<«Жљс ё (0 погоде) 

прояснеть сов. см. прояснивать 

прояснёть сов. 15 о х 0 3 5; В /хо- 
гара/2 (5 5 (0 лице и т.п.) 

прояснивать, прояснеть разг. @ Е 
к {харэбарэ/3 5; нёбо прояснело >= 
/сора/2: /ха/41?2 @ безл. Ё 

проясниться сов., проясня|ться № 
/хај 5, х /харэбарэ/5 5 (0 небе); 
ВН/хогара/2> {< © 5, Ю/ака/^ < Ў 5 (0 
лице и т.п.); $ > & 0% 2 (0 мыслях, 
голове, контуре и т.п.); В /акира/*> 
ко, ВНЕ мэйхаку (ВН мэйрё) © 
245 (о вопросе, деле и т.п.); нёбо по- 
немногу ~ется И /ма/5:0 © х > 
>» 

пруд м і икэ 

пруд|ить, запрудить ЗЕ © ІЕ/сэкито/ 
5, НЕ икэ-о цукуру <> хоть 
пруд -й РКФ, 1 < 5 с А5, 
З /ха/ ос СУС 5 1505 5; дёвег у 
него — хоть пруд ~и #4 #8 /уна/ % 8 
г 5 № Ў /канэ- -0 мо/ о С 5 

прудовб]й прил. #0 икэ-но; 
хозяйство (рыборазводные пруды) Ф 
35 ЙЫ сакана-но ёсёкути 

пружӣнја ж @ х 77) м 7, На, % 
2 хацудзё; ЖА, (тж. в часах, 
игрушках. и т.п.); спиральная ~а В 
2 удзумаки (0 ў расэн) 44; ~а 
матраца #Н/футон/фхУуух @ 
перен. 7] гэн-дорёку, = сю-ин, 
587), Е омонадоки; он явля- 
ется главной ~ой этого дёла 41% с 
Ф 1: /дзикэн/ © у {й /татэякўся/)2 <> 
нажать на все ~ы № 5 1) 5 Фу/тэ/ № 
< 9 

пружинистый прил. #7] данрёку (1 
РЕ дансэй) #5 

пружинитыЫ[ся] {> хадзуму, 13 42% 
/каэ/ 5, #7 /данрёку/2: А 5 

Ф Бао @ (с 

РОО 52 в сочет. |ї 
) 


пружинный прил. 
пружиной) | 
Да У) Е 0(5 7) м2 
Л/и/ђ б. (кресло, матрац и т.п.); _ 
д Е /дзика/ 13 Ф (замбк и т.п.); 
А, ЕО О (часы, игрушка и о 
~ завод (в часах и т.п.) ЧАЖОН 
#15 
прусак м (таракан) с % в) 
прут м @ Ж: хосой эда @: же- 
лёзный ~ #8 тэцубб; арматурные 
прутья 3 тэккин 
прутков|ый прил.: 
ботэцу, М, марубо 
РЕА ж, ~и мн. Боя 


~е 


ое желёзо 22% 


прыганье с К тёяку, 2 х м7; 
ЕКО’ наватоби (с прыгалками) 

прыгать, сов. прыгнуть @ #5 то- 
бу, 2:742, В/ТёЯяку/ 95; В 
/ха/4а 5 (скакать: тж. о мяче, ля- 
гушке и т.п.); 86 /мава/ > с & /асо/ 
5 (в2селиться); ВКО С їг (во что-л.); 
ЮК С /ко/3- (через что-л.); Я 0 К /то- 
био/ђ > (с чего-л. вниз, тж. на ходу 
с трамвая и т.п.); ~ на одной ногё 
Е  /катааси/`С 5; о с шестом ЕЕ 


614 


/60-така/ 0297 5; о на ходу (в 
трамвай и т. п.) ®ОЗЕ/но/5; ~© в 
вбду с вышки ЖОС 35, Л 
еми 5; ВХ /тобиита/ х с 5 еч 
5 (с трамплина) @® перен. разг.: 
от радости ХСС М/мунэ/ 5 2 
5, Ш/одо/ 0 Е >СЕЬС д, Е, 
3 Јкёки- рамбу/$% 5 

прыгун м, ~ья ж спорт. ў х м ? 
"у ФЕ-Р/кёги-но сэнсю/, В /тёя- 
ку/ +, 2 ж 22 — 

прыж|ібк м ЖЕ тёяку, 25 м7; 
—кй с вышки Е 8(/така- то/ 0 с [94 
фи кёги|, #4 км7; (оки с трамплӣ- 
на 048 /ита//то/ О С» (в воду); 
АЖ 0 ә м7 (на лыжах); кий со 
среднего (с большбго) трамплина 70 
(90) х — Км /кю/>? хх 7; тройнбй 
—бк 3 В /сандан/ ЖК; —ки с пара- 
шютом хк л км2, Ў ТАТ 
раккасан-кока; ~ӧк в высоту с разбеё- 
га Е/хаси/ ) = 8 0; ок в длину. с 
разбега Е 0) Е /хаба/ 0“; ок с шестом 
В /б0/ Е К С; обязательные ~кӣ 118 
Н /китэй сюмоку/ 2 #0 С 2; произвбль- 
ные ~ки 3 /сэнтаку Нож с 2; 
соревнования по ~кам с трёхметрбво- 
го трамплина 3 х – Км С 
2 9 0 

прыскать, прыснуть разг. @ (брыз- 
гать чем-л.) --. 210/фў/ 5 >95, #80 
#/фурика/у 5, #/ха/ 1) 5, х7 


—/ 


и — 9% 5; (о одеколбно0ом 1 – 5 оар 
2150 8919 5 © (разражаться сме- 
хом): прыснуть [сб со 2 2 ё 8 


/вара/^723`, Ж © 72% 

прыскаться, опрыскаться разг. [9 
27 1< дзибун-ни|$/фу/ 0 >95; #/ха/ 
1327 В 5 (брызгать друг на друга) 

прыснуть сов. Ф см. прыскать @ 
(внезапно политься) і /ва/ < щъ, 3 
5 хотобасиру; кровь прыснула из ра- 
ны //ти/2: 5 П /кидзугути/ > БО Н 


Е 
| 958 каппа- 

цуна, 77 бинсёна; Ж субаяй, 
ЗИ С^ (проворный) 

прыткость ж разг. ЯР бинсё 

прыть ж разг. ЖЕ бинсё (Е ки- 
бин) $1) )/кодо/; проявить ~ ЖЖ 
у 5 ұ/мава 5 <> бежать во всю ~ 
&#Л СЕ 5 дзэнсокурёку-дэ хасиру 

прыщ м © Ш фўкидэмоно, (С х 
СХ; вскочил ~ ССС, МН 
ЮН; в ах СОПЬРНУСЬЬ 


прыткий прил. разг. 


прыщавый прил. разг. (с х СХ( х Н 
71 фўкидэмоно) БФ 

прюнёлевый прил. 7м ж 5 0) 
/оримоно/ Ф | 

прюнёль ж текст. 7 м — ж 5 
[оримоно/ 


прядать, прянуть: ~ ушами Е/ми- 
ми/ 22 0 < ХФ < Е /уго/ >39 

прядёние с #58 босэки, #5/цуму/ < 
се, Ж/ито/ б х; ручнбе ~ =/тэ/ 
=; машинное ~ #9 /кикай/ 5 

прядильн|ый прил. #0 босэки- 
-но; ~ая машина 51 /кикайу/, $5 
#& боки; ~ая фабрика #5 125 /кодзё/ 

прядӣльщик м 5 1. босэкико . 

прядильщица ж ЖА босэки- 
-дзёко 

прядь ж &2 0 Е ками-но фуса 

пряжа ж ЖЖ босэки-ито, Ж; 
шерстяная ~а ЕЖ кэито; хлопчато- 


бумажная —а ## Ж мэнси; нӧмер ~и 
ЗЕ бантэ; ручная, ~а 1/79/70 #0/цу- 
му/ А, Ех Ж 

пряжка ж а томэганэ, Ху й 
м, Ф к 5 [= ганэ], #4 симэганэ; 
застёгивать ~у Мой м(0 0 к 5 в) 
Со 9 5; пояс с мой їо у м0 р\ 
ОРАМ 

прялка ж 55 х 7 цумугидай (ручная); 
ХЕ ито-гурума, #5 © (с колесом) 

прямизна ж 1Е& тёкўсэн, &-1& < 
массугу 

прямикбм нареч. разг. Е ~ 18 /массу/ 
«та 

прямо І нареч. @ (по прямой) & 
< массугу, -—1Н < иттёкўсэнни; 
з 18 (с суйтёкуни, 18 /тёкурицу/ С 
(по вертикали); идти ~ #18 < 14 
<, — ЖК /сусу/{^; запускать ~ 
вверх ЕЕ Б 075/хо/ 97 @ (ров- 
но, без наклона): держаться ~ 2572 
2а о 1С Си 2, УО /си- 
сэй/ 2520, ЖЖ %ТЕ/тада/ 7 (8) (не- 
посредственно) ТН тёкўсэцу [<], 18 
Ідзи/ (<; 1947 тёкко, 18318 тёкўцӯ (0 
поездах — без остановок, без переса- 
док); 9%; тёкко (тж. о самолётах и 
судах); переходить ~ к дёлу $ < (18 
/тада/ 12) (<) 8 /хондай/ іс Л /хаи/ 5 ; Это 
~ связано с этой проблемой С ИЗ 
ЕС. Ё 8 /мондай/і с. В ГА /канкэй/2: № 
5; идти ~ к цёли ‚ А ®/мокутэки/ < 
1 /мукау > С /тёкўсин/ 5; сидеть 
~ на земле 3/дзи/ 72 СА /сува/ 5; 
— со школьной скамьй 8 /гакко/ № 
х6 /соцугё/— Сз < @ (откровенно) 
ЖЕ Іс соттёкуни, #5 З 16, ФО 
ЗО О Е ро Век 
5 ліс, 08 /фукудзб/ <, МЛЕЛ 
іс танто- о < сэкирара- 
ни, ОФК; ~ говоря =/тз/> 
Ш 0 /бая/ 2 ЗН $ ЦП в знач. усил. 
частицы (@) разг. (совершенно) < 
маттаку, 51 (< дзицуни, 1Е1с< масани; 
он ~ герӧй 415 3 ((2: <) /эра/\^ Л 
72; я ~ поражён #1 <  /одоро/ц^ 
1 @ (как раз) Ъ к 5 5; ~ сзади и 
{& /мауси/ 5% Б |; ~ наверху НЕ 
(С мауэ-ни; ~ на восток ЕС махи- 
гаси-ни; ~ напрӧтив ЕН] /маму/>%^ 
С, инс 5 (С; ~ противоположно 1Е 
УХ} /сэйхантай/ С % 5; попадать ~ в 
цель 1) 9 /хё/ ФЕ сят /маннака- 
-ни мэйтю/З 2 (34/а/72 5) 2) перен. 
Н н/тэкитю/% >, Ма 2193 дзубоси- 


-0 сасу (9х1 5); смотреть ~ в ли- 
цб кому-л. --- Ф № Е /као-о матомо/ 
СЯ 5, -.ФРЕЯ/тёкуси/3 5 <> 


-—-таки Ж 24 (< хонтони, 8 {С 
прямодӯшие с ТЕН х сёдзикӣйса, Ж 
І х соттёкўса, №78 Л /танто-тёку- 
ню съ Фе & 5 аи 
прямодушный прил. жа 
на, 11 сёдзикина 
прям||бй прил. @ (без изгибов) Е о 
8 /массу/ < =, — 198 0 иттёкусэн-но; 
18 72 суйтёкуна, Ал /тёкурицу/ | >75 
(вертикальный); идти —6й дорогой м 
>28 < © < СЕ сусуму), Ж/тёку- 
сдёлать —6й проббр 22 № & 
{н /ками-о маннака/2> 5 315 2 (6 и 5 — 
“— 13.) @ (без промежуточных 
станций) ШЕФ тёкӱцӯ-но, 18170 
тёкко-но, г мих Ко 70; МО тёк- 
ко-но (о воздушных и морских рейсах); 


7$ соттёку- 


ая воздушная линия 828 т 28 24 /КО- 
куро/, Е /бин/; говорить по ~бму 
прӧводу |8218 ЕЕ /дэнва/ #59 (0 (не- 
посредственный) ШЕФ тёкўсэцу-но; 
~ые выборы 188 36 2 /сэнкё/; —0й на- 
следник Ж х атоцуги; ~ые потбмки 
І /тёккэй/ © = Ж/сисон/ Ф (истин- 
ный) ЕЕ сёдзикина; 1 соттёку- 
на, 2 2 5 & & (правдивый); он человёк 
—0й 1877 2 /такэ-о ва/ >? Е 5 
72 (ЖЕ), БО Л 887а/15 >Ж 
пана О ИЖС); 0 от- 
вет ЖЕНА /кота/й. © (явный, от- 
крытый) ВЕ /тасй/ > м, Фра Ж, 
8 /матига/и^ 7$ ил, "ЕЕ /утага/ил Ф? 
1) /маги/ 4, $ 270; ~©бй убыток = 

< ФЕ маттаку-но сонсйцу; ~ая вы- 
года #Ж= 120 какудзицуна риэки; 
—6й обман < ФСЕ»; ая про- 
тивоположность Е 5 сэйхантай (0 
грам.: ~ая речь ЕЕ: /вахо/; ~бе 
дополнение [898 /хого/ (@) (бук- 
вальный): в ~ом смысле слова У: 
0 модзидори, 231% хонги-ва, Е С 
дзиссайни в знач. сущ. ж ~ая [— 
итү тёкусэн; проводить ~ую 1 
25 [/хи/ < ; расстояние по ~6й 18 
26 МЕ /кери/; ДО гӧрода отсюда пять 
киломётров по ~бӧй Е /мати/ СОВ 
ЕВЕ 5 зе х — Кл’ <> обй угол 
мат. 188 тёккаку; —ая линия род- 
ства НЖ; ~ая кишка анат. 1 т6- 
кутё 

` прямокрылые мн. Вая тё- 
кўсируй 

прямолинёйность ж Ф 9 219 Е. /массу/ 
“с 2, 1А у/тёкўсэн сьс а @ 
перен. ЕН а соттёкуса, НЕЕ тё- 
кудзё-кэйко, 17) Л танто-тёкуню; 8 
18 /0дзу/ Ф УТ! /ки/1> 25 ^ С & (отситст- 
вие гибкости) | 

прямолинёйный прил. (0) [— ити 
0 тёкўсэн-но @) перен. ЖЕ) сот- 
тёкуна (откровенный); Е’ рокоцу- 
на (без обиняков); ТРЕ 00 тёку- 
дзё-кэйко-но (экспансивный); — Ж: 0 
иппон-тёси-но, 8 /юдзу/ФЖ/ки/1> 75 
\`, ЗЕ /дзЮнансэй/#ї/ < №4939 
$ (лишённый гибкости); 1Е18-—%0 
сёдзики-итидзу-но (честный); ~ отвёт 
ЖЕ 2 /кота/ 4; ~ человёк ЕЛ, 
НН /ма/ 2 > 75 © & О 6 /кира/ с ЛД, А 
№ |/такэ-о ва/-? рэ; ФК 
$ #1 23| /му/ х НОСЕ 5 Л, СЕ 
#8 О 7 Л (слишком) 

прямота ж ЖЖ х соттёкўса, · Е 
#11 тёкудзё-кэйко, 7] Л. танто-тё- 
куню; 1Е1Е сёдзики (честность) 

прямоточн|ый прил. тех. 2 = 7 п 
— 0; ~ая паровая машина 2 = 7 п 
— 1 8 /кикан/; ~ый теплообмённик Ё 
Ў а] канрюнэцу-коканки 

прямоугольник м ЕВЕ тёхокэй 

прямоугольный прил. [5 О тёкка- 
ку-но; ~ треугольник ТЕ 3 #2 /сан- 
какўкэйу 

пряник м #22 томицу-гаси (на 
патоке); медовый ~ Л /мицуи/ 0 Е 
а : 


зоол. 


пряничный. лрил. 2-7 0 томи- 
цу-гаси-но | 

пряность ж т якуми, ЗН тё- 
мирё. 

прянуть сов. см. прядать | 

пряный прил. Ж 2 Л. /якуми-о и/1, 


1; оС /камба/ ш, 

3% коба/ ш“ (о запахе) 

прясть І, спрясть #5 < цумугу 

прясть П см. прядать 

прятать, спрятать (0 прям. и перен. 
23 какўсу; 2й/хи/3 5, {ФФ (скры- 
вать) @ (убирать в ящик и т.п.) ВЕ 
2 /сима/ ^^ сї, Шо <; ЖМ/си- 
ної 5 (за пазухой и т. п.); — мо- 
локб в погреб г м2 № ХЕ /анагура/ < 
А/и/ ПСВ < < - концы [в вӧду| 
Јато/ 2 < Ь 3, 53/15/10 205 3 

‚ прятаться, спрятаться прям. и пе- 
рен. В /каку[4 5; #& їр хисому (затаи- 
ваться); 1775 /юкуэ/№ < 5 +3, #/су- 
гата/ № “3 (о ком-л. — скрываться); 
~ от дождя 8 /амаядо/) З > 

прятки мн. (игра) 4 ПА, 5 какурэм- 
60; играть в ЖА, № 1, СШ /асо/ 5 
пряха ж ЖЖ) /ито-о цуму/ <` 2. 
псалом м церк. ЕЕ сэйка 
псаломщик м церк. 1954919 сэй- 
ка-докўсё-со 
псалтырь ж церк. Е сихэн 
псарня ж #ЖЛ^Л\Е рёкэн-гоя 
псарь м ЛЕ рёкэмбан 
псевдох. .. в сложн. сл. № НИС... 
+ ..., 2 НЫ /манэ/ 3. 5 
псевдоклассицизм м ТЕН Е 3 ГИ- 
-КОоТЭНСЮГИ 
псевдоклассйческий прил. Ша 
3 /ги-котэнсюги /Ё\) 
псевдомарксйстский прил. 
ях 2 &/сюги/ Ф 
псевдонаўка ж А 3-69 /кагаку/ 
псевдонаучный прил. Я. Вз /кага- 
ку/0, ЗЁ/хи/ р 7 
псевдоним м 1 токумэй; < :/ ж — 

А лит.; ЗЕМ гэймэй (артиста) 

‚ псйн|а ж @ разг. МР кэннику, х 
Ф ину-но нику (@) разг.: пахнуть —ой 
О 5. /нио/\^ 53-5 (©) прост. (пёс) К 

псйный прил. разг. Ф ЖФ кэн- 
нику-но @) (собачий) №Ф ину-но 

псих м прост. НЕ 5 кансякумо- 
ти, 1180) кйтигаи 

психастенӣческий прил. мед. ЖЕНЕ 
550) сэйсин- суйдзяку- Но 

психастения ж мед. КЕ 59 сэй- 
син-суйдзяку[ ле сё] 

психиатр м ЖЕ сэйсимбёи 

психиатрический прил. {979 О сэй- 
симбё-но; ~ая больница 7: /ин/ 

психиатрия ж 8 {939 5 сэйсимбёгаку 

психика ж С синри, ЖА сэйсин 

психически нареч. жү /сэйсин/Ё& Іс 
гу Е синридзё; — больной ЖН 
/бёся/, ЖЕН }Х 2 /идзёся/ 


психический прил. ЕН /сэйсин/ ИУ, 


А, & 


7 


А л 


ту /синри/ Е; —ая болёзнь 8135 
/68/; —ое расстрбйство [8 Е /сё- 
гай/, ЕЛ /идзё/; обслёдование 


ого состояния 17 Е /дзётай- 
-кэнса/ > ~ая атака г 2% /когэ- 
ки/, Хо РЕ сакусэн/ 

психоанализ м Еж 
сэки 

психовать прост. } = /кансяку/ 2 ұД 
[0/23 | 

психогенёз м ЭЕ З сэйсин-хас- 
сэйгаку | 

психбз м @ мед. АЕ, сэйсин- 
-сакуран @ (ненормальность). Ен ва 
/^/идзё/; воённый ~ 8% /сэнсо/ Е х 


7) –, В+ нэцу/, ВАЗЕ /кё/ 


сэйсин-бун- 


ПРЯ — ПТИ 


П 


психолог м (0 ее КАННА 
й ‘синригакуся @) (знаток человечес- 
кой психологии) 8 /цу/ | 

психологизм м >23: 3% синрисюги 

психологически нареч. Г^ Е синри- 
-дзё, АННЕ 


психологический прил. К синри 
[Е], Ая), г /гаку/; ~ая 


война Г.Н 5+/сэнсо/; ~ий барьёр Гл 
Ж [8 Ве /сёхэки/; ий климат Га 
# /канкё/; —ая совместимость С В АЈ 
А Е /тэкигд-сэй / 

психология ж @ и А ЕЕ 
синри-гаку @ (психика) 8 [КЕ дзё- 
тай]; ~ ребёнка = &/кодомо/ Ф. 

психометрический прил. 19 0 
сэйсин-соку тэй-но | 

психомотбрный прил. ЖЕ) сэй- 
син-ундо[ сэй] 

психоневрбз м мед. Ш 5 сэй- 
син-синкэйсё, / 4 о – 
‚ психоневрологический прил. НН 
Еур ЗЕ (0) сэйсин-синкэйбёгаку-но. 

психоневролбгия ж АЕ 
сэйсин-синкэйбёгаку 

психопат м @ ну сэйсимбёся 
(2) см. псих | 

психопатия ж АЕ= сэйсин-сё- 
гай, ЖХ /идзё/, їн, /сакуран/ 

психопатка ж к психопат 

психопатологический прил. & {935 29 
52 Ф сэйсин-бёригаку-но | 

психопатология ж ЕЕЕ сэй- 
син-бёригаку . 

психотерапевтӣческий прил. ну 
ЕФ) сэйсин- рёхо- Но 

психотерапия ж ЕН сэйсин-рё- 
хо, Ао 28 /синри/ 1% 

психотехника ж Е ЕС тэ- 
кйсэй-сокў тэй-синригаку 

психотехническ|ий прил.: ~ая ла- 
боратбрия ЕВЕ ЗЕЕ а Т тЭКЙ- 
сэй-сокутэй-синригаку-сйкэндзё _ 

психофизика ж ЖАНРА сэйсин- 
-буцуригаку 
психофизиологӣческий прил. НЕ 
НЕО сэйсин-сэйригаку-но . 

психофизиолбгия ж ЖЕНА сэй- 
син-сэйригаку 

психофизйческий прил. 7 о 
сэйсин-буцуригаку-но . 

псебв|ый прил. ХФ ину-но; ~ая 
охбта Ха инуоирё 

пташка ж Л^Е котори 

птенёц м Ф 2 Б /дори/, [5] 
с @ перен. ЖИ ясинаиго; В+ 
дэси (ученик) <> он ещё желторбтый 
— 113 9. У /ао-нисай/7> 

птёнчик м уменьш. к птенёц 1. 

птеродактиль м палеонт. #8 ёкў- 
сюрю 

птерозавр м палеонт. Е ёкурю 

птиалӣн м хим. ПЕЕ ВО ЕК 
даэки-дэмпун- бункай-косо, 757 7) 

птица ж Е тори; пёвчая ~ В 
мэйкин, 18 Е мэйтё, 18 © накидори, 
хаф УЬ Б; болотная ~ #8 сёкин; 
хищные птйцы ЖЖ мокинруй; до- 
машняя ~ собир. "е какин, #\^ 
каидори; дикие птицы Е ятё; водо- 
плавающая ~ 21% мидзутори. (суйтё) 
<> стрёляная ~ т'08 фурудануки, #8 
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ПТИ — ПУЛ 


Е /умисэн-ямасэн/Ф (21212 # % Ф; 
вольная ~ Бох 5 С Н Н/дзиЮю/ Л; 
важная ~ А ба Л; невелика ~ ўс 
ии; жить как ~ небёс- 
ная &ж/кираку/(С < 5 % 

птицевбд м 22 ёкэйка, #26 
&кинка; № © торидзуки, % 52 айтё- 
ка (любитель) 

птицеводство с ЖЖ ёкэй[ 2 гё], ж 
®; ёкин[ 2] 

птицевбдческий прил. 285 О ёкэй- 
-гё-но, #8 /ёкин/3 Ф; ~ совхбз Е 
[кокуэй/2 8 (2—55) дзё 

птицелбв м ТЕЖ ятё-хокаку- 
ся, 52 хотёся 

птицелбвство с ЕН ятё-хокаку, 
+8 6 хотё | 
. птицефабрика ж, плицефёрма ж 2% 
УВ ёкэйдзё, Е ёкиндзё; племен- 
ная ~ ЕЖА сюкэй сиёдзё 

птичий прил. ВФ тори-но; ~ий 
двор (227 какин) Л\ЕЁ гоя @ (как 
у птицы) ®111/ни/ї 5 5 і; (ье 
лицб БО Е 5 54 /тога/ > 1: /као/ <> 
вид с г-ьего полёта Е тёкандзу; 
тблько ~ьего молока нет 7и $ О 2 
АБО, /тити/ 12 17 

птичка ж @ 5 котори @ разг. 
(пометка) = = > 7, ВІ сируси; ста- 
вить ~у №2095, #202925 

птичник м @ (птичий двор) 5/8 
торигоя @ (работник) 33 ёкэйка, 
ЗЕ 2х ёкинка А 

птйчница ж #50 ёкэйфу: 

птомайны мн. хим. Я: сйтайдо- 
ку, Ели | | 
ПТУ с нескл. см. профтехучилище 

пуансбн м см. пунсбн 

пуант|ы мя. 21и — и а х $ с10- 
ять на ~ах театр. Љ№5/цумасаки/ < 
Та | | 

публика ж собир. Ф 1% тёсю (слу- 
шатели); ` #2 канкаку, #Ж кансю 
(зрители); ДЖ кӧсю, Лх хйтобито 
(люди); ЕЁ гунсю (толпа); 21 
санкася, Е: ботёся (на заседании 
суда, сессии парламента и т.п.); ши- 
рӧкая ~ ЖЯ тайсю, — № /иппан//х%, 
9 сэкэн; читающая ~ &%# 3 до- 
кусясо @ разг. (группа людей) нЕ 
рэнтю, #1 накама; > неодобр. 

публикация ж @ (опубликование) 
А кохё, 32 хаппё, Ж1н хаппу; 
—и не подлежит 7 7 иа, +7 и 
2-Е @ (объявление) Ще кококу; 
давать (помещать) ~ю }45[2]|% 5, 
= № 8) (опубликованный мате- 
риал) [2:1/кокан/ & ўс] Е тёсё(за 
Хх ромбун) | 

публиковать, опубликовать /5%#/кӧ- 
хё/3 5, Ж2/хаппё/9 5, дт/кофу/ 
3 5, 218/хаппу/Э` 5, Х/бякэ/< 95; 
6 /кококу/ 2 НЗ (объявления и т.п.); 
{8 /кака/1ў 5, #/но/ 5, #88 /кэйсай/ 
З 2 (помещать в газете, журнале); 
— частями 5 &/рэнсай/3 5 

публицист м ЕВЕ сякай- 
-сэйдзи-хёронка · | | 

публицистика ж ЗЕЕ 5838 сякай- 
-сэйдзи-хёрон | 

публицистӣческий прил.: 
ж 0) Ж АУ бунтай/ 


616 


— жанр $ 


публично нареч. 9% 2 кодзэнто, К _ 


[0/2 0 Б 1с, 1С оякэни 

публичность ж 2х /кодзэн/ 2 {7 /0ко/ 
прМА Сс 6, уоякэ/С93 2 С С 

публичный прил. Ф ДЖО кОдзэн- 
-но, АФ бякэ-но; АВНФ кокай-но (от- 
крытый); -—ое выступление АНН 
/эндзэцу/ © уст. (общественный) 15% 
Ф кокё-но, АЖжЖ/косю/ Н 0; гая биб- 
лиотёка ЖА =Е АН /тосёкан/ <> ооё 
право юр. А кӧхбо; ~ые торги #5 
кёбай (сэриури), #0 сэри; ~ый лом 
А6 дзёроя, 1834 сёка; ~ая жён- 
щина 182 сёфу 

пугало с @ % Ш какаси @) перен. 2х 
ЗАРИ в /ми/ 9 2 ИСЛЬЛ; 9 
ЗИ < Ж /сюми/Ф р 5 ВЕ /фу- 
кўсо/Ф Л (о крикливо, безвкусно оде- 
том человеке) 8) перен. (предмет бо- 
язни) Сі 0; № акума (чёрт) 

пуганый прил. ВЕ: /оби/Я. 12 

пугать, испугать, напугать @ #& /одо/ 


+, 2; Ш /икаку/9 5, И /К8- 
фу/& +5, 2 Жи кан/ © 5+5, 


/оби/Я. х 5, 1Н/кимо/№ 5 1 5, ЕН 
/догимо/ <, У 4]Ј/суго-монку/ 22 
\/нара/< 5, 89 № /сугоми-о ки/%»> 
3 5 (внушать страх); #[0д0ро/%3, 
Х>< 0 4% 25 (неожиданностью) ® 
(угрожать) 38 /кёхакӱ[% 5, М 
/кёи/ № љї А. 5; нас не напугаешь 2 
ПИКЕ Е АИ 

пугаться, испугаться, напугаться. 1 
о< 095, Ж/0со/4 5, /одзи/9 5, 
б /кова/2: 5, Њ/оби/& 5; Е /коси/ № 


29, ЛН/кимо/ 20 9 (сильно); # 


< одороку, #504975, 54 0 
> (от неожиданности); испугаться 
дб смерти 5 и < СЖ/и/ & 72 о /КО- 
коти/ $ [0]/:%; он всегб пугает- 
ся 415 </дай/ о} #4 /окубёмоно/?с; 
не ~ трудностей Е #/коннан/ № 041,77 
и (--- < /кус/ 12 и“); он нисколько не 
испугался {15/2 /сӱко/ и тов 
/кёфу-но иро/ 2 п, 5 Ж о 72 Е 
пугач м (игрушка) Зе Е. [гангу/ ® Хх 
№ 
пугливо нареч. С < 0 < 1725, Ш 
к ковагова, БЕБЕ С, сфе 5 6; 
— озираться 0 < 1 < – 2: 5 [51 0 
№] ЯН /мимава/З | 
пугливость ж 9793 окубё 
пугливы|й прил. 95 окубёна; 45 
ФА 3 (напр. о лошади); ~й 
взгляд ЛАЗ 5(6504 Е 5) 
/мэ[Ёї &; не из ох БЕ 1,0 х фл 
пугнуть однокр. к пугать 
пуговица ж Жо; застегнуться 
на все -ы #22 /дзэмбу/& Б А, 
2015 5 
пуговичн|ый прил. 2 0; «ое 
произвӧдство Ж 2 :/ #58 /сэйдзо/ · 
пуговк|ја ж Л\/тии/ $ жи < нос 
—ой 5 к (= /бана/ 
пуд м уст. 7 - Е(16,38 +9 75 2А) 
пудель м 7 Е, ЖЖ муку-ину 
пудинг м 774 м 27 
пудлингование с тех. ї >» Е мў&/хо/ 
пудлинговать тех. ғ > Ем 5 | 
пудлингов|ый прил. тех.: ~ая печь 
Хә Е л/А/ро/; —ая сталь 2$ > Кл 
У /рэнкб/ | | 
пудовой, пудбв|ый прил. @ 17- 
ЕФ[Е /омо/ & 0]; ая гиря 17-Е 
хз /фундб/ @ (тяжёлый) 0 


пудра ж [у конај А3 осирои «> 
сахарная ~ #2 кона-дзато — 

пудреница ж Н# Л осирои-ирэ; = 
им (с прессованной пудрой) | 
‚ пудреный прил. Н  * /осирои-о 
ну/ > 12 (.5 0 >09 12) 

пӱдрить, напудрить АЖ 2% 5 оси- 
рои-о нуру (295) К 

пудриться, напудриться [ 8270 (С 
дзибун-но као-ни] & /осирои/ 2 0 15 5, 
ВЖ 2 6 /цука/ 5 

пузатый прил. разг. Ф Ко тай- 
кобара-но @) перен. (0 самоваре, кив- 
шине и т.п.) НОЖ дӧ-но фӱтой, 
725 +Л/гата/Ф; ~ самовар ФА, < 0 
Ен | 

пузо с прост. Ё хара; отрастӣть ~ 
Яа/ко/Я. А Ё 5 

пузырёк м Ф Л\/тии/& Я х ФА, 
@ см. пузырь 1 

пузыриться разг. © Жо 
[авада/>, 4 #/кихо/ 6% 5 @ (то- 
поршиться) Е /фуку/ 5, ЖА 62 5 

пузырчатый прил. #/ава/?2 ё 15 Ф, 
24 0 25 0\ кихо-но ОЙ Е 

пузырь м @ &#90 кихо; М ава (пе- 
ны); КЗ суйхб, 22/У/ х 2 (на воде); 
мыльный ~ х х * 24 Е/дама/; пускать 
мыльные пузыри х >» Ж Е 2 /фӰ/ 
<; лопнуть, как мыльный ~» 7К/мидзу/ 
оў 25, иъ 4 ги/й. © ЖЬ © (вол- 
дырь) КЕ, мидзу-букурэ; ~ от ожб- 
га ЛЕХ хи-букурэ ® анат.  фу- 
куро; жёлчный ~ ДАЖЕ танно; мочевой 
-— № бокб; плавательный ~ (у рыб) 
РЕ укибукуро, 5 кино @ (ём- 
кость) 1/5 < 5, ЗАЖСЬ (для 
плавания); ~ со льдом Ж корибуку- 
ро, ЖЕ хёно ©) разг. (малыш) ск Ъ 
К 3 /ака/Ъ ъ А, (о грудном ребён- 
ке | 
пук м Ж таба; ~ соломы 1 Е /ити- 
ва/2рь, аЖФфЬ 

пулевб]й прил. ЖФ данган-но; 
^-е ранёние $ дзюсё, #81 дзюсо 

пулемёт м ЖЕ кикандзю; зенит- 
ный ~ Б /кося/ В; ручной ~ № 
[кэй/ В; станковый ~ 1 /дзю / ВЯ 


пулемётнјјый прил. ВФ кикан- 
дзю-но; ^-ый огбнь #88://ка/; ~ое 
гнездо {996 /дза/ (№38 дзинти) 
пулемётчи|к м, ~ца ж ЕЕ 
кикандзю-сясю 
пулбвер м 7 м4 —/ї — 
пульверизатор м = фумму-ки, 
хтк-\-, Ща сампу-ки, ЗЕ 5 
кири-фўки[ 8]; ~ для духбв #%2К/кӧ- 
суй/Х & о 
пульверизация ж № фуммуК], 
75 сампу, 1 х кирифуки = 
пульверизйровать несов. и сов. ПА 
/фумму// 3 5, #21 < кири-о фуку 
пульпа ж © анат. ЖЕ сидзуй 
@ тех. Я) кодэй; $ л/ 7 (древесная 
и т.п.) . 
пульс м © \ мяку; №5 мякуха- 
ку (биение пульса); нормальный ~ 3 
/хэй/}; нерӧвный ~ 139% /фусэй/ 
ДЕ, 8): 7С; слабый ~ {%99/би- 
дзяку/75 И; учащённый — з /соку/ 1, 
Ш /хая/и\; частый ~ 8/КЮ/; 
замёдленный ~» 3} /ти/}6; — сто 
двадцать [в минуту] М 120, 19 
1+ 120 Е/нобо/ > 72; щупать ~ Ж® 


г 


5,5 @ перен. (ритм) ) х2, = и ж 
пульсация ж 8) кодо, К мяку- 
хаку; ~ напряжёния эл. ЖЕ 08) 


дэнъацу-но мякудо | 
‚ пульсйр|овать (0) 1/мяку/% 5 р 
Я) /кодб/3` 5 © тех. Е) /мякудб/ 3 
5; ~ующий ток эл. И) ув /дэнрю/ 

пульт м Ф (для нот) #1 гаку- 
фудай (28 га), ЗЕТЕ фумэндай; дири- 
жёрский ~ ЗЕ сйкидай @ тех. ғ 
Ж м, +. бан в сочет.; ~ управлё- 
ния #3 содзюбан, № унтэм- 
бан, ИН сэйгебан, Ј #359 ун- 
тэн-кэйкибан, 2% Ьо ~ м/ж м 

пул|я ж #5, данган, #9 дзЮдан, 
ў, тама; шальная ~я ШИ нагарэ- 
дама, о, сорэдама; стрелять ре- 
ЗИНОВЫМИ ^—ями ТА Е Ш /дама-о 
хаппо/`3` 5; под градом пуль # Ф Т 
{< данъу-но мото-ни <> отливать (лить) 
—и разг. &5 жїк/фў/ < 

пума ж 3004. б - – = 

пункт м 0 в разн. знач. д тэн; Ні 
4 титэн (место); начальный (исхӧд- 
ный, отправной) ~ ЊН сюппацу- 
тэн, #94 китэн; конечный ~ #4 сю- 
тэн; командный ~ воен. #57 сирэй- 
дзё, (ЕЗЕН Т сакусэн-сикйсё; наблю- 
дательный ~ #197 кансокусё, ЕЯ 
Ат кансисё (5), ЕН боро; призывябй ~ 


ің Ет тёхэй-кэнсадзё; медицин- 
ский ~ р синрёдзё; жнт кЮ- 


кюсе (первой помощи); переговорный ~ 
ТН ЕВЕ) сигай-дэнвакёку; населён- 
ный ~ БЯ дзюминти © (параграф) 
9 коН моку], 48 дзёмоку; по 
—ам Ж (29) Я1/бэцу/іс, Ж2/тйку- 
дзё/НУуІс; ЛА 2 о С. дзюн-о оттэ (по 
порядку) (отдельное место в до- 
кладе, речи) ШТ касё, ЕН; в рон- 
тэн, 5% сотэн (в речи, статье, дис- 
куссии); основной ~ ЖЕ китэн; су- 
щёственный (важный) — 25 ётэн, = 
Е сюган @ (момент) ЕЯ дзики; 
кульминацибнный ео 88200 ЩА сайго- 
-но ямаба, 7 5 4 = о 7 5; поворбтный 
с Жс ҢҢ тэнкан-ки, До кири- 
каэдоки, бй /тэн/ © полигр. 4 
ир 

пунктик м @ уменьш. к пункт 1, 
2, 3 @ перен. шутл. & Ерудзируси/; 
27 /хэн/75 ср (странность); #1 2 
(увлечение) | 

пунктир м д тэнсэн, 
—ом дій 2-01) 5(81< хику) 

пунктӣрн|[ый ирил.: ~ая линия К 
ТЭНСЭН. 

пунктуально. нареч. И (< китё- 
мэнни, 1Е С сэйкакуни; | кйсоку 
(ИЕ кирицу) 1Е/тада/\, < (регуляр- 
но); Л /нэнъи/0 <, ЛЕ нЮнэнни 
(внимательно, аккуратно) _ 

пунктуальность ж ЛЕЩ китёмэн, 
И 9 (Е кирицу) 15 /тада/ 1, 
ха 

пунктуальный прил. Л. 875 китё- 
мэнна, Е сари, ПЕ их 
кйсоку-тадасий 

пунктуация ж грам. т. Е куто-хӧ; 
Жул /тэн/ (знаки препинания) 
° пункция ж мед. Р сэнеидзюцу, 
Е сэнкодзюцу` 

пӯночка ж (птица) © харљ 

пунсӧн м полигр. 521 фукэй 

пунцбвы|й прил. Ў.О синку-но 


намётить 


(синко-но); ~е губы ЕЖА мак- 
кана кутибиру 

пунш м Жи 5, Ж 5 

пени прил. Жи А (Ж 2 5) Луи 


и м разг. № хэсо <> ~ земли #8 
РР Нг тикю-но тюсин; считать себя 
—6м земли Ну /дзибун/ ЕТО 5 
/эра/ј о Си 5 

пуповӣна ж анат. йо Хи ХЭСО-НО 0, 
ҖЕ сэйтай 

пупок м’ (0 анат. № хэсо @ (у 
птиц) 10% сано 
° пупбчн|ый прил. анат. ЖФ хэсо-но; 
~ая грыжа {& ^  = у 
ЛОКИ 


пупырышек м разг. 
тиисай фукидэмоно 

пурга ж 1 фубуки, 5 /юки/& 5 1, 

пурйзм м 17-3 дзюнкасюги, # 
- = дзюнгасюги; [= /кокуго/ АИ 
З= 3 (в языке) 

пурист м 1/2532 дзюнкасюгися 

пуританин м, ~ка ж га ист. 
{Е сэйкёто, Р. ~ 7 5 @ (сторон- 
ник строгого образа жизни) Ё /ГЭН- 
каку/? Л 

пурпур м (цвет). Ш 6а нокосёку, 

В 65, анкосёку 

пурпурный, пурпуровый прил. ў 
0 нокосёку-но, ЖГ Ф анкӧсёку- 
-НО | 

пуск м зе вира согё-кайси, ЗН 
/унтэн/В 5, #0 кадо (завода и т.п.); 
28) сидо, #8 кидо (машины и т.п.) 

пускай разг. см. пусть 

пускать, пустить (@ (отпускать) Ж 
> ханацу, Ж ханасу; # й /кайхо/% 
> (освобождать); — на вблю Вн № 
ВЯ. дзию-о атаэру, 1% /хомэн/ҹ 
5; о (птицу); пустите меня ЖИ 
<< @ (разрешать пойти, прой- 
ти) 83 юрусу; Л/и/4 5, Л/хаи/Ь 
3+5 (впускать); 8/70/55, №3 


(пропускать); . Л /нюдзё/ х + 5, Л 
3 е9 (пропускать напр. в зри- 


тельный зал и т.п.); ~ гулять #27 
[сампо/ 2223, 7 72>3 5; отец 
не пускает на Улицу 55 /т0/& А, $4 
НН /гайсюцу/ 2 ЕЕ З 720; — в отпуск Ж 
{Е 2 5; /кюка-о ата/й. 5; меня не пус- 
тйли к больному А138 Л /бёнин/Ф Я, 
2% /мимаи/ 2 З ДЖ > о 1; пустить 
пассажира в вагбн 2 > ЕЕ И /дзёкя- 
ку-о сянай/^ Л 5; пустй его (про- 
пусти) ФОЛЛ» «И 0 (да- 
вать приют; сдавать помещение): ~ 
ночевать 7Н/тома/ р +5; > жильцбв 
Т8 Л /гэсюкунин/ № $ < ; Н/сюкуха- 
ку/& +5 (на короткое время) @ 
(приводить в движение, заставлять 
действовать) #2 > ВНЗ /согё-о кайси/ 
З 5 (34809 и т.п.); 3ї/унтэн/ х + 
>, /сидо/& 3% 2 (машину, меха- 
низм) ©: ~ вбду ЖЗН/суйдо/» НЗ; 
~ газ Ў 5 95 ©: (© лошадь во 
весь опӧр Е 2%/ӱма-о то/47 @ 
{транспорт) :#&/каё/ 40% 2; В /кай- 
цӯу/ з 3 5 (открывать линию) (бро- 
сать) #у/наў 5, ЖЗ; #/коро/?: 
З (чтобы катилось); ~ стрелу 25 /я/ 
№ Ж2(5 иру) @ бот.: ~ ростки 
зк /мэ/ 2 НЭ, ЕЕ /хацуга/`3` 5 @ разг. 
(разглашать): ~ слух 5 рх е 2145 
(“04 56 3) <> пустить в произвбд- 
ство #155 22 43 /сэйдзо-о хадзи/ 5; ~ 


ПУЛ — ПУС П 
кровь кому-л. ·-· {Сї Ш/юкэцу/3 5; ~ 
пбезд под откӧс Я] 2 2 /рэсся-о 
тэмпуку/ х 325; ~ козла в огорбд $%& 
/нэко/ К 0255 К |, ФЗ [бан/ № х 3 2; 
пыль в глаза 723, С%З; ~ в 
расход $ /дзюсацу/3 2; пустить се- 
бе пулю в лоб ех рл с В ®/дзиса- 
цу/ 3 5 
пускаться, пуститься разг. @ (от- 
правляться): ~ в путь (дорбгу) 5 
Ісюппацу/ 3 >, Ж/таби/ іс 5; пус- 
тйться бежать ж /хаси/ ђ НЗ, Е ука/ 
17 9; пуститься вдогбнку зо РА 
55 @ (начинать делать что-л.) -. 
ин /хадзи/ 5; “3859 5 (после 11 >. 
новы гл.); Е /тякўсю/З. 5, Жо 
{> 71> > (приступать) ® (отваживать- 
ся): пуститься в рискованное предприя- 
тие ЕЕ /бокэн/) 7$ ЕЕ ЗЕ № ү /дзигё-0о 
кувадај/ С 5 < ~ в подрббности РЕН 
/сёсай/ {< 0 12 >; пуститься во все тяж- 
кие НС /хото/ < 4 15 
пусковой прил. @® СРР К 
пуску, вступлению в строй) #В 
Н 0 согё-кайси-тю-но; ~ перйод #3 
ВЕ /ки/; ~ объёкт 55 /кансэй/ Я 
<» 2 885 /сисэцу/ © {служащий для 
приведения в движение) ЗАВ /сидо/Њ 
0; — механизм #4) кидо (А) 
сӧти; пусковая ракётная устанбвка 
воен. $ +4 м58{ 6 /хассядай/ 
пустельга ж (птица) Ел тёгэмбб 
пустёть, опустеть 2 /карај(с 7: 5; Л. 
в /хӣтокагэ/: МА, ЛЖИ 
< Ж5 (становиться безлюдным) 
‚ пустӣты[ся] сов. см. пускать [ся] 
пусто в знач. сказ. безл. °\& [кара/ ~ 
1272; Л /хйтокэ/ и, #ЬА 2 1 
Си 5 (безлюдно); в кбмнате было ~ 
ВАСИ <> чтоб =. 
~ было разг. СФхСКИВ |; 
а ~ да муна/ Оа /кнно/ 5 373 


ТА 29 Јаја с 5; пустующий 
дом 2+ 5 2 акия; пустующая земля 25 
х НН/ти/ 

пустоголовый прил. разг. ФУ 
 атама-но кукёна, & /0оро/ >? · 

пустозвбн м разг. РЕ & канабо- 
-хики, 5 иу 0 

пустозвбнить разг. їг ?2/ 5 и р 0 
№3, ЖЕК /муда- гути/ 2 2 77 «5 88 
ЕЕ ЕЕ /банаси/ 23 5 

пустозвбнство с разг. 5 1, ъ <ї ь, Е 
ЕКА муда-гути, ЕЕК ЕЕ /банаси/ 

пуст|бй прил. @ 29 кара[ (|0, 
2050; в сочет. 25а х, 24 ка- 
ра...; 2972, 2\25 (незанятый); 
24 /су/и\ су 5 (свободный — о вагоне, 
месте; тж. о желудке); Э Ф кара- 
ни-но (без груза); Л5&/хйтокэ/Ф АН 
АНТИ 5 (обезлюдевший); _ 

—6й желудок 25 5 8 (С сукихарани, Е 
Е < куфуку-ни; ~ бе место 1) ре 
5с, 1%; В акйти (06 
участке земли): = кухаку (на бу- 
маге, бланке и т.п.) 2) перен. (о че- 
ловеке) ЗЕ /атама/ 0 25 > Л, /яку/ 
у Л; Еп в знач. сказ.; 
сая лбдка 27%} карабунэ; ~ая бутыл- 
ка 24 “У акибин; ~ая бӧчка 2 х #& 
акидару; ~бй мешбк 245 & акидава- 
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ПУС — ПУТ 


ра; —6й лом 75 х % акия (свободный, 


незанятый, нежилой); ая комната 
РАСТ /хэя/; 25 акима 
(незанятая) ©. перен. (бессодержа- 


тельный) 2582/7 кукёна, ЖЕ 
муми-кансона, И муимина; ою $ 
Ь и (неинтересный); /куда/ ® ў 
(тж. о человеке); #8 = мудана (бес- 
цельный, бесполезный); ~ая болтовня 
ЧЕЕХ п /гути/; ~бй слух 2% 5? 5 
рх; ~бй человёк РЬ (02 5 50 
ол, СЛЕ ОХ) Л; -0й взгляд 5 о 
БД, @ перен. (напрасный) 25 


/муна/ ш \^, #38 /каи/ О 7 0\; 18 /нэ/ 5 
^ал (неосновательный); ~ые мечты 
(3 > /юмэ/, 2018 кусо; ~ыг на- 


дёжды 13 >? 0\5 /нодзо/ 25, УЧИ» сО- 
ра-даноми; ~ые обещания 27% ка- 
раякусоку; ~ая похвала 22+ у) сора- 
бомэ; ~ые слова, ~0бӧй звук 27 & ку- 
гэн, 295/7 кара-монку, 25 & сораго- 
то; ~ая отговборка АА ЛЕН 
_Е/внигэкодзё/; ~ые угрозы МЕЦ, 
кокэ-одоси (4) в знач. сущ. с ~бе > 
Ж ЛЧ А7) 8; Ја Сіс? б й 
СЕН (о словах); В гути, Ум е 
хх (нелепость) <> ~ая порбда горн. 
11 хайсэки; 1172 (угольные отхо- 
ды); 3894 /сэнкоу < 3 (отходы при обо- 
гащении руды); с ~ыми руками =/тэ/ 
хь, рс каратэ-дэ; переливать 
из ого в порожнее 807735 и Ф 0) 
№30; ЖЕН №4 /бонэ-о 0/5, ЖА, 


КЖрЖИСе»ЗЬ (заниматься 
бесполезным делом) 
пустомёля м, ж разг 5 ид, 


($ Б /фӯ/ 

пустопорбжний прил. разг. прям. и 
перен. Ч кукёна; о + ё й (ни- 
кудышный, никчёмный) Р%&/найё/о 7$ 
\^ (бессодержательный) 

пустослбвие с ЕЖИ мудагути, 298% 
кудан, 2248 курон 

пустослбвить разг. #85 П /мудагути/ 
211 <, 8 ЖЕЕ/6та-банаси/ 2 > 

пустота ж @ в разн. знач. 25 
кукё, 28 /уцу/5, 29 % аки; физ. 325 
синку; торричёллиева ~а Бу) 7 
Ф #75 @ (пустое место) НР кусё 
(8 перен. (состояние душевной опу- 
стошённости) #5 (9 0 сабисий) 
2 1, кандзи, Г\/кокоро/ Ф 75 Е х; ощу- 
щать душёвную ~ӯ 9110 < 05 Ф 
тех. чй] кудо, ЖЕ, ЖА, кико, 
519 кихо, 3 ава 

пустотёлый прил. = /уцу/ 5 і, НЯ 
Ф тюку-но, 8 /у/5 ©; ~ кирпич 2958] 
з .&кудо-рэнга 

пустоцвет м @ бот. ЖЕЛЕ муда- 
-бана, #7Е ада-бана @ перен. ЊЕ 
5Е /суйсэй-муси/ӯ 5 Л 

пустошь ж УВ арэти, 21 % Ну акй- 
ти, 522 3р кобути 

пустынни|к м, ~ца ж книжн. [8 
22 интондзя, {ШЛ сэннин, Ж Л ёсу- 
тэбито | 
‚пустынный прил. Ф ЕО сабаку- 
-но @ (безлюдный) Л 5&/хйтокэ/ Ф Ў у^, 
45 Л О мудзин-но; {^о 2 0 0 (ти- 
хий); ЕР кохай (уеЕ кобу) 1712 (за- 
брошенный); ЛЯ [хӣтокагэ/ 0 > /сӱкуј/ 
(ВА ах), 8 /саби/ и. (06 улице 
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и т.п.); ~ остров (необитаемый) Л 
Б/т0/ 

пустынь ж уст. 42 ФА: индзя-но 
сумаи | 

пустыня ж Ф 1 сабаку @ перен. 
лени арэти, ле Е кобути, ЕЁ арэно 
(заброшенное место); Е ЛОН му- 
дзин-но ти (безлюдное место); ледяная 
— ЖК хёгэн 

пустырь м 2 & 8 акйти; Е арэти 
(запущенное место) 

пустышка ж разг. @) (соска) 5 1 ~ 
50, тА /сэй-титйкуби/ @ пе- 
рен. (0 человеке) ә Ё Жо А /нин- 
гэн/, 9 /атама/ Ф 29 /кара/ > (#7 Л 

пусть 1 частица @ (образует по- 
вел. накл.): ~ он пишет 1с 2 /ка/%> 
501, 2 А Л /дзибун/`С 0\72 5 
Ха о он идёт 607 о сь ББ; 
11 24170 < И (пошли его); ~ при- 
несёт газёту Т 2 #/симбун-о мо/ > 
< /ко/& тс Ехо; скажи ему, ~ 
придёт сюда {#2 Ь 5х5 р 5 сЕ 
ос Ез; - он войдёт 4 1с А /хаи/ 
Е КЕ-С ЕЗ; о дёлает, как 
хбчет [1 /кама/ 0702 5 |= /каттэ/ 
ах 045 1); - придёт завтра 4 1с НЯ 
Н /асйта/ с 555; ~0 онӣ не ду- 
мают, что... ЖРО 
3: Ж  :8/оматига/\77 ФЯ (в знач. 
«так и быть», «всё равно») 5 и, 
42% П союз (в знач. «хотя бы», 
«даже») аА СА СЬ, {5 /кари/ 
Съ, ЕАК, ИБ; пе- 
рев. тж. уступ. формой гл. или 
прил. ~ Это и права ЛА 
(/хонтбо/ СЪ Љ 5 & ф; ~ Это и правда, 
но что-то есть в Этом сомнйтельное 
КЗ (ЖС 2 5 оК А) Ш 
/фу/ 1с 2 /0/ 5 5 0\4 /тэн/ї 5 5; о пб- 
здно, но я пойду }&/0со/< отъ 
х #97; огорчения, ~ даже неболь- 
шие, трудно переносить ЯЕ/кана/ 1; 214 
х < Ё Л\/тии/ 0 $ ОС р у/та/& 2 
100507 <> ~ [будет] так 610 х 
№, СВ /Кэкко/72 
пустяк Ем разг. @ (ничтожное 06- 
стоятельство, мелочь) Т /куда/Ь 75 и^ 
(2%&ЖЛ)Се; ТОМ, оз 
х (о предмете); из-за пустякбв 
Е О о их 
(2) мн. пустякй (вздор) > + бўи 
П в знач. сказ. пустяки разг. (ниче- 
го, неважно) Х/тай и с [иі ? 
х^, "СЖ <> пара пустякбв ЕЕ 
/дзбса/ $ жолсём, рулет, 
45 Ж/тя/Ф-/ко/; 2 А, 5/акамбо/о Ф 
[тэ/ 2А 05 5 5 5 015 (проще про- 
стого) 

пустякбвый, пустячный прил. разг. 
оф би, К/куда/Б ил, МКК 
хи, ожил; ЕВ Ил намаяса- 
сий (очень лёгкий) 

путаник м разг. ЭБЪЮЪЬЗЕХ 
5 /кангаэката/ 25 Л, #2 от х 
ФАЛ, 2265 В у/Я/ 

путаница ж 8 &, конран, #4 
функю, ё /вакэ/ 0 47 Ё с 2; $ 
һ, (ниток, лески); вносйть ~у ВЕ & 
35, ЛЬ, ПАБ 
+5, Ман 2 | 

путаный прил. в разн. знач. $ 2% 
К, САБ Ф ої; ИН функю/ 17 
(запутанный, сложный); ЕК /вакэ/0 2} 
И, Огь АФ, >2БОЕО 


Ф р? (0 речи, ответе и т.п.) <> 
~ человёк см. путаник 

путать, перепутать, спутать @ сов. 
тж. запутать (нитки, волосы и т. п.) 
$ аж; СБә СБ (С 5 (при- 
водить в беспорядок) @ сов. тк. за- 
путать (сбивать с толку) # ё #2, 
Е конвакў (24 Е тӧвакў) х2, & 
софа 5 @® (говорить сбивчиво) Г 
Бос ъъ СЕЕ, (ЕРЪЕРЕК 
25-5 @ (смешивать что-л. с чем-л.) 
555 & № 8 а/кондо/ 3 >, ЖА /иссё/ 
КЗ), “о Б(С9 5; М0 щ/тига/ 
5, Ҹ/ма& А 5 (кого-л. с кем-л.) 
(5) сов. тк. спутать (надевать путы, 
напр. лошади) Ф ж /аси; 2 (М5 ® 
сов. тк. впутать, запутать разг. (впу- 
тывать, вовлекать) 2% /ма/ % 2 їр, 8 | 
х л/хикии/ 5 (@ перен. (сбивать, 
расстраивать): — планы ЕН кэй- 
каку (= тэхадзу) Е /куру/2 + 5 

путаться, запутаться, перепутаться, 
спутаться @ (0 нитках, верёвке и 
т.п.) ъоћ 5, Ж/кара/* 5 @ разг. 
(сбиваться, терять связь в мыслях) 
»ър<Бьнс ре 9, ВА/вакэ/Ф 
осад, в /ката/ №: 
о 5} 25 15 А /цудзицума/ Ф в 4 
жс №6 5 (говорить несвязно); 
САР», Бә Бф іС? 
5 (о мыслях); ~ в отвётах „5 
20% 1/котај/јА №35 @® сов. тк. 
впутаться разг. (вмешиваться) П /кў- 
ти/ 212%, №» Лл/кутибаси-о и/4 2; 
Ж /дзяма/з > (мешать); ~ не в 
своё дёло Ло СП №723 @ тк. не- 
сов.. прост. (блуждать) &5 +5, 5 
>< (5 сов. тк. спутаться прост. 
(иметь дело с кем-чем-л.) -- АСЕ ка] 
25; Нал; ВЯ/канкэй/ 
35 (иметь связи); жес оь А (ә 
45) (с женщиной); ®2с БА 5 
(с мужчиной); ты с ними не путайся 
Љо /рэнтю/ 2 ВЯ 5 Ари хб/ 
їр) < о под ногами ЖИ/дзяма/ 
тӯ > 

путёвка ж © м2, 35 Ютай- 
кэн; #]5125 варибикикэн (со скидкой); 
352 тирёкэн (на лечение); турӣст- 
ская уу Ф902 о Һ, ЖИ 
канко-киппу; 17 2/рёкося/ + х и 7 Л 
В 2%/нюсёкэн/(в туристский лагерь); 
~ в санатбрий #257 рёёдзе (7 2 Р 
) 7 л) Е /тайдзай/г* х (Ж19 25 .риё- 
кэн, 2 рёёкэн, 81725) © (у шо- 
фёра) #09122 унтэнсю-но дзё- 
мухё <> дать кому-л. путёвку в жизнь 
6 2 ЖЕ [сякай/ (с 2 /0ку/ 0 12% 

путеводитель м (@ (книга) = 
аннай-сё, Ўл ЕУ о 2; #Ж/канко/* 
Я (для экскурсантов); ~ по гӧроду 


Гад 


1 А #1  /синай-канко/*р] @ уст. 
(проводник) ИА /ся/, УЕ 
путевбдн|ый прил. РФ аннай-но, 


{538 0) сидо-но <> ая звезда 2 х Ф 
28 митибики-но хоси 

путев|6й прил. (0) ж.-д. #80 
тэцудо-сэнро-но; НФ мити-но. (дорож- 
ный); —0й знак ЗН дохё; ~бй 0б- 
хбдчик #286 Л/баннин/ @ (относя- 
щийся к путешествию, связанный с 
нахождением в пути) {т О реко-но; 
—ые заметки 470 /ки/; (ая карта 
ЖАН /тидзу/; ~6й ҝӧмпас мор. М 
Е < кокай-расимбан 


путёец м разг. @ (инженер) #38 
(2 тэцудо-гиси @ (студент) нЕ 
НН 6 ДЕ /сэммон-гакко-гакўсэй/ (8) 
(работник службы пути) ВИ 
зе В /сэнро-дзюгёин/ 

путём І предлог (посредством) ··· < 
Хос, -.№5>х, № жЩщУу/ОХ, 
ОЕ /хохо/С, - ОПЕКЕ 

путём П нареч. разг. (как следует) 
бр А, с; Ян /судзимити/ їг С С (тол- 
ком); он и английского ~ не знает 
ФЕ /эйго/ ё ОКБ 

путепровод м ЖЕН риттай-ко- 
садо, 16 риккё; 3 ходокё (пе- 
шеходный) 

путешёственни|к м, ~ца ж КЕ 
рёкося, ЖЛ табибито; }17%/ка/(лю- 
битель путешествий) 

путешествие с УЖ рёко, № таби; 
отправляться в ~ (0) СН 5 (29 
5, Мо, 47 <); ~ пешком Е /тохо/ 
т; кругосветное ~ м —  /сэкай- 
-иссю/ ИЖ 

путешествовать @ }ќ47/рёко/3 2; 
Жж ИЕ /хэнрэкй/ 35 (посещать) ® разг. 


шутл. (ходить, бродить) #55 
арукимавару 

путина ж рыб. #1 гёки, ЖЖ 
гунрайки 


путник м, ~ца ж ЖЛ табибито 

путн|ый прил. разг. Ф МОЈ А; 
27 91/фумбэцу/ 5 5 (толковый); 4 /яку[ 
(си (годный) © в знач. сущ. с 
-^ое: из него ничегб ~ого не выйдет 
4 14 = 5 + В /року/ 2 1С, 
3 > 5 +— 8 /хйтокадо/ О кл Л 
[4] /нингэн/ (С виз; из этого ниче- 
го ~ого не получится САС 
СФЕУССВФЬИ 

путч м Я) бодо; МЕ ханран (мя- 
теж); 7—7 я – (государственный 
переворот) 

путчист м Ж бото, МЕ хан- 
ранся; 7 – 7х — 2) /санкася/ (уча- 
стник государственного переворота) 

путы мн. @ (лошади) БОО 
бакяку-но сибаринава @) (кандалы) #ң 
касэ 8) перен. №1 кубики (ярмо); сбра- 
сывать ~ капитализма ЖЕ 38 /си- 
о 2 н /дас/3 5 

путь м © (дорога) № дӧро, Ш 
мити 331 цуро (проход); МА коро 
(морской, воздушный); Ў кидо (ор- 
бита); Е дандо (траектория); 4 
В кэйро (маршрут); Ф синро 
(курс корабля, самолёта); 5 ја] хоко 
(направление); воздушный ~ь [#1 ко] 
29 6 куро; вӧдный ~ь ЖЁ№ суйро; 
морской ~ь # кайро, ўс кокай; 
ЖА фунабин (тж. водный); вбдным 
ём 2 хәс, ЖЕНЯ); 
ёхать вӧлным ~ём Ж/фунэгс{ <; 
санный ~ь ХО, ЕН юкимити; ко- 


рӧткий (ближайший) —ь 22219 тйками- 
ти; идти каким-л. ~ём 03 217 <, 
РЕВ № в /т0/ > СС; продолжать 


—-ь Л /дзокко/`3` 5 (о сидах); стоять 
на —й (поперёк —и) 17 < =/тэ/%& ях 
5, < ЕКУЬЗаЬ @ ж.-д. [25 
19 тэцудо] 1 сэнро; #129 кидо (тж. 
трамвайный и т. п.); запасный —ь {&% 
ЖЕКЕ тайхисэн, ЕЈ фукусэн; главный 
—ь ЧЁ кансэн; трамвайный ~ь #5 8 
Гдэнся/ #8 (#81); ‚бежать по ~ям #% 
0 Е жЕ/хаси/ 5; идти вдоль желез- 


+5 нолорбжного —й Ё /дзута/и` (с 


/ару/ < ; переходить чёрез [железнодо- 
рожные] —й ЖЕ 2 07/ёкоги/ 5; ук- 
ладывать (прокладывать) ~ь #2 
/сй/ < (#8 /фусэцу/З 5); поезд отправ- 
ляется с пятого ~Ии ЯЕЦ 5 Ж/рэс- 
ся-ва гобан/ ж — л > Ё 3 /хасся/ 3 2; 
сойти с ~и м /дассэн/ 35 5 @ (по- 
ездка, путешествие) № таби[Е дзи|; 
111 котэй, НЕ дотэй (расстояние); 
е2 котэй (расстояние — при полё- 
те, плавании); в -й 6 табисаки- 
-дэ; вернуться, продёлав длинный —ь 
Б /нага/ [8] 2 /о/42 > С /каэ/ 2; 
в трёх днях ~й 3 Н/микка/ ОФ Е(Ж 
8%); отправиться в ~ь 17° табида- 


цу, Жі<щА, 17/рёко/ісї о; об- 
ратный ~ь 9 0:8, Ех кито, 


киро; куда держите ~ь? СЯ 
ч 2х; находиться в —й {1 /тоГС © 
5; собираться (готбвиться) в ~ь }5 
Ё /табидзитаку/ 2% 5 @ мн. ~и 
анат. 28 кикан; дыхательные ~и 
тт кокюки (5) перен. (направление 
деятельности, развития) НН, №, 
1н, ЖЕ синро, — Ж итто; по лёнин- 
скому —й 1 — = У /симэ/ 1 1229 №; 
социалистический —ь развития Ж: 
-Е 38 /сякайсюги/ НУ 2 8 /хаттэн/ 3; ид- 
тй по —й чего-л. ++. 03 № 3 [сусу/ ёр, 
Н(—2, Е, 25) = /тадо/ >; 


тои —-ь чего- т ЗИ л.) · рН 


а на’ —ь, а —ь чЧего- д, 
(какой-л.) (5 А) 2н 5, нм /эра/ 


5 (© перен. (способ) Б хохо, 
+ Ву сюдан; каким ~ём2 Е 5\5 
/фу/<, 2505 5С; такйм ~ём 


о ОС ООО. 
ИХ, >< (С (таким образом); 
окбльным ~ём ла | /томава/ 1, Ф % 9 75 
/ката/ С, 38|] 0 (<; легальным ~ём 2% 
/гохо/ <, А 2 кӧдзэнто; мир- 
ным ~ём :ЁП/хэйва/АЈ Е 86; найти 
—й Э(Е 85, 38) № М, /миида/ 3; 
другого (иного) —и нет 2%/хока/ < Е 
/то/ 5 < &28 0/0) <> быть (стоять) 
на правильном ~й 1ЕлН сэйдо (1Е/та- 
да/ 1/0218) 2 7, ШОП Ы; 
стать (стоять) на чьём-л. ~и, стать 
(стоять) поперёк —й о Я З 
+295, ЖЪХЯА х 2; идтй свойм 
соём Н 2/дзибун/Ф 8 5 1 0) < /око/ 
^5, Ж Ң/докудзи/ Оз № 2 5; быть 
на ~й к чему-л. (приближаться). у 
оу Е/тодзё/ (с 5 5; по ~ (в пути) 
С тотю- ДЭ; 38 0 2; > 9 < (мимо- 
ходом); на ~и ещё немало трудностей 
НХ /дзэнто/ (С (+ Ж 728 % /икута/ Ф ЖЕ 
/коннан/ №2; отправиться в послёд- 
НИЙ —Ь Е /МЭйДо/ ЖУ о, ЖЬ 
Жк Е: 5; провожать в послёдний —ь 
3686 /соги/ #4175 5 ; НР /нобэ/ 2 3% /оку/ 
№32; расчистить себё ~ь В 
/дзибун/ Ф 2% 0 /кирихира/ <; 
жизненный —ь Л {78% дзинсэй-коро; 
ЊЕ сёгай (вся жизнь); счастливый 
—ь!, счастливого ~и! (пожелание) 3 
НН ЕЕ С дотю гобудзи-дэ!, 8 КЕ 
/дайдзи/<!, 3 л.5/гэнки/С; > Сал 
б о Шр 1 (к членам своей семьи, 
уходящим куда-л. из дому, — возвра- 
щайся скорей); — 28 3 © /итиро хэй- 
ан-о ино/ о $3 (отбывающим в далё- 
кий путь) | 


ПУТ — ПУШ 


П 


пуф І м (мебель) {Е/хӣку/ < < > 
5 х /ису/ 

пуф П м (выдумка) 2-і; Е 
кёхо (ложное известие) 

пух м в разн. знач. ЕЕ ватагэ; Е 
=, убугэ (на коже лица); 22% дзюмо 
(на плодах); <> ни ~а ни пера! #815 
1) 2 /сэйко-о ино/ ђ * 3; разбить в 
~ и прах 25 БАС /фунсай/ 3 2; 
рыльце в —у Ес е%0812 сунэ- 
-ни кидзу-о моцу ми-да; разрядӣться в 
— и прах х р № >> (С я в /кикадза/ > 

пухлый прил. &<&<0, к< < 
ИМ, до < Б 01; к< д < Ж/фӯўто/ 
ој: (полный); Аф А #ф ИС /явара/ 
2>\^ (мягкий); Е /фуку/ 412 (6здутый); 
— снег 5. А, 0) 121 = /юки/ 

пухн|уть, вспухнуть, опухнуть ів /ха/ 
4,5 (опухать); &/фӱку/4 5 (разбу- 
хать, набухать) <> голова ~ет В 
Јатама/ 738 /ита/ <А 

пуховик м ЯН ханэ- бутон 

пухӧвка ж м7, НЕЕ осирои- 
-бакэ 

пухбв|ый прил. = ватагэ[ сэй] 
Ф (из пуха); ЖАБ Л/и/ ђ) Ф (набитый 
пухом); —ая перина см. пуховйк 

пучеглазие с мед. ЕЕ ЯЕ ганкю- 
-тоссюцусё 

пучеглазый прил. разг. ЊЕ Ф дэмэ- 
-НО ИН 

пучина ж @ (бездна) Еу синъэн; 
морская ~ 22 фӱками, 2% удзу- 
маки ® перен. НХ дзигоку, 25 #0 6 
нараку-но соко; ~ бедствий Ж=/фу- 
ко/ ЕД, В /дзоко/ 0 (в промёрзшем 


грунте) Ж /ко/ > 72 Ни /дзимэн/ Ф 18 
/мо/ 0 Е 0 | 
пучи|ть @ сов. вупучить прост. : 


—ть глаза А2 18 5 мэ-о михару 
@ сов. вспучить безл. разг.: смт жи- 
вот  /хара/2: 5 < 5 їр, 81У х 2:12 


Ф сі\ 5 

пучок м @ (связка) # таба; 1 
иппа (итива), 1 хйтотаба (один) @) 
(о волосах) № фуса; #82 сокухацу 
(форма женской причёски) ® (множе- 
ство чего-л., ‚исходящего из одной 
точки): ~ лучёй (свёта) физ. Э /хи- 
каријо ы -– А, ЖЖ сокўсэн, Ж ко- 
соку; ~ ибнов физ. ЛЛУЕ-А 

пушечн|ый прил. МФ тайхо-но; 
~ая стрельба 14. хока <> ~ое мясо 
ЯН Х./данган/ Фй © % . : 

пушӣнк|а ж {#25 ватагэ <> ~и сне- 
га ЛСР о 6 /ватаюки/ 

пушистый прил. @ (покрытый пу- 
хом, мягкой шерстью) Е а. 7-2 кэба- 
датта, #=Е/мукугэ/Ф № 5 @® (мягкий, 
лёгкий) ФРИ, АРСО, 
КАФ ш; АРФА (пышный); 
ые вблосы 5 Фф А ф 1—1 220 Б/ками- 
-но КЭ/ 

пушка ж @ ЖЖ тайхо; стрелять 
из ~и ЛЬ, ЖЮм/хаппо/9 5 @ 
мед. (для облучения) НЕТ сёсяки; 
кӧбальтовая ~а о/м Е НН < 
стрелять из ~и по воробьям 8 2 8] 
/ниватори-о са/ < 1477 № Ж/гюто-о 


моти/\^ 5; ой не прошибёшь 1) (0 
скоплении людей) ? ~ А, 5 ЛЗА/ХЙ- 
того/ 72 2) (06 упрямце) 1911—18 
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ПУШ — ПЫШ . 


/ганко-иттэмба/ 9 75; взять на ~у 
прост. 19 + % 

пушкарь м уст. @Ф Р хосю @ 
(мастер) КТ. тайхоко 


пушкинйст м 7 —– их У /кэн- 


кюка/ 

пушкиновёдение с 7 – 4 + :/ 38 
/кэнкю / 

пушнйна ж собир. = кэгава- 


-руй, 5: 8104 /сэйхин/ 

пушной прил. ЁБ кэгава-но; ~ 
зверь Б #/дзю/; ~ товар Е 
/сэйхин/; прӧмысел ББ 8 ОҢ 
/сюрё/ 

пушок м уменьш. к пух 

пуща ж #2 сигэми, #1 мицурин 

пуще нареч. прост. $ > 2, %/сара/ 
029; --- 0% (чего-л.); ~ всегб 
ХО Ф; бояться чего-л. ~ смёрти ··· 
276 ,си/ КО 5 Ж/кова/и, -- №5850 
$ 2 /осо/1, 5 

пущ|ий прил.: для ~ей важности 8 
В /игэн/ 20 < 51 Ф с, ПЗ 
/моттай/ 2 о 1} 5 1 % 1С 

пчела ж Ж мицубати, 
рабочая ~ #8 /хатара/ х & 5 

пчелин|ый прил. ЖФ мицубати- 
-но; ~ый воск № хатиро, #1 ми- 
цурб; ~ая матка % Е дзёобати 

пчеловод м 22 ёхока, ЖЕНЕ 
2" мицубати-сиикўся 

пчеловодный прил. ЖФ ёхо-но; 2 
ВФ (для пчеловодства); ~ инвен- 
тарь 2/9 А /ту/ 

пчеловбдство с 216 &х0[ гё], % 
И Е мицубати-сиику[2] 

пчеловбдческ|ий прил. ЖФ ёхо- 
-но, ЖО мицубати-сиику-но; 
ое хозяйство 37 ёхо-дзё, "Е 
ВНТ | 

пчелоёд м зоол. Ж № В /мицубати- 
-0 ку/5 57 1> 

пчелолечёние с, пчелотерапия ж 2 
ШО 51 мицубати-но доку- 
-ни ёру тирёхо | | 

пчёльник м 97 &ходзё, Е 
Рт мицубати-сиикудзё І 

пшеница ж /^> комуги; яровая ~ 
Жү /харума/ % /^5; семенная ~ ЗЕ 
Я /хасюё///\ = 

пшенйчн|ый прил. `5 0 комуги-но; 
—ое пбле /^2И/батакэ/; ый хлеб 
4 /сиро/2 4 

пшённик м 2 /киби/ 757 х м 27 

пшённ|ый прил. &Ф киби-но; 
каша 2 о /каю/ | 

пшенб с = киби, % ава 

пыж м охот. Ў: ДЗЮСЭН 

пыжик м @ (животное) 2 АО 
[кој @ (мех) 2 00 [кэгава/ 
‚ пыжиться, напыжиться разг. 
(важничать) ЕЗЕ 5 ибару, $ ої 
5; Е №1. кёсэй-о хару (пускать 
пыль в глаза) @) (стараться) 7) /тйка- 
ра/ * Л/и[ 1 5(2 5 5); ЛР рикиму 
(тж. в 1 знач.) | 

пыл м @ уст. (№) хоно @ пе- 
рен. #1 нэцу, ЗЕ), 8 нэцу- 
дзё; ЖЕ гэкидзё, Е гэкко, Е 
кофун (возбуждение); в гу гнёва #{ 
и 09= 9 гэкидо-но амари, г /хара- 
да/ $ /маги/1 (с; умёрить ~ &2&/ки- 
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} хати; 


~ ая 


сэй/2 < < <> в ~ў (сражения, спора 
и т.п.) О о в /массайтю/ іс (в 
разгаре); ---# 1с (в увлечении); с пы 
лу, с жару (+ ФІ ФФ, Н /дэки/?2 


2:02 
пылать @ ЖА ЕЖА 5 эньэн-то 
моэру, ЖА. ®/дзака/5 ©@ (ярко све- 


титься) х5 х 5 2 /кагая/< ® (0 
лице, щеках) #/ака/ < 5, [< ЦЕХ 
Љ @ перен. Я; ~ страстью 
/нэцудзё СЯ 5; ~ гневом Ж /икари/ 
СКА 5; (~ любовью 25 /кои/ с 2:1 5, 
2032 /нэцуай/3 5 

пылевидн|ый прил. ЖФ фундзё- 
-но, Ж © фуммацудзё-но; ~ое тб- 
пливо Хе /нэнрё/; Ж фунтан 
(угольная пыль) 

пылевсасывающий прил. 0 Е Ф к№- 
ДЗИН-НО 

пылезащӣтный прил. № /тири/ { 15 0; 
~» шлем 65 Ё /бодзин/~^ х > | 

пылелӧвка ж тех. № ЕЕ кюдзинки, 
ВЕ 8 дзёдзинки, ВЕ /тири/ © (, 

пыленепроницаемый прил. [5 Ё бо- 
дзин [№ гата] 0, р 23 /тири-о тб/&. 
У 

пылесборник м тех. МЕ сюдзин- 
-ки, В /тири/ 10, хак я- 

пылесос м Ва дэнки-содзи- 
КИ, 2 1) ти ЫА — 

пылесӧсить, пропылесбсить разг. = 
А: Ва /дэнки-сӧдзи-ки С} 3 2 

пулеуловитель м тех. МЕ кю- 
дзинки, УЕ хайдзинки; ЕЛЕ 
тири-бунрики (сепаратор) 

пылинк|а ж ©Ф [Е тири; [нет] ни 
еи ВЕ — 0270) © см. пыльца 

пылить (1) сов. напылӣть (поднимать 
пыль) ў /хокори/ № ҮС 2; безл. у ъё 
2(71%4255, и 2) @ сов. запы- 
лить (покрывать пылью) 1 Ф 13 3% 
д " 


пылӣйться, запылйться }/хокори/?2 
БЫКА, ә /тама/5; В утири/ 
(С 2545 (в дороге и т. п.); кнйги 
пылятся = /сёмоцу/ © 238 > Си Љ 

пылйща ж разг. у /хокори/ © % /0/\^ 
= 
‚ пылк]ий прил. #5175 нэцурэцуна, 
УМО > 5 0, 2 /нэс/ У %Э ил; 
ая натура & Ш /нэккэцукан/ я 4 7; 
ая люббвь #5 нэцуаи; -—ий юноша 
15 /кэкки/ © В > 5 (& АЖ) ва- 
камоно; ~ая речь #5 нэцубэн; г>ое 
воображение АЕ/ики/х 1,72 19 8 /содзо/ 

пылкость ж | нэцудзё, А дзё- 
нэцу 

пыль ж $ хокори, ЕЕ тири; уголь- 
ная ~ к тандзин, [94 бију фун- 
тан; ӧблако пыли -- цутикэмури; 
быть в пылй, быть покрытым пылью 
ПОМ, ЕСИ; рї 
Та /итимэн/ (< /тама/-> С 5 (о мебе- 
ли и т. п.); поднимать ~ ЖУТЬ; 
сметать ~ 27) /хара/ 5; (© [стойт] 
столбом #13 8 /кэмури/Ф Е 5 1, 2: 
Бэ 5 амо С\5, р /ма/и Е 
о Си <> пускать ~ в глаза 8 
38 5 кёсэй-о хару; (1 5 # /фу/‹` С 
с 2:5 (обманывать) И 

пыльник І м бот. {63 0 кафун-но] 
х) яку е 

пыльник П м (плащ) ёх я-а 

пыльно в знач. сказ. безл. є /хоко- 
ри/ їл > Си 5; на улице ~ А /сото/ 


ЗС < ему и здесь не ~о 
прост. 1% с С С 5 ж/раку/?2 | 

пыльный прил. ЗС 0) оға, = 
хокори (ВЕ тири)7Ь 17 0; ~ая дорбга 
30 г изН/мити/; ая тряпка & 
5 хд, <> работа не ~ая разг. НЕ 
/сигото/ 3 2 3 | 

пыльца ж бот. Е кафун 

пырёй м бот. ъъ р < х 

пырнуть сов., пырять прост. 55 5 Т] 
З цукисасу (штыком, ножом и т. п.); 
25 < (рогами и т. п.) 
пытать @ (подвергать пытке) # 
/гомон/3 5, КО 5; 8&/куру/ и 
ә 5, М/ная/ З (мучить) © прост. 
(расспрашивать) 5 тоитадасу 
(8) прост. (пробовать) &/кокоро/2 5, 


оо СА < > счастья И/унда- 
мэ/ 1/9 > . 
пытаться, попытаться && /кокоро/ 2х 


АЫ ос, 
оправдаться 3 /бэнкай/ и 5 5 25 5 
пытка ж 0 #1 гомон; подвергать 
се 891215 5; орудие -и НУ 
Е. сэмэ-дӧгу, #9 щ@/дай/ @ перен. 
(мука) т /куру/ и 5, З: & кумон, 118 
куцу | | 
пытливо нареч. В 0 з /нэ-хори ха/ 
0 (напр. спрашивать); #/сагу/ 5 Х 
5 <, 3 < сурудоку (напр. смотреть) 
пытливость ж 3212, танкюсин; Я 
2300 тисйкиёку (любознательность) 
пытливый прил. ЕГ /танкю-син/ (с 
ЉАМ Си 5, 900 /дзу/% 2, № 
(АС Ъ)1/си/ 0 72522; ~ взгляд #8 
/сагу/5 5 5 Ж Н/мэ/о &*; ~ ум #38 
у, 28 КЭНКЮСИН | 
пыхать, однокр. пыхнуть: он пышет 
здорбвьем 1 3 ЗЕ /хидзё/ (С с /Гэнки/ 
СВУИХЬЖОН; он пышет ве- 
сбльем {15 ж /тано/ у & Кис 
5; он пышет гнёвом 41 /ика/ и 1с 
МА /мо/Я. Са 5; от печки пышет [жа- 
ром] х т - 7 р: » М/нэкки-о хана/ 
о Си 2 | | 
пыхтёть @ (тяжело дышать) В 
/ики/ № 5+5, АЗ &Н/ки/5; Ш 
< аэгу (задыхаться) @ (0 паровозе) 
> ос Н:/дзёки-о ха/ < @ пе- 
рен. разг. (над чем-л.) {< кусин 
(57. фусин) 3 5 < ~ папирбсой # 
ЗН ФЬЗ Е 
пышка ж @ (булка) З 
яваракай марупан @ разг. (о женщи- 
не или ребёнке) х‹ Хх < Ж/футо/ о 12 
(= ко); Жо Б к (0 женщине); & > 
Б 118 /мусӱмэ/ (о девушке); # 
/као/ оў, Ф /марумару/ & с А 1 (1) (6 
пухлыми щеками) 
пышно нареч. 53 гокани, З/ха- 
на/ >>, РОД; КІС с9й- 
дайни (торжественно) И. 
пышность ж (великолепие) 53%) 
гока-кэнран; === гӧся (роскошь) 
пышный прил. @ (великолепный) 8 
377 гокана, ЗЕ кабина, 85 
карэйна, +77 сорэйна; 5527$ гОся- 
на (роскошный); #&/ханај Фі, & 5 
СХ >? (0 речи, стиле и т. п.); К 
22 сэйдайна, #7 х /мономоно/ 1 “^ (т0р- 
жественный) @ (воздушный, пуши: 
стый) ри, АРАФИК, м 
рО А не 
72; А >4 > 2 А /яварака/\^ (мягкий); 
ые вблосы 5 422 р И 72 0 Б/ками- 


— 


-но кэ/; ~ая растительность #272 = 
ж сигэтта сомоку . 

пьедестал м тї дай [Ак дза]; ~ по- 
чёта спорт. Е = хёсёдай «> свёрг- 
нуть с -а ви /такай тии/?› 5 35| 
х Е/хикио/ 5 9 

пьёза ж физ. ® = `/ 

пьезометр м физ. бх х я – 

пьезоэлектрический прил. физ.: 
кристалл Е Нни ацудэн-сэй кэссё; 
~ элемёнт Е /соси/; ~ эффёкт 
ыл У(Е 8) кока 

пьёксы мн. [26 /сэнтан/: Е (С 8 /му/ 
ЈА 2 — #6 /туцу/ 

пьёса ж @ театр. ЕН гикёку; № 
Ж кякухон (тж. сценарий) @) миз. ЕН 
кёку | 

пьянёть, опьянёть @ №5 ёу, ил 
2; 8] /мава/ >, №] /мэйтэй/3` >; слегка 
опьянёть 92925, Пл» З 
>; сильно опьянёть <“ Сд, < С А, (х 
МО) 5, МОИ, Е /дЭй- 
суй/ 95 @ перен. 8 /тбсуй/ 3 5; 
3 /кокоцу/ 2 5, ##н/мутю/ С? 5, 
522035, /ми/ 5 5 (быть 
очарованным); ~ от радости = /ёроко/ 
МС, ПФО НХ, 
ЖИ < < В Аж/утётэн/ < © 5 

пьянйт|ь, опьянйть прям. и перен. 
й*/6/4>3>5; № /тосуй/& чо, 5> 
0% перен.; см. тж. опья- 
нять; его ~ успех #4 И /сэйко/ 
С, ШВА СІҢ /утётэн/ іс 
жо Съ 5 

пьяница м, ж ЖЯ одзакэ-но- 
ми, #5 8/сӱкэ/, К дзёго, ФА 
А; гбрький ~ Б /сокону/13 ЕЕ, # 
А12 < И, ВКА, /бЗ| 

пьянка ж прост. @ (пирушка) ў 
0 сакамори, № сюэн @ см. пьян- 
ство 

пьянство с ХЕ инсю-хэки, # ХЕ 
/кё/, жх боин; борьба с ~м #0 
Я /тайсаку/, ЖЕ) кинсю ундо 

пьянствовать # ў /инсю/ (с А 15 2, Ў 
Ж /сакамо/ 5 24 5, Кі 2 Кір Одза- 
кэ-о ному, Ў /фўкадзакэ/ 234 5; ~ 
на ночь #9 5 /сакамо/ 9 1 2 ВВ /ё-о а/ 
> 

пьянчу|га, —жка м, ж прост. Е 
5 ЕА соконукэ-дзёго, АХ /но/ А, 72 < И, 
РА, “Я. | 

пьяный прил. ©) 5, о? ёппа- 
ратта; АЈ /мэйтэй/1;7= (нетрезвый); 
о Аи 0 (свойственный пьяному); 
#1 /е/ 424 5 (0 вине и т. п.); ~ый гб- 
лос №. о 72 ЛФЯ/коэ/; напиваться 
—ым ИН 5, А ә; идти 
—ой похбдкой [#5 о С] ХХ 
[ару/ <, Еж /тидориаси <; он 
мертвёцки пьян(~ый) 415 7 .2:7< /року/ 
(СВЕ > С (Ел ИС) @ перен. 
(чем, от чего) --- (< 7 # /синсуй/ 1,72, 9 
Ж /тосуй/ 12 7с, САБ, №7: 
в знач. сущ. м №3 <> под ~ую 
руку, с ~ых глаз, по ~ой лавочке 
прост. 1 /сакэ[ 0 ЕС, НФ /икио/ 
С, В /суйган/ъ 5 55 аот 

пэр м ЕЛ кидзоку _ | 

‚ пюпитр м тщ дай; нотный ~ ЖЖ 
гакуфудай (28 га) | 

пюрё с нескл. *? . – „(80 — 8); 
картофельное ~ = о и - 5 | 

пядь ж: ни пяди 5} ъ иссун мо; 
будь он семй пядей во лбу < РИ 


— 


/моноси/ 5. съ (0 знаниях); < 5 в 
Ж]/удэки/ х С $ (06 умении) 

пялить: ~ глаза прост. б о 2 Я 
/мицу/ 5 5 | 

пяльцы мн. #9 /сисю / 42 < 

пясть ж анат. ЕЕ сёкоцу 

пята ж Ф уст. РЕ какато @ тех. 
ЈЕ тэйбу, Ж кибу <> ходить за 
кем-л. по ~ам ··· Ф &/ато/ (сои С 
Ее: --. 2 /ато/ № >29 5 


(выслеживать); гнаться за кем-л. по 
—ам -.Ф 38/0/55; с головы до 
пят 8 /атама/ О Со А, > Б ЛЕ /цу- 


масаки/ С; под —0й у кого-л. ··· Ф 
ДЕ ассэй/ "К /мото/ {< 

пятак м разг. см. пятачок 1 

пятачок м разг. @ 54 Ф [72%] 
@ (у свиньи) 8:12 Ф [хана @® (про- 
странство) /нэко/ ФЕ /хйтай/з Ф 
(Б о 117 7) ЕТ басё;$ НН титэн 
(пункт, место) 

пятёрка ж разг. @Ф (цифра) +, =. 
> @ (отметка) 5 = готэн, ША 
мантэн; поставить ~у 5 4201} ^ 
(пять рублей) 5 м-~ 7 м{%, сацу| @ 
карт. 5 А0 № м я Ж/фуда/ © (группа 
из пяти человек) 5 ЛЯ гонингуми 

пятерня ж прост. [5 #8 /госи/ № ХХ Ь 
^7] тэнохира 

пятеро числ. =02[0]; 5 Л 
[0] (о людях) | | 

пятёрочни|к м, ~ца ж разг. ЕЕ 
ЮТОСЭЙ 

пяти... в сложн. сл. 3.--.; пятиднёв- 
ный 5 Н Ф ицукакан-но; пятимёст- 
ный 5 ЛЗ /гонин-но/ ) Ф (о самолёте, 
машине и т. п.) 

пятиалтынный м разг. 
[2844 гинка] | 

пятиббрье с спорт. 5 Ш госю- 
-кёги 

пятиглавый прил. 990 гото-но; =. 
оо НЕ /маруянэ/( К ~ А) Ф 5 (0 
церкви и т. п.) 

пятигранник м мат. 5 Ш гомэн- 
тай 
‚ пятигранный прил. 5 Ш! /мэн/Ф 

пятидесяти... в сложн. сл. а; 
пятидесятидневный 50 Н /нити/[] кан] 
Ф; пятидесятимёстный 50 Л З /нинно/ 
0 Ф (о самолёте и т.п.) — 

пятидесятилётие с @ (годовщина) 
50 2 /нэнсай/, 50 90: Н /сюнэн- 
-кинэмби/(#82%2= кинэнсай); 50 а /кай/ 
Ж ОЗЕН /тандзёби/ (день рождения) 
© (срок) 50 Е[[ кан], 50 УЕ 

пятидесятилётний прил. (@) (о сроке) 
5026 /нэн/[ 8 кан] о, 50 5 0; ~ юби- 
лей БОЕ 2%/сай/ © (о возрасте) 50 
Аё /сай/ о 

пятидесят|ый числ. порядк. #/дай/ 
РФ, =+% Н /баммэ/Ф; глава ~ая 
2850 =/с&/; -лый нӧмер 50 /бан/ 
(= гб); ~ые гбды прбшлого столё- 
тия ВИН /дзэнсэйки/Ф 50 4ЕК/нэн- 
дай/ 

пятиднёвка ж разг. 1395 Н #] ис- 
СЮ-ГОНИТИСЭЙ 

пятиднёвный прил. 5 НФ ицўка- 
кан-но; в ~ срок 5 НО р/ути/(с 

пятизначный прил. 5 #{/кэта/ 0; ~ 
код 5 ЖАА го-танъи-фуго | 

пятиклассник м 5 Е гонэнсэй 
- пятиконёчн|ый прил. 5 гокаку 
ПЕ кэй|Ф; ~ая звезда 1.7 гобосэй 


ГОНИН 


15= х4 Я 


ПЬЕ — ПЯТ 


П 


пятикратный прил. 5 д /кай/0; 5 
/бай/ Ф (о размере) | . 
пятиламповый ирил.: ~ приёмник 
5 ЖФ =2Е За ГОКЮ-НО ДЗЮСИНКИ | 
пятилётие с @ (годовщина) 5 2% 
гонэн-сай, 5 ЕН — ГОСЮНЭН-КИ- 
нэмби © (срок) 5 Е /кан/ | 
пятилётка ж @ (период) 5 Е го- 


нэнкан (@ (план) 5 ЕЕ Н/кэйка- 
ку/ | 
пятилётний прил. @ (о сроке) 5 & 


29 /нэн-кан/Ф; 5 Я /[сю/ЕФ (о годов- 
щине и т. п.); ~ план см. пятилетка 
2 © (о возрасте) 5 8 /сай/ Ф 
пятимёсячный прил. @ (о сроке) 5 
я Н/гэцу/@ ® (о возрасте) Е %/[сэй- 
го/5 #ЕФ _ 
пятиминутка ж разг. <, тёрэй 
пятинедёльный прил. (о сроке) 5 2 


8 /сюкан/Ф, 539 2 Я 5 /кигэн/ < 3 
5 


пятипалый прил. 5 Ж#9/хон-юби/ 

пятипблье с с.-х. 5 ЕЁ го-ринса- 
кухо 

пятипроцёнтный прил. (0 займе и 
т. п.) 5 #%1/бу-ри/ & Ф 


пятирублёвка ж разг. 5 м 7 мі, 
Ісацуј Е 

пятисложный прил. лингв. РЕНИ 
/онсэцу/ Ф 


пятисотлётие с (@ (годовщина) 500 
28% /нэн-сай/, 50039 Е #0; /сЮнэн-ки- 
нэнсай/ @ (срок) 5005 /кан/ р 

пятисбт[ый числ. порядк. 2 /дай/т. 
но, = дз Н /баммэ/Ф; —ая страни- 
ца 2 500 < — 2; с-ый нӧмер 500% 
/бан/(Е гб); ая годовщина см. 
пятисотлётие 1; ~ый год 500 /нэн/ 
 пятистишие с лит. 5 1787 гогёси 

пятистбпный прил. лит. 5 Җ/кяку/ 
0) | 
пятитбнка ж разг. {#8 /сэкйсайрё/ 
5 КмМОһӯу?7 

пятитысячный числ. порядк. = 
В /сэмбаммэ/ Ф 

пятиться, попятиться @ прям. и 
перен. {Е /атодзуса/) 35, р /тя- 
кумодо/ 9 $2 © перен. прост. ал 
/сириго/2% > | | 

пятиугбльник м мат. 5 8 гока- 
кукэй 

пятиугбльный прил. 5 #/каку/Ф 

пятичасовбй прил. @ (о продолжи- 
тельности) 5 Е /дзикан/Ф, 5 Е 
#/цудзу/ < © (назначенный на пять 
часов пополуночи или пополудни) ЕЙ 
годзэн (26% того) 50; ~ пбезд 
(утренний) ЕЇ 5 ЕФТ /Кися А 

пятиэтажный прил. 5 8 /кайдатэ/ 
О2. 

пятка ж № какато (тж. у чулка); 
тех. см. пята; двойная ~а (чулка) 
Е Ф куцусйта-но] 7 7 м Е — м(ф 
2) <> лизать ~и кому-л. "ОХОО 
РЕ 2 /тири-о хара/5, С ^о б 
5, 06/кўцудзю/5 >; от головы до 
пяток Ў /атама/ Ф С > < А, > 5 ЛВ /цу- 
масаки/ + С; показать ~и > /усиро/ 
ља 2, Ж/ни/ НЭ;  тблько ~и 
сверкают — Е #/итимокудзан/ (< 2817 > 

^ хасиру, 
(Е. ру) рн 


пятнадцати... сл. 
621 


в сложн. 


ПЯТ — РАБ 


пятнадцатиднёвный І5 Н #/нити цу- 
дзу/ <, 15 Н/кан/Ф; пятнадцати- 


местный 15 Л %/нин но/) Ф (0 само- 
лёте и т. п.) 

пятнадцатилётний прил. (@ (о сроке) 
15% /нэн-кан/©; 158/сю/4ЕФ (0 
годовщине) ©) (о возрасте) 15% /сай/ 
0 

пятнадцатый числ. порядк. ®/дай/ 
тпо, -- == Н /баммэ/0; =~ое фев- 
раля 2 Н/тацу/15 Н /нити/; ая гла- 
ва #152%/с/; ый нбмер 15%/бан/ 


(= го); ему [пошёл] ~ый год 415 ў 


/ман/14 5% /сай/ (с 7$ > 12 

пятнадцать числ. колич. +9; ~ь 
раз 158/кай/; 154%/бай/ (о размере); 
ему ещё нет ~и ЗЕМ 15 Ж 
/сай миман/?2 

пятнать, запятнать @ (пачкать) ўч 
/сими/ 2 021] 5, СЗ, БАРА А 
отэн-о косираэру; #15725 15} @3 5 
(покрывать пятнами) ® перен. (позо- 
рить) 5 2% № {& /мэйё-о кидзу/ > 1} 5 (4 
9), ОЕ 2 2 као-ни доро-о ну- 
ру, 529 /омэй/ #1545, 03, № 
/хадзи/ 2 >45 @® разг. (играя в 
пятнашки) оъ ЖАА; Јас 5. (мя- 
чом); Яй/фу/А > (рукой) 

пятнашки мн. (игра) %./они/ С > С. 

пятнистый прил. к \/хантэн/ >, 
БЕ /бути/Ф, ЗЕ/мада/5 Ф; ~ _ олень Н 
Ж 8 нихон-дзика . | 

пятница ж Н кинъвби; по ~ам 
ФНС < <> у нео семь ~ на 
недёле 114 5 Р /икэн/ 2% /кава/ 3 
и, ЗХ < 4000 5 

о с Ф Е хантэн, "ЗЕ Ь мада- 

; А ОТЭН, и, СП (грязное); 

о \/абура/о х 2, (В) 
абурадзими; посадить ~ 1; 5 №0 |} 5; 
выводить пятна |, ® #/ну/ < (#& : јоу 2 
3), СЛАЊА; в пятнах 215 
НО, Ва @ перен. В, 15 


одзёку, 5 ў омэй; смыть грязное (чёр- 


Ге 


ное) № < 5, Ех < 
("97 <, № < 5) <> сблнечные пятна 
астр. КФВ тайё-но кокўтэн; и 


на солнце есть пятна посл. ЖЕ 
+10; белые пятна РЕ Е ми-то- 
сати 
пятновыводитель м Яр х 
нуки 
пятнышко с уменьш. к пятно | 


СИМИ- 


пятбк м разг. 5 18 гоко; ~ яйц 8 
/тамаго/ 5 Е | 
пятый числ. порядк. ВЕ /дай/ = 0; 


ое число 5 В ицука; ~ое февраля 
2 Н 5 Н нигацу ицука (гонити); гая 
глава Ӯ 5 25 /сё/; --ый нӧмер 53 го- 
бан; ему [пошёл] ~ый год Во» 
САХ; ему ~ый десяток пошёл { 
440% 2 5% /ёндзиссай-о ко/Я. Си 5; 
ужё —ый час % 5 4 ЕА /ёдзису/ & 72; 
половина —ого 4 ЕЕ /хан/, 4 № 30 
2 /сандзиппун/; одна ~ая 5 7 /бун/Ф 
1 <> ~ая колбниа # 5 Я/рэцу/; рас- 
сказывать с ~ого на десятое 5 Б С 
Ъ 3% /ну/ > У (ЕЕ) 
пять числ. колич. =, НО 

пятьдесят числ. колич. ҺА; 

202 /нэн/ < 5 1) (о сроке); 

/сай/ <“ 5 1 (о возрасте); 


лет 
0х 


лет ~ тому 


Га 


622 


назад 50413 2 1с; ему под ~ 4 
& 50 5 1с3тутйка/“\; ему [перевали- 


ло] за ~ 415 50 5 2 /Ко/ А ШБ; 
человёк лет пятидесяти 50 512 
/дзэнго/ Л; в пятидесяти километрах 
от... 2 550% ня [х – | л/|/хана/ М 
О Е 

пятьсбт числ. колич. Е 

пятью нареч. 5 &/бай/ и С(3 11%); 
~ пять — двадцать пять 5 х 5 =25 
гого-нидзюго, 5 {с 5 № /ка/ 9 #1125 
С А 


Р 


раб м прям. и перен. МЕ дорэй; 
1 перен.; ~ свойх страстей #9 
ёкубо (1#Х дзёёку)Ф 2 р 2 

раба ж Ф [|= дорэй @ перен. 
см. раб 

рабкӧор м (рабочий корреспондёнт) 
р: И А родося-цусинъин 

рабкоровский прил. нЕ Во 
родося-цусинъин-но 

рабовладёлец м В дорэй- 
-сёюся 

рабовладёльческий прил.: 
АН Е дорэй-сэйдо 

рабовладёние с 9715 дорэй-сёю; 
Е /сэйдо (как общественный 
строй) 

раболёпие с см. раболёпство 

раболёпный прил. Е: 2 гакуцуна, 
Д Е О дорэй-кондзё-но - 

раболёпство с ЕН] хикуцу, 8) д 
и, ВЕЈЛ Е /кондзё/, Ж /ДО- 
рэй/ 8 |, и /цуё/ ^^ $ ФК № РЕ 
/сюги/ - 

раболёпствовать ва 8 /хикуцу/ < 5 
&5, Е Е/куцудзю/ 95; №45, 
или 5 (пресмыкаться) 

работ|!а ж @ (действие) 8 родо 
(труд); ГЕЗ сагё (на заводе и т. п.); 
{ЕЕ сигото (занятие); 1 кацудо 
(деятельность); 5 ‘хатараки (серд- 
ца, желудка, машины и т. п.); Е 
эйгё (предприятия, учреждения); фи- 
зическая ~а #1 /киннику/ 7; умст- 
венная ~а ЛЕВ /тино/55 8), ЖЖ /сэй- 
син/%5 8; ночная ~а 2 ягё, ЖИ 
/синъя/ ЕЗ; научная ~а В ка- 
гаку-кэнкю; србчная ~а = хо, 
5 № ВН /кю-о 8/3 2 8; бесперебойная 
—а машины О [7 Е ки- 
кай-но косёнаки унтэн; общёственная 
а 2: /сякай/ї& 8; ажурная ~а 2 

ШЖ Г. сўкаси сайку (вышивка); & & 
/сэймицу/# Т. (филигранная); домаш- м 
няя ~а 2 катэй (5 Б)оЕ%; Е 
сюкудай (домашнее задание); тяжёлая 
~а Ж/дзю/5 8, 1435 0 8; лёг- 
кая ~а #/кэй/ У, ж/раку// =; 
сверхурбчная ~а 5} дзикангай (#5 
а тёка) #2 кимму, 935 дзангё; пре- 
кратить ~у 2 © 5 5 (0 человеке); 
Ж=Е/кюгё/ 35 (о предприятии и 
т. п.); иметь много ~ы НЕКОЙ 
5; за ~ой ЖЕ Н/тюГс А 5; время 
—ы ЗЕ гёму дзикан, #5 /сйцу- 
му/ 89 9); 5689) (магазина, завода и 
т.п.) @ мн. ~ы (инженерные, стро- 
ительные и т. п.) ТЕ кодзи, ТЕЗ; 
мелиоративные ~ы ФАЗЕ; 


~ строй 


сельскохозяйственные ~ы 8 /но//Е 2; 
земляные ~ы + Ж/добоку/ С (0 мн. 
—ы: каторжные ~ы #4 тёэки, 24 
куэки; принудительные ~ы #1 /кёсэй/ 
8) Ф (служба, труд на каком-л. 
предприятии, в учреждении)  сёку, 
8 5 н цутомэгути; #5 55/саки/ (мес- 
то работы); П кути (вакантное мес- 
то); врёменная —а ЕЕ/риндзи/ ФЕ 
ЕЁ; постоянная ~а Е тэйсёку, ЖА 
хонсёку; поступать на -у (С А 0 о 
<, Ж /сюсёкў/9 5; искать ~у 8) 
Я (я 4 /гути/ № 0:5, ШС» 
5, ЖК /кюсёкў/З 5; остаться без ~ы 
5:38/сйцугё/ 3 5, 12 6/усина/ 5, Н: 
ЕВ < ТР; быть без ~ы, не имёть 
-ы ЕО, Е /сиссёкў/ 1, сих 
р, ЖА, мусеку/ 1\5; дать (предо- 
ставить) ~у (8) 2 5724 2; идти 
(ёхать) на ~у #/цукин/ 7 5, Е 
#8 /ба/(# № 6) <<, НН #) /сюккин/ 3 
5, ШіЕ/сюсся/ 4 5; вернуться с ~ы 
#5) > 5 Ш /каэ/ 5; позвоните на ~у #) 
52 (6 9) < Ванн /дэнва/ и `С Г &^ (9) 
(продукт труда) #1 сэй-сакухин; 
лит., иск. ТЕ ви; ЗЕТЕ тёсаку (печатный 
труд); Я (мелкое изделие) (6 (ка- 
чество, способ исполнения) НЭ дэки 
[А в гуаи], ЖА, о < 0 Ав; 
топбрная ~а ЩЖ АФфљ\ фо; 
вещь превосходной ~ы (#5 121 
ж <> брать (взять) кого-л. в ~у 
әс о ХЕ < шШ/сйка/5 . 

работать @ < хатараку, Е /си- 
гото/ №325; %8/родо/3 5 (тру- 
диться); у/цуто/® 5, #2 /кимму/`3- 
5 (служить); АСЕ /дзюдзи/Э` 5 
(заниматься чем-л.); ~ть по найму Я 
/тин/ 8 №95; сть подённо НИ 
/хиято/%^ 97 8) ў >; -ть в три смёны 
3 55 о /котай /-С ИЕЗЕ/ сагё/ № $25; -ть 
секретарём #0 /сёки/ 2 1, Сі 5; кто 
не —ет, тот не ест {>55 Фа 
/ку/5 < 2>Ь 3; --ть спустя рукава ‹^ 
“^п /кагэн/ {< ЕЕ №395; ть изо 
всех сил (с полной отдачей) ЖЕ 
/дайсярин/`С#<, БЛ /барики/ 213 
©7829 5 (2) над чем -- АЗ А; 

- 2 58 Ж /сэнко/9 > (0 научной рабо- 
0): ть над картиной Хв /Э/ № >< ® 
с кем ЇҢ `4 /танто/9 >, №5 ацўкау; 
—ть с детьми 52 /кодомо/ о # /кё- 
ику/ ЕЕ 9 >; ть с кадрами #1 
2 32 рў /камбу-о ёсэй/7  @ на кого- 
-что О 9 1С) < С перен.: врёмя 
ет на нас БПИ 
/Ююри/72 © (находиться в действии, 
функционировать) < угоку, #5 
/Унтэн/3 5, @ < (0 машине, механиз- 

е); |< кику (действовать — о час- 
тях тела); ж/цу/© > (о телефоне); 
не /согё/ 32, (ЕЗ3 (0 заводе); 
машина не ~ет Ж/кикай/ $ 3 /асо/ 
А15; аппаратура ~ет нормально 
ва А. /кигу/ ЛЕ 2 /дзюнтё/ (с 80 Си А 
(РЕЗ! /садо/ 12 С 5); Этот мотор ~ет 
на дизельном тбпливе СФУ хи 
я – 5 м Жнэнрё/ < Чили 5; 
сёрдце ~ет нормально ›}Ж/синдзо/ Ф 
В х 221Е Я /сэйдзё/ СА 5 (©) чем: ~ть 
вёслами 2>\`№ С <; соть локтями © 
о 2`21>5 ® (быть открытым — об 
учреждении и т. п.) В/хира/ч С 5, 
з 2 Ср; Я /эйгётю/ с 5. (0 
магазине, банке и т. п.); #15 /сйцуму/ 


320, #21] 5 гёму-о оконау, 8 
8 /дзиму/ № 2 5 (тк. 06 учреждении) 
«> ть над собой Ас оя № Е /дзи- 
ко-но тисйки-о фука/ > (углублять 
знания); НФ? Е/тино-о кО- 
дзё/ х 4 5 (повышать квалификацию) 

работа ||ться безл.: хорошо ~ется 
ЕЕ /сигото/ (С 5 5 5 р: /но/ > С & 72 

работник м Оо х + хатаракитэ, 
ДЕ хйтодэ, Л, Ф тэ; ЖА сёкуин 
(какого-л. учреждения); ЕЕ А дзюгё- 
ин (какой-л. отрасли, предприятия); 
г-и умственного труда ЖЕ ти- 
но-родося; —и физического труда # Я 
/киннику/ 82; и металлургии 15 
«зе /якингё/Е3Е Е; научный ~ Е 
кагаку [1% кэнкю|2 ся; партийный 
со ла то-кацудока; отвётствен- 
ный ~ ЕН: сэкининся, #2 камбу; 
и искусства 321724 гэйдзюцўка, = 
ЯЕ Л гэйнодзин; наёмный ~ Л 
сиёнин, ФС Д /нин/; ПОСТОЯННЫЙ 
(штатный) ~ ЖТ. хонко; врёменный 
< НЕТ риндзико; ~ посбльства Ж 
{нн А тайсйканъин @ уст. (батрак) 
{Е сакуотоко 

работница ж Ф ЖЛ фудзин (ЖЕ 
дзёсэй) 5 #2 родося, Ж`Т. дзёко, К 
ЎТА дзёси-коин @ уст. (батрачка) 
Е сакуонна <> домашняя ~ = 


/тэцуда/‹^, ЖЕ дзётю 
работодатель м ЕЯ] коёся, №4 
хх Е/нуси/ 


работоргбвец м РЯ А дорэй-сё- 
НИН 

работоргбвля ж МН ТОБЕ 
бай 

работоспосббность ж ЗЕМ родо- 
-норёку 

работоспособный прил. @ (трудо- 
способный) 3 Е 7) /родо-норёку/& 5, 
{8319 Е /тэкйсэй/Ф, ЬЕ: 
5 љ @ (умеющий производительно 
работать) 11б х0 ких, ВЕ /но- 
рицу/ Ф Е \; о человёк /хатара/ % 


работяга м, ж разг. #/хатара/ х $ 
©, #13 кимбэн-ка, #17 Л 

работящий прил. разг. 75 ким- 
бэнна, К < (ќї: 5 <. | 

рабочая ж к рабочий 1 Е 

рабӧче-крестьянск|ий прил. % 8:2 
Іродося/%5 Х С В /номин/ 0; ое. пра- 
вительство 5 1 рбно-сэйфу 

рабочий І и 5 1 родося, У 
ромуся, 2А кобин; промышленный’ ~ 
95 /кодзё/5 82, Г секко; квали- 
фицӣрованный — #7. дзюкурэнкод; 
наёмный ~ + /тингин/9 2; сель- 
скохозяйственный ~ 82 /ногё/% 8:6; 
сезонный == Ну /кйсэцу/ 8227, Н 
[дэ/% х 55 8:2; рабочие и служащие 
З 0 г Е А /дзиму-сёкуин/ (+ 5 9 
и 

рабочий П прил. Ф 58% 0 родо- 
-ся-но; ая молодёжь ЗЕЕ /сэйнэн/97 
29; еее движёние Е) /ундӧу; 
—ий вопрос 97 98 /мондай/; ая 
партия 5 80% /т0/ @ (0 животных): 
~ая пчела [#72 5 х}&/бати/; ий 
скот {$ экитйку (0 (предназначен- 
ный для работы) ТЕХ сагё-но, 7) 
О, 90 сигото-но; ~ее время 5 8 
Е /дзикан/, #5 /сЮгё/ [3]; З /си- 
цуму/В А) (в учреждении); ЗЕ /[эйгё/ 


е2 


обслуживания); ~~ий 
ТЕЕ)Н би; семичасо- 
вой —ий день 7 [55 8); ее мёс- 
то Н=2/ба/; ая комната = 
Е /бэя/, ТЕЗ = /сйцу/; ~ий костюм 
РЕЗЕ Л /фуку/, 27818; прогулять один 
~ ий день І Н /итинити/ о {Е = 2 4% /ясу/ 
ғ; за один ~ий день выполнить 
две нӧрмы 1НС2 Н 5/фуцўкабун/ 
Оша љ @ тех: ее колесб 
Ня дорин; ~ая ось Е /дзику/; 
сий чертёж 7ЕМ сэйсакудзу; ~ая 
скорость #3 унтэн-сокудо; ~ий 
пар Я] сиё (ЕН саё) 351 дзёки; 
сее напряжение эл. 5 Я} Е /дэнъацу/; 
~ая нагрузка #81] до-кадзю; ~ее 
давлёние 25 2) Е Юкоацу; ~ ий ток 8) 
(Е ў доса дэнрю; ~ий цикл ЕЕ 
Н /сюки/ <> ~ие руки 1572 5 © = /тэ/; 
~ая сила 3 87 /рёку/; У (рабо- 
чие); в ~ем порядке #25 /кимму/ 1и 
мс, +/мо/Ъ фр 0 6; ~оая группа 
(на. переговорах) 7 - + и 7 № м - 7; 
—ий пбезд 15 #51] 8 цукин рэсся; при- 
быть с —им визитом 3% /дзицуму/ 5 
1 /хомон/ № З 5 
с рабск]ий прил. Ф МЕ дорэй [#0] 
@ (покорный) М5 Е /кондзё/Ф, Ж 
0 5, нм хикуцуна ЕФЕ 
/модзю/Ё) 22; ое послушание (повино- 
вёние) ЕЁ; —ое подражание Е Н /мо- 
моку / А77: К /мохо/ 

рабство с Ф (строй) ОЗ до- 
рэй-сэйдо; отмена ~а 8181: 
/хайси/ · @) (состояние) МЕЖ ТЕ /дзё- 
тай/ (8 перен. (гнёт, иго) НЕ] ассэй 
@ перен. (полное подчинение) #8 
рэйдзоку | 

рабфак м (рабочий факультет) 7 
2: /родося/ © 7 5 ОК р ИН /дайгаку- 
-ёбико/ СК. 

рабыня ж Ха онна-дорэй 

раввйн м 2 2 ү #0 юдаякё-но 
бокуси 

равелӣн м воен. уст. {Ё Я хангэ- 
цухо 

равенств |о с в разн. знач. ў бё- 
до, [8] дото, 5% тайто; = кинто 
(сил, условий, шансов и т. п.); ВТ 
кинко (равновесие); мат. 54 тосики; 


ЕА (6 сфере 
день {Е 5(97 8, 


—о сил #77 /сэйрёку/ Ф 28; знак ~а 
мат. 4 п —– мӣ [кигоу/; политичес- 
кое ~о ў /сэйдзи/ В 5% 

равнение с #7] сэйрэцу; ~ напра- 


во! (налёво!) = миги (1: хидари) 7 
Я; держать ~ на кого-л. перен.  ··· 
#2 Ж/тэхон/ < 3 5 

равнина ж МНЕ хэйти, Уж ХЭЙГЭН, 


Ёў хэйя 
`1 хэйгэн[ 8 


равнинн|ый прил. 
тихо]; ~ая местность см. равнина 
равно І нареч. НВ (< доёни, Е 
/она/ С Е 5 16; {= бёдони, /хйто/ 
ш < (в равной степени); он поступает 
-— со веёми ЖЕЛЕ 
/сабэцу-о мо/13 #1 П в знач. сказ. 
безл.: пять плюс три ~ восьми 5 7 5 
х 3118 Ш в знач. союза (также) Н 
РЕ; он думает о ней, а ~ и одё- 
тях 1860 с 2 Н укодомо/Ф © 
2 $ Н ВЕ К» /симпай/ 12 Си 5 <> всё 
он а 
(безразлично); “51%, САЖСЕ 


22552, ЭЕ дзэхи (что бы ни 
случилось); мне всё ~ ЖІ Е 5 СФ 


Гаа 4 


РАБ — РАВ Рр 
(2 5 70); что бы о нём ни гово- 
рили, ему всё ~ ори 5 {11 
х 5/хэйки/?=; всё ~, пойдёт она или 
нет #4 СНС 
2 7; это всё ~, что отказаться С 1. 
(4 Ж /кото/ А оа 2 2 7 

равнобёдренный прил. мат. 2 = 
/тохэн/0 

равновеликий прил. мат. [і /она/ 
Х/о/& 0, Кх 0% /хӣто/ Ш 

равновёсие с физ.; перен. 5 кин- 
ко, 4 хэйко, #7/цу/ 0 20, 15 
5; #99 кинсэй (гл. обр. о силах); 
устӧйчивое ~ 2 /антэй/ 1; неус- 
тӧйчивое ~ ДЕ; 0 сил по- 
лит. 3977 [сэйрёку/ Ф #5; ~ тела Е 


ҰК /карада/Ф р; нарушать ~ 2%» 


0 /ябу/ 5 (НЯ кудзусу, #/усина/ 1% 
5}; сохранять ~ #8 № к/тамо/°2; те- 
рять ~ аж 5; установйть ~ Ё 
Но; душевное ~ ФУ коко- 
ро-но хэйсэй 


равнодёйствующая ж физ., мат. 8 
го[ 5, сэй]7/] рёку 
равнодёйствующ ||ий прил.: ~ая сила 


см. равнодёйствующая 

равнодёнстви!е с астр. а > ЕЕ 
тюя-хэйбун-дзи, Е хиган; точка ~я 
А0 58:73 А /ТЭН/; весеннее ~е Ел 
сюмбун; осённее —е #7} сюбун 

равнодушие с ЛИН Я мутон- 
дзякуна тайдо; ЧЕ ВЕ Гл /мукансин/ 75 В 
(безразличие); #38 & рэйтанса (холод- 
ность) 

равнодушно нареч. Ў С хэйкидэ, 
ЖЕ В 1с мукансинни (безразлично); ИУ 
#1 рэйтанни (холодно); относиться — 
2 (ЕВ ^^) бо 

равнодуш|ный прил. НЯ” му- 
тондзякуна; ЕР ^7Х мукансинна, № 
2 хэйкина (безразличный); 18% р 
рэйтанна соо он —ен к музыке 
48213; ВР /онгаку/ {< 15 ЕВА о 7 (Ва /кё- 
ми/ 22 $ ўс); он Е ен ко 
всему происходящему 4 15 1 /ё/0 (1 
№ сэкэн) Ф сх СЕК 8 /иссай/ Е 
я (ЧЕЕЯ >) 72 

равнозамёдленн|ый прил. физ.: 
движение ЗЕ ВОЙН тӧ- гэнсоку- а 

равнозначащий, равнозначный прил. 
А 2335 0 доиги-но, ЖФ о 
-сёи-но; 1 /она/ © Ф (одинаковый); 
/хйто/ ш “^ (равный) 

равномёрно нареч. ў /ходо/ х <, 1 
ўў /кагэн/ 12 С, “ФАС, РАВ 
х <, На/гуаи/$ <, ЖЕ тэки- 
ДОНИ; ўр Б Ф? Е 5 (ровно); = 
кинтони, 27 1С тобунни ШЕ 
что-л.); - распределять ЗСО 
Ібумпай/3 5 

равномёрность ж 22 кинто, 9% 
[сэй/ 

равномёрн|ый прил. = кинто- 
на, "рФЖи; 3% кинко (9%)/цу/0 
Аи, Е кинсэй) Ф & 41 (сбалан- 
сированный); ое движение физ., тех. 
а ЕЕ) тосоку-ундо; (ое развитие 
УФ 2 п, 7: Е 8 /хаттэн/ 

равноотстоящий прил. мат. ЗЕ 
Ф то- кёри- 15 (6) 

равноправие с [9 до-кэн, 30% 
Я] бёдо-но кэнри, Ж]; ~ граж- 


~ О 


623 


РАВ — РАД 


дан ТЕ симин (АЕ комин) =; ~ 
жёнщин 88 /дандзё/ 02 = 

равноправный прил. НФ докэн-но, 
7] /она/ о ЖЖ /кэнри/ $ > `©\\5; = 
> тайтӧ-но, 812% 0 дото-но (о догово- 
ре, отношениях и т. п.); ~ договбр 
32261) бёдо-дзёяку 

равноейльн|ый прил. @ (равной си- 
лы) [В /она/ ©, 7 /тйкара/Ф 5 5 @ (про- 
изводящий одинаковый эффект) НО 
2) )/корёку/ № 5 ® (тождественный) 
АВЕ доёна, 512/7 дотбна, 1 ^ 
хйтосий; поражёние, ~ое катастрофе 
м /хамэцу/ 1с ‘#46 /хайбоку/; 
5то ~о чему-л. ХИ. ИВО с 
Ф)УСА А; Это ~0 отказу СИЗ 
[кёдзэцу/ $ [Е /додзэн/?2 

равносторбнний прил. мат. 320 
тобэн-но | 

равноугбльный прил. мат. #0 
токаку-но 

равноускбреннный прил. физ., тех. 
<= изн № О то-касоку-до-но; ое дви- 
жёние = 1288 8) /ундо/ 

равноцённость ж @ (Ё /кати/о Е 
[она/ СФ 2 с 5, = тока @) (напр. 
работников) = дото[с5 52 С | 

равноцённы|й прил. @ [Е/она/ $48 В 
/нэдан/ Ф, [НЕ © докакаку-но, [Е 
О) дока-но, 8 0 тӧка-но @) (одина- 
ковый по качеству) А Ф доӧсӣйцу-но, 
04 © докаку-но, [8] 01817/нэу/Б № % 
оС 5, #1Н/кати/ф Ел, © 
ХН `4 /сото/ 9 5, --- іс ро /хиттэки/% 5; 
А /ма/5 97 25 /0то/ р 0, 5/юрэцу/ 
Фа (не лучше и не хуже); ізо 
2> оо (равносильный); [177 доёна 
(такой же}; —е раббтники 10 8 
х /хатараки-тэ/ 

равный прил. в разн. знач. [8] — Ф 
доицу-но, НФ дото-но, [8] > онадзи, 
Е] Ех доёна; = 14^ хйтосий (равно- 
ценный); #95 0 кинто-но (паритет- 
ный); №30 бёдо-но (0 правах и 
т.п.); В СНИ /тии/ (С 5 5 (по поло- 
жению); —ая величина а 0(9— 0) х 
/0/ < &; ~ое количество НЕ дорё; 
—-ой длины С Б/нага/ їо, Е&Ф 
а С; силы равны 37) /дзицурёку/ 2:9 
{Е /аихакутю/ и Сі 2; на мых ус- 
лӧвиях 8 0206 тайтӧ-но дзёкэн- 
-дэ; при прӧчих ~ ых услӧвиях /{/та/ 
ОЖ 25 Б 1; -^^ые возмбжности 
Ж а /кикай/1); быть ~ым по силе 7] 
/тйкара/ 2 1580 5 5; ая зарплата 
для мужчӣн и жёнщин 8 2 /дандзё/ [а] 
— {&/тингин/; все равны пёред закб- 
ном Е /хӧорицу/Ф + А © Е Л /бан- 
нин/ 50 5 5; расстояние, ~ое пяти 
киломётрам 5 + о ФЕ /кёри/; отно- 
сйться к кому-л. как к ~ому СЖ 
(с /сэс/ 3 2; не имёть себе ~ых Њ 
Ж /хируй/ ОФФ, КИ 
/хиттэки/ 3 5 фил, 7 Еф 
2325, Со БОЖА 5; ему 
нет —ых в чём-л. --- Ф щ/тэнгс(- С, 
© >С) 1С № /нара/.5 (№ оёбу, 
ГЕ 3 5, #5 канау, НЕ /хикэн/3` 2) 
фонжи, -.<(4кр9сн) тон 
/миги/ СН $ ФВ Жил; как исполни- 
тель произведений Чайковского он не 
имёет себе мых = 4 о7о х + 0 


624 


25 /энс0]/ 3448 5н /докудандзё/ ` > 
> <> -ым ббразом, в ~ой мере НВ: 
к, 05 5 1С; на ~ых У | 

равнять @ сов. сравнять (делать 
равным) № /6ёдӧ/іс З 5, а] %/дото/ 
97 5, = /хйто/ < 5 5, Н/она/ СС 
35, Н—/дбицу/<3 5; 35/кинто/ 
<3 2 (уравнивать); сравнять счёт 
спорт. 185 /дотэн/і<54 5 @) (призна- 
вать равным) [—Я/доисси/ 3 5, [Е 
(9 —) < п /ми/229-, [= КЕ /хёкау 
“5; Н7|/дорэцу/ (С <; нельзя ~ 
егӧ с ней ЖЖ Ш/кура/< $ ФС 
Б 

равняться (0) разг. (признавать себя 
равным кому-л.) 1) [катај 2} б < 
5; в музыке никтӧ не может с ним 
— т /онгаку/Ф д /тэн/ С В 4 < Е /на- 
ра/.(№.2 оёбу) 5 ФІ: @ (быть 
равным) --- (< 1А/она/ © (— дӧицу)С 5 
Х ,--. С хто 12, 4 /а/72 5, С 
2, С ИВ/до8/ 025 5, --ъ ИЖ 
/додзэн/`С №5; расстояние равняется 
пяти киломётрам Е Ё/кёри/ (+ 5 + я < 
>> ® (в строю) Я сэйрэцу/9 5; 
равняйсь! (команда) 5 5б 5 @ на кого 
(следовать чьему-л. примеру) АС 
[нара/5, --- № Ж /тэхон/ 9 5, -. № 
1 #8 /мохан/ 2 35, А 5 минарау; ~ 
на передовые колхбзы 2 /сэнсин/Ё 
пмж - х0 8 /кэйкэн/ < 5 

рагу с нескл. 75 мхм — 

рад в знач. сказ. 5 1 о, БПИ 
«95, ХЬсСА 0\5; ^^ вас видеть 
45 В /мэ/ © 11702 [тайхэн/ 5 1 
0; КОБ 0—72 (обраще- 
ние к гостю); ~ вам помбч СА, 
45 = /бутэцуда/і\ 1, 3; - случаю 
поговорить с вами +85 13 5 #2 /ки- 
кай/ № сэ 4110 < 81835; мать ра- 
да, что сын вернулся домой 8 /му- 
сўко/5: >Я. > Сх 1 О № ЕЁ /хаха/& К 
САС 5; (о бы отдохнуть, да нё- 
когда Ж/ясу/ 272 1` 2:8 /хима/ 25/0 
<> — [или] не ~ /коно/ $ 5 Е 
5, /ия/`С $ 3/06; -—-радёше- 
нек, ~-радёхонек 5 1 < 72% Б 
ил; ЁО 0\0 Ж /ТЭ-но маи аси-но фу/ 
{РАК № 1/Си/ 5 75 ^ обр.; сам не ~, 
что... (что-то сделал, затеял) -:-&(®) 
Я = /дзаннэн/ {< 8 > Си 5; - старать- 
ся! шутл. 5с АС 89; они 
~ стараться {15 Е 9 5/норики/ (С 7 > 
а 

рада ж ист. ЛЕ 
кай (775430) 

радар м и-#-, Ж 198 дэм- 
па-тантйки 

радарн|ый прил. и —– # —– Ф; ый 
наблюдательный пункт 1; — 2 — 87 
/кансисё/; —ая устанбвка (тӧчка) и — 
0—34 Е 

радёние с уст. ЕЕ хайрё, НЕ сэ- 
ва (забота); 2 нэцуи, 27] дорёку 
(исердие) 

радёть, порадёть уст. Ва /хайрё/ 3. 
5, НЕЕ/сэва/9 5 (заботиться); Е 
[нэцуи/ № < < №5 (проявлять усер- 
дие); ЕЕ /тэ/% %% (помогать) 

раджа м 5 02 (1 и ЕКОЕ) 

ради предлог с род. п. кого-чего 
Ф 1: % 16; --. Ф Н /мокўу С (с какой-л. 
целью); чего ~ ло с, СА 
Н (н рию) с; шутки ~ ЛС 
дзёдан-ни; любопытства ~ #2 /»/ко- 


ДЗИММИН-СсЮ- 


кйсин/1с 2> > 4С; скуки ~ ЈЕ /тай- 
куцу/ ИФК; ~ выгоды {8 /сонто- 
ку/ 3 < С, @&/м0/12 3° < С; он делает 
всё ~ выгоды ФО 815 5 Е /бандзи/& 
3-Е 3 /сюги/?7 < о бӧга, ~ всегб 
святбго {2% /госё/) >, С 5 Е; про- 
сить Христа ~ #/ходоко/ и № С 5 

радиальн|ый прил. @Ф #8 фукуся 
МА дзё], ЖАР /хосядзё ДЕ 5 С <; 
ЕО ханкэй-но (расположенный по 
радиусу); —ая линия метро 11198 
о /тйкатэцу-сэн/; ~ый двигатель 
(мотбр) ав. ЕЖЕ хосигата хацу- 
доки © анат.: ~ый нерв ЖЕН 
тӧкоцу-синкэй; ~ая артерия ЕК 
/домяку/ 

радиатор м тех. 5 2 = - я –; і 
ва рэйкякуки (для охлаждения); ЖЖ 
ва хонэцуки (нагревательный); РЕ 
 дамбб-соти (отопительной систе- 
мы) 

радиация ж Ф #8 фукуся, ИЯ; 
356 хакко (световая); ДЖ хонэцу 
(тепловая); сблнечная ~ Ж /тайё/о 
Жа /хӧося/ = ж м3 —– @ (радиоактив- 
ность) ЖЕЕ/но/, 1 /сэн/; оста- 
точная ~ 27 /дзансон/ ЖЕНЕ 

радий м хим. 5 0 7 А; эманация 
оя ЗФ: | 

радикал І м @ мат. 89 конго @ 
хим. Ж ки, № кон | 

раликал П м полит. 313234 КЮ- 
син-сюгися, 23 8183 /сисока/; В 
2 кагэкиронся (экстремист); а 
Е/тбин/ (член радикальной партии) 

радикализм м @ полит. 023% 
кюсин-сюги, 23818 /сисо/ @ (реши- 
тельный образ действий) =: 
/сэйсаку/, 21У & /тайдо/ 

радикально нареч. 3% %/баппон/#у (С 

радикальность ж (0 (решительность) 
ЕВЕ тэттэйсэй @ (эффективность) 
9) 7 кока | 
‚ радикальный прил. @ полит. 61:9 
/кюсин/ й 2; е взгляды ВС 
7$ кагэкина) ВЯ сисо @ (решитель- 


ный) НЕ /тэттэй/ 0/7; А ж/компон/ 


№, К Ж/баппон/” (коренной); 
7) /кёрёку/ 7х3) %/кока/ ® о, МЕН 


/кикимэ/Ф № 5 (эффективный); 52%? 
кандзэнна (полный, совершенный); ~е 
мёры ЖЕНИХ /тайсаку/ 

радио с нескл. 5 2 4; ЖЖ» му- 
сэн-хӧсӧ (радиопередача); 5 3 Я 518 #& 
[дзюсинки/ (радиоприёмник); переда- 
вать по ~ 52+ 6002859 2; высту- 
пать по ~ ЖЗ /эндзэцу/ 23 5 (с 
речью); 5 ї 2 К Нї/сюцуэн/ З“ 5 (06 
артисте и т. п.); гимнастика по ~ 
5 0 4 іф /тайсо/; включать ~ 5 2 Я 
210) 2(0 103 5); выключать ~ 5 2 Я 
229 2(х 5); слушать ~ 5 21 2 8 
<; слышал по ~ ЯН; 0С- 
тавить ~ включённым 5 її Я №10 > 
Ела 

радиоактивность ж физ., хим. Е] 
#2 хосянб; естёственная (прирӧдная) 
> В /сидзэн/ ЕЕ; искусственная 
— Л Г/дзинко/ МАНЕ | 

радиоактивн|ый прил. физ., хим. М 
ВТ РЕ Ф ХОСЯ-СЭЙ-НО: ~ые вещества Ж 
В] ЕР /буссйцу/; ый дождь (снег) 
А ЗЕТ /но-амэ/ (5 юки); ~ое облако 
1318 2 /тумо/; ая пыль 7182 
/дзин/; ые осадки Я Р /КО- 


кабуцу/, 91010 /тинсэкибуцу/; 
--ый пепел ЖЕЕЕ)К/бай/; ЕФ К си- 
-но хай обр.; ое излучёние ЖАН 
/сэн/, 1 ВЕУ %/кӧсэн/; ~ые элемён- 
ты ЖЕ ЕЈ /гэнсо/; ~ ые изотӧпы Я 
8 8101/д0и/763; ые отходы ЖЯ 
з 38107 /хайкибуцу/; ~ый пар ЖЕ 
зк /дзёки/; ~ое заражёние ДЕС 
$ 2 ў 1/0осэн/; ~ый пбяс астр. ЖЯ 
тай; ый углербд ЖАНРЕ 
/тансо/; чый ряд ДНЕ] /кэйрэцу/; 
-ый распад ЗЕЕ /хокай/; ожбги 
(смерть) от ~ого облучения ЛИБЕЕ 
$5 ^/якэдо/ (3Е1- сибд) 
радиоаппаратура ж собир. 921 
{= 35 ЖА /дзюсинкируй/ 
радиоастронбмия ж ЕЖУ“ дэм: 
па-тэммонгаку 
радиобиология ж ЖЕНЕ хо- 
сясэн-сэйбуцугаку | 
радиобуй м 521774, эо 
/фухё/ = 
радиовещание с я 2 7 №2&/хосо/ 
радиовещательн|ый прил. 5 1} 
22 /хӧсӧ/0; ~ая станция 5 :> 1 128 8) 
/кёку/; ~ая сеть 5 2 Я УЗ /мд/ 
радиоволна ж 5 2 = #9 /дэмпа/ 
радиогённ|ый прил. физ. ЖАЕЕ/хо- 


ся-но/ < $ > Сжщуку/ 0 17 © 41, Ж 
АНЯ #8 /хокай / < а (кигэн/9` 5; ~ая 


теплота схожие 
/нэцу/, Я Е /сэй-хацунэцу/ 
радиограмма ж Ж 6 мусэн-дэм- 
по 
радиография ж им К 7 85 /Ся: 
син/15 дзюцу], ЛАЯ /хосясэн/ Е 
8, Жа 58/тока/ 5 я 
радиодеталь ж 5 2 ХФ /бухин/ 
радиодетёктор м і ак кэмпаки 
радиозбнд м ЭХУУЯ, ЭР 
НИЕ 18 /тансоку-соти/ 
радиоинформация ж 5 2 Я {8 /дзё- 
хо/ 
радиоканал и 5 Ў Фя у мж м 
радиокомментатор м ДЕ хо- 
со-кайсэцуся 
радиокомпас м ЖЕЛАЕТ мусэн-хо- 
икэй, 5 2ЯоП м/д 
радиоконтроль м ЖЕ мусэн- 
«кансэй 
радиоконцёрт м Язи – Г 
радибла ж УЖ /кэнъё- 
«Дэнтйку/ 
радиолёмпа ж 5 24 #525 син- 
кукан/; $ тама разг. 
радиологӣйческ!ий прил. ЖЯ 0 
хосясэн-гаку-но; мед. Ж /ига- 
ку/Ф, ЖЕ /рёхо/0; ~ий центр 
ЗЧ /Кэнкю/ и м я — 
радиолбгия ж ЖЯ З хосясэнгаку 
радиолокатор м ЕФЕ АИ дэмпа- 
-тантйки (ЕЕ хётэйки), 5 240 
я; 16 0 — (радар) 
радиолокационн|ый прил. и – 2 — 
Ф: ~ая станция 1; — Х — ЖЖ/кйти/ 
радиолокация ж Е #РЕЖИЕ дэмпа- 
-тантихо 
радиолюбитель м 7ч 5. 7 812 
/мусэнка/, Е = 7(7 у и); ^^ Д 
(коротковолновик) 
радиомачта ж 5 2 їяУмУў зА 
радиомаяк м 5 2Яы- п, Ж 
Е мусэн-хёсйки, Е о 
_ радиометеоролбгия ж ЖЕ" 
дэмпа-кисёгаку 


40 Русско-яп. сл. 


радиометр м тех. 5 ў + х – я – 
радионавигационный прил. МЕ 
Ф мусэн коко-но 
_ радиовавигация ж #775 мусэн 
кохо (#117 коко) 
радионуклид м физ., хим. ЖЕ 
Ё хосясэй какусю 
радиооборудование с 5 > 1% /сӧ- 
ТИ/ 
радиопёленг м ЛЕ БА мусэн-хби 
радиопеленгатор м 5 246-2, 
75 АРЕНИ мусэнхоко-тантйки 
радиопередатчик м 5 2 72/5 8 /сб- 
синки/ 
радиопередач[а ж 0 [5 24р 
хӧсӧ; программа ~ ДЖЕН /бангуми/ 
@ (то, что передаётся по радио) 5 
77 СИИ 55; слушать ~у 5 
271% 1 /ки/ <; га с межпланётной 
автоматӣческой станции ВЈ 
/дзидо-вакусэйкан/ х 5 ~ и з мх 5 Ф 
2 (&/сосин/ 
радиопереклӣичка ж 5 27% 
/дзаданкай/, 5 244 мя к – 
радиоперехват м 5 > 1 ЖЗ Е /хо- 
со-бодзю/; 7 2 1 /тотё/ (подслу- 
шивание) 
радиопират м 5/8 5 6 дэмпахб- 
-иханся 
радиопомёхи мн. 9816 0 Ж му- 
сэн-цусин-но дзацуон (}&/& консин), 5 
Е = дзюсин сёгай, ЖФ = /бб- 
гай/, &1/дэмпа/ 5%, / 4 х 
радиопостанбвка ж 5 2% з –, 
ЕАС 
радиоприёмник м [595572] 
дзюсинки; транзисторный (полупровод- 
никӧвый) КР: 
четырёхламповый ~ 4 Ё ёнкю [= сй- 
ки] 5 2 1; автомобильный ~ НЕ 
/дзидося/ Н 5 24, љ– 5 2 4+; корот- 
ковӧлнӧвый ~ 90 /тампа/5 (= 95 
радиоприёмн|ый прил. 5 215 (8 
/дзюсин/} ©; ~ая станция 571 
№ /кёку/ 
радиопрограмма ж 251 хосб- 
-бангуми 
радиорелёйн|ый прил.: ~ая связь Е 
Е ЕЛА 16 тЮкКэЭй-мусэн-цусин 
радиорепортаж м Ул лЯ ~ 
а, Е дзиккё-хӧсо 
‚радиорубка ж мор. = мусэн- 
сйцу 
радиосвязь ж 5 >? 4 {Е /цусин/, 
ина мусэн-рэнраку 
радиосёть ж 5 #4 Ж Я /хбсомб/ 
радиосигнал м ЖЖЕЕЕ мусэн-синго 
радиослушатель м 5 2 18у /тЕ- 
сюся/, 5 2407) А У – 
радиоспектакль м 5 + мъ ~, 5 
оф к5ч, 5:248 1/гэки/; 5 049 д 
5° 4 — (комедийный) 
радиостанция ж [5 2 7+} хо- 
сокёку (широковещательная); а 
№ мусэн-цӯсинсё (стационарная); ## 
Я 19 25 кэйтайё-мусэнки (переносная); 
приёмопередаточная ~ 5 2 12% (Ет 
/[содзюсинсё/ 
радиостудия ж 9223 =/хбеб- 
сйцу/ 
радиотелеграмма ж см. радиограмма 
радиотелеграф м ЖЕ мусэн- 


-ДЭНСИН 
ж я Е 


Гад 


радиотелеметрия 
дэмпа-энкаку-сокутэй 


РАД — РАД 


| 


радиотелескӧп м #77 59) дэмпа- 
-боэнкё 

радиотелеуправлёние с #8} /дэмпа/ 
<< 5 0081 /сэйге/(# (Е сӧса), у = 
пмһо-2м№м, әжеп; ав. #1 + 
5 #/содзю/, 38 /энкаку/ (Е 

радиотелефбн м ЕЕ 
-дэнва 

радиотерапйя ж мед. ЖЕЕ 
хосясэн-рёхо, ЯТ /тирё/(°& гаку) 

радиотехник м ЖЕ мусэн (5 >Я) 
10072 гидзюцуся; ЖЕ БЕ /гиси/ (ин- 
женер); 3917 /гисю/ (техник) 

радиотёхника ж ЕТ мусэн-ко- 
гаку 

радиотбчк|а ж 52 {591 дзюсинки; 6 
2% /ЮСЭнН/52 595 (от трансляционного 
узла); плата за ~у 5 211 6}утё- 
сюрё/ 

радиотрансляцибня|ый лрил.: ая 
сеть НАЗ юсэн-хосомд; ~ая ус- 
танбвка 7 2 + Н [8 /тюкэй-сбти/ 

радиоузел м 800205524837 мусэн- 
-хосо-дзюсинсе; ФНК  тЮкКэй-ХО- 
собу (55 кёку) (трансляционный); 5 
[= сйцу (в учреждении) 

радиоусилитель м 891835 му- 
сэн-дзофукўки 927797 5 4 
ОИ) 

радиоустанбвка ж 5 :> +2 /сӧти/ 

радиофӣзика ж 8 07 81% дэмпа-бу- 
цуригаку 

радиофикация ж 5 21 (105 #8 хӧ- 
сбмб) 0 №/фукю/, 72247; ЖЕ 
Е ФЕ мусэн-содзюсинки-но сб- 
би (напр. учреждения, колхоза и т.п.) 

радиофицӣровать несов. и сов. 9} 
Я (ЗЕЯ хосомо) 2 #6 № /фукю/& 4 5; 
ДЕХ 25 52 5 16 2 8 /мусэн-сбдзюсинки-о 
сона/ &. > > (напр. учреждение, кол- 
хоз и т.п.) 

радиофицӣроваться лесов. и сов. 9 
7 2 255218 5 08 /содзюсин-сэцуби/ № © д 
А. 021) 5 

радиохимия ж ЖМИ хося-кагаку 

радиоцёнтр м ХЗ хосокёку, 5 # 
ФЕЯ - 

радиочастота ж ЖЕНИ мусэн- 
-сюхасу 

радиошум м 7 дэмпа дзацу- 
он, 24 Ж | 

радиоэлектроника ж 5 2176718 
/дэнси-когаку/ 

радировать несов. и сов. ЯВ 
мусэн-дэмпо (Е дэнсин) №52, Ж 
ОЕ 52, 5х С )Н/ХОдДО/ 


мусэн- 


радист м, ~ка ж 52 /ги- 
дзюцуся/ (техник); Ж/Е-Е цусин-си, 
де мусэн-си (на судне и т.п.) 

радиус м Ф мат. 2 ханкэй ® 
перен. (сфера распространения, пре- 
делы) ЕН ханъи; ~ дёйствия (ЕЯ 
[саё />Е 2 

радовать, обрадовать, порадовать ж 
[ёроко/ {3 5, #/урэ/ Ур; ж 
/тано/ и + 5 (быть приятным для 
взора, слуха) 

радоваться, обрадоваться, порадо- 
ваться = ёрокобу, #/урэ/ 5, 
855; жЖ/тано/ $ (испыты- 
вать удовольствие); — успехам ко- 
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РАД — РАЗ 


го-л. 0 1 [сэйко/ № =, <> душа 
радуется 20 М /мунэ/ 2 — /иппай/ 
05; 

ралбн м хим. 5 їм, 5 297 2 = ч 
И а 

радбнов|ый прил. хим. 5 КУ; 
-.ые ванны ЭНА /КОсэн 
ёкудзё/ 


радостный прил. #1 урэсий, = 
/ёроко/ 1 им“; ЖИ таносий (при- 
ятный); ї® 025, 105, = 
Міс ъъ їс (выражающий радость); 
-ый день (Жо, 1 0и)Н 
хи; ~ое известие Е 1, 1\(2 0 2720, 
Е /мими/ Х 0 й) = а ~ 5; ое лицб й 
Ше 5 (11,22 5 7) као 

радость ж @ (чувство) СХ ёро- 
коби, #2 канки; большая ~ь Ж/Ю/ 
2115; от ми 2005 0; быть вне 
себя от ми 2011 А 70, й /урэ/ 1 
< СЕЎ БО, ВС Мо СЬМ Б 
иконещиуи, 0С д /ва- 
су 5, Е /кёки/ 3 5; плакать от 
—-и И /на/ х (сў <; слёзы ~и й 
і, ў /намида/; прыгать от ~и Л\Ё/ко- 
одо/ о Осек, 0 љо сЕ, 
ти /кёки-раммай/5 5, 0 /му- 
нэ/ 2; с -ью ЖАС; /Коно/А, 
<, Ж/сусуА с (охотно); егб лицб 
сияет —-ью ЖФ Й /као/ 1с = ОФ [иро] 
3:5 Б 1; преждеврёменная ~ь {# 
/нука/Е С © (событие) ВИС, 
[С]; какая мы СА, (Е 
нм) ссвжил ®: оь моя! (обра- 
щение) % айт 5 Ж р < на -ях Б 
яп /ива/ к^ іс 

радуга ж Ш. нидзи 

радужина ж анат. см. (радужная) 
оболочка 

радужн|ый прил. Ф МФ нидзи- 
иро-но; —ая оболочка см. оболбчка @ 
перен. ЖЕ /кибо/ < >. 512, ЖЕ рак- 
кантэки;  =52/сайсаки/Ф Хи (суля- 
щий счастье); ое настроёние ЕЕ 
дзёкигэн; ^-ые перспективы В 5 и 
У акаруй сёрай; представлять (вӣ- 
деть) что-л. в «ом свбте ··. ЖЗ 


5, ЖИЛАЯ (55), ЬЕ 
/иро/Ф # /юмэ/ 22 #.1 < 

радушие с 19] синсэцу, ЗЕ] кон- 
сэцу 


радушно нареч. < синсэцуни, 
в] < консэцуни, 2 /нэнго/ <; #19 
/айсо/ Е <, # < кокороёку, #6 /айкё/ 
ЕО (с улыбкой, приветливо); 
„~ принять #81 725, 8 /ко- 
гу/9 5, [</0/0% < /кангэй/3 5 

радушный прил. 7/7 синсэцуна, 
ЗЕ /нэнго/ 2 7, Ж%^/магокоро/ С 975, 
+38 ^ тэацуй; ~ приём \/кокоро/%»> 
Б (22380) $ < К (Ш кангэй) 

раж лғ разг.: входить в ~ 3 0 54 
/норккидс 5, ПМЖ; В /яК- 
ки/ < 7 5 (выходить из себя) 

разїім © [11 до, [1 ик Н 
кай, — 3 иппэн; {ві первый ~ Ж/ха- 
дзи/ Ф С, #/дай/1 Е; во] второй 
со 2 611615, 2 Е Н/мэ/ 13; два ~а 
2, 28; ещё ~ 55 1086(—8, 1 
Д), 1; аа (вновь); в по- 
слёдний ~ Е#® сайго-ни, ЖЖ 
сайсюкай; всякий (каждый) ~ ЖЕ 
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майдо, [2 д] В цудо, сос, 
ухо $; всякий ~, когда он прихбдит 
< СС; в другой ~ 8 /арата/ 
<, 81/бэцу/ О, #0 оф, & 
п сой /цуги/@; 5 2С (потом); с 
пёрвого ~а #)/хадзи/ 9 5-5; 1 
(<), 1Е С, 81600) (с одного ра- 
за); на Этот ~ < [8] конкай [1<113; не 
ео 130, = сайсан, 12010; 
ни ~у не... 1 (1 8) 5; несколько ~ 
1 сукай, АН, < 85, =; 
увеличиться в два ~а 2 {%/байџ < 
/фу/ 5; увеличиться (повыситься) в 
два с половиной --а 2 АА /хан/ < 
љ; в пять (е ббльше 5 А525 в 
пять ~ меньше 5 45/бун/о 1 52; 
в два с лишним ~а больше чего-л. 
Фо (әс, 20 Е/идзЕ/ С © 
>; я приёхал сюда первый ~ с 5 5 
“Ж 0156 181/хадзи/ә сс @ 
нескл. (при счёте — один) —, — о < 
ео [и] навсегда #5 /кэттэй/уіс (ре- 
шительно); #/ато/ 1с $ 56/саки/ (с $ © 
МЕ, ВЖЕ (окончательно); 
ИНбй — СВ, СТВ; о на ~ 
не прихбдится 256 /бааи/ < Х о < ЦЗ] 
5255; ^^ за ~ом 12 Х 3, #/цудзу/17 
= 1с; в самый ~ 1) (вберемя) ЗМ /ори/ 
і <, ЖЕ тэкидзини 2) (впору) 
210 4095; ~одругбй == |, == Е; 
~, два и обчёлся 0 3 2›72, #/юби/ м 
Вот» Сў 215 Е 72; вот те ~! 5% 
з 15 один ^-, как-то ~ см. однаж- 
ды; семь — отмёрь, один ~ отрёжь 
посл. Нэнси; от > 
лучше 2^ # /сидай/<(% 933) <А 
раз И нареч. (однажды) >>, Ф 
5, Ф 2 Н/хи/ 
раз Ш союз разг. (если) РЕ идзё 
[4], ЖЬ, 0х, ХОБ, 65 [6] 
{$ (после гл.); ~ не знаешь, не гово- 
ри 1/си/ Б ОЕ ПС Ё 
72: «~ так получилось, ничего не по- 
делаешь 2 55е Е. $ М0 
[каэ/ 1052270; > сказал, что не 
знаю, значит не знаю 15 20 
"РК 072; г взялся дё- 
лать, значит надо дёлать как следует 
[25 /иясйку/ $] ФЬ АХ < ФА 
разбавитель м тех. #911 кйсяку- 
дзай, 5 9 % Ж /эки/, УЗ — 
разбавить сов. см. разбавлять 
разбавленный прич. и прил. #&/усу/ 
7, Ш кихакуна, 1 /кйсякӯў/ 
(7; 7К/мидзу/ 2 2 о 12 (в000й); 8 /ма/ 
500% 5 (с примесью) 


разбавлять, разбавить #/усу/% 5, 
т /кихаку/9 5, #5 вару, 53 < 
32; ех водбй что-л. + < (№)Ж/ми- 
дзу/ (<) 5 


разбазаривание с разг. прям. и пе- 
рен. ЖБКЕ\^ мудадзукаи; 15 рохи, 
Е рампи прям. 

разбазаривать, сов. разбазарить № 


Ж /рохи/3 5, Ж. /рампи/3 5; ЗЕ 
/муда/2 0\9 5, А0159 25 тж. пе- 
рен. | 


разбаливаться І, разболёться разг. 
(о человеке) /я/^`2> <; совсём раз- 
болёлся 3 о > 0) Бот, о? 

разбаливаться 11, разболёться разг. 
(06 органах, частях тела) лог 
51% 

разбалтывать їі, разболтать І разг. 
@ (размешивать) #&/кај х +23; щ 


что-л.); ~ муку в водё 
/мидзу/ Сә & #123 
лять) ФАА; — гайку 
5% 5 

разбалтывать 11, разболтёть П разг. 
{разглашать) ЦС, НЯ 
/когай/ 95, Шъ) 5 59, д /мо/ 5 
3, ЖЕ/хогэн/9` 5 

разбалтываться, разболтаться разг. 
(© (размешиваться) ФО СБ ® Ф 
Аў, ФА 42А (0 болте и т.п.) 
Бока ОБ, ТЕТ А 
(о машине, лестнице и т.п.) пе- 
рен. (с человеке) &/си/ 0 0 ољ: 
ЕЕ/тэ/ © 4 Я. < #5 (выходить из-под 
контроля); ученйк совсём разболтался 
ОМОН > 207255 Ф 5 А, Съ 


(добавляя 
хо љу 
(2 (ослаб- 
Уф 


разбег м Е дзёсо; с ~а 5&/хаси/ 
0 них, Е > С & 2 /икио/^ С 
прыжок с ~а % 0 /то/ 0; 5 0 Е /та- 
ка/ВК О’ (в высоту); 5 0 Ш /хаба/ Ко 
(в длину); перескочйть канаву с ~а 
о СКС ОСЗ: 
при взлёте ав. 85° кассӧ 

разбегаться сов. разг. ъс ъ ~ 
/хаси/ 0 7239, Бс Ъз 0 Щ/мава/ 5 

разбега|ться, сов. разбежаться @) (в 
разные стороны) љи 5 фа 
/хбко-э хаси/ 5, РЧЁ/сисан/3 5, д 
ітиридзири/1ї 5 115175, < БФ» 
В /КО-о ти/ 5 З $ 5 К /НИДЎ З р, 1 
БІБІК 5 @: еться [для прыж- 


2 


у ка] [/то/. 2: 0 1с] Е ЯЕ/дзёсб/3- 5 <> 


глаза ~ются 1) (при виде чего-л.) ·-· № 
< В */мэуцу/ 0 9 5 2) (при выборе 
чего-л.) -*. % БАС ЗЕ (сэнтаку/ {< /маё/ 
5; мысли ются 5 /канга/# 2+ 
б іу 

разбередӣть сов. см. бередить 

разбивать, разбить Ф 29, е 
кудаку, Ж}№/фунсай/ 5; ~ стакӣн 
пу 72 [вај 5; — вдрёбезги с ~ + 
АТААН А 
рей разбило корабль тЫ /бофӯу/ с 
ћ№а/фунэ/ ә: НЕХ /нампа/ 1,2 @ перен. 
(разрушать) #6 < кудзику, ЕКН /да- 
мэ/1с3 5, тудай/ 019 5; Ж ми- 
дасу (расстраивать); ~ надёжды (меч- 
ты) #14: ФЕ] 5 кйтай-о урагиру, 59 
[нодзо/2 2`> 5 № /ки/5; —> иллюзии 
ХИ #5 гэнсб-о ябуру; е» счастье 
24 /кофуку/# ББ ьәБ ьа 0 
(повреждать ударом) 0 2 < Ж/ита/ 
5, @ /кидзу/ 21) 5; ео гблову ВЕ/ата- 
ма/ с 0 20 /кэга/ № 3 > (про- 
тивника) уБ 52, 1 /тэкиха/ҹ 
>, МЕЗ 5; А/ма/%3 (в споре, иг- 
ре) © перен. (доводы и т.п.) ®© ђ 5А 
[ко/> 5, №5, Щутата/х ок, 
/ромпа/3`5 @© (делить на части) 5$} 
5, #15, 2 #1/бункацу/ 3 5; ~ на 
группы #8 /куми/27 125 5; = на уча- 
стки Б /кукакў/9 5; = кнйгу на 
главы Жж 2 /хон-о с/о 0 
(устраивать) ®/мӧ/9 5; - палатку 
уг 23 /ха/5 полигр. 5 5 — д 
е ЛИ 52095), 05 < АБ <, 
па 8] гокан (47 гёкан) ОБЬ 
(о цветнике и т.п.): > сад јтэй- 
эн/%№ 0 < 5 @ разг. (приводить в не- 
годность): — рояль (расстраивать) 
№7 7 ОВТ /тёси/ е < 5 фра 5 
(лишать движения, трудоспособно- 


сти): быть разбитым параличбм Ж 
/соттю/ с В /тао/ М, 5 

разбиваться, разбиться 0) С 4245, 
№: /куда/13 5; #/ва/ћ, 5 (раскалывать- 
ся); 2 /цуйракў/9 5 (о самолёте); 
ВЕ Де /нампа/4 5 (о судне); ~ вдребез- 
ги СЖАБА(СЯСК)К 5 Ө 
перен. #/ябу/1 5, 9 ъ № < Б ~ 1С 
5, 91А (0 (получать травму) 
го /кэга/ 23 5 (@ (разделять- 
ся на части, группы и т.п.) 2А 5 

разбивка ж @ (планировка) В 
сэккэй © (на участки и т.п.) ВЕ 
кукаку; ~ на группы #92715 кумива- 
кэ © полигр. < х 0\415(45 103 
ўс : 

разбинтоватЫ ся] сов. см. разбинто- 
вывать[ся] 

разбинтбвывать, разбинтовать 9 
іхотай/ № в < 

разбинтбвываться, разбинтоваться @ 
(снимать с себя бинт) [0 & А ота 
/хотай/ 2 2 < @ (о бинте) 212214 
23 5 

разбирательство с 211 синри; #2 
тёса (расследование); судёбное ~ #1] 
сайбан, А] кохан 

разбирать, разобрать @ (брать) = 
5% /дзэмбу мо/Ъ © 5; Я /ка/и\ 1 № 5, 
Ел 49 (раскупать); 5/у/ 8) 
/ки/ 1с? 5, БОИ (быть рас- 
проданным); т) /синаги/1. 1с? 5 (тк. 
о товарах); все билёты разобрали 7 
А /киппу/ 1 258 0 84112 @ (рассор- 
тиревывать) ?% 91/руйбэцу/3 5, Кт 
/кубун/ 3 5; 91 /сэйри/9 5 /приво- 
дить в порядок) ® (на части) ИЖ 
/кайтай/3 5, 2#/бункай/9 5; НМ 
5} /хадзу/`3° (отвинчивать, отрывать 
и т.п.); ОСЗ, М5 <33 (дом, 
стену и т.п.); ~ть часы ЕЁ /токэй/ 
№ УЗ 5 полигр. (набор) М 
/кайхан/`3` 5 (< (дело, вопрос и т.п.) 
НХ. #9/сира/<< 5; юр. %&/симмон/3 
>; жа /кэнто/3 5 (рассматривать); 
зев /синги/ 95, 8} /тоги/9 5 (06- 
суждать); 9% /кэнса/ 5, #9: /син- 
са/3 5, 2/тёса/3 5 (проверять); 
#25 (бумаги, документы и т.п.); 
зри кокю/3 2, 9 /кэнкю/9 5 (изу- 
чать, исследовать); ^ть дело Е 
/дзикэн/ № В) 5 (35); В 
5 8 /синри/`9` > (в суде); -^ть вопрбс 
НЯ ан /мондай/ 2 8:819 5 © (подвергать 
анализу) 5} /бунсэкй/9 5; Е /хан- 
тэй/3 5 (06 экспертах); ЕР /хихё/ 9 
5 (лит. произведение и т.п.); грам. 
8] /кайбо/3 > @ (различать) +] 
/хамбэцу/3 5, [< 1/кубэцу/3 5, #21 
/сйкибэцу/3- 5; Е /хандокў/3 5, 8 
[8/9 5 (написанное); ##1кайдокў /5 
5 (расшифровывать); Я /мива/і5 5 
(зрением); /ки/ 5 709 5 (на слух); Н 
5 2 5 (усваивать смысл усльшанно- 
го); 4>3> 5, /рикай/`3` 5 (понимать) 
® разг. (охватывать — о чувствах) 2 
ря; «0 Сож (быть в плену 
каких-л. чувств); егб разобрала за- 
висть 15 15 359 /сэмбб/ © = /нэн/ < 5 А С 
5 (© тк. несов. (быть разборчивым) 
$(7#5)СФр»35, Бх /сўки- 
-кира/\^ №Е 5; брать не ~я = Ч /тэ-а/ 
їс 0 2 /сидай К ФЕ; не ~я 
(че обращая внимания) ЕЕ муями- 
ни, ПБК, +. 5 /камау/ 2 5с 


40% 


разбираться, разобраться @ разг. 
(приводить в порядок веши) 3 /сэй- 
ри/9 5, 20205 @ (понимать, 
осознавать) ЗН /рикай/9 5, 42425; 
... С ВВ/ака/ 5 1 (быть сведущим в 
чём-л.}; не ~, плохо ~ в чём-л. +. 2% 
[Е < |ә Би, -.ФЕкува/ іш С 
2 2 1/си/ 5 и @® тк. несов. (быть 
разборным) Ў /ку/ 1С з/сйки[@ © 5 

разбитной прил. разг. ле \/тэнки/Ф 
ухах; Эм кайкацуна (бойкий); Е 
7$ бинсёна (ловкий, расторопный); 1& 
# /китэн/ Ф © < (сообразительный) 

разбитый І прич. от разбить, см. 
разбивать; ~ый параличбм ЖЕ/Фу- 
дзуй/ < о? П прил. Ф ФИ, К 
/ка/9 15, #]/ва/1.7= (сломанный); 18 
/хакай/ & 417: (разрушенный); ВАЗЕ /хай- 
боку/ 72 (побеждённый); 1 /тэкиха/ 
& 1,72 (потерпевший поражение); ~ые 
надежды (мечты) 5 5 х 5 1.12 #/юмэ/, 
5 5 < 741? Е/нодзо/2 @ (уста- 
ЛЫЙ) хх 0, 210 1; чув- 
ствовать себя ~ым 3995 2 /хирб-о 
кан 5, ПЕОМ, < ої 
35, #8 үцўка/4) 5, 7/тйкара/% 


15 2 <> оказаться у ~ого корыта 2 


72/мото/О < А511 5 

разбиться] сов. см. разбивать [ся] 

разблаговестить сов. разг. ё\ 5. Б 
З, ВО ББЧ, ж /хогэн/З 5 

разбогатеть сов. см. богатёть 

разбой м зн гото [1775 кои]; №* 
у (бандитизм); морской ~ Ж 
/кайдзоку/47 2 

разбойник м, ~ца ж @ 3% го- 
ТО, х 4 7, Е доробо; ~к с боль- 
шой дорбги 351%] © оихаги @ перен. 
ЩЕ: рякудацуся; НШ ассэйся 


РАЗ — РАЗ 


Р 


без ~а /тэ/ 5 72 9 8 /сидайу/іс, ҹ 
Ех, А0ОсСОЉӘ ІС, зЕн/сабэ- 
цу/ <, Ж /муями/ С; с ~ом Е < 
ААС <> прийтй к шапочному ~у 
Љо) Јјкаэ 5 СРКЖЬ, #/0/4 ) 
СЬКЖЬ, С арф о С> 6 Е [као] 
№723 

разборка ж Ф (сортировка ҘҢЯ) 
руйбэцу, Б /5/кубун/ 37 5 2 2; ЭЖ 
/бунруй/% 5 С 2 (книг, писем и т.п.); 
3 /9/ 0 4013 (товаров) © (на части) 5} 
 бункай, № кайтай (машины, ору- 
жия и т.п.); М 0 85 /кова/\, (фиунда- 
мента, стены и т.п.) 

разборный прил. тех. 27 /бункай/ 
Сх 2; # /ку/ 5 Сух/сйкио, Уи 
27 (сборный) 

разборчивость ж @® (письма, почер- 
ка) > 0 >33 `=ка/& 2? © (тре- 
бовательность при выборе чего-л.) 88 
) 2 эригономи @ (придирчивость) 
5% /ки/ {т 3 >11 х; хи сУки-кираи 
(в еде и т.п.); см. тж. разборчивый 
разборчивый прил. @) (о почерке и 
т.п.) 2:0 Ҹа, Ели @ 
(требовательный при выборе чего-л.) 
в 0 Е/эригоно/^`9 5; -- (СГ /сай- 
син/7 (дотошный); < Б /мэ/ Е /ко/ 
Ас 5, НФ 5 (в оценке чего-л.) 
(8 (придирчивый, капризный) 5/ки/їғ 
бр 0, Н/кути/ и: Е 
/еўки-кира/и Оо Ку, ЗЕПП 
(в еде и т.п.) 

разбранйть сов. разг. с отк <}, 
[сйка/) 295, 2 0 0155,0) Ў 


(притеснитель); В: синрякуся (аг- З 


рессор) ® разг. шутл. (сорванец) &^7- 
бос 

разбойничать ©) 5: /гото/ 2 1512 Б 
< © (бесчинствовать) 477 [ряку- 
дацу-кои/ № ӯ 5 

разббйнический прил. 3: гото-но 

разбойнич|ий прил. ХФ гото-но; 
но В 6/7 (как у разбойника); № 
/рякудацу/Ё (захватнический); ~ъя 
шайка 32: /дан/; ий притбни ЖЖ 
0 84 тодзоку-но су; г-ье нападение № 
ху 17 0, 2.7 ВЕЕ /сюгэки/ 

разболёться І, П сов. см. разбали- 
ваться І, П 

разболтанный Г прич. от разболтать, 
см. разбалтывать І И прил. (расхля- 
банный) ЗЕ ТЕЖ; КИ 
Ф? (о человеке) 

разболтать І, П сов. см. разбалты- 
вать І, П 

разболтаться 1 гов. 
ваться 

разболтаться П сов. разг. (увлечься 
болтовнёй) 0175 ШЕЕ ёмоямабанаси (# 
ш У“ 0) КА 5 

разбомбить сов. 1 /гэкиха/ў 5, # 
3 /бакуха/ 3 5 — 

разбор м © (анализ) 11 бунсэки: 
(= хихё (критика); ЕР хёрон (06- 
зор); грам. №Ё кайбо; воен. ВЕ ко- 
хё (занятия, учения) ® (разбиратель- 
ство) Е синса; 8 кэнто, ВР 
тбги, 355% синги (обсуждение); юр. Е 
ЎН синри, 5 симмон 9 (бумаг, пред- 
метов и т.п.) #291 сэйри @ (выбор): 


см. разбалты- 


разбранйться сов. разг. © Е/до/ № 
Си ФФи5 @ с кем (рассорить- 
ся) (18 /накатага/у\ ӯ 5, Ж/фува/ 
(2/7 А 

разбрасывать, разбросать (0 сов. тж. 
уст. разбросить #/на/ў 5 5, На 
/сампу/7 5, [= &]55 9%, 11 5]% < 
@) сов. тж. уст. разбрбсить разг. (при- 
водить в беспорядок) БЬ>З, & 
ЪЬЗ @ перен. ЕЬВЬКЖ‹, ЗЕ 
/бунсан/ х +5; В, /ханарэбанарэ/ 
1—5 5 (разобщать) 

разбрасываться, разбросаться разг. 
(одновременно заниматься многим) В 
Е /додзи/ < 5854 ФСЕ 5 

разбредаться, сов. разбрестӣсь @ & 
БЬ(БО БУ), ОЕ /ха- 
нарэбанарэ/ < $ 5, ЧЕХ/сисан/ 3 5, В 
ВК /рисан/3` 5; ~ по домам АЗ 
м3 /ути/ СА 5 @ перен. (0 мыс- 
лях) ЗОЖ, В /самман/ С с 
5, = /конран/9 5, {#015 5 

разбрбд м (беспорядок, сумятица) 
ВЕ сири-мэцурэцу, 0177212 си- 
бун-горэну; =. конран (тж. в мыс- 
лях); — 9% фуитти (разногласия); № 
#1 фува (разлад) 

разбрбсанность ж @ (отдалённость 
друг от друга) ЧЕ сандзай, АЕ 
тэндзай, 27 #1 бунсан; ЁЎ рисан (раз- 
общённость) © перен. (о мыслях) Ш 
2 самман; #1 конран (беспорядоч- 
ность) 

разбрбсаннјіый Е прич. от разбро- 
сать, см. разбрасывать И прил. Ф (от- 


627 


РАЗ — РАЗ 


далённый Эруг от друга) $Ь&Ь(Ъ 
Бо) ПЕСО, НЬМ, ММ 
кихакуна (редкий — 0 населении); быть 


хым (БОБ) ЕСО 5; 
Боо т(5 5 Фо С) 5, В Ж/ран- 
дзацу с зло, Ну =. /санран/ „и С 
25, 1 са 5 (находиться в бес- 
порядке); ЛЕ/сандзай/9 > (о домах 


и т.п.); 3 /бунсан/ С > (о вой- 
сках и т.п); Ато СО 
2, Е урисан/— Са (0 членах 
семьи, дризьях и т.п.); ый по всей 
странё == 1 /дзэнкоку/ < АЛЕ /тэндзай/ |, 
Си 9) (0 мыслях) 875 самман- 
на, 2 ,/конран/9 5, ЖЕ ЖБЖ, И 
ў 0 діа Э разг. (0 человеке) о % 
рои, 105 0 

разбросатыся] сов. см. разбрасывать- 
[-ся] . 

разбросить сов. уст. см. разбрасы- 
вать 1, 2 

разбрызгать сов. см. разбрызгивать 

разбрызгиватель м аа фуммуки, 
ЗК кирифуки, А 7м 

разбрызгивать, разбрызгать 15 422» 
3, 422925; А) А (духи и 
т.п.) 

разбудить сов. см. будить | 

разбуханиес д < 5 (5 < 45) 6, 
Аг рьрСКЬС А; Е ботё тж. 
перен. р 

разбухать, сов. разбухнуть @Ф А < 


пъ, 255, №/60тё/9 5; дверь 
разбухла Г 7 2:10 /сиккэ/`С 5, < БА, 


17 (@) перен. разг. ЇЕ 5, 2 /60- 
дай/ 1с 5; см. тж. бухнуть 

разбушеваться сов. @ (0 море и 
т.п.) Ў%72= 5 арэкуруу, 341725; К 
/фу/ х 3 0251797 (о ветре) @ разг. 
(о человеке) %Јаба/4127, #ұ/ики/ 0 
ие 

разважничаться сов. разг. Е 5 
ибару, ^2<@М/сондай/м5, м 
/хидзё/ < В /кидо/ 5 ($ ої 25) о 

развал м @ прям. и перен. я (6) 
хӧкай (разрушение) ®) перен. М. га- 
кай (распад); 5124, = бинран (дис- 
циплины); Е, конран, ЕЕ? мути- 
цудзё, ЕЖЕ рандзацу (беспорядок); #6 
3 дзасэцу (работы, плана); полный 
е х. /мару/ о & М 

разваливать, развалйть (@ (разру- 
шать) їл о в /кудзу/`3`, ЯА (18 )/хокай/ 


545, Ш /хакай/3 5 @ перен. 1 
Т2, 2х3, ЭБЪУБ»З5, 


=, /бинран/& 425, 21239 
развалива|ться, развалиться (0) (раз- 
рушаться) Ж /кудзу/М 5, НЕС) /хО- 
кайу/ 2; развалившийся дом 2 1$ 5 & 
[я/; стена развалилась >78 И 5 
ї:; дом ~ется 2/иэ/2: /тао/ 41 >> 
>-<ир ФЗ перен. 2505, А Ж/Га- 
кай 5, 3395, Ш /хакай/ 5, 
Бъ 2 5 ь (Е Н дамэ) <> © разг. 
{садиться небрежно) Ё # /тэаси/ 2 $ 7 
зд; прл с {8/нэј ех А 
{ложитьзя) | 
развалин!а ж @ мн. ~ы ОШ 
{яма/; 898 хайкё (руины) ® разг. (о 


человеке) 5 2 К 10 % Л/родзин/ 
развалӣть[ся] сов. см. разваливать 
[-ся] 


628 


развалюха ж прост. Ж/ФУ/СЕН 
/тао/ 1 2 5 5 е /коя/ 

разваривать, разварить %} Б > < Ж 
5 СЖ/ни/5; ЖОБ» их 
5 (чрезмерно) 

развариваться, развариться 5 /ни/ А. 
<< ЖЬ; ЖА СФФЮЬ < К 
09 = 2 (чрезмерно) 

разваритыся] сов. см. разваривать- 
[ся] 

разве 1 частица @ (в вопр. пред- 
ложении, выражающем сомнение) 7-1, 
>< ...2>, ЧАС 16:0, /ха/? 
<...>; и он там был — Разве? /# % Ф 
скит. 1А 2 5 161011725 5 
>: ~ он видел? ПСЖ 
2 5 әх; — он вернулся? [5л 2 5 1С 
18155 /каэ/ >? >12 Б; -> Это неправ- 
да? 21115112 9 СНА @ (в 
риторическом вопросе): ~ я не гово- 
рил вам! ФЕНА); 
— Это учёный! = ПС 5 з: /гакўся/ 2 
05 02> @® (выражает неуверенность 
в необходимости действия) ··· & 5 > 
(после У основы гл.); ~ пойти к дбк- 
тору 2 /ися/с Съ ЯС 5 1> @ 
(придаёт оттенок предположения, 
возможности чего-л.) 1212 :-::7213; ни- 
кто не знает этого, ~ тӧлько он СЯ 
2 уси > С 5 5 011407205155 И 
союз (в знач. «если не...») ·-: < „8 /ка- 
ги/ 015, "150001401; он сдёлает Это 
в срок, — {только} что заболёет {15 
у 54/бёки/ (С ЗОО 1З НВЕ р /ки- 
гэн-най/ {< % о С < 15; я думаю пойти, 
-— что дождь помешает р /амэ/& & [& 
[фу ОАЕ Бо СЪ 

развевать (знамёна и т.п.) ^5 ?ї Я. 
3, 1 924 А 

развева|ться (`2 0:5 5, 11729 <, 
47287235, БОЛЬ ЗА; с ~ющи- 
мися знамёнами #& /хата/ № Бис 

разведать сов. см. разведывать 

разведёние с (1 (выращивание) #7 
ёсёку, Е сиику, #2 сиё (живот- 
ных); 9 дзо (2)3& (рыб); ЖЕ сайбай 
(растений) @ (отведение): ~ мӧста 
РЕ ВН Е /кайхэйкё/ ОСЬ СС 0: 
огня К/хи/ 265250 с 

разведённый 1 прич. от развести, 
см. разводить И прил. Ф (о супругах) 
ВЕ И/рикон/ 1,75 @ в знач. сущ. м # 
Дан /ся/ 

разведка ж Ф (0гентурная) 5 
МВ дзёхо-кикан, 8 /тёхо/& В, = 
9/6у/ (органы); уж /кимму/ 
(служба); #6 /кацудо/ (деятель- 
ность) © воен. {8 0 тэйсацу-тай, {Е 
3 Ф /сэкко/% (отряд, группа); #5 
сосаку (19 3) 95 (служба); З 178) 
сакутэки-кодо (действие); {8 2 (реко- 
гносцировка); воздушная ~а 2 /кӯ- 
тЮ/А 2; ~а бӧем (АЖ /сэн/, эт 
/кёко (А #9; высылать "у (НЕ 
Ш) 25 < 25; идти в ~у {81047 < ® 
геол. 82%: тёса; 8 сйкуцу (пробное 
бурение); —а на нефть Бї сэ- 
кию-танса, #9 

разведочн|ый прил. геол. ЕО тё- 
са-но; ~ое бурение Я сйкуцу; си. 
тж. поисковый 

разведслужба ж (разведывательная 
служба) ЗЕ тёхоб + дзёхо) ВН 


кикан 
развелцентр м (разведывательный 


(“2 


центр) 2 & #5 /химицу-дзёхо/ е си я 

развёдчик м (0 (агентурный) ТЕ 
2% химицу-дзёхобуин, "На 
/киммуин/, ЕЕ тёхобуин; ХА, 
26 кантё (шпион) © воен. ЕЖЕ 
тэйсацухэй, ЕЕ сяккохэй (8 геол. 
НЕ ЭН 2 Е тисйцу-тёсатайин @ (са- 
молёт) Е /ки/, ЖА сакутэки- 
ки; 5,4 (50 шпионскими целями) 

развёдчица ж к разведчик 1, 2, 3 

разведшкола ж (развёдывательная 
школа) 2 тёхо (= дзёхо) Ед 
227% ин ёсэй гакко 

разведывательный прил. @ воен. (Е 
(> тэйсацу-но, #990 сосаку-но; 
--ый отряд {8 2 %/тай/; ~ый самолёт 
см. разведчик 4; ~ая служба {8 (35 
5) 8) кимму; ~ое управление ТЕ 
УЕ) дзёхо сюсюкёку @ (относя- 
щийся к органам агентурной развед- 
ки): ~ые брганы см. разведка 1; ~ые 
данные |8, = тёхо; ~ая работа 
75 9) /кацудо/, ЇЕ Ян; Ах 
4 ТУЕ/косаку/ (шпионская); ~ ая сеть 
90 49 /мо/ (3) геол.: ~ая партия яі 
Эр тисйцу-тёсатай 

разведывать, разведать @ разг. (вы- 
яснять) 25 сагуру, ВН/сира/ 5, Е 
#/танти/ 5 5; #1 /дасин/3` 5 (з0нди- 
ровать почву) @ воен. (НХ тэйсацу 
(#75 сӧсакў) 3% 5; ~ обстанбвку в 
расположёнии противника ў & /тэкидзё/ 
25335 (8) геол. 1% /тёса/ 9 5; Е 
ўҢ/сйкуцу/3 5 (производить пробное 
бурение); ~ на нефть горн. 11/Сэ- 
кию/&Щ 2 {7/0ко/7 5; развёданные 
запасы недр ЕЖЕ кйти майдзорё 

развезтй сов. см. развозйть 

развёивать, развеять @ (напр. вет- 
ром) Хх Ш/фукити/ 5 3 (листья и 
т.п.); К х ./хара/ 5 (облака) @ пе- 
рен. ®/ха/ 5 9, ЗН /но/ у 5 (пе- 
чаль, сомнения и т.п.); }/фунсай/ 
3-5 (уничтожать); ~ скуку (тоску) 
518 /киба/ 5 — 29 5, я/кибуну/ 2 
3, Жу хі 232; (о сонли- 
вость 5 /нэмукэ/ 2 & & З; чтобы раз- 
вёять скуку, взялся читать этот роман 
38 р /тайкуцу-сино/ © (С © О Д\ а 22 5 
[сёсэцу-о ё/5 15 0 % 12; пойду прой- 
дусь к взмӧрью скуку развеять 518 5 
ик (АЕ /тэнкан/ ©) умибэ [Ф 
Ня -но сампо] <11<; пошёл прогу- 
ляться, чтобы развёять сон КУ 
ШС >97 

развёиваться, развёяться (@) (напр. 
ветром) їх © И/фукити/ > 9 (о листь- 
ях и т.п.}; 5 БЦ /хара/5 (06 обла- 
ках) © перен. (исчезать) Я 52 
киэсару, Ж/атоката/ & / < 75; Е 
/ха/ 5 (0 сомнениях и т.п.); все 
опасёния развбялись ха /симпайу/ (х = 
ої НАЗ: @ разг. (отвлекать- 
ся): поёхать (пойти, сделать что-л.), 
чтобы развёяться 51/кибара/ (527 
й: 9% кибун-тэнкан, БНФ: атама-но 


сэнтаку, тв/иноти/ Ф Е) <... (к) 
< (С... №395) 
развенчанный прил. 3 /мэйсэй/ 22 


510411; 1ЕЖ/сётай/ № Ж 8 /бакуро/ 
& 4172 (разоблачённый); ~ гербй & 
рю 5 104? /ЭйЮ/ 

развенчать сов., развёнчивать (ли- 
мать прежней славы) 7 |мэйсэй/ 
555, ЖЖ/кодза/»> 5 5559; 1Е 


5 2 85 /сётай-о бакуро/3 5 (разоб- 


лачать) 
разверзаться, сов. развёрзнуться 
книжн. СВ 5; бездна раз- 


вёрзлась у егб ног #13 ЎЧ /синъэн/ {с 
Е /нодзо/ #7 Н /хамэ/ © 7 о? <> раз- 
верзлись хляби небёсные 17 [&/до- 
сябу/ у ке 

развёрнут||ый 1 прич. от развернуть, 
см. развертывать | прил. @ (органи- 
зованный в широких масштабах) &^ 
хирой, 7х коханна, х? дай- 
кибона; = щ/дзэммэн/#] (всеобщий); 
~ое стройтельство = 1) 57 /кэнсэ- 
цу/ © (подробный) ?ЁЎ іг сёсайна <> 
—ый строй воен. # отай, ВВ 
санкай-тайкэй 

развернуть сов. см. развёртывать и 
разворачивать 3 | 

развернуться сов. см. развёртываться 
и разворачиваться 

разверстать сов. см. развёрстывать 

развёрстка ж #1 “°С вариатэ; 23 
йа бумпай, 45.5 бунъё, #15 хайкю 
(распределение); Е кадзэй (налога) 

развёрстывать, разверстать @ #0 
\“/вариа/< 5, 12} /хайбун/ 95 @ по- 
лигр. {ВЖЕ О СҢ $ сйтэй-но басё-э 
куму 

разверстый прил. книжн. ї^`Љ < В 
[а/и^ 7 

развёртка І ж @ мат. ЕЁ тэнкай; 
РВ М /дзу/ (в чертеже) © телевид. 
522 соса 

развёртка П ж тех. 2328 сэнкбки 

развёртывание с (1) (чего-л. завёр- 
нутого) В/хира/ < с 2; #/ку/) 05 
75 с (скатанного) © (развитие) 
Е хаттэн, 328 хаттацу, Ж син- 
тэн, ЕР тэнкай; з кёка (усиление); 
~ движения 3 8//ундо/о В © во- 
2н. ЕВ 

развёртывать, развернуть @ (завёр- 
нутое, свёрнутое) ЈБ/хироЛў 5, 
/ку/ 0 51 5; В < хираку (раскры- 
вать, тж. газету, книгу и т.п.); ~ 
покупку Е А № < каимоно- 
-но хбсо-о ходоку (току); ~ конфёту 
о 10007 00) а 2 Ж /цуцуми-гами/ 2 В 
< @ перен. (проявлять) ЗЕ [хакки[ $ 
5, #/ара/ 9 ® перен. (осуществ- 
лять в широких масштабах) В /тэн- 
кай/ & +5, #015175, Ж < ж/0/6 9 
(5025), 8 /мо/ о БІЎ 2; Ж /хат- 
тэн/х +5, 328 /хаттацу/ х 4% 5 (раз- 
вивать — напр. строительство); ~ 
торговлю 25 2 3 /бӧэки-о дзӧсин/ х 
+ 5 (И /но/& 9) @ воен. (по линии 
фронта) 85 5; — в боевбй поря- 
док #2 /сэнто-тайкэй/ №2 < 5; ~ 
строй 1 %/0тай/@3- 5 © воен. (пере- 
формировывать в более крупную еди- 
ницу) #2 /хэнсэй/ӯ 5 © (автомаши- 
ну, самолёт и т.п.) :• Ф пуму/ х 2% 
#5, 20(2-) 8-09 5, 0 
/хоко/2? » А 5, [|2 мавару 

развёртываться, развернуться Ф Е 
< хираку (0 сложенном); СБ 
(0 скатанном); 1& 21 5% (о завёрну- 
том) © перен. (проявляться) 518 
/хакки/ & 415 @® перен. (развиваться) 
38 Е /хаттэн/`9 5, {ф/но/ 5, 5 4% 
ср 5, Ж/ку/) ОБОИ, Ж 
3 /синтэн/3 >; БВ /тэнкай/7 5 (о 


движении и т.п.) @ воен. (по линии 


фронта) 8139 5 ( воен. (перефор- 
мировываться в более крупную едини- 
цу) ЕВЕ /дзёкю-бутай/ < & БЕ /хэн- 
сэйга/Я. 3 2 © (06 автомашине, са- 
молёте и тп.) 2-5-5, | 
/му/ 5 (А! хоко} №275, —Н/хйто- 
мава/ ) з 5 

развёс м &/хака/ 0 2313 

развеселӣть сов. В /&ки/ < & 35, 
ж /тано/ 95; ХСЕЧЬ (обра- 
довать) 

развеселиться сов. є /юкай/ іс? 5, 
ра 50/ёки/ с/г 2, Б/кайкацу/< 5 

развесёлый прил. разг. НЕВЕ 
хидзёни кайкацу (ў: юкай) / 

развёсистый прил. Ё /эда/ о > 
=, оута/ рї о 1 
| р І, П сов. см. развешивать 

развесной прил. 
Ф, 206) 0о 

развестй[сь] сов. см. разводӣтыся] 

разветвить[ся] сов. см. разветвлять 
[-ся] 

разветвлёние с @ (действие) ЗЕ 
бунки @ (место) ИН вакарэмити, 
Л к /тэн/, 212, Е /мэ/; 1—1 /ФУ- 
тамата/ {< ъи 5 ЕС 5 (на две 
дороги); 2.9 № сансаро (на три до- 
роги); 59% косатэн (развилка) ® 
(отрасль) Ў бумон; 23 бумпа (о 
течении, направлении) 

разветвлённый прил. 7 /0/ % 012 ої 

разветвлять, разветвить @ 451 /бун- 
кй/& 5 @ перен. 5 2 8 /сибу-о 
мӧ/15 >, 5)6/сйтэн/ 2% < 

разветвляться, разветвиться @ #2 
[эдас ә» 5, ЛЬ 5 (0 рас- 
тении) © (о дороге) [= 2 @|әәА А, 
л /бункӣ/ 3 5, = 6 /фӱтамата/ іс 2 
»1 5 

развёшать сов. см. развешивать 11 1 

развёшивать І, развёсить (на весах) 
/хака/ ) 013 5 

развёшивать П, развёсить (@ сов. 
тж. развешать (по разным местам) 
5 к /хобб/ < 15 2 (0 5 5) (по стенам 
и т.п.); №/цу/? БІЎ 2 (бельё и т.п.) 
© (ветви) 47 /сихб/ ^^ 0 517 5; дёре- 
во широко развёсило свой вётви Ж /ки/ 
К Е /эда-о ха/> с 5 (01 
(Сл 5) <> развёсить уши Е /мими/ 
2215175, ҰЛ 5 кикииру 

развёять[ся] сов. см. развёивать [ся] 

развивать, развить (1) (раскручивать, 
расплетать) #% 0) ёри (2% % маки) № 
$23, # < ходоку ® (давать выра- 
сти, окрепнуть) ЁЎ [икўсэй/ 7 5, ж 
БК /ёсэй/% 5, БЕ /сэйтё/ х + 5; 4Н/но/ 
(#9 (талант); >25, У /дзокё/ 
35 (усиливать); 8 5 цутикау (каче- 
ства); ~ мускулатуру &7 /тайрёку/ № 
т 5(>Им5), МАЯ 
/киннику-сосйки-о хаттацу/& 5; ~ 
память 20187] № 58 /киокурёку-о цуё/ > 
5: -— интерёс к чему-л. С 2 
Ж № ЖЖ /кёми-о ясина/5 (0 (доводить 
до высокого уровня — промышленность, 
науку и т.п.) УЕ /хаттэн/& 45, % 
жа, 5 /симпо/& 35, В /син- 
ко/3 2; 36 &/синтэн/ х +5 (двигать 
вперёд) @ (широко развёртывать — 
деятельность и т.п.) Е /тэнкай/3- 
5, < 005175, ОЉ < 8/02 9(3 
сі 5), Е/сусу/Ф 5 © (умственно) 


855 /мэката-у/ 9 


РАЗ — РАЗ 


Р 


ПЕЕ /тино/ 2528 & 325; -— ребёнка = 
/ко/ $ #359 5 © (расширять, уг- 


лублять содержание чего-л.} ТЕ [сарај 
СЕ 539 5, ЦЕХ 5, НЕ 
/дзэнсин/ & 325 (идею и т.п.) ЖЖ 
/какудай/3 5, {895 /синтё/ > 5 (план 


и т.п.) @ (постепенно наращивать): 
е» скбрость 27Ј/сокурёку/ 2 9 


развиваться, развиться @ {раскру- 
чиваться, расплетаться) #5 ў ёри (2% 


& маки) 5 ФА, #617 2 © (созре- 
вать, крепнуть) о /ној/ 5, Е 
/икусэй/ х 1 5; У /дзосин/& МО, 98 
/цуё/ < 2 5 (о памяти и т.п.); раз- 
вилась привычка < А-0 `7: @ (при- 
обретать большой размах — о про- 
мышленности, науке и т.п.) ЗЕД /хат- 
тэп/3 5, 2 /хаттацу/ 3 2 , 2 /сим- 
по/3 5; Ж /синтэн/З 5 (двигаться 
вперёд) @ (широко развёртываться — 
о деятельности и т.п.) Е 9/тэнкай/ 
$505, < 005175415; 2/мо/9 А 
#5 (расти) © тк. несов. (проте- 
кать, происходить) #28 /кэйка/З 5 ©) 
(умственно) #1 /титэки/ їс ВА /сэйтё/ 
35, ЛИНЕ/тино/ 53 2 

развивающи[йся прич. и прил. 368 
/хаттэн/ уф; ~оеся страны 8} 
ж Е [Я /тодзё-сё-коку/, ВЕ /кайхацу/ 
ЖЕРАР, У /синко/ ай [5 

развйлина ж @ (разветелённый сук) 
—№ Фу футамата-но эда ® (разветв- 
ление) 21% бунки [85 тэн]; ~ дорбги 
28 /мити/ © 27 16 вх 

развилистый прил. =} 0 
та-но 

развилка ж разг. см. развилина 

развинтить[ся] сов. см. развинчивать- 
[-ся] 

развинченность с ?2 5 –/ х, 16 
ии щ/фу/, Я/си/ =) оис с 

развинченн|ый Г прич. от развин- 


фуУтама- 


тить, см. развинчивать И прил. Ф 
(о человеке) 126 [0 |‘, [си 
Ои, КРОЮ УА А1, [Син 


син/ ФН /тёси/ о /куру/ > 7: ®: ~ая 
походка ХХРФЯх Л /арукиката/ 

развинчивать, развинтить что -.Ф 
12 © 2 Ж/ну/ < (Фо) (вынимать, 
ослаблять винты); 27} бункай/3` 5 
(разбирать на части) 

развинчиваться, развинтиться @ (0 
завинченном) 30% 51 (ослабе- 
вать); 25121572 © 55 (расшатывать- 
ся) © перен. разг. її 25 < її, И» 
БОЗЕ ә синсин-но тёси-га ку- 
руу; нёрвы развинтились 9 /синкэй/ 
ФЗ ої < 129170 їс 

развитие с в разн. знач. ЗЕ хат- 
тэн (промышленности, науки, движе- 
ния и т.п.); %ФЕЕ хаттацу-но 
тэйдо (степень развития); ЖЖ, Е 
ВЕ синтэн (события, дела); Е симпо 
(прогресс); ВЯ тэнкай (развёртыва- 
ние); ХЕТ синко, 5 0 75у & нариюки 
(ход); Е дзосин (связей и т.п.); ~ 
промышленности РЕЗ /сангё/ о 8; ~ 
культурных связей 54172 /бунка-кӧ- 
рю/Ф 4; физическое и умственное ~ 
Ил! /синсин/ О ЖЕ; раннее ~ ЕЕ сб- 
дзюку; ~ успеха воен. ШЕФ 
сэнка-но какудай; общёственное ~ {+ 


629 


== ]сякай/ 55 8: всесторбннее ~~ лйчно- 
сти 1 Л./кодзин/Ф 1: /дзэммън/ №) 

развит||5й прил. в разн. знач. + < 
5828 /хаттацу/ 72: /сусу/А, 1 (тк. о 
чём-л.}; Рта /сэйдзи/ у Е 1,7: (по- 
литически); Я утирІС Е А /сэйдзюкў / 
272 (умственно); і < Ора, Щі 
№т27/ханданоёку/ № 5, Жї /китэн/Ф 2% 
< (смышнлёный); с--06й сониалӣзм 2 
ЗЕ ЕЕ /сякайсюги/; ые стрё- 
пы СЕН сэнсинкоку 

развить!ся] с0в. см. развивать[ся] 1, 
ез Әә 

развлекательный прил. &1&/киба/ 5 
“ОТ О 

развлекать, развлёчь @ #&&/кигэн/ 
225; 57/09 (гостей); ж/јтано/ і, 
#325 (доставлять удовольствие); 2 
РСН (радовать) © (утешать) 
5 /нагуса/ > 5 

развлекаться, развлёчься (@) (весе- 
литься) #2 асобу, А /киба/ 5 ик 
ўа ж /гораку/ 2 3 5, ж/тано/ {и ўр; --. № 
38105165 5 (ием-л.) @ (отвлекаться 
от каких-л. мыслей, переживаний и 
т.п.) мер 0235 5 

развлечёни[е с #5 асоби, їж го- 
раку; ж/тано/іх 2 (удовольствие): ~~я 
ради 5 З /ба/5 1, 1 /киба/ӧ 1, 
С 

развлёчь[сяј сов. см. развлекать[ся] 

развӧд м @ (расторжение брака) 
НЕЙ рикок: ЙЯ] рибэцу (с позиции 
мужа}; ЕЕ риэн {с позиции жены); 
быть в ~е 1, >; давать ~ 
НЕ О жЕ /сёдаку/ 2 їс 5; полу- 
чать ~ ШЕОЖЕРЬНЬ © воен. 
(караулов, часовых) ИЕ хайти, 5(& 
котай ®: оставлять на ~ (о домаш- 
ней птице, животных и т.п.) /та- 
нэ/2 9 0: > < /ка/ 5 

разводить, развестй (4) (в разные ме- 
ста) 765; ~ детёй по домам {/ко/ 
съели и /ути/ /цу/ 7С 
Ф < (5 < 5); -> всех по комнатам % 
и ил 6 /хэя/ №] 0 м4 /вариа/с 5 
@ воен. (караулы, часовых) 8 /хай- 
ти/ 5, 22 К/котай/& +25, тв ® 
(раздвигать) 5| & #3 хикиханасу, 23 
ВЕ/бунри/ 95, ЖН/саюдс 9; ~ 
мост (3 Ха /баси/№ 75 Ф перен. 
(разъгдинять): судьба развела друзёй 
Е ит /уммэй/ 2:177 /синъю/ КИ 
МС 1,1 (5) (супругов) ЕЕ /рикон/& 
5, Ж /рибэцу/ з +5, В /риэн/ 
&+5 © (растворять в чём-л.) ·:-- 7 
МТО 95 --- 65945, ајд 
(разбавлять чем-л.); хим. #99 /кисякў / 
35; < спирт водбй 7 моа ләр 
/мидзу/ Со, Ума -лмаКО 5 
5 (0) (выращивать) 5 кау, ЗЕЯ 
/ёсёкў/3 5, Е/сода/© 5, ЖЗЕ/сиё/З- 
5 (животных); Я%#%/сайбай/З 5 (ра- 
стения); ~ шелковйчных червёй 2 
/кайко/ 2 #15; ~ капусту +. У» 
Е цуку/> © (давать расплодиться, 
размножиться чему-л.) --- Ва /тай- 
дзи/ (1 <, "ОС: А; 
с грязь 2 /фукэцу/ < 3 5 (9 <), 
ФБС В< © (огонь, пары 
и т.п.) 26101073; (о костёр ЖЕ 
ітакиби/ 23 5 <> ~ руками 5 2 ух 


630 


СЪФОЗЕЯЯ<ЖЬ; -— пилу ФСХ 
ФЕ у/мэта/ с №3 5 

разводиться, развестись Ф® (о суп- 
ругах) К /рикон/ 95, В /рибэцу/ 
32, ВЕ //риэн/9 5, Я1/вака/1 5 @ 
(о животных, птицах ц т.п.) 98 
іхансёкў/3 5, Я /фу/А. 5: развелбсь 
много мух ЗА: Зд 

разводка ж @ (действие): ~ моста 
3 0 ВАВА хаси-но кайхэй: пилы Е 
Ф Вэл С нокогири-но мэтатэ @ (инст- 
римент) 0 ВУСА гу 

разводнӧой прил.: ~ мост 3 21 /ба- 
си}, «ОЕ, ВНЕ кайхэйкЕ; ~» 
ключ 1) (для разводки пилы) Ф х 0 
и, НМА мэтатэгу 2) (гаечный) В 
ТЕ /дзидзай/ х 1% 5 

разводы мя. @ (узоры) 46 хана (Е 
Е каракуса} 8 моё © разг. С, 
(грязь) 

развбдье с @ (половодье) #0 
хару-но ханран @) (между льдинами) 
Ж /хёгэн/ Ф 8 © КЕ /суймэн/ 

разводящий І прич. от разводить П 
в знач. сущ. м воен. ЖЕЕ 
эйхэй-кимму-готё 

развоеваться сов. разг. /аба/ И + 
42>, КЕ/осава/х 2 3-5 

развӧз м Е умлан, №2 юсб: 
> хайтацу, 2&/оку/ ) 2 21} (достав- 
ка 


—/ 


развозӣть, развезтй (7) #8 /умпан/ 
3 5, #2 /юсб/3 5; Е /хайтацу/ч 
5, }&/оку/) 2 217 5 (доставлять 
товар, почту и т. п.); ~ детёй по 
домам 7 /ко/ 2 $ 5 ФвФФ=/ути/ 
150 2 215 5 @ безл. разг.: дорбгу 
развезло ЗН /мити/ 2 5 А, С (С о Ол 
5 @® безл. прост. (от жары, водки и 
т.п.) «05, ХОБ 

развозйться сов. разг. ЖЕ /осава/ х 
№ №5 

развбзка ж разг. см. развбз 

разволновать сов. разг. Ж /кофун/ 
за 5, ли /симпай/& +25, 2Ж=/фу- 
ан/ 252 + 5 

разволноваться сов. разг. ХР < Е 
Їкӧфун/ 3 5, 2/фуан/"С13 5155 З 5 

разворачивать, разворотить (@ (раз- 
рушать) ВА 5 кудзусу, #& /кова/ < 
51451925 @ (приводить в беспо- 
рядок) 1% /кај х #23, съ ьс њо 
95, Н/ти/Ь 13 @ сов. развернуть 
см. развертывать | 

разворачиваться, 
развёртываться 

разворовать сов., разворбвывать разг. 
сас Е < Ж/нусу/љ & 5 

разворбт м @ разг. (рост, розви- 
тие) НЕ дзосин, 38 хаттацу, Е 
хаттэн, В тэнкай ® (поворот, напр. 
дороги) ЭН хоко-тэнкан, а я 
— 2и (8 (самолёта, автомобиля и т.п.) 
[81 тэнкай Ф (внутренняя сторона 
листа, обложки и т.п.) ЕН 
Щщ /саю-ни хирайта рё/ < — > Ф щ/ити- 
мэн/ 

разворотӣть сов. см. 

разворошить сов. @ (вороша, рас- 
кидать) 1% /ка/ х = 0 С ути/ 5 Ҙ, 3 
х5 З (напр. сено) © (привести в 
беспорядок) Ж 5 03, съ съ 
9 5, 8, /санран/ & ж 5 

разворчаться сов. разг. ЖЗ /фухэй/ 


развернуться си. 


разворачивать 


то; Е хото (распущенность); пре- 
даваться ~у ж /инраку/с 5 15 5 © 
(моральное падение) РН дараку © 
разг. (избалованность) 81058 кима- 
ма-хӧдай, ИЖЕ ходзю 

развратйтель м книжн. В &/дараку/ 
Фі /танз/ № = < Л; Е Ювакуся 
(соблазнитель) 

развратитЫся] сов. см. развращать 
[-ся] 

развратни|к м, ~ца ж аж 
иро-кйтигаи, &18%Е сйкидзё-кё, = 
/интё// Л; ВЫЕ хотбмоно, В /ми- 
мо/5 2425 Л (распущенный чело- 
век) 

развратничать #2 /мида/5ь 2 2 & љт 
5, у /инто/?/с Еў /сэйкацу/ 2 5, 
74 & /сюсёку/ (с А 15 2 

развратность ж #8 инран, #3 ин- 
то; 5 хото (распущенность) 

развратнјјый прил. {ё /мида/ 5 ў, ў 
Е. инранна, 12) интӧна; ЖЕ 
хотона, 8% /мимо/ 5 2425 \^, Ж/фу/ 
Б Ъ < (распущенный); ~-ое поведё- 
ние ШРЯХОИ, ЖЕ 
/хинко/ 

развращать, развратӣть @ 355 /хо- 
т0/$ +5, 2516 /оси/й 5 @ 
(разлагать морально) ЕН #&/даракў/ х 
+2 © (баловать, приучать к изли- 
шествам) №3 ©, НЖж/дораку/® 
ЩА 5 

развращаться, развратйться @ 8 2 
{/ми-о мо/Ъ < 9, 2/хото/9 5, 
Е %/фумимо/ 5 $ $ Фі 5 0 (раз- 
лагаться морально) 8 &/даракў [$ 5 
(9 (привыкать к беззаботной жизни) 
29 Ж /дораку/ 1с /хаси/ 5 

развращённость ж Ф 5 хото, 2 
72 5 її /сэйкацу/ @ (моральное па- 
дение) 88% дараку 

развращённы|й прич. и прил. 212 
р, 0810 иро-кйтигаи-но, Е 
/хото/ {© А 9 >72, 48 8% /фумимо/ 5 25; 
ВН 2 /дараку/ 172 (падший морально); 
е нравы 2 импу 

развьючивать, сов. 
[ни/ 248 2 9 

развязать[ся] сов. см. развязывать[ся] 


развьючить 4: 


развязка ж @ (завершение) Я 
кэцумацу, 72 кэттяку; ДЕ кэкка 


(результат); дело идёт к ~е = 
/дзикэн/ (3 ЖКЕБ/одзу/ % (сз /тйка/-`З и^ С 
\`5 @ лит. ЖУ) 0 огири; ЖЕЕХ, К 
БА дайданъэн (тк. в драме) 
развязно нареч. КИВИ <, ЖЕ 
1С буэнрёни, ЖЕ бусахбни 
развязность ж ла ЕД буэнрё- 
на тайдо, ЖИЕР/бусахо/ < ЕЕ; д, 
Жил 5 (излишняя фамиль- 


ярность) . 
развязный прил. 2/7 буэнрёна, ' 
ЖО тёкодзайна; ЛЖИ 
(чрезмерно фамильярный); 1 ® #/ути- 
то/ 12 (раскованный); Фил 
(нахальный) 
развязывать, развязать Ж< току, 


ЗС, ВСЭ; ~ руки 1) Фев 
/тэ-о дзию/с СФ 25 2) перен. 58) 
/кодо/0 НЕ 21205, 7) - лм Е 
№ 212-#.5 < - войну 5 /сэнсо/ 2 
5 ж/0/6 957 (2)38/боппацу/& +5); 


развязать язык и ъӧЬ 525 (застаз 
вить разговориться); 2 о 0 723 (раз- 
говориться) 

развязываться, развязаться Ф /то/ 
95, #2095 @ перен. с кем-чем 
2 5 0] /тэ-о ки/ 5 (рвать связь); 
< 2 в /нога/ 1 5 (избавляться) <> у 
него язык развязался /# 13 5 /сйта/2ї (4 
СИС о < 0 /хадзи/ № 72 

разгадать соё. см. разгадывать 

разгадка ж (решение загадки) ЕЯ 
{танз а/7>1, 
_ разгадывать, разгадать @ # < току 
{загадку}; °4/а/ї2 5, ло (уга- 
дывать) @ (распознавать) ү ъ, ®% 
[6/2 6 5, Ҹ/хан/ 0 5; /кан/-3 < 
(догадываться); МИ» миябуру, =} 
/кампа/ 95 (видеть насквозь); И 
25 /суйсацу/` $25, У] 2 /досацу/3 5 
(проявлять проницательность); раз- 
гадать чьи-л. намёрения ФН 2 
/јсинтю-о кай/5 5 (#247, #256 5) 

разгар м Е: сайтю, Е! такэнава, 
Я 0 сакари; в самый ~ чего-л. --Ф 
Ж/мас/ > ЕН, ...) (Фак я 
0 ОС; быть в ~е ·-. [Е |8 (72 
9512)©25, 5 о 2 Ь усакајл, ЖЕ 
72; ео сельскохозяйственных работ Ё 
ИНН ноханки; лёто сейчас в полном 
е ^& В В /нацу/ Ф 0 72; в пблном 
ге (о работе и т.п.) ФАЗ АЖГу- 
су/? 

разгерметизация ж ЕЕ» 
/кимицусэй-о усина/ 5 с 2, ОЗЕ 
5: /сосйцу/, & 0: /тамо/ С лс & 


{утрата герметичности); 38 л/морэ/ 
{утечка) 
разгерметизйровать сов. ЗЕ /хи- 


-кимицў ИЗ 5; ~ камеру 525 2 В 
{сйцу-о а/13 5 

разгерметизироваться сов. = 2 
= ә кимицусэй-о усинау 

разгиба|ть, разогнуть {#/но/!#%, & 
ю 18/массу/ <“ 1—3 2; ють спияу 1 /сэ/ 
218109 < не >я спины =/тэ/№ > 
Зо 

разгибаться, разогнуться & > [8 /мас- 
су/ < КЖ 

разгильдяй м, ~ка ж разг. 1 ~ 
ОЖД, 05 < 5; Ж бусёмо- 
но; #754 ‘моногуса [85 таро] (без- 
дельник) 

разгильдяйничать разг. 0 5 < 5 ў 5 

разгильдяйство с разг. 5 1,12 5, 12 
БФЖлЛС с; Е тайман (халат- 
ность) 

разглагольствование с разг. ЖЕН 
мудагути, 5 иә 0, Е дабэн 

разглагольствовать разг. БК /му- 
дагути/ 2 5 <, 3 25/дабэн-о рб/З' 
Э. Ех 
ае сов. см. разглаживать 
Т-ся 

‘разглаживать, разгладить @ {#/но/ 
$3, 0% (морщины, бумагу и т.п.); 
ЗЕ /тай/ 5 <З5, #8/намэ/ӧ #5 2 
{делать ровным); 601 (бороду, 
волосы) @ (утюгом) 74 пм 2 > 
5 

разгла|живаться, разгладиться #8 
/намэ/ б >< 5; морщины на лбу 
=» дились ОЯ /хйтай-но сива/ їі < 
> 

разгласйть сов., разглашать & 0 $ 
53, ПАу/когай/3 5 (секрет, тай- 


ну); АБҸ, &НЗ, ОБЬ, 8 
28 /руфу/ & 35 (распространять) 

разглашёние с }/м0/5 7 с 2, в 
рэй; ~ тайны 20: химицу (5 ки- 
мицу) 285970 2, (К) оў 

разглядеть сов. Ф #/ми/20) 5; Я 
015 5 (распознать) © перен. разг. 
(разгадать) 5, НФ» 

разглядывать 5, Ю/нага/%ӱ >; 
внимательно ~ Яо 5, = 18/дзюкў- 
си/ 5; ^ со всех сторон 175 /сихо/ 
»5Љ 

разгнёванзы|й прил. >72 окотта, 
ях /гэкидо/ 1/72; гм голосом 39 22 т 
/коэ-о а/Б 7, Жон 

разгнёвать сов. #/око/р 325, Ш 
/фундо/ & + 5 , 

разгяёваться сов. см. гнёваться 

разговаривать в разн. знач. #59, && 
№32; 8 55уданва/ 5, 2 Н/кайва/ 
ҹ 5 (беседовать); ~~ мёжду собой #8 
5 э; довбльно ~! 520 Е/я/9 7 & 
«1 не хочу с тоббй ~ # 2192 /аитэ/ 
иж, 391615 18/2; нё с кем 
ео БОЖЕ; я с ним ужё мёсяц 
не разговариваю ФЛ 51яБ 
/иккагэцу/ $ {13 /накатага/‹^ Си 5; 
~» с самим собой № 5 Е/хйторигото/ № 
\^5 

разговёться сов., разговляться церк. 
24 /дайсайго/ $ СИЕ /никусё- 
кў/ 5, Е /сёдзин/ 33 

разговбр м @ 2; ЕЕ кайва, ХЕ 
тайва (диалог); = кайдан, $81, ти^, 
КЕЕ данва (беседа); вестй ~ см. раз- 
говаривать; крупный ~ Н гэки- 
рон, 82% ронсо; телефбнный ~ #85 
дэнва; плата за ~ [по телефону] ЕЕ 
+ цуварё; быть предмётом -—а ЕЯ 
/вадай/< 5, ЕЕФ/танэ/ < 5; Л 
Ф /кўти/ Фї /ха/ < ФЕ 5 (0 толках); 
у меня к вам ~ 27 
с; и ~а нё было об ӛтом Х 
с Сә СіХ — & /хйтокото/ $ #5 & 
Ф ої; дальше ~ов это не пойдёт 
с п ЕЕ /котоба/ о БО СЉ >= 
{/дзикко/ № & ё тох 072; до- 
вольно ~0ві &5 20 Е 31; никаких ~ов, 
дёлай как тебё говорят! <“ <“ ў&ф 
кво! мн. мы 
(толки, слухи) МОЕ, 5р& Фи 
~а (-У) быть не мӧжет 1) (совершен- 
но исключается) = МІ НУ? и 
/есӧдан/?72, =] ВЕ /дзэндзэн кано- 
сэй/ Сил, Е /мондай/ (с/б и 2) 
(разумеется) “Я /тодзэн/ С 2 12, % 
БРА,; без лишних ~ов УА /монку/ 
љў іс; это другой ~ ЛКИ 
2814 2 /бэцу/ 1: 

разговорйться сов. разг. @ (всту- 
пить в разговор с кем-л.) ·-- 18610 2> 
15 5 © (увлечься разговором) ЕК 
ЕН /мутю/ © 5, ЕЕ /хана/ № $ > 
5; ЕВЕ /нагабанаси/ 2 9 2 (затянуть 
разговор) 

разговорник м 5 ЕЯ = 
васё 

разговорный прил. © П 0 кого- 
-но, 2:850 кайва-но: ~ый стиль Ц 
{К /тай/, ЕЕ; он хорошо знает ~ ый 
язык ЖЕ 0 6 5 577 @ разг. 
(телефонный): ~ая будка 85 /дэнва/ 
Жоу 5, 28628 цӯвасйцу ® (о заня- 
тиях языком): ~ый урбк ЕО 
{дзикан/ 


дзицуё-кай- 


РАЗ — РАЗ 


разговӧрчивость ж 2: табэн 

разговбочивый прил. ЕЕ Е/Дзу/ & 
, НФ 250 кутикадзу-но ой, 5% 
ў табэнна 

разгбн м Ф (собрания и т.п.) ШИ 
кайсан: ЗВ ``) /оихара/ 5 с & (толпы 
и т.п.) © (разбег) 85 дзёсо, х 0 - 
ЕР 7; иж (темп) ® спец. (рас- 
стояние} {18 канкаку, ЕЁ кёри <> 
быть в --е Ш) /Ддэхара/> Сї 5 

разгонять, разогнать @© }8%`# 5 
оихарау, 351% /ти/ 5 З (толпуи т.п.); 
351915, ЗЕ /цуйхо/9 5 (выгонять 
откуда-л.); ЕЕ /кайсан/ & 3 5 (демон- 
страцию, толпу; распускать собрание 
и т.п); — толпу Е /тунсю/ 2 1 
+5 (Ви 59) © (запрещать) %& 
1Е/кинси/% 5 ® (рассеивать облака и 
т.п.) 0 +3 5 фукихарау, #5 3 
@ перен. (скуку, сомнения и т.п.) В 
/ха/ 5 3, #08 уно/9 5; ~ тоску 5 
8 /киба/ 5 1235, 5 = бај Из 
ғ 5 ( (придавать скорость) Л 1со- 
курёку/2 7, х ы- ЕУР РТА; & 
15° (лошадь, автомобиль) © полигр. 
х“-хжосз 

разгоняться, разогнаться 227 
[дзэнсокурёку/ 2 НЗ, #7 сиссб (28% 
сикку) $ > 

разгораживать, разгородить + 5 
сйкиру; ЕЈ ) №8 /мод 9 5 (ставить 
и #5 /каки СЕ) > (забо- 
ром 

разгораживаться, разгородиться [5. 
[тага/^ Ф 507216] НЧ /сйки/ 9 № 5 5 
95; -- ширмой #7 /пцуйтатэгС 9] 
5; ~ с сосёдями заббром #2 /ринка/ 
2 о 5 0\11} 2 5 /каки-о мб/ 5 

разгор|Аться, сов. разгорёться @Ф 2 


/мо/ Я. 25, ЖА [ака/5; ЖХ Ш 
[хиро/ 5 тж. перен; ЖАТ 


(начинать гореть}; пожар ~4ется Х 
ФЕ /хи-но тэ/ їо СЯ < (АСМ 
5) @ перен. (усиливаться) 71. Е 
5, Щ/хагэ/ у < 5; ЩИ гэкирэцу/ № 
х0 5 (ожесточаться); —елся спор 
В ии 5849 /ронсо/2ї% © > їс; борьба 
-оается с нбвой силой 2/тосо/ 
/ара/7< ху зи ЖА Е 0) 2025 5 
(® перен. (становиться красным) #& 
> ®/макка/ © ® 5 <> глаза {и зубы] 
~ёлись на что-л. --: № А.С ВХ ЕЯ /6кубо/ 
СЯ Си 5, ухо < 18 Б 
ЖЖ 

разгородӣть[ся] сов. см. разгоражи- 
вать(ся] 

разгорячённый прич. Ф /карада/Ф 
ИС ої © (возбуждённый) /ко- 
фун/ 72 

разгорячйться сов. @ (Ж ңн/карада- 
дзю/ С 5, &нэс/9 5 @ см. го- 
рячиться 

разграбить сов. № /рякудацу/3 5, 
15 = /сюдацу/3` 5 | 

разграбление с № рякудацу, ІХ 
сюдацу 

разграничёние с Ф (установление 
границы) Е какутэй, 779 бункай, 
Б] ь кугири © перен. (разделение 
понятий) К кубэцу, [27 кубун 

разгранйчивать, разгранйчить (0 (ис- 
танавливать границы, размежёвивать) 
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РАЗ — РАЗ 


ен рн|<  кёкай-сэн-о хику, Е 
[какутэй/3 5, #20155, ля 
/бункай-о сада/> 5, Б Еукукакў/% 5 
@ перен. (понятия и т.п.) [9|/ку- 
бэцу/ 5, [<2/кубун/% 5 

разгранйчиваться, разгранйчиться # 
јсакаи/ 2С & 5 

разгранӣчить[ся] сов. 
чивать [ся] 

разграфить сов., разграфлять = кэй 
(сэн) 2 <; Ж/ран/< 313 (для ве- 
домости и т.п.) 

разгребать, сов. разгрести Ж /ка/ & 
0109 5, Ш #/ти/5 З 

разгром м @ (уничтожение) й 
каймэцу, и фунсай; 4и хайбоку 
(поражение); Е дзэмпай, 5; кам- 
пай (полное поражение); воен. й 
гэкимэцу; воен. 1 сэммэцу, М 
дзэммэцу (полное уничтожение); идёй- 
ный ~ 8489 Б/сисӧодзё/ ОЖ @ (раз- 
рушение) 31:8 хакай, #1; БЕ /хай- 
кё/1с 3 /ки/ 53 2 С а (превращение в 
руины) ® разг. (беспорядок) с1: С 
Е, СЕЙ И, ВЖ рандзацу; пбл- 
ный (настоящий) ~ где-л. --- ЕЖЕ 
ось, и /кива/ + 5, АЯ 
дайконран (</0/5 Б» 0) 1 

разгромить сов. Ф (уничтожить) # 
ў /каймэцу/ з +5, Ж1/фунсай/9 5; 
ВЕ /хайбоку / & 3 > (нанести пораже- 
ние); воен. #8 /тэкимэцу/З 2; воен. 
Я сэммэцу (3 дзэммэцу) З 2 (пол- 
ностью уничтожить); см. тж. гро- 
мить 2 (@) (разрушить) Е /хакай/% 
5, В; ВЕН /хайкё/ < 9 5 (прев- 
ратить в руины) @® перен. (кого-л. в 
споре и т.п.) ВНЗ 5, и /ромпа/ 
$2, ВЕЕЁ/кокухё/ 95; см. тж. гро- 
мить З 

разгружать, разгрузить @ (вагон и 
т.п.) 20 ЖЖ р /цумин/ 2553, 
О /ниоро/ и 23 5; и /ниа/ У 22 
35 (тк. судно); Ё [рикуа/1ў З А 
(что-л. на берег) ® перен. разг. НЕЕ 
2 В /сигото-о кэйгэн/З 5 

разгружаться, разгрузиться @ Е] 
/ниоро/ — 235 6 9р 5, 811, /ТтЮ/ 
СА 5; парохбд разгрузйӣлся ўд /Кӣ- 
сэн/ о 1; 2:35 42 ої @ перен. разг. 
Е /ката/ 3 /кару/< 2 5, 8 0/ни/ 
05) 5, яјН/фўтан/ 2: < 35 
т а. сов. см. разгружать 
-ся 

разгрузка ж НЕ ни-ороси; Я 
47 ни-агэ, №3817 рику-агэ (тк. судна); 
е и погрузка #&/цу/2 8 1 

разгрузочн|ый прил. 3} 1/ниоро/ У 
Ф; №3/рикуаДУ@ (применительно 
тк. к разгрузке судов); 11111 9 о, № 
317 9 0 (предназначенный для раз- 
грузки); ~ое судно 114: ниякуб- 


см. разгранӣ- 


-хасйкэ; ~хые раббты 17811; Её /сагё/ І 


разгруппировать сов. 7 м ~ УЧ 
5, КА/кубун/З 5 

разгрызать, сов. разгрызть 1 250 5 
камикиру, № 2 /куда/ < ; 1 2 &/ва/ 5 
(орех и т.п.) 

разгул м @ (кутеж) #/но/ 5 ©К 
[ута/й. р Ж /ӧ-сава/ х, &.151/рантӣ- 
Ки, ГАБУАШУ, К/О и 
& @ (неистовство) Е кёбо, Л 


632 


Іборёку/ &; ~ реакции М. 277 /хан- 
дӧ-сэйрёку/ Ф (Бі 158& х) 

разгулива|ть разг. #12 /сампо/$ 5, 
ЖЬЖЬЗо, КЬ кь Јару<, ЖЬ 
> < ;: преступники ~ ют на своббде 25 
ЭЕ Л /хандзайнин/ 5: #1 № 5 /бацу-о у/9 
б А н /дзию/ < < 5 ИЛЬ, 38 Л/хан- 
нин/ 2: 2% /такато/ $ 5 

разгуливаться, разгуляться разг. @ 
(действовать без стеснения) В /кат- 
тэЛс 5 Ж 5; Фі (буйствовать}; 
о р^ (усиливаться); буря разгули- 
вается ФБ /фу/ 5 Зл Си 5 
© (переставать хотеть спать) № 
/асо/ СХС /нэмукэ/; х % 5 @® (про- 
ясняться — о погоде) #& /ха/, Е? ^ 

разгульный прил. разг. 3925 до- 
ракуна, #27 Ютона; 5/77 хотона 
(распутный); вестӣ -> ббраз жизни 
2388 < 5 /ми/ № % 079 

разгуляться сов. разг. @ (увлечься 
кутежами) #/но/ 9 © /ута/й. ФЕ 
[сава/ 35, 3#ж/дӧраку/23 5 @ 
см. разгуливаться 

раздавать, раздать 25 кубару, 23 
йо /бумпай/ 37 5, 5315 5; ВЬ&< (по- 
дарки, чаевые; сорить деньгами); 3 
/садзу/19 > (ордена, грамоты); ЕЁ 
/тэвата/1% 5 (вручать) 

раздаваться І, раздаться І (о звуках) 


[18 ) нари] < хибику, & хф? 5; 
И /ки/С 4 5 (слышаться); раздался 
чей-л. гблос ·•·Фу /коэ/ъ: 1,12; раз- 


дался какой-л. звук ••· Ф зї /ото/ 2? 1/72; 
вдали раздавались одинбчные выстре- 
лы 27 /эмпо/%» 5 5 [сампацу/) © 5% 
Рі [дзЮюсэй/ С Я. С & 72 

раздаваться 11, раздаться П @ (рас- 
ступаться, раздвигаться в стороны) 
3 22 ВВ /мити-о а/9 2 (05 <) @ разг. 
(расширяться, растягиваться) 4#/[но/ 
5, [/хиро/ < 5, Ж/0/& < 525 
® разг. 5 футору, ВЕ /химан/З 5 
(толстеть); он раздался в плечах 
3 Е /катахаба/ 2:5 < 7 о 1 

раздавить сов., раздавливать (1) 
(ЧЕ /цубу/97; #&/фу/21& 3 (ногой); 
/хи/ #3 (напр. автомашиной); < ъ 
ә 016% 5 (смять шляпу и т.п.) © 
(кого-л. насмерть) 5 5% [коро/ 7, Е 
2% /ассацу/4 5; # х 3 (напр. авто- 
машиной) ® перен. (наносить пора- 
жение) #}1:/фунсай/3 5, ў /каймэ- 
цу/3 2; см. тж. давить 4, 5 

раздаривать, сов. разларӣть &Ь + 


р 
в 
йк 


раздаточный прил.: ~-ый пункт Е 
ЖАРТ хайкю-сё, 33 т бумпай-сё; ~ая 
ведомость 155 /хё/, ДИ; ж.-0.5| 
Е 8 ЛЕ хикиватаси-цутисё (грузов) 

раздатчи[к м, ~ца ж @ ЗЕ/бум- 
пай/(1#: хайкю){& гакари @ тк. м 
ж.-д. Я #8 Е /камоцу-хикиватаси/{& 
раздать сов. см. раздавать 
раздаться І, П сов. см. раздаваться 
раздача ж Е хайкю, 255 бунъё, 
ус бумпай; 25 дзюё (вручение) 

раздваивать, раздвойть 2 9} /бун/3- 
Аъ СЗС р 

раздваиваться, раздвойться (@ (на две 
части) 20КА 5; Л /бунки/9 
5 (тж. о ручье, дороге) @) перен. 5} 
54 /(бунрэцу/ 5 

раздвигать, раздвинуть #/0/1027 13 


5; 02515 (расширять); ЕН [саю 
1/4713 5 (в разные стороны); В /хи- 
ра/< (занавес); ~ стол [< ? 1 0] – 
7 м% Ф197 <> пробираться, раздви- 
гая толпу 7 /гунсю/ о н 281,47 15 
Ка < 

раздвига|ться, раздвинуться Ф ЕН 
/саю/ < В /хира/ < ; занавес раздвинул- 
ся 2 /маку/ 2: В /а/:`*72; толпа раздвӣ- 
нулась #3 /гунсо/2::8 /мити/ № Ф 3 > 
(00 б) © тк. несов.: стол раз- 
двигается 57 – 7 м /ку/ ) Ш 
/сйки/`С А 5 

раздвижной прил. #/ку/ 0 МЗ /сй- 
ки/0 (о столе, диване, кресле); #2 
Ва /каннонбира/ & Ф (0 двери, окне); ~ 
занавес 2214 (С 8 < 22 саю-ни хираку 
маку 

раздвинутЫся] сов. см. 
[-ся] 1 

раздвоєние с @) (действие) 2 23 [бун] 
75 с 2, ЛИ бунка @ (состояние) 
25: бунки; ~» личности мед. Е 
ЛЕ сэйсин-бунрэцусё 

раздвбенн|ый прич. и прил. Ф >> 
КРИ, 2 З/бун ПСО 5; 
2 № /бунки/ У, 6 /футамата/ < 5 
>< ло (в виде развилки); бот. Ў 
Ф садзё-но, 7 < 422> 72 @ перен.: 
--ое сознание мед. 27217 ## бунрэцу- 
-ИСЙКИ 

раздвойть[ся] сов. см. раздваивать [ся] 

раздевалка разг., раздевальная, раз- 
девальня ж А8 © 5 гайто-окиба, 
љәр- 5 м А; А кигаэсйцу 
(для спортсменов и т.п.) 

раздевание с 8 /ифуку/ 2% < 2 с, 
№72 /дацуи/ $ 5 © 2 

раздевать, раздёть @ 88 2 №/ифу- 
ку-о ну/2% 5 @ разг. (грабить), % 
НИ /ифуку/* #1 /ха/ % 2 2 

раздеваться, раздеться ХММ 
/ифуку-о ну/ “4; 1 —,ї— 2 № < (сни- 
мать пальто); #/ка/ 2 с А, 215 44 0 
15 > (сбрасывать с себя одеяло); ~ ться 
догола ЗЕ /суппадака/ < /7 5; не ~ясь 
ф—,ї— 2 9 /ки/1 х °С (6 пальто) 

раздёл м @ (действие) 27 #] бунка- 
цу (территории); оз, Зи: бум- 
пай (распределение); ~ имущества 
Е) ЕЕ дзайсан-бунри (235 бунъё) ® 
(часть текста) # хэн, 8 бу (в кни- 
ге); 2 сё (в документе) | 

раздёлатЫ ся] сов. см. раздёлывать 
[-ся] 

разделёние с 23 #] бункацу, 210 5 
сс; Е рикан (разобщение); ЗЕ 
бунри (разъединение); [81 кубэцу (о 
признаках, понятиях); 27 кубун, Б 
1 кукаку (на части, на участки); «~ 
труда 2756 бунгё; международное ~ 
труда В /кокўсай/2 26 

разделӣтгльн|јый прил. @ Б2/ку- 
бун/3 5, КФ, З /бунри/; ~ая 
черта 255 бункай-сэн, ЛЖ О 
филос. 2 & /сэнгэн/В) @ грам. Ё 
/рисэцу/; ~ый союз КЁ 732208 21] /сэ- 
цудзокуси/ 

разделить сов. @) см. делить @) см. 
разделять 

разделиться сов. @ см. делиться 1, 
2 @ см. разделяться 

раздёлывать, разделать @ Н:/си/ Е’ 
5, РЕУКУу/0 Е 5; ~ грядки 542 
љо 4 © подо что --- 2 Ж В [кимэ/ % 


раздвигать 


25 /ну/5 (лод какое-л. дерево); 
8 /моё/О й РЗ 0 2 З (под мра- 
мор и т.п.); раздёлать дверь под дуб 
ВЕ /тобира/ © ЖЕ /касиё/ ож №3 
229 <> разделать кого-л. под орёх 
е < (2 о Е < И [сйка/ 5 (изру- 
гать), 072 <(2 ойї <)%-о05 5 
(избить) 

раздёлываться, раздёлаться разг. @ 
ВИЗЫ (с чем-л.); Е тэ (8 
эн) 2 х Љ (порывать отношения с 
кем-л.); ео с долгами = /сяккин/ 22 5х 
14195 @ (расправляться) ®>Н 
> 

раздёльно нареч. (1) 1891] /кобэцу/ 
С, МЮ бэккони, х < бэцубэцу- 
ни; жить ~ 8 /бэккё/9 > 0): про- 
износйть ~ [97 /куги/ > С /хацу- 
он/ 5 | 

раздёльніый прил. @© (отдельный) 
Л 3] кобэцу [#]0; ое голосование 
[26 дзё]: 9169: кобэцу-хёкэцу, ЖЕ 
/комоку/ < 2972, 2/тйкудзё/ А 
#789 /тохё/; мая жизнь 6 бэккё; 
—ое обучёние 5 2 81% дандзёбэцу- 
-гаку @ (о произношении) Б%/куги/ 
о; В -&0 ЦЕ (чёткий 9: ~ое 
правописание У /модзи/ 2 — о — 0 [К 
0 > = = х 7 /какиката/ 

разделять, разделӣть @ (на части) 
ЛО 5, К/кубун/ 5 5, 27 #1] /бунка- 
цу/37 5; 8]Ј/ки/ 0 2713 5 (разрезая); [< 
1 /кукаку /`3` 5 (на участки); #/ку/ Ф. 
4295 (на группы) © (распределять 
между кем-л.) 5955, 05, З 
/бумпай/3 5, #10 4 /вариа/`С 5 Ө) 
мат. 5 вару; разделйть шесть на 
два 62295, 6252 @ (разъе- 
динять): река разделила Эти две бб- 
ласти ў /кава/ 2:1 ЛМ /рёсю / Ф /сакаи/ 
#2215 © (делать далёкими, 
чуждыми друг други) Ё /рикан/З 5, 
18 2 8] < нака-о саку, ЖЯ/фува/ < 3“ 
>, {8 /накатага/у & +5; ВЕН] /рибэ- 
цу/& +> (разлучать) © (мнение, 
участь) --- № + /томо<9 5, 15% 5; 
разделить судьбу с кем-л. ··· 2 Ж 
/уммэй/ № < 35; ~ мнёние Я № 
Н/икэн-о она/ 1 < 5% 25, Е/до/5 я, № 
$ > <> политика «разделяй и власт- 
вуй» (2 Т бундан) і < 52 ВВ /сихай/ 


3 {ФЕ /сэйсаку/, 2 &]9#8/тоти/ 
т, ГА 188} какко-гэкиха | ФИ 


разделя ||ться, разделиться @) в разн. 
знач. >05; мнёния разделились = 
А./икэн/2 р #11, т в /сампи 
рёрон/ Ф >72; дорога ~ется надвое 
1 /мити/ + — № /футамата/ <> Си 
> @ (прекращать совместную жизнь) 
3] /вака/\ >, 81/6 /бэккё/ 5; КЕ ВШ 
рибэцу (В: риэн) 3 2 (расставать- 
ся — о супругах) ® мат.: числӧ пят- 
надцать раздёлится на три без остат- 
ка 1515 3 С] 0 9/варики/ 1 5 

раздёргивать, сов. раздёрнуть 85| % 
Ед /хикиа/13 > (раскрывать); - зана- 
вёски Я — 7 2 Б < 

раздётый прил. Ф 2 № /ифуку-о 
ну/ 0\7 5 0; /ми/<— Ж/исси/ $ Ж 
2 420, Ж/ухадака/ О, © оі? 0 
(голый); Л. /хада/ № 0 12 (до пояса) ® 
(без верхнего платья) 1 — гї — ® ж /ки/ 
со, ф-н; их 9 
/сугата/ Ф (без пиджака); я /сйтаги/ 
ОФ, ТО (в нижнем белье) 


(® (не обеспеченный одеждой) + & 1с 
3 /фуку/ > /мо/?2 75% ^ 

раздёть[ся} сов. см. раздевать [ся] 

раздирать @ сов. разодрать разг. 9 | 
х 20 < хикйсаку, 5| = /ябу/25; 372 
12 © 24 < (в клочья) @ перен. (тер- 
зать) 2» х #0 5, мМ/ная/&3 (душу, 
сердце и т. п.); ~ душу /кокоро/ 2 
0% & #05, Ж /дантё/ о 95, 
Я )мунэ/2 3 0 & 05 5 @® перен. (вызы- 
вать противоречия, разлад) № /тай- 
кэцу/ з 5 2(3 5), 27 /бунрэцу/ & + 
>, (ф/нака/ї Жид, ЕЕ 
/катто-о сё/ 1 5 

раздираться, разодраться 85| /хи- 
кйса/9 5, /ябу/1 5 

раздирающий { прич. от раздирать 
П прил. (невыносимый) 2/осо/ Ф 0; 
~ душу (крик и т. п.) см. душераз- 
дирающий 

раздобрёть сов. см. добрёть П 

раздобриться сов. разг. А О 5 & 
№ Б, /ми/ = 5, ЖЖ] /синсэцу/(С3З 5 

раздобывать, сов. раздобыть разг. ЕЕ 
/тэ/ < ^/и/ А 5 

раздолье с @ (простор) Ј5/хиро/ 
$0, Щл /хиробиро/ 2 1212391 /басё/; 
степнбе ~ 8% /ха/ С идо 7 
перен. разг. ФА, ) ЦЕ /ку/ 5 1, 
5,2 кираку, 772: 1,; ему здесь 
о с с СОАК) Си 

раздбльн|ый прил. разг. @ к јхи- 
робиро/ г: 1,72 @ перен.: г>ая жизнь 
о 0 8/ку/5 И, 52 /кираку// = 


раздор м ЖЖ фува, 2х, 72 
271, паса, я монтяку, В 
катто; МН хаммоку (вражда); семёй- 
ные ~ы р утива-момэ; ЕЕ 
Е  фуфу-гэнка (между супругами); 
внутренние ~ы ИМ /найбу/Ф љой % 
(Фи), № Пнакама-варэ; сё- 
ять ~ы ЖЖФЯ/танэ/ 3 < < Я6- 
локо ~а «108 

раздосадовать сов. (& /куя/ У 
5; їо) А25 (опечалить) 

раздосадоваться сов. разг. і& /куя/ і, 
#5, № (го-о ни ФЗ 

раздражать, раздражить (@) (в0з- 
буждать) “ББ х9 5, тру /ирада/ 
7-25; егб слова меня ют #005 с 
& В ЯЕ/сяку/ < & 425; что вас так 
ет? ІСД АСЕ 075; Әто 
меня просто ~ ет 5 /дзицу/і< 0 #1 їс 
уу @ (слух, зрение) ·--1< &/савајҳ; 
... 2) /ита/% 5 (вызывать боль) ® 
разг. (усиливать, обострять, напр. 
аппетит) #8 /сигэкӣ/З 5 

раздражёться, раздражиться @ (о 
человеке) 7х /ираира/9` 5, $0003 
5, Ё/дзи 45, >35, ФА, 
< 25/0/29, 5515 @ (0 ко- 
же, глазах в т.п.) 5<ъ<%5, 0 
00975, #90199 2; 1 /тада/4, 
> (воспаляться) 

раздражающий Ї прич. от раздра- 
жать И прил. ХА о ә < Јо х 
515205 

раздражёни|е с @ (возбуждение) %»> 
Ах <, ЖЕ кофун; М риппуку, 
Е фунгай (возмущение); с ем (в 
и) см. раздраженно @ физиол. НШ 
сигэки ®: 2 итами (боль); # ЕЕ 
/гаю/ & (3/0); ~е пӧсле бритья №» 2 
< 0) А/ма/д (ох) 


РАЗ — РАЗ 


Р 


раздражённо нареч. бир, ёр 
шъ < оъ И, Д ухарада/?2 |, < 

раздражён|ный І прич. от раздра- 
жить, см. раздражать П прил. Пил 
17, НЖ/кофун/1,7- — (возбиждён- 
ный); /око/>7- (сердитый); он бчень 
о ЕСО (АА, Со 5) 

раздражимость ж физиол. ИН 
Е сигэки-кандзюсэй 

раздражитель м физиол. ИЯ] си- 
гэки-дзай, #4 /буцу/ 

разлражӣтельность ж Ф ү &/кан- 
сяку/ с Фс 2; 4951 танки 
(вспыльчивость) @®) физиол. Ў ТЕ 
сигэки-канносэй 

раздражител|ьный прил. #/око/ 0 > 
З, КОНИ, 95 танкина, & 


59 /кимидзи/ >, ФА, И > < %/м0/5 
Ф; он бчень ~ен Ф ЛІЗА ш < 
#5 12 

раздражить{ся] сов. см. раздражать 
-ся] 


раздразнить сов. разг. @ (рассер- 
дить) /дзи/Ь $, ПРЛЬажЬ; > 
БФ 5, ФЬ >> С Ж/око/Ь 5 (соба 
ку) © (возбудить какое-л. желание, 
чувство) ЕН /иёку-о сигэкӣ/ 5; 
— т В /свкуёку/ № < = 2 (#1 
35 

раздробить] ся] сов. @ см. раздроб- 
лятЫ ся] © см. дробить] ся] 

раздроблёние с @ (раскалывание) № 
фи фунсай @) (разделение) 23 #] бунка- 
цу; 2/0 бунка (расслоение); 3} бун- 
ри (отрыв, выделение); = 1 рэйсай- 
ка (измельчение); #235107 сайбунка 
(дробление); 23:2 бунрэцу (раскол) 

раздробленность ж (расчленённость) 
27 сайбунсэй; ЗЕЕ бункацу- 
-дзётай, 23 # /бунсан/ ЖЕ (о силах, на- 
роде и т. п.) 

раздробленный І прич. от раздро- 
бить, см. раздроблять И прил. @ (раз- 
битый) /куда/ і 12 © (расчленённый, 
разрозненный) 2 #]/бункацу/ 1/1, 47 
8] 12721008 /дзётай/ 1 5 5, 27 /бунрэ- 
цу“ 15, Ёхана 1С7 о 
<>, 43 /бунсан/ 2 Си 2, [Б 
БОКСА 5 

раздроблять, раздробить @© (руду, 
камень и т.п.) > * № /куда/ <, #1 
/фунсай/9 5, 2 с/51Е5А 0 (раз: 
делять) [ /кома/%»> < |5 вару, &2> 
42513 5, Л/ко/9 9 5, 253 8 /бунка- 
цу3 5; 2» < К2у/кубун/5 5 (тж. 
землю на участки и т. п.); ЭМ /рэй- 
сайи > (напр. крестьянское хозяй- 
ство и т.п.) ®: раздробить метры в 
сантимётры х ~ лежу х һм 
{С [8 /нао/З 

раздробляться, раздробиться @ (рас- 
калываться) №/куда/ 3 5, ССВ 
$5 © (разделяться) Ў /кома/%»> < 
[вај 5, #7 < 55 Я 

раздувание с @) (огня) ХХ & хифў- 
ки; ЗЕЕ софӯ (в топке или горне) Ф 
перен. (непомерное увеличение) Е 
ботё @® перен. (преувеличение) ЗЕЕ 
гого, ЕЕ котё; ДУЖ синсё-бодай 


ЦЕ] обр. | 
раздувать, раздуть @ (рассеивать) 
/фУ/ = /ти/ 59, КЕЗСЫЗ ө 
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РАЗ -—- РАЗ 


(огонь) к 6/02 3, К<, 5 ао. 
ру; 25,/с0ф9/% 5 (воздуходувкой) ® 
(надувать} 5 < 5 9%; ветер раздул 
паруса 1 /хо/2: /кадзэ/ 215 5 А Си 
д, ЫРА < Б @® безл. 
разг. |6 /ха/ 5 (о щеке и т. п.); ЗЕ 
5 хару (0 животе} © перен. разг. 
(непомерно увеличивать) Е1Е/ботё/з 
2: о штаты 52 Е /тэйин/ 2 $ > 2. © Д. 
> 3 перен. разг. (преувеличивать) 
281 /котё/ 3 5, в у/хари/ “Фо 
88/60/15 21 5, 2/01) & Кд /цута/ 
АА(Е 5), Е/о/0 12-0105 5 @ тк. 
несов. (колыхать) #/хиругаэ/ 3 (> ~ 
пожар мировой войны Ш 2 /сэкай- 
“сэнсо/Ф К /хи/ № 59 ГС 5 

раздуваться, раздуться (@ (наду- 
ваться) Е /фуку/5 № @ разг. (взду- 
ваться, распухать) {6 /ха/ 

раздумать сов. В 1Е/тодо/ + 5, = 
јканга/ 77% (передумать); Е#/аки- 
ра/5 2, т/даннэн/3 5 (отказаться 
от мысли) 

раздумыва|ть 2 /канга/4 5, ША 


293, [ФМРсСИеЈ ИР СЬУ, 
2 га /тинси/ ӯ 5, 2425 /дзюкко/З 5 
(размышлять); ВИЖ, ЩОЖЕ 


5, КБ 5, Е /тютё/9 5 (коле- 
баться); не ~я 849 1С; согласйть- 
са не —я 22-235 8 /хэндзи/ С [ЕЕ /дои/ 

РА) 

раздумье с #//моно/В\^, Я. кан: 
гаэ, 5 А 8; 95 сико (размышление); 
погружаться в ~е 0\11, (А 
95); пбсле долгого -я ХФ 
БС, < {<= 126 АЈ /агэку/ 

раздӱтый 1 прич. от раздуть, см. 
раздувать Н прил. разг. @) (опухший) 
Е /ха/\7- @ перен. (непомерно уве- 


личенный) Е/б0тё/1,7< @ перен. 
(преувеличенный) К/О? х, ЕЕ 
ИКОТё/ 12 72 


раздуть сов. см. раздувать 1, 2, 3, 
4, 5, 6 | 

раздуться сов. см. раздуваться 

разевать, разинуть разг. №/0/= < 
[2/9 5; разӣнув рот 1) (#22, 2 пук 
ти/2 51057 2) перен. 16 у> 5 
С (ничего не понимая); % &1С (в 
изумлении) 

разжалобить сов. ЇГС № ж /дОдзё- 
син-о 0/2595, ЮРЕ 5 

разжалобиться сов. разг. [8] !&/додзё/ 
5, ра 

разжалование с уст. ї& /каку/ Кі? 

разжалованный уст. 1 прич. от раз- 
жаловать Н в знач. сущ. м воен. МЕ 
Ў Е Л какусагэ-гундзин 

разжаловать сов. уст. ^:#&[сасэн/% 
5, Ж/каку/ 17 5; о офицера в 
солдаты 10 2 = Е/с6ко-0 хэйси/іс%5 
23 

разжать[ся] сов. см. разжиматЫся] 

разжевать сов., разжёвывать (1) Ш 
іка с 797,18 2 < 72 < @ перен. разг. 
(растолковывать} М Ас =/фуку/ 5 
К э < /сэцумэй/9` 5; разжевать и 
в рот положить »АлС5 9 5 КЭ СВ 

разжечь[ся] сое. см. разжигать[сяј] 

разжигать, разжечь @ Ж/та/& 2 1} 
5, К 8 у/хи-о мо/% ч @ перен. Ж & 
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ВЕ 


95, 15/40/0725, Е /сэндо/ 3 
; 2 А (чувства); ~ ненависть # 
/д300/2 18 5; ~ пламя чего-л. ·.· Ф 
К 2579; ~ войну = 2 Е /сэн- 
сӧ-о тёхацу/3 5 (Ш /сика/) 5, ДЗ 
Ха/0/с 9), 0 еи і 

разжигаться, разжёчься #/мо/Я № 
05, АТО 

разжилӣтыся] сов. см. разжижать[ся] 

разжижать, разжидить #&/усу/% >, 
#8 /кихаку/ © 95, Ж/эки ДИЗ 5 

разжижаться, разжидиться #/усу/< 
#5 

разжижёние с ®#/Е кихакка; ЖМИ 
экика (преврашение в жидкость) 

разжима|ть, разжать В < хираку, 
В/а/9 5; Ҷ{8уно/ 97 (пружину и 
т.п.); не --я губ ЦПу/кўти/ 20 САР 
ЕЕ: 

оазжиматься, разжаться 68 < хира- 
ку; Н/но/ 5 (0 пружине и т. п.) 

разжирёть сов. см. жирёть 


к 
5 


раззадбривать, раззадорить разг. № 
[сосонока/`9, 13 2213 5, #/20/07: 
<ь 


раззадбриваться, раззадбриться разг. 
3 /но/ ) >< 4 5 


раззадорить[ся] сов. см. раззадори- 


ваться] 

раззванивать, сов. раззвонӣть прост. 
х /фу/5 5, оъ) /ти/Ь З, 
А ЗЕ /фуйтё/3 5 


разйнуть сов. см. разевать 

разйня м, ж разг. 5 ъъ), ФБ 
+, 8 /укацу/ж 

разйтельность ж 2 х кэнтёса 

разительн|ый прил. #/одоро/ < ~“ 5 
(удивительный); Н> мэдацу, Ё 
>17: кивадатта (бросающийся в глаза); 
#8 1/\^ итидзирусий (значительный); % 
хи (поразительный); Е] /мнсё/ 
А) / (производящий сильное впечатле- 
ние); являться ~ым примером чего-л. 
... 2 А /СИМЭ/`3` 5 о & $ ВНЕ /мэйхаку/ © 
— Я] /итирэй/?2 

разить І, сразйть книжн. (ударять, 
поражать оружием) {> уцу, Ь 
20%%, ДЬЕ/ма/1>3; ВЕ /гэкиха/ 
35 (наносить поражение); Я 1Е/ито/ 
5 (птицу и т. п.) 

разӣт||ь П безл. разг. (сильно пах- 
нуть) п ® к а /нио/ 09 5; от него 
~ табаком #3 Яя ха «/куса/\^ 

разлагать, разложить (@ (на состав- 
ные части) З /бункай/3 5, ША 
/кайтай/3 5 @ перен. (морально) в 
Ви/фухай/& а 2, ША/дараку/& 35, 
Жа /фӯки/ ЛА БАЗ 25; Жуки 
рицу/ > 5123 (подрывать дисципли- 
ну); Е/сйки/#веБАЗЗЬ (в0й- 
ска); 3Е11/хико/ 4и = 5 (детей) 

разлагаться, разложиться (@) (на со- 
ставные части) ў /бункайгс & 5 ® 
(гнить) И \/фухай/ 95, ‹а5 ® 
перен. (морально) ЖЕ(РНЗ дараку} З 
5, ҖХс/фуки/ 55712405; ИН/СЭЙ- 
син/2ї < & > (опускаться); НА /хокай/ 
ҹ 25 (разваливаться) 

разлагающе нареч.: дёйствовать ~ 
Е #/даракў/ 3% 5, Ж /фухай/ 3 
5 


разлагающий {1 прич. от разлагать 
П прил. Я /фухай/ 5% 2[5 5 7], Е 
о В 5[5 51, 8 0/Ффӯки/ 
№ 72 


разлад м Ф (отсутствие согласо- 
ванностш) ЖЕ футёва Нанси 
кброн-оцубаку (кто в лес, кто по 
дрова) ® (раздор, нелады) тт буа 

# апурэки, Б Н хаммоку, ©7272, 
а ЗР сс, Е катто, 2 
монтяку, ў фуха_ САФА, З; 
семёйный ~ Ш утива-момэ, 2% 
ОА катэй-но намикадзэ, РЕФ 
Ж: вносить ~ ЖФ /танэ/ 2 & < 

разлёдитысяј сов. см. разлаживать 
[ся] 
разлаживать, разладить @ (машину 
и т.п.) 2 23Е/тёси-о куру/2 м5 


© (дело и т.п.) ХЬСфЗ, 1% 
Е 

разлаживаться, разладиться @ (0 
машине и т.п.) НТУ 5 тёси-га 


куруу, НА /уаи/ рә < 55 @ (0 
деле и т. п.) 15/ўма/ < >74, 1% 
ЕА . 
разлакомить сов. разг. Ф ВЖ 2 
јсёкуёку-о 0/2 х4 5 @ перен. #38 
/ёкубо/2 © > 
разлакомиться сов. разг. © — 88 
аљз /јиссо сёкуёку-о о/ © З @ перен. 
9 [ёкубо/ № в © 9 
разламывать (1) сов. разломать 31/0] 
рое, 8]/ва/) <72< (на части); 
с, 8 ухакай/ 3 5 (ломать) ® 
сов. разломйть #5, 75, №< ку- 
даку Р 
разламыва|ться @© сов. разломаться 
ср © сов. разломйться 37/0/41 
5; /ва/ 5 (разваливаться на час- 
ти); %/куда/\3 5 (раздробляться) 0) 
тк. несов. разг.: голова г-ется Ў /ата- 
ма/2: #112 $ 5 Ісу /ита/ ё 
‘разлезаться, сов. разлезться прост. 
А. /кудзу/4 5; 1&с 5 0%, Н/ва/ 5 
(о швах); платье разлёзлось ВЫ /фуку/ 2? 
з 0 Я) /ки/ 17: (ОСЕНИ 
ої); сапоги разлёзлись БЕ /нагагу- 
цу/ < Н/кути/2 501 
разленйться сов. разг. Св на- 
мају 26005, 2А (сф Кутай» 
ги 1227222070 
разлетаться, сов. разлетёться (1) (в 
разные стороны) ЖО 5 тобитиру 
(0 птицах, листьях и т. п.) ЖОЖ 
5 тобисару (улетать) @ разг. (раз- 
биваться на куски) с і сі іс уку: 
да/5 5 (121,5); #515 (рассыпать- 
ся) ® перен. (исчезать) Ж/мидзу/Ф ўв 
{ава/ 2 #5; все надёжды разлетелись 
2558 /кибӧ/Ф > 7$ 2] /ки/1712 Ф тк. 
несов. разг. (развеваться) 0“ 5 А 5 
(5) разг. (поспешно подходить, подбе- 
гать) ЗА, < 5, Щ/ка/9 $5 
разлёчься сов. разг. б х [наганага] 2 
{&/ёко/іс/ 5, ЖО /дай-но дзи/? 
(с4а > | 
разлив м @ (вина и т.п.) #/цуј & 
355 с 2; ҖЕ Ф /биндзумэ/іс% 5 С 
2 (в бутылки) © (рекй) 7 дэми- 
дзу (сюссуй) ® (половодье) 1 хан- 
ран, #7К дзосуй | 
разливание с #/цу/<“ с &, Е&Л 
О, ЕЛИ , 
разлизанн|ый прил.: ~ ое море разг. 
1) (гульба) #2 ) сакамори, #9: сюэн 
2) (обилие) % [обитада/ —‹* , 
разливательный ирил.: сая ложка 
15:7 сякуси(сямодзи), №/0/ 8 0 
разливать, разлить @ (проливать) 


225 кобосу © (наливать) < цугу, 
ЕТО 5; ою но‹бутылкам ХА СЕ 
ЇЦу/® 5 @® перен. книжн. (распро- 
странять, напр. лучи) ЧЕхиро/ 5 
<> их водой не разольёшь ЖЬЕЖ 
/мидзу/ $ Е /мо/ 5 & $ \^{/нака/72 

разливаться, разлиться (@) (проли- 
ваться) 2Е/кобо/ 5 @) (выходить из 
берегов) #&/афу/ 2 5, НЖ/сюссуй/9 5, 
70 /2:/ханран/3 5 ($ перен. (распрост- 
раняться) /хиро/»ї 5; --Ж/иппай/ 
(сл (заполнять); Мх РКА, Ш 
/ки/С Я. С < 5 (0 звуках); потбки свё- 
та разлилӣсь по ночнбму небу УС /ко- 
сэн/ 5 28 /6дзора/ {< 55 > Сил їс; по 
его лицу разлилась улыбка {815 2 /као/ 
СЕН 2 їс А к (ФЕ /мам- 
мэн/ ©. 5:2 #2 5 7.752) @ тк. несов. 
(петь) {5/уцўку/ о < 5 утау. 

разливнб|й прил.: ->е пиво А /нама/ 
Ы — м; те молоко по 75 /у/р ФЕ 
Я 

разлиновать сов., разлинбвывать ў 
кэй(#я# сэн) 22 А < 

разлитие с (0) (рек) ў ханран, Н 
2 дэмидзу @ мед.: -> жёлчи В 
одан 

разлӣтыся] сов. см. разливать[ся] 1, 

различать, различить @ (распозна- 
вать) /ми/2713 5, 4225, Ж /хам- 
бэцу/ 1 5, #1/сйкибэцу/ 3 5; В/ки/ 
«НЫ 5 (на слух) © (отличать) © 
3] /кубэцу/3` 5 

различаться }& > тигау, #75 ко- 
тонару, 2=/са/ 5 5; ~» длинбй Е/на- 
га/ з 2238 5 (8712); - по вбзрасту 
[922% рёся-ва} /тоси/2ї $ 2 5 

различёние с |7] хамбэцу, 2891 сй- 
кибэцу, 91 кубэцу 

различие с Жи` тигаи, ЯН сӧи, 
В/ку/ иу (несходство); ЗЕЕ саи, 
25 са (разница); 9 х хираки, =>» > 
7 (расхождение); КУ кубэцу, = 
сабэцу (отличие); --е во взглядах = 
п./икэн/оі 8 (890380); делать ~е 
(между кем-чем-л.) Фо: 
0119 5 (№29 5) (тк. между кем-л.); 
без ^я чего-л. +.’ ФУ /бэцу/ <, ---Ф 
да /икан/ © >20 <, До] 
е 4 /То/42 9, ФЗ? <; без ~я 
пола и возраста 223 8 Ж/рбняку дан- 
дзе/ 5] < <> знаки ~я № кайкю 
183] сйкибэцуј ЕЁ сё 

различительный прил. [<] /кубэцу/ 
оАо; — признак + то- 
кутё 

различить сов. см. различать 

различный прил. @© (неодинако- 
вый) 193 /аи-кото// 5, Ж/тига/ > їс, 
х о Ж 5 0; государства с ~м соци- 
альным стрбем ЕЕ /сякай-сэйдо/0 
25 (3845) кунигуни @ (разно- 
образный) к < ироирона, Ех О сю- 
дзю-но, #5 Ф самадзама-но, 8 х #5 
20, кж јдзатта/јо, [5 0 2] 
Фо; по ~м соображёниям ФФ 
5 225 /дзидзё-0 корё/ < Д /и/ С 

разложёние с 2 (на составные час- 
ти) З бункай, к кайтай; 2345 
бунсэки (анализ) © мат. =] бунка- 
цу, 2 хэнкэй @ (гниение) ЕН Фу- 
хай @ перен. Ех, ЗВ тайхай: НА 
дараку (упадок); ЕН хокай (развал); 
А28 ВЕ фуки-тайхай (деморализация); 


519 38 сйки сосо (войск и т. п.); ЗЕ 
17406 хикока (детей, молодёжи) 

разложившийся прич. и прил. @ (за- 
гнивший) ЖЕ /Фухай/1,12, < хо? 
@) перен. 8 /даракў/ 1? 

разложӣтьыся] сое. (0) см. оазлагать 
[-ся] © см. раскладывать ся] 

разлом м @ (действие) КУ фун- 
сай, №2 хакай 0) (место разлома} Ш 
ИЕ варэмэ, ОРЛА) 
касё 

разломатыся] сов. см. разламывать 
[-ся] 1 

разломӣ||ть сов. @ см. оазламывать 
2 @ безл. разг.: меня всегб ~ло Е 
Н 2878 {7 карададзю-га итаму 

разломӣться сов. см. разламывать- 
ся 2 

разлука ж 12, вакарэ, БЕ бэцу- 
ри; жить в ~е с кем-л. -.. & Е /бэк- 
кё/9 5, "МИС /су/ ёр, С 
Я Е 17; после дблгой --и СИУ 9] 
МО 5 ©; страдать от ~и с кем-л. 
& ФЕ ЯЕ/кана/ і; ўр 

разлучать, разлучить | /вака/41, 
5, К /рикан/3 5, 5| #97 хики- 
ханасу; &1/рибэцу/ х +5, Ё /риэн/ 
зҸ 5 (супругов) 

разлучаться, разлучиться Я] /вака/ 4, 
5, 9111 911167 5 

разлучитЫся] сов. см. разлучать[ся] 

разлюбить сов. (@) кого --- < [сй- 
цурэн/ 47 5, 218 /айсб/ їо х 5 (2-0 ф» 
3) @ что ---2ї Ф, х БС 
$ 5 

размагнититы[ся] сов. см. размагнй- 
чивать[ся[ 

размагничивать, размагнитить @ №: 
/дацулзи/ & +5, Е /дзики/ 20 © 
< © перен. разг. 1 Э ха 5 Н/ти/ 
38 /о/ 1 «5 

размагнӣчиваться, размагнӣтиться (@) 
и 8#/гэндзи/9 5, 2 9 дзисэй-о 
усинау @ перен. разг. 122: © А $; 
76 5/гэнки/ № 5 1и? 5 (падать духом) 

размазатЫся] сов. см. размазывать 
[-ся 

а разг. @ ж (каша) ЕЯ 
усугаю @ м, ж (о человеке) ЕР ту: 
дзу, М) /мики/ 0 ФОЛЛ, КФ 
Съ 1—12 Л 

размазывать, размазать (@Ф что ··· № 
/ну[ 5, +20 0 017 5; ~ грязь по 
всему лицу Ё 22)в/као-о доро/?2 5 13 
0% 5 @ перен. разг. (растянуто 
рассказывать) < 2 < 2 = ў < #9 

размазываться, размазаться +181 
/дзэммэн/ К (`5 # 5; грязь размаза- 
лась пб полу Ж/юка/ 236 /доро/? 5 13 
С о 1 


размалевать сов., размалёвывать 
разг. “і: (с [нуі 5 (9: 0 = 5) (пло- 
хо раскраишвать); “їс (сў /ка/ < 


(плохо рисовать) 

размалывать, размолоть ##< хику, 
+2 х Фи/куда/< (размельчать); Ж)/ко- 
нај 2, #}ж/фуммацу с 3” 5 (в му- 
ку, в порошок); 31 усэйфунки/ іс 2> 
95 (зерно— на мукомольной маши- 
не 

т размолоться #/кона/ 
(с/с 2 

размаривать, разморить разг.: жара 
разморила 2 /ацу/ З СЖ /карада/ 27: 
ъи 


РАЗ — РАЗ 


Р 


размариваться, разморйться разг. =. 
/ацу/ & С 99/ёва/5, 75 < 55 
разматывать, размотать ## < ходо- 
ку, 5339, СЗ; 2/ма/& 12 <39({ 
#3) (тж. катушку) 
разматываться, размотаться 
5, 45 
размах м @) тех. (колебание, кача- 
ние) дк) синдо; (Е) симпуку (ам- 
плитуда колебания) ® ав.: ~ крыль- 
ев | ёку-хаба, #Е ёкутё ® перен. 
(деятельности и т.п.) 1 кибо 
(масштаб); #9 ханъи (широта); ре- 
волюцибнный - п/какумэй/Н) ЖАН 
/дайтан/ х; человёк ширбкого ~а Е 
/кокородзаси/ 2 Х/к \^Л < с оу 
(а), со всего ~у (~а) (размахнув- 
шись) РЕ /тйкара-мака/+ к, СУ 
<, =/тэ/№ А 9 Е’ їс уикио/^ °С; 
#1 /морэцу/ 5 00 (с большой силой); 
ударить с ~у №59 ЕУ’С/у/2 
размахива|ть 5 фуру (платком и 
т. п.); #0 [| /мава/`3 (палкой, мечом 
и т. п.); М0 БІ 5 (над головой); —я 
рукой = /тэ/ №350 23 5; ~ть руками 
(жестикулировать) Ё З фа е Љ 
размахиваться, сов. размахнуться (@ 
= 2 ўк/тэ-о фу/) БІЎ 5; он размах- 
иулся и ударил НЕМО КУТІ 
ТАЯСЬ @ тк. сов. перен. 
разг. ХС, ВЖЕ 
Ж/мибун фусоо/і с с еҷ 5 
размачивать, размочить в чём 
8 /хйта/ 2 с(о9 <)>рЬ кз 5 
размашисто нареч.: писать ~ Ж/б/ 
& < ЗЕ /дзи/ с /ка/ < | 
размашист|ый прил. разг.: —ый пб- 
черк Я /< = хомпона сётай; ~ые 
движения =; /тэаси/ <> 2> 5 7: № № /0/ х 
< /фу/ о 5 със Е 
размежевание с @ 8 какутэй @® 
перен. (пределов деятельности и т. п.) 
[27 /кубун/ 3 5 < <, ЖЕ ханъи (№ 
р: кэнгэн) 2 %Е/сада/ј» 5 с 2; ~ сфер 


329 


16 


влияния 97) /сэйреку/ НЕ 5 С 
2, КОВ ех с а @ перен. 


(отдаление друг от друга) — 9% 2218 
/иссэн-о какӱў/% 5 С 2; (© классовых 
сил Валу ЖИ кайкю сэйрёку-но 
бункёкука 

размежеваться] сов. см. размежёвы- 
вать [ся] 

размежёвывать, размежевать Ф ХИ 
[кукаку/9 5, я/кёкай/№ 215 5 @ 
перен. (определять границы деятель- 
ности) 27 /кубун/ 3 5,  ханъи 
(НЕ кэнгэн) 22% /сада/% 5 

размежёвываться, размежеваться @ 
15 Ч /согокан/ о 5% /кёкай/ № х 72 5 
5 @ перен. (устанавливать пределы 
деятельности и т. п.) Е ханъи (2 
8 кэнгэн) 2 х? 5 @® перен. (расхо- 
диться с кем-л.) --- & —% 22 Н/иссэн-о 
какў/7 >, рљ1 5 

размельчать, размельчйть # /кома/%»> 
С /куда/ <, #2 < 75; Ж х /кона- 
гона 5, 135 5 (6 порошок) 

размельчаться, размельчиться #/ко- 
ма/ > < и/куда/ ў 5 

размельчёние с #1 фунсай; Ж/ко- 
мај < 95 Се (на мелкие части); 
и; /кона/ {< 57 5 С < (в порошок) 


635 


РАЗ — РАЗ 


размельчӣть сов. см. мельчить и раз- 
мельчать 

размельчӣться сов. см. размельчаться 

размён м < 9 с (крупных денег 
на мелкие); < кокан (обмен); — фи- 
гур шахм. СФО 

размёнивать, разменять (крупные 
деньги на мелкие) Ў /кома/у < 5, 
< 9 

размёниваться, разменяться (0 ист. 
(меняться) 25#/кокан/% 5, 2% /ка/%& 
3, Шр / кај ос №3 @ шахм.: 
~ фигурами < 280 65 0 перен. 
разг. (растрачивать попусту): ~ на 
мёлочи (по мелочам) Т/куда/ 5 Жи с 
2 1557) 2 8 /сэйрёку-о рохи/& 5 

разменн|ый прил.: хая монёта < 3 
7% /канэ/, д кодзэни; перен. Я, 
25 0 из микаэрихин 

разменять[ся] сов. 
[-ся] 

размёр м @ (величина чего-л.) [0] 
хх; = кикаку (габариты); стол 
~ом в два квадратных мётра Ж&& 
275 /хэйхо/х — һм 5 -— 7 м; боль- 
шӧго ~а ЖФ огата-но; в завйсимо- 
сти от ~а ЖЛ\/дайсё/ < Х 0; незави- 
симо от ~а ХЛ /то/4> ў © (одеж- 
ды, обуви) +4 =, ЗН сумпо; боль- 
шой — К/0/ хиа х, КОЛА, 
муал @ (процента, налога и 
т.п.) № хирицу, 2 вариаи; #8 
кин-гаку (сумма зарплаты, ассигнова- 
ния и т.п.); ~ зарплаты ©}! кюрё 
[#5 гаку]; ~ квартплаты 2 ятин @ 
перен. 88 тэйдо, & 6° доаи (сте- 
пень); ЖВҢ ханъи, #1 кибо (мас- 
штаб); в больших ~ах Х/дай/ я & (с, 
К /ога/ > 0 <, Жі ІС охабани, #5 
В Іс коханъини; в небольшом ~е Л\ 
[сё 1С © (стиха) ЕЕ инрицу © 
муз. + хёси; ~ три чётверти 42} 
озі ёмбун-но самбёси 

размёренный 1 прич. от размёрить 
Й прил. МАПЕЧ О кйсоку тадасий, 
и) /рицудо/ У, ) х: љум, Е 
‚фи; ^ ббраз жизни 1 11Е 12675 
В зб/сэйкацу &сйки/ 

размёрить сов., размерять Е /со- 
кутэй/ 9 5; [Е/кукакӱ/ 5, 8 /ха- 
кај) 215 5 (участки, место); #/цу/ 
и 2.4235 (соразмерять) 

размесить сов. см. размёшивать 1 

размести сов. см. разметать 1 

разместится] сов. см. размещать[ся] 

разметать І, размести 28 /собдзи/`3` 
5 (улицу и т.п.); їй < хаку, # х Н 
з (мусор); < каку (снег); ~~~ до- 
рожку 39 /мити/ #3 5 

разметать 11 сов. см. размётывать 

разметаться сов. (в постели) с љў 
[3] /мава/ 5; ш & 0 1835 /нэгаэ/ ) 2 5 
> (напр. в бреду); т /тэаси/ № д 
С х /наганага/ с /нэ/>5 (лежать, 
раскинувшись) 

размётить сов. см. размечать 

разметка ж Ф (действие) 9) /ку- 
ги/5 се, #5 киго (и 2 и) 2015 52 
са @ (знак, метка) Е сируси ® 
полигр. НЫЕ соханхё 

размётывать, разметать @ (разбра- 


сывать) #/ти 5 29, /наўъ Б; 
636 


см. размёнивать 


/фУ/& 5 5% (о ветре); /кај х 
5 З (сено и т.п.) © (широко раски- 
дывать ноги, руки) = т /тэаси/ 2 О 1 
ш с х /наганага/ © 8 /нэ/ 5 

размечать, разметить Е сируси (2 
= киго) №29 5 

размечтаться сов. разг. ЗЕЕ /кусо/< 
519 

размешать сов. см. размёшивать 11 

размёшивать І, размесить (тесто, 
глину и т.п.) 2 #2 

размёшивать П, размешать & & НЭ 
какимавасу, 2“ }&/ма/# 5, ВВ /ка- 
кухан/ 32; ~ сахар в чае +52 /тя/ (с 
Л/и 1108 сато 2 & ® Ж 9 39- 


размешать, разместйть @Ф #8 /хай- 
ти/3 5, и /хайби/ 3 5 (дислоциро- 
вать); 5] /хайрэцу/3 2 (в опреде- 


лённом порядке); #8 /сујА >13 (ис- 
танавливать); < оку (класть, ста- 


вить); М 2*/сюё/9 5 (помещать ко- 
го-л.); ~ ядерное оружие где-л. ·-· 1с 
1% РЕ #8 /какухэйки/ № 085 2; ~ вой- 


ска 3 /тунтай/ 29 2; НЕ 
59 /тюрю/ & №5 (за границей); ~ кни- 
ги по полкам % 2 /хон-о тана/ {< 75 5 
5 @ (распределять) у 34 [вариа/ 


С 5; ~ по квартйрам воен. ЛЕ?Н/сю- 
кухаку/& +5, 1% /сюкўся/ № м“ 
С 25; - заказы на что-л. --. № Е 


/хаттю/39 5, --- № 8: М /тюмон/ 5 

размеща|ться, разместиться } 2 Е 
/сэки-о си/5 > (занимать места); їй 
/то/& 5, 3919/сюкухакў/3 5 (6 го- 
стинице); в доме ~ются аптёка и 
прачечная С ФЕ /татэмоно/Ф н (< 8 
хк 5 /яккёку/ 2 ўй ГЕ /сэнтакуя/ 2; © 5 

размещёние с 818 хайти; Ей хай- 
би (оружия); Е тюрю (войск — за 
пределами постоянной дислокации); 
ЈУ 6 сюё (больных, пассажиров и 
т. п.); 10 4С вариатэ (распределе- 
ние); — производительных сил 237] 
/сэйсанрёку/ 1; ~ по квартирам во- 
ен. 15:2: /сюкўся/ Оу МС; — капи- 
тала 23 тоси; ~ займа АЕ ко- 
сай-босю; Ір /060/ (подписка на 
заём) 

разминать, размять (@ (тесто, гли- 
ну и т.п.) С35; 5 РХФЬОЬ 
(размягчать); $0 о 5% (напр. кар- 
тофель) © разг.: размять нбги Га /аси/ 
ЕАСИ 

разминаться, размяться @ СФ} 
>; Н/яварака/< ^7 5 (размягчаться) 
@ разг. ЕЕ/ко/ 0 №15 /нао/9 @ спорт. 
УЖЕ ТУЯ (7-77) 3 
5, ЕЙ Е /дзюмби-ундоб/ 3 > 

разминирование с == дзирай (КЕ 
суйрай) == дзёкё 

размивировать несов. и сов. УЕ 
дзирай (7 суйрай) М 5=/дзёке/` 5 

разминка ж спорт. ў ж ~ & м7 Уу 
У 7, жт АУ о 7, ЕЕ) ДЗЮМ- 
би-ундӧ 

разминуться сов. разг. @ (не встре- 
титься) 11/ю/ 5 #/тига/ј К @ 
(пройти мимо, рядом) һо с№ 
/то/ 5 

размножать, размножить @ (в ко- 
пиях) ЕЗ3 уцусу, 2е-№ед; Е 
/фукуся/ 5 тж. фото; = /тося/ 
$5 (на ротаторе); размнӧжить в 
ста экземплярах 100 /хякумай/Ф а к 
— 2 5 А @ разг. (плодить, разво- 


дить) ЭЁ/фу/ 7, 38 /хансёкӱ/ = м 
5, #7 удзосёкў/ & + 5 

размножаться, размножиться (@ (уве- 
личиваться в числе, в количестве) #8 


}01/дз0ка/7 5, 445 © (плодиться, 
разводиться) Я/фу/Я 5, #798 /хансё- 
кў/3 5 


размножёни |е с Ф (увеличение в чис- 
ле, в количестве) 18 7: дзока; Е; фу- 
куся, № тося (в копиях) ©) биол. % 
Ян хансёку, 78 дзосёку; половбе ге 
Б) 554 Юсэй-сэйсёку; бесполое ~е 
д /мусэй/ 38; ^>е почкованием ЛЕНЕ 
3} /та/ 38 (2798); ~е делением 7) 
/бунрэцу/4Е Я; бргавы ~я ДЕ 28 /ки/ 

размнбжить[ся] сов. см. размножать 
[-ся] 

размозжить сов. ії 5 Е < 
ку, У 5 &1/ва/2 

размокать, сов. размокнуть ў /симэ/ 
5 (увлажняться); 1 0 СФ > < їх 
> (размякать); 7к/імидзу/ 5 < пс Я 
> (разбухать) 

размӧл м @ (действие) Ж/кона/ г 
х, № сэйфун @ (качество): мука 
крупного ~а /ара/Х = ФФ, НИЗ; 
мука мелкого ~а Я/кома/7>^, #8 
№3 сэйфун 

размӧлвка ж ШЕЕ накамаварэ; 
0) арасои (спор); #1 фува (нела- 
ды); у них произошла ~ 45 15:18 
/накатага/\^ % 1, Су 5 

размолоть[ся] сов. см. размалывать 
[-ся] 

размонтирование с #5 кайтай 

размонтӣровать несов. и сов. Ш 
/кайтай/3 5 

размораживать, разморозить @ # 
[то/1>`3° @ перен. їс 2 ЖЕ /токэцу-о 
кайдзё/ 4 2 (о секвестре, авуарах и 
т. п.) 

разморйть[ся] сов. см. размариваться 

разморозить сов. см. размораживать 


утйкуда- 


размотать[ся] сов. см. разматывать 
[-ся] 

размотка ж %/ма/ х (4 “9 (№3 мо- 
досу) © 2 


размочить сов. см. размачивать 

размыв м @ (действие) #60‘ /араи 
сас, ОЗС; ЖЕН суй- 
сёку, ВН синсёку (эрозия); — плоти- 
ны ФЕН тэйбо-но хокай (©) (раз- 
мытое место) ие /нага/& 11.1: 885 
/басё/ 

размывать, размыть @ 1% 5 ара- 
исару, # ий /нага/ 9, #0 ДА /кудзу/ 
3; ВА /хӧкай/ = 3 5 (разрушать); % 
Е /кэккай/ х = 2 (прорывать, напр. 
плотину); река размыла берега || /ка- 
ва/о ўї Е/кйси/ 2 елки Ө 
безл.: дорӧгу размыло ливнем = 
/гоу/ сэй 8 /доро/ Е \ ДЯ х 41.7 

размыкание с © Я/ки/5сё, В 
/хира/ 2 = 2, #-/хадзу/ 9 СЕ; әл. 
== тэйдэн, ЕЕ дэнрю-сядан @ 
воен. В сокай 

размыкать сов. разг. + © 5 5, Н 
З харасу; ~ гӧре ЯЕ/кана/ У 5 = © 
5 9 

размыкать, разомкнуть (9) (разъеди- 
нять) 5 киру, 5% хадзусу; эл. 
3 № /сядан/ 3 >; ~ цепь #/кўсари/Ф 
а /ва/ 2 545 (©) (раздвигать, раскры» 
вать) 39 < хираку @® воен. ВР /со- 
кай/% > 


© 


уу 


размыкаться, разомкнуться @® (разъе- 
Эиняться) #/хадзу/1 5 © (раздви- 
гаться) 8 < хираку @ воен. В 
Ј/санкай/% 5 

размыть сов. см. размывать 

размышлёни |е с #7/моно/ Вл, Е 


сико; #5 дзюкко (глубокое); Е 
мокко (молчаливое); 82 сиан, Я. 


кангаэ (мысль, дима); наводить на —я 
287. 2/00 25, ЖД&ЗЬИЗ; 
по зрёлом ~и ЖЕ, АО 
_Е; дать пять минут на ~е 5 2} /фун/ 
ВЯ 528 /8ю/№ љї Я 5; нёкото- 
рые ~я по вопросу о... ··· Е /мон- 
дай» А5 (ото) == 0% 
/косацу/; погрузиться в ~я 18 /мэй- 


сос 5. 13 2 
размышлять = /канга/# 2, ЗЕ 
/дзюкко/ 4 5; 2 /косацу/ $ > (обду- 


мывать); 82 /сиан/% 5 (быть озабо- 


енным); 80% “5% (придумывать 
что-л.) 8 /мокко/ 7 5, #8 /тинси/ 


3-5 (предаваться мыслям); ЖА. с їр 
(задумываться); ~ о сказанном & #{ 
ССР Я9 СЉ; нё бы- 
ло времени ~ 55 2 =106/60/ & >> 
(А 

размягчать, размягчить @ И /ява/ 
Б < 925, КРЮК З 5 @ перен.: ~ 
а ХХ кокоро (527 кибун) № > Б 

`2 


размягчаться, размягчиться 0 ЩЖ 
/ява/ < Жо, ЖЕ @ пе- 
рен. т^/кокоро/ тї > <, а /додзё/ 
Ф ®%унэн/ъїБ 2 5 

размягчёние с #/ява/ Ьу» < 3 2 (і 
љ)с 2, ЖИК нанка; ~ мбзга мед. М 
КИЛЕ но-нанкасё 

размягчить[ся] сов. см. размягчать 
[-ся] 

размякать, сов. размякнуть в разн. 
знач. Е /ява/ б х1) (0 чём-л.); А 
[{намида/ $ > < 2 5 (становиться слез- 


ливым); 8 /кансё/ ус? 5 (стано- 
виться сентиментальным); см. тж. 


мякнуть 

размять сов. см. мять 3, 4 и разми- 
нать 

размяться сов. см. разминаться 

разнарядить сов. к разнаряжать, см. 
наряжать | 

разнарядӣться сов. см. разнаряжать- 
ся 

разнаряжать, разнарядить см. наря- 
жать І 

разнаряжаться, разнарядиться 
(с 9 23; см. тж. наряжаться 

разнашивать, разносйть І (обувь) Ж 
{ха/5 СРО, Ж5ЖЬЗ 

разнашиваться, разноситься І (06 
обуви) ха] сс БХ < 

разнеживаться, сов. разнёжиться 
разг. @ (приходить в умилениг) #185 
/кансё/ (С 77 5, г/кокоро/ їх |, < 
55, ©З Чи 73 /кибун/іс? 5 Ө, 
{предаваться неге) з Јанраку[? 54у 
Со; ~ в кровати < > Ес /ра- 
кунэ/ 3 5 

разнестй[сь] сов. см. разносить[ся] П 

разнимать, разнять @) (на части) 5} 
К /бункай/3 2, ВХ 0 51 /хадзу/ 3 Ө, 
(0ерущихсяя 3|/хи/ 517195, 5 
/хана/З 

разниться > тигау, [19 аи} /ко- 
то/5 5, з: /саи/т А 5 


$ 2> 


разница ж @ (различие) = са [= 
и], В < хираки, з тигаи; НЕ сои, 
В /ку/ч\&\ (расхождение); [91 ку- 
бэцу (отличие); “== какўса (в ировне, 
цене и т. п.); с той ~ей, что... Ж> 
75 А/тэн/З 7275 ..; оа в цене НЕ 
/нэдан/ тж, {А69 х нэбираки; ~а в 
вбзрасте Е /нэнрэй/О:&1\; а во 
времени >= дзиса; большая ~а 1) х 
[0/ х 03—10, Ж2 тайса 2) в знач. 
сказ. (совсем другое дело) & 5<#Я 
/бэцу/ 7; большбй ~ы нет /тай/ 1 ўс 
л, Кэр @ (между сум- 
мами, числами) ЗЕ сагаку, 8% <> 
какая а? [Н/она/ 1 с 2 С»; 
2 о 5С Ф /кама/ о?и (всё равно) 

разнобой м разг. 2—95 фуитти (не- 
согласованность); ЖЕ футёва (раз- 
ногласиг) 

разновёс м собир. Л\/тии/ х 25 (/^ сё) 
291 фундо 

разновидность ж (1) биол. 5 хэн- 
сю; ~ кбфе 5-Е ~ ә Я /иссю/ @ 
перен. ЕЕ хэнтай, 2) хэнкэй, — 18, 
ЖА тагуй 

разновйдный прил. книжн. х + 5+ 
С, 85 © сюдзю-но, 580 таё-но, 
2 1 /тасю/ 0, љи, БЬЮ 
5 18 /сюруй/Ф 

разновременно нареч. = /кото// о 72 
Ех, Б (СС 

разновремённый прил. Е = /кото/ 
сир, ОВА 

разногласие с @ (несогласие) 1—1 
фуитти, 019) икэн-но сои (В 
#4 куитигаи); Еж (расхождение); 
+1 фува, {јх накатагаи, 2 & 
(трения, нелады); РВ утивамо- 
мэ, Ш намикадзэ (в семье) ® (про- 
тиворечие) Ух. тайрицу, №/Е му- 
дзюн; ~ в показаниях свидётелей = 
/сёгэн/ Фили ^ 

разноголосица ж @ (в пении) 
э}, тёси-хадзурэ, 1 футёва; Ж 
пт фукёваон (диссонанс) ® (в мне- 
ниях и т.п.) ЕАФЖ—= икэн-но 
фуитти; 82,5 корон-оцубаку (кто 
в лес, кто по дрова); на собрании вы- 
явилась полная ~ по Этому вопрбсу 
2  /кайги/`С 4 © ФЕ /мондай/ {© > ^ 
свей = Ш /ирон-хякусюцу/ (+ 72 

разноголосый прил. &5+ХЗОН 
[коэ/ 2; р © консэй-но (о пении, 
хоре) 

разнокалиберный прил. @ п {&/коӧ- 
кэй/Ф ж /кото/? > @ перен. разг. > 
Л\у/дайсё/ х 0, ИЖЕ сю- 
дзю-дзаттана, & + ў % 0 

разномастный прил. @ {&/иро/Ф 
25, х /сюдзю/Ф Ф, ЖЕ дзас- 
сёку-но ® перен. разг. хо, @х 
Ф ® карт. Е/сируси/ О 8 /кото/ 75 5 

разномыслие с книжн. 8 Яо Ф— 
икэн-но фуитти, 254 5 ФЕ кангаэ- 
ката-но сби 

разномыслящий прил. ЕЯ, икэн (3 
Я. кангаэ) О 8 /кото// 5 

разнообразие с 295 Е тасю- 
-таё-сэй, 2, З, ДУХУ. 
—; вносйть —е во что-л. ··. (< /иро/ 
ЖОБ, КФ», ФН 
/тантё/ х № 5.5; ое впечатлений Е 


х сюдзю [&%&%]|0Е инс <> 
для ~я Ж ХААХ ЬУ; ОР 


ўа (с иноти-но сэнтакуни, Я /атама/Ф 
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Р 


Ес, мн /кибун тэнкан/0 7 5 
{< (чтобы отвлечься, сменить обста- 


новку и т. п.) 

разнообразить 5 /таё/< 95, 
[иро/ #295; -..ФЁ/тантё/ з 49 
2 (избегать однообразия чего-л.) 

разнообразность ж 58 таё (21 
тасю)# сэй; см. тж. разнообразие 

разнообразны|й прил. х= ҰО, 
БО, Шх сюдзю [4448] 
о, 5853580 тасютаё-но, Аж 
Ідзатта/2, 50 2АБфА, АК 5 
Ф, ЕО какўсю-но, /ї5 = 5 ‹ ~ (С 
= /70/1(2:2% 5); ~ми способами №9 


ФФ 8:/хохб/ <, Ф/тэ/ 2А 
ин/сина/ 2 1> Я. С 
разноплемённый прил. Ж} 0 и- 


-будзоку-но, &Ж/тасу/ о Б А 
разнополый прил. биол. 8} 0 исэй- 
-но, &/сэй/Ф = /кото/ 7$ 5 
разнораббчий м УЖЕ дзацуэ- 
ки-ромуся 
разноречивость ж №] мудзюн, + 
5+ /цудзицума/ 2 5 фр? с 2 
разноречивый прил. 19/5 /аихан/% 5, 
НИНЕ) дзэнго-дотяку-но, 19 /аии/ 
{1,75 ^, В /судзи/ О в/то/Ь и 
разнорбдный прил. ЕЖ/сюруй/ФЬ 
25 (разного сорта); х ОФ сюдзю- 
-но, ^^ БФ (разнообразный) 
разнбс м @ (доставка) ЕЕ „хайта- 
цу © разг. (выговор) с &®%5 5% С с, 
х Н Е омэдама @® горн. #9) ро- 
тэмбори 
разносйть І сов. см. разнашивать 
разносить П, разнестй (@ (достав- 
лять) Ес /хайтацу/3` ^, н/тодо/ 5; 
ВоА-/хайфу/ 3 5 @ перен. разг. (рас- 
пространять новости, слухи, сплет- 
ни и т.п.) фу 3, 
/фуйтё/-$ 2, Е /нага/3`, лв /руфу/9 5 
(232), Ш/хиро/ 5 @® (по книгам, 
на карточки и т.п.) = 53 /какико/ 


2.29 5, ЕН Л/киню/9 5 @ разг. 
(разрушать) 1 [хакай[9 5, № 
/фунсай/37 5; 15 < утйкудаку 
(разбивать); 2500 л 5 (вдре- 


безги); ?ч` 9 араинагасу (течением, 
напр. мост); Ж /кэккайу/ х 35 (пло- 
тину) ( разг. (развивать, рассеи- 
вать) хх #/фӱкити/ Ь 3 © перен. 
разг. (бранить) с &853, &АЗА 
ВИ /сйка/ ) 213 5, ЖН-/0мэдама/* < 
2>3 (0 безл. разг.: щёку (щеку) раз- 
неслб #Н/хо/2 3 1,72 , 

разноситься І сов. см. разнашиваться 

разносйться П, разнестйсь @ (рас- 
пространяться) [5/хиро/* 5 © (раз- 
даваться — о звуке) 5325 хибики- 
ватару, 27 #9 2, &/цута/р 5; Ш 
[кис 5 (быть слышимым) 

разнбска ж разг. (писем и т. п.) Е 
28 хайтацу 

разнбен|ый прил. @ (относящийся 
к доставке): —ая книга #133 хайсо- 
бо @ разг. (ругательный): ~ая ре- 
цёнзия Ё кокухё 

разносторбнн|ий прил. @ (многооб- 
разный) 5 181 /тамэн//, & ШЕФ та- 
хӧмэн-но; ЖФ 5 1) сюми-но Ой (мно- 
гим увлекающийся); {= хакусӣйки- 
на, {8% 0 хакугаку-но (эрудирован- 
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ный); -ее образование 5 5 а О Е 
/кёёү/; ~ий талант 2 тасай ® мат. 
1837 О футохэн-но 

разносторбнность ж 5 1 тамэнсэй; 
г интерёсов (образования, таланта, 
дёятельности) 7: сюми (#2 кёё, У 
ВЕ сайно, 15) кацудо) о 1} 

разност|ь ж @ (различие) АҢ сби, 
РЕ х хираки @ мат. 2Е са <> разные 
ои Вх /сюдзю-самадзама/ © с &; 
толковать о разных ~ях [75 Ш/ёмоя- 
ма/ ЕЕ 2 `3` 5 

разносчи|к м, —ца ж @ (почталь- 
он) ИЕ Л хайтацунин @ (продавец) 
ВЕ 055 0) Л ёбиуринин, {19 Л гёсёнин 
(8) (распространитель): —к инфекции 
УЗ РН > ЕЕ бёкин-но дэмпася 

разнохарактерный прил. #7 /сэйсй- 
цу/0 8 /кото/ 5, Ж 0 9 сэйка- 
ку-но тигау (о людях); Е х /сюдзю/Ф 
$ Ф 2 5/фӱку/їх (по составу); # х} 
к [самадзама/ Ф (разнородный) 

разноцвётный прил. /иро/ 2 ) #1 
о, 5 2 0 тасай-но 

разночинец м ист. 5 2 ~ % Уу 
(ХІХ Шан ито Си Л), 
ХЕ ЕН дзацу-кайкюдэ 

разночтёние с лингв. 5 ибун, Ј& 
ме 5 НАТ гэмбун-то тигау касё 

разношёрстный прил. @ (о живот- 
ных) #/иро/Ф = /кото/ 5, ЖФ 
дзассеку-но; №0 мадара-но (с крапин- 
ками) © перен. разг. 1 ә) какўсю- 
-НО, х5 7$ сюдзю-самадзамана 

разноязычный прил. 303 5 ко- 
тоба-но  тигау; ЕЕ /гэнго/Ф = [б/к 
(многоязычный) 

разнузланность ж 1% /хӧрацу/? д. 
5 30; 95 хото (распутство); №= 
> каттэ-кимама (своеволие) 
‚разнузданный і прич. от разнуз- 
дать, см. разнуздывать И прил. ЖЕ 
Ф кёкудо-но (крайний); №=Рк/обо- 
-кива/ + 5 (о произволе); ,/ми/іс < ил 
(отвратительный); Ңбп/хадзиси/ӧ 3: 
Ф (бесстыдный); №75 хотона (рас- 
путный); 58/2 каттэ-кимамана 
(своевольный); ($75 хӧрацуна, Н 
/хамэ/ 2 153 10,72 (не знающий меры); 
55 /тэ/ < А /о/ А. Жи, И /сэйгё/(58) У 
2:720 (ничем не сдерживаемый) 
о сое. см. разнуздывать 
-ся 

разнуздывать, разнуздать @ (ло- 
шадь) Б/ўма/о в г. №  /халзу/ 3 © 
перен. разг. --- 2 (1/09 (СХА А, 
7) /нобана/ 1, < 3 5 

разнӱздываться, разнуздатькся  @: 
лошадь разнуздалась Е /ўма/5: Е 
\/хами-о хадзу/1,12 @ перен. разг. 
Э/оса/й. 257 < Ж5, утэу /о/ Я. © 
< Ж5, ИН /сэйгЕ/ (1) 1257 225, 3 
В /хамэ/ # 4+3; ЗН Е/дзотё/9 5 (наг- 
леть): 5 /каттэ-кимама/ {< 75 5 
становиться своевольным) 

разный прил. Ф [7 аи] Е /кото/?т 
5 (неодинаковый, непохожий); 81 х Ф 
бэцубэцу-но (иной, другой); хі 
ироирона (всевозможный); ПЕК 
Ф (разобщённый); $5 ХЕХ, {8х0 
сюдзю-но, 518 какусю-но, БФ 2А 
разнообразный); ~ого рӧда 5 5 Ф 
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> Е /соруй, о, ххх, жж 
2.56 0 тасю-таё-но; в ~ое время 8 22 
1С, БЕК, ШЕЮ; ӛто 
~ые вёщи ПЕС /бэцу- 
моно/?; ^^ые мнения ВАН ЕЕ 
Я. /икэнј; онӣ живут в ~ых домах 4 
БЕ А 03 /иэ/ 1 Вусу/А Су 5; онӣ 
~ыг люди © Ф-— Л /футари/ ЗЕ /тага/ 
УФ ої Л /нингэну/?с, Ш 
2: /рёся/ 8 % > їс < Ж /тайсё/ 7; —- 
ые бывают амплуа ДУ б 5 5 
+225; под ~ыми предлогами %^ 
Би ФЗ /кодзицу/ ~ $ 557 © в 
знач. сущ. с ое Ж дзаккэн 
разнюхать сов., разнюхивать прям. 
и перен. прост. 18./кај х 01) 5, 18 © 
123, Ж /кан/-2 <; #/сагу/) 3 тк. 
перен. 
разнять сов. см. разнимать 
разобӣлеть сов. разг. 5 Ь 2. % /ида/ 
>45, 18/куя/ и 2 
разобйдеться сов. разг. Е < 5 Б їр 
разоблачать, разоблачить (раскры- 
вать, обнаруживать) Е [бакуро/% 
5, ЗРОШЗ, ФЕ&МЗ, НЗ 
миябуру, 21523; [5 н/камэн/ 
№1473, 1 /цура/Ф Е /кава/ № (+ <, 
36 < /мэкки/ № 4 215 (срывать маску с 


кого-л.); 7/тэкихацу/3 5 (изобли- 
чать) 
разоблачаться,  разоблачиться @) 


церк. Ш < сби-о нугу @ шутл. 
(раздеваться) м2 [дацуи З 5 @®) (рас- 
крываться, обнаруживаться) ЎА Љ, 
2125 < Шо 

разоблачёние с (обмана и т.п.) Е 
ВЕ бакуро; +55 тэкихацу (изобличе- 
ние); 36, хаккаку (раскрытие) 

разоблачитель м ЖЕ“ бакурося, 
Е тэкихацуся 

разоблачитыЫся] сов. 
чатьы[ся] 

разобрать сов. см. разбирать 1, 2, 
3, 4, 5, 6, 7, 8 

разобраться сов. см. разбираться 1, 2 

разобщать, разобщить @Ф (разъеди- 
нять) 5| © З хикиханасу, 2} Е /бунри/ 
395; НЕЩ/рисан/ < 4 5 (напр. семьи) 
@ перен. (делать чуждыми) ВЕ /ри- 
кан/ӯ 5, {ћ/нака/2 & < (8 (преры- 
вать связь) 18 а рэнраку-о тацу 


см. разобла- 


@Ф тех. ЛЗ, Л Гбункай/ 9 5 
(по частям); эл. %/дзэцуэн/$ 5 
(изолировать); Ж: 2)  рэнкэцу-о 


киру (прерывать сцепление); 
вода эл. 85 /дэнсэн/ 2 0] 5 

разобщаться, разобщиться @ 247, 
љ, Е/хана Е ИМО, ББ 
КЖ @ тех. ЖА рэнкэцу (28 
рэнса) 2:67 /ки/ Я, 5 

разобщёние с (1) (раззединение) 5} 
ВЕ бунри @ (отчуждение) ВЕ рикан, 
4 /нака/ўс зу «ос в 

разобщённо нареч. ХПН, 
ЗЬЫНЬРК, 91 х 1с бэцубэцуни 

разобщённость ж см. разобщёние 

разобшённы|й прич. и прил. З 
/бунри/ 127, Ё /хана/ с о С 
5, ББС о Са 5; ое семьи 
ВЕРЮ рисан кадзоку 

разобщить[ся] сов. см. разобщать[ся] 

разовый прил. 1 [Н/нккай/?29 0; ~ 
билёт 1 512%/кэн/ 

разогнаться] сов. см. разгонять[ся] 

разогнутЫся] сов. см. разгибать [ся] 


~» про- 


разогрев м, разогревание с (0 (19 
/[атата/ 5 с 2 @ тех. ЛИ канэцу 

разогревать, разогреть (38 )/атата/ 
>; /кан/ 239 5 (тк. сакэ); ~ мо- 
тор = м0 м 2457 /дзобун/с №5, 
Б данки [Е унтэн! 5 

разогреваться, разогрёться (8) 
/атата/ + 5, ®/ацу/ < ў 5 

разогрётый прич. и прил. (18) /ата- 
тај о Си 5, (ВРП 

разогрёть[ся] сое. см. разогревать [ся] 

разодётый прил. разг. з /кикадза/ 
виа 

разодёть сов. разг. А /кикадза/ 5 
+ 5 

разодёться сов. разг. #25 кика- 
дзару, 2 /сэйсо/ 5 

разбдранный { прич. от разодрать, 
см. раздирать 1 И прил. (рваный) 5 
А4171 

разодрать сов. см. раздирать 1 

разодраться сов. см. раздираться 

разозлить сов. СГ < Ж/око/ 5, 
АЯ ү /харада/?ї: +5, Х/гэкидо/ х + 
> 


разозлиться 506. (`2 < /око/5, М 
/хара/ї їо, №35, фо 
/ппара/ №75, #2635, Ш 
/тэкидо/ 3 5 

разойтись сов. см. расходӣться 

разок м разг. 1 [8 иккай, 1 Е ити- 
до, —:8 иппэн; ещё ~ & 5 1 (1, 
— 318); —-другбй — 2. < Б 

разом нареч. разг. 0 (в один приём) 
— ЕК итидони, —Ж < иккёни; —5 < 
иккини, — Е (С хйтоикини (одним ду- 
хом) © (мгновенно, сразу) її ъ ў ът 
(8 (одновременно): все «~ 2.7 — 3 [ис- 
сэй/ < 

разӧмкнутый 1 прич. от разомкнуть, 
см. размыкать И прил.: е» строй ЖЕ 
Л сокай-тайкэй 

разомкнуть[ся] сов. см. размыкатьъ [ся] 

разомлевать, сов. разомлёть разг. 
Хх (Е 5, 85 ёвару; 12 <? 
> (от жары) 

разонравиться 208. разг. НИ» 
/кёми-о усина/5 (потерять интерес); 
см. тж. разлюбить 

разопревать, сов. разопрёть (0 ку- 
шанье) 5295, 15 

разораться сов. прост. Ф зё/цуёу < 
Щ/сакэ/Х 3 @ на кого #/хагэ/\ < 
ха /дона/ ) 729 ® (плакать — о ре- 
бёнке) ў /најх & 0 5 

разбрванный прил. @ (рваный) } 
/ябу/ #112, 37-3972 & 7-2 @* (обры- 
вочный) И /кирэги/ 0, ВУ] /тоги/ 
п 1,0, № г/дампэн/ 2? 

разорвать сов. см. разрывать І 

разорваться сов. см. разрываться 

разорение с @ (разрушение) 18 
хакай; 51 кохай (опистошение) @) 
(потеря состояния) Ё: 52 дзайсан- 
-сосйцу; РЕ хасан, ДЕЙ маруцубу- 
рэ (полное банкротство}; ЕЕ рэйра- 
ку, 88:2 1/1 кюбока (обеднение) 

разорённый Ї прич. от разорить, см. 
разорять И прил. Ф }& /пубу/417= 
(обанкротившийся); =3/рэйраку/ 1,7: 
{обедневший); ЧЕ— #7 /муитимоцу/ © / > 
1, /хадака/1с 5 >? (оставшийся 
без средств); ШЕЕ 52/дзайсан-о уси- 
на/-- 75 (потерявший имущество): #8 
ПЕ 2 [уба (лишённый состоя- 


ния) ©: ~ войнбй гӧрод Ж %/сэнс0/ 
< /хакай/ х 4172 В] /мати/ , 
разорйвшийся І прич. от разорить- 
ся, см. разоряться И прил. см. разо- 
рённый И 1; ~ миллионёр (аристо- 
крат) ЕЕ хякуман-тёдзя (ЕЕ 
кадзоку) Ф В /на/ И, Ф 24 /ха/`С , 
разорительный прил. 38 /хакай/ у, 
р > /кй/? 47 (разрушительный); 
УЕ /С6мб/ В) (истощающий); < /канэ/ 
Ф 5 (дорогостоящий); ЗАЗ/сон- 
сйцу/ 2 % 12 53, #/вари/іс $2275 Т 
(несущий потери) | 
разорйтыся} сов. см. разорять [ся] 
разоружать, разоружӣть (0 5 2 1 
ве /гумби-о тэппай/ & +5; 28 /буки/ 
МО БІЎ 5 (отбирать оружие); ЕЕ 
2 рр /бусб-о кайдзё/3 > (лишать 
оружия); Е 2 #Н^/сюкус8/ 9 5 (со- 
крашать вооружения) ® перен. ҘЕ /хи/ 
28169 5 
разоружаться, разоружйться ЯЯ 2 
475 5 гунсюку-о оконау, НН 22 РЕ 
/гумби-о тэнпай/3` 5 (в масштабах го- 


сидарства); д 2 2: 8 /дзэмпай/3 5 
(полностью); 28 /буки/ сә (0 
войсках) 


разоружёније с Ф (ликвидация во- 
оружений) Э. ій гумби-тэппай; Е. 
«и гунсюку, Я /^/сюкусв/ (сокра- 
щение вооружений); ядерное ~е у 
/каку/ 8; контролируемое ~е а: 
/канри/ № 25% 5 ЖЯ; частичное ~е 
905 /бубун/ 3; полное ~е #82 
5 /дзэмпай/; всеббщее и полное ~е = 
11/дзэммэн/Ау5= <= /кандзэн/ Е, 2:08 
/дзэмпан/ 5508, 08288; конфе- 
ренция по ~ю 92:96 /кайги/ © (ли- 
шение оружия) тИ: бусб-кайдзе; 
ЗЕ/хиг 0 (демилитаризация) | 

разоружӣтьыся] сов. см. разоружать 
-ся 
а разорить @ (разрушать) 
ии /хакай/ 3 5; СФЗ (гнездо и 
т.п.); 38 /кӧхай/ & +5 (олусто- 
шать) © (доводить до нищеты) %— 
ил /муитимоцу/ < 95; МЕЖ дзай- 
сан-о убау (лишать имущества) 

разоряться, разориться (беднеть) 
— #7 /муитимоцу/ 2 5, /хадака/ (< 
до; /щубу/ 5, В /тосан/9`Ъ, 
Зе рЕ/хасан/ 92, БЕ 0 ЕЕ /нариха/< 5 
(лишаться состояния) 

разослать сов. см. рассылать 

разоспаться сов. разг. < о З 0 18А 
/нэко/ {> 

разостлать[ся] сов. см. расстилать[ся] 

разохбтиться сов. разг. Яв /абура/%? 
32 /но/о С < 5, Е /иеку/%: 0 < 

разочарование с 459 сйцубо; 5% 
сйцурэн (8 любимом человеке); 58 
дзэцубо (отчаяние); %П гэммэцу (в 
идее, идеале и т.п.) 

разочарбванный прич. и прил. 88 
/нодзо/ 5 2 3 /усина/ > 2, 288 /сйцубо/ 
е 

разочароватыся]ј сов. см. разочарб- 
вывать[ся] 

разочарбвывать, разочаровать 2: 
Ісйцубб/ $ +5; #їо#%0) Ь (обес- 
кураживать) 

разочарбвываться, разочароваться 2 
58 /сйцубо/ 2, Н/айсб/ № о 1>3; В 
1% /кйтай/3 1, 2 5 (обманываться 
в ожиданиях); 3 /х8сину/0 395, 


$; >2>135 (падать духом); Хх) 
гэммэцу/9 5, Ху Е /кан/ С 5 (в 
чём-л., напр. в идее, идеале и т. п.) 

разрабатывать, сов. разраббтать @) 
(землю) #3 тагаясу, Е 5 цукуру © 
тк. несов. горн. ###/сайкўцу/% 5; {Е 
ЗЕ 211% 5 сагё-о оконау (производить 
работы); 82/кайхацу/ 3  (осваи- 
вать) @ (вопрос, проект и т.п.) ТЕ 
5; ТЕЖ /сакўсэй/ 3 5 (составлять); #1 
7: /кэнкю/3 > (изучать); #/у/5 1% 
(линию, курс); ўл2/рицуан/3 5 (сос- 
тавлять проект) @ (усовершенство- 
вать) #1 /кунрэн/3 5, #8 /рэнсю/ 3 
љ; ~ гблос 2 /сэйгаку/ ОЕ /кэй- 
ко/2 З > 

разработка ж @ (земли) ЗЕ кӧ- 
саку © горн. #8 сайкуцу; открытая 
а 8398 0 ротэмбори ® (изучение) 
157 кэнкю (вопроса и т. п.); х2 ри- 
цуан (проекта, курса и т. п.); (Ер, 
сакусэй (составление) @ мн. ~и (ме- 
сто добычи) Ў /д36/ (© (развитие, 
освоение) ВНЗ кайхацу 

разравнивать, разровнять #53 нара- 
су, /дзи/9 5 5, Җ/тай/БЬ < 9 2 

разражаться, сов. разразиться (0) (0 
грозе, войне и т. п.) #Јојс 5; 9% 
/Ібоппацу/3 >, (Е /гэкихацу/% 5 


(вспыхивать, внезапно возникать) @ 
перен.: ^^ смёхом > & &/вара/\^12 


3; ~ аплодисмёнтами &-> = /ха- 
кусю/2 3 С 5 

разрастаться, сов. разрастись @ & 
[си/ 75, л/хаммо/95 @ перен. 
(увеличиваться) РА, х 2 /фу/А 5; 
ХЕ /ботё/З 5 (напр. вширь) 8) перен. 
(принимать большие масштабы — о 
каком-л. деле, событии) їх /какудай/ 
72 

разревёться сов. разг. ўг/на/х < $ 
{1 5 

разредиться] сов. см. разрежать [ся] 

разрежать, разредить (0) (лес, расса- 
дуи т.п.) #15692, ЩЕ < ма- 
бику © (воздух) її /кихаку/і@З 5, 
к /усу/% > 

разрежаться, разредйться @Ф (стано- 
виться реже) НК © (о воз- 
духе) #8 /кихаку/ (с? 5, #8 /усу/ < Я 
5; туман разредился 2 /кири/ фї < 7 
576 

разрежённость ж (воздуха) Ш ки- 
хаку [Е сэй] 

разрежённый І прич. от разредӣть, 
см. разрежать И прил. @ (не частый, 
не густой) «52 © (не плотный, 
не насыщенный — о воздухе и т.п.) 
ЎЎ ^5 кихакуна, ў и\ усуй 

разрез м (0) (действие) ЈВ сэккай 
(вскрытие) © (место) 9) ) п кирику- 
ти; 04 кирикидзу (порез) ©) {сече- 
ние) т даммэн; продӧльный (попе- 
рёчный, вертикальный) ~ ЖЕ дзю (4 
0, 1917 тёкурицу) Е @ горн. Ж 
ЗФ ротэмбори, АЖ сайкуцудзё < 
— глаз НФЛ мэ-но катати; в ~е 
чего-л. Ф р јтэн/ > 5, --- д ЕВ /кэЭн- 
тир, *- С /тЗ/Ь “7С; в Этом ~е 
сфя(ы мэн, Я)>Ь Я, СФ 
ж /кантэн/?»› 5 = /канга/й 5 & 

разрёзать сов., разрезать @ 5 
киру; ~ пополам >45 /хамбун/іс ^; 
— на кускӣ 9] 0 #]/кидза/ўғ, ЕЕ 
0) 5 © (вскрывать часть тела) М 


РАЗ — РАЗ 


Р 


р В /хира/ <, В /сэккай/З 5; см. 


тж. рёзать 1, 5 

разрезнӧй прил.: ~ нож 
4 7 

разрёзывать см. разрезать 

разрешать, разрешить @) (давать 
разрешение) 8% юрусу, Ен] /кёка/3- 
>; я разрешаю сыну поступать так, 
как он хбчет Е-/мусуко/ © /Сӱ/ 5 
ки 5; см. тож. позво- 
лять © (задачу, проблему и т.п.) # 
№ /кайкэцу/ 37 5; < току, #& 5% 
З (сомнения, недоџмения) 

разреша|ться (@ сов. разрешиться 
(о вопросе, деле, споре и т.п.) Ш 
/кайкэцу/ аљ 5, ЖУ 2, 21534; 
А /то/15 5 (о сомнениях, загадках); ИХ 
із /сюсю/`3- 5, А /сёри/ 9 5 (0 кон- 
фликте и т.п.) © безл. (быть позво- 
ленным) ?т/юру/ 35, ДИ 
курить ~ется 1 /кицуэн/ 1С Хо <> 
разрешӣться [от бремени] уст. #528 
Ісан/ 29 5, 77 /бумбэн/3 5, ЕР 
/умио/ & 3 

разрешёни]е с @ (позволение) ЕЕ 
кёка, #1, юруси; дать ~е #0] 2 5 


ЫТА и 


2 5, ФЗ; с оя кого-л. + ФЕ 
1] 2 4 С; сделать ч/по-л. без мя ко- 
го-л. ... © И /кото/ 42 Б 3 <... №35, 


‚ФЕН ИК... №35 @ (письмен- 
ное удостоверение) РЕ ЕЕ/сё/ @ (про- 
блемы, конфликта и т.п.) ТВ кай- 
кэпу <> ~а от брёмеви уст. 233% бум- 
бэн; с вашего ~я (если не возражае- 
те) 452 1255 /сасицука/ Я. 5 11 

разрешимый прил. #9: /кайкэцу/С 
х 2, ЛЕ п В8/кано/ © 

разрешить соё. @ см. разрешать ® 
повел. (как. вежливая форма ‚обраще- 
ния): тей вил! те) 
сказать несколько слов — Ё 3/хйтоко- 


то начни; —те 
пройти [5 ко 2 |58 /т0/0 7 < 80; 


—те закурить 2 гї о 22 /но/ дс (0 > 
“С суттэ) $ \^ ^^ "С 3 > 

разрешӣться сов. см. разрешаться 1 

разрисовать сов. см. разрисӧвывать 

разрисбвка ж #8 /моё/ 2015 2 С 

разрисбвывать, разрисовать @Ф А98 
№4 с моё-о эгаку, #/3/2 < @ пе- 
рен. разг. & А, ЎА /хихё/ 9 5, 13 
9 

разровнять сов. см. разравнивать 

разрбзненн|ый 1 прич. от разроз- 
нить И прил. @ (о комплекте) Ф 


хамоно-но, їй хампана, & 5 >т 
х, ВЫЬНРО; оые тома ШЖ 
хахон @ (разъединённый, разобщён- 


ный) ЗЬЁРО, —Ж/иппон/ К & С & 
>< 

разрбзнивать, сов. разрознить (ком- 
плект) 9 /хампа/<`95, РЭ 5 

разрубать, сов. разрубить #] 5 вару; 
Я] 5 киру (рассекать); ~ ва части 
ик Я)5 <> - гбрдиев узел ## 
НЫ Е 22 7 /наммондай-о кайкэцу/3` 5 

разругать сов. разг. У 2 < Е /ноноси/ 
5, Е /бато/9` 5 

разругаться сов. разг. ИЕИЕЕ/кэнка/`9" 
2 (поругаться); 138 /накатага/и`3 5 
(поссориться) 

разрумянить сов. @ 8 2 а /као-о 
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РАЗ — РАЗ 


макка/ 3 5 @ разг. (румянами т 
/бэни/ 2 0 15 5 

разрумяниться сов. @ разг. (румя- 
нами) Я /бэни/ #2095 @ (от волне- 
ния и т.п.) б/о, као] 
5:76 /макка/(с/ 5, і /ака/ Ч» 

разруха ж 37298 кохай; хозяйствен- 
ная (экономическая) — й /кэйдзай/ 
ЕВЕ , 

разрушать, разрушить Ф М /ха- 
кай/9 5, Ха /хокай/& 45, СЭ, 
#1523; /у/Ь сЗ тж. пе- 
рен.; 1! /бакуха/3 2 (взрывать); Ж 
р:/фунсай/3` > (уничтожать); ~ до 
основания х а /кондзэцу/3 5, 18% 
/контэй/12> 5 3 5 @ перен. “С 
23, Ж/кўцугаэ/ 37, # < кудзику; = 
/тай/ 5 (здоровье); 9 Ъ ~ < Ъ ~ 6% 
5 (вносить беспорядок) 

разрушаться, разрушиться @ Н8/ку- 
дзу/1 5, НА /хокай/95 @ перен. 
/ябу/, 5, БЪЗФЬЪЕАо (0 
планах, надеждах и т. п.); 1% і 
5, в/дай/ ИЖ, = /оторо/А 5 
(о здоровье и т. п.) 

разрушёние с #2 хакай, Я хо- 
кай; 2 0 2 #1, (снос здания и т. п.); 
1 токай (напр. от землетрясения); 
255 кэккай (плотины); полное ~ 2 
3 дзэммэцу, 2 дзэнкай 

разрушитель м, ~ница ж #9 
хакайся 

разрушительный прил. 3 2 /хакай/ В 

разрушиты[ся] сов. см. разрушать[ся] 

разрыв м Ф (отношений и т.п.) М 
а дандзэцу; а дзэцуэн, ЖЕ] 0 эн- 
кири (личных контактов); ~ дипло- 
матйческих отношений 2 /кокко/ т 
4; мёжду ийми произошёл ~ 2 ЛО 
{55 :]/фӱтари-но нака-га ва/172 @ 
(обрыв) НЙ сэцудан; №24 харэцу (кро- 
веносных сосудов и т. п.); ~ сердца С» 
88 /синдзӧ/ 4 ® (снаряда и т. п.) № 
21, ГЕ сакурэцу 58 бакухацу 
(взрыв) @ (расхождение, разница) ® 
/ку/и\ Б їои, ЗЕ са #5. о 7, М 
какўса, В х хираки, 3 мидзо, < 
) (в уровне и т. п.); Її канкаку (8 
расстоянии); ~ мёжду словом и де- 
лом 2170  гэнко-фуитти (5) (про- 
межуток, щель между чем-л.) АН 
кирэмэ 

разрывать І, разорвать @ 2% < са- 
ку, #|/хи/х & <, 51$ $5; ~ на 
кускй 372399 С & < @ перен. (путы, 
оковы и т.п.) <, №5 ябуру ® 
перен. (отношения) т> тацу, #05 & 
5, Ж /дандзэцу/ 3 5; #3/хаки/9 
2, 3% (договор и т. п.); #&/эн/ е & 
5 (личные связи); 17) 5 утйкиру 
(прекращать отношения); разорвать с 
прошлым 55 2 8 # /како-о сэйсан/ 
5 @ (взрывом) 9 /бакуха/37 5, %& 
%/бакухацу/ з +5; пушку разорвало 
{1 5} /хосин/ 2:0 25 /харэцу/ 1 ?2 

разрывать П, разрыть (@ ## 5 хору 
(копать); 5 >Я. 3 (перекапывать); 
1 /хаккуцу/9 5, #0 129 (выкапы- 
вать) © разг. (приводить в беспоря- 
док) 8|/хи о» 09 

разрыва|ться, разорваться @ (0 ве- 
рёвке и т. п.) %/кијіъ 5 (тж. перен. 


640 


об отношениях и т.п.) @ (о платье 
и т.п.) №/ябу/ 15, /са/05, 1 
КЖ © (0 бомбе и т.п.) і& 
36 /бакухацу/5 5, 2 /харэцу/% 5, 
ЙЕ 54 /сакурэцу/3 5 <> ~ться на части 
= ^77 тэнтэ-комаи да, Н/мэ/2 
хр 5 15 2 Е /исога/\,\,`; хоть на части 
разорвӣсь Ф» БТА әљАУОоТСЬЕ 
/та/ 0) ^5 г; не разорваться же 
мне на части (о хА, 5 5 Сф 
5 11,70%; сердце ~ется Т /дан- 
тё/0 8425 5, №/мунэ/21% 0 09 2 


разрывн!!бй прил. }21/харэцу/% 5 ; 
—бй снаряд 2491 бакурэцу-дан, 2 
2991; ая пуля 21/86 /сЕдзю/ 

разрыдаться сов. ЭХ Е(5УХ 
5% 2 )ћу/на/ % 725 

разрыть сов. см. разрывать П 

разрыхлёние с /ява/ ў 5с 2 

разрыхлить сов., разрыхлять #&/ява/ 
216925; < рж 5 (мотыгой); 
см. тж. рыхлӣть 

разряд І м эл. ДК ходэн 

разряд П м (класс, группа) #8 сю, 
ХА руй, 9, 2 буруй; #0 кю (ка- 
тегория); первый ~ #1 & дайик-кю; 
высший ~ Е сайко-кю; квалифи- 
кационный -— № сёккай; токарь 
трётьего ~а 3 ЖА Г/сэмбанко/; у 
него пёрвый ~ по ббксу {#07 им 
= утокю/ 1 1 7 

разрядитЫся] І, П сов. см. разря- 
жаты[ся| І, П 

разрядка ж @ эл. ЖЕ ходэн @ 
(оружия 9 тюдан © перен. ЖП 
канва, 73/1; юа международной 
напряжённости Е Е 98 /кокўсай кин- 
т&/ 0 ЖП Ф полигр. | /дзикан/ № № 9 
= Е № /инсацу/; набрать заголбвок в —у 
Я, Ц /мидаси/ 2 =7 Ч № © СЕЗ 5 

разрядник І м эл. ЖҰ ходэнси; 
Ж 5 29 хирайки (грозовой) 

разрядник 11 м разг. (спортсмен) В 
ВУ • Е /Юдан-юкю/ Ох $ фу 

разряжать Т, разрядить разг. (наря- 
жать) 1 /кикадза/ р 9 5, ВИ 
/харэги/  & $ 5 

разряжать П, разрядить @) эл. ЖЕ 
/ходэн/ & +25; ~ аккумулятор "Е 
/дэнти/ № ЖЕ) @ (оружие) Ў 
/тюдан/39` 5; #3 /данъяку/ № ў & 2 2; 
~ пушку Мю@/тайхо/% 495 ® 
перен. #&/канва/ 3 >, #1/ява/ 5 1ўљ; 
~ атмосфёру 2 5 /фунъики/ № < 42 
р 75; ~ напряжённость 836 /кинтё/ 
Ў (@© полигр. Е &/канкаку/ 2 
43 


разряжаться 1, разрядиться разг. 


(наряжаться) > кикадзару, 8» 
>33 5 

разряжаться П, разрядйться @ эл. 
ЇХ 5 /ходэн/3 5, ##/дэнрю/%ї:Ң/дэ/ 
Жо, БИР ЫЈ ки 5 © перен. 
(ослабевать) 2 $ % 5 

разряженный разг. І прич. от раз- 


рядить, см. разряжать І И прил. +5 
п, 351, ФД Ж (21 

разубедитыся] сов. см. разубеждать 
[-ся 

т разубедить в чём ·-· № 
Юи Ьчь (уговаривать отка- 
заться от чего-л.); Ф [канга/ Я. № 
25 /ка/Я. = 3 5 (убеждать в необходи- 
мости изменить своё мнение); ·-· ? |, 


ух 9 к /то/ х 295 (уговаривать 
не делать чего-л.) 

разубеждаться, разубедиться Е» 
25 /синнэн-о ка/Я. 5 (менять свои взгля- 
ды); = Я /икэн/ № Я. > (менять мне- 
ние); {&/син/ 07 < 5 (переставать 
верить) 

разувать, разуть Ж /ха/ х Жары 
5; ^ ребёнка = &/кодомо/оя 2 
/куцу-о ну/ 3 5 
разуваться, разуться /8 /ха/ х 7 > у 
(~ 

разуверёние с @ (действие по гл. 
разуверять) Е # синрай ({& 2; синнэн) 
2 4 /[усина/ 42+ 5 © & @ уст. (состоя- 
ние по гл. разуверяться) ЕЕ) № 
всё; ХА гэммэцу (разочарование) 

разувёрить[ ся] сов. см. разуверять[ся] 

разуверять, разувёрить в чём ··· # {= 
Я /синъё/ 1, 5 Е 5 (С /то/& 015 5, 
Хая /синрай/ с а фо Е 5, (Е 
2 5 [/усина/ 4% 5 

разуверяться, разувёриться (&# О = 
% 32 9 синрай-но нэн-о усинау, ЕН 
синъё (129) 0/7 < 725 

разузнавать, сов. разузнать #1 5 сиру 
(узнавать); #/сагу/ 0 125, 19 /ка/ % 12 
37, 004 0723 (выведывать); [/то/ 
50% 5 (расспрашивать); 9 /сира/ ~ 
Љ (расследовать); Е /дасин/3-5, #8 
и 2 л/и/ №5 (докапываться) 

разукрасить[ся] сов. см. разукраши- 
вать[ся| 

разукрашивать, разукрасить разг. Ая 
/[кадза/ 0 725, 102095 

разукрашиваться, разукраситься разг. 
5 /ми/ ФН /мава/ ) % ##/кадза/ 5 

разукрупнёние с #27// сайбунка; 23 
ЕЕ бунсанка (рассредоточение); 
ЕО И кэйэйдзё-но бунрика (отде- 
ление); Д2 /сёбубун/ (< 42 >> © & 
(разделение на небольшие части) 

разукрупнитЫся] сов. см. разукруп- 


нять]|ся] 

разукрупнять, разукрупнить 27 
/сайбун/3 5, Л А/сё-танъи/ (с 42 > 
Ә 


разукрупняться, разукрупниться #27 
/сайбун/ 4 5, Л^ Е А//сё-танъи/ (с 4 15 5 
5; 5 /бунсан/3 5 (рассредоточи- 
ваться) 

разум м | рисэй, 453] фумбэцу; 
филос. ЖЕ тисэй, #17) тирёку; ЖЕ 
тиэ (ум); ЕЕ дзёсйки (здравый смысл) 
< ум за ~ захбдит ЛЕМ /тада- 
сий хандан/ С © ЖЖ, Жж75/тохо/ 
с 2 /ку/4 5 

разумёется вводн. сл. Лаз мотирон, 
ав мурон, Е СЖ, 2х0 

разумёни|е с =. кангаэ; по моему 
—ю ОБА СН, САЮУ 

разумё|ть @ (понимать) 532%; сы- 
тый голодного не ~ет посл. ў 8 /мам- 
пуку/ 1272 Л 2 /куфуку/ о Л 2 
[рикай/`С & фа @® (подразумевать 
что-л.) О /ими/ (С НХ 5 (>> 5), 
2 74 /са/ 3. 

разумё|ться І (подразумеваться) = 
И 22 5 /ими-о 0/5 5 П: в знач. Ёвводн. 
сл.: [самб собой] ~ется Е 5 жт $ 7 
и, /гэн/? #7, НФ 
дзимэй-но ри-да, 2 15 В /онодзукау/ 5 
ВВ/аки/ 5 2>72 

разумно І нареч. ® < касйкоку (по- 
ступать, вести себя и т.п.) Ив 


Знач. сказ.: это ~ © #15 8} /кэммэй/ 
2$ > 0 27272 

разумный прил. @ (обладающий 
разумом) ЗН} :/рисэй/Ф&Ф5; НХ 
рикона (умный); ВБ $ кэммэйна (муд- 
рый); УИ фумбэцу/Ф 5 5 (рассуди- 
тельный); #/моно/7 >) ФФ (по- 
нятливый); сое существб МЕРЕ 
титэки сэйбуцу @ (целесообразный) # 
ФН >72 судзи-но тотта, а /дбри/ < 
ой, ЗН ГОори/Н <, 2ЕН/дзёри/ 
{<> о 12 

разутый прил. @ (босой) { 2 ш/ку- 
цу-о нули МФ @ (не имеющий 
обуви) Р /ха/ & #4 $ ##/мо/7: 5 ил 

разуть[ся] сов. см. разувать[ся] 

разучивать, разучйӣть #8 /рэнсю/`3` 
5, 5 нарау; ЛЕт/кэйко/9 5 (ме- 
лодию, роль и т.п.) 

разучиваться, разучиться [8 /нара/ 
275 & 2|5/васу/4 52; разучӣться 
говорӣть по-япбнски Н ЖЕ В /НИхоНГО/ № 
рис 5 

разучить[ся] сов. см. разӯчивать [ся] 

разъедать, разъёсть (о едких веще- 
ствах) 8%: /синсёкў/3 5, 8 8/фусё- 
кў/3 5; к#/якэдо/ 5 (причинять 
ожог, напр. о щёлочи) 

разъединёние с @ 2З бунри @ 
(раскол) 272 бунрэцу ® эл. АТ сэ- 
цудан | 

разъединйты[ся] сов. 
нять[сяј] 

разъединять, разъединить @ 8 |/хи/ 
НЗ © (разобщать) Ё/хана/ М 
ЖИ, НБРКЗЬ, ЛОЛ 
<>, Н/рикан/& +45; л2/бунрэ- 
цу/& +5 (вносить раскол) ® (напр. 
эл. провода) 5 киру 

разъединяться, разъединйться (@ ЁЁ 
јхана ЖИКЖЬ, ЦНРКЯО; 
я] /вака/%, > (расходиться); 281 /бун- 
рэцу/ > (разобщаться) © (напр. о 
связи, эл. проводах) Я/ки/\ 5 

разъёзд м (@ (отъезд) /каз]5 С 
2; = /сибаи/Ф 1% да (из театра) Ф 
мн. гы (поездки, путешествия) И 
рёко @) воен. ВЕ К кихэй-сэкко (4) 
ж.-д. ЕР тайхи-эки (станция); 4% 
Жез /сэн/ (путь) 

разъездной прил. @ (связанный с 
разъездами) {Ф рёкб-но; ~ агёнт 
НЕА сюттёин, Е - мА 9 м, э А 
гайкоин; г посол #8) идо-тайси 
@ ж.-0.: ~ путь +8 тайхисэн 

разъезжать 3 /но/) +4225; 47/рё- 
кҝӧ/% > (путешествовать); - в авто- 
мобиле #/курума/ 20) +03 

разъезжа|ться, разъехаться @) (уез- 
жать) 5 каэру; #12:/санкай/% 5 
(06 участниках съезда и т. п.); ЯН 
/кикокў /3 5 (по своим странам); соб- 
рание закбнчилось, и егб участники 
разъёхались небольшими группами Е 
Јкай/ 5/09 ><. ЛКЕЕКЕХКЩ 
/тиј > {ої © разг. (переставать 
жить вместе) 9 /вака/ј 5, ЯП /бэ- 
цури/3 5 @ (не встречаться в пути 
5 х ж/юкйтига/^ іс —@ (проез- 
жать, не зацепив) 3 И3ЗЕ/тига/5 ©) 
перен. (от ветхости): рубашка разъ- 
ёхалась и 0 зЕЬНРЕЖЕ © 
разг. (скользя): ноги ~ются на льду 
Ж/кори/Ф ЕС о > < д /рёаси/ 25% 
іхира/ји си 


см. 
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разъеди- . 


) гов. 


разъёсть сов. см. разъедать 
разъёхаться сов. см. разъезжаться 
разъярённый прил. _Зи/такз/ ) ХЕ /ку- 
ру/ > С 5 
разъярӣть[ся] сов. см. разъярять [ся] 
разъярять, разъярить х /гэкидо/ х 
+5 
разъяряться, 
такэрикуруу 
разъяснение с #189 сэцумэй, Ш 
кайсэцу, ЖЕ каймэй; ЖЖ кайсяку 
(интерпретация); ЖВЕ сякумэй (в це- 
лях защиты кого-чего-л.) 


разъярйться Ж ОЕ Э 


разъяснительн|ый прил. 188 /сэцу- 
мэй/В/, #89 /сякумэй/Ау, ЛЕ /кайсэ- 
цу/; ~ая раббта "ЕЕ сэндэн- 


-кацудо 

разъяснитыся] сов. см. разъяснять [ся] 

разъяснять, разъяснить 18 /сэцу- 
мэй/`3- 5, №НН/каймэй/3 >, В/аки/ 5 
121095 5; ЖЕ кайсэцу/ 7 5, ЖЖ/кай- 
сякў/ 45, пхмь 5 (комменти- 
ровать); #183 /сякумэй/3 5 (что-л. в 
целях защиты кого-чего-л.) 

разъясняться, разъясниться Н /аки/ 
БФС 5, ВНЕ/мэйхаку/< 5, Ч 
В/хаммэй /3- А 

разыграть сов. см. разыгрывать 

разыграться сов. (7 (увлечься игрой) 
Е/асо/ 1с 8н /мутю/ 5 © см. 
разыгрываться · 

разыгрывать, разыграть @ (пьесу и 
т. п.) ®]/тэки/ 2 /эн/ о 5; ЖЗ /рэн- 
с0/3: 5 (репетировать) ®) (в лотерею) 
< “5[/би/ х `С/ки/ 5; о десять 
выигрышей :4/а/?= 0 < 2: 10%/дзип- 
пон/ №5 @® разг. (поднимать на 
смех) —Жа/иппай куре 5љь @ 
спорт. (осуществлять игровую комби- 
нацию): хорошо ~ мяч 5 45 Еу 7 
м(х А) ШСЖ - лм 2 Ж//юри/ 4 & с > 
< ТТ/У/Ъ 1237; 
А = Х 2 — А /иккёку/% 5 (— = /итибан/ 

Ч) <> ~ комёдию = Е/сибаи/ № 5 > 


С ® 5), 1/0 /цукуригото/% 5; ~ 
дурака 1#2>7 + 4 23 2 
разыгрываться, разыграться @ (0 


ветре, море) 5/а[1:125, зМЕ/КУу- 
ру/5 @ (о чувствах) Е /кёкудоуіс 
х /тас/ 37 > (8 (о событиях) #/0/с 5 
@ (о нервах) 7/кофун/& 5 ©) разг. 
(06 актёре, музыканте) ўї %&/какки/-5 
<; пианйст разыгрался ыу = д КЗ 
ў 25/энсо/іс ®4/нэцу/ 510 схі © 
(о болезни) Е < 5; ЗЕЕ хосса[%ї 
45 с % (о приступе) 

разыскать сов. #/сага/1,72%; ЖЕ, 
/хаккэн/`3` > (обнаружить); 8,0213 


(найти) — 

разыскивать 23 сагасу, #35 /сбса- 
ку/$ 5 

разыскива|ться ЕЕ ЕН /{сосакутю/`С 2 
2; он ~ется властями ЖЗ О, 
кёку/ © зї: ў 42212 

рай м в разн. знач. ХЕ тэнгоку, 
х9 #4 5, ВЖ гокураку, Ж-Е ра- 
кудо <> с милым ~ и в шалашё по- 
{3 /хо/ 1 ЛЕНЬ уяу 
49 #4 51; ~ земнӧй НЕФЖЕ 
тидзё-но ракуэн, #ЕОЖЕ 

рай. .. в сложн. сл. см. райбнный 

райисполком м (райбнный исполнй- 
тельный комитет) Кя А <= ку-сик- 


кб-иинкай (в городе); Е 
В 2: (в области) 


— партию в шахматы | 


РАЗ — РАК Р 


райком м (райбнный комитёт) [х= 
В 2: ку-иинкай (в городе); Нь [тихо/ 
22 (в области) 

райбн м @ (местность) #5 тихо, 
НВ» тиики, [ХЕ куики; ВЕ титай 
(зона); ВХ тику (тж. часть города); 
промышленный ~ 7. &/когё/ (НЕХ); 
раббчий — #9 /кодзё/ ЯШ; ~ воён- 
ных действий (Е /сакўсэн/њ © (а0- 
министративная единица) ХХ сику, 
в сочет. ---рХ ку (в городе); ВХ (в 
области, республике) ® (место, при- 
легающее к чему-л.); в ~е чего-л. --. © 
2720 < (<), о 0/сюхэн/(), 
о) /тйка/ < < (<), --- ФЕ фукин/ 
<, ФЕН 

районйрование с {0611 гёсэй-ку- 
каку 

районйровать несов. и сов. Ф ЗК 
БЕ 2477: 5 гёсэй-кукаку-о оконау @) 
с.-х. ЕЕ /сайбайку/ (23 2>> 

райбнн|ый прил. ХФ ку-но (в горо- 
де); 5 Ф тихо-но (в области); ~ая 
больнйца Бу 6 курицу-бёин 

райский прил. ХЕ Ф тэнгоку-но; 
—ая жизнь 2275 2/киракуна ку/Р 1“ 
<> ая птица 2% Б гокуракутё 

райсовёт м (райбнный Совёт нарӧд- 
ных депутатов) [+0 си-но КЕ 
/ку-дайгиин/ 7 ёт һ, ХТ ку-якўсё 
(в городе); ЖЕ /тикуК%АУЕ= К 
(в области) 

рак І м зоол. #2; речной ~ Ј|/ка- 
ва/Я. С; ~-отшёльник иу 0 5516, © 
Ер) < красный как — Жі мак- 
кана; я покажу ему, где ~и зимуют! 
ион Хх, А 
муо — #0 /хйтоава фў/»ь%с%Ф 5 Є 

рак П м мед. з ган; 31] гансю 
(опухоль); ~ лёгких НЕ хай-ган; ~ 
желудка Е) и-ган; ~ груди я нЮ- 


-ган 
Б кёкайкю, яд 


Рак м астр. 
канидза | 

ракёт|а І ж @ ЖХ ханаби (для 
фейерверков); осветительная ~а 89 
# сёмэйдан; сигнальная га Е ЕЯ 
сингодан @ (аппарат с реактивным 
двигателем) пто, & 94 м; мно- 
гоступёнчатая ~а 2, вузк/та-дан- -сйки/ 
риУь; трёхступёнчатая а 3 Ву 
о 2 у Ь; последняя ступёнь ~ы Б 
[сайсю/Е п ^^» |; баллистическая ~а 
ИН И дандодан, #8 = 4 м; меж- 
континентальная [баллистическая] г--а 
Кё тайрикукан[ 8] $ 74», Ж 
58 И; зенитная ~а ЖЕ тайку 
(5525 бокӯ) = #4 м; крылатая ~а 
ЖИ /дзюнко/ & +427; ча срёдней 
дальности ЕН р Е /тюкери/ = 3 4 л; уп- 
равляемая ~а %28/0до/ $ У 4 м; 
тактическая ~а #5/сэндзюцу/ ғ + 4 
№; стратегическая ~а ж /сэнряку/ 
Н +4 м: кассётная г-а (-а с ядер- 
НЫМИ боеголбвками) 21% ВН/та- каку- 
дантб/ = 3-4 м; — антибаллистическая 
~ а ОНЫД Е /тэйгэки/ < = 4 м; про- 
тивотанковая ~а УНР Е /тай-сэнся/ ғ < 
+4 м; противолбдочная ~а УИ /тай- 
сэн/ < +1 м; а класса «вбздух —зем- 
ля» 2= /ку/ ЕН /ти] < 4-4 м; са клас- 
са «земля -— земля» ЖЖЖ Л м; 
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РАК — РАС 


а класса «земля — воздух» #5. 
Ку/5 Ул м, ШЕ 94 м гла на 
жидком тбпливе 6 экйтай-нэнре/ 
оу у һ; ~а на твёрдом тбпливе [& 
Ж /котай/ Е о ло К; возвращение 
лы о2о Һ(З ЙА утЮсән)Ф НИХ 
/кайсю/( Е кикан); запуск ~ы вх 
у КОЗ /хасся/; ро КФЎ/у/Ђ 
аў (в космос) 

ракёта 11, ракётка ж спорт. 5 + > 


ракёта-носйтель м косм. 2 В та- 
дансйки/н 27 > Г 

ракёта-перехватчик м воен. [& +41 
л /гэйгэки/ = #4 м 

ракетница ж 115 ЕО утиагэ- 
-сӧти,  цуцу (15598, МЯСО) 

ракётно-ядерніый пирил.: гое ору- 
жие /каку/ = $4 л 88/ХЭЙки/ 

ракётнјый прил. пло КО, &34 
м№Ф, о о | =/сйки/Ф; АЕ /фунрюу 
60), ша /фунся/5&Ф (реактивный); 
—ый двигатель п 27 у = м? м; тор- 
мознӧй ~ый двигатель косм. 6 
гяку-суйсин (#2 гэһсоку) п> К; 
гая база $34 ляу /кӣти/; (->ые 
войска $ 4-4 л Ж /гун/; ые части $ 
4-4 л /бутай/; ая мощь = 31 
л/ 7 /сэнрёку/; ~ый корабль $ 341 
Л/ Е [8 /соби/ (0 тосай)№ кан, = + 
д лее /сэкйсай-кантэй/; 28/0- 
дб/ ру К: (корабль, оснащён- 
ный управляемым ракетным оружием); 
--ая тёхника оу |(5 974 л) 45 
гидзюцу; ~ый снаряд п/у К 
/бакудан/; ~ая устанбвка р 27 > 
{т /хассядай/; ое оружие = 77 л 
ЕЕ Ва /хэйки/ 

ракетостроёние с ғ +4 м(р 2 > р) 
ЗЕ сэйдзо 

ракйта ж  янаги 

ракйтник м #10} 2 янаги-но си- 
ГЭМИ 

раковина ж @ В каи[% гара] ® 
(в металле) &З кихо, Ув-ж-м, 
& < © (60допроводная) РЕТЕТР сэм- 
мэндай (для умывания); ЗО 
дайдокоро-но нагаси (для мытья посу- 
ды) @ анат.: ушная ~ В; дзикаку 

раковый І прил. А 0; ~ суп А С 
М/и/ 0-7 

раков|ый П прил. мед. 0 ган- 
сйцу-но; ~ая бпухоль см. рак П 

ракообразные мя. зоол. ЕН кока- 
кур уй а , с 

ракурс 337115 энкин-гахо2“ 

ракушка ж Е каи [5х гара] 

ралли с нескл. спорт. 5 ) — 

рама ж @ 0% ваку, 7и— 2; # 
гаку (картины); #8 Ффӱти (багет); 
вставить в ~у (напр. картину) ЖЕ 5 
/гакубути/ < Л/и/ћ 5 ©: [оконная] а 
з=: мадоваку, 071% 5; вставить 
зимние ~ы 3 /нидзю/ 6 №95; 
выставить ~у 0 21559 ©: лесо- 
пильная ~а #4 НЕ сэйдзайё но- 
кодай 

рамка ж @ № ваку; Е гаку (для 
картины) © мн. —и перен. (пределы, 
границы чего-л.) #5, ВН ханъи, 5% ики; 
в ~ах чего-л. --. ФА ваку-най/`С, 
СОЖ ЕЕС; выходить за ~и #1 
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(гай/ << 5, № (Е гэндо) РСА 5; 
выходить за ^-и приличия $1,2 55 /рэй-о 
сис/9 >, ЖГ /бусахо/ {< 42725; в 
ах Организации Объединённых Н4- 
ций [Ч ;/кокурэн/Ф Я /вакугуми/ о 
о @® радио (антенна) см. рёмоч- 
ный( ~ая антённа) 

рамочн|ый прил. #0 ваку-но <> 
~ая антённа радио № /вакугата/ 7 
Э 

рампа ж театр. 7> 54 к, М 
уб КЯККО 

рана ж {5 кидзу, Е кэга; рваная 
со 2 рэссё; сквозная ~ ЕЖА 
канцӯу-дзюсо (пулевая); лёгкая (тяжё- 
лая) (~ Е кэй (= дзю) & сё; смер- 
тёльная ~ т тимэйсё; старая ~ 
= фурукидзу; получить тяжёлую 
рану #2 фукадэ (208) 2/0/5; ~ 
зажила БА 1, Е Н/кидзугути/ 
Ве /кайю/ 1/72 <> живая ~ ЕЕ на- 
макидзу 

ранг м ЖХ кайкю, 828 х катага- 
ки; в ~е посла К/і /тайси/ Ф Е /сй- 
каку/ С 

рангбут м мор. 7 эндзай 

ранее нареч. см. раньше 

ранёние с Ф (действие) 8 /кидзу/> 
Нса, В /фус а +5 се @ см. 
рана 

раненый прил. @ /кидзу/>^72, 
Ф /фусё/ 1,72, 9» @ в знач. 
сущ. м Е ся/, 9 2 Л [Ннин/ 

ранёт м иж о К(7 мо) 

ранец м 5 м Еел, Е хайно 

ранить несов. и сов. 8 № Ё /кидзу-о 
0/24 5, Е /фусё/& 35; /кидзу/ 
>29 5 тж. перен.; ~ себя Е /кэга/ 
2» 5; ранено пять человёк 5 Л/нин/ 
22197 2:2 1, 02: Л/нин/ (В Ффу- 
сёся) Ф Ж/кадзу/ іў 5 Л. 

ранн||ий прил. в разн. знач. Ел ха- 
яй; им утром Е /аса/ 8. <; гие ово- 
щи 50005 /ясай/, #75 ФР [ха- 
цумоно/; —ие цветы Е % ФЯЕ хая- 
дзаки-но хана; ~ий сев ЕЧЕ 5 хаяма- 
ки; сборник гих произведений Энгель- 
са = „тм ЕЕ /сёки тёсаку- 
сю/; ий феодализм ЕЕ ХО- 
кэнсэй/; „ей весной 45Е/харусаки/ (с, 
Ч /сесюн/ ©; г-яя весна [Е /рэйнэн/ 
хо < & Е %/хару/; с ~их лет ў» 
Е /коро/ 5; г-яя старость 12 со- 
рб; —ий брак Е} сокон; ~яя смерть 
176 1< хаядзини 

рано 1 нареч. Е < хаяку; ~ утром 
р /аса/ 5 <; кто ~ встаёт, тому бог 
подаёт посл. 6 & 15 = У 048 хаяо- 
ки-ва саммон-но току И в знач. сказ. 
безл.: ещё ~ 7810); ещё ~ обё- 
дать ЕЁ /тЮсёку/ © В Ж Ў #0) (У о 
или поздно 45 © р, 

рант м & фути, № хаси 

рантов|ый прил. &у/футикава/> © 
Ф; ~ая обувь Е] /куцудзоко/ 2. ЕН 
/когава/Ф {с ФН ил 72 Е /ха/ х #7 

рантье м нескл. Фї й кинри- 
-сэйкацуся 

ранчо с нескл. #13 бокудзё 

рань ж разг. Е} сотё; в такую 
е1 2 л, Н /хая/ < 

раньше нареч. @) сравнит. ст. на- 
реч. рано $ > 2 Е/хая/<; ЕН /мэ/(с 
(несколько раньше); как мбжно ~ С 
х 27615355 <; на один час ~ ТЕН 


/дзикан/Е < ©) (до какого-л. момента, 
прежде какого-л. времени) Из 
[3]; ОВС (00 того, как); ++ < 
\л/сакидат/ 2С (ещё до того, как); 
251 сакини, 25% мадзу (сперва) ® 
(прежде другого) --- 5 0 8 <; — всех 
жЕр < Ф (8 прежнее время, 
прежде) рос, ИВС идзэн-ни, с 
ОН; СН (до сих пор); как ни- 
когда ~ сж <, 5% 00 
оне [С 

рапа ж мин., мед. ФФ энко-но 
мидзу 

рапира ж 7м- и, замим 
Ф #1]/кэн/ 

рапорт м 3+ хококу (устный); 98 
2 #8 /сё/ (письменный) 

рапортовать несов. и сов., отрапор- 
товать 2 /хококў/3 5; ~ о досрбч- 
ном выполнёнии плана НЕФТЕ 
{1/мокухё-но кигэндзэн суйко/ 23 
Ф 

рапс м бот. ўў 2 4а 

рапсодия ж муз. 5 ? о –, Е 
ЗН кёсикёку 

раритёт м книжн. Е тимпин 

раса ж ЛЯ дзинсю; бёлая (чёрная, 
жёлтая) ~ Нё хакусёку (Е кокў- 
сёку, = косёку) ЛЕ 

расизм м ЛЯ дзинсю-сюги, Л. 
1925 3 /сабэцу/ 

расист м Л Е 3 дзинсю-сюгися, 
ЛЯ 25 /сабэцу/-Е 827, ЛЕ НЕ 
2: /тэйсёся/ 

расйстский прил. ЛЕ 8 /дзинсю- 
-сюги/Ёу, Л 22 Я]/сабэцу/3- ВУ 
а сов. см. раскабалять. 
-ся 

раскабалять, 
хо/% 5 

раскабаляться, раскабалиться ЖЖ 
/кайх0/ 2 її 0\2 5, ВҢ/дзиЮу/ 1С. 
5, На 2/9/5 ‚ 

и раскаяться см. каять- 
ся 

раскалённый прич. и прил. К 4 /ся- 
кунэцу/ 1; К /сэкинэцу/ 172 (д0- 
красна); НЁ/хакунэцу/1,7- (добела); 
38/9/5302 < 15 5 (0 жаре, темпера- 
туре воздуха) 

раскалӣть[ся] сов. см. раскалять[ся} 

раскалывать, расколбть @ {1/у/Б > 
5, №у/та/Ь 125; #5 вару (дрова, 
орехи) @ перен. 272 /бунрэцу/ $ % 5, 
{19 /накама/& 1% 5, СХ Дип, 
ь 


раскалываться, расколоться @ + 
[ва/А, 5, /куда/9 25; 8 /са/іј 5 
(лопаться) @®) перен. 53 21/бунрэцу/ 
5, 212 /кирэцу-о сё/ 5, ГАФ 
Л /хаи/ 5 

раскалять, раскалить ЕЁ /кодо/ (с 2. 
/нэс/3` 5, И) /сякунэцу/ & +5; 


раскабалить #Ж/кай- 


— 


добела Е|/хакунэцу/& 35; ~ дб- 
красна 252 /сэкинэцу/ х + 5 
раскаляться, раскалиться 217 /мак- 


ка/(@/я/09 5, К) Жусякунэцу/3 5; ~ 
добела НҢ /хакунэцу/`3 5; ~ дбкрас- 
на 224 /сэкинэцу/`9` >; песбк раскалил-. 
Г Р [суна/ `1 > < Х 5 к ацу/ < 
ара 

раскапризничаться сов. ДЕ СП. 
[0/2 % 

раскапывать, раскопать (0) (колая,. 
находить) /х0/ 0 723, ЗЕҢ /хакку- 


пу/3 5 © (производить раскопки) 8 
>, Э 1/куссакў/3 5 ® перен. Я ми/ 
295, ОВК, Аоф 2, Р/са- 
тали 9, о 0729 

раскармливать, раскормить Ж/фўто/ 
55, Ш /ко/А ЗАА 

раскассӣровать сов. #1 /кайсан/ х 
= 2 

раскат м (гул) 2 25%; 
Е раймэй 

раскатать[ся] сов. 
[-ся] 1, 

раскатистый прил. ^Х&7: 5 (гул- 
кий); 25 < (оглушительный); СЬ 
хр /на/ 2 (о громе) 

раскатӣть сов. см. раскатывать 3, 4 

раскатиться сов. см. раскатываться 
3, 4, 5 

раскатывать (0 сов. раскатать (напр. 
рулон) 5/хиро/ў 5 © сов. раскатать 
(напр. скалкой) #23 нарасу, Ё /тай/ Ь 
03425; ФШЗ (растягивать); ~ тёс- 
то а) СФЗ @ сов. раскатить 
(придавать ускорение) 11 ў 5 е о С 
#/коро/2:3 @ сов. раскатиӣть (в раз- 
ные стороны) 75 х [хобо/^ Е, 
2 ТИ 5 3 © разг. (много ка- 
таться, ездить) д, НЗ са- 
канни норимавасу 

раскатываться (@) сов. раскататься 
(напр. о рулоне) [у/хиро/5, 1Н/но/ 
ФЬ © сов. раскататься (становить- 
ся тонким, плоским) УЁ/тай/ ђ к 5 
(® сов. раскатиться (катаясь, поиобре- 
тать скорость) хито с 
[коро/ 5; ПВО > СЕ /хаси/ 
5 (0 повозке и т.п.) @ сов. раска- 
титься (в разные стороны) 5 х /х0- 
60/^ 25, #010 Б 5 © сов. раска- 
титься (звучать громко, раскатисто) 
ХХ х Е /вата/ 5, ЕА 4 

раскачать сов. см. раскачивать 1, 2, З 

раскачаться сов. см. раскачиваться 

раскачивать, раскачать @ ##/юу/ђ 5 
229%, #/уго/1>3 @ прост. (рас- 
шатывать) ФЗ, Б 
оьр, <Б 661055 @® перен. 
разг. Ж/фуру/^` 7-45, Ж/функи/ 
&45, 955/какки/№295(2 75), 
ЖИ /сигэкй/ 95, Ф542 ;0/сС 
5 @ тк. несов. чем: ~ ногами 0 
#/фурико/Ф $ 5 Іс ЛЕ /аси/ 2 4 5 

раскачиваться, раскачаться @ тк. 
несов. (совершать колебательное дви- 
жение) #/ю/ й, 5; ходить, ~ясь ХР 


—ы грбма 


см. раскатывать 


№ х ж /ару/ <, ХРОЖЯРЯ‹, Хх 
> № < Е Ңу/асидо/ 0 647 < @ прост. 
(расшатываться) СЗСЬБФОБЬЗОЬ, “һ 
>< @ перен. разг. ® > & фр /кэс- 
син/ ><, ФФ НА, ЉС 
Ци» љў АЉ 

раскашляться сов. ў/хагэ/ 1 < А. 
/сэкико/ {© 

раскаяние с Жо куи, {8 кокай, 
8 кайкон 

раскаяться сов. см. каяться 1 

расквартирование с 85: 0 цс сю- 
кўся-вариатэ, 2318 бунсюку 

расквартировать сов., расквартирб- 
вывать 1=-/сюкуся/ №20 25, 
15 /бунсюку/ х + 5 

расквасить сов., расквашивать разг. 
ш/тио НА 15 Е Т/у/о 

расквита||ться сов. Ф #8 /кандзё/ 2 
41% 


З 359; 1Е/ка/ 0 7: $ Ф #35 /каэ/ (вер- 
нуть взятое в долг); мы ~лись СМ 
СТЕ /тёкэ/ (347 357 гобугобу)? ® 
перен. (отомстить) Н: /сйкаэ/\, 
5, оох угаэ/ и 29 5 

раскидать сов. см. раскидывать 1 

раскидаться сов. разг. см. раскиды- 
ваться 1 

раскидистый прил. {2 Е >72 эда-о 
хатта, 150 % /0/ 

раскидной прил. 0 /курида/— Ф 

раскидывать (1) сов. раскидать (раз- 
брасывать) Ъ Б $ @ сов. раскинуть 
(расставлять) }5/хиро/1ў >, /нод 
3; 3 5 хару (напр. палатку, сети); 
лечь, раскинув руки и нбги см. раски- 
дываться 1 

раскидываться, раскинуться @) сов. 
тж. разг. раскидаться (ложиться, 
раскинув руки и ноги) Елнага/х 2 
/[ёко/1 25, Еу /тэаси/ 1, СА 
1 0 5, Х/дай/ Ф = /дзи/ д 0 1С /нэ/ 5 
@ (простираться) Ј5/хиро/%ї5, Бх 
/хиробиро/ 2 В /тэнкай/ў 5; Ж /ха/ с 
ш < 52:5 (0 бескрайних просто- 
рах); #%:/сандзай/ з 5 (о селениях, 
островах и т.п.) 

раскинуть сов. см. раскидывать 2 

раскинуться сов. см. раскидываться 

раскисать, раскиснуть разг. @ (раз- 
мокать, разбухать) Ш /си/ сд < 
415 @ перен. 895 ёвару, {57293 
5; ~ от жары 2 /ацу/ х С А /ма/ 5 5 
(85), ВЗОРЫ 5 

раскислёние с хим. #0 сан- 
кабуцу-дзеке 

раскйснуть сов. см. раскисать 

раскладка ж (распределение) ]/ва/ 
057, #950 

раскладной прил. 91/0/59 її 25 /сй- 
ки/ Ф 

раскладушка ж разг. [0/0 7:1: 2 
з /сйки/0 < у Е 

раскладывать, разложить @Ф (класть, 
ставить) & < оку; З/нара/< 5 (в 
ряд) © (расстилать) Г; /хиро/ ў»; # 
< сйку (о ковре, дорожке) 8) (распре- 
делять) 20 №СЬ, ЗА @ (зажи- 
гать) 725205; - костёр 725 
/би/ 23 5 А 

раскладываться, разложиться разг. 
(распаковываться) 1) /нимоцу/^ 2 < 

раскланиваться, сов. раскланяться (1) 
(приветствовать) 2% /айсацу/ 2 >> 
3, 431 /дзиги/ 2 5 @ разг. (про- 
щаться) Я] /вака/1 034 #35; рас- 
кланялся и ушёл —1/рэй/1 С 5 /сат/ 
ется 

расклёивать, расклёить (наклеивать 
повсюду) ЙЕ 5 хару, #000 5 

расклёиваться, расклёиться @ (от- 
клеиваться) #]/[ха/ 45 @ перен. 
(разлаживаться — о сделке и т. п.) 72 
я, 544200 @® перен. 
(болеть) 1%/карада/ о Т6 /гуаи/ъї#ф 5 
< 5, 38353 /бёдзяку/ Ф Е /ми/ 27 5 

расклёить[ся] сов. см. расклёивать 
[-ся] 

расклейка ж ВЕ/ха/5 с 2 

расклепать сов., расклёпывать 45 /6&/ 
2 У < 

расковать{ся] сов. 
[-ся] 

раскбвывать, расковать (@ (лошадь) 
рх /тэйтэцу/ 2 15 3° @ (освобождать 


см. расковывать 


РАС — РАС 


Р 


от оков) /касз/ 15 3 9, #/кўсари/ 
22 в: < 
раскбвываться, расковаться (о лоша- 
ди) В № Ў; тэйтэцу-о 0/2 З 
расковыривать, сов. расковырять Ф» 
5171,25; 150 0 Б/хиро/17 5 (дыру) 
раскӧл м @0 церк., ист. ТЕХ О 
27 ЕКЕ 8р сэйкёкайнай-но бунриха- 


-Ундо @ перен. от бунрэцу, #821 
кирэцу; +1 накамаварэ (среди 
друзей); $ Фә, (разрыв, расхож- 


дение); политика ~а 221815 /сэйса- 
ку/; вносить ~ ЛЬ, СЛ 
/и/ д 2 

расколачивать, сов. расколотить (0) 
(разъединять сколоченное) | /тата/ % 
с 04 @ прост. (разбивать — о по- 
суде} 29%, №25 @® прост. (про- 
тивника) © >01) А 

расколбть[ся] сов. 
[-ся] 

раскольник м @ церк. ЗЕКЕ 
бунриха-кёто @ перен. #8337 
бунрэцу-сакудб-бунси 

раскӧльнический прил. (0 церк. ЁЁ 
/бунри/Н) @ перен. 8 /бунрэцу/ВУ, 
2 813: 88 /сюги/ № 

раскопать сов. см. раскапывать 

раскбпк\а ж @ ЯЗ хаккуцу @ 
мн. еи 3898 

раскормйть сов. см. раскармливать 

раскоряка м, ж прост. Ел [ваниа- 
си/Х Л, 2:1 /мата/о Л 

раскбсый прил. КАФ 

раскошёливаться, сов. раскошёлиться 
разг. Ит /сайфу/о 0 $ 2 /юру/ 5, 
Е &/осигэ/?т < #22 8 /канэ-о цўка/ 5 
(Е/ка/> < < 4015, о 5) 


см. раскёлывать 


раскрадывать, раскрасть 8% /ноко/ Ф 
7 3 /нусу/ 2 < 5 
раскраивать, раскройть @Ф (ткань, 


кожу и т. п.) № /сайдан/9` 5; ЛВ 
/фукудзи/ № 1: > (тк. ткань) ® разг. 


(рассекать): раскройть чёреп 9 22 Ш 
/атама-о ти/о 0 513 Е /у/о 
раскрасав|ец м разг. ЕО 


дзэссэй-но коданси (26 5 1: биданси); 
~цы кбни #/9/0 Б 5 (3Е/уцўку/ и 
Б /ӱма/, 8:5 сюммэ 

раскрасавица ж разг. ЖКО Л 
дзэссэй-но бидзин 

раскрасить сов. см. раскрашивать 

раскраска ж (0 (действие) Е тя- 
кўсёку, Ж сайсйки (сайсёку) @ 
(расцветка) #5 сикйсай, &@1` иро- 
аи, 225, Б иро-моё 

раскраснёться сов. 2 /макка/ < 7 
75 #4/као/ 2? С 2 

раскрасть сов. см. раскрадывать 

раскрашенный прил. @) ян /тякўсё- 
ку/ с, /сайсйки, сайсёкӱ/ 1272 
(® разг. (о женщине) с Сс С с ну/ 
Ус 

раскрёшивание с ж тякўсёку, Е 
сайсйки (сайсёку) 

раскрашивать, раскрасить /иро/ #2 
015 5(% 5 нуру), @/сайсйки, сай- 
сёку/9 >, /иро/2 5, о 
ку/ 9 >; ~ картинку 20/1 
3 > 

раскрепоститЫ ся] сов. см. 
щать[ся] 


раскрепо- 
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раскрепощать, раскрепостйть прям. 
и перен. Ти/кайхо/9 5; А Н/дзию/ 
љї 5 (давать свободу) 
раскрепощаться, раскрепостйться 
прям. и перен. Ж/кайхо/% їс 72 > ^ 
2 5; в Е/дзиЮ/ і 5 (освобождать- 
ся) 
раскрепощёние с прям. и перен. #& 
э кайхо; ~ жёнщин Л /фудзин/ Ш 
раскритиковать сов., раскритикбвы- 
вать с 5255, ЖЯ цурэцу (№7 
синрацу) < /хихан/3 5, ВЕЕ/коку- 
хё/3 5, хл, АЕ /хихё/ 9 5 
раскричаться сов. разг. Ф у /огоэ/ 
<< Ш /сакэ/ 73° © (наброситься с 
криком, бранью) 0295 
раскройть сов. см. раскраивать 
раскрошӣть сов. см. крошӣть 1 
раскрошӣться сов. см. крошиться 
раскрутйтыся] сов. см. раскручивать 
-ся] 
раскручивать, раскрутить (верёвку и 
т.п.) о № &/модо/3 
раскручиваться, раскрутйться (0 ве- 
рёвке и т. п.) $ 9 22 /модо/ 5 
раскрывать, раскрыть (0) В < хира- 
ку; 89/4/13 5 (открывать); | /хиро/1ў 
5 (развёртывать); #4 току (что-л. 
завязанное, упакованное); #]/му/ 5 ШИ 
1—5 5 (обнажать); «~ чемодан 5 м 
7? №8813 5; ~ ворбта [/мон/ 268 < ; 
«~ окно ?&/мадо/ 2? 815 5; ~ зонт > 
&№ЩУ 5 (35 сасу); ~ книгу Ж/хон/ 
2 В < ; раскрбйте пятую странйцу кнйги 
Жо 8 /дай/ 5-Е; ~ 
свёрток 0/цуцу/2 2 В < (<, 17 
љ) © (делать известным) & 5 1)? 
``, В/ака/5 5169; ~ завёсу х – 
л/ № < /хагу/(]2:%) © (выдавать 
что-л. скрываемое) #8 /мо/ 5 ў, #1 Ъ 
/утиа/9 5, В8/а/2>%; е секрёт #0: 
/химицу/ 2} & 5 3; ~ планы в/КЭЙй- 
каку/ 285 (#7 5 8817 2) Ф (разобла- 
чать) 8 [бакуро/3 5; < абаку, 
жх Н (заговор, и т. п.); 18 /ка/ © 
295, 1821, ФЕ/сагу/ 0 ‚З, # 
ж /тэкихацу/3 5 (обнаруживать); ~ 
намёрения (замысел) 8 /дзубоси/ 2 
х; ^^ заговор 8 /имбб/ 2% < (= 
9); раскрыть подрббности преступ- 
лёния 5117ФЕЁН/ханко-но сёсай/ 2 #8 
589 2 (89 /аки/ 5 169 5) © (путём 
исследования) Ё /хаккэн/ ӯ >, НҢ 5 
»01037 5 © мат. ЖЕ /рётэй/ 3 5; ~ 
‚ определитель 177 =%/гёрэцусйки/ > ЕЕ 
325 <> - глаза 1) (от удивления и 
т.п.) Н/мэ/ 5 < 2—05 < 0% 5 
2) (кому-л. на что-л.) В ?&ідзикаку/ З 
+25(№/Е3 -0о унагасу), {&/сато/5 + 
5; ~ душу Г»/кокоро/ 211% 881 5 
раскрываться, раскрыться @ (0т- 
крываться) Е < хираку (аку); &СЬ 
ФБ (о цветах, почках) © (обнажать- 
ся) 575, Л/хада/ 723 9 
(обнаруживаться) В /акајь <; 
5 1/хёмэн/(с 5 (всплывать наружи); 
+12, ЖЕ /хаккакў/3 2 (о преступ- 
лениях) @ (о способностях, возможнос- 
тях) В15/кайка[/3 2 (о таланте и 
т. п.); ЗЕ /хакки/ $ {5 (проявляться) 
раскрытие с 0 В /а/} 5с 2, В 
(хира/< 2 2 © (разоблачение) &Е 
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бакуро; 2% /аба/ < с 2, В/ака/ 5 516 
7с (преступления, замыслов, тай- 
ны и т.п.); #36 тэкихацу, Я хак- 
каку (обнаружение) ® (выдача тай- 
ны, секрета) мо с 2, #/у/ъ 
В5/а/3 5 2 2; книжн. Я роэй (го- 
сударственной тайны, военной тайны) 
@ (каких-л. явлений путём исследова- 
ний) ЗЕ: хаккэн, В /аки/ 5 2>1—% 5 С 
& © мат.: ~ скобок Е Д/какко/ 2 & 
а = 

раскрытыЫся] сов. см. раскрываться] 

раскудахтаться сов. Ф < о < о ёв 
са 5 729- @ перен. разг. 2? 9 Щути/ 


раскулачивание с ист. БЕЯ 
фуно-кайкю-сэйсан 
раскулачивать, сов. раскулачить ист. 
аз 2 7 /фунб-о сэйсан/ 5 
раскупать, раскупить Е/ка/\^ о < З; 
Еи 1, 9 > (скупать); газёты были рас- 
куплены 7 /симбун/ (5 58/у/ 0 & 4172 
раскупа|ться Х < 58/у/4 5; этот то- 
вар хорошб ~ется © Ф /сина/ іі 51, 
51/0/50 К(Х < 5605) 
раскупйть сов. см. раскупать 
раскупоривать, сов. раскупорить № 
/сэн/ 23а < (бутылку); В/а/ 95 (от- 
крывать) 
раскурива|ть @ сов. раскурӣть (раз- 
жигать папиросу) :Х/|хиј 20105 5; > 
трубку 4 716% 015 5; З/атара/ 
ил 7 № щл /тобун/ ФМ /су/ > 
С. и /адзи/ НЗ (но- 
вию трубку) © разг. (проводить вре- 
мя в курении) 1-5 СОКР 
04; онӣ спокойно ~ли папирбсы 
ЕР ВЕ /нонки/ СЉ ЮЬ |, 
УТЕ 
раскуриваться, раскурӣться :К/хи/#ї 
о <; трубка раскурилась /* 4 УХ 
е а 
раскурить сов. см. раскуривать 1 
раскурйться сов. см. раскуриваться 
раскусй|ть сов., раскусывать (0) 
/ка/^ < 1 < @ перен. (хорошо пони- 
мать) 525%, О РЪ3Л/ко/ іг; на- 
конёц-то я его мл 25 2 5 оО 
г. № Ми /сётай-о миябу/ > 1: (>> А, 
Ее 
а сов. см. раскутывать 
-ся | | 
раскутывать, раскутать # < току, 
2 <; ~ ребёнка А, 2 М /акам- 
бӧ-о дацуи/ х 4 5 
раскутываться, раскутаться 1 <’ ну- 
гу; ЛЛ./хада/ 37 (обнажаться — о 
ребёнке) 
расовый прил. ЛЯ/дзинсю/ Е: 
предрассудки Л 1 1748 Я /Хэнкэн/ 
распад м @ 221 бунрэцу; хим. 2 
ЖЕ бункай; ~» нейтронов НФ А 
тюсэйси-но хокай (@ перен. ЕН, Л, 
#2 гакай 
распадаться, распасться (@ (на час- 
ти) у /бунрэцу/3 5; < 3.15 (напр. 
о горн. породе); хим. ЕАЁ]хокай/3 
>, 2 /бункай/ 3 > @) перен. 25% 
5, #35, д /гакай/ 5 . 
‚ распадёние с 22 бунрэцу: Л 
бункай, ЕН хокай тж. хим. 
распаивать, распаять & 4,239 № 
[хана/`3- 
распаиваться, распаяться 4 д,?2-2 19 
5: /хана/, 5 (15281 2). 
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распаковать[ся} сов. см. распаковы- 
вать[ся] 

распакбвка ж 9 & ниходоки 

распакбвывать, распаковать 117 2 
< нимоцу-о току, 1 #/ниходо/% $ 5 
(багаж, вещи); 2/[цуцу/љ» № с < (свёр- 
ток) 

распакбвываться, распаковаться @ 
#12} /дзибун/ 2117 /нимоцу/ № & < @ 
(развязываться) #/то/9 5 

распалӣтыся] сов. см. распалять[ся] 

распалять, распалить разг. @ (на- 
гревать) 0 2 < ®/нэс/9 5 @ перен. 
(приводить в возбуждение) 2 /кӧ- 
фун/& +5, Ш/хагэ/ 1и 1 /кандзё/ 
255535; # /гэкидо/ & 3 5 (сер- 
дить) | 

распаляться, распалиться разг. @ 
(раскаляться) 2 2 < ацу/< 55, %© 
ЕЕК @ перен. (возбиж- 
даться) --- < /мојА 5; К /гэкидој/ 
325 (гневаться) 

распаривать, распарить 2 3“ мусу, 
2% 54 /дзёки/`С © 2 Ь Ж < 9 5 

распариваться, распариться @ Я. 
#униэю/`С >42 р >< ЖЬ; +5505 
(06 овощах) ® разг. (напр. в бане) % 
Ж = /мусибуро/`С 0 & < #/асэ/ # 1> < 

распариться} сов. см. распаривать 
[-ся 

а. распорӧть @ (по шву) 
#20) 5 нуимэ-о киру; ~ брюки 
ЖУРН < © (чем-л. острым) %] 
5, 870 В/хира/ <; 2% #197 цукиса- 
су (вонзать); распорбть живот кому-л. 
чем-л. --- > 8 /фукубу/ 1с -- ж 25 5 #13 

распарываться, распорбться {С > 
05, са/9 5; ~ по швам #0В 
/нуимэ/; < < 5 0 А | 

распасться сов. см. распадаться 

распахать сов., распахивать 1 ##/та- 
гая/ 1/3 с; ~ целину Ин 2р8 
[сёдзёти-о хира/ < (ЕН 28 /кайкон/ 5) 

распахивать 11, распахнуть Ф В /а/ 
95, В 10 > 1725; распахнуть дверь 
Кл 25 о 2 880 2; вётер распахнул 
дверь /кадзэ/ с К 7 2:1 > & В у/хира/ 
0\72 @ (полы одежды) 1/0/) 3>#. 33° 

распахиваться, распахнуться @ В < 
аку (хираку) @ (06 одежде) 17? 2 5 
орикаэру | | 

раснахнуть сов. см. распахивать П 

распахнуться сов. см. распахиваться 

распашка ж # Е косаку 

распашбнка ж Ж /ака/5 х 9 0 (8, 
І 9 нюдзиё) х * У , 

распайтыся] сов. см. распёивать[ся] 

распевать разг. /ута/ 2 # 5 

распекать, распёчь разг. Ш, /сйка/ 0 
0013 5 (бранить); УЕ |когото/# = 5 
(делать выговор) И 

распеленатыся] сов. см. распелены- 
вать[ся] 

распелёнывать, распеленать % {ӯ 2 2 
с 5 

распелёнываться, распеленаться 43 їг 
283105, Біо 5 

расперёть сов. см. распирать = 

распетушӣться сов. разг. 2 А, 5 А9 
5, х А, 5 А /0Ко/ 5 

распё|ться сов. разг. @ (увлечься пе- 
нием) [мут < 5 > С /ута/5 @ 
(начать хорошо петь): он ~лся ВИЗ 
лї АИ Кох, ШВА 
[коэ/ 0 о С &1 


распечатать[ся] сов. см. распечаты- 
вать[ся] 

распечатывать, распечатать Ф (сни- 
мать печати) %/фӯ/ 2 х 5, В /кай- 
фӯ/З 2 © (письмо, пакет и т.п.) & 
1/фӯто/2 2 05 5 

распечатываться, распечататься (о 
письме, пакете и т.п.) =} В /фӯдзи- 
мэ/2: 13 2:1 5 , 

распёчь сов. см. распекать 

распивать (@ сов. распить [— 1с 
иссёни] Я ёг ному; 2 Е/хо/ 47 (ка- 
кое-л. количество) © (пить долго, мед- 
л фо < 0 Жї, ЖАЛБАРУУ 
е4 

‚распивочн[ый прил. уст.: ая про- 
дажа => 75=/у/ 0, 5198 идзакая 

распиливать, сов. распилить 65 /но- 
когири/`С ЛЬ 

распилка, распилбвка ж 2 /нокоги- 
рис < с 2; #10 сэйдзай (заводская) 

распинать, распять -- 25 /дзюдзика/ 
2:15 5, ВН «16/3 2 

распинаться разг. 35 хонэору 

распирать, расперёть прост. А < И, 
5, (Вч хо рс) /хара/ 2:18 /ха/ 5 

расписани|е с [= дзиканхё; 2 4 
ү (поездов); Е 1] /вари/ (уроков и 
т.п.); ЯЖ ниттэй, хи а – л (про- 
грамма); ~ поездбв Я] 987132 рэсся 
дзикокухё, У] /хаттяку/Е 22; 
пбезд прибыл по ~ю Я /ТтЭй- 
коку/ (с 21135 /тотякў / 1; ?2 

расписатЫся] сов. см. расписывать 
[-ся] 

расписка ж Ф (нанесение росписи на 
стены и т.п.) [В [кабэ/ 5 2 <] Е 
[сосёку-га/ 3 Се @® (документ) 
52 /у/І Н), ТАЛХА рёсюсё, им — М; 
~а в получёнии денег 45285248 Е кин- 
сэн-дзюрёсё; выдать ~у ИМО 
723; выдать под ~у #1780 22 о 
Е /вата/` Е 

расписной прил. 79 э (Е моё) о 
[кај СА, ВО олї 

распйсывать, расписать @ (вылисы- 
вать по частям) ка] 5 Ў <, 5 а 
5239 2, Ж /бассуй/ 3 5; ~ по кар- 
точкам Е — Кан Л /киню/`3` 5 @) (рас- 
пределять) #] 0) 4 /вариа/< 5, = 
/[етэй/ 35 © (разрисовывать) їй < 
эгаку, АВЕ /эмоё/ 2 #8 < перен. 
разг. (преувеличенно рассказывать, 
изображать) 5/5] Ў зс <, реж 
ОС 

расписываться, расписёться ©) (под- 
писывать) 94 иЗ 5, м /с6мэй/ 3 
>, #014 /кимэй/Ҹ 5 9) разг. (регист- 
рировать брак) 82 0% /кэккон-о 
тбороку/`3` > © в чем перен. (обнару- 
живать, подтверждать): ~» в с6б- 
ственном невёжестве Е = /дзико/ О 
(мути/ 22 #9 я /мито/ № 5 

распить сов. см. распивать 1 

распихать сов., распихивать разг. @ 
сов. тж. распихнуть (расталкивать) 
$1/0/ 4295, 001) 5, >59 5 
© (рассовывать) 7 х ]х0бб/ н 13А 
/ко/ їр: | 

распихнуть сов. см. распйхивать 1 

расплавиты ся] сов. си. расплавлять 
[-ся] и плӣвить[ся] | 
расплавка ж А ёкай 
расплавленный прич. А /ёкай/ х п, 
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расплавлять, расплавить ў&/то/%» З, 
у /Екай/ 7 5, В /Юкай/5 5 

расплавляться, расплавиться 2 13 5, 
ЖЕ /ёкайј = 1 5, В /ЮКкай/ х п 5 

расплакаться сов. ўу/на/ј х ӯ, 4 
ос & < Ўй 5 | 

распланировать сов., распланирбвы- 
вать (1) см. планйровать 1 2 ® сов. обыч- 
но распланировать (площадь под заст- 
ройки, посевы и т.п.) Б /кукакў[/% 
5, З /сэйри/ т 5, КЕЗ 9 2, № 
/{тотоно/Я. 5; — участок под что-л. 
ФЕ 9 у № В /[СЭйти/9` 5 

распластатЫыся| сов. см. распласты- 
ваться] 

распластывать, распластать @ (раз- 
резать пластами) }:/содзё/ (9) /ки/ 
5 © тех. Уў/тай/Ф 5 љ (расплю- 
ТЕРЕН ДЕЯЕ /ацуэн/`3` > (о прокате) 

© (раздвигать, разводить в стороны) 

«/хиро/ 5; ФЗ (растягивать) 

распластываться, распластаться #1: 
[уцуму/ 9 1С 5, 5 °©їр& [с445, 5 
о} /бу/ 3 11 /ёко/?ї2 25 

расплата ж @©@ Нл сихараи, #& 
48 сэйсан, ў кэссай @) перен. $5, 
ЕЕ 0) татари (наказание); 8“ мукуи, 
Я хофуку (возмездие); пришёл час 
мые 5 и 2 /у/9 5 2 = 0 512 

расплатиться сов., расплачиваться 
Ф ж /кандзё/ 2З 2; ІВ /СяК- 
кин/ 2 х 114169 5, Ва /кэссай/3- 5 
(с долгами); з&сихара/^ 29% 5 
(выплачивать сполна); ~ из своегб 
кармана ВЖ 25 5 дзибара-о киру 
обр. @ перен. (мстить) % 12 235 |каэ/ 
3, Н:/<й/ 095, И оиу /гаэ/ и 
2972; #18/хофукӱ/ 3 5, 1 /фуку- 
сю/3 5 (отплачивать) ® перен. (не- 
сти наказание) #8 /муку/ “(8 ) тата- 
ри,  бацу) #505 

расплескатыся] сов. см. расплёски- 
ваться] 

расплёскивать, расплескать ў&/кобо/ 
`` (проливать); 44205, 8823 
(разбрызгивать) 

расплёскиваться, расплескаться (про- 
ливаться) ўќ/кобо/4, 5 

расплести[сь] сов. см. расплетёть[ся] 

расплетать, расплестй *0»ЕЗ 
ёри-о модосу (верёвку и т.п.); < 
току, 42 < (косу) 

расплетаться, расплестйсь 9 /ё/ О 
Б/модо/ 5 (о верёвке и т.п.); #/то]/ 
5 2 (0 косе) 

расплодить[ся] сов. см. плодить [ся] 1 

расплываться, расплыться @) (рас- 
текаться, расходиться) #ї ^љ тиру; 
ў ёр нидзиму (0 чернилах) @) перен. 
разг. (полнеть) Ж/фўто/ 5 @® (уплы- 
вать в разные стороны) У х =%і/хо- 
60-э оё/ х 241 5 @ перен. (об очер- 
таниях) 1>^3`$^, 05, >ЗАСЯ, 
Я. 5 <> ~ в улыбке пле/кутимото/ 
СЫ, &/вара/\^ КЁ /као/ 
2505 

расплывчатость ж Е х аймайса 

расплывчатый прил. (5 > 5 ) 12и; 
ІРА, 0 117: (неясный); Љило =, 
{#207 (нечёткий); >>» 
(неопределённый) 

расплыться сов. см. расплываться 

расплющивать, расплющить (0) (де- 
лать плоским) 011%, У/тай/ь кз 
5 © (раздавливать) ох: 
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расплющиваться, расплющиться зр 
/тай/ р ©? 5 
расплющиты[ся] сов. 
ваться] 
распознаваемый прил. #9] /сйкибэ- 
цу/с& 5, я/ми/00 5412 
распознавание с В, /ми/ 42135, Ш 
хамбэцу; 2 синдан (болезни) 
распознавать, сов. распознать ®,/ми/ 
рро <, 848015 5; 9 /сйкибэцу/ 
95, Ж /хамбэцу/3` 5 (отличать); 
#8 /мито/5> > (признавать); #./ми/ & > 
ә 5, Я3/мису/1>3,  ЯЗ/мину/< 
(видеть насквозь); ТЕЖ /сЕтай/ 2 Я, & 
оъ 5(0 р, АЉАБ ЮЗ) (узнавать 
подлинное лицо); 9,12 7С 5 (болезнь) 
располагать І @ (иметь в своём 
распоряжении) > моцу, ВАН /сёю/% 
5, №5; {25 нигиру (секретом, све- 
дениями и т.п. е ~» всем необходӣ- 
мым Для «220-3. ++. 75 % «(ФФ 16) ЕН /хи- 
цуё&/ тето ФО оа <^5, 
АН 6 ФЗ 5 „Саге 
$25) @ (распоряжаться) ЖЗ 
< из /сёри/3 5 (по своему усмотре- 
нию); В Е /д3и0/1с3 5 (свободно); мб- 
жете мной ~ ЖАЖОЬ Е 1С Н/мо/ 1, 
>29 Тай @ уст. (настраиваться 
на что-л.) 092 2 /кибун-о 0/С 
ХАРА, -.- Сл [АЈ/кокоро-о му/9 х 
+), --- К Ж/тэкй/ Сиу, СЕЛ 
СМА -..9 5540, -..39 5 [$5 
215 (53а кимоти) < 5 (проявлять 
охоту к чему-л.); я сегбдня не распо- 
лбожен ёхать туда < Н/к/Љ 22 ~ 
17 < оз а /сусу/ } ох; он не рас- 
полбжен брать на себя такую работу 
Ф А086 25| х &/сигото-о хиКкиу/(3 
Ат АЧАР ЧОИ 
располагать 11, расположӣть 0 (раз- 
мещать) Е < оку; \/нара/< 5 (рас- 
ставлять книги и т.п.); ё &/хайтиј 
З 5 (войска, мебель в комнате и т.п:); 
комнаты удобно располбжены [/ма- 
до/ 0 ә: К © (вызывать симпатию в 
ком-л.) --- ОЕ №48 /Кби-о 9/5, № 
в |/хи/ х > 5 [Л /тйкара/ 2 $ 0]; + © 
МО Л/м/5 (заискивать); 7 /миката/ 
И. љ, оа 5, {36 /кайдзю/ 
5 (склонять на свою сторону); он 
может (спосӧбен) ~ к себе людей 4 
ЛЕ! х 215 5 5 2 умо о С 2 
располагаться, расположиться (/с- 
траиваться) ў/0/% >< (в доме, го- 
роде и т.п.); №ЕЬ дзиндору (в по- 
ле, на собрании и т.п.); З /сэки/ № и 
5, ЕР /басё/ 2 & 5 (занимать ме- 
сто); 8 /коси/ 2215 5(5 59) (са- 
диться); ТЕ /сюкуэй/ 4 5, ЕҢуТЮ- 
тон/`3- 5 (о войсках); ~ лагерем Е 
(яэй/3` 5; ж х и 7 #8 /ха/ь5 (разби- 
вать лагерь); ~ на диване 7 7 у – 
ФЕ); он решӣл расположӣться 
здесь {#182 сво сё 
располагающий 1 прич. от распола- 
гать П 2 П прил. (внушающий симпа- 
тию) Ж /кан/ 0 Фихи, ЛК КО- 
кан/ 2А 5, Л /хйтодзу/ 5 ФЗ 
5; Л /мирёку/Ф А 5 (привлгкатель- 
ный) 
расползаться, сов. расползтйсь @) 
(о пресмыкающихся, насекомых и т.п.) 
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см. расплющи- 


РАС —РАС 


5 х /хобб/ < 4  @ разг. (06 одеж- 
деи тп.) (#518515 2, ПБ, 
< Фр» 5, <3З05 
располнёть сов. [ВЯ коэ] А С 5 
расположёни||е с @ (размещение) Е 
& хайти; ~е комнат №0 мадори; 
-е путёй ж.-д. паж хайсэн (тж. 
различных коммуникационных линий); 
е труб ЕЕ хайкан ® (местоположе- 
ние) ЕНлЕ сёдзай[ н} ти]; ФЕ ити (по- 
зиция) Э (симпатия) Е кои @ (на- 
клонность) 1 ъъ, < катамуки; №27 
сёбун (натира, характер);  кусэ 
(привычка); ~е к музыке ж ВЕ 
онгакутэки сайно; ~е к полноте А 2 
091,02 /тайсйцу/; (е к болёзни 
у 54/6ёки/2: 5 ФИ © разг. (наст- 
роение) 527 кибун; Е кимоти (са- 
мочувствие); быть в хорбшем (плохбм) 
—и духа Е дзё (№ фу) Ж /кигэн/ С 
5; нет ~я делать что-л. ў 5 &, 
С о бака) 
располӧжен||ный 1 прич. от распо- 
ложить, см. располагать Ц П прил. 
Ф (питающий чувство симпатии к 
кому-л.) 35 /КОИ/ № $ о Си 5, 
"СНС Фо, к Л/и/ 5 @ 
(склонный к чему-л.) [сў кс > 
5, + 25 /коно/ р; не ~ что-л. де- 
лать 5 5 цл, 8 ЕА 
2 /кибун Сі, 60 си 
ил, +. (© 05 Та /му/ > 75 и ^ 
расположить сов. см. располагать П 
расположиться сов. см. располагаться 
распбрка ж тех. (брус) ЖЖ ёкоги, 
РАМТ ёкогэта, №} одзай, Е ситю 
распорбть с0в. см. распарывать и 
пороть П 
распорбться сов. см. распарываться 
и порӧться 
распорядитель м, —ница ж #8: 
канрися, 5 Л сихайнин (руководи- 


тель); ЕЯ сэкининся, 9 4 #7 тан- 
тося (ответственное лицо); 2 


кэйэйся (управляющий, хозяин); НЕЕ 
{+ сэваяку (на торжестве) 
распорядительный прил. @ Н/ки/0 
&20ФЬЖи, Е=/дзёдзу/ ель + 
425, Шан/сэва/ ЕЕ, ВЕ бин- 
ванна; 2 кэйэй (ЕН канри) ФУ 
/сай/ 5 5 (обладающий администра- 
тивными способностями) © офиц.: ~ 
ӧрган {17% Е гёсэй-кикан 
распорядиться сов. см. распоряжать- 
ся 1, З 
распорядок м х і. ~ м; ЖЬЪ 
– (привычка); —ок дня Н никка, 
20 НҢ/хи? хто. -лм (БОЕ 
кодо-но ётэй); правила внутреннего 
—ка ря найки, 257] дзёрэй 
распоряжа[ться, распорядиться @ {ў 
= /мэйрэй/3 5, (%/мэй/ў 5 (прика- 
зывать); 48 04/сасидзу/3 5 (давать 
указания); ЗЕ /еёти/ 2 2 >, ЗЕ тэ- 
хай/з 5 (принимать меры); распоря- 
диться, чтобы... ... 5 КЕ 5 (В 5); 
—ться по своему усмотрёнию 1 /сў / % 
ЕКИ З 25 @ тк. несов. (уп- 
равлять, хозяйничать) Я} /ки/ $03 
5, 8003; обр. із Ш/ямао Кі 
/тайсё/ с 5 (командовать); ЗН 4 /тан- 
т0/9 5, Е Е /сэкининся/`С © 5 (быть 
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ответственным); кто здесь ~ется? 
СОО С; соться как у 
себя дома = Л /сюдзингао/ СА 5 + 
5, Ж/0/ х 3 /као/ 25 5А 0: как 
распорядиться этим имуществом? С Ф 
И ЕЕ /дзайсан/ № < 5 89 х 1> 

распоряжёни|е с Ф (действие) дл 
сёри, Я канри, НЕ сйки @ (при- 
каз) #з=; мэйрэй, #945 сирэй; 57 си- 
дзи, + сасидзу (указание); {2% сэй- 
рэй (правительственное); 53 сёрэй 
(министерства); отдать ~е #33 2 
<> завещательное --е = исё; быть в 
еи кого-л. О /тэ/© 5 5; Фе 
К/ка/к 5 5, 0 /канкацу/ с 
/дзоку /`3- > (в ведении); --- Ф Н Н/дзиЮ/ 
< 725 (свободно пользоваться чем-л.); 
послать в ~е консульства ЗЕНА 1с — 
1 # ЕЕ /рёдзиканни итидзи-тэннин/ 2 13° 
5 (на временную работу); ЗА 
/кимму/ 21:97 5 (на постоянную ра- 
боту); я в вашем ~и ДЖЕФ 
3 /котоба/ 2 43 ) © 1и Ж “; находить- 
ся в ~~и ООН В /кокурэн/ о ЕС 
д 5 

распоясаться сов., распоясываться 
0) %/оби/ 2 < < @ перен. разг. Ф х 
$2, ЧЕ/дзотё/ 95, ЗН /хамэ/ № 4 
$ < 8 /сава/ <, 415525, Иа 
сәй 5, Ж /каттэ-кимамауіс 
7 2 

расправа ж Ж&1/ёсяу/ 0 ги Е /сё- 


бацу/ (наказание); Е тинъацу (по- 
давление); 5% гякусацу (зверское 


убийство); кровавая ~ 22% сацурику 
<> у меня с ним ~ коротка Фи» 
2> А, 72 АКС 5 © 

расправить сов. см. расправлять 

расправиться І, П сов. см. расправ- 
ляться [, П 

расправлять, расправить (@) (выпрям- 
лять) Е > 1 /массугу/<`3`5 @ (изги- 
бы, складки) [42 ИН/но/&9 ® 
(вытягивать) П;/хиро/ 5 

расправляться І, расправиться 1 (ста- 
новиться ровным, гладким) АН/но/ 2 
5; (ОНО (0 складках, морщи- 
нах и т.п.) 

расправляться 11, расправиться П 
(наказывать) #/ко/® 3; Е /тинъ- 
ацу/5 5 (подавлять); #1025 СИЕ 
5, ©о 01) 5, Ж3 коросу (уничто- 
жать) 

распределёние с (0 /ва/0 хх, Ш 
п 0), 029; ВХ хайкю (по нор- 
ме); 2:4 хайто (доходов); ~ налогов 
Нм кадзэй (№ дзэйкин) Фё) % 
<; ~ ролей Е хайяку; ~ по тру- 
ду 57 /родо/1с/0/ 0 1227 /бумпай/ 
@ (размещение) ўт: бумпу 

распределитель м (0 (магазини т.п.) 
837 хайкюдзё @) тех. ваза бум- 
пайки; хук ~ 5 ~ (у авто- 
мобиля) 

распределительный прил.: ~ пункт 
(магазин) Ват хайкюдзё; ~ щит эл. 
ЕЯ хайдэмбан; ~ клапан тех. 23 
ВР бумпайбэн 

распределить сов., распределять Ё#| 
/ва/ 0 “/а/`С 5 (доходы, работу и 
т.п.); 24 /хайто/3 5 (доходы, время 
и т.п.); =/фу/ 0 5с 5, 8 /хайяку/ 
% > (роли); Е /бумпай/ 3 5 (делить); 
г /куба/ > (раздавать); На /хайкю/`3 
5 (по норме); ~ выпускникбв ЖЗЕЛЕ 


22 зр /соцугёсэй-о сюсёкў/ 5425; ~ 
пӧровну 23 /тӧбун/ < 5 2 (8) ц 
с 5); Я /атама/ 0 (3 5 (напр. рас- 
ходы); ~ раббту между члёнами бри- 
гады ЕЕ А /сагёханъин/ {< Н: /сиго- 
то/2 9 ТС > 

распродавать, распродать 55045 
урихарау, 559 З; 50 0< 5%, =1 
В] /ки/ 5 (всё полностью); все билё- 
ты распроданы 97% /киппу/ = 
Ідзэмбу /58 0 074,72 

распродажа ж 28/у/ 0) Щи, 21—27" 
лы, 

распродать с0в. см. распродавать 

распростерётыся] 508. см. распрости- 
ратъ[ся] 

распростёрты|й прич. и прил. @ [х 
/5/х < |]5/хиро/1ў 12 @ (лежащий) = 
Е /тэаси/ № Х РС /ёко/ 7525, Ж 
/дай/ Ф = /дзи/ 0) 1с 1 05, Жо 
(<= /нэ/`С 5 <> с оми объятиями 
Ж/0/ Ех | 

распростирать, распростерёть %/0/ 
х < Ж/хиро/1ў 5(ФНЗ, 155) 

распростираться, распростерёться @) 
}>/дай/ Ф = /дзи/ $ 0 < /тао/ М, 5 (с 
725) © перен. №[0/& < [Д/хиро/ 5 
(005); № /фукю/ 35 (распрост- 
раняться) 

распроститься сов. разг. 0 х К 5 
РЗ) @ перен. (расстаться с 
кем-чел-л.) %/вака/ 5; 3`С5 (от- 
казаться от чего-л.); Е#/акира/я 5 
(махнуть рукой на что-л.) 

распространёни|е с # 7 фукю; ЖЖ 
какудай (широкое); ЗК какусан (диф- 
фузия); 10 руфу (слухов); 277ї бум- 
пу (животных, растений); ЕЕ} дэмпа 


(эпидемии); #10 иппанка, Ж/К 
цӯдзокка (популяризация); 11 хак 


(влияния, конфликта и т.п.); иметь 
большбе ~е /Ј5/хиро/ < {/0ко/ рф, 
5, Б<1/0/ * рї о С 5; получӣть 
г-е №32; скорость ~я свёта С 
Е ко-сокудо 

распространённ|јый Т прич. от рас- 
пространить, см. распространять Н 
прил. — Ж: /иппан/ (< 8 /мито/ 5 Б 1 С^ 
5, —и101 (общепризнанный); 5 
/хиро/ < Ж /моти/0 51си 5, < 38 
Н /цӯё/ и 5 (широко использџе- 
мый); в цудзокуна (популярный); 
— 0:8 /цӯнэн/ а о Си, {< 
ФБ, 051: (обычный); >< 
“5 (модный, тж. о болезни); № 
/фукю/ си 5, ФЕД < 41/Ю/ & 4212 
> См 5 (общеизвестный); ая кни- 
га 1 руфубон хх һ е5 < 
ое предложёние грам. #5 каку- 
дайбун 

распространитель м, ~ ница ж #8 № 
2 фукюся (знаний и т.п.); #2 ру- 
фуся (слухов) 

распространится] сов. 
странять[ся] 

распростран|ять, распространйть 
@ (напр. владения) /хиро/ў 5 @ 
(напр. круг действия, компетенции) 
Бу 5, м /фукю/& +45; 30/0/1239 
(влияние и т.п.); ЗЕЖ/какудай/`3` 5 
(расширять); 3 Я /тэкиё/9 5 (приме- 
нять, напр. правило, закон}; г-ять 
слухи & /уваса/2 05% 5, ЩЕ 
/фусэцу-о руфу/3 5 (#3 нагасу); —ять 
лӧжные слухи ў ЗЕЕ /рюгэн-хиго/ 2 


см. распро- 


Зо, 8, інэ/ $ Ж /ха/ 5 лс 
143, ЕЦ Е /нэнасигото/ 2 0 
Љу 5; здесь гширокб —ены слухи о 
том, что... 4 Яру/тоти ГС (+ 2 0 5: 
< орос 5 @ (раздавать) < 
45, Е/хайфу/3 5; ~ять листовки 
кэе < НЫ @ (издавать запах) %Е 
НХ /хассан/`9` > (5) (болезнь) ЕЕ /дэм- 
па/& 5; (8:/дэнсэн/ 5 5 (зара- 
жать) 

распространя|ться, распространиться 
Ф /хиро/% 5, 05, ДНО 
ї 5, ШмМ/фукю/9 5, #8 /хакю/З 
5, №/оёу 5; Этот закбн не ~ется на... 
С О /хбрицу/ 14 --- © 4 /тэкиёу З 
Ф. © разг. (пространно расска- 
зывать) Е. х /наганага/ 2 ў, 1; х 
17.5 ©® (становиться известным) 
{5 /цута/425, БА БФ 5; Е/руфу/ 
$5 (циркулировать) @ (о болезни) 
{5% /дэмпа/3 5; &#:/дэнсэн/ 5 (30- 
ражаться) 

распрощаться сов. см. распроститься 

распря ж НЕ/ига/ 500); ЕЕ кэн- 
ка, 72712, НМ накамаарасои 
(ссора); Б. катто, љой, х (трения); 
1-77 досиути (раздор); Русе 
тонай косо (внутрипартийная) 

распрягать, распрячь Е Я. /багу/ 22 15 
33; Б/ўма/ 21% (выпрягать) 
. Га сов. см. распрямлять 

-ся 

распрямлять, распрямить {н /но/ 9; 
У /тай/ 5 1—35 5 (выравнивать); > 
/массугу/ < 5 5 (выпрямлять); ~ плё- 
чи Е /ката/ 2 з /ха/ 5 

распрямляться, распрямиться 1 
/сэно/ с 2 375, В № (н/синтай-о но] 
119; м Н/массугу/< 5 5, Зр/тай/ 
Бе 5 (делаться прямым) 

распрячь сов. см. распрягать 

распугать сов., распугивать разг. 8 
21, С358/0/05 5 

распускать, распустить @ (расфор- 
мировывать) АЕН /кайсан/ хжљљ; 58) 
ЕР /кацудо- тэйси-о мэй/ў 5 (орга- 
низацию); 2% 1. /кинси[ 3 5 (запрещать); 
ў /кайсё/: &35 (ликвидировать); # 
|/кайтай/`3` 5 (войсковую часть); = 
№ ‘Е /кЮкай-о сэн/3 5 (парламент на 
каникулы); ~ школьников на канйку- 
лы Ж /кюка/ с# /гакко/ Ж ‚[ясу/ 2. 
(277 2; «~ школьников по домам Ж 
2) Е /сэйто- -0о китаку/& 35 0@ (0с- 
лаблять что-л. затянутое) ФА ® А 
(8 (расправлять что-л. свёрнутое, 
сложенное) 517 5; ~ складку 012 
№ {9 /но/&`3`; — волосы 8 № 3 /ками-о 
тај (8510,28 < А ~ хвост (0 пти- 
це) [0/2 Л 51Ў 5 @ (вязанье и т.п.) 
13, /ходо/<, Ж< току (9 разг. 
(ослаблять дисциплину) НЕ /кирицу/ 
2059 5; НЕ /дзбт&/ З ч 5 (детей); 
Ека < (давать волю); 
`Н/ама/ > 1>`3` (баловать) ©) разг. (слу- 
хи, сплетни и тп.) 595, ШЗ 


нагасу, #75/руфу/5 5 @ разг. (рас- 
творять) ЖЕ! кай/ 95, Ж/то/> 3 


распускаться, распустйться @ (о ра- 
стениях) В < хираку; зї ё/мэ/2:с5, 
85 505 (0 почках); полностью рас- 
пуститься #85 /манкай/ (72 5 © (0 
туго натянутом) &® юруму, #&/хо- 
до/9 5 © разг. (о вязанье) /хогу/ 
15, 0 5, 8 /то/5 5; (5 /дэнсэн/ 


3 5 (0 петлях на чулках) @ разг. 
(становиться недисциплинированным) 
Н/кирицу/2; 7205; В /кат- 
тэ-кимама/? 2 = 25 А (самовольни- 
чать); 2094235, 185 /дзотё/5 5 
(наглеть); ЭЁ /хикӧ/1% 5 (0 нравах) 


(5) разг. (растворяться) #/то/95, 
Е /вкай/ 9 5 

распустийтЫся] сов. см. распускать 
[-ся] 


распутатЫся] сое. см. распутывать 
[-ся] 

распутица ж >52, Е 53 /ми- 
ти/; ЕЯ дэйнэйки, 80 ђ аку- 
ро-но дзисэцу (сезон) 

распутни|к м, ~ца ж #52 хото- 
моно, 8 2 гокудомоно 

распутничать 9 &/сюсёку/(с А 15 2, 
8 /мида/ > 75 ў %/фурума/и\ #395, Ж 
18 /х0т0/2 3 5, НЕЕ /дзидараку// № 
оа 5, БЖИ < Б} 

9 2 

сс прил. Жиі? фухинко- 
на, Е /мимо/Ъ 02425\^, 850 хб- 
тб-но, ЗА 

распутство с 5 хото, 
ку, 21% 5 фумимоти 

распутывать, распутать (@ (верёвку и 
т.п.) 06%, НЕ, [опе < 
@ перен. ВВ /ака/ 5 5169,51 % 125 

распӯтываться, распутаться @ (5 < 
м5, 1295 @ перен. разг. (ста- 
новиться ясным, понятным) 1 /х6- 
мэн/{<`< 5, 88 /хаммэй/ 4 5 © пе- 
рен. разг. (избавляться от кого-чего-л.) 
283; о с долгами #4/сяк- 
кин/ № & 101653 5 

распутье с 5 киро, ШИ вака- 
рэмити, 7) + бункитэн; [быть, сто- 
ять] на ~ 1) 57: 2) перен. Ч 
ая 9 ‚хандан-ни маёу 

распухать, сов. распухнуть @ (на- 
бухать) 5 < 5; \/хајі Ф (06 опу- 
холи) @) перен. разг. (увеличиваться в 
объёме) 5 < 15, #/ботё/З 5 © 
перен. прост. (толстеть) К > футору 

распушить сов. @ (встопорщить 
перья — о птицах) У 2 /ханэ-о са- 
када с > © (напр. усы) 5% 3 
5 ® разг. (разбранить) НЕЕ 
/мэдама-о ку/ 2+ 5 

распущенность ж @ 75 –жх 0 
(развращённость) 89% фумимоти, 
В Еў дзидараку 

‚распущенный Г прич. от распус- 
тйть, см. распускать; ~ые волосы ЗЕ 
/тај 5 1282 /ками/ И прил. @ разг. 
(недисциплинированный) 1 5 „Фіх, 
1—5 191; ./мида/417= (беспорядон- 
ный); ~ ый ребёнок 72 18 > /кко/; ые 
дети 8/55 фурё-сёнэн; ОЖ 
+ /кодомо/ (своевольные); ЗЕЯ хи- 
кодзи (хулиганы, преступники) © (рас- 
путный) ЕЕ/мимо/5 фри, Ж 
1х0/ 2 5 < 5 [ми/ 2 $ БИТ, 2512 
б і 

распылёние с @ (жидкости, порош- 
ка) 1321, фуммука @ (рассредото- 
чение) 3} бунсан, 123/4 сайбунка 

распылённый прил. 57 /бунсан/ 1 ?2, 
ЕК /ти/ 5 1076, ББС УОС 5, 
нх 2 иф: /тэнтэн-то сандзай/ ӯ 5 

распылитель м тех. 18228 фумму- 
ки, х7 -, И кирифуки, М & 
5 8 /ки/ 


1412 дора- 


РАС — РАС 
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распылйть[ся] сов. см. распылятыся] 

распылять, распылить @ (жидкость, 
порошок) /фу/& БЬЗ © (рассре- 
доточивать) Е /бунсан/& 3 5, Ш 
/рисан/ & + 5; Ж/ма/& 5 5 $ (0 денеж- 
ных средствах) 

распыляться, распылӣться (рассре- 
доточиваться) 2} /бунсан/ 3 5, БЬ 
#5 

распяливать, сов. распялить спец., 
разг. в| 5 {8 /хикино/ 1 3 

распятие с @ уст. (действие) 1х 2 
29 © (изображение) Ухо 
9 Ф В:/д30/ 

распять сов. см. распинать 

рассада ж ТН наз; Ж наэги (са- 
женцы) 

рассадить сов. см. рассаживать 

рассадка ж разг. Їй/у/А >>, 18 
/нэ/ 13 

рассадник м @ с.-х. ЖЖ наэдоко 
(для растений); НЕ навасиро[ н да] 
(для риса); ЯЖ онсё, = онсйцу 
(парник); з ёдзюэн (питомник) 
@ перен. 9, Ник конгэнти, Е 
яі хассэйти 

рассаживать, рассадйть @ (по мес- 
там) ће, /усэкиј ©2145 @® 
(порознь) Ё/хана/ п 1.189 р 5 м 
>; ~ шалунбв “5 о 22] 5 
/кко-о бэцубэцу/ (с /хана/ 1, С А /сува/ 
242 ® (растения) Ју/А АА 5; 
ЕЯ. 2/ка/А 5 (с одного места на 
другое); 18 /нэ/5у13 $ 5 (расчленив кор- 
невые части) 

рассаживаться, рассёсться р /сэки/ < 
><, Ж /тякўсэкй/ 5 

рассасывание с ў сёсан 

рассасываться, рассосаться (@ (06 
опухоли) |< хику, #5 тиру © пе- 
рен. разг. № < 5, [суку < ЖЗ; 
НХ. > киэру (исчезать) 

рассвестй сов. см. рассветать 

рассвет м @ 178815 ёакэ, № акэ- 
боно, № акацуки; на ~е 188153 (с; 
пёред ~ом 18919 © перен. Ж) 
сёки, 38 сэйсюнки 

рассветать, рассвестй безл. 48/8/15 
>95; совершённо рассвело & 5 5 > 
ОЖ 

рассвирепёть сов. см. свирепеёть 

расседлать сов., рассёдлывать #/ку- 
ра/2 333 


рассеивание с ЗА какусан, Ш 
бунсан 
рассёивать, рассеять (@) см. сеять 


@ (разгонять) зН/о/` 5 5 З, Т /си- 
сан/ 5 3% 5; #Щ/кайсан/& 9 52 (ми- 
тинг и т.п.); НИЗЕ/хайсо/& +5 (06- 
ращать в бегство) 8) перен. Е/ха/ь 
З (горе, скуку); < току (сомнения, 


подозрения); ЗАЗ Ь 5 (прогонять); 
+ Хӧ 5 (тоску; “О < (скуку) @ 
физ. ЎҚ /какусан/9 5, 23 8{/бунсан/ 
+5 


рассв|иваться, рассёяться Ф (рас- 
ходиться, разбегаться) Т #&/сисан/% 
5, ЦЫНЬРКЖО @ (0 тумане, ды- 
меи т.п.) /хајдъ 5, #5 тиру, 8 
в /сёсан/3 5; А. > киэру (исчезать) 
® перен. АЉ (0 сомнениях, подо- 
зрениях); НЯ. 5 (о страхе и т.п.); 


647 


РАС — РАС 


сомнёния ^ялись 8 %/ГИНЭН/ 2 А1, 7с 
(К /хёкай/ 1 їс); иллюзии ~ялись Х] 
А8 /тэнсб/%:17/у/ъ с 2 & 2112; Же 
/гэммэцу-о кан/ 5 ?=, /мав/ х № 
72, НР х 97: (у кого-л.) @ пе- 
рен. (развлекаться) %1&/кибау 5 И № 
ӯ 2 | 

рассекать, рассёчь @ 5 киру, #] 
> вару @ (наносить рану) 5; % 
 #/кидзу/ № 5 15 5 (себе что-л.); Ч 
р 52/0/03 5 (кому-л. что-л.); он 
сильно рассёк себё топорбм правую нб- 
гу 47 /оно/`С Е д /мигиаси/ 2 Ф 2 < 
0 >17: ® перен. = /топпа/ ц, СЗ [су- 
су/#ғ; мблния рассекла нёбо В Ж/ина- 
бикари/ 5-Е /тэн/ 2 > А, 0\72; ~» вблны 
ў /нами/ № 9) > СЖ їг ; 

рассекрётить сов., рассекрёчивать 
что ГЛ хи | #9 /ацўка/и 2 ЖЕ /кай- 
дзё/3` 5 

расселёние с @ (размещение) Ух 
/х06б/^ 0 #; В /идзю/ (Лін нюсёку); 
ЕН сюкухаку (временно — по квар- 
тирам, в гостинице) © (порознь) 91] 
[Е бэккё, 9] /бэцу/ х < /су/ х9 5 С 2 

рассёлина ж МЕ варэмэ 

расселитьыся] сов. см. расселятЫ]ся] 

расселять, расселить @) (поселять) 
7 х /хобо/ 8: /идзю/( НН нюсёкӯў) 
х2; (==Е/дзютаку/ № 5 12 5 (пре- 
доставлять квартиры); {&їҢ/сюкуха- 
ку/& +5 (расквартировывать) © (по- 
рознь) 91/бэцу/ х < &/су/ + 5 

расселяться, расселиться (@) (разме- 
щаться) 5 х [х060/-- 8 /идз/ 5 
(ЛЛА /нюсекў/3 5); ЛЕЙН/сюкухаку /`3- 
5 (в гостинице и т.п.) © (порознь) 
Я] /бэцу/ & (<3 Ж 0\2 ХЕ /сада/% 5; ВЕ 
/бэккё/37 љ (при выделении членов 
семьц и после развода) 

рассердить сов. /око/Ь 4 2 

рассерди|ться сов. 18 /хара/ үгс 5, 
о окору, #/ика/ ) уо, рос 
5, КААС 5; за что вы на не- 
го —лись? ЖН НЕ 5 РрНЪСА 
ОЛСО си 5 Фф | 

рассесться сов. см. рассаживаться 

рассёчь сов. см. рассекать 

рассеянно нареч. ЗА, Е, 5 оф 
пис, Жб /хосин Ц, С, ФА, 2, я 
Ў 2 бодзэнто, ЖЖ бакудзэнто, & 
А < мандзэнто; отвечать ~ 1$ д, ђ 
01:6 [котај #95, К Я. 
7$и^; ~» смотреть по сторонам (ХА, > 
| зл/ата/ ) № ЭК/нага/ 5 

рассёянность ж 22 -ъ 0з, ШВ 
самман, #5 футюи 

рассёяннјјый 1 прич. от рассёять, 
см. рассёивать И прил. @ (редкий, 
разбросанный) З 1ї Б її, Ії ФІ РБС} 
>< 5; З /бунсан/ 1,7 (разобщён- 
ный) @: ~ая энёргия 21,7: = А л 
3 —; ый свет АУ какусанко ©@® 
(невнимательный) 34,20 1, Жи» 
/хӧсин/ 172, [880 атама-но] #8 
самманна; © Х > # 0, ж/васу/ й, > 
(3 и (забывчивый); КЕ /си/ ) Фил (не- 
собранный); бросать --ый взгляд Её (24 
[уцу/ 5 © НЕ == /манадза / 1, % й: /сосо/ < 
@ в знач. сущ. м 5 -%) 6, 2 
ФОКА, 2 $ О) 

рассёятыся] сов. см. рассёивать[ся] 
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рассказ м Ф ЕЁ; = моногатари 
(повествование); ~ очевйдца Н 82 
(мокугэкйся/ Ф #5; прервать чей-л. ~ 
"ОНР х2 © лит. п К, ВЕ 
Л^® тампэн-сёсэцу; сббрник ~~ов 55: 
Л /сю/ 

рассказать сов. см. рассказывать 

рассказчи|к м, ~ца ж 0) = ка- 
таритэ, #8 05 (как собеседник); 25 1, 
2/ка/ (артист) 

рассказыва!ть, рассказать == 3-, = 2 
катару, #35, [22] /киља 2; 
/но/ 5 (излагать); ть о чём-л. 
"ОЭ 5; ть о себё 50 ЕЕ 
/миноуэбанаси/ № 5 2; —ть о приклю- 
чёниях Я 2% /бокэндан/ 2 ў 5; ^ть 
дальше [2 Ф0]2/саки/ № ЕЕ 3; „ют, 
ЧТО... СПО; оть всё по 
порядку < С0 с ЕЛЕ /дзюн-0 
0/ > СЕ | 
на сов. см. расслаблять 
-ся 

расслабление с 202 дс 2; р 
5550 2 (напр. мышц, напряжён- 
ности); {&-4%5 02, 1-2 
Ѓансин/3 5 © & (успокоение); сиј 
рас, 725 х (вялость); Е 
(тэнки/Ф 0с & (упадок сил) 

расслабленность ж >5/гэнки/Ф г 
мисс, Ж/д, Ах, е 
Соса, СНЕС 

расслабленный 1 прич. от расслабить, 
см. расслаблять П прил. [сиј $ ђ о 


ил; 271тйкара/Ф іх у\, 7254^ (бес- 
сильный); 58/6ва/ < ў - їс (напр. о 
мышцах) 


расслаблять, расслабить 85 /ёва/ 5 4+ 
5, 2+95/суйдзякў/ 3455; ф52%5 
(напр. мышцы, пояс и т.п.) 

расслабляться, расслабиться 725 < 
Ж5, %>1:03945, «орга; 
ХВ /киба/ 5 1, №3 5 (отвлекаться); 
$ >35 (успокаиваться) 

расслабнуть сов. разг. 59 5 ёвару, 
“010% 5 

расслаивать, расслойть @ 8 /сӧ/іс 
4295 @ перен. 5/бун/ Ди Ха 5 

расслаиваться, расслойться (0 4} 
/бунсо/ 5 @ перен. 5 /бун/ДЕ 5 

расследование с @ ЗН тёса, Ну ђ 
5/сира/е<; 135 кэнкю (изучение); № 
4: кэнса (обследование) @®) (следствие) 
Же: синса, 319 синри 

расследовать несов. и сов. @ /си- 
ра/< 5, #%/тёса/3 5 @ (произво- 
дить следствие) ЗЕ /синса/ 2 - 

расслоение с © Я /сбдзё/ кр 
С 2 @ перен. 16 бунка; р /кай- 
кю/46 (классовое) 

расслойть[ ся] сов. 
[-ся] 

расслышать сов. [8 /ки/ х 2 #15; не 
ол х сиро? 

рассматривать, рассмотреть @ (раз- 
глядывать) М5, /нагајуљ © 
(всматриваясь, различать) ®,/ми/25 15 
>, 9 /микива/ 5 © (дело, вопрос) 
ВАЕУ/кэнто/3` 5; ВЕ: /кэнкю/ 5 (изу- 
чать); #8/тоги/9 5, 8% /синги/ 
> (обсуждать); 89 /[синри/ 3 5, == 


ий 


см. расслаивать 


) Ж#/синса/ӯ 5 (в суде) @ тк. несов. 


(квалифицировать) --- 5 Я /ми/25 3, М, 

С 5, .-. 6 /канга/Я. 5 (думать) 
рассмешить сов. 5 /вара/> 5 
рассмеяться сов. 5 /вара/:` 725 


рассмотрёни|е с = кэнтӧ (пред- 
ложения и т.п.); В кэнкю (изуче- 
ние); ЗЕ тоги (обсуждение); =н 
синри (в суде); представить на ~е == 
ЕЕ синги (ЕР) < 2>0 5(2/юда/ф 5); 
оставить без —я Л /сёри/ + ў <; 
Сх ) оч (положить под сукно) 
я сов. см. рассматривать 

рассовать сов., рассбвывать 7 х /хб- 
60/^.45 ЗА /ко/їР; ~ по карманам 5 
АОФ? у тм вил 

рассбл м 8 /цў/ 17 #79 9 ЖК /сиомидзу/}; 
0 [/дзиру/ (напр. огуречный и т.п.) 

рассбльник м 5 > 7 –- м= 2 (0 
ЯД АЛИТ ОХ ~ 7) 

рассбрить сов. разг. &/арасо/ р + 5, 
%1/фува/ Ф /танэ/ + <, ПНЕ/кэн- 
кај 35, {ф/нака/? фї з 5 

рассбриться сов. разг. {фї /наката- 
га/‹^`3`5, НАА < 5, ЮЕ /Кэн- 


вывать и сортировать 
рассортирбвывать, рассортировать 4} 
рассбхнуться сов. см. рассыхаться 
2345, М &./тада/9; #/сагу/) 
дзэмэ; надоедать с ~ами 5 5 х < 
сан, В сокай 
27 #8/бунсан/ 
5+5 
рассредотбчитыся] сов. см. рассре- 
ЗЕ}, (^ 3 нобэбараихосйки 
выплату); ХЕ/но/-<%4 0С 5 (внешне- 
раи, Ж&/бу/#%0`; Л Ж/гэппу/ 5 \^ (на 
/ка/5, ОСЕ 5; оа платежа & и 
расставани|е с 9], вакарэ, ЯЙ бэ- 
чаться) 1] /вака/ 5; 289) 2 тэ-о 
связи); навсегда расстаться ж Я] /9йбэ 
кидать город, страну и т.п.) 35 
11779 (с вещью); Ах 595, Ш 


ка/З > 

рассортировать сов. см. рассортирб- 

рассортирбвка ж 2) #9 хинсю-бун- 
руй 
#4 /бунруй/3° 5, ин/сина/7) 5 3 5 

рассосаться сов. см. рассёсываться 

расспрашивать, сов. расспросить 48 
[нэ/1& 0 З /ха/і5 9 Н/ки/<, < ФО < 
№ Л/и/ 1.5 (выведывать) 

расспрбе|ы мн. 05 сйцумон- 
793 5 

рассредотбчение с воен. Е бун- 

рассредотбчивать, рассредотбчить 
воен. Вера /сокай/ 35, 

рассредотбчиваться, рассредотбчить- 
ся воен. ПВ /сокай/3 5, Е /бунсан/ 
35 
дотбчивать [ся] 

рассрбченн|ый прил.: ~-ые платежй 

рассрбчивать, сов. рассрбчить 27} #1} 
$, /бункацу-бара/\^ < 3 5 (продажу, 
торговые операции) 

рассрбчк]а ж 2 ^ бункацу-ба- 
несколько месяцев); Е} /нэмпу/ 0 
(годовая); купить в ~у Ни 
Вя /насикудзу/ 1 1+3 /хара/ 5 с &; про- 
дажа в ~у 05 /хамбайу/ | 
цури; при ~и ЛТКОХА, С 

расставаться, расстаться (@) (разлу- 
киру, {5% 2 канкэй-о тацу, #&/та- 
мото/ 2 0, #/эн/ 2 0] 5 (порыват 
цу/5 5; ~ друзьями (врагами) {ф /на- 
ка/ 5 < (Ж/тэки/ 2 о <) 5 @ (по- 
сару, Ё /хана/1 5, З5ЖЬ#З 
(89 перен. (отказываться от чего-л.) 
/даннэн/3ӯ 5 (с мыслью и т.п.); ХЗ, 
ЗС 5 (тж. с привычкой); © ^ (с 


привычкой); 2355 (с дурной привын- 
кой) 

расставить сов., расставлять (0 (раз- 
мещать) < оку; \#/нара/ 5 (ме- 
бель, книги); Ж /хайти/З 5 (часовых; 
мебель); — сёти 1) Ў 218 2 ами-о ха- 
ру 2) перен. р жз) 5; правильно 
(умёло) ~ людей #27 2197 /тэкидзай-о 
тэкйсё/1< 35 < @ (раздвигать) 51 
5; е» нӧги д /аси/ № А17 5; > паль- 
цы }9/юби/ 2 0 517 © спец. разг. 
(платье и т.п.) /хиро/ < 35, Ш 
/хаба/ 2517 5 (#3) 

расстанавливать см. расставлять | 

расстанбвк|а ж Ф (размещение) а 
12 хайти @ (порядок, последователь- 
ность размещения чего-л.) 25] хайрэ- 
цу © (пауза): читать с ~ой ЧЕ /ку- 
ги/ №29 С 8/6/#р; говорйть с ~ой 
#290 [2-0 0 ВЕ; дёлать что-л. с ой 
21535 

расстаться сов. см. расставаться 

расстёгивать, расстегнуть 243 ха- 
дзусу; ~ пальтб 1 -—,/ї— Фя х № 
э 


расстёгиваться, расстегнуться @ 
(расстёгивать одежду) %* 5 м 215 
Ч © (о пуговице, крючке и т.п.) 5 
/хадзу/ 1, 5 
а а сов. см. расстёгивать- 
-ся] 

расстелӣть[ся] сов. разг. см. рассти- 
лать[ся] 

расстилать, разостлать, разг. рас- 
стелить 85 < сйку, Н/но//$ 5; у/хи- 
ро/1ў 5 (распростирать) 

расстилаться, разостлаться, разг. 
расстелиться (@ (о дыме, тумане и 
т.п.) 250“, 5585 @ (прости- 
раться) [3 /хиро/; 5, ЕЕ /тэнкай/ 3 5 

расстояние с ЕЕ кёри; [Е канка- 
ку, [&/хэда/?= 9 (дистанция); ЗН ми- 
ти, 890 0 (путь); Ш ма (интервал); 
большое ~е Е /тё/ Е; дальнее ~е 
х8 /эн/ Е Ё; близкое ~е }/кин/ ЕВ; 
корбткое ~е #5 /тан/ Е; независимо от 
г-я ЕЕЕ 58) /әнкин/ (Сә 2 Ь 3; на 
далёком ~и >77 0 ЕЁ /хана/ 17: 2 СБ 
(<, 375 эмпо-ни; на близком --и ЗН 
/тйка/ < <; на нёкотором ~и от... +. > 
5 32 /суко/ ив ЖИ 6 С 5 1С; на и 
пяти километров 5 фи 5 
(с; покрыть ~е в сто киломётров 
за два часа 102 по 2 2 В 
/дзикан/`С 5 /хаси/ 5; одинаковое ~е 
|8] /д0/22 Ё; [держаться] на определён- 
ном ~и —/иттэй/о 2А: 
вйдеть на далёком ~и 5 Н /тӧомэ/%ї х 
< <> держать кого-л. на ~и ··· 23% 
[70/2 135 5; держаться на ~и 3 /то/ ў 
2>^5; держать кого-л. на почтительном 
е-и ... 38 /кэйэн/3 2; на ~и сто- 
лётия от чего-л. --· г: 1 Н /иссэйки/ № 
мо ека 

расстраивать, расстрбить @ (при- 
водить в беспорядок) 1,5 мидасу, % 
ър< Б ә 2, 8 /конран/ х 35, 
# ңі /какуран/ 3 5 @ (напр. хозяйст- 
в0) їй 9 1% 5, 318 /суйтай/ зж 2, В 
Ща 2 © (планы и т.п.) съ, < 
<, Е/куру/24 5, < ойїА З, 1 
#35, щ48/дайна/ 135 5 0 (300- 
ровье, нервы и т.п.) 86 /тай/% 5, + 
> соконау, #/ита/ 5; ~ желудок 
38%1>2С423 © (муз. инструмент) 


ЭН /т6си/ № < 54245 © (огорчать) 
7222085435, Ур Ейб, 
75 Н /ракутан/ х з > 

расстраиваться, расстрбиться @ (0 
порядке, ритме) Е!/мида/\ 5 ® (при- 
ходить в упадок) ЕЕ /суйтай/ 5, 1: 
Жо; хозяйство расстрбилось 22 
/кэйдзай/ {#1 /но/ 2$ > А, Сл 5 (Е 
/кики ё /дзётай/ {< 5 Б^ >72); = 
/дзигё/ 2: ЖЕ/хатан/1,72 (06 отдельно 
взятом хозяйстве) ® (о планах и т.п.) 
+иУт/дзасэцу/`9` 5, Е 5 куруу, 72% Іс 
$ 5 ; переговбры расстрбились 25 #8 /ко- 
с8/25#7 5] /моновака/ й {< 75 >72 (17 х ЕЕ 
/юкидзу/ 3 0 АЕ?) Ф (не состоять- 
ся) БУл /сэйрицу/1,75^, Е ЯЕ/Дайна/ 
ИК ЖЬ (9 (0 здоровье, нервах и т.п.) 
«0 А.б/туаи/ 125 < 25; нёрвы её 
совершённо расстрбились ХВОИ 
Ь САН /синкэй/ 1 > 9 55 /6ва/ > 
<\^5 © (0 муз. инструменте) = 
/тёси/ 22 < 55 @ (огорчаться) 5 
Ікимоти/ 2р 5 < 5 5 

расстрёл м #2 дзюсацу; Я ся- 
гэки (толпы); приговорӣть к ~у %® 
3/кэй/ < 4л /сё/9 5, [ЖК 5 РЕМ 
[сйкэй/1С А > | 

расстреливать, сов. расстрелять (@) 
(казнить) 2% /дзюсацу/3 5, 8% /ся- 
сацу/ 7 5, 5 Б ж/коро/3 © (подвер- 
гать обстрелу) #/у/® 823 (само- 
лёт); 1. /хока/ № 5 09 (обриши- 
вать град пуль); ~ из пулемёта (напр. 
толпу) 15 /кидзю-сося/3 5 0 
(расходовать при стрельбе) ў /тама/ 
2 [у[ъ о < 3 

расстрбеннјјый прил. @ (беспорядоч- 
ный) ї&%1./конран/ 1х7, 8,/мида/%4?2, 
ТЕ Ррёутицудзё/Ф ўи; оые ряды Е, 
72 2] /тайрэпу/ @ (находящийся в 
упадке) =38/суйтай/ 1,1, ГУК 
12; ое хозяйство ЕЕ 1,72 ЗЕ /КЭЙ- 
дзай/ (® (в болезненном состоянии) Я. 
Вігуаи/о р > < 2 ої, /сокона/р 
4,12; «ое здоровье = /оторо/Х 7 (3 
р 1,1) 8 кэнко; ~ые нёрвы < 72 < 
7: < /дука/ 4,72 НЕ /синкэй/ @ (0 
муз. инструменте) ЗЕ ]тёси/Ф < 5 > 
7=; рояль расстрбен [275 УЕ]кул 
З 103 < Ь (0) (0горчённый) 
>И, ЯС, 40 В] 
/тэнто/ 1,72; он расстрбен 1115 2ї- > 
риси 25 (АСКА) 

расстрбитыся] сов. см. расстраивать 
[-ся] 

расстройство с Ф ЕЯ мидарэ, ХЕ 
\^ куруи; Е, конран (паника); #35 
дзасэцу (планов); КЕ футё (системы, 
здоровья); приводить в ~0 57%, Е 
ра 5; приходить в -о Љ74,5 (0 
системе и т.п.) @) (какого-л. органа, 
нервов и т.п.) = сёгай; —о желуд- 
ка А.т /хара гуаи/ дф 5 0; ТЯ гэ- 
ри, Е? кудари (понос); у меня ~о 
желудка Др 0 
(огорчение): быть в ~е 5%) 1С 
5, ЖСК 

расступаться, сов. расступйться @ 
(о толпе) ЗЕ < ноку, 8 /ваки/ ~ 5 95; 


РАС — РАС 


Р 


расстыковать[ся] сое. см. расстыкб- 
вывать[ся] 

расстыковка ж 2} бунри; ~ кос- 
мийческих кораблёй [3=/рэнкэцу/& 1, 
ЕЕ /утюсен/ Е | 

расстыкбвывать, расстыковать 1 
ЁЗ кириханасу 

расстык|бвываться, расстыковаться 
7ВЕ/бунри/3` 5, Ё /хана/4 5, 21, 
>; по команде с Землӣ спутники —ова- 
лись НХ /тикю/7> Ь Ф Я] /сирэй/ с 
20 Л Т Е /Дзинко-эйсэй/ 1$ 27 Ё х 1, 
гра 

рассудйтельность ж 25 1] фумбэцу, 
ИТ) ханданрёку 

рассудӣтельный прил. 25 Я1/фумбэцу/ 
рФ5, + БУХ, Ву /сирё/іс Е /то/ 
А,12, с рэйсэйна 

рассудӣть сов. @ см. рассуживать 
©) (сообразить, решить) х < (кан- 
га/ я. Сў/ки/ у 5, Ж т/хандан/ 5 

рассудок м Ф Е рисэй; 2391} 
фумбэцу (разум); #188 тино (интел- 
лект); в пблном ~ке 1Е57 сёки-дэ, 
ЖЎВА С исйки-мэйрё-дэ; терять —ок 
27 91 № Е /усина/ 5 (терять разум); 8% 
ЭАЕ/куру/5 (сходить с ума) ® (здра- 
вый смысл) 2% дзёсйки; вопрекй —ку 
НАХ НАС 

рассудочный прил. /ри/<3/о/Ъ 
1, 2590, З /рикуцу/ > і 

рассуждать @ (мыслить) 5 /кангај 
А 5, #%/суйрон/ 7 5 © (излагать) 
=а/рон/ © 5, 25; Ж /рикуцу/2 Е 5 
(приводить доводы); нёчего об этом 
—ть 2 3 /гирон/ о == #в/ёти/ 2 7 
\^ ® разг. (возражать) УХ] монку/ 
№Е5; не —й, довбльно ~ть см. рас- 
суждёние(без —йЙ) 

рассуждёни|е с @ (суждение) НИ 
хандан, #6 суйрон, 25 косацу; 25 
Я кангаэ (мысли); А кэнкай (взгляд, 
точка зрения) @) обыкн. мн. ~я разг. 
(высказывания) = ронги, ЕЁ гирон 
<> без ~й УгАЈ/монку/2& 0916, Ш 
ОЕФЕФЗК, ИСИ (2 Ф <) 
вос 

рассуживать, рассудить кого х Ії <, 
П/кўти/ & & #/яку/# 35, 2 003; 
„~ спбрящих А 7: ) Фф \/накатагаи/ 
22039 | 

рассучивать, сов. рассучить # < то- 
ку; {9/но/1# 3 (рукава) 

рассчитанный 1 прич. (предназначен- 
ный для кого-чего-л.) ·-· № Н /мэ/љ СІС 
“1, В3А/мико/ деф, ]аГоДА, 
12, 3 /тайсё/ < 1, си 5 (07); ^ на 
детей Е А/кодомо-му/ х 2, У 
Хү /тайсё/ < 1,72; = на сто человек 
100 2 2: /сюё/ < х 5; 100Л %/но/ В 
Ф (о самолёте, вагоне и т.п.) Ш 
прил. (умышленный) їс? О кои-но, 
дк, иМ/ито/ У; ФЕИ 
\^ (нарочитый); ?}11/кэйкаку/ №, 185 
/сбтэй/ 1; = (заранее обдуманный) 

рассчитать сов. см. рассчитывать 1, 


39 /мити/ 2 5 153 5 (очищать дороги); ~ 2, 6 


пёред проходящими машинами 5Е/хаси/ 
> << 5 /курума/№ 95; расступй- 
тесь! 3853 о, ЕО>Ъ Ө перен. (о зем- 
ле, скалах и т.п.) ®]/вај 5, в» 
Њ [кирэцу-о с8/ 5 


4 


рассчитаться сов. см. рассчитываться 
1, 7 А 
_ рассчитыва|ть, рассчитать, разг. рас" 
чёсть @ (производить расчёт, под- 
сиёт) Е кэйсан/3- 5, # Ш /сансюцу]й 
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325, #/кадзо/ 4 5; ЯЖ /сантэй/ 5 
{делать вычисления); 3 /мицу/ $ 5 
(приблизительно); 1 & /мунадзан/ 22 
<> (прикидывать в уме; тж. перен.) 
© (учитывать все обстоятельства и 
т.п.) хе /кандзё/ < ль, 2 3 /ко- 
рё/3 >, 2 /канга/4 0\45, ЖА 
245, Есі 25; не рассчитать 
свойх сил 7)/тйкара/ (45 Е 17и с 2 
2З 5, /тэ/1с А & 5 Н: Е /сигото/ № 
55245 @ тк. несов. (надеять- 
ся на что-л.)... 2 ЯВ /кйтай/ 9 5, © 
НН № 29, ‘№ Щ/а/С С, -.. № 
м3); --я на что-л. -- №4 с 
Е 4 /мэза/`С < 1, с, яуми/ 2 А, 
<, ВЕ /мико/ С, ТЕ Ф тк. 
несов. (полагаться, возлагать надеж- 
ды на кого-л.) --- 274—9 2, .-.. КЕ 
89 5, -`- 2 /таё/ о 1659 5, --- № 
/јкокородано/ 5 3% 5 (9 тк. несов. 
{намереваться что-л. сделать) ·-- З 5 
БАССА, 0-9 5 /цу/Ъ 05, 
9 5 РА: /ЕТЭЙГС ДА 5, --. № Ң ав/мо- 
куро/ ғ © (увольнять) ЕЕ /кайко[% 
5, Н/куби/< 9 5 

рассчитываться, рассчитаться, разг. 
расчёсться Ф (по счёту) Е 2+, 5 
кандзё-о харау, Е 2 1 /кэссай/ (75 
+: сэйсан) 95, НЕ“ Пл 
$; №7 -+/текэ/\, <`9 5 (расплачивать- 
ся); | </сяккин/№ х ПЕ 5 (вы 
плачивать долги); АЎ /сайму/ 2 ЕЕ 3 
5 (ликвидировать задолженность); 
#/сихара/ № `3` 3 3- (выплачивать 
сполна} ©) разг. (брать расчёт, уволь- 
няться) 8 /итома/ № ъ 5 5 @ сов. тк. 
рассчитаться воен. = /бангӧ/ № 5 ; 
по порядку номербв рассчитайсь! ЕЕ! 
@ разг. (мстить) 1, > -<1\9/таэ/ і № 
35, Ли/хара/ + 29 5, 18 /хофу- 
ку/9 2, Е /сйкаэ/ 1,3 5 © тк. не- 
сов. (нести ответственность за ко- 
го-что-л.) ++. ФА /атосимацу / 2 ӯ 
5, А ЁЕ/сэкинин/ № Е /о/ 5 

рассылать, разослать 3&45/софу/3 
5, 55 окуру, 2&1/хасс0/3 5; в 
/тодо/13 5 (доставлять) 

рассылка ж 2: хассо; Ин хай- 
тацу (доставка почтовой корреспон- 
денции); й Ж хайхсн (подписных из- 
даний и т.п.); Е 9 тодокэ (доставка) 

рассыльный м х > е міў о 4, 
Буу цукаи; 58 Л хайтацунин (раз- 
носчик корреспонденции) 

рассыпать сов, рассыпать (1) (просы- 
пать) 25 кобосу; 5 Ь1>3 (разбра- 


3 
у 


сывать) © (по мешкам, ящикам и 
т.п.) рос ли/П5 , 
рассыпаться сов., рассыпаться @ 


(просыпаться) 2 /кобо/ћ, 5, #/ти/ 5 
+5 @ (разваливаться) ВА/кудзу/%. 5, 
ЖЫНЬКЯО @ (разбегаться) Ё 
$5, Ш/сисан/ 3 5; > в цепь воен. 
ВІВ /санкай/ 3 > () разг. (льстя, за- 
искивая): ~ в похвалах (79 5 х 5; ~ 
в любёзностях 6/айкё/ 2А) <; 


~» в комплимёнтах % Е /сэдзи/ 2 д, 
< (4535) 
рассыпн|]6й прил. 15 15 ©; — 48 


/икко/\ < БФ (штучный); ~ъые папи- 
рӧсы [1 5 58/у/0 Фя ха <> обй строй 
воен. ЕВ 3 санкай-тайкэй 
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рассыпчат|ый прил. & 5; ~ое пе- 
чёнье и а К 27 4 

рассыхаться, рассӧхнуться Е @ /хи- 
ва/2% 5; [не/кава/& & > СЈО Л 
/хаи/ 5 (давать трещини); ббчка рас- 
сбхлась }&/тару/ 2.12 

растаивать, растаять @ см. таять 
@ разг. (подвергать таянию) #/то/7> 
3 


расталкивать, растолкать разг. @ (в 
разные стороны) ##/0/ 101 5; Жи 
7$`3 (дерущихся) © (спящего) #/ю/ 
052% 

растапливать І, растопить І (печь) 
2 /та/ х >95, Ж/хи/ №8553 

растапливать П, растопить П (рас- 
плавлять) ў&/то[%> 

растапливаться І, растопиться І (о 
печи и т.п.) /мојА о <, кухи 
[0/2 5 

растапливаться П , растопиться П 
(расплавляться) ў&/то/15 5 

растаптывать, растоптать прям. и 
перен. &/фу/ 21 0 5, В /дзюрин/ 
325; Що ЖЗ (раздавливать); 5 
5т/ара/3 (мять, ломать) 

растаскать сов. разг. см. растаски- 
вать 1] 

растаскивать, растащить (0 сов. тж. 
разг. растаскать (уносить) %/мо/ ъ х 
5, 5|/хих &5, 59074 <; ЇР ну- 
суму (красть) @) разг. (деруищихся и 
т.п.) 31 & 295 

растачивать, расточить І тех. + 
([нака/<` 0 25 5; = отверстие 7х/ана/ 
2295. . 

растащить сов. см. растаскивать 

растаять сов. @ см. таять © см. 
растаивать 2 

раствбр І м (окна, двери и т.п.) ВЯ 
х хираки; ~ циркуля Уж 5 ФВ 

раствор П м ЖИ ёэки (жидкость); 
8 6/5 конготай (тестообразная смесь); 
крепкий (слабый) ~ и кой (5 0) 
ЩИ; цементный ~ є л х л; физио- 
логический е) ЕАН ЖД) сэйри-сёку- 
энсуй 

растворёние с 1 ёкай, ЕЕ юкай 

растворимость ж хим. піў каёсэй 

растворимый прил. хим. Ж /ёкай/ 
05 5, ИС 

растворитель м хим. и м 5 ~, ЖЕ 
ёбай, 5 3 % Ж /эки/, ЖЖ] ёдзай, ЖЖ 
=] кйсякудзай 

растворитыся] І, П сов. см. раство- 
рять[ся] І, П 

растворять І, растворить І (раскры- 
вать) В < хираку 

растворять 11, растворӣть П (распу- 
скать) 13; #8 /усу/ӱ 5 (разбав- 
лять) 

растворяться І, растворӣться Т (рас- 
крываться) В < хираку 

растворяться П, раствориться П Ф 
хим., тех. +9 5, Ж /ёкай/ 35 0 
перен. 9 /кайсё/ 3 5, ЎЧ/КИ/ Я 5 

растекаться, растёчься (0 7 х /хӧ- 
б0/-- ў /нага/ д, 5; (С 0 (0 чернилах) 
@ перен. (рассеиваться) {5 тиру ® 
перен. (распространяться) ӯўҳк/хиро/ }: 
5 


растёние с {#9 сёкубуцу; 8 Е /ясэй/ 
#7 (дикорастущее); однолётнее (двух- 
летнее, многолётнее) ~ 1 15 итинэн- 


сэй (22%, 5 /та/ =); вьющееся 


о САО х 5 (ә 5); паразитичес- 
кое ~ #5 /кйсэй/ #07; карликовое ~ 
2; бонсай; водянбе ~ КА /суйсэй/ 
Ж, к мидзукўса (суйсо); ползу- 
чее ~ 8 )/хофўку/ 1; культурное ~ 
5 6 /сайбай/ а; поливать растения т 
/кусаки/ < Ж /мидзу/ 2 > 5 

растениевбд м Е ногэй-гиси; 
== энгэйка (са00в00) 

растениеводство с ЗЕНА но- 
гё-сёкубуцу-сайбай; 355% ногэйгаку 
(наука) 

растерётыся] сов. см. растирать [ся] 

растёрзанный І прич. от растерзать 
П прил. Ў ъъ Ў; о вид 9 Б 
р Б р /ёсу/ 

растерзать сов., растёрзывать (0 5| 
/хи/ & & < @ разг. (приводить в бес- 
порядок) ЯБЪЬ»кЗ А @ перен. 
разг. (нравственно) &/куру/ и 5, М 
/ная/% З 

растёривать, растерять < 75, % 
> усинау 

растёрянно нареч. |2 5 Ж/дзэн/ 2 1, 
С 

растерянность ж = товаку, & % 
2, ЧЕ конваку; СА, 2 А, (пе- 
реполох) 

растёрянный {1 прич. от растерять, 
см. растёривать И прил. 3 2/товаку/ 
усина/ ә 72 

растерять сов. см. растёривать 

растеряться сов. @ (пропасть) К < 
22, 45 усинау @ (потерять са- 
мообладание) ФТС 5 ї <, ЩЕ /ТО- 
вакў/7 5, &о295, Жж705/тохо/і 
< 15, &С2<, ССА; онне 
растерялся пёред трудностями 4% 13 
Е /коннан/ (3838 /согу/ <, //сӱко/ 
ИО Ж ої; см. тж. терять- 
ся 3 , 

растёчься сов. см. растекаться 

расти (@ сов. вырасти АЕ (5%) Е /сэй- 
тё/ 35, (0) Е /сэйику/`9 5, ^/0/& 
{< $5; 3 /сэй/ + /но/ 5 (тк. о че- 
ловеке); #Е[ха/Я. > (о волосах, зубах, 
крыльях и т.п.); дети ут быстро = 
{Е /кодомо/ ($ Е 2 Е /хая/\^; дети на 
глазах ут РЕПКА < 
№ 5; трава ~ёт =/куса/ 1 Су 5 
@ сов. вырасти (воспитываться) Е 
содацу; 5та девочка — ёт спортсмёнкой 
сокот [кох 5 Ж - о ем Т 
5; он рос в городе 415 #2: /токай/ 
ЕЪК(Ж2 6800); он рос в дерёв- 
не и к городской жизни не привык {4 
Вол, 620 жүқу/сэйкацу/ 
с Сии (9) сов. вырасти (иве- 
личиваться) (#8)  Ффуэру, 71 
/дзока/ 3 >, #8 /ма/37 (о количестве); 
хх < 52, Ж/дзодай/39 5 (0 раз- 
мерах); #5 Х/какудай/ 5 , {838 /синтё/ 
3-5 (расширяться); 10%, {#041 <, 
ЖЕЗ 2, 5 /хаттэн/4 > (развивать- 
ся); [9 К/кӧдзё/4 5, #3/дзосин/ 5 
(повышаться, улучшаться; тж. о 
благосостоянии); #{^ касаму (о рас- 
ходах, задолженности и т.п.); #1. 
/дзокусюцу/% 2, #3 /дзокухацу/3 5 
(о заболеваемости, о числе каких-л. 
происшествий); 25, ФС Љ (0 зар- 
плате); Ш /тӧки/ 95, 5 (0 це- 
нах); обр. 525 х Е[нобо/ 0 < нобо/ 


5, ХЕ СО (0 резком росте 
цен, количестве чего-л.); быстро =й 
5114 /кюЮдзо/Э 5, # 218/гэкидзо/3 5, Ж 
 /хияку/9 >, #:;/якусин/3 5, = 
кюсоку (= кюгэки, ЖЕ) СЕ 
30, НН, 250) 25; оёт националь- 
ный доход Е Е57/{5/кокумин сётоку/ 
Кі ь; --ёт спрос на товары 
Ра га. /сбхин/ с 5 Я /ДзЮё/ 2339 13. 
5 (ЕЯ. Сі 5); ~ущий гброд У 
т: синко тоси @ (усиливаться) я /пуе/ 
#5, х5, н/к а о, жж 
/кёдай/ 63 5, /хагэ/ < 5, 1 
& 2099, 7/тэкирэцу/ Ф ;до/ #1 
/кува/ А. >; #3%/дзокё/ х 1, 5 (напр. о 
боеспособности, производительности 
оборудования и т.п.); /мо/) ЕФ 5 
(о борьбе, движении); Е /така/ 5 
(о сопротивлении, нєдовольстве, на- 
пряжённости и т.п.); 1 /к0ё/% 5 
(напр. о престиже, боевом духе и т.п.); 
г^ёт опасность /5./кикэн/ 53 5 
(5% 2); ~ёт влияние Е эйкё АК 
35 (#35, 1х5), Л /сэй- 
рёку/ 2 011.025; ст возмущё- 
ние {2 фундо (#0 икари) Ф} /коэ/ 
Ее; оёт сопротивлёние #617) 
/тэйкорёку/ љї + 5; ~©ёт недовбльст- 
во Жїв/фуман/ ор (+ кудзё) 2 
$02245; (оёт популярность ЛМ 
/нинки/ 2:91, Са 45 оёт интерес ЕЯ 
Гъ/кансин/ 2 6 6 5, Ж/кёми/ 2:14 1, 
Су 5; оёт политйческая активность 
масс Ф /тайсю/ о ўў р /сэйдзи ка- 
цудоу/%:35 %/каппацу/ (с - и< © 
(совершенствоваться) ЖЗ /симпо/ 9 5 
(2217 5), Е/дзётацу/3 5, КЕ 
/дзёдзу/ < 5 5; 51 /сбсин/ 3 5, Ш 
/сюссэ/ӯ 5, ННАи/тии/ 5 Е (про- 
двигаться по службе); егб талант --ёт 
340 1 ВЕ /сайно/15 0С 5; мастер- 
ство оёт Е удэ[в]55 5:52, Е 
[гирё/ 2235; ой на работе Е: 
2 38 /сигото-о цу/ © с ®3 5; ~ӯўщие 
кадры 53977 Л юбӧна дзиндзай © 
(о растениях — произрастать) жт 
>, ЖА 5; в этом райбне хорошб ~ ёт 
пшеница с. ФН /тихб/`С Дз /кому- 
гил СХА @ (0 растениях — 
быть, находиться) 5; в саду ~ёт 
яблоня 3 /нива/ (С ) д, СФЖ/ки/ 5 

растирать, растерёть @ (превращать 
в порошок) 90253, Ж/кона/ < 3- 
5, 3 0 м/куда/<, #) х /конагона/ {< 
< @ (размазывать) т 0) >15, % 
> нуру ® (делать массаж) = > +- 
7395 

растираться, растерёться @ (превра- 
щаться в порошок) #}/кона/@7 5 © 
(своё тело) Е{Ж/синтай/ 2 с 5 

растийтельност|ь ж @ ЗЕМ сёкубу- 
цу, "Ж кусаки (сбмоку); лишённый 
и ЖФ фумӧ-но, Жо: /ха/ Я 
\^ @ разг. (на лице и т.п.) =Е кэ 

растительный прил. ЖЕ сёкубуцу 
[Е сэй] 0; ~ая пища 5 сайсёку; 
—ое масло #7} /ю/ <> {ая жизнь 
ВЛ АН АЈ  хиндзякуна сэйсин- 
тэки сэйкацу, ДНЕ 

растить, вырастить @ (человека) = 
сода С 5, 2 5 ясинау, 1 /ёикў/ 
5 @ (животное) 5 кау, #/сии- 
ку/3 5; = /ко-га/и\ 9 5 (диких с 
раннего возраста) ® (бороду и т.п.) 
[Е /ха/ 3, Ф159 @ (растения) їй 


УГА 5, ЖЕ /сайбай/ 37 5 (5 перен.: 
~ кадры Л /дзиндзай/ 2» 2 5 (В 
/икусэй/ 35) < ~ талант УВЕ 2 Е 
/сайно-о мига/ < (ФЗ) 

растлевать, растлить @Ф (малолет- 
нюю) [1% 2  сёдзё-0]30/ока/9`, [8 
© мусумэ-но] 75 /мисао-о ёго/, 
{510 /кидзумоно/ 129 2, 2 /дзидо/іс 
847 /инко/ №5325; ра 5 /гокан/З 2 
(насиловать) @) перен. (развращать) 
ВЕ ў /даракў/ 5% 5 

растление с @ (малолетних) [ЛК 
22 сЕдзё-ој5/ока/3 < 2, 180 мусу- 
мэ-но] #8 2 75 /мисао-о  &го/9 се, Е 
№ /кидзумоно/ 19 5 С 2, І /дзидо/ 
(3 {7 /инко/ № & + 5 {725 /кби/; 895 
гокан (изнасилование) ©) (нравов) 88% 
[даракӱ/ + 5(%% 5) с 2, И 

растлённый прил. ЯН /фухай- 
-дараку 101, я /кўса/ 0 & ЭС 

растлӣть сов, см. растлевать 

растолкать сов. см. расталкивать 

растолковать сов., растолкбвывать 2 
ВВ /сэцумэй/3 5, #1/то/ х Ш/ки/> + 5 

растолочь сов. см. толбчь 

растолстёть сов. Ж/фўто/ < #5, ВЕ 
[ко/Я. А & 5 

растопйтыся] І, П сов. см. растапли- 
вать[ся] І, П 

растӧпка ж @Ф (действие) 1 © 0215 
СЕ @ собир. разг. (материал для 
растопки) 2 х >21, ХЛ хиданэ, & 
О Ж/ти/ | 

растоптать сов. см. растаптывать 

растопыривать, сов. растопырить 
разг. #628} /букиё/(с/5/хиро/1ў 5; ~ 
ноги Б /мата/ № 13 5 

расторгать, сов. растбргнуть = 
Їхаки/ 9 5, Вз /хайки/ 97 5, ЖЖ 
/кайяку /3 > (договор, соглашение); № 
Н /кайсё/3 5 (аннулировать); — брак 
Н Е/рикон/З 5 

расторжёние с Ж=Е хаки, БЕ=Е хай- 
ки, #7 кайяку (договора, соглашения 
и т.п.); Ч кайсё (аннулирование); 
е брака ЕЕ рикон. ХЕ /кэккон/ Ч 

расторбпность ж ЗЕ: & субаяса, Ж 


= х бинкацуса 
ЗЕЕА\^ субаяй, 


расторбпный прил. 
ис; /китэн/Ф 5 <, 40 
&0^ 72 (сообразительный); 4 [>] 
у^ (ловкий) 

расточать, расточӣть П @ книжн. 
(безрассудно тратить) #1-2% 9 
5, ёр 1С н/цӯка/ 5, #8 = #/маки- 
ти/ 5 3, Е /рампи/9 5, 89% /рохи/ 
35, ФЕ Б ісх/канэ/ 2 (8 5; г врё- 
мя їг72(С 229 /цуйя/У-, ВЕ /дзикан/ 
2 34 /кухи/3` 5; — свой силы #87] 
/сэйрёку/ 2 18% 39 5 @ · перен. (щедро 
раздавать) #/фу/? <; {&/0/ 0%? 
\^ (не скупиться); ~ похвалы 19 
&%5, ФЕРКНОХ, ЦРО 
Ь 


расточитель м, —ница ж в #2 ро- 
хися; 4 2 #Ж/канэ-о юмидзу/Ф + 5 < 
-21>5 Л (денег) 

расточительность ж №352, & 
2% рохи 

расточйтельный прил. $726: /дзука/ 
097 5, 8 #/рохи/Ау; Ф /канэдзука/ 
2А Б (в деньгах) 

расточительство с см. расточитель- 
НОСТЬ 

расточӣть І сов. см. растачивать 


РАС — РАС 


расточӣть П сов. см. расточать 

растӧчка ж тех. ф/нака/ < 0, Ж — 
ПИ 

растравйть сов., растравлять прям. 
и перен. п чЬ, ПРОБЕ 
5, Е /сигэкй/ 3 5; ДЕ /харада/1- 5 
5, #/0ко/5 ж 5 (сердить); БОС 
(2505 7) 5а 5 (дразнить); ~ 


рану 1) /кидзу/ № ЖЗ 5 2) перен. 
+ /фурукидзу/ 1 <, Ж/итадл < 


СКА, , 
растранжирить сов. см. транжирить 
растратја ж @ (напрасная трата) 

р? хал @ (чужих денег и т.п.) 

674 хисё, ``) цукаикоми; юр. 

87498 /дзай/; совершить ~у #35 
растратить сов. см. растрачивать 
растратчи|к м, ~ца ж &/цукад^ 

сил, [А кокин| а си- 

сёся, Я тӧёся, ЗНА Орёся 
растрачивать, растратить @ прям. 

и перен. #/цука/ 37:3; #12-20 

ӯ 2 (безрассидно); 3/60/15 5 

(жизнь, молодость); — здорбвье “72 

ФС 2 Е /кэнко-о гай/4 5, В 

{%/ми-о мо/Ъ < 9; < энёргию #87 

/сэйрёку/ 2 0177 @ (незаконно 

расходовать) #4 /хисё/ 95, НЛС {р 
растревбжить сов. (2) гп /симпайу З 

+2, Х/фуан/ 5 4 5; г муравёй- 

ник {2 /аридзука/ 2 с 23 @ разг. 

(разбередить) Ў /сигэкй/ 5, Г ко- 

коро (№ мунэ) 2 уќ /ита/% 5 
растревожиться сов. разг. 3%: /фуан/ 

Све ФИ», Ф910і 5, г кокоро 

(19 мунэ) 22 ў/ита/ № 5 
растрезвбнить сов. см. трезвбнить 2 
растрёпа м, ж прост. < о % < о № 

ЭА /атама/ (непричёсанный); СБК 

А) 2С 5 Л, 8/ми/12 0520 

Ф 5 Д (неряшливо одетый); 5 > № 

) 2 (растеряха) 
растрёпанны|й прич. и прил. % ъ + 

ә бәс 272; 6 орф оф 11, 5 

Ор ФО, < –р < –Ф 01 (0 

волосах); 125 [2], 7265760 

72 (06 одежде); 1515516131: (0 

книге, одежде, обуви и т. п.) <> в 

—х чувствах шутл. З  ?> 0 1 /коко- 

ро/ 2 2 0) 72 Си 5 
растрепать сов. @ см. трепать 1 @ 

см. растрёпывать 
растрепаться сов. см. растрёпываться 
растрёпывать, растрепать % 5  % Б 

1—92; < оъ < (КЗ, ШЗ 

мидасу (волосы); $22135 (кни- 

гу, одежду, обувь и т. п) 
растрёпываться, растрепаться % Б + 

БЪкКЯЗ; < ор < оњ САА, ҢІ 

/мида/1, ^ (о волосах); І# 5\і#Љ? А 

(о книге, одежде и т. п.) 
растрёскаться сов., растрёскиваться 

=]/ва/ 5, ОЛО Л/хаи/љ, ШИН 

/мэ/256 % 5 (давать трещину); 0 0% 

В) /киј 5, Аъ ХИС Хх 5 (0 коже) 
растроганный прил. 5 /кангэки/ (С 

25 12, г 22 8/кокоро-оо уго/ > & 4С 


2, Ж/кан/ х 2% о 19, Ж 8/кандо/ 
01(5 А11) 

растрӧгать сов. 8 /кандо/ х 5, 
к /кангэкй/ & +5, Ф 2 9/кокоро-о 
уго/ > `9` 
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РАС — РАС 


растрбогаться сов. ЕЕ /кандо/3 5, 
МАЕ /кангэкӣ/3 5, ло/кокоро/ 5 ? 1 
>, /кан/ & 2 5 

раструбить сов. прост. Ё‘ /фу/ 5 
З, Ш /сэкэн/ < Е /фуйтё/ 5 

растрясать, сов. растрястй @ (рас- 
сыпать) #/ти 5, х5 9, ЩЬ 
осв <, 218 © безл. (утомлять 
тряской) 5/но/ $ ОКФРМСЕЬ 
5 @ перен. прост. (растрачивать) {8 
/цука/\^ 7:3 @ тк. сов. прост. 
(разбудить) ® 5 #8/о/ © З 7 

растушевать сов. см. растушёвывать 
растушёвка ж жив. @ (действие) 


221010975 с 2, Е /инъэй/ 20 15 
СЕ @ (палочка) ВЕ ОЕ» 
ФОА С 


растушёвывать, растушевать [72 1, 
КЗ), 113, ЕЕ/инъэй/ № Б 

растущий прич. РЕ /сэйтё/1, Сил 
5; Жж /симпо/ ис 5 (прогрессирую- 
щий); ~ая популярность Бя Л 
дзёсётю-но нинки; см. тж. растӣ 


растянут|ый І прич. и прил. {#/но/? 
САА П прил. (о рассказе и т. п.) 
Б/нага/і: Буи, 16 1Б АБИ, < 
емо, ПБ, 0 7 
дзётёна; ~ая шкала радио ЧЕК Н 8 
какудай мэмори 

растянуть[ся] сов. см. растягивать[ся] 

растяпа м, ж прост. 5-0 
/моно/, 5 >> $ р, ФЬ 248 ВМ -Уд- 
зу 

расфасовать сов. см. расфасбвывать 

расфасбвка ж ДЕ бункацу-хо- 
со, 21) о г — і, ЕН /дзидзэн/ ‘9 Е 

расфасбвывать, расфасовАть НГ 
з /бункацу-х0сб/`9` 5, Чи с8- 
хин-о цуцуму, ЭЕ/хака/ 5 5 СЕ ӯ 
5 


расформирование с #74 кайсё; #Щ 
кайсан (общества и т. п.); ти кайто 
(партии); ВЕ1Е хайси (запрещение де- 
ятельности); воен. # кайтай 

расформировать сов., расформирбвы- 
вать #//кайтай/3 5; ##/кайсан/ 
5 (распускать); 74 /кайсё/3 5 (ликви- 
дировать); воен. В /кайтай/% 5; ~ 

пбезд 51] 2 Е 0х /рэсся-о сайхэнсэй/ 


растягивать, растянуть @ (вытяги- $ 5 


вать) 1/но/&3`, Е/нага/< 95; Щ 
/хиро/ 1} 5 (на поверхности чего-л.); в | 
х ЯЕ/хикино/ 1$ 3 (напр. кожу, резину); 
# < сику (ковёр) © (лишать упруго- 
сти) 515120997071 5 (99/ёва/ 
№ 5, #7/данрёку/ т 5 хф 5) ® 
(повреждать): ~» связки #/судзи/ 2 7- 
ЖА(ЬЖЯ5) Ө] (располагать це- 
почкой) [Е#6 0 тёда-но]7]/рэцу/2 > 
< 5; воен. В тэнкай (ЕЖРВН санкай) 
х2 © (затягивать) Е |/нагаби/%> 
3, 32115, ЯЕБ/энтё/ 9 5; Е /ТИ- 
тай/& +5 т. ~ рассказ 
20230985 © (медленно произно- 
сит) < (810 С /хацуон/З' 5; 
~ слова я /итиго/— 8 22 (13 Иа 
#95 

растягиваться, растянуться @) (ста- 
новиться длинным) 18 /но/ 5, Е/на- 
гај< 5 @ (терять упругость) [81 
/хи/ >30 3 & С ИНО /тидзи/ 52 & 
і < 45 @® (располагаться на боль- 
шом расстоянии) 18 О /хиро/ 25 5, ЯЕ 
Б /энтё/ 95; ЕЕ ФФ] /тёда-но рэцу/ 2 
> < 5 (цепочкой); воен. ЕВЕ/тэнкай/`3- 
5, В/санкай/39` 5 @ (0 сухожили- 
ях, связках и т.п.) ЕЯ, БА 
5 © разг. (ложиться вытянувшись) 
НОНО: 2 ВЕ / ко 25 5 © (0 перего- 
ворах, собрании и т. п.) Е=|< нага- 
бику, 3Е/но/ >, 5895 @ разг. 
(падать) 112 0 В/тао/д 5; (© во 
весь рост Х/дай/Ф = [дзи/ 9 КА, 
5 


— 3 


растяжёние с Ф {80 ноби, Е 
синтё; #7) тёрёку (степень, способ- 
ность) © (связки, сухожилия) Е 
судзитигаи 

растяжимость ж {818 Е синтёсэй, 18 
7) тёрёку 

растяжим|ый прил. @ {НЕБЕ /синтё- 
сэй/ > 5, 5|/хи/ х ФЕИ © пе- 
рен. (неоднозначный): 5то ~-ое поня- 
те ХИ @/иро/к сих, ХИ 
\` Бил д К /кайсяку/`С & 5 

растяжка ж {НЕ синтё, {+ /но/ $ 3 © 2 

растянутость ж @) (рассказа и т. п.) 
Б /нага/ї2 5 и @ воен. ЧЕ энтё 


652 


расфрантйться сов. разг. 1, #11: 8 
25 /минари/2 95, Ф ТЉ 

расфранчённый прил. разг. % ?>1, їс 
Сї, и = 1,7 86 /минари/Ф 

‚расхаживать %/ару/ & $25; ^ по 
комнате Фор {о с 0) УЕ [ки/ < 
95. 

расхваливать, сов. расхвалйть 1 /хо/ 


5, и аж А 
857-05, ЖУБЕЬ 
расхварываться, ‚ расхвораться разг. 


Уо <; не на шутку ~ = /дзюбё/ 
< >> 5 = 

расхвастаться сов. разг. ЕЕ 
/тэмаэ-мисо/ № 5 (455), & АС 
Е /дзиман/`3` 5 

расхватать сов., расхватывать разг. 
2% /ноко/ > о СЖ 5, әп БІС 
М5, ЖЗ О» СІ, 5; РА 
[саки-о арасо/ >т 8 /ка/ 5 (раскупать) 

расхвораться сов. см. расхварываться 

расхититель м, ~ница ж = 
тякуфукуся 

расхитить сов., расхищать Ж{ ну- 
суму; ()/рякудацу/9 5  (гра- 
бить); ВЕЛ цукаикому (растра- 
чивать); 128 /0рё/3 5, = /тякуфу- 
кў/9 5 (присваивать) 

расхищёние с 1% сэтто (кража); 
ВЕД № цўкаикоми (растрата); #&8 
орё, #15 тякуфуку (присвоение) 

расхлебать сов., расхлёбыва|[ть 
прост. @) БІЎ 5 @ перен. (ула- 
живать) ЛА /катадзу/13 5 <> заварйл 
кашу, тепёрь сам и ~й НН? 
дзиго-дзитоку-да 

расхлябанность ж разг. 12 5 їх; 
ЈЕВ кирицу-тайхай (чедисципли- 
нированность); /фу/®Х 0 /си/ 9 
(бесконтрольность) 

расхлябанный прил. разг. 12 б \[2:] 
ох, ож 0) ои; А /Тицудзё/Ф 2 
1С а (^5 (неорганизованный); 675 
5 2 1—72 (неаккуратный) 

расхӧд м @ (затрата) 82 хиё, в 
сочет. + хи; Ш сюппи, Л ню: 
хи, Е кэйхи, МЛ ) моноири (из- 
держки); 5 сисюцу (ассигнования — 


по бюджету и т. п.); годовой ~ в 
сайсюцу; фактический ~ 52% дзиппи; 
администратӣвные ~ы Е дзиму- 
хи; воённые —ы ЕЕ гундзихи; кар- 
манные ~ы Л\/ко/372>и^; разные 
(мёлкие) ~ы 2 дзаппи; путевые 
(дорожные) ~ы ЖЖ рёхи; ~ы на 
жизнь 5-75 сэйкацухи; нестӣ ~ы № 
№ 23; покрывать ~ы Жем 
[сикю/37 5(5 9 5, Ж 5 маканау, [5 
си] 5 харау); сократйть лишние —ы 
728 218 < дзёхи-о хабуку; вводить в 
~ кого-л. -+- СЫ /сандзай/ х +>5 @ 
(потребление, расходование) 74 сёхи 
[Е рё], #5 си [Е]; ~ электричества 
Ж. /дэнки/(# Н ЕН) @ бух. м; 
записать в ~ 5 Нн /ран/ (с Л /киню/ 
З 5 <> пустйть в ~ #3 коросу, № 
А /катадзу/) 5, Ф>2095, #5 
кэсу 

расходиться, разойтйсь @ (в разные 
стороны) 2} /бунсан/3 5, РА /си- 
сан/3` 5, # х /тиридзири/ < 75 5; Я} 
/вака/ћ, > (расставаться); 5 каэру 
(по домам); #{2:/санкай[5$ 5 (с собра- 
ния, съезда); й /кайсан/ 95, ББ 
Ії > (0 толпе) © (рассеиваться, исче- 
зать) Е тиру; тучи разошлись = 
/кумо/ 5 71 о? @ (не встре- 
тившись в пути) 5 & ®&/юкӣйтига/ и (с 
Жо, х3 5 @ (встретившись, да- 


вать пройти) й /мити/ № © 3 065; 
не разойтись (где-л.) ··· Фї /хаба/ 2: 


хоса (ави) фъокхи 
/тӧо/4 іи © (рвать отношения) 8% 
67 /эн-о ки/ 5, В &/канкэй/? 8) 5, = 
/тэ 29] 5, 115622012; Е /ри- 
бэцу/9 >, Ё /рикон/$ 5 {ро3ео: 
диться) © перен. (различаться): 
во мнениях (взглядах) Я, #2 8 /икэн-о 
кото/{< 325; мнёния разошлись = п: 
2322091) #12; слова расхбдятся с дёлом 
= 45 /тэнко/2:1 /хайри/\/ си 2, Е 
БЖ--#/фуитти/ 12 (@ (делиться на 
несколько линий, направлений) 3% 
>; —№/футамата< 2205, 2518 
/бунки/`3` 5 (разветвляться); З 5 
(о лучах, волнах) ® (раздвигаться в 
стороны) НЕ /хана/ #1, 5; половйцы ра- 
зошлйсь ИЖ /юкаита/ о $ 24 ЕЕ, 
72; складки расходятся #7) — (072) 
ЕСО 5(< 35); пблы расхб- 
дятся 32 5: В /хира/и С 40и Ө 
(растворяться в жидкости) (8) /то/ 
> © (распродаваться) 58 /У/ 5; 
[52010071 5, 580) 04167 5 (оказы- 
ваться распроданным); плбхо (хорошб) 
— 56110 & 2р 5 (и) @ (расхо- 
доваться) ох 5, М5, јцўка/ > 
Сож 5 @ (распространяться) 5 
/хиро/ 5, БҰ 5 43 разг. (усили- 
ваться) < 2 5, икио/ ил 2 Ж 
3 @ перен. (доходить до крайней 
степени в проявлении чего-л.) Л Е 
[кансяку/2 5 с 3, щ/та/9 0) < 5 5 

расхбдн|ый прил.: ~ая книга 
#9 сюккимбо; ~ая часть бюджета ғ 
НЕ ёсан-сайсюцубу 

расхбдование с @Ф (трата) #8 
хиё, 8% /цуй/ с 2, щука/5 се 
© (потребление) 74 сёхи, № сиё; 
см. тж. расходовать 

расхбдовать, израсхбдовать @ (тра- 
тить) >95, 85 цукау, #3 цуй- 
ясу (деньги, время); % /сисюцу/З 5 


(по бюджету и т. п.); 3 1-3(5 
>) (полностью); непроизводительно ~ 
9 #/рохи/ 95, #150055 0 
разг. (потреблять) 4% /сёхи/ 4 5, (& 
Я /сиё/% 5 

расходоваться, израсходоваться #5 
цукау, `` цуйясу 

расхождёние с #/ку/^ Би ^, НЕ 
сбои, Х— = фуитти, 2538 саи; ху 
Я, » 2, В х хираки (несоответст- 
вие); ~ во мнёниях (взглядах) ЕЯ 
/икэн/ Ф Б ъи (НЕ, 721 0) 

расхолаживать, сов. расхолодить 2 
/нэцуи/ 2 & + 3“, 2 у5/нэцу-о са/+ 
3; #32 /кэйкайсин/ 2 <. 5 + А (при- 
туплять бдительность); ВЕ/тюи/ № 
ж 5 (отвлекать) 

расхотёть сов. разг. Ж [хо/\і, < ў 
$5; 25 /канга/ Я. ? 453 (раздимать); № 
хб Ф 25 (отказаться от мысли) 

расхотё|ться сов. безл. разг.: ему 
«лось спать 415 42 їР < 7 < ої (4 
#217 25 Ж 1,1); мне —лось идтй туда 
љеЕ зино 

расхохотаться сов. 1/фўӯ/ © 17%, г 
> & &/вара/ и? 

расхрабриться сов. разг. В &/юки/ № 
1—3, ВАА 

расцарапать[ся] сов., расцарапывать 
[-ся] > х/Е/кидзу/ 2-0 < 5; расцара- 
пать всё лицб Ў Н /каодзю/ 2 СХ о 2> <: 
расцарапать все руки /тэ/5: №» х 77 
БКА р 

расцвестй сов. см. расцветать 

расцвёт м Ф РЕЛЕ кайка, ЕЕ ман- 
кай @ перен. = ханъэй, Я. сакаэ; 
РЎ 0 сакари (о человеке); перйод ~а & 
МНН сайсэйки; Е Обгон-дзидай 
(золотой век); ~ литературы 552 /бун- 
гаку/ © 876; в ~е сил +2 /дзэнсэй/ Е 
<; произведёние перйода ~а твбр- 
ческих сил (писателя и т.п.) НЕ 
ФЕ эндзюкуки-но сакухин 

расцветать, расцвестй @ 123 < ха- 
на-га саку, В 46/кайка/ З 5 @) перен. 
(о промышленности, культуре и т. п.) 
/сака/й.5, 39/ханъэй/ 5, ЖЕ 
/хандзё/ 5 5, 462009 5 0) перен. 
(хорошеть) 72 л,12 А, ЭЗ /бибо/ {< 75 > С 
< 5; Р/ао/ {> с СІС /кагая/ <, 
Хь сСОХСЙ 2150 51А (от радо- 
сти) 

расцветӣть сов. см. расцвёчивать 

расцвётка ж разг. /иро/2^, Е 
хайсёку; 4 гара (изор) 

расцвёчивать, расцветйть разг. х 
/сюдзю/Ф &/иро с» 5, 20) 20 
{<> 

расцеловать сов. [13] 8] нанкай мо] 
+535 5 

расцеловаться сов. + х 1,55, + 
ХА 5, о д д, № 5 |кава/ 

расцёнива|]ть, сов. расценйть @ (опре- 
делять стоимость) 1145 /какаку/ > х 72 
№ 5 @ перен. (считать, давать оцен- 
ку) ЕЕЕ/хбка/ 35; Н/ми/75 3 (квали- 
фицировать); как вы ~ете егб выступ- 
лёние? #05 =/хацугэн/ № 2 5 Вл 
9 > 

расцёнка ж (@ (действие) ЕЕ хёка 
@ (цена) ИЕ хёдзюн-какаку; #5 
І хосюрицу (за работи) 

расценочн|ый прил. З 60 хёка-но, 
{814 23152 каку-о китэй (ЕЕ сэттэй) 
$5 


расцепйть[ся] сов. см. расцеплять[ся] 
расцеплёние с Ж%&/рэнкэцу/ № 2 < 
2. | 
расцеплять, расцепить 3 &&/рэнкэцу/ 
жс <, 5|% Й хикиханасу, 313 2; 
— вагӧны Е /сярё/ 2 0 х 
расцепляться, расцепйться ж &&/рэн- 
кэцу/015 115, нео, В /ха- 
на/11ї Жи 5 
расчеканить сов. см. чеканить І 3 
расчесатыся] сов. см. расчёсывать[ся| 
расчёска ж разг. (гребёнка) < 1, 
расчёсть сов. разг. см. рассчитывать 
расчёсться сов. разг. см. рассчиты- 
ваться 1, 2, 4 | 
расчёсывать, расчесдть @ #&/кўси/ 
935, еЛ/и 5, с» <, м 
/то/ >39, С 2 < (волосы); З © (лён, 
шерсть); — вблосы на проббр = /ками/ 
№ 429 5 @ (расцарапывать) #& [кау х 
532245 
расчёсываться, расчесАться @ (рас- 
чёсывать волосы) /куси/ 35 © 
(ногтями) {&/ка/ х & 377% 
расчёт м @ (подсчёт) ЕН кэйсан, 
ХЕ кандзё; ЖЕ сантэй (калькуляция); 
составлять > 2% у С 2; ошибать- 
ся в ~е Я /госан/ҹ 5, З утигау 
(29 2; ^— времени Е /дзикан/ о 
Ў; точный ~ ЖЕ сэйсан; приблизӣ- 
тельный ~ 2 гайсан; из ~а по пять 
рублей на человёка — Лу /хйтори а/ 
7 0 5 м—~ У љо 8, /кэнтӧу/ (| ва- 
риаи)`С; в ~е на душу населёния ЛН 
(дзинко/— Л.“ 7 9 (ФЕН С); из оа 
три рубля в день 1 Н/нити/ 3 л/— 7 
№ ФУ /ва/ 9 © @ (предположение) 3$ 
дЕ ётэй, АН ёсӧ; ЯН кйтай, ВЛ А 
микоми (ожидания, надежды); по егб 
~ам {0% /канга/ 1}; в ~е на... 
2 ОЛА СС, оС, е В 
/мико/ “С, -- 2ч /а/ сс АС, +. л 
5 ПЛ 5С; обмануться в ~ах Вц Фї 
5305, Ачи 25, ЩН /му- 
на-дзанъё/ 2:15 ў 5, 819 5 (9 тех. 
Ае; БЕА = сэккэй-мицуморисё 
стр. @ (уплата) 5, ‹^ сихараи, #4 
кэссан, 25 кэссай; —ы не закончены 
ЕЗ ИСИ Жил; мы с тоббй в 
е ссі /тёкэ/ 1,72, спн 
/аико/12, с п /тага/^ іс 1, в ука- 
сика/ 0 2 1,72; за наличный ~ НА 
/гэнкинбара/\^`С (5) (увольнение) я 
кайко; 91 мэнсёку (со службы); да- 
вать ~ 95, Н/куби/< 35, г 
$ 2 5; брать (взять) ~ ЈЕ 8% /тайсё- 
ку/9 5; .- 25% 5 (где-л.) ©) воен.: 
орудййный ~, — орудия 19:5 хӧсю- 
тай; номер орудййного ~а Е @) пе- 
рен. (наказание) ЭВ бацу; #8 ) татари, 
5 ^ мукуи (расплата); ЊН: 1, сикаэси 
(месть); с ним у меня будет ~ корбт- 
кий фил № 1 /кантан/ < > о 21) < 


их э © разг. (польза, выгода): нет [ 


га делать Это © АС 2 21,0 ЎА, 
ФУ /риэки/ $ Жил; не ~ {872 сон-да; 
по ~у #7 #/дасан/ 0/6550, БЫ 
АО ЕБ, БЕА, 215 УС; он всё 
дёлает с ~ом ФЕН 
ТНУ? <> принимать в ~ 28 корё 
(ЕЕ) < л/и/ 5; не принимать в ~ 
5 (ВЯ) © ЛИ, 5 ил, А, /мигоро/ 1 © 
75, жи 05А 

расчётливо нареч. {Т /дасан/ с; 


РАС — РАС 


Р 


Я /кэнъяку/ 1С, 8% /кэйдзай/ с 
(экономно); НЦ синтёни, к= /дай- 
ДЗИ/ № < о С (осмотрительно); В 
< ёдзинбукаку (осторожно) 

расчётливость ж ТЕ: дасансэй 

расчётливый прил. 90 кандзё- 
дакай, #|/дасан/) 2, 2 /соробан/ 
712 >10; < гэнкин [58% сюги] (мер- 
кантильный); 7х кэнъякуна, 8% 
(кэйдзай/ 7х (экономный); {Е син- 
тёна, Л: Е /дайдзи/ № 2 5 (осторожный) 

расчётн|]ый прил. @ = 0 кэйсан- 
-НО; ~ая таблица #55 сантэйхё @) 
(относящийся к платежам) 5 #1 /сиха- 
ра/\^ Ф ® тех. ШЕФ; -лая мощность 
ВЕТ) сэккэй-сюцурёку, Е /тэйка- 
ку/57] <> ~ая часть бух. Е кай- 
кэй-ка 

расчистить[ся] сов. см. расчищать [ся] 

расчистка ж ЕЁ сбдзи 

расчихаться сов. разг. 2-51} х К 
< ољ 2 5 

расчищать, расчистить & 01% 5 
(очищать); ЗН /сбдзи/3З 5 (делать 
уборку); 3>7-`39 5 (приводить в по- 
рядок); ~» дорбгу (путь) 3 /мити/ № № 
95 

расчищаться, расчиститься (о небе) 
Е/ха/1. 2, 1841505, ШИ: 5 

расчленение с 235 бункай, Ш кай- 
тай; 47 #] бункацу (разобщение) | 

расчленӣть сов. см. расчленять и чле- 
НИТЬ 

расчленийться сов. см. расчленяться 

расчленять, расчленить 2} /бункай/ 
3725, #1/кайтай/3 5, Ж23/бубун/ < 
1295; З /бунри/3 5,27 #]/бункацу/ 
95, 221 /бунрэцу/ & + 5 (разобщать) 

расчленяться, расчлениться 22, 
5 ‚#6. /бубун/ с», 5 ‚2 /бункай/ 
3 5, /кайтай/ 3 5 „17 /бунри/ $ 5 

расчувствоваться сов. разг. /кан/ 


17/у/ї1 1. 5, Хо/кокоро/ № 5 ех, 


>, Ж /кангэкӣ/ 2 „Е ђ/кандӧ/% 5 

расшалӣться сов. | иь х 137, фх 
Сіс р 2 /васу/ 11, 5 , 

расшаркаться сов., расшаӣркиваться 
Ф 30 ж/аси/ 1, СЖ/рэй/ № 35 © пе- 
рен. разг. хха 5, СЖН/мури/ 
с: /мотто/ $ Ф ЯЕ /тайдо/? 2 5, В 
/атама/ № х Іў 5 | 

расшатанный 1 прич. от расшатать, 
см. расшатывать Н прил. @ (о мебе- 
ли, зубах) “5 <5%5, ©Ь>< @ 
перен. 35 јоторо/ Я. 1: (пришедший в упа- 
док, ослабленный); З < у (о здо- 
ровье, нервах и т.п.); ЕП 
(о дисциплине); у негб нёрвы расша- 
таны {1519 /синкэй/ 5 Е /така/ $ > С 
25 | 
расшататЫся] сов. см. расшатывать 
-ся] 

расшатывать, расшатать в разн. знач. 

“БОРА: СО (ВЕН) ха 
> (мебель, зуб); = с х 5, /сон/ © 5 
(здоровье и т.п.); Е/така/ 8: б 5 
(нервы); 2.123, ўһ/юру/% 5 (дисцип- 
лину); Фах) 2215 5, < кудзику 
(подрывать) 

расшатываться, расшататься в разн. 
знач. 60 <; 64555, рї 
СЖ. (0 мебели, зубах); рљъ е} 
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РАС — РВА 


5 (о здоровье и т. п.); 21205, ФБ 
<, В юруму (о дисциплине); ®/та- 
ка/ 5% (0 нервах) 

расшвыривать, сов. расшвырять разг. 
$ /на/17 Ъ 5 3 : 

расшевёливать, сов. расшевелить разг. 
@ ю/0 553; Фак (растал- 
кивать); Ф 0 /о/ с % (будить) Ф пе- 
рен. (подбадривать) /хагэ/ ``, 9 
3% /кобу/3 5, ўй 5&/какки/-2 13 5, 708 
/гэнки/ 2 13 5 ўй ® Л/кацу-о и/4 5; їв 
225 (оживлять); Е /функй/ = 
35 (воодушевлять) 

расшибать, расшибить (0 разг. (уши- 
бать) 13 22 х3 5 @ прост. (разби- 
вать) 5 вару, 2 3% 

расшибаться, расшибиться разг. [5 
оро |132 [213 5 <> расшибиться 
в лепёшку =Е тэ (Е сайдзэн) Фо < 
3, ^ Е /хада ну/<, #218 /хонэ- 
-о о/ 2 и 

расшибиӣть[ся] сов. см. расшибать [ся] 

расшивать, расшить (@ (вылиивать} 
Ию 535 @ разг. (распарывать) 
ж. В /нуимэ/ 2 & < 

расширёние с Ф АЖ какудай, АЕ 
какутё, ЗКЭ какудзю; ЖЖ дзодай 
(увеличение); +4 дзотйку (здания); 5х 
5 сэйтё (движения и т. п.); хи 
— эс (скалация); ~ культурных 
связей ЗИФ бунка-корю-но 
дзӧсин; ~ воённых действий 7ЕЁ са- 


кўсэн (К сэнка)о#Ж(=А ум м. 


=) @ мед. Е ботё, ЗА; ~ со- 
судов 1 /кэккан/ 8; ~ сёрдца Х» 
ДЕХ синдзӧо-хидай[%Е сё] (гипертро- 
фия); Ф ЕЕ /кёдайсё/ (бычье серд- 
це) ® физ. Е, ЖЕ Ф (расширяю- 
щаяся часть) }5/хиро/ < 5 >с 5 (А 
жи) 27 бубун; труба с ~м на кон- 
це }/хаси/Ф К /футо/ < Коси 5 х 
47 

расширенный прич. и прил. ЗЕ 7Ж/ка- 
кудай/ & 4172; #76/какудзю/ З 1,72 (по 
содержанию, составу); ый пленум ЗА 
К: /сбкай/; ое толкование ДЖ 
л /кайсяку/, 58% /коги/Фо #9; —ые 
зрачки [&1./д0кӧ/2 0 5 Си 5 (80 
/сандай, и СА) 

расширитель м #598 25 какутёки 

расширитыся] сов. см. расширять [ся] 

расширяемость ж Ж какудайсэй, 
КЕ какутёсэй, ЗА какудзюсэй 

расширять, расширить @ /хиро/17 
5, 5495, ж/0/& 435, қуа 
кудай/3 5; ~ улицу #1 ® ЗА /гай- 
ро-о какутё/3 5; ~ дорбгу р доро 
[о ў -но хаба] # < 3 5; ~ отверстие 
7х/ана/ 2х < 35 @ (увеличивать в 
объёме, числе) #ЖК!/дзодай/ 3 5, ЗАЛ 
/дзока/3` 5, #3 масу; #9 /дзосин/`9` 
5 (связи, отношения); КЕ Ф (тер- 
риторию, помещение и т. п.); #8 
дзӧтйку (8% дзосэцу) З 5 (тж. по- 
мещения за счёт пристройки); ~ ры- 
нок 1125 сидзё (Дия ханро) # 545 39 2; 
~» предприятие = дзигё (1:36 кигё) 
2 Е (Ж)3 5; ~ производственные 
мбщности 2р7 ЗА /Ссэйсанрёку-о 
какудзю/`3` 2; ~ сфёру влияния #7] 
25 ЕН /сэйрёку-ханъи/ 2 17 5; ~ произ- 
вӧдство чего-л. +. ФЕ 2 3389 2; ~ 


654 


снабжение ВЕ: № 34 /кёкю-о фу/ 9; — 
штат Е В /тэйин/ № #3; ~ ассорти- 
мент ЕО Н /химмоку/ (ў то 
сёхин-но сюруй) #13 5 (& Е /хофу/ 
“5 5); ~ воённые действия (Е /са- 
кўсэн/2=хжи- ё 2 (9 (по со- 
держанию) Б 5, #/фӱка/ә 5 = 
/дзюдзицу/ & 4 5; «~ кругозбр м 
/сия/ №375; - знания 18% /тисйки/ 
№д (0809 5); — содержание 2 
Ы $ о с вЕ/хофу/с 9 5 (13 З 
+5 

расширяться, расшириться Ж/0/& < 
ЖА, /хиро/ < 5 5 (становиться 60- 
лее широким); ЗК какудай (#538 ка- 
кутё) З 5 (увеличиваться в числе, в 
объёме, становиться более обширным): 
+1 Х/дзӧдай/3 > (увеличиваться в раз- 
мере); 3 /хаттацу/`3` 5 (развиваться) 

расшӣтый прил. (украшенный вышив- 
кой) О0р5 ФАА : 

расшить сов. см. расшивать 

расшифровать сов. см. расшифровы- 
вать 

расшифровка ж @ ЖЖ: кайдоку, 
в хонъяку, 5 хандоку (@) перен. 8 
ВН /танэа/ > 1 

расшифрбвывать, расшифровать @) 
(шифр, стенограмму) Ш=/кайдоку /3- 
> @ перен. 8 № ЕН /танэ-о а/2>`3` (раз- 
гадывать смысл чего-л.); У /кайсяку / 
З 5 (истолковывать) 

расшнуроватыся] сов. см. расшнурб- 
вывать[ся] 

расшнурбвывать, расшнуровать # < 
току, (# с < 

расшнурбвываться, расшнуроваться 
ве 

расшумёться сов. разг. хрх 
5, &0ф 5129; ж/аба/11253 (разбу- 
шеваться); 09 % 1% (раскричаться) 

расщёдриваться, сов. расщёдриться 
разг. К В/оё/ (< /кама/Я. 5, &В0/Ки- 
маэ/д $ лес 5; Шу /сайфу/ 
ФО 2 /юру/% 5 (на деньги); Е 
(моноо] 1 5 175 \^ (не скупиться) 

расщёлина ж (@ (щель, трещина) {| 
1 А варэмэ, 08 © (ущелье) +: 
танима 

расщепитыся] сов. см. расщеплять 
[-ся] 

расщеплёние с @) физ. 2729 бунрэцу; 
— атомного ядра Е {1% /гэнсикаку/ 2}: 24 
@) хим. й бункай, НА хокай 

расщеплять, расщепить @ #5 вару, 
21 < саку @ физ. 21 /бунрэцу/ & 3 5 
© хим. д /бункай/ х 325, ЕА/хО- 
кай/ & + 5 

расщепляться, расщепиться (@ ]|/ва/ 
115, 2/са/9 5 @ физ. 21/бунрэцу/ 
35 @ хим. д#Гбункай/9 5, ВА 
/[хокай/`3` 5 

расщепляющи|йся І прич. от рас- 
щепляться Н прил. физ. 2751918627 
бунрэцу-канбна; -—еся вещества &/ка- 
ку/5 2477 /буссйцу/ 

ратификацибнн|ый прил.: ->ая гра- 
мота дип. = хидзюнсё; обмёнивать- 
ся ~ыми грамотами {ЖЕ № > /ко- 
кан/$ 5 

ратификация ж {ЖЁ хидзюн 

ратифицировать несов. и сов. Ш 
/хидзюн/`3` 5 

ратный прил. уст. Е /сэнто/ В) 75; 
г подвиг ЖИ буко, #15 сэнко 


ратовать (@ уст. (воевать) 5 та- 
такау @ перен. книжн. (настаивать) 
ЗЕЕ /сютё/3` 5 „#18 /тэйсё/3 5, 18/то- 
на/я. 5 

ратуша ж ист. ЕЕ гидзидо 

рать ж уст. @ (битва, война) %% 
икўса @ поэт (войско) Е гун 

раунд м спорт. 5 7 и Е, “АВА 
иккай-сёбу <> второй ~ переговбров 
ХВ 5 2 <. НН косё-но дайни кайки 

рафинад м РУ какудзато 

рафинадный прил. НЕО какудза- 
то-Но 

рафинйрованн|ый прич. и прил. 3 
#1 /сэйсэй/ 1,72, 5 /сэйрэн/ 1,72; ~ое 
масло 5 219 /ю/ 

рафинйровать несов. и сов. Ч /сэй- 
сэй/`9 >, ХЕ /сэйрэн/9` 5 

рахит м мед. < 53 /68/ 

рахитик м разг. < БЕ 06-кан- 
дзя/ 

рахитйческий, рахитӣчный прил. < 
5 ў8/68/[Е сэй] 

рацибн м ЕЕ! тэйрё сёкурё; — 
НФ итинитибун-но сёкурё (00- 
нодневная норма); Еж хайкюрё 
(паёк) 

рационализатор м 7: сэйсан 
какусинся, = 63 горика тэйан- 
ся 

рационализаторск|ий прил. [Е Е сэй- 
сан] /гори/о, б 11 № Н /моку/ у 
2% 5; еоое предложение ЗН 
/тэйан/ 

рационализация ж [АЕ сэйсан| 5399 
ЧЁ горика 

рационализӣровать несов. и сов. 5 
/тори/ 3 5 

рационализм м филос. ЭЕ в рисэй- 
-рон, К юири-рон 

рационалист м 2 рисэй-ронся, 
Е ЗН лоири/ 

рационалистический прил. НЕО 
рисэй-рон-но; 2 Е ж /сидзёсюги/ 
(основанный только на разуме) 

рационально нареч. © ;гори/ ус 

рациональность ж ЗЕЕ гори-сэй 

рациональн|ый прил. Ф ё /гори/ 
уж; н/дори/Ф А 5 (логичный) @ 
мат. 30 Юри-но; ~ые числа НЯ 
Эк /су/; —ое выражёние Е 3 5{/сйки/ 

рация ж 5 2 1 Е /содзюсинки/}; 
я 2 Я ШВ /хосокёку/ (радиостанция); 
Ж кэйтай-мусэнки (переносная) 

рачий прил. 4 0 <> рачьи глаза 
ГА, < 9 /манако/ 

рачительно нареч. 59 /гори/У <; {8% 
/цума/ < (бережливо) 

рачительный прил. {7 кэнъяку- 
на, > Ж х^ (бережливый); 7$ ким- 
бэнна (усердный); — хозяин {73 /ка/, 
СА кэйдзайка 

рашпиль м ЖН/ара/>3 0, ра 08 
/мэ/ 3 1 | 

рвануть сов. разг. @ (дёрнуть) 5] 
>8=5 хиппару © (сдвинуться с ме- 
ста) &/икио/‹^ х < В/уго/ & НЭ 

рвануться сов. разг. [—51< иккини| 
2 Е /тоссин/`9 5, Фома 5 

рваный прил. Ф (разорванный) 1 
/ябу/1:1= @ (с дырами) ЗЪЕБО ® 
(с неровными краями): ~ая рана 21(® 
рэссё 

рвань ж Ф разг. {#5 © бран. (не- 
годный человек) < 5 


рвать І @ сов. вырвать І (выдёрги- 
вать) 58| < хикинуку, <; ЮА < 
81-3 /ппа/ 2 (силой тащить); (Л о 
425, $5, 5 1085 (вырывать 
из рук); ~ зубы Э /ха/ 2% < @ (сры- 
вать) $8 щу/> = 5, Ж/цума/5 & 5, 
Ну 2: ~ ягоды Бс о (8) (на 
части) | *& 24 /са/ А 9 Љ ябу- 
ру; ~ в клочки (на оу ОТЕ 
(ХН /кома/ >16) < , Л 51уяцудза/ & © 9 
5, РИ /сундан/3- > @ разг. (взры- 
вать) 81 /бакуха/ 5 (5 (отношения) 
ж-о тацу, И /дандзэцу/9 5, 2 
/данко/5 > <> ~ на части 5| 5 Оа 
сї; ~ и метать 4 #4 ® /васу/ 41 
гах /гэкидо/ 3 5 , 27А, № /фу/А С 
ж /0ко/ 5, 76/4/41 < 55 

рвать П, вырвать П безл. разг. ЦЕН: 
[070/7 5, [2 ж] < хаку, 53 мо- 
досу; егб рвёт аА (НАС 
5); егб рвалб жёлчью 4815 А9 /тан- 
ДЗЮ / 2 - ` 72 

рваться @ (разрываться) 1 /ябу/ а, 
5, ЗЕЗ ЕКО (0 ткани, платье 
и т. п.); /са/ 95 (0 бумаге); #/ки/ 
{5 (о верёвке, шнурке и т.п.) ® 
(взрываться) 5Е/бакухацу/9` 5, 9121 
[харэцу/ 3` 5 (® перен. (стремиться к 
чему-л.) "(с /оса/Я. 2? ОК 2 
/иёку-о кан/3 5; +1295 (после П 
основы гл.); ~ в бой 35 5 /тоси- 
-мамман/`С Ф 5, РО А (С ЖК /мо/Я. 0А) @) 
(вырываться) ў /хана/ з, } 52 С (58 
нии Ө пе- 
рен. (об отношениях, связях) (5; 
ВЫ /тоги/ Я 5 (прерываться) <> где 
тбнко, там и рвётся посл. 95 /ёва/ 0 Н 
/мэ/@1:1 0 Н, Ж/хосоле с 51848) 
М 2 

рвач м разг. 22 191,12 8 
15 3-90 коэки-о мусисйта канэмокэ- 
-сюгися, 25 Ў о? < 0 Е, А] 
91-2 гаригари-модзя 

рваческий прил. разг. АБ» 
/коэки-о муси/`9` > 5 Ж, В2/дзибун/ 
0 #12/риэки/?с 15 >28 /канга/ Я. Ж \^ 

рвачество с разг. 2 = /коэки-о 
гай/7 5 55-Е з /канэмокэсю- 
ги/, ФАС С 

рвёние с 72 нэцуи, ЕСА 2» ИКИ- 
гоми, м нэссин [&]; с ~м 8 /сэй- 
кон/ 20 «1С вые“ 

рвота ж @ (действие) 55 &; у не- 
го была ~ У а/та/< Ф га $ г 
1175; ~ с крбвью ШШ токэцу @ (то, 
что извергнуто) БН: хэдо 

рвбтное с |: х ж хакигусури, НЯ] 


тодзай 

рвбтн|ый прил. Ш х &/хакикэ/ № 
/моё/ х +25; оое средство 1 & Ж ха- 
кигусури 


рдеть книжн. ўк/ака[ > $; /адзая/ 
>Я (АА 5) (напр. о крас- 
ном знамени) 

ре с нескл. муз. = #/тё/ 

реабилитация ж @ 22 мэйё- 
-кайфуку © юр. № фуккэн; АВИЯ 
7-3 косёку-фукки (восстановление на ра- 
боте) ® мед. лыу -0иав и, Ж 
ЕЕ сякай фукки рёхо 

реабилитировать несов. и сов. @ 2 
2 22 118 /мэйё-о кайфуку/ & 4 25 @ юр. 
18 ж /фуккэн/ & 4 5 

реабилитироваться несов. и сов. Ф 


22.26 22 1118 /мэйё-о кайфуку/ 3 5, Е /ми/ 


ФФ љї љ @ юр. 4#%/фуккэн/ 
ў 5 (восстанавливать свои права) 
реагент м хим. АЯ сидзай 
реагировать @ Б 2739 ханно-о 

симэсу; ХЭ 5 тж. хим. @ сов. от- 

реагировать (проявлять своё отноше- 
ние) № 5 котаэру; 35/0/35 (поло- 
жительно); не ~ уки х “СК, 

5 /хэйки/`С Фо, 0 < 2 Ф ИМИ 
реадаптация ж ЕЛЕ» сай-дзюнно 
реактив м хим. ВЕ сияку, АЗ 

сидзай 
реактивный прил. Ф хим. м/хан- 

но/ < © физ. БЕН Ф хансаё-но; 

- двигатель 2 = о Камо, 8 

АН фунсясйки хацудоки; — само- 

лёт 2 = о К /ки/; > снаряд о 2 у 

- ЛЕ /бакудан/ 
реактор м @ эл. ) 77 һм, М 

ЗЕЕ ханно-соти @) хим. ДЕР М Ида ка- 

гаку-ханноки (9 физ. У у 7 я —; атом- 

ный — АН гэнси-ро, Е) 7 7 5 – 
реакционёр м МН хандо-сю- 
гися 
реакцибнность ж Б Е хандо-сэй 
реакцибнный прил. Б 8/хандо/ у? 
реакция І ж @ хим. 5) ханно; 
кислӧтная ~ #8 %&/сансэй/ Б @ (от- 
ветное действие) Б {Е хансаё тж. 
физ.; ЕЯ. тэготаэ (реагирование); 
пепная ~ 22 /рэнса/ 55; термоядер- 
ная ~ 81% /нэккаку/ Б Их ® (отклики) 

Я ханкё, М.И» 
реакция П ж полит. МЕЛ) хан- 

о М ВОН /сэйдзи/ (полити- 

ка 
реализация ж Ф ЕЕ дзицугэн, = 

{7 дзикко, ЗЕ} дзисси © (продажа) 

555 хамбай; Еи сёкинка (ценных 

бумаг и т. п.); — продукции 20 

/сэйсамбуцу/ 558; ~ займа АЕФ 

+: косай-но 0бо 
реализм м ) 7 ) < л, ЕЕ гэн- 

дзицу-сюги; социалистический ~ {2х 

/сякай/ Ез) 7 у х А; критический ~ 

НЕЗН/хихан/ВУ 9 7 7) х ЯА 
реализовать несов. и сов. @ $ 

/дзицугэн/% 5, 347/дзикко/ 3 5, 3 }8 

/дзисси/`3` 5, а э. В /ДЗЕ- 

дзю/3 5 @ (продавать) 5% 2 уру, % 

р Е < ‚1 /гэнкин/1 9 5 › Ж /кан- 

кин/`9` 5 ‚іс /ка/д. 5; 1 %#/сёкин, 

<7>Я 5 (ценные бумаги); ~ заём А 

15 22 = /косай-о босю/3 5 (проводить 

подписку); АЕ /С6ка/ Э 5 (раз- 

мешать) 
реалист м в разн. знач. 

ЗЕ = гэндзицу-сюгися 
реалистӣчески|й, реалистичный прил. 

уух А Н), ЗА: 8 /тэндзицу-сю- 

ги/ 07, 19 8072,15} /сэй/ №5; изо- 
бражать что-л. в ~х тонах --- 2:5 ЕЕ /ся- 
дзицу/-Е 28 уі С /тёси-дэ эга/ < 

реально нареч. У) 7 міс, РЭ: /гэн- 
дзицу/ у іс 

реальность ж (@ УЕ гэндзицу, 5 
їв дзицудзё, ЕЛЕ дзицудзай; претво- 
ряться в ~ 50 6 ФаљЬӢС< 5 @ 

(как свойство) АЕ ЕН 
реальный прил. @ (существующий 

в действительности) ЗЕЗЕ/дзицудзай/ 

325, == /дзиссай/ < 5 5; ЕО, Ж 

= /гэндзицу/ В) 7$ (действительный); = 

== Ф синдзицу-но (подлинный); --ые си- 

лы 37) дзицурёку; ая власть Е} 


УуУухЬ, 


РВА — РЕВ 


Р 


дзиккэн: ~ая действительность ЗЕЕ 
дзицудзё, ЕФ нама-но () 7 мў) я 
= утрачивать --ое значёние 5 2 ЛЕ=Е 
/юмэй-мудзицу/ 2 $ 5 @® (осуществи- 
мый) ЕАН НЕ дзицугэн-канона, 3 
сх 25, РЕЗ /сэй/А 2 (8) (соответ- 
ствующий действительному положе- 
нию) ЗН И 25, 95 0с Вр/сокў 2712; тая 
политика 2935 А7: 89 /сэйсаку/ <> ~ая 
заработная плата ЕЖЕ дзиссйцу- 
-тингин; ый социализм 5 2412: 
2 /сякайсюги/; ые дохӧды ЕЕ 
/сётоку/ 

реаниматор м мед. ЛЕЕ 
дЗинНКО-С0СЭЙ-СЭММОНЪИ 

реанимацибнн|ый прил. мед.: —ое 
отделёние = 55 сосэйсйцу; ~ый ап- 
парат ЛЖ 55 дзинко-сосэйки 

реанимация ж мед. [ ЛЕ дзинко]& 
Ж е ЕЕ Се, ЖЕ ДЗзЮ- 
цу/; = кацу разг. 

реанимировать несов. и сов. Ф &ЕЕ 
/сӧсэй/ & +5 @ перен. #/ёмигаэ/ 5 
3 5 


ребёнок м = ко, А кодомо; груд- 
ной ~ МА, акамбо, 3,85 тиноми- 
го; первый ~ (в семье) )- уиго (ха- 
цуго) 

рёберный прил. анат. }'® Ф абара- 
бонэ-но 

ребро с (0 анат. И абарабонэ 
(роккоцу) @ (край) #& фути (хэри) <> 
поставить вопрбс —м 5 2 < Ш /мон- 
дай/ #0295 

ребус м Ф ЖЕ хандзиэ (0) Ф 
перен. ®% надзо 

ребята мн. @ (дети) ТЕ кодомо, 
І 2% дзидо @ разг. е люди) %&& 
2 вакамоно; {++ /накама/7- Ъ (0 своих 
знакомых); = /ми|н]на/ о (при обра- 
щении) 

ребятишки, ребятки мн. уменьш. к 


ребята 1 
ребяческий прил. прям. и перен. Ф 
5) 


/кодомо/ 2 12 0\77, Р 0 272; 
7$ ётина (наивный, незрелый) 

ребячество с Е укодомо/ у 5 ЎТ 
/сиу/ Ъ 

ребячий прил. разг. Ф 0 кодо- 
мо-но @ перен. (не свойственный взрос- 
лому, наивный) 572 ётина 

ребячиться разг. Ё Ж/кодомо/ > (їх 
саж 5 

рёв м Ф 6) унари; 1 0 3/гоэ/» 
рк /хо/ 5. 9 (животного); № = [7] 
(крик); бакуон (мотора самолё- 
та); с ~ом пронёсся самолёт 471% 
/хикбки/ 1 т № ус С /то/ 5 [са/ > 
712 © разг. (2ромкий плач) ўї /на/ & 4> 
әх, МФО <; ДЕТИ ПОДНЯЛИ ~ 
Т /кодомо/?2 Б І Я № й /КоЭ-0 ха/) Е. 
милю 

ревальвация ж фин. УВ) ЕЎ хэй- 
ка кириагэ 

реванш м 3 хофуку,  Фу- 
кусю; спорт. ЕВ сэцудзёку-сэн; 
матч- ~ 1) 2—0 у 5; взять = = 
Е 2 (в игре); 1893 ъ, НЕ кО- 
до/ ‚_ > (за поражение в войне и 
т. п. 


реваншист м ЗЕ хофуку-сю- 
гися 
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РЕВ — РЕГ 


реваншӣстский прил. {= /хофуку/ 
7, НИЯ: = /сюги/В, АН 

реваншн]ый прил.: ая игра ЕЕ 
сэцудзёку-сэн 

Реввоенсовёт м (Революционный воён- 
ный совет) ист. Е ЕЕ какумэй- 
-гундзи-кайги 

ревёнь м бот. 121% 5 

реверанс м /хидза/ 2 235: № 5 5 Е 
8 /дзиги/ 

реверберация ж физ. 58 ханся 

рёверс м тех. у) 1 %, НЕЕ 
гякутэн-соти 

реверсивный прил. тех.: 
тель 218 /гякутэн/ = УДЫ 

реветь ©) 5/75 5(8 5) (тж. перен. 
о ветре, море, моторе и т. п.); 3 
5(№А 2) (0 звере); < (о быке); = 
№ [8 /коэ-о каги/ 0 (< Щ/сакэ/ 2: (орать) 
@) разг. (громко плакать) ўї /на/ х $ 
ә <, НРЉІУЎ ТИ <; хәАКХЬЉЙ 
< (0 ребёнке) 

ревизионйзм м {:Е 88 сюсэй-сюги 

ревизионйст м #182 сюсэй-сю- 
ГИСЯ 

ревизибнн|ый прил.: 


ея ЗЕЕ 
А 2 


7х 

ревизи|]я ж (Ф (обследование) ЕЕ 
канса; делать ~ю 8% 2, 2 /кэн- 
са/4 5 @ полит., филос. ТЕ сюсэй; 
~я гранйц 50 3Е коккё-кайтэй 

ревизовать несов. и сов. @ (контро- 
лировать) в=%/канса/ 7 2 , {7%/кэнса/ 
32 @ полит., филос. {1Е/сЮсэй/ 3 
5; ХЕ /кайтэй/3 5 (пересматривать) 

ревизор м (@ Е кансакан, {2 
{= кэнсацукан @) ж.-д. Е канто- 
кукан 

ревкӧм м (революцибнный комитёт) 
ура А = какумэй иинкай 

„ревматизм м мед. ) = — = 5; сустав- 
вой ~ В %/кансэцу/ ) „ – ә =; мы- 
шечный Ж /киннику/ ) - – = 7; 
острый (хронический) ~ 2: кюсэй 
(ЕЕ мансэй) ) ~ = = 

ревматик м разг. ) -„ — = = В /кан- 


ео двига- 


ая комиссия 
канса-иинкай, = /синса/2 


Гад 


дзя/ 

ревматйческий прил. мед. 7. – = 
7 0 

ревматблог м мед. у. - ч 
Б /сэммонъи/ 

ревмя нареч.: ~ ревёть разг. Ж/хи/ 
Ф>и 7: Е 5 сў/на/& р № < 


ревнйв|ец м, ~ица ж разг. 1, ә & 
(4272 2.) /бука/^ Л, эх ф Ь/я/ & 

ревнивый прил. 1 > 2 (427 5) 0 
букай 

ревновать, приревновать У х & Б 2 


МЕ/Я/ <, ио /0/ 29, 5; = 
кого-л. к кому-л. --- & + ОИ гара] 
20023925 


ревностный прил. [>75 нэссинна; #8} 
Я12 кимбэнна (усердный) 

ревность ж Ф х Б, даљ, а 
2, ЮЕ ситто[ ИД» син]; из ми > 
< О /дз&/ < > 5 С, а АС 

револьвер м ых Км, 2% кэндзю; 
пятизарядный ~ 5 95 /рэмпацу/ 29% 

револьверный прил. бх һомо, 2 
#0 кэндзЮ-но <> ~ станбк 52 — 1 > 
К(]# кайтэн) й сэмбан 
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революционёр м, ~ка ж 125 ка- 
кумэйка 

революционизӣровать несов. и сов. #& 
йв/какумэй/ {Ыз +5, жз 5 

революционизироваться несов. и сов. 


2 /какумэй/ 4З 5, ЖШС 5 
революцибнно нареч. її ау/какумэй/ 


сокта 

революцибнно-демократйческий прил. 
о а Ф какумэй-минсю-сюги-но 

революцибнность ж #3: какумэй- 
-сэй, рН НН/сэйсин/ 

революцибнны|й прил. Е зр/какумэй/ 
0; —й подъём уйу 2 /коё/; ~е 
силы 1277 /сэйрёку/; ~ая ситуация 
рО = /кибан/ 

ВОИ Я ж Ф а какумэй; Ве- 
ликая Октябрьская социалистическая 
я 105221880 дзюгацу ся- 
кай-сюги дай-какумэй; мирная ~я Ё 
д/хэйва/ %; насйльственная ~я & 
7 бӧорёку (27) бурёку) ян; буржуаз- 
ная —я 7 м0 з У р; буржуазно-де- 
мократӣческая ~я Ул а 7 ВЕ /мин- 
сю/Е =; мировая —я № /сэкай/ 
Зз; свершить —ю 18 5 /дзицу- 
гэн/97 5 @ перен. (коренной перево- 
рот) ЖА дай- хэнкаку; культурная 
г-я У/бун/ 4и 1%; промышленная ~я 


РЕЗ /сангёу/ ж 0у; ~©я в тёхнике 5 2 2 
оо; наўчно-технйческая ~я В| 


НЕВЕ кагаку-гидзюцу какусин 

ревтрибунал м (революционный три- 
бунал) ист. щи какумэй-сай- 
бансё 

ревун м зоол. 455 

ревю с нескл. и + - 

рггалии мн. (ед. регалия ж) @ (зна- 
ки власти) Е АГ/би/Ф зи > ЖМ © (зна- 
ки отличия) ШУ) ЕЕ кункосё 

регата ж спорт. и # > Я 

рёгби с нескл. спорт. 5 Е — 

регенеративн|ый прил. тех. = 0 
сайсэй-но, [|| Ф кайсэй-но; ~ая печь 
ЕАН /ро/ 

регенератор м тех. [= #5 кайсэйки 

регенерация ж в разн. знач. ЕЕ 
сайсэй, [ВМ кайсю 

регент м @Ф (правитель) ЕЁ сэссё 
© (в хорг) Е сикйся 

регентство с В? сэссё-сэйдзи 

регибн м ЖЕ тиики, Н титай 

регионалӣзм м “їз + у) < 2, 5 
у= 88 тихо-бункэнсюги 

региональный прил. эі /тиики/; 
ЕВЕ Е Ч О ринсэцу сёкокукан-но (от- 
носящийся к соседствующим странам); 
А ні/кёкути/ і (местный) <> ~-ое 
соглашёние, ~ый пакт ЖЕ [185 
[кётэй/; —ый конфликт Ж) /фун- 
со/ 

регистр м 0 ЕЕ дайтё, Еж тёбо 
(книга); Е мокуроку (список, указа- 
тель) @) тех.: ~ программы (ЭВМ) 
ЯН лий хя ~ ©@ муз. ЕЕ он- 
сэн (инструмента); р сэйики (голо- 
са) @ (государственный орган) АЯ 
ЭН” сэмпаку-канритё 

регистратор м @ 8% тброкугака- 
ри © (папка) 7 у 4 м, 0 сё- 
руй тодзи 

регистратура ж 5 торокубу; = 
/укэ/А 17 (в больнице, гостинице) 

рггистрацибнный прил. НФ то- 
рокуё-но 


регистрация ж 2 тброку, Е 
токи; #5 кироку (запись) 
регистрировать, зарегистрировать @ 
24% /тороку/`3`5; 2 #&/мэйбо/ < Ф + 5 
(вносить в список); ~ брак 8 /кэк- 
кон/ 2 839 5 @ (отмечать, записы- 
вать какое-л. явление, факт) Е /ки- 
рокў/3 5 
регистрӣроваться, зарегистрироваться 
Ф $ /тбороку/ 3 5,2815 5 5 ® 
(оформлять свой брак) АЕ /кэккон/ 2 
#9 5, ИН /тодо/ 23 5 
регистров|ый прил.: ~ая тбнна мор. 
= тороку (2 тобо) | > #/сӯу/ 
регламент м @ уст. (свод правил) 
539 хоки © (на заседании) ЛИР дзюн- 
дзё; ЕЕ ГИДЗИ-СИНКО (порядок ве- 
дения собрания); 5Е + > 128 киматта 
дзикан (установленное время); % % мо- 
ти (М сэйгэн) Е, 3 &/хацугэн/Е% 
№] (время оратора) 
регламентация ж ЯА] кйсоку (ЕЯ 
хоки) Е сэйтэй 
регламентировать несов. и сов. @ 
(издавать правила) 4] кйсоку ЕЯ 
хоки) 2 Е /сэйтэй/`3` 5 (® (упорядочи- 
вать) ЛЕЕ?/дзюндз&/ 2С 5; Ч № 
/дзикан-о ки 5, 41| 
/мб/13 > (устанавливать сроки) — 
реглан прил. неизм. @ (о фасоне 
одежды) 5 7 5 „/гата/ ©@ в знач. 
сущ. м разг. (одежда) 5 7 5 „жо 
/фуку/; 95 „ФЯ – 1 —– (пальто) 
регрёсс м @ 438 котай, ЈЕ 55 тайхо, 
{216 косин, Ра гякумодори @ юр. 
351828508 хэнкан-сэйкюкэн 
регрессивный прил. 38 /котай/&Уу?/, 
83 /тайхо/у ж, #/косин/ А) = 
регрессировать {238 /котай/ 3 5 „ЈЕ 
/тайхо/`9` 5, р /тякумодо/ ) $ 5; 38 
/тай/1и3 5 (дегенерировать) 
регулирование с #2 тёсэй, А0 тё- 
сэцу; 32 сэйри (упорядочение); Э] 
кйсэй (регламентирование); ИН сэйгё 
(управление, контроль}; ЭВ тосэй (цен, 


экономики); — уличного движения 2238 
/коцу/ 3 , р 
регулировать, отрегулировать #42 


тёсэй (БН тёсэцу, № сэйри, ММ 
кйсэй, ИН сэйгё, Ж] тбсэй) 3 5; {9 
№ /дзогэн/3 5 (размер, количество че- 
го-л.) 

регулирбвка ж см. регулирование 

регулирбвочный прил. #0 тёсэй- 
-но, # ЯО тёсэцу-но; ~ тбрмоз #119 
/сэйгё/ 7 и — &; м клапан ЧИН /бэн/, 
НИ = 

регулировщи|к м, ~ца ж #2 
тёсэйко; ~к ӱличного движёния 2238 
ЕН? коцу-сэйри-кэйкан | 

регулярно нареч. ЗЕ тэйки [К ©; 
3 АИТЕ/кйсоку-тада/{, <, Ж/кэйто/Н 
{< (систематически); ТЕ ха /дзикан- 
д0/) {< (по расписанию) 

регулярность ж Я ДЕ/кйсоку-тада/ 

& 


регулярный прил. Ф ЕН 0 тэйки- 
-но; ЗАНИЕ\/4^ кйсоку-тадасий, ЖЖ 
/кэйто/ А, АНЖ/сосйки/ Ју (систе- 
матический); ЗЕЯ тэйрэй-но (о засе- 
даниях, собраниях); ~ая линия (пара- 
ходная, авиационная) 5Е Яў РЯ /кбро]/; 
е_ая воздушная линия Е #25 25 /ко- 
куро/; --ый ббраз жизни ЖЯИЕ 0\4 
78/сэйкацу/ @ воен. 1 дзёби... в со- 


чет.: ~ые войска = /гун/, ЕЖЕ 
сэйкигун, ЗА Е гэнъэкигун 


регулятор м тех. 59:85 тёсэйки, 3 
ЕЕ тёсэцу-сӧти; ВН тёсокуки 


(скорости) 

редактирование с 2 хэнсю; Е 
кансю (книги, словаря); 11 кӧэцу, #% 
27 котэй (просмотр, исправление) _ 

редактировать несов. и сов. @ сов. 
тж. отредактировать 8 Е /хэнсю/9` >; 
ВЯ /кӧэцу/ 3 5, Ж ]/кӧтэй/9 5 (про- 
сматривать, исправлять) ® уст. (фор- 
мулировать) 29/хёгэн/ 2 1215 @® 
тк. несов. (руководить изданием) && 
{= /кансю/3` 5 , Е /сюкан/ 9 5; ~ сло- 
варь ##/дзисё/ 2 (65 5 

редактор м ЖЕ хэнсю-ся; ха ВЕ [2% 
бу] Е ин (как должностное лицо); #16 
2: кансюся (книги, словаря и т. п.); 
30572 котэйся (гл. обр. научного изда- 
ния); 3“ сюхицу (автор редакцион- 
ных статей); главный ~ ЕР /ТЕ/, 
[3-8 сюкан; НЕЕ, МЕНЕ 
/кёкутё/ (издательства); отвётственный 
— ЖЗ ЕЕ /сюнин/; ~ отдёла иностран- 
ной информации УЕ ЗН 4 #2 гайсин-тан- 
тося 

редакторский прил. #2 0 хэнсЮ- 
ся-но | 

редакцибнн|ый прил. #80 хэнсЮ- 
-но; ~ая коллегия см. редколлегия; 
ая комиссия #128 2: кйсб-иинкай 
(собрания, съезда); ~ый просмбтр & 
{= кансю; ~ая статья Е сясэцу, Е 
Е сютё 

редакция ж @ см. редактирование 
©) (формулировка, вариант) 2 хё- 
гэн, 1\75 /ката/; 53% /тэйги/-21) (опре- 
деление); новая —я предложёния ЗЕ 
/тэйги/Ф /атара/ х‘ Х=/бунъан/ (9) 
(вариант какого-л. произведения) 
хан, # кб; первоначальная ~я ЖЕ 
гэнсаку; нбвая —я ЛХ симпан, 87 
У кайтэйхан; новая ~я романа 58 
Л /тёхэн-сёсэцу/ 2 @ (коллектив 
редакторов) #92: А х хэнсю-иинкай; 
Е 31 /бу/ (отдел); член ~и А /ин/ 
(9(руководство изданием книги, журна- 
ла и т. п.) Е кансю, #26; под ~ей 
Петрбва < Ко 7 (60 © (помеще- 
ние) Я 5 /сйцу/; Е /8/кёку/ (учреж- 
дение) | 

редёть, поредёть #11 5 ЖЗ, ЖЕ 
/кихаку/ (сіў 5; #/усу/ < / 5 (0 воло- 
сах, облаках); />/сўку/?х < 1 А (умень- 
шаться) 

редис м, разг. ~ка ж = Н Ж18 
хацўка- дайкон 

°рёдк|ий прил. @ (не густой) 1 5 
д; и усуй (о волосах) © (редко 
встречающийся) #2: 1, ч` мэдзурасий, #% 
/ма/ 2, ЖАСА А, 1С 7, 
Жї 2 х, ЗН /юбио/ ПФ, Ф ої 
гу, /моно/ и, 9 0 кэу-но; # 
АЕ ә тиммуруй-но, НФ дзэссэй-но 
(редчайший, уникальный); 37$ кии- 
на, 54 идзёна (необычный); РЯ — 
380) сэндзайитигу-но (счастливый — о 
каком-л. случае); ая книга = тин- 
сё, 2 тимпон; ~ая вещь Ё: тим- 
пин; ~ое событие ИК Я 5 (90) 
Сх с 2; ий гость #2 тинкяку @) 
с отриц. (почти каждый): ий день 
он не прихбдит #1 Ж/ко/ і и Н /хи/ В 
Ки 
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редко нареч. @ (не густо) 11 5 1с 
© (не часто) +116; Ф-Т. (с 
последующим отрицанием); Е /мэдзура/ 
ш < (необычно); Это ~ встречается 
ив” > (СОС 2 75; очень ~ с < 
Е: | 

редколёсье с ВЕ сорин 

редколлёгия ж (редакционная кол- 
легия) 2 8 2: хэнсю-иинкай, #8 
я 5 /камбукай/ 

редкостный прил. #\,\^ мэдзурасий, 
Р: үх тинкина, 1/1, ФПК; 
НО бацугун-но (исключительный) 

редкость ж Ф (редкое явление) #21, 
\^ мэдзурасий (х 17) с 2, ЕЕ тин- 
дзи (@ (редкостная вещь) #2 (® 1 
х) 5 Ф, ни: тимпин, # /хори/ н “1; 
музёйная ~ В коттохин, 2: тим- 
буцу, = кибуцу <> на ~ С <, № 
/кива/5>`С; на ~ добрый 3 ЛКН 
В] /синсэцу/ 7 Л. 

редуктор м тех. АЖ гэнсоку- 
-сӧти 

редукция ж @ (упрощение) ВИ 
тандзюнка; %/> гэнсё (уменьшение) @) 
биол. ЗВЕЛИ тайка (9 лингв. ВЕТ 8 ДИ, 
боин-дзякка 

редут м воен. уст. 5 ще тамэнхо 

редуцӣрованный прил. лингв.: ~ глас- 
ный звук ЭКЕЕ дзякка-боин 

редуцировать несов. и сов. лингв. 88 
/дзяк/4Ё & 3 5 

редуцироваться несов. и 208. лингв. 
59/дзяк/4Ё`9` 5 

редька ж Жі дайкон <> надоёло 
хуже горькой ~и 5 211155 А 
РОС 07) 

реёстр м Н мокуроку (список, 
опись); ЕН кирокубо (книга) 

реже сравнит. ст. прил. редкий и 
нареч. редко 

режим м (@ (государственный строй) 
Ж] тайсэй, Ш) сэйдо, ЖК сэйтай; 
МЕ сэйкэн (власть, правительство) 
@ (распорядок) ЖЕ тицудзё; Аў 
5% сэйкацу-ёсйки (образ жизни) 8) мед. 
5 ёдзё-хо; ~ питания Я /сёку/2& 
ЕЕ @ (правила) Я] кйсоку © (усло- 
вия работы, деятельности и т. п.) = 
{+= дзёкэн; температурный ~ {9 & /он- 
до/2={Н; ~ наибольшего благоприят- 
ствования = Е 12 сайкэйкоку-тайгу 
< ео эконбмии Я ГОА кэй- 
дзайдзё-но кинсюку-сэйсаку, 6] 0 ЕЕ 
/кирицумэ/®:%; двенадцатимйльный ~» 
территориальных вод 18 #8 /рёкай/ 12 #8 
= /кайри/& #! 

режиссёр м [277 бутай] 8 канто- 
ку; о % — (продюсер); № 
/эйга/ Е кино; 5 4 и 7 я — телгвид.; 
главный ~ #/с0/ 80; помощник —а 
Ву /дзё/ 8 

режиссировать Е /кантокў/ 5 

режиссура ж @ (руководство) ЕР 
кантоку @ (деятельность режиссёра) 
вов о /сёку/ ® собир. ЕЕ % Е /буин/ 

режущий 1 прич. от рєзать И прил. 
@ (острый) Я А %/кирэадзи/ Ф $ ил; ~ 
инструмент ДНЕ. сэцуданъёгу, 07 &І 
Е сэссаку-кӧгу @) (резкий, острый) 
Ж/са/3 $ 5 Ж (тж. о боли); ~ слух 
Е /мимидзава/ 9 Ф 

резак м эх -; И /Сэцудан/ | — 
5 (газовый); ү Т хотё (нож); #917) 
тёкокуто (гравёра) | 


РЕГ — РЕЗ 


Р 


_ резальный прил. М Ф сэцудан- 
-ё-но; ~ая машина А 258/ки/; 5:071 
сайданки ‘для раскроя) 

рёзать @ сов. разрезать 5 киру, 
9] т/сэцудан/ З 5 ‚5 И /сэндан/3 5 @ 
тк. несов. (06 острых инструментах) 
95; нож не рёжет 7 1 7 Фї? 
1,574 7 о) /адзи/ ә: р 5 9 сов. 
зарёзать (убивать) 3) 9 #/коро/3; = 
2 /тосацу/`3` 5 (скот); о. х3 (курицу) 
@ сов. вырезать (по дереву, камню) # 
» хору, |” кидзаму (5) сов. разрё- 
зать разг. (оперировать) ЕЕ /сюдзюцу/ 
35; ЭВ /сэккай/3 5 (вскрывать) ® 
тк. несов. (врезаться) ВЛА їг куико- 
му (о верёвке и т. п.); °4/а/1= 5 (под 
мышками) @ тк. несов. (причинять 
боль) х9 5 5 1с /ита/ їр сов. зарё- 
зать перен. разг. (губить) >о.х%, ЗВ 
) ==> хомурисару; зарёзать проект #8 
28 /тэйан/ №58 ) == 5; без ножа ~ ВНЖ 
кюти (1,0029 Н курусии хамэ) (< 
/отосии/ 5, 0 ё НҢ /мэ/с6% 0% 5, 
{к % 28/ нукиса/ и ЖНС й 2 
(9) сов. срёзать спорт. љо $2; 
— мяч Ж- меро КЬ, ж-м 
®|/нана/ % 1с {/у/-2 сов. срёзать пе- 
рен. разг. (на экзамене) 2 [ракудай/ 
ЖЬ < - глаз Н [&/мэдзава/ ђ (с? 
>; ~ ухо Н/мими/ 400 16/752; ~ 
правду в глаза щ/мэн/ & {ғә о СА 
39 (>, 110) ФАА 

резаться (@ (о зубах) }&/ха/ъїЊ/ха/ 
АЗ @ разг. (играть с азартом) 
18 /асо/С 1с А. 15 5 

резвиться д ў 15 +0 5, 0и < 

рёзвость ж @ 2 50 1/дзу/ х; ў 
х кайкацуса (живость) ® (о лошади) 
| в /кайсоку/сљ 5 с 2 

рёзвый прил. @ Я ёкина, БН 
^$ кайкацуна (весёлый, живой); 5 &9 
і /д3у/ х Ф (игривый); “95, Ф 
АД < 2 (шаловливый) ® (о лошади) 
Ж 0 кайсоку-но, Е О сюнсоку-но, 
ЖО аси-но хаяй 

резеда ж бот. < #0 & 5 

резёкция ж мед. Е сэцудзё [#7 


дзюцу] 


резерв м @ 3 ёби; людские ~ы 
ле дзинтэки сигэн; оставить в 
ое ко с ; быть в ~е (о ком-л.) 
{ў Н /таймэйтю/ СА 5 @ чаще мн. 


хы (запас чего-л.) Зин ёбихин, }# 


2 битйку, ї& 211 С цумитатэ; ~ы про- 
мышленности 262 7) когё-ёби-рёку; 
—ы произвбдства РЕЗ сангё ёрёку; 
зблото-иновалютные ~ы % • ЛЕЕЯ 
ве кин-гайка-дзюмбидака (8) воен. (служ- 
ба в запасе) | /экиј @ воен. (ре- 
зервный отряд) 718% ёбитай <> тру- 
довые ~ы 8 /рӧдо/ 2:09, РН 
резервация ж Ф 9 рюхо, Ж 
хорю @ (места для насильственного 
поселения) #11999 Ні сйтэй-хорюти 
резервӣровать несов. и сов. А рю- 
хо (12 хорю) з 5 (право, мнение); 
осв <, бі /касйки/ 0 1639 5,8 
95 (вещь, место); << ЭА СЗ < 
(фонды, материалы); ?Үі/ёякӱ/% 5, 
) #— 7 ФЕ 1234 /мбсико/ 2х 2 3 5 (6ро- 
нировать заранее); г свою позицию 
дип. т татиба(25 Я, икэн) № 3 5 
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РЕЗ — РЕК 


резёрвн!ый прил. 8 Ф ёби-но; ый 
фонд #& 8 4 дзюмби-кин, Р; ~ая 
армия Р Ж /гун/ 

резервуар м 97 тёдзосё; Нун 
тёсуйти (для воды); Л/и/ А, 5 Ф (посу- 
да и т. п.); 5 м7 (для газа, нефти 
и т.п.) 

резец м Ф љоя -, МАК; ЖЯ] 
7] тёкокуто (скульптора) ©) (зуб) РВ 
ВА монси 

резидент м @ дип. ЕЕЕ тюдзай- 
кан @ (житель) ЛЕЗЁЕ дзай-рю-мин, 
ЕВ 7 Л/гайдзин/, Е /ке/ 8 Б ® (шпи- 
онской сети) ЧЕ /дзайгай/ ҳ ғ 4 {9 
/тантося/ 

резидёнция ж @: официальная ~ т 
Е кантэй; частная ~ ЕК ситэй @) 
уст. (местопребывание) Рў ФЕН сёдзай- 
ти 

резина ж = л 

резинка ж (@0) (тесьма) => » /химо; 
© (для стирания) #1/кэ/ и» <> же- 
вательная ~ 4 м А 

резинов||ый прил. = А 0; 1 А #/сэй/ 
Ф (из резины); ая ббувь > ^ /ку- 
цу/, и-и ма <; (ая покрышка 
ял ү; ~ый клей 7А 0 0), РАБ 
#]/сэттякудзай/ 

резка ж № сэцудан, љо = х м № 

резкий прил. Ф (сильный, пронизы- 
вающий) 0 “^` хагэсий, у^ сурудой, 
деи; /хада/ № & 3(од <) кә 
(о холоде, ветре) @ (раздражающий) 
5 А,. А 5, зй цуёй (о запахе); # 
\`, Б/мими/ 20А < Е, ФА 
/дака/и, $ Ф 259|/хи/ & 24/са/ < 5 
(о звуке, голосе); “хол, 131191: 
Ц (0 цвете); +10: (о свете, осве- 
щении); =~ий гблос Ф /коэ/, ЮЕ 
> 7: камбаситта (1> Ад,?>0\)9 9 (от- 
чётливый, чётко обозначенный) < ~ 
5 0 127; гие черты лица со со 1, 
12 Ёң/као/ о х (@ (внезапный) 2? 
кюгэкина, # & 1х, 28% 0 тоцудзэн-но; 
ое падёние (цен, курса акций и т. п.) 
375 бораку, 2:72 /0/ 5; „ое повышЕё- 
ние цен (116 0 26 какаку-но бото; 
~ие перемёны 07:22 /[/хэнка/; ~ое 
уменьшёние (сокращёние) #3 гэкигэн; 
ое увеличение #{ гэкидзо (5) (бес- 
церемонный) ЖИ, ми, ЖИ ки- 
бисии: Оо а, ме 
1,7: (о человеке); 26/син/ 5 о? (суро- 
вый); 5с –ч` араарасий, Е рам- 
бона (грубый); $ > © Б 1 5 Ж (беспар- 
донный); гие слова #8 1,0 (Е,7) с 
2 1ї, ЖЕ богэн; ~ая критика ВЕ ЕЕ 
кокухё, 5 0 „Ж /хихан/ (© (о дви- 
жениях) Е? сэйкюна 

рёзко нареч. @ (сильно) ^2 <, 9 
< цуёку, #/хагэ/іх <, # < сурудоку 
@ (отчётливо) < о © [5] @ (вне- 
запно) 1с кюни, 2#{ (С кюгэкини; ~ 
измениться 52 /кюхэн/ӯ 5 @ (бесце- 
ремонно) ^5 <, х 010 <; < „ЗЕ/син/ 
К (напр. критиковать); у х Јара- 
ара/ и < ,% 1913 (502 17 013) (грубо); $ 
> & Ё Ж/60/(с (беспардонно); см. тж. 
резкий 

рёзкост|ь ж Ф (свойство) 3 х суру- 
доса, #&/хагэ/ і, 5; 5 РУЗЖЕм 
У /катај (в манере говорить) © (рез- 
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кое слово, выражение) Е. рамбо (== 
Эй синрацу)Ж с 24; говорӣть ~и =, 
чево, ле/ара/ > (0с р 
/цука/ 5 

резной прил. ЕЁ Ж/тёкоку/ 1,22: ая 
работа #5 БІЎ хориагэ дзайку 

резн|я ж + гякусацу; № сацу- 
рику (бойня); устраивать ~ю 233 2 

резолюци|я ж © 2 кэцуги; об- 
суждать (предлагать, принимать) ~ю 
[28 ан] 238% синги (#аН тэйсю- 
цу, Я сайтаку)3`5 @ (надпись на 
22л0вой бумаге) В кэссай, +525 си- 
рэй; накладывать ~ю {27 № 3 /сиси-о 
ка/ < 

резӧн м разг. Ұл вакэ, ня дори 

резонанс м (0 физ., тех. +18 кёмэй: 
Е кёсин эл. @ (в помещении) = 
онкё, Бг 2 ханкё, #5 хибики; = #82) 
Ж /кока/ (акустика) ® перен. 5 #8, 0 
О“ &, Бх ханно 

резонатор м физ., тех. +188 кё. 
мэйки, {#5 кёсинки 

резонёр м НЕ рикуцуя 

резонёрствовать Я 23 /рикуцу-о 
нара/<5(2 9 5) 

резонӣровать (7) физ. 18 /кёмэй/З 
ъ,[]84/д0тё/3 2; Зӱ/кёсин/ҹ 5 әл. 
@) (отражать звуки) 5 /ханкё/ 35, 
21: #5 5; хорошб (плбхо) ~ 80 
Не: онкё-но гуаи (272) 8 /кока/)ї + 
(20) 

резӧнно разг. 1 нареч. 3117 дӧри- 
-дэ И в знач. сказ. ЈА СЉ УЬ, ЖЕН 
/мури/ $5 с^ 

резонный прил. разг. ®/судзи/ Ф 
[Т0/ > 7< › 4 № {8/т0-о э/ Су 5 НЗ /дб- 
ри/ © >, В /рикуцу/ А 5 

результат м @ #8 кэкка (итог); 
Б Я: сэйка (успехи); БА сэйсэки, 5 
ян дзиссэки (достижения); = ми, Я 
/тама/ $ Ф (плоды); 8. кока, ЕЯ. 
тэготаэ (эффект); положительный ~ 
[ко/ БАН; конёчный — Е /сайсю/ 88; 
достигнуть ~а дў 2 5 х 5 5; приво- 
дить к каким-л. ~ам --- ФЕВ № НЕ [8 / 
Зо; в ~е 1) (в итоге) = ФЕ, 5 
№) кэккёку 2) (вследствие чего-л.) --- © 
НИЕ, 9 БИН, ФЗ Нагэку/ © 
спорт. х зу, Ва токутэн (количест- 
в0 0иков); я 4 2 (время); улучшить ~ 
20% 22 59 9т/кироку-о кӧсин/ҹ > 

результативный прил. #5. /кэкка/ Ф 
+“, Ж/Ко/ НЕ 7-63; ый иг- 
рок ЖА м Кто 5 — 

резус-фактор м мед. КЬ (7 м = 4 
я) Ё инси 

резчик м 
тёкокўси 

резь ж #0 гэкицу 

резьба ж (@ иск. 0 хори, Ё] 
тёкоку; = #0) исибори (по камню); Ж 
#0 кибори (по дереву) ©®) (узор) 
[хо/ 0 # © тех. (нарезка) 3 5З, й 
С Ш/яма/ 

резьбонарезной, резьборёзный прил. 
тех.: ^^ станбк фа ©) #/кирибан/ 

резюмё с нескл. К ёяку (краткий 
вывод); 38 Е ёси (суть) 

резюмировать несов. и сов. 3%/&якў / 
95, Ж+/сокацу/ СЕ 5 , — #8 /хйто- 
мато/ > 16975, #0 5 ‚= /6рё/ фуу 
ИР СЕЕ: 

реинвестировать несов. и сов. Е 
/сайтоси/ з 5 


(напр. по кости) ЕЖЕ 


рей м мор. ЕЁ хогэта, 13 ў: 

рейд І м мор. 9691 тобёти, БН 
Нь кахаку-ти 

рейд П м (0 воен. Е кюсю, ве 
сЮюгэки; воздушный ~ 28 кусю @ 
(проверка) #/ну/ х 5 5 #%/кэнса/; = 
Ла, тэирэ (органов охраны порядка) 

рейка ж 00 (планка, дранка) с жх, 
Ж/ко/ 30 @ геод. 5 > 7 ‚К 88 суй- 
ДЗЮНКИ 

рейс м }647 рёко (поездка); Е кӧ- 
ро, {= бин (судна, самолёта); э э 4 
К (тк. самолёта); Ен офуку (поезд- 
ка в оба конца); первый ~ (нового суд- 
на) Ўл ўв сёдзё-кӧкай; дёлать три 
~а в день 1 Н/нити/ 3 а /кай/ 3 
5, 193 /унко/З 5 

рейсовый прил. Я ТЕ О тэйки-кӧ- 
ро-но; ~ автобус Е /росэн/;ї х; ~ 
самолёт Е НН Фе /бин-но хикоки/ 

рейсфёдер м (чертёжный) 5 ғ 
/гути/ 

рейсшина ж ЕЕ тёккаку-дзёги, 
ТУ -) Еж 

рейтузы мн. (@ (для верховой езды) 
ЗЕ 5 /дзёба/х ж © (женские) # ду 

рейхсканцлер м ист. 719 сюсё 

рейхстаг м ист. [ к< о Ф|: кок- 
кай; 2:88 %/гидзидӧо/ (здание) 

река ж @ Ј кава; вверх (вниз) по 
ое | & оС (< 7 ът); вдоль 
—й ЛИС >< © перен. (обилие): лӣть- 
ся ~бй ШО Е 5 с у/нага/ 5 

реквием м (7 церк. 383 /цуйдзэн/ Ф 
: + ® муз. иу Д = л, Е тин- 
кон-кёку 

реквизировать лесов. и сов. #45 тё- 
хацу (Н тёё) 5 5, ВМ /сэссюу/ 5 

реквизит м театр. ДНЕ. кодогу 

реквизиция ж #5 тёхацу, БМ 
сэссю 

реклама ж в разн. знач. [55 коко- 
ку; 27 ~ » м телевид., радио; све- 
товая ~ фм 4 м 

рекламация ж 7 и – Ад 

рекламировать несов. и сов. Ф 5% 
/Ікӧкокў/9 5 @ (расхваливать) И 
/фуйтё/3 5 

рекламный прил. 5% 0 кококу-но; 
— рблик кино РЕ ёкокухэн 

рекогносцирбвкја ж @ воен. НЖ 
тэйсацу; ЕЕ тоса тж. геод. @) геод. 
Жк сокурё 

рекомендатель м #2 суйсэнся 

рекомендательный прил. #5 0 суй- 
сэн-но, 770 сёкай-но 

рекомендаци|ія ж @ (действие) #947 
сёкай; Ж суйсэн (выдвижение); да- 
вать ~ю кому-л. --. 2 ДЗО; -.- В 
28395 (выдвигать); по ~и кого-л. --. 
онл) с, СЛОЕ) хис, 
"04 /КоЭ/ 151205 @ (пожела- 
ние) 2 канкоку, #9 сусумэ; ВЕ 
дзёгэн (совет); по ~и кого-л. ---Ф 
++ (СЕ /ситага/ > С; --- 29 
С (тж. к 1 знач.) $) (письменная) Ўђ 
ГУ /дзё/; НЕРЖ (на выдвижение); & 
че Ё/св/(% ан) (пожелание); Ял 
мимото-хосё (ручательство) 

рекомендовать несов. и сов., пореко- 
мендовать (0 (давать отзыв) #41/с&- 
кай/3 5; Ж}5/суйсэн/ З > (выдвигать) 
@ (советовать) є & /канкокў/4 5, 8) 
/сусу/ 5; --ую вам... --- 2 5% 1, Ж 


3; ~уемая литература ВЕХИ си- 
тэй бункэн 

рекоменд||оваться несов. и сов. 0) сов. 
тж. отрекомендоваться (при знаком- 
стве) Е с. 47/дзико-сёкай/ 3 5, 29 
> нанору © страд. к рекомендовать; 
—уУется следующее... Хх /цуги/Ф ХЕ 5 (С 
или, ЗЯФЬ.. 

рекомендуемый в знач. сущ. #1 
2 хи-суйсэнся 

реконвёрсия ж книжн. ЕЕ сай- 
тэнкан 

реконструйровать несов. и сов. 8 
/сайкэн/ 3 5 ,#/та/ с 5 9%, щу /кай- 
д30/97 >; Щз /кайтикў/З 5 „Ж /кай- 
со/3 5 (какое-л. сооружение) 

реконструйроваться несов. и сов. {& 
5 /сайкэн/ & 1 5, #/та/сиБх4 5, 
цв /кайдзо/ х 415; Ш /кайтикў/ & 1, 
>, ШХҢ/кайсо/ х1 5 (0 каком-л. соо- 
рижении) 

реконструктивный прил. Е ЕФ сай- 
КЭН-НО; ~» период Е /ки/ 

реконструкция ж Е сайкэн, С 
Е татэнаоси; ви кайдзо, вк кай- 
тйку[ Г = кодзи] (какого-л. сооружения) 

рекорд м ёа #%& кироку, и = ~ К; уста- 
новить (побить) ~ 2% (из-Е) № 
245 (№255); улучшить ~ 018 
эн /косин/ 9 2; поставить нбвый ми- 
ровой ~ Ш \/сэкай син/ ап # 
/дзюрицу/9` 5 (75) 

рекордист м, ~ка ж @ см. рекорд- 
смён, рекордсмёнка ® (животное) #0 
АУЕ Б 2 кирокутэки Юрё-катйку 

рекордно нареч.: в ~ корбткий срок 
сай (28% /кироку/ ДЈ) танки- 
кан-ни 

рекӧрдный прил. ЕЕ /кирокуябу/ 
00, ЕО; 0 сайко-но (наивыс- 
ший); 8550 сайдай-но (наибольший); 
79 8110 кудзэн-но (небывалый); ~ урожай 
жежок {Е мидзоу-но дайхосаку 

рекордсмен м, ~ка ж ЕЕ 
кироку-ходзися, #0 ж л 2 — 

рекрут м ист. ў Е симпэй 

рекрутский прил. ист. ЖЕФ сим- 
пэй-но; ~ набор Т = /тёсю/ 

ректификация ж тех. +] сэйрю 

ректифицировать несов. и сов. тех. 
8 /сэйрю/> 5 

ректор м [ЖК дайгаку| АЕ сотё; 
225 гакутё (государственного учебно- 
го заведения) 

ректорат м ЖФ дайгаку-но 
камбу[ Е ин]; ЖФ ве /сйцу/ (по- 
мещение) 

реле с нескл. эл. Ж 95 кэйдэнки, 
) 14 —; < врёмени Е /тэйдзи/ Ж #8. 25 

религибзность ж ==> сюкёсин; /& 
Г х синдзинбукаса (глубокая вера) 

религибзный прил. @® (верующий) Е 
^^ синдзинбукай, 41Е/Л/синко/ 0 
\^ © (относящийся к религии) #0 
сюкё-но 

религия ж == сю-кё; христианская 
— & 9х К; мусульманская ~ В 
кай-кё, 4 д 5 2; государственная ~ 
Е кок-кё 

реликвия ж (0) таза кинэнхин @ 
рел. 3%) ибуцу 

рельёф м @ (изображение) ## = № 2 
укибори @ геогр. #1 кифӱку; №№ 
тикэй (местности) 

рельёфно нареч. @ (выпукло) ## & # 


22% 


/укибо/ ) В) © © перен. (заметно) В 
У оС мэдаттэ, *& #077, ВЕ 
СЭММЭЙНИ 

рельёфн|ый прил. @ (выпуклый) ? 
х в /укибо/ 9 О; ~ая работа ## х 
зн т/дзайку/ @ перен. АГ ә 12 мэ- 
датта, х їс о їс, #9 77 сэммэйна 

рельс м 1 — м, 2 кидзё; сходить 
с рёльсов Я /дассэн/9 >; поставить 
на рельсы прям. и перен. #38 /кидо/ 
0 5; укладывать рельсы и – м 2 
ж/сй/ <; двигаться по рёльсам 1 ~ м 
25 /хаси/ 5 <> перевестй на рёльсы 
чего-л. +: Ф #38 К /уцу/ 3, КИ 
ж /кирика/ х 5, 2#4т1/ико/& 35 

рельсовый прил. и – м0, #240 
кидзё-но; ~ путь #19 тэцудо 

рельсопрокатный прил. #20 
кидзё-ацуэн-но; ~ завбд 1 – ЕТ 
+1. /сэйсаку-кодзё/ 

релятивӣзм м филос. ЕЖЕ сотай- 
сюги 

реляци|я ж уст. #1 сэнкё-хо- 
коку; побёдные ~и 2 /сэнка/ 2 

ремарка ж театр. [+ = х тогаки 

ремённый прил. мкФ 

ремёнь м @ м Е, Е обикава 
(пояс); З кавахимо (у чемодана и 
т. п.); подпоясаться ремнём гї: Е 2 
015 5; затянуть ~ х Е2 1% 5; 
отпустить (расслабить) ~ ғї:/ Е № 0 
љ 5 ©@ тех. “л/ |; ремни безопас- 
ности 4 – Ьл ЬЬ, 84 /андзэн/ “х м | 

ремёсленник м (т Е 36 сюкогёся, 
ЕЛ сёкунин @ разг. уст. (ученик 
ремесленного училища) 221% Ф 5 
сёкугё-гаккб-но сэйто (3) перен. пренебр. 
дЕЗ9 3 /букиё/ (Л), 1522 

ремёсленн|ый прил. Ф Ф130 сю- 
кӧгё-но, Е ТЕЖ, Ф О тэ-сиго- 
то-но © (связанный с обучением ремес- 
лу) ВО сёкугё-кунрэн-но; ~ое 
учйлище ЗЕЕ /гакко/ (8) перен. ~“ 
Рг, 95 9/7 букиёна; /ката (с (5 
#21105 /хохоЛС К 25], ЖЕ 
(шаблонный); Е: \/дзидай/ < 1 Ф (от- 
сталый); УЖ ётина (примитивный) 

ремесл!|6 с № сёку[2 гё] (профессия, 
занятие); 1 сюкб[] (кустарное); 
сапожное ~6 #8136 сэйкагё; учиться 
—у 2 8 /0бо/ Я. 5, В /ми/ ©2109 5 

ремешок м уменьш. к ремёнь 1 

ремилитаризация ж {8% # сайгумби 

ремилитаризӣровать несов. и сов. & 
Е 5 /сайгумби/З > 

ремӧнт м {1 сри; [2 сюдзэн 
(гл. обр. бытовых вещей); ВК кайсю 
(сооружений); капитальный ~ Ж/дай/ 
38, ж 2 2 - л; находиться на ~е 
(Е на/тю/[`С 2 5]; профилактический 
е 30/660; косметический 
ИЖЕ /кэсё/ 75 45 0 

ремонтировать, отремонтировать {& 


Га 


сюри (( 8 сЮдзэн) 5 5; ЖЗ (чи- 
нить) 
рембнтныйй прил. 0 сюри-но; 


—й раббчий ЕТ /ко/; ~е работы 
{98 1 ЕЕ /кодзи/ 
ренегат м, ~ка ж Ел хэнсэцуся; 
в) /ураги/ ) 2% (изменник) 
ренегатство с 17/8 1725 хайсин-коби; 
ж] /ураги/ ) {725 (предательство) 
Ренессанс м ист. мж о ж м А 
реномё с нескл. Е] хёбан, 
мэнцу 


тем 


РЕК — РЕП 


Р 


рента ж ЖЕЖ тинтайрё, Ш 
тинсякурё; земёльная ~ Я тидай; 
натуральная земёльная ~ #9 /буцу- 
-нӧ/ 6; дёнежная земёльная ~ + 
/кин/ 1%; абсолютная земёльная ~ 
ЖАУУ /дзэттай/ 81% 

рентабельность ж 52} сайсансэй, 
ў 1 /докурицу/ 

рентабельный прил. = /сайсан/ о 2 
Е ‚ 5|/хи/ & 29, ЗЯ /соробан/о 2 

5 

рентгён м @ (лучи) им рт 
/сэн/, Х(=л > 2 х) @ (просвечива- 
ние) и ~ “уж /кэнса/ 

рентгёновск||ий прил.: —-ий кабинёт 
ии” У /кэнсасйцуу/; ий снӣ- 
мок им |” УЕ /сясин/; —ая труб- 
ка Х (тол) сэн-кан; ~ие 
лучй ии Кли, Хол 

рентгенограмма ж ии рти 5 
/сясиндзу/ 

рентгенография ж 1: рти 58 
в /сясин-сацуэй/ 

рентгенблог м 1х >; Б 2° 2; Вр /каи/ 

рентгенолбгия ж 1 2; ћ 27 м /гаку/ 

рентгеноскопйя жю и рт 
/тоси/ 

рентгенотерапӣя ж и Кт 
/рёхо/ 

реолбгия ж физ. ЖЕ рюдогаку 

Реомюр м Я рэсси; тридцать гра- 
дусов по ~у Я ЕЗОЕ/до/ 

реорганизацибнный прил.: ~ перйод 
НК И сайсосйки-кикан 

реорганизация ж ЕЁ сай-сосйки, 
ШН кайсо, 91 сай-хэнсэй, 89 5.2 
/та/ .; 3% кайдзо (преобразование) 

реорганизовать несов. и сов. ЕН 
/сай-сосйки/3 2, Ш /кайсо/ т 2 Е 
/кайдзо/47 5, 8 /хэнсэй/ 9 2, Ш 
[кайкаку / 3 > 

реостат м эл. [Е кагэн| 5075 
тэйкоки 

репа ж 1>Х, >55 <> проще па- 
реной ~ы ХИ ЕВ НТ /асамэси-маэ/ 
72, © 115 5 Ж/тя/ Ф +/к0/1<, НЕ /дзб- 
саји Е 1, вА /вакэ// с & 72 

репараци|и ме. (ед. репарация ж) & 
& байсё; предназначенный для ~й 
(о заводе и т. п.) 151% /сӣтэй/о 

репарацибнны|й прил. &(& Ф байсё- 
-но; ~е платежи (6% /кин/; 211) 
/гэмбуцу/ Е (натуральные) 

репатриант м, ~ка ж 5| © От 
хикиагэся, [ЖЕ хонгоку| я #4 кикан- 
ся, дела соканся 

репатриация ж 5[ х 817 хикиагэ, 
[25 Е хонгоку]  ј& кикан, 23 сокан 

репатрийровать несов. и сов. [8 ~ 
хонгоку-э]2&38 /сокан/ З 5, й /кикан/ 
х2, В /кикоку/ х 2 

репатрийроваться несов. и сов. [< 8 
“У хонгоку-э| = /кикан/3 5 

репёй м разг., репёйник м бот. с? 


во 
репелленты мн. хим. КЕ кудзё- 
дзай | 


репертуар м театр. 21 —~ Ку 5 
КЖ А 8% дзёэн-мокуроку, НЫ; ЕШ 
/дзёэй/ Н 2% кино; муз. НН кёкумоку 

репертуарный прил. и: ~ Ьу ~ 0; 
см. тж репертуар 
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РЕП — РЕЦ 


репетировать, отрепетировать, про- 
репетировать, срепетировать (0 театр. 
КЕ: /сйтагэйко/ №95, ) А – л 
Ч 5 © тк. несов. (ученика) ЕЕ 
/дзюкэн-дзюмби/ 2? & +С‘ 5 

репетитор м 2 катэй ({8 Л. кодзин) 
ЕН кёси 

репетиция ж Её сйта-гэйко, 7 
о\ = и, бў сиэн; генеральная ~ 
315 /бутай/ 2, Ки ул л 

рёплик|а ж @ (замечание) ЕЕ т№и; 
5 ОК _ ядзи (выкрик с места); брбсить 
~у & 2 38 /котоба/ 2 сна ® театр. 
О ) 5 

репортаж м мжЖмя ~ ы, ЯН 
Ж гэнти-хококу, Нл ж; ЕЛИ 
дзиккё-хосо (по радио) 

репортёр м ЕЕ кйся, ЛУ - 

репортёрский прил. ЕЕФ кйся-но 

репрессалии мя. (ед. репрессалия ж) 
полит. 18 55 хофуку-сюдан 

репрессивны|й прил. Э Б /данъацу/ 
Й; ~е мёры 22 87 /сюдан/ 


репрессированный прич. #153 /сёбун/ 
х 175, 125 в 52 /у/ 9 тия 
репрессировать несов. и сов. Е 


/данъацу/% 5; А9 /сёбун/ 97 5 (нака- 
зывать) 

репрёссия ж Я: данъацу 

репродуктор м Ўра зя какусэйки, [5 
РЕ = 

„репродукцибнный прил. НЕО фу- 
кусяё-но; ~ аппарат фото = Е =} 
/сясинки/, #8: 9 А хо 

репродукция ж Ф (воспроизведение) 
18:5 фукўся, #8 фукусэй 0 (копия) 
ЕО) буцу; 19:50181) га 
(картина) 

репс м текст. и 7 х, АЖ унэ- 
-оримоно 

репсовый прил. м 7 5 2 

рептйлия 2 зоол. ЈЕ хатюруй 
[0 #07 -но добуцу] 

репутация ж РН хёбан, Л & нин- 
ки; 12“ КОКЭН (достоинство); 26 
мэйсэй (слава); (Ж таймэн, [1 мэн- 
цу, = Н мэммоку, Й као (честь, пре- 
стиж); хорбшая (плохая) ~я вш: 
м (25), ЛАЪ (810); спа- 
сать (сохранять) ~ю Жан (НТ) #& 


/тамо/->; пӧртить (порбчить) ~ю Я] 


Ф [0/2 3, Т (8) 2 05/6г0/3, 28 
4 /мэйсэй/ 2 3% 2 3 ((&/кидзу/‹215 5); 


человёк сомнительной ~и 2 2 Ф 5 


рхољљъ Л; это повлияет на твою 
<ю 6115 (2535 2) Жос» 
фо | 


рёпчатый прил.: ~ лук ї #3 х 

рескрипт м уст.: императорский — 
Я) == текуго, СЫ 

ресницы мн. = (20. ресница ж) += 
/тэ/; искусственные (накладные) ~ > 
Охот 

респектабельность ж Е игэн 

респектабельный прил. А &/сонкэй/ 
3%; л /додо/ > 5, ЖА /игэн/ № 5 
(внушительный, представительный) 
м респиратор м Ш №/кокю/ = хи; Л 
С /дзинко / ВЕ Е 18 /сбти/ (для искусст- 
венного дыхания) 

респиратбрный прил. ВЕ кокю [В] 

республик|а ж ЖЖ кбвакоку; + 


АХУ 


560 


ЖИТ /сэй/ (форма правления); совётская 
социалистическая а бт 
3 /сякайсюги/ 3 71 г. союзные ~и Е 
Я/рэмпо/ Е, ЖУ /косэй/Е 9 
Е; нарбдная га АЕ зимми ЕЯ: 
автономная ~а р ў5/дзити/ Е 

республиканец м Ф Е- = кёва- 
-сюгися (по убеждениям) @®) (член рес- 
публиканской партии) Жп Е /тӧин/ 

республиканский прил. @ Жо 
кёва-но; ~ий ббраз Вы Ж 
(Ж/сэйтай/; ~ая партия ЖП /тӧ/ © 
ЕЕ к одной из республик 
СССР) 18] /коку/... в сочет. 

рессбра ж 44а, хуя 

рессӧрный прил. 1020; НВО& О 
(снабжёнчый рессорами) 

реставратор м (0) (15 #42 сюфуку- 
-сэммонка @ полит. ЕЕ фук- 
косюгися | 

реставрация ж (0 Я сюфуку, Я 
ІА фуккю, {#5 фукугэн; 2 сри 
(ремонт) © полит. #815 фукко, 185 
фуккацу; ~ милитаризма ЕН: 
/гункокусюги/48 78 

реставрировать несов. и сов. @ {18 
/сюфуку/3 5, Я /фукко/ & 4 5 м 
/фукугэн/& +5; 2 /сюри/9`5 (ре- 
монтировать); 2/5 /кайфуку/ 5, 8 
7=/фуккацу/ х + 5 (восстанавливать) 
(@) полит. т /фукко/& +5, {я 8 5 
® 5 

реституция ж юр. АЕ гэндзё- 
-фукки, {НЕ фуккэн; 353% хэнкан (803- 
вращение чего- л.) 

ресторан м их К 5 м 

рестрикция ж эк. 115 сэйгэн 

ресурсы мн. 819 сигэн; людские ~ 
Л /дзин/ ВУ); материальные ~ #1 
сидзай; финансовые -— И) дзайгэн; ~ 
недр и морского дна Е. Ан Г /кай- 
тэй-тйка/ 8; биологические ~» мбря 
(мирового океана) РЕ кайё НЯ 
Ф сэкай-но уми-но) 2Е/сэйбуцу/ а 

ретйво нареч. ур541< гэнкини; 87% 
(< нэссинни (с рвением) 

ретивость ж Гл & нэссинса 
‚ ретивый прил. @ (усердный) ё? 
нэссинна (@) {бойкий) Ж х [икиикй/ 1, С 
“5, 705 /гэнки/ (С 5 5 4172, Б о 
[Ф 

ретироваться несов. и сов. разг. | 
> 30 < хиккому; 5 4]/тайкякў/%5 (от- 
ступать); Е 55 /ми-о =. 0% (отстра- 
няться) 

ретӧрта ж хим., тех. 7 Һм һ 

ретранслировать несов. и сов. радио 
н /тюкэй/9 5 

ретрансляция ж радио Н тюкэй 

ретроград м книжн. ЗЕЯ хо- 
сюсюгися 

ретроградный прил. книжн. ЖЕ 
/гякко/ У; у 8)/хандо/) (реакционный) 

ретроракёта ж косм. 3 /тяку/ п > 
К, ЕЕ /гяку- суйсин/ = г у Б 

ретроспективный прил. книжн. В 
/кайко/]; бросать ~ взгляд 8-Е /како/ 
№ 5. 0 М/каз/><Я5, ШЗ 5 | 

ретушёр м |21Е# сюсэй-ся, {516191 
15 2</сэммонка/ 

ретушировать лесов. и сов. фото 1 
1Е/сюсэй/ 95 о 

ретушь ж фото ТЕ сюсэй 

реферат м > ромбун; 85 хококї 
[= сё| (доклад) 


рефератӣвный прил.: ~ журнал &# 
У) ромбун-ёякўси 

реферёндум м НЕЕ кокумин-тохё 

референт м Е тёсакан 

рёферй м нескл. спорт. Е сим- 
панъин 

реферировать І несов. и сов. (состав- 
лять обзор) її: /тэкиё/ Э 5, #7 
Ѓёякў/З 5 

реферировать П несов. и сов. спорт. 
з /симпан/З 5 

рефлекс м ио ио 7 х, Б ханся 


[Е саё]; условный ~ 2 /дзёкэн/ 
Я 


рефлексивный прил. см. рефлектор- 
НЫЙ 

рефлёксн|ый прил.: ~~ая схёма радио 
и 7 и у у х«/сйки/ 

рефлективный прил. см. ВЕРИРИК 
НЫЙ 

Аа м в разн. знач. и 7 и 7 


М Н ханся-ки; М Я /кё/ (зер- 


— 
рефлектбрный прил. физиол. М 
/ханся/НУ | 
пеформа ж ви: кайкаку, 3 ‘ка- 
кусин, = хэнкаку 


реформатор м 91:2 кайкакуся 

реформаторский прил. Ф «ЕО 
кайкакуся-но @ (связанный с рефор- 
мами) #3 /какусин/ В) Ф 

Реформация ж ист. і кайкаку, 


че какусин 

реформизм м полит. заа кайрё- 
сюги 

реформировать несов. и сове. ў 
[какӱсин/9 5, 88 /кайрё/3 5, в 


/кайкакў / > 

_реформйст м полит. АЕ кай- 
рёсюгися · 

реформӣстский © прил. к реформӣзм 
а Е9 0 кайрёсюги-но @ прил. к 
реформӣст 9.8 3: 3%2/ся/о 

„рефрактометр м физ. ЕЛЕ куссэ- 
ЦЎКЭЙ 

рефракция ж физ. ня куссэцу 

рефрён м У 7 и- м 

рефрижератор м тех. ЕЕ рэй- 
тб-соти, }5 ея рэйкякуки (устройст- 
в0); ЗЕЕ рэйдзо-ся, 518 (вагон); 
АТЛА /сэн/, РАДА (судно) 

рефрижераторн|ый прил. ЕО 
рэйдзоб-но, З О рэйтоё-но; ~ое 
судно 13% СВО МА Сэн 

рехнуться сов. прост. Я: 9:3 

_рецензёнт м ЗЕ хихёка, {834 


хёронка 

_рецензйрование с Ш хихё, зав 
хёрон 

рецензировать,  прорецензйровать ри 
ар/хихё/ 3 >, арав/хёрон/З 5 

рецензия ж {ЕР хихё, вв хёрон; 
ЕЕ сёхё (на книгу); Е" гэкихё (на 
спектакль); № эйгахё (на кинокар- 
тину) 

рецёпт м @ (врача) 5 сёхо; №7 
ЗА, (сигнатура); Это лекарство отпус- 
кается тблько по ~у врача с 0 Ж/кӯў- 
сури/ 5 ЕЕ /ися/Ф 077 0:0 9 и 56 /у/ 
бх; выписать ~ А А, № /ка/ 
< © (способ приготовления чего-л.) 
+0 > цукуриката @® е разг. 
(совет) т ‚канкоку . 

рецептура ж 5 #3175 сёхо- тёсэйхд 

рецептурный прил. 2175 0 сёхо-но 


— справочник 2175 4 д, Е /сЮ/; — отдел 
575 ВН Я /тёдзайбу/ | 

рецидив м (@ (возобновление) 503“ 
/каэ/ и, Е сайхацу @ юр. 820 
сайхан 

рецидивист м, ~ка ж 980% сайхан- 
ся, ВИ = дзэнкамоно; #562 руйхан- 
ся, 250 дзёсюхан (многократно 
совершающий преступления) 

реципиёнт м мед. (донорской крови) 
57 Ш дзюкэцуся 

речев|6й лрил.: ~6й аппарат = 
хассэй (2 хацуон) 82? кикан; ~ые 
навыки 2:860 Б кайва-но дзётацу 
[85 хб] | 

речистый прил. разг. НЖФ 60 ку- 
тикадзу-но ой, #375 табэнна 

речитатив м муз. ио 8 7 х – Ж, 
[Е дзёсё | 

рёчка ж Л\^Л| когава 

речник м ЛО ЕЗ Е касэн-унъю- 
-дзЮгёин 

речной прил. ЈП кава-но, #10 
касэн-но; ~е судоходство ў] 11:17 /к0- 
ко/; —й транспорт ў] 18 /унъю/; —й 
порт 1] Я како 

речь ж (@) (язык, произношение) в 
котоба, 225 гэнго; &Е 1,7 /ката/, ЕЕ 1, 
50 (манера говорить); развитие рёчи 
= 255075 /норёку/ 2 3 /хаттацу/; плав- 
ная ~ ЗОРИ @ (стиль 
языка) х я 4 м; устная ~ ИЕ; 
письменная ~ ХЕЕЙ бунготай ® разг. 
(разговор) ЕЕ; ~ идёт о [том, что]... 
сс С /мондай/ © о СПО --. 
с 21; о чём ~? 2 505 СЕ 052»; 
~ не о том (не об ӛтом) = Ф СІХ Ў 
\^; 0б этом не может быть и рёчи Хх 
1С `2 ^^ < В = ав/гирон/Ф = Ни/ёти/ 2: 
Жи, © из т /ронгай/72; 241: СА, 
СЕБ (198 содан) с Би, ИЕ 
Сх (это новозможно) Ф 
(выступление) НЕ эндзэцу, ЖЕ ха- 
цугэн хи 9; К тиндзюцу (на 
суде); привётственная ~ ФлЛаз[Ф 
се]; ~ на траурном митинге РЕ 
тёдзи; застольная ~ > – 7 мх б - %; 
заключительная ~ юр. = ронкоку 
(прокурора); Е ая сайсю-бэнрон (за- 
щитника) ©) грам.: прямая (косвенная) 
~ 1А 82 тёкусэцу (= кансэцу) ВЕ 
вахо; части рёчи рё хинси <> дар 
речи +5 0 7 бэндзэцу-но сай 

решать, решить Ф 2/ки/ 5, Е 
/кэттэй/37 5, 0545; #/кэс/9 5 
(судьбу, исход); 5Е [сада/ 5 (устанав- 
ливать); 9:8 /кэцуги/З 5 (принимать 
решение); ТЁЗЕ/какутэй/3 5 (опреде- 
лять); Е /кэцуи/ӯ 5 , ВЕ» /кэссин/`3- 
Хх, к /иси/ №5: 5 (решаться на 
ито-л.); он — ил поёхать 41517 < с 2 
(С 01 (2 216051) © (всудеи т. п.) 
{9 /ханкэцу/ ғ < 723; дёло было ре- 
шено в пбльзу кого-л. (на суде) | 
їл /ханкэцу/ В ··· Ф 8% /сёсо/ 2 7$ >72 9) 
(задачу, вопрос) #%/кайкэцу/ “+ 5, #& 
< току; это не ~ает вопрбса (дёла) 
С АЗ | Е /мондай/ ФАР и < 
—йть судьбу (участь) чью-л., чего-л. 
о саю/9` 5 (2 

> 

решаться, решиться @ (принимать 
решение) #17 /кэссин/ҹ 5, В /кэцуи/ 
725, и /хара-о ки/№ 5, 9: /кЭ- 
цудан/ 93 5; --. (С /тёсэн/ 9 2, -- © 


ЯК /идо/ > (отваживаться на что-л.); 
он решился пойти ЗС ЕЕ 
7<; он решился на отчаянный поступок 
Ел & > Е /кодб/ < С; он не 
решился пойти на это НЕЗЗЬЕ 
Дл; 72>75 > > @ (определяться) 8 
ўн /кайкэцу/ їо < ,# р, /кэттэй/ 
№2 А 2, 5 /кэттяку/ љї о <; спор мёж- 
ду ними ещё не решился 22 /рёся/ Ф 
=#/арасо/%^ (3 Ж 12 ә 7 

решающий І прич. от решать И 
прил. #5 /кэттэй/ А); 817: сай- 
-дзюёна, $5 оф ЕЕ (важнейший); 
—ий момент ЕК! /сюнкан/; —ий 
бой (—ее сражение) 2 кэссэн, Е 
с /сэнтб/; ~ий год пятилетки 5 
Я Е ЕН /нэн-кэйкаку/ ФЕ /мотто/ $ Е 3 
Е /тоси/ <> делегат с им гблосом 
руні МЕ тохёкэн (ў хёкэцукэн) № 
+ /ю/3 5 К А /дайгиин/ 

решение с @ Е кэттэй; КЕ кэ- 
цуги (резолюция, постановление); 1» 
кэссин, Ж кэцуи (намерение сделать 
что-л.); ~ суда | ханкэцу, 4 
сэнкоку; выносить ~ (приговор) Ў 
љ»/куда/%; принимать ~ 1) (по по- 
воду чего-л.) 56% 5 2) (сделать что- 
-либо) --. < #74 5 (после У основы гл.) 
3) (на собрании и т.п.) ВЕ 
/сайтаку/`3` 5; менять = #л> (7, 
:5Е) №2/ка/й. 5 © (вопроса, задачи 
и т.п.) ЕВ кайкэцу; №2 кайто 
(ответ) ® (вывод, заключение) т 
кэцурон, И хандан; выносйть ~ | 
9 5 | 

решённый прич. и прил. #5Е /кэттэй/ 
1:5; 1% /кайкэцу/ 9 20 (о вопросе 
и т.п.) 

решётка ж @ (переплёт) ї& коси; 
железная —а #15 тэцугоси @) (огра- 
да) ЖЕ саку <> посадйть за ~у 8% 
јтогокӱ/3 5; сидёть за ~ой ЖЕНА 
/гокутю сэйкацу/ 2 ў 5 

решето с 5 5 и\; просбивать через 
о 450 <> носить (черпать) 
вбду ~м 2 5 5 1829 и, ЮР 
/куги/, ЖЖ 2 #95 муэкини ро-о 
цуйясу, {72 2 }/бонэ-о 0/5 

решётчатый, решетчатый прил. #& 
ТК 0 коси-дзё-но; ФБ (с решёт- 
кой); — забор 15 {ін /гаки/ 

решимость ж Ло кэссин, 72 Кэ- 
цуи, Л кэцуданрёку, #1 какуго; 
с твёрдой ~ю Ж/дай/ > 

решительно І нареч. @ (твёрдо, сме- 
ло) Ж3/данко/ 2 ис @ (категориче- 
ски) а /дзэттай/ (<, #7 дандзэн; х 
оір [2] (определённо); ~ протесто- 
вать ҝ/киби/ 1, < (Е гэндзю, нЕ 
{< кёкони) фт /коги/ 95; ~ заявить 
(сказать) № &/дангэн/9 5 (8 (совсем, 
совершенно) << маттаку, ЖЖ дзэн- 
дзэн; ~» отказаться А (5 2 с) 
+5 а/кёдзэцу/3 > (@) (без исключения) 
{9 /рэйгай/75 <; ~ всё 96 дзэмбу, 
сос <; он мне рассказал ~ всё, 
что знал &1/си/ > 0\5 С & № /ноко/ 
Ь 3 ВЧ /ки/71> 1, < < 41712 П взнач. вводн. 
сл. (разумеется, без сомнения) ЯЕ/ута- 
га/ а^? < 

решительность ж #7) кэцуданре- 
ку, ЕЁ кадан 

решительный прил. Ф НХ ка- 
данна, /кидзэн/ 2 1,7: (1 5); Що 
6] /ки/ >72 (0 поступке человека); ~ ая 


РЕЦ — РИС 


л д 


позиция 2 кэцудзэн (34) їс 2 #8 
В /тайдо/, 8\7 > ЕЕ; ~ ый чело- 
век ВИО о Еу Л(8), б г/кэссин/ 
Ф Ё /ката/ и Л. (8), 87 /кэцуданрёку/ 
(< в /ТО/ ЎР Л; 822 1,7: Л /дзимбуцу] 
(личность) @ (категорический, ради- 
кальный) Е /данко/7< 2 ‚7 /дандзэн/ 
Е, ВБК; ЩЕ/ТэттЭй/ 75, 
а Ж/компон/Ё , 3% Ж/баппон/Ё 7 
(основательный, кардинальный); ый 
ответ 5.0 12035 88 /хэндзи/, М 
12 2 8 /кайто/; ~ый отказ 72 2 
15 #\/кёдзэцу/; ~ая перестройка # 
№ (АЈ, ЖЕ) в кайкаку (2 
1 хэнкаку); принять ~ые мёры 
Ну (ЕТЕ 5, ЖЖЕ) Е сёти С 
Ж тайсаку) 2 = /ко/ 5 ® (решающий) 
Е /кэттэй/ й; ый момент ЕС 
ЕЕ /сюнкан/, ВХ сэтогива; ~ый 
бой ў кэссэн | | 

решиты[ся] сов. см. решаться] 

решка ж прост. ЖФ кахэй-но 
ура 

реэвакуация ж 9 22/сокайсаки/ > 
5 Ф 3 /фукки/ 

реэвакуйровать несов. и сов. ЖЕНЕ 
[сокайсаки/ № {8 3 /фукки/ & 3 5 

реэвакуйроваться несов. и сов. 68 
26 /сокайсаки/}> 5 Е /каэ/ > 

реэкспорт м ЕЕ сайюсюцу, й /гя- 
ку/ | 

реэмигрант м, ~ка ж НОЕ 
2 кикоку-сйта бомэйся 

рёя ж мор. см. рей 

рёять @ (парить) ў /нага/ 5 х 5 


< %/то/. @ (развеваться) 5 А. 
5, в 
ржаветь, заржаветь #&/са/0 5, #8 


/саби/ 0 <, ЖОБ 

ржавчина ж $ саби; изъёденный 
ой х СТ, &ХЕБОО. 

ржавый прил. Ф ##/са/ 7 @® разг. 
(о цвете) & 2 /иро/ Ф 

ржание с 0\77? < 5 /коэ/ 

ржаной прил. 5 4 3 /муги/ 0; ~ хлеб 
Ж /куро/2* :/ 

ржать (0) 0\27 < © гриб. (смеять- 
СЯ) 1Ў 5 1 5 %/вара/ 5 

рига ж 830790 ЕЕ кокумоцу-кан- 
со-ная 

ридикюль м уст. ғ Коо 07 | 

риза ж церк. Ф (облачение) {818 
софуку, 28 сайфуку; #2 хои (хоэ) 
бџдд. @® (на иконе) 81% 035180 0) 
сэйдзо-но киндзокўсэй-кадзари | 

ризница ж церк. = 0 Ен 85ү дзиин- 
-но сэйкйсё 

рикошёт м #64235 0 ханэкаэри; воен. 
ВКК тёдан; задёть ~ом 1) ўй, /на- 
гарэдама/ К №725 2) перен. #0 №5 
[тобаттири-о у/ 95, НЗ А е 

рикша м ЛУ дзинрикйся 

римлянин м, ~ка ж © ЕК/кодай/ 
о — < Л /дзин/ @ (житель г. Рима) 
о — є 1 Б /симин/ А 

римский прил. п- = 0 <> ~ папа 
о Е Е/х00/; ~ нос 42 /бана/ 

ринг м спорт. УХ 

ринуться сов. 22: /тоссин/ 7 5; НИ 
ые /осиё/ + 5 (0 толпе и т.п.) 

рис м @ (злак) Ж комэ, 5 4 5; 38 
инэ (на корню); очищенный ~ НЖ 


661 


РИС — РОД 


хакумай, &/сэп/ Ч ж; неочищенный — 
АЖ гэммай; суходбльный ~ Вел ри- 
кутӧ (окабо); заливной — Я суйто; 
выращивание (культура) ~а ҖЕ бэй- 
саку; прошлогодний ~ 4С комай; ~ 
нӧвого урожая 771 симмай; ранний — 
15 5< хаябамай; цены на ~ жұ 
бэйка <) {варёный) АХ гохан, 5 4 х; 
варить ~ ША 2 /та/ < 

риск м (0) (опасность) "Е бӧкэн, 
2. кикэн, Эхо; идти на ~ [5 5. 
<] #395, | (7х7) № 
35129; с ~өм для жизни үз/иноти/ 
Ос, ШИНО ЕЯ Уос, дан 
“С сину какуго-дэ; в этом нет никакбго 
а = 1415/7 /сӯко/ и ИС © 
(действие наудачу) < итироку- 
-сёбу; действовать на свой [страх и] ~ 
ЖКА тА, ОЉЉеЉ РЫУ ти, 
А ‚—72>Л\ /бати/ > > > сӣ р) 9 = с. /ДЗИ- 
кос 

рискву|ть сов. @ однокр. к риско- 
вать 1, 2 @ (попробовать, попытать- 
ся) >95, ж/ун/ 723 ЩЕ 
/мака/ В < > от, АТСА; ол 
спросить его об этом {#2 0с 2% 
ЉАС /ки/ и С а | 

рискӧванность ж 7) х 7 (НЕ 00- 
кэн) 20525 0с 0; а/кикэн/`С №5 С & 
(опасность) 

рискбванн|ый прил. (0) 25 ил абунай, 
5.7 кикэнна, Ех бокэнна, 5 
(9х7) 2555, Ал кэндонна; 
—ый шаг ВН) (БМ) >09 Б/ка- 
та/ © перен. в > > 100; /ая/ 1217 
ЖЖ, ә) (сомнительный); ~~ое 
предприятие (занятие) ји /цу- 
навата/ 9 

рисковать, рискнуть @ Ш бокэн 
[#19 5, В кикэн (0 х0) #5 
3; не надо ~ ФАЗЕ (2 кэн- 
дон) Се е9 АЙ @) кем-чем ++ 
С а 55,8 /гисэй/ (< 95 (9) тк. 
несов. (подвергаться риску) [--- 395] 
210425; вы рискуете лишиться 
доверия к себе 5 7: 7215 (Е № Е /синъё- 
-0 усина/ 5 5 641152 5; вы рискуете 
утратить доверие к себё 25 71213185 
/симбо/ 2 5 Шк БЕМА 

рисовальн|ый прил. ж] кайга [Е] 
©; ~ая бумага НН гаёси; ~ые 
принадлежности =. эногу 

рисовальщи |к м, ~ца ж МТ. дзуко; 
ж х экаки (художник) 

рисовани||е с 45 бёся, М дзуга, 
т бёга; #1 сэйдзу (черчение); РЕ 
дзухо (правила); урбк ~я ЕФЕ 
/дзюгё/ 

рисовать, нарисовать @ < эгаку 
(каку) (картину); 1Е'Е/0ёся/ 9 д, Ч 
/эга/ х 723 тж. перен.; ~ с натуры 
25 [сясэй/9 5; ~ план 25| < дзу-о 
хику @ перен. (в каких-л. образах): 
мысленно — что-л. --- ША <, Я 
{8 /содзо/ іс ўн <, ЛХ кскоро (8 атама) 
Ф ңіс < | 

рисоваться (1) (виднеться) = /рин- 
каку/ йя 5; ЖА тж. перен. ® 
(красоваться) 5 > Пиф, ки! 2 
>, =/така/.5 5, Ф18/ёдай/ к 2, 38 
> ибару, М. 238 /ха/ 2 

рисӧвка ж разг. Пирса 
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рисовӧдческий прил. Ж/Е 0 бэйсаку- 
-но, Же {Е 5 комэ-о цўкуру; ~ район 
ЖЕН /титай/, Ж0 в ңі/санти/ 

рӣсов[ый прил. ЖФ комэ-но; ~ая 
каша 25 > Ф; ~ое пбле ГЫ та 

рисосёяние с ЖГЕ бэйсаку, ЛЕГЕ ина- 
саку 

рисунок м (0 М эдзу, М дзу; 
А дзукай (иллюстрация); #8 1, сасиэ 
(в книге); № э (картина); ЕВА сэ- 
цумэйдзу (диаграмма и т. п.); ~ ка- 
рандашом #13 8] эмпицуга; акварёль- 
ный ~ К] суйсайга @ иск. >> 
36, ЗЕЕ собё (8 (узор) 35, № 
моё 

ритм м ЭХА, #8) рицудо, 6 
онрицу, ЭН тёси, ДЕЯ сэнрицу; ~ 
жизни А ўқ /сэйкацу/ Ф у ха 

ритмика ж @ (система) у х2, + 
+ хёси @ (учение) 8% /инрицурон/ 
(89) (гимнастика) 9 х 2 јвђ/ундӧ/ Ж 
А тайсо) 

ритмический прил. см. ритмичный 

ритмичность ж ) х л [Е сэй], #8) 
рицудосэй; соблюдать ~ в работе у 
х А жо СН /сигото/ 2 Ч 5, #/Тто- 
доко/0 < НЕ» 

ритмичн|ый прил. 
ФАО», УХкКФ-1:, /ри- 
цудо/ і; ~ые движёния УХ 
[ундо/; обеспечить —ую раббту ЊЕ 
/сигото/ Оу ХА ж < аи кз 
5, ўї#/тодоко/) < Жа д 

ритӧрика ж {Е сюдзи-гаку, {5% 
/хо/, ЖЭ Юбэндзюцу 

риторический прил. {19 сюдзи[22 
гаку) <> ~ вопрбс (9 00 9 /гимон/ 
[2< бун], 588 ханго 

риторичный прил. 5Е ЕН) /бидзи-рэй- 
ку/ #451 (9/рӧ/З 5) 

ритуал м (20 гисйки, 5& 58 сйкитэн, 
1195 гёдзи 

ритуальный прил. 55 0 гисйки-но, 
т О) сйкитэн-но 

риф І м Е ансё; коралловый > х 
А, с/у 

риф П м мор. ЖИ сюкухан-бу, 9 
— 7; брать ~ы 9,5 5 

рифлёный прил. тех. Е ЖФ намига- 
та-но, #&/мидзо/ї х Ф 

рифма ж #8 ин 

рифмбванный прич. и прил. Е/ин/ 
брі, #0 5 

рифмовать Ё /ин/ 2 5 4 5 

рифмоваться #&/ин/ 554 5 

рифмоплёт м разг. пренебр. ЦЕ 
Л /сидзин/ 
‚ РККА (Рабоче- Крестьянская Красная 
Армия) ист. 5 7% роно-сэкигун 

РККФ (Рабоче-Крестьянский Красный 
Флот) ист. ЕЕ роно-сэкйсё- 
ку-кайгун 

РКП(б) (Российская Коммунистиче- 
ская партия (большевикбв)) ист. о : 
у Ж /кбсанто/ (Ж) м = +) 

рӧба ж (ЕЗ8 сагёфўку 

робеть, оробёть (2 25, Е 
95, СЪ, /одзиодзи/ 4 5; 84% 
/баоку/\ 2239 5 (перед аудиторией и 
т.п.); №/0кў/3 5 (теряться) 

робкий прил. Л сёсинна, В 
/Юки/ 0 73 ^, ^^ кокоробосой, яя 
Ф ёвагоси-но; 7475 окубёна (трусли- 
вый); 575 утйкина (застенчивый); ~ 
взгляд ХХХ 0—7 Н /мэ/-о х 


ОЛ. 9 


робко нареч. СФСФ, АОИ 
ЖЗ; (© взглянуть С 42 СЕН /но- 
д30/ <; ~ ступать ХХХ 
/ару/ < 

робость ж Лэ сёсин; 47, киоку- 
рэ (на сцене, перед аудиторией); ЕЯ 
окубё (трисость); 14 < %> 2х (застенчи- 
вость); егб охватила ~ #3 г /коко- 
робосо/ < 4 > С & 12 

робот м ож) р 

ров м = го; #8 хори, 2 сотобори 
(искусственный); воен. #785 дзанго 

ровёсни||к м, ~ца ж Е до-нэн- 
-ся, Е %/пай/, 1\2 онаидоси; быть 
чьим-л. ровёсником ··· 2 [Е 0`2Е77, 80 
Е 38 72 

ровно їі нареч. @ (гладко) Ё /тай/ 5 
< ©@ (прямо) ЕЕ массугуни @® 
(равномерно) —В& < итиёни; 3 5 ў Б 
= (без задержек); 3}: /тисоку/ і < 
(без рывков); сердце бьётся ~ г 0 
95 8) синдзо-но кодо (18 мякухаку) 
с |. /мида/ 1775 и^ @ (спокойно\ Е 
< хэйсэйни И в знач. частицы разг. 
@) (точно, как раз) ъ х 5 ё, &>% 
0; ~ в два часа 5 к 5 Е 2 /дзи/ (С 
@) (совершенно, совсем) == < маттаку; 
он ~ ничего не понял #3 3. /мару/ > 
ХОДЕ 

ровный прил. Ф (гладкий) Е /тай/ 
Б.И. ССС ФЖЛ; ая 
повёрхность Ё] хэймэн; ~ое мёсто 
М8 хэйти @) (прямой) ЕН) мас- 
сугуна (9) (одинаковый) = /хӣто/ х^ @) 
(равномерный) #2) — © кинъицу-но; їр 
Фил ‚Е /6до/ 5 і х (без задержек); 
239 /тисоку// х (без рывков) (5). перен. 
(уравновешенный) ў Ъ #012 отицуйта; 
8 /ода/ > 227, 3Е%/хэйдзэн/?с 2, З 
7$ хэйсэйна (спокойный) <> ~ый счёт 
за /хасӯ/ Ф 75 ^ Е /кандзё/; ~ым счё- 
том ничего 2 /матта/ < 4] $; не рбвен 
(не ровён) час с 2 1С 5 215, ко 
г Ке 

ровня м, ж разг. [8] %/дото/ 0 8; он 
тебе не ~ ШЗ 2 15 873% /дантига/ у^ 
ФА /аитэ/12; он ей не ~ 4154 
СОЖ 

ровнять, сровнять \{/тай/Ь {< 5; 
Ж 18 /массугу/ {< 3 5 (делать прямым) 

рог м @ #8 цуно @ (муз. кнстру- 
мент) * л/ у. цуно-буэ <> согнуть 
в бараний ~ Е /куппуку/& +5; об- 
ломать ~а & 2 }7 5 хана-о ору; как 
из рога изобилия #&/кива/ № С 8 = /хо- 
фу/<; наставить ~а кому-л. ·-. (с> 
< 4с 5/уваки/ № ӯ 5 

рогатка ж @ (препятствие) = 
богай @® (для метания) ЕЕ исиюми, 
у Я 

рогатый прил. Ф Я/унс/5 5; ~ 
скот #22 юкаку-катйку; крупный 
> скот А= уси @ разг. (о муже) 3% 
= /цума-о нэ/ х Ь 4172, ЗЕ К ВЕ) /ураги/ 
б А072 

роговица ж анат. Я какумаку 

рогов|бй прил. 8 © цуно-но; 8 
#1/цуносэй/ о (из рога) <> ~ая обо- 
лӧчка глаза анат. = какумаку 

рогожа ж # 1 5 

род м @© (община) Е удзи, К} 
сидзоку @) (поколение, семья) 4} ка- 
мон, в сочет. -..№ дзоку; из рода в ~ 
{к дайдай @® разг. (происхождение) 
315 иэгара, %/у/ * #1; рбдом в знач. 


нареч. (по происхождению) Жз һо; 
родом из Москвы = х у 78; от- 
куда вы рбдом? ЕЖЕ»; 
кто он рбдом? 1515 2 5 1\5 о 2» 
гордиться свойм рбдом 5% Е 8 /дзи- 
ман/`3` >; знатного рбда 2 НН /мэймон/ 
ФН/дэ/< 5 5 @ биол. -.. дзоку в 
сочет. (5) сорт, вид) ПЕ сю] руй; 
всякого рода 5 5 0 5, 0 какусю- 
-но; такого рола СФ; - войск 
(оружия) Б} хэйка, Е хэйсю © 
(характер деятельности и т. п.) 2% 
ёсйки, Ж фу; избрать нбвый ~» дёятель- 
ности ЛАЗ /сёкуг&/ № >Я. 5 (0 грам. 
Сэй; мужской — 8 дансэй: жёнский 
— > дзёсэй; срёдний ~ [НЕ тЮсэй 
<> ~ людскӧй, человёческий > ЛЖ 
дзинруй; своегб рбда — #0 иссю-но, 
380 докутоку-но; в своём рбде 2 #, 
1, 2 А ді/тэн/с; в некотором рбде 
\`<Ь1>; чтб-то в Этом рбде ЖЖ /дай- 
тай/ 2 А, 5 015; на У написано Ж 
їп /Уммэй/-3 7 5 Сл 5,15 /сюкумэй/ 
САА, Ж№/тэнсёку/ < $ 5; без рбду, 
без плёмени 1) (неизвестного происхож- 
дения) 2“СФЕ /Ума/ ФЕ /хонэ/ > 42 
27 Ра 2) (без родственных связей) 
Е ЯД /тэнгай-кодоку ољ 5, Е 
/миери-таё/ ) $ Жил; бт ~у ЖТТ 
Е /ирай/; ему бт ~у двадцать лет 1% 
(5 їй /ман/205% /сай/72 

родий м хим. зд 

родильница ж ШЕНЕ ОЗ Л сюс- 
сан-текуго-но фудзин; уст. ЕЁ сампу 
(роженица) 

родильный прил.: ый дом ВЕ Е 
санъин; ~ая горячка РЕЖЕ сандзёку- 
нэцу 

родйм||ый прил. @ см. родной @ в 
знач. сущ. м 2572, Вх А; мн. 
ые 2 Ж 7: , /мина/ х д,, 381 & А, Б 
<> ~ое пятнб 1) 1525, Хх 2) (пе- 
режиток) 3 0 Е нокорикасу, ЖЕ} дзан- 
си 

родина ж Ф (отечество) ЗН ГЕ соко- 
ку, 0 кококу, Е: бококу ©) (место 
рождения) Е + ИЖ умарэкокё, АЕ 
сэити, #8 фурусато, АЕ сэйка @® 
(источник) ПЕ тэн] санти, 4+8 
хомба (место произрастания чего-л.); 


ЗЕҢ хассётти, 3680) Нр (место воз- 
никновения чего-л.) 


родинка е ор 

родители мн. п рёсин, 47 бо, 
Е р У ЕЕ фу 

родительный прил.: ~ падёж грам. 
Е сэйкаку, ЛТ 5 сёюкаку 

родительский лрил. НФ оя-но, АСЕ 
© фубо-но 

родить Несов. и сов. Ф ЕЁ уму, 
45 АЕ /сан/ #395, 3`№/бумбэн/3- 5, 1н 
ВЕ /сюссан/`3- > @ перен. НЕ; сё] 
Э 5, 42723 (порождать); ТЕ /цуку/ 
НЗ (создавать) ® разг. (плодоно- 
сить — о растении, почве) --: 1с % 
5, 1С /ха/Я. 5 <> в чём мать ~лӣ 

> ЖС маппадака-дэ 

родиться несов. и сов. @ Ж/у/%#, 
>, ЖЕМ/О/Ь 5; ЩА /ко-ко/о 
1003/2 517 5 обр.; где вы родилӣсь? 
ВЕЗИКЯ-ПОНЕБЬСЗ А; он 
родился слепым #15 Е фо х о (Ж 
Жї 5) Б/мэкура/7= @ перен. (по- 
являться, возникать) 1 [с8/ © 5, #/0/ 
Со, #/у/? 5; у меня родилась хо- 


рбшая идёя 5 23:8 /мэйан-га мунэ/ іс 
2 > А, 75; неожиданно родилась мысль... 
2х5 2 /канга/ Я. ъ:ї 5 2 г/кокоро/ іс 
22 > л,1<; у негб [вдруг| родилбсь по- 
дозрёние [5 2 |1507 С 8 /утага/и\ рї 
972 (ОЮ 1С /гинэн/ Е > А,?) @® 
(произрастать) ЕЯ. 5 хаэру, Сх 5, 
БЕ /сэйтё/ ч 5; в этих краях хорошб 
~ ся пшенйца с Ф #5 /тихо/ (4\38 /ко- 
муги/ р < С& 5 | 

родич м разг. см. родственник 

роднӣк м = идзуми, = гэнсэн 

родникбвый прил. 8 0) идзуми-но 

роднйть, породнить (@) (создавать 
отношения родства). &/эн/ № &/мусу/ 
23.5 @ сов. тж. сроднить (устанав- 
ливать близкие отношения) /сйта/1., 
«`В А/канкэй/ № 9 м5 9 тк. не- 
сов. (делать сходным, сближать) # 
[аю/ 5 5 5 9 5, Е /сэккин/ х 3 5 

роднйться (1) сов. породниться & № 
Жа, эн-о мусубу, &%/кэцуэн/3 2 , #1 
Ў.В /синсэки-канкэй/ 2 55 й @ сов. 
сродниться (сближаться) #1 /сйта/ і < 
2 

родничбк м анат. 1 5 Ӯ х 

родн|бй прил. @ (находящийся в 
родстве) Ш/ти/№2}1372, ЗЕ Ф дзицу- 
-НО; бй отёц 55^ дзиппу; ~аёя мать 
З= ВЕ дзицубо, = ^ ФЕ уми-но хаха; 
—6й брат 0 (#2713 12) М кё- 
дай, [8152 Вр/дофубо/ 7198 © (о городе, 
стране и т. п.) Е ПО,Е ДЖО; мые 
места, —бй край #8 фурусато, [1Е & 
АЯ кокё; ~бй дом 59 дзикка, 
Ж2Х хонкэ (8 (дорогой) 1, ^ сйтасий, 
#1 22 /синъай/ 4 5, ЖЕ симми-но @ 
в знач. сущ. мн. ~~ые #18 синруй, Я 
Я 32 никусинтати, Ё/ми/5 Б, 890 
миёри, #18 синсэки; 5 5 Ф $ Ф (свои); 
43 Е /таку/Ф 5? & А, (ваши) 

родня ж 19 синруй иж. собир. 

родовитый прил. 3} /иэгара/Ф Еи, 
В 0 рёка-но, НФ мэймон-но 

родов|іой І прил. (0 (наследственный) 
91 /ояюдзу/ ) 0,5748 0 фусо-дэн- 
рай-но @) этн. Е ЖФ сидзоку-но; ~бӣ 
строй ЕЈ 1 /сэйдо/ @® грам. Жо 
сэй-но; —ые окончания }& Ф && Е /гоби/ 

родов|ой П прил. мед. Н Е сюссан..., 
21: бумбэн... в сочет.; --ые потуги 
838 дзинцӯ 

рододендрон м бот. 1% < 1 

рбдом нареч. НЕ /у/ ЖЖ; НЕ сюссин, 
... Ш Дэ, + ЕО (о происхождении); 
он ~ японец ЖЗИ ЖЛ /нип- 
пондзин/ 7 

родоначальник м (0 2548 сэндзо, 56 
48 гансо @ перен. АЯ сОсися, 
/кўса/23 9, 355 тити 

родословная ж ЖЖ кэйто, < кэй- 
дзу, 22 какэй; ШЖ кэттосё (жи- 
вотных) 

родослбвн|ый прил. < 0 кэйто-но; 
~ая книга ЖЕ кэйфу 

родственни|к м, ~ца ж #8 синсэки, 
Я синруй, ЖЕ никусин, 8 /ми/ 5 
Ъ, Е синдзоку; дальний ~к жи 
той (255% 0 тоэн-но) #8; близкий —к 
=. /тйка/ ^^, 31 07 кинсинся; 
по отцу (по матери) 5775 титйката (Е 
5 хахаката) о 

рӧдственность ж @ (сходство) 1 
№ доруйсэй (@) (об отношениях) #18 
ВН < синсэки-канкэй 


«~ К 


РОД — РОЗ 


Р 


родственный прил. @ (родной) зя 
Ву /синсэки/ Ф ВЕ (< /канкэй/ © © 5, НФ 
синруй-но @) (близкий по характеру, 
по признакам) Е © доруй-но, М 
150 додзоку-но, |Н/она/ © #/руй/ < 
/дзоку/3 2; (ые языки Е 28 дӧ- 
кэй-гэнго; ~~ые отрасли (науки) ЕН 
ЗЕЯ канрэн-бумон (Ж®* кагаку) @® 
(тёплый, сердечный) #1, ^ сйтасий 

родств|б с @Ф ЕЕ синсэки-кан- 
Кэй; состоять в —6 с кем-л. .- 2 #8 
ВСА 5; крбвное —0 Ш/ти/ 0-2? 
2х0 @ (сходство) ($ руйдзи [55 тэн] 

рӧды мн. 51 о-сан, 53% бумбэн, 
Н = сюссан; трудные (лёгкие) ~ # 
(=) 6 нан(ан)дзан; преждеврёменные 
— НЕ сбдзан; пёрвые ~ Ж] сёсан, 
по» софу 

роёние с 90 | мицубатигун- 
-но бумпо, 7], сувакарэ 

рожа І ж Ф прот. 11 цура, 
као @ разг. (безобразное лицо) Хх љ 
су ну и ~а! ЖА, сл 5 ВЕ 5 /буото- 
ко/77 5 (о мужчине); — А /фӱтамэ/ 
сБ 0975 (0 женщине) @® 
бран.: ты, ~а! 72, СФЛх>лЕСс 
4; ах, ты бесстыжая ~а! САЖЕ 
ЕЬ/коган-мути/ Ф Фо >72 Ба <> 
кӧрчить (стрбить) ~у (~и) ЦЭ 
25255 

рӧжа П ж мед. Р} тандоку 

рожать разг. см. родить 1, З 

рождаемост|ь ж НАЕ сюссёрицу; 
ограничение ~и ВЕ 19 |5 сандзи-сэйгэн 

рождатЫся] см. родитъ[ся] 1, 2 

рождёни||е с @Ф Ш^= сюссё; день ~я 
ЗЕЕ Н тандзё-би; год ~я ЖҰЙЕ 
умарэдоси; мёсто ~я НЕ ңі/ти/; мёсто, 
год, мёсяц и число ~я ЖЕҢ А сэй- 
нэн-гаппи; от ~я слепой Е & № 
< 5 1; от ~я до смёрти &/ю/ 0 > © 
2> 2 = /хакаба/ + С (букв. от колыбёли 
до могилы) (©) (дата рождения) Ж 


ЯН С перен. Н сюцугэн; # ЖЕ 
высок. 

рождёственский прил. рел. 7) хз 
А Ф 


рождествб с рел. 2 ) д д 

рожёница ж Е сампу 

рожист|ый прил. мед. НЕХ тан- 
докўсэй-но; ^ое воспаление 335, Р} 
Е СЛЕ /энсё/ 

рожок м Ф (мн. рожки) уменьш. к рог 
] © (мн. рожки — муз. инструмент) 
Б цунобуэ, жми; воен. эм; 
французский ~ 7 „м = ж м © (мн. 
рожки — для кормления) ЗО л, хо- 
нюбин, ЗЕ} /уба/\^ 5 3, МАХАЕ КЮИНКИ 
@ (мн. рожки — для надевания обуви) 
Ы /кўцу/< б © тех. (мн. рожки) / 
х; ЮЖН хигути (газовый) | 

рожбн м: лезть на ~ прост. 21 
ССЗ 5 ‚м /то/ АС Мхи Л, 
[ха/\^ 5 в /муси/ С Ее А, 
1% 3 ёкогурума-о осу, ЛЕ /мури/ 
97 й 

рожь ж 5 4 2% раймуги | 

рбза ж 1ї 5; дикая ~ 8 /но/ії 5 <> 
нет рбзы без шипбв логов. $ 5 ІС] 
/тогэ/ № 0; ~ ветров метеор. ЩЕ 
фухай-дзу , 

рбзан мТразг. см. рӧза 


663 


РОЗ — РОН 


розарий м 11 5 #9 8 /сайбайэн/ 

рӧзвальни мч. ШИ хабахирой 
сори 
розга ж 2 симото, #7 5; наказывать 
-^ми 25 2 }п/кува/ 2. 5; наказание —ми 
Фк 1] тикэй 

розётка ж @ (для варенья) 7 » > 
Ш /дзара/ @ эл. &ў/дэнгэн/ = :/ е и 
Һм о (для вилки); 0 ~ > 7 (для 
штекера) ® (украшение) & Ф 16 810 
/моё-сосёку/; о Е о | (на женских на- 
рядах); архит. 16 & #0 ханагата- 
-укибори 

розмарин м Ф бот. $ АЗА 5 5 @ 
(яблоки) 0 АС Ф — /иссю] 

рӧзницја ж \5= 0 ко-ури, 1# 5 60, 
8]/ки/) 20; в гу ЛС; прода- 
вать в ~у 5 0 3 2 ,235/бумбай/ ў 5 

рбзничн|ый прил. Д\5Е/ко-у/ 0 Ф, 18 


050 0; г-ая торговля /^5Е 1 коури- 


-сё; ~хые цёны //^5= 0 ІШ /какаку/ 
рознь 1 ж (вражда, ссора) х В хам- 


моку, {&&1\) накатагаи; АП фува 
(нелады); сёять ~ ЖФ /танэ/ 
љұ о Ив знач. сказ. № /сӧи/ҹ 


5, ЕЕ /ундэй/ФЗЕ/са/ 5 > 5; раббт- 
ник раббтнику ~ ЖА /сёкуин/ (с $ {4 
к [ироиро/ © 5 

розоватый прил. #/усу/& Ь Е/иро/Ф 

розовёть @ сов. порозовёть 4 5 & 
/иро/ 3 5 @ (виднеться) $ Ь < 
пд 5 | 

розовощёкий 13 > @ /иро/о 
ў8/хо/ Ф 

рбзов|ый прил. @ 115 0; ~ое мас- 
ло РРН/ю/ © (0 цвете) 3 5 @/иро/ 
Ф, м2 Ф @ перен. Нал амай; вй- 
деть всё в ~ ом цвёте, смотрёть на всё 
сквозь ~ые очки #8 /иромэганэ/С 
$ фм, 3 “< жж 5К/ракутэн/ #7 (С 
2 /канга/ Я. 5 

рбзыгрыш м @ (лотереи, займа) < 
№0" <, 26 тюсэн @ спорт. ВА 
сёбу, 244 сиаи; ~ прйза (прёмии) #& 
Е /кэнсё/-о х ФЕ; г первенства 28 
02: сэнсюкэн-тайкай (9 спорт. 
(ничья) 51% 2313 Ф (шутка) ов дзё- 
дан; 5 & (обман) 

рӧзыск м #2 сӧса; объявйть ~ 
преступника ҳр Л /ханнин/Ф {91 йг /си- 
мэй-тэхай/ 23 5 <> уголбвный ~» 5, 
ЭВ хандзай-сосабу (2 ка) 

ройться @ #/мура/ 2: > С Я ]/сува- 
ка 5, дЕбумпо/9 5 @ перен. 
(о мыслях) ЕЖ/кёрай/9 5, ГАА, 
ЭА /атама/ {< Ё& /у/ > АС < 5 

рой м Е мурэ 

рок м нм уммэй, Ка тэммэй, 18 
їр сюкумэй; злой — 3 акуун | 

рок-группа ж муз. опо 7 Хм 7 

рокировать[ся] несов. и сов. шахм. 
#97735, Е 0-0 дзёсё/ 
ҰБ 2А 

рокирбвка ж шахм. + х х ) м7, Е 
№3 /0-0о дзёсё/ 03 2: /андзэн/ (сў 5 
2Р/тэ/ | 

рок-музыка ж ву ь - 0р зп 
7 7 В /онгаку/ 

рок-н-ролл м м/3. поу мил 

роков|бй прил. {1з /сюкумэй/ Ф 
(фатальный); Ћ Ў /хамэцу/ іх (веду- 
щий к гибели); ~ая ошибка НХ 9 5/каэ/ 


прил. 
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ШФ офи Б; --ая любовь 4 
хі /рэнъай/, ЗЕЯ хирэн; ~ая 
минута 6:1 -— 22 /кики-иппацу/ Ф 2 Ср, 
= 1 /кикю-сомбо/ о Е 

рококб с нескл. архит., иск. ваз 
з /сӣки/ 

рокот м # х хибики; ~ мотбра & 
=: бакуон; ~ волн (мӧря) 5 0 =: нами- 
-но ОТО 

рокотать # < хибику, “Ф с 5 8 /на/ 
5; < (<) (грохотать) 

рӧлик м @ (колёсико) п- 5, С 
> @ эл. = гайси (9 мн. ~и спорт. 
Е итәр 

роликов|ый прил. о - 5 ~ Ф, СВ 
Ф: п-—-9 - ФА 5 (снабжённый роли- 
ками); ~ый подшипник р 5 7 
) 4 7; мые коньки о —– 5 — д у – 

роль ж @ (на сцене, в кино) 1% яку, 
0 якувари; главная ~ = сю- 
яку; второстепённая ~ 4 вакияку; 
распределять роли й: /хайякў/ 4 5: 
822810) шас 5 (5 фуру) (тж. 
давать роль актёру); исполнять (иг- 
рать) ~, выступать в рӧли кого-л. --. 
Ф 2 їй/эн/ © 5 (@/цуто/% 5); испол- 
нять ~ шута а. /док/ нд; 
исполнять ~ Гамлета ^^ 2 ио Ко 
№125; готовить (репетировать) ~ 
#534035, {7 укэйко/ з 5; 
входить в ~ {5 /гара/ < #/то/ 9 С Фр; 
выходить из роли {5 92> 5 /хадзу/ п, 
>; она прекрасно исполнила ~ #14 
Иж 1917/риппана энги/ 2 А7, 
оі ТІ 5 ио; Эта ~ ис- 
пблнена плохо 2 08] ) оН 
2>>1= @ (текст роли) 7 сэрифу; 
хорошо выучить ~ +) д 2х бд, 2 
[060/4 5 @® перен. 0, 8, # 
Н якумэ; 2 эйкё (влияние); Е 
ими (значение); 9 омоки (вес); ~ 
личности в истбрии #&% /рэкйси/ {< % 17 
5 {8 Л /кодзин/ © 8] 0 ; играть ~ #28] 
р Н) №2 /ха/7: 39° (= 5 /маттб/ 3 
5), #55; «р: № + /мо/`> (иметь 
значение); Ев [дзюё/`С $ 5 (быть важ- 
ным); 5 2 № [06/1 9 , @/хатара/ х 2> 
95, <,/7ЕН/саё/ 35 (влиять, .ока- 
зывать влияние}; выполнять ~ посрёд- 
ника 7 /тЮкай/# №29; выпол- 
нять ~ защитника мира 1 0 
їв /хэйва-ёго-но симэй/ 2 872“; играть 
ведущую (руководящую) ~ в чёмл-л. 
01958 /сидо/ НН 0 22 8.729; брать 
на себя какую-л. ~ ·-. 08| х 8 
/хикиу/ 9 5 (ВАЗ сэоу, 35 нинау, 
Е /ка/ > СН 5); отводить важную ~ 
кому-чему-л. {5 ЕА № Е /дзюси/`3 
5, ЕХ оК, КИРЕфФчО; 
взять на себя неблаговидную ~ 2? 
ёкосимана (ЖЕ дзяакуна) 2 8 > 
СН 5; выступить в рбли кого-л. ·-· 2 
Ш С е %/т0д3Е/3 5 ; сыграть извёстную 
г в чём-л. +. (с — 450: Јитияку/ № 5; он 
играет большую ~ в политическом 
мире 152 14 ВСЯ /сэйкай/ (С 5 277 1,0 
5; в этом дёле сыграли большую ~ 
политические соображёния 2 Ф 2 2 (с 
(3 ВСР /сэйдзи/ НО Жт/хандан/ 5 № /б/у^ 
с 800072 (КЕ №2 1,72); Это 
обстоятельство не играет большой рбли 
2 59 1212 /дзидзё/ РАЦ» 
5 1200 (аси); он для 
Этой рбли не годится СОН 
а /фуму/ & 72 (39:47 футэкито-да) 


(тж. в 1-м знач.); тепёрь они поменя- 
лись ролями = © РФ Я 3 к Ј/рё- 
ся-но тии-ва тэнто/\,72 <> это роли не 
играет ХИП Си, АМС 
(3 — [а] /икко/ > = 2275 

рольганг м тех. г - 5 - пм – 

ром м 5 2А /сю/ 

роман м @ лит. Е 1 тёхэн-сё- 
сэцу © разг. (любовные отношения) їв 
ЕЁ дзёдзи, 252 /рэнъай/ ўў, п = мд 

романист І м (филолог) пч мх #6 
его гакуся/ 

романист П м (писатель) 34 сё- 
сэцўка 

ромавистка І, П ж к романист І, П 

романӣческий прил. @ см. романти- 
ческий @ (любовный) 75% /рэнъай/ © 12 
Ф, ухо 

романс м от мх, АУК дзё- 
дзётэки какёку 

романский прил.: ~ие языкй о = 
у х 88 /го/; ~ая культура п = мх У 
4/бунка/; --ий стиль архит. о = м 
х з{/сйки/ 

романтӣзм м Ф нчмя= их А, п 
= „Е /сюги/ @ книжн. (умонастрое- 
ние) ЗЕ=Е № НН /гэндзицу-о рисо//63 5 
А /кэйко/, 2248 /кусо сви С с 

романтик м @Ф от УЕ /сюгися/ 
© (мечтатель) я чз м9 х Е, дзё- 
нэцу/ Ф Л; 2189 кусбка (фантазёр) 

романтика ж Е [7х бокэнсин, {8 8% 
Ідзёнэцу/ 2 2 2 5 0; ФС ИФФ 
(увлекательность) 

романтический прил. Ф птик 
ХФ © (мечтательный) 2949 /кӯсо/ 
Ф, пч мой | 

романтичность ж я = и 5 о 7 #/сэй/ 

романтичный прил. см. романтический 

ромашка ж >> | 

ромашковый прил. ?> 2241,0 

ромб м 2 „/гата [Ф $ Ф| 

ромбический, ромбовӣдный прил. (^ 
„Ж /тата/ Ф 

ромббид м мат. НА хэйко- 
-СИХЭНКЭЙ | 

ромбоидальный прил. мат. 7543 
Ж О: хэйко-сихэнкэй-но 

ромббэдр м мат. 5 6 НК сяхо- 
-рокумэнтай | | 

ромбоэдрический прил. мат. #{7 6 
11160 сяхӧо-рокумэнтай-но 

рбмовый прил. 5 2 8/сю/Ф 

ромштёкс м кул. Е Ж/гюнику/ 2 $ У 
#3 /фун/ВЕ/я/ & 

рондо с нескл. муз. п м К 

рондб І с нескл. лит. я м К /тай/ 

рондб П с нескл. Ф (почерк) Ў. /мару/ 
2. 29/0/01 0 /сётай/, ЕМІН 55 Ж 
инсацу-кацудзитай 9): перб ~ С (#2 –) 
5, 3 /сэнтан/ о #&/нибу/\ < 24 

ронять, уронить @ #&/0/4 3% @ тк. 
несов. (о листьях, об оперении) ў& & 
3 @® перен. (умалять) 5% $ усинау; 
~» достбинство ШЗ /мэнцу/ 22 5, Ш 
Н /мэмбоку/2:& /цубу/ 5 ; ~ свои пре- 
стиж ЕЕ /исин/ № 8 5 ; „о себя в чьих-л. 
глазах ... ФЕ 9 /синъё/ 25 5 @ (бес- 
сильно опускать вниз) У /тйкара/ © < 
ж /та/1 2; ~ гблову на грудь 
/куби/ 215 ® перен. (небрежно 
произносить) 5 /нанигэ/іх < & 5; ~ 
остроты 017 < 1и ойто СИН 
Ш 2 кэйку-о хаку) <> ~ слёзы Я 
3 намида-о нагасу 


рбпот м Ф 25%, 34 фухэй[Ф 
7 -но коз] @ (шум) >= 5 
/сава/ х; е ручья /\/когава/Ф + > 
< 

роптать 2: & /кудзё/ 2 1\5 (жаловать- 
ся); Ж: Ё/фухэй/ № 7$ Б 9 (высказывать 
недовольство); 52 5° ә (ворчать, 
брюзжать} 

роса ж = цую; вечёрняя (утренняя) 
— Я ё (Е аса) 8; выпала ~ оф 
2248 0 7 

росинк|а ж ЕФ- цую-но тама (2Е 
сидзуку) <> маковой ~и (ни ~и) во 
рту нё было {| 5 Е /та/ і > > к, м 
/хйтоцубу/ $ П/кўти/ (с Л /и/ ИЖ 2> о 12 

росйстый прил. Е /цую/ (с ў 1,12 
(покрытый, насыщенный росой); #0 
К Ш/такўсан/ 4з 9 72 (с обильной росой) 

роскошествовать, разг. роскбшничать 
стр 47 дзэйтакуни курасу, 2=4% 
/сяси/ < 5.32, ДА = И: /дзаммай/ (с < 
Ь 5 


роскошно нареч. в разн. знач. 5 
{< дзэйтакуни, (ў 77 к 

роскбошн|ый прил. в разн. знач. % 
“75 дзэйтакуна 5%, БЕЗЕ? 
гокана; ~ое издание == у /бан/ 

рӧскош||ь ж (@ (великолепие) = 
гока, ЗЕ5Е каби, НЕ карэй @ (изли- 
шество) 21 дзэйтаку, 2, сяси; пред- 
мёты еси Ф /хин/, ла © (0 
растительности) /юта/72> х, {Я х 
дзюнтакуса <> это просто ~ь! с ИВ 
Вл серы 
и^о 8 ВЕ Е) /бан/75 

рбслый прил. 17 сэй (3 такэ) ФЕ 
\^ -но такай, О (#0 

росомаха ж зоол. ФЕ < % 

рӧспись ж 3 сосёку; ~ стен ЕЁ 
181 хэкига 

рӧспуск м №Ё кайсан, #9 кайсё; 
Ж кайтай (организации и т. п.); воен. 
Р кайтай (расформирование) 

россййский прил. о 7 Ф 

рӧссказни мн. разг. > < 0 Е /банаси/ 

рӧссыпь ж: золотая ~ геол. ФФ 
сакинсо; грузить ~ю $ 5 ##/Д3у/ 2 (С 


рост м @ ДЖ (5) Е сэйтё, # (№) 
В сэйику; 8 хацуику (развитие 
организма); период роста растений ## 
#1 /свкубуцу/ Ф Ж (ЕЕ) ЯН ки; трава 
пошла в ~ #/кўса/ 5/8 /но/ СІЗ О 
72 @ (увеличение) ЖЕ рицу|; #21 
дзока[ж| (в числе); № дзодай (в 
размерах); зи кка, я Ж/Е кёдай-ка 
(усиление); ЖЕ хаттэн, 3 хаттацу, 
8 [ЖЖ] (развитие); ЗЕЖ какудай, {Н 
98 синтё (расширение); Е кодзё, #9 
{Е дзосин, Е = дзёсё (повышение, улуч- 
шение); ЕН дзокусюцу, #5 дзоку- 
хацу (заболеваемости, каких-л. проис- 
шествий); 33 коб (подъём); ая 
дзокё (напр. мощи, боеспособности и 
т. п.); &/мо/0 Е ə (борьбы, движе- 
ния); ~ промышленности Г когё (ре 
ЗЕ сангё) ФО; ~ производительно- 
сти р Л) /сэйсан-реку/ Ф; ~ про- 
изводительности труда 97 #/рӧдо/ Е 
ЊЕ /сэй/ ХЕ (22); ~ производства 
ЕЕ, 39рЕ дзосан; ~ зарплаты Е 
{Е БІЎ тин-гин нэагэ, 6 БІЎ, = 
Ф /дзогаку/, ЗН дзокю; — цен 
ИЕ /букка/о(& ЕО’, (8 5:0, ЕЕ 
Ё /токи/, ИБ БА; ~ дохӧдов 15 


Л /сюню/29 0,2915 дзосю; ~ националь: 
ного дохбда 8 Б /8/кокумин сётоку/ 
ФК; — благосостояния {= 4[/фуку- 
си/ Е (2938); ~ влияния 27) /сэйрёку/ 
яК; < влияния партии 2 /тӧсэй/% 
К; - политической активности ИЕ 
#7 5=1( сэйдзи кацудб-но каппацу- 
-ка (9 (совершенствование} 2 симпо, 
нЕ, #2 дзюкутацу; ~ мастерства 
+ в /гирё/ 5895 @ (размер человека 
или животного) Е синтё, 75/сэ/72 
19, 12 сэй, У такэ; высбкого (низкого) 
роста 172: 60 (О < 1^); маленького рб- 
ста Л когара; он среднего рбста 4 
(4 1925 На/ТЮ/ < Б \`72 (7 /тЮдзэй/Ф 
Л ?); ростом один метр 551 х – | 
м; он рӧстом с тебя БОЛНЕ 2 а 
/она/ 0 < 5 Ф 115; по росту (сто- 
ять и т.п.) РЕЛЕ/дзюн/<; во весь 
— 1) (выпрямившись) = [дзэнсин/ 22 
НЕЕ С, /сэ 4 1 „9 сэй (Е ми) 
0729 —Ж/иппай/< 2) (величиной в 
рост) = ЕК: /тбсин-дай {< (0); портрёт 
во весь ~ 38 (Е) гадзо (БА 
сёдзб); растянуться (упасть) во весь 
— Ху/дай/Ф = /дзи/?с 9 (с В| /тао/ 4 5 
<> болезнь роста ЖЕ < 5 Я  /томо- 
нау коннан/; давать деньги в ~ уст. 
Ж] /риси/ 2 НХ > С № Е/канэ-о ка/3; 
сшить пальто на ~ Бо РА С 
Ас /0/ 5 9 оя – г т /сита/ с С 
5 5; пёред нами во весь ~ встаёт 
вопрбс... эп рМ с 2 оС... Ф ЯЯ 
/мондай/ Ф {Е ЖЕ /дзЮдайсэй/ А & 5 2> 
<< 

рбстбиф м кул. 
=. 

ростовщик м Ж] кбригаси 

ростовщический прил. ЩЖ /кОЛри- 
га/ 2 ФО 

ростовщичество с ВЖЕ кори- 
гасигё | 

росток м прям. и перен. З мэ, ЗЕ 
ЕЯ мэбаэ, ННЗЕ хога; пустйть ~кӣ 
7:5, ЗЕЯ 2; (оки НОВОЙ ЖИЗНИ 
АЕ 75 /синсэйкацу/ О Ё; соки нб- 
вого #%/атара/ и $ Фо Я. 

рбсчерк м: [одним] ~ом пера — 0 
хйтофудэ-дэ, 72 > 72 — #&/иппицу/ С; 2 
7 [сёмэй/— оС (подписать что-л.) 

рот м (0 П кути; полость рта ПЕ 
коко; с набитым ртом (С кўти» 
-иппай-ни; ~ до ушёй Фі П/гути/; 
дышать ртом П`СЕ/ики/№ 325; м в 
~ п /кўтиуцу/ < @ перен. разг. 
(док) `2 куитэ, п, НЖ кўтика- 
дзу <> разинуть ~ (выразить изумле- 
ние) В /а/ 1 АА & 2 5 Жил; зажать 
(заткнуть) ~ кому-л. ФА х 
< (1/$у/ © 5), Е Н1Е/до/ 95, 
... 2 /дама/ 5 +25; не открывать рта 
Но сА Си 5; зевать во весь ~ 
Ж/0/ < 3); кричать во весь ~ 
рї 2 0 < Ш 2 коэ-0 кагирини сакэбу, 
ЕН 216 /ха/ ) БІЎ СЩ; в > не возь- 
мёшь #10); не брать в ~ чего-л. 
... 2 ВХ /НО/ & л, и, утау 
сух; сегодня в ~ ничего не брал 2 
Н /кё/ 3.9 9 ы/ку/2 972; еда в ~ 
нейдёт КР И7л; не давать 
рта открыть кому-л. --- (с 0 =/кото/ 
$ = 42375 ил; не сметь рта открыть Х 
< ЕьЕяжи; разже- 
вать и в ~ положить № /ка/д С = /фу- 
кај 5 5 С 5 (28 /сэцумэй/ 3. 5); 


п ~ 5, п- А ҺЕ 


РОП — РУБ 


Р 


хлопот пблон ~ Ш/яма/ Я 2 > >> 
о рАЉ 

рбта ж ++ тютай 

ротапринт м полигр. Е ринтэнки 

ротатор м полигр. #05 15 рин- 
тэнсйки-тӧсябан; отпечатано на ~е 7} 
) 5 /бандзу/ ђ 

ротацибнн|ый прил. о 5 0) ~ 0, 
[2] #5 кайтэнсйки; ~ая сушилка [+ 
й ЈА ВЕ /кансоки/; ая машина Е 
ринтэнки 

ротация ж полигр. вх ринтэн 

рбтный прил. Ф "Ф тютай-но @) 
в знач. сущ. м Н /тё/ 

ротозёй м разг. @ (разиня) 5 >?»> 
р =, Бо © (зевака) 0Ь <Б, 
<> © 8 /Ума/ 

ротозёйничать разг. 5 ТЕ /[юру/ 3 
(не быть начеку); 5 >>0 ис 5 
(быть рассеянным, невнимательным); 
РА, 2 п № В /кўти-оа/1у с 5 (быть 
праздным зевакой) 

ротозёйство с разг. 5 2 #/юру/3 © 
ОСЕ | 

ротбк м: на чужбй — не накинешь 
платбк логов. ЛФН/кути/ < Е/тод& 
СЬ . 

ротонда ж стр. пих, ЩЕ эндӧ 

ротор м тех. ои – 5 –, Ё каи- 
тэнси 

рӧхля м, ж разг. {#13 манукэ 

роща ж З.Ж тиисай хаяси; бе- 
рёзовая ~ НЁЖ сиракабабаяси 

РӦЭ (редкция оседания эритроцитов) 
ш Б л кэттин-ханно . 

роялизм м полит. 3% 0тб (Е 
ӧсэй) 353% сюги а 

роялӣст м полит. Е ЗЕЯ 0т0- 
сюгися, Е 810 Осэйха . 

рояль м 75м КЪУ; концерт- 
ный ~ь 25и КЫТ /; играть на ~ 
еу 7 № /хи/ < | 

ртутный прил. КФ суйгин-но 

ртуть ж К суйгин; гремучая ~ 
ЕК райко 

рубанок м ХА, | 

рубаха ж мї: я <> -^-парень & х 
< ЖД 

рубашка ж Ф 74 их У, м» 7 
(мужская); 0 2 & – х (женская); ноч- 
ная ~а 2% 5 нэмаки; нижняя ~а 7 
м 0—4 ж 0; гла с отложным ворот- 
ником ф-т @ тех. 0 ә 7 
о К, 79 хифўку, Е гайхи <> своя 
—а ближе к тёлу погов. #9512 га- 
дэн-инсуй, В 25 /дзибун/Ф $ Ф(#12 ри- 
эки) 52 — Ж) /итибан-тайсэцу/; родйть- 
ся в ~е х2) /коун/ Іс /у/% 10 < , = 
Е 15 /д3и/72 | 

рубёж м Ф прям. и перен. ў са- 
каи, н кёкайсэн; на рубеже двух 
веков Ша /рёсэйки/Ф & >и <; брать 
нбвые рубежи 7 /атара/ іх ‹` Е 2 5211 
/мокухё-о топпа/ 4% 5 @ (государст- 
венная граница) Е коккё; за рубе- 
жбм к гайкоку-ни, #7 кайгай- 
-ни @) воен.: оборонйтельный ^— Ш 
м богёсэн, ВУИ боэйсэн 

рубербид м стр. # — м#Қ/гами/ 

рубёц м @ (шов) 5 0 2:51: 
В /нуимэ/ © (шрам) Ея кидзуато; 2 
^^ 8 /бај, (от удара кнутом и т.п.) 
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РУБ — РУК 


@; (и жвачных животных) 8 — & 
ИТИ-И 

рубидий м хим. ЛЕЗЬ 

Рубикбн м: нерейтй ~ книжн. #Ж 
ОЕ < хайсуй-но дзин-о сйку, л 
ео 7% 8 /вата/ 2, Ва & > ЕДЕ /сеё- 
ти/ № ср 

рубильник м эл. [2% хагата| д 4 
яя, [5-4 7|А 4 о 5; включить (вы- 
ключить) ~ А4 о 5 е Д/и/1 5 (НБ 
киру) 

рубин м мин. м 6 — 

рубӣновый прил. Ф 
цвете) м 6 — #/иро/ Ф 

рубить 0 в разн. знач. 5) 5 киру; 
1% Е /бассай/9 2 (лес); 3] 0 Н/тао/3 
(срубать); > вару (дрова); 0 
/кидза/$^ (капусту и т.п.) © (саблей 
и т.п.) То киру ( горн. #1} /сай- 
куцу/3 5, М айсю/9 5; ~ уголь 
1 9 /сэкйтан/ № ЗЕЕ `9 5 Ф сов. срубить 
(строить из брёвен): ~ избу Н.Ж /ма- 
рута/`С 5 2 2 /иэ-о та/ с 5 (38 > цукуру) 
(5) перен. разг. (действовать прямо- 
линейно): ~ сплеча 9 3715 С = 5 
о 3 8 /оку/ ССБ Ж/но/ 
АЧ 


дай- 


еу (ө 


рубӣться (сражаться) 5 татакау 

рубище с 25; в ~ УР ж КЙ 

рубка І ж Я жи/> сё; В бассай 
(леса); 3] 0 макивари (дров) 

рубка П ж #5 сӧсасйцу; Ні 
кампансйцу (тк. на судне) 

рублёвка ж прост. 1 м ~ У м Ж/да- 
ма/ (монета); 1 л/— ? л/ЖШсацу/ (бу- 
межная) 

рублёвый прил. 1 л- 7 м0 

рубленый прил. @ ЖА, кидзан- 
да; —е котлеты ли’. д 
© (бревенчатый) ЖФ марута-но 

рубль м л/-7л/ <> копейка ~ бе- 
режёт погов. — #8 № 5 /иссэн-о вара/ 5 
5 01—08 1Сў/на/ 2; см. тж. копей- 
ка 

рубрика ж (0) (заголовок) НУ ми- 
даси, /^  сёдай @® (графа, раздел) І 
Н комоку, # ран; спортивная ~ х 
1 — 7 0 

рубцеватый прил. разг. Я /кидзу- 
ато/ 5 5 

рубцеваться, зарубцеваться #425 на- 
ору, Е Лотяку/3- 5 

рубчик м @ уменьш. к рубец 1, 2 
@) (на материи) 5 Аа 

ругань ж НП варукути, < КИН 
/гути/ (сквернословие); УЕ когото 
(брань); ёо био А> (напр. 
между супругами) 

ругательный, разг. ругательский 
прил. НО варукўти-но, Ф012 х 
5%, 8 0 акуба-но; ЗЕ /хинан/ 2 
ЉС 5 Е 5 і (содержащий резкую 
критику, нападки) 

ругательство с ЖН варукўти, & < 
її һ Н/гути/, 8: бари 

ругать, выруғать, обругать, отругать, 
однокр. разг. ругнуть 8 5 ноносиру, 
Я В/батб/ 7 5; ВИ > сйкару, Ш.) 01) 
5, япа /дона/) 2109 5 (бранить); 5Е 
з/хинан/ 5 5 (резко порицать) 

ругаться (@ сов. выругаться, однокр. 
разг. ругнуться (сквернословить) ЕД 
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/варукўти/ 2115, 82 /бари/ 5 @ 
тк. несов. разг. (бранить) в, 5 сйка- 
ру ( сов. поругаться (между собой) 
Ж18/дона/) 65; ПАЗА (0сс0- 
риться) 

ругнуть[ся] однокр. к ругатъ[ся 1] 

руда ж #41 косэки; желёзная ~ #& 
/тэк/#111; медная ~ #194 доко; се- 
рёбряная — #8/тин/ [Я] 

рудимёнт м биол. 38КЕ тайка- 
-кикан, а /консэки/ 95 Е 

рудиментарный прил. биол. }8/тай/ 
ЖИТ; е брган 3843 Е /кикан/ 

рудник м #5 Ш кодзан, Ш яма 

рудникбвый, рудничн]ый прил. 5 Ш 
© кодзан-но; ~ый газ У /ко- 
най-бакухацу/ 77 х; ~ая вода ЎН Е 
/тйкасуй/; ~ое оборудование ЕЕ 
8 сайко-сэцуби 

рудн|ый прил. ШО кодзан-но; 
~ая жила #1 комяку; —ый слой #5 
Е косо; —ое месторождение ЗАЩ 
/титай/; ~ый двор #4 /косэки/ у — К 

рудокбп м уст. = кофу 

рудоносный прил. 0 № 5 [кббу- 
цу-о ганъю/3 5 

рудоподъёмник м ЖЕН /Косэки- 
-хансюцуё/ = им - я — 

рудоуправлёние с Ш кодзан- 
-канрикеку 

ружёйный прил. Д0 сёдзю-но; ~ 
выстрел Л\5 8 /сягэки/; 31 дзЮсэй 
(звук); — огӧнь #<дзюка 

ружы ё с [/^ сё] дзю, м тэп- 
по; 5 4 7 м (винтовка); охбтничье ~ ё 
ЗиК рёдзю; двуствӧльное —6 2:90 
нирэндзю; стрелять из ~я #2 Э 0 
<> быть под ~ём Я 1с 38 /гэнъэки-ни 
фукў/ 3 5, МЕ /сэнтб-тайсэй/ < $ 
> 

руйны мн. (ед. руйна ж) № хайкё 

рука ж @ + тэ (кисть); № удэ 
(от кисти до плеча); брать в руки = 
(С 2 5; браться за ~и ЕК; 
вести за ~у кого-л. --- ФЕ 289 | /хи/ и С 
ж/ду/ис{ <; брать кого-л. на ~и 
ә 4/да/ <; брать кого-л. под ~у 
... 2 № Н /ку/ ғ; держать кого-л. на 
--ах -.- №72 & А ЛО; С КНИГОЙ В 
оё Ж/хон/ № =, ЕЖЕ /мо/ 
о С; махать -бй Е 2 5 5; подавать 
руку 1) (протягивать) Р 2 & (Ф\5 
2) (для рукопожатия) і: /акўсю/% 
5; онӣ пбдали друг другу руки & 5 
+= 22/ка/2 1,72; не подать ~й 
(при встрече) #1. 5 СИИ; по- 
жимать руку #=3 2; руки вверх! = 
№ 22|; трогать ~ами А1 2; 
-ами не трогать! 5 рь СЕЗ !; 
голосование поднятием ~и ЖЕЖМ 
кёсю-сайкэцу; кто согласен, прошу под- 
нять руку 25 /сансэй/ 75 /ката/15 = № 
9 Ти © (почерк) =, М хис- 
сэки @8 разг. (протекция) 15% цутэ, 
уа /коэ/22> 0), 5| % хики, {8 усиро- 
датэ, ЁС 5; ЖЕ энко (тж. родст- 
во); 1 ж, Ё 5 (знакомый) <> идти 
пбд ~у с кем-л. ... 2 ЯНА, СЖ /ару/ 
<; брать в свой руки Ч /7/дзибун/Ф 
5с 2 5; брать себя в руки и > 20 
3-5 (не терять бодрости); В #/дзи- 
сэй/ 3-5 (сдерживать себя); держать 
в свойх 4х --. ФЕ Н/сютю/ К 8 Ф 
Сух 5; попасть в руки кого-л. ФЕ 
(25 5 \^ 5; правая ~а кого-л. ··· ФО 


ж /мигиудэу/, --. Ф Р /катаудэ/; быть 
связанным по —ам и ногам Е) /миуго/ 
х а сх Жи; давать волю ~ам МЛ 
/ванрёку/ (с #/утта/ 2. 5; давать руку 
на отсечение Т /куби/ 22 2> 15 С /тйка/ 
5: из вторых ~ (узнать) У  /мата- 
ги/ х; играть в четыре ~й 37#/рэн- 
дан/ 3 5; имёть под ами (~ 6й) 
ито-л. + № = тэмото (ЖА дзаю) (< 
е, ВС Љ 5; имёть на ~ах 
(на попечении) і% кака. 5; имёть зо- 
лотые руки #2] /удэки/ & С 5; как 
~~6й сняло оъ) К< Жо, Зо 


2 94/ки/ 4. 1; наложить на себя руки 
є 22/дзисацу/ 3 5; Это ему на ~ 
с 113452 1/ри/ 3 2 5 072, СсПЫЯ 


Ем, ЕО ватари-ни фу- 
нэ. это мне на ~у 2 ПЗ [7 © ЕВ 
х /кбцугб/77; на ~у нечист 52} /тэ- 
кусэ/2: 42 5 и\; руки опускаются 25 > #> 
р 3-2; от ~ отбиться ЕК ЯЗ‹ Я 
>; подать руку помощи Ж/сўку/ “Ф 
5 51,0 5; ударить по ~ам № 
0155, Е /У/>; приложить руку 
1) (принять участие) — 68 5 хйто- 
яку кау 2) (внести трудовой вклад) 
КЕ о 5, 0-1 012975 +. СЕ 
% л/м/ 5 (поправить что-л.); положа 
руку на сердце |8 1с соттёкуни; при- 
брать к ~ам #Ёњнісж5 З Ф 5; развя- 
зать руки кому-л. --- © А Н/дзию/ № № 
Я; под горячую руку = ФЕ ІЗ 
ъс; руки проч! Ё 2 0^131; с пус- 
тыми ~ами Ех ӧ С; сойти с ~ Я 
/бацу/ + 415, 5 < Му/ката/ 
-> <; умыть руки = 2 5|[/хи/ <, д/аси/ 
» 50 5; руки чешутся (ударить ко- 
го-л.) ШЗ 5; что пбд 
—у попадётся Ё 5 72 9 8 /сидай/; чу- 
жими ~ами жар загребать ЛОХА, 
„СА /сумӧ/2 2 5; ~бй подать Н 
/мэ/ 2 % /хана/Ф 7, 0 Ја /тодо/ & 
ж 5 ў) утйка/ < <, П/6/-<15 2 /кота/ 
д0 с 5 1; по правую (лёвую) 
руку = мигитэ (ЕЕ хидаритэ) <; 
предоставить своббду ~ У7У-ЛУЕ 
2 Е; /ата/Я. >; раббчие руки ЛЁ хй- 
тодэ, #/хатара/ & =; нехватка рабочих 
— ЛЕЖд/бусоку/, ЛЗ /та/ 0 х 
\`; 510 дёло — кого-л. неодобр. 2 ћ, 
(+ --- Ф ЕЗ /сивадза/?<; перейти в дру- 
гйе руки Л 1с} /вата/ 2; предложить 
руку [и сёрдце 700-555, Ж 
2% ЕН 1/3) р кэккон-о мосикому; махнуть 
—6й на что-л. љо Ф 2; всё из 
ео валится Шо Ж < 47020 
“\; выдать на ~и =} утэвата/ 29% 2; 
містер на все руки АС $ /я/, № 
љў р; греть руки на чём-л. --- Сі /фӯ- 
токоро/ № с 9, КОСА СЖ 
/риэки/(їа&/гёфу/Ф Я) 2 49/9/ 5; напй- 
сано от ~й Ф /тэга/ 5 СА 5; дать по 
ламер 12 № С 5 ; прибрать к ~ам ж 
9 /сибуцў МИЗ 5, НУ /дзибун/о 5 Ф іс 
325; ~а 06 руку 2 /хотё 2 д 0ч 
<, тј 5 24. С асинами-о сороэтэ; 
~4 не поднимается что-л. сделать 
„ЕЖА, + >24; 
8 &/Юки/ С/х) (недостаёт реши- 
тельности); руки не дохбдят +2: 2 2 
2>15и`; оа руку мбет Сл < Юл» уого- 
коро-ни мидзугокоро; сидёть сложа ру- 
ки 79/муна/(, < = № Ж/цўка/ аси 2; 
из ~ вон плохо =/матта/ < 172% 63; 
всё идёт из ~ вон плбхо 525 


25224; набить [себе] 
725; в одни руки (отпус- 
кать, продавать что-л.) я 1 Л 
/хӣтори-а/?2 0; своя ~а владыка по- 
гов. АЗОР: ЕВ /осама/?7, 85 
ЕКА 

рукав м Ф (одежды) жН содэ; одёж- 
да без рукавбв #4 1,1 /ифуку/; ко- 
рӧткие рукава зб хансодэ, м-р 
57-7, = гобу (423 сйтибу) 1%; 
длинные рукава Е нагасодэ, о 7 
А у – 7; засучить рукава НО 
ЁЎ 5; загнуть рукава хў 2 3 0 јх /ори- 
каэ/`3`; влезать в рукава ж 2238 /т0/3- 
© (реки) 59 сирю ® (шланг) ж ~ х 
<> спустя рукава јр) /кагэн/ (с; 
засучӣв рукава 5 д, > [< хатараку], 
№ /удэ/& < БИС, 9350056, БА 
вис 

рукавицы мн. (ед. рукавица ж) — 
/фута/ & 7: ==4®/тэбукуро/, $ Б м 

руководитель м, —ница ж Е 
сидося; Ея] дзёси (начальник); Е 
сюрё (глава, вождь); 7 – 2 —– (отря- 
да, кружка, группы и т.п.); ~ партии 
| тосю; ~ отдела Е бутё; науч- 
ный ~» #521 танто-кёдзю; классный 
~ 77 х Н /таннин/; худбжественный 
~ 3 /бидзюцу/ЗН `4 Е {Е /сюнин/ 

руководить {52 /сидо/ 95, 7) – ЕЗ 
5; +. №78 /0са/5 5 (управлять); Е 
/канри/% > (заведовать); Е #/сикй/ 3 
5 (напр. оркестром); =] 2:/сйкай/% 5 
(собранием); ЊЕ 5 гюдзиру (верхово- 
дить); ЗЕ 4 /танто/% 5 (ведать, быть 
ответственным за что-л.); ~ радио- 
кружком 7ч 7. УЖ /мусэнка/ + 
—7 мо 28 0 35; с предприятием 
2 #% /кодзё/ Ф 1С з /а/ К > Си 5 

руководӣться см. руковбдствоваться 

руководство с Ф (действие) 192& 
сидо; ЗН канри (управление); 5 
сихай (заведование); идёйное ~о пар- 
тии 5/7070 4 9 о з — ЖЫ; опе- 
ративное ~о з /гёму/ #921 ©) собир. 
(руководители) {28 /6у/, УЖ, ® 
ДАК сюнобу, нЕ камбу ® (то, чем 
нужно руководствоваться) =Е=|% тэ- 
бики, лми ЕК7 о 7, До кокороэ, Ц 
45 0; принять что-л. к ~у ·.. 249287 
Ф /хосин/ {< 3-2; ов к действию {8 
Фу кодо-но сисин @) (пособие) М 
РУ нюмон[& сё; р аннайсё 
(справочник); ЕЯ /хая/5у ?> ) (краткое); 
= кёкасё (учебник) 

руковӧдствоваться чем --. №281 /си- 
син/ 2 35; --. К Е/сйтага/5 (следо- 
вать чему-л); --: (< [Е /унага/ & 1, 5 (быть 
движимым) 

руководящий {1 прич. от руководить 
П прил. #928 /сидӧу); ое работники 
Зер /камбукю/ о Л, А бин, #52: 
(С з /а/7 лее 

рукодёлие с (0 (занятие) 21 ха- 
рисигото, 25 сюгэй; Ф тэЭ-ами 
(вязание) @) (вещь) з= т /хин/; #8 2 
№ (вязание) 

рукодёльница ж 23 сюгэйка 

рукодёльничать разг. 2 /сюгэй/ № 
$; #1: ЕЕ /харисигото/ № ӯ 5 (шить, 
вышивать); й /а/ 257 25 5 (вязать) 

рукокрылые мн. зоол. 3 5 ёкусю- 
руй 

рукомӧйник м Ещ т сэммэн-дай, ў 


1 25/ки/, Еў тэараи 


рӱку 


рукопашная ж разг. #4 какуто, > 
> Ел 

рукопашный прил.: ~ бой НЕМ 
хакухэйсэн, 3 сэссэн, МЕ нику- 
хакусэн 

рукописный прил. <<; С /ка/и\ с 
№5, Е=Ф сюсё-но, ===/Тэга/ х Ф; 
Н 3& 0 дзихицу-но (напр. аб автобио- 
графии, письме и т.п.) 

рукопись Ж @Ф ЕЛЕ гэнкӧо (для пе- 
чати); Е гэмбун (оригинал); #4 
шї А (напечатанная на машинке) 
2) (рукописный памятник) = сяхон, 
> = бунсё 

рукоплескание с 2 [хакусю; #2 
кассай (аплодисменты) 

рукоплескать += /хакусю/№ < 5, 
9239 5 | 

рукопожатие с == акусю; обме- 
няться ями Е 2 з 

рукоятка ж 5-Х, лм; М 
цука (сабли) 

рукоять ж см. рукоятка 

рулевой прил. (0) #0 кадзи-но, м^ 
м Км; (о механйзм ЕДУ ка- 
дзитори-соти (2) в знач. сищ. м М 
кадзитори, = дасю 

рулёт м кул. @ (окорок) т —– мж 
/ма/ х 1с 1,12  % Ж/нику/ (55 КЖО) 
© (запечённое блюдо с начинкой) п — 
м2 © (8 (кондитерское изделие) п — 
о ОА о АЗРА 

рулетка ж Ф тех. 2% % Н макидзя- 
ку @ (игра) м ио ь 

рулить Ф Е/кадзи/ 2 +23 © ав. 
(катиться по земле) #5 /кассо/% 5, 
яа 0 0709 5 

рулбн м 2 маки, р ~ м 

руль м прям. и перен. ҖЕ кадзи; 
^и Кл (автомобиля, самолёта); і 
жЕ/содзю/ > А, (самолёта); ~ь глуби- 
ны (подводной лодки) Я [Е сёкода; 
стоять у -я Е 2 2 5; право ~я! мор. 
Е омокадзи|; лево ~я! мор. Е 
торикадзи; сидёть за ~ём му Кл» 
= /ниги/ > С 2; находиться у ~я го- 
суларственного управлёния 1 2 38 
/сэйкэн-о сёаку/ Су 25 <> без ~я и 
без ветрил 24 С В /атэдо/ $ Ж < 

румб м мор. Ж4 м, 7511 ра- 
СИн-хӧоИи 

румба ж (танец) мух 

румын м, ~ка ж л/— = = 7 Л /дзин/ 

румынский прил. м— = = 7 Ф, м 
= = 7 Л/дзин/ О 

румяна мн. ЯНГ хобэни, л — = 

румян|ец м 2% аками,  /као/о 
Њ; залиться ~цем (2? о 2 2 Ж /ака/ 
< 355 (595), ЦЖЬУЬ 

румянить, нарумянить #1/бэни/ № -о 
95 

румяниться (@) сов. нарумяниться 
(краситься) < хо-ни] ЯГ/бэни/ > 
75, #22 /с0/9 5 @ сов. зарумя- 
ниться (от мороза, смущения, зноя и 
т.п.) =/ака/< $5; Д/кицунэиро/ (с 
>15 (пропекаться до румяной ко- 
рочки) 

румяный прил. #0 
ЯД Е /кицунэиро/ {< % 1} 72 
корочкой) 

рунный лрил.: ~ ход рыб. ЕЕЖ гун- 
ай 
. рунб с (шерсть) =Е=Е ёмо <> золо- 
тбе ~ </кин/=Е=Е 


бэнииро-но; 
(с румяной 


РУК — РУЧ 


Р 


рупия ж (денежная единица) мъ 
— («и КОВ) 
рупор м Ф хЯжЖо @ перен. КЖ 
2 дайбэнся 
русак м (заяц) [к ®&/хаииро/ 5 х х 
русалка ж КФ} Е мидзу-но сэй 
русалочий прил. 7К0%8 Ф мидзу-но 


СЭЙ-НО 

русйст м ому у /бун-гакуся/, 
о 7 = /кэнкюка/, о х 7 &&/го/% 
2) 


русификация ж я 7 41 
русифицировать несов. и сов. о Ут 
395 


русло с @ (рекй) Ж касё, ИЕ 
кавадоко @ перен. м-~ р, Б х0- 
ко, 8% синро; жизнь вхбдит в нор- 
мальное ~ дў /сэйкацу/ 5%) /кидо/ 
(< 3 /но/ 0) 215 с 5 (1Е К /сэйдзё- 
-ни фукў/ 1.5) 

русская І ж к русский 1 

русская П ж (пляска) = 7 7 /0до/ 
р 

русский І м о ӯ Л/дзин/ 

русский П прил. РУУФ; ~ий 
язык о У УЕЕ/То/ <> ~ая печка 2 У 
у 548) /сйки данро/, < — = 5; гое 
масло Жл м • а 5 вам же ~им 
языкбм сказано 2{ /хока/ О с 2 я 
м. ПЕСЕН МАХ (> 
ЗЕ ЕСН) 

русско- в слож. сл. ВЕ ро...; ~ -япбн- 
ский словарь ЕН ро-нити (#1 ро-ва) 
В ВН ДЗИТЭН 

русый прил. ЖФ ама-иро-но, 7 
"И 

рутёний м хим. мў = ў А 

рутйӣл м мин. ЯН кинкосэки 

рутина ж |Н кюсю, |Н2 кото, М 
(88) Е 35 инсю-сюги, = дзокурон; 
кх’ /хосю/ Е 3% (консерватизм) 

рутинёр м |82/кЮсйки/77 Л, НЕ 
— 1-95 9 кЮюсю-дайити-сюгися, & | /ки- 


кай/ №) с 315 Е /дзимуя/, Р (89) /инсю/ 
ЗЕ 


рутинёрский прил. Н5АФ кюсйки-но 

рутинёрство с НЯ — Е 3 кюЮсю- 
-дайитисюги 

рутинный прил. НФ кюсю-но, Ж 
М/ки/ 0 0, НЗФ кюсйки-но 

рухлядь ж собир. разг. №5 < 7: 

рухнуть сов. (1) (обрушиться, упасть) 
< 5, А /кудзурэо/5 5, 8 
[тао/ 5 @ перен. (напр. о планах, 
надеждах) о х# 5 

ручательство с ЕЕ хосё, #8 /у/0 2 
сом |25 С 

ЗА /у/9 25, Ж 

~ за качество пи 


ручаться, поручиться 
ве (2Е)/хосё/9` 5; 
/хинсйцу/ 2 Е 153 2 5; я ручаюсь за не- 
го лоси но; ~ го- 
ловбй С Ф( 5 0 дзибун-но) Е/куби/ 
<> НИ 

ручеёк м уменьш. к ручей 

ручёй м /^Л|[ огава (когава) <> слё- 
зы льются ручьём } 2 ї& /намида-о та- 
ки/о х 9 жиз 

ручка ж @ уменьш. к рука 1 ® 
(для письма) << ~ #ё/дзику/; автоматй- 
ческая ~ 5 2& маннэнхицу; шарико- 
вая ~ Ж — м м @ (приспособление) 
#8 9 нигири, ми ЕМ, 00; 55| & 
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РУЧ — РЫС 


Её хикитэ, / 7 (дверная); ің э (каст- 
рюли, инструмента и т.п.); о % 2 
(радиоприёмника); ~ чайника = ; — 
Фо ҺО /тэ/; ~ отвалилась & > <} 
офи 5 < дойти до ручки Е 
[сайаку/ Ф Е #8 /дзитай/2:% 5 

ручной прил. Ф МО удэ-но, ЕФ 
тэ-но; ~ая сумка Р 17# тэсагэ-ка- 
бан; ~ая кладь = кэйтай-тэ- 
нимоцу; ^-ые часы 9 &/доКэй/ @ 
(производимый руками) +54 уо, 
Ф004 он, ФО тэсэй-но; ая 
работа =Е НТ тэдзайку; =2#^` тэнуи 
(о вышивке, шитье и т.п.) ® (приру- 
чённый) =Е]/тэна/Ь 1,72; ~бй вброн 
[Е]Ж% 5 ШАБ Ф (приводимый в 
движение руками) 54 сюдо-сйки; 
бе управлёние (аппаратом) Е 5 
УЕ /содзЮ/; ^-ая швейная машина =) 
и; ая дрель ^УКкЕуль,, = 
Е /тэмава/ 1, КУ м; —0Й насбс = 
/тэ-0/12 Жи; ая телєжка [12] 
ЕЁ гурума 

рушить, обрушить }#/хакай/З 5 

рушиться (1) сов. обрушиться < ў, 
>; 8 /кова/4 >, В /хокай/ 5 5 (0 
здании и т.п.); В]/тао/ А. 5 (падать) 
@ перен. (о планах, надеждах и т.п.) 
2505 

рыбја ж Ф Ж сакана(уо); кул. %& 
Я гёнику; речная ~а | кавадзака- 
на (кавауо); морская ~а # кайгё; 
пресновбдная ~а ЖК тансуйгё; мо- 
роженая ~а % 2 рэйтогё; варёная 
га = нидзакана; солёная ~а {А 
сиодзакана; сушёная ~а -Р О хо: 
сиуо; свёжая ~а ЖЖ сэнгё, Е /син- 
сэн/ 5 Ж; ловйть ~у 2-0 5 (на џдоч- 
ку); #/рё/ 23 5, 8 /тёкакӱ/% 5 
(промысловым способом); чистить —у 
8 №523 © мн. ~ы зоол. ЖЖ гё- 
руй ® разг. перен. (о человеке) Е 
/какки/ Л, ТО 51 Л коко- 
ро-но пумэтай нингэн <> ловӣть ~у в 
мутной воде КЕЕ 2 8 < кадзи- 
ба-доробо-о хатараку; как ~а в водё 
3% 81| /ба-на/ #72 $ 015; нем как ~а 4 
172 му-кўти-да, П № ос АС 5; ни 
~а ни мясо ЖИ: #7 #72 муми кансо-да, 
“о Боф ўї; оа тухнет с головы 
посл. Ж/уо/ ЯД /атама/%»> 5 Ж/куса/ и 
723 

рыбак м #5 гёфу, ўт рёси; ЖА 
=Н дайкобо, #7 0 Л цурибито (люби- 
тель); ~й мн. В гёмин <> ~ ры- 
бака видит издалека посл. /руй/1 Я 
Фи /томо-о &/%, БЖ АНЕ дбруй 
аиацумару, ХЖЫЖфЬфоЗЬ, = 
ЖЕНА 5 эйю аисиру 

рыбалка ж разг. @ (рыбная ловля) 
347 гёро; №97 уоцури (ужение) ® 
(место) $7 0 цпуриба 

рыбацкий, рыба|чий прил. 50 
гефу-но, #00 рёси-но; --цкое селб 
АУ гёсон; ~чья лодка Л гёсэн; #7 
0 #3 цурибунэ (с крючковыми снастя- 
ми) 

рыбачить {&/сакана/ №5, ЖЖ /г- 
рё/ 95; ЖЗУ/уоцу/ #35 (удочкой) 

рыбачка ж Ф #5 онна-гёфу (ў 
В рёси) © (жена рыбака) (8) Ф 
2+ /цума/ 
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рыбёшка ж разг. `# кодзакана 

рыбий поил. Ф ЖФ сакана-но; 30- 
ол. АҢ О гёруй-но; ~ жир #9 гёю; 
~ клей 74 мм 5 х, А нибэ 0 
перен. ТЕ /какки/Ф о, ВОЗ 

рыбка ж уменьш. к рыба 

рыбнадзбр м ў /гёгё/ Еу 9 &#/си/& 
); брганы ~а #36500 Ж 0 88 /ки- 
кан/ 

рыбник м (специалист) 2 тётё- 
-ся, МЕР /канкэйся/, ЭЕ 2 
/сэммонка/; 23 ёгёка (рыбовод) 

рыбный прил. Ф & Ф сакана-но; & 
810 гёсэй-но (из рыбы); ЖФ = [бил 
(обильный рыбой); ый магазин Е 
саканая; ~ые ресурсы ў 9 гегё 
сигэн; ^—ый садбк ИН ёгёикэ, 1\1} 
3; оый рынок 7р5 уо-итиба; ~ая 
торгбвля 1 я= сакана-сёбай; ~ая про- 
мышленность 2 гёгё, 2Кр 26 суйсан- 
гё; ая мука 7х ома ғ ~ л, 
гёфун © в знач. сущ. с ~ое ЖЕ 
сакана-рёри | 

рыбовӧд м 2424 ёгёка 

рыбовбдный прил.: ~» завод ЖА 
ёгёдзё, №173 фўкадзё 

рыбовӧдство с Е ёге 

рыбовблческий прил. 2 О ёгё-но 

рыбозавӧд м ЛИТ сакана-ка- 
ко-кодзё 

рыбоконсёрвный прил.: ~ завӧд & 
ЕЕ ГВ сакана-кандзумэ-кодзё 

рыболбв м #7 0  цуриси; см. тж. 
рыбак | 

рыболовёцк|ий прил. 2 Ф гёгё-но; 
~ая артёль ЎЗ 2/кумиаи/; ~ий 
колхбз ЎЗ а мж <; оая бригада 
ЕТ, гёрохан 

рыболбвн|ый прил. (0) (относящийся 
к рыболовству) її О гёгё-но, ЖЕ 
Ф суйсангё-но, в сочет. ўа гё...; ый 
сезон Ў гёки, Н сюцурёки; ~ая 
конвенция #36254) /дзёяку/; двухсот- 
мильная ~ая збна 2008 8 /кайри/ў ё 
[5 сэнкан]7К» суйики @) (предна- 
значенный для ловли рыбы) #--: в со- 
чет.; ая флотилия #3 ЛА /сэндан/; 
сая сеть 1 гёмо; ~ые принадлёж- 
ности (снасти) Е; гегу; ~ое судно 
{Е гёсэн; ый траулер бо - мў 

рыболовств|о с ЗЕ гёгё, КрЕЗЕ суй- 
сангё, 4% гёро; регулируемое ~о #1, 
00/кӣсэй/ ўї; г-о в дальних (ближних) 
вӧдах јр энъё (ОН кинкай) =; 
зӧна исключительного ~а ўз у 
ў /сэнкан-суйики/, 38 /кэйдзай/Ж 
Е; ~о в сёверных вӧдах 1ЕЁ/хокуё/ 
Е; ~о в открытых вбдах АЕ кокай 
[1927 окиаи]& 

рыбонасос м ох ои • м7 

рыбообрабатывающий прил. 12 0 
сакана-како-но 

рыбоохран|а ж 5 5192 гедзо- 
ку-сигэн хого; органы ~ы 9 
Ех ВЯ /кикан/ 

рыбоподъёмник Гм 7 уобасиго, 
Ж гетэй, ан гёдо 

рыбоподъёмны|й прил. &/сакана/ {с 
я ещ/ко/й ЗЧ 5 15 9 0; ее соору- 
жения см. рыбоподъёмник 

рыбопродуктивность ж ЗЕЕ 


гегё сэйсансэй 
рыбопромыслов|ый прил. 30 
суйсангё-но, ўй гегё-но; ~ый флот 


а А26 гесэнтай; ~ый район вр 


я 


/куики/; хый участок #25 гёдзё; --ое 
судно ИА гесэн 
рыбопромышленность 2 
КРЕЗЕ суйсангё 
рыбопромышленный прил. ў Ф ге- 
гё-но; ~ район ўз 3 /титай/ 
рыборазведёние с ЖЖ ёге, 40 238 
сакана-но ёсёку 
рыботоргбвец м 2 саканая 
рыбохбд м 1 г6до; Ж уоба- 
сиго, В гётэй (в гидротехнических 
сооружениях) . 
рыбохбдны|й прил. {38 © гёдӧ-но; 
ое лестницы 2 гётэй 
рыбоядный прил. 9 0 гёсёку-но 
рыв|бк м @ (резкое движение) #31 
якўсин, 22516 тоссин (вперёд); %/кЮ/ 
5 ухаси/) 19 С & (о лошади); о х 
я. 8 /хиппа/ 5 2 < (одёргивание) ® 
перен.: раббтать ~ ками {Е /сигото/ 
Ср 9) сиорт. А Уо 
рыгать, однокр. рыгнуть 1ў > & № 
9 2 | 
рылание с МОМ © мусэбинаки 
рыдать ђ/на/ х 5% <,  /мусэ/ 0 Ал 
5.490 у < (всхлипывая) 
рыжеборбдый прил. зк/ака/ №17 Ф 
рыжеватый прил. Ф: Б/акагэ/Ф 
рыжеволбсый прил. Ях акагэ-но 
рыжёть, порыжёть к/ака/ 5 + 15 5 
рыжий прил. ® (цвет) ЗАЗ Фака- 
-тяиро-но; ж=Ф акагэ-но (0 волосах) 
©) в знач. сущ. м разг. (клоун) з#10 
45 докэяку о 
рыжик м (гриб) В 2 о — 1 секуё- 
-КИНОКО-НО ИССЮ 
рык м #0 унари | 
рыкать, однокр. рыкнуть 5 унару 
рыло с @ (морда) Е ханадзура 
(тж. рыбы) © груб. (лицо) > Ь 
рыльце с @ уменьш. к рыло і @ 
бот. ЭҢ тюто <> ~ в пушку 1с 
№ Е сунэ-ни кидзу-о моцу ми, #%+ 
/кэс/ и с 95 = /кандзэн/ (с # Ң /кэппаку/ 
сажи 
рынок м © 1 итиба; чт 
тж. эк. © эк. Ш сидзё; ~ сбыта 
8225 /хамбай/ Я, ЛЕНЕ ханро, 32 ) % 
/уритэ/тї, ОН хакэгути; внутрен- 
ний ~ В /кокунай/ті 22; внешний ~ 
Э Е /гайкоку/ 3; #8/кайгай/тз (с 
точки зрения островной страны); «О6- 
щий ~» (Европейское экономическое 
сообщество) ЗЕ /кёдӧ/%, а-о > 
53 /кэйдзай-кёдотай,, ЕЕС( 4А 
— 4 — 2); валютный ~ Е кокусай 
(5) 25 2 /кавасэ/іт; борьба за рын- 
ки 115 4:1 /содацусэн/; выбросить 
на ~ ту /сихан/3 5 <> чёрный ~ 
1 ямиити И 
рыночный прил. ®@ ТО итиба-но 
©) эк. НФ сидзё-но; —ая цена ТН 
сика, ФЕ /какаку/ Е 
рысак м 72 < д /аси/ С & Ц 5 В/Ума/, 
Е Е5 сюммэ 
рысий прил. ШО яманэко-но 
рысйст|ый прил. х < 12 < СВ/хаси/ 
>, ЕЕ О сюнсоку-но; ~ая лошадь 
см. рысак | 
рыскать @ #15 (Е/мава/ 5, 20930 
812, /хаси/ 0 [8 > @ разг. (искать) 
2>^19 о С /сага/3`; ~ глазами пе- 
рен. НВ /мэ/ 2х хр краз, А12 
5х3 © (0 400е— 


<} 


плыть маневрируя) нагад (с Ф /сй- 


узи 


ЛА гегё А 


тага/ > С К № /суйро/ № #/хана/ 4 ўа $ 
о 

рысцӧй нареч. разг. #&/кару/‹ `2 < 
в /аси/С 

рысь І ж зоол. ИЙ яманэко <> 20- 
звёздие Рыси ИИА /дза/ 

рысь И ж (аллюр) © < ж/аси/, 
хаяаси, #5 сокухо, Ко» Ё 

рысью нареч. @ (аллюром) 12 < ©; 
ёхать ~ < 2 Ж/фу/ ір © разг. (бы- 
стро) к2/бисо/ х; /хаси/ > С (6е- 
гом) 

рытвина ж [7 хэкоми 

рыть @ сов. вырыть 5 хору; #8 
0 9% (выкапывать) @ разг. (воро- 
шить) 3% /ка/ % 5% <> самому себе 
~ яму (могилу) Е /мидзука/ 5 37</бо- 
кэцу/ #5 

рытьё с #/кус/& <, Й/кай/= <; 
88 ГЕ канцу-кодзи (проходка под 
землёй, в горах); ~ колодцев 3/5198 
ђ идо-хори; ~ открытым способом ЗЕ 
9 0 ротэмбори 

рыться Я|/хи/ о > & 423; ~ в бу- 
магах 23 /сёруй/ 25| > > х ФИ 
/сага/3; ~ в памяти перен. аа /киоку/ 
№725, ҖИҢЕ 5 2 5/цуто/№ 5 

рыхлёть @ 2/ява/Ь > < 45; < © 
мәе, < 4,5 (рассыпаться) 
© разг. (становиться дряблым) х х 
«(< <) Жуфӯто/ 5 

рыхлӣтель м с.-х. >28) 5378 А 
цўти-о хорикаэсу ногу 

рыхлӣть, взрыхлйть, разрыхлӣть 3 
/ява/ 5 1639 > 

рыхлость ж 22 /ява/ 5 > & (мягкость); 
срт с & (непрочность) 

рыхлый прил. @ 22/ява/ 5 #>1\ (мяг- 
кий); < 5 < 1 (0 почве); А А 1> 
и (0 хлебе); во морой, < ўй 
зуу (непрочный) © (дряблый) 555 
и о 
(<<) К/футо/> 7 | 

рыцарский прил. @ ист. ШЕФ кИ- 
си-но @) перен. Е /нинкё/ 5, 30 
/тикё/ ВУ 75 | 

рыцарство с @ ист. ВЕ кйси- 
-кайкю ©) собир. ВЕ 2ё/тати/ @® пе- 
рен. 30» гикёсин | 

рыцарь м @ ист. Е кйси @ пе- 
рен. № 9 /ги-о омо/д АЛ < ~ 
печального образа Е м 5 Ж —– 57 

рычаг м Ф #1 тэко, ^и Кл, ій 
Е кокан @ перен. С С Л/и/ А 

рычание с 8%) унари; 0 3/гоэ/ 
(звук) 

рычать Ф Њ/хо/ А. о < (о собаке); 
5 255 (о диком звере) ®) разг. (0 че- 
ловеке} 5 55 5 5 у /коэ/ е НЗ 

рьяно нареч. [лс нэссинни, #1 
{< нэцурэцуни, #/мутю/ (с/о С, #8 

т /варэ-о васу/\`С 
’ рьяность ж #07 & нэзсинса 

рьяный прил. #077 нэссинна, 
7$ нэцурэцуна, #4 /нэккё/ у 5 

рюкзак м У - > 2 [% 0 2 | 

рюмк[а ж 275 х, ШЩ/аси/о& а > 
У: 25 сакадзуки, П тёку (для сакэ); 
выпить ~у водки 7 х о Я № 1 ЖЕ/ип- 
пай но/ $ 

рюмочка ж уменьш. к рюмка 

рюш м, разг. рюшка ж СХ 27 химо/ 

рябина Г ж @ (дерево) ъ= Е, 
< © (плод) її? е ФЗ ми, < 
Ф 9 


2 5 


4 УЗУ 2% 


рябина П ж разг. (от оспы) вм 
абата; 3 хантэн (крапинка) 

рябиновый прил. їі 0 Ф, 20 

ряби|ть @Ф тк. несов. (покрывать 
рябью) х љї -ә @ (в глазах) 
ЂЪЪБЪБҸЧА, ББЗ АЉ @ безл.: 
у меня ~т в глазах Н/мэ/5: 5 Б Б 5 
иси А 

рябой прил. Ф (от оспы) 5 /аба- 
та/Х №5 © (с пятнами) ЗЕ хантэн 
(= Б) оъ, #/мада/ ў 
рябчик м А Е Би Е утЕ/ 

рябь ж @ (на воде) {& садзанами, 
у хамон @ (в глазах) ъ б о ©; см. 
тж. рябить 

рявкать, однокр. рявкнуть (0 (о жи- 
вотных) В /хо/Я.> < @ прост. (кри- 
чать) ФФ <, #0295 . 

ряд м 0 7] рэцу; 30“ нараби (д0- 
мов); ~ домӧв 2527» иэ-нами (я-на- 
ми), #32 ноки-нами; Это пятый дом 
в этом ~у ХИОСФЕСО5 ЕН 
/кэм-мэ/ © % /иэ/ї<; он сидит в третьем 
—у ЖЕЗЯН о д /сэки/ К 9 © >< 
>; движёние в четыре ~а (06 авто- 
дорогах) 4 #3847 ёнсясэн-цӯко, 4 
Ня ОН 8 /дбро/; становиться в один 
— 17.2; ставить в два ~а 27| 
2125 (№55); ставить в один ~ 
с кгм-чем-л. перен. [НЯ]/дорэцу/ < 
4, -..& [| —Я/доицу-си/9 5; тремя 
~ами 3 Яо с; расстрбить гы 
51] 2 &./мида; 38857 кудзусу) Ө) 
(строй, шеренга) 511; идтӣ ~ами 5] № 
# <<; провёрить колӣчество уче- 
никбв, поставив их в ~ Ж Ё /сэйто/ 22 
ЗС ЛЯ 2 8 /ниндзӯ-о сира/ >; онӣ 
шли ~ёми по два-три человёка {& 5 3 
2. З Ло АС /ару/и\ 2; по ббе 
стороны улицы стояли —ы солдат 38 
[70/0 О (/рёгава/ {< РЕ Е /хэйси/ 2$ ў 
Бр 4А, @® (череда, вереница и 
т.п.) = рэндзоку, СХ 2 #/цудзу/ 5; 
2597] кэйрэцу (серия, система); ~ 
дождливых дней 8 /амэ/% х ФК Н /сӯ- 
дзицу/ @ (некоторое количество) &^ < 
21>Ф, —ЖФ итибу-но, ИСИ, 
— 38 0) итирэн-но, &^ < 8 /та/; ~ по- 
колёний Н су-сэдай; у меня к вам 
~ вопросов А 72712 (си < 020(2. 3 
Ф) Ч /сйцумон/; № ©; — побёд — ж 
© Я] /сЁри/; в течение ~а мёсяцев Ж 
Я В /сукагэцу/ < 4275 > С; можно при- 
вестй ~ примёров 7: < х ДФИЯ/рэй/ 
ЕСЕР СХ 5; г товарищей с 
Этим были не согласны 0 $ 0%: 2 
1,145 /сансэй/ 12/7» о їс ® (на рын- 
ке и т.п.) -.- мати в сочет.; торгб- 
вые —-ы 7 – 7 - К; рыбный ~ АЕ 
/саканая/ ©) мн. ~ы (состав, сре- 
да) № косэйин, дя ьу, хых 
—; ЯНА сосйки (организация) <> сто- 
ять в первых ~ах 2694/сэнто/ (суо; 
из ряда вон выходящий 2 /кэта-ха- 
дзу/ ИФ, 2553410; Е идзёна 
(необычный); ЗЕ топпина (немысли- 
мый); і СИТ, ЗЕМ хибонна, ү 
% /ну/13 1= (выдающийся) 

рядиться І уст. разг. (наряжаться) 
эн > кикадзару и 

рядиться 11, порядиться уст., прост. 
(торговаться) #1 5|/какэхи/ 5 ӯ 2; #8 
АН: /укэои-сигото/ #35, ОА 5 
(наниматься) 

рядком нареч. см. рядом 


РЫС — С 


С 


рядов|бй прил. @ (обыкновенный) \ 
> хира-но, #38 © фуцу-но, \б/на/ 
Ф; —6й член партии 374 А /тоин/; ~ ые 
люди (сотрудники) 1 = дзингасарэн 
© с.-х.: —0й посев 8% х судзимаки; 
ая сеялка 21 х /ки/ @® в знач. 
сущ. м воен. 1 хэйси, РЕЖЕ хэйсоцу 

рядом нареч. @) (возле, около) ···Ф 
В /соба/ <, +. ФјЕутйка/ < к, Фе 
/катава/ <, Ф /ваки/ (с © (по со- 
седству) [3 1 /тона/ 0) <; ~ с по- 
сӧльством (на той же стороне) Хі 
ВЕ 0 \бутайсйкан-но нара/ к; стоять 
(находиться) ~ БР; ШОН, 
< 162 5 (поблизости); обр. НЕ 
/мэ-то хана/о с № 5 (рукой подать); 
В /ринсэцу/ 3 5, №5 9 -Е/дбси/ 0% 
5 (0 странах) 

ряженка ж я ~ Ул Ф—Я/иссю/ 

ряженый прил. уст. @ (5 [касо/\ 
72 0 в знач. сущ. м і &[ся/ 

ряса ж церк. 2 сайфуку; Е 
хӧи (хӧэ) 6/00. 

ряска ж бот. Ъ#%ҳ © < & 


С 


с, со предлог @ с тв. п. (при обо- 
значении совместности) +. 2, 6 с 
фа, +... 5 — 8 /иссё/1с; говорить с то- 
варищем МЛ /Юдзин/ 2 #594; в беседе 
с корреспондёнтом 202 2>: Е, кйся-кай- 
кэн-дэ; мы с ним встретились на вок- 
зале 72 5 3 Е /эки/с 2 /а/ > 72; пойтй 
куда-л. с семьёй 258 /кадзоку-дзу/ 1, 
<Н2>9 5; мы с ним друзья Ж Же 
1577 8 /томодати/ї; переговоры с Япб- 
нией Н %/нихон/ 2 0 5 (558 ко- 
сё); купить дом с участком 2 7 С 
2 5 иэ-о дзисёгото кау, А х Ф 
3 № 8 5; выбросить цветок вмёсте с 
горшкӧм 4 6/хана/ 2% /хати/ $ 5 2 5 
<; есть с костями Б /хонэ/ < 5 к В 
/тајА, ЕС 2 вуку 5 @ с тв. п. 
(против кого-чего-л.) 6, СХ \ 
С; борбться с врагбм ў 2 5 тэки-то 
татакау; борбться с безраббтицей 22 
УЯ? 22 28 /сйцугё-тайсаку-о кӧ/ #5 @® 
с род. п. (на вопрос «откудо») ·-· > Б, 
<. 0; упал со стола 7 —– 7 м? 5 Ў 
[0/2 12; вёсти с фронта Ж /сэнсэн/ > 
Ф 01.5 0; съёхать с квартиры 7” 
— 25| & 2) /хикихара/ 5 ; уйтй с поста 
№ 238 < сёку-о сиридзоку, ЗЕ /тайсе- 
кў/3 5 Ф срод. п. (с какого-л. вре- 
мени) ...>Ь, КО, СФ 5, 
ЭЁ ирай, ...2 иго, +. с ФЛ /Ка- 
та/; с начала войны Е /кайсэн/ с 0 
(02); с прошлой недели 5639 /сэн- 
сю/2>>; начиная с Этого гбда Ж 
хоннэн (2:45 котоси) < Л /хаи/ > С» 
Ь; с четвёртого числа 4 Н /ёкка/%р»> 5 
($0), 4 НЯ /кй/ С; с наступлё- 
нием вёчера /у 2/0гу/1 2: $ А [со 
С; с пёрвого взгляда — Я /иккэн/ 1; 
пас љ, —р/тётто/ С, — 
Е `< хйтомэ-дэ (5) сте. п. (с кем-чем-л.; 
имея при себе, включая в себя): волосы 
с прӧседью  НЕ/сирага/ 10 ФЕ 
/кэ/; бутылка с чем-л. оло 
/бин/; кувшин с водой К/мидзу/Ф Л. > 
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Сх 5 Ж=Е /мидзу-са/ 1; ваза с фрукта- 
ми 5117 2 В /кудамоно-о мо/ > 72 Ж — м; 
хлеб с варёньем 0 е АЮ 0%); КНИ- 
га с картинками #225 эхон; человек с 
усами П/кути/ ХУ №3 > 21: 8; маль- 
чик с собакой У /инуу/ 2 3 /цу/ 4С А 
6 /сёнэн/; пбезд со всёми остановка- 
ми НЕО] какуэки-тэйся-но 
рэсся; шляпа с пёрьями Ф/ханэ/Яв 0 
ро 7: Е-/боси/; человек с ружьём 
Э&/дзЮ/ $ о(% > Л; человёк с 
мешком 9 /фУкуро/ 217 /сэо/ > 72 (% 
о 1) 8; с красными щеками з /ака/и^ 
#Н/хо/ > 12 2 1,12, ЖА Оки © с вин. 
п. (приблизительно) --- 3 <, ФБ; 
живу здесь с полгода С С (с: ухан- 
нэн/ < 5 \^ Е /су/ Аси 5; с гбру Ш 
/яма/(& &; величиной с лошадь Е /ўма/ 
СЬиФ/о/х &; до того мёста с ки- 
ломётр будет 22011 +0 Б 
> @ с род. п. (по причине) --- о, 
еъ Б, О Јама/ 0) ; с горя ЯЕ/кана/ 
шх 04 0, ЗЕ ӧ(0 Т); с доса- 
ды < Фи хәс, < >1&аФЬ, < 
х 10025 (ФС); с одобрения кого-л. 
ОЖ ( 5) 2 49 С -но сёдаку (дби)-о 
этэ, Ж /сёнин/ № 5 /у/5 С ® с тв. п. 
(при обозначении характера действия): 
с удовӧльствием БСА, Ж /коно/ 
^6; со смёхом &/вара/^ 2; со 
слезами на глазах Н /мэ/(с ў /намида/ 
2 ВА /у/1> < 72 Ь ЧЕ /та/ 9 С); говорӣть 
со злостью #/ика/ ) № с № Са#53; ныр- 
нуть с головой Ў /атама/ с 2 ў /ку/ < 
5; с интерёсом ВЖ /кёми/ с; с 
трудом Фо 2 [0с ет]; схмурым вы- 
ражёнием лица їғ > о ) 1,7: /као/> 
хс; с пблной увёренностью +2) 221 
{Е /дзюбунна какўсин/ № $ > С © ств. 
п. (при обозначении цели действия): с 
намёрением поступить в институт Д.ё 
/нюгаку/ и Е 5 28-с, ЛЕЗЬ 
< @0 с тв. п. (используя, при помо- 
щи) -.-`С, 60е о С; послать с кем-л. 
ес /такў/1.С% < 5; с оружием 
в руках 25 2: /буки-о тэ 
(% > 7); с последним пбездом Я] 
“С сю-рэсся-дэ {0 с тв. п. (при ука- 
зании на чьё-л. состояние): что с то- 
6? ЗОО [ФК]; ему 
плохо с сёрдцем Ж#ЗОоЖОтТС Е 
/синдзо-но гуаи-га вару/\^, #2 
99 /ёва/и` 42 с род. п. (при обозначе- 
нии направленности отношений, оце- 
нок): с позиций добрососёдства = ЕЕ 
{< /дзэнрин-канкэй/0 уг #8 /латиба / (Үг > 
С; с тбчки зрёния кого-л. --.{/гава/ {< 
ис @ с тв. п. (по мере того, 
как): с годами 2% /тоси/ 2 2 $ 1С; свбз- 
растом 3 /0/& < КИС; с каж- 
дым днём Н /хи/с 216, Н+ 0и @ с 
род. п. (при обозначении образца): брать 
примёр с кого-л. --: 2 Е Ж/тэхон/ < 3 
5, + № Н /минара/5 @ с род. п. 
(при указании на пределы распростра- 
нения действия): с головы до ног в 
ФС омхАћ› Б в /аси/ ФЛ 56/цумасаки/ 
ҰС; с начала до конца #5 /хадзи/ % > 
5 /0/0 0 С, ФАХЬКОЕС, 4 
ВНЕ тэтто-тэцуби @0 с род. п. (при 
указании на состояние или действие, 
вслед за которым идёт другое): ус- 
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тать с дорбги }&/таби/ су /цўка/ й 5; 
со сна #5 юмэ-уцуцуни, 80 /нэбо/ 
ОС @0 с род. п. (при указании мери- 
ла достаточности): с меня и Этого 
хватит Као ТНА МТН СУ 5н 
Ш/такўсан/7< @ с тв. п.( при обозна- 
чении момента, с наступлением кото- 
рого совершается действие): проснулся 
с зарёй 1 ВВ /ёа/5 1с НХ 972 < со 
дня на день < Н/кё > 592, —Н 
/нити/— В ; спешить с отъёздом 5 
22 #4 <` сюппацу-о исогу; взять с ббю 
А /корякў/3 2, 2/сэ/ % 23; сми- 
нуты на минуту 522 2, 91—17] 2 
коку-иккокуто, 53 <; с часу на час 
КФ, 715 <; с виду 208% 
ёсу» Б 5 с 

сабля ж Ф 9-м, Л гунто; 
носить ~ ЛЮ +; —- х л е КЎ 5 ©) счётн. 
сл. воен. Е ки; двести —ель 20080 = 
/хэй/ 

саботаж м Ж -2-, +х, [Н 
НЯ дӧомэй|& Зётайгё; устраивать ~ см. 
саботировать 2 

саботажни|к м, ~ца ж 5 — 22 
з З АС; 5 тайгёся 


саботажвичать разг. см. саботиро- 
вать 2 
саботировать несов. и уст. сов. @ 


е2 Ж 2 @ тк. несов. (зани- 

маться саботажем) 9 Ж 5, 8,3 тай- 
гё/ 35, «> окотару, 2 #12 

саван м @ Ш кёкатабира @ пе- 
рен. ви 

саванна ж геогр. ї 5 согэн, 2 їм 3 

сага ж лит. У (ҚА РМР УЕ 
УФЕ) 

сагитировать сов. см. агитировать 2 

саго с нескл. кул. %ў ї 

сагов|ый прил. @Ф 70 ©@ бот.: 
—ые пальмы + 2% 1, 

сад м Е нива, ВЕР тэйэн, ХЕ ха- 
надзоно; фруктовый ~ Е кадзю- 
эн; городской ~ АЕ коэн; карлико- 
вый ~ (в Японии) УЕ хако-нива; 
цветущий ~ 1Ё/ханаса/ < Ж; 1Е 
< /соно/ поэт.; вишнёвый ~ № 
/сакура/Ф 8 <> ботанический ~ {#0 
Е секубуцуэн; зоологический ~ #7 
Е добуцуэн; детский ~ Ў ётиэн 

садизм м (0 мед. 8690 Е гяку- 


тай-инрансё, #7 х < л @ перен. % 
8 богяку 

садӣст м, ~ка ж Ф мед. ВНЕ, 
Е /тякутай-инрансё/ ФЛ, 957; дА К, 


Е 006: хэнтай-сэйёкўся @ перен. 
а богякуся 

садить, посадить разг. см. сажать 5 

садиться, сесть 0 ТФрА(Ж5), № 
коси[ 2] 001005, №9, русэки/ С -р 
<, 635 /тякӱсэкӣ/4 5; — за стол я 
— 7 м{с0 <; - на кровать ХУ ЕФ 
ЕК 3125, б т/синдай/ (<#> 5; ~ 
в ванну ЩЕ Л 5 фуро-ни хаиру; са- 
дитесь! 2 5 (2 5 р) в >59 та; г 


25 6 № даи 3 (при обращении к 
аудитории); ~ верхбм 1) (на лошадь) 


(сӯ 2 ўма-ни А 58 в /дзёба/З > 
2) (на стул и т.п.) #5 матагару ® 
(на транспорт) =ЕБ, р Со; ~ на 
пӧезд (в трамвай) зв /дзёся/ ў 5; — 
на пароход 3} /дзёсэн/9 2; не смог 
сесть (на поезд и т.п.) ОЗС 
1; #06 < 11: (опоздал) ® (о само- 
лёте) я |тякурикў/3 5 @ (0 пти- 


нах, мухах и т.п.) 
дать) 1% 508% 5), 1/цу/% 5 (0 
пыли); Ж#/лајл с ә о (о тумане) © 
(о солнце, луне) 25/60/95, Л 5 иру; 
ГА 5: хи-га] < 15 (0 солнце) ©) (пос- 
ле стирки) а? тидзиму (8 (0 здании) 
№ 05л/ко/ їр, їй Р;тинка/3 > © (при- 
ступать к какому-л. делу, „занятию) 


2 5 © (осе- 


0 25, Ж5/тякӱсю/3 5; — за 
книгу ве 28 /ДОКУ сё» 00 5, дак 
ие; ~ за руль ^^: Кле; 


~ за работу Н: /сигото/ 2 Ну 9 > А 
“ХУ - на голову 294205; на 
скамью подсудимых см. скамья 

саднит|ь безл.: ~ в гбрле №/нодо/ 
љу /ита/ а> Фу ^ 

садовник м АЖ уэкия, 253 эн- 
гэйка, ЕТ энтэй, Е ниваси 

садовод м == : 54 энгэйка; 25 
2 кадзю сайбай-ся (выращивающий 
фрукты) 

садоводство с 83 #5 энгэй-дзюцу; Е 
35 [вазе ногё] (как отрасль хозяйст- 


«2 


ва); Ех кадзю-сайбай[8& гё] (вы- 
ращиваниє фруктов); коллективное ~ 
92 ЕН /сюдан/ 718 Ж 7 


садоводческ[ий прил. 35 0 ка- 
дзю-сайбай-но; овое товарищество 2 
ВЯ ААВ г /кумиаи/ 

садовый прил. Ф [ЕФ нива-но @) 
(не дикорастушщий) НЗФ энгэй-но (9) 
(садоводческий) Е ==0); <~~ инвентарь 
== Н А /ёгу/; ~ участок р тэйэн; 
р кадзюбатакэ (Фруктовый сад) 

садбк м # ори (клетка); «`9 5%, 3% 
4 ИБ ёгёети, Я гёсо (живорыбный); 
СХ < (удильщика); крӧличий ~ 5х 
д /гоя/; ~ для птиц ЕЕ тори-ка- 
го, БЛ 

сажа ж 33(), ЕЕ байэн; в ~е 
35-1912, /кусум їс 

сажать, посадить @ (усаживать) %»> 
5+2, ЗОО, Еэки/ > 
+2; 142339 5 5 (предлагать 
сесть) @ (на поезд и т.п.) ЗЕ 0 5Х/но- 
рико/ + +2; #39 0—%= 5 (02-м и 8-м 
лицах); #97 < МА (0 1-м лице); ~ 
на поезд (в трамвай) З= /дзёся/ х 4 
5; ~ на парохбд = /дзёсэн/ х + 5 
(8 (вести на посадку) ЕР /тяку- 
рику-тайсэй/ № 35, № К/кока/& +45; 
~ самолёт ЕЕ /хикоки/ № ж р х а 
> @ (заставлять что-л. делать) ® 
2 ЖА; ~ кого-л. за работу ··· 21-28 
/сигото/ {< -> 2>4 5; ~ ребёнка за урб- 
ки —/кодомо/ (< 1 ЕЕ /сюкудай/ № > Б 
+5 © (растения) #Х 5 уэру; НА. 
>95 (напр. картофель); ЭК Н/хатиу/ 
А1053 (в горшок) © (помещать, 
лишая свободы): ~ в тюрьму /то- 
гокў/3 5, 15 Е/сюкан/9 5; ~ вклёт- 
ку е: /ори/ < А /и/ Я 5 (зверя); "тега 
лж (птицу) @ (на какой-л. режим): 
~ на хлеб и воду &/ку/2 Фвр О 
| /дзётай/ << <> ~ курицу на 
яйца & /мэндори/ № Е рё /тоя/ (С о> А 

саженец м с.-х. т наз; Ж наэги 
(деревио) 

сажёнь ж а — 12 = (92, 134 х – 


-л/, 7,04 А) <> косая ~ в плечах 
№ /ката/ і ії: 5и, Е /хонэ/> & 
о ж/футо/\^ 


сазан м А кои 
сайгак м зоол. 


— 19) 


95107 (2 70 


сайка ж #4 (6/5 00—318) 

сайра ж ЗАЗ 

саквояж м лм Егї о 7, ЕЖОН 
тэсагэ-кабан 

сакля ж [5-20] ЛЕ коя 

сакраментальный прил. книжн. НЕЕ 
7$ синсэйна; ЖЛИ/$х симпина (магиче- 
ский) 

саксофон м 9+7 7 є м й 

саксофонйст м ў +7 7 ж УЕ /С0- 
ся/ Е 

салазки мн. @ /тэ/= ); катать- 
ся на ~ах Х 08 /субэ/ 0 #35 @ 
тех. #9 [1 дай] 

салака ж ЗУ х 

саламандра ж ИЖ сансё-уо, ЗА, 
аа 

салат м © бот. ЪЪ, БФ, м 
#х © кул. 5 5; овощной ~ 5 
/ясай/% 5 2; мяснбй ~ /нику/% 5 
5, ля; - из помидбров = 
ях 

салатни|к м, ~ца ж 35 7 Ш/сара/ 

салатный прил. (о цвете) Ъ Ц ъ& 
/иро/Ф, 8 усумидори[&]|%Ф , 

салицилов|ый прил.: =~ая кислота 
хим. э м м /сан/ 

салки мн. %./они/ С о С 

сало с @ (жировое отложение) ДЕБ 
сибо, {ВЕ абурами @ (продукт) ВВ 
абура, ^о 6; 9-Е (лярд, топлё- 
ный жир); свинбе ~ Ж /бута/о 8, Ж 
Де тонси, 5 — Е ® (талый снег) & 3 
{> 7> > їс 85 /оки/ 

салбл м фарм. ўт – м 

салон м @ (для выставок) ЕЕ 
тэнрансйцу, ЕЛ тэндзидзё, ж — м 
@ (гостиная) Ш кякума, ў п х (в 
доме); вк-, 5 ә м 0 (в отеле и 
т.п.) © (магазин) ·-:)5 тэн в сочет.; 
-> жёнской ббуви 99 ЛЕ ЈЕ кокю- 
-фудзингуцутэн @ уст. (собрание) Е 
Е О {62 /дзёсо-но сяко/ 7 —– 7, +в 
ху; литературный ~ (Е /сакка/ 7 м 
— [ОДА О укай Ф® (напр. ав- 
тобуса) 2) кякусэки-бубун, Ш 
ру сянай <> --вагбн ЕН тэмбося 

салфётка ж Ф + 7% @ (гигиени- 
ческая) РЕЗ /ирёёу/ 5 7 з 

сальдо с нескл. бухг. ЕН |1: саси- 
хики-дзандака; активное ~ 5 куро- 
дзи; пассивное ~ 2= акадзи; актив- 
ное ~ торгового баланса #51555 0 
52 17 #Н боэки-сЮси-но укэтё (Ш сют- 
тё, 5); пассивное ~ торгбвого ба- 
ланса НХ 57 ФЗ) /хара/и (Лл ню- 
те, 1) | 

сальник м @ анат. ҢҢ даймо- 
маку @ тех. 75р К, Хож м 
[оса/ А. 

сальность ж (непристойность) 2.72 
БС (==), ЗЕ вайдан 

сальн]ый прил. @ (из сала) вм 
(> сибосэй-но; }5/абура/ х -72, НЯ 
/абуракэ/Ф & 5 (жирный); —ая свеча 
АН 4 /абура-сэй/ > 5 & < @ (запачкан- 
ный салом) (орк, Ноо, 
172 5 90; еые руки 18=2 абурадэ 
(8 (непристойный) `К/симо/ > о їс, 
ОЗ 01, 510 Ў; ~оый анекдот 
а иробанаси, 38% вайдан, Кї о їс 
ан <> ~ые жёлезы анат. 19а /сэн/ 

сальто, сальто-мортале с нескл. СА, 
< 0 35 /каэ/ і, 35 тюгаэри, 2 АХ 
Я 0 


салют м @ 19 рэйхо (артиллерий- 
ский); 198 сюкухӧ (праздничный); = 
{9 тёхо (траурный); отвётный ~ 27У 
тӧхо; произвести ~ см. салютовать; 
пионерский ~ ыя ж – л /сйки/ ФЕ 
0 4./кёсю-но рэй/ @ разг. (привет) 
э} ) то Һ 

салютовать несов. и сов. @ (ориудий- 
ными залпами) 14 /сюкухо/ 2 5 >; 4], 
14 #2 рэйхо-о ханацу (ири встрече 
и т. п.) © (поднятием руки) Ж= 
/кёсю/ 0 Е Ж/кэйрэй/ #2 ў > 

сам І мест. опред. @ (лично) А 
дзибун, НЕ дзисин, А585, АБ 
мидзукара; он ~ так сказал { А5: 
Ф 5 & о 12; думать только о ~~бм се- 
66 НЛЕНФС 21 0 = /канга/д 5; 
превзойти ~огб себя НОО» 
/норёку-о ко/Я 5 13 2 0 В 22 9 /удэ- 
маэ-о арар 9, 4 3 Си 2 29 
09, 1% /ну/19 72 НКР сэйсэ- 
ки) 2 А 2; он ~ Этого хотёл ИЦ 
2 Л/хоннин/35 Е 5 № /мото/% їс с 2 2; 
я ~ видел с ФН /мэ/ с 7, Н /ма/Ф № 
1 0 72; он ~ туда холйл ЖЛАР 2 
С“ о їс; он ~ виноват © #113 Е /ми/ 
7 Б 178 /саби 75, АЗ ЕЕ 77 дзиго- 
-дзитоку-да, р 20015487; я ~ 
не знаю А72 Су Ё Жил; он ~ со- 
гласйлся {15 А 5 3 /сусу/ д, С = 3 /дзю- 
даку/ 1,75; он ~ себя связал по ру- 
кам и ногам {#15 А5 СНЉОБЕ Р 
{8 /кодо-о сокубаку/ 11, ЗЕЕ 
27 2 5 5 2=/нукиса/ 1,5 5 75 ^^ ЕВ /дзё- 
тай/(2 А хамэ) © #5 2 1и177:(% х 0 
сМ 56101); ЖЕ? дзидзё- 
-дзибаку-да книжн.; да вон он и ~ 
(идёт сюда) = 5. ЖЛ А їс; обр. 
№3 /уваса/ 2 `3 1.15 5 /кагэ/ (лёгок на по- 
мине) @ (самостоятельно) [82182 
<, 826 докурёку-д; Ф020) Сіс 
(само собой); я ~ всё дёлаю ЗАГС 
$ ЕЛС9 5(%5, Фотс01Ј 5); он 
- вернётся ШЕЛ /каэ/5; ~ 
придумал НОСА (3 5 1 
72); он ~ выучил япӧнский язык 41% 
н ё /докугаку/`С Н ж /нихонго/ № $ Ф 
с 1,12; побёда не прихбдит га № 
2 /сери/ 5 07 2 0) ССА ОСА; 
слёзы сами так и льются ў} /намида/%: 
шс 75 /сйката/ 50, ОС 
сўг /нага/ Н > 9 (для подчёркива- 
ния) МФ тӧ-но, З^ЖЬю..., 20 
50, АЖ дзитай, .-- 095; ма 
действительность подтверждает это 2 
БЕ јтэндзицу/ = Ф $ 22; Х 1, № ЗЕ НЕ /ДЗИС- 
сё/ {С \^5; о Петров не знает об 
этом МФ Ко- о сБ (АВ 7 
А5) 212 Ч /си//Ь и; против 
—-о0гб плана я не возражаю =|-/кэй- 
каку/ = 1 Е к 4 М Х| /хантай/ 12/1; 
об этом говорил ~ Петрбв 13 2>75 Ё за 
Ежа» ик; г чёрт 
не разберёт ЖЁ/акума/ (с Ё 32 5 К 
у^, а НОТКИ; в ой ЭТОЙ 
слабости есть сйла 58 1%/ёвами/ 2 Ф 
$ дс (59 А1) — 1 /иссю/ Оз Ж/цу- 
ёми №2 @ (воплощённый, олицет- 
ворённый) --- 24.8 /кэсин/; он ~а до- 
бродётель #4 = Е /дзэнрё/ 2 Ф & 07; 
он ~а жадность {15582 /гоёку/ (#2 
еку) ФЗ /катамари/?2; она ~а красота 
18615 5Е/би/ 011.812 И в знач. сущ. 
прост. (хозяин): — приказал НЛО 
їр /сюдзин-но мэйрэй/с9ў <> 


Я —^ 


САЙ — САМ 


С 


себе хозяин (голова) 7/15 Е Н Ф 5 /дзию- 
-но ми/?, 2 — Ж 1 /иппондау/ 5 с > 
о 21109 5 (94 5 ї/хӣйторида/ 5 Сі 
>, лін ж /докурицу-доппо/о Ес 5 
5, НЗ /дзисю-докуб/ 2 802 5), 
А Л Ф- К /хйтори-но тэнка/72; 
по себё он неплохой человек #2 
ж /хонрай/4> 5 а^ Л Ш /нингэн/ Сз 1; 
— по себё план неплохой | 2 0 
ФНО < 150/705; он живёт ~ 
по себе 41197152 0 Ж ўқ /сэйкацу/ 
љ\, С; о (-а, об) соббй д 
у сіс, В 5 онодзукара, Н/оно/ ў 
2, НАЦ сидзэнни; НХ /хассэй/ 
НУ {< (стихийно); —0 собой разумёется 
4 /а/?2 ) 8172, 342477 тодзэн-да, ё Б 
То Н 88 /дзимэй/Ф © 2 75; 
оставаться —им соббй Б 27 № 28 /усина/ 
0910.5; # Б ж /отицу/ Со А (со- 
хранять спокойствие); говорить с ~им 
соббй 2 )сіРЕ 5, НЯНЫКяЕ 
уха 2; ~ не свой ЗС, 
2%  сл/варэ-о васу/41 5; ИСИ 
5 (тк. о 3-м лице); предоставлять ко- 
го-л. ~омӯу себё .-.. № Ж (Е/хӧнин/ 5, 
216 х Е /суки-каттэ/ < хет < 

саман м Жу/нама/1 д, ї:0 — (#0 
МЕРИ АСО ЬИА В) 

самбист м спорт. з Ж ФЕ [сэнсю/ 

самбо с нескл. спорт. з >, (323 1С 
вы) 

самёц м #+1() осу 

самка ж # (№) мэсу 

самоанализ м НЕ) дзико бунсэ- 
ки, НЕ] укайбо/, [8 с хансэй; 
Е С. #2 /кансацу/ (самосозерцание) 

самобичевание с Ф В с /дзико/ 2 ўр 
БС @ перен. Н М &/касяку/, 
Е 2 дзисэки, Е С ЭЕ /хинан/ 

самобытность ж Ж докутокўсэй, 
НЕ докўсосэй, НЕЕ докудзисэй 

самобытный прил. ЖЕФ докудзи- 
-но, #0 докутоку-но, ЖФ доку- 
со-но 

самовар м ў е7 – м, #8 /ю-ва/ > 
2; поставить ~ Е 7 — лс К/хи/ № 
295, Фет - л 9 

самовластие с ИЕ сэнсэй-сэй- 
дзи, НМ докусай-кэн 

самовластный прил. х | /сэнсэй/ 
(облечённый неограниченной властью); 
№: 7с обона (деспотичный) 

самовлюблённость ж Е), унуборэ 

самовлюблённый прил. Вій /унубо/ 1, 


—/ 


=, НИПООЕи 

самовнушёние с НЕ 7: дзико-ан- 
ДЗИ 

самовозгорание с НА дзинэн, ВЯ 
6: сидзэн-хакка 

самовозгорающийся прил. А0 


дзинэн-сэй-но, 5 к /сидзэн-хакка/№ 
0 ; 
самовблие с & Е &/каттэ-ки/ # $, — 
Л % хйторигимэ, $5 докудан 
самовбльничать разг. А27 Е дзи- 
бунгаттэ (3 этэ-каттэ)/ с с № 
35, +35 


самовольно нареч. — Л ухӣториги/ 


<, ЖС докудан-дэ, НЕ 
дзибунгаттэни 7 
самовбльный прил. @® (своенравный) 


раза, №=А/каттэ-ки/& 0 © 
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САМ — САМ 


(без разрешения) — ЛР хиторигимэ 
(ЕЁ докудан) ©; ~ ухбд с работы 
ЕВЕ“ мудан-тайтё (только из уч- 
реждения) . 

самовоспитание с НЕТ дзико-кё- 
ику (№1 сюё) 

самовоспламенёние с НЖАЖ дзи- 
хацу-тэнка 

самовосхвалёние с АЩ В дзига- 
-дзисан, Н 22 = дзика-сэндэн, ЕЕ НИ 
1= тэмаэ-мисо; Е дзиман, В \& #&/ба- 


наси/ (хвастовство); заниматься ~м = 
АИК 2л 5 5 


самовыражёние с В С. 7 дзико-кэн- 
ДЗИ 

самогбн м [ А 2221 дзикасэй] и /ми- 
цудзбо/ 7 жо, А- мием 

самогбнщик м 7 ж » Ў СЖ сакэ) Ф 
97у 2: /мицудзб-ся/, А -мм е4 7, 
Љ – м и о Ў 

самодвижёние с филос. ни) дзи- 
хацу-ундо, В с/дзико/ 38 

самодвӣжущш |ийся прил. НФ дзи- 
сӧ-но, НЕО дзидо-но, А аз дзи- 
ко-ундб-но; ~аяся лестница В [5 
сйки| В кайдан, = л љи - я — 

самодёйствующий прил. Ё #0 дзи- 
до-но 

самодёльный прил. Е дзи[2&. ка] 
> сэй-но; #10 тэсэй-но, Р (Е/тэдзу- 
ку/ 0 Ф (ручной работы) 

самодержавие с Е 19121797 сэнсэй-сэй- 
дзи, сокр. Е сэнсэй; Е 1118 /сэйдо/, 
сокр. 9], ЕВ /сэйтай/ (как сис- 
тема) 

самодержавн|ый прил. Е /сэнсэй/ й; 
—ая власть 2 15 /сэйдзи/ 

самодёржец м 911 25 сэнсэй-кунсю 

самодбятельност|ь ж @ (инициати- 
ва) ВЭ) 8) дзихацутэки кацудо, = 
== дзисю[ |5 © (художественная) 
= Л сирӧто (77 = = УЕ энгэй; 
вёчер ~и ЖЛ(7 т #7) пи %- 

самодёятельн|іый прил. (0 (действую- 
щий активно, инициативно) Ў #1/до- 
кўсӧ/; ~ое население 57 #1 ВЕЛ Н 
родо-канб-дзинко, ЕЕ 22 /сэйсанся/ Л П 
(2) (о спектакле, хоре и т.п.) ЕЛФ 
сирото-но, Уз 7 Ф 

самодисциплина ж ЕЯ дзирицу 

самодовлёющ|ий прил. На /дзисоку/ 
НУ; ВНТ 0 тандоку-сондзай-но 
(имеющий самостоятельное значение); 
— ее значёние Е У И: /ими/ 

самодовбльно нареч. 48 х /токутоку/ 
<, 1272 9 #/гао/іс, РАВ то- 
короэгаони; ~ улыбаться 13 < & 3 /э/ ўр 

самодовбльн|ый прил. Но ЕФ 
дзико-мандзоку-но, 142% /докудзэн/ А 7, 
— Л/хйтори/ 5210 Ф; ый человёк 
— А. Э)/тэнгу/; ~ая улыбка 53 < = = 
[9/7 

самодовбльство с НЕ м Я дзико-ман- 
дзоку, ЕН дзиман | 

самодур м 39058 0 идзиппари, Рг 
Яр: ката-идзимоно, — |7 иккокумоно 

самодурство с НЕЕ ката-идзи, 42 
Да, 2565 каттэ-кимама 

самсдурствовать #510 /каттэ-ки- 
мама/ {с д. 2 & 5 

самозабвёни [е с Ж 8 Н муга-мутю, 
55 бога, 3 боцуга, В о] дзи- 
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ко-бокяку; в ~и ЖКХ, РИ» 
Ж /васу/ 1С 

самозабвенный прил. Ж 0 муга-но, 
Е 0> боцуга-но 

самозаготовка ж & 75 #92 дзирики-тёт 
-(д)ацу | 

самозажигание с см. самовоспламенё- 
ние 

самозажигатель м тех. 5 4 я -- 

самозарождёние с биол. ХЖ си- 
дзэн-хассэй, Н Ж дзисэй 

самозарядный прил. НИЕ 
дзидо-сотэнсйки-Но 

самозащит|а ж НЕ = дзико-хого; 
н=/б0эй/, В дзиэй (са- 
мооборона); Е госиндзюцу (при- 
ёмы); Н с /бэнго/ (в суде и т. п.); 
при ~е, в целях ~ы Е | /Дзё/, ТЕ 
54 /сэйто/ Е 2 т | 

самозванец м Е МЕР симэй-сасё- 
ся, Н =: РЕ/дзико-мэнкё/ =; КЕ 
сэнсёо (монарх) 

самозванство с А о дзико-мэн- 
ке, А с йв/ниммэйу/, КА ВЕФК симэй- 
-сасё | 

самозваный прил. НЗФ дзисё-но, 
Но 0  дзико-мэнкё-но, НЕЕ 
/ниммэй/Ф, % “0 [0] 

самоиндукция ж физ. НЕЕ дзи- 
Ко-ЮдО 

самоистреблёние с В ў дзимэцу 

самоистязание с В г. /дзико/ № ү | Ӯ) 
Се, НЕ дзигяку 

самокат м (0 воен. уст. НЕЕ дзи- 
тэнся (@) (детский) х7 – я — 

самоконтроль м Ао] дзико-то- 
сэй, АЖ дзисюку, В] дзисэй, В 
ДЗИСЭЙ 

‚самокритика ж єс] дзико-хи- 
хан, 54 хансэй 

самокритический прил. см. 
ТИЧНЫЙ 

самокритӣчность ж А С.И] дзико- 
-хихан 

самокритичный прил. Б с. 1/дзи- 
ко-хихан/Ё), ВА с 2; /фуку/ {> 

самолёт м ЖЕ хико-ки, МО 
коку-ки, в сочет. + ки; воённый ~ 
= Я гунъё-ки; вражеский ~ Е тэ- 
ки-ки; гражданский — В: /минкан/М 
29}; ~ дальнего действия ЕЁ /тё- 
кёри/ 17; испытательный ~ З 8% 
дзиккэн-ки, 7 х |- $8; турбовинтовбй ~ 
Я -*Уно 75]; реактӣвный ~ 
2 = о К; сверхзвуковой ~ Е 
тёонсоку (2-0-7 = > 2) 18; 
разведывательный ~» {8 #1 тэйсацу- 
-ки, Ж  сакутэки-ки х4 8; 
противолодочный ~ ХИ ЖЕ тайсэн- 
-сёкай-ки; одноместный ~ 1 ЛЗ /хи- 
торино/) 209171, НР тандза-ки; 
двухмёстный ~ 2 Л/футари/= 9 2% 
179%, НА фукудза-ки; трёхмёст- 
ный (стомёстный) ~ 3 Л/нин/(100 Л. 
/нин/) Е 9 2478; одно(двух, четы- 
рёх)мотбрный ~ #5 танхацу( К 5 со- 
хацу, 4 % сихацу); пассажирский ~ 
С рекак-ки; рейсовый ~ ЗЕЕ 
/тэйкибин/ Ж; почтовый ~ 9 
/юбин/ 3 /унко/ 8; — связи 01% 
рэнраку-ки; скоростной ~ Ех косоку 
171088; ~ тактической авиации #7 
/сэндзюцу/ т #; стратегической 
авиации 1 /сэнряку/ 478; транс- 
портный — 2 юсо-ки; ~, управляе- 


самокри- 


Гад 


мый по радио ЛЕНЕ мусэн-содзю- 
-ки, Е ЛІ мудзин-ки; учебный ~ #8 
{& рэнсю-ки; ~ без опознавательных зна- 
ков ВН кокусэки-фумэй-ки; —- 
заправщик [25 кутю АН кюю-ки; 
~-амфибия 721 Н /суйрику-р88/7 т 
№; -^-нарушитель {528 симпан-ки; 
~-перехватчик Ш] гэйгэки-ки, Ја 8 
1 цуйгэкй-ки; —-снаряд 479% /ба- 
кудан/, ну КЖ, 85508 юдӧдан; 
~-торпедонӧсец 8) райгэкй-ки; на 
ое ЖЕ кидзё-ни; с ~а ЖЕ2>Ь; 
пилотйровать ~, управлять ~ом #47 
260037 5 <> ковёр--— 2=7%/сора-то/ 
Оф 5 ЗА, 

самолёто-вылет м ав. 118 Ж хико- 
-кайсу 

самолётостроёние с де 
куки-сэйдзо 

самолечение с НЕ? дзико-тирё, 
ЗЕ Л /сирото/ #8, лая -и 
н 2/4 

самолично нареч. ВЗ дзибун-дэ, 
Н 5 мидзукара; ЖЛ А Е /хоннин-дзи- 
син с(А 5) (0 8-м лице) 

самолюбивый прил... Н?Г 
дзисон-син-но цуёй, Н#хХл/дзикэй-син/ 
25: ~ человёк НФЛ, Нч 
2 /ка/; А2 № Е /дзибун-о омо/А, 3" 5 Л 
(с большим самомнением) 

самолюбие с НХ» дзисон-син, ЕН 


КО- 


Д^ дзикэй-син; ложное ~ #8/аяма/- 72 
НЗ& Г»; задевать чьё-л. ~ +. Ф АР 


— 


№ {8 /кидзу/235; щадйть чьё-л. 
... НЗ г( Е кандзё) 2 8-01) 


ея >. 

самомнёние с НА дзифу, НИ 
унуборэ (самовлюблённость); НЕ 
дзико-касин (переоценка своих сил); он 
страдает ~м 415 #/хана/%: в /така/\^ 

самонаблюдёние с А с дзико- 
-кансацу 

самонаводящийся прил. воен. ны 
#0) дзико-Юдӧо-но; ~ снаряд 299% 
/дан/ | 

самонадёянно нареч. ЮА о С, 
ЕЕ 2% & 1с намаикини 

самонадёянность ж Н с.8/& дзико- 


-касин, 238 х? А/Е до-о сугита 
ДЗИСИН | 
самонадбянный прил. НЫЕ 


/дзико-о касин/ 7 5, 0250 ої, В 
Е Г^/дзифусин/ > 3 /цуе/9` & 5 

самообвинёние с БН дзисэки, НЫ 
ЗЕ дзико-хинан 

самообеспёчение с НН дзикю, НВ 
Н за /дзисоку/; Еў /рицу/ (степень 
обеспечения) 

самообладіни|е с СЖ дзико-то- 
сэй; ЖЗ х отицўки, В дзисэй[7] 
рёку] (выдержка); сохраняя —е [ЖЖ 
тайдзэн] & #&/дзидзяку/ 2 (<, УЖ 
хэйки-дэ, #8}/д0/3 2 @/иро/ $ <, 0 
22 фас; терять ~е В 10/син/ 
(53 з) 225/усина/5; ФС (те- 
ряться); ему не хватает ~я {15 Н 1 
3 2х кај Са 5 = | 

самообличёние с НТ дзисэки, НЫ 
3 88 дзико-бакуро, НН дзисю 

самообложёние с НЕЕ дзиха- 
цутэки кадзэй | 

самообман м Ас ФМ дзико-гиман 

самообожание с НЕЕ дзико-су- 
хай 

самооболыцёние с см. самообман 


самооборбн|а ж ЕН дзиэй; коллек- 
тивная ~а Е /сюдан/ В) Н #; право 
на коллективную ~у ЕН ЕН /кэн/ 

самообразование с 98 докугаку, ЯН 
з докусю, НЕТ дзико-кёику; Н 
{ дзисю, — Л/хйтори/ў\ с (само- 
стоятельное изучение) 

самообслуживани је с 2 м7 + ЕХ; 
магазин ~я д = - 9% - о р, мм 
75 — Кх Ф &умисэ/; столбвая ~я * 
мо ў Е х об /сёкудој/ 

самоограничёние с НЕ] дзисю- 
-кисэй, Н с. 18 дзико-сэйгэн; (~ 9кс- 
порта # Н лосюцу/ НЕ 

самоокислёние с тех., хим. Не 
1И дзидо-санка 

самоокупаемость ж эк. ЖЕ до- 
курицу-сайсан[ 7] сэй] 

самоокупающийся прич. и прил. эк. 
2 соробан (#2 сайсан)ф 25, 
Я о Ф, Я#18/римава/ ) 
охл 

самооплодотворёние с биол. Б (78) 
кә ЛЗИКа-ДЗЮСЭЙ 

самоопределение с Н дзикэцу; 
право наций на ~ Б} /миндзоку/ А 
№ /кэн/ 

самоопределӣться сов., самоопреде- 
ляться (1) (в обществе 2:4 НИ 2 
Ы сякайтэки тии-о дзикаку (29% 
нинсйки) 3 5 @ (вырабатывать соб- 
ственные взгляды) В Ү./дзирицу/З 5, 
з уг /докурицу/ $ 5 

самоопрокидывающийся прил. Е 
ідзидо/ Ву < 8]/тэн10/35 5, жи 
/сйки/; см. тж. саморазгружающийся 

самоопылёние с бот. [2 дзи- 
ка-дзюсэй 

самоотвёрженно нареч. 8.8 /кэнсин/ 
ІС; = ми (яз иноти) 29, #2 
31:3, 2:0 0, Жи кэммэйни, 
ЕН с(& ах), — 8 2 /ис- 
син-о то/1,`С (#/т0/%<), ФЕ» х 
+ С (че щадя жизни); =/хонэ/ 
№3813 (не жалея сил) 

самоотвёрженность ж КЕ 
кэнсинтэки сэйсин, А сЕ дзико- 
-ГИСЭЙСИН 

самоотвёрженны\й прил. 8 /кэн- 
син, АС 0 дзико-гисэй-но, 
тв/иноти/}: 15 Ф, ЖО кэммэй-но, В 
/хонэ/ 2 45 1, Х /и\; ое усилия О 
235:3)/дорёку/; —й труд НИХ 
/родоб/ 

самоотвӧд м АЗЕ дзихацутэ- 
ки дзитай | 

самоотдача ж соо 7 2 8 /дзи- 
ко-но норёку-о хакки/ $5 се, М 
/кэнсин/ ВУ {< #/хатара/‹ 2 2, Ш\& 
кимбэнса 

самоотравлёние с мед. НЭ: дзи- 
ка-тюдоку 

самоотречёние с `В сутэми, = 
бога, Н = Н = дзибо-дзики 

самоохрана ж Е дзиэй 

самооценка ж ЕЕ дзико-хёка; 
ас /хихё/ (самокритика) 

самоощущение с Е Е! дзико-кан- 
дзё; 5125 кибун (самочувствие) 

самопйска ж разг. см. авторучка 

самопишущий прил. НЕЗФ дзики- 
-но, Еа дзидб-кироку-но 

самопожёртвование с НЕЁ: дзи- 


ко-гисэй, Е сўтэми, МЕНЕ 


КЭНСИНТЭКИ СЭЙСИН 
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самопознание Е 7159 2% 
ДЗИКОНИНСЙКИ Е 

самопомощь ж мед. НЕЁ дзидзё 

самопровёрка ж Н сій дзико-тэн- 


с филос. 


КЭН 

самопроизвольно нареи. Н 5/дзиха- 
цу/0(<, НАХ сидзэнни; ҢА 
[хассэй/# © (стихийно); 2) сі 


прил. 


(само по себе); 8 0 3 (невольно) 

самопроизвбльность ж Н Е дзиха- 
цусэй, ВАЎ АЕ сидзэн-хассэй 

самопроизвольный прил. Н %/дзиха- 
цу//, В/сидзэн/с5с 5, АВ 
ЕЕ /хассэй/Н) 75; ~»ое движение == 
Ф 3 8} муисйки-но ундо 

саморазгружающийся прил. НЕ 
/дзидо-ниоро/ 1, Ф; ~ вагбн ЕЁ х = 
сокобираки кася; ~ автомобиль см. 
самосвал 

саморазоблачёние с НЕЖЯЕ дзико- 
-бакуро 

самораскрывающийся НЕ 
/дзидо/ У іс ВВ /хира/ < 

самореализация ж филос. НЕЕ 
дзико-дзицугэн 

саморегистрирующий прил.: ~ при- 
бор Н 0295 дзидӧ-кирокуки; ~» ба- 
рӧграф НЕЗЗАЕЕЕ+ дзики-киацўкэй 

саморегулирующий прил. НО 
дзидо-тёсэцу-но, Б 8) 9% /тёсэй/Ф 

самореклама ж НЕ дзико-фуй- 
т, ны: РК (ю-7-~ лм), Нана 
дзика) = кококу, ті /15/сэндэн/; 
заниматься ~ой = НИР! /тэмаэ-мисо/ 
љт р 5 

саморбдный прил. Н А0 сидзэн-но, 
ХХ О тэннэн-но | 

саморбдок м 20 ЖХЖо Ф888 тэн- 
нэн-но киндзокукай; золотой ~ [ЖЖ] 
< кинкай @ перен. КР тэнсай 

самосвал м (автомашина) ў? № 
—, ХУ о#, НЕ тэнтбся 

самосветящийся прил.: ~ щит #856 
1х эйкобан; ~ экран 8365 7 ) ~ 

самоснабжёние с Б дзикю 

самосовершенствование с НЕ5Ж 
дзико-кансэй 

самосожжёние с Е Н сёсин-дзи- 
сацу 

самосознание с Н ®& дзи-каку; Е [2 га] 
252% исйки; классовое ~ № /кайкю/ 
КУН; национальное ~ Бі} /миндзо- 
ку/ А 52% 

самосохранёние с АСО дзико- 
-ходзон, Н {8 Дзиэй 

самостоятельно нареч. НБ мидзука- 
ра, 827 дзибун [— Л хйтори]`<, 
1925 — докурицу-доппо-дэ, #4571, 
НС дзирики-дэ, #7 докурёку- 
-дэ, УҢ С тандоку-дэ, В >у/дзирицу/ 
ШС, 4 іл/иппонда/ 5 ©; Лі /таё/ 
б 3 <, НЕХ $ = 5 /тэцуда/.. Съ Бф 
ўс (без посторонней помощи); дер- 
жаться ~ ВЕ /дзисю/ (< (89Ү ©) 5, 
535; решить ~ НЛ`С/ки/» 5, 
НЕК >, Е /докудан/`С 9 5 

самостоятельность ж іг дзирицу; 
Ни докурицу, В З= дзисюсэй (неза- 
висимость); политӣческая ~ 78 /сэй- 
дзи/ НҢ Г; ^ суждений НОЯ 
докудзи-но кэнкай (| хандан) 

самостоятельный прил. АФ дзи- 
рицу-но;  НЗЕ/дзисю/Ну ж, Ўй ул/доку- 
рицу/ 1272, ЖЕ (независимый); ўн 
В Ф докудзи-но (о мнении, позиции и 


САМ — САМ 


С 


т. п.); — ЛАЂЕ итиниммаэ-но, Жу 
/иппонда/% Ф (тк. о человеке); я 
бэцу-но (отдельный, особый); ЖФ 
тандоку-но (обособленный); ~~ое госу- 
дарство Жн у Е /коку/ 

самострёл І м воен. уст. НЕ иси- 
ЮМИ 

самострёл П м разг. (умышленно ра- 
нивший себя) №25 2 В[мидзука/Ь № & 
$29 72 =-Е/хэйси/ 

самострёльный прил. НО 
дзидо-хапиб-но, Н 8525 /хасся/ 0 

самосуд м ЖЗ] сикэй; 95/5 (лин- 
чевание); чинйть ~ над кем-л. --- < 7 
ИЯ, --- ФС А 

самотек м Ф АЖО) сидзэн-но 
рюдо; НЭ) дзихацу-ундб (само- 
произвольное движение) ©) перен. В 
АЛЕ ЗЕ 28 /хонинсюги/; политика --а 
Е 8%; пустить на ~ что-л. --. 2 ЖЕ 
95, --- № 0) 7 /нарию/ 5 К ў р 5, 
:.. 2 ЖЕН #Р/мухосин/Ф 3 + КИС < 

самотеком нареч. Ф жЕ/рюдб/ с: 
подача ~ тех. 287724 ) дзюрёку-оку- 
ри; смазка ~ тех. ЕЛЁШ/тюю/ © 
перен. (стихийно, неорганизованно) #8 
ВЯ мухбсинни, ЕВРЕИ мукэйка- 
куни; предоставлять лёлу идти ~ в 
р їх /нариходай/@%4 5, $ 5(/7 5) 
$245, 5 5 БәђБЬЫ ТСБ, ЖЕ 
хонин (ДИ хоти) 5, В /сидзэн/0 
ВХ ) 11/нарию/ х © #4 5 

самоторможёние с Ве) дзидӧ- 
-сэйдо 

самоубийство с НЖ дзисацу; ХЕ 
синдзю (влюблённых); ЕВ дзимэцу 
(самоуничтожение); [по]кбичить жизнь 
—м АЖ 5 

самоубийца м, ж В дзисацуся 

самоуважёние с НХ дзикэй, Н? 
ДЗИСОНСИН 

самоувёренно нареч. Е {= /дзисин/?2 
эх 0 1с, ВЕ х /мамман/, ЕЕ 
Ук, 182 ф оТ 

самоувёренность ж Н {= дзисин; из- 
лишняя ~ НЕ 3 /кадзё/ 


самоувёренный прил. ВЕ ХО 
дзисин-мамман-но, В/{5(8 8 0) ха- 
наппари, Е, унуборэ) Фан“ -но 


цуёй 

самоуни[чи]жёние с Б 8 дзихи, НМ 
5 “К дзико-хигэ 

самоуничтожёние с Е \ дзимэцу, В 
38 дзикай, А сў дзико-сёмэцу 

самоуплотнёние с 265891180 НЕЙ 
Т1] 5 дзютаку-мэнсэки-но дзисютэки 
СЭЙГЭН Е РЕ 

самоуправлёни[е с #319] дзитисэй; 
7 (автономия); мёстное ~е ж 
/тихо/ А ї81&/тай/, 75 АЎ; брганы 
—я Е? /кикан/ , 

самоуправляемый прил.: ~» снаряд 
494 м 

самоуправляющ|ийся прил. ЕАО 
дзити-но; ~аяся территория &ў59/рё/ 
[-Е до] 

самоуправство с Е сэндан, Ж 
докудан, 4175 сэнъб-кби, 7х А 


5+0; ЖЕ/фухб/ {2 (незаконные 
действия) 

самоусовершёнствование с см. само- 
совершенствование 


673 


САМ — САП 


самоуспокбенность ж [ Ё С. дзико] 
г ансин, 22 анъи. , 

самоустранйться сов., самоустранять- 
ся от чего > 8 /ми| #0 <, ++ Е 
==/тэ/№ к 5, . 2 /хана/ 5; --. № М 
ЕЕ/хонин/9` 5 (оставлять кого-что-л. 
на произвол судьбы) 

самоутверждёние с НЕ дзико- 
-сютё . Я б . 

самоучитель м = докусюсе 

самоучка м, ж разг. ЖЕ докуга- 
куся, Е | н.7)/дзирики/ 
с /си/ ЕЮ | 
_ самоучкой нареч. разг. — Л 
хйтори-бэнкё-дэ, Е `С докугаку-дэ, 
— Лист, 8 /докусю/ С 

самохвал м разг. ЕЕЖЕЕ/тэгара-бана- 
си/& >95, В2/дзибун/о #1 2 
АБАЛ | 

самохвальство с розг. ВН дзисан, 


Н је дзиман, . ==81/тэмаэ/ ©, НШ 
/дзига/ Е 2 е К 
самохбдный прил. ВЖЕ дзисо[54 


сйкиј о, Ву дзидо-но Е 
самоцвёт м [> тэннэн] #%&я 
дзюн-хӧсэки; уральские ~ы 97273 
-5 РЕ /тихб-сан/ ОЕ /кйсэки-руй/ 
самоцвётный прил. ЖЕО тэннэн- 
сёку-но; => камень см. самоцвет _. 
‘самоцёль ж Вс Е дзико-мокутэ- 
к, НОО, НА НН /дзитай/; 
не являться ~ю = ИН 8 /дзисин/( 4) 
ВНЕСЯ Е Е 
° самочинно нареч. : е т ут 
> НЗ ёкогурума-о осу, доку- 
е д, №=/кат1э/ 5 5 023 


> | | 
° самочинный прил. ҰО, ЖФ 
каттэ[5% * 3.1% .. , 
самочӣнство с см. самоуправство 
самочӣнствовать #42 %° % Ф /таоЛс. 5 
+5, 0з Оі /ходай/ 23 
>, №=/каттз/ 554135; а 
/660/№ х № (бесчинствовать} 
самочувствие с 5 кимоти, 27 
кибун; у негб хорбшее (плохбе) ~ 4 
А 55и а\(ф 2 0); как ваше ~? 48 
БАУ >69 > . . 
``” самӱм. м ФЕ сунакадзэ, #4 нэппу 
самурай м х їх, ЖЕ буси 
самшӣт м #5 цугэ (дерево); 39 
/дзай/ (древесина) 
самый мест. опред. @ (для образо- 
вания превосх.. ст.). 522%, —% 
итибан; «ый лучший — 0\4, в Б 
Ф сайрё-но; ~ый старший брат, — ж 
Бо т /ани/, л, тёкэй; ым первым 
(пришёл и т.п.) —ЕЗ ЗК, 1 0— 
2; ~ая лучшая погода для про- 
гулок #32 /сампо/ с 5 + > СЖ Ф 55 
/моттэкой-но тэнки/?2; ~ое бӧльшее 
2,1014 с, 5 < 2, #215 сайдан-ва, 
згас, А такадака, #5 х сэй- 
дзэй; ~ое ббльшее пять рублей (сто- 
ит и т. п.) А (х) 5 м 7л, в < 


А /мицу/ 5 >55 (< 0) 5 м7 


5: Я /сэки/Ф Ш/яма/?2; ~ ое большее, что 


он потрёбует — ӛто... 215 ::· 2 21% /8кЮю/ 


ЗОО щїс; ~ое большее, что я 
могу сдёлать — 5то... ЖЕНЖЬС 
д.2; хое раннее Е1/хая] < 
съ, 47, АОИ; ~ое раннее — 


674 


министёрстве 


№ < сюттацу-но магива-ни; 


дишь | Я. 
'ро/#; 2 5 `4; на ~ом дёле ЕВ, 


в двадцатых числах, —ое позднее — в 
концё мёсяца 2517020 Н /хацўка/ 
Съ. 8% < С НЖ/эцумацу/?; ое 
меньшее />/суку/ < 5%, ЕЛЕ сай- 
сё-ва; ~ый крупный специалист в 
ВИАН > СФЕРЫ сё- 
най-киттэ-но сэммонка @ (при сущ. 
места, времени, количества — в знач. 
«как раз») ъ к 5 6; в ~ом разгаре 
борьбы Е /т0с0/0  - 72 ъ( > 
н массайтю) <, Него іс, 
<; (хый центр ЕЕ маннака; в ~ом 
начале —3Е 5 /хадзи/ <; до ^—ого 
конца #/о/ 0 (= сайго) х <, 646 
ов 90; с ~ого утра Е /аса/ 5 3 5 
ъ Б; с ~ого низа Ж 2 5; у —ого 
окна 2 /мадо/ © 4 <; у ~ой воды К 
{< мидзугива-ни; у ~ ого моря. #271 
умибэ-ни; перед —ым отъёздом НҮ Ф 
пёред 
~~ым экзаменом ЕЕ /сикэн/о ү В /те- 
кудзэн/ (< (`39` < (<); бколо ~ой аптёки 
3% ЕЕ /кўсурия/0 3 <; /тйка/ < (2 
<) © (при указ. мест. для их 
уточнения в знач. «именно»): я и есть 
тот ~ый Петрбв МА ЕФОАроУ т 
ҹ; это и есть то ~~ое дёло, о кстбром 
я прошу 2245 /нэга/и\ ИСИ 
КИ ЖФ СЗ; то же ~ое [ 
/она/ 15 © 2 7; такой же ~ый НИ; 
ӧто та —ая вещь, котбрая мне нужна 
5 2 /хо/ 1, о 12(Л/и/ 0 НЮ) % 
01, ШО ОТ; в 
$т0 ~ое врёмя БЕС Ф 
разг. (в знач. «сам по себе») .--& ПЕ 
{%/дзитай/, :-- © Ф % Ф; ужё ~ый факт 
издания Этой книги — радостное собы- 
те 2 ФЖ/хон/Ф Н /сюппан/ 2 ИЕ 


ЖЕЕРСНОЮСЕК (0 (при сущ. 


для обозначения высокой степени свой- 
ства): тепёрь ~ое врёмя для... ·:: © [3 
(Фї 9 1) 515 5 к 5 оС; при- 
шёл в ~ое время 5 к 5 2и (2 С 
љу? <> в`~ом дёле 1) (посудите 
сами) 205 Фї, 2 /кангајд С $ Я. 75 
й, Жк хонтб-ни, ЕЕ дзидзицу 


2) (и впрямь) Ў І Е, =< маттаку . 


(ЗЕ дзисса) ФЕ с 5; в ~ом лёле? 
ж>4?; ты и в ~ом дёле плбхо выгля- 
[22%] 5 (5 г Й /каои- 


ЖАН, 700 2 ж ДА 1; тем ~ым 
ЖИ, ХЕХ, 0, фо 
сан м 7 курай; Л/Ё икай (придвор- 
ный); духбвный ~ [88 сокай, НА 
сосёку; лишить сана 4/(41) № = 
/хакудацу/3 5 


р К: 


санатбрий м. узьутд, зерт 


рёёдзё; ЛЕ/нингэн/ К у обр. 


санатбрніый прил. +7 У7до; 


еоое лечёние + К 9 У л /рёёу . 


санврач м см. санитарный (врач) 
сангвйник м 129 нэккэцу-дан- 


дзи(# кан), 2, 1 /такэцусйцу/© Л 


сандалии мн. (ед. сандалия.ж) +5 
№ м; +} дзори (яп. повседневные); 
рь б (яп. соломенные) Пе: 

‘сандалов|ый прил.: ое дерево рй 
бякулан ис | 

сани мн. # сори; Её басори (по- 
возка); спортивные ~ У. - ї 2 
не в свой ~ не садись 22422 Б1з 
Е уси-ва усидзурэ ума-ва ўмадзурэ, 
Б /ми/ ФЗ г № си | 


решение); 


санитар. м Е = канго-сю; ЕН 
/хэй/, ЊЕ = эйсэйхэй (в армии) 
санитария ж #8 эйсэй; АЕ 
/дзигё/ (мероприятия); ЕЕ /гаку/ 
(наука) | 
санитарка ж Е кангофу 
санитарн|ый прил. #1 0 эйсэй-но, 
ЕЕ К/дзё/ О, ЊЕ 0; ~ый отдёл 
Е 3 /ка/; ое управление ЕВ 
/кёку/; —ый отряд 8% /тай/; ~ое 
оборудование #5 8/8 /сэцуби/; ~ое 
дёло ЕЕ /дзигё/; ый врач & 
РЕ/и/; —ый пбезд } 7121 бёин-рэс- 
ся; ~Ыый самолёт В кандзя- 
-юсбки; ~ая служба 2 8) /кимму/ 
<> -ая сумка Жал кюкюбако 
санки мн. ЛФ кодзори, =/тэ/2 0; 
см. тж. сани | | 
санкционйрованный прич. = Ф нин- 
тэй-но, 291] 2 #72 нинка-о хэта; 2 
ў /кэнтэйдзу/ 2 Ф (допущенный) 
санкционйроваль несов. и сов. · ё /ми- 
то/ 5, ЖЕ/какунин/`9` 5 (подтвер- 
ждать); Ея] /нинка/`3` 5, #3 юрусу, 
= 2 /нинкё/`3` 2 (разрешать); ЕЕ /нин- 
тэй/`3 25 (одобрять); 8%] /сайка/ҙ 5 
(о главе правительства) . 
санкци|я ж @ (утверждение) 1] 
нинка; ж сёнин (о назначении мини- 
стра и т.п.); Е какунин (подтвер- 
ждение); ЕЁ нинкё, ЕН] кёка (раз- 
391] сайка (главы праеи- 
тельства); дать ~ю см. санкционйро- _ 
вать; получить ~ю (РЕ юруси) 
№ {8/9/ 5; Ж усандо/248 5 (полу- 
чить согласие); без ~и ОСН, 
а) 2189706, ШАС; с ои 
кого-л. + ФИ, ЖЕ» /у[5 
<, 92 /хэ/ с @ (карательная 
мера) # сэйсай; применить экокомй- 
ческие —и /кэйдзай/ КАН 2 
[кува/й. 5 . = 
санный прил. 0 сори-но; —. путь 
= юкимити, он о | 
санбвник м ЕЕ дзюсин, [2А кби] 
Лё кодзори. < лю- 


Е’ кокан 
саночки мн. 

бишь кататься, люби и ~ возить посл. 

2 /раку/5 11 = /ку/ 9 _ 6 
санскрит м #58 бонго, + мд 2 у 
санскритӧлог м Ж: 8542 бонго-га- 

кўся за | 
санскритский прил.: г язык см. 

санскрит · БНТ .. 
сантёхника ж (санитарная тёхника) 


{= №8 эйсэй-когаку, НЕ #7 1; /тидзю- 


цу/ а | 
сантимётр м Ф 2м х һм, в 
5 @ (лента для измерения) $ о х 
\; 2 & А макидзяку (рулетка) 
сантонйн м фарм. # м = ~ | 
‚ санузел м (санитарный узел) = 
Гёкўсицу/ а əл иу Һ м" 
сап м вет., мед. Б аң бабисо 
сап|а ж воен. Е тайго <> тихой 


ОЙ Соё), са Фо ё. 


сапёр м ТЕ кохэй . 

сапёрн]ый прил. 1.50 кохэй-но, Г 
Е /ка/Ф; ~ая рбта 25 а утЮтай/; 
—ые войска ІЕЕ]; ~ые раббты т. 
ЕБ КОДЗИ о | 

сапог|й мн. (ед. сапог м) ЕЁЁ нага- 
гуцу; женские ~й 7 — У; резйновые 
ои 17 А Б/нага/; охотничьи ~й ЖЖ 


рёгуцу; в ~ах < о №92 /ха/и\ Сі 5, 
00 <> быть под ~бм у кого-л 
ФФ Н/сютю/ №, 1с /фу/ 2.2 
07 5100 5; сменить сапбг на лапоть 
Б №4-/ума-о усиС0 о >; два 
~а пара погов. 11/ни/їс 0 & [6/1 0), 
11 5 ФН-Е/доси/ 

сапожник м @ Е куцуя (кус- 
тарь); #18 /нао/ и, НЕТ /сЮрико/ 
(по ремонту) ® разг. (о неџумелом че- 
ловеке Ж /футэгива/ Л, 989 
Ф: букиё-моно, ќо Б р < - без 
сапог погов. # ЕЕ ФН конъя-но сиро- 
бакама 

сапбжн|ый прил. {Ф куцу-но; ~ая 
мастерская Е &/я/; Е1Е/нао/1, Е, # 
Е ЕЕ] Е /сюритэн/ (по ремонту); ~ая 
рари = 1.25 /кодзё/; ~ый крем ## 

00-2; ШЗ (чёрный) 

сапфир м #75747, = сэйгёку 

сарай м @ ЗЕ ная, Е “Л 
моноокигоя (® перен. разг. $4 5 ® 

саранча ж йз инаго | 

сарафан м +57 у „(07 БЕ 
ЕА х) 

сардёлька ж [5 2%] 7 в #0 

сардӣн|[кја 2с #5 иваси; Г, МЭ- 
дзаси (сушёная); ~ы в масле + 5 
4 УА 
саржа ж текст. з — 
Фл, ЕА 


сарказм м Я] фуси, 
хинику 
саркастйческий прил. В Ј/фӯси/ 


5, Е хиникуна; #Ј/тогэ/о фо, 
Ех /докудоку Ди (язвительный) | 

саркбма ж мед. І. акусэй] Е 
никусю 

саркофаг м № лицу, У сэкикан 
(из камня) — 

сатана м 9% му Ее акума, Е 
ма-ӧ 

сателлит м @) БЕДЕН дзуйдзюся; | 
Пі 35 косигинтяку, Е 9 ж/ма/& (при- 
спешник); Е! эйсэйкоку (государ- 
ство) © астр. Ж, +754: 

сатин м текст. 7 и 
9 7 а | 

сатйр м миф. чае . 

‘сатира ж © Ж] фуси-@ лит. м 
#382 /бунгаку/ 

сатирик м Щ = фусй- ка, АННЕ 
/сакка/ 

сатирйч‹ веки. прил. Ж/фуси/НУ 75; 
—й журнал ЩЗЕЕЕ/дзасси/; (е куп- 
лёты АЛМА /коута/ 

сатрап м книжн. жал Ў богя- 
куна якунин | 

Сатурн м астр. + досэй = 

сауна ж +9 5[5 8], 99 > 
/буро/ 78 

сафьян м єп о> п 5 /тава/ 

сахар м В са-то; свекловӣчный ~ 
е – КЕ; тростниковый о НЕ кан- 
сёто; пилёный ~ ДЕ каку-дзато; с 
—ом (чай и т.п.) Ў Л /и/ 0 0; по- 
сыпать ^-ом 2% 2 0) 315 5; содер- 


жащий ~ НВ НА тобун-о фу- 


кунда 
сахарйн м чУяуУ 
сахаристый прил. ФО тӧсйцу-но, 
8827 /тобун/ 2 4 < А72 
сахарить, посахарить разг. ВР са- 
т0/ д 1 >95 (посыпать сахаром); 
ПУ 2 АМИ 5 (класть в стакан и 
т. п.) 


43% 


сахарница ж м. #-жо К, № 
х.ж, сатб-ирэ, ЕЕ /цубо/ 

сахарный прил. 885 0 сато-но; 
ЖФ тосйцу-но, #/тобун/ф 5 (со- 
держащий сахар); ~ая голова ЕЕ 
бодзато; —ая промышленность 31826 
сэйтогё <> ~ый диабёт мед. 55 
тонёбё 

сахароварёние с ЗЕ сэйтогё 

сахарбза ж ЕЯ сёто 

сачковать прост. ў 5 |у 5 

сачок Гм 5 < и /ами/ 

сачбк П м прост. шутл. (бездель- 
ник) ®/нама/15 ё 

сбавить сов., сбавлять @ (цену) {& 
51/н9-6и/& 375, #032, А/ма/9 
>, в /бэнкё/3 5, #9 |/варибики/3- 
> @ (уменьшать) в|/хи/ х ТУЗ, М 
/ки/ 0 БІЎ (плату за что-л.); ~ 
скорость х 0 Ке (гэн 5, 
05% 5); ~ вес (в вёсе) (худеть) {& 
ж /тайдзю/2:}/хэ/ 5, ЩҢ/нику/ А: /0/ 
ЪЬ, 5; ЖЕРЬ З, Ш /гэн- 
рё/3 5, еж (по своей воле) 9) 
(ослаблять): ~ тон ғ /тёси/ 2 0 5 
(Т7 5, ФЬ 5); РЕ 
18) 2 >>> (напр. о хвастуне) | 

сбагривать, сов. сбагрить прост. АД 
К /катадзу/13 >, 57 /яккай/1 Бил № 
92} 58 /У/ 0 Е; Ії <, 56 78 0 ЗА/хара/ 5 (по- 
купателю) = 

сбалансйрованный › прич. и прил. 5 
5 /кинко/ 0 2 4172. 

сбалансировать _ сов. см. балансиро- 
вать 

сбегать сов. разг. [5 /бисо/ & <] 
{17 >2<Ж.5; -й за дбктором Е 22 /ися/ 
№2 } АС < 1; -й в магазин за... 
2 В /кајо сс < м 

сбегать, сбежать @) (спускаться 
сверху) =&/исо/у 50) 5; о с лёст- 
ницы (горы) #81 "Ву /кайдан/( Ш 
яма) 25) СЖ5(50 <<) © (сте- 
кать вниз) Е /нага/ 3525 (9 (совер- 
шать побег) #61-/т060/% 5, КЕ/тӧ- 
сӧ/3- 2; 6 /дассб/9 5 (о престиуп- 
нике); #21495 сугата-о кэсу (3 
какусу), 2(8 ато, 92 № юкуэ) № < 
РЗ (скрываться): 
(за границу); Ў?» 27 ину 
Ұ 5 (тайком); ‘сорт, захватив с 
соббй что-л. 2 5%м0/5 6173 2; 
сбежать из тюрьмй В /дацугокў/ 
5; сбежать из части воен. В? /дацу- 
эй/- 5; сбежать с парохбла № А /дас- 
сэн/`3- А @ перен. (исчезать): улыбка 
сбежала с лица {02 2: /бисё-га као/ 
}> Б ЇҢ/КИ/ А їс | 

сбегаться, сбежАться (ә, [2-с] 
ш =$/осив/3 5, Ж /сатто/ Т5, Е 
(1295, о) 5, ука/13 
5 © тк. несов. (сходиться в одном 
пункте) ВБ /ха/ + Е /ацу/& 5, 15 5 

сбежать[ся] сов. см. сбегать[ся] 

сберегательн|ый прил.: =ая касса 
Ат 817 тётйку-гинко; ~ая книжка 
КН тёкин-цӯтё 

сберегать, сберёчь (@ (сохранять в 
целости) іж: /ходзэн/ ў 5, ЖЕ /дай- 
дзи/ (< 1/ходзон/ 5, 8 /хокан/ 
2; ~ колхбзное имущество пмж 
х ФИ /дзайсан/ % 253 5 (А /тай- 
сэцу/1с3 5) @ (экономить): ~ сйлы 
> тйкара-о тамоцу, Ум 
[сэцуяку/9 5, ЕЛ /сэйрёку/27: < ф 


1 /бомэй/3 5 


САП — СБИ 


С 


А; ~ время Е /дзикан/ 215 < 
2104 ® (от ущерба) 5 < фу- 
сэгу; — продукты от пбрчи В| 0 
18 НИ /сёкурёхин-но фухай/ 2 5 < @ 
(ограждать от опасности) ==*®)5 
мамору, 5 <“ © (копить) Е()/таку- 
ва/й. С 45 <, ЕСО < 
сбережёни|е с Ф (экономия) ВЕ 
сэцуяку, 14 кэнъяку; Ку тётйку 
(накопление) © мн. ~я < тёкин 
сберёчь сов. см. сберегать 


4 


сберкасса ж см. сберегательный 
(хая касса) 
сберкнижка ж см. сберегательный 


(~ая кнйжка) 

сбивать, сбить @Ф (сшибать) тТ/У/Ъ 
209%, Ш х ЖЗ татакйтаосу, № #& 
[012 5, {1% 3, 8 /нагу/ ) 89, % 
0015 5; ~ яблоко ) 26 211 5 3 
2%; — с ног в/к 27, В, 
/коро/#37, ЕХО, ОЭЗ; 
~ обруч 72%: 2 2\/хадзу/ 3 @ (выст- 
релом) ®/ујъ 2 9; 18 /гэкицуйу/3 
5 (самолёт); #/и/ к 2 4 (тж. пти- 
ии) ® (чью-л. речь) --- ФЕЗЕ 305 2 -но 
котоба-о  саэгиру, --. ФЕЕФ Е № У [Ко- 
си-о 0/5 @ (с пути) +09, 38 
/мити/ {< + 23, тЕ/тада/\1, 1\8 > 5 
ФБ (5 (сколачивать) &ТЕКкугидзу/ 
932; о ящик #4/хако/ №> < 5 
© разг. (стаптывать) % 0 #/хэ/ 5 
3; ~ каблукй >22 2:7) х5 Ф 
(в однородную массу): ~ яйца її + С 
>} /ава/72`С 5. (> 172) (сни- 
жать): ~ цёну {Е 5 нэгиру < ~ 


масло 0) - ори – № 
2 < 5 | 

сбиваться, сбиться Ф (на сторону) 
215, 305, хх). 735, 


/ёкосубэ/ 0 95; Ж /ёко/1 >< (0 
шляпе) @) разг. (об обуви) 7) & 05 
Ө, (ошибаться, пивото в чём- 1) Га 
{5 матигау; 2 [#74 5 (путать 
что-л.); соса на экзамене ЕЕ /сӣй- 
кэн С Е > ЖА /кайто/2 92; ~ в 
показаниях #/судзи/Ф 2 5 р К 
/тиндзюцу/ № 3-5; ^- со счёта Ж/ка- 
дзо/ 2 2 59; сбиться с дороги 39 
/мити/ 297 5; НКО (заблу- 
диться) @ разг. (спутываться — о в0- 
лосах, шерсти) % >15 © (собирать- 
ся вместе): — в кучу СЕ, СС 
ЕО КЖЬ <> сбиться с тблку $ 
><, МЕР ЬЙ < 
5, =1/мида/4 25; ~ с ногӣ 3 /хотё/ 
2ъоЖЬ, БА; — С ног ^^ 
ох 5; о с путй истинного < 
5, 8488 /дассэн/- 5, ЕН 8 /СЭЙ- 
до-о фу/^ 833, ЕСА > дзядб-ни 


отииру 
сбивчивый прил. #}/маги/ 5 4 и уу; 
3-4 /цудзицума/ 242%, У 


Ф сиримэцурэцу-но (путаный) 

сбит|ый прил. Ф Я /у/ СЕБЯ 
ї (повреждённый ударами); 17 5 310] 
2377: (сишбленный); ВЕ |тэкицуй/ 
$1 (0 самолёте) © разг. (об обу- 
ви) 3 0 Щ/хэ/Б & ИР; ~ые сапоги > 
> ФЗ 0 о 1: ЕЁ /нагагуцу/ (8) 
(вспененный) З[ава/72`с Ь һү; ~-ые 
сливки [СШ У-Ь 
<> крёпко ~ый НУ < гандзёна 
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СБИ — СВА 


сбитыся] сов. см. сбиватЫся] 

сближать, сблизить прям. и перен. 
Б /сэккин/ & 35, ж/тйка/ 3095; # 
/сйта/ 2 ьа 5 (0 людях) 

сближаться, сблизиться @ (прибли- 
жаться) 3 5 тйкаёру, 22 <, #5 
/сэккин/ 7 5 © (находить общий язык) 
[Е аиыё25 аюмиёру, #273 5, 
ан 22 1737 дакётэн-о миидасу; #8 
/сйта/\, < 5 2 (становиться друзья- 
ми 

вле с Ф (приближение) ВЕ 
сэккин: 5 м #7 — (космическое) @ 
(дружба) #1 сйтасий айдагара, 
зн 1,5, /тйка/2 5; #279 аюмиё- 
ри, 501, ВӘТ (напр. между го- 
сидарствами) 

сблизитЫся] сов. см. сближатыЫся] 

сбой м х 4 оњ < 

сббку нареч. @ (со стороны) а 
/сокумэн/?»> Б, #&/ёко/› 5, щ/ваки/ > 
р; вид ~ 215 1с Е /кәсйки/; (8 
/дзу/ (о чертеже и т.п.) @ (ря- 
дом) [.-- ор * 1с, [--.Ф /катава/ № 
к, фа, ФИ /собайс . 

сболтнуть сов. разг. Н #18 /кути-о 
субэ/5 3, 5 ой 0 8/м0/ьЗ, ЖЕ 
/сйцугэн/ӯ > р 

сбор м @ (действие): ~ урожая М 
) л/и/ 41, У сюкаку; ~ винограда 
2945 /будбо/Х#; ~ чая 2192 тя-цу- 
ми; «> лекарственных трав ЖЖ 
якусб-сайсю; ~ гриббв & Ф с /га/); 
„о налбгов $2 сюдзэй, ЖЖ тёдзэй, 
Ва /дзэй/Ф Ех О ХС; ^ средств 5 
бокин; #4 сюкин (денег, платы, взно- 
сов); ХУ сикин-ацумэ (в фонд че- 
го-л.); ~» свёдений ЇЕ дзёхо-сю- 
сю © (количество): ~ зерна ХВ 
/дака/, ХО ЛИ © (00х00 от пред- 
ставления ЛЖ} /нюдзёрё/о ЕА 0; 
пӧлный ~ ЖАЛ 0 бири А манъин] 
@, (налоги и т.п.) т, ЯН содзэЙ; 
тамӧженный ~ ЕЕ дзэйкан-тэ- 
сурё; ЕН: кандзэй (пошлина); порто- 
вый ~ [Л ню кӧдзэй (5 (встре- 
ча) #2 сюго, эх кайго; место 
(пункт) сббра Е 2 #94/ти/(5т сё) © во- 
ен. 2; #5 сёсю (призыв); учёбный 
ео ҮЭ /энсю/ А @ мн. сббры (при- 
готовления) Е сйтаку, # АС до- 
гудатэ; сббры в дорбгу ЖН:В таби- 
-дзитаку ® (собрание): пионёрский — 
ет – мо #/цудо/ч` < все в сббре 
2 А, Е /соро/ > `С (Е & > С) 5 

сббрище с разг. 9/8 0) А (сход- 
ка); риф /рэн/, 520% уго-но 
сю, #848 удзо-мудзо (разношёрст- 
ная толпа) 

сборка І ж (машины и т. п.) %/кУу/ 
ЉС, 56400; А9 У ёсэацумэ 
(из разнородных частей) 

сборка П ж (у платья) 012; юбка 
в ~у 53-5 р - Һ; сделать ~и 
Е х а (27) 200153 5 

сббрник м ЕЁ сакухинсю, 2-8 
дзэнъиссацу, в сочет. сю; о 
рассказов 5 Л тампэн-сёсэцусю; 
-- статёй У ромбунсю; ~ стихбв 
ЕЕ сисю 

сборный прил. @ (разборный) ЖЕ 
/ку/» со, 58090 (из от- 
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дельных частей); 3% 8 /ёсэацу/ % Ф 
(из разнородных частей); Жо 
/сйки/ (собранный из готовых частей); 
—-ый дом 7 их УЯ=/дзютаку/, ЯН 2 
усэ /каоку/ © спорт.: ая ко- 
манда 383 сэмбацу (8х консэй) 5 — 
5 © воен.: ый пункт Е 2 #4 сюго-ти 
(В сё) @ в знач. сущ. ж ~ая: ~ая 


Совётского Союза спорт. `% /рэн/ї& 
У – 2 
сбӧрочный прил. тех. #/ку/5 УС 


Ф; ~ конвейер #517 с6а мех – 
сбӧрщик м © М тёсюгакари, 
Ком Л нин]; ~ налогов ЖЕ 
дзэйму-канри, 171155 сюдзэйри, Е 
тёдзэйкан @ тех. Ж 51 С 1/ко/ 
сбрасывать, сбросить (0) (вниз) ў&/0/ 
29, д0 #23, Ф/на/17 829; 
снег с крыши 0 = /янэ-но юки- 
-ка/& 29 5; (~ ббмбы 925 Г /ба- 
ку дан-о тӧка/ 7 5 (823, $95); ~ 
в мбре (противника) #8/уми/ с 28 /о/\^ 
#23 @ (свергать) ‘3 куцугаэсу, 
3 таосу, ВН /тэмпуку/ & 3 5; сбрб- 
сить самодержавие = 1 2 #7] сэн- 
сэй-сэйтай-о дато (#8) 5; ~ иго < 
Кх 2 /дас/3 5 ® разг. (снимать с 
себя) №/ну 9С 5 Ф: ~ кӧжу МХ 
Ідаппи/ 3 5, В /кава/» 9С; ~ 
листья 38 /ракуё/ 95 < - со сче- 
тбв что-л. +. ФЕИ, 6. 


Га 


Ф ож /кадзу/ 2 = фри, 285 
/кандзёу < А /и/ 0\05 +. № ЕЯ /ДО- 


гайси/ӯ 5 (не учитывать) 
сбрасываться, сброситься (@ (кон- 
чать самоубийством) 0 Тт/тобио/ 0 
1% /дзисацу/ №35 © прост. (для 
складчины) &/канэ/ № Ни 5 
сбривать, сов. сбрить #]/с0/ 9 #5 2 5 
сброд м собир. разг. 5 <12, #6 
Зв, Жа /сякай/о < ў 
сброс м геол. №] дансо 
сбрбсить[ся] сов. см. сбрасывать[ся] 
сброшюровать сов. см. брошюровать 
сбруя ж [# бам| Е 5; багу 
сбывать, сбыть (@) (продавать) {55 
/хамбай/`3` 5, 58/у/0 & <; 580 16 
з (пускать в продажу) ® разг. (от- 
делываться от кого-чего-л.) -- № Е М 
/тэбана/`3`, --- Фа /яккай/& Ь 1\29 
5; (~ что-л. с рук ·.2Ја 7150 2 
5, Н.Н Ккатадзу/9 5 ® (идти на 
убыль — о воде) 38 < хику 
сбываться, сбыться 24 /а/ї 5, Ё 
/тэкитю/3 2; 5 /дзицугэн/3 (0 
надеждах); желание сбылось 2. но- 
дзоми (Ё ч\ нэгаи) 5: /кана/ > 72; сон 
сбылся ЈЕ /масаюмэ/?2 > 75; предска- 
зание сбылось 22 = /ёгэн/ $ НУ ЕН х ?2 
сбыт м == хамбай, 414 х урэ- 
юки; рынок —а 55 /сидзё/, МО 
п хакэгути, #1 урэкути, НБ ВХ хан- 
ро; кризис ~а 52 #/нан/; имёть хо- 
рбший ~ < ИФ, МОБИ 
сбыться] сов. см. сбыватьъ(ся] 
свадебн|ый прил. 850 кэккон-но, 
51,0 конрэй-но; ~ый подарок 78 
лил /иваи/ 025 < 0) $ Ф; -ое путешё- 
ствие 4 синкон-рёко; ое плаӣ- 
тье у 54м ЕИ ДА 
свадьба ж 518 кэк-кон; ХЕ /сй- 
ки/, А, кон-рэй (обряд); НЕЕ 
[хирбэн/ (банкет); день ~ы #89 
/би/; справлять —у 0652 517 2; ЗЕ 
{8 /касёку/ Ф /тэн/ № 275 обр. < 


серёбряная ~а #8 /гин/ >; золотая 
—а %/кин/ 2 
свайны|й прил. ТФ куи-но; ~й 


мост ЛЕ куибаси; ~е постройки ЖЕ 
ЖЕ ЕЕ суйдзё-мокудзбо-каоку; --й го- 
родбк Л 26 дзинкото; —й мблот 
Тули - 

сваливать, свалить Ф #835 таосу; 
Пр /тата/ & 83° (ударом); К/фУ/& 83 
(напр. ветром); свалить кого-л. с ног 
... 2 НН/о/ 813 (толчком); ФЗ, 
1/5 ФЗ, 159, /нагу/ђ 8 
`` (ударом); #/у/ 5 8153 (выстрелом) 
© перен. разг. (свергать) 1815, ТЕ 
/дато/ 17 >, 895 куцугаэсу 8 (скла- 
дывать в кучу) ТАцу/^.2> 5445 @ 
перен. разг. (перекладывать на кого-л.): 
~ отвётственность (вину) на другбго 
Е сэкинин (5 цуми) 2 № Л /танин/ (< 
т 0ор (уки 5, 0 /тэнка/ 
“5, А/о/ ра 5); ~ свою раббту на 
другого В 27 /дзибун/ Ф Н: ЕЁ /сигото/ 2 Л 
СБ 2, АОФ Ае5 ШЕ Лс 
БҸ ӰЉ (8 перен. разг. (указывать 
как на причину): ~ всё на болёзнь — 
Е 22 ў; 54, /иссай-о бёки/ със 0155 © 
перен. разг. (овладевать, одолевать): 
болёзнь свалила его 415 5 5 5 5А 
с /ма/13 7: <> ~ с больной головы 
на здорбвую что-л. --. ЛОЖЬ 
[отидо/ < 35, +. ШЛЮЗ 0 8 кау. 
5 (302195) 

сваливаться І, свалиться @ (падать) 
[0/5 5; #5 коробу (споткнувшись); 
#17 5 (скатываться); [|/тао/% 5, 
Ф 5 (валиться, обрушиваться) ® 
разг. (заболгвать) ў 5/бёки/ 8 /нэ/ С. 
<, ЖК А/ма/9 5 @ перен. разг. 
(неожиданно выпадать на долю): на не- 
гб свалилось большбе несчастье — к 
< 8 /итидай-сайнан/ 2: 48 {< 5 0 № 2> > 
7, 3^/0/ х Ж 1С М /мима/ 4, 
?5 Ф перен. разг. (неожиданно появ- 
ляться): свалиться как снег на голову 
559 0 сэйтэн-но хэкирэки, ЕС 
7 нэмими-ни мидзу 

сваливаться П, сваляться (о воло- 
сах, шерсти) ъоћ 2 

свалить сов. см. сваливать и валйть 
1 1, 2, 3 

свалиться сов. см. сваливаться 1 

свалка ж @ (для мусора) 25% 
35 [бај @ разг. (драка) Е. ранто, @ 
5 нагуру (#5 кэру) Ф Ё /сава/*, Л 
) &./иримида/ 1, с д /какуто/ < 
оказаться на ~е истбрии 5 /рэкйси/ 
2ъ < $27525 

свалять сов. см. валять 2 

сваляться сов. см. сваливаться П 

сваривать, сварить тех. #&/ёсэцу/ 
35, 8 /тансэцу/З 5 


свариваться, свариться тех. ЖЕ 
/6сэцу/ з 1 5 

сварить сов. @ см. варить @ см. 
сваривать 


свари|ться сов. @ (о пище) 5 < & 
/ни/Х. 5; суп ~лся х- УС © 
см. свариваться 

сварка ж тех. #82 всэцу, ВЕ 
тансэцу; газовая (электрическая, тер- 
митная) ~ хХ(5 ДЭНКИ, ЛЗ 
К) 

сварлӣвость ж 3204, ЦА» 
>С Е 

сварливый прил. 53121, ЧА 


оі Фо, П/кўти/ Жил, 2 
фї д 

сварн|бй прил. тех.: ~ая труба #& 
Б &сэцукан 

сварочный прил.: ~ аппарат (агре- 
гат) ЖЕ ёсэцу-ки; ~ флюс ЕЯ 
[дзай/, 75 > ух 

сварщик м, ~ца ж 7. ёсэцўко 

свастика ж 2-Р кагидзюдзи 

сват м @ {н Л накодо, [165 кэк- 
кон] у Л байсякунин @ (свойствен- 
ник) #5 05 муко-но тити (отец зятя); 
Ж-/мусуко/Ф = /цума/ Ф 52 (отец не- 
вестки) 

сватать, посватать (@) сов. тж. со- 
сватать кого (хлопотать о браке) ++. © 
ДЕ -но кэккон (27 энгуми) 22У 
р ++/мо/>, Е /әндан/ 25 С; -. 
№... СЕ ЕЕ/сэва/3` 2 (кого-л. кому-л., 
за кого-л.) @ (просить согласия на 
брак) --- СЕНЕ № К /мото/ № 5, --- КЖ 
/кюкон/`3` 5 

світаться, посвататься 5 2 НД 
ўр кэккон-о мосйкому, З®/кюкон/`3 
5, УР#*-ХЗЬБ 

сватовствб с Е) байсяку 

сватья ж ФЕ муко-но хаха (мать 
зятя); В /мусўко/Ф 3 /дума/ Ф 
(мать невестки) 

сваха ж к сват 1 

сва|я ж 5: куи, ру богуи; 
вать ~и ДТ БА /утико/ {> 

свёдени|е с @ чаше мн. ~я (изве- 
стия) ў. сёсоку, 0 таёри; Е 
дзёхо, 1/си/ 5 № (информация); досто- 
верные ~я #2=/какудзицу/ Е, {Е 
/син/ $ + 5 1: /сэй/ ФЕ, 13 
«В, № какубун, № какухо; 
ложные ~я #2 кёхб; отрывочные ~я 
т /дампэн/& © Е; по полученным 
ям 1с 1017, ЛЕ/нЮсю/ 1 К (Е 
С Л ої тэ-ни хаитта) | & 1с 51415; 
по мойм ~ям ЩО 5 си 5 Ес 5(Ф 
хр), Ш 5 35Л/кикико/А с 5С 
КМ, А А7 с Сі; соби- 
рать ~я фор; о нём нет 
никакйх —й ль 
\^ © мн. ~я (знания) НЕ тисйки; 
основные —я по математике Ж#2/су- 
гаку/ о Ж /кйсо/ =; предварӣтель- 
ные ~я | /6би/ Е; наши ~я об 
этом ещё незначительны с #1 2 С 
КЪОЯН = 7218 /аса/и\ @® (данные) 
2555 санко; ЖЖ сирё (материалы); 
отчётные ~я 82628 хококўсё < к 
вашему —ю в знач. вводн. сл. = 
& `С С Е/мб/ Е #3528: к ою 
учащихся (объявление) ёё 80 < 
гакусэй-сёкун-ни цугу; доводить до ~я 
кого-л. БЧ, СЕ щуко- 
ку/3 5, СН 1/цӯти/ 5, ... ФЕ: 
/мими/ {< ХА /и/ 1, 5; принимать к ~ю 
2 8 /корё/ © л С <, Д /нэнто/ 1с 
$ <, =/канга/Я <ЛИ5, НЕО 
><, 7-й. /-ЬЗ, НА 
/рюи/ 5, Нил <; Ш /т&сю/ 9 5 
офиц.; прошу принять ёто к ~ю СФ 
Е У ЖЕ /тэн го-рёсё нэга/и` = З; ва- 
ше мнёние будет принято к ~ю СЁ 
Я /икэн/ 5 5 > о < 533 

свёдущ|ий прил. ЕЁ/кува/ 1; < Я /си/ 
><: Ел, 5. (с ВД /ака/ 5 
и, 20) а С, +... цу! 
ло, В /цуге/ Си 5, 0С 
Эа /сэйцу/ 2 Сиу 5, 1С Е/таннб/ 


заби- 


СЉ 5 (в чём-л.); --- 274 /сёсоку/1с8 
оси > (хорошо информированный); 


—ие лица © Ф) /мити/о Л, 98:58 
сёсокўцӯ, ла сикйся 
свежевать, освежевать [/кава/ 2 [і 
х ру /найдзо/ 20 © < (<) 
свежезаморбженный прил. #50 
рэйто-но 


свежеиспечённый прил. @ ВЕ/я/& 1 
СФ (напр. хлеб); ЧФ (напр. 


картофель) @ перен. разг. шутл. $. 


ФЕФФ 
свежеморбженый прил. см. свежеза- 
морбженный 
свёжесть ж @ З//атара/ и =, 


/адзая/%> х, ЖЕ синсэн-ми, а; 
ЖЕ сэндо (продуктов); 8 х сэм- 
мэйса (красок и т.п.) ® (прохлада) 
9 /судзу/ У &, 1и < Сұр 
/куки/; вышел подышать утренней —ью 
х #8 /сбт8/ ФЗ & № /адзи/ 12855 & 
осу /тайсюцу/ 1/72 @® (цветущий 
вид) іё Хч кэссёку-но ёи као <> 
не пёрвой ~и О ФСВЯ 
м5 ЉЭ ОЖТ СИ ли, ТИТС 2 18 
ш ( 2 к [кај са 5) (напр. о про- 
дуктах); 3 с 1/35 /6го/ С 2 (напр. 
о сорочке) 

свежё[ть, посвежёть @ ў/судзу/ 1 
<7 5; на улице ~ет безл. 5{/сото/ 
904 оти @ (0 человеке) 
2 /каоиро/ Е < 55 

свёж|ий прил. @ #7120 атарасий; 
ЗА Е синсэнна, #8 /синдо/ Ф ил и^ (0 
сырых продуктах); 0 СО (тк. о 
рыбе); НЕС о, Ж/косира/Я. 1 со, 
(5 013 Ф Ф (только что приготовлен- 
ный); —ие продукты ЖЖ сэй- 
сэнсёкурёхин; ~ая рыба #7 (Е/и/ 
х Охи, МОС) & сакана; ~ие 
цветы ў /цума/ 5 Н > 1112 0 ФЕ /ха- 
на/, 76 сэйка; ий хлеб Е /я/ х Үг 
СПЕ 1550]; -ее молоко ЖЕ 
г /гюню/; 10У СО = м2 (пар- 
ное) ® (в натуральном виде) НЕФ на- 
ма-но, дс /како/ 12 С/а\; -ий огу- 
рёц 0% р) 0 (0 воздухе) ў 
“\ судзусий, ў х х^ сугасугасий, #& 
> саваякана, 1и < Сұр ›/; 
7с (чистый); «Е сокайна (бод- 
рящий); —ий вбздух ЧЕЗОЕКИ, 
хрч) 24 куки; ~ий утренний 
вбзлух бл (ИИ /аса/Ф 25 @ (хо- 
лодный — о ветре, погоде) #5/хи/ % 
2Ж, Ф029 25; --ий вётер ў іх 
(5 Ф з >), кадзэ (5 (яркий) #1275 
адзаякана, ВН” сэммэйна, Ж х /ики- 
ики/ 172; (ее лицо Ж &/сэйки/ ољ 5 
Ў &/каоиро/; —ие краски > 5 5 
/сикйсай/ (@ (новый) 10, ЕО 
сайсин-но, 82—20 сайкин-но; Ў? 
дзансинна (новейший); -ий журнал $ 
ЧобЕжФ кинтяку-но, ЈЕ] Ф кин- 
кан-но) ЕЕ дзасси; ~ая рана Е 
намакидзу; ~ая кровь Е х Ш икити, 
к 0\11; оние нӧвости ЕЕФ = 
— 5, журо һ =. ~ 5; по ~ им следам 
ЕЕ х јнаманама/ ‚1 /ато/ #72 >< 
ОВ оС оттэ) @ (чистый) полк, 
ўбу\ киёй; #/ма/ т 11\ (совсем но- 
вый); —ая рубашка ў /ара/‹ ус 
* У (только что выстиранная); #1 
7х У (новая); ая вода & Пл 
#(80)7Ж мидзу перен. (обновлён- 
ный): гие сйлы 1) ЗУ /ара/ 2 5 


СВА — СВЕ 


С 


/гэнки/; Ж симмай (пополнение) 2) 
воен. ТЕ) син-хэйрёку, #0 Ж р 


аратэ-но гунтай; со ~ими сйлами 6 
2 1С 1С @ перен. (отчётли- 
вый): под ~им впечатлёнием 52 /у/1ј 
72 Ера /инсё/ іў /Ки/ А © ^ 5 5 К; быть 
им в памяти 01| /киоку/ С ЕЕК (20 
(Ти) ® (оригинальный): ~ая мысль 
вл" 5 /канга/4. <> на ~ую гблову 
ЗЕ /атама/ 7 > х ) И С0\25 5 БЕ (2 
105 Б) 

свежб І нареч. #/адзая/2>1< (ярко); 
НЗ < дзансинни (ново) П в знач. 
сказ. безл. ў [судзу/ хч, #%/цумэ/?с 
\`; по ночам ~ #/ёру/ 5 /хи/Я.5; 
ещё ~ в памяти... .--24 5 33 (% 72) 89 
{Е /киоку/ < #1 /атара/ 1, ^(1Е & ^^ на- 
манамасий) 

свезтй сов. см. свозийть І, П 

свёкла ж АЛА, © ә; сахарная ~ 
РЕК сатб-дайкон, ЯН тэнсай, [ 
2-Я-]еЕ-ь; кормовая ~ #ЖНси- 


`рЕ/Ж 


свекловйчный прил. ЯН < тэнсай (Е 
— 1) Е: /сайбай/3` 2; ~ райбн Я 
(к — К) ФЕВ /санти/ 

свекловбдство с ФЛ: сато- 
-дайкон-сайбай, х /тэнсай/ +“ , 

свеклоубброчн|ый прил.: ~ая маши- 
на ЯНУ ЕЕ тэнсай-сюкакуки 

свекбльник м @ (ботва) 0З с 
з тэнсай-но ха то куки © (суп) # 
рЕсжоФх-У 

свекбльный прил. #0 тэнсай-но, 
Е -Ььо 

свёкор м Цюэ & 

свекрбвь ж Пу & % 

свергать, сов. свёргнуть 3 таосу, 
їТ/у/5 8197, 23 куцугаэсу, #7 @/да- 
т0/3 5, #8 /тэмпукў/ 3 5, 3/н0/ә 
Н 5; ~ с престола ЈЕ (//тайи/& 3 5 

свержёни[е с #2 тэмпуку, ТТ да- 
тб; ~е правительства р Ё /найкаку/ ў] 
8]; заговор с целью ~я правительства 
РУ РЕ /но/ > 3) я /саку/ 

свёрить сов. см. сверять 

свёрка ж (копии с подлинником) 
[19/5 ирэ, 2/цў/ заре, Ж 
сёго, №2 кого, Е сёко; 20/6/56 
рч (считка); ЖЕ тайсё (сопостав- 
ление) 

сверкание с рӯ хирамәки, 29% 
сэнкб; № хикари, # х кагаяки (блеск) 

сверка|ть, сверкнуть #77295, 
СЕУ 1>(0:1> 0 2) хикару, &Б $5 
325; &5РУ<, №< хирамэку, В 
У%/сэнко/3` 5, 365, < кагаяку, № 
»(- хикари-о ханацу (блестеть); 
„ть на сблнце Н /хи/1с х 5 № <, Ж 
/тайё/ Ф 0 0 2 /у/ С» 0259 
5; мблния ~ет и Ж О ОЕ 
5; ~ть глазами В/мэ/2[& 5 0 с] 
425; 1С 25-015 (злобно); глаза 
ют гнёвом Н 2: /ика/ 9 1с /Мо/А. С 
\^ 5 

сверкающий прил. & 5 © Ё (0 >0 
ЪФ) 5 хикару; 101% 2565 (0с- 
лепительно) 

сверкнуть сов. см. сверкать 

сверлёние с == .7ЕЗЕ сэнко-сагё 

сверлильный прил.: ~ станӧк Ж — 
м /бан/, *— ) У /кикай/ 
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СВЕ — СВЕ 


сверлить, просверлить @ тех. 21, 
[сэнко/`9`- 5, 7х/ана/№ 215 @ перен. 
(пристально вглядываться) 77% < 1 
го х 5 

сверло с КО л, # кири 

сверлӧқвщи|к м, ~ца ж 
/банко/ 

сверлящ|ий 1 прич. от сверлить П 
прил. ЗЕ/кири/ 2 $ {5 (0 звуках); 
ая боль 2 “2 х 5 с /ита/ 5; б 
А, 3: хА( х б х) Бам (6 ухе, в 
зибе и т. п.) 

свернутыся] сов. см. свёртывать [ся] 

сверстать сов. см. свёрстывать 

свёрстни|к м, ~ца ж 128 /дӧнэм- 
пай/о Л, Аи /онаидоси/Ф Л; он 
мой —к ЖЖЕНИЕ 

свёрстывать, сверстать полигр. #/ку/ 
Но 

свёрток м Д] кодзуцуми (узелок); 
Я таба (пачка); — 2% хйтомаки (триб- 


кой) 

свёртывание с Ф (трубкой) ж х Я 
/макипуцу/ & © & @ перен. (сокраще- 
ние) + сӧтан, Я тансюку; ~ про- 
извӧдства 33 /согё/ И, ДЕЛ 
сэйсан-сюкусё, ЖЕ Н5/сэйгэн/ © 
(белков) ЖЕ гёкэцу; Ж гёко (тк. 
крови) 

свёртывать, свернуть @ 2/ма/ х о 
2, <; 25 %3Л/ко/ {ғ (скатывать) 
@ перен. (сокращать) #8 /сӧтан/ $ 5, 
ха /тансюкў/ 5, ЖЕЛ\/сюкўсё/3 5; 
~» произвбдство #2 /согё/ 2 59 2, 
ЕЕ р > ВЫ /сэйсан-о сэйгэн/3 5 0) (по- 
ворачивать) НН/ма/5; ~ направо 
(налево) 2 миги (1: хидари) < НН 5; 
свернуть с улицы налёво 3/т0/) № 7: 
(С 12: 2 (91/0/15); свернуть в стброну 
Юл 15; 5 Н/хбКб/ 2А 5 Она 
нить направление); ~ с дорбги 8 /ми- 
ти/2 © 15 <> свернуть шёю (голову) 
1) (птице) 805 5 /керо/3 2) перен. 
ха (1С 0) Е /мэ/ {< 503 

свёртываться, свернуться (@) (улечь- 
ся, ‚Свернувшись) >12 №%ЬБЭЬ, + 
ә <75, 53335, Л\/тии/& < 
5; 2 №3 < (0 змее) © (о бел- 
ках) #/тёкэцу/3 5; №5 кӱсару 
(прокисать); Ж 8/тёко/ 5 5 (тк. о 
крови) (8 перен. (сокращаться) йл“ 
/сюкусё/ хп, 5, ао 15 

сверх предлог с род. п. @ (поверх 
чего-л.) 0 Еі © (помимо) ·-- ДС 
игайни, ·..0/хока/ іс; --- (с}/кува/ Я. 
С (вдобавок); ~ зарплаты Е /тин- 
гин ДА с, Еф  /варима/ 1, 
#11; ^ того МЕА С, ОЕ 
<, 5% 1016; ~ всего 517 < Ф /ха/ 
<<, ССА С, Бя/ма/5с 0 
(свыше, более чем) --- Нк идзёни; ~ 
плана ЕЕЕ /кэйкаку-рё ур Еі; = 
нормы г мт ДЕС; Е) ц/а сад 
К (при расои чего-л.) @ 
(вопреки чему-л.) “15 /хан/ и; ео 
ожидания 34871 С ёсо-гайни, РАЕ( 
ЕН еки) К 

сверх... приставка #8 тё... ., 28 тё- 
ка..., ДЕ идзё; см. с соответству- 
ющими словами 

сверхдальний прил. ЕО тёэн- 
-кёри-но 


Жж- лг 
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сверхдальноббӣн[ый прил.: =~ая ар- 
тиллёрия ХА ЕВЕР тёэн-кёри-хӧ 
сверхдержава ж ХЕ тё-тайкоку 
сверхзвуковой прил. физ. #10 
твонсоку-но, д — 21-07 = у; (о са- 
молёт га зе ава куу, д-0%- 025 2 
[2171 -но хикоки] 
сверхмбдный прил. #117 0 5570 /рюко- 
-но сэнтан/ 247 <, Ко 7?е- КО 
сверхмощн|ый прил. 9587) о тё-кё- 
рёку-но; в сочет. Н тё... тая элек- 
тростанция 9 ФЯ Е}7 тё-огата-хацу- 
дэнсё; ый тяжёлый бомбардировщик 
ХАРЕ тё-дзюбакугэкики 
сверхнйзки|й прил. (Е 0 тётэй-но; 
~е температуры Е} 8 /ондо/ . 
сверхпланов|ый прил. ЕДЕ 
кэйкаку-рё-идзё-но, ЕЕ 2 ЯНВ /тёка/ |, 
72; «ые поставки #38 ЕН /кёсюцу/; 
—ая продукция ЕЕ БОД 


/сэйсанхин/ 

сверхпрйбыль ж эк. Ча тёка- 
-ридзюн (#149 ритоку) 

‚ сверхпроводимость ж физ. 5 (8) 
тё-дэндо 

_ сверхпроводнйк м физ. ЖЕ 
тё- дэндбдзай 

сверхсекрётный прил. ЖФ гоку- 
хи-но 

сверхскоростной прил. #9 тё[а ко] 
#8 0 сокудо-но · 

сверхсмётный прил. Рр ЕФ ёсан- 
-идзё-но, 2 № 4 В /т6ка/ 3-5 (превы- 
шающий смету); 5 /гай/Ф (вне- 
сметный) 

сверхсрӧчн|ый прил. @: --ая служба 
воен. ПЕ фукуэки-нэнгэн- 
гай-кимму @) разг. (очень срочный) [< 
дай] 80 сикю-но, < /бисо/ * Ф 

сверхтвёрдый прил.: ~ сплав 1 
< тёко-гокин 

свёрху нареч. @ (на поверхности, в 
верхней части, вверху) Е, НХ 
хёмэн-ни (@) (по направлению вниз, с 
высоты) Еһ, ЕО /хб/>Ь; пя- 
тая строка — ЕЭБ 5 = Н/тёмэ/; ВИД 
— БФБ М7: Еа /кэсйки/; ВР тё- 
кандзу (с птичьего полёта); смотрёть 
на город ~ 11 Я Г/си-о мио/5 3 @® 
перен.: назначёние [на должность] ~ 
ХТ 0 Л = амакудари-дзиндзи <> смо- 
треть на кого-л. ~ вниз .-. № Ес 8, 
9" -0 ганка-ни микудасу; ~» дбнизу 
Е ТС; 9 0) (совершенно, 
совсем); = дзэмбу (целиком) 

сверхурбчно нареч. ЕН дзи- 
кангай-ни; работать ~ Е /са- 
гё/ 259 5, #8 /дзангё/ 5 

сверхурбчный прил. @ НЕ 0; 
дзикангай-но; ~ая раббта Е 5957) 
/родо/, > дзангё; нА /сйцу- 
му/ (в учреждении) © в знач. сущ. мн. 
ые 8925 :4 °С тёкакимму-тэатэ 

сверхчеловёк м д 1 = 
ае прил. #8 Л /Тёдзин/ 
у? 

сверхчувствйтельный прил. ЗЕ КЖ 
37 хидзёни бинканна, ЗАКО тё. 
кӧ-кандо-но 

сверхштатный прил. ЖФ тэйин- 
гай-но, Е 0 дзёин-но 

сверхъестёственный прил. #5 НА 18. 
-сидзэн/Ё; #8 /кйсэки/Ј (мистиче- 
ский); Е тинкина (удивительный); 


ое явление З: 75 2 8% /гэнсё/; 2 


(чудо); ~ое существб 24 Л /тёдзин/&] 1, 
љ $ 0; -—ая сйла НАЛ /реку/ 
сверчбк м 2 5 5 Ж (6); ~ стрекб- 
чет СЭР ХВ /на/и Си 25 <> всяк 
~ ‘знай свой шестбк посл. с /оно/ Ф 


2) № Н/мибун-о си/М, В2/дзибун/ 
Ф ЯЕ Јатама/ (3 А. #зН/о/^ 
свершатЫ ся], свершить|ся] книжн. 


см. совершаться] 

свершёни|е с книжн. {1 /0ко/? 5 5 м 
2, 24 суйко; БЕДА тассэй (достиже- 
ние); большие ~я Ж/о/ - ЗЕ /гёсэ- 
ки/(2 2) 

свершӣть сов. книжн. см. совершагь 

сверши|ться сов. книжн.: лось! Ж 
2% с о 09121; см. тж. совер- 
шаться 

сверӣть, свёрить /тэ/ 5 „арж 5, 
2 щцу/& 203% 5, 5|/хи/ 5 тра 2, Г 
ооу АР в, /кого/ 3. 5, ВЕСЕ 
ко/3 5; Э /тайсё/ 3 5 (сопостав- 
лять); бр (сличать); // 
284245 (считывать) 

свёсить І сов. см. свёшивать 

свёсить П сов. см. взвешивать 1 

свёситься сов. см. свёшиваться 

свестй сов. @ см. сводить І @ (от- 
вести, доставить куда-л.) 3%&/цу/ А8 
15 < 

свестйсь сов. см. сводиться 
‚ свет І м Ж хикари, ВВ/а/ > 0, хе 
хокагэ, 5 4 К; ЖВН комё тж. перен.; 
тър (освещение); слабый ~ ТЕ? 
бикб, #5 /усу/ ВН > 0, а 
МЯГКИЙ — 8 /ява/ > 2>\.` = 
оуу ВН» 0 ; естёственный ая 
НЫЙ) ~ ВЖ сидзэн (ЛГ дзинкб) ЯЯ 
сёмэй; истбчник свёта Е когэн; элек- 
трический ~ Ет дэнто; плата за ~ 
>08 дэнкирёкин; при свёте луны 
А /цўки/о ж; при свёте лампы 5 > 
70 0) `С; читать при слабом элек- 
трическом свёте ЗИН ТО 726% 
/ё/4ғ; освещённый электрическим свё- 
том ВФ (Еф ос) 2; 
включить (выключить) ~~ % > 5 №249 
5(93) < в свёте чего-л. +. /ТЭ/ 
сни, · сајту; в свёте 
подббных фактов с Ф х 5 ЖЕ /дзи- 
дзицу/< 5 исл; в свёте решё- 


ний чего-л. ФК /кэттэй/ р /0/ 5 
ие ОЕ ~ на что-л. о АЛАҢ 
ВЯ /синсӧ-о аки/ > 6% 5, „.. 2 руси 


фк //якуда/>; бросать ~ на 
что-л. + № Уна 5, ЖЗ; 
увйдеть — Н/хи/Ф Н /[мэ/ № М5; й не 
взвидеть свёта =/цура/‹ НС 5; 
представлять ч/по-л. в выгодном свёте 
#66 /цуго/Ф 5 (124 (РАИ СЪ 
ЕСЕНИН, -ФфПОеС 
2129 5 5; предстать в новом свете 
57 /атара/ 1 < ЖЖ /кяккб/ 2 0 СЁ 
/ука/ ХЕ 5, #0 /катати/ СА Б 
омс 5; чуть — НЫ акэгата- 
-ни, ВЕС акацуки-ни, +, В (< фуцугё- 
-НИ; НИ еу НИ заря 1 8А /ё-а/ 13 ВІ, Ф 
9817 БОЖЬЕ 

свет П м @ (земля, мир) НМ сэ- 
кай, Њ/е/о н, Ж Ктэнка, ХА тэн- 
ти; НН тикю (земной шар); части 
свёта 5 ЖУН годайсю (пять частей 
света); весь ~ 2/дзэн/ 9; по всему 
свёту НИС; на всём свёте Ем 
/дзю/, ШО ЕЕ ^ 8 А /цудзу-ураура/ іс; 
нигдё на свёте не найдёшь чего-л. Е 


ЗЕЕ С Я, С $ -.. М, Ч /миа/ 172 б Ў 
ул, -"ПОССФЕЯКЖиА: со всегб 
свёта Е; ФЕ к /сумидзуми/ > 5, Ш 
Фї 5 а 0 5а Б; объёхать вокруг 
света 7 2 — 8 /иссю/3 5; путешёст- 
вие вокруг свёта |ЕЖ4/рёко/ Ф 
(общество) Ш сэкэн, ©: такбв ~ 
Жонс 5—7 Фо, сп /у/ 
НК; ^ не без дббрых людёй погов. 
{Е /вата/ 5 ЖС т /они/ р х @: [выс- 
ший] ~ Б: дзёрю-сякай <> по- 
являться на ~ 1) 4:/у/4 Ид, ЕП 
21/0/55, А к /коко/ ФЕ /коэ/ № 2175 
2) (возникать) Н:/с8/ 05, ЖҰМА Ы 
С:#/ара ой, 25; Шіс Я 1/си/ 5 И 5 (ста- 
новиться известным); отправиться на 
тот оу ЉОЕ /табида/о, М 
/мэйдо/ < Жо, ФОНОЛЕЖЬ, Ж 
Ф 3 јфуки-но кяку/ 2 77 5, Э/тэм- 
мэй/ђї-о & 5; на этом сввте СФЗ; 
на краю свёта №9 ФЕ /ха/С (с; ни за 
что на свёте 2 дс Ер ЉЬ 52, 
№ /кэс/ 1 С; ничто на свете не спосбб- 
но разрушить ӛту дружбу 2 Ф 
/юги/ 2 & ) < 3: 3 Л/тйкара/& А ) 18 
[9/75 \^; ббльше всегб на свёте (напр. 
любить, бояться) —5Е итибан..., ШУ 
%...; конёц свёта ИМО Ж/о/р 0); 
не ~ клином сошёлся Л! /нингэн/у^ 72 
љ с = Щ/сэйдзан/ № 0; Нбвый ~ 
ЗЯ/син/ Е; ЖА бэй-тайрику (Аме- 
рика); Старый ~ |Ң/кю/Е 
‚ светать безл. 17/6/22 №495; начинаӣ- 
ет ~ ЖОЉО РФ о СЉ 

светйло с © ЖП тайё (солнце); А 
цуки (луна); Е хоси (звезда) ® перен. 
(знаменитость) №3 тайка, 35|. тай- 
то, 166 ханагата, ВНЕ мёдзё, ЖҮ 
о №; — медицины |%/игаку/Ф 


светильник м #789 томё[Ш дзара] 

светйльный прил.: ~ газ ХТ /т08/ 
ЎЎ х 

светить (@ (излучать свет) %Ж 
іхакко/ 47 2, Е 0 № < тэрикагаяку, З 
5; сблнце свётит Н/хи/ 5; луна 
свётит Н/цуки/ 28 <; на нёбе ~ли 
звёзды 25 /сора/ (с 3 2 /хоси/ АУС 
7: (Э6/хика/ > Си\7=); сблице (луна) 
свётит в окно Н никко (НУ гэкко) 
5:5 /мадо/7> 5 Я{/са/ 1, с А05 @ 
сов. посветйть (освещать какое-л. мес- 
то) ЖЗ 

светй|ться (@) (излучать свет) 5 
хикару, 5 тэру; д/томо/- Сі 5 
{быть зажжённым); в избё — лась туск- 
лая лампа Л\ Е укоя/ 1с 4 5 /усугура/ 
ПЖ; в окнах ~» лись 
огонькй 2527 /мадобэ/ (с ($ Л\/тии/ х #5 2 
Иа < ЭКО Со @ (сиять) 
36 2} хикари-о ханацу, У 2 3/хас/ 
75, 366 /хакко/ҙ 5, >, 8 < ка- 
гаяку; ться белизной  НФИЕЕ 
Я > Н/массиро/ СА 5 (8) перен. (о ли- 
це, глазах) №5, 1 <; глаза лись 


радостью Н/мэ/2 5 5 С ОС и СА 


2 

светлёть (0) сов. посветлёть Ё /иро/2ї 
53 <05; /ха/ј 225, НИХ 
> (о небе) ® безл. (рассветать) 3% [ё/ 
ВЕ /а/4 > 5 

светло 1 нареч. ВВ/ака/> < П взнач. 
сказ. безл. @ 5; ~ как днём Б 
/хиру/ 2 2 2 їг < 15 2 5 0\; на дворё 
уже — 5 0/6/23%13 1 © перен.: ~ 


на душё &215 11110 20525, 
/кимоти/ 2: ВЕ > у 

светло... в сложн. сл. #& усу... № 
тан... ~-зелёный АГ 

светловолбсый прил. +820 кимпа- 
цу-но 
светлость ж уст. ваша ~ Е 
уэсама; ХЕ косяку-сама (обращение 
к князю); НЕ хакўсяку-сама (обра- 
щение к графу) 
- светлый прил. Ф (излучающий яр- 
кий свет) Я 5 акаруй © (хорошо 
освещённый) 8 5 и; Н Щ/хиа/ Е Фх 
\^ (солнечный, напр. о комнате) ® (о 
цвете) 0 усу-иро-но, В 5 “0 
@ перен. (радостный) ї&/хај А, 7>75, 
н х /харэбарэ/ 1; 72, ж /тано/ 21; ~ое 
будущее В 5 \^ $ 5 /сёрай/, ў /кагая/ л 
[1/2 Ж/мирай/ (9 перен. (ясный) & 
/адзая/ > 2, /са/ А. їс, ВИТ мэйсэ- 
кина; ~ый ум ВЕТ 22 ЗЕМ /дзунб/, ВЯ 
МЭЙти; ~ая голова А 72 9 /атама/ @ 
перен. (благородный): ая личность 
гу/кокоро/ФзЗё/уцўку/ Л < гый 
шрифт полигр. = сайдзи 

светляк м зоол. #& хотару 
светлячбк м уменьш. к светляк 

светобоязнь ж мед. з= 5 сюмэй, + 
$ (050 ЛЕ /с8/ 

световой прил. ЖЖФ хакко-но: 
—бй знак (= сёмэй-синго; ^—0й 
луч Я косэн; ~бй маяк 17 хё- 
сйкито; ~бй потбк СТ корю; ~аӣя 
волна {2 коха; --ая реклама 4 м = 
Ж — 4 з и 2 ука/ > 7: 5% /кӧкоку/; 
ЖЯ • 4 (неоновая); ~бӧй год 
УЕ конэн | | 

светограмма ж 68/5 хакко-цӯсин 

светозащӣтный прил. 360 сяко-но, 
ПЭО тайко-но, 8360 роко-но 

светокбпия ж ЗЕЕ аосясин 

светолечёние с 61% косэн (Н б ник- 
ко) = рёхо 

светолюбӣвый прил. бот. АО 
кӧдзицу(кӧнити)сэй-но . | 

светомаскирбвка ж {17КЕ тока» 
-кансэй | 

светомёр м ЖЕЕ+ кодокэй 

светонепроницаемость ж її тай- 
кОсэй 

светонепроницаемый прил. Її 
тайко-но, СВЕ /сэй/№ 5, 560 ся: 
кӧ-но, 125 9 Ф футомэй-но 

светопреставлёние с (0) рел. #0 
< /сэкай-но о/ф ђ) @ перен. разг. ЕР 
№ КХ0 Кі 1, /дай-конран/ (ЖЕ х 0- 
-саваги) 


светопроводимость ж 0 кб- 


°ДЭНДОСЭЙ 

светорассёяние с 0 #К{ хикари-но 
какўсан | 

светосигнализация ж 36 хакко (% 
К хакка) {Е Е сингодзюцу 

светосила ж УЖЕ кодо: о объек- 
тйва 1и; < Ф /кёдо/ 

светотёнь ж иск. ВНЕ: мэйан-хб, 
Во А т/гуаи/ 

светотехника ж ЕТ” сёмэй-ко- 
гаку 

светофильтр м 7х мх ~, ү 
рокбки 

светофбр м [2758 коцу||Е Е синго- 
-КИ, СЕ ВК /Тб/ | 

свёточ м Ф уст. $500 @ 


перен. 
72 тися, ВНЕ мёдзё . | 


СВЕ — СВИ 


светочувствйтельность ж АУЕ кан- 
ко-сэй, Я УЕ Е /ДО/ 

своточувствйтельн|ый прил. 60 
канкӧ-но; ~ая бумага АЖ /си/; хая 
пластинка 5615 /бан/ | 

свётски|й прил. @ (аристократиче- 
ский) БИЗЕ о дзёрю-сякай-но; ~е 
манёры +2 ФЕ? сякокай-но сахо 
@ (мирской) ШО сэдзоку-но | 

светящийся 1 прич. от светйться И. 
прил. У 2 ЗЕ /хикари-о хас/% 5 (00 ха- 
нацу), 5&56/хаккӧ/37 5; ЖЕ /КэйкО- 
-сэй/5 5 (флюоресцентный); ~-аяся 
краска 25 36(3656, ЖЖ яко) ЖЖ то- 
рё; часы со ~имся циферблатом #56 
ЕТ /докэй/; ~~аяся тбчка 35 КӦӧтэн 

свеча ж @ 55 Е < (8); стеари- 
новая ~а дл) м5 5 Ф <; зажи- 
гать ~ў 252 < #843 (2593); ту- 
шйть (гасйть) ~у 55 2 <[0:К -но 
хи] > 0 х 4/фӱкикэ/ 3; а догорает 
5х < /мо/ А ох 5 СА 
©) (запальная) зч: Јтэнка/? 5 7, ЖК 
1 хаккасэн (3) (единица измерения си- 
лы света) Ў сёку, УЖ сёккӧ; лампоч- 
ка в пятьдесят --6й 50 0 #2 /Дэн- 
кю/ @ мед. ДАЗЕ дзаяку © (взлёт 
вверх) ІХ Бя. суйтёку-дзёсё; самолёт 
сдёлал ~у Л /хикбки/ ЗЕЕ 
81,1: < игра не стбит ~ я|/хи/& = 
рз /сёбу/72 

свечёние с 3 хакко, \/хика/>5 С 


свёчка ж см. свеча 1, 2, 5 «> ни 
бӧгу — ни чёрту кочерга погов. ИЕ 
$ 2 /дзинко мо та/2› ТЈ $ ЛХ /хэ мо хи/ 
Б, гс во СН) Жи, 9 


_ [доку/< $ Ж Ё 3 Ж/кусури/ 1С $ 0 


у^, #/оби/ < 55 /мидзика/ 1/72 39 5 СЕ 
/нага/ 1, 

свечной прил.: ~ завбд 5 5 Е < #& 
жрт /сэйдзосё/; ~ огарок 2 5 Є < Ф 


/мо/ 5. & 1, _ И 
свёшать сов. см. вёшать П 
свёшивать, свёсить РЬ КІЎЉ, =Е 


/та/ 5 4, В/цу/ ) 517 5; сидёть, евё- 
сив ноги Е 2 іс /аси-о тЮ-ни у/2> 


3 С /косй/ >95, ДЗАСЕ+ 
< 5 | 
свёшиваться, свёситься 5 5 ЕФ 2Љ; 


— вниз 7201525; ~ чёрез перйла 
№ Е/ранкан/ < 2 > /дзёхансин/ № $ їс 
8205 (202105) 

свивальник м 25 ёр 2 /химо/ 

свивать, свить: ~ верёвку #755 
нава-о нау; ~ венбк 169 2 {> хана- 
ва-о аму; ~ гнездб #&/су/? о < 5, Ж 
В 5 сукуу . 

свиваться, свиться (@) (свёртываться 
кольцом, клубком) 2%/ма[ >45; ® № 
,/ми-о мару/< 3-5 (0 ком-л.); & < 5 
№%< (о змее) © (сплетаться) #8 /ка- 
ра/ 5. 2.5 | 

свидание с © 82: мэнкай; 2 
кайго (встреча); “7—1, 0%, 5 
ху 5? — (влюблённых); деловое ~е Е 
2 [ёму/0 12 9 О = Я/кайкэн/; тайное 
—-е 32 миккай, 2) /химицу/ 6; 
мёсто ~я ЕНа(7- К) ФЛ [басё/; на- 
значить ~е 8120 7 /якўсоку/2 3 
5; и Н /би/ (Е дзикан) 2 #552 /си- 
тэй/9 5 (на какой-л. день, час); про- 
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СВИ — СВО 


сить я 2 22 Н/мӧ/1 © (2 /мото/ 
20) © (в больнице, тюрьме) 112; 
ул мимаи[ о #5 -но хӧмон| (по- 
сещение больного) <> до свидания $ 3 
570; [3] & РМ поэт. 

свидётел\ь м, ~ьница ж @ юр. ЕЕ 
Л. сёнин; выступать в качестве ~я ЕЕ 
ЛЗ /дай/ < ах; с-ь обвинёния (защй- 
ты) Е кэндзи-гава (52-Е /бэнго- 
си/{)ФЕЕЛ; брать в ~и кого-л. --- № 
ЕЛКЗ о, СВЕЛО ФЬЬ; 
давать отвод ~ю ЕЛ 2 = /кихи/ 3 
5; допрбс ~я ЕЛ 5ч @ (очеви- 
дец) НН: мокугэкйся, а= Л тати- 
аинин; оставаться немым ~ем чего-л. 
де В.с /мукансин/ Су 5, 881 /бокан/3З- 
>, =я/мокӱси/ 3 5, #/дама/-> С, 
5 <> призывать (брать) в ~и кого-л. 
2 [ухи 5 СЗ 

свидётельски|й прил.: г-е показания 
== сёгэн, ЗЕ Л.О сёнин-но кёдзю- 
цу | 
свидетельство с ©) (показание) ЕЕ 
сёгэн; №72>1, разг.; НЕВА сёко, Е! си- 
руси (доказательство); ЕЕВВ сёмэй (под- 
тверждение) © (документ) ЕЕ сё-сё, 
НН =, в сочет. +. сё, Е сё; ~ 
о браке 63 /конъин/ Е 2; (~ о рож- 
дёнии НЕ /сюссё/ Е ВА +; навигацибн- 
ное ~ ў /кОкай/ Е 2=; медицӣнское 
— ВЕ = кэнко-синдансё, {& ВЕ 
ВҢ 2; ~ о смёрти 5Ет- /сибо/ А = 

свидётельств|овать (0) (говорить о 
чём-л.) ж /урагајх 35, МЗ мо- 
ногатару, #99 /сёмэй/9- 5, 757 симэ- 
су; Этот факт ~ует об егб отсталости 
С ФЕ Е /дзидзицуу/ (5 20° К {Ч #/дзи- 
дайоку/ Ик оксик 
(оси, 95) © (под- 
тверждать, давать свидетельские по- 
казания) ЧЕ /сёкода/ с 5, #1895 >, 
ү НЕ /риссё/`9` 5, #Е2:/сёса/3 5; ЯЕЕ 
/сёгэн/ 5 (в суде); ёЕ/акаси/ 2127 5 
разг. (9 (заверять) #&#:/какӱсё/9 5; 
= зЕ/нинсё/ 5 (документ); Ж /ка- 
кугэн/ 5 (устно) <> ~ овать своё поч- 
тёние (уважёние) уст. #1 22 3 [кэйи-о 
хё/ 35 

свидеться сов. разг. 5 ау, ЕЕ/као/ 
2 №4245 . 

свинарка ж к свинарь 

свинарн|!ик м, ~я ж Ж/Е бутагоя 

свинёрь м #9: бутагаи, Е 
ётон-гакари 

свинёц м #4 намари; перен. 9 дзю- 
дан 

свинина ж И бутанику (тоннику) 

свинка І ж уменьш. к свинья <> мор- 
ская > еме у р 

свинка П ж мед. ЕР] дзикасэнъ- 
эн; 3524] отафуку-кадзэ разг. 

свиновбд м РЕ ётонся 


свиновӧдство с ИЕ ётонгё, ЖО 
Е бута-но сиику а е. 
свиновбдческ\|ий прил.: —ий совхоз 


2 И /ётон/ у о ж х, ИВ Юута-си- 
ику/у 7 Ж 

свин|бй прил. ЖФ бута-но; ~ бе мя- 
со ЖА бутанику; ~ая кожа ЖОЕ 
[кава/;$ ебе сало 5 — К, ЕЛЕ тонси; 
—ая отбивная 6 ФУ) 0) 8 /кирими/; 
е~~ая котлета Ж /тон/љ У, 7 У 
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свиноматка ж с.-х. № мэсубута, 
№ хахабута; Е танэбута (племенная) 

свинопас м ЖА\^` бутагаи 

свинофёрма ж 2 25 ётондзё 

свинский прил. разг. @ (грязный, 
неопрятный) №/бута/ 107, ЖОХ 
55, 50, Еж/идзи/& Жи @ 
(подлый) &%5 и, тар гэбита; 8 
#[/онси/ 5 ў Ф (неблагодарный) 

свӣнство с разг. @ (неопрятная об- 
становка) ъъ 5 ~, Е рандза- 
цу © (низкий поступок) Е /идзи/Ф 
з /вару/и с <, 825 /хирэцу// 5 2 & 
Џ^ 


свинтӣть сов. см. свинчивать 

свинцбв|ый прил. @ #0 намари-но; 
$81 /намари-сэй/0 (из свинца); ў? ? 
ха (покрытый свинцом); # Л /на- 
мари-и/  Ф (заполненный свинцом); 
—ая руда ЗАЗ энко; ~ая труба #8 
энкан; ~ое отравлёние == эндоку @) 
(о цвете) ФФ намари иро-но; ~ые 
облака & Ф Е /кумо/, = анъун @) 
перен. (тяжёлый) [05 5 |10 
омой; —ая голова 9 /атама/ 2: Ж „(у 
‹^ итай); ~ые кулакй #2 тэккэн 

свйнчивать, свинтйть разг. (отвин- 
чивать) ё 0 2 /ну| < (333) 

свинья ж @ № бута; № мэсу-бута 
(самка); Е: осу-бута (боров) ® разг. 
(грязнуля) їх < 5 (И Щ/яду/, Л 
Л фукэцуна нингэн (8) разг. (хам) 
ЖТЕРЕЛ бусахо-моно, 820 хирэцў- 
кан <> подложить —ю кому-л. +. № 
и В /нигаи мэ/ < №1235, К-К 
/иппай ку/4> 3 5 ; посади г-ю за стол — 
она и нбги на стол погов. ВА, ЗИ, 
1130 > С /дакко/?, | /хисаси/% > С 
ВЕ /омоя/ № х 1 5; как ^-я в апель- 
синах разбираться (смыслить, понимать 
и т.п.) в чём-л. Ол помол о%Ғ 
(дзи/ $ Я/си/ 5 дл 

свирёль ж 2% #& асибуэ 

свирепёть, рассвирепёть ж 5 такэ- 
ру, 5% /аосудзи/ № 72 (А, > А, К) 
о окору, 72 < Е /икима/<, ЖЖ 
ОЗ (о человеке); ил № ий. 5 ики- 
ои-о куваэру (усиливаться) 

свирёпо нареч. ЖЕ < дзанкокуни, 
и дзаннинни, 1с кёбони (же- 
стоко); Я/хагэ/\, <, Я морэцу- 
ни, ЖЕ /мои/ № А 5 о С (сильно) 

свирёпость ж А х /такэдакэ/ 1, &, #& 
35 & домоса; Я кёбо[: сэй], ЖЕ 
412 дзангяку кби, #1 < дзаннинса 
(жестокость) 

свирёпствовать (1) (проявлять свире- 
пость, жестокость) ў Е 5 такэри- 
куруу, (9) /кёб0// 55235; 
5т/а/4.%Е > (буйствовать) © (прояв- 
ляться с большой силой) ЖЕ мои (ж 
Е бои) 2А 5 5 

свирепый прил. Ф ЖА такэ- 
дакэсий, {7х домона; 75 кёбо- 
на (жестокий); Ш/ти/ $ ў /намида/ $ 
“у (безжалостный); ~ое лицб, г-ый 
ВИД уро ил (45 > 0х, ЖЕ $) Е као 
© (о явлениях природы, болезнях и 
т.п.) ЖЕ мби (ВЫ бби) #5055, 
2 /хагэ//и`, Я морэцуна;  & ў 
5 фукисусабу (о ветре); —ый морбз 
Ж \^ кибисий (ЛЕ) = & самуса 

свисать, сов. свиснуть Я /цу/ 0 Е: 
5 (с потолка, крыши и т.п.); Ета] 
пт: 5 (спадать) | 


свист м П ЖФ кутибуэ-но ото 
Мр Хр 5 8 (ветра, пули, кну- 
та ит.п.); (БОБ) со 5 18 /на/ 
х 3 /г09/, & #30 (птиц); 0 5 (0 
ФА, Лр Хр) пр (пули) < 
худбжественный ~ П #72 /онгаку/ 

свистать, свистёть, однокр. свистнуть 
Ф ПАРІ < кўтибуэ-оо фуку (гиба- 
ми); ПСЖ /ута/ 5 (мелодию); ТСХ 
+ /6бико/ № і Ь`3 (в свисток); 0 5 
(ФФА) Е ЖЬ (о пуле); ә 5 ото] 
2 г `С`С /т0/.5 (лететь со свистом); 
[8 /на/ <, 2и 18 <, Би БЕХА 
35 (о птицах); ^о - Хр 2? 
(о ветре и т.п.); ЕЕ /кйтэки/ 2 25 Б Ф 
(напр. о паровозе) @) тк. однокр. разг. 
(украсть) оі 5 «< свистать 
(свистёть) всех навёрх мор. (команда) 
5 Е /соин/ К"; когда рак свистнет разг. 
ха} / дзэттай/ < 2 0 18/5/75 и^; ищи сви- 
щи Пр 2} /каэ/ ё Ул 

свисток м © ЕХ ёбико, 5: 
ў кйтэки (паровой) © (свист) п 
кутибуэ; = готэки (сигнальный); дать 
— см. свистеть 

свистопляска ж разг. 8 11088 кон- 
ран-дзётай, ССК 

свистулька ж разг. Б БФ 
/фуэ/ | А 

свистун м разг. @ п /кўтибуэ/ о 
/сӱ/ = «Л © (лодырь) ФЬ <Б 

свйта ж [БН дзуй[1: кб] Е ин,! Е 
2: дзюся, — {т икко, НА доханся 

свитер м 6 – х2 – 

свиток м 2 х #7 макимоно 

свить сов. см. вить и свивать 

свйться сов. см. свиваться 

свихнуть сов. разг. см. вывихнуть 

свихнуться сов. разг. @ (помешать- 
ся) 540505, Я /атама/%:2/хэн/ (с 
5, ЭҢ < 5 5 @ (сбиться с пра- 
вильного пути) ТЕ: /сэйдо/ № [фуу % 
+339 (3305), И, 82А ми- 
-о аямару 

свищ м @ мед. = роб © (в метал- 
ле) 52 кихо, Уп - ж-м 

свобода ж @ филос. НЕ дзиЮ; 
~а вбли 2:5 /иси/о НЕ © (состоя- 
ние, право) НЕ; гражданские ~ы Е 
Н /кэн/; ~~а личности 49 Л /кодзин/ Ф 
НЕ; ~а слбва Е /гэнрон/о Е; 
а печати Нн} /сюппан;/ о НЕ; га 
собраний и митингов 2Е>:/сюкай/ф & 
ЕН; ~а Уличных шёствий и демонст- 
раций == о ВЕН; ~{а сбвести {5 
/синкё/ о НЕ; г-а дёйствий {783 /ко- 
до/Ф НН; НКЕ хакўси-ининдзё 
(неограниченный мандат); предоставить 
пблную —у действий кому-л. ‹-. 
© 55%/кандзэн/іў А Н2 5А 5; 
воевать ~у В  /татака/и\ с 2; 
обеспёчить ~у рн 2 /какухо/`3` 
5; дать ~у АНАА? А 5; лишать 
~ы Ен 2 /уба/ 5 (Н: /ассацу/З 5, 
|= /хакудацу/З >); лишать ~ы слбва 
Е 2 3 /фусацу/3` > ® (отсутст- 
вие ограничений) 1 кайхо, | мэн- 
дзё; предоставить дётям больше ~ы 
ў Њ/кодомо/ї: Б № $ > &Н/но/ СХ {90 
54, ШЕЬР Ь оо аніСВ 
/сода/ с 5 @ (состояние, противопо- 
ложное пребыванию в заключении, в не- 
воле) # сяба, А НО. /ми/; лишать 
гы 2% /кинко/ (< /сё/ 95, 3% /ТО- 
гокўу/3 5 (заключать в тюрьму); 288, 


ЖИкэй/ (#4 тёэкикэй) < 3 5 (по 
приговору суда); выпускать на ~у #1 
№ /сякухо/З 5 (из заключения); 1% 
/хӧмэн/% 5 (оправдывать); выходить 
на му НР /сюссё/9 5, АНОВ Е 
5: ЕШЬ прост.; преступники 
[разгуливают| на ~е 25 Л /ханнин/ (3 {я] 
Ф #/бацу/ $ 5/у/5 1с в /такато/ 
иль; преступник ещё на ~е 52 Л 
1$ 3 72 /цўка/ ж > Сл а; выпустить 
птицу на ~у Е /тори/ № К /хана/ С % 
5 <> на ~е (между делом) ЕЕ ?/тз- 
сў/ & ФЕ, Н: ЕЕ /сигото/Ф у /ма/ 
<, /хима/ Е 

свободно 1 нареч. (1) (без принужде- 
ния) ЕН дзиюни; к дзуйини, 
{ЕК нинъини (когда и как угодно); 
Еле /иси/ < Х оС (по собственно- 
му желанию); действовать ~ Е5(8 
ВН, =) /кодо/№ 2 5 @ (с лёг- 
костью) НН; © <, 5 < © (без 
труда); к рютёни (говорить, чи- 
тать и т.п.); ~ говорить по-япбнски 
Н ЖЕ /нихонго/ № 97 5 9 (ИК) ЕЕ 
9$, НЖЕ № НН Н\Е/дзидзай/ {< 2 >> 
5; ~ владеть иностранным языкбм 2 
== /гайкокуго/ № = хх ~ 2 @ (не- 
принуждённо, без стеснения) < ољ 
ҮС, 0210 2; Ю/куда/і5 7 (от- 
кровенно) @ (просторно —об одежде) 
Фо? 0) 5; Это платье сидит ~ СФ 
КИХОТ П в знач. 
сказ. безл. (просторно) ^5 ЉЪ 6 1, 
<; Фос 5 (0 помещении); в 
вагоне было ~ ЕИ/сянай/З 3 С ил 
72 <> ~ конвертируемая валюта фин. 
Аніся /дакан/`С х 5 2 /цука/ 

свободн|ый прил. @ в разн. знан. 
ВФ дзию-но; НФ дзуйи-но, Е 
Ф нинъи-но, НЕлЕ/иси/< 5 (5 2 
б <) (совершаемый по собственному 
желанию, усмотрению и т.п.); ~ый 
выбор Е Н /сэнтаку/; -—ые выборы 
Е 8228 /сэнкёу/; ~ая дискуссия НЕН 
В/Ея/торон/; „-ое толкование (Е Ф 
Ж /кайсяку/; —ый перевбд ЕЛ и-яку, 
ВН? @ (не занятый, не находящий- 
ся в употреблении, в пользовании) °ч 
/а, су/иу ^5; 550 кара-но, >з /ка- 
ра/>Ф (о резервуаре); = /ама/ > с 
2, /асо/ А, Си 5, 14:0 дзёё-но 
(лишний, которым можно распола- 
гать); ЖФ юкю-но (бездействую- 
щий — 06 оборудовании и т.п.); ~ые 
деньги А, Сух 5 Ф/канэ/; --ые зёмли 
жоОНА Си 5) ЕН тоти; --ая ру- 
ка 25 /а/у Сиу 5 == /тэ/; телефбн свобб- 
ден? ##/дэнва/ `` 3371> ® 
(не занятый каким-л. трудом, делом 
и т.п.) ДЕ 0А 5, ЕФ/а/ лсд; 
ое врёмя 0% [2:0 даикан/, = 
[а /тэсуки/ Ф, > «1; у меня со- 
вершенно нет сегбдня —ого врёмени 
ЖАЗ =^ Н /КВ/ + > 7 < РАУ, 
3 =^ Н ЗЕ /хидзё/ < р /исога/ 1, ил: В 
—ое от работы время Е /сигото/ 
от /ма/ 1с, ЖЕФ ОЖ, ПХ 
с кіс, 8 /ёка/ ж >< @ (не тес- 
ный — 06 одежде, обуви) Фи, 0 
20172, 020055 © от чего 
2 СИ Б Жил, "и; ый от 
расовых предрассулков Л #8 /дзинсю/Ё 
а Я /хэнкэн/ № $72 Ж\^ © (непринуж- 
дённый) Ми/куда/31:; < >И, Х 
о < 15 А (разговор, беседа и т.п.); 


зе /әнрё/ Ф ўти (не стесняющийся) @) 
(не наполненный) лс 5; ый ав- 
тӧбус 253 /кусэки/ о 5 5 (290005) 
А (беспрепятственный) 2% 1 [кин- 
сиз 07р, [Е /сЕгай/ © 25 ул; 
гая продажа НЕ /хамбай/; вход 
ый Л нЮдзё-дзуйи (ЖЕ му- 
рё); ~ый проёзд Е щуко/З НС 
№5 © (располагающий досугом): вы 
завтра —ы? 217: 518/хима/ с > 
(== 2334 /а/\^ си 37>) 00: я свобб- 
ден? — Благодарю вас, можете идтй $ 
5 < Я /8/ 4 №0 мА, 1>. —И5Х. 
Ирис Ехо < оая профёссия уст. 
В НЕ /сёкугё/ 

свободолюбивый прил. НЕО 
дзию-айко-но, НЕ 2 2 /ай/3 5 

свободолюбие с НН дзию-айко 

свободомыслие с А Н 818 дзию-сисо 

свободомыслящий прил. @ ЕН 
©) дзию-сисо-но @) в знач. сущ. м ВН 
5182 /ка/ 

свод м Ф (совокупность текстов и 
т.п.) = дзэнсё, $55 сютайсэй; ~ 
закбнов #/хӧорицу/ 2:28; ЖЖ} роп- 
по, == (Японии); ~ запрётов < 
> 3 58 /сю/ @ архит. ЯЖЗ мару- 
-тэндзё (9 перен.: небёсный ~ М2 
одзора, 28 тэнку 

сводӣть І, свести (@) (помогать сой- 
ти вниз) [М/тасу/9 с|Е/0/5 53, = 
№ /тэ-о ка/1, 65 СФ 5 @ разг. 
(помогать знакомиться, встречаться) 
9|/хи/ 5 24245, Ж7/скай/ 9 5; № 
/цуна/ 054+ 5 (соединять); судьба 
свела нас вновь 27: 5 5 /Эн/0 А > 
СҰС) 5-1 ©@ к чему, на что 
(сокращая, упрошая): ~ всё к вопрб- 
су о деньгах — 0] 2 0 А (С Ж /ИС- 
сай-о канэ-но мондай-ни китякў/ 3 +5; 
~ расхбды к минимуму #9 ЕЛ 
/хиё-о сайсёгэн/ (с х 925; ~ пере- 
говоры к рассмотрёнию второстепённых 
вопрбсов 752% #5 — #5 /косё-о дайниги/ 
НУ 2 2972905 Ф перен. (на 
другую тему): ~ разговбр на что-л. 
№. СОБ, НЕ. /Мо/ 5 17 
<; еу разговбр на посторбнние тёмы 
21 2 5} /хока/ с ХА © (со- 
бирать, соединять в одно целое) + 2 
5, ЕЖЕ, Д /хэнсэй/ 
32; ^— в один том —2ж/иккан/ К $ 2 
2 © (сближать): ~ брбви 5 2% 


/маю-о &/ 5 (11225) @ (удалять) 
Ву 0 %/нодзо/ <, №5, < нуку; #& 


/о/ < `3- (напр. пятно) (стягивать, 
сжимать, напр. о судороге) ^$ ољ, 
5] $ НО (#8 кэйрэн) 2505; у ме- 
ня свело ногу а /аси/ 8 О х0 ої: © 
разг. (рисунок) 89 уцусу, = /тэн- 
ся/ 55 < о с ума 1) $2 < 5% 
5 > 2) перен. ··· Фх»/кокоро/ № 5 45; 
глаз не ~ с кого-л. -- 2 ое БЕ 
/мимамо/ 2, --.2>^ Б Н /мэ/ 22 важ; 
не сводя глаз № Н /вакимэ/ $ 5 5 ў; 
— ва нет 18 /тгабэй/ (< /ки/3 1,5, 
ЖЕ/му/ < 9 5 

сводить П сов. (отвести и привести 
обратно) з#/цу/ 1.4 < 

сводиться, свестйсь к чему + 
[0/0 5, Ў /китякӱў/3 5, ОЗЬРИ 
5; 1с /0/Ъ < (успокаиваться на 
чём-л.); Это свбдится к тому же само- 
му 8/ки/ 37 25 2 с 5 15 а/она/ 1; этот 
вопрбс свбдится к следующим двум мо- 
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С 


мёнтам со /мондай/ {о хо 2 к 
/тэн/ (с ЕЖУ /сюяку/ х ЖЬ 

свӧдка ж #25 хококу; оперативная 
— воен. ЖЛ /сэнкё/ т, = 2 — 
5; ~ погоды 527 95 тэнки-ёхо, & 
231: кйсё-цухо 

свбдни|к м, ~ца ж разг. #9 А, 

свбдн|ый прил. @ (обобщённый) & 
ФФ сого-но, —Ж/иппон/ К; 
г-ая таблица 22=/хЁ/ @ (сформи- 
рованный из нескольких самостоятель- 
ных единиц) Їр © консэй-но; ый 
батальбн #855 /дайтай/ ©: ~ые 
братья (сёстры) 84750 п. ифубо-но 
кёдай (1 симай) 

свбдчат|ый прил. у – = /гата/ Ф, 
Ез /юми/? 0 Ф; -—ый потолок ЯЗ 
мару-тэндзё; ая галербя 7 – 7 – Е 

своевблие с ФЗ, [№= каттэ] 
х, 48=2/этэ/№=Е, 32 гаи 

своевбльничать разг. {5:2 2 /этэ- 
-каттэ/ мс 255, РЗ, 
А с1/дзико/ о /су/ & 5 510955, 1 
Ж 21939 ёкогурума-о осу, 21% /сэнъо/ 
У ас 

своевбльный прил. О, [= 
каттэ] 5% & 3 12, 48=2/этэ/В=Ж, 50 
7$ сэнъона 

своевременно нареч. Е тэкидзи: 
ни, 4) -— (с (в подходящее время); 
Е 21 /уцу/ х Т (не теряя времени); 
Е ої киматта дзикан-ни (в ус- 
тановленный час); ЕЕ /дзики/ № $ 7> > 
с (выбрав удачный момент); #/ори/ 
$ < (кстати); В 128/д0/ 0 С (по рас- 
писанию) 

своевременность ж 218 тэкидзи- 
сэй; ~ этой мёры бесспбрна с ФЕ 
/соти/ Е 22 {5 /дзиги-о 3/2005 С Ё 
15 #8 /рону/ 2 3 72 Ж\^ 

своеврёменный прил. 3 Ф тэкидзи- 
-но, № 21/5/72, Ес -, Е 
/дзиги/ 2 4872; Е 386 /дзиканцо/ 0 Ф 
(по расписанию) 

своекорыстие с 912595 гари- 
-гари-сюги, #9 517К/гадэн-инсуй/2= = 

своекорыстный прил. Е 2у/дзибун/ Ф 
12 № 2150 5, ЖЯ/сири/ 05, 
Н 5[7К/тадэн-инсуй/ А; ~ человёк $, 
Же гари-гари-мӧдзя, МЫ 
22 рикосюгися 

своенрав|ие с, ~ность ж ФЗ, 
а хи, #6551, Ш /каттэ/ 5 5 

ү ^ 

своенравный прил. ЗК, НЕ 
Ні? катаидзина, (^4 < 4012, ЖЕ 
а 00, ФБА, МЕХ 

уч 

своеобраз|ие с, ность ж 2 
токусюсэй, Е токўсёку; Ж АЕ до- 
кудзисэй (человека); Е токутё (0со- 
бенность); ЧЁ токусйцу (специфич- 
ность) 

своеобразный прил. ©) #Ю/токутё/ 
АЈ, ЖФ докудзи-но, Е /токусёку/ 
ФФ5, 0 докутоку-но, Ж Я|/д0- 
кӱўсо/у; [иод 5 |2 /ка/ 42 >72 (ори- 
гинальный) © (своего рода, как бы). 
— 8 0 ис-сю-но, ФО 

свозить І, свезтй (0) (отвозить) Е 
/хако/Ас Ф < © (вниз) ЕЕ 5 
® (в одно место) ЕО /ацу/ ® 5 
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свозить П сов. кого разг. (туда и 
обратно) ··· ежу {< 

свой мест. притяж. @Ф ҢА О дзи- 
бун-но, Ёс. Ф дзико-но; #0 (мой); 
ЖФ (его); НЗ 0 дзика-сэй-но, Н {Е 
Ф дзисаку-но (сделанный своими рука- 
ми); ~ автомобиль В [8 8) дзи- 
д0] Е ся, = 4 ж -; - врач >} ђ > 
07 0(57>›2› 4. Ф) ися; у каждого 
есть ~ учёбник љи № АУ ор 
> {%/кёкасё-о мо/ - Сі 2; каждый по- 
шёл своёй дорогой 12 5 1х 81900 
8 /мити/ 2 & о 75; каждый из них на- 
хбдится на своём посту {#512 = 
ЖЕ Ф = /бусё/ (сос 5; у каж- 
дого ~ вкус ЛАРИН Е/ко- 
но/ 5 523%/тига/ 5, 1С /сў/ 5 
/кира/и\ 2 5 5, ЛІСІ к /оно-оно/і Е 
& 2 /дзу/ х 2:55, СВ /куу му- 
си/ УЗ, Б ЛЪ дзЮнин то- 
иро; у меня на Это есть своя причина 
814 0 2905; своими ру- 
ками Е 2} Ф=/1э/`С; я видел своими 
глазами СФ Н/мэ/ с М7: 0, Н/ма/ 
фо 9,75; по своему желанию В дӧ 
Ж А, С мидзукара сусундэ, ЖА, С; сво- 
йми силами 7С дзирики-дэ, НФ 
№ /удэ/— 2с; на ~ риск — Л#у/хӣ- 
ториги/% С, Ис докудан-дэ (©) 
(своеобразный) НФ докутоку-но, 
А Ф докудзи-но, ЖФ токую-но, 
15 Ф кою-но; в этой музыке есть своя 
прёлесть С Ф 2 /онгаку/ < НФ в 
71 /мирёку/* 2 5 ® (родной, близкий) 
БО миути-но, РИФ утива-но, {ф 
О накама-но; ~ человёк |, р 
@ в знач. сущ. м 11 (друг, това- 
ршщ); 570 миёри, у (родствен- 
ник) (5) в знач. сущ. с своё: добӣть- 
ся своего © А, ФА, № н (1,3 /ИКЭН-О 
осито/ 3, Ж /гаи/ №83; стоять на 
своём Е 2 Е /дзисэцу-о кодзи/З 5 
(6) в знач. сущ. мн. свой ЁН, 5 ЪФ; 
2% /ути/ о Л (домашние); ЕЕ дзикка 
(родная семья}; 1 (товарищи); %7 
ФЕ миката-но гунтай, х Югун (0 
войсках); жена пошла к свойм =/цума/ 
8 521647 о 12 <> он сам не ~ ЖЕ 
725 ил; своего рода — #80 ис- 
сю-но, 5 5 #/сю/ 0; он не в своём умё 
ААС; на свойх на двойх 
ЗЕ РС хидзакуригэ-дэ; кричать не 
свойм гӧлосом у /коэ/ 22 > © 0 (СЩ /са- 
кэ/; жизнь идёт свойм чередом Еў 
/сэйкацу/ (3 3% 38 /хэйдзёдо/ ) КА, С 
(5 

свбйственни|к м, ~ца ж ЖЖ инсэ- 
ки, Е синсэки 

свойственно в знач. сказ. безл. №1 
5; ВБ гати (после 11 основы 
гл.); Это ему ~о СЛЕ < ФЬС 
212; человеку ~о ошибаться $ф>+ 
ЪЗ ЛО /цунэ/72; ему ~а неусйдчи- 
вость ФФ 0900 134000 #9/м0/ Б 7 

свойственный прил. #%/мо/ 5 ү, 
7 0) токую-но, 85 0 кою-но, 2 Я, 
00; со ~м ему хладнокрбвием 4 
Е Оу /рэйсэй/ & © 

свойство с Е сэйсйцу, НЕЁ токў- 
сэй, Ж хонсё; ВЕ сэйно (прибора 
и т.п.); ЕЕ: косэй (индивидуальная 
особенность); ~ материала НО 
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дзайрё-но токусицу; ~» пбчвы НН ти- 
сйцу 

свойствб с ЖЕ инсэки-канкэй 

свблочь ж груб. @ собир. (сброд) 
АЕ акуто (© (ругательство) Лс? 
о, Ж тикўсё; ~! с д1 

свӧра ж Ф собир. # мурэ, в сочет. 
Е гун @ перен. Е акутб, #8 
Тото; 1» м 7 (банда) 

сворачивать, своротйть разг. Ф (сдви- 
гать) #/ю/) 5 с С) /идӧу х 
5 © (в сторону) © $ @1/му/5 5, 5 
[1] /хоко/ 2 2 /ка/Я. 5; ^ с дорбги ЗН 
Імити/ № © <; НОРКИ 
(напр. на обочину); № 510 (осво- 
бождать дороги) 

своровать сов. разг. ої 5, 
їр нусуму 

своротӣть сов. см. сворачивать 

свояк м 3 л,Р8 ги-кёдай, 318 /гири/ 
ОВ; ЗОДОЖ цума-но симай-но 
отто (муж одной из сестёр жены); = 
Фр/анэ/ 23 (муж старшей сестры 
жены); Эі имото/Ф= (муж млад- 
шей сестры жены) 

свояченица ж Е ги-симай, ЗЕ 
/гири/ О; ФИ цума-но анэ, 3 
їі гиси (старшая сестра жены); 30 
/имото/, 3% гимай (младшая сест- 
ра жены) 

свыкаться, сов. свыкнуться с кем-чем 
Уна с, +... 165] > 3 [нарэк- 
ко/(с7 5 

свысока нареч.: смотрёть на кого-л. 
— +... № М/ми/ < 05, Я [КЗ микудасу, 
Е /на/ № С 5; относйться к кому-л. 
ео --: № А5 /ханасаки/ о А1, б ә, 1С 
Ж СА Е /такабися/ < Н 5 

свыше 1 нареч. (сверху) Е№Ь; = 
& ) амакудари (от высших инстан- 
ций) И предлог с род. п. МЕ идз&, в 
сочет. +*-5 кё, -- 20; > шести лет 
б4Е*/нэн-ама/ 0 [©], буи; ~ 
тридцати человёк 30225 /ёмэй/; Это ~ 
мойх сил © И, 3 А 0 5 /тйкара/ К 5% 5 
(54 м/ое/+ Жил) 

связанн[ый 1 прич. от связать, см. 
связывать; места, ~ые с именем Лёни- 
на 1и — = фр Ф/ти/ И прил. а) 
(не свободный) #1 /косоку/ х #1, 9 
#8 /сокубаку/ з 17215; ЖА Ні фу- 
дзиюна (о движении ног, рук); ~ые 
движения (0) о В (Е/дбса/; 
—ая речь 7 27 2 00851,50) ө 
(влекущий за собой что-л.) --- № (ФЕ 
$ томонау; ~ый с опасностью у; /ки- 
кэн/2 595 (® (касающийся чего-л.) 
... © 8 /канкэй/`9` > @ хим. ЈК /ка- 
гО/ (172, Ж /Юри/ 2 Сил 5 ил; 52 [КЭ- 
цуго/121= тж. физ. © (поддерживаю- 
щий контакты): быть тёсно ~ым с 
кем-л. ‘+ & фї < #Н/мусу/ оС 5 

связать сов. см. вязать 1, 2, 4 и 
связывать 

связаться сов. см. вязаться и свя- 
зываться 

связист м, ~ка ж ЖЕ цӯсин-хэй 
(солдат); #15826 А /дзюгёин/ (работ- 
ник связи) 

связка ж @) 2 таба[45]; ~а клю- 
чёй Ф /каги/ Ж © анат. А кэцу- 
гокин; голосовые ~и Р сэйтай 0 
грам. ЕЕ рэндзи 

связн]ой прил. ©. ЖЖ ЕО рэнра- 
куё-но; -—ые собаки #8 9 о Ж№/ину/ ® 


в знач. сущ. м а А]ин/; РЕ /хэй/ 
(солдат) | 

связность ж [6% мякураку; В 
иккансэй (последовательность) | 

связный прил. 3-Е щудзицума/Ф % 
ої, № /мякураку/ф 5, 608 
[т0/ > Си 5, # судзи[ЗН мити| 238 о 
б, 0255) 0) 055, 18 — А/сЮдзи- 
-иккан/ 1 2 

связующий прил. 3##/рэнракў/% 
>, Жм/рэнкэцу/ 35, = мусубу; 
ий материал 27 кэцугодзай; вы- 
полнять ~ую роль 4 7Ф{&/яку/ № 
$5 

связывать, связать (@) (скреплять 
концы чего-л.) #&/мусу/ “р; 85 
2;/сэцугб/`9` > тех.; ~ верёвки узлбм 
(концами) 72 0 2 щуна/ & 24245 ® 
(скреплять какие-л. предметы) +5 
кукуру, #9 2 сибару, = {> цуцуму; свя- 
зать плот #8 2 Н ёғ икада-о куму; свя- 
жӣте свой вёщи В 2/дзибун/ 0 ##/мо/ 
БИА стай ра); о 
что-л. в узел --. > = /фуросйки/ (с 
аїр, РАСА; > в пучок [58 
> <|/таба/ < 35, #45. ® (спу- 
тывать) #5; ~ руки ЩЕ /р8тэ/ 2 9 
5; ~ преступника 6 Л /ханнин/ 2 #25; 
~ руки за спинбй {= /усиродэ/ < & 5 
@ перен. (лишать свободы действий, 
стеснять) Я /сокубаку/39 5, #82, 
Ж /косоку/`3` 5; ~ кого-л. обещания- 
ми 2) 7/якусоку/`С-- № 3 2 (92); 
— инициативу масс х /тайсю/0 4 = 
77723 5(5&75) ® (ис 
танавливать связь) 495, 55 
/рэнраку/ 2 215 5 © (объединять, со- 
единять) ЖЕ /кэцуго/9 5, ЛЕО 
5; их связывают общие интерёсы 1 5 
(3 == 3% /ригай-канкэй/ (с х о С & & 
ш Си (14100 5); они связаны 
друг с другом на всю жизнь 4 5 ії — 
ЕЕ [иссё/ Е Си 5; — свою судьбу с 
чем-л. +. © — ЕЕ № саса 5 @ (ус- 
танавливать зависимость) 209 Љ, 
В: /канрэн/ & +25; ·.. №... & (1с) /ка- 
ра/ + 3 5 (одно с другим); говорить о 
чём-л., связав с чем-л. --. 2 (12-20 С) 
"СЖ Сућ/но/ 5 (о дейст- 
вии, которое сопряжено с чем-л.) 5 
томонау; поёздка связана с большими 
расхбдами 715 2 НФ % НН /рёко-ва та- 
гаку-но хиё/ 2 2; 5 ; это связано с боль- 
шим риском 2 411613 0/0/ © а /ки- 
кэн/ РЕ ә <> о себя по рукам и но- 
гам ВА Н /дзидзё-дзибаку / {< 45 Б 1 
>, Н НЗ 2; Эта работа связыва- 
ет меня по рукам и ногам с о 8  /си- 
гото/ {3 [А 113 ]ЕЕ 8 /тэаси-мато/и\?; 
не умёть связать двух слов :5/сйта/?2 
5 372, Н/кути/ 72 

связываться, связаться @ (друг с 
другом верёвкой и т.п.) НОАК 
(тагаи-ни карада-о мусу/Х 0% 5 @ 
(устанавливать контакт с кем-л.) ·-· 2 
и /рэнраку/ № & 5, 69725, Е 
/сэссёкў/3 5; ~ по телефбну ЕЕ ЕЕ/дэн- 
вас 5 @® разг. неодобр. (вхо- 
дить в какие-л.` отношения с кем-л.) 
02 В &/канкэй/ № 1.5, Чл, В 
(3 5; не связывайся с ним {5 2 х 
#55, 115008 /ҝәйэн/ 1, 7: 75/хо/2 
\^ @ разг. неодобр. (приниматься за 
какое-л. дело): зря я связался с Этим 
дёлом ЙО с с № /ко- 


кай/ 1/5, 2600 о? 0 
{3 55 /сиссаку/ 72 о їс 

связь ж @) в разн. знач. Е кан- 
кэй; па айдагара (взаимоотношения); 
25 косай, х 1 (знакомство, об- 
щение); 584 кэцугб, #&/мусу/ 0-0 & 
(единение); 25950 (с чем-л., отноше- 
ние к чему-л.); 5 дзёко (любовные 
отношения); прямая ~ь 1918 т6куцу; 
1955 тёккэцу тж. тех.; кровная ~ь 
ў /кэцудзоку/ В, Ш/ти/ 2717 2 ВЯ 
(<; рбдственная (семёйная) ~ь & 
дзокуэн; дружеская ~ь 1 /0ко/ ВЖ, 
= Е /томодати/ К & ил, = синдзэн 
[85 (1; близкая -ь (СОС ЕЮЕ, 
Арх 0л), #155 /синко/ Е 65; любовная 
—-ь 259 /рэнъай/Е5(<; тайная ~ь А 
/химицу/ Ф В, р: найцу, ЯД; найо; 
тёсная ~ь 5 /миссэцуу/? В <; нераз- 
рывная ~ь 7 /ки/ о С 5 МИ, (СА 
16 0 иссин-дотай-но) Е; культур- 
ные --и УИ бунка-корю; торгбвые 
~и 915 цусё (К 2) боэки) ВЖ; ус- 
тановйть ~и ЖА Ж(Е/У/Ь 7 
5); порвать ~ь Е  а/та/>; поддёр- 
живать ~ь В 27: ф “о; сохранять —ь 
ВА № 3%/идзи/9- 5; расширять ~и 
В 2208 316/дзӧсин/ 3 2; Это не имёет 
никакой ~Уи с... 2П- СВ /н/ 
фороф жи, Иа: С ШОВ ё 
жи, НО Е /канрэнсэй/ $ і @ 
(сообщение) и рэнраку, ЕЁ рэнкэй; 
38 45цусин (телеграфная и т.п.); 528 
коцу (коммуникация); телефонная (те- 
леграфная) ^ь #525 дэнва (25/5 дэн- 
син) 25; беспрбволочная ~ь Е /му- 
сэн/В/Е; средства ~и (225 /кики/ 
(НЕЕ кикан); министёрство ~и 027 
юсэйсё; отделёние ~и (9 5 юбинкё- 
ку; войска ~и ЖЕ /бутай/; уста- 
навливать хь 30 2 2 2; >Е/косин/ 
5, 28% /0ко/ в 5 (по радио) 
© тк. мн. сли (покровительство) 
= тэдзуру, Кё, аж, Е цу- 
тэ, {#5 усиродатэ, #11, атооси, 
Е кбэнся; #1/си/ ) и (знаком- 
ства) > в ~©й с чем-л. ·-. іс /сай/ Ц, 
С, 16257120, ЖИ; в ой с 
этим Яёусйтага/ ><, ХС; 
в и с предстоящим съёздом 2 № #0 
/тайкай-о хика/ с, к= 2С; 
рассматривать что-л. в ~й с... +. 2 
о С Е/Кэнто/З 5 

святилище с (0) уст. Ерт сэйсё @ 
перен.  % дэндо 

святйть, освятить церк. 7/киё/5 > 

святки мн. У х = х 3 /сЮкан/ 

свято нареч. Е [с тюдзицуни (пре- 
данно}; 2 /кэйи/ № } о С (с уваже- 
нием); ~ хранйть что-л. /ката/< % 
$5 

свят|бй прил. @ рел. {8977 синсэй- 
на; ~6й дух ЕЕ= сэйрэй; ~ые места 
занн сэйти, ЕЕРЛ сэйсё ©) в знач. сущ. 
м ЕН Л сэйдзин, Ен сэйдзя; ЛО р 
27 ЛА (идеальный человек); я ведь не 
-—-0й! 1 + ЕЕ /камисама/ Сүф 5 ил; кӧр- 
чить из себя ~бго Л 5 @® (бла- 
городный): —6й долг {95577 31 /гиму/, 
Б/окота/ > сіі а < босая 
святых высок. —% 86% /итибан китё/? 
$ 

святость ж 49 89 & синсэйс 

святотатство с Е} ботоку, НЭ 
токусиндзай 


святотатствовать #25 /синсэй/? $ Ф 
2 1) 225 

святочный прил. у х = х БЯ сю- 
кан] о | 

святбша м, ж =: ДА /сэйдзин/ 5 Л; 
РА 27 нисэ-кунси (лицемер) | 

святыня 26 рел. ЕЕ сэйбуцу 
(предмет); ЕНВТ сэйсё (место) @®) вы- 
сок. НЕЕ /синсэй/ 0; Е/ока/3 с 2 
ФС & Жил 5 Ф(неприкосновенная вещь) 

свящённик м #59] сайси; ИЕ боку- 
си (пастор); буддийский — {1 сӧ- 
рё, 0% осё, 152 бодзу; синтойстский 
^^ {82= каннуси, {Е синкан 

священнодёйствие с @ церк. ЗЕЕ 
сайси @ перен. ирон. Е] мадзюцу 
священнослужӣтель м ЕЕ сэйсё- 
ку-ся | 

свящённ|ый прил. @ рел. ЕЯ 
синсэйна; ^-ое писание ЕН=Ё сэйсё (@) 
(возвышенный) ит \^ кэдакай, Е 
сукона; —ая война НН сэйсэн (9 (не- 
прикосновенный) 4{8/0ка[у 2 2 о 
7и, Ф180 фукасин-но 

сгиб м ОН оримэ, фі /ма/ 2: ? Н, 
ЈН куккёкубу; — лбктя ФЕН 
хидзи-но кансэцу; ~ газёты 7 /сим- 
бун/2%т о Е 

сгибать, согнуть @Ф Н/ма 75; Я 
[0/0 +35 (перегибать); #/тава/® 5 
(наклонять); іт 0 1212 # (складывать); 
~ колёни № 2 Ш /хидза-о кус/9 5; ~ 
спину #5/сэ/ 2 < Ф =5/дзи С 75 Ө 
перен. (покорять) ЕВ /куппуку/ < + 
5, |Щ/хэко/ + 3; несчастья не согну- 
ли егб #1: ЖЕ А /фукӧна мэ/ <= /а/ 
о Съ ОСЕР 7 <> согнуть гбло- 
ву пёред кем-л. --- ОНИ АВЕ /ХхЭй- 
син-тэйто/-+ 5 | 

сгибаться, согнуться (7) /ма/2 5 
(становиться изогнутым); №< наби- 
ку (пригибаться); дёрево ~ется от 
вётра К/ки/ 2) /кадзэ/(с < 0) (на- 
гибаться) 2%) /ми-о кага/љ 2, 
/коси/2 12 5 (Е /кус/3 5), Ф /на- 
кагоси/ (ў 2 (9) перен. #3? таваму 

сгйнуть сов. разг. }6/ки/ 2 5; #2 
83" сугата-о кэсу (о человеке); сгинь! 
хо х Ж*/у/ р! 

сгладитьЫ[ся] сов. см. сглаживать[ся] 

сглаживать, сгладить @ (делать 
гладким) #73 нарасу (напр. грунт); 
48/но/ 7, 13 (напр. морщины); зЁ 
| /хиракэдзу/ 0 3 2 (напр. неровности 
на дереве) (2) перен. НХ) /цӯкуро/ 5, 
=. 5; /кадо/ № 5 5 (обходить 
углы); ўєул/арада/ сӯ ЖЕ 
(илаживать); «~ противорёчия {УЛ 
/тайрицу/ ФЬ 5; ^ недостатки 
Хд /кэттэн/% & 0) 05 Љ 5 (0000 < 5 
5); — неприятное впечатлёние 
/фукай/?т Вп 3: /инсё/ > Р 2:5: (> 
РЬ», ЇЗ кэсу) 

сглаживаться, сгладиться (ФР) зЁ/тай/ 
Біў 5, РЛС @ перен. т 
/ява/ > <, ў /кадо/љќ ап 5; #/усу/ 
Ь <, }4/ки/ 2 5 (напр. о впечатле- 
нии, следах чего-л.) 

сглазить сов. разг. о `0 Ң/мэ/ © 
хь, ВСФЉ 5 | 

сглупйть сов. разг. ~ 2А, $ 
Пре #9 _ р 

сгнить сов. 8 0 9) 5 кўсарикиру, 3% 
ИНЬ, Що Сі 5 (опродуктах); 
5/кў/ ІС 5 (прогнить) 


СВЯ — СГР 


СГНОЙТЬ 608. СМ. ГНОЙТЬ 
сговариваться, сговориться (@ (иус- 
лавливаться) 1545, В /Ддан- 
гбо/+5, Т/у/ Фр, в/мб/ 1, 
1240, 121412245; со о времени 
чего-л. --- ОЕ] /дзикан/ 37 04 5 
(2) (достигать соглашения) ЕЕ 1,22} 
5, 1/00 бољ, &0&№5; 
с ним трудно сговорйться #13 
[рати/ 289 /а/2> 75; 8 АТО 7 
\` (приводить к соглашению) 
сгӧвор м (Г) 32 кёббо, «0, 1.5 
Ва, 8/на/и у; ЕЕ кэттаку 
(тайный); по ~у (в ~е) с кем-л. 
КЖ, +: К С, М ха- 
ра/* рас, ШИ; онй состо- 
ят в ~е ЖЬНО ЕВ /КИимя- 
ку-о цу/ СС 5 (@) уст. (помолвка) 
11-0 синдбси-но] 30 8 /ко- 
домо-но кэккон/ СВЕ > Я ) #/ки/% 
сговорйться сов. см. сговариваться 
сговорчивый прил. &/куми/1.^-+ 
х^, И тгё/ > 
сгонять, согнёть (1) (с места) За\^ 
#3 ә оихарау (5). (удалять) Яо; со- 
гнать веснушки (#733255 9 (в 
одно место) Е 0 /кариацу/ 2, в 
5 5 
сгорание с АЕ нэнсё; 
— УХ бакунэн 
сгорать, сгорёть (@) (от огня) ВЕ 
[сёсйцу/+ 5; ЖХ 8] моэкиру (о дро- 
вах и т.п.); Ж о % 2 (о спупни- 
ках и т. п.); З095&/якэо/ ъъ (0 зда: 
нии); ВЕ /с8си/3-5 (о человеке); ~ 
дотла 8132 % 5, Ж. /мару/ 1С? 5, 
2 / дзэнсё/3-2 (2) (от засухи) а= 
25 /кангай-о у/17 2, /хидэри/ СЕ 
[кава/\,^`С 1. + 5 (15/ка/ > )® (преть, 
гнить) 11. С симэттэ кусару (@) 
перен. (растрачивать силы, погибать): 
сгорёть на раббте Вс 7 /сёку-ни дзюн/ 
2; Е /кадо/о 38 /сигото/ 2 1. С 
7% /0торо/ Хх 5 (переутомиться) (5) пе- 
рен. (испытывать сильное чувство): ~~ 
от стыда Ж/ха/ 32-1, < `С7Х/ана/ 2 № 
НАЗ Л. [хаи/ 0 т. < БЕ, ВЦ < 
<СА/као/л> > Х/хи/ ЗН, ЗК /сэки- 
мэн/`3- 2; ~ от любопытства Її» 
/кокйсин/ Сф > СЪ БИ, 
дп/си/ 0 7 < С (У /сйката/ 
2375 \и^); — от желания что-л. сделать 
< ЕЕ ЎА (после ІІ основы 
гл.); №/нодо/> > = /тэ/ 2 АІ Е. 
($11752 (что-л. получить) 
сгорбить[ся] сов. см. гӧрбить[ся] 
сгбрбленный прич. и прил. ЁО 
/коси-но ма/ 2 2 ўс (согбенный); #71. 
Ф (горбатый); ЕЯ нэкодзэ-но (су- 
тулый) 
сгорёть с0в. см. сгорать 
_ сгоряча нареч. ЛЕ \//харада/ & & и, 
< (вспылив); ЪА,& 9 [канга/х $ 
єў (не долго думая); Ас 5 Я /муко- 
ми/-} © (необдуманно) 
Н5/ка/ = 


сгребать, сов. сгрестй 
/[ацу/ № > 
сгрудйться сов. 27205, ЖЕ/мура/ 
25, Е#/сюго/9 5 
сгружать, сов. струзить /ни/ $ 
3, ЖИиН/ниоро/1.%35; и /ниа/ 
09 (с судна) 


мгновенное 
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СГР — СДЕ 


сгруппировать[ся] сов. см. группиро- 
ваться] 

сгубить сов. разг. см. губить 

сгуститыся] сов. см. сгущать] ся] 

сгусток м $ катамари, 0 гё- 
кэцу-буцу; — крбви Ш/ти/Ф 

сгущаемость ж Ж гёсюкўсэй 

сгущать, сгустить ў /ноИЗ 5, #& 
/ко/ < 3 5; ЖА /тЕсюкў/3 5, ЖН/но- 
сюкў/ > (конденсировать) <> ~ кра- 
ски /ва/ с 220 СЕЗ, ВЕН 
295, Жук 5 (преувеличи- 
вать); 8 х /курогуро/ = ><, -:- 2 
(кура/ < &Х/иродо/ 5 (нернить); ~ 
атмосферу 2554 2 818 /куки-о кинтё/ х 
5 2 

сгущаться, сгустйться #/ко/< 5; 
[/ката/+ 2, Ж /гёкэцу/З 5 (твер- 
деть); на нёбе сгустйлись тучи ЕЕ 
/анъун/%: 25 % 28 /сора-о 0/05 <> 
атмосфёра сгустйлась 52 5/кӯки/ 2% 
5 /кинтё/ С & 12 

сгущёние с #5 гёкэцу <> ~» красок 
(преувеличение) [0 & 

сгущённый прич. и прил. ЕЕ /гЕКЭ- 
цу/ (72, ЖФ носюку-но 

сдабривать, сдобрить что --. (< Ж -ни 
адзи (Ж фуми) #205; 2 Ж 
/тёми/`3- 5 (пряностями) 

сдавать, сдать (@) (передавать) № 
3-, [= тэ] ватасу, ==7/сюкб/3` 
5; х /кӧфу/ 5 (вручать); — на пбч- 
ту В /юбин-буцу/ 2 1.3; ~ за- 
явлёние 2 2 гансё-о[ х 1] 3, 
/нэга/ иН 2; ~ рукопись 8 /гэнКО/ 22 
9; ~ вёщи на хранёние 5} № /ни- 
моцу-о адзу/13 5; ~ на хранёние доку- 
мёнты 28 0 Ж № ЗЕ/сёруй-но хокан-о 
таку/3 5; ~ вёщи в багаж (для от- 
правки) № 5 > +169 5 (#25/такӱ- 
с0/9 5); — дела Е 25 |/дзиму-о хи/ 
5 #3; о книгу (напр. в библиотеку) 
Ж 235% хон-о каэсу @ (внаём, в арен- 
ду) 3 касу, &5/тайё/3 5, Е/ка/ 
СЭ, В /тинтай/9` 5, Е /тинга/ 
11325 © (крепость, город и т.п.) ВВ 
/а/ 93, ВЕЖ/кайдзё/9` 5; ~ пози- 
ции воен. в 22 з /дзинти-о хоки/Зӯ 
> @ разг. (возвращать излишек) $ 
#7/цу/ ) [$ сэн] 2:3; он сдал ей 
три рубля {#110613 м—~ 7 м0 $8) 
р е 1272 ©: ~ экзамен АЕ 22 52/сй- 
кэн-о у/13 2; сдать экзамен ЕЕ /“ 
х35, ІС /кЮдай/ (Еж го- 
какў) 32; сдать экзамен на пятёрку 
= /ютб/`С м9 5 ©: ~ кар- 
ты һ5 м7 2 /куба/5 (@) разг. (в 
умении, в искусстве и т.п.) 0/55, 
Ў Б СУЎ 2А (не выдерживать ин- 
тенсивности): ~ тёмпы 7 4 #2 0 5 
#5 © (отказываться от продолже- 
ния борьбы): ~ свой позиции 71/0/15, 
сі 9: 3 < сиридзоку (отсту- 
пать); 2 /юдзу/ ^ (уступать); см. тж. 
сдаваться І 1 9 разг. (из-за неисправ- 
ности): мотбр сдал Я /хацудоки/ 
Ф ғ /т6си/ 5 Е /куру/ > с: 5 @ разг. 
(ослабевать физически): он бчень сдал 
из-за болезни 41339 %/бёки/ с < 
[522 вси |верххи5 

сдаваться І, сдаться @ (уступать) 
98» кабуто-о нугу, 31/0/45, ~ 
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с, —Ж=> иппон-маиру, # < на- 


бику, Е /куппукў/ 7 5, хд Ф 
Е 5 (25) @ (капитулировать) &% 
/кӧфукӱ/7 5; 8 [/т0кӧ/97 5, &2 


/косан/3 2 (в плен); ~ на мйлость 
победителя ў/тэки/ 0 = ЕЯ /гуммон/ < #& 
Јава Ф с 5, ШО Е/куда/ 
5, Е /тэкигун/ іс} Е/дзёка/ Ф == /тй- 
кај #35 9 страд. к сдавать; «сда- 
ётся дом» (объявление) 1,97 касия; 
«сдаётся комната» (объявление) 1, 
Гма/љ 0 

сдаваться П безл. разг. (казаться): 
слаётся, что... ЗА, > 
ОКА 5, Осии 

сдавить сов. см. сдавливать 

сдавленный прил.: ~ гӧлос 1, 2 
/осикоро/1.72 Е 5 «= /коэ/ 

сдавливать, сдавйть {8 /ниги/ 0 1; № 
5, #/0/0 0595 (рукой); Ж /си/ ә о 
15 5 (поясом и т. п.) 

сдаточный прил. 5 | х Е/хикивата/ 1, 
Ф, 540 кофу-но; ~ акт 5| 5 ШИ 
НЕ /тёсё/; -— пункт 59| % ОРТ /ба- 
сё/(+н титэн) 

сдать сов. см. сдавать 

сдаться сов. см. сдаваться 1 

сдача ж @ (капитуляция) &1Х ко- 
фўку, => косан; НЯ 15 #1, акэватаси, 
ВНЖ кайдзё (крепости, города) ® 
(внаём, в аренду) 1, тингаси (9) 
(готовой продукции) 5 кёкю; ЖШ 
кёсюцу, Л ноню (поставок) @ (де- 
нежная) 3%)/цу/) <> давать ~и 
разг. 1) (в драке) ? < 0 5/каэ/3 2) 
(платить тем же) и > ж/гаэ/\, 
ә» 2 

сдваивать, сдвбить 2 о (с # /каса/ 4а 
5, 2 Ж/фӱтаэ, нидзю/іс ў 5; ~ ря- 
ды 2 9] /нирэцу/і<5 5 

сдвиг м @ А тэнъи; 8 х угоки 
(движение); 28) хэндо (значительный); 
см. тж. смещёние |1 © геол. Ж 
дансб (9) перен. Ч котэн (перемена 
к лучшему); Е синтэн (прогресс); не 
видно никаких ~ов РЕН 
рл 

сдвигать, сдвинуть (@ (с места) [+ 
оси] 8) /уго/2>9, ў Б З, [51% хи- 
ки] 3 уцусу, 2 #/идо/ = 2, ЩЖ 
(А/)/тэнъи/9 5; 351,015 5 (отодви- 
гать); ~ шапку на затылок |Е-/бб- 
си/ № $ 212165 5 @ перен. (прида- 
вать импульс): сдвинуть с мёста рабб- 
ту НЕ /сигото-о хакадо/ 5 % 5, 
Е 35 1,/сусу/% 5 © (соединять, 
придвигая) | х #/6/55 5; - брӧви & 
ФЕ 

сдвигаться, сдвинуться @) 8 < уго- 
ку, 31,5; он не сдвинулся с мёста {& 
3 2 8 /миуго/ & $ 1175272; я ни за 
что с мёста не сдвинусь 25 ЕТ /Ттэ- 
ко/ с $ #72>75и^; от страха он не мог 
сдвинуться с мёста =/ама/ 0 Ф Ж /осо- 
ро/ 1 & 1617 Ь #/суку/^, СИЕ ->72 © 
перен. (прогрессировать) #5 хакадо- 
ру; решение вопроса не сдвинулось с 
мёста [9 8 /мондай/Ф # 5: /кайкэцу/ 14 3 
к /тити/ 2 „СЖ [сусу/& с^ 

сдвинуться] сов. см. сдвигаться] 

сдвбенный прич. и прил. 2 Ж0 фў- 
таэ(нидзю)-но, —{/итцуй/ 2/9, 21 
225; 2ЯФ нирэцу-но (о рядах); ~ 
насӧс {= =/фукӱсики/ 2; 7; ~ двига- 
тель ЕН рэнкэцу-хацудоки 


сдвбить сов. см. сдваивать 

сдёлатыјся] сов. см. делатЫся] | 

сдёлк!а ж @ (коммерческая) [4 сё] 
НХ=| торихики, /тэ/@ 493; 52% кэй- 
яку, КЕ якудзё (соглашение); #>13 5] 
5 (торг); выгодная ~а ЕТ Юрина 
(125 5 5 риэки-ару) Ж8|; торгбвая 
~а 815], 588500); грязная ~а 
Ж1Е/фусэй/Ну 5 |; заключать —у с кем- 
-либо +: & 913 5, 5851 2 /мусу/ 
5 © (сговор): вступать в ~у с кем-л. 
2 Я /кэттакў/3 5, В /хара/» +1 42 
$ > 

сдёльно нареч. ШЖ С дэкидака-дэ 

сдельн|ый прил. НЕО дэкидака- 
-но; ~ая раббта ШҰ 5 о 
/сигото/, А /укэои/ ЕЕ 

сдёльщик м разг. НЕА ио 8 
2% дэкидакабараи-но родося 

сдёльщина ж ЖЕО Е дэ- 
кидакабараи-но сигото (сдельная рабо- 
та); ЖЕЛ и Е /сэйдо/ (система 
оплаты) 

сдёльщица ж к сдёльцик 

сдёргивать, сдёрнуть 5| & 2}/хикиха- 
дзу/3; 51%6523, 85| &=/са/5 (ска- 
терть и т.п.); #0025, ВЕБ 
(срывать); №/ну/% 3 с 52 (одежду с 
себя) 

сдержанно нареч. /пуцу/& и < ; #& 
Ъ ==^< отицуйтэ, < рэйсэйни 
(спокойно); вести себя ~ ЕЕ/синтё/ 
СЛ 5, НЕЕ /тайдо/ е с 5; 
ЕЕ /дайдзи/ 2 2 љ (быть осторож- 
ным); говорить ~ #7. Н /хикаэмэ/іс 
ЕЭ 

сдёржанность ж ЕЕ & синтёса (0с- 
торожность); Я А їх ЗЕ хикаэмэна 
тайдо (позиции в каком-л. вопросе); А 
17у дзисэйрёку, 22 тинтяку (само- 
обладание); 75% рэйсэй (спокойствие) 

сдёржанный прил. @ (умеренный, не 
резкий) #їя Н х хикаэмэна, #7.72, 
Ни /сэцудо/2 5; ~ тон ХА Н 
ў /тёси/ © (осторожный) ЇЕ? син- 
тёна, {#/цуцуси/50 5 5; ЖК 
&дзинбукай (осмотрительный) 8) (хо- 
лодный) #275 рэйтанна; 2 рэй- 
сэйна (спокойный); х © х © 00, 
/хи/ > 2>25 (безразличный) @ (владе- 
ющий собой) ў ъ ж [отицу/\?2, И 
5 тинтякуна, В #173 /дзисэйрёку/о & 5 

сдержаты ся] сов. см. сдёрживать [ся] 

сдёрживани|е с | ёкӱўсэй; полӣ- 
тика ~я 3А ә 0 фудзикомэ-сэй- 
саку 

сдерживать, сдержать @) (противни- 
ка и т.п.) Вкупефь,  оса/ я. 
5; ~ натиск ру /когэки/ 2 Ва а 
љ © (препятствовать, удерживать} 
#Н/о/ 11 295, ЩА 5, А0107 5, 
#1/сэй/9 5, #11: /сэйси/9` >; В4Е/ха- 
до/ (х Ко 7, ої) 2213 5 (напр. 
процесс и т. п.); В|/хи/ 5 2 9 5 (напр. 
чьи-л. устремления); ~ лошадей 5 
/Ума/ 21А 5 (| 2 % 5); мы не мог- 
ли сдержать толпы #472 5 15 #9 /гунсю/ 
№ р Я) /ки/ > >72; ~ дыхание & 
»23 ики-о коросу (® перен. (не да- 
вать проявиться) ША», #11/ёкўсэй/ 
35, 1975, В /гаман/ 95, Ж/ко/ 
А); ~ смех &/вара/\^ 75 \`^Ф 2218 
ТЬ( ША 5, СЬЯ5), Жие А 2; 
~» слёзы ўг/на/ х Н —1 00 № В 2 
(ЖА 5), Ж/намида/ж А 5; ~ чув- 


ства ЖЕ /кандзё/ 2 ДИН 5 <> ~ себя 
а/дзисэй/3 5; сдержать обещание 
{слбво) у Я 2 57 якусоку-о мамору 
(197757, 47/рико/% 5) 

сдерживаться, сдержаться | /дзи- 
сэй/37 5, Вс 2 /дзико-о сэй/3 5; 
не смог сдержаться Е #17 2 /рёку-о 
усина/ > 72; 2 Е Я) /гаман-сики/ (5 < 
2 о? (не вытерпел) 

сдёрнуть с0в. см. сдёргивать 

сдирать, содрать @ | /ха/х Е, Я 
<, 423, ОН ЖЗ; ~ кожу с жи- 
вӧтного [170 добуцу-но] 5 /кава/ 22 15 
(4р <); е кору с дёрева Ж/ки/Ф 
№$^< © разг. (ранить кожу) & х} 
/какикидзу/ #295 @® разг. (дорого 
брать): содрать втридорога Е = /мэда- 
ма/ 7; /то/ ХНА» [дай- 
кин-о хара/ 04 5 (2 5); содрал с меня 
сто рублей [А15] 100м- 7 мф= БИ 
(800 2 БМФ) 

сдӧба ж @ (в тесте) Њ:/адзи/-2 13 
ЭНЕН дзайрё/( с АЛ 5 5 –, Е 
Жс, ЛЯ, РЯ) © собир. Н 
/ама/\ил^ 2% 5 

сдобный прил. Ж /амами/Ф 021} С 
Ф5, Ни амай, му. я – Д /и/ 
ђФ 

сдӧбрить сов. см. сдабривать 

сдобровать разг.: ему не ~ х о 2 
1 525 4/а/ї ох, 5 2 0 В/мэ/ 
9 © 

сдӧхнуть сов. (@ (о животном) УЕ 
сину, < 725 @ прост. гриб. < 11% 


мые 
сдружиться сов. с кем ·-· 2 И/то- 
СМИ 


модати/ {у х 1\29 А, 
\б/айдагара/ (с/х 5 

сдувать, сдуть @ 1 #3 5 фукиха- 
рау, И & #&/0/2 3; 1 © 2115 (напр. 
шляпу ветром) @) прост. (списывать) 
28 /ка/х 523; рм=м 7А (на 
экзамене); д /хёсэцу/3 5 (0 плаги- 
ате) <> тбчно вётром сдуло Д /кадзэ/ 
С 21510 и /сугата/ 219 /ки/ 
А. 12, В /сири/< И 8 /хо-о ка/13 С Ж 
НИД от 

сдуру нареч. разг. Е /оро/> < %, 1 
ча Да 

сдуть сов. см. сдувать 

сё мест. указ.: то и сё ФПС, 
є; ни то ни сё >23; ни с 
того ни с сего 2 5 1\5 15 & 5 < 

сеанс м Ф (демонстрационный) Е 
ВЕЕ дзвёэй-дзикан кино; первый ~ 
Рв 1 [| /дайиккай/ ЕЕ; ~ одновре- 
мённой игры в шахматы = = НЕХ 
ҖЂ/дӧдзи тайкёку/ @) (рабочий цикл): 
—ы лечёбных процедур 7А5(=34С)Ф 
[31% тирё(тэатэ)-но кайсу; ~ радио- 
связи #5 дэмпа-рэнраку; портрёт 
написан в три ~а = 5 міс 3 3 > 
СНЕ | В в /сЕдзога/ 

себе частица разг.: а он ~ смеётся 
48514 72 75 8 [вара/ > Си 5729 7; а он 
молчӣт ~ #3 = /дама/ > #205; 
сидит ~, ничего не замечая 4 (12 (8 $ 
520540694 о 0\5; тебя не трб- 
гают — и молчи ~ Бәс ре 2 Т 
25 072 1> Б Ко Со 5 ѓи $ 
ничего ~! 1) (неплохо) х 5 Е /вару/ < 
у 2) (как выражение возмущения) 
а п, Љоса 

н 


себестбимост|ь ж эк. 2х к, Е 


гэнка, 7618 мотонэ, 2 дзиппи; ~ь 
произвбдства 5 28 /сэйсан/ (2 х К); 
снижёние ~и эх | 9 м; рост ~и 
эх. 7о т; по ои ЕС, Л 
<, ЕС; продажа по ~и 59555 
/хамбай/ 

себя мест. возвр. Ё 27 дзибун [ЕЁ 
дзисин|; вокруг ~ Ё/ми/Ф +40; он 
поглядел вокруг ~ Жо» 
421,72; выдавать ~ № Е /сато/ 259 /си/ 
15, 1Е сётай (Е бакяку) 2 ФЬ 
05; брать на ~ что-л. ··· 28| 5 5 
(хикиу/0 5, ~ 2А сэоу, ---№ 
5, ~ № ЕК/катага/2 0 395, ФЕ 
{20 №35; брать на ~ роль арбит- 
ра (615 2 Е /тётэйяку-о ка/-> Со; 
брать на ~ чужйе грехи Л Ф Ё /цуми/ 
љо 5; самогб ~ мучить рй, 
2 0:8 № /куру/\/ 25; ӛту книгу 
он взял себё Же 2 ж/хон/ № АУФ 
1 9 (С & ої; имёть при себе +#/мо/Ъ 
42945 (деньги и т. п.); 8 28 
/хадами-о хана/ & ?си\ (всегда); блок- 
нот у меня всегда при себё ЛЕХ 
у 218 /тэтё/7=; взять с соббй (соббю) 
ж /цу/ с < (кого-л.); 7235 ХС 
<, >< (ито-л.); думать тблько 
о себе А230 С 2 1А 0) =/канга/Я. 5, 
#2 27: №8 1>5 < говорить про ~ 
ЖЕ /хйторигото/ 2 = 5; читать про ~ 
27 /мокудоку/3 >, }/коэ/ 2 НЗ 5 
үс /ё/ 4р; выходить из ~ ХА, У ~ 
<25с5, ри /васу/1 5, В 
/аосудзи/ № уг С С /0ко/ 5; мне не по 
себё [А15 |5 /кимоти/; ФО 
\^; ему не по сеёбё ЖНЕИ/кигэн/2 
1222\^`; прийти в ~ Фф) /каэ/ 5; 
от ~ [лйчно] А225, АЗАА 5, 
Н 5 мидзукара, АФ А /на/ с, 88 
тёкусэцу; он у ~ 1) (дома) 41% 5 Ъ 
сил > (12677 дзайтаку-да) 2) (в ком- 
нате) 151 НТО /хэя[ С А2 (ЕЕ 
75 дзайсйцу-да); пригласить кого-л. к 
себё 1) (домой) ·-· № Н=Е [дзитаку/< 4 
{&%/сётай/ 4 5 2) (в комнату) --- № Е4} 
р“ сБ ни <); он 
бчень хорӧш собой ЗИМА, ЗЕЕ 
#/биданси/?2(^\ 4 % А 7); сам ~ в 
Е. 2; вне ~ рәис; он себё 
на умё 4158 /хара/( 4 мунэ) (с — 
/итимоцу/ 5 5 Л? 

себялюбец м НЕ 28:2 дзиай-сюги- 
ся, В /дзига/ 3:32, Ж] /рико/ 3: 3% 


себялюбивый прил. #1] = /рико/ 75, 
А70 и\ дзиайсин-но цуёй 

себялюбие с #1917 рико-син, НХ» 
дзи-ай-син, Н 8 8 /сюги/, ЖА /си/ я» 

сев м 618 хасю, Е х танэ-маки, 
#50; весенний ~ #%&/хару/ х; 
осённий — #К/аки/& 5; врёмя (перй- 
од) сбва ТЕН х Њ/доки/, ЕЕ /ки/, 
8 & НО 

сбвер м 4и кйта; 4675 хоппо (мест- 
ность); на ~ ЧЕ ФБ /хб/^\; к оу от 
Москвы = ХУ Д-Е/ихоку/ <, е 5 
э 7 24ДЕ; движёние на ~ ЕЕ хо- 
кудзё, ИЖ хокусин 

сёвернее нареч. } > &-Е/кйта/^ 
(дальше на север); ~ Москвы єх 2 
я А]Е/ихоку/{< 

сёверн|ый прил. {ЕФ кйта-но, {5 Ф 
хоппо-но; ~ый вётер [ФФ] кадзэ, 
1620 ФЕ; ~оые вӧды ДР хоку; 
ая оконёчность И хокутан; ~ый 


СДЕ — СЕД 


С 


райбн ЕН хокубу-тихӧ, ЗЕМ хо- 
кухэн, ЧИН хокути; ~ый фронт Е 
НИЗ /сэнсэн/; ^-ое сияние 1 —– п 5, ДЕ 
Нк хоккёкко; —ый житель ЧЕЛ. 
хоккокудзин, ИФ Е Л /дзюнин/; про- 
двигаться в ~~ом направлёнии 46 /хо- 
кудзё/4 5, ДЕС /му/ А > С /сусу/ 
<, ЧЕ /хокўсин/ 3 2; Сёверный флот 
ДОРЕ /кантай/ 

сёверо-востбк м ЕЕ]! тохоку (направ- 
ление); РЕЛЕ /тихо/ (местность) 

сёверо-запад м ИР хокусэй (на- 
правление): ЗЕЕ /тихо/ (местность) 

северянин м, ~ка ж ЈЕ Л. хокко- 
кудзин 

севооборӧт м ГЕ ринсаку, ЕЕ 
Т дзюнкан-хасю 

севрюга ж Е тёдзамэ 

сегмент м (0 в разн. знач. 6 7х м 
К, 27 бубун, — иссэцу, 5 бун- 
сэцу @) геом. 2 сэмбун, 5 юми- 
гата (8 тех. Е сэнкэй (огигата) @ 
биол. 3& ринкан, А кансэцу, ЖЕ 
тайсэцу 

сегментация ж биол. 28 бунсэцу, 
9127 22 ран-бунрэцу, УМ] ранкацу 

сегодня І нареч. = Н кё (коннити); 
ЖН хондзицу книжн.; ~ утром = 
кэса; ~ вёчером = комбан; ~, 
трётьего [числа] 3 Н хон-микка; на 
— довольно 2 НЗ с ФА//курай/ < С 
Бвоэ ИП езнач. сущ. с нескл. (на- 
стоящее время) +: гэндзай; на ~ Я 
Е + /дзитэн/< <> не ~ — завтра 
д: /тйка/и 5 Бс, $53 < 

сегбдняшни|й прил. НФ кё (кон- 
нити)-но; Ж Н ©Ф хондзицу-но книжн. 
«> жить ~м днём 20 Н &/хигу/ ё У 
29 2 

сеголётка ж рыб. 77 тосайгё 

сегрегация ж (0 геол. ЕЁ гёри @ 
перен. книжн. ЛЯ дзинсю (ВЛ ко- 
кудзин) [8 какури-сюги (Ш 
сэйсаку) 

седалищн|ый прил. анат.: ~~ый нерв 
РНЕ дзакоцу-синкэй; воспалёние 
ого нёрва де НЕЕ /Цӯ/ 

седёть, поседёть |Ң &/сирага/ 1с? 5, 
Ех. Я. 5 

седёющий прич. и прил. НЕ /[сира- 
га/іс і 01 097, нж/ма/ 0 Ф 

седина ж @ [= сирага, ВАА го- 
масио @ тк. ед. (в мехе) БОН 
кэгава-но хакухан <> ~ в ббӧроду, а 
бес в ребрб логов. &/тоси/ $ & о С Ф 
(БЕЯ /атамаха/ 17 С $ ) 225 /уваки/ (+16 
/Я/& и 

седлать, оседлать -.. (С /кура/ж`> 
0 25, +. 2 К /сбан/ӯ 5 

седлб с #& кура; + Ел (велосипед- 
ное) <> как корбве ~ Ж/ки/ < И» 
/такэ-о цу/\^7?2 $ 5 у; быть выбитым 
из седла НЗ /хбёсину/ 9295, НҒ 
О ФЕ /хёдзе/ 29 5, ТООЖ 
/тэй/`С © 5 

седловӣна ж (в горах) ЕЁ амбу 

седоборбдый прил. 5 “01 ОҢ /си- 
ро/^, 20 сирахигэ-но, ҢА С М 
Оо, Ни А5СОЧЎ 215 01,12 

седовласый прил. НЗФ сирага- 
-атама-но; ~ человёк (о старике) НЕ 
#8 сирага дзидзи 


685 


СЕД — СЕК 


сед|бй прил. Ф НФ сирага-но, 
ы 22[55 атама| о, НЗФ хакуто-но; 
—ые брбви [/сиро/‹^ 0 @ (0 мехе) 
Е =Е/кэ/Ф Ж 0 ої @® (серовато-бе- 
лый) н> и, 53 @/хайиро/х < 
--Ая старина 1; тайко, КФ /му- 
каси/, ЖФ /дзидай/ 

седбк м Ф (всадник) Е: кидзё- 
ся, 8 кйсю, 8 кйси; == но- 
ритэ (тж. во 2-м знач.) © (в экипа- 
же) == дзёкяку 

седьмой числ. порядк. + 0 дай- 
сйти-но; ой год 74ЕН сйтинэммэ; 
обе числб 7 Н нанука(сйтинити); 
бе мая 5 Н /гацу/7 Н; —0Й номер 
7 = сйтибан (нанабан); ~бӣ час 6 Е 
/дзи/ 3 ©; половина ~бго 6 2 /хан/; 
одна ~ая 7 23/сйтибун/ О — «% ая 
вода на киселё #1 /синруй/ о 0 
Ж; быть на ~бм нёбе %#/они/Ф /ку- 
бис % Ву о? 5 с 9 /кимоти/7, Ж 
ў м /дайманъэцу/С №5, ЖҰ194/утё- 
тэн/ < > Сі 5, НЕК >= 
/ёроко/.2: 

сезон м © в разн. зная. м < м, 
258ү кйсэцу, Еб дзисэцу; летний ~ 
== каки, 8 /нацу/Ф 4 — х >; засуш- 
ливый -— ВЯ) кансбоки, ФЕЯ му- 
уки; дождливый ~ Н уки; Л нЮ- 
бай, 515 цую (в течение июня месяца 
в Японии); спортивный ~ Х#-У 
0 — х0; по -у (одет и т.п.) Е 
А/му/ х [2]; не по му м- хм 7 
Ф, = /хадзу/ [©]; отопительный 
— ЕР /дамбо/:/ — х ;; промыслбвый 
~ рыб. Е гёки, ЗЕҢ согёки @) 
(время созревания, цветения чего-л.) Н 
8 ) дэсакари; сейчас ~ клубники \^ 
БНА 0) 72(2% 21072, 2 
0 иһ м1) 

сезбнник м 22 857 827 кисэцу-рбдося 

сезбнность ж ==}: кйсэцусэй 

сезбнн|ый прил. 28 /кисәцу/ с, 
ЊО дзисэцу-но; хф ъ ФФ (мод- 
ный); ~ый билёт ЗЕЕ 2 тэйкикэн: 
~ые товары 283] /му/ % Ф я /сина/; 
—ый раббчий см. сезбнник; ~ая ра- 
ббта 25 8197 /рбдб/; == /дэкасэ/ 
% (отходничество) 

сей мест. указ. СФ, 0, Љо; 
до сих пор 5% (о времени); СС 
С (0 месте); по ~ день 2 Н/к8/ Су 
7125 %`С; на ~ раз 41% кондо-ва; 
5-го сего мёсяца ЖАБН хонгэцу- 
-ицука <> от сих и до сих —-Е ФИ 
“С иттэй-но вакунай-дэ, /кима/ > 7: 
М 2 6 /ваку-о ко/Я. #\^`<; сию мину- 
ту < | 

сейвал м см. кит (ивасёвый 

сейм м = коккай, == гикай 

сёйнер м ША кинтяку-амисэн, 
9 [/хики/ ХА 

сейсмическ|ий прил. #0 дзисин- 
-но; ~ая збна ЖЕ /тай/ 

сейсмограмма ж ЕЕ) синдбдзу, 28 
Е М дзисиндзу 

сейсмӧграф м == дзисинкэй, 
ЕЕ 25 КЭНСИНКИ 

сейсмография ж ЖР 15 дзисин- 
-кэнсокухо 

сейсмология ж 72 дзисингаку 

сейсмометр м см. сейсмограф 


686 


сейсмоопасный прил. Ні Е=/ дзисин/ Ф 
Жа/о/с 0 Фу (0 районе); ЧЕЛ 
(> тайсин-рёку-но ёваи (о постройке) 

сейсмоустойчивый прил. Е 0 тай- 
СИН-НО 

сейф м 2 кинко 

сейчас нареч. (0) (теперь) 5, 9 
3, 0, 05 5, 0225, НТ 
мокка (в настоящий момент); 121 
(6 данную минуту); ~ самый раз (са- 
мое врёмя) 2с 2 875; как ~ пбмню 
ФСФ 5 іс /обо/ С (|8 /кио- 
ку/0 72) “73, Зоя 
А Си 925 @ (только что, недавно) 
12 212, В /тата/, х - х; он 
тӧлько ~ пришёл 4151 223718 
20 72; он ~ здесь был {81522 2 (с 
+15 Ө (скоро) 56, ес, 32 
= 5 к, В соккоку, Ж 
сассоку (немедля); Е 2 #/уцу/ х 3* (не 
теряя времени); я ~ приду 2% (0 
х 1с) 2/маи/) #3; я ~ кончу % 5 
х © /су/& 9; - пойдёт дождь 
(< $ &/фу/) 2 5 1 @ (сразу, с пер- 
вого взгляда) уг Р /докоро/ <; ~ 
видно, в чём дёло {0] 2:9 88 /мондай/ 75 
ФФ С г Н/мэ/ <> 5 
_ сбёканс м мат. [я кассэн, е №5 м һ 

секатор м 375820 сэнтэй-басами, ХІ] 
р 5А/карико/ 2.5% 

секвёстр м юр. ША: токэцу; — == 
Я. итидзи-сасиосаэ (временное 
изъятие); наложить ~ на имущество 
ЗЕЕ /сисан/ Е 2 {7 /0око/ 5, ИЕ 
ПЗ 5, ЖЕ 2 — ЕНА 5 

секира ж Ж 935 сэнтоё-оно 

секрет І м Ф (тайна) № химицу; 
ит кимицу, #258525 /дзикӧо/ (государ- 
ственный, военный); ЕЕ найсёгото 
(обычно личный); воённый ~ #88 /гун- 
дзи/ А, + гунки; держать в ~е 
ры/каку/ 5 <, (0) с 
<, кт (КС <), /фу/ 
<<; Р /наймицу/С37 5, (8 
31) 2 ~ /мамо/ 2; посоветоваться по ~у 
с кем-л. 2 С ( 1С) НК /сбдан/ 
35; узнать ~ 202 #/сагу/) НЗ; 
разгадать ~ #1 2 А. /мину/ <, 
№ /то/ <; утёчка ~ов (Е) ФЕ 
8 /роэй/(ў%/мо/ 4, 5 С &); от тебя у меня 
никакйх ов нет 1С 15/9] 5 [3 у /да/ 
С х, КУСА; 
я доверяю тебё свой ~ #2 (8 /син/ {х 
ссоҝ ж /у/ Ъ ВВ/а/5 5 01; вы- 
давать ~ (0) 255 Ҹ(АЪҸ, 
#5 нагасу); сказать по ~у ЕС 
5; по ~у скажу вам... [СИЗ] 
1202 ---, с о [бај х 9 ФЕЕ? 2 ..., 
СС ОВЕ: .--; дёлать ~ из чего-л. 
ерис, 2 ВМК /Фу/ 9 5; 
не делать —а из чего-л. --: 2 1 (с [15] 
и; Это дёло держится в большбм 
е #00 2 15 /гокухи СН 5 ИС 
2; не ~, что... ++. А 1/сЮюти/ ОЕ 
5 /дзидзицу/ї2, +42 д, Ф /си/ 5 
Ср]: @ (скрытая причина; приём, 
способ) Е: хикэцу, ЕЁ: ёкэцу; 2 
каги (ключ к чему-л.); АЕ хидэн 
(напр. производства чего-л.); В 1, 
окуюруси (какого-л. мастерства, пере- 
даваемый учителем ученику); =>, #Ф 
= тора-но маки обр.; ~ успёха м 
2/сэйкӧо/Ф = хо(й 8%, 8); — красоты 
ЭЕТ бигандзюцу; знать ~ чего-л. .. 
Ф О( 8) 22 Си 5; объяснить ~ 


чего-л. +" О ЙЕ хихб (9007) 2 2 /оси/Я. 
5 @® (потайное устройство) ЕО 
сйкакэ (@) воен. МЕ сэмпуку-сэк- 
ко <> ~ полишинёля ДД /кбдзэн/ й 
па 

секрет П м физиол. ЗА бумпицу 


секретариёт м #0 сёки-кёку, = 
ПЕ /ка/;=5 #5 /дзиму/5 (напр. ООН); 
"РЕ камбо (в яп. министерствах); # 
== хисёка (канцелярия) 

секретарский прил. 2800) сёки-но; 
== #0 /кёку/ Ф, Е /дзиму/} © (0т- 
носящийся к секретариату и секре- 
тарским делам) 

секретарша ж к секретарь разг. % 
#028 онна-хисё; НЕ укэцукэдзё (по 
приёму посетителей) 

секретарь м в разн. знач. #1 сёки, 
927 дзиму-кан; пёрвый секретарь 
1) (партии) #&/дай/ 1 а 2) дип. 1 
к /итто/==Н; генеральный ~ 59 
/тё/; 28 со-хисё (в КНДР); личный 
ео ЕГЕ; генеральный ~ ООН Е) 
/кокурэн/Е Е; генеральный ~ ка- 
бинёта минйстров (в Японии) ' РЕ/кам- 
б0/ Е; учёный ~ ЩЕ гаку- 
дзюцу-сэкининся, #7 /канкэй/ = 
30; государственный ~ (в США) 83% 
Ікокуму/& Е | 

секретёр м =/ка/ х #711/дзукуэ/ 

секрётничать разг. (@) (держать в 
секрете) Р /найсё/с Са <; ми 
у /какусида/ с 2 3 5 (скрывать что-л.) 
@ (шептаться) сес е АНЕЕЕ/бана- 
си/#39 5, СОХО 5 | 

секрётно нареч. ас химицуни, (^ 
20, АЕС найсёдэ, Иж най- 
найни, ЛН? АГС хйтомэ-о синон- 
дэ; ГА ацукаи]|, [2 хи] 
(гриф); «совершённо ~» ГЛ гоку- 
хи | | | 
секрётность ж 2: химицу; стрб- 
гое соблюдёние ~и 27 83 /гэнсю/ 

секретный прил. 2:2 О химицу-но, 
ЕЕ Ф найсё-но; #0 кимицу-но (0 
государственных, военных тайнах); 
--ый докумёнт АЖ) серуи 
(222 бунсё), = ^/хи/Ф ХЕ; ый 
приказ 1 ит /мэйрэй/;. ~ая инфор- 
мация АЕ /д3х0/; ый разговор 
20:85 /банаси/, РУНЕЕЕ; ~ые перего- 
вӧры 75 #8 /косё/; сое совещание 
рух: 5 /кайги/ (2:8 кайдан), ЖФ 
20 кайгб/; ый фонд #2 /хи/ = 

секретбрный прил. физиол. ДЖО 
бумпицу-но | | | 

секрёция ж физиол. $ бумпицу 
(бумпи); внутренняя — Р/най/ ## 

секс м хх; ЕД сэй-кои, е 
77 2 (половой акт) И, 

сексолог м ЕЗ2 сэй-кагакуся (уче- 
ный); НЕ зге Е НН Е /кёику-сэммонъи/ 
(специалист-медик) | 

сексолбгия ж ЕВ сэй-кагаку; 
Е /кёику/, волга -иаи 
(половое воспитание); Е Н48/дбтоку/, 
Е: ЕЛЕ /эйсэй/(половая гигиена) 

сёкста ж муз. 8 6 № дайрокудо 
секстан[т] м мор. ав. 6 276 року: 
бунги ) | 

секстёт м муз. @ (произведение) 6 
ПЕНН рокудзю-сё-кёку (вокальный); 6 
Ж ==/сб/НН (инструментальный) @ 
(коллектив исполнителей) 6 ЛЕТА 


рокунин-гассёдан (вокальный); 6 ЛЕ 
ЕҢ/гассодан/ (инструментальный) 
сексуальность ж Е сэйёку, жуй 
х Е [сэй/ 
сексуальный прил. 0 сэй-но, + > 
хо; ЖО сэйёку-но, @/иро/ > 
\^ (чувственный); ео ух у – м0 
5, ЕЛ /мирёку/о 55, 67м 
— ўс (обольстительный) 
секта ж 27 К, 531 
гибзная ~ =) сюха 
сектант м, ~ка ж @ рел. 208 
ФЕ сюха-но синто @) перен. ж > т 8 
4 /сюгися/, 7 /бумпа/=Е 52" 
сектантский прил. @ рел. 0 
сюха-но (@ перен. е э | + /сюги/ 
4%; И /хабацу/іу і, 271/бумпа/ 3: 2% 
#7: (раскольнический, фракционный); 
МЕ кёрёна (узкий) 
сектантство с (@) рел. = сюха © 
перен. еу ЬЕ /сюги/; 53% /бумпа/ 
1898 (фракционность) 
сёктор м @ мат. Е сэнкэй @ 
(часть чего-л.) #27 бубун; Н тйку 
(участок); ХЕ куики (район); Ў 
бумон (отрасль); в сочет. --- 8 бу (от- 
дел); социалистический ~ 22:3: 3 /Ся- 
кайсюги/Е) В 
секуляризация ж © #2 • ЕБИ 
о Еи кёкай-сюдбин-дзайсан-но ко- 
куюка @ перен. (освобождение от 
церк. влияния) ЭЕ 11 хи-сюкёка 
секунда ж 2 б < в одну ~у $ 
х, ех; — 1С иссюнканни, © 
>05 Ш /ма/< (в одно мгновение); 
-ав ~у 07 71: 0 Я/дзикоку/ ©; 1Е 
1с сэйкакуни (/лочно); одну —у! ^^ 
к сёсё (5 к >) /ма/5 Ех 
секундант м в разн. знач. 1А. Л 
кайдзоэнин, ёо Е, ежм К 
. секундный прил. ЖФ бё-но; 8 
/сюнкан/Ё) (мгновенный) 
секундомёр м д һоро, Я 
е 
_ секундометрист м спорт. 5 4 да 
#/кирокугака/), #4 = — 
‚ секущая ж мат. Я кассэн 
секцибнн|ый прил. а <: о бун- 
какай-но, 2 А = Ф сёиинкай-но; ~ые 
заседания 5/каку/ В (5/2) 
Фа /кайги/ @) тех. [х2 /кубун/ & 41, 
1, РУО бумон-бэцу-но; ~ый изо- 
лятор 2318: /гайси/; =~оый котёл 5 
ку ЮА 4 5 –; еоая пострбйка 
ме 27 3 Бо С 5 Е #0 
/кэнтйку-буцу/ о 
секция ж © Ў бу, Е ка (в учреж- 
дении, организации); 56 сибу (фили- 
ал); Е: бункакай (на съезде и 
т. п.); 12 А2: сёининкай (подкомиссия 
на совещаниях); спортивная ~я х ж — 
У @ тех. 2) бубун; стройтельство 
первой -и #1 КУ дайикку-кэн- 
сэцу _ | 
селёдка ж разг. см. сельдь 
селёдочница ж < 1х д, Ш /дзара/ 
селёдочный прил. 1с 1А; 1А, 
#5 /6го/ 11 (выпачканный селёдкой); 
С 1. д, Ва /кўса/и\ (пахнущий селёдкой) 
селезёнка ж анат. |} хидзо 
сёлезень м ЖЕ о-гамо (дикий); 316 
ФЕ ахиру-но осу (домашний) 
селективность ж 3834: сэнтаку-сэй 
селективный прил. #1 сэнтаку... 
в сочет. 


бумпа; рели- 


Ё селектор м Ух -, ЕЕ 
сэнтаку-дэнваки 

селекционёр м ка О 8 3434 хин- 
сю-кайрё-но сэммовка, #24 икўсюка 

селекцибнн|ый прил. 80 Б 0 хин- 
сю-кайрё-но; «ая станция Ё ЭТ ику- 
сюсё, Е В ЕЕ БЕТ /дзиккэнсё/: ~-ые 
сорта пшенӣцы `3 /комуги/ Ф 9 = аа 

селёкция 20 с.-х. ПЕН хинсю- 
-кайрё 

селён м хим. е м 

селение с ЕБ ЯҢЫ дзюминти (населён- 
ный пункт); 3 бураку, 3 сонра- 
ку (деревня, посёлок) 

селёнистый прил. хим. ем № & 
/фуку/ {> 

селенит м мин. еи 54 К, Е 
Ж ТОМЭЙ-СЭККО 

селёновый прил. хим. е и м Ф 

селенолӧгия ж астр. НЕ гэцу- 
-ри-гаку, В й /мэн/2& 

селеноцентрический прил. астр. А 
№ ЕНС^/цуки-о тЮсин/ 2 1, С 8,72 

селӣтра ж хим. ДАН сёсэки 

селитровый, селитряный прил. Е 
О) сёсэки-но 

селиться В/су/^> <; ЛА/нЮюсёку/ 
32, #Е:/идзю/9` 5 (в новых, других 
районах) 

сел|б с 1 мура, #3 сонраку, :& 
бураку <> ник -У, ни к гброду # 
/оби/ (< 3 /мидзи/% 2. 723 © 1с Б /нага/ 
ОСЬ, ёо Бору; Еж /кадо- 
-тига/и\ї, 9 РА /басёгара/ $ р & & А. 
3, СА 23 /бааи-о канга/& ўі 
(не к месту) | 

сель м ШАНИ ямакудзурэ 

сельдерей м енп), ДУХА 

сельдь ж СА, (1); копчёная ~» 8 
#0 /кунсэй/Е <> как сёльди в ббчке ў 
СЕ/дзу/ 7, Ко рф /ари- 
сама/?, #Н/о/3` 5 НН 3 75 0 50 /дзатто/ 

сельдяной прил. СОА, 
° селькбр м (сёльский корреспондёнт) 
т 18045 носон-симбун-кйся | 

сёльск|ий прил. @ 40 .мура-но @) 
(не городской) 0 носон-но, НФ 
инака-но, 75 © тихо-но; хая мёст- 
ность НН, Л | | 

сельскохозяйственны[й прил. 2 0 
нӧгё-но; й раббчий Е /родо- 
ся/; ~е продукты #7 носамбуцу 

сельсовёт м (сельский совет) &Н 
(носон/`/ Е = | 

семантика ж лингв. @) Е З гоги- 
-гаку, «Ин имирон @ (значение сло- 
ва) ЗЕЕ, Фа го-но иги 

семантический прил. лингв. ЕЕ (Т) 
го-ги-гаку-но, х /и/ ЕО, ЕО 
имирон-но 

семасиологический прил. лингв. ЕЕЗЕ 
#20 го-ги-гаку-но, Е /и/ЕФ, аа 
0 имирон-но 

семасиолбгия ж лингв. ЕЕЗЕ Е ГО-ГИ- 
-гаку, /и/3&*, Е имирон 

семафбр м в разн. знач. Е ЕЁ син- 
гоки; #38 /тэцудо/4Е Е, Ж/удэги/ 
{Е 35% ж.-0.; ~ открыт Е БФ ИЖ 
Е >55; БОЖА ЕА >С 
5 (в Японии); ~ закрыт ЕВФОИЖ 
ГС; (БОЖА Е С 
\^> (в Японии) 

сёмга ж Уз А (Ф – 8) 

семейн[ый прил. @ (имеющий семью) 


+ 7} /сётаймо/ $ Ф, 3 &/катэй/{% Б 


СЕК — СЕМ С 
>; == /сайси/ 5 (имеющий жену и 
детей); --ый [человёк} НЕЬ, 2 
5: = сайтайся (женатый); ~ое 
положение = 0 ЕЛЕ кадзоку-но-уму 
© (относящийся к семье) 0; тёс- 
ный ~ый круг —2 [1 икка-данран; 
в ~ом кругу = /иэ/Ф $ 01217, Ам 
“С утива-дэ; ~ые связи НЕЁ син- 
дзоку-канкэй; ^-ая ссбра рїї /тэн- 
ка/; 3:9/фӯфу/ 8 (между супруга- 
ми); ~ые обстоятельства 20 = (8 
/дзидзё/: по ~ым делам #8088 
/8дзи/`С; у него мнбго семёйных забот 
413 25 Е /кадзи/ (2 ФЕ) (<Н/0/42 С 
\^5 ©® (предназначенный для семьи) 
Е /му/хФ, 0 | 

семёйственность ж (кумовство) Е 
дзёдзицу, № ми-биики, #%& /эндзя/ 
ЖА, Ас Ои, НЕЕ дӧдзоку 
тоё; в этом учреждёнии процветает ~ 
с ФЕН-/кантё/` < 15545 /дайбу/ ЕЕ 7 
{5 /око/ рси 5 

семёйственный прил. @ (любящий 
семью) Е/катэй/Н) 5, 2 ЕЖР/дзу/ & 
 @ неодобр. ТЕ=Е | дзёдзицу/Н/ $, = 
А № Ж /омо/А, ў 5 

семёйство с @ (семья) 8] кадзоку 
©) биол. = ка: ~ кошачьих Е нэ- 
ко-ка, ХЕ /руй/; — папоротников З 0 
Ж сида-руй, == 
_ семенить разг. Л кожи (ря 
кидзамиаси, Л\/ко/* 27, ЛҒ комата) 
(< /ару/ < 

 семенник м @ :бот. (часть плода) 16 
(5) кахи @ анат. б} сэйсисэн, 
аз, кӧган (9) зоол. #2 сэйсо @ бот. 
(растение, выращиваемое на семена) та 
ў сюси (Я танэ) № & 57: © ФН /секу- 
буцу/ | 

семенной прил. @  танэ [|0 
© (предназначенный для посева) #1 
/хасю/ 8 0; ~©бй фонд НЕЕ сю- 
си-дзюмбирё; --ая ссуда Е /ка/ і 
О; обе хозяйство ЕЕ икўсюдзё; 
—ая пшенйца #3 /комуги/ ® 
анат., физиол. 0 сэйси-но; ~ая 
жидкость {& сэйэки . 

семеновбд м с.-х. ВЕФЕ! 2 ику- 
сю-но сэммонка, пай Б /хинсю-кайрё/ 
оз : 

семеновбдство с с.-х. Е икусю- 
гё, ЯТЗЕЛАЗЕ сюбё-ёсёкугё, Е 
хинсю-кайрё | | 

семеновбдческий прил. с.-х. эх 
укусю-но, {97038 © сюси-дзосеку-но, 
280 Б 0> хинсю-кайрё-но 
. семёрка ж @ разг. (цифра) =, = 
> @ карт.: ~ пк <- КОТ 

семеро числ. собир. 7 Л. ситинин, 
7 , сйтимэй (о людях); е» одного не 
ждут погов. 7 ЛО 2 0 #44 /ма/ 15 ў, 
д /сёсӯ/ 18 2, /тасӯ/іс ФЁ/сйтага/ 5 

семёстр м 5 гакки <> трудовой 
о ЖЕ но 8597 4 кюка-тю-но кинро 
кикан | 

семестрбвый прил. Я Ф гакки-но 
- сбмечк о с # танэ; ~и [подсолнуха] 
ро фа 

семи... в сложн. 

семидесятилєтие с ФФ (годовщина) 
7089680; Н /сюнэн-кинэмби/;  #%/дай/ 
70 [1 © ЖЕЛЕ Н /кай-но тандзёби/, 8 


687 


СЕМ — СЕР 


/сэйтан/70 Е ,/нэн-сай/ (день 
ния) © (срок) Т0ЕПЕ кан] 

семидесятилётний прил. Ф (0 сроке) 
ТО 9 > ситидзю-нэнкан-но @ (о в03- 
расте) ТОФ нанадзюсай-но 

семидесяты!|й числ. порядк. #8 /дай/ 
+0; ое годы 701Е К&/нэндай/ 

семиднёвный прил. ТН ОФ сйтини- 
тикан-но (нанукакан-но), 7НЕОтР5Е 
/ётэй/ Ф 

семиклассни!к м, ца ж 75% /нэн- 
сэй/ 

семикратный прил. 76 /бай/ Ф 

семилётка ж Ф ист. (школа) 7 
221% /нэнсэй-гакко/ (@ см. семилётний 
(план) 

семилётний прил. @ (о сроке) 7% 
сйтинэн[]Ф; ~ план ТУЕЕНЕ сй- 
тиканэн-кэйкаку ©) (о возрасте) Тұ 
©) нанасай-но 

семимёсячный прил. (0) (о сроке) 7 
$ Я /тэцу/Ф @ (о возрасте) ЊЕ /сэй- 
го/7 Ао 

семимйльн||ый прил.: двигаться —ыми 
шагами Е т /тёсоку/Ф 2 /симпо/ № 2 
75; 2/кю/л и С) /хаттэн/ 5 
(быстро развиваться) 

семинар м в разн. знач. Е У ~ л, 
У АЕ 

семинарист м #228 5 5Е син-гакко 
дзюкбсэй (духовной семинарии); 
/сихан/ Ё /гакусэй/ (учительской 
семинарии) 

семинария ж @ церк. НН сингак- 
ко @ уст. (учительская) № /сихан/ёё 
1 

семиструнный прил. 7 {0 сйтигэн- 
-но 

семйтский прил. ® А Е/дзоку/Ф 

семйты мн. е ^ Л /дзин/ 

семиугольник м 7 #1 сйтикакўкэй, 
7 2 сйтихэнкэй 

семичасовбй прил. @ (о продолжи- 
тельности) 7 Е О сйтидзикан-но @® 
разг. (назначенный на семь часов по- 
полуночи или пополудни) 4-Е годзэн 
(4-8 гого) 7 ЊО 

семнадцатилётний прил. @ (о сроке) 
17 Ф дзюсйтинэнкан-но @ (0 в03- 
расте) 1ТФ дзюнанасай-но 

семнадцатый числ. порядк. РЕФ 
дай-дзюсйти-но, К Н /баммэ/ > 

семнадцать числ. колич. ++ дзЮю- 
сйТи 

сёмужий прил.: — засбл (посбл) [> 
з А70 |8158 105 усудзио-дзукэ 

семь числ. колич. Е, > <> ~ раз 
отмёрь — один отрёжь 2/7 /дзиккӧ/ 
5 ВС а /дзюкурё/3 х, #/коро/ ії ў 
1: /саки/ о }%/цуэ/; — бед — один отвёт 


рожде- 


погов. #8/доку/ Е /ку/ 5 424$ 1 сара/ 
ео 

сёмьдесят числ. колич. Е-- сйтидзю 
(нанадзю) 

семьсот числ. колич. “А сйтихяку 
(нанахяку) 


сёмью нареч.: ~ семь 70 7 {1% 
сйти-но сйтибай-ва | 

семья ж 0 ЖЕ катэй, ЗЇ ка- 
дзоку, — 34 икка, Э канай, 5 5, Ш 
#5 сётай; большая ~я /дай/5 1; — 
КЭ (народов, государств и т. п.); 
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у негб большая ~я М /одзэй/Ф 
2616 2 ++ /мо/ > `Сл5, НД [0/ 
‹^`; маленькая —я />/суку/ і ‹`(Л» сё) 
21; содержать ~ю — 2 2 5 /саса/Я. 
5; всей ~ёй (пойти и т.п.) — 
ФІЎС(Е 5 о С); собралась вся ~я = 
Р — Н/итидб/ 0 Ж о їс; член ~й 
%)к0 — ВА /ин/, ЖЕ; дом на трӣд- 
цать семей ЗО 2у/бун/Ф у, р; 
из какбӧй он ~и? 4013 2 5 0 5 = /из- 
гара/о ЛЗ; я Петрӧва х һо 
7 %/кэ/; —я покойного 3 идзоку; 
сёмьи погибших вбинов ЖИ Д /сэм- 
боцу гундзин/ 0 Е © (животных) — 
# итигун (хитомурэ); пчелиная —я 5 
юж © /су/Ф>&Ь @ лингв: я 
языков ==] годзоку <> в ~ё не без 
урбда посл. їо 38616 5 – Л 
/хйтори/Ф {/кома/ ) #15552 от 

семьянин м 8 5 катэй-моти; 
хорбший Ж /сётай/+ 5 [= /дзё- 
дзу/Ф 

сёмя с (0 бот. ТЕ танэ, #7 сюси 
© физиол. Ё сэйэки, ЖЕ -/ сэйси (9) 
перен. (зародыш, источник): семена 
раздора “%1/фува/Ф 8 <> дбброе ~ — 
хорбшие всхбды посл. 255 дзэнъ- 
ин-дзэнка 

сенат м (верхняя палата парламен- 
та) ЕВЕ дзёин 

сенатор м (член верхней палаты пар- 
ламента) ЕЁ дзёин-гиин 

сёни мн. ЛО о иригути-но ма 

сеннйк м @ (матрас) об хл, © 
см. сеновал 

сеннбй | прил. к сено Е#&0 кансб 
(хосигуса)-но 

сенной П прил. к сени 0 гэн- 
кан-но 

сён|о с Е И хосикуса, АЕ карэ- 
куса, Ж магуса; охапка ~а —{4/хй- 
токакаэ/ д Е т, РФ 2 /таба/; 
сгребать —-о И © фо 5 

сеновал м [9 у Ф ная-най-но] -Е 
ЕЕ х 15 хосикуса-окиба 

сеноворошӣлка ж Т У #/хосикуса/(# 
5 3 &/ки/, 7 о 57— 

сенокопнӣтель м Еш ЕЎ 
хосикуса-цумиагэки 

сенокбс м @ (действие) #0) ку- 
сакари @ (место) #1]) 16а] ® 
(время) ХХ] Ф=/кйсэцу/, #10 
ЎН /ки/ 

сенокосйлка ж #1] ) #& кусакарики 

сенокбсный прил. | Ф кусака- 
ри-но 

сеносушилка ж т кансоки 

сеноуббрка ж Т И #/хосикуса/ Ф Ну 
0 Л/и/ 4, 

сеноубброчн|ый прил.: ~ая машина 
РЕЛЕ хосикуса-ториирэ-кикай 

сенсацибнн|ый прил. е м е —– м а У 
міх, МЕЖ буссона, #7 /буцуги/ 2 
К (8 /0/ с ИК); ое событие — 
КЕ: илидай-дзикэн, КУ /хатэнко/ 
ос (806); оая статья (-ая 
нбвость) -6 : 6 — Уз л? ПЕЕ /кидзи/ 
(= = ~ х), Е токуданэ 

сенсация ж 6 и 6-и а ми, Еур 
= --— х, НН токуданэ, А 7 ~ 7, И 
2:буцуги; вызвать -ю +) ы —– и з 
+5323, Л 2 /нинки-о мо/ ђ 
ЁЎ ХЉ 

сенсибилизатор м фото 71] дзӧ- 
кандзай 


(2 


сенсибилизация ж фото 5% дзокан, 
АУЕ Ех канкодо-дзодай 

сенситӧметр м фото УФЕ 
КЭЙ 

сенсуализм м филос. 
курон 

сентенцибзный прил. 3:12 /сэккё/2; 
Ж им 

сентёнция ж + & кингэн, Ж= ка- 
кугэн, #& А] кэйку 

сентиментализм м Е (== 35 кансёсю- 
ги, мх ма) А 

сентиментальничать љ < „с %5; 
= ^‹/кандай/ (< 2 5 (№`21>^5), ЖЖ/Эн- 
рё/3 5 (обращаться снисходительно) 

сентиментальность ж 5 Е кансё- 
-сэй, ЕН С 2 


канко- 


Рая канка- 


сентиментальный прил. 5% /кан/ > 
Зил, УХУ Л, Е /кансё/ 


9, АЕ ДЕЧ кандзё-ни морой, 
1525.817 тадзё-таканна 

сентябрь м 9 Е кугацу 

сентябрьский прил. 9 НФ кугацу-но 

сень ж: под ~ю чего-л. 1) (в тени) 
... ФЕЕ/кагэ/`С (©) 2) (под защитой) 
ОЕ 6 /хиго/ о К/мото/{<, ЕЕ /хого/ 
о Е 

сепаратизм м полит. #8 бун- 
ри-сюги, 23 17/бунрицу/ = 3 

сепаратист м, ~ка ж Иа 
бунри-сюгися, 2517 /бунрицу/ Е 2 

сепаратистск|ий прил. У 3 /бун- 
рисюги/Ё); ое движёние ЕЕ 
8} /ундо/ 

сепаратны [й прил. НФ тандоку-но; 
~й мир Жн П/кова/; ~е действия 
ВЕ) /кодб/ 

сепаратор м с.-х., тех. УЕ бун- 
ри-ки, МИ-Я- 

сепия ж (@ (моллюск) “> (5) (кра- 
ска) ею 7 в /иро/о Я. /эногу/® (ри- 
синок) х г у а /га/ @ фото к ку 
Ф: ЕБЕ сясин (ЕЛЕ инга) 

сепсис м мед. ЛЕ хайкэцусё 

септйческий прил. мед. ЕО фу- 
хайсэй-но 

сёра ж Ф© хим. 3 иб © (ушная) 
НУд мими-ака 

серб м, ~ка ж еме У /дзин/ 

сербохорватский прил.: ~ язык ~ 
мжо ну 5 У Е /го/ (8559 Ў ЛО) 

сёрбский прил. емЕУФ, еме 
у Л/дзин/ Ф 

сервант м 953 8} сёкки-тодана 

сервйз м 25—54 сёкки-иссики, + 
> |; чайный ~ ЖЯ А/тя-дӧгу/— =; 
столбвый ~ 898 —54(— #11) хӣйтосо- 
рои) 

сервировать несов. и сов. [7 /дзэн- 
дат 5; ~ стол вно Я /сёкўта- 
ку-но ёи/ 295, 5-7мЕуу м 
№0925; о обёд ЕЖ/тюсбкуфЕ 
23932, ЕЕ 2ч 2; стол 
сервирӧван В (ЖЕ сёкудзи) Ф 
ск, В /хайдзэн/о Н 
(ЕС), Я-Улмжь 
ее ыы 

сервирбвка ж [17 С дзэндатэ, ЖЕ. 
сй [5 сёкутаку-но дзюмби, пр хай- 
дзэн, 7-7 меу и 7 

сёрвис м ў —– Е А 

сервитут м юр. НЕ ёэкикэн 

сердёчник І м тех. Гл тэссин; маг- 
нитный ~ [8 5/дзики/ 2 у 

сердёчник П м разг. @) (больной) 1 


5, 


р 857 синдзб-бё-кандзя (@) (врач) Г» 
ДЕЕ РА р /сэммонъи/, ГЕ /бёи/ 

сердёчно-сосудисты|й прил. гъ 118 
ЗФ синдзб-кэккан-кэйтб-но; ~е за- 
болевания Г ШЕЕ РА синкэккан-сиккан 

сердёчность ж = сэйи (искрен- 
ность); Е ондзё, Во /Сэйсин/ Е 
(задушевность) 

сердёчн|ый прил. @ (относящийся 
к сердцу) ЖФ синдзб-но; ~ое срёд- 
ство Е /кусури/; Я] кёсин- 
дзай (укрепляющее); —ая болёзнь > 8 
35 /68/; (бстрая) ~ая недостаточность 
(РЕ кюсэй) 14: син-фудзэн @ (ис- 
кренний) Ё. /магокоро/ с #172, ф/ко- 
коро, син/2> БФ, Жутюсин/А> 5 0; 
ый приём Е\^ ацуй (/тэ/&0\) & 
38 тайгу, А, © #0Ш саканна кангэй, 
Ба сл 1,, Е когу; ему был ока- 
зан —ый приём 15 А, Ш (8 0 Ф 
Сі 1,) е5 /у/?; ->0ое вам спасӣбо 
Я < 454 р /рэй-о мб/ % 9; шлю 
—ый привёт 2 БФ Хоф < 
3; (оые отношёния ЗОЛЯ 
сйтасий айдагара, #26 В {< синдзэн-кан- 
кэй; -^ый человёк Г Ф &/яса/ ши Л. ® 
(любовный) ЕО дзёдзи-но; ~»ая дра- 
ма %/кои/О ор = м х; повёдать ~ые 
тайны 50 Зи 2 #7 5 ВН /химицу-о утиа/ 
7 2 

сердӣто нареч. ёро “0С, ФА 1 
ВВС, /тэКй/ У, АЖ 
Аи, 001; о смотрёть В 
/мэ/< ОЬ 21 С5, Я/нира/ 295, 
449295 

сердит|ый прил. @ #/око/® >56, 
9 Фязи^ кан-но цуёй; 95/5 танкина, 
50 #3 /мидзика/^, 515520212 (вспыль- 
чивый); ый человёк #0 д,15/60/; 
быть мым ўғо 2 – 5, Жо С 
2; ый вид, ~ое лицо 0715 5 
2/као/ © разг. (о горчице, хрене) 58 
\^ цуёй, хои 

сердйть #/око/ р +5, # /гэкко/ 
х3 2, и /риппуку/ & 4 5 ; Я /кан- 
сяку/ 256 4595, БЕНӘ Ь, Ш 
/тэкй/ & 3 5 (раздражать) 

сердиться #5 окору, Ё#/хара/% \/ 
<5, и /риппуку/3 5, Ж/тэкко/ 
35, #/гэкй/97 5, [АИФ 
2%; ^о і 5 (выходить из себя); 
е на кого-л. Фс С; СИЛЬНО 
оо МЫШЬ 2 ИС (ЕЮ /аосудзи/ № ү 
<, Фор 17) ЖЬ, ФА ФАС Љ 

сердобблие с уст. Е)» додзёсин, 
{8170 < насакэбукаса 

сердоббльный прил. разг. ВОЛ 
насакэбукай, /аварэ/ 2 Е \^ 

сёрдц|е с @ анат. Т} синдзб, ^ 
— К; здорбвое (больнбе) ~е джо 
(фр 2 0); операция на ~е Ф 
= /сюдзюцу/; ~е болӣт дв /ита/ 
$ © (грудь) М мунэ; прижимать ко- 
го-л. к у --. 2 јајда & “9 5 © ие- 
рен. (символ средоточия чувств) бх ко- 
коро, 54; дӧброе (мягкое) ~е Фәх 
им; У негб дбброе ~е {1500 З 
Ад; у него ~а нет 41% Ш/ти/ $ 
ў /намида/ $ ў :\; легкӧ на ~е 7 
ии 5; тяжело на ~е Шо 
з /омокуру/ 2 “\; затайть в ~е что-л. 
оон У 2; успокбить ~е Г 
№ 2/ясу/» 5, Ж 2% /сидзу/» 2 @ 
перен. (центр) т}81%/бу/, нн тю- 
синти <> с замиранием ~а ВФ 
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/ики-о коро/12 С; е запрыгало от 
радости хс 062 о-СА\5; 
г-е разрывается Ж 8/дантё/ о 80 54 
5, МООИ ЯЗЬ, А: 
ЗЕ /ха/ 0) 2% /са/ 0) < 5 8072; ~е ще- 
міт 209020 515 Е А /Ки- 
моти/72; ~е упало :/кимод/7 + (Е 
<) СА, < 0) 25/каэ/ >72; прини- 
мать что-л. [близко] к ~у ·-· 25169 
5 (>95), 29162025; от всегб 
—-а 7 магокоро (#7 тЮсин) > Ь 
(х 0), 9/сэцу/1с; от чистого а = 
Т> 5; скрепя ~е лил, |, 
иже, ДЖЖЕ фусёбусёни; ж 
= /фухонъи// фї (против собствен- 
ного желания); в сердцах Я уг /хара- 
даъ Ик; ~е не лежит к чему-л. 
аъ /сусу/ & их, 513/но/ р ИЯ 
\^; пб сердцу < Л/и/5; ге не на 
мёсте 3 /фуан/ сі 5 0, Ма 
75 и^; брать за сердце 8 /ми/іс1, 5 5, 
Ес 717 5; Этот напёв берёт зё серд- 
це с оњ Ш/кёку-о ки/ < Мил > 
иж; че болит 2р <; по- 
корӣть —е Г № =/уба/ 5 ; положа руку 
на сердце {7 Б В /утиа/13 с, МЕ 
[кёкин-о хира/и` С, [8 /какуи/?с < ; с 
глаз долбй — из ~а вон /са/ 5 $ Ф 
5 Н х /хиби/іс 5 2 1 

сердцебиёние с Е} доки, #8} ко- 
дӧ; ГАС синки-косин (заболевание); 
сильное ~ ЕН 1 

сердцевйдный прил. г син- 
д30-д3ё-но, г о Е /катати/ % 1, С 5, 
^^ ~ ҺР/гата/ о 

сердцевйна ж @ (стебля и т.п.) 8 
дзуй, Их син @ (внутри оболочки) з, 
1% каку; 47 касин (цветка) ® (се- 
редина чего-л.) фб тсин, фу /бу/ 
@ перен. (основа чего-л.) іт каку- 
син, ЕН кидзику, #6 синдзӧбу 

сердцеёд м разг. &@& сйкима, С 
7598, Ж1:РЦи, КЕ 

серебрёние с #9 гиммэкки, #8 
1 гиннагаси | 

серёбреник м (мастер) 8 гин- 
-дзайкуси 

серебристый прил. @ (цвет) В 
Ф гин-иро-но; #2 % Ф (блеск) ®: ~ 
голосбк (звук) #95 гинрэй . (#5 судзу) 
2}5/фу/ 5 $ 5 «/коэ/ (1 ото) 

серебрить, посеребрить #8 /гин/ 22 > 
$535(%545), 289 /гиммэккйӣ/ 3 5 

серебрӣться #8 /тин/Ф Е 5 < Ж/хика/ 
5, /гинъиро/ < Ж 5 (57.5) 

серебро с (0 #8 гин, НҢ? сироганэ 
@ собир. (серебряные вещи) #8 
гин-сэйхин, # #8 гинки () собир. (раз- 
менная монета) 1% гинка (#8 • = > 
љлЕ0) @ разг. (о спорт. наг- 
раде) #8 х ў м; тому спортсмёну до- 
сталось ~ С ФЕ /сэнсю/ 8х л 
12 #19 /какўтокў/ 2 ?2 

серёбряник м уст. см. серёбреник 

серёбрян[ый прил. #8 0 гин-но; 2980 
Ф гинсэй-но, #&/гиндзуку/ 0 Ф (из 
серебра); —ая посуда Ф б %/сёкки/, 
Чара ГИНКИ; ~~ые издёлия ЗВ гин- 
-дзайку; ~ые часы 8% гин-докэй; 
~~ый рудник Щ гиндзан; ~ая фоль- 
га #194 гимпаку; ~ый блеск 1) #86 
гинко, #2 % 2) мин. ак кигинко; 
в ~ой оправе ЖФ гимбути-но <> 
сая свадьба #1395 гинконсйки; ~ый 
звон (—ый голосбк) 31% гинрэй (#0 


СЕР — СЕР 


С 


судзу) 2 #/фу/ 5 5 5 $ = /ото/ (Р коз) 

середина ж > накаба; "5 тюб 
(центр); + тюкан (промежуток); 
в —е зимы 2/фую/ Фі, ХО 
/накагоро/, Е < мафую-ни; в ~е 
дня Е/хиру/ОЕ 5, ЕС махи- 
ру-ни; в ~е вагбна &/курума/ Ф (х 
був ~е июня 6 А /гацу/о іі С 
>; 6 НЕ-Н/тюдзюн/ (во второй де- 
каде); в ~е разговбра ЕЕ 3 (с; в са- 
мой ~е Е: маннака-ни; ~а ХХ 
вёка 20 Ен нидзиссэйки-тюё <> 
держаться золотой ~ы &/тоё/ 2 2 
5, 8 /тюдо/ № ФФ $ 

серединка ж уменьш. к середина <> 
~ на половинку Н}: й тюто-хампа, 
>>> 

серединный прил. НФ тюЮкан-но 

серёдка ж разг. см. середина, сере- 
динка 

середняк м нё тЮнб 

середняцкий прил. НЕЁ ТЮНО-НО 

серёжк||а ж @ разг. см. серьга; для 
мйлого дружка и ~у из ушка посл. 
2х А /коибито/ Ф 7: 9 2 Б № /0/ Ци 
жи © (соцветие) ЕЗКЯЕЕ бидзё-ка- 
дзе 

серенада ж жиз -Е, жиз -т 

серёть @ сов. посерёть (становить- 
ся серым) &/хайиро/1с 5, Кё» 
БОС Ь @ (виднеться —о чём-л. 
сером) КЎ 5 

сержант м Ж гунсо; младший ~ 
{Е готё; старший ~ Е /дзёкю/ 

сериал м телевид. 4 ) – < Ф 

серӣйнјый прил. ЕРЕФ рёсан-но; 
„ое произвбдство ХЕ тайрё-сэй- 
сан 

сёрия ж в разн. знач. 4 ) – ж; ~ 
книг ХЕ бунко, (31) сӧсё; ~ вы- 
стрелов {5 рэмпацу; ~ нападок — 
ЖФ итирэн-но когэки; пёрвая ~ 
(двухсерийного фильма) ВИ дзэмпэн; 
вторая ~ (двухсерийного фильма) #8 
кӧхэн; ӧбе сёрии (двухсерийного филь- 
ма) НИ дзэнкохэн; ~ биографий 
великих людёй {& Л Е=/идзиндэн/я& = 

сёрна жж зоол. ?> $ (—%> 

сёрнист|ый прил. #0 иб-но; ый 
натрий я 5: ® /арюсан/ 7 КУ 9 А; ~ое 
соединёние #6 рюкабуцу; ~ ый мар- 
ганец И м м; ~ый истӧчник 5 
9 /сэн/ 

сернокйсл|ый прил. хим.: ~ая соль 
Е рюсан-эн; ~ый магний 8 = 
Жид; ~ая известь 157 СЭККО; 
сое желёзо 5:5 — 2 /дайнитэцу/ 

сёрн|ый прил. хим. МФ иб-но, 1 
Ж/сйцу/Ф; ~ая кислота 88 рю- 
сан; ^-ый ангидрид ЕЖ/мусуй/ #8 

сероводорбд м хим. ИК рюка- 
-суйсо 

сероуглербд м хим. 2 104% ни- 
-рюка-тансо | | 

серп м & кама; ~ и мблот #2: #8 
цути/ <> ~ луны == Н Я миккадзуки 

серпантин м Ф &/ирогами/ 7 — У 
© (дорога в горах) ВН/ма/ 9 < 4 > 
728 /мити/ 

серпентёрий м ЕФ 5 хэби-но 
сиику-дзё 

серповйдный прил. ХФ камадзё: 
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-но; ЕН АФ миккадзукигата-но (по- 
хожий на серп луны) 

сертификат м НЕЕ сёсё, ВГВ сё- 
мэйсё; денежный с Е сёкэн 

сёрый прил. @ КФ хайиро-но; 5 
0 нэдзумииро-но (мышиного цвета) 
©) перен. (бедный содержанием, бес- 
иветный) 2. /миба/ Я. д, ^, ў 
/[уруо/ и Фи, ЖИР муми-кан- 
сона, :/адзи/ о а^, ЖЕ сап- 
пукэйна; сёрая жизнь О? 
ўқ /сәйкацу/ © перен. (невежествен- 
ный) 89172 мутина, 8 0 мугаку-но 
@ (пасмурный): ~ день 5 > 2 э іх 
Н /хи/ 

серьга ж Н мимива 477 м7 

серьёзно нареч. ЕЛ Н іс мадзимэни, 
Жі синкэнни, 5С хонкидэ, Ж 
-< хонгосидэ, Ж /хонкакў/ с; ВЛ 
/сйкацумэ/ 5 <, НЁС магао-дэ (с 
серьёзным вибом); я говорю ~ ЖЖ 
к(а Н)7с; л /дзёдан/ 0 > ^ (я 
не шучу); ~? Е Гхонто/ >43 ; отно- 
сйться ^^ к чему-л. --- +035; 
взяться за что-л. —^ жели 

97 >; к этому заявлению нельзя от- 
носиться ~ С ФЕ В/тэммэй/ $ + 15 
н/у 

серьёзность ж @ ЕЯ синкэмми, 
ў №5 х; напускать на себя -ь #6 
< а -/6су/ 3 5; ему недос- 
тат ~и З ЖИС ЕО @ 
ао —ь положения (воп- 
рбса) Е #8 дзитай (ЕН мондай) ФЕ 
>} -но дзюдайсэй 

серьёзный прил. @ (значительный; 
опасный) 7:75 дзюдайна, 3177 дзю- 
ёна, н Х/юю/1/1^; ое событие 7 
ЕН (Е /дзикэн/; ое препятствие 07: 
55 [8 /сисё/; ^-ый вклад в дело мира :ѓ 
05 КО Е хэйва-э-но тадайно 
кӧкэн; ~ая вещь — Ха итидайдзи; 
ое положёние (во время болезни) = 
Е дзютай, 5. китоку; ~ая болёзнь 
35 дзюбе; г-ая опасность Хх 7: ј5: 
окина кикэн; г-ый противник зёў кё- 
тэки, #/анадо/ 0 її: /тэки/; ~ая 
причина {9 у Ф ЊН сбтб-но рию; ~ые 
разногласия 1 ж /компон/ у Я, ФН 
8 /икэн-но о ; придавать чему-л. ~ ое 
значение ··· 2 Ж /омо/А Б, [я 
[си/ӯ 5, Ж593 2 ; приобретать ~~ое 
значёние = Х/и7 2, АЯ] Ж: /синкэмми/ 
№2305; ша {Е /сэй/ № 35 СХ 5; ничего 
ого не случилось ях /бэцудз8/ | 
> о їс; ничего —ого! ЖК/тай/ 0 12 с г 
< 70У; [дело] не приняло ~ого обо- 
рота ХЕС Б Жой; обстанбвка 
приобретает ~ый оборбт = Я /дзитай/ 
РЕЗО Е № є /синкоку-но до-о ма/З 
(@ (вдумчивый, солидный) 1 Н іх ма- 
дзимэна, #1] ^7 синкэнна, х 1?, 0 
>20 121; гтый человёк и >>} 1 
ў Л; сделать ~~ое лицо 21 /магао/ іс 
$5 

сессия ж @Ф 2 кайки; пятая ~ 
Верхбвного Совёта СССР `7 ж 5 /рэн 
сайко/`/ к К (04:8 /кайги/) #8 5 А 
[дайгокай/2: #9; двадцатая «~ парла- 
мента 22082 /гтикай/; #2082 
[коккай/ (чаше о Японии); нынешняя 
~ парламента 2`/кон/ 2; очередная 


690 


— парламента 18 #/цудзё/ Е 2, 2218 
/фӯцӯ/ =; чрезвычайная ~ парла- 
мента ЕЕ /риндзи/ 2; пятая ~ Все- 
мирного Совёта Мира Е п 
/сэкай-хэйва- -хёгикай/ #5 5 [8] 2 ©: 
экзаменацибнная — ЗЕ} сйкэн-ки: 
НА /гакки/ а (семестровая); #4 
/такунэн/Е ДЕЯ (переходная) 

сестра ж Ф Ж имото (младшая); др 
анэ (старшая); сёстры мн. МЕ симай 
©: [медицинская] ~ Е кангофу; 
старшая [медицинская] ~ Е ЕЕ /7ё/; 
—-хозяйка ЕЕ софутё 

сесть сов. см. садиться 

сет м спорт. ео Ь 

сётка ж Ф Ж ами; ЖЕН амидана 
(полочка в вагоне); ме каймоно 
амибукуро (авоська); ИК, 1% 
кбси эл., радио; ж > Г (для волос и 
т. п.); прбволочная «~ < канаами; 
~ от москитов Е кая; калильная ~ 
р ®/хакунэцу/ = > Км @ спорт. Ж 
> һ; волейббльная ~ 2ї 1и – Ж —– м0 
Ж > Г; натянуть сётку Ж >» | 2218 /ха/ 
> © (градуировка) А 1 мэмори, 
№0 домори @ (расписание, схема) 
== дзухё 

сетование с Еж гути 

сетовать, посётовать #|& /кудзё/ № = 
5, РА /гути/ 2 с 129; (© на кого-л. 

"Фо № 189; ~ на отсутствие 
своббдиого врёмени 0 Фи 2 
17 

сёточный прил. м 
{00 косигата-но 

сёттер м > я – 

сёттльмент м М сокай 

сетчатка ж анат. #8} момаку 

сетчатый прил. #0 амигата-но; 
— фильтр ё /фуру/ ^^ я х мя - 

сеть ж @ Я ами; рыболовная ~ & 
ЯН гемо; ставная ~ #8 татэ-сасиа- 
ми, ЕЯ тэйтиами; дбнная ~ [/со- 
ко/ 119; жаберная ~ ЖЖ; дрифтер- 
ная ~ #ї/нага/ 1; #9; птицеловная ~ 
Е /тори/ #8; закинуть ~ #2215 2; 
раскинуть сети #822 38 /ха/ 2; [вы]та- 
щить ~ #9 25| х 5 /хикиа/ {7 2; подъ- 
ём сёти 96 /0ко/ 1; порядок сетей Ў 
йс 7]/хайрэцу/; попадаемость в ~ ЖЖ 
ж римо-рицу, Ем /дзёкё/; попасть 
в ~ #12925 ©@ перен. #9; Е вана 
(ловушка); расставлять кому-л. сёти 
‚ре СВ Ъ 10) 5; по- 
пасть в сёти (Е, == тэкуда)[с А> 
1% 5; плести сёти (интриг и т. п.) --- 
Ф/ито/ № 0 < @® (совокупность пу- 
тей, учреждений и т.п.) ---& мб в 
сочет.; железнодорбжная «~ НЯ тэ- 
цудомо; электрическая ~ ЕЯ хай- 
дэнсэн; ^^ партийного просвещёния #7 
ОВЕ тб-но сэйдзи-кёикумо; ~ 
лечебных учреждений РЕ #9 ирё-ин- 
-мо, к /сисэцу/%8; покрыть стра- 
ну сетью воённых баз 2 8 
(куни-о гундзи-кйти/о 0 НС 5 /мэ- 
-Дэ 0у/, ЕЕ ЕЕ ЗЕНА `С == 8 /дзэнкоку/ № 28 
5, НКО РСЬЗ < 
агентурная ~ х 4 #8 

сёча ж уст. \^ татакаи 

сечёни|е с (разрез) 1 даммэн; плб- 
щадь ~я Ел /сэки/; поперёчное ~е 
1 /0/07181; продбльное —е #&/дзю/ ТТ 

сёчка ж @Ф (нож) 9Ј/нику-ки/ И 5 
47 (для мяса); + х < 285 /ки- 


эл. уо Е: 


дзамики/ (для капусты) © (корм из 
рубленой соломы) Чо 0 5 Е /сирё/ 
(® (дроблёная крупа) 8 5 #] ) хики- 
вари 

сечь (4 сов. высечь П > мути- 
уцу, [/сири/ С] > © (рубить) 
5 киру 

сёчься (о волосах и т. п.) ]/ки/#ћ 5 

сбялка ж Е ЕЕ < ЕЕ танэмакики, Ж 
хасю-ки; комбинированная ~ 519 5 8 
/сэхики/; рядовая ~ 2=/судзи/ %#8; 
тракторная — 77-Е 

свёянец м с.-х. ЕН наэ; лук-~ 4 х 
Ф 

сёятель м уст. и высок. #8 |танэ/ 22 
ж Л, ЖЕ хасюся 

свять 1, посёять @ #&/танэма/ х 
2352, <, 1 /хасю/9 5; 
наш колхбз сёет пшеницу эй ат 
омж – 15 Л 5 /комуги/ 20 < о СА 
5 (@ биол. /байё/3 5 (8 перен. 
Њ/хиро/® 5, Ш№/фукю/& +5, ій 
/у/#.$} 95 (насаждать); ~ вражду 
йи /тэкии/ № 235, Г /тэкигай- 
син/ 235 С & 4 5; ~ раздоры ЖЖ фу- 
ва (15 лљ)Фо 2 <; ~ знания $ 
/тисйки/ № 25 <> что посбешь, то и 
пожнёшь посл. # 0\72 > Б < 8 4]/Ка/ 5 
ЭАНДРЯи, НЭ НАЗ дзиго-дзитоку, 
РАЗУ инга-охо 

сеять П, просёять #5 фуруу, #2 


95, ТИК 
сжалиться сов. над кем ·-. 1с љ әй. 
205, еер, --- 


2 50 #/доку/с 8 5 

сжатие с (жидкости, газа) НЕЙ ас- 
сюку, ЕЎ ассаку 

сжатость ж (краткость) Ш з кан- 
танса, Ё 89 < каммэйса; ~ описания ЖЖ 
ЖО < дзедзюцу-но канкэцуса 

сжатый [1 прич. от сжать 1, см. 
сжимать И прил. @ (уплотнённый 
давлением) НЕЯ ассюку (ДЕЎ ассаку) 
(7; = вбздух Ей 5/куки/ © 
(краткий) 2>&101/7:, Ш” кан- 
танна, 55 /тэмидзи/ >27, ЕХ кан- 
рякуна; ~ срок ЯН танкикан, 41 
НН мидзикай кигэн; ~ стиль #27 
2% канкэцуна фудэ; в сжатой фбрме #9 
с-а 

сжатый П прич. от сжать П ДОЛ. 
/карии/41172, 0 2 о, 151 

сжать І сов. см. сжимать 

сжать П сов. см. жать 11 

сжаться сов. см. сжиматься 

сжечь сов. см. сжигать и жечь 1, З 

сживать, сжить ##/си/% Э (выжи- 
вать откида-л.); — со света ўў 5 
иноти-о убау, љо /6/ 8 < 5 

сживаться, сжиться разг. с чем ··· (с. 
81, > Е /нарэкко/ < $ 5, ++ 1 Е/на/ М, 
5 


сжигание с Е нэнсё 

сжигать, сжечь @ */я/5 5х 5 
(при варке пищи); тех. ВАВЕ/нэнсЕ/ 9 
5 (в котле и т. п.); к _Е/эндзё/ & З 
5 (напр. танк, самолёт); ‚Хв /касб/ 
3 5 (кремировать); ~ дотла КЕ 
/кайдзин/ (с) 8/кй/ 9 9 5, ЖЖ < 
3, 8% /хара/ 5, //хай/@% 5, Ж 
+/сёдо/ < 409; 8 5 38/СУ/С 5 (что-л. 
ненужное); — кого-л. [на костре] е х 
2 /коро/%, :К%/хиабу/ ) «35; ЖЗ 
[какэй/іс йл/сё/3 5 (по приг говору) (© 
(иссушать —о солнце) &  [кангай/ № 


513 5, =/хидэри/`С = /тай/ 2с 565 
<> ~ за соббй мосты #70 2 1 < 


хайсуй-но дзин-о сику 

сжижать хим. #&/әкиДЕТь, ЖЖ 
/экӣтай/ (с 2 

сжиженный прил. : 
арса 

сжимать, сжать @ #&/си/ 5, > 
0155, 5|/хи/х 0% 25; #5 нигиру, 
во» (рукой); Ж/хаса/ 12% 5 
(зажимать между чем-л.); ЕЕ ассюку 
(ЕЕ ассаку)3 5 (воздух и т. п.); 
губы < 505 фї < /мусу/ к; ~ 
зубы }8/ха/ 2 < и 15; ~ чью-л. ру- 
ку. ФЕ/тэ/ 3) 9 5; ~ кулаки 
схі 2 а /ката/% 5; ~ пальцы в ку- 
лак оки РВА (8 2); ~ кого-л. в 
объятиях ... 2 21/да/ х 1,2 перен. 
(сокращать, ограничивать) |9) 9 кири] 
>25, /тансюкӱ/3 2, ЖД\/сю- 
кўсё/3 2, Ж/тидзи/ 5; ШО БА 
(ранее намеченный срок) 

сжиматься, сжаться (0 (уменьшать- 
ся в объёме) ўі тидзиму, #2; 
жа/сюсюкў/ 5, #5 цумару (сокра- 
щаться) © (плотно соединяться) [8 
/ката/ < ##/мусу/& 5; Е кули 5 
№2 (о губах, зубах); егб рука сжа- 
лась в кулак #3 с. И № [Е /ката/ 5 7- 
® (съёживаться): ться от ббли 
/итајх оь Ер 5; оться от страха 
/кова/ < С Е 25 Ф перен. (ощу- 
щать стеснённость): сердце ется 
от... СА /мунэ/ 2:8 0 51/хариса/15 
5, СА 500 БД 1с 

сжитЫся] сов. см. сживатъ[сяј] 

сжульничать сов. см. жульничать 

сзади предлог и нареч. @ (на вопрос 
«откуџда») #/уси 5% б, 8 /хайго/ 
2>Ь; толкать ~ #1 /ато0/0 75, #& 
[ато/%› 5 9; подкрадываться ~ {#& 
(52 Р) /сино/ 5 © (на вопрос 
«где») к, 19816, К кохоб-ни; 
идтй ~ к020-л. -+-ФЖ СЗО, 
‚ФК < ; спёрели и ~ #516 
атосаки-ни, 84 < дзэнго-ни 

сзывать, созвать #/ацу/ № 5, Е 
/сёсю/`3` 2 (собирать); 18/2/59 5 
(скликать); # < манэку, #48 /сёсэй/ 
5, щ#/сёдай/ҹ 5 (приглашать) 

си с нескл. муз. = ротё 

сибирский прил. 7) 7 Ф <> ~ая 
язва мед. рн тансо 

сибиряк м, —чка ж мәл 
/дзин/; сибиряки мн. мх) УЕ 
/дзюмин/ 

сивуч м зоол. & ё 

сивушн|ый прил.: ое масло 7 — = 
мі /Ю/ 

сивый прил. (о лошади) 
о, № (=Е/иро/Ф 

сиг м УХ(уи 6 9 5 8) 

сигара ж 32%: хамаки, :/ 77 — 

сигарёта ж иУио һ, 9 0 рё- 
гири 

сигнал м © ЕЕ; синго, ї- х Бо 
я, мәм; 4 1 (сирена); Я 
кэйхӧ (тревоги); М аидзу (условный 
и т. п.); световой ~ 326/хакко/& 5, 
5 — м5 4 К; звуковой 8 + /ОН- 
сэй/{Е 5; — воздушной тревоги 228 
/кусю/ 3; пожарный ~ НХ/сюкка/ 


ео газ Ж /эки/ И 


— 


Ф /тэ/ 


аай 


==, К] касай-хоти; ~ бедст- 
вия 3 /сонан/Е Е, 505 (= х3 - 


хх) Е =; позывной ~ Ш /ёбидаси/ 


44% 


{= 5; ~ опасности © /кикэн/ ЕЕ; — 
к наступлению 27 /когэки/Ф 5 о 18; 


по ~у чего-л. ... №; красный ~ 
2к/ака/& 9; дать ~ {8535 5, ЖЕ 


іхассин/ 75, МЗ, 254 -5д 
(505) 2 ж%/хас/ 5; ~ы тбчного врё- 
мени = дзихо () перен. Е кэйко- 
ку (предупреждение, предостережение); 
5 >72 (повод) 

сигнализатор м (прибор) [36% хидзё] 
Пах хотйки, 10% кэйхоки, (57% 
сингӧки; пожарный ~ к /касай/ 1 
#5 

сигнализация ж @ (действие) ЕЕ 
синго, #3 кэйхо @ (прибор) 125 
А. хӧти-кигу; {Е 5 /сбти/ (оборудо- 
вание); автоматическая ~ Е Е)/дзидо/ 
ЕР 

сигнализировать несов. и сов. (@ сов. 
тж. просигнализӣровать {Е 5 /синго/3 
>; М /аидзу/3 5 (тж. движением 


руки и т.п.) © ‘перен. (предупреж- 


дать) 5 /кэйхб/3` 2 

сигналист м Е = сингосю 

сигналить, просигналить ЕЕ 
/синго-о хас 5, Е 9 5 

сигнальн|ый прил. ЕЕ 
{&5 0; 
~ая станция {Е Е /дзё/; —ая пушка 
ЕЕ. 11/х0/; ый аппарат (прибор) Е 
Б-95/ки/, +12: аидзуки, 31а кэй- 
ХОКИ; —ый свисток 1 КЭЙТЭКИ; —- 
ая ракёта ФА (8:6, д); ~ые 
огни {552 /ка/, = — м5 4 К; бый 
флажбк == тэбата [ЕЯ]; ~ая будка 
{98 /сйцу/ <> вторая ~ая систёма 
физиол. 155 8 дзёкэн-ханся; ~ый 
экземпляр полигр. НМ /сюппандзэн/ 
Ф 5 5 Км /бан/ 

сигнальщик м Е == сингосю 

сигнатура ж Ф фарм. мо = м, 5 
^ и @ полигр. №, сацу 

сигнатурка ж см. сигнатура 1 

сидёлка ж Ч цукисои-кан- 
го-фу, Ч 

сидёние, сидень|е с (@) (действие) Е 
/сува/ о Сис; 05 С (пребыва- 
ние); устал от дблгого ~я < > 
Есик осу /цука/ И 12 @ (мес- 
то) [№ дза] 5 сэки; ЕТ косйкакэ- 
дай (стул, скамья); заднее ~е (напр. 
в автомобиле) їо 5 и —– р; удббное 
е 3-42 9 г НҢі/гокоти/ © Еа 

сидёть @ Жо сувару, /косй/1> 9 
>, №/сэки/№ 2 5; ~ рядом БАС 
3425; ~ друг прбтив друга х ИН 
/мука/и\ 15 425; ~ вокруг чего-л. 
2 7>С АСД 5; - около чего-л. 
(И /соба/1< 5 0 5; ~ у стола (за сто- 
лӧм) Ули 5; гу окна 


сИНгГо-НО, 


пе Вх /мадогива/ < `3` 2 5; ~, поджав 
нбги Хр №2> Си 5; ~ на кбр- 


точках 1; = 2 л, Са А5; остаться ~ ч 
ри; — верхом на лӧша- 
ди 51с3 ума-ни нору, ЗЕ /дзёба/ 
3 5; ~ верхом (на стуле и т. п.) --. 
< Е 3/ўмано/ 0 (С 5; птица сидит 
на дёреве &/тори/5:%/ки/с 2 Ж > 
1\25; е на насёсте й < 5 (Ж) 1-и 
<> @ (находиться, пребывать в 
каком-л. месте, состоянии) [85 иру; 
— лома 15| х Е) ути-ни хикико- 
мору; ~ в тюрьмё ЖЕ/гокутю/К \^ 
ь, Ч /тогоку/& Са 5; о под 
арёстом 2 і /тайхо/ х 1С 5; ою по 


(ая лампа 5 – м5 му; 


СЖИ — СИЛ 


С 


ночам за раббтой 7 Н /ёака/ 1; (#77 тэ- 
цуя) і, С Н- Е /сигото/ 2 9 5; -— без дё- 
нег {8—107772 кайтю-муити-буцу 
(моцу)-да, 5: 11 фўтокоро-га са- 
бисий; ~ без дёла (| $ 4100.2, ==) 
Е ь 3727 /тэмоти-бусата/ “55; ~ за 
книгой 2 /хон/ 2 58/6/5195; о с 
больным $ Л /бёнин/ ФЕ /макурамо- 
то/ С97 05 0 (0 судне): ~ глуббко 
(неглубоко) 0:7 /киссуй/ 5: /фука/\^ 
(Ёа) асай) @ (06 одежде): хорошб ~ 
КОН, ЛЕД, х: 
и; & & О НЕ/Гокоти/ алу (06 обу- 
ви); плохо ~ = Фил Ф перен. 
(корениться, гнездиться): 5та мысль 
постоянно сидит у меня в голов г 
2 /канга/ Я. 5 /цунэ/ < А Фб /син- 
ТЮС 327219 >С 5 (ФА О /атама/ < 
СОО 0) оу СФО) <> сиднем ~. 
[1С УУ 0 09 050 0 < (за чем-л.); 
2/ути/ (С /кусубу/ > Си 5 (дома) ~ 
з" родителей #1 /0я/0 Д /сунэ/ № >. 

сидёться безл.: ему не сидится на 
месте 415 8 /коси/ № нс 
>; М1 9С Ь = Н 55 /миккаббдзу/ 72 
(0 неусидчивом человеке) 

сидр м У4х-, АС/сю/ 

сидячий прил. Ф Е /косйка/ С. 
2; В ~ем положёнии Ж /сува/ > їс % 
&, >72 /сисэй/ С, ДНУ 7с 96 
С; ая забастбвка фр) с љд 5 
1 №; —ий больной |Ң > 2 /тайсюцу-о 
юру/ & Сило Л /бёнин/; 5 С & 
лики АЛ (которому 
уже разрешено сидеть) © (малопод- 
вижный) о Сайр 0 5; --ий ббраз 
жизни Ж 0 2:5 Ф /сэйкацу/, Е 
/исува/ 5 ФО < Б ш; ~ая раббта Е 
дзасеку, 3 дзагё (® (предназначен- 
ный для сидения): —ие места Е 
дзасэки <> гие живые организмы рыб. 
ЖЖ ЕДЕ 7 тэйтякўсэй сэйбуцу 

сизигии мн. асто. №}: сакубо; х 
Ў] осио (большие приливы) 

сизифов прил.: ~ труд {97 торб, 
$272 м 5 5 /року/ 

сйзый прил. ЈС: кайсэйсёку-но, 
ЛЬ хатоиро-но; ~ гблубь @фФ=Е 
[уцуку/ 120116; над дальними холмёми 
стелется ~» вечерний туман = /то/\^ Е 
/ока/ {< 3 В /аоми/ № 45 СХ? К А /хайи- 
ро/0 57 Е /Ю-моя/ дї Б с 9 С 5 

сиккатив м спец. #18] кансодзай 

сйл[а ж @ Л тйкара, #8 х цуёса, 
8; физическая ~а 75 тайрёку, 
2, #7) кинрёку; #75 ванрёку, ЖЭУ 
борёку (физическое воздействие, наси- 
лие); неприменвние ~ы #7 18 бу- 
реку фу-коси; пблный сил 2550 
гэнки-бсэй-но; в расцвёте сил Ш х = 
/хатаракидзака/ ® < №2, 8% /дзэнсэй/ 
ОЕ К/дзидай/ <; изо всех сил 1\2, 
/икиои-ко/А,`С; Е /мансин/Ф 7 № С 9 
<, ў /кон/ 021] их, Л 
вой],  ЛЕ/мака/ч <  (уда- 
рить, нажать и т. п.); работать изо 
всех сил 770 о 18 ОСН 
<, жи оши әщіотс, а 
/дзэнрёку/ 2 272 #19, Ф 5 д, В/ка- 
ги/ ол ЊНЬ С, —А А, іс иссё- 
кэммэйни, 770%» #0) жо < 1, С); 
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работать из послёдних сил [8 /кон- 
-каги/ 0 83 <, Лии <; бежать 
изо всех сил 2721112) (22576 
дзэнсокурёкудэ, #1\Л А, С) 5 хасиру; 
кричать изо всех сил 3 /коэ/22 [8 ) 1С х 
15 <; приложить все мы ЛЬ 
5(2<3})}; ~ой (заставить, брать и 
т. п.) см. силой; гой оружия АЛ, 
и» 5 о, 2Л/хэйрёку/< ос; 
прибегать к -е 8177 (ЕЛ) (< /утта/ 5. 
5; набираться сил #14-53 <, ѓо 
<, 45 <; терять ~ы =/оторо/# С 
<, лез, Л/тйкарану/9 2 
35; восстанавливать --ы 1) (о боль- 
ном) 81 /кайфукӱ/37 5, >< 2) 
(после поражения) 7) ® В 9 5 /морикаэ/ 
3, 39 3/тайсэй/ ж % /банкай/ > ; 6б- 
щими ~ами 128423, 77/кё- 
рёкў/ с, 2 /годӧ/\ С; собираться с 
г-ами 58%/гэнки/? НС, Је А 0) 1 
2-С; со страшной ~ой (напр. об- 
рушиться, падать) із е ЧО, 
В т/хатйку/ Ф иу, иЖ/кусаки/% 
005 ис, Ж/то/ 2: В /тори/ $ 33 2 
З; с нбвой ей /атара/ 1; 
2 ^`С; непобедимая ~а {7 Б №/утйка/ 
Би; всеми —ами 277 № 517 С, 
ди-ни; 77/дорёку/2 >< С; 
скблько хватает сил ЈоБљ Е кф х0), 
АБАЪХ) (50) о Н)оруеШНИТ; 
обладать огромной ~ой %7Ј/дайрики/ 
№ } о; мёриться ~ами с кем-л. ·-· 2 
7) И /тйкаракура/^< (В Е\/удэда/ 5 0) 2 
Ч, +. 283 249 9 -то кёдзяку-о 
арасоу; уступать ~е 8771 //кус/3 
>: свойми ~ами 8270 № /дзибун-но 
удэ/— ><, 8276 дзирики-дэ, 9276 
докурёку-дэ; полагаться на свой —ы 
А27 Ж /хонган/с, ЕН АЕ /кӧсэй/ С; 
Н 25 #72 2$ (на себя); придавать ~ы 
ла) 9 >, 37 2 #/00/А. 5; незна- 
чительная ~а #7) бирёку; пар с ~ой 
вырывается из котла 8 5/югэ/2ї > Ж 
2» 5 0р < К/фў/ х Нло @ (ис 
точник какой-л. деятельности, могу- 
щества, энергии) --.3) реку в сочет.; 
жизненные ~ы #17] сэймэйрёку; ду- 
хӧвные гы Л сэйсинрёку; ма 
духа 57) кирёку; ~а вӧли 7] ирё- 
ку, Елк/иси/Ф7]; раббчая ~а Л 
рӧдорёку; ЛЕ хйтодэ (рабочие руки); 
5 806 /ся/ (рабочие); людская ~а дл 
дзинрёку; ЛЕ дзинъин (люди); живая 
—-а А&/дзинтйку/ 0% 7); воен. ЕЛ 
хэйрёку; производительные ~ы Е 
сэйсан [Е сё]; своббдная (незанятая) 
рабочая ~а #И/Ююкю/ 87 ® тех., 
физ. ``) рёку в сочет.; механйческая 
—а 87 кикайрёку; —а тяжести Ж 
77 дзюрёку; ~а тяготёния 5[7] инрё- 
ку; подъёмная ~а 37] ёрёку; Л 
фурёку (о самолёте, корабле и т. п.); 
ударная ~а ТТЛ] дагэкиреку; ~а 
звука 27 8 онрё; ~а свёта №7) кӧрё- 
ку; —а вётра 27 фӯрёку; ~а тока 
#7) дэнрёку; ~а тяги #517] кэнъин- 
рёку; ~а взрыва #37) бакухацуреку; 
а огня ЛХ касэй; ~а разрушения 
№17) хакайрёку; убойная ~а воен. 
1 7) сассё-ирёку; проббйная ~а 
3 7) хакорёку @ (мощь, влияние) %% 
7] сэйрёку, 0, ЕЛ); соотношение 


692 


сил 7) (Л) канкэй; руководящая 
—а 19297] сидбрёку; ->а воздёйствия 
ЕЁ М саёрёку, ЕЛ эйкёрёку; ~а 
убеждёния 21487) сэттокурёку © юр. 
#77] корёку; ~а закбна /хбрицу/ 
0902); вступить в ~у #/хакко/ 3 
5, М7»: /58/ 3 5; терять ~у 5) 
/сиккб/9 5, #7 2 8/усина/ 5 ; оста- 
ваться?в ~е 225)/юкб/< № 5; остав- 
лять в ~е (приговор и т. п.) = /ка- 
кунин/% >; ~а давности 7) дзикӧ; 
обратная ~а (закона и т. п.) 2 
сокюко; имёющий ~у 35 26/0/% 5 
© мн. ~ы воен. ЕЛ; вооружённые 
^ы АЛ, НУ) гундзирёку, #7) 
сэнрёку, 2 бу [2 сб] 7], РЕ рик- 
кай-кугун; сухопутные ~ы № рику- 
гун; боевые ~ы Ре сэнто-бутай; 
ядерные ~ы #&/каку/ 7); мы бы- 
строго развёртывания 825 кинкю (= 
жж кюсоку) ВНЕ тэнкай бутай @) 
мн. гы (часть общества) #77); миро- 
любивые ~ы У Я/хэйва/ у <> в ~у 
чего-л. оС, 09, Ф 
[юэ (с; в ~у этого 2 1с; в ~у 
обстоятельств 0 х 5:2) Ь/дзЕ/, 2 


цуго/< ко, Љо, не дзи- 
дзё-дэ, ЕН СН /сэма/Р 1С; в гу 
закбна 1С $ 2 ўи; в ~у необ- 


ходймости Й /хицуё/ нь С, 0] 
ЗН &&/сэппацума/ > С; в ~у привычки 
2 Е /сюкан/о 776; чёрез ~у ЕС 
мурини, ЖЕ» 1; по ~е возмбжно- 
сти Сх 25 721); ӛто выше мойх сил 1) 
(выше моих возможностей) СПЕ 
де=/ама/5, СсСПЕЖОЛЕЕЫ 
2; ХИНЖФНЕН/кэнгэн/ 2 с > 
(превышает мои полномочия) 2) (невы- 
носимо) [2 21151 5 с из 918 /идзё 
гаман/ ўи с 2 2; быть ещё в ~е 
(о состоянии здоровья) & 72 Н х [нака- 
нака/7.5412; от мы ЗАЛ 

силач м {Б тйкарамоти 

силикат м мин. ЕЕ кэйсанъэн 

силикӧз м мед. ЗЕЕ кэйхайсё 

сйли|ться разг. (сделать что-л.) --. 
2395, ИХ 5 2 /кокоро/2 5 (по- 
сле У основы гл.); он ^-лся бто понять 
0 2 0с с ®Н/рикай/, к 5 21, 
1 


силкӧм нареч. прост. ЖЕЗНС мурини 

силлабический прил. лит. 9 2 
ЭН /онсэцу-о китё/ 2 ў 5 

силлогӣйзм м лог. == Вуз сандан- 
-ромпо 

силов|ӧй прил. @ (энергетический): 
^^ая станция 3 37 хацудэн-сё; ой 
газ 0 ~ ў х; «обй реактор ЕЕ 
Ғ.д /гэнсиро/ @ спорт.: —6й приём 
Ж * ео, ц/тайа/їс ) у 
= /когэки/ 2 6.4 с 2: ->ые упраж- 
нёния /*— л /тайсб/, Е /дзю- 
р, Ук. 0оя 4м 

силой нареч. разг. ЖЕН мури [0] 
с, № удэ (75 тйкара) ў < т, ШУ 
ванрёку-дэ, 57) дзицурёку-дэ 

сил|бк м #05 нагэнава, 0 2 
кукуривана; попасть в ~кӣ Е с} 5 

силомёр м #7) 95 кэнрёкуки 

силос м с.-х. 54 6-0, 94 о (с 
>> < 5  Ж/сирё/ 

сйлосн]ый прил.: ~ая башня [6] 
Я сир88| +4 п; ~ая яма Сар, 
В 7х /анагура/; ~ая масса, ~ые 
корма см. сйлос 


силосование с с.-х. 5%/ана/ҹ а 4 р 
< л/и/ (ољ) Ё 

силосовать несов. и сов. с.-х. 7ана] 
094 К Л//715 (295) 

силосорёзка ж с.-х. & < & (ЕР сир8) 
]Атяя сэцуданки 

силосоубброчный прил. с.-х.: ~» ком- 
байн = [АЕМ Я /аогари-сирё сюкаку/ 
144/14 > 

силут м ммх= ук, М кагэ- 
бӧси; 2 кагээ, 8 хаммэн-эй- 
д30, Е в /кокўсёку-гадзб/ (ри- 
сунок) 

сильнёйш|ий превосх. см. прил. силь- 
ный ЗЕ хидзёни (7: ханахада) > 
+; в ~ей ствпени ЖЕ < кёкудони 

сильно нареч. @) (с силой) зв < цуё- 
ку, = < тэдзуёку, &/икио/^ <, 
1798 <  тйкара-дзуёку 81`7/ки/), 
77 Д/тикарао ип тс(су С), ФР 
<, ЗС3<; 11:17: До а 
(изо всех сил); ~ ударить 1,12? +7 
/уГо( < 5); — прижать к себё Нл 
> \ӯш/да/% „ә 5 @ (очень, край- 
не) їк/кива/ 5 С, >? 0, ЗЕ хи- 
дзёни, #72 ханахада, Ех бакани, 
^/6/\` <, ВТ дзуйбун; Жс мӧрэ- 
цуни, < цурэцуни (сурово); = 
Гитидзиру/— <, Ж&< (развиваться, 
расти и т. п.); ~ дёйствовать на 
что-л. (о яде) --- Ооо ЕНА 5; 
биться (напр. о сердце) р рх р 
х9 2; ~ занембчь 0\5 4/омои 6&- 
ки/ {< 7>7>5; ~ нуждаться в чём-л. -.. 
ЖЕ ЦС Ф Д /хицу8/ (Л.Н ириё) 2, 
0015 =/кэцубб/3` 5; ~ чувствовать 
что-л. +. №2 < 5 < /кан/ ӯ д, Ш 
/цукан/3` 5; ~ расходиться (отлича- 
ться) КАк(Е 7 < )Ж/тига/5; ~ 
озябнуть Е.Е /хонэми/{< 1,25 3 г 
/саму/‹^ <> е сказано 5 515? с 211 
1, 5 &1< мэйгэн-да 

сильнодёйствующи|й прил. ЕЕ 
косэйнб-но; < Ж1/ки/< (эффектив- 
ный —о лекарстве); ~е препараты В] 
28% гэкиякуруй 

сильноточный прил. эл. 67 Но 
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дэнрёку-ё-но; «~ изолятор 
/гайси/ 

сильн[ый прил. Ф (обладающий си- 
лой) 58и цуёй, ни тйкарадзуёй, 
3 /тикара/Ф А 5, 5% [икио/и\ О Е, 
7] кёрёкуна; ~ый удар (рукой) = 
зву\ тэдзуёй (тэговай) © 2 ўТ/у/Б (37 
24 дабоку), 5+] кёда; перен. КЕ 
дай-дагэки ©) (значительный по вели- 
чине, степени) з8\`, Я() ил хагэ- 
сий, 117< кёрэцуна, 817 мӧрэцу- 
на, #/суса/ $ $ и^; прост. СЕА, $ 
ОЗС, БМ, РАБИ ИХ 
цӯрэцуна (06 атаке, ударе, критике и 
т.п.); ЖИ итидзирусий, Н ®/мэ- 
дза/ & 1/4^ (о развитии, росте, про- 
грессе и т. п.); в сочет. х дай (5)...; 
—ый дождь 1 бамэ, 1, [0 2 
ЧУЈЕ 1% 0 досябури, А Б и [&/фу/ 5; 
—ый снег (снегопад) <= оюки, ДР 
^5; ~ый вётер №) окадзэ, Жал 
(4 50, 8 20Ј/ми-о ки/5 5); 
—ая жара ?с ид, (10, А б) 
2% ацуса, }/я/5 >< (аж, 
«` икигурусий, #/му/=15 х 5) 
&; ый холод ЛР 61,0 кибисий, 
#004) & самуса, Л, /хада/ 2 #/са/ 
+5 (Е /хонэми/ К ИЛЬЯ, в 
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рок) х; ~ый взрыв 587177 
(ФТС, 1) бакухацу; 
—ая боль #1“ `у/ита/ 2, ВО гэки- 
цу; ~ое землетрясёнига КН бОдзи- 
син, ЯСНЕЕ; мые бой ИИ 
/татака/и\, ЕЁ гэкйсэн; ~ое впечат- 
лёние #` фукай (0) Е = инс; 
„ое гбре ЗЕ 75 ЯЕ/хидзёна кана/\ 2 
(3877 хиай); ая страсть #1; 1\59 
/ёкубӧ/, ®159 нэцубо, #6 нэцудзё; 
ый запах 311/7 (02 хо)Е\^ ниои, 
Ра /хана/ > < Е)“; --ая люббвь #7 
22 нэцурэцуна кои, #8 /нбко//7 2; 
2 нэцуай (тж. к чему-л.); ещё ~ы 
иллюзии в отношёнии чего-л. 72... О 
ХА /тэнсо/0 35159800 © (основатель- 
ный, убедительный) Е) Юрёкуна, 
21487) /сэттокурёку/© 5 5; ~ые дбво- 
ды ЖЖ ронкё/; ~ая речь 7) 
нау 38 /котоба/, #75 5ЕЕ гэкиэцу- 
на хацугэн @ (могущественный, бое- 
способный) #7) ирёку (М исэй) А 
5; 57] (влиятельный); ~ый про- 
тйвник =12`Ё тэговай тэки, зй 
кётэки (© (мощный): ый бинӧкль 
(микроскоп) (2 /байрицу/0 К = `0 
59 -но ӧкий соганкё (29 09% кэмби- 
кё) (©) (волевой): человёк с ~ым ха- 
рактером |, > %› 0 #; ~ый духом Е 
/иси/Ф зви @ (способный, сведущий): 
он силён в математике 4 15 0° /суга- 
ку < сх 5 (Е тасся-да, ЕЕ 
75 дзёдзу-да); он не силён в математи- 
ке ИН ЖЕ ЕЕ /фуэтэ/7: (1996 Я 
\^); в английском языкё он ~ёе всех 
з: вЕ /эйго/ {< ^^ 9 СВЕЖЕЕ 5 Е/ма/ 
Уи <> -зая сторона кого-чего-л. 9% 
ие Ср, И: цуёми, 537 тёсё; ~ые 
и слабые стороны 1% == Ж/ёвами/, 
Ерл 2 ЯР /тансё/; политика ~ой рукй 
а МЕ ЎЗ Кекэн-сэйдзи 

симбибз м биол. ЗЕЕ кёсэй 

символ м 3485 сЁтё, Жл, 8 
хёсё, № сируси 

символизация ж 301и сётё-ка, 3 
УС, 2841 хёсё-ка 

символизировать несов. и сов. что 
2 8 /сётё/ 9 2, 3:/хЕс/ 9 о, --. 
фу * л/(8Щ, ЕЕ хёго) СА 5; гб- 
лубь ~~рует мир 18 /хато/ (х ЯП /хэйва/ 
ОЗ (0 и ж, 28, Ш сируси) 72 

символӣзм м лит., иск. 3-35 сё- 
тё-сюги, 3%:/хёсё/ 35; Я) /ха/ 
(школа, направление) 

символист м 02-3520 сётё-сюгися 

символический прил. 5: #6 /сётё/ К)? 

символӣчность ж 2 сётё-сэй 

симметрический, симметричный прил. 
7 /цу/ р био (2 4172), 3 /кин- 
сэй/Ф & #11,  /тёваА/ 2, 220 
о 1, #1/соро/ > їс 

симмётри!я ж @ [Е саю] 355% 
кинсэй, #7/цу/ 0 10\; соблюдать ~ю 
Юу 2 5 @® мат. ХЕ тайсё 

симпатизйровать --. < #7) # 5 /мирё- 
ку-о кан/3 ^2, 5 /кансин/ҹ 2; ·-. фї 
хис Л /и/ 5 (нравиться); не ~ ·-. 525 
[ама/) ЕЛ5 и, НЕ» 
ХА 

симпатически|й прил.: ~е чернила 
Е /мусёку/4 м2, Акри, 
ЕН == инкэндзуми 

симпатичн|ый прил. ЖЛ/мирёку/ > 


5, Ж/кан/оФии, ЛОЕ>О5; 
Е /айкё/ о 5 5 (миловидный); ое 


лицб Л /хӣтодзу/ х 0 $ 5 #8 /као/; 
хый человёк УФ Л; она до- 


вӧльно ~а кә) у-и 
1 

симпатия ж (© 25 сютяку, 22 
айтяку, и 2 1; & (привязанность); Е 
2 кои, ЖА кёкан, ЕЛА кокан (добро- 
желательство); {ё додзё (сочувст- 
вие); питать ~ю к кому-л. АС Л. 
/и/5; завоевать общие ~и 5? ЗЕ 
248/9] 5, [5 АО | Л 6 /нинкимо- 
но 5, 5/у/Н Е < 5, йо 
-7/урэкко/ < 5, 7 5 /х0б0/% 55| 
Е 0 \/хиппаридако/ < 5 @ разг. 
(любимый человек) 2% п /ито/0 Л, 8 Л 
айдзин 

симпӧзиум м 
кайги | 

симптом м Ж кидзаси, Ж(®) тё- 
ко, ВІЈКҚ дзэнтё, НИЯ, маэбурэ; 
болезни ЛЕХ сёдзё; пёрвые (ранние) 
—ы болёзни НИЕ /дзэнку/ ЛЕЖА 

симптоматӣческий, симптоматйчный 
прил. х /андзи/ В) <, (С ЕЕ /то/А, 
=, #/фуку/^ФФЬ, 5 /гантйку/ 
ОФЉ 5; мед. ХЕ/тайсё/ АЈ | 

симулӣровать несов. и сов. 9 % {ў 5 
сора-о цўкау; ~ что-л. ·.. 5 ә -о 
ёсбу, Ф /ф9/239 5, --- Ф /фу/ 
№З А, «2 А203 5; (о безумие 
ЗЕЕ /хаккё/ 2 ж ә; ою болезнь 5 
[кэбё/ 2 5 5, у 5/бёки/о 23 5 

симулянт м, ~ка ж 8 ) нэкока- 
бури (притворщик); (3 2218 /кэбё-о 
цука/ 5 Л (симулирующий болезнь); № 
/ицува/ ) =" (лжец) 

симфоджаз м ммо ъ= ое 0 к 

симфонический прил.: ~ий концёрт 
25 #524 /кокё-гаку/ = + — К; тая по- 
Эма 25 Е /си/ 

симфӧния ж ммо =, 580 
кокё-гаку(ЕН кёку); пятая ~ Бетхбве- 
на < рм /дай/ 5 22 1; ~ 
ля мажор 1 Е /и-тёт&/25 #8: НН 

синагога ж 2. ж у 2 /кёкай/ 

синдикализм м ист. ў мї) ХА 

синдикат м (@ (монополия) уз 
— К, ЖЗЛ кигё-рэнго @ (прод- 
союз) ЯН рбдб-кумиаи (— 4 
Еа ЕО) 

синдром м хм Ер ~ л, ЛЕ сё- 
ко-гун 

синева ж тЫ: аоми; небёсная ~ 
25 аодзора <> ~ под глазами В /мэ/ 
Ф<% 

синеглазый прил. 
аой, && {8 Ф хэкиган-но 

синекура ж (2 5 `1) П/мокэгути/, 
РН кансёку 

синерама ж мж 5 = 

синё|ть @) сов. посинёть (становить- 
ся синим) &/[а0/ < 5, 8 < й/со/& 
> © (виднеться — о чём-л. синем) = 
х Јаоао/ & (в <) А 5; вдалй ~ет мб- 
ре 22/т0/ < < #/уми/ 2: < ҢА 2 

син|ий прил. Е\^ аой; ~ее нёбо = 
2+ аодзора; —ий цвет 8} аоиро; ~ее 
мбре =] аоумибара <> —ий чулбк 
Жи ФД м У: /дзёсэй/ 

синйльн|ый прил.: —ая кислота хим. 
2 5 сэйсан 

синйть 3 < Йч/аоку со/ 5 

синица ж Р-Р сидзюкара 

синклӣт м ирон. 58 & хи 
рэкидзорои 


УУЖРОД, Ф 


Га 


Е Ф=Е\^ мэ-но 


о-рэки- 


СИМ — СИН 


С 


синкретизм м 2 того, #82 конго, 
ИАА 

синбд м НА 
-кайги 

синблог м 105294 тЮгГОкКу-кэнкЮ- 
ка, 3 # /гакўся/ 

синолбгия м НЕ тЮгокугаку 

синӧним м (@ линге. 4 2 = Ь, И 
28 дбоиго, [81958 догиго, 988 руйго 
@ перен. (тождественное понятие) 81 
м бэцумэй 

синонймика ж (@) (отдел лексиколо- 
гии) 856 дбигогаку (@® (совокуп- 
ность синонимов) НЕТ руйгигосю 

синонимичный прил. [128 0 доги-но, 
ЖЗ руйгино, НФ доё-но, ЕН 
— Ф) иги-доину-но 

синӧптик м ЗЕ: кйсё-кансо- 
куся, 5: тэнки-ёхогакари 

синбптика ж > кисё-ёхб- 
гаку 

синоптическ|ий прил. 52 кис (= 
54 тэнки) 30 &х0-но; ~ие услбвия 
ЕЛЕ ЕЕ тэнко-дзётай [0 8.2 -но гу- 
аи]; ~ая кёрта 5,9: /дзу/, 8—1 
[итиран/ 

синтаксис м Ў бунсё [57 косэй] 
зв рон, У 0/х0/ 

синтаксйческий прил. ХЕХ 
бунсё-косэйхб-но, 5 #/бумпӧ/ЁЈ 

синтез м @ (метод исследования) #8 
Ф сбгохб © (вывод, обобщение) # 
©, ЖЕ сбкацу, 5 кэцурон (9 хим., 
физ. © 57. гбсэй; термоядерный ~ #& 
Е каку-юго 

синтезировать несов. и сов. @ 8 
/сӧгӧ/3 >, /сӧкацу/% 5, 3#у/ёя- 
кў/4 5 © хим. 35 /тбсэй/З 5 

синтётика ж 5) гӧсэйбуцу, 65% 
В га /сэйхин/ 

синтетическ|ий прил. Ф Кат /сого/ 
№, 1Е/сбкацу/ @ хим. Фй г0- 
сэй... в сочет.; ЛФ дзиндзб-но (ис- 
кусственный); «ое волокнб гБ 
/сэнъи/ ® лингв. 21); ие языки 
еі РЕ /гэнго/ 

синтойзм м жа синто 

синтойст м #32 синтока А 

синтойстский прил. {#389 0 синто-но; 
— обряд #5 синсйки; ~ храм 1942 
ДЗИНДЗЯ 

синус м мат. 1Е.9% сэйгэн 

синхронизатор м тех. НЕ 
доки-сосаки, НЕ 8: дОдзи-соти, У 
Е А 

синхронизация ж тех. ЕЕ Д0- 
ки-соса 

синхронизировать несов. и сов. тех. 
БІНЕ №175 5 доки-соса-о оконау, 
АЕ 5 е. 

синхронйзм м НЕЁ: дОдзисэи; тех. 
Н.Н: докйсэй, АЕ /сбса/ 

синхрбино нареч. ИЕ ДОДЗИНИ 

синхрбин|ый прил. НФ доки-но; 
—-ый двигатель (динамо) 11 800% 
[дэндӧки/; ~ый переключатель {диапа- 
збнов НЕЕ /сЮха-хэнканки/; 
—ый перевод 8:8 додзи-цуяку; 
(ое плавание м мли лк А4 
АЛ Во СА 

синхроноскӧп м физ. [Е]: 85 дО- 
КИ-КЭНТЭЙКИ 


тюд-сюкё- 


693 


СИН — СКА 


синхротрбн м физ. и муп һом 

синхрофазотрбн м физ. и х у оу 5 
ЕА 

синхроциклотрбн м физ. хуя 
4076: Бери 

синька ж Ф (стиральная) 8 
И) сэнтакуё-аоиро-сомэко (@®) (чер- 
тёжная) ЕР аодзясин 

синяк м 25 (7); 17 5 утйкидзу 
(от нанесён ного удара); ~ под гла- 
зом Н/м э/о КФ 8 /куро/и\ & №; изби- 
вать до синякбв Љ ЎР: НА 15 ЕТО; 
весь в синяках = Е /дзэнсин/ 5 ў? б 
НУ о Си 5 <> синяки под глазами 


Ното © 
СИОНИЗМ м м2 ХА, УХУ 
/сюги/ ті 
сипёть 9 /сяга, сивага/1 5, 139 


/тоэ/ т 7, ор 5 Ию 5 Ем 5 [ото] 
2 НЗ. 

сиплый прил.: > гӧлос № И сива- 
гарэ(сягарэ}-гоэ, ^ х + – ЖЕ 

сйпнуть, осйпнуть [= /сяга/ 1, 5 

сирёна ж @) миф. е < 0 ~ @) зоол. 
Ў кайгю-руй ® (сигнал) ў 4 их, 
ЗЕ КЭЙТЭКИ 

сиреневый прил. @ (напр. куст) 5 
49070 @: > цвет 5 4 5 оо 
Гиро/, № фудзииро 

сирень ж 5157, 99 

сирйец м, сирийка ж 5/7 УЛ /дзин/ 

сирийский прил. му УФ, мууд 
ідзин/ Ф 

Сириус м астр. м) о х, ма ро- 
СЭЙ 

сирокко м нескл. ЖЖ нэппу 

сирӧп м мор 7 

сирота м, ж 1 минасиго (кодзи), 
З /оя/ О 5\6 /ко/; Рг/ката Ф 75 и = 
(без отца либо без матери); круглый 
—а т /рёсин/ О Жил; остаться —0й 
172 
‚ сиротливо нареч. 43 А, 2, о кА, 
(2 0; глядеть ~ г /кокоробосо/ < 8 
5, 81429 5, т /кокоро са- 
бисй/ < 3% /кан/ №25; (~ стоять СА, 
ЗО 

сиротливый прил. ДО, & 
ХИ, Т х кокоробосой (06 ощу- 
щениях); ПОН О кодоку-но (одинокий) 

сирботск|ий прил. 1 0 кодзи-но; 
—ий дом уст. ЭД! 5/ин/, Ж р ику- 
дзиин <> ~ая зима 15 ататакай 
фую, 82. 2 данто-ихэн 

система ж @ (форма общественно- 
го устройства, форма организации 
чего-л.) Е сэйдо, Ж] тайсэй, 5х 
7 А, в сочет. -.--Ш сэй; мировая соци- 
алистическая ~а 2-3 /сякай- 
-сюги сэкай/ 1; а коллективной 
безопасности #2241 Е /сЮдан-ан- 
дзэн-хосё/ 8; государства с разлӣч- 
ными общёственными ~ами +20 
за /кото// 5 8 х /кунигуни/; га прав- 
лёния {Ж сэйтай; прогрессйвная ~а 
(налогов) 93] руйсинсэй; дифферен- 
цированная —а (оплаты и т. п.) 22% 
11 сатосэй; установить ~у 1 2 $ 5 
0 5 © (совокупность каких-л. частей, 
положений) Ж тайкэй, в сочет. 
кэй; нёрвная ~а #1 синкэйкэй [8 
то}; вегетативная нёрвная ~а [А 


= 
А 
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ідзирицу/ 1; гбрная ~а ЩЖ сан- 
кэй; речная ~а 2 какэй; сблнечная 
а к < тайёкэй; ~а Станиславско- 
го дя хууАж- мА 5 А; фило- 
сӧфская а Гёгеля ~ – 2 мо 85 
/тэцугаку = @® (распорядок) ЛЕВЕ 
дзюндзё, =ЕЛЕ тэдзюн; 5 кирицу, 
31 1 кйсоку (правило); 7556 хосйки 
(метод); ЕЯ дзёсю, Жк ) кимари (при- 
вычка); у негб вошлб в ~у читать пё- 
ред сном #3 Е/нэ/ 5 ВС 2 Е /хон-0 
ё/ р 2 Е /сюкан/ љо ?с; делать что-л. 
по определённой ~е Ж /кэйто/ у < 
(Жк, ЛАРЕ СС). 295; боа 
работы Т.Е УЕ косаку-хохо; вырабо- 
тать ~у (в работе и т.п.) — Е /ит- 
тэй/ Ф ЛАРЕ 2 12 С Љ (тех. конст- 
рукция) 2 ката, = сйки, У, х А 
7 А; ~а охлаждения {54/рэйкяку/5 
=; бортовые ~ы косм. Ня сэ- 
кйсай-кики; нбвая ~а ЗИ синсйки; 
нбвые ~ы оружия 7 1; Е /атарасий 
хэйки/ЖЖ (5 (06 учреждениях, орга- 
низациях и т.п.)  кикан, ЖЕ 
кико, НА сосйки; ~а здравоохранё- 
ния ЕЛ: косэй (Ж хокэн)& ; ~а 
нарбдного контроля Л Б: 8 /дзиммин 
кантоку/1] №; ~а партийного просве- 
щёния В Е /то-сэйдзи-кёику/{& 
Ж; это к нашей ~е не отнӧсится 2 
ЕОс /канкацу/ с 
хаа 

систематизация ж Ж%</и тайкэй-ка; 
#9 бунруй (классификация); 
сэйри (упорядочение) 

систематизированный прич. Ж Ж/тай- 
кэй/4Ё 1,72; 2% /бунруй/ & (72 (клас- 
сифицированный); 5 НН /сэйри/ & 4172 
(упорядоченный) 

систематизировать несов. и сов. ЖЖ 
17/тайкэйдзу/13 5, #7 /сосйкида/`С 
5; Л /бунруй/ 4 5 (классифициро- 
вать); Ж /сэйри/ 35 (приводить в 
порядок) 

систематика ж ЖЕ бунруйхо; 
растений (живӧтных) {й сёкубуцу (#7 
№ добуцу) ЗА 

систематически нареч. (1 (по систе- 
ме) 8 /сосйки/ Нус; Ж /кэйто/ С, 
(к< /тайкэй/& < (по определённой сис- 
теме) ©) (регулярно) | /кйсоку/НУ <, 


гм 


5 АИЗЕ/тада/ <, Жу;  К/ка/1> 
х (не пропуская, напр. занятий); 


1 53, Ё /кандан/7 <, 1с фу- 
данни (непрерывно, постоянно); %/ки- 
ма/ ><, о < рэй-но готоку (как 
правило); 2 /дзёсю/ іс (напр. де- 
лать что-л. предосудительнсе); я ~ 
пёред завтраком прогуливаюсь А (2 8 
В /асамэси/ НИЯ /сампо/ сек 
12 Сиз 

систематический прил. (0) 55 /КЭй- 
то//%, (Ж %/тайкэй/ НУ, Ж. /да/ 


>27 (построенный по определённой 
системе); ЗН &/сосйки уг о їс, НН 


 (методичный); ЗА /сэйдзэн/ 2 1,1 
(приведённый в надлежащий порядок) 
@ (постоянно повторяющийся) № 
/кандан/? 0\, ЖФ фудан-но; ЯНИЕ 
/кйсокутада/ 1/0, ЖАК, НЫ 
й (регулярный); %/кима/ + с 5 
(ставший правилом); неодобр. #33 / дзё- 
сю/Ё); ~ое употреблёние (напр. алко- 
голя) = дзёё 

систематичный прил. @ (следующий 


системе) Ж [тайкэй-сэй/ д: 
/сосйки/ РЕ 5 2 (организованный) ®) (по- 
стоянно повторяющийся) 9 | /кӣсоку/ 
го 

ситец м 
мэн/ 

ситник м [= /^ >) /дзёто-комугико/ 
РАС 

ситный прил.: ~ хлеб см. ситник 

сито с А 2 (л); просёивать чб- 
рез ~ 2520 5 

ситуация ж Е ЕЕ дзитай, 38% кэй- 
сэй; = дзидзё (обстоятельства); {& 
2% дзёсэй, ЗА НЕ дзётай (положение); 3% 
(Е): дзёкё (обстановка); политӣче- 
ская ~ ЖЕ сэйкёку, ЖЕ сэйдзё; 0б- 
щая ~ ЖЕ тайкёку; нынешняя ~ Е 
А дзикёку; воённая ~ т сэнкё; 
революцибнная ~ ФЕЯ какумэй- 
-но кибан; благоприятная ~ ЕЁ ко- 
ки, Ки Эт/ори/ 

ситцевый прил. х 5х0, УУУЬ 
ИЯ /момэн/Ф 

ситценабивн|бй прил. х ё х И/дзо/ 
ФФ, УХО, НФ нассэн- 
-&-но; ~ая машина #2 й /ки/, 7 у м р 
К /кикай/; ~ая фабрика х р х }&#ч 
Вт/сё/ 

сиф эк. ЖЕЖ ОЕНЛ 2 унтин-хокэн- 
рё-гоми, МЕ (и 74 =7), му 

сйфилис м мед. 5 байдоку; 25 
(2) разг.; заболеть ~ом ЕС 
5; х Рух < разг. 

сифилйтик м разг. ЕЕ байдо- 
ку-кандзя; > З > х разг. 

сифилитйческий прил. 8 0 бай- 
докў -сэй-но 

сифон м 91 ори, 1х 

сияние с @ Ў © кагаяки, У ко- 
ки; сблнечное ~ Н/хи/ 51, @) (ореол) 
5 гоко, УЖ корин <> сёверное 
(полярное) ~ ЖЖ кекко, + ~ о 5 

сиятельство с уст.: ваше ~ ДЕ 
кӧ-сяку-сама (обращение к князю); 4 
[хаку/ В (обращение к графу) 

сиять прям. и перен. й < кагаяку; 
36 5 хикару (сверкать); Ң/тэ/ 0 № < 
(о солнце); ярко ~ хлад, а 1, С 
<; ~ от радости ў /као/ (с == /ёроко/ 
о ё&/иро/ 2 5 рь, ШАЗСКСКС 
32; егб глаза сияли радостью ЖФ 
Н /мэ/ {3 Е 0 (с УС и 7с 

сияющий прич. и прил. # < кагая- 
ку; 36 5 хикару (сверкающий); Ў 
\^ (блестящий); сс ©, Кс (сс 
ҹ 5 (выражающий радость) 

скабрёзност|ь ж Е/симо/ 5: ?› > 72 ЕЕ, 
8 /мида/ 5 с &; говорить ~и = б 7 
га 2 

скабрёзный прил. К /симо/2$7)> > 72, 
8 /мида/ 5 2; 377 вайсэцуна (нецен- 
зурный); РЕ? бирӧна (вульгарный); 
анекдот [ПЖ Е-Ь, 
денек вайдан 

сказ м лит. ЕЕ моногатари <> вот 
тебё и весь [мой] > СИД Е/идзё/ а] 
о зеле 

сказание с лит. ЕЕ 
= дэнсэцу (легенда) 

сказать сов. см. говорить; скажй мне 
номер телефона ЕЕ № /дэнва- 
-банго-о оси/Я. СЕЗ; легче ~, чем 
сделать & 5 133 <, {7/0ко// 5 1+» 
їс 12; хорошо сказано! 5 < оь О 
1С <> можно ~, что... СЕТЬ 


ра, 70м рж /мо- 


Гад 


моногатари; /5 


ул; нельзя ~, чтобы... 2 ЦЕ Жил 
дое те ЕИ С 

легко > 5 15 З 10; трудно 
= тома: ТЕСЕ Я 
как вам ~ 2 5 6944; так ~ 1\01; 
сказано — сделано погов. ЕСС 
Б 2 2 /уцу/ & 6° 347 /дзикко/ З“ & 75; 
правду (по правде) ~ 1Е&/сёдзики/Ф 


ср; нёчего ~, а ещё студёнтом 
называется! = 1,7 $ А=/гакусэй/72 2 


5 0%; точнёе (вернёе) ~ & ~ 2ТЕ 
/тада/\, < (12 1С сэйкакуни) ® 2.1% --. 
сказаться сов. см. сказываться 
сказйтель м, ~ница ж 53 ханасй- 
ка, === коданси 
сказка ж (0) ЕЕ мукасибанаси, % 
28 и; волшёбная ~ ЗН; дёт- 
ская ~ 1) = дова 2) перен. ТЕ 0) 2 
цўкурибанаси, = Ж/кодомо/?2 3 1;; на- 
рблная ~ ЕЕ минва @ разг. (выдум- 
ка) (8025, 50) & шс С; хватит 
рассказывать сказки! © АЖ ВЕНЕ 
Швеи < - про бёлого 
бычка [Е /она/ 1 5 2 #% 9 3х/курикаэ/% 
С 
сказочник м, ~ца ж Ба Жї? 1, 
Ф 59% [ханасйка/, ЕЕ дӧвака 
сказочный прил. @ +52 1/10; 
52 11/010 (в стиле сказки) 
@& (нереальный) з 2 ХОФ Е 5 Ў; 
4925 /синва/ = (мифический); ый 
мир 52 1/1, ОШ /сэкай/, 8 /ю- 
мэ/о і; ая страна в ХІІ, 
Е /куни/ (9 (чрезвычайный, небывалый) 
Ж /а/ 0 $ и; Же фусигина 
(удивительный); 4{6/син/ 0 Т 2 
Ф} (немыслимый) 
сказуемое с грам. 56 дзюцуго 
сказываться, сказаться @ (отра- 
жаться\ у/кота/Я. 5, № /эйкё/ 3-5, 
00 <; на егб здорбвье сказались ра- 
нёния 4 5/фус/ [4 Ф ИК /карада/ < 
Я. СЖ; ; систематическое переутом- 
ление сказалось на егб здорбвье, и он 
заболёл +5 Н /майнити/ 275 /хирб/ 2; -> 
ожили к /бёки © 5 о їс; в 
наших успёхах сказались и егб усйлия 
2 7- Ъ ФБХТН /сэйко/ СН ФЗ >> 
< /тйкара/% & > 1: 4% Ф Л, /кодзин/ 
НУ 5) /дорёку/ < А /0/ 5 21%; /0/2» 
НЕ. это не мбжет не ~ на... 21, 
(3; Ергаки; В 
Этом дёле в извёстной мёре сказался 
тот факт, что... ФСС: ПЭ 
ЕЕ ЗЕ /дзидзицу/ $ 0 < ХА, 23 о С 
5; отрицательно ~ на... •.. (С 35 Е/Хи- 
ТЭЙ/ ВУ 25 28 №5 КЗ @ кем разг.: 
~ больным у 2 РА /ицува/ 5 
скакалка ж ОЕ тобинава 
скакать (1) (подпрыгивать) [0 к А, 
- А]. тобу, 5 2 5, В /тбяку/ 3 
5; ВОЗР (на месте); ХР 5 
(вокруг чего-л.); ~ на одной ногё Е 
/катааси/<.%; - от радости Л\/ко/ 
вом, Ж/то/ >С 
$РСхХ @ (на лошади) Б/ӱма/ ж 2 
#3; В /ка/13 17 < (0 лошади); лӧ- 
шадь скачет 52:8 15 н /аси/ сЕ /хаси/ 
5 (резко меняться) Е Е/дзёгэ/3 
5, 1>425; у больного температура 
скачет 53 Л. /бёнин/о Ж} /тайон/ љї # 
/кюгэки/< БЕ 5 
скаков|бй прил.: ая лошадь #2 
Е кэйба-ума; ~ая дорбжка ЖЕ 
/д32/, ЖБО ӯр? 


скакун м ЕЕ кэйба-ўма 
скала ж == ива, лы гансэки, (“42 
$; неприступная ~ #1 бандзяку; 


. отвёсная ~ Ё кэнгай, Е дангай, 


жаве дзэппэки; подводная ~ #&& анеё 

скалистый прил. 2% ива (+ „гансэ- 
ки) 2 ^ -но ой 

скалить, оскалить: ~ зубы 1) В/ха/ 
№25 ШЗ 2) прост. (смеяться) Ш» 
їг х НИС /вара/ 5 

скалка ж #1} мэмбо (для теста); 
(8 12 Е носибо (для белья) 

скалолаз м 25 112% 9 /иваяма-нобори/ 
тъ Л, пуй . а 

скалолазание с = В| гампэки-то- 
дзан, пу?2 · ор у 

скалывать, сколбть @) (сбивать) [91] 
Іки/ 0) 25, 9) 0 #,/хара/5 @ (булав- 
кой) УСС 

скалькӣровать сов. см. калькировать 

скалькулӣровать сов. см. калькулй- 
ровать 

скальп м # ]/ха/ #35 > 7-Е НН 
/мохацуцукитохи/ 

скальпель м Л] гэкаё кога- 
танаа х я (хирургический); #87) 
кайбото (анатомический); электриче- 
ский ~ Е &/дэнки/х х; лазерный ~ 
4—3 — х д 

скальпировать несов. и сов. оскаль- 
пировать Ўр 3] <“ тохи-о хагу 

скамёечка ж л х и 15 тиисай ко- 
сйкакэ; ~ для ног Ет асидай 

скамёйка ж см. скамья 

скамь|# ж “ия, ЕЕ косйкакэ 
<> -я подсудимых 4 хикокўсэ- 
ки; сесть на ~ю подсудимых ў 
/сайбан-дзата/ к 7: 5, ВН 2 5/у/9 5 
ЗН /хамэ/ <; посадить на ~ю 
подсудимых рн: вес Ь 5+5, В 
/сирасу/ < Х х Н; со шкбльной —й 
РЕ /гакўсэй-дзидай/%»› >; сразу со 
шкбльной ~и 2 /соцугё/ Й СОЕ 
УФС, зру /такко/ № НСЗ © 

скандал м @ (позорная история) х 
ул, НЕ гигоку [381 дзикэн], 
ЖЕ сюбун; 75 осёку, # токўсёку 
(в связи с коррупцией); Ж1Е/фусэй/Е 
{Е (в связи с махинациями властей); 
политический ~ 8 /сэйдзи/ д + > 
мм, В КОЖЕ; быть замё- 
шанным в ~е ЕСА /рэндза/ 3% 2 ; 
вызывать ~ әв, ШРС 
5, %&/буцуги/ 2 >53; с ним про- 
изошёл -— 115 ВЕ 2 јн/сЮютай-о эн/ 
(= 5 1—15); 401518 Н /мэмбоку/ № > $ 
175 (опозорился); какой —! С 
[ха/-3* > ил 2 1 (какой позор!); К 
272 тайхэн-да (беда!) ® (ссора, сие- 
на) #9 = момэгото; НЕЕ кэнка (дра- 


ка); К < осаваги, 3 рамбо гай 
бош); устрбить ~ 8 эжоо, Е 
а 2 и/ФУ/ & >05, изъ /хатара/ 


< <> ~ в благорбдном семёйстве 55 
ВЕН) О-иэ-Ссодо 
скандалист м, ~ка ж 8 /кэнка/ > 
Ш ФУЛ; 51,20: рамбомоно (дебошир) 
скандалить (1) сов. наскандалить (бе- 
зобразничать) 1) А,2>(Х саваги) № 3 
5; Е З/рамбб/ 9 5, Б 2 @/хатара/ } 
< (дебоширить); Е {45 (буйство- 
вать); 240 љ1%5, НЕ в/корон/3- 
> (пререкаться) @ сов. оскандалить 
разг. (срамить) М/кома/ 5 +5, Е/ха- 
дзи/ 2 1>1> 4 5 


СКА — СКА 


(С 


скандалиться, оскандалиться разг, 
1/хадзи/ № ><, ^& #5 

скандальный прил.: ~ый человёк 
разг. ЕЕ /кэнка/ > (ў >^ Л; ~ая ис- 
тбрия ЕЖЕ: гигоку-дзикэн, МІЕ 
/фусэй/ЕЕ Ё, А ж ә 4 0005 слое дело 
о взятках 18/осёку/ ФЕ, За /токў- 
сёку/= Е; ~»ое поведёние 7 соко, 
ША (Д 5 50) кби 

сканлинав м, ~ка ж хрм? Уу 
А/дзин/ 

скандинавский прил. х љим? 
Ф, жм? ет Л /дзин/ о 

скандировать З+-—/хёси/№ 29 СЩ 
/сакэ/., ТЕ 1/сёва/ӯ 5 

скапливать, скопить 725, ә Т 
5 <, (2)/такува/д 5; др /тётикӱў/ 
35 (деньги); &1&/тикўсэкй/4 5 (ка- 
питал); Е цуму (богатство); хь 
735, ВЈ /тёдзӧ/ 5 (товары) 

скапливаться, скопйться @ (о пред- 
метах, товарах и т.п.) 7-45, ЇР 
цуму; #1%/тайка/3 > (о товарах); Е 
3/тёдзӧ/ҹ 5 (в хранилищах); скопй- 
лось много работы Е /сигото/р НШ 
/такусан/?< Сч 5 (СА /Ко/А, < 
\^5); на перекрёстке скопилось много 
автомашин 25 == ч /косатэн/ {5 Е /курума/ 
С ЕН/Цу/ + оси 5 @ (0 ком-л.) ҮС 
ЈА ёг; ##/мура/ 5: 5, #/хиси/% < (тол- 
питься); КЕ /0дзэй ацу/% 5 (соби- 
раться в большом количестве) 

скарб м собир. разг. #&%/мо/ ъъ, Е 
/ми/ 3 р) Ф (личные вещи); Э ка- 
дзай [59 А. догу] (пожитки) 

скаредничать разг. 13 515 5% 5, И 
і /монооси/5 3 >, Л /цумэ/(с:ҳ/хи/ № 
2437 Е 5 в /кураА/и 29 5 


скаредность ж разг. 16 25 моно- 
осими 
скаредный прил. разг. 13 Ў, Ф 


\^; «~ человёк 1,42 А,15/60/, 15 Б А5 
скарлатӣна ж Г сбконэцу 
скармливать, скормить ··· № С 

5 -о сирё-ни цукау, Ж/ку/2 < ® 5 
скат І м (склон) Ро кудари [М 

дзака], М сака, [ГР ? |5 кобай, х 

о — 7; ~ крыши Е /янэ/ Фа 
скат П м зоол. ЗА, ДА и 
скат ПІ м (колесо автомобиля) Е 

сярин 
скат ІУ м: ~ малькбв рыб. А 

Е тигё-кока 
скататься] сов. см. скётывать[ся] | 
скатерть ж л-Умув-х, 7 - 

ЯН < -ю дорбга я| 5 /хики- 

то/ иж 
скатиты[ся] сов. см. скатыватЫ ся] П 
скатка ж воен. 11 Е майта 

гайто 

‚ скатывать І, скатать (@ (сворачи- 

вать) < маку, 2% © а щуцу/ ёр; ~ 

парус Л/хо/22%% БІЎ (17) © 

прост. (списывать) м2? љ, 

2 > с /ка/& 5 о 
скатывать 11, скатить #:/коро/1 1, С 
2/1012 %; ~ с горы что-л. Ш яма[о 

-Е]Ь № СТОЖЕЗ = 
скатываться І, скататься ў, /мару/ < 

зЬ, ЗО 
скётываться П, скатиться @ /ко- 

роў 5 5 5, #/тэнраку/9 5; 309 
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СКА — СКЛ 


{5 Б (соскальзывать) © перен. (де- 
градировать) 0С, Я 
т 5, КЕ, ВО 
№3Ш > сяёка-но итто-о тадору 

скафандр м ЖЕ сэнсуй-фуку (во- 
долазный); =Е'Н/утю/ Е косм. 

скачка ж Ф 815 какэаси @) мн. 
—и (состязания) = кэйба; ~и с 
препятствиями = сёгайбуцу (^- 
Кл) кёсо 

скачкообразн|ый прил.  #/хиякў/ 
$; е-ое развитие 3 7/25 /хаттэн/ 

скач|бк м @ — ВХ хйтотоби, — 
итияку, 3 хияку; однйм ~кӧм — В} 
д, — 1,7; ками ЖК; бы- 
стрый —бк Ж/дай/ 8, — < ити- 
дай-якусин @ (цен, температуры и 
т. п.) #2 гэкихэн, 525 кюхэн, & Е 
Е: кю-дзёсё (9 филос. НЕЕ ситтэки 
хэнка 

скашивать І, скосить @ (напр. тра- 
ву) х]/кај) 2 5 © перен. (убивать): 
~ пулемётным огнём #8: /кикандзю/ 
сі х В/тао/ 5 

скашивать 11, скосйть @ (делать 
косым) & /нанамэ/< 35; <Я) /ки/5 
(при кройке) © (поворачивать): ~ 
глаза © д: /нира/5 < 5, Н /ёко- 
мэс М, 5 

скважина ж @ (щель) 1 сукима; 
ғи, Н варэмэ (трещина); 7х ана (от- 
верстие); замбчная ~а # © @® (бу- 
ровая) & < +/сэй/, +; идо; нефтяная 
га н} юсэй; фонтанйрующая ~а І 
НЕ фунсюцусэй, ЖЗ: фунъюсэй (9) 

из.: ~ы в металле ЖФ иМО- 
НО-НО КИХО 

сквер м ЛХ Е с8-кбэн, /цудзи// 


сквёрн|а ж уст. и книжн. & аку; 
очиститься от ~ы Е Ж/синтай/о Ж % 
ў < 

сквёрно 1 нареч. 25 <; ~ пахнуть 
ЯЕ /акўсю/ 2 1-0; (~ чувствовать 
себя Ф /кимо/ Брои, ЖЕН 
/акукандзё/ № 1\77 <; пальто ~ сидйт 
1 -^- ә /карада/іс % а; по- 
ступать ~ по отношёнию к кому-л. ...ї<. 
Жос < КиН/сиу/Ь #35, К 
Жи гисс®35; дела идут ~ 
915 > 6 Е Ж/тэтига^72, 191% >65 
ў < 4112) И в знач. сказ. безл. @) 
(о вкусовом ощущении) см. противно 
© (о самочувствии) 52 /кибун/ 42 5 
\^ @® (0 погоде) 5, /тэнки/ 5: 5 и 

сквернослов м 1 Е варукутия, Е 
3 /котоба/ Ф & 72 $ \^ Л. 

сквернослбвие с ЕП варукути, 8 
акуба, 5 < їй Н/тути/, #/нику/ 4 
И 


сквернослбвить Ж п /варукўти, акко/ 
209, ЕЕ /акутай/№> <, НБ < 
2 кути-гитанаку ноносиру, Б В /бато/ 
325, #5/кйтана/ д 5 <, #/нику/ 
ЖЕ № & < 

сквёрн|ый прил. 25, пил, 
\^ > (отвратительный); Эі ёкоси- 
мана (нечестный); +3 (0 пище); 
ая привычка 25 (3 /кӱўсэ/, Е 
акўсю, НЕ акухэй; ~ый запах & 8 
акўсю; не такая уж Это ~ая вещь Хх 
им а /мандзара/р 5 0С Ф О 
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сквитаться сов. разг. Е ЎЧ /тёкэ/ 1/13 
5, 1 Ж/кандзё/ 2 х 100169 39 (вы- 
платить долги); ЕЮ 3/онгаэ/ 1, 2 > 
(отблагодарить); 1 > 0\35 /таэ/ і № 
З > (отомстить) 

сквозй|ть (@) безл. (о ветре): здесь 
-т ССВ /сУкима-кадзэ/ 25 `Ҷ /а/ 
25 @ (проникать, просвечивать) 3 
5 5 сукитбру, 5 <; свет ~т чёрез 
занавёску 5% ) їр 5и 802 ф 
115 ©® перен. (чувствоваться) ўї? 
нидзиму; в его словах —т недовбльство 
0с 2 11615 м/фуман/Ф &/иро/2: 
Со СУУ 

сквозн|бй прил. @ 8/70/00, Е 
Ф канцӯ-но, Ё < цурануку; ~бй про- 
хбд 808 цуро; ~ая рана А /с/; 
Вж я/дзюсб/ (огнестрельная) ©: 
—0й пбезд 1:858 тёкуцӯ-рэсся; ~- 
ӧй билет #107) %/киппу/ <> ~ая 
бригада — Е ЕЕ иккан-сагёхан; 
ой вётер см. сквозняк 

сквозняк м 1 сукимакадзэ; сто- 
ять на сквознякё НАК 5? 2 

сквозь предлог с вин. п. что ··· № 
[тос ~ ствну ВЕ /кабэ-го/ (с; 
смотреть ~» замбчную скважину #> % 
ФЖ>ЬФХ <; ~ туман 2 /кири/ 238 
ш с; пробираться ~ толпу ЛСР» 
}#/0/ 0—09 76 < (расталкивая); А 
№ &&/хйтонака-о ну/>`С#/ару/< (ла- 
вирия) <> говорӣть ~ зубы П/кути/Ф 
ъф еф Фи 9; оо слёзы ў /нами- 
да//: љї Б <; услышать ~ сон #Ю 
< юмэ-уцууцуни кику; от стыда го- 
тӧв ~ землю провалиться (+ >” < 
с уҳ/ана/дї & И, Л, /хаи/ 9 20 < Б 0 
12; смех ~» слёзы ўу & &^ накивараи; 
смотрёть ~ пальцы ЖН/бмэ/ < 9,5, 
ясади) №35; смотреть ~ рб- 
зовые очки $ $ &/иро/ Е /мэганэ/ 
НФ» я 

скворёц м < #1 

скворёчн|ик м, —ица ж, 
< 2 р о Ж/су/[1 бако] 

скелет м @ #86 гайкоцу @) (осно- 
ва, каркас) В хонэгуми, 7 и ~ 2 < 
живой ~ 8 /я/ > (РФ 

скёптик м @ филос. 850 кай- 
ги-сюгися, 2 /ронся/ © (недо- 
верчивый, сомневающийся во всём чело- 
век) яи ў /утагаибука/ \^ Л. 

скептицизм м @ филос. ВЕ 
кайги-сюги, Е /сэцу/, Ен /рон/ 
© (недоверчивое отношение) ТЕГ» 
/син/ 

скептически нареч. ЕЕ/кайги/ <; 
относйться ~ НЕ /сюги/ уг 58 
(татиба/ 2 2 > 

скептический прил. НЕЕ: = /кайги- 
-СЮГИ/НУ $ 

скёрцо с нескл. муз. хил/Ух 

скетч м хто ғ, ЯНЕ миторидзу 

скйдк|а ж #]5| варибики, {&9| % нэ- 


Га = 


я Ж {Р 


Е бики; продавать со ~ой [УС 2/У/ 


5; со ~ой в пять рублей 5 л- Ул 
у [ясу/ < С; дёлать ~у 1) Щ8|[95, 
{851% 925 2) перен. 1 ВЕ /дзё- 
дзё-о сякурё/`3 5 (в суде при вынесе- 
нии приговора); Ў&/ку/2 2 5, а/тэ- 
гокоро/ № < ФА 5 (учитывать что-л.); 
... № с /канга/4 5 (преумень- 
шать) 

скидывать, сов. скинуть (@ #/0/ 2 
3, #/на/ 753 @ разг. (одежду) 


В/ну/ 97 5 @ разг. (цену) В] 
/варибики/3 5, /ма/1) 5, 185]/нэ- 
би/& 3 5 


скипетр м и Ф < (29) 

скипидар м 5 л < >; 5 2, ; очйщенный 
ео 7 № и 9 и Н/Ю/ 

скирд м, ~а ж #25842 цумикаса- 
нэ; 32 инамура (рисовой соломы) 

скирдовать, заскирдовать #/цу/% Е 
1 5; 525 /инамура/ > < 5 (рисовую 
соломи) 

скисать, сов. скиснуть @ ТА 2 (# 
АЉ), оі < 25 @ перен. разг. 
4х5, АУЛЕЯ, Еф < 

скиталец м #52 рурося, х6 5 
Л, М: хбромоно, х № гоз/ару/ 
< Д 


скитание с #4 Ьо, ЗЕХЬ, Е 


18 хёро 
скитаться 5, #7655, И 
3 < нагарэ-аруку, ЕН/х6хаку/ 95, 


83 /хёро/5 5; #ИШ/хайкай/ 9 5, 45 
48 /х0кӧ/ 3-5, 555 5% 2 (бродить); 
— по бёлу свёту разг. 8 /ми/о 5 & Е 
СХ < Ш/ё/днеаЖ 4 5 

скиф Гм х5 4 Л/дзин/ 

скиф П м (лодка) 6 /кёсо/ О Е 
р %/но/ь ж т 

склад І м (хранилище) Е кура, Е 
Ж соко, х Коу, ВТ тедзосе, в 
сочет. ... ко; ИЕ х монооки (са- 
рай); Е 5 5 окиба (на открытом воз- 
духе); продовбльственный ~ &Жс6- 
курё/2 Е; ~ боеприпасов #2 {Е данъя- 
куко; дровяной ~ 17 & ХОА Ко 7 

склад П м (характер) 2 сосйцу, 
9% /мо/ 5; ~ ума Жо: я. 2 [канга- 
эката/, Е кисйцу; люди осббого ~а 
ЕЕ токўсю-но ката (#4 7)Ф Л. 
ВЧ /нингэн/ 

складирование с #1 битику, х Һ 


> 7 

складка ж @ 072; #0 ВА оримэ 
(на брюках и т. п.); дёлать ~и 012 
№22 @ (морщина) УФ ® геол. #8 
НН сюкёку; ~и земнӧй коры 8 /тй- 
каку/ й | 

складно нареч. разг. ЕН 1, 25 /мбсибун/ 
е, Е <; говорить ~ Н/кути/ 5 
Еа 

складн|бй прил. 41/0/05 1750, в 
сочет. 9 0 :..; ая лӧдка #70 121 № 
Ж К; обй нож) 2554 У; обй 
зонт 37 0) 1212 5 Ф /каса/ 

складный прил. Е 127 /мбсибун/ іу“ 
(безупречный); $ < ЖС 5 (хорошо 
сделанный); т Ф ) 2 1 (0 фигуре); 
ДИН /судзимити/Ф ҮЛ >75 (0 речи, рас- 
сказе и т. п.) 

складочный прил.: ~ое место #18 
ҳ МОНООКИ 

складскб]й прил. Е сбко-но; ~е 
дёло НЕ /Т8/; ~е помещение Я ку- 
ра, жи, РТ тёдзосе 

складчаты|й прил. геол. н О сю- 
кёку-но; е гбры {2 Ш/рэндзан/ 

склёдчин[а ж НИЗ, /ва/ 9 %> 
А, 95 #9 ) мотиёри; в ~у < /канэ/ 
НИЯ о С : 

складі мн.: читать по ~ам їс 2 72 
2 2 90/6/49, 2 0 0239 5 

складывать, сложить @ #/ацу/% С 
в <; ЗЕ/нара//<`С 3: < (рядами); Л/и] 
пс < (куда-л.); #5 Е/цумикаса/4а — 
5 (одно на другое); ~ вёщи (перед 


отъездом и т.п.) Ж #Е/нидзуку/) З 
5; ~ в чемодан (корзину) 5 м7 
(><) к з&5(ЛИЬ, 275) Ө 
мат. +4 /ёсэдзан/ №32; ~ два и 
четыре 24 #}п/кува/д 5 (83 та- 
су), 224265; ~ всё вмёсте 
2 Е|/гокэй/`3` 5 @® (сгибать) 5 ору, 
370 172724; о вдвбе ДЕОКЬ 
(7275); ~ скатерть = – 7 м1) № 
72722; ~ зонт Ф/каса/2 7189 5 @ 
(составлять что-л.) #/ку/ 5С 5; 
ложь © (сочинять) ТЕБ цў- 
куру; ~ пёсню #/ута/ 2-0 < 5; о нём 
сложили | песню НИК р СО 
5 <> сложйть гблову яз/иноти/% х & 
15; 7 /сэнси/9 5 (на войне); ~ 
руки =/тэ/№->71>422; сидётьХ сложа 
руки (быть посторонним наблюдате- 
лем) ®/така/ » Ф 9.) /кэмбуцу! № 3-5, 
#8 == /фўтокородэ/ 2? 1/55, = №->1> 
42 С 8 #/бокан/3` 5, ЗЕ/юби/ < 42#. 
<Я; азс 5 (бездейство- 
вать); сложить оружие 55 /буки/ 2 {8 
ув 5 (Ж==/хбки/3` 5), [22/кӧсан/у 


складыва|ться, сложӣйться* (0 (обра- 
зовываться, создаваться) 5х5 нару, #8 
0/25, В) уо; не ожидал, что де- 
ла так сложатся САСКЕ 
92% А> ої; посмбтрим, как слб- 
жатся обстоятельства рў ) {/ю/ х № Н, 


$5; пока неизвестно, как слбжатся 
дела ЕЕ 172730 500; 


сложилась тяжёлая обстанбвка 5 /6и/ 
7$ Ра М ЕЕ / дзётай/ < 7$ >72; обстоя- 
тельства сложились благоприятно = 
[кэйсэй/ 3 Ж Ж1/юри/ с - Ж7:; сло- 
жилась такая обстановка, что... ·-· г 
ху ВС 7 -7:; при сложившейся 
[ныне] обстанбвке 50 2с 57+, Н 
К /мокка/ о} /дзёсэй/ 4; обстоя- 
тельства ются не в нашу пользу Е 
ЯВ /дзитай/ 145 75 5 К & >С ЖЖИ/Фури/ 
Кл 5; всё сложилось 
прекрасно ё» 5 а $1 >7:; у 
меня сложилось мнёние, что... С 
5 5 <= /канга/#Я. 515, ОВНА 2 
СРСЕ...; у меня сложилось впечат- 
лёние, что,.. {41:0 Ж /кан/ 5 29 5, 
А056. 2 ил 5 38 № в /инсёЕ-о у/9 7; у 
меня сложилось твёрдое убеждёние, 
что... АІ. № 15 /син/ 5, С ЯЕ /утага/ х 
\^ @ (сформировываться): характер 
его ещё не сложился ЖФ: /сэйка- 
Ку 3 72217 о Сии 9) разг. 
(устраивать складчину) #]/ва/ ђ ъ> д, 
3 5, %/канэ/т Нив, #592 
мотиёру 

склёивать, склеить #/нори/ 215 5 
4232, Не >00 5, В/ха/) 59 
$5 


склёиваться, склёиться [7 нори- 
-дэ| < >02 <, Ж/1/нэбадзу/) & й 2 

склёитыся] сов. см. склвиватЫся] 

склейка ж {/нори/ 13, НЕ/ха/ 9 © 
экс 

склеп м ЖГ Е ж тйка-нокоцудо 

склепать сов. см. склёпывать и кле- 
пать І 

склёпка ж (1) (действие) у ~ > 
/У/Ъ, 5 бЕдзимэ, 817 5 бёут 
(место) с [НТ /касё/ 

склёпывать, склепать у 
у/> 

склербз м мед. Е/ИлЕ кокасё 


7 “я 


склербтик м разг. ЛЕВЕ кока- 
сё-кандзя, ВЕ ЛЕ < /ная/ ёр Л. 

склеротический прил. мед. 1/ко/4И 
172, ВНЕ 

скликать сов., скликать разг. ЕО 
[ёбиацу/%№ 5 

склӧка ж АБА, ҮСҮ, В 
/мо/% © 2; семейная ~ А /утива/ 
У 


склон м = кэйся, А] кобай, 2] 
Ш сямэн, А юр ~ 7; М сака (на мест- 
ности); Е 0 я агаридзака Е ђ Е 
(по которому поднимаются); ТО 
кударидзака, Г АЕ (по которому 
спускаются); ~ горы ШАЎ сампуку, 
Ш/яма/ Фо #181; отлбгий ~ #/юруя/№ 
95 (2) п), /кан/А; крутӧй ~ 
/кю/399, 1012), а, аў 
кюхан <> на ~е лет (дней, жизни) 
= ұс баннэн-ни, Д #/дзинсэй/о Е ђ Я 
С 

склонёние с @ (магнитное) Е 
хэнса @) грам. ЕЕ 21, гоби-хэнка 

склонить сов. см. склонять 1, 2 

склонӣться сов. см. склоняться 1, 2, 


' склбнност[іь ж @ (одарённость) У 


ВЕ сайно, 7 сай, Ж} /тэмпу/о ғ; 
имёть ~ь к языкам 28°“ /гогаку/о 7 


[ВЕ]2: 25 >; имёть ~ь к музыке ЖО 
ж /гакўсай/ 2: 5 5; имёть ~ь к ма- 
тематике ёё /сугаку/Ф 7 (95 атама): 
5% 5; у негб нет определённой ~и к 
чему-либо ЖКТ 
© (предрасположенность к чему-л.) {& 
[А] кэйко, (5 катамуки; имёть ~ь к 
чему-л. --. (ФЕН) №5; ~ь к 
простуде #42 05 Фи; у неё 
[имёется] —ь к полнотё {213 Е /Ффў- 
то/ 5 1: 5 (80 Зи Б, ух 
љ 0 А1, ВЕ /химансйцу/Ф Л 7); 
хь к лёни — егб большой недостаток 
о Е[намакэга/$ «ФЗ 4800010] © 
к Е /кэттэн/ 01 © (пристрастие) 
4524 токуи, 8 сюми (интерес к че- 
му-л.); Е[коно/7 (желание, любовь); 
ДЕ кусэ (плохая привычка); имёть —ь 
к чему-л. --. {СТ /кокоро/ (5) А /му/&^ 
ло; Ва; 2 < (аЬ 
1,4). Ъ72 (после П основы гл. и 
сущ.), 225.125 (после ИП осно- 
вы гл.); не иметь ~и к чему-л. -*- (С Л» 
(5) 233 [сусу/ ил, ++ < А ЗЕ/но/ В 55 
иж, ОСИ, КЛИК 
мл, + [9 5 аж и, ККИ; у 
него кроме раббты ни к чему ~и нет 
115 НЕЕ р /сигото игай/ (с 44 о 
$ 48875; у него появилась ~ь к 
спиртнбму 47 1с 31 № 2К/сакэ-о но/ їр 
#207 @ (симпатия): питать ~ь к 
кому-л. 165% ®[айтяку, айдзяку/ % 5 
/кан/ > 5 (Н.Я. 5 обоэру) 

склӧн|ный йрил. @ (имеющий склон- 
ность к чему-л.) --- < [коно/ 5 № $, 
..- 2 Ел; он больше ~ен к научной ра- 
ббте {11519 5 ) 5 Р. /кагаку/ В) ЗЕЕ >» 
{< Е /кэнкюсин-ни то/д С 5 © (пред- 


расположенный к чему-л.) :-%5(0, 
їг) /тати/?2, Ф /тайсйцу/ с © 


5 в знач. сказ.; см. тж. склонность 2 
8 (имеющий намерение) [518 
/ико Сә 25; он смен согласиться 
1 13 = /дби/`9` 5 2 /щу/ $ ПОЕМ; я 
ен думать, что... #115: = Жр 
5, 18: с 5 А75 /миката/ (< С»/ко- 


СКЛ — СКО 


С 


коро/ Е /катаму/и Су 5; я не ~ен 
идтй туда 5155500 < (Л ки- 
бун) КИЖИ (< ФнЗЗЕЕ 
\^); я ~ен думать, что это не он сдё- 
лал АССР ОВ ЖЗСННИС 

склонять (@) сов. склонить (накло- 
нять) ТІ (вниз); /катаму/ 9 5 (в 
сторону); — голову БЕ/атама/ 2 175; 
= Т А /догэдза/`3- >: (покорно); ~ бое- 
вые знамёна Ж }/гунки/ оз 
© сов. склонить перен. (уговаривать) 
91/70/5355 5, пў < кудоку, № 
5015 5, 248 /сэттокў/ < 5; х А 
5, 8 #%/канъю/4 5, П х #/0/2 3 
(убеждать); — на [свою] стброну [В 
Ф дзибун-но] 7 /миката/ < © & Л/и/ 


15 ® сов. просклонять грам. Е 
/тоби/ 2 2 {/хэнка/ & +5 @ перен. 
разг. и фе) Щ/ти/Б 9; ~ на все 
лады (во всех падежах) “5\5 2 
ФО Ь З 

склоняться, склонйться @ (накло- 


няться) } їг, кагаму, 8 ми (Е коси) 
љу 5 (0 человеке); < катамуку 
(о дереве и т. п.); ~ться над столбм 
7—7 міс < @ перен. (покоряться) 
хс с 8 /атама/ № &17 2 ; склонйться 
пёред судьбой Ж1%:/уммэй/2 5 х 5% 
5, Ише Н /куппукў/ + 5 @® к че 
му, на что (соглашаться) --5 <, 
$5 катаёру; -- с/о с 2, 
97115, КИС, 
набику (поддаваться уговорам); 
дзу/> (уступать); ~ться в пбльзу 
чего-л. +. С ВИН /маэму/ х Ф #5 /сисэй/ 
№5 @ (поворачивать): сблнце ~ 
ется к западу Н /хи/ъїрч/ниси/ іс и 
Си5 © тк. несов. грам. #5 Р,[тоби/ 


252% /хэн/4И 3 5 

склбчни|к м, —ца ж разг. $ Аб Ф 
‹ /дзу х, ХФ ФЛ, ФІ 
п В /гути-я/ 


склянка І ж (флакон) А, 

склянка П ж мор. @ (промежуток 
времени) [4 хандзикан; и тэнсё, 
2 дзисё (удары колокола); бить ~ ки 
Р (88 канэ) № 5 >; пробили шесть 
оок 82 6 [| /роккай/ 5 7:75 @ мн. 
г^ки уст. (часы) ЋУ Т суна-докэй 

скоба ж @ (у двери, сундука и 
т. п.) 5 тоттэ @ тех. $5 касугаи, 
095и 7; ШЗ 227-02 (калибровоч- 
ная) 

скобк|а ж ЗЕ какко; квадратные 
~и Е каку-гакко; круглые ~и Я, 
ЕД мару-гакко; в ах 110, 1 
(с Л. /и/ с; взять в ~и ДЛЯ 
5, "На; снять ми ЕД С 
5; вынести за ~и ЗЕ А/гай/ с 5 > 
3 <> в ~ах [говоря] БАК, 02Ү 
СКЕ 5 у 

скоблить М] 5 кэдзуру; #/косо/\ 5 
(счищать) 

скобян|ой прил.: 
издёлия +7 канамоно; 
ЕЕ /я/ 

скбванность ж 9 сокубаку, 1% 
косоку (под воздействием чего-л.); воен. 
з= /кэнсэй/ & 4175 с 2; СЬЖ& (0 
манерах); чувствовать ~ СЪ 
/кан/ 223 5 


—6й товар, ~ые 
—бй магазин 
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СКО — СКО 


скбванн!ый І прич. от сковать, см. 
сковывать: ~ый льдами К /хёкэцу/ 
ш Си, ЖК/Кори/ 515 0 оси А, 
ЖК ЕЯ /тодза/ $ 1С 5; ый морбзом 
н /кӧ/ ) оси 5 Ш прил. (ограни- 
ченный) ЭН сокубаку (#09 косоку) х 
Т Сору к с И, 
18 /какуба/ >72, о-о 1? (0 мане- 
рах); =~ые движёния ХСЬЖ.^(Х < 
ое < —7) 87 доса 

сковать сов. см. сковывать 

сковорода 2, Е ж разг. 5 
#5 хиранабэ, }&/яки/8, #/а/ 8, 7 
5400, 75 4 8 

скбв|ывать, сковать @ (выковывать) 
Я СЕ китаэтэ цукуру @ (с0еди- 
нять посредством ковки, тж. перен.) 
Ре /тансэцу/9 > (@® (заковывать в це- 
пи) /кусари/с 2 Ж <, &%/канасиба/ 
019 5 @ перен. (связывать, ограни- 
чивать) /сокубакӱў/3 5, #й/кӧ- 
соку/ 5, 5 сибару, 82 /сэйтю/ 
> © перен. (покрывать льдом): мо- 
рбз —ал рёку Ди < 4 2К/кбри/%: 
5) оъ си 5 воен. 2 | [кэнсэй/`3- 
5 

сколачивать, сколотить (@) (приби- 
вать друг к другу) ТТ/у/> < 
/сэцуго/ ў 2; ~ дбски пола Ж /юка- 
-ита/ 2 15210 86975 © (делать) 
1500 ИЕ5 цукуру; ~ ящик 19 
/хако/ љо < 5 @® перен. разг. (созда- 
вать) (Е, 2 /хэнсэй/З Љ ; ~ блок 
(союз) 7 о> 7 (Я домэй) 2 (Е 5; 
группу 27% — 7 2? $ #/ацу/і 5 Ф 
перен. прост.“ (копить) Фо; ~ со- 
стояние {р /сисан/ ? о < 5, ЕР /син- 
дай/ № с 1,54 5 © разг. (ударяя, 
снимать) #1 5 /хана/ў, {Т Б 5{/ха- 
дзу/3; — ӧбручи с ббчки {#&/тару/Ф 
пре ЪЪ 

сколопёндра ж зоол. #12>`< (Ед) 

сколотить, сов. см. сколачивать 

сколбть сов. см. скалывать 

скольжёние с #8 ) субэри, д) > 7; 
722 кассо (плавное движение); -— по 
льду Ж/кори/? Е 0; ~ на крыло ав. 8 
/ёку/? 5 

скользит|ь, скользнуть (@) (по глад- 
кой, скользкой поверхности) >. су- 
бэру, х7 07% 25; ~ь по льду Ж 
/кӧри/Ф Б 2165 5, К /корисубэ/ и 3 
5; ~ь на коньках х2 ~ ЗБ 0) 
перен. < 5 $ 5 К /уцу/ 2 (8) < уго- 
ку); ~ь взглядом БРОСНХ, — 
Гитибэцу/3 >; взгляд ~, по стрбчкам 
ЗЕ 58 /хасириё/ 29" 5 © (не 
удерживаться — о чём-л. скользком) ?& 
03/0/55 @ (терять устойчивость) 
Н > С /коро/ Хх 5 КЖ 5 

скӧльзк|ий прил. @ 25251 л^ 
5, “о, ч, до- 
рога ая Н/мити/25253 5 
©) перен. ./абу/ 7 >2>1^, 4 /а/С 
б ох, Ж/тав/ 0) жил, ВОК 
(ненадёжный);  РЕ/ая\/ и, ЕЦБ, 
уф 1 ^ (сомнительный); ФИЗ 
о, ФАФМ, Ш оБЮьЬ ЕМА 
(двусмысленный); #19 $ бимёна, 7 7 
г — 7 (щекотливый, щепетильный); 
—ий вопрос Ж/ацука/ лк < п 


— 
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/мондай/, 7 ) 2 — ЗЕ; гие вы- 
ражёния 25 (с $ М5 (Ља) 
ЗН хёгэн; (ое положение 1272 - > 1, 
“УХЕ /дзётай/, 7 7 7 —– КЕ; 
ая тёма  10(7 ) 7 —– К); хрр 
(ЕЁ (тж. на грани неприличного); 
вступать на ~ий путь ў /кикэн/ іх 
(0 2с07)38 22 /фу/# (47 <); ~ий он 
человёк #3 (Е #/синрай/ ‹ х/т (Е 
ЖЗ о (сн /та/ 9 сих Л /нингэн/) 72, 
дио $15420 А? 

скбльзко в знач. сказ. безл.: на ули- 
це ~ Н/мити/; 9 < 5 

скользну|ть сов. @) однокр. к сколь- 
зить © (юркнуть): -—ть из комнаты 
с ос 9(&5 >22) /хэя/№ нљ; боть 
в дверь Л П/иригути/ к 3-0 с @® 
(задеть): пуля ~ла по рукё #2: = 
№1875 данган-га тэ-о касумэта 

скользящий 1 прич. от скользить 
П прил.: ~ая шкала х 5 4 Е#]/сЭй/, 
НЕ 11 куссин-кэйсансэй; ~ая шка- 
ла зарплаты {Е 4: дзюка-тингин, & 
ХЕ 

\^ < ..., 75 


скблько мест. и нареч. 
А, в сочет. (с последующим счёт- 
ным словом); “< ә (о предметах); 
< 5 (0 числах); ~ человёк? и < Л 
/нин/ (А ЛУ 63 2; о стбит? 1 < 5 
С>, <Б 0859; о раз? НЕ 
нандо (и <) 2; - на это по- 
требуется времени? +! /дзикан/ (і г}, 
< Ба 0) 922; е дней? ЖАН 
/нити/, < В: ~ вам лет? +і\ < ~ 
СЗ; ~ лет? 2$ А, /нэн/, у < Е < 
о НИ... 0 < Б... (с уступ. формой гл.); 
есть (имёется) — угодно 0 < б % (0 
< 05) 55; ПЗ 5 0\25 (0 людях); 
— бы не приходил ААС $; ~ 
бы ни старался < 5 57 /дорёкў/ 1 
Сф; ~ хватит сил 7 /1йкара/и\ > 
\^ (изо всех сил); ЎА > © (сколь- 
ко смогу); ~ ни думай < б 8 /кан- 
га/х С $: он не стблько устал, ~ гб- 
лоден {15224112 205 к) Ъ#05 
АЯ /хара/ 2 х 5 С 5 

сколько-нибудь мест. и нареч. у^ < 
>, и < 33/бун/ >, А,Б 2; [тот 


(92 ча 


кто хоть — знает положение... 
25 />/дзётай-о  тасё/7$ ) 2 + Д/си/ >с 
ПИ 

сколько-то мест. и нареч. (< 5 %ћ»>; 
\^ < оў» (0 чём-л.); “< Л/[нин/1>, Я 
Лх (0 ком-л.); см. тж. сколько-ни- 
будь 

скомандовать сов. 

7 

скомбинировать сов. 
вать 

скбмкать сов. см. комкать 

скоморбх м % 2 13 2 

скоморбшество с (шутовство) Хх 
5 х А9 /фурумаи/, в 2 1 

скоморбшничать разг. 38/6 2 дӧкэ- 
ру, 52195, НИ: 330, 0 А 
5 = 792% /фурумаи/ 23 5 . 

скомпилировать сов. см. компилиро- 
вать 

скомплектовать сов. см. комплекто- 
вать 

скомпоновать сов. см. компоновать 

скомпрометировать сов. см. компро- 
метировать 

сконструйровать сов. см. конструйро- 
вать 


см. командовать 


см. комбиниро- 


сконфуженно А х х 0 8 /вару/2 
51, 389 /урота/й <, 89 /робай/ 1, 
<, 4 /товакў/и с, сс, 
Жос; СС, СТ Њ/гими/ С, 
/ха/ 0,250, 0950 
(смущённо, смутившись) 

сконфуженный прич. и прил. ЕЕ 
/тӧвакӱў/1?с, 5 & 0 ж /вару/2 5%, 
Я /урота/^. 15, 389 /рӧбай/ 1,72; № 
Іха/ 91, 2 ә і, ВСЛ/и/>Е (сму- 
щённый); ЕЕхадзука №» 5 #012 (опо- 
зоренный) 

сконфузиты[ся] сов. см. конфузить[ ся] 

сконцентрировать сов. см. концент- 
рировать 

сконцентрироваться сов. см. концен- 
трироваться 

скончаться сов. УЕ /сикё/ 4 5, М 
/сэйкё/ 35; К &/эЙмин/ 3 5 (заснуть 
вечным сном) 

скопёц м == /кёсэй/ х М7: Л. 

скопидбм м, ~ка ж разг. 13 Б А5 
/160/, ФА, 5, Л\/цумэ/ к К /хи/  & 
59 $2 Ж#/кура/ и 295 Л 

скопировать сов. см. копировать 

скопӣтыся] сов. см. скапливатьъ[ ся] 

скопище с = мурэ; 2 гунсю, Л 
72220, в Ш/курояма/Ф х 5 Л? 
0, ёх /ироиро/7 ЛФ 0 #/ёриацу/ 
ж 0, #0 Втн/аи-сётай/ 

скоплёние с 72 тйкусэки (накопле- 
ние); Е гунсю,  мурэ, #/мура/2: 
0 (людей, животных, птиц, рыб); 
#8 миссю, Е сютю (сосредоточение); 


Аһо2, #Е тайка (товаров); ~ 
людей ЈЛ/Ко/ 5 0, ДЛ? 0); боль- 


шбе ~ нарбда Е Ш/курояма/Ф Хх 5 
Л^722>0; ~ автомашин на перекрёст- 
ке 2х2 н /кӧсатэн/(с #515 5 /курума/ 
оу ъ &% /0д3ё/ , 

скопнйть сов. см. копнить — 

скопом нареч. разг. /мина/1,`С, 
34 /дзэмбу/ < 5 % С (все вместе); Е 
/мурэ/ 2 5 1С (толпой); — #5 ә 
“С итидб-утисороттэ (всей компанией); 
Нос (в полном сборе) 

скорбёть № \/ита/ г, та /айто/ 
75, 18 фа/цуйто 9 5, г куяму (0 
ком-л.); · 2 #&/кана/ (+ ёр, 9а /дзан- 
нэн/(с Е 5 А чём-л.) 

скбрбный прил. \&/ита/ Рр х (тра- 
урный); ЯЕ/кана/ х ўр &, /ита/ * 1 
\^ (печальный); ЕЕ /нагэ/ъ> 42 0, ЕЦ 
“\ (удричённый) 

скорбь ж = айто, №2 куями 
(траур); ЗЕ/кана/\, 2, Е хицӯ, Я 
тї хиай (горе); невыразимая ~ = 5 (С 
= НЕ, ^^; с глуббкой ~ю 
/фўка/и\ = $ ><, Дл № у /кокоро-о 
ита/ 5> С 

скорёе І сравнит. ст. прил. скорый 
и нареч. скоро $ ә 2 А /хая/ < ; ЕЯ У) 
< (поскорее, пораньше); как можно ~ 
њЖ5 0 <, — /иккоку/% 9 <; 
— бы наступило это врёмя ХО 
ЕЕ») ога; 
нхл (делай быстрей)!; 5 > А 
25 Гисо/1? (торопись)! П нареч. (луч- 
ше, предпочтительнее, больше) ·-· х 0 
их... 5 /хб/ А, ОВО 
илл ( 072); о умрём, чем 
сдадимся [=2/косан/3 5 Е 0 о 26 
/си/ А, (00), 255 5 
ОР 2 Љ5ЕА,1275 08 1—12; я ~ ум 
ру, чем... -..3` 5 /гурай// Бо 60 


СЕ си #2325; чем ~, тем лучше 
15 2 8 /кэккб/7; он ~ 
политик, чем учёный 115.85 /гакўся/ 
иль 50008 /сэйдзика/7> ; он 
— Оси на мать, чем на отца % 
{3 52/тити/ К 0 $ ЕЁ /хаха/о 515 < Е 
/ни си < о всегб 132 л, 2 938 
/матига/ №, Ж795/оката/ 2 А, 5 С = 
55, 5 5/табун/ = 57255; 
всего он забыл 0б этом 111527 0 


— 


с 2 Ф /васу/ ЛЕ 017 5 5; ~ всегб 
мы опоздаем #172 5 4 ДЛ, /дзютЮ 
хатйку/5 < 15 ?25 5 

скорёжить[ся] сов. см. корёжить 
[-ся] 2 

скорлупа ж я кара; очищать от 


—ы 20 2 <> уходйть (замыкаться) 
в 200 ~ӱ А 2/дзибун/ 8 /то/ © 
СЪА 

скормить сов. см. скармливать 

скорняжный прил.: ~ товар ЕМЖ 
кэгаваруй 

скорняк м = 8 Л кэгава сёкунин 

скбро нареч. @ (быстро) < хая- 
ку, %/сумия/2>1с, й сассоку, аж 
{< кюсокуни, И дзинсокуни, Е 
{< саккюни; ЗЕЕА < субаяку, = тэ [> 
0 ]Е< баяку (проворно); 
37-372 2 (0 движении) ®) 
ъс, Ш/ма/ 5 27 <, 32 < тйкаку, #8 
/ходо/? <, щ/тб/>Ь 3; ЖАЛЬ, 
3 А < киндзицутю-ни, 1% (с (в бли- 
жайшее время); он ~ придёт #33 < 
С 5; она ~ приёдет {715% 52 
/суко/ 1, %/та/ > < Ё 5; ~ и зима при- 
дёт 5/фую/ожЖ2 0 5 5 Н/ма/ 2 
уу, 0 5 5 Ш Л /мадзи/%?2; ~ будут 
экзамены 58% /сйкэн/ ЗН: > (< ЗН /СЭ- 
ма/- Си 5; ~ мне испблнится сброк 
пять лет Ф СІЗ 45 1—7 5; это 
будет не ~ Сп 7 Ж 7 36 /са- 
ки/0 С 2 1(0 0С ЕСА 5) 

скороварка ж Е7798 ацурёку-набэ 

„скороговорк||а ж ФФ. (речь) мая хая- 
кути; говорить ~ой НН=5 (6%), 
Б (25) %\5, Омо 
/маку/ им @ (фраза) ан 
= 3 /котоба/ 

скороморозильн|ый прил.: ~ая уста- 
нӧвка аа кюсоку рэйто сӧти 

скоропалйтельн|ый прил. разг. Е 
/хая/ >72; —1#1Е/итиядзуку/ ) Ф 
(сделанный наспех); —ый вывод, ~ое 
заключение #254 хаягаттэн, 2% > 
7. жаз сакибаситта кэцурон 

скӧропись ж = сӧсё, < ў 1, 8 /га/ 


Е, 
96957] хиё- 


скороподъёмность ж ав. 
я /кўса/ 9 


рёку, Кя дзёсё-сокудо 
скоропортящи]йся прил. 

>39 `, жж /фухай/ 3 ^, /мо/ 

БФ 5 и; г--йся груз Е хэнсйцу- 

сэй 91.01) М камоцу; ~еся 

продукты ЗН < 3 ил (АЯ сэйсэн) в 

Ж сёкурёхин 
скоропостижно нареч. : 


(вскоре) > 


~ скончаться 


= 5Е/кюси/97 5, о 17? < 5Е/си/ Уа 
скоропостижн|ый прил.: ая смерть 
=7Е кюЮси, ИНУЕ тонси, оў 
(< 75 /синиката/ 
скоропреходящий прил. >) 2% 0, 
{$ 7>^2% а 


„скороспёлость ж с.-х. Т.Е сОДЗЮ- 
кусэй 
Ө, 


скороспелый прил. с.-х. АЎ О 


хоё, 


сӧдзюку-но, 5 сосэй-но; ~ рис & 
18 васэ, 9% хаябамай @) перен. 
ЖТЕ/ития-дзуку/ ) Ф (плохо подготов- 
ленный); —198/д3зу/) Ф (неустояв- 
шийся, непрочный); 518 /кЮгосира/ 2. 
Ф (наспех сделанный); Е [хая/& о 12, 
и х}, М0 сёсб-но, ЕАН с0- 
кэйна (преждевременный, недостаточно 
продуманный); ~ вывод Е.Е хая- 
гаттэн 

скоростнӣк м х и – КЕЗЕ Г /сагёко/ 

скоростн||бй прил. Е кӧсоку [Е 
до]Ф, ЖФ сокўсэй-но, в сочет. х 
#—К...; (обӣ метод х – КЕ 
/сагё-хӧ/ (работы и т. п.); 3 ВЎ: (обу- 


— 


чения и т. п.); ~ая дорбга АОН ВЯ 
/доро/, ^^ 4 7 = —; ~бе стройтельство 
дорбг 5 & х  – е 5% /кэнсэцу/; г—ая 


стрельба | сокуся; ~бй лифт Е 
Е Ч 

скорострёльность ж воен. ЗЕ 
хасся-сокудо 

скорострёльн|ый прил. %ЁФ соку- 
ся-но; ~ая пушка 31 /хб/ 

скорость ж Е сокудо, хь Е, 
3% 7) сокурёку, 25 хаяса; максималь- 
ная ~ь 8 сайко (Е сайдай); 
пблная —ь /дзэн/ж7, у мх ю- Е; 
бёшеная ~ Ж%/мӧ/х к – К; постоян- 
ная —ь ЕЕ тэйсоку; перемённая —ь 
2 /хэн/з&Ё; нормальная ~ь 38 %&/цӯ- 
дзё/54 7), #8 /хёдзюн/ 8; начальная 
—-ь Я сёсоку; конёчная ~ь 
сюсоку; большая ~ь 1) В/кб/жЖЕ 2) 
ж.-д. (доставки груза) ЖЕ сокутацу 
И бин]; малая ~ь Еж пэйсоку- 
до; #( фуцубин (доставки грузов); 
предёльная —ь #7715 8 /гэндо/; дозву- 
ковая ~ь 1 а-онсоку; сверхзву- 
ковая ~ь 4/т&/; пёрвая космиче- 
ская ~ь 28 1 = /дайити утю/жЕ; 
огранйченная ~ь [5 /сэйгэн/ж/; 
критическая ~ь [8% /гэнкай/ р; 
крёйсерская —ь 3 ў;/дзюнкӧ/ Е; —ь 
подъёма = /дзёсё/5# 7) (напр. само- 


лёта, лифта); посадочная ~ь р 
/тякурику/ 5%; -ь потбка ўї рю- 
соку; ~ь полёта 1{7/хикб/3&7; до- 
зволенная ~ь Е/КӧтТэЙ/ д в – К; 
превышёние ~и (нарушение правил 
движения) х ° —– Кју /ихан/; ~ь в 


час Я дзисоку; набирать ~ь х в — 
Куо 794 5; развивать ~ь х 2 ~ К 
(2275) 2 3 (4295); развивать голо- 
вокружительную ~ь Н /мэ/о + #5 Хх 
55(652 5 0) 2НҢТ, 0С 
хе, жАР- КАШ; 
увеличивать ~ь д и – Кә (А 5 
куваэру); уменьшать ~ь х” ~ Ек» т 
Ісаў, Ж 205 У 5; да/аси/ 2 
љӰ 5 (напр. о человеке, лошади); со- 
хранять —ь 8 272 $ о (6/цудзу/ 13 
5); терять ~ь #7) 2 #&/0/2%, А 
[сиссокў/ 9% 2; со ~ью сто киломётров 
в час Е /дзисоку/ 100 + пФхъ- 
К; со ~ью четыре мётра в секуяду 
152/66/4х – Кмож с, 3 /бёсоку/ 
4х - рм; поезд идёт со —ью сто 
киломётров в час 21| ЕЕ /рэсся/3 1 Е 
(дзикан/ 100 + ооа х (*3| вари) `с5Е 
/хаси/ 5; ~ь велика (мала) #780 
(5 2 0\); с нарастающей ~ью јд/ка/ 
8 Ну <; регулировать ~ъь ЖЕН 
Ітёсэцу/3 5; регулятор ~и 3 тё- 
сокуки; —ь вётра Що фусоку; ~ь 


СКО — СКО 


С 


вращёния Е] #/кайтэн//; ~ь [рас- 
пространёния] звука 32 <> корббка 
ей УЖО 2 д 

скоросшиватель м 7 у х м, = 
2. сёруйбасами, Е камибасами, 3 
2. ТОДЗИКОМИ 

скоротать сов. см. коротать 

скоротёчный лрил. (быстро про- 
ходящий) Ј/хиса/ > Ф ўл, 1522/0, 
5 ә мудзё-но, ЧФ таммэй-но @® 
мед. = 0 КЮ-СЭЙ-НО; ~оая чахбӧтка 
36 5 /хомба/ Е Л /хай-кэккаку/ 

скорохбд м ист. = кюси 
‚ скорпибн м = 20) <> созвёздие 
Скорпибна астр. & = 9 ЕЕ /дза/ 

скорректӣровать сов. см. корректиро- 
вать 1, 3, 4 

скӧрчитыся] сов. см. корчить[ ся] 

скор|ый прил. © (быстрый) Ел 
хаяй, ж/сумия/>^, Ш дзинсоку- 
на, 232/2 кюсокуна; 14 1>12>114^ (0 
ходе дела); 331, с и, УЕ бинка- 
цуна, у^ тэбаяй (проворный); идтй 
~ым шагом ш Е (с < асибая-ни ару- 
ку; ~ое решёние вопрбса [4 8 /мондай/ 
ой /кайкэцу/ © (близкий по 
времени) 35 тйкай, ЗН /сёрай/ 
Ф, і /мадзи/ 2 0, ЈЕ х © тйкадзи- 
ка-но, Е Ф сбки-но; в ~ом будущем 
ль, ном, ЈЕ х кинкин, 
Ж /ходо/? <, ЈЕН Ніс киндзицутю-ни, 
8 /Т0/2> р ў, 0, 25; до ого 
свидания ўт 5 БЕН /мэ/ 
190 069, СНЕКХОЛЬК 
9 в знач. сущ. м см. (скорый) пбезд; 
~ая ж см. (скорая) помощь <> на 
—ую руку 2/бисо/ хс, = тэ [> 2 
р] < баяку 

скос м (склон) Е кэйся, дп - 7 

скосйть сов. см. косить І, П и ска- 
шивать І, П | 

скостить сов. прост. #]8 | /варибики/ 
2 (0 цене); Ў /кэйгэн/3 5 (уба- 
вить) 

скот м @ собир. т катйку; рога- 
тый ~ Ж#/юкаку/= 2%; мёлкий ~ /^ 
1 /когата/3 =; молбчный ~ ўе /са- 
куню/ Еа 8 рабочий — = экитй- 
ку, 2 котйку; мясной ~ /нику/ Ж 
2 ==; (©) бран. = тйкусё 


скотина ж см. скот; обращаться 
как со —ой На в /гюба/ © х а 
> 5 | 


скотни|к м, ~ца ж 35% катйку- 
бан | 

скотный прил.: 
тйку-гоя 

скотоббйня ж Е тотйкудзё, Е 
а тосацудзё 

скотовӧд м ЕЕ Етйкуся, 9209 

Ва катйку-сиикуся; ЗЕЯ бокўти- 
кугёся (предприниматель) Р 


скотоводство С ЕЕ тйкусангё, 
скотовбдческий прил. 5 26 О тИку- 


~ двор 27/8 ка- 


ЗЕ Етйкугё, 1/бокўтику/3 


сангё-но, #5 0 ётйку-но, #& бокў- 
тику []Ф 
скотоложество с = дзюкан 
скотопромышленник м #658 Л 


катйку-байбайнин, 275 Л /сёнин/ 
скӧтск||ий прил. разг. #%/ядзю/Ф 
Еэ? (дикий); НЕ” соббна, к 
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СКО — СКР 


[араара/\,\^ (грубый); 275 ябанна 
(варварский); Г Ва 7: гэбита (низкий); ~ ое 
обращёние 2 гякутай 

скбтство с Е ядзЮсэй, РНЕ 
ябансэй 

скрілывать 3 какусу, Н /мэ/?2?2 
ўз Е 5 2 (скрывать); КУБ 
(ослаблять) 

скрасить сов., скрашивать: ^ жизнь 
ў [сэйкацу / < #/уруо/ № 57:5, 
НЕЕ № ВН/ака/5 < 325; ^ недостатки 
Ж х /кэттэн/ № 2 0) о < 5 5 

скребница ж Фї канагуси, ЕЛИ 
№ тэирэёгуси 

скреббк м 52 какиторики 

скрёжет м 8,51 кйсиру ото, ©} 
аи; ~ зубов Ш/ха/5 0; 
машина со ~ом остановилась у подъ- 
ёзда Е/курума/ Зи 4 (7 и —– ж) 28|, 
бас ВА /тэнкан/ Ф Е (< 1Е/то/ Ж > 7: 

скрежетать (зубами) х ) © 1 Ш /ха/ 
21553, ШЗ 5 

скрёпа ж тех. $ касугаи 

скрёпер м тех. х 7 ~, ~, 8 
Ё дзинарасйки (для разравнивания); 
+88 цўтихорики (для рытья) 

скрепйть сов. см. скреплять 

скрёпка ж 7) о 7 

скреплёние с @ (соединение) #&/си/ 
рч, #/мусу/ фа © (удо- 
стоверение подписью) [2 25 /сёмэй/ (с Ј 
2 ]Е2 ЕЕ нинсё ® тех. см. скрёпа 


скреплять, скрепить @ ##/и/» >29 < 


5, ШУДЬЮчЬ; &/мусу/ 0% 5 
(связывать); №5 (булавкой); «~ бол- 
тами Жм || &#/дзи/ Ф195; г извё- 
сткой Е му л 086 /сэцуго/ӯ 5 (2 > 
5) © перен. |&/ката/% 5, за /щуё/ 
% 5; ~ узы дружбы 7:1 /0дзё/ ор 
/кидзуна/ 2 $ © (подписью) ЕЕ 
Іфукусё/ 3 5; ж /урага/ % З 2 (визи 
ровать); 28 [сёмэй/ < Х > СЕ /нин- 
сЕ/4- 5 (заверять); ^— договбр пбдпи- 
сями 25%7/дзёяку/ (с Я /тёин/9 5 <> 
скрепя сёрдце 11515 

скрестй @) #& < каку; с 217 5 (60- 
скребать); 85| >#< хиккаку (цара- 
пать) © перен. (беспокоить — о мыс- 


ли, чувстве) ЖЕ [фуан/ 2 51А 35; 3 


у меня на сердце скребёт 15 26 
їо и (Г /симпай/`С 5 5 лл) 
скрестись 250 $; 9 2 /ото/ № 7 < 5 
скреститы[ся] сов. см. скрещивать [ся] 
скрещёни|е с в разн. знач. 525 кб- 
са, 5 > #/тига/ ил; «хе дорбг }/мити/ 
ФЕ /тэн/, 1-24 ёцуцудзи; теб- 
рия ~я лингв. ЗЕ кохайсэцу 
скрещивание с @ см. скрещёние @ 
биол. 55 кохай; межвидовбе ~ 52 
Гисю/55 Е, ЗЕЕ дзассюхб 
скрещивать, скрестйть (@) 2525 /кбса/ 
5+5, кој /тига/а\169 2 (4 <), 
-- 5 /дзюмодзи/(с 84 /ку/5 5 245; 
скрестйть мечи (шпаги) прям. и перен. 
Е № 25 Я. 5 канка-о мадзиэру, #/ва- 
та/ 5; 45 > В/синоги-о кэ/3: 5 тк. 
перен.; ~» нбги (руки) х= аси (№ удэ) 
№ © биол. НФ, 
[кохай/ +5, 22 /дзассю/№ о < 5 
<> скрестйть взгляды (взбры) {99 225 
/сисэн-о ка/4>`3- 
скрёщиваться, скрестйться @ 255 /ма- 


700 


дзи/ р 5, 22=/кбса/3 5 @ биол. 5% 
Па/кбхай/3 5 @® перен. #/кара/ 5. 5 
(переплетаться); Е /Юго/9 5 (сли- 
ваться); 2=щу/5 2 5 (сталкиваться) 
<> взгляды их скрестйлись 2 Л /фУтари/ 
Са /сисэн/ 5 > 1: 
скривӣтыся] сов. см. кривитъ[ся] 
скрип м #1 кйсири, 8 5 2 /0т0/, 
зи 9 22 (двери, телеги, пера и 
т.п); 5 ©5552 (песка и т.п. 
под ногами); Хх Е, 50 
0 5 22 (снега и т.п. под ногами); 
хю-&ю-#Ж (сапог и т. п.); Ж 
/юка/ ђ (пола) 
скрипач м, ~ка ж 417) = Ад Ьһ, 
ХА4 0) м0 & 
скрипёние с см. скрип 
скрипёть, скрипнуть #&| 5 кйсиру, Е| 
{® кйсиму, 2:72 ОЗ Ь (о двери, те- 
леге, пере и т. п.); ХЬХРЗЬ (0 
песке и т.п. под ногами); хх 1% 
5, 051% 2 (0 поле, мебели); © 
Ф) 0% 095 (хрустеть); «~ сапога- 
ми < оер 5 ю— Щ/на/Б сж 
/ару/ < ; ~ зубами 519 ©) /ха/ 218 
7, х1 05 5; дверь скрипвула 
Я/то/# & — 20 А, 12 (В >72) 
скрипичный прил. 447) мо < 
— ключ муз. Б 0-55 ТООН-кигО 
скрипка ж 4 +7 2; играть на 
ое 44070) м жо < играть пёр- 
вую ~у 3=/сюяку/ їй /эн/ў 2, 8 
ЭН/ондб/ № 2 5 (задавать тон) 
скрипнуть однокр. к скрипёть 
скрипуч|ий прил. разг. # 5 кйсиру 
г^ее дерево два вёка стойт логов. 
ў /янаги/ (с. =Е ЗН /юкио/ 4 У, 93: 65- 
син (2 ся) о Б & -но нагаики 
скройть сов. см. кройть 
скрбмни|к м, ~ца ж 63 кэнсон- 
5) 06 2> 2 /я/ (застенчивый чело- 
век 
скромнича|ть 23 /кэнсон/3 2, 38 
/энрё/ $ 5; не —йт! 2 5 2 с 
< 1, ЖЕНА! сет С 
ЖС к 5! 
скрбмно нареч. о-о 1, З 
/кэнсон/ 1; С, 8#/хэрикуда/ С; ЖЖ 
< дзимини, ЖЗ сиссони (просто); 
Баі, < (смирно, спокойно); жить 
ео 2+ 1, < (НИС, НЕЮ)Е/у/Ь 


скромность ж 25 кэнсон, 8 
кэнкё, = кэндзё; {& 2. цуцусими, > 
>21 (сдержанность); оұ О 
(бережливость); ЗЕ сиссо (просто- 
та); мөлчать из ~и ЗС Ж/дама/ 
оС 5; лбжная ~ь ор) о; 
чрезмёрная ~ь Е 25 /до-о су/ х? 3 


скрбмн|ый прил. @ (0 характере) 
2х кэнсонна, 2)/х кэнкёна, 2 
7& кэндзёна, &/така/ 2: > 70, ВЯ № 
Б /ха/ 5 сих, ЭАБХ/кидо/Ь и, Е 
/моттай/ 2: б ди; {8 /цуцу/ + ил, В 
хи, ВИ рЕ/бука/^ (сдер- 
жанный); Ж/энре/ Я, ВК 
(стеснительный); із 2 ии (тихий) 
@ (06 образе жизни, питании и т. п.) 
Н: дзимина; #/цума/1,и^ (береж- 
ливый); Е /сэцудо/о0љ 5, ШЕЯ 
сиссона (простой); ? 1. љФх`и`, 
ФА Я (не пышный); =~ый наряд ні 
Ш 277.5 ж /минари/; «хый ббраз жизни 
ВОН) 7 Ав /сэйкацу/ ® (скудный, 


незначительный) 4 >10) о, х 
>77, #7 сомацуна; ~ый зара- 
боток 23 _>ФЖИкюрё/; ~ый пода- 
рок х & Ф» /ску/ ) 7; по самым 
-ым подсчётам Ж< И гоку утива 
(#2 > Н хикаэмэ) < А.Е /мицумо/ > С 

скрупулёзность 2с #7; сайсин 

скрупулёзный прил. ЛЕТ китёмэн- 
на, Л./нэнъи/ 0) іў, 00 сайсин-но, 
375 сЮтӧна, ЖВ/тэттэй/ у 75; 
человёк С 0 Е/я/ 

скрутить сов., скручивать (0) (верёв- 
ку, нитку) ЖЬ ёру, $2; 2% < маку 
(папиросу) © (связывать) #5 сибару, 
А АЛЕ[ба/5; ~ руки [021/рёудэ/ 2 (5 
УЬ; о руки назад = 
[усиродэ/ <> © перен. разг. А, 
02:5 963 5, /ну/ К Е [са/ ИЖ 5 Ў 
\^ УХ ЕВ / дзётай/ < КА /отосии/ 1, 5; бо- 
лёзнь скрутйла егб 35 5/6ёки/2:4 2 = 
/оторо/Я. & 412; см. тж. крутить 2 

скрывать, скрыть (@) кого-что (пря- 
тать) 3 какусу; /кура/ = З (за- 
метать следы); ~~~ преступника [50 Л 
% 8 ә ханнин-о какумау, ЛЕ 
[интокў/4 5 (8 Е/дзӧтокў/З 5); е 
следы преступлёния 50. /хансэки/ 2 №5 
+3 © (утаивать) Вось, 810 
= /гото/2З 5, 21/0/83, 9 /пуцу/ 
5897, Вә 2; /хи/Ӱ 
5, Ж /химицу/1с3 5, (/фӰ/% 5 
(держать в тайне); ~ от кого-л. 
что-л. ++ ©. № ВЕС 2 (89); — 
своё имя 5 /на/№`2425; ~ смерть 
сына от матери В-/мусуко/Ф УЕ № Е} 
/си-о хаха/к 3; он засмеялся, чтобы 
скрыть своё беспокойство {15 < /фу- 
ан/ 2 2 /вара/\^ іс #}/маги/ 5 1,72; он не 
смог скрыть своегб удивлёния #145 2 
5 х о &/иро/ 2 УЧ] /ки/ > >72; 
не ~ тогб, что... ОВО; 
не стану от вас ~ [8 217732 0 0 
роза, ШР 0 к 5; говә- 
рить, ничего не скрывая 212. [8 З 9 (39 
/фукудзо/ іс <) 3, 8 /соттеку/ 1с 
2=3- (89 тк. несов. (заключать в себе) 
ёі” фукуму, 2/хӧган/ӯ 5; в том 
скрыты огромные возможности 2 С (С 
К /6/ & 7$ ТЕР Е /канбсэй/ 2; /хисо/ А, < 
(5 

скрываться, скрыться (@ (исчезать) 
< > 44 сугата-о кэсу, А ЖЗ; 
—ться йз виду (из вйду) 2143, Я, 
Я < 5; солнце скрылось за тучами 
А 2:25 к Е /хи-га кумо-ни каку/#,72; от 
негб ничего не мӧжет скрыться 4 (С 13 


Гад 


а иус ЖӘОО Н 
/нукэмэ/Ф 25 \^ Л 17 обр. скрыться в 


толпе Лс 0н 2153 (22 85), 
Л ЉС /маги/ М с 42; сться за де- 
ревьями Ж [&/кокагэ/1с 1 5 (#5: си- 
нобу) © разг. (уходить незаметно) #. 
ХН 5; скрыться йз дому 3/иэ/ 2 #1 
хс Е/ни/ 175 (чтобы не поймали); 
% Н /иэдэ/З 2 (покидать родной дом) 
© тк. несов. (прятаться) @ћ 5, а 
ми (2) 2 89; Р Ж/хисо/х 5, Ш 
/сэмпукў/3 2, #5 (притаиться); & 
(Ш ато, {775 юкуэ) /кура/ * 5 (за- 
метать следы); 9 /такато/ $ 5 
(тк. о преступнике); ··· 2 Ж/[са/ 9 5 
(избегать кого-чего-л.); ться от лю- 
дей Л Н/хйтомэ/ 215 5 (5) @ тк. 
несов. разг. (держать что-л. в тайне) 
/хи/ 5 5, #0 /химицу/ < 35 © тк. 


несов. (иметься — о чём-л. внешне не- 
заметном) #, ё /фўку/ 5: за 
ӛтими событиями что-то ~ется ФЕ 
{+ /дзикэн/ © 2 /хайго/ {< 15 18] >95 А, 
<\`^ 5; здесь чтб-то ~ется Е /кУса/\^ 
(подозрительно); 1:12 6 СХ? 
(что-то не так) 

скрытничать разг. 1, т /какўсида/ 
ст5, ме 5 В /утиа/1) 4; 5 
дамару (молчат») 

скрытность ж #7 5 8 /утиа/ 13 $ 4^(5 
БЕЛ) сэйсйцу 

скрытный прил. #7 5 В /утиа/ (3 і, 


Ежи, жал мидзукўсай, [5 
и 3 /какўсида/ сұ 5; ПО кл 


кўтикадзу-но сукунай, 0 0 мукўти- 
-но (молчаливый); ~ человёк 5 Б 2 1} 
Жил, РТВ ЖЛ 

скрытый і прич. [8/какӱ/& 172 П 
прил. їфЕ/сэндзай/ у; №0 сэмпу- 
ку-но (латентный); ая безраббтица 
үс ЕЕ /сйцугё/; -ые произзодствен- 
ные возможности 81% 8 7) /сэйсан- 
-нӧрёку/; -0е состояние (латентное) 
= Н /ки/; ~ое намёрение #1 кон- 
тан; ~ая неприязнь [5 х 11,7: Б Е /хан- 
кан/; —ое имущество юр. мА 
ЁЁ /дзайсан/; ~~ый смысл 42. фукуми; 
а провбдка эл. [5 /каку/ 1,2% /хай- 
сэн | 

скрытыся] сов.! см. скрываться] 1, 2 

скрюченный прич. 0 Ңң > ї2 коси-но 
магатта (о теле); > ї= (0 пальцах и 
т. п.) 

скрючивать, скрючить #/ма/ 75. 2 
Гюга/% 5, 31/0/06 В 5 

скрючиваться, схрючиться Ш 
/коси-о мау (0 теле); №5 (0 
пальцах и т. п.) 

скрючитьы[ся] сов. см. скрючивать[ ся] 
и крючить[ся] 

скряга м, ж 95, 3 5 А,5/60/, 38 
$ ЕЕ нигирия, #/си/ = 0 а, Љо 
И, ЗАМ сюсэндо, ва /гоёку/ 75 Л, 

скряжничать разг. 1 55 552, И 
{% /монооси/ 2% 2 Ч 5 

скряжничество с разг. 13 Б 

скудёть, оскудёть 3 /оторо/ Я. 5 (сла- 
беть, чахнуть); ЖҰ < №5 (6е0- 
неть); /Х52/1кэцубӧ/% 5 (испытывать 
недостаток) 

скудность ж см. скудость 

скудный прил. 8557$ хиндзякуна, 
2А» 0) Ф (незначительный); = 
/тобо/ 1 и\ (бедный); 383 /я/3% 12 (0 поч- 
ве); ХФ сёгаку-но (о сумме); МЕХ 
футтэй-но (напр. о количестве людей); 
25 (жалкий, убогий); 8 /фусо- 
кКу/ С \^ 5 (недостаточный) 

скудость ж 859 & хиндзякуса 

скудоумие с уст. ЕВ тэйно 

скудоумный прил. уст.: ~ человёк 
Е ВЕ: тэйнося 

скука ж ЗВ тайкуцу; ‘наводить 
~у ан, 424465, Ф 5 
235; от ми Ја 0 хс, ЈЕ 
ОЖ); какая ~а! ГОТ 5 !; 
нёкуда деваться от --и 3880.8 /ми/Ф 
хс 5 р 

скула ж ЯН: хӧбонэ 

скуластый прил. ЖЕФЕ\^ хОбонэ- 
-но такай 

скулйть Ф (выть) < А < АМ/На/< 
@ перен. разг. В /гути/ е с 129 (0 
5), эн: < ёванэ-о хаку 


скульптор м Я]32 тёкокўка (тёкок- 
ка), ВИ тёдзоси 

скульптура ж Ф (искусство) РЎ 
тёкоку, 8 тбдзбдзюцу @ (произ- 
ведение) №, #Я 

скульптурный прил. |0 тёкоку-но 

скумбрия ж # саба 

скунс м @ (животное) дхнуй ® 
(мех) ху 7 ФЕЕ/кэгава/ 

скупать, скупить \^ Е/каиси/ 5 
(гл. обр. с целью повышения цен); Е х^ 
3 /да/> 97 5, Л. /сии/4 5, ВЛЬ& 
> (для создания запасов); М /байсю/ 
35, Нл Е5 (0 правительствен- 
ных учреждениях) 

скупердяй м, ~ка ж прост. „ЯА, 
15/60/, иљ онћ, НЪА 5 

скупёц м 5 5 4,35 /бб/, орА 5 

скупӣть сов. см. скупать 

скупйться, поскупйться #7 &/моно- 
-оси/^ 395, ЩУШ»35, ВЪН 
>; не скупясь на дёньги <з/канэ/ {с 5 
>И, 18 /оси/ 39 < щЩИС...; не 
~ на затраты (расхбды) #8  /хиё/ № № 
+; ~ на слова 5 /0/ < 2258 /ката/ 
Бі; С оо 1,ір (взвешивать 
каждое слово); не ~ на похвалы в 
чей-л. адрес --- №727: А 5 Са 13 
Зи, РУХ (159774 5), 
Ф /сандзи/ №3 1, Хи; о на 
похвалы (5% с 2 1Ў( 9) в; на 
малом поскупйться — большбе потерять 
е — УХ /итимон/ 1 5 О д Ж/хяку уси- 
на/\, ^ 

скупка ж М бажю, ЯЛ 
каиирэ (закупка); Л коню, ЕЕ ко- 
бай (покупка); ЕЕ каисимэ (гл. 
обр. с целью повышения цен); Е 
/да/5> (для создания запасов); Е\^&ф 
х) (напр. в разных магазинах); ~ 
краденого ЖЕ кобай 

скупо нареч. 18/0/02 5 с, Ш 
[моноо/ 1/17 <; 72 сомацуни (скуд- 
но); &991< хиндзякуни (бедно); 423 
12 ) (мало); ЪЪ (напр. тра- 
тить) 

скупой прил. @ ЧЬХ, 1 /моно- 
ОБ 2, ЦАГИ, ЦФИ; о 
человёк 1; р л,15/60/, 15 5 А5; ~ на 
похвалы #5 сандзи (СЕН) 
1, № © перен. 727$ сомацуна (скуд- 
ный); 853875 хиндзякуна, = /тобо/ ул 
(бедный); 4>3:2>412>0 Ф (незначитель- 
ный); ~ на слова Л Ж/кутикадзу/Ф/> 
/[суку/ 2 \^ @® в знач. сущ. м ФА, 
5, ОБА 

скупость ж #27 моноосими; 12 
> С ИАН /кондзё/, 13 5 А, б/а Е 
(черта характера) 

скупщик м ЕАН Л каицўкэнин, 
В Л конюся, 0 Л. 

скутер м спорт. А 7 – я – 

скучать (1 ЈЕ /тайкуцу/З 5; про- 
стите, что заставил вас ~ 5% 2 
НОР @ о ком-чём, по кому- 
-чему ‘2р0, НИЗ 
5, ~ щ/сйта/5, рО 7 
х /васу/ 1, 5 И. Жал, +... (сів /акога/% 5; 
рох ЬЫ (аа) 
(тк. по кому-л.) <> по нему палка 
скучает Фи 4/66 С К нагу/ 5 1, 
5 о 2 [ма/> Сл 5 

скучающий прич. и прил. ЗЕ /тай- 
куцу/3 5; ^^ взгляд (вид) ЩЖ 
Ё /као/ 


СКР — СЛА 


С 


скученно нареч. #9 (с тюмицуни, #3 
ҖА (< кокуцуни, РН < токоросэмаку 

скученность ж 2 & мисс; 2 ми- 
цудо, #& х коса (населения) 

скученный прил. 5 /сэмакуру/ х^; 
992/7 тюмицуна (о населении); &> 
ИРЕН, САМ (битком на- 
битый) 

скучиваться, сов. скучиться разг. 
(собираться в кучу, толпиться) 1 
/ката/ х 5, #Ж/ацу/% 5, 1% А 

скучно 1 нареч. $ Ф5 іў (нудно); 
Ж (с тантёни (монотонно) И в знач. 
сказ. безл.: мне ~ 3? тайкуцу-да, 
“из 

скучный прил. @ (наводящий ску- 
ку) ЗВ тайкуцуна; Щщ: /адзики// 
\^, 2 8 5 О (0 пьесе и т. п.); ~ая 
лёкция НН /омосиро/ < 715 ^ 3 /коги/; 
ый день (вёчер) $ Ф5\^Н/хи/( 
бан) @ (испытывающий скуку) 38 
5%; [М сабисий (унылый, гру- 
стный); ^0ое лицб 2/у/> а /као/, 
ЖА /фукэйки/ < А, 

скушать сов. см. кушать 

слабёть, ослабёть 83/&ва/< 5; & 
/карада/ љї =Е/оторо/Я. 74 (0 3д0- 
ровье); 885 (напр. из-за болезни); Л] 
[тйкара/;+к/ну/ 5 (0 силе); {> та- 
руму (напр. о поясе, верёвке); З/си- 
дзу/ + 5 (ипихать); #8/усу/Ъ < (напр. 
об интересе); память ~ет #8 киоку 
(ИЯ. монообоэ) АС; на- 
пряжённость ~ет 851 /кинтё/5ї72 А, 
„әр Би < (#/усу/ СФ, 0 
5 ёр); вётер ~ет Ж/кадзз/2;3/0/Ъ 5 

слабин4 ж @ (качата и т.п.) Е" 
[юру/А,12 Я, 182, 7:52; выбирать 
—У мор. 8 /цуна/ оэ 25| & #8 /хики- 
си/љ 5 © (слабое место) тж. перен. 
прост. вам дзякутэн, 598/ёва/и\; 
—& во льдах Ж/кори/Ф #8 /усу/‹` АРТ 
/касё/ (место, где слабый лёд); ЖФ 
«97 (место, где нет льда) 

слабительное с мгд. КЖ гэдзай, К 
\ кудаси, 38 1 Ж цудзигусури 

слабить, прослабить безл. мед. Т5 
кудару, Е /тэри/$ 5 р 

слабо нареч. @ (слегка) р>, 
2^3`2><, # < каруку; завязано ~ #& 
/мусу/: р ъи ©® (плохо) 121; 
сдёлано ~ ШЖ/дэки/ фо 

слабовблие с 595; ёваги, 57] му- 
кирёку, 5199 < киёваса; 53 ёвагоси 
(нерешительность); ЗАВ /икудзи/Ж & 
(безволие); — и нерешительность Ў 
93471 хакуси-дзякко 

слабовбльный прил. ЖЛОФ муки- 
рёку-но, &0 59/ёвай/и\, Е /ИКу- 
дзи/ иу; ЛИ ^ кэцуданре- 
ку-ни тобосий (нереиштельный); Ея 
[иси/ 980%, з зза /хакудзяку/ 75, 
ыы юдзю-фудан-но (мягкоте- 
лы 

слабонёрвный прил. 19559 О син- 
кэй-суйдзяку-но 

слаборазвитый прил. ЕНЖФ тэй- 
-кайхацу-но; #8 +230 хацуику-фу- 
дзюбун-но (недоразвитый) 

слабосйльный прил. @ (вялый) о 
95ү тйкара-но ёвай, 75/2 бирёкуна 
@ тех. ЊОЈ ОЛ & ^^ сюцурёку-но ти- 
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СЛА — СЛА 


исай; ~ мотор /\ Е 7) /с8-барики/ © = — 
Я 29 

слабость ж Ф (недостаток сил) [>] 
99 х ёваса, 8299 кёдзяку; 399 суй- 
дзяку, ЗЕЯ отороэ (упадок сил); чув- 
ствовать ~ Ж/карада/2:53 52 @ (0/- 
ховная) $9 х /ёваёва/\, &, 591 ёваго- 
си, 2259 нюдзяку; 0 5 2 (дисципли- 
ны); #99 нандзяку (мягкотелость) @) 
(слабое место) 38 дзякутэн, 55 


ёвами, 94-2 4 х Һ, 887 тансё; 
К кэттэн (недостаток) @ разг. 


(склонность) ў 5, бёки, 99; шахма- 
ты — моя > Я. х НО А12; пи- 
тать к кому-л. > Кит 
(испытывать влечение); ++ (Сї /кби/ 
№ $ > (симпатизировать) 

слаботбчн|ый прил. эл. 99 дзяку- 
дэн [# рЮю|Ф; ~ый выключатель 558, 
ЖА о 9%; ~ая линия ЖЕ цусин- 
сэн [64 ро] 

слабоумие с 186 #9 тино-хакудзя- 
ку; старческое ~ 2 мороку 

слабоумный прил. ©) (ЕВЕ? тэйнбна 
© в знач. сущ. м ЕВЕ /ся/ 

слабохарактерность ж ЕЛ муки- 
рёку, #85 нандзяку, >В /икудзи/ 2: 
х, 15 0 59 х сэйкаку-но ёваса 

слабохарактерный прил. 5991 киё- 
вай, 85977 нандзякуна, <` {С № < [С № 
их, еъ) 2 171, Ж /сэйкаку/ 
фаз; /коси/Ф Е рих, ЗО ёва- 
госи-но (мягкотелый); — человёк > 
/кикоцу/ 5 Л, ЭЕОЛ, ВЖ 0 хо- 
нэнаси 

слабый прил. @ (немощный) 58\^ 
ёвай, /)/тйкара/ 058 \^`; 89977 кёдзя- 
куна (хилый); 333525 бёдзякуна, 085 
\^, 2 /бёкига/Ъ Ф (болезненный); 
Ш морой, 5 И» (хрупкий); 
г—ое здорбвье 85996 /тайсйцу/ @ 
(свободный, не тугой) и юруй, 
А,12, 8/тару/А,?2; ^-ый узел ЖИ 
СХ Ң /мусубимэ/ © (малый, незначи- 
тельный) >32; 595 бидзякуна, 
ая\^ (напр. пульс и т. п.); 1 5 0) №0 
(свет и т. п.); ый гблос 55 `^ 71 /коэ/; 
ый вётер {Е бифу; ~ый интерёс 
А, & 9 /кёми/ (ЕЕ Хх кансин) љї? и; 
—ые надёжды 5 2 # нодзомиусу, 4 
РОЖЕ @ (плохой) ЕЯ 
хиндзякуна (скудный); %`3\^, ТЕК 
хэтана 3% (неискусный); ый 
оратор ЕЕЕЕЕ ханасибэта; ~ый уче- 
ник НУ /дэки/ © 4> 5 0ДЕ /сэйто/; —- 
ое оправдание ў > Си жил /иива- 
кэ/; хый аргумент #59 хаку- 
дзякуна ронкё; я ~ в английском 2 
з == /эйго/ Ф: = /нигатэ/7> ©: ый 
табак #/кару^# 212; тый чай #8 
0525 усуй о-тя <> ~бе место см. 
слабссть 3 

слава ж @ (почётная известность) 
Ж8= коэй, %/сака/й., 2 эйё, д 
мэйсэй, 22 мэйё, и комэй, зс 
эймэй; еа на весь мир НЯ /сэкай/ 
2 35; трудовая ~а % 8 /родо/оЯ 
>; пбльзоваться мировой ~ой Я #Ј 
КЕ /0мэй/7<; немёркнуюшая ~а 1 
ў /фумэцу/Ф 9, 4504 фукю-но 
на (22 мэйё); воинская ~а щй бу- 
мэй; венёц ~ы #7 эйкан, 603 
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эйко-но каммури; достигнуть ~ы 2 
/на/ № 217 5(53); достигнуть верши- 
ны ~ы 220 Е /тётэн/(с 2 /тас/ 3 
5; стремиться к ~е 5 2 56Е/у/5 5 с 
о 2 5 5; гнаться за —ой 55 5 /баймэй/ 
»ссёзь, 228 2 б /мото/ 5; 
жажда ~ы 1 260/син/; еа о нём гре- 
мит по всему свёту 400 515 НИЕ Е 
2 уси 5; ~а труду 3 8/родо/іс 
У ФИ! © (отзыв, репутация) ЕР 
хёбан, 1 = Я кикоэ; Л & нинки (попу- 
лярность); добрая ~а ЕЕ кохё, вм 
комэй; дурная ~а 2 акумё Ж фу 
(25); приобрести дурную —у 
04] 2 +1 /манэ/ < ; сомнительная г>а 
РЕ /ая/ ш ШС, Ем кёмэй; приоб- 
рестй —у благодаря чему-л. ·.. 59 } 
Н/урида/9`, --- м 205; за ним 
утвердилась ~а кого-л. #--. 2. #925 
/сӧба/5ї к о СА (ел 5 Е) 


(8 разг. (слухи) Ш уваса, ЖЁ фусэ- 
цу, ЖЕ рЮгэн [ЕЕ хиго|, х4 8 


/ги/х, А В /хйтоги/ х; о нём пошла 
плохая -а Ик /6/1> р у: 
Па /хиро/ * >`С4^5; дббрая г-а лежит, 
а худая бежит логов. ШЕЕ» 5 
акудзи сэнри-о хасиру <> на ~у ЗА, 


&... (поработать и т.п.); УЖ 
риппани (великолепно); подвиг во ~у 
Родины 8 8 /сококу/© 201: № О а 
ђ/кункӧ/; сдёлано на ~у ЕҢ? 
дзёдэки-да; тблько ~а, что... --. м 
41072 


славйст м см. славяновёд 
славистика ж см. славяновёдение 
славить, прославить 13% 2 Ф, 1+ 
7:72#5; ЗУ, БХ ЬА, 
#36 /самби/ҹ 5 (воспевать); Е (к) 
/сёсан/9 5 (хвалить, превозносить); 
#8 /кагая/%›>3 (прославлять) 
славит|ься 2 5 \^ надакай, = 
\^ хёбан-га такай, ДЗ /хиро/ < 1/си/Ь 1, 
<>; ~ъся на весь мир ЖЯ /сэкай/ 
мВ“; г^ься чем-л. ОҢ м /Юмэй/ 


р 


712, 0 оС, вос 
[на/ 5; крёпость, котбрая ~ся своей 
неприступностью #207 = 5 Е 


нанко-фураку-о хокору ёсай 

славно | нареч. уі. риппани, Я, 
Е < миготони; 5 А, (поработать и 
т. п.) П в знач. сказ. безл. разг. 3—4 
ии, АЕ]; как ~] 8 /кэккӧ/ 


121, ЗС х1! 
славный прил. @ 6: /коэй/ №5, Ж 
/хаэ/ > 5, #3 /мэйе/ 5; Ж /кагая/ 


> 11\^, ВЕ ХЦ ^ ханабанасий (блестя- 
щий); З < 41 (выдающийся) @ разг. 
(хороший) ЗЕ, у /риппа/?г, 
НЕ; (`` (симпатичный); ~ малый 
2511; кайдандзи 

славослбвие с книжн. ВЕФЖЕЕ ка- 
до-но самби, 3523 = 

славослбвить книжн. 0 #86 /ка- 
до-ни самби/ 5, ў 2 5 (неуме- 
ренно восхвалять); п/кути/% х 5% С 
Е (1% 5) (превозносить) 

славяне мн. х 5 7 Кўк /миндзоку/ 

слав|янйн м, ~янка ж х5 7 Л 
/дзин/ 

славяновёд м ХУ 7 ёё /гакўся/ 

славяновёдение с х 5 У/гаку/ 

славянофил м ист. #8 /син/ х 5 УЗ: 
ЗЕ 2 /сюгися/ 

славянофоб 
/ронся/ 


м Б/хан/х 5 78 


славянский прил. 
Б: #/миндзоку/Ф 

слагаемое с @ мат. ж) хикасӯ 
@) (составной элемент) БХ2у сэйбун 

слагать, сложить @) (сочинять) ТЕЗ 
цукуру ©: ~ с себя всякую отвётст- 
венность за #то-л. •-: лис) 
— 8) /иссай/Ф ЕЕ № (= /сэкинин-о хб- 
кй/3 5; ~ с себя обязанности 8% 
/дзисёку/9 2, >25 

слагаться (@ (состоять из чего-л.) 
... 22250, В /на/ ) т ©@ сов. сло- 
житься (создаваться, устанавливать- 
ся) ШЭ 2 

слад м: с ним сладу нет разг. 114 
ЕЕ /тэ/ к Е /0/ А.и РЕВЕ /сиё/Ф 2 
о 45: 3 #8 /куми/ 1,2572 
УД? 

сладенький прил. разг. Н/ама/ >71: 
ил: — голосбк Ж/нэко/75 С} /гоэ/ 

сладить сов. с кем-чем разг. Е/ма/ 
>39, № кацу (одолеть кого-л.); ўз 
ХА 5 (подавить какое-л. чувство); 
он не мӧжет ~ с этим дёлом 4 ісі 
оса А, СОЕ /сигото/ 
ФЕ /тэ/ с + 5 

сладк|ий прил. © Кх амай; слиш- 
ком —ий НУ © 5 © перен. ЗЕ/Кки- 
моти/ К^, Њих кокороёй, > 1/1 
(приятный); © 5 ?>?, ИОП 
(о звуках); Ё ої 5и (слащавый); 18 
[ко/ > Е 5 (льстивый); —ий голо- 
сбк НЕ камбина коэ; ЕС нэ- 
конадэгоэ, #/пуя/Ф љ 57 (притвор- 
ный); сие рёчи #/кэкко/3 < % Ф 
25, Ну, НЕ кангэн; НЕ кўти- 
гурума (с целью обмана); ~ий сон № 
Е каймин; спать —им сном 33 > 
{ғ 5 @® в знач. сущ. с ое (десерт) 
ых | 

сладко І нареч. @ Н/ама/< 1с; 57 
#5 /сато/ 21 С (с сахаром) ® перен. 
Бі /кимоти/ 5 <, < кокороёку, № 
Ю 5 1с (приятно); Н ої 5 < (сла- 
щаво); Ун/ко/ 5 Е 5 с (льстиво) И в 
знач. сказ. безл. разг.: во рту ~ П 
(/кути/Ф 5 НАХ; ему живётся не 
— 0 Аў сэйкацу/& Ж/раку/`С 13 Жил 

сладкоежка м, ж разг. см. сластёна 

сладкозвучный прил. книжн. Е#Ф 
бион-но, #0770 мёон-но 


е РИА 


сладкоречивый прил. книжн. П/кӯӱ- 
ти 5 жу 
сладостный прил. Н\^ амай; > 


кокороёй, 2/тано/1,\^ (приятный) 

сладострастие с Е дзёёку, Я 
никуёку, #4 инъёку 

сладострастный прил. &/иро/ > (#1; 
аА 2 ср 
(томный) 

сладость ж © НР ама-ми @) (на- 
слаждение) 5 кайраку 8 мн. ~и 
Ну 

слаженный прил. Е < #/тотоно/ > 
1, ЭҢп/тёва/ 7, ЭН /тёси/ Оли, 
ЖЗ ОҢ >72 асинами-но соротта; ~ая 
работа 4 < %/сусу/ #5 /сигото/ 

слазить сов. [&/0/) 5 (вниз); ЕФ: Љ 
(вверх); ~ в погреб = тйкасицу 
(738 анагура) КИ 5; ~ на чердак 
РА 85 /янэура/ < Е > 

слалом м спорт. 5 5 п ~ А 

сланец м мин. Нл“ хэнган, & и ~ Һ 

сланцевый прил. НФ хэнган-но, 
ҳи Ко, р /ейцу/Ф 


сластёна м, ж разг. Ну“ аматбо, НН 
Н амакути 

сласти мн. Н/ама у^ #2 

слать 2 5 окуру, 5 

слащаво нареч.: ~ улыбаться Е 
/ама/ > 75 2 %^ = /вара/\^ >72 № 3 5 

слащавость ж Н/ама/-> ў: 5 & 

слащавы ||й прил. ЮЂ/ама/ -> 72 5 1; 
—й голосбк Е СТ нэконадэгоэ; —е 
рёчи Н > їс 5 1\5; говорить ~м тбном 
Е >72 5 0. ЭН /тёси/ #55 р. 

слаще сравнит. ст. прил. сладкий и 
нареч. сладко 

слёва нареч. 721< хидари-ни, +075 
/іхо/ с (в левой стороне); [ФЗ] Б 
(с левой стороны); ~ от дорӧги 28 
/мити/ 2 36 /тэ/ 1с; ~ направо 72:7> 5 
= /миги/ ^^ ӱр ос <> критика ~ 2 
< /саха/ < Х 5 (2 5 Ф) хихан 

слегка нареч. 421, сукоси, Ф, С 
С 25 & Б (немного); —={ тётто (чуть- 
-чуть); ў > (еле-еле); # < каруку 
(легко, не сильно) 

след м @ (отпечаток) В ато 6 
ката], в) консэки, Е КЭЙСЭКИ; 
ноги В асиато (сокусэки); —ы паль- 
цев {5 юбиато; ~ы колёс № вада- 
ти; —ы крбви Ш] кэккон; книга со 
—ами пальцев (= юбиака) ФЗ 
\^7- Ж/хон/: оставить ~ ЖЛФСЗ; 
ИЕ го (ногй); гы снарядов 
(пуль) = данкон @ (остаток чего-л.; 
знак, признак, примета чего-л.) 5% 


е2 


нагори; 4:## ёха (отголоски); НЕВА сё- 
сэки (преступления и т. п.); обр. > 


№ В\/ато/ (разрушений, войны и т. п.); 
—ы человёка Л дзинсэки; —ы уку- 
са Р.Е камикидзуато; ^^ы ран 
(ранёний) В кидзуато; —ы преступ- 
ления ЭВ дзайсэки, 305 /хандзай/Ф 
ас ВА, ЕО а не осталось и 
~а от чего-л. ия 5 #/кагэ/ $ и, 
ЗОЖ Кл; носйть ^-ы чего-л. --. 
ОЙУНА 5; оставить неизгладимый 
«~ на ком-чём-л. + < сии 
#5 <> и ~ простыл (06 исчез- 
новении кого-л.) --- 3 /кадзэ/ № В /ку/ 
б о `С\/ни СОЖ >7:, ГРАФ 
әс А,12, 10 Б/катати/ $ А й < 0х 
ої, МЕ 2 А 75 атосиранами-то 
киэта, ЕЛ <ЛоТн, НАТО 
ої; напасть на ~ 2 Я 013 2(5 < 
РЭ), 477 255 /юкуэ-о цў/ 5 2 % 2; 
заметать ~ы {575 № РЗ; идти по 
еам 1) (идти вслед за кем-л.) -- ФВ 
236 /0/5 (00—47 <), #1/ато/2 0213 
5, ~ 23а /цуйсэки/ 3 5, +. 238, 
[цуйби/3 5 2) (подражать кому-л.) ·-· 
2 0 /мохан/ 295 5, -ОеТ Е 5, 
О 1/рэй/ < 25; |а О дзэн- 
ся-но] ў /тэцу/ 22 5 $ неодобр.; сби- 
вать со следа №2 < 5 #9; идти по 
ложному слёду [913% /матига/ о 7238 /ми- 


ти/ 24 < 

следить І @Ф (наблюдать) ЕА 
мимамору; Н /мэ/ №013 5, Н #1? 
^а (не сводить глаз); Е /цунэ/ (с ЕЯ ЕН 
/гантю/ < 35 < (постоянно держать в 
поле зрения); с большим интерёсом ~ 
за развитием (хбдом) событий ЕЛЕ 
Г^/фУукаи кансин/” $ > СЕЕ Е /дзитай/ 
Ф 0 {1 /нарию/ & 2 ХЕ 5; — за га- 
зётами 922 — Е /симбун-о итинити/ 
ъс Еф; ~, затайв дыхание 
В /ики/ 2 2 5 СВА; — исподтиш- 


ка за кем-чем-л. ··. № |нусу/5 Я, 5 @) 
(присматривать) 59 /канси/ 5 5; Е 
15 /тюи/3 5, # Н /тюмокў/3 5, 9, 
/тюси/ 4 5, 52013 5 (обращать вни- 
мание); ~ за ребёнком + /кодомо/ № 
Я, Т0 НЕЕ/Сэва/ #35; ео за 
больным 255 /камбё/3 5; ~ за здо- 
рӧвьем  & Е/кэнко/іс Е 559 2; о за 
соббй (за своёй внёшностью) Е/ми/72 
ик 5 @® (устанавливать 
слежку) 95, ЯЕ 2 михару, * 
Ж/кэйкай/3 2; за ним следят Е 
Яо 5 

следить П, наследить разг. & 7275 ^ 
ж \/асиато/ № © © (015 5) 

слёдовани|е с 45 синко; поезд 
дальнего ~я з Е ЕУ] Е эн-кёри-рэсся; 
по путй ~я ЖЕ тотю 

следователь м 39 7 &синкан; 
+] ЕЕ /хандзи/ (в Японии) 

слёдовательно союз 2Ё/сйтага/>`С, 
ча 

слёд|овать, послёдовать @ (идти 
следом) --- о %/ато/ с /цудзу/ <, 
[221600048 <; 6.06200) 08 
5 оу) (преследовать); г-овать по пя- 
там за кем-л. +-- СЕ 2 5 /кибису-о сэс/ 
ш С47 <, +. 1:80\0Н/СЭ/Ж 5; осоовать 
за кем-л. как тень Е /кагэ/ Ф Ес... 
ох З 2 5; онй ~овали один 
за другим 47 5 5452 5 2 5 Е 
@ (наступать, появляться вслед за 
чем-л.) К < цугу, & <; лёто ~ует за 
весной = /нацу/13 &/хару/Ф о х (с: д, 
жоохиі вс 5; события ~овали 
однб за другим = {%/дзикэн/2:19#/аи- 
цу/^ << (/цуги/2> 5 Ка, Ни 
С) /о/ с ->7- @® перен. (подражать) 
-.. СЕ БЕ/цуйдзуй/3 >, 4 5 сйтагау; 


... #2 Е /тбсю/3 5 (продолжать ка- 
кую-л. политику и т. п.); “ФН 
> -но мити-о тадору, ОФ 


-но тэцу-о фуму (обычно неодобр.); ·· 
х2 Ж/тэхонс9 5, ·..1с{/нара/ ә, 
... 2 8 /мохан/ < 325, --. 2 4 5 (ко- 
пировать); --ФИГрэй/ СЭ (следо- 
вать примеру кого-л.); слепо говать 
за кем-л. --- (СЕТЕ /модзю/3 5; ЕЖЕ 
А] /фува-райдо/З 5 обр. (@ перен. (по- 
ступать согласно чему-л.) 1% 5 ; 
"КФ, --: № Хр/дзюнсю/З 5, 
© А»/б/`3“ 5 (соблюдать закон, пра- 
вила); г-овать мбде #{7/рЮко/ 38 5 
(5) тк. несов. (двигаться, направлять- 
ся) 17 <, №5 тору; # < омомуку 
(тк. о человеке); —овать к мёсту служ- 
бы Ж#Е/фунин/ 5; ~овать со всёми 
останбвками 2. 8 (8 /какуэки-тэйся/`С 
Ф 5; ~-овать без останбвок до... --. № 
Слима һо тс < ; пбезд ~ует до 
Москвы [2] рэсся-ва]= х 7 7 {5 х 
72; ~овать в южном направлёнии ЕТ 
/нанка/3 5, РЕК Е 5 минами-ни куда- 
ру, 07/х0/1<47 <; ~овать в сёвер- 
ном направлёнии 46 Ь/хокудзё/% 5, Е 
с Е. кита-ни нобору, 460255 <; 
_овать по путй милитаризации = == 
5 /гункокўсюги//иФ 9 /мити/ 2 5 0 $; 
(©) тк. несов. (вытекать из чего-л.) Н4 
5; АНЯ /кэкка/ ж Д/с /9 2, КЖ 
5 (иметь результатом); из этого 
—ует, что... 200 2 БОКОЕВ В/кЭ- 
цурон/2: Н С 5; как ~ует из ска- 
занного (в00ие, раньше) В 1 с 
& 2>Ь В /акира/2> 5 Эк, Й Б/идзё/ 


СЛА — СЛЕ 


С 


/но/^< < СЬ 17; хоть он и по- 
ставил этот вопрбс, но из Этого вовсе 
не ~ует, что такйе проблёмы нужно 
обсуждать в пёрвую бчередь 1%: с Ф 
8 /мондай/ е & 9 207: БЕР 
сох э ВЕН 20 Б А 3/саки/(с 3 
з /синги/ 1, 7 19 1100 5 Еа дф 
ОС рага а с е 
Жил) Ф тк. несов. безл. (нуж- 
но, должно) ОЕ (по- 
сле І основы 0), Это. письмб ~ овало 
написать подрббнее С. © ЗЕ /тэгами/ 
оё < 2 И < #/ка/ < ~“ & 12 оек 
ует осббенно отмётить, что... ##/току/ 
< 15 ў /сйтэкй/ 1, Св пы Б 
м0: [215] 225; каки ~- 
овало ожидать 2 2 Е ан-но дзё, < 


8 /тага/ 3", е Е 
о, ВЫХ, рА8:8/ёсодб/ ) с, 


{+ /китай/іс 3 Жр; как и ^овало ожи- 
дать, он не пришёл 137: и < (205%) 
43 Ж/ко/ > ої; с-ует [постоянно] 
помнить, что... 2 [1с 25 /кимо-ни 
мэй > С |5 сх/васу/ 4С (х аҹ р м ‹^: Этого 
-^овало ожидать ФЕ] о ?2, вт 
Шо, 1908 0 72, РЯ/6ки в 
72; может мне и не —овало бы об 
этом говорить (спрашивать)... СА, 
сс Е 5 (х с)озеё 5 њои Ж ӯ 
ї--; куда ~ует (обратиться и т. п.) 
5 /сйка/ > х 2 0 ех; тебё ~овало 
бы молчать 517 о си 2 А,1 5; 
Ж > Н4 5 ж/маку/ Сі іу) (не вмеши- 
ваться) тк. несов. безл. (причи- 
таться): мне с негб ~ует получить 
[долг] 44155148 /ка/ 5 2:25 5, 141 
Кри} /бун/; № 5; скблько с меня 
ехует? Е /кандзё/ (Жи < 5 Сә (по 
счёту); 3%. Грэй охране 
БХ Љо кд х (за услугу) <> 
как ~ует Җ 5 17 /дзомбун/ (вполне, в 
полной мере); 5 д, 2 (поработать и 
т. п.); Но] /ки/ ) (отругать, отко- 
лотить и т. п.); +1271 дзюбунни (00- 
статочно); не посмотрев как ~ует & 
року (Ех) я ИЖС 

следом нареч. &/атоДс оС (ид- 
ти); 0% №38 [0/->`С (преследуя); 45 
‹ из, Е/хана/ 13° (не отставая) 

следопыт м ЗЕ = цуйсэкйся 

следственный прил. юр. #0 
ёсин-но, #20 сӧса-но; ~й отдёл Л! 
Е кэйдзибу; --е брганы (83) 
#89 кикан; ^-й материал Р (89%) 
УЕ сирё 

слёдствие І с юр. М0 =/сира/<, #8 
2: сӧса; судёбное ~ #9 синри; ТР 
ёсин (предварительное); быть (нахо- 
диться) под —м о ЗИ Ре) р /тю/-о 
55, Ш) 8 5 /у/ Си 5; вестй 
> т 55 

слёдствие 11 с (вывод, результат) ЖЕ 
РН кэкка, НЕ кикэцу; неизбежное ~ 
к /хицудзан/ Ф уз к; логическое ~ 4 
эк /тӧдзэн/0 8; причина и ~ ЖЕН 
/тэнъин/ 2 Я, РАБ инга 

слёлуемый прил. (причитающийся) 
+, /хара/ 5 < х, \/каэ/`3` < & 

слёдующ|ий І прич. е слёдовать П 
прил. © ЖФ цуги-но, КЖ (а /0/ 
25); ЖЕ 0 дзикай-но (о собрании и 
т. п.); ЯҢ 0 дзики-но (о сроке); на 
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—ий день 5 < 2 Н/хи/, ЖОН, ЗН 
ёкудзицу; в ~ем году НЕ ёкунэн- 
-ни, < 5; в ~ий раз ЖС, 2 
2 кондо [4], 0 5 х; перенесём 
этот разговӧр на ~ий раз 2 ФЕ 
Н /тадзицу/ < Ф352 52055, Ф 
ОсОО Е 9; ~ая останбвка 
і /тэйся/; ~ий номер (газеты, 
журнала) КЕ дзигд; ~ая глава ХЕ 
Дзисё; ~ее заседание = дзикай; 
ая сёссия парламента ЖЕНЕ 2 /кок- 
кай/; ~ий по порядку (рангу и т. п.) 
АГ дзии; ~ие однб за другйм засе- 
дания 2:5 /кайги/ (СХ < 2:98; слим 
пришёл я 1с /кй/72 ФЗ 77; под- 
рӧбности ~им письмӧм (-ей пбч- 
той) ЕС исай-кӧбин-дэ @ в 
знач. сущ. м ий! (при вызове) #8 х! 
Ш в знач. мест. опред. @ (такой): 
телеграмма ~его содержания ЖФ 5 
75 8 У /дэмбун/; ~им образом 0 ХЕ 5 
а; 2 5[0 | (сделать, написать и 
т.п.) © с ~ее (то, чпо следует да- 
лее): он сказал -е #1000 Е 5 ЕЕ 
о 12 

слежаться сов. см. слёживаться 

слежёни|е с ЗЕ В\ цуйсэки, в цуй- 
би; станция ~я ВАЊА 5 – ма 

слёживаться, слежаться [< Ж 
/хоти/ х п.с | /ката/& 5; 7%? АЉ 
(портиться); >< (слипаться); 
сёно слежалось Е И &/ хосигуса/ 5:8 
/кўса/ > Сл 5 

слежка ж Е М бико; 89 канси 
(надзор); ІҢ найтэй (частный сыск); 
устанавливать ~у за кем-л. „< {1 
№295, ЯВ /миха/ 9 №3 < (35), 58 
Ь 3 /харико/ №. #35, --. ® /та/ 2. 3: 
вя 2; за ним устанбвлена ~а { 
С Е ои Си А 

слеза ж ў намида; в ~х #7: 5 
с, Н/мэ/с ў 2 Р? /ука/-< ії 5, ў 
/на/ 2 ў < ; весь в ~х т Н/каодзю/ я 
7 51511 С; расставаться в ~х м х 
#|/вака/%.3 2; доводить кого-л. до 
слёз --. 2 5, МР /моё/ 4% 2; 
лить (проливать) слёзы #2323 (С 
125); до слёз обидно < ФО < сў % 
їси 0\7; он*был трбнут до слёз 
48:43 25 В//кандб/Ф & % ) Н 9/мэгасира/ 
и /ацу/< Же (#8 /урэ/ и 212: 
1); трӧнуть кого-л. до слёз ·-. 0 
Я»; слёзы благодарности = #& 
/[аригата/; смеяться до слёз ИОН 
5 15 2 5/вара/ 5; смеяться сквозь слё- 
зы ўу & 5/вара/и\ З 5 ; смех сквозь слё- 
зы ў х 51); заливаться ми (+ 5 ІЖ 5 
оруп, ; едва сдёрживать слёзы 
МИФ» СЬЯ 5; слёзы подсту- 
пают к гбрлу Я )Л/Ко/ЉЉІЎ ТС < 5; 
у неё навернулись слёзы на глаза {4 
НН > /уру/ 97205, кон 
Нл 0105, 615 НІС 2 Е /цую-о 
ядо/ `` (НМЗ АСИ); 
оми не помбжешь ў \? о СЕ 5 (С $ 
ў тих <> крокодйловы слёзы 2 5 

слезть, слезть (@) с чего ·.- 5 5 (2) 
т/0/9 5; © разг. (с поезда и т. п.) 
/0/0 5, Е/гэся/47 5 @ разг. (0 
краске, коже и т. п.) /хаДу 5 

слезинка ж ИФ— намида-но ит- 
тэки, ^2 и < о 
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слез(иться: глаза ~»ятся }/намида/ 
ША 

слезливость ж ў х ЕН 2 наки- 
-дзёго-катаги, № & намидамороса 

слезлйвый прил. Ж\^ намидаморой 
(© ком-л.); ЯЕ/кана/ 1, ^, 1 /моб/ 
Зр, о2о (0 чём-л.); > че- 
ловёк ў %  накимуси, № & ЕЕ /дзёго/ 

слёзно нареч. разг. ў /намида/ 2? 23 
(<, ў/на/и с 

слёзн|ый прил. @ анат.: ~ый ме- 
шок }2#=Е руйно; ~ый протбк 
руйкан; ~ая железа 2 руйсэн ©) 
разг. (жалобный) ў /намида/ < & 1; цл; 
г-ая просьба = айган, 1, с 
(ЕО) ^ нэгаи 

слезотечёние с мед. ЙЕ рюруйс8 

слезоточивый прил. (@) (слезящийся) 
РЕ О руйрб-сэй-но @ (вызывающий 
слёзы) 159 /сайруй/ о; ~ газ # Я 
ях 

слезть сов. см. слезать 

слезящийся прич. и прил. 
да/2 5, 118/руйро/з 5 

слепёнь м М абу 

слепец м прям. и перен. В мэкура 

слепйт|ь 1: лампочка ~ глаза 3/7 
/дэнтӧ/ 2: + $ 1,0\; сӧлнце ~ глаза Н 
Зс /никкӧо/ о р < Мл (Н/мэ/2: 
< 5 р); снег ~ глаза &/юки/ с 2: 
< Бўр 

слепить 1 сов. 
см. лепить 2 

слепиться сов. см. слепляться 

слеплять, слепить разг. (склеивать) 
402155, < >2>29АФРчЬ; (о клё- 
ем что-л. Нк/ха/9 & 0а 5, Ж/нори/ 
“< 21 5 

слепляться, слепйться Вк/ха/ ђ о <, 
< 524, 6 55 = 5 

слёпнуть #7) 2 Ж 5 сирёку-о усинау, 
1738 е>рй5, Н/мэ/1 > 3 (те- 
рять зрение); НЯ ЖФ, В 
/сйцумэй/3` 5 (становиться слепым) 

слёпо нареч. @ (не рассуждая) ЕЕ 
Гмӧмокӱ/ (<, ЕЖЕ мэкура-мэппоӧ- 
ни; Жс мутэппони, ЖЕ муя- 
мини (безрассудно); Н В /мэкакў/ 1, № 
С (с закрытыми глазами); /му/ 2 
> Я, 3: < (необдуманно); ~ слёдовать за 
кем-чем-л. 1с Е 6/мӧд30/7 5, ЕН 
ВУС. СВЕН /цуйдзуй/ 95, Ф 0л 
жрк», -..ФдЕ[сириума/ < 3 /но/ 
5; ~ вёрить ЕЕ /мбсин/ 3-5; — лю- 
бить :/мбай/3`5 @ (нечётко, не- 
ясно) ХНА фумэйрёни 

слеп|бй прил. © ЕҢ Ф момоку-но, 
Н /мэ/Ф й, 2 ^; почти ~бй >/нака/ 
[$ ЕО; -—0й на один глаз НФ ка- 
тамэ-но, » о? 5 Ф @ (нечёткий) 1+ 
250 @ (не имеющий выхода) 
НН /дэгути/ Ф ўў @ перен. (невеже- 
ственный) 8° У Е О мугаку-моммо-но, 
ВН/а/ х ЕФ (© перен. (недальновидный) 
Е 2 /мэсаки/ Ф & ф/у @ перен. (без- 
рассудный, бездумный) ЕТЕФ мӧмоку- 
-НО; ^-ая вёра, ~бе довёрие ЕЕ мо- 
син; ~ая люббвь ЕБ мбай, Н]? 
$ /ай/; --бе подражание ЕНА 
/мохо/ @ в знач. сущ. м ЕЛ модзин, 
589 27 сйцумэйся; ~бй от рождения 
Ж [ума/ћ о & ољ А и Л; шкбӧла 
для ^ых ЕЛ /Гакко/; меж ~ых 
и кривой зрячий погов. Ё/тори/75 х 8 
/сато/2 с 5 50 <> (обй полёт ав. 8+ 


ў /нами- 


@ см. слеплять © 


28784) кэйки-хикб; ая посадка 08. 
255 9 р /тякурику/; ~ая бомбарлирбв- 
ка ав. Е мобаку; ~ая кишка анат. 
Б № мотё 

слёпок м №73 /гата/, в мокэй, 
Е 

слепорождённый прил. Њ/у/ х фо & 
НоьА и, ЕЖЕНФ сэйрай мо- 
моку-но 


слепота ж 2:88 сицумэй, ЕН мб- 
моку 

слесарничать разг. 1 г (Е /канамо- 
но-кбсаку/ 2 3 5 

слесарный прил. 9 2060 кана- 


моно-кбсаку-но; ~ое дёло ГЕ 
слёсарь м ФИГУРЕ канамоно-ко- 
сакуко, Е Е сиагэкб; ~ по ре- 
мбнту #1 Г /сюрикб/; —-водопро- 
вбдчик 44 г. энканкӧ 
слёт м @ (птиц) Я /тобиацу/ & 
СЕ © (собрание) 2: сюкай; к= 
тайкай (съезд); \^ цудой (сбор) 
слетать І сов. @ (на самолёте) 4 
#&/хикоки/`С 17 >СЖ5 @ разг. (сбё- 
гать) К =./бисо/х 605 СЭ 5 
слетать 11, слетёть @ (0 птице, 
напр. с крыши и т.п.) Ж/то/ суо 
© (падать) #/0/ъ 5; К/ФУ/5ЖЫ & 


{5 (напр. о шляпе, сорванной ветром 


и т. п.) 


слетаться, слетёться Я 0 /тобиацу/ 
Еа 

слетёть сов. см. слетать П 

слетёться сов. см. слетаться 

слечь сов.: ~ [в постёлы [= 
бёки-дэ] 83А {ғ нэкому 

слива ж @ (дерево) 75 4 ФЖ/ки!; 
{&/умэ/ ож (яп. подвид) © (плод) У 
5 А, РЧРЕ/сэй8/ 3 $ Ь; #8 (яп. подвид) 

сливать, слить І @ (смешивать) 1 
цу 45, В: х #/ацу/» 5 © (вы- 
ливать) <“, ХУЛЬ, УЗ, 
723 нагасу; ~ грязную вбду в канаӣ- 
ву 75 Ж 22 5 /осуй-о мидзо/ (сў (8 (сое- 
динять литьём) /0го/ +5, # 
2/тюдзо/`3` > Ф перен. (объединять) 
423425; 5 /гӧдо/3 5 (напр. хозяй- 
ства, организации) | 

сливаться, слиться (@) (о реках) #& 
0/15 #5; 60/г0рю/5 5 (тж. напр. 
о людских потоках) @ перен. (об%- 
единяться) © /т0д0/% 5; ША /Юго/ 
$5, Ж/то 95 (соединяться в 0д- 
но целое) (8) перен. (о зрительных впе- 
чатлениях, мыслях и т. п.) Е 1с }5/ка- 
суми-ни каку/1, 5 (обволакиваться дым- 
кой); 34,2035 (терять чёткость) 

сливки мн. (0) %/нама/» 9) — ^; кофе 
со сливками у ) ~ 5 Л/и/ба-Е-;. 
снимать ~ 1) 79) - л 29402 5 2) 
перен. Ни № № 5 амай сиру-о суу 
@ перен. книжн.: ~ общества 3% х 
Ф Л эринуки-но дзимбуцу, ЕФ Л 
А дзёрю-но хйтобито, = у – | 

сливовый прил. 7 5 А0, ВЕРЕ /[сэйё/ 
46 50, ЖО умэ-но 

сливочник м У у ~ љДд/и/ Т, #9 
— < — 

сливочный прил. 5) – љ0; о(оое 
масло Хх —–; ое морбженое Ул х 
9 1) — д 

слизать сов. см. слӣзывать 

слизист|ый прил. @ анат. ЖФ 
нэнъэкйсицу-но (содержащий слизь); 
ая оболбчка #58 нэммаку; ~ая обо- 


лбчка глаза 5 какумаку ©@ в знач. 
сущ. ж ~ая см. лая (оболочка) 

слизнуть однокр. к слӣзывать 

слизняк м (червь) 7% < © (Е) 

слйзывать, слизать, слизнуть 9 
р Е 

слизь ж #57 нэнъэки, ЬЬ 5 
Ф 

слинять сов. см. линять 1 

слипё[|ться, сов. слипнуться (1) ЖЕ # 
ѓнэнтякў/ 3 5, < 20 <, < ооё 
5 @ (от дремоты): глаза ~ются 42 
с Н/м/ >; Ш/рЕ/& 5:12 
Яр < ої обр. 

слитно нареч. 2: /цудзу/ 3 С, ^о“ 
кіс; писать ~ 67 /ки/ 5 3 < 28 /ка/ < 

слитный прил. @ (сплошной) А 
/кэцуго/ 1/72, 2 о ої; Ф 
иттай-но (монолитный); 2 Ж А 
5 (с чем-л.) ® (0 написании слов) 
2 8 /цудзу/ ) іс 388/хёкй/ӯ 5 <> „ое 
предложёние лингв. д. ?2 > 1 Е /идз8/Ф 
В 2 9 /сэйбун-о ю/3 5 Х/бун/ 

слиток м ЕЕ нобэбо, $8 кай; 4 
міо К (чушка); ~ зблота 008 КИН- 
-кай; ~ серебра 38 гин-кай; зблото 
и серебрб в слитках Н кингин- 
эдзиганэ, 858 

слить 1 сов. см. сливать 

слить П сов. см. лить П 

слиться сов. см. сливаться 

сличать, сличить Е /тэра/ {1,423 5, 
25 /цу/х 235, Кар; 8 
Ф [с8гб/3` > книжн. 

сличёние с см. свёрка 

сличить сов. см. сличать 

слишком нареч. БН) дзуйбун, 5% 
[<], ЗЕ1с хидзёни, ЖФ кото- 
нохока; 5 Со? (в позиции сказ.); 
ҹ х 5 (после 11 основы гл.); 5{/до- 
-хадзу/ (с, 229 с 1С (чрезмерно); 
— дброго ЗЕ с ®/така/^, №3955; 
„~ мало хр с /сўку/ Жил; — мнб- 
го 25/0/34 х 5; ~ популярный $ Ж О 
С в (5 /цудзоку/ НУ; ~ полагаться 
на свою память 221/киоку/< 2 Е) 9 
х 2; е предаваться чему-л. --. 1С; 
/фукэ/5; ~ мнӧгого требовать 5 
[кадай/ 7; нур /кю/ 2 5, 28/дэсу/ 
хс әзир ољ; ты ~ многого хб- 
чешь 2 115 28 & Е; ; ~ мибго го- 
ворить ФФ #/маку// 1С иф 2; 


-—ь 


5то уж ~! 2115 ЉА 8 0 721, ДО 
сит 0{; не --... Ж) 05 


\^, Ж/тай/ 1С. 0\; не ~ любить 
ато-л. 55 0 [су Сл; не 
~ много рабӧтать “`` /кагэн/ (с (8) 
Іхатара/<, 2 & ) 00%; не ~ хо- 
рбший № е4 Ежи; оу мнӧго врё- 
мени ушлб М /дзикан/ э») х 
ў: ~ много позволять себе №=2/кат- 
т/с ә 09 5 == ВТ /тэмаэ/ 5 2 
№55; (о мибго брать на себя 2% 
#ё/сэнъэцу// с 22375, ШЕЕ 
5; Вы ~ мӧлоды, чтӧбы называть Вас 
матерью 2527715 5 /каа/ х д, 2 ХІ 
1 5 1615492109 5 

слияни[е с © (рек) #/0/5 вил, В 
ў горю; мёсто ~я Е /ТтЭэн/ @ 
перен. (объединениг) = (8) тодо 

словак м хорї 7 А /дзин/ 

словарный прил. @ ## О дзитэн- 
-но; ~ая раббта > < БН: /си- 
тото/ © (лексический): ~~ый мйнимум 
== Н № ЕЕ дзицуё-танго; основнбй ~ый 


45 Русско-яп. сл. 


фонд Е ЖЕЕ кихон-го, 888 кӣйсого, 
ж Дуве /гои/; ^^ый состав =Е 

словарь м @ = дзисё, В дзи- 
тэн, = дзибики, = дзитэн; = 
дзикай, Н 38 # ёгокай (глоссарий); ил- 
люстрированный РА /дзукай/ 8; 
г личных имён (географических назва- 
ний) Л дзиммэй (+25 тимэй) ВЕ; 
~ химических тёрминов (ёё /кагаку/ Е 

ЭЕЕНЫ; искать в словаре #=(=5|)» 
=[/хи/ < ; переводить со словарём = 85| 
2 = /куби/ > 0: & < ЕЛ /хонъякў/ 7 5; 
составйтель словаря #5 /хэн- 
санся/; толковый ~ русского языкаЕ #5 
ДА Ям /рого-кайсэцу/ 5, Ех; ~- 
минимум ЕЖЕ Н/кихонго/ 4 @ тк. 
ед. (запас слов) №? ёгосӯ, 8% гои; 
богатый (бедный) ^о в хофу( 89 
хиндзяку) ев 

словацкий прил. ХРМ&ТО; 
язык РА 78 28 /Т0/ 

словачка ж к словак 

словён|ец м, ~ка ж хол = УД 
/дзин/ 

словёнский прил. хох = 70; 
язык хо < = у 5 /го/ 

словёсность ж уст. УС бунгаку 

словёсн|ый прил. П 0 кӧто-но; 
гое оскорбление с 2 1 ЕУ: 
/будзёку/; —ое доказательство Е 
сёгэн; гое заявлёние [198 Н /мӧ/ Үг 
<; ый договбр П 37 %7/кэйяку/; 
~ая война = дзэссэн 

слӧвник м ЕЕ дзитэнъё-гои 

слбвно 1 союз 50...05 51, А 
п 6 (№7212>5)---ФЕ 572, 86-0 
$51: (будто); Ф Е 5 (как, по- 
добно); егб ~ грбмом поразило 41% 
[5 2 <] 2 /каминари/ < << $ #Т/у/ #72 
х5 ?; он принял меня тепло, ~ мы 
знакомы с ним дёсять лет ЩЖ» 
5 `<-- /дзюнэн/Ф И /тйки/ 00 $ Љ 
ъъ АХ 5 к Е /атата/1> < Ш /мука/ ў. 
75; он ворвался в кбмнату ~ бёшеный 
15 15 5 18 /кйтига/к\Ф р 5 сіс 2 0 
СА, И частица разг. #5 © 6б ·-. б 
Ц, 05 50:9 25; ~ кто сту- 
ЧИТ? 7241127572 

слӧв|о с @ (единица языка) Е ко- 
тоба, Е танго, #& го; НЕЕ ёго (тер- 
мин); вазе гои (лексика); слова дёлят- 
ся на слоги ВЕІ АН и ку 


— 


— 


—^ 


Ф; происхождёние — [80 |Ен гогэн; 
словарь иностранных ~ Е ЕЕ НН 


гайрайго-дзитэн; новое --о = синго, 
т /атара/ ш: 538; 3885 дзого (искус- 
ственно придуманное); ! модное —о Ў 
{7%8рюкого, 8/т0/) 38, же цу- 
го; в этом словарё мало › (много) ~ с Ф 
че = /дзисё/ 9 #938 0:959 хиндзяку (Е 
хофу) 12; _ на каждом ~е (что ни ~0, 
то...) = & = Н /фӯўта-кото- -мэ/ С; он не 
мог произнести ни одного ~Уа {518 О 

2 Е/кото/ $ Е Я. > о 12; не аа 
ся чего-л. ни едйным ~~ом -..©<— = 
/итигон/ $ #/фу/ 417 > > 72; мне нужно 
сказать вам два ~а —5}/тётто/Е 1, ўс 
2245; каждое ~0 — 8 /игиго/ 

— #5; прислушиваться к каждому ~у 
— = — б]/икку/ $ В /ки/ х 5 РЗ Зил 2 
[ЕР/мими/ № 2 1872 С] & Л/и/Ъ, 
8—41 Е. 12 {715 5; в полном 
смысле этого ~а = о = /дӧ/ ) о 
/ими/?2 @ тк. ед. (язык, речь) Бб 
гэнго, =; дар ~а = #8 ВЕ7Ј/норёку/, 


— 


СЛИ — СЛО 


С 


РФР бэндзэцу-но сай @® обычно 
мн. (высказывание; фраза; болтовня) 
2, БЕ, ВЕЗЕ данва; слова утешёния 
Жо, О 98: оскорбительные слова 
{ЕЕ/будзёку/ < ЕЕ; ласковые слова 
НЫ) /синсэцу/ж (> & (и) ЕЕ; вступй- 
тельные слова (речи, статьи) = Д 66- 
то; пустые слова [Я /кутисаки/72 15 Ф 
5 & пан, #7288 /банаси/; Это ОДНИ 
лишь слова 2 И /ниЛ > 0 СЕ 
/дзицу/ № ё РЖ; передавать на 
словах 1 5Д/котб/ о &/цута/ я Аъ; по- 
казать не на словах, а на дёле = 
ЕС < (ПЛЕ? ОС < ) == № /дзиссай/ 
16.7 /симэ/ ; спасибо на добром ое 
5 /кои/Ф вв; он 
тӧлько на словах храбрится 4% 1815 5 /ку- 
ти/12 9 `с/цуё с 2 2 5; на сло- 
вах — гербй, на дёле — трус 51 /эйю/ 
мое /хикёмоно/ 
72; по его словам ЖОЕЗКхИ, 
НЕК 5 2), ЖОЕЕСЗ 2; без лиш- 
них — >С (ОО, УС] мон- 
ПЕ. 423 <; мёньше ~, ббльше дё- 

а зв/рон/ х В ЖЕНИ /с8ко/; 02 сереб- 
Е молчание — зблото погов. Е ЕАК 
16/хана/; слова расходятся с дёлом 
55 с Е фї јтигајо С 5, 
11—812 гэнко-фу-итти-да, &{72— 


= 
== 


И Жи; ~ом перекйнуться разг. Е 
38 235 /кава/3`; брать свой слова на- 


зад НИЕ’/дзэнгэн/% 5%. 0 14/кэ/3`, ВИЙ 
2 ЗН /дзэнсэцу-о тэккай/`3` > ; говорить 
со ~ кого-л. > Б и? 2 5 ) СЕ 
4, 2 Б Ш м ССЗ; — свойми 
словами Н 27 Н 8 /дзибун-дзисин/ ЕЕ 
< Ф (публичное выступление) ЕЯ 
эндзэцу; 6 Е хацугэнкэн (право пу- 
бличного выступления); своббда -а Е 
0 Н ЕН гэнрон-но дзию; брать —о 5% 
835; прошу -а 65 х 9007272 х 


р: ЛЕСОВ, 
2 2 ЖК /мото/ > + 3; о предостав- 


ляется товарищу Петрбву “< Ко ~ 7 
А5 /доси/ (С Е 1, 04772 & (68 
2 з /нэга/\^ 1, + 5); затём го взял 
Петрбв 2 12 5 фр-7Е/си/ 19 
[эндан/ 1с 7 >72; лишать ~а ЖЕ 2 
/юру/ & 1, ЖЕ 2 ж/уба/ 5; за- 
ключительное —о докладчика НФ 
НЕЕ коэнся-но кэцуго; послёднее —о 
подсудимого 2725 0 УК хикоку-но 
сайсю-тиндзюцу; вступительное ~о В 
2:0 8 кайкай-но дзи; привётственное 
соо #8 айсацу [о с 2 1]; #2 /кан- 
гэй/Ф Е (к приглашённым); отвётное 
--0 Е тодзи; надгробное ~о Ж? 
тёдзи © (обещание) #9 якусоку, Е 
®% гэнти; брать -о Ж[2]0и7 5 5 
5, Жән) онь, Е; да- 
вать ~о ЮЖ, ЕН 41-5; 
сдержать ~0 ЖЖ -7/мамо/ 5 (Ж/ха/ 
723); не сдержать а Ж № р /ябу/ 
5; брать своё ~о назад 7% 2 Ну А ЎЧ 
3 ©® (с ое — итог) ЕН, 
икэн (мнение); жав кэцурон (вывод, за- 
ключение); по последнему ~у тёхники 
ВВ ФВ № 382 /сайсин-гидзюцу-но 
суй-о кэссю/ 1/72, 20070 ош /сэнтан/ 
% {1 < ; по последнему —у науки Е 
/кагаку/ о Ф ВЯ /сэйка/ < 5 2 З 
<; решающее ~о принадлежит ему 
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245 0 Ж /сайго-но дан/ 341; Г/куда/ 3 
о: чч ова С /ки/ Б (всё 
решается по его воле); хх 
ил. Ж 2С оС А (0 реша- 
ющем голосе); истбрия ещё не сказала 
своегб послёднего ~а & % /рэкйси/ (ў 
уре вг Б Сал @ уст. и 
высок. (повествование) ЕЕ моногата- 
ри; «Слбво о полку Игореве» [4 – 1 
у #вп/тунки/ |; произведение Ломоно- 
сова «Слово о пбльзе стекла» р є / — 
о оу о {Е /сакухин/ [7 5 х 29) /КО- 
ё/0 8 | мн. (текст к муз. произ- 
ведению) = каси; романс на слова 
Пушкина 7 —– 0 22; ФЕ /си/Ьн 
< х <> чёстное -о и %©Ф. Ж24/хон- 
тб/< 3; #/тйка/ о С 5 2%... (кля- 
нись...); вёрить на слово #7 Я {Е /син/ 
ў 5; к ~у сказать [с 2 Ф| с 
Я}; оо за слово ЕЕ /сусу/ ір іс о 
И.С; => нет вводн. сл. $ БРА, Е 
уус? <; в одиб ~0о (в один го- 
лос) 1 [8] (с ику-дбонни; —0 в —о 
= р <, Е/тикуго/ <; повто- 
рять ~о в ~о — Е /хйтокото/ $ (527 
сумбун) 3 23 < 0 #4 3; одним ~ом 
Ф +пк(д26т7) Е А 1; Жухая/и\ 5 
рї, 8/9 к, 20 (короче гово- 
ря); другими словами ЕЕ» > СА 
Я, 0А И, /бэцу/Ф ЕС 
ЕН, №2 /кангэн/ 41 

словоизвержёние с ирон. 5 3 табэн 

словом вводн. сл. В [хая/ ЕЕ, 8 | 
/[хи/ < ЗСЕЙН, 81/6/34 2 (С 

словообразование с лингв. ЕО 
ВЕРЕ котоба-но косэйхо, В ГО- 
-кӧсэйрон, 398815 дзогохо 


словообразовательный прил. линге. 
25 рў /го-косэй/ 0 7: О; ЕЕ /КЭЙ- 


сэй/0; «~ элемёнт ЕЕ БАВА /сэйбун/, 
ж #8 /дзого/Ф 5% 

словоохбтливость ж ЗЕ х ханаси- 
дзуки 

словоохотливый прил. ПЖ 0 50 кў- 
ти-кадзу-но ой П Ў; #1360 
данрон-фухацу-но (проявляющий боль- 
шую активность в беседе и т. п.) 

словопрёние с пренебр. 1 Ко- 
тоба-арасои 

словосочетание с лингв. ЕЕ /то/ 289 
/ку/ 2:604, #8 лзюкуго 

словотвбрчество с }&& дзого 

словотолкование с ЕО кото- 
ба-но кайсяку, ЕЕ госяку 

словоупотреблёние с ЕЕ 
ба-дзукаи 

словц|б с разг.: красное —6 1, ъй; 
для красного ~4 ЕЗ/котоба/ к Ф 
#293 5е0< ; 

СЛОВЧИТЬ С06. СМ. ЛОВЧИТЬ 

слог І м = онсэцу; читать по 
—ам — = /дзи/— = М. /модзи/ № 72 2 0) 
2 Б [6/7 

слог П м ист. (стиль) А Я 4 м; ЕЕ 
$0 ( речи) 

слогов|б6й прил. лингв.: ~ая азбука 
(принятая в Японии) 62, кана; в 
= годзюондзу (таблица) 

слоёный прил. 8 /с0/ № 3 

сложёни|е с © мат. 3 всэдзан, 
]02Е кахо, = 1 тасидзан, Ж гас- 
сан @ (телосложение) ЖЖ какко, Ж 
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1% тайкаку, Ж/карада/> х; крёпкого 
~ я НН: /КЕСО/ К, ОИК 
>. /гандзё/)1>^ 57225 @: ое полно- 
мӧчий ЕН: дзинин, № дзисёку 

сложиться] с0в. см. складывать [ся] 
и слагатъ[ся 2] 

слӧжно в знач. сказ. безл.: это ~ 
& ВА 5 Л /комии/ > © с (5 0)7: 

сложноподчинённ|ый прил. лингв.: 
—ое предложёние {& / #9 У дзюдзоку- 
-фукубун 

сложносочинённ|ый прил. лингв.: ое 
предложёние ў у #8 У хэйрицу-фукубун 

сложност|ь ж 2 х фукудзацуса <> 
в общей -и СОТ, С мина-дә, 
АЕ /сокацу/ УХ, ^о < 5%; аж 
/дзэнтай/ 2 1 С (в целом) 

сложный прил. @ 5А 2 Л/комии/ > 
їс, ЖЖ фукудзацуна, Е хан- 
дзацуна; =/тэ/ФЗА А,72, Л 0 Ж /ку/А, 
7 (тж. о машине и т. п.); С 
х^ (мудрёный); ЗЕ Ж/сакудзацу/ 1 72, #8 
= /сакусб/ {,7- (запутанный); Т]? 
мэндона, 177 яккайна (хлопотный) 
(2) (составной) БФ госэй-но, #2 0 
конгб-но, #0 фукуго-но; ~ое слово 
АН /ТО/ 

слойст|ый прил. /с0/ 21 Си 5, 
а УЛ /содзё/ № 794; --ая пластмасса Бї 
9 /сэйсо/ 75 х о 5; ый материал 
НЯ сэкисо-буцу; (ое стеклб #838 
Жох, БУУХ, ъмЕДЬ 
5 х; ~ые облака / 25 сбун 

слой м @ (пласт) } со; жировбй 
— ЕЛЕ сибосо; ~ смазки ўн юма- 
ку; пыль лежйт тблстым слбем #250 
25 /ацў/ < 79 о Си 5; входить в 
плотные слой атмосфёры ў 770 
с 25 л /номицуна тайкикэн-ни тоцуню/ 
З 5 @ (общественный) а, №] кай- 
со; срёдние слой населёния [8 тю- 
кансо; ширбкие слой населёния — #7 
3+ иппан-тайсю 

слӧйка ж разг. (булочка) ха 
(53108 203 9) 

слом м МСФО; на ~ МОС 
Е 

сломать сов. см. ломать 1, 2 

сломаться сов. см. ломаться 1 

слом|ить сов. #1 5 5 утиябуру; 
~Ить сопротивлёние Ж #/тэйкб/ 21 Б 
В 5 <> -я гблову []/му/с 5 ЯЗ, 
АЂАН, Ф450; КА/бисо/х 
С (спешно); бежать —я гблову 72 
/баси/ 9 {< 5Е /хаси/ 5 

слон м Ф = дзо @ шахм. Кун 
о ? <> ~а не примётить ирон. Б 
3 А ЖЕ/дайдзи/ © с & ж А0 5; дё- 
лать из мухи ~а #|/хари/З 2 ФЕ 2 
3/60/08 2155, ДК /синсё-бо- 
дай/(с® 5, №/0/9 & КЕЕЗ; морской 
о © 5ЭЕБРИ 

слонёнок м —2 кодзӧо 

слонов|ый прил. 30 дзоб-но; ~ая 
кость 32 дзогэ; издёлие из --ой кб- 


сти т Г/дзайку/; ~ая болёзнь 
мед. №3: дзохибё 
слоняться разг. Б БҸЧЬА, 55 


ас посо 
26 <6%5 ? 
слӧпать сов. см. лбпать 
слуга м Ф Я мэсицўкаи, ж — 4, 
Т5 гэнан, и $7 @ перен.: депу- 
тат — слуга карбда в Е /гиин/ (х А 
/кобоку/72 


— без дела 


— 2! 
= 


служанка ж 3З=:/тэцуда/^` & д,, 
ЕЯ дзетю 

служащий Г прич. от служить; в 
сочет. ‚НО, 9 00, --- С ЦУу- 
ка/ 5 (предназначенный для чего-л.) Ц 
в знач. сущ. м ВЕ сёку-ин, ШЖЕ 
кимму-ин, #5 Л цутомэнин, % 5 ) - 
зу, 525% ромуся, ЕЖЕ дзиму-ин; 
государственный ~ [85| Е [кок- 
ка-|кому-ин, Р/р /канкотё/ 8 В; Л. 
якунин (офиц. лицо); вольнонаёмный 
— Е гундзоку; ~: компании 24 
[кайся/2 9 Л, 2А 

служба ж Ф #2 кимму, № сёку; 
воённая ~а Е: хэйэки, 25350 
гумму-фукуэки; действительная воён- 
ная ~а 140” гэнъэки; срок ~ы ФЕ 
НН] нинъё-кикан, Е# нинки, 85% 
киндзоку; воен. {55 (8 /нэнгэн/, ДН 
НН, ТЕ /дзайэй/:= Я; краткосрбчная 
(долгосрбчная) ~а воен. #5 тан (Е тё) 
НАУ; ~а в... +. дзумэ; ~а в 
министёрстве иностранных дел {525 
/гаймусё/ 8 5>, 7255 /дзуто/5; по- 
ступать на -у Ф /сюсёкў/ 7 5; НН 
кути (ИН) НН); потерять 
—у 2 /сиссёку/9 5; менять ~ 
НЕЕ /тэннин/ҹ 2, #8) /тэнкин/3- 2: 
мёсто гы #59 560 цўтомэсаки, • #8] 
Же; идти на ~у #2 1—47 < ; ходить 
на ~у ж &/цукин/ 3 5; опоздать на 
оу 8 ]/тикокӱ/3 5; уйтй раньше 
времени со ~ы #5[/хаябики/ 5: 
принимать кого-л. на ~у #9 /сайё/3- 
5, Л/иА 5; Е ятоу (нанимать); 
устрбить кого-л. на ~у ·.. 1801 
Е /сэва/2 97 5 (7 < 45); по дблгу 
~ы №21 сёкуму-гара, & Е якумэ- 
-гара, 2 ВС © (специальная область 
работы) #2; ~а путӣ (ж /хосэн/ 
№; еа движения 2{т/унко/ 1; ~а 
связи 2/5 /цӯсин/ 2; развёдыватель- 
ная ~а 35 /дзёхо/ 1 @ рел. Ж. 
рэйхай; ЕЕ ходзи 6/00. <> не в ~у, 
а в дружбу 45 /нэга/и\ 945, ЗЕ 
(гири/`С 3 5 Ф С 3 % < м Л/юдзин/Ф 
10. 6 

служёбн|ый прил. @ 85 БФ ким- 
мудзё-но, /х#/кому/ Ьо, №2 /сёкуму/ 
ЕФ; г-ый телефон АЕ коё-дэн- 
ва; ~ая телеграмма = /дэмпо/: 
—ый вагбн #94: А Н а тэцудб- 
-дзюгёинё-сярё; ^-ые обязанности №25; 
вне —ого времени 825% М /дзикан- 
гай/ < ©) (вспомогательный) #68} 0 хо- 
дзё-но <> ое слбво грам. Е: дзёси 

служёние с ЗЕ: хоси, == хоко; ~ 
дёлу... --- ЕЕ ЗЕ /дзигё/^. О ЕН-; оо Рб- 
дине [| хококу 

служитель м @ уст. 7448 мэсицўкаи 
(@) высок.: ~ науки #22 гакуся < ~ 
культа #2 сюкёка, НЕ сэйсё- 
куся 

служить @ (состоять на службе) # 
/цӯто/% 5, 8% /кимму/3 5, НА; В 
2% /фукуму/ > тж. воен.; < хата- 
раку (работать); он служит в мини- 
стёрстве иностранных дел (в издатель- 
стве) 4 25 4 /гаймусё/ (НЕ) сюп- 
панкёку) < Н < (#5 `<)`5; ~ кем-л. 
СОСНЫ, РЮА, ад; 
он служит секретарём 45 3 #02 /хисё/ 2 
шс 25 (2 1С ТСИ 5); где вы 
слӱжите 21589090; (о во 
(на) флбте 3 /кайгун/(с 895; ~ 


в войсках = /гунтай/ ољ @ 
(кому-чему-л., делать что-л. для ко- 
го-л.) +. <=: /хбси/3` 5, Н:/цука/Я. 
5; ФКК < 3 (Е Л /дзинрёку/3. 
5) (отдавать свои силы); ЧЕЕЕ/сэва/ 
35 (содействовать); --- < == [хоко/ 
35 (быть в услужении у кого-л.); 
с Е /кокэЭн/`3` 2, Е /киё/ҹ 5 
(вносить вклад); ~ дёлу мира УЖ 
/хэйва/ < 72597 2, ЗДО 8826 /дзигё/ 
81:9 5; ^ науке 8 /кагаку/іс == 
+35; ~ Рбдине НЕ /сококу/Ф 1: % 
к><3З(ЕЛЗ 5); > кому-л. вёрой 
и правдой -.. < = /тюдзицу/ (< Е 
г хозяину Е Л /сюдзин СНЕ Я 5 
(28/53 2); чем могу ~? #112, М 
ФНС; —> и вашим и вашим д 
5 56 Л Е 8 /хаппо-бидзин-сюги/ №» 2 5, 
РВЕ К /утимата-гоякў/ 3047 < ® 
(выполнять своё назначение, использо- 
ваться для чего-л.) --- ФЗ 5, --- К 
5 /цука/5, Е 2 85 якумэ-о хата- 
су, 8 /якуіс о, Я /риё/& 125, % 
“2; эти сапоги служили три года СФ 
БЕ /нагагуцу/& 5 5 З ф/нэн/ $ о Сох 
>; эта кӧмната служит мне кабинетом 
со  Е/хэя/ 13 = = /сёсай/ < ул 
5 (Ежи, К 
Са 5); это пальтб служило мне пять 
лето, 1 5 265 /ки/7с ; Эта ма- 
шина долго будет ~ СФЁЖЩ/кикай/ 
+4 Б /нага-мо/5 35 (Е < в пука/Я. 
5); для чего это служит? ИЯ 
185 09% @ рел. вНУ®ЗЪЬ, 
ЖЕ 2415 5 рэйхайсйки-о оконау; 
6,00. ЕЕ № {р ходзи-о итонаму (5) 
(быть, являться чем-л.): ~ примёром 
=; тэхон (вай мохан) [7 (быть 
достойным подражания); примёром 
Этого может ~... ... ъ= Ф — | /итирэй/ 
С 5; - признаком -.. ФЖ/кидзаси/ 
С о Съ 5; о доказательством че- 
го-л. --. № ЕВЕ /сёмэй/З 5 $ Фї; ~ по- 
мёхой [Е /сёгай/ < 25 5 (6 (0 собаке) 
БАБА , 

слукавить сов. см. лукавить 

слупить сов. см. лупить 1 

слух м Ф Н мими, № тёкаку; & 
7) тёрёку (острота слуха); тӧнкий ~ 
Е ЗЕЯ /хая/и\, ВЕ /ко/Я. Сил, 8 
ви /эйбин/ < Е, ТА гі Н; органы 
слуха 5 Е /кикан/; музыкальный 
— Л онкан; острый ~ 7:5, Н 
х 2 14; плохой (хорбший) ~ НБ 
ул (^^); терять ~ Бә /т0/< 25, 
17) Ф 5 /усина/5; имёть хорбший му- 
зыкальный ~ ж /онгаку/о Б: Я. 
С05; ВЖ /ки/ < ҢА 2; раз- 
вивать музыкальный ~ ж 0 Б № 
/ясина/ 5 ; у негб нет слуха (музыкаль- 
ного) {15 В 1/0онти/2; по слуху (петь, 
играть) 8 х ®./обо/ 5 С; ж /гакуфу/ 
№ аў іс (без нот); тренировать ~ Е 
№3; что-л. режет ~ ·.. УХ < 
ци, 1с <и, Е /мимидзава/ 
01, Нот/ита/л\ с 2 75; что-л. лас- 
кает ~ Бер СА 5; доходить 
(долетать) до слуха Еіс Л /хаи/ 5, В 
СА СЖЉ2 © (молва) № уваса, +: 
> 7, МОК /дзата/, = рюсэцу, 
25 фусэцу, аё фухё, М Ффубун, 
Е 8 дэмбун; ложный ~ т кёсэцу, 
№ кебун, 48/нэ/ ё ЗЕ /ха/& су 5 ф 
х, ЖЕЖ-Е рюгэн-хиго; панйческие 
слухи НЕЕ/сэкэн сава/ + Ф 91; 
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по слухам с КА, “сор; 
по яёкоторым слухам — Э /иссэцу/ < 
$:.; хбдят слухи о том, что... ·..}ї 
Ш 0(ғ# о С 5, л 5-92 А, 
2 Н /сэкэн/ "СіХ Мали А; 
пустить ~ Е 2 %/то/1 3; порождать 
слухи 1 2 А /у/ ёр; опровергать слу- 
хи ЩЕ Е /хитэй/9 5; слухи под- 
твердӣйлись 8 3:4 /а/7: >72 <> он весь 
обратӣлся в ~ ЖЕ /дзэнсин/ № Е 
осилил, 4615 — Е /итигон/ $ 
9 х 39 /м0/5 3 Жа 2 килл ни 
слуху ни духу 5 л,о/таё/) $ их, 
10 ўн 5 /сёсоку/ (К) $ си, 5 2 02 
Б < ЎЧ/КИ/ЈА СО 5, 18/на/» 7 
[тої 3 <; слухом земля полнится по- 
гов. Е Т Е /сэнри/, № /кадзэ/о С 2 1, 

слуховой прил.: ой нерв Ш 
тё-синкэй; —0й аппарат (для глухих) 
55 хотёки; ~ ые галлюцинации мед. 
$] гэнтё <> ебе окнб ЕЕ" янэ- 
-мадо, ВВ /а/1> 0 3 5 

случай м Ф (происшествие) Е: 
ДЗИКЭН, 7 = 1, 7, ШУЕ ДЭКИГОТО; 
ВЕ х саваги (переполох); ЕЁ дзихэн 
(крупное событие); Е /дзюдай/Е, 
— 5 итидайдзи (серьёзное событие); 
несчастный ~й Ж#/фусё/ а (+, ЗЕ 
/хисан/75 ЖЕ; ЕЕ дзико (на тран- 
спорте и т.п.); = сандзи, 38 /сб- 
нан/Е 4, РЕ тиндзи (катастрофа); 
произошёл несчастный ~й ХЕ: (8 
25) р /с6/ 0 72 (#8/0/ © >72); обычный 
—й Е дзёдзи, Н 29185 нитидзё- 
-сахандзи (повседневное явление}; ред- 
чайший ~й 219145 /кудзэн дзэцуго/ 
ФОНЕ, 1н 8 01] ирэйтю-но ирэй, 
38 0%: сэндзай итигу-но ки- 
кай; странный ~й 25 /хэн/? с 2; = 
199: тинкина гэнсё (странное явле- 
ние); с ним произошёл такбй ~й ЖФ 
Е /ми/ < © А, ЗЕ СМ © (в03- 
можность, удобный момент) [=], # 
ори, 0 > #15 киккакэ, 5 = „ х, 81 
Ё& кэйки; благоприятный —й Е} ко- 
ки; первый -—й в жизни А: /ума/ С $ 
о с[— 35|]; едйнственный (неповто- 
римый} ~й $ ПИЛ 0; выжидать 
подходящего ~я ўт) 2 0; Ш 
/ман-о дзи/ >; воспользоваться удбб- 
ным ~ем ЕЁ /тора/й 5, (с 
3% /д36/4° >; упустйть удббный —й Е 
1% 2% /ис/3` 5 (8 5 усину, яо}: 
4); воспользовавшись этим ~ем с 4, 
№ о 07 [Ух], СИР 1, С 
ИР с 1, С; другбго такого ~я не 
будет СЛ, Е /нидо/ 2 3 /ко/ 
547255; при всяком удобном ~е 
ФСС, жах 0 8 /сидай/, 
#8: /цуго/о о х К; при ~е ўт) З 
АЉАМ, јо 0 усэцу/іс, #0 
№» Я, ЖАТЬ; НЖИ В (если 
сможете); #7 /цуго/1 + Эй, #9 
{< 5 1С (если будет удобно); пбльзу- 
ясь —ем... СФ № ж /ка/ 0 с (8 
[риё/ 1, <)... СПЕ -, СИ 
#& /кэйки/ 2 С: © (обстоятель- 
ство, положение) 2 бааи, № сай, 27 
— ҳ; в данном ~е с 0 5; в подбб- 
ном ~е 601521, СФ; 
для данного ~я 5 005616145 на Этот 
й СОВ, = ФЕ; возмӧжный 
ой 0 8 /Уу/ 5 С 2; в ое... +. Ф 1с 
[3]; в ~е, ёсли забудешь /васу/%, 
ЕВА; в ~е необходимости, в 


СЛУ — СЛУ 


С 


необходимых ~ях 2 /хицуё/ 75 
С], ДЕ Љ, н г Е /мито/ 
ФТ 01611; в --е обнаружёния ЗЕ, 
/хаккэн/ 1, ўс 2 & 4; в ее болёзни Я 
/б8к/ф кн; АПС о 6] 
САТ (на случай болезни); в лю- 
бом ~е 2А, (и 5, ит) 
Ві, САС, 251 
С ё; в нёкоторых ~ях АКВ; 
ВО всяком ме 1 1, Сф, иф, 
+; К Я тоникаку (как бы то ни 
было); 2 $ ><, 2А (так или 
иначе); {п 21 --  % (ито ни говори); 
4198 /а/ 1, Фф, (хорошо ли, плохо 
ли); на всякий —й 5 — /манъити/Ф 8 
НКЕЖЯ С; 5—0 2 /6и/ с (что-л. 
захватить с собой и т.п.); 2 (с% < 
(сказать, спросить); на ~й дождяӣ 
/амә/с © ж С; ни в кбем ~е не... 
е /кэс/ 1, °С... и, сд, д, МЛ... 25 
м, 25 Сф, гдс А 
55 <. ; ни в кбем ~е! [3 ?2 
ик] 9721; в отдёльных ~ях 84 
Сосн; ВІСК о сіз (0 времени): 
ЧАЯ иа] /мондай икан/ (с 5 о Сіз (6 ва- 
висимости от вопроса); в каждом от- 
дёльном ~е 7 – д 014 6 дк; в 
обычных ~ях Ж№/фудан/& 5, ип 
ЖЬ, Ш/фуцу/Ф® Асы; в про- 
тӣвном ~е ХХ /хантай/ фак, Ф 
ель, $ ЖОИН, срп 
Ії, Си, П(ХЬХЬВЕКЫ, 1, 
ЗАМ; в лучшем ~е ххх, 
5.28 /сайдзэн/ 2 $; 0 < Б Ои 
Н /мэ/с ЯС $ (при самой благоприят- 
ной оценке); БЕ /бандзи/ъї 5 Ұ 2 45 
ЕС, 5%<(5 <) (если 
всё пойдёт хорошо); 0\41, 7-27 
> (самое большое); для постройки дб- 
ма в лучшем ~е потребуется год 3 Е 
[каоку/ 2 /кэнтйку/ 15 5 Х 24557 
$ — Е  /итинэнкан/ ў Ф 2? 5Љ ә; в 
худшем ~е 8 8/сайаку/ о 161%, 
< БДА < Сф; №0 а /матига/ 
Я. ЧЕ 6 оС); в крайнем ~е 5— 
ОБА, ОСЕНЬ; Н 
ЕЕ /Ююдзи/ Ф Е (при чрезвычайных обстоя- 
тельствах); в самом крайнем ~е 5 
5 — /ман-манъити/ 2 #212; в каждом 
ќе 22 2 16; нё было ~я, чтб- 
бы... ПИВА; ещё не бывало 
такого ~я, чтӧбы он опоздал на рабб- 
ту 41:38 ]/тикоку/1, ИН; 
в большинстве ев /тай/ с ал (№2; 
м) ісі, К дайбубун; в де- 
вятй ~ях из десяти Л.у: /кубу-дӧ/ 
ук, Е /дзютю/з, ж, 4 л, /хак- 
ку/& С, 3033.8 /курин/ © <> сле- 
пой ~й В А/тудзэн/О =, 6 Г8- 
к, $ 20 Ф&ифри; в такбм ~е 
(тогда) © ИЖЬ, ИВ; в ~е чегб 
р > ЕР (в /0о/с>ЕЬ), $15 
Фс Љо (если что-л. про- 
изойдёт); © 20 5 115 (8 случае 
опасности); + & ОНС (8 случае 
необходимости); по —ю чего-л. •·· & > 
2 З Н/рию/ С, + ФЕ; 1С 
<, -- с щ/а/ї оС, +. к /тина/Ад < 
(в связи с чем-л.); ·-- о /юэ/іс (по 
причине); магазин закрыт по ~ю пе 
реучёта Е 8 /танаоро/ 1, © >> & Ж&Е/кЮ- 
гё/; от ~я к ~ю 8 /тама/і 1 >... 75 
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м, ОКИ, 89070, 8А хи- 
махимани: 3 1с фукйсокуни (нере- 
гулярно) 

случайно 1 нареч. В гудзэн [<], 
ВАЗЫ Я<, Ъх>8(5 Е) (ПЕ 
2.<: /хака/ 5 $ 5 (ненамеренно); ЕЕ 
/ки/а%% 1, С (непредвиденно); Е /ту- 
хацу/# © (возникнуть, произойти); 
в < тамани (редко); ~ обрӧненное слб- 
во {| /нанигэ/ < а о? с 214; 
встретиться 1/мэгу/) 65, МЗ 
45; ~ услышать Е /мими/ (< 25 /ха/ & 
ё, хе Л/хаи/5; я ~ там 
оказался Ех с с /и/ аа; 
не ~... 0 В Е /Кэс/ СКС л 
П в знач. вводн. сл. разг. ас 5; 
вы, ~, не знаете Иванбва? $ 1, %. 4 
702-7 & Ае СА /дзондзи/ С № 
ИА, >; ты, ~, не домӧй идёшь? 
ољ. 915 Ж/ути/ М /каз/ 5 & С 
СЗ 

случайность ж В /тудзэн/Ф С 2; 
жр) (фра (06 удаче и т.п.); (83 
Е гухацусэй (0 возникновении чего-л.); 
счастливая ~ь #122 магурэдзайвай, 
590 хрх, 6 гёко; по сча- 
стлӣвой ~и #7 ) ори (3 ун) х <, М 
ћу /а/їс 0 ©; по несчастной ~и {7 0 
З /а/1, <, ЖЕ < унваруку; по странной 
ои #/м/ зр) вре с(ә < 0 в 
рес); Это чистая ~ь 211% ої 
оја, ПЕНИ; ог- 
радить себя от ~ей (0 =: /дзи- 
кэн/ 2 % 15; быть готбвым ко 
всяким ~ям 5—0 9 %/манъити-но 
бааи/ < =? А 5, ЖЕ /хэндзи/{< © Я. 


— 


случайн|ый прил. @ (непреднамерен- 
ный) {8550 гудзэн-но ВОИ; 
ЕЕ /гухацу/ (возникающий случай- 
но); 0 фурё-но, 10 фусоку-но, 
ЖН Ф фуки-но (непредвиденный); #8 
[ёки/ иа, ЖФ фуи-но, ЖФ 
игай-но (неожиданный); {7/[ю/5 ў? Ф 
(о знакомстве и т.п.); ЕР /[тэ/& 12 0 Х 
25 /сидай/Ф (о книге и т.п.); ~ое об- 
стоятельство #10  1/хакариси/ 17 08 
к /дзидзё/; ое преступлёние 18240, 
касйцухан; ~ое убийство 22738 
/тисидзай/; ~ое явлёние ВА 5 = 
/гэнсё/; ~-ое событие ХФ = /дзи- 
кэн/; ~~ая удача # И, 24 /мэгурэа/7- 9; 
мый гость =/фу/ о Ф(ЛЕФ, 812: 
жи) кяку (2% райкяку) @ (не- 
постоянный) (& /тама/ < > ил, К 
Ао фукйсоку-но 

случать, случить 25 Е/коби/ & + 5 

случа|ться, случиться (@Ф (происхо- 


дить, совершаться) 0/5, Ж/сё/ 


$5, 3% /хассэй/9` >, нЕ 5, ЕС 
оъ; случилось так, что... в /хаси/ 
еф лек ЕТ; что слу- 
чйлось? 2 5 1—03; чтб-нибудь 
случилось? Ш» љоно СЗ 2; ничего 
не случилось ШС $ 1069 5; лё- 
лать вид, как будто ничего не случи- 
лось (|5 7 ої К 5 /као/» 35; 
{| &/нанику/ > 2 2 № 35 (0 виновном); 
что бы ни случилось АСФ > 
С; мбжет случиться, что... (Ф & о 
2 (Ь оЉОНЬ, %10№>35&) 
офа (25)2> 5 Я/си/ З; Это слу- 
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чйлось вчера амі хоз оО; с 
человёком всякое может случиться Л 
СВЕЖИЕ /ун-фуун/%: 5 5;  неизвест- 
но, что может случиться ГАС 
Бо 5 фур р р); Это ~ется с ним 
редко АЖССЗЬСВНИК/Нни/ 
4275 ^; с ним случилось несчастье 
1515 Ж=/фуко/ 5 Н/мэ/ (48 вадзавай) 
С 4% о 1; случилось большбе несчастье 
Ж2/тайхэн/ © 2 045 С >72; как же 
это случилось? — (& /иттай/ 2 5 исх 
9% -1 0009 ж>; иногда (ется, что 
и проводник сбивается с путӣ ЖА 
/мити-аннай/`С $ Ека Ж/маё/ 5 с 
3420; что у вас случйлось с 
глазом? НФ ОЗ 2; у вас 
чтб-нибудь случилось с рукой? =/тэ/ 
№ 5 >11: ФС 3 1>; случись чтб-ни- 
будь... & “19250 0725 :--; случӣ- 
лось то, что должнб было случиться 
ФР © безл. (выпадать на 
долю): мне ~ лось бывать в Япбнии + 
15 А Ж/нихон/ (0021 с 205 
случившийся І прич. от случиться, 
см. случаться П в знач. суш. с ~ееся 
0 х с" 5; сообщить кому-л. о —емся 
(СЕ №5 Е. /дзидзё-0 хӧкокў/ 5 
(НИси/5 +5) 
случится] сов. см. случатЪ[ ся] 
случка ж 5х коби 
случной прил.: ~ пункт 287 Ко- 
хайеё; ~ сезбн х ?> 0 Њ/доки/ 
слушание с ©) ЛХ тёсю, 8 /ки/ х 
№) © юр. В кайтэй; Ж (328 
дзикэн-синри (разбирательство дела) 
слушатель м, ~ьница ж Ф ЕҢ 
тёсюся, 9 х + ~ (радио и т.п.); & & 
“С (собеседник); мн. ~и ЕЕ ботёся 
(публика); УЕ тёсю (аудитория) ® 
(студент) ёё = гакусэй; ~ь кӯрсов && 
хз а= косюсэй, 2% тёкосэй 
слушать, послушать @ в разн. 
знач. Ш< кику; ~ть с напряжённым 
вниманием —  /итигон/ $ [9 х 18 /мо/ 5 
Зз Ы<, Со с Е /мими-о ка- 
таму/5 5, НОС) 
<, Го /нэссин/ < | <; невнимательно 
ть Б /ува/Ф 2=/сора/с 8 <; Это стб- 
ит послушать СИН 5 072; вни- 
мательно ~ть ЕЖЕ, Б 8/су/ 
осы <, 8 /кэйтё/3 2; приятно 
—ть с АЕ (0 голосе, музыке); 
надоёло ~ть х 5 % 7; неприятно 
—ть | & /гуру/ и; с А05 
(о голосе, музыке); противно —ть < 
[с /та/Я. 7$ \^; он не стал меня ~ть 
Е № С А, СЕ /аитэ/ < 1, 5 > ої, 
ФЕ ССК» /ка/ х > > 
7 (& 5 сЕРТА СЕС < Ио 
75); никтб не хотёл егӧ ~ть {#0 & 5 
ССКЕЩО5ЛлнОН»»лк Ө: 
—ть лёкцию 38 /кӧги/ (с 2 (ДЕ 
/сюссэкй/3 2), 12/тёко/ 4 5 @® тк. 
несов. юр.: ~ть дело Е {Н:/дзикэн/ № 3 
Ж /синри/4 5 @ (0 враче) ЗЕЕ/твсин/ 
3 5 (9 кого-чего (повиноваться) ··· {с 
{ /сйтага/ 5, 05 вкз; 
он не —ет моегб совёта 41540 Е 
[тококу/ 2 М х Л /и/ с (ЕКО 
^ол); этот ребёнок не ~ет родйтелей 
Фо ж /ко/ 3 #/0я/0 ЕН Ў 
\^; он никого не ~ет #1580 Е 5 
со & Жил; судно не ~ет руля 
№ /фунэ/ ФЕ /кадзи/ 2: ЖИ/ки/ >79 <> 
—ю Ф Ф и“ (ло телефону); 4, 8 


522 /ясу /‹^ 1 /Го8/ С З (ответ на прось- 
бу, букв. это для меня сущие пустя- 
ки); Зи, ЖНИсёти/ У & У (будет 
исполнено); послушай! 25, ФО! 

слушаться, послушаться в 5 С Е е 
/ки/ <, ЕЛЕ О 1 4/сйтага/ 5, Б 
121,1: 3 /тб/ 9 35 5 ; 06/фукудзю/ 


5 (повиноваться); ~ ться совёта В 
/тюкоку/ 2 8 & Л/и/ 5; ребёнок ни- 


когб не --ется = /кодомо/ х Фил 5 
2$ &71>75^; он совсём меня не 
ется МОВУ С аА,» СА, СНХ 0) 
ўс и^; правая рука перестала ~ ться 
Ж/мигитэ/2: #]/ки/ >27 < о 12; не 
„ться руля ^и Кл |0; Эта 
машина легкб ~ется С о /кикай/ 
= уцўка/и 90 (##/аяцу/ 0 > Эл, 
488 4% /содзю/ 1х 9 0\); Эта лошадь не 
ется с ФЕ/Ума 4 8 1/гё/ о аі? и (8 
р < 1) 

слы|ть, прослыть кем [04 на] 
8 /т0/5, сс 0 472, ЖИ Си- 
рэватару, 815 1[с:\]5; он ~вёт 
учёным человеком {13 5 /гакўся/ 2 
ся 

слыханя|ый прич.: ~ое ли [9т0] дё- 


ло? разг. ФАКС о СЕ ЖА 
Фф, —–Ж/иттай/ = „с ААА 12 
5 5 Фф 


слыхать разг. см. слышать 

слышать, услышать @ [8 < кику, 
Н/мими/147 5, Еіс Л/хаи/љ; я ~ал 
плач ребёнка {+ /кодомо/ Ф ўу х 3 /на- 
кигоэ/ Еіс Л >; где-то я ~ал Этот 
голос љў /коэ/ < 15 & = /0бо/ Я. 5 № 
5, СНЕ 5 7) 72; первый 
раз ~у 211107 9/хацумими/?2; как 
вы тблько что ~али... · 8 Ш 0:8 
/тӧ/ 0) ---; я достаточно много ~ал об 
Этом 2 3115 19178 /д0/ $ Нл, 
Мінс СХ 2 152 0с (мне 
все уши прожужжали об этом) ® тк. 
несов. (обладать слухом) ЕЖИКИ! < , 
НЬ А. ©; он хорошб ~ит ЖЕ 
< (НА 5); он совсем не ~ит 
14 == / дзэндзэн/ 2: 8 А. о; он 
плохо ~ит #4 Ні /то/и\; он на од- 
нб ухо плбхо —ит, а на другбе совсём не 
ит 4815—75 /иппо/о Еж <. 65 
—Бі ЗА и Ө (иметь какие-л. 
сведения): ~али ли вы об этом? = Ф 
с 2 ж /си/ СЧ # 92; я гал, что 
он поступил в институт {15 < /дай- 
гаку ЛЕ (ле 
с 2 17); я ~ал, он бблен #139454 /66- 
ки/ 7: 2 Си ь (9х 5 1, Ам 
12 2 0\5 57); ббльше о нём ничего: не 
—али #12 & 0 110125 001 А1; 
приятно —ать такйе нбвости џ\ү\ = =. 
— 51 @ разг. (ощущать) т кан/ 


д; ~ать какой-л. запах --- 0 Еј/нио/ 
мао 5, -оеи ёс < они 


~ать не хотёл ни о чём ЖА 
== /аитэ/ іс С < И > о 12 | 
слыш|аться, послышаться @ /ки/ 
СА 5; ~атся странные звуки ^ А, 
з: /ото/2;3- 5; за стенбй ~алось пёние 
ве р /кабэго/ 1, (< ЗК /утагоэ/2ї 1С А С 
72; мне послышалось... ··· Ф Х 5 
СС 5 12 @ разг. (чувствоваться) 
а /кан/ р); в его словах ~ится 
радость {#0 с 2 1 1с в Е /ёроко/ Ф 6 
[иро 5 © БМ 5 | 
слышимость ж С А. кикоэ, ЕЕ 
тёдо; (=) #8 дзюсин-дзётай (радио); 


хорбшая (плохая) ~ х < 2А (1 
< сми), Ж (Бои) 

слышимый оце и прил. Ң./мими/ 1с 
а 

слышно в знач. сказ. безл.: хорошо 
~ ре /ки/ с 5; ^>, как он чита- 
ет АВЕО ВЕЕТ А, Сах 5 Ра [коэ[%: А; 
было ~, как капала вода 2к/мидзу/Ф 
и К 5 1 /ото/ 1С Я. 72; егб не ~ и 
не видно {15 16 /на/2> 7 /тоЛЎ 3 < ^ 
5; вле-вле ~ ЧС А 5; мне 
вас не ~ СА Ўч Ад, Б; она сказала 
едва — Же /ки/ х 2412 1 
ФЕ ої; плбхо ~, говорӣте 
громче #525 /дэнва/2ї 72 ил А’ /тӧ/и\ 
ФС, 2/0/ & ус /нэга/и^ 5 $ 
о нём ужё давнб ничегб не ~ # ЗЕ 
/нага/у^ с & Нд 8 /СВсоку- о и 
м2; что ~ нового? =. – 51550) 8 
+ /,>; что у вас —? 2 /кава/ > 72 С & 
НОА); —, как муха пролетӣт 
о 47 /хари ИПОН о/5 СЪ ВСЕХ 5 
2 оид, ТС 5 

слышн|ый прил. @ (улавливаемый на 
слух) 2 А. 5 кикоэру; едва ~ое пё- 
ние зә СА С < 5 у /утагоэ/; 
ёле ~ый шёпот ШЕЯ 
зхФ х @ (ощутимый): слышен заӣ- 
пах мбря ВО р Гуми-но каори/ 2: ҹ 
>; слышен сильный запах духбв &Д 
/косуй/ © Е) /нио/и^ А А,9 5; В 
его словах слышна насмёшка #ФЕЗЕ 
(котоба/ (с (3 18 5 /тёсё/ 5: д АСА 5 

слюда ж == Ё}: уммо 

слюдяной прил. 28 ЕО уммо-но; = 
Е НХ /сайсю/Ф (связанный с добычей 
слюды) 

слюн[а ж 8 цуба[ки], ЗИ, ЕЯ 
даэки; глотать ~у о їх ФАС ўр; 
отделёние ~ы ЩЕ 1 /бумпицу/; 
брызгать бй 21 х № 219 

слюни мн. разг. Е ёдарэ; ~ текут 
ЕН <> распускать ~ прост. 1) 
Е 2159 2) (плакать) ў/најх ШЗ 

слюнйть, послюнйть °О2|ў х №021} 5 

слюнки мн. уменый. к слюни <> ~ 
текут ЗА 2 5 `СЯЕ/ёдарэ/ СШ 5, в 
< СҢ /хо/ ў /0/Ђ ёт, ФЕ 
ео #]2; так хочется, что (~ те- 
кут № /нодо/%»› 5 Ё/тэ/ї Н 5 15 2 /хо/ 
Шш 

слюнн[ый прил.: 
ШЕ ДЕ даэкйсэн 

слюноотделёние с БЕ у даэки-бум- 
пицу 

слюнтяй м разг. 99 Н ёвамуси, Е 
ЗЕЕ икудзинаси 

слюнявый прил. ЗЕЕ, ёдарэ- тараси 

сляб м тех. х 5 7 

слябинг м тех. 5 5 7ч ~ л 

слякотный прил. разг. (сырой) 6% 
о 2С 2 

слякоть ж ў > 52, Сизи (грязь); 
== мидзорэ,  {/амэ/ = 1 9 Ф &/юки/ 
(снег с дождём); на улице — 3 /мити/ 
(515 сото ва) адо 05; РЖИ, 
је /моё/ о Е 5, /тэнки/ї* (от мокрого 
снега) 

сляпать сов. см. ляпать | 

смазать[ся] сов. см. смазывать [ся] 

смазка ж @ (действие) В] тю, 
ін тою, ўн/абура/2 59 С 2; ~ лыж 
дж — Ф Я[/рӧби/ х @ (вещество) 27 
у —х, Е дзюнкацую; НО ки- 


кайю (машинное масло) 


—ая железа анат. 


смазлӣвый прил. разг. рол, 
ЛУ/КО/ © ил 25 

смазочн[ый прил. Е? /дзюнкацу/ ЕН 
[02]; ое масло ВЕ Н/ю/; ое при- 
способлёние #21 тюю-сбти, ВЕ 
Ва /ки/ 

смазчи|к м, ~ца ж #2 тююсю, 
Н2Е1, абурасаси 

смазывание с ің тюю, 251, абу- 
расаси 

смазывать, смазать @ %5 нуру» 
— маслом 18 /абура/ № & (015 5), 8 
уң/тюю/3 5; ~ жиром [5 /абура/2 о 
5 5(@ 5); ~ йбӧдом ч- К2Ж5 0 
(стирать) 5 х5, 05 © пе- 
рен. (напр. вопрос) 5 Фі ©З А, Е 
>39; ЗЕ) 5 5 хомурисару, #&/хонэ- 
-ну/% 15 % (сводить на нет) 

смазываться, смазаться (0 (стирать- 
ся) 1017 5 © перен. разг. (лишаться 
остроты) 35 /хонэ-ну/ $ < Ў 5,10 5 

смак м разг. ў: адзи; со смаком == 
[сйта/>-5 2. №5 о С; есть со смаком 
см. смаковать 1 

смаковать © №і\ 1, 2 5 К Е/та// 
5; 8/сита/јо сј 2 /у/>С(ЕЖЬ 
ЯР) — (причмокивая) 
© перен.: -— анекдот 5:85 /сёва/ №35 
$155 

смалец м 5 —– Е 

сманивать, сов. сманйть /оби/ х $ 
35, #/сасо/0\023 

смастерить сов. см. мастерить 

сматывать, смотать %/ма/ х 213 5; 
~ в клуббк 5 55 5 <> -— удоч- 
ки Б/сири/с /хо/> 9 с /ни/ 5, 
35 /сугата/ № < Б #3 

смахивать 1, смахнуть 3 и^ 3% /хараио/ 
2%; +5 харау (сметать); смахнуть 
слезу }&/намида/ №) 5 

смахивать Ш разг. (быть похожим 
на кого-л.) •-.1411/ни/ 5 

смахнуть сов. см. смахивать | 

смачивать, смочить ў /ну/ 5 ў, 1% 
симэсу; 83 хйтасу (пропитывать); їй 
З уруосу (губы, горло) 

смачно нареч. разг. @) 
@® перен. 5+ < 

смачный прил. разг. @ ё 0 0 
перен. 5 #\^ 

смежать, смежӣть: ~ глаза (вёки) Е 
/мэ/2 о & 5, В 2 РЯ/мабута-о т0/1 2 

смежа|ться, смежиться: вёки (глаза) 
ео ются :/нэму/ < С /мабута/2:% $ < 
525 

смежиты[ся] сов. см. смежать [ся] 

смёжники мн. (ед. смёжник м) В 
136 канрэн кигё; НЕ Г кёкю ко- 
дзё, “ав /сйта-у/13 25 (поставщики) 

смежный прил. @) (соседний) 8 /то- 
нај) 55 5, НЁОФ кинрин-но, #8 
ут /сэккин/ и 025, В /ринсэцу/ °С 
5; -е госудӣрства р 2-71 2 
В х /кунигуни/, 8 8 /сёкоку/ © 
(находящийся в непосредственной свя- 
зи) НФ киндзи-но (о понятиях); Е 
3# © канрэн-но (о профессии, производ- 
стве); —е предприятия ВАЗЕ /кигё/ 
(8626 сангё) <> се углы мат. №Я 
ринкаку 

смекалистый прил. разг. 5х /китэн/ 
Фк <, ФАС Ф А /хая/у\, ВЕ/ата- 
ма/5:8/хатара/ < (сообразительный); 
є /сато/ ђ Фихи (догадливый); іп/ти/ 
© Ж«/мэгу/ 9 Ф Хо (толковый) 


и 102 5 С 
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смекалка ж разг. ЕЕ китэн, М 
кйти; 0 сатори (догадливость); че- 
ловёк со ~ой АРАДО < Л: 
ги не хватает 5123 х >25 4^, 1 /тиэ/ 
$5, Ерда, Ш/ТИ/Ф $ 0 
Д и^ 

смека|ть, сов. смекнуть прост. 5% 
/китэн/% &7>ф; {= 5 сатору (догады- 
ваться); #Х 35А 4+ номикому (понимать, 
разбираться в чём-л. ); смекнуть, в чём 
дёло 11254 7272>3 6065; он в ӧтом 
дёле ~ет 413 2 03 /мити/ о /цу/ 7 

смелёть, осмелёть Е 238 5 до- 
кё-о суэру, 335/0ки/2: 4 < 

смёло нареч. ЖЕН дайтанни, 88 
/исама/1 <, ВХ Юканни (храбро); 
ЖХ < кандзэнто, 5% 2 кидзэнто, & 
№9 /докё/ 2 4. С (решительно); В] 
/киј о с, #/0/% ў /оку/а 3 (ни с 
чем не считаясь); говорӣть Е Жи) 
осӧ0е® 5; я могу ~ сказать, 


что... ЉА СВ Э 0.663 о сражаться 
(борбться) 88#с/татакај 5, ЖИ 
/канто/ҹ > 


смёлость ж @ (храбрость) Хх 
Юканса, 835; Юки, 83/исама/ 1, х, 47 
кирёку @ (решительность) ЖАН & дай- 
танса, №№ докё; беру на себя ~ ска- 
зать, что... #%/аэ/С Н/м0/0— 9 2: 
< ео города берёт посл. 5513 ША 8) 


[яма-о уго/%›% 
смёлый прил. @ (храбрый) Үү? 


Юканна, #/исама/ 1/1, КФ футэ- 
ки-но © (решительный) КН?” дай- 


танна, $ Фіс% бі, Е /докё/0 З 
рэк, Н=ЕФЖ:^ кимодама-но фў- 
той, Жо Ф фӯўтоппара-но 

смельчак м т 1/инотиси/ 5 3, ЖАҢ 
/дайтан/7 Л, 2 моса, А6 га- 
мусяра 

смён|а ж @) (действие) э 2 0 кава- 
ри; Е) идо (передвижение в личном 
составе); ве котэцу (кабинета ми- 
нистров); Ей окикаэ (переста- 
новка); 354% котай (караула); №/уцу/ 
0251) (времён года и т.п.); = 
/ка/Я., Л/и/ ИЯ. (деталей и т.п.); 
Р впечатлений Ер /инсё/ 5 9 25 0) 

© (на заводе и т.п.) К, 2 ко- 
тай, = 1 тэгавари; 55 ТЕЗЕ НЕ /сагё- 
хан/ (группа рабочих); дневная ~а Н 
Ё) никкин, Е тюкан-родо; ве- 
чёрняя ~а 18) якин; работа в три 
—ы ЗЕ сэй] 05; обучение в 
две ~Ыы (в школе) ЩЕ нибу-дзю- 
гё ® перен. (молодое поколение) #1“ 
ЖА вакай сэдай; {18 кӧсэй (будущие 
поколения) @: ~а белья [Я Ф ки- 
гаэ-но] К сйтаги; две ~ы белья Т 
Е Х. 2 Н/футакуми/ <> на ~у 
кому-чему-л. --- < К/кава/ > С, --- ФЕ 
р 16; ФФ) ЕС (кому-л.) 

смевйть[ся] сов. см. сменять[ся] 

смённ|ый прил.: ый инженёр 254% 
+ котай-гиси; ая раббта 5 Е 
[сагё/, 358) #5 /кимму/ 

смёнщи|к м, ~ца &/кава/ ФЛ, ЕЕ 
20 тэгавари 

сменяемость ж 22 К]: котайсэй, = 


Е  котэцусэй; №2 римбансэй 
(очерёдность председателей и т.п.); 
— правительств 1 /сэйкэн/5х НЕ 
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сменяем!ый ирил.: ~ые части М9 
нах ФЗ /каэ-но бу/ [27 бун] Её хин 

сменять, сменить Ф (заменять дру- 
гим) [550 НА 5 каэру, ЛЛ Я. 
5; Е /о/ А 5 (перемещать); #&[ки/ 
ЖА 2 (одежду); ~ мотӧр = – 5 —– 2 
ИХ 5; — мёсто жительства Е 
/тэнкё/3 >, # Е/ТэндзЮ/ 3 5; 59| > 9 
хиккосу (переезжать); — работу #1 
/тэннин/ӯ 2; ~ работника #2 Е = 
у: /киммуин-о котэцу/ & 3 > @ (засту- 


пать вместо кого-л.) •-• 2 35 котай/ 
35, Л/и/ у /ка/42 5; --- ФЕ /Ко- 


нин/ ЖА, --. 04% 254С ЕД -но атога- 
ма-ни сувару (на каком-л. посту); 
СФ А /тэ-гава/ р 25, 8 /ката/{ҹ 
0 [213 5 (брать на себя обязанно- 
сти другого) 3) (приходить на смену): 
прохлада сменила зной =/ацу/& }: ІХ 
уус ўн/судзу/ 1 < 2 о? <> сменить 
гнев на милость 5% 10/икари-о ява/ 5 
1 2 

сменя ться, смениться (@Ф (сменять 
друг друга) 1/кава/) 5, 1/кӧ- 
тай/3 5; у нас сменйлось четыре ди- 
рёктора раро СВР /с6т8/ 2: 
4 ^/нин/ $ 21х72 © (освобождать- 
ся от каких-л. обязанностей) И /та/ 
Ежик”; соться с дежурства 24 
19 5 22 < /тбтёку-кимму-о 0/4 5 © 
(заменяться чем-л.) >< &5; старые 
методы г-ются нбвыми $ /атара/ 1175 
{= /хохд/ 5: 1+ /фуру/‹\ Фо КЗ; 
жара сменилась прохладой 22 /ацу/ х 3: 
чз к /кава/ > 2 

смерзаться, сов. смёрзнуться /кб/ > 
<Е/ката/<‹ 5, ШС оок 85 

смерить сов. разг. см. мерить 1 <> ~ 
кого-л. взглядом --- № 5 5 05 я 5 

смерка|ться, сов. смёркнуться безл. : 
—ется Н/хи/5:8/ку/ 122» 5, У 
/юями/7+ 5, пее 

смертёльно нареч. УЕ/си/ ў (5 6; — 
раненный 715 (5 № 5 /тимэйсё-о у/13 12 
Л; ^ ненавидеть кого-л. ·.. 2: ЖІ /дай- 
-кирай/?2, 2245, «Ека 
04,3918 2 {8 /нику/ р, -- С /хагэ/ 1 
оъ 2 220372 < ; - скучать а 2 
8 /тайкуцу/1; ~ устать ^2 ~ 2 
су /цука/41. 5 

смертёльн|ый прил. @ тв/иноти/ у 
ЮФ, Ж /тимэй/Н 7; Е 0 тиси-но, 
1817р 5 (опасный для жизни); #й 
5Е Ф хинси-но (находящийся на грани 
смерти); —ая болёзнь Еу сибё; —ая 
доза 5Е5/рё/; ый бой Я сито, 
УЕ Ф ЕЯ &^ кэсси-но татакаи; ~ая ра- 
на 75/5 /с/; ~ая угрбза ЕЕ ўз/сэй- 
мэй 2 2 8 /кёи/; ый удар 1 
Нуу /дагэки/; ый яд ЖЕ /д0- 
ку/; ~ая опасность 5Е0 уб: сэйси- 
-но кикэн, коры, шеи 
/ка/13 72/5 @® разг. (крайний, не- 
примиримый): ~ая скука А Ф 15а 
1 2 Ф3ЈЕ ЈЕ /тайкуцу/; ~ый враг ЖЕ 
#ү-5 0 Еу фугутайтэп-но тэки 

смёртник м @ (приговорённый к 
смерти) ЕЖ сикэйсю @ (яп. воен- 
нослужащий из подразделения, обре- 
чённого на смерть) №5. кэсситай- 
ин; ЖЖ камикадзэ [РЕ токко- 
-тайин| (из яп. пилотов) 


еба 49 
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смёртность ж ЕТ  сибӧрицу; дёт- 
ская ~ Я /ёдзи/5Ет- 6; высокая ~ 
1-5: 6 /така/\^ 

смёртн|ый прил. @ (подверженный 
смерти) 5Е[си/ =, ФО хицумэ- 
цу-но; все люди ~ы Ж /сЕдзя/ А 
< © (относящийся к смерти) ЕФ; 
~ый приговор УФЕ“ сикэй-но 
сэнкоку; ~ая казнь Е; ~ая казнь 
чёрез повешение #7? 1] косюкэй; —ый 
час Як [= синигива, Е риндзю, № 
ЯН сайго; пришёл ~ый час ЕН 
/сэма/ >72 @® перен. разг. (крайний): 
—ая скука Е /си/ 14 2 Ф ЈЕ /тайкуцу/ 
@ в знач. сущ. м: простой ~ый Л 
дзёдзин (дзёнин), Л.Л. бондзин, ЁЛ, 
7$ Л хэйбонна нингэн 

смертонбсн|ый прил. 21 /тимэй/ 
ў, ЖФ хиссацу-но; ~ое оружие Х 
Е ж=Е рзи тайрё-сацугай-хэйки; ый 
пёпел Е 0} си-но хай 

смёрт]ь 1 с Я си, ЕТ сибӧ; Е 
сикё (кончина); естёственная ~ь НЖ 
УЕ сидзэнси; лёгкая ~ь ЖЕ анра- 
кўси; моментальная ~ь ВЕ сокуси; 
голбдная ~ь #7Е гаси; насйльствен- 
вая ~ь №&7Е оси; мучительная —ь 55 
/куру/ У (7 /ката/, [+ ку] Е 
монси, $72 2Е/дзи/ <; (оь на поле 
ббя #7Е сэнси, #7 сэмбоцу; ~ъь от 
ожбгов ‚< (555 якэдоси; ~ь от отрав- 
лёния 575 докуси; ~ь в результате 
катастрофы на транспорте [258 коцу] 
ЕНАКЯЕ дзикоси; клиническая ~ь Ж 
Е ринсёси, (88 каси дзётай; 
преждевременная ~ь Ж #/фурё/ 02; 
причина ~и УЕ сиин; мёсто ~и 6 
+85 /басё/; бояться ~и ўұ/иноти/ % 
31; умереть ~ью храбрых ДЕ 
/оо/ 1. /сайго/№ 2 1ў 5; умерёть 
естёственной ~ью НЕ № 21 2, = 
в /дзюмё/ 2 А /цу/ & "СУЕ уз; свидётель- 
ство о ~и Ет Е 89 = /сёмэйсё/; спасать 
от —и кого-л. ··· Фа /иноти/ 2 123095; 
годовщина ~и = ски, [81 хи кайки, 
Е =! нэнки; пятидесятилётие со дня —и 
кого-л. «ООО Н -боцуго 
годзюсюнэн-кинэмби, 5081 (9 =); пӧ- 
сле ~и Я сиго |15], СЫ на- 
киато-ва; перед ~ью ЯНИС, Ж 
ДН/мацуго/ < о © АС, ЕК В /гива/ іс, 
вн к 8 /риндзю-ни сай/ ‚с; от рож- 
дёния до ~и #8 8=/юрикаго/}»> б 85 
/хакаба/ = ©; до самой ~и 55 =, 
БНС; ~©ь захватчикам! (52 22 
Еф, синрякуся-о хомурэ! И в знач. 
нареч. прост. УЕ; ~ь как 
пить хбчется УЕ 2 ВХ/но/ 2. їс и (Е 
/нодо/ 5» Фри), ЖАКЗОСЁЕНЖЬ 
е как устал а 28 /цу- 
ка/11,7- <> политическая ~ь Ш 
7Е сэйдзиси; вырвать кого-л. из лап 
—и ЗЕН 2 М /сйти-о дас/% 5 5; пё- 
ред лицом ~и НХ ИС; печать 
—и 5Е0 К Е/гокуин/; быть мёжду 
жизнью и ~ью ЖЕ 0 &/сэйси-но са- 
каи/1с170(ф 5), Е7ЕФ Ф 35 /Орай/ 
4 2; вопрос жизни и ~и Ж/и/ 5 5 > 
УЕ (ЕЕ, УЕ сикацу, ЧЕТ. сом- 
60) Ф #/мондай/; быть прӣ смерти 
Е СВ /хин/ 93 5, 1С СА 5; быть 
на волосок от ~и 50—28 /ИППпО- 
-тэмаэ/1с 5 5; дб смерти 5Е ії 1С; 
напугать дб смерти 2 < 0 < 0 % 
32; двум ^-ям не бывать, одной не 


м 


миновать 10206. 2 5 +— ЕЕ /итидо/ (3 УЕ 
01; #/доку-о ку/ 1 Ш/сара/ 
ЕЗ6: 

смерч м = тацумаки 

сместй сов. см. сметать 1 

сместиты[ся] сов. см. смещатЫся] 

смесь ж в разн. знач. 82 конго [#7 
буцу|, [55 01% % о; 462 кагобу- 
цу тк. хим. ъ = АіФА, (мешанина); 
оъ љ раж (набор в коробках и т.п.); 
литературная ~ БН“ дзуйхицу 

смёт|а ж 22 ёсан, я, = мицумо- 
ри-сё; ~а расхбдов % 8 /хиё/ Ао; 
составлять ~у І 2 {8 /ку/ ё”; превы- 
го оу ТЕ 2 Ж/ко/Й. > (НВ /тёка/ 

Р) 

сметана ж ў 7 – 7 ) – 2 

смета|ть І, смести @ #/хара/и\ 2 2 
3$; 0/ФӰ/ 10 5 (сдувать); ть в 
кучу {9 х &/хакиацу/5› 5; ~ть пыль 
$5123) 5 @ перен. (уничтожать) ів 
8 /кондзэцу/`3` 5, Ж /дзэцумэцу/З 
5, —#/иссб/3` 5 ; сместй с лица зем- 
лй Ж Е/тидзё/7> > — 8 (Е массацу) 
32; ~я всё на своём пути ЕЖ/ку- 
саки/ $ 5 С < #/икио/и\ С, ВТТ/хатй- 
ку/Ф ^ < 

сметать П сов. см. смётывать І 

сметать Ш сов. к смётывать П, см. 
метать 1 З | 

смётка ж разг. ИН тонти 

сметливость ж 5 китэн, Я № 
НОМИКОМИ 

сметливый прил. 5 /китэн/ о & <, 
К 2 ФЕ номикоми-но хаяй 

смётны|й прил. Е Ьо ёсандзё-но; 
~ге ассигнования 2 о 5 В /сисюцу/ 

смётывать І, сметать П (напр. платье) 
Њ/си/ 15 #395; Ч #/карину/ 3 5 
(к примерке) 

смётывать 11, сметать 111 см. метать | З 

сме|ть, посмёть: как ты смёешь со 
мной так разговаривать! 5 < % 081 
ФАКС РАЛАТ Ь 012); как ты 
лм вернуться! х < $ 9 /каэ/ Сс Б 
пі Ъ 011, ё ощ/цура/ 17 СЯ ә 
са 71; не —й! 77972 1, СЕ 
61; не ~й дёлать этого ХАОС» 
ш Сі 90 

смех І м &&\^ вараи; 513 /гоэ/, 5 
3 сёсэй (звуки смеха); 8\7 /ката/ 
(манера смеяться); взрыв смёха ##% 
бакусё; громкий ~ /така/5&;,; ис- 
терический ~ кх 7 7 о 7 51У; яз- 
вительный (саркастический) — Е /адза/ 
5ч, №4 тесе, УР; нерв- 
ный ~ 252 /синкэйсйцу/ і 5 л^; ра- 
достный ~ 5 11 2 5 д; сдёржан- 
ный ~ 2 /фўку/ 2 21\; подавить (сдер- 
жать) ~ ОРЕ БА 5 (818 
/таман/ 3 >, 4. 5 осаэру); разразить- 
ся смёхом «НЗ, Бо 
/фў/ х 9; егб душит ~ 41: А/ики/ 
ро 51502562 005; ~ разбирает 
разг. рўи А, Бру С 
ї 3 р 7кил; покатйться сб ~у ип 
/Ікоро/17 >, Я /хофуку-дзэтто/З` 
5; уморить сб ~у 017 5455; 
вызывать ~ и №  /манэ/< (Я 5 
кау), #245, 0\2 /моё/ З 5 
Ш в знач. сказ. разг. із >И, Е 
/сёси/=&/ита/ ) 12 <> не до смёха 5 
СЕ (65 рс 5) СВ жи; поднимать 
кого-л. на ~ ... № ЖИ/тяка/9, 80 
$ ФКЗЬ, — 8 /иссё/ 1с (/фу/3 5, & 


Фі 5, 32; отдёлаться смёхом 
от чего-л. -.. №778 /дзёдан с & Ви 
Со, СЗЗ, 4 /сЕсацу/ 
є 2; смёха ради ШЕЮ. омоси: 
рохамбунни; (с (6 шутку); ~ да 
и тблько ивр, ЕВ 
ў сёси-сэмбан-да 

смехотвбрность ж 25215; ЖА 
фугори, > иж их (нелепость) 

смехотвбрный прил. зх 120\, Е 
7$ сёсина; Е» (нелепый, глу- 
пый) 

смешанный прич. и прил. @ 5 
О госэй-но, #8 /конгӧ/ 1х ?2, М7 
/ма/ 312; «ая комиссия 2А 2 
консэй-иинкай; ~ое число мат. 8 
консӯ; ~ый состав (о поезде) 71 
з /рэсся/; ~ый лес 8% /рин/; ЖЖ 
$ дзӧкибаяси (не строевой) © (о сор- 
тах, породах) ЖФ дзассю-но; ~ая 
кровь Ш конкэцу; —ые порбды с.-х. 
Ж 

смешать сов. 
см. мешать П 2 

смешаться сов. ®@ см. смёшиваться 
(2) разг. см. смущаться 

смешёние с 4 конго, Ж кон- 
дзацу, Еу 2&/ма/ж (чего-л. разнород- 
ного); ЕН кондо (напр. понятий); ~ 
порбд биол. ЕЛЕ Е исю-кохай 

смешивание с М 1 хх /ма/ + 

смёшивать, смешать (@) (соединять 
разнородное) &/ма/& 5, №028 /ма/ 5 
5, Евра 2, 8 /конго/ч 5, [М 
о] 620% 25 @ (приводить в беспоря- 
док) #& ® 1,3 какимидасу, с о Б % (8, 
ЖЕ рандзацу) @9 5 (8 (путать) ВЕ 
/кондб/`3` 5, ВХ 0 ЗЕ/тига/Я. 5, За/ха/ 
ЗЕЯ 5 (идеи, понятия); ~ разные 
понятия 8&/кото/75 > їс 2 /гайнэн/ № 
ЇЕ АЗ 5 

смешиваться, смешаться (@ (образо- 
вывать смесь) +10) 85, ИЖ/кон- 
ва/95, $05; СЬЪСЬЪКЯБ 
тж. во 2 знач. @) (перепутываться) 
Л 0 //иримида/ 5, Л) Ж/мадзи/ 5; 
всё смешалось М еек 
Си 5; смешаться с толпой ЛК 
Ұ ХИС {ғ @® (терять стройность, 
ясность) 5 КЖ, НЕ /конран/ 
95, ЖИ» /сири-мэцурэцу/< 4 25; 
мой мысли смешались Ў /атама/ 2:8, 
0\7, АСАБ о Си, 8 
[канга/Я. $ 2 3 5 р 

смешить, насмешить &/вара/р ж 2, 
45 12:5 2; Ш Ң/омосиро/ъї ё 3 5 
(забавлять) 

смешливость ж 51} вараисё, 510 
у /тусэ/ 

смешлӣвый прил.: -- человёк 50 
_Е Е? вараи-дзёго 

смешнб {| нареч. (забавно) в #0 < 
П в знач. сказ. безл. із ил, Со 
3072; ~ смотрёть на них ЖЕ 
2 5 /вара/0\72 < 2 5; ему ~ {1353 
(> 905 СА; -> сказать #3 > 
с а жи5 р 5 70; почему вам так 
м? 5 д, 6 оС 1>; как 
| з 1 1; Это прбсто ~! ИЕ 
ПАИ с С, © ИН /фумпан/ Ъ 
0121; было бы ~ думать, что... ++. 2 
выс фа (6Р5 сёси-сэм- 
бан) 7: 

смешной прил. @) (потешный) із ?> 
ци, ви; а Н/юмосиро/46 > 4 ^ 


Ф см. смешивать @) 


(забавный); в 2191: (комический); 5 
1ЕФ сёси-но (смехотворный); &>9 
«^2 (юмористический); в Этом нет ни- 
чего ~бго [Иен] дс Ил 
Сс Ж\^ @ (нелепый) БЪАБЪХЬ 
820 <> до —0г0о 0\70 СБ, 
эле 

смеш|бк м разг. @ (короткий смех) 
08 ` синобивараи, 2 2 /фӱ/ х 
НЗ 1\89 /гоэ/ @ мн. ~кӣ разг. (на- 
смешки) < 3 < “50, Ел адзава- 
раи 

смещать, сместить @ (сдвигать) 8} 
/уго/%»9; Ё х ЖЯ 2 окикаэру, ЕЕ 
/тэнти/ 35, #/тэнъи/ 5, 89 
уцусу (перемещать) © (с должности) 
ДЕН: /кайнин/3` 5, #Ж/кайсёку/9 5; 
9: /мэнсёкў/3 5 (увольнять) 

смещаться, сместиться (сдвигаться) 
315, #8 /идо/3 5, ЕЕ /тэнти/ 
>; пбчка сместилась (у больного) = 
25 17 /дзиндзӧ-га хэнъи/ 1,72 

смещёние с (0 (перемещение, откло- 
нение) #1 тэнъи, #8 тэнти, 158) 
идо; Е куруи (фундамента, части 
машины); геол. А /тисб/ Е © (с 
должности) #1 кайнин, ЖИ! кайсё- 
ку; 9 мэнсёку (увольнение), 5% 
котэцу, ЛИ 7% ирэкаэ (замена, пере- 
мещение) 

смеяться (1) сов. засмеяться & 5 ва- 
рау; громко ~ ®/така/ 0\94 5, 17 Б 
7 5 5, Ку /0гоэ/ 0 5, 8 /коэ/ ж 
СС 5; тихо > < 9 < 995 ; при- 


нуждённо ~ (Е/цўку/ ) 3129 5; ~ 
украдкой /сино/ 1\23 5, [8/ка- 
гэс 5, Ёс щ/сйта/љ 9; (о до 


упаду разг. 1\0 15 5, 1\4 п 5, 


}/хэсо/ 6 Ж/тя/ 2 4>1>3° @ сов. на- 
смеяться над кем-чем --. №85; ... е 


559, Бә, 09 (изде- 
ваться); над ним все смеются {15 2? 
Ср С` 5 © сов. посмеяться (шу- 
тить): я смеюсы 77 &/дзёдан/?2 <> хо- 
рошб смеётся тот, кто смеётся послёд- 
ним посл. 8 /сайго/ < 5 $ Фр < 
55, #/хадзи/ > > №#/кати/ 13. < 8 

смйловаться, смйлостивиться сов. уст. 
Г 22 /кокоро-о ява/ 5 1ў 5 

сминать, смять Ф „иф < Брі 5 
(бумагу, материю); #/фу/ 51110 5, & 
25 38/[ара/ҹ (ногами) © перен. воен. 


1с 1 5, Е /кайсо/ х 2 
сминаться, смяться М0 < Б ж (С 
2 


смирёние с 5; мутэйко (непро- 
тивление); $ 2 1, % (кротость); В 
#6 фукудзюсин (покорность) 

смирённо нареч. за <; А 
[монку/ 2 Е >33 © (без возражений) 

смирённый прил. вл; ФБ 
2 (послушный); ДЕЛЕ  дзюдзюнна 
(покорный) 

смирительн|ый ирил.: ая рубашка 
НЫ кӧсокўфуку, д Ки- һо 
> К 

смириться] сов. см. смирять[ся] 

смирно нареч. Ф Ё/сидзу/2> < (спо- 
койно); 45 = 51, < (смиренно); сидите 
е1 в #2 | ©: -—! (команда) &% 
0213; стоять по команде ~ УЖЕ 
Ф #%%/тёкурицу фудб-но сисэй/% г 5 

смӣрный прил. 5 2? (20 

смирять, смирить # /сидзу/ > 5 (стра- 
сти и т.п.); /осај 5 (сдерживать); 


СМЕ — СМО 


С 


57. /тайра/17 > (усмирять);  /тинъ- 
ацу/ + > (подавлять) 

смиряться, смириться 8 /куппукў/ 
3 5 (сдаваться); НЫЕ /фукудзю/З 5 
(подчиняться); #1011 5 (уступать); 
смириться с чем-л. --. 2 58 /акира/ у 5, 
... < Н/ама/А, 5, 2 Н 8 /кандзю/ 
$5 (примиряться) 

смог м х е > 27; фотохимӣческий ~ 
г [кбкагаку/ х = > Я 

смокинг м 5204-Е, А Е- + м 

смокбвница ж бот. `5 © < 

смола ж ЕЕ дзюси, я - л, Ку 
5; синтетическая ~ 5 /госэй/ 8; 
соснбвая ~ #10 {5 мацу-но яни 

смолёный прил. 5 – моо (8 
ну с 5) 

смолйстый прил. ВФ дзюси- 
-НО би 

смолйть, высмолить, осмолйть Я — м 
(ВУЛЕ дзюси) № %/ну/ 2 

смолкать, сов. смӧлкнуть Ё/сидзу/ % 
5 (затихать); 18 /на/ ) > 5 (пе- 
реставать звучать); Е ) ЗЛА їх дамари- 
кому (умолкать) 

смолоду нареч. разг. @ (с юных 
лет) #&/вакаји\ > 5 © (в молодости) 
ур, КЦ сэйсюн-дзидай-ни 

смолокурёние с х — л /дзёрю/, 
ЛН ве дзюси-сэйдзо 

смолокурня ж #585887 дзюси-сэй- 
дзодзё, 5 — л т /кӧдзё/ 

смолотить сов. см. молотйть 1 

смолбть сов. см. молоть 1 

смолчать сов. разг. р ў <, П 
/кўти/ 22 ў © 5 (промолчать); 2 [кота/ 
Я. 2 ^^ (не ответить) 

смоль ж: чёрный как ~ 287; мак- 
курона 

смоляной прил. (0 #38 0 дзюси-но, 
# м0; 802 [0/и\ (смолистый) 
@ (относящийся к производству смо- 
лы) 5 - лэ /дзёрю/Ф, я - лін 
(тюсюцу/ ® (о волосах) ЕЕ) мак- 
курона, 8 Ф сиккоку-но 

смонтировать сов. см. монтировать 

сморгнуть сов.: глазом не ~ Ј& /маю/ 2 


2 > 8 /уго/ > З ул 

сморкать, высморкать: ~ нос см. 
сморкаться 

сморкаться, высморкаться 1/хана/ № 
> їр 


сморбдина ж @ (кустарник) № ~ 5 
м Е ФЕЖ/тэйбоку/@ (ягода) » ~ 5 
хр; красная ~ Ж/ака/јљ- 5м; 
чёрная ^^ 8 /куро/љ ~ 5 х Һ 

сморбзить сов. прост. >С 
Е № 

сморчбк м @ (гриб) 5 з& ЕО Ф 
прост. (о человеке) иф < Ъ ~ 0 ә 
72 Л. (морщинистый); Л`/когара/Ф Л 
(невзрачный) 

смбрщенный прич. и прил. „#0 Х 
ої, 0165090 

смбрщить{ся] сов. см. мӧрщитьыся] 2 

смотать сов. см. сматыват . 

смотр м =: кёэнкай, 2 „7 – м; 
з= ж дел онгаку-кансёкай (концерт); 
воен. #554 кампэйсйки (парад); про- 
изводить ~ войскам № Е/эппэй/ 5 

смотрёть, посмотрёть @ 25; Юк /на- 
га/ 5 (наблюдать); с ®/ран/ < 5 


711 


СМО — СМЫ 


(вежливо о 2-м лице); Я /ми/ <> 5 (взгля- 
дывать); Е /кэмбуцу/3 5, Е. /кэн- 
гакў/3 5 (осматривать, изучать); Ф 
Жж < (заглядывать); ~ кому-л. в лицб 
‘оў /као/ № М5; (о в окно (из ок- 
на) кә 5А; ео вверх ЕН, 
ПЕ 2; ^ вниз РАН 2; о вперёд 
1) 80175 /дзэмпб/ № Я 5 2) перен. Е Н 
/нагаи мэс 5; о вдаль 38 /тӧ/ < № 
А2; ^ назад 1) & 0 # < 2) перен. д 
5 /каэ/ о Ся, Б; ^ вокруг А+ 9ч; 
~ вслед кому-л. •·· 24% #/усиро-сугата/ 
Юя; ОУБ /са/ 5 Ф ж Я, /ми- 
оку/ 5 (провожать взглядом); ~, не 
отрывая глаз о 5, Н 2 8 /ко/ 5 
ИЖ, ВЕ/Т6си/9 5; о ши- 
рокб раскрытыми глазами Н 2% 5 2 
иОС 2; гм с недоверием 5 хд, 2 х 
“ВАУ /мэцўки/ сп, 5; НА 5 1(5 
лак) А5 (подозрительно); 
~ друг на друга 2% М/ми/ фра 2; 
посмотрите, пожалуйста! х |; 
стараться не ~ Н 2 р/му/ 13 іи Е 5 
15 5; тяжело ~ В /микуру/1\; 
~ протӣвно ЯСИА, 2Н/Фу- 
тамэ/ в Я, 5 (>; — искоса ў /нага/ 
ОНС 2; тӧшно ~ на кого-что-л. 
"№5129 Ср» 5; жалко ~ 
(как мучается кто-л. и т.п.) ВБК 
АЖИ, 25161,00 Ки; смотри 
(см.) странйцу двадцать четыре 24 
— 0 2 = /сансё/ @ (просматривать) 
с В 2318/70/35 @®) (осматривать, об- 
следовать) /сира/ 5; (~ больнбго 
Б № #8 /кандзя-0о синсацу/4 5 @ 
(присматривать за кем-л.) 1с Н > 
95; +. ОТ /мэндб/ № №5, НЕЕ/СЭ- 
ва/ 295 (ухаживать, заботиться): 
... 2 618 /канси/ҹ 5 (следить, контро- 
лировать); ~ за ребёнком {Ё /кодо- 


мо/ 2 СЉ; р хӯ/комори/ 2 ӯ 5 
(нянчить); «~ за больным ў Л /бёнин/ 
Фі ж 5, #)қ/камбе/ 3 5, 986 


[канго/`9` > (5 тк. несов. (быть обра- 
щённым в какую-л. сторону) --- 1с 
/мэн/9 5, <; ӧкна смотрят в 
сад = 2 5: /нива/ 1 Си 5 © тк. 
несов. (выглядывать — о луне, солнце 
итп.) 2&<, АҢ С 5 @ пе- 
рен. (иметь точку зрения): ~ на ко- 
го-л. как на... .-- 2...0 р 5 (8 5 ; как 
вы смотрите на...? --- 2 2 5 Вл», 
“5 із [канга/ Я. С>, -- >И Е 
х А /икэн/ № 5 фії; о на что-л. 
серьёзно ··· (с = #]/синкэн/ іс 72 Б їр ҳ ; 
2 ЕЕ -0 дзю [5 ё] 49/си/3 5 (прида- 
вать серьёзное значение); г на что-л. 
пессимистйчески --- 2 ЯЕ /хикан/3` 2, 
ЗР НІС Н 2; г на что-л. оптимисти- 
чески .-. 2 ж /раккан/9` 2, ЖЕН 
НА < ~ со стороны її 82, 
#/бокан/3` 5; — в бба НН 2/ёдзин/ҹ 
5; < вблком 2:/0с0/5 (НА) 2 
Ч, РИ; - сквозь 
пальцы я Ся 0 235 5, Е /мок- 
кё/3`5; ~ правде в глаза ЕЕ №1 
(синдзицу-о тёкуси/`3` 5; смотри у ме- 
ня! ЗЫ Сл 2 {; смотри, как бы не... 
`К=Е/хэта/ № ч 5 &.-., Ж/вару/ < 395 2 
...; смотри, как бы тебё не провалиться 
на экзамене 125 < $ 5 2 ў /ракудай/ 
КУ, ЖОЛ Б 5 Е /ТЮИ/ А ху; 
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смотри, осторбжно! јв;/абуна/ ^^ 21; ~ 
смёрти (опасности) в глаза (в лицо) 75 
(Т5 /си-ни тёкумэн/ҹ 5; посмотри 
[сперва] на себя! (не лезь в чужие де- 
ла!) & 32 љї 8 /атама/ Е №38 /хай-о о/ 
А! (букв. прежде всего прогони мух 
со своёй головы); как в вбду смотрёл! 
2 0 /тэ-но судзи/? > 121; #а/ан/Ф 
хЕ/дзё/12 о? (я так и знал)!; смотря 
по... (напр. по погоде, обстоятельст- 
вам и т.п.) оі /икан/к > `С..., 
«1с Е о сх; смотря кто ЛЕХ о т:.--; 
смотря где 5} /басё/< Е о С..., ВР 
И 25 /сидай/`С...; смотря по погбде > 
5 /тэнки/ 8°; смотря когда К 5 
>`С...; смотря по тому, как подхо- 
дить (напр. к решению вопроса) ах 
КЕТЬ, /канга/Я КЕ с 
4; он смотрит молодцбм {513 5 2 х 
БФ; ты, смотрю, совсём ос- 
лабёл 15. ВЕСЬ, ор) 
[ёва/ > 72 Б 111142 

смотрёться @) сов. посмотрёться: ~ 
в зёркало $ /кагами/ 2 А љ © безл. 
К, ЗЕБ и СЛ /и/ 5 (нравить- 
ся); не смотрится ии А; 
ЛЬ у; Эта пьёса смотрится хо- 
рошо СФ и А 

смотрины мн. уст. 8, /ми/ ил 

смотритель м Е кантокукан; 
станцибнный ~ уст. ЕЕ сюкуба- 
тё, ВЕ экитё; тюрёмный ~ уст. Е 
"Е кансю 

смотров|ой прил. @: ая щель в0- 
ен. ЧЕХ нодзокиана @): ~бй брдер Т 
РАВЕН] = ситами-кёкасё 

смочить сов. см. смачивать 

смочь сов. см. мочь ] 

смошенничать сов. см. мошённичать 

смрад м = акўсю, В кусами, 
Ба 54 СЮКИ 

смрадный прил. Бџ\ кусай, на» 
5 /акусю-о хас/ 4 5 

смуғлость ж Е куроми 

смуглый прил. х Љу, ЕА 
усугурой, И: № #&/куроми-о о/о 
5 (0 коже и т.п.) 

смут|а ж 89) сбдб, ЩЕ, доран, № 
Е, соран; ЖЕ. конранки (период); 
сёять ~у ШЕФ /танэ/ Ф + <, НЕ, 
Гхаран/ № + & 53 

смутить[ся] сов. см. смущать [ся] 

смутно І нареч. (неясно, туманно) 
выс, ЧЕ 006... ЭОС: 
~ помню, что... 5 БК 
\` 51%... И в знач. сказ. безл. Ж: 
фуанна; ~ у меня на душё ДЖЕКА 
+ /кимоти/?2 

смутн|ый прил. @ (не отчётливый) 
Пия, м, ЉФА 7, 
шо 0 Жил (неопределённый); и 
/бакудзэн/ 2 1,1 (неясный); 12,21 
07, ЗЕРБЖ, ЫРБНЫЖ, ВЕРН 


«БФ (туманный); 5 /касу/А,?с 
(затуманенный); ые воспоминания 


55337; иметь ~ое представлёние 
о 4ём-л. УК 2 >На @ 
(тревожный) Ж фуанна <> ~ое 
время Я конранки, В дб- 
ран-дзидай 

смутьян м, ~ка ж разг. Е: ка- 
куранся 

смуща[ть, смутить (@) уст. (подст- 
рекать к мятежу, распре) В Е/кон- 
ран/& +5, Фрх&чь @ (приво- 


дить в смущение) СБЕХаЕЗЬ, 
=*/тбваку/& +5, Е&/мэнку/Р фа 


2, Жо я/кимаривару/\^ Нл» & м; 
Я: /сэкимэн/ х + 5 (заставлять крас- 
неть) 8) (вызывать беспокойство) 1б» 
[кокоро/ 2 5125; меня --ет то, что... 
КБ, ИС >> 5 

смущаться, смутиться 2 хў х3 5, 
жсо<, ЩЯ/Мэнку/5 5, 5 5124. 
5 (теряться); Нк 0 = /кимаривару/%ї 
5, ВС (стесняться); 151 
2:5 (стыдиться); СПБ (чувство- 
вать неловкость) 

смущёни[е с Е тӧваку, 2 Ж 1; 
краснёть от ~я Ш 2/мэнку/ 5 > СЁ 
/као/ № Б 9 5; скрывать своё ~е 
3 /тэ/ М < & 5 2 < 

смущённый прич. и прил. Ш /мэн- 
ку/ > ої, тИ КЭ, СЙ 0 

смывать, смыть (0) (отмывать) Ел 
ў /араио/ 2 ў @ перен. 28 < сусугу ® 
(сносить водой, течением) Ел ўна 


га/4, В /синсёку/ 95, #Е/рюси- 
цу/ 75; АИА, ЗАА (быть 
смытым) 


смываться, смыться @ (при мытье) 
Е /о/Ъ 5 © перен. прост. (исчезать) 
< 243 сугата-о кэсу 

смыкать, сомкнуть @Ф 43, 8 
/кэцуго/3` 5; сомкнуть ряды 5] 22 #6 
/рэцу-о цу/5 5 ©: сомкнуть глаза В 
/мэ/ 20 55; не ~ глаз д 2 ф 


ул : 
смыка|ться, сомкнуться @ #&4/кэ- 
цугб/3` 5; еться вокруг кого-чего-л. 


... 2 фоб /тЮсин/ {< ЕЛЕ /данкэцу/`9` 5 @: 
глаза ются от усталости у /цўка/% 
7: < Е/нэму/ < СЕБЯ 

смысл м @ (значение) 9 ими; 
7 найё (суть, содержание); - слова 
538 гоги, Е /котоба/ д; ~ фра- 
зы 525 бунъи; ~ произведёния Рет 
[сакухин/Ф (Е); прямой ~ сло» 
ва 250 455 го-но гэнги, Е Ф ЖЖ/хон- 
рай/ о =; перенбсный ~ слбва && Ф 
зе /тэнги/; глубокий ~ ў /фӱка/и\5 
ж; скрытый ~ 22 л, 2 (02:88 
/цуцумикакў/ & їс), Е 5/гэнгай/ 
ое, 525 фукуми; двойной ~ 2 
В /ниё/ о :; обратный „~ Б /хан- 
тай/о Е; в извёстном смысле А 5 
= С; в положительном смысле $ \^ 
="; понимать в дурнбм смысле Е 
/вару/< 5; схватывать ~~~ чего-л. 
ОВР? БА 5 (оо >р); дто имёет 
глуббкий ~ с 5 = ЖЕЕ /синте/72; 
приобретать нбвый ~ {/атара/ `2 
Ш: 2 %/мо/-о Е э, ОИ 
/иги/ 2 33:7 < 5; придавать опреде- 
лённый ^> чему-л. +-- ©—5Е /иттэй/ 5 
з 47-45; искажать ~ сказанного 
в осоо Зу 5 (ВОЖ/тига/й. 
5); не могу понять смысла ваших слов 
Боо Ф ьс 2 ОР И Грикай/\, 
12>44 +3 @ (цель, разумное основа- 
вание) Е, ЖИ, НН кати, 1895 
нэути, ЕН каи, Е/ха/б ди, Н 
мокутэки; имёет — (стбит) НЕЕ 
о ди, Е, А175) 252; не име- 
ет (нет) смысла (не стбит) АЕ 
5) зи, НЕ Ни) Жи; 
е» жизни А /и/ х 23, Л /дзинсэй/Ф 
їс И/ми/, ЛЕНА); нет 
смысла читать 35/2/1817 Б 0705 
нет смысла стараться Е /хонэо/ 5 ЕЯ 


Эс ил; в Этом нет никакого смысла 
пни с $72: нет смысла дё- 
лать Это (заниматься этим) = #1115 % 0 
ВОИС ЕК; жизнь для него по- 
лучила нбвый ~ ЛЖ С ЕС 
ЦИ ВТК о 1; какой 
~ 06б Этом говорить тепёрь? 2 х Ё 2 
лиа с ово СЕА ЕИ АФ 
<> в смысле чего-л. + (21 5) 
<; СВ СА, 600 д /тэн/С(х (в 
отношении чего-л.); в пблном смысле 
слбва ЛЕЖТЕ 0) сёсин-сёмэй-но, = 
/матта/ < Ф (настоящий, подлинный); 
= ) модзидори (буквально); 5с 
{< кандзэнни, < (совершенно) 
смыслить в чём -•:. 53Ү 5 
смысловб|й прил. = ЬО игидзё-но; 
г-е значёние слбва ЕЕ = гоги 
смыть[ся] сов. см. смывать [ся] 
смычка ж (контакт, союз) 38 тэй- 
Кэй; ~ гброда с дерёвней #1 
/тоси-нбсон-кан/ д + 
смычковы|й прил.: —е инструмёнты 
Е (Н 5 и жЖВа юми-о цўкау гэнгакки 
смычок м Фф 2 
смышлёность ж #19 & рикбса; И 
[дзёсай/7$ х (сообразительность) 


смышлёный прил. ВЕ/атама/ о илл, 


Ф 5 с 5 Ф Н. /хая/и\; Р /дзёсай/? и 
(сообразительный) 

смягчать, смягчить @) 22/явара/ > (с 
35 @ перен. /канва/ 4 5, #П 
[ява/ 5 1ў 5; /юру/2 5, 99/ёва/ӱ 5 
(ослаблять); - напряжённость ЕЕ 
/кинте №2 ЖЗ 2 (ФУД, ОЭ); 


— сердце Г›/кокоро/№ р 1ў 5; ~ 
гнев #/икари/ 2775 5; ~ кого-л. 


... №120; ^ краски &/сйкисай/ 
2590 55 ^ тон -/тёси/№ 7 5 (Ф 
55, кф 5А); ~ наказание 12 
сёбацу (| кэй) № \/кэйгэн/ 9-5, 
> №Е/бацу-о кару/< 3% 5; ~ боль М 
[ита/ 2. № ЖЗ 5 (1517 5) 

смягчаться, смягчиться @ 22/явара/ 
т 1205, /нан/1Е`95 @ перен. ЖП 
/ява/ > <; 8 юруму, 12213 5 (0с- 
лабевать) 

смягчающий Ї прич. от смягчать 11 
прил. 0): гие [вину] обстоятельства 5Е 
љї /цуми-о кэйгэн/4 ч & ЕЕ {&/дзи- 
дзё/; учитывая ~ие обстоятельства {8 
ү > уа /дзёдзё-о сякурё/ 1; С, Е 
ў /ку/ 295 о С ©: ее средство мед. 
ПЯ! канвадзай 

смягчёние с 7 канва; И тин- 
сэйка (кризиса и т.п.); ~ напряжён- 
ности 898 /кинте/ р, гим; 
наказания ХЛ а] ЕЕ сёбацу-но кэйгэн 

смягчить[ся] сов. см. смягчать [ся] 

смятёни |е с @ (переполох) 3 доб, 
8 раммяку; =. конран (паника); 
ХЕ х осаваги (шум); быть в ~и Е 
#195, 8098975 © (души) ле фу- 
ан; приходить в ~е з: /тӧвакў/ 5; 
ССЗ 5, ЕЎЕЁТА, СО < 
(теряться); душёвное ~е МЕХ му- 
насаваги, 6,7 рансин; подавить ду- 
шёвное ~е &./мида/417= /кокоро/ 2 
Оў № 5 

смятый 1 прич. от смять, см. сми- 
нать Ш прил. Ф ПЪ%хЬФО, Фф 
< Бәрі ої, $5972 @ (0 расте- 
ниях) УБ ЪФ) ої; /фу/2 
ФИМ (ногами) 

смять сов. см. сминать и мять 1, 2, 5 


Гад 


смяться сов. см. сминаться и мяться 1 

снабдить сов., снабжать ® НЕ /кё- 
кю/4 5, #8 5/кюё/3 5; НА /хокЮ/ 
љ (чем-л. дополнительно); ЗЕ /тэй- 
кё/5 5 (предоставлять что-л.); 5% 
/сикю/ 3 5, #5 маканау (продоволь- 
ствием); #&/кә/ҹ 5 (обеспечивать 
чем-л.}; ~ водой © /кюсуй/9 5; ~ 
углем #5 /кЮтан/3 2 @ (присово- 
куплять, добавлять) г /хосоку/3 
5, НЫ /кува/Я. 5; ~ книгу преди- 
словием ЖЕУ №=< хон-ни дзё- 
бун-о каку; — комментариями # #/тЮ- 
кай/ 2 01} 5 

снабжёнец м (< кёкюгакари, #8 
Е О  хокю-канкэй-но ким- 
муин 

снабжение с 5 кёкю; 5 хокю 
(добавочное); — населёния продовбль- 
ствием Е Б /дзюмин/ 9 5 ж /рёсё- 
ку/ 8а | 

снабжённый прич. от снабдить; ~ 
чем-л. №2 КА], әс 0) орі; 
— мотбром Е л-р) оњ; > 
примечаниями }:#/тюкай/> х о; 
фотографиями Е Л /сясинъи/ 9 Ф 

снабженчески|й прил. Н (05) 
Ф кёкю(хокю)канкэй-но; ~»е брганы & 
ХА (ВА) ВЯ /кикан/ 

снабжёнческо-сбытовбй прил. 2 • 
у 5523 ә хокю-хамбайгё-но 

снадобье с разг. 3 кўсури 

снайпер м 8 #2: Б согэкихэй 

снаружи нареч. @ (на вопрос «где») 
5 сото[<] © (на вопрос «откуда») 54 
> (извне); У /гайбу/2> 5 (с внеш- 
ней стороны) 

снаряд м (0 воен. 3, данган, Ня 
ходан; управляемый ~ 87 юдо-дан; 
ЗЕ = 4-4 м (реактивный); разрывной 
~ 912108 харэцу-дан; неразорвавшийся 
— ЖЖ фухацу-дан; химический — 
7х; бактериологический г ЗЕ 
сайкин-дан @ (механическое приспо- 
собление) 1 соти; землесбсный ~ см. 
землесбс (8) спорт.: гимнастический ~~ 
9 А. тайсб-кигу; гимнастика на ~ах 
25 ў /кикай/ 9 

снарядить]ся] сов. см. снаряжать[ся] 

снарядн|ый прил. Ф ЖФ данган- 
-но © спорт.: ~ая гимнастика з} 
(ЖФ кикай-тайсо 

снаряжать, снарядить {8 /сона/ 2 2, 
281 /соби/ 35; ~ в дорбгу кого-л. 
... ОИ Е /табидзитаку/ № \,С © 5; ~ 
экспедицию 2211 /танкэнтай/ 0 ЖЕ > 
ж /тотоно/ х 5; ЗЕ № 8 /хакэн/ 
5 (отправлять) 

снаряжаться, снарядиться разг. #1 
№37 2 дзюмби-о тотоноэру; ~ в до- 
рогу Ж> Е /табидзитаку/ № ў 5 

снаряжёние с (0 (действие) #& & дзюм- 
би (подготовка); Е соби (оснащение); 
— в путь 55 Е табидзитаку; ~ судна 
МАО 5 сэмпаку-но гис @® собир. 
(приспособления) [Е хин], ЕЕ 
согу; вбинское ~ ЕЕ гундзюхин 

снасть ж @ собир. (приборы, инст- 
рументы) 3.8. догу; рыболбвная ~ь 
їе А. гёгу; #99 /уоцури5& А, #0 А 
цури-гу, #15 сикакэ (удильщика); 
крючкбвая ~ь (промысловая) #7) ) ї# А. 
©) чаще мн. ~и мор. п ~ 7 

сначала нареч. @ (прежде, раньше) 


5-3 мадзу ЕЯ) сайсё-ни|, 4678 


Гай 


СМЫ — СНЕ 


С 


—јдайити/ (с, =Е/тэхадзи/ № (с, — % 
551 итибан саки-ни, 1 1) 49; ~ 
подумай, потбм отвечай {$ < 3 /канга/ 
дў» б 2 /кота/& К; (~ отдохнём, а 
потом займёмся Ж /ясу/ д, Ё 1С 1 А 
> © (снова): сдёлать всё — ЗЕЯ 
1Е(/синки-макинао/\., {< 3 5 , #/хадзи/ 5 
Б 20333 

снашиватЫся], сносить[ся] П см. из- 
нашивать[ ся] 

снег м = юки; хлопья снёга (#72 А, 
==; горы снёга = Ф Ш/яма/; мӧкрый ~, 
— с дождём &Е мидзорэ; мёлкий ~» #} 
=? конаюки; первый ~ #= хацуюки; 
вёчные —а ЕЕ маннэнъюки; глубо- 
кий ^^ 25 миюки; (~ идёт 8:5 > 
<\^5; покрытый снёгом = 1с 25/0/49 
сл ь; № /итада ^^ Сил (0 2г0- 
рах, крышах); кругбм необозрӣмые се= 
ребристые ~4 НЗ 0) 77 ми- 
ватасу кагири гин-сэкай-да; лежит глу- 
бокий 85 2: Е /ацу/ < Е /щумо/ >“ 
2; кажется, пойдёт ~ 2 ӯ © Б Е [С 
ре 59 15, 2513 19872 сора-ва юки- 
-моё-да; стряхнуть ~ с пальтб 1 — /ї 
— ФЕ р ББА; прошлой нбчью 
выпало мнӧго снёга ГЕ /сакуя/ 13 К /0/ 
853—1; убирать ~ 25 /ка/х 2 
>, Е №}>7: 3.0 5 ‚а /дзёсэцу/3` 5; 
уббрка снёга = (ЕЗ /сагё/, Е 5; 
2845 21, (с крыш); — на полях — хлеб 
в закромах п0гов. #13 ЕЕ /хонэн/ 0 \, 
Ц, <> как ^^ на голову ВЕХЖ” 
нэмими-ни мидзу-да, НЕК /сэйтэн/ < & 
п. х 72: нужен как прошлогодний — 5 
4Е /кёнэн/Ф 8 о 5 5 ЗЕ Н/муё/о Ф Фо 
72: ЕЛ СХТ мэкура-ни тётин, ЕЛ. 
о % /кагами/, О хоси-но куси, 
ЖК Ф Е аки-но оги обр. 

снегирь м 5 = (2) 

снегов|бй прил. Ф юки-но; —0й 
покрбв =ЕФ#/0/\^; —ая линия Е 
сэссэн; ~~ая вода 7 юкимидзу 

снегозадержание с 28 № (ЕЗ юкида• 
мэ-сагё | 

снегозащитны!й прил. = Ф ббсэцу- 
-но; (е насаждёния = Ж/рин/; ~е 
ограждёния [5 25 /саку/ 

снегоочистӣтель м = /юки/?>› & НЕ 
/дзидося/, 25 81 дзёсэцу-ся, 5 > е 
љ 

снегопад м = юкифури, [& 2 ко- 
сэцу; сйльный ~ ЖЕ бюки, 588 
гӧсэцу; = мо-фубуки (буран) 

снеготаялка ж #25 Ул ёсэцуро 

снеготаяние с Е #15 юкидокэ 

снегоуббрка ж = дзёсэцу (ВЕ 
хайсэцу) (Ех сагё 

снегоубброчный прил. 8 /юки/%> & 
Ф, Е дзёсэцу [9 ]0 = /юкиё/ 0 Ф 

снегурочка ж фольк. 15 юки-мусу- 
мэ, Н Е сираюки-химэ 

снедь ж собир. ЕЛ табэмоно 

снежинка ж &5 Б’ сэппэн 

снёжн|ый прил. @ = Ф юки-но; ~ ый 
покрбв 25 4 юкигоромо, 18 сэкйсэцу; 
—ая зима =05105/0и фую/; ~ая 
лавина 85 07:72411; толщина гого по- 
крбва достигает одногб мётра = 1 х 
— Һ лк /тас/ 4 5; „хый сугроб [13% 
+ фӱкиёсэ] = ) юкидамари; ~ая 


дорбга ЕЕ юкимити; ый пейзаж = 


ый 
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СНЕ — СНИ 


= юкигэсйки (©) (похожий на снег) 
Е =5/хакўсэцу/ о р 5, 05КЕ 
> Н/массиро/\^; —ая белизна ЕФ ү 
ЖЕН& 

снежок @ уменьш. к снег @ (снеж- 
ный комок) =-Е юкидама; играть в 
снежки 853717 юкинагэ (85288 юки- 
гассэн) 23 2 

снестй сов. @ (отнести) #%/мо/ > С 
17 <; /хако/А 247 < (доставить) ® 
см. сносить І ® см. нести 13 

снестйсь І сов. см. сноситься 1 

снестись П сов. см. нестись З 

снетбк м (рыба) |16028 хокубсан] & 
ю5 05% 

снижать, снизить @ (понижать) Т 
17 5; 8 /гэн/ 5 5, 1 /хэ/5 з (умень- 
шать); в|/хи/ & БІЎ 5, /ки/ 0 КЎ 5, 
ЛЕ /нэ/ 173 5 (цены и т.п.); Е 
/кэйгэн/`3` 5 (налоги и т. п.); ~ зар- 
плату Е /тингин/ 2 0 КІ 2 (#1 & Е 
175) (рабочим); а &/Гэнкю/3 5 (слу- 
жащим); ЗЕ /гэмпо/ 3-5 (как мера 
наказания); ~ цёны #1 /букка/1Е 
ТІЎ 2; ою себестбимость (стбимость 
произвӧдства) 2х һ (ЕЕ сэйсанхи) 
љо КІ; ^- требования 25 /5кю/ 
2} 5 9; ~ скбрость Ж 22 ў /сокудо- 
-0 0/5 9%; ею температуру &/нэцу/ 2 
ТІ 5;5 ~ качество  /сйцу/ 2% & ў 
© (самолёт) Р, /кодо/ 21 & 3 <> ~ 
тон #4 /тёси/2 Ро’ 5 

снижаться, снйзиться (@) Т 5 кудару; 
Т2 5, 5 Г/тэйка/ 3 5,2903 5 (0 
ценах и т. п.); К &/тэракў/3 5 (па- 
дать); 5 хэру (уменьшаться); Ет 
[сйтаму/ х < Ж 5 (идти на убыль) ® 
(о самолёте) [&/кока/ +5, в05, 
=. /кодо/ №17 5; ВНЕ /тякури- 
ку-тайсэй/ 2 М5 (идти на посадки) 

снижение с @ 5|ухи/ = К’, Н/ки/ 
ТЫ, 1Е/вэ/ к, НР (платы, 
цен и т. п.); 3 тэйка, Еў гэраку 
(понижение); ЗЕ гэнтай (ослабление); 
л> гэнсё (уменьшение); ~» скбрости 
филе гэнсоку; ~ зарплаты &/тин/ кӯ, 
{= 2 /тингин/ у о К; ЖА гэнкю-сё- 
бун (как мера наказания); ~ качества 
= /сйцу/ Кў; ^ платы за провбз ЕЕ 
[унтин/8| % Іў © (самолёта и т. п.) 
& - кока 

сниженный прил. {Е К/тэйка/ 1,72; 
—е цёны 9 18 Е* варибики-нэдан; про- 
дажа по ~м цёнам ВЕ 755 рэнка-хам- 
бай, |&/нэ/ 17 856, 1976 токубай, /ї — 
е м; 056 1 ясуури (распродажа) 

снӣзитЫся] сов. см. снижать [ся] 

СНИЗОЙТИ С06. СМ. СНИСХОДИТЬ 

снйзу нареч. © Е Б; посмотрёть 
~ (вверх) Еі Ь 8 /ми/ БІ 5; вид ~ 
Т2 а 4/су/; пятая строка ~ 
Тр 5 З НҢ/гёмэ/; — вверх ЕА» 5 Е 
^> @ (по почину масс) КЖ тайсю [0 
|> 5; критика ~ Рр БО] 
/хихан/ @ (о течении реки) Б/карю/ 
> 5, ЛГ К/кавасимо/}> > ; парохбд идёт 
— АЛА/кйсэн/ 112 Я /кава-о саканобо/ 
>25 <> о дбверху ЕХБ ЕТС; 
смотреть на кого-л. ~ вверх ·-· 2 2 ү 
/сонкэй/3 2, ўй /кэйи/әсСәСя А, 
ЯЕ 5 

сникать, сов. снӣкнуть 4 (напр. о 
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траве) % <, Я /атама/2 1115 @ 
перен. (приходить в подавленное со- 
стояние) {855 сёгэру, 2 #&/0/2 9% 
(@/кўса/5 3’) 

снимать, снять @ (отделять) 5 
в разн. знач.; Т[о/53, 5|[хи/& ТЉ 
Ч (сверху, с полки и т.п.); 53 ха- 
дзусу, №1053 (трубку телефона, 
дверь с петель, что-л. с гвоздя и т. п.); 
#А/суку/‹^ ЯМ 5 (сливки, пенки, верхний 
слой чего-л.); ~ картину со стены 
2 ВЕ /Э-0 кабэ/7> 5 НХ 0 33; ~ телефбн- 
ную трубку 5285 3 /дзюваки/ ? 5; ~ 
крышку с кастрюли ў<0 АЙ #5; 
снять парохбд с мёли #/фунэ/ № ЕЕ 
(рисё/& +5 © (урожай) #0 Лим 
>, Х#/сюкаку/3 5; Ж/цума/^ М5 
(плоды); снять хорбший урожай у и У 
2% БІЎ 5; ~ урожай чая 1% /тяцу/ 
љ 2 5; пшенйцу ужё сняли № 
Гкомуги/ 2 о ЛИ $ 5 #/су/А, 12 ® 
(обувь, одежду и т. п.) № < нугу (с се- 
бя); Віа 5 (с кого-л.); 53 (очки, 
кольцо); #]/ха х5, 51-1 < 5 (0 
действии грабителя) @ (сдирать) Ч 
< хагу, #]25 (кору, шкуру); |< 
муку (кожуру, скорлупу) 5) (удалять, 
убирать) #< току; 59| & Е 5, Е 
/тэттай/ з + 5 (отводить — о войсках); 
~ охрану (8 /кэйби/2 <; снять 
судно с промысла 02 2 0]Ј/гё- 
сэн-но сӧгё-о ки/ђ 7535; надо 
снять часть раббчих с этой стройки © 
ФТ ЕЕ /кодзи-гэмба/ > р — 0 55 8 
2 /итибу-но родося/ 2 |3 х 72; снять 
вражеского часового ЖФ Е тэки-но 
сёхэй (2 хосё) 2 /хобаку/3` 5 
(2% 4 5) (захватить); о (ж 
8) »Ж/коро/3 (убить) © (лишать 
чего-л., освобождать от чего-л.) 5“ 
/дзёгай/% 2; ~ с раббты (с поста) 
Ж /кайсёкў/3 5, #/кайнин/ 5; 
Е /кайко/3` 5, /куби/№ 9) (уволь- 
нять); ~ с довӧльствия 55 248 
/кюё-о тэйси/ 4 2; ~ с учёта 29939 
/тӧрокубо/» 5 о = <, &/дзёсэки/ҹ 
> @ (отменять, отказываться) М0 
ўч /кэ/3, 5| >32) /Ко/ 5, 59| >23, 
#08] /тэккай/`3` 2; ~ [своё] предложение 
[825 ©  дзибун-но] #82 /тэйан/ 2 #83 
5; ~ свой требования Е у о 9% /ёкю/ 
28| сә 5 (0 РІ 5); ~ запрет 
ак /кайкин/ ў 5, #1: Ж /кинси-о 
кайдзё/ ў 5; ~ вопрӧс с повестки дня 
зена 2 зеты ожа /гидай-о гидзи-ниттэй/}> 
КЗ; о взыскание 15у /сёбун/ № 
00743; ~ вину Е/цуми/7 1/16 5; 
ЕВ /мудзай/ (< 3 5 юр.; ~ с себя вину 
(реабилитироваться) Е [ми/ ВВ /а/ > 1 
љу 2: о ответственность с кого-л. 
‘о /сэкинин/ № #35 (<); ~ 
с себя ответственность (Е 22 ил 
(Оі 2); ~ свою кандидатуру у 
22 938 /риккохо-о дзитай/з > (9 (устра- 
нять) = /дзёкё/ 7 2. <, 1 /кай- 
сё/9 5; Жи\5=5 нугуисару, МО 
/нодзо/ <, 5) Е 2 (неприятные впе- 
чатления, душевную боль и т. п.); ~ 
подозрёние 8 кэнги (ЯЕ‹^ утагаи) № 
Е5/ха/ 5 9; „~ напряжённость 878 /кин- 
Т&/ № Ех <; оо напряжёние эл. Е 
ДЕ/дэнъацу/ » < © фото, кино 8 
/сацуэй/ 95, 5 тору; 5 &/сясин/ № 
> (заниматься фотографией); ЕЕ 
С 2 5 (фотографировать кого-что-л.); 


~ фильм 1 /эйга/ >, Ша Р 
3-2; снимите меня разг. Б (С 2 о С 
Её, ОБЕРЕ СР 0 юр.: 
— показания == {/дзиммон/ 39 5, МО 
з /сира/^ 5; ~ показания со свидёте- 
лей ЧЕЛ /сёнин/1> 5 НЕЕ /сёгэн/ 2 & 5; 
с него сняли допрос #14 1с = [4 № 
к /у[13 19 @ (брать внаём) ЕО 
/тингари/ 4 5; ~ дачу УЕ 2 18 /бэссо- 
-о кај) 2; ~ кбмнату {8 /мага/ и 
“5, ҖЕ/хэя/2{8 0) 2 @ (воспроиз- 
водить, копировать): г план мёстно- 
сти ЖЕ М /тикэйдзу/ № 2 5 (24 5); ~ 
копию п-и? 5; о мерку с чего-л. 
„ох /сумпо/ 2 & 5; < показания 
счётчика {58 0 [Я 2 5 /кэйки-но атаи- 
-о 585 <> -— сливки И-М 
/сиру-о су/ 5 ; от Этого лекарства боль 
как рукой снялб С Ф /кӱсури/ С 
/васу/ #1? Е 5 < #/ита/ 2. 5 2 112 

сниматься, сняться @ (отделяться) 
>, /хадзу/4 2; Это легкб сни- 
мается СИНИМ 91125 7> А, А,?2 © 
(трогаться с места) Ёл/хана/\ 5, Ш 
5 /сюппацу/3` 5; ~ с якоря Н 1 /сюп- 
пан/3` 5 (9 фото 5 /сясин/ № & >< 
555 (50%); - в кинб ЖЕНИЯ 
/эйга-ни сюцуэн/4“ 5 @ (освобождать- 
ся): ~ с профсоюзного учёта #8 А /ку- 
миаиин/Ф {5 8 /мэйбо/?> 5 &/нодзо/и\ С 
555 

снимок м Е сясин; сдёлать ~ 
чего-л. --- ФЕ № & 5; увеличенный ~ 
н| & {#/хикино/& УЕ; моментальный 
~ я /хая/ 0 [ЕР], 707; на 
снимке... (подпись под снимком) У 
4.25 

снискать сов., снискивать Е Э Кау, 
{85 эру; ~ славу 44 7 /мэйсэй/ {8} 5; 
— всеббщее уважёние 275 Ф ?Ч /сон- 
кэй/2 48 5 

снисходительно нареч. @ (не строго) 
ттк үс кандайни, 45 = /тэявара/ > (< , 
КЕ бёни @ (свысока) 2% /сондай/ 
хос, ВЛ /ондзингао/2 ис, ВЖ 
Јон-ги/3 25 <; ЛА, ХА, 1/бурэй/ 
|< (с нарочитой вежливостью) 

снисходительность ж @ (терпимость) 
зх < кандайса, ХВ 06, И канъё 
© (покровительственное высокомерие) 
25 /он-ги/ 4 $ & 1х ч Е В /тайдо/, ВЛ 
РН ондзингао 

снисходительный прил. @Ф (терпи- 
мый) К кандайна, #277 канъёна; 
= 80\ тэнуруй, НО амай (мягкий, не 
строгий) © (относящийся свысока) ?% 
к /сондай/ 2: 5 К 

снисходить, снизойтӣй 2 /кОои/ № 5 
> < /мука/Я. 5 (благосклонно отно- 
ситься); - к прбсьбе `2 8 < нэ- 
гаи-о кику 

снисхождёни|е с @ (благосклонность) 
ВУ сякурё, Ву синсяку; 1х канъё 
(терпимость); иметь ~е к кому-л. -- 
Жи с РА Е /тайдо/ # Ях 5; за- 
служивать (не заслуживать) ~я юр. 
У /дзёдз8/ 78 Ф ян /6ти/1 5 5 (М 
(^); наказывать без всякого ~я 02) 
15 5 2с © л Еђ/сёбацу/ 3 5 @ (высоко- 
мерное отношение) М [сондай/ 5 5 5 
ил, Рае /он-ги/ 2; & 1/4 8 /тайдо/ 

снй|ться, присниться (видеть сон) # 
/юмэ/ < я, 5; ты мне приснӣлся Вет 
к? < это даже и не ~ лось 
Асса» 12 


сноб м ВЕ Е/синси кидо/ 0 ФЛ, 
Ў р> Их 

снобизм м Х/ЕХЬ, НЕМО 
синси-кидори 

снбва нареч. %72, ЕС футатаби 
(опять); $ 2 — Е мб итидо (ещё раз); 
2/хадзи/ 5 >>, д/арата/я>`С (вновь); 
начинать ~ НЕЕ х Е /синки-макинао/ 
ИЗ, 0 ЖЗЗ, БУТШ 
/дэнао/ 9; 72 Е/сигото/ № 0 № 
> (продолжать после перерыва); он 
~ замолчал 15571190 С А,7; я 
вчера его ~ встретил Е Н /сакудзицу/ 
= 5 ФО ЛІСА ої; — перечитывать 
ато-л. ++: № [61 5.5? 

сновальн|ый ирил.: 
текст. ЕВЕ сэйкэйки 

сновать (1) текст. &Ж № {Е татэи- 
то-о цукуру @) перен. (двигаться взад 
и вперёд) 11 %255/ка/5, УПО 1: 
03 > (туда и обратно); СБ 
[ару/ 25, Б ББҸ А (тк. о че- 
ловеке); Е /уго/ х #425 (о чём-л.) 

сновидёние с = юмэ, 2 Н, юмэми 

сногсшибательный прил. разг. А ә 
ов Ое веко 

сноп м [— хйто] таба; вязать сно- 
пы 0972, ЖА <> ~ лучей ЖЖ 
косоку, К – А 

сноповязалка ж жж табанэки 

снорбвк|а ж разг. 1017 мёги, ИН 
удэмаэ, == № сюван; имёть ~у в чёл-л. 
00) 245 /мё-о эси 5, ---2 8 ЕЕ /тэ/ 
оо? 

снос Гм @ == хэнса (дрейф); ўл 
8% /коро/ 82 (отклонение от курса); 
е» течением ЕЕ хэнрю © (постройки 
и т. п.) МоСРи 

снос П м разг. (износ): этим ботӣн- 
кам ~у нет СФ < "оі яз ЧИинотисн/ 
5 91 

сносйть І, снести @: ~ вниз КЕ 
[хако/ 1 (#/мо/5 НЗ мотидасу) @) 
(в одно место) и > о х с /ацу/% 5 
® (о ветре, буре и т.п.) 1/фӯ/* 2 
$3 (шапку и т. п.); 88 /хакай/ $ 5 
(мост, плотину и т. п.); их В]/тао/ 
(валить) @ (постройку и т.п.) М 
0 с20% © перен. (терпеть, выдержи- 
вать) Ў /корај 5, 5 синобу; ·.· № 
"Н 5 /кандзю/ҹ > (мириться с чем-л.); 
не — что-л. -.. 5:918 /гаман/ э? ил; 
— обиду (оскорбление) {58 /будзёку/ 
» 0 <> снести гӧлову (срубить) т 
20) 5 куби-о киру, №8 /данто/% 5; 
ве ~ ему головы 1/13: Н /итаи мэ/ 
5515 5, ЕН ЖЕ /будзи/ 13 $ 
З рл 

„сносйть П сов. к снашивать, см. из- 
нашивать 

сиссйться І, снестйсь Ш /рэнраку/ 
љо Л; -.. & ВЕЯ/сэссёку/ № ўс $ > (под- 
держивать связь с кем-л.); тайно ~ с 
кем-л. +. © у /най/% > 

сноситься П сов. к снашиваться, см. 
изнашиваться 

сноск|а ж Е кякутю, = бико; 
сдёлать ~у ЩЕ 2015 5 

сносно {| нареч.: жить ~ >? 0) 0л 
мку 0295, ФохИкю су 
ОФ: 5 /сэйкацу/2 $ 5, р) ФС 
А А Н/фудзию/ < Ж 510си И в 
знач. сказ.: это ещё ~ 2 1115 #771, Ф; 
са не х 7918 /гаман/ъї: с х 5 (терпи- 
мо 


—ая машина 


снӧсный прил. 8 /гаман/ о Ё 5 
(терпимый); = ҰТО, 5 рь< і 
‹^ (неплохой) 

снотвбрн|ый прил. @ Е /саймин/ 
Ф; --лое [средство] [= &#1]/дзай/, №0 
ж нэмуригусури @ перен. 52/8 
/нэмукэ-о моёо/3 [$52], ЕХЖЬ; & 
125\^ (скучный) ® в знач. сущ. с 
~ое см. ~~ое средство 

сноха ж А03 мусўко-но цума, 
1 ёмэ 

сношёни [|е с @ чаще мн. {< канкэй; 
25 В косай, № & А ^ (общение); дру- 
жеские ~я 280 ЛА томодати-но 
айдагара; дипломатические ~я 215 
/гайко/ ЕЕ (<; вступать в ~я с кем-чем-л. 
602 НЗ 2; прерывать ~я 894 
№ НЕ /тЮси/`3` 5 ; прекратить (порвать) 
оя ВЕ № #8 /та/`> (# /дандзэцу/3` 5); 
имёть ~я с кем-чем-л. --- < Е №]: $ 
о; .. Сол (тк. с кем-л.); отдёл 
внешних -й Е гайдзибу @): по- 
ловбе ~е }:7< сэйкд 

снюревбд м рыб. 11919 кйсэн- 
-сокобики-ами 

снюхаться сов., снюхиваться гриб. Е] 
Я ч/нарэсо/ 5, 81127 5 

снятие с ЖЕ кайдзё (блокады и 
т. п.); < запрета № кайкин; ~ 
урожая №0 Л /и/41, М сЮкаку; ~ 
с работы #Ё кайсёку, Е кайнин; 
~ с учёта 280 995 тороку-но мас- 
сацу (25 хэнко) 

снятой прил.: 
дассиню 

снятыся] сов. см. сниматыся] 

со см. с 

соавтор м #2 кётёся, Ж кё- 
хэнся 

сойвторство с = кётё, ЗЕ кёхэн, 
2 {Е гассаку 

собака ж @ 2 ину; сторожевая ~а 
34 банкэн; воённая ~а Е: гункэн; 
охбтничья ~а ЖЖ рёкэн; бродячая 


~а #5 нора-ину, РЖ якэн; ян /яд0/ 


—е молоко 5 9, 


0, Ши = /каинуси/ Фі (без- 


домная); злая ~а %& № мокэн; бешеная 
оа ЛЕ: кёкэн; —а-ищейка гм. ищёй- 
ка 1; держать ~у (иметь) 2?  /ка/ 
>; держать ~у на цепи 2 цуна/ 
ов <; натравливать ~у на кого-л. 
... (< 2206 /кэсйка/ 1) 5 @) перен. бран. 
520) соку <> [как| ~а на сёне ФЕ 
Ъ ж, такара-но мотигусарэ; как ~а 
(очень сильно) ЭЁ? хидзёни; ++ % 
и, 6 1 0С 528 ил (после деепр.); 
устать (измучиться) как ~а ~^ 2 ~ с 
(с^ 2; он на этом ~у съел Мао 
с 2 1210 01300 Е /м8-0 эси 5, 
30 =Е/тэ/Ф $ 272; (ое собачья 
смерть погов. ХІХ ЛЕ/инудзи СЭ 5 
(С 52 /кима/ > `С\^5; вот где ~а зары- 
та С /мондай/72, © 2 Сі 
/какусин/ № 5; как ~ нерезанных 
разг. ХЪКЉА; 45 &5Сщ/ха/ < Я 
245 (хоть метлой мети); ~ вёшать 
на кого-л. разг. +. СЕ /нанкусэ/ № > 
5 

собачий прил. ЖФ ину-но; ХОЗ 
525 (как у собаки); ~ья конура № 
Е инугоя <> ~ья жизнь ХФ К 5 
/ку/Ь и 

собачка ж @ Л коину, ФА, РА, ® 
тех. Л\ цумэ; 5| <хикиганэ (у ружья); 
1 хадомэ, & % В /ганэ/ (сдержи- 


СНО — СОБ 
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вающая движение) <> маленькая ~ до 
старости щенок погов. /^А/когара/ 
ЛИР 5 /вака/ < 44 5 

собачник м разг. 9 3 айкэнка 

собезьянничать сов. см. обезьянни- 
чать 

собесёдни|к м, —ца ж ЕЕ 1, НЕЕ /аитэ/ 

собеседование с ЕКЕЕ данва, #51, 
\^; == дзаданкай (официальное, для 
печати) 

собиратель м, ~ница ж М5 сю- 
сюка, #39 сайсюка; ~ книг = 
дзосёка | 

собирательный прил. грам. 6 /сю- 
го/8); Жк /сосё/Н (о понятиях, тер- 
минах); ое существительное Е 
21] /мэйси/ 

собирать, собрать @ в разн. знач. 
#8 /ацу/ 5; МОЮ 5, Е /сЮсЮ/ 
> (коллекционировать); =$/6/+ у А, 
2/хиро/^Е 5› > (подбирать); /ка/ 
х5 Ъ (6 кучу); 5/сютю/5 5 (кон- 
центрировать); 17.#%/сЮрокӱ/3 5, Н 
М /сюдзай/5 > (материал для книги 
и т. п.); 5 /сюроку/3` 5 (песни, сказ- 
ки и т. п.); и /босю/3` 5 (предложе- 
ния, подписи, пожертвования, людей); 
[Е /&/ СЕ 9 5 (созывать голосом); ~ 
цветы 712 /хана-о цу/їғ (2 5); ~ 
камешки /\д /коиси/ 2 5 5; ео грибы 
ЖЕ /киноко/ № 2 5, Ж /киноко-га/ ) № 
32; ~ лекарственные травы ЖК 2 № 2% 
# /якўсб-о сайс0/3 5 (2 5); ~ фрук- 
ты ЖФ /кономи/ Ф 2 5; - богатый 
урожай 8 Е/хӧсаку/ С 5; ~ дёньги 
Е /сюкин/3 5 (взносы, плату); 3 
[бокин/4 5 (пожертвования и т. п.); 
— войска => хэй-о цунору, Е 
% 14 /гунтай-о сёсю/9`5; - налбги 
Ви: /дзэйкин/ № 2 1С 5, /сЮдзэй/ 
ч 2 ‚24 > ВХ /дзэй-о тёсюу/ 5 ; ~ мнё- 
ния 25 Я, /икэн/ № 0 5; ео голоса = 
[хё/ № 5) >; собрать большинствб го- 
лосбв 5 = № {Е /тасӯ хё-о какутоку/ 
З 25 @ (совещание, собрание и т.п.) 
ВВ < хираку, В /кайсай/4 5, #5 
5 @ (прибор, машину) #/ку/ љу 
5, 5509 5 @ разг. (приготав- 
ливать, упаковывать): ~ в путь кого-л. 
разг. = ЕЕ /табидзитаку/ № „С <> 5 (1, 
<<‹#5); ~ свой вещи 7 /нимоцу/ 
№2%%55 (5) (подавать, сервировать): 
— на стол ВЕ /сёкудзи/Ф И №3 
>, т /дзэнда/`С 32; -—> со стола & 
ЕФф 22733 №35 © (напрягать): 
~ послёдние силы А 5 А, В /каги/ђ Фо 
(20-790) /тйкара/ НУ, Е 
[сайго/ > 7] № А 9 115 

собира|ться, собраться @ в разн. 
знач. #/ацуј х 5, #2 /[сюго/3 5, З 
[6/10 95, #5 цудоу; їс 5 (тол- 
питься); #5 сороу (в полном составе); 
еться вокруг кого-чего-л. 0 + ф 0 
С 3 2; собралбсь мнбго нарбду Л? 
9% /0дзэй/& + >72 @ (намереваться) 
ШО, --- 23), --- 5 Я канга/ Я. 2 
(после У основы гл.); им 5 (пос- 
ле 11 основы гл.); я ~юсь ёхать в 
Москву ДЕС 29 5; он 
ется стать преподавателем 113 Ё 
/кёси с 52$ 912; -мется дождь 8 
/амэ/ 5 [&/фу/ 0 < 572; как раз, когда 
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я ~лся выйти из комнаты #12: х 5 
ох әнә 2 шн с 4; я сов- 
сём не ~лся идти туда 2 2 4 < 
5 0 і2/>/сўко/ >> @® (гото- 
виться) 59  [сйтаку/ 25 5 ,#& /дзюм- 
би/ 24 5; еться в путь (дорбгу) #ќ 
/рёко/2 5 Е №35 @ (напрягать): 
-оться с сйлами ;5/гэнки/ №2 & 0 $ Е 
$; готься с мыслями 2 /канга/& № с 
рх 2025 <> -ться с духом с 
153 

соблаговолӣть уст., ирон. Љ 1%, 
25 

соблазн м ЕЕЕЯ Юваку; вводить в ~ 
2551 5; поддаваться ~у ЗО 
>; устоять пёред —ом, не поддаваться 
—у ЕСН /Утйка/>, ВВ Я та] 
х 2; легко поддаваться ~у 1с 
Блох 

соблазнитель м Е Ювакўся; ж 
? 5 1, (обольститель) 

соблазнительница ж 272 ювакуся; 
72 Ё 1, (обольстительница) 

соблазнительность ж ЕЕ Юваку 

соблазнительный прил. 65 /Ювакў/ 
ух, #90 2 [0/0\; #/ми/ 35 5 
(влекущий, манящий) 

соблазнить[ся|] сов. см. соблазнять [ся] 

соблазнять, соблазнить #5 сасоу, 
Е /Ювакў/ 3 5; 12 5, $0 2>3` (оболь- 
щать); 9% сосонокасу (подстрекать); 
Ф 03А цурикому (увлекать чем-л.) 

соблазняться, соблазниться чем ··. (С 
зн /Ювакў/ х 1,5, 85 /сасо/ 0415; ·- 
< 6 /ми/ + Ь 1, 5 (быть очарованным); 
180 0 ЗА /цурико/ + 4 А 720 < (п00- 
даваться чему-л.); в концё конибв я 
соблазнился [АЗ] МКК 

соблюдать, соблюсти 2 > мамору, 2 
==/дзюмпб/`3` 5, ЛЕ-Е/дзюнсю/9 5; В 
{1/рикб/3- 5 (выполнять); стрбго ~ > 
< (&РАЁ) 575, МЕЕ/Тэнсю/9` 5; 
~ обычаи ЇЕ 5 канрэй-ни сйта- 
гау, Я {Е/сюкан/ 2 5р 5; — порядок #& 
Б 2 ә тицудзё-о тамоцу; ~ общёст- 
венный порядок 2/5: /кбан/ (> (Ж 
3% /идзи/У- 5 ) 

соблюдёние с ЛАХ дзюнсю, ЗЕ 
дзюмпо; стрбгое ~ (закона, правил и 
т.п.) ХЕ гэнсю; ~ договӧрӧв 2 
ФТ дзёяку-но рико 

соблюстӣ сов. см. соблюдать 

соболёзнование с @ (сочувствие) Я 
8 додзё; А Ж\^ мимаи (по случаю бо- 
лезни или какого-л. бедствия); АЗ 
3 /дзё/ (тж. письменное); выражать ~ 
8118 № 5 /ара/0 3 @ (по случаю смер- 
ти) 51110 8% айто-но и, #&/куя/%5, ғ 
= тви; 2 (письменное); 2505 
#5 /дэмпо/, Ф тёдэн (телеграмма); 
выражать ~ іно (ФА) # ЖФ 
3 (3=/х8/9 5), Жә ФФчхА; посе- 
тйть кого-л. для выражёния соболёзно- 
вания --- № 6 /тёмон/ 4 5, [0С 
љјкњь0159 <, 2 ФЕН /хомон/ № 
4 25; выражаю Вам своё ~ ЗЕРЕН 
/мб/ Е 97, КИВ го-сюсё-сама; 
в связй с кончиной дорогого нам друга 
выражаем глуббкое ~ егб семьё рй, 
РАМ /синъю/ ФМ = /сэйкё/ № 
уь. 2 ФЕ/идзоку/ каф № 
#39 5 
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соболёзновать 35 5,2 /мима/и ФС & 
20-5, 8 1&/дӧдзё/ 5 (по слу- 
чаю стихийного бедствия); &/куя/ 2 
љо, ЕО № == /айто-но и-о хё/ 
3-5 (по случаю смерти); см. тж. (вы: 
ражать) соболёзнование 

соболий прил. 855 0 куротэн-но; ~ 
мех #570 Б Б /кэгава/, %-— 7 м 

соболь м Ф #82 куротэн, %-— 7л 
©) (мех) ЕБ № [кэгава/, е — 7м 

соббр м Ф (церковь} == дзиин; 
кафедральный ~ Е 2: сюкёдза 
кёкай ©) ист. == сюкё-кайги 

соббрование с церк. ің тоюсики 

собрание с @ 2:8 кайги, 24 кайго; 
общее ~ #2: сокай; предвыборное ~ 
р їні: бэн-эндзэцукай, ВЖЕ 
сэнкё-сюкай; многолюдное ~ К /тай- 
сю/ =; созывать ~ 2: 8& № В /хира/ < 
открывать (закрывать) ~ В 2: кайкай 
(РН== кэйкай) З 5 @ (государственный 
орган) = тикай (парламент); нацио- 
нальное ~ В В/кокумин/2 =; законо- 
дательное ~ у #&/риппо/2 8; Всеки- 
тайское ~ нарбдных представителей 
ЕЛ Ша Л ЗЕЕ тока 
-дзиммин-кёвакоку- дзэнкоку - дзиммин - 
-дайхё-тайкай, сокр. < Л дзэндзин- 
дай; Постоянный комитёт Всекитайско- 
го собрания нарбдных представителей 
КНР ЛЕЖЕ 28 ЛВ 
"0525 А 4 /дзёму иинкай/ ® (коллек- 
ция) пиу а м, 8 сЮсю @ (со- 
вокупность текстов) ІУ #% сроку; ~ 
законов юр. = хорицусё; Е 
== /дзэнсё/ (полное); #22 роппо- 
-дзэнсё (в Японии); {пӧлное] ~ сочинё- 
ний Пушкина 7 — + у [= дзэн] сю; 
~» стихов ЕЕ сисЮ 

собранный 1 прич. от собрать, см. 
собирать И прил. (подтянутый) %& 
/сима/ > 2, Ж) ОЉА 

собрат м +! накама; Нл дӧси 
(единомышленник); ~ по оружию #77 
сэнъю; «~ по профёссии (ремеслу) Я 
зе дӧгёся, |9) дорё 

собратыся] сов. см. собирать[ся] 

сӧбственни|к м, ~ца ж @ (облада- 
тель чего-л.) На сёюся, 5 моти- 
нуси, 1 — 5 –; земёльный —к ЕН 
/тоти/ Е; мелкий —к Д /се/ 5 
@ перен. (стремящийся безраздельно 
обладать чем-л.) [ку $ 1 

собственнический прил. ДЕ 
сию-кондзё-но, 979 #/сёюёку/Ф о Е и 

собственно 1 частица (в собственном 
смысле): ~ Англия ЖЕ эйхонкоку, 
з Ж-- эйкоку-хондо (М3 найти) П 
вводн. сл.: „~ говоря 5 15 дзицу-ва, ЕЕ 
људ &; что вы, ~ говоря, хотите? 
— Ж /иттай/ 5 її Вии З Ф 

собственноручно нареч. А `6 дзихи- 
пу-дэ, р дзисё-дэ, ЕЕ/тэ/ 9 > Б 
(рисовать, писать); А Ф дзибун- 
-но тэ-дэ (делать что-л.) 

собственноручн|ый прил. НФ дзи- 
хицу-но; ^ая пбдпись В дзисё; с 
г-ой пӧдписью кого-л. о НЕ Л /И/ 


О) 

собственность ж @ 9 сею; Ш 
Е дзайсан, РН #/буцу/ (имущество); 
обшёственная ~ь #2: /сякай/ А8 ; 
социалистическая ~ь х2: 38 /сюги/ЁЈ 
РИ; коллективвая ~ь #&Н/сюдан/РТ 
В, ЖНЖ /кокЕ-дантай/}716; коопе- 


ративная ~ь #12 /кёдо-кумиаи/ят 
=; государственная ~ь Е /кокую/ 
РЕ; государственная ~ь на зёмлю + 
ні /тоти/ 65; частная ~ь А /си/ рТ 
5 #7 сиюбуцу; личная ~ъь ДЛ /ко- 
дзин/ 5 ИЕ @: право ~и РН 
сёюкэн; право личной ~и ЛИШЕ 
НИЕ; право частной ~и ЖЕ сию- 
кэн; фбрма ~и 25 ЕЕ/кэйтай/ 

собственный прил. @ (составляю- 
щий чью-л. собственность) А ЛР Ф 
кодзин-сёю-но, А9 сию-но, я ~ + 
0; А20 дзисин-но, В 47 0 дзибун- 
-но, А3588 0 (свой); ая дача ЕЛ 
РАФ 1] /бэссо/; это её ~ые вещи 
апі о; сое имущество 
65 И Е /дзайсан/; ~ый автомобиль Е 
= НЕЕ дзикаёся, = 4 ә – © (личный, 
свой) НУ]; вручить в ~ые руки 
Ж Л /хоннин/ (с == /тэвата/ і 5 ; чув- 
ство ~-ого достбинства Б 27) дзисон- 
син; ~ой персбной Л. Н/мидзука/ 5, 
ЖАА 8С; ~ыми руками ВФ /тә/ 
<; ехыми сйлами #75“ докурёку-дэ, 
— ЛС хйтори-дэ, А7 С дзирики-дэ; 
по ~ому желанию Ж Л о 99 /кибо/с, 
Е > Ж /коно/А, С; А НАЛ дзию-иси- 
-дэ (по своей воле); по ~ому усмотрё- 
нию НФ /сайр с, 1с кат- 
тәни, = дзуйини, ЕЕ нинъини; 
ухбд с раббты по —ому желанию 25 
НВ /тайсёку/; ЖЕНЕ иган-мэнкан 
(тк. о служащих); видеть ~~-ыми гла- 
зами Н /мокугэки/`3` 5 (быть очевид- 
цем); с ФН /мэ/Г< м5 (0 себе); ~ое 
произведёние Н {Е дзисаку; --ой раббты 
Н #10) дзисэй-но; ^-ое признание Е 
дзинин (9) (свойственный только кому- 
-чему-л.): г-ый вес НЕ дзидзю @ 
(подлинный, буквальный): в ~ ом смыс- 
ле [слбва] Жа С хонги-дэ <> ~ыЙй 
корреспондёнт ЖЕ токухаин; имя 
ое грам. 7 2 = коюмэйси 

собутыльник м разг. А. номи- 
-накама | 

событие с ЖЕ дэкигото; ЕЕ 
дзикэн (происшествие, дело); ЕЁ дзи- 
хэн (инцидент, чрезвычайное происше- 
ствие); Е дзёсэй, ЕЈ) дзикёку (си- 
туация); большое ~е </0/& НВ, 
К/дай/Е 4; важное ге ЕЕ/дзюё/ 
ЗЕ, ЕВЕ; примечательное (вы- 
дающееся) ~е ^1 5 4 К; междуна- 
рӧдные ~я Б /кокўсай/& 8%; потря- 
сающее ~е 55 /хатэнко/Ф НЕ 
(Е), НИ Е) /сэкэн-о дӧё/& 372 
КЕ Е; серьёзное ~е ЕЖ/дзюдай/Е 
№ 60 — КЕ -но итидай-дзи (— 88 
+) (для страны, семьи и т. п.); --Ф 
/ми/оЕФ—ЖЕ (ЖЕ) (6 жиз- 
ни кого-л.); тревожное ~е #2 /буссб/ 
н (КЕЕ); нашумёвшее ~е ЕН 
% Е /сава/ 51 7 (К 08 /буцуги/ № 
22$ 01) ЕЁ: (КЕЙ), жуж-и 
= + мі (Е; великое (крупное) исто- 
рическое ~е #5 Е/рэкйсидз8/ф Ж 
/идай/25 НЕ; бурные ~я тех дней 4 
Е /тодзи/ 2 9 й /аицу/ < & /араси/Ф х 5 
НУ; я, которые потряслй весь 
мир Е 9 2 #8 /сэкай-о юру/; 472 ЖЕ; 
текущие ~я = дзидзи, ЊО ЖЕ; 
совершённо неожӣйданное ~е Ұ о 72 < 
248 /исогай/Ф (8:000) Ж 
ЕЕ; наблюдать за развитием ~й Е 
Ф /на/) 15 х (Е синтэн, Ж суйи) 


АЖ, НОЕ» Ь 5; это 
может перерасти (вылиться) в серьёз- 
ное ~е ИЕ 

сова ж < 5 5 (85) 

совать, сунуть разг. @) #9 13А їр осико- 
му, 22 /цу/ о: ё, ВСВ, Д/и/ 5; 
— в руку что-л. ++. № [мо 39 2; ~ 
в карман Ж > КЕЛА © (взятку, 
деньги) Е/ниги/Б 95, оф ӰЖА Ф 
— свой нос < БИЛИ, Н/ДЭ/ 
(>05; ~ гблову в петлю ВОИ 
/ми-но хамэцу/ * да <, 895 &/кюкё/ 22 
зла < 

соваться, сунуться разг. @ (устрем- 
ляться вперёд) Њ/дэ/\і, #5, ОХ 
5, 35/са/і, н 5; куда суёшься Н — + 
#27 © (вмешиваться) ъ ко? 
53, Фу/тэ/ ни 25 5, /кўти/ 2 № 
З, 21 Н/дэгути/ № 95, ЊШ\ і 
5, ЖНА; ~ в чужие дела ВЛ 
/танин/Ф с & К Ц/кўти/ 1, №35; Л 
Ф /хатакэ/ {< < р 2 Д/и А обр.; не 
суйся в мой дела иб у НЕЕ /сэва/ 
1; не суйся не в своё дёло 2:2 /ёкэй/ 
ские, женщи С 
она) #39 5%, ЖОЩЕСЕ%3 5 
$; ЭФ Ш Е /маку/ Сі, Ау 
(дзибун/ Ф Е /атама/ 02 {4 Я. 238 /0/ Я. обр. 
9 (приставать) 5 5 & < В & /мато/ 
5; ~ с совётами 5 5 х < #4: /тюкоку/ 
сс» Ел; ~ со свойми ус- 
лугами ЖЕ лир, Е 
71855 0 Е/я/<; ~ с вопрбсами 5 5 
х < Е /сйцумон/3 5; - с просьбами 
зе (4372 5) 

совершать, совершить $5; [К И 
/т075, 455 оконау (проводить, 
осуществлять); ~ революцию #1 
/какумэй/ № 75 1,275; - подвиг ХЕ 
/дайдзи/ № 5 1,217 5; ~ ошибку Е 
\^ матигаи (38 5 аямати) №51>3; ~ 
сдёлку [58 Е байбай] 27у № Е. кэйя- 
ку-о мусубу 

совершаться, совершиться ШЖЬ 
(происходить); ЗЕЯ /дзицугэн/3` 2 (0су- 
ществляться); 2/0/С. 5 (возникать); 
-йвшийся факт В БЕЕЕ кӣйсэй-дзи- 
дзицу, | 

совершёние с = дзицугэн (0су- 
ществление); 2217 кёко (обряда, цере- 
монии); ~ преступления 5047 ханко 

совершённо нареч. + < маттаку, $ 
о% 0, 255 Ш (Бои), #5 5 
х0, СФЕ? <; ЖЕ тэтто- 
-тэцуби (от начала до конца); +Ж 
дзэндзэн, САС, & НО, (СФ, 
ЈЕ тотэй, 25 „ТС % (6 отриц. оборо- 
те); ~ нет 5 (95 мото) и; ~ 
неожиданно 2: < 0\13 Ж < ; ~ невоз- 
можно 2$ (28500, Ш) Н 
со, Я ОВЖС дзэттайни) 1788 
[фукано/72 „С & К НЕ /содан/?с; 
~ чистый 0 дзюнсуй-но, % 0 
ЮО їси; е вёрно = < 2 ФЖ/тб/0 ?2; 
— чужой 0 (6 Л 72 ака-но танин-да; 
— гблый ЗЕ суппадака, Е маппа- 
дака; я ~ здорбв ЖЗ (8 РЕ/сигоку 
кэнкӧ/?2; я с вами ~ согласен На, 
/го-икэн/ {< ($ = < [Е /докан/ “9%; ~ не 
согласен +25 /фусансэй/?>, #98 
М Ж/хантай/72; он ~ не интересу- 
ется этим #2 ФЕН ФИ /кёми/ 
$ ==/мо/ > Си Жил; см. тж. совсём 

совершеннолёти|е с БЎ55= сэйнэн; до- 
стигать ~я дЕ < 2 /тас/ ӯ 2 


совершеннолётн|ий м, яя ж БЕ 
2+ сэйнэнся; ХЛ отона (взрослый) 
совершенн|ый 1 прил. @) (превосход- 
ный) 25: юсюна, 8 /сугу/4172, 
/кона/#72 @ (несомненный, полный) с. 
Ф ЕФ 7, == кандзэнна, ся 
/мукэцу/Ф; «хая права $ >12 < 2 #& 
== /синдзицу/; ~ый дурак $ о? < (Е 
12% сёсин-сёмэй) Ф Е в /бака/; ~ое 
разорёние ХДЕ маруцубурэ 
совершённый 11 прил.: ~ вид грам. 
Бы 7 канрётай 
совершёнств||о с === & кандзэнса, 5Е 
вё кампэки; верх ~а = /ита/4 ) Б/цў/ 
< 0, Е; в ое [20 Еф < |5 
1; в ге владёть чем-л. -- 255 416 
ос («Ая –) ИН, -- 1С ВЕ/тан- 
нб/7>; достичь ~а в чём-л. СЗ 
/кансэй/ Ф 5 /ики/ (с ЕЕ /тас/ 97 5, ЭЕ/хи/ 
ФУЪБРЕБФКЛЕСВРЕ }/ко/ х 
21} 5; доводить до ~а ЖФ 
9 2 
совершёнствование с Её дзётацу, 
Њ/си/ Е , /мига/ & 217; — личности 
А5 < 0), ЛИВ дзиндзай кайхацу 
совершенствовать, усовершёнствовать 
== М /камби/ 3 5, 565% /кансэй/9 5, 5 
== /дзю дзицу/5 > , 55 /кандзэн// $ Ф 
5 5 (делать совершеннее); 85 Бі /кай- 
рё/ 4 5 05% /кайдзэн/ҙ 5 (улучшать); 
АЕ /мига/ х 2 15 5, Н:/си/ БІЎ 5 (шли- 
фовать); 3&/кайдзӧ/ҹ 5 (переделы- 
вать); #88 2 1А) _Е/гинб-о кӧдзё/ х 5, 
р 2245 /гирё-о а 2 (мастерство); 
ри /удэ/ 2 # < (умение); ~ знания 12% 
/тисйки/ 2 <; ^ знание япбиского 
языка Н Ж=Е/нихонго! № я хх -35 
совершёнствоваться, усовершенство- 
ваться в чём --- © Е /дзётацу/3` 5 ‚№ 
[удэ/ 2 2175, ЕЕ/кампэки/1Е 9 5 
совершӣтьы[ся] сов. см. совершать] ся] 
сбвеститься, посбвеститься разг. В 
гу/рёсин/ 2 5 2 5 | 
сбвестливый прил. Б г /рёсин/ А 5 
сбвестно в знач. сказ. безл.: мне ~ 
№ Г^/рёсин/; 1% /тога/ 3 > (совесть му- 
чает); 511545 9 5 (неловко); к /кима/ 
9 5425 \^ (стыдно); как вам не ~! 
АСЕ `С/ха/ д < ЖА < 
Зр (ЗМЕИ БОС 
да !); [ему] ~ сдёлать это © А, СЕ 
№» ОНО ФЕИ 
сбвесть ж В» рёсин, 5 рёсйки; 
у меня —ь чиста 2/13 Г» /кокоро/ {< % 
лс їди; у него ~ь нечис- 
та 415 /сунэ/< & ў ё > Е/ми/7>, { 
АКИ с; для очй- 
стки и 5АЖ/киясу/ (С, Бг ЖК Ф 
з љЇ ІС; ~ь мучает Бб 2 3: 
2; г ж/они/ (С Е /[сэ/ 2 Ё 4,5, К» 
раз РУ 5 обр.; ~ь не позво- 
ляет ВФ аи; идтй против 
своёй ~и ЁС 2 $ < ; дёлать так, как 
подсказывает ~ь Б Фа /мэй/ 3 5 2 
с 2 К 4Е/сйтага/5 <> по ~и говоря 
= дзицува, 1Е1Н/сёдзики/ 8 Ср; 
5то лежит у меня на ~и С 140 Е 
^^ № М /наяма/ Су 5; со спокойной 
—ью Вс /ха/ 0 5 сс 50 < , Ви 
со иас А? К; на ~ь #1 
/мосибун/ <, 170 < риппани (добро- 
совестно); ТЕТЕ сёдзикини (честно); 
5 А, 2 В /хонэоси/ 5 № 3 9 1С ‚9 /рб/ 
22 ил 2 23 (усердно); своббда ~и Е 
2 ВЕН синкё-но дзию 


СОВ — СОВ 


С 


совёт м @Ф (наставление) “Е кан- 
коку, ЕЖА, ВЕ дзёгон (дзёгэн); 
#8) 9 сусумэ, 52 тюкоку (рекоменда- 
ция); Ч кэйкоку (предостережение); 
> икэн, ЕЁ: тюи (мнение врача и 
т. п.); давать ~ #835, 95; 
просить ~а МЕ 2 3 /мото/% 5; обра- 
тйться за ~ом (по какому-л. вопросу 
к кому-л.) -- С... №14 Е /с0дан/ӯ 5, ·· 
Ст... ЗБ, аме © 
19862 5 51>9 5; [појслёдовать ~у 
Ёр 1с фЕ/сйтага/ 5, 52 [801 х кики] 
«4, >; отвергать ~ 2 221132017 5; 
по —у врача Е 2 /ися/ дк оС; 
послушайтесь моего ~а Я) /сэцу/(с% 
9393213; он дал мне хороший ~ 
1з 2 Е /тиэ-0о каис < 11; 
выслушать -— специалиста 8 5 5 /сэм- 
монка/ 0% 9, > < © (совещание) = 
= кайги; держать ~ Н 5, = 
/кёги/% 5; семёйный ~ 2 кадзоку 
(Не синдзоку) 2:8 ©® (администра- 
тивный или совещательный орган) = 
== ридзикай, == хёгикай, 2:8&; Со- 
вёл Министров СССР `/ Е ЕЕ /рэмпо- 
-какурё/===; Совёт Безопасности ООН 
Еж /кокурэн андзэн-хосё/ = 
<, сокр. 2 /ампо/ НЕ; Совёт на- 
рбдного хозяйства ист. В Ві} /коку- 
мин-кэйдзай/2:%; Совёт Нарбдных Ко- 
миссаров ист. Л Бі Е /дзиммин-иин/== 
=; Совет Экономической Взаимопбмощи 
ЕАН 5. В) /сого-эндзё/= Е; Государ- 
ственный ~» КНР ЕЛ аж 
тюка дзиммин кёвакоку кокуму-ин (@) 
(орган. государственной власти в СССР) 
7 “= р; Верхбвный Совёт СССР > 
355 = /сайко/5% (У “= |); Совёт 
Союза Верхбвного Совёта СССР `7 15 
пат (о ых һ); Совёт На- 
циональнос гей Верхбвного Совёта СССР 
УЖ А6 Ра /миндзоку/а #8 (7 
“= |); Презйдиум Верхбвного Совёта 
СССР о 2 ВЕНЕВ /камбу-кай/; 
Совёг нарбдных депутатов ЛЕ(%% 8 
/дайгиин/`/7 “= |- (©) мн. .Совёты (со- 
ветская власть) о Ест | В /сэйкэн/ 
<> ~ да люббвь 7= Ж /суэнага/\, 2248 
24 /кофуку-о ино/ +9, #8 Л ЊЕ 
22 177 /такона дзинсэй-о кёдзю/ х М 
коз Е, 

совётник м (0 см. совётчик @) (чин, 
должность) Е соданъяку, 7 Ем 
4 ў -, ЕН комон [Е кан]; ~ посбль- 
ства 2285 тайсйкан-сандзикан; 
~» по экономическим вопрбсам Я 
/кэйдзай/ 8 [; воённый ~ Ж 8 /гундзи/ 
АТ | 

совёт|овать, посовётовать #/сусу/% 
5, @/канкокў/ 3 5; #%/кэйкокў/ 
з 5 ‚Ж/имаси/5> 5 (предостерегать от 
чего-л.); ~ую вам что-л. сделать --+ © 
с (5) 599% 0997; [я] [по-] 
совётовал ему быть осторбжнее [ЖА 13] 
54 229 5 ККМ В /тЮИ/ 112; он 
не —овал нам ходить туда {#15 р %# 
ПЕСКЕ щи (4 тю- 
кокў) 1/72; ~ую тебё отдохнуть 3 (3 
кз /кюё/ 1 72 75 /хо/ ил ил 2 Нл 3 

советоваться, посовётоваться (@ (про- 
сить совета у кого-л.) -+- Ф В /дзёгон/ 
ЪФ, --- 2 8 /сбдан/ 3 5; © 
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Валки < (спрашивать); посовётоваться 

с врачбм РЕЯ /ися/ < САА; нё с 
кем посовётоваться 95 2 ре /аитэ/ 
ъи @ (совещаться) НЗФ, & 
2; [данго/% 5; +“ аНкэнтб/ 2, (обсиж- 
дать); #/у/ Бре № (согласовы- 
вать); в = /кёги/3 > (консультировать- 
ся между собой) 

советблог м У сорэнцу 

советолбгия ж 3 сорэн [890 
мондай-но] 125 КЭНКЮ 

советский прил. УФ; мых 
КЖ (по духу, характеру); 7 6 = 
+ 55/рё/ Ф (принадлежащий СССР); `) 
Е = К /сйки/Ф , уыт Г Ж/фу/Ф ‚7 
ет /рю/Ф (по типу, стилю); —ая 
власть 7 “= Г ЖЛ/кэнрёку/, Ук= 
+ ВЕРЕ /сэйкэн/; ие люди 7 к= КЛ 
/дзин/ 

совётско-япбнский прил. `/ Н /нити/ 
Ф; Совётско-япбнская совмёстная дек- 
ларация м НК Е = /кёдо-сэнгэн/; Со- 
вётско-япбонский совмёстный комитёт по 
экономӣческому сотрудничеству `% Н #& 
5 [5] == Е => /кэйдзай-годо-иинкай/ 

совётчи|к м, ~ца ж МЕ дзёгон- 
ся, НЗ содан-аитэ 

совещание с >= кайги, 25 ВК кайдан 
(заседание); = синги-кай (как др- 
ган); 2: кёги-кай, {> хёги-кай 
(конференция); 182: сбданкай (кон- 
сультативног); ёт & Е (обсуждение); 
РЕ тоги (дебаты); В =& сёги (перего- 
воры); Е гоги юр. (судей — для об- 
мена мнениями и вынесения приговора); 
— на высшем уровне ЁГ /сюно/2:#; 
ІН Е/тёдзё/2: #6; совместное ~ 5 
/тодо/2: =; производственное ~ 95 
/сёкуба/2> Е , А 3 /сэйсан/ =; созвать 
~ 222 8 /хира/ < (91 /сёсю/3 5); 
проводить ~ 22: 2 {7 /око/? 5 

совещательный прил. З 0 хёги-но; 
~ брган В симон-кикан; ~ гб- 
лос ЗЕЕ синги-кэн, ЕЖ 

совещаться | 2% /кёги/9 > ‚= К /Кай- 
дан/ҹ 5; 2 /содан/`3` 5 (консульти- 
роваться) 

Совинформбюрб с нескл. (Советское 
информационное бюрб) ист. УЕ 
№ сорэн-дзёхокёку 

совйный прил. < 5 5 Ф 

совладать сов. разг.: ~ с собой Е 
&1/дзисэй/ҹ 2; ~ с гнёвом #/ика/ в 
№СРЯЖЬ (1%&#02); не могу ~ с 
чем-л. --- В ГОЗССЬНЖЖи; не 
могу ~ с ним #3 ЕЕ /тэ/ К Е /о/ Я. Жи 
АТ 

совладёл|ец м, ~ица ж #27 кёюся 

совладёние с 72 кёю 

совместимость ж ШАРЕ тэкигосэй, 
ХАЛ собсэй, НХ) тр 

совместим|ый прил. 2 /тэкиго/З 
5, #8 /мудзюн/ и, 9 /0о/ 0 и 
$; Это вполнё —о с мойми убеждё- 
ниями СЗО /синнэн/ 2 56 = 
/кандзэн/ < в У /рёрицу/ /4/у/5 (= 
[дзэндзэн/ Е 2 2) 

совместитель м ЗЕ 6 кэнсёкўся, з 
Є 

совместӣтельств|о с 38% кэнсёку, > 
17 /мо/5, ЭЗЕ кэнгё; ЗЕ кэннин, 


32 кэмму (тк. о работе в учрежде- 
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нии); по ~у >ОЕЬ`С; работа по ~у 
ЗЕ о /сёку/ 
совместительствовать см. совмещать 2 
совместить[ся] сов. см. совмещать [ся] 
совмёстно нареч. — үс иссёни, З 
< томони; #/с0/2ї%> ) С, М /соро/ > С 
(все вместе); У /тйкара/ 2 5 ра т, 
/кёрёкў/ о С сот усилиями); 
5; а /тодо/ 1, с ‚+ а /кёдо/ і, С (объеди- 
нившись); ЕЕ 2 5 с (рука об 
руку) г. 
совмёстн|ый прил. ж [8] о кёдо-но, 
< 8] 0 годо-но; ое владёние Е 
кею; ~ое заседание 2 2: /кайги/; 


~ая жизнь 23 8] Ејб /сэйкацу/; ~ая 
работа 3 [8 яи сагё/; --ые усйлия 
7 кёрёку, 3 0 27] /дорёку /; —^ое 


пользование 8 кёё; —ые действия 5% 
—{18) тоицу-кодо; —ое действие тех. 
ЯН /ку/ 2. 224 (Е /саё/, Ж 2 /сого/ Е 
Е; ~ое обучёние [лиц оббего пбла] 8 
-Е® дандзё-кёгаку; ое совётско- 
-япбнское заявлёние `7 НЕВЕ со- 
нити кёдо-сэймэй 

совмещать, совместить (1 &/мусу/ 2 
23 5 , = /кэцуго/ & +5; З&/ка/4а 
ея ЗЕ сона/ Я. ь (функции, цели, 
назначения); &#/ку/^- фр, №? 
123425, —В\/иссё/ к 9 5 (что-л. в 00- 

ном месте); ~ в себе см. совмещать- 
ся 1; ~ по врёмени Е Е/додзи/ < 325; 
С №4245, 2 Е [| /Она/ © < 
3 > (с челм-л.); ~ разнорбдные понятия 
$5 & 4 /тига/ > 72 НН /ринэн/ 2 № 
ра /мо/2; (о в своём характере 
противополбжные черты НЕ ФЕ НС 
27 № /дзико-но сэйкакутю-ни мудзюн/ {„ 
1 ч /сётэн/ № Е (@) (совместитель- 
ствовать) НН ка/9Ъ3 2, /сёку/ 
29849 5, Ж/кэнсёку/9 5, ЖЕ 
(кэннин/`3` 2 , ЖЕ ЗЕ /кэнгё/ 3 5; — т /ни- 
соку/Фф 5 0 215 < обр.; ~ работу 
машинӣстки и секретаря х 1 бА р 2 
З /хисё/ Ф Н: /сигото/ 2943 5; он 
совмещает пост премьёр-минйстра и 
министра внутренних дел 415 ЕЖА 
ЖН/сюсё кэн найсё/72, ЖЕН 2 АЖ 
29КЕ си 5; ~ раббту с учёбой 1% 
35 2 Е /сёкуба-о хана/ 3: (с 538 /гаку- 
сю/95 @® мат. —= итти (< 18] гбдо) 
ФА 

совмещаться, совместиться @ (соче- 
таться) Шаг /рёрицу/ 3 5; Эа /ка- 
нэсона/ 1 2, З #/кэмби/ е 2 (совме- 
щать в себе разные качества); %Е 
/кэнъё/ (с/с 5 (использоваться для раз- 
ных целей); ##1/тёва/% 5, #7/цу/ ђ 5 
5, 25 (гармонировать); в нём со- 
вместийлись теоретические познания и 
практический бпыт #14 3% /рирон/АЈ 
Е 2 ЗЕ р /тисйки то дзиссай/ ЕЯ 
[кэйкэн/ жэс @ (совпадать 
по времени) > 2 5, В 2 А] /она/ к < 
ч 5, НЕ/додзи/< 55 мат. — 
Гитти/3 5, + /тбдб/3- 5 

совмещёние с (1 см. совместитель- 
ство (@) мат., тех. (соединение, совпа- 
дение при наложении) 52 кэцуго 

совмещённый [ прич. от совмещать ПИ 
прил.: ~ санузел 2 = ух 

Совнаркӧм м ист. см. Совёт (Нарбд- 
ных Комиссаров) 

совнархбз м ист. см. Совёт (нарбд- 
ного хозяйства) 


совӧкм д2 7; 5 ђ 2 ђ (для сора) 


совокупйться сов. см. совокупляться 


совокупление с Е косэцу; 7 
коби (о животных) 
совокупляться, совокупиться 17 


/сэйко/ 5 ‚= /косэцу/3 5; 52 /кӧ- 
би/3 5 (0 животных и птицах) 
совокупно нареч. уст. Е ЕС кёдб- 
-ДЭ, 2 $ а 
совокупност|ь ж 
дзэнтай; в (по) ~и 
582+ /сокэй/ 2 1, С 


х815 сОокацу, 2% 
Жк/сОтай/ г 1с, 


совокупный прил. книжн. Жї /сӧка- 
цу/, & О) 2 /согб/Ву, —Е/иккацу/ 


1172; ~ общёственный продукт 2 
Ну 5 Е ВЕ сякайтэки сосэйсан 
совпадать, совпасть (@) (о взглядах, 
интересах и т.п.) оно 5, зщ 
/татти/3 5, — 8 /итти/ 9 5, Ф /фу- 
го/ 5; о с чем-л. 1—19 5, 0 
50 @5 @ (по времени) ъъ 5, 
22 |5] /Она/ 1% < 3 5; эти события сов- 
пали С 115 ФЕ /дзикэн/ 13 № [8] 0 < 
са /0/ © 21; праздник совпал с 
воскресёньем 2% Н /сайдзицу/?: Н Н 
/нитиёби/ & де, НЕНЕН: 
Е /каса/75$ > їс Соф ої, кой) 
(8) (при наложении чего-л.) $5 
совпадение с @ 2 гатти, — ү ит- 
ти; е взглядов (тбчек зрёния) ЕЕ, 
/икэн/— 38; „случайное — (895 /гудзэн/ 
ф—=, №2 анго; ~ обстоятельств 
ез6 3185 хэйхацу дзидзё, е 
4 дзёкё-но руйдзитэн (Е сэй) © (0 
времени, днях и т.п.) > ъ 1 
совпасть сов. см. совпадать 
совратить[ся] сов. см. совращать[ся] 
соврать сов. см. врать 
совращать, совратить ЕЕ 5 аку- 
дзи-ни сасоу, 628 1с: < дзядо-ни ми- 
тибику, Е #&/даракў/ & 3 5 ,3Е{/хикӧ/ 
(иё 5; 110% 5 (позорить) 
совращаться, совратйться ЭЕ4т/хико/ 
19 5; НЗ /дараку/`3` 5 (морально опу- 
скаться) 
совремённи|к м, —ца ж НЕК /до- 
дзидай/ Ф Л; м 1/тӧсэй/о Л, АКЛ 
гэндайдзин (человек сегодняшнего дня) 
совремённость ж 1% гэндай, Е 
гэндзи, 2 гэнкон, >4 5 токон; ах 
дзисэй (дух времени) 
современный прил. НЕХ гэндзай- 
-но, КФ гэндай-но; 24% 0 киндай- 
-но, + 775 (новейшего времени); \^ 
‚ 314 0 гэнкон-но, МФ тӧсэй-но 
(теперешний); =~ое положёние М 
гэндзё, На гэнкё, АЕ Е / дзёсэй/; 
—ый тип, ~ая модёль 3-15 /сйки/; 
—ое оборудовавие Е фа /сэцуби/; 
сые нравы “НЕ /фу/; —ая литерату- 
ра АХ /бунгаку/; быть ~ым К 
дзидай (№ дзисэй) 1% < 41/0 
совсём нареч. (0) << маттаку, ў ~ 
220, Фо < 0, 5521с кандзэнни; = 
5% дзэндзэн, — [а] иккӧ, 4>/сўко/і $, 
Бох, /нэ/>>Ь, САЁ (8 от- 
рии. обороте); см. тж. нисколько, со- 
вершённо; «~ плбхо (никуда не годно) 
ФБ о 5 171212; ~ мало 5 1/11 0 ; 
~ близко ӯ < 2 1 1с ,-оу\ трт /киндзё/ 
<; ^ нбвый 3 /атара/1;.`; он ещё 
— ребёнок #5 3 7213 А, Ф-/кодомо/ 
72; ~ разорён х1 /маруцубу/4.72; ~ 
не собирался идтй туда 2с ~ < & 
/канга/ 15251 Ф ої; ~ не ожи- 
дал = < 24850 /ёсогай/?2; ~ не то Ж 


/0/0^1сз/тига/ 5 › М, 4 /кэнтб/ 5 15472} 
~ не так /кэс Дуся Ежи; это 
— другбе дёло 2 4115 013 21 5; ~ за- 
был 3 > %> 0 Ж/васу/ 41,72; ~ недавно о 
‹^ 2 Н /сэндзицу/; мне Это ~ не мешает 
18 — (20%, Боё ф) Ж/кама/ 
рек @: не - ИЕС (6) К 
у: аще (ВС, НС АС 
<) Гс]; не ~ плохой & 82 
ж /вару/ < ^^; не ~ всё Е /дзэм- 
буа 0 5 07010; я не ~ 
пбнял [СВ] -- 2 /дзюбун/ < (5177 5 
уу; не — здорбв (& ВЕ/кэнко/ 1; № Ж 0 
№ /сугу/ м и^; не ~ ещё здоров &7 
ў > > 0 Я /кайфуку/ Сил, & 
ЕАН ТС О Си, ЕЕ 
18 їс ЕА ЎА 

совхбз м чоож- х, ЩЕ ко- 
куэй-нодзё; животновбдческий ~ Е 
/тйкусан/ 7 7 ж-х 

согбєнный прил. книжн. /коси/Ф 
Н /мага/ ~ 75 

согласие с @ (одобрение, подтверж- 
дение) #5, сансэй, #8] сандо; + 
кёсан, Аз санъи (одобрение); ЖЕ сё- 
даку, 52% дзюдаку (принять что-л.); 
молчаливое ~е = мокудаку, ЕЕ 
моккё; давать [своё] —е см. соглашать- 
ся; получать ~е ж 2 45 /9/ 5; зару- 
чӣться ~ем 125 /дӧи/ 2 2 00155; с 
—я кого-л. „ФИ С, ЖИ 
/у/9`С; с ~я парламента 2 /тикай/ 
О № Е /хэ/`С; с Общего -я Е 
(дзэнъин/ [| 2 {5 С; с обоюдного я 
Ф /тӧи/ о Ес; письменное ~е Ж 
28 /сё/ (@) (взаимопонимание, дружба) 
Эд тёва аме мах, 14 ваго; 
В кётё (сотрудничество); |5 (еди- 
нодушие); Т № рёкай (понимание); вза- 
ймное ге Ж 5/сого/ а, аж; А 
Э /рикай/ (взаимопонимание); мёж- 
ду ними нет ~я 42 5 Ф (ф/нака/ ($ и > 
< 047/0, 5 5/с0/) 5 фй 
у\; прийти к ~ю 2 8,0 — 5 /икэн-но 
итти/ 2 Я 2; жить в ~и $ < /ку/ ё 
3, — 0 8 /иссин дӧтай/(с < 5 5; Е 
/ӱма/55 2 5 обр. прост. 

согласйтельн]ый прил.: ~ая комӣс- 
сия 8/52 А 2: тётэй-иинкай 

согласиться сов. см. соглашаться 

согласно | нареч. (дружно) {+ /нака/ 
$ <, /муцума/ о <, Я /вагб/1, с П 
предлог @ с дат. п. чему -.- 45 4Е 
/сйтага/ > С, --- < /мото/- ил С, --- < 
$ >< (хИ&), К /тЭ/ БИС; ~ 
закону #5 ##/хорицу/ < 8 Ь С; ~ кон- 
ституции... 5 /кэмпо/ С 3 С 2 (7 
оС 5; ео инструкции 32-5 /сирэй/ с 
Жс: < плану 1) (точно по плану) 
ЭН /кэйкакудо/ ) (с 2) (как следует 
из плана) 21181713 ЕН > 5 НЕ /о/ 1, С; 
~ мбде Е /рюко/ < 4Е оС; г решё- 
нию ЖЕ/кэттэй/ (с о ©@ с твор. 
п. с чем •-- 1—)5/6/0 С 

соглас||ный І прил. (0): я с вами пбл- 
ностью ген 2013 © / 12 К = /матта/ < [&] 
5 /докан/`С`3`, дна А /икэн/ < = < Е] 
С; я с вами не ~ен #415 [2 2772] 
25 /дби/ 1, да 5, 23 8] /бэцу/ 5 = 
/канга/ 5 № $ > Сі Ж; все ли —ны? 
2 ЪТ /идзон/ их 


>; все ~ны с тем, что... ··· а 247 
1, (0добряют); +525 


/мито/ 5> Б Си > (признают); г-ен! 
х9 8 /иги/ 51, (не возражаю); х 


(ладно, идёт1); Хо. | х &/хикиу/ 3 
$5 (предложение принимаю!); НЕС 
з (я того же мнения)!; ен на что-л. 
(< /сансэй/їс, 5175 Ал, 26 /ябуса/ 
^^; вполне ~ен с чем-л. ·-. (с 
К /дай/ 572; сли вы ~ны 8872: 
ЖИ; в 2Е/са/1, 5 /цўка/ 5 85 9, 
(4 (если не возражаете) ©) (гармонич- 
ный) ВН ТД/тёва/ 1/75; ёро + 0 (друж- 
ный); тиз/ваки/ `` (0б атмо- 
сфере) 

согласный П прил. лингв. @: ~ый 
звук Ё сион (@ в знач. сущ. м + 
2; глухие ~ые 5 /му-сэй/ 12%; звон- 
кие ~ые 5/00/58 5 

согласование с (0) ЕН тёсэй (ирегу- 
лирование);  кётё (координация); 
?Т/У/Ъ +1424 (предварительное обсуж- 
дение); о & №42 (текстов и т. п.) 
(2) грам. ЕЕ кобхо 


согласованно нареч. — 1 /итти/ 1, С, 
2л /к00/ 0; — Ы /данкэцу/ и С 


(все как один); #1 /вагӧ/, с (дружно); 
98-2 /тёси/ № 9С (6 унисон); 36 
3 Я.`С асинами-о сороэтэ, 3: /хотё/ 
ЕС (в ногу) 

согласбванност|ь ж 9 кётё, ЭН 
тёва, №70 кёва; 8— тоицу (единство); 
5—8 икэн-итти, #&— В. /кәнкай/ 
(единство взглядов); нет ли Ш» 
/ка/\^`С ил 5 

согласбванны|й 1 прич. 2 8, 0) — 31 
Гикэн-но итти/ № А7, 2 /тби/ № Вс, 
веко, 100 6030 әт, ТЕ 
2 48 12 рёкай-о эта; ~е пункты ДЕ 
(дзико/ И прил. (дружный, гармонич- 
ный) х \ 2 /асинами-о соро/& 72, — 
2 (НЛП тёва, #— тӧицу) Ир, в 
99 /кётё/ у 

согласовать сов. см. согласбвывать 

соглас[|оваться несов. и сов. с чем @) 
1с т /тэкиго/З 5, Ш /тэкиб/3- 5; 
"СО, + 2 —/итти/ 3 5 (совпа- 
дать); это не ~уется с... 2 Их... 2 
ДНА: /аии/ 4 а, ХЦ --- < ЩЕ /рёри- 
цу Жи; х Ив. кН /хан/9 5% 
1 (противоречит) © тк. несов. грам. 
ВЕ 0 /к00/3- > 

согласовывать, согласовать (0 в разн. 
знач. 2 /лёсэй/3 5 (регулировать); 
$255, /ни/о 5,255 (улажи- 
вать); о & 50а 5 (что-л. с чем-л.); 
"/у/5 Вр 5 (с кем-л.); #[ку/) & 
124 5 (время, часы); ~ какой-л. воп- 
рос с кем-л. ·.. Ф 9 /мондай/ іс >С 
а ОХ 200) 53 „Фи 
<... ХР /дби/ № 00155 (ТЖ 
5 рёкай-о эру) (получать согласие); ~ 
мнёния Я, № — 3 /икэн-о итти/ х + > 
@ грам. №/коб/ & 35; ~ сказуемое 
с подлежащим 8 2 Е 58 /дзюцуго-о 
сюгоЙс 5 5 У 5 

соглашатель м полит. УВ 
дакё-сюгися, #/кётё/=Е 352 

соглашательский прил. полит. ЗЕ 
дакё [358 сюги] №, 99 кётё [+ 
9% 

соглашательство с полит. Ш 
дакё-сюги, Е /кётё/2= = 

соглашаться, согласйться @) на что 
:-- № 52 88 /дзюдакў/ 5 , Ж /сёдаку/3- 
> ›--- © А /0/9° © ›-- у Е /ӧдакӱ/% 5, 
жэп/сёти/ 9 5; ~ на предложёние +: 
2% /тэйги/ 2 5 /у/ 9 Л/и 5 (о, 
Фіг ному) © с чем -.- к А /дби/ 3 


СОВ — СОД 


С 


5, 2р /сансэй/ 7 5,5012; -.. № 
88/мито/ > > (признавать); ++: С 
3 /санъи-о хё/4 5 ‚/сандб/3- 5 (вы- 
ражать согласие); ++. 1с 0—9 /иқэн- 
-но итти/ 2 Я, 2,5 5:503 д ,НН/мб/ 
ољ реА, а /тди/9 5 , 1/01) 5 5 
(достигать единогласия); --. № == / дзэ- 
нин/ 3 5 (одобрять); легкб (быстро) ~» 
| 25/кайдакў/ 3% 5,2 съ <Ж9 5, 
225235 8#/хэндзи/СЖ913 2; нёхотя ~ 
(505 (ЖЖ фусёбусёни, > 
\^>) ЖЗ 2; не ~ с чем-л. С 
фус 5, Вои, Жа 
Ф 5, Б4/хантай/% 5 

соглашёни |е с (0) (договорённость) 
ТА рёкай, и, м/о ди, © 
Ж якўсоку; 2 гби (взаимное согла- 
сие); У дакё (компромисс); прихо- 
дить к ~ю 22 85, 8 /Дакэцу/ 
95, ТЖ, вова (поди) 
2205; 0 — /икэн-итти/ 2 в, 5 
(находить общий язык); входить в ~е 
с кем-л. +. с ЩЕ /кётэй/ “392; по 
взаимному -ю дЕо с, оО Е 
С @ (договор) 5Е кётэй, #5 кёя- 
ку; 32у кэйяку (гл. обр. торговое); 
временное ~е {Ш кари (Е дзан- 
19й) 2; трудовбе ~е 57 /рӧдӧ/ 
АЖ); заключать (расторгать) ~е 8% 
2 1/мусу/ 2 (В #/хаки/ з ©) 

соглядатай м 295 миккокуся, № 
ину, А4 


согнать сов. см. сгонять 

сбгнутый прил. ЕН/ма/ р; > 2; ФА, 
77 (о фигуре человека) 

согнуть[ся] сов. см. гнуть[ся] и сги- 
батыЫ[ся] | 

сограждане мн. офиц. и высок. Ш 
дохо (добо) 

согревание с Е/атата/ 5с 2, 8 
оС 

согревать, согреть @ в (а)/атата/ 
25; < #0 5 (слегка); ~ руки у огня 
Е /тэ/ ж хи 9, КСФ А 
@ перен. (утешать) /нагуса/у 5; 
~ сёрдце С^/кокоро/ 2 #5) 5 

согреваться, согрёться в (9)/атата/ 
$5; В/дан/№ 5, Ж/карада/ № 8% 
Ь (0 человеке) 

согрётЫ[ся] сов. см. согревать[ся] 

согрешить сов. см. грешить 

сода ж `/ — 2; питьевая (двууглекйс- 
лая) ~ #8 инъ (вре дзютансан) 
Ум 

содёйствије с љол, ЖЕ сюсэн; 
РЯ 0 кимоири, =5|5 тэбики, 9 
айко, 5| х хики (протекция); 7) дзё- 
реку, 805 дзёсэй (помощь); #9457 сёкай 
(рекомендация); | хакараи (любез- 
ность); ўд ) БКИ торинаси, #1 }%/мо/ 
5, НЕЕ сэва, ЕЕ\, хасиватаси (по- 
средничество); 5292 коэн, Е Л/катаи/ 
№, (поддержка); юр. В): хӧдзёдзай 
(в совершении преступления); при ~и 
кого-л. ФО о А; просить ~я $ 
о А, 2 1с 0 ір; оказывать ~е кому-л. 
2298 /тасў/13 5 ; общество ~я {45 
/кай/ 

содействова|ть несов. и сов., посодёй- 
ствовать олд, 5; (Е /сокусин/ 
425, МЕ /дзётёГ9 >, = Ву/тэдасӱ/1ў 
З 2 (напр. развитию); #557 -> якудацу 
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Сод — СОЖ 


(послужить); 87) /кёрёкӱ[9 5, В/та- 
сў/ 5, ВБ /дзёсэй/ 9 5 (помогать); 
Е /кокэн/`9` 5 ,%5/киё/3 5 (способ- 
ствовать, делать вклад); ЕЕ в |/тэби/ х 
5 ,НЕЕ/сэва/ 35 (напр. при тру- 
доистройстве и т. п.); 8 /хӧдзё/ 3 > 
(чему-л. дурному); ~ть развитию тор- 
гбвли 8 5 /ббэки/ о 5& Е [хаттэн/ № [ЕЕ 
Т5 (50097. 59 5); ть успеху 
Б Іђ/сэйко/ № 13 5; это будет ~ть 
улучшёнию отношёний мёжду двумя 
странами Ф с сви В /рёкоку/ ФЕН 
/канкэй/ Ф 8 2Е /кайдзэн/ іс 17°? 5 5 
(2535155) 

содержание с Ф (сущность) рт 
найё, На наками, == ми, ВЕ сюси; 
основное е Е ёси, Ф тайё, Е ва 
[сюё/ 125; Е 725 омона комоку (при 
перечислении фактов, статей и т. п.); 
краткое ~е 525 #0, А690, Ш 
гайё, ЖЕ когай; слабый по ~ю доклад 
ОФК: /эндзэцу/; направить 
ноту следующего ~я Е (Ж) Ж/цу- 
ги/о Е 5 В 5 = /обоэгаки/ № 34 /оку/ 5 
© (какого-л. вещества в составе чего-л.) 
2:7 Е ганъю-рё, 2:75 #Ж/рицу/; ~е ура- 
на 795297 А5655; ое воды ЖА 
суйбун, КЕ гансуй-рё, 7 ЊШ/хи/; 
ее мёди #12; до-ганрё; ~е сбли #4} 
эмбун, /эн/ Е; ее зблота + /кин/ 
2; ^-е желёза 2% гантэцу; ~е 
сахара 2 ганто; вещество с незна- 
чит льным ~ем воды 82КЕ (%) Ф 
10) 5 /хикуи бусейцу/ (9) (иждивение) 
+538 фуё; средства на ~е семьй 3}& 
936 Е} кадзоку-фуёрё @ (зарплата) #& 
ер к юрё, 55 кюё; 1545 нэнкю (годич- 
ное); 4 тэатэ (пособие); отпуск с 
сохранёнием (без сохранёния) ~я 5% 
юкю (Е мукю) ЖЕ кюка (5 (илправ- 
ление, эксплуатация) 8 кэйэй; рас- 
хбды по ~ю Е идзи-хи, Е (© 
(оглавление) Е мокудзи, ЕН моку- 
року (@) (заключение): ~е под арёстом 
2-2 канкин; ~е в тюрьме 2% кинко 
< быть на ~и у кого-л. --- > Б ЕЕ 
(сэйкацухи/ 2 5 5 5, #/ясина/ > С $ 


8, | 

содержанк|а ж уст. == мэкакэ, \ 
2 какоимоно, — Е ниго; иметь ~у 52 
ж 8 /оу < 

содержатель м, —ница ж уст. ЕЕ 
2% эйгёся, Ж кэйэйся, %Ъ Е мо- 
тинуси; ~ гостйницы Ж 7 л 6 

содержательность к 095 
найё-но дзюдзицудо, 2% гантикўсэй 

содержательный прил. 5 /ми/о 5, 
ру /найё/ о 95 /дзюдзицу/ 1/72, р 
о 886 /хофу/2, А2025, ВЕ 
/тантику/ о №25; ЖИРЕ ими-син- 
тёна (многозначительный) 

содержать @ (штат, прислугу и 
т.п.) За/кака/й 5, [14#й.]43<, 85 
цўкау © (семью, детей и т. п.) 5 /са- 
са/ 2 5, #5 ясинау, &3/фуё/З 2; 
В/ку р с < (кормить); {> моцу 
(иметь); ~ семью 3 /сайси/ 2 & 5 (9) 
(армию) ЕЕ/ходзи/3 5, 1/3 5 39 
>; Пра в < (расквартировы- 
вать); ЕЧ/тюрю/& м2 (вне своей 
страны, территории) @ (заключать в 
себе) = фўкуму, &4/хӧган/ҹ 5 „ 
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/найдзо/ҹ 5, Д/хаи/ о Си 5; 8) 
3% {ғ морикому (0 речи, документе и 
т. п.); Х/мора/ 3 5, 9 /хоё/ 9 5 
(вмещать, охватывать); М %1/сюрокў/ 
$5, --. № М /найб/ 5 35 (о книге, 
сборнике и т. п.); эта книга содёржит 
мнбго интерёсного материала с ож 
/хон/ 1с ВЫ: /кбми/ 5 0\2 /0/ < ФЕ 
/сирё/ 2217 $ & 1С 5; Эта руда содёр- 
жит много урана © ФЯ/косэки/1$ 5 
Е/та-рё/Ф 9 5 = 9 А е 5 Ж/ганъю/3- 
5, СОЖ = ОФ» 
о (8 Ж/рицу/ 8 /така/\^); резолю- 
ция содёржит пять пунктов #=/кэцу- 
ги/14 5 І Е /Гокбмоку/ > 5 75 > Си 5 
(5) (вести какое-л. предприятие) ·-· № 
е /итона/ їр ‚27 /кэйэй/9` © Ра /эйгё/ 
395; ~ гостиницу ж 7 м2 5 
(© (в каком-л. состоянии, положении): 
~ в чистоте х 1011023864; в 
исправности 47/ю/ % 2 20 Л /тэи/ 
И» 1,8 < @ (насильственно заклю- 
чать куда-л.): ~ в лагере (для плен- 
ных и т.п.) 152%/сё 4 5; -> в за- 
ключёнии 8:2 /канкин/ 5 ‚#5 /корю/ 
35 Ө (животных) Ш/ка/5 , зё /сиё/ 
ч > 

содержаться (1) (быть на обеспечении): 
— на срёдства (за счёт) государства 
Г /кокко/ о Е ЗН /футан/ < $ > м5; 
— на частные срёдства 7/78 /сихи/ 
ЕР /КЭЙЭЙ/ 5 415 (@ (заключаться, вме- 
щаться) = /фуку/ М 5 „НА /хов/& п, 
>, ЛЪ хаиру; в этой книге содёржат- 
ся нужные свбдения © Ф Ж/хон/ {< 3 
вн /хицуё/ 296} сирё (7-я) ЖЕ 
1С. 2; энергия, которая содержится 
в атоме / 24 /гэнси/ (с р) /найдзо/ х #1, 
ља % м2 -– @ (в каком-л. состоянии, 
положении) Ж#%/идзи/ х 15; — в по- 
рядке {5/ю/ х гих; (о виСс- 
правности = Д \/тэи/ 1,45 2 гсм 
5; ~ в тайне и /химицу/ < 1, < & 5 
@ (быть заключённым куда-л.): ~ под 
арестом #53 1/корютю/`< А > 

содержимое с ++ наками, 5 5 фу- 
куми, ру найдзобуцу 

сӧдов|ый прил. `0 — #0 < ~ая во- 
да 0 – #Ж/суй/ | 
’ содоклад м Е фуку-хококу 

_содокладчик м НЗ фуку-хоко- 
куся. 

содӧм м разг. Е т^ ФК Е/осава/ 
х; поднять ~ ёд Бъд, А /О/ 
с <> содӧм и гомӧрра Ж мути- 
цудзе, хі, дайконран 

содрать сов. см. сдирать 

содрогание с Е/ми/Х 5 и\; прийти в 
о Е -&3; приводӣть кого-л. в ~ 
осо, «< 9сачь, № 
Е /сэнрицу/ & + 5 

содрогаться, сов. содрогнӯться (0 см. 
сотрясаться (@) (0 человеке) зто <, 
#35, <А; х4) 
> (вздрагивать); Е [ми/ 5и Ф , № 
рі 8/фуру/Я. 5 (трястись); ~ от 
р 2} /0со/145 ФФ < „ИР /сэнрицу/ 

р , 

содружество с @ (дружеское едине- 
ние) 55 /мусу/ 5, /муцума/ 1 з; 27 
Ж: ВАА юко-канкэй (дружественные от- 
ношения); ег ваго (согласие); #72) 
кёрёку (сотрудничество); в ~е с кем-л. 
ЛС @ (объединение, общест- 
во) 2: досикай; ЕН кёдотай (о 


госидарствах); страны социалистическо- 
го ~а 25 /сякайсюги/ Н 2 8 
/сёкоку/ 
сбев|ый прил. < 15 0 дайдзу-но; —ый 
сбус 3] сё-ю; ~ое масло ЇН 
соединёни |е с @ (действие) 8% сэцу- 
го, = кэцуго, /пуна/ 404+, Ж 
/мусу/ 0124; 8 сэцудзоку, х5 
рэнкэцу (сцепление); 4 гаттай (слия- 
ние); #/ку 5403 (сборка); ДИЗ ка- 
го, 2 конго, 81 конва (хим. про- 
цесс); мёсто (тӧчка) ~я ЕН цугимэ, 
58 и /тэн/; ЕЕ (сцепления); 2 
4 горютэн (слияния); ~е заклёпками 
уму К Ж=/щугитэ/ @ (хим. вещест- 
во) 1620 /буцу/ ® воен. Е хэйдан; 
ав. Я хэнтай; мор. № кантай 
соединённый прич. и прил. ШАФ 
рэнгӧ-но; ^ми усилиями [°С кёдӧ- 
-дэ, — 9 {6 /итти-данкэцу/ 1 с, #7 
Ікёрёку/ с, 2/тйкара/ 2 103 
соединительный прил. (0) 0 сэ- 
цуго-но; ~ый болт 1 х == /цугитэ/ я л 
К; ~ый брусок ЕДЕТЕ рэнкэцу-60; ~ая 
накладка (планка)  х А 15 /мэита/; ~ая 
заклёпка 2 259047) о в @ грам.: 
—ый союз НЕ = /сэцудзокуси/ <> 
~ая ткань биол. & 2 ЗН кэцуго-сосйки 
соединйть[ся] сов. см. соединятЫся] 
соединять, соединить (@) #&/мусу/ 
5ржь, < цунагу, @хАрчо, 
556 /кэцуго/ & +5; {5 /рэнракў/ & А 
оо, &ЕХ (устанавливать 
связь между кем-чем-л.); ~ по телефб- 
ну 2525 /дэнва/ № > <; соедините меня 
с Москвой = ДУ ОИСТВИ; 
~ два города автострадой 5 їо о 
ТЕ /тоси/ 2 /^ 4 9 = С @ (объеди- 
нять) — осер 5; 2 (/ТОтай/З 
5, В 1/гӧд0/3 5, —Ж/иттай/ {< 9 5 
(осуществлять слияние); ЖЕ /кэссю/ 
3- 5 ‚И /данкэцу/ & 4% 5 (сплачивать); 
~ усилия Л) /тйкара/*% 24245; ~ 
разрозненные партизанские отряды & 
І б Е о Со 5м /тай/ № 
«28 5 5; судьба соединила их Е /ум- 
МЭЙ / Е 202972 (9) (сочетать) 
см. сочетать (4) тех., ж.-д., стр. 25 
[сэцуго/3 5, ##/сэцудзокӯ/ 3 5; ж 
9 /рэнсэцу/ & + 5, 3&/рэнкэцу/ & З 5 
(сцеплять); — что-л. сваркой --. 2 Ж 
Б /ёсэцу/ С 2? <; ~ провода ў /сэн/ 
оой хера © хим. ДИЗ [каго/ & 
3 5 | 
соединяться, соединиться (1) (присо- 
единяться) ©#/7т0рю/ 7 5, 65; & 
[0/5 2:5 (о реке, дороге) ® (объеди- 
няться) Е Е/данкэцу/3` 5, #&@/кэцу- 
гб/ 35, #&/мусу/ е 5; ит /рэнго/`3 
> ‚|: ЕЯ /домэй/ 2 #8: (заключать союз); 
{На ие /аи-тэйкэй/`3` 5 (блокироваться); 
пролетарии всех стран, соединяйтесь! 
5 В /банкоку/Ф ви у 7- Е 
$ © (устанавливать связь, напр. по 
телефону) 2 /рэнракў/ 5 Е 
5 @ (сочетаться, совмещаться) З/ка/ 
ТЕЖ, ЖЕ 5; см. тж. С0- 
четаться © хим. {ие /каго/`3` 5 
сожаление с #2 дзаннэн, Е ик- 
ан; П/куя/ 5, 2 & мунэнса (00- 
сада); Е додзё (сочувствие); 2% 
2», 0) насакэ (жалость); выражать 
се о/р (= /х6/ 3 5); 
чувствовать ~е см. сожалёть; без 
соя 1, 5 /осигэ/ $ 5 <; Я /6ся/? < 


(напр. карать); с ~ем ЖЕ 2 с, 28 
0) /нокорио/ 17 1С; это достбйно ~я 
СИНИЕ, с 
С 510935; спас 27 (0 
прискорбном факте); возбуждать ~е 
в ком-л. ОР ОАА Фк ою 
вводн. сл. ЖЖ ОВ) ЖБ, Ф 
ал145 к велйкому (глубокому) ~ю 
ӘТИ а Т 

сожалё|ть : Е = /дзаннэн/2: 2, &0 
(доку < 8 5, яе /Мунэн/1 са; 8? 
куяму, {2 &/кӧкай/9 5 (раскаиваться); 
Їё/куя/ 1,22 5 (досадовать, огорчать- 


ся); =~ть о прошлом З х Е /са/ > © С 
с ЖА; я бчень ~ю, что... 


аа С 

сожжени|е с 41 сёкяку; КЕ касо 
(кремация); ~е на костре К ) хи- 
абури; предавать —ю 1) см. жечь 1 2) 
см. кремировать 

сожитель м © ВЕЛ докёнин; Г 
2522 досйцуся, м— А х 4 р (ло ком- 
нате) ® разг. уст. (любовник) => 
дзёфу 

сожительница ж @ [8] Л. дӧкёнин; 
А] == досйцуся, м – А х 4 | (по ком- 
нате) @ разг. уст. (любовница) == 
мэкакэ; — = ниго ирон. 

сожйтельство с (@ (совместная жизнь) 
А8 6 докё-сэйкацу @ (интимная 
связь) 7] 89 6 найэн-канкэй, [НЕ до- 
СЭЙ 

сожительствовать (0) (жить совмест- 
но) 5/дӧкё/ 4 5, 6 2 Ж /кикё-о 
томо/ < 3 5 @ (иметь интимную связь) 
Р В: 5 /найэн-канкэй/ © ф 5, НЕ/до- 
сэй/ 95 . 

сожрать сов. см. жрать 

созваниваться, созвониться разг.: 
[по телефбну| == /дэнва/`< #8 /рэнра- 

созвать сое. см. созывать 

созвёздие с 1 сэйдза 


— 


созвонйться сов. см. созваниваться 

созвучие с миз. [№ кё] ИТ ваон 

созвучный прил. чему 1—5, А 
ар, В/сокў/ 172, К /код/ 5 
5, с /хотЕ/ О 5 о, А /гат- 
ти/3 5, # /тёва/ 4 5; (~ эпӧхе Е 
{/дзидай/ < 5 & рии, Е /дзирю/ 


С /то/ 072, Е дзисэй [235 < 


с 5 (СЛЕД /дзюньб/ 1,72, Ков 
[кю нк 
создавать, создать в разн. знач. (Е 


5 цўкуру, Е е ЕВО 
ЯП /сосэцу/З >, 2% /мб/ 95, В Ү/сэ- 
цурицу/3 5, 8 8:/сэтти/ 4 5, ВУ 
/кайсэпу/+ 5, Зет {8 г /дзю- 
рицу/9`5 (учреждать, основывать); 
Яр /сӧдзӧ/ 3 > (творчески); ў /кэс- 
сэй/3 5 (формировать, образовывать); 
тву /синсэцу/ 3-5 (впервыг); 1. /ка- 
курицу/3 > (устанавливать); Е 
/кэнсэцу/ 4 5 (строить); ЯШЕ/сӧсакӱ/ 
З 5 (произведение искусства); ЕЕ 
(сэйсан/`3- > (материальные ценности); 
С (теорию, учение); №53, > 
$ 1723 (опасность, угрозу, шуми- 


ху и т.п.); ~ иллюзии ХХ] /тгэнсо/ 2 
5 р; ~ общественное мнёние в /сэ- 


рон/ 20 < 9 175; ~ шум 1) 2 /ото/ 
№ Съ 2) перен. Е/сава/ х № 8/0/ С 
3; — новую тебрию #/атара/ 1, ‹^ #8 
#8 /рирон/ 2 5 БҮ СА; ~ государство 
Е 3 /кокка/ № #132; ~ впечатление 
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Е 38 2 5 /инсЕ-о ата/Я. 5 < онӣ сбзда- 
ны друг для друга А, 75 ч/тэн/`С $ 
99 /цу/ 9 5 о Си А1) СОБ; он не 
сбздан для этого #3 с ФН: Е /сигото/ 
(< ГА /му/ из Солу 

создаваться, создаться Н 5; Ж 
/с@/ 7 5, 88/0/25 (возникать); ~ лӧсь 
бстрое положёние х № Е /дзЮ- 
дай/ < |5 2% /дзёсэй/ < 5 >72; у негб 
~лӧсь впечатлёние, что... 1% :-· 2 1 
5 3% № 2 /инсё-о у/1) 12, ЖЕ 
5 а/кан/ 1 251, 7 

создание с @ (действие) ЯП с0- 
дз0, 918 сосэцу; 17 какурицу, Вл 
сэцурицу, #7 дзюрицу, #18 синсэцу 
(основание); ~ партии 7 кэттб @ 
(произведение) ТЕДА сакухин; Я; 
сӧдзӧбуцу (творение) ® (существо) 4%; 
#] сиромоно, Ж/и/х $ 0; Ф кодо- 
мо (о ребёнке) 

создатель м, ~ница ж @ Вр 
сӧдзӧся; Жал сорицуся (основатель, 
учредитель); 2 хисся, [Я] со] РЕЯ 
сакуся (лит. произведения) © тк. м 
рел. з= дзобуцусю, Я ками 

создать сов. см. создавать и созидать 

создаться с0в. см. создаваться 

созерцание с © Е сэйкан; #2 
кансацу (наблюдение); Е бокан (без- 
участное) © филос. = тёккан 

созерцатель м, ~ница ж 22 кан- 
сацуся (наблюдатель); ЕН боканся 


(безучастный) 

созерцательность ж филос. НЕ 
тёккансэй 

созерцательн|ый прил. #8 /тинси/ 


АЈ, [сэйкан/ 9, В /бокан/ АЈ 
$; ~ое отношёние НИ 7$ НВ /тайдо/ 

созерцать /:5`%№ 5; Е /сэйкан/ 3 
5, Е /бокан/3` > (пассивно, безуча- 
стно); 813 /кансацу/3 5 (наблюдать); 
~ прирблу Е 2 89 /сидзэн-о кансё/ 
95 


созидание с Я] содзо 

созидатель м Яя содзося 

созидательный прил. Я} /сӧдзӧ/ 

созидать, создать #8 /с0д30/% > 

сознавать (1) сов. сознать 291% /нин- 
сйки/ т 5, В? /дзикакў/3 5; Е/ми- 
то/ 5 (признавать); Е ^ сатору (осо- 
знавать, понимать); ~ свою ошибку 
8 5 аямати т. 0 аямари) №5, 8 

Ъ (85) 2889 ~ своё поражёние 
о а _ Н 25) 5; ^ свой долг 
5}; о з дзибун-но гиму (77 хом- 
бун) ж А %5% 5; он не сознаёт сво- 
ёй вины 415 НОЕ /цуми/ е а% 0 
Сухо; это говорйт за то, что онӣ 
недостаточно сознают серьёзность поло- 
жёния И, А Ф 7 /дзикёку-но 
дзюдайсэй / {2 и 9:4 о К н /фу- 
соку СС ЕЕ / моногата/ БР 
(иә 2с 5) © (воспринимать 


сознанием) Е /исйки/ 5; 525, 
НА /рикай/`3` 5 (понимать); ребёнок 
начал ~ окружающее д, /акам- 


бо/ 39 ВН /сюи/ ФФУ НЫ 
1, 9 15; больной ничего не сознаёт у 
АВ 2: #6 /бёнин- ва дзэндзэн/ о 7 Сул 
сознаваться, сознаться @ Н /дзи- 
нин/ 97 >, а /дзихакў/ 3 5, 2 НН /ко- 
кухаку /3- >, /мито/ 5; ~ в свойх 
ошибках НТО ђ дзибун- но аямари 
(рьљ онсе) #5 (В 283 5); 
сознаюсь, я был страшно напуган 1Е 


СОЖ — СОЗ 


ЕСЕ ср (Н/у/Ъ <=; 

2) < 00540) @ (на су- 
де и т.п.) ЕН\Ж/хакудзё/? 5; Ен: 
< доро-о хаку обр.; НЫ /дзисю/ $ 5 
(являться с повинной); ЗЕ/цуми/ № Н} 
5(893 5) (признавать свою вину); 
пӧслг дӧлгих запирательств преступ- 
ник во всём сознался 5р Л /ханнин/ үх 7$ 
ВОИ № /ки/ > Сс рї. РАЮ 
— 7 /иссай/ 2 АК ИТ 

сознание с ©) 22% исйки; Н В, дзи- 
каку (самосознание); классовое ~е 
5% /кайкю/% 2%; ~е долга 3515 /гиму/ Ф 
Н; ~е своего превосхбдства & ЖЖ 
Юэцўкан @ (признание) а дзиха- 
ку, АХ хакудзё, + кокухаку @® 
(чувство) ТЕЗ сёки; [потерять ~е [:Е] 
5% 2 /усина/ 5, 2 /кидзэцу/ 3 5, 3 
{6 /сиссин/`3` 2; приходить в ~е «№ 
27523, РЕЯ 1 /каэ/ 2 ; ~е 
помутйлось #235 5 55 21001; 
он умер, не приходя в ~е за 
3 Ж 76/си/д СУ о; быть в ~и 
ВАН ВН /мэйрё/72, 52:1 /тасй/ >72 
@ филос., психол. си = НИНСЙ- 
ки; бытиё определяет ~е 2% /канкё/ 
($ ЛЕ /нингэн/ о 5 № Е /саю/ ӯ 5 < 
до потёри ~я 81 5 2 /дзэнго-фукаку/ 
ср 

сознательно нареч. @ (понимая) 2% 
2% /исйки/ (С, ж /сёти/Ф ЕС, Е” 
(/дзикаку/ <; ~ относиться к е 
служёбным обязанностям №2 А > 
9 сёкуму-о нюнэн-ни хатасу; ~ а 
носйться к дёлу 7л /магокоро-ко/% 
<с#к47:5 @ (умышленно) рх 
2, 1с коини, М /ито/ <, 99 
. котосарани; р хрх (специально); 

2  /си/ 0 ЖА (зная) 

сознательность ж ® ЕЁ исйки, Е 
$, дзикаку @® юр. (преднамеренность) 
22 еко, и кои 

сознательн|ый прил. Ф (обладающий 
сознанием) % 7) /нинсйкирёку/ ољ 5; 
ЗЕЕ /рисэй/ 2 & 5 (разумный); человёк 
— существо ~ое Л /нингэн/ 3 20 297) 
№ %/мо/ о 72 (Е ЖА Тс) Е /сон- 
дзай/`< 5 5 @ (правильно понимаю- 
щий) Е /исйки/ № 12, В /дзика- 
ку/ (72, Н %/мэдза/% 72; 9 /сэнкаку/ 
#72 (передовой); —ые рабочие НФ 
> = = /родбся/; ое отношёние к 
чему-л. Т9 Ф В л^/рёсин/ Е 7$ ЕВЕ 
/тайдо/ (8) (намеренный) ЕМ/ито/ 
Ж, ЕО кои-но, ЖЕ ® о (7 
[око/? 21), ЕН; сое убий- 
ство ОФ Л /сацудзин/, К косацу 
(@) (осмысленный): годы -—ой жизни #7 
А Оо С Б ФЕ /6- 
гай 

сознать сов. см. сознавать 1 

сознаться сов. см. сознаваться 

созорничать сов. см. озорничать 

созревание С ВАА сэйдзюку 

созревать, созрёть @ 5 5 минору, 
/дзюкў/% 5, 8/у/1 25 @ перен. 
“2, 05; мысль созрела 8 /си- 
ко/:2%/ни/ о о Сх 7: (69 /кэцудзи- 
цу) (3) перен. (о человеке) — Л. 
ү /итиниммаэ/ < 75 5 

созрёвший прич. и прил. @ Е 
(сэйдзюку/ 172, #/кона, у/ #72, 8% 


721 


Соз — СОЛ 


/дзюку/ 172 @ перен. ПФ ки-но] ж 
|, @ перен. (о человеке) ГЛ 
/дзюбун кэйкэн/Ф 5 5, — ЛА\/итиним- 
маэ/ {< $ > 72 , 

созрёть сов. см. созревать 

созыв м 3 сбсю, № кайсай; де- 
вятая сёссия Верхбвного Совёта СССР 
одиннадцатого ~а #1157 еа 
еа 9 |112: 39 дайдзюитидзи сорэмпо 
сайкокайги  дайкукай-кайки; сессия 
парламента четвёртого ~а 4 82 
дайён-коккай 

созывать, созвать @ (съезд, конфе- 
ренцию и т.п.) Е /сёсю/ 95, В < 
хираку, ВН /кайсай/ 9 5 @® (пригла- 
шать) З /сёдай, сётай/9` 5, = /сё- 
сэй/ 3 5, #1 < манэку (® (голосом) 
СХ [6биацу/ 5 5 

соизвбли|ть сов., соизволять ирон.: 
—л что-л. сделать /катадзикэна/ < 
ОЧ: ЭД 

соизмеримость Ж иж] 88} 
яку-канбсэй, Е корёсэй 

соизмеримый прил. ВЖ/цуяку/С & 
5, Н®/хикаку/ © 5 5 

соискание с: ~ учёной степени ёё 
252 гакуи-сэйкю; представить чей-л. 
труд на ~ Лёнинской прёмии ·-· 057 
{/=/рбсаку/ 2 и — = ИИ /с6/ ФСИН 
са/ < +: /тэйсюцу/ 5 е 

соискатель м, ~ ница ж (учёной сте- 
пени) МЕЖ гакуи-сэйкюся 

сойтй сов. см. сходить 1 

сойтйсь С06. см. сходиться 

сок м а 5, {Н сиру; ВАХ ДЗЮ- 
эки (растений); апельсиновый ~ Я 1и 
0,00 2 — 5; фруктбвый ~ Ж9/ка- 
дзицу/ > 2 — < <> он в полном —у 48 
2-р кэкки] Я/сака/ 0 72; вы- 
жимёть все ~и из кого-л. ОЕ 
/кокэцу-о сибо/ 5 

соковыжималка ж 7--9-, 
— дз у в /сиборики/ | 

сбкол м @ Е така @ перен. % ха- 
ябуса, 31 Юся, 88-Е юси, жа моса 
(о смельчаке); ЗЕ биданси (2. кра- 
савце) ® чаще мн. высок. (о лётчи- 
ках): гбрдые ~ы нашей страны р} 
В /куни/ Ф 88 ў /юкан/ с Я 47 /хикоси/ 
< гол как сокол — Ус /итимон/ 2, Ж 
$5 }е/сэкихин ара/ 5 2% < |. 

соколйн\ый прил. Ф ЕФ така-но; 
—ая охбта їс ?›%/та/) @ перен. (гор- 
дый, смелый) В8[иса/& 1х“; ~ые очи 
ОЕ < < Эё /уцуку/ и 
\`]Е мэ, /хаябуса/Ф х 5 ЖЕ, 

сократить[ся] сов. см. сокращать[ся] 

сокращать, сократить (©) В (делать 
короче) 5 [мидзика/ < 7 5; # < В] /ки/ 


цу- 


Ау 
Уз 


>, 5980 ЕВ 5 _ (урезать); жу/цу- 
дзу/ 5, АК /сВяку/ 9 5 (текст); Ня 


/ряку/`3 5 (слово, название) ® (умень- 
шать в количестве, объёме) от 3 
5, &/тидзи/% 5, ЖЯН/тансюку/Э` 5, 
хг /сюкўс/ 3 5, Ў /хэ/ Б 3, Ў/тэн/ 


55, ЖЯ/тэнсюку/3`5, ЯЖ /соку- 
гэн/3 5, 8 //тэнс/ҹ 5; 8 0 #/цу/ 


5, ЎР, МІ /сакугэн/ >97 5, < 
хабуку (урезать); ўй #% /гэнсай/`3` 5 (ос- 
лаблять); — вооружения на одну треть 
т рв /гумби/ 2 3 3/бун/Ф 1 73 5; ~ 
стратегйческие вооружения ВЕ рва 
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/сэнряку-хэйки/ 2 Ш 5; ~ бюджёт 
= Я /ёсан/ №] 1 #25, РАЎ 
]п/фуэцу-о кува/ & 5; ~ производство 
МЕ 2415 5 гэнсан-о оконау, #55 /сб- 
тан/3 5; ~ штаты Л В 5 /дзинъин- 
-сэйри/ #15; ~ наполовину ЕЯ 
/хангэн/3- 5 @® (увольнять) ®Е/кай- 
ко/4 5 @ мат. ХИЧ/тайсё/ 395, М 
5} /якубун/ 3 5 

сокращаться, сократиться (@ (ста- 
новиться короче) &[мидзика/ < 255 @ 
(уменьшаться в количестве, объёме) ўв 
/тидзи/ 5, 2 /гэнсё/3 2, }/гэн/ 
25; #/цудзу/ + 5 (о тексте) ® фи- 
зиол. ДУ/сюсюку/3 5 @ мат. 23 
/якубун х 15 = 

сокращёни|е с (@ (укорочение) Я 
/мидзика/ < 5 с 0, жо Һ; ЙЕ тан- 
сюку (расстояния, срока); ~ е раббче- 
го дня 5 8 /родо-дзикан/ о #8; 
для ~я времени Е 0 #1 © /сэцуяку/ 
Ф ус `@ (уменьшение в количест- 
ве, объёме) #217 гэнсё, й сюэугэн, 
ахл сюкусё; М сакугэн (вооруже- 
ний и т.п.); Но» кирицумэ (ире- 
зывание); всесторбннее —е вооружёний 
ЕЯ дзэммэн гунсюку; ~е произ- 
вӧдства } = гэнсан, Д 8 /сэйсан/0 45 
йн: ~~е экспорта # #8 юсюцу-гэн- 
тай; ~е штатов Л Е ЗН дзинъин-сэй- 
ри, ЛЬ и; ~е наполовину > хан- 
гэн (9 (увольнение) ЕЕ] кубикири, 
ре кайко @ физиол. МА сюсюку 
© (пропуск в тексте) и сёряку, 
Я > ; издание с ~ями ЗЕМ сюку- 
якухан; пьёса идёт с ~ями В /гэки/ 4 
135/бу/ 9 > Кис Бї /дзёэн/ < Си 
5 © мат. #57 якубун @ (сокращён- 
ное обозначение) № ряку; Е & рякуго 
(сокращённое слово); словарь —й ЕЕ 
08 /дзитэн/ 

сокращённо нареч. К /рякў/1 с; #8 
Ш /канряку/ (< 1; С (упрощённо); Ш 
{< кантанни (кратко) 

сокращённый Г прич. от сократить, 
см. сокращать И прил. #5 канря- 
куна, {7 кантанна, №/ряку/1,7-; 
—ый иероглиф = рякудзи; ~ое слб- 
во 25 рякуго; ~ое объяснение 2” 
рякусэцу; ~ый текст 57 рякубун; 
--ый перевод 2: ёяку, РЕ сёяку 

сокровённый прил. Е Ф найсё-но, 
Ж/хи/ > БАС 5 

сокрбвище с @ =Е такара [1] @ 
перен. Е=/китё/ 7 $ Ф <> ни за ка- 
кие ~а №/дан/ 0с, 5, С 
А, О А, & 1 

сокрбвищница ж прям. и перен. =Е 
Н хоко, = Ф Ш такара-но яма 

сокрушать, сокрушить @ Ж}/фун- 


сай/ 35, Ви /хакай/ 39 > (ломать, 
разрушать); #& ў /каймэцу/ & 3 5 (уни- 
чтожать); Е /т0кай/ х 9 5 (свер- 


гать); #1} ^ утиябуру (разбивать); 
№ /гэкимэцу/4 2 (в бою) @ (печа- 
лить) 205 < 5, ЯЕ/кана/ Уч 
5; Жая /дзэцубб/ & % 5 (приводить в 
отчаяние) 

сокрушаться (Е) < нагэку, [% 5 | 
Я /кана/ 2,  & Іс И/сидзу/ ёр; е 0 
чём-л. +. №8 < 

сокрушёние с @ ЗИ хакай; см. 
тж. сокрушать 1 @® (печаль) (Е) © 
нагэки; #8 кокай (раскаяние); с ~м 
КРИ 


сокрушённый прил. 
ая 
син-но 

сокрушительный прил. аз /тимэй/ 
2 (смертельный); ИЗ/хамэцу/ Е) іх 
(гибельный); =: /дзэммэцу/ Е  (унич- 
тожающий); наносить ~ удар МН 
{1 8 /дагэки/ № < ФА 5 

сокрушить сов. см. сокрушать 

сокрытие с Е интоку; [8 838 
/дзай/ (как преступление) 

сокрыть сов. уст. см. скрывать, утаи- 
вать 

сокурсник м ЕЖ^Е докюсэй, [АЕ 
‘досо-сэй, Е 2 0 %/томо/; встреча —ов 
22 /кай/ 

солгать сов. см. лгать 

солдат м Е хэйси; 57 хэйсоцу 
(воинский чин); ЕЕ /хэйтай/ х д, разг.; 
—ы мн. ЕВ; ~ы и офицёры = сё- 
хэй; верный ~ 5% /тюдзицу// Е-Е 

солдатик м @® ласк. к солдат @) 
(игрушка) із 5 5 эф 5 %/хэйтай/ 

солдатский прил. ЕЕ-Е 0 хэйси-но, Е: 
0) хэйсоцу-но, Е: 54 хэйтайсйки- 
-НО 

солдафбн м разг. 18 [буба/ > 7= Л, 
Же букоцумоно 

солевар м Г сэйэнко 

солеварёние с #1 сэйэн 

солеваренный, солеварный прил. #1 
үү 0> сэйэн-но; ~ завод ЖНЕРЛ /дзв/ 

солёние с (действие) НЕ сиодзукэ 

солёность ж 277 эмбун, Е эндо, 
ү 10 сиокагэн; высбкая ~ 5 /та- 
рео 27 

солён[ый прил. @Ф /сио/Ф Д /хаи/ 
осі, ЖАА 0) 2:13 12; слишком 
—ый > 5 0\; ая вода АЖ сиоми- 
дзу; #7 кайсуй (морская); ый вё- 
тер Е сиокадзэ () (засоленный) Е 
[7 дзукэ] 0; ~ое мясо [Е сионику; 
—ая рыба #7 сиомоно, Я сиодза- 


кана 
Нун сиодзукэ, 1 


солёнье с разг. 
цукэмоно 

солепромышленность ж 3 сэй- 
энгё 


ЯВ ЕЕ /хитан/ іс < 
228 /дзэцубо/ 1,12, {800 сё- 


солидаризироваться несов. и сов. с 
кем-чем (с Е /дӧте/ 3 5, ЗЕ /кё- 
мэй/3 5 


солидарно нареч. + [8] /кёдо/ і С 

солидарност[ь ж 3 рэнтай [8$ 
сюги]; международная ~ь трудящихся 
#755 ФЕ /кинрося-но кокусай/ 
НГ; забастовка ~и [9 /додзё/ я Һ 
4%; из ги Узи; чувство 
еи ЖЕ /кан/ 

солидарн[ый прил. @ с кем-чем ·-: < 
8189/д0тё/3- >, ЖІ8/кёмэй/ҹ 2, ·.. Е 
А] /докан/ СА 2; ~ое обязательство 
гаи рэнтай-гиму (0) юр.: ~ая от- 
вётственность ЕЕ /сэкинин/ 

солидност|ь ж @) (прочность) ЕЕ & 
кэнроса (зданий и т.п.); Ех кэн 
дзицуса (знаний) @ (значительность) 
1 72 омоми, Е канроку, ЕЕ кам- 
мэ; Ф Иа (внушительность); Е 
АХ игэн, ЖЕ ифу, в к /д0д0/1 5 % 
фусай (наружности); не хватает ~и 
Ж 2 (190) 2и /та/ 0) Жил 

солидный прил. @©) (прочный) > 
БЕ, ЕЕ? кэнрӧна; #/мо/ЪФ 
\^\^ (0 материале и т.п.); ЗЕЯ 
дзёбуна (крепкий) ©) (большой) >75 1 


Ф; 7 сотона (значительный); Е 
[47 кэнгона, х о > 0 7 (0 знаниях 
и т.п.); ~ая сумма К в %/канэ/ 
(2% кингаку) ® (серьёзный) Е/омо/ 
(Еж канроку) ФАА, >00 
=, ии Е мадзимэна @ (о человеке) 


2% х /фусай-додо/72 5, Фо < Ф 
(^^, 0 6/игэн/5 5, /Ифу/Љ 5, 


Жи икамэсий (представительный); 
#Н/о/ У ФЖИКки/ <, #91 Н О зл /рип- 
па/?г (важный); Ја сіс ъъ, 1 %> 
72, ЖЕ какудзицуна, {8 Я /синрай/ 
Жо, #/таё/ у 1—7 5 (надёжный) <> 
~ый вӧзраст 1924 ФЕ == /нэмпай/ 

солипсизм м филос. НЕ доку- 
-га-сюги, №/юй/ 32 35 

солист м, ~ка ж уд, жа 
докуэнся; = докўсбся (музыкант); 
зн 18 2° докусёся (певец) 

солитёр м зоол. 29 дзётю, ЕЕ Е 
санадамуси 

солить, посолить @ #% сио-о [5 
125 2(045) @ (впрок) Е Е/сио- 
дзукэ/іс ў > 

сӧлка ж НА сиодзукэ 

сӧлнечн|ый прил. ®@Ф Ж} Ф тайё-но; 
~ый свет А никко, |536 ёко, ХЕ 
ФУ&/хикари/; ~ые лучи Н х1; хидза- 
си, ЖОЖ, ЖИ /косэн/; тая 
систёма ХЕ </кэй/; ое затмёние Н 
№ ниссёку; ~ая ралиация ЖЯ 
/фукуся/; ая энергия ЖЕ нэну/, 
К = ж —; мые пятна 58 
/кокутэн/ @ (использующий излучение 
солнца) КВ Н /риё/ о, ХВ 
Н 1; ~ая батарвя ЖЕ Я /дэнти/; 
~ые часы Н ВЕР хи-докэй; ~ые ван- 
ны Н /ёку/ @® (освещённый, согре- 
тый солнцем) Н/хи/Ф < /а/ї2 5, 
Н =, о ВД /ака/ 50, НАФ хината- 
-но; /ха/47, А /харэбарэ/ 1, 7 
(ясный); ~ая погбда Е& х 1212 Ж 5/тэн- 
ки/, > сэйтэн; прекрасная ~ая по- 
гӧда Б. /кайсэй/2 3911 5 о ЖА; 
~ый день [0А], Жон; 
~ая комната Н 47: 9 Ф Ери Е/хэя/; 
количество ~ых часбв в году 1 52 


/икканэн/ о Н Па /ниссё-дзикан/ Ф@) 
перен. (ясный, радостный) ҢА, 
ж/тано/ 1217/2; ая улыбка 5 


„56 /бисё/ <> оое сплетёние анат. 
КЕ /синкэйсо/; ~ый удар мед. 
А 5435 ниссябё 

сблнце с к} тайё, Н хи; яркое ~ 
НА и №/тэрикагая/ < Н; на ~ (не в те- 
ни) НЕХ хината-ни; держать на ~ 
НАС 5; выставить на ~ Нісх 5 
‘3’; загорать на ~ НФ 5, Н 
/хия/ 335; НЖ/никко-ёку/ 2 5, 
Нэс /ёкӱ/ 5 (принимать солнеч- 
ные ванны); ~ стойт высокб Н 122 
\^ хиаси-га такай; ~ проникает в кӧм- 
нату НК 0 3А/ко/#р; вода, 
нагрётая —м Ж /нэцу/ СЗ /атата/ 
№ 5 117: Ж/мидзу/; бассейн, нагревае- 
мый ~м ХЕ /риё/Ф 7 — л; сла- 
бые лучй солнца пробиваются сквозь 
облака =! /кумома/ > 5 & Н /усуби/ 
х5 < гбрное (искусственное) 
— ЛІТ дзинко-тайёто 

солнцепёк м Н [А] хината 

солнцестояние с астр.: летнее ~ 5 
э гэси; зимнее ~ 225 тодзи 

соло 1 с нескл. ў докуэн, у н; 
1н == докусо [И кёку| (инстримен- 


46% 


тальное); НЕ докусё [НН] (вокальное); 
~ на виолончёли 5 = о Ж= Й в знач. 
нареч. Ян/хйто/ у `<, о об; петь ~ 
18 /докўсё/ 5 

соловей м = угуису, 7 4 + м 7 – 
л/ <> --ья баснями не кормят посл. =Е 
7:9 `< в АЯ /хара/ д. < 0а, ШО 
ЕА хана-ёри данго 

сблод м = бакуга, #5 /мо/% 1, 

солом|а ж ә б; 348 баккан (муги- 
вара) (хлебных злаков); ~а для под- 
стйлки 8 /сйки/ф 2; изделия из —ы 
0 > {Г /дзайку/; крытый ~ой аф 5 & 
5 0) 

соломенн\ый прил. ФЬФ, ЕО 
баккан (мугивара)-но; ~ая крыша 4 
Ь хх ФЕЁ/янэ/; —ый мат №15; 
—ая шляпа == 5 Е /боси/ < ая 
вдова шутл. 3: /отто/ 2 — НЕ Е /ити- 
дзи бэккё/ 1; Сух 5 == /цума/ 

солӧминк[а ж х Ко ~ <> утопаю- 
щий и за —у хватается посл. 330, 
$ ФФ» оў їр; в чужбм гла- 
зу —у видеть, а в своём — бревна не 
замечать посл. Л ФЪ—-{/иссун/ 42; — 
Я /иссяку/ 

соломорёзка ж с.-х. Фф 5 0] ) /ки- 
рики/ 

солонйна ж РН сионику, о мк -— 
7 

солӧнка ж ЖЛ, сиоирэ 

сблоно нареч.: ему ~ пришлбсь 4 
3 3 /куру/ ш (й итай) Е /мэ/с А > 
уе 

солончак 
дзё/ | 

солончакбв|ый прил. 7 м № 1) Е [сэй/ 
Ф; —ая пбчва 7 мж 9 +8 /додзё/ 

соль І ж @ ЊЕ сио; столбвая ~ ё 
{5 сёкуэн; мало (мнбго) сбли 1; 35 25 % 
3 ^(2>Р\^) @ хим. ЖЖ энруй; сла- 
бительная ~ фарм. ЖИ сяриэн ® 
перен. № канамэ, 814 ётэн; Ў оти 
(рассказа, остроты) <> ~ земли 3 < 
Л. СОЕ 0 ) 

соль П с нескл. муз. К тотё 

сольный прил. ЖФ докуэн-но, в 
сочет. `/ п .`..; > нбмер ЖЕН доку- 


м ул у МЕЕ /сэй-до- 


сё-кёку (вокальный); Ж==/докусо/ЕН 
(инструментальный) 

сольфёджио с нескл. муз. Киз У у 
С! /рэнсю/ 


солян|0й прил. # эн... в сочет.; 
~ ые разработки Е энкб (копи); ~ ые 
озёра [К суй| # ко; ~ые ванны 5 
ўў энъёку; —0й истбчник Е: энсэн 

солян|ый прил.: ~ая кислота #5 
энсан 

солярий м НЕЕ никкоёкўсицу, 
Ў 24 № А 

сом м ХЗ (6 

сомкнутый 1 прич. от сомкнуть, см. 
смыкать П прил.: — строй 0% 
миссю-тайкэй 

сомкнуть[ся] сов. см. смыкать[ ся] 

сомневаться #Ё/утага/\^ № #4/ида/ <; 
~ ться в ком-чём-л. +. №85, ЯЕ/Ги- 
мон/ < 8 5, --- К 2 СЕ /гинЭн/ ж ^ 
72 ©, +. 2 {5 /син/ фа 5, Кл (ЕЕ 
28) №3 & ЎР; --- 2 ја /ая/ {2 (опасать- 
ся за что-л.); не ~юсь в том, что... 
2 ЦЕ ОСТ Юс; можете не ~ться 
в том, что... ·:- ЗЯЕ5 Ф Н/ети/ АУ, 
571122 5; ~оюсь в егб йскрен- 
ности 4 ФЕТА /сёдзики/ 13 РЕ /ая/ 1х0 $ 


СОЛ — СОН 


С 


072; сильно ~ юсь в том, что... ... № 
К /о/ ил < ВЕ /гимон/ 2 9 2; ~юсь! 
Шау ф 0 ўда; -оюсь можно ли Это 
считать правильным © #1 2 ўс? 1,1 2 
п ФОЕ 5 Ља 5 ; ~юсьвегб успё- 
хе {157 0/сэйко/% 5 > 5 ЕЕ] 

сомнёни [е с в разн. знач. ЕЁ .^ ута- 
гаи, 8 гиваку, 8 гимон, 5 ги- 
нэн, “8 фусин; в этом нет ~я 2, 
Ч 5 ян /ёти/ фі; нет ни малёй- 
шего ~я — ді /иттэн/о Риф 5 
НВ ё ул; нет ~я в том, что... :-- С 2 
ШИА, ЕЕ 2 НН, 
СЗЯ (о) ФН, --- 
СИРИИ (Цай) НЯ 
“\; вызывать ~е Я (ЕЕ Е) < манэ- 
ку (+4/ида/7> 4 5, 8/0/с х9 А); рас- 
сеять —я (Б) ә — 5 /иссо/ 92, 
Я (Е и} 2 3л /хара/ 5 (8 /ха/ӧ ӯ), ЕЕ 
\^ 2 Ж/то/ < ; ставить под ~е что-л. 
20 Е Я /си/ 9 5; ... № 8; (ая/ 4 4р 
(опасаться за что-л.); выражать ~е 8 
29 ВЯ /х6мэй/ 3 5; возможность под- 
писания Договбра ставится под ~е 
25 /дзвяку/ Е /твин/ 2; & > 
Су >; эта версия вызывает ~е 2 (Ф 
2 /сэцу/ о 1Е 5 /сэйхи/ 5 ЕР Ци; ФФ 
29115 Е/маю/2 1$ $ 072 обр. < без ~я 
Еф Ж<, №5 Б/магауката/ <, № 
/тасй/> <; без —я, это мой карандаш 
ОКА М, ЩФААШ> 
к 5 фил? 

сомнительно в знач. сказ. безл.: 5то 
весьма — 5 ф 08510-0 ни; 
~, пройдёт ли это гладко 2 11} 5 Ж 
17 < ^2 5 ХЕ /Гимон/7 

сомнительность ж Е /утага/ 1, х 
(вопроса и т.п.); 9 х фусинса (по- 
ведения и т.п.) 

сомнительный прил. Ф (о фактах, 
явлениях) 9 [утага/ 4 1,/\^, ® 9 /обоцў- 
ка/7$\^, 1Е/син/ 0; ја /абу/ сіл, 
52% (ненадёжный); Е /ая/ 11, Ж 
9227 фусинна (странный); —ый пункт 
542 ои ді/тэн/, ЯЕ гитэн ® (08ву- 
смысленный) у, ЕЕ 
1.25; ~ый комплимент үх 11 
і Е /сэдзи/ (8) (о человеке) ` ?>ъ: 
ци, Юм»; щ/а/ с (О таёри) 
(С у (не пользующийся довери- 
ем); В /ая/ 1, Ж, ас 
\^, ЭРА (подозрительный) 

сомножитель м мат. АЖ инсу 

сон м @ (состояние) ео нэмури, 
НЕЕ суймин; крёпкий ~ 508 дзюку- 
суй; Н ЛА сиракава-ёфунэ обр.; спо- 
койный — 28 аммин; неспокойный 
В ® 9 2 /мэдзамэга/ 5 200, #8 
/Јаса/у^\ №0; плохой ~ ЖЕ фумин 
(бессонница); послеобёденный ~ ЕЕ 
хирунэ; время сна ЕЕЕ /дзикан/, 
пБ /сюмин/ Е |; лечёние сном {+ 
/дзидзоку/ Е Е Е /рёхо/; во сне ЕЕ 
фн/тю/; терять ~ Ж ЕЗЕ/СЕ/ КЖ 5 
(страдать бессонницей); /нэ/ = ст, 
> (быть не в состоянии уснуть); за- 
снуть крепким сном 4“ 5 ў ) 2 ёр) 
С їр, РЕ/фука/ ил 4 їр 9 1с /0/5 2, ж 
/ясу/ 5 2-5 #1 /юмэдзи/ № 7: 2 5; без 
сна, без отдыха к /фукю/ с; ночь 
провёл без сна Я /аса/ ж С + А, 0 
2 Ш ої @ (сновидение) # юмэ; 


— 
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СОН — СОО 


видеть ~ 22 Я, 2; видеть кого-что-л. 
во сне ·-- 2 20825, (50 5) 
а < как во сне 5 СОФ 5 1; 
5то и во сне не снилось 2 Дд, С 2 Н 
жир 1> >72; во сне и наяву = 
{< 5 1 /уцуцу/іс $, #8 юмэуцуцу- 
-ни; сквозь — Е; со сна 81713 
<, ШОФ Ь ХУТ 0С; вёчный 
— 8 эймин; ~ в руку шутл. #8 
НЯ 

соната ж муз. 7 У Я . 

сонёт м лит. ужо К, РНЕ 
дзюёнгё-си 

сонливость ж Е нэмукэ; ЕЕ 
симин-дзётай (как заболевание); почув- 
ствовать ~ Бїх САА, Ш 
/суйма/с%5 2 АСА 5 

сонлйвый прил. 2 5 Ад, 2 1202, Ё /нэ- 
му/72 2 5 12; 1 5 и\ (вялый) 

сонм м #/ацу/ + 0, ЕЕ гунсю, # 
мурэ 

сӧнн|ый прил. @) (спящий) ЕО 
суйминтю-но,  &/нэму/ > Су 5; ое 
состояние (летаргическое) 51КЕ си- 
мин-дзётай (@) (заспанный) 42 їг & 5 їх, 
/нэ/(2 972; 729 (желающий 
спать); —ое лицб, ~ый вид 309 
/тао/; ~ые глаза 45272095 Н/мэ/, = 
НС, СРАСОЕН <? мая 
болёзнь мед. 855 /08/, Е 0) У; ЕЕ 
ре ру /сэй-ноэн/ (летаргический энце- 
фалит); ~ая артёрия анат. ВЮ 
кэйдомяку; ~ ое царство НА ЛИЯЖ/си- 
ракава-ёфунэ/72 ГИ 

сбня м, ж разг. (человек) #815 нэбо 

соображать, сообразить 47 5, ү 
ў /рёкай/ 3 >, > сатору (понимать); 
= /канга/Я. > (думать); ЭА? ®/атама-о 
хатара/%› 3} (шевелить мозгами); #18. 
[тиэ/ № 121 5 (раскидывать умом); Ш 
/ка/ 54713 5 (раскусывать, в чём де- 
ло); 3 /канга/ 5 &{ < (догадываться); 
хорошб (плӧхо) ~ &#/китэн/ї 5 < 
(= 2270); он сразу сообразӣл, в чём 
дёло 151597 А72 >12; не сооб- 
ражу, как быть 2 5 и Сир 
/кэнто/ "2 2 и 

соображёни|е с @ (понимание) її 
3 рикайрёку @ чаще мн. ~я (моти- 
вы) ЕЕ рию; Я кэнти (точка зре- 
ния); == фукуан (идеи, планы); + 
хандан, #% 9, икэн (мнение); по финан- 
совым ~ям 7 Е/дзайсэйдзё/ Ф н 
<; по мойм —ям ЖА Ф == /канга/ А. Сх, 
ое с р`СВ; по личным ~ям 
— ҺО < иссиндзё-но цугб-дэ; 
по семейным ~ям 2 8 /кадзи/ о 1С 
$ ><, 90 /катэй/о Е #&/дзидзё/ <> 
привимать в ~е = № /корё/ (с Л /и/ А, 
љ, ВЕ атама (22 5, ВА нэнто) [сё 
< -ни оку, &/ку/ 25 & 5 ; не принимать 
что-л. в ~е ··. мии, А /Ммон- 
дай/ (с 1,1, БФ ои, 28 
/кама/ > 15 ил; --. 2 Е /муси/ 3 5 (иг- 
норировать) 

сообразйтельност|ь ж 5х китэн; 2 
#7) рикайрёку (понятливость); у не- 
гб не хватает --и #3 ВЕ/атама/ 3 {< 5 
и, М =/матта/ < 58; & Жал, 
115 6 /сато/ $25 ^ 

сообразительный прил. МФ & 1\12, 
ЭЕ/атама/2 № >, О Е] /кайтэн/ 5 Е 
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/хая/\`, 5 /китэн/Ф х <; $02 
0 Ф Еи (понятливый); Е/сато/ 9 рул 
ул, НХ 25Л/номико/ 5 Ф ух, — № Ш/ки/ 
ис 22 /си/ 5 $5 (догадливый) 

сообразйть сов. см. соображать · 

сообразно предлог с твор. п. ·-: іс} 
[0/0 с, З&/мотодзу/^ с, ЕП соку |р 
6] ис, 8/ми/4 5С 

сообразность ж 392 Е тэкигосэй 

сообразный прил. с чем ··· іс /тэ- 
кигб/ 35, 5 & фі, 195/с00/% 5, 
19 4/с0т0/3 5, ми 7: <> ни с 
чем не ~ & >72 < 81/мури, > 
1 < ЕЙ /муими/ 5 

сообразовать несов. и сов. 
книжн. : (1 /тэкиго/& 35, р 
#25, Я/ми/ 245, +. 2 /вира/ 
235; ~ расхбды с дохбдами 5 
Н 21У Л/сисюцу-о сюню/ 2 56 р 
>; Хх 22 /сюси-о кинко/ & + 2 (со- 
размерять) 

сообразоваться несов. и сов. с чем 
книжн. 162%, Н/ми/ 5, 3 р/ТЭ- 
кио/`3- >, 394 /тэкиго/4 5 

сообразбвыватьыся] см. сообразовать 
[-ся] 

сообща нареч. 2. А, б, Е /мина/ і, 
<, — 1С иссёни, РАК 
С (все вместе); — #/итти/ 1, С, [9] 
ЕА /данкэцу/ і, С, ЖС кёдӧ-дэ, 7 
/тйкара/ № рат (объедичёнными 
усилиями) 

сообщать, сообщить @ Ж/си/Б 4+ 
>, Е./мими/ < Л /и/31 5, 8 /ки/ р 5 
(уведомлять); {Б/цутаіх 5, 898 /цӯ- 
хӧ/% 5 (передавать); 8:5 /цӯкокӱ/ 
5, Ж81/цӯти/9 5 (официально ста- 
вить в известность); /х0/35, {= 
А 5, #8/хӧдӧ/ҹ 5 (в прессе, по ра- 
дио и т.п.); Ж=/хаппё/9 5 (опубли- 
ковывать); /2:1кӧхё/ 5 (оповещать); 
мне надо вам кбе-что сообщить $ + > 
авас Лс 2050 #9 (Ши 
с ІА /итада/ х 0с 20А) #9); как 
~ ют газёты #т  /симбун/ с ИН, 
ВОЖ975 (4.5) даљ; 
ть в искажённом виде /ма/17ў с 
193 5 @ (придавать) ВЯ. 5 атаэру, 
СЗ; Ж/у/А 29 5 (прививать); 
—ть чему-л. водонепроницагмость .-. іс 
57К с /ббсуйкакб/ 21 2 с ч 

сообща|ться (1) {5/цута/& 5 1, 2 (пе- 
редаваться); %%/хаппё/ х ћ 5 (0пџб- 
ликовываться); [242.5  (распростра- 
няться); как ~лссь 50 5 1 (= 
хин) с сре Ф (иметь связь, 
контакты) и /рэнраку/3` 5; 8/цӯ/ 
и >, = /мусу/ 3 5 (напр. транспорт- 
ными магистралями); # < цудзуку 
(являться продолжением чего-л.); ~ ться 
по радио ЛЕ /мусэн/ С № т /тамо/ 
>; -—ться по телефбну #525 /дэнва/ С 
14392; с гбродом ~емся электрич- 
кой 1 /тоси/ 3 15 ЕЕ /дэнся/ 2; > 5 
> Сир; Москва-река ~ется с Волгой 
= х 7 м /гава/& 7 х м7 3802; 
Эта станция метрб —ется с универмӣ- 
гом г он КФ Е /тйкатэцу-но эки/ 2 
А 19% ЈЕ /хяккатэн/ (с: #1 /гути/ фї 
р - 

сообщёни |е с © 32 хаппё; (= 
дзёхо, #38 ходо, 38/5 цусин (ичфор- 
мация); официальное ~е Д= кохё, 
А кохб; важное ~е ЕЖ/дзюдай/ 3 
38; правительственное —е ш /сэйфу/ 


с чем 


355; отрывочные ~я Л\/ко/Н ш 2% 
==, №“/дампэн/ю сн; по ~ю 
ТАСС Я хр] Ф/хо/ 3 5 (КА 5 
цутаэру, 35) СРКХИНЫ © 
(связь) ла рэнраку; 2 цуро (про- 
ход); 5238 кӧцу (0 транспорте); путй 
ея 8 /мб/; средства ~я В 
/кикан/; телеграфное ~е #8 (= дэнсин, 
= дэмпо; железнодорожное ~е #3 
/тэцудо/ ФЕ, зн /бин/; воздуш- 
ное ~е 27=/коку/ #1; прямое ~е Е 
ў: тёкко [181 (морем и по воздуху); 
1917 тёкко ж.-д.; водное —е М1 ко- 
ро, № фунабин; регулярное (нерегу- 
лярное) ~е 3 тэйки СЖ/фу/ Е) 
{#; пбезд пригородного ~я 58 
когай-дэнся 

сообщество с @ ЕЕ кёдотай; #& 
ЖЕ кэсся (обычно неодобр.); тайное ~~о 
М /химицу/ Е; преступное ~о $: 
З ЕҢ хандзайдан, Ф тото (@ биол. 
ВАЕ гунсэй; ~о пчёл ФЕ мицу- 
бати-но мурэ < в ~е с кем-л. книжн. 
СВК (в сговоре); ·-· & — 
/иссё/{< (вместе); --- 2 Л /кёрёкӱ/ 
С (сообща) | 

сообщить сов. см. сообщать 

соббщни|к м, ~ца ж 5р2 кёхан- 
ся, 5 (в преступлении); НЕ кё- 
бося (в заговоре); —ки мн. ФЕ? 
ИТИМИ-ТОТО 
_ соббщничество с +15. кёхан (в пре- 
ступлении); НЕ кёбо (в заговоре) 

‚соорудить сов., сооружать 5 /кэн- 
сэцу/3 5, #&/кидзу/ х БІЎ 5; 2583 /ка- 
сэцу/ 4“ 5 (мост, линию электропере- 
дачи и т.п.) ! 

сооружёни|е с @0 (действие) 5% 
кэнсэцу, #9 кэнтйку, УЕ кэндзо; 
258% касэцу (мостов, ЛЭП и т.п.) ©) 
(строение) ЕЁ) татэмоно, #2 [№ бу- 
цу], Е, 8 сисэцу; оборонйтель- 
ные ~я у /богё/ вх, Ш боби 

соотвётственно 1 нареч. (как следу- 
ет, соответствующим образом) 1%» 
<<, ЖК тэкитони И предлог с 
дат. п. (сообразно чему-л.) +. < 5у/0/ 
УС (У - с чем-л. +. К ДЕ/сйтага/ > 
<, Ер соку] и, /тайо/и с, 
я /ми/ 5 >`С 

соотвётственн|ый прил. @ книжн. 
(соответствующий) 75 тэкитона, 
1 0772 тэкисэцуна, 2 5%; ая 
сумма 3 47: #/гаку/; ~ый ожиданиям 
успех 4%/кйтай/ 2 5 9 Ф дў /сэйко/ 
@ (подходящий) ·-: (сй /тэки/ 3 5, [А] 
[му/и 2, в сочет. .-Ш х о; Ат 
Ф тэкиги-но, РФ киги-но, Ё №48 
/дзиги-о эси 5 (какому-л. момен- 
ту); 1908 0 сайтэки-но (самый под- 
ходящий, оптимальный); ая цена & 
ТІЕ(Е15 тэкйсэй-какаку 

соотвётстви|е с ЖЗ тэкиго-сэй; 
РЕ тэки]каку-сэй (пригодность); 
#%/цу/ ) 2 \^ (пропорция); — 84 итти 
(совпадение); ЕН] хирэй (соразмер- 
ность); находӣться в полном ~и с 
чем-л. 165 2 /кандзэн/ {< — 4 5 ; 
приводить в ~е с чем-л. ·.. 2 0 Ха 
5, жа тэкиб) #5 Фв 


—и с чем-л. 0510/00, > 
<, < НИсоку/У <, --- К /сйтага/ 


С; КФХ, +: 1с Ж /мотодзу/ 


\^`С (на основании чего-л.); --- СЗ 
/дзюнкё/1/`С (применительно к че- 


му-л.); в ~и с вблей кого-л. ФН] 
/икбо/© Е >С; в ои с закбном ## 
/хорицу/ < Е /тэра/ 1, °С (4 >С); в ~и 
с договором 27 /дзёяку/ 1с ^`С 
соотвётствовать чему --- < #9 `4 /сотб/ 
“5, 1920/00/45; зй/тэкӣ/3 5 (0 
ком-чём-л.); 1/му/х\ сах 5 (0 ком-л.); 
"1с 5, В/соку/3 5, р/кота/& 5 
(отвечать интересам и т.п.); ``: <— 


К /итти/3 >, © /гатти/ 9 5, 2“ /а/ 


љ, = о 9% 5 (совпадать); ка 
/тэкиго/3 >, Яд/тэкиб/3з 5, 5, 


СЕР (своему назначению); = 
2 {5 /киги-о эси 5, 105 5 (ка- 
кому-л. моменту); ~ует действитель- 
ности Е = /дзидзицу/ < — 014“ 5, 8% 
/каку дзицу/`С 5 5 , 2“ /хонто/ с 5 5; 
не ~ует действительности ЕЕ 5 [с я 
/хан/3` 5 (2412 Б жи), 910; 

он не —ует этой дблжности # ЕСО 
{Е Е /сигото/ (С (5 [А] > (АСИЯ 
м^, ЖЖ и, ВОО), ЖЖ 
1 Е/футэкинин/2; г>овать обстановке 
ЕЕ ЯВ /дзитай/ < 5 & ФИ (М/ми/ У 5); 
~овать цёли В ЁЈ /мокутэки/ оз 
5 (227 5); -мовать стандарту #18 /ки- 
каку/< 2:5; не е ена "а 10 
С Ф Е /тэкйсэй/ № ><, ·.. 1с 2 еф? 


И. Г прич. от соот- 
вётствовать И прил. (подходящий) уй `4 
* тэкитона, 8] тэкисэцуна, № 
Ф тэкиги-но, & 0 киги-но, Я 
/тэкй/ №72; 795% (должный); м 
1ЕФ тэкйсэй-но, 81 О сайтэки-но (оп- 
тимальный); в сочет. №4 тогай.. 
(компетентный); ГЕ с хицуёна (не- 
обходимый); ий чему +118 /сбтб/ 
$5, #35, А фи; продавать 
по ~ей ценё ЖЕЛЕ /какаку/- == /у/ 
5; принимать ~ие мёры 1125 & 
(#2420, ЖЕО, ВСН?) 
сёти (Е соти) ФЕ 5; создать 
г-ие условия 1,2> 25 ~ & АЕ: / дзёкэн/ № 
20А; ~ий этому = ИНД /сб0/ 
т, 2170) 0, © Ик м /Ттайтб/ 3 5 


(92547 5), Ик Я/ми/ 5 5 (5 & ри 
\^); ий пункт = Е гайто-кӧмо- 
ку, 24 2514/дзёко/; зарплата, ~ая 


затраченному труду $ (/рӧдӧ/Іс 8,4 
ої Е /тингин/ 

соотёчественни|к м, «оца ж НН до- 
хо (д060); БЛ ходзин (0 японцах из 
уст японца) 

соотносйтельный прил. #9 В /сокан/ 
Ф, А9/сӧтай/ Ф 

соотношёние с НЕ собкан [6 (< кан- 
кэй]; Е] хирэй, Е хирицу (про- 
порция); устанавливать нормальное ~ 
чего-л. ++. № $) /цу/ р 2+5 

сопёние с 30 Е /араи ики/-2 > ^ 

сопёрни|к м, ~ца ж #192 кёсб- 


-аитэ, 54 їл, Е тэкйсю; ЖЖ 
коигатаки (в любви); У тайкӧба 


(на выборах); достойный —к /кӧ/ й 


сопёрничать Ф = /кёсо/9 5, © Е 
5, 05 (состязаться); Ле 
(сэйрёку-арасо/\^ № ® 5 (за преоблада- 
ние) © (быть равным) Е/ката/ № 75 Ф 
5, ПЕ /хиттэкй/ 3 5 

соперничество с #2 кёсо, +0 фил; 
НЕЕ 0 =Ни^ навабари-арасои (за сферы 
влияния); #7) /сэйрёку/=\^ (за преоб- 
ладание); ~ в области кораблестроёния 


5 8 дзокан (2! кэнкан) #2; воён- 
ное ~ #35 /гункаку/ 2 

сопёть 30 Р В /араи ханаики/ № 3 
5, а жи 

сӧпка ж @ (холм) = ока @ 
кан) К Ш кадзан 

соплемённи|к м, ~ца ж ЕН ЕЁ/до- 
сюдзоку/Ф Л 

сӧпли мн. (ед. сопля ж) прост. {%& 
хана, К мидзуппана, 17 хана-ми- 
в =] ао-бана; вытереть ~ }{% % 
<; 82 {р (высморкаться в пла- 
ток); распускать > }% (7К}) 212 5; 
~ текут КХР: Н 2; у тебя ~ текут 
А" 

сопло с тех. 2 < л 

сопляк м прост. і /хана/ їс А Дф 
/кодзб/, Е аонисай 

соподчинёние с: ~ предложёний грам. 
МАЈ 06 65 хэйрэцўку-но дзюдзоку 

соподчинённы!й прил.: ~е предло- 
жёния грам. ЗЕ У хЭЙрэцу-дзю- 
дзокубун 

сопоставймы|й прил. ЊБ /хикаку/Ф 
НЖО; ое цёны ЖШ тайхи-ка- 
каку 

сопоставить сов. см. сопоставлять 

сопоставлёние с Хх} Њ тайхи, Х{ Н тай- 
сё; Ни хикаку (сравнение) 

сопоставлять, сопоставить 2 №/ми- 
кура/^< 5, Ў Њ/тайхи/3 5, Ў /тай- 
сё/3 5, Н /хикаку/ 3З 5 

сопрано с нескл. муз. у ? 5 2 

сопредёльны|й прил. книжн. №/то- 
на/) Ф, №35:/ринсэцу/ 1/75, 354 2 94 
/сакаи-о сэс/1, Си 2; ое территбрии 
Ре НЕ/ти/; —^е понятия 4 ВЕК руй- 
дзи-гайнэн 

сопредседатель м жав кёдо-ги- 
те; ЖЕ /коку/ (страна) 

соприкасаться, соприкоснуться @ 
(касаться, дотрагиваться) /фу/1 5, 
$ Ян/сэссеку/3` 5 @ тк. несов. (при- 
легать, примыкать) #/сэс[ 3 5, ВЕ 
/сэцудзоку/-3- 5, ВЕ: /сэккин/ 3 5; | 
= /ринсэцу/3- 5, 8% /сакаи/ 2 83 5 
(граничить) ®’ перен. (иметь отно- 


шение, касательство к чему-л.) -- СЕ 
35, 35, В/канкэй/9 5; ~ 


с различными людьмӣ 52? Д? 
2 > ВЗ > (25 Е /косай/3 5, НА 
2 


соприкосновёни[|е с прям. и перен. 
ВЕЛ ‚сэссёку; тбчка ~я ‚ВЕН /тэн/ ч 
Войти в ~е с кем-чем-л. `` © ВЕН Э 5 

соприкоснуться сов. см. соприкасать- 
ся |, 

сопроводительн[ый прил. (о докумен- 
те и т.п.) ЖФ тэмпу-но; ~ое пись- 
мб Жл == соэсё, 7 }К/дзЕ/ 

сопроводить сов., сопровождахв ©) 
(идти вместе с кем-л.) ·-- < 8813 / дзуй. 


ко/3 5, ВЕРЕ/Дзуйхан/ 95, --- 2 НЕ 
/дохан/-3- 5, Н/Е/дбкб/3- 5 > "ФОНЕ 
[томо/ 2 ў а 55 2896 /госо/3 5, 3 
{7/рэнкб/3`  (конвоировать, эскор- 
тировать) @ муз. ·.- Ф № = /бансб/ № 
35 @® перен. -.-1((0, №)5 томо- 
нау 


сопровождаться чем ··: 
1255 ЕО, аз 

сопровождёющ[ий І прич. от сопро- 
вождать П прил.: ~ие лица, ~ее ли- 
цб ВЕ дзуй [47 кб] Е ин, 81172 доко- 
ся, 8 РЕ доханся 


(< ФЕ /томона/4> 


(вул- а 


СОО — СОР 


С 


сопровождёни|е с ©: в ~и кого-л. 
іс №/томона/14> °С, 5 С, 
ФЕ ФЕ/дохан/ с; посбл прибыл в ~и 
советника (2288 Е /тайси-ва сан- 
дзикан/ [8] °С (ЕЕ 2 46 /сйтага/ Я.`С) 
372; больной всегда выхбдит в ~и 
кого-нибудь у Л /бёнин/ 3 у\-о & (С 
Ч & Ж/со/ рис Щ/гайсюцу/ ӯ 5; в 
~и воённых кораблёй # &/гункан/ С 
2656 /госо/ $ 1.07 @ муз. №23 бансо; 
в ~и гитары {х — ор 

сопротивлёни |е с © Е тэйко, М 
ўт ханко, ХФ тайко; [ју тэ-му- 
каи, }&/ха/ ај разг.; 55 хантай, М 
3 хампацу (противодействие); воору- 
жённое ~е 2% /бурёку/ ЕЯ; оказы- 
вать упбрное ~е л /ганкё/ (с 013 
>; встречать упбрное ~е ЖЕ 
КФ 5 (хо 5); ВҖ2/кадзэа/7с 0) 2: 
о р обр.; не встречая ~я Ел» 
/у/13 1с; сила ~я 1) Ж /рёку/ 2) 
тех. Ел /рицу/ © тех. ў; ~е 
вбздуха 255 /кӱки/ о т; е-е изгибу 
157 59 & магэцуёса; ~е разрыву 5| > 
ЗЕ /хиппа/ ) #8 5; ~е коррӧзии їй тай- 
сёку <> идтй по линии наимёньшего 
~я Н/мидзука/Ь 5 > < Жі 
5 /хохо/ №5, Л /сайсё/ 30 
/сэн/№47<, Ж 0 #55 /курб/ 12 
57% р Б/ката/ 2 5; движёние Со- 
противлёния ист. иол и х) 8) 
/ундо/; ~е материалов Я 675% дзай- 
рё-рикигаку 

сопротивляемость ж © ЖУ тэй- 
кӧ-рёку; - организма 5 {Ж/синтай/ Ф 
917); ~ заболеваниям ўт у кобё- 
рёку ® тех. ЖЗЛ /рицу/ 


сопротивляться 5 91/тэйко/ 5, М 
фи/ханко/`3` 5, Б /хампацу/% 5; = 
А1/тэ-мука/`5 >, /ха/ > разг.; Б 


Ұ{/хантай/ҹ > (противодействовать); 
<> < (не подчиняться); 5 29| < 
юми-о хику (поднимать оружие на ко- 
г0-л.) | 

сопряж|ённый І прич.: Это ~~енӧб с 
большими затруднёниями СЗ /б/ 
5ж Я 2 №/коннан- -о томона/ 5 ; путь, 
--@нный с опасностью УРА: /кикэн/ О 
5 38 /мити/ П прил. физ., тех. ж Ф 
кёяку-но; ~»ённая тбчка #4 тэн] 

сопутствовать кому- чему (с 9 
аи 5 томонау; есту хащу/ Ъ 
(протекать одновременно — о болезнях 
и т.п.); ВНАЁ/дзуйхан/`3` 5 (сопровож- 
дать[ся]); этому ~ ует... С 41115" 2 
У & 912 

сопутствующий І прич. от сопут- 
ствовать И прил.: =~е обстоятельства 
У 88/фудзуй/ 3 љ Е /дзидзё/; ое т0- 
вары ЕЕ /хин/ 

сор м 25 <> не выносить сбора из 
избы А № /утива/Ф с 2 = А /ОмО- 
тэдзата/ < фи Е 5 45, ИО 
16 2 № д /хадзи-о танин/ 1 /си/ Б? 
5692 

соразмёрить сов. см. соразмерять 

соразмёрно 1 нареч. с чем ··: < Е 
/хирэй/ 1 С, #/цу/) 6рет, Е/до/ 


№2; 424`С П предлог с дат. п. ·-· © 
Х/0/ 00 С, 2 М/ми/ о С; тратить 


деньги ~ дохбдам ИХ Л /сюню/ р 
С > /канэ/ 22 > 5 


СОР-—СОС 


соразмёрность ж &/цу/ ) 2, ЕС 
“\ доаи; Ш] хирэй (пропорция); 5 
3% кинсэй (симметрия) 

соразмёрный прил. чему, с чем ·-· (с 
#/цу/ о 55 2 М/ми/ р 5, сек 
3 /тайто/37 > (0 количестве чего-л.); 
ХУ 0 тайто-но (равный); +. (с Ш /хи- 
рэй/3 5 (пропорциональный) 

соразмерять, соразмёрить ато с чем 
... №... © 0)/цу/ 0 9245, Хр/тайо/ 
$5, НР /хирэй/ & +0; +. №... СЖ 
/тёва/ х + 5 (согласовывать) 

соратник м, ~ца ж 807 сэнъю 
(боевой товарищ); Е дорё (по борь- 
бе, работе); Нл доси (единомышлен- 
ник) 

сорванёц м разг. 
-КОДЗО 

сорвать сов. см. срывать 1 

сорваться сов. см. срываться 

сорвиголова м, ж разг. [4] /му/ с. 5 я, 
ЕЛ 

сорганизовать сов., сорганизбвывать 
разг. #8 /сосйки/ 3 2 

сорго с нескл. $ РСЦ, 

соревнование с (0) 22 кёсо; вы- 
звать на ~е #24 % 1/мб/ 1/5 ©: 
спортивные —я #5 кёги, 2 сиаи; 
2 — (игра); 1% содацусэн (за 
кубок, звание чемпиона и т.п.); конь- 
кобёжные ~я д 2 – р 864; междуна- 
рӧдные —я по борьбё х 7) х 7 р 
06 /кокусай-дзиай/; см. тж. состяза- 
ние <> социалистическое ге 2:389 
(сякай-сюги/ 3 4% 

соревноваться (1) #2%/кёс0/4 5, 8 
5 кисоу, #/с3/0 5, &% 5 арасоу; 
№5, Ф/т/ рае (по 
шахматам и т.п.); см. тж. состязать- 
ся @: ~ за досрбчное выполнёние 
пятилётнего плана 5» 4ЕЕ-Е/гоканэн 
кэйкаку/ (> Н 18 А2247 /кигэндзэн суйко/ 
ух Са 2 | 

соревнующийся м #232 кёсося 

соригинальничать сов. см. оригиналь- 
ничать 

сориентироваться сов. прям. и перен. 
см. ориентироваться 

сорӣнка ж 2° 

сорить (1) сов. насорйть БР #4, © 
$ %&ЪЬЗ @ перен. разг. (тра- 
тить): ~ деньгами Ф 2 аЖ/канэ-о 
юмидзу/О р 5 < /цўка/ 5, МНЕ 
59 22 81 5 | 

сборн|ый прил. Ф “А0 ©: ~оая 
трава см. сорняк 

сорняк м ЖЕ дзассо 

сорбдич м @ см. родственник ® 
см. земляк 

сброк числ. колич. 
дзю) 

сорбка ж 253 (85) <> трещать 
(болтать) как ~ <Б Бр 
о; ОССО ЕО; > на 
хвостё принесла логов. В /кадзэ/ 0}: у 
< НИ/ки/у^ 72 

сорокалётие с (@ (годовщина) 4039 
== ёндзю-сюнэн [аж Н кинэмби]; 40 
ЩЩ Ф Е Н ёндзиккай-но тандзёби (день 
рождения) @ (срок) 404 ёндзюнэн 
[О ЙЯ -но ки] 1 кан 

сорокалётний прил. (@ (о сроке) 40 


ЕЕ /^ 49 вампаку- 


р-Б сидзю (ён- 


726 


2 ёндзюнэн[ кан] @® (о возрасте) 
405% /сай/ 0 

сороков!0й числ. порядк. ЗАО 
дай-ёндзю-но; -^ые годы 402 К/нэн- 
дай/ 

сороконбжка ж разг. 21>< 

сорбчк|а ж мъ #2 - Ж, куо 
(женская); 7 4 Ух‘ (мужская) < 
родиться в ~е =щ/коун/ (С ^Е/у/ х п, 
5 

сорт м @ (качество) |5 хин 
сйцу; у токю, № каку (разряд); 
высший - Б дзётохин, = 
кокюхин, #1 токкюхин; первый ~ 
— м иттохин, — Иа иккюхин (@) 
(разновидность) ТЕЖ сюруй; разного 
~а 5-8 0 какусю-но, 8 «Вх Ф сю- 
дзю-самадзама-но (3) (растения) тії 
хинсю, #89; скороспёлые ~а яблок 
а /хая/7$ 0) 0) Ад, С; ценные ~а пше- 
ницы Б 0\55 Юрёсю-но комуги 

сортировать, рассортировать /си- 
на/у 395, Н:/си/л9 35; 2 /бун- 
руй/9 5, Ж 91/руйбэцу/3 5, 3/6бу/27 
735 (классифицировать); 0393 
5, 35] /сэмбэцу/ 3 5 (отбирать); #5 
{$+/какудзу/ 0 3 5 (по разряду, типу); 
— по размёру №/0/& & ФЛА/дзюн/ (с 
295; ~ по цвету {| /ирова/ 13 (3 
5 

сортирбвка ж ©@ Н/си/ 9, Ф 
16у/23 17, пн/сина/у9; 37] сэмбэцу 
(отбор); ЖЕ ЗЕ сэйсэн (тщательная) ® 
ж.-д. ЗЕЕ Е сося-сагё 

сортирӧвочн||ый прил. (@ Њ/си/2у 9 
Ж; =~ая машина х 8 сэмбэцуки; 
ая горка ^2 УЕ /сосядзё/, х^ 
м?үу- Е @ в знач. сущ. ж ~ая см. 
(сортировочная) станция 

сортирбвщи|к м, ~ца ж ЊУ си- 
вакэко; ж.-д. (< ) сосягакари. 

сбртност|ь ж Ш хинсйцу, = 
хинто; повышёние —и семян ШЕФ 
Б. хинсю-но кайрё 

сӧртный прил. пы ЕО хинсйцу- 
-рёко-но 

сортовой прил. & Б Ф юрёсю-но, 
п О хинсю-но; ~~ая пшеница {Е Б #9 
Фл /комуги/; ~ая сталь № ката- 
ко (прокат); Е 99 кодзоёко (кон- 
струкционная) 

СОС (50$) = х. 7 -– · =х, 
кайнан (Ж кюнан) {Е  синго 

сосать (0 №5 суу; Ми НЗ (выса- 
сывать); 12 ә Љ (обсасывать); ~ 
грудь $3,2 їр тити-о ному; ~ палец 
Н/юби/ № 1, 5 @ безл. 5 <; у 
меня сосёт под лбжечкой 1) (от не- 
домогания) 11 5 ФВЪО ЉС 0) фї 5 
ў < 2) (от голода) +5 Ж /нака/ 22 /су/ 
СЕ БИ 9) перен. (томить): 
тоска сосёт меня =: /айсю/ іс М /мунэ/ 
205% < 8\09 5 

сосватать сов. см. сватать 1 

сосёд м, ~ка ж №0 тонари, Л 
риндзин, &0 ФЛ, т /киндзе/Ф Л; 
акро кт фро Со 5 (83900 ринсэки- 
-но) Л (по вагону и т.п.) 

сосёдн|ий прил. /тона/ ) о, № 
© ринсэцу-но; [№9 ЗИФ киндзё-но, 
зн:/тйка/ < Ф (находящийся вблизи); 8 
Е /рикуцудзу/ х Ф (имеющий ‘общую 
сухопутную границу); гие государст- 
ва, ~ие страны [ рингоку, #01 
-Е/доси/ о к /кунигуни/; гие госу- 


дарства, разделённые мбрем #/уми/— 
> /хэда/ < Се Е х 

сосёдский прил. Л © риндзин-но, 
В /тона/ ) Ф 

сосёдств|о с №1 тонари[ 231541; 
= ринсэцу (смежность); в ближайшем 
ое ЕТК киндзё-ни (поблизости); по 
[с кем-чем-л.] [--- ФЕ О ОЕТ); 
[... о ра /тйка/ < іс (вблизи) 

сосиска ж [^1 когата] 
0 — е — 0; булочка с гой 
Куй 

сбска ж [> 5 8 /сэй/Ф] ЛЕ ти[ти]| 
куби, 51и 2:0); ЗЕ /уба/и^ 5 33° (ро- 
жок) 

соскабливать, соскоблить 9 0 Б & З 
(стирать); % 0 ї/кэ/37 (знак, под- 
пись); /кэдзу/ ) = 5 (ножом, рубан- 
ком и т.п.) 

соскакивать, соскочить @ #%/то/ 
5) 5; - на ходу (с поезда и т.п.) 
Е 1с синкотю-ни] 0505 @ 
(отделяться) 5\/хадзу/ 5; ~ с пё- 
тель №2 /тёцуга/ 1, 5 

соскальзывать, соскользнуть (4) (па- 
дать) #/субэ/) 55 @ (скользя, 
спускаться вниз) #0805 

соскоблить сов. см. соскабливать 

соскбк м спорт. В/то/ ОКО 

соскользнуть сов. см. соскальзывать 

соскочӣть сов. см. соскакивать 

соскребать, сов. соскрестй с 2 17 
[0/2 $ Е 

соскучиться сов. ©) Ж/саби/ о < Ж5, 
11775 @ о ком-чём, по кому-чему 
... с /акога/, 5, ·-- 2 /нацука/ 1; 2: 
х; токио РЖи< мл тк. о 
ком 

сослагательн|ый прил. грам.: 
наклонёние {5 58 = катэйхо | 

сослатыјсяј сов. см. ссылатЫся] 

сбслепа, сбслепу нареч. разг. Н /мэ/ 
оО б 

сослӧвие с 5 бунгэн, Е МИ- 
бун; = токю (класс, ранг); дворян- 
ское ~ Е] кидзоку [8% кайкю]; 
духбвное ~ {= сорё; купеческое ~ 
25 Л. сёнин <> трётье ~ ист. ВЕР се- 
МИН 

сослӧвн|ый прил. 200 токю-но; 
--ое представительство 1с к 5 К: = 
| /дайхёсэй/; ~ые привилёгии #2 Е 
ОМ мибундзё-но токкэн 

сослужив|ец м, ~ица ж 9) /цуто/ % 
х(Н:=Е сигото, & яку) (+ накама, 
к дорё , 

сослужӣйть с08.: ~ службу кому-л. 
«дію < $, ЮЛ /дзинреку/ 3 5 

сосна ж #Х мацу [ФЖ-но ки] <> за- 
блудиться в трёх соснах 3 2 /самбон/ 
ожо іс /маё/ 2 Сі 5, К/тай/ 
1/7 А /вакэ/ 1\0 КЖ /тохо/ (С < 
1 5 

соснӧвый прил. #х 0 мацу-но 

соснуть сов. разг. — В /хӣтонэму/ 9 3 
5; 25 (вздремнуть) | 

сосняк м А мацубаяси 

сосбк м анат. З. ти[ти]куби 

сосредотбчение с # Н сютю; Е 
сюго (сбор); Е сюкэцу, 319 сюсэки 
(концентрация); ~ власти ## с№- 
кэн; ~ внимания 2577 /тюирёку/# н; 
— вбли Ала /иси/ Е ЕН 

сосредоточенно нареч. ЕЕ /тюи/ 1 
<, В: /бука/ < (внимательно); — 


Гад 


Е я 
жУ ћ 


ое 


< иссинни, 2 2/ёнэн// <, Л, 
(нэн-о и С, ЛЕЗЬ, Е» сэнсин 
(усердно); 42 & Е /м/Ъ 5 С (не сво- 
дя глаз); ~ читать 33/6/55 17 2, == 
Гдокўсё/ арі; ~ работать 
ЕЕ /сигото/ < ў /ботто/ 3 5; смотрёть 
о о с й /ми/о д, БЯ /гёси/ 3 5, 
Е мэ (№ хйтоми) 2С 55(0 50 
я 5); ~ заниматься == = 75 < з /бэн- 
кё/ 3 > 

сосредотбченност||ь ж Ехо сэнсин, 
ЕН хх сэннэн, РЕЖЕ  тЮибукаса; # 
#7) сютюрёку (внимательность); у 
него не хватает ~и 4 1с13 97 Е 
/та/ ) фух 

сосредоточенн|ый прич. и прил. @ 
(концентрированный) #1 /сютю/ 11; 
~ый огбнь [артиллёрии| Е є Х /хб- 
ка/ (@) (напряжённый, устремлённый) 
ВС ВЕ /кинтё/ 1,72, ЕЮ; (бый вид 
ВСЕ 1,72 ВЕ /8су/; ~ый взгляд Е 
/дзэнсин/ Е 8% № /тюи-о ацу/% 7249, 
хн /сисэн/; с ~ым вниманием 2:7 22 # 
нс, Е /бука/ <, /кокоро/ ғ 
СОС, рх Ң/МЭ/ф А 5 фс, б 
(< иссинни, Е Го сэнсин [< |, 2:2;/ёнэн/ 
о, ае нэн- -о и/ С 

сосредоточизать, сосредоточить в 
разн. знач. ЕР /сютю/3 5; ЕД /сю- 
го/ & +5, #8 /ацу/ 2 (собирать); % 
Ян сюкэцу (#1 сюсэкй) 45 (кон- 
центрировать); — что-л. в однйх ру- 
ках и СЕН 9` 2; ~ внимание 
на чём-л. ·.. (с: 2 /тЮи/ ља љ (5% 
5 сибору), к /сисэн/ 289 5, Ж 
[сётэн/ № $ 5 | 

сосредотбчиваться, сосредотбчиться 
Ф ЗЕ н/сютю/ з 1 25; #4А/сюгб/ 35, 
# /ацу/ + > (собираться) ® а 
шаться от посторонних мыслей) · 
И: /фу/: 55; уд /ботто/4 > · (ходить 
с головой во что-л.) ® на. чём (кон- 
центрировать усилия) [< ЕН Г /СЭН- 
син/ 5, ф/хокоро/е с №. ‚235, 

. < НЕХ /сэннэн/`3` 5, ·- 1022 Хх, 
Эк тн/наттю/- 5, Валь та- 
масии-о утикому | 

сосредотбчитыся] сов. си. ое 
тбчивать[ся] 

состав м @ (совокупность частей, 
предметов) 1% 57 косэй, НХ сосэй; к 
27 сэйбун (вещества); химический ~ 
{82 /кагаку/ #9 #9 5; входить в ~ че- 
20-л. "ОЗСА А © (вещество) 
А кагобуцу (9 (совокупность лю- 
дей) А сэйин, АТ; хао 
(персонал); воен. ЕЁ хэйин; личный 
~ ЛЕ дзинъин, #8 киммуин; лич- 
ный ~ корабля Е ЕН Е гункан-но- 
рикумиин; офицерский ~ 5 сёко; 
профёссорско-преподавательский ~» Ж 
А кёин; ~ кабинёта [министров] РУ Ё 
Я, найкаку-но каобурэ; в пблном 


—е #/соро/ о С, Ж/кодзо/ > С; вхо- 
ДИТЬ в ~ чего-л. -.. Ф В /итиин/ © д 
5, с ДЛ/хаи/ 5, ·..(сђд/кува/р 5; 


увеличить (сократить) личный ~ ар- 
МИИ аа А №4 /фу/ 3 
(/хэ/ 5 9) @. ж.-д. УЕ рэсся; то- 
варный — ел /камоцу/ [т ; санитар- 
ный ~ }[/ббин/Я] Е; дополнитель- 
НЫЙ ~ #36 /дзохацу/ 51% «> подвиж- 
ной ~ 0 сярё; комиссия в ~е пя- 
тй человёк 5 Л/вин/ з» РЕН 
[иинкай/; ~ преступлёния юр. ВЕ 


32.3 


цуми-но сю- 


БХЕЕ=Е хандзай косэй дзидзицу, 
рӯ \/сэйрицу/, ФЕ 
тай, 38% дзайтай 

составйӣтель м, —ница ж Ф@ ЖЕ 
хэнсанся; = тё{Е саку] ся (автор) 
©: ~ поездов Е сосягакари, 7] 
Жу К 2 рэсся-хэнсэйся 

составить сов. см. составлять 1, 2, 
3, 4, 5, 7, 8, 9 

составиться сов. см. составляться 

составлёние с (0 (целого из частей) 
ха Б хэнсэй @) (книги и т.п.) (Е 
тёсаку; #2 хэнсан (словаря и т.п.); 
{Ер сакусэй (документа, плана и 
т.п.); РЕМ сакудзу, М сэйдзу (кар- 
ты, схемы); #5 (бюджета, сметы и 
т.п.) 9: ~ поездов 81 сося, ЈЕ 
/рэсся/ #8 БХ, 

составлять, составить @) (ставить 
всё вместе, в одно место) — & [иссё/ < 
28 /ацу/5 >; ~ столы 7 — 7 м 2 б/ 
Фо 5; - книги вмёсте Ж 2 {б 
/хон-о нара/ Сус 5; ~ винтбвки в 
кбзлы 28 ёғ дзю-о куму, М /са- 
дзю/3 5 © (образовывать, формиро- 
вать) Б, /хэнсэй/4 5, 8% /сосйки/ 
35; р /косэй/ 5 (фраз зу и т.п.); 
«д /сосэй/ 4 5 (группировать); ~ пб- 
езд 7] /рэсся/ 2 03 5 @® (книгу и 
т.п.) Г=/тёсаку/ 3-5; 2 /хэнсан/`3- 
>, 2^ аму (словарь и т.п.); 1ЕЪБ 
цўкуру, (Ед /сакўсэй/ 3 5, А519 
(список, документ, проект и т.п.) #8 
ХЗ 5 (бюджет, смету); ~ проект 
конституции Л Я 2 Ж ЕН /кэмпосо- 
ан-о кйсо/3 2; ~ отвёт [512 /кайто/ № 
ей 5 @ (собирать) МЕ /сюсю/ 

$5; ~ библиотёку [ 24 + /тосё/ ж ДУ ЗЕ 
35; составить капитал 45 /сйкин/ 32 
Е © (создавать, являться) 3; 
~ оснбву чего-л. --+ о Ж /кйсо/ 275; 
не составляет большого труда +0 
Ис Жи © тк. несов. (пред- 
ставлять собой): ~ исключение (1124 
/рэйгай/`< 5 5; ~ одну из особенно- 
стей чего-л. р + /ити-токўсёку/ 
№253 (0) (насчитывать) АЉ, 
1—7 5; число раббчих в среднем со- 
ставляет сто человёк ФН 
родося-но су-ва хэйкин (745 С) 


100 Л /нин/72; скӧлько это составит? 
(о цене 21150 < БСА 
(путём наблюдений) ў 5; ~ опре- 


делённое мнёние — Е Ф = А /иттэй-но 
икэн/ 2 7С 5, Ж в/кэцурон/ 2 НЗ; 
~ представление о чёи-л. --- © лс 
Ф 5 #2 /каннэн/ № 1`72< (о) ® 
(переставлять) #3 уцусу; Г/о/5 3 
(сверху вниз); |Ш/яма/о Е 5 Е] Жо 
Ж /цумикаса/ҳа 5 (по вертикали) 

составляться, составиться (@) Б /на/ 
озо, ЩЖ, Ж /Сосэй/ & 4, 5 ; со- 
ставилась компания {фб /накама/ ъї Н 
572 @ (возникать — напр. о 7000) 
НЕ /сё/ў 5, Б/у 5 

составн]бй (прил. @Ф (собранный из 
отдельных деталей) 8 /куми/ 2% 35% 
[сйки/ 0; —0й брус Я кумитатэ- 
бари @ (входящий в состав чего-л.) #& 
БО косэй-но; ~6й элемент ЩЖ} 
/бунси/; главная ~ая часть 2 52} сю- 
сэйбун 

состаритьыся] сов. см. старить[ся] 

состояние с @ (положение) ЖЕ 
дзётай, {Хіт дзёкё, ЕЕ тайсэй; &1% 


СОС — СОС 


С 


кимоти, т. гуаи (самочувствие); со- 
временное (нынешнее) —е 1} гэндзё, 
Е гэнкё; обычное (нормальное) ~е 
т ХЕ дэбтай, Ур /хэйдзё/ ФА Е; пла- 
чёвное —е 2/ава/ М5 ЕЕ, 1) сан- 
дзё; психическое (душёвное) ~е С» 
/синри/ АЕ, {54 синкё; моральное —е 
ЕН /сэйсин/ АВ, А сйки, ЛАВА, Дл 
+ кокоромоти; болёзненное ~е 34 /65/ 
СЕ фу-кэнкона) {ХЙ8; тяжёлое 
~ е (больного) ЕЕ ИЕ дзютай; ~е больнб- 
го М ёдай; ~е здорбвья ЕЖЕ 
{к/карада/Ф 2:5; санитарное —е ВЕ 
/эйсэй/^ ЕЕ; ~е погоды ЕВЕ тэн- 
ки-моё; --е войны #5 сэнсо (25 
косэн) ЖЕ; прекращёние —я войны 
НЕХ ЛЕКА /сюкэцу/; ~е цен И 
букка (№2 тораку) |&дзидзё; ~е 
посёвов ГЕЯ сакугара; ~е дорбг 39% 
0 доро дзёкё; ~е рынка ў сикё; 
совремённое ~е вооружёний Е 
гумби-гэнсэй; ~е готовности = Е ЛЛ 
/Гюдзи-тайсё/ В; по ~ю на семнадца- 
тоес февраля 2517 НЕ нигацу 
дзюсйтинити гэндзай; находиться в за- 
пущенном ~и (о дороге и т.п.) і 
ДУ 89 /арэхӧдай/ (< > `С\ 5; приводить 
в нормальное ~е Е %/сэйдзё/ ИЗ 5; 
в хорбшем ~и Б /рёко/7 (лил) КЕ 
С 5 5, в плохбм ~и 5 ХЕС ЉЬ; 
прийтӣ в негодное ~е Н /дамэ/ ©. 
2; безнадёжное ~е = /дзэцубо/ 2х 
ЯВ; в каком ~и дела? Е /сигото/ (і 
25 осо © физ.: парообраз- 
ное —е 5% кйтай; жидкое ~е ЖЖ 
экйтай; твёрдое ~е [Ш котай @® 
(имущество) РЕ дзайсан; ЗЕ сисан 
(капитал); составить ~е И 2-0 < 
5; вложить всё своё г-е во что-л. & 
ВЕ» ©’ С..- К /тб/3*5 <> быть в 
—и НЖЬ; он не в ~и купйть Это 
515212 /ка/ 5 729 Ој /канэ/ %ї 
фу | 
состоятельность ж (@ (благосостоя- 
ние, достаток) & 1% фую, = юфу- 
ку; У #А:\ВЕ7Ј сихараи-норёку (платё- 
жеспособность) (@ (обоснованность) Е 
5Е & какудзицуса 

состоятельный прил. (@) (обеспечен- 
ный, с достатком) /юта/1>7, = 
ж фуюна, ж#/ку/ 5 У А/му/ 5 ил; 
54А и НВ) /сихараи-норёку/ < А > (пла- 
тёжеспособный); ~ человёк 4) 
ја /нани фусоку/ ФБ – 295 ДЛ, 
юар ољ ЕЕ [сэйкацу/ #935 Л @® 
(обоснованный) НФ 5 /рикўцу-но на/ 
0 уло, ВЖЕ) конкё-дзюбунна, {8 
25 5, ЖЗЕЖ какудзицуна 

состо|ять (0) (быть составленным из 
кого-чего-л.) 5 (5 0) 5, 6 
Бї /на/ ) 1; вода ~йт из водорбда и 
кислорбда 2К/мидзу/\3 1 %/суйсо/ 2 # 
зк /сансо/ > Ё 25; КОМИССИЯ —йт из 
председателя и трёх члёнов 2А 
/иин-кай/ 13 == А Е /тё/ 2 3 < /саммэй/ Ф 
= Ар Б 5 @ (заключаться в чём-л.) 


на Е 0. РО Со ОВА 
цель ~ит в том, чтобы... В &/мокў- 
тэки/{$.- 1С 5 @ (находиться, быть 


в качестве кого-л., тж. в. каком-л. со- 
стоянии, положении) бА 5; гять 
при министерстве иностранных дел 72 
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СОС — СОХ 


#5 45 =Е/гаймусёдзу/5`< 25, ЛЕНЫ 
ЈЕ /фудзоку/ С 5; ~ять при коман- 
дующем #23 Е /сирэйкандзу/ * С & 
5; ~ять членом общества 2> В /кайин/ 
Съ 5; (ять на службе где-л. ··: 1с 
/цуто/ 5; ~ять профессором универ- 
ситёта 21 /кёдзю/ & 1 СК ІС 2 18 
/дайгаку-ни сэки-о 0/ < ; ~ять в дбл- 
жности переводчика Л /цӯуяку/ > 2 
5 

состояться сов. {/0ко/? 415, В 
у/сэйрицу/3 2, 391/дзицугэн/% 5; 
собрание —лось в назначенное время 
ЕН. & & > КЕ /дзикан/ (с В /хира/ 
Ф.ў; сдёлка не ~лась Ну 0 я|/хи/х 
ЗНС ж ої, Ж 
/Фу/ х1 35 0 о їс); поёздка не ~- 
лась #47/рёко/5 Н 0 1:/я/ 1С о їс 


(2 /сата/1Е 512 о 1с); собрание не $ 5 


—лось 2: 8 /кайги/ 1% 4 й /нага/ (#2 
рюкай) < >72; матч не ~лся А 
/сиаи/ 15 ХО ЕКА о 7: 

сострагивать, сострогать [1] /кэдзу/ 8 
5 

сострадание с Н додзё (сочувст- 
вие); Ф і, 5 (жалость); относйться с 
м К кому-л. С ЉЮА Ье Ц, 


АРЕ 2, 2р 1С 5; ис- 
пытывать ^ к кому-л. +. 2 50 = /до- 
ку/< 5 


сострадательный прил. [1 &/д0дзё/ % 
5, Ви) ОА 5, Е /дзихи/ Хил, 
ЖФ | 

состригать, состричь Х] 03 кари- 
кому, х1] 0 #/0/2 39 

сострӣть сов. см. острить П 

состричь сов. см. состригать 

сострогать сов. см. сострагивать 

сострбить сов. разг.: ~ гримасу #5 
а 2 Е 5 дзюмэн(сибудзура)-о цўку- 
ру; ~ рбжу /ака/д <и 29 2; см. 
тж. строить 7 

состряпать сов. см. стряпать 

состыковатЫ[ся| сов. см. стыковать 
[-ся 

ае с 5 сиаи, В кёги, 
иду п м5 5 Һ (конкурс); ё кё- 
сб (соревнование); ~ ва первенство по 
шахматам 5 = ДЖЕМ 2 /Сэнсюкэн- 
-тайкай/; «~ на пёрвенство мира по... 
... ФЕЯ /сэкай/ ВЕР; — в беге 
52 кёсо; Е/ка/) ос, Оо < 6, 
Е: Е/кура//< тж. дет.; «(~ по пла- 
ванию К /суйэй/ +; ~ по хоккёю 
ж о г — № /сэн/; — по гребле Ж — К 
м — х; ~ в остроумии 18 8 тиэ- 
-курабэ; Ж>/юбэн/Ж= (в красноре- 
чии); см. тж. соревнование 

состязаться Е /сиаи/ 294 5, #Ы 
№411 5 кёги-о оконау, #5 кисоу; 
вна /кёсо/3` > (соревноваться); И 
[удэ-кура/ 25 5 (в способностях, 
умении и т.п.); ~ в плавании КК 
/суйэй Фо №35; ~ в остроумии 
8 /тиэ-кура//< 23 5, ЮА Э; 
Е № / дзэссэн/ # 4 5 (в красноре- 
чии); ~ в сйле Л/тйкара/ 25 2; 
—, кто ббльше выпьет 8 /но/ 5 8 № 
32; ^, кто ббльше съест б/та/ 
#35; давай ~! З 5; см. 
тж. соревноваться 

сосуд м @ Л/и 0, 35 уцува, & 
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ва ёки @ анат. [К мяк] кан; Ш 
#7 кэккан (кровеносный); расширёние 
(сужение) ~ов № ЗЕ/какут8/ (МЕ 
сюсюку) ® бот. (8) докан 

сосудистый прил. анат. (РФ мяк- 
кан-но 

сосудорасширяющ|ий прил. мед. Ш 
ерга 7) кэккан-какутё-но; ~ее срёд- 
ство АЗЫ Я /дзай/ 

сосудосуживающ|ий прил. мед. Ш 
УЖО кэккан-сюсюку-но; ~ее срёл- 
ство ШУ ЖЕЯ]/ дзай/ 

сосулька ж о б 5 (ЖЕ) 

сосун, сосунбк м 0 #1261 8070 
Ё тити-о ному дббуцу-но ко; жеребё- 
нок-сосун 31| 2 6 їр 6 /ўма/Фо ў 0 разг. 
(грудной ребёнок) ЯР: тиномиго 
8 прост. пренебр. 1 71 аонисай 

сосуществование с 3 кёсон(кё- 
дзон); мирное ~ \Я/хэйва/Е 1 
сосуществовать 7 /кёсон, кёдзон/ 


сосчитать сов. см. считать І 1 

сосчитаться сов. см. считаться 1 

сотворёни|е с #535 сбдзб; ее мира 
9 /сэкай/о рё, Жн /тэнти/ Е; 
от -я мира ВЕЕ 2 5 кайбяку-ирай 

сотворӣть сов. см. творить 

соткать сов. см. ткать 

сӧтн||я ж @ Е хяку; 100 ДЕ хякко 
(сто штук); продавать яйца —ями 9р 
/тамаго/ 2 10044-52 < 1 С /у/ 5; ис- 
тратил две ~и рублей 200 м- Ум 
$ = /цука/ >72 @ мн. ~и мат. 100 
МФ хякуи-но су ® мн. ~и разг. 
(множество): -и людёй {ај ц /нам- 
бяку/ 2 0\5 (2 #/тасӯу/ Ф) Л х хӣто:- 
бито; —и книг {Тұ /сацу/ Ф Ж/хон/; 
ги и тысячи а -Р/нансэн/Ф @ 
воен. уст. (войсковое подразделение) 
100 Л № хякунинтай; казачья ~я о + 
х 7 Ёре /кихэй-тютай/ 

сотоварищ м В доре; ЖЯ аитэ 
(партнёр); НЕ догёся (коллега); 
—и мн. |1 накама 

сотов|ый прил. ©) РЕФ хобо-но; 
—ый мёд 1 хатимицу @ (сотовид- 
ный): —^ый радиатор &0 Ж} 
хати-но су-гата хбнэцу-ки; хая ка- 
тушка радио ФА м 

сотрудник м @ (учреждения и т.п.) 
#19 Л цутомэнин, Ё сёкуин, ИЖЕ 
киммуин, ЕЖЕ дзимуин; 2 ки- 
кока (газеты, журнала); Ес кйся 
(корреспондент); штатный ~ ® 8) / дзё- 
кино Е; научный ~ Е кэнкю- 
ин; г банка [88 гин] = 8А кбин; 
посольства ХЕ тайсйканъин; 
компании 24+ В кайсяин @) (сослужи- 
вец) 4 дорё, ЗЕ догёся (колле- 
га); = дзёсю (помощник, ассистент); 
—и мн. ||| накама х я > э 

сотрудница ж ж Ё дзёси-сёку- 


#2 


— 


ин, ЕЖЕ онна-дзимуин; см. тж. 
сотрудник 
сотрудничать (1) с кем ·-· 87) -то 


кёрёку (ЕН кётё) 35 @ (в газете, 
журнале) -- < -ни кико (= кӣ- 
сё) 35 | 

сотрудничество с @ #7) кёрёку, 
Я кётё; в ~е с кем-л. --. & #1 /кё- 
дос, 6 870 1 С; региональное ~о 
Ни /тиики/ 7) © (6 газете, журна- 
ле) 18 кико 

сотрясать, сотрясти #/ю/5 3, Е 


8р /синдо/ & 49 5; 8) 8/д0ё/ = 5 (ко- 
лебать, трясти) | 

сотрясаться, сотрястйсь Я /синдо/ 
325; /д0&/9 5, /Юю/МЬ, #5 
<, С, «Бох, #1 8/уго/ < 
(колебаться) 

сотрясёние с ЕЕ синдо, Е синдо 
< ~ мозга мед. МЕН но-синто 

сотрясти[сь] сов. си. сотрясать[ся] 

сбты мн. = мицубо, = хобб, 
у Е 0 8 мицубали-но су 

сӧт|ый числ. Ф порядк. Ф дай- 
-хяку-но, = Н /баммэ/Ф, 5 /т0/ 
Ф @ (получаемый от деления на сто): 
сая доля (часть) 1002 /бун/о 1 [0] 
“У (ый раз 8 /хяппэн/ $, АЕ 
/хяккай/ $ 

сбус м 7 – х; НЫ тёмирё (при- 
права) <> 1т6 же самое, тблько| под 
другим —ом [&/она/ > с & №] 2/ка/14> 
>71: /катати/( с 2 1) С... 

сбусник м у – х Л/и 

соучастие с +56 кёхән (в преступ- 
лении); 1220 5, Е кэттаку, = 
Ж рэндза (в каких-л. тёмных делах) 

соучастни|к м, ~ца ж НЯ ката- 
варэ, “5, Е аибо (сообщник); З 
3р5 кёханся (в преступлении); ЛИЗ 
== катанся, 27 канкэйся, Е 
кёбося (в заговоре) 

соученй|к м, ~ца ж ёё гакую, В] 
“м досб-но томо, [8] 4 /сэй/, [&] 
ННАЕ докйсэй 

софа ж 77у, ЩЕ нэ-ису; Е 
У нага-ису (диван) 

софизм м книжн. 3» кибэн, «#8 
3 хэ-рикуцу; © 2 (казуистика) 

софист м книжн. #5 кибэнка, ~ 
нЕ хэ-рикуцу-я, м7 хЬ; СИ 
о} В/я/ (казуист) 

софистика ж книжн. ЕЕ ки- 
бэнтэки-ромпб, --# хэрикуцу, 2 
25 /рб/ тосе; с 1 "ОР я /гирон/ 
(казуистика) 

софистический прил. 8 /кибэн/Ё 5 

соха ж ЖФ ки-но суки 

сбхн|уть (@ сов. высохнуть < ка- 
ваку, +5 хиру; #Е/кокацу/ 35, # 
#н/хика/Ь 05, Ян/ка/М, 5 (о болоте, 
реке и т.п.); 18 < каваку (0 горле, язы- 
ре, гибах); ##/кансо/`3` 5 (0. лесома- 
териалах и т.п.); хорошб (плбхо, бы- 
стро) ~ет хил (фи, во 
хаяй); губы ~ут &/кутибиру/ 7; 2> & Ф» 
хүс 5; бельё высохло 27) /сэн 
такумоно/%ї $ 5 0\2 @ сов. засох- 
нуть (0 растениях) АА 5 (засы- 
хать); 2Е/[сина/ О’ 5, 2 сибому, 2 
/сио/ й, 5 (увядать); ~уть на корню 
уг $ ХЕ/га/ <> @ сов. засбхнуть 
(твердеть) Ш /ката/ < #5; 2 ъс ЪЕ 
2$ 25 (черстветь) @ перен. разг. (ху- 
деть) #8 /я/9 5, ў =/оторо/#. 5; 
—уть от любви 2/ко/и\ СИС 
мо; ~уть от тоски по -- соси 
<*> й5 

сохранёни|е с 2: сондзоку; ЖЕ 
хокан (хранение); # идзи (поддер- 
жание); 9 ходзи (здоровья, спокой- 
ствия и т.п.); 4 ходзон (зданий, 
музеев; сил, энергии); = ходзэн (це 
лостности территорий и т.п.); Ч 
рюхо, {Ж хорю (за собой различных 
прав); брать на ~е что-л. --. № /а- 
дзу/1> 2 (2 о сж <); отдавать на 


е 4т0-л. 203 5, =Е/итаку/3 
5; отпуск с ~ем содержания АЖ 
8 юкю-кюка; закбн ~я энёргии физ. 
= м + — 1 Я /фумэцу/ о ў ДЦ /хосо- 
ку/; ~е мира 2 0/хэйва/ Е; ~ерыб- 
ных ресурсов Ж} /гёдзоку/ жт, = 
о = гегё-сигэн-но хого 

сохранить сов. см. сохранять и хра- 
нить 1, 3, 4, 5 

сохраниться сов. см. сохраняться 

сохранность ж = хокан (сохра- 
нение); = хого (защита, огражде- 
ние); Ее сондзоку (о системе, зако- 
не); == ходзэн (целостность); в ~и 
{$ & 3 < (без повреждений); ЖЕ /бу- 
дзи/< (благополучно); всё прибыло в 
ои > к /цӯ/ А Ж 072 

сохранн[ый прил. @ 32:7: андзэн- 
на; спрятать в ~ом мёсте жж 2 С 
5 < Е /каку/ 1 С 3 < @: ~ая распис- 
ка уст. Ў ?»> 0 1 адзукарисё, Е 
хокан-сёсё | 

сохранять, сохранить @ (поддержи- 
вать, не нарушать) `` тамоцу, ж 
{%/ходзи/ Ч 5, Ж#/идзи/ 9 5; #9 /мо/ 
2395 (удерживать); Ж /сондзо- 
ку/& +5, #6295, Т8 /сонти/ 
35 (оставлять как есть); ~ поря- 
док (ббдрость, здорбвье) #5 тицудзё 
(75% гэнки, Е кэнкб) №; 
звание чемпибна 522} /сэнсюкэн/ № {%& 
3 5; ~ тайну й хр 5 химицу-о 
мамору; ~ определённую дистанцию 
— Е /иттэй/о [8 /канкаку/ 2 їс $ >; ~ 
мир зЁ пП/хэйва/ 2 Ж 9 25; - спокобй- 
ствие 5% /ансэй/ №7: $ 2; ~ за со- 
бой рынки сбыта 525 № Е /хам- 
бай-сидзё-о какухо/ 10-515 5; г за 
собой право #1 2 {% 2 /кэнри-о хорю/ 
є 5; мы хотим сохранить Этот обычай 
ЖЕН ФВ И/канрэй/ № 6 & мс 
х 724^; ^ старые традиции АЖ 
{= 2154 кофуна дэнто-о ондзон (Ж 
8)97 5 @ (уберегать от порчи) ғ 
/ходзон/`9` 5 ; — продукты от пбрчи 
Во 2 85 < сёкухин-но фухай-о 
фусэгу 8 (хранить) (= /[хокан/ҹ 5; 
ТА /адзу/%›> > (брать на хранение); ~ 
что-л. на память о чёми-л. -. Е, 
/катами/ 9 5; --. №... Фан /кинэн/ 2 
< (напр. в память о событии, 
встрече); сохрани то для меня 2 й, 
хо вск 

сохраняться, сохраниться (0 (про- 
должать существовать) {ў /сондзо- 
кў/4 2; 25 нокору (оставаться); 
18 /сонти/ & 45, ФЕЯ (0с- 
таваться без изменений); #ЪХ 5 
мотикотаэру (выдерживать, напр. на- 
тиск стихии и т.п.); 7 /корёку/ № 
125 (в силе —– о догозоре, соглаше- 
нии и т.п.); > мопу (о погоде); это 
ясно сохранилось в моёй памяти $, 
посо 7 р Я Јобо/ Сх; 
дёньги пблностью сохранились +5 
(канї 2 ФЗ ФЕИ @ (0с 
таваться в хорошем состоянии, не 
портиться) Ж1/ходзон х5; 8 
[ита/ + 1с 5 (не иметь поврежде- 
ний); + (о продуктах); Эта карти- 
на хорошб сохранйлась С Ф#*/э/ 44 
(суко/ 1, $ ВАСИ Жил 9 разе. (оста- 
ваться моложавым): он хорошб сохра- 
нился љФ Ліз /тоси/Ф 42 9 < & 
Я. 5 


Газ 


соцветие с бот. 165 содзё-ка- 
дзё 
соцдбговор м (социалистический до- 


говор) == сякайсюги- 


тэки кёсӧ-кёяку 

социал-демократ м УВЕ 
сякай-минсю-сюгися; 4:2 ВЕ /то- 
ин/ (член социал-демократической пар- 
тии) 

социал-демократическ||ий прил. Б 
Е = = /сякай-минсю-сюги/Ё); ~ая пар- 
тия {Е БАЗЕ /тб/ 

социал-демократия ж 2-Е 
сякай-минсю-сюги (полит. направление); 


жев%/т0/ (партия) 


социализация ж ж: сякайка 
социализӣровать несов. и сов. 
/сякай из 5 
социализм м += сякайсюги; 
научный Віз /кагаку/ НУ Е Е 8; 
мировая систёма ~а 2 НЕ 
/сэкай-тайсэй/; «демократический ~» 
БЕ /минсю/ 4235 8; при ~е 425 3% 
Ф К/мото/ < (<); по путӣ к ~у + 
285003 Е /тодзё/ (с; построёние 
~а ж2 8 /кэнсэцу/; пострбить 
— Е 8844 № 9 /кидзу/ 5 Іў 5 
социал-империализм м +2: 8% 
сякай-тэйкокўсюги 
социалист м 2: = 352 сякай-сюги- 
ся; 22% А /тоин/ (член социалисти- 
ческой партии) 
социалистический прил. 2 
/сякай-сюги/Ё); ~ое государство + 
2:25 83 /кокка/; ~ое стройтельство 
ЖЕ ВУ /кэнсэцу/; ~ая систёма 
хозяйства Жж: 3107] Е /кэй- 
дзай сэйдо/; ~ое общество 2-8 
422; г-ая законность 4-2: 5 Е 
Е /хо-тицудзё/; ~ ое отношение к тру- 
ду 5 80 /родо/с 13 нак 
/тайдо/; гая собственность на срёд- 
ства произвбдства Ар 2 Ву /сэйсан-сю- 
дан/О4+2:2 38 0978 /сёЮ/; ~ое сорев- 
нование см. соцсоревнование; —ий до- 
говор см. соцдӧговор 
социалӣст-революционёр м см. эсёр 
социал-реформӣзм м 2:2 5 8 
сякай-кайрёсюги 
социал-шовинйзм м ЕЕ ся- 
кай-хайгайсюги 
социально нареч.: 
/сякай/ < 
кэнна 
социально-бытов|ой прил.: 
лӧвия ЧЕ + 6 
-дзёкэн 
социально-политически|й прил. += 
тў /сякай-сэйдзи/&]; политика мирно- 
го сосуществования государств с раз- 
личным —м стрбем 42:85 ]/тай- 
сэй/2: 5 /кото/ $ 5 В х /кунигуни/Ф зЁ 
ТП 18095 /хэйва-кёдзон сэйсаку/ 
социально-экономическ||ий прил. +2: 
. ў /сякай-кэйдзай/ у; ая форма- 
ция 12 + #0938 /кэйтай/; ускорёние 
ого развйтия 22: + 5 = /хаттэн/ 
оа /сокусин/ 
социальный прил. +2 /сякай/ В 75, 
Жа 0; независимо от ~ого проис- 
хождения 2 КУ НН Е [сюссин/ Ф 4] 
/икан/ № 2 423; (ое зло 42: 8 /аку/ 
<> ~ое страхование #2 /хокэн/ 
социблог м #21 сякайгакуся 
социология ж 42 сякайгаку 
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е2 


— опасный #2 
(“2016 от) ЕЯ ки- 


—ые ус- 
сякай-сэйкацу- 


СОХ — СОЧ С 

соцсоревнование с (социалистическое 
соревнование) 4.2: Е 3 А РЕ сякай- 
сюги-сэйсан-кёсӧ; вызывать на ~ #2 
1980) © Н ИА /мосйко/ ёл (ЮН и 
415) 

соцстрах м см. социальный (~ое 
страхование) 


сочельник м (рождественский) 7 9 
х тх ОВ /дзэнъя/, у дч А4 7 


сочетани|е с © Ж#/ку/5 4039, 
Ё кэцуго, пмж - мам; вое Ъ 
+ (соединение); в ~и с чем-л. --. < 9 
[аи ><; --е тебрии с практикой #8 
ав/рирон/ 2 5Е 8/дзиссэн/Ф ж (#/му- 
су/Ої %); ге цветбв (красок) #5 
ђ иродори, 920 4 сйкисай-но хай- 
го (ЖП тёва); иероглифическое ~е 
А дзюкудзи; какбе ~е цветбв вам 
больше всего нравится {| /нанииро/ 2 
Шо 50 рч 5—6 в Я /итибан 
о-сў/ х °С >; странное ~е #/мё/ Н 
0 28055; хорбшее ~е иН) 50 
(Дь ра) @ мн. -я мат. 56 
р+ 

сочетать несов. и сов. &/мусу/ сё 
р+5, 6/кэцуг/7 5; Шотра 
5, Жа /хайгб/3- 5 (напр. цвета); 
Жд/тёвај зА 5 (согласовывать); з /ка/ 
442, Эд /сона/Я. 2, ў г /рёрицу/ 
5+0, ЗЕ /кэмби/3 5 (совмещать); 
~ в себе что-л. .. 23642 5, 2 
А2; ~ тебрию с практикой 22 
== Е /рирон-о дзиссэн/ 2 #054115 5; он 
сочетает в себе разнообразные качест- 
ва, необходимые для этой работы 4 13 
с ФН: Е /сигото/ (с АЕ /хицуё/ ил 5 0 
љу) /риппа/ 75 ЖА /сикаку/ 2 8 А Сох 
5 


. @ (совме- 
щаться) %/ка/45 5, Зда /сона/ р 5, 
щу//рёрицу/9 5, ЯЄ/кэмби/З 2 ; в 
нём --ются качества педагога и ком- 
позйтора ЖЕ /кёси/ 2 РЕНН /сак- 
кёкка/ 2 д /токўсицу/ № а Я. С 
\^5 @ тк. несов. арнонировать) 29 
Ха/тёва/ 3 5; [990 цури] #5, => 
3.5 (подходить, соответствовать); 
белое с красным хорошб ~ется Ң/си- 


ро/ 2 7 /ака/ 3 9 24 А ии Ө 
ист. (вступать в брак): =~ться бра- 
ком б &/кэккон/ҹ 5, 2 ЭН-О 


мусубу 

сочинёни|е с @ (действие) ЗЕ те- 
саку; ЕЕ сакуси (стихов); (ЕҢ сак- 
кёку (муз. композиция) @) (произведе- 
ние) {Е саку[ к хин], = тёсё, ЕЕ, 
ВЕ сбсаку; РЕН муз.; #22 ромбун 
(дипломная ‚работа и т.п.); полное 
собрание —й 2 дзэнсю @®: школь- 
ное ~е Е МХ сакубун @ грам. = 


тайтӧ (А тби) ВН канкэй, М 
/хэйрицу/ ВЯ & 
сочинитель м, ~ница ж @ уст. 


(писатель) ТЕ сакуся @ (выдумщик, 
лгун) В /усо/-2 5 

сочинительный прил. грам. ане 
/тои-кодзӧ/ № 279, Ўл © хэйрицу-но 

сочинить сов., сочинять @) ВРЕ /Со- 
сакў/ 3 >, Ж (Е/тёсакӱў/ 3 5, НЕ 
сакухин-0] Е 5 цукуру (лит. произ- 
ведение); {Е /сакўси/ 5 5 (стихи); 
љ цудзуру (составлять); {+ Њ/саккё- 
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СОЧ — СПА 


ку/3 5 муз. © (выдумывать) сї б 
У 2и 5, (Е 0 вд/банаси/ 29 2, № 
Гусо/ Е 0 709: Со БАІ ЬЬ (фаб- 


риковать) 

сочиться С. < 0 < (155 75); 
/мо/ 2 о ж /нидзи/ В 
љ (просачиваться); из раны ~ ся кровь 
{5 /кидзу/%»> 5 Ш/ти/ $ Н 5 

сочленёние с @ тех. 8 © Н цугимэ, 
&Ф2+Н, Е сэцуго-касё, 2 
хн /сэн/ @) анат. ВЯП кансэцу; єр 
ринкан, 33 кансэцу (сегмент — насе- 
комых и некоторых видов пресмыкаю- 
щихся) ® бот. ё фуси, НО а/нэ/ 

сӧчность ж 53% тадзюсэй, 5 ЖЕ 
таэкйсэй, } 5 цуюкэ 

сочный прил. Ф КО 10 
бун-но ой, #/цую, сиру/о 20%, 
Їідзюэки/О 51; ~оая трава К270 5 
и, охуу х 1,7 ч/кўса/; ~ое яблоко 
Жо) Ас © перен. (свежий) 


суй- 


НИ 


>и цуюппой;  #/уруо/^ ФФ 5 
(тж. вЗ и 4 знач.); ЕЯ нокона, 
К> адзаякана (о красках); ~ые 


губы ОЉА А > И 5 /кўти- 
биру/ ® перен. (звучный, мелодичный) 
ВН/хогара/12>^%, Е < 2004; -тый гб- 
лос НН (НиФФ 2) коэ (@& перен. 
(выразительный) АЛ с = {р хёгэн- 
рёку-ни тому, Ж/адзи/О 5; ый 
юмэр 5 0 (ЖОЉА, ШУ сярэ 
(2 — = 7); ~ое выражёние 0 АЉ & 
1 /котоба/ 

сочӯвственно нареч. ЕЕ додзё (8 
и) Ф) 5 Е /тайдо/ С, | &/дзё/ 2 
с 9 С; отнестӣсь ~ 22 $5 

сочувственный прил. {1 /додзё/ А 
д, Е 000) 5, \8/дзё/Ф с 

о ? Ў 

сочувствие с о) о а= 
додзё, Ви 0; 43! /наса/ 9 
с, НЕ я 8, выражать —е ко- 
му-л. А1839 2, НЕО; ис- 
скать ~я у кого-л. сов № $25 
5, 1с /утта/ 4. 5; встречать ~е 
Не №18/э/5 @® (одобрение, поддерж- 
ка) НЕ кёкан, 3:18 кёмэй, НШ, | 
99 дотё; #45 сансэй (согласие) 

сочувствовать Ф (испытывать со- 
страдание) 11&/д0д3/4 >, НХ 
+25 (кому-л.); Ви (чему-л.); т 
ўч /айто/ ©: 


~ Я 


2% 5/и-о х&/9 5, 54% 
2% 6 ә (по поводу смерти); —овать 
чьему-л. несчастью --- О Жэзв/фуко/ < [8] 
190, Ф582 80% 2; искренно вам 
вА жщ /хонтб/ < 33 0 55 /доку/- С 3; 

із 55 /сас/ У ИЗ (я вас понимаю) ® 
(идеям, планам и т.п.) 318 /кёмэй/ Зі 
5, 218 /кёкан/3 5, 114/д0тё/3 5, 
А1892; “М /сансэй/-- 5 (одобрять) 

сочувствующий 1 прич. от сочувст- 
вовать Н прил. (@ (0 словах, взгляде 
и тп.) 1 /додзё/љ 5, 18/дзЕ/0 С 
$ ої © в знач. сущ. м 2 до- 
тёся, А6; полит. 2% 

сӧшка ж уменыш. к соха <> мёлкая 
— ЛМ Л. ко-якунин, К > ў /ппа/ (по 


служебному положению); [5% дзинга- 
са (второстепенное лицо) 
сошнйк м (0) с.-х. 1098 суки-но 


атама, #45 сукисаки @) (лафета) [үа 
С) хо-но] Е тюдзё 
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сощуривать[ся], 
см. щурить[ся] 

союз м ® Н!Я домэй; 2 тэйкэй 
(коалиция); 32 рэмпо (федерация); 
ЕЁ; рэнго (объединение); ЗЖНН рэм- 
мэй (ассоциация); воённый ~ = 
/тундзи/ 6] #8; заключить ~ Е 25 
Е /мусу/ 5; вступать (входить) в ~ Я 
8 СИЛ /каню/9 5; в -е с кем-л. 
СХ, 0 Е /Ку/ А, С; +. С 
ЕЕ/кэттаку/ 1, С (6 сговоре) (9): Совёт- 
ский Союз 7 К = К, сокр. У 
сорэн; по всему Союзу `/ Е /дзэн- 
коку/ < 127: >< ®: ~ молодёжи Е 
/сэйнэн/ 5] #3; Союз кинематографистов 
(художников) СССР ‘уру Л /эйга- 
дзин/ (381524 бидзюцука) ЕН; Союз 
советских обществ дружбы и культур- 
ной связи с зарубежными странами 
(ССОД) АЕ 
тайгай юко бунка корю дантай-рэнго- 
кай У тайбунрэн) @ грам. #% 
=] сэцудзокуси <> Свящённый — ист. 
49 55 /синсэй/ [а] 5 

союзка ж (в обуви) ұ/кӱцу/Ф > 
й /кава/,,ї м 7 

союзни|к м, ~ца ж 882° домэй- 
ся, №) миката (сторонник); ВЕНЕ 
/коку/, ВНЗ мэйхб (союзное госџдар- 
ство); ~ки мн. А /рэнго/ (о го- 
сударствах) 

союзнический прил. [|] 2:0 ДОМЭЙ- 
-ся-но; 85 8 /коку/ Ф (тк. о государ- 
стве) 

союзно-республиканский прил. 33 • 
ЖЖП рэмпо-кёвакоку-но, Е. Е 
Жо РЯ Е [5] 6 /кёдо-канкацу/ Ф 

союзный прил. @ [8 99 © дӧмэй-но; 
—ые державы 2:2 8 рэнгӧкоку; ~ое 
государство [5] 99 8, 135 мэйхо; Ж 
рэмпо (федерация); ~ые войска 34 
Е %/гун/; Союзный совёт для Япбнии 
(до 1952 г.) ЖА 2: тайнити-ри- 
дзикай @) (относящийся к СССР) Уз 
ЕО сорэн-дзэнкоку-но; ~ая респуб- 
лика ЕЖЕ /кёвакоку/ 

Союзпечать ж 7 ЖЕН Н Д 
55/7  Дзэнсорэмпо-тэйки-канкобупу- 
-хамбай-кодан, з-д. < + – 5% 

сбоя ж Ф (бобы) х= дайдзу @ 
разг. (соус) 8 сю 

спад м (понижение, уменьшение) {Е 
Г тэйка, Жо гэнтай; эк. #8 фу- 
син; ХМ фукё (депрессия); ~ воды 
7К гэнсуй 

спадать, спасть @ А /хадзу/ 45; 3 
$0 #/о/Ъ 5 (соскальзывать); 39 
5(Е2>5) (06 одежде, одеяле и 
т.п.) © (об уровне воды) #2К/гэнсуй/ 
$2, 5|< хику; вода в рекё спала 
ЛИкава/ 3 КИ, ИФ К/мидзу/ 2% | 
‹^72 @ (0 температуре и т.п.) Е: 
5, Г.^/сйтаби/ < 5,  /усу/Ь <; 
бпухоль спала }&/ха/4. 2:517 @ 
(уменьшаться —о накале, напряжён- 
ности и т.п.) 4<715, В /тэнсё/ 9 


сов. сощуритыЫся] 


>, Ш Г/тэйка/9 5, РЛКЯо © 
тк. несов. (свисать) 105, АТ: 
ь 


спазм м, спазма ж «Я кэйрэн, 5| х 
—_ хикицури, == 1/31 7» сасикоми, 5| 

Ро 

спазматӣческий прил. КЕ Ф кэй- 
рэн-сэй-но 

спаивать 1, спойть (@ разг. (вином) 


х Е /инсюхэки/ 2 о 1) ха 5, 
/сакэно/ 5197 5 @ прост. (давать 
выпить) #/но/ % 3% 5; спойть корбве 
ведрб воды &/уси/ іс хи у ЖОК 
/иппай-но мидзу/ 2 #7 + м 5 

спаивать 11, спаять @ ЖА СК 
5, ЖАКО, БН /родзу/9 
4 5 © перен. 12 < #/мусу/: 2 12 
+2; см. тж. сплачивать 

спайка ж @ тех. 4 А, /дзу/13, 
АО родзукэ @ (место спайки) 1 
„ЕМО о А /касе/; ВЕ /сэцуго/& 
д, ЖЖ х ҢҢ цугимэ, ЗОН (место 
соединения пайкой, сваркой и т.п.) ® 
перен. 91 катай кэссоку (ЕЖЕ 
данкэцу) (@& мед. ў ютяку 


НЯ 


спалить сов. 0) 55 якихарау 
@© (прожечь) к 755; Ж/ко/2:39 
(утюгом и т.п.); см. тж. палить Г З 


спальник М разг. см. 
шок) 

спальный прил. Ф: ~ый вагбн 
ТЕ синдай-ся; верхнее (нижнее) -—ое 
мёсто ЕВ» дзёдан (КВ кадан) 2: 
ый мешок 4 нэ-букуро, 4 - 5 - 
И, ОО И ое ИА КӘ, в 
знач. сущ. ж ~ая разг. см. спальня 

а ж = Си Ху Ем 

‚ ЖА) нэма 

ЕРЕ м (собака) == = м 

спаньё с разг. № їр 0) 

спаренный прил.: ~ая езда — #7 
(б 938 15 нихан-котай-укэмоти-дзёму; 
—ый телефон 2 51+ 9 Ф #25 нико-кёё- 
-но дэнва | 

спаржа ж 7 х/#5 ў А . 

спіривание с 2 Ж/цуга ^^ 145 С 
& (@ биол. < кохай, 2х е, кӧбиї . 

спаривать, спарить @ У!/цуй/ < 35, 
Ж/цуга/ 5, 2305; АТОСА 
/куми/ 9 5 (двоих) © биол. (слу- 
чать) 2 /коби/ х 5 5, 54 /кохай/ 
Ж 2 

спариваться, спариться (@ прост. УХ} 
Цуй 5, #%5 цуга 25 @ 
биол. 25 а/коби/ З 5, 22 /кохай/ з 2 

спаритыся[ сов. см. спаривать [ся] 

спартакиада ж х,/ї мя +7 – Е, 
5 К 2: кёги-тайкай; Спартакиада наро- 
дов СССР ЕЕ /сорэн-сёминдзо- 
ку/А ж 7 Ка (хх мя 7 – К); 
летняя ~ 5 /каки/ дм 7 – К 

спартан|ец м, ~ка ж @ хм”\ля 
ХО (выносливый, суровый человек) = 
мя з /сйки/ О Л, ЖЕ ВНЕ /сйцу-дзи- 
цу-гокэн/ 7$ А 

спартанск|ий прил. Ф х/#м5 Ф 0 


спальный (ме- 


(выносливый, суровый) ғ ›°л' я 5 /сӣ- 
ки/; —ое вохпьтание А /ї л [5 
Т" кёику 

спарывать, спорбть Я)/ки/ и 2 5, 45+ 
з хадзусу 

спасание с Ж2 кюэн, ЖЕ кюдзё, 
Ж\^ сукуи 

спасательный прил. Жазо  кю- 


мэй-но, В) кюдзё-но; ~ый отряд 
Ере кюнан-тай, ЖЕ кюэн-тай; 
~ое судно Ж А/сэн/, ЖА, ЖЕ 
А; ША тасўкэбунэ разг.; ~ый пб- 
яс Жу /тай/, #/у/ х 5 < 5; (ые 
средства Жз 2./гу/; ый круг ЖЕ 
8 /фухё/ б 

спасать, спасти #5 сукуу, ЖОШ 
3 Эл /кюдзё/ 97 >, Ж/кЮэн/39 5, 
Ву/тасу/ 5 ОЭ > мамору (ограждать); 


— жизнь кому-л. -.. Фа /иноти/ 22 8513 


2, `2 Ва /дземэй/ 95, Фито 
диеты; ~ свою жизнь А /ино- 


тибиро/ 9 5, см. тж. спасаться; ~ 
кого-л. от смёрти ·.- ФУЕ/си/2> ЖЗ; 
~ от опасности &/абуна/лес 2 Ф 
35; ~ культурные цённости от огня 
УКШ № .^/бункадзай-о — хи/7> р А; 
он спас мне жизнь, он спас меня от 
смёрти {13 0 зо /оя/?; спасите! 
ЊО < | <> ~ положёние я /кю- 
дзё/ 205, ЗЕЛЕ Ду /дзитай-о сю- 
сю/3 5 

спасаться, спастись Вђ/тасў/ 3 5; ўз 
{в /инотибиро/:\ 9 5,  из/иноти/ № Ну 0 
с 9 (оставаться живым); ++: № 8 
Но 5, Ж 5, /са/1 А (из- 
бежать чего-л.); он едва спасся 41% 
оорФс с С(36/цура/ < $) їс, 
515% о 2 Фс 2 СЕ /кикэн/ № 2693 
1172; 3х БЕН > > К (Е [си/ № 
36707), ЖЕ Е/кюси/к—: №8 
/иссё-о э/7 (от смерти); я спасся 
благодаря ему љо ло 0 рӯ /на/ 1, < 
(25 [2С о-кагэ-дэ) зил № 1,72; о бёг- 
ством > 5 і б Е /ниД 2 

спасёни|е с Ф ЖМ кюдзё, ил сў- 
куи, ЖН кюсюцу, ЖЖ кюэн; ~е 
жизни Л яз /дзиммэй/ ЖЕ, № кюмэй; 
~е утопающих ў /обо/ 1, >> > ?с (8 
5 /дэкиси/ 1, © 5 2х) Л ФН! (0); он 
погиб при —и других {13 АН /та/Ф А № 
015 5 2 (СЕ /си/А, 12 - @ (возмож- 
ность спастись) ТЕ капуро, Ж 
/саку/; -^я нет В}/тасу/}> 2 3 /мити/ + 
Жил, ЗЕ/ни/ И Е /мити/ 5 о @ (то, 
что спасает) Ж\^; --е пришлб не- 
ожиданно жх 15 Жиль н; 
это наше единственное ~е с #11 їс 
ке > СЩ /юицу/ о 9\2 

спасён||ный Ф прич. от спасти, см. 
спасать; я ~! Ш/тасу/2>>72! @ в 
знач. сущ. м Ж/сўку/ р? 9, > 
Л. | 
спасибо І частица БОЕ [сх 


33], А /канся/ 1 & 3-; большое 
— К/О (с) 5, Е майдо 


(Е е ирониро) у а 5 ези, 2 
25505 [ср ~ за вни- 
мание #117 /синсэцу/ ) Е 
3; ДЕ /сэйте/ а, 
(обращение к слушателям); ~ за при- 
глашение 4% 1с 5 /сётай-ни адзука/ 
о СЕЙ (љура 5с 
#93), %51/манэ/ х илсе 
СЗЗ; ~ за книгу Ж/хон/ ә № 
025; ~ за угощёние НЕБЕ /тисо/ 
З ГС 172]; ~ за труды (за старание) 
1812895 /куро/з [си] И в знач. 
сказ. А 0 1572 < (ФЕИ) МАЕ 
`3`; ~ товарищу, что встрётил х рул 
2/томо/ 2 Ъ 2531 /мука/ Я. сс < тй; 
~ соседям, что помогли 20577 мс 
& сл /киндзё/ > А ўс Ъ ЗВ /тасў/ 9 
СЖМ Ш в знач. сущ. с: и ~ не 
сказал 5) 32 5 2 Еф»; ра- 
бӧтать за —> НФ в 1 /кутисаки-но о- 
-рэй/?2 13 с /хатара/ < 

спаситель м (7) 832 кюдзёся; Ж 
фил кюсайся (оказавший материаль- 
ную помощь); ты мой ~ НО 
Гиноти/0>1/0я/?2 @ рел. ЖЕ: кю- 
СЭИСЮ, +10) дА р 
_ спасйтельнјый прил. Ж/сўку/: `0; 
ое средство й] кюмэйдзай (ле- 


карство); О /тэ/, (у иноти- 
-но цуна (мера) 

спасовать сов. см. пасовать | 

спасти[сь! сов. см. спасать [ся] 

спасть сов. см. спадать 1, 2, 3, 4 

спать (7 5 нэмуру, &&/суймин/ 
#25; ложиться ~ = /нэдоко/ (с о 
< (02), 0 (сое; пора ~ $ 5 
43 5 Н 8] /дзикан/?<; укладывать — 5 
/нэ/} 5; хочу ~ ил; не ложить- 
ся ~ ЕК 0/5 лоб; о пбеле 
обеда 5 {&/хирунэ/ҹ 5; долго ~ по 
утрам # Е /асаосо/ < + <, ВНЕ аса- 
нэ [25 60] 3 2; ложиться рано ~ = 
8 /хаянэ/%` 5; крепко ~ “5% 0) 
>, З /дзюкўсуй/ 37 5, 0505 28 
5; НЛ /сиракава-ёфунэ/ с 5, Ж 
ТЖ /тэнкатайхэй/0 о СА обр.; 
~ вповалку #34 5 /дзаконэ/ + 5; я 
чутко сплю ДЗО; спо- 
койно ~ 2 /ясу/Ь >< Е 2 ; плбхо спал 
< СЕА ої; =/нЭ/ 70 > 
о їс (не выспался); совсём не спал $ 
„00 а 5 Ш ої; не ~ всю ночь 
16/0229 5; о как убитый Е 
/си/л,12 Е 5 185, ІЕ/сётай/ 7х < в 
> @ перен. (ни о чём не беспокоить- 
ся) Ж 22 2 /макура-о така/ < „С Ед; 
ты не спи, а работай $251, 75^ 
<Н:Е/сигото/ (#1 бэнкё) ИР < 
~ вечным сном ДЕ /эймин/3 5; ~ и 
видеть... ··· 2 2 /юмэ/ =, 5 | 

спаться безл. разг.: ему не спится 
{815 77 > > /нэму/ 4 (х < Е 
л, $12> 25 7> 1 /нэ/4{ >75 ‹^); хорошб 
спится < 4 0 805 | 

спаянность ж [Е данкэцу, Е 
кэссоку; #— тоицу (единство) 

спаянный прич. и прил. Ф ВАРНЫ 
/дзу/9Ф, ВАНО 0 
перен. 4 данкэцу (ЖЕ кэссоку) 1, 
1, Ж—/тоицу/ & #172 

спаять сов. см. спёивать П 

спеваться, спёться Ф 18 #5 /гас- 
сё рэнсю/2 5 @ перен. разг. 8 /на/ 
М6 5; Э/0/ 0 1 2-1) 5 (договари- 
ваться) | 

спёвка ж 218 Ф: гассё-но рэнсю 
(61 кэйко) 

спекание с тех. ХЕЖЕ нэнкэцу, #& х 
[/якиката/ + 5 С 2; ВЕ сбкэцу (аг- 
ломерация) 

спекаться, спёчься (1) (о крови) ЖЕ 
/г&кэцу/3- 5 @ тех. НЕ /сёкэцу/ 3-2, 
ве х /якиката/ + 2 

спекающи|йся прич. от спекаться; 
—еся угли ХЕХЕ нэнкэцутан 

спектакль м =/Е сибаи, 847 когё, 
ЇН 1] энгэки; экранизированный ~» 8] 
Вр гэкиэйга 

спектр м физ. 
бунко 

спектральный прил. физ. х 57 фл 
Ф; ~ анализ х “< 72 Б м3 /бунсэки/ 

спектрограф м 7365895 бунко-ся- 
СИНКИ | 

спектрометр м ЖЕ бункокэй 

спекулировать (7) (заниматься спе- 
куляцией) <> 5|/торихики/% 32, 
<> > 5Е 8 /байбай/ 2 3 5, 8 #/омоваку/ 
528 29 2; Ш/яма/ №4 5 разг.; Ж 
токи (1925 соба) №55 (на бирже); 
5. р /мико/ и `С 29 Б (ием-л.) 
@ перен. (воспользоваться чем-л.) ··· (с 
о) с Р, 6 2] 8/риё/ З 5 
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СПА — СПЕ 
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спекулянт м, ~ка ж ШЁ ямаси, 9 
яр омовакўси; ЈН < ЕЁ кацугия, є 
Е (на чёрном рынке); ЗЕРЕН токйси 
(Е), НЗ собаси (биржевик) 

спекулянтский прил. ШЕР О 
ямаси-кондзё-но, г /токйсин/ Ф 42 5 
(свойственный спекулянтиџ) 

спекулятӣвн|ый І прил. У /токи/ 
0, аф < Ф; ~ые цёны © 2 (8/нэ/, 
фр < [В /нэдан/; ~ая сделка Ф 5 М 
в|/торихики/; продажа по ~ым цёнам 
> 2558/у/ 0) 

спекулятивный П прил. филос. Ш 
55 /сисаку/ 0, Е /сибэн/).-- в сочет.; 
ая филосбфия = 9° /тэцугаку/ 

спекуляция 1 ж @ ©» 15|/тори- 
хики/, Ф 255 8 /байбай/, НЕ омова- 
ку; Ш яма разг.; Е токи гё] 
(на бирже); НН сӧба (акциями и 
т.п.); ~я рисом Ж/комэ/ о 5; зани- 
маться ~ей см. спекулӣровать (&) пе- 
рен. 21 с 2, М риё 

спекуляция П ж филос. = сибэн, 
55 сисаку 

спеленать сов. см. пеленать 

спелеблог м ЩЕ: докуцу-гаку- 
ся; ЯЕ РЕЗ /танкэнка/ (исследова- 
тель); группа ~ов Я РЕ В /тай/ 

спелеология ж З докуцу-гаку, 
НЕ РЕЖ /танкэн/ 

спёлость жю ХЕ сэйдзюкудо < 
молбчно-восковая ~ {а /нюросёку/ 
БВК й 

спёлый прил. #/дзюкўу/ 11, р 
/сэйдзюкў/ 1 с | 

сперва нареч. разг. 23’ мадзу, 
Ж)1с сайсёни, 2% /дай/—1с, [223 
8 /тэ/] #8 /хадзи/ > {< | 

спёреди нареч. и предлог @) (на во- 
прос «где») ЋЕ, МЕР дзэмпо-ни, =Е 
іс тэмаэ-ни, {< юкутэ-ни (перед); 
ВТЕ 1С. дзэммэн-ни, 1Е1811< сёмэн-ни (с 
лицевой стороны); вид ~ 1Е1/сёмэн/ 
> >57: У /кокэй/ (©) (на вопрос «от- 
куда») 815% 5 | 

сперёть І, П сов. см. спирать 1, П 

спёрма ж физиол. є сэйэки, А 
№ < 

сперматозбид м физиол. Ё сэйси, 
ЕЕ сэйтю 

спермацёт м  гэйро_ 

спермацётов|ый прил. : 
ХЇН гэйно-ю, + ә © 51 Р 

спёртый прил. разг. 7х номицу- 
на, А, А,9 5; ~ вбздух 81 
оче икигурусий куки, її о2 95 3 
2 (ФА, ТАЗ о, Л) НЯ 

спесйвиться уст. Р /коман/(< 4. 5 
ў 5, в/така/&2, 2&Ж/сондай/$ 5; 


ое масло 


9480 за /хана/2 < 3 5 (задирать 
нос) | | 

спесйвость ж ЕЕ /иба/ ) 11: 5 
/кусэ/ 


спесивый прил. Ё /така/ 5; ої, % 
#6 /ёдай/ 8: >72, 2 Ж/сондай/. >72, = 
№ коман[ 5 “|5, 82 гоманна, Е 
х^/мансин/ 1212; — ВЫ /иба/) < & о їс 
(чванный) қ іх охэйна (высокомерный) 

спесь ж Е коман, ВВЪ&, Ш 
№ гоман; сбить ~ {8 0 а /хана/® < 
<, і (Ехо мансин) 2 < 0 <, 4 
(=>): ханаппасира) № < © < 
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СПЕ — СПИ 


спеть І, поспёть (созревать) 5 
минору, #/дзюку/ 3 5 

спеть П сов. см. петь 1 

спёться сов. см. спеваться 

спех м разг.: ӛте не к ~у /исо/ 
а БЛОХ, я ан /хицуё/ (з 
Жи, Л < Сфи | 

спец м разг. см. специалист 

спецзаказы мн. (специальные зака- 
зы) #58 токудзю 

специализация ж ЕЕ #54; сэммонка 

специализированный прил. ЕО 
сэммон-но, Е РНЕ); ^ магазин Е РНЕ 
/тэн/ 

специализйровать несов. и сов. @ 
(обучать специальности) Е У /сэнкб/ х 
+5, руге 2 35657 сэммон-кёику-о 
ходокосу, 5 РН /тисйки/ № 51А 5, 
вілу 2 | /бунъя-о ва/ ) “/а/С 5 @® 
(придавать определённый профиль) Е 
#946395, 1 РН 2 /бэцу/< 3 > 

специализироваться несов. и сов. в 
чём, по чему --. № Е \/сэнкб/3 2, Е 
РЭ /сэммон/ < 3 /кэнкю/9 5, +. ФЕ 


РЭ = /ка/< Ж 5 

специалист м, ~ка ж Е сэм- 
монка, в сочет. -- № цу; РЕ 
гакусйки-кэйкэнся (опытный и образо- 
ванный человек); в этой области он 
крупный ~ {152 ОН/мити/Ф КЖ 
/тайка/ї° (ФОНЫ 1/го/0 
1); ~ по япбнскому языку НЕ 
нихонго-цӯ, Н ж 25 /кэнкюка/ 

специально нареч. # току[#] бэцу] 
<, «их какубэцуни, ж котосара; 
№ ч сэккаку 2% (нарочно) 

специальность ж ЕН сэммон; ЖЖ 
хонсёку, № сёку [3 гё] (основная ква- 
лификация); по ~и плотник 22. /дай- 
ку/ 2% 2 1—0 2; работать по своёй 
~и Ву /дзибун/ Ф 54у /бунъя/`С 14 
5 <; освбить ~ь {86 22 8 {5 /гино-о 
сютокў/% 2 

специальный прил. @ (относящий- 
ся к какой-л. специальности) Е Ф 
сэммон-но; ое образование ЕТ 
/кёику/; ~ый курс = В /камоку/; 
~ая терминология 2 5 9 #8 /ёго/, ЕЕ ру 
058 /дзюцуго/ @ (особый) ХФ 
токубэцу-но; #90 токўсэцу-но (спе- 
циально созданный, устроенный); 1991 
{Е /токубэцу-дзи/ уг С Ф (по специально- 
му заказу — о ж.-д. составе; пошиве 
и т.п.); ~ый автомобиль 5% НЕЕ 
токусю-дзидося; ~ые части воен. +7 
|8 /бутай/; ~ый самолёт ЕЯ) сэнъё 
[5175 хико] #& ки; ~ая сталь 991 
токусю-ко; ~ ый пбезд {9 91121] ЕЕ /рэсся/; 
—ый рейс см. спецрейс 

специфика ж ЕР: токусюсэй, 
 токусицу; 8 токутё, #8 току- 
сёку (характерная черта) 

спецификация ж (документ) НЕЕ 
мэйсайсё 

специфическ|ий прил. #90 току- 
сю-но, 8 Ф токусю-но; #в/токусб- 
ку/ 5 5, ХФ токую-но (характер- 
ный); ~~ая осббенность ### токутё 

специя ж чаще мн. Жи: якуми; 
РЖ тёмирё, Ж корё, =} косин- 
-рё, 5/4 ҳ (пряность) 

спецбвка ж разг., спецодёжда ж 
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(специальная одёжда) {ЕЗ 5 сагёфу- 
ку, НЕЕ сиготоги 

спепрёйс м (специальный рейс) #91] 
{# токубэцу-бин 

спецсамолёт м (специальный само- 
лёт) 7] токубэцуки, Е 1 сэнъёки 

спецслужба ж (специальная служба) 


ЕЖЕ токуму-кикан 


спечь сов. прост. см. испечь 

спечься сов. см. спекаться 

спёшивать, спёшить РЕ /гэба/ х + 5 

спёшиваться, спеёшиться Е Е /гэба/ 
95 

спешить сов. см. спешивать 

спешить () сов. поспешить 2 < 
исогу, < сэку; #147 < (куда-л.); 
бчень —йть = Х (С 2; сгмйть с за- 
ключёнием договбра 2%) /дзёяку/Ф & 
58 /тэйкэцу/ 2 2 < (24253 2); ить до- 
мой 241 С2 ^/Ути-э каэ/ 2 (Е =Е/ки- 
таку/3 2); ——йть на поезд ЕЕ /кйся/ 
< /ма/ < 2 5 5 си <, ди 
< Е /но/ 5 кл 5; он вёчно 
Ит 18906 о Б Д7; не ои! де 
751; ёсли вы ~йте... хи .-; 
не =~йте уходйть 25 2сфо< 0); 
не ~а ЗАЛ, Ф-Ъ<Ь, ро < 
ро, ГОРЯТ; он шёл не 
-а ВХР /аруи си о? @® 
(о часах) ?^ сусуму; часы ~ат на 
десять минут | /токэй/ 3 102 /дзип- 
пуне л, Си 5 , 

спёшиться сов. см. спешиваться 

спешка ж разг. = х исоги, САС 
Сл; в -е Нд хаябаято; 2ц^ 
<, — Ң іс итимокусан-ни (бежать, 
ехать); /авај сс, сих, 
Ф 1:121 < (впопыхах); в большой 
ое №/0/—х`С; в ое забыл взять 
книгу рт СЖ № /хон-о мо/ т < 
5 Ф е т /васу/ 72 

спешно нареч. 22 сикю, х ё /0исо/ 
ХС, ХСС, ох, НА 
саккюни 

спёшность ж см. срочность 

спешный прил. см. срочный 1 

спиваться, спиться Я < 5 инсю- 
-ни фукэру, #/сакэ/іс 3 50, 5 

спидометр м х б- Ех - я, 
Жї сокудокэй, 7781 сокурёкукэй 

спикировать сов. см. пикировать 

спиливать, сов. спилӣть а # х ў 2 
хикйкиру, 7 ђ Н 2; спилӣть верхушку 
дерева Жо /ки-но-сэнтан-бу- 
бун/ 2% х 0 5 ©: ~ напильником © 
з 0с Ң/кэдзу/ ) #&/0/2%, >30 
00 #25 (лишнее); ©) в >09 


ў /намэ/ 5 >13 5 (неровности; под- 
равнивать) 
спина ж 7 сэ[#], 32 хайбу; 


обй к Е Нр, #&/усиро/ 
ріс; падать на ~у {д /ао-му/ (3 іс 
#/коро/ х (81/тао/1 5), 15; 
стоять ~ӧй к окну # /мадо/ 2 #91 1, С 
>; он стоял —0бй ко мне УЖО 
7 /хо/^ 9 0х (ЖУК) сх 
“+72; повернуться —ой к кому-л. -- С 
№2925; плавать на —-6 27 /сэоё/ 
5 2; прислонйться ~ӧй к чемиу-л. 
«к $ 12-3 2>0 5; нести на ~ё #5 
{А > сэоу; выгибать спину #2 5% 
Гюминари/ іс % 17 5; выпрямить спину 
4 /сэно/ с 2 5 ; согнуть спину 
2 /коси-о ма/17 5; за чьей-л. ой 1) 
„ОФ 2) перен. +. о 195] хайго/ с, 


8с кагэ-дэ <> сплетничать за ~ ӧй 
е п /кагэгути/ 20 5; прятаться за чу- 
жую спину ЛФК < По; выез- 
жать на чьей-л. —6 ··· № ЖИ /риё/ о С 
Е АУ 22 2 рў /мокутэки-о тассэй/ 9 5; ис- 
пытать на своёй —6 В 45 /дзибун/Ф (& 
в /тайкэн/`С Я /си/ 5 

спинка ж @ (у мебели) 18 сэ © (и 
одежды) #2 хайбу, ЕЕ усироми- 
горо 

спиннинг М (2 (способ ужения) му 
дух @ (снасть) (5 е 
Б кр К а ДИ 5 
5] м7- +. охо 738 8 —-70/дб- 
гу-иссйки/ 

спиннингов|ый прил.: ^-ая катушка 
хы. 0) – лм; оая блесна м7 
—, х1 0; ~ое удйлище х = 
Воп > К (99 == цуридзао) 

спинной прил. 120) сэ-но «> ~ хре- 
бет см. позвоночник; ~ мозг ЕЁ сэ- 
кидзуй 

спинномозгов|!6й прил. #868 0 сэки=•= 
дзуй-но; ~ ая жидкость Ф /эки/ 

спираль ж #1 расэн, ЗЕ 
/сэн/ 

спиральный прил. К расэн- 
дзё-но, 5 ў ж х /гата/Ф; ~ое пикй- 
рование #/кири/ & 2. Е Г/кока/; ~ая 
пружина р + АЕ, 5 ў НА, #8 
[нэ/ 411% 4а 

спирать І, сперёть 1 прост. безл.: у 
меня дыхание спёрло № Е /ики/ъ: ЕЕ 
/цу/ 3 > 7 
_ спирать П, сперёть 11 прост. (красть) 
> оіЁБ 5 

спиритизм м 7 косиндзюцу, 34 
#7 сёкондзюцу; 41 камиороси 
разг. | 

спиритический прил. 907 косин- 
дзюцу-но; ~ сеанс [1117 Ф = /кай/ 

спиритуализм м филос. ИЕ Суң юйсин- 
рон, Нав сэйсиврон 

спирбметр м Жї 51 хайкацурёкэй 

спирохёта ж мед. х Ро ~^ – я 

спирт м Ума л, #5 сюсэй; 
денатурированный ~ 2: /хэнсйцу/ 7 
ма = м; чистый ~ 47К/мусуй/ 7 м 
1-м 

спиртнібй прил. Ф Ума л 
/сэй/2, ума ~ мж 81фўку/А Си 
5; —ые напитки Уу м2 — л} /ин- 
рё/ © в знач. сущ. с ~ бе 7 ма ~ м 
В; ~бго в рот не беру 7 м2 ~ м 
Ж /руй/15— В] П /иссай кўти/ (с иж 

спиртовать см. заспиртовать 

спиртӧвка ж 7 м2 - м5 м7 

спиртовбдочн]ый прил.: ая про- 
мышленность Е #06 Т зё сюсэй-инре- 
-когё | | 

спиртовой прил. 7 ма ~ м0; ~ая 
лампа 7 м2 —- м5 м 7; мые лаки #9 
жЕ сюсэй (7 ма —– л) 7 = х; гой тер- 
мбметр 7 м оа -— л /канданкэй/ 

спиртомёр м, спиртӧметр м УЛ 
— л,2р/кэй/, ЁГ сюсэйкэй 

списать[ся] сов. см. спйсывать[ся| 

список м у) х К; 2 & мэйбо (имен- 
ной); Е мокуроку (перечень); ~ то- 
варов № Е = химмокухё, Вчии/сёхин/ Е 
2; гә избирателей [382% сэнкё| 6218 
2 /юкэнся/ (7 х |); значиться (чйс- 
литься) в списке ) д БСО А; вносить 
в ~ ул, КФ+Ь; он не внесён в 
— Жо наді у х КЁ мо С 


5; трудовой (послужнбй) ~ ШЕЕ 
сёкурэкйсё <> чёрный ~ 75 0 7 У А 
К, 3 кокухё 

списывать, списать @ (переписывать) 
== 515-5 какиуцусу, 3, 26-4 
5 ® у коо 59169 5; № /ХЕ- 
сэцу/ $ 5 (напр. лит. произведение) 8) 
(воспользоваться как прототипом) ··· № 
2 (= 5л) 1 СЕ < (< эгаку); 
-- копию с картйны 22 Е /9-0 мо- 
ся/3-2 @ (как негодное) #3 |/6оби/ & 
375, ІЕ)Ч/тёкэ/121с3 © мор. В 
}\/тайсэн/ ха 2, Ж /кайко/% 2 

списываться, списаться @ Е /тэ- 
гами/Ф Ф) 0%35, У /бунцӯ/ $ 
>, С /рэнраку/ № 2 5 @ мор. 
Ја \/тайсэн/ 7 5, 8 /кайко/ & 1, 2 

спитбй прил. разг.: ~ чай ЖЖ 
усуй тя, СЬ ИФ , | 

спиться сов. см. спиваться 

спихивать, сов. спихнуть разг. см. 
сталкивать | 

спица ж @ (колеса) х #7, #8 я 
©): [вязальная] — 2+ амибари, ## 
амибо <> последняя (пятая) ~ в ко- 
леснйце 1 12 7 2 /яку/, Е/6кэй/ © 5 
о, о?и фо 

спич М дю 5, = сйкидзи; про- 
износйть ~ д 209 5 

спӣчечница ж (подставка) = > $ 
25 г /бакота/`С 

спйчечн|ый прил. = >» = 0; ~ая го- 
лбвка < > = ә /саки/, = о = 0 9 
/6ӧ-но атама/ 

спйчкја ж = о 7, ч о 5 88/60/; за- 
жёчь ~у, чиркнуть ~ой = о» 7 2 
[су 5 <> худбй как ~а Ж/ито/Ф Х 5 
Ки 5 

сплав І м #5 фусо книжн.; ~ ле- 
са ЖЖ рюбоку; %^2>72 /нага/ У (пло- 
тами) | 

сплав П м тех. 4 гокин 

сплавить І, П сов. см. сплавлять І, П 

сплавлять 1, сплавить @ (лес) #39 
нагасу; ##2/фусо/ 3 5, #Е25/ріЮсо/9 
5 книжн. > лес плотами КМ 2 8 
сЕ /мокудзай-о икада-ни ку/ д, #3 
(294 5), РЕ 2/23 @ перен. прост. 
(избавляться) < > 1>` 5 [бара/\^ 2 5 
5, НН /катадзу/ 9 5 

сплавлять П, сплавить (металлы) = 
<з/токин/ {< 9 > 

сплавн!бй прил. #9240 рюсб-но; ў 
ЗА < Ж/тэкй/3` 5 (годный для сплава); 
ая река #/икада/Ф #/нага/+% 5 ]1| 
/кава/ 

сплавщик м 83 ) икаданори 

спланйрованный прич. и прил.: зара- 
нее № Ь > ШЕЯ /сику/ & 417; 
тщательно ~ 8 ]/сюто/ (с Ер /кэйка- 
ку/ з 4112 , 

спланйровать [ с0в. см. планировать 
[1:9 

спланировать П сов. см. 
вать П 

сплачивать, сплотить @ (скреплять) 
84 /сэцуго/4 >, АА /Кэцуго/3` 5 ; Е 
[ха/) 24245 (напр. доски пола и 
т.п.) ©) перен. (объединять) ЁЗ кэс- 
сю (5 кэссокў) &м5; ЕН /дан- 
кэцу/& +25, Ж-—/тӧицу/ т 52, #6 
/сюгб/3-5, 52/кюгб/9 5 (делать 
единодушным); ~ ряды Р7Я!/тайрэцу/ 
2З 2 


сплачиваться, сплотйться #& #/кэс- 


— 


планиро- 


соку/3 5;  Е&/данкэцу/ 3 5 (соли- 
даризироваться) 

сплёвывать, сплюнуть 02[ї х5, 
2 214 < 

сплестӣ сов. см. плестӣ 1, 2 

сплестись сов. см. переплетаться 


сплетать, сплести см. плести 1, 2 


сплетаться, сплестись см. перепле- 
таться 
сплетёние с /кара/22^ <> сбл- 


нечное ~ анат. КЕ тайё-син- 
кэйсо 

сплётни|к м, ~ца ж © 2 б? 
2 #/уваса-о фу рА 6, 6 х 
канабохики; Е {ЕЁ дзикэнъя (кляуз- 
ник); 8х5 (болтун) 

сплетничать < 2 5 и № /ува- 
са-о фу/41% р 5, «Ф /канабо/ ж 0 < ; 
[ц /кагэгути/ № ^ 5 (шушукаться за 
спиной) 

сплётня ж [< РЖИ уваса, > 
у Ф (слухи); НЗ тюс (клевета) 

сплеча нареч. @ Л {:/тйкара-мака/ 
к, 77-——-Ж/иппай/ <; рубить ~ Л 
ЗСА, 5 @ перен. < [кан- 
га/ Я. 3 <, (с кэйсоцуни, 8 1с 
буэнрёни; решать ~ ц /а/ сў - 1 5 (с 
ЕН 22 н /ки/ Ф 2 

сплотйть[ся] сов. см. сплачивать[ся] 

сплоховать сов. разг. КЕЕ/хэта/ 2 
оу У ә А 24 БЫ 

сплочёние с 8 кэссю, #7 кэссо- 
ку, Еж данкэцу 

сплочённость ж Е & данкэцу[% сэй], 
к кэссоку 

сплочённый прич. и прил. ЕЁ дан- 
кэцу (87 кэссоку) 1,72, —/итти/ 
КИЙ 12 12 

сплошной прил. @ (непрерывный, 
не перемежающийся) #/та/Я. & ўи, 
Ф 2 Ф їс їси, [т /кандан/Ф жал, 
вро асъ 211си б Жил; стые дож- 
дй В /амэ/-о-2 х; ~бӧй снег (о прост- 
ранстве) — Т Ф = итимэн-но юки; —ые 
гбры Ш/яма/ + 7 Ш; ~ая облачность 
лее мицуун © (распространяющийся 
на всё, на всех) = 11/дзэммэн/ #7, — 181 
Ф, 7 Ж/токоросэма/\^ Со; ~ая 
грамотность ЖЕ дзэмпантэки 
кёику; ~ая электрификация = НЕЕ 
1(/дэнка/ @® разг. (характеризующий- 
ся однообразием) 3% /рэндзоку/ №; 
ые побёды № рэнсё, ла 1, кати- 
дӧси; ~ыЫые конфликты 35% /фунсо/ с 
><; мые поражения ЖЕ рэм- 
пай; ~ые неудачи 2 Е /сиппай/> 3 5; 
-—ые несчастья Ж5=/фуко/>35 @ 
разг. (совершенный, абсолютный) = 
/матта/ < 0; —0й вздор < оЕрС 
2; терпёть (нестй) ~ые убытки Я 
/марудзон/ № 3-5 (17 5) 

сплошь нареч. @ (непрерывно) ў ~ 
2, #/цудзу/5 х Жс, &о# 1571, д 
> ж/тто к; Ж о 1 0 (плотно, тес- 
но); всё лёто ~ идут дожди 5 ЕАН /на- 
цудзю амэ/ 5 [&/фу/ >С 5 @ (всюду) 
Вис итимэнни, 1—11, фо &, 
за РЯ /басё/ > № 5 |Б /каги/ ), РУЖ/токо- 
росэма/и\ 6; Я /мивата/3 [8 0 (на- 
сколько можно охватить взглядом); 
дорбга ~ покрыта галькой 3 /мити/ <. 
— < Ж/дзяри/ Е /си/^ © №5; ли- 
цб — покрыто морщинами #8 /као/ (з 1 
рї 5191; всё нёбо ~ 2=/сора/— Ш 
<; „~ одни цветы 1Е/хана/ $ 72 1212 (9) 


-— 


СПИ — СПО С 
(целиком, полностью) = дзэмбу, = 
{К дзэнтай, 9] 5/рэйгай/Ж < < ~ да 
(и) рядом 720720, <, 8/яя/& 3 

4 

сплутовать сов. см. плутовать 

сплы ть сов. разг.: было да —ло $ 
5 в/с Си оС 212 

сплюнуть сов. см. сплёвывать 

сплюснутый разг., сплющенный прич. 
и прил. “ъъ А, С 1005 о СЧ; /0/ 
ий (раздавленный); У? 
хэмпэйна, ^Р ?20\ (плоский) 

сплющивать, сплющить #1/0/1 2 & 
`` (сдавливать); ЯУ хэмпэй (МБ 
А.С) < 35 (делать плоским) 

сплющиваться,  сплющиться ЕЁ 
хэмпэй (БАС) КЖЬ 

сплющить сов. см. плющить и сплю- 
щивать | 

сплющиться сов. см. сплющиваться 

сплясать сов. см. плясать 

сподвйжни|к м, ~ца ж М сэнъю 

спозаранку нареч. разг. ӯ Е /асахая/ < 
2 б 

спойть сов. см. спаивать 1 

спокойно 1 нареч. @ (не торопясь) 
024 0, бо < 0 [21], я /исо/ Жал 
< © (тихо, мирно) #/сидзу/%>1с, #8 
Іс сэйсюкуни, 1-2 0 &, ФА, 0 
[2]; И 9 021С1, 1С 1 © (без тре- 
воги) 7 /ансин/ 1 С, г /кокороси- 
дзу/2> <, %/ясу/5 1с, ха ЮЮ- 
-то, & Б Ж/отицу/ с, # х 2 сидзу- 
сидзуто; Ёс хэйкидэ, БЕ 
/хара/ С, Е рэйсэйни (хладно- 
кровно); 5 хэйдзэн (05%, АЖ 
дзидзяку) 2 1; С (без паники); с 2 
1с, 912/бэцудзё/7: <, са фі 
< (без происшествий); ~ отдыхать Ф 
А00) ЖЗЕ/кюЮ&/ 35; ~ проводить ос- 
таток жизни 62 ЕЕ /ёсэй/ 2р2 
/оку/5; ~ жить ЗЕ /хэйон-будзи/ 
с /ку/ъ З, #/ода/ фс 5; (~ 
вздохнуть (32 2% 5; ~ воспринять 
что-л. Е /хэйсэй/ (С... Ед И 
в знач. сказ. безл. @) (о мирном, спо- 
койном течении жизни) >15, > 
2х1; в городе ~ НГ мати (1 тоси) 
І #2272 @ (0 душевном состоянии) 
С 2; на душе ~ Го/коко- 
ро/ {< > >С, 42/Ки- 
бун/ 2: Б #0 Сил 5 | 

спокойный прил. (@) (не причиняю- 
щий беспокойства) ##/сидзу/2>75, Ж 
[наго/ >>, ^о е 0) 27, #/ода/ х 
>20, УЖ хэйонна; УЕ /будзи/ 
$ (напр. жизнь); У хэйвана 
(мирный); із 2 250“ (0 человеке); ў 
/ясу/ 5 1>2 (безмятежный); 5 2 
1с (0 цвете, тоне); ~ое мбре +77 
>й /уми/ @) (не испытывающий 
тревоги) ў } 2 /отицу/ ау 72, РЕ 7$ 
тинтякуна, {5 хэйкина, Ф д, И 2 
12; 9 рэйсэйна иъљ и фА 1, 
=, Н /дзидзяку/ 2 Си 55 (невоз- 
мутимый); ый человёк (невозмути- 
мый) зем; в ~ом тбне де 
ў /тёси/ <; он совершенно спокбен 2% 
4 3 © /тайдзэн/ 2 1, Сух 5; будьте ~ы! 
181 32:2 /ансин/ У СК 0, Жила /сим- 
пай/\^ 9 ЖА, <> {ой нбчи! із Ж/ясу/ 
А А 
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СПО — СПР 


спокбйствие с @ (порядок, мир) \ 
= хэйан, 274 хэйон; общественное ~ 
А коан, #42 тиан; охранять (нару- 
шать) общёственное ~ 52 Е/и- 
дзи/`3` 5 (2 /гай/3` 5); сохранять ~ и 
порядок 22 Б 2 (ж-о аннэй-тицудзё- 
-о тамоцу @ (тишина) Ё/сидзу/0 х, 
ау сэйдзяку; ЗЕЁ ансэй (покой); в 
доме царило пӧлное ~ 3 /ути/Ф Ф 
дли (и дА шс, Ци 
Ф >Я оти) © (душевное) % 
т^ ансин, %/ясу/ 5 х, 5 ж х оти- 
цўки, 13 > & 1—19 /кан/; невозму- 
тимое — 50 7 хэйки-но хэйдза; 
сохранять ~ зЁ /хэйсэй/ №; утра- 
тить ~ у» /усина/ 5 

спокбн: ~ вёку (векӧв) разг. 1% 
/омукаси/ў»> 5 

споласкивать, сполоснуть ў ӯ < 

сползать, сов. сползти @Ф ЗЕ К /ха- 
ио/) 5 ©@ (съезжать) $15; #/су- 
бэ/ ) 3 /о/Ъ 5 (скатываться; тж. пе- 
рен.); повязка сползла С^ & (15 5 а, 
2% хатимаки) 5: 0) 5? (9 перен. 
Бх/на/ В25, Оха, въ 
х2; (© к идгализму #2 = /каннэн- 
рон/ (с КА /отии/ 5 

сполна нареч. & ПИК, 92); 
обр. Е /мими-о соро/& с (напр. 
уплатить долг); выплатить (уплатӣть) 
— & пик 0 /ноко/Ь 3) 5 харау, 
58) /кайсай/ 35; 2 /дзэнно/ ӯ 5 
(взносы, налоги) 

сполоснуть с0в. см. споласкивать 

спонтанный прил. Н /сидзэн- 
-хассэй// 2, НФ дзихацу-но 

спор м (0 8 гирон, ава ронсо, 
за ронсэн; П ўв корон (пререкания); 
мух фу, ух, Е дзэссэн (лпе- 
репалка); ожесточённый ~ # в гэки- 
рон; горячие спбры Е х /ханабана/ 1 %^ 
3318; по Этому пӧводу идут горячие 
споры СПИСКА 
/татака/4> х Си 5; учёный ~ ВЕ 
НУ кагакутэки торон; бесполёзный 
~) Ка мидзукакэрон; 8% 
одавара-хёги обр.; заводить (затевать) 
~ рН: /сйка/9 5 @ (конфликт) 
в) фунги, #9 фундзё, = фунсо, 
2 \^ арасои <> ~у нет вводн. сл. разг. 
ОАР ЕО У ае Оа 
З 4 0417 и ЕН ЕЕ /дзидзицу/ў 

спбра ж биол. а гахо, 0 хоси 

споралически нареч. ЕЕ к токидоки 

спорадический прил. #5 /сампацу/ 
8); ЕЕК 5 (06 эпидемии и 
т. п. 

а @ (вести спор) ЕЕ /тирон/ 
320, 5 2 № /тазака/>3, З /рон- 
с сэн/ 5; ЕЕ /торон/9 5, Е/ТтОоги/ 
Ҹ 2 (дискутировать); так или не 
так — можно ~, но... ЖЖ а /сам- 
пи рёрон/} 4 5 > $ ЧИ/си/ ИЖ 25. ., 
85 /фусансэй/ о $ 2 љАЉЬ 
5\`1...; © вкусах не ~ят ЁРЛ 
а дзюнин-тбиро ЛАП ИЯ 
/коно/ 2 53 /тига/5 @ (пререкаться) 
522032, ЕПДИЗ 5, р /КО- 
рон/9- 5; ПЕ /кўтигэнка/З 5 (пере- 
браниваться) @ (держать пари) #& 
аккэ [ЕЕ гото]2 З 5; (ить на что-л. 
сәф 5 @ (за обладание чем-л.) 
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0 6% 05 /содацусэн/ 2 З 2, ·.. %/ара- 
со/и 25 5 

спбрит[ься разг.: у негб всё ~ ся 4 
ТАСА. ЗЕРО э < >> 
С 015 5; дёло не ~ся С 255 Ж < 4 
Ў»? ил 

спӧрность ж ЖФ гирон-но 
ёти; ЕЩЕ гимонсэй (сомнительность) 

спорн|ый прил. 0 © арасои-но, 
Жа 0 кэйсб-но, #40 фунсо-но; = 
за /тирон/Ф = #8 /ёти/ & 5 (допускающий 
дискуссию); ~ый (момёнт) пункт [< 
кэй| 5% 5 сотэн; 5% Ф # /танэ/ (причи- 
на спора); решать ~ые вопросы мӣр- 
ными срёдствами, путём переговбров 
535% НА /мондай/(=2 кэнъан) Е] 
/хэйва/ 8 7:75 2/хохо/, ЗИ 
а << №: /кайкэцу/ > 

спорбть сов. см. спарывать 

спорт м х 6 — У; лыжный ~ дА 
—; вӧдный ~ ЖК Е/суйдзё/ х Ж — (я 
фу кёги); конный ~ Е /бадзюцу/ 
$"; санный ~ у д-\-; планёрный 
> 74-х Ф — `7; зимние виды 
спорта < /токи/ л Ж — У Н /сюмо- 
ку/, 7 4 мя — х 0 — У; заниматься 
спортом д-У 29А; ^ в закры- 
том помещении Е А! /окунай/ д 6 — ` 

спортивный прил. х Ж 00, х 
— у 3 0; ~ые состязания х 0 —– > 
үу /кёги/; —ый зал В р /окунай/ #29 
/дзё/; Же тайикукан (здание); —ая 
площадка ШУ, 75 ум Е; (бый 
праздник х Ж — 78 /сайтэн/; ая 
фигура ЕЕ ЕЕ /ундо-сэнсю/Ф х 5 Ў х 
Ж /тайкаку/ | 

спортклуб м (спортивный клуб) Х* 
ное 2 Д 

спорткомплекс м (спортивный кӧм- 
плекс) хж-узу7ьр д, АЕ 
Е ЯН сого тайику-кан 

спортлотб с (спортивное лотб) х % 
— `7 &/кудзи/ 

спортсмён м, ~ка ж хжЖ- 0ч м, 
ЗЕЕ сэнсю 

спорхнуть сов. 055 5 тобисару 

спорщи|к м, ~ца ж разг. ңі х 
гирон-дзуки, а ЕЕ/я! 

спбрый прил. разг. ЖИ  дзинсо- 
куна, 2 д, 2 А, /хакадо/ 5 

спорынья ж бот. зё {є баккаку 

спбсоб м ЂЕ хохо, є 0 75/ката/, 
{Е сйката, > 9 П/кўти/, # субэ, #6 
хо, в сочет. -- 5 ката (после 11 осно- 
вы гл.); нӧвый ~ #/атара/ 2:75 #, 
ЖЕ синтэ; ~ применёния (употреблё- 
ния) Ех ёто, (Ж\з цўкаимити, НЕ 
ёхо, 1\75; ~ произвбдства Ер 50 
сэйсан-ёсйки; таким ~ом СА, Щ/ФУ/ 
СОО В другим 
—ом 9 /бэцу/ 0 (3% /тига/ > =) УС; 
механическим ~ом #Ж/кикай/ с; 
любым ~ом 12 с 0с, ФАБ 
22 Я} /моти/их съ, ж/дзэ/2:96/хи/С $; 
испробовать все ~ы ул Фил 2 == /тэ/ № > 
‹9, => Я и /сина/ № д> Я. >С >С 
55, 825 /хяппо-тэ/№ >< 39, = 
= /тэрэн-тэкуда/ > < 5; найтй ~ 
решения (вопроса) Е/кайкэцу/Ф 5 Е 
2 Я, /миида/`3` 

способност|ь ж @ чаще мн. ~и 
(талант, дарование) 3 сай[ЕЕ ној]; 
== сюван, № удэ [31], 7 тйкара, в 
сочет. ···3] рёку (умение); 2 сосйцу 
(склонность); 2} тэмбун (от рожде- 


ния); ~и к музыке 2 /онгаку/Ф; 
—и к языкам 652 /гогаку/ © Е; „и 
к математике >= /сугаку/ 28 (7); 
умственные —и ЯЖЕЕ тино, #17] тирё- 
ку; организаторские ~и ЯН&/сосйки/ 
О, Л; незаурядные ~и ЗЕЛ, 
/хибон/? ==; человек с большими 
ями И ВЕФА Л, К/тай/ 
121: ж /удэки/ х; показать свой —и 
вии: == /тэ/ 2) 2 45; проявлять 
ои РВЕ 2 368 /хакки/3 5, Э /тока- 
ку/ 2 5 Ё #05; развивать ~и к чему-л. 
со (94) № ж/ясина/ 5 ; развивать ~и 
887 (2786) 2 2 /кайхацу/ӯ > ; от каж- 
дого — по —ям, каждому — по труду 
2; Л /какудзин/ ($ В 77 /норёку/іс рб /о/ 10 
с р /хатара/ х. 55 8) /родо/ < 0С 
[у/13 2 2; от каждого — по ~ям, каж- 
дому — по потребностям #5 Д 13 ВЕ 77 1С 
ЛОС х. й /хицуё/іс р С 89 
2 5 © (возможность) ЕЕ, Е ри- 
кирё, 2, в сочет. ·:· 3) 

спосббный прил. @ (одарённый) У 


де /сайно/д №5, [0] 5, /хата- 
ра/ 0255; ЖЖ Юнӧна, < Н 
5, М/удэ/Ф» 5 (умелый); ~ к му- 


зыке 27 ж /онгаку/ о #5 5; ~ к мате- 
матике #5 /сугаку/ о д /атама/ 2: А 5, 
горе НА; - журналист ЖЕ 
їс вп /кйся/; ~ человёк ЕЦ 5 удэки- 
ки; ~ студёнт 2 32: юсюна гаку- 
сэй @) (имеющий возможность, могу- 
щий) ВЕЛ/нбрёку/№ 5, НЖЬ; быть 
спосббным сдёлать ч/по-л. ---`3` 2 8 

2; ~ выдержать что-л. --. < /та/ 
д Ед; он спосббен на всё 


жене $ Фо даи 87 (в отриц. 
смысле) . 
способствовать чему-л. (0 /сокӱ- 


син/ 3 2, 8) /с8рэй/3` >, (23 унагасу, 
#4 Е /дзосин/`9 5, Ж/сусу/ № 2; {У 
-> якудацу (идти на пользу); #5. /киё/ 
>, Е /кокэн/4 > (делать вклад, 
вносить свою лепту во что-л.); В /тасу/ 
95, ЮЕ/дзётё/9 5, Вр /дзесэй/ 
3-2 (помогать); ваш визит будет —ть 
дальнейшему развитию наших отно- 
шёний {9125 /хомон/1 2 х ФЕ /кан- 
кэй/ д — 38 /иссо/ © Ё 0 /хаттэн/ © #5 
(9) 3 5 < к 5; Это во мнбгом — ло 
успёху конферёнции С И 2 /кайги/ 
ФВ /сэйко/ < № 3 о СА /0/ ^КЛ 
/тйкара/ Љой, 280 0184014 
[015 6 »®К 1\5 ть появлению 
аппетита & № 5 сёкуёку-о сосору 


споткнуться сов., спотыкаться 2% 
ў < тж. перен. 
спохватиться сов., спохватываться 


разг. 054; Боко <, ДЕ 
рә < (вдруг замечать); 15 ә & 911 
3, Бо 5 (вдруг вспоминать) 

справа нареч. @ (на вопрос «где») 
жас миги-ни, Ж075/хо/с, НЕЕ /тэ/ 
С; ою от меня ЖФ /гава/іс @ 
(на вопрос «откуд») НОЛЬ < 
критика ~ 11 /уха с 2 (295 о) 
| хихан 

справедливо нареч. 1Е /тада/ <, Е 
міс сэйтони, Е косэйни; АЖ 
/кӧхэй/іс (объективно); ~ отнестись к 
чему-л. --- 2 Урс Ну 0 9 ѓацў ка/ 5, *-. 
СХЕ ПЕ) 1 № /тайдо/ #2 5 

справедливост|ь ж (О ТЕ сэйги, 1Е 
/тада/і, х, АЕ косэйса; ДЗ ко- 


хэй (беспристрастие); `В комэй [1Е 


= сэйдай] (беспристрастие — тк. в 
позиции сказ.); социальная ~ь {= 
/сякай/В)/АТЕ; добиваться ~и ТЕ № 
зЗ /мото/ 5 5; г-ь трёбует, чтббы... 1Е 
250012 ><... @ (правильность) ЕЕ 
синдзицу; ~~ь слухов @ д: 5 уваса-но 
синги; ~ь поступка {77:05236 око- 
наи-но дзэхи <> надо отдать ~ь... 1Е 
18 /сёдзики// 2 с 5, З /дзицу/2 & Я. 
&; надо отдать —ь, человёк он чёст- 
ный 470 5% /сэйдзицу/ & 3 8 /ка/ 5 < 
е 

справедлив|ый прил. @ ТФ сэй- 
ги-но, ЈЕ/тада/ 1,1‘, 1475  сэйтона, 
АЛЕ косэйна; Ё? кохэйна, АН 
комэй[1ЕХ  сэйдай]7, {/катаё/ б 75 
х^ (беспристрастный); ~ый человёк 
ЕЗ О Л, ХЕК Л @ (обоснован- 
ный) ТЕМ, 3224? дато-на, 40 
тодзэн-но; ~ые трёбования 240 (1Е 
и): ёкю; —ая война 180 [75 № 
р] во татакаи; егб возмущёние было 
вполнё —ым #3 /фунгай/ 1, 72 ФЕ 
= /матта/ < 72 ® (правильный) ж 
40) хонто-но, 292 0) синдзицу-но; 
это осӧбенно —о для... ·:: >С В 
/току/ < 5 $5 

справитЫся] сов. см. справлятЫ[ся] 

справка ж (@ (справочный матери- 
ал) 22 6} санко-сирё @ (удостове- 
рение) ®Е сё мэй]= сё; а с мё- 
ста жительства = В: /кёдзю/ Е В; ~а 
о состоянии здорбвья & В /кэнко/ Е ВН 
= (8 (запрос) = сёкай, | /то/и\ 
‚ ЭН тёса; наводить ~и Ши 
245, >35,  /укага/и\ №72 
>; просйть навести ~у о мёстона- 
хождении кого-л. --- ЕН К 
/идокоро-тёса-о ирай/`3` 5 ; получить —у 
(на запрос) ®4/сира/е< Сф Б 5, #83 
[сэцумэй/ С $ Б 5 

справлять, справить (0 разг. Ж/а/ 
1 5; ~ свадьбу 5365-50 /кэккон сйки/ 
№212; ~ день рождёния ЕДН № 
4л 9 тандзёби-о ивау @) прост. (при- 
обретать) # ә кау; НЕ/си/\г`С С $ Б 
5 (шить) 

справляться, справиться (1) (осведом- 
ляться) =/тадзу/2 5, > укагау; 
[9 /то/ 4245, = /сёкай/ 25 (де- 
лать запрос); Э /сира/ч >, Е %:/тёса/ 
З 5 (выяснять); ~ в словаре =» 
5|/дзисё-о хи/и с, ЕСА; 
~ по телефбну #25 /дэнва/с  /ки/ х 
брез 5 (ире 2); - в учёбни- 
ке 2 /кёкасё/ № = Е /сансё/ 9 5 @ 
(быть в состоянии выполнить) %]/ки/ 
р 423, 12 /сюсю/ 395, Ж /сёри/ 
35, 03845, Фото, Ф 
0263; 72/8/45 (одолевать); 
справиться с трудным положёнием М 
3 /коннан/ 75 ЕЕ ЕЕ /дзитай/ < ХЛ /тайсё/ 
32, #9 2 ВН /нанкёку-о дакай/ 32; 
~ с работой (обязанностями) Е 8 /си- 
гото/ 2 8] 9 $23, Ш /секуму/ 2 15 2 
3; не ~ счем-л. --- 8+»; 
он не справился с работой НЕЕ» 
8 /ха/72 3 2 2> > їс; я не справлюсь с 
этой раббтой ЖКаСОНЕНСУ Я 
(>, СФЕ НЯ ФЕ /1э/ К /о/ Жи 
(2% 5); я не справился с заданием 
ХА (4 Е /ка/ + 5 4172 Е № 2647 /нимму-о 
суйко/`С & > оў; ~ с делами 2 
995; он хорошо справился с чем-л. 


115: 2 /сюби/ р < ЕОс ®@ 


(быть в состоянии побороть) %/но/ і 
Яд, 0 0 Ж/ну/ 5 (с трудностями 
и т. п.); зо В /кокуфуку/3 5 (преодо- 
левать); #1 Ъ № утйкацу (побеж- 
дать); с ним нелегкб справиться #5 и^ 
оц Е 5 $ 872 /симацу/ 25 и, 418 
РІС А А си <> справиться с 
собой Е 1/дзисэй/3 д, В /дзибун/ 
<не» 30; не - с соббй Н 
#170 /рёку/ 2 < /усина/5, АФЖ Ф 


Сиу 

справочник м {Е бэнран, & 
аннайсё, 5] лэбики, Е /хая/4?»› 0 ; 
2535 28 санкосёе (пособие); карманный 
ео м Е о 75 железнодорожный ~ 
Ф839 26 И тэцудо-аннай 

справочный прил. 2255 0 санко-но; 
(се посббие 225 2 /сё/; --ые данные, 
—ый материал 2:25 20| /сирё/; гое 
бюро 2 ут аннайсё 

спрашива|ть, спросить © В < ки- 
ку, = /сйцумон/ 3 5, М5 тоу; {95 
укагау, 2+ /тадзу/4 > (осведомляться); 
908095, х фра (наводить 
справки); разрешите спросить — 5 /тёт- 
то/45 18] \^ (45723944) (32 @ (тре- 
бовать) Ж/мото/ 5, /кю/т 5; 
= таному (просить что-л.) ® (вы- 
зывать учащегося) № /мондай/ № З; 
в/е/ 4 `9` (напр. вызывать к доске); 
—ть урбк {= ЗЕ /фукусю кадай/ о 2 
/кота/Я. 2% >; спросйть ученика % 
{Е /сэйто/ {< 9 8 2 Н @) (желать ви- 
деть) Т2: /мэнкай/ № $ 2 9 5 (9) (тре- 
бовать ответственности) %(Е/сэки- 
нин/ 2 [8 5, Е /монсэки/3` 5, #/с9/ 
2 © разг. (требовать плату) Е 
/сэйкю/9` 5, 5 /сихара/и №5 5 5 

спрашива|ться, спроситься (@ разг. 
(просить разрешения) 3] /кёка/^№ $ 2 
№ 5; ушёл йз дому не спросясь № 
3 № /мудандэ иэ-о то/сХҢ 1? @ 
тк. несов. в знач. вводн. сл.: ется, 
на каком основании принято Это решё- 
ние? С ФЕ /кэттэй/2:-— Ж /иттай/ 2 
А, 75 5 /конкё/ с к 5 О 7 9 дас Ф 
01 @ безл. с кого (будет потребо- 
ван ответ): за это с тебя спрбсится 
с (со СІЗ ЖЕЕ /сэкинин/ 2 
торж 5 Ф 

спрессовать сов. см. прессовать 

спринт м спорт. 856 тан-кё- 
ри кёсо 

спринтер м спорт. х 7) мя ~, в 
Е КЕ тан-кери [96 кёсо] 3:2 сэнсю 
(оиа) 

спринцевание с ЕЁ сэндзё 

спринцевать ў % /сэндзё/ӯ 2 

спринцовка ж 5% сэндзёки, х 7 
14 — 

спровадить сов., спроваживать разг. 
95 оидасу, 38 “`+ /хара/ > 

спровоцировать сов. см. провоциро- 
вать 

спроектировать сов. 
вать | 

спрос м (0) 5591 дзюё, № мотомэ; 
— и предложение 55 дзюкю, ЕЕ 2 
Еў /кёкю/; ~ на машины #& 8 /кикай/ 
РЕВ; ~ на внутреннем рынке В 
/кокунай/ 95 25; что-л. имвет большой 
Ей /хидзё/ (с 515555, < 
Но, 5147 /урэю/ х илл; удов- 
летворять ~ 27:3 ;. не поспе- 
вать за спросом 225 үс 58 /о/\ 27; 


см. проектиро- 


— 


СПР — СПУ 


С 


— на рабочую силу ЖЛ кюдзин @ 
разг. (ответственность) ЗЕ сэки- 
нин; с вас спрбсу ббльше $57: ВЕ 
р) 5 12:9 /омо/их <> без спроса 
(спрбсу) < мудандэ; №= < кат- 
тэни (самовольно) 

спросйть[ся] сов. см. спрашивать [ся] 

спросбнок, спрссонья нареч. разг. = 
№ /нэбоу/13 С 

спроста нареч. разг. 45а /нанигэ/7$ 


спрут м зоол. Е тако 

‚спрыгивать, сов. спрыгнуть см. сос- 
какивать 

спрыскивание с (поливка) Ж/мидзу/ 
Еа: 

спрыскивать, сов. спрыснуть @) (жид- 
костью) 5 ) %/ма/ <, 029135 @ 
что перен. прост. шутл. ов 
/ива/\,^ іс %/иппай/ҳ% 5 

спрягать, проспрягать грам. Е 
/кацуё/3- 5, 2/хэн/4ЕЗ` 5 

спряжёние с грам. ТЕ кацуё, ЖИ 
хэнка 

спрясть сов. см. прясть 

спрятаты[ся] сов. см. прятать [ся] 

спугивать, сов. спугнуть разг. @ Ш 
[одо/%»› 1 `С 28 /оппара/ 5 (ЗЕ^3 5 ои- 
харау) @ (испугав, помешать чему-л.) 
158 [8 /сисё/ № & 7239, -- № /60- 
гай/3` 5 

спуд м: держать что-л. 
5 /мотигуса/ < 39), #8 /эн/Ф Е 
(< ў /хисо/ +396 <, Я/тана/ БІЎ 
Сіз <, 8 /сиё/ 9 К 55 < ; вытащить 
из-под спуда что-л. +. № ЕЕ /и/ > С 
{&/цўка/ 5; #/ака/ 5 169 (выта- 
щить на свет) 

спуск м @) (действие) Е) кудари, 
`- како, & т кока (вниз); ~ с горы 
Ш/яма/ Е о, ЕШ гэдзан; ~ [корабля] 
на воду № синсуй; ЖКК /сйки/ (це- 
ремония); космического корабля 
(приземление) Ж А0 [ВМХ эйсэйсэн-но 
кайсю; скоростной ~ #5 какко @ 
(откос) А] кобай, Ро [25 дзака]; х 
р —` (склон, скат); К 9 3 /мити/, М 
4 сакамити (о дороге); крутой ~ 
2 кюна сака, 2435 кюхан, =&/кю/А) 
ща; отлогий ~ 175150, 16516 
50, ФФ ТО © (у оружия) 
я] 5 < хикиганэ <> не давать спуска 
(спуску) кому-л. ·--1с ў /ёся/ 2 ИЯ 
Џ^ 

спускаемый прил.: ~ аппарат. косм. 
14У кайсю (2 8 тякурику) р 7 № м; 
=); сирэйсэн (возвращаемый отсек 
пилотируемого корабля) 

спускать, спустить @ (вниз) Т/0/5 
3 @ (на воду) ЖЖ/синсуй/ 9 5 (со 
стапелей); судно #/фунэ/ 2 ЖЖ 
/синсуй/ & +5; ЖЖ 2 {7/сйки-о око/ 
25 (совершать церемонию); -- лодку 
(с борта корабля) ж — т №Т/о/53 
(8) перен. (отправлять в нижестоящую 
организацию) 2% 5 окуру; ~ директи- 
ву #545 = /сирэйсё/ № 35 љ (@ (освобож- 
дать, выпускать): ~ собаку ХМ? 
ину-о ханацу (5 (в00у) #3 нагасу; 5 
Ж/хайсуй/ 3 5 (о дренажных работах) 
(© разг. (прощать) #3 юрусу; ХЕ 
/6мэ/1с 5, > (смотреть сквозь пальцы) 


под спудом 


— 


2 


735 


СПУ — СРА 


(7) пергн. разг. (растрачивать) КЗ 
5 бо-ни фуру перен. разг. (сбы- 
вать) 72% ИСЕ/У/ 09 Ф.о е 
лёстницы [82 5 28 5 ў /кайдан-кара 
цўкио/ 2 3; работать спустя рукава + 
ЕЕ /сигото/ № ^^ > ТА, 35, Іў 
и СН:=%№32; не ~ глаз с кого-л. 
е2 5 В /мэ/ 2 Ежи (не выпус- 
кать из види); НИ, НСМ 
(любоваться); спустить петлю (в вяза- 
нии) ЯН 2 39 амимэ-о хогосу 

спускаться, спуститься @ [/0/0 5, 
Т 5 кудару; Е Г/кока/3` 5 (о само- 
лёте); ~ с горы Ш/яма/2 К, ЕШ 
/гэдзан/3 2; ~ по лёстнице [87 /кай- 
дан/ № рр 5 (№02); ~ на парашюте 
ми - КСЕ ТРУ 5; ~ по верёв- 
ке фр № [=/цута/42 о С) 5 © (по 
течению) К5; ~ по рекё |/кава/ № 
ТЕ 2; ~ вниз по течёнию ўт/нага/ф № 
+5 ©® перен.: спускалась ночь Н /хи/ 
3 =/ку/1 >> >72; ночь спустилась 
[825 < 17 ИЯ /ёру/ © > 72; спустйлся 
густой туман В *=/ному/ Бс әт 
х їс @ тк. несов. (быть расположен- 
ным наклонно) Г/куда/ <>, Ро 
А) Ва /кобай/`С № 5; Е /та/ А (сви- 
сать); бёрег обрывом спускался к морю 
ИТ ЕЕ /дангай/ л»: /кайган/ <3 >< 
\^? <> спуститься с облакбв 15% [с 
52 гэндзицуни каэру;  спустйлась 
петля 25 А15 72 амимэ-га ходокэ- 
та; ра / дэнсэн/ ъс х їс (у чулка) 

спускн|бй прил.: ~ая труба ЕД 
хайсуйкан 

спусков|бй прил.: ~бй крючбк (у 
оружия) | © < хикиганэ; ~бй меха- 
низм воен. #563558 гэкихацу-соти; 
~ая пружина 59| х0 /ї ж 

спустится} сов. см. спускать]ся 1, 
2, 3] | 

спустя предлог с вин. п..: ~ два 
года 2 4Е/нинэн/ С Б (7:2 о Сф 5), 
2 Е4%/го/; ~ нёкоторое врёмя, немнб- 
го > у ШБ <и ЊБ (оС ӧ), 
151,876 сукоси ато-дэ, Жк; 
нёкоторое время после свадьбы 8 
 /кэккон/1; т Ч /ма/ $ 7 < 

спутанны|й лрил. Ф #/моцу/ 4112; 
~е вблосы ВЕ, 7= 82 ками/, ну, Б/гэ/ 
(@) перен. СБъСЬ ФСО, ЯЛ 
/вакэ/0 5) > ът г< ой 

спутать сов. см. путать 1, 3, 4, 5, 
7 < - чьи-л. карты -- ФМ ито («Е 


М кито) љ< <; о чыш-л. планы 
(расчёты) ›-- Ф 2 щ/кэйкаку-о дай/ 
0975 (1915 5) 


спутаться сов. см. путаться 1, 2, 5 

спутник м (0 Ня митидзурэ, Ж 
шуо Л, Е докося, РЕ дб- 
ханся, [892 додося; = ханрё 
книжн. @ (в названиях справочных из- 
даний) %3| тэбики, {8 бэнран (8) 
(сопутствующее обстоятельство) 4} % 
$Ф, АА/хицудзэн/ 5 РЕ /фуку- 
самбуцу/; безраббтица — - капатализ- 
ма 52 /сйцугё/ 3 Ж = 3 /сихонсюги/ 
ах 5 072 астр. 8 8 эйсэй; ис- 
кусственный ~ Земли Л. .1дзинко/ 
Я, х7- һ2 2; о связи ЖЕ/ЦУ- 
син/ 8 Е; шпибнский ~ ХА 

спутница ж к спутник 1 


736 


спутывать, спутать см. путать 1, 3, 
Чон 

спутываться, спутаться см. путать- 
ея. 955 


спьяна, спьяну нареч. разг. @ - С 
ёттэ, лев 
спятить сов. прост. (помешаться) 


= 2ЗЕ/куру/ 5 (А245) 

спячка ж @ (у животных): зимняя 
~ </фую/С $0, ХИ томин @ пе- 
рен. = ЖЕН консуй-дзётай 

спящий прич. от спать; притво- 
ряться —им = Л /тануки-нэи/ ) 2 
> < ~ая красавица &/нэму/ 1 5 5 
бидзё 

срабатываться Ї, сработаться І с кем 
0 Н: Е /сигото/ о /мэн/ с 5 24 
5, —##/иссё/ (с 8 /нака/ 5 <  /хатара/ 


РАЗ 


срабатываться П, сраббтаться П 
(изнашиваться) 8 [рбхай/ 4 >, ЖЖ 
/рокю/4( 35, #/сёмо/З 5 

сраббтанность І ж (согласованность 
в _ работе) += БО  сиготодзё-но 
кётё 

сраббтанность П ж (изношенность) 
#45 рокю; 215188 /тэйдо/ (степень 
изношенности) 

сработанный прил. # #/соммо/ 1? ; 
~ мотбр {1,77 + —– 5 —– 

сраббтаться І, П сов. см. 
ваться І, П 

сравнёни|е с © ШФ хикаку; #Њ 
тайхи, ХЗ тайсё (сопоставление); по 
—ю с кем-чем-л. 2 (<) Ш/кура/х с 
[4], шеа 2, с Њ/хи/ т, № 
89 5 2 (371); Это вне ~я хи 
З /руй/ № > СЊШ 012; Это не 
идёт. ни в какбе ~е с чем-л. = ИЗ 
21 еф О Б, жен 
5 072; не поддаваться —-ю Њ 
Си, НЕЗНЖЖиИ @ лит. 
тей, Иж хию <> степени ~я 
грам. ИФ /кюу/ 

сравнивать І, сравнить ЕЁ/кура// 5, 
Ш /хикаку/ 35, Н/хи/9 5; Ше 
12325, \/нара/ Са, 5, СНБ 
(сличать); я/ми/ №5, ү Њ/тайхи/- 
5 (сопоставлять) 

сравнивать ІІ, сравнять (делать оди- 
наковым) #)/цу/ ) 4235, &/хйто/ Ц, 
‹35, —В/итиё/ 9 5, Ч /тайто/ 
095 5; НЕ /докаку/(@сз 25 (о положе- 
нии, ранге) 

сравнивать Ш, сровнять (делать 
ровным) 3% нарасу, хұ/тай/ӧ Зв; 
~ землю #1/дзинара/\, #35; ЊЕ 
/дзигё&/*`3 5 (под постройки) <> сров- 
нять что-л. с землёй -.- № БЕЗ /хайкё/ 
(9 > 

сравниваться, сровняться (@ з/тай/ 
2$ (@) разг. (оказываться рядом) 
9 № \#/ката-о нара/ 5, — #/иссё/ к 
А 

сравнительно нареч. Њи /хикаку/ 
<; 2-ю вариаини (в той или иной 
мере); #10/>,/>/сукуна/ >, #1 
тасё (более или менее) <> — с кем- 
-чем-л. -.- < Њ/кура/е С, ЕВС 

сравнительно. исторический прил.: ~ 
метод На хикаку[  рэки]5 у УЕ 
ситэки хӧхӧ 

сравнительный прил. Ш 
[47] 2; ~ мётод исслёдования 


заў /кэнкюхо/ 


срабаты- 


хикаку 


ё 


сравнить сов. см. сравнивать І 


сравнӣться сов. с кем ·. 2 5236 
/ката-о нара/ 5, --- < ЊШ/хикэн/ҹ 


>; никто не мӧжет с ним ~ в чёми-л. 
сс (Ф «а /тэн/ С 4, КН 
О /миги/ < Н > (Е 
ух, 181 /кана/ 5 яч, ЖЕ 
/хиттэки/9 5 214/70); я не могу с 
тобой ~ ВСЕ л; никто не мб- 
жет ~ с ним в таланте Е /сайно/ С 
< Е. ХО; в бёге никто не 
может ~ с ним 5 = УСС 
СКО О Шона, № 
АЗ ЛЖИ, №1/06/ 5 ФЕИ); 
по твёрдости ничто не может ~ с ал- 
мазом Е /ката/ х С 5 < ВЕ /конгосэки/ 
Ср Ни 

сравнять сов. (@ см. сравнивать П 
(2) см. равнять 1 

сравняться сов. с кем-чем: в этом 
отношёнии я не могу ~ с тоббй СФ 
Е /тэн/`С (5 Я < Е/кана/ >75 ^; я не 
могу ~ с ним в знаниях $ ЗЕ /ти- 
сйки/ ЕСО; в музыке 
никтб не может ~ с ним %/онгаку/ 
оні (Жк СН) Жк 
и (ЖФ /миги/ СНЕ); 
см. тж. сравнйться 

сражать, сразить @ {7 5 #14 утита- 
осу, БФ» ©@® перен. (побеждать) 
В ябуру, А/ма/12>`9- (8) перен. (оше- 
ломлять) ХС < Ж/одоро/7>4 5, од 
`В /сёгэки/ № ©7275, оноу 
Е;/ата/Я. 5 <> болёзнь сразйла егб 4 
15795 /68ма/ с 18] = 1,72. 

сражаться, сразиться @ (8) 5 та- 
такау; ~ не на жизнь, а на смерть 
погов. УЕ [сирёку/ № < „#9 @ 
разг. шутл. (играть) = /тэ/ 242 + 2 
5, ВА/сёбу/ 2 5; сразймся, что 
ли!  — /иссэн/ /нэга/и\ 9; ~ в 
шахматы $ Ж/сёги/о Ера 2 5 

сражёни|е с #81 сэнто, Ши^ тата- 
каи; — #8 иссэн (схватка); большбе 
е Ж/дай/ 8 8; решающее (генераль- 
ное) ~е #8 кэссэн; морскбе ~е #8 
НУ кайсэн; ожесточённое ~е ЖЖ гэ- 
кйсэн; поле ~я #25 сэндзё; выиграть 
ѓе Ж (С 5 /ка/-ә; проиграть ~е #% 
< А/ма/9 5; давать ~е — 8 2755 
/мадзи/Я. 5 

сразить сов. см. сражать и разить І 

сразйться сов. см. сражаться 

сразу и @ (немедленно) 3 [з 
&], "СЪ, < итихаяку, нй 
сассоку; 5 ў, №2 & 3 (без 
промедления); БРА < сокудзани, НОЕ 
сокудзи, ў Б РИ/докоро/<, 20 /ба/ 
< (тут же); зем 2 (в один миг); 
он ^ согласился #3 — > 5 Е /хэрдзи/ 


<(—-$ = <) Ж2Е/сбдаку/ У; он 
не ~ ответил МЕ; он 
— засыпает ЖЕ 9/нэ/о хри @ 


(в один приём, разом) — Е К итидони; 
— (с иккёни (одним усилием); ЕЕ 


ДОДЗИНИ (одновременно); х5) & 
(съесть, о — 1с иккини, 
5 [81 ХЙТОИКИНИ] (выпить и 


т. п.); это невозмбжно сделать ~ 2, 
РЕНН; нельзя всегб 
сделать ~ — {< — ЕЕ итидзи-ни итидзи 
® (рядом) 3 < соба <, 3 <) /тй- 
ка/ < (<; наш лагерь ~ за рёчкой #472 
БФ Ж х УВЛ| /кава/ 2$ < и /му/ с 
5 {/гава/ с 


срам м разг. № хадзи, НЫЕ тидзё- 
ку; ~! #ђ/хадзука/ іх ! 

срамйть @) сов. осрамить Е/хадзука/ 
(У), №/хадзи/% 7>1>3; от своё 
ймя [8 450 дзибун-но] 44/на/ 219 > 
Ш 5, 5 "/на-0/#7 1/2 5 @ (ругать, 
бранить) оі љ, ЕН /бато/ 5 

срамйться, осрамиться #ђ/хадзи/ 2 > 


4 


срастание с 2 сэцуго; тщ югб, 
ЕЕ ютяку (напр. костей); +АЁЕ госэй 
(растений); Е кэцуго, 2 Юго 


(напр. интересов) 
срастаться, сов. срастйсь @ 2: /[сэ- 
цуго/3`5; #6 юго (#29 ютяку) з 5 
(напр. о сломанной кости); =&%/[т0- 
сэй/3 > (напр. о растениях) @) перен. 
Ж /кэцуго/3 >, ВЕ/ЮГО/3 5, 
нэ 2 г Р . 
срастӣть сов. см. сращивать 
сращёние с #2 сэцуго; ЖЖ юго, 
9572 ютяку (кости) <> фразеологӣче- 
ское ~ лингв. ЕЯ) канъёку 
сращивание с (0 #5 сэцуго @ 
(слияние) е Юго, ЗИ гаттайка; 
~» политических и деловых кругов Ж 
ЕЛ 54 /сэйдзайкай/ > 5 /ютяку/ 
сращивать, срастить @ прям. и пе- 
рен. ВЕ /сэцугб/9` 2; 2 юго (Ж 
ютяку) х 4 5 (напр. сломанную кость) 
©) тех. Ж /ёсэцу/ҹ 5 


среда І ж @ (окружение) 38 кан- 


кё, 2538 кёгу, Ш сюи; окружающая 
—-а жа, +20; социальная ~а +2: 
/сякай/ 2; литературная ~а У 
54 бунгакукай; в ~ё учёных ЖЕ 
-< гакуся-накама-дэ: в нашей ~ё рй, 
эпо Сн, ЖЕБФЕСРЫ; он 
из крестьянской ы ЖЕН 
/номиндэ/( Е Е сюссин)72; географиче- 
ская ~а э /тири/ 225; а обита- 
ния АЕ 75 /сэйкацу/ 38 #8; загрязнение —ы 
раб Ич/осэн/, = когай @ биол. 
Ж байтай, УГ) байкайбуцу; пита- 
тельная ~а 362 байёки @ физ. Ш 
2 байсӣцу 

срела П ж (день недели) КЕ Н суй- 
-8-би: по срёдам КЕ С" 2 (с 

среди предлог с род. п. @ (между 
другими, в числе других, в среде) --. Ф 
5с, НС, ІСІ; — них 205 Б 
<; ~ врагӧв  /тэки/ (сәс ҰС, М 
офіси; — них есть такие, котӧ- 
рые возражают против Этого Н (сх 
дик м /хантай/7 5 50 А2; ~ 
них было несколько рабочих У 
/родбся/ 5 © Ф сух < Д/нин/ > & © > 
<; о мойх товарищей есть и 
студёнты ЖА 0 м /томо/7 Б © 8 АЕ /га- 
кўсэй/ 0\25; ~ лиц, занятых Этим 
дёлом, есть и Сидоров & Ф (Е/нин/ (с 5 
пифы —- Епу а ДФ 
5; выделяться ~ всех остальных 
— 981 2 у < итто-ти-о нуку, “509 
5, Ж /бацугун 2 5 @ (посреди) 
Ф /тюкан/ с; ~ комнаты ҹә 0 
= ф/маннака/ (С; ~ дорбги ЗН мити(5& 
доро) ФНС @ (о времени): ~ нб- 
чи 12/6/81, &/ма/ іс <> о бёла 
дня ЕЕ (< махиру-ни, = > ЕС мап- 
пирума-ни 

средиземноморский прил. НО 
титюкай-но 

средина ж см. середина 

срединный прил. НФ тюкан-но 
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срёдне нареч. разг. (так себе) нам 
тюгурай 

среднеазиатский прил. Е3\/тюб/ 7 
Е (Э, 

средневекбвый прил. НФ тњю- 
-СЭЙКИ-НО 


средневекбвье с "1 тю-сэйки 
средневолнбвый прил. радио {ў 


тюха-но 

среднегодовой прил. ЁО нэн- 
-ХЭЙКИН=НО 

среднекалиберный прил. НЕО 


тюкокэй-но 

среднемёсячн|ый прил. НФ цу- 
ки-хэйкин-но; ~ая выработка НЕ #/Е 
РЕ =. /сэйсан-рё/ 

среднесуточный прил. —Н\ИЕФ 
ИТИНИТИ-ХЭЙКИН-НО; ^- грузооборбт (в 
тоннах) — НЕЕ Б с, /камо- 
цу-юсб-тонсӯ/ 

средний прил. @ (находящийся в 
середине) ЕЕ Ф маннака-но, Но; њ 
Ф тЮкан-но (промежуточный); ФО 
тюбу-но (центральный); —яя линия ЕН 
Су тюЮсинсэн; ~яя палуба н Е тю- 
кампан (@) (ни малый, ни большой, про- 
межуточный) "10 тюкурай-но(тю- 
гурай-но); 0 тютб-но (0 разряде, 
качестве); ў Ф нами-но, ЁД, хэй- 
бонна (посредственный); 3% о фуцу- 
-но (обычный); —его качества Ш 
/хинсйцу/ Н 0; человёк ~ей комп- 
лекции Фен /тюнику-тюдзэй/ Ф Л: 
~ие и мёлкие предприятия Ел 
тюсё-кигё; -ий достаток Ф185 тю- 
-сётоку (9 (взятый в среднем) У 
© хэйкин-но; ий показатель 32 
{8/ти/; яя выработка на одногб че- 
ловёка (Ф 2 0 24/а/?с 9 ЕЕ Н /сансю- 
цу/[& рё; ~ие цифры >2)%/сӯ/, 
Н тЮсу; ~ее врёмя Ё /дзи/; 
—ий урожай Ё Е хэй-саку; ЕЕ 
хэйнэн-саку (какой бывает в обыч- 
ный год); урожай выше (ниже) ~его 
1х8 /сюкаку/ 3 Е (ЙЕ рэйнэн) к 0 
х2 0), ХНУ ЕН /ува- 
-мава/ 5 (ТЕ 5); сие вблны ;радио 
ЕН тюха @ в знач. сущ. с ~ее 
мат.: ее арифметическое {35 /су/, 
15 /сандзюцу/\ 1; смее пропорцио- 
нальное ЕК1 25 хирэй-тюкб <> в ~ем 
Б [ГС], |; в ~ем двести 
человёк 77 5 1 С (28:25)200 Л /нин/; вы- 
ше (ниже) ~его ФД Е тю-идзё (н 
у ТЕ тюика) о; нёчто ~ее г. Бо} 
“О $ Ф; ~©ий вбзраст ЕЕ тюЮнэн; 
—их лет НЕ 0; (ий палец а на- 
каюби; —ее образование фт тю- 
то-кёику; —ий американец 338 /фуцу/ 
Фу х 7) Л/дзин/, ух УЛ 

средотбчие с #ҳ сютютэн, Е 
сётэн; г тюсин (центр) 

средство с @ (способ действия) + 
Ву сюдан; употребӣть все ~а 975: 
(хяппо-тэ/ №2 < $, 50 58 -о 
< 3; не гнушаться никакйми ~>ами 
ДЛЯ... +: 0712 СЕ В № 38 /эра/1ї 75 ил; 
любыми ~ами х:/дзэ/ $ ЭЕ/хи/<% © 
мн. ~а (для осуществления чего-л.) + 
Бу; АВ кикан (связи, транспорта и 
т. п.); са производства Ар /сэйсан/ 
Ву; транспортные ~а у /унъю/ & 
83; огневые —а ая каки; ЕЕ хэйки 
(оружие); ~а доставки ядерного ору- 


жия {8 /каку/ 35:9 /умпан/== 8 @® 


СРА — СРО 


С 


(лекарство и т. п.) № кўсури, т, 
якухин; лечебное -—о Ж] якубуцу, 
аа тирёяку; —о прбтив гипертонйи 
ЁДЕ] коацудзай; перевязочные ~а 
1224 хотай-дзайрё (@ мн. ~а (день- 
ги) <> сйкин, < канэ; #7] сирёку 
(материальные возможности); Е си- 
сан, Е дзайсан (имущество); ~а к 
существованию ДЕ сэйкэй[ хи], ЕЕ 
8 8 сэйкацухи, А0 #/си/, 1 Н /Ко- 
ко/0&, 8: исёкудзю, ЗЕ какэй; 
человёк со ~ами #7 5 мономоти, Е 
%/ка/; жить по ~ам 54349)5/мибун- 
-с00/0 ЕўБ №32; жить не по ~ам 
ИЛО Е сюню-идзё (23 /бун-фу/48л5, 
ВЛЕ) оја е2; у негб нет 
своббдных средств, чтобы купить то 
1815 © 1, № 8 /ка/ 5 14/80/5520; у 
меня есть своббдные ~а ЖЗ 2/ку/ Ё 
КФ; добывать ~а к су- 
ществованию Н х хиби (%ў#&) 08 /ка- 
тэ/ №5, 725, ЕЕ 
/мото/ > >; нуждаться в ~ах к суще- 
ствованию ХА: 1с /кома/5, ЖАК 
(22 5 116) 821 /ка/ < ; лишиться средств 
к существованию Еў ФЕ /усина/ 
5; лишить средств к существованию 
ў 0 а № в /уба/ 5; истбчник средств 
ЖЕ дзайгэн; изыскивать  истбчник 
средств И) Н/нэнсюцу/4 2; не- 
достаток средств ЕЁ ) канэдзумари; 
отпускать (выделять) а #5 /хиё/ > 
нЗ (5 /сикю/3` 5); тратить ~а на 
что-л. вос, Ш 0 /тб/ 
75 < ~а массовой информации = 
ВЕ ие а 

средь предлог см. среди 

срез м ОН кирикути; #1 дам- 
мэн (Поверхность среза) 

срёзать сов., срезать @ +7/ки/ ђ М 5 
@ перен. (сбивать пулей, снарядом) 
ДЕ х 93° нагитаосу ( перен. (резко 
обрывать чью-л. речь) 24/кю/ с х А х 
5 @Ф разг. (на экзамене) &#/раку- 
дай/ х +5 (8 спорт.: ~ мяч $ — № 
о һ9 © (уменьшать): ~ угол 
138 /тйкамити/ № 3-5, Ж о 18 /массу/ < 
47 <; см. тж. рёзать 9, 10 

срёзаться сов. разг.: -> на экзамене 
ВАВА 1С /сикэн-ни ракудай/3` 5 

срепетировать сов. см. репетировать 1 

срисовать сов. см. срисбвывать 

срисбвка ж (0 (снятие копии) Е 
мося (2) (с натуры) Е = сясэй, ЖЕ 
бёся 

срисбвывать, срисовать @) (снимать 
копию) 5% уцусу, ЕЕ /мося/ $5 © 
(рисовать с натуры) 'ЕЁ НЕ [сясэй/3` 2, 
85 /68ся/3- 5 

сробёть сов. см. робёть 

сровнять сов. см. сравнивать Ш и 
ровнять 

сровняться сов. см. сравниваться 

сродни нареч. разг.: он мне ~ #4 
ЖА ОЗ /синруй/ < № 7: 5 

сроднитЫся] сов. см. роднит ся] 2 

србдный прил. (сходный) #110 руй- 
-ДЗИ-НО, 1,72 

сродство с книжн. 11 руйдзи; хи- 
мическое ~ веществ #17) синварёку 

сроду нареч. прост.. «~ не видал 
такбго дс ЕРА ФН /у/ х, 
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СРО — ССУ 


снести: АСЯ 
/хэсо/ Ф &/о/9 /ки/ > СВ 0 С 72 обр. 

срок м @ (промежуток времени) #8 
НЧ кикан; Ё кигэн (точно устанав- 
ливаемый); №7 юе (отсрочка); дли- 
тельный ~ Е ТАН, Б/нага/‹\ М; 
корбткий — 9 /тан/ Я, 9 Е Н тан- 
-дзидзицу; в корбткий — Е ІС соки- 
-ни; установленный ~ Ж /кима/ Э Е 
(НН); ~ обучения {532 [5 сюге-нэн- 
гэн; ^> исполнения 247/суйко/ Я І; 
— давности Е 7 /дзико/ Е; ~ нака- 
зания Л кэйки; «~ эксплуатации 
(строения, машины и т. п.) У АЗ 52 25 
тайё-нэнсу, 8 мэйсу; = действия 
юкос; ~ гбдности билета 8] 
4 /киппу/ з 4 /цӯё/ 5; гарантийный 
— ЧаЕ/хосё/ Я; удлинение срока 
воённой службы 2 [532.5 дзайэй- 
-нэнгэн-энтё; отслужйть [свой] ~ (0 
человеке) ЕЁ нинки (229 нэнки) % 8) 
/цуто/ БІЎ 5; служйть два срока (0 
человеке) — | % #/ никихикицудзу/ ҳ 
йр 5; давать ~ Е 0114/60/25 
% 5 д: дать трёхднёвный ~ ЗА 
/миккакан/ Ф #427 & 5/ата/ 5; прод- 
лить ~ 82 0139; продлить ~ 
действия (напр. договора) Е № 
ЕН /энки/3` 5; истечёние срока ў 
манки; ~ истекает #15(Н 5 нитигэн) 
ким, МЕ; на неоп- 
ределённый ~ Я/бэцу/ < С 4, 2 0\5 
у 2 80/м0/07 ©; Е/му/ ЕС, ЖЕ 
/футэй/ НН (о полномочиях, договоре 
и т. п.); србком на пять дней 5 Н [& 
/ицука-каги/ 9 `С (брать в долг и т. п.); 
5 А  /кан/ (уехать и т. п.); заклю- 
чить договбр србком на пять лет АЙ 
НН 5 Е /нэн/ Ф2ЕЖ № ЖЕ дзёЯКу-0 
тэйкэпу/3` 5 ; избрать сроком на четы- 
‘ре гбда 4 %/ёнэн/ {ЕЯ 2 1, С /эра/ 
5: © (момент исполнения или наступ 
ления чего-л.) Ў; НВ, Н кидзи- 
цу (назначенный день); в ~ 5 о 1 ЯН 
Нк; до срока НЕРВ ВИ /дзэн/ <; устано- 
вить «~, ставить србки #2 #0 5 
(295); определить ~ #2 5% 2; 
крайний — #0) 0) симэкири; ~ пла- 
тежа 57) /сихараи/ 8 ® прост. (тю- 
ремное заключение) ЖЗ} кэйки; сокра- 
тить «~ 89 22:0 /кэйгэн/У 2; отси- 
дёть «~ ЯЯ 2 /0/7. 2 (їй 7 /манрё/ 3 
5, НЕО) < на ~ ЯЖеНи 
<, НЕ С; без срока (сроку) ЕЯ 
вх; дайте] ~! Базе Я/ма/ >< < 
(та) 

а прич. и прил. Ве 2; /сэцу- 
гб/ 1/2, Жа/ютяку/ 172 _ 

србчно нареч. 52 сикю (спешно); 
2 /бисо/ хс, 298 кюкё (быстро); 
«ех требуются машинйстки» (объявле- 
ние) 55 4 х мото | 

србчность ж Ф 2 1/кЮю-0о ё/% 5 
с 5; жай: кинкюсэй (чрезвычайность) 
@) разг. (спешное дело) т Я кЮё, д 2 
вн /8/4 > Д Е /6дзи/, зея /ейкю/Ф Е 

србчн|ый прил. Ф бя Ф СИКЮ-Но, 
Е Ф саккю-но, #%/исо/& 0; Жа 
кинкюна (чрезвычайный); 8 Ф сёби-но, 
зе | ‚зн /сасисэма/ їс (неотложный); в 
—-ом порядке 215, </5/8 ХС, 3 < 1С, 
ЭР; ое дёло 2 коё, 52 КЮ- 
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му, ЗЕ>5|/ноппи/& 5 5 ю 8 /дзи/; 
яа 8 /мондай/ (вопрос);  исключи- 
тельно ^-ое дёло ЕО; НЕЕ /ма- 
югэ/ іс: /хи/ ѓо < ЗЕ обр.; 
—ые бумаги 32 9 сокутапу-сёруй; 
ое сообщение 2 сокухо; = ~ д 
38 радио, телевид.; ~ая пбчта #3 
(8 /юбин/; ФЕ /тэгами/ (пйсь- 
ма); ~ая телеграмма 2527: /дэмпо/, 
9 7 85; ый телефонный разговбр 
ола ЕЕ 55 /дэнва/; в случае ~ой необ- 
ходимости 222 08 А /бааи/ < 4, 4 2 
Вн /кю-о 6/3 5 1\1 © (обуслов- 
ленный сроком) ЕН /кигэндзу/ х Ф; 
е-ый вклад ЕЯ < тэйки-ёкин 

сруб м @ (избы, колодца) [ке 
> марута-дэ цўкуру| #8 вакугуми; ~ 
колбдца Зе идоваку, #1 идзуцу 
© (вырџбание): предназначать (отме- 
чать) лес на ~ ЖЕЖ 55 /бассай- 
рин-о ситэй/ҹ > 

срубать, сов. срубйть @ 1 83 
киритаосу (дерево); %) 0 #/0/2 ҹ (сук) 
© тк. сов. см. рубӣть 4 

срыв м #7 дзасэцу, 5 /сиппай/ 
х2 ё 2 (плана, замыслов); ЕО 
куруи (нарушение нормального тече- 
ния); #21 кэцурэцу, #75114, монова- 
карэ (переговоров); 39 сиссаку (ошиб- 
ка); см. тж. срывёть 1 2 

срывать І, сорвать @ < хагу, #8] 
ХК, 0-14 5 (маску, одежду, 
объявление); #/цу/5 81 (напр. яго- 
00); 335 5 таору (ветку, цветок); ПХ & 
Я /фукито/45 9 (ветром — шапку, кры- 
шу); — замбк ФЕВ 22 2/ дзёмаэ-о мо/ х 
НУ 2 @) перен. (нарушать, мешать осу- 
ществлению чего-л.) #}/фунсай/ 5; 
кӱт /дзасэцу/ 9 5, Я /кўцуга/& З 
(план, замысел и т. п.); ВОЗ ни- 
гирицубусу (напр. проект); тщ4&/дай- 
н/к 2, 2 /мэтякутя/ (с 
5 (план, работу и т. п.); #25/кэцу- 
рэцу/& 35, дБ сф (переговоры, 
конференцию); %Е/куру/ 43% 5 (нару- 
шать нормальное течение чего-л..); їђ 
== /богай/`3` > (чинить препятствия); 
— план Е /кэйкаку/ къ ср (Е 
245); - замыслы поджигателей 
войны 4% /сэнсоя/7- № 2 {Е /такура/ 


2233 5 (Б < утйкудаку, #7 
Б /ябу/ 5); ~ стачку х 54 +07 
0294 5 (9: сорвать резьбу ҳа Ш 


/яма/(4 009 0) №05 <> ~ сердце 
(гнев) ва ком-л. ·•·· (СЯ /хара/\^ 3 29 
5; сорвать голос Ф 2 (3 коэ)№ 3; 
сорвать завёсу с чего-л. ··: Ф е —– лм 
11225 

срывать П, срыть (грунт) ОЕ 
хорикудзусу, О 5З 

срываться, сорваться (@) (отрывать- 
ся) А\/хадзу/#, 5; дверь сорвалась с 
петель 3 /то/ о /тёцугаи/ 4 С 
25 @ (рванувшись, освобождаться): 
собака сорвалась с цепи х: 2 0 
їс ину-га кусари-о китта (8 (падать) 
[8 5 субэри] &/0/5 5; #/фу/2 3 
(оступаться) @ перен. разг. (заканчи- 
ваться неудачей) 1 /футё/ с [о [> 
2, 8 ./фусэйрицуіс 9 5; Т 
/дзасэцу/3 >, 2 &/сиппай/ ӯ 5 (К 
р), КО (0 плане, замысле); 
#29 /кэцурэцу/ 5 (0 переговорах, кон- 
ференции); #3 /моновака/\ к 5 (0 
переговорах); із ђ/нага/ 1/5, = 


/рюкай/ 2 Ў 5 (о собрании, заседании): 


у 5 ў/ки/ 1с? 5 (лопаться); сорва- 
лось! Их! ЕР, Жао 


(5) перен. разг. (терпеть неудачи в 
каком-л. деле): 2% /сиссаку/ № © 5, % 
Э > © перен. (выходить из | колеи) 
Ж 5 куруу (7) {быстро покидать): 
с места Ж/то/ ББ <> - с языка 
4 /сйцугэн/% 5, п /кўти/ 29 б 
4; егб гблос сорвался #15 5 /коэ/ Е 
/цубу/ 1С 1 кок); как с 
цепи сорвался = К /мокэн/ о 5 5 05 


— 


Фр, ро е2 /а/?с ) В/ТИ/ 5 
27си 2 

срыгивать, сов. срыгнуть разг. Ж < 
хаку 


срыть сов. см. срывать П 

сряду нареч. разг. см. подряд П: 
три дня ~ 3 Н /микка цудзу/ т 

ссадина ж 5 0 /кидзу/ 

ссадить І, П сов. см. ссаживать І, П 

ссаживать І, ссадить І (повреждать 
кожу) 30 = Н; [5 2 кава-о} 
З р 3]/му/ < (сдирать кожу) 

ссаживать П, ссадйть П @ (высажиь 
вать) "/0/5%, "а /тэся/ 595 (с 
поезда, автомобиля); К /тэсэн/ х + 
5 (с парохода, лодки); ТЕЖ) © 
/мэй/`3* > (приказывать сойти) ©) (по- 
могать сойти) ТЗ 

ССОД м (Союз совётских обществ 
дружбы и культурной связи с зару- 
бёжными странами) УзА 
АВЕ: сорэн тайгай Юко бунка 
корю дантай рэнгокай, сокр. ХУ УЕ тай- 
бунрэн 

ссбр]а ж ЕЕ кэнка; Ел, р 
51540 (перебранка); {јх наката 
гаи (разлад, размолвка); /кўти/ {З А, 
>, =Н\^ арасои (спор); семёйная ~а 
Ув /утива/ $ %; быть в ~е с кем-л. 
ви 1 Са 253 искать мы е 
кем-л. ЛЕВЕ /ФУ/ 5 > 5 (Е 
/си/ > 5); вызывать ~у НЕХ /у/ 
5 (555); идти на ~у ЕЕ 2 8 /ка/ 5 

ссӧрить, поссӧрить &&/арасо/2 +5, 
ПЕЕ /кэнка/ 2 & 320, -.. Фе № Е /нака- 
-о вару/< &+5; 5... Е ФНКЖ 
/мидзу/ № %& З (кого-л. с кем-л.); #1 
78405, О ҢІС № ЕЕ /та- 
нэ-о ма/ <, {НЕ /рикан/3` 5 (сеять 
рознь) 

ссбриться, поссбриться ЕЁ /кэнка/ 
$5; НИНЕ/кутигэнка/ № 35, Би 
\^ 23 2 (переругиваться); 152.25 
(быть на ножах); =#5 арасоу (кон- 
фликтовать из-за обладания чем-л. и 
т.п.); в/корон/З > (спорить); {Ф 
/нака/ 09 (портить отноше- 
ния); {Ф /накамава/ 1 2 25 (изме- 
нять дружбе, товариществу) 

ссбхнуться сов. см. ссыхаться 

ссуда ж Е/ка/ ИНО, они; в 
ША < /кин/ (тк. денежная); про- 
цёнтная ~а #4 /рицўки/ 1, Н; 
беспроцёнтная ~а 49155 муриси (Я 
Е мурисоку) 1 Ң1;; долгосрӧчная 
(краткосрбчная) ~а ЕЯ тёки (55 #9 
танки) & 1,4153 (7 1и 2 о К); давать ~у 
35, Ф/канэ/ 251,15 5; 
брать ~у у кого-л. 5% {/ка/и д; 
брать ~у под залбг чего-л. -.. 2 #274 
/тэйтос 5 2 (8 ) 5; оа для жилищ- 
ного стройтельства Ё 55 /дзЮютаку/ о — 
МА 


ссудйть сов. см. ссужать 

ссудный прил. 1,19 © касицў- 
кэ-но; ~ый процёнт 1,715 52 /бу- 
аи/; —ый банк 1,6117 284 /гинко/; 
-ые операции 1,15 375 /тёму/; 
—-ый капитал 15} 0 ж /сихон/ 

ссужать, ссудить 3 касу, НҮ 
/Едај с >, в /юдзу/9` 5 

ссутулиться|] сов. см. сутулить[ся] 

ссучивать, сов. ссучить (нитку) 2 
[6/9 2+; см. тж. сучить 1 

ссылать, сослать #3 нагасу; Я] 
рюкэй (5 рудзай)іс/сё/3 5 (при- 
о к ссылке); ВЫ симанага/ и 

295 > (на изолированный остров); ЗЕ 
удуй 4-5 (изгонять) 

ссылаться, сослаться @) 8 |/хи/ х 20% 
< (на документ, сведения); # 
/энъё/3 5, в| Н/инъё/ 3 5, 5|Е/ИнНСё/ 
$5 (цитировать); ~ на примёр из... 


Ф 8 1/рэй/ 28| <; ~ на кого-л. Ф 
5 [на/ 2%) < @ (оправдываться, 
ссылаясь на кого-что-л.) ·:· 2 1 /рию/ 


0975, от СС 2 5; он не пришёл, 
сославшись на болезнь {515 55 21,/6ёки/ 
сс 2 8С Е/ко/і Ф о їс 


ссылка І ж (наказание) № р®- 
кэй, #8 рудзай (рюдзай); Буў, си- 


манагаси (на остров); 3815 цуйхо (из- 
гнание); мёсто ~и ў /ти/; пригово- 
рить к ~е #3 Ал/сё/3 5 

ссылка Н ж (указание) 3 № энъё, 
85| инъё, в|ЕЕ инсё; ~ внизу тёкста 
НЕ: /кякутю/© 8 3 /Ку/ 

ссыльный м ЖЖ рюкэйся, "Л 
рюкэйсю; ЈА цуйхося (изгнанник) 

ссыпание с Л тюню 

ссыпать сов., ссыпать @ Л/и/Щ5, 
охсор @ (доставив куда-л., сда- 
вать): ~ зерно в элеватор #17 № Е 
ае (сў /кокумоцу-о кокуэй коку- 
моцу-сбко-ни оса/ 5. 

ссыпка ж см. ссыпание 

ссыпнӧй прил.: ~ пункт БЕТ 
кокумоцу-сюсэкйсё 

ссыхаться,  ссохнуться  Ёй/кава/^ 
С ЯЕ/тидзи/ 3 5; [/ката/& 5, 5 
ковабару (затвердевать); > Б — А 
х бф бс (высыхать); ОМ 
сорикаэру, 5 0 2% 5 (корабиться) 

стабилизатор м Ф тех. ЕЕ 
антэй-сбти; 35 /бан/ (у самолёта); 
А] тЕ/дбёсэйси/ ЗЕ 9 (на судне) ® 
хим. ЕЯ дзай/, хя ых 

стабилизация ж Е антэй; #41 
(процесс); 25Е }@ [до/ (степень устой- 
чивости) 

стабилизировать несов. Е 
[антэй/ & 3 5 

стабилизироваться несов. и сов. % Е 
[антэй/3 5 

стабильность ж 5 антэй, ЗЕЕ 
/сэй/; ЗЕ &/до/ (степень стабильно- 
сти) 

стабильный прил. 5% /антэй/ 172; 
— доход (заработок) Е ХЛ. тэй-сюню 
< > учёбник ЕЕ = хёдзюн-кё- 
касё 
о етавень м см. ставни 

ставить, поставить (@) (помещать) 
Е < оку; ут 2 (стоймя); Ж/но/+ 5 
(поверх та) УС 5 (пристав- 
лять к стене и т. п.); {6 /нара/= 5 
(в ряд); ~ посуду на стол 95 /сёкки/ 
љ 5 7 м0 КАБ; - тарёлки в 


47% 


и с06. 


буфет Ш/сара/ 22 35} /дана/:с л /и/ з, 
5; ^ цветы в вазу ЛЕ 2 16} /хана-о 
кабин/\< & 3; ~ чайник (на огонь) > 
> ‚ФК |хийк/ка/ 5; ~ автома- 
шину ЕЁЕ/тЮся/9 5; — автомашину 
В и. ЕЕ /курума/ 2 27 или 5 

© (устанавливать) [тај с 5; МО 
15 5 (аппаратуру; ~ ПАМЯТНИК КО- 
му-л. О 8: [додзо/ 80 5; (о те- 
лефӧн 885% 65| < дэнва-о хику; ~ за- 
бӧр 3118 2 (Е 2 какинэ-о цукуру; 5 
ә < 595, В /ако\ 2 2(9 < 5 
$) (ограждение); ~ антённу 7 м ғ У 
жүс; ^ сеть (сёти) #9235 5 ами- 
-0 хару; #8/гём0/ 2 18 5 (рыболовные 
промысловые); ~ столбы Ж /хасира/ 
= @® (назначать на работу) %% 
сюрбо (ЖЕ сюнин) х4 5, яз/ним- 
мэй/3 5, Е/нин/ ў 5 @ (устраивать, 
организовывать) ®:/мӧ/9 5; — пьёсу 
#22 у /кякухон-о дзёэн/ҹ 5 (т 
/бутай/< 12%); ~ фильм В 2 Е 
/эйга-о сэйсакў/4 5; ~ бпыты = 
/дзиккэн/ 2 3 5 (>>) © (накладывать, 
прикладывать) >95, >С 5 (® (в 
игре) Е/ка/9 5; ~ на лбшадь сто 
рублей 58 РЕ /кэйба/ < 100 м 7 м2 
9 > @ перен. (в какое-л. положение): 
~ в затруднительное положение В 


/коннан/? ЕЕ дзётай (57 5: татиба) (с 
5 <; ~ в безвыходное положение #Я 


ЯСАЛ ёғ кюти-ни оикому, */куру/ 
ш В /хамэ/ {< На/отосин/ Я 5; ~ ПОД 
удар кого-что-л. · `` № 5. /КИКЭН/ | СХ ђ 
$; ~ пёред дилеммой [&1, &/вакарэ- 
мити/ {< 772 4% 5, #19 /нися таку- 
ицу/ 245% 5; ~ кого-л. пёред совер- 
ШИВШИМСЯ фактом СУ ЕЛЕЕ ЕЕ 
/кйсэй-дзидзицу/ 2 о 5 295; ставлю 
вас в извёстность, что... 1/1 8 /миги 
о-тодо/ 17 1, & 3 (в конце текста); быть 


поставленным пёред необходимостью 
делать что-л. --- №3 5 дз /хицуё/ 1с 5 


РБ (выдвигать): ~ вопрбс Ё 
Я /мондай/ НУ БІЎ 5 (#8 /тэйки/9 
5, /у/Ъ щЗ, #/мо/5 9); — во- 
прбс на обсуждёние [4 ЯН 2 аа /тоги/ (С 
113 5; ~ вопрбс на повестку дня Ш 
РЕН /тидай/ С /фуку/ 5 5 (Е 
/дзётэй/ 3 5), 2 Н/ниттэй/ < Ф 


33 (Е Х/ко/), ЕЯ ЕЕ /гидзи/ 
Н = < )И/кува/Я. 5; ~ задачу Е 
нимму (2 кадай) 2 А/о0/ра 5; = 


определённые услбвия — = /иттэй/ Ф 2& 
{&/дзёкэн/ 2 2 1 5 (#95); жизнь ста- 
вит мнбго проблём == %ў5 /дзиссэйкацу/ 
3 #/6/‹ ФА 2 35 /на/ ў» си 5; 
~ вопрбс о довёрии (напр. к депута- 
ту) ЕЕ 5 [синнин-тохё-о мото/ 
5 © (в нужное положение) #0 
< <; ~ пятки вмёсте Е /какато/ № 
ФЧ СЛ; г гблос кому-л. -. © 
ЕЕ № 8 /хассэйхо-о оси/Я. 5; е» часы 
(будильник) на каког-л. время Е 
/мэдза/ * ЕЕ /докэй/ ж ·.. 8 /дзи/ © 
232 (2>9 <<); - часы по ра- 
дио ЕЯ ФЕ /дзихо/ іс 5 ра 
5 @0 (расценивать): ~ что-л. на пёр- 


вое мёсто --- № ВИН! /дзэммэн/ (с ##/0/ 1 
НЭ, 1С д /дзЮтэн/2 8 <, 28 
{Ее /сай-Юсэн/ & +5, ·.. 2 8 — /дайи- 


ти/1 3 <; ~ что-л. на вторбе мёсто 
.. 2 85 86 /дайниги/ 4с 22 /канга/ Я. 5; 
~ что-л. выше чего-л. №... |) Б /и- 
дзё БА 5, №. 0) 5 К /тайсэ- 


ССУ — СТА 


С 


цу/ 28.5; л общественные интерё- 
сы выше личных интерёсов хав /КОЭКИ/ 
е х 2; высокб ~ 
кого-л. ·· № =; < Е -0 такаку кау (5 
[Е/хёка/- 5); 5 себя ~ < 2 Е 
5, >И < ~ за правило.. 
асо ЗСУ 5; ~ в при- 
мёр кого-что-л. .-- 2 Еж /тэхон/і 295; 
~ диагноз р 22 /6ёмэй-о ки/ 5) 5, 
2 Вт/синдан/ 7 5; ни во чтб не ~ ко- 
го-л. --- #5 ФЕ ари, #) Ф Ў /ка- 
дзу/ Е хи, ЕЕ /дзэндЗЭн му- 
си 5, < 05; /хэ/ 2 % 8р? 
прост.; см. тж. под теми сущ., с ко- 
торыми гл. «ставить» образует ус- 
тойчивые словосочетания 

ставка І ж @ (тарифа, налога и 
т.п.) 14: рёкин; га процёнта Жк 
ририцу; ~а заработной платы А 
кюрё; —а налога №2 дзэйрицу; учёт- 
ная ~а 5 риси @) (в игре) < ка- 
кэкин (<) (расчёт, ориентация): послёд- 
няя ~а 54090] ) Ж, сайго-но кирифу- 
да; дёлать У на кого-что-л. ·-· № м 
3 /атэко/{»; --. © ННЕ/кйтай/ № 7>19 5 
(возлагать надежды, дёлать ~у на 
качество продукции 2 /хинсйцу/ <= 
А /ДЗЮТЭН/ № 35 < 

ставка П ж воен.: ~ главнокоман- 
дующего 5 9]25 #6 сосирэйбу; главная 
^^ ЕЕ /сайко/ 5 У 

ставка Ш ж: ‘бчная ~а юр. ЎЗ 


тайсин, Х| тайкэцу, ХА [/дзим- 
мон/; устрбить бчную ~у кому-л. с 


кем-л. № МЗЭ А 

ставленник м {1 кайрай, 9 ЛЖ 
аяцури-нингё (марионетка); Е тэса- 
ки (агент) 

ставни мн. (ед. ставень м, ставня ж) 
а амадо; #4) ёроидо (жалюзи) 

ставрида ж + Љ № 

стадиальный прил. ВУ /данкай/ 

стадибн м На кёгидзё, д яру 
2; главный ~ х –- мх я 0 У А; Цен- 
тральный ~ имеви В. И. Лёнина и ~ 
=, Нфћ/тюб/ х тд 

стади|я ж В данкай, Ву 0 дан- 
дори; пёрвая (первоначальная) ~я # 
—/дайити/ №, #78 /секи/ ВЕ; ранняя 
я Е} соки; первая (послёдняя) —я 
туберкулёза И Я дайикки (Ж #9 мак- 
ки) і кэккаку; подготовительная ~я 
ИЕ] дзюмби (У ёби) ВУ; вступить 
в —ю чего-л. --. ФЕ Л /хаи/ 5; де- 
лить на ~и 8 [81С23/ва/3 5; нахо- 
диться в ~и изучёния 122 572 кКэн- 
кютЮю-да 

стадн|ый прил. : 
у гунсю-синри; 
Ер гунсэй-добуцу 


—ый инстинкт НР 
ое животное НЕА: 


стадо с @ # мурэ, в сочет. ++ Е 
гун; рыб. {Е гёгун © тк. ед. (по- 
головье) 2З35Е% катйку-тосу[ оТ 
-но сбкэй] 

стаж м @ (срок службы) НЕЕ 
киндзоку-кикан (5 нэнсу), ЛЕРА /дзай- 
сёку/ ЯН, = Е/дзайнин/ ВН, 2 ғ 7 
7; десятилетний у 8831105 
(/дзюнэн/; большӧой ~ Б /тёки/ЛЕ: 
партийный ~ У торэки, 7=%/дзай- 
то/ А, А/тӧин/ 2 1с /Кэй- 


рэки/; в сочет. ·.· рэки; ~ водителя 
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СТА — СТА 


жи  унтэнрэки ©) (приобретение 
практического опыта) ЗЕ В дзитти (5= 
хз дзиссю) К, М8 /минара/` В; 
проходить ~ 5 (59) /сидб/ 5 
у 2, але 1, СЕЕ /сигото/2 ӯ 5 
© (опыт) = 9.8 /кэйкэн/ 

стажёр м, ~ка ж Ал минараи; я, 
я г/кӧ/ (о рабочем); ВАЖН :СихО (0 
служащем); ЗЕЕ дзиссюсэй к (сту- 
дент-практикант); ЗАРЕ кэнкЮСэй, 
(6 кэнсюсэй (в НИИ и т.п.) 

стажйроватыся] 5, /минара/\л 2 3 
5; == /дзиссю/$ > (практиковаться) 

стажирбвка ж 921 дзиссю, Я 
минараи 

стаивать, стаять #&()/т0/13 5 | 

стайер м спорт. ЕЕ тё-кё- 
ри кёсося , 

стакан м Ф по 7; ~ чаю Ж—Ж 
тяипнай; ~ с водой Ж/мидзу/© Л./хаи/ 
5 о о 7; бумажный ~ Ж/ками/= у 
я © тех. мир (насоса и т. п.); 
ех Һ (поршень) <> буря в ~е во- 
ды п тонь и 

сталагмӣт м мин. 322) сэкидзюн 

сталактйт м мин. ЗЕ сёнюсэки, 

сталевар м ая 1. котэцу-сэй- 
рэнко и 

сталеварёние с #1: сэйкохо (спо- 
606 
РЕТ" прил. О сэйко- 
-но; ~ый завод #971 /сё/, т 
/кӧдзё/; лая промышленность #938 
Г&/, ЗЕ тэккогё | 
сталелитёйщик м ЯЗВ сэй- 
кӧ-гё-дзюгёин (9:2 родбся), #1. 
Е /кбин/ 

сталеплавильн|ый прил.: 

и у котэцу-ёкайро А 

к м ЖАС ко- 
тэцу-сэйрэнко 

сталепрокатный прил.: ^^ стан БЕ3Е 
# ацуэн-ки; ~ завбд ГЕЯЕ Г. /кодзё/ 

стёлкивать, столкнуть @ 8 #&/0и0/ 
2; 0/4019 (в сторону); 
іцў/ х 2 37 (вниз); столкнуть кого-л. 
в вбду -.- 2 К /мидзу/ © н (н суйтю) 
51 х ў 2 9; столкнуть лодку в воду 
ж Һ 280 8/0/59 @. (между со- 
бой) чз фра; #125 /сётоцу/ & 3 5 
тж. перен. (напр. чьи-л. интересы и 
т.п. 
\ аа столкнуться прям. и 
' перен. 2 /с8тоцу/`3` 5 (между собой); 
„ 4 /хати/ 424395 (лбами, тж. вету- 
пать в противоречие, конфликт); 8 < 
055, ШЗ, 0/5, Ң< 
ҹ (неожиданно встречаться); ~ с 
чем-л. ОЪ; "СЛАЛА /тёкумэн/ 
4 5 (оказываться перед лицом чего-л.); 
с5а & м /цўкиа/? > (ударяться обо 
что-л.); — с трудным положёнием 4 
8 /коннан/ 7; Е /дзитай/ < 52 5 (В 
С. ж ЩЖ котэцу, А + — М; $ 
М кодзай (материалы); специальная 
— аа токўсюко; нержавеющая ~ 
дўи хх 9 ~ м}; тйгельная ~ Ж 
12 руцубоко; способ непрерывной 
разливки стали а Е /рэндзо- 
ку тюдз0-хо/ К 

стальн!6й прил. Ф О котэцу-но, 


—ая печь 
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х — м0; З /сэй/О, ЦВЗ < 
ОФ (из стали); ~ӧӣ прокат ЕЕ 98 
ацуэнко; бй лист 15 кохан; ~ая 
труба 3 кокан; ~ая лёнта х 5 – л, 
2—7? @ перен. #/тэцу/о 5 5; 
—ая воля Ел тэссэкйсинтё, #0 
х5 /иси/ 

стамеска ж Ф 2 (8); долбить ~ой 
ољ С 0/хо/ 5 

стан І м (фигура) = сугата, (Ж/ка- 
рада/-> х, {Ж#& тайкаку 

стан П м (лагерь) прям. и перен. Е 
тг дзинъэй; ~ врага И! тэкидзин 

стан Ш м тех.: прокатный ~ ЕЖЕ 
#& ацуэн-ки, ШЕЕ т /дай/ 

стандарт м (@ 3115 кикаку, ЗЕ ки- 
дзюн, НИЕ хёдзюн, дя м — К; [сдё- 
ланный] по ~у ЯМ; [сдёлан- 
ный] не по ~у 19 5/гай/ 0; госу- 
дарственный ~ В /кокутэй/115 @) 
перен. см. шаблон <> золотӧй ~ ж 
ДГ КИН-ХОНЪИ 

стандартизаци]я ж 14и кикакука, 
Ж 6 — /тоицу/; 181—4и какуицўка 
(унификация) 

стандартизировать несов. и сов. 3915 
/кикаку/4 35, Я 6 —/т0ицу/З- 
5; —/какуицу/4И3` 5 (унифициро- 
вать) 

стандартный прил. @ 50 кика- 
ку-но, /хёдзюн/Н 5, ЕЕ /гата/ 
О, 16 — (соответствующий 
стандарту); 1н—/какуицу/ (типо- 
вой); ~ дом З1т/кумитатэ/ ва Е 
/дзютаку/ @ перен. (шаблонный) № ) 
43 /кима/ 0 Ф, 


х 
—^ 


жо тори-иппэн-но, 


№ 0 Я)/ки/ >72; \/мон/8) 0 Р/тата/ 
(трафаретный) 

станйна ж тех. = дай, чо Кк? 
Бе; 

станица І ж хя = оуу(а%у 2 
оК) 


станйца П ж (стая птиц) Е мурэ 
станкбв|ый прил.: ~ ый пулемёт Е 
Ж 25 дзю-кикандзю; мая живопись 
181 25 /гака/ < а С > ил 5 Е /9/ 
станкостроёние с (Е 155 ко- 
саку-кикай-сэйдзо; ЕЖЕ /когё/ 
(как отрасль промышленности) 
станкостройтельный прил.: ~» завбд 
РЕ косаку-кикай-кодзё 
становиться І, стать Г @ (вставать) 
372; «~ в бчередь Я/рэцу/< 5 к; 
~ на цыпочки Д 2/цумасаки/ < ўў о 
@ (располагаться): ~ лагерем (бивӣ- 
ком) > дзиндору, #87#&/яэй/3 5, 
ВЕЕР 218 2 дзинъэй-0о хару (9) (присту- 
пать к какой-л. работе) ··- (с Ңу 0 >> 
5, С ЦЎ/ <, Н 0 НКУ! е; 
стать на пост 62 /бусё/ (со <; стать 
у пулемёта В /кикандзю-дза/ (с 
> <; ЖЯ /сягэки/ о А /ёи/ 2 9 
5, В 2 8 /кама/ 4 5 (пригото- 
виться к стрельбе); стать к станку #& 
и Г/кикайко/ <> @ (останавли- 
ваться) 2% 5; {&11/тэйси/ҹ 5 (пре- 
кращаться); Е ЕЁ/тэйся/`3` 5 (о поезде) 
(© (покрываться льдом): река стала ]1] 
/кава/3 ЖЕ /хёкэцу/ У, ЛИСЖ/кбри/ 
Э1Е/ха/ ої <> стать у власти 1 
(сэйкэн/ 2 2 5; стать на защиту угне- 
тённых ЭН 2/хиаппакуся/0 %# 0 =Е 
/маморитэ/ {< 7$ 5; за мной дёло не ста- 
нет А = /иги/ і 1,72; во что бы то 
ни стало 25 25, АБС 


оС $, /дзэ/5:36/хиГс $, ЗЕ дзэ- 
хи, НС, Б 2 ВЕ/баннан-о хай/ 
ис; 1/яри/5: &/фу/ > С % обр. 

становйться 1, стать П (делаться) 
2; стать учителем 2 В /кёин/ <); 
стало холодно 3 /саму/ < 71 2; боль- 
нӧму станбвится лучше у Л /бёнин/15 
9175 /кайхо/ (с [&]/му/ > > Си д; станб- 
вится темно &/кура/ < ? 0 > о т 
>; гброд станбвится красйвым ТУ/си/ 
ЗЕПИКА о СФ < ; обстановка ста- 
нӧвится трудной Е #8 /дзитайу/ (з РЕ 
/коннан/ < 5 о {< ; он стал совсём 
другим [человёком] КА. 
/бэцудзин/ {© ої, #8 и КА, Л 
[нингэн/ 5:2 /кава/ > 7; всем стало 
скучно 5771338 2 /тайкуцу-о кан/ 
а 

становище с #7 тайрюдзё 

становлёние с Е 5 сэйсэй, Б /на/ ђ 
у 5; 25% кэйсэй (формирование) 

становой прил.: -> хребёт (самое 
главное в чём-л.) а конкан, ж#н ки- 
дзику, 2 канамэ, /їу у #-ф 

станбк м @ СЕ косаку-кикай; 
токарный ~ № сэмбан, Хэд 
/бан/; универсальный автоматический 
токарный ~ 5 8 Н 8 /банно-дзидӧ/ ў; 
ткацкий ~ 5 сёкки, №1 хатао- 
ри-ки; прядйльный ~ 58 сэйбоки; 
столярный ~ #87 каннакакэдай, Е 
ЕЁ? сиготодай; печатный — НН 
инсацуки (@) (опора) т дай, ЗАК дай- 
дза, 5 Я. сасаэ; 25 ка (орудия, пуле- 
мёта); — для холста [25 гака, < — 
Е л 

станбчни|к м, ~ца ж 8 1 кикай- 
ко, г сэмбанко 

стансы мн. лит. ЕЁФ 1 Кў си-но ис- 
сэцу 

станцибвный прил. Е Ф эки-но; ~ 
зал {+= матиаисйцу 

станция ж @ ХЯ- ма м; 8 эки, 
{1955 тэйсяба (вокзал); сертирбвоч- 
ная ~ ж.-0. ЗЕ сосядзё, ЛА 
ирэкаээки, ғ 7? #85; ~ отправлё- 
ния 54/хассо/ 8, УЕ хацуэки; ~ 
назначения #8 тякуэки; Т /гэся/ 
(конечный пункт. следования пассажи- 
ра); конёчная ~ «Е сютякуэки, #& 
Е сютэн @ (пункт, учреждение) --- 77 
сё (дзё), ·.. 65 кёку в сочет.; теле- 
фӧнная ~ ЕЕ дэнва[5х#& кӧкан| 8; 
электрическая ~ см. электростанция 
(©) косм., ав. х 7 —– 4 а м; автомати- 
ческая ~ Н)/Дзидо/ А я —– мат, #8 
8:5 танса-ки, Р тансокўки; авто- 
матйческая научная ~ НЕЕ /кага- 
ку/х 7 — 4“ з и; орбитальная научная 
е ВАЗЕ /КИДО/ Ё А 5 — 4 а; меж- 
планётная ~ х7 8 [5 /вакўсэйкан/ х 5 — 
у з У; межпланётная научная станция 
«Венёра» 5 8% /кинсэй-утю/х 5 — 
зи, ФЕНА, Филу о 
обнаружёния РЕ /танти/ 5 я – # з 

стапель м мор. ЖА дзосэндаҝ; 
спускать со ~я (-~ёй) ЖЕЖ/синсуй/ 3 


стаптывать, стоптать = х }{/хакихэ/ 
6, {#/цука/у^ 5. 2 5, #/су/ о 5З 

стаптываться, стоптаться #&[/су/ ђ 6] 
ки, 0 }0/х9/5, ШИ 

старание с 7) дорёку, 7) хо- 
нэори; 7) дзинрёку (усилие); ЗЕ» 
кусин, 3 куро (тяжёлый труд); 


прилагать все ~я 2:7) 2 Е /дзэнрёку-о 
цу/< 3; без малёйших ~й #/нан/?с 
<, Ф9Я<, 5 &ж<; спасибо за 
я Е /сама/`С 1,72; с большим 
хем — 13 А в /иссёкэммэй/ © 75 о т, 
2 2 Л /нэцу-о и/41 С, дл нэссинни; 
Е С (с большим трудом); все ~я 
были напрасны = ИЗ 27 9 Е /дзон/72 
>72, ОЖ суйхо/ іс ў /ки/ 1? 

старатель м д5 5 - =: 1), ФМ 
27 кин-сайкуцуся, я сайкинся 

старательно нареч. 2452, РЕ 
ітансэй/ 12 С; а5/конки/Х < (терпе- 
ливо); скс таннэнни (аккуратно); = 
}7/хонэо/ -> С, Ж /сэй/Н і С (с исер- 
дием); х^ < (ревностно); Е» 
сэнсин (всей душой, всецело); */цуто/ 
< (обходить, избегать что-л.) 

старательность ж < кимбэнса, 
24 /нэцу/ Ф Л /и/ 1, >? 

старательный прил. #175 кимбэн- 
на, [75 нэссинна +92; ~ чело- 
вёк /хатара/ х 2, Э /ка/; 225 
В (о мужчине) 

стараться, постараться (© 2 /до- 
рёкў/3 2, 7) 2 Л/тйкара-о и/4 5, 
/нэцу/# А15, 5/цуто/% 5, Ж /сэй/ 
НЭ, Е7/дзинрёкў/3 5, 837 5 хо- 
нэору; з/^/кусин/9 5, + /курӧ/3 
> (тяжело трудиться); ~ изо всёх 
сил =) /дзэнрёку/ №2 < 3, ® х /ЭЙ- 
эй/ 2 1—75 5; напрасно ~ ЕО 
#8 /дзон/ 2 3 5, $2728 /бонэ/ 235; ~ 
ради (для) кого-л. --- 0 їс 5 к КЕ /кэм- 
ба/ 2 /ро/2 2 5, 1% 5, Б/цў/ < 
`` @ (пытаться добиться чего-л.) Е 
/кокоро/2 5; ~ выиграть врёмя Е 2 
#%/касэ/ © 52295; ~ разрешить 
вопрос 9 2 ў /мондай-о кайкэцу/ 1, 
$52735 (2:55, А5); 
усиленно ~ уговорить кого-л. #&} /кё- 
курёку/ --- 0 #19 /сэттоку/ код; 
постараюсь что-л. сдблать 2 /Л/дзэн- 
сё/ 1, 3; постарайтесь, чтобы... ·-· $ 
СЕУ ТТ 

старёйшин]а м ист. ЕЕ дзокутё 
<> Совет о) ЕКА сюсэки-дайхё- 
кай 

старёние с 0) #9846 рбдзякука; = 
=: рӧсуйка (одряхление) © тех. = 
+510 рокюка | 

стареть (7) сов. постарёть Е /тоси/ № 
М5, ж/0/0`5, #/фу/17 5, т #/к0- 
рэй 5, кл 5 рокё-ни хаиру; 
516 5/мэ/9 вежл.; постарёть на 
десять лет 10 4: /дзЮнэн/ $ Е 22; 
сйльно постарёть 4 ~ > 0 2 0,\ЈА /ко/А, 
Сиб, 22/60/05 5 © сов. усгареть ч 
21, 4 /дзидайоку/ 1175 @® 
тк. несов. (о веществах, материале) Е 
5 /рокю/4Е 35, 38/рбхай/3 >, 3 
рои >, жи 5/ку/Ъ 5 

старец м книжн. Л рӧдзин 

старик м ЖЛ родзин, 4Е/тоси/ Хо, 
Ея ронэнся, 3} окина; 4511 5 А, 
(дедушка); глуббкий ~ Е #2 корэй- 
-ся, ВОЛ 

старикбвский прил. 2 Л /родзин/ 5 1 \ 
к, ЖЛ‹&и 

старина @ ж (время) 3% мукаси, # 
Ер Одзи, 3%/т0/и\ 7, ЕК, кодай; # 
< (прошлое); в ~ӯ Е © ж (ста- 
ринные вещи) т кобуцу, Е 
дзидаймоно; любитель ~ы 5 /ка/, 
Соё 5 3 /хин айкока (9 ж 


(об обычаях и т.п.) ЕЕ, мукасифу, 
= кофӯ, | кюсю @ м разг. (как 
обращение) із хл, < тряхнуть 
—6й 235 /вакагаэ/ ~ 1544} /кибун/ (с/с 
5; тряхнём ~6й #5 1 4731/00 
СФоТть4 9 

старинк!а ж: по ~е ЕЕ мукаси- 
фӯни 

старинный прил. ФФ мукаси-но, 
Е 0 одзи-но, і Ффуруй, 0\11 4. 
Ф; ЕАО кодай-но (древний); ЕО 
мукасифу-но (старомодный); ЕКО 
(о стиле и т. п.); ~ые вещи Е ко- 
буцу, с >& 5 /хин/; ~ая мёбель т 
Жо Е. кофу-но кагу 

старит|ь, состарить #/фу/5 х4 5; 
Эта шляпа ~ его {2:2 018 /боси/ 
2 >55 С Е Јтоси/ Е) 9 СяЯЯ 5 

стариться, состариться &%&/тоси/ Н 5, 
#/фу/13 5 

старица ж ЕР: кю-касё 

старичок м 5 1х Дд, 

старовёр м, ~ка ж НЕ кюкёто, 
ЧЕ ЗЗЕВИ НЕ сэйкё-хи-кайкаку-син- 
ДЗЯ 

старовёрский прил. НФ кюкё-но, 
ЕРАЗ сэйкё-хикайкаку-ха-но 

стародавний прил. 5 ` фуруй, ФФ 
мукаси-но; 8 мукасифу-но (обычай 


и т. п.) 

старожил м 0:2 сэндзюся, = 
коро 

старозавётный прил. [75 кюсйки- 
на, = 418 мукасй-катаги-но 

старомбдный прил. 2% 0 мукасифу- 
-но, ЕЁ дзидай (247 рюко)4/оку/ 
Ф, т/фуру/ < &`, НОЕ /дзэн-кин- 
дай/В); ~ человёк 2 мукасимоно, 
ІН /кЮсйки/? Л. 

старообразный прил. # Л /рӧдзин/Ф 
х5, возд Я /ми/ и 

старообряд|ец м, ~ка ж см. старовёр 

старослужащий м воен. Е ко- 
сампэй 

староста м ·.. 5 тё в сочет.; сёль- 
ский (деревенский) ~ ЕЕ сонтё; ~ 
группы ЖЕ кютё (в учебном заведе- 
нии) 

старост|ь ж 2 ронэн, № рорэй, 
#24 рого; на ~и лет 2 &/рокё/ © Л. 
[хаи/ С, ЖК С, Фот 
(5 Хлг); дожить до глуббкой ~и = 
#8 /корэй/ + СЕ /и/ х Ф С 2; обеспёчен- 
ная ~ь Ж /хосё/ х 7: 2 ФА 
/сэйкацу/; жить на ~и лет в своё 
удовӧльствие 4: Е 2 32 ж /ёсэй-о анраку/ 
(с 2 /оку/ 5, [855 С/раку-инкё-дэ 
ку/5 ӯ 

старт м @ х я – К; #/субэ/ 9 Ш 
(начало); НН сюппацутэн, х ғ — Б 
94 (место); дать ~ хя – Коф 
4 /аидзу/ № 3 5; взять ~ д я – Е 
/ки/> © ав. ВЕР ририку 

стартер м @ спорт. л х – БЕ 
/аидзу-гакари/ @ тех. х я – я –, № 
а) сидоки 

стартовать несов. и сов. @ х 5 – 
2 ]/киј 5 @ ав. ВЕ /ририку/3` 5 

стартовый прил.: ~ая дорбжка ав. 
5 = 85 кассоро; ~ый номер спорт. № 
ут м5 421 -|; ая площадка косм. 
ХЕ 95 асиба, НИЗ НВ дзэнсин кйти 

старуха ж 2 роба, 148; 12А 
х д, (бабушка) 


старушечий прил. 51їЉХАО Е 5 
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С 


2; и 1/робаму/ х © (0б одежде, об- 
разе жизни и т. п.) 

старушка ж ЗН&А, 

старческий прил. 2 Л © рӧдзин-но; 
2 Л /токую/@> (свойственный ста- 
рикам); —ие болёзни (недомогания) 
Лу /6/; ая слабость Ж== росуй 

старше сравнит. ст. прил. старший; 
я ~ егб на три гбда 154 5 0 => 
Е Е /тосиуэ/72; выглядеть ~ свойх 
лет ЕОс 

старшеклассни|к м, ~ца ж ЕЖА 
дзёкюсэй 

старший прил. @ (по возрасту) Е 


ЕФ тоси-уэ-но, ЕХФ, БО; -ий 
брат т ани, п /нии/ х д,, = т тёкэй; 
г-ая сестра іф анэ, Ж/н5/х д,; ~ий 


ребёнок #15 сбрё (0 сыне); ий сын 
КАА, РЕН тёнан; ~ая дочь Е 1 тё- 
дзё, Ко} /мусўмэ/; у неё пять детей, 
ему из них семнадцать лет {7 
3 17254 /касира/ < 5 Л /тонин/ 2 ЕЖ 
ікодомо/ № > Си 5; самый ~ий 
ЕР сай-нэнтёся @) (по положе- 
нию) Б О дзёкю-но, НЕФ мэ-уэ- 
-но, ЕЕ дзётё-но, БО; 48980 сэм- 
пай-но (по стажу, опыту и т. п.); 
—ий инженёр ЕЕ сюнин-гиси; 
~ий преподаватель Е 5 1 сюсэки- 
-кёси, ЕЕ; ий командир Е 
{8 Е /сйкикан/; ~ий научный сотрудник 
К А /кәнкюин/; ученик ~его 
класса ЬЕ /сэй/; —ий начальник 1) 
К уваяку, Е=| дзёси 2) воен. РЕ 
дзёкан (9) в знач. сущ. м 1) (по воз- 
расту) ЕЕЖ; КЛ отона (взрослый) 
2) (по положению) Зи, ЕЕ сэн- 
нинся, в 

старшина м (1) 5 касира @) воен. 8 
Б сотё <> ~ дипломатического корпу- 
са 25 ЕЕ гайкодантё (® 56 сюсэки) 

старшинство с @ (по возрасту) 
ЕЛЕ нэнтёдзюн (® (по службе) "ЛА 
кантодзюн; 2: ЕЛЯ сэнниндзюн (по ста- 
жу) 

старый прил. @ (по возрасту) Е 
\^`}: тосиоита, 2 0 тосиёри-но, ё 
Ф рӧнэн-но, 2/тоси/ № М >72, О 
>С; {ое дерево 21%} родзю, + 
Ж кобоку @&) (давний, существующий с 
давних пор) №0559 Ф, #/мука- 
сир Б 0, ЖФ корай-но, |Н Ф кю- 
рай-но; ~ый друг (75 фуру) на- 
дзими, НЯ кюю; ый друг лучше 
новых двух логов. т Л /хйтори/ Ф 
№ /томо/ і #7 /атара/ 1, «^2 Л/фўтари/Ф 
Хіс х 5; ~ый раббтник ЖЕ 101% 
Ё эйнэн-киндзоку-сёкуин, 152 косан; 
ый партйец ЕЖУ тёро-тоин; 
~ый солдат 2:5 рохэй; ~ая привычка 
2+2 Фа /сюкан/, |Н кюсю; это 
~ый и в то же время нбвый город 2 
пи < < /атара/ ‹^ В тн /тоси/72 @8 
(не новый) тт \` фуруй, 10 фуру-но, 
072; ый корабль 23 рокан; ое 
платье 2 /кифуру/ 1 1 1 /ифуку/, 
79% фуруги; ~ые вёши 515 о-фуру; 
ые книги 1) 2% фурухон 2) (ста- 
ринные) = косё; „ые газеты і 
Эт /симбун/, т:/фуру/ Я; сое из- 
дание [НЗ] кюкан; ~ый номер (жур- 
нала, газеты) їо 5? 5 м2ї— @ (не- 
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действительный) тхи`; ЯВ /кигэн/ о & 
2172 (просроченный); ВЕ /сиёдзу/ љ 
2 (использованный); #89) 0 муко-но 
(потерявший силу); ый билёт ЕВ < 
пон /киппу/, ЯК (6 
(старинный) ЖФ кодай-но, #0; 
—ые времена 8 одзи, 1 @ (уста- 
ревший, ои А00 к№сй- 
ки-но, 8% ЕКА /дзидайоку/ 4. Ф, Е) 
ката-но]`, #10 мукасифӯ-но, % 
Ба 0л фурукусай, Нл, 972411; 
2%11/рюко/3 < ИФ (вышедший из М0- 
ды); ~ые взгляды % < п (1860) 
х 5 кангаэката (7) (бывший, прежний) 
ВПО, е сочет. 5р мото..., |Н кю... 
(опытный) Е рӧрэнна, #157 рб- 
кона, Ж81/ёна/417=, #81/монона/ #72 
© в знач. сущ. м разг. см. старӣк; 
—ый что малый Лл-Б Фә хати- 
дзю-но мицуго; и ~ый и малый, и ~ 
и мал (млад) 25% № #/рӧняку-о то/# 
ў, 2/о/\л $ /вака/ х $, Л 1 
$ родзин мо кодомо мо 49 в знач. 
сущ. с ~ое иль; в х Е /сугиса/ > 
7 с & (по времени); кто ~~ое помянет, 
тому глаз вон погов. Е: /кио/ х 3 /0/ 
252253, МН /тога/ 3, Я 
/су/ А, 72 © 2 15 Н: 5 /сйката/ $ 75 ц^ <> че- 
ловёк —ого закала 25 /мукасиката- 
ги/ФЛ; ~ая дёва 2 рӧдзё, 4 — л 
Кд; он ~ый воробей 45 3 8 /фу- 


рудануки/ 16 

старьё с собир. разг. 4514 о-фуру, 
7 фурумоно; Ен фуруги (старое 
платье); 11:0 [% Ф| (отбросы); 35 
< 1 (0 мебели, утвари и т. п.) 

старьёвщи|!к м, ~ца ж = фу- 
румоноя; ЕЕ = 'фуругия (торгующий 
поношенной одеждой); ан фуру- 
-догуя, 151794 кобуцусё (торгующий 
старой утварью); ВЕ кудзуя (тря- 
пичник) 

стаскивать, стащить 20) < нугу 
(одежду, обувь — с себя); ШЗ (с 
кого-л.); 5}/хи/ хў 0 Е/0/5 53 (насиль- 
но откуда-л.) @ сов. тж. стаскать 
(перетаскивать куда-л.) 85| #8 2 
-э хиппару 

стасовать сов. см. тасовать 

статика ж Ф Л] сэйрикигаку @) 
(состояние покоя) Е сэйтай 

статийст м @ театр. 9 да- 
мари-якуся; = + л К 5 кино @) перен. 
Е ВН /дзюё/ СУЛ; А ХА пренебр. 

статистик м ЖЕР токэй-гакари 
(служащий); 8 /тгакўся/ (учёный) 

статистика ж (@ (наука) ЖЕ то- 
кэй-гаку @) (количественный учёт) #& 
2; ~ рождаемости и смёртности ӯ 
5Ет-/сюссан сибо/ + 

статистӣческ[|ий прил. Ж 0 токэй- 
-но; ЖЕР ЕО (данные по статистике); 
Центральное ~ое управление (ЦСУ 
(00 1987 г.) њн/тюо/ к /кеку/; 
ая таблица Жү /хё/ 

статический прил. #18 0 сэйтай-но, 
Её /сэй/, ЗЕ сэйси-но; ~ое элект- 
ричество 225 сэй-Дэнки 

статичность ж ЕН сэйтай 

статность ж 3/кинсэй/ 2: 2 п Сил 
5с 2, 2 /тайкаку/оО х&, х= 
75 Ж/карада/> % 
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статный прил. уі? риппана, 5 = 
Я хя- | /карада/> х Ф, 
о 5 Фоо, Им /тайкаку/ Фі, 
0) /кинсэй/0 2 112, ЗЕМ 

статор м эл. Е котэйси 

статус м № кэнгэн, 815 сйкаку, 
иһ тии, 5 и 7; дипломатический ~ 
СЕ нії, 5 
ия 

статус-кво м нескл. 3 гэндзё; 
сохранйть — Е № ЖЕ /идзи/ 9 5 

статут м 2 хоки, 21] дзёрэй; 
оккупацибнный ~ Е /сэнрё/25 39 

статудтка ж Д8: сёдзо 

статуя ж Ё дзо; бронзовая ~ 
дӧдзо; Статуя Свободы НФ дзи- 
Ю-но мэгами 

стать І сов. см. становиться І 

стать П сов. @ см. становиться П 
@ (начать делать что-л.) --. 8 /хадзи/ 
о, --- ШЗ (после 11 основы гл.); 
КЖ. (после ШТ основы гл.); 
—л петь 18 /ута/их НЫ 7; я ~л 
читать ФА 15 52/6/5150 7с; он гл к нам 
ходить ет БЕС ЬЩ Л/дэи/ 
045 р 517-1; я бы не ~л тебя 
беспокбить, 6сли бы... = /мэйваку/?= 
> 5 љї /дзицу/ (і --. ® (как вспом. гл. 
для образования буд. вр.): я не стану 
оправдываться #15 04215 1; Е 5 21+ 
ВМ, АВВ /бэммэй// 29 5 0 
ФОНА; никтб не станет возражать 
прбтив чего-л. < вава /ирон/ О љ > 5 
зи @ т. 20, /о/ 
с 2; что с ним стало? Жи >57 
25 „Оф © безл.: егб не стало 
1813 1-/на/ < ої < стало быть 
(итак) СИС, 2+0, САНхЖЬ 
2; фЕ/сйтага/ > С (следовательно) 

стать Ш ж: с какбй ~и? ИЗ 
Арс ого, 
7 (почему?); быть под ~ь кому-че- 
му-л. У/ни/ 5, #9/цу/о #5, ж/тэ- 
о она ему под ~ь {#51550 

Же «#0 

‚статься сов. разг. (случиться) #6/0/ 
с 5; может ~, что... 550 0 д 
их, о с 5 8 /каги/ 5 си 

статья ж @ #28 кидзи; 38 ходо 
(сообщение, информация); ЖЕ кайсэ- 
цу, == ронсэцу (напр. подвальная); 
фу =: тосе, Зв кико-ромбун (ири- 
сланная читателем); зву (в сборнике, 
книге и т. п.); передовая (редакцибн- 
ная) —я 4% сясэцу, 2538 сютё; опу- 
бликовать (поместить) ~ю #18 2 55 
/хаппё/ 4 5 (оа 2, #8 /кэйсай/ 5) 
© фин.: прихбдная —я, —я дохбда ИХ 
ЛО сюню-но бу, ЈУ Лўн/гэн/ © 
(раздел, параграф) = дзё [1 ко], == 
5с дзёбун, 253% дзёсё @ (разряд) 28, 
токю; матрбс первой ~и 1 #8 ит- 
то-сэнъин <> это осббая ~я ИЯ 
П 9 /бэцу мондай/72; по всем ям & 
5 = 5 щ/тэн/) 5 ЯС $; получить —ю 
СА ПЕ с хӧтэй-дэ]ађ/бацу/ 2 < 

2 

стафилококк м бакт. 2 будо- 
дзё[ кю] кин 

стационар м 83837 дзёти-сисэцу; 
ў БЕ бёин (больница) 

стационарный прил. 2) (неизмен- 
ный, постоянный) ВФ дзёсэцу-но, 
иа О) дзёти-но; —ый двигатель ЕЕ 
Е ВЕ тэйти-кикан @: ~ый больной Л. 


РЕ ЕН нюин-кандзя; ~ое лечёние л 
7 #/тирё/ 

стачать сог. см. 

стачечник м + =) /сан- 
кася/ 

стачечн |ый прил. х Рэ 4 +0; ый 
комитёт х КА 2 /иинкай/; --ая борь- 
ба х һ5 4 + Ш2/тбсб/; ый фонд 8 
(х 54 4+) = сйкин 

стачивать, сточить [| 5 кэдзуру, 
< тогу, реб, 0 #/0/2 9; 0 
8 /цукаихэ/ 5 “ў (в результате дли- 
тельного употребления) 

стачиваться, сточиться 1Я/то/\^ ў 2 
с} /хэ/5, ИЖ; вщу- 
ка/и\ 0 9 5 (от употребления) 

стачка ж х К[5 4 +1; всеобщая 
оа ж х |; политическая ~а Ш 
[сэйдзи/ х К; ~а солидарности 51 
/дӧдзё/ х К; устраивать ~у Хх: № 
17/кэкко/3 5, х ә4 + Л /хаи/ 5 

стащить сов. 


Ф 

см. тащить 5 

стая ж 2 мурэ 

стаять сов. см. стаивать 

ствол м (@) (дерева) % мики ® (ору- 
жия) 5 дзюсин (винтовки, пулемё- 
та); Е хосин (пушки) 

ствбрка ж ЕЕ тобира 

ствбрчат|ый прил. В /рёбира/ х 0; 
~ая раковина 1 Е нимайгай 

стеарин м Хх): 

стеариновый прил. х 7 у ) м Ф 

стёбель м 3 куки 

стёганый прил. 1 Е /сасико/ у ил 
Ф, 1 Л/ватаи/ Ф | 

стегать І, выстегать (куртку, одея- 
ло) 2 л[вата-о и Си ЉраЬЉ, 
#110 1 /сасико/ 9\15 5 

стегать П, однокр. стегнуть, 
гать кого --. < Ъ 1/2 

стёжка І ж @ (действие) АА ва- 
таирэ @) (шов) ЕН нуимэ, #1059 
43 72 ЕЛ /касё/ 

стёжка П ж прост. (тропинка) ДЕ 
КОМИТИ 

стежӧк м Е харимэ; #1 ЕҢ нуимэ 
(шов) | 

стезя ж книжн. 38 мити; 58 хо- 
мэн, 7} бунъя (область); У хӧкӧ 
(направление) · 

стекать (@) сов. стечь ўї 11 ў /нагарэо/ 


тачать 
А һ54 


н (2% 2А) 


см. стаскивать (@) 


отсте- 


5 тж. во 2-м знач; ї/та/ћ љ 
(каплями, струйками); ЗЕ ЗА [ко 
(куда-л.) © (где, откуда — о реке, 


ручье) ўсі. /ацу/% 5, ўи 5 5 

стекаться, стёчься ® (о ручьях) & 
[0055 5, А Ж/Гборю/9 5 @ перен. 
а 5, 2/60 % 5 (собирать- 
ся 

стекленё||ть, остекленёть 5 х Ф 
2; Ж /сэйки/ Ф 5 6/хёдзе/ 
љу 2 (о человеке); глаза ~ ют л, х 
0 “1 Ң/м/ 295, ЖОИЕ 
о 2 9 А 

стекло с @ 95 5; окӧнное ~ М 
[ита/ #7 5 х; 25 /мадо/ 27 5 5 (вставлен- 
ное); зеркальное ~ Е/ацу/5 27 5 Хх; 
цветное ~ &/иро/ 5 х; матовое ~ 
“0975 х, %/кумори/%7 5 А; огне- 
упӧрное ~ її /тайнэцу/Я 5 д; пуле- 
непробиваемое [5 5/бодан/ Я 5 д; 
оптическое — 368% когаку [В] Ух, 
их х; ветровое (лобовое) ~ авт. Щ 


—/ 


Б /кадза-&/17 7 5 5; -> с трещиной © 
Хх л/и/0 7 5 5; ламповое ~ [5 м7 
Оһ хоя; стёкла для очков НЕ 
{мэганэ/1 :; <; оскблки стекла 75 
ХФ; битое > 5 хоу, 
#5 х 5/кудзу/ ® собир. (изделия) У 5 
дн Г/дзайку/; «осторбжно, ~!» (над- 
пись на грузах) ШИЛЕНСЕТ варэ- 
моно ториацўкаи-тюи!; худбжественно- 
-декоратӣвное ~ 3/кӧогэй/ў 5 х <> 
увеличйтельное ~ 14098 какудайкё, 
в /муси/ 8 | 

стекловидный прил. 27 5 х} 0 гара- 
судзё-но, 77 5 А Ж/сйцу/Ф 

стеклӧграф м 75 х= 95 /фукўся- 
ки/, 75 х В /инсацуки/ 

стеклография ж ЖФ х НИ /инса- 
цухо/ 

стеклодув м 75 х /фӱ/ 

стеклоочиститель м авт. 7 4 2 — 

стёклышко с @ эх; ўз хоњ 
рг/хахэн/(%›15 5) (осколок стекла) ® 
(линза) им х < как ~ чистый 1) % 
227. дзюнкэцу-да 2) (трезвый) 5 А 
1 

стеклянный прил. @ 5 А0, Я 
я х #1/сэй/0; ~ая дверь 7 5 х Е/то/; 
~ ые издёлия 775 х Г /дзайку/; ая 
посуда 775 х 89 /сёкки/: ^-ое волокиб 
НУ ХЖ/сэнъи/, УЭХУУЯЖ- 
©) перен.: --ый взгляд, ~ые глаза 9) 
Гуго/ ъи 16 /мухёдзё/ м1, 
<> ~ая бумага (шкурка) ЗН ясурига- 
ми, аи 0 

стекбльн|ый прил. ухо; 
промышленность 275 х т /ког&/ 

стекольщик м УУхХЕ/я/; #5 х 
[Е сёк] ко (рабочий на заводе) 

стелить[ся] разг. см. стлатЫ]ся] 

стеллаж м Ф (полка) № тана ©) 
(для вёсел и т. п.) 3 дай 

стёльк|а ж 0 #5 5 № куцу-но сй- 
кигава, Ех накадзоко <> пьян как 
—а, пьян в ~у хи © 6/5 С 
5 

стёльная прил.: ~ корбва 3 РАС 
о 5 Е /уси/ 

стемнёть сов. см. темнёть 1 

стен|а ж @ (здания) В кабэ: тбл- 
стая ~а Е/ацу//` Е; глухая а 2 
/мадо/Ф ўс и 8; внутренняя —аА АЖ 
/найбу/ Ф Её, МЕЁ найхэки; наружная 
~а 5{/сото/іс тщ /мэн/ 5 88; каменная 
~а НЕЁ исикабэ; через стёну (слы- 
шать, разговаривать) ЕЕ /го/ с; за 
бй Во? СС @ (ограда) 18 
хэй; #3 исигаки (каменная); крепо- 
стная ~а АВЕ дзёхэки; городская —аА 
1-Е си-но гайхэки; Кремлёвские 
стёны, стёны Кремля 5 и А ) мо 
ВЕ; Великая китайская ~4 БНФЕЖ 
банри-но тёдзё @® перен. (сплошная 
масса): ~а дождя 2 < 172 сино-цў- 
ку амэ-да; туман поднимается —0й # 
\`ЗЕ/кой кири/ъїуг->; образовать жи- 
вую стену Л іН 2 /Е/хитогаки-о цўку/ 5 
(& 5 < ); идтй в бой —бй р 
ЖЕ /миссю-тайкэй-дэ кӧгэки/4+ 5 Ф@ 
перен. (преграда, препятствие) [8 
сёхэки (5) мн. стёны (подступы): под 
стёнами Москвы Е ХФ /Кин- 
ко/< @ мн. стёны перен.: в ~аӣх уни- 
верситёта = /дайгаку/о н (<) 
<> сидёть (жить) в четырёх ~ах = 
Гути/ с> 9 ЕЯ/то/ © © $ > ЛЗ, Л 


~ ая 


2 5 8 /кбсай/ |, 2 и\; жить ~а в стёну 
с кем-л. --: г №/тона/ ) ё о С (ЕЁ— > 
їсс) суму; как за каменной 
—6й Г гъа /симпай/ $ © <, < ЗК» 
72 маттаку ансин-да; надеяться, как ва 
каменную стёну 5=2:/кандзэн/іс 88 
/синрай/3 5 ; отгородйться китайской 


обй 25 [дзэккб/9 5, = < 2 
/канкэй-о та/>; прижать (приперёть) 
кого-л. К ~6 --. №0 СФ, ВИС 
ФБ, СЗ, КАНО, 
с /кюти-ни отосии/41 5 Ел 
/оицу/ 5), Е № Ж/ОтЭби- 


ся-о ку/2+ 5; быть припёртым к ~ё 
206 $ = Ж/ниттимосатти/ $ 41/и/2> 75 < 
#5; лезть на ~у ФИ < /васу/\ 2 ; 
АИФ < 2181/0124, 22235 (от 
злости) 

стенание с книжн. № 5$ умэки, 0 
унари, 181% сингин 

стенать книжн. 5 ®% <, 
пн 1 /сингин/4 > 

стенгазёта ж (стеннёя газёта) вет ВЯ 
кабэ-симбун 

стенд м @ (выставочный) НЯ 
тинрэцудай, ма - 5-5, хя Е, 
2н сёка; ПЕ кококуто (реклам- 
ный) © (испытательный) Ет сй- 
кэн-дай (№ дзё) @® (для стрельбы) 7 
лы ВЕНУ сятэки- 
ДЗ 

стёндов|ый прил.: ~ая стрельба 7 
и — #828 /сягэки/, #/хЕ/ а 8 

стёнка ж @ уменьш. к стена; НИ) 
) Е  сйкири-кабэ (перегородка) © 
спорт.: гимнастӣческая ~ 6 року- 
боку © (сосуда и т.п.) В, {Е най- 
хэки @ (мебельная) «зао, 
2. = > | Я/дана/ 

стенной прил. ЕФ кабэ-но; —ые 
часы ЖЕЕ какэ-докэй, #:/хасира/ 8% 
+; ая газёта см. стенгазёта 

стенограмма ж #20 соккироку 

стенографировать несов. и сов. п 
/сокки/ҹ 5 

стенографист м #2017 соккйся 

стенографистка ж [ЕЛ фудзин| аа 
2 соккйся 

стенографический прил. #00 сок- 


5; 5 унару, 


КИ-НО; ~ отчёт 525 /хококу/ ФЕ 
/року/ 

стенография ж 0 сокки[{;5 дзю- 
цу] 


стенбз м мед. ЖЕ кёсаку 

стенокардия ж мед. гл кёсинсё 

стёнопись ж Её хэкига 

стёньга ж мор. о 7? х 

степённо нареч. т 17, ЪЪ 
/отицу/\^ °С 

степённость ж сх 

степённый прил. +092 (серьёз- 
ный); >00 (солидный, пред- 
ставительный); 2 % = /отицу/&`72, ў 
227$ тинтякуна (спокойный) 

степень ж Ф (сравнит. величина) 
Е тэйдо, 60) доаи, Ла ходо[ = 
\^], в сочет. --- до; высшая ~ь & 
Е. сайко-до; низшая ~ь {КЕ сай- 
тэй-до; ^^ь достовёрности 244 /синги/ 
ФНО, {60 к 5 Е симпё-сэй; ~ъь бе- 
зопасности 22 2 & андзэн-до (ж рицу); 
—-ь твёрдости тех. = кодо, З 
катаса; ~ь завйсимости от кого-л. 
“оК Гисон/ 6; (оь испбльзования 
чего-л. -- ОЖ] /риёрицу/; в должной 


СТЕ — СТЕ 


С 


еи ЖЕ тэкидони, #8/ходо/ Е <; в 
немалой ~и />/сӱкуна/%> 5 $; до по- 
слёдней ~и 1\2 о С, ЖЕ кёкудо- 
ни, Со Е? <; до некоторой (до из- 
вёстной) ~и ОЕ; до какой ~и? 
ИСИ, СИ, СОВЕ; до 
такбй ~и СИЯС © (звание) № ку- 
рай, № кайкю, А икай; учёная 
еъ А! гакуи; ~ь доктора наук {8 
++ хакўси-гӧ (хакасэ-го); представить 
диссертацию на соискание —и дбктора 
филологических наук ХЁ/бунгаку/ Е 
ЕО ау 2 8 Ш /сэйкю-ромбун- 
-о тэйсюцу/3 2 ( (разряд, класс) = 
то[# кю]; брден пёрвой ~и #1= 
кун-иттб Ф грам.: —и сравнёния, срав- 


нительная ~ь 0 хикаку-кю; по- 
ложительная ~ь [ЖФ гэнкю; 


превосхбдная ~ь = Е сайдзё-кю © 
мат. < х (=); возводить во вторую 
(третью) ~ь В дзидзё (3 58 сан- 
дзё) 4 5; а в трётьей ~и (23) а0 35; 
показатель ~и ~ х [55 сису < 
—ьъ родства 23 тосин; в высшей —и 
(очень, крайне) ЖЕ, №/кива/Ф`С; 
ни в какой (ни в малёйшей); ~и (в0- 
все, совсем) = $ гомо, /?/суко/ и $, Б 
А. 

степной прил. 2 7 > ? 0 

степь ж х5 о 7, «| согэн 

стервятник м 260225 % синику-о 
куу тори 

стёрео @ в сложн. сл. ХЕХ @®@ 


с разг. (стереомагнитофон) х = и 4 
е сааи | 
стереоакустика ж хия (У 


риттай) 1 онкё 

стереография ж мат. ЖЕ 
риттай-хэйгахо 

стереозапись ж х 7 и 1% /рокуон/ 

стереозвук м х 7 1и 4 (57 риттай) 
1 онкё 

стереокинб с нескл. ГК риттай (3 
йр сандзигэн) | эйга, ижяя; м 
ж э є Ша /кан/ (кинотеатр) 

стереометрический прил. мат. уі 
нео риттай кикагаку-но 

стереомётрия ж мат. ТЕН 
риттай-кикагаку 

стереооткрытка ж ЕЕ риттай 
сясин, ЕЕ /эхагаки/ 

стереопластинка ж (диск) д7 ия 
м п ~ К 

стереопроёкция ж х 7 „1 /тб- 
эй/ физ. х 7 1 4#/дзухо/ (карто- 
графия, фото) | 

стереопройгрыватель м х = и1 71 
— мо — 

стереоскбп м == дзиттай-кё, 1л 
Ж риттай-кё, 4 Ж/хэнко/ > 2 42 

стереоскопическ\ий прил. УЖЯФ 
риттай-кё-но; ое кинб см. стереоки- 
нб; ~ая труба см. стереотруба; ~ое 
изображёние у Ж %/эйдзо/ 

стергоскопия ж г риттай-эй- 
ДЗО | 
стереотелевйзор м хил лее] 
В 

ЕТ м полигр. х 5 в 5/бан/, 
Ф эмбан 
_ стереотипёр м полигр. #155 эм- 
банко 


743 


СТЕ — СТИ 


стереотипировать несов. и сов. по- 
лигр. х = о 85, А 5 о М /бан/ < 3 
(А) 


стереотйпн|ый прил. Ф полигр. хх 
р /бан/Ф, ЗАМЕН эмбан-инсацу- 
-но @ перен. %%)2 Ф монкиригата-но; 
г-ое выражёние 5 0 У Я] кимари-мон- 
ку, #/ката/ {< 4 & >72 м8) 

стереотруба ж воен. 199 хотай-кё 

стереофӣзика ж Е риттай- 
-буцуригаку 

стереофильм м УВЕ риттай-эйга 

стереофонӣческий прил. х 7 1 4 Ф 

стереофотография ж хи Е5 
[сясин/, їг Ж/риттай/:=5 

стереохймия ж зуг (/1186 риттай-ка- 
гаку 

стереоэкран м д5 „тх 7 7) ~ 

стерёты[ся] сов. см. стирать[ся] І 

стерёчь @ (охранять, караулить) 
аа /кэйго/3 5; ЕЯ /канси/З > (арес- 
тованного); — что-л. --- 2 ж /бан/ № `3- 
5 @ (подстерегать) #Ъ {5 /матибу/ + 
75; А8 михару (сторожить); #8 
№1 2 ами-о хару (во время облавы); 
ке мимамору (зорко следить) 

стёржень м тех. и перен. ні тю- 
каку, {17 какўсин, 3 канамэ, НН ки- 
дзику, ЕН тюсӯ; син (шариковой ав- 
торички и т. п.); Жи судзику (ось); # 
бо тк. тех.; нү накаго (в литейной 
технологии); ~ урана ә 5 У; 
вопроса 5 8 0 ж мондай-но хонсудзи 
(21 ётэн) 

стержнев|бй прил. тех. и перен. + 
ИФ тюсу-но; НН Ф накаго-но мет.; 
—ой ящик Ф897 0); —0й станбк Нұ. 
ЖЯ /дзокэйки/; ~ая смесь Н} 
/дзуна/; ~ бй магнит ЕЖЕ б0-дзисяку 

стерилизатор м мед. {51 саккин- 
-ки, ў 3555 сёдоку-ки 

стерилизация ж (@ (обеззаражива- 
ние) Ж саккин, ў сёдоку, ЖЕ 
мэккин (@) (обеспложивание) тї дан- 
сю, == кёсэй; принудительная ~ 5 
Икбсэй/ Т; ЗЕЕ У /фунин-сю- 
дзюцу/ (применительно к женщине) 

стерилизованн|ый 1 прич. от стери- 
лизовать И прил. ЖФ саккин-но, № 
НИ, ЖФ мукин-но; ^ое молокб 
ЕЯ 

стерилизовать несов. и сов. @) (обез- 
зараживать) т /саккин/ 3 2 @) (обес- 
пложивать) ЛЕ /дансю/ № (2 с Ч, = 
#4 /кёсэй/ > 

стерильный прил. Ф ЖН == /сак- 
кин-сёдоку/ 1,72; ~ бинт 8; В /мэккин/ 
7-Е @ биол. (бесплодный) Жі 
фунин-но, 5 /кёсэй/ х #2 

стёрлинг м х 5 – ) м 27; фунт ~ов 
162и Е 

стёрлингов|ый прил.: 
1932 г.) ж Е /кэн/, 
) ии) тиики | 

стёрлядь ж (рыба) Л\ 1: сё-тёдзамэ 

стернь, стерня ж с.-х. @ (поле) М 
ОЛА. 0 УҢ кариирэго-но хата © (ос- 
татки стеблей) Жо # карикабу 

стерпеть сов. что --. № [Я таз] 
$ синобу СР Я 8/70/37, ЖЕ га- 
ман (3238 симбо) — 2 535; не ~в че- 
го-л. СНА ЗЕ /таэка/Ю с, НА х 1, 


— 


~ая збна (до 
Жм К(А 5 —– 


744 


пее от, ОРЕН < от 


стерпёться сов. с чем разг. -- с (Е 
[на/а, 5 
стёртый 1 прич. от стерёть, см. 


стирать І Н прил. 4172,  ]/ха/ў 1; 
3 /ти/ с? (о кисточке, карандаше) 
стеснёни|е с @ (ограничение в пра- 
вах, действиях) Ш сэйгэн @ (нелов- 
кость) Зла киганэ, &&&/кидзу/% и; 
в энрё (застенчивость); ії 1с > 2. 
(стыдливость); Е] х кюкуцуса (не- 
ловкость); СЪ Ў х (сдержанность); 
без ~я С/С, ЛИ/Ххйтомаэ/ & {8 
/хабака/ Ь 3; 8 < (ничуть не 
смущаясь); Нес < (никого не 
стесняясь); пожалуйста без ~я! 2 5 
нс < ; испытывать ~е см. стес- 
няться <> ~е в груди 8: /мунагуру/ 


стеснённ[ый 1 прич. от. стеснйть, 
см. стеснять П прил. Жа /фусокуга/ 
Ъ 75 (о материальных условиях); быть 
в ~ых обстоятельствах ФО Жи, 
Жа: ЖЕ /сэйкацу/2 ў 5; быть 
—ым в деньгах 22 фї 010; 
быть ~ым в чём-л. ЖЕ 1 Си 5 

стеснительность ж (0 (неудобство) 
Е х кюкуцуса, 4 фубэн ® (за- 
стенчивость) 34а киганэ, &%&/ки- 
дзу/% 0 

стеснительный прил. (@ (затрудни- 
тельный) 8/5 кюкуцуна, (8/7 фу- 
бэнна (@) (застенчивый) 75 утйки- 
на, «ЕР и^ энрёбукай; ~ человёк 3 
2% 5 В/Я/, М5 © (стесняющий) 
ЯЗ, Ж^ сэмай; % -әи\ (06 одеж- 
де, обуви и т.п.) | 

стеснйть сов. см. стеснять 

стеснӣться сов. @ см. тесниться 1 
© перен. (об ощущении на сердце) #9 
8 /кюкуцу// Вл 29 5 © (0 дыха- 
нии) 2$ 5 | 

стесня|ть, стеснйть (0) (0граничи- 
вать) ИЯ /сэйгэн/ 2; НЗ] /оса/й. >19 
5 (сдерживать); + /косоку/3 5, Ж 
ўз /сокубаку/3 > (связывать); ~ себя 
в расходах Я] 22 #5 5)/хиё-о сэцуяку/ 
35 © (мешать) ЖҖ/дзяма/ 3 5; я 
вас не —-ю? ЖЕНА > ® 
(горло, грудь) сих 
А-З 

стесняться, постесняться 53 /кига/ 
48925, ЛЯ 1/хйто-миси/ 9 95, 3 
/энрё/ 3 5 ; № 9 Е /кимаривару/; 5, & 
2=/кидзу/ 3 0 2:9 5 (чувствовать не- 
ловкость); б /ха/ 2> 1,95 (стыдить- 


ся); 121, 5/киоку/ 253 5 
(смущаться); е-ться кого-л. --- < 536 


1235, Ж 9 25, --. № /кэму/ 725; 
—-ться людей ЛИРЫ хӣйтомаэ-о 
хабакару; не ~ясь 515 ЗХ Ұ 1С (2060- 
рить); Фәх (входить); см. тж. 
(без) стеснения; я постеснялся ему об 
Этом сказать 50 5:0 5 02 Б {С 
фосфор ої; (‹оюсь вам 
сказать, что... 2 дс аљ 5 Оі 
1 9 > 1202: --.; не постесняться что-л. 
сделать ·-.2(%)% 0) да? < не 
—ться в средствах (в деньгах) + /ка- 
нэ/ < ЖК н/фудзию/ их; не г-ться 
в срёдствах для лостижёния цёли Н 
ВЈ 2 2 /мокўтэки-о тас/3 2 їс КЕ 
/сюдан/* Я. Ё ЁЎ 

стетоскоп м мед. ЕЕ тёсинки 

стечёние с: ~ обстоятельств [д /ма- 


вај) бра, 41/ю/& фї 0; 
да лї 0), Л хйтодэ 
стечь сов. см. стекать 1 
стёчься сов. см. стекаться 
стилизация ж ВИ ёсйкика 
стилизбванный прил. ВЕ. /ёсйки//И & 
АТ 
стилизовать несов. и сов. 3 =`/ёсӣки/ 
103 > 
стилист м “М5 мэйбунка, УЖ 
$ /бунтай-о нэ/ 5 Л, д2 4 уд һ 
стилйстика ж Уу Жз бунтайрон 
стилистический прил. 1 ЕФ бун- 
тайдзё-но, Е ЕФ гоходзё-но 
стиль [м @ х4м, пм рю, 8 
фу, Е ёсйки; архитектурный ~ь = 
2% /кэнтику/Е =; литературный —ь 57 
Ж бунтай, РЕЖ сакуфу, = сётай; 
европёйский —ь рез сэйё-сйки; в 
готическом е 7 о 7 5; раз- 
говбрный —ь 28% кайватай; [напи- 
санный] в ~е Маяковского = ү 2 7 
х ж — #/ба/ 0 (8, МФ; [написанный] 
в ~е сказки Зах ЕБ 0, ВХ 
Ӱз @ (способ) < 9 Б/ката/; сво- 
бӧдный ~ь (плавания и т.п.) НН 
дзиюгата (@) разг. (манера): это не в 
моём ~е СИН: /сюми/ (С 4 
Жи, СИНЕЕ) 75 2 151 /тига/ 5 
стиль П м (календарь): новый ~ #7 
К синрэки; старый ~ |Н кюрэки 
стильный прил. “ЕО тосэйфӯ-но 
(о мебели, здании и т. п.); 2.75 оцуна, 
Жі? икина, 11175 (06 одежде и т.п.) 
стиляга м, Ж разг. У, 4 Ф 


=) 

стимул м НС) сигэки; Ж) сё- 
рэй (поощрение); 1 доки (мотив, 
толчок); & кобу (подбадривание); #8 
/ха/ ) ^^, Хх кансин (заинтересо- 
ванность); материальный — 7 /бус- 
сйцу/& 1; моральный ~ ЖБ ЖН/СЭЙ- 
син/ 77 /хагэ/ 2; дать ~ см. стиму- 
лировать; послужить ~ ом к чему-л. -- 
о 2 Ь, ШРС, ЖЕ 

стимулӣровани[е с {3 /сокўсин/ 3 2 
с 2; 0) /сёрэй/3` 5 С = (поощрение); 
срёдства для ~я чего-л. 0 /кин/; 
материальное —е #555 /кю/ о 

стимулировать несов. и сов. ШИ /си- 
гэки/ҹ 2 (давать толчок); {Е/соку- 
син/3`- >, 0) /с8рэй/3 5 (поощрять); 
уйе /кобу/`3` >, /хагэ/ * 3", р /гэ- 
кирэй/`3` > (воодушевлять, толкать на 
ито-л.); Вх 22 В /кансин-о 6/45 2 5 
(заинтересовывать); ~ борьбу за каче- 
ство хр С 22 55 В /хинсйцу-о 
кайрё/ & +5, ЕЩЕ (23 5 

стимулятор м #()17 сигэки-буцу; 
ЖСК дзай (препарат); ~ роста 
биол. ЕЕ ({ЕЖЯ| сэйтё-сокусиндзай 

стипендиат м, —-ка ж #5 кюхи- 
сэй, {Е токутайсэй; ЖЕ сёгакў- 
сэй, Ё ЊЕ камписэй (правительствен- 
ный) 

стипёнди|я ж 22555 сбгакукин, #2 
= гакусйкин, 62 кюхи; давать ~ю 


29 2 


«е» нарб- 


стиральный прил. С Ф сэнта- 
куё-но; ~ая машина [255 дэнки| Е 


#/ки/; ~ый порошок #1] сэндзай 
стирать 1, стерёть @ (написанное) 
[90] 3 кэсу; 30353 (соскабли- 
вать) © (вытирать) 9 < 5, А <; А 
хер (напр. со стола и т. п.); 5 


харау (пыль) 8 перен. (уничтожать, 
изглаживать) < 5, 9, < 
==/са/5 @ (повреждать трением) 3х 
0204, 3 0 вЕидзу/ 3 5 © стерёть 

с лица земли #4 -/тидзё/ р> 5 — = /иссо/ 
9 5 /массацу/ 97 5); стерёть кого-л. 
В порошок 23у /фунсай/ 32; 
прост. ХА, зе 109 /кўсо-ми: 
со/ < 17 725 (устроить разнос) 

стирать П, выстирать #2 5 арау, # 
У |сэнтакӱ/3 > 

стираться І, стерёться @ /ки/Я. 5 
(о написанном) @ перен. (исчезать) 8% 
јусу 5, 5 <, шохро < й 
5; ~ в памяти Еа/киоку/ 85 < 
©) (изнашиваться) $ 0 #)/ки 5; Ж 
/ти/:Х 5 (о кончике кисти, карандаша); 
3 0 }8/хэ/2 (уменьшаться) 

стираться П: Эта матёрия хорошб 
А с ФА /кидзи/ $ ўе /ара/и\ 3 & 


стирка ж #2 сэнтаку; отдавать в 
у кН (5% 2); истрепаться от 
~и {8 [/нанкай/ $ #6 о СІ 5 (5100 
А) 

стискивать, сов. стйснуть (сжимать, 
сдавливать) і % 213 5; 8 /нигиу 0 1 
(в руке); ~ в объятиях 19/да/& 1 
ә 5; ~ зубы }8/ха/2 < и 2152 < 
стйснув зубы 1) (с напряжением, через 
силу) /кӱсин/ с 2) (сдерживая 
себя) ЖЖ фусёбусё, 1, 1, 5 

стих м @ (строка) ЕН] сйку; бё- 
ЛЫЙ ~ ЕЕ муинси, 75 м әї- Ад; 
размер ~а ЕН инрицу; ~й в прбзе 
НИЕ самбунси @) мн. ~и = си; пи- 
сать ми ох 

стиха|ть, стихнуть #%/сидзу/ ж 5; #& 
[0/5 > < (успокаиваться); 16 /на/ ) № 
#592 (0 нашумевшем событии и 
т. п.); < яварагу (о боли); К 2К/сй- 
таби/ < 2х 5 (о пожаре, конфликте и 
т. п.); ветер ~ет ЖЩ/кадзэ/ 7; Е /сидзу/ 
#2; всё кругом стихло љї 0) ЗА, 
с 0 35 /каэ/ > 72 

стихийно нареч. Е 1с сидзэнни, Е 


ҚЭУ Ж /хассэй/Н) <; В /дзихацу/ (с 


ЕН онодзукара, }н/хӣто/ ) Сіс (само 


собой) 
стихийность ж НҢ} дзихацусэй, 
Н КАЕ сидзэн-хассэй 


стихийный прил. ВХ /сидзэн- 
-хассэй/#/; ВАЕ /сэйтё/ лл (0 
росте, подъёме); Н Ф %/онодзукара 


хас/ 4 >, А5 /дзихацу/ №) 7$ (самопроиз- 
вольный); ое бедствие 5 5 тэнсай; 
—-ые сйлы ЕЖА /рёку/; ~ое движёние 
ЕЕ 0 РЕ муисйки-но дбса, Н 3% 
8) /ундо/ 

стихӣ||я ж @ (силы природы) АЎ 
сидзэн-рёку; Ж/дай/ Е 5 (природа); Е 
19 9 /гэнсё/ (явление); покорить ~ю 
ЕАК] 5 №/утйка/> (@ перен. 
книжн. (основной элемент) ЖЗ хон- 
рё, ДН хатакэ, ЖЖ хондзэн-Но 
кёти (8 (привычная среда): мбре — его 
—я #/уми/ ЕО ЖЕЮ; это не егб 
—я ЖЗ Ж/мидзу/ № Е /хана/ 21, 7: &/уо/ 
ФЕлЮ @ (общественная среда): 
мелкобуржудзная ~я 75 7 можи 
/хснсё/ 

стйхнуть сов. см. стихать 

стихосложёни [|е с (Е сакуси-хо; 
тебрия ~я (ЕЁ /гаку/ 

стихотворёние с = си 


см. поэт 
ЕО) си-но, = 


стихотворец м уст. 

стихотворный прил. 
гк Т 

стлать (@) сов. постлать < сику; 
— постёль = /нэдоко/ № < (2 1. 5 
А5), Хо КОНЕ/ёи/№ 395; ~ ска- 
терть на стол Я =1/сёкутаку/© 7 — 7 
мо п - д 21) 5; ~ ковёр о 5 7 
д, 2 4 < @ сов. настлать  & #&/цу/% 
5 (покрывать всю поверхность чего-л., 
плотно укладывая что-л.); ~ дбски М 
№1Е 2 ита-о хару <> мягко стёлет, да 
жёстко спать посл. &/явара/> © 5 < 
НКС 554 Е /ката/^, ЕЯ 
< 2 &/мавата-дэ куби-о си/5> 5 

стлаться (о тумане и т.п.) №81 < 
танабику 

сто числ. колич. Ш «< вб ~ раз 
важнёе 1004 /бай/ $ =Ж/дзюдай/72, & 
5 2> < ЕВ /д3юЕ/0, фо [Фо |Ж 
В] /тайсэцу/72; ~ раз вам говорӣл 7? 
дед, (89 5 хяппэн мо) ЕС 
Аи > 

сто... в сложн. сл. щ:···; 
100 В /нити/ о 

стог м 3 инамура (рисовой соло- 
мы); ~ сена #1, 0 Щщ хосикуса-но 
яма; метать ~ #120 ШЖ (Е/цўку/ 
5; ~ солбмы оьфђбЬ <> искать 
иголку в стӧге сёна < $ ХС /0/ 2 
1: #/хари/ 2 & 23, Б0р} Ас Еф: 
Сез 

стогование с #1, 20 ШЩ/хосикуса-но 


~» дневный 


х; ямајљ о < 50 2, 1, Н /цу/2 в 


стогометатель м НЕА 
хосикуса-цумиагэки 
стоербсов|ый лрил.: 
бран. {ж ахо, +9 
стбик м @ филос. х У ё таку- 
ха/о Л @ перен. Ж) /фукуцу/Ф # 
осор ж аА һ, ЕН кати, в 
сочет. -:- {< дай, ·.. хи, +. рё, ·. 
Е тин; < дайкин (покупки и т. п.); 
% (& бэнсё (компенсация); меновая ~ 
5х /кокан щі; прибавочная ~ | 
ідзёёИ 8; реальная ~ Е дзикка; 


дубина ~ая 


‚ рыночная ~ Т3 сйка; номинальная 


— а] гакумэн (5 Ң мэймоку) 1“ 
какаку, ӯх/косе/ 814; ~ произ- 
вӧдства ЕЕ сэйсан-хи, Жр о д | 
(АЕ гэнка); ~ оборудования Эр 
сэцуби-хи; ~ стройтельства 9% 
сэнсэцу-хи; ~ работ ТЕ кодзи-хи, 
ЗА Я соКко-Хи; ~ раббчей сйлы 55 8) 
(родб/= хр; ~ перевбзки ЖЕ ун- 
тин; ~ проёзда ЕН кйся-тин ж.-д.; 
ан дэнсятин (в трамвае); Е фу- 
натин, ЯН /сэмпаку/Е Ё (на пароходе); 
ў /коку/ Е (на самолёте); ~ осве- 
щёния и отоплёния 2 кбонэцу-хи; 
~ питания [# ин] сёкухи, КЕ 
0 % номи-куи-но хиё; общей ~ю в 
сто рублей 8 /согаку/100 м ~ 7 мо, 
100 — 7 л 4 /сбтб/ Ф 8 /кэйхи/ 
стби|ть @ о <; дорого —ть 85 /та- 
ка/ < >< т 00); дёшево ть 2/ясу/ 
<>, 0; эта ручка ~т пять руб- 
лей © Ф м 0 {а Е /нэдан/ $ 5 м — 7 № 
0, СОУНБ м- 9м А; скӧль- 
Ко —1т? 0 < 59705 0\4 б 0) 
З р> (во сколько обходится); скблько 
—т почистить ботинки?  {/куцу/ Ф 2 
2; х К/дай/ < 5 692»; Это [мне] 
—ло два рубля 115 21162 м- Ум 
Н 072, 230420 7 мр 11; 


СТИ — СТО 


С 


скблько бы ни ~лЛо 1 < 5 5С 
© (требовать чего-л., обходиться 
во что-л.) (а) /атаи/ 3 5, №№: 
Это —ло ему а Но зино: 
ти 1272, поте 5 нЕ; 
Это —ло ему о труда 415 
01 д ЗЕ /хидзё/ (с Б /хонэ/[ 22 197/0/ 
ої; мне —ло большого труда изу- 
чить грамматику 5% /бумпо/ 2 235 А. 
БОВЕ оТ 0) ок (сле- 
дует, надо, имеет смысл) {1% Ф, 

“[ ОЈО /нэу/5 1 љ О а 
2; туда сот сходйть љ= 25102 
[7 ЗОНЫ ЬЬ; Это —т по- 
смотрёть 2 115 Я/ми/ ср ФЛ; не 
т спешить 4 /исо/ < (с (х №/0&/4 ХС 
\^; Этим ~т заняться = И} 5 0) Җи 
ЪЪ; от ли туда ёхать? 2 см 
< Фит р5; ~оло потрудить- 
ся Е > Ри 005; не т ббльше 
ждать СММ Е /идзё/ = о фо АХ @ 
безл.: г-т только (лишь)... х #35, 
Ії (после 11 основы гл.); —т тблько 
хорошёнько подумать < 3 /канга/ Я. 
5730; ло мне тблько войтй, 
как... 2 Л. /хаи/ 5 © Ж /ина/<>...; ло 
мне только о как... №8] 
/ки/ ) НУ љї /хая/&^ 2» .. г--т  одйн 
раз попробовать, как... — /& В/итидо 
тамэ/ и С 1с 0 (ВЕ/адзи/ # 35 12 ША Ь) 
5 {5 сайго. < ничего не —т что-л. 
сделать НАБ 15 асамэсимаэ-да; ему 
ничего не —т оскорбить человёка {8 
ШЛ 2 8 /будзёку/ 5 сес 
55 Си; одйн —т другого, онй 
стбят друг друга БНЕАСОО 
Е/сэкура//<72; это —т денег 1) (оп: 
равдывает затраченное) < /канэ/ 2 ?> 
9520745, ОРС 
7$ \^ 2) (даром не дадут) 615% 
2; 1>1>5; не т! (в ответ на «бла- 
годарю», «спасибо») 25 з /ита/ 2 = 
с; 1Н/мэссо/ $ су (что вы, пу- 
стяки); игра не ~т свеч, овчйнка вы- 
делки не ~т Ш /А/масяку/ с 0и, 
«> 0) рии 212, 8|[/хи/ хф? 
\^ Е А /с2бу/?; Это стбящее дбло © #1, 
ИФ, ХЕ ха/ 
фр сї 

стоицӣзм м © филос. х `7 
/тэцугаку/ @ перен. 9 0н 
кэннин-фубацу-но сэйсин 

стойческ||ий прил. @ филос. х КУ 
Уак /тэцугаку/0> @) перен. АЛО 
кэннин-фубацу-но, х 4 х 2 4; (ая 
жизнь 5: %)5 нинку-сэйкацу, ЭФ 
ЊЕ /сёгай/ 

стойбище с ВЕРЬ яэйти 

стойка І ж (0 (прилавок) ХК. 
58 0% уриба @ тех. Я. сасаэ, 8 
хасира, 54 ситю 

стойка Пж @ воен., спорт. 2% 
сисэй; по —е «смирно» 7 8 /тёку- 
рицу фудо/Ф 296 @ спорт. (на ру- 
ках) зй Б сакадати 

стӧйк|ий прил. @ (долго сохраняю- 
щийся) + /АТЕФ дзикю-сэй-но, НАА 
© тайкю-сэй-но, МА Л/рёку/Ф 5; 
—ие отравляющие вещества ёл Е 
МЕРЕ /докусэй-буссицу/; ~ая краска 
ЛЕ“ У @ перен. (непоколеби- 
мый) ЛЕК] футо-фукуцу-но,  [& 
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СТО — СТО 


Ж#Ф какко-фубацу-но, ОЗ, 
8)/до/ сч `, #8 /юру/& Я; Е г 
ганкона, Е ганкёна (упорный); = 
2А /кидзэн/ 2 1,72, 1220 1—72 (несги- 
баемый, твёрдый) 

стойко нареч. ЛЗ ганкёни, 
а: ах 

стойкость ж @ (устойчивость) #%/. 


|. 


Е дзикюсэй © перен. (непоколеби- 
мость) Жж фукуцуса #61 0 < 


&, ХЕ/футо/ ЮЖ ОН /сэйсин/, Вр 
ГОСЭЙ 
стбйло с [22 5 4 р /катйку-гоя-най/ 


Ф — /итто/-2 0 |8) 0 сикири (ж 
о 2 5) 

стойлов|ый прил.: ое содержание 
скота 2 == /катйку/ 2 > 7 х ЖАТ 


/сйки сиику/ 

стоймя нареч. ЗЕ < татэни, ЕС 
суйтёкуни 

сток м @ (действие) ВЕЖ хайсуй, 
ИЕ рюсуй, Ж/мидзу/3 9 © (устрой- 
ство) ЗЕЖЕ/ко/; Еа гэсуйгути 
(отверстие для стока) (8 гидр. ЖЖ 
хосуй 

стократ нареч. книжн. 1006 /бай/ 

стократный прил. книжн. 100 Ф 
/бай/ Ф 

стол м Ф 7-7 м; М цукуэ (обыч- 
но яп. типа); письменный ~ =, 
дзиму-дзукуз, 7), сёсай- дзукуэ; 
операцибнный ~ 04857 сюдзюцу-дай; 
контбрский ~ (с ящиками) р 
кухонный ~ 1 тёри-дай; обёден- 
ный ~ = сёкутаку; № дзэн (ям. 
низенький); 5 ~ %Е/дай/ (яп. для 
чая); круглый — ЩЕ энтаку @) (при- 
ём пищи): за ~бӧм ЕЕ сёкудзи-тю; 
накрывать [на] — }л/дзэнда/ Сҹ 2, 
Е (ВОО Н /и/ 2 5 5; подавать 
к —У А) /сёкудзэн/іс 193; затём к 
~у было пбдано мясо => Я /ни- 
ку/ їн 7; убирать со ~а Е 
2272917 239 75, е ТІ @ (пища) 
ЖЕН рёри; плата за ~ ЖЕ /дай/, Ж 
№} маканаи-рё; расхбды на ~ #1 сё- 
кухи; со —6м (проживание в комнате 
и тп) Ват, ЖЕКС; ЗЕ 
(сансёку/ х (с трёхразовым пита- 
нием) @ (отдел в учреждении) Е ка, 
Ў бу; — заказов ЕУ рт тЮмон- 


-укэцукэсё 
столб м в разн. знач. Е: хасира; 
телеграфный ~ ЕЯ: дэнсимбасира, 


ЕЕ: дэнт; погранӣчный ~ Я 
кёкайхёсики; поднялся ~ воды ЖЕ: 
{мидзубасира/ 2:3 >75 <> пригвоздӣть 
(поставить) к позбрному ~у х 5 1 $ 
кз, = 5 о т/дай іс х 5 5; сто- 
ять ~оӧм, стоять как ^^ #1 /бо-да/ 
Жо, 0 к 5 (С /уго/ СУ о 
Си 5 

столбенёть, остог бенёть Ел’ /б0-да/ 
КЖ, ФКЕРИЬ 

столбец м Ех дан (ряд строк, цифр); 
# ран (газетный) 

столбик м ЛЕ: кобасира; ~ ртути 
ЖЗ: суйгимбасира; ~ термбметра 3 
В /канданкэй/ Фо Ке 

столбняк м мед. ШЕЕ) хасёфу < 
на него — нашёл 415 Е а 3/бӧдзэн- 
-дзисйцу/ 1х 72 
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столбов|бй прил.: ая дорога 
738 дайдо 

столетие с @ (20довщина) 1008 
= /сюнэн/[ЕаН  кинэмби|]; 100 

ОЗЕ Н хяккаймэ-но тандзёби (день 
ГА © (срок) 100 = /нэн- 
кан/ @® (век) [— ис] сэйки; 
двадцатое ~е 20 |52; прбшлое ~е 
в1/дзэн/ 2; четверть ~я [ц /сихан/ 
На 

столетний прил. @ (о сроке) 100 
= /нэн/ [8 кан]Ф; НФ сэйки-но 
(вековой) ©: —яя годовщина см. сто- 
летие 1 © (0 возрасте) 10018 /сай/ 
0 

столётник м (2109) 5и, Уп 

столик м [Л &\^ тиисай] я - 7 м; 
журнальный с ЕЕ г № /0/ < [Е/хи- 
кул я -—7 ле $ е0); туалётный 
— ДИЕТ кэсё-дай, (КЁ — 7 л; есть 
н. свободный ~? 29 /а/ и 2 -я 

уи) ЖАА, 

чит сюфу, 


оса ж В 
2 мияко 

столичный прил. ЖФ мияко-но; 
гброд см. столица 

и с прям. и перен. 825 
сётоцу; ^^ кодзэриаи (стычка); 
ВЕ ЕЕ момэгото, С°? їс, [25 мон- 
тяку, ЕЕ катто (ссора, раздор); ~ 
поездов 51] #/рэсся/Ф 25; -> эконо- 
мических интерёсов 5% - /кэйдзайдзё/ 
ОЖ /ригай/ & 25; вооружённое ~ ўї 
ўз/бурёку/ 2 

столкнутыся] сов. см. сталкивать [ся] 

столковаться сов. разг. 25 |, Ал №3 
5, #1/0/) 5102015 5 

столоваться &Е /сёкудзи/ № 2 5 

столбв|ая ж (@ (общественная) в % 
сёкудо, НЕЕ рёрия; он питается в 
оой #32 /гайсёку/ си 5 0 (в 


уст. 


сюто, 


— 


квартире) ЖЕН Ех сёкудзи-сйцу, ЖФ 
8] тянома #4 = м №№ д (ме- 


бель): ~ая орёхового дёрева 
[дзай/ фа А. /кагу/ъ > | 
столбв|ый І прил. ЕЕ О сёкута- 
куё-но; —ая ложка ХЕ бсадзи; ый 
сервиз 295 сёкки; ~ое серебро #8 /гин/ 
Е; ~ое бельё #175 /хакуфу/ 
(Э ао о У Я, 
столбвый П прил.: ~ гарнитур мё- 
бели 9272 А /сёкудб-кагу/ Ур 
столбчь сов. см. толочь 
столп м Ф архит. |: хасира; ЧЕ 
энтю (колонна); % то (башня) ©) пе- 
рен. уст., ирон. ЕН тюсэки, ЖЕ 
дайкокубасира, х ӧ[у с датэ]#, Ж 
ЧАТ огосё; 2, 51 ситю (опора); ~ 
науки Я 0 8 гаккай-но дзЮтин; 
—ы общества 2: /сякай/ о В 
столпйться сов. см. толпиться; 8% 
/му/ фӣ, № с 0 С /ацу/ 5 
столпотворёние с разг. : [вавилбнскоеј] 
~ Кій, дайконран, д5 ъд = ф Ж 
столь нареч. ПС; это не ~ 
важно 21 0 /цуги/ Ф [9 ЕЕ /мон- 
дай/72, = из К/тай/ 172 0 2 СаО 
столько нареч. и мет. Па, 
> &; сколько получил, ~ и отдал 
КРОУ НҢ; о, сколько хӧчешь 
Ж/сў/ к КНС, ЕН; взять ~, 
сколько нужно 29/0/25 }2 10 2 2; (о же 
[-.. & ПЕ/она/ © <° 5х; 
сил об Этом х дсоуусА Е $ ЖЕ 
(тано/д,С 0\72; уж ~ раз напоминали 


< 55 


я ~ раз про- 


ему Жень 5 м Е/нандо/ $ 297 
451 С Ж/тЮи/ и 72 $ и не ~ 
устал, соле голоден {1335 /цӯка/ ж, 
ое Я е} /хэ/ 5 
Ыси 50 м 

стблько-то нареч. и мест. “< Ё >; 


ил < -27> (0 количестве чего-л.); у^ < 
А/нин/72> (0 количестве людей) 
столяр м ЖІ дайку; #1; са- 


симоно-си (Е я) (по мелким поделкам); 
~-любитель Н № /нитиё/-: Г. 

столярничать < 2 Е Е /дайку-сигото/ 
№395 

столярный прил. КФ дайку-но, 
а СЕНО» сасимоно-си-но; ~ый вер- 
стак К ТФ ЊЕ т /сигото-дай/; ~ое дё- 
ло хі /сёку/, {91,36 /гё/; «(ый 
инструмёнт 1:8 А/догу/, Е СР ЕТ 
= А; ~ая мастерская Хто 
/ба/; ЖЕЛЕВ мокко-хин сэйсаку- 
сё (крупная); ~ый цех Ж /дзё/ <> 
—ый клей № никава; ЖЕНЕ х 4 
хх (синтетический) 

стоматйт м мед. ПРА: конай-эн 

стоматолог м: [врач-]-— р Е В ко- 
ко-бё-и, Рр сикаи 

стоматологӣческий прил.: ~ инсти- 
тут ПЕРЕ: 97207 коко-игаку-кэнкю- 
дзё; НЕЮ /дайгаку/ (учебный) 

стоматолбгия ж п 5 кокобёгаку 


стон м х умэки[Р гоэ], #0 
унари; № х вамэки (вопль) 
стонать @ < умэку, [5 А, 5А] 


1; 5 унару; п & #&/куру/ 1; їг (тяже- 
ло); їн & (6 0 = /гоэ/ № 38 /хас/ 3 5 (из- 
давать стоны); ~ от ббли = /кўцу/ 
5 9 < @ перен. (сетовать) < 4 
< 4% 2 

стоп межд. х їо 7; цӯ- 
кодомэ (надпись) 

стопа І ж (ноги) 2: асиура <> 
направлять свой -—ы куда-л. высок. 
0% -< Е /хб-э аси о му/5 5; 
пойти по чБим-л. ~ам ··.- Фэй. 75 
о; -.- 2 ЕК /тэцу-о фу/#р а 
рить чью-л. ошибку и т.п.) Е 
/она/ СН /мити/ > Ф {р ООВ тем 
же путём, что и кто-л.) 

стопа П ж (книг, газет и т.п.) Ж 
1& тайсэки, 3% /каса// 0, Л\Ш кояма, 
я таба; 5 рэн (бумаги) 

стопа ПІ ж лит. В инкяку 

стӧпка І ж (кучка) #&/цу/» 17 ?2 
> х ух Щ/тиисай яма/; 2 таба (писем 
и т.п.) 

стӧпка П ж (стаканчик) уз ~ У 
ях, Л\/тии/& 179 5 

стбпор м тех. 1ЕХ томэ, # Сэн, х 
ое. Я 

стбпорить[ся] см. застбпорить] ся] 


#11» 


стӧпорный прил.: ~ штифт тех. 1Е 
(т/д е м | 

стопроцёнтный прил. @ 100%-—+* 
м КФ @ разг. (полный, совершен- 


ный) ал кандзэнна, +/матта/ < о, 
ЩЕК; ИЕ дзюнсуйна, д 
(/дзюндзэн/? 5 ои 
стӧптанн|ый 1 прич. от стоптать, 
см. стаптывать И прил. 3 $ #/хэ/5 
х #102; ые каблуки 30 Ж > 72 ВЕ/ку- 
цу/Ф >» 2 
стоптать[ся] сов. см. И 
сторговаться сов. 5/00 б 2 0 13 
231] /дампан/2 + +55 
сторицею нареч.: воздать - 1) (803- 


наградить) бай (< /каэ! 9 ‚ 18] 
въезд; Ж А/рисоку/ № 29 
3535 (с проигнтами) 2) ОНИ 
Гс, е9 5 

сторож м 25 баннин, ЯЕ 0) Л ми- 
харинин, а /нэ/3:[0 8 бан; ночной ~ 
Е якэй, т ёбан; 7 — Ем (60- 
оружённая охрана предприятий и т.п.); 
Эта собака — хорбший ~ СИЗ 
Е / бана 12 

сторожев!!6й прил.: ~ая будка 2л 
Е бан-гоя: ~ая вышка Е /ми-ха/ 9 
5 < Б (= дай); бе судно ДА кэй- 
би-сэн; ~ая собака 2 К банкэн 

сторожить (0) 2Е бан (ЯЕ ми-ха- 
ри) #35, #035; о дом % 
Гути/ ФЕ 29 5; ЖАЕ/русу/ 35 (в 
отсутствие хозяев) © (следить за 
каждым движением) 1 > & 8, /ми-ма- 
мо/ 5 

сторожӣха ж разг. ж 0 ж Л /баннин/ 

сторбжка ж Ж/Е бан-гоя 

сторона ж Ф (направление) 5 хо 
[71 ко], У хомэн, 32 хогаку; в 
стӧрону мбря #/уми/Ф м; со всех 
сторбн 1 /каку/ 5 щ12> 5, 29 /какўти/ 
» 5, МЛ В Сихо-хаппо/2> р; е 5 
<, 4751 (кругом); Япбния со всех 
сторбн окружена морями Н Ж/нихон/ 
ЗЕ: /симэн/ 2С АСА; 
разбегаться во все стброны [9 8 /сисан/ 
З 5; посмотрёть в сторону 5 с 2 А] 


/му/ с; повернуться в стброну чего-л. 
ов <; смотреть в стброну 
чего-л. --. ФБ № Я, 5 ; впротивоположную 


стброну БЕ /хантай/Ф ВИС, ХИ 
/гава/^\; смотреть по —ам © (2 съ № 
п2; с какой —ы вётер? Ж/кадзэ/1$ 
СОЛЯ(СЬЬ, ёо Б) 5 /фу/ 
Сухт, Ж/кадза/н % (2 5 А; онӣ 
аа в разные стӧроны 42 1$ 

Ми ФВ /мити/ 2 & >72; обращён- 
ный в сторону чего-л. -.- (< /мэн/ 1, С 
5, Си Ө р. мест- 
ность): родная —а ЖЕ кококу (стра- 
на); Е ЩО умарэ-кокё (местность); 
дальняя ~а 3/70/4< 275, 3975 эмпб; 
чужая ~а #8 икоку (9 (боковой край) 
} ваки, /81 кава (гава); по 0бе ~ы 
дорбги 390 Н/рёгава/<; по одной 
—е дороги но |`Н/катагава/<; по 
ту (по эту) стброну рекй | /кава/Ф [] 
по (СББ); по ту стброну 
горы Ш /ямао кода А; 
левая ~а у:/хидари/ 1, 775 сахо; 
правая ~а + /миги/ |; сблнечная ~а 
ВЕ /хи/ © & СЛ 01; Н 4] хината (солнце- 
пёк); южная ~а 6575 нампо, РА мина- 
ми]; сворачивать в стброну 2 /ёко/ 
2405, 0 & "У38/но/< ; ОТОЙТИ в 
стброну с К 5; отозвать кого-л. 
В сторону · - № Ех; по ту стб- 
рону моста Хави] жа, 
проходить —0й (о туче и т.п.) 2% 
5, КО Ж/то/Ь; по 0бе ~-ы от ме- 
ня шли А. и Б. А 2 В ВЯ 2 /ха- 
са/А, < 3я/арулл =; гброд располбжен 
по 0бе —ы реки ті /си/ ПОС 
/хиро/; > С. 5 @ (поверхность пред- 
мета) 1 мэн; лицевая (правая) ~а 
= омотэ, == хёмэн, А81 гаймэн, 1Е 
11 сёмэн; оборбтная (лёвая) --а = 
ура, ЕТ. ИЕ лицевая и оборбтная 
стороны == ураомотэ, 2285 хёри; ВЫ- 
вернуть на другую стброну =; /ура- 


гаэ/ 121—3 5; вёрхняя ~а Ба дзё- 
мэн; наружная ~а |5 гайбу; вну- 
тренняя ~а К найбу; боковая ~а 
(1 сокумэн; ббе стброны ЕЕ! рёмэн; 
одна ~а — 8 итимэн; 1 хаммэн (из 
двух); писать на одной —6 т /ката- 
мэн/ {< 7>< (5 перен. (второстепенное 
положение, безучастное отношение): 
оставаться в —6 5 /кёкугай/(@ 72-0; 
4 9:7 /мукансин/ С у^ 5 (оставаться 


безичастным); в ~ё от борьбы ЕЕ 
2>и^ № 3 ЯВ /бокан/1, Су 5; смотрёть 
со —ы /хата/25 85; 2, 


2 /така/ 5 0 А, /кэмбуцу/ 2 3  (без- 
участно наблюдать); со ~ы виднёе 
М Нл Н 7с окамэ-хатимоку-да, тт 
Е 1, тӧдай-мото кураси; откладывать 
в стӧрону Е Н /тадзицу/ (< /юдзу/ 
>; уклоняться в стброну (от темы) 
ин /ёкомити/ 1с = 15, ЕС Б 
``; оставив в ~ё что-л. ·-: 15 х 1С 1, 
<, ОШЬ < Я1/бэцу/ их, З Сф 
<, 20 Б 013 1с 1С; ну, хорошо, ос- 
тавим это в ~ё $ х 2 Е 1, 
С; моё дёло — ~а = 15А 1с ЕЕ /кан- 
кэй/Ф лс 2 12; твоё дёло — ~а (не 
вмешивайся) ЁО [си їс Сі і 
\^; 26/ма/ 3° 4 2: 9А /атама/ Ф /хаэ/ № 45 
й (букв. прежде всегб отгонй мух от 
своёй головы) @ перен. (аспект) рі 
тэн, Ш; рассмотрёть (напр. вопрос) со 
всех сторбн 2575 91 2> 5 (= Ш /дзэммэн/ 
Ас) Е} /кэнто/3` >; со всех сторбн 2" 
ОЖАР ЬН Сф; с Этой мы 20» 
ьс; с этой ~ы я спокбен СФ 
| Ж 9 32 >/ансин/7; с одной —ы, он 
прав {#015 с 2155 5 ЖС 1Е/тада/ 
ии, 000095 с 01615 — С) О 
ж#н /синри/%: 5 5; с одной е _ 
другой ~ыЫ... — 5 итп]: 

/тахо/`С (4 .-.; с другой ~ы а 
ШБ ЗИ, 33051, С @ (0с0- 
бенность, часть, свойство) ү; поло- 
жительная (отрицательная) —а 7 5 х 
(= 4 5 х)0 щщ; сильная ~а 1: цуё- 
ми, ЕР тёсе, 3 «17 2 С 5; слабая 
—а 55 ёвами, 595 дзякутэн, 597 
тансё; х ў (слабость); сильные и сла- 
бые стброны 545 тётан; хорӧшие и 
плохйе стороны 5 1% 1, В /мэйан/ 
ЩЕ; показная ~а 9329; Е 
омотэ-гэнкан (букв. парадный вход); 
воспитательная ~а чего-л. ЗОВ 
/кёику/ < Ш; Это тӧлько одна ~а 
вопроса 2%, 5 ПО ЕЕ /мондай/ Ф ај {= 
р) (< 9 01; Это две —ы одногб и 
того же вопроса = 2,3 1 /она/ 1 8 Ф 
72; истолковать в хорбшую (дур- 
ную) стброну х (ә 5 \) 5 К /кай- 
сяку/95, Е < (А <) 25 (чело- 
век, группа людей, напр. в перегово- 
рах) і, 7; наша ~а (мы) 22:7, С 
ЪЬ; противная ~а (они) = аитэ- 
гава, 255 сэмпо, АС 5; Б /ха/ 
(оппозиция); бе ~ы 4075 с0хб, ШБ 
рёхо; мн. стброны (в споре, перегово- 
рах) АЕ тодзи-ся; Е 8 /коку/ (о 
странах); #2 А /сосё/ц а (в судебном 
процессе); заинтересбвавная ~а =” 
/ся/, 7511; договаривающиеся стб- 
роны #7 тэйяку-коку (о странах); 
стать на (принять) чью-л. сторону --- © 


< 5975, --- ФК /миката/ 3 
5, О) /ката/ № $ >, -- Л /ка- 
та-и/ 19 5, ·-: {с} /касэй/ 95; 


СТО — СТО 


С 


(присоединиться); 
склоняться на стброну кого-л. ·:.1< 8 
атаМ <, «оК НЕ /утива/ № №17 
Ф "зво /гумбай/ е 517 5; быть на 
чьей-л. ~6 9597 5; я на ~ё ко- 
го-л. АЕ. ФЕ; я со своёЙ ~Ы... 
ЕЦ .-,, ЖЕ РЬ БРЕ А (1 

наступление со —>ы кого-л. --- ФН 
ЬФ(.-- ФФ) кӧгэки © мат. 1 
хэн; стӧроны треугбльника = 303 
ХЛ санкакукэй-но сампэн <> рбдствен- 
ники со —ы матери 75 21 хаха- 
гата-но синруй; на ~ё (в другом мес- 
те) а: 976 ёсо-дэ; на сторону ЕС; 
продать на сторону }і& ўї /ёконага/ 1; 
5; шутки в стброну = /дзёдан/{ұ & 
са х; отпустить на все четыре стб- 
роны 8: /каттэ/схәтБ<4, а 


/дзию/< & 3 5 
сов. посторониться 


13 /катан/% 2 


стор[онйться (0) 
(отходить в сторону) 5 13 ^ © (чуж- 
даться кого-л.) --- №13 272255; а 
(кэйэн/`3` > (держаться в стороне); 
№595 (избегать); все егб ~ бнят- 
ся КЕ 

сторбнний прил. уст., книжн. см. 
посторонний 

сторбнни|к м, ~ца ж №) миката; 
86 ёгося (защитник); ЗОН си- 
дзися, ЕЕ 2 сютёся, ЗН сбдося 
(выступающий за что-л.); Е сим- 
пӧся (приверженец); 27 бэммэйся 


(апологет); ··- 2 ронся в сочет.; ~ки 
мира А: хэйва-айкося, ҰЯ 
#2, ШОУ == /маморитэ/; ки 


войны „ЗЕ /сюсэн/а% 2; соки заключё- 
ния мирного договбра 025 Жа /дзё- 
яку-тэйкэцу / 2 (57 #2); ~к отмёны 
иероглифов ЕВЕ 1Е /кандзи-хайси/ 7 

стороной нареч. @) 1-5 /ёко-э С, 

<, Ш/ваки/\ Фос; ЕН /Укай/ 1 
С (в обход, в объезд); З |ң /томава/ 0 
с (далеко в обход, в объезд) © пе- 
рен.: узнать ~ Л 2с 1/си/5, У 8 
/матаги/ х ў 5; вывёдывать ~ 31, 
(< = /тадзу/4а 5 

сторублёвка ж разг. 100 – 7 л/Ж, 
[сацу/ СК сихэй) 

стосйльный прил. 1005 7) /ба- 
рики/Ф | , 

стосковаться сов. см. тосковать 

сточить]{ся] сов. см. стачивать [ся] 

стбчн|ый прил.: ая труба К 
хайсуй-кан, 757 осуй-кан; КЖ 
гэсуй-кан (канализации); —ая канава 
ТК (970) ро; ~ые вбды К, Т 
К, ВК хайсуй, #57; ~ый колбдец 
5712 9 

стошинй|ть сов. безл.: его ~ло ЖЗ 
В:/модо/ 1/72 (Н:/ха/ х 5 23 и, Ву/та/ 
т 2 ШС Ф ой) 

стбя І нареч. уо С, Мої Ё; 18 
у /тёкурицу/ 1; С (стоймя); смотреть 
— Мос, у А /татими/3 5; го- 
ворӣть — 77 > =Е/банаси/ 3 2; голосо- 
вать ~ ЗУ /кирицу-сайкэцу/ 2 5 
5; стрельба ~ уг} рисся И деепр. 
от стоять 1 

стояние с >С; долгое ~ 
тА ар а 

стоянка ж @ (остановка) ЕЕ тэй- 
ся; «~ запрещена» (объявление) ГЕ 


747 


тех. 


СТО — СТР 


Жа | тюся- Кинси | Ө (место оста- 
новки) іну тэйрюдзё (транспорта); 
~ такси хуи О 0 15 ~ автома- 
шин (открытая) = — я —- 7 — м; якор- 
ная ~ ДЕНЕТ тэйхакудзё (Ні ти), #5 
ФЕН тобёти 

стоять @ Үл; ИЗ (неподвиж- 
но); ~ в ряд ЗЕ/нара/ >, а 
/хэйрицу/ 4 5; 1 5\ к, Н/ноки/ 9 
~ 5 (напр. о зданиях); ~ на ногах 
[2 аси-дэ|хг->э; ~ на однӧй ногё 
В: /катааси/С їо; ~ на колёнях (№ 
хаси, ОЕ <; о на го- 
ловё ху /да/ъ95 5, ЦБС 
/да/ъ 3 5; всё время ~ на ногах ху 
ъ18/д0/4; ЗС 5 (60 время 
работы); нёгде ~ есь; 
продолжать ~ ШЗ; он не 
стойт на ногах $ /коси/ 0 Б 5А 
иль, ДАА Бриса 0 (на- 
ходиться) №5; 8/0 ^ < ФБ, ВМ 
Сі 2 (о мебели, предметах); її т 
5 (0 здании, памятнике и т.п.); 
дом стойт на берегу рекй 2 /ути/ (5 |І 
х= /кавагиси/ (Сі о Су 5 @ (быть рас- 
квартированным) Еі /тютон/З 5, Е 
29 /тюрю/3 5 @ перен. (быть, нахо- 
диться, занимая какое-л. положение): 
~ у власти ВО сэйкэн (#7]Ј кэнрё- 
ку) Е 2 -о нигиру, #7) © АЕ /дза < № 
2; ~ во главе чего-л. +-- О Е ВЕ /сэнто/ 
ку; ~ у руля прям. и перен. ДЕ 
/кадзи/№ 5; в /ёро/ісу-оә (за- 
нимать высокий пост); ~ выше 1) 
чего-л. (не придавать значения) --- <) 
/кода/ 4 Б и, .. > #9 /исагиё/ 1; 2 1 


25 и^ 2) кого-л. (превосходить) --- с % 
х5; ~ пёред лицбм чего-л. ·.: 11811 
/тёкумэн/ҹ 5, #245; - перед не- 


обходимостью чего-л. ··: 
ЗН /сэма/ $ %`С4`5; (о на позициях 
(напр. нейтралитета и т. п.) --- ФЕ 
/тайдо/ >; ~ пёред выбором 7], 
/вакарэмити/ {< їл, Го” 
ШОМ Б и (2 — /нися-та- 
ае >, вм 
/сэнтаку/ 2:9 5 12; ~ на чьём-л. пу- 
тй 047 < Ф/юкутэ/ № 15 15 2, ОВ 
ІС 1171025 © перен. (о вопросе, 
проблеме): пёред нами стоят важные 
задачи #1? БІК Н /дзюдай-ним- 
му/ КЕ (“ Ш тӧмэн) 1/05, Ф 
мин ЕЕ ОЉА СЉ; 
стойт вопрос о заключении договора 2 


Фї /хицу8 © 


уе > ВЯ ЕН / дзёяку-тэйкэцу-но мон- 
дай/1$ = #7 Н /кэнтотю/72; г на по- 


вёстке дня Н {= /ниттэй/ {< д >С 5 
© перен. (отстаивать): ~ за мир >: 
НЕЕ /хэйва-ёго/Ф 7: № [с Е /татака/ 5 ; 
— на страже интерёсов кого-л. --- ФЖ] 
15 2 < /риэки-о мамо/5; ~ на своём 
В 2 3 /дзисэцу-о сютё/\; С /ю- 
дзу/ р ќи, РЕ СНИЗУ, А 
81 2 [4 /косйцу/3 >, В27/дзибун/Ф 
а А 2 Ш -р/икэн-о косю/ {С 5 СЖ 
л, Р [8 /дзирон-о кодзи/9` 5; 

~ до конца (не сдаваться) Е ® "сай- 
го СА [Е] 5 @ (бездейство- 
вать, не двигаться) Е /томај > С 5; 
работа стойт {Е /сигото/ $ 2 0 Ф 
о СА (х Ко 70 Са 5) (прекра- 
щена); ЕЕ х /тити/ & 1, С /сусу/ 


748 


ж/а (не продвигаться вперёд); за- 
вбл стоит Г /кӧодзё/ 3 Ж /кюг&/ 1, С 
2; станбк стоит #9 /кикай/?: 1 > 
С 5; часы стоят Е #т/токэй/15 1 > 
<\`5; пбезд стойт пять минут {Е 
/кися/(3 5 43 х8 /функан тэйся /`3` > 
СЕ Ж 5); автомашины стоят (из-за 
пробки и т.п.) #& /курума/}: у: /та- 
тибдзё/ |, Си 5 (Ж/фуцу/ о СО 
Ба ЛЕСУ) (держаться, иметь 
место, быть): стойт хорбшая погбда 
8 Ж>/тэнки/2-5 5 12, ИЖ 
/дудзу/‹^ Са 5; стойт дождливая погб- 
да № /амэ/>-5 © 75; стойт жара = /ацу/ 
хх 7с; стойт шум Ех /сбдзб/ 10 
(держаться на каком-л. уровне): 
солнце стойт высоко [8 /тайё/ Е 
/така/ < 2 (Ж Су 5; цены стоят вы- 
сбкие #7 /букка/ 2: 5 їо Си 5 @0 по- 
вел.: стой! 1) (остановись!) 2 з ә.!; #5 
< матэ (подожди!) 2) (прекрати де- 
лать что-л.) х3 \ @ разг. (сохра- 
няться, не портиться) $32; сметана 
долго не стойт +7 — 5 1) — А 4 /на- 
гај < 572% < ~ над чьей-л. душбй 
Ога В.о ды; 
не стойте у меня над душой 5 5 х и^ 
се Ора за спинбй 
у кого-л. 1) (быть, иметься) -.-Ф®& 
/усиро/ (Сә 2) (тайно покровитель- 


— 


ствовать) 17 {6 /хайго/ {< 4... 2; № 
2, АМУР д;... 2% 
$ /коэн/3 5, .-- 3 ЕЕ /ся/ 5: А 5 (ока- 


зывать поддержку); за Этими собы- 
тиями стойт.. с ФЕИ: /дзикэн/0 1% 
(Екагэ) С... 2: № 5|/ито-о хи/и` С 
м5, СОВО СЦ СОЗ 
Ікуромаку/%%^\ 5 
стояч|ий прил. @ о Си 5, в с0- 
чет. [Ъ.`..; 8 0 суйтёку-но (нахо- 
дящийся в вертикальном положении); 
ая лампа 5/дэнки/х 5; Е © (не 
проточный) 3 /та/& - С 5, ўЕ/ёдо/ 
Аси 2, ў/нага/ 75 ^; ая вода ўЕ 
^,127/мидзу/, 4% 0 1 <> ~ие вӧл- 
вы НЕ тэйдзёха; в ем положении 
см. стоя 
стбящ|ий прич. и прил. разг. НТ 
Гнэути/Ф №2; (хее дело = /хонэо/ 0 
ОЬ 5 Н:Е /сигото/; —мая вещь < 
Н /канэмэ/0 $ Ф, Н/мэЭ 1, 5 о 
стравйть сов., стравливать (@) (на- 
травливать) М /татака/4>4 25, &+/ара- 
со/23>5 © (производить потраву) 
73 арасу, = /гай/ 395 (® (сводить, 
напр. кислотой) ЖЕ /фусёку/ х 3 5 
страда ж (0 с.-х. № ноханки (©) 
перен. 15 25 1 дзиму-табо 
страдал||ец м, ~ица ж 
5 8 
страдальческий прил. М /ная/ + 121, 
и ЦКИ, = /кунан/ <. 
— ~ вид ў /ита/ = 1, (^Р/као/> 
ЙА НЕ тинцуна омомоти 
Е с @Ф (физическая боль) 
ў 2 итами; у= куцу, Е вадзу- 
раи, з /куру/ 2, 2 наями (тж. 
во 2-м знач.); длительные ~я Е /нага/ 
Е; испытывать ~я 31, @ (ду- 
шевная мука) М куно; У кигу- 
ро (тревога); причинять ~я 1,9 5 
страдательный прил.: ~ залог грам. 
к 13 = укэми, =) дзюдотай 
АИ 5 (мучиться) --- < /ку- 
ру/ шї, < /ная/; До 8 /коко- 


їй /ная/А, `С 


ро-о нта, > (переживать) © (болеть 
чем-л.} + №35 -0 вадзурау, ·.. (с М 
ў, 705; (ть тяжёлой болезнью Е 
х Ах /омои бёки/ 218 5; он ~ет го- 
ловной болью {13 Е /дзуцӯ-мо/ 5 
72; этим заболеванием часто ~ют дё- 
ти соя Ж /кодомо/ < в С 0 2 
72; он ~ет неврастенӣей иле 
— (599 синкэй-суйдзяку) сӯ» 
>> (@® перен. (обладать отри- 
цательным свойством) ·-- 2 1\5 А 
/кэттэн/ (991 дзякутэн) 2:5 5 (2 

о); он ~ет самомнёнием 5 о 
з /цуе/^ © ФК 72, ЖЗ А (Е /Ко- 
ман О & р \`7 №5 @ сов. пострадать 
(терпеть ущерб) {8 > 5 [сонгай-о у/ 
15 2; пострадать от наводнёния #7 
/кодзуй/> = /хигай/ 22515 5 
(ВЕ 5 ФА); а р оплбшно- 
сти 25% /сиссаку/ Ф 72 д, ил Е /мэ/ С 


ф 5; хлеба пострадали от засухи /Е# 
/сакумоцу/ 5 ОС 0 СБА си (26 
/кангай/ 2 5 19си 5), 0 ої у Е 


СЕ >72 ТЕНЕНЕЕСЬ їр 
215); пострадать от войны #2 /сэн- 
сай/ 2 с 5 ўр 5 ; из-за личных отношений 
не должно ^ть дёло {Е Д (кодзин/ 
В % /канкэй/ 5 25 СЉА 5 Н = /си- 
гото/2:Я /сокона/ Ио СЖ 
(5) сов. пострадать за что: постра- 
дать за правое дёло ТЕ 2 /сэйги/0 їс 5 
< ВЕЛ /гисэй/ < 5 @® разг. (быть 
плохим, не на должном уровне): в 
классе —ет дисциплина 5% /таккю/ і 
Я {4 /кирицу/#; 2 205; у негб 
гет орфография 415 1Е= /сэйдзихо/ 
Ко 2 Би (@ от кого-чего (испы- 
тывать лишения, неудобства): ~ть от 
жары (летней) Е /нацума/ 9 [213 5 
страдн|ый прил.: ~ая пора см. страда 
страж м 5 0 = маморитэ, ЗРЯ 
сюгося; быть вёрным стражем кого-че- 
го-л. :.. Ф 1, >> 0 1,1250 == 72 
страж!а ж уст. 0806 кэйбитай; ыы 
Б: эйхэй (охрана); погранйчная ~а Е 
Јкоккё НН <> быть (стоять) на ~е 
чего-л. --- №1, >> 0 5Е/мамо/5, .-- № 
57:5 све > ВИЕ /кэйкай-о гэндзю/ 
5 5; брать под ~у кого-л. -.- 2 
8 /тайхо/- > ; содержаться под Е #] 
рн /кокинтю/ СА 5 
страна ж Ф (государство) куни, 
= кокка; мн. страны 8 сёкоку, 
Е кунигуни; Страна Советов `7 Е =. 
КОВ; со всех стран мира #5 Е 
/сэкай-каккоку/%› >; все страны 2 8, 
“что, БЕ банкоку; соседняя 
оа Е рингоку, Ј5 8 кингоку; ~а- 
-участница (напр. в ООН и т.п.) ЛЕВ 
камэйкоку; ~а-устройтель (напр. 
конференции и т.п.) 22 сюсайко- 
ку; в масштабе всей --ы 2:  /дзэнко- 
ку/, НЕ /кибо/`С; по всей ~ё 
= 816[р? ><], Е /какути/ГС, 
= 238/цӯ/0 <; ваша ~а ЩЕ ки- 
коку, 5; наша ~а 422; моя ~а 
(в речи дипломата) ЖЕ хонгоку; род- 
ная ~а ЖЕ кококу, {91 сококу; 
страны Варшавского Договора 7 м: 
х 7 255 /дзёяку/[709 камэй]| ЕЕ © 
(местность, край) Ё, н тихд; гор- 
ная ~а ШЕ ямагуни; жаркие страны 
ар /нэттай/ ну <> [четыре] ~ы свё- 
та геогр. [57 сихо, Яр ЕДЫ тодзай- 
-намбоку 


страница ж < — <> на ах жур- 
нала 55 БС сидзё-дэ; на ~ах газет Ўт 
ЕЕС с симбун-сидзё-дэ; на ~ах на- 
шей газеты Ж/хон ЕС; вписать нӧ- 
вую ~у куда-л. {с /атара/ {и — 
ОО А СО 

о м, ~ца ж ИЛ табибито, 
тел фурося, 7115 хорося; не 
аа (пилигрим) 

странно І нареч. < хэнни, #01 
мёни; это звучит ~ СЕЗ а 
с2 5 П в знач. сказ. безл. >11“, 
7 25 == /фусиги/ СБ, ЖОБ, ШК 
серы; ~, что... о >, 

Е (5) О ЗА; 
как ни ~, [но]... ЖЕ _ о А .-., 
їр с (1 

странность ж = & кимёса; чело- 
вёк со ~ями 2/кава/ 02, 2/фу- 
гава/ 0 $ Л; что за ~ь! разг. /хэн/ 
ско 1, 30/мё/72/ 4 | 

ора прил. 275 хэнна, 5% 

‚ 275 мёна, р кимёна; 8% 
2 ' фусигина (удивительный); (Е /этай/ 
О 1/си/ ўр, Б/ая/ 1, ^ (загадоч- 
ный); 25/фугава/ ) 25, 8 /; идзёна, 
АС СЖ (необычный); }&/фу/ (с #/0/ 
ъл (непонятный); ~ое явлёние #2: 
Я 5% тин-гэнсё; ~ый человёк 2 /кава/ 
ОО, 27 ЛД; ое событие 2:8 { 
тин-дзикэн,  &/кай/ = (Е; это кажется 
—ым 241521, ХИНЕсКЯЯЬ; 
—ая манёра 2773 #/кўсэ/; ~ым обра- 
зом Е т $ ...; находить что-л. 
—ым -.. 2 (ЖЕ) 9 5 ; вам может 
быть покажется ;—ым, но... 210 (С19 4 
(В /ки/ сд 2) 1> 5 Я /си/ п м А, 

55: <> (сое дёло в знач. вводн. сл. 
ЖЕ 21, СЕН 

странств||ие, —ование с ЙЕ хэнрэ- 
ки, 59 Бих, 015 хоро, ЕН хёхаку; 
11 рёко (путешествие) 

странствовать х5 65 5, +55, 
2212 /фурб/ 9 5, 218 /хорб/9 5, ЕН 
/хёхаку/`3` 5; }&/таби/ 3 5 (путешест- 
вовать) 

странствующий прич. и прил. &3 
БФ, ХА 5; ШВА дзю- 
сё-футэй-но (бродячий) 

страстно нареч. ЦС и 
Е |: А /дзёнэцу/ {< /мо/ Я С (пылко); ®& 
ке нэцудзё (202% нэцуи) # СУТ, ар 
Е /нэккё/1с, 2% Д /нэцу-о и/4. С, ЭЁ 
=? /хидзё/? Е 53А /икиго/ 5С, ЗЕ 
Л д, С, 20/хагэ/і, < (с энтузиаз- 
мом, горячо); — желать ЕЯ /нэцубо/ 
З 5, 81 /кацубо/ ӯ >, 8788 /сэцубо/ 
+25; - любйть кого-л. = 
[айй 3 5, -.- С 2 /кои- која 5, ЕВ 
З 5 міс /мутю/ 1с? 5, е 
/дэкиай/3 5 ; .. е /ноцуай/9 5 
(тж. что-л.) 

страстной прил. церк.: 
ЕН дзюнан-сюкан 

страстность ж Е о 

страстный прил. @ (проникнутый 
сильным чувством) Е /нэцудзё/ уі; 
#57 гэкирэцуна, ОХ хагэсий, 
2247 нэцурэцуна, /мо/Я. 5 55 
(пылкий, горячий); ая речь Я 
зх /эндзэцу/, 2+ нэцубэн; ое жела- 
ние ая нэцпубо, #5 /ёкубо/; 
~ая натура (о человеке пылкого харак- 
тера) ИЕ нэккэцукан @ (увлечён- 
ный чем-л.) іў нэссинна, ӛұ /нэт- 


-^ая недёля 


тю /3- 23 он —ый любитель спорта {4 
А д 07 (< 22 /тайхэн/ 07 155 он 
—-ый шахматӣст 413 5 = ХС, с 
\`5; -ый любитель чего-л. 
1а 55 124 /айкока/, 


УХХ 


я нэцуайся, 


Зс нэккёся (2 ка); в сочет. --‹&; 
ул кйтигаи; ~ый театрал Е /си- 


баи/ 52%; ~ый танцор 2 м х &1; 
~ый рыбак #7/цу/ о мл, мох 
(8 (0 любви) ПЕ дзЕнэцу/ і, #2 
$, ЯЗЬ; оый взгляд И 
ЖЖ; ый поцелуй &/ацу/\ 
+ 5; ~ая любовь ЖА 55 5 Ж/кои/ 

страсть 1 ж @ (сильно выражен- 
ное чувство) Е нэцудзё, Е дзёнэ- 
цу; 2 нэцуи (энтузиазм); КЕ еку- 
бо (к в, наживе, знаниям и т.п.); 
в сочет. --- 8% нэцу, к ёку; ~ь к 
кино 8184 эйга-нэцу; ~ь к чтению 
=== докўсё-ёку; раб свойх ~ей # 
Ф410; охваченный страстью к че- 
му-л. ОЖСБ ИС (тж. во 2-м 
знач.); он увлечён книгами до страсти 
отв 1597 & 005 012 @ (лю- 
бовь) ХЕ: рэндзё; Е сэйай, А 
дзёёку (чувственное влечение); Е 
сэйёку (половое о воспылать 
страстью к кому-л. --- СС ЯВА /Мо/ 
_ 2 2. 5 5 2 /кои/ (с КА и Ъ, - СХ 

ЗА СЕ х ЕР /укими/ 2 >23, < 

А же 205 

страсть П нареч. прост. (@) (очень, 
крайне) №2 тайхэн, ^2 <, #ЬЗ; 
~ люблю что-л. їі: /дайсу/ х 72; 
~ как боюсь 25 2 1); (о как хб- 
чется посмотрёть эту картину 2 Ф 8 
1 /эйга/ № Я? < СЕ%&ЬЖИ 0 (очень 
много) ЗЕ /хидзё/1с № [0/‹^; нарбду на 
улицах — ~ #2 /гунсю/ $ #1 /мати/ < 
Е /афу/ су 5, Ж/тб/ 05 ЛЕ 
5 \` 

страсть 1 ж обыкн. мн. страсти 
разг. (ужас): какйе страсти! 2 /0со/ > 
арена 

стратег м = сэнряку-ка 

стратегический прил. Ф ЖЕ /сэн- 
ряку/НУ, НШ Е/дзё/Ф; ~ая авиация 
МЕ 58 [26 /бакугэкйтай/; важный ->ий 
пункт ШЕЕ 3/дзюёу// нууч /титэн/; 
ограничёние —их вооружёний (ОСВ) # 
Ш РЕЗ 15 /хэйки-сэйгэн/ @ перен. 
(напр. о полит. курсе) И, = 
тёки/); —ая линия #1 0 /росэн/; 
—ие соображёния 1 Е 0 = /косацу/ 

стратёгия ж прям. и перен. ЩЕ 
сэнряку; ~ гибкого реагйрования 22 
М ^/дзюнан-ханнб/ 1; ~ массӣро- 
ванного возмездия ХЕ /тайрё-хо- 
фуку/ и 

стратиграфия ж геол. 3 1° сбигаку 

стратификация ж @ (воздуха, воды) 
АЈБ сб-кэйсэй @ бот. ЕВЕ 
ЗЕЕ тэйон-ни ёру хацуга-сокусин 
© (в буржуазной социологии) [7 м3 
а У Жах /сякайгаку/ Сох 5 МЕ Е ся- 
кайсо ‚ 

стратонавт м ЖЕН сэйсбкэн- 
-ХИКОСИ 

стратоплан м АЕ сойсокэн- 
-кокуки 

стратостат м ХАРАК сэйсокэн- 
-КИКЮ 

стратосфёра ж 5А 8 о 

страус м ВЕР датё 

страусов|ый прил. 50 датё-но $ 


СТР — СТР 


С 


~ая политика [= /атама каку/1; с 
/сири/ [8 = 3 ЛЕС /сэйсаку/ 
а Ім ИП кёфу, 2/осо/> 1, 
Жос /син/, Л /кан/, 0 а 
о (чувство страха); смертельный 
> Яси/Фх5 ЖА; , е смёрти ЕФ 


жи; испытывать ~ (= ЕЕ 
а З И ‚ ЖЗ 


5, С 2 0315, ЗИ (Фи) 
23Н /сэма/ 5 С < 5; истытывать ~ пё- 
ред кем-чем-л. с 5 ‚ъс Ф 
ил; вА (тк. чем-л.); вселять 
~, вселять чувство страха 21 22 А (> 


зч д, С 2 /у/ А 213 2 (и? 
325), ИО /о/ а АА; Фо 


&а+р (вызывать ужас); охваченный 
страхом ик 2 АС 5, л 
х [сэнсэн-кёкё/ 2 1, сі 5, зд /оку- 
бё-кадзэ/ (с /фў/ 1С 2; в страхе 
<< 0; со страхом с Сф, 2 
‹ Сс, 3253520; без страха х 
#8 1< дайтанни, #15 С 2? < ;от стра- 
ха 5 –и& (0 рх)оља 0, а 
(25) 2> 5 ; наводящий ~ 25 2% 2А(% 
+5), РО АХА 5; жить в стра- 
е Шон (0 < 0 < С) ку/Ь З 
© разг. (то, что вызывает страх; 
ужасы) 5 ос 2, СФИЪО Ф 
на свой ~ и риск ОЛОВ ДЗИ- 
бун-но сэкинин-дэ; под страхом смёрти 
2:/коро/ 37 в С; не за ~, 
а за сбвесть 3 ритигини, 
102 р С? < Біг /рёсин/ 1с; у страха 
глаза великй логов. ЫЕ 27 ГИ- 
син-анки-о сёдзу; баланс страха 10 
РДА 

страх П нареч. прост. (очень) ЗЕ 
іс хидзёни 0% <, К 

страхагёнт м (страховб й агент) 
=} А хокэн-канъюин 

страхкасса ж (касса социального 
страхования) #2: (6% 5) сякай-хокэн- 
-кёку, ут /сё/ 

страхование с Е хокэн; ~ жизни 
ЕЕ пр /сэймэй/ к; ~ от огня ХХ /ка- 
сай/ к; ~ от несчастных случаев Е 
=Е /сёгай/ №; ~ имущества Е [Е /дзай- 
санк; государственное ~ 2 /кок- 
ка/(ж 9; коллективное (индивидуаль- 
ное) ~ ЕЖ дантай (Л кодзин) (% 
№; социальное ~ #2: /сякай тӯ 

страхователь м 20 2+ хокэн- 
-кэйякуся 

страховать, застраховать (@) что 
(ск /хокэн/ № 295 @ перен. ў 
5/60/57 > @ тк. несов. спорт. ВЯ 
22 ВН 1Е/кикэн-о бӧси/ҹ 5 

страховаться, застраховаться @ (Ж 
азау /хокэн-кэйяку/2 3 А @ перен. 
1 05 /660/3` 5 

страхбвка ж @ см. страхование @ 
перен. (гарантия) Е хосё @® разг. 
(страховая премия) <» хокэнкин 
[25 гаку] (при получении) @ см. стра- 
ховбй (взнос) 

страховой прил. @ ЖФ хокэн-но; 
~ взнос М Нрё/, ИТ /нофу- 
кин/ © перен. (гарантийный) ү 
ёби... в сочет. 

страхбвщик м 8: хокэнся 

страшилище с разг. РЕ кайбуцу, 
ДИ бакэмоно 
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СТР — СТР 


страшйт|ь 81 е /кёфу/ & 855-45 0 5 
72>3; эта мысль ~ меня Ас 
2 /канга/ . 1 72 9 `С 52-24% 5 (СЪ 
4775); меня это не ~ ХАЗССВ 
є 3 Ва /симпай/ 7$ у^ 

страшиться чего (43 А А, -. № 
у /осо/ 415, КП 

страшно 1 е разг. (очень) ЗЕ? 


< хидзёни, ^2 <; он ~ бёден ШЗ 
=; =7 [бимбо/Ф 2 А, Б /дзоко/ (С^ 5 ; 
испугался ЛГ 5 0 5072; о хбчет- 
ся пить И/нодо/2 &7 /кава/и\ С? Б 
ўа; он ~ богат {НЕА Б 
/канэмоти/?77 П в знач. сказ. безл.: 
мне ~! с фух; о подумать, что... 
лс № [канга/ #727292 $ 
Фо 24 5; здесь ~ оставаться СС 
5 ОС Ди 

страшный прил. „@ (внушающий, 
вызывающий страх) 0 /0со/ > ши 
ру, с осамчьхэм, САН 2 8 
/синтан-о саму/>Ь –% 2; Е ки- 
кэнна (опасный); ~ая болезнь > |; 
уч /бёки/; ~ый рассказ 2 2 25 
$5 ЕЕ; ничего ~ого не случилось 
9125 /бэцудзё/ 2 12> 2, 3 /бэцу/ < 
/тай/ 212 с 2 (47 а >75 @ разг. (очень 
сильный) гл, А и, КТ тай- 
хэнна, 29 0; ЕЕ /суса/ © (0 
ветре, звуке, скорости и т.п.); со гой 
быстротой ШРИИхе- Е; мая 
жара 2 г \`/ацу/&, 52. энсе, 794 
эннэцу, № кокусё; ~ая суматоха, 
—ый шум Е Ф /сава/*, 2 л, 
ъол х <> дёлать ~ые глаза > 
Ци ВН /мэ/о & 25 5 

стрекач м: дать (задать) стрекача 
жо < Ё (суни 5, — В /итимо- 
кудзан/{< ЗЕ /ни/ 3 

стрекоза ж (0 2 АЗ © перен. разг. 
Бс ъа оК; ЕЖА каппа- 
цуна кодомо (о ребёнке) 

стрёкот м, стрекотание СЬС 
®5ң Ег /0то/; БІЎ Б 5 1 (шёлканье); 
стрёкот выстрелов №1 ДЗЮСЭЙ, яя 
яя м5 ЯН сСягэки/ О 

стрекотать @ сс љ1в/на/ < ; 
слышно, как стрекбчут пулемёты Ў В 
к /кикандзю/ ия х я 9 [ото] 
ход 5 @ перен. разг. ЕН /хая- 
кути/ би фе 2, ББ 5; 
довбльно ~! 33 1, х 0 86 /ё/0 75 З ул 

стрела ж Ф х я; пустӣть ~у 5 
аж? @ тех. 7-2, 55; га 
крана 7 1 —– (ЕЯ кидзки) ФУ 
А (5.5) с. 

Стрелёц м астр. ЛЕ’ дзимбакю: 

стрёлк!а ж @ # хари; 35% сисин, 
ә — 7 м (в приборах); минутная ~а 
у фунсин, Е} тёсин; часовая га 
ЕФЕ дзисин, 8: тансин; секундная 
—а 2221 бёсин; по часовой ~е (о дви- 
жении) ЕЕ: /токэй/ 0 $ 2 [В] /она/ 75 [А] 
/хоко/{<; против часовой ~и ЕО 
#1 © и /гяку/< [+ 2 5 ]@ (указывающая 
направление) Е: ядзируси (8) ж.-д. 
Жим, Е тэнтэцуки; перевестй 
оу лу /ки/0 ФА @ бот. 
З куки © (при слиянии двух рек) & 
/0/Ъ 0 <> сдёлать ~у (у брюк) Л 
В /оримэ/ №29 5 

стрелкбв|ый ирил.: 


— 


г-ая дивизия 25 


750 


БЕ хохэй-сидан; 
/сягэки/% — 7 м 
стреловидный прил. 
стрелой нареч.: 
$5 КЗЕ/хаси/5 
стрелок м Ф = сясю (итэ); искус- 
ный ~ М /мэй/ =; ~ из лука ВЕ, 
51022 кюдзюцука 7—5 =) ~ о 
Е /сэнсю/ @) воен. =, 55 ся-гэ- 
кисю; #Н/со/ = (снайпер) 
стрелочник м, ~ца ж ЖХ ми = 
м, ЕЩЕ тэнтэцусю <> [всегда] ~к 


~ая секция 5} 


ЕК 0> ядзё-но 
мчаться ~ 2 /то/ 


виноват [1125125 пФ 6 /дай-. 


санся/72, ЖЕХ/муканкэй/Ф Л СЕ, 
% /нурэгину/ 2 & Ж 5 

стрельба ж Ф Я} сягэки, 5 хас- 
ся, 4 хаппо; рН хосэй (звуки пу- 
шечных выстрелов); рї дзюсэй (3ву- 
ки ружейных выстрелов); ружёйная ~ 
Л /сёдзю/8 8; артиллерийская ~ 19 
# хогэки; учёбная ~ #3 /рэнсю/ 
8; „~ из револьвера х Һм58{, 9 
АЙ /дзю |8; — из лука 7 —– 5 = 7) 
—, 54 кюдзюцу; беспорядочная ~ 
#2 ранся; предупредительная ~ %^ 
2 < {98 @ мн. стрельбы воен. В 
31146 /кунрэн/, 2 19, ЕАН сися 

стрёльбище с Я: сисядзё, ко 
сягэкидзё 

стрельнуть однокр. — &#&-> иппацу 
уцу; см. тж. стрелять 1, З 

стрёльчат|ый прил. @ архит. 3294 
/сэнто/ 7 – = 0; ый свод 12 к 4 7 
7—7, Азн 0 Кғ/сйки сэримо/Ъ, 
ди /әйсэн/а 0 #5; ое окно #13279 
/мадо/ @ бот. =/куки/Ф А 5 

стрёлян[ый прил. разг. @ #9 /ико- 
ро/ & 17: (убитый из ружья); &/у/ 
4,1= (в которого стреляли) ® перен. 
(опытный, бывалый) ЖЕ ШЕФ уми- 
сэн-ямасэн-но @8) (использованный при 
стрельбе) {| /сягэки/(с Я /моти/\^ 5 
4:12 <> ~ый воробей (~ая птица) 15 
дн фурудануки, ЗЕЕ Ш=Е/умисэн-яма- 
сэн/Ф оф} ё Ф 

стрелять, стрельнуть @ &&/сягэки/ 
Ч 2, ЗЕ ш/хаппо/9 5, <> уцу; 4 
[хасся/3 > (открывать огонь); ~ лё- 
жа {Х#/фукӱся/3 5; ~ стбя у Ф 
35; ~ из винтбвки Л /сёдзю/ 8 
20) 5; ех из ружья 219/тэппо/ > 
52; ^ из пушки х /тайхо/ № 5; 
~» из револьвёра юх р л № 8-0; беє- 
порядочно — 5,8} ранся (22 рампа- 
цу) 35 @ тк. несов. (убивать на 
охоте) 816 /и-то/ 5 (0) безл. разг. (о 
боли) х 9 & 9 щ/ита/{^ <> ~ глазами 
Е Ес /мэкуба/-5 39 5, #0} /сЮха/ 2% < 
>, НН /иромэ/ 2-2} 5; ~ из пушки 
по воробьям К С46/судзумэ/ 2 5 > 
ОСИ], ЕЛ гютб/ $ С» 
| /ниватори-о са/< 

стреляться разг. @) уст. (на дуэли) 
244 /кэтто/`3` 2, 2 /хата/ 1, 10 25 5 
@) (стрелять в себя) Рх | л/а Ж®/дзи- 
сацу/2 5% 5 

стремглав нареч. хох, о} 
“С; е прибежать домой х ох & 
Е /ути-э каэ/ 5; ~ бежать (72% 
/баси/ ђ (сЕ /хаси/ 5, о – < Б с А 

стремительно нареч. 3 1с кюгэки- 
ни 2104656, ОЕ, ЕБ 
/тобу тори/Ф Хх 5 к; 1 /хатйку/Ф 
/икио/\^`С, ЖЕ/дото/Ф с < (напр. 
наступать, продвигаться вперёд) 


стремительность 26 2: кюгэкй ісәй 


стремительный прил. =) кюг 
кина; ЕЗ /исэй/ илл ош 
~ый рывбк вперёд Е тоссин, Е 


бакусин; ~ый натиск = В кюсю; —ое 
развитие Е 8 якўсинтэки хат- 
ТЭН 

стремиться (1) к чему ЖЕ /кибо/ з 
>, ЖЕ у/мо/А СМБ; ЕЕ /сибо/ 
375, 35 кокородзасу (стать кем-л.); 
ж /мото/ 5, ЈА /цуйкю/3 5 (доби- 
ваться); 38 5 нэрау, Е 53 мэдзасу, 
Н 4 /мэа/ с 14393 5, [А] /сико/37 5, Ң 
НУ /моку тэки/ = 9 5 (ставить целью): 
5459 /нэцубо/`3` >, 6759 1 |сэцубо/З' > 
(жаждать); — сделать что-л. +-- 2 В, 
> (95) (после У основы гл.); +: 11 
2 Е 5 (после ІІ основы гл.); ~ К МИ- 
ру :ЃЁП/хэйва/ 2 15959 А 5 (5 5); ~ 

к побёде 21 /сёри/ 2 ЕЁ 235, Ж) 
Е 16 {3 /какутоку/і, $5 & 35 [5 /нэн/ 
СЯ Си]; > к славе МЕ 
/мэйсэй-ни акога/4 5; ~ к свободе Н 
ЕН /ДЗИЮ/ | сп 5(265 5); ~ к зна- 
ниям 2°  /гакумон/ сэ, НЕ /ти- 
сйкиёку/ < АЯ. Си 2 (у: /сака/А < № 
5) © (устремляться} 23 /тоссин/ 9 
>; кбнница стремится на врага ЗЕ 
Ке ІС | /Кихэйтай-га тэки-ни му/7> 

СНЕС ЛЬ 

стремление с ЕЯ иёку, #5 сккю, 
3559 кибо, =Н нэцубо (желание); #а 
# хофу (чаяние); =] ико, [А] сико 
(намерение); Е кэйко (тенденция); 
~ к миру \Ж/хэйва/ ФЕ; (о к 
знаниям 818 44 тисйкиёку 

стремнина ж @ (реки) ЕЎ хаясэ, 
=) кюрю @ уст. (крутизна) а 
ӱу кюна сака; Е гакэ, ЕЁ дангай 
(обрыв) 

стрёмя с $2. 

стремянка ж #17 кятацу, 31/0/07 
72 2. = /сйки/Ф в /хасиго/ 

стреножить сов. см. треножить 

стрептококк м бакт. ЕР рэн- 
садзё-кюкин 

стрептокбкковый прил. бакт. з} 
ЎВО рэнсадзё- КЮКИН-НО 

стрептомицин м фарм. л Ки? р = 
И 

стрептоцид м фарм. х Кит УЯА 
к 

стресс м х рих, ере фу /65/ 

стрёссовый прил. х их Ф 

стригаль м Е 0 = /хицудзи-но кэ/ $ 
ђ; кбнкурс (соревнование) стригалей 
ЗЕЕ? 0 б /кёсо/ 

стригальн|ый прил.: =~ая машина 
м 5 ИЕН оримоно-кэбаки- 
ри-кикай (текст.) 

стригущий прич. от стричь <> ~ ли- 
шай мед. #1 фуккосин, 4 хосин 

стриж м (птица) Е ЗЕ ива-пубамэ 

стриженн|ый прич. от стричь: дё- 
вушка, ~ая под мальчика м а = һҺ 
Я о һођв/мусўмэ/, №25/дампацу/, 
5 > > 3 Я /атама/ Ая; наголо ~ая го- 
лова “`2 /тури/ Я, х1. Х/маруга/ 0 (с 
СВЕ, 1535 /бӧдзу/ 

стрижен'ый прил. (о волосах, 
сти, деревьях, траве) Х|] я ЗА. А, 
конда; &#/мидзика/ < ЖМОЗЛ А, (ко- 
ротко); ч а – Къ о КФ (коротко — 
тк. о волосах); —ые вӧлосы [55 < |0 
ЛА ВНЕ /тӧохацу/ (= ками); ~ая 


шер- 
> кари- 


борода МУЗА: 017; ~ая женщина 
ЗН» ХОЗЛ А, (52 ® В /цу/ А, с) Е 
дзёсэй; ~ые бвцы 25/09/22 1] ДА, < 
(36 Жукэга/ 0 1272, 2872,72) Е хи- 
цудзи; ~ые деревья х] 93222 “1 
(ВАЗЕ /сэнтэй/1/72)% А киги 

стрижка ж Ф (действие) 10 3А 2% 
карикоми; 1) м) (машинкой); 
у — тех.; а овёц зё /хицудзи/Ф = 
Х|/кэга/ 0 (2Е,/кэ/ Ж] 35 5); машинка 
для ~и 29 рг © (форма причёски) 
21 камигата, 27 камикатати; ко- 
роткая ~а ма Кро Б 

стриптӣз м д КУ о 7и а 

стрихнин м форм. ХГУ, А 
Му ж=2- 4 | 

стричь, остричь А] 5 кару; МО Жо 
(состригать); М0 ЗА/ко[ (подстри- 
гать); #82 /сампацу/5 5 (в парикма- 
херской); 9) > киру (подрезать что-л.); 
375Е /сэнтэй/З > (кустарники, газон и 
т.п.); 85=Е/сэммб/9 © (овец); ~ нбж- 
ницами ёќ/хаса/5 & 5; ~ гблову Я 
52 /тӧхацу/ 2 125 (210) 3А) <> ~ всех 
под одну гребёнку 37-7 ж [5] —Я/дби- 
цу ои (8) /она/ ©. < ЕЕ/сякудо/`С 
2 © 

стричься, остричься [8  ками-0] Д] 


рз ёр карикому, #82 /сампацу/& 5; 
ЗД /атама/ 2 ХИ/ка/ 2с ё Б ә (у парик- 
махера) 


строгальный прил.: 
) = хиракэдзурики 

строгальщик м 0 2 кэдзурико 

строгать, выстрогать, острогать [1 
> кэдзуру; ~ рубанком #&/канна/ 2 %> 
5, #045; ~ дбску фх/ита/ іс > 
А, 75 № >95. 

стрбг|ий прил. в разн. знач. И/КИ- 
би `, ЖЕ гэндзюна, Ё 77 гэн- 
какуна; = #/тэкиби/1,\^, й /якама/ 1; 
\^ (требовательный); Л.АЕ с китё- 
мэнна (пунктуальный, скрупулёзный — 
о человеке); с гэнкокуна (суро- 
вый); ЖР/х гэнсюкуна (серьёзный, 
строго официальный); Я сюнрэцу- 
на, 7х сюнгэнна (жёсткий); ЕЕ 
(сиссо/7$ (скромный); пФ Ил, 1 
фо, ком, СЮ ої, ПИФЬВЕ 
сї (напр. о выражении лица); 
ЕХ\^ катай (выдержанный); —ий ВЫ- 
говор #1 с ВИЗ /сиссэки/; ~ий зап- 
рет № гэнкин; ~ий приказ Ёт 
гэммэй; ~ий секрет #0 гокухи; —ий 
надзор Ж/мидзу/ % #/м0/ 0 8:0 
/канси/; ий отбӧр ВЕ гэнсэн; ий 
взгляд КОИХ И; гие слова & 
>С: ий человёк ЁЛ, 
ЛЕН Л; ~ая диёта № оТ 
#5: киматта сёекудзи-рёхо; ~ая эко- 
нбмия #1 75 Ку /сэцуяку/; ая пос- 
лёдовательность ТЕ ЛА Б сэйкаку-на 
дзюндзё (БУНУ дандори); ~ие нравы 
Жи /сюкан/; гие взгляды (на 
жизнь) Е 75 гэнсэй-на миката; 
„хоё лицб и> ои /као/-о х; ий 
костюм = /Фуку/; ~ая причёска 
х р д, 17: Е /камигата/; в ~~ом со- 
отвётствии с чем-л. #2/а/< х $ +. 1С 
ВП /сокў/ 12 С (и С мотодзуйтэ, > 
С сйтагаттэ) 

строго нареч. @ (сурово) #1 < ки- 
бисику, іс ГЭНДЗЮНИ, ВК 1С. ГЭН- 
какуни; + /тэ/#& < (требовательно); 
жў уёся/і <, ХОСИ (беспощадно); 


- станбк ЁН 


-„ относйться к кому-л. С 1 < 
д, 10-р б < Јај 5; ~ посмот- 
рёть 05) 25, КРЛ; 
~ запретить #2 /гэнкин/ҙ 2; ~ вос- 
прещается что-л. ·.. 15 В /гэнкин/ С 
>); вход ~ воспрещён Д2 /нЮдзё/ 
Вже (©) (точно) ІЕЕ сэйкакуни, #& 
тх (с гэммицуни; ~ выдержанный стиль 
А /сэйдзэн/ 2 1,72 Е /ёсйки/; РЕ 
ох У рэйро тама-но готоки бун- 
тай (лит. произведения); ~~ соблюдать 
что-л. : 2 ЛЕЩ -0 китбмэн( т) 
3 -ни мамору @® (классически 
правильно) Ж /тэнкэй/&7 1с [ПЕ /тада/ 1, 
<] $ - говоря сЕ 1, Ж 
ТЕ /тэнсэй/ 5 Е /ими/ < 5 >С; —-Нна- 
строго ЗЕ /хидзё/ ко <, Е 1С 
строгость ж Ф [= тэ] /киби/ 1, 
х, И х гэнкакуса, В х гэндзюса 
©) мн. ~и разг. (строгие меры) #&1 
„38 ДЦ/кисоку/, ян НЕ кёкона соти 
строев|бй І прил. воен. ШО сэн- 
тб-но; ~ая часть Ж /бутай/; 
—ая подготбвка #12 /кёрэн/ 
строевой П прил.: ~ лес 819 Ж 
24 кэнтйкуё-мокудзай; НЕРЖ ёдзай- 
-дзюмоку (на корню) 
строёние с @ (структура) Е ко- 
дзо, 5 косэй; биол. В сосйки @) 
(постройка) 3%) татэмоно, Е кэн- 
дзобуцу; жилбе ~ 2% каоку, = 
дзютаку 
стройтель м @Ф Я#= кэнтйку-ка; 
Ез й/гиси/ (инженер); 8% 8% 
/родося/ (рабочий) @ перен. высок. & 
ви кэнсэцуся 
стройтельно-монтажны|й прил.: ~е 
работы ХН У ЕЕ кэнсэцу-кумитатэ- 
-КОДЗИ 
стройтельн[ый прил. 88 8 Ф кэн- 
тйкуё-но, 8 кэнсэцу[_]0; ~ая 
площадка #2 9 ні/ёти/; ые работы 
(2) ЕЕ кодзи; ~ая контбра 8 
эне /дзимусё/; ~ ые материалы 3 
зуу /сидзай/; ые леса д асиба; 
чая техника 2715 /гидзюцу/ 
стройтельств||о с (0) (действие) Е 
кэнсэцу[- ЕЁ кӧдзи|; = сэйдзо, #4 
{Е сэйсаку (производство); г-о первой 
бчереди #5 1 Я дайикки (812 дай- 
итидзи) [2882] Е; начать ~о, при- 
ступить к ~у НТН» 00 5 (1С 
2 рф 5); окончание ~а [ЕЕ] 
ў Б, ракўсэй (5ЕЛЎ, кансэй), ў? І сюн- 
ко; ~о желёзных дорог (мостбв) ан 
тэцудо (Е кёрё) ГЕ; капитальное 
оо 1% /кихон/ Е; жилищное ~о {5 
==/дзютаку/Е 7 @) перен. высок. Ех; 
партийное —о %/т0/ 7; го комму- 
низма 373: = /кёсансюги/8 #8; куль- 
турное ~о М4 /бунка/ 8 (8 (строй- 
ка) тн/тю/о Я /кэнтику-буцу/; 
5015 /дзё/, ЗЕ /гэмба/, ТЕ 
/ба/ (стройплощадка); начальник ~а 
ЕЕ Е /сэкининся/, ЕЕ /тё/ 
стрбить, построить @ сов. тж. вы- 
строить (сооружать) /та/< 5, & < 
кидзуку, 85 /кэнсэцу/9 5, Я: /кэн- 
тику/ 3 5; ЕЕ /сэйсан/9 5, #138 сэй- 
дзб (ВЕ сэйсаку) 35, (Е5 цукуру 
(производить); ~ жилой дом [Е =Е /дзю- 
таку/2 #919 2; ~ желёзную дорогу 
ЧН 2 ВВ /тэцудо-о фусэцу/3 5 (0 <) 
(©) перен. (созидать) #93 5; ~ ком- 
мунйзм 3 22-3 /кёсансюги/ 2 #93 5 


СТР — СТР 


С 


©) сов. тж. выстроить воен.: ~ в ше- 
рёнгу (колбнну) — 7] итирэцу (В 
дзютай) 2/85 @ (формулировать): 
~ предложёние грам. х= № #8 рў /бун- 
сЕ-о кӧсэй/3 > (Е) © (вычерчивать): 
~ треугбльник геом. 3 36 /санкаку- 
кэй/%2>< © (создавать): ~ свой 
расчёты на чём-л. 2 $ КОТ В 
за 21 /мокуроми/ љу С 5; - планы) Е] 
8 /кэйкаку/ т № “5 3; НЕО ко- 
сб-о нэру (вычашивать] мысли} @) сов. 
сострбить кого-что из кого:! ~ из се- 
бя кого-л. ... 2 $ >< НЕ /дзинин/ 9 5, 
"ОО, --. Кид 5 
— из себя учёного #2 /гакўся/ х 5 
<> «~ воздушные замки >= № 2 < 
кутю-рокаку-о кидзуку; ~ рожи ~ А, 
СС /као/ 2 5 

стрбит[ься (1) сов. пострбиться (стро- 
ить себе что-л.) НФ}: > (с 5 /кэн- 
сэцу/9 5, Е 2  /дзотаку-о та/ т 
5 ©@ (воздвигаться, сооружаться) ж 
а, Ж СЬФ А; ПЕ /кӧдзи/ 45 
сфр 5 (0 дороге и т.п.); # щуку/ 
15 (напр. о корабле); В /фусэцу/ 
И (напр. о трубопроводе); в на- 
шем райбне —ся пять жилых домов 
27 5 ФЕ /тйку/ С 49006: 
ЕЕ Н/тю/7> (9 перен. (созидаться, 
создаваться) #8805 @ перен. (ос- 
новываться) %‹ мотодзуку © сов. 
выстроиться, пострбиться воен. 37| 
[сэйрэцу/`3` 5; Я] /рэцу/ 2-0 < 5 (в ря- 
ды); стройся! (команда) &7]!; пострб- 
иться в два ряда! (команда) 2як 


Я! 

строй м @ (социальный и т.п.) Ч 
№ сэйдо, (| тайсэй; ЕЕ кэйтай 
(формация); государственный ~ ЕЗ 
/кокка к 1, Е кокутай, (К сэй- 
тай; политический ~ хўб /сэйдзи/ 8) 
(81); социалистический ~ #2: 88 
/сякай-сюги/& |; колхозный ~ 2 мж 
— ХЕ; общественный ~ РНЕ 
(1); республиканский ~ Жр] кё- 
ва-сэй @ (система построения чего-л.) 
еж: кодзо; ЖЖ тайкэй (система); 
грамматический ~ М: Б /бумпӧдзё/ 0 
еж, М /бунсё/о НЕЕ 9 воен. № 
тайкэй; боевой ~ ЖЕ /сэнто К: 
стать в ~ Я|/рэцу <> <; конный ~ 
38 Е дзёбатай; в пёшем строю #25 
“С тохо-дэ <> вступать в ~ 3 эйгё 
(ЗЕ согё) 2 ВҢЈА/кайси/ҹ 5 (о пред- 
приятии, учреждении и т.п.); им 
Гунтэн/ 2» БН 3 >, В 8 /кайцу/3 2, (© 
дороге и т.п.); выводить из строя 1) 
(делать непригодным) 8 /хасон/ 3 5; 
т/дай/?: 1,19 5 (портить); 28 /ха- 
кай/ҹ > (разрушать) 2) (в бою) = 
Ісёгай/% рр/кува/Х. > (ранить); 7) 
2 ЗЕ 5с /сэнторёку-о сӧсйцу/ х +2 (ли- 
шать боеспособности); выхолӣть из 
стрбя 1) (становиться неработоспособ- 
ным, непригодным) #:1яку/ с ўї ў < ї 
5, уцўка/ < 5, еі (0) 
3 5; НЕЖИН Е /фукано/{< 4 5 (о пред- 
приятии); ЕН (0 машине 
и т.п.) 2) (о человеке в бою) #7 2 5 
/усина/ 5; эта машина вышла из стрбя 
с ФЕ /кикай/ (3 5 [8 /косЕ/ 1,72 (ЖЕ 
7) 
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стройк|а ж @ (действие) ЕЁ кэн- 
тйку, 2227-7 = кэнсэцу-кодзи @ (0бъ- 
ект) 935 90/8ти/, ЕРАЗ [тэмба/, 
а нӧвая —а 728 /синтй- 
ку/ ГЕ; важнейшие ~и  пятилётки 
5 ЕЕ /нэн кэйкаку/ о = #8 /сай- 
дзюё/ 8 /буцу/ 

стройматериалы мн. (ед. строймате- 
риал м) (стройтельные материалы) #8 
Бр кэнтику-дзайрё 

стройность ж Ф (фигуры) 9% /тэй- 
сай/о х х, ж /каккӧо/о Е & © (3ву- 
ков) ЕП тёва ® (мысли, изложения) 
ЗЕ К /риро-сэйдзэн/ 2 лье 

_ стройный прил. Ф (о фигуре и т.п.) 

ОСЬ, т», ЖЕН какко 
(а тэйсай) фил, {КЛА /тайкаку/ 0 
ули, у 77 ёси-танрэйна, &% 0 
ясагата-но, 5 5 4 мли; [990 сэ- 
-но] 35 0 2 17 (тонкий) © (0 зву- 
ках, пении и т.п.) /тёси/ охи 9) 
(о докладе, речи и т. п.) ®/судзи/ о у. 
ої, ЖН /судзимити/Ф 2 в ><\`5; 
г-ая теория Е / № гэнсэйна гакусэ- 
цу, в Е /ронси/ Ф 3% /сэйдзэн/ 2 1 
ей, К Ж/тайкэй/ о  /тотоно/ > 72 2 
э (@ (о процессии, шествии и т.п.) 
АСМ; в ~ом порядке д \/аси- 
нами/ 2 2 5 С (0 движении); Е 
/тицудзё/ Е < (организованно) 

стройотряд м (стройтельный отряд) 
р РЕЗЕ Ве кэнсэцу сагё-тай; х4 /си- 
ган/ 5 (напр. студенческий) 

строк! ж @ Е гё; красная ма 
15 сингё, {7 кайгё; с нӧвой (крас- 
ной) ~и ИСХ, ЯН 85| /Гёмэ-0 
хи/ > < С; пропустить несколько ~ 
СЕЯХ 3; пятая ~а слёва у: 
/хидари/% 5 5 8; чёрез ~у —178 
<<; пишущий Эти стрбки 22513 
хисся-ва... @: телевизибнная ~а Е 
че сбсасэн. < читать между ~ Е /гэн- 
гай / 2 Е /ими/ № < 25, НЕ /тбкан/ 
КП 6/5, СО 
ЕК 

стронций м хим. я ам 9 А 

строп м (канат) ол уо 7 

стропила мн. (ед. стропило с) {& та- 
руки , 

строптӣвость Ж Ас 0, ТАНЬ ка- 
та-идзи 

строптйвый прил. 5 с 07, 201 < 
ж, 2 Н/ма/ 0 Ф, ТАҢ ката: 
-идзина, В о 58 /ппа/ о Ф, 187 го- 
дзёна; и № зн/ёкогурума-о 0/4 5 5 
2$ (действующий наперекор) 

строфа ж лит. 3# рэн, хя мз 

строчить (0) сов. прострочить (шить) 
#5 нуу © сов. настрочить перен. 
разг. (писать) 5° 0 = /хасирига/ & $ 5 
(® перен. (стрелять): - из пулемёта 
КЕЕ 26 № ЕВ кикандзю-о рэнся (35 
рэмпацу) $ 2 

строчка І ж (шов) #1 Н нуимэ <> 
ажурная ~ ^^ хя о 5 

строчка П ж см. строка 

строчной прил.: ~ая буква У: 
КО-МОДЗИ 
ве стружка ж собир. зн} канна-кудзу, 
К/кэдзу/ ) 8 <> снимать ~у 5 дб 2 
ССИ ото 

струйться @ (течь) ўт/нага/41 2, 7: 
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Семи © перен. (распростра- 
няться) (> ханацу 

струйка ж уменьш. к струя 

структура ж Е кбдзб; ЊН 2 сй- 
-куми (устройство); 1& 5 косэй, #8 2 
їс (строение); 2 сэйбун (почвы, 
металла и т. п.); ЗН сосйки (органи- 
зация); ЕЕ Кико (строй); ~ админи- 
стратйвного управлёния {5718 /тёсэй/3& 
{&; организационная ~ НЕ 

структурный прил. }& БО кодзо- 
-дзё-но, #75 /Косэй/ Е.Ф 

струн! ж 5 гэн (ито); натягивать 
оу 56 218/ха/ 2 (8 /си/у 2); ослабить 
оу 72 /юру/» 5; ~а лӧпнула $ 
АН] /ки/% 1; перебирать струны > 
#6 5 18/какина/5 (18 5 4) <> слабая 
~а 851: ёвами, яя дзякутэн 

стрӱнк!а ж уменьш. к струна <> вы- 
тягиваться в ~у 817 к )/тёкурицу- 
-фудо/ Ф 2% /сисэй/ № & 5; ходить по 
--е у кого-л. (перед кем- -л.) «Ф & 0 


СОЖ, ФСО 0 < 55, 

|< АЕ /дзэттай-фукуда/ 32; чув- 

ствительная ~а у /ита/у\ 2 ср 
струнный прил. Ф гэн-но; ый 


оркёстр 26 /гэнгаку/ 1 —– №7 х һ 5 Е 
—ый квартёт Куц з э6/сидзіосо/[ 1 
дан], 2:25 сибу-гассо; й 35 
НН/кёку/ (муз. произведение); ~~ая прб- 
волока ГУ 7  /сэн/ 

струп м 7 касабута 

струсить сов. см. трусить 

стручкбвый прил. х > /руй/Ф 

стручок м & > 

стру]я ж #4, нагарэ (напр. воды, 
воздуха); Жи % мидзуфуки, ЕК фун- 
р (воды); бить —ей АН /фунсюцу/ 3 

Е/фу/& 53; --я свежего вӧздуха 

у Е но с куки 2) перен. 
м симпу, и АИ/ибу/ х; ~я 
свёта Ус: косэн < внестй живую ~ю 
Жк С ўр, Е /сэйки/ 2 №72 А 
>; попасть в ~ю НЕ дзирю (#8 
фӯтё) < ЭЕ/но/ 5 

стряпать, состряпать разг 0 є 
Ірёри/3 5, %)%/ни-я/2 9 2, ##/коси- 
ра/Я. 5, {Е/цўку/5 @® перен. (фабри- 
ковать) <-Ъ БІЎ 5, 4855 /нэцудзо/% 
0А) 

стряпня ж разг. (0) (приготовление 
пиши) 5 суйдзи, 2% ни-таки, & 
ј/ни-я/ 5, Б /рёри/ 2с @ 
(кушанье) ЕН (® перен. неодобр. © 
> 5 ВЕ 

стряпуха ж разг. козу? 

стряс|тись сов. разг. 54/0/25; с 
ним ^лась беда {15 =/фуко/?7 Н 
/мэ/ с № >73 

стряхивать, сов. стряхнуть (0) ў /фу/ 
0 їй/о/2 3, 3/фуру/ ^9, З /ха- 
ра/ #69; 38/0/00 < 5 (напр. пло- 
ды с о, ПП /тата/ х 5% 2 4 (напр. 
снег); «~ градусник (Е | /тайонкэйу/ 2 
А > ЖЗ /суйгин/ 2 5 КЗ Ө 
перен. (напр. ощущение) %&/но/1 5 

студенйстый прил. * 9 — }Х/дзё/ 

студент м 2: гакусэй, в сочет. --. 
ДЕ сэй; ~ вторбго курса 242Е/нэн/^АЕ; 
—-медик [РЕ/и/ Е; ~ университёта 
К/дай/ А; ~ юридического факуль- 
тёта 6 /хока/ оз № 

студёнтка ж ЖЕ дзё-гакўсэй; см. 
тж. студент 

студёнчески|й прил. ЕЕ о гакусэй- 


-но; ^-й городбк ЕЁ /гай/; «ое гбды 
ВА АЕ / дзидай/ 

студёнчество с @ собир. ЕЕ га- 
кўсэй-тати, 5 #/кай/ ©@ (годы ичё- 
бы) ЗЕЕ 1{/дзидай/ 

студёный прил. разг. ЭЕ |с ЗЕ л хи: 
дзёни самуй (напр. о зиме); ЕЖЕ 
/цумэта/:^ (напр. о воде) 

студень м ў 5 м 4 ~ х, 
1) = 

студйть, выстудить, остудить разг. 
ух хиясу, #з/са/ ``; выстудить 
комнату 3 /саму/ < 7: 5 15 2 Е /хэя/ 
{< 5. /сото/ о = 5 2 38 /канки-о 70/3; 
остудить молоко $ м2 №3 

студия ж в разн. знач. д я ў 4; т 
Һу =, = гасйцу (мастерская ху- 
дожника); зп ёсэйдзё (школа) 

стужа ж разг. х ХОЗЕ /саму/ х 
ВЕНЕ гэнкан, #3 коккан 

стук Гм 7-Я; - в дверь ЕУ 2 
2 о 2 Б==/0то/; — копыт (р> > 
2 0\5 Вұ/хидзумэ/ Ф; — колёс Е 
/сярин/ ось С љи 5 1; — в двӣга- 
теле 2 у + м 27; войтй без стука 2 > 
7 (с Л /хаи/ 5 

стук П межд.: 
аА < АД] 

стукать, стукнуть @ (в дверь и т. п.) 
777395, < татаку; стукнуть ку- 
лакӧм по столу [хи] - 
7л/ №1 < ; стукнуть в дверь КУ» / 
735 9) (издавать стук) 2 /ото/ 
2:35; стукнула дверь }51/то/о 1, + 5 
2131/72 ® (ударять, бить) <, № 
> нагуру 

стукаться, стукнуться обо что -. < 
$295, дор 2; стукнуться голо- 
вой об дверь -Е/то/(< ВЕ/атама/ № 5: > 
95 

стукач м презр. (ФИФФО 

стукнуть сов. Ф см. стукать (@) безл. 
разг. (исполниться): ему стукнуло сб- 
рок лет #3401 /6ндзиккай/ © $ Н 
№ 1 /тандзёби-о мука/Я. 72, 4515 40/ён- 
дз/с от, #4 40 фм ® щ/сака-о 
ко/ АЕ , 

стукнуться сов. см. стукаться 

стул м @ (мебель) 7 ису, Ш /ко- 
сй/2>15; складной ~ 8/тата/ 0\4, 
#7 /0/ 0 1? 5053; предлагать ~ 1\9 
297905 5 @ мед. 10 цудзи, Ш 
бэнцу; имёть ~ 1245; как у вас 
со стулом? 45:8 С (3С >; стула 
всё ещё нё было? ұ 25:8 011510 = 
ЖА, С 1755 ^ наладился ВО 
АИТЕ /кйсоку-тада/ і < * >= <> элек- 
трический — Е5/дэнки/ 9-6; сидеть 
мёжду двух стульев — Ю/нисоку/ 2% 
> 223 <; ИЕ /абухати/Х 5 3 © Ж > 
(букв. не поймать ни слепня, ни пчелы) 

стульчак м (95 /бэнки/ ФВ /коси- 
ка/ 17 

ступа ж 53; толбчь в ~е 53 < 
о < < толӧчь вӧду в ~е їі ЕЎ 
/хонэо/ 0 2% 5 
~ ступа|ть, ступить @ тк. несов. (ид- 
ти) 3 < аруку; легко ~ть Ел ш /ка- 
руи аси/ г 0) С <; тяжело ~ть Ех 
[омоомо/ — 0 0 С <, САМИ 
„(010 10 с) <; широкб ~ть Ж 
х/омата/ << ©@ (шагать, стано- 
виться ногой): ступить чёрез порбг Ж 
Б /сйкии/ № +7: ©; нёкуда ногой сту- 
пить Жо /фу/5 2 с ри, ШО 


КУ 
г һо 


—-стук 2 ос о[2], 


ВЕНЕ; с-ойте осторбжно Е Е 
/асимото/ {< 420197 Ех 0\5 места, 
гле ещё не ~ла нога человёка Л ВЕ 
0 НН дзинсэки-бутб-но ти 8 на что 
разг. (наступать) +. №1 @ тк. 
несов. повел. ~йі Е /каэ >с ЕЦ 
ух (их0ди!); ФУ (иди); -—-й сюда с 


55и, Б ко 2 уко; ой 
за мной ољ 2 {Сәс < он 
шагу не может ступить без... ·:· їс 


ИН — ж/иппо/ $ д. 5 НА СО 

ступёнчат[ый прил. В а [дандан/ і. ўў 
2405, В /данкай/, В іс 213 
72; ~ая рессӧра х 7 > 71; ый 
рыбохӧд 1 гётэй 

ступёнь ж @) (лестницы) #2. фу- 
мидан, х + > @ (стадия) В дан- 
кай; Кй суйдзюн (уровень); 1% кай- 
тэй (разряд); пёрвая ~ = сёто, # 
[дай/— Е; шкӧла пёрвой (вторӧй) 
ступени #*(- тюто)бё  гакко; 
высшая ~ ЕРЕ сайко-до, 502 
ж, ВВ; низшая ~ ЕЕ /сайтэй/ 
Фк; низшая ~ развития АА /гэн- 
си/ ВУ (8): последняя ~» ракёты-но- 
сйтеля = #/умпан/о т у К ФЕ /сай- 
сю/Е 

ступёнька ж 2 87 фумидан, х 7 > 
7, ВРУ хасигодан (лестницы); Е} 
) ВУ (подножка); подниматься (спус- 
каться) по ~м Е /кайдан/ 2 Ф [х 5 
(50 5) 

ступить сов. см. ступать 2, 3 

ступйца ж 2 их, ЛУ 

ступка ж { усу; 1% нюбати (ал- 
течная) 

ступня ж @ см. стопа І @ (подош- 
ва) Еф аси-но ура 

стучать @ (ударять со стуком) ПП 
< татаку, #7 уцу; 7:35 (из- 
давать стук); ~ать зубами }8/ха/ 2 
РЕР 5; мать пб столу 7 – 
Ул» <; гит в висках СУ 
хх; сёрдце ~йт С /син- 
д30/5 2 х 2 5955 @ сов. постучать 
{чтобы открыли): ~~ать в дверь КУ 
22 о 5% А 

стучаться, постучаться во что ·-· № 
Јо Р <> зима ~ийтся в дверь 2 
/фую/ Е /тйка/2 СЖ, «НЕ 
{мадзи/7> (< 3 & > 72 з 

стушеваться сов., стушёвываться (0 
УФ © р, Л^/тии/& < 5 5 (робеть); 
сир, 17р (стыдиться); + 2> 
<, УЗ, /кэму/72 55 (те- 
ряться) © (сглаживаться) ў /[усу/ 5 
<, Н/КИ/А 5 

стушӣть сов. см. тушить П . 

стыд м № хадзи, НЫЕ тидзёку, 2& 
3 сюти; к у своему... №/ха/3 > 
1572 5.-°, "ВЕ ССКИЗ РОО 
У 25 /сидай/72; не имёть ни ~а, ни сб- 
вести №5 Бігл/рёсин/ 5 ЖИси/Б Жи; 
потерять ~ 0 2 /васу/1, 5; сгорать 
от ~а ӯ» 1, < С /као/ > 5 К/хи/ 
Нь рэжа 29А; ~ и срам! $ 
0721 

стыдить, пристыдйть кого ··:іСД 
[когото/ 25, #235; •-- Ф БоЁА/рё- 
<ин/ (< 8 /утта/ 4 5 (взывать к чьей-л. 
совести) 

стыдиться, постыдиться Вђ/ха/ ў 7> 
1105, Ж/ки/ 0255; 5/ки/ 
1235, 2» ханикаму, 31 5 5 (стес- 
няться); ться чего-л. ++. № 9 д> 0 < 
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НО, 02; ~сы ЩИ 
сирэ!, №632 и < Жил! 
стыдливо нареч. Ңђ/ха/ ў > 1, е 5 (С, 


хадзи-о 


&/ки/ ж 0 8 /вару/2 5 <; нЕ < эн- 
рёбукаку (скромно); 4 >А, < (за- 
стенчиво) 


стыдлйӣвость ж ЕЕ тидзёкукан; 
А утйки (застенчивость) 

стыдлйвый прил. @ /ха/ 3% 1,2: 
ро, Аз утйкина; вм энреё- 
-букай, жа /га/ 5 с (скромный); ~ 
человёк 532 112; ) Е/Я/; В К> 28, 
= (застенчивый) © (смущённый) 
Виж, /Ки/ Ж 9 Ж /вару/= 


52% 
стыдно в знач. сказ. безл. №/ха/3* 
Ф 10; мне о ЕА УА; НЕ 


/канган/ Ф == /ита/ ) 3 (как извине- 
ние); ~ на глаза показаться (5 3 > 1, 
< сар /као/ їл, ШЎРО < 
С ТАЈ/Му/ 5: и — в глаза 
смотреть 1721, 2 < НҢ/мэ/о © о 
/ба/љї 75 и^; — отставать от товарищей 
Л. [юдзин/ (с < 12 2 5 ОІЖ Ф» 
ци; ему ~ ЖЮРИ; 
мне ~ за неё ДЫК 
/хадзи-о кан/ 3 5; ~! я/ми/ о 2 Ф Ў 
\^!; как тебё не ~! = А 2 фи 
21, Ж. МУКИ»! 

стык М Аа сэцуготэн, жх: 
цугитэ, 424 Н /мэ/; = /цу/ & Н (рель- 
сов и т.п.); 2935 сэссёкутэн (место 


соприкосновения); — дорог М.Е ко- 
сатэн; на стыке чего-л. перен. --- о %& 
-но сакаи [Н мэ] < 

стыковать, состыковать тех. #2 


[сэцугб/9` 5, #&/кэцугб/ 5; косм. 
Кожи (Е) 5 

стыковаться, состыковаться тех. #8 
2: /сэцуго/ з 5, #/кэцугб/& 5; 
косм. Ко + (5) хт 

стыкбвка ж тех. ВЕ сэцуго, А 
кэцуго; косм. Ком 7, А; авто- 
матическая ~ Н )/дзидо/&А (ЕК > 
ий) 

стын|уть, стыть, остынуть, остыть @) 
2/са/> 5, 5/хиЈА 5, 9425; 
быстро ~уть 5% Ф ү\ @ перен. & 
Інэцу/2: 75% 5; "1с ВА: /КЕМИ/ 2 5 
[усина/ 5 (терять интерес к чему-л.) 
® тк. несов. (замерзать) > кбру; 
/кого/Я. 5, ә» > (напр. руки, 
ноги от холода) <> кровь ~ет [в жй- 
лах] при вйде чего-л. --- № А, Ш/ти/Ф 
2 0\25 5 

стычка ж Ф ЛА кодзэриаи @) 
(ссора, столкновение) п /кўти/љ 5 2 
И оа Аар регата 
меня была с ним ~ ЖЕН /с8- 
тоцу/ 12 72 

стюард м д. 7 ~. Е 

стюардёсса ж х. 7 ~ д 

стяг м Е хата; алый ~ 2 ака- 
хата 

стягивать, стянуть @) (затягивать) 
$#/си/> >, ЖЕ @ (собирать, 
сосредоточивать) Е сюго (#1 сю- 
тю) & #5 © (стаскивать) 1Р5, 
я|/хи/ 5154, 595823, 51182 
хиппару (@) безл. кого-что разг. (сво- 
дить судорогой): руку стянуло =/тэ/ 
ОП 

стягиваться, стянуться (@) 8 | х &#/хи- 
кйси/ + 5 © (собираться, соединять- 
ся) #2; /сюгб/ 3 5 


СТУ — СУБ 


С 


стяжатель м, ~~ница ж %/канэ/% 5 
17 Е = 2 /сюгися/ 

стяжательство с 1145 -=2 гэнкин-сю- 
ги, %®/канэ/ ё 5 9-Е, #82 гбёку 
„Стяжать несов. и сов. высок. #48 /ка- 
кутоку/ 95, 85 эру; ~ славу 2% 
29 5 18 5 мэйё-о катиэру; ~ извёст- 
ность 45 21 2 18 /мэйсэй-о хакў/ `5, 25 
/на/# 9 (51ў 5) 

стянуть сов. (0) см. стягивать @ 
разг. (украсть) ж /нусу/ 2 2 5 

стянуться с0в. см. стягиваться 

субарёнда ж эк. У 1, матагаси, 
#518 тэнтай, = тэнсяку 

субарктический прил. 960 а- 
-хоккёку-но, ЈЕ < /тйка/\^ 

суббота ж ЕН доёби; по ~м + 
ШС 2 (с <> «красная ~» эхх 
ОИ 8) 80 


субботник м дж - = 5, + 
доё-рбдо, 9395 381 кинро-хбси; комму- 
нистический ~ ЗЕЕ: /кбсансюги/-- 


50 (У =ЕН:) (НЕК ос 
1215%0) 


субконтинёнт м ЕЛ: а-тайрику 

И м ГЕО сйта-укэ [А1 
ОИ 

субконтрактор м ТЕН Л сйта-укэ- 
-нин; Т8 177.25 /кодзё/ (как предпри- 
ятие) 

сублимат м хим. НЕЕ сёкабуцу 

сублимация ж хим. ЕЕ сёка 

сублимйровать несов. и сов. хим. = 
3} /сёка/ & + 5 

субординация ж [Е е /дзёкан/ іс} 
5 ]1906 фукудзю 

субсидировать несов. и сов. #8 <> 
[ходзёкин/ № 5 А 5; 8 /0си/ 5, 
ВА 222 р /ассэн/ч > (финансировать) 

субсидия ж #8804: ходзёкин, 84 
дзёсэйкин, #855 = хокюкин 

субстантивация ж лингв. Ж Е тай- 
гэнка, м ЕЕ мэйсика 
 субстантивӣровать несов. и сов. лингв. 
Ж ё /тайгэн/иЗ 5, 29 8 /мэйси/и 5 

субстанция ж филос. ЖЖ хонтай, 
Е дзиттай; 2 хонсйцу (сущность) 

субстрат м @ филос. НЕ кйтай, {8 
1% контэй, 625 5 $ Ф @ биол. # 
теж байёки 

субстратосфёра ж ЕЖЕ а-сэйсб- 
КЭН 

субтйльность ж разг. 99 дзэйдзяку 

субтильный прил. разг. 59/7 дзэй- 
дзякуна, }&у\ морой, 7х сэнсайна; 
& 1, Ф (0 фигуре) 

субтитр м кино яд һм, +754 
Кл’, ШО эйга-но дзимаку 

субтрӧпики мн. 0 а-нэттай [+ 
75 тихо] 

субтропический прил. НЕ а-нэт- 
тай [985 тихӧо]о 

субъёкт м @ филос., юр. ЗЕ сю- 
тай, ЗЕ сюкан @ лог. = сюдзи ($ 
грам. ЗЕЕ сюго @ разг. (о человеке) 
{%#л сиромоно, # яцу; подозритель- 
ный ~ ФИМ; неприятный ~» # 
/муси/ о /су/ > ‹^ М; странный ~ >. 
ў уси 

субъективйзм м @) филос. == 
сюкан-сюги, ЗЕ Е/рон/ @ (необъек- 
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СУБ — СУД 


тивность) ЕВЕ ЕЕ 
[сэй/ 

субъективӣст м УЕ: сюкан- 
-«сюгися, == На /ронся/ 

СУОвективно нареч.: судить ~ о 
чём-л. .. 2 ЖН /ёкумэ/ ся 5, = 
/сюкан/Ё 28 /канга/ 4 5 

субъективность ж ЗЕЕ сюкан-сэй 

субъектйвный прил. == /сюкан/ВУ; 
„о подхбд 3 # {08 Е /тайдо/ <> ~ идеа- 
лизм см. субъективизм 1 

сувенир м ЕН кинэнхин, 43-27 
омиягЭ, х-Я=Е-лЛ, х-хая; не- 
большой ~ —}/тётто/ ш? пи 

суверенитёт м Е сюкэн; потенци- 
альный (остаточный) ~ Е сэндзай 
(2:77 дзансон) Е; национальный гы 
Бі ў /миндзоку/Е 8; нарушёние ~а = 
Е 8 = /сингай/; восстановлёние ~а 
МЕ 8118 /кайфуку/, З= #2153 /хэнкан/; ~ 
принадлежит нарбду 2-17 Б /дзаймин/ 
<Ф5 

суверённ|ый прил. ЗЕ /сюкэн/ф 5; 
—-ое государство 3: Е 2 /кокка/; ~ые 


јтайдо/, 


права =: 

сувбровец х жЖ-п 7 ЖЕД ФЕ 
(гун-гакко-сэйто/› Ж 5) /рикугун-&- 
НН А {6 


сувбровск|ий прил.: ~ое училище 
хж- оо ЖЕ} /гун-гакко/, 55 
Ірикугун ёнэн/221$ 

суглинист|ый прил.: ~ая почва о 
= А 2 [сума] < ЗЕЕ Е ода] 

суглинок м о — А Ж/сйцу/ -Е /цути/ 

ты м 8: (юки/72 30, = сэкй- 

сугубо нареч. < токуни, (с ко- 
ТОНИ, З іс. какубэцуни, З & 7, 1 
їо 

утубјый прил. > АУУ, 
уделять —ое внимание чему-л. --- СЁ 


и 25395, аи 


суд и @ (учреждение) ВЕН 
бан-сё, РЕЖЕ хотэй; верховный ~ 8 
[сайко/ |7: нарбдный ~ Л Бі/дзим- 
мин/т; воённый ~ ЕЁ гум: 
по-кайги; линейный ~» ж.-д. Ва /ро- 
сэн/ 39:1]: внутрипарламентский ее 
НЯ) /дангай/ ут; райбнный ~» 9% 
тисай, 34 /тихо/ Е; — первой ин- 
станции 2% — 5 дайиссин, Е /какю/ 
3]; ео высшей инстанции р; 2 /кото/ 
ЗАТ; ~ присяжных ист. [5 /бай- 
син/ 1}; зал ~а ЕЕ хотэй; пред- 
седатель —& 8 /т8/, НЕЕ сю- 
сэки-хандзи; полавзь в ~ З /утта/ х. 
№323, = ВАЗ /сосё-дзата/ 35, 
којој 2; ‚ подавать на кого-л. 
... № НЕЕ /аитэдо/ > СА 5; вы- 

0 в ~ Зс 1 /сёкан 3 5, 8 
С НҢ № үу/сютто-о мэй/ 3 2, Е 
ХН; передать дёло в ~ ЕЕ /дзи- 
кэн/ 2 АН > 5 (5! /фу/3 5), =: 
ЕЕ /мо/ 5 9 © (судебное раз- 
бирательство) 3], ЗЕ синри; А 
кохан (процесс); начать заседание ~а 
РНЕ /кайтэй/3- 5; закрыть заседание 
< ВАЗЕ /хэЙтэЙ/ 2: быть под ^—60м 
38 В ЕН/тю/@ Фо); -> над кем-л. 6 
ЗА И, КРАЖ; предать 
у, отдать под ~ кого-л. ++ З 


сай- 
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2) /кйсо сёбув 395, -.. СЫ 
511% 5); привлекать к ~у 9 8(25 85, 
+158 кокухацу) З 5; ·-. Ф ЗЕ /цуми/ < 8 
/т0/5, от ЕСЕ Љ (за что-л.); 
предстать пёред ~бм ЕЕК, 00] 
ис с 2; оправдать по —у 980 1] 
Ў» 1041835 мудзай-но ханкэцу-о иива- 
тасу; без суда $ 4с; справед- 
ливый — /Х1Е /Кӧсэй// 9] @® (сужде- 
ние) 8] симпан, 5 сабаки; Т 
хандан (оценка); предстать пёред ~ бм 
общёственности ёв /сэрон/о 8 х № 5 
25; ^^ истбрии #5 /рэкйси/0 Зз] <> 
ео Чести а е мэйё-синсакай: то- 
варищеский — Нл /доси/ 1] 

судак м 3 5 

судан[ец. м, ~ка ж х-— Ху Л [дзин/ 

суданский прил. х ~ #0, х – 


у Л /дзин/Ф 

сударыня ж уст. (обращение) ЕЁ 
окусама 

сударь м уст. (обращение) АЗЕ 
даннасама 


судачить прост. ЕП /кагэгути/ № х 
< (злословить за глаза); 5 рх 2$ 5 
(сплетничать) 

судёбно-медицӣнск||ий прил. РЕН 
хӧ-игаку:но; ~ая экспертиза р Е 
ФЕ /синтай-кэнса/ 

судёбн|ый прил. ёл /сосё/ 0, #2] 
/сайбан/ Ф; = /сихо/Ф (юридический); 
^^ое дёло БЕ РАЕН [ДЗИКЭН/; „ое засе- 
дание 1/51] кохан; ый приговбр |} 
ханкэцу; —ый процёсс АЗ]; --ое пра- 
во 020105 /х0/; ая медицина [РЕ 
хб-игаку; ~ый исполнитель Ў 5 
сйттацу-ри; «ое слёдствие ЕН 
хотэй-дзиммон; в ~ом порядке с; 
г-ые прения сторбн #5 #5 /тиндзю- 
цу/; возбудить ~ое дёло 5% кокўсо 
(658 кокухацу)з 5; Жж8+/кйсо/ӯ 5, 
ГАЗЕ № а /косо-о тэйки/ў љ (со сто- 
роны прокурора); прекратӣть ~ое дёло 
АА № З /кикякў/3 5 

судёйск|ий прил. (0 ЕЕ 0 хандзи-но, 
ГР Ф сайбанкан-но @) спорт. | 
Ег) симпанкан-но; ~ая коллёгия |] 


Е 2А 2: /иинкай/(ЕА дан) 


судёйство с спорт. ] симпан 
судёнышко с разг. фї б < 7: №/бунэ/ 
судимост|ь с ВІ ОН дзэнка-но 
уму; пять ~ей за кражу ##/сэтто/ 
НИЕ 5 38/хан/; имёть ~ь 8125; 
имёть несколько ~ей Ві /су/56 7 5 
2; человёк, имёющий —ь ВЕЕ; Б 
\^ 85 № В /кўсаи мэси-о ку/ >? $ Ф обр. 
судйть @) (в суде) < сабаку, 51] 
/сайбан/`9` 5; 31 /сайкэцу/3 >, ҰШ 
/ханкэцу/`3` > (выносить приговор); ~ 
забчно /Х  /кэссэки/ #35 @ (9де- 
лать заключение) Ў /хандан/ҹ 5; 
судя по чему-л. 15 2, 6 (Б) 
м с» Рә Б)А СИЗ 5 н 
ИЗ ЬС, 0.0 Б /0/3 &; су- 
дя по всему #/6ко/2> 5 Я, С $ З#/татэ/ 
ФБАСЬ, 2505 щ/тэн/1>Ь МС 
$; судя по сообщёниям из... ---2> 5 Ф 
ЈН /ходоС 5 2, +... Б {а цута/Я. 
БИБЕСРКХЬЕ; наскблько я мо- 
гу ~... ОДА Л /кодзин/ & 1, СО] Т 
Сч 3:.--; насколько мбжно ~ по пёр- 
вой встрече — & 2> /итидо а/ > т А. Я 
/каги/ ) С, Босо #/кайдан/ 
Сот З 5 2; ~ по наружности 
(внешним прӣзнакам) 2{ Я, /гайкэн/ (с + 


о ТҰ д: невозможно ~ о чём-л.. 
"КРС 5 0 180; пре- 
доставляю ~ вам {ТІС А835 
ёсли ~ по слухам... 5 42 х С /сас/ ч 
5 &-..; каждый судит по-свбему Е 
/моногото/ ФИ Л >С /тига/ 
5; — по себё о чём-л. нло л 
ЕЕ /дзибун-но сякудо/`С 13 1> 5 (ШЗ 5} 
©) (осуждать) ҘЕ /хинан/3` 5; побе- 
дителей не судят погов. 5 /ка/ сіе 
= /кангун/ @ спорт. | /симпан/% 5 
© (предназначать): так рок судӣл 
2 ћ 15 3 ш/уммэй/ © Е /сада/ ољ 5: 
нам сужденб что-л. (сделать, совер- 


шить) --- 3 х ОКО ВЕ уч /тОдзэн-но, 
симэй/ СЉ 5, 


Нк о КЮ/тэнсёку/ 
СФ 5; не суждено кому-л. что-л. .... 
0338 /ун/ љї; так уж сужденб © 
1,15 519 /мина сюкуэн/(5<7ў тэммэй): 
1, САЖ-ПГФЕНРаНе сюкумэй) 
2 1 /акира/ 5 >в жи, 250 5 
/эн/ 2 № 5 х 9 7 /сйката/ 5 іи, #7 
/хадзи/ 5 Б Е 5А Е 5 [ки >. 
ло, 5 КАФ БЖ оси 
їс 2 1; каждому сужденб своё ЛЮ 
38—78 /ун-фуун/2:5 5, ЛБЉоЊЉво: 
К 5, ә /данган/іс 24 /а/7< 5 $. 

475 Р за $ и 72; он не знал, что ему’ 
сужденб Е 5) /дзибун/о тў № 1 
[си/ р? 1> >}; ве суждено сбыться 
5тим планам 2 Ф4Е/кувада/`С 3 [9 

ФЬ, & 28] /сиппай/ 9 5 < о. 


0\25; им ве сужденб было быть. 
вместе 2 Л /футари/ а 227 < #31 
ў ої; не суждено ему жить. 


здесь #4 с С КЁ: /су/ 3р7; им 
не сужденб было больше встрётиться 
ЕР И 5 0 — Е /нидо/ & 2 /а/Я. ил 
#1072 >15; ему было сужденб умереть. 
В молодие годы 45: Ф #96 /вакадзини/ 2 
4117: ої 012; им суждена гибель 4: 
БЕ > Я т-/мэцубб/ х + б ў, 5 1С 
ИСИ, ЬО) 205 5 


Сил, ЖРВИЕ 2 К/нота/ 41 5 И. 
ул 

судйться Ф с кем --- 2 ЕВА /сосёу №. 
ве; он судится с... #3... № ЖЕ 


/аитэ/ 2 -> С Н/тю/`С © 5 © (иметь, 
судимость) ВИ /дзэнка/}; & 5 

судно І с (мн. суда) № фунэ; мн. 
суда АҢ сэмпаку; торговое ~ МУ 
сёсэн; транспортное ~ 21 юсобсэн:. 
воённое ~ Ж гункан; грузовбе ~ 
{= камоцусэн; госпитальное ~ у 
Беа бёинсэн; рыболовное ~ #1 гё-. 
сэн; поискбвое ~ #52) сосакусэн; ~ 
на подводных крыльях КН суйтю-. 
ёкўсэн; контёйнерное ~! ом 5 5 
/сэн/; нефтеналивнбе ~ 5 у –; ~ 
каботажного плавания ў эн-. 
ган кӧкосэн; ~~-матка рыб. ЕЁ босэн:. 
с доставкой ва ~ Ж 1; хонсэн-ва-. 
таси 

судно П с (мн. судна) (для больно- 
го) 5+5, {#85 бэнки 

судовёрфь ж арт дзосэндзё 

судовладёлец м Е фунануси (сэн- 
сю), ЖРТ сэмпаку-сеюся. 

судов||бй прил. @ (находящийся на: 


судне, принадлежащий судну) ШО 
фунэ-но; бе свидётельство 23 = 


сэнсэки-сёсё; ой груз #\71 фунани;. 
ой мостик 5 фунабаси (сэнкё);. 
—6й двигатель “ЕЕ сэнъё-кикан;. 
—бй котёл №84 5 – © (работаю- 


щий на судне) № @/хатара/ < ; 
команда 58 ЯН А порикумияв: ЎА А Е 
ин; ~~бй журнал 5 НЕЕ кбкай-нисси 
суд|бк м @ (для соусов) у – х АХИ] 
1, © (столовый прибор) ЖИ: ЛИС 
якумиирэдатэ (8) мн. ~кӣ (для пере- 
носки кушаний) 1288 касанэ-набэ 
судомбйка ж Ш: /сара-ара/\/`Ж; 8 
ВЕРЕ „сёкки-араики (механическая) 
судомӧйня ж (помещение) 1 на- 
гасиба, и сёккиараиба 
судспроизвӧдство с юр. ЕЕЕА сосё 
(9211 сайбан) = #2 тэцудзуки 
судорембнт м (18 сэмпаку-сюри 
судорембнтн|ый прил. МЖО 
сэмпаку-сюри-но; хая верфь МНЕ 
Вт /дзё/; --ый раббчий ЖЕНУ 


/рбдося/ 
сӱлорога ж БИА, 0% 020, 0 
529; м в икрё МЕ/комура/# Я. 0 ; 


— свела мне нбгу 23 а/аси < 9 ил 
А, № /о/ = 1275 

судорожно нареч. (17 150% А, ІЕС © 
перен. 3171 < (резко, напряжённо); 
ЗЕЕ /хосса/ КУ < (порывисто) 

судорожный прил. @ НИПАЮЯ 
© перен. ЭЕГЕ/[хосса/В)7 (порывис- 
тый); а> 2>1,7 (суетливый) 

судостроёние с Е] дзбсэн; АЕ 
/Г&/ (промышленность); 5315 /дзюцу/ 
(мастерство судостроителей); ЕЖА 
Ітаку/ (наука) 

судостройтель "и мт“ дзбсэнкб 
(рабочий); ЖА Е /гиси/ (инженер); 
ЛА Ру 2х /сэммонка/ (специалист) 

судостройтельн[ый прил. #3} 0 д30- 
СЭН-НО; ^-ый завбд, г^ая верфь 2:97 


/дзё/ А 

судоустрӧйство с юр. ЗЕ 
сайбансё-косэйхо, НЕ [сэйдо/ 

судохбдность ж ЕЕ „какбсэй, Ж 07 
17 о пЈВЕЊ Е: кӧко-но канбсэй ми 

судохбдный прил. }\/фунэ/Ф 3 /тб/ 
105, МТВ коко-канбна; ЫЙ 
канал ӱст /унга/; ~ая река №02 
Ж, > ЛИкава/ ро 

судоходство с $4 кбкб; Хо в от- 
крытых морях А /кбкай/ 4; огра- 
ничёние ~а №77 ВВ /сэйгэн/ 

_ “Удьб|а ж @Ф Жит уммэй, Ж ун, К 
ЙЗ ТЭММЭЙ, 19у сюкумэй, ЛЕ сюку- 
эн, & эн; 51 /мава/ 5 42%, Я < рв 
424+ (стечение обстоятельств); гбрь- 
кая ~а #2 /хисан/ я Е, НШ аку- 
ун; печальная ~4 ИЕ /кана/ Ци \^ ДЕ /Са- 
да/% (3 а 1); жалкая ~а ё ФЕ; 
решать ~ӯ кого-чего-л. --- ФЕ 
сикацу, ЖЕ сэйси, т сомбо) № 2% 
/кэс/9` 5, Ни Е /саю/9 5, УЕ 
2 /симэй- -0 сэй/ >; борьба, от ко- 
тброй завйсит й кого-чег0-л. ++. ФУ 
о (ЕЕ, ЊЕ, УЕ, ЕТ.) СЖ 5 
(#3 >) = тбсб; на карту поставле- 
ны судьбы государства 2 И. Е 2 /кок- 
кај 1  8&/ка/13 7: М ЕН /мондай/72; 
от —ы не уйдёшь 015 26/нога/1, Б 
ии, С Зла 80/мина/ ВЕСЕ). я 
не верю в ~ӯ #13 Тв № {Е /син/ б, и; 
~а экипажа ‚затонувшего корабля вы- 
зывает тревогу ДОМЕН А /тимбоцу- 
сэн норикумиин/Ф 2% /ампи/% & #42 

5; —а этих людёй неизвёстна 2 Ф Л. 
д АЗЕЛЯ /фумэй/С 5 5; ^аА мира 
в Этом райбне завйсит от решёния дан- 
ного вопрбса = ФЕ 5 ЕВ /кайкэ- 


48% 


ая цу/ ЗИК росс ФИ /тиики/ © 

80 57 /хэйва/ риши 5; ~а 
соединила их 0 ~ < 9 Х/Фўтари/і 
Е /фуфу/к і о 79; ^й сведёт — 
встретимся 20:5 о 72 б 7-35 А /мэ/ с 
2> > 9 {Их 5 @ (история кого-чего-л. ) 
В, иварэ, Н Юрай, о ВІВ 
дзэнрэки (прошлое — о человеке) (8) (бу- 
дущее) ЭЕ сёрай, ЖЖ мирай; забб- 
титься о ^—6 подростка уар /сёнэн/Ф 
МЕ Ее 2 + /канга/Я. 5; решать ~ӯ 
подрастающего поколёния уу /ва- 
кай сэдай/Ф и. >; пред- 
сказывать ~ў 31у 2 /6со/ (К бо- 
ку, ІТ а его —а решена 
Кони о їс % не ~а Шо 
и(ли, ролл); см. тж. судить 
5; ирония —ы их № /таваму/\ (1 
9 Ь); баловень Ыы ЖОЕ /тЕ- 
дзи/; такова ~а 25 5 оС; 
вблею судеб ЖЕ /фусиги/ д у ° р 5 
оте, 02 ЗЕЕ; —-а 
улыбёется кому-л. •-- 15 3902 ВА /хиро/ 3 
^2 (Н< муку, + и); оставить (бро- 
сить) на произвбл —ы кого-л. ·.· 2} 
/х0/ 0 к ИКИ <, ЖЕ /хоти/ 
ис <, & х5 0 /окидзари/ сЗ 5 

судья м @Ф ЗЕ хандзи (как про- 
фессия); ЖЗ] сайбан-кан (долж- 
ность); Е /тё/ (председатель су- 
да); нарбдный ~ ЛЕ/дзиммин/ Е 
© спорт. ЖЕЕ симпан-кан, И 7х) 
‚ главный ~ ЗЕЕ, ЗЕ = сюсин; ~ 
всесоюзной категбрии 2 77 2 /дзэнсо- 
рэн-кю/ ФЗ; ~ междунарбдной“ка- 
тегбрии В /кокусай/ Е (9) (со- 
ветчик): я плохой ~ в том дёле ЖК 
ФЕН < ЖЖ /сйкаку/ \ 
Жил 

судя см. судить 2 

суевёрие с ЗЕЕ мэйсин 

суевёрный прил. 5 /мэйсин/ 2, 
ЖЕ з /дзуё/и\, Е № < энги-о ка- 
цугу, 8 /гохэй/ 28 <; ~ человек 2 
(8 2 /ка/, ЗН 3А Н х Е/я/, д Е 

суета ж @ ч У карасаваги; Я 
хонсб (беготня) ®) (тщетность, пус 
тота) 2+ кукё; - сут ўт 
/ку/ Жо, ФУ 550] 

суетиться 202095, +2413 
>, РТ, ПАУЗ, със 
ӯ 2: < сэку (спешить); жеж 
/уб- `са0/9% 5, Фи [90] 0 5 (бегать 
взад и вперёд) 

суетлйво нареч. е 0\7, АА 
САТУК, 51А Е 

суетлйвый прил. 1,7, Б 
з= /отицу/ еле 

сўетный прил. Ф (мелкий, пустой) 
и мунасий, 7=27скукёна @) (пол- 
ный хлопот, суеты) Г /сэва/ ^^, 5 
їс 12 100 

суетнӣ ж разг. см. суетё 1 

суждёние с © (мнение) М кэн- 
кай, =), ИКЭН ©) лог. И хандав 

сужденб см. судйть 5 

суженая ж ист. 0) конъякуся 

сужёние с Я сюсюку, ЯЁ» ТИДЗИ- 
ми; мед. ЕЕ кёсаку 

суженый м уст. 0) 5 конъякуся 

суживать, сузить [№ хаба-о} 
/сэба/ > >, №/сэма/ < 35; Ж /тидзи/% 
> тж. перен.; 125 перен.; ~ рам- 
ки чего-л. ++. 2 Е /ханъи/№ 355 5 

суживаться, сузиться $/сэма/< #25; 


— 


СУД — СУМ 


С 


постепённо ~~~ 22 /сидай С 1 /хосо/ < 
$5 (к концу) 

сузить]ся] сов. см. суживать[ся] 

сук м 4% эда (ветка); #8 кобу, Ёр 
фуси (в бревне, доске) <> рубӣть ~, 
на котбром сидишь Е 25 /дзибун/Ф з 2 

осо 556 28/ки 5, р БОЕ> 
<-> /кибан/ 2 49 

сука ж ЖЖ мэину 

сукно, с ЖЕК) рася <> положить под 
— ЭРЫ 9 = [хбмуриса/ 5, 30 
{3 нигири- цубусу 

сукновал м ЖЖ сюкудзюко 

сукновальня ж Ў тТ сюкудзю- 
-коба 

‚‘суковётый прил. #201 фуси-но 
ой, #1 (48 кобу)72 515 0 

сукбнка ж В]: нунокирэ (е7 2, 
< 2 2 05 < ЕО) 

суконный прил. ФФ рася-но < 
^^ язык ЖЕН ЖНЕ^ букиёна мо- 
НОИИ 

сулема ж хим. Я 5 сёко 

сулить @) сов. посулйть разг. 20] 5 
/якусоку /3` 2 ; не сулй журавля в нёбе, 
дай синйцу в рӯки погов. 46 $ 0 хана 
ёри данго; ^ золотые гбры 75 /тохб/ 
Бли с о РЗ 5 @ (предвещать) 
ЯПАА/маэбу/113 5, ИМИ, ВОК 
Ідзэнтё/5ї © 5; ничтб не сулйло не- 
счастья 758 /фукб/с =. /мима/ >, 5 
(5216 215) ШОВ ёо 
12; это не сулйт ничегб хорбшего = © 


$ КУР" УЕ 2 Я {3 /китай/с Ы 
султан Гм (титул) ўм, дм 


султан П м (украшение) ВС мәэ- 
датэ, 5 & (Ж) 

сульфамйд м фарм. хмэохму Е 
К, Ул у(х мо хи) дзай 

сульфат м хим. МЕН рюсанъэн 

сульфид м хим. УМЕ рюкабуцу 

сульфит м хим. 18 а- -рЮсанъэн 

сума ж 2% фукуро <> ХОДИТЬ с ~ ОЙ 
ўв /ходоко/ иес 9, 218 /кодзики/ 2 3 
5; пустить с —0й 813 2 

сумасброд м, ~ка ж 1% /топпи/? 
со, Ш/му/г 5 ЕО, 
ж а: мутэппомоно 

сумасбродничать 25% /топпи// с 2 
#2395, Ш/му/с 5 3%%®5, ЖЖ 
/мутя/ № 5 

сумасбобдн|ый прил. 257875 топпи- 
на; р/му/с 5 970, ЖЕ” мутэп- 
пона, ЕЖА мутяна (беврассудный); 
Ем хогайна (нелепый); --ый чело- 
вёк см. сумасбрбд; ~ая мысль 2 <-> 
$ Жил = /канга/ Я. 

сумасбрбдство с ЗАЗЬЖОСЬ, 
7 2] /муфумбэцу/ іх с. & 

сумасшёдш|ий прил. @Ф &18/КӣТИ- 
гаји Ф, 510 Е/куру/ > 1; ~ий дом 
в изу р /бёин/, Ж /сэйсин/ уб; 
как ий 3800 Е Э іс, Е/кбки/Ф 
с < @ перен. разг. 4.75 хӧгайна; 
~ ие цёны 5/8 Б /нэдан/, Н Е/мэ- 
дама/ о #/то/ КА Е 5 ЕВ; стая 
скорость 3 2 5 ии дю К © в знач. 
сущ. м мо, ХЕЛ кёдзин; ~ий ты, 
что ли? Ж ДОЎ 5 СФ» 

сумасшестви|е с @ Е хаккё, ЗЕ 
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СУМ — СУТ 


а кёки, Ел кйтигаи; ТЕЖЕ сэй- 
син-сакуран (умопомешательство) © 
перен. 80А С 5, САЗЬЖЛ 
се; до ~я 52 Е/куру/рт 5%; 
пировать до ~я 915 /рантики-са- 
ва/ = 2% 5 

суматоха ж 25 < х, СКС, 
ИРА 0 8 х сутта-монда-но сава- 
ги; 22691) тэнтэкомаи (беготня); 
822 кондзацу (сутолока); поднялась 
а 2 ї 1943 С >12; воспбльзовав- 
шись ~ой 25 < ҰС 

суматошлизый, суматбшный 
разг. ~ человёк ФФ; 
СА, СС 0 Ң/хи/ 

сумбур м със 

сумбурно нареч. ЖХ 2 дзацудзэнто, 
уго 2 бакудзэнто 

сумбўрніый прил. @Ф (путаный, хао- 
тичный) 5 /судзи/ Ф [1-2 ч\, Л /вакэ/ 
Фф б і\; ооё изложение (р 
[5 2 5]0# = /монои/\^; (оый отвёт 
АБА > А, і (ЩО Ў) <А. 
котаэ; ~ый человёк 215 2 > б Жил 
Л ©: ый день СА, С Жи Н /хи/ 

сумеречн|ый прил. (@) Ем усугу- 
рай, #60 тасогарэ-но @) зоол. 1: 2 
эп, ж 8 /ай/ 7 525 < (ое состояние 
мед. 59% Е исйки-моро | 

сумерки мн. Ф 5/0/ФИ, УЕ 
юями, #99 ) усуакари, #Е/усукура/ 
20, #5:/'тасогарэ; в ~ах 89) т, 
О љт») 1С, ЗЕ /Доки/ <, У 
ФН /сэма/ 5 <>, 528 5 Н(2) 
© перен. (упадок) 83 боцураку [ЖЕ 
дзётай]; ~ капитализма ЖЕ 3 /си- 
хонсюги/ Ф 23 /ки/ 

сумё|ть сов. Н 5; не ~л полу- 
чить $ БИЕ СЖ ої; не ~л поймать 
шар #2 =/тама-о у/13 2 2 72 о 12; не 
—ю вам сказать 114 & А (50 
>23) 

сумка ж Ф мох, 2 фукуро; хо- 
зяйственная ~ 8 /ка/и 5 < 5; дам- 
ская ~ љом Ехїо 27; патронная ~» й 
Е: данъякуго @) зоол. 848 харабу- 
куро <> сердёчная ~ анат. {о синнб 

сумма ж @ (общее количество) Е 
сӧкэй, ЕР гокэй, в сочет. +. т; дака; 
вся ~ человёческих знаний Л Ё /нин- 
гэн/ > № 5 ФЪ И /тисйки/ ФЕЯ /сб- 
ва/; обшая: ~ очкбв спорт. #1815 
сб-токутэн @) ' (денег)  кингаку; 66- 
щая ~ ЗА согаку; крупная ~ дёнег 
Ка тайкин; порядочная — денег 19 
4455 сотона оканэ; огромная ~ Е 
#5 кёгаку; большая ~ 5 тагаку; 
небольшая ~ х сёгаку; налӣчная ~ 
5 аридака; испрашиваемая ~ (по 
бюджету и т.п.) Е ёсэйгаку; 
сдёлка на сумму тысяча рублёй + 
28 кингаку[ < 1, <11000 ^-Улфажм 
/кэйяку/; достигать большой суммы 
2 < РР; приблизйтельная ~ 
5 гайсангаку; ~ репараций ЕЕ 
байсёгаку; увеличить (умёньшить) сум- 
му ЗН дзогаку (ЖА гэнгаку)7 5 ® 
мат. ТД ва; ~ двух чисел 2Ж/су/Ф 
ЯН 

суммарно нареч. & | /токэй/— с, 2 
рас, #/си/ 9 С; 2 #/сокацу/ (< 
{обобщённо) 


прил. 
~» день 
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суммарный прил. ©) Ф860 гокэй- 
°НО, 5-0 сокэй-но; ~ое количество 
ХЕ сорё, 25% сосу, ЕР @ перен. 
(обобщённый) #%/сӧкацу/4у; 
/гайкацу/ 0 Ф (06 обзоре и т. п.) 

суммирование с 5% /токэй/ + 5 2 2; 
ЕР: кэйсан (подсчёт); ЛИ кювахӧ 
(при сложении) 

суммировать несов. и сов. @ (подво- 
дить итог) 1 сокэй (ЕЁ гокэй)% 
5 @ перен. (обобщать) Я /ёякў/% 
>, а сого (#835 сбкацу)9 2, В 
/гайкацу/`3` 5 

сумочка ж уменьш. к сумка ^^ м Е 
Ху 7 

сумрак м 1/усукура/ 0, Г 
усуями 

сумрачный прил. @ (пасмурный) # 
"ил усугурай, 2/кумо/ > 7: @ перен. 
(угрюмый) 2 х \12, 575 инкина 

сумчатые мн. зоол. 54 ютайруй 

сумятица ж разг. см. суматоха 

сундук м ЕЁ нагамоти, Я хицу; 2 
хако (ящик); РЭ (в виде чемо- 
дана) 

сунуть[ся] сов. см. совать[ся] 

суп м х-7 

суперарбитр м юр. ЕВЕ сай- 
кӧ-сайтэйкан 

супергетеродин м радио х – ›* ~ ^ 
ямах | 

супермаркет м х-—-^“-, д-м-з 
Е. 

супермен м ирон. д-т у, 
ХА Л тёдзин; Ж/Е Л суйри- 
-сёсэцу-но сюдзинкб (герой детектива) 

суперобложка ж = /хёси/ № /ї — 

супертанкер м Уи дя мф-, х 
Аа га 

суперфосфат м хим. ВЕН ка- 
ринсан-сэккай 

суперэкспрёсс м Аа т&-токкю 

супесок м геол. > [суна/ 2 ®& /0/ о 
—^, %№ садо 

супесчаный прил. геол. 0 
ДО-НО 

супесь ж геол. см. супесок 

супиватор м [81| кайгайкин 

супница ж х ~ У Л/и/ М 

суповӧй прил. х ~ ? Ф 

супорбсая прил.: ~» свинья | 5 5 Ж 
/бута/ 

супруг м 5 отто, == тэйсю; ваш 


^^ СЕ Л /сюдзин/ 
= Л. фудзин; 


супруга ж = цума, 
ваша У № /окў/ & А, _ 

супруги мн. 33 фусай, 52 фуфу, 
208222 хайгуся, љо 7м; — Иванбвы 
4972 -7Е/си/И] юз ы 

супружески|й прил. 90 фуфу-но; 
—-е обязанности 5:90 381% /гиму/ 

супружество с ЕЕ фуфу-сэй- 
кацу 


са- 


сургуч м 89 фуро; запечатать 
сургучбм Но И фУу/ 0 5 
сургучн|ый прил. НФ фуро-но; 


~ая печать З 0 Е/фуин/ 

сурдйна ж муз. 59 225 дзякуонки 

сурдинк|а ж: под ~у ЛН 2 М/хйто- 
мэ-о сино/ д, (незаметно); е С, 
& о & (тайком) 

сурдокамера ж тех. ўа сёон- 
сйцу 

сурдопедагогика ж ЕЖЕ рба- 
-кёикугаку 


сурёпица ж бот. № 5 Ё їх 

сурёпка ж бот. см. сурёпица 

сурик м хим. Р} энтан 

сурбво нареч. х <, 3 /ёся/ К 
<, СКК, - обращаться с кем-л. 
2 52 8 /тэкиби/ |, < ў /ацука/ 5, ЖЖ 
< Љо» 5, В/коку/ сн) 9, в 
011102925 

сурӧвость ж х ЛИЗ, Ша сюн- 
гэнса 

сурӧв[ый І прил. @ (0 характере 
человека) 5°, 1 сюн- 
гэнна, &/якама/ 1х0, орх, ШК 
гэнкакуна; 5 х /араара/ 1 (резкий); 
г--ое лицо Ё/икамэ/ 1; /као/-о х, 
=: рее /нигами баси/ > 7: #8 © (о законе, 
мере и т. п.) [ЕЕ тэ] ^ кибисий, ве 
7 гэндзюна; 1% /ёся/ о?и, ЕЕ 
7х дзанкокуна, №? кокуна (безжало- 
стный) @® (об условиях жизни и т.п.) 
ёр > 1,0, МЕ коннанна (труд- 
ный); 2 /куру/ ш (мучительный); Ф 
2\^ (тяжёлый); —ая действительность 
хо (Е рэйкокуна) АЕ гэн- 
дзицу; ^-ые гбды войны = /кунан/ {< 
2.57: В /сэнсб/Ф Н х/хиби/ Ф (о 
климате и т.п.) х био, Ого, в 
1 (ил; лил арай (о море) 

сурбвый П прил. (небелёный) х Б 1 
жи; Нл арай (грубый) 

сурбк м зоол. Е ЛЕО <> спать 
как ~ < о 0) Ж/нэму/ 5 

суррогат м К) дайёхин 

суррогатный прил. К дайё... в со- 
чет.; ~ кбфе ЖН а – ь – 

сурьма ж @ хим. 7м е=-– @ 
(краска) Е маюдзуми 

сусальн||ый прил. @: ~ое зблото +5 
5 кимпаку; ~ое серебро 33 гимпа- 
ку © перен. Н/ама/ 1 5“ 

суслик м зоол. $453 2 

сусло с @Ф (отвар злаков) ЗЕ ба- 
кугадзиру ©) (сок винограда) х2 5 # 
/эки/ 

сустав м В Ё кансэцу, #8 фуси; ~ы 
болят Яб х /фусибуси/ 5: ў /ита/ ёр 

суставнӧй прил. В їФ кансэцу-но 

сутана ж [2 КО о 2 (9/0 
= курои хби(хоэ) 

сутки мн. — 81 иттюя (одни); «Н 
1 сюдзицу-сюя (весь день и всю 
ночь); двбе суток — 817; круглые ~ 
18 /рухиру/ © И ©, А100 3 /бэцу/ 5 
<, ЕЖЕ /Кэнко/С 

сутолока ж ЕЁ кондзацу, Н/о/1, 
волна, 3А/ко/ 5и, ЛА 
хйтогоми; в зале была страшная ~ 2 
38 [кайдзё/ (4 ЗЕ? /хидзё/ < ЛА (А 2 
Ё)? ої 

суточны|й прил. @ 248] /дзикан/ 
Ф, “А 0 иттюя-но; Н 0 ниссан- 
-но (о производстве, выработке чего-л.) 
© в знач. сущ. мн. ~е Н\ нитто, 


ЗЕ 224 сюттё-тэатэ (командировоч- 
ные) 

сутулить, ссутулить /кага/% 2, 
НН/ма/ У 2 


сутулиться, ссутулиться 7/нэко- 
дзэ/ {< о Суу, ШК 
5, Ш коси (№ сэ) #Н/ма/ у 5, 82 
А /ми-о кага/Ф 5, 2 х,/мару/ < $ 
5; ША `С#/ару/< (при ходьбе) 

сутулый прил. 38170 нэкодзэ-но, ВИ 
22 0 

суть І ж Е ётэн, В канамэ, Е 


ЕЕ омона кбомоку (основное содержа- 
ние); ЖЕ хонсйцу (сущность); ЕЕ 
ёси (общее содержание); ВЕ сюси, # 
$ 445 (смысл); ~ дёла ПЕНН мон- 
дайтэн, {8 05; дойтй до сути 2 
ж 2-0 фр (постичь); ЖЕ іс Л 5 хон- 
дай-ни хаиру (перейти к основному 
вопросу); не коснуться сути дёла ЧЕ 
Фіз /какусин/ (с #4 /фу/ 75 и^ <> по 
сути дела 5/&/ 9 2 а, 515 дзицу-ва, 
ЕН дзидзицу ГЕ дзё], З= рх /дзиссай/ 
(С (З 

суть П уст., книжн.: 5то не ~ 


важно 21155 /тай/ 1? с Ел 
(хш С 8 /дзюё/ С Жал) 
сутя[га м, ж разг., ~жник м, ~- 


жница ж ##/сосё/ 3 & ФЛ, &/ара- 
со/и^59 & 

сутяжничество с ЁЛ сосё-дзу- 
ки, ++ /арасо/и` 5 % 

суфлёр м театр. тв м? я – 

суфлёрск|ий прил. ?пмо7я ~ 0; 
~ая будка ?рм?я - Жо? д 

суфлировать З) д 201} 92; 7 
ом? я – о 2% 5 (работать суф- 
лёром) 

суффикс м грам. 28 сэцубиго 

сухарница ж #/* > Л И кампанъирэ, 
2095 оф ~- ЛА, 

сухарь м Ф #1: кампан, 7 5 >» 
я—, 5 х7 @ разг. (о человеке) ЧЕ 
їв /мудзё/ 7 Л, Е/бусуй/ $ о; 
#*/рэйтан/ Л (безучастный) 

сухо 1 нареч. (безучастно, холодно) 
ХеАХЖОШ <, ФОБ <, ЗК 
<, 20130 <, ІС рэйтанни; «м 
принять кого-л. ·.. № К {РА 2; 
относиться к кому-л. --- < 90 < (© 
29% <) 5; - отвечать & 9% 
ЯН /тёси/ С СЕ Я.5; (о ПОКЛОНИТЬСЯ 
Ж/ки/`С /хана/ № < < отэ ЖА 
5235 П в знач. сказ. безл. (1) 
(чисто): на улице ~ 2 /сото/ 1 > и^ 
Си 5 @ (06 ощущении): в гбрле (во 
рту) — №/нодо/15 фух си 5 

суховей м 2 нэппӯ 

сухогруз м см. сухогрузный (-—0е 
судно) 

сухогрузн|ый прил.: ~ ое судно Е 5 
А Я — 7 /сэн/ 

суходбл м #10724 кавайта танима 

суходбльн|ый прил.: ое пӧле 89 
кандэн 

сухожилие с анат. Е кэн, # судзи 

сух|!ой прил. @ (не мокрый, не сы- 
рой) и /кава/\^72, #1ж/кансо/ 1 ?2, 
КФ мусуй-но, #5 /сикки/О с 0\, 
1 /симэ/ 0) Фи; КА /мидзукэ/ 0 Ў 
(безводный); ~ 6й лесоматериал Ж 
{Я /мокудзай/; ~бе полотёнце 0\72 Я 
дл @ (лишившийся необходимой 
влажности, переставший быть свежим) 
286 0,712; найн/хика/ > 72 (засохший); 
със ЪФ (зачерствевший); рь? 5 
$ (пересохший) 8) (заготов- 
ленный впрок высушиванием) 1,72; 
йе бвощи #7 5 /ясай/; ~бе моло- 
ко КУЭлЕЛЯ, 8), фунню, ®/кона/ 
: ЛЯ; йе фрукты ГУД 7 м — у @ 
(омертвевший) жќ/ка/ 4,1; ~ бе дёрево 
ЖЖ карэки; ~йе листья АЕ ЗЕ /ха/; 
— йе вётки 15 /эда/ ©) (лишённый 
влажности или с небольшой влажно- 
стью): —ой климат  /амэ/Ф р /сӱку/ 


ох /кико/; «бй сезон НН /ки/; 


—ая погода ЕЕ сэйтэн; ~ бй вбздух 
Ва 1,72 2454 /КУКи/; бе помещёние 
Ш ФЕ /хэя/ (©) спец. (дейст- 
вующий или производимый без влаги): 
~~ӧй пар физ. зА /дзёки/; (бй 
элемент, ~ая батарёя эл. #85 яр 
дэнти; ~©бй груз ЕК5 4 5-5; 
док #/кан/ Кой, № сэнкё; 
мётод тех. 5? кансйкихо; 
чистка КЭЛ 200 - = 007 @ перен. 
(лишённый душевной теплоты) іў ?х 
0, Оо, ки, ЮЖН рэй- 
танна (безучастный, холодный); + = 
$2, ЕК9, ЧЕХ буайсо- 
на (неприветливый); 5,0 #/ну/1 їс, 
#\^ авай, ў /уруо/ а^? (вялый, 
скучный); —0й человёк см. сухарь 2; 
—бй приём КЗЕ рэйгу, ХЪБ, 
(2 950) ЖЦИ; собе при- 
вётствие > Ӯ їі Хо перен. 
(лаконичный, скупой) =9/муми/ 1% 
ж, 5/адзикэ/ жил; ч Ж/омосиро- 
ми/ ўи (неинтересный) ©) спорт. 
"рф; -0й счёт хродхзат, & 
И дзэмпай; ~ая ничья Еп о в 
/хи/ х 37515 <> (обе винб 31 /кара- 
кути/Ф 2: 2 5 ў/сю/, Ели; 
—бй закбн #95 кинсюхӧ; йм пу- 
тём (по суше) № рикуро [<]; выйти 
—йм из воды ЕЕ /будзи/ < 3, 5 5 
жиз <Ы/ки/ #1375, 5 
С ИЪЕФО; гой нйтки нет (1, + 
Ск >09) /ну/ 15; обй 
лёд КУЛУАхХ 

сухопарый прил. разг. © х Ф 

сухопутный прил. №ЕФ рикудзё- 
-но; мые войска № рикугун; ~ая 
граница № Е /коккёсэн/ 

сухорукий прил. разг. ү /кататэ/ 
Ф /ки/ >? 

сухостой м собир. ЕЖ кобоку, ұй, 
Ж карэки 

сухость ж @ Ж: кансб-сэй © 
перен. #5/цумэ/12 &, ЖЕ буайсо 
(неприветливость); ЕР: /муми/ 2? с 
& (стиля и т.п.) 

сухбтка ж: ~» спиннбго мӧзга мед. 
ЗЕН сэкидзуйро 


сухофрукты мн. см. сухой (=~йе 
фрукты) 

сухощавый прил. ФЇ, $453 
Ф, >21: 


сучён|ый прил. #/6/5 112; 
нить А Ж ёриито 

сучӣть (0) сов. ссучить (скручивать) 
Аъ ёру © разг. (двигать, переби- 
рать) 112112 53 5; ребёнок сучӣт 
нӧжками /ака/ Б х А, 3 Е /аси/ № 4 72 
[4 72 8) /уго/%> 3 . 

сучковатый прил. см. суковатый 

сучок м уменьш. к сук <> без ~~ка, 
без задоринки ЭЕ/хи/Ф:Т/у/Ъ гр 
(оі); НЕ/сюби/х <, Вик 
эмманни, |? (< энкацуни (успешно); в 
чужбм глазу ~бӧк видим, а в своём 
бревна не замечаем посл. Н 25 /дзибун/ 
ФЕИ /аку/ № >7. 0 Ко 
Л/танин/Ф 2 < < ид 5/тэн-о вара/ 
5, ЛФ—[/иссун/ > 2 — Л /иссяку/, 
А №/мэкусо/3; # зё /ханакусо/ № 5 5 ‚$ 
/сару/Ф р. /сири/ 50 

суша ж Ё рику(ока), [96 рикўти; 
на ~е и на мбре Ес $ #8 /уми/ к 5 

сушёние с #&/кава/2›3 се, 
кансб 


—ая 


СУТ — СУЩ 


С 


сушён|ый прил. #7 /кава/и\?с, ва 
/кансб/ 1,75, 3175, в сочет. (85) 
\, хоси...; ые фрукты ЕК5 и 7м 
У, НЕЕ /кадзицу/; ^-ая рыба +1, 
Ж /У0/ | р 

сушилка ж Ф (устройство) СВ 
кансб-ки; — для зерна УЕ /рюкоку/&% 
и. [электрическая] ~ для волос ^ 
7. Е74\- @ (помещение) ЕЕ 
/дзё/(== сйцу) 

сушильный прил. ИНФ кансоё-но 

сушильня ж см. сушилка 2 

сушить, высушить (@) (8) хосу, 
#7 /кава/7>`3`, ви /кансо/9 А ; 
что-л. у огня --. № Х/хи/ бр 5 5 (> 
2>^3-); ~» на сблнце Н/хи/1с 155; 
на верёвках о — 7 (215 123 @ пе- 
рен. (истощать): болёзнь егб сушит 
13 73 54 /б&ки/`С > Сл 5 

сушиться (4) сов. высушиться # < 
каваку; бельё сушится 2:77 /сэнтаку- 
моно/7); {3 у СФ © (сушить на себе 
мокрую одежду): ~ у огня Ж/хи/ < 
отс» 

сушка Г’ж @ (действие) #./кава/ђ> 
Чс 2, Е кансб ©) см. сушилка 

сушка Пзж (маленькая баранка) х 
зто АЛЫХ о Б) 

сушь ж разг. @ (засуха) ^9, Т 
= кантэн, КЖЕ мидзубусоку @ 
(сухое пространство) #7; [кава/ и 7: НЕ 
/дзимэн/ | 

сущёственность ж ЕЕ: дзюёсэй 
(важность); = х сэцудзицуса (акту- 
альность) 

сущёственн|ый прил. ЖЕ /хонейцу/ 
#92; Ев дзюёна, РД» кандзин- 
на, 277 канъёна, Ж)? тайсэцуна 
(важный); ? < Сі Бх, к/ка/ < 
СОҢУ, ЖААК Ф фукакэцу-но 
(крайне необходимый); ЗЕ сэцу- 
дзицуна (актуальный); КО (по- 
рядочный); Е] /нэу/ Ъ о & 5 (ценный); 
_ое значёние ЕД 35 /иги/; мая 
поправка Кі /охаба/ 75 Е 1Е /сюсэй/; 
без —ых изменёний 54: /идзё/75 1,75, 
Я] 25 /бэцудзЕ/ (3 75 0, 8 /бэцу/ (с 2 /ка- 
ва/ -> 7: © 5175 ^; ых происшествий 
нё было ЕА/дзикэн/Р „(15 
[9/ © Си 

существительное с: [ймя] ~ грам. 25 
ЭН] МЭЙСИ 

существо І с (живой организм) ЕЕ 
/[и/ х 9; Л нингэн (о человеке); от- 
вратйтельное ~ Б /кэмуси/Ф х 5 Ў 
їх /яцу/; странное ~ ии А /Си- 
ромоно/ 

существ||б П с (сущность) А хонсй- 
цу, л м; по оў == /дзиссйцу/ у 
к, ЕЁ; говорить по —у В 
/ёкомити/ < 31959, Ж нЕ /хондай/ 
низ к, вы д /ётэн/ 2455; 
говорить ве по ~ӯ 8,43% /кэнто-тига/ 
фон, АНИ ССС 
\^ 5; касаться ~а вопроса [8 /мон- 
дай/ Ф ЕН (Ехо какусин) < 5.1, 5; рас- 
крыть —6б вопрбса ВОЕН 
[синсб-о каймэй/ (283 кюмэй) 5 5 

существование с 1: сондзай, А7 
сэйдзон, #7 сонрицу #/ку/Ь 1, 
(жизнь); борьба за ~е ЕЕ /кбсб/; 
источник ~я ро Е сэймэй-но катэ; 


— 


— 
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речь идёт о —И чего-л. +. ФЕТ сом. 
бо (256 сомпай) 5 РА /мондай/ (с? > 
< 2; поддброживать своё --е ўв % 
ХХА 5; с трудом поддёрживать своё 
е 25/ромэй/® 2% <; добывать 
средства к -ю 50 8 № /си-о э/ 5, 
ЕЕ (Н х /хиби/ о Е) 248 5 

существовать 24: /сондзай/ 4“ 2, за 
15 /гэнсон/`9` 5, Ет /сэйдзон/3 5, 
х. /сонрицу/3 5; 7#/сондзокў/ҹ 5, 
#90 /дзидзокӱ/9 > (в течение како- 
го-л. времени); ЈИ] х 5, ЛЕ} /сэйка- 
цу/ 5, 2/ку/ 5 ў (жить); > 
(быть, иметься); 85 иру (быть); 
реально —овать $ %#/дзицудзай/ $ 5, 
217 /ғэнсон/ҹ 5; совать рядом (па- 
раллёльно) (сосуществовать) Ў /нара/ 
АСЕЛЕ 5, З /хэйдзон/ӯ 5; ӧтот 
закон ~ует давно С о /хӧрицу/ $ 
$ > 2 102 5 5 5; --ует мнение, что... 
Зс05 БА /иКэн/ 5: 5 5; оўют лю- 
ди, которые... ·:- 205 ЛХ; ~0- 
вать на что-л., чем-л. ·-. 9 /мэ- 
си-о ку/5, НЕ № Д /макана/ 5, < б 
Оа СА, Жез ФА 5; совать 
свойм трудбм Е) /дзибун/ Ф /хатара/ 
& СЖЬЗ 

существующий прич. и прил. ЗЕЕ 
/ дзицудзай/`3- 5; ныне ~~ий 3 0 гэн- 
сон-но; 1470 гэнко-но (о законе, сис- 
теме и т.п.); «(ее положёние Я} 
гэндзё, 1с ФЕИ гэндзай-но дзитай; 
—ая систёма ЕН /сэйдо/ 

сущий прил. @ уст. ТЕЛЕ /сондзай/ 
3 5 @ разг. (подлинный) = [матта/ < 
0; ӛто ~ие пустяй АЖСЕВ 
в %*/тя/Ф У /ко/, 21052 А 5 
МС 270) хАЖС Е В ВНЕ /асамэси- 
маэ/72 (это легко выполнить); ~ая 
правда = 57% їуз /дзидзицу/?2; 
—ий вздор < 05 ме м5; сие 
враки 2 7/макка/?г 5 2 

сущность ж ЖЕ хонсйцу, #4 м 
Г, 288 синдзуй, 5 27 дзиссйцу; ~ь 
дела ЕҢ синсо, РОН О 9 5 мондай-но 
стэн; реакционная --ь ју РЕ хандосэй 
<> в ~и [Говоря] в знач. вводн. сл. Е 
Р\/дзиссай/ (с 15, ос 5, ЖА 
Бил > <, Ж АЈС [3 

сфабриковать сов. см. фабриковать 

сфальцевать сов. см. фальцевать 

сфальшивить сов. см. фальшивить 

сфантазировать сов. см. фантазиро- 
вать 2 | 

сфера ж @ мат. ЖИ кютай @ 
(область) 1 бумэн, 8% рёики, % 
РЧ бумон, 2827 рёбун, ЖА хонрё; #5 
ВН ханъи, 2) бунъя, 23 [8 бунгэн, в 
сочет. -..Р кэн (пределы); ЕН сэм- 
мон (специальность); --а производства 
ЕЕ ДЕ /сэйсан/ 17; а обслуживания + 
— Аз /гё/; все ~ы нарбдного хо- 
зяйства ШЕФ кокумин-кэй- 
дзаи-но какубумэн; ~а интерёсов 7: 
/кёми/ 89 (личных); полит. 25108 
КЭНЪЭКИКЭН; ^—а влияния #7) /сэйрёку/ 
ЗЕ РН (27 8), 38 0 навабари; борьба 
за ы влияния Е 0 5% /арасо/у“; 
расширять ~у влияния 257) 19 21А 
8 /какутё/ҹ 5 (#/хиро/% 5, #Ж/дзб- 
Дай/ 5 5 ); --а дёятельности ЕР 
кацудо-бутай, ЕЕ; вне ~ы чего-л. 
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Фар /гай/ ©: в ое чего-л. -+- Ф 
ВЕНА] /най/ ©; ма дёйствий Е /кодб/ 
Я; ~а огня воен. та сятэй, в 
/сягэки/ 1; быть в своёй ~е Ел 
/дзибун/ ожа 10, НФ ухата- 
КЭ/{С ил 2; Это не моя ~а ФАС 2 
{ФЕН @ мн. пы 
(среда, круги) --- кай в сочет.; выс- 
шие ~ы ЕЖЕ дзёрю-сякай <> не- 
бёсная ~а астр. == тэнкай, Е 
тэнкю 

сферйческ|ий, сферичный прил. М 
Ф кюдзё-но; ~ий аэростат ЕЯ 
кюкэй-кикю; ~ая повёрхность Р 
кюмэн; ~ая геометрия РР 1] 26 /Ки- 
кагаку/ 

сфербид м мат. Р кюдзётай, 
в = кайтэн-даэммэн, Е тё- 
КЮМЭН 

‚ сфероидальный прил. мат., физ. 7? 
М о кюдзётай-но, #0 кай- 
тэн-даэммэн-но, ЕО тёкюмэн-но 

сфербметр м физ. НЕЁ кюмэнкэй 
‚ сфинкс м @ х 7и мәх @ перен. 
ВХ надзо-но (ЖИ 7 фукакайна) Л 
#) дзимбуцу 

сформироваться] сов. 
вать[ся] 

сформовать сов. см. формовать 

сформулировать сов. см. формулиро- 
вать 

сфотографировать[ся] сов. см. фото- 
графировать[<я] 

схватйть[ся] сов. (0 см. 
© см. схватыват ся] 

схватка ж @ #7/у/5 60, УБЕ 
/мава/ ) , — #8 иссэн; рукопашная ~а 
Ч РЕМ хакухэйсэн, ИЗ М никухакусэн; 
жаркая ~а 2 нэссэн ( спорт. (со- 
стязание) № сёбу, — №; =/тэ/& 
+ шахм. ® (спор) 4Ъьфз; п 
корон, = дзэссэн (в диспуте) @) ча- 
ше мн. ~и (спазмы) шъ <, х ис. 
2; родовые ~и НН дзинцу, Е 
санкэ, Е /муси/ > 5 0 | 

схватывать, схватить @ (рукой 
что-л.) ої, & РЯ, 5 ниги- 
ру; он схватил меня за руку ЖВЖО 
Е /тэ/ № -> > А,72 (38 >72) © (задержи- 
вать) орй, &РАЬ; ЖЗ /Тай- 
хо/`3- 5 (арестовывать); 2 8 Н/оса/ Я. 
5 (на месте преступления); преступ- 
ник ещё не схвачен 50 Л /ханнин/ $ & 
7008 о Си Ө перен. разг. 
(смысл и т.п.) БА Љ, оі; уф» 
5, Ф Љ)ЛХ/ко/їр (понимать) @ (о це- 
менте, бетоне) Ж /тёкэцу/ 7 5 © 
безл. разг.: живбт схватйло 5 /кю/ (с 5 
/хара/ тї /ита/ < ў її © разг. (при- 
обретать болезнь): схватить простуду 
О < 

схватываться, схватйться @) за что 
во, ўЕ/тора/ А. 5, ++ < 02 
> <; ехватйться за руки =/тэ/ <= 2 
Е; он схватился за голову 413 9 2 
$4/атама-о кака/й. с А77 тж. перен. 
@ скем оъ 55, МоЖ/кку/ 2 
5; Пав /корон/ 9 5, 240 НИЗ 
5 (спорить) 

схёма ж Ф (чертёж) М дзу& 
мэн], Е 04 рякудзу, В дзуан; п 
хайсэн-дзу радио, эл.; з дзусйки 
(форма): ЕЁ кайро (проводки и т. п.); 
печатная ~ тех. У) у к; инте- 
гральная ~ #24 /сюсэки/ 85; ~ по- 


см. Формиро- 


хватать[ся] 


# строёния администратйвных брганов {5 


ШВ — 2 4 гёсэй-кико-итирандзу; по- 
яснительная ~ МА дзукай © (крат- 
кое изложение) Ка тайё, 3 &тэн, 
ИЕ М 

схематизировать несов. и сов. Е 
гайряку (№2 тайё) 2737 -о симэсу, 
4 /ёсйки/ И 5 

схематизм м М=-=# дзусйкисюги 

схематическ|ий прил. @ (в виде схе- 
мы) РА /дзу/`С 75 /симэ/ 1/72, Б 0 дзу- 
сйки-но (@) (представленный в обших 
чертах) ОФ гайряку-но; г-ое изло- 
жёние 2 гайсэцу, НЕЕ гайрон 

схематично нареч. НЕ /гайряку/ у Іс 

схематйчный прил. см. схематиче- 
ский 2 

схитрӣть сов. см. хитрить 

схлынуть сов. @) (о воде) #|< хику, 
ЈЕ /гэнтай/ 4 5 @ (0 толпе) ШЗ 
тиру, 38 < ноку, 5 << 05 @ пе 
рен. ў&/усу/ 5 < 

сходить І, сойлй @ (спускаться) Т 
(=)/о/ 0 5, 0-0; ~ с пбезда ў 
Е /кйся/ > Б (№) Рр 5, Т/гэся/ҹ 
5; ~ с парохода (корабля) А /фунэ/ 
50 5, Е /дзёрику/9 5; ~ с лб- 
шади }3/ума/>ь 05, ТЕ/Гэба/ 3 
5; ~ сгоры Ш/яма/ № Ки 2(2 725), 
Т Ш/гэдзан/ 4 5; (~ с лёстницы Е 
/кайдан/ № №05 @ (переходить на 
другое место): ~ с тротуара 238 /хо- 
д0/1>5 24.5, Ж}8/сядо/СНЬ; ~ с 
дорбги 8 /мити/ 2 5 15 2; не сходя с 
мёста © ФЗ /ба с, ЛЬГСРЬЕ ©® 
(исчезать) ў /ну/) 5, ЗЕ/о/Ъ 5 (напр. 
о пятнах); /ха/ 475 (о краске, коже 
и т.п.); снег сошёл = /юки/ 2: /то/ 
17 12(19 А 12 киэта); вода сошла Ж/ми- 
дзу/ 29 |/хи/и\?2 @ (быть принятым 
за кого-что-л.) 6 /1т0/ 5 ©) разг. 
(заканчиваться благополучно, быть 
приемлемым): всё сошло хорошо 41415 
2> $ ЕЕ /будзи/ {< < /0/ 2 >12; сойдёт 
и так © ИС $ 2} /дзюбун/( Ш таку- 
сан, АБ кэкко) 72; сойдёт! У /дай- 
дзёбу/ ЮУ 5Е!, 00091; то сошлб 
ему с рук {115 2 Ф721 /бацу/® 
[манука/ 41,75 <> ~ с ума 42:%Е/куру/ 
5 (3=/фу/ 5), 38 3/хаккё/3 5, 5028 
/китига [иі 5; ты с ума сошёл 
Б. “СЪ Е>72Ф3>!; о с ума от 
чего-л. (быть в восторге) ---`<7 ТЕ 
/утётэн/ 1С 5, --- СВ Е/нэккё/$ 5; 
... (© Дл /синсуй/`3- 2 (упиваться чем-л.); 
ӧто ймя не сходит у него с языка & 
Ф 5 /на/ 257: А 3:4 ФН/кути/ < ФЗ > 
<\^5; сойтй на нет 1) (исчезнуть) Е 
/[му/ < /ки/ 3 5 2) (потерять значе- 
ние) % >: < ЖИ/ими/(Л) тйкара) 2 
/усина/ 5 

сходить П сов. (пойти и вернуться) 
Потсж5љ5; ~ к врачу РЕ/ися/Ф 2. 
Сл -<Ж5, ЕШЬ ЬОЬ; 
~» за врачбм 22 в/в АЖ; ~ 
посмотреть що СЯТС < 5; ~ за мо- 
локбм (напр. в магазин) м7 2 Е ка] 
км >< 2 

сходиться, сойтйть @ (собираться) 
#/ацу/%5, #%07 < 5, = /кай- 
гб/9 5; Й /као/2 24245, Нд 
дэау (встречаться); сошлось много на- 
рбду 8% /ӧдзэй/Ф Аъ & >7:; мы 
сошлись в назначенном месте #472 5 1З 
#9 /ситэй/ ФРИ /басё С /0/5 8 >12 


9) (о дорогах, реках) ЖЗ; бй 
/торю/37 5 (тк. о реках) © перен. 
{сближаться) 8 /сйтајі, 55, Жи 
<, Чижа, 2/мадзи/4> 2 (заводить 
Эружбу); — = /иссё/ 255 (о сожи- 
тельстве) @ разг. (приходить к со- 
глашению) з=/тбои/ 95; 0/0 0 
№245 (договариваться); ВЕ» Я, 
3 дакётэн-о миидасу (находить 
общий язык); Е Я, /икэн/ Ф — 8 /итти/ 2 
225 (приходить к единому мнению); 
ве сошлись в цене {& В /нэдан/ о 0 
2:11; 7> 4 1> ої; мнёния не сош- 
лись ЯДА о (0, о 
ї=); все сходятся на том, что... +4 
195 0 5—5 /иппан/ оя 5 2с 512 (8 
= /цусэцу/72); мы сошлӣсь на том, 
что... 272 БЕ С 851, Фор 
1? (АТ /дби/ 2?) © (совпадать) 5 
© (06 одежде и т. п.): пбяс не схӧ- 
дится и КА О 4 (590% мидзикай) 
@ (быть единодушным): не ~ харак- 
терами РЕ сЕ (15 сэйкаку) А 225 ил, 
5 /сори/ 5: 4275 %^ 

сходка ж ист. #\^ цудои, %/ё/ 0 
5 ^, Е сюкай 


схбдни мн. (0. схӧдня ж) ЕЯ 


ватари-ита 
схбдный прил. @ (похожий Р 


(эпизод в повести, романе); комйческая 
оха — ФЕ итидзё-но кигэки; разы- 
грать какую-л. му Фи — и 2 Щ/эн/ 
ЯЯ перен. разг. (ссора) = сава- 
ги, 272 2712, СЕ: оа : ревности 
38 /я/ & $ БИЕ /гэнка/; устраивать 
(дёлать) му сс 72 (92 монтяку) № 
Аа зо З Х[појявиться на ~у (~е) 
{1/у/ ось, 2959 5, и /х6мэн/ 
Іс -0, Н /сюцуба/ 3 5, БАЖ/Тока- 
ку/* > 5423, 1С Щ 2; сходить со 
хы ЗЕ 8 /тайдзин/ҹ 5, в|38/интай/3- 
5, Тт /тэя/3 5, заи я-ни ку- 
дару 

сценарий м “+ у 1, 2 дайхон, 
ж кякухон 

сценарист м х5 7) з Е /сакўся/, 
из 9 1 (ЕЭ /сакка/, т /дайхон/ (Еж 

сценический прил. 1 бутай [Е 
дзё] Ф; ~ие эффекты #8) /кока/; 
г-ое искусство 230 /тэйдзюцу/ 

сценйчн|ый прил. Е /дзёэн/ (< 
/тэкй/3 2; ~ая внешность Ё А] /хай- 
ю му/ 5 ФУ , 

сцепӣть сов. см. сцеплять 

сцепиться сов. (@ см. сцепляться @) 
перен. (поссориться) “56% 5 

сцёпка ж (вагонов и т. п.) ЕЕ рэн- 
кэцу; автоматйческая ~ Н 8) /дзидо/& 


/никаё/ 1, Ш /ни/ Е) о, 111, И 6 


/руйдзи/ о, 10 киндзи-но; Е 0 
доруй-но (однотипный); ~ в глав- 
ном (о курсе, плане и т.п.) Ж%/хон- 
судзи/ 150172) Бої 007 @ разг. 
(подходящий) ЕЕ тэгорона 

сходство с /ни/ сис 2, ЩЕ 
) ниёри, М руйдзи [Е тэн]; блӣз- 
кое ~о ВЕД кокудзи; внёшнее ~о 5 
#8 /гайкан/ о 01; какбе ~о! /матта/ 
< А х #/икиуцу/ і, (Ј/ури/ 0) 72; 
близкое —о с оригиналом 57 / дзицубу- 
цу/ 2 >< 0 ?2; не имёть ни малейшего 
ма 1с ё оф; находйть ~о Ж 
45 5 /тэн/ № 2.21} 5 

схожий прил. разг. см. схбдный 1 

схоласт[ик] м @ филос. х 2 5 
#2/тэцугакуся/ @ перен. Е рику- 
цуя | 

схоластика ж филос. 5 1 5 (ҢҢ 
ханса) %°%& тэцугаку @ перен. 2% 
== кёдзёсюги, 828 • Е /кэйсйки/ 2 
12% /тисйки/ 

схоластический прил. @ филос. НЭ 
ЧАЕФ ханса-тэцугаку-но @) перен. 
м, Е/кэйсйки/ А? 

схоластйчный прил. см. схоластиче- 
ский 2 

схоронйть сов. см. хоронйть П 

схоронйться сов. см. хоронйться 

сцапать сов. прост. в разн. знач. 3 
>ЕБ, >; 8|/хи/ о? < 5 (выхва- 
тить) 

сцедить сов., сцёживать Ё/сидзу/?2> 
{С 2 < > > 3 ра) 

сцена ж #1 бутай, х7 0; 
вращающаяся ~а [д] /мава/ ) 2; за 
ой ЖЕ гакуя-ни, 25 =/ура/(с; 
ставить на ~е Е їй/дзёэн/ ў 5, #6 
1с0 2; выходить на ~у 2 /т0дзё/ 


Т2, ЖА: /ара/ 5; уходйть со С 


—ы 3828 /тайдзё/3 5; тридцать лет на 
—е 1218 /сэйкацу/ 302 /нэн/ 
{часть пьесы) #0 —– ~, #181 бамэн ® 
перен. (эпизод, происшествие) НЗ 
дэкигото, Е дзикэн; }& 5 дзёкэй 


сцеплёни|е с © физ. Е гёсю[уђ 
рёку|, + футяку, НАЛ @ (ва- 
гонов и т. п.) Е рэнкэцу ® (муфта 
сцепления у автомобиля) 75 о; 
педаль мя 7 5 > 7 м 

сцеплять, сцепить @ &#/мусу/ 2 
#5, ой <; Жм/рэнкэцу/& 3% 5 (ва- 
гоны и т. п.) @ разг. (пальцы, руки) 
Е /ката/ < #2; Ж/ку/\ 105 (зубы, 
челюсти) 

сцепляться, сцепйться (@) #/цуна/ 2 
>, /рэнкэцу/3- 5 ©@ (случайно за- 


цепляться) 95| > /хикка/1> 5 ® разг. 


(затевать ссору) ТЕЁ 22 ҮК /кэнка-о фу/ 
оі 5 (Н:/сика/9 5), НА ®/кб- 
рон-о хадзи/ № 5 | | 

сцёпщик м ж.-д. Ж рэнкэцусю 

счастлив|ец м, ~ица ж #:/си/ 5 
+2, 3 кахомоно, 9 аякари- 
моно, зщ КОунНдЗи 

счастливо нареч. 58 кофукуни, 
{Е /си/ 5 2, = сайвайни; 
/ун х <, <<, НЕ/сюби/Х< 
(благополучно, удачно); ~ отдёлаться 
НЕ 2 УВ/нан-о нога/ 315 <> счастливо 
оставаться © х 1А, К 5Ї 

счастливчик М разг. см. счастливец 

счастлив|ый прил. 2257 кофукуна, 
{Е /си/ ә А Ў, Зур сайвайна, 523 
2 коунна, 5 /сати/љ 5, 3/ун/Ф Еи; 


А 720 мэдэтай (благополучный, удач- 


ный); 5 Ил (радостный); ~ый слу- 
чай 5 51003580, ри /0/), Е 
коки; Е сиодоки обр.; --ое пред- 
знаменование 0 китте; по ~ому 
стечёнию обстоятельств ЕТ <: ый 
день = Н кйтидзицу; я счастлив ЖА (і 
Шёфа 12; соого пути НДЕ 
дӧтю го-будзи-дэ, Сі. 2 5 ЖЕ 


счастье с 2248 кофуку, /си/ 6 4 
+, = сайвай; 59 коун (удача); 
желаю вам ~я! НЕЖ(Се а) Рио 
331; стремиться к -ю 22152 ф 2 
5 > к юю, на ~-е в знач. вводн. 


СХО — СЧЕ 


С 


сл. 260116], 3/ун/ к <, жохиса 
Е, фо, /ма/ х <; 
твое ~е, что ты не побхал туда 22 
& с» о ФЧ: не 
бывать бы ~ю, да несчастье помогло 
ОСЕ \ х /вадзавай тэн/ 1°, `С Е /фуку/ 2. 
$27 

счесть сов. см. считать І 1, 6 

счёсться сов. см. считаться 1 

счёт м @ (действие) Е кэйсан; 8 
ХЕ кандзё (подсчёт); #5 Я. 5 кадзоэката 
(способ); > в умё Е андзан; оши- 
биться в ~е НЕЖ/тига ^^ №35, в 
Яз%ЬЖЯ 5; вестй ~ рех 5 ® 
(документ) Е /гаки/, = 3 = сэйкю- 
се; ЗЕИХЕЕ рёсюсё[ == сё], и – Ь, 
52 /У/13 2 (расписка); +13 (обычно в 
магазине — на покупки в кредит); 
платить по ~у, оплатить ~ НЕМ 
/хара/5 (333) @® бихг.: текущий ~ 
Д5 тодза[ 55]; лицевой ~ 232 /ки- 
мэй/85Е; открыть ~ ПЕ ко- 
дза-о хираку (2 /м0/13 5) @& спорт. х 
пу, оК, {85 токутэн [2% сӯ]; 
~» очков 2; сайтэн; со ~~ом 5:3 5 ў 
[тай/3 Ф х 2 7 о; одержать побёду со 
~ом 3:2 32 С /ка/->; игра закбн- 
чилась со —ом 4:4 2° —– А {$ 4 [ёну 4 
ФЕ] Е /дотэн/ [с /ова/ ~ 72; равный ~ 
А/дӧ/А 2 7; открыть ~ Е /сэн- 
сютэн/ 2175; сравнять ~ НАКЗ 
>; какой —? Вехи 
>, И ЖНа[/нантайнан/`С3-2> © муз. 
ЗН хёси; ~ на две (на три) чётверти 
203) © мн. ~ы (взаимные пре- 
тензии): сводить ~ы с кем-л. ·.. КЖ 
05 Б 52 /ха/Ь 3, 8 /хара/и\ № 
Т 25(0 2% 5), 928/сюкуэн/ 21 5 
<> за (на) чужой - (о расходах) & 
ІА С, Лод СЉ, Е /Дзи- 
бун/Ф д 2 СЪ /ита/ ўс; за свой 
— (о расходах) НС дзихи-дэ, АС 
А5 дзико футан-дэ› НН 
дзибара-о киттэ, НЕ /мо/ъ с, НЈУ 
ФАС Љу С; жить за ~ кого-л. 
2 В/ку Фоча; с Е /мицу/ 
Съ Б >С =/ку/Ь`9 (быть на иж- 
дивении у кого-л.); за ~ государства 
= кокка (НЕ кокко) АС, ЖИ 
[сэйфу 5 7; за ~ кого-чего-л. (ис- 
пользуя кого-что-л.) ·-• № 81 /тисэйј ұс 
ОС, --- 2 2 /фумидай < С; ус- 
траивать своё благополучие за ~ дру- 
гих {53% /кариги/`С 76 /сэ/ 2 Ч 5, ЛЕ 
ФАА, 2 1, 198/сумо/ № 2 5; за ~ 
интерёсов кого-л. ·.. 0 #125 /риэки/ № В 
(1, С; отнесите то на мой ~ [с п, 
ио орк и сво сее, ЖО 
ШЕ со сват т\р получить 
голоса на выборах за ~ другӣх пар- 
тий р /тато/Ф #7) № Ң/сэйрёку-о кэ- 
дзу/ > `С 48: 248 /токухё-0 э/5; за ~ 


сокращёния (уменьшёния) чего-л. ·-: № 
озщу/ 5 2 2165 о; му нет, 


без ~у, терять ~ (очень много) 1% 
імусӯс (С) 52 5, ЖА&ЕЙКОНЫХ 
(03); 2 /майке си с Е ріл 
г обр.; вносить плату в ~ чего-л. ·· 

о /утӣкин/ г 1, /оса/ >; ве 
знать ~а деньгам %/канэ/; оф 
5, 05 ЖАН РЉЬ: то не в счёт 
2 паз 7 О #|кадзу/іс Л./хаи/ сиу; © 
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СЧЕ — СЪЁ 


ЗЕ /мондайгай/7>; круглым —ом 
МЕС гайсан-дэ; быть на хорошем 
(плохом) счету у кого-л. --. Ф & /у/ $ 


(2и), --- 0 /обо/ Я. (9 2 
‹^); принимать что-л. на свой ~ ··.. 2 
ЕФ с & #38 /са/ 2% Фе 5; на 


Этот ~ можете быть спокойны & Ф х 
/тэн/ 13 1811 /ансину/ ў х у\; в конбёчном 
г-е ЕВ кэккёку, одд сСљь, ё Е 
Фо 0; аванс в ~ зарплаты &% 
/тингин/:^ & 5 СО ВИ) /маэбара/\^; ра- 
ботать в ~ вторбго квартала # 2 > 
#Н5) ФН: /дай ни-сиханки-бун-но сиго- 
то/2 9 5 (9 

счётно-вычислительн|ый прил.: ~ая 
машина ё} 28 кэйсанки; #22 /дэнси/Е| 
#88 (электронная) 

счётно-решающ|ий прил.: ~ее ус- 
тройство 2 >, в. ~ 5 — 

счётн|ый прил. ЭН кэйсан[ н Ф|; 
~ая машина 5255 /ки/, 1 2 5 5 –, я 
0 24 Я —; хый раббтник ЕЛ тёбо- 
-гакари, 23 &[/кайкэй/(& 

счетовбд м (Е < тёбо-гакари, 2 
/кайкэй/{& 

счетовӧдство с 2: кайкэй-хо, #& 
зпўЕ боки-хо 

счётчик м @ (прибор) х-#-, № 
мя, 1и ў д 5 -; электрический 
— Е 54/дэнки/ х —– 5 –; ео оборбтов 
Яр кайтэнкэй? хьы-~ Ех - 5 – 
(спидометр); газовый ~ жў х х – 5 ~, 
Ж х Е Е|/рёкэй/; ~ Гёйгера 5774 27 — 
З СЕ/кэйсукан/ @ (лицо, производя- 
щее подсчёт) ђе о 5 –; Е кэн- 
суся (контролёр в банке и т. п.) 

счёт|ы мн. 31 соробан; считать на 
хах И СЕНЕ /кэйсан/ӯ 5 ; косточки 
на ~ах Я Е /дама/ 

счислёни|е с @ мат. | кэйсан; 
систёма ~я ЁО кисухдб; десятйчная 
систёма ~я ЈУ /дзиссин/Е ВЕ 

счйстить[ся] сов. см. счищать [ся] 

считалка ж Ж/кадзо/ Я. 5 72 

считанны|й І прич. от считать І, П 
П прил. (имеющийся в небольшом чис- 
ле) зат /юби-о/ 5 2, В 5 > Ж/на/ ИФ, 
эль (9297 с) /кадзо/ 4 5 (32 1, 
х, ИФ кусси-но; до чего-л. ос- 
тались ~е дни ·-. 5:3 /мадзи/ > (с;й 
[сэма/ > с 5 

счита|ть І Ф сов. сосчитать, счесть, 
посчитать (подсчитывать) #/кадзо/Я. 
5, Е /кэйсан/3 2; ть в уме ЕЯ 
/андзан/ 24 5, ВН о: /мэнокодзан/ 
№35; ть по пальцам #52 /юби- 
дзан/ #35, +323 /юби-о о/>`СЖЯ. 
5; ть пульс №/мяку/ ЖА © 
(владеть счётом): хорошб (плохо) ть 
ВР: ЕЕ /дзёдзу/(Т=2 хэта) СА 5; 
быстро (медленно) ~ть ЕЯ) Е/хая/ 
„(35 20) © (в каких-л. единицах): 
«ить в тоннах | > (у /танъи/`СЕ| #9 
5 (принимать что-л. в расчёт при 
исчислении) --- № &/фуку/> СЕНЯ; 
г^я {в том числ] 250 7, НН 
Л/С, АЗЛ /коЈА С; ве я... 
.. 2 к /нодзо/а` С, ЕАС ЛУС, 
ФУ} /хока/іс, ИАС игай-ни 0) 
(принимать за начало отсчёта): ~я 
Сео ЗР ЬЖА ТС, ...>Ь (5 о) вая: 


/кисан/1,`С © сов, счесть, посчитать 
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(полагать) 2 5, 55 /кангајд 5, 
АА, Е, В /хандан/ 
5; --ть безнадёжным и/10-л. ++. № Е 
4Я /дзэцубдб-си/`3` 5; сть обузой В 
/яккай/ {83 5; ть важным 2 = /дзюё/ 
9 2; -—ть сомнительным Е 5 /гимон/ 
95 2; -—ть опасным 2: /кикэн/4Я 5 
5: ~оть возможным Сх 2 ФЕ 5; 
—ть необходимым 2 /хицуё/ 2 о; 
~ть свойм долгом что-л. ·-. 2 Ву 
[дзибун/ Ф ЗЕ /гиму/ 25 2 5; ~ют, 
что он внесёт предложёние о... #3 
... № /тэйан/ 5 ФЕЬ ИСИ 
2; ~ют, что этот закбн будет обна- 
рбдован с Ф 2 /хбрицу/; ЗЕ 15 /хаппу/ 
ЗИЛ; все ют, 
что... с. 515 0 5: — 1 /иппан/Ф я, 5 
2 2 5,7; общепринято —ть, что... --. 
115 012—0 8 /цунэн/72; я ~ю, 
что... ОБА СІЗ, ОНЬС 5 
Сір < -ть в чужом кармане ЛФ 
АС ЉЉН 5; егб дни сочтены 415 
$ 5 Е/нага//^ с 1, ЖФ 
/саки/ 25 2 ^^ (6: 05 /6мэй/ < 1 < 
^ол); не счесть (много) Я. 9) /ки/ д, 
Жми, ЖЖ /мусугс(Ю)2 5, Ж 
25 /майке/ (< ил & Жил 

считать 11 сов. см. считывать 

счита|ться (@) сов. сосчитаться, счё- 
сться (производить денежные расчёты) 
ВЕ /тбкэ/ и < 35, #51 /ббби/ 5 19 
5, Я /сэйсан/ 35 @ сов. посчитать- 
ся (принимать во внимание) --. №25 
/нэнто/1<%5 <, = корё (= кан- 
гаэ) < л/и/й5, 835, И Ј/синся- 
ку/3 5; не ~ться с кем-л. --. № НЕЕ 
/аитэ/ {< У 4^, +. № н /гантю/ < 25 > 
цу 660005 Сс (СЕ /мими-о ка/ 
&24^ (не прислушиваться); ·-- 2 } Ф 
ФО Ікадзу/ 2 $ = фу (ни во что не 
ставить); не —ться с чьим-л. мнёни- 
ем -..ФЕ/кэнкай/ < 2 ре, -- ФЕ 
>. /икэн/{< Е: № # х 4 \^; никто с ним 
не ~ется 415 5/1 [на/у БИС ц^ 
5; с ним нёчего ~ться КМЗ 
7$ ХЬ, РОА С> 5 Фили, 
005 с 22 8 /ки/ ис фи; 
с ним ~ются ЖЕНЕ: /тёхо/ {БС 
05, ЖН—На/итимоку о/ 1С 
5; Оо Е /дзЮси/ 4 Ил 2 
(с его мнением); не ~-ться с чем-л. ··· 
эс) ф 7х, ЖЯ/муси/9 5, 
їн /кэйси/ч 5; не ~ясь с затратами 
(со врёменем) 3 канэ (Е хима) < 5 > 
шс; не ~ясь с болёзнью 52 
/бёки-о о/1,`С; не —ясь со свойм здо- 
рӧвьем Н 23 /дзибун/ Ф 5 /синтай/ № ц^ 
2 рђўс; не ~ясь с протёстами МЖ 
/хантай/ № #1; 07 /ки/ > С; с Этим надо 
ється ФСС < < ус; НИ 
с кем не ~ясь > = 23 Ө кем-чем, 
каким +. & Н /мокў/ & 17005, +, 
АСИ, +55 Е /хёбан/?, 
... С /тб/ > СУ; --. ФЗ 0 К /орига- 
ми/ 02105 БА 7С05, · СЖ /с0ба/ 2; 
Е /кима/ > Си 5 (иметь известную 
репутацию); --- 2 ЕН /дзита/ 2 $ < Е 
/юру/`3` (всем известно); завбд, котб- 
рый —ется пёрвым (лучшим) в Япбнии 
НЯ Ж— /нихонъити/ Фо Жи, 
<\` 5 13 /кбдзё/, НЖ—-& Еф 
<=3 3; он ~ется большим масте- 
ром 413 <2/тайка/ 038 > си 5 (КЖ 
Кри, ККЕ 5 ЯЕ] 
12); ется, что... (общепринято счи- 


тать) +215 0 ә — Я јиппан/о з 
/цӯнэн/? <> это не ~ется = ЛЕО 
(< Л. /хаи/ 5 Жил 

счйтка ж 22/2/22 32 4 

счйтывать, считать П &/ё/ 5 => > 

счищать, счйстить 155 5; Шах 
/татакио/ < 3“ (палкой, ударами руки); 
#,/хара/и& 2 `3 (напр. щёткой); 
снег 28 2 /юки-о ка/ <, Е /дзёсэ- 
пу/3 5; ~ кожуру (шелуху) с чего-л. 
Ф Б /кава/ # їз < 

счищаться, счйститься #%/ну/!3 5, 
ў /0/5 5, 45 (0 пятнах и т. п.); 
/ха/1у 5 (сдираться, сходить) 

сшибать, сов. сшибить разг. {5 #& 
/утио/2 3; ~ с ног 50%, {Б 
асаа 

сшивание с #&/ну/и 590 

сшиватель м (машина) #1 0 350 
хариганэ-тодзи-кикай, 7 у { мїм %, 
Жо 5 + А 

сшивать, сшить (@ &/ну/^ фра 5 
©) (доски, листы металла и т. п.) # 
Ф /сэцуго/$ 5 

сшитый прич. >72 нутта, {& о т 
хдд; Њ/ей/у сї (0 платье, [костю- 
ме); костюм, ~ в прбшлом году ЕЕ 
/сакунэн/ Ес с (Я. косираэтэ) $ 
5 1 8 /фуку/;; хорошо ~ костюм + 
исо Хо 

сшить сов. 
шить | 

съедать, съесть @ А/ку/и>‹ 3 
(дочиста); УЁ/тай/ Ф Іў 5 (большое ко- 
личество); ~ всё без остатка ~ А 
2372175 @ (0 ржавчине) ў/са/0 С 
о 5, А/фусёкў/ 37 2 @ перен. 
(поглощать — о затратах) В [цўка/% 
15, #)/сиё/& 5, [98 хиё] 
/каса/ і, Жо Сі 5 @ перен. разг. 
(не давать существовать) = [куру/ 1. 
% 5, М/ная/& 9”. 

съедёние с: отдать на ~ кому-л. --. 
Ф #/эса/іс ӯ 5, Е /ъдзики/ (с 5 

съедббный прил. Ф & НФ сёкуё-но 
© разг. (достаточно вкусный) в /[та/ 
ЬМ А 

съёживаться, сов. 


— 


4) см. сшивать ©) см. 


съёжиться Я&/ти- 


дзи/ 5 Е 5, Л\/тии/& < Ж5Б, С 
$5, В/ми/№ 5, 2 Бї е /Сў- 
ку/ 5 


съезд м @ (собрание) №2 тайкай; 
Ж 2: сокай (обществ, ассоциаций); 
партии %/70//<2:; двадцать седьмой 
— КПСС УЕ /сорэн-кёсанто/8& 
27| /дайнидзюситикай/2:; созвать ~ 
2 № В /хира/ < © (прибытие) Е 
сюго ©@® (место спуска) Т 0 #5 куда- 
ридзака 

съёздить сов. отъ; - на 
один день 1 Н итинити (Н хи) /гаэ/ 
0290 тсж2 

съёздовский прил. разг. 2: тайкай 
Гс] 

съезжать, съёхать (@) (вниз) т/0/0 
» @ разг. (соскальзывать) “05, 3 
р ў /0/5 5; ~ набок 277% [5 ® 
(с квартиры) 9 13 #9 акэватасу, ү 5 
ЈЕ /но/ <; 85| #3 5 хикихарау (0 гости- 
нице) @ (сворачивать куда-л.) }/ва- 
ки/^ 21 5 

съезжаться, съёхаться @ 
чаться) #&/0/5 ё 5 
х 0 /ацу/ & 5 

съёмка ж @ (кино, фото) Е са® 


Гад 


(встре- 
© (собираться) 


цуэй; ~а на открытом вбздухе 82} 
/ягай/ ЕЕ; ви, виа (на- 
турная съёмка); га крупным планом 
воху у 7 @ геод. ЦЕ сокурб; 
топографическая ~а 9; сокӱти, 
3: /тикэй/ НЕ; производить глазомёр- 
ную ~у В # /мокўсоку/іс х 5 1 
А Я. ВО /миторидзу/ 2 25 Ө (на- 
ём) Б/в /тинга/) 5 со <> оа с 
якоря Ўн Б {7 икариагэ 

съёмный прил. 2120 тякудацусй- 
ки-но, Ж 0 Я {/хадзу/„онж 5; 
зубной протёз ЛИЗ сӧ-ирэба, 
И гиси-доко 

съёмочн|]ый прил. @ кино ЖЕ са- 
цуэй... в сочет.; мая площадка = 
35 /дзё/; ~ая группа ню 27 —– х з м 
/тай/, ЖЕ 7 м 7 © геод. ҖЕ со- 
курё... в сочет.; —ые работы на мёст- 
ности Ў Ні/гэнти/ Е 

съёмщи|к м, ~ца ж @ (нанима- 
тель) {85 каринуси; о Л магари- 
нин; 42 Л сякуянин (сякканин) (дома) 
@ (плана) [-Е 38 тоти-1 1: #сокурёси 

съестн|ой прил. @: ~ые припасы 
Вен сёкурёхин, #\ рёсёку 0 в 
знач. сущ. с обе ВЕ, В лхИј/та- 
бэмоно/ 

съесть сов. см. съедать 

съёхать[ся] сов. см. съезжать[ся] 

съехйдничать сов. см. ехйдничать 

СЪЯЗВИТЬ с06. СМ. ЯЗВИТЬ 

сыворотка ж @ (молочная) 219% 
нюсё, ж2—; 8 - мә (пахта) 
@ мед. ШТ кэссэй; вводить ~у Ш 
Е Я} /тюся/ № З 5 

сыграть сов. см. играть 2, 3, 4 < ~ 
[злую] шутку с кем-л. ~. 21001695, 

с Е /иппай ку/ 42+ 5 

сыграться сов., сыгрываться @ муз. 
па < 995 /тЕси/ 5 оС 5 @ спорт. 
5-27 -7рЕСи 5 

сызнова нареч. разг. |с сарани, 
1С аратани; начинать ~ #7 /хадзи/ я 
>03, Т/СИНКИ/ 5 й 45 
из 5 

сын м @ В+ мусўко; Е рэйсоку, 
[с] Е. сисоку (тк. о чужом); 41%, 
(фамильярно); пёрвый (старший) ~ Е 
ВН тёнан, #29 сор [Е]; второй ~ 
#х. 8 дзиннан; он мне годится в сы- 
НОВЬЯ ЗАО 8 Ф [тоси/ © > 12 @ 
высок.: ~ своегӧ нарӧда ЕБ /коку- 
мин/о В ЕР <> блудный ~ 0#9/хото/ 
А; сукин ~ [С АЕ тикўсё, № 
ВЕЗРАВ бака-ярб 

сынйшка м ласк. к сын 1 

сынбвний прил. ВО мусуко-но; 
~» долг ЕО 9 ко-но цутомэ, 7: 
5 Ж25у/хомбун/, = оя-коко 

сынок м (0 ласк. к сын 1 @ (в обра- 
щении) 3 

сыпать (4) (во что-л.) ·-- < Л/и/ А 5 
© (посыпать) ў [фу/ъ &‹, МЫ 
> @® перен. (беспрерывно говорить): 
~ острбтами (деньгами) 1, > (4 ка- 
НЗ) 2% ЬЬЗ 

сыпа|ться @ С 1215 (0 чём-л. сы- 
пучем); Ії БІБ [0/5 5, 5 тиру 
о в /фу/ ) >> =. ох 

< (сверху) ©) (о снеге, дожде) 5 Ф 
перен. а/а 5, #05 (06 
ударах, снарядах и т. п.); предложё- 
ния ^—лись со всех сторбн #2 /тэйан/ 
51892514 АН &10 


е2 


ЗЕ 


сыпной прил.: ~ тиф 5/хассин/ 
2:8 


сыпняк м разг. см. сыпной (тиф) 


сыпучи|й прил. /ти/ь >39 ^^; ей 
песок #7 рЮса, ў) хёса; ~й груз 


1 Б 381/ни/; е тела #5 рЮтай, МАХ 
/рюдзё/ Ф $ Ф; мёры ~х тел 086 

Н кокуруй-но рёмэ, ЕЕ кокурё 
сыпь ж МХ * Ш фукидэмоно, #7 
плавленый сыр Уз 


хассин 

сыр м = -—~ х; 
ед ғ- 5; тёртый — БЬ < 
<> как ~ в масле кататься {7 
ЊН /фудзию/ӯс < %/ку/ 3 

сыр-бӧр м разе.: вот откуда (из-за 
чегб) ~ загорблся СФ /0/С 0) 1З 
сБ 1 

сырёть, отсырёть #25 симэру 

сырёц м Е гэнрё, Лит мика- 
кохин; хлбпок--> #416 мэнка, 8 гэм- 
МЭН 

сырник м КЖжо- (р-р 
Хдо’-+& 

сыро в знач. сказ. безл. їй /симэ/ > 
зи; в ӛтом году бчень ~ 2-25 /кото- 
си/ 3 0 2:5 12 

сыровар м 5- = 05 / сэйдзося/ 

сыроварёние с 5 — < #13 /сэйдзд/ 

сыроварня ж =; – < #1835 /сэйдзосё/ 

сыроёжка ж Ё& НН /сёкуё/ х ос о 8 
/иссю/ 

сыр|ой прил. @ (влажный) ў /симэ/ 
2 $45, її ої, ш 54 /сикки/ ољ 5, 
Шо; 19 сицўдзюнна, 5% 
им, < 0 < 1 (0 климате, по- 
годе и т. п.); ~б6ӧй климат ЦН 
{& /кико/; ~ая комната 1; № > (ғ Е 
/хэя/; ебе лёто 8 /амэ/о 8 [0/08 
/нацу/; —ая мёстность ўї ну ситти [& 
тай] © (не варёный) ЖФ нама-но; 
бе мясо Ж нама-нику; ~ая рыба 
ЕЕ нама-дзакана; ~ая вода ДЕК на- 
ма-мидзу; в ~бӧм виде ЕФ © (не- 
доваренный) Е &/нама-ни/ х о; Е 
/нама-я/13 2, +27 &/дзюбун му/ћ т 
хуул, ЗИ /хан-я/13 Ф (недопечённый) 
@ (необработанный) 11 Ф микако- 
-но, НФ сосэй-но; 55 ў © микан- 
сэй-но (недоработанный); ~ая нефть 
ЕСН гэнъю; ~ые материалы 71-7. 
+ /дзайрё/ (5 перен. (незрелый) 9% 0 
мидзюку-но 


сырӧк м @ (сыр) Увжхя-х @ 
(творожный) Б Жп (5 – 0 5 – 
х) – % 

сыромятн|ый прил.: ая кожа ДЕ 
намакава 

сырость ж 9 симэри, 5 сикки 
(сиккэ) 


сырьё с М гэн[4 дзай}} рё, 6 


ША /хин/; стратегӣческое ~ # сэн- 


ряку [#7199 бусси (2); первичное 
е ХЖ итидзидзай; промышленное — 


28 /когё/ЕЖ; сельскохозӣйственное 
— В: /ногё/ Ж}; вторичное ~ АЕ 
/сайсэй/ АЖ 


сырьевой прил.: ^ые ресурсы 691 
Ў ў гэнрё-сигэн; ~ ые богатства стра- 
ны В/куни/ 0 88 /хофу// 5; ~ая 
база унси /кити/ 

сыскать сов. разг. 18 [сага/[\і, Нұ 
(найти); Б\,/ми/Д 9 5 (обнаружить) 
<> днём с огнём не сыщешь #9 
/канэ я тайко/`С 8 1, < $ Ж\^(2.22>Ь 
зал) 


СЪЁ — СЯМ 


С 


—ая полиция 
—0е отделё- 


сыскн|]ой прил. уст.: 
ЖЕ кэйдзи-кэйсацу; 
ние ЖЕ /ка/ 

сытно нареч. Е + хара-иппай, 7 
54; ~ поесть ЖА) 
(тај 5, 8 /мампукӱ/3 5, +47 
/дзюбун/ (< ДЕ ЖЕ /хара-госира/ Я. 2 5 

сытный прил. 1Е/хара/ф < М5, 
471 дзюбунна (06 обеде и т. п.); 
ЕР эйёбун-ни тому (питатель- 
ный) 

сытость ж ДЕЯ мампукукан 

сытый прил. @) (утоливший голод) 
ДЕ /мампуку/`С 5 5; дёти ~ы? ЕЁ 
/кодомо/?с 5 3 ВЕЕ /сёкудзи/ № 1, 1272 
2>; сыт по гбрло 1) ЗОНТ, 
$ 5 ЯН /хара/ (45 Я о-нака) — 72 иппай- 
-да; 72 5 А < В/та/-? обр. 2) перен. 
я маппира [81% гомән]?2; благода- 
рю вас, я сыт 5 ђ 2 5 С Хи, 
23 /дзюбун/и^ ўс 72 & ЦП (ответ на 
предложение съесть ещё что-л.) © 
перен. разг. (выражающий удовлетво- 
рение) їв /мандзоку/ = 5 5, ша 
; мая улыбка ШЕОЗНЕНЯАл 9 
перен. разг. (о жизни, условиях суще- 
ствования) щЪ Е /митита/ ) 72, ЖЕНЕ 
/фудзию/Ф 75 ^; ~ая жизнь ўй 5 Н 0 
1 Еў /сэйкацу/ @ разг. (упитанный) 
КИЧ /никудзу/ % Ф х кх, Й /химан/ 12 
їс <> ~ый голбдного не разумёет по- 
гов. Д С 5 0С05 1 /У/А 1 60 
г /кокоро/ 2: 4>1> 5 и 

сыч м (птица) 2 014% < 

сыщик м Е кэйдзи, ЕН тантэй, 
ИН миттэй; А сифуку [МЕ] (в 


СЭВ м (Совёт Экономической Взаи- 
мопомощи) ЕЕ кэйдзай- 
-сого-эндзё-кайги, 2 х2 > 

сэконбмить сов. см. эконбмить | 

сюда нареч. СЪ, СЕ 

сюжёт м ?о о К, Ж судзи, Ш 
сйкуми (фабула); = сюдай (тема) 

сюжетный прил. #/судзи/Ф А 5 

сюзерён м @ ист. &(/5)кунко, $ 
Ёс0сю @ (государство) == ЗЕ Е /коку/ 

сюйта ж муз. #ННЕ кумикёку 

сюрприз м @ (подарок) Вл“ 
\^  /оку/ ) #1 @ разг. (неожидан- 
ность) ЗЕЗЕ/банкуру/р а, Ж /игай/ 
н, Нои с 2; приятный ~ 
#/тана/%» 5 1212 % Б обр. 

сюрреализм м иск. 4 а – ми 7 ) Ж 
Ь, ЗЕЕ тё-гэндзицусюги 

сюртук м УвУй=-Ь 

сюсюканье с разг. Ф оф - и № – 
илсе @ перен. 08 /осана- 
-го-но хацуон/ ~ 2 5 С 2 

сюсюкать разг. С) (шепелявить) 1, 
ъ= –шю- 9 @ 06 /осанаго- 
-но хацуон/ № $ 43 5 

сяк нареч.: и так и ~ (то так, то 
—) 202 футэ/ №04 ИС, ФФ 
й. /сина/ 2 ФА С, ФНО 
2959-7251 0 

сякбй: такбй- ~ мест. бран. 
АВ/ярб/ 

сям нареч.: и там и ~ (то там, то 
е) ССС], &СССК, ФЬ 
сре, ес 4С 


штатском) 


с ФЕ 


761 


ТАБ — ТАК 


Т 


табдк м @ (растение) # гї2, % 
/ха/ 5 /ї2; сушка табака ў хафа 
48 /кансӧ/; убӧрка табакӧв 5/2 Фу 
ул/и/м © тк. ед. (для курения и 
т.п.) 115; трубочный ~ М4 71:2 
їс, #]/кидза/ 5.721 С; нюхательный 
о ХИН С; жевательный ~ М /ка/ 
хто; крепкий (слабый) ~ Л 
карай (Н\^ амай) 1 2 <> дбло —1 
прост. Р/кома/->7:, 728972, +, 
Б Е к /бандзи-кю/3 

табака прил. неизм.: цыплята ~ 
кул. х ВЭБ 0—88 якитори-рёри-но 
иссю 

табакёрка ж 124 с Л/и/м, 

табаковод м 5 їо Е /сайбайся/ 

табаковӧдство с Яа 8 Я /сай- 
бай/ 

табаковбдческий прил. ХО 
/сайбай/ 2; ~ совхбз яа 7 7 
ра 

табанить мор. 1/гяку/ 1с үй /ко/ < 

табачище м неодобр. к табак 2; —м 
пахнет 72 С «/куса/\^ 

табачни!к м, ~ца ж ЕСТ 
2% /кодзё-рбдося/ 

табачный прил. Ф 11#с 0; ~ый 
магазин ў: 1+ с 0 Е /байтэн/, 71 с 
/я/; —ая плантация 2/1 2 ЖЕ /сай- 
байти/, 2/2 /батакэ/; ~ая фабрика 
72: с 8 /кодзё/; лая промышлен- 
ность 72 С Е /сангё/ @: ~ый цвет 
ЕВ тайкб-кассёку 

табач|6к м уменьш. к табак 2; --ку 
не хотите? #57211 С 130220: 63 > 

табель м Ф (список) ) А К, — 
=& итирампё @ (прихода и ухода на 
работи) НН сюкким-бо; Н #571 
/бангофуда/ (жетон) ® (школьный) 
(= 9 пӯсимбо, 34128 цути-хё, ЛЙ 
3 сэйсэки-хё 

табельн|ый прил. ВНЖ 0 сюк- 
кин-кироку-но; ->ая доска ЩЕ Ж 
/бан/; --ые часы 5 4 А м2 - # — 

табельщи[к м, ~ца ж ЖАН Ж 
сёкуин-сюкким-бо-гакари 

таблетка ж 871] дзёдзай; ЖЕ 
тӧидзё (в сладкой оболочке); ~ аспи- 
рина УХУ  зЕ/дзё/; ~ от гоЛовВ- 
ной ббли ЕО ВЕ /дзуцуяку/; ле- 
карство в —х Я, ганъяку 

таблица ж = хё; №М= дзухё (чер- 
тёж); Б 9,95 хаямихё (каких-л. расчё- 
тов); ~ умножёния Л, х /куку/о&; 
тиражная ~ 44 А, 2 тосэн-банго- 
хё, а Ад, /хаппё/ 

табличка ж 7, фуда 

табличный прил. #0 хё-но; м 
[симэ/ 1/2 (указанный в таблице) 

табло с нескл. #709 хёдзибан; 
спорт. хп 7 Ж -— Е, Эли току- 
тэн кэйдзибан: 8 56/дэнко/ 87:15 КЭЙ- 
дзибан (световое) 

табор м (0) разг. (лагерь) А но- 
дзюку, 7 яэй, їр 5; расположить- 
ся ~ом #325 @: цыганский ~ 9 
7 и - о Н хёхакугун/ 

таборный прил. (0) 80 нодзюку- 


762 


-но, 8} яэй-но © (цыганский) 2 7 
4 == 0) 

табу с нескл. этн. Я 7 —, ЕЯ] кин- 
ку, 268: кинки, Е го-хатто; на- 
кладывать ~ 2&/кин/3 5 

табун м: ~ лошадёй Б ФЕ Ума-но 
мурэ 

табунщик м == бокўфу 

табурёт м, ~ка ж Т/сэ/ $ 12 0? 


уу /косйка/ 13 
Р) х5, Я кацу- 


тавбт м тех. 
дзай 

тавбтница ж тех. 7) - фо? 

таврб с @© (клеймо) 8 х 1 якиин; 
накладывать ~ }& х Ві 2365 © (0ру- 
дие для клеймения) х С 

таврӧвјый прил.: --ая балка Т (5 
—)2/гата/& 0 ; ~ая сталь Т #3 /к0/; 
ая канавка Т 2 2 7‹/ана/ 

тавтология ж НЕМ догиго- 
-хампуку, 225 дзэйго 

таган м = 1 1 санкяку-готоку 

таджик м 5: > 7 Л/дзин/ 

таджикский прил. х о 70, Я # 
у 2 Л/дзин/ Ф А 

таджйчка ж к таджӣк 

таёжник м ЖЕ: мицурин-кё- 
И #4 СЖ /рё/ 23 5 Л (охот- 
ник 

таз І м їс б^; ~ для умывания ў 
1 /сэммэн/?2 5 и\, Е185/ки/; медный 
~ Ф /кана/? б 0 

таз П м анат. ЕЯ коцубан 

тазобедренный прил. анат. В 5 х 
ВЕ 252 коцубан то дайтай-о мусубу; 
~ сустав Е: ко-кансэцу 

тазовы|й прил. анат. ЖФ коцу- 
бан-но; ~е кбсти = 

таиланд|ец м, ~ка ж #4 Л тай- 
кокудзин 

таиландский прил. 5 4 Ф тайко- 
ку-но, # 4 Е Л /дзин/Ф 

тайнственность ж {Е симписэй 

тайнственн|ый прил. (0) Ж /симпи/ 
#22; ках фусигина, 277$ кимё- 
на Фи, 48 /этай/ 0 #/си/ п, 
х^, ВЕФ надзо-но, В 9 /цуцу/& 4172 
(странный, загадочный); ый шброх 
КЕ Ху 5 77/0ТО/; ^-ый ПО- 
сетйтель 560 #5 /хбмонкяку/; ~ый 
человёк {50 У Л © (секрет- 
ный) ИФ химицу-но, [Ф найми- 
цу-но; он приёхал с ~ой целью В 
0 Ң Ё/мокутэки/ № $ >< >< & 
72 @® (скрывающий что-л.) ИТ, 
В ә, рМ) 17, т 
/сисай/ © 0) 17/2; с ~ым вӣдом 1404 
љо /ёсу/с 

таинство с (@) рел. 85%], сэйрэй; ~ 
крещёния #1, сэнрэй; ~» причастия 
=н 25% сэйсансйки ($ книжн. см. тайна 

тайт|ь @ (скрывать) №3 какусу; 
9. /химицу /4< 1/3 < (держать в 
тайне); }\/мунэ/ 1с 0% 5 (хранить в 
душе); ~ь злббу Л 1с 5 Б (18) 2 
77 94 @ (заключать в себе): это ~ 
в себё... 21/1: ВЫРАЗИЬ Ф 
нёчего греха ~ь {8 № /каку/ 5, Ў 
/у/ъ ВВ /а/ 9 < & 5 2 

тай|ться @ (прятаться) [8 /каку/4, 
>, М> синобу © в чём #{ хисому, 
Е /сэндзай/`3` 5, (АЕ /фукудзай/ 9 5 
(находиться в скрытом состоянии); 59 
{ғ хараму (быть чреватым чем-л.) @®) 
(скрывать, умалчивать): не ~сь от 


меня 1С И \//да/`С № ТА 


и; не таясь Чазк, ЕЕК роко- 
цуни, Љ#»Ь ҰС 
тайга ж 547, НЕО 


синъёдзю-но дай-мицурин 


тайком нареч. о, Сож), Ф 
к, АТМ [Е 1, Я /сино/ > 
<; Уйти ~ = онь, МОЩЬ; ~ 
пробраться куда-л. --- Л /И/ 5, 


Ел С ЎР; дёлать что-л. ~ С о 
ж0:-[2197 5; Е/кагэ/`С -*. 25 5 (за 


чьей-л. спиной); ~ от кого-л. --ФЕ 
/мэ/ 2 93 д, © 
тайм м спорт. — иссэн, (Е /са- 


кўсэн/ 5 4 А; пёрвый ~ #%/дай/1 ^^ 
- 75А А, АФН сиаи-но дзэм- 
пан; вторбй ~ 52-7 А, 
5 4 /кохан/ 

тайм-аут м спорт. ял АУМ; 
взять ~ Ато 25 

таймёнь м (рыба) “`2 5 

таймер м х Ко 7 офу 5 

тайна ж @ (секрет) Л химицу, 
вех кимицу, 6 1х5 какусигото; воён- 
ная —а Ж: /гундзи/ 5, сокр. = 
гунки; ~а переписки /Е=/синсё/ о $0 
1: служебная ~а №2 Е /сёкумудзё/ 
Ф #0; сохранёние ~ы 01 /хого/ 
(Е ходзи); выдавать ~у #2 $ 5 
(512 <); держать в ~е ИЯ 
5 <, 810 С35 <, Р /наймицу/ < 3. 
5, А х/найнай/ < 35; держать в 
глуббкой ~е #& й /гокухи/ < (С <; 
в ~е от кого-л. --- < 1 С; доверять 
свой ~ы кому-л. --- © ЕЕЗ найсёгото 
(С^ кокоро) 1 5 ВВ /утиа/13 5; узнать 
оу #02 В, /ми/ у < © (что-л. зага- 
дочное) БЕ надзо, НРА симпи; ЖЕ 
хикэцу, с > (успеха и т.п.); ~ы 
мбря гн /кайтю/ о А 

тайник м Ф Е/какў/ 2с 5 
(склад); 4:2 /ба/ (убежище) -® пе- 
рен.: в ~иках душӣ г /кокорохисо/ 
а 

тайно нареч. ( < %>1с, Й [С хими- 
цуни, #8 х (с анъанрини; & о, С 
22), ЛАН 2 1/хйтомэ-о сино/л, С 
(украдкой); ЕС кагэ-дэ (за чьей-л. 
спиной); ~ и явно ВСЕ ин-ни ё- 
-ни; ~ въёхать в страну Л /мицу- 
нюкокў/4 5; ~ договорйться р х ІС 
5 /найнайни гои/ӯ 5 

тайнопись ж см. криптография 

тайный прил. (©) 020 химицу-но; 
-^ый агёнт #8 /тантэй/, сокр. 
{ің миттэй, #0 синоби; ~ый заговор 
28 имбӧ; ~ое свидание, г-ая встрё- 
ча ===>. миккай; ~ая дипломатия ў: 
21.55 /гайко/; ~ая мечта г /кокоро/іс 
МУ БМ Си 5 (АГ найсин-но)Ф %; 
--ые намёрения Е сокои, ә Б 
ї 52 /канга/ 4 © (мутный) ЖЖ 
фумэйрёна; {# й /симпи/ ух (таинст- 
венный); 88 0, 9 мити-но (неиз- 
вестный) (8: —ая канцелярия ист. #0 
хи /кэйсапу/ (е з - ЛАЖЕ) 
<> ый совёт (в Японии до 1945 г.) 
ве сӯмицуин; ~ый совётник 3 % 
Ў Е сантб-бункан 

тайфун м = тайфу 

так {Г нареч. @ (на вопрос «как», 
«каким образом») СА. ПА ФУ], С 
517%, СФ, 55 ЕПС, < 
АК, ФАИС; дбло обстойт так 
ые /дзицу/ 1 © 5 1, ПЕСО; 


$то надо сдёлать так 2 3115 С 5 750 
=, СПЕОЕАЗАКЗ ФТ ай 
так СЖ; он отвётил так {& 


Ес 5 (К щути/Ф Е 5 1С) Ж/кота/Я. 75; 
так ли я говорю? #1015 с 51: 38 
/матига/ > ое е. а х 5 >>; так, как 
будто... ФЕ 5 С, р Ф/тото/ 
<; он ведёт себя так, как будто слы- 
шит это впервые #152 0с 2 221 
ру с /ки/ 7: [>02] 5 Ў /као/ № 
1/25; так, чтобы... ... Ас; надо 
сдёлать так, чтобы успёть к установ- 
леннному сроку | /кима/ ә С 
/дзикан/ 1с /ма/ ККИ 
Ш Би; так же, как... •·· 2 В] /она/ 
“Е 91, 6 С Ар /доё/ (С, 6.7 2С; 
он работает так же, как и другие 4% 
ШААКЕ ОХ 5 (РАЕН, 


лк) /хатара/и си © (до 
такой степени, настолько) спе, 
СЛС, ФАС, СЭ, <, 


СА, ФИ; почему ты так 
поздно пришёл? 25 ОСЕЛІ 
5367 0 >; нёзачем так спешить 2 А, 
25 < = /исо/ < З /хицу/ а Ал; ве ду- 
мал, что Это произойдёт так быстро 
[2 из] с ліс т /хая/ < 3 /0/ с 5 & 
5800 о їс; он так изменился, что 
о трудно узнать 415 Аз /митига/ Я. 
БН 2% /ка/ >72; Это не так инте- 
рёсно, как казалось 2х8 о 14 Е 
ИБ 1/0 © (без дополнитель- 
ных средств, усилий) А 5 онодзукара, 
АЕ; пройдёт и так (без лече- 
ния и т.п.) а ђ тке љь @ (без 
последствий, даром): так Это не прой- 
дет СОЖ Ж (127) 01599 00; 
я Это так не оставлю Е[5]0. 72 
ССВ © (подлинно, верно): 
так ли ӛто? Ж24/хонтӧо/ Ск 5 А; 
тут чтб-то не так! 3 4> 12 0\42!, А, 
с4а | © (в таком случае, тогда) < 
МСК, ЗАЖЬ, САЖМЫ, <Я 
р; не сегодня, так завтра = Н /кё/т 
СИН; вели идти, так сейчас 
же ЗУМ П частица 
< огранич.: лет так дёсять назад 10 
ЛЕ / дзюнэн/13 281 (< © выделит. разг.: 
а я так думаю, что... Жк, 
мМояЯЉљ ась @ утверд. #5°< 
з; тӧчно так © 0 8/10/) с; имен- 
во так 1 /тасй/2 < 5 097, + ЗІС 
жоо 4 @ (в знач. «например») 
/тато/й. 4, Я/рэй/ ик Ө 
{как знак внимания к словам собесед- 
ника) Я, љљЕ5 А; так, 
так (понятно, понятно) 5102. й 
3 © усил.: как так? 2 о. И 
и 4209 <31> @ (в знач. 
«значит, стало быть»): так вот © 
<> если так, то... разг. (в таком слу- 
чае) гэт, ХИЖЬ.., И 
<4...; и так разг. (и без того уже) 
исх СЬ; и так плохо (а тут 
ещё...) пои К..:; я и 
так устал 772 З А оС; 
мне и так трудно 7272 х Я /кома/ > 
сид с љ(х; и так довбльно 21, 
771056 5 23 /дзюбун/); и так он нам 
ужё надоёл {#115 2400454 5 
Ари: 0с; прбсто так 
>/нанигэ/Ж <; Я1/бэцу/с с 21% 
2 н/рию/ 5 < (без определённых 
причин); я сказал Это просто так #0 1+ 
СИС 5 щие /ими/ С ФСЕ 


00 Ср; так и быть Еі. 2 
Эа АСА ОЬ 
25 с и сделаем}; х 512 (лад- 


так и есть 280522 ан-но 
дзё-да (так я и думал); так йли иначе 


ИСУ, БАБ (в том и 
другом случае); 54, ат < 


так называе- 


< $ (во°всяком случае); 
‚ так сказать у 411, 


МЫЙ, .. ул Ф Ф А е9 


Љо 5; так себе < ЖИМ < 
$ Жи, #1472 тЮгурай-да; ФФ 
12, ИКС (ничего 


особенного); за так прост. (даром) 1: 
72°С; хотёлось бы, чтббы это было так 
25А _ їс Й 012; так как (потому 
что) --->Ь, 0, -- МЕ идзё [3]; 
так что ЫЬ, ру: и так 
далее см. де так бы и... разг. 
7241$ ФЗ»... (после Ш основы гл.); 
слёзы так и льются ? 2.772 2 % Ж /до/ 
№ < Ж/вага/ 4.0 5; так и так, так-то 
и так-то аа (а 585) вх; 
так и сяк см. сяк; так-то так, но... 
ЕСИ гЬ..., пф 25 
9 2:...; так ему и надо! лол 
/кими/72; так и знайте 2 Фо $ ) С 
Жил; бывает и так что... ++. 2 1\5 
565 /бааи/ 5 5, --- 515584545 

такелаж м мор. Е сакугу 

такелажник м #/цу/255 1 ЛЖ 
/нимпу/, #%1ї 1 00 Бу /ха- 
ко/ 0 № РЯ /сэммон/ сў 5 ЛЖ 

также нареч. и союз >40, Ф 51 
0; $ (тоже); мы ~ не поёдем #1? 
2 1192 \^; дом, а ~ сад прбданы 
%/ути/ 2 ЕЕ/нива/14 2 $ 78 /у/ Б 412 

таки частица разг. 490; МТ 
$ (и всё же) 

такйе мест. мн. от такой, такая, 
такбе, см. такой 

таков мест. указ.: все онй таковы 
55813 2. 25 1819 /доруй/?2, Е 1.2 АЕ 
= А, А/дзимбуцу/72; он не ~, как 
вы думали ВЕСИТЬ 
5 Х ЛЕ /нингэн/`С 4 75 ^; кто он ~? 
415 15] /нанимоно/7>, {#81295 Л 
652; таковы факты = /дзидзицу/ 
сл, 01; такова жизнь #/&/Ф 
ъс 9 101 < и был ~ 
% 4 /сугата-о кэ/ 1, 7 

таков|ой мест. указ.: как ~бӧй 27, 
В&/дзитай/, ФФ [15]; решёние 
как ~ӧе ЎСЕ /кэттэй/2 ПЕ, Ех 
ФъФ 

так|ой І мест. @ указ. и опред. гай 
А, АЖ, ФАЖ, СФХЭЯ, © 
ОЭ, охл, С50Ї, ж5 
С. 2515529109. 50у, 
5 и эк, 5 уо с; бй же, как и... 

"2 В /она/ 0 $ 5%, + & МВ /доё/7; 
~6й же, как и все (другӣе) (о ком-л.) 
812,2 /табун/1с/м0/419; в йх 
случаях С 5 05 5 5 96 /бааи/ (с В; 
он всё —0й же {15 />/сўко/ 1  2/ка/ 
СОА; ~6й же большой, как 
„Неси Ж/б/% 01; тбчно —0й 
же БЕ г АО; обй человёк, как 
он {о Е 5 Л; то мӧжет выпол- 
нить тблько —0й человёк, как Сидо- 
ров сСЛНУ- кот РОЛ ЪЛ И 
ШН с 2 72; разве ~0й, как ты, 
смбжет это сдёлать?! 7/7 А, 1с х 2 
0%; в ~-йх услбвиях С 5\5 506 
/дзёкэн/ Ф $ & СІ; ~ӧй, каким был 


ТАК — ТАК Тт 
раньше % СФО; не ~бй уж дбб- 
рый 2 А (а #1) /синсэцу/ Л. 
С/х; не —6й уж интерёсный 2-и, 
[95 (#5 Я /какубэцу/1 с) зи < ъл 
у; я не —0й, как он 4153150 5 2 
Л ва /нингэн/ С 13 254; мы не из ~йх, 
чтобы пасовать пёред трудностями 121 
42 1% Ё /коннан/ о (сБ 2 о 
2А /руй/ Сүф /си\; он не из --йх, чтббы 
промолчать 11:7 СПЕ 
сл; хблод —0й, что руки коче- 
нёют ЖЕ /саму/ < С ==/1э/%5 > © > 
272; до ой стёпени устал, что 
пальцем шевельнуть не могу о 
/юби иппон/ $ 8} /уго/ > + Жил 2 (0 б 

(х) /цука/ а, (< СОЖ) © опред. 
(употр. для усил. свойства, состояния, 
оценки): =~бе удовбльствие! = /дзи- 
цу/< (19 5\`5) ж/тано/ ул © 2 721; 
ая интерёсная история! >74 /хонтб/ 
15 2 20867 | @ неопр. разг. (из- 
вестного рода) —{& о иссю-но, >. 
/сю/0; ӛто ~6й цветбк СИЗ ГЕЯ 
Ф4Ё/хана/? И в знач. сущ. с ~бе 
Са, ХАЧ(САЖ)СЕ; АЖ(СА, 
х) Б „Ф (0 предмете, человеке); ~~6го 
нигдё ббльше не увйдишь [2 1.1512 с 
охоп н 5 и ЖЕ /кокэй/72; ты 
ещё —06го, навёрное, не слышал = 
АСС Щ/ки/ илсе Ям 
їй 5 5; с ~йми не надо водйться © 
А, < Л № = /аитэ/ < Илл, 
> Ф Ж н /рэнтю/ 2 НН В рі 
/хо/ ѓи <> ойм ббразом С 5 С, 
ИХ, СЗЫХЖЬ&, әт сі 
тагаттэ; и всё ~бе прост. 2\5 Е 5 
Се; кто —0? Ф692; кто вы 
г-0й? 25 7:`<3 >; кто ты —0й? — Ж 


Гиттай/ = 15 2 < о 09703; что 9то 
ебе ИЗ; что же то 
обе! СПЕ /нанигото/?21; что 
ебе? 1) (что случилось?) 25 то 


6% > 2) (при переспрашивании) ће 
“202, 420; он не знает, что ~бе 
боль НИКА $ Фе /си/Ь 
у; что же тут —0го? 572 0 ВО С 


& С>, Ч /ТОДЗЭН/Ф С 5 `С 
7$ ^2> 

такбӧй-сякӧй мест. опред. разг. с Ф 
ВА /яро/ 


такой-то мест. неопр. спс по: : 
32 нанигаси, #5 х А, (0 человеке); 
~ час < ИС 1,0 В /дзикан/ < 

такса І ж (расценка) Аз ко- 
тэй-какаку, ЕН тэйка; по ежи 
/дб/ ђ < 

такса П ж (порода собак) ў > 7 х 
УТ 

таксй с нескл. Я 5 0 —–; ВЗЯТЬ ~ 
х0 — 205 ә; грузовбе ~ ИИ 
/камоцу/ 5 7  –; легковог ~. ве 
ідзёкяку/ х 7 # –; маршрутное ~ $ 
/но/ р би д5 и – ; стоянка ~ ў 5 


— 3 0 3 /ба/ 

таксидермйст м спец. 8 хаку- 
сэйси 

таксидермӣя ж спец. |800; хаку- 
сэйдзюцу 

_ таксбметр м 6 н 37598 рёкин- 
-дзидо- хёдзики, 618 /Кэй/, 5 7 и – 


х - Я – 
таксомотбр м см. такси 
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ТАК — ТАР 


таксомотбрный прил. $ 7 4 ~ Ф; о 
парк = 5 – 7-м 

таксофӧн м Ж 625 косю-дэнва 

такт І м муз. ЋЕ хёси, я 5 р 
(темп); “-—, ЛЕ сёсэцу (в нотах); 
(петь и т.п.) ЋЕ РЉљәӘТ: 
отбивать ~ НР» 5; сбиться с ~а 
ҢҒ 2 Е /куру/ 40% 5 

такт м (Е сахо; {&/око/? у, 
147 хинко (поведение); человёк с чув- 
ством такта (ЕФ ©  1/си/ Са 5 Д, Л, 
В /рэйги/ Еў 2 К < =р/мамо/5 Л, Ш 
/дзёсай/? ^ Л; соблюдать ~ ЖЕ 
№525, 1 /сэцудо/2 ?2 $ > 

так-таки частица разг. @ ©), 
КА кэккёку[2 2 с 5] @ (так уж 
и..., так ли) АСЬКЕ) 

тактик м #18 сэндзюцука 

тактика ж (@ воен., полит. №5 
сэндзюцу; - вклӣнивания 5: Лл, 
ЖЕ кусабидзё(кэцудзё)-тоцуню-сэмпо; 
наступательная ~ 27% /косэй/ 5; ~ 
молниенбсного удара #5 8 / дэнгэки/ Е 
@ перен. (хитрость) Ж сакуряку, 
ВХ15 51 х какэхики; ~ проволбчек В| 
х ЯЕ/но/ 5 1, Ж /саку/ 

тактйческ|ий прил. #5 /сэндзюцу/ 
у, 7 ЕФ; ~ая единица ВА 
/танъи/; -^ое оружие #4 ЕЕ 83 /хэйки/ 

тактично нареч. -/дзёсай/ 2 <; 
сиял, Тк тэйтёни (учтиво); 
относйться ~ к кому-л. --- > ТЕК 
) #7 /ацўка/ 5; он весьма ~ подошёл 
к... ЗРО < 2) љор о? 

тактичность ж 127 /дзёсай/?с х 

тактйчный прил. 2 /дзёсай/?ў ил; 
Сахо, ТЕ” тэйтёна (вежли- 
вый); ~ подход 17? ВЕ /тайдо/ 

так-то нареч. (таким образом) г 5 
94 5 1с; ~ ты меня слушаешь 2 
мсьМОВЭСгЕ Р /киу< Ев 50 
» <> не ~ ИНО, хіЕ, А 
(с, х1; не ~ просто 21,15 2 {9 
Ж /кантан/? с СЕЛ; о онб так 
хуи; - вот 25 № 
ор 

талант м @ ВЕ сайно, + сай; 85 
= кирё (способности); исключйтель- 
ный ~ 277 кйсай; природный ~ Ж 
тэнсай; музыкальный ~ т? ж/онгаку/ 
Фї @ (талантливый человек) Е 
<> зарывать — в землю ВЕ 2 8 /ко- 
ро/ 

талантливо нареч. 2 /тэнсай/ В ©; 
это ~! ДВ ЕҢ /дзёдэки/ў2 

талантливость ж #8 сайнб 

талантливый прил. @ ВЕ /сайно/ 
Юто, ТВС /мэгу/% 4172, КД 
(тэмбун/ ® 7: >25, ВОЉА 5; Ж /тэн- 
сай/] «, 5 УФ тасай-но (даровитый); 
В ВЕ/юно/72 (способный) ©): ~ое про- 
изведёние Ё Е кэссаку 

талисман м #</мамо/ ), 15 
маёкэ 

талия ж № коси, о = д |; дёвуш- 
ка с тонкой ~ей (9 = л К)оіз о 
Е (5х СФ) мусўмэ; у неё 
~ я пятьдесят шесть сантиметров {#2 
фугх | 456% 977 <> без ~и 
(© платье) Ўл, Е 5 /гата/јо 7 м в – 
х; в ~ю (0 платье) (9 = х Б) 
ої 0) о? 8 /фуку/ 
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В ~ 


талмуд м рел. 2 Х у 5 /риппо/ 

талмудист м неодобр. 2-8% 
кёдзёсюгися 

талон м ·.:2% кэн в сочет.; 9) & кип- 
пу (билет); ~ на получёние чего-л. 
Ф 525 / хайкюкэн/; отрывнбй ~ 3] 
/ки/ ) 80 А; разовый ~ 2% 
кайсукэн; посадочный ~ ЖЕН 
тодзё-сэйрикэн 

тал|ый прил.: —ый снег #/то/9 
>> > < Е /юки/, 4 /хандо/1) ФЕ; 
—ая вода = /юкидо/ 1} о К/мидзу/ 

тальк м Н.Е кассэки[ ко], & м2 
[#2] (порошок) 

там 1 нареч. (@) (о месте) ес, 
СЕС, ФБР; Ш/му/С 5 < (в 
противоположность «здесь»); там же 
№ ф#/ба/`<; я случайно там оказался 
ЖА 8 /тӯдзэн/ 2 Ф105 фї, 
ЖЕЖЬСЬЖ < а ха м 
~, где он появляется, слышен смех 
КОН с 5 фр бо я у/гоэ/ 2 да 
/0/с 5; где мнбго слов, — мало дёла 
2 ЕЕ /табэн-нб/25 1, @ (потом) & 2 
<, 20#%1т0/; ~ вйдно будет = ФЕ 
КСО ИЮ Б и; что бы 
~ ий было ЕСА 
5$ П в знач. частицы разг.: всякие 
~ глупости говорит 74,77 >23 б Ў 
С 1 0) и речо Са; чегб ~] 
18 /кама/ 5 $ Ф; какбе ~ї, куда ~! 
Сх 2 ё Ф}№» (напр. кому-л. не по си- 
лам); Е/кура//“ $ де Жил (нече- 
го и сравнивать); АЗС 
Ф > (ничего подобного) <> ~ и тут 
(сям) хсссКк, БСБ, С 
дзуйсё-ни, Б БСС ББС ф; ни ~, 
ни тут (сям) СЪ 

тамада м 2: 0 п] = энкай-но си- 
кайся, 2: НЕЕ /кандзи/ 

тамбур м @ (у входных дверей) 5 
ВН гэнкан, *—5 @ (вагона) 7 > % 

тамӧженник м ЖЕ Е дзэйкан- 
-кэнса-кан, #89 %/ри/ 

тамбженн|ый прил. 8189 Ф дзэйкан- 
-но; г~ая пошлина, ~ый сбор НМ 
кандзэй; ~ая декларация ЕЕ = 
/синкокусё/; —ый досмбтр ЖЕ; 
~ые формальности #19 = /тэцудзу/ 
х; снижёние ~ых тарифов В15| 
/кандзэй-хи/ % іў; данныех~ого про- 
хождения В цукан дзиссэки; 
мый чинбвник см. таможенник 


тамӧжнія ж ЖЕ дзэйкан; прохо- 
дить ~ю 3 63/цӯкан/ ӯ 5, ЖЕ 


/тэцудзу/ & 2 #&/су/% 3 

тамошний прил. разг. ъъ ђь Ф 

тампон м мед. # 4 2, {ЕЁ мэнкю 

там-то нареч. ми ~ РЕС 

тангенс м мат. 1ЕБЁ сэйсэцу, # 
м 2 хм 

танго с нескл. 5 ~ =ї 

танец м @ Рух, №1 одори; 2 
РЕНН буто-кёку (муз. произведение); на- 
рӧдный /-ец Б 2% миндзоку-буб, 7 
-7. Худ; исполнять ~ ец 2 
х 22; шкӧла ~цев 2°: х 
/кёдзюсё/, 1% /гакко/; вєчер ~ цев 
ка /кай/, их + 024—5 4 —– ; баль- 
ные —цы $2 /сяко/2 ох; цы на 
льду АхХХУхХ, УЛ - @ 
мн. гы ид 601-504 –, ЖА; 
пойти на цы Рух. л-я4-к 
17 < 

танин м хим. узи 


танк м Е сэнся, 5 7; тяжёлый 
(лёгкий) ~ = дзю (#8 кэй) ЩЕ 

танкер м 5 иљ –, Е юсӧсэн 

танкётка І ж воен. ЕЁ мамэ-сэнся 

танкётк!а П ж @ (подошва) 7 > > 
рь -л @ мн. ~и (обувь) т = ~ 
е 00 ЛЕ /Фудзин-гуцу/ 

танкист м ЕЕ: сэнся-хэй 

танков|ый прил. 90 сэнся-но; 
~ая часть Е: /бутай/ 

танкодрӧм м воен. ВЕ сънся- 
-рэмпэйдзё 

танкостроёние с 2 815535 сэнся- 
-сэйдзогё 

танцевальн|ый прил. ём хо, му 
© одори-но; ~ый коллектив Е 
буёдан; ~ая музыка #ЕЕНН бутокёку, 
№ Хх ж/онгаку/; мая пара Хх 
Фу тм; АУ ОЯ у Ул. 
куми) (в фигурном катании) 

танцевать 2; х 2% 5, 52 одо- 
ру; ~ под оркёстр ХУ ЕК 
85 (Хмих ә 5); вы танцуете? & 
ЖЗ ИЖ > (УВЕЗ 1) 
<> - от пёчки Я/хадзи/ 5 > р а 
/дзэмбу/ < 0 35 /каэ/`3- 

танцовщик м 2 > % — 

танцовщица ж 2% –, 
одорико, ^-- маико 

танцор м #2 % — 

тапёр м, ~ша ж уст. Хухд.Ее 
Ў = А һ 

тапочки мн. (ед. тапочка ж) х у > 
7“, 02 о 0 

тара ж Щл футай; Аж хбсо 
(упаковка); с ~ой ШЗ /ко/5 С; без 
хы ЖЗ /ну/ х | 

тарабанить прост. $ Ь2Ь 2 /ото/ 
№7125 

тарабарщина ж разг. БАКА, ?>А,, 
ал /вакэ/ 2} 2> Б Жил 

таракан м с“ © $0, = абурамуси 

таран м @ воен. уст. (для разруше- 
ния крепостных стен) УЖЕ хадзё- 
-дзути @ мор. уст. (у боевого кораб- 
ля) № /тайа/ ) НОЖЕН /кан- 
сю-но сёкаку/ ® тех. Епо тли 
—, Э4 @ воен. (удар корпусом) Е 
4720; идти на ~ 47095, Ж 
472 9 ##4т/канко/9 5, Жо 
в /когэки/ #2 ‘3-2 (5) воен. (прорыв фрон- 
та) ^0 2214 кусабидзё-но тэки- 
дзин топпа 

таранить, протаранить @ чем ·.. с 
55 /цў/ < (ударять тараном в 1, 2и 
3 знач.) © тж. сов. воен. (самолёт 
и т.п.) 4 /тайа/7с 0395, Ж 
472 0 1,25 & 3 /цукиябу/ 5, 2472 
ЖЕ /когэки/ №9 5, 2412) 217 
[канкб/`3` 5; 22472 0 Су /гэки- 
мэцу/3 5 (уничтожать, действуя та- 
раном) @ воен. (прорывать фронт): 
~ оборбну противника Ф 51 /тэ- 
ки-но богёсэн/ #2 25 х 05 5 (2: /топпа/ 
35) 

тарантас м 6: рёко-бася 

тарантул м зоол. 1: фўкурогумо 

тарарам м разг. ЕА, ~ А, /сава/ 
х; ПОДНЯТЬ — АБ ЊАР 

таратайка ж разг. іу со? 58 
иттодатэ-но нирин-бася 

таратбрить разг. 0 <-> #/маку/ 75 1, 
С оре, Чо феб р и ре А 

таратӧрка м, ж разг. 51, ъч), 
Хь шж Д 
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тарахтёть разг. (напр. о повозке) 23 
2 2 5 Ж/хаси/ 5 


таращить, вытаращить разг.: ~ гла- 


татуйровать несов. и сов. Л /и/ $ 
2235 


татуирбвка ж Л /и/1 3, #/хо/ 5 


за Н/мэ/ № 5 < 3-5 (Ш/сара/< 3-5), #9 


А 2 /ми/І 5 

тарёлк[а ж @ Ш сара; глуббкая ~а 
х ~ 7Ш/дзара/; мёлкая ~а #8 /аса/ и ^ 
М. О: ма супа х- 7—Ш/хйтосара/ 
Ф мн. ми муз. 2м @ (весов) 
х: /тэмбин/ 0 Ш; —и весбв Хо 
Ш /рёдзара/ <> летающие ~и 1% 
4 д» сора-тобу эмбан; быть не в своёй 
е Ж /кигэн/ 5: фр 2 1 

тариф м Ж дзэйрицу` (сборов, на- 
лога); Ж} рёкин (стоимость); общий 
— Е /фӯцӯ/ е; железнодорожный 
— [828 тэцудб] ЖЕ унтин; почтб- 
ВЫЙ ~ а Юсорё, 808 /юбин/} 
2; ~ за пользование? электричеством 
ТЕ х0/дэнки/ В, 22 /дай/; ~ зар- 
платы Кж тингин-рицу; твёрдый — 
2 тэйрицу; тамбженный ~ м 
кандзэй[*]; протекционистский ~ {& 
ЗЕ /хого/ В: благоприятствующий — 
38 /токкэй/ РА; конвенцибнный ^ в 
Е /кётэй/%. 2; повышать (снижать, пе- 
ресмотрёть) ~ #25 |/хи/ х ©1975 
(51% 3172, 258/хэнкӧ/ҹ 5) 

тарификация ж Е дзэй-рицу- 
-кэттэй (о сборах, налогах); &/тин- 
гин/ Е (о зарплате) 

тарифный прил. МФ дзэй-рицу- 
но; Жі рё-кин-но (0 плате за 
что-л.); сая сётка НЕ унтин-хё 
ж.-0.; Ш тингин-рицу (зарплаты); 
36 (налогов, сборов); 453% (пла- 
ты за услуги) 

„тартарары мч. нескл. разг.: прова- 
лӣться в ~ Я/дзигоку/ (с #&/0/ 5 5 

тары-бары мн. нескл. прост. х ъ > 
№ 56 /банаси/, їр 7288 

таска|ть @ см. тащить @) сов. от- 
таскать разг.: г-ть кого-л. за волосы 
-.. Ф2Ф Е /каминокэ/ № -> > А, 05| 38 
/хиппа/ 5; ~ть кого-л. за уши -.. ФЕ 
/мими/ № 5| >25 @ разг. (одежду) # 
/ки Си 5; 8 < (06увь) @ разг. (иметь 
при себе) Е Ъ 3 5: мотихакобу, #5 
/ару/ <, №8 /хадами/15? & 3%; 
—ть письмо в кармане Ё /тэгами/ $ 
Жуто КЕЛИ Е ЬЬ; —л 
Этот чемодан цёлый день СОЪ 
/кабан-о тэ/(с 1; С Н /сюдзицу/ я & [Е] 
/мава/ > 12 (5) (кого-л. с собой) 3&/цу/ 
ИС <; он ~л меня сегӧдня цёлый 
день по магазинам 2 © 1 НЕ 
Гитинитидзю/ 8 С 9 ИСУ ко 
/хӧбо-но мисэ/ 2 [| ої <> он ёле ноги 
ет 115% о & да /аси/ 2 0 & 3 >< 
ео. 5; —ть каштаны из огня для ко- 
20-л. 07 ФКН № к [катю-но 
кури-о `хиро/ 5 

таска|ться разг. (слоняться) 5 љо 
‹, ЭБЗЬ(ЖЬМЬ)3 5; целый день 
~лся по гброду 1 НН № х Ш о? 
итинитидзю мати-о арукимаватта 

тасовать, стасовать: — [карты] № м 
я №8] /ки/ 5 

ТАСС м (Телеграфное Агёнтство Со- 
вётского Союза) х х 181&1- цусинся] 

татами мн. нескл. 712722. (8) 

татарин м ~ка ж яә - мд 
/ дзин/ 

татарский прил. я я ~ мо, Я Яя – 
љ№м Л. /дзин/ 


тахебметр м геод. х = х – я –, в 
55 сикёки 

тахикардия ж мг2д. ГЕ син- 
дб-кюсокус&, 1 химмяку 

тахометр м тех. ВЕЕР кайтэн- 
-сокудокэй, ах - я – 

тахта ж $ ПпожилУу7т- 

тачанка ж: пулемётная ~ & 8 
Ў нЕ кикандзю-тосай-ниринся 

тачать, вытачать, стачать ў] 1, &/са- 
си-ну/‹^ 3 5 

тачка ж =Е #1, —= тэоси-итирин- 
ся, 3% нэко[Е гурума] 

тащить, вытащить (@) тк. несов. (тя- 
нуть) 5|< хику; 59| & 35 (волочить); 
2=5(/кэнъин/ҹ 5 (буксировать); ~ ко- 
го-л. за руку ·-· 0 №#/удэ/ 25| < @ тк. 
несов. разг. (нести) #/кака/Я. 5; }Ң 
< кацугу (на плечах); 3 5 хакобу 
(переносить тяжести); {%/мо/ ъ 5 
(в руках что-л. тяжёлое) ® разг. (вы- 
Оёргивать) < нуку @ перен. (за- 
ставлять пойти с собой) в| 18 Љ хип- 
пару, #/цу/1с{7 < © сов. тж. ста- 
щить разг. (красть) >» 51#5 5, Ъ гр 
љҰЪ 

тащиться Ө, (волочиться): у неё по- 
дӧл платья —лся пб полу 4215 2 
2 5|/хи/ & 9 > < #/ару/ и си О 
разг. (медленно) ФФ; ФБФ 
ъз /унтэн/ 2 5 (о поезде и т.п.); 
он ёле тащится #1 3 /аси/ 2 1А х ў 5 
хэс 5, ЖНОБОБЯ 
УСА разг. (куда-л. без охоты) 
чур БС 

таяние с АА ёкай; 25 1815 юкидокэ 
(снега); ЖЖ кайхё (льда) 

таять, растаять @ Д®/то/ 92; Ж 
[то/ 5 (0 сахаре, льде); тает безл. 
(на улице) Е /симодо/9 $35, 8 
/юки/ 2 15 С 5 @ перен. (исчезать) 
ўЧ/КИ/А > @® перен. (чахнуть) }3/я/ 
Бай 5; силы тают 87 /сэйрё- 
ку/ 25 2 љАСи5Ь (8 )8Е/гэнтай/ ҹӱ 
>) @ перен. (от любви, похвал) 2 > 
95, 5 22035, 1 Ь /ми мо ко- 
коро/ $ 2 5 15 5 ; Ж /яса/ 1 < 2% 5 (смяг- 
чаться) <> [так и] тает во рту С 
ОМА Сик, жи 
12, ази < С Д/хо/: ў /0/5 Е 572 

тварь ж @ уст. %Е/и/* 0, К 
сиромоно @ бран. ЕЕ тикусё, Е 
яро, #5 яцу 

твердёть, о е1Е/кока/3` 5, 
а /ката/5 5, < 55 

тверд|ійть Ф В /пандоу 6 8 Е #8 
) 5/курикаэ/ 1, С& 5, п/кўти/ 23 
5124 „ТС ни повто- 
рять); — в /иттэмба/ 0 #8 /оси- 
т0/3 (упорно утверждать что-л.); 
об Этом ~ят все СОС & 4 /хиро/ 
< Ж /сэкэн/ ФЕНА /вадай/ < ФЗ > С 
и; ——йТть одно и тӧ же —>257 
Ох 5059, ә а /нам- 
бэн/ $ 0\5 @ сов. вытвердить, затвер- 
ДИТЬ П разг. (заучивать, аот. 


-йть наизусть 25 /сора/`< 3725, Е 
(8) #8/анки/ 37 5 

твёрдо нареч. @ (стойко, непоколе- 
бимо) < катаку, {87% < нэдзуёку; 


— стоять на своём Е 2 2225 /дзисэ- 


ТАР — ТВЕ 


Т 


цу-о сютё/ 1, С 8 /юдзу/ 5 ^^, НФ 
А 2 ХЕ дзибун-но кэнкай-о косю 
(Её; кэндзи, [813 кодзи) 372; 7 
8) /какко-фудо/ о яё /тайдо/ № & 5 (за- 
нимать твёрдую позицию); ~ стоять 
на страже мира [Е /данко/ 2 х СҰ 
№» "е /хэйва-о мамо/ 5, жЕ 7:5 
|< ВУХ /гэндзэн/ 2 (1, 2> 2 )ур-о; ^^ ето- 
ять на ногах 1) ж /аси/ 50 20) (< 
“2 2) перен. Жу [иппонда/ Б (с Ў 
5 @ (точно, определённо) 1516 ка- 
кудзицуни; ~~ заверять в чём-л. ··. № 
ДЕ Е /какугэн/“ 5; ~ обещать ЖЕ 
/какуякў/ т 5; ~ решӣть [8 < #5 
/кэцуи/“ 5, 1-0) /ки/ 2; ~ 
[за]помнить что-л. +. № 1, о> 0) 53 
АС <; ә -0 кимо (г кокоро) < 
3 /Мэй/-3* 5 (запечатлеть в памяти); 


~ увёрен в том, что... -.. № #Е/кКа- 
кусин/ С + ил 
твердокаменный прил. (непреклон- 


ный) 8 0 фукуцу-но 

твердолббый прил. АЖ” гаммэйна, 
НН ^7 ганкона 

твёрдость ж © 1>12-&5, а кэн- 
госа; физ. ЋЕ косэй; Е кодо (сте- 
пень твёрдости) @® перен. зїй х кё- 
коса; ~ духа Е ЖОН какко- 
-фубацу-но сэйсин 

твёрдый прил. Ф (не мягкий) х^ 
катай; яёџ\ ковай (жёсткий); ая пи- 
ща ВЯ кокэйсёку © физ. ВФ 
косйцу-но; --ое тёло [А котай; ~ое 


тбпливо [АЖ /нэнрё/; —ый каучук 
ВЕРА, #4 В; ая сталь № 
1 коко (® перен. (непоколебимый, 
стойкий ЖБ ә футайтэн-но, 


ЖФ какко-фудб-но, 8 #/Фу- 
бацу/ Ф, Ж 172 5, #/юру/ х Жи; Е 
| тэко с $ Е /уго/2> $ 06р.; ~ ә 
0 1172, ЖЕ /данко/?2 5 (решительный); 
18% футо [18 фукуцу| Ф (упорный); 
—ый духом человёк Е Ж/кэннин/Ж 
ФЕН /сэйсин/ 0% 5 = /мотинуси/; 
—ая решимость >? (72 5) Г 
кэссин; ^-ая вбля #72 5 ла /иси/; 
ая поступь, ~ый шаг 25725 2% 
тякудзицуна аюми @ (устойчивый, 
прочный) з 1#іх кёкона, ЕЕ кэнго- 
на, 2:%/кидзэн/?2 5; ~ая позиция 78 
ВЕ (0 2 1,72) тайдо; ~ый курс, 
ая линия я 2}/хосин/; ~ая поч- 
ва (база, оснбва) (5 сл) 
дзибан, = < 31 какудзицуна кйсо; 
ое решёние 9) о Е /кэттэй/; ~ая 
увёренность 1/5 какўсин; ҢҮ 
(синнэн/ (вера); ~ое правило — 222% 
иттэй-фухэн (— = Ж 8)) фа /кйсоку/; 
196/рэйгай/ О и] (без исключе- 
ний); ЗН] тэссоку (железный закон); 
установйть —ый срок 57/28 2 3 
/кигэн-о мӧ/1ў 5; ая зарплата ЩЕ 
"= котэй-тингин, 8 :Е5/кю/; ~ые 
цёны АЕ котэй-какаку; ~ое на- 
мёрение #0 Жи /ико/; ое обе- 
щание 5 какуяку (5) перен. (отчёт- 
ливый, безошибочный) > >09 112, 1 
577; он не ~ в химии 4814 (1° /кага- 
ку/ {< 4 Е /кура/&^; ~ые знания = 
12% /тисйки/ 
твердычя ж прям. 


(8), 


и перен. #0 
К вНЗЕ нанкӧ-фураку-но 
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ТВИ — ТЕЛ 


ёсай (крепость, оплот); 5% тадзё (ци- 
тадель) 

ТВИСТ М УЛА һ 

тво|й 1 мест. притяжь ФАТФ; 
тво, 8Н1Ф (в фамильярной речи); 
это —я дӧля СМ 0 У /бун/72; ӧто 
не ~ё дёло ЗНС) 0 1/си/ тс 2 
сил; Это и книги? 2 ИЉА, 
1 (9) Ф=#л/сёмоцу/`С 3 > П в знач. 
сущ. мн. --й (домашние) ® 2%} /ка- 
дзоку/; как поживают ~? +5 25 /таку/ 
Ф?) & А ЦИН /икага с > 

творёние с высок. Е] сОодзббуцу: 
ВІРЕ сосаку, ФЕ саку[ н хин] (произ- 
ведение лит., иск.) Е 

творёц м высок. @ 838%, сӧдзб-ся 
(созидатель); Я] сбрицу-ся (осно- 
ватель); ЕЕ сбсаку-ся, 22 тё- 
саку-ся (лит. произведения); ут 
рицуан-ся, 8126: сбан-ся (идеи, пла- 
наи т.п.) © рел. 302: дзббуцу-сю, 
Араз: | 

творйтельный прил.: ~ падёж грам. 
5 дзокаку | 

творить, сотворить высок. @ (созда- 
вать) НЕ /содзо/9` 5, РЕЗ цукуру; 
{Е /сосаку/`3`>5 (произведение лит., 
иск.) © (делать) 753. | 

творит|ься разг. 5 с 5, НЖЬ; что 
здесь ~ся? С 5 1,7 ФЕ? НБС 
018; с ним ~ся чтб-то неладное 
1525 А02, Жан /сўко/ 1 8 
+ /тёси/хА 0, ЖЕРОМ 
су 5 

твӧрӧг м кул. ҺжЖи- 27, рУ 2 
Ри, УР Ри 

творбжник м кул. Жо (5 7 – 
Ри) Ор 


твӧрчески нареч. В /сӧдзӧ/ С, 
зн 81/докўсо/4у <; Уу испбльзовать 


что-л. + № ЕЈС /и/ > 9 (в 
/сиё/ 95) 

творческий прил. НЕ /содзо/Н) (со- 
зидательный); 8% /кэнсэцу/ (конст- 
риктивный); НЕ /сӧи/ = /то/ А, ?, ХН 
АІ/докўсо/ йу (оригинальный); ~ ие сй- 
лы, —ий дар #17) сбдзб-рёку; ВЕ 
7 сосаку-рёку (писателя, художни- 
ка); —ий коллектив ВЕНА: /дантай/; 
полный ~их сил ВЕКА Бї; 8 х 
ВХ /хатаракидзака/ ) Ф (в расцвете сил); 
А «ФФ какки-мамман-но (живой, 
деятельный); —ий замысел НЕ; г-ая 
деятельность ЯЕ Е) /кацудо/; «ий 
путь писателя {Е /сакка/ 2 (СФ 
Е /рэки/; —ий отпуск 127 БІЎ Ф 
ЖІ кэнкю-сиагэ-но кюка; ~ая ини- 
циатива ДЕЯ 

творчество с Я] с0дзб; НОЕ 
1=8)/кацудо/ (творческая деятель- 
ность); литературное--— ЯІРЕ сбсаку, 
3:08 тёсаку; нарбдное ~ ЛЕ: 
дзиммин-гэйдзюцу, 3: мингэй @) см. 
творёние 

т. е. см. тб есть 

театр м @ В гэкидзё; ў] эн- 
гэки, == сибаи (представление); Боль- 
шой ~ Жумъа 4 125; бперный ~ 
39 [#148]; «Кабуки» И 
кабукидза; ~ «Но» Е но, ВЕЖ нога- 
ку; зелёный — #/5\/ягай/ 85; ~ од- 
ного актёра 7 мт мі а, ЛЕВ 


— 
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хйтори-бутай (=) сибаи); пойтй в ~ 
8 № уми <; был пблон #2 
32: А /манъин/?2 > їс; зрители запол- 
нили все места в ~е #1: /канкаку/ із 
В Ф ЕЕ/сэки/ № 5 о < 1—12; что идет 
сегӧдвя в ~е? ва Н /кё/ а 2 
и 3 (18122 Е /дзвэн/ Сах 
$37.) @ иск. ЗЕ энгэй, #172571 
/тэйдзюцу/ ® книжн.: ~ Шекспира 
м4 у 5 07 Ф В Н/гикёку/ @ перен. 
(место чего-л.): ~ воённых дёйствий #5 
#5 сэндзё 

театрал м, ~ка ж 265} © сибаи- 
дзуки, РВ] когэкика 

тгатральность ж 27 5 5 сибаиги 

театральный прил. Ф ЖФ энгэ- 
КИ-НО: ~ое представлёние ўї В], {7 
#7 когёбуцу, Н/ми/3 #7; ~ый мир їй 
В] /кай/, ЗН гэкидан; ~ый дёятель 
з= р Л гэйнб-дзин, зе Вен 24 /кацудо- 
ка/; —ая касса 71 – 74 Е @ перен. 
(наигранный) #2 6 /сибаи/ 2 > >12, 5 
А0512, ја /фу/Ф 

театровёд м Її |5227 энгэки-гакуся 

театровёдение с |“ энгэки-гаку 

тезис м @ (положение) 7 —– е, М 
25 корё @ лог. тї мэйдай, у тэй- 
рицу 

тезка м, ж 82 /домэй/Ф А; 
А] 21 86 Л /идзин/ | 

тейзм м филос. 1 {5% синрон® Г. 

текст м @ У бун, ў бунсё, 7 + 
х |; весь ~ У дзэмбун; подлин- 
ный ~ ЖУ хомбун, М гэмбун @ 
(к музыке) к каси 

текстиль м собир. #7 оримоно, #& 
ЖЕ СЭНЪИ-ХИН 

текстильн|ый прил. #7 © оримоно- 
-но; Я сэнъи..., 5 босёку... в 
сочет.; ~-ая промышленность #1 3 
/коӧгё/, 5026 /те/, Т.Е 

текстйльщик м #1. оримоно-ко, 
Б Т. босэки-ко | 

текстйльщица ж #7 72 оримоно- 
-дзёко, 5 /босэки/ Т. 

текстолйт м хим., тех. =? А Э 
Ат 

текстуальный прил. АХ /гэмбун/Ф 
зо, Уз /модзидо/ 9 Ф 

тектӧника ж геол. @Ф НЕЕ тй- 
каку-кодзб @ (наука) ејн ?ғ /гаку/, 
ЖЕНЯ /тисйцу/%& 

текучесть ж физ. и перен. 8) рю- 
до[ Е сэй]; ~ рабочей сйлы % 7] 
Гродорёку/?% 8) Е 

текучи|й прил. физ. ЕО рю- 
дӧ-сэй-но; # ХФ эки-дзё-но (жидкий); 
е тела Ж эки-тай, 8 

текучка ж разг. Н #& /нитидзё/ 35 
х $ 0 ОЕ /сигото/; погрязнуть в ~е 
А Ж Е /сэй/ с й /майбоцу/ӯ 5 

текущий 1 прич. от течь [И прил. 
Ф (настоящий) ТО гэнка-но, 50, 
Н ЕФ мокка-но; ~ий год Ж4Е хон- 
-нэн, 2-45 кон-нэн (котоси); в ~ем мё- 
сяце = А іс кон-гэцу-ни, ЖАС @ 
(повседневный): ~ ие дела ШО 
томэн-но нимму; ие задачи МПО 
/кадай/; ~ие вопросы Е Е дзидзи- 
-мондай, ТРОЯ <> ~ий рембнт ғ 
1 98 тюкан-сюри; ~ий счёт #470 `4 
Ж 81% гинко-но тодза-кандзё; положить 
сто рублёй на ~ий счёт 100 — 7 м 22 
у Ж < /вкин/ < 9 5 (МЕСТ /адзу/ 
Я л/и/ 5) 


И 


телеавтомётика ж НЕЖЕРЕГЕ дзи- 
до энкаку-соса 

телеательё с неизм. = и ЕЕ 
/сюритэн/ (7 — е х 8) й 

телебашня ж 7 Е/Т0/, и 
д0 = 

телевещание с ИЕ]. У 
хоС0., 

телевидение с ИЕ з м]; 5 
Е ИЕ /хобсо/ (передача); цветнбе ~ > 
ИЕ 

телевизибнн|ый прил. = 1 К [7 з и] 
Ф; ~ая станция ли р 6) /хосо- 
-кёку/, ие; ый зритель см. 
телезритель; -—ое изображёние иг 
181/8 /тадзб/; ый канал = “Ы • ях 
Ж № 

телевйзор м = 1и Е, В дзюдзо- 
ки ике |; включить (выклю 
чить) — ЕФ А4 о = лип 5 
(87 % киру) 

телёга ж Е нигурума 

телеграмма ж 2 дэмпо; ~а с 
оплаченным ответом З54Е НИЯ /хэн- 
синрё-дзэнно/=8#; србчная ~а 2 
/сикю/ В, 9 2 /дэн/, 585 кюдэн; 
поздравительная (привётственная) —а 
хл #5 сюкудэн; кодйрованная ~а &5 
/анго/ 8595; получена ~а о... ·-- 2 
5 Л /нюдэн/ А >72; ~а из Мо- 
сквы ех ә 76 /райдэн/; послать 
(дать) -у 2 /у/>0%5 окуру); 
получить ~у 12 57/у/0 5 | 

телеграф м @ ЕЕ дэнсин; беспрб- 
волочный ~ Е /мусэн/= Е; передать 
по -у Е Е/цута/й.5 @\(учреж- 
дение) ЕЕ А /кёку/; центральный ~ 
ЊН /тюо/ ЕЕ) @® (аппарат) 161% 
/ки/ 

телеграфировать несов. и сов. В 
%{ү-> дэмпо-о уцу (ЗЕЕ /хассин/ӯ 5); 
{Т 5 /дадзн/`3` 2 книжн. ~ 0 чём-л. 
#5 = /дэнсин/`С Я /си/ Б 5 2 

телеграфист м, ~ка ж ЕЕ дэн- 
син-гакари 

телеграфный прил. {5 © дэнсин- 
-но: ~ый аппарат {= /ки/; ый 
знак = 15 /фуго/; ~ый ответ 25 6, 
хэндэн; ~ый адрес 5/5 8-5 /рякуго/, 
ТА (5 х ~ = ~); ое сообщение 25 
дэмпо, 5+8 райдэн; ~ые сообщёния 
из-за рубежа |25 гайдэн; ~ый пере- 
вод #591252 /кавасэ/; ый столб Е: 
дэнтю; устанбвлена ~ая связь #182: 
/цу/ Ск; стая связь 
прёрвава ЕЕ: 1:18 /фуцу < Ж >< 
2 

телёжка ж #18 нигурума; = Тэ- 
гурума (ручная); ) у ж —– (прицепная); 
Круз мех; 7 ії (в \ресторане, 
гостинице и т.п.) 

телезритель м Е /ситёся/ 

телеинтервью с ик. 4 мя Е. - 

телекамера ж иы» х 5 

телекомментатор м7 и КЕ /кай- 
сэпуся/ 

телекомпания ж 7 1 24 /кайся/ 

телекс и ио 2 д 

телеметрӣческ|јий прил. тех.: ~ая 
систёма НЕ сокуэнхб; эл. = [Е 
= энкаку-сокутэйхо; гие данные 7 
мх – я – ЖЖ /сирё/ А 

телемеханика ж [ЕЕ энкаку-со- 
са, уж- Камрһо-лм, сокр. = 
на, 


телемӧст миь Е ЕН /Эйсэй 


тюкэй х0сб/, ии) у: 

телёнок м 7: коуси 

телеобъектив м фото 3% [бӧэн/ и 
их 

телеология ж филос. А № мокутэ- 
кирон 

телепатия ж и, Г 
ИСИН-ДЭНСИН 

телепередатчик м = „Ер (= /с0- 
синки/ 

телепередача ж ў и ыр /хӧсӧ/, 
7 и КЖ ХА /бангуми/ 

телереклама ж ие. пә 0 5 
м, Д/кбкоку/5 и ыў /хосо/ 

телесвязь м 5 1 “Н /тТЮКЭЙ/, У 
и Е Е /дэнва/ 

телескоп м астр. Ее тэнтай- 
-боэнкё | 

телескопӣческ]јий прил. тех. ~-ая 
трубка Л й '& ирэко-кан; г-ий дом- 
крат ЛИР? о +; оое соединение 
ЛА х Е /цугитэ/ 

телёсн|ый прил. @ ҸО) синтай- 
-Но; подвергать ому наказанию ЕЯ 
тайкэй ЖЕ тайбацу) 2 }ц/кува/& 2; 
ое повреждёние +1485 дабокусё; № 
{Т ЯП ода-сосё (в результате избие- 
ния) © (о цвете): -—ого цвёта 0 
хадаиро-но ® книжн. (материальный): 
~ый мир НЕ гэндзицукай, И 
буссицукай 

телеспутник м {Е цусин эйсэй 

телестудия ЖУРМЕ хя УЯ 

телетайп м 7и 514 7, НШЕЕ 
инсацу-дэнсинки | 

телетрансляция ж 7 и ЕН /тюкэй/ 

телеуправлёние с ЕЕ энкаку- 
сбса (1181 сэйгё, ВЕ сбдзю), ) =-— 
и Ре ЕЯ 

телеуправляемый прил. ЕЕ эн- 
каку-соса (НИЕ сэйгё, Е содзю)ф, 
уж-кауре-лФф5 (<455); 
^^ снаряд [0 27 К; ^ само- 
лёт ЕЕ /ки/, УЕ-Ьауте 
~ / 1 /хикоки/ 

телефильм м ие /эйга/ 

телефон м #585 дэнва: ЕЕ дэн- 
ваки (аппарат); внутренний — Я 
найсэн[ #8]; личный еу 0 9 /сиё/ 8, 
ан; городской — ТИ /синай/ В ЕЕ; слу- 
жёбный ~ ДЖ /комуб/ЕЕЕ; между- 
народный ~ 28 /кокўсай/ а; спа- 
ренный ~ 3 [&/кёдо/ #5, СНЕ 
/нико кёю/о 7; настённый ~ ВЕН 
/кабэка/ 13 #85; настольный ~ Е Б /та- 
кудзё/ ЕЕ; проводӣть (устанавливать) 
— ЕЕ 25 [/хи/ < ; нбмер ~а 853 
Б /банго/; связаться по ~у 2509 
ж /рэнракў/ 5; позвать к ~у ЖЕН 
/гути/ & << р /8/ 5; подходить к ~У, 
отвечать по ~у аец Н 5; 
[35 |658 1/тю/`С 5; -> не раббтает #5, 
0: А8 /фуцу/ © Сид, ЕЕЕ: 
/цӯ/ 0 ^; звонили по ~у из... --- > 
Ь АНН & >12 (^^); я у ~а $ 
Ци, 35 2:; у ~а Петрбв СЪ 
БШХҺКо-7 06%; у вас дома есть 
~? 45 Б/таку/1с ВЕ; © ) #592; зво- 
нить по ~у 6859 5; набирать нбмер 
ѓа Ж5 №0 #4 а м 5 

телефбн-автомат м @ В 9 5,85 дзи- 
до-дэнва @ (напр. на улице, в мага- 
зине и т.п.) Аж /косю/ 525; У 85 
ЕЖ о х (будка) 


се занят (0) 


телефонйровать несов. РЕ 
/дэнва/ 2 13) 5 (35) 

телефонйст м, ~ка ж ВЕЕР 
дэнва-кокансю 

телефонный прил. ЕЕЕФ дэнва-но; 
~ая трубка 522595 дзюваки; ~ая лй- 
вия #550991 /сэн/; ~ый разговбр ЕЕ 
цӯва; ^—ый справочник, ~ая кнйга = 
2518/тё/: раздался -—-ый звонок #25 0 
< м2 о 1; прямая ~ая связь 18:8 
/тёкуцӯ/ #8; жуһә4 м (напр. 
между Москвой и Вашингтоном) 

телефонограмма ж ЕЕ дэнва- 
-ДЭМПО 

телефотоаппарат м 2:58 60- 
ЭН-СЯСИНКИ 

телефотография ж "НЕЕ бОэн-ся- 
син 

телёц м @ уст. см. телёнок @: 
созвёздие Тельца 546 7 кингюкю <> 
золотой — 457) кинрёку 

телецентр м > „Еур: хосб] * 
Я = 

телеэкран м я у кН /гамэн/ 

телиться, отелиться ЕЕ 2 Ж {р ко- 
уси-о уму 

тёлка ж ЖФ мэсу-но коуси, # 
ФЕ вакауси 

тёл|ю с Ф физ. {Ж буттай; жӣд- 
кое ~о ИЖ экйтай, и рюдотай; 
газообразное —-о &{ кйтай, х Ж 
/тай/; твёрдое ~о Е котай; небёс- 
ное ~о ХШ тэнтай @) (человека, жи- 
вотного) $ карада, 8 ми, ЕЁ син- 
тай; по всему ~у Жн карададзю, = 
Е < дзэнсин-ни; дотрагиваться до ~а 
№./хада/ іс ў&/фу/41 5; обважать ~о 
(до пояса) Л.» /ну/© ® (останки): 
гроб с ~ом 85 2 ў /игай-о оса/ 7: 
{е /кан/ (Ж хицуги) © тех., воен. 
(корпус) Е дотай <> для душӣ и 
а 21 /хана/ $ == /ми/ $ >65; держать 
в чёрном ~е кого-л. "ИС ЗЕ/щура/ < д 
Е а з е/цўка/ 5, . Э»с осе < 
у /ацўка/ 5, «ЛАС х 0оф 9; 
032 УТ 5 (мучить) 

телогрейка ж разг. 853 бокан (& 
Л. ватаирэ) фу 

телодвижёние с ЖФ) х синтай- 
-но угоки; 230 мибури (жест) 

телосложёние с {кі тайкаку, Ж /ка- 
рада/4ї & 

телохранйтель м 1 регоэйхэй уст. 
{74 - Я- Е (личная охрана) 

тельняшка ж разг. # Е /кайин/Ф х 
ухх Ем 

тёльце с @Ф уменьш. к тело 2 @ 
обыкн. мн. тельца биол. #1 сайбо, 
112 КЭККЮ 
телятина ж 40 А коуси-но нику 
телятник м @ (хлев) ЕЛЕ усигоя 

(работник) УЕ коусигаи, = 
58 /бан/ , 

телятница ж к телятник 2 

теляч|ий прил. @ АЕО коуси-но; 
—ья кбжа РАФ В /кава/ © (из те- 
лятины): ьи котлёты 25 У У 
<> „хий востӧрг 14,0 75 п (ЕЁ Я /до- 
хадзу/ пФ) р 5 с 2 

тем нареч. (@ (в составе сложн. 
сравнит. союза): чем скорёе, тем луч- 
ше В /хая/ ПЕНА ал; чем 
лучше товар, тем он дорбже р /си- 
намоно/ \, `` (5 СЕ /така/\^; чем ночь 
темнёе, тем ярче звёзды ү /ёру/ 8: 


и С06е 


ТЕЛ — ТЕМ 


Т 


/кура/ МАЕ 2 [2117203] /хо- 
си/ 2: В /ака/ 5 \^ @ (в составе сложн. 
причинного союза): тем более что... 
ЗЕБ, БШ, 0А ЉИЕ/ 
дзё/; мы не будем егб заставлять, тем 
более что он ещё мблод #72 1235 /ва- 
ка/ 5С 2 $ =. /канга/ ЖЕ 
оа /си/ и СФЬЧГ К 5 21,750; мы 
решили не ёхать, тем бблее что 
и вы не ёдете ро оЕ 
ФЬ. ЖЕНПРЖАСЕКИЕ < 
тем лучше (хуже) 5 = 5 «(0 5 
\^):; не хбчет разговаривать? Тем луч- 
ше ЖНЕЖОИЕ РЖИ 2 РИ 
р пслл Жил; тем бблее & 
с (в начале предложения); $4 < 
5 12 (в конце предложения); по-япбн» 
ски трудно говорить, тем бблее труд- 
но писать Н Ж /нихонго/ № #55 0 [і 
Уо /ка/ <оійБ&ЬфФЗ 
> 120; по-япбнски он и говорӣть как 
слёдует не мбжет, а писать —тем более 
В ЖЕ РОКУ ССЬСЕНи, Ра 
< ОЬ ХБ; — климат 
здесь врёдный, тем бблее для ребёнка 
сс 5 /кико/ (5 ГК, м 
А, /акамбо/ < 4 23 & Б 1 

тём[а жа = - =, НЕ дай; —а раз- 
говбра ЯҢ ДЯ вадай, Е но = катаригуса; 
~а дискуссии ЕЯ тидай, ањ 9 рон- 
дай; главная ~а == ЕЯ сюдай; основная 
—а 88 хондай; злободнёвная ~а Н 
т/мокка/ о Къо 2, 2 Н /ковнити/ Ф 
ЕН, БОЕ Д: сочинёние на ~у 
«Мать» [ГЕ хаха] 27-2 1 
> /сакубун/; 5$то служит тепёрь ~ой 
разговоров = ода 1С ФЕ о С 
у 2; поместйть статью на ~у... ··· 2 
3 5 20 ЕЕ /кидзи/ 1 О 5; отклонять- 
ся (отходйть, отступать) от гы Е 


р & Н/мити/^\ (2 % 1С) 2415; возвра- 
щаясь к ~е ЖК 2 оТ `® (муз. 
жив.) Ес 

тематика ж 7 = . 

тематический прил. @ 7 —~ = (4713 


19, 5 — = 1/бэцу/ Фо @ муз. — 52 /ит- 
тТэй/Ф 5 — ~ 0, в сочет. 7 —– = .-· 

тембр м Е нэиро (онсёку) 

теменн|0й прил. анат. ІЗ О 
дзэнто-бу-но, ЗФ тотё-бу-но; ~ая 
кость (8) Е коцу 

тёмень ж разг. ЕЕ кураями; —-то 
какая! }& 2 ў /уруси-о нага/ 1,72 Е 5 1С 
< Бу, Ж/ма/ > Е 

темнё|ть @) сов. стемнёть безл. Е 
(кура/ < 2 5; #/ку/%7>1 5 (при за- 
ходе солнца); ~ет < 1%? о Си; 
рано ~ет < 55 Фр /хая/и @ 
сов. потемнёть #&/иро/ ља 2, #8 /усу/ 
б < (о цвете); ворох 5 (0 
блеске); >  кагэру (заволакиваться 
тучами); 8 /куро/ Ас х Си 5 (0 
волосах и т.п.) ® (виднеться — о тём- 
ном) 8 < (ВА) А5 <> потемнё- 
ло в глазах В /мэ/2ї < 5 А, 

темнёться см. темнёть 3 

темница ж уст. 2 ро, Е роя 

темно в знач. сказ. безл. и ку- 
рай; стало ~ < Ж о> Тї; ~, хоть 
глаз выколи &/хана/ оС 


Ф 15 Е Ф В/ями/?, Е /ИиС- 
сунсаки/ лә гО Е, БЕО 
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ТЕМ ТЕО 


85 В] убатама-но кураями, 5 № } # 
>а НЕ 8 

тёмно... в сложн. сл. Вл кой..., 
... В 0л курой 

тёмно-бурый прил. ЖФ анкас- 
сёку-но 

темноватый прил. Е /куро/ 2%» > 72, 


В к /куроми/ № 35 05712, ЕЦ 
темноволбсый прил. 20 50 #0 ка- 
минокэ-но курсй 
темноглазый прил. (`5 5 0 В /куро/ 
^ 
тёмно-зелёный прил. ВФ анрё- 
кусёку-но, #250 эби-тяиро-но 
темнокожий прил. №] хифу (О, ха- 


да) Ф 8% -но курой (ЕЕ асагу- 
рой) 
тёмно-красный прил. ЭХ 0\ акагу- 


рой, ЕГФ анкосёку-но 
тёмно-сйний прил. е о конъиро- 


-но, 9 00 ансэйсёку-но 
темнота ж Ф (мрак) Е кура- 
ями; в ~ё Ш/кура/ ) С, Е/ями/Ф 


<; идтй в ~е; 82 0 22 /ару/< ; 
до сы < 5 Жи5 БІС, Нж/хи- 
гурэ/үіс; пблная ~4а % < 5 8; № 
Д2 Б В х (зги не видно) с 
перен. разг. (невежество) 41 мути 
[45 мугаку] 

тёмный прил. ® прям. и перен. 
\^ курай; ЕФН $ | /хи-но мэ мо то: 
до/ >75 и^ (лишённый света); ~ый лес 
САИ 2 а /сигэ/ > 72 Ж/хаяси/; ->ая 
ночь №`3/ёру/, В ямиё, ШИ 
анъя; ~ая комната фото == ансй- 
цу © (о цвете) 0 ансёку-но, 8 
\^ курой, &0 куроиро-но; ~ые вб- 
лосы 220 Б/ками-но кэ/ї 0\5 ~оые 
глаза 8 [#1 Ң; ~ые очкӣ У 7 5 
5 @ перен. (неясный) ЕЊЕ? аймай- 
на, 19 27 3 фумэйрёна ЉФА ФО, 
Шох 0 ши @ перен. (мрачный) ў& 
> усугурай (5) перен. (подозритель- 
ный) ла, /ая/ ш, И 
с, и усирогурай; —ая личность 
ВЕ И Л /дзимбуцу/, ч ИА Л. 
#7; =~ая сделка (спекуляция) ВЗ | 
ямиторихики; ~ое дело НЕЕ акудзи, 
Ж1Е8 08 фусэй-дзикэн, ФС 2; 
ое прошлое ^^ /како/ © пе- 
рен. (невежественный) ЕЛИ мути 
мугаку| Ф; ВЕ ТА Ф акимэкура-но, 4 п 
^0 4 С = /дзи/ $ 51/си/ 5 0л (мало- 
грамотный) <> ~ое пятнб (что-л. по- 
зорящее) їб кі отэн, & ў 

темным-темно нареч. в знач. сказ. 
Е >75 маккура-да 

темп м в разн. ёзнач. луж; Е 
сокудо (скорость); 4) = » (в фигурном 
катании); быстрый (мёдленный) ~ Е 
/хая/ (5 2 0\) 5 с; ускбренный ~ 
ё /кю/ 5 х ; замёдлить ~ 57 м (3 
Е) 20295, Коло; ус- 
кӧрить ~ Уж, Ро № 
17 5: замедлёние темпов рбста дў Е 
о сэйтёрицу-но донка <> в беше- 
ном тёмпе ЧПУ, де 
> С 

темперамент м #2} сёбун, Е тати, 
= кисицу; пылкий — КФ хи-но 
тати; человёк с ~ом АЕ х /икиики/ & 1, 
Си 5 Л: человёк с сангвиническим 
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—ом #/нэс/ ЗЛ, ШОО 
/ти-но кэ-но 0/^ Л. 
темпераментный прил. 755 /какки/ 


КАБ; Ж к /икиики/ 2 1, °С 
х5 (живой); АЕ 75 кибаяна, #1 /нэ- 
цудзё/ © а афу/% 2 (пылкий, стра- 


стный); ®/мо/ А. Фу (легко возбу- 
димый); ^>ая речь = АО ЕЯ 
/эндзэцу/ 


температура ж @ (степень нагре- 
ва) #5 нэцудо, МЕ ондо; 5 кан- 
дан (букв. холод и теплӧ); ~а тёла 4% 
Ў тайон; ~а вбздуха 5 кион; кбм- 
натная —а = И /сйцунай/ о}, = 
сйцуон; ~а плавлёния Е ч Ютэн; -~а 
кипёния 85 футтотэн; ма замер- 
зания К хётэн; высбкая ~а Е 
кбон; [+ тё] В конэцу (тж. жар); 
низкая ~а (ЕЕ тэйон; ~а пбчвы #8 
3 тион; ~а воды Ха суйон; ~а 
сварки #9224 ёсэцунэцу; повышёние 
(падёние) ~ы 8 ЕЯ/дзёсё/ ИЕТ 
тэйка); среднегодовая —а вӧздуха = 
9 /нэн- -хэйкин/ 3 Е (535); —а повы- 
шается (свижается) НЕХ 5 (К 
5); мёрить ~у КЕЕ)® ВБ 0 
мед. & нэцу; небольшая ~а {2 би- 
нэцу; у меня повышенная ~а ДЗ 
х Е оТ(ї); сбить ~у ТУ 
>, Е/тэнэцу/ 35; а упала 812: 
8|/хи/\^ 1; у него ~а сброк #140 
ЕЗ0: А5 5; нормальная ~а УЖ 
хэйнэцу 

температурит|ь разг. 2 /хацунэцу/ 
35, #4/нэцу/љї Ңң 2; он по вечерам 
— ЖИ /бан/ © Я 5 С ЇН 

температурный прил. тех.: ый 
режим 5 ВЕН ондо-ёс0, 2: нэ- 
цу-дзёкэн; ~ая шкала ® д ^^ — м; ое 
испытание Ўр канэцу-сикэн, ү 
/тай/ Е; ый датчик В Ё /кэй/ 

темь ж разг. ЕЕ] кураями 

тёмя с анат. ВНЕ тотёбу 

тенденцибзңно нареч. і Я, /хэнкэн/ № 
$ ><, ЖЛ:Е/сэннюсю/ <; о от- 
носиться (подходить) к чему-л. © 
иСМЯ( Л) 072 < (52), 5. 
/кататэ-о/ $ О ЕВЕ /тайдо/ 2 2 5; ... 
Хи & В /мэ/с я, 5, Е /бкумь/ Я 
> (пристрастно) 

тенденцибзность ж ЕЕ: кэйкосэй: 
{8 8, хэнкэн (односторонний подход); 
ЛЕ сэннюсю (# кан) (предвзя- 
тость) 

тенденцибзный прил. Е /хэнко/ Ё] 
7, 8 о? катаётта, }ү/ката/ Е >72; 
{Я /хэнкэн/ 5, ЖЛ3Е/сэннюсю/ 
(предвзятый); Рг ў&/кататэ-о/ $ Ф, © 
ил & Н/мэ/ <Я, 5 (пристрастный); = 


ВА /ито/&у = (умышленный); ЕК /кои/ 
(с 7 /хонсйцу/ 2 Фр 5 (умышлен- 
но искажающий сущность); ~ роман 


К А0 кэйко-сёсэцу 

тендёнци|ія ж @ ЕН кэйко, 8 х 
катамуки (склонность); В} доко, #1 
2% сӯсэй, Я Футё (направление); 
прогрессйвныг ~и 2 /симпо/ Э АЈ; 
ревизионйстские ~и В Е-ЗЕЮЕН 
сюсэйсюгитэки хэнко (@) книжн. (како- 
го-л. произведения) Ії]; М ито (за- 
мысел); Е косо (идея)  (предвзя- 
тая мысль) ЕЛ сзннюсю (# кан), 
ЭЛЕК /икэн/, АМ, хэнкэн 

тендер м ж.-д. П 0 киканся- 
-но| 7 4 2 —, ЕЖЕ тансуйся 


тенев|ой прил. @ @Ф кагэ-но, & 
С 5 5; ~ая сторона 1) НЕЁ хикагэ 
2) перен. ЕЕ анкокумэн, 28] ри- 
мэн © (отрицательный, неблагоприят- 
ный) Е\^ варуй, Ж /коно/Ұ 1 7> д, 
“ЉиО Ц <> обй кабинёт Р20 
РЯ кагэ-но найкаку 

тенелюбивы|й прил. [88 Ф ко-ин- 
-сэй-но; ~е растёния Пи /сё- 
кубуцу/ 

тенёта мн. 5 6 кукуривана, 8 
ходзюмо 

тенйстый прил. [8/кагэ/ ољ 5, [&0 
25 /0/0^ 

теннис м 7 = 5, [Е тэйкю; иг- 
рать в ~ 5 = х 2952 <> настбльный 
— м0, ЕР таккю 

теннисйст м, ~ка ж = = 5 Ри 
—, 5 = 5 3 /сэнсю/ 

тённиска ж = = д4 3 ә УУ 

тённисн|ый прил. = = х0, ЕО 
ТЭЙКЮ-НО; ~ый корт, —ая площадка 
Еда а 

тёнор м @ (голос) 27 – м @ (пе- 
вец) 727 – м /касю/; лирӣческий 


(драматический) ~ у) ) » 2 (Е5 = = 
ОНА Да? 
тент м УГ, х тэнмаку; НЕ 


15 хиёкэ (от солнца); Е амаёкэ 
(от дождя); поставить (убрать) ~ = 
м Һ 236/ха/ 5 (7212 #0) 

тень ж @ (пространство) Е ка- 
гэ, Н № хикагэ, 28 инъэй, Е анъэй; 
быть в —й прям. и перен. &(Н) к 
2; пойти в ~ь Н <; в ~й 
дерёвьев Ж/ки/Ф <, ЖЕ кокагэ- 
-ни @) (отражение) #2 кагэ; #< суга- 
та (силуэт); —ь человёка ЛЕ хйто- 
кагэ; ВЕН кагэбоси (силуэт); театр 
сёй ч => кагээ-сибаи; бояться сбб- 
ственной —и є 33 /дзибун/ 8 (с 45 СХ 
25 @® (призрак) мабороси; т-=8 
борэй (дух умершего) @ перен. (на- 
мёк) & иро, 1; ~ь неудовбльствия 
жї /фуман/ о (5) перен. (малейшая 
доля): нет и ~и чего-л. ·-.[ 25 
о А, Жи, ОША ЗА 5 ЯА 
\^; нет и ~и сочувствия (сомнёния) 
АС додзёсин (ВЕК гинэн) Жо 
љо А, и; нет и —и правды 25% 
/синдзицу/ 2 > 5 З 5 Жил @ жив. Е 
Е бу], 1, бокаси (7 мн. ~и (ко- 
сметика) у х Е - <> наводить —ь 
разг. [1] 8 2 мондай-о] #3 нигосу, 


с #25; бросать ~ь на кого-л. ---Ф 
25 /на/ № (&/кидзу/-2 5, У 
/мэйё/ 2 = /гай/ $ 5 (9 су ВЕ 


/кйсон/`9` 5); Е /утага/и\ № 1>17 5 (по- 
и в чём-л.); бросать —ь на 
что-л. -- С 0 /тб/ © 5; от негб 
осталась одна ~ь {#185 0 572 Ф 
+в 5 й 0; держаться в ~и 21 
/бутайри/ (< 5 

теодолит м А кэйи-ги, + Е 
5 4 №; универсальный ~ рум о 
К, нее тэнкё-ги 

теократия ж НЕЕ синкэн-сэйтай, 
АН синсэй 

теология ж 198 сингаку 

теорём|а ж Е тэйри; доказать ~у 
ХЕР 2 АЕ В /сёмэй/ 5 

теоретизйровать (1) ЗН /рирон/ 2 у 
< @ неодобр. 1) /рикуцу/» Е 5, 
н: /тюсё/ а 2С 5, В /Ги- 
рон/з > 


теорётик м === риронка 

теоретически нареч. за /рирон/ ю; 
на“ [51 (на основе теории); НЕ с 
Па] (6 качестве теории); ~ ӛто 
возможно 2-41 13 3 8871.15 ЈЕ /канӧ/ 
та 

теоретйческ|ий прил. = /рирон/ ВУ, 
НА ВФ; ~ое обоснование чего-л. --. Ф 
На =} /урадзу/ 9; ~ая физика 8 
Зв /буцуригаку/ 

теоретӣчность ж Ев: риронсэй 

теоретичный прил. 3% /тюсё/ АЈ 

тебри|я 2с в разн. знач. НЕ рирон, 
в сочет. ‘ва рон, +. сэцу; ёё 
гакўсэцу, ЯН гакури (учение); —я и 
практика 35% 2 5 Е /дзиссэн/; ~я бес- 
конфликтности ЕЁ /мукатто/ 2; 
--я стбимости {А в кати-рон; ~я ве- 
роятностей мат. 3% какурицу-рон; 
--я относйтельности 95 /сотайсэй/ 
НЕ; ~я права }/х0/31 8; я по- 
знания 29 5559 нинсйки-рон; ~я шах- 
матной игры ЗЕЕ сёги-сюхо; при- 
менять —ю на практике (2) 2 
5 #6 /дзитти/ 1< Я 9 /тэкиё/ 5 2 (35/9 /0/ 
2); овладёть ~ей 88 Е /ми/ <> 
5 

теосбфия ж 224955  сэссин-рон 

тепёрешн|ий прил. разг. 50, ЗЕ 
© гэндзай-но, Н ЕФ мокка-но, ЯТ 
Ф гэнка-но; +3 гэн... в сочет.; в ~ее 
время 2-8 имадоки, 7с, 4 т0сэ- 
цу, 427 токон 

тепёрь нареч. @) 2-[8 доки]; Я 
гэндзай (в настоящее время); В Т мок- 
ка (в настоящий момент); 12122 (в 
данную минуту); ЗАК тэндай (в на- 
ше время); М тосэй (в наш век); 
~~, когда всё стало ясно $26 
501% 7: А (1); Это надо сдё- 
лать ~ же 2 ПЗ /уцу/ & 1С > 
2577; (оо или никогда СИ 
Шс лс 16 7 2 ШУО? > 
уж пбздно (ничем не поможешь) = 2 
3 > СЦ % 5 =/тэ/ < 172; ~ напрас- 
во говорйть об Этом 2-5 /имасара/Е > 
< $ #4 /хадзи/& 5 ж\^; о я вспоми- 
наю, что... 2110 ВА 11: О (в 
знач. «далее») 2%, 57, САСВ; 
~» перейдём ко вторбму вопрбсу 2 #1, 
у Б 8 /дай/ Ч ЕЕ /мондай/ {< Л. /хаи/ 
45 

тёпленьк|ий прил. [5 |5 (0 
воде, пище и т.п.); ЖФ бион-но 
(тепловатый) <> ~ое местёчко см. 
тёплый (--ое местёчко) 

теплёть, потеплёть Е /ататака/ < ЖЖ 
љ; 8 /кион/ 5 Р 2 (0 температу- 
ре воздуха) 

тёплит|ься (@ 24 2›1С/мо/А 5 Ө 
перен. (о чувстве и т.п.): в нём ещё 
~ся надёжда 415 #722920 (0 
итиру-но) 3 /нодзо/ 5 № >15 С 5 

теплица ж }8 5 онсйцу; Ы = —– м^ 
% х (парник) 

тепличн|ый прил. і == /онсйцу-со- 
да/ 5 Ф; ~ое растёние 1) ЕН /с6- 
кубуцу/ 2) перен. її =®®Ъ О Л, ЖИ 
Җ/араи кадзэ/ {< 4 /а/ 12 5 ФС о? Л 

тепліб І с @ физ. % нэцу[= хм 
2 — |; истбчник ~а 808 нэцугэн; от- 
раббтанное —6 №2 хайнэцу @ (на- 
гретое состояние) ўл < 5, В/атата/ > 
з, 5; Б данки (тёплый воз- 
дих, тёплая погода); шестнадцать 


4.0 Русско-яп. сл. 


градусов —а ПЕЕ ондо] 75 х 168 
/до/; держать ноги в —6 ш /аси/ 2 № 
ЕЕ <; печка не даёт никакбго 
оа < р оту $ А /суко/ і, $ Ф? 
СЕРЖ; когда же наступит ~ 6? ил 
>> Ь 21:7: #5315 
перен. (доброта) В? х; душёвное 
е6, =~6 сердёц № /кокоро/ о 2: 
—6 дружбы 7 1&/юдзё/ о Б> & 

теплб ПТ нареч. @ Е (18)/атата/%»› 
<, (08); ~ одёться ЈЕ 2 /ацу- 
ги #235, Б> < ж8/ки/ С Р, ә 5? 
БС 102 205 @ перен. (сердечно) 
ЈЕ < ацуку, <, ЗН К синсэцу- 
ни, г\/кокоро/ 2с № С, Е /ондзЕ/ № 
$ оС; встретить ~ {8 > < Ш/мука/ Я. 
5, Ф/тэ/ < #/кангэй/ 7 5; ~ 
принять [2218 < 5 <#З, #/кан- 
тай/% 5 И в знач. сказ. безл. (18) 
^^; на сблице ~ Н ұ/хината/ үз Б> 
\`; сегодня ~ < Н /КЕ/ 8 А0; в 
Этой комнате нам было ~ СОЖ: 
/хэя/ 4 2 С $ В» >12 

тепловатый прил. {#8 Ф бион-но, 
Жал, >12, 10А 
72 ли 

тепловбдный прил. і КЕ О онсуй- 
-СЭЙ-НО 

тепловӧз м 5° х —– = л 8 /кикан- 
ся/, М /найнэн/ ЕЯ ЕЕ 

теплов|0й прил. физ., тех. © нэ- 
цу-но; —0й двигатель 5 ЕН нэкки- 
-кикан; ^-бй эффёкт #5) %/корицу/, 
ЗЕЕ хацунэцурё; —6й луч 2 нэс- 
сэн; ~ая изоляция (115 508 хоон-сэцу- 
би, = нэцу-дзэцуэн; ~ая энёргия 
2 г А л; (обй барьёр ФЕ 
/сёхэки/; ~6й аккумулятор ая тй- 
кунэцу-ки; —0й режим 224: нэцу- 
-дзёкэн 

теплоёмкость ж физ. #58 нэцу- 
-ёрё; удельная ~ НН хинэцу 

теплоизоляцибнный прил. 58 0 хо- 
он-но; ~ материал 1 даннэцу- 
дзай 

теплоизоляция ж {1889 хоон-сэ- 
цуби, а нэцу-дзэцуэн 

теплокрбвные мн. зоол. МЕ он- 
кэцу-добуцу 

тепломёр м Физ. Е: нэцурёкэй, 
2025 сокунэцу-ки 

теплонепроницаемый прил. ШО 
бонэцу-но; ~ материал |5 20 /дзай/, 
ЖК футонэцу-тай 

теплообмён м 27223 нэцу-кокан 

теплоотдача ж физ. &ФАШ нэцу- 


-но хосюцу 

теплопередача ж физ. 32 нэцу- 
-ДЭНДО 

теплопроводность ж физ. В 


дэннэцу-сэй, 840528 | нэцу-дэндо-сэй; 
коэффициёнт ~и 22 ж/рицу/ 

теплопровбдный прил. физ. Е 
/нэцу-о дэндо/Зӯ 5 

теплопрозрачность ж физ. ЖЗ 
тонэцусэй 

теплосилов|ой прил. спец. ЭФ 
карёку-но; ~ая устанбвка АЛЯ 
/хацудэнсё/ 

теплостойкий прил. спец. МЕХ 
тайнэцусэй-но 

теплот|а ж © физ. & нэцу; т 
жм — (тепловая энергия); лучистая 
—а вн фукусянэцу; единйца ~ы 
Фр. 0 07 нэцурё-танъи; скрытая —а # 


ТЕО — ТЕР 


Т 


2 сэннэцу @) в разн. знач. ФЕ» 
», 51114, Ш ондан, №5, дан- 
ки ® перен. (сердечность) Е! ондзё, 
НИ] х синсэцуса; душёвная ~а /ко- 
коро/ < 2 7: 7 2> 2 

теплотвӧрность ж физ. ЗЕ: хацу- 
нэцу-сэй, 8 /рё/ 

теплотвӧорн[ый прил.: 
ность см. теплотворность 

теплотёхник м Лт нэцу-сёри- 
кб; # Г /когакуся/ (изучающий 
теплотехники) 

теплотёхника ж ЛЗ нэцу-сёри- 
гаку, т */когаку/, 00% #2 /оёгаку/ 

теплотрасса ж Ер /дамбо/ Н х = — 
А479 Д м 

теплофикация ж тех. НЕЕ 
сютю-дамбока 

теплохбд м 5° х —– + л, /сэн/ 

теплоцентраль ж [Ва тиики- 
-сютю] РЕ /дамбб/ ы я –, НА 
В тюб-кюнэцусё 

теплоэлектростанция ж КУЖ 
карёку-хацудэнсё 

теплоэнергётика ж физ. ВУ: 
нэцу-дорики-гаку 

теплушка ж разг. @) (вагон) х | ~ 
71% 158 /кася/, 8 Р/дамбб/4 ЕЕ 0 
(напр. на катке) В /дан/ № 2 5 Д8 
/коя/ 

теплый прил. Ф 8 (8)7>\^ атата- 
кай, < 0; №5“ (0 воде, пище и 
т.п.); 1/атата/  - Си 5 (подогре- 
тый); ~ая ванна (лечебная) Е} онъ» 
ёку; —ая воздушная масса метеор. Е 
ЕН данки-дан; ~ый фронт метеор. 
Рену ондан дзэнсэн @ (защищаю- 
щий от холода) УЗЕФ бокан-но; г-ая 
шапка [5319 бокамбо @®) (отапливае- 
мый) РЕЗ № (8 /дамбо-соти-о сона/ 
А 12 @ перен. (душевный) $727: > ил, 
= ц^ тэацуй, да А, ©; НН] 75 син- 
сэцуна, #2 /магокоро/© с $ ої, м 
С^/тюсин/1> 5 Ф (сердечный); ~-ая 
встреча ЕЈ (3170 2> 5 О) #0 кангэй: 
—ые чувства | ондзё; --ые слова 
її оС 4 Ш; ые воспоминания 
гу /кокоро/ 5 7 12 & 5 80: /дэ/; ~ый 
приём 0\6 С Ж1,, #49 кантай; 
благодарим за ~ую встрёчу ЕЕ 1\2 
Ш /кангэй/ № 5 ус (ЕЕ < Шах) 
ИЗМ /канся/и\72 1, 97 < мая коме 
пания ЕН рэндзю; неодобр. © > ил 
ЕН; ~ое местечко Е мокэгути, 
1 35 /яку/ 

теплынь ж разг. & 7515 и К 5&/тэн- 
ки/, №5 данки; на улице ~ А /сото/ 
І 121 >и 

терапёвт м МЕРЕ найка-и 

терапевтический прил. 8 тирё:- 
-НО, 714 385 /гаку/ 0 

терапия ж Ф (лечение) НЕ 
найка-тирё; ~» сёрдца Г 9: син- 
дз06& рёхо @ (отдел медицины) А 
= /гаку/, р 

тератология ж биол. ЗЕ кикэй- 
гаку 

тёрбий м хим. = мъ у д 

теребйльнјый прил.: --ая машӣйна 
ВЕ 5-1% ама-момики 

теребить @ (трогать, дёргать) Ф 
>50 05| > /хиппа/ 5 5 ~ вбло- 


769 


~ая спосбб- 


ТЕР — ТЕР 


сы #2 /ками/ 25| 35 2; ^ кого-л. за 
рукав БОЖИЕ. ФВ 
5 @ с.-х. (лён) В мому @ перен. 
разг. (не давать покоя, назойливо при- 
ставать) 5 5 & < 255; > воп- 
рбсами 5 5 & < Ж/сйцумон/ з 5 

тереблёние с с.-х.: > льна 8 2 
ама-моми 

тёрем м уст. & яката, {Е готэн 

терёть (0 (растирать) #5 косуру 
(напр. глаза, тело) ® (причинять 
боль — об обуви, воротничке и т.п.) х 


2\^, 8 /кюкуцу/7> © (полировать) 
[9 ><! < мигаку @ (размельчать) 


19° оросу (на тёрке); З ) < 3*3`(рас- 
тирать в порошок) 
терёться @) разг. (тереть себя чем-л.) 


С #/косу/5, < фуку @ (при 
двискении) #/су/1 5, ИС ©@® 


(обо что) Е /ми/ № #9 295 (прижи- 
маться к чему-л.); #15, [а/с љ, 
пед 5 (прикасаться); 1,5: 
5 (друг о друга); #&/мацува/ и > < 
(напр. о котёнке у ног) @ перен. 
прост. (надоедать) < > >^`СЁЕ/ха- 
на/1 0, 55 = < (Ч 8 /мато/ 5 © 
перен. прост. (общаться) їх < 5 

терзание с (мучение) #5 куцӯ, и» 

ОРА кокоро-но наями (Ё А. модаэ), 
24 куно 

терзать @) (рвать на части) я |/хи/ 
ха < © перен. (мучить) вое, М 
/ная/ 5, 1 /куру/ иә 5, (05, 
ци, 25 кокоро-о эгуру 

терзаться о № у /кокоро-о ита/% 5, 
зун а /куцу-о кан/ 4 5; ~ угрызё- 
ниями сӧвести Б.О ЋуЕ № 5 /рёсин-но 
касяку-о у/13 5, хо #/они/ (с /сэ/ 
Рид; ~ сомнёниями ВЕН > 4 /ги- 
ваку-о ида/у^ С */куру/ 12 ў? 

тёрк|а ж 55 –О(ТЉ и), 504; 
натерёть на ~е ито-л. ·.. #55 |, (с 
> 

тёрмин м = ёго; специальный ~~ 
ЕЧ Н25 сэммонго; технический — #75 
/тидзюцу/ НЕЕ; научный ~ Бі? /кага- 
ку/ #8, [+ гаку|й728 дзюцуго; воён- 
ный — Ж = /гундзи/ № #8 

терминал м спец. Я – ғ + л 

терминатор м косм. ВВЕ мэй- 
ан-кёкайсэн 

терминологический прил. 178 0 дзю- 
цуго- но, НЕЕФ ёго-но ~ словарь {5 

НЕ ЕЕ ВЦ /ДЗИТЭН/, НЕЕ 8 Ёгокай 

терминология А ГЕ: ёго, 1788 дзю- 
цуго; воённая ~ зс /тундзи/ Я =Е 

термит І м тех. 7м Ь 

термит П м зоол. НЕ сироари 

термитник м тех. 7м: > КЕ 
/сэцуби/; = м о К 201 (тигель) 

термйтн[ый прил. тех. 7 мё о \ 
Ф: ~ое желёзо 7м о Һ #/тэцу/; 
ая бӧмба = м: || 95 /сёидан/; 
хый процёсс 5 м = | ў/Х0/; ая 
сварка 7м: Г Ж 8/ёсэцу/; стая 
смесь = лм о | Я/дзай/:; ~ый шов 
ЯЛ Е у КК & Н /цугимэ/ 

термический прил. хим., тех. ®% 
цу... в сочет.; ая обраббтка АТАП 
7. нэккан-како, АЛ нэцу-сёри; —>ий 
анализ 27): нъцу-бунсэки; ий рас- 
пад 24278 (8828) нэцу-бункай (хбкай) 


770 


В НЭ- 


термобатарёя ж эл. ЖИ 
-ДЭНТИ 

термӧграф м физ., тех. НЕВЕ БТ 
дзики-канданкэй 

термодинамика ж физ. Л) нэцу 
-рикигаку 

термоизоляция ж физ., тех. а 
нэцу-дзэцуэн 

термокамера ж ЎПЎ Я канэцуро 

термӧметр м Е канданкэй, Ш 
Ё ондокэй; медицинский с Я 85 
кэнъонки, жў тайонкэй; ~ Цёль- 
сия (Реомюра, Фаренгёйта) {5 Е сэсси 
(21) Е рэсси, ЗЕ каси) 38|; макси- 
мальный (минимальный) ~» Е сайкб 
(РЕК сайтэй) =; поставить ~ Ж 
22700 5 

термометрический прил. }& Е Е 0 
ондо-сокутэй-но 

термопара ж физ. УХ! нэцудэн- 
цуй 

термопластики мн. (ед. термопла- 
стик м) ИН нэцу-касо-буцу, =] 
Е /сэй/ У х оуд 

терморегулятор м тех. БЕ Е 
Е ондо-тёсэцу-сӧти 

терморегуляция ж физиол. 19 ЕЭ 
ондо-тёсэцу 

тёрмос м ЕР: /махо/ К А, 

термоскоп м физ. }8 195 ондо- 
-сокутэйки 

термостат м физ., тех. У —– Є А Я 

[Е /дзидо/ НУ 3: ВЕ ВН НИЕ: он- 

до-тёсэцу-соти (устройство); #19 85 
сэйонки, За кӧоонки (прибор) 

термотерапия ж мед. 5: нэцу- 
-рёхо 

термохймия ж 8/15 нэцу-кагаку 

термоэлектричество с физ. Я 
нэцудэнки 

термоэлектрӧника ж физ. 8827 Т, 
ёе нэцу-дэнсикогаку 

термоэлемёнт м эл. РЖ нэцудэн- 
цуй 

термоядерный прил. 8 0 нэкка- 
ку-но; ~ое оружие 25 525 /хэйки/; 
~ая бомба #015 /бакудан/; ая 
реакция хим. Е) /ханно/; ~ые 
материалы 225171 /дзайрё/; --ый син- 
тез МЕ каку Юго 

тёрн м бот. ў ибара 

тёрние с уст., книжн. № ибара 
(растение); #| тогэ (колючка) 

тернистый прил. @ #/ибара/оу& 
/сигэ/ >72; ИФ ^ тогэ-но ой (колю- 
чий) © перен. книжн. (трудный): ~ 
путь #0 [25:58 мити, р /коннан/ 
чет 

тернӧвник м бот. ў ибара 

тернбвый прил. ЖФ ибара-но > ~ 
венёц книжн. ў /[каммури/, 3:0 
22 кунан-но сётё 

терпеливо нареч. ата < гамандзу- 
вку, 234/симбо/5 Хх <, эх; 48 
5\/конки/- < (неустанно); У Н/мон- 
ку/ #2 фс (не возражая); ~ ждать 
534 кинагани мацу 

терпеливость ж ЗЕ гамандзу- 
ёса; Я кораэсё, #117) нинтайрё- 
ку (выносливость); Е: каннин (снис- 
ходительность}: ЖЕ КЭН- 
нин-фубацу-но ыы (стоицизм) 

терпеливый прил. В 1.^ гаман- 
дзуёй, 222 ^ симбодзуёй, 5224 /сим- 
бо/о у; а/конки/Ф Еи (ипор- 


нэцу- 


ный); ЖЛ нинтайдзуёй (выносли- 
вый) 

терпени|е с © ЖЗ! гаман, 23 
симбо; Ж каннин (снисходитель- 
ность); ЖЛ нинтай[7) рёку] (вынос- 
ливость); выводить кого-л. из ~Я .-. № 
Е /д3и/5 З, 0 ББ 195; КЖ 
23 0 Ж 2 В) /букуро- но 0-0 ки/ е 3 обр. 5, 
испытывать ~е МЛ 2799; те- 
рять —е РО ста. 348 -С 
&ЖоЯЬ, ЖИЪ, ПЕС, 
п ої; всякому ~ю есть пре-- 
дёл ВМ) кф Е /тэндо/5:љ 5; 
АО 5 = Е хотокэ-но као мо сандо 
погов. (букв. даже смирённый будда 
потеряет терпёние); наступил предел 
нашему -ю х Ф ЕЕК /тас/ 
172; их ~ю приходит конец 45 5 Ф 
Ж 5 А/цу/ х ЕО; ое 
лӧпнуло 250 #4 7 ; переговб- 
ры с ними требуют ~я {#5 2 о 
Гкӧсё/ 1З ВЫ О а^ 5 ЕЕЕ /сигото/ ў; не: 
выводй меня из ~я! 015102; у 
негб нет ~я, ему не хватает —я О 
32145 `, ЖЕ /сэйкю/ 75 72 5 1; 
вооружиться (запастись) -—ем 1 
5 Е НЕ 2 № /какуго-о ки/№ 5, ЖЯ 
ОРО Уә —@ (настойчивость) 
\ 51 конки, НОЕ, 00 нэ- 
баридзуёса; раббта, трёбующая —я #8 
ЕЕЕ конки-сигото; требуется боль-- 
шӧе ~, чтобы сделать что-л. ---3- 5 
ЖК /б/ оС 8/9; се № 
труд всё перетрут посл. 11105715 
/сэйкб/ Ф ЕЁ /хаха/, /иси/ о Е =. 
/саннэн/, ММ 2 8) #/кимбэн/ ч 
22 01 /сэй/ 

терпентин м хим. >= 1; “ў /ю/, > 
ЛАР? 

терпеть (@) (переносить что-л.) ·-: № 
ЗАВ /гаман/ 5 5, ~ 2 4 /кора/ Я. 5 ,. 
... 2 ЗЕ /Симбо/3` 2, -.- № ЭК /нинтай/ 
5, :.2[127]Ж/сино/Х; > боль. 
(холод, жару) ‹`7: 2 (= х самуса, 8 
х ацуса) #5; ~ зубную боль В- 
/ха/ о ў /итајил ое с Б А 2; стойко ~ 
что-л. 2 оос БА Љ; пришлось. 
— что-л. СБА СО К СШ б 
ої @ (допускать что-л., ми- 
риться с чем-л.) --. »`Н  /кандзю/ 3 
5, с Н/ама/ А, $5; 1 3 /ясу/А, 
325 (удовлетворяться чем-л.); --: №8: 
835 (сносить); 2 1 /каннин/ 
5 (быть снисходительным); ббльше 
не мгу ~ 5 5СИД Е/идзЕ/ 848: 
Ш (17 Жи); это невозмӧжно. 
о [е па /тама/ > С оС. 
нельзя же без конца — что-л. +. № 
м2 СК /дама/ > Січ БА, 
АЕ А СІЗО; разве 
можно — такие оскорбления 2 А, [с 
{#5 Е/будзёку/ з С Ж/та/ ж 5 $ Ф Ф; 
как это вы тёрпите такбе унижёние га 
АС ЕЕ /кэйбэцу/ 5 рэжа 
ЕТИМ кэйки/ < пря 


Е г 42 © сов. потерпёть (подвер-- 
гаться чему-л.) --- #8 /у/9 5 (65 ко- 
муру); И 5 5." а 2 (стал-- 


киваться с чем-л.\; ~ жестбкое пора-- 
жёние {2 /сампай/% 2; ~ поражёние 
на выборах 282 /сэнкё/іс /ябу/ 4 2 
<> я егб ~ не могу ФО Лір 07 
/ки/ 4.00, О ДЪ а /ну/ ри. 
дуо 8 В /муси/ 21 1 /сУ [> (Ой 
Ф УХ /яцу/ №), Фив А /ханамой 


Би 875; онӣ ~ друг друга не 
могут — Л/фӱтари/ ЖЕ /хётан- 
-аии/ 1, 75 ^|/нака/7>, 4 5 = /ину/ 
2 38/сару/ Ф (72; ~ ӛтого не могу © 
ми, 2 СФ 0) ЫЈ; К 
/дай/ х 5 0\72 (не люблю); время тёр- 
пит 2/исо/ < < № /оё/ Ўл; дёло 
не терпит отлагательств ЗЕ Я /дзицу- 
гэн/ 22 Ф 18 1, СУ) о /мондай/ 
75, ФФ Ў Б уа Н: ЕЕ /сигото/ (19 88)72 
терпёться безл.: мне не тёрпится по- 
смотреть #15 872 < СН: /сйката/ 2: 
ох (ЦЕБЖЖм, БЛ) 
терпимо І нареч. (снисходительно) 
іс кандайни, Ф 5 Фс, КЮ 
бёни; — относиться к чему-л. ·-· 2 
жека. ; ... № № В /бмз/ с А 2 (смот- 
реть сквозь пальцы); --- № 3 /камбэн/ 
35 (прощать) И в знач. сказ. (снос- 
но): это ~ ПЕН В/таман/ н 
Ж5; Это ещё ~ 211015 11 50; 
330572 (0 какой-л. ра- 
боте) 
терпимость ж (снисходительность) 
Хх кандайса, 7х канъё; ~ к че- 
мул. З 5 К ЕЕ /тайдо/ 
терпимый прил. @ (который можно 
терпеть) {8 /гаман/`< х 2, Ж/та/ Я. 
445, #/сино/ х Хил © (снисходитель- 
ный) "7х кандайна, "775 канъёна 
тёрпкий прил. Е сибуй 
тёрпкость ж Е сибуми 
тёрпуг м (рыба) +-9 
терракбта ж в разн. знач. 
у Я 
терракбтов|ый прил. (0) (из терра- 
коты) 75 п) я 81/сэй/ о ©: ~ого 
цвёта 7 5 о, в /иро/ о 
террарий, террариум м 75 ) 5 А, 
БЕРТ рикусэй-добуцу-сиикўсё 
терраса ж @ (в доме) 55 х Ө 
геогр. НВ дайти; расположенный ~» ми 
В х [дандан/ < 25 о Суу 5; поля, рас- 
положенные ~ ми В} х  /батакэ/ 
террикбн м горн. 1517: Ш/яма/ 
территориально-произвбдственный 
прил.: ~ принцип организации #3 
/тиики/В) • ВЕ /сангё/ Ну НА Я1/со- 
сйки-гэнсоку/ | 
территориальный прил. ЗФ рё- 
до-но; --ые воды 1 рёкай; углу- 
биться на три мили в предёлы ~ых 
вод 19853 7 4 ЕЛ /фукаи/ 0 3-5; 
~ая неприкосновённость 89] Е 
/фукасин/; —ые притязания Е 
Г/ясин/, 782 [87129 ёкю; ~ая эк- 
спансия УКЕ /какутё/; ~ая уступ- 
ка 29 - 82% /кацудзё/; ~ый вопрос 9 
Ч /мондай/; ~љая цёлостность 3 
Еб: /ходзэн/; ширина ~ых вод 18 
Фі /хаба/; ~ое воздушное простран- 
ство 1825 рёку < ~ая армия НУ 
тихогун 
территбри]я ж 28 рёдо, ММ хан- 
то; 8 + кокудо (государства); ЗН 
рёти (владение); = 7) у, рТ дзисё 
(участок); э, тиики, 8 куики (про- 
странство, район); воздушная ~я 28 
0ч рёку; ~я колхбза олмж- хон 
Ж н/сеюти/ (= ) 7); передача ~и 28 
28| & ў /хикивата/ і; возвращение —и 
НЕ а /хэнкан/; на всей ~и страны 
Е ғ: 36 /кунидзю ита/ 5 к, = 
< дзэнкоку какути-ни; на ~и стадиб- 
на х5 7 А/най/(<: на ~и шкблы 


ы ога 


49% 


(посбльства) #2 гакко (ФН тай- 
сикан) ИА конай-ни 

террӧр м 7 п 

терроризйровать несов. и сов. @ > 
о 2)д/кува/& > @) (запугивать) 2:5 
/кёхакў/ 5 

террорйзм м 7 о) х 2 

терроризовать см. терроризировать 

террорист м ух р 

террористический прил. 
акт = о {6 /кои/ 

тёртый прич. и прил. @ (на тёрке) 
ви @ (о красках и т.п.) $? 
#и/куда/и^7- (8 перен. разг. (бывалый) 
ЖЕ ШЕФ уми-сэн яма-сэн-но, ЛЗ, 
Ф 1,1, #/бакадзу/ 2 5. 4,75; Е 
27 4,75 кэйкэн-ни тонда (опытный) <> 
~ калач 8 фурудануки 

терция ж @ муз. ВОЗЕ он- 
кай-но дайсанъон @) полигр. КБ 
огата-кацудзи 

терьёр м (собака) =) *% 

терять, потерять @ 4/на/ < 35, 
< 9, #25/фунсйцу/3 5, &5 уси- 
нау; #&/0/2 5, 2 0и 0љеЗ 2А (06- 
ронять}; ---2:54/хадзу/ > (напр. пу- 
говицу) (@) (лишаться) 5 5 , 8“ /сосй- 
цу/9` 5; ~ раббту №/сёку/ 265, 25 
№ /сиссёку/3 2; -— в вёсе ЖЕ /тай- 
дзю/2:0#/х0/5, Ик ПА /гэнрё/3 
5; ~ мужа 5 /отто/№ # < 3; ~ зрё- 
ние 5 8 /сӣйцумэй/ҹ 5; ~ навыки М 
[удэ/2:45 % 5; ~ перспективу Е 
мокухё (59 тэмбо) № ЕЕ 5 -о ми- 
усинау; -— довёрие (власть, автори- 
тёт) Е} синъё ЕЛ кэнрёку, #8 
кэнъи) № < В /ситцуй/3 5 (А5); ~ 
право 2:1 /сиккэн/ ў 5, Ж]/кэнри/ № 
ж 5 (18535); ~ контрӧль 2м һо 
ле 5; о силу юр. Л 
/корёку/ 2255; ~ интерес И: 
/кёми/ 2: 9 /со/ 51 2 (--- №585), 38 /ха/ 
0 0: /ну/5 5 Ф® (нести урон) 
1А/сон/ 23 2, А2355 сонсйцу-о 
комуру; ничего не потерял, но ничегб 
и не выиграл 9/5 /сонтоку/ 75 1,72, Н 
/дэ1? л/и/Ь 375; он от Этого ничегб 
не потеряет 4515 2 0с 2 `<3>/суко/ 1, 
5 іҢІ 12и Ф (расходовать попус- 
ту): напрасно ~ время Е [/дзикан/ 
№ #712 5 /дзука/и\9 5, КН 
>23; не теряя ни минуты — 1] 
/иккоку/ $ #/хая/ <; не теряя врёме- 
ни 2 /уцу/ 3; врёмя на 
что-л. +. СЕ 2 8 /цуйя/ 3 (5 (сби- 
ваться): ~ дорбгу Н/мити/к Е 5, 
рх) 5 < не ~ йз виду яч 
> мимамору; =%94/нэнто/(с № < (иметь 
в виду); ~ йз виду 1) 55 2) пе- 
рен. ... ФС ж % |канга/ 5 < Ж5, 
... № к /васу/ 1, 5; ~ гблову 1) (от во- 
сторга и т.п.) Фі 5, ВЕ /утё- 
тэн/ {< 75 5 2) (теряться) Ш 5 ава-о 
куу; НН = /дзибодзики/ {< 75 2 (впа- 
дать в отчаяние) 

теряться, потеряться (@ (пропадать) 
< 255, Ж2/фунсйцу/ т 5; 192/сё- 
сйцу/3 5, 14/ки/Я. 5 (исчезать) ©@ 
(исчезать из виду) 47.5, АА < 
5, ЧА 5=/у/4 5; 15 445 (отста- 
вать от кого-л.) ~ться в толпе ЛХ 
/хйтого/ 2 < #)/маги/ 41 5 @® сов. рас- 
теряться 318 5 томадоу, 4 2 /тбваку/ 
$5, ОСБ, АФТАР, 55 
$715; ВРВЬЗ 5 (робеть): + т? 


Гад 


7 0 #]; 


—м 


ТЕР — ТЕС 
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25 (смущаться); 252 5 до-о 
усинау (терять хладнокровие); я ~ юсь 
+ /матта/ < 275 /тохб/ < < пил (не 
знаю как быть); ? >? > 8,7 /кэнтӧј 
25-214>25и^ (не могу понять) 

тёс м собир. #& 5 усуита 

тесак м @ #1] танкэн, 2 А.Р @ 
(топор) {1 0 3 кэдзури-оно 

тесать #25 кэдзуру 

тесёмка ж @ разг. см. тесьма © 
(завязка) Ў /хосо/ `` 7:7 0 & 

теснина ж Ш ямааи (между гора- 
ми); Е айро (дефиле) 

теснӣт||ь (Ф сов. потеснить БВ; /ап- 
паку/9 >; #133 осйказсу (осажи- 
вать); ~ь неприятеля #/тэки/ % НН 
35 @ безл. перен. (о недомогании): 
у меня ~ в груди М1, о мунэ- 
-га омокурусий 

теснйт|ься (4) сов. стесниться #2 
мурагару (толпиться); #Н/о/ 1,25, ~ 
05 5, зА/ко/ 85 (толкать друг 
друга); < >>%45 (плотно прижи- 
маться друг к другу); Ш/ката/+ 5 
(сбиваться в кучу); ~ к выходу ШП 
/дэгути/^ 0 1 0 18/45 @ 
перен. (о чувствах, мыслях) Э5/ми/Ъ 
>, —Ж/иппай/`С & 5 © (находиться 
в тесноте) %/сэма/ < С #5} /кюкуцу/ 
СЉ», НИИ 95, Міх 
5; #ңён/сусидзумэ/ к Ж о Су 5 обр.; 
лаборатӧрия ~ ся в однбй комнате 5 Е 
Эт /дзиккэндзё/ 15 3 < С ЈЕ —=/ис- 
сицу/ 35 & + > Сі 25 

тёсно І нареч. х 1,0 2 (плотно, 
близко); ~ уставить (напр. стол) ўт 
ЖЕ / токоросэма/\^ # т ў /нара/ 5 ; 
сидёть 08572) < орис /сува/ 5, 
ан/цу/ 5 САА 2; ~ прижаться к кому- 
-чему-л. (С < оо < ; Әтот райбн ~ 
застрбен домами с о 1 /тйку/15 = 8 
/каоку/ 2:8 /та/ сс д, Сил; на- 
бить (напр. мешок, чемодан) Хх 51,0 
>23; ~ сдружиться с кем-л. -.. 2 
120 %/\{|/нака/ < 5 И в знач. сказ. 
безл. (0) Ж№\^ сэмай; здесь ~ сс 
#7 /сэмакуру/ 120, їс с 1535 < ся 
/кюкуцу/?72; в вагбне было бчень ~ 
2 5 /кякуся/ ФЕ САС 
(& (в узкой одежде): под мышками ~ 
рх Ф фї % у 

тесноватый прил. > 1, сукоси (> %) 
№\^ сэмай 

теснот|а 2? 8 кЮкуцуса, Е 
/сэмакуру/\ &; 31/0/39 723931 03А, 
/ко/ =7и^ (толкотня); ~4 такая, что 
яблоку нёгде упёсть уг /риссуй/ Ф 4 
НВ /ёти/ и 272; жить в ~ = 
оме с 21 /су/ їр, ВЕЩИ 
<{/ку/Ь ҹӱ; в ~ё, да не в обиде 
погов. 4(ф/нака/%ї х Э 117% /анагу- 
ра/ $ 2% 8/ракуэн/ 

тёснјый прил. @ (о пространстве) 
Ж\^ сэмай, +40 х „0, НЕХ кю- 
куцуна, 8% 1,0\ сэмакурусий; мир тё- 
сен /хиро/их Х 5 си НФ @ 
(06 одежде) че, хох 0 перен. 
(0б отношениях и т.п.) 875 миссэ- 
цуна, 877 киммицуна; 21775 сим- 
мицуна (дружественный); +) /ки/ > С 
117 ^ (неразрывный); Р\^ фукай 
(глубокий); —ая связь 70: 


771 


— 


— 
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установить ~ую связь 1.2 5:0 2 #5 
> <; дёятельность Этого органа нахб- 
дится в ~ой зависимости от... СФ 
89 /кикан/ о {Е 9} /кацудо/ & .-- < Кот 
= /саю/& 025 @: ~ый ряд книг х 
> 1/0 #/нара/ А, 7 Ж /хон/}; расстав- 
лять ~ыми рядами хо 1 0\2; 
--ые ряды демонстрантов РЕ); 
/санкася/ 0 #5 & /миссЮю/ 1 7< 2% 5] /тайрэ- 
цу/; идтй ~ыми рядами 2 р /тай- 
кэй/`С 3 /сусу/ А, С < 

тесбв|ый прил. Ема /усуитадзуку/ 
ро (из тёса); А8 /ита-ба/ ) Ф (06- 
шитый тёсом); —ая крыша МЕ 
/янэ/ 

тест м х иим х К, ан ти- 
сйки-кэнса; сборник тёстов х мх л 
ях | Ш /мондайсю/ 

тёст[о с #0) нэрико; АЕ/нама//“ 
(для хлеба) <> онӣ все из тогб же 
са 4 5 1555 [9 /мина дбруй/7- 

тестомесилка ж #21 конэки 

тестообразный прил. #/нэ/ о ЖФ 
5%, ао ЖФ конэкодзё-но, “< – д 
ВИ 

тесть м Цою, ЗФА цума-но 
ТИТИ 

тесьма ж ЕЯ санадахимо, {1 БЖ 
утихимо, 7-7, ужим 

тет-а-тёт нареч. А їс ) 5 /са/ У] 
/му/ у, & © 9 КЛ. /мидзу-и/ 5 ў С, 
21 0 Ж 27 | хидза-о мадзи/ &. С 

тётерев м < 5 Би Б к 

тетёрка ж < 5 ББ к 5 ФЁ/мэсу/ 

тетёря ж рагг.: глухая ~ АЗ; 
<ӧнная ~ 2 нэбо 

тетива ж @ (лука) ғ юми-дзуру 
©) стр. (продольная балка) х) м 
ў — 

тётка ж @ (АВЕО) оба; она мне 
— по отцу {15А 0 < / тити-ката/ 
о? © прост. (женщина, тж. 
в обращении) іѕ1ї & А, 

тетрадка, тетрадь ж ЇЕ тёмэн, / 
[7-7], ЖЕ дзакките, в сочет. 
Е тё; — для упражнёний ЖЕ 
рэнсютё; ~» для рисования 1 гатё; 
нӧтная ~ Ж гакуфу[і8] 

тётя ж см. тетка 

тефтели мн. кул. & – т Ж- Л 

техминимум м (технический минимум) 
ВВФ сайсёгэн-но гидзю- 
цу-тисйки 

тёхник м @ #5 гисю (гитэ); ~- 
-стройтель {8% /кэнтйку/% 6; зубной 
-— ВЕН сика-гикб; ~ по обслужи- 
ванию чего-л. 111 ) гидзюцу-гакари 
@ (специалист в области техники) $ 
фил /ся/ 

тёхникја ж @ собир. (оборудование) 
зло сэцуби; #8 кикай (машины); во- 
ённая -а 8: х М хэйки-кидзай 0: 
передовая —а 2 сэнтан гидзю- 
цу, 2-3 /сэнсин/ У ( А,?2 сусунда) & 
1 © (технология, способ) 11, БЕ 
гихб, Ё сюхб; ЖЕ гирё, 77 = > 
2 (гл. обр. об исполнительском ма- 
стерстве); разг. 0 У яриката (приё- 
мы); ~а исполнёния муз. }2=/энсб/ 
О 5 = у у, овладёть~-0й 1) М 
2 ИЕ /тайтокў/ 3 5 (Эми 017 5, 
чудя - 5) 2) (управлением маши- 
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ной) А /цўка/их С 13; тому 
скрипачу недостаёт ~и 20/4 + 7 
ха ыажя/фусоку/? «> а 
безопасности #2 35 [Е сайгай-боси; 5 
Е андзэн сӧти (оборудование); ј®, 
==-Ру/кигай-660/545 (приёмы) 
тёхникум м [92 тютоја рз 
сэммон-гакко, М /сёкугё-гидзю- 
цу/ 8 
техийческ|ий прил. © #2) /тгидзю- 
цу/, 29 ЕФ; ~ая помощь #70998 
В /эндзё/ (3 — К 5); ~ий состав {5 
хя от, #08 /ин/; мое обслужи- 
вание см. техобслуживание; -—ие дан- 
ные (машины, прибора) ЕВЕ сэйно, 
331% кикаку; —ая эстётика Г /когё/ 
797 и; сий прогресс 5 МЕ ФЕ 
/симпо/; ~ая отсталость #10? Б + 
< 1 @ (выполняющий вспомогатель- 
ные работы): ~ ий секретарь 5:21 
дзиму-сёки (9) (используемый в промыш- 
ленности): ~ ие культуры с.-х. СЕ 
БЕ когё-гэнрё-сакумоцу < ~ий 
редактор ‚н ӯ /сюппан/ #5 = Е /сюнин/ 
технократия ж 77 2 7 5 4, 01 
25а а гидзюцуся-сихай-сэйдзи 
технблог м ТЕЗ котэй-гиси 
технологический прил. #0 котэй- 
-НО 
технолӧгия ж (0 (наука) = 7 го 
7-, 186 когаку @ (способ изготов- 
ления) #15 гидзюцу, Т.Е котэй, Е 
аа сэйсаку-катэй, #1 сэй[5& дзб] 
хо; ~ производства Е рЕ/сэйсан/ 5, 
ву; передовая ~ 3бущ/сэнтан/ 
09 
технорук м (технический руководи- 
тель) 5 4 2 гидзюцу-тантося 
техобслуживание с (техническое об- 
служивание) #45 /гидзюцу/+ — Е х (8 
В; эндзё) 
техрёд м см. технический (редактор) 
течёни|је с (4 (реки, воды, воздуха) 
ўї А, нагарэ; морскбе ~е #5 кайр; 
подвбдное ~ е ЕЕ тэйрю, ЈЕ, со- 
конагарэ; быстрое ~е #7 кюрю, = 
#8 хаясэ; медленное ~е &/юру/<> > 
т; сильное ~е ў гэкирю, з 
/цуё/џ й; тёплое ~е № данрю; 
холодное —е 39 канрю; воздушное 
е Я кирю; вёрхнее (среднее, нӣж- 
нее) ~е ЕЁ дзёрю (НЕ тюрю, Т 
ўс карю); вверх по ~ю Ј| Еіс кава- 
ками-ни; вниз по ~ю ЈЕ кавасимо- 
-ни, 2 К > С кава-о кудаттэ; плыть 
вверх (вниз) по ~ю [22 /саканобо/ 
5(Е5); против ~я прям. и перен. 
Е < № /сакара/ ><, #1 /ко/ 1 
<; быть смытым ~ем ў НН/о/ 0 
ўг/нага/ & 15 @ (ход) 04 на- 
риюки, 8} х угоки; л%5&>2, 8 
кэйка (развитие); ЕЁ моё, 2% кэй- 
сэй (напр. событий); —е дел ЖЗ 
х, НР; --е событий =: /дзикэн/ 
0175 ® перен. (направление) Ў 
тёрю, М фут, ШИ; № сусэй 
(тенденция); идёйные ~я ЩЕ ситё; 
политическое —е ЕН сэйдзи-дӧ- 
коб; новое ~е ЖД симпу, #1 /атара/ і 
Ж, (Ф в ге... ФЕ; в ~е гбда 
Е {с нэннай-ни; в ~е всегб Этого 
гбда ЕР котоси иппай-ни; в 
се двух-трёх лет 2 • 3 /нэн/ іс 
ботс, 2. ЗЖФ ІС; в ~е многих 
часбв БЕ /тёдзикан/ {< 1272 >С; в 


ге непродолжйтельного врёмени 45 ЯЯ 
НЯ < танкикан-ни; с ~ем врёмени №}; 
а ое О Е 

тёчка ж биол. ЕЕ хацудзёки 

течь І © (литься, струиться) 5 
/нага/ 5; Н 5 (вытекать); 1,115, 
ў Ф /таратара/ 2 ў 5 (стекать кап- 
лями); кровь сильно ~ёт їп/ти/ 215 2 
> © (пропускать воду) #5 мо- 
ру; крыша ~ёт Е /янэ/) 85; лбд- 
ка начала ~ь Ж -— р 2:190 72107 ® 
перен. (о звуках) ў 2; 85 Е А хи- 
бикиватару (распространяться); 18 /на/ 
< (раздаваться) @ перен. (про- 
ходить — о времени, состоянии, собы- 
тиях) &> тацу; время ~ёт быстро 
(медленно) ФЕ ФЕ /хая/ ($ г 
2>1,4^); жизнь ~ёт нормально АЕ 
/сэйкацу/ 14 28% /идзё/ 75 1,72; всё ~~ёт, 
всё изменяется 5 #7 /бамбуцу/ (х 
/рутэн/3 5 (59 перен. (направляться 
непрерывным потоком): огрбмные ба- 
рышӣ текут в карманы предпринима- 
телей 5:5 % 3 /канэ/ 5 Е /гё- 
о ЕСС (ИС 
Ўр 

течь Пж ў, морэ, &Ж синсуй 
(проникновение воды); їп морэгути 
(пробоина); 1 ) амамори (сквозь 
крыши, потолок); дать ~ #13, 
ЕН % 5; задёлать ~ вн 2 3/фу- 
са/ 5; Нос 

тёшить, потёшить (1) разг. ж/тано/ 
11/325 (забавлять, веселить); НН 
/омосиро/?ї Б + 5 (развлекать) ® разг. 
(доставлять удовольствие, удовлет- 
ворение, радовать) ХРСЕчЬ, п 
ИР; ~ взор Н/мэ/ 210% 
Ж2(Е 5С 2) @ тк. несов (обод- 
рять, утешать): ~» себя иллюзиями 
насчёт... -- 2 `5 $ 5 Ў ХИН /Гэнсб/ © 
$ф-<^3'1> 5 № Ж/нагуса/ 5; ~ се- 
бя надёждами 25 /кибо/ № ц^72 < 

тёшиться (4) разг. (развлекаться) ў 
5 асобу, 5 15 5, Щщ Н/омосиро/%ї 
д, г\/кокоро/ > Ж/нагуса/ 2, ж/та- 
но/ |, 47; милые бранятся — тблько тё- 
шатся погов. 25 А Е --/коибито-доси/ (ў 
ПЕ ВЕ/кэнка/ $ 1,5, ЕЕЕ О 
217 тивагэнка-ва кои-но ироагэ @ 
над кем разг. (глумиться) \` 2,25, 
0707 55 №5 адзакэру, 2 #5 
(насмехаться) ® см. потешёться 2 

тёща ж Е сютомэ, ФЕ цума-но 
хаха 

тибёт|ец м, ~ка ж = > К Л /дзин/ 

тибётск|ий прил. =ч эко, #5 У 
К Л /дзин/ 2; ~ая медицина }&7 кампо 

тйгель м (для плавки) ЖД руцубо 
[59 ро] 

тйгельный прил. {ЖФ руцубо-но 

тигр м тора; Её осу-тора (о- 
-тора) (самец) 

тигрёнок м 50 + тора-но ко, 1 
КОДЗИ 

тигрица ж р тора; #2 мэсу-тора 
(мэ-тора) (самка) 

тигровый прил. 50 тора-но; ~ая 
шкура 50 Б /кава/ <> ~ая мазь }#7 
Ф р=/кампо-но тора/ = — 7 ФЕ /нан- 
ко/ 

тик І м мед. ИИА, (Е), 5 59 

тик П м (ткань) 5 2 лісо?» 
5 и 45 9 К7р/мэмпу/ 

тик ПІ м бот. 9-2? О Жуки; 


тйканье с 5 Ў Б Ел 5 2 /ото/ 

тика|ть 2> 5 2> 5 3 /ото/ №7225, > 
ъъ Б 18/на/ 5; часы ~ют ЕЕ} /токэй/ 
рр Б 5 с 22 9] /кидза/ #> 

тиковый І прил. (напр. чехол) 5 & 
А, Н т  /мэмпусэй/ © 

тиков|ый Пирил. (напр. о древесине) 5- 
-7 0; =- 2 /сэй/Ф (06 изделии); 
-—- ое дёрево Ф 7 о К /ки/ 

тик-так межд. звукоподр. ћђъ?ђ 

тильда ж полигр. 3:81 намигата- 
“дзируси, 02 > а 

ТИМОЛ М ХИМ. ғ Е —– л 

тимофёевка ж бот. р 

тйна ж Ф ЖЖ) тиндэй, КЖ 
суйтэй-нандэй, ув дэйдо, ~/ 0 
@ перен. 521> 5 2, ЗЕ доронума (60- 
лото) 

тйнистый прил. #720 2 .\ нандэй- 
-НО ОЙ 

тинктура ж фарм. ғ >; + #1/дзай/; 
~ йӧда з Кя + 

тиокбл м фарм. = жо – м 

е м Ф ялт, 58-0, м 1 ка- 

; РНЕ кэйтай (отношений и т. п.); 

=, руй, #4 сюруй (род, порода); в 
сочет. #0 тата; — автомобиля НЕ) 
ЕН /дзидӧся/ 0; ~ корабля о кан- 
кэй; ЛЕ канкю (класс); основнбй ~ 
3030 кикэй; хим. 91 кикэй; ~ кресть- 
янского хозяйства ВЗЕН үнӧгё- -кэйэй/ 
ОЛ; ~ производственных ·`отношё- 
ний ДЕВ /сэйсан-канкэй/ ФЕ; 
сдёлать что-л. по ~у чего-л. --- К > 
сат (1С, -.КЖЬЬх) 

6310-0 < 5; НбвЫй (старый) — Ям 
сингата (6 /фуру/\ 0); партия нӧвого 
—а т /атара/ «у 34 /тб/ @® (06- 
лик): человёк такбго ~а С 5 (^ 2 Я 
АУФЛ, со /сю/о Л © биол. ··· ВВ 
мон в сочет. @) лит., иск. (обобщён- 
ный образ) #47, #1 руйкэй © 
разг. неодобр. ий оз /яцу/; тебя 
спрашивает какой-то — /ая/ ИЯ 
8 (25/хэн/ М) нього Е 


оС 5 
типаж м лит., иск. #47, чм 
руйкэй; ЛМ тодзё-дзимбуцу (в 


пьесе, лит. произведении) 

типизация ж (@ спец. (классифика- 
ция) ЖАЯ] руйбэцу, ЛЖ бунруй ® 
лит., иск. (воплощение в типических 
образах) ЛИ тэнкэйка 

типизировать несов. и сов. (1 спец. 
(классифицировать) Ж 91]/руйбэцу/ 
5, /бунруй/% 5 @ лит., иск. (в0- 
площать в типических образах) В 
/тэнкэй/403. ь 

типический прил. @ К==/дайхё/ 
7$ (©) см. ТИПИЧНЫЙ 

типичность ж ВЖЕ тэнкэйсэй; 
Е токутёсэй (особенность) 

типичный прил. {%3/дайхё/ К/с, в 
жу /тэнкэй/ 87; #/токутё/ Ну 75 "(ха- 
рактерный) 

типовбй прил. @ Е /хёдзюн/ іс: 
~ договор ВЖЕ ЧЖУ /кэйяку/ @) (стан. 
дартный) {я /кикаку/ іс > 72; 
проёкт жилого дбма НЕНИЯ 
/дзютаку-сэккэйдзу/ 

типбграф м полигр. @ (работник) 
о ЖІ инсацу-ко, Е} /родося/ 

@ (машина) В /ки/ 

типография ж Е УТ инсацудзё 

типографск|ий прил. Е 10 инсацу- 


-но; ЕПВ инсацуё-но (для печата- 
ния); «ий рабочий ЕН: /родо- 
ся/, 12/кӧ/; —ое мастерствб ЕЕ 
{1 /дзюцу/; отпечатать ~ им спбсобом 
Е 5; ~ий станок ЕТ /ки/ 

типолитография ж = Е рТ сэки- 
бан-инсацудзё 


типолбгия ж 5 4 Жор, а 
руйкэйгаку 

типун м: ~ тебё на язык! >= 
Еж! 

тир м ЯР сятэкидзё, ВНЕ ся- 
гэкидзё 


тирада ж Е == нагаданги; ҢҢ до- 
кухаку (монолог) 

тираж І м (1) тюсэн, 45| 5 
кудзи-бики; ЗНИК а /сёкан/ (погаше- 
ние облигаций); выйти в ~ 7 2 
<>: Эта облигация вышла в ~ С 
фе /сайкэн/ 3 #16 /а/7< > 7: НН 
3272); в послёднем тиражё выиграл 
тысячу рублей 27 /кондо/ ож) 
< 1000м– 7 мз} їс ої <> выходить 
(выйти) в ~ /сута/1, 2, {/яку/ іс 
а 

тираж П м (издания) 905 хак- 
кӧ-бусӯ; общий ~ #%/сӧ/ 0; допол- 
нительный -— 1] дзосацу; книга вы- 
шла тиражбм в... экземпляров Ж/хон/ 
2... ПЕ З 4112; газета с двухмилли- 
бнным тиражом 7:0 2005 05 
/симбун/ 

тиран м @ ист. &= бокун © пе- 
рен. = богякуся (мучитель); БЕ] 
22 ассэйся (угнетатель) 

тиранить разг. кого ··· № В /сиита/ 1 
5, +. сз № ДИ /богяку-о кува/Я. 5 

тиранйческий прил. @ Е /ассэй/ 
#У © перен. (жестокий) 3% 3 /дзангя- 
ку/Ж, 238 ботяку[ у] 

тирания ж @ ист. ЖЖ бӧсэй, в 
Рт гякусэй @ перен. % богяку, = 
8 дзантяку, %&/8(2/8)4775 кби (же- 
стокость); БЕН аппаку (гнёт) 

тиранство с 2/8 дзангяку М 
дзаннин) {72 кои 

тиранствовать разг. #7) 2 #8 ә б0- 
рёку-о фуруу, ж /б0и/2# 5, Ша» 
М /060-0о кива/% 5, #/богяку/Ф [5 
/каги/ ђ #0 < 3 

тирё с нескл. о; 
о Хо иа 205 
тис м бот. п 

тйскальный прил. 
дзу/ )ђ Ф 

тйскальщи|к м, ~ца ж полигр. = 
МГБ ЕТШ. тэдзури-инсацукб 

тйскать (0) разг. (сжимать) #Н/о/1, 
285; ЗЕ/ниги/ 5 Ц (руками); 12 
х 1,9) А (в объятиях) © сов. тиснуть 
полигр. == /тэдзу/ ) 25 5 

тйскаться прост. ##/0/1,6 5; #1 
2719417 < (проталкиваться) 

тиски мн. © тех. БЛ манрики: 
зажать в ~й 5С /си/ 9015 5 0 
перен. (гнёт, притеснение) ЕЕ ёку- 
ацу; зажать в ~й Е /уго/ х љї 2 #17 
ОЕЕО ь, г /нитти/ $ Е 
/сатти/ $ Е 5 52А; Ы 5 
(игнетать); в хах чего-л. Г о] 
ЖК/хаса/ + 17; в ~оах кого-чего-л. ··· © 
ЕАИС, це оса/ я. 29 РА 
® воен. КГК, 062. 8 /у/ ъ 

тиснёние с @ (способ) #1191, ката- 
оси @ (рисунок) #1, ЕЕ /моё/ 


поставить 


полигр. Е /тэ- 


ТИК — ТИХ 


Т 


тиснёный прил. (с рисунком) зін 1, 
1 Ф 5 > катаоси-моё-но ару 

тйснуть сов. см. тискать 2 

титан І м миф., перен. ЕЛ. кёдзин 


титан П м хим. 5 м 

титан Ш м (кипятильник) В 
ювакаси 

титанистый прил. хим. #5 м № & 
/фўку/ ёғ 


титанйческий прил. Е72 кёдайна; 
{&Ж75 идайна (великий) 

титр м кино я 4 һм, =2 = дзимаку 

титул м @ (владетельный или ро- 
довой) Е1ї сякуи, АГ кураи ©) (зва- 
ние по отличительным особенностям) 
Е сЕго, 362 катагаки, я 4 К; 
почётный ~ чемпибна мира ЕЯ /сэ- 
кай/ = х и Я 0:5 26 /мэйё/ус я | 
м (8 полигр. (заглавие книги) Я 
хёдай полигр. см. тйтульный (лист) 

титулованный прич. и прил. Е 


/сякуи/љ 5 

титульный прил.: ~ лист полигр. # 
4 Км 12, (Е хёдай|вё тобира 

тиф м мед. 5 7 х; брюшной ~ Е 
/тё/ ғ 7 5 

тифлопедагӧгика ж БЛ мо- 
дзин-кёикухо 

тифӧзный прил. 7 х0, УХ 
/сэй/Ф; - больнбй = 7 х 2 /кан- 
дзя/. 

тих|ий прил. @ (не громкий, не 
шумный) #/сидзу/ >72; ~ий голос Л 
74 кого?, {Би\уЧ хикуй коэ; Жо си- 
нобигоэ (приглушённый); ~ое журча- 
ние ручейка Л\Ј1ФЕ х когава-но са- 
саяки (9-5 5 ©) @ (погрижённый в 
тишину) ША 1, ое) 2 11, 
#3 0) 25/каэ/ >, ПЖ; БА, 
& 1/72 (пустынный); ~ий вечер № 
уў №/бан/ © (размеренный) УЕ 
ўс хэйонна, #9 /одая/ >12, 5=/ясу/Ь ?> 
7х (безмятежный); ЗЕЕ /будзи/ 75 
(благополучный); УП? хэйвана (мир- 
ный); ая жизнь Е < 50 @ 
(безветренный) Ф 2 >25 (58); ~ая 
погода Ф 2%» 1х 7 5/тэнки/ (5) (0 чело- 
веке, характере) = /муси/ $ /коро/ & 
а ЗЕ Ъ Е /отицу/ и? (невозмути- 
мый); г ий человёк 1Е77$х онвана (45 
жил, ЕЖЕ) Л (медлен- 
ный) Е\^ осой, ФБ, Л /Ссокуре- 
ку/ФФр\л^; --ое течёние рекй |/ка- 
ва/ О Ф 2 Ф /нага/ 1; ~ий ход 
{41 дзёко; идти —им шагом ФО 
>#/ару/<‹ <> ~ий час ОЖ 
1] хиру-но ясуми-дзикан (+ Б) 9 А 
на 

тйхо 1 нареч. @ (не громко) #/си- 
дзу/ ><; 202, сес Ф (шёпо- 
том); ®/0т0/ № & 39/0 (без шума); 
~» говорить /\/когоэ/ 859, {Кі 
уч С хикуи коэ-дэ (+ #/хисо/ С) 
889; 0 08829 5 (говорить по 
секрету); ~ стучать в дверь КУ» 
к /кару/ < 2 2735; (о подкрасться 
ДН 1 /аси-ото/ 2 1, Ії ЈЕ /тйка/ < 
<, ЕЕ дано 5 Ед 
/нуки-аси-саси-аси/`с 610 $ >; ~ спро- 
сить 2 о 2 ўда 5; ступать ~ жт 
үс 1617 <, 07а јаси/-о2р /ару/ 
< @ (спокойно) Вр; УЕ хэй- 
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ТИХ — ТОВ 


онни (мирно); и 2 и (не бурно); всё 
кончилось ~ МСС $ ЖЕ /будзи/ а 
< /о/22 >22; дёти ведут себя > + 
Е /кодомо/ ВЕ ии; 
сидёть ~ #5; жить ^^ 0 
ое 0) 1: /сэйкацу/ #3535 Ф 
(медленно) Ф > < 0, х |тити/ 2 С; 
ФьФљь, ЕБЕБЕ (не спеша) ИП в 
внач. сказ. безл. >65 5; НОЕ 
/моно-ото/ $ \^ (нет шума); стало ~ 
К он, ИНН /ки/с хм 
12; в дбме ~ и пусто /ути ії 
А 21, Си 5; в комнате ~ Фү 
ША Си 5, хоо 0 > 2 0) 2 
ш Су 5; на мбре ~ #8 /одая/ >? 
/уми/?<; ^^ Щ/наги/7> (штиль); № 
ўс /абура-о нага/ 1 7 (#&/кагами/Ф) 5 5 
Ж /каймэн/7?2 обр. 

тихомолком нареч. см. втихомблку 

тихбнько нареч. разг. @ (без шума) 
Е /сидзу/1> < © (медленно) Фф  ђ 
© (тайком) = > 2 

тихоня м, ж разг. 5 ил 

тихоокеёнский прил. КУ Ё Ф тай- 
хэйё-но; ~ бассёйн ЖР В /дзэнъ- 
ики/; Тихоокеанский научно-исслёдова- 
тельский институт рыбного хозяйства 
и океанографии (ТИНРО) ХУ 
ВЕРЕ Л /гегЕ-кайёгаку-кэнкюсё/ 

тихоходный прил. Е ЖФ тэйсоку- 
-но, 7 /сокурёку/ Ф + © 1, 4 /Дз6- 
кӧ/3 5; ~ двигатель 1568) кан- 
соку-хацудоки | 

тише (@) сравнит. ст. прил. тйхий 
и нареч. тихо © (требование тиши- 
ны): —! Е /сидзу/ > < [1,2 & ^^]; УЗ! 
(тс!) <> ~ воды, ниже травы погов. 
5 2711, < ча», ИС НЕЁ 
(6су/ № 1, Су 5, Ч /симмЕ/ (с Сил 
с {&/ка/ 0) С & 1236/нэко/ 2.72 0\72 
обр. 

тишина ж @ Ё#/сидзу/9 <, #9 
сэйдзяку, ЕР сэйсюку; 2 тиммоку 
(молчание); соблюдать ~у #211 
02, ЕР 5Е/мамо/ 5; прошу соблю- 
дать ~у! 371 < /нэга/и\ 39; в 
—6 УО (с; в зале воцарилась глу- 
ббкая ~а 2: /кайдзё/ 14 ЖК № {| /мидзу- 
-0 у/217 5 5 9 Ш/каэ/ >72, = 
4 р 40 /хари-иппон 0/Ъ<% 9 
(КИС >12; в оё 
нбчи 2/ёру/ 210) зіс; нжьЕон 
ИЕ кусаки-мо нэмуру маёнака обр. ® 
перен. (безмятежное состояние) У 
ХЭЙОН 

тиш|ь ж @ см. тишина ©) (безвет- 
ренная погода) Б 87 55112 нодокана 
тэнки-да; = 97: #&/уми/?2, ЛВ? наги- 
-да (на море) <> ~ь да гладь УЕ 
=872 хэйон-будзи-да 

тканевый прил. 9) ЖФ оримоно- 
-но (2) биол. 0 согики-но; ~ая 
терапйя мед. ЗН: /рёхо/; ВИН 
Б /рэйдзосёкухи/ ЕЕ (подсадка) 

тканый прил. ЖО хатаори-но 

ткань ж @Ф текст. Л оримоно, 
#6 дзи; шёлковая ~ #8/кину/ 7, 28 
эн/дзи/; хлопчатобумажная ~ Ж 
момэнъори, ##/мэнъ/ 07; шерстяная 
— = кэори[ |; льняная ~ Рк/аса/ 
#107; набивная ~ 5%) сараса; грубая 
~ 8 Н /оримэ/ ФН /ара/ ^^; водоот- 
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талкивающая ~ [57К75 босуй-фу; тбл- 
стая (тонкая) ~ /Е= ацутэ (5 з 
усутэ)Ф Е -но кидзи @) биол. 
сосйки (8) перен. книжн. (существо, 
основа) 9; хонсудзи 

тканьё с (1 (действие) && хатаори 
© собир. (ткань) ##7 оримоно 

ткать, соткать [#2 хата-о|% 2 
ору; паук ткёт паутину < $ Ш» 
[су/#2> 0 5 

ткацк|ий прил.: ~ая фабрика 
7.3 оримоно-кбдзё; --ий станок #& ха- 
та, М сёкки, РАМ 0 РЕЖ хатаори-ки- 
кай; ручной ~ий станбк == тэбата; 
—ий челнок {Е хи 

ткацко-прядильный прил. 0 6б0- 
сёку-но 

ткач м ЖА хатаори, Г. орико 

ткачество с см. тканьё 1 

ткачиха ж #022 оримонодзёко, 
Ж орико 

ткнуть однокр. к тыкать 1 

ткнуться однокр. к тыкаться 1 

тлёние с (4) (гниение М фукю; 
Ни фухай (разложение) ©) (горение) 
к), < 3 ЖИ 

тлетвбрный прил. (разлагающий, вред- 
ный) 50 Юдоку-но, 8: 0 юЮгай-но 

тлеть @ (гнить) 15/кў/ъЪ 5, Ш 
/фўкю/ 4 5; ЖНИ/фухай/ 3 5 (разла- 
гаться); {5ъ < 3.05 (разрушаться и 
распадаться) © (слабо гореть) ^^ 
5, <ЗкА; 2>3 ХК /мо/А 5 тж. 
перен. 

тлёться разг. см. тлеть 2 

тля ж зоол. 0х 

тмин м @ (растение) +5 5 ә = –, 
МУ 5а рӯ @ собир. (семена) = 
ж 5 9 = — Ф 8 /танэ/ 

то І союз @ (при сменяющихся пред- 
метах, действиях, состояниях) перев. : 
а) формой многократного вида гл. и 
прил.: он то ел, то пил, то закуривал 
сигарёту 413 &/та//$ 72 9 #К/но/л,?2 0 
япю < ФЬ 1 0) 7:; то хб- 
лодно, то жарко $ /саму/ > - ? ) > 
Ф» 210) 5; пил то чай, то вӧду # 
ж/тя/ № Ф А, 0 К /мидзу/ ФА, 0) 
—?= 6) деепр. формой гл. плюс 3 с 
последующим повторением гл.: то 
дождь идёт, то проясняется [&/фу/ ~ 
Сіз В /ха/ т СІЗ Е 5 ; лодка то по- 
явится среди волн, то снбва исчезнет 
ў /Фунэ/ (5 # /у/ АСЗ /КИ/А А С 
37227. в) вопр. формой гл. в прош. вр. 
плюс 28 5 2: то флейта слышится, 
то будто фортепьяно #&/фуэ/ о т /ото/ 
В /ки/ СЯ. 7: > Щл А /кондо/ 
Ее ОЗ 5 @ (6 сочет. с 
частицами «не» и «ли»): было непо- 
нятно, то ли он серьёзно говорит, то 
ли шутит {#15 2022 ГЕ 
26 / дзёдан/ 2 $ о Е /тёси/ Сі > 
75; лицб егӧ изображало не то плач, 
не то смех 2 Ф Й /као/ іс Із №/на/ < 2 $ 
2%› 3% /вара/ 5 & $ >> ил = /х6- 
дзё/ 5: ої; не то снег, не то дождь 
ев /юки/ 2 $ р /амэ/ 2 $ о 5 0; 
то ли усталость сказалась... >>, 
НН 72 >; то ли из-за бессбнницы 8 
М а /нэбусоку/ Ф їс % >... < а [не] то... 
зьлі, [2 5]°%ое, [25ге 
ЖИ; хорошёнько занимайся, а не 
то провалишься на экзамене у < #58 
/бэнкё/ Жал. Жи 2 В /раку- 


дай/ҹ 5 х; [дај и то 445, Па 
5; у меня всего одйн карандаш, да 
и то плохбй 7. А, 15-02 5 — Ж /иппон/ Ц, 
>21 рі Е Ж /тай/ 1—72 % Ф СіХ? 
Џ^ 

то П частица (в таком случае, тог- 
да): раз так, то и я не пойду хим 
БА $ 1 

-то частица @ (придаёт предложе- 
нию уступ. характер) перев.: а) с по- 
мощью выделительного сиф. 4; по- 
хӧж-то похбж, а всё-таки не то /{//ни/ 
Сі 2 ров у/тига/ 5, ДИАС 1 
Меи 2 рі 0 38 5; замечать-то я 
замечал, но... &2 215 101 2:.-:, 
а їоии? рі; кнйгу-то читал, 
но... Ж/хон/ (х Е А, 12: ---; ДОЖДЯ-Т0, 
пожалуй, не будет, но... Г &/амэ/ 5 Е 
/фу/ 5 + “\%:--· 6) повторением гл. или 
прил.: есть-то есть, но немного 5 5 
НЕ х Аи; пойти-то 
пойду, но... 5 < С 21317 < 2:.-., 4 < 
СЕН < 5::-.; хблодно-то хблодно, но... 
ЗЕ /саму/ а \ КЕ -..; лӧвок-то он 
лӧвок, но... Ь=Ё/дзёдзу/ 1% Б2722 
©) усил.: об том-то я и думаю 5 { 
гет с 0 № |кангај А Си А Е с 
272: в том-то и дёло СОШ 
/мондай/?2 

тб бишь союз прост. см. тб есть 

товар м @ эк. Ши сёхин @) (пред- 
мет торговли) а синамоно, ид си- 
на, ЧЕ; #1 сэйхин (изделия); йм- 
портные ~ы Лен юню-хин, ЯНЖИя 
хакурай-хин; отёчественные —ы Е 
ку кокусан-хин; лежалый (хбдкий) ~ 
х (5=/у/поФ&5 Фи) ШИ; 
--ы длительного пользования 74 
Е тайкю-сёхи-дзай, [№ хан] Хы 
эйкю-хин; ^-ы  непродолжительного 
пользования ЭЕ/хи/ А 8 4; гы ра- 
зового пбльзования &/цўка/ и С 0 
ии, — [149 /иккай сиё/Ф % Ф; нӧвая 
партия { ~а Л] нюка; продовбльст- 
вгнные —ы ВЖ сёкурё-хин; непро- 
довбльственные —ы Ве; мы 
нарбдного (ширбкого) потреблёния В 
4748 6 кокумин-сёхи-бусси, Ви 
миндзю-хин, 8:8; мы массового 
спрбса КЕ 589904 тайрё-дзюё-хин; —ы 
повседнёвного спрбса Н т. нитиёхин; 
—ы пёрвой необходимости АЕ ХИ- 
цудзю-хин; нехватка —ов 1 ж сина- 
-бусоку; доброкачественный ~ В 
рёсйцу-хин; первосбртный ~ Ен 
дзётӧ-хин; ~» распродан И), сина- 
-гирэ; ~ы пбчтой 2/5 5694 цӱсин- 
-хамбайхин; гы не для продажи 385% 
Е хибай-хин; в продаже имёется мнб- 
го —ов ІЗ >75 0 ЕЕ /хофу/ (С вн 
/ дэмава/ > С: 5 

товарищ м @ МЛ Юдзин, М томо 
[3 дати]; 2 накама (приятель); и 
ж, цурэ (спутник); 77 К 
дорё (коллега); старый ~ 
+ 8 ўч мукаси-надзими; ~» по сружию 
Вх сэнъю; ~ по классу ЖМ кюю; 
— по учёбе М гакую, [85 дӧкӣ- 
сэй, [8]2%/д0с0/0 М; мн. ~и НЕЕ 


/дӧси/, ЛЕЕ © (в обращении): 
—и! 598 /сёкун/! ®: ~ Петров 
< һо-7 8 Ф уст. (помощник): 


~ прокурбра Еі фуку-кэнсацу- 
кан; ~ министра [50 сё-но] ЖЕ 
дзикан <> ~ по несчастью шутл. № 


Е м томо/ {< ие, А 

ЯН /добё аи-ава/ 1, {> 

товарищеский прил. Ф 6 /дӧосӣ/ 
8); 5 1#/юдзё/о с Ф ос (дружеский); 
~ие отношёния 77: /томодати/ ү х я 
у^, (Ф /накама/[А Е ФВ /канкэй/; 
—-ой атмосфере А50(5 602 > 
72}. дд^ & © спорт.: ая встрёча 
(состязание) ЕК кокан сиай, #8 
ЗЕ /синдзэн/ 6 

товарищество с @ (товарищеские 
о % 22 /томодати/4{} & = ил, 

о досиай; атмосфёра ~а Я 

5 Ау; чувство ~а М юдзё @ 

ИЕА 5 кёдо] НА ку- 
миаи; 2:4 кайся (компания); ~о по 
совмёстной обработке земли ист. Е 
ТЕ /кёдо-косаку/ 8 = 

товарно-дёнежнјіый прил.: ~ ые от- 
ношения эк. Рр • Е сёхин-ка- 
хэй канкэй 

товарность ж эк. АИ сёхин-ка- 
-рицу, тї А] /сидзё-му/ 17 т Ж 

товарный прил. @) Р 50 сёхин-но; 
-—-ый знак 98 сёхё; ~ый склад м 
Ё) /соко/; ~ый гӧлод Р Е /бусо- 


ку/ © (идущий на рынок) ]/си- {1 


дзё-му/ 13 Ф, #55 9 Ф хамбайё-но; —ый 
хлеб (~ое зернӧ) #10 /коку- 
моцу/; ~ая продукция 1725 5113 Е 
/сэйсан-хин/; =~ое произвбдство РЕ 
Жз] сэй, № до}; ~ое хозяйство 
Ра /кэйдзай/ 9 ж.-д. ЧФ ка- 
моцу-но; ~»ый вагбн Е кася; ~ый 
поезд 757] 8 /рэсся/; ~ый склад 1% 
ЕН, НС 

товаровёд м Р НН А сёхин- 
ЕА сэммонка; Л /сёри-гака/ 

4 (как должность) 

товаровёдение с 9 54% сёхин-гаку 

товарообмен м эк. РАХ сёхин- 
-кокан, 72 #/корю/, №125 /Кӧ- 
эки/, 17 х /буцубуцу/ 5, /1— д — 

товарооборбт м эк. Ш 0 дэмава- 
ри, ка /синамоно/Ф ЕО, Жи 
сёхин-рюцӯу; #2 = боэкидака (объём 
экспортно-импортных операций) 

товароотправитель м ШЗ Л ни- 
окуринин 

товаро-пассажирский прил. ФФ 
кякка-но; ~ пбезд [ЖЕНЕ кякуся- 
кася] #27] ЕЕ конго-рэсся 

товарополучатель м 112 Л. ниукэ- 
НИН 

товаропроводящ||ий прил.: ~ая сеть 
9 пор ВЯ сёхин-рюцу-кикан 

товаропроизводитель м ЩЕ 
<ёхин-сэйсанся, х — ж — 

тӧг|а ж: рядиться в ~у кого-чего-л. 
книжн. -- ‚ФВ 38/фу-о ёсоо/ 5, ---Ф 
5Е 14 /бимэй/ < [5/каку/ 1, > 

тогда нареч. Ф (в то время) = ФЕ, 
[2 Фра тӧдзи; ФЕИ (0 
будущем) ® (в таком случае) ЎА 5, 
сх, 2а квіт, хизь, хо 
+2 © /бааи/ < 3, ета; СОСЫ 
{$ (если так); а если он не придёт, 
что ~? {12:56 /ко/ і 2 00 Б (С 
м) 2955 © (как соотноситель- 
ное слово в главном предл.): ёсли вы 
пойдёте, ~ и я пойду 5 777-247 < 6 
517 <; когда вернёшься, ~ расска- 
жешь }/каэ/ - С 51,7 б; 
тблько ~, когда ·-- (Би СФ 
<) - как ох, Ф итС(Е 


/хан/ 2с), --- о 5| 5 /хикйка/ Я. ; он 
очень живой человёк, ~» как егб брат— 
флегматик НОЕ САФ 
58| & 87 л./ани/ 528 /рэйтан/Ж Л 72; 
мы работаем, ~ как он развлекается 
272 5 8 /хатара/ &^ < 5 ФС Ф 
2 Адо) 5 

тогдашний прил. разг. МФ тб- 
дзи-но, [22] х0 

тб есть І союз 8р  сунавати, > 
р П частица (для выражения удивле- 
ния) <А, №, 2/хэн/ї а, ЖЕ 
/фусиги/?2 42; я не знаю. Тб есть как — 
не знаешь? 9 /си/ Аз. — МА 


(271223), ЗСЯЬНИЕИЬФЗ 
9 > 
тождёственность ж [5] — Е дбицусэй, 


5 тосйки | 

тождёственный прил. Н—Ф дӧицу- 
-но, /хйто/ 120, НФ дото-но, 8] 
ВФ доё-но 


тӧждеств|о с [1— дбицу[ сэй]; 
мат. 5 тосйки; закон ~а АҢ 
дзидорицу 

тбже І нареч. --- $, $7:, 40, 


МНО, +0250; я ~ пойду ЖЬ 
<: ия ~ вн Ву/тагаи-сама/ сз, 
ЖЕ 23 П частица: ~, учёный 
нашёлся! љи С $ 22 /гакуся/ < 5 
Ф %>; он подт. — Тоже [мне], по8т [на- 


шёлся]! 13 ЕЛ /сидзин/, — {218% 
Ден Н/ки/ С 2 4 
тожёственный прил. см. тождёст- 


венный 

ток [м @ эл. ЕЙ дэнрю; ~ вы- 
сбкого напряжёния ТЕ ЕЕ/кбацу/ ў; 
перемённый ~ 25) кбрю; постоян- 
ный ~ 1 тёкурю; подача тбка #5 
= КЮДЭН; ВКЛЮЧИТЬ — 8 /дэнки/ 22 
2>9 2; выключить ~ ВЕСУ, 
#71: 2(85), Е /тэйдэн/ 95 @ 
(воздушный) 5% кирю 

ток П м (для молотьбы) т] да- 
кокудзё 

ток ПІ м (тетеревиный) < 5 5и 
х 5 Ш А № ВЕ /мэндори-о ё/л, С 18 /на/ 
< т /басё/ 

токарный прил. 0 сэмбан-но; 
—ый цех 585 /сёкуба/; ~ый ре- 
зёц 4 К; ~ая бабка Ех СЕ 
/симбо/ 

тӧкарь м 7 сэмбанко; ~ по 
дереву 2 /мокко/ #7; ~ по ме- 
таллу Е /киндзоку/ д 

токовать Ж 2 16 А,В < мэндори-о 
ёндэ наку; тётерев токует веснӧй % 
[хару/ ЖБИ» 
ША, СТВ <. 

токоприемник м тех. їм я 75 7, 
Ж #595 сюдэнки; Кн 7) ~, Я /с6ку- 
рин/2> А, (у троллейбуса) 

токопроводящий прил.: ~ рельс # 
Ж/дӧтай/ 1 – м 

токсикоз м мед. НЕЕ тЮдокў-сё 

токсикология ж 55) докубуцу-га- 
ку, 32% докуяку-гаку 

токсйн м биол., мед. 535 докусо 

токсический прил. биол., мед. = 
Ф докубуцу-но, =) 0 тюдокў-сэй- 


-Но 

токсйчность ж биол., мед. Е до- 
кусэй 

токсичный прил. биол., мед. НЕО 
Юдоку-но, Е /докўсэй/ ољ 5 

тол м см. тринитротолубл 


ТОВ — ТОЛ 


Т 


тблевый прил. стр. я — л /гами/ 
О. зе РО) 

толйка ж разг.: малая ~ #%/го/ < фр 
Зри ь0; < ЮФ (как опре- 


деление) 

толк м Ф разг. М0 Ж/э/, 18 току 
(польза); ЗЕ каи (целесообразность); 
ЕТ нэути (ценность); ЕЁ иги 
(значение); ЕР: ими (смысл); 2% /эки/ 
Т5 5с Љ (прок); из ӛтой работы бу- 
дет “ай ФН: Е /сигото/ 8 5 ФкЕЖ 5 
5; из негб не выйдет тблку УЦ 
5 Ж 0) /Юб0/ < Л Сі, 8 
/року/ Иа і; из Этого уче- 
ника выйдет — х рее № /такусэй/& 
Фі 55 5; из этого не выйдет 
никакого тӧлку 2115 ёс Е 
12; ЕПЕФхХЯЬНООАНЬЬЯ 
с 4-72 (не стоит и начинать); ка- 
кой в нём ~? ЖКНОМОЩЯХ 
2 1>: какой в этом ~? ИНО ^ 
Ё Фф: какбй ~ что-л. делать? 
перев. уступ. формой гл. плюс ЧФ > 
\`7№ 25; какой ~ сейчас говорить 
об этом 2 дс 2 ж < /имасара/Е 


— 


ої > < Щ/хадзи/ * 5 ^ @ разг. 
(направление) --- < кэй в сочет.; газё- 


та консервативного толка ЗЕ 
хосюкэй-симбун; организация католиче- 
ского толка 5 Бу о 7 Ж ЫЖ/дантай/ 
(8) мн. тблки (разговоры, пересуды) =: 
7; НЕЕ сэкэн-банаси (молва); 
#1 фусэцу, 5 ра [85] (слухи); ТЕ 
гэбахё, %% кодан (кривотолки); идут 
тблки о том, что... --- 5 рас 
5, «НН р тафси 5, 
ху 5 52577; вызвать много тбл- 
ков 2 /0/ < ФЕ /вадай/ » х, З» 
АСОИ; стано- 
вйться предмётом тблкюв 5 хов 
/танэ/ (сі 2 <> бёз ~Уу (> Ф й 
<, 2=/муна/ < (напрасно); НЯ 
мукэккани (безрезультатно): &/му/ ЕЕ 
(С (бессмысленно); ЕЕ 1с муямини (как 
попало); “`` /кагэн/ (< (кое-как); 
Е < муфумбэцуни (нерасчётливо); 
говорить без ~у рожи (Е%/рати/ 
ми) с а № л5; всё бёз ~у (что 
бы ни делал) Асс 5 Ф < 
>50; с тблком 825 2 {8С ёрё-о 
ЭТЭ, й < (вразумительно); УЖ 
Юэкини (с пользой); БАТ іс сэйкотэ- 
КИНИ, 5 * < (успешно); говорйть с 
тӧлком 298 2 4512 0 2 0\9; сбить с 
тӧлку кого-л. -..- еж < -о кэму-ни 
маку, -.. № Ж/маё/4> 3, --: 2 НЕ /мэн- 
ку/ > 2+5; это меня сбило с толку 
& ©1954 72 > 5 ЛЬ Ж < 
Ж >; добиться толку $205 (в 
разрешении какого-л. вопроса); 29% 
2}:7> 5 (разобраться в чём-л.); от не- 
гб толку не добьёшься ХОЛ 5 ВА 
ВВ /а/ >75 (с ним трудно договорить- 
ся); викак в ~ не возьму $ > > 
/фу/с%5 5, 25 отъ а щ/татэн/ 
о >л, 4 >24 >Я /Но/ № С № М, 
ОА а ах; понимать (знать) 
— Е чём-л. я Н /мэ/ 5 /ко/ Я. Сал 
5 (#] < кику); --. #2 /ураомотэ/ (с 38 
[цӯ/ 0с 5 (досконально знать) 
толкание с спорт.: ~ ядра 91.8917 
хоган-нагэ 
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ТОЛ — ТОЛ 


толкатель м тех. #1, осибо, 25 
[цў/ & Е 

толк|ать, толкнуть @ #3 осу, # 
001) 5; о <, Л2=< кодзуку, 29 
< цуку (тыкать); 2 х 119%, 2: х 
#53 (отталкивать); ж/аси/ў к 
5 (пинать); ~ать локтем дб 
< © прям. и перен. (двигать вперёд) 
[390 |3 /сусу/ № 5, В056/дзэнсин/ & + 
5 © на что перен. зв /о/\^ С р, •-. 
(оњ) Ф, ++ () 8 /кКа/ ) утс 
Б, #15 5; перев. тж. формой 
побуд. залога; что —нуло егб на Это? 
М 2 5 А702, У / доки/ 
С о 0156 9 21 0; что ~нуӯло 
егб принять такбе решёние? {12:4 № 1, 
схожа /кэцуи/ № 7 0»; 
5то он толкнул меня на это 4 [22-0 
Их (хФф»&И) 5 Ф 
@ спорт. 7? о им 7; (ать штангу 
жил 0 и ОА Ь «< мать 
в пропасть 2 [58007  фуко-но| 
/фути {< 10 Ф 5; оать речь прост. 
шутл. х © ~ 5 № < А 

толка|ться Ф (толкать друг дру- 
га) 1/09/08 5, 2/цӯ/ 5, ЛЯ 
5, В/мо/ вы 5; А /синтай/2 ко 
925 (напр., работая в тесноте); 
г 4507 «9 (толкать кого-л.); 
не —йтесь! #1, 5 9/1, З 
пуста |; не —йся! 9977 | @ 
перен. разг. (слоняться) хо х ђ(5 Љ 
25) 5 @ сов. толкнуться куда, к 
кому разг. ++. < Х/хаи[ 55 #35 (пы- 
таться проникнуть) . 

толкач м © ж.-д. & НОЖЕН ато- 
-оси-киканся, #4 /ходзе/ Е ВН ЕЕ © (при 
вагонетке) 1910, Бе #1, 9 перен. 
разг. (о человеке) 36 Ӯ 5 сусумэяку, #& 
{Е суйсинъяку 

толкнуть[ся] сов. см. толкать[ся 3] 

толкование с #1 кайсяку (интер- 
претация); 2 кайсэцу (объяснение); 
в сёкай (комментарии); ширбкое 
(Узкое) ~е ДЗ коги (Ж кёги) Ш 
Ул; расширенное —е #5 /какудай/ #9; 
дать неправильное (произвольное, при- 
страстное) ~е З5/аяма/ > 72 (№ /до- 
кудан/ 7/7, Ян /докудзэн/ ВУ 25 Е 2 
35: согласно его -ю {1с 5111, 4 
язЕср&, 40% /канга/ © 


(5 
~ница ж Мм 


толкователь м, 
кайсэцуся 

толковать (@ (истолковывать) 
/кайсяку/3 5; < току, #/кай/% 5, 
Р /кайсэцу/4 5 (разъяснять); ў: 
/тюкай/3 5, Н:\/тюсяку/`3 5 (в ви- 
де примечаний); ~ по-свбему а еў 
/дзикорю/ [913 5; ~ однобоко (в 
свою пользу, произвбльно) Е = /хэн- 
тё/ 2 (= 2} /дзибун/Ф # =; /цуго/ дули 
$5, 3 /докудан/ л) еч; 
— в хорбшую (плохую) стброну х 
(ФЬ <) 5; это мбжно ~ и таки 
йначе (по-разному) 2 1150 55 (С с 
> ( С & 5); ложно (ошибочно) ~ 
ННЯЕ кёккай (ВЕ госяку) 5; аа 
/гокай/`3`5 (неправильно понимать) 
@ (объяснять) <, ЕВН/сэцумэй/ 
5; =ЕиН/ки/ рч 5 (убеждать); 
сколько ему ни толкуй, он ничего не 
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понимает (всё напрасно, ничего не хб- 
чет слушать) < 5802—95 5 
> Б Жи (1 = /60нэ/72, 8С 5 2 5 
и \^) Ө разг. (беседовать, говорить) 


аң 295) Ио, 8/ката/ ) 2 5 
(между собой); #2 /данго/ҹ 5 (0бсу- 
ждать); Ч\Е ВЕ /сэкэн-банаси/ 2 5, 


ЖК /дзацудан/ 5 (на разные житей- 
ские темы); что тут много ~! ЯВ 
ва /рон/ 2 ж їс 272 (это бесспор- 
но); 115 /гирон/3` 5 Ж Ф Жи 
с 2 їс (это не нуждается в обсуж- 
дении); он всё своё толкует {#15 %`-0 
ХС — 2х Ежи уя /кури- 
каэз/ ‚Си 5; толкуют, будто... ··· 2 
ул 5 1 /уваса/?= < что и ~ 5 № 


Јоё/ 2 и^, зато яхнн/ети/ ЛХ, 1 
дс ежи 
толково нареч. вн /6рё/ Е <; 4}2> 


рр ИНА 

толкбвый прил. Ф (понятный) у > 
ИЗ; и ёрё-о эта (дель- 
ный) ©) (о человеке) 27 /фумбэцу/ Ф 
ф 5 (благоразумный); ЗФ Хил (дель- 
ный); 3% 0 Ф, 002ү 5 (по- 
нятливый); 9 /атама/о 5 > (сообрази- 
тельный); он ~ человёк 4154 2> ) Ф 
хи 87 @ (содержащий в себе обз- 
яснения) ЕЕ} /сэцумэй/ їх Ф; ~ сло- 
варь русского языка #2 х ЕН роро- 
-дзитэн; ~» словарь 2 /сёкай/ а 

тӧлком нареч. разг. үф) ФҸ < 
(доступно для понимания); #5 /су- 
дзимити/ № үгс С (всё по порядку) ' 

толкотня ж разг. /мо/ ^^, НН 
/о/ х Аа, ЛА хйтогоми, 
75 дзатто 

толкучка ж прост. @) см. толкотня 
@) (рынок) [Е 5 Ш /ити/ | 

толмач м ист. Е цуяку | 

толокно с Жао эмбаку- но ко, + 
ое 

толокбнный прил. (сделанный из то- 
локна) #52 0 6} эмбаку-но ко (1 ~ К 
8 -л/) СС <> о лоб ЦР, < 
< 0 3/60/ 

толӧчь, истолбчь, растолочь #8 < 
цуку, >23, О % Ю/куда/ < ; #) х /ко- 
нагона/ (с № < (в порошок); 30 < 
(растирать) <> ~ вӧду в ступе по- 
гов. 2к/мидзу/ > Я /рон/ 2 > 5, МЕН 
Е РЕ /одавара-хёги/2 ў 5, ЖЕ» 
ўт 2 мудабонэ-о ору 

толбчься разг. 3145, Срд; 
5555(5Ь5Ь)3 5 (без дела сло- 
няться) 

толпа 1 ж @ #41 мурэ, (8) 
гунсю, в сочет. +. гун; ~а людёй 
Л? 0) 5 Л хйтонами (движущая- 
ся); огромная ~а Е Ш/курояма/ © Л? 
2>0; платформа была запблнена тбл- 
пами провожающих 7 5 » ж - Аі 
51.25 9 Л./миокуринин/ СЯ /удзу/ & > їс; 
скрыться в ~ё ЛЛА /хӣтого/ 5 іс Хх 
ЕЕ /т0с0/ 5 (22 ў сугата-о кэ- 
су) @ (обыкновенные люди, масса) № 
Ба семин, Ж тайсю, Б минсю И 
в знач. нареч.: толпой пс, 
Ў одзэй, ХС °С; валить 
толпами п 201,045 <; НН /мэ- 
дзиро-о/ 1 (с Л/хаи/ у) В? помещение); 
собираться тблпами {Е /ацу/ + 5 

толпи|ться #5 мурагару, ##/му/а, 
211, с#/ацу/% 5; у вхбда ~лся 
нарбд ЛИ Н/иригути/ 1С 13 Л х /Хӣто- 


бито/22— Ж/иппай/ ул 5 13 72 1> ә 7 
Ол /ко/ 5 о Сс), 

толстеть, потолстеть ЖФ футору: 
Е /ко/а 5, ЕА ЖА (жиреть); Я /ни- 
ку/22°0 < (поправляться) 

толстйть разг. Ж/футо> 5 5 СЯ, 
Я. 5 

толстогубый прил. Бо} кутиби- 
ру-но ацуй 

толстозадый прил. прост. (о живот» 
ных) ЕВ / дэмбу/ 2 /0/ & 1 

толстокбжие мн. зоол. ЕЁ кохи- 
ДЗЮ 

толстокбжий прил. Ф ЕФЕ ка- 
ва-но ацуй @) перен. (неделикатный, 
нечуткий) Т/цура/о ФЕ, 10 
мудзё-но, Ш/ти/ $ ў /намида/ $ ^и, 
АР? муканкакуна, ж /кан/ 5, © #6 /ни- 
бу/‹`, 2/5 донканна | 

толстолобик м (рыба) пл, хх 

толстомбрдый прил. прост. т /цура/ 
ФСФ 

толстоногий прил. ФОА 
футой 

толстонбсый прил. вок & &^ хана- 
-но бкий, 5 А, ` ға /бана/ Ф 

толстопузый прил. прост. ПВ /хара/ 
оњ, К /тайкобара/0 (2 и?) 

толстостённый прил. Е 0 ЈЕ кабэ- 
-но ацуй 

толстосум м уст. = канэмоти 

толстошёий прил. #0 Ку куби-но 
футой 

толсту|ха, ~ шка ж разг. Е /футо/ > > 
йк, Жоъ х фўтотте[ Ф| 

тӧлст||ый прил. @ (тучный — о че- 
ловеке) к/фӯто/ >71, Хх, © 
оар сбое, Е 
/ко/ Я. Ж ->7:, А2 оъ ко, ск 
Ра деи /химан/ 1, ?2 (располневший); 
Ф 50 нику-но ой, ЯОЕЯ1-, ЯЗ 
5 Филу (дородный); і/ёко/ 5 2 ) Ф 
(пухлый —о лице) © (значительный 
в поперечнике) Е\^ ацуй (о плоских 
предметах, тж. о губах, дереве); К 
\^ (о предметах цилиндрической фор- 
мы, тж. о руке, линии, нитке); Е 
ої, ЗЕР буацуна (о материи, 
книге); Е \^ буацуй (о книге); ~ая 
шёя А20 < 0; ая матёрия Еж 
ацудзи; ~ая доска Е ацу-ита; ~ая 
нитка х футо-ито; ~ый конёц (брев- 
на и т.п.) 29 мотокути 

толстяк м разг. Ко 5 4 фӯтотте, 
<, ЕК хидайкан; ўл < 5 1 
БА (толстый и низенький) 

толубл м хим. КМЖ № 

толчёние с > 5 #+/куда/ < с 2, № 
фи хасай 

толчёный прил. 85/цу/ їс, 1\72, 


Э 

толчея ж разг. ЗХ /ко/ 0, Ж 
дзатто 

толч|бк м Ф® (удар 28/цӯ/ < 22, 
АЧА 2; одним ком ЛЕ С 
(<) © (сотрясение) [— хйто] 24 
юрэ; ==) синдӧ (при езде, землетря- 
сенши); слабый (сильный, лёгкий, ёле 
замётный, срёдней силы} —0к (при 
землетрясении) 99 Е дзякусин СЕ 
кёсин, Ё #8 кэйсин, #825 бисин, НЕЕ 
тЮсин); сйла (стёпень) ~ ка #8 син- 
до; повторный ~ бк #2 0 35 /каэ/ і, ® 
перен. (побуждение) Ш доки, #8) 
сёдбо, ЯП сигэки; дать ~бк Ш 


аси-но 


(Ж) ЉТ А 5;  ЖБ/гэкирэй/З 5 
(поошрить); Это послужило ~кӧм к 
чему-л. ХИ. ОЖ Ф 
спорт. 9-7 
толща ж © Е& ацуса; ў х фў- 
каса (глубина) @) перен.: в ~е масс 
Ж /тайсю/ Ф 1С | | 
тблще сравнит. ст. прил. тблстый 
толщина ж Ж Ффутоса (о предме- 
тах цилиндрической формы, тж. о нит- 
ке, линии); Е х ацуса, Е. ацуми (0 
плоских предметах); Е кохаку, Е 
Е кодо (степень толщины); ж бан- 
тэ (номер нитки); дёрево ~ бй в два 
обхвата —34/футакака/Я. $ 5 Ж/ки/ 
толь м стр. Е /янэ/ В 5 — И /га- 


ми/ 
только | частица @ огранич. 1) с 
Сиш И. Е.О 


2, +. 0 кири; Ж іс танни (просто); 
1202, +. хока (с отриц. оборо- 
том) 2) с гл. ·--1#2> 0 0 (после де- 
епр. формы гл.); +121712, +20 
=, .— 7915 иппо-да, Фо (после 
заключительной формы гл.); есть ~ 
Ва. сЕ 0 
х 772; в одной ~ рубашке :/ » у — 
об; однб ~ название 13 д, о 2 /на/ (ғ 
0 7; я ~ об Этом и думаю #115 2 
Фс 2 1% 0) = [канга/ Я. сух 5; теперь 
~ о нём и говорят 2-13 45 0 8 /уваса/ 
СЪ В /мотйки/ 0 72; прошло ~ два 
гӧда с тех пор, как... ·.:[1; <] 2 
Е /нинэн/ (< 1, 2/7 Б Ж^; он ~ ВЗГЛЯ- 
нул 4155528772097; он > [и 
дёлает, что] развлекается (смеётся) 
44 № Х А Сі» 0 0 5 (5% /вара/ > < & 
2% 015); ему не хватает ~ опыта 
15 < к [кају Си 5 ХЕ /кэйкэн/? 
372, ЖЕ О д /та/ о жил; ~ 
тепёрь я пбнял 2 < Ж > `С®/хадзи/ 5 
<} > ої; > он Это смбжет сдёлать 
ПЕСО 45 ЛЫЖ, я 
МОИ 5 0151121) 72, 1800151 (45 
25| /игай/ <) = 12:12 Ли; 
~ тебё это под силу 2 2с 25 о 
< Ж іс} /каги/ 5; ~ слепые этого не 
ВИДЯТ СИДНЕЕ 
Е, <Б САО СИЛА А Д 
0%; достовёрно известно ~ то, 
что... 0005 С 2 720) В Е /тасй/1> 25 
072; это нельзя объяснить ~ отсут- 
ствием времени #113 С Ж ЖЕ 
5с 21209183 /сэцумэй/ с & Жил; 
остаётся ~ выжидать &/ма/> 04“ 
Жи; он вернётся ~ после шести 
1515 6 Е /дзи/ 3 х Си 2 Е /каэ/Ь 25 
(> @ (в составе противит. союза): не 
—...› НО И... ООВ р), 
З 0 Ф, Со Аф...; я не ~ 
не забыл, но... ЖЗ < /васу/ 417 №» > 
1117» 0 2>...; не ~ (не просто) ..., а 
и... НС. ФАСЖ<.-.. @ (в соста- 
ве уступ. союза): ~ бы &#.-. 4; +. х 
А 115 (после П основы гл. или на- 
речной формы прил.); ~ бы успёть | 
/ма/ < ух А ААХ; ~ бы дождя нё 
было /амэ/ 3 Жили П на- 
реч. (едва лишь, совсем недавно) ї > 
па, НАФ-= И /тата/; урбк ~ на- 
чался 23 /дзюгё/ 3 ан» 
72 Ш союз @ временной (тж. со сло- 
вами «как», «лишь», «едва») ..539<, 
... > Я /ина/%, і Н /хая/ ил >, ... 7 
0 (после ПТ основы гл.); реа 5 


2 (после гл. в прош. вр.); [лишь] ~ 
я вошёл в комнату. как... 25 /хэя/ (С 
М./хаи/ 5 & 3 <(Л5Фщ®, ЛА 
од ЛО, Л Эхе), 
он заболёл, как ~» приёхал #3 212% /тб- 
тяку/ 5 ФУ (419975 25 <) мя 
/бёки/ < 75 >72; я замётил егб, как ~» 
вышел Аі: 5 Еи 0 72; 
как ~ кбнчится работа | 5 /сигото/}ї 
х 10/0 ђ) 2?0\; см. тж. едва @® про- 
тивит. (но, однако, тж. в знач. «раз- 
ве что») 1212, 111, 7 10 Ь 
< — подумайте! ў $ == /канга/& С $ 
СРА,!; = и всего! 2110565; 
тблько--— 1) см. тблько П 2) (едва, 
еле-еле): тӧлько- ~ хватило на проёзд 
(поездом) 9 /кйсятин/ © о 2 Е 0 
72; тӧлько-~ успел СЕТ, 
В / суп ето; да и ~ в 
знач. вводн. слова 1212 = 41.1217 1; не 
хочу, да и ~ 17 < 070508, 
шї < тух >В; смеётся, да и ~ 5 
о Сі 0) 0\5; беда, да и ~ =/мат- 
та/ < ФЖ=/фуко/ 215 к 0 2А; 
обвиняемый твердил «не знаю», да и 
~ #5 /хикоку/ із Г 1/си/ ) А] О 
— Е /иттэмба/ ) 72.>72; пбезд ~ что 
отошёл Е /кйся/ ЦЗ 388 /хасся/ 1, 
1120) 7; он ~ что здесь был # 
шх ох Ссс с с0\7; я ~ что вер- 
нулся ЕО; он ~ 
что пришёл ЗОЖ 0 12; 
с» что отпечатанный журнал $ 0) у С 
сЕ /дзасси/; ~ что купленная вещь 
Е /ка/и\ СФ $ Ф; ~ что изготбвлен- 
ный ЖУТО 
том м ж кан;  сацу (при счёте); 
один ~ 1  иссацу; пёрвый (вторбй, 
трётий) — #1 дайити (#2, #3)2%; 
Е дзё (н тю, Е гэ) [>] (при трёх- 
томном издании); пёрвый (второй) ~ 
Е СК)[*=] (при двухтомном издании) 

томагавк м этн. 9-7 | 

томасирование с тех. р - = х8 
15 /сйки сэйкохо/ 

томасовский прил.: ~ процесс тех. 
см. томасирование 

томат м Ф бот. (помидор) 
@ кул. (паста) ћһ= ће - и 

томатный прил. КО; о сок | 
эх; = сбус рУ һУ-А; 
СЖ ДРА (кетчуп) — : 

тбмик м уменьш. к том; «~ стихов 
ЕЖЕ сисЮ 

томительно нареч.: ~ тянулось врё- 
мя Е /дзикан/ д /та/> 025$ 2%» 
шъ ої; было ~ ждать {%/ма/ Б & © 
^1, ЪФ 

томительность ж: ~ ожидания ## /ма/ 
< 

томительн|ый прил. АХО 
+5, ФЗ; + /куру/ 2 %^ 
(мучительный); ~ ый зной Ж/карада/ 
ЕО 5 х [ацу 5, 25 /ацу- 
куру/ 2 х; ~ое ожидание {#/ма/Ъ г }: 
1; ~ая тоска 72 Я 2:7: и\ 8 /кана/ |, А 

томйть (0) сов. истомйть #&/куру/ 1, 
Ф 5, 1 сайнаму, ў/ная/%%; 5 
АХО ёт», @/у/ х 2 (расспроса- 
ми, разговорами и т.п.); ~ кого-л. в 
тюрьмё .-. 2 8:2 /канкин/|,С23‹ Ф@ 
тех. ре} № 5 НН /синтанхо-о сиё/ з > 
< кул. 9 мусу 

томиться (1) сов. истомиться ·.. С 
№ уж /кокоро-о ита/х> 5 (чем-л.); --: к == 


Ру 


ТОЛ — ТОН 


Т 


/куру/ 1 (мучиться чем-л.); Е 
/сингин/ 3 2 (изнывать); 2 ВИС 
№ љ (тосковать по ком-л.); ~ в ожи- 
дании {&%/ма/ъ 5 <, #5005, { 
СИР; ~ жаждой (от жажды) НЕ 
/нодо/ і рах С НЕ /сйката/ 7; 75 ил; 
в плену 21,0 /хорё/ 5 /сэйка- 
цу/ 215 < 5; ~ в тюрьмё Ж /гоку- 
тю/ ки (169 5), Е /рогоку/ Ф 
БР; НИРО кусай 
мэси-о куу обр. © кул. &/му/ А 5 

томлёние с (страдание) бо Я. ко- 
коро-но модаэ, №2 наями; испытывать 
о СМ. ТОМЙТЬСЯ 1 

томлён|ый прил.: 
2 р 1 синтанко 

тӧмность ж 720.5 /гими/ 

томный прил. $ 0 5 1721; СЪ (6я- 
лый); голос у/тйкара/ о?и 
/коэ/; ~ взгляд ё А, х 0 1? Н/мэ/ о> 
ыы 

тон м @ муз. (звук) 1 нэ (он), 
Е, нэиро (онсёку), 2229 онтё; высота 
тбна 3/он/ФЕ(/котэй/; — высокий 
(низкий) ~ 1 кӧон (1 тэйон); 
мажбрный (минбрный) ~ ЕЕ тётё (5 
59 тантё); тбном выше (нйже) 17 
/тёси/ № І С(х17 С) ©: тӧны сёрд- 
ца >= синъон @) лингв. ТЯ ОнСэЙ 
@ (оттенок речи, характер выступ- 
ления) 7, 299 готё, П #1 куте, | 
—х, Но кутибури; №8 ронтё 
(статьи, газеты, журнала); сердитый 
(слащавый, иронйческий) — #/око/ > 
7- (Н/ама/>7254`, № И/хинику/\ 
0%) 2-5; мягкий (высокомерный) ~ 
{Е /яса/ ил (806 /иба/ > 12) 9-5; резким 
тбном 25 5 № 3 /гоки-о а/ 5 1 С; тоном, 
не допускающим возражёний 1 1 /уму/ 


~ая сталь тех. 


“2 


Евразии (К /ИяО/ 106) & о 
5—2; повысить (сбавить, пере- 


менйть) ~ #722517 2(5175, 2 
/кај 5) © (оттенок цвета) а 
ироаи, 9 сйкитё, #192 сйкисай; свёт- 
лые ~а В /ака/ 2 ^^ (0 (стиль 
поведения): хорбший ~ 32% тэйсай 
(1788 гёги) и; плохой ~ /фу/& 
39, 14708; правила хорбшего тбна 17 
Вер /сахо/ <> задать ~ см. зада 
вать (тон) 

тональность ж @ муз. 2:29 онтё, 
Е/сю/5 88 @ жив. 9 сйкитё, К – 
„, Е; холӧдная (яркая, свётлая) 
~ #/цумэ/7: (5%, В/ака/ 5 
м) © лит., театр. Е сютё, 
з Ж/кихон/ у К-и 

тӧненький прил. (& о < 0 112, № 
\^ кабосой; 75 0 & „1 (0 фигуре); 
~» голос р хосой коэ 

тонизировать несов. и сов. физиол. 
на -/кёсо/ < 320;  25/тэвки/ 9 5 
разг. 

тонизирующий прил.: ~ ее срёдство 
АЕ кёсодзай . 

тоник м мед. = о 5, НЯ кёсо- 
дзай 

тбника ж муз. 3799 сюонтё, Ж 
кион 

тонйческ[ий І прил. лит. 58389 /кё- 
дзяку/ У 2 * УЕ ФЕ /котай-о 
китё/ 2 32; ~ая систёма стихосложё- 
ния 959 77% Кох ЪРЖ ЕЗ 5 


777 


ТОН — ТОП 


ФЕ /сакў си-хо/; 
#5 /кёсэй/7 7 е | 

тонйческ|ий П прил. физиол. Е ЕЕ 
Ф 0 кацурёку-канкэй-но 

тӧнк||ий прил. @) (в поперечнике) ў& 
усуй (о плоских предметах); Ўң‹\ хо- 
сой (о предметах цилиндрической фор- 
мы); ен (0 слое краски и 
т.п.); ЕЕЕФ усудэ-но (о посуде, ма- 
терии); #6? (0 книге, тетра- 
ди); —ая доска ЛХ усуита; —ий лёд 
ёж усугори; —ая бумага #8 усуга- 
ми; ~ая нить 15 хосоито; ~ий шёлк 
Ежа усугину @) (в окружности): >ий 
стан (5-2 0 (35 ) 2) 07 /сугата/; 
~ая талия #18 янагигоси; ~ие паль- 
щы ЖЕ 78 хосонагай юби @®) (изящ- 
но очерченный): —ие черты лица з ~ 
х 0 17 \/каода/ 5 @ (утончённый, 
изысканный) Бс дзёхинна, #17 
тимицуна, 7/7 сэнсайна (5) (слож- 
ный, искусный): ая раббта #77 (= 
/тэ/ 23^/ко/ А,1) 2 сайку; ~ая ре- 
тулирӧвка 22: саймицу-тёсэй © 
{высокий — о звуке) Жи; ий гблос 
ЖЧ /коэ/ (@) (восприимчивый) ФА 
сурудой, зи эйбинна; у негб ~ое 
чутьё {12 2 х Н /кома/ >Я /канка- 
жу/ Ф $ у 1272; ~ий вкус Р)? 
Ш: косёна сюми (едва заметный) 5: 
у 7 — Кі; Вх /андзи/ і, ПЕ 

2 о їс (завуалированный); —ое раз- 
личие {17755 8 бисайна саи (9 (тре- 
бующий тактичности): —ий вопрбс 
70) 7 — Һа /мондай/ @ (хорошо 
разбирающийся) НЕ /гансӣйки/ >, Н 
/мэ/Ф ВЕ /ко/ Я. Сх 5 (|< кику), Жил 
сатой, ВВ 7 мэйбинна; ~ий знатбк 
НЯ & мэкики, Л курбто; ~ие на- 
блюдёния 31`#/кансацу/; -- ий кри- 
тик %` АЁ /хихёка/; ~ий худбж- 
ник 8957 ==: 2/гэйдзюцука/ @ разг. 
(изворотливый) СЗ (хитрый); & 
[ку/ Я. 3, 0, ЗЫ с (ловкий); 
—ий политик 252.212 такумина 
сэйдзика <> ~ий сон х 5Ь Е /нэ- 
му/ 0) 

тонко нареч. Ф 8 < хосоку; < 
усуку (по толщине); ~ очиненный ка- 
рандаш Ж < Н/кэдзу/ >12 А А,0:-0; ~ 
нарезанные ломтики хлёба ЕН 
/ки/ = 120% @ (утончённо) /кома/ 
><; ~ разбираться в чём-л. ·.. с НҢ 
/ака/ 5 ул, --- (с /цугё/ Со 5 

тонкокожий прил. #№ 0 усукава-но 


~ое ударёние яз 


тонконбгий прил. Мож аси-но 
хосой 

тонкопрядильн|ый прил.&Б сайбо 
1910; ~ая машина ғ - лез 
/сэйбоки/ 


тонкорунный прил. 1:6 0 хосогэ-но 

тонкостённый прил. ЕФ Ел кабэ-но 
усуй 

тбнкост|ь ж Ф (ткани и т.п.) Е 
[усу/ с 2; /хосо/ ил © = (ниток и 
т.п.); ЕЖ сэйсо (степень обработки) 
©) (изысканность) № сэймё, Е /дзё- 
хин/і с 2 @ (острота) 4 х сурудо- 
са, зи: эйбин @ мн. ~и (подробно- 
сти) >05 комакай тэн, #/би- 
сай/ Ф =; вдаваться в —и, разбирать- 
<я в ~ях Ж/би/ с Л /и/ о /сай/ < 


778 


75, Же: 5; знать что-л. 
ей --. > а & С ЯИСИ/ 5 

тонкосукбнный прил. 0 усу- 
рася-но 

тонкошёрстный, тонкошёрстый прил. 
Ф #0 хосогэ-но @ (о материи) & 
5 2 /кома/ > 

тонна ж р (8); 
х= һмм 

тоннаж м Ф -УЖ/су/; валовӧй ~ 
(гросс- ~) &/с0/ + ЖЖ; судно ~ем в 
десять тысяч тонн 5 м#%ж1 5 К мо 
ўа/фунэ/; ~ торгбвого флбта И 
/сёсэнтай/ д т 27 @ (водоизмеще- 
ние судна) ХЕ хайсуйрё, ЕЖЕ 
% © ком. (суда) ЖАН сэмпаку; В 
сэмпуку (тк. грузовые суда); дефицит 
са (ХАЛ) < бусоку; фрахтовать 
по ~у Кий /ги/ СЉ 5 – л 
95 = , 

тоннель м см. туннель 

тӧнно-киломётр м спец. һм • + о 

тбнный прил. разг., ирон. & ої 
кидотта 

...тӧңный в сложн. сл. 6% 8 /сэки- 
сайрё/... К м0, ·-. К У /дзу/ 5 0; пя- 
титонный автомобиль 5 #250 Һ 

тбнус м физиол. 7 тёси; жӣзнен- 
ный ~ #67] кацурёку; поднять ~ > 
255 /гэнки/-5 13 5 С 

тонуть, потонуть, утонуть @ (по- 
гружаться в воду) 2} сидзуму, № 
/бос/ 7 5 © (гибнуть) #0 | тимбоцу/ 
372, обр. ЖЕТ 2 ЎА 5 кайтэй- 
-но мокудзу то киэру (о судне); }5/060/ 
15, ИЕ /дзи/ 1с 5, #976 /дэкйси/ 
з 25, обр. Е! /додзаэмон/ < 5 5 
(о человеке); чуть не утонул $ 5 />/сў- 
ко/ © (< абунаку) 5с 5 
712 >72 © (погружаться во что-л. мяг- 
кое) .-- < 9) ) 53А/ко/ їл @ перен. (те- 
ряться среди чего-л.): ~ в бумагах 
ЗАЗ /серуй/Ф ніс /удзу/% 5; основ- 
ная мысль автора тбиет в излишних 
подробностях 25 /хисся/ (3 110 /сайби/ 
0170 о Сан ж Н /ётэн-о мио/ 2 
Шс 5 © сов. тк. утонуть перен. 
(становиться неразличимым): ~ в зё- 
лени #Ж 0 %/кусаки-но мидори/ (< 45 + 
х <> ~ в кровй і /тисио/ (< 

тонфильм м кино Б – + — 

тбньше сравнит. ст. прил. тонкий 
и нареч. тбнко 

тоня ж рыб. Ф (место) ея 
томо-гёдзё @ (закидка сетей) #517 % 
амиути; {#90 —3/хйтона/1ў (одна 
закидка невода) 

топаз м мин. Г Л^-Х, == Оогёку 

тӧпанье с 1 & 2 асибуми 

тӧпать, тӧпнуть @ (стучать) в» 
&/аси-о фу/ 5105 4; БА с а /аси- 
бу/53 5, ЖЕЕ/дзиданда/ л, с 18 
/куя/ 122: 5 (от гнева, досады ‘и т.п.) 
@ прост. (ходить) {7 <, < аруку 

топить І @ (печь) % < таку © (обо- 
гревать помещение) 8 /атата/ >> > 

тспйть П @ (плавить) #&/то/ 2% 
(сало, жир) @: ~ молоко ғ м2 2 2 
> К /би/`С 8! /вака/ з (Ж/ни/ 2 Фр) 

топйть ПІ, потопить, утопить @) 
ў /сидзу/ % 5, 77% /тимбоцу/ < 3 > 
(что-л.); #1 ./гэкитин/3 5 (корабль в 
бою); #5/060/5 ``, обр. Е =! /до- 


до 


метрическая ~ 


дзаэмон/ (25 Љ (человека) С перен. 
(губить) 9 ъъ < ъЪъЕҸЬА, ПК 
ӯ 2 (дело); Л СНЕ аитэ) № а/ото- 
сии/ #1, 5 (кого-л.); $ 5 З (разоблачать, 
выдавать) 

топиться [: печь тбпится ~ 5 5 (д 
К 7) р /МО/А Со А 

топиться П (плавиться) #/то/ 5 

топйться ПІ, утопиться 5 у/мина/ 
195, 828 в 9 /тОсин-дзисацу/ ч 5 

тӧпка ж @ (действие) хл Љ. та- 
кикоми @ (часть печи, котла) #1 
такигути, К == касйцу, РАРЕЕЕ нэнсёсйцу 

тӧпкий прил. 06 1\ нума-но ой; 
а /аси/ $ 2 У 0 5Л/ко/ў ЕЭ, Ш 
АСК о Со 5 (вязкий) 

топлёный прил. ў&/то/ > ИЕ; /ни/ 
о ўс (0 молоке) 

тӧпливно-сырьев!ӧй прил. ЕЕ 
Е нэнрё то гэнрё-но; рая база ЖА 
ҖЕ} 22 Еф ЗЕ /кйти/ 

топливный прил. Е} нэнрё[о |]; 
—й кризис Ж ж /бусоку/, ЖЕНЕ 
/нан/; —е ресурсы Ж ўн /сигэн/ 

тбплив|о с Е} нэнрё; 5% синтан 
(дрова и уголь); жидкое (твёрдое) ~о 
ЖЕ экйтай (Е котай) #6; ядер- 
ное —о Я-А /гэнсирёку/ 6, 6 
какунэнрё; ракёта на жидком (твёрдом) 
сое ЖЖ) Во 2 о Б; снабжёние 
—ом ЕН /хокю/; расход (потреб- 
лёние) —а (количество) ЕН 8 Е /сё- 
хидака/ 

тбпнуть однокр. к топать 

топӧграф м ЖЕНЕ р тикэй-со- | 
курё-гиси | 

топографическ|ий прил. 0 ти- 
си-но; ое описание ёё; ~ое рас- 
стояние ЕЕ дзудзё-кёри; —ий 
знак НЕ сокурё-хё; —ая морфолб- 
гия Ж тикэй-гаку; ~ая карта +8 
2М/дзу/; —ая съёмка ЖЕНИ <> 
г-ая анатбмия Е кёкусё-кай- 

= 


б0-гаку 
топография ж @ ЯЕ тиси; НЕЕ 
© (рельеф) ње, 


тикэй-гаку (наука) 
НИ тисэй 

топология ж мат. 9х —– 

тӧполь м Ж75; белый (серебрӣ- 
стый) ~ Н хакуё, ЯН] хакоянаги 

топбр м 50 (2); 728 фуэцу книжн. 

топӧрик м 3 тэоно 

топорйще с ФА оно-но э 

топбрн|ый прил. (грубый) 3 {1/ара- 
кэдзу/ 9 О, ЖЖ сомацуна; = 
7$ футэгивана (неискусный); 325 
букиёна (неуклюжий); --ая работа 4 
{Е /будзама/ 75 <> 0 5/ката/ (о методе); 
ЖЕ НГ /сайку/ (о вещи) 

топорщить у /сакада/ с > 

топбрщиться @) (подниматься тор- 
чком) Ал сакадацу (@) разг. (щети- 
ниться — о животных) = /кзэ/ № МС 
5 (© перен. разг. (быть недовольным) 
Е/Фуку/ 1 5 , 

топот м: ~ ног = асиото; кон- 
ский ~ # хидзумэ (Е батэй) ФО 
/ото/ 

топотАть разг.  /асибуми/ 2 3 5 ; 
ЕЁ / хидзумэ/ № Ж Ь 1 СЕ/хаси/ 5 (0 л0- 
шади) 

топтание с Е асибуми; 
мёсте прям. и перен. Ж 

топтать @) сов. потоптать № фу- 
му, А05; 52 Ь ҹ (напр. по- 


Гад 


на 


севы); љо х (раздавливать) © 
разг. (грязнить) т Я /асиато-о но- 
ко/ 4“ (19 5) @® спец. (месить) ЕР 
39/ко/ да 5 @ перен. (попирать) 2. 
(С 05, В: /дзЮрин/ 5 

топтаться 5 &/асибу/ 597 5; ~ на 
мёсте прям. и перен. | –->отіс ье] 
ЕЖЬЧ 5; — 1-18 /иссин-иттай/ № < 
р >Я 3, ЈЕ к /тити/ 2 1С [—9 $ ип- 
по мо] 3/сусу/ Ж\^ тк. перен. 

топчан м НИЖЕ сосэй-моку- 
дзо-синдай 

топь ж 1/5 сицугэн; 3 нумати 
(болото) 

тӧрбја ж 2 фӱкоро <> носйться с 
кем-чем-л. как [дурак] с писаной —ой 
„РУРК З, =ума/Ь 
лс 2 КН /нэттю/ 5 

торг м а) (действие) %>13%|[/хи/ х; 


ЖО=| & (сделка) © мн. ~ӣи (аукци- 
он) 90 55 ) сэриури, 37: кёбай; Л. 


Хы нюсацу (0 сдаче подряда и т.п.); 
участвовать в ~ах лис л/кува/ р 
5, ЛАЗ >; продавать (покупать) с 
—5в 90) <= (5 кау) 

торгаш м неодобр. т ЛІВ о зв /сё- 
нин-кондзё-но цуё/3 х 5 Д. 

торгашеск|ий прил. разг. ў ЛіБ 
«) сёнин-кондзё-но, Р Л 890 сёнин 
{акиндо)-катаги-но, #2 сёбай [Л нин] 
ЖФ; ая душа ў Л зё /дамасии/, 
Л 

торгашество с разг. 4 Л /сёнин/2; > 
Жо /хи/ & 

торговать © (заниматься торгов- 


лей) 568 /байбай/3 2, 5/у/) Я /ка/ 
ид, то /сёбай/ 235, ТЕР 


ёг с8гё-о итонаму; [Е № В /мисэ-о хира/ 
си (держать лавку); -~овать с 
иностранным государством ЖЖ 
гайкоку-то боэки (М0 5|/хи/ х) №3. 
5 @ чем -.-. №145 -о акинау, -- 25 
5 (продавать); а (поку- 
пать и продавать) 8 (быть откры- 
тым для ‚ торговли) ЗЕ /эйг&/ 9 5; 
магазин -^ует до восьмй часбв вёчера 
ДЕ 3 8 ВЕ / дзи/ * СВ /а/и си 5 (Фо 
<^`5, #32); [магазин] сегӧдня 
не ~ует НИЗ хондзицу кюгё 
перен. (совестью и т.п.) --: 296) Ф 
КЉ, 55 

торговаться (1) (о цене) {#5 /нэдан/ 
2 1089 @ перен. разг. (спорить) 
ров (Ф109 5[/хих) #35 

торгӧвец м 95 Л сёнин (акиндо); #4 
55 Л сёбайнин (коммерсант); ДЕЗ тэн- 
сю (лавочник); мелкий ~ 56 9 ЗЕ ко- 
ури-гёся; оптбвый ~ 311, 5=/оросиу/ 0 
ЗЕ, Е тонъя; уличный ~ №/6/ 2 
580 ПЕЛ, ЭЛ гёсёнин, ЖЕ ро- 
тэнсё <> торговцы смёртью 5Е/си/ О Ӯ 
е 


торгӧвка ж 795 Л. онна-сёнин 

торговл|я ж 55 9 байбай, 55 0) ү 
урикаи; += боэки, 25 коэки (гл. 
обр. внешняя); == хамбай (продажа); 
ВЕ сёгё (как отрасль хозяйства); 
5с сёбай (как профессия); мёлкая 
(рӧзничная) ~я /^5= 9 коури[?2&]; оп- 
тӧвая ~я 1; 25 ) оросиури, 811. #2; 
оптовая и мёлкая ~я 11,55 0 & ЛЕ 


0; внешняя ~я /тайгай/ я 8; 
внутренняя ~я р /кокунай /р92; 
частная я Л /кодзин/ ЗЕ (1552); 


государственная ~я Е ® /кокуэй/?92; 


кооперативная ~я ЎЗ 2 /сёхи-ку- 
миаи/ ё; свободная ~я НЕ/ДзиЮ/ 
158, В; дӧговӧр о ~е и мо- 
реплавании ЕЕ Х/кокай-дзёя- 
ку/; заниматься —ей < ЕЕ /дз№- 
дзи/ 4 5; вестй ~ю 26 № 2 /итона/ 
ўр; прибрёжная ~я ўр /энган/ 8 

торгӧво-промышленн|іый прил. 1 
сёко[ == гё] 0; ~ая палата ТОР 
/кайгисе/ 

торгбв|ый прил. 5 == хамбай[Н]о, 
3879 цус[ Е]; 99 /бӧэки/ БФ (внеш- 
неторговый); ~ая политика (Е 
м) сэйсаку; ~ая сеть М7 
/мб/, РЈ Я сётэммо; ~ое представи- 


тельство = /дайхё-бу/, ЗЕ“ 
/дзайгай/ 18 99 ЕЕ #5 5 / дзимусё/; — ый 
представитель 59/5 [= ся]; ое 


право р сёхо; ~ая война 8 сё- 
сэн; ~љый капитал ў: Ж/сихон/; 
“хый дбговӧр №7925) /дзёяку/; ый 
порт {2#/ко/, 18; ое судно 8 
М сёсэн; ~ый центр жи 5 — 

торгпрёд м (торгӧвый представитель 
СССР) ожа К сорэмпо цӯсё- 
-дайхё 

торгпрёдство с (торговое представи- 
тельство СССР) УЕ со- 
рэмпо цӯсё-дайхёбу; уни 
ФЕН ЖИ /дзимусё/ (помещение) 

тореадбр м, торёро м неизм. Ж 
тогюси 

торёц м @ (бревна и т.п.) ИН 
кирикути, Ум хаси; Жи кигути (тк. 
бревна, бруска) © (для мощения) КИ 
э, мокурэнга (3) разг. (мостовая) Жи 
Л. 5:65 /хосбро/, ЖЕН мок- 
кай-хосо-дӧро 

торжёственно нареч. 1С ГЭНСЮ- 
нуни, эс; о заявлять о чём-л. 

2 (8 СХ Ф) < Е ВВ/гэммэй/% 5; 
~ проводйть что-л. -.. № 5 /сэйдай/ 
<=1т/кёко/3- > 

торжёственность ж Ф согонса; 
АРА 75 5) гэнсюкуна кибун, +752 
5&/куки/ (состояние) 

торжёственн|ый прил. @ Ў? с0- 
гонна, $ СХ >27; Я/сака/ ‚75, ЖК 
7$ сэйдайна (пышный); 35,530 мацу- 
ри-кибун-но (праздничный); —ое собра- 
ние (заседание) {722 сюкугакай, #7 
1 82: /сЮкай/; Яож/кинэн/ = (по- 
свящённое какой-л. дате); ~ое от- 
крытие (закрытие) ЛХ В 2: /кайкай/ 
(Ё: хэйкай) = сйки @ (значитель- 
ный, серьёзный) РА” гэнсюкуна; ~ая 
клятва 8/7 2 /тйка/и\; ое обеща- 
ние 70 Ж/якусоку/; ~ая встреча 
ВК? Ш /кангэй/ 

торжеств||б с @ (празднество) #71 
= сюкугасйки, =. сйкитэн, и сю- 
кутэн, {74785 кэйсюку гёдзи; хп /ива/ 
\^` СЕ (в кругу близких); 58 сайтэн 
(праздник); Октябрьские ~а 10 А #1 
2012: /дзюгацу-какумэй-кинэн/= #; ~а 
по случаю пятой годовщины основа- 
ния чего-л. +. В] 5 ЕС Х /сорицу- 
-госюнэн-кинэн 75, © (победа) № 
| сёри ® (радость по случаю успе- 
ха) х2 0 оёрокоби; с ~бм #5 8 
“С катихокоттэ; = /кёки/ С, ЖЕ 
/канки/ С (радостно) 

торжествовать 0) (праздновать) м 
/ива/ >, т # /сюкуга/ 9 5, диз 
> сюкутэн-о оконау; ~ побёду №7] 


ТОП — ТОР 


Т 


/сёри/ 249 5, Ж 2 д /сэнсё-о сюкў/ 
(15) © над кем-чем и 
брать верх) -.- к Т/у/ Е /ка/> ® 
(гордиться победой, успехом) 5 #5 
/хоко/ 5 

торжествующий і прич. от торже- 
ствовать И прил. (победный) #5 #8 ~ 
7 катихокотта; #= /канкй/1,7> (ра- 
достный); —ий взгляд РЕ токо- 
роэ-гао, #1 РЕ хокоригао; с ~им вй- 
дом 15 ЕЕ токуи-гао (тр /мам- 
м5н/) с;  /они/Ф/куби/`С $ М> 1 
Ең (с обр. 

тӧри мн. нескл. (ед. тӧри м) Ея, 
хосюто[ Е ин] 

тӧрий м хим. КУА 

торичёллиев прил.: ~а пустота 1) 
физ. БУ; =) Ф855 /синкӯ/ 2) перен. 
Гр, 2 кукё 

тормашк|и мн.: вверх ~ами [2 мас] 
ж (с сакасамани 

торможёние с (@ тех. {Е сэйдо 
© физиол.: ~ рефлёксов 205 0 
ЖЕ дзёкэн-ханся-но сэйси 

тӧрмоз м @ 7и +, МЕ сэй- 
доки, 1-5) хадомэ, №128 вадомэ; 
автоматический ~ ЕЕ) /Дзидб/ У — 
+; пневматический ~» 255 куки (5 
[Е киацу) 7и-*; ручной ~ +3) 
/сюдо/ 7 и – +; ножной ~ а /аси- 
буми/ 7 1 — +; гидравлический ~ ЎН 
Е /юацу/ 7 и — +; масляный ~» ў /абу- 
ра/ 7 1“ – №; запасной ~ ЗЕЯ /хидзёЕ/ 
7-3%; ~ Казанцева 5 м Уу = 7 
5 /сйки/ ЕН 8 /сярё/ 7 и — &; ^ не дёй- 
ствует 7 1 —– &Ж/ки/> м @ пе- 
рен. (препятствие, помеха) = сё- 
гай, 71 -— + <> на тормозах 7 1“ - * 
љт) С, 4%; спу- 
скать на тормозах 2.743 момикэсу 

тормозйть, затормозить 7 1х - 2 (М 
Яр сэйдоки) №2092; №19 /вадо- 
мэ/ 23-2 тж. перен.; [Н |: /соси/ 3 5 
тк. перен.; резко ~ ЕЕ /кЮтэйся/ 
3-5 (о поезде, трамвае и т.п.) 

тормозн|бй прил. 7 1 – + Ф, Ш 
#0 сэйдо-ки-но; ~бй кран ЕЕ 
/сӧти/; ~бе устройство (ракеты) 3; 
/гяку/ я 27 > |, 8 2#/гэнсоку/ о о К, 
ЗАНЕ /суйсин/ о ^^ > К; (бй двӣга- 
тель = 0 мўъ +; обй рычаг У 
ИС; обе кольцо 7и + 7) м 
У; бй путь #18) 22 /кёри/ 

тормошить разг. ® в] 18 2 хиппа- 
ру; /ю/395, /юсу/х 5 (трясти) 
© перен. (беспокоить кого-л.) ++. #2 
09; ~ вопрбсами 5 5 х < ЖЕН 
/сйцумон/ з 5 

тӧрн[ый прил. разг.: ~ая дорога № 
/фу/ -#3/на/ 5 1,1238 /мити/ (наезжен- 
ная); пойтй пс ~ой дороге прям. и 


перен. Ур /хэйтан/ 3 їс (А Б 
х), з Л,/хэйбон/738 № < 

торопить, поторопйть кого ··· 2 я 
Јсэ/ & УСА 37; ё/исо/аг-е 
(подгонять); — с чем-л. -.. ж (8 (в /сай- 
сокӱ/% 5, 8 (е /токўсокў/3 >, 1 
/унага/3`; ~ с отвётом кого-л. -*- 1С 1 


Е8/ хэндзи/ №3; ^^ кого-л. с уплатой 
дблга ... 145 /сяккин/ 35 /хэнсай/ 
В) 5 

= < ИСО- 


торопиться, поторопиться 
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ТОР — ТОТ 


гу, 0042; я < сэку, & 5 асэру, 
2 ЈА /ко/{7, ФОСЬ, ФСЕ 
< (делать что-л. впопыхах); ~ ку- 
да-л. ПИК: м ви ТН < 
(чтобы не опоздать); +... х ас 
/аси-дэ ару/ < (идти быстро); ~ с 
чем-л. ... 255 “~; куда вы тербпитесы 
(обращение к гостю, собирающемиуся 
уходить) 5, АБЪФО вА; 
не торопись! = < ( ее и т.п.); 
АКН С а, ЖАЎ (при 
решении вопроса, во время. рассказа и 
т.п.); он не торбпится (занимает вы- 
жидательную позицию) ть 
кан/ 5) 77 ДЕ /тайдо/ № 2 5; 4815 95:16 
{< ЕЕ ИХ / хора-га-тогэ-ни ДЗИНДОЈ о С 5 
обр.; не торопясь 2:1, 05 $ 
0 9 5 3 /отицу/ ил < (спокойно) С 

торопливо нареч. = /исо/ и^о, Ал 
<, Ж /бисо/ 0; 2% а /аси/-С (ид- 
ти); = 5 3Л/сэкико/А С, ХСС, А 
0111 < (впопыхах); 512 5 їс 2 (вто- 
ропях); 3 2>32> 2 (суетливо); 89 ЕЕ 
іс тампэйкюни (стремительно, поры- 
висто); 15 0) ФЗ, < 
х2 (в спешке) 

тороплӣвость ж 8 /ис0/ 2° с 2, $ 
Киа; Жел хаягатэн, "ЖАЛ 2 
хаяномикоми (напр. в выводах) 

торопливый прил. (@) 2 х ЈА /сэкико/ 
^,1 (0 речи); А 01:12 (0 шагах) 
@ (о человеке) 3 3% 1212, + оъЪ 
ў, Зри, ам сэйкюна; м 
/кимидзи/ 0 (порывистый, нетерпели- 
вый); ~ человёк фк/ава/ с й | 

торбс м ео рампё, ЖК хёкю, Ж 
ві хёкай . 

торпёда ж К суйрай, = гёрай, 
47 /гекэй/7К=; воздушная ~ 218 
курай | 

торпедирование с (@ 8 райгэки, 
7К #5 суйрай (= гёрай) ЖА когэки 
(2) перен. ШЕЕ хакай 

торпедировать несов. и сов. что @) 
22 85 /райгэки/3 5, К /суйрай/ 
< ЖЖ /когэки/3 5, СКЕ № Я 
/хасся/3 5 @ перен. ў /найбу/}> 5 
1 В /хакай/`3` 5 
‚торпедный прил. ЈК Ф суйрай-но; 
~ая атака == райгэки, К ЖЕ /ко- 
гэки/; ~ый катер ЖЕ (= гёрай) 
ДЕ ТЭЙ 

торпедонбсец м воен. ЕВ ку- 
рай-тосайки, #1 8% райгэкики (само- 
лёт); Ш гёрайтэй (карабль) 

торс м рму, НА дотай, 57 < – 

торт м 7—0, пиела и 
ЕЗ 

торф м ўв дэйтан; добыча ~а Е 
у 9 /сайкуцу/; ўр: 988/рё/ (ко- 
личество) 

торфоразработки мн. ув р: 90 дэй- 
тан-сайкуцути 

торфянйк м (0 (болото) врн дэй- 
тан-ти, Е /сё/ © (работник) ЕК 
552/кофу/ (рабочий); ЕР 
/сайкуцу-гисю/ (инженер) 

торфянйстый прил. ЕО дэйтан- 
-сйпу-но 

торфян||ой прил. Ех о дэйтан-но; 
—бе болӧто Е? /с8/; см. тж. тор- 
фяник 1; —0й брикёт деи /сэй- 
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-рэнтан/; --ые разраббтки см. торфо- 
разработки 

торцбв|ый прил. @: ~ый ключ # 
/хако/х ›*+; ~ая обтбчка ў /хаси/ < 
ђ ©: ~ая мостовая см. торёц 2 

торчать @ сия ње 5, 
25 /цу/& НСО, АУ о СО, 2 
оос; ав /ха/ь Нл > (вы- 
ступать); 98 < нодзоку (выглядывать, 
напр. из кармана) @) (06 усах, воло- 
сах и т.п.) їг /сакада/ 3 5, 25.2 
у него уши торчат 415 Е. /мими/ 

ЎЎ Ц ЗЕ /дэппа/ > <\^5 © (0 вышке, 
трибе и т.п.) ®&/соби/ А уо, ®Я.5, 
4 /сосо/ ђ зо @ перен. разг. (по- 
стоянно находиться) 55>‹, 5 
5235; Ніс & мз-ни савару (м0- 
золить глаза) 

торчком разг., прост. торчмя нареч. 
2#/цу/ оос, 09416 
 торшёр м золл ям Е 

тоска ж Ф Е& уса, Жи урэи, 
ЯК айсю, Ж 5° юуцу, ЖЖ юсю; 
~а по рбдине Ж-А >7, Я 
кайкёбё, В кёсю: За Жр бокё книжн. ; 
ёю овладёла невыносймая ~а {1 
/та/ Я. 257 иу ВЕС < 24172; наво- 
дить ~у 102 2 2 5; развеять Ру 
5 зе/ха/ 5 © (скука) 8/8 тай- 
куцу 

тоскливо 1 нареч. ЯЕ/кана/\., = ә с, 
#8 /моногана/ 1/1 {< (печально); 5 & 
Жл /ко/ А, С, о о (грустно); 
ЈЕ 8 / тайкуцу/ 2 5 К (скучно) И взнач. 
сказ. безл.: ему - ВЗ & Ы КА, 
2 

тоскливость ж = уса; Р /моно- 
гана/ і; & (печаль); ЈЕ х тайкуцуса 


(скука) 

тоскливый прил. 5 & хД /Ко/А,?; 
АЕ /моногана/ 1/0, 5 Б ЯЕ/кана/ 1 \^ 
(печальный); ЗЕ Е” тайкуцуна (скуч- 
ный); Ўќ/саби/ и 0\, 0005 55, 
$ Ф5\^ (унылый); ое настроёние 


3 5 жж юуцуна кибун; 
гбда 5-5 ци ж>/тэнки/ 

тосковать (@ (грустить) ЯЕ/кана/ 1, 
бл, ЖОИЩиИ 3 5, Ж/саби/ 2: 5 
@) (скучать) ЈЕ /тайкуцу/ 5 Фо 
ком, по чему --- № {® /нацўка/ „5, 
оо фор, 02000 9 1С 
/акога/ > (по чему-л.); ~ по умёр- 
шему... --- 0 26/си/ № 321, (р ита- 
му); ~ по рбдине ў 2= /кокё-но со- 
рас И, Ж-А мору рф 2; ОН 
ӧчень тосковал о ней ЖЕ 
ФЕИ о 1с 

тост Гм ЖЖ кампай, 
хай; предлагаю ~ за здорбвье това- 
рища ... ···  /доси/ с Е БЕ № д /кэн- 
ко-о сюку/ і, СЖ к 5; провоз- 
глашать ~ за... ... Ф? САЎ 
5, ШКО Щ/Дзи-о но/< 2; он 
предложил ~ за... 115 ::: ФК 
ЕАЭО Е е 

тост П м К-х, /я/ 5м 
один — Кд һЬ 1 Ж/итимай/; ~ с 
маслом їх — КЬ – д |; приготбвить ~ 


хм е рех КА 9 
Е) /дзидо/ |. 


(ая по- 


К сюку- 


тостер м һ- х2 –, 
— 5 я ~; заложить хлеб в ~ ~ х 
кли» Л /и АЉ 

тот мест. А. указ. Ф ХО, љо; 
та сторона р с 54 мукогава; на том 
берегу реки /|/кава/ о АС 5 1с, НС 


5 рукйси/ <, Хр тайган-ни; в ~ 
год = ФЕ /тоси/; в то врёмя МЕ то- 
дзи, СОК, ФОБРИКИ; в —- раз 
с оу (до этого); с того врёмени, 
с тех пор 2 26 5 О в знач. сищ. 
м, ж та, мн. те, с то &, ФЛ: 1 
т (та); п, ФСЕ (6 предметах 


и явлениях); ~ Ф, 0 (с прида- 
точным предл.); кто не работает, ~ 
не ест /хатара/ 2 ї 5 2ш /ку/ 5 


и > 53; сделал то, что не следовало 
бы дёлать эс вже 
?2; купил то, что хотёл Е /ка/ и? 
$ ФР їі; я удивился тому, что 
он рано вернулся [713 ИЕ Е /хая/ < 
5 /каэ/ 2покве љу? ; мы не из 
тех, кого пугают трудности 422% 
п # /коннан/ о: 5 2 1 2777994 
/руй/ с ® (указ. на предмет, 
определяемый придаточным предл.): ~ 
человёк, который назвался Петровым 
< роу 2 а /нано/ >72 Л @ в знач. 
сущ. м, ж та, мн. те, с то (при ука- 
зании на один из двух или нескольких 
предметов, лиц) @, Л; и ~, и дру- 
гой 25120265 (0' людях); 2ЪЬ $ 
(тж. о предметах); ни ~, ни другой 
2ЪЬЬ (в отриц. предложениях) Б. 
опред. ® (другой, не этот) х8 /тига/ 
>; не ~ 9; взял не ту книгу 38 
э Ж/хон/ 2 2 ої; сел не в ~ ва- 
гон [5% /матига/ > < Я] /бэпу/Ф < 5 ж 
0 1: @ (именно этот): ~ же са- 
мый Е /она/ б, в сочет. [Е до...; °4 
Ф то-но (о котором и о 
в то же врёмя 2 А17 < „С, БЕС 

дӧдзи-ни; в ~ же год [Е] (с донэн- 
-НИ, НИЕ /тоси/ с; за ~ же период 
прошлого года ВЕФК дзэн- 
нэн-но докикан-ни (9) в знач. сущ. с 
то: то же ОХ 5С с, Н№/дО8/ 
сё; то же самое можно сказать и 
с... КПСС (На 
Же) ЕЯЙ5 < — или иной п 
112>2Ф, ПФСсИхоО, Сао; 
вмёсто тогб, чтобы... --.-3 5 >20; 
дёло в том, что... (в начале предложе- 
ния) 205 Фі, =/дзицу/ 3, 91 /хо- 
кас $ їі; к тому же ИСПР 
[кува/А. С], 8%; с тем, чтобы 
сБ, 671290416; до того, что... 
+; до тогб устал, что говорить не 


могу ФЛ; И 
без того = 1с < ся, ПСЖ < 


Съ, хіх ЕЮ; и без того туго при- 
хбдится (а тут ещё...) 1:12 А (< 
х јс) М/кома/ ота 5 .. 

вмёсте с тем 21 2 2 і тай | 
к; пбсле тогб, как... --.7> Ё (после 
деепр. формы гл.); тем. не в 
с, сое с, 
$; тем врёменем х 
<, СИЗ 51, 
тогб и гляди... 2 1С $ [-- 2А $ о 
2 9 1 (после 11 основы гл.); тогб ж 
гляди дождь пойдёт 2-12 5 &/фу/ 9 < 
5 2-Е А /тэнки/72; по мёре того, как... 
.. Се /сйтага/ > С, - С ли/цу/ С › 
„КЖ; перед тем, как... --- ВТ 
<; несмотря на то, что... с фф» 
»рӧ ў, к; тем самым 210, 
[2 (Ск ос; и то сказать < 
1, 5, ТЕ /сэйкаку/ 1 = (34 /хонтб/ © а 
2. )яа; то да сё ЉС; 
не то, чтббы... --- 2 = СіЯ ЛХ 
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вА СОС), СЕЛЕ 


$, 0 Ало; не то, чтб- 
бы устал, но чувствую себя плохо 


НЕХ НИЯ $ м у /ки- 
бун/ 3 < 1/21; не то, чтобы рабб- 
та не нравилась, но... Н:Е/сигото/ $ 
в ЈИ Кири ...; ни 
< того ни с сего > 52 /бб/ <, 72 
иен (вдруг); Фор (не 
говоря ни слова); 2 1 2 х 5 ЕЕН/рию/ 
521 < (без причин); на то он и спе- 
циалист с 11р: 534 /сэммонка/ о ЕЕ РЯ 
212 5 ФА А,72; на то и юность С П, 
}; = /вака/ Ло ЖИ Л 5 ФА А1; 
ни то ни сё 2 о Бор; 6 /0би/ <Я 
/мидзика/ 1х7 х (с &/нага/ і, обр.; `4 
/а/?2 9 /сава/ ) Фс & (нечто не- 
определённое) 

тотализатор м @ (счётчик ЗЕ 
%=лжщ2а кэйба-какэкин-хёдзики (@) 
(игра) 5 19 /тобаку/ 

тоталитарный прил. книжн. = 
== дзэнтайсюги[ Ау? ] 

тотальный прил. книжн. ={(%/дзэн- 
тай/ 72; ~ая война 2/0 дзэнтай- 
сэн, “4+ дзэммэн-сэнсо, #78 
сӧрёкӱсэн 

тотемизм м этн. 2% /Со- 

(как): ~ он 


сики/ (1 сэйдо) 
тб-то частица разг. @ 
удивится! ЗА С(%52&)8 < 
хо © (вот видите) = ПАН!" /го- 
ран/1, 21870 аф | (> вот ги 
есть (и онӧ)! меп !, 21(2 с) 
АЗ | 
тотчас нареч.: ~ [же 17725 ©, ӯ 
— х=, вр {< соккоку-ни, №5 & 


ет прил. @ В /то/ 72; Ф] 
7$ эйрина (острый); 56/саки/ о 3:/то- 
га/ > Си 5 (0 карандаше и т.п.) ® 
{на токарном станке) Е сэмбан (#%& 
д хикимоно) ЖФ дзайку-но; ВЯ] 
/тёкоку/ 1/7 (резцом) ® перен. (о чер- 
тах лица, фигуре и т.п.) < >250& 
СР, < < /тотоно] > 7 

точечный прил. тех.: схая сварка 
Рі тэнъёсэцу; ~ая коррбзия х 
тэнсёку 

точйлка ж разг. (для карандаша) 
ЗаАЗЕ НІ 0 яз эмпицу-кэдзурики 

точило с @ (камень) ПАЛ тоиси @) 
(станок) ЖНЕ/гурума/ (круг); ДЕ 
2 кэммабан (точильно-шлифовальный 
станок) 

точйльн|ый прил.: --ый камень (бру- 
сӧк) ЖЕН тоиси; ~ый ремёнь © [5 
тогикава; --ый станбк ТИР кэмма- 
бан; ~ая мастерская х /я/; ый 
круг ДЕ Е /гурума/ 

точйльщик м5} х Е тогия (кустарь); 
РЕГ. кэммако (на заводе) 

точить, наточӣть (@) (режущую по- 
верхность) < тогу, –ХЕУЉ Ф 
{карандаш и т.п.) 5 кэдзуру, $ 
/тога/  `3 @ сов. выточить (на то- 
карном станке) їй /сэмбан/ (с 13 5, 
В 5 хору @ сов. источйть (о моли, 
червях) ВОЛ і куикому; Ё? муси- 
баму тж. перен. ©) сов. источить (0 
ржавчине, воде и т. п.) Ви, Е ЕН 
јфусёкӯ/ 25: вода камень тбчит по- 
гов. П ЖЕ № 98-2 амадарэ иси-о угацу 
<> ^^ зуб (зубы) на кого-л. -.. © 
осор А 5 ЕСЕ Е е 723; 
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~~~ нож на кого-л. ЖЕ когэки (Иа 
сэнсӧ) ФИ /дзюмби/ #2 5 

тбчка І ж Ф (затачивание) /то/ 
“~ а; Н/кэдзу/5 2 2 (карандаша) 
@ (на токарном станке) АЕ кэмма, 
ее ТЕ сэмбан-косаку 

тбчк|а П ж 0 в разн. знач. ч тэн; 
~а замерзания физ. Ж хё [& кэцу] 
Е; ~а кипения физ. В Ффутто- 


тэн; ~а плавлёния физ. = Юкай- 


тэн; ~а пересечения мат. 22 ко- 
тэн; ~а опоры мех. = ситэн; ~а 


попадания воен. #2 5 дантякутэн; по- 
пасть в [самую] ~у прям. и перен. 
ВУ 9 /тэкитю/ 35, 0120) 2 щ/а/ї 5 
РМ == #15 /дзубоси-о са/ 7, ФАСЖЬ 
тк. перен.; а прицёливания воен. 
НИЕ сёдзюнтэн; исхбдная ~а Ш 
+ сюппацутэн #4 китэн; мёртвая 
—а мех. 5Е 4 ситэн; предёльная ~а 
ВЕБЕ = кёкугэнтэн; высшая ~а прям. 
и перен. 18:5 тётэн, Е.А сайкотэн, 
ЖЕ кёкутэн; ]9 х итадаки, Ш яма, 
18 тогэ перен.; ТА дзэттё, 554 = 
эх (кульминационный пункт); ®% 
ЕЕ кёкудо (предел); дойтй до высшей 
—и ЖЖ /тас/9 5 ©@ (знак пре- 
пинания) е) + КЕ, ЖЕ сЮситэн 
(2 фу), Буў ч данракутэн; ~а с за- 
пятой ъё орм; [по]јставить ~у 
прям. и перен. ЕТУ; 1 0 
(х ж 0, #2 кэцумацу, 2 симацу) 
№21} 5 перен. (пятнышко) ЕН 
хантэн, № бути; Ме (круглый кру- 
жок); Е; кокутэн (чёрное пятно) @ 
геогр. Ні титэн; А ити (местопо- 
ложение) (5): торгбвая ~а 5 сётэн 
<> ~а зрёния Е ситэн, ЖЕ кан- 
тэн, Я) миката, ЯН кэнти; жа, 
икэн, = Я. кангаэ, Я, кэнкай, ВТ Я, сё- 
кэн (взгляд, мнение, соображение); їг? 
татиба (позиция); с этой —и зрёния С 
ФН», СЯХЖЬЗС; при- 
дёрживаться какой-л. ги зрёния ... 2 
ФЕ Я, № 24/ида/ <; сдвинуть с мёртвой 
—и что-л. --- № ЕЕ ЕВ /ТЭЙТОН-ДЗ&- 
тай/ > 5 № Ш /дассюцу/ & +25; горячая 
г-а (планеты) + о КФА х К, — Ер 
5 0 ЈЕ /иссеку сокухацу-но кики/ 2 ($ 
БАС 5 Вуз ЖФ /сэнсО 
боппацу-но мото/ 2/7 55 '/КИКЭН/ 75 
= ‚(очаг потенциальной войны); 
вы попали в ~у Га /осо/ 4 Л./и/ ђ 4 
и] АЖ; дойтй до ~и Е /кю- 
ти/с5 5\5, 00 0 5 комарикиру; 
>21 4.5 (изнемочь); ~а в ~у & 
>1>0, Б кд 2; ставить ~и над «и» 
У] ЕЕ /моногото/ № (4 > х 0\^5, 52/д39/ 
љу 1. ЭЕ/хи/ 236095; (оа! (ко- 
нец) 5 1 1\72 


тӧчно І і нареч. ТЕ тёдо, х 55 
И, Фох), ход) (0 времени, 
счёте); 15510, оо < 0), ъд 


(о размере); Ж /тасй/ >< (достовер- 
но); 8 /матига/\^ Ж <, 1Е/тада/ о < 
(безошибочно); ТЕЖЁ ІС сэйкакуни, КЕ 
{< тэкикакуни (правильно); Е сэй- 
какуни, %Е/куру/`2 < (о работе ме- 
ханизма и т.п.); х х ҳ /мэн/ с 
(аккуратно); Е /кима/ > С, обр. :%] 
/хансі#/0/10?2 Е 5 (С (регулярно, по 
часам); 3 1/кӣсоку/1Е 1 < (методич- 
но); ~ в пять часбв 5 Е /дзи/ 5 >> 
ук; ~ переводить что-л. ·.. № БЕ 
с /якў/ 3 5; ~ так 2 ФЖ/тб/ < 


ТОТ — ТОШ 


Т 


з: ~ так же, как... ··· 2 В /она/ х, < › 
2105 Е 9 1с; так ->! воен. 1х! 
П в знач. вводн. сл. (действительно) 
К (< хонтони, 5 < дзицуни, {С 2 
С 

тӧчно П союз (словно, как будто) 
[№22]. >ФЕЗк, (#57) 
ОК 9 1С, &КЬ.-. ФЕ; он 
меня встретил так теплб, ~ я был 
его старым другом #372 2 & 5 < 
/танэн/ о М /томо/`<`< $ ФБК 
сс 5 < Шумука/х С < #02 

тбчност|ь ж 1ЕЁ & сэйкакўса; ЖЕ 
х какудзицуса (достоверность); #5 
синги (степень достоверности); ТЕ/та- 
да/ іх & (правильность); Е х сэйми- 
цуса, Е сэйдо (прибора и т.п.); & 
«в /мэн/ х (аккуратность, пунк- 
туальность); в ~и см. тбчно І 1; с 
—ью часовбго механизма #&}#/кикай/ 
о 5 5 & А НИЕ/кйсокутада/ 1, & С; с 
-—-ью до двадцатй секунд в мёсяц (0 
часах) ЖЕНИ /гэсса хэйкин/ 
2012/68/; —ь попадания (при стрель- 
бе) пн /мэйтю/& Е 

точный прил. @ 7х сэймипуна; 
а /матигаи/ Оі, КЖ тэкйка- 
куна (безошибочный); 1Е /тада/ 1, \^, 1Е 
ж/х сэйкакуна (правильный); 1 /тасӣ/ 
Ф, 387 какудзицуна (достовер- 
ный); НА АПІЕ 12 ^ кйсокутадасий (мето- 
дичный); ~ыг приборы ЕВ /ки- 
кай/; —ое машиностроёние & 28 
гё /кӧгё/; ое врёмя 1Е Е Е Ш /дзи- 
кан/: в ~ом смысле слӧва #75 
`< гэммицуна ими-дэ; быть ~ым в вы- 
ражёниях — & — а] /итигон-икку/ $ № 5 
чик, ВС 0р д; 
~ый расчёт ТЕ? Р /кэйсан/ (Е 
кандзё); чтобы быть ~ым... ІЕС 
й. №---, ЈЕР /ки/ 9 5 12 9 115. 9) 
(пунктуальный) х 5 р 5 Ш /мэн/ 5; 
ый человёк х Б р 5 а Л (акку- 
ратный); 9 /якӱсоку/ ФН /ката/\^ Л 
(держащий своё слово) <> ~ые науки 
5 2 686 сэймицу кагаку 

точь-в-точь нареч. разг. 2 > < ) [= 
оз 158 /тикуго/ № < (слово в сло- 
во); мальчик - похбж на отца [ЕО] 

ў /ко/ 4 55 /лити/ 1с 5 Е /икиуцу/ 1,75 
(Д/ури/= 27, © ә < 0 1); платье ~ 
по мне 2% #7 /кимоно/ (ЖА 1С 0 >75 0 + 
>: — как на войне #3: /сэндзё/ х ? 


ЖЕ 
тошнить безл.: меня ~ И 
5&/хакикэ/123 5, [№4] /мунэ/ 2$ $ 


> {2123 5 (ми СЖ); от одногб 
вида — 9,7272 < м Њ/хэдо/ 2 Ц /ДЭ/ 
#572 (Н >35, В ®/муси- 
-дзу/ 5 5Е /хаси/ 5 ) 

тошно в знач. сказ. безл. разг. М 
/мунэ/ $ $ 2> ЇР 5; ~ смотрёть на 
что-л. +. № 11219761 12 9 558 /хаси/ 
55 х /кан/ 72 

тошнота ж @ Ш © 9 хакикэ; П 
ӧто книжн.; испытывать ~у № /мунэ/ 
1635 (422>2<); вызывать 
—у ША 2 18/моё/ = 45 @ перен. 
(отвращение): это надоёло до ~ы С 
ИЗ ЛИ А ЎР НЕЕ 

тошнотвбрный, разг. тӧшный прил. 


(1) шх 42 &/хакикэ-о моё/& +5, м 
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ТОЩ — ТРА 


/мунэ/ ї ^^ Еж; ЕН: /Ото/ № 
ХА А книжн. @ разг. (противный) 
ия — 

тощать, отощать разг. 88 /я/% с 
5; еБро 5А 5 (чахнуть) 

тощий прил. @ (исхудавший) #8 /я/ 
тї, чЕЗо, хин, Әс 
с, 65652 5 12 @ перен. (пустой) 
790 кара-но; на ~ий желудок 25 х > 
АН сукиппарани, 258 куфуку-ни 
(8 спец. (с малым содержанием чего-л.): 
г ая земля НН ясэти; ~ее зернб = 
/ми/ © > 5 ^^ /кокурю/ 

тпру межд. 2 5 (ЕО) 
<> ни ~ ни ну прост. 2 оъ оў? 

трава ж 2ї куса; + кўсамура (зе- 
лёный покров); морская ~ #1 кайсб; 
пахучие травы ЖЕНЕ) кӧрё-сёкубу- 
цу; кормовые травы 1: бокўсо; мно- 
голётние травы 225 /танэнсэй/ й, 
ДЕЛ 1 сюкконсо; сбрная ~ ЖҮ дзас- 
сб; лекарственные травы 1 якўсб; 
покрытый (зарбсший) травой #0 ж 
/ха/ 2.12 <> ~ травой #/адзи/; сл 
(о пище); хоть ~ не растӣ $&/ато/ 
ӯ /но/ 2 7741, Щ/яма/ 2 ў, 

траверз (траверс) м @ мор. ЖЕЕ /син- 
ро/ 113 5 18 34 /тёккакусэн/; на прА- 
вом ~е Ж 01а /миги ма-ёко/ (с 
@ воен. ЖО Б гб-но ёко-дотэ @) 
гидр. ЕЕ бохатэй 

траверса ж стр., тех. {&% ёкоги, 
Ж ёкогэта Г 

травести с неизм. театр. к /дзёю/ 
Ф № 5 95 /отоко-яку/ 

травӣнка ж — 021 иппон-но куса 

травить І (@ (истреблять) #5 /бо- 
кумэцу/5 >, ЗЕ? /тайдзи/`3` 5 (крыс, 
тараканов и т.п.); #%/докўсацу/З 
> (отравлять) @) сов. потравить (по- 
севы, луга) №2. щ/фумиа/Ь 3%, В/ку/ 
(\7Е 5 З (9 сов. вытравить тех. 1] 
[фукокў/3 5 @ сов. затравить (на 
охоте) З/ка/ ) 12%, рут», за 
“ув&/0ицу/ 9 5; ~ собаками Ж/ину/ 
есь, ЖАРАТ 
ор 5 (© сов. затравйть перен. 
(изводить) ћу /на/ 9 5; Зо, = 
/куру/ У № 5 (мучить); ЗН=/хакугай/ 
3 5 (преследовать); ч 9 5 (изде- 
ваться) 

травить П, потравйть мор. #/юру/ 
№ 5 

травиться разг. (кончать жизнь са- 
моубийством) #/доку/» із <, = 
фукудоку[ Е дзисацу]- 5 

травление с (металлов) #3 сёкко- 
ку, т> 27027, м фукоку 

травля ж @ (на охоте) Ж/ка/ и ү 
<; #ОЕҸС Е @ перен. и 5 
С = (издевательство); НЕ 
ЗЕ акуи-ни митита когэки (нападки); 
19  хакугай (преследование) 

травм|а ж @ мед. #5 гайсё; Е 
сисё, зе ру гёмугай-сиппэй (бы- 
товая); 8 кос, з ЕЖЕ гёму- 
дзё-сайгай, 87 /родӧ/:, #5 ро- 
сай (производственная); нанестй (по- 
лучить} у 55 /сёгай/ 2514. 5 (= 
/у/5 5) © (потрясение): психйческая 
~а 1 /сэйсин/ Е, уау 2 

травматӣзм м мед. Ко- = #52, 
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ЭР РЕЛЕЧК гайсёсэй-сёдзё; 55 8 :Е 4 
2х родо-сайгай-кэнсу (количество не- 
счастных случаев на производстве и 
т.п.) 

травматический прил. мед. {Е 
гайсёсэй-но; = /сёгай/ < Х > С ЕЕ/с&/ 
$7: (вызванный травмой); ~ неврӧз 
У РЕН 99 /синкэй-суйдзяку/ 

травматология ж 115° сосё-гаку 

травматологический прил.: — пункт 
ЖЕ рт кюкю-сё 

травмировать несов. и сов. = /сё- 
гай/ 2 љї А 5; перен. Е /сэйсин/ И) 
ЖЕЉА А ъ, НЫ с /кидзу/ 
>95, 8 /кандзё/ 2 8-0 15 5 

траволечение с Ж 215 якусо рёхӧ 

травопблье с с.-х. МЕЖЕ Е 5 Е 
ЖЕ бокӱсо-хасю-ни ёру досйцу- 
-кайрё-хо 

травопбльн|ый прил. с.-х.: ~ый се- 
вооборбт Ж/Е бокӱсо-ринсаку; 
ая систёма земледёлия ЖЕ 
/хӧсйки/ 

травосёяние с с.-х. 69 бокўсо- 
-хасю 

травостой м с.-х. ЕЖА 
ЕН итимэн-ни хаэта бокусо, ё НҢ 
Ж/дэки/ 

травоядные мя. зоол. ЕЕ сосё- 
кудзю 

травоядн|ый прил. зоол. "ЖФ сб- 
сёку-но; №85 куса-о куу разг.; 
—ое животное 8) /добуцу/ 

травянйстый прил. (0 см. травяной 
1, 3 © (травоподобный) #/кўса/о 4 
5 4 @ перен. разг. (о вкусе) + ух, 
р /адзи/ Ф у 13 7 

травяной прил. (0) #0 куса-но @) 
(свойственный траве) #0 5 5 Ў; ~ 
цвет + кусаиро ® (покрытый тра- 
вой) ФН: [ха/Я.`С\л5, #05 [0/0\, 
ТРЕ. ^ кусабукай; - луг ЕЕ куса- 
вара, #33 кусати; ~ покрбв 275: си- 
бафу @ (приготовленный из травы) #& 
{Е/кўсадзуку/ ) Ф, С ##/косира/ 2. 12 

трагёдия ж прям. и перен. Ё ё] хи- 


гэки; перен. 88| сангэки, Е сан- 
ДЗИ, ВЕ 5 ЖЕ хисанна дэкигото; 


Жав фуко (несчастье) 

трагизм м ЗЕЕ хигэкйсэй; ~» по- 
ложёния == ВЕ /дзитай/ д 8 |} 

трагик м (0 (актёр) з: хигэ- 


ки-якуся @ уст. (писатель) ЯЕ 
/сакка/ 

трагикомёдия ж @ 382 #1] хикигэки 
@ (происшествие) ЗЕЕ НЕ 
/дэкигото/ 

трагикомический прил. 0) ЖЕ 


/хикигэки/ 7 © (смешной и траги- 
ческий) ЕСС] 

трагикомйчный прил. разг. см. 
гикомйческий 2 

трагически нареч. Е] /хигэки/ 0: ; 
г. погибнуть ЕЕ < 5Е/си/ № 5 7д, 
ЕН: хисо (980: хисан)75 Е /сайго/ 2, 
2175, 7 /санси/ 97 5 

трагический прил. прям. и перен. 
Е /хигэки/ НУ <; ЯЕЕ7 $ хисона, Е 
7$ хисанна, # ў/сантан/?= 5, /муго/ 
ї б \,и\ перен.; ое зрелище Е 
(ў 5)ЖЕ кӧкэй; ое поло- 
жёние 2 ў72 5 (Е Е дзётай; 
г--ая смерть ЗЕ (2ЕН:) 77 = ЕН/сайго/, 
Е дзанси; принять ~ий оборбт ЗЕ 


ВЕК $ 5 


тра- 


трагично нареч. см. трагйчески 

трагичность ж см. трагизм 

трагичный прил. см. трагический 

традиционный прил. Ф к /дэнто/ 
№2; 18010 канрэй-но, 0 кбрэй- 
-но (устраиваемый в силу установив- 
шейся практики); Е /сюкан/Ё, 18:5 
/кансю/ у, Е ЕФ (связанный с обы- 
чаями); 815900 сосэн-дэнрай-но 
(идущий от дедов); ~ обряд ЖИ 
т/гисики/; ~ кинофестиваль |8110 
112% /эйгасай/; ~ праздник = Ң 
/сайдзицу/ (я Н сюкудзицу) @ (лишён- 
ный новизны, оригинальности) 58 ?с, 
2 /ката/ 1с 15 + >19, В 88 /инсю/ і: 
нож) о, љђ А11: (обычный) 

традици|я ж 25 дэнто; Ё кан- 
рэй, ЩИ]  корэй (установившаяся 
практика); ТЕ кансю, Я сюкан. 
о Фрі, – © 10) (обычай); РЕ ин- 
сю (обычно неодобр.); по ~и с 
[ситага/ о С, Ах; АЕ) гс х 
0 (06-с) (в соответствии с устано- 
вившейся практикой); ЗРК 
/тига/рў(2 25 0 1с) (по обычаю); при- 
дёрживаться (следовать) ~и (|, 
ЕЯ, ВЯ, 2 18)(с7Е 5 ; сохранять 
старые ~и > /корай/ о Б 
[идзи/ 3 2; /мукаси/ о Я № = /ма- 
мо/5, Ж/Е 5 ОБ рі ъд 
(старинные обычаи); дорожить ~-ями 
(8 18) № Ж /омо/ д, ©, >; гордиться 
ями {Б 2 %/хоко/ 5; стало ~ей, 
вошлб в -ю БЕ (Е) 2 о су; 
воспринять ~и от кого-л. ·.. > б Ф 
Е № 52 /у/ 0 Ж/цу/ <; нарушать ~ю 5 
(ЕЯ, НИ) 2 %/ябу/>; пренебре- 
гать ~ями БЕЯ, 818, ВЯ, в 
В) 23818 /муси/ҹ 5; отжившие —и 
/фуру/ < & < Жк (317:21,7:) на 
ЇЕ); отказаться от ~й 3 /су/ С 
>; ША > &/хай/ 39 > (покончить с 
установившейся практикой); 18 23% 
с5(8% 2) (нарушить обычай); быть 
связанным ~ями ВОИ; м 
ВЕ < 7 /тора/42415, ЗО СЕК 
><и5 (быть в плену традиций): 
революцибнные —и пролетариата 7 о 
мя 7- тож /какумэй/ К; 
по установившейся —и председатель 
открыл собрание вступительным слб- 
вом ИСХ ОЕ, гите: В /кай- 
кай/ Ф ё дзи (2% айсапу) 2 Ж/но//$ 
тга 


траектория ж Ф тех., физ. ВЕ 
кидо, Н) кисэн; вывести (выйти) на 
—ю НКО 5 (о 5); коррёкция ~и 
ЭН 1Е/сюсэй/ © воен. #1 дандо: 
крутая (пологая) ~я НН кёкуся (Е 
В} тёкўсч) Е 

траекторн|ый прил.: ое измерёние 
#28 Е кидо-сокутэй 

трайбализм м 32-5 будзокусюги, 
Коми А 

тракт л Лон дайдо, 19 хондб < 
желудочно-кишёчный - анат. ЧИЗЕ 


+= с$какикан 
трактат м @ (сочинение) 3х ром- 
бун @ дип. (договор) 26%) дз®яку 
трактир м уст. ЕЕ идзакая, #9 
2; сакаба 
трактирщик м уст. Во Л 
идзакая-но сюдзин, #9 Е сакая 
трактирщица ж уст. БЕ 019 
идзакая-но сюфу 


трактовать Ф уст. (обсуждать) Е 
/рон/ ў 5 @ (давать толкование) #& 
з /кайсэцу/3 >, Й ;/кайсякў/3 >, 
В 

трактоваться + /кайсякў/ х ў, 5 

трактбовк!а ж (толкование) Е кай- 
сэцу, ЕЖ кайсяку; дать новую ~у 
Ў /атара/ 2. 2 < 723 А 

трактор м р5 7 5 –; гусеничный 
о езы һе Я 

тракторист м, ~ка ж һу – 
# = /унтэнсю/ 

тракторный прил. р 5 5 5 – 0 

тракторостроёние с РЯ 
ЗЕ /сэйдзогё/ 

трал м @ рыб. бп – м /ами/, Ј& 
| сокобикиами; придбнный ~ #Е 
/ханарэдзоко/ | о — м @ воен. (мин- 
ный) {3 сокаймо © гидр. (для 
исследования дна) 2811125 суйтэй- 
-кансокуки 

траление с @ рыб. һо - л [Е 
гёгё] @ воен. (мин) Е 7ЕЗЕ сокай- 
-сагё (8 гидр. (исследование дна) ЮЛЕ 
#1 1] суйтэй-кансоку 

тралер м см. траулер 

тралить (@ рыб. Ко – мўз /тёгё/ 
ж 2 (@ воен. (мины) 4 /сокай/ 3 5 
(8) гидр. (исследовать дно) КЕ 
/суйтэйкансоку/ » ў 5 

траловый прил. Комо; 
рыбы + я — мў /тёгё/ 

тральщик м Ф рыб. см. траулер ® 
воен. +8 сокайтэй 

трамбовать, утрамбовать 2: х Ш /цу- 
киката/ 5 5, {7/у/5 5; /фу/2 
Е 5 (упаптывать); э /дзигата/ я 
№ (землю) 

трамббвка ж @ (действие) {Т Ъ Е» 
утйкатамэ; 5 дзигатамэ (земли) 
© (орудие) с 

трамвай м [811 ромэн|= 9 дэнся, 
ТОВ сидэн; последний ~й &/сю/= т; 
ёхать на ~е #9645 2; садиться в 
—й 81038 /но/ 5 <> речной ~й Ж 
_Е /суйдзё/ ,ї д 

трамвайный прил. #0 дэнся-но, 
(0 сидэн-но; ~ое движёние 0 
Ж #ҳ/унтэн/; ~ое сообщёние #50 [8 
/бэн/; —ый парк #979 9 /сяко/ 

трамвайщик #9403 В дэнся-дзЮ: 
гёин 

трамплин м спорт. и перен. С 
тобидай, т тёякудай; (86) то- 
биита, 70) и 76 — К (для прыжков 
в 600); Эхуд, мхм [| 
(лыжный); прыжбк с ~а (в воду) № 4 
УХ, 810 03Л 2 такатобикоми; слу- 
жить —ом перен. (ес 

транжир м, ~а м, ж разг. © [ка- 
нэдзука/ х^ Ф ўє/ара/их Л, 1997 рб- 
хися 

транжйрить, растранжирить разг. {ғ 
728 /дзука/и\3 5, 15 /рохи/9 5, Е 
(С 2 (8 синиганэ-о цўкау; (51) 9% 
Грампи/ҹ 5 (общественные средства): 
КЗ 5 бӧ-ни фуру, 0\15 5 (пус- 
кать по ветру) 

транжӣрка ж к транжир 

транзистор м радио @ (прибор) + 
эмо хя- @ (приёмник) вуз 
В 

транзисторный прил. 5 м2 дА - 
№ {Е /цука/ >72; ~ приёмник см. тран- 
зистор 2 


~ ЛОВ 


транзит м В цука, һ5 ммр Һ 

транзйтн|]ый прил. 38:8 0 цӯка-но, 
5 ммр ҺО; хый билет ВНЕ 
тосикиппу, з /рэнраку/ 0) 4; ~ый 
порт НЯ тюкэйко; ая пӧшлина 
9218 9/Д3эй/; ~ый пассажир ар 
/рёкаку/; ~ая виза 539 #8 /сасё/ 

транквилизатор м фарм. һ5 м%+ 5 
СЕ 

транс м мед. 59} #8 сиссин-дзётай; 
БЕ /кокоцу/ К ЯВ (при экстазе) 

трансагёнтство с (транспортное агёнт- 
ство) Е /унъю/ + — к х В /кёку/(* 

трансазиатский прил. у: 7 МЮ 
/сю одан/Ф 

трансарктйческий прил. ЧЕ О 
хоккёку-одан-но | 

трансатлантический прил. ЖЕ 
ИТ > тайсэйё-одан-но 

трансконтинентальный прил. К 
70 тайрику-бдан-но 

транскрибӣровать несов. и сов. 8 
/омпё/ № 0 13 5 

транскрипция ж лингв. {У ом- 
пё-модзи 

транслировать несов. и сов. ЖИТ 
/тюкэй-хосб/ №32; ~ по всей странё 
= Я /дзэнкоку/ ЕН С 9 5; ~ му- 
зыку тж /онгаку/ № НЭ 5 

транслитерация ж лингв. ТЕМ онъя- 
ку 


трансляцибни|ый прил.: ~ая сеть 
А98 Юсэн-хосомо, ЕЖУ; 


~ый узел ФА) тЮкэй-хосокёку 
трансляци|я ж @Ф + тюкэй[у5 
х0сб]; слушать москбвскую передачу 
по —и из Хабаровска єх 7 7 [5 Ё | 
ож № ж лл оо ху С Ш/ки/ < ; 
передаётся по ~и из Хабаровска ғ /ї 
РУХ әнЖ СЖ 5; ся со ста- 
дибна 53 /кёгидзё/ > > Ф 5 ўт /дзик- 
кё/ Н 02]; я состязания 52 /си- 
аи/ О 3 0325; ~я из театра 2 /бу- 
тай/ НА © разг. (передача) [++] 
25; вчерашняя ~я из театра была 
интерёсной ЕЁ /гэкидзё/ 5 Охо 5 
оі В а Н /омосиро/%» > 72 
трансмиссибнный прил. тех. Еф 
Дэндо-но; ~ ремёнь = сирабэкава 
трансмиссия ж тех. Е дэндо- 
-СсОти 
транснациональны|й прил.: ме кор- 
порации 2 213 такокусэки-кигё 
трансокеаяск|ий прил. ЗЕЕ 
кайё-одан-но; ~ая радиопередача #5 
[9922 кайгай-мукэ хосб 
транспарант м Ф (для письма) ТЖ 
Е сйтадзики-кэйси (@) (лозунг) Т 


2: одан-маку, 2= ёкомаку; Жл я —– 
(плакат) 

трансплантат м мед. ЕЕ" исёку- 
буцу 


трансплантация ж мед. ЕАН исеку; 
РНЕ-/хб/()м дзюцу) (как метод ле- 
чения); ~ сёрдца (пбчек) Г» синдзб 
(Е дзиндзб) 8; см. тж. пересадка 

трансплантировать несов. и сов. мед. 
221 /исёку/9` 5 

транспорт м @ (перевозка) Е ум- 
пан, #25 юсб, м унъю, 5 унсб 
@ (средства сообщения) ЗЕЕ ко- 
цӯ-кикан, ЕН; разг. 3/но/ ) 0 
(пассажирский); городской -— Т р/Си- 
най/ 75 88 Е; общественный ~ А /кб- 


ТРА — ТРА (Ы 
кё/7238 18689; подзёмный ~ Я К тй- 
катэцу; водный ~ КЕ суйун; мор- 
ской — У кайун; воздушный ~ >= 
в кую; железнодорбжный -— й /тэ- 


цудб/ 25; автомобильный ~ ВЕ 
/дзидося/ = (=) @ (партия гру- 


306) [13] камоцу @) воен. (обоз) 
НН 28 9] /дзюрэцу/; санитарный - 
2 /кандзя/# 25 57] (5 воен. (транс- 
портное средство) #3} юсбсэн (суд- 
но); їй юсоки (самолёт) 

транспортабельный прил. 395 /ун- 
Со/НЭК 5, Ж/хако/5; #%/мо/ 5) 
ХФШЁ/кантан/7 (удобный для пе- 
реноски) 

транспортёр м Ф тех. ЕЕ дэн- 
соки; Хм раме = (конвейер) ©» 
воен. = 3 /гунъё/ К 5 > 2 

транспортир м 25/891 бундоки 

транспортировать несов. и сов. #9 
/умпан/ 9 5, )24/унео/3 5, РЕ 
/юсб/`9` 5, =. хакобу 

транспортировка ж Ем унъю, 55 
унсо 

транспортник м МЕ унъю- 
-дзюгёин 

транспортный прил. ШЕФ юсб-но, 
З О унъю-но; ~ые средства С 
ВЕ коцу-кикан, ШИМ; ое 
судно М2] юсбсэн, #1 камоцу- 
сэн; ~ый самолёт ШЗ /ки/: ые 
расходы Е унтин; ў: /хи/ (стои- 
мость перевозки); 1% киппудай 
(стоимость билета) 

трансурановы|й прил.: ~е элемёнть 
Х/тё/ о Я 7р3 /гэнсо/ 

трансформатор м @ эл. 2 (==) 
хэнъацўки, 2595 хэнсэйки, КУ мА; 
— тбка Же хэнрюки @ (актёр) = 
2 0 22 хаягавари-якуся 


трансформаторн|ый прил. эл.: ~ая 
станция 27 #59; хэндэнсё; ~ая под- 


станция 25 Е /хэнъацуё/2 = ЕЁ 

трансформация ж @ эл. 257 хэнсэй, 
2-Е хэнъацу (@) театр. Е24>1 ха- 
ягавари, НН хякумэнсо (8 биол. 
72 хэнкэй, 218 хэнтай, 2% хэн- 
сйцу 

трансформизм м биол. ЖЕ хэн- 
сэнсэцу 

трансформировать несов. и сов. эл. 
25 Е /хэнъацу/3 5; 2#&/хэнкан/$ 5 
(© частоте) 

трансформироваться несов. и сов. а» 
(меняться) 2%:/хэнкэй/% 5 @ (пере- 
рождаться) 3 |хэнсйцу/ 5 

трансфузия ж мед. Ш юкэцу 

трансцендентальный прил. филос. = 
ВЯ /сэнкэн/ Е 

трансцендентн|ый прил. филос., мат. 
Ха /тёэцу/ у; ~ые числа мат. 38 
2 /су/ 

траншёйный прил. #780 дзанго-но» 
зт 5250 /сйки/ д (по типу) 

траншёя ж ЖЕ дзанго 

трап м х5 о 7 

трапёз|а ж уст. и шутл. (еда) ЕЕ 
сёкудзи; делить ~у 82 2 $ 5 

трапеция ж @® мат. 532 дайкэй @ 
спорт. {К# /тайсоё/ф 7 5 уз; из 
/кутю/ Уз (в цирке) 

трасса ж Ф (направление) № сик- 


783 


ТРА — ТРЕ 


ро, м-}, 2-2; воздушная ~ М 
отр кокуро @ спорт. =-х, `5 > 
2, В кёсоро 

трассант м фин. [32 тэгата] ЕН 
Л фуридасинин 

трассат м фин. [2% тэгата] 55 с 
Л. на-атэнин 

трассйрующ|іий прил. воен.: 
пуля, ~ий снаряд 856% эйкодан 

трата ж > сисюцу, Н сюппи; 
Ж )ђ какари, Л) моноири разг.; 
35 5 хиё, 5 кэйхи (затраты); 4% 
сёхи (расход чего-л.); пустая ~ ёе? 
= / дзука/\^ 

тратить, истратить, потратить #3 
цуйясу, #5 цукау; >. /сисюцу/`9` 5, 
#/ка/9 5 (деньги); Ў /сёхи/ 9 А 
{расходовать); в `&7-`3 (без остат- 
ка); зря ~ что-л. прям. и перен. ·-. 
№ {272 /дзука/\` 95, а /рохи/ 
2: ~ что-л. на пустякй +. во # 5 ў 
#8989 5; не тратя лишних слов 
>31 = =/тагэн/9 9 <, ССЗ 
4<; зря ~ сйлы 27 5 Е /хонэо/ ђ № 
35 

тратиться, истратиться, потратиться 
>23 канэ-о цуйясу; вчера я поря- 
дочно потрАтился Е А /кино/ 3 $ ФЛ 
[и] 0) 2: /0/> >22, НМ /дайбу/ 
Ф 20 фр >72 

траулер м һо – м[ ге сэн; 
большой морозйльный рыболӧвный ~ 
{БМРТ) кли! /ӧгата рэйтб/ К я ~ м 
АН 

траур м @ #8 мо, 52. ими; нацио- 
нальный ~ 2 кокусб; в ~е #1 
мотю-ни; вся страна в ~е В /куни/ 
ск В /фуку/ и Сі 5; объявить 
ео 8 2 56/хас/ў 5; снимать ~ 52 
(39) 85/4/15 5; ~ по ком-л. -.. 038 
©) (одежда) = мофуку; носйть ~ 
9 о, 62020 5 

траурный прил. @ ЗФ мо-но, & 
/и/^Ф: --ый день = 2 Н имиби; ~ое 
шествие #7] сорэцу, #045] то- 
мураи-но гёрэцу; ~ая повязка м 
мос2; ~ая одёжда 581 мофуку; ый 
марш 2:2 сосокёку; ~ый митинг 
81988: цуйто-сюкай; --ое заседание, 
посвящённое памяти кого-л. ··. УЕ № 
/си-о ита/ 2 @ перен. (скорбный) 
ЭЕ-т0 хиай-но, ЯЕ/кана/1,\^, &^7> + 
ци 

трафарет м © =ЕЁЕЖяЗ»Я кумогата- 
-Дзёги, Ик катаита, ЖЖ катагами @) 
перен. із /кима/ ), М3 () монги- 
ригата; по ~у #/ката/о с < < 

трафарётность ж #79 (1) монгири- 
гата 

трафарётн|ый прил. @ /ката/4 
Ф © перен. Ш/ката (с 15 > Е, МЫ 
(72) монгиригата-но, #5 /кима/ 9 
0; ЛИ хэйбонна, Ъ А, 5 5 (баналь- 
ный); ое выражёние, —ая фраза е 
Ұ 0 Ул] кимари-монку 

трах { межд. звукоподр. і? А 2, ІХ 
ора АЕ (при ударе пред- 
метом, при выстреле); 112 А 2 (при 
падении) И в знач. сказ. разг.: он ~ 
кулаком пб столу {1А 7-7 
2712724112 

трахейт м мед. &' киканъэн 


~ ая 
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трахёя ж анат. 8%, кикан 

трахнуть сов. разг. ® ... 21250) 2 
ў < (ударить кого-л.); ~ из ружья 
Ул, & 18 /СЕдЗЮ/ № 5 о @: ~ гра- 
фин (разбить) `5 ъ А, 2 1 Л /мидзуи/ 
Пиз 


трахӧма ж мед. эа--, Уж 
— Д 
требование с Ф => ёкю, > 


сэйкю, ЕЕЕЕ ёсэй, 919 660; 5 мо- 
томэ разг. НІА 25 мосикоми (заяв- 
ка); эв кёё (настояние); #9 дзюё 
(спрос); ЕЕ сайсоку (чаще о долгах, 
оплате и т. п.); справедливое (неспра- 
ведливое) ~е ТЕМ сэйтона (ЖИ 
футӧна) 25%; плата по ~ю ЖЖ 
/бара/х^; останбвка по ~ю ЕЖКЕЬ 
іё /тэйся/; по —ю кого-л. -.. Овна 
(мк -<(<д/0/ <); по пёрво- 
вому ~ю 6025 /сидай тада/ 5 
к, Нло; выдвигать 
е, обратиться с ~ем #42, 8 
5 #3 (#/мо/5 39), ео 
15 5; удовлетворить ~е #5 № 7/и/ и, 
> (--- 3, --. № М д /мандзоку/ & 
+5, 25194); добиться удовлетво- 
рёния ~й 82 8 /кантэцу/4 5 (#9 
13183 оситосу); отказаться от свойх 
—й 827/дзибун/ ФЕ НХ 0 #9/к9/5 
(ЖЕ/тэккай/`3` 5); отклонйть ~я 2% 
№ +н /коба/ (15 42015 2); НИЛА» 
№ /кото/4>2 (отказать в просьбе); 
соглашаться на чьи-л. ~я ·.. о (6 
Қ 5 © обычн. мн. ~я ЗЯ кйсоку 
(норма, правило); 748 кокороэ (на- 
ставление, памятка); #2106 хицуё- 
-дзёкэн, В ёкэн (основное условие); 
технологические ~я 2775115 гидзю- 
цу-кикаку (И кидзюн); ~я вёжли- 
вости ВЕ рэйги-сахо; ~я к эк- 
заменующимся 2:2 /дзюкэнся/Г^4Е; 
отвечать ~ям -.. © /тэкиго/3$ 5; 
дисциплина — основнбе ~е воённой 
службы 013 915 ФЕ Ж/гунки-ва 
гумму-но кихон/Ну С Ф >; предъяв- 
лять высокие ~я к кому-л. СЖ 
в /кӧдо/ К 29 5; (ое эпбхи 
(времени) Е 16/дзидай/ Ф 3 #8 (9 обычн. 
мн. оя (запросы) #5 ёккю, = 
ёкубо; он человёк с высбкими ями 
4% 15 2 9 /КОСЕ/ 5 КОТБ = /мотину- 
си/?2 Ф (документ) ВНЖ /сё/; НЕЕ 
з= синсэйсё (заявление с просьбой о 
чём-л.); ВЗА =, ВУ тюмондзё 
(заявка) 

требовательность ж Е #/тэкиби/ 1, 
х, я|у/хи/ х ИФ, 2/0/< ос с ж 
/ёкю/4 5 с &; повысить ~ Б /тэ- 
дзуна/ 2 0 & и % 5 

требовательный прил. [= тэ] 01% 
кибисий; 1,\^ якамасий, 53. > 1, 
\^ (придирчивый); ү 0 /тоно/ 5 2% 
5 (разборчивый); ~ начальник = #&1; 
\^ Е Е]/дзёси/; (~ читатель (зритель) 
Е ФЕ мэ-но такай докуся (#2 
канкяку); ~ к себё (к ученикам) рт; 
дзико (Ж (= сэйто) < х ХИ 

трёб|овать, потрёбовать @ 9% /ё- 
кю/3 2, 2/мото/ 5, З /ёсэй/ 
5; Е /сютё/ч 2, за /кёё/3 2 (на- 
стаивать); &%/сэйкю/9 5 (предъяв- 
лять претензии); 488 унагасу, {& 
{&/сайсоку/9 >, 4/токўсокӱ/ҹ 5 
(ответа, возвращения долга и т.п.); 
она ~овала никому не говорить об 


этом Сс» А Е/найсё/ с 1, 
Сз < $ 5 51 /цуёу/ < ЯА/тано/ А, 0 
тк. несов. (ожидать проявления ка- 
ких-л. свойств, действий от кого-л.) 
<... № ЕН /нодзо/ ёр, +. <... № Д /КЙ- 
тай/ 4 > (3599/60/55) @® (нуждать- 
ся в чём-л.) -..98/и/ 5, 8/69 


д, В /хицуёСА 5, рд /и/ 
ФБ, № СВ; СЇ 


Б (гл. обр. о времени); —уемое коли- 
чество 2185 сёё-рё; г»уемая мбщ- 
ность 52175 /рёку/; Эта раббта ~~ует 
большого бпыта с Ф = /сигото/ к 
2р ФЕ /кэйкэн/ 33 > (2812) Ф 
(вызывать) Е/6/ ОН; Ш /каммон/ 
35, /сёкан/3-2 (в сид, к следо- 
вателю и т. п.); вас ~ует начальник 
управления 5 /бутё/ 2:365 врч: 
меня —уют домбй #315 3 /ути/ (с /каэ/ 
љ рэ карй Си 2; она ~ует врача 
38 3 РЕ 2 /ися/ № ВАСИ: Е 
Е > СЉ 

трёб|оваться, потребоваться ... № 2 
[ё 5, --- НИ 2, А /хицуё/ 
СФ 5; ВАЛО НФ (быть нуж- 
ным); ? 2 (гл. обр. о времени); на 
5то —уется мнӧго врёмени 2 С (+ > 
р Е /дзикан/ 5:22 2; от служа- 
щих ~уется прежде всего внимательно 
раббтать #% Л /цутомэнин/ (4 Е Е 0 / 
тюибука/ < + = /сигото/ 2 ® 5 < 5 е: 
~уются раббчие (объявление) 55 5:227 
+Е ромуся-босю, 515 2 > /мото/ ёр 
србчно ~уются раббчие 22 /сикю/% 
ЖЕ № 047 с-уется комната (объявле- 
ние) > 0р 

требуха ж 7 дзомоцу 

тревог|а ж Ф (беспокойство) МЕ 
х мунасаваги, #75120, 252 фуан; 
быть в ~е ХАУА, ЛЕЩ 
/кан/ 5, Жесе рф А; егб сос- 
тояние внушает ~у 4 0 Ж /ёдай/ 2; 
542 ^ 5; обстановка, вызы- 
вающая ~у 2 #&/юрё/3 < & ЕЕ ЛЕ /дзи- 
тай/ @ (шум) ХХ осаваги, #7 
буссб; Сл, Ф) А, разг. (переполох); 
и] буцуги (разные толки) (%) (сиг- 
нал) 3 кэйхо; $ кэйсё (набат); 


пожарная ~а ЛХ/касай/ 5; воз- 
душная ~а 28 /кусю/; лбжная 


—а 8 (%/кёги/ д, ЕА/го/ 5; под- 
нять ~у 822175 9 

тревожить (1) сов. встревожить (в0ол- 
новать) 8 /сава/ 5% 5, 5 |фуан/ с 
$545; ха (пугать); д 
/симпай/ № 17 љ (причинять беспо- 
койство); что бы ни говорили, Это ме- 
ня не тревбжит ЛЕЕВ ЖЗ 
Ё 5/хэйки/77 @ сов. потревожить 
(мешать) ЖЕ/мэйваку/ # 13 5; ЕЖ 
/тэсӯ/ №2295, ФЬ р (причинять 
хлопоты); не тревбжь егб {2 Е о Ё 
9 

тревбжит|ься (1) сов. встревӧжиться 
(волноваться) < 5 < +15, 415 2, 
54% $ 2, [< 5 < Хр /симпай/% 5, 
5 6/юрё/3 5, Ж5/фуан/(с/г 2, 8 
#8/д08/9 5; ёл, /ку/к З 2 (пе- 
реживать); напрасно вы ~есь {ла 
< № /оё/ мА, © сов. потревб- 
житься (затриднять себя) 1с 2 ® А; 
он совершённо не ~ся ради... ЖЗ. 
ПЕ (о 1С 0 У СХ) 

тревбжно Ї нареч. 2 /фуан/ = 5 1с, 
гус /симпай/ 2 5х Ш в знач. сказ.: 


на душе ~ Мася, №М/муна/& 
ох 5 

тревбжн[ый прил. @ (полный тре- 
воги) 9? фуанна, Кс /ми/ Б 72, 
Бї» 0 й, 8 /сава/ И; ый 
взгляд г /симпай/ = 5 # НВ /м/2 5; 
~ое чувство (с Ь 72 Е /кандзё/ 
©) (вызывающий тревогу) 32 4/0] 
аха, и аяуй, Жж /0рё/3 < х, 
р /буссо/ 0, 45120105, М 
7 фуонна; 177212 % 1, 0\ (0 звуках, 
шуме); ~ые слухи #7 7 Е /фусэцу/ 
©) (сообшающий о тревоге) #9 0) кэй- 
хб-но; ~ый сигнал 295 

треволнёни|е с книжн. ў 5 А, ха- 
ран, гй: симпай (беспокойство); ЕХ 
саваги (шум, переполох); житёйские 
оя Шо} ё-но аранами 

треглавый прил. ЗВЕФ санто-но; 3 
о /санко-но маруянэ/ 5 5 (0 
церкви) 

тред-юнибн м % 982 родо-кумиаи 

тред-юнионизм м 3 88 2-Е 85 родо- 
-кумиаисюги 

трёзвенник м разг. 2419 % кинсю-ка, 
в 935 ЗЕ /сюгися/, —/иттэки/ $ ў 
/сакэ/ 2 Ф Ж у Д 

трезвёть, отрезветь @ #/ё/0\2: З 
25, = /сирафус 45 @ перен. 
Я /мэдза/ 5) 5, Н*/дзикаку/3` 5 

трёзво нареч. @) 5 `6 @ перен. 
за рэйсэйни, ЖЕ іс мадзимэни 

трезвомыслящий прил. #2 / дзёсйки/ 
> ь 

трезвӧн м @Ф Шо канэ-но нэ @ 
перен. разг. (толки) КЕ тэбахё, 
ШЕЕ, увасабанасия 

трезвбнить @ [22 А,1с саканни| 
[а /канэ-о на/ 5 $ @ сов. растрезво- 
нить перен. разг. (разносить слухи) 
5разЕ и /фу/Ь З (5/хиро/% 5), 
ЖЕ № /рюгэн-о то/1# 3 (31 -> ханацу); 
2 /мава/5, ... № ВО МЛ /мо- 
но-и/ 0 сЕ Б З (0 чём-л.) 

трезвость ж @Ф 2% кинсю; Б А 
(состояние) @ перен. ЕР цуцусими; 
Из рэйсэй (хладнокровие); ЕЁ дзё- 
сйки (здравомыслие); ~ суждений = 
/канга/ Я. #1: 0 & © 9 & 

трезвучие с муз. Е санваон 

трёзв|ый прил. @ (не пьяный) ЕВ 
Ф сирафу-но; = Фо кинсюка-но (не 
пьющий); в ~ом состоянии ЕС © 
перен. + 0 9? (серьёзный); ЕР 
цуцумибукай (осмотрительный); 57 
рэйсэйна (хладнокровный); 5} /фумбэ- 
пу/Фф 5 (рассудительный); ЕЕ /дзЕ- 
сйки/ о №5 (р) (здравомыслящий) <> 
что у ~ого на умё, то у пьяного на 
языкё погов. Х-ЁЬ > КФ Н/кути/ 
З), ##/6/5 © Ж/хонсин/ С 5 

трейлер м тк-5-, ЖЕЕ фу- 
дзокуся 

трек м спорт. Кэ о у, ЗЕЕ кё. 
©оро 

трелевать лес. {1 /бассай/ 1/15 Жм 
№»: /мокудзай-о хансюцу/ 7 2, 1Х 
/ки/ о х 2,72 А Ж/гэмбоку/ 2 [9 Е 
[ку/ > Б #3 2 

трелёвка ж лес. [ШЖ/санрин/?> Ь 
Ф]ЖжЯФж# мокудзай-но хансюцу 

трелёвочный прил. лес. Жо 
мокудзай-умпанъё-но; ~ трактор һ 1 
ВЯ 

трель ж муз. ВН сэнъон; ВЯ 
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фуруэгоэ (вокальная); у 
(птицы) 

трельяж м (зеркало) ЕЯ 
-кагами 

тремоло с нескл. муз. 
Киеп 

тренажёр м косм. ВЕЗЕТ ги- 
дзюцу-кунрэнъё соти 
трёнер м слорт. 
Сис а 
трёни[е с Ф ЕЁ масацу @) мн. ~я 
перен. (споры, разногласия) #9 ЕЁ мо- 
мэгото, Е катто, 8] # ацурэки; р 
У утивамомэ (нелады); без всяких 
—й 5565 & 

тренирӧванный прич. и прил. ЕВ 
/тэ-на/#,12, 872, 27 /дзюбун/ (с 
39 2714 /рэнсю-о цу/А,72, 5 < #1 /кун- 
рэн/ & 15; Э/кита/й. БІЎ 5 И 
(закалённый); Х < НД /сико/ д, (дрес- 
сированный) 

тренировать, натренировать | и- = 
изъ, 1-9% 5,  91|##/кунрэн/3 
5; ~ память #01877 2 Э /киокуреёку- 
-о танрэн/3 5 

тренироваться, натренироваться | 1 
—=577%35, 8 /рэнсю/29 5, 
Эк /кунрэн/ № 595, ё /кэйко/З 


5, &65 

тренирбвка ж Кми- = м 27, НЯ 
рэнсю, $ кунрэн; 3% Ь\^ (репе- 
тиция); усйленная ~ ш /мо/ 9, Е 
ЭХ | 

тренировочный прил. #8 9 Ф рэн- 
сюЗ-но, ЕЛ Н о кунрэнъё-но, К и- 
= №9 0; ~ полёт УЗ /хико/; 
— костюм Һи – = х 7 6 /фуку/ 

тренӧга ж = санкяку|[ дай] 

тренбжить, стренбжить Е/ума/Ф 8] 
/аси/ 2 1218 5 , 

тренӧжник м см. тренога 

трёнькать разг. @) (наигрывать) > 
ж 9#/би/ <, > х 18/на/5 3% @ (3ву- 
чать — о муз. инструментах) ·-• 22 
/хи/ < хо 7 4 – рї /КИ/ С А 5 

трепальн[ый прил. спец.: ~ая ма- 
шина хро 5 х ~, 95 содзёки 

трепальщи|к м, ~ца ж ШГ сэй- 
сэнкбо, Фо х ~, ЖЕ Ь  ]/аса-о 
утисаба/ < Л 

трепан м мед. Н.Е маруноко 

трепанация м мед. "ФУ хонэ- 
-но сэккай; ~ чёрепа ЕН кайто- 
-дзюцу, 92% /дзугайкоцу/ В 

трепанг м зоол. * С 

трепание с (льна) #7 5 асаути 

трепанйровать несов. и сов. мед. Е 
ФЕ #4125 5 хонэ-но сэккай-о око- 
нау; ~ чёреп ЯҢ /дзугайкоцу/ ВЯ 
211/5 5 

трепать, потрепать (0 сов. растре- 
пать (лён) [02 аса-о]{] 2 уцу (#75 
#]/саба/ <) © (дёргать, теребить) Е, 
З мидасу; /ка/ х 5,5 (тормошить); 
~ за уши разг. Ң.25| >58 5 мими-о 
хиппару; ~ вблосы 8/ками/ 2 5.3; 


саэдзури 
саммэн- 
ЕН СЭНЪОН, 


Ни, == 


= 


вётер трёплет знамёна /кадзэ/ сі 2 


/хата/ 1? 9 0\05 9 (похлопы- 
вать) #/кару/ < 112 < @ сов. тж. 
истрепать разг. (одежду, обувь и 
т.п.) 31% кифурусу, В/цука/ т 
3, (#515105 25 — нервы М 
/ная/ +57, 059, ж /синкэй/ № & 1 
БХЕ5( БЕУ 2А) 

трепаться, потрепаться @ тк. не 


ТРЕ — ТРЕ 


Т 


сов. (развеваться) 5 хиругаэру, 4 
< @ сов. тж. истрепаться разг. 
(изнашиваться) 215% кифурусу ® 
прост. (болтать) $725 /тути/ 4% & < 
(727 <), 922 5 абура-о уру 

трепач м прост. $729 /тути/ 7572 
«оу ЗО 

трепет м 8 /ми/ 2: 2 1\, Е сэнри- 
цу; М < мунасаваги (тревога); с 
~ом М /мунэ/ 202 < < х/б, 20 
/синдзо/ № ГАЗЕ; МЫ 
ХАЬЯЖЬ (дрожа); РЕА/рицу- 
дзэн/ 2 1,С, МООЗОЬЖЖЗЬ, СФ 
с (со страхом); приводить кого-л. 
в — 285+, ШО, 
25435; испытывать ~ ШЗ 

трепетание с 8 /ми/ & 2 \^ (дрожь); 
АЯ < мунасаваги (волнение); № х хи. 
рамэки, Ф 5 5 (пламени) 

трепетать (0) (дрожать, колыхать- 
ся) ірі Е/фуру/Я. 5, 8/ми/ 55 
95, 4ХЬЕЙ5, Е<Е< 2; 
Ё <“ юрагу, Ф5 фЬ 25 (0 пламени); 
ЛЬ <, СБОБЗЬ, ПРОБ 
/хируга/Я. 5, 151% < (0 знамёнах и 
т.п.) © (от страха) &/осо/ А, Ф 
Фо <, РР /сэнрицу/ т 5, < < 35, 
Е-еЗЬ (испытывать волнение) 
9 /мунэ/ № 2 < р < &95, 45 
5; ~ от радости 5 11035 1С} 2 2 
3 1>3, Е<Е< 521 208/урэ/1/2: 
5; ~ при мысли о... ··. № 2 /канга/? 
>35 

трёпетно нареч. }8/мунэ/ №8 2 5 А 
С 

трёпетный прил. @ (дрожащий) Е 
/фуру/ 4 љ ©@ (взволнованный) М /му- 
нэ/2р<ф < (ёх Ех) =%5 0557 
© (боязливый) |і: окубё-на, /ко- 
ва/5ї) 0, ФО Си\5, 04049 


5 

трёпк|а ж @ (льна) #7/у/ъ & & &@® 
разг. (нагоняй) + > > А, ; задать кому-л. 
гу 20 0009 5, ХАЖ В /0мэда- 
ма-о ку/Ь 123, х 5 ж */сибо/ 5; за- 
дали же ему ~у 15А < Ш//сика/ 5 
71,72 <> ~а нёрвов #1 #5 /синкэй-о 
цука/ 5 + 5 (1 /ная/ +5) С 2, х»/ко- 
коро/ О 

трепыхаться разг. 
2015525 | 

треск м Ф рж) [20 5 8 /ото/] 
(при падении дерева и т. п.); №и/куда/ 
1 51 (при переломе чего-л.); 1ї 0 1ї 0 
[205 6] (при ломке льда и т.п.); 
Ш ЪШБ[20 5 9] (от пламени, ру- 
жейного огня); с треском сломаться & 
Ъул, 2 /ва/ м5; с трёском рухнуть 
#23705 @ перен. разг. (шу- 
миха) БА Ъ ~ л, /сава/ х, 29/кара/ 
х <> с треском провалиться МЕ 
/мигото/ < Ж /сиппай/ “+ 5, ЖЛ Е 
т 2 
треска ж 7: Ф (#8); вяленая ~ Ғ 
[хоси/?2 > 

трёскаться І, потрёскаться. #]/ва/ л, 
5; #1 Н /мэ/ 5 Ж 5 (давать трещи- 
ну); 29 2 А /кирэцу-о сё/-3°5 (0 поч- 
ве); 0029] /киј, 5 (1505), ФЕ 
МН, (0 коже, руках и т.п.) 

трёскаться 11, трёснуться прост. © 


785 


Ш ә, 0 


ТРЕ — ТРИ 


шокот А; (о чем-л. №20 5 

трескбвый прил. 1 5 0 

трескотня ж (0 272227239 5 = /0то/; 
хрх р < Р /накугоэ/ (кузнечика, 
цикады и т.п.); їъІЎЪ ЕВ Э, Я 
виду 51 (пулемёта и т.п.) © 
перен. (болтовня) 0-0 ЕЕ /маку/ 75 \, 
Фред , 

трескучи|й прил.: ~й морбз 5 0 |, 
\^ == /саму/ &, Е гэнкан, #3 кок- 
кан; ~е фразы ^/0/ & 7 ЕЗЕ/кото- 
ба/ 

трёснутый прил. разг. Сл 
ль, /ва/ М7 

трёсн||уть сов. @ (лопнуть) В ЪА, 
2 | /ва/ 1, 5 ; #1, В /мэ/2: Н 5 (дать 
трещину); стакан ~ул 2 > 7 (с 209: 
ви>й © прост. (ударить) РЛ, 
2 Пр/тата/< (по чему-л.); 5 А, /нагу/ 
5 (кого-л.) <> хоть ~и прост. #5 
Сф; Ак /рики/ А, с 5 (сколько 
ни старайся); {&/карада/ = о >< 
$ ш/та/ ) тих (не успеть, не спра- 
виться и т. п.) 

трёснуться сов. см. трёскаться П 

трест м 5А Ь 

третейский прил.: ~ суд РАЗН 
РЕ тюсай-сайбансё 

трёт!ий 1 числ. порядк. = дайсан 
[2]; ЕЖЕ Ф самбам-мэ-но, = #/дзи/ 
Ф (по очереди и т. п.); ~ье число 3 
Н микка; в ~ьем часу 2 Е /дзи/ӯ х 
<: в ~ий раз З & санкай (№ до)Е 
С: ья часть 3 23 /самбун/21І И 
прил. @: ье лицб 1) 5 2/ся/, Е 
= кёкугайся 2) грам. ЗЛҰК сан- 
нинсё ( в знач. сущ. с ~ъье (десерт) 
593 — Һ <> сьего дня — Е Н ототои 
(иссакудзицу); из ~ьих рук [ 1с 
кансэцуни; #72 9 /га/а\ с (купить); & 
їс /ги/ х С (узнать); ий лишний 
ЗЛО 0 198 /екэй//с 275; «трё- 
тий мир» 25 = /сэкай/ 

третйровать В, < 05, #/но/А, С> 
5, Ф/на/у 5, й /кэйси/ў 5 (иг- 
норировать); ®/така/ № < < 5 (не об- 
ращать внимания); 55, #/каро/ 
Аў 5 (пренебрегать, недооценивать) 

третйчный прил. геол. # З 0 дай- 
санки-но; ~ перйод #8 3 #4 

треть ж З у /самбун/Ф 1 

третьеклассни|к м, ~ца ж ЗЕЕ 
саннэнсэй 

третьеочередной прил. #5 2 /дай- 
-ниги/ у, 20 #/цуги/ Ф 

лретьесортный прил. = ў санрю- 
-но, = санто [0] 

третьестепённый. прил. (1) (малосуще- 
ственный) #— 3 /дай-ни-ги// $, Ф 
х /цуги/ ә © (посредственный) [8]= 
ўї с) санрю-но 

треугӧлка ж = ЖЕ санкакубо 

треугбльник м @ геом. 3 санка- 
ку кэй]; ЗЕ /дзёги/ (линейка); 
равнобёдренный (остроугбльный, 
моугбльный, равносторбнний, тупо- 
угӧльный) ~ 2 2571 ни-тохэн (Я 
эйкаку, НН тёккаку, 30, #115 дон- 
каку) 38% © муз. 51 7мғЉљм @ 
перен. разг. (на предприятии) = 
{# сидо-санъяку (5. 2А, 
НА) 
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треугольный прил. 


3 /каку/Ф, 3 
Ае, 


з АХ/дз/о, 3з АЖ/кэй/ 


трефӧвый прил. карт. 2570; ~ 
корбль 0 5 70%и 27 

трёфы мн. карт. 7 5 7 

трёх... в сложн. сл. 8... 

трёхактный прил. театр. 3 0 
саммаку-но 

трёхбалльный прил.: ~ вётер ЕЛ 
/фӯрёку/3/ї — л/ ФЕ /кадзэ/ 

трёхвалёнтный прил. хим. ЗЕ /ка/Ф 


трёхгодичный прил. ЗЕ саннэн[ 
кано, ЗЕ 

трёхгодовалый прил. ОКБ, = 
>Ф, З в /сай/Ф 

трёхголб [ый прил. З 218 Ф сам- 
бугассё-но 

трёхгранный прил. ЗФ саммэн- 
-но, Зо 5 

трёхднёвный прил. ЗН микка[ кан] 
Ф 


трёхдюймбвый прил. 34 м = Ф 

трёхжильный прил. тех.: ~» кабель 
3 д»/син/ 27 — 7 л 

трёхзначный прил. З #/кэта/ф; ~ 
сигнал З 75/558 санъисйки-сингоки 

трёхколёсный прил. З їұ/рин/Ф 

трёхлётие с Ф (годовщина) З ЕЕ 


21:5: Н сансюнэн-кинэмби ©) (срок) З 
Е саннэн[ кан], Зуд /ки- 
кан/ 


трёхлётн|ий прил. @ (о сроке) З + 


саннэн[ | кан]ф, З 0; яя го- 
довщӣна ЗЕЕ Н .сансюнэн-ки- 


— 
— 
—— 


нэмби @) (о возрасте) 3 }%/сай/ о, 
ок», =>, Ж [сэйго/ З 0 

трёхмачтовый прил. 3 Ж /самбон/ = 
АТО 

трёхмёстный прил. 3 8 5/дзасэки/ Ф, 
=; 3 Л®/нин-но/ 9 [0] 
(о самолёте, автомобиле и т. п.) 

трёхмёсячный прил. @ (0 сроке) 3 
я А /тэцу/о, 329 сї 5, ЗЯ 
Ф мицўкикан-но; 3 я А2 /бун/о (0 
размерах, количестве, сумме); | 
кикан-но (о периодических изданиях) ® 
(о возрасте) А [сэйго/ З ЯЕНФ 

трехмотбрный прил. 3 ЗФ сампацу- 
-НО 

трёхнедёльный прил. @ (о сроке) 3 
29 8 /сюкан/о @& (о возрасте) №5 
[сэйго/ 3 ШО 

трёхбсный прил. ЗЁ/дзику/Ф; 6 в 
/рин/@> (шестиколёсный) 


трёхпалубный прил. ЗЕЕНЖ /сб- 
-кампав/ Ф 

трехпалый прил. ЗЖ+Ф самбон 
юби-но | 


трёхпӧлье с с.-х. ЗЛЕ сан- 
дзюн-кӧсакухо, ЗЕЕ саннэн-рин- 
сакухб | 

трёхпбльн|ый прил. с.-х. ЗЛА 
/ дзюн-косаку-хб/ф, ЗЕ АЕ /нэн-ринса- 
ку/ЕФХ; ое хозяйство ЗЛЕ Е 
/сйки/( 3 РЕ) кэйэй 


трёхпроцёнтный прил. 3-е м һ 


пря- 0 


трёхразов[ый прил.: ое питание 
З& сансёку, 1 Н/нити/3 НоаЕ 
/санкай-но сёкудзи/ 
трёхслойный прил. 
ЈА /со/ 
трёхсмённый прил. 3 55 /кбтай/ о 
трёхсотлётие с @ (годовщина) 3008 


3 #/дзю/Ф, 3 


жп; Н /сюнэн-кинэмби/ © (срок) 300 


Е /нэн/ 

трёхсӧтый числ. порядк. = що 
дайсамбяку-но 

трёхствбрчатый прил. ЗН /сам- 


мэнбира / & © 

трёхсторбнний прил. @Ф (имеющий 
три стороны) З 10 саммэн-но, 3 2] 
©) сампэн-но @ (с участием трёх 
сторон) 3 19 /ся-кан/о, 3 В /току/ о 
(трёх стран) 

трёхструнный прил. муз. 3 &/гэн/ о 


трёхступёнчат||ый прил.: ~ая ракёта 
3 Ву / дансйки/ о 2 оу | 

трёхтӧмник м разг. 3 0885 сан- 
кан-сэнсю 


трёхтбмный прил. 3 5/кан/% 5/5, 
3 ЖЕНЕ ЗЕ /сэнсю/Ф 

трёхтӧнка ж разг. 3 № У/дзу/ 2х 
Оһо о 2, Я /сэкисайрё/ 3 Һи о 
507 

трёхфазный прил. эл. З ХҢ/С0/0; ~ 
ток ЗЯ /дэнрю/ 

трёхцвєтный прил. 3 &/сёку/ Ф 

трёхчасовбй прил. 3З Е /дзи/ о, ФЕВ 
годзэн (224 гого) з 0; З /кан/ 
< 12725 (по продолжительности); 3 
2 /хану/Ф (напр. об отправляющем- 
ся поезде) 

трёхчлён м мат. З 25& санкосйки 

трёхъязычный прил. 37 8 /коку- 
го/ 
трёхъярусный прил. 3 Е /с0/Ф 
трёхэтажный прил. З 3 /гайда/ с 
09) < 

трёш|ка, —ница ж прост. 3 м- 7 


м, 3 м ӯ Жі /сацу/ (6 сихэй) 
(купюра) 
трещ[ать Ф (издавать треск) 45 


Фи 5; кузнёчики ~ат {225 
 х р 5 /на ^^ 5 © прост. (рвать- 
ся — о платье) Ш/ябу/й5 @® перен. 
разг. (болтать) “< ~ < Ъ > /сябэ/ 
5, Е/муями/ (< (5 25 <)5, & 
Я. 35 @ перен. (быть накануне кра- 
ха) ВЕРЕ /хасан/ < # /хин/9 52, 80 
—>ЕЕНИС 25 5 тосан-но иппо-тэмаэ-ни 
ару © перен. разг. (болеть): голова 
г—йт Эд /атама/ 2: &/ва/ 1 2 14 2 0\7 
<> ~ать по всем швам [72:1 5 ІХ 5 
(зуд, 70105, В 
$ /хокай/З > 

трещина ж @ 20, ШИН варэ- 
м; Ф»х А (на коже); ХОХАМ (6 
доске, стене и т. п.); 21 кирэцу, 
В], дзиварэ (в земле); стена далё 
оу В /кабэ/іс фин; дать 
му О Л/и 5 © перен. ШИН, 
5 У я. ря суки; {+ 8 /накама/ #4, 
Я фува (разлад); в их отношениях 
образовалась ~а == 0 77 /юдз&/ С 
ЛОЖЕ Јесу 0 2 | 

трешбтка ж Ф (у сторожа, дет- 
ская) љї {5 @ перен. разг. (о чело- 
р ъъ < Бр А Л, ФАЗ 

три числ. колич. =>, в сочет. = 
...; су ДНЯ тому назад — (Е х Н исса- 
ку сакудзицу (саки-ототои); ~ гбда 
тому назад — Ё х Я: /нэн/(саки-ототоси} 

триада ж филос. З В сандан- 
-ромпб 

триангуляция ж геод. 3 Е сан- 
каку-сокурё 

трибализм м см. трайбалйзм 


трибун м высок. ЕЯ хогося, # 
ЕЁ &гося; ЖЖ Юбэнка (оратор); 
пламенный ~ &7\1/нэцурэцу/ 75 #5 

трибуна ж @Ф (для оратора) її 
эндан; подняться на ~у х9 /тодан/ 
Т5, Н СуО(01 5); сойти с мы 
328 /кодан/ 3 5, А 5 /0/0 5; с 
—ы ООН 52 /кокурэн-сбкай/ о #8 
2 8 /ба-о цўка/ о С @ (на стадионе 
и т.п) Аяу Е, же канрансэки, 
НМ кэмбуцусэки; ~ы на дёсять ты- 
сяч мест ЈУ & Л Е /сюё-дзинъин/15 Ло 
УН 

трибунал м | сайбансё; воён- 
ный е = /гундзи/ НУ, Е 
гумиб-кайги 

тривиальность ж 0) АТС 2 

тривиёльн|ый прил. ФИ, У 
ЛХ? хэйбонна, Н/цуки/ А0, Ш 
= тимпуна; слое решёние НЕА 
дзимзйна кай; ~ое название % 9 2 


дзёё-мэй 

тригонометрически||й ЗН 
/каку-хо/х; ~е функции 3З 09% 
/кансу/; =й знак З} ч /тэн/ 

тригономётрия ж З} санкаку-хӧ; 
прямолинёйная ~ ү /хэймэн/3# #8; 
сферӣческая ~ ЖЖ /кюмэн/3# 

тридевять числ. колич.: за ~ земёль 
($ А0 їс, з /то/ их и /куни/ 
{< 

тридцатилётие с (@) (годовщина) 30 
ЕО Н /сюнэн-кинэмби/ @ (срок) 
304 /нэн/[ кан] 

тридцатилетний прил. @ (0 сроке) 
30 5/нэн/[ кан] @ (о возрасте) 
30:8 /сай/ Ф 

тридцатый числ. порядк. #/дай/= 
Ро; =-Р В /баммэ/0> (по очереди) 

тридцать числ. колич. = -|- 

триер м с.-х. Е сэмбэцўки [8 
кай], 5:21 сэйсэнки 

трижды нареч. За санкай, ЗЕЕ 
сандо; ~ четыре — двенадцать 403 
{&/ён-но  самбай/14 12655; он ~ 
менял решёние {15 3 Е #5Е/кэттэй/ № 
25 БН /хэнко/ 1.7, ЖЖ 3 ЕВ» /кэссин/ 
ЛАРА 1,1 т 

тризна ж книжн. {3% айтосай 

трико с нескл. @ (ткань) ћу)за > 
к © (одежда) ялу, хуухм 
/сэй/Х п —х @® (женские панталоны) 
2 и %У 

трикотаж м Ф (ткань) х) х @ 
собир. (изделия) х) үх [81 сэй] 
ХИН | | 

трикотажный прил. х у)ғх0; 
ые издёлия см. трикотаж 2 

трилистник м бот. == мицуба 

триллибн м Ж 

трилӧгия ж ЗЕ самбу-саку (о ро- 
мане, повести); З ЖЕ] /гэки/ (о пьесе) 

тринадцатилётний прил. @) (о сроке) 
13 2Е/нэн/[ кан] © (о возрасте) 
13 з /сай/ Ф 

тринадцатый числ. порядк. #/дай/ 
"= 0; сое августа 8 Н/гацу/13 Н 
/нити / 

тринадцать числ. колич. += 

тринитротолубл м хим., воен. = 
Ка Кмам, КУЕ Карм, 
сокр. ТМТ (5 х -= х ; -) 

трио с нескл. муз. @ (произведение) 
3 ВН самбу-кёку; КУ я тж. во 2-0м 
знач. @ (ансамбль) З 2 сандзюсб 


50% 


прил. 


(инструментальное); 
(вокальное) 

трибд м радио, тех. З № 
[2525 синку] кан 

триппер м см. гонорёя 

триптих м иск. З х ФЕ саммай- 
-цудзуки-но э 

триста числ. колич. = щ самбяку 

тритий м хим. КО #72, ЕЖЕ 
тё-дзюсуйсо 

тритбн Гм зоол. $ 0 

тритӧн П хим., физ. БУ 

триумвират м @ ист. = 8 сан- 
тб-сэйдзи, = 901 /сэйкэн/@) перен. 
3 ЛЯ саннингуми, = Е; самбагарасу 

триумф м ХТ! дайсёри (крупная 
победа); КВт) дайсэйко (крупный ус- 
пех); с ~ом #5 5 /катихоко/ > с; = 
М С тэгарагао-дэ (с видом победи- 
теля); ЛЕ /гайсэн-сёгун/ ФЕ 5 (с 
(как триумфатор) 

триумфальн|ый прил. 130 гайсэн- 
-но; ~ый марш (муз. произведение) 8), 
11736 НН/косинкёку/; ~ая арка 5) 
/мон/ 

триумфатор м @ ист. 8,18 гай- 
сэн-сёгун @) (победитель) № сЕ- 
рися 

трифтӧнг м лингв. ЕЕ} сандзю- 
-боон 

трихйна ж зоол. ЕЕ сэммотю 

трогательно нареч. Г» № ®}/кокоро-о 
уго/ >94“, ОБАА ИИ < 
(деликатно) 

трогательность ж 8) Е кандосэй 

трогательный прил. Л» #/кокоро-о 
уго/}> & 1,5 (#7/у/1 15) 5 2, НА 
/мунэ/ #117215, Ж )}/кандо/ і; [9 
от 5 рахЖЬнәЛ, ЦАО 
х5 (0 рассказе и т. п.); 1(&/ита/ 
ци, 0 5 ш (вызывающий состра- 
дание) 

трӧга|ть, трӧнуть @ (прикасаться к 
чему-л.) с фу/ 5, сх р5; 
руками не ~ть =Е/тэ/ 21515 0 
перен. (беспокоить): не тронь егб {9 22 
Фо сеи < и; не ~й меня 
(оставь меня в покое) ё 5 [у > ъ 
Ф о СБС ЕАО (0) перен. (волно- 
вать, умилять) т кокоро (М мунэ) 
в] 45, 10 2 8)/уго/ >а 5, Ж) 
/кандо/ & 4 5 ; ~ть до слёз 0 
 ЕВЕ/мэгасира/ 5: фо < ЖЖ); это ме- 
ня не ~ет Фліс 2 15у /Итаг < Е 
/каю/ < $ си; егб совершённо не ~ет 
моя болёзнь {15% Фу /65ки/ К 2+ 


3 82:1: /гассё/ 


санкёку 


ТРИ — ТРО 


Т 


/дэ/2>9 2; он не тронулся с мёста 48 
15.8 /ми/8) х 31122272 (БЕА /б- 
дзё/1,7=); машина трӧнулась Е /куру- 
ма/%::В/хаси/ 0 Н 1272 (56 /хассин/ 
72); электричка трбнулась = ж /дэнся/ 
2 5 Нс © перен. (умиляться) 1 
№ $] /кокоро-о у/1 1 5, 9) /кандо/ 3 
> 


троглодит м @© антр. СЕЛ кэк- 
кёдзин (@) неодобр. #25 Л ябандзин, 
122° бурэймоно 

трӧе числ. собир. 3 Л саннин (о лю- 
дях); ~ братьев 3 ЛФЯРЕ/кёдай/; 
нас было ~ ЖЗЕ/домо/& 3 Л? ої; 
~ суток 3 Н миккакан 

троеббрь|е с спорт. 3 ЕЕ сансю- 
-кёги; сумма ~я 3 ЕН А 2 /моку-сого/ 


троекратно нареч. 3 ЕЁ сандо, ЗМ 
санкай 
троекратный прил. 3 &/до/о, ЗН 


/кай/ о 

трбица ж (@ рел. = ї— самми- 
-иттай @ шутл. ң |тагаи/ < &= /мусу/ 
вт: 3 Л/нин/, 3 ЛЯВ /гуми/, = 65 
самбагарасу 

трбӧицын прил.: е день з= рн 
сэйрэй-коринсай 

трӧйка ж @ (цифра) = © (отмет- 
ка) 3р сантэн (9 (лошадей) БРА 
я, З 9411/то-да/ Со ЕЕ /бася/( 0) 
Ф карт. 3 4 Ифуда/ © (костюм) 
ЯВ /фуку/ Ф = > дзоро/ и © (что-л. 
состоящее из трёх единиц) З 18/ко/т 
0 с Я /куми/ © > Си 5 О 

тройнйк м тех. 3 5 сампокан, Т 
(7 1—)ЕЖ=Е гата-цугитэ 

тройничный прил.: ~ нерв анат. = 
М Хн санса-синкэй 

тройн|бй прил. 3 0 самбай-но 
(увеличенный втрое); ЗФ сандзю 
(миэ)-но (трёхслойный); 3 51]/рэцу/ Ф 
(трёхрядный); ~6й прыжок спорт. 3 
Ву /дан/ < ХХ <> ~бе правило мат. № 


‚В хирэй 


тройня ж = > /го/ 

тройственный прил.: Тройственный 
союз ист. 3 Е [5] 85 сангоку-дбмэй 

троллейбус м Гу-дх, жи 
В ЕН мукидо-Дэнся 

тромб м мед. Ш кэссэн 

тромбоз м мед. УЕ Кэссэн-сё; ~ 
коронарных сосудов ЛЕХ /кандзё- 
-домяку/ і Е /сё/; — мӧзга 8 /нӧ/ Ш 


01: < В! /гантю/ аса; 


весьма трбнут 2825 /кабун/ < /дзон/ {> 
+3; бчень трбнут вашей любёзностью 
{199107 5/синсэцу осо/ Л /и/ 0) +3, 38 
5 61./рэй А Л 0 3; трбнут до 
глубины души 7/13 1:8 /кангай-му- 
рё/`<`3 @ (начинать движение) см. 
трбгаться; трогай! 1) (лошадям) іх 
(Бе 0 СА О) 2) (водителю 
машины) А. Сэ (5х5), 
х 5. НЖ/сюппацу/72 <> пальцем не 
трӧнуть кого-л. --- 3 Н 23 / дзибун/ (с #5— 
Ж/юби иппон/ $ #1 5 4771; он ни- 
кого пальцэм не трбнет ЗЕЯ 
Гхидзё/ (с 45 2 2 1,0, ЖЕ /муси/ $ 8 
/коро/ & за = Л /дзэннин/? 

трӧгаться, трбнуться (@) (сдвигаться 
с места) в /уго/ х #9; ~ в путь Ш 
%/сюппацу/3 5, Жлг-> табидацу, Н 


тромббн м муз. Ким 

трон м @ (кресло) ЕЕ гекудза, Е 
Е бдза @ (власть) ЕМ ои, М 
тэйи; вступить на ~ Е14//сокуи/ 95 ; 
отказаться от ~а ЈЕ А//тайи/ 35 

тронн|ый прил.: ый зал 1357 ГО- 
дзасё; ~ая речь #25 тёкуго, ВСС 

трбну|ть сов. @ см. трогать @ (по- 
портить — о морозе, сырости и т. п.) 
4 /ита/ 5, = /гай/ 5, 1919725; 
быть ~ тым морбзом #15 /симо-га/ 4 2 5 
яблони, ~тые морбзом #5 (с (5 У 5 4172 
(= 1,1) 0 д соЖ/ки/; ӛтот мех мт 
мӧлью со /кэгава/ (л> /сўко/ и 
иркя/ку/р їс 

трбну|ться сов. @ см. трогаться @ 
разг. (помешаться) &3%®/кӣтига/ “(С 7 
5; он немнбго ~ лся 4 15 2>/сўКОо/ 12 51. 
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ТРО — ТРУ 


ЗАЛ Ө прост. (начать пор- 
титься) 5/ита/» 129 

тропа ж © /`Ё комити; горная ~ 
Ш ямамити @) перен. (направление 
деятельности) 38 мити 

трӧпик м геогр. Ф ВЕ кайкӣсэн; 
~ Рака -Е/кйта/[Е| 8; (© Козерога 
Ең /минами/ 991 @ мн. ~и 1 нэт- 
тай 

тропйнка ж см. тропа 1 

тропйческјий прил. . ЖЕ нэттай- 
-НО; ~Уий пбяс Е; гий климат 4 
рр а= /сэй-кико/; ая лихорадка ё 


8505 /6/; гая растительность 81% н 
М /сёкубуцу/ 

тропосфёра ж метеор. ТВ тай- 
рюкэн 


трос м п – 7; проволочный (сталь- 
вой) > ол тю 07; (о дрӧсселя 
ав. #/7ибој ) 7—7 м; ~ управления 


ав. ЖЕ содзюсаку 

тростник м Љ \, <> сахарный ~ х 2 
5 хг, НЕЕ кансё 

тростникбвіый прил. ИФ, ФИМ 
/сэй/ 2 (из тростника); ~ый сахар 


НЕ кансёто; ~ая кровля > Фк х 
ЕЕ /янэ/ 
тросточка, 
` ЦУЭ р , 
тротил м см. тринитротолубл 
тротуар м 2529 ходо, Л:8 дзиндӧ 
трофей м 51817 бундори-хин, р 
/рокаку/ к; воённые ~и #0] /сэнри/ ц; 
ОХОТНИЧЬИ ~и Я эмоно, х Б 
трофёйн|ый прил. О сэнри- 
хин-но; ~ое имущество #71 
трофическ[ий прил. физиол.: 
нёрвы 328196 эйё-синкэй 
троцкизм м [оу +# х2, 
— Ез /сюги/ 
троюродн||ый прил.: ~ый брат, ~ая 
сестра У 55 п. 58 мата-итоко 
троякий прил. = 0 санъё-но 
трояко нареч. = іс санъёни 
троянский прил.: ~ конь Кол ож 
Ж /мокуба/ 
труба ж @Ф “Е кан(куда), “4 7; 
желёзная ~а # тэккан; стальная 
оа 8 кокан; водопровбдная (водо- 
напбрная) ~а ЗАК кюсуйкан, кн 
ж суйдбкан; водостбчная ~а К 
хайсуйкан; № анкё (подземная); 
$8 амадои (для дождевой воды); вы- 
хлопная ~4 ЗЕЕ хайки-кан, ШЗ, 
функи-кӧ; дымовая ~а 928 энтоцу; 
паровбзная (пароходная) —-а ЕН эн- 
то; а с раструбом 77» Ё @ 
муз. КУК Г, 7 у 24; еа органа 
Фм 2,4 7; играть на ~ё БУ 
Хо һа К /фӯ/ < © анат. 5 до- 
кан; евстахиева ~а Тоха 
/кан/, Б/Е Осикан <> пройтй огӧнь 
и вӧду и мёдные трубы погов. ЛЕ 
/дзинсэй/Ф %/су/ и Н /ама/ и $ о 
сд; = ШЕ /умисэн-ямасэн/ о $ Ф 
с 5 (тк. о 8-м лице); пустить [дёнь- 
ги] в ~у 5% 2) /канэ-о кэму/ (с С 
45; дело — ~а прост. із і + 1\72; 
вылететь в ~у БОЖИЮ 
трубадур м @ ист. 15358 Л гинъЮ- 
-сидзин @) перен. = сэндэнся, 48 
225 фукокуся | 


788 


трость ж хто +, Ж 


г- ие 


Коу % 


трубач м 5 мх == /сӧся/; 5 
х 7“ ==/сю/ (горнист) 

трубить, протрубӣть (играть на 
трубе) [5 > 2 2 К/ФУ/ < (Ж5ЯЬЗ) 
©) (звучать — о трубе) 15 љ нару ® 
перен. (разглашать) СС?» 2 = /ка/ 
ху 5 (0 прессе); ШИН 5 фурэма- 
вару (разносить слухи и т.п.) @ (да- 
вать сигнал): ~ о (сбор) #2 
/сюгб/Я у“ № < 

трубка ж @Ф * кан(куда), “47; 
дренажная ~а ЗН”? хайсюцукан, 
ВЕК хайсуйкан; мед. ЭЕ хайно- 
кан; телевизибнная (электронно-луче- 
вая) -а 75 7 8 ©@ (телефонная) 
5ЕЕвы дзюваки; снять ~у 528525 24 
3; повёсить ~у = д дэнва- 
-0 киру, 525595 2 415 5 @® (куритель- 
ная) “47; х3 (японская); курить 
му АУМ» ФЬ, МАУ ‹< 
0 5 ч; выбивать ~у х4 25 2131 <; 
с ~ой в зубах (во рту) < ря х2 
<, 592(04 7) 2 < ФАСО (ито-л. 
свёрнутое): свернуть карту ~ой (в 
ТУ н #1 /тидзу-о цуцугата/ іс # 


трубный прил. 5 > ›*0; ~ звук 5 
э 7 ФТ /нэ/; г Б 5/гоэ/ (очень гром- 
кий) 

труболитёйный прил.: ~ завод 
8058 55 кокан-сэйдзосё 

трубонарезной прил.: ~ станбк х 4 
74а ©) /ки/ 9 #/бан/ 

трубопровод м 4 75 4 м; На 
юсокан, 2: союкан (для нефти); 
ЛЕ суйдо-тэккан (водопровод) 

трубопроводный прил.: ~ транспорт 
Ук /юсб/ = 

трубопрокатный прил. мет. ЖЕН: 
ФЕ О) кокан-ацуэн-но; ~ стан 8 ЕЕ 
5% /ки/ 

трубочӣйст м 2535855 энтоцу-сб- 
дзифу 

трубочный прил. (предназначенный 
для трубки) 4 7? Жо 

трубчатый прил. 4 73 /гата/ о 
Е 0 кандзё-но (в форме трубки); Е 
/кан/> 5 Ж 5 (состоящий из труб); 
со котёл К суйкан-кикан 

труд м @ (работа, деятельность) 
9 родо, 8 х хатараки; +: ЕЁ сигото 
(занятие); умственный — Яя сэйсин 
(1/ти/ у), ЗАМ /дзунб/ (8; фи- 
зйческий ~ #1 киннику (Ж нику- 
тай)55 8; ручной ~ == тэФИЕЕ; 
квалифицированный (неквалифицӣро- 
ванный) ~ #8 дзюкурэн (“/фу/ 4) 
3 8); творческий (созидательный) ~ 
Ар /сӧдзӧ/ 55 0; производительный 
со Ње /сэйсан/ В; тяжёлый ~ = 
/дзію/% 8); лёгкий — #/кэй/97 8), НЕ 
/кару/ `8); нечеловёческий ~ Л | 
зё /нингэнвадза/ С 2 \^; принудитель- 
ный ~ 8]/кёсэй/95 8; наёмный ~ 
2 тин [4 гин] 8; дешёвый ~ > 
577) ясуи рбдорёку; разделение ~а 
2} ЗЕ бунгё; интенсификация —а та 
1//кёка/; эффективность ~а Еж 
/норицу/; охрана ~а ЕЕ сё- 
куба-дзико-боси; ~ и капитал 5% 
рӧси, 5 & роси; повышать производи- 
тельность ~а 5 8р Е 2 8 | /сэй-о 
хи/ 5 ЕО’ 5 (в/така/ә 5, Б /дзёсё/ 
5+2); бригада коммунистӣческого 
сга з а: 86 /кёсан-сюти/ ЖЕНЕВЕ /са- 


гёхав/: оплата --а колхбзников = л + 
— х В/ин/0о 35 89 /хосю/ © (забо- 
ты, хлопоты) % ро, = курб; 27] 
дорёку (усилие); 7 кусин (труд: 
ность); не возьмёте ли на себя ~... 
181 81/мэндо/ Ск 5 2---; стбило 
большого ~а сделать что-л. + 
(ої № кв) К/0/^ © в № {т /хОонэ-0 
0/2 12, 50610516957) 22 81/2/17; 
мой —ы увенчались успёхом 2 Ф 27] 
(3 =Е № 5 /ми-о мусу/ А,72; положить мнб- 
го ~а на что-л. ··.. Ф? 9 {с 3) № в /тика- 
ра-о оси/ 3 ЖЖ 12> >=; не стбит .~а = 
т 0 ЕНЗЕ/хонэоригаи/ 5 ^; с бм є 
р ПСО, ООС 
<; 5, >> (еле-еле); Г» 
С, МИХ, АА Фб Фо Ё (с 
большими усилиями); с ~ӧм накӧплен- 
ные дёньги С ос о 8 /касэ/ х 7: 97: 
Ф /канэ/; без ~а (52) х 2 ясуясуто, 
жд 2 ракуракуто, 5% 710, Ж і 
<, #/ку/ & 2 <, #&/нан/?г <, ял/ва- 
кэ//2 <; ФЛ./тэи/ӧ 3", ўв/ну/ С 
з /ава/, 2% ХЧ, ЗЕЙ:/дзб- 
са/ < (пара пустяков); взять на се- 
бя ~ сделать что-л. --ФЯ№Ев @® 
(научное сочинение) ТЕ тёсаку; % (Е 
росаку (гл. обр. о крупном произведе- 


нии); совмёстный ~ 32 кётё; науч- 
ный ~ Я Х кэнкю-ромбун, Е 


/кагаку/ Е; —ы научного общества 
Ра гаккай-но хококў [= сё]; 
егб ~ы в области физики {7 о 
Коз /буцуригакудзё-но гёсэки/ 

труди|ться (0) (заниматься делом) 
< хатараку (работать); ~ ться над 
чем-д. ~ О 1С) < ; г-ться на благо 
отёчества 3 /кокка/ о? 5 < № /цу/< 
4 @ разг. (утруждать себя): напрасно 
—-ться ЖЕ 5 мудабонэ-о ору; 
не —сь! (без твоей помощи обойдусь) 
28 /ёкэй/?х 38 /сэва/72; пожалуй- 
ста, не ~тесь (не беспокойтесь) &5 
ез} /кама/и\? <, СЛЕ /симпай/ 7 
< | | 


трудно І нареч. $`3`12>1, < И взнач. 
сказ. безл. ‘/хонэ/2:#т/0/1,5, 423: 
10, 87; ему ~ прихбдится 415 
соси, Ша {Ё /коннан/ іс 8 
/отии/ > Си 5; ~ даже ходить 1 
/ару/ < с % воли 5; повёрить 
9тому ЙЕ 5 ЕС $ [Е /син/ © Б, 
Жи, 2 ПЗЕ ОЇ? У; мне ~ понять 
5то ат 0 2> 0 < < «(р)» 
№5), < ИНЕ5 6 /фу/к въ жи; 
одно врёмя было бчень ~ 1;1{дӧ 2 о 
9 їс УА, 38 /цура/2> ої; расста- 
ваться было ~ Я /вака/ #1, 2 Ф фї? л 
Ам В /нагорио/ 12% > 72 (563 >=); 
как было ~! ГА, 5 <= /куру/ 2 > 72 

(3242 о) 00 к 5 
трудновато в знач. сказ. безл. — | 
[тётто/ #2 000; 58 /ёи/ С СІЯ 
ВЛЕ СЕ 


7$ и^ (нелёгкое дело) 
кунъику-синикуи, /сода/`С 272 и 


Ган 


трудновоспитуемый прил. 


труднодоступный прил. ЕЕК 
тотацу-коннанна 
труднопроходймый прил. {7 #7 


цуко-коннанна 

трудность ж #91 х, РЁ кон- 
нан[ < |, #8 В нанкан; #5 нантэн, [& 
|4 айро (узкое место); #8 нанги, #& 
3% кукё (затруднение, тяжёлое поло- 


жение); # м нанко (трудное течение 


дел); #8 нанкёку (трудное положе- 
ние в стране и т.п.); Ња сэйка- 
цуку (житейские невзгоды); ги роста 
БЕ та /сэйтё-катэй/ < &/с2/1 5 Е; 
столкнуться с ~ями НЁ(Е) со 
025, ЕЕ 11/Ю/5 4725, МЗ; 
Билд, Ш/кома/-> в /дз& 
тай/ < Ъ\` 5 (попасть в затрудни- 
тельное положение); преодолёть ~и 
ЕЎ жы) /кирину/ 5 5 (518 /кокуфу- 
кў/3 5, 51 5 /утйка/-о), ЕВ 
2 3% /но/ 0) 8] 5 (= /топпа/3` 5); пре- 
одолёть все ~и 5 ЯЕ 96 /баннан-о хай/ 
$25; не бояться ~ей АЕ < /кус/ 12 
с (/хиру/ ж Жи“); спасательные 
работы проходят с большими ~ями Ж 
Н ЙЕ 2 /кюсюцу-сагё/ 15 Н 2 х рә С 
“> 

трудный прил. Ф #1: мудзука- 
сий, 524^ цурай, В /г коннанна, # 
В? нангина; Фу /хонэ-но о/ #1 2 
(требующий больших усилий); НЕЕ 
нанкай-но (для понимания); -—ый во- 
прбс #5 наммондай: ~ое врёмя # 
А нанкёку, ЗМ ФЕН сэтигарай 
ё-но нака (ЕЯ дзики); ое положё- 
ние #9 Я в /дзётай/, зер ку- 
кё; быть в —ом положении ЗПУ 
/татиба/ (Си 2, У КЕ (60) 
С 5; ~ый путь ФИН ку- 
нан-но ой мити, #&/ибара/оз8; вчера 
был ~ый день ГЕН/кино/(4 52 1> > 72; 
в ~ую [минуту х ЗФ © (для 
воздействия) НИНЕ ^ сэйгё-сигатай, 
5 /тэ/ {< А /о/ А. Жил; ВСЕ /к8ику/ {< ЕО 
45 (для воспитания); ~ый ребё- 
нк ЕВА (Е /тэма/о р 5) 
ЊЕ кодомо; ~ый человёк & {Р > 1, 
(о )Л, РЕДА (СЉ 
&5)Л, Л намбуцу, == /нигатэ/Ф 
в; Ф001 Б й\р (неисправи- 
мый); —ый характер #3 > 100 
/кисйцу/ ( (0 болезни, больном) * 
/куру/ У \^, Е\^ омой; 18/8 дай/ 5: 
(2и) (0 больном); ~ые рбды & 
РЕ нандзан 

трудов|бй прил. @ (приобретённый 
трудом) \^`с4Е 7: хатарайтэ эта, 8) 
5 кинро (9 родб)`<4872; ~ые 
деньги `` 4572 45 < /канэ/; ~ ые до- 
хӧды #9748 /сётоку/ @) (трудящий- 
ся) <, 850, ЗО; ~бй нарӧд 
815 0% /тайсю/; ая интеллигёнция 
Ут), ИХ /тисйки- 
-кайкю/; ~ые люди 895 2/ся/, #8) < 
Д;  ~бе населёние 8)(5 8) ЛН 
дзинко (8 (основанный на применении 
труда) 35 @ 2 4 Ж /тэкиё/ 3 5 2 СРО; 
~бе воспитание 55 8 /кёику/; ~ая 
колония 35 р /канкаин/ © (связан- 
ный с трудом): —0й геройзм кв 
452%: (сые подвиги ФЕ /ко- 
СЭКИ/; --бе законодательство 5 #5 
/х0/; ~ая дисциплина (Е КИМ: 
му) Е кирицу; —ая повинность ист. 
3 02595 /гиму/ @ (протекающий в 
труде) ЭФ /ути 35; ая 
жизнь #55 Еў /сэйкацу/; ~~бӣй день Н: 
ЕН сиготоби: пбсле 26го дня ІН 
/нити/ о 2 ЈО А С, 1 НОЖЕВА 
1 7286; на этом закончим свой ~ бй 
день 2 /кё/ Н: С СЖ /ова/ 0 
КОХ; сегбдняшний —0й день за- 
кбнчен 2- Я ОЗ /су/А,12 <> ая 
книжка = сбкурэкисё; ~бе согла- 


шёние юр. УВ: Ж)/кэйяку/; ~ые ре- 
сурсы 7) /рёку/; ~ые резёрвы уст. 
(обучающиеся в системе подготовки 
молодых рабочих, существовавшей в 
СССР до 1959 г.) їс 
[сёкугё-гидзюцу-гакко-дэ ёсэй/ з 7 1\ 
5 = Е /сэйнэн/%5 872, РН /ёби- 
гун/; —ая партия 87а /то/ 

трудодёнь м 58 Н рӧдӧби (= лж 
-хЕ0о5 8 А); денежные дохбды 
на ~ БЕН ІС/0/0 СЪ 5 5 Бе 
/тингин/, 37 Н ЖК /су/ < СХ Л. 
/гэнкин-сюню/ 

трудоёмкий прил. ор» 
/тадай-но рорёку-о &/35, ФЗ /хо- 
нэ-но 0/1, 2; Е /дзикан/ о 5, Б 
/тэма/ > ә: Љ (требующий много 
времени) 

трудолюбивый прил. Ш кимбэн- 
на, 8 х /хатаракидзу/ х 2, #%2; 
нь /хоНЭО/ 12 2 № 1, (старатель- 
ный); — человёк 8 © 2, = ким- 
бэнка 

трудолюбие с #1 кимбэн 

трудоспосббност|ь ж 57 8877 родо- 
-норёку; потёря ~и 57 8877 8 /со- 


сйцу/; поразйтельная ~ь Ул 


{8 /хатара/ х $0 

трудоспосббный прил. 3 887) /родо- 
-норёку/ © 5 

трудоустраивать, сов. трудоустрбить 
Ф /сюсёку/ & + 5 

трудоустройство с Е сюсёку; я 
Ф оз А, (содействие в подыскании ра- 
боты) 

трудящи|йся прич. и прил. @ 5 
Ф кинро-но; ~еся женщины 98 Л 
/фудзин/, @/хатара/ < # Л О в знач. 
сущ. м ув, < Л 

труженик м {/хатара/ х 2 

трунйть над кем-чем разг. .-. 2 ~ 
>93, ДЗ, ә бӧФ 

труп м ЖЖ 'сйтай, 5684 сигай; 38 
2 икоцу, 2 х Э: 5, Е игай (остан- 
ки); вскрытие трупа РЕ кэнси, 7% 
0] /кайбо/ < живӧй ~ ЧБ 
икэру сйкабанэ; переступить чёрез 
чей-л. ~ А №) Е Б /мокўтэки-тассэй/ 0 ?2 


кл» 8/коро/ 3, ЛО» /си-о 
риё/4 5; готӧв переступить чёрез 
чей-л. ~ для тогб, чтобы... ··- 0? 


эЛ 2809 Се 9 /дзи/ & Жил, Л 
ФЕ № 1 әда; тӧлько чёрез 
мой ~ Жо Н/мэ/ФЕ/куро/ ^^ 5 51+ 
ЖҮРЕ /дзэттай юру/& Жи, 2% % 
Си 5 ЗФ АСЕНА и 
о, ААР СБС Д 

трупный прил. Е ЖО сйтай-но: 
запах РЕЕ\` сйкабанэкўсай, 0 8. 
5&/сюки/; — яд 526 /доку/, ? К = 
У 

труппа ж 17 Н когёдан, — ити- 
дза 

трус м у окубёмоно, 998 ёва- 
муси, За /икудзи/ м 1,, 1917 ко- 
синукэ; пбдлый (жалкий) ~ ар хи- 
кёмоно <> ~а праздновать $ 52 
5 

трусики мн. см. трусы 

трусить, струсить 01<0< 95, Е 
/оку/3`5; 8&/баоку/\, 35 (робеть, 
напр. перед экзаменом, перед выходом 
на сцену и т.п.); ЗА /сириго/ 2 № 3 
5 (пасовать); ~ пёред чем-л. +. < 
СЪ, Вс /осо/ п № 3 


— 


ТРУ — ТРЯ Т 
трусйть І, натрусить прост. #0 # 
фуримаку, ў 0 215 5 | 
трусйть П (бежать рысцой) © о < 


В = /хаси/ 5 

трусйха ж разг. Ея окубё-онна 

трусишка м разг. 11515 косинукэ 

труслӣво нареч. Ввў БЕ, ср 
42, ЕВЕ, < 0 < ш; 
Ва /хикё/ с $ (малодушно) 

труслӣв|ый прил. Б А /докё/ ТАЧ 
/^ЯН7< сётанна, ЛТ? сёсична (роб- 
кий): Ер? окубёна (пугливый); Ем 
яв/икудзи/ сә 75, > Ел & ^ кимо- 
ттама-но тиисай (нерешительный); БЕ 
ж хикёна (малодушный) <> он и 
—ого десятка ЖЕ 2 о /руй/с 
үх 

трусость ж 9 окубё; 
(Ф) 5 и (малодушие) 

трусцой нареч.: ехать ~ см. тру- 
сить П; бёгать ~ спорт. і з 2 № № 
о Ў 

трусы мн. “хуя 4 

трут м Ки хо-кути 

трутень м @ Ж обати @ перен. 
/нама/ 13 2 

труха ж Ф 15/кў/ 5 ІЕЕ ЉС 


ва /хикё/ 


оньо, Б кудзу @ перен. разг.: ~ 
в головё &/атама/ 225 /кара/ > 1275, 


28 1. і 2177 кангаэ-га сиримэцу- 
рэцу-да 

трухлявый прил. 45/кў/ 5 12 

трущӧба ж (@ (заросли, чаща) г 
ябу @) (глушь, захолустье) Е хэкй- 
ти, ХАЕС 5 Ө) (район бедно- 
ты) 8:35 химминкўцу, х 5 2 #/тай/, 
2 А, /дзоко/ @ (притон) % су, Ж 
сӧкўцу, № макуцу а 

трын-трава в знач. сказ. прост.: 
ему всё ~ АзССР 
х5 /хэйки/ 7. 

трюйзм м книжн. у? 0 & ос с, 
оС 

трюк м 0 ВЕЗЕ ханарэвадза, ЕН ЗЕ 
хаявадза, НН== кёкугэй, НЭ карува- 
дза, 354 гэйто @ перен. (нгожидан- 
ный поступок) К) 77, Ш саку- 
ряку, УЖИНЕ; выкинуть ~ КУ 
от 2р 

трюкачество с разг. К) о 27 ; 
маться м Һу ол 25 

трюм м 18 сэнсо; ЖЕ гёсо (для 
рыбы) 

трюмб с нескл. #1, сугатами, Я 
кёдай 

трюфель м @ (гриб) і. к 5 5% 0 
с] © (конфета) і, х 5 љ№/гатајо = 
ч 2 1и ~ К /каси/ 

тряпични|к м, ~ца ж Ф ЕЕ ку- 
дзуя, 1 5 8 /ка/\\, 125 2/я/ @ разг. 
1, ВС /фукусо/о сев 
> 9 = /канга/ Я. 5 Л. 

тряпичный прил. @ 15 /нуноги/ И, 
СРЕ/ЦЎ/ < ої © перен. разг. уст. 
(слабовольный): — характер #511 /ику- 
дзи/ 75 |, 

тряпка ж © 21 дзокин, 751 ФУ- 
кин (для уборки); Я кирэ (лоскут) @) 
перен. (о человеке) 55111 /икудзи/7< |,, 
(ў, ван ёвамуси, 55: ёвамисо 
8) мн. ~и разг. (0 нарядах) #8 
ируй | 


зани= 
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ТРЯ — ТУМ 


тряпьё с собир. $2, оой, 19) 
№, фуругирэ, #2 Е /кудзу/ 

трясина ж УЕ доронума, > 5 2 

тряска ж #27, юрэ, ЕЕ} синдо 

тряск!ий прил. 05 12 3:7: %#/ю/# 5 
(06 экипаже); мая дорбга РУЧНОЕ дэ- 
кобоко-мити 

трясогузка ж (птица) ч& Пл 

трясти Ф 5 фуру; —тй головой 
ЭД/атама/ 28 25; оти кому-л. руку 
разг. -.. ОЕ № /тэ-о НИГИ 5; (от 
дёрево Ж/ки/ 2 0395 5 @ безл. (вы- 
зывать дрожь): егӧ Ын от хӧлода 41 
І ж /саму/ < ЖЕ] СО; 
соёт от страха е5 < трлр 
(К /готай/ А 5 4 5 (9) безл. (раскачи- 
вать, подбрасывать): в вагбне ~ ёт Е 
1 /сярё/ 15 0:72 2272 04 Сл 5 @ быть 
тряским}: телёга сильно ~ёт ЕЕ /ни- 
гурума/ 2 < ФИС 5 

трястись @ 2/ю/4, 5, ЖИ /уго/ 
< @ (дрожать) #/фуру/ А. 5; —тйсь 
от холода 5 ё < С[2Е НЕА (Е 
ж % 25); он весь ~ётся ЖЕ 
/карадалзю/ Я Су 5; отись от 
смёха &/вара/и 2 5 5 9) (ехать на 
чём-л. тряском) [212 1 © 5 1/5] 
в /но/ сф < @ над кем-чем перен. 
(оберегать) ЖК] /тайсэцу/& 4 5; Ш 
{8 /монооси/ 535 5, Шиш 5А (над 
чем-л.); с--тись над каждой копёйкой 
мс 5 итимонсэн-о ваттэ 
цўкау, 32 6%0519 595; Л/цу- 
мэ/(с;х/хи/ $3 06р.. О 
ў 0 Бё/симария/?° (быть скрягой) (9) 
ОРО кем-чем перен. разг. (бояться) 

2 /осо/ А 5, ОВГОО КО < 
5 

тряхнуть однокр. к трясти 1, 3, 4 
<> - стариной #/вака/ “`2 х Ф 5 
СА 

тсс межд. о — >! #/сидзу/ (с! 

туалёт м @ (одежда) 2750, а 
фукусо; вечерний ~ ХИ рэйфуку; х 
7-м км5 (дамский) @) (одевание) 


Е /ми/ © \^, В 002 <, ВЛ мидзу- 
курои, ЕСГ Ў ря; заниматься ^ом 
ВСОБАФ А; ЛИЖ/кэсё/ 95 (пуд- 


риться и т.п.) ® (столик) ИЕР 
/дай/ @ (иборная) ћл мо Е [м-в], 
ЧЕЖЕ=Е/сйцу/, ўт тэараидзё, ЕР 
бэндзё; мужской ~ 7 /тоногата/ 9 {8 
Р (26 5295); жёнский (дамский) ~ #19 
Л /фудзин/ ЕР (5 РТ) 

туалётн|ый прил. {Ы Е Ф кэсёё-но; 
г-^ые принадлежности {К А./дӧгу/; 
—ый стблик ЈИ т /дайу/, т кёдай; 
Е /химэ/ 977 (маленький); ая бумага 
ВЕЕ тири-гами, КА миь К-и; 
ое мыло ЛИ /СЭККЭН/ 

туба ж муз. а м“ 

туберкулёз м Е кэккаку; ^^ лёг- 
ких Ли/хай/ А; ~ гбрла ПЕБЕ/котб/ 
ДЕДА; с-- позвонбчника Т9 /сэкицуй/ 
р ) = 5; открытая форма. а ВИ: 
/кайхосэй/ Е; болеть ~ом ЯН > 
» 5 

туберкулёзніый прил. ©) #10 КЭК- 
каку-но; ##% Е /сэй/Ф (по характеру); 
—ый процёсс ЛЕ /сёдзё/; (ый 
больной 5% 28 /кандзя/; : ~ая па- 
лочка #555 3 /кин/; ~ый санаторий ўй 
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ОИЕ © в знач. 


туберкулин м фарм. Ули 


сущ. м 


тубус м (микроскопа и т.п.) Е мн 


кёто 

тувйн|ен м, ка ж һь = 5 Д 
/дзин/ 

тувйнский прил. ро 19750, Кь 
— ЯД / дзин/ Ф 

туго 1 нареч. @ (плотно, крепко) 
0 (набить что-л.); 27» 


/сэма/%^ жс (до отказа); ~ натянуть 
ФА, 2 3Е/ха/ 5; ~ завязать Ш < 5 
катаку мусубу @) перен. (с трудом) 
>; дёло подвигается ~ 27? 
Жи (Р 0 < {00А); 
учёба идёт ~ ўзв/бэнкё/ 3 фз 0) > 
АІ Жи П в знач. сказ. безл. 
(трудно, плохо) 5% комару; ему при- 
хӧдится ~ 15415360 В /итаи мэ/ {< № > 
Су 5; у него с деньгами ~ 15486 

/канэдзума/ 0 72 (= 0 2:901 канэма- 


вари-га варуй) 
ш/ти/ оъ <) ФФ 


тугодӱм м разг. 
АЛ 

тугой прил. |х #8 / хикисима/ >72 
(туго затянутый); % > 1, 0 #%3Л/цу- 
мэко/ А,72 (туго набитый): аил катай 
(крепкий, упругий); ~ воротничбк Я 
нао уу 

тугоплавк|ий прил. тех. РКФ 
тайка-сэй-но, А /ёкай/ 1,1575 и^; ~ая 
проволока 23  тайнэну-сэн; ~ое 
стеклб 89 /косйцу/7 5 х, МАЯ 
5; ~ий шлак {КА 5 2 

тугоухий прил. Қу 
той, Д0 нантё-но 

тугрик м (денежная единица Монголь- 
ской Народной Республики) Б 77) 7 

туда нареч. © Сл, БХ, Ф 
СОС ск >Ь ~, љо ъХ, [а] 
/му/ с. М о, где... +. Фри ми 
сюда љобБс об; ~ и обратно {5 х 
330 юки-каэри; = офуку (о поезд- 
ке); билёт ~ и обратно 17 6 /кип- 
пу/; расхаживать ~ и обратно (сюда) 
По 01 0 952; — ёхал на мет- 
рб, а обратно шёл пешкбм {7 х 15 ЊТ 
$ /тйкатзэцу/`С 8 0 1525 /ару/ ^^ ЖК; 
не -! ХЪБРСЬФОЗчА!; не ~ 
попал [54 /кэнто-тига/ 0 С ЉС 
жу\А /маёико/ А,72, Ж /кадо/3& 1\72 
<> ни ~ ни сюда |] љУсёКИС 5 


МИМИ-НО 


съжи 2) #.-БожЗФ, Е/нага/ 
(9 /мидзика/ 1,72 (о невозможности 


приспособить к чему-л.); ~ ему и до- 
рбга! узи: /кими/721, 81825205 
Ф 5 45 /тодзэн/ў2! 

туда-сюда нареч. (в разные сто- 
роны) ФБЬСЬМЛ, н< хӧбӧб-эә ® 
разг. (сносно, сойдёт) ГК» 
/гаман/`С х 5, 724 /яку/ (суо 

тужить прост. [& /нагэ/ 5 >? 1, ?Р; 
Е какоцу (жаловаться); /ку/ <>, 
Е (по поводу неудачи, провала); 
х 12 5 (скучать); б 2 Ў /кокоро-с е) 
ита/ 5 (сокрушаться); ?ў от \і < 
5 (с грустью вспоминать) 

тужиться прост. (@ (напрягать мыш- 
цы) НР 2 818 /киннику-о кинтё/ х + 5 
@ перен. (силиться) Л) рикиму, Е 
ўт 2 хонэору, № 5 л, /каги/ ) @7Ј/тй- 
кара/ № Н 

тужурка ж 2 х т> К, 52 танъи 

туз м Ф карт. —, = — х; червбн- 


ный (пиковый) ~ ^^ һ(5 5 Е)Ф 

— х @ перен. (влиятельный человек) 
Ху #7 одатэмоно, ЖТ бгосё; сы 
яз х о-рэкирэки 

туззмец м, ~ка ж ЕЛ додзин, + 
2% /дотяку/ Ф Л; —цы мн. Е домин, 
А ВЕ ГЭНДЗЮМИН 

тузёмный прил. 2% 0) дотяку-но 

тузйть, оттузить прост. 417229 
“5 

тук м с.-х. ЖЕБЕ муки-хирё; 7 
дух & – № (рыбная мука) 


тук-тук межд. разг. ЪЪ, ёо 
ао, 
тулий м хим. Уу А 


туловище с 8 до тай]; Ж кара- 
да разг. 

тулӱп м 2 57 кэгава-нагагайто 

тулья ж НФ Е бӧси-но дзёбу 

тумак м прост.: надавать кому-л. 
тумаков ·.. іс 285 &/тэнкоцу-о ку/ 
+ 5 

„Туман м @ & кири; 28 моя (мгла); 
ЕЕ касуми (дымка); густой — = но- 
му, = /фУка/ ^^; вечёрний ~ 58 
югири; на дворё (на улице) ~ + /со- 
то/ Е ару > СИ; стойт густой ~ 
ВЕСЬ; о опустйлся 
на поля зе рЗНР/но/1 ЗЕ /та/ й, сил 
5; по полю стёлется ~ іс 5:05 | 
/танаби/‹\ Си 5; окутанный ~ом 2 
< 9 /цуцу/ + 1с 5 (вврисі 5); 
28 0) 0» >12 (дымкой); скрытый ~~ом 
28 < [Е /каку/ САА и, 28 1с ЕЯ /то- 
Дза/ & Сл; о рассвялся 2751 
/ха/ іс (о їс титта), @ перен. ВИ 
х аймайса; сплошной ~ (5 $ > $ © 
© 7, 48] $ > % 2 /бакудзэн/ 2 1, 
Си 5; быть как в ~е д /атама/ | 
А, 0 ШС (12 о Е 00Си5, 5% 
ФТС 2), жн /гори-мутю/ 
д 2; видеть «/по-л. словно в ~е [ғ д, 
ә) (092016, НРК)ЯЯ5, НО 
Феня, $>2(5555)Н#Я5, 
имя Жил; напустить -у Е 
з /котоба/ № < СЗ, флекс» 
05; у него ~ в голове Ми /но- 
-мисо/ О н /та/ 0 иу = 

туман|ить, затуманить (взор, 'рассу- 
док и т.п.) {^ касуму, 1-2 а 
р, < 5ЬРмЬ; слёзы ~ят взор Я 
ЕЕ Н /мэ/ 2 < $ о? (ЕАСИ 
5 

туманит|ься, затуманиться (@) (засти- 
латься туманом) & кири ($ <>) >> 
> @ (заволакиваться пеленой) АЯ. 5 
‹Ж5, 5 кумору @® перен. (му- 
титься — о сознании) А,®935, 
$55535; голова ~ся Э /атама/ 
7 #>2235(%4А%03.5); взор ~ся 
В/м < БА, Е 3 5 (>39, < 55) 
(@ перен. (о лице) Е/као/ < 5; & 
Б. /инки/ (с 5, АЗС {Р 

туманно І нареч. (неясно) нА /ба- 
кудзэн/ 2 [1/`<], № к аймайни; Е 
2} /котоба-о ниго/1, С (скрывая свои 
мысли); ЕЯ оборогэни, #& х 2 усу- 
усуто (смутно, напр. представлять 
себе что-л., помнить и т.п.) П в 
знач. сказ. безл.: сегӧдня ~» (о пого- 
де) 5 Н 15312 кё-ва кири-да; будущее 
сә 15 ЕУ саки-ва курай 

туманность ж @Ф (скопление тума- 
на) = кири @ астр. 2 сэйун @) 
перен. (неясность) Ол х 


туманн]ый прил. @ = кири-но, 
301>1>>1:, ЕЕФ моя-но; 0 5 5 й 
{похожий на туман); с %/пуцу/ * 
1,12 (окутанный туманом); ~»ая по- 
года 2(25) о Н/фукаи хи/ @ пе- 
рен. (неясный) Боли, А /баку- 
Дзэн/ 2 1,1, 25, /маги/ 5 4 
и (06 объяснениях, смысле, речи и 
ее СУА Е 
А 0 072, 5 (0 мыслях, 
представлениях и т.п.); В /мӧрӧ/ 2 
0—72, НЕ оборогэна (о воспомина- 
ниях и т.п.) © перен. (0 глазах) < 
С ОГИ О Е 

тумба ж Ф (уличная) Л\Е: кобасира 
© (подставка) = дай, = дайдза (8) 
прост. (о человеке) к о ъ х фўтоттё 

тумблер м тех. м 795 54 о Ф 

тумбочка ж (шкафчик) Я ЕЖ — Е, 
Ет тэмотодай; + 4 Ь 5 – ли (при- 
кроватная) 

тунгус м, 
{ дзин/ 

тунгусский прил. 
м 27 — х Л/дзин/Ф 

тундра ж ом кә, 2-Е тодотай 

тунёц м (рыба) б магуро 

тунеядец м #/гокў/о хі, ЕЁ 
јигу/-, Е исӧро, А: дзасё- 
кўся; = кисёкўся, == ЕЕ в КкисэйтЮ 
{паразит) 

тунеядство с А8 дзасёку 

тунеядствовать Е {&/исорӧ/$ 5 

тунйс|ец м, ~ка ж ъ= УЛ 
ў дзин/ 

тунйсский прил. = а 2070, Зы 
207 Л /дзин/ Ф 

туннель м ГУЖлЛ/ 

тунцелов м рыб. № © 5 \/сэн/ 

тупёть @ (напр. о ноже) #%/нибу/ 
4155, 8)/ки/ 535 @ перен. 
{притупляться) Н/я/ х9 рь; = 
/оторо/й. 5, Е/гэнтай/3 2 (напр. 
о зрении, памяти); #/сидзу/ % ) 2›13 
5 (напр. о боли) ® сов. отупёть 
(глупеть) іж л, 0% 5, Я/атама/ 538 
< (25 <) 5 

тупик м @ (улица) == х ~ /цўкиа/?= 
9, ле фукуро-кодзи @ ж.-д. Е 
1% курумадомэ; Л.3Е/нюбан/х Ко 7 
(у платформы) ® перен. 17 & Е /Юки- 
дзу/ & 9, ЕЕ=/тэ/ЕЕ 0 У ЛЕ/дзётай/, 85 
#8 кюти, 15 & №7» юкинаями; зайтй в 


—ка ж Ууу’-хл 


ОНЕ, 


ха 0 ПКС А /оти/ 5, 45 
х МЫ, д/кабэ/ісо х 125, ПЕ 


$5, ж75/тохӧ/іс < 15; быть в ту- 
пикё а Жека, НЕМА 


$5, -Ж/нитти/ $ = /сатти/ $ 411 
і, НФ Г /дзэттай-дзэцу- 


мэй-но татиба/{<\^ 5; завестй в ~ { 
ЗО РЖ/КЙ/ 9, ПОЛЕ 
све цииь, алан о Ф 
5; поставить в ~ ВИЗ, Ф) 
СУ 5, ЕНН/хэйко/& 4 2; “= /това- 
ку/& 5, шЯ/мэнку/ 5 07 (приве- 
сти в замешательство); найтй выход 
из тупика 75% 0 #17 В/дакай/ҹ 
5, У ОН В /саку/ № йо 5 

тупить, затупить, иступйть /нибу/ 
35, 8 /ки 1 < 925 

тупиться, затупиться, иступиться # 
ДЕИ ‹Ж5, 8 ж/кирэадзи/2:ф 5 

<> 

тупица м, ж ФР, ЖУЙЕ нукэ- 
саку, 22. бокунэндзин 


тупо нареч. (с глупым видом) Е 
1 /бакадзура/ 2 1, < 

тупоголбвый прил.: ~ человёк №] 9. 
ахо, ФР 

тупой прил. Ф #0 нибуй, Ы/ки/ 
115; -—0й карандаш 5/саки/ф-К 
/футо/ < 12 > 2 В /эмпицу/; ~бе ору- 
жие 2025 донки @) (широкий, округ- 
лый) м. /маруми/ 2 43 72, Жал ма- 
руи; № (толстый); туфли с >ыми 
носами 50 110\ < 2; —0Й нос 72 А, Г 
а /бана/; —о0й конёц палки #&/60/0 2 
>С ^^ /хаси/; ая сторона 
ножа 24 7 (ШГ хобтё) Ф/сэ/ ® 
(бессмысленный) АЕ /кину/ 9 4+5 
5], МОЖЕ], (ләр 
72, = Њ/ими/ 075 и\; бй взгляд (ғ А, 
Фри Н/мэ/+ &; обе выражёние 
лица 09157125 5 /као/ @ (0 
человеке) В.с гудонна, 8 /атама/ Ф 
них, 132) ор 2 1\; ЖЖ донканна 
(бесчувственный); Ш/ти/О 9 < ФЬ 
Бил, Ње /номисо/ Ф а /та/ В Ў ^ 
обр.; ЗН /тансайбо/Н)7< обр. (огра- 
ниченный); —0й человёк 0и Л, 
Шо Ф р) фр љо; (обй ученйк 
сх Жи(ФрЬБ ил) Ф сэйто © (0 
боли, чувстве) Эл; (ая боль 7 
донцӯ, 8 ^ а /ита/ 2» © (безропотный) 
АЕ /мокудзю/А с, 23 /ниндзю/ 7с, 
8% х /мокумоку/ 2 1,12; ЖЕ дорэй/ 7х 
(рабский); —ая покбрность ЕЕ, 96 
@) (0 звуке) ГА,ГА,, ФАЗА; доно- 
сйлся -—6й звук топора 722% #1/оно-о 
у/ 55912 АРА, 20 5 И /0то/ 2; 
ВЯ /ки/ © 1с <> --0й угол мат. #8 
донкаку 

тупоконёчный прил. ФЗ саки- 
-но нибуй, 2 ФЖ/футо/\^ 

тупонбсый прил. @ НФ данго- 
бана-но разг.; < #1, Ј/хиро/и^ (о 
клюве) © (напр. 06б обуви) %/[саки/ Ф 
Жл 

тупость ж $82 донкан (невосприим- 
чивость); Вн гудон (глупость); ВФ 
2] гу-во коттё (верх глупости) 

тупоугольный прил. ЭФ донка- 
ку-но 

тупоумие с АЗ гудон, %/тиэ/Ф 
дн /та/ ) с & 

тупоумный прил. В 9175 гудонна, 54 
Ф атама-но нибуй 

тур Гм @ (танца) [221%#0 Ф 
спорт. 1 8/кай/, 1 оё /сиаи/, 
Һ- 5х м Һ ©: первый ~ выборов 
Бх. У 35822 дайитидзи-сэнкё @ (путе- 
шествие) У 7 — 

тур П м зоол. 8 /но/% Хх 

тура ж шахм. мљ- 7, Ж тӧ, М 
дзё 

турбаза ж (туристская база) ВЖЕ 
НВ канко-кйти, 3 ЕНТ / дан-сюку- 
хакўсё/ 

турбина ж х ~ Е 

турбинн|ый прил. 5х – ЕФ; ый 
зал 5 – К = /[сйцу/; ~ое колесб я 
— Е: ЕЕ /ханэгурума/ 

турбобур м х -жЖЕуљм 

турбовентилятор м х —- А /со- 
фӯки/ И | 

турбовинтовой прил.: — самолет # 
—Ж7н ЭУЖ/ки/ 

турбогенератор м х ы #88 
/хацудэнки/ | 

турбонасбе м # - Биж 7 


ТУМ — ТУС 


Т 


турбореактивный прил. 5 — 1 #0 = > 
Ф 


турбостроёние с 
д30/ 

турбулёнтность ж физ. | какуран 

турбулёнтн|ый прил. физ. ЕЕ ран- 
рю..., Е какуран... в сочет.; —ое 


 — У /сэй- 


движение 2. ( ЕЕ) ундӧ; ое 
течение = 
турёцкий прил. -л=Ф; ою язык 


К л/ 2 ЕЕ /го/ 

туризм м #6 канкбо, ЖИ /р8- 
кб/, 1 /юран/}{7; развивать ~ # 
№ № 1) /сёрэй/ 95, #38 2 8 
/дзигё-о хаттэн/ 5 ж 5 

турист м #62 канко-кяку, 7—7 

Һ 


туристический прил. см. туристский 

туристка ж к турйст 

туристский прил. #360 канкоб-но; 
ое бюрб ЖЖ) /кёку/, У-у) хры 
а — о —, #362 ИАлт/аннайдзё/; ая 
поёздка #261617 /рёко/ 

турить, вытурить, протурйть, однокр. 
Е прост. ##/си/ 9 Н 2 В /ку/ 


туркмён л, 
/дзин/ 

туркмёнский прил. мух мо, М 
ля х у Л/дзин/Ф; ~ язык ЛИ 
и ЕН /го/ 

турман м (голубь) Бяо 
/бато/ <> летёть ~ом Х> < 9 М/каэ/ 
5 


ока ж рме х мд 


турнё с нескл. 7 рёко; =) рэ- 
кихб (о посещении ряда стран); Я 
/сисацу/ Е (с целью изучения чего-л.); 
предвыборное ~ ЖЕ /юдзэй/ ЖЕ; ар- 
тистйческое ~ 35 дзюнгё, #==/эн- 
сб/ Е; совершить ~ по странам Азии 
77 7х /каккоку/ № 25 (З 
>); отправиться в ~ ЖЕ»; 
совершить [артистическое] ~ НИ 
2 5 

турнёпс м бот. д = -тУяУз 

турник м спорт. см. перекладина 2 

турникёт м #031 кайтэн-кидо; 
аж, дзидо-кайсацугути (автома- 
тический) 

турнир м һ- 5х м; В сиаи, 
эх кёги (состязание); =\^ арасои 
(спор) 

турнуть однокр. к турить 

турок м рма Л /дзин/ 

турпохӧд м (туристский похбд) НА 
/дантай/ ^4 жи 7, УУ 

турусы мн. разг.: ~ на колёсах С 
7 5 9, 8655 мудабанаси, $ ?>#Е /ба- 
наси/; разводить ~ на колёсах #7>ЕЕ 
#395, № /нэ/ 6 ЗЕ/ха/ $ Жо 5 

турчанка ж к турок 

тускло нареч. ў /усуака/ 5 < (не- 


ярко); ЗОО, 5, 1552, 
2 1с (чуть, еле); РАХ 0 2 (не- 
выразительно) 


тӱсклость ж Е х усугураса, &Ф 
ФЬ& (света); %/цуя/ Фіх с 2 (бле- 
ска); :5,/адзики, адзикэ/7$ & (стиля 
и т.п.) 

тусклый прил. @ (неяркий) ЕЕ 
усу-гурай, ЗФ; В8/цуя/Ф ил, 8& 
ў /кэ/ 1х0 (без блеска); Е/кумо/ >72, 
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ТУС — ТЫС 


Ей (мутный, непрозрачный); 
43 А,1 (0 цвете) ©) перен. $ А ўи, 
5 /адзики, адзикэ//ўи (0 стиле, 
жизни и т.п.); ъ Ф и (вялый); ~ые 
глаза А х) 0—7 В/мэ/ 

тускнё]ть, потускнеть @ ў /усу- 
-гура/< #2, ФЕ < 75 (06 освеще- 
нии, свете и т.п.); ®/цуя/ 574 /Ки/ Я. 
5 (о металле, стеклеи т.п.); #&/уру- 
си/ 2 /ха/ 5 (0 лакированных из- 
делиях); % 5 кумору (терять блеск); 
2.9% (0 глазах, взгляде) (@) перен. 
-К 0 5 /кударидзака/ (сі: 5, РЖ/сйта- 
би/ 7 5; слава егб ~ет ЖОЛЯ 
/нинки/ $ 213 РОК; всё Это ~ ет пё- 
ред... СИРЗ СН... & Ш/кура/~х ё 
Фс их (+. 1 НИхи/ и С А /сон- 
сёку/ 20, -.. < Ж/0то/ > С 5) 

тут нареч. разг. @ (0 месте) с с 
< (<); то ~, то там ФБ Со 
къ, оба оь, СИС; 
~ же (на этом же месте) = Ф/ба/ 
< @ (о времени) 5 2, ою, Хх 
сс У о же — = і < (быстро, 
с готовностью); /сука/& -3° (сразу); 
ж Ф т/аси/ с (пошёл; поехал и т.п.); 
= іс гэнкани (ответить и т.п.); не 
сето было #8 Ж /кантан/ (с 15 {7 2>/ 
(не так-то просто); ЗЕ < ЯРКО 
(не получается); и всё ~ & ЛО 
0/8 

тутовник м бот. < # (2%) 

тутов|ый прил. 2&0 кува-но; ~ое 
дёрево 0% /ки/; ~ый шелкопряд 
7: кайко 

туф м мин. ЕК: тёкаиган в 

туфли мн. (ед. туфля ж, разг. ту- 
фель м) 8 тангуцу; жёнские ~ }Я 
ЛЕ фудзин-кўцу; лакирбванные ~ =. 
3 х мұ; бальные ~ мх 8; до- 
машние ~ д у) > 

тухл|ый прил. /кӱса/ 1, В 
/фухай/ 11, в сочет. МИ.-..; сое 
яйцо 14,5 /тамаго/, 5р фуран; ~ый 
запах & фу [0 хай] в. сю 

тухлятина жс разг. собир. = 
фухайбуцу, &/кўса/ > 7: $ Ф 

тухнуть 1, потухнуть 74 /ки/ Я. 5 

тухнуть П, протухнуть #5 кусару, 
п, В /фухай/9` 5 

туча ж @Ф = кумо; тёмные ~и 
прям. и перен. = анъун; чёрная ~а 
ЕН 28 кокуун; дождевая —а = ама- 
гумо; грозовая ~а == райун; по- 
крыться —ами 17/0/4225; нёбо 
обволоклб —ами 2=/сора/ $ 2 А, 5 ђ = 
/кумо/ > су 5; ои рассёялись ЕЕ 
/ти/ оС ої; ветер рассёял ~и 
ЖЖ /кадзэ/ 2: 8 2 к /фу/ & #5 172; нёбо 
очистилось от туч 2 /сора/%: в /ха/ 1, 
<Ж7:; ~и нйзко нависли над гӧро- 
дом 22246 /хику/ < #81 /тоси/ < ЗЕ /та/ 
М» о Си @ перен. (множество) 
(2 амата; ~и саранчи и сок 
/тайгун/; ~а пыли #/хокори/ Ф @ 
перен. (что-л. угрожающее) = <> 
туча ~ей 5. & ХХ /ко/ А, 12 /као/ 2 
5 

тучнёть, потучнёть (1) (о человеке) 
2 6 5 коэфутору @ (0 почве) 32. 
Ф А 
тучность ж (0) (человека) Е хи- 


792 


ман, 2% хидай; ДЕД /сибо/ 5 2 0 (ожи- 
рение) 8) (земли) В хиёку 

тучный прил. @) (0 человеке) ЕХ. 
/коэфуто/ ої, 2 А їс, Е /химан/ 1; 
С бо. ео 
@ (о земле) ЕЯ, ЖФ хиёку-но; 
2 /юта/ 22/7 (тж. о лугах) 

туш м муз. #21} кангэйкёку 

туша ж Ф [Е ®/тосацу/ — 1 Я 
8р /сёкуникуё-добуцу/ Ф | ЕН дотай; 
запечённая (зажаренная) ~ ў} х 
маруяки @) разг. (о тучном человеке) 
0,51: Ж/Фӯто/ > Ъ < 

тушевать, затушевать 5 кума- 
дору, Е /инъэй/ №20 А 

тушёвка ж Е 0 кумадори 

тушёние І с (огня) 74. сёка 

тушёние П с кул. 2 5 :К [бис 
/му/—&/ни/ $ 5 2 2 

тушён|ый прил. 2 5 [би с3&/му/ 
2 32/ни/ 7:2; ое мясо р/нику/ Ф # 

тушить І, затушить, потушйть @) 
(гасить) 143 кэсу; 74 1 |: /то/ 5 (по- 
жар, огонь и т.п.); #/мо/ 5% (напр. 
папиросу — рукой); &/фу/ 514 (за- 
таптывать); 1/фӱ/ * 3 (задувать); 
~ электричество 25 Т /дэнто/ № 74 3- @) 
перен. (подавлять) $ [Е /тинъацу/ 3 5; 
— огонь войны #:К/сэнка/ № ў 

тушить П, стушйть кул. & 5 :К/би/ 
< И Ж/мусини/ 95, м5. – 69 5 

тушӣться кул, /му/ 415, 4 5 - – 
Э8/набэ/`с 2, 5 

тушканчик м зоол. ЩЕ яманэдзуми 

тушь ж = суми 

туя ж бот. СФ 

тщательно нареч. 2 Л /нэнъи/ ђ (с, 
Хак нЮнэнни, бо < 0 [2], #0 
(с сайсинни, ЖЕ сэйсайни; В/ари/ 
и 5 ВЯ /суки/ $ ЗЛА (так, 
что комар носа не подточит); ЖЗЕ/си- 
рамицубу/ {< (детально, дотошно); 
Е /тэттэй/ В) <, ВЦ гэммицуни, 
ќт 1с мэммицуни, (с сэймицуни 
(досконально); Зе таннэнни (скру- 
пулёзно); #/у/о В} &/мэтака/о Вс 
(напр. разыскивать что-л.); Я /нэ/ с 
&х (С 217) (расследовать и т.п.); 
гы продумать оо < В 2 #2 /канга/ 4 5 

тщательность ж # Г Зх сайсинса, 
[5 2] сто] #9 & мэммицуса (доско- 
нальность); дёлать что-л. с большбӣ 
—ю 5/нэн/ < ях 2 Л./и/ С... 5 

тщательный прил. А227 нЮнэнна, 
а Л/нэнъи/ 9 Ж, Ас сэйсайна: Ж 
Ј/тэттэй/ В), #77 гэммицуна, & 
257 мэммицуна (доскональный); х Ъ 
АС 1 (аккуратный); +275 таннэнна 
(скрупулёзный); ая подготбӧвка $1 
75 Е рН / дзюмби/ 

тщедушие с 2517] мукирёку, [899 
кёдзяку, 3255 нюдзяку (дзюдзяку) 

тщедушный прил. 89 х /ёваёва/ 1х“, 


#9925 кёдзякуна, Л) /тйкара/ о Х их, ЖЕ 


3299/77 нюдзяку(дзюдзяку)на 
тщеславие с 7 кёэйсин 
тщеславный прил. 90у кё- 

эйсин-но цуёй, Я/ми/ #0 О 
тщетно нареч. 5з /муна/1, <, о 

2Е/каи/ $ <, #ғїсіс, ЖЕ муэки- 

НИ, 11 Б (С | 
тщетность ж ЖЖ & муэкйса, $72 

сё; ~ усйлий {55 торо, ЕЕК му- 

дабонэ 


тщётны|й прил. 2=/муна/1,`, 38 
/каи/ Ф? и\, /эки/Ф Зи, #122, 
4=2%77 муэкина, 0\79 5 1; ЖИ /СЭЙ- 
ко/ 2 Нл /мико/ 2.23 (не имеющий 
перспектив на успех); ~е надёжды 2ч 
ии (:/кана/ 4 7 0\1) /нодзо/ 5, 29 
2. сораданоми; сме старания ЖЕКЕ 
мудабонэ 

ты мест. личн. Е; 31 (более фа- 
мильярно и интимно — между сиупру- 
гами, при обращении к детям, к млад- 
шим по возрасту и служебному поло- 
жению); Е) аната, 2 4,7 (8 женской 
речи — к супругу); Е кйсама (очень 
грубо); ў нандзи уст. поэт.; я тебя 
вйдел в театре = #25 /гэкидзё/ С Е, 
= /миу/13 72; я от тебя этого не ожидал 
ИАС ВИСКИ /кома/ 
5, АССОЛЬ 
> о їс; тебё понятно, что Это значит? 
5 1 В © ФЕЙ /ими/ у> 5 2 я, Это 
купил тебё с 11535 1072 > (с е /ка/ > 
ОР; я пойду с тобой Ж 5 — 
/иссё/<17С 5; мы то сделаем с то- 
ббю вмёсте ИАН сф А 5: 
мы с тобой 7: 5 д 72 ) ; что с тобой? 
[5 15]2 5 0—71 01 Ф; мы говорӣли о 
тебё носил <> быть (на- | 
зывать) на ты 240 /кими-боку-но 
айдагара/`< Ф 5, вп А? 

тыкать І, ткнуть 22 < цўку, 25 32, 
іх цуккому, Л^2= < кодзуку; 2 & ў 
(вонзать) 

тыкать П прост. (называть на ты) 
= /е/5, ОССЗ 5 

тыка|ться разг. (@ сов. ткнуться 
(наталкиваться) 52%» © (суе- 
титься) #72 6:/убсаб, убдзаб/ $ 5, 
<< 925; ~лся целый день љ#ф 
1121,01 Н 22&/нити-о оку/ о ї2 

тыква ж 9 тонасу, Е каботя 

тыквенны|й прил. @ ЕҢ 0 тона- 
су-но, РФ каботя-но @) в знач. сущ. 
мн. е бот. АКА /ка/ | 
тыквообразный прил. ЩО кабо- 
тягата-но К 

тыл м @ (задняя сторона) 3% 
хайго, 1 хаймэн, 8 ура, 5 > ® 
воен. (территория) Е, #75 кохо; 
зайтй с тыла (в ~) #19125 (1С) 
/мава/5; выйти в ~ протӣвника М 
/тэки/ дк © воен. (тыловые 
части) {275 [815 кимму] 2 бутай @ 
(в противоположность фронту) #%#% 
дзюго; труженики тыла ОНЛ. 
Б: /кинрӧ-дзиммин/; глуббкий ~ Ж 
/сэнсэн/№»›> 5 2 < ВЕ/току хана/4.ї 75 
/тихӧ/ (э тиики) 

тыловик м & НЕЕ! 
-кимму-но хэйтай 

тылов|ӧй прил. воен. {75 0 кохо- 
-но, ШО хаймэн-но; ~ые учреждё- 
ния 1) #75918 /кимму-кикан/ 2) 
(гражданские) #%/дзюго/Ф о ЬФь 


кохо- 


тыльн|ый прил. 10 хаймэн-но, 
275 @ кӧхб-но; ~ая повёрхность рукй 
= ФЕН тэ-но КО 

тын м 1 саку, & 25 (#8) 

тысяча і числ. колич. =; —- ис 
сэн (одна); пять ~ =; десять ~ — 
5; сто ~ В; один на ~у РЛІС— 
А. сэннин-ни хйтори (о людях); фіс— 
> (о предметах); в ~у раз ббльше 
р $ № х и\ сэмбай мо окий (2. 0й) 


П ж (множество): у извинёний! ц^ 
< /9/1с 5 500051; му раз в 
знач. нареч. 1) (неоднократно) ЩЕ 5 
нандомо 2) (совершенно, вполне) & < 
маттаку; в ~у раз со сравнит. ст. 
прил. (гораздо) %/[хару/2> <; таких 
людёй один на ~у АЖ ЛЕ /кива/ 
№ с #/марэ/?7<; мн. ~и (масса) 5% 
тасу, А Ш такусан; ~и людёй \^ < Ғ 
(= А, Е нандзэн) 2 ^5 Л Хх/хйтобито/; 
~и и десятки ~ людёй НРУ 
Л 5 

тысячекратный прил. Е 0 сэнкай- 
-но, Е 0 сэндо-но, Ф сэмбай-но 

тысячелётие с @® (годовщина) ЕЕ 8 
сэннэн-сай @ (срок) Е сэннэн|[ 
кан | 

тысячелётний прил. о. Е 
Ж Ё /кан/ © (о сроке) 

тысячелистник м бот. ЗЕЕ нокоги- 
рисо 

тысячный 1 числ. порядк. ЕЖ 8 Ф 
сэмбаммэ-но, # /дай/ ЕФ П прил. @ 
(измеряемый тысячами) ТР >с 
/кадзо/Я 5; ~ая толпа Е 5 о С 
Я. 2 Е /гунсю/ @: ~ая дӧля 10002 
/бун/Ф 1 

тычйнка ж бот. 1 о-сибэ 

тьма І ж @ (мрак) [8 кура] 
ями, Ё анкоку; непроглядная ~а 
2 /мак/ 8 8, Ж%/хана/ љо 0 $5 
Зр БМ ЕО, — 9 /тётто саки/ 
$ яя; кромёшная ~а 28 
[уруси-о нага/ и? х ХЕ, ФФ» 
$ ор нЕ, ЮВ Е/тама/ © 6; вос- 
пользовавшись ночной —ой 1 [2 /яин/ 
< 32 /дзё/ 0 С; погрузиться во ~у ЕЕ 
С А0/цуцу/ + п 5 ©) (невежество) 1 
485 мути-мугаку <> сквозь ~у векӧв 
< 78 /сэйсо/ 2С, 0 /т0и му- 
каси/ > 5 

тьма П ж разг.(множество) = ама- 
та <> ~-тьмӱщая нарбду прост. #5 
Ф Л к мусу-но хйтобито, Е Ш/куроя- 
м/о 5А 1% 0 

ТЭЦ ж нескл. (тепловая электро- 
централь) 912557 нэцу-хэйкю ха- 
цудэнсё 

тюбетёйка ж я 5 – р (0С 
с % 8 в оу ЛОЙ 
Е 

тюбик м =. ~ 7; в мах 5-7 
Л/и/ 0, &/сибо/ о щих 

тюбинг м тех. ЖЕ кандзё-дзай- 
рё, я -вУуй 

тюк м Ж кори; 214 цуцуми разг.; 
в ~ах 1 1С 1272 

тюлевый прил. = - —– м0 

тюлёний прил. ў Ь “(85Ј)0; 
промысел 8579 /хокаку/ 

тюлёнь м @ ФЬ 1 (83]) © разг. 
(неуклюжий человек) 5 & 

ТЮЛЬ М 2 м 

тюльпан м 52-0) от 

тюнер м радио =. ~ 7 ~ 

тюрбён м #-му, 55 7 ма- 
кидзукин 

тюрёмн|ый прил. 80 кангоку-но, 
Яя кэймусе-но, 228 0 рогоку-но; 
~ая камера РЕ гокубо; приговорӣть 
к двум годам ^-ого заключёния 2 2 
25 /кинко нинэн/ (с /сё/47 5, 20 
Ў /кэй/ 1513 5 

тюрёмщик м @ уст. в канс, 
#5 гокури @) перен. ЕЕЗН аппакўся 


“2 


тюрки мн. 5 - м 2 Е / дзоку/ Ф Л 

тюркский прил. > л 7 }&/ дзоку/ Ф 

тюрьма ж ЖЕ кэймусё, ЖЖ 
кангоку, 2 рогоку, 28 рбя; # 
ко (23 рю) ЕТ тидзё (предваритель- 
ного заключения) в ~ё нс гоку- 
тю-дэ; сидёть в ~ё дД/но/ нљ 5, 
в: < Л /хаи/ > Су 5, 15 н /сЮкан- 
тос А 5; держать в ~ё 2х ЕЕ /то/ 
ся <; выйти (выпустить) из 
—ы Ш#/сюцугоку/3 5 (53 5); бе- 
жать из ~ы М®/дацугоку/э 5; до- 
срочное освобождёние из ~ы МЕНЯЕТ 
НАТ кэйки-мирё-сюссё; освобождёние 
из —ы под залог АЧХ /хосяку-кари/ 
ЖЖ; бросить в ~ӯ 3% /тӧгокӱў/ 7 2, · 
(2 ро) Л /и/ 5, 155 с ё; 
сажать (посадить) в —у ОЯТ ВА 
/фукуэки/ & 4 5; отправить в ~ӯ }| 
ЖЕЛЕ > 3 /мигара-о оку/5; про- 


быть в ~ё ...лет ...2Е/нэн НЕЕ 
/сэйкацу/ 2 2& 5 
тюря ж я) 0 (Хмие ЛИ? А – 


тютельк|а ж: ~а в ~Уу прост. Ъ 
х5, 0510, &5БАС; Фох) 
(о времени); үу /сумбун-тига/ рў 
(ровно); © ~ < 9, Щ/ури/^ Е (быть 
похожим) 

тюфяк м Ф = о Ких, АСА, М 
/сйки/ 2 2 А,; солбменный ~ #/вара/ 
хх А, @ разг. (о человеке) <“ ў, #78. 
моногуса[- В таро]; ЕЛ /мукирё- 
ку/7х Л. (вялый, бездеятельный) 

тявканье с КАЖ ФАЯ ЕЕ 

тявкать, однокр. тявкнуть х + д, х 
> АА /ХО/А 5 

тяг м: дать тягу прост. 2 В/ка- 
д3э-о Ку/ Ф >`С/ни/ 5, Љ/сири/ іс 
{,/х0/ 2 215 5 

тяга ж Ф (в трубе и т.п.) ВЕ 
цӯфӯ; Оі, кадзатбси (кадзэтоси) 
разг.; ~ в трубё (котлё) 25: энто- 
цу (25 кама) Ф 5 \3л/суико/ 2. @ тех. 
(тянущая сила) 8=8|)) кэнъин-рёку; 
на конной тяге ЕЕ рс/бахицу/29[ 7; 
электрическая (механйческая) ~ ЕЯ 
дэнки (№ кикай) 25| (9 ж.-д. Е 
та киканся-дайсу; служба тяги № 


ВНЕ В /унъэйбу/ @ (стремление) 


#2 ёккю, = нэнган; 8-Я кацубо 
(горячее желание); в сочет. --.# ёку, 


Гл син, •.. нзцу; ~ к знаниям М 
2% 9% тисйкиёку; ~ к учёбе Е Г» ко- 
гакўсин, 2! /гакумон/^ ФЕ; ою к 
чтёнию 5287 докусёсин 

тягаться (0) сов. потягаться разг. 
(меряться силами) 3 /тйкара/< р <» 
3: -.. НУ! /ката-о нара/ 2, --.- 
КЛ /татиу/Ъ 35, -..Ф/му/ % № 
яв /ха/ 5 (соперничать с кем-л.); трудно 
с ним ~ 401615 — Н /моку/ 5 Н $ № 
С, СЗ] /тОтэй/ 7) 5 
Нм @ уст. (судиться) 31у 
/сайбандзата/`С ВЕ 2 8 /суго/3` 

тягач м 25| кэнъин-ся, 89| р 5 


Я => 

тягло с собир. с.-х.: живое ~ Е 
25| гюба-кэнъин 

тяглов|ый прил. 2=5| 9 © кэнъинъё- 
-но; ~ая сйла 5|7/рёку/; —ый 
скот #3 экитйку, 25|4 Е /гюба/ 

тягостно в знач. сказ. безл.: мне ~ 


АЕ 1, а^ кокорогурусий, Д: 1,0 
мунэ-га омокурусий, > 9 /ки/ 1/0 


ТЫС — ТЯЖ 


Т 


тягостн|ый прил. 27 Фи, Е 
= мэндона, 57 яккайна (обреме- 
нительный); Біт /хон-о 0/45 
(трудный); {&/ита/ 3 1,1) (мучитель- 
ный); 2 1: /омокуру/ \/\^ (тяжкий); 
ое зрёлище я д [с Ж/сино/ и 
==/кокэй/; ~ые обязанности ў 5 Фф 
(Л) гиму; ~ое впечатлб- 
ние 521,060 /инсё/, В /кура/и\Еп 

тягость ж: быть в ~ кому-л. ++. Ф 
Лт 0 /яккаймоно/ < 5 5 (2 255), 

Ен! /омони/`С 5, -.- 9 /аси- 
т $1645 

тяготёни |е с Ф физ. Е инрёку; 
закбн всемирного ~я 5% /банъю/8 |7 
Ф А]/хӧсоку/; земнбе ~е НРК /тйкЮ/ 
517] @ (влечение) #7 мирёку; в со- 
чет. --‹ #4 нэцу, +’. ёку, 0 син: 
испытывать ~е к чему-л. „СЖ 
Ж /кан/ 5: е к театру ЕС с8а 
[энгэки-ни мутей 5 = 2, ЗЕ 

тяготё|ть @ физ. 8|/хиљһһ5 @ 
к кому-чему --. © Е /мусу 4 Сл 5 
(быть связанным); --- СЖ) 2 /мирё- 
ку-о кан/ 0 5, ---©5| 5 1110 Б (ис- 
пытывать влечение); ··· іс {/катаму/ < 
(склоняться) @® над кем перен. -- < 
/о/ З 5, О 5; над ним 
ет страшное обвинёние # (с 13 5 2 2 
уБ /кэнги/ їр о СА 5 

тягот[ить (быть в тягость кому-л.) 

`+. 2 1 8]/мэндо/2: 5, Ј54/яккай/ 3: 5 

‚2 А /ни/ Е.Л. 3 2 (считать за тя- 
08), лузе == /кокорогуру/ — < 8 5 
(тяготиться чем-л.); ->ят заббты хх» 
ЙС Е /симпайгото/2:7: < $ А, 2 (Е/ка- 
са/ 7; о Си 5), ПИБ 
М /кокоро-о ная/ $; это ~ит сбвесть 
ССВ. В Г» /рёсин/(5%) 2:25 /тога/ 9 5: 
одинбчество егб ит #3 Ж /кодоку/ 
ФЕ? /сэйкацу/ Є МАС 2 

тяготиться чем .- Ел а | 
сэ, .. №» /кокорогуру/ 15, 
2 77 я/ {р 

тяготы мн. (ед. тягота ж) Ел омо- 
ни, 48/57 нияккай; ЗН футан (0 на- 
логах и т. п.); стойко (мужественно) 
переносить ~ ЕЯ СХЕ А /00/ я 
ў /ну/ < 

тягучесть ж в разн. знач. ЧЕ эн- 
сэй; ЖЕ нэнсэй, ЖЕ 0 а х нэбаридзу* 
ёса (жидкости); НЕЕ синтэнсэй (ме- 
талла) 

тягучий прил. @) Ех /нэбанэба/ 3 2. 
(о жидкости); 118 /синтэнсэй/Љ 5 
(о металле) @) перен. ФР < СЕ/нага/ 
< #/цудзу/ <, 72 Ф 125 11; А/уси/ 
Ф #/ёдарэ/Ф Е 5 обр. 

тяжба ж уст. @) #1) сайбан- 
-дзата, ЭЕЕА сосё 1051; вести ~у Е 
А. їп /уттаэ-о 0/2 3 @ перен. (спор) 
392% ронсо 

тяжелё||ть, отяжелёть @ %/0мо/ < 
ЖЖ»; ҢуУ/мэката/ 2:5 А 5, Ж/нику/ 
Ъ < (прибавлять в весе); М фӯ- 
тору (толстеть) ©: вёки ~ют Е 
/нэму/ < + (НН мэ) < оок 2 5 
Жо, + <; нӧги ~ют 
да /аси/ 2:8 /цука/ћ, 5 

тяжело І нареч. (@) (0 весе) Е < омо- 
ку; Жи, ами, Н 75/мэката/ 2:0 
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ТЯЖ — ТЯТ 


(в позиции сказ.); < нагруженный 
грузовик 1197 /нимоцу/ 2 г > & 0 
/цу/л Ко 27, НИР /мансай/ 
ОКУ © (опасно, серьёзно) = 
\^ (в позиции сказ.); он ~» бблен ЖЗ 
оу 5 /Сёки/ 1С >> >< ^5, ШНЕ 
5 /дзюбё/(Е #8 дзютай)?; он ~ ранен 
нЕ А /дзЮсё-0 0/5 72 (9) (с иси- 
лицем) 2020; << (из послед- 
них сил); 2 о и 0) 2, Е к/омоомо/ 1, < 
{грузно); ~ даже ходить 2% /ару/ < к 
$ Б/хонэ/2:17/0/4 5 (@ (тягостно, 
горько) о Б а^, «>, %/куру/ у 
\^ (в позиции сказ.); ~ расставаться 
Я]/вака/ М, 5 Ф -0 Ё и\; ~ видеть Е, 
5 (с Ж/сино/ 0’ Ж\`, Н/м/ 5сп 
ўа ^^ думать о том, что... ·.. 2 2 
/канга/ Я. 117719 С 1,45; ~ пе- 
реносйть 261, < С /и/ С Ус 
дих, АТХ; > отразиться 
[впослёдствии] 4 2 12 8 /эйкё/ № ФС. 
3 Ш в знач. сказ. безл. Вл: на 
душё — №/мунэ/ 2: Ж /омокуру/ 120% 
тяжелоатлет м спорт. ЕЕ = 
дзюрёагэ-сэнсю, 9 = - Ку оў чм 
ЕЕ , 
тяжеловёс м 
/кю-сэнсю/ 
тяжеловёсность ж Ф ин омой 
мэката @ перен. 1 х дондзюса 
тяжеловёсный прил. @ (тяжёлый) 
Н 5 Ф: мэката-но омой, ж 05 % 
\^ дзюрё-но обкий, 10, #71 © 
ж.-0. ЕО х 5 /камоцу/ 2 #& 
/цу/ А2; ~ состав ЕЕ /рэс- 
ся/ © перен. (об остроте, шутке) Е 
#:1,и^ омокурусий, т х /омоомо/ ил, 
< ё 
тяжеловбз м (лошадь) ЕЕ ни-ума 
тяжелодум м разг. ољ +, 
домбуцу 
тяжёлый прил. @ (0 весе) Ел 
омой, 27:1; Н 7/мэката/Ф 0, = 
Жох х1\ дзюрё-но окий (имеющий 
большой вес); ~ый груз Ж: /ка- 
моцу/; прям. и перен. Ел омо- 
ни @ (трудный, затруднительный, 
обременительный) Е/[хонэ/Ф/о/ д, 
$5, НЕЁ нангина, 52^ цу- 
рай; —ый труд Е дзюрбдб, Ел 


спорт. хк ~ 8% 


0 ЊЕ /сигото/; -ые бой Ще 
акусэн-куто, == кусэн; ~ая задача 
ЕАН нандай; мая жизнь ЗАЛА 


/сэйкацу/; —ые рӧды #8 нандзан, Е 
уур /сан/; мые налоги т дзю- 
дзэй; предъявлять {выставлять) -—ые 
условия Јас какокуна ($-51> 1/0) 
26 (6 /дзёкэн/ 2 215 5 @® (грузный, ли- 
иённый лёгкости) т х /омоомо] (ул, 
Віл, 2210172; ый шаг жх |, 
худ /асидо/ ); Филд, 05 д 
3 /асиото/ (о звуке шагов) @ (напря- 
жённый, затруднённый) 5: /омоку- 


ру/21\; ~ое дыхание 2 /куру/ и Е 


[ики/ 2 >и, МММ коннанна ко- 
кю (© (очень серьёзный) #75 дзю- 
дайна, ФФ; Е кикэнна (опас- 
ный); ое время ЖЕ) 3 РЕЯ /дзи- 
ки/; ~ая обстанбвка, ~ое положёние 
Е 1, ц^ > ЕВ / дзётай/, ЕН кюдзё; по- 
лит. ЕЛЕ /Ссэйкеку/(Ен кёку- 


мэн); ~ая отвётственность Е\`(ЕХ 
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с) с сэкинин, ЕЕ ДЗЮСЭКИ; ый 
удар 51 кёрэцуна дагэки, Ж 


/дай/{]; ые послёдствия ЖЖ 
(ЕЕ, ВЕР) кэкка; ЗЕ 


== хидзёна хигай (о жертвах и 
разрушениях); ~ая вина ж 1\5Е/цуми/; 


—0е наказание 1 81/бацу/, & 81 
гэмбацу; Это мӧжет привестй к —ым 


послёдствиям 21115100 Ф ш 5 (Е 
5 72> $ Ч/си/ 417 (© (0 болезненном 
состоянии) Е\^; ая рана Е дзю- 
сё, дә; ый больной Е 
дзюбЕ-кандзя: ~ое состояние = #8 
дзЮютай; ј6& китоку (опасное, крити- 
ческое) (7) (горестный, неприятный) 
Ел, ул; сое зрелище ўр С ?с 
б шр х Е; В ў /сантан/?с 5 (0\?2 
х1) кокэй книжн. слое чув- 


ство 1,08 /кан/ 0, ло 
© (0 вооружении, оборудовании и 
т.п.) Е дзю... в сочет.; ый танк 


рН дзю-сэнся (0 хим.: ~ая вода 
7 дзюсуй @ (неуклюжий): ~ый 
слог ЕЛЕ /ката/ @ (непри- 
ятный): ~ый вӧздух Нл 
икигурусии куки; ~ый запах ўр» ўр» 
Ч (сіх, а сюки, ЕЩ (кўсами 
(> (трудно перевариваемый): ая пи- 
ща Е/и/< 5727, 5 а /сёкумоцу, та- 
бэмоно/,  141И/сёка/ ФЕ /вару/‹^ В, 
исп @ (неуживчивый): ый 
человёк ўр > 1 Е/Я/, += нигатэ, 
БЕР Л, ЕХАЛ <> 
~ый день РН кёдзицу, осн 
/хи/: какой сегодня ~ый день! ү^\ ? 
Н сж 4; ~ая голова Э/атама/ 5: 
\^; ый ум 9 ац/нибу/и\; ~ый на 
подъём и 0]Ј/ки/ 0) 2р2; д/на- 
ма/ 9357г (с ленцой); Б /сири/ 2: 
у^ 06р.; зая промышленность ЕТ 
дзюкогё;, мая весовая категория 
спорт. ^ Е – #/кюј 

тяжесть ж @ (вес) ЕР. омоми, Е 
х омоса, ЕЕ дзюрё; под ~ью Ж 2 
<, ЖАКА ЉТ; выдёрживать 
—ь ЕАК @ физ. ЕЛ дзюрё- 
ку; центр ~и 1) Ех» дзюсин 2) пе- 
рен. 35 дзютэн @® (тяжёлый пред- 
мет, тяжёлая вещь) Елт омони, ЕЕ 
ин/хин/ (@&) (серьёзность) ЕК дДзЮ- 
дайса; = кэйтё(кэйдзю) (степень 
серьёзности); П коннан (труд- 
ность); Ел (бремя); ЗН футан (на- 
логов и т.п.); ~ъь забот г» /симпай/ 
РЕ; в завйсимости от —и преступ- 
лёния 20,5 /хандзай / ЕЕ; 
под ~ью улик ЗЕ} /с8ко-дзюбун/ 
Жос (5 (печаль): ~ъь разлуки я] /ва- 
кај 00 & 

тяжкий прил. см. 
4, 5, 6, 7 

тянуть (0) (тащить) 5|< хику, &] 
о 8 5 хиппару; 29 |/кэнъин/ ӯ 2 (бук- 
сировать); 5| х ^2 хикидзуру (воло- 
чить); 5 тагуру (верёвку, нитки); 
у 2 каигуру (канат и т.п.); ЩЖ 
8% /фусэцу/3` 5, 25/ка/15 5 (проклады- 
вать кабель и т. п.); ~ на себя (к 
себё) 5| х 27/6/47 5; ~ вверх я] & Е 
ў 5; ~ вниз 58| х К /о/ 23; -> кого-л. 
за рукав (вблосы) ·-.Ф 2 (520: ка- 
ми-но кэ) 29[< (51-85) © (изготов- 
лять напр. проволоку) в| х {9/но/ї 
(медленно произносить) 72 1 Ф Ц 
120 & /монои/ №35, ФОБИИ» 


тяжёлый 1, 2, 8, 


5 @ (медлить) Е/но#97: —Н 
/нити/53 1 И КЕ 3 (откладывать со 
дня на день); “е 33-5 (мешкать); 
-- с отвётом Е Е/хэндзи-о оку/Ь 
(1195, и 552); не тяни! < < 
<, а/хая/ < ози! ® 
сов. потянуть разг. (звать, пригла- 
шать) 5 сасоу, ИЗ; никтӧб 
егб силой не тянул 4 № 8 /мури/ (с 
51218 о? ФЕЖ\^ © сов. потянуть 
разг. (весить): чемодан тянет пятнад- 
цать килограммов + 5 м 2 2 Ң5/мэ- 
ката/ (15+ п 5 5 @ (обладать тя- 
гой — о трубе и т. п.): хорошб тянет 
8 А /цуфу/ дила безл. чем ·-· ё] 
/нио/\2ї9 5 (0 запахе); тянет хбло- 
дом Е щ/кампу/ 3 Л/ха/5љ @ (вби- 
рать, всасывать) МИЛ суикому, 
051/кюин/3 5; №5 сусуру (втяги- 
вать); ~ чёрез солбминку х Ьо 


№5 @ разг. (вымогать) +0 25, 
09 5; 5888 нэдару (клянчить); # 
/сибо/ ) 2 5 (выжимать); %/ма/ х | 


17 5 (путём обмана) @ к кому-чему 
(влечь) ·.. < Е/акога/ и, № 2 /кан/ ў 5 
(+2 моцу), #1 5 (испытывать вле- 
чение); --- < #7) /мирёку/ 219 5 (чув- 
ствовать особое расположение); [меня] 
тянет домой 2^/ути-э каэ/0 ўс и^; 
[меня] тянет к мбрю [415 18 /уми/ < Е 
м2 си 5 @ сов. полянуть разг. 
(соответствовать): не тянет на... (не- 
пригоден) Таму и, +. СЯ 
/тэки/ 1, Ж\^ < ^^ кого-л. за душу М 
[ная/ 39, #/куру/—% 5 

тянуться (@) (увеличиваться в дли- 
ну, ширину от растяжения) {н /но/ с 
љ; {н /тидзи/ 59 5 (быть элас- 
тичным) @) (простираться) Фіх 5, 
МЕБ /энтё/- 2, #ӱ/хиро/2ї 5, ЖЕ/но/ 
ОЧ; ко ы, «сз /цӯ/ о 
> (при обозначении конечного пункта); 
еться вдоль чего-л. -.. С /с0/ > сЕ 
/хаси/ 5 (напр. о железной дороге) () 
(длиться) ої 5, Е /нага-цудзу/ х $ 
> ; переговбры ~ лись два года 7х #5 /ко- 
сё/152 5 Е /нэн/ {< 4272 > їс; дни тянутся 
однообразно #5 = Н 7с тантёна май- 
нити-да; врёмя тянется слишком долго 
9 /дзикан/ о? 2 ФФ р; бесёда 
долго ~лась 2: 2/кайдан/ (х Е < #0 
та к чему, за чем --- {С =Е/тэ/ № & |, 
0ф/5; цветок тянется к солнцу 76 
/хана/ 3 К /тайё/ 21 5 % ]/му/ < © 
за кем (стремиться сравняться с 
кем-л.) --: № {45 (подражать); ·.· 2 
Е/ха/ь №5 (соревноваться); ···{с9| 
[хи/ 13 2 ЖА К Л /дорёку / 3 
5 (стараться не уступать) © (дви- 


гаться) 5 тадаёу (напр. о тучах); 
$ /ато/ > 5 50 5 < (напр. о лю- 


дях) | 
тянучка ж [4х /гюнюя сатб/ 
Со < ої Щ/ява/ 5 Хиль 6570, Я 
ЕД = 

тяпать, тяпнуть разг. >В /ки/ 5 

тяпка ж @ (сечка) {#5 ър5 0 
см. мотыга 

тяп-лян прост. ``} /кагэн/(с, 
15 иі <, Ф /тэбая/ <, 2А = 

тяпнуть сов. @ см. тяпать @ (уку- 
сить) В каму, 2.5: 0) 2 щ/ка/ 1 
< © (вина, водки) —%%/иппай/% 5 (0 
о%103 5) 

тятя м прост. 2 5 ЂЪ р А, 


9 


у предлог с род. п. @ ты ... © 
1 /соба/ <, фе 0 5 1с; „ Ф./ТИ- 
ка/ < (с, Е с ркК (близи. - 
Е /кива/ {< (вплоть ую к чему-л. ); 
ФЕ (перед); у воды КЕС Зу: 
-гива-ни; у печки а а; у 
окна а мадо-гива-ни; мёсто у ок- 
на (напр. в автобусе) пч 7) Е мадо- 
-гива-но сэки; у допбги Ес мити- 
-бата-ни; у колодца Ес идо-бата- 
-ни; у рекй //кава/ жк, ПОЗЕ 
<; у мбря Е умибэ-ни; у крбмки 
прибоя 5+7 5 Е < нами-ути-гива-ни; у 
края прбпасти НОЕ Фути-но 
сэтогива-ни; у ворот Е /мон/ Фо Фәх С 
(1с); у изголовья #/макура/ 5 & 1с; у 
подножия гооы Ш/яма/ Ф д $ 2 (88) 
©) (у кого-л. в семье, в доме, помеще- 
нии и т.п.) ор; у нас 41 5 Ф 
ас 5 10(615); 0 /куни/ (15) 
(в стране); БК, 5 ъс (в доме); 
СЬЬК, СЪБ СІЗ (здесь); у них | 
[му/ с 5 с, А25 615, АББ (6); 
у тебя ФСК; жить у родите- 
лей 8/09/00 2 © (/су/ 2; остано- 
вйться у приятеля МЛ /юдзин/Ф & с 
ъ (с15/70/% 5; он у себя {#1 82 
/дзибун/ Фох Фи @ (при указании 
лица, у которого что-л. происходит, 
имеется): у меня есть (нет)... 1] 
0:050 3(5 0) жал); у него 
красивые глаза 4/1 З В /м2/2: 9 /уцўку/ 
о0\; у негӧ прекрасный костюм 115 
уу /риппа/ 75 #0 № /сэбиро- о мо0/ 5 
Сох 2 (ж/ки/ со), Е 
ОЕ /мотинуси/7; у меня уйма ра- 
боты ЗН: Е /сигото/ < 38/0/21, Сл 
5; у него отняли (украли) дёньги 4 
(3 В /канэ/ 2 НХ 5 1 @ (при обозна- 
чении принадлежности) Ф; спйнка 
у стула 1\0 %/сэ/; ножка у стола 
< я ФН аси/ (5 (при указания ис- 
точника получения, происхождения и 
т.п.) 6, +; одолжйл у това- 
рища МЛК(^Ь)/ка/ 0 72; узнал у 
знакомого &1/си/ ) 500 ЛЬ /ки/ 
7; купйл у букиниста ж 8 /фуру- 
хонъяГ С Е /ка/ >72; учйлся английско- 
му языку у профессора Петрбва < 
о УЖ 32 /кедзю/ 1С оуу Е № 3 /9Й- 
го-о нара/ > 7- <> у рояля А. (06 акком- 
паниаторе) бу г Ф В /бансо/ {Ах 
А69; не у дёл Ж /сёку/ 2 ВЕ /хана/ 1, 
<\`5; ты смотри у меня!& 2 015} > 

убавиты(ся] сов. см. убавлять[ся] 

убавлёние с Ж/> гэнсё; ЗЕ гэнтай 
(напр. силы, веса) 

убавлять, убавить #8 /хэ/5 “, #8 
Ісюкугэн/ 3 5; ў /гэнгакӱў/3 5, Е] 
ўй /сакугэн/ 3 5 (сумму); 8) 0 ЕЕ/кири- 
цу/ 5 (расходы); Ұ/тидзи/ә 5, #88 
ЯЕ/тансюку/3` > (сроки и т. п.); М 
/тии/ & < 3% (размеры); Її 2% /хаба-о 
сэба/ 5 (сужать); 8% /мидзика/ < 3- 
5 (укорачивать); 9) 0 #9 5 (отре- 
зать и уменьшать); Е/хику/< $ 5 
(напр. звук, тон); %/юру/ ® 5 (напр. 
темпы, скорость, шаг, тон); ~ цёну 
{Е В 25| < нэдан-о хику, {87 5 нэги- 
ру; ~ в вёсе Ң7/мэката/ 2: 2; ~ 
себё годы Е № 3 тоси-о какусу <> 
нельзя ни убавить, ни прибавить (без: 


упречно) 231% /сумбун 
Рф /тига/и\ $ у 

убавляться, убавиться 8 хэру, /> 
/суку/ < 5, Ж/>/тгэнсё/9 5; дни 
убавились 724,72 А Н /хи/(Н 1 хиаси) 
р: /мидзика/ < >С х м: воды в ре- 
кё убавилось /||/кава/ 0 7К/мидзу/2> х 
ХХ) > 72 

убаюкать сов. см. убаюкивать и ба- 
юкать 

убаюкивание с /нэ/ 5 г 2 

убаюхивать, убаюкать (1) 4а А, 3 х А 
5, Е/нэ/2>45, 810,00) 5; Е /нэ- 
му/5 +5 (усыплять); ВАС (с 5 
1) 5 7: № (/ута/ > <31>3 (напевая 
колыбельную) @ перен. Ед; 8 
Г 2 3\/кэйкайсин-о нибу/ 5 ^  (при- 
туплять бдительность); ®/нагуса/ 9 
> (утешать) 

убегать, убежать @ З5/ни/ у; Ж 
17==/са/5, 5Е/хаси/ 0 == 5 (стано- 
виться  недосягаемым) @®@ (спасаясь 
бегством) 375; 217 Е /каку/ ў 5, 
2617 36/у/а 5 (ск рываться); УКТ /тӧб о/ 
35, 08/7000/9 2, ЭЕЖ/тбхи/ 3 5 
(бежать из заключения, плена и т. п.); 
ие /дассо/$ 5 (дезертировать); 
из тюрьмы и Ж/дацугоку/3 5; ~ из 
дому >: /иэдэ/3 5; дать убежать 
26094 @ тк. несов. (быстро уда- 
ляться) 2055; 09% 5 (проно- 
ситься) @ тк. несов. (простираться 
вдоль) 1 /6ко/7< ф 5 (5) (через край): 
молокб убежало = м2 2: /ни/ 4. С 
Си 5 (5 % сіз сид) 

убедительно І нареч. @) (доказа- 
тельно) 1019 /наттоку/с х5 рэ, Ңң 
воб< х5 6, {а »/токусин/ 5 /ю/ 
а ке Јутага/ л № /и/ р, 5 6 
[ёти/ 0 < (настолько, что не 
остаётся сомнгний); — объяснить {А 
ФН < 5 1с /сэцумэй/5` 5 @ (на- 
стоятельно) < сэцуни, ЛС 
орииттэ; ~ просйть 90 Л > С /та- 
НО/{р; ~ прошу 7: >С ФЕ /нэга/ и 
с И в знач. сказ.: это ~ ПМ 
{+ 2 

убедйтельность ж Л сэттокурё- 
ку; 3% ридзумә (логичность) 

убедительный прил. @ (доказатель- 
ный) #15 /наттоку/о сх 2 (17 < 5 5 
<), 457 /сэттокурёку/Ф 5; 82) 
/хакурёку/ 5 5, 0 юрёкуна (вес- 
кий); 389 Ф ридзумэ-но (аргументи- 
рованный, логичный); ~~ый довод #8} 
/уго/ > и /ронкё/; ый при- 
мёр ^^ Я/рэй/ (2) (настоятельный) 
72 >2<®Ф; ~ая прбсьба 7: > со /нэ- 
га/ч`, Е] ИЕ сэцуган 

убедить]|ся] сов. см. убеждать [ся] 

убежать сов. см. убегать 1, 2, 

убеждать, убедйть @ 1/8 /какўсин/ 
за 5, Е 5 /синдзико/ жа д (уве: 


Гад 


рять); 189 наттоку ({87 токусин) 
за 5 (добиваться оа, — КО 
г0-л. СВОЙМИ ‚аргументами 22 3885 


/ридзу/ № (З ЕЕ рикуцудзумэ) 48 
ЖА; ^в неизбёжности чего-л. .-.. 
Э /са/ 0 БО и 5 == /канга/ Я. № 
Х/фУ/ &30# @ (уговаривать) ® % 8) 
/токисусу/ 5 5, 848 /сэттоку/9 5, 
%205, #5К/фу/45, 5 /о/ 
2%; убедить кого-л. что-л. сделать 
хо 9 С... <... №95; убедить 
кого-л. отказаться от чего-л. ·.. №5 


тага/ 4275 \^, 


У — УБЕ 


У 


КЗ с... № Фу ха 2; убедйть кого-л. 
отказаться от свойх намёрений ·-. 2 
5 (ХЭС Г 22 8 /кэссин-о хиругаэ/ х + 
5 


убеждаться, убедиться Е /какусин/ 
35, {Е/син/ ў 5; 552 5 (понимать); 
Е сатору (осознавать); ВЕ /миса- 
да/9 5, 25, МЕЦ, Ма 
У (удостоверяться); В /ма/ о % 1 
0168,25 (видеть своими глазами); с 
о Н/мэ/`< 5 (тж. тк. о действии 
Г-гсҹ лица); В2/дзибун/ оя сй 5 
(тж. тк. о действии 2-го лица); мы 
к что вы смбжете убедиться в 
чём-л. (е осоЕ Р 
му я убеждён, мы убеждены см. 
убеждённый 1 

убеждёни|е с @ (увещевание) ВИЦЕ 
сэттоку; действовать ~ем ЗЕ /натто- 
ку/ 3 < —47<, 815 205 75 2 (/х0- 
хб-0 цўка/ 5, #492 ру /сюдан/ 2 5 ; 


все ~я были напрасны /то/ х № 
“ЕЛЬ @ (уверен- 


ность) Е синнэн; 
{Е какусин; Действовать исходя из 
я, ЧТо... СПЕ» СН 
/кодб/`3- 5; прийти к ~ю, что... +. С 
 2[Е /син/ ў 5 <==/ита/5; я остался 
в пблном ~и, что... [20512 № 
«А /идзэн/ & „(5 0 СЕ /утага/ і 
\^ @® (взгляд) ВЕ сёсин, {82 син- 
дзё; НИ кэнкай, 28, икэн (мнение); 
политйческие ~я Шў5/сэйдзи/ А52, 
В Я, сэйкэн; религибзные ~я == 
{Е сюкётэки синко; отстаивать свой 
~я [82 Ф дзибун-но] (52 2 ^Ғ/мамо/ 
5; изложӣть свой ~я ТЕЗ /хи- 
рэки/`3` 5; дёйствовать по ~ю Е 
(82) 02723504835 5; по моему 
-ю Мой 5 ас ЉС; незавйсимо 
от политӣческих ~й, расы и религи- 
ӧзных вёрований 8 ЕЕ /сисб/(1Е =), 


А дзинсю, == 2 ИН] 2 9 /икан-о то/ 
ў 


убеждённо нареч. ЕЕ ;:/катаи 
синнэн/ 2 $ ><, [Жо фудо-но Е 
/какусин/ № $ >С 

убеждённост|ь ж {5:25 синнэн, #Е 
какўсин; идёйная —ь АН /сисб/ ДЕ 
2./синдзё/; с ~ью 82 & от; он 
сказал зто от полной —и в своёй пра- 
вотё илсе 
(дзибун/ < 1Е /тада/ 1, $ ЕТО 
ге 

убеждён|ный Ф прич. и прил. 
(уверенный) Е /ката/ < {Е /син/ ©, `С\^5, 
ЕЕ /какӱсин/3 5, ЧЕ хх синнэн (Е) 
ОФЪ, (МН) /ми/ Б 72; быть 
—ным в том, что... (2) «Е 
<\^5, Ш СЕ /утага/ х, ЖЕ 
$2; он был ~ в своёй правотё (в 
том, что он прав) #1 Е} /дзибун/ о 
= /гэн/ 2:1Е /тада/ 1/^ Е © & > С\^ 
72; я ~ в егӧ чёстности 151 0ТЕ 
[сёдзики/ с 2 218 0 С05, ЯА 
ОЛ? 1Е87 Е ГСО; я ~ в том, 
что этого нё было 2 д, С 217 о 
ФСЕ ЛЬ; мы убеждены в 
том, что ваш визит послужит даль- 
нёйшему укреплёнию дружбы мёжду 
нашими нарбдами С Ф /таби/ Фи 
25 4 /хбмон/2; ш НО Е 2 — 


795 


твёрдое ~е Ж 


УБЕ — УБЫ 


/рёкокумин-кан-но Юкб-о иссб фўка/% 
=} [ки ЗССУЕЕЮЕ 
ЗЕ ССЕРЖиИ) © прил. (вер- 


ный своим взглядам Е = о /цув/ ил 
(Е), ВЕ» /Ммо/о; ЖК 


тюдзицуна (преданный); —ный сторбн- 
ник мира {7 /хэйва/ ФЕН ЕЕ 75 5 96 /си- 
дзися/ 

убёжищ|е с @ ЖТ хинан-сё; [8 
И какурэга, [81.2 /ба/[91] (место 
укрытия, логово и т. п.); 26/ни/уў 
(при бегстве); #/сино/ х5 (от вет- 
ра, дождя и т.п.); найти ~е ШИ 
2 А, н /миида/ҹ; искать ~а (напр. 
о беженцах) Ж:1[55 122 3 /мото/ 5 @ 
воен. ЕТ; ЕР тайхи-сё, и = л 
я — (бомбоубежище); {8/тӧ/, 8528 
2 боку-го (траншея); подзёмное ~е 
ЕА = тйка-тайхи-сйцу, э Р 
Т © юр.: право ~а Ж М/кэн/, 


ЕЕ бомэй-хогокэн; просить о 


предоставлении политического ~а 3 


а /сэйдзи/ 2 200 5, ИЕ 
№ 5 


убелённый прич.: ~» сединами Ң 
Ф сирага-но 

уберегать, уберёчь от чего 
/мамо/ 5, %# 0 38/т0/3; 
&, 51Е/60си/ 4 5 (предотвращать); 
0 Р 8 /хого/ З 5 (ограждать); 
уберёчь вёщи от мбли 2) /кимоно/%: 
и 51 В/ку/ раи 9 155 

уберегаться, уберёчься [22:18 257 
> ми-о мамору; --: 2 /са/5 5 (избе- 
гать чего-л.); ~ от простуды ЖЖ/ка- 
д3э/2 Ои Со 5; ~ от 
опасности ў /кикэн/2> > В 2у/дзибун/ 
#50 /тб/ 3. 

уберёчЫся] сов. см. уберегать[ся] 

убивать, убить @ #3 коросу, = 
/сацугай/9 5 (совершать убийство); 
у /иноти/ № 2 5, 2 сэймэй-о 
тацу (лишать жизни); #Ж®/ансацу/“З` 
5 (из-за угла); 2 /дзюсацу/3` 5 (из 
огнестрельного оружия); 11у ъ Ё № 5, 
0с 5, їЬЗ (приканчивать); 
звёрски — //гякусацу/ 35; ~ на- 
повал 1 3/иппацу с 15295 Ф 
перен. (уничтожать, губить) ў /хоро/ 
125; все надёжды убиты ЗС Ф 559 
/кибо/ 1] 5 < 1224112 (Е/дай/ в И. 
им, Бр ђБәі/ ой) @ пе 
рен. (приводить в отчаяние) 1 /ра- 
кутан/ 545 5, оъ) ЕА, НН 
(с МА /дзибо-дзики-ни отосии/1 5, Н 
2 10/якэ-о 0/2 59 25, Ж /д8эцу- 
б0/ ФА, Е / дзоко/ іс Бу 13 /нагэко/ їр; 
ӧто известие убило егб {#15 241241 
/си/ > `С ЖЕ Ф 2 л, 1с /отии/ о 12 ( 
НЕМ, {с 2% /сутэбати/ {< © > 
7-) @ перен. (непроизводительно рас- 
ходовать) 29 /кухи/ 35, м /рохи/ 
35, ёрі н у/цўка/ 5; ~ молодость 
ЛЕК 22 #8 /сэйнэн-дзидай-о бо/Іс А 
5; убйть мнбго дёнег 5: [тайкин, 
оганз/ 2 81; 5 ; взял книжку почи- 
тать, чтобы убить врёмя Е /дзикан/ 
о 1,1 (Ј8 #2 /тайкуцусино/ & с) 
/хон/ № $ А12 <> хоть убёй, не пони- 
маю 25 „т ё 432 р; хоть убей, 
не скажу АЯ $ УРТАЧА 

убиваться (4) сов. убиться прост. 


796 


р Б Ур 
2 5 /фусэ/ 


(ишибаться) РЕЖ /кэга/ №35 @ разг. 
(горевать) #% < нагэку, ЯЕ/кана/ і 1», 
ра /фука/ х (ЕЦ >) < /ку/1 5 

убййственн|ый прил. 23 Л /сацудзин/ 
8972, 26/осоро/ 1 ^, Лем (страш- 
ный); Э із, (о цене, затратах); 
—ый климат 5 С 041/012 00 
5А /кико/ (8 фудо); ~ая 
жара 2 Л 0? 8 /ацу/ х; ая тоска 38 
э /тайкуцу/`< 0) © ИЖ 

убийство с ЛЖ 1, хйтогороси, Л 
сацудзин, = сацугай; # Л ВЕ /дзай/, 


2 Л12/кби/ (как преступление); № 
ЛЕ /дзикэн/ (как событие); 10% 


тасацу (в противоположность само- 
убийству); <-> из-за угла № анса- 
цу; непредумышленное ~ юр. ж 
/касйцу/® Л (272 тиси); умышленное 
~ юр. ЕЁ босацу; зверское ~ #2 
гякусацу; ~ в состоянии аффекта Ш 
{Е /гэкидзё/ Л; > ребёнка (детей) = 
271, когороси; 41, эйдзигороси 
(младенца); покушёние на ~ ЖЖ 
/мисуй/ [28]; совершить ~ ЛЖИ» 


А) 
убийца м, ж ЛЖ хйтогороси, 
жу Л == сацудзинся, = сацугайся, 
ТЕ А. гэсюнин, # сикаку; ПЖ 
ансацуся (убийца из-за угла); ®3Е 
коросия (профессиональный); пасть от 
рукй наёмного ~ы }#/ято/4211 (8 
Е) 2 /тэ/ кв И, 5 

убирать, убрать @ (удалять) 5 
2 /хара/5, А /катадзу/ 9 5, &/ато/ 
НЫ 2, Е/тэккё/ 9 5; #/м0/ > 
47 < (уносить); ~ препятствие [& 
== /сёгайбуцу/ 2 Н 0 #А 5 (шро <, 
5 /дзёкё/ 5, Э: /хайдзё/ 3 5, — 
+8 /иссо/3` 5); ~ паруса ЇЛ 22 2%/х0-0 
ма/ 5 17 5 © (прятать куда-л.) -- 
1, и /ко/ їр, 5, ХА 
5; ~ посуду в буфет & а 2 5 /сёк- 
ки-о тодана/ іс 1, % 5 @® (приводить в 
порядок РАЗ 5; %/с0д3и/3 5 
(подметать, чистить); ~ кбмнату $ 
Е/хэя/ №8325; о постёль БА 
/сингу/ 2121 (НО 5), Ж Ж/нэдо- 
ко/ Ф БІЎ ААЛ РНН (Е, 
+5) (0 яп. постельных принадлеж- 
ностях) @ (украшать) #5 кадзару, 
пинк Э 5 © (урожай) №5 
Л/и/И5 © (протянутую руку и 
т.п.) ^ос®2љ 

убираться, убраться разг. @ (уда- 
ляться) у ъ/са/ 5, в[/хи/ < РА 5, 
љЕҘЎЗОЗЬ; з оз 2 Я/каэ/ 5 
(напр. домой); ~йся! оъ 1801, 
осі | @ (приводить в поря- 
док) РА /катадзу/ 15 5; ЗЕ /сбдзи/ № 
35, СФЯ5, Ж/сэйри/9 5 (в 
комнате) 

убйт|ый Т прич. от убить, см. уби- 
вать П прил. Ф: ый гбрем #088 (#) 
с 2: /хйтан-ни ку/\”С, ЯЕ/кана/\, 2 Ф 
2 А Е/дзоко/ 43 Ба оС, ЯР 
/хиай-о кан/ б С @) в знач. сущ. м Ж 
/коро/ & 112, 27 сися; /сэн/5Е 
2 (на войне); противник потерял дё- 
сять тысяч человек ~ыми /тэки/ 15 
15: /мэй/ ОЕ ШИ < как 
ый 56/си/А, 1 Е 9 (С 

убйть[ся] сов. см. убивать [ся] 

ублажать, сов. ублажӣть кого разг. 
«кр <25; 2223 (бало- 
вать); 2 5 5 14% (радовать); 


Ф /кигэн/ № 2 5 (подлаживаться) 

ублюдок м прост. Ф (о животном) 
7818 кохайсю, Я) Дзассю-до- 
буцу © бран. (о человеке) %® < УЛ 
НН /нингэн/, 5 < 0 

уббгий прил. Ф (увечный) т 
катава-но, «80 фугу-но @ (бедный) 
5% /мадзу/1,\`, 252/7 бимбона, 2 1% 
ои: АЕ 0, ЎА < ИИ (06 
одежде, жилище) ® (жалкий) 5 0 ® 
д, 020, мф=/доку/« Ф пе- 
рен. (слабый, скудный) 3898975 хаку- 
дзякуна, 859572 хиндзякуна 

уббгость ж 5312 5 –& (06 одеж- 
де, жилище); #58 хиндзякуса (6ед- 
ность, скудость, слабость) 

убожество с Ф (бедность) = /тобо/ 
1, х © перен. (мыслей и т.п.) 888 
хиндзякуса, М & хинконса 

убой м Е% тосацу, 2% бокўсацу; 
на ~ ЕС <> кормить на ~ 
бо А < В/курі СА; посылать 
(гнать) на ~ 1) Ежа / дзё/ (с 55 /оку/ 
> 2) (на войну) УЕ /сити 138 /0/0% > 
5, а /ходан/ ФЕНА /эдзики/ {< 35 

уббйность ж воен. 2 сассёрёку 

убойный прил.: = скот АЕ тогю; 
о вес ЕЖЕ тосацу дзюрё 

уббр м уст. 3 исё (одеяние); #8 
Аб сосёку (убранство) <> головнбй ~ 
[2-2 бӧси (шляпа, шапка); ВЕ/атама/ ©. 
>52 (все виды головных уборов); 
Л фудзимбо (дамский) 

уббристо нареч.: писать ~ & >05 
= х ЕЕ /какицу/ № 5 

уббристый прил.: ~ шрифт #%& > 
7 )6 9. нуматта кацудзи 

уббрка ж @ с.-х. М сюкаку, М 
р л/и/м; М/ка/о ЛЯ, (жатва) ® 


уббрная ж Ф ФР бэндзё, һи 
[> К], == тэараи[5т дзё]; общест- 
венная ~ АЖ/косю/(ЕРТ; мужская 
(дамская) ~ 8-7 данси (Л: Фу- 
дзин) (#97 © театр. ЖЕ гакуя, 46 
ЖЕЗ кэсё-сйцу 

убброчны[й прил. с.-х. УЖЁФ сЮка- 
ку-но, МО ‘410, МН]; ~ема- 
шины 1 8 /кикай/ 

уббрщица ж Я содзифу 

убран|ный прич. от убрать, см. уби- 
рать; хорошб ~о Ё/сбдзи/154 1 % 8 
/юкитодо/ и^о 5 

убранство с 0р сбсёку; #0) ка- 
дзари (украшение); 8 «огу, 3 А, 
кагу (меблировка) 

убраться] сов. см. убираться] 

убывание с (уменьшение) ўй? гэнсё, 
Е) тэйгэн; ВОК гэнсуй (воды); ІЯ 2 
цўки-гајр13 2 С (луны) | 

убывать, убыть ўў 2 хэру, 82? гэн- 
сё’ (Е) тэйгэн)З 2 (уменьшаться); 
8 < хику (о воде); >95 (0 луне); 
Е 5 (снижаться). 

убыль ж ЗА. гэнсё, {К} тэйгэн; 
ЈЕ гэнтай (ослабление); ВА тэнсуй 
(воды); ЗЕ сонейцу (потери) <> идти 
на ~ ‘К Л^/сйтаби/ < 5 (06 огне, 
эпидемии, инфляции, слухах и т. п.); 
Е 0 39 /кударидзака/ < 5 (0 морозе, 
популярности и т. п.}; 520838 
5 (о силе, мощи, влиянии и т. п.) 
вода идёт на ~ 2К/мидзу/ 0 < (& 2° 


. (помещения и т. п.) И содзи 


5) 
убыток м ЗА сон, 84 сонсйцу; А 


== сонгай (ущерб); ў акадзи, ЖЕ 
кэссон (дефицит); чистый (сплошной) 
--ок #118 марудзон, 47>): причи- 
нять —ки 221 5, НЕКАЯ; 
потерпеть ~ок в сто рублёй 100 
м- ЎмОҢЉҹ ә, 100м-7лоа 
/аси/ нң? ; покрывать ~ки 92: % Ну 
и = /каэ/ (8 /у/» брт 5), КЕ 
/огина/ 5 ; продавать с ~ком {8 2 |, 
С 52/у/5 <> быть в ~ке 295; я 
не в ~ке 15915 12 и 

убыточно нареч. 18 /сон/2 1, < 

убыточность ж #12 фуриэки 

убыточный прил. ЗЕ сонна, < 
БЕ 6 З (приносящий убыток); 
лё /мотонэ/ а %/ки/ 5, е 51А 
2 1000, 5|/хи/ 5 24224 и^ (не окупа- 
ющий себестоимости); КЖ” фури- 
экина, “9172 (невыгодный) 

убыть сов. см. убывать 

уважаемый 1 прич. от уважать 11 
прил. З? [сонкэй/9 5 (3-55), 29 
/татто/ чх; ~ товарищ Петрӧв (в 
обращении, письме) ЗЕ 
&А; ЮА /кэйай/ 2 < Коу 
/кун/ (дорогой и уважаемый) 

уважать @ 34 /сонкэй/9 5, ++ 
В а/кэйи/# 455; 5059, 8 
/сӯухай/ 5 (преклоняться); ~ себя 
2 Г» /дзисонсин/№ $2 @ (соблю- 
дать) 1 /сонтё/9 5; (0 территори- 
альную цёлостность (2: /рёдо- 
-ходзэн/ № 2 = 3 5 

уважёни[е с 24 сонкэй, {ИЕ кэйи 
(к кому-л.); = сонтё (к чему-л.); # 
5% кэйай (любовь и уважение); Е 
сухай (преклонение); — пользоваться 
[Глуббким] ~ем [ЗЕ < хидзёни, ў < 
фўкаку]? х & Си 5; пбльзоваться 
ем кого-л. : Іс? ПД, ФЕ 
248/9 5; питать ~е к комул. --- С 
Э со /нэн/(5 кимоти) 20 
<; внушать ~е .- (с? О 
/0/ 2 & 45; относйться без ~я к ко- 
му-л. о, ЮЕ /кэйбэцу/ 
35, Ио микубиру, М, РЗ мику- 
дасу, Ё{^ сагэсуму; выражать ~е #& 
5 2 25 3 /хёмэй/9 © (55/х6/3 5), Ч 
(Е и) 23885 5; мы испытываем 
большбе ~е к егб учёности ВО 
/хакугаку/ {< (3 #8 /кэйфуку/ 35; из 
г-я к комиу-чему-л. -- РЕЖ, 0 
ЖЗ 2 о /син/71> Б; с /мэн/ © 
< (напр. к возрасту и т.п.); до- 
биться —я к себё, завоевать ~е 2 
2268 5; он достбин ~я УЗ 


"< & (Ем < (Е /атаи/ 3 5) Л 8 /нингэн/ 


17; с ~ем ШОР фос; ША 
кэйгу, ЖЕ (приписка в 


конце письма) 

уважительность ж @ (основатель- 
ность причины и т. п.) 1Е/тада/ о & 
@) (почтительность) За» сонкэй- 
син; |= а тэйнэйса, Г < тэйтёса 
(вежливость, учтивость) 

уважйтельн|ый прил. @ (о причине 
и т.п.) 1Е°4/сэйто/ 0; неявка на ра- 
боту по ~ой причине ТЕ 4 ФН /рию/ 
с р Ак /кэккин/; без ~ых причин 
ТЕХАС ЕН $? <; в связи с ~ыми 06- 
стоятельствами АРС (1Е/я/ ЇР 
№, Оо? Б?) 86 /дзи- 
дзё с, ОНЛС фука-корёку-дэ © 
(почтительный) АФ А0, ТЕ 
тэйнэйна 


уважить сов. разг. (удовлетворить) 
25° юрусу; ~ прбсьбу Е /нэга/и\ № 7 
/и/ 5 

ӱвалень м разг. ЖЕ букоцумоно, 
ХЕ 

уваривать, уварйть разг. (до готов- 
ности) ЖЕЕ/ни-цу/2 5, «5 

увариваться, уварйться разг. @ = 
аН/ни-цу/ & 5, ЖЕ, <А 5, 
НЕ /Я/ © 75 или^ (доходить до готовно- 
сти); ЖА. < 3.5 (развариваться) © 
(уменьшаться в объёме) ЕЯ. СЖ/хэ/5 

уварйть[ся} сов. см. уваривать[ся] 

уведомйтельн|ый прил.: --ое письмб 
х ЯХ цӯтидзё 

уведомить сов. см. уведомлять 

уведомлёни|е с (Ф (действие) Д 
цути, ЕО тодокэ; без ~я 4Е/му/ 
Ос © (документ) 1/си/ 5 +, в 
цукоку[+ сё], ЖАН дзё], 099 

уведомлять, уведомить ]/си/ 5% 5, 
а/цӯти/9 5, 3805/цӯкокӱ/ 3 5; А 
ж /кӧкокӱ/3 5, Ж/цу/1ў 5 (публично 
объявлять) 

увезти сов. см. увозӣть 

увековёчение с {18/косэй/ < = /цу- 
тад 52 ё 

увековёчивать, сов. увековечить < 
38 /эйэн/іс{5/цўта/ й 5, ЖЖ эйсэй(5 
{< бандай) < (28) /ноко/ 3, 15 фукю 
(тИ фумэцу) < 35, #/эйдзокў/ & 
+ 

увеличёние с @ (рост) #1 дзока, 
4 дзодай; 98 дзокё (увеличение и 
усиление); ЗН дзосин (усиление, ак- 
тивизация); УХ дзӧсю (сбора напр. 
зерновых, налогов, поступлений и 
т. п.); #8 дзосэцу (напр. строитель- 
ства); ~ капитала #3 дзоси, &Ж 
ФЕ сихон-но дзӧгаку; — численно- 
го состава 58 дзбин; ~ зарплаты 
Е /тин/ ЕО’; #8 дзокю (служащих); 
~ налога 1 Дзодзэй; ^^ населёния 
Л Н/дзинко/ Л; ~ посевной плбща- 
ди ЕГ 9 Е сакудзукэ-мэнсэки (#8 
{в хасюти) ФМ; — производства # 
Е дзӧсан ~ производства зерна 
(сельскохозяйственных продуктов, про- 
довбльственных товаров) #/ кокумо- 
цу (ЕЕ носамбуцу, ма сёкурё) # 
Е; постепённое ~ #119 дзэндзо; рёз- 
кое ~ ЖЖ гэкидзо; быстрое ~ 208 
кюдзо; ~ напряжённости 895 /кинтё/ 
ОЖ; ~ на два процёнта 2 9% /ма/ 
и, 290) © (при помощи опти- 
ки) КЖ какудай (через микроскоп и 
т.п.); 95| х {8 /хикино/ 4 |, фото 

увеличенный прич. и прил. В 
/дзодай/ & 4175; 5| % {н/хикино/ & & 41 
?- фото; #кХ/какудай/ & 41.12 (0 мас- 
штабах); Ю/фӰку/ 112 (набухишй); 
~ в дёсять раз 106 /дзюбай/ (#5 
371,72; - до размёров почтбвой от- 
крытки 15 2: & Ж/дай/(с5| х (91 & 2,7 

увеличивать, увеличить @ #(7#)% 
З фуясу, #)1/дз0ка/3 5, 13 масу, 
&}д/байка/3 5 (о количестве); 5/5] 
&<325, НЖА/дзбдай/ 95 (0 разме- 
рах); УАЗЕ/какутб/3 5, ЯАЖ/какудай/ 
5 (расширять); б /така/ % 5 (повы- 
шать); ~ на два процёнта 2 42% 
© (при помощи оптики) КТ Ъ: 86| 
х {н/хикино/(# 3 фото @®) (усиливать) 
8 /цуе/ № 5; ~ тёмпы #8 сокудо (> 
Уж) ЕЕ /хая/ ә 5 


УБЫ — УВЕ 


У 


‚ увеличиваться, увелйчиться @Ф #1 (7) 
Я. 5 фуэру, #/60/< #5, +) /дзбка/ 
975, 3 масу, (&јд/байка/3 5 (о 
количестве); Ж/0/& < 2 5, 8 5/д30- 
Дай/3 5 (о размерах); 1 касаму (о 
расходах, долгах и т.п.) Е5 (0 
зарплате); }5/хиро/% 5 (расширять- 
ся); }5/ха/ 5, Еп ЕА 5 (набухать); 
т /така/ * 5 (повышаться); быстро ~ 


2328 /к0д30/9 5, я /кюЮсоку/ < 30 
(80) 39 5; #39 /гэкидзӧ/ 5 (резко) 
@ (усиливаться) /цуё/ 5, за 
/дзокё/ х 5 


увеличйтель м фото | х (11,85 
хикинобасйки 

увеличительн|ый прил. (0) 359 ка- 
кудайё[ 0]; фото 95| & |4/хикино/ #1 
Я [0]; ~ая линза УЖ /кё/, 95| % (8 
ЗОНУ Хх; г-ое стеклб /муси/ ә: 
4а разг.; ый аппарат см. увеличй- 
тель @) лингв.: -—ый суффикс #58 
РЕВ сидай-сэцубидзи 
Е, сов. см. увеличивать 
-ся 

увенчать[сяј сов. см. увёнчивать(ся] 

увёнчивать, увенчать что ·.-. ФЕ 
2 88 /сайго-о кадза/ 5; ·-. АБН 
У [сэйкӧрини сюрё/3-5 (успешно за- 
вершать) <> ~ славой 58 /эйкан/ № 
ТАХ; ВАФЗ/ЮсЮ-но би/ ә ў 
5 (в связи с успешным завершением 
чего-л.) 

увёнчиваться, увенчаться: ~ успёхом 
Б 0)/сэйко/9 5, 8 /ри/с7 /сю- 
рё/3 5, 1% 3Е/кб-о с0/3 5, 37)/сб- 
кб/ 95, ЖУК 45; № ми-О 
мусубу, ХЕЕ/кэцудзицу/3 5 (давать 
плоды); наши усйлия увенчались успё- 
хом 4014040 Л /дорёку/ 4 2 81, 
72 (#2 < 16 4,72); ~ побёдой ВЯ 
/сёри-ни о/#ф 5 

уверёние с ЖЕ какугэн; Е гэн- 
ти, ЖЕЕ хосё (заверение) 

уверенно нареч. Е{Е/дзисин/ (с 2. Б 
<, 8181-5601, ҢҮ о, 
ЕЕ (Е какӱсин) 2 $ ><, ВА 
/мамман/ с; ЕЕ 5 Н/кутё/ < 
(напр. произносить речь); бӯ 2 ко- 
кородзуёку (смело) 

увёренност|ь ж в ком-чём +: 
541Е /синнэн/; #/ какўсин (убеж- 
дённость); с ~ью см. увёренно; ~ь 
в себё {Е дзисин; у меня нет ~и в 
успёхе 5х7) /сзйко/Ф НЕ ил; у нас 
нет ~и в том, что он сможет 5то 
сдёлать #5 ИС». 
#02325 410; у нас есть твёрдая ~ь 
в том, что... 272 5 4... № Е /син/ С 
+ /утага/1>75\^; лишать кого-л. ~и 
ЕЕ (885% Юки) 2 #/кудзи/ <: вселять 
е7 НЕ (Е) > + /мо/72 4 5 (иу А 


увёренный І прич. от увёрить, см. 
уверять И прил. (@) (о человеке) Е /ка- 
та/ < {8 /син/ 5 Са, Ж 8/какўсин/ҹ 
>, ЕН/Е/дзисин/Ф А 5 (58: цуёй), № 
{& (сў /ми/ 5 7-2; ~ в свойх силах Н 2} 
/дзибун/ 272 /тйкара/ < В 0љь, Г» 
8и^ кокородзуёй; мы увёрены в побё- 
де 7 БІЗ В /сЕри/ 181,005; 
я был увёрен, что ты придёшь =: 
Жо ФЕ /ко/ Ао ЕСИ 
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УВЕ — УВО 


7) © (о движениях, голосе и т.п.) 
(>20, ВЕ0А5, АСБ 
Е, НЕМО; > шаг и; о#) 
77 еН асидо/ о % будыте] увёреніы|! 
Кэ-5:/дайдзёбу/ С 3, 2 0/ансин/ 1; 7 
хул (не беспокойтесь) 

увёритыся] сов. см. уверять ся] 

увернуться сов. см. увёртываться 

увёровать сов. в кого-что книжн. ··: 
№ (< Е /син/ ©3А/ко/{2, =/матта/ < # 
{Е /какўсин/3 5 

увёртка ж Іў П Е нигэкодзё, Ел 
УК/нога/, ЕЕ тондзи (отговорка); 
ў ^5 (уловка); 83 кайхи (уклонение) 

увёртливость ж 31 с & 

увёртливый прил. @ (проворный) 3 
Си @ перен. Б) < 60 01; 
=. /ну/9 Ф 5 и (изворотливый); 
35 и (хитрый); давать ~ отвёт ў 
рр Бр 23188 /хэндзи/ № С Ж 2 

увёртываться, увернуться @ (от 
удара и т.п.) Е ми (Ж тай) №223, 
Вә 05, -.- №3 0) Ж/ну/17 5 @ пе- 
рен. убт 2 у /тондзи-о мӧ/15 5, Е 
# /маги/ 5 3; Ж&/ни/ 0’ 2 1/у/-ә (уви- 
ливать); ЕО е 5 (3 5) (оправ- 
дываться); ®1`/ну/15 5 (отговари- 
ваться); увернуться от прямого отвёта 
хта /соттёку/ {< /кота/ Я. 2 и` С 3 5 
(250 450) 20069) 

увертюра ж муз. ВИЭ=ЕН дзэнсбкёку; 
Рн дзёкёку (прелюдия) 

зь увёрить #48 /наттоку/ х + 

5, Е /син/ ©, & 35 (убеждать); Е 
/какугэн/Э 5, № &/дангэн/3 5  (ут- 
верждать); ЕН. 2 гэнти-о ата- 
эру (давать зарок, обет); 8 | & х /хи- 
киу/ 95, #/у/9 4 5 (ручаться); х 
ВЕ 2189 тайкобан-о осу тж. обр.; 
Ж /какуяку/ 3 5 (заверять); -~ю 
вас, что... ЖЕ 10; 2...; он хбчет 
нас уверить, что... 415: 205 С 
№7: Ь КАВЕНЕЬЕ (ЕБЗМЕ 
52) с 2; я увёрен, мы увёрены 
см. увёренный П 1 

уверяться, увёриться {= /син/ ў 5 < 
2=/ита/ 5, ЕС {р 

увеселёние с 14% гораку, №0 асо- 
би 

увеселительн|ый прил. {ж © гора- 
ку-но; ~ая поёздка Е ИТ Юран-рё- 
ко; #Ж/канко/ т (экскурсия) 

увеселить сов., увеселять 1 /0мо- 
сиро/2ї 5 3, 2/ёроко/1 9, Ж/тано/ 
о А 

увёсистый прил. @ 2 /0м0/7с 0^ @) 
перен. разг. (сильный): — удар во 
ЗЕ цуёй дагэки 

увестй сов. см. УВОДИТЬ 

увёчить Е = /синтай-о гай/З 5, 
ЖЕ. фугу (Љн катава)< 3 5 

увёчье с В хайсйцу, 8 Ж 
синтай-сёгай, ЖЕ; фугу; получить ~ 
УЕ СЭ; (ЖАН) к М 5 
(стать калекой) 

увёшать сов., увёшивать что чем · 
|< .. .# —/иппай/С > 15 2 

угешание с 2 %/сато/ 3 = 2, В /иса/ 
ља с, ЕЕ кунъю 

увещать, увещевать х 23, 8% 
5; п < кудоку о, 

увиваться за кем разг. ··· 2 {&/ато/ 
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№2943, 100% ҸЕ 9, № 
\^ а] /оимава/ҹ 

РИ сов. разг. см. видеть 2, 3, 
4, 


увидаться сов. разг. см. видеться 

увидеть сов. см. видеть 2, 3, 4, 5 
<> увидеть свет Н Ф Ң/хи-но мэ/ 2 Я, 
5; &1/хаккӧо/ х5 (тк. о книге); 
поживём — увйдим 2 15} /сёрай/ 
< [= /мака/ в сва 5, АЖ 
#74 А170 5; лучше один раз 
увидеть, чем сто раз услышать логов. 
не — Нас /хякубун-ва иккэн-ни си/ 
>33 

увидеться сов. см. видеться 

‚увйливание С ЕЕ: кайхи; ~ от от- 
вётственности ЕЕК сэкинин-ногарэ 

увйливать, сов. увильнуть разг. 
прям. и перен. Ж/сајіу 5, х 
[тб/5, Ж/нога/ 5; 25152, 35 
2 с (хитрить, отлынивать); 56 
1 1 Е/нигэкӧдзё/ 2 В 5, с 2152 8 
/ниго/5 , ®1\%/ну/15 5 (отговаривать- 
ся); ~ от отвётственности (Е /сэ- 
кинин/ 2 2641,5 (5157 5); г от [пря- 
мого] отвёта 35 Е / хэндзи/ 2 89: ~ от 
выполнёния свойх обязанностей (заня- 
тий) №2 сёкуму (ўдзе бэнкё) 2385 
-о окотару 

увлажнение с @ (действие) }/уруо/ 
се; 8/ну/ 5 ҹс 2 (смачивание) Ф 
(состояние) 5 5 іза, (ФО 

увлажнитель м 5118 кюсйцуки, Ш 
НЕ сйцудзюнки 

увлажнйть[ся] сов. 
[-ся] 

увлажнять, увлажнӣть 3 уруосу; 
ўЕ/ну/ 5 З (смачивать) 

увлажняться, увлажниться 5 5 5 5, 
915, (5; Ш уруму (напр. о 
глазах) 

увлекательность ж тщ р Ж омосиро- 
ми, ВН: кёми 

увлекательный прил. Е\^ омоси- 
рой (занимательный); 8 ў: /кёми/ № = х 
>, а» /кокисин/ № © © 5 (вызываю- 
щий интерес, любопытство); С» /кокоро/ 
Фе 5, (90) =/уба/2 5 
х9 (захватывающий); п. /мито/, 
ъ Кӛ, Л /миреку/Ф №5 (привле- 
кательный); {&/акога/ А, о (влекущий); 
~ая книга 8 \/хон/, 5 /До- 
кусёёку/ 222 ЖЖ | 

увлек|ать, увлечь (@ (уводить) 3 
Гцу/Ас47 <, ЖИЗ/са/5; Е /сасо/\^ 
723 (зазывать, приглашать); 3 /хако/ 
055 (увозить); #/мо/ъ 55 (уно- 
сить, захватывать) @ перен. (вызы- 
вать интерес) В № /кёми-о о/ с З 
32, г/кокоро/ 2 6 2 5; ЖЕ /нэккё/ 
х2, И /кокоцу/ 2 5459 5 (лриво- 
дить в восторг); в|/хи/ $ 295 (при- 
влекать); раббта —ла его 41525, 
зА /икиго/ АС ЕЁ /сигото/ {< Ну р >> г. 
72 (05А /ботто/ 1,72); музыка меня —ла 
е =7 2 /онгаку/ {< А5 /мутю/ <-> 
1; игра ~ла зрителей 2:13 #175 /си- 
аи-ва кансю/ ар @ перен. 
. (вызывать любовь к себе) А /носацу/ 
35, фе Ж/уба/ 5 

увлекаться, увлёчься @ чем . Е 
[сСу/ ЯЗ, К н /мутю/ © 5, 
(< ВЕ/КО/ 


5 (< |5 24 / дзёнэцу/ № $ Уҹ, В 
С И: № 6 /кёми-о мо/-о (питать 


5; ... 
интерес к чему-л.); --- < А /мэ/ фі? 


см. увлажнять 


(питать слабость к чемиу-л.}; +... 
#./синсуй/ 37 5, ССЗ 275 
(быть очарованным); #9&/боттӧ/ҹ 2 
(уходить с головой, напр. в работу и 
т. п.); ~ теннисом == хД; 
театром (танцами) == сибаи (7 д) 
Е /китига/и СА 5; ~ чтёнием == 
Гдокусё/ (с НА. /фУ/ 1 5 (Я /сйта/ 1, >); я 
увлёкся раббтой о С 
/но/ о 78-72 @ кем кл» 
5, "ЕАО, --.10 и 5; 
сильно ~ кем-л. „3 = йуцуцуо 
ну/297, ОВЕ 5 

Е прич. и прил. @ З 

в /мутю/ (с? 5, 785 1с моно: 
Е Нико > © '(влюбчивый) 
и кои-ни морой, #/хо/ И, 5 
т.391 

а с Ф (пыл) ЕН нэттю; д» 
8: синсуй (восхищение); #2 нэккё 
(воодушевление); говорить с ~м Н 
/мутю/ < > `СЕЕЗ; слушать с ~м = 
= /внэн/ < (сэс еә, т) Ш/ки/< 
(2) чем += сютяку; #1 сюми (х06- 
би); ~ музыкой (литературой) 3% 
онгаку (55% бунгаку) нэцу @® кем 
5 25 айтяку, (#10 2. @ (предмет ув- 
лечения) ЗС (конёк); Л коибито 
(о ком-л.) 

увлечённо нареч. Е /мутю/ < 75 > 
<; Ве /кокоцу/ 2 „С (самозабвенно) 

увлёчь[ся] сов. см. увлекаться] 

увӧд м @ (войск) ЩЕ тэппэй, 8| 
/хи/ х Е’ @ (похищение) Е юкай, 
1 1 /цурэса/ 5 С 2 (людей); #/нусу/ 
ља 5с 2 (скота и т.п.); 9 36 
норинигэ (угон мотоцикла и т.п.) 

уводӣть, увести @ 34:5 2 цурэса- 
ру; #41047 < (с собой); З 8 /тэттай/ 
З 2 (войска) ®) (похищать) 25 /нусу/ 2 
5; #5/Юкай/ 975, © Ё 5 (кого-л.); 
> = /ти/`3- 2, 47 /рэнко/3 > (под кон- 
воем); ^ автомобиль НЕЕ 238 р Е 
/дзидося-о норини/ ў 5 

увозйть, увезти @ #%/мо/ >< К 
(ито-л.): з#/цу/ мт < (кого- 2.) 
/по/9 с {7 < (кого-л. на чём-л.); м. 
>= 5 хакобисару (багаж, вещи и т. п.) 
@ (похищать) #%/нусу/ 55 5 

уволакивать, уволбчь разг. @ &| 
/хи/ 5 ў > СЪ == /мотиса/ 5 (Е/хако/ 
ОБ 5), 81| > /ппа/ > С < ® прост. 
(воровать) 5 /нусу/ 55 5 <> ёле ноги 
уволбк Фо 2јЕ/абуна/и Ес 
/нога/ 1,7 

уволенный прич. Е кайко (#8 
кайсёку) х 172, /куби/ < ої; 
№ /мэнсёку/ (С / >72 (0 служащем) 

увӧл|ить сов. @Ф см. увольнять @ 
(избавить); —ьте меня от Этого дёла 
с 112 09 $ /камбэн/ і, СК ч (1 
[мэн 5, 8 /котова/ 0 1,3), © А» 
Же Т /маппира/4 9:72. 

увблиться с0в. см. увольняться 

уволбчь сов. см. уволакивать 

увольнёни[е с @ (с работы) Но 
кубикири, Е кайко; ЖЕ кайнин, 
ЇЕ) кайсёку, Ра мэнсёку (служащеё- 
го); ~е в отставку (по возрасту) 5Е. 
38 тэйнэн-тайсёку; ~е с воённой 
службы 28 фукуин, р дзётай; 
массовые ~я ЖЕ/тайрё/ я] и; пре- 
дупреждёние об ~и Е р ++ /ёкоку/; 
—е по сбӧбственному желанию #58 


/кибо/з8 8% (о рабочем); К /иган/ 8% 


Гад 


(+. мэнкан) (о служащем, с офиц. 
поста); Е /нинъи/ В (6 отставку) 
@) воен. (отпуск) Ш хима 

увольнительн|ый прил. @ ЖЕ, # 
№/кюка кайсёку/7 2 № ЕН /сёмэй/Э- 
5: --ая запйска 5{ ЩЕ Е гайсюцу- 
-кёкасё (©) в знач. сущ. ж ~ая воен. 
см. ~ая (запйска) 

увольнять, уволить #Е /кайко/$ А, 
Е /куби/(с3 5; 5 2 < сёкуму-о 
току, ЕН: /кайнин/ 4 5, А /мэнсёкў/ 
35 (служащего); #39 /тёкай/ ВЛ 
/сёбун/1<5 5 (8 порядке наказания); 
Пр/тата/ & 97, Ж/си/ 3, ЭН 
/хараибако/ < 5 5 (выбрасывать на 
улицу); В /хима/ № > 5 (прислугу); > 
— 125 25 (в порядке чистки, за небла- 
гонадёжность и т. п.); он был увӧлен 
с поста начальника отдёла ЦЕ 
/катё/ ФЕ /нин/ № #172; о с воён- 
ной службы {Я А /фукуин/ 5; 
отставку ЈЕ № т /тайсёку-о мэй/ ў 2 


— В 


увольняться, увблиться Е 22 1|/с6- 
ку-о я/9 5, В /тайсёку/9 5, 


/хима/ 2 $ 5 5; ~ с воённой службы 
{= Е /фукуин/ 9 5; ~ по собственному 
желанию Е /иган/;8 99 5 

увы межд. 5 1; >> (как 
жаль)! 

увядание с @ (0 растениях) ЕЕ 
исюку, 281, сиорэ @ перен. = суй- 
би (упадок); 399 суйдзяку (ослабле- 
ние, истощение) 

увядать, увянуть (@) (о растениях) 
58р сибому, (Ио, 105; = 
ўз /исюку/`3 5 книжн.; см. тж. вя- 
нуть @) перен. (о человеке) 5 2 >Ъ#й.5 

увядший прич. и прил. 22| сина/ С їс, 
ИВА 

увязать І сов. см. увязывать 

увязать 11, увязнуть прям. и перен. 
ХОД /ко/ ёг, ЕО 

увязаться с0в. см. увязываться 

увязка ж @ (багажа) /нава/ № %> 
се, З=/куку/5 се @ перен. 
(согласованность)  тёсэй, ВЕД» коб 

увязнуть сов. см. увязать П 

увязывать, увязать (7) (верёвками и 
т.п.) СХ нава-дэ сибару, & 2% %> 
95; 11405 (в пачки, пучки); {Е 
/нидзуку/ ) 2 3 5 (упаковывать); >12 
^ЪС< < 5 (ремнями) @ перен. (со- 
гласовывать) ЗН /тёсэй/ҹ > 

увязываться, увязаться за кем разг. 
КНС 

увянуть сов. см. увядать 

угадайка ж (игра) `4 /а/ сос, АС 
>2<Ь 

угада|ть сов., угадывать 4 /а/ < 2, 
мА, ВОСЬ, №5; Я Щ/Ккэн- 
т0/%: 0 < (делать предположения); —- 
йте БСТ /ран/? з у\!; почти 
—л ЕБЕ 38 /т0/26 37; не 
могу —ть 72 > М 41-2 фи); не 
—ть СЕС 9; вы ~ли! + 
<= (74а, МА /дзубоси/ 72 

угар м @Ф (газ) — 65 = /иссанка- 
-тансо/ У х, КОЖ /сумиби-но Ю- 
доку/ 27 = @ (болезненное состояние) 
— 410350 н /тюдоку/ @® перен. 
(опьянение, упоение) т, синсуй, ЕН 
нэттю, Е нэккё; в пьяном ~е ўв 
/дэйсуй/ 12 С 

угарно в знач. сказ. — ИЕ /ис- 
санка тансо/ 2 +6102: 5 


угарный прил.: ~ газ Иез ис- 
санка-тансо 

угасание с (0 (догорание) К сй- 
таби @ перен. =99 суйдзяку, у ўч 
/ти/ 

угасать, сов. угаснуть прям. и пе- 
рен. Ў8/ки/А х 5, ШБ /ги/й (с? 
5; 3 /оторо/й. 5, = 115 5 перен.; 
Е /си/ © 1>1> 5 (умирать); сйлы начи- 
нают ~ Л /тикара 5 ЕЯ. >95; 
любовь угасла Ж/кои/135/са/5>7-, 2 
5 /айдзё/ 5 5 7-2 

углеводорбды мн. (ед. углеводорбд 
м) хим. ЕДЕЖЗЕ танка-суйсо 

углевбды мн. (ед. углевбд м) хим. 
2 Ж4ЕЛ тансуйкабуцу 

угледобыч|а ж #5 сайтан; размё- 
ры ~и Жр=/рё/, зе /дака/ 

угледробилка ж тех. ЗЕЕ сэ- 
китан-фунсайки, Мне сайтанки 

углекислота ж хим. < тансан 

углекйслый прил. хим.: ~~ натрий 5 
Е /тансан/`/ — 2; — минеральный ис- 
тӧчник р 5 /сэн/ 

углекоп м уст. см. шахтёр 

углепромышленность ж 2 5902 сэ- 
кйтан-когё 

углепромышленный прил. ЕВЕ 
С) сэкйтан-сангё-но; «~ райбн ря 
7 тандэн-тихо 

углерод м хим. р тансо 

углербдист|ый прил. хим. ЕЕЖО 
тансо-сйцу-но, 3 2 =;/фуку/ Ас 5; 
г-ое соединение 1и танкабуцу 

угловатость ж @ 818 13 каку- 
батта катати @ перен. ?> 2 /ба/ > С 
502, хсБЖа 

угловатый прил. @ 8 /какуба/ > 
7; Хер, Яу /кадода/ > Сі 
> тж. перен. © перен. © с ъўху, 
185 Н 7: букиёна 

угловой прил. {є Ф каку-но; ў /ка- 
до/ісъ 5 (находящийся на углу); Я 
/каку/ 2 ў (образующий угол); ~ ӧй 
дом 35 05 матикадо-но иэ; ~ая ско- 
рость физ. #1 какӱсоку[& до]; 
сая сталь тех. М каку-ко, 7 м2 
м /ко/, 1, (= л) /гата/  ; ~ая стӧй- 
ка [1 сумибасира <> ой удар 
спорт. 1 ~ + - № > 7 

угломёр м тех. {| какудокэй, 
Нана соккакуки 

угломёрный прил. Шо 
соккакуё-но 

углубиться] сов. см. углублять[ся] 

углублёние с (@ (действие) Е /фу- 
кају 5 с 2; - знаний ЖЕ/тисйки/ 
ху ЉС @ (состояние по гл. уг- 
лубляться) ў 0, МИ синкокка, 
ЕЛИ синка; В.И гэкика(гэкка) (обост- 
рение) ® (впадина) Ел, 2 

углублённ|ый прил. @Ф (основатель- 
ный) и] синкэнна, # /тэттэй/ 
5, шох 0) 1—1; ~ое изучёние пред- 
мета Ё /мондай/ ОА НУ (Я) 
ие кэнкю @ (углубившийся) Е 
/ботто/ С 5; -мый в себя ны 
Ф дзико-тинсэн-но, р} /найсэй/ (с 
/фўкэ/ > Си 5 

углублять, углубить прям. и перен. 
2 /фука/® 5; №5 сарау (очищать 
дно реки, колодец и т.п.); /хо/ 0 Е 
17 5 (яму, колодец и т. п.); ~ взаи- 
мопонимание ЕЕ /сого-рикай/ № рк 
$ 5 (#1 /дзбсин/ 37 5) 


тех. 


УВО — УГО 


У 


углубляться, углубиться (1 (делать- 
ся глубже) #/фӱка/ < 75 © перен. 
(© кризисе, противоречиях и т.п.) РЕ 
$5, Я синкок/4И 95, ЗЕ/син/1 3. 
> © (заходить вглубь) #8 А /фӱкаи/ 
35, Ж/оку/ < Л/ха/ 5 @ пе- 
рен. (быть поглощённым чем-л.) +. © 
/фукэ/>, 94/ботто/3 5, 
/тинсэн/3 5; ~ в размышлёния 80 
(Я. кангаэ) С 15 5, лс, 
ў 8 /тинси/ З 25; ~ в воспоминания Е 
ИНО 5 

углядеть сов. прост. (@) кого-что -. 
ә ВНР, АО 5 © за кем- 
-цем: не углядел ·.: і /тюи/ а 
[тај ) ої, МЗ, № 
яў /мио/ 2 И, МЕ /миха/ ох с 
ЕЯ 

угнать сое. см. угонять 

угнаться сов. @ за кем ·-· 38 /о/ у^ 
>< @ перен. разг. (сравняться) 5 < 
Ик <, Ж/ката/ 2 5х2 

угнетатель м, —ница ж НН ап- 
пакуся, 2 ёкуацуся 

угнетательский прил. 
в 

угнетать @ Бб /аппакў/ 4+5, Е 
[ёкуацу/3 5, 0117 5 @ перен. 
(мучить, удручать) ҳ/ная/ 3, == 
/куру/ и 25, зи, м /куса/ 
3, Л. /мэи/ 5 | 

угнетающ|ий прил. 54 /ики-сё- 
тин/ х9 5 5, щ[> | омок[к-] 
урусий, ёр 2 1,0\; ~ее впечатлёние 
51,0 /инсё/ 

угнетёние с (7) (действиг) ЕЕЗН ап- 
паку, Е ёкуацу, Е] ассэй @ уст. 
(состояние) НЭВЗ /кан/, ў 9 ракутан, 
361,051 омокурусий кимоти 

угнетённость ж см. угнетёние 2 

угнетённ|ый прич. и прил. @ (при- 
тесняемый) Нн /аппаку/ х ИС 5: 
—ый нарбд #/хи/ Еа 8 Б /кокумин/, 
ЖЕЛЕВ хиёкуацу-дзиммин, („0\2 
ТИ ЛВ @ перен. (удручённый) 
Б/сё/17 7; ~ое состояние Е: Ж /кан/ 

уговаривать, уговорить [1 < ку- 
доку, = < току, Их 015 5, #1{8/сэт- 
току/ 37 2; #1 х 1К/фУ/ 5 (убеждать); 


На /аппаку/ 


13 сатосу (увещевать); в|/хи/ 5 Ч 
/то/ Љ (удерживать); &[/иса/ ә Љ 


(отговаривать); &/сусу/ > (совето- 
вать); не ~йте меня АЖ 
83 с Е ая 

уговариваться, уговорйться {7/у/ 5 
пра 5, #110200 5; 71/0/08 
> (договариваться); #7) #+/якӱсоку/ > 
22423, ДНИ (обещать друг 
другу); мы уговорӣлись встрётиться в 
парке 27: Ъ НА /кбэн/`С/ма/ Ъ 5 
сек; о о ценё {Бу /нэдан/ 
Дол» 

уговӧр м @ (увещевание) #18 сэтто- 
ку © разг. (соглашение) +Т/у/Ъ 52 
3, 2 якусоку, Н/мб/ 1, #0; с 
~ом (при условии) --- 2 и 5 20 [дз5- 
Кэн, ‘сп < ~ дорбже 
денег погов. #150) 9, Е /ма- 
м0/ 2 < & 72 

уговорить[ся] сов. см. уговаривать[ ся] 

угод|а ж: в ~у кому-л. ка 
[цуго/ филм 5 к, С Л/И/ 5 $ 


799 


УГО — УГ. 


5 к; ФЕДЯ 0 ЖЕ/хбдай/ < (по 
указке кого-л.); в у свойм желаниям 
Е. /дзибун/ ФЕЯ /нодзо/ р & (с, ВА 
ОЕ /су/ х ЕЮ 

угодй|ть сов. @ см. угождать © 
разг. (очутиться) ЖЗЛ маёикому; 
не туда —л В. Е/кэнтотига/ ^^ Ф 2 с 
Еж АЕ; ~ть прямо в лужу 5 
х 5 27 /мидзутама/ 9 1с ў/0/5 С # 
(8) разг. (попасть куда-л.) ++ < А Ја/ ў 
5; камень ~л прямо в глаз 5 /иси/%ї 
аъ ЕЕ /мэ/ © 47: >72 

угбдливость ж «х2 5 и\ (лесть); д 
Бэ Л== ==  хаппо-бидзин-сюги, ЗА 
/собана/=Е= = (стремление всем во всём 
угождать} 

угодливый прил. Ф уст. ШЕЕ 
/сэва-о я/ 7:22:25, НЕЕ/дзу/& ӯ, 
ЗЕ/каю/\^ 2 с 5 <= /тэ/ о) /тодо/ < х 
5 @ (заискивающий) № Л. /танин/о 
38/8 ЕЕ/т6тин-мо/ Ъ 25 5 (излишне ус- 
лужливый); моха А, ори 
Ф (льстивый) 

угӧдник м @ разг. уст. (льстец) 
іН о-сэдзия, #&#/кигэн/ НХ 0 © 
рел. ЕН сэйдзя <> дамский ~ = 
ироотоко 

угӧдничать разг. НЕЕ! < сэва-о 
яку; ЛЕ ЗЕ Л == 8 /хаппо-бидзинсюги/ С 
< (перед всеми); об 5, -- ФЕ 
/кигэн/ № 2 5, 205 (льстить); 8} 
№5 тётин-о моцу (прислужничать) 

угбдничество с А7536 Л Ез хаппб- 
бидзин-сюги, #76/сӧбана/ 3; јн 
Ъ тётин-моти (прислужничество) 

угодно { в знач. сказ.: как вам ~ 
25 с ВЕ /дзуйи/ к, 3 =/кат- 
тэ/ [7030], 3/су/& Жк, в 
=Н/нодзо/ 5 #7 2% /сидай/ <; если вам 
{будет] иь МЈ, а 
/цуго/ кои, 19591 /кибо/ 5: 
1, БН ЉС Б; не ~ ли вам (чаю и 
т. п.) рО, +. 5 /са/ 1, 
ЕО}; о ли вам что-л. ска- 
зать, сделать перев. деепр. формой 
гл. плюс Ех ЗА, х; что вам ~? 
88А 920, Ао») СНС 
З, лия: /кэн/`С З > П 
частица (с мест. или нареч. в знач. 
«любой»): кто ~ $, (Л нани- 
бито мо, Е 2 1/т0/20 5°; 38515 
$ нэко мо сякуси мо (все, кому не 
лень); что ~ лс ё; делайте всё, 
что [вам] ~ лее; как ~ 
ЕЕС (как хотите); ож 1с 
(как вздумается); какой ~ ЕЖЕ 
№; куда ~ сло, сло 
5, 2с; где ско; 
скблько ~ (< [С] < ёсли ~ 
вводн. сл. 0А тА, ЊЕ /кангэн/ 
ЗИ, Я1/бэцу/ос 1С; > 
$0, З&ФЬ (то есть); ЪАЛА, 
Е 30% 2 < (безусловно); ЕЕ /утага/\^ 
$ < (без сомнения); Это был захват 
чужой территбрии, 6сли ~, прбсто 
грабёж Ет Е + /такоку-рёдо/ 
Фад /сэнрё/. 21А т (370 Б) 
& К < 1 /рякудацу/?2 > 22; сколько 
душе ~ 3 5 2745 /дзомбун/, № /кокоро/ 
Оа: 6 

угбдный прил. @ (нужный, жела- 
тельный) 1/коно/ х 121), Е/нодзо/ 


—/ 


—/ 


800 


ЖИ @ (снискавший расположение) 
516 2./и/ 0) Ф, 90 ИТЮ-НО 

угбдь|е с: полевые ~я ЕН коса- 
ку-ти; лесные ~я 2 синрин 


угождать, угодить С Й/кигэн/ № 
&5, А 8/ханаики/ 2 5 035, ЖФ 


3Ш/и-о мукајА 5; ХРСНЗ (радо- 
вать); ~ всем и каждому #546 /собана/ 
2х <, ЛЭ Л 8 /хаппб-бидзинсю- 
ги {7 < ; всячески ~ 1505 2 р 5 
С; вам трудно угодӣть, на вас 
не угодишь {#1 5С /тЮюмон/ і #9 > 1,0; 
ему трудно угодить #2 55 211% (@ 
02077 Р/хонз/ 33/0/75, {1551 
ўр > 1а; на всех не угодйшь А Б 
БУС С Б Б фї обр. 

угол м @ {8 кадо (внешний); | 
суми, 8 о С (внутренний — комнаты 
и т.п.); /ма/»` 0 35, #73 матикадо 
(илицы); Р} катасуми (комнаты, 
ящика); ўа хаси (листа бумаги}; на 
углу НН; в углу Ш; за уг- 
лом 2 550702 С 5 1с; завернуть 
за угол [82:0 |3 2 НА 5; загибать 
углы страниц < ~ 2 (а хноЕ®м 
/мими-о 0/5 @ (пристанище) ВЕ су- 
мика; не имёть своегб угла Е /су/їғ 3 
/иэ/ їх @® (часть комнаты) +) 
Я сйкири-касима; снимать ~ &/ма- 
га/ 035 @ мат., физ. № каку; 
внешний ~ 79 гайкаку; внутренний 
< Я найкаку; острый ~ М Эй- 
каку; тупой ~ 9 донкаку; прямой 
со Е тёккаку; дополнительный ~ 
== ёкаку, #4 хокаку; основание 
угла ДЕ тэйхэн; под углом в шесть- 
десят градусов 608 /до/о 8 &/каку- 
догс(1с) Э (как мера для измерения) 
3, в сочет. #; -~~ падения ЕЯ 
ко-каку, 1 рак-каку, ##/ тося- 
-каку; ~ наклона [1/4 кэйся-каку; 
~» наклона шестьдесят три градуса Е 
АР Е 6ЗЕ; ~ преломления #7 
куссэцу-каку; ~ зрёния прям. и пе- 
рен. 195 сй-каку; ~ наклонения ор- 
биты косм. #/кидо/ 1 <> из-за 
угла (нападать и т.п.) іў, © 
ља хис; под этим углбм зрёния 
© О р /кантэн/ 2» 5 З 1; ставить 
что-л. во главу угла ... 2 Е /юсэн/ З 
35, -.. 75 /сай/Е С Ф5, ЕЕ 
Б /сидзё/ 2 я; 23 /мэйрэй/ 2 95, --- КЕ 
/омо/ & №35 <; загнать в ~ ЯЗНі/КЮ- 
ти кН /о/\л С (0295), ИЕ 
/цу/ 5 

уголёк м [< суми (к сэкйтан) о 
ЖР -во сайхэн 

уголӧвник м (4) (преступник) МЕБ, 
кэйдзихан, 0 Л ханнин ©) разг. (кри- 
миналист) ДЕ 

уголӧвніый прил. @ ЗЕ кэйдзи 
[0], 8 0; ~ый процёсс ЕЕ 
[сосё/; ый суд 5 3%1/сайбан/; 
ая отвётственность ЖЕ Бо /сэ- 
кинин/; привлекать к —ой отвётствен- 
ности 8 ОРЕ 2 М /то/ ду 2, Л 
№/сёкэй/3 5, /кэй/(сл1/сё/3 5, Ж] 
ЕЕ у /сёбун/ 29 5, ЕСА 0) 5 
(Е/фу/3 2); быть привлечённым к 
~ой ответственности Ж] х 1 5, НС 
5 Б 5, НЕЕ 2252 /у/1 5, НЕ 
НИС 5 4,5; ~ый рбзыск ЖЕ 
/ка/, ЖЕ /сосакёку/ ©) в знач. 
сущ. м МЕ 30/хан/ 

Ф ЛЕ: 


уголовщина ж разг. 


кэйдзи-дзикэн, 33471 ханко @ собир. 
(преступники) МЕЗ/хан/ 

угол|бк м уменьш. к угол 1,2, 3; 
уютный —бк Бя /игокоти/ 0 илл & 
СВ, /ко/ АЖ 0) 2 И К 54% /Кимо- 
ти/ ди ^ Е 35 /басё/; во всёх ~ках 
страны = х 8 х іс дзэн-коку-цу- 
цу-ураура-ни, 24 9/какўти/; во 
всех —ках мира НЯ дзэн-сэкай- 
ни, Ж 5 с іс <> красный 
г-бк а Е акай хэя 

уголь м ·.. 5 тан в сочет.; камен- 
ный ~ 15/5 сэкйтан; древёсный ~ р 
суми, №2 мокутан; брикетированный 
- р рэнтан; бурый ~ #/^ каттан; 
добыча угля > сайтан (действие); 
Ре ре /рё/ (количество); снабжёние 
углём 5р кютан; чёрный как ~ & 
[суми/Ф х 5 1с /куро/\^ <> белый ~ 
К суйрёку [#87 дэнрёку|; голубой 
о #7 фурёку; как на углях (уголь- 
ях) Е/и/ Жи 
‘ угбльник м тех. = 39 санкаку- 
-дзёги 

ӱгольн[ый прил. НФ сэкйтан-но; 
~ая промышленность см. углепромыш- 
ленность; --ый пласт р) тансо; ~ый 
бассёйн 3/2 /сайкуцути/, #6 
сайтанти: < тандэн (залежи); ~~ый 
райбн 5 ЕН/санти/; ая шахта р 
+; танко; ~ый брикёт р рэнтан; 
~ая пыль (-ый порошок) 10 л,, # 
5 бифунтан; ~ая батарёя = 
тансо-дэнти; мая смола 2а —– м ж ~ м, 
№ о +; мая щётка эл. 7 5 х, 8 
/дэн/7 5 и <> ~ая кислота хим. яр 
№ /сан/ 

угольщик м @ == танко-фу, 3% 
усэ 802 /родося/ (шахтёр); 2 518119 
Л. сэкйтан-ниагэнин (грузчик) ©) (тор- 
говец) ЕЯ /СВ/, 99 = /тонъя/, р 
= р (8 (судно) Бен МУ унсб- 
СЭН 

угомонить[ся] сов. см. угомонять[ся] 

угомонять, угомонӣть разг. $%/нада/ 
9727, ЖЗ 

угомоняться, угомонйться разг. &2ї 
855, 238205; #/сидзу/%» 
«2+5 (успокаиваться) | 

угбн м Ф 38/0/53 @ (похи- 
щение) ^1 0 хоу, ж/н о 5 С 2 
(самолёта); З ) 2к/ни/:ў (автомобиля, 
мотоцикла и т.п.) 4 = ў жо 7 (па 
рохода) 

угонять, угнать @ (логоняя) }8/0/ 
Ф 25 @ (красть) ЖА нусуми- 
сару; ЗЕ/но/> 45, ^4 0 0755 
(самолёт); 95 Ж/ни/ 4 5 (автомо- 
биль и т. п.) 

угорізди|ть сов. безл. разг.: егӧ 
ло попасть под автомобиль {5 15/825 
/гудзэн/ < $ НЕ /дзидося/ < > 
>; как это тебя ~ло прийтй сюда? 
2 5 1,72, /кадзэ/ 01 % /фукимава/ 
„ос сї 019; ла меня нелёг- 
кая 415 @/ма/ 2: & 72 0? 

угорать, угорёть @ (отравляться) 
0и ре 55 /иссанка-тансо/ {< гн /тюдо- 
ку/3 5 © перен. прост. (обалдевать): 
~ёл ты что ли? &С $ 5Е/куру/ > 72 Ф 
ъ> 

угорёлый прил. разг.: мёчется как 
о 522728 /тэнтэкома/ у № 1 С 
/мава/ 5 

угорёть сов. см. угорать 


угорь І м (рыба) & унаги; морской 
= 8 аваго 

угорь П м (на коже) 5“ 

угоститы[ся] сов. см. угощать [ся] 

уготбванный прич. уст. : 2 /&и/ 
САА 

угощать, угостить (@ {#185 /тисб/ 3 
5, 3 0/5; меня угостйли на славу 
Зо ЧЕРІ Я 7; я уго- 
стил егб пивом ДЫЖКЕ- л 28180 
Жі (Ы-В оС Ф ої) @ пе- 
рен. разг.: угостить оплеухой Е 
/хиратэ-у/ Б 2 %/ку/ 3 5; угостить 
палкой 88/60/0772 2, ЖР/цуб0/ № 
#423 

угощаться, угостйться {1505 /тисо/ 
43145 

угощёние с ХЕ готисо, 2 ) ого- 
ри, $ © Жи; спасйбо за ~ 11907 
Расни; | 

угреватый прил. с 5 0055, ЩЖ 
#7 / дэкимоно/?2 5 19 Ф 

угрӧбить сов. разг. @) груб. прост. 
(убить) 195%; ФО /6-э оку/ 5 
{отправить на тот свет) ®) прост. 


(провалить) 2 /сиппай/ х +5; тщ 
/дай/51@% 25, ККЗ, ФЬ?> 


ә Б ъкЗ 5 (испортить) 
угрожадем|ый прил. је: /кикэн/ іс 
/хин/ 1с 5; ое положёние 75 
ВЕ /дзётай/; воен. #0882 кэйкай-тай- 
СЭЙ 
угрожать @ Е/одо/>3, 3, М 
и 2212105 5, #/обия/>3, Я /КёИ/ Ф 
љї 5, /икакӱ/3 5; #н/кСха- 
кў/3 52 (запугивать); УА) Ў 
/монку-о нара/-< 5 (пугать угрозами); 
см. тж. грозить; ~ть войной = 
/сэнсб/ № $ >С ЖЗ 5 (6203); сть 
револьвёром кому-л. ех рл... #8 
7>3; он ~л брӧсить раббту ВЕ 
(сигото/ № > > 5 & В о С 072, 4 
За ФУ 5 их 0\1 @: фирме 
-ет разорёние 2:%Е/кайся/ РЕ /ха- 
сан/овет 5 (ШЕФ /кикэн/ 
с /хин/ 1, Си 52) 
угрожающе нареч. й /икаку/уіс; 
ВИО ЖН/мэ/4 = С (смо- 
треть на кого-л.) , 
угрожающий І прич. от угрожать 
П прил. Ф БФ, и /икаку/ 
© (опасный) Е кэнъакуна; 5 2 
2+ /кикэн-о хара/д Си 5 — (таящий 
опасность); ее положёние см. угро- 
жаемый = 
угрбз|а ж @ (запугивание) #38 ке- 
хаку, 2 кёи, 821, ЕЦ, Ш 
№ икаку; под ~ой 2:0; М 
фах, В /кикэн/ 2 МС 1С (перед 
лицом опасности); пустая (дётская) 
—а Ғ/кодомо/ ирс БЕ 
обр.; ~ы не действуют 5 2 1/2 & > 
ух © (опасность) Е; З И (опа- 
сение); ~а войны 2% /сэнсӧ/0 5; 
серьёзная --а = /дзюдай/ 74; по- 
стоянная -а Ж#/фудан/Ф#Е; ~а 
безопасности > /андзэн//^\ 2 8; 
ставить под ~у что-л. --. 2 ВЯ (8) 
х 9, 5 /кики/ с ВА /отосии/ 1, 5; 
устранить ~у 2 8 2 5 /хара/`ФИ 5; 
--а наводнёния #&7К/кодзуй/ Хх #1, 
угрбзыск м см. уголбвный (розыск) 
угро-фински|]й прил. линге. 7 7 п · 
74 Ф; -ые языкй 7 4 м 1 ЛЕ 
= [тодзоку/ 
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угрызёни|е с: —я сбвести Б /рё- 
о 20%, НФ“, ЕО 

3 & 

угрюмо нареч. /као/ 2 < БЕТ 
(посмотреть); 2/сидзу/ л,12 НР /тёси/ 
С (сказать); АХА, брод её 
(мрачно) 

угрюмость ж ФЛЬСЬ, А 
м7 527 /кибун/ 

угрюмый прил. 22007, ВЯ 
7$ инкина 5 о 2 э 0%; Дд, оў 
(меланхоличный); ?/сидзу/ А (уны- 
лый); зи, АИА (0 
настроении) 

удав м ОЕ 

уда[вАться, удаться @ (успешно за- 
вершаться) в /сэйко/3 5, ЗФ 
5, 58 <15<, НЕ/сюби/ 1 < 5 <, 
№ [ај љ, 1) 2 9/кӧ-о 0/4 5; бпыт 
удался == Е /дзиккэн/ 2; І 1/72 ($ ФК 
ют, 5#45->, %2=17:); 
вряд ли Эта затёя удастся с ФЕ/Кку- 
вада/`С +5 Ф660 5 Жу, СФО 
БЕТ: ^ #/нодзомиусу/72 @ безл. 
К 25; вва 2 (РА 2) (пос- 
ле 11 оснвоы гл.); ему —лось спрятать 
5то 4515 41 2 8 /каку/ 135 ј5 312; мне 
~ лбсь поговорить с ним АСЕ 
5 2 0 {8/кикай-о э/7(8& 1с % < 
112); ей —лбсь пройтй корбтким 
путём и за /томава/ ) № + 3 < 
/су/^.1; как Это тебё —лбсь сдёлать? 
(при выражении удивления) х < АЖ 
сірі О; нам всё ещё ни- 
как не ~ётся пойтй посмотреть Этот 
фильм #7 515 72 ФН /эйга/ № Я, 
11 < с атаи 2; ему ~- 
лось претворӣть в жизнь этот план {# 
с ОЗ 22 319 /кэйкаку-о дДзицугэн/ 
сек жиие 

удавйть сов. #523 симэкоросу, 
жу /кбсацу/% 5 

удавйться сов. разг. ® /куби/ о 0 [Е 
жу дзисацу] 23 5, #&7Е/иси/3 5, Ё 
{8/кубикуку/ ) 23 5 

удавлёние с Е иси 

удалёние с @ (устранение кого-л.) 
838 2 у/тайдзё-о мэй/ 5 6 (из 
зала заседания, со спорт. поля и т.п.); 


а цуйхо (изгнание); 38-5 тайкё 
(напр. дип. представителя); ~ за 


предёлы государства 5{ /кокугай/3Е 
Ж, Ј8-65л/у/сёбун/ @ уст. (увольне- 
ние) №|Е кайнин; ЖЖ тёкай-мэн- 
сёку (отстранение); ~ с официальных 
постбв (с государственной службы) 2/5 
1: кӧсёку-тэйси, АВЕ © (ус 
транение чего-л.) Ну 0) #/но/9, = 
дзёкё, Я: хайдзё; (20 (пятен); 
ео отхбдов (отбрбсов) С 2.18 /сёри/, 
ВЕЗЕ/хайкибуцу/ М @ мед. ЈЕ 
сэцудзё; (Я) тэкисюцу (извлечение); 
е» почки Е /дзиндзо/5Н4; частичное 
— 27 /бубун/ РК; зуба Ш 
/ха-о ну/< С&, ЗВ басси © (отда- 
ление) 3=/70/%13 5 с (действие по 
гл. «удалять»); 2 > 5 © & (действие 
по гл. «удаляться»); дипломатия рав- 
ного удалёния 1821525 токёри гайко 

удалённость ж 37 эмпо, за энти 

удалённый 1 прич. от удалӣть, см. 
удалять П прил. 3/т0/ < #/хана/ 4172; 
~ от мбря ?5/уми/%> Б 0 

удалёц м разг. 28». /исамихада/Ф 
вв, на /гӧтан/ 7с 


г 
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удалйть[ся] сов. см. удалятЫся] 

удалӧй прил. В 5}, Ф исамихада-но, 
ХН? дайтанна, 88 /иса/ * 1; 1^ 

удаль ж, разг. удальство с КНУ 


дайтанса; 25%, » б Ж &/кондзЕ/, 88 
/иса/ 11 4^ 9 #72 (ухарство) 
удалять, удалить @ (отдалять) за 


/тб/ 95; [2 0]017 5 (убирать) ®@ 
(заставлять уйти) 38 /тайкё/ х +5, 
18-5 № пн /мэй/ 3 5; ЗН /тайдзё/ & +5, 
В 213.5 (из зала заседания, со 
спорт. поля и т.п.); В№:38/даттай/ х 
35 (исключать из организации, об- 
щества); у Ъ 38 /но/2>4 2 (с какого-л. 
места); 3 /сиридзо/15 5 (устранять); 
18/0/03, зн/цуйхб/ 3 5, Я/СИ/ 
» Ни 2 ћ/ку/0 (выгонять); Ви 
[0/2 9%, (= 559 (сбрасывать, ни- 
спровергать); ~ из компании {#15 
/накамахадзу/\ < 3-5 @® уст. (уволь- 
нять) ЖЕ:/кайнин/3`5; ЖЖ 
іс. /тёкай-мэнсёку-сёбун-ни фу/% 5 
(отстранять от работы в порядке 
наказания) @ (устранять что-л.) ·-· 
2 Ву 0 к/нодзо/ <, ЎА/хара/и0 13 5, 
Уһ /дзёгай/ 9 5, к /дзёке/ 9 5; 
2 3 (пятно на одежде и т. п.); 8% 
кэсу (стирать); #]/ха/ м5 (счи- 
щать) (5) мед. 9] /сэцудзё/3 5 (от- 
резать); (Я) Н/тэкисюцу/3 5  (из- 
о < нуку, # © Љ (напр. 
Зи 

удаляться, удалйться @ (отдалять- 
ся) в/то/х71>5, 3538 < тбноку, ЕЁ 
/хана/,`<17< © (уходить) 35 са- 
ру, Бо С{ <, 5| 3А? хиккому; 5] 
х Кд; (распрощавшись); 38 [тайкё/ 
25, Е-/дзикё/ 3-5 (покидать); 38 
+5 /тайдзё/3 5 (из помещения, со 
спорт. поля и т.п.); УЪЬЗЕ/но]< 
(покидать какое-л. место) ® уст. 
(уходить с какого-л. поста, от дел и 
т.п.) >95, Ј8 < сиридзоку; ~ от 
дел, ~ на покой &|;8/интай/ 45, Т 
7 /гэя/3 52 @ (сторониться): ~ от 
общества (людёй) ЈЯ/тонсэй/5 5, 
Ес» сэкэн-то эн-о тацу, Е 
№38 /ё-о сў/ С 5, ЕЗ/интон/9 > © 
(отклоняться): ~ от темы ЖЕ/хон- 
дай/ > 1, 5 

удар м Ф {| дагэки, — итигэ- 
ки, —{Т Б хйтоути; 2% цўки (саб- 
лей, киём); #7 ЗАХ /ко/ 2 (штыком); а 
ЕЁ асигэ, — В иссю (ногой); 21 да- 
боку (ушиб, травма); сйльный ~ 8 
+7 кёда (тж. в боксе); получить ~ {7 
#25 1) >; обрушить на кого-л. град 
—ов :-- №8 /цудзу/ 0 З Ж 1С/2 < 5; на 
его голову обрушился град ~ов ЖФ 
Е Я 21 /амэ/ 2 &/фу/ >72; однӣм 
--ом — 8 о К/мото/ <, РТ; на- 
нестӣ ~ кулаком Іў д2 0 № в/ку/ 4 
+5, скі 0/5 5; нанестй отвёт- 
ный ~ {5 5/каэ/ 3, < < 0 353; при- 
нять на себя ~ 1) ң23/дзибун/275 
[хост 5 5 15 2) перен. 14 
/нику/ х 1. /яку/ 2 0 х 5 5 2 (2) 
(звук) 12 ото; ~ы мӧлота #8/цӱти/ 2 
7277 <=; (оы кӧлокола 342070) Г 
СХ < 5; ~ мӧлнии (грбма) #8 раку 
рай; —ы пульса }/мяку/ оов, М 
19 мякухаку ( перен. (большая не- 
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приятность) #1 &, Е итадэ, у зә 
7; получить ~ ЖЕСТ )505; 
нанести ~ ЖЕ 4 /0/90 3 5, 78 
ия, ҖЕ 20А > цӱгэки-о ку- 
ваэру, /ц960/2 9 Ь 025; опра- 
виться от ~а ТЖ); это явилось 
большӣм ~ом для кого-л. ©: 
2 >< Ж/дай/Т 872 э 72; в спину 
3] ‘урагири; 8950 нэгаэри обр. 
@ воен. (нападение, атака) ЖА ко- 
гэки, 25 тоцугэки; ббмбовый ~ 
№ бакугэки; фланговый ~» НИН/соку- 
мэн/3; е с вбздуха зн кубаку; 
ядерный ~ 1% /каку/ ЖЕ; ‚ прямой — 
1 тёкугэки; наносить первый ~ Ти 
| /сэнсэй/ 3 214 5 © спорт. & > 
» (в футболе); ия, АМ (в 
боксе); к >к (в бейсболе, хоккее); № 
У ь (в фехтовании); 11 5 75 [ката/ (как 
приём); своббдный ~ 7 ) - #57; ~ 
головой ^о 5 4 и 75 гоу ногой > 


— 


зу; угловой > 2-717-%>7; 
штрафной одиннадцатиметровыи ~ 
Піх фл] ля [20221 © 


(кровоизлияние в мозг) рух НН ноӧ-сот- 
тю; у негб (его хватил) ~ ЖЕН 
љо си <> еблиечный ~ НЯ 
ниссябё; тепловой = А нэссябё; 
находиться под ом и Ф 1 / ЯОМО- 
тэ/ суо; ставить кого-л. под ~ нь 
жс х о ВИД /кикэнна 
дзётай-ни отосии/ 41, 5 (ставить в опас- 
ное положение); быть в е разг. ЗЕ 
с. 35 АЈА хидзёни ики-гому; 95199 ^ 
[88/2 1, Си 5, Б /дзёкигэн/с © 
љ; одним ~ом двух зайцев убить ло- 
гов. — 15:2 иссэки-нитё, — 11% ИК- 
кёрётоку 

ударёние с @ в разн. знач. 77 е 
„|, па кёон, 775; рикйтэн; музы- 
кальное (тонйческое) ~ м |К/кӧтэй/7 
» е К; делать ~ на первом слоге 
ах 1 2788 /дайити-онсэцу/іс7 7 жит 
5 < © (знак ударения) вЖТ/ФУ/; 
ставить ~ 707 ем (Я) #29 
5 @ перен. 1% кётё, 77%. рикисэцу, 
54; дёлать ~ на чём-л. --- 2988 
(77%) 95 | 

удариться] сов. см. ударять [ся] 

ударник І м @ (в оружии) Шк ГЭ- 
китэцу © (музыкант) к5 = –, ўж 
ва з=: да-гакки-сося 7 

ударни|к П м, ~ца ж (передовой ра- 
бочий) ЭН ЕЕ НЕЕ тоцугэки-сагеханъ- 
ИН 

ударничество с 2 7:5Е тоцугэки- 
-сагё 

ударный І прил. (0 тех. Е 
сёгэкисйки; г-ая волна Ш /ха/; ~ая 
сйла (импульсная) #7) тэкирёку @ 


воен. ые части, ~ый отряд Е 
топугэкихэй[№ тай] @® муз.: ые 
инструмёнты {7 #95 да-гакки; КЭ А 
(барабан) 


ударвіый П прил. (перевыполняющий 
нормы; интенсифицированный) ЗН 
[0] тоцугэкитэки[-но]; & = О кинкю- 
-но (срочный); 891? кинъёна (важ- 
ный); завершить что-л. в ~ом порядке 
Е 3/барики/ № 313 С:  5= Б /кансэй/ 
32; (ые тёмпы 2/кЮю/7 иж; ~ая 
раббта 25:38 /сагё/; ый труд 2 
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38 /рӧдӧ/; ~ая стройка 2291 /кэн- 
сэцу/ 

уларять, ударить Ф №5 нагуру, № 
>95, 0 уцу, 50; 5|/хи/ >в 
? < (рукой); ЩІ < татаку (стучать); 
~» по лицу Ф /као/ 27 6 5 (То); 
— пб столу о < 4 2 < ; ~ кинжалом 
577055 х #3 танто-дэ цукисасу; ~ 
в барабан 2 /тайко/ 2 #}-> @ (уда- 
ром производить звук; раздаваться) Н 
‹ (>) = /0то/25 95; гром ударил 
ДОС ИНИ7 © воен. 
ти когэки (— итигэки) №) /кува/ 
22; ~ по врагу с тыла /тэки/ о #9 
| хайго/ 20 < @ по чему перен. 
(причинять страдания) з 2 ў /кокоро- 
-0 ита/ 5, ЖЕ 2 А /итадэ-о 0/4 
3 5, {7 дагэки(:/ з о 2) 2510 5 (9) 
во что перен. (поражать): ~ в гблову 
(о вине) 9 /атама/ Жо, 6/0 Д 
^0 5 (5) © по кому-чему перен. 
разг. (подвергать суровой критике): 
ударить по разгильдяйству ШЕЕ 
/сёкуму-тайман/ № > о 1) 5 (1272 < )<> 
ударить по ворбтам спорт. ғ; -— $ 


5; ударить кого-л. по карману ·.. Ф 
8 /футокоро/ 2 #2545, -- КИ 
/сайфу/ > 5 7:4>45; > по рукам 


(при заключении сделки) =/тэ/ +5, 
=] <3 5; ударить во все колокола 
жа 2 В р кэйсЗ-о нарасу 

ударяться, удариться (@) (обо что) 
© 2715, ох 51 у #2 /сёто- 
цу/3- 5 (о предметах); к 295, 
{1/у/5 >95 (чем-л.); 2 щу/& 5 
(сталкиваться —о двух предметах); 
ео головой 0б столб БЕ» {:/атама-о 
хасира © 5 015 5(&0105 5) @ во 
что перен. разг. (предаваться чему-л.) 
(се /мутю/ © 5, Ж/фЎ/7 2, 5 
ми (— 83 иссин) 2 /юда/ 5 (9 в0 
ито перен. разг. (впадать в какое-л. 
состояние): — в крайность їз 5 
кёкўтан-ни хасиру @ разг. (устрем- 
ляться): удариться бежать — Е #/или- 
мокудзан/ с ЭЕ/ни/ 19 НЗ 

удаться сов. см. удаваться 

удача ж = коун; ЖИ) сэйко 
(успех); `4 [а[?= 9 (при экранизации и 
т.п.); ~и и неудачи 55 сэйхи, Ш 
77/Фу/ 2), 4? 9 Зђ/хадзу/4; слу- 
чайная ~а #/маги/4247 0, оі 
эв /сайва/и\, {Е гёко, < Пхи 
у; большая ~а Х/дай/ 5 2); нам во 
всём сопутствует ~а ЖЕН Ц, 
< $ ж/ун/ ^^; полоса ~и Е 
х коунцудзуки; пожелать ~и 523 (57 
2) 2 45 /ино/ 5; желаю ~и! С 47 
33 (Ен / кибо 9) 

удачливость ж ри) сэйко 

удачливый прил. 5231/7 коунна, {4 
#2 1,`С 6 ХУ /сэйкб/ 9 5 

удачни|к м, ~ца ж разг. Н:/си/& 
238, 5238 4 коундзи 

удачно нареч. @ (успешно) 5 & <, 
ВЕ /сюби/ к <, Б /сэйко/уІС; ФС 
7: < (благополучно); всё прошло ~ 5 
ЕЕ /бандзи/ 5 < {5 ої; спектакль 
прошёл ~ (весьма ~) 2 6 /сибаи/ (х #4 
/а/1 > 2 (1/50/24? 0 1 о, Ж/б/^ 
Сї ої); о! рф ото (хорошо); 
5% ої (сделал) © (хорошо) 5 
жо; жк тэкйсэцуни (сказать, вы- 
ступить); х <, ЗАЖЕ (ловко) 

удачный прил. @ (успешный) ХИ 


еэико/ о, ео, море 
№ Сї (счастливый, благополучный}: 
м /оа/7: ) о (пользующийся большим. 
успехом — о книге, пьесе и т. п.); ~ая 
попытка . 8 328/каи/ о 2 > 57) /дорёку/, 
рса 5 4172357] @ (хороший) 5 +1 
(о выражении, шутке); ј/таку/ 5? 
(искусный); 38:4 ^7 тэкитона, 3930]? 
тэкйсэцуна, № # {572 то-0 эта (умест- 
ный, подходящий); (Е 7 дзиги) 249. 
ўс (своевременный) 

удваивать, удвоить 2 Ё /бай/с 3 5, 
{= п/байка/ 3 5, {3 /байдзо/7 5, & 
$ /байма/ |, <395, 2 ж/д30/1сҹЉ 
лингв. ТЕ /каса/ 4а 5 

удваиваться, удвбиться = }п/байка/ 
Т2, 2 Ж/бай/с 5, 2 щ/дзю/ Ў 
5; лингв. Е /тёфукў/3 2 

удвоёние с {%}д байка, а бай- 
дзб, 5 89 1, баймаси, 2=/дзю/ДИ; лингв.. 
43 тёфуку 

удвбенн|ый прич. и прил. 2 /бай/ 
Ф, ГУМ, 2 Е/дзю/фФ; лингв. & 
38 /тёфуку/ 1; 12; раббтать с ой энёр-- 
гией 2 & 0 3 /тйкара/ № Ш < ()/хата- 
ри <, тжл*- е )л/байка/ 1, С 8 


удвбить[ся] сов. см. удваивать[ся] 

удёл м (участь) ДЕ: сюкумэй; и 
уммэй, [8] /мава/ 242 (судьба); мне 
досталось в ~ ит0-л. 15:163805. 
7 51005 , 

уделйть сов. см. уделять 

удёльн[[ый І прил. физ.: 
Е хи-дзю тж. перен. ~ый объём 
Ш хи-ё, НАК хи-тайсэки; (ая 
плотность НЕЕ хи-мицудо; ое со-- 
противлёние ЕЖУ хи-тэйко, ЖЖ 
/рицу/ 

удёльны|й П прил. ист. ЖФ кб- 
рё-но; й князь 499 5 бунрёко; ~е 
зёмли 55454 кӧсйцу-рё 

уделять, уделить < саку; ~ врё- 
мя Е /дзикан/ 22 #] <; -— внимание 
Е: 24 №3) 5 тюи-0 харау; не ~ внима- 
ния чему-л. --- №555 0) (9 5 (иено- 
рировать); 11у (не обра- 
щать внимания); не уделите ли мне: 
пять минут? 5 2} /фун/ > 5 СК 
хал, 5271820 ) 50 /ДЗяЯ- 
ма/хитЕ хх; - всё свободное Гот 
работы врёмя чему-л. 5 /хима/? Е 89 
2 8 /дзэмбу/·-- (с /цӯка/ 5 

Удерж м разг.: без ~у 1: № ЕЁ /томз-- 
до/ <; у/каги/ 0 7 < (без меры); 
~у нет /оса/ д 55 2 с 4 8) 
/ки/ Ф741; не знать ~у Е № Я |/ходо-0- 
си/ б 751 ` 

удержание с (@ (сохранение) т 
какухо, Е ходзи, ЖЕ идзи; г по- 
зиций [95 /дзинти/ ЕЕ @ (вычет) Е 
„58| х сасихики, 2 кодзё; ~ из 
зарплаты 55| х тэмбики @® (удержан-. 
ноя сумма) #8 /гаку/ 

удержать[ся] сов. см. удерживать [ся] 

удёрживать, удержать Ф (поддержи- 
вать) 57 # 5 сасаэру; ~ от падёния 
/тао/ а, с (/0/5 Жил) ак. 
љ @ (сохранять, не выпускать) ЧЕ 
/ходзи/3 5; — что-л. в руках прям.. 
и перен. +. 2 %/мо/ Б Ж/котај 5; ~ 
позиции 1) НА//тии/ ЕЕ 2) 
воен. НН № 1 / дзинти-о какухо/ $ > „- 
ШЕНЬ А 5 (КЕ 0 {9 < маморину- 
ку); не сумёли удержать крепость == 


—ый вес: 


[ёсай/ 257 5 /ки/ 0 > ої; ~ в па- 
мяти 2 }ё/киоку/ с ЈЕ /то/№ 5 ; он удер- 
жал за собой пёрвое мёсто ЖА! 
/сюи/ 2 1,7: ® (сдерживать, ос- 
танавливать) #1/оса/& 2, [Н1-/соси/ 
“5, 9/0012; лошадёй № 
/Ума/ 2А > (@/хика/& 5); ~ цены 
КЕ ВУ № 3% /нэдан-0о идзи/ +5 @ (не 
давать сделать) в|/хи/ ЕР, Ш 
>; пар (отговаривать); 1\16 
/тодо/ = 5 +5, 0\0] 5 (застав- 
лять отказаться от мысли сделать 
что-л.); Ж/има/\, ә 5, х2 9 (предо- 
стерегать от чего-л.); ~ кого-л. от 
поёздки +: < И /рёко/ ЩЕ 5 А 
5 ( (подавлять смех, слёзы и т. п.) 
л 5, #18 /гаман/3 2, Ж /кора/ 2. 
5; ~ слёзы ў /на/ х їо 24 2 (88 
895), «/намида/ № 14 5 © (вычи- 
тать) з=/са/ 98| <, 2 /кодзе/ 9 2, 
жо һ @ (не отпускать): ~ гб- 
стя 5 /кяку/ 25| х 1% 5 

удёрживаться, удержаться (0 у 5 
/70/%; ~ на ногах Ж/карада/ о 
/кинко/ 2 12 $ > @ (на занятых рубе- 
жах) #/мо/ъе тя, 5 /саса/Я. в 
3, хұ/мамо/ ) у <, Ж /идзи/ 9 5; 
протйвник старался удержаться на бе- 
реговой линии #/тэки/ і /кай- 
гансэн/ 28 БЕКА Еэ 21 (и 
х5 2 1, Ж /какухо/ и к 5 2 1) 
© (оставаться на прежнем месте) 
Аьр; Щ/секус аг 5, д 
А исувару, #1Е/рЮнин/9 5 (на 
посту, на должности); он с трудӧм 
удержался на своём посту 415 Ф о 2 
Фоа СФО Е ЕЖ ої @ от че- 
го -.. № #0] хикајд 5, /цуцуси/ ўр; ... 
№ /оса/& 5 (сдерживать); — от смё- 
ха &/вара/и иОС БА 5; о от 
слёз }5/намида/ №3575; (0 от со- 
блазна 97 (7 5 > Юваку-ни утй- 
кацу; не могу (не мог) удержаться 
от... перев. сочетанием 1 основы гл. с 
отриц. Ў плюс |15] Ф 20(0 5 
10% о); не мог удержаться от 
слёз (смёха) у /на/ 7 (5 23) Зи 
А0 > о їс 

удесятерённый 1 прич. от удесяте- 
рить, см. удесятерять П прил. 10 
©) дзюбай-но 

удесятерӣть[сяј сов. см. удесятерять 
[-ся] 

удесятерять, удесятерить 19 ##/дзю- 
бай/ < 3 > 

удесятеряться, удесятериться 10 А 
/дзюбай/ < 75 > 

удешевить[ся] сов. см. удешевлять 
[-ся] 

удешевление с {&/нэ/ ті, #1891 
/букка-хи/ % 17, МИН тэнка, #51 х 
нэбики 

удешевлённы||й прич.: ~е товары 1 
и какуясухин, п рэнкахин; по 
~м цёнам 85А ВС варибики-нэдан- 
-дэ; продажа по ~м цёкам ВЕ: 
гэнка-хамбай, 35: ) ясуури, 355 то- 
кубай, 0-м л 

удешевлять, удешевить {&/нэ/ 17 3- 
5, 25 |/букка-о хи/% 175, м 
{6 /гэнка/9` >; {&5|/нэби/ & 3 5 (сбав- 
лять цену) 

удешевляться, удешевиться (й Ру /нэ- 
дан/1 2:5, 2/ясу/ < 5 

удивительно І нареч. (@ (странно) 


51% 


— 


ЖЕ /фусиги/ 3; МЪХОЗЬН 
г (поразительно); /мэдзура/ 1, < (не- 
обыкновенно); - красиво Ж 8215 Е 
ЗЕ/уцуку/ ^^; ~ хорбшая погбда > 
хобот я/тэнки/ @ (арезвычайно) 
соъ? < (как нельзя лучше); 2 Т 
$ (исключительно); 853] дзуйбун 
(весьма) И в знач. сказ. безл. Ее 
72; 272 хэн-да (странно); просто ~! 
25 2121551, жу/хонто/с г 5 
011215 КТ: а (что-то необычайное); 
~, что... .-ФН(ФЯ, СП о) 
КЕ, СВЕ; о, как ты не 
простудился =); /кадзэ/ 2 ў С 
АР (2050015, 28) жа 
(2572). 

удивительн|ый прил. @ /одоро/ < 
хх, = /кби/Н)75 (поразительный): 
а/с фусигина, 2887$ киина, № 
$ кимёна, #2 мёна (странный); = 
ХКУ} кисо-тэнгайна (необыкновен- 
ный); [мэдзура/1,\^ (редкостный); 
ва 7 идзёна (из ряда вон выходящий); 
2х >72 каватта (оригинальный); что же 
в Этом —0го? 21А, ЖЕ А 
2 5: в этом нет ничегб ~ого 2 А, 
с 2 45 1 /бэцу/ < 8 2 2 < (с ш/та/ 5 к 
и (2/мэдзу/ 5 оис 2 Сил) @ (чу 
десный) 43 -2(2.)?; уў? риппана, $ 
1 5 ш (прекрасный); #0 /кётан/ 
~ х (замечательный); ~ый успех 3% 
за р Ру /сэйко/ 

удивиться] сов. см. удивлять[ся] 

удивлёни|е с # х одороки, #8 
кёи, | кёгаку; к ~ю... #/мё/ с 
< &.-.; к моему велӣкому ~ю 2 


Ж2/тайхэн/ 5 ри; разинуть 
рот от ~я разг. РЕ/а/\\7 р /кути/ 


дла, ВБЕРРИХФАСЬН 
№2; от ~я не мог слова ска- 
зать ж/аки/ с (БЕ 5С) фозЕ 
й. 4 > >12; © чем ХС; Ф 
гь [0 -но иро]Ё/као/к ФЬф 
шс (с выражением удивления на ли- 
це); $ ФЕ /мэдзура/ 1, 2 5 іс (разгля- 
дывать и т.п.); Зіл, е 5 1с (с подо- 
зрением); Ж %/фусиги/ 2 5 (с (с 
большим любопытством); на егӧ лицё 
не замётно было ни малейшего ~я {& 
1р /суко и БЕ 5х ОВРАЧ ДЬ 
ої; вызывать ~е у кого-л. ·-- № 1 
< вачф, Жо, Ж ә/нэн/ 2 
вох; Я /кантан/ & 35 (восхи- 
щение); выражать ~е (0а) 
№ 508 /хёмэй/3 5, ХЗ, 
< Фна-ез Ри, ТСХ, 3 
с 012; картина прямо на ~е = 
/дзицу/ © 31 5 1, 048/9/72; на ~е все- 
му свету НН /сэкэн/2 љо вра 

удивлённо нареч. 15-5 < 01, С, 8 
/одоро/ и> їс (718 #&/фусиги/ 2.2 ўс) 
/као/-> & 6; [$ 0]2/мэдзура/ 2 5 © 
(рассматривать и т. п.) 

удивлённы|й 1 прич.: быть м чемл. 
"СВР ИЬ, вЕБ< | 
прил. З ё љу 

удивлять, удивйть #/0доро/%%3, 
35215; фъсвфчЬд, 5 
БЭ 2 (поражать); см. тж. (вызы- 
вать) удивление; меня лишь ~ет то, 
что... 7272—01 8 /фусиги/ СЕН 
є; меня этим не удивишь 2 д, с 2 
Бо ь < 0 

удивляться, удивйться # < одоро- 
ку; 0 < 955, Жж < сйта-о ма: 


УДЕ — УДО У 
ку, 2 17 5 (поражаться) ЖЕ 
/фусиги/2: 5, ЖЕ мё) 5 (очи- 
тать необычайным); 2/хэн/іс 5 
(считать странным); ~ чему-л. +... (с 
50 2 <; Б /догимо/ 2 у >15, 3 
8 /кёи/ о А № АЕ /мэ-о миха/ 2, Хх 
ЙА 5 (быть потрясённым); ВИ 
/кантан/3 5 (приходить в восхищение) 

удила мн. < >42(); мундштучные 
— ВЕ хами 

удилище с $#7% цуридзао, но Е 


удильщик м 970  пури-си, #0 Е 
[тэ/ 


удирать, удрать розг. ГБ д, х У 
>, %/усиро/ № Нч, /сири с 
/хо/1> 9 С Ж/ни/ 5з ЖТЖ 5 
(смываться); 115/юкуэ/2 < 5 
(скрываться); 2 /кумо/%ї < 1% 5, # 


/сугата/ № < Б # З (исчезать) 

удить: ~ рыбу 4295 сакана-о 
пуру 

удлинёние с ЕЕ энтё, #| & ЯЕ/хи- 
кино/ ($ 1,; ЕҢ энки (тк. о сроке): 
— србка воённой службы ЛЕА 
о 508 /хэйэки/ [8 

удлинённый 1 прич. от удлинить, 
см. удлинять И прил. (о форме) ЕН 
12 > тёхокэй-но 

удлинйть[ся] сов. см. удлинять[ся] 

Удлинять, удлинить @ Е/нага/< 3- 
>, /но/ 39° © * (сроки) ЧЕ /энтё/ 
35, 5|/хи/% Ф159", ЕЙ /энки/ 3 5 

удлиняться, удлинйться (0) Е /нага/ 
< жь @ (0 сроках) ољ, ЕВ 
нагабику 

удмӱрт л, 
/дзин/ 

удмуртский прил. 
КА лм К Д/дзин/Ф 

удобно {1 нареч. с. ракуни, Ф >72 
Ве, Е бэнрини; ~ улёчься Сов 
[кокоти/ Е < (ФЕ) И 
в знач. сказ. безл. Ф ОСЬ (с 
удобствами); 5 /цугб/) ил и^ (при- 
емлемо); мне ~ в Этом костюме с Ф 
115 /сэбиро/ {$ 30; /кигокоти/ д; или 
©) (уместно, прилично) #65500, 3 
4 /тэкито/`С #5; ео ли прийтй так 
поздно? АК ЕС фо, 
+х52> © (подходит): — ли вам в 
шесть часов? 6 /дзи/ о Кл 
вым 

удобный прил. @ (в пользовании} 
2] бэнрина, ВЁ(Е=)7х тёхбна; 
5+ /кимоти/ ^^ (приятный, уют- 
ный); Ес тэгорона (подходящий); 
НХ) 5 /ацўка/и\ ә 0 (простой в об- 
ращении); —ый для перенбски (транс 
портирбвки) +5 3 /мотихако/ ОС! 
№; г-ая обувь Е 5 900 ха- 
кигокоти-но ий кўцу; ~ый костюм 2% 
Гки/ лн ОУ /сэбиро/: ~ый для 
жилья В: /су/ 5а; оое кресло 
2> 9 До ил илл 93° ©@ (подходящий, 
благоприятный) {2 /цуго/ ФК; ое 
сообщение 2386 /коцӯ/ 0 [Е /бэн/ Хил; 
—-ый момёнт /ко/ 2, ЕЕ коки, 
хол /кикай/, КОЗА /ори/ 

улобоваримый прил. прям. и перен. 
ҮЧ /свка/ 1, (< са) ах 

удобопонятный прил. 5} 2> 0 З 
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—ка ж ЭКАЛЬЛ 


ш КАМЬО, УД 


УДО — УЕД 


удобопроизносймый прил, 56% /хацу- 
он/ 9 

удобочитаемый прил. 8 5. {8 5 
уру, 5% 0 

удобрёние с Ф (действие) ҢІ сэхи; 
ЕИ хиёкука книжн. @) (вещество) 
Е} хирё, 51, кояси; естественное ~ 
Е 2%/сидзэн/ 6}; искусственное (син- 
тетическое) ~ Л; дзиндзо (472 ка- 
гаку) 1; минеральное ~ 99 /кӧ- 
буцусицу) Е 

удббрить сов., удобрять Вл 
хирё-о ходокосу, 1 /сэхи/ 95, ДЕ 
/коя/ и 2% 5, Е 

удобство с (%] бэнри, тү бэнги: 
26 бэнъэки (удобство и выгода): для 
—-а Е -/дзё/: с хами і |У 
/сэцуби/ № 2 Ж 4 1; со всеёми ~ами + 
ФЕ О /тотоно/ > 7: 

удовлетворёни|е с @ (действие) }& 
ж /мандзоку/ $5 +5С4; ое потрёб- 
ностей 52551981 дзюё-дзюсоку @ 
(ощущение) ша; Е 5 с СХ (радость); 
чувство ~я ўй Е 8 /кан/; с ~ем ў 
К, ШЕЮ; ХРСАЗ (0 ра- 
достью); с большим ем Ж/б/и к 
жс; получать ~е ўй 28/9/25; 
чувствовать (находить) ~е ўш 2 
5; давать ~е см. удовлетворять 3; 
выражать большбе ~е ў /фӱка/и\ ўн 
ФЕ [изо хё/ҹ 5 | 

удовлетворённо нареч. ў а /мандзо- 
ку/= 5 1с, ман, м /манъэцу/ 
(С 

удовлетворённость ж ўй 2 мандзоку 
[А кан] 

удовлетворённый прич. и прил. @ 
(довольный) ў ів /мандзоку/ 2 5%, #6 
417$ © (0 желании) ўж 7С, 
дЕ 1/72 

удовлетворительно 1 нареч. щас 
мандзокуни; ЛИ (< дзюнтёни, Е9/мб/ 
23/бун/?ғ < (нормально) ИП в знач. 
сущ. с нескл. (отметка) п] ка; поста- 
вить [отметку] ~ 1] 2-21} 5 

удовлетворительный прил. ЈЕ? 
мандзокуна, #015 <[5 5 5]; КЕ 
/таман/ 2 Н 5 (сносный, терпимый) 

удовлетворйть]{ся] сов. см. удовлетво- 
рятыся] 

удовлетворять, удовлетворить (@) 
кого-что --- № 1 а /мандзоку/ & +5; ў 
3- митасу (потребности, желания и 
т.п.); 2 маканау (спрос, потребно- 
сти); ЛО) и, Ш/ки/5 ЛИ, 
ЕЯ х /5/тодо/ 15 5 (просьбу, требова- 
ния); ША > мукаэру (заявку, запрос 
и т. п.); снабжёние не может удовлет- 
ворить спрос 55 /к&кю/ 3 = 5 /дзюё/ 
Никич @ кого чем (снаб- 
жать) --- <. ЕДУ, #5 Ө чему 


ёми- 


(соответствовать) ++ < /0/395, --. 
<: /кота/ 25, Э, 25 (0 
5) 

удовлетворя|ться, удовлетворӣться 


чем {сў а /мандзоку/3` 5, Н/ама/ 
Аў, 1 [яСу/ А," 5; не —ясь 
чем-л. «љї Б 

удовбльствие с (@ (чувство) %&/тано/ 
о 25, Б кайкан; К 5 СС (радость); 
испытывать ~ от 4его-л. -.. НИХ 
юкай (5% цукай) со, -- с 
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Б /0б0/4 5; с ~м делать что-л. +. № 
иж); доставлять ко- 
му-л. > РЬ СУ, жа 
5; сом РСА; ЖАСЕТти/ 1, 
(72 (при выражении согласия); с боль- 
шим ~м 1/06/06 Е /мандзоку/ 1С; 
с большим —м прочёл сообщёние о... 
ОТ 25 /дзёхо-оё/ д, СЖМ 
С А,72; надёемся, что пребывание у 
нас доставит вам большбе ~ съ ђ С 
тт н /тайдзайтю/, Жі ж, до 
007710 5 5 02 Җи Ў; находить ~ 


в Чём-л. < 2261, 516(2)% 5; испы- 
тывать большбе ~ от чего-л. ·.. ФЕ 


НУ 2 Ж/дайгоми-о адзива/ 5 © (раз- 
влечение) 1,5, 09 кайраку <> 
жить в своё ~ #2 /анраку/ с е 6% 

удовӧльствоваться сов. см. довбльст- 
воваться 

удӧй м @ (количество молока) #1, 
ж: сакуню-рё; средний — на одну ко- 
рбву 5: —5А/уси-иттб/ № 7: р оз 
/хэйкин/ 1.6 @ (доение) | тити/ 1, 
2), #9, 

удӧйливый прил. с.-х. 81 |тити/ о } 
0 

удӧйность ж @ (способность) ЗФ 
ц тити-но дэ, 2,8 нюрё @ см. удой 1 

удойн|ый прил. см. удӧйливый; ~ая 
корбва 3,25 нюгю, З//тити/ ФН 5 26 
/уси/ 

удорожание с {&/нэ/ Е, УЕ 
Ебукка токи (повышение цен) 

удорожать, удорожить {у #9 | /нэ- 
дан-о хи/& БІЎ 5; {8/нэ/ Е17% 5 (по- 
вышать цены, плату за что-л.) 

удорожаться, удорожиться {ќ/нэ/?: 
25, $ ФУ /така/ < #5 

удорожйть[ся] сов. см. удорожать [ся] 

удостаивать, удостбить (7 (награж- 
дать кого-л. чем-л.) --- {< --- № 8 /оку/ 5, 
50... № 58 /садзу/ 1) 5 (Е /ата/й.>5, 3 
%/дзюё/З 5); удостбенный Лёнинской 
премии и – = „ 5 2 /сЕ-дзюсёся/ 
@ часто ирон. (оказывать внимание): 
— отвётом кого-л. --- (с [кота/ Я. С > 
5; ~ улыбкой ФА 5225425; он 
не удостбил меня вниманием {8 (3 24 1С 
Н /мэ/ $ < А ої 

удостаиваться, удостбиться (0) (на- 
грады и т.п.) --- № &/окуъ 2, ·-. 
2 52[садзу[5 БИЪ, 5/ата/Я. ИБ, 
158.5;./дзюё/ & 5 © часто ирон. (вни- 
маная и т.п.) +-- Эе [кбэй/ сў. /6ку / 
СУ 

удостоверёние с @ (действие) ЕВЕ 
сёмэй; ЕЕЕЕ нинсё (подтверждение) ©) 
(документ) ЗЕНН=/сё/; ~ личности 
9 2 /мибун/ ЕЕ 

удостовериться] сов. см. удостове- 
рять[ся] 

удостоверять, удостовёрить ЕҢ /сё- 
мэй/`3` 5; #8Е/нинсё/ 3 5 (подтверж- 
дать); -- пӧдпись 32 /сёмэй/ № ЕЕ 99 
З 2; «~ личность Ёл:/мимото/ 22 ЗЕЯ 
ӯ 5 

удостоверяться, удостовёриться в 
чём --. № Е/тасй/ > 5, ищу х 2% 
5; А2215, Н/ма/Ф 7: 0 [к] 
> (видеть своими глазами); с ФН /мэ/ 
С (тж. о действии 1-го лица); Е 
2у/дзибун/о Ня, 5 (тж. о действии 
2-го лица) 

удостбить[ся] сов. 


[-ся] 


см. удостаивать 


удосуживаться, сов.  удосужиться 
разг. =/кикай/ с 5 А љ (выбирать 
удобный случай); ~ что-л. сдёлать 
8 /хима/ № А. -о 13 С (Е /дзикан/ № & ү 
<)... №95 

удочерёние”с 27 /ёдзё/ < 95 С 2 

удочерйть сов., удочерять 27 /ёдзё/ 
(53 5 

удочка ж 5 цуридзао; попасться 
на ~у прям. и перен. ЗУ /пурибари/ 
(< 025, #70 2 /цурико/ & 15; НЕ 
/кўтигурума/©Ф+ №2, АК 
5 перен. <> поймать (поддёть) 
кого-л. на --у ·...2 піс оз 2, $5 
ЈА 2; закинуть ~у 1+0 5% (намек- 
нуть); {/сагу/ ) № Х/и/ т љ (что-л. 
выведывать) 

удрать сов. см. удирать 

удружи|ть сов. разг. @ (оказать 
услугу) НЕ/сэва/ 1,5, и д 
(СА 0 ЛА /торина/9`, 8) /синсэцу/ < 1, 
<*> @ ирон. (причинить вред):: ну 
и —л 24 /хонто/ < 9 ЗЕ /аригата 
мэйваку/ $ С 221, С< пф А ?; 2 
МЖО ЕКЕУ ЕНУ: (сказав что-л.) 

удруча|ть, удручйть ў н/ракутан/ 
5+5, оф) Аал, По /симпай/ 
За 25, 3/куру/и% 5; егб ~ет то, 
что... {13:2 СА, Си 5, ЖЕ... 
с 2 /0/ 5 Си 5 

удручающ|ий прил. 3 /кана/ 1,0, ЗЕ 
И, гйс/симпай/ х +5; ая 
тишина 3: /омогуру/ 1, ‹^Ё /сидзу/ 
& 


удручённость ж ФЇ 5 кокоро-но 
наями, &#& киоти 

удручённ[ый прич. и прил. и 
[кио/ 5 172, ох 5 А (В) ЕСИ 
5, о х175/каэ/ >; он удручён 
смертью своего единственного сына — 
АЛ ә -/хйторикко/ < Е /си/ 5 П.С 4813 
7% 1А /ракутан/ Си 5 

удручӣть сов. см. удручать 

удушающий прил. см. удушливый 

удушение с =Е\/тиссоку/ & +5 с 2; 
юр. № косацу, ЖЕН косю 

удушӣть сов. см. душить І 1, 2 

удушйться сов. прост. см. душиӣть- 
ся І 

удӱшливость ж: ~ атмосфёры $1, 
2 /ацу/ & 

удушливый прил. @ (стесняющий 
дыхание) 8.1,“ икигурусий, {ғ і, 
/ацу/ч @ (вызывающий отравление) 
а= а тиссоку [& сэй] 

удушье с П 8 кокю-коннан, & 
т /икигуру/ 1 & 

уединёни[е с @ (пребывание в оди- 
ночестве) — Л /хӣтори/ 2 > Б 2 /ку/ 
Б, 8 ој кодоку-но-сэйкацу; 
жить в ~и [858/интон/ 3 5 @ ист. 
(место) Л 5 < /хйтодзато току- 
хана/117 с > 

уединённо нареч. НХ ЕЕ /сэкэн-о 
хана/ с (вдали от людей) 

уединённ|ый Ї прич. от уединйть, 
см. уединять П прил. @ (удалившийся 
от других) НЕ сэкэн (№ &)2 Е /ха- 
на/ 4112; —Л/хйтори/ 5 > Б о, О 
кодоку-но (одинокий) © (безлюдный) 
ии, ла/хйтодзато/ 17; ~ 
остров ЁЁ й, /дзима/ 

уединиться] сов. см. уединять [ся] 

уединять, уединйть `` ханасу, #1 
хн /кодоку/ {< 3 5 


уединяться, уединиться [89 сэ- 
кэн-0] #/хана/ 5, Н»#/6-о су/с 


> (удаляться от общества, жить за- 
мкнуто); /то/ съ 5, 9|/хи/х с $ 
5 (сидеть взаперти); Л Е /хӣтомэ/ с 
ср /каку/ф, 5 (скры- 
ваться от людей) 

уёзд м ист. НВ гун 

уёздный прил. (@) ист. {0 гун-но; 
ЯВ 7 > гунрицу-но (учреждённый уезд- 
ными властями); ~ гброд #970 % 
> ЕТ гунъякўсё-но ару мати ® уст. 
(провинциальный) = 0 инакафу- -НО 

уезжать, сов. уёхать >, {7 2, = 
/са/ 5, Н5=/сюппацу/3 5; ~ ЕИ Е 
РА; ео в... МгО, «С А] /му/ 
7>5; ^ из Тӧкио Жа Е5(ЉНЬЉ, 
Е /хана/ 1, 5) <> далекб не уёдешь на 
чём-л. (с чем-л.) СН /таё/ ) 1с? б 
05 012 
мудоку-хэби; извиваться ужбм” Н Е > 
2 ж/ма/ <; перен. 43-52% 5 /цука/ 


Р) 

уж П І нареч. см. ужё И частица 
2; вот уж действительно Ж Ч (с 
хонтони..., < маттаку...; не так уж 
плохо ЕАН 9 /вару/ < $ 75ил; бчень 
уж много ў > 2 [725 12/0/10; уж 
не во снё ли я 88 /юмэ/ СІ и 2 
оси 5; не знаю, как уж и сказать 
НИЕ воси ФЬДАЉЬ Й 
\`; какой уж я пот [АЛ 
/сидзин/ 27 1 Ж/гара/< /а\; уж 
ёсли он сказал, то ни на шаг не от- 
ступит БЕН 127 Б 546 /сайго/. 
— % /иппо/ $ а. ул 

ужалить сов. см. жалить 

ужариваться, сов. ужариться разг. 
Ф САС (+ <) Е/я/ 9 5 © (имень- 
шаться в объёме, в весе) #1 С `/тии/ 
5 < (< и х 5 

ужас І м е страха) 8% 
кёфу[ син], 8 сэнрицукан; при- 
водить (повергать) в ~ 5+2; 
внушать И» № #4 /0/ С & д; 
быть охваченным ~ом ұс 2 ри 
СБ; в ое ОФ + 1; содрогать- 
ся от ~а х. /0со/ 5 ИЗ, 


—/ 


Е № /коси-о ну/2>3 @ (то, что вы- · 


зывает страх) #51 НЕ /дэкиго- 
то/, я /хисан/ $ НЕ, М) сан- 
дзё; 44 вадзаваи, #1 санка (бедст- 
вие, несчастье); —ы войны =/сэнсо/ 


(51:5 7253) (ев); фильмы 
—ов В /эйга/, ху 5 – @ (тра- 


гичность) ЕЕ сандзи, Ех; ЛУ 
/хаппо-фуса/ ъї ђ (безвыходность); мы 
сознавали весь ~ нашего положёния 
Ах 3 ау /дзибун/ї $ 2» Си 5 
у +8 /татиба/ Ф и. оо 
/нинсйки/ |,`С и^75 @ (изумление) #8 
кёгаку; к лу 5 0С 015], № 
/одоро/\^ 7 © 2 1 [15]; приходить в ~ 
Б АН /догимо/ 240 5, 2 003 (05 
013 5), #5 &35; я пришёл в ~, 
узнав об 5том несчастьи Ма /фукб/ 75 
Я /си/Ь + 1с ВЕ / сэс/ УЕ: > 
7-; при виде Этого все пришли в ~ 
ср А, /и/ 5 72 Ав /кокоти/ 
$ #1>^>7:; к нашему ~у дом был 
пут 1072 с с к /иэ/ к 4 
Л /хйтори/и\ Ф о їс И в знач. нареч. 
разг. (очень): ~ как хблодно! 25 


тайхэн (151,4, СС) самуй 


Ш е знач. сказ. разг.: какой ~! ЖА, 
а ЉОСА 5 < до оа 
прост. ^2 <, ЖЬ <, %503С‹ 

ужасать, ужаснуть 0 № = /к&. 
фу-но нэн-о 0/2 95; ПЕ &жЬ 
(заставлять содрогнуться) 

ужасаться, ужаснуться 05 < ђ 
5, еа Обе Ау О1/0/ 

и <, МАЗ, О 
ие 

ужасающий І прич. от ужасать П 
прил. &/осо/ Бил, Ма, Е/Ми/ 
Ф-Е/кэ/ 5 хох 5; Ң/м/ с 


БА, 5 (отвратительный) 
ужасно 1 нареч. Ф 72 тайхэн, % 
090 <, Е <, /кива/р < @: ~ 


рад (довблен) 5 фз ух ОЕ 
/хидзё ср 2С ИЕТ љ П в знач. 
сказ. к]? 

ужаснуть[ся] сов. см. ужасать [ся] 

ужасный прил. @ (страшный) 21 
[осо/ 2 Шш, ух ковай; & 1% /кими/ 0 
25 \^ (неприятный, отталкивающий); 
Е /мэ/ $ СБ 470, им, А 
/фўтамэ/ 2 8, Ио (отвратительный) 
(@) разг. (сильный) $ оси, ДЕ; 
ЕЕ /суса/ х 1% ^ (о звуке, ветре, скоро- 
сти и т. п.); «(ая боль Ж/та/А 5 й, 
ох /ита/ 5, 36 < СЖЗ Р 7); хая 
жара р гіх /ацу/ х; ~ый мо- 
рӧз 5 /ми/ [с 122. 5 Б 5 58 /саму/ & (55 
5-4 канки) (8) разг. (очень плохой) №2 
у тайхэн варуй, м9, ДЕ; 
~ая погбда 1\4 /тэнки/; -ый 
ребёнок х 2> д,15/60/ 

уже сравнит. ст. прил. узкий и на- 
реч. узко 

ужё нареч. Ф 5, Ж/хая/ < $, е 
С; — успёли собрать нёсколько десят- 
ков тысяч пбдписей Е < $ #75 /суман/ 
Ф088 м /сёемэй/ № Љо 9 1; все пленные 
~ репатрийрованы 88132 А ЕЯ 
/хорё-ва дзэнъин сӧкан-дзу/ 1; ему 
— за пятьдесят #3 50 2 8 /ко/ 12 Су 
5 (Ни 5); был ~ вторбй час, ко- 
гда я лёг спать 5 8 Р/нэдоко/ с Л. 
/хаи/ > 72 ФЗ 5 5 1 /д3и/9 12 > 72; 
ручной багаж — прошёл лосмбтр == 
РЗ 1 /тэнимоцу-ва кэнса/$# 2. 7 

ужёние с ЖЯ) сакана-цури 

уживаться, ужиться (@) {н /нака/ + 
< (о 0 <) /ку/; 5 < 
/тёси/ 2 рае 0 < (находить общий 
язык); они никак не мӧгут ужӣться 4 
515325 „С 5/с0/0 три @ 
(привыкнув, остаться жить где-л.) + 
/су/ 51 /на/ а, 5 

уживчивость ж Д ү /хйто-дзу/ х & 
уо Еи /тати/ 

уживчивый прил. Л /хӣто-дзу/ % & 
М0 Хи, ЛЕСИ, ЛЩ/а/ ) 
х 

ужӣмки мн. (ед. ужймка ж) 129 
>>) 

ужин м У В юсёку, № баммэси, 
/у #5 Юхан (Юмэси); /У б /кай/ (зва- 
ный); 01/кангэй//у = (в честь ко- 
го-л.); пригласить на ~ УВ 
/манэ/ <; без ~а у б }/ну/ х С; что 
сегбдня на ~? = Н /кё/ ОНА, С 
9» 

ужинать, поужинать № баммэси 
(У Юхан, Юмэси) 2 В/та/<5, УЕ 
/юсёку/ № Вч 5 

ужиться сов. см. уживаться 


УЕД — УЗК 


У 


Р узаконёни|е с Ф (действие) Е УЕ 
хобунка; С гохока (легализация); 
ЕИ хотэйка, уи риппока (при- 
дание формы закона); ТЕ 1, сэйтока 
(оправдание) ® уст. (закон) ЕЕ хб- 
рицу; сбӧрник —й #2; хорэйсю; = 


2:28 роппо-дзэнсё “яп. законода- 
тельства) 
узакбнивать, сов. узакбнить, узако- 


нять 22 /гохо/4И9 5, 5 /хотэй/ 3 
о ВЕ /хосэй/4Ё 


узбёк м 7 х^ 7 Д /дзин/ 

узбекский прил. 7 << 7 Ф 
2 ХА /дзин/ Ф 

узбёчка ж к узбёк 

узд!а ж < оф <> держать в ~ё 
/оса/ Я. 235, #9 >) /сокубаку-о ку- 
ва/ Я. 5 

уздёчка ж @ см. узда @ анат. 8 
++ кэйтай 

уздцы: 
4225 

узел Гм @Ф #05 мусуби [Е мэ], & 
Еі кэссэцу; # фуси (на ниткг, пря- 
же); завязать ~ ОН 2-0 < 5; раз- 
вязать ~ А 2(5 2 < @ перен. Е 
РН наммондай; ~ противорёчий 
ЕФ#/мудзюн-но ката/ + ) (58 
/тэн/) ®: железнодорожный ~ 68 
рэнраку-эки, 55 8! коса-эки, р: 
сэцудзоку-эки; еы дорбг нех 
дброкосатэн; ^ связи {= А цусин- 
кёку @ перен. (пункт сосредоточения. 
чего-л.) е я –, НА тЮсинти (9 
анат. 8}, #83; нервный ~ Не 
синкэй-сэцу (6 (свёрток) 212: цуцуми 
(©) (агрегата) ад УК, 2 => 
рассёчь гбрдиев ~ 72р 
кайто-рамма-о тацу 

узел П м мор. (мера скорости) / > 
К; скӧрость четырнадцать узлбв в 
час Бўз /дзисоку/ 147 > | 

узелбк м (свёрток) 02. кодзуцуми 

узкий прил. прям. и перен. ЖЕ 
сэмай; 52 кюкуцуна (тесный); х 
>, Жи сэмакурусий (06 одеж- 
де, обуви); ий человёк В кэнкай 
(Е дорё) ои Л, Жа/керё/ Л; 
—ие глаза Н хосомэ; ~ая специ- 
альность 30 ЕЁ /сэммон/; в ~ом 
смысле ж и /ими/ < (<), 80 
кёги-дэ <> слое мёсто (слабое) 594 
дзякўтэн, жо 2, Жһмжо2, В 
айро, #0 ді фуби-но тэн 

узко нареч. % < сэмаку, 8/8 1С кЮ- 
куцуни; ~» смотрёть на вёщи а 
/ми/ >12 80; #/хари/ Фух/ана/%»> 5 
Ж/тэн/ е0 ж < обр. | 

узковедомственный прил.: — подход 
СФ 247 о Я 5 дзико-но кан- 
тё-хонъи-но кангаэката 

узкоколёйка ж разг. Жан кёки- 
-тэцудо | 

узколӧб|ый прил. Ф #00 хӣ- 
тай-но сэмай (@ перен. Ж 7: кёрё- 
на, В, /кэнкай/ Ф 0); ~ая политика 
012: 1 кинсиган-сэйсаку 

узконаправленный прил. [8 /каги/ 5 
4112 А /мокухё/ < /му/ 0 5 ЖК 

узкоплёночный прил. ё /хаба/ 22 
/сэма/\^7 4 мА Ф; ~©• фотоаппарат Е 


805 


7 х 


держать лошадь под ~ < >> 


УЗК — УКЛ 


Фит ль щука/ 5 ях э 

узкоспециальный прил. Ж^ ЕЕ НЯ /сэ- 
май сэммон/ с 

узловатый прил. ЕН о 505 мусу- 
бимэ-но би; 0 кэссэцудзё-но, Ё 
/фуси/ < Илл/да/ > 7 (напр. о корнях, 
пальцах, вевах) 

узлов|бй прил. @ (главный) = 
сюёна, 19 Ж /компон/ і; „ые пункты 
ПЛЯН мондай-тэн, ЕЕ; с-ые про- 
блемы нл /тЮсин/ 9 @): -»ая стан- 
ция Ш рэнраку-эки; см. тж. 
узел 1 З 

узнавать, сов. узнать (@ (о новостях 
и т.п.) 5 сиру, 115; < кику 
(слышать): узнав об ӛтом... = п 2 Ју 
о С. ОЬ 1С /сэс/ > С; 
об этом узнал отёц 2 ФС 2 А /тити/ 


1<1275; пбсле я узнал, что... #& 
/атос 22 с &7:13...; ничегб от 


него не удалось узнать 4%» Б 15/8] ВЯ 
хо? @ (наводить справки) 
01 <,  =/тадзу/а5, Ш /ко/{> 
(спрашивать); № /то/^ 523 5 (выяс- 
пять); = 3, /ка/х НЭ (выве- 
дывать) (знакомиться) 15 @ 
(признавать) 2}12>^5; Я /Ннинти/ 9 5 
{опознавать); г по гблосу р /коэ/ с 
Лі; не — п,{/мисо/ 4,5; он на- 
столько изменился, что егб трудно уз- 
нать 1513 НЕ /митига/ Я. 53 2 фр о? 

узник м уст. и высок. МЛ сюдзин, 


К /тора/> 1:2, 88 [4 дансю; ~и хун- 


ты 2 /гумбу/ < ДИС ил 5 Л к/Хй- 
тобито/ 

ӱзница ж уст. и высок. МЛ сю- 
дзин, 527 [4 дзёсю 

узбр м {ЕЕ моё, қ гара 

узӧрный, узбрчатый прил. 
{моё-и/ 0 о, в сочет. % 
шёлк #8 аягину 

узость ж © М кюкўцу[=] © 
перен. (ограниченность) ЕЕ дорё (=, 
ЯФ кэнкай) 2 %/сэма/ х, 3 хэнкё, 
Е кёрё | 

узреть сов. книжн. Я /ми/ у <; В? 
3 (счесть за что-л.) 

узурпатор м (#7/кэнрёку// 2 о) 
08182: годацуся 

узурпация ж #2 годацу 

узурпировать несов. и сов. ЖЗ /обрЕ/ 
92, /тодацу/3` 5 

Узы мн. прям. и перен. х 3*75 (1), 
ШТ, ходаси; #& эн (родственные); 
быть связанным узами дружбы М 
[ЮДЗё/ ос 39 5 м5; брачные ~ 
< /фуфу/ о; братские > МФА 
0 кёдай-но тигири; кровные ~ ШЁЕ 
кэцуэн; неразрывные ~ 72 Б фї? х 
97 

уйгур м, ~ка ж 94 7м Л /дзин/ 

уйгурский прил. 74 м0, 94 7 
л/ Л /дзин/ Ф 

уйма ж разг. ис, &# >80, 
27, кау дайбу, Ш такусан; Ш 
/яма/ 11 в? (с гору); ~ дёнег 521+ 
2 Ф /канэ/ 

уйти сов. см. уходить 1, 2, 3, 4, 5, 
6, 7, 8, 9 и 11 8 

указ 1 м 705 фукоку, #45 хорэй; 
321 разг.; в сочет. +. рэй; ~ 
Президиума Верхбвного Совёта СССР 


ВЕЛ. 


ая... е 
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5 РЕ ВЕУ 245 сорэн-сайко-кай- 
ги-камбукай-рэй Н в знач. сказ. кому 
разг. (образец): ты мне не ~ Нм 
{сасидзу/ 75 унии 

указание с Ф (действие) 7&/симэ/% 
СС @ (инструкция) 7 сидзи, #1 
4% кунрэй, #543 сирэй; + сасидзу, 
198 сики (распоряжение) 

указанный прич. ц прил. %/симэ/ З 
4112; воа /кйсай/ 1? (в тексте); Ц 
Е Ф идзё-но, КО дзёдзюцу-но (вы- 
шеуказанный); СФ (этот); НФ ку: 
дан-но, 9 © мондай-но (о котором 
идёт речь); 195%Е/сйтэй/ х 112 (уста- 
новленный) 

указатель м @ (надпись, стрелка) 
НН! мэдзируси, Е хёсйки, ЕН] ядзи- 
руси; дорбжный — 8 &/доро/ 8%, 
Не дохё, 8 /мити/ 2 2 @ (прибор) 
{97795 сидзики; № — У л/ (стрелка при- 
бора) ® (справочник) 38| х тэбики @ 
(в книге, словаре) 59| сакуин (пред- 
метный и т.п.); В? мокудзи, Н 
мокуроку (оглавление); 9 х К (список, 
перечень) 

указательный прил. 5% 0 сидзи- 
-но; ~ая стрёлка 121 сисин; ~ый знак 
фан сихё; см. тж. указатель 1 

указать сов. см. указывать 

указка ж [5 дзи, дзу, #2/ә/?х 
2 Ф ЕЕ сидзибо, +31, сасибо, 
їо Б (6) <> по чьей-л. со 2 
5 сасидзу-0 Уу/15 С, --. 034 /сасига- 
нэс оС), Ов рс, Фа 
НЕ /сики/ (с Е /ситага/ > т 

указчи|к м, ~ца ж 7% /мэйрэй/Зӯ 
Л; ты мне не ~к = ФМ /сасидзу/ 
Же / убоя 

указывать, указать @ (жестом, 
пальцем и т.п.) 33 сасу, 812 /си- 
мэ/`3-; ~» пальцем 13 /юби/& 3; ~ до- 
рбгу 39 2 #/мити-о оси/ 4 5 @ (да- 
вать указания) м3, 97 /сидзи/ ў 5 
(8 (отмечать, подчёркивать) +948 /сй- 
Тэкй/ 935, 9; %/а/1ў 5 (приводить 
факты и т. п.); В 0/мэйки/ 5 (в 
анкете и т. п.) 

укалывать, уколоть @) #3 сасу ® 
перен. 31 2 ё/хари-о фуку/ А, се 
2 5; Ж/итале с >< (заде- 
вать за больное место); {&/кидзу/ > 1} 
> (обижать, оскорблять) 

укалываться, уколоться = 
/сасйкидзу-о у/13 5 

укараулить сов. прост. ў ђ 35% ма- 
моритосу, Ж /тэндзю/(с ЯЕ /миха/ 0 
2 2 

укатанный прил. /нара/ & 4172; о 
—7 — сз (катком); %/но/ 0 35 
х 4,7 (наезженный) 

укатать{ся] сов. см. укатывать[ ся] І 

укатӣть сов. (@ см. укатывать П ® 
разг. (уехать) Ё /хана/ 4 5, ў 

укатӣться сов. см. укатываться П 

укатка ж НН: тэнъацу, Ні/дзи/? 5 
1; ~ дорбги № /ромэн/ Е 

укатывать І, укатать (дорогу и т. п.) 
7% нарасу, #/Е/тэнъацу/3% 5; п ~ 
5 —°097% (катком); [9 9 нори]у$ 
(частой ездой) 

укатывать 11, укатить (шар, мяч) & 
/коро/%: 3% 

укатываться І, укататься (о дороге 
и т.п.) Е /но/ 9 5/нара/ х ћТ7(а — 5 
—сюхигс) И /хэйтан/ (с? 5 


—е 


Јукатываться П, укатӣться (0 мяче и 
т.п.) #1) 5 5 корогарисару 

укачать сов., укачива|ть (@ (усып- 
лять) 22%; 5 ә (напр. плачуище- 
го ребёнка) ® безл. ү /фунаё/\ 
5 (на судне); 3/но/) $ 2с 5, Ш 
/курума/ іс # 5 (в автомобилг); меня 
ет 1515 йа/фунэ/ іс 58 /ёва/и\, № 
0\97 2 

укипать, сов. укипёть разг. Ж/ни/ 
Е 

уклад м: ~ жизни ЖБК сэйка- 
цу-ёсйки;  общёственно-экономический 
ео ЕН сякай-кэйдзай-кэйтай 

укладка ж @ (в груду, штабеля и 
т.п.) Ж/цу/& с 2; 110Е 0) нидзукури 
(багажа); ~ в ящики ЖЕ» хакодзу- 
мэ (@) (рельсов, шпал) В фусэцу ® 
(причёска) въ, = - 9 

укладчи|к м, ~ца ж Ф ЭН хӧ- 
сӧгакари (упаковщик); ЕЕ» цумэтэ 
(папирос и т.п.) ® (рельсов) ШТ 
фусэцуко 

укладывать, уложйть (@) (в постель) 
#/нэ/72>3; ЖЕЛ /ога/& +25 книжн. 
422211295 (напр. ребёнка спать) ®) 
(на носилки и т.п.) [но] 5 
(упаковывать) ЕЕ /хбсоб/`3` А ; 1] (Е/нИи- 
дзуку/ 035 (багаж); ~ в ящики 
(тюки) 25 хако (Ж кори) = /дзу/ 9 к 3 
5; ~ в чемодан ФАК @ 
(в груду, штабеля) 25% /цумикаса/ 
25, #25 17 5, Ж/удзутака/ < #ї? 
(5) (в определённом порядке) < оку; 
\/нара/ 5 (в ряд) © разг. (уме- 
щать) и % ә @ (рельсы, шпалы) < 
сйку, = /фусэцу/З 5 (волосы) ~ 
у КА, ЎзорммУФьЬ, У - 7 
215 © | 

укладыва|ться І, уложиться (0 разг. 
(складывать багаж) з; {Е/нидзуку/ ) 9 
5, 588 ж қ/сйтаку-0о су/ 4% 2 
(умещаться) Л/хаи/ 4. 5; статья уло- 
жйлась на пяти страницах У /ром- 
бун/& 5 <— 2 5х Ж ої @ перен. 
(в определённые рамки) ї/ма/іс е 5; 
в дёсять минут уложйться не смо- 
гу 107 /дзиппункан/ СВАЮ; 
ІО СВЕН] /ки/ И (0 рас 
сказе и т. п.); ~ться в отведённый 
регламент 574 Р #172 8 / дзикан/`С 
зун /кбэн/ № 3% + м 5; уложиться в смё- 
ту Я о /бсан-но ваку/ ^^ @ 
(доходить до сознания) #418 /наттоку/ 
Нэ 5; это не ~ется в голове ХИ 
/Ффу/ С /0/ 5 (СА, й), 8 
ч /гатэн/ {7 >? 

укладываться ІІ, улёчься 1&/ёко/ (С 
2; ео спать =: /нэдоко/ (со <, “ 
у ЕС Л/хаи/ 5 

уклбн м @ (наклон) Ко кудари 
[28 кӧбай], Т0 \\/дзака/; Ща 
кэйсямэн (откос); идтй под ~ Ж\/са- 
ка/ 245 ) 5 © перен. (направленность) 
Е х катамуки; шкбла с техническим 
ом ЖИ» Н /сюё-камоку/ & $ 
> /гакко/ © перен. полит. МН 
хэнко; правый (лёвый) ~ 53 уёку 
(2238 саёку) а 

уклонёние с @ (от прямого пути и 
т. п.) ЕЕ хэнса @) перен. [12 кайхи 
(от обязанностей, долга); № ицу- 
дацу, Ж 8/хондай/»› 5 245 С & (от 
темы и т. п.); ~ от отвётственности 
Ес /сэкинин/ (88, ЋЕ /нога/ 4; 


ад 


от воённой службы ЖЕ т6хэй-ки- 
ки 

уклонӣться сов. см. уклоняться 

уклончиво нареч. [8 3/кайхи/В ЦС, 
235 2 8 /котоба-о ниго/ 1; С, ин» 
/ётэн-о маги/ 5 1, С; говорить ~ ЕЕ № 
ОЗ, джо ИСЗ 

уклбнчивость ж НН ЕЕ кайхи- 
«эки тайдо 

уклбнчивый прил. [13% /кайхи/4уіх, 
== 22 8 /котоба-о ниго/ р 5 /ї, ва 
2 Ш) /ётэн-о маги/ ьт рэ, ФА 
7$; давать ~ ответ 5 8&/хэндзи/ 2 В 
3700539) 

уклоняться, уклониться @ (в сто- 
фону) 8 /ми/ 2259, >23 (09 
5); НОЯ Ис... № [са/ 0 5 
{от удара и т.п.); ~ от курса Ж 
22 5} /синро-о со/1 5 @ перен: (от 
темы и т.п.) [51| х < 5, [Е 
2\05 102059, ЖЕ хондай (Е 
сюдай) 5 2215, Е 2 Е /хана/ 1 5 
® перен. (избегать) №, 
/кайхи/3 5 , 2617 8 /нигэгоси/ (<? 5, К 
1 п Е/кодзё/ № = 5 (увёртываться); 
= /у/13 ў /нага/ (от спора, критики 
и т.п.); ~ от отвёта 12 /кайто/ № & 
5, 0/хэнтӧ/2 ОА ә, 1988 
хэндзи/ 2 213 5 (#83 нигосу, #/ма- 
ти/5 3), РЗ /сйщумон/ 2 © 39; —м 
от ов (от обязанностей) 
ЕЕ сэкинин (2 гиму) 5 /нога/ 4, 
5005); 35№%95 прост. ~ 
ют воённой службы {8.5 22 = /тёхэй-о 
кихи/ 3 5 

уключина ж я м /у/15, ВИ 
робэсо, 7 5 > = 

укокбшить сов. прост. ії 5 Ч 

укбл м Ф — #1] хйто-саси @ мед. 
Е тюся; сдёлать ~ #75 ® 
разг. (укэлотое место) #1] 1, &/кидзу/ @) 
{в фехтованиии) 52 х цуки 

уколобть[ся] сов. см. укалывать[ся] 

укомплектование с #856 ходзю, = 
дзюдзицу 


укомплектбванный прич. и прил. #8 
35 /ходзю/ 1/7:, 5А їс 
укомплектовать сов., укомплектбвы- 


вать 32 /дзЮсоку/9 5, ##76/ходзЮ/ 
$5, РЯД; см. тж. комплекто- 
вать 

укбр м 2%/тога/ > С, ЗЕ хинан; 
—ы сбвести В [^/рёсин/ ФУ <> ста- 


ВИТЬ ЧтО-Л. В ~ КОМУ-Л. --.№.. Фа 
{тога/ 5 & ӯ 5 

укорачивать, укоротйть @ %8/ми- 
дзика/ < 95; #/цу/5 (платье и 


т.п.) © (время, сроки) В] /ки/ ) > 
> <> укоротить язык кому-л. прост. 
-. № /дама/ Ь жЪ, -.- к 5 Е/кути-до/ 
93 2, щие Еи р 5195 
укорачиваться, укоротиться & /ми- 
дзика/ < $ 5 
укоренёние с 1831, нэдзаси 
укоренӣвш |ийся прич. и прил. прям. и 
перен. {Ж/ФфУка/ < 18 2 Г/нэ-о 0/2 1212, 
ЖЕР1 ої, НЕ нэбукай; с Сї, 
Нез /дзёсю/ В, у /я/ 25-0012, ЯР 
50, 5Е#/тэй1лякў/ 1? тк. перен.; 
~~аяся привычка 1}: сюсэй 
укоренить[ся] сов. см. укоренять[ся] 
укоренять, укоренӣть (0 Ж//нэдзу/ 
Ф 5 тж. во 2-0ом знач. ©@ (внед- 
фять) ўї 23 /симико/ а 5; }8/У/ А > 
43 ^ (прививать) 


укореняться, укоренӣться Ф 4 < 
нэдзуку @ (внедряться) ЎЧ ЭА ір си- 
микому, < 8 № Е/фўкаку нэ-о 0/5 
3, СЗ; ж/тэйтяку/3 5 
(закрепляться); прбчно ~ Ж/ну/& #ї 
СОВР рРЗ; что-л. глубоко укоре- 
нилось в умах (мыслях) кого-л. ·.. 5. 
х /кокоро/ (58 /атама/ он) с < 8% 
0205 (8 Ри.) 

укорӣзн|а ж ЭЕ#Ё хинан; с ой Ж 
05 х5 /тси/ <, 5х5 
(С 

укорйӣзненный прил. &&/на/ 5 ү 5 
9, В/СЈЪА 5 

укорӣть сов. см. укорять 

укоротйть[ ся] сов. см. укорачивать 
[-ся] 

укорбченный прил. #% /мидзика/ < \, 
72(27 о 1с), 59##/тансюкӱ/ 72; ~ ра- 
ббчий день 59555 878 /родо-дзикан/, 
гл 

укорять, укорйть /%/тога/ ә 5, Е 
[сэ/ 5, #й/на/ о 5, ЗЕЕ /хинан/ 5, 
Еу /нанкусэ/ 22 217 5 

укӧс м с.-х. Е Ж0/1У# 8 хосигу- 
са-но сюкакурё 

укралкой нареч. Сес, Со Ф р 
2, 202, ЛА 2А, С хйтомэ-0 ну- 
с. (5157); > подойти 0 си- 
нобиаси (%/ну/ % ЕЕ јсај оа) 
/тйкаё/ 5; ~ войти 0 Л/и/Б; ~ 
взглянуть на что-л. [5 о 2 |. 215 
Но, обе 

украйн|ец м, ~ка ж 7754 Дд 
/дзин/ 

украйнский прил. 
2 5 4 + Л /дзин/ Ф 

украсить[ся] сов. см. украшать ся] 

украсть сов. { нусуму 

украшательство с 554125 бикасю- 
ги, Яб/кадза/ ) $ & 
° украшать, украсить Аб /кадза/ Вэ 


5 

украшаться, украситься чем ---`С 
/кадза/ ) ҮС 5 

украшёние с Ф (действие) Ив /кадза/ 
БЫ, Е сосёку @ и 1 


ио о 7 


07 © перен. (гордость, цвет) = 
хокори 

украшенный прич. чем ·-. с /ка- 
дза/ > СА 5 


укрепӣйтьыся] сов. см. укрепляться] 

укреплёни|е с @ (действие) о 
кёка; ~е дружественных отношений 
2 ЕР ВН /Ююкоб-канкэй/ 51 (#3 дзб- 
син); ~е базы (позйций) Ж № кӣ- 
со-гатамэ, Ні /дзибан/ 8%; ~е бёре- 
га (насыпью и т.п.) Е 79 гоган- 
-кӧдзи (@) воен. за хоруй; ВНЗЕ ёсай 
(крепость); возводить ~я ВАЗЕ 2 З /ки- 
дзу/< 

укреплённый 1 прич. от укрепйть, 
см. укреплять И прил.: ~ райбн = 
ЗЕ Ну ёсай-титай 

укреплять, укрепить @ /ката/ % 
5; а/цуе/> 5, /кё/4Е 95, 53 
5 (усиливать); ~» мир мёжду нарбда- 
ми ЕЕ /сёкокумин-кан/ о 32 /хэй- 
ва/ 28/1 2; — оснбвы чего-л. ··· © 
Ж И/кисо/ 15 72 №395 @ (прикреп- 
лять) 15020905 © (0здоров- 
лять) Е /кэндзэн/4И 3-5; (о здорб- 
вье Ж 2 У.Е /карада-о дзёбу/с 9 2, {& 
В 2156 /кэнко-о дзосин/ і 2 (4) воен. 
их /тйкудзё/3 ©, 05/8/606и/ 2 Ш У 5 


`/саба/ х № ЗК /но/ #1 5; 


УКЛ — УКР 


У 


укрепляться, укрепиться @ Ң/ка- 
тај + 52; 38/цуё/ < 45, 85, 7% 
{8 > тйкара-о эру (усиливаться); Я 
/нэ/-5 < (укореняться) ® (0 здоровье) 
ЭА < тйкарадзуку; нервы —ийлись ## 
5 /синкэй/ 3 0%) р < жон © в0- 
ен. Рун /боби/ 2 № 5 
укрепляющ|ий 1 прич. от укреплять 
1 прил.: ~ее срёдство мед. НЯ 
кёсо-лзай, ЕЯ] кэнко-дзосин- 
-дзай 
укрӧмный прил. ЛА Фл? хйто- 
мэ-но сукунай; (^о 2 0) 1,7 (тихий) 
укроп м 5 & к 5 (81%) 
укротйтель м, ~ница ж Жи 
модзюцукаи; ~ змей Еб \ хэбицу- 
каи 
укротйть[ся] сов. см. укрощатьъ[сяј| 
укрощать, укротйть (@) (зверя) Е 
/на 5 3, НЈА їр сикому; =/тэ/< 13 
5, /ка/‹` 815 З (приручать) © (ус- 
покаивать) #&/сидзу/ 9% 5; #1/оса/ &. 5 
(усмирять) 
укрощаться, укротйться @ (0 звере) 
8|/на/ 5 © (успокаиваться) ў /оса/ 
$25, #8 /сидзу/ 5; Ежи < 5 
(0 человеке) 
укрощёние с Ел сикоми, #18] 
\, каинараси (приручение); ЗНН: тинъ- 
ацу (усмирение) 
укрупнёние с АНЕМИИ дайкибока, 
ҮК КАЛК какудайка; 2. того (инте- 
грация); хи огатака (по форме); 
ФВ гаппэй, | гӧдо (объединение, 
слияние); ~ колхбзов олмж- х6] 
укрупнённый прил. х /какудай/ 1, 
тя, = /годо/ 472 (объединённый); ~ 
колхоз = 8] 2 мж – к 
укрупнйть[ся] сов. см. укрупнять[ся] 
укрупнять, укрупнить Ж/0/х $ 
95, ЗАЖ/какудай/9 5; т /го- 
д0/% 5 (объединять); к /дайкибо/ 
МъФкзЬъ (по масштабам); хӯ! 
/ӧгата//и 5 (по форме, габариту) 
укрупняться, укрупниться №/0/& К 
$ ФК, #кК/какудай/ 45; Ж 
\&/дайкисо/?с $ ФК (по масшта- 
бам); 2 11/гӧдӧ/9 5 (объединяться) 
укрыватель м, ~ница ж ВАР ин- 
токўся 
укрывательство с В интоку, [8 
ин (№ дзо) ЕЭЕ токудзай; быть при- 
влечённым к отвётственности за ~ 
преступника р Л /ханнин/ [8 ЕЕК 
/то/р #1 5 
укрывать, укрыть @ (укутывать) 43 
55, вё 2310135 5 @ (прятать) Е 
> кабау, 2 /хиго/3 5; [8 &/инто- 
кў/3 2, ЖЕ/дзбтоку/9 5, 5 ка- 
кумау (преступника, краденое). 
укрываться, укрыться (@ (укуты- 
ваться) < 2 З 5 © (прятаться) 
[8 /каку/, 5; 8 /ка/13 &/0/5 5 5 (бег- 
ством — обычно о влюблённых); ~ от 
дождя Ш/А /амаядо/ 0 325; ~ от пра- 
восудия = 2 #2 хомо-о кугуру, # 
~ от огня 
(обстрёла и т.п.) 38 /хинан/ т 5, #% 
Ж /тайхи/ҹ > @® (оставаться незаме- 
ченным): от негб ничегб не укрбется 
ЕВЕ < ЗИЛ /дбсацурё- 
Ку-0 мо/ >С \^ 5 
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УКР — УЛЬ 


укрытие с воен. її эмпэйбу; № 
ВЕТ хинансё, {#3 тайхисё (убежи- 


е 

 аритый І прич. от укрыть, см. 
укрывать Ш прил.: ~е позиции Е 
НН СЯХЭЙ-ДЗИНТИ 

укрыться] сов. см. укрыватЫся] 

уксус м З (ЕЕ) 

уксуснокйсл|ый прил. хим. ШЕФ 
сакўсан-но; ~ая соль ВЕ /эн/ 

уксусный прил. ЖЕФ су-но 

укупоривать, сов. укупорить #/сэн/ 
№395 

укупорка ж #/сэн/# 955 & 

укус м (укушенное место) #28 
камикидзу (собаки); #]/са/ 1,8, /му- 
си/іс х хф? (насекомого) 

укусйть сов. Ш?” каму, 50 <, & 
/ку//^> < (зубами); #5 куу (0 
насекомом); #3 сасу (ужалить) 

укутать[ся] сов. см. укутывать[ся] и 
кутать[ся] 1 

укутывать, укутать < 52, я цу- 
цуму 

укутываться, укутаться чем --- © < 
535, Е /ми/ 2-76 /цуцу/{; теп- 
ЛӦ ~ 5 ж /ацуги/З 5 

улавливать, уловить в разн. знач. 
#2/тора/й. 5; №/ки/& 25, х 20 
5 (голос, слова); ВА їг номикому, 
43% 5 (смысл, значение); № х > 53 
5 (звук, радио); ~ момёнт В/суки/ 
2А, ех /кикай/ № 2 Б 4 5; труд- 
но уловить, о чём он говорит ФЕ 
ФЕ: /ими/ фї оф Жил (ФЬ); 
Ае АЧА 
(трудно расслышать) 

уладить[ся] сов. см. улаживать [ся] 

улаживать, уладить #/мато/ № 5 ,## 
#02205, ШОЮ 5; {А /ато- 
-симацу/ 2% 5 (напр. последствия че- 
го-л.); #2: /кайкэцу/ӯ > (разрешать); 
изи 5 о БЎ/торина/5 (отноше- 
ния между кем-л.); 82221 5 (дого- 
вариваться); #&/су/ 3% ^2, Н4/ката- 
дзу/15 >, #й/оса/ * 0 №2095 (окон- 
чательно); 1 /вакай/ & 3 5, Е /на- 
канао/) 2 х м 5 (примирять); уладить 
ссбру Е 2 ў5/кэнка-о оса/% 5, {ф 
/нака/ їс ъи №0 573; уладить конф- 
лӣкт #9 4+/фунсб/ 2150 9 5 (З 
5, #548525); ~ личные дела Е 
57 № Н/симпэн-о сэйри/ 5 

улаживаться, уладиться #/мато/ $ 
5, {8% 020 <, 205) /оса/& 5, ИХ 
(5) 3 0) 25-2 < (разрешаться); # /сидзу/ 
$25, Ра < отицуку (успокаивать- 
ся) 

уламывать, уломать разг. ®/то/ 5 
но», Мк, в, Паз 5 #/ку- 
докио/ 2 3, #18 /сэттоку/З 5 

улей м «ФЕ мицубати-но су- 
бако, <: ёхося, 278 /бако/ . 

улетать, сов. улететь Ф Ж0 5 5 
тобисару; #0 (взлетать) ® разг. 
(исчезать) ў /ки/ А 5; мечты улетёли 
1555 /кибо/ 5 А 12 ©@® (0 каком-л. вре- 
мени) 8/су/ 5 5; улетёло счастлй- 
вое дётство =52/сиава/ 25 ЕК /ко- 
домо -дзидай/ 2:38 & 5 о 12 

улетучиваться, сов. улетучиться (@) 


{17 /кихацу/3 5; Я /дзёхацу/З 5 
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115 (0 звуке); 


(тж. перен.) © перен. разг. 14 /ки/ ХА. 
5+5 

улечься сов. @ см. укладываться П 
© (о пыли и т.п.) ъз < отицуку 
© перен. (успокоиться) ў5/оса/ + 5, 
Е#/сидзу/ 5, зЁ /хэйон/ (сй 5 


улизнуть сов. разг. “РА ех 5, 
$55; /сугата/ж<‹Ь #3, = 


/кумо/2 < 19 5 (исчезнуть, ускольз- 
нуть) 

улик|а ж ЕЎ сёко; ЗЕЕ дзайсё 
(преступления); Е /тэга/> 9 (следы, 
оставленные преступником); ЧЕРИ: 
/буккэн/ (вещественное доказательст- 
во); прямая (кбсвенная) —а |882 тёку- 
сзцу (Ш кансэцу) НЕ; —и налицо 
х 0% СВ: /мэйхаку/ ЖЕ; © 5; 1 
и 3 #0 225 (для розыс- 
ка 

улита ж прост. см. улитка 1 <> ~ 
ёдет, когда-то будет погов. = Пи 
ФН/хи/1>2} оі оС, Ша 
н с дзэнто-рёэн-да 

улитка ж @ зоол. #525 катацуму- 
ри; Сл Сл, Б/муси/, СС разг. @ 
анат. 5%: кагю[; каку] 

Улица ж 38 ) тори, #98 гайто, 1: 
зе орай; ЮТ мати (небольшая); в сочет. 
~ гай; большая ~а х ) одори; 
боковая ~а ү ёкотё, 0 ёкодо- 
ри; главная ~а ВН х9 ) мэнукидб- 
ри; оживлённая ~а #3 #7 ханкагай, 
с х7: 0; ~а Гбрького, дом дё- 
сять 27 — 9 + — 3 /д0/ ) 10531 / дзюбан- 
ти/; городская ~а т сигай; на 
е 1) 35 С мити-дэ 2) (вне помещения) 
56° омотэ-дэ, ВАС окугай-дэ, 15 
С когай-дэ, {С сото-дэ, #96; де- 
монстрация слёдовала по ~ам Тӧкио 
7° = В /тай/ 2:9 9 /токё/ 9 21706 


/кӧсин/ 1? <> выбросить на ~у #94 7 


{с)/х0/ 0 9; будет и на нашей ~е 
праздник погов. 72 5 $ ио 18 [8 
{8 /итиё-райфуку/Фж/хару/ < % < 0 
5 ЇСЉ 9; человёк с ~ы {5% /этай/ 
Ф /си/ 75 Л; зелёная ~ 5/55 
/ао-синго/ оС 5 № /с>нро/; я —– 
№ — (согласие) 

уличать, уличить ФН х НЗ, = 
/бакуро/`3` 5, #835/тэкихацу/4 5; ~ 
кого-л. в злоупотреблениях ··· 0 ЖЕ 
#5 /фусэй-кби/ № (Ў х НЗ; ~ на мёсте 
преступлёния Я /гэмба/ 25 х А 5, 
2145 #0 /гэнко-хан/ (91147 Н/тю/ №) 2 Б 
А 25; ~ кого-л. в преступлёнии .-. Ф 
аа (ВЕ цуми) Үг #Е/риссё/У- 


уличёние с 5 тэкихацу, ЖЕ ба- 
куро 

уличить сов. см. уличать 

Уличн|ый прил. @ #98 Ф гайто-но; 
ое движёние #5 орай; —ое осве- 
щёние #547 гайто; ~ые бой т 
сигайсэн (@) (обывательский): ~ ые тбл- 
ки (слухи) ТЕЗЕ гэбахё, 35 Фі б0- 
кан-но уваса 

улӧв м #8 гёкакурё, 219178 
мидзуагэрё; обильный (богатый) ~ х 
ЖЖ тайрё, Е хорё 

уловимый прич. и прил. /ки/ 5 Ну 
ВН /мэ/ < ай. 5 (на 
глаз); #Х 3х /намико/ 9 > (для пони- 
мания); едва ~ шёпот ЗС 


Яазх& 


улбвистость ж рыб. {#2 хокаку- 


-рицу; Ж ВЕ гёкаку-сэйнӧ (напр. 
сети) А 

уловить сов. см. улавливать 

уловка ж Го, 5, СЕМИ, 
к 5 сакуряку (хитрость); == тэ (при- 
ём); новая ~ З= аратэ; прибегать к 
ом Ф 25 2 = 5, /кама/ 2 >15 

уложёние с уст. {5 В хотэн 

уложить сов. @) см. укладывать @ 
разг. (убить) #35 коросу, 1# 5 $ 

уложиться сов. см. укладываться 1 

уломать сов. см. уламывать | 

улучать, 606. улучить: — момент #1 
#& коки (№2 кикай) 225А 5, № 
/суки/ № 5 (920925); ~ минутку В 
НН /дзикан/ 2 х <; улучӣв минутку Е 
№22 /хима-о нусу/ АС 

улучшать, улучшить Х < 3 5, В 
/кайдзэн/3` 5, ВК /кайрё/ 395; Е 
/дзӧсин/ х А 5 (здоровье, аппетит в 
т.п.); т Е/кбдзё/ х 5 (повышать); 
ТЕ /кайсэй/З > (поправлять); ~ ре- 
зультат спорт. 18% 5 /кироку-с. 
косин/`9` > 

улучшаться, улучшится Х < 5, 
її /котэн/9 >, #5185 мотинаосу 
(о погоде, здоровье и т.п.); егб здо- 
рбвье замётно ~ется 15 А, < А 
з /кайхо/ < /му/% о С 5; качество 
заметно ется 52 /хинсйцу/ 1% Н У. 
/мэдајо сЕ < о тС 5 

улучшёни|е с 942% кайдзэн; га 
кайрё (качества); Е кӧдзё (повыше- 
ние); е здорбвья # ЕЕ кэнкО-дзӧ- 
син: дёло идёт к ~ю == дзидзё (= 
ЖЕ дзитай) ЗЕ /котэн/ Со; Я 
ё /бёки/13 975 /кайхо/ < /му/ фо С 
\^ 5 (о здоровье); принять меры к ~ю 
3845 № = | дзэнгосаку-о кӧ/ў 5 
улучшенный прил. ЗХ В /кайрё/ З 41, 


улучшить[ся] сов. (см. улучшаться} 
улыбаться, улыбнуться Ф >С 
35, М? хохоэму, #5/бисё/3 
5, КСКСЗЬ, КЗ; 53 
4, ^ ў /ука/< 5 (слегка); грустно 
~ Я/кана/1,7 КЖ; ~ кому-л. 
США Ы 2, > НН /эгао-о 
му/15 5; даже не улыбнулся [1с >с 0 
жд @ кому перен. (бла- 
гоприятствовать): судьба ему улыбну- 
лась Жк ж/ун/ НС Ж7; жизнь 
ему улыбалась 415 -/си/ в 0 372 о 72 
© кому перен. разг. (быть заманчи- 
вым): мне это совсём не улыбается < 
Низ 2: / дзэндзэн/ 5 1С ^/и/ 5 и (8 
[и/< 8 /кана/4> 5 0%) 

улыбк|а ж 52. хохоэми, #5 би- 
сё; 53 */вара/\^ (чуть заметная); 
с оой ос) 0С, ЖЕРЕЖЬ, 
Ссс 100255, Й /као/іс к 2 


Јука? Б, ЕС эгао-дэ, іс © 1С 


с Ё /гао/`С, кс > 2> Ж 8 /као/ с; с 
привётливой —ой на лице 48 /айсо/ 
5 № РСС 

улыбну|ться сов. @ см. улыбаться 
@ перен. разг. (не достаться) НЕЕ 
/кйтай/%:5}/хадзу/4, 5, /тэ9/1 13% 
біру: денежки лись #/канэ/ 2/5 
< 2+ >12 

улыбчивый прил. разг. © С Ф, 
КСК С Й /гао/ 2 1. С А ; 

ультиматйвн|ый прил.: в ~ой фор- 
ме Е /уму/ в фа ўс, 5 /дЗэну 
2 7; см. тж. ультиматум 


ультиматум м 451915 сайго-цуко- 
ку СЕ цутё), ЕЯ ФЕ тэдзумэ- 
-но дампан; предъявлять ~ ЕЖЕ 
58 /хас/9` 5 

ультра... в сложн. сл. № кёку..., # 
Тё...; ~улёвый ЖФ кёкуса-но: ~- 
правый 9 кёкуу-но 

ультразвук м физ. Ч тёомпа, 
-А-У=ЬьЯя 

ультразвуковой прил. физ. #9711 Ф 
тёомпа-но, х-“-у=уйх 

ультракорбткий прил. физ. #51 Ф 
тё-тампа-но 

ультрамарӣн м = 
кондзё 

ультрамикроскбп м [181008 гэн- 
гай-кэмбикё 

ультрамбдный прил. Ж/тё/ = РУК 

ультранационализм м ЗЕ 2-8 тё- 
-кокка-сюги 

ультрасовремённый прил. #7 /%/тё- 
-киндай/ Е) 

ультрафиолётов|ый прил. физ. 5 
м (о сигайсэн-но; ~ые лучй 7 

улюлюканье с прям. и перен. УХ 
ядзи; Ф 15 0 перен. 

улюлюкать прям. и перен. ЭЧАК А 
ядзиру; 2 215 5 перен. 

ум м Ф ЖЕ тиэ; #188 тинб, #17 
тирёку, НЕ рисэй (интеллект); чело- 
вёк большого —а 8009 “п Л, К 
/дай/ ОЕ /ся/; склад ~а $ 20% 
Я 35 /кангаэката/; в здравом ~ё и 
твёрдой памяти 5Дд/атама/ 5 Б фл, 2 1 
си 5 ИЕ /киоку-рёку/ $ 4 >> 0 
105 @ (человек): свётлый ~» Я 
Ш ЭНДИ мэйсэкина дзуно, ЛАВ /сб- 
мэй/ А, БНФ /са/ я 1 Л; лучшие 
—ы человёчества (нашей эпбхи) ЛЖ 
дзинруй (44% тодай) Фё 2% < 
#1 Л /дзимбуцу/ ®: бстрый ~ 5 
2:9 5 >; математический ~ ЖФ 
1 сугаку-но сай <> браться за ~ 2} 
2 ]/фумбэцу/ 2 Н ) %/модо/ $, НЕХ 
НЕЕ дзико-но тайдо (11% кби) № М 
/хансэй/4 5; г # Л /кокоро-о и/#.%»> 
А5, В| /ми-о ката/5 5 (начинать 
серьёзную жизнь); в своём (здравом) 
оё ТЕС сёки-дэ, ЖАС хонки-дэ; 
в своём ли ты —6?! — Ж/иттай/ ЕН 
о: /тасй/ >22, ЖЕ 0 5; не 
в своём ~ё //суко/ АМТ 
05; ~а не приложу Жо 
/кэнто/ 220 >10, 1С /сиан-ни 
ку/415; ~ за разум заходит [51 
юри] & 00 30 Би, 90: 
5. /конран/ 1, Си 5 ; сколько голбв — 
столько -—о0в логов. + Л- дзюнин- 
-тоиро; ~ хорошо, а два лучше логов. 
= Л /саннин/ $ П & У Е /мондзю/ 0 8] 
Я; у него другое на —6 ЖЗ} /хара/ 
ФЕ /соко/`С 3 8! /бэцу/ ФЕЯ № >С 
2; на языкё одно, а на —6 другбе 
Н/кути/ 2 #35755; задним ^бм 
крепок Ра] ФЕ гэсу-но атодзиз, 
ТЯ ОНА >, ЖА ки/ 
<, Е /су/ АС 5 = /мэйан/ 
н 5, #Е#%/д0робо/ 2 2 Б А < /нава/ 
№55, ЗЕ К/доронавасйки/ СА 5; 
он себё на ~её {8 (19 мунэ) к — /ити- 
моцу/ 5 > А?ї, ДС >99 Н /контан/ 
РАЛ ЗАИД? (хитрый); 
ВЫЖИТЬ ИЗ —а 2209 /мӧроку/4 5; с 
~ӧом испбльзовать (расходовать) 
что-л. ++. 26 [и> 48 /цука/5; у 


гундзё, ЖҰ 


него только развлечёния на ~ё ЖЕ 
дк /ёнэн/ іи, ЉС 
с ої) 57 Сл; прийтй на ~ 
ВН 2 /ука/д СЖ 5, Вил; у негб 
что на ~ё, то и на языкё 15 Ж /омо/ 
о ТС ђе Б р 1, реч 5; 9тОо 
не егб ~а дело НИС О(Е 5 
ЗНО) ЧЕ Ни, пні ФЯ 
7 к-==/ама/5: из ~а не идёт 2:98 
/нэнтб/2> Б == /са/ 5 и, Ф 
/васу/ 1, 5 #1; счёт в ~ё МЕН 
мунадзанъё, № андзан, Н о мэ- 
нокодзан; быть без ~а от... +. СЕР 
/мутю/ 5, --- В /мэ/ї и, 16 
ЯЕ /куру/ 5, --. © АЕ/нэкк8/ 3-5; дер- 
жать в ~ё кс: болтать, что 
взбредёт на ~ п/кўти/?> 5 1 /дэ/ = > 
Ж 1и ре 2; научите —у-разуму 18 
2 /ка/ Та; [у негб] ~а пала- 
та [11515 А5 (5 с); ни 
—у, ни сердцу л, їі Б 
\^: свестй с ~©а кого-л. •·· № М /нб- 
сацу/`3` 5; бежать без ~а ўч № В /ава-о 
ку/ > С ЗВ/ни/ 49° 

умаивать, умаять прост. мм 
су /цука/ И & + 5 

умаиваться, умаяться прост. ~ & х 
& <} /цўка/% 5 

умалёние с 2/2 касё-хёка 

умалить сов. см. умалять 

умалишённ|ый прил. І & 0%Е/куру/ 
ої, ЖЕ/хаккё/ 1,12 И в знач. сущ. 
м аи кйтигаи, ХЕЛ кёдзин, ЖЕ 
за” сэйсин-бёся, Е /идзёся/ 

умалчивание с #% мокусацу 

умалчива|ть, умолчать о чём ·.. <> 
СЕХ № т /тиммоку-о мамо/ 5, {$ 
Вр, евр <, 1—8 
/хитокото/ $ ўй/фу/ 40%, +... 15 8 /да- 
мај > С <, -.- 2 9 /мокўсацу/ӯ 5 
<> об этом истбрия ~ет Е 5 /рэкйси/ 
ео СК РЧ о СЉ, ФИ 
Ес Я 27 /миа/ 75 Ь Жи 

умалять, умалйть 8 /ми/ < 5, 5 
/ясу/ < 95; В.Е /касё-хка/3` 5, 
Л^/тии/ х < 8,5 (недооценивать); її 
0569 5 (игнорировать); 4Е /хику/ 
5 > (невысоко отзываться); — значёние 
чего-л. +“ ФЕВ /иги/ » НН 5 

умасливать, сов. умаслить разг. № 
ЗСО < 59А 

умаять[ся] сов. см. умаиватЫся] 

умёлец м Ж] х удэкики 

умёло нареч. = < умаку, Ес 
дзёдзуни, 25/таку/ 1с; = 8 /тэгива/ 
$ < (с большой сноровкой); їп? < 
дзёсайнаку, {(Ж/тэй/ ; < (с умом, с 
тактом) 

умёлый прил. @ (0 человеке) ЕЕ 
Юнона, №/удэ/о &/са/ 4, ољ 
5, и /удэки/ & Ф, Ф) У/ката/Ф Е 
/Ума/\^, 22 киёна; ~ мастер > 
) ==/тэ/, 2212 сюванка, Ж х; ~ 
стрелбк 8 05 = сягэки-но мэйсю 
© (о действиях) Е\^, ЕЕ дзёдзу- 
на, 5/таку/ 572; 8 /тэгива/ 0 \^, 
%+81|/тэ-на/4.7=, % /ба/8|1,7= (привыч- 
ный); й /дзёсай/ Ф 75 \^, Ж/тэй/о р 
\^ (умный, тактичный) 

умёние с ЖЕ] удэмаэ, == сюван, 
4 2. тэнами, 0 Ё тэноути; ЗЕЕ 
гино (мастерство); ВРУ) норёку (спо- 
собность) 

уменьшаемое с мат. #38 хигэнсӯ 

уменьшать, уменьшить ў /тэн/ ў 2, 


УЛЬ — УМЕ 


У 


}8/хэ/5 3, 8 //гэнсё/3 5; ЛХ /СЮ- 
кўсё/4- 5, 8 /сюкугэн/ҹ 2 (сокра- 
щать); 9) 0 #&/кирицу/® 2, В /саку- 
гэн/`3` 5 (ирезать, напр. бюджет, рас- 
ходы и т.п.); АЕ /тансюкў/ 5 (напр. 
сроки, время); ЕЕ /кэйгэн/`3 > (вину, 
тяготы); `71/канва/® 5 (напряжён- 
ность); л\/тии/ & < 35 (размеры); # 
/юру/% 5, #/0/2 3 (темпы, ско- 
рость); 8|/хи/ х БЫЎ 5 (зарплату, 
стоимость); ~ наполовину 22 /хан- 
гэн/ 2; постепённо ~ Ў /дз2нгэн/ 
45; ~ сумму М /тэнгаку/9 5; ~ 
затраты на что-л. .-. ФэЁ -но сисю- 
цу (Е кэйхи) № НА /сэцугэн/ 9 5 
(8) ) 3% 5); ~ расхбды по стройтель- 
ству на двадцать процентов 2 # /кэн- 
сэцухи/ 220% НАЗ 2; ~ боль ув/ита/ 
2. № ЕЕ /кару/ < 3 5 (242505) 
уменьшаться, умёньшӣться > хэ- 
ру, Ж/тгэн/35, ў /гэнсё/9 5, > 
/суку/ 55, #935; ЛА/тии/ & 
< 255 (о размерах); /хосо/ < 2 А (0 
толщине); 16 Е /тэйка/3 5, (Б /тЭэЙй- 
гэн/3 5 (о зарплате и т.п.); /си- 
дзу/ + 5 (о боли, шуме, ветре и т.п.); 
= юруму, #/0/5 5 (0 темпах, ско- 
рости); — наполовйну 223 /хамбун/ іс 
#5 І 
уменьшёние с Ж/> гэнсё; ЯН/^ сю- 
кўсё, 555% тансюку (сокращение); (БТ 
тэйка, Е тэйгэн, КН х сйтамуки 
(снижение); №] сакугэн (ирезывание); 
а гэнтай (падение, напр. покупа- 
тельной способности и т.п.); ЗА 
кэйгэн (облегчение); — зарплаты Е 
я|/тингин-хи/ х К’; ~ налогов 
гэндзэй; ^= дохбдов ВХ гэнсю; ~ 
произвбдства Е гэнсан, Е /согё/ 
9; е тягот (бремени) #3 /футан/ 
ФЕ: ~ ббли РЕФ итамидомз, 
ану тинцу; ~ скбрости У гэнсо- 
ку; ~ суммы ЖЕ гэнкаку; ~ расхо- 
дов #Н/хиё/ ФР; ~ на двадцать 
процёнтов 2 #/вари/ ой, 2 
ниваригэн; размёры уменьшения А 
з /рицу/ В Иб 
умёньшенный, уменьшённый прич. 
#/^/сюкусё/ М; ~ масштаб #1 
сюкусякудзу; ~ снимок #5 8 сюку- 
сяга 
уменьшӣтельн |ый прил. а) ЕЛУ 
Ф сюкусёё-но; ~ое стекло [11 /ӧмэн/ 
и и х © грам.: ое имя существи- 
тельное #5/\5 сисёго <> ~ое имя 
(об имени собственном) 3% анисе 
умёньшить[ся] сов. см. уменьшать[ся} 
умёренно нареч. #/ходо/ х <, 1 
< тэкидони (в меру); #/0дая/% іс 
(спокойно); ЯН < хикаэмэни, ВИ 
>= /сэцудо-о мамо/ > С (сдержанно); 
~ питаться Я /сэссёку/9 2, ЖЕ 
< КЕ /инсёкў/ 5 
умёренность ж #71 онва, 18 З 
онкѕнса (полит. курса и т.п.); Я 
/цуцу/ и 5, 82 тасинами (скром- 
ность); #1 /сэцудо/ о & 5 Ё /тайдо/ 
(воздержанность); ЗА Е ондан (клима- 
та); ~ в питании (в едё) 9 сэс- 
сёку . 
умёренн|ый І прич. от умерить, см. 
умерять Н прил. #/одая/ > (спо- 
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УМЕ — УМО 


койный); < онкэнна, 7$ онва- 
на, РЕФ тюё-но (тж. о полит. ли- 
нии); Е/ходо/ Хо, НЕХ тэкидо-но 
(о количестве, размерах, интенсивно- 
сти); ЕЕ/тасина/ һо, И кэн- 
сонна (скромный); /хика/Я. 575, Е 
Е /сэцудо/ 2 5 (воздержанный); ая 
жизнь 8 Љ 5 ЕЕ /сэйкацу/; —мая це- 
на АЕ СНЕ каккона нэдан; ^-ый 
климат геогр. 8 #177 онвана РЖ 
онданна) 1 кико 

умерёть сов. см. умирать 

умёрить с0в. см. умерять 

умертвить сов. см. умерщвлять 

умёрший {1 прич. от умереть, см. 
умирать Н в знач. сущ. м Я сися, 
Ет: сибося, ЗЕ Л. синин (сибито), УЕ 
/си/ л,12 

умерщвление с (человека) Л сацу- 
Дзин 

умерщвлять, умертвить @ 23 ко- 
росу, ЭЕ/си/ < =&/ита/Ь 1/5 @ пе- 
рен. | /вкусэй/ 395 (подавлять); Я 
/хоро/( 3 (губить) 

умерять, умерить ЛИЖ/кагэн/3` 2; 
#]1/оса/Я. 5, #1/с2#й/3 5 (сдерживать); 
#/юру/5 5 (ослаблять); ФЬ 5 
(смягчать — гнев и т.п.); ~ тон #7 
/тёси/ ж Г; ~ пыл 8/нэцу/ ж х 
ҰЗ 


уместить[ся] сов. см. умещать[ся] 

умёстно нареч. 3 Ц 1с тэкитони; 3 
1с тэкидзини (своевременно) | 

умёстный прил. 3 `4 тэкитона, 3 
8) 2 пэкйсэцуна, `4 24812 то-0 эта; 
ЛЕ 0 тэкидзи-но, №4872, Е /ДЗИ- 
ги/ 1С >27 >72, ЕЕ А № (своевремен- 
ный) 

уметь Сх 5; ~ читать 5с = /модзи/ 
251225, 88/6/90) 5; — писать 
=0/дзи/ ә &/ка/ 3 5; ~ плавать (ле- 
тать, бегать) ЖК/оёлў 5 (Ж/то/ х5, 
Е /хаси/ 5); он и на скрипке умёет 
играть 15217 #7 1 5 07109 5; яумёю 
говорить по-япбнски $4 (5 Н Ж /нихон- 
го/2 #535 5; ~ жить 11/6/4275 0 25 Ж 
^^ 

умещать, уместить АД /и/ фи 5; 
ЗА ёғ цумэкому (плотно набивать) 

умещаться, уместиться Д 5 хаиру, 
Л 5 , 

умёючи нареч. разг. см. умёло 

умилени|е с Ло кансин; прийти в 
е-е от... (САГЧА, МЛ кан- 
дзииру, х 2 #1 /кокоро-о у/? 15, м 
8р/кандо/ з 5, лор; 
смотреть с ~ем `1 5 15 /тэ/ < А25; 
привести в -е (л) 530; слё- 
зы ~я #1 урэсинамида 

умилённый прич. и прил. 7 /кан- 
син/ 1. 7с 

умилительный прил. Г» 8 /кокоро-о 
уго/223 р 5 Ў 

умилить[ся] сов. см. умилять[ся] 

умилостивить сов. уст. %/нада/ № 5 

умйльный прил. 2 0 Д/и/Љ ЕЎ 

умилять, умилӣть 5 г\/кансин/ & + 
5, Ж 8)/кандо/& % 5 

умиляться, умилӣться чем ·.. СХ» 
(кансин/ 7 5, 0 Л кандзииру, Я 
8) /кандо/ з 5 


уминать, умять Ф (приминать) 1 


ЕЕ 
яя 
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/^/осии/ 5 @ прост. 
Бр Ее 

умирать, умерёть Яд сину, т-/на/ 
‹ #5; 961-/си60/4 5, Е /сикё/ҹ 
5 книжн.; К Е/эймин/ 45, Ња 2 
ё-0 сару (уходить в мир иной); ЕЕ 
2 Эк /сайго-о то/1ў 5 (погибать); УЕ 
/си/ 2 5, СХА, Со (быть 
на пороге смерти); ~ от болёзни Я 
5/бёки/ СУЕ, 397Е/бёси/ 3 5; — от 
голода В.А 7Е/уэдзи/< 35, Е /га- 
си/ >, п/кути/-Р/хи/Е5; ~ 
на войне ##7Е/сэнси/3 2; г от жаж- 
ды 7Е/касси/ 325: —^ в тюрьмё ЖЕ 
/гокуси/3 5; ~ в раннем вбзрасте 
ЕНУЕ/хаядзи/<`9` 5, 7Е/вакадзи/ (с 
љ; (© от старости 27Е/рӧси/ 4 5; ~ 
мученической смёртью [26 /монси/`3` 
5, Я/хисан/ к Ве; уме- 
рёть славной смёртью 22% /мэйё/ УЕ 
22175; умерёть на боевом посту $ 
зе /бусё/ < > & Е; умереть при 
исполнёнии служёбных обязанностей /Х 
#5 /кому/5Ет- 95, Я /дзюнсёку/9` 5, 
3% /сёку/ (<Я /дзюн/3` 5; умерёть на- 
сйльственной смёртью 1&5Е оси (255Е 
хэнси} 325; умерёть естёственной 
смертью Е %7Е/сидзэнси/ З 5 ; умерёть 
от несчастного случая (на транспор- 
те) Е УЕ /дзикоси/3` 5; он умер 4 
9/1 < 5 015; не умерёть (уцелеть) ЕЕ 
х 3: > икинокору; умерёть скоропос- 
тижно 2458 /кюси/ т 5, 125 < 0 Е; 
дерево постепённо умирает Ж/ки/3 72 
А,72 А/ка/ћ {7 <; у него умер- 
ла жена {715 =/цума/ < Е 7; 
за границей (на чужбине) [Е /икоку/ 
р /цути/ 2 35, Ж /какўси/ҹ 5; 
умирая... БН Ви /риндзю-ни сай/ 1, 
<...; Имя егб никогда не умрёт {0 
52 нај Ж А /эйкю/ (с /ноко/ 5 722 5 
«> > сб смеху == я /вараикудзу/ 1, 
д; — от скуки Е /тайкуцу/ СН 
/сйката/275`; — под заббром ої й, 
56 /дзи/ {< 5 5 

умирающий 1 прич. и прил. УЕ/си/ 
[С> > СМБ, Я 1>1> >12, ЕК 
Ао Си, ВЕ ЕЕ /хинси-дзётай/ < 
> П в знач. сущ. м ОЛ 

умиротворёни |е с @ (действие по 
гл. умиротворять) 1 /вакай/ х + 2 < 
2, И» М/юЮва-о хака/ 5 С 2, ВЯ 
50а, ВНИИ; разг. {Е /нака- 
нао/) & +5 С 2 (обычно конфликтую- 
щих сторон в быту); = кайдзю 
(склонение на свою сторону); политика 
—я В 7 Юва (11) 1 сэйсаку, 
22 /саку/; см. тж. умиротворять @) 
(состояние по гл. умиротворяться) #1 
Е, ВИИ]; 180 разг. ХФ 
кокоро-но хэйсэй (успокоение); см. тж. 
умиротворяться (8) перен. уст. (сму- 
ты, бунта) НН: тинъацу 

умиротворённость ж Ё хэйсэй, 
х= /будзи/ у 

умиротворённый прил. Ё ёг хэй- 
сэйна 

умиротворӣтель м (0 Ш М /Юва-о 
хака/ 5 Л, П /вакай/ х +5 Л ® пе- 
рен. уст. (усмиритель) НЕ тинъ- 
ацуся 

умиротворӣтьы[ся] сов. см. умиротво- 
рять[ся] 

умиротвор|ять, умиротворӣть @Ф #0 
В /вакай/ $35, ЖЕ Юва-о ха- 


(есть) 72 и^ 


—/ 


кару, ё 2; разг. {а /наканао/ 
535 (конфликтующие стороны в 
быти); 2/кайдзю/3 5 (склонять на 
свою сторону); ЖБ/надајо 5, 9 С 
/сидзу/ 5 (утешать, успокаивать 
уговорами); [0/5 = /цу/2>3 5 (испо- 
каивать); ЗЕ /тинсэй/& +45, 0% 2 
(пыл, чувства и т.п.); с--йть бушую- 
щие страсти ЈЕ 5 8 /арэ куруу 
дзёнэцу/ 2 #5 5 (5+5), ЖЕ /ГЭ- 
кидзё/ 2+5 х 4 5 @ перен. уст. (ус- 
мирять бунт и т.п.) # /тинъацу/ 
35, #/сидзу/) 5, ЖБЖ 2 

умиротворяться, умиротворӣться б 
ФУ /кокоро-но хэйсэй/ 2 Ну ў &/мо- 
д0/3, г 2 #%/сидзу/ 9 5, #5 < 
отицўку, (ЕЁ тинсэй) 1с//ки/ 3 
5, (9) = 5 (успокаиваться); ПЕ 
/вакай/3 5 (о враждующих сторонах); 
разг. {фій /наканао/ 5 ў“ 5 (мириться) 

умнёе сравнит. ст. прил. умный и 
нареч. умнӧ 

умнёть, поумнёть #1 &/тиэ/ > < 

ӱмни|к м, ~ца ж разг. Ф МАЯ 
рикомоно, = кэндзя @ ирон. ША 
Л, 965 Л; №25 Щ/тасико/^ 
Л, Фа Жал (хитрец) ® (обычно о 
детях) ЗНА, ПИ-/ко/, № 
сил 

умничать разг. #Н/рикуцу/ о і? © 
2 #05; Ж/Н/рикб/. > (мудрить) 

умно нареч.: ~ поступать 127 /дзё- 
сай/ < уъЖф 5; говорйть ~ ЖЕ 
/рико/ с 2 №0 9 

умножать, умножить 0 (увеличивать) 
А >3, (518 /байдзо/З 5, #5 масу; 
~ усйлия 27) № Ж /дорёку-о каса/ 4а 5 
(п/байка/37 5) @ мат. /ка/13 5, 
3 /д3@/3 2; пять ~ на три 5 (3 № 
#095, 52172 3 

умножаться, умнӧжиться (увеличи- 
ваться) ў&/фу/ 2 5 

умножение с (0) #0 дзӧка, 24 
байдзо © мат. НЕ какэдзан, ЗЕ 
дзёхо; знак ~я 52 дзёго 

умнбжить[ся] сов. см. умножать [ся] 
и множить[ся] 

умный прил. Ф ЖЕН 7« рикона, Е 
у\ касйкой, х > 1, 0\; 85/7 кэммэйна 
(разумный, тж. о речи, предложении 
и т.п.); 18./ти9/ о Ф 5 (обладающий 
большим интеллектом); Я /атама/ Ф %^ 
\^, ВАМ /дзуно/Ф 9 <“ ИС 5 (спо- 
собный); ЗЕ /тисйки/ 0 А 5 (знающий); 
а Ф /ки/а\?, $ ФФУ 5 (сообра- 
зительный); 53 /фумбэцу/& 5 (здра- 
вомыслящий); ~ые рёчи и слушать 
приятно логов. 1 = 3&/котоба/ (х Е. 
/мими/ < В /кокороё/\^; ое лицо & 
(НХ 5) као; ~ые глаза 
#102 5 Ж Н/мэ/; ~ые руки Ж 
киёна тэ (@) в знач. сущ. м Е кэн- 
дзя, ^^ Л <> ая голова 9 /кэм- 
мэй/ Л, Ия , 

умозаключать, умозаключить книжн. 
А /хандан/Э` 5 

умозаключёние с | хандан (суж- 
дение); ЖЕ суйсоку (предположение); 
кав кэцурон (868090) 

умозаключить с08. 
чать 

умозрёние с филос. Е сибэн 

умозрительн]ый прил. филос. Е 
/сибэн/; =~ая филосбфия РРР 
/тэцугаку/ 


см. умозаклю- 


умолӣйть 60в. 23 огамитаосу; 
уг х = / накио/ #3 (со слезами); см. 
(иж. умолять 

умолк м: без ~у ФО /маку/ 
с Оо, пе: 
говорить (болтать) без ~у 2 % 27 < 
ох рецк, Флок) Ц 
ФҸ А 

умолкать, сое. умблкнуть П/кути/ 
2250 <р, ОЗ домарикому; 18 /на/ 
РОО (0 звоне, команде и т.п.); 
Ф /сидзу/ 5 (0 громе, шуме и т.п.) 

умолӧт м с.-х. (количество обмоло- 
ценного зерна) ИЕ: даккокурё 

„Умолчание с (замалчивание) К мо- 
кусацу 

умолчать сов. см. умалчивать 

умоля|ть, умолить Э /айган/ + 5; 
ЗУ /сэцуган/ 9 5, Ж /танган/3 5, 
ЭВ /конган/ 7 5, 0 Ло СР ори- 
иттэ таному, 8с 5 сэцуни нэгау 
{настоятельно просить); слёзно ~ть 
кого-л. ·-- сў /на/& <, ЕОЁ® 
А0015 >С нанаэ-но хидза-о яэ- 
-ни оттэ таному; ~ть о пощаде (пб- 
мощи) 05 (Е эндзё) № В /ко/ 5 ; 
~ ю вас 2 5 2 Фри 2 9 /ки/ ис Е 
х^; —ю вас, помогите мне 4 /го- 
©Ё/`С > 5 == № /тэ-о ка/ 1, с ЕХ 

умоляюще нареч. ЗЕ /конган/ 1с, 
з /айган/ 7 > 5; ых я 
а 8 /кўтё/ < (говорить); УЕ 5 
< В /мэ/4] х с (смотреть) 

умоляющий 1! прич. от умолять И 
прил. зї) /айган/ 9 2х5, м/на/ 5 
>< $5, = /конган/ Ё] 

умонастроёние с книжн. {4} кибун 

умопомешательство с Ж%Е хаккё, {8 
ЧН, сэйсин-сакуран, #54479 /68/; 5 
з#\ китигаи (сумасшествие) 

умопомрачёни|е с: до ~я ВА/атама/ 
2 /хэн/ 17 5 152; Јаки 54 
(поразительно) л 

умопомрачительный прил. разг. < 5 
175 5; ж/аки/ И, 5 1% Го (поразитель- 
ный) в 

умора ж в знач. сказ. разг. іѕћ>\, 
< С БА 

уморйтельный прил. разг. із ђ> 1ч 
(смешной); ЕН /омосиро/% >, и^ (за- 
бавный) 

уморйть сов. разг. @) (погубить) Е 
/си/ 4 5, ЕК =/ита/Ь 105; ~ 
голодом #17. 7Е/ уздзи/ < = +5, 76 
/гаси/ & +5 @ (утомить) АХ? 
(хаха к) хад $ - кого-л. сб 
смеху ·.. РОО 

уморӣться сов. прост. см. уставать 

умственный прил. 81 ти но]; 
л /син/ 7, ЕН /сэйсин/ (психиче- 
ский); = и физический ОФ син- 
<ин-но 

умственно нареч.: ~ отсталый ЕВ 
тэйнона, 160% < 417 

ўмствование с ирон. ча кӯри- 
=Ёкурон 

умствовать ирон. МИН /рикб/.&2, 9 
/рикуцу/ > илсе 5, а 
{<Е> кури-курон-ни хасиру 

умудрённый прич.: ~ бпытом Е 
/кэйкэн/ 22 А, 7 Л. 

умудриться сов., 
ухитряться 

умча|ть сов. 5213900 кюсо- 
куни хакобисару (#%/мо/ъ 5 5); пӧ- 


умудряться си. 


езд ~л нас в... #472 5 № /но/ 72 9] 
ЕН /рэсся/ {$ ·-· 5 18] /му/ 72° -> С/хаси/ > 
1а 


умчаться сов. (0) 1 ) Е 5 хасириса- 
ру © (0 времени) /суј #3 5 

умывальник м 177 сэммэн-дай, 
Рта ав /ки/ 

умывальн|ый прил. (0) #8 Ф сэм- 
мэнъё-но @ в знач. сущ. ж ~ая ЕН 
Р /дзё/, #8125 /сйцу/, + #/тэара/ 
фл 

умывание с 2:/ара/5 с 2, #1 сэм- 
МЭН 

умывать, умыть 225 арау <> ~ 
руки Е 29| < тэ-о хику, = №8) /ки/р, 
ж /аси/ 295, ЯЫ/мики/) №205 

умываться, умыться [= тэ я] 
№}: ә као-о арау 

умысел м {227 такурами, М ито, 
М кито; с —лом {ІС коини, = 
КС, фас; Нв я/мокуроми/ 2: 
Ф оС (с расчётом); без ~ла КАФ 
1205 <, (А5 /нанигэ// <, 309; 
злой ~ел ЕН акуи, #7 акусин; со 
злым ^—лом =>; без всякого злб- 
го —^ла ЗА, ФА, Е /варуги/ с 1 Ф 
КАЧА 

умыться] сов. см. умывать [ся] 

умышленно нареч. КЕ коини, д 
РА/ито/ іс, «М ><, ЕШ/КкЭй- 
каку/ В) <; р ® разг. 

умышленность ж ЖЕ! коисэй 

умышленн|ый прил. ЖФ кои-но, 
М /ито/ Ну С, НЕ /кэйкаку/ іх; 
ое преступление #2505, коихан; ~ое 
действие М1 /кби/ 

умять сов. см. уминать 

унавбживание с с.-х. ЇЕ сэхи, 2& 
ЖЕН фуннё-хирё-сампу 

унавбживать, сов. унавбзить с.-х. 
2 ДЕ 2 1857 фуннё-хирё-о ходоко- 
су, В5/коя/ 1,2% 5, И /СЭхи/ 95; 
см. тж. навозить 

унаслёдованный прич. от кого +-. {= 
Ж/дэнрай/ ©, .--1> > (5 /цута/ф > С 
1, +2 Р Ж/ноко/ о си, ШО 
сэсю-но; ~ от родителей 7 /ояюдзу/ 
рф 

унаслёдовать сов. #/у/9 ><, +... Ф 
35 /ато/ № 51} 5; см. тж. наслёдовать 

ундйна ж миф. КФ мидзу-но сэй 

унестй[сь] сов. см. уносить [ся] 

универмаг м (универсальный мага- 
зин) ЕЕ хяккатэн, 5% — | 

универсал м (работник) БВ 
баннб-гидзюцу-ся 2 /0/ < ФЕ /сэм- 
мон/ 5417138 /цу/ СЛ, Е 
/тагэй-тано/ ФЛ; 7 $ Е/я/ разг. 

универсализм м книжн. = 
фухэнсюги 

универсальность ж 5 ЕЕ? банносэй 
(какого-л. средства); Е Е: та-ёто- 
сэй (прибора и т.п.) 

универсальн|ый прил. @ (всеобъел- 
лющий) 21/тамэн/ 72, 8/5 фу- 
хэнна; ^^ые знания 5 НН ЖЕ /ти- 
сйки/, = хакусики, Е хакугаку, 
0 моносири; ~ый человёк #37 
ВВ/тагэй-танб/ о л; Сф Е/я/, БЕ 
ёродзуя разг. @ (пригодный для мно- 
гих целей) БВ 0 банно-но, НО» 
\^ &то-но ой; ~ое средство (лекарст- 
во) Б ОХЕ мамбё-но кўсури, Б 88 
/яку/; ~~ый станбк Б ВЕ /сэмбан/, 


Н 1=/дзидзай/ 2; ~ый стан БЕ 


УМО — УНИ 


У 


Е /ацуэнки/ «> ~ый магазин си. 
универмаг 

универсам м х-Ж-, д -,#- 9 
УТ , 

универсиада ж спорт. 2 = ,ї-— и 7 

университёт м [22 сӧго] № дай- 
гаку; окбнчивший ~ ЖК 2/соцу/Ф, 
КНР НН /дэ/ © 

университётск|ий прил. КФ дай- 
гаку-но; ~ое образование х 
/кёику/ 

унижать, унйзить кого -.. Ф? #6 2 Е 
/сонгэн-о фу/ 11 5, Л № Ё /дзин- 
каку-о кидзу/-21) 5, #8 /будзёкў/ 3 
љ, В /кэйбэцу/3 5, Вір сагэсуму 
(оскорблять); Е Е /бака/ (с 5 (изде- 
ваться) 

унижаться, 
5, 


унйзиться БАК /хигэ/`3- 
в /хикуцу/ < 45 %5, 0 < 


25; Смс 3 5 (подхалимничать); 
еә до тогб, что -.. х Сіс /на/ 0 з 
0 5 


унижёни|е с @ (действие по гл. 
унижать) [Л Ф нингэн-но|3 2 В 
а /сонгэн-о дзюрин/`3 5 С 2 (человече- 
ского достоинства); ЕЕ куцудзёку 
(оскорбление); терпеть ~я ЕРА 
/сино/. @ (действие и состояние по 
гл. унижаться) Е хигэ; дойтй до 
такого ~я .- 3 С(/7 0) 40 2 

унйженно, унижённо нареч. т /хи- 
Ра ЗИТ чаа иа 

унижённость ж ЕЕ куцудзеку- 
кан 

унйженны|й прич. и прил., унижённый 
прил. (оскорблённый, опозоренный) 1, 
07217 Б 41, ЛА /дзинкаку/ е $ 20 
175, Ел = /будзёку-о у/13 12, #2 
хх 172; чувствовать себя ~м ЕЕ 
љу катами-га сэмай 

унизать сов. см. унйзывать 

унизйтельность ж 4 ЕЕ куцудзё- 
кусэй И 

унизйтельный прил. } Б /куцудзёку/ 
=], 8 /будзёкў/ УЖ], обр. А 2 
4 ої К 5 (оскорбительный); 1% 
> х^ (позорный) 

унӣйзитыся] сов. см. унижать[ся] 


унйзывать, унизать БОНО, 1 
< 5244705 5 , 

уникальный прил. Е—МЖЕ-Ф Ююии- 
цу-муни-но, 22-76, СОСО 


ж, Н /хируй/ о?и, Ш /сэкай/ (С 
/руй/ Фіх, Ж К/тэнка/-Ф, ЖЕЖ 
Е/мухи/Ф, 5 К—ин/иппин/Ф, % 7 
25; ту? тинкина (редкий) 

уникум м Жұ дзэппин, Ёд ТИМ- 
пин, ФИО; ШЕ /юй- 
ицу-муни/Ф $ Ф (тж. о человеке) 

унимать, унять разг. @ (успокаи- 
вать) Е/сидзу/ 5; Е/дама/ь $ 5 
(заставлять замолчать); 1Е/то/%® 5, 
88/сидзу/% 5 (дерущихся) © (сдер- 
живать) #1/оса/ А. 5; ~ кровь Ш1Е/ТИ- 
до/ >35, 1: Ш/сикэцу/3 5; ~ огонь 
Хх 2143 хи-о кэсу, ХЕ/кадзи/ #743 

униматься, уняться разг. Ё/сидзу/ 
$25, ЖЗ < отицуку (успокаивать- 
ся); {5/оса/ 5 (о ветре, шуме, спо- 
ре); 52 (о боли); 1 яму (пре- 
кращаться) 
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УНИ — УПИ 


униполярный прил.” физ. — #0 
иккёку сэй-но 

унисбн м муз. НЕ дотё, [84 до- 
рицу; в ~ 1) ЖФА С танъон-гас- 
сё-дэ 2) перен. + /тёси/ № рат, 
А159 0С 

унитаз м (9 25 суйсэн-бэнки 

унитарный прил. %— © танъицу-но, 
—уц/итигэн/ у, 2 = 9 ) 0 

унификация ж 1—4 танъицука, 


— 110 иппонка, 1— какуицу, = — 7: 
Чи итигэнка, &— тоицу 
унифицировать несов. и сов. — 


/танъицў/ и 5, 81 -—/какуицу/ (ИЗ 5, 
к —/тбицу/ 3 5, — итиб 5; 88 
ж /кикаку/4И`3` 5 (стандартизировать) 

унифбрма ж Е сэйфуку 

уничижительный прил. грам. Но 
хисё-но, РАО бэссё-но 

уничтожать, уничтожить (@) #1/у/ Б 
с0%, {1 ъ/ябу/ 5, В} /хакай/ 
5 (разрушать); 5 /нэда/ © 213 5, 
Ж {а /кондзэцу/ 95, —##/исс0/5 5, 
Же / дзэцумэцу/9` 5, 1/хоро/1 3 (ис- 
коренять, истреблять); 5 < 35 (кон- 
чать с чел-л.); ВЕ /хайдзэцу/ х % > 
(напр. ядерное оружие); Я{®/сясацу/ 
32 (ружейным или артиллерийским 
огнём); :/фунсай/ 5 (полит. про- 
тивника); 8 /гэкимэцу/3 >, ЗЕ 
/гэкиха/ 3 2, # }/каймэцу/ 5 +5, 28 
$ /сэммэцу/ > (противника в бою); 
хы жу /минагоро/ 1, {< > (убивать всех); 
3 /бокумэцу/ 3 >, }Ј8?%/тайдзи/ҹ > 
(насекомых, вредителей, заразу, дур- 
ные привычки); ЕХ /кудзё/4 5 (мух, 
мышей и т.п.); ~ полностью &И 
/дзэммэцу/ х +2; огнём (пожаром) 
уничтбжено сто домӧв 2: /кадзи/ © 
100 Е: /хякко/ 5 > ) 2 /сёсицу/ 1272 
(В /я/ 9 СИЗ о 0); о зло Ж /аку/ 


2813 5; ~ что-л. в зарбдыше ·.· № 
АКВ © -0 мидзэнни фусэгу, .-. № 
ФЕИ -о футаба-но ути-ни 


тацу; саранча уничтожила посёвы {Е 
8) [сакумоцу/ 1\1 0 41 @ 
(упразднять) ЕЕ /хайси/ 35, 5 
/тэппай/3 5, МОЯ, ФӰ[СҸ 5 
(отменять); ~ безрабӧтицу 22/сй- 
цугё/ 27 < 3 5 0 разг. (съедать) & 
5 куу, Восі, #5 @ перен. (уни- 
жать) ЗЕ /кўсо-мисо/ (с 17 12397; [1] 
/хэко/ + 3, Ж/тидзи/ 5 ЕР, Ф 
>24. (подавлять); 58/будзёкӱ/ 
3-2 (оскорблять); ЕН /кюти/ (с А 
/отосии/ћ, > (ставить в безвыходное 
положение); — однӣм взглядом ДЕС 
Ь >С» ЕЪЬ 9 2; уничтожить ко- 
го-л. язвительным слбвом Е/доку- 
дзэцу/`С ··· < Е /ми/ ож 2З 2 
уничтожающ ||ий І прич. от уничто- 
жать И прил. @ {з/иноти/ у) О, Ж 
&/тимэй/ В (смертельный) ®): ий 
взгляд  71/сюнрэцу/Ж ЕВ /мана/ % \, 
Ев /кэйбу/ {< 5 Бї Н /мэ/ї &; ~ая 
критика (317 121 2] /хихан/ 
уничтожёни е с @ (разрушение) #} 
№» фунсай, Е хакай, #5 каймэцу; 
Жа кондзэцу, Е нэдаяси (иско- 
ренение); 3 дзэцумэцу (истребле- 
ние); ў гэкимэцу, 1 гэкиха (в 
бою); Еа хайдзэцу (напр. ядерного 
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оружия); м5 бокумэцу (насекомых, 
вредителей, болезней, дурных привы- 
чек и т.п.); В кудзё (мух, мышей 
и т.п.); пблное ~е 2:9 дзэммэцу; 7» 
с с 5 1, (поголовное истребление); ў, 
Е маруцубурэ (напр. посевов и т.п.); 
массовое ~е ЖФ&/тайрё/ 81 (мате- 
риальных ценностей); КЕ Л /[сацу- 
дзин/ (людей); оружие массового —я 
КЕ Л 95 /хэйки/, 17% /минагоро/ 1, 
Ева @ (упразднение) В& 1 хайси; # 
№ тэппай (отмена); полное ~е = 
дзэмпай 

уничтбжить сов. см. уничтожать 

уния ж книжн. 3 рэнго 

уносйть, унести @Ф (брать с собой) 
+2 ==> мотисару, #0 {7 <; Ж/ха- 
кок 5, ЖА С < (тяжёлые вещи) 
@ разг. см. красть @® (отнимать) 
/уба/‹`== 2; война унесла много че- 
ловёческих жизней #28 /сэнсо/ (х 2 /0/ 
< ФЛ / дзиммэй/ № ЖИ К; ~ ЗДО- 
рбвье Е /кэнко/ 2 8 /гай/9 5 @ (0 
ветре, волнах) к х  /фукито/ 5 З (сду- 
вать); #1091 осинагасу (напр. вет- 
ром в море и т.п.); 2-Е /рюсйцу/ х 
325 (смывать водой); &Ь5 (смы- 
вать с палибы и т.п.) © перен. (в 
мечтах, мыслях): воображёние унесло 
его в прошлое 41538 е /како/ Фил 
/дэ/ісїё/хйта/ > 2 <> едва нӧги унёс 
<> > & ЖК/нога/ 1, 5 

уносйться, унестйсь @ (мчаться) ў 
112 5 сиссосисару; фї/нага/1.5 5, 
2 09 (0 тучах) ® перен. (о вре- 
мени) В/су/х==5 ® перен. (0 мыс- 
лях) |8122]8/ха/ 5 > 

унтер[-офицёр] м уст. Е-Е Е касӣ- 
кан 

унты мн. (ед. унта ж), унты мн. 
(60. унт м) ЕЕ; кэгава-нагагуцу 

унция ж фарм. # м х 

унывать 2; > 22035, 28<, А 
хс ўў, ПН/ракутан/9`5; 52 #/0/ 
23, /кио/Ъ 35 (падать духом); 
< <4% 2 (ныть) 

уныло нареч. 7% /моноу/ 1 <, Е 
/моногана/ |, 5, 55а, 1 
(5 2; ^ напевать $ Ф5 < Ж/ута/ № 
о 

унылость ж #7 /моногана/ 1, & 

унылый прил. Ф 5 о&5 и, В 
2517$ инкина, $ Ф 5 і (мрачный); з}: 
оъ) си 5 (павший духом); &%ї 
Л /мэи/ 5 Е 5 2 (тоскливый); 523 
/кибун/ ої /сидзу/ А,72 (подавленный); 
—ый вид (человека) ә о 5 ор Е 


ў /ёсу/, ?/у/ >т /као/; ~ое наст- 2 


роёние $ Ф 5 и &#%/кимоти/, №5“ 
^2; ~ый человёк $ >20 В/я/ 
© (наводящий уныние) 5 Аў) ХАЖ 
5 Е 9 7; М Ж/моносаби/ х^ (вызываю- 
щий тоску); —ая мелбдия Е ^^ 
моноганасий-кёку 

уныни|е с 51 5 киоти, ЖЗИ, 
ики-сётин; впадать в ~е >03 
5, НИЗ 5, АФС, д0 ф; 
1185 (падать духом); он в ~и 4 
2 о») 15; прийти в ~е \ 
Л 5 мэиру 

унять[ся] сов. см. унимать[ся] 

упавший | прич. от упасть, см. па- 


дать И прил. (о голосе, тоне) лм 
/тэнки/ Фіха, Л /тйкара/ фл (< 
ої) 


упад м: танцевать до му ~ 2 ~ 2 
сое 

упадок м = суйби, 238 суйтай; 
[8 Хх фухай] ў дараку (загнива- 
ние, разложение); 1 боцураку (за- 
кат); ЈЕВ тайхай (морали и т.п.); 
0 тёраку (науки, нравов и т.п.); 
ЈЕ гэнтай (ослабление); — сил (энёр- 
гии) #577 /сэйрёку/ 8; ~ дӱха 51 
уч р ики-сётин; подъём и ~ А сэй- 
суй, ЧЕ сётё, ЖЕ. кобо; приходить 
в ~ /0/5 кЉ, &ОПЬ, НЗ 
5, 9 5, =1/рэйраку/9 5; = 
/оторо/ Я. 5 (ослабевать); НЗ 5, М 
5 кусару (загнивать); = /хоро/Х 5, 
3% /цубу/ 41 5 (разоряться) 

упадочническ]ий прил. 7% 2 А 
Ф, ЈЕ &/тайхай/у, Ж /дзэцубо/&у 
Ж; ~ая литература 7 № х х8 
/бунгаку/; ие настроёния 53 (38 
ВН) кибун, Ж/0/5 ож, 5 
ху А /КИМОТИ/ 

упадочничество с 5 7: х, ЗЕ 
тайхай 

упадочн|ый прил. см. 
СКИЙ 

упаковаты[ся] сов. см. паковаты[ся} 
и упаковывать[ся] 

упакбвкја ж @ (действие) = хо- 
сб, = компб; ЕЕ 0 нидзукури (ба- 
гажа) @ (материал) 2.26 цуцуми- 
гами, А /6СИ/, ЗЕЕ; М9, 
0 /синку/2* > 7 (виниловая); стби- 
мость и НЕ /хи/ 

упакбвочный прил. 212 9 хӧсоё [0]; 
— материал 525 /дзайрё/, (Е 
/нидзуку/ ) Мі, Ж=/компо/ е} 

упакбвщи|к м, ~ца 2 А хо- 
согакари; #&% == цумэтэ (укладчик); 
ҖАЕ компоя (в упаковочных мастер- 
ских) 

упакбвывать, упаковать = { цуцу- 
му, 9 /хбсб/ 9 >, Е &/увадзуцу/ 2 


упадочниче- 


#35; М/Е/нидзуку/ 0 9 5, Я /ни/ 
со5АҸЧ 5 (чемодан, груз); ШЗ 


/компб/`3 > (в ящики); ~ в тюк ЖЕ 
/коридзу/ % < 3 5 


упакбвываться, упаковаться Е 
/нидзуку/ ) #35, Н//нимоцу/® % 
2 Ф 5 


упёривать, сов. упарить тех. #%% 
мусу, 22:3 фукасу 
упариться сов. прост. [~ 2 ~ & С 


7$ > С {Е /асэ/ № 1> < 
упасть сов. см. падать. 1, 2, 4, 6, 
7, 10, 17, 19 : 


уперётыся] сов. см. упиратЫся 1, 
упёчь сов. прост.: ~ под суд ко- 
го-л. +. © 1 2/утта/ Я. № /0/С 39; 
— в тюрьму #8%/тӧгокӱ/ 5 

упиваться, упиться @) прост. (допья- 
на АА С /но/% @ 
(наслаждаться) чем --- ® го /кокоро/® 
‹ 3 <ж/тано/ 1, їл, --- < д» /синсуй/ 
35, #5 кору, #Н/мутю/ <> 

упирать, уперёть @ у С21) 5, #8 
и 3“ /осиа с 5, 10-015 2; 55 /саса/ 
Я. 5 (подпирать) @) перен. (настаи- 
вать на чём-л.) --- © МИН / дзэммэн/ {© 
НЗ, --- С #/току/ 177 Е /рикитэн/ 
2454, -'- №18 /сютб/ 9 5; З /Ке- 
тё/3 > (подчёркивать) @®) груб. прост. 
(красть) > >10 5 

упираться, уперёться @ во что 


ЮМАА, &{02>1>5; -ться но- 
гами ш /аси/ 2 5 А+ 5 0) разг. (напр. 
в тупик) 2 5 м/цукиа/ 7 5 @ перен. 
разг. (упрямиться) та? 3Е /тодзё-0 
ха/ 5, 002,12 (9185); ная 
/дзисэцу-о косицу/3 5 (настаивать 
на своём) @© тк. несов. перен. разг. 
{зависеть от чего-л.) ФБ, >1> 
5, Фр 5; вопрбс ~ется в недо- 
статок времени Е {/дзикан/ №: а /та/ 
рис 2 3 ЕЕ /мондай/? Ф? 

уписатьы[ся] сов. см. уписывать [ся] 

упйсывать, уписать @ ·.: < Д /хаи/ 
5 Б 5 1с&/ка/ <, [А |х С 
ёр @ прост. (есть) ЎЗ 5 хобару, 4 
/тайра/ 175; ~ за ббе щекй п/кўти/ 
— (ХОЧЕ 2 

упйсываться, уписаться разг. # & 3л, 
/какико/ № 5 

упитанност|ь ж ЯН х никудзуки; 
Не Е химан-до (степень упитанно- 
сти — обычно о животных); средней 
и Н О тюнику-но 

упйтанный прил. Я /никудзу/ 5 Ф 
фи, МОЕ; фо < 0) и, 
мой (полный); > < 1 В/фЎ- 
то/ >72, В/ко/А 15 (толстый), НЕЇ 
{химан/ 12 (тучный) 

упиться сов. см. упиваться 

уплат|а ж [5 си \^ хараи; 
зА /ко/ % (взнос); ~а наличными 
+. &^ гэнкимбараи; в счёт ~ы 
({утйкин/ 2 „с; ~а по вёкселю 
+) ^ тэгатабараи; предварительная ~а 
275 [сэмпб/ $), 

уплатить сов., уплачивать [57 си] 
> харау; #23 + З (совершать пла- 
тёж); ~ за что-л. --- 2 4 /дайкин/ № 
2. 5; ~ за квартиру #2 /</хэя-дай/ 2 
#5; ~ по счёту ВЕ /кандзё/ №5; 
~ сполна & Ал 5, /кайсай/ 
325; «уплачено» (штамп) #517 рёсю- 
дзуми; см. тж. платить 1 

уплестй сов., уплетать прост. см. 
упќсывать 2 

уплотиёние с @ (действие) #5 /мицу/ 
<Зьсе; /ката/ 43562, Ш 
/ката/ ә 5 с & (приведение в твёрдое 
состояние); < > + [27] (набивка); ~ 
грунта Ж ў дзибан-гатамэ @) (со- 
стояние) Е мАс 5, МУ] 
№52 0с (затвердение) ® перен.: 
~ раббчего дня ШЕИ /рбдо-дзи- 
кан-най/ 25 86 3) Е /норицу-кодзё/; 
5118 6/кёка/ (интенсификация тру- 
да); ~ жилой площади ЕЕИНИ 0 
35у) кёдзю-мэнсэки:кирицумэ @ мед. 
Е синдзЮюн 

уплотнӣтель м (материал) ғ: уљ –, 
о + м 7 /дзай/ 

уплотнйть[ся] сов. см. уплотнятыся] 

уплотнять, уплотнить @ ##/ката/ < 
$5, и &/ката/№ 5; #/мицу/іс3З 
5 (утеснять) © перен.: ~ жилплб- 
щадь ЕЁ» У) 0) Е /кедзю-мэнсэ- 
ки-о кирицу/ № 5; ~ рабочий день 9 
2) =: [9 А /родб-дзикан-най/`С 55 8 ВЕ 
®/нбрицу-о така/ 5; ЭИ /Кё- 
ка/ 245 С № 9 (проводить интенсифи- 
кацию труда) 

уплотняться, уплотниться @ #/ка- 
та/< 25, Ң/ката/% 5; 2 /мицу/ 1с 7 
5 (становиться тесным) © разг. 
{подселять к себе) 111 /кёдзю-мэн- 
сэки/ Ф —Ж/итибу/ 2 © ў 5 


уплывать, сов. уплыть Ф © 5 УПИ — УПО 


оёгисару {0 пловце); Ш /сюппан/3З- 
5, № /фунадэ/ 3 5 (о корабле) ® 
перен.  НИси/Ь + ЖЬ 3 В/су/ & 5 5 
(о времени); і < ЖБ (о деньгах, ве- 
шах); АЖА СВА С < ханэ-га ха» 
этэ тондэ юку шутл. 

уповани |е с книжн. уст. и высок. 
НН кйтай; возлагать ~я НЕ 129 
5 

уповать на кого-что книжн. уст. и 
высок. •·· (СНЕ /кӣтай/ 2719 5 

уподббить[ся] сов. см. уподоблять- 
[-ся] 

уподоблёние с /ни/+ 5 с 2, НЯ 
манэ (подражание) 

уподоблять, уподобить кому-чему 
-.. (< ИЕ /надзора/Я. 5, Ж 1И/руйдзи/ = 
+5, И—/доицу/< 5, Ш—<Э5; 
«71 5 А 5 (сравнивать); --- 44 ни/ 
5 5 (делать похожим) 

уподобляться, уподббиться кому-че- 
му... < /ни/5, ФЕ САА; ---Ф 
2 /манэ/ 2% 5 (подражать) 

упоёни |е с Г синсуй; быть в ~и 
ЕТ СД, СЕЕ Н /муга- 
-мутю/с 5, гу 22 &/кокоро-о 
уба/ Са 2, +. С НИЗА /ко/ А, Сах 
5; раббтать с ~ем 8 ф/мутю/ (с? > 
< /хатара/ < ; слушать с ~ем  /ки/ 
5975 

упойтельный прил. Л» Ж /кокоро-о 
уба/ 5 35; г /синсуй/ х $5 {5 
Ж, Эра, (опьяняю- 
щий); УП” риппана (прекрасный) 

упокой м: начать за здравие, а 
кончить за ~ погов. НИЕ с  /рю- 
то-даби-ни 0/42 5 

уползать, сов. уползтй (ў и /са/ 5 

уполномбченный 1 прич. от уполно- 
мочить, см. уполномбчивать Ц в знач. 
сущ. м #2 А дзэнкэн-иин (с пра- 
вом заключать договоры и т.п.); {3 
дайхё[ 2 ся] (делегат, представи- 
тель); {63% Л дайбэннин (фирмы); 4% 
ўн дайри (организации, фирмы); 754+ 
/сёся/ ғ >; (торговой фирмы) 

уполномбчивать, уполномбчить {Е 
/инин/`3` 5, #5 2 5 /кэнгэн-о ата/ 4. 
5; Я таному разг. 

уполномӧчи|е с: по чьему-л. 
«2 Е/инин/ [с К 0 

уполномбчить сов. см. уполномбчи- 
вать 

упоминание с Е № гэнкю (в доку- 
менте, книге); ~ имени кого-л. +. Ф 
27 ВТ /намаэ/ № $75 с 2; о о факте 
ЕЕ ЗЕ /дзидзицу/ № 517 5 С & 

упоминать, упомянуть о ком-чём 
-.. С 4/фу/1 5, &%/гэнкю/ҹ 5; Ж 
/но/< 5, & 5 (устно); ~ вскользь о 
чём-л.--- 2 15 А, 2 — ЗГ /тетто/ 1, > 
\`, А03. Ф р/ТЭн/ (ЯЯ мон- 
дай) < 5 1,5; ~ ймя кого-л. + ФЕ 
/намаэ/ № 2175, --: 2 А {В/надза/ҹҷ 

упбмнить сов. разг. $&/060/ А. 5 

упомянутый прил. ЕКО дзёдзюцу- 
-но, М /саки/ {< Ж/но/$ 15 (< Б 472), 
КО) & 75 /сэнкю/ 172; ВС О дзэн- 
ки-но, ЕФ дзёки-но (в тексте) 

упомянуть сов. см. упоминать 

упбр м @ (действие) &&%5Сс&, 
}н/0/3 © &; завинтйть до ~а 3 >> 
и += /нэ/ © с їл @ (предмет) љт 
фумидай (для ног); 1 ситю (под- 
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порка) <> дёлать ~ на кого-что-л., 
ком-чём-л. ... № 7) /рикйсэцу/3` 5, 
а 98 /кётё/3` 5, ВИ /дзэммэн/ < З У 
3; 1с ч/дзютэн/ № <, УЛ 
/тйкаракобу-о и/ћ 5 (06б усилиях); 
стрелять в ~ 18/тёкўся/ 5; смот- 
ретьв ~ о 2 Н/ми/295, 894. 

упорно нареч. 19981 ганкёни, [1с 
ганкони, ЛЕ катакуни; 5 &/конки/ 
5 х < (настойчиво); зак кёкони, 
УЕ /нэба/ ) 3 к <, 385 7 гамбаттэ 
(непреклонно); СЕ, 9 /ки- 
дзэн/ 2 1С (решительно); ~ защищать 
(отстаивать) что-л. --. № хр /косю/ 
95, 5 < Ж 5р/мамо/5, Е /кэн- 
дзи/ $ 5 

упӧрн[ый прил. Ф 2998/7 ганкёна, 
РАН < ганкона, 8/2 сйцуё(сйцуб)на; 
за Е /7 кёкона (твёрдый); ==/тэ/ с“ 0“, 
ЖЕ футо[ 31 фукуцу| Ф, ХЕ/нэба/ 
{^^ (непреклонный); вах 
конкиёй (настойчивый); {5х годзё- 
на, Р/с катаидзина (упрямый); 
—ый человёк #0 Е кория (усидчивый); 
іб >20 годзёппари, Е— НЕ 
/иттэн-ба/ ) (упрямый); ЗАЎВ 0 ЕЁ гам- 
бария (настойчивый); —ая борьба 9 
ФЕ 2 /т0с0/; -—-ое сопротивлёние 918 
ЗЕ /тэйко/; ~ый труд, ~ая рабб- 
та 35а НЕ /сигото/; добиться успёха 
—ым трудбм #7 /дорёку/— 38 0 "С 
2 /[сэйко/3` 5 @ (стойкий, постоян- 
ный): ая болёзнь ПОСЛ; 
— ый кашель (75 ал) 
+5; ^ые ббли ХДС 
[ита/ 5 © тех.: ый штифт х > 
?ым, Хде х-; (бый 
стёржень 1-7% томэбб; —ый под- 
шипник 5 5 ях | В /дзикуукэ/ 

упӧрство с 898 х ганкёса, Е х 
ганкоса; #Е/нэба/ и 5 к х, ж# футо 
[15 фукуцу] (непреклонность); с ~м 
НИЕ /гамба/ > с 

упбрствовать 58Ї& 235 2 годзё-о ха- 
ру, АН/идзи/ 1 5, ЖЕ/нэ/& 2; ЛЯ 
> гамбару (стойко держаться); 
3:58 /сютё/1, С Ф535 йи (не усту- 
пать); НЕС дзисэцу-о Кэндзи 
(3 косйцу) 35 (настаивать на 
своём) 

упорхнуть сов. Я /то/ 2\2 

упорядочение с 1 сэйри, 
сэйтон; ~» систёмы цен #44 5 /бук- 
ка-тайкэй/ Ф=Е /тэ/ 75 45 1, 

упорядочивать, упорядочить #8 /ма- 
то/9 5, МОЩЬ, РА/катадзу/13 
5, Ж /тотоно/А 5, Ж /сэйри/зӯ 5, 
#5 ИЕ/сэйтон/ 3 5 

упорядочиваться, упорядочиться ў 
/мато/ + 5, #5 тотоноу, #/сэйри/ 
$15. 

упорядочить[ся] сов. см. упорядочи- 
ваться] 

употребительность ж 5 5 # сиёрицу 

употребительны!й прил. [Д/хиро/< 
5: /цука/ 27,5 75 /а/ 0 2,15 (обыч- 
ный); 38 9/цӯё/ 3 2 (имеющий широкое 
хождение); -е выражёния {& 8А 
канъёку, % 9 5 дзёёго 
употребитЫ] ся] сов. см. употреблять 
-ся] 
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УПО — УПР 


употреблёни|е с 5 5 сиё; ЖІ риё 
(использование); спбсоб ~я #75 цў- 
каиката, Е сиёхо; 1\38 /мити/, Е 
ж &то (применение); ВЕ} тоёхо, 18 
НЕ фукуёхо (о лекарстве); войтӣ в 
еге —#/иппан ий, Наив 
АКЛ; выйти из я И ь, м 
НН /цӯё/ ш < Жо, Н/моти/ и БМ Ж < 
5 д: вводить в ~е 3 К Ё/кё/9 5, = 
Сто: в широком ~и #7 5 хая- 
ру; неправильное ~е [{{;& /матига/ > 72 
``; для внутреннего (наружного) 
—-я (о лекарствг) КЖ найфукуяку 
(2% 52 гайёяку); бывший в ~и #7 
фурумоно, і тюкохин 

употреблять, употребить @ #5 
цукау, 4) /сиё/3 5; Я /моти/\^ 5 
(применять); Ш /риё/3 5 (исполь- 
зовать); —лять с толком (без тблку) 
а /и/ 2х 1С (/коро/ 1С) 6 5; лять 
с пбльзой 2 /юэки/ <= 5; ~ить все 
усилия 2:75 /дзэнрёку/ № > < 3; лять 
оружие 98 /буки/ [съ Ф»ЕФНЬ 0 
разг.: „~ лять спиртные напитки ў /са- 
кэ/ 2 72 1, ўр <> лять во зло ЕН 
[акуё/3 5, %.9/ранъё/3- 5 

употребляться, употребиться (&/цў- 
карћ 5, ЕН/моти/^ б #5; широкб 
— Ш/хиро/< (& А, 1с) 0415, < 
38 Н /цуё/ > 

управја ж (0: найти ~у 8 /саба/ 
х 2013 СФ 2; на негб нет ~ы 413 
ЕЕ /тэ/ < 8 /0/ Х.и 87 @ ист. т 
якусё, в сочет, +. № кёку 

управдом м (управляющий домом) 
В Л дзютаку-канринин 

управитель м уст. ЗЕ Л канринин 

управиться сов. см. управляться 

управлёние с @ 07 кэйэй, ЖЕ 
унъэй; 3 эйгё, Н канри (заведо- 
вание); совмёстное — 3:7 кёэй, ЕЕ 
/кёдо/ 5 — государством 298 
кокка-тоти (тӧдзи); ~ промышленно- 
стью 3 /когё/ 8 1; ~ социалисти- 
ческим хозяйством 22:25 9 /Ся- 
кайсюги кэйдзай/ о 1 @ — тех., 
воен. ЕЕ унтэн (машиной); >? 
(обращение с чем-л.); ЖЕ содзю (вож- 
дение); ##1= соса (аппаратом и т. п.); 
дистанцибнное — | /энкаку/ (Е, 9 
пм, уж- фан ~ м; автома- 
тическое ~ НЕ) дзидосэйгё; нЕ 
НЕ (транспортным средством); ~ 
рулём (корабля) ЗЕ сода @® (дири- 
жирование) ЗЕ сйки; под мм... 
ЗО 80} СК Ф (учреждение) т 
якусё, ЕН? кантё; ЕР дзимусё 
(контора); в сочет. +.) кёку, +. 
ка, •‹·Бртё; ~ делами 26 сӧму-бу, 
У 1; ~ рыбного хозяйства Кре 
суйсан-тё; — по охране окружающей 
среды ра рг канкё-тё (5 грам. 5 
сихай 

управлёнчески|й прил. {700 гёсэй- 
-но; ^^е расходы ХРЕН кэйэй- 
-канри-идзихи; ЛЕ дзинкэнхи (по 
содержанию личного состава) 

управляем|ый 1 прич. от управлять 
П прил.: ый по радио (напр. буль- 
дозер) ЗЕЙ мусэн (ЧЕ мудэн) Ўй 
сОДдЗЮ ..., у еа... смый снаряд 
25 /0ддӧ/ = +4 м, 8289 /дан/; ~ая 
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цепная реакция РЕЗ 9455 
сэйгё-канона рэнса-ханно; ~ая ядер- 
ная реакция #118 57 ЕЕ 75 /каку/ М МА 

управлять (0) (руководить) ЗЕ /то- 
ти, тодзи/`9` 5 (страной); ЗЕ /кэйэй/ 
35, /унъэй/9 25 (предприятием 
и т. п.); 18 /канри/% 5 (заведовать); 
дл /сёри/З` 5 (ведать делами); ~ го- 
сударством [8 2 }д/куни-о оса/%№ 5 (= 
> цукасадору), Е = /кокка/ 224 5 
@ (машиной) 3% /унтэн/ 35, ЕЕ 
/сӧса/ 3 5; Ф№>5 (обращаться с 
чем-л.); Щ/содзю/3 > (автомоби- 
лем, самолётом и т. п.); Ель 
(автомобилем); = /унъё/ 3 5 (кораб- 
лём и т. п.); Ж/кадзи/ №5 (рулём) 
(8 (оркестром, тж. боем и т. п.) 3 
і /сйки/ ч > 

управляться. управиться разг. @ с 
чем --- № А. /сёри/ 9 >, НН} /катадзу/ 
5; +070 Н/кирима/ 03, ФО 
5&/мо/ 5 235 5 (хозяйничать) © с кем 
--- 2 ШИН /сэйгё/ 35; +. № А/ма/2> 3 
(одолевать) 

управляющий Ї прич. от управлять 
П в знач. сущ. м Е: канрися (Л 
нин), ИЛ. сихайнин, чх-х-; 
= х я — (небольшого предприятия); 
е делами Е сому-бутё; —> бан- 
ком #4 /гинко/55 Ва Л. 

упражнёни|е с @ (тренировка) #2 
рэнсю, ЛЕТ кэйко, ЕЙ кунрэн @: 
гимнастические ~я Жі тайсођр а ау 
ундо]; ~я на гимнастических снарядах 
заў /кикай/ 8%; вольные ~я Ж/юка/ 
2 8) 


упражнять см. тренировать 

упражняться #8 рэнсю[ 215 2, #® 
5 /кэйко/`3` 5; ^^ в пении &/ута/ д 
Я(и с)» 3 5; ~ в музыке +722 /он- 
гаку/2 с 292; в японской 
разговорной рёчи Н Ж /нихонго/ Ф <= 
ак /кайва/ к Я №3 5 

упразднение с &1Е хайси, ре тэп- 
пай; РЕЗ хэйса (закрытие) 

упразднить сов., упразднять Е 
[хайси/3 5, #65 /тэппай/ 3 5, В ђ ЈЕ 
(я 5; В /хэйса/9 5 (закрывать); 
полностью ~ 2 /дзэмпай/ з > 

упрашивать, упросить 8] 9 5 53- 
цуни нэгау, {0 Ло СР орииттэ 
таному; см. тж. упросӣть 

упревать см. преть З 

упредӣть сов., упреждать уст. 5с 22 
33 сэн-о косу, | /сэнсэй/ 9 5, ЕЕ 
/сэнтэ/ № 5-2, Ж/саки/ А, 95, ЖЖ 
/кйсэн-о сэй/3 2; Е /когэки/ 
№ > 0 5 (наносить упреждающий удар) 

упреждёние с воен. ЕЖЕ сэнсэй- 
-КОГЭКИ 

упрёк м 45 тогамэ [ус датә], 
ЗЕЕ хинан; смотреть с ~ом ЗЕ ОН 
14] /МЭ-о му/ 19 5; осыпать ~ами 2% 
/сака/ А < ЗЕ 5, ЗЕЕ Ж/а/ сх 5 

упрекать, однокр. упрекнуть ЗЕ 
Е /хинан/ 5, /тога/у 5, 05, 
СА, .-- КЕ /нанкусэ/ № 29 
5 ; Виз /сиссэки/ҹ 5 (порицать); ЛК 
/цума-хадзи/ х ӯ 5 обр.; ~ себя НЕ 
/дзисэки/`3` 5 

упрёть сов. см. преть З 

упросйть сов. #25 5 огамитаосу; 
дз х #/кудокио/ 2 З (уговорить); 8 
х Х/фӯ/а 5 (убедить); ® 5 {ка сж 
/сёти/ $ + 5 (Фә 5а 5) (склонить к 
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согласию); см. тж. упрашивать; он уп- 
росил меня это сдёлать ХИ 
інах рис 

упростить[ся] сов. см. упрощать[ся} 

упрӧчение с [у кёка, ЕЕ/каку- 
дзицу/ 5 ФкЗА С 5, #/у/5 2% 

упрбчивать, упрочить :%/кё//иУ 5, 
1 5 /какудзицу/ $ ОУ, щ/ката/ 
ә 5; ЕН 8) /какко-фудо/Ф & фе 
5, 21{1/гякко/ сх 95 (0е- 
лать необратимым); ТЕЗ /какурицу/ з 
5 (утверждать) 

упрбчиваться, упрочиться @ ж 
/тэйтяку/ 35, Е /какудзицу/ 5 $ Ф 
Кр, ВФ [Е /дзибун-но ти- 
и-о ката/5 2 @ перен. ({истанавлива- 
ться) Ех /какурицу/3 5; за ним уп- 
рбчилась слава оратора #5 /юбэнка/ 
росой |мэйсэй/ К 

упобчить[ся| сов. см. упрӧчивать [ся] 

упрощать, упростить Ф {#3 /кан- 
тан/к 35, Ш5/кансо/4И9 5, А 
/[тандзюн/4/3 5; #25/канъи/ <>, 
ИЗ > (делать более элементар- 
ным); #88 /каммэй/ (с 2 (стиль, вы- 
ражения); ЕШ /канряку/ < 35 (пись- 
менность, орфографию); /кару/ < $ > 
(облегчать) © (делать малосодержа- 
тельным, обеднять) ЕЕ /хиндзяку/7х 
016% 2; Е /хонэну/ 5 (4 2 (вы- 
холащивать); ,/ми/ < с 5 (недооцени- 
вать) 

упрощаться, упроститься 25 х ӯ 1, 
ї Ь Фіс?ї ъъ, 8 /кантан/ (іс? 5 

упрощение с М/И тандзюнка, == 
4, кансока, #246 канъика, & — 4и, 
танъицука; ~ административного ап- 
парата {700 /г6сэй-кико/ ЗЕД 

упрощённо нареч. $: /ама/ у іс $ М 
/кантан/ (с; ~ представлять себе ч/то- 
-либо ·- 2 х /каругару/ і, < # /канга/ 
А 2 

упрощённый прич. и прил. 7? 
кантанна, 5 77 канъина, Е; тэ- 
гаруна; 5 /&/цӯдзоку/ 7 (популяр- 
ный); 7х канрякуна (о письмен- 
ности, орфографии и т. п.) 

упрощёнство, упрощёнчество с НЕ 
#346 акусицу-кансока; (& 4/1 дзо- 
куакука (вульгаризация) 

упругий прил. Ф Я) /данрёку/ № 5, 
9877 ВЕ /сэй/0, ЗФ дансэй-но, 2 
Е (НЕ) К ЕЕ /то/{2, (Н/синсюку/ 
Е о, {нй Н\Е/дзидзай/ №, {1/но/ Ой 
/тидзи/ 54 5, помазао; 
г—^ое основание тех. 5 > і ы м © пе- 
рен. 9 /хадзу/ 2 Фо; ИР» 
(гибкий); —ая походка Б:/кэйкай/ 7$ 
т /аси/ 2 0 

упругость ж 75 Е данрёку-сэй; 
тебрия —и НРЕНЕ дансэй-рирон; ~ь 
пара 25: дзёкиацу 

упряжка ж (© 1165 ФЕ итидай-но 
курума (2 0 )1с-2131= 50 1 #9/ўма-но 
хйтокуми/; собачья ~ 2 0 2015} Ж 
/ину/ о 18 © см. упряжь 

упряжн||ӧй прил.: ая лошадь (0 % 
8 /Ума/ 

упряжь ж ЕЕ багу 

упрямец м разг. ЗН/ганко/, 3 
> идзи-ппари, #85 /годзё/ > Е 0, 
— #1/иккоку/?/ Л, — 12, — /иттэ- 
цу/2; ЕБ ) цумудзи-магари обр. 
прост. 

упрямиться [рг ката! Я идзи (% 


= годзё) 238 2 -о хару, РЖ 
5; Ж /гаи/ 215 5 (упорствовать); 78 
п /ганко/ с 2 ж 5 (упорно не сог- 
лашаться); 1с А 2 238 /дзисэцу- 
-о сютё/3 5 (настаивать на своём) 

упрямица ж к упрямец 

упрямо нареч. тні /идзи/ (С оС, 
звіс? годзёни, Е ганкони; 23 А, 
1с, ФЕ) я < нэбаридзуёку (упор- 
но); Нах ганкёни (настойчиво); ~ 
стоять на своём н у /дзибун/ Фуу № 
вх /татиба-о кэндзи/4 5 (Ш < =Ғ АЉ ка- 
таку мамору) 

упрямство с Бн катаидзи, за 
годзё, Д х ганкоса 

упрямый прил. @ НН ката- 
идзина, ЕАН >= /ппа/ 0 5, эх го- 
дзёна, 1,5 2, ДЕ? ганкона; К 
ЧЕН 7х экодзина (делающий всё назло) 
(@) (настойчивый) ЖҰҚ 0 зёи` нэбаридзу- 
ёй; 958/2 ганкёна, {## &/конки/ Ф Д 
\^ (упорный) <> факты — ~ая вещь 
погов. ЕЕ ЕЕ / дзидзицу/ 15 9} /уго/ > 12 2 їс 
\\ 072 (6 /арасо/ 41,70 5 022) 

упрятать сов. Ф разг. 3 какусу; 
ЊЕ /сима/ и С {2 (убрать в чемодан и 
т. п.) © перен. прост.: ~ в тюрьму 
2Е ЕЁ /роя/ © 5 Ъ С їр 

упускать, сов. упустить (1) 2к/ни/ 
3 (давать возможность убежать); ~ 
[из рук] что-л. --.55[=6/тэ/%> Ф |5 /ну/ 
17/0/65 2( 0) Б 5) @ (зевать, те- 
рять) 6% миногасу; ЯЗ, м 
рўи (не замечать); ~ время 
25 < 11, ВСС Е 0\, 36 /0с0/ 5 
< 4/сис/4 5; ~ удобный случай (мо- 
мёнт) 8 /коки/ 2 06:9 <> о ЙЗ ви- 
ду что-л. ·-Ф с Е 2 /васу/4 5, М 
0139, Е/канка/9 5, А& 239, м 
5 9 миусинау 

упущёние с 70, #/тэ/ ў >), 
г отидо, == тэоти, {7/ю/ х 2 @ > 
оуд /тэн/, 9 сиссаку; 3) тэ- 
тигаи, 1, < 0 (ошибка); я, #&/мио/ 2 
\ (при просмотре текста и т. п.) 

упущенн|ый І прич. от упустить И 
в знач. сущ. с ~ое: наверстать ~ое 
викесрее 0) 35 /каэ/ 

ура межд. и в знач. сущ. с 9 5 –, 
э бандзай <> на ~ 1) воен. 9 5 — 
22 |Щ/сакэ/ 075 0; Ь 25 8 /тоцугэки/ 2 С 
2) (восторженно) #5 /нэккё/ ус, 84 
Е, ЖОШ ж 5 /дайкангэй-о у/15 С 
3) (наудачу) 5 1 ъз, 2 К/ун- 
-о тэн/іс ұра; [а/с о1#5 0 
(наобум) 

уравнёние с @ (действие) 40 
докэнка (в правах); 0 бёдока (в 
положении и т. п.) @ мат. Бх 
хотэйсйки; - пёрвой степени —Ж 
/дзи/ Уи; квадратное ~ СХ 

уравнивать І, уравнять зр /бёдо/ {< 
ў 5, #5 /кинто/ < 3 5; А ОМЖ № 8 
Я. 2 онадзи кэнри-о атазру (предостав- 
лять одинаковые права); — Я /доис- 
си/ 3 5 (ставить на одну доску) 

уравнивать П, уровнять (почву) 13 
нарасу; #&/фу/2 7: 5 3 (утаптывать) 

уравниваться, уравняться (в правах) 
А С НЕХ 2 = /онадзи кэнри-о у/15 5 

уравниловка ж разг. "ФЕН 
тингин-кинтосэй, 2—- = кинъицусю- 
ги; неодобр. Е аку-бёдо 

уравнительный прил. 522% бёдо (2 
= кинто) (5% 2 


уравновёсить{ся| сов. см. уравновё- 
шивать[ся] 

уравновёшенность ж (характера) % 
о 2 0 от 0 /кисицу/, Бя 
5} отицуйта кибун 

уравновёшенный І прич. от уравно- 
вёсить, см. уравновёшивать И прил. 
(о характере, человеке) 35 > 2 5) 1, 
0 540и, ЖЬ ж/отицу/и\?, 
#17х хэйсэйна, #75 рэйсэйна 

уравновёшивание с 9)/пу/ 525, 
Ё 116 хэйкока 


уравновёшивать, уравновёсить прям. 


и перен. %/цу/ 0 фм, Зе 
/кинкӧ-о тамо/ї 4 5, #7 /кинто/ (с 
ӯ 2 


уравновёшиваться, уравновёситься $7 
/цу/ Аз, = /кинтб/ (С 7 
5, 8 /кинко/ И 5 
уравнять сов. см. уравнивать | 
уравняться с0в. см. уравниваться 
ураган м @ 381 бофӯ, РЕЖ, сиппӯ, 
ШС © перен.: ~ войны ЩО 
сэнсо-но араси 
ураганный прил. =/60фу/о у 5 
, Щ/араси/ Ф К 5 5 (подобный ура- 
гану); ~ вётер Ж, 5 ФЗСи(3 8 
х, А95 5) Щ кадзэ; ~ огбнь 
71070 9 АТ морэцуна рэндзоку-ся- 
ГЭКИ 
уразумёть сов. 25 %> 5, Е сатору 
уран Гм хим. 75м, 9529 А; 
обогащённый — #&&/носюку/ 7 5 5 
Уран П м астр. ХЕ 8 тэнубсэй 
уранов|ый прил. 9 5 „Ф, 95 = 7 
А 0; ая руда 7 5 „ #/ко/ 
урбанизация ж книжн. #74И тоси- 
-ка, А Н/дзинко/ Ф #57 н /сютю/ 


урбанйзм м книжн. 3-8% дай- 


-токай-сюги 

урбанйст м книжн. ЩО 
дай-токай-сюги-ся 

урвать сов. см. урывать 

урду м нескл. (язык) 7 л/ Е 7 ЕЕ /то/ 

урегулирование с ЖЗ сэйри; 
тёсэй (согласование); #2 кайкэцу (раз- 
решение); мирное ~ (вопроса и т. п. 
зр %д/хэйва/ = В /сюдан/ < х 5 #1, 
МАЛ /сёри/; послевоённое ~ #2 
/сэнго/ЯЛ ЯН 

урегулировать сов. 1 /сэйри/9 5, 
Ан /сёри/`3- 5 (упорядочить); 55 /сю- 
сю/3> (справиться с положением); 
{/мато/ 5, ЖБ:/кайкэцу/3` 5 (раз- 
решить); 3% /тёсэй/3 5 (согласовать) 

урёзать сов., урезать см. урёзывать 

урезбнивать, сов. урезбнить ЗЕ 
/наттоку/ З + 5 

урёзывать, урезать (7 (укорачивать) 
х5 /мидзика/ < 3% 5, %/ки/) 225 
(сокращать) > кэдзуру, 8 /хэ/ 5 З, 
МІ /сакугэн/ч 5 ; 87/ки/) 2 5 (эко 
номить); Я /кинсюкў/ 5 (финансы 
и т. п.); --- С 7ЕЯХ/Фуэцу/  /кува/Я- 
љ (предложение и т. п.); -- СК 
/оната-о фуру/ 5 обр.; — права Я № 
0 22 /кэнри-о гэнсай/3 5 (2 < согу) 

уремия ж мед. ЕЛЕ нёдокусё 

уретан м хим. ия > 

урётра ж анат. РН нёдӧ 

уретрит м мед. №3995 нёдоэн 

уретроскӧп м мед. 398 нёдокё 

урӣна ж мед. % нё, Л сёбэн 

урна ж Ф —>15(); > с прахом 
5 /коцу/ оі @: - для избиратель- 


УПР — УРО 


У 


ных бюллетеней РЕ тохёбако; явка 
избирателей к избирательным ~м 
25 ЛОН ин сэнкёнин-но дэаси (9 (для 
мусора) № Л. кудзу-ирэ, ЕС 
уровень м (1) ЖИ суйдзюн, іи м; 
— воды К мидзукаса, КАТ суйи; 
ниже уровня мбря Е.Г каймэн- 
-ика; высота Этой горы — две тысячи 
метров над уровнем моря 2 Ф Шу/яма/ 
зн» Ж/ну/ < С& 2000; - ль 
5, < ФШЫ/кайбацу/ (Е хёко) 
20005 — рм 5 @ (экономики, куль- 
туры и т. п.) КЕ, и < м; ВЕ тэй- 
до (степень); ~ цен #1 /букка/зк?; 
жизненный ~ ўқ /сэйкацу/ Кё; по- 
вышёние (снижёние) жизненного уров- 
ня ЖК 05|/хи/% Б (51% БО), 
Аў ФН Е/кодзё/ (ЕК тэйка); в 
— с веком № /дзидай/ сБ 2 Из: 
находиться на высбком техническом 
уровне #0 /гидзюцу/Ф ЕЕ /сайкӧ/7К 
Ж 211%, 8 /сайсин/ 2 ФЕ 
/суй-о ацу/5 7; высбкий (низкий) ~ 
культуры 5 /6/бунка/ ә в /така/\^ (8 
ү\ хикуй) КИ; высбкий — механиза- 
ции БОМИ кодо-но кикайка; 
произвбдство тбпчется на однбм и тбм 
же уровне Ар (Е ЕВ / сэйсан-ва 
ёкобаи-дзётай/ с #5; на уровне тыся- 
ча девятьсот вбсемьдесят восьмбго гб- 
да 19884/нэн// іс; (ою грбмкости 
радио ЕЕ онрё; ~ записи #83 /ро- 
куон/ 1 < л; ~ давления тех. ЕР 
/ацурёку/ < м; бблее высбкий ин- 
теллектуальный ~ 5 0 0 /ти/ К 
ИЕ; находиться на низком уровне раз- 
вития (ЕВ Е/тэйкайхацу/ Жк оо; 
материальный ~ жизни непрерывно 
повышается #7 /буссйцу/ ЕЕ ЖЖ 
К /та/ Я. 3 2 3% >`С\лд; встрёча на 
уровне министров Ё &/какурё/ и х л 
(№ кю) Ф 2 8% /кайдан/: встрёча на выс- 
шем уровне ТГ Л/сюно/2 Е, Һот 


) =, Е тёдзё (Е дзёкю) 28, + 


< у \; быть на одном уровне с кем- 
-цем-л. +.- г /она/ о (и < лус 
>; -.: 2 А /докаку/ с А 5 (о положе- 
нии, ранге и т. п.); повышать идёй- 
но-политический «о 48 /сисо/ ЕЗ 
/сэйдзи/4у7К № 55 2; разница в 
уровне зарплаты Е > «== тингин-каку- 
са ® тех. (прибор) ЖИЕЕЯ/ки/: ЕЯ 
5 и (нивелир с пузырьком возду- 
ха 

уровнять сов. см. урѓвнивать П 

урбд м Ф 2р о, ЖЕФ фугу- 
ся; Л кикэйдзи (о ребёнке) ® 
(кекрасивый человек) ў /минику/\ Л, 
4607 /бакзмоно/ 7» їс и^75 Л. ® (человек 
с дурным характером): нравственный 
— Тоны фу-дотокуся, Нк 
/его/ 722, а хэнсйцуся < в 
семье не без —а логов. 2 039: /ка- 
тэй/ {< $ в. / яккаймоно/ [ћу 5 $ Ф 

урбдина м, ж разг. бран. см. урбд 

уродить сов. (принести плоды) = 5 
минору, РЕ Ш /сансюцу/`3` 5 

уродй|ться сов. @ (0 с.-х. культу- 
рах) == 5 минору, ШҰ 5; в Этом го- 
ду — лась хорбшая пшеница 2-25 /ко- 


тоси/ (3 /комуги/ъї 5 < Н, += 
ЕВЕ Ро @ в кого 
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УРО — УСЕ 


разг. СС ЕЕ /нитэ-ума/ М5; в ко- 
гб она — лась? УЕ ЕС ИТФ 
> 

урбдливость ж ТЕ сютай; = 
саку (мерзость); РАз/мигуру/ и & 
{непригляд ность, отвратительность); 
љи & (безобразная внешность) 

урбдливый прил. @ (с физическим 
недостатком) >2рФ, ЖА 0 фугу- 
-но @ (некрасивый) < < (и) ® 
перен. (извращённый) й ў сюакуна, 
хос 5 (безобразный); ,/ми/ 2° 
ил, = В /фўтамэ/ 2 Я 0 5 
7$ (отталкивающий); ХЕ” фуси- 
дзэнна (противоестественный); ў /68/ 
А72 (патологический); 2 /хэнсйцу/ 
#)7< (ненормальный); а: /кондзё/ 0 
8 /ма/ 2: >72 (0 нравах) 

урбдовать, изурӧдовать (@) (кале- 
чить) 1 015% @ разг. (портить) 
+5 соконау, 1% 139 5, /ката- 
на/21@95 2; х 29 кокоро-о-мида- 
су (деморализовывать) () (делать не- 
красивым) ®/минику/ < ӯ 5 

урбдский прил. 7742$ (ЖЕ 
фугуся) 2х 57 

урӧдство с @ (физическое) ЖЕ. фу- 
гу, 7 кикэй @ перен. (мерзость, 
безобразие) = сюаку ® (безобраз- 
ная внешность) << 

урожа|й м Ф ОХ сюкаку, ШЖ дэ- 
ки, ...РЕ саку в сочет.; 55 0) минори 
{гл. обр. о фруктах); —й зерновых = 
#л/кокумоцу/ М; —й риса ЖЕ бэй- 
саку; размёр ~я УХ#Е/р5/, УЕ 
/дака/, Ну #25; рекордный —й ЕЕ /ки- 
рокў/ 15; обильный (высбкий) —й 
за ИЕ хосаку, ЕЕ хонэн; плохой (нӣз- 
кий) —й БРЕ кёсаку, ГЕ фусаку; 
среднегодовой ~й Ё хэй[4Е нэн|{Е; 
~й выше среднего Ё Б/идзё/ Ф 
ЈУ ЕЁ; праздник ~я 82 (л /ива/ у^; сни- 
мать (собирать) ~й УЗО, (Е 
/сакумоцу/ № 2 0 115; №120 Л 
/и/А, 5 (о зерновых культурах); вто- 
рой ~й 2 (5 нибансаку; —й пшенӣ- 
цы хорбший /\3&/комуги/ о НЕ (15 #8) 
}.{\^; один (два, три) ~я в год — 
ЗЕЕ итимбсаку (= (Е, =); со- 
бирать два ~я в год (одной и той же 
зерновой культуры) = #/ники/{ұ % 
5; вйды; на —й А8 /ёсо/ У, ИХ 
РЕ Е /ётэйдака/, 151-718; опреде- 
лёние ~я (ЕЕ саккё-кэттэй; —й 
с каждого (одного) гектара 1 ^7 х — 
л /а/12 ) ОМ © (изобилие): в этом 
году —й на яблоки < /котоси/ $ 0 
А, 02412 0) 12 /доси/?2 
урожайность ж М #% сюкаку-рицу, 
ХЕЕ/рё/; повысить ~ УЖ Н 
/така/% 5 

урожайный прил. = /мино/ 0) Фцлцл, 
РЕЯ /сакугара/ дул ^; е год ШЖ/дЭ- 
ки/ о \^Е/тоси/, ЕЕ хонэн; `4 2 0) 
Е атаридоси (гл. обр. о фруктах); Е 
АЕ хорёнэн (в рыболовстве) 

урождённая прил. (перед девичьей фа- 
милицей) ЗЕЕ кэкконмаэ ..., 30 
сэйка-но сэй .. 

урожёнец м, урожёнка ж: ~ Моск- 
вы Е ХУ: /ума/ ИФА 

урӧк м @ Е гакка; 3 дзюгё, 
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Да бэнкё, и о д (занятие); ЕЕ 
кэйко (тренировка); забчные ~и ЖЕ 
жЕ цусин-кёику; брать —и англӣй- 
ского языка у кого-л. -.. СШ 
/эй-го-о оси/А СФ 5 9; и танцев 
ох Фо 5 м; ~и русского языка 
(цикл занятий) о у УЕЕ Е /кодза/; 
расписание —ов 3 #8 Е 9 з /дзиканхё/: 
Первый - начинается в дёсять часбв 
Е 2) /сайсё/ Ф 1 ЗЕ /дзюгб/ (4 10 1 /дзю- 
ДЗИ/ > > #8 /хадзи/ + 5; ~ математики 
2:15 /сандзюцу/ Ф [23 |; пропус- 
тйть ~ (в школе) А № Ж /гакко-о 
ясу/#р; частные ~и 4 Л /кодзин/ 1х ~ 
ху; пбсле ~ов ЖЕ хокаго @ (за- 
дание) 2, #28 кагё; Н никка, 
а сюкудай (домашнее задание); 
третий ~ (напр. в учебнике) $5 3 28 
дайсанка; дёлать (приготавливать) —и 
Но, 9 фукусю (8 ёсе) 
23-2 @® перен. ЖЕ кёкун, #5 ко- 
расим»; получйть ~ #48 /э/5; 
(сохт Е/сато/ ђ 2 В /хира/ < (убе- 
диться в чём-л.); извлёчь ~ ЖЕ] < 
де; послужить ~ом ЯК 
5, ЖЖ, ЖА; препо- 
дать ~ Ш КАЗ, Ж 5; 9то 
будет для нас хорбшим ~ом 2 п 
пъ ото СЬ, Па 
КЪК о Ср ЮЖ в (Ж /кусу- 
ри/< 5, Ш/тадзан/ ФЕ /иси/72) 

урблог м мед. КТЕ хинёки- 
каи 

уролбгия ж мед. (== хинёкика 

урбн м 8 сон, = сонгай, #2 
сонсйцу; понестӣ ~ == /у/1Ј 5, 
+ 2 2; нанести ~ {#2 ЎА 5; 
большбй ~ к/дай/8 = 

уронйть сов. см. ронять 1, 3, 4, 5 

уротропин м фарм. эп роъ м 

урбчище с НОЖ. 
72 НН сидзэн-но токутё-дэ сюи-то ко- 
тонатта тиики (ЕО. Н 
В 

урбчн]ый прил.: ~ая работа НЫ 
/кигэн/ Кү х ФН: Е /сигото/; ый час 
Е о С киматта дзикан, Е /си- 
тэй/ О; работать в —ое врёмя == 
Е /тэйдзи/ < НЕ №3 > 

уругва|ец м, ~йка ж "ЛУ Д 
/дзин/ 

уругвайский прил. э муу 4 Ф, 7 
му 4 Л/дзин/ Ф 

урчание с 5 5 2 5 5 /ото/; ~ 
в желудке разг. 87518 /хара-га на/ 5 
С 


урчать СБС 18 /на/ 5 

урывать, урвать разг. (0) 5|/хи/ ~ ?2 
< 5 © перен. (присваивать) ЗЕ /орё/ 
95; № 035Ал/ко/їғ (выманивать) 0) 
перен.: ~ врёмя для тогб, чтббы... Е 
9 /дзикан/ 2% & \^`С--*, Е /хима/ # В, 
<..., № И /нусу/ АС 

урывками нареч. разг. 1 | /ма/ 
``; НЕ /сигото/ фк, В/хи- 
ма/ № 5,<< (35 А,`С нусундэ) (между де- 
лом); іў х ориори, Е токидоки (от 
случая к случаю) 

урюк м собир. 1, хосиандзу 

урядник м ист. (полицейский) КЕ 
ОФК сонраку-но дзюнса 

ус м см. усы <> китбвый ~ /ку- 
дзира/ 2 017; они в ~ себв] не ду- 
ет погов. #335 /хэйки/ 0 75| хэй- 
дза/12, #15 2 с 1/фӱ/ < /кадзэ/ > 


Е ок 
Ф 
усадебный прил. Е {0 ясйки-но 
усадить сов. см. усаживать 
усадка ж тех. ХА сюсюку, 2 
тидзими; ~ при сжатии Н:Я/ассюку/ 
СЉ; ~ при сушке #/кансд/Ъ б 
2; ~ сёти # /ами/ (7 5 2) 

усадьба ж Ф № такўти; крестьян- 
ская ~ = нӧка; помёщичья ~ Ж 
8-Е О 8 #6 дайдзинуси-но ясйки (Еб 
тэйтаку); пустующая (свободная) ~ 
25 /а/ х ЕЕ (©) (колхоза, совхоза) #&:% 
яі сюракути, = 9; кёдзюти; цент- 
ральная ~ колхбза 2 мж ~ Х ФЕД» 
Ни /тюсин-тику/ (8) (участок под по- 
стройку) ЕЕ сйкити @ разг. (при- 
усадебный участок) НЕЕ дзю- 
таку-фудзокўти, ЕНИ 

усаживать, усадить (@) 2/8 /тякўсэ- 
кй/& 32, 4/сува/ б з 2; 35 сэки ($ 
ў ису) 2 4% 5 (предлагать сесть); 
%/но/ 5 5 (на поезд и т.п.); ~ ко- 
го-л. на видное (почётное) мёсто ... № 
Е АЕ /дзёдза/ (с /су/А 5 ©: ~ ко- 
го-л. за работу --- < Н: Е /сигото/ % х 
+5 @: ~ плӧщадь деревьями за 
/хироба/ < Ж 2 {й /ки о У/А 5 (Ня 
[ко/ їр, ЖА 215 5) 

усаживаться, усёсться (0) (садиться) 
Ш /коси/ 5253 5, 2 /Су/4 2 (Б5Љ 
$), р /сэки/(с-о <; ЖрЕ/тякусэкй/ 
5 (на собрании и т.п.) © (прини- 
маться за что-л.) -+- С М9 1>2> 5, +. © 


18 /тякусю/3` 5 . 
усатый прил. {1 кутио Е 
/ха/ > 1, 7 (Е >15), [НОО 


5, [1] 0172 < р? . 
усач м @ разг. Е п/нагаи кути/ 
ПН: /ха/ ИЛ, 20178 © (жук) 
#5 & 9 В /муси/ 
усваивать, усвбить (@ (делать при- 


вычным) В: /ми/(с213 5, ЗЕ /сэссю/ 
95, рф ость; 248/этокӱ/ҹ 
>, Ж18/тайтокӱ/37 5 (тж. во 2-м 


знач.); ~ привычку ... --- 3 Е/сюкан/ 
00 < (№2445), 950 сж |8 
2925; + Ж/кўсэ/2ї о < (25217 5) (0 
дурных привычках); ~ традӣции =#% 
/дэнто/ 2.8 <> 5 @ (воспринимать) 
Р /обо/. 2, ЖЯ С ёр (запоминать); 
2948 /сЮютокў/3 5, 8160215 5, #9/С6/ 
95, хя 2 (овладевать зна- 
ниями и т.п.); Н/рикай/ 95, ољ 
С ғ (понимать); 52/6/27. с їх З (что-л. 
прочитанное) 8) (пищу) 11% 5, М 
Х/кюсю/9 5, 2145 

усвоёние с @ (обычаев и т.п.) Е 
/мијс оньс 2, М сэссю, ММ 
кюсю; см. тж. усваивать 1 (@) (пони- 
мание, приобретение знаний и т.п.) 8 
15 сютоку, 860105 5 6 2, НШ Сё 
ка; 2:45 этоку, 15 тайтоку (напр. 
об овладении мастерством и т.п.); Я, 
[обо/ 4 < ўс 2, ФС (запомина- 
ние)  биол., физиол. (ИЫ дока; 75 
10, № (пищи) р 

усвбить сов. см. усваивать 

усвояемость ж (0 #7) рикай-рёку, 
ара сютоку-тэйдо @) биол., фи- 
зиол. ЕЕ дока-сэй, [Н4ИЖ/рицу/; 
УЕ кюсю-сэй, 741И/свка/ ж (пищи) 

усёивать, усёять #Ж< маку, ЗАВ 
/сампу/% 5 (рассыпать, рассеивать); 
Е /ти/ ӧ З (разбрасывать) 


усёрдие с #/кимбэм/ = 0; рабб- 
тать с м #8 /сэй/ 4 С В/хатара/ <, 
ТЕЗ /сигото/ 6 2 У 

усёрдно нареч. УЕ 1/сэй/:Ң ис, #5 


/сиси/ 2 С; ДЮ нэссинни, Нм 
/конки/ к <, — 25 зіс иссёкэммэйни 
(старательно) 


усёрдный прил. 8) 1/5 кимбэнна, ® 
1 нэссинна, 575 

усёрдствовать 7 #> 

усёсться сов. см. усаживаться 

усечённіый прич. и прил. #3) ә 
72 хаси-о китта, Яд /атама/ 2 0] о 1; 
—ЫЙ конус ВЕН _ сэтто-энсуй; —ая 
пирамида (1 х/каку суйтай/ 

усёянн||ый прич. от усёять, см. усёи- 
вать; нёбо, ~ое звёздами д ж } 8 /хо- 
<и-0 ма/\^`7- Х 5 ?роч/сора/; ~ый дра- 
тоцёнными камнями 5 /хӧосэки/  Ь 
ИЗ, ЖДО < 9 О; ый пятнами 
“2517 5 9 0 


хагэму, }&/сэй/ 


усёять сов. см. усёивать 
усид|ёть сов. 2 ЖЗ сувари- 


тӧсу о 2 фа /симбодзуё/ < Ж 5 
(терпеливо, до конца); трудно было 
е ёть на мёсте Е /и/72 72% #7 ә 7, 
бе с 12; он не мт 
и минутки 43 />/суко/ и 5 ро 
Соло, Ы /сэки/ ФЕ /атата/ % 52 
Е/хима/ $ $ \^ @ (остаться, пробыть 
где-л.) РЕ /нага/ < \`5; 8 исувару 
{на каком-л. посту); дблго в гброде 
не усижу — люблю дерёвяю #2: /то- 


кай/<Е < врал. Н=/инака/ 
2: /сў/ х 0? 
усйдчиво нареч. ЖЕ) з < нэбари- 


дзуёку, № &/конки/ < 

усидчивость ж № %/конки/-3 Хилс 
2, ЯЕ/нэба/ у 5х, ВАНО 

усидчивый прил. 5 (лм конкиёй, 
5&5/кинага/ 0; \Е/нэба/ 0 -5 $ ул (упор- 
ный); ~ человек 0 Е кория; и 
2 бэнкё-ка, 73 0 #1/бэн/ 5 Л, 21 0) #0 
Ба /бэн-я/, #1 — нае /иттэн-ба/ ) (06 
учащемся) 

усики мн. (е0. усик м) @ (человека) 
2100 к 5 © (насекомого) сёк- 
жаку, й: сёкумо (8 (растения) & 
цуру, */маки/ 07; т& ноги (у колоса) 

усилёние с (@0 Е кёка: ана дзо- 
кё (увеличение); 5 хокё (пополне- 
ние); кх какудай (расширение); ®& 
/мо/) Еі) (напр. о массовых высту- 
плениях); ЎШ синкокука (углубле- 
ние); 911 акка (кризиса, инфляции и 
т.п.) © эл., радио 1 дзофуку; 
двойное — — 8 /нидзю/ 88 8: прямое 
— Т8 /текўсэн/ 9 8 

усйленно нареч. (энергично) #& /сэй/ 
Нис, Ж /конки/ к <, 8 /ЭйэЙ/ 
21,5; ЖЛ/дзэнрёку/ Фо < „Т, 7 
2 ^/тикара-о и/1 7 (изо всех сил); 
“А & Е Л] /барнки/ № >13 С обр.; #7 
кёкурёку (ипорно); 1 © 0) (=, —б\/ис- 
син/ (7 о 7 (настойчиво); ЕЕ 
сянимуни (ни с чем не считаясь, на- 
пролом); > > х 127 о С (неистово); ЖЕ 
/нэба/ о 2 Е < (неотступно); /у/ із 
с 27 < (без устали) 

усйленн|ый І прич. от усйлить, см. 
усиливать П прил. @ (увеличенный) #& 
з /дзокё/ 172, э/кё/ И 1,7; ое пи- 
тание #4 на /сёкухин/, Ж 2 8 
/эйёка-о така/ № 1 Ж; ый паёк 9 
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Иа дзӧхай; ~ыми тёмпами ЕС 
ка-сокудо-дэ, 5/кю/Ж 0, 7: 1 
<, Кос; мые занятия ўа 
мо-бэнкё, 7 /морэцу/ й; ая 
тренирбвка = мӧ-кунрэн; ая ох- 
рана  Ж/мидзу/ $ 3 /мо/ 5 & ХХ ЛЖ 
/кэйкай/, Ж /гэндзюу/ 73 ©) (не- 
отступный, настойчивый) ұн? си- 
цуёна, 2899 7 ганкёна; Ха &1/конки/ О 
Хи, ЖБ/нэба/ 0 -5 Хол (упорный); ~ое 
внимание 910 Е = токубэцу-но ти; 
~ые прбсьбы Зх /ирай/, ўт) 
Л/ории/ > © ФЯ/тано/2., пото 
2. 


усиливать, усилить @) я8/цуё/% 5, 
108 < 955, ж/к И 25, #73 масу; #5 
Ж/какудай/э9` > (расширять); 1 
/дзокё/3 5, 3 /дзодай/ 35 (увели- 
чивать); 2 /мо/ ә) БІЎ 5 (движение, 
кампанию); #/ак/ Духа 2, Ж/тэки/ 
Е = 5 (кризис, инфляцию); ##/фў- 
ка/ ў > (сомнения и т.п.); ~ напря- 
жённость 8; /кимпаку/ Ф ЕЕ № }Д/до-о 
кува/ Я. 5 (#3), ВЕН 2 В /КИНТВ- -о та- 
ка/ 5 (#5); ~ тревогу Ж 2 
[фуан-о цуно/ 5 + 5; ~ питание & 
Ир /сёкухин/ = 1 /эйёка/ 29 5; 
~ гӧлод (жажду) 2238 куфуку ОЕ ка- 
цу) ж —Ј8/иссо/ (31704 < 92; ~ ар- 
мию = /гумби/ 211895 2; ~ войска 
Р Е/д30хэй/35 > (на фронте); — ВНИ- 
мание 52 /тюи-о сютю/ҹ 2; 
~ заббту — 7 № 8 /кокоро-о куба/ 
5; ~ страх — а 2 ја/кёфу-о ида/ 
А9 5, ЖИ /син/ в 5; ~ наб- 
людёние 8:9 /канси/ 2 & 004975 @ 
радио, эл. Їй /дзофукў/ 5 

усиливаться, усйлиться и /цуё/ + 
5, 08 < 105, 3 масу; Ж/хагэ/ 1 < 
иљ, ШОХА НУ, й /гэкЁ ДИЗ, 
я кёрэцу (#1 гэкирэцу) ХЕ 
/до-о кува/Я. > (обостряться); з#/кё/ 
16505, /икио/\^ 2 9997 (приобре- 
тать силу); 8 /мо/ 0) Е: 5 (о движе- 
нии, кампании); 18 /дзокё/ 5 ИБ 
(напр. о боеспособности, мощи и т.п.); 
и /коё/ х > (напр. о престиже, 
боевом духе и т.п.); ®/така/% 5 (об 
интересе, опасности, о звуке и т.п.); 
ЛЯ, ВУС<ЖЬ (0 боли, жа- 
ре, шуме и т.п.); РЕ/фука/ + 5 (0 чув- 
стве); РЕ ]/синкоку/ < 5, ЦИЕ 
5 (о трудностях и т.п.); у Е /нОкб/ 
2/5 5 (0 подозрении, о каких-л. наст- 
роениях); Ж Гаки — = № Ш /итто-0 
тадо/ 5 (в худшую сторону); влияние 
ется 2 эйкё (27) сэйрёку) 2:1 
Х/дзӧдай/5% 5 (АЖ /какудай/ 35, }8 
ш Си 5); возмущёние ~ется 5 0 
икари (Ж фундо) Ф /коэ/ 2 
— о ется 21 /фуман/ 

(718 кудзё) а 2 \`0; со- 
противление, ~ ется нр /тэйкб. -рёку/ 
но; ветер ~ется щщ /кадзэ/ і % 
33/7/5205 

усили|е с 7) дорёку, КЛ дзин- 
рёку, #7 хонэори; = хонсо (ста- 
рания); общими ~ями Био 
/кёрёку/ <; незначительные ~я —2& 
8—6 5 095 иккёсю-иттосоку-но ро, 
Юўһо ЕН 0); прилагать ~я к че- 
му-л. 07 (- 5 с) 57) 
/хара/ 5 (= <“ сосогу, ЩЕ /кэйтю/ҹ 
5, 2><$3, Ж/каса/д 5), КЛ 
2 А /тйкаракобу-о и/# 5, -- 0? 9 (С 


УСЕ — УСК У 


3/тӣйкара/2 0 < (657% 5); прила- 
гать все я 27% /дзэнрёку/ > < $- 
(227 #15 5), [85 хяппо] 55% 5, 


НАФИОЖ Фо 4 Ч, х [Эйэй/ 2 
ил; г/кусин/ з Ад А, 


>; не приложить должных —й к че- 
му-л. 01 9 (с р /хицуё/ © 57] № 8, 
/окота/ 5 ; тщётные —я Віт 9 9 /дзон/, 
ЕЕ мудабонэ, 2 торо, ЕНЗЕ/каи/ 
О Я/на/^ 7]; 8) х нукабатараки 
(напрасная работа); без малейших —й 
А /тэ/ъЖ <, аж; соем 272 
лис, вс: Е (еле-еле); ещё 
одно е $ )— /хйтоики/С; благо- 
даря вашим ~ям Еи? Б 
С 

усилитель м (0 эл., радио т 7, 
7м7)7у4 7, НЕ лзофуку- 
ки; ~ высбкой частоты =] у /косЮ- 
ха/ 8, ~ звука т /онсэй/ 2 8 ав 
(2) фото Ё Х] дзокандзай 

усйлитьы[ся| сов. см. усйливат[ ся] 

ускакать сов., ускакивать (0 разг. 
(удирать) 1725 5 нигэсару @ (на 
коне) 95 5 

ускольз||ать, сов. ускользнуть (1) (вы- 
скальзывать) [>] фу 2 #/ну/ 
2 (050 5), #0 #/субэрио/5 А; 
рыба —нула из рук {4 /сакана/2:У4 5 
0 2=/тз/ 22 5 109 12 012 @ перен. 
разг. (внезапно исчезать) 393 /сино/ о 
5, 24020) 2 НА (из комнаты); = 
> 2 ЖК/ни/ 17 5 (удирать); 279 
сугата-о кэсу (скрываться из виду) (9) 
перен. разг. (уклоняться от чего-л.) 
... № 206/но/ а, 2, 1 /са/13 5 @ перен. 
разг. (оставаться незамеченным): —ать 
от внимания & 6 /кидзў/и\, А 
/мио/ & З 

ускорение с @ {Е сокусин, хе 
- Куо 7, Ж касокуМЕ], Е/хая/ 
ә 5 С &; линия на ~ социально-эко- 
номического развития страны [Е /куни/ 
ОЖ • 30556 8 /сякай кэйдзай хат- 
тэн 0 В /росэн/; ~ научно-тех- 
нического прогресса В Е /ка- 
гаку гидзюцу симпо/Фхе- ЕТУ 
(18); просйть об —и ответа ЕЖЕ 
2 22 ЕН |, Л/соки кайто-о мосии/1, 5 (@) 
физ. Лизй касоку[№ до] 


ускбренн|ый 1 прич. от ускорить, 
см. ускорять П прил. Е ЖФ кюгэки- 
-но, /кю/7 и Ж о, Ж /касоку/&, 


3 557$ кюсокуна; ~ый мётод жр 
сокусэй-хо; ~ое отделёние (учебного 
заведения) рр сокусэйка; ~ое 
движёние 312118 до] ундо, ЛП 
6 8)/д0/; —ый шаг = х = исогиаси, 
>13 5; ~ое развитие нарбдного хозяй- 
ства 8 Б /кокумин кэйдзай/ Ф 
^8 в /хаттэн/; ~ое обучёние ЖЖ 


В /кёику/; ая передача тех. ВЦ 
/хаяоку/ ђ 
ускоритель м @ физ. Дж ка- 


соку-соти, РИ /ки/; ядерный ~ Е 
і /гэнейкаку/)% 28 © хим. ЕЯ 
сокўсиндзай 

ускорительный прил. тех. }#/ка- 
соку/ 

ускбрить[ся] сов. см. ускорятыся] 

ускорять, ускорить @ Е /хая/ 5, 
де- ЕУ 795, < исогу, а 


817 


УСК — УСМ 


+25; в/сокусин/9 5 — (подталки- 
вать, форсировать); 1 > 2 Б % 2 (0бе- 
спечивать быстрое продвижение); {#41 
сайсокў (® (21 токўсокў) 35 (торо- 
пить — напр. с уплатой чего-л.); 
шаг Е /аси/ 2 НД; о ход х Ыы- К 
> /ма/3 @ (приближать) 35: /тйка/ 
ЗН); ~ чью-л. смерть --. ФЕЯ /сй- 
ки/ 2 АФ 5 | 

ускоряться, ускориться в разн. знач. 
ы /хая/ х 5; Ж/хая/% 5 (0 скорости); 
движёние пбезда ускорилось У] 8 /рэс- 
ся < ФЕ /сокудо/ ж 6 12 (34/ма/ 
х1); дёло от этого не ускорилось = 
піс х >< Н: Е /сигото/ 151 2 оТ 0 
СД АТ , 

уславливаться см. услӧвливаться 

усладить сов. см. услаждать 

усладйться сов. уст. см. 
даться 

услаждать, усладйть уст. %/тано/ 
жа 2; ~ свой взор Е /мэ/ № С 
Ш (70е аА); К Я/ми/& И 5 
(чем-л-); ~ слух Е/мими/ № 0 1% 
+5 (#2495) 

услаждаться, усладиться уст. см. 
наслаждаться 

услать с0в. см. усылать 

уследить сов. за кем-чем “р из 
є мимаморитбсу; о —4/ю/<4 (8а 
объяснением и т.п.\; ве смог ~ть за 
объяснёнием ёх В /сэцумэй/ іс о С 
15/2? о?ї; не ~ть за чем-л. №, 
/ми/ 2 с 5 (зрительно); --: № В/ки/ 
хЪЬ3 (на слух); ИЗО миха- 
ри соконау (за кем-л.); --- 25 $ миу- 
синау (потерять из виду); он не ~л 
за ребёнком /ко/ © $ 2> 5 Е 2 Ё /мэ-о 
хана/ 1,7 р 

услбви|е с @ (уговор) Ж) % якусо- 
ку; 5 дзёяку (договор) © (требо- 
вание; пункт соглашения, договора) 
206 дзёкэн, 2519 дзёко; необходимые 
оя 8: /хицуё/4: Е, в: ёкэн; обя- 
зательное ~ е Х2/хиссу/4:; пред- 
варительное ~е 198 дзэнтэй (22#: 
сэнкэцу) 2“; выгодные (невыгодные) 
я 9 #1/юри/ (ЖЖ фурина) 2547; 
~я подписки на заём АЕ 
косай-ӧбо-китэй; ~я капитуляции [№ 
+ /кофуку/2Е{; ставить ~ем, чтобы... 
РЕЗА, ФА моу 5; 
ставить ~я {Е 2-02 15 5; предлагать 
жёсткие ~я 7 /какоку/ 2% 2 015 
5; с ~ем, что... аА ОТ 
/мото/ 1с, --:- 20 5 А6866; при одибм 
и... 2 ЛК — ФАО, --.Ф 
ОКСО»... ® мн. ~я 
(обстановка, обстоятельства) \К(ї®&)їт 
дзёкё, ЕЕ дзидзё, {КЕЕ дзётай, Е 
дзёсэй (положение, ситуация); ~я тру- 
да (обстановка на рабочем месте) %3 
р 85 /родо-канкё/; ~я работы (оговари- 
вамые при найме) + тайгу; благо- 
приятные ~я Е/мэгу/& 17 (1% 
1); хорбшие —я работы 1\0`4%:8, 4 
Е фии; природные ~я Е Ж/сидзэн/ 
3855; социальные ~я 422: /сякай/ 
384; ~я жизни ЕЕ /сэйкацу/ В (15 
#8); КАД: иссёкудзю (одежда, пища 
и кров); жилищные ~я (Е дзютаку 
(Е: кёдзю) 38; создавать ~я 254 


818 


— 


наслаж: 


№{Е/цуку/ 0 (27А 5); все ~я 
сбзданы ЖЕНИ (9 << а 
20 оси 5); тяжёлые ~я */куру/ 
СЕ: в ~ях войны ЖЕЕ сэн- 
дзика; в ~ях капитализма жЕ 2$ 
НЕ /сихонсюги-сэйдо/ о К; ~©я для 
жизни там тяжёлые ХОЗЕ) 
хи: страна в ~ях экономйче- 
ского кризиса #351 ГО кэйдзай- 
-кикика-но куни; при нынешних —ях 
НТ /мокка/ ОЖ; только при 
Этих ~ях 5172 (>^>5)Е АФК 
вис @Ф мн. ~я (правила) ЗЕ 
китэй; ~я приёма в университёт Е 
Лё /дайгаку-нюгаку/% 7 <> ни при 
каких ~ях ФАКС ЉУоЬТЬ, 2 
АЗ 6 /бааи/ іс в С $, #/кэс/ С 

услӧвиться сов. см. услӧвливаться 

услбвленный прич. и прил. Н /мӧ/ і 
#23, Н) #/ки/Ӱ їс, НЕХ си- 
тэй-но; ~ час Н 1423 ( 2 якў- 
соку) Е дзикан 

услӧвливаться, услбвиться {7 /у/ 5 & 
4245, юн/м/ ивр 2А; - о 
часе Е /дзикан/ № +1 5р 5 (Н 
#4245); ~ о цене (Е /нэдан/ (с 
20205, ЧЕН 0 К /ки/ 5 
>; услбвились встрётиться в шесть 
часов вечера 4-4 /гого/ 6 Е /дзи/ (с 2 
5 у #/ау якусоку/% 1,72 

условно нареч. 24 /дзёкэн/о х С; 
{5 Е /катэй/ іс, {5 (с карини (предпо- 
ложительно); осудить ~ #470827 0] 
№ 0\87 сикко-Юё-но ханкэцу-о 
ииватасу 

услӧвность ж (общепринятый поря- 
док) {| канрэй | 

условн|ый прил. Ф (условленный) 
хун /якўсокў/1; 1; ~ый знак, ~ое 
обозначёние [5 я |205 киго (ЖЕ; фу- 
го), мАЖАМУ 4 м; Е анго (код, 
пароль, шифр); М аидзу (сигнал) ® 
спец. (принятый за эталон): ~ ое тбп- 
ливо ЕЕ хёдзюн-нэнрё (8 (с ус- 
ловием) {6 /дзёкэн/ о х Ф; сое со- 
гласие (6-02 х 8) 5/д0и/; ый при- 
говӧр 4704-2 /сиккӧ-юё/-о & Ф] 
/ханкэцу/ @ иск. (не реалистический) 
{ХА о касо-но (воображаемый); 83 
/сётё/ у 7 (символический); ~ ая деко- 
рация ЕЕ: /бутай-соти/ (9 
(не существующий в действительно- 
сти): —ый противник (Б Х8 й /тэки/ ©) 
грам.: ~ое наклонёние (#8 /хо/, М 
Е катэйхо; ~ое предложёние 2% 
/бун/ < ~ый рефлекс 2 Б А}/хан- 
ся/ 

усложнение с #41 фукудзацўка 

усложнённый прич. и прил. АЉ Л 
/комии/ ої, #7 фукудзацуна, Л. 
 Н/ку/А, >, Знйк/сакусо/ 1,7 


усложнитЫся] сов. см. усложнять 
[-ся] 

усложнять, усложнить 49% /фуку- 
дзацу/1с 3“ 5; В /коннан/ З ж )П/ку- 


ва/& 5 (затруднять); 2 6% А (06- 
становку) 

усложняться, усложниться {9 /фу- 
кудзацу/ <>, ФФсС < 5, 
/сакӱсо/ 3 5; /моцу/ СЖ 5, ЈА 
А/комии/ > СЖ, САБ оС 
5, ЛО<АСЖЉ, 2045 (запу- 
тываться); обстанбвка ещё бӧльше ус- 
ложнйлась ЯЕ /дзитай/ 1 < р 
/функю/ 12 ?2 | 


услуга ж Ф 185 сэва, 857) дзёрё- 
ку, КЛ дзинрёку, Е) хонэори; 85 
ў ассэн (содействие); плохая ~а = 
/гай/ 5 > С /эки [Оў МЕ /дзёгэн/: 
см. тж. (медвёжья) а; оказывать 
кому-л. му 07 (0 < 5, 1с 
љ {8% /тэ-о ка/3; он оказал мне ~у 4 
Шот |7 о С < 4072; пбльзо- 
ваться —ами кого-л. -.. ФОНЕ: 
вы оказали мне большую ~у Ж/=Е/тай- 
сӧ/35 НЕЕ 0 # 1,72; предлагать свой 
—и 857) № Н/мо/ 2 с 5; предлагать 
свой —и в качестве арбитра (= /тё- 
тэй/ 0245 № Е /яку-о ка/- Т5; --а за 
—у /уогокоро/% 1170 /мидзу- 
гокоро/ обр.; платить ~ой за ~у 3 
8) /синсэцу/ 2 $ > СЫ) к /муку/ џ^ 
> © мн. ~и (обслуживание) +-к 
х; коммунальные ~и АННЕ кокё- 
-сисэцу; платные ~и Е Ж/Юрё/ + – к 
х; с ами 7 — “Ехо © <> медвёжья 
а 5 #287 аригата-мэйваку; оказать 
медвёжью ~у ЕЖУ; 
[я] к вашим ~ам 915/9 $ = /ёро- 
ко/ А, `С К /ита/ 1, + 3 (оси 
3), ЖАС 21/0/8005 Еа, ИК 
ина /мэй/ Кало; моя комната к 
вашим —ам А Ф“ > № В /дзию/ іс 
$8 /цука/ ^^ Гал 

услужёни|е с уст. 24 хоси; в ~и 
у кого-л. --- <> 2>Я. 5 

услуживать уст. @ см. услужить @ 
(прислуживать) 22>#.5; Е/хигэ/ф 
ъ 0 »3//хара/> обр. | 

услужить сов. разг. НЕЕ сэва[ 2 |3 
5; 395 (помочь); 7 5 хонэору 
(постараться для кого-л.); 4 /яку/ 1с 
ї=-> (оказать содействие) 

услужливо нареч. СС] 

услужливость ж НЕЕ х сэвадзу- 
ки, НВ] л синсэцусин 

услужливый прил. НЕЕ /сэвадзу/ & 
$; ре /каю/\ & © 5 КЕ/тэ/ Ф јн /тодо/ 
< Ең 06р.; ~ дурак опаснее вра- 
га посл. 1%3]/синсэцу/ і > 3 и /тэ- 
ки/ х 0 $ 5. /абуна/\^ 

услыхать, услышать сов. < кику, 
Е /мими/@9 5, ШУ, ЕКЦИ 
5; — краем уха Е Ж/дзида/< й 5, 
/^Е-/комими/ (< ($ & &; см. тж. слы- 
шать 1, 3, 4 

усматривать, усмотрёть (0 (увидеть) 
я>0ь, ЯШЗ миидасу; ЯД 5 мия- 
буру (обнаруживать напр. обман, 
фальшь и т.п.) @ за кем-чем А А 
мимамору; 988 5 михару (наблюдать); 
за всем не усмӧтришь %/>/тасё/ 0 
> /мио/ 2 1215 зА 9) что в 
чём 2-0-0 МС, я минасу, 
= /мито/ У 5; ~ в чьих-л. действиях 
оскорблёние ··· 0 {7 8) № ЕЕ /кодо-о бу- 


дзёку/ 2 МСУ | 
усмехаться, сов. усмехнуться ў#& 
/усувара/1\ 2% 5; гӧрько ~ 5 /ни- 


гавара/\^ 24 5; хблодно ~ 5 5/рэй- 
сё/3 2; иронически ~ Б ИА/хинику/ 
25 4445 2 № /Сисё-о мо/ 5 3; слегка ~ 
2%» 2160052114 5 . 

усмешка ж #5 ^ усувараи; с ~0й 
йБ 50 № 22 /ука//<`С; добродушная ~а 
РЕЦ 

усмирёние с (@ (успокоение) ЕЁ 
тинсэй, #%/сидзу/ ә 5 2 2 @ (подав- 
ление) #& Е тинъацу, ЯН: данъацу 

усмирйтель м (восставших и т.п. 


6 тинъацуся, #24 данъацуся 
усмириты[ся} сов. см. усмирять[сяј| 
усмирять, усмирить (0) (успокаивать) 

#1 /сидзу/5> >, 2 /отицў/а% 5; Ж 

/нада/ъ 5, #323 (утихомири- 

вать); 1-/то/ 9% 5 (останавливать) (@) 

(подавлять) 8 /сидзу/ 25, # Е/тинъ- 

ацу/ 3% >, #ХЖЕ/тинтэй/9 5, ЖЕ 

/данъацу/ 37 5, #/оса/& 015 5; ~ 

восстание Б = 2 Еў /ханран-о хэйтэй/ 

$5 
‘усмиряться, усмириться Ё/сидзу/& 

5, <Я 
усмотрёни|е с МЕ михараи; И 

хандан (заключение); ү рёкэн (суж- 

дение); предоставлять (передавать) на 
46ё-л. ~е ... ОЖ сайрё (ЖЕ кэт- 
тэй, АЕ сёти, 5250) КО; 

... О < —Е/итинин/ 9 5 (#795) 

(на суждение); оставляю это на ваше 

е зак (5132 5и) Е > ЭЗ; 

предоставляю Это на твоё -е 2 #113 

Жс та С 5 < ; по собственному —ю 

А43 0 — Л /дзибун-но хиториги/ 8 С, 

Е ФИ С; по своему собственному 

ою ЗИК, а 0 — т /итидзон/ 

с, 5 каттэ-кимамани, ў 

докудан-дэ 
усмотрёть сов. см. усматривать 
уснастить сов., уснащать (@) 38 /со- 

би/ 35 © перен. 255, Фо 

5, 4 /дзюнсёку /3` 5 
уснуть сов. Ф /нэ/о <, Е Л/и/ 

2, Е/нэму/ ) < /0/5 5; чтобы не 

ео 58 /нэмукэдза/ * < © (0 ры- 

бе) Еул сину <> ~ навёки, ~ вёч- 

ным сном %/нага/и` Е) (со 4, ж 

Н /эймин/З 5 | 
усббица ж см. междоусобица 
усовершёнствовани[е с (0) 5х кан- 

сэй; 44 кэнсю (напр. врачей, учите- 

лей); курсы ~я 2: кэнсюкай, 

{97 /с/ © (улучшение) №. кайрё, 

Ша кайдзэн Чин кайдзо (рекон- 

струкция); техническое ~ е #7 5 /гидзю- 

цу/йу 05; вносйть ~я ЖЗ, 

0028977 5) | 
усовершёнствованный прич. и прил. 

5 рх/кансэй/ & 417-; В /кайрё/ 1,72, 


(= /кайдзэн/ 72 (улучшенный); в со- 
чет. ЧО кайдзо... (реконструиро- 
ванный) 

усовершёнствовать[ся] сов. см. со- 
вершёнствовать [ся] 

усбвестить сов., усбвещивать ко- 
го-л. +. № /оси/Я. & 9, ФВ 


/рёсин/ (с = /утта/ Я. 5 
усомниться сов. #0 № #5 /утагаи-о о/ 
СЗ, ВЕ /гинэн/ № & 1, Ж/хаса/ ўр 
усӧпший прил. уст. @Ф т/на/ < ? 
а ТК БЧТ 6 боем, т. 68%, 
№ ко... @ в знач. сущ. м т < 5 ої: 
(2 < 5 5 4172) Л, Л кодзин 
усӧхнуть сов. см. усыхать 
успеваемость ж Б сэйсэки; #7) 
ащ гакурёку-хёка (оценка); хорбшая 
(высокая) ~ К #/рёко/ 5 дк; повы- 
сить ~ М5 мМ 
успевать, успеть (@) (что-л. сделать) 
9 > 8/хима/ (Е дзикан) №5; 
успёл сходить {7 > Съ 1; 
не успеваю всё прочесть 2:652 
/ дзэмбу ёмио/ Я. 5 ВА; не успел 
поёсть у/та/ 2 (9 ма) 0% -> 
п, м5 >72; не успёл 
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бм /хицуё/ 4 Жо, 


даже с мыслями собраться 5 /канга/ Я. 
љї /Ю/Ь ЕН; не ус- 
пёл убежать ЭК/ни/ 175 < #172; не ус- 
пёл..., как... перев. соответствующим 
гл. плюс & В 5 &.-.: не успел войти, 
как... Л/хаи/ >12 2 8 5 2 ...; не успел 
я поздорбваться, как он ушёл Же 
5 /айсацу/З 5 2 12005 5545 
Сі, ої; не успёл я ещё закбнчить 
свою речь, как... ДОС 
о Би 5 Ъ(С...; не успёл огля- 
нуться, как... ИСП, Ң/мэ/ 
СЪ 2 Ж Б и /ха/ зс, љои 
5 1с (/ма/ 57 <) @к чему, на 
что разг. (прибывать в срок) /ма/ 
С 9; ~ к пбезду ў /кйся/ (с С 
Фэ; не успёл на пбезд } [с 3 /но/ 
ов< 11 (1650/70 01) ӘӘ (де- 
лать успехи в чём-л.) --- < Е / дзёта- 
цу/3 > @ тк. несов. школ. .-- ФН 
-но дэки (ИЖ сэйсэки) 2 Хцл; ~ по 
математике {ғ /сугаку/ о НУ (5): 
$; не успевать по ... --- ФН 
Бил, --. 0246 < ИС А 

успевающий 1 прич. от успевать Н 
в знач. сущ. м Я /сэйсэки/Ф ЕЖ 
{Ё /сэйто/, ЕЕ ЮтТОСЭЙ 

успёется сов. безл. разг. 2% /исо/ & 

СЬ Н 

/ма/@ = 5 | 


успёть сов. см. успевать 1, 2, З 

успёх м Ф БІ сэйкб; З дзис- 
сэки, БИ сэйсэки, БЎЗ: сэйка, ЗЕ 
гёсэки (достижения); воен. ЩЕ сэн- 
ка; большие ~и Ж/дай/ Б іу; нёко- 
торые ~и #/>/тасё/ Б (5200), &^ 
< 5} /бун/ > Фи; выдающиеся ~и 
2 /итидзи/ 5 и ч (57 7)); небывалый 
~ Ф235 мидзоу (>07 ул) ФТ 
(57 3), № \4/ба/ 0; дёлать ~и Е 
дзётацу (2 симпо) 2, 2% 2; 
добиться ~а рў 2 ДУ /оса/ 5; одёр- 
живать блестящий ~ }ђ х /каккаку/72 
љМ№а 215 > воен.; с перемённым 
~ом —&—28`С иссин-иттай-дэ; (и 
на производстве АЕрЕ/сэйсан/=Е #&; на- 
дёжд на ~ почти нет 531) 5 Я /но- 
д30/ Але, БА Аў 
/усу/72; ~ Этих планов зависит от 
тебя СОЕ /кэйкаку/ ФК сэйхи 
(271 /фу/ 5 2) ЗН #8 /сидай/72, С 
Ф Е хх /на/ 5 $ ЬО Еу 
ї<; как ваши ~и? [Ис 
7) желаю ~а! 52 2 /ино/0 + 
ч ! © (общее признание) ЛА нинки, 
{ЕЕ кохё; иметь ~, пользоваться ~ ом 
(о ком-чём-л.) ЛЬ, Е /хёбан/ 
0:00, СФО, ЖЕ (ЛЖ) № 


_ /хаку/ 35; 1 /на/ 55 /у/ МС ил 5 (тк. 


о ком-л.); щ/а/72 5, Ж/0/щ 7х 
5, ко КА (0 театр. представле- 
ниях и т.п.); пользующийся ~ом Л 
А0 5; пьёса имёла большой ~ 1, 
зоне е7. (ОСМОС 2ТЕ 
>72, ЗЕ /хидзё/ СЕ 272); Этот 
фасбн пользуется —ом у молодёжи с 
Фут У /вакамоно/ (с 
/ёроко/ #1 5 (=&1ї ИСЕ < 512); 
иметь ~ у кого-л. ·-:1{%/мо0/ СА, 
052 /у/ їч, +: КН 5; доклад 
прошёл с ~ом = /эндзэцу/ (х = 15 ФЇ 
ЕЁ? о?; пбльзоваться большим ~ом 
среди кого-л. -.- < 0/0/ъ С СљЉ, -.- К 
2 /тайхэн/ Л 5235 5, +. Ф —Ж/ити- 
ба/ о ЛАС 5 Ф с -0ом ЖЕК 


УСМ — УСП 


У 


ёини (легко, без затруднений); Ф 
З 2 (просто); с тём же сом (точно 
так же) НН ® р С докэкка-о моттэ, 
ЕВЕ 1С доёни 

успешно нареч. ў т5/сэйко/ Аас, в 
9) 28 /ри/ <; ЛИ дзюнтёни, ус 
эмманни, уў іс энкацуни, ӯ /сюби/ 
$<, хА- Хіс (гладко, без ослож- 
нений); Е < ўмаку (удачно); 4 
21, < (благополучно); дела идут ~ 
ъф 5 3 < ж/хако/д, Сл, 5 
/бандзи/ ҳ А — х (ЛЕ 8) 1647 <: все ис- 
пытания проведены ~ == Е /дзиккэн/ 
3С 1; трёхднёвные гаст- 
роли прошли успёшно 3 Н [9/микка- 
кан/ < їс 5 А/коэн/ Е 2 /кӧхё- 
-ри/ < 11 /око/ Ж фф, ?с 

успешность ж дк сэйко; К сэй- 
=. БК) Ж/ФУ/ 57) (успех или неуда- 
_ Успешный прил. бў їр/сэйкӧ/ й, ЛЕ 
997 дзюнтена, #50 кокэкка-но, 
БА /сэйка/ № $1772; КЖ кбсэй- 
сэки-но (результативный); 1% 1 1, 
х^ (благополучный) 

успокаивать, успокбить @ ў Б: 
/отицу/2>4 5, В /сидзу/ 5, з 
[ансин/ & +5; 2. /гэнки/-3 13 2 (под- · 
бадривать); /нагуса/ 5 (утешать): 
7 /нада/ 5 5, ЖЗ 23 (плачущего, 
возбуждён ного, раздражённого и т.п.); 
Ф © (ребёнка) © (боль и т.п.) в 
/ява/ 5 17 5, Ж/канва/3 5 

успокаиваться, успокоиться (@ (пе- 
реставать волноваться) #7 /ансин/ 
>, Ч /ки/5, = /андо/ 5, 
5 /кимоти/ 12 /ясу/& 5, М /кокоро/ 
5, Т Ё з/отицў/ 15 5 (# 
/сидзу/> 5); 12 2 38 Ф НЕ/мунэ-о на/ 
©3823, (4 о 2 5 (облегчённо взды- 
хать); 59 <, 5 /рэйсэй/ № 2 0) 
623 (после раздражения, возбужде- 
ния и т.п.); он не успокбится, пока 
не... ЗЕЯ) 
$3 (Н/хара/фн /муси/ їх $ Б 
9% 0^); успокойтесь! гус /симпай/ 1, 7$ 
< Тао (не беспокойтесь): ст 
& (будьте спокойны) ®) (утихать) 33 
5, #5; Ж/ява/ 5 < (о боли); 
< нагу (о море, буре); УЖЕ 
/хэйон-ни ки/% 5 (напр. о мятеже); 
Ў /Одая/ >< 5 (становиться спо- 
койным) (8) разг. (переставать стре- 
миться к чему-л.): не ~ на достйгну- 
том 1, 2177 С СКН /ама/ А, 1 л 

‚успокаивающий І прич. от успо- 
каивать И прил.: ~ее срёдство д 
Ў] тинсэйдзай, ау] тинцудзай, 38 
/ита/ >. 2 > 

успокоёни|е с @) (действие) %/на- 
дај и 5 С 0; ЖУ кокороясў- 
МЭ, Ж киясумэ (утешение); 29% 
тинсэй (усмирение); ~я ради &(0)Ж 
№ (С @ (состояние) 2» ансин, #8 
Ж андо-кан, 379; искать ~я в чём-л. 
(СЕ 2 3 /мото/ 9 5 

успокойтельн[ый прил. @ з /ан- 
син/ х +2; ~ое срёдство #1] тин- 
сэйдзай, ЖЕНЕ] сэйсин-антэйдзай 
(@ тех.: ый бассейн Ш: гэнсэй- 
ТИ; ~ая обмбтка Е = сэйдомакй- 
сэн | 
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УСП — УСТ 


успокбить[ся] сов. см. успокаивать 
[-ся] 

уста мн. уст. А кути (рот); Е ку- 
тибиру (губы) <> передавать из уст в 
~ п 5 пех 2 /цута/Я.5; эта нб- 
вость у всех на ~х ёс ъс Ф. 
хс Б 6Ј/мотӣки/ 972; вашими бы 
—ми да мёд пить #78 /ботамоти/ С 
#/хо// 12 № Шу/тата/» 4 5 $ 5 1С, 
2223559755, Бп/кўти/: Е =Е/дз6- 


дзу/С з 4а Е 
устав м ЗА кияку; 2/7 дзёрэй 
{положение); ЖЕ] кйсоку (правила); 


воен. ії сотэн; ~ партии УЖ то- 
-ки, ЖФ, А] тбсоку; ~ 0б- 
щества 2: 1] кайсоку; Устав ООН 


ЕЕ кокурэн-кэнсё; дисциплинар- 
ный ~ =] бассоку, #45 тёбацу- 


рэй; нарушёние ~а ##7:% 5 /ихан/, 
з И Ә5р/симпан/; (~ сельскохозяйст- 
венной артёли 223 /ногё/ 7 м7 9 ФЕ 
2 /тэйкан/ 
уставать, устать @Ф у/цӯка/ 4 5, 
ими; 3895 /хиро/3 5 книжн.; 
очень ~ Ем, ФЕ 
реу. 2245, > 
ИСО, ЗЕНЬ, ЗЕ; > от че- 


го-л. ооф; о от хлопбт т 
/хоммэй/ < -272>7.5 @ перен. (от од- 
нообразия) 2 А&035, 2&5; ~ 
от чего-л. 5 АЎ) ЧА, ЕЖУ 
р, ХАК УЬ, = 5; ~ ждать 
мај 20:5, 585, 85 
ХА А 


уставить[ся] сов. см. уставлять [ся] 

уставлять, уставить @ разг. (разме- 
щать) \№/нара/< 5, < оку, С 
љ, сті < @ (занимать, целиком 
чем-л.) с —Ж/иппай/ ©9395, хо 
р й8/цу/ > @ разг. (устремлять) 
1/му/9 5, 3/са/— 103 2; уставить 
тлаза на кого-л. --.№ ЗА 5, Е 
мэ (№ хйтоми) ҒА 2, 2 ос 


5295, ЖОЖОБЯЬ, 20 Н 
/мэ/ 2157 Хи 

уставляться, уставиться разг. (@ 
(размещаться) /0/9 5, ЗЕ/нара/-< 
245 © см. уставлять (уставить 
глаза) 


уставный прил. 31у 0 кияку-но, % 
йу Е/дзё/ Ф , 

устаивать, устоять (0 #/тао/ 4,7 “\, 
Е /ми/ 2х хА (на ногах); Жо] 
/карада-но цу/ ) 50 2 (Ж/тамо/-2 (со- 
хранять равновесие); не ~ #1, 5 (па- 
дать) © перен. (не поддаваться) № 
(фуга, КАБ, #%/мо/5 С 12 
А2, СА, Щ/кус/ ива, А/ма/ 
ужи; ~ пёред искушёнием #2 /Юва- 
ку/1сїс 4. 5; ~ прбтив врага ў /тэки/ 
(с Е /ма/ 13 хил; не ~ пёред чем-л. ·.- (с 
ЕО; не ~ пёред желанием что-л. 
сделать ·.. 19 » ]/киб50-о оса/ д 5 (Ш 
(сэй 5) СЕЖСУЖИ, ах 
%Ь Жил (после 11! осн. гл.) 

устаиваться, устояться Ф 7 су- 
му (становиться прозрачным); 2>3`1 
ү (давать осадок); 7-5 Ш 
љ (о молоке) @) перен. разг. (прочно 
устанавливаться) з: [антэй/ З 5, #& 
2 < отицўку 

устало нареч. < о? 0) о С; выгля- 


820 


деть ~ /цука/ 41.72 8 /као/ #35; ~ 
шагать (плестйсь, тащиться) 2 [7 2 ғ 
% Јару/ < | 

усталост|ь ж @ ШИ, цўкарэ, 3895 
хирб, Ч компай; физйческая —ь 
{/никўтай/ #3855; душевная —ь Ж& 
48 /сэйсин/ А5, >. кидзукарэ; 
чувствовать ~ь ШИН, ЖИР 
/кан/ ў 5 (517 2); от ~и едва дер- 
жаться на ногах ойс /ару/ < Ф 
фт @ (0 металле) 3, 
385; 3845 рокю (износ) 

усталый прил. у /цука/ 4172, < 2 
#1, < 010 015; ~ вид ПЕ 
/као/; ~ голос 381,72 Е /коэ/ 

устал|ь ж разг.: без ~и |1) (не ус- 
тавая) уз/цўка/ 340, 5 їс 2, 
5507005 2) (беспрерывно) Ф 
дик, Ех, ЖА {/таэ- 
ма/ <, ЖЕ фуданни Фос; 
не знающий ~и #/таю/ + 70, 8/у/ 
РС 2 Ои, іс 2 ж /СИ/ Б Ў, 
ОЧИ Жи 

устанавливать, установить (1 (поме- 
щать) < оку; /су/ 95, А 
5, { /сона/А КО 5, ША 5, М0 
15 5 (машину, телефон, телевизор и 
т.п.); ео К (микрофон и т.п.); 
{#/та/`С 5 (памятник, обелиск ит.п.); 
8|< хику (прокладывать — телефон 
и т.п.); ~ где-л. гроб с телом ко- 
го-л. ЗАК /итай/| #85 5? о Хх | 
№... С /анти/ҹ > © (определять, 
узаконивать) 5Е /сэйтэй/ 95, #/ки/ 
05, /китэй/9 5, жЖ/сада/ № 5, 
6 /кэттэй/3 5, #/м0/0 5; МО 
> (дату и т.п.); ~ правила 3181 
/кйсоку/25 5 (875, #5) 
® (учреждать) 1&У./какурицу/ $ 5, 
11/у/ 512%; 1137/дзюрицу/3 5, 
15 5 (власть, диктатуру, полит. курс 
и тп.); ЕЗ Ь, Е /сэттэй/ 3 5 
(вводить что-л. государственным ак- 
том); ~ мир УЕ хэйва-о ка- 
кухо (Ш) 3 2; ~ контакты (связи) 
8:3 сэссёку № рэнраку) 213 2; 
~ отношёния (межгосударственные) 
84% /канкэй/ 2 ҮЗ 5, НХ 
кокко-о мусубу (@ (доказывать) 
/тасйка/ 5 5 (уточнять); А /микива/ 
>, М /митодо/9 5, 2/цў/ х 2% 
> (распознавать); Уг? /риссё/ 3 > 
(свидетельствовать); 5 А, /хаккзн/ з 5 
(обнаруживать); --- 588 /хаммэй/% 5 
(выяснять); ~ факт (истину) 2 5 /син- 
дзицу/ 29 5; ~ вину 539 /юдзай/ 
2 8 /мито/ № > (37413 5); ЕН коку- 
бяку (Е сирокуро) № хз 
> (выяснять, кто прав, кто виноват); 
трудно установить Истину = 22 52 9 
/кЮюмэй/4 5 С 2 15Р А> Ш 

устанавливаться, установиться (0) 
(укрепляться, входить в действие) рў 
у./сэйрицу/3 5, &/на/ 0 10, м 
/какурицу/35; З /дзицугэн/9 5 
(осуществляться) © (становиться ус- 
тойчивым) [/ката/ + 5, %Е/сада/ * > 
(о характере, взглядах и т.п.) ® (на- 
ступать, водворяться) БЕ 5; устано- 
вилась зима 5 /фую/ 5 0 < ЖЕ; ус- 
тановилась тишина 1; ў > (с? ої, № 
ОШИ) А от 

установӣть[ся] сов. 
вать[ся|] 

устанбвк|а ж Ф (действие) #%&/су/ 


см. устанавли- 


4 ся/5 18 9) (направленность, 


АО [7 = кодзи!, {#/сона/ д НО, М 
0 15 (телефона, телевизора и т.п.) 
©) тех. (устройство) ЗЕ соли; пус- 
ковая ракётная —а $ 41 л Я /хас- 
ориен- 
тация) А є, мокуроми, 8 сюган, 
ЯН\^ нэраи; Н №) мокўтэки (цель); взять 
—у на ... --- Е ВсЗ 5, ... № А М /мэа/ 
<(<35 @ (директива) іт сиси, 
7731 хӧсин; дать ~у 97 № 5 /ата/ Я. 
>, яр м /симэ/ 3 

установлёние с @Ф каг сэйрицу, Е 
ул какурицу, 4 дзюрицу; э дзи- 
цугэн (осуществление); ЭГ сэцури- 
цу, ВЕ сэтти, ВЕ сэттэй (учрежде- 
ние); ~ совётской власти 7 ы = р 
№ /сэйкэн/ Фот @ (уточнение) Е 
/тасйка/ № 5 С 2, {#8 какунин; юр. 
Е НИНТЭЙ; ~» личности Буор б ми- 
мотосирабэ; ВЖЕ сёкуму-сйцумон 
(выяснение места работы и т.д.); ~ 
виновности 20.5Е\т=Е хандзай-риссё 

устанбвленн|ый прич. и прил. Ф 
(официально утверждённый) #0 
хотэй-но, Е 0 котэй-но, НФ ки- 
тэй-но, ЯН /кйсоку-дб/ 0 Ф, дЕ/са- 
да/% 5, ##/хӧрицу/ Ф /мито/ № 5 
(ЕФ 2); ~ая цена (81 /какаку/, 
Ев тэйка; ~ая скорость Е х 0 — 
К (5 сокудо); по ~ой форме ЕЕ 
ВЕ /ёейкиГ С, ЖЕ 0 ОВС; — 
Е ФАС иттэй-но сёсйки-дэ (о блан- 
ках и т.п.); это устанбвлено законом 
хина с 51, ХИ 
ЕС &72Ф`СФЬ @ (определённый) 
Е /кима/ ә 1, — 10, НФ китэй- 
-но, 5Е/кима/ ) Ф; Е; хёдзюнно 
(стандартный); ~ ое мёсто (врёмя) Е 
ої (958 О сйтэй-но) #597 басё (#3 


дзикоку) (89 (доказанный) ЕВ ў /сё- 
мэйдзу/ 2.2; ЖЗ /какутэй/ 1,12, 1 
/тасй/%»22 (подтверждённый); ый 


факт ЖЕ (ЕЕ И) дзидзицу 
@ (оборудованный) }&/су/А КЗ СЉ 5, 
ж/сон/А ОСА 

устанбвочн|ый прил. (0) тех. #/су/ 
Я УФ; ~ая гайка < /тёсэй/ у 
К; ~ая шпилька #9 2 :; @ (даю- 
щий установку) Б 93 хосин-о 
симэсу; Е Ф китё-но (основополагаю- 
щий); ое выступлёние ЗЕ /Эн- 
дзэцу/ 

установщик м #8 /ку/ љу С /кӧ/, 
#8 /су/ л. К (ЕЕ /сагёся/ 

устаревать, устарёть 31412, в 
/фуру/ < &5Ж5, <, ЮК 
(дзидайоку/ 1 (С 5 5 

устарёвш||ий прич. и прил. см. ус- 
тарёлый; ~ее слово БЕЕЕ хайго, З 12 
1.126 &1#: ее оборудование {587 
в рокю сэцуби 

устарёлость ж Е {%/дзидай/ 4 < 1, 

устарёл[ый прил. /фуру/ > п, 
901, наи, Шах тимпуна; з 
“п, Ш /рюко/в < ИФ (вышед- 
ший из моды); ЕО мукасифу-но, Е 
{&/дзидай ИФ (не соответствую- 
щий эпохе); |820 кюсйки-но (старо- 
го образца); ~ ое понятие 5; < Зи 
= /гайнэн/ 

устарёть сов. см. устаревать и ста- 
реть 3 

устать сов. см. уставать 

устерегать, сов. устерёчь разг. $} 0 
НЭ маморитосу 


устилать, сов. устлать < сйку, я 
> хару, & 02% А 

устно нареч. п кути-дэ, НЕС 
кото-дэ, п ЕС кодзё-дэ; передать ~ 
н Е < /щута/Я. 5 

устн|ый прил. п/кўтис= 572, Н 
ЭА О кото-но, П: Ф кодзюцу-но; ый 
ответ [2 кото; ~ые показания р Е 
косе; ~ая речь ===Е кайва 

устӧ!й м Ф (моста) Е хасидай 


(©) мн. ~и перен. + кйтэй, Ж 
кибан, “иа, 17 додай; Ж 
контэй (напр. учения, науки); нрав- 


ственные —и 38 3 доги, а БОЈ 
ПОТОКУ но о расшатывать —и 
чего-л. ЈЕР Б С А 

устойчивость А Ф а кэнгоса 
@) (стабильность) ЗЕ антэйсэй, 
ХЕ № /до/ | 

устойчивый прил. (твёрдо сто- 
ящий) 5=/дзёбу/ = 575, [7$ кэн- 
гона, | /котэй/ 1212; < Б оф 
(не подверженный колебаниям); &/су- 
ва/ ) Фи\и\ (0 поставленном предме- 
те) © (стабильный) з: /антэй/ 1,12; 
сое положёние 2: 1, 72 Е /дзёсэйу/; 
ая погбда 2:5 1,12 < &/тэнки/; ~ая 
валюта 2: [17 |58518 цука; ~ое пра- 
вительство 2 Е 1; 72 К В /найкаку/; ~ая 
продуктивность {%%/дзидзоку/ у 8 
у /сэйсан-сэй/ (9 перен. (стойкий) 1, 
о> 0) 1,1; 5% 77 тякудзицуна, 895 
7$ кэндзицуна (надёжный); —ое ми- 
ровоззрёние 1, > ?> ) 1,7: Е” /сэкай- 
кан/; ~ ые взгляды 1; >21) ИЯ. 
7 /кангаэката/ 

устӧять[ся] сов. см. устаивать[ся] 

устраивать, устрӧить (0) (делать, 
организовывать) {Ељ цукуру, ©5; 
3 моёсу, В < хираку (банкет, ве- 
чер, встречу); +7 5 оконау (прово- 
дить); ~ пресс-конферёнцию #122: Я, 
/кйся-кайкэн/ 2 {7 5; ~ приём и 
Уи; (о так, чтббы ... ··· 3 
553.5 @ (создавать, учреждать) 
#7 /сбрицу/ 9 5; В /кайсэцу/3 5, 
3у/м0/13 5 (больницу, школу и т.п.) 
® (приводить в порядок) ўв /мато/% 
5, 1525; #0 ЖЗ торинасу (ула- 
живать); попытаюсь устрбить это дё- 
ло сос 21СИ К 5; ~ жизнь 
по-нбвому дЕ (8 = 7 /сэйкацу-о ис- 
син/ 92; ~ |свою жизнь ВА ФАЕЕ 
/дзибун-но сэйкэй/ љу с5; ЕН 
/ми-о ката/ % > (обзаводиться. семьёй) 
@ (помещать, определять) #&/0/ 
>25, д/и 2; ~ в школу Еф 
/гакко/^< 5 (л 5), Л/нЮгаку/ 
х2; ~ в больницу 5: /бёин/-^ Л. 
5 (5 /сюё/3 5), Л.БЕ/нюин/ & 3 
5; ~ на раббту П кути (НЕЕ си- 
гото) 28015795, Ж /сюсёкў/ & 
+25 © (подходить кому-л.): устраи- 
вает ли Это вас? [с мс ИВ: /цуго/ 
или кд Ф; это меня устрбит 
лк /кб/ Е © разг. (обе- 
спечивать кого-л. чем-л.) устрой мне 
билет 00 киппу-но симпай (= 
п тэхай) #2 Фе @ (учинять): 
~ сцену НЕЕ И /кэнка-о фу/ >13 
5, НЕЕ /сава/ % 26/0/69, [я 
/монтяку/ 2С 3 

устраиваться, устрбиться (нала- 
живаться) #/мато/& 25, ў /ракӱ- 
тяку/3- >; всё [благополучно] устрби- 


лось [1] 5 2> 5 ЕЕ /будзи/ К п 
©) (располагаться) ў ъ ж < отицўку; 
ВЕНУ > дзиндору (размещаться); ті 
2485 асиба-о эру (пристраиваться); 
Е /косй/ >15 5 (усаживаться); +. (с 
2 25 Б >13 (обосновываться где-л. : 
тж. в 3-м знач.); как вы устрбились на 
нӧвом месте? т /атара/ „№ В /сума/ 
хо 0 НН /игокоти/ 222692 @) 
(на работи): ~ на раббту я /сЮсё- 
кў/3 5, Н кўти (НЕЕ сигото) № я, 
295, /сёку/іс А 0) о <; хорошб 
устрбиться уи 2 215) 5; быстро 
устрбился Е /хая/ < Ж НЕ 15 

устранёние с Ф == дзёкё, 5: 
хайдзё; з: кокўфуку (преодоление); 
~ недостатков 2х /кэттэн/ 25; ~ 
опасности 5 /кикэн/Ф= © си. 
отстранёние 

устранӣть[ся] сов. см. устранять [ся] 

устранять, устранить (@) (удалять) 
[15 0 |8 < нодзоку, #л/хара/л 015 5, 


$53, МФО, /дзёкё/ 5, 
ВЕ /хайдзё/ 2; —{/иссо/3- 5 (лик- 


видировать); = Е /кокуфуку /3` > (прео- 
долевать, напр. трудности); БЕ /хай- 
дзэцу/%4 2 (искоренять); ~ препятст- 
ВИЯ ра /сёгай/ * Н 5 ОЖ: - опас- 
ность (угрбзу) войны 4% 03: сэн- 
со-но кикэн (2 8 кёи) ж» ФИ 5 
(0) Фе <); ~ все трудности УЕ» 
ВЕ/баннан-о хай/% 5 @ см. отстра- 


НЯТЬ 

устраняться, устранйться от чего 
е 5 5 25|/ми-о и <, 2р/тэ/ 28| 

‚ = /То/ ЎА: № р /са/іј 5, 25 
р ў 5 (избегать); ЗЫЎ 2 /у/-о(ук- 
оир. 22 8#/д3и/9 5 (отказы- 
ваться); ··· 2 НЕЪЯ/ки/ ВН А /кан- 
кЭй/ № з (порывать связи); 5 |Ј8/Ин- 
тай/ 35 (от дел, уходя на покой) 

устрашать, устрашить #23 одока- 


су, 83 одосу; #7 /0бия/2›>3, #38/кё- 
хаку/9 5, и /кёкацу/ 5, И 
/икаку/3` 5 (угрожать); З: Ж/Су- 
гоми-о ки/7> 3 > (словами) 
устрашаться, устрашиться чего ... № 
2:/0с0/,5, С о, о 
425, +165 0055, 004004925 


устрашающ|ий прил. Е /икаку/ А 
7, 2и /кёкацу/у?с, 8 /кёхаку/ 
ч (наводящий страх); ё - + 5+5 4 

5%, Ж /сэнрицу/ З ч5 Хх 5 (при- 
и, в содрогание); ий вид + 
ъ сле 5 ХЕХ В = /5су/; 
— ий рёв 2/суса/ # © “у /ото/ (0 Кх); 
~ ее зрёлище А а 
РЖ) ЖЕ кокэй 

устрашёни|е с % 2 #› и; 
ае а 

устрашӣть[сяј сов. см. устрашать [ся] 

устремӣть[ся] сов. см. УЕ ты ся! 


для —я Б 


устремлёние с (стремление) з] си- --. 


ко, ЖУ ёккю, = иёку, ША хофу, 
СТИ, 2051; жа кибо (же- 
лание); НЁ мокутэки (цель); = ико, 
Н з Я мокуроми (намерение), 1 ки- 
то (замысел, обычно неодобр.) 
устремлять, устремӣть [1/му/ 1} 2; 
- взгляд (взор) на кого-что-л. +. (с 
А 2 #8 /мэ-0 сосо/ <, ... < Е #3Е/су/Я. 
5 (2925); ~ внимание на что-л. 
(СЕ /тюи/ № 25; ~ все усилия 
на выполнёние плана 8 021 4 
} /кэйкаку-но суйко-ни дзэнрёку/ 2 


УСТ — УСТ 


У 


< (Ж /катаму/1) 5, Е:/кэйтю/ 9 5, 
Е /кэйто/9 5) 


устремляться, устремиться Ф (стре- 
мительно направляться) ох 


5 (о толпе, войсках, воде); #3] /сат- 
т0/34 5 (потоком); 5 2 91 (865 


цумэ) 2215 5 (тк. о людях): 2 /тос- 
син/`3 > (ринуться — тк. о войсках); 
1 /то/ © 2>72> 5 (налетать на кого-л.) 
(8) перен. (быть обращенн ым на что-л.): 
глаза всех устремились на него 2 А, 
9 С > & а/м; устре- 
миться мыслями куда-л. 181 2 
/му/5 5 (БЕ/ха/ч 5) 

устрица ж 2% (#1) 

устройтель м, —ница ж === сю- 
сайся 

устрбить[ся] сов. см. устраиватЫ[ся] 

устройство с (@ (действие) 50 #8 
/мато/5, #/ку/ 0) 60; ВЫ кай- 
сай (вечера, собрания и т.п.); для 
а свойх дел 5 һо# 66 иссин- 
дз&-но цуго-дэ @ (строй) Ж] тай- 
сэй; Е кико (структура); МЕ сэй- 
до (система); общественное ~0о = 
/сякай/ (1; государственное ~ о 8 
кокутай, 3 /кокка/{ & &; политйче- 
ское ~о 6 сэйтай (9 (механизм) 
{Е сйкакэ; Е соти (оборидова- 
ние) @ (конструкция) |: сикуми, 1& 
и" кодз0; —о дома ВОН дДЗЮ- 
таку-но мадори; прибор остроумного 
-гамжок и ЕО фа А /кигу/ 

уступ м #} тана; Н 3 0 дэппари 
(выступ); ~ в скалё += ивадана 

уступать, уступить @ (отдавать) 
> юдзуру; Е /дз5то/ 35, #0 1 
/вата/`‘3`, Е Е} /дзёё/ 3 5 (передавать); 
он мне уступйл что-л. 2 О Л? 5 № 
28 1) 82 /у/0) 12; > территбрию Е 
| /тоти-о кацудзё/ 4 5; ~ дорӧ- 
гу кому-л. ·-- {3 /мити/ 28 2; +5 
/саки/ 2 58 > (пропускать вперёд); ~ 
место ДЕ /сэки/ 2% © (соглашать- 
ся) #5, 37/0/15, п 5, МИХ 
ав) а ке / дзёхо/3- 5 (в переговорах и 
т.п.); В/ма/у 5, )кус/3 5, МЫ 
хэкому, &/хидза/ №5, 125 ип- 
пон маиру, 92 < кабуто-о нугу 
(подчиняться); ~ друг другу 02 
5 ; — сильному Е /нага/ ^^ $ ФК & > 
29% /сюги/ 2 5, убор 
АЕ /куппуку/3-5; — силе (насйӣлию) 
277 /ббрёку/ вс 9 5; не ~ ни 
на йбту 7 /тэко/ С $ 8 /уго/1> 28 4^, 
— %/иппо/ 5 75 \^ (9) (быть в чём-л. 
слабее, хуже и т.п.) -..<%/ото/5, 
А5, ЛК /дзинго-ни 0/5 5, #& 
Е/сонсёку/2: № 5 (В /ина/ 5 0); 
с в|/хи/ 9 #5 (отставать от ко- 
го-л.); в шахматах я ему уступаю = 
= ХСС О Ліс Ң /итимоку/ $ = Н 
/нимоку/ $ в ^^ (СЛЕ 
5, СЛР); в теннисе 
он нисколько мне не уступает 7 = 
х СН ВС /маса/ 5 3 5 Жо 
(9113 290 5 сол); в тённисе они почтй 
друг другу не уступают = = х сії 
Л. /футари/ в 2 л, СЕ /аихаку- 
т/с 5 (Е %/юрзцу/ 60, А 
ТЭБ 1, боо оф) @ разг 
(продавать) >; не уступите ли мне 
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одну из Этих книг? = ФЖ/хон/Ф5 Б 
— /иссацу/ = > С /итада/ 1} х ч А, 
> © (сбавлять цену) |<, ў 5, 
2 /ясӱ/ < 3 5, Я /бэнкё/ 3 2 ; не ус- 
‚‘тупите ли немного? < ря 
А, > 

уступйтельн|ый прил. грам. #2» 
739 дзёхо-о симэсу; ое предложё- 
ние 82 М /бун/ 

уступйть сов. см. уступать 

уступка ж Ф 8% дзёхо; взаймные 
—ки 8 /юдзу/ 0 вл; 195 /сӧго/ 6; 
э годзё книжн.; идтй на ки 225 
5, /о/ СН 5 (5 2); не идти ни 
на какие ~ки //сӱко/ 1, $ 391,7 
и, О 5 ВИА; до- 
биваться ~ок 852 } 2 У 2; ~ока за 
оку ЖУ рм 5-0 @ разг. 
(скидка) =| варибики, {&5| х нэби- 
ки; продавать с кой {& | х 1,5 
/у/5, #/ма/13 58 5; сдёлать ~ку 
НВ 25| < нэдан-о хику 

уступчатый прил. #0 танадзё- 
-но, & у /кайдан/у Ф 

уступчивость ж #5: дзёхосэй; 52 
Е дакёсэй (сговорчивость) 

уступчивый прил. 2 /дзёхо/ 0; #8 
/ку/ 1%, ИГУ Зил (ио- 
о 52 /дакё/ іс (сговорчи- 
вый 

устыдӣтьы[ся} сов. см. устыжать[ся] 

устыжать, устыдйть т /сэкимэн/ & 
3+2, ВЛ /хадзии/ Ь ж 5 | 

устыжёться, устыдйться Еђ/хадзука/ 
(5 

устье с Ф (реки) ЖИЛ кавагути (ка- 
кб) @ (выходное отверстие) п кўти; 
-— шахты - кбкд 

усугубитыся] сов. см. усугублять[ся| 

усугубление с 541 дзюдайка (ви- 
ны, ответственности и т.п.); РЕМИ 
синкокка (углубление); ЕДЕ акка (ухуд- 
шение) 

усугублять, усугубить — 8 9 /иссӧ 
фӱка/% 5 (углублять); с 6 (бо- 
лезнь); — 4 Е /омо/ < 35 (преступле- 
ние); 1)/байка/3 5 (увеличивать); 
— опасность — 8/6; /аяу/ 2 35, Ба 
2 З” кикэн-о масу 

усугубляться, усугубйться Е /ко/ (х 
5 (о болезни); — #8 /иссо фука/+ 5, 
| /синкоку/4Ё 35 (о вине, опасно- 
а и т.п.); Ж/ак/ иЗ 5 (ухудшать- 
ся 

усушка ж ком. [ВС 5 кансб- 
-ни ёру] А 0 мэбэри 

усы мя. (ед. ус м) @ (человека и 
животного) #2 хигэ; П/кути/ о, = 
/хана/ 17 (тк. человека); отрастить 
ты [017 26/ха/%ҹ, р 2 їс 
< ФА 5; брить --ы [11017 22 #]/со/ 
035259; с -амм ПМУ ЪЊФ 1, 
БАМІ 21 < ЮА їі @ (насекомого) ўн 
54 сёккаку ® (растения) 2%/ма/ х 1 
17; 25 ноги (злака) <> и в ус [себе] 


чем-л.) в /цука/ ^^ Ф 5 © разг. (да- 
леко) 3 /т0/ < 3 /оку/5 

усыновить сов. см. усыновлять 

усыновление с РН ёси-энгуми 

усыновлять, усыновить 227 /ёси/ (с 
35 (мальчика); ж [ёдзё/1с 5 (де- 
вочки) 

усыпальница ж У нокоцусё 

усыпа|ть сов., усыпать @ НШ 
[ма/ <, Ш 559; БОНЬЬ (дра- 
гоценными камнями) © перен.: нёбо 
—но звёздами 2— вх 8%: /сора- 
-итимэн-ни хоси-га кагая/ иси 5, 29 
(СІЗ ДЕ ИХ о О СОА 

усыпительный прил. 5 2/8 /нэму- 
Ккэ-о моё/ х4 5 

усыпйть сов. см. усыплять 

усыплёние с 8/нэ/» 9 сё; НЕМ 
сайминдзюцу (гипнотизирование) 

усыплять, усыпить (0) #&/нэ/%»: 
~ чтением 35/6/25. ЕЯ /ки/ 1 Са» 
(@ (гипнотизировать кого-л.) --- (18 
1579 /сайминдзюцу/ % 1) 5 @ (при 
операции) БЕЗ /масуй-яку/ № 215 5, 
ҖЕ: < +5 (@) перен. (ослаблять) 45 ї? 
1+5; ~ бдительность 97 № 
Э8/кэйкайсин-о нибу/ 5 ў, Н /юдан/ 
ха 5 © (умерщелять) 8 /якўсацу/ 
325, ЗЕЕ УЕ/анракуси/ х 3 5 

усыпляющ ||ий і прич. от усыплять 
П прил. 5 2 18 /нзмукэ-о моё/ х 35; 
~ее срёдство №12 нэмуригусури, 
{ ЕЯ] сайминдзай 

усыхать, {усӧхнуть #/кансо/1,`С 
Н 0 /мэбэ/ 9 35, ни/кава/\^ < В 
/мэката/;^ 5 (убывать в весе); ЖЕ 
ЖЕ ёр карэтидзиму, СБХ 475 
(убавляться в объёме) | 

утаивать, сов. утайть @Ф (скрывать) 
2220835 цуцумикакўсу, 43, 4^/ФУ/ 
+<%8<, Як/импэй/ 92; 5 да- 
мару, * >С < (умалчивать) @®) (при-. 
сваивать) {^^ нусуму, 26 /тякуфу- 
ку/ 35 

утайк|а ж разг. 51/цуцу/ <; 
без ~и >< и жа; рассказать 
всё без и —Н)/иссай/ о-о ў д 

утаптывать, утоптать &/фу/ 2 > 
№ 5 (утрамбовывать); 2. /нара/ З, 
НВ/дзи/ 2 1 2 2 (выравнивать) 

утаскивать, сов. утащить @ (уно- 
сить) Ңу 0 #,/хара/ 5, #/мо/- {7 <, 
5% 5 = /са/5; 3/хако/0=5 5 (волоком) 
© (уводить с собой) #5 /сасо/ и, 
ж/цу/15 5; #995/Юкай/ 3 5 (похи- 
щать кого-л.) @) разг. (красть) #%% 
3к/ни/ 179 5, $ нусуму 

ӱтварь ж собир. А. дӧгу, НЕ 
тёдохин; кухонная ~ #2 /каттэ/58 Е; 
домашняя ~ % А. кагу, 3 /кадзай/ 
9 Я, А , 

утвердительно нареч.: ~ кивнуть 
головой 5 25% <, 9/куби/ 2 їс 
Сіс 5; ответить ~ 5 д5; 
рў /сансэй/ 23:5 ЕЕ /хэндзи/ № ҷ 5 книжн. 

утвердительный прил. 2 0) санъи- 
-но, ЂЕ /КотэЙ/АЈ/; — отвёт О 
УЕ сансэй-но хэндзи 

утвердить сов. см. утверждать 2, 


не дуть 9с и 5 401602 50, УМ 
/хэйки/ 05 5, 2 с/фў/ < щ/кадзэ/ 3, 4 


& 0\27 /ка0/2 9 5, — и /иккб/7> + 
020%; на ус мотать х»/кокоро/ < 2 
№ Сф <; сами с ~ами Л{/дзинго/ 
позу 

усылать, услать @ (посылать за 
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утвердиться сов. см. утверждаться 
утвержда|ть, утвердить @ тк. не- 
сов. (уверять) МЕ’/дангэн/ 95, ЖЕ 
/какугэн/ 3 5, &0\/ки/ 5; ЗЕЕ /сю- 
тё/ 35 (настаивать); я ~ю, что ... 


Ж/а/ Я. С /м0/%3900.-, «ЕЯ. 
СЕЕ 39; я ~ю, что этого не мо- 
жет быть /дан/ С Се АСС 
48/5/75 ^; вы смете, что... 45 8 /сэцу/ 
КОЗ -..; трудно ть, что... 
[С] МЕС&ЖИ, НВ 
Ул, + [С & ЗЕ Хх /каругару/ \ < 
М7 и^ © (санкционировать) п]#% 
/какэцу/`3` > (на съезде, в парламен- 
теи т.п.); 2 1]/нинка/ 3 5, 1% /нин- 


тэй/9 5 (разрешать); ЖЕ /какунин/ 
З 5 (подтверждать); 2х9 /кӧнин/ҹ 


5 (допускать, официально одобрять); 
жю /сёнин/ 4 5, =/мито/ 5 > (давать 
согласие, одобрять); —ть с поправка- 
ми 11Е/сЮсэй/ 3 5; не утвердить 
=} /хикэцу/3 >; утвердить назна- 
чёние кого-л. --- 2 Ез /ниммэй/ (с [812% 
/дби/ 35, НЕЕ @ (укреп- 
лять) 9% /цуё/ У 2; ть своё господство 
А 25 ЕВ 2 1 Уу / дзибун-но сихай-о ка- 
курицу/% 5 Ф в чем (окончательно 
убеждать) ЖЕ/какусин/& +25, Е 
/син/ & +25; утвердить кого-л. в на- 
мёрении что-л. сделать ·-·. 0 5 ·--. 0 
ў 2 /кэссин-о ката/ ә 5, ···(с:.. 3 
р 8 №5 Е 
утверждаться, утвердиться (ї) (твёр- 
до обосновываться) 38 > [1 / дзибан-о 
ката/ 5; # < 18 № т/фукаку нэ-о о/ 
5 ҹӱ (укореняться) © (убеждаться в 
чём-л.) --- № {Е СЛ /синдзико/ Р; ~ В 
намёрении ВЕ /ката/ < ў /кэссин/Ҹ > 
утверждёни|е с @ (заявление) ЖЕ 
дангэн, Е какугэн; ЗЕЕ сютё (на- 
стойчивое); по нёкоторым ~ям -— 5; 
/иссэцу/` < © (санкционирование) п] 
ўн какэцу; 91] нинка, = НИНТЭЙ 
(разрешение); = какунин (подтверж- 
дение); ДЕ конин (офиц. одобрение); 
же сёнин (одобрение, признание) ® 
(укрепление) эи кёка 
утекать, утёчь (0) #41 нагарэ- 
сару; #&/мо/№ 5 (просачиваться) ® 
перен. прост. (удирать) ГРАФУ 
5 < мнӧго воды утеклб с тех пор 
Фп» ви) /нагаи сайгэцу/; ў 
М> р А 
утёнок м 05 Ф #/ко/; «гадкий 
о» [№/минику/ > ЛЬ | 
утеплёние с >= ГЕ дамбо-кодзи, 
873 /бокан/ ЕН, ВЕРЕ’ | _ 
утеплённ||ый прич. и прил. ВЕ бӧ- 
кан... в сочет.; ~ ое жилое помеще- 
ние [53 6/дзютаку/ › 
утеплить сов., утеплять [52= 7:8 
/бокан-кодзи/ № ў 5 , 
утерётыся] сов. см. утирать[ся] 
утерпё|ть сов. 72 А. #/ну/ < ; трудно 
ть и не рассмеяться 5 /вара/ 4 3 < 
І. 2 70; яне ~л и сказал, что... 
Жи. НОКИИ», 
утёр|я ж #5 фунсйцу; объявление 
об ~е паспорта х ж — р (62% рё- 
кэн) #526 /кӧкоку/ | 
утерять сов. #13 /фунсйцу/ 95, 3 
< 35; 5 усинау (тж. право и т.п.) 
утеряться сов. 2 < 5, #2%/фун- 
сйцу/З 5 га | 
утёс м Ё дангай; береговой — #7 
рё данган 
утёха ж разг. @ Ж/тано/ 1, 2 (удо- 
вольствие); Х > © 0 (радость) © (уте- 
шение) 19) нагусамэ, Я! иан 
утёчка ж (жидкости, газа) їж, мо- 


рэ; Е роэй, Е рӧсюцу книжн.; 
-- газа 7х ў & 1; ~ электричества = 
Ж5/родэн <> — капитала эк. ЖФ 
2< сихон-но рюсйцу; ~ мозгбв ВАМ 
Ңң дзуно-рюсюцу; ~ зблота + /кин/ Ф 
ЕН; ~ секретной информации #2 
/кимицу/ д 

утёчь сов. см. утекать 

утешать, утёшить Я{/нагуса/ я 5, 8 
ЭН ися/`9` 5, АЗ /иан/9 5; ЕСН 
3 (радовать); те5/тэнки/- 3 5 (под- 
бадривать); з /ансин/ х №25, Жуна- 
да/ №» > (успокаивать) 

утешаться, утёшиться (@ (успокаи- 
ваться) 227/ансин/ 4 5 ©) (находить 
итешение в чём-л.) --. {© Е /нагуса/ № № 
48/э/ 5 

утешени|е с Жї нагусамэ, 8 
ися, А27 иан; слабое ~е фи У; 
единственное ~е &—/юйицу/ о 
(К), 8905 ФОНЕ; искать я 
в чём-л. + С 9 (Е) № К /мото/ Ф 5; 
находить ~е в ичём-л. -.- С (Е) 
№ А. Н/миида/3-; приносйть ~е У) 
№$7253; ~я ради, в ~е МАЮ 

утешитель м, ~ница ж 2 ианся 

утешительны|й прил. /нагуса/ 
РАКА АЉ; л./гэнки/ 5 (0бод- 
фяющий); 50 /ансин/ & +5 (успокаи- 
вающий); НХ юкайна (приятный); 
е новости Е=/мими-6/ 0 5 /си/ 5 
3; ВН рохо, = киппб книжн.; 
~е результаты 55-215 5 &Е 2 /кэкка/, 
7 /ко/ Е т 

утешить{ся] сов. см. утешать [ся] 

утилизация ж 5 9 кацуё, #9 риё; 
— отбрбсов ВЕ /хайбуцу/ 8 

утилизировать несов. и сов. ЕН /ка- 
цуё/9 5, Я /ри8/Э 5, А 1/ёда/ с 
5; Ж/и/р УС вн/цука/5 (с пользой) 

утилитаризм м (@ филос. Т ко- 
ри-сэцу @ (практицизм) УЖЕ /сю- 
ги/, 5 /дзицури/-Е 8% 

утилитарный прил. == |/дзицури/ В, 
5-3 /сюги/Ф, ТЖ /кбори/В 

утиль м, утильсырьё с собир. БЕ 
хайбуцу, 5 кудзу 

утиный прил. ^5 Ф; №Ъ%0 (ди- 
кой утки) 

утирать, утерёть 5 < (<), № < 5 
{5% 5) (кого-что-л.); 25, б 
#5 (что-л.); ~ пот с лица Ў /као/ 
Ф /асэ/ № д х 2 5; о слёзы }/на- 
мида/ № 5. < <> утерёть кому-л. нос 
Фазг. ... $ 09 ЕЕЕ/уватэ/ <>, +. № А 
/ма/ 2%, --- Фа /хана/ № 1, С 5 

утираться, утерёться Е у /дзибун/ 0 
2А/као/ № +, < 

утихать, сов. утихнуть @ #%/сидзу/ 
#25, /ява/5 <, %3&+5, Ші, 
==> сару, 1: {^ яму (о боли); АБ 
отороэру (об эпидемии, канонаде); Т 
К/сйтаби с? 5 (о кризисе и т.п.): 
18 /на/ 0 2% 5 (о грохоте, громе и 
т.п.) ветер утихает Щ/кадзэ/ о 
/ИКИО/ аА 5 © (успокаиваться — 
о человеке) %Ъ ж < отицўку, ВЕ 
0< 52 

утихомйривать, утихомӣрить разг. 
{нада/ № 5, в#/сидзу/ 5 

утихомӣриваться, утихомириться 
разг. %/сидзу/% 5; 5 ж < отицўку 
(успокоиться) 

утихомӣйрить[ся] сов. см. утихомири- 
вать[ся] 


ука ж Ф 50 52(38) (домаш- 
няя); дикая ~а %> (88); охбта на 
уток > ӧ% 3/рё/ © перен. (ложный 
слух) {0 % цўкуригото, #8/нэ/ $ 7 
‹`/уваса/, 3° =; к кёхо книжн.: 
пустить ~у 2 7/фӯсэцу-о то 
$, Ф еч Ө мед. (сосуд) = 
38 дзюнёки, (йа бэнки, А, БҰ 
5 


уткнуть[ся] сов. см. утыкать[ся] 

утконбс м зоол. НЕ камонохаси 

утлый прил. ^^ морой, а 
дзэйдзякуна с фф; ЉТ 
ои, 22 ор 0 (ненадёжный); 
5 /яку/ 1с Үг 12 іў \ (непригодный) 

утӧк м текст. ЖЖ ёкоито; оснбва 
и ~ Ж/татэито/ 2 ЖЖ 

утолёние с: ~ жажды и гблода 8, 
8 /кикацу/ 2и 2; ~ ббли Е 
тинцу, 39 2:1Е итамидомэ 

утолӣть сов. см. утолять 

утолстить[ся] сов. см. утолщаіть [ся] 

утолщать, утолстить Ж/фўто/ 3 
5, Е/ацу/< 3.5 

утолщаться, утолститься 5 /футо/ < 
5, Ј/ацў/ 25 

утолщение с @ (действие) < < фў- 


току (Е< ацўку) т5(505)с 2 @ 
(утолщённое место) Ж (0): 
касё 


утолять, утолӣть @ #3 митасу; 
~ жажду #8 /кава/ х #1: /то/» 5, #8 
/кацу/ 2 0%; ~ гблод 538 /кӯфу- 
ку/ № 51:5 @ перен. (ослаблять): ~ 
боль у/ита/ 5% 2 9 5 
утомительно нареч. Е /нага/?= > |, 2 
(растянуто, скучно); Ш тантёни 
(монотонно); ждать ~ #/ма/> фз 
9 /куру/ 0% 
утомительн|ый прил. @ (вызывающий 
усталость) у? З 5; виззи (0 
работе и т.п.): —ая раббта вн: 
== хонэори-сигото, 3415 8 @ (нуд- 
ный) Ахра, /у/+ м5; Е 
/нага/ > 75 5 1, \^ (затянутый); 3839 
/тайкуцу/& +5, ЈЕ? (скучный); Е 
51 2 (ё /нэмукэ-о моё/ & +3 > (наводящий 
сон); ~ая речь & 2% нагаданги 
утомӣть[ся] сов. см. утомлять[ся] 
утомлёние с У, цўкарэ, 3% хирб 
утомлённый прич. и прил. &/цука/ 
15 
утомляемость ж у 1, цўкарэ, 55 
хиро; 32951 /дзётай/ (состояние) 
утомлять, утомйть @ у /цўка/ и, х 
© 5 @ (наскучить) 5 Арха, 
5 #52, Е/тайкуцу/ х4 5 
утомляться, утомйться у /цўка/ #1, 
5, МИШ/ки/5, «ЖОМ Љ; ЗАХ 
0375 (от чего-л. наскучившего); ~ 
от ходьбы #%/ару/ #15, не 
/аси-о бос сж <, ШОК 
Жо, ЗСК ЕВ: 
должно быть, утомйлись в дорбге 155 
ии к 
утонуть сов. #9 15Е /оборэдзи/ {< 3- 5, 
ў95Е /дэкиси/ 3 5; см. тж. тонуть 
утончать, утончить @ (делать бо- 
лее тонким) #/хосо/ < 3-5 (о пред- 
метах, круглых в сечении); ї&/усу/ < 
35 (0 плоских предметах) @® перен. 
(делать более изощрённым) < ми- 
гаку, ў##/сэнрэн/3 5 
утончаться, утончйться @ ў /хосо/ 
< ЖЪ (0 предметах, круглых в сече- 


УТЕ — УТО 


У 


нии); Е/усу/ < 255 (0 плоских предме- 
тах) ® перен. Е /сэнрэн/ х 15; 9 
7у4и% 15 (0 вкусе и т.п.) 

утончённость ж ў сэнрэн 

утончённ|ый і прич. от ќутончить, 
см. утончать И прил. (изощрённый) ## 
/нэ/4.12, ФУ» и^ гэй-но комакай; 
РЕ /сэнрэн/ з 2,72, =/тз/ФС А, 12, 
НЕЕ сэнсай-Югана (изысканный); 
—ый вкус р З ИГ: Ви: /сюми/; П 
/кути/ 5 Я /ко/Я. Сул (в еде); Е/ми- 
ми/ ЕА Си 5 (6 музыке); Н/мэ/ 3 
ША Си 2 (в живописи и т.п.); ~ая 
жестӧкость ЗОЛЯ нэн-но 
итта дзангякўса 

утончить[ся] сов. см. утончать [ся] 

утопать (1) сов. утонуть см. тонуть 
(@) (пользоваться чем-л. в излишест- 
ве): ~ в рбскоши 295 = 1с 2 /дзэй- 
таку-дзаммай-ни ку/5 ў, 5с) (24% 
сяси) СА 1535 <> ~ вкровӣ ША 
/ти-сио-о а/:05 5, Ш й:/с0/% 5, Ш 
& АД; - в слезах }/намида/ 
С < 15 | 

утопающий 1 прич. от утопать И 
в знач. сущ. м ®в/обо/ 4, 5 7 оборэ- 
румоно; спасать ~его 915 фо #8 
/тасӱ/13 5 

утопйзм м 2-Е РУЗ /сюги/ 

утопйст м 2 РУ /сюги- 
ся/, 2- рытм, 5 кусока, 8 
НХ мусока 

утопить сов. (заглубить) ЭЛ {Р 
умэкому; НЕ /майсэцу/3% 55 (напр. 
трубопровод, кабель и т.п.); см. тж. 
топить Ш <> ~ в лбжке воды < 25 
эс (<Б а /га/> 0) 2 о 
17 С) 2 /отосии/ Я, 5 

утопйться сов. см. топйться Ш 

утопический прил. филос. 2948 /ку- 
с0/), = - КУ; ~ социализм 25 
ХА ВЖЕ == Е 3 /сякайсюги/ 

утопйчный прил. (несбыточный) = 
= КЫЛ, 2/кусб/ М; ~ за- 
мысел 2218/7 Н 88 Я, /мокуроми/ 

утӧпия ж @ филос. 1- ву, 25 
Хх 8 кусо-рон @ (фантазия) Е, = 
{8 мусо ® лит. 2 Бют У /бун- 
гаку/ 

утбпленни|к м, ~ца ж }9/обо/ 4? 
Л, ЖЯ: суйсися, #9562 дэкйсися; 
ЕАУ додзаэмон обр. ЯНА 
тӧсин-дзисацуся (самоубийца) <> везёт 
как —ку шутл. }5/[060/% 5 ЛЕ 
/дӧё/ 3 /ун/72, ў [5 ПС на- 
ки[т]цура-ни хати [2:5 15 х] 

утоптать сов. см. утаптывать 

уточнение с @ (действие) НЭТИ, 
мэйкакўка, В 2с 2, ЖИ 
сэйкакўка, 1Е ДИ сэйкакука ШИ 
тэкйкакука, 8}, гэммицука, АИ 
сэймицука @ (поправка) ТЕ сюсаэй, 
2ТЕ тэйсэй, 1ЕЛЯАТ/касё/; вносить 
~ куда-л. --4СВТЕ № Е /ходоко/ ӯ (15 
255 оконау), --- ФЕН /дзику/ 2 1Е3 


0 


уточнить сов. см. уточнять 

утбчный прил. текст. ЖФ ёко- 
ито-Но 

уточнять, уточніть ПН мэйкаку 
(Е сэйкаку) КЗ; Ж/тасйка/ 5 5 
(проверять, наводить справки); Е /то/ 
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УТР — УХМ 


Зра 2, = /с6кай/ 9 5 (делать 
запрос, выяснять) 

утраивать, утроить 
$5 

утраиваться, утрбиться 3 (& /самбай/ 
(7 2 

утрамбовать сов. см. трамбовать 

утрамбовка ж см. трамбовка 1 

утрат|а ж @ (действие) #2 фун- 
сйцу, 252: сосйцу; ~а документов 5 
== бунсё (= сёруй) #5; временная 
(частичная) —а трудоспособности — 
№ итидзи (— 86 итибу) ВЕ 7 /ро- 
до-норёку/ =; ~а пбдданства (пра- 
ва) Е кокусэки (%] кэнри) 382 
©) (ущерб, потеря) 185: сонсйцу; по- 
нести тяжёлую ~у 1\72 * 03: 2 
5</кому/ 5 

утратить[ся] сов. см. утрачивать [ся] 

утрачивать, утратить => усинау, 
982 /сӧсицу/9 5; ~ сйлу юр. 2%) 
/сиккб/3 5, Е) /муко/ іс? 5; — бди- 
тельность 23} 2 > кэйкай-о окота- 
ру, ШЖил-хоЬ5, 28 
/син-о мо/ 2 5; ~ иллюзии ХМ 
ГИ /гэммэцу-о кан/ 5; восстановление 
утраченных позиций ЕЕ ситти- 
-кайфуку; утраченные иллюзии #7 /у/ 
ъс х1: 1 /тэнсо/ 

утрачиваться, утратиться = /усина/ 
271.5, 282/с0сицу/9 5 

утренн|ий прил. НФ аса-но; ий 
выпуск (газеты) ЭҢ] тёкан; ий зав- 
трак #1 тёсёку, ННЁ аса-мэси; яя 
заря "НЕО аса-якэ[ а -но сора]; 
~яя роса 825 аса-цую; ~ие замороз- 
ки 895 аса-симо; ~яя зарядка #0 & 
#1 /тайсо/ 

утренник м (0) (мороз) # ОЗ х аса- 
-но самуса @ (спектакль) = ғ % — 

утрировать несов. и сов. Х/0/1ў & 
25, к /кодай/ Е 5, ША /твг6/ 
< 95, 1 /котё/ 35, вас 
#>0СЕ5, ТАК /ка/ 0 
сЕ 

утрировка ж ЕЛ кодай, Е котё 

утро с Я аса; под ~ #13 5 (с акэ- 
гата-ни; 1 8 /ёа/15 іс (на рассвете); в 
семь часбв утра 8 7 Њ/сйтидзи/ (<, Е 
ВІ /годзэн/ 7 1с; по утрам Е /гото/ 
<; на следующее ~ А < 2 83; 2 
ёкутё книжн.; спать долго по утрам 
875 /асанэ/9 5, 8105/60/55; с 
раннего утра #8 /хая/ < #> 5; насту- 
ПИЛО ~ #177 ої; каждое ~ 888 
майаса; в однб прекрасное ~ 5 5 [Е 
О) хи-ној#; ~ жизни перен. высок. 
+в сэйсюн [1% дзидай] <> с дбб- 
рым ~м!, доброе ~! +58 5 /хаё/ © ул 
#3; ~ вёчера мудренёе посл. НЫ 
ВЪН > аса-ва тиз-га фуэру 

утроб|!а ж #8 хара, 3% >; в ~е ма- 
тери АЛ `С тайнай дэ; насытить ~у 
уст. и прост. Н ж & 3л /иппай цу- 
мэко/їғ <> ненасытная —а бран. х 


3 2 /самбай/ (с 


Ві огуи, ХЕ тайсёкукан #89 
босёкука 
утрсбный прил. НФ хара-но; ~ 


плод 4: тайдзи, АЙ Ф тайнай-но 


ко, БАЉОЎ; (о смех жи0 
фўтой вараигоэ; ~ гблос ЖА 
Я 
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утроёние с 3 2 /самбай/ к 35 (85) 
а 

утрбить[ся] сов. см. утраивать[ся] 

утром нареч. ЕВ аса[<]; 2Е®ү го- 
дзэн | (00 полудня); сегбдня ~ = 
НЯ кэса; завтра -— В мётё, ВНЕ /асу/ 
Ф ЕҢ; вчера ~ ГЕН /кино/ ФЕЯ 

утрудить сов. џст., утружда|ть кого 
(С; тэсу (Ш мэндо) 2115} 5; 
простите, что ~ю вас {1 262&/мэйва- 
кусок 9 22--, МИНИ 5 9--, 
әд 

утруждӣ||ться 8 2 7 5 хонэ-о ору, 
55 /ро/ 21 & д?г; он осӧбенно не 
ется ИН О ЕМЛС 

утруска ж ком. В 0) мэбэри 

утрясать, утрясти Ф #/ю/4 Т ?»> 
х2 }0/ХЭ/ 5 З @ перен. разг. (ула- 
живать) #ҝ/мато/ у 5, 20 3 тори- 
насу 

утрясаться, утрястись Ф %/ю/Ь 
Сх 0:0 /х9/5 @ перен. разг. (ула- 
живаться) #8/мато/ 3 5, 855 

утрястй[сь] сов. см. утрясать[ся] 

утыкать, уткнуть разг. (погружать, 
прятать): — лицо в воротник #2 /као/ 
я ОК Н/у/5 < о нос в кий- 
гу Ж/хон/Х > 0-2 <, ВЕ=/докусё/ 
(С /фУ/ 5 

утыкаться, уткнуться разг. @ (на- 
тыкаться на что-л.) + (55 5 м /цу- 
киа/72 5, {212 @ перен.: > в 
угол ВС Н| 23А {р суми-ни хиккому; 
~ головой в подушку 9 2 Міс НН /ата- 
ма-о макура-ни удзу/% 5 <> ~ носом 
в книгу см. уткнуть (нос в книгу) 

утюг м 74 орм; СОФИ (духовой); 
электрический ~» #5 5/дэнки/ 7 4 р м; 
гладить утюгбм сл. утюжить | 

утюжить, выутюжить что +74 
ру%14>9 5, Рых А; хорошб вы- 
утюженные брюки хх ? ихо хў 
хжи 

утюжка ж 749, тид 

утягивать, утянуть Ф разг. в| & + 
> хикисару; 5% 3% 0 5 2 (волоком); 
8 /сасо/и 95, 650434 (кого-л. 
куда-л.) @ прост. (красть) #4 ну- 
суму; С >х 0 /мо/ БЕ 5 (незамет- 
но уносить); < 345, 8 /тякуфу- 
ку/3 5 (присваивать) 

утяжелӣть сов., утяжелять т /омо/ < 
35 

утянуть сов. см. утягивать 

утятина ж №8 ФИ камо-но нику 

уф межд. 2х 

ух межд. ФФ; ~, жарко! ХХ. & 


оү |; ~, какой большой! лс 
/о/ А? 5 5 | 

уха ж /сакана/о х ~ 7 

ухаб м > кубоми; ~ы мн. СС 
С 

ухабист|ый прил. ЕЕ“ /котэй- 
-кифӱку/О 5 5, %/кубо/ 2 д /0/0\; 


~ая дорбӧга Сс [ғ С ФН /мити/ 
ухажёр м прост. @ іс ъ Фі} 
ъ Л © чей МЕ карэси, Ж - 4 у 
К, Л коибито 
ухаживание с @ НЕЕ сэва; = 
канго (за больным) ® (за женщиной) 


Е /дзёсэй/ 09/6/52 со, Ж 
кюай 

ухаживать (1) (за больным) -.. 2 = 3 
[канго/37 5, #/камбе/3 5, Ла 


/кайхо/9 5, .. ФНЕЕ/сэва/ 22 0) 


(за ребёнком) -- ощ 8|/мэндо/ № 9,5, 
НЭ 5, -. 2 Р/тэ/2:10 5; ФЕ 
/мо/ 9 №35 (за грудным) @) (за ра- 
стением, животным, машиной, воло- 
сами и т.п.) --- ФЕ л ітэи И №95 @ 
(за женщиной) ®` 1 5, #%/кюай/ 
ока 

ухарский прил. разг. 8 25,0 иса- 
михада-но, Е /исэй; О лү 

ухарство с разг. 5 66: 38 5 гаму- 
сяра-кондзё, 8 2. /исамихада/ Ф % 9 
>72 

ухарь м разг. 8 2%}, /исамих ада/ о 
в, ЕКА /исэй/ Фил 

ухать, ухнуть @ (издавать громкий 
звук) “Ао 5 9 /ото/ 9, А, 
2 18 /на/ 5 ©@ прост. (расходовать) 
— Ес х) 5 итидони цўкаикиру @® 
прост. (падать) ў ёл, 2 #[0/ ъ А 

ухват м 0 р> 

ухватӣть[ся] сов. см. ухватывать[ся| 

ухватк|а ж разг. @ (приём) © 5 5 
/ката/, >) п/кўти/; ў фурумаи, 
21) кёдо (действие); с ловкой ~ой 
8$ =2/киёна тэ $ `<; ЕЕ ЖЕ 
5Ё/тэрэн-тэкуда-о ро/ і; С (хитроумно} 
(@) (ловкость) == В тэгива [ФС] 
вас 2, 15/таку/5 & @® (повадка) 
1 (1 манэ, % кўсэ; п тэгути не- 
одобр. 

ухватывать, ухватить прям. и перен. 
[и о 0 |221, БАБ; ФА /ко/ 
{Р, о> {р перен. 

ухватываться, ухватиться (@) за что 


..2Шо -0 цукаму, --- 2 и о 0 8 
/ниги/ 5; ИА <, фф) < 
(цепляться) @ перен. разг. (охотно 
браться за что-л.) --- 45 /то/ х0 < 


(8 перен. разг. (пользоваться чем-л.} 
... № 08 /вата/ 0 < № /фунэ/ = Ж /сёда- 
ку/ 3 5 (в трудном положении); +. ©. 
Ну) ЯЕ/суга/> (находить в ком-л. опо- 
ру); — за предложение ЕН х Н /мӧси- 
идэ/ <> <; ~ за мысль Шило < 
ухитри|ться сов., ухитряться разг. 
5 < 02, ТЖ/куфу/3 5; НОО 
ярикури[1% Ву сандан] 5 (выходить из 
положения); как ӛто ты ~ лся прий- 
тй так рано? 2 5 1, сс 5 н /хая/ < Ж 
к /цуго/ 201) 1 О; как 
вы — лись сдёлать это? ё 5\5 А 5 
СС и, 
ться выбрать врёмя / А, & #1 СІВ 
/хима/ №2 45 5 КТЖ 5; как это 
он ~лся так лӧвко написать Х < $ 5 
А19 & < = /ка/ 9 72 $ 012 
ухищрёни|е с #8 сакуряку, ЯНГ. 
сайку; прибегать к разным ~ям № 
269, ЬО 1295, = 
НЕЕ № 5=/тэрэн-тэкуда-о ро/З 2 
ухищрённый прил. 2% /гэй/ Ф /Ко- 
ма/ 20, 5 Ж < /таку/ 5 д7; 2825 
кокацуна (коварный) 
ухищряться # К /саку ряку/ ж? № < 
59, РИО Г /сайку/ 23 5 
ухлбпать сов., ухлбпывать прост. @ 
(ибивать) 1, 23 корссу ® 
(тратить) {&/цїка/и\1% 15 (день- 
ги); 9% цуйясу (деньги, время) 
ухмылка ж разг. (= < —5/9/ 5, В 
И /хинику/ 5 5 З &/вара/\ ` 
ухмыльнуться сов., ухмыляться разг. 


КФ (К Фу &)5=/вара/5, 17:1 
(57:0 2) 5, 15 < 2 /9/#, 53 


о В, 


ухнуть сов. см. ухать 

ухо с Ф Е мими; наружное ~ Е 
гайдзи; внутреннее ~ МЕ найдзи; 
среднее ~ ФЕ тЮдзи; воспалёние 
среднего уха Е /эн/; шум в ушах 
Ні), НАЖАЖАЦТСИЬ; поло- 
жить за ухо что-л. ·.. НК; 
глух на однб (правое) ~ Н/ката/Е 
(Ж /миги/ ФЕ) 38 -га той; ковы- 
рять в ушах Ее < 5; прядать 
{шевелить) ушами (о животных) Б № 
хо < Н/уго/1> 33°; затыкать уши Е; 
(СЕ /сэн/ 2 З 2; зажимать уши Б 2 
н/оса/Я. > @ чаще мн. уши (у уша- 
та, котла и т.п.) Е, 1% тоттэ, 0 
нигири (3) перен. (слух): тонкое ~ Е 
Ле /ко/Я. Са 2; имёть хорбшее му- 
зыкальное ~ ж /онгаку/ 2 {/ки/ < 
Е 2% 2; тренировать ~ Е {8 /на/ 
р З <> покраснёть до ушей Бо 
/нэ/ х С /ака/ < 5 5; тугбй на ухо 
Бози; В/цумбо/72 (глухой); дать 
в ~ (пб уху) груб. бл. 238 /ха/%; 
в однб ~ вошлӧ. в другбе вышло по- 
гов. {ФЕ > Л/хаи/ > С [хидари/ 
оН» Ь Ж/ну/ 9 СИЕ, Жон? 
Б 0 ҢҢ 15 ўс; слышать краем 
уха что-л. ++. № /^ Е /комими/ іс #/хаса/ 
0, ББ) а ВНА (Д 2); сам сво- 
ими ушами слышал с 208 1\7; он 
и ухом не ведёт Мерси, 
г с/ФУ/ < Ж/кадзэ/ 2 Сл СНЕ /аи- 
тэ/ < И Жил (.-- С АСЕ» 70), М 
(3 Б/ува/Ф 25 /сора/72, < Еф 
Б НЯ щ/бадзи-тофу/7=; уши вянут Е 
рт /ита/и\, Ес /сакара/ 5, Б 
/мимидзава/ 9 7; пропускать мимо ушёй 
81 * ў /нага/ 7, 59 0Сс105 5, Ша 
сэ; Му/янаги/ (С 2 5 /у/0 93 
(не реагировать); ушам свойм не вё- 
рить Е. № Е /ута/ < 5 ; говорить на ухо 
ЕТ /мимиу/5 5 5; у стен есть уши 
В /кабэ/ (< Е 2 0 ; медведь на ухо на- 
ступил кому-л. --- їс -га онти-да; 
прожужжать уши ЕСС ЖС&ЬБНЫ 
еЗ 15; по уши влюбиться ў /ку- 
би/ > 29 #/хо/ Мл, САШИ 
1 /ко/ 4р; ни уха ни рыла 01,5 
Ола. 

ухбдІ м @ (из помещения) Ў гай- 
сюцу, ЕН тайсюцу; #55 дзикё (после 
приёма, офиц. встречи и т. п.); | [хи/ 
х 0:5 с (из гостей и т. п.); врё- 
мя ~а с работы (по окончании рабоче- 
го дня) |13 8% /доки/, ЈЕЛЕ] тайтё- 
-дзикоку; преждеврёменный ~ с рабб- 
ты #5|1] хаябикэ; ~ с собрания (за- 
седания) ЗЕ тайдзё, ЈЕ тайсэки; 
пёред самым ~ом Н /дэка/ 15 5 ӯ < 
НЕО 25281 © (с долж- 
ности) ЈЕ тайсёку, ЈЕ тайнин; %# 
№ дзисёку, ВЕ дзинин (отставка); ~ 
на пенсию Е /тэйнэн/ЈЕ Е, ЕВЕ 
/тайкан/; — по собственному желанию 
2539 /кибо/38 И; заявлёние об ~е с ра- 
боты #2 дзихё; предупреждёние об 
е зщ: /ёкоку/ (9 (разрыв отно- 
шений и т.п.) МЕ даттай, ВЕ ри- 
дацу, #5: даккай; ЗЕ: тайся (из об- 
щества, компании и т. п.); ~ из партии 
ВЕ, рито, му" датто; ~ из семьи = 
ВЕ № }#/катэй-о су/с 5 (яс 2) СС; 
~ от действительности ЗА УЖ гэн- 
дзицу-тохи, 9 Е /бана/ 1, 

ухӧд П м @ (за больным) = кан- 


го, = камбё, 1711 кайхо, ЕЕ сэва 
@ (попечение о ком-л.) т /мэндо/ № 
ось 5Е/тэ/ 3} 9; ЕЯ икудзи (за 
ребёнком); отпуск по —у за ребёнком 
Бп /кюка/ ® (за животным, ра- 
стением, машиной и т. п.) ЕЛИ не 

уходить, уйти (0 [5 1-5 5 сару, = 
о 45 <; АН /гайсюцу/ ў 5 ‚зв Н /тай- 
сюцу/ 2 (из помещения); 15 каэру 
(возвращаться); 8|/хи/ 55, в| > 
1А/кко/ їл, Е /дзикё/ 9 5, Е/дзи/ 3. 
љ (из гостей, после приёма и т. п.); 
В /хана/ 41 5 (отходить, отдаляться); 
НН /дэ/2>95, ША (выходить); НЕ 
/сюппацу/ ӯ > (отправляться); ~ до- 
мой 2/ути/ ја 5, ја 6/кйтакӱ/ҹ 5; 
уйтӣ ни с чем з= /каратэ/ С) 2; ~ 
вперёд %/саки/ 147 <, ЕС ЗЕЕ /сусу/ ўр; 
— из дому 995, Н: (по де- 
лам, на прогулку и т. п.); 8 Н/иэдэ/ 
35 (бежать); 8 Е № #/катэй-о сў/ 
5 (НСО) (оставлять, покидать 
семью); 2&3& / дзёхацу/`3` 5 обр. (о муже 
или жене); — с работы [Г /цуто/ № 3 
№] 5 (после окончания рабочего 
дня); ШУ /сёкуба/ № п 5 (отлучать- 
ся); ЗЈЕғрР/тайтё/ 9 5 (0 служашем из 
учреждения); ~ с раббты на час рань- 
ше — Е я | /итидзикан хаяби/ 13% А ; 
~ с заседания (собрания) 385 /тайдзё/ 
З 5, 38 /тайсэкй/3` 5, #9 /гидзё/ № 
нх 33/4/17 5; все рыболбвные суда 
ушли в мбре #1} /гёсэн/ 3 3 > > 0 Н, 
/дэхара/ > С и * о 7; ~ далекб 1) = 
[т0/ < “47 < 2) перен. аз Нож 
/хаттацу/ 2 & 1ў 5 (в развитии чего-л.); 
{&/әра/ < 2 5 (становиться выдающим- 
ся); — на заработки Н #%/дэкасэ/ х [с Ф 
<; ~ в партизаны 7% м5 3: (с )/ку- 
ва/42 5, їм 2, /тай/ (с Л /хаи/ 5 
@ (со службы, от дел и т.п.) 1Е/я/ 9 
5, ЗВ /тайдзин/9 5; ~ с работы 
/сёку/ 2% 5, ЗЕ /тайсёкў/ 55, Н 
ЕН /сигото/ № >55; #5 №3 2 (пре- 
кращать трудовую деятельность); 
с работы по собственному желанию 2% 
тн /кибо/ ЈЕ 9 5; ~ со своегб поста 
Е Е/тайнин/ 5; ~ с поста начальни- 
ка отдела ЕЕ /катё/ № Фу 5; - с по- 
ста председателя = /гитё/ о (7 /тии/ 
№110 <; г из института (шкӧлы) 
#: 1% /гакко/ 2 >52, ЗЕ /тайгакӱ/ҹ 
5, /тюто/ аЗ 2,60 № АЗ /ТЮ- 
тай/3 5; - от дел я 38 /интай/ 32, 
Т8 /гэя/3 5, 55 —#%/дайиссэн/ > 5 Ј8 
9 2; ~ со сцёны ЗЕ /тэйнокай/ 


— 


2> 5.8 /ми/ № 0 <; = на пёнсию ЕЕ 
/тэйнэн/3Е 395; ~ в бтпуск Ж/ясу/ 


Акт <, ЖЕ/кюка/ 2 с @ (от на- 
казания, расплаты и т.п.) ·-· № Ж/са/ 


0 5, --. 2 Я /манука/ 415 , З 9 < /тб/ 
5, +. 2 3 /нога/ 1 5, Э/ни №5, 


Б 22409; — от погбни Ја: /оттэ/ № 


50525; ~ от ответственности ЕЕ 
/сэкинин/ № 8415; ~ от отвёта на 


вопрос 2 5 /сйцумон/ № 3 2° 5 9 (7 
< 1652 /у/1) 29) @ (в глубь че- 
го-л., погружаться) ФОАФф, ВО 
Л, ЛОЛ; ~ с головбй под вбду 
ВА /атама/ > >> К /мидзу/ (с + < 5 © пе- 
рен. (целиком отдаваться чему-л.) --. 
< /фУ/9 5, 0 34/ботто/ 75, Мк 
/кюкю/ 2 1 Си 5; — целикбм во что- 


-либо +. {(с<.8/дзэнсин/ № >12 209 5 
(ЕНА//кэйто/ 3 2), --- ЕЕ -НИ сэннэн 


УХН — УЦЕ 


У 


(Ех сэнсин) Ҹ 5, ЕС]... з /а/ 
їс ^; он весь ушёл в работу Аа 
ров (т/с) 
(© (на что-л. — расходоваться) ++: # Е 
/цуйя/3- (о деньгах, времени, энергии 
и т.п.); 0% 5 (0 деньгах, време- 
ни); --- #85 //5 5 (быть необходимым); 
З Б/ЦЎ/ 5 5 (исчерпываться); на по- 
стройку Этого дбма ушлб два года = 
фах № /иэ-о та/ С 5 Фс 2 Е /нэн/ # 6 
ра (226022 >72); вся жизнь ты 
на изучёние чего-л. -.. о 5 /кэнкю/ 1С 

— Њ /иссё/ № #6 1,72; ме много денег 
на что-л. +“ 9 (с /канэ/ћ: 72 < ЦА, 
7 У > @ (проходить, миновать) Е 
> тацу, Ж/су/х 25, ВУ; #28 
/кэйка/%3 5 книжн.; мблодость ушла 
3 Е /сэйнэн-дзидай/ 4. 9 & 25 > 1С; 
время ещё не ушло & 72 2:5 5; & 
728 /тэ/5 < ИС л (не всё поте- 
ряно) (спешить — о часах): часы 
ушли вперёд = /токэй/ (3 ЖА, Си 5 
© разг. (0 закипающей жидкости): мо- 
локб ушло м7 ъї Д. 5 С 141? 00 тк. 
несов. (простираться): дорбга уходит 
в горы 3 /мити/ (з Ш/яма/Ф 75 /хо/ > 
35 @ во что (погружаться): 


— глубокб своими корнями в... ЕА 
/фука/ < ій № К/нэ-о 0/5 ис <> 
уйтй в себя [1% /дзибун/ ФА 2,13 


>; онӣ недалеко ‚ушли друг от друга 
ЗА, < 9 от Ну/сэкура// 2 5 
ЕТ, ти е/рёся/ 9 ае 
3 /эра/ с ржи, ШАШАТ 
я /тодзиппо- -хяппо/`С © 5 

уходйться сов. прост. И] 5 цу- 
карэкиру 

ухудшать, ухудшить [— 3 иссо] 
/вару/ < 3 5, Ж /ак/и& 5 5; Ш /кай- 
акӱ/ҹ > (переделывая, делать хуже) 

ухудшаться, ухудшиться  /вару/ < 
5, Н/ак/4 9 5; 0 28/гэнтай/ 5 5 
(слабеть — о зрении, памяти, аппети- 
те и т. п.); =/оторо/ Я. 5 (слабеть — 
о здоровье и т. п.); отношёния мёжду 
двумя государствами рёзко ухудшились 
Ш А /рёкоку/ ФН /канкэй/ 3 6 /кю/ (с 
ИЦ; положение ухудшилось (ста- 
ло более опасным) ЕВ #8 /дзитай/ 2 Е 
/кэнъаку/ < їс Сї; качество това- 
ров ухудшилось ў Фин ЗЕ Р/С 
хин-но хинсйцу-га тэйка/ 1,72, и /сина/ 
2 /о/Ъ Си 5 

ухудшёние с 4} акка; #9 кэнъа- 
ку (обстановки, положения); 38 гэн- 
тай (зрения, памяти и т. п.); ~ ка- 
чества {Е Е хинсйцу-тэйка; ~ успе- 
ваемости Бў /сэйсэки 4 Т 

ухудшенный прич. и прил. 18 /кай- 
аку/ х 72 (переделанный в худшую 
сторону) 

ухудшить[ся| сов. см. ухудшать [ся] 

уцелеть сов. ЖЕ х9 5 икинокору 
(остаться в живых); ЕС {р будзи- 
ни суму (благополучно выйти из труд- 
ного положения); Е /кэга/ № +3 с 
ёғ (остаться невредимым); ЕЕ 5 
(сохраниться в целости — о предметах); 
НЕ /Я/ ЗЕД (после пожара); едва ~ 
тів /инотибиро/и\ 5 5; чудом ~ ЛЕ 
С — ДЕ 2 {8 2 кюси-ни иссё-о эру, > 5 
< 5 (5 /каро/ 0с) ви 2 
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УЦЕ — УЧЕ 


уценённый прич. и прил.: 
#72 4 какуясухин 
уцепиться сов. см. ухватываться 
участвовать @ (принимать ичастие) 
=) /санка/®` > „}п/кува/ф 5; ДЕЯ /ка- 
мэй/3 5, Ш Л/каню/ 3 5 , /катан/ 
З 2 (присоединяться к союзу, догово- 
ру и т.п.); /тадзуса/2 5, ЕЕ /тэ/ № 
НЭ.- (89) 5/канъё/ 5 (иметь от- 
ношение); {#1 Л /накамаи/ 0 $ 5 (при- 
общаться); 2251/санрэцу/% 5, | /рэс/ 
3 2 (в демонстрации, в параде и т. п.); 
51/8 /сюссэкй/3`5, 2 /санкай/ 4 2, 
51 в /рэссэкй/3 5 (в собрании, заседа- 
нии и т. п.); Ш, + /сюцудзё/ т 5 
(в играх, спорт. выступлениях); љў 
225, ®9/санъё/ҹ 5 (в полит. жиз- 
ни); 2>1> 0 @ 5% (быть вовлечённым); — 
в конкурсе 2:2 – міс) 5 (в 
5); ~ в войне = /сансэн/ 5; ~© в 
заговоре Е =/имбо/ (спр 5 © (иметь 
долю) 27981 Е /мо/>; ~ в равных 
долях ЕЛЕ; оо в рас- 
пределёнии чего-л. (получать долю) --. 
Фа /бумпай/ < љў > 5; ~ в расхб- 
дах 357] 2 319/хиё-о бунтан/ 5 
участвующий і прич. от участвовать 
П в знач. сущ. м 2312 санкася 
участи]е с (@ (совместная деятель- 
ность) 231 санка; Ли камэй, ПЛ. 
каню (в договоре, союзе); їн дэаси 
(напр. избирателей в голосовании); при- 
нимать ~е см. участвовать; конферён- 
ция с ем СССР `7 96% )д/рэмпб-о 
кува/ Я. 7 (5/мадзи/ #1, &/фуку/» 
<) 8 кайги; при ~и кого-л. ·.. Ф) 
2310 К /мото/ (<; торжёственное засе- 
дание с —ем представителей трудящих- 
ся ПИН 3 Я кинро- 
ся-даихе-га санрэцу-суру сюкугакай; не 
без моего ~я ЖА Ф [2 Ик |--#=/хйто- 
яку ка/ >72; привлекать кого-л. к —ю 
`` 2 >] +5, --. ФД б /мото/ 5 
> (ЖФ таному); двятельное ~~е К 
/сэккёку/ 7: 2); ~е в чём-л. -.- = 
211 ©) (обладание долей, паем в чём-л.) 
71980 © (сочувствие) Щл, 
дӧдзё; горячее ~е #421 /нэцурэцу/ 75 [8] 
\&; относиться с ~ем 2 ра 2; 
без всякого я 2 < ЕЕ маттаку 
мукансин (812% мутондзяку) < 
участить[ся] сов. см. учащать[ся] 
участковый прил. @ ХЕ куики- 
-но, К ру/най/ Ф; ~ый врач Л\/с8/ 
КЕ Фін 4 РЕ/тантои/; ~ая избиратель- 
ная комиссия хз А 2: ку-сэнкё- 
-иинкай @) в знач. сущ. м разг. (ми- 
лиционер) Б минкэй, [< И Е кунай- 
°дзЮюНСа, $3«/мава/ ) & А, 
 участливо нареч. [ЕЕ /додзё/ 1, С, 
0 /нэн/ № $ С; ~ спросйть 5-5 
221257: 3:485 
участлив|ый прил. Но ФЬЬ, 
1:/додзё/№ 5; проявйть ^ое отно- 
Шенне в 0 27/симэ/3, НЕХ 
участни|к м, ~ца ж 2312 санкася; 
2% сюссэкйся (присутствующий); 
Вж канкэйся, ц #2 тбдзися (лицо, 
причастное к чему-л.); ~ войны 229 
х= Л сансэн гундзин; шесть стран — 
—ц дӧговӧра 277199 6 2> дзёяку- 
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~ товар 


-камэй-роккакоку, 257 6 У = [Е /рокуто- 
дзикоку/; к экспедиции ро Е тан- 
кэнтайин; -—к преступления ЗЕЕ 
/хандзай-дзикэн/ ОЕ, 502 кё- 
ханся 

участок м Ф (земли) ҢЕР дзисё; # 
на сйкити (подо что-л.); Бі НЬ касйти 
(сдаваемый в аренду); стройтельный ~ 
838 ну кэнтйку-ёти, ЖЕНЫ; садб- 
во-огорӧдный ~ 5208} • 5 ЗН кадзю 
сайэн ёти; ~ для застройки (п0д жи- 
лое здание) [+ дз] такўти @ 
(часть поверхности чего-л.) [<2ў кубун, 
27 бубун, [< ку; кукан (дороги 
и т.п.); а бумэн (кожи и т.п.); 
боевой ~ Ж сэнтб-куики ® 
(сфера деятельности) ВВ бумон, 4} 
№} бунъя, НЫ мотиба, = бусё 0 
(административный) Х; 3} бунку 
(напр. врачебный); рыболбвный ~ ў 
[х гёку, 3 гёдзё; избирательный ~ 
326 [х сэнкё-ку; фуз: т тохёдзё, Е 
/дзё/ (помещение) <> полицейский ~ 
2388 бунсё, #59 кэйсацусё; 2536 ко- 
бан, НА хасюцусё (микрорайона) 

участь ж 34% уммэй, [8 /мэгу/ 0 & 
і, Ж ун, 4 сюкумэй, сў тэм- 
мэй, 15 сюкуэн; горькая ~ь |+ >? 
и, А1 У р; егбо постигла 
горькая ~ь #ЗЖН: А /фусиа/ ч 7 
(227 фукбна) Н/мэ/к 5 їс, ЖЕ 
о ИІС 2 & 40411; жаловаться на 
свою ~ь 3 2 /фуун-о нагэ/ < (> © 
>); разделить ~ь кого-л. --. & [ај /она/ 
Оо, ажр Ж/томо/ < З 
>; подчиняться своёй ~и ЖЖОТ 
/мэй/ ў 2 (1,15; их ждёт та 
же ~ь, что и ... 12615-2 8 о 
2125155, Б: 00 үй 
/маи-о эн/ 2 [сј /тига/ уу? ул 

учащать, участить 8% /химпан/ с 
>, а 2 /кайсу-о каса/4 5 

учащаться, участиться ЕЕ /табика- 
са/ 7$ 2 ‚> /кадзу-0/ < її 5,  Ж/кай- 
су/*ЯН/Фу/й. >, 3 /химпан/ [с Ж 5 

учащаяся ж к учащийся П; ЖЕ 
дзёгакусэй 

учащённ||ый 1 прич. от участить, см. 
учащать И прил.: ~ое дыхание ўи 
арай (Ви, ЗИ) Е/ики/-5 > 
\^; ый пульс Км мяку-га хаяй 

учащийся І прич. от учиться; ~ая- 
ся молодёжь ЁДЕ Е Ф гакусэй-сэйто И 
в знач. сущ. м ёњ (студент); ЕЕ, 
Е гакудо, 8\0 + гакко-гаёи- 
-но ко (школьник); ЖЕ рюгакусэй 
(обучающийся за границей) 

учёб|а ж 28 гакусю, = сюгаку, 
(526 сюё, М бэнгаку; и бэнкё 
(занятия); НЯ рэнсю, н кёрэн 
(тренировка); ~а без отрыва от про- 
извӧдства 28 /сигото/ 2-3} 765 
о 8; место ~ы {2 56н/ти/, ИНН; 
годы ~ы ЕЕ /дзидайу/, з /гак- 
ко/ +, ЕЕ гакусэй[Е?Е сэйкацу| 
БИХ 


учебник м ЖЕ! = кёкасё; Л ню- 
монсё (начальный) 

учёбно-воспитательный прил. 1 2 
(52 0 кёику то сюё-но; ~ процёсе 
5 178 /катэй/ 

учебный прил. @ О кёику-но; 
ЕЯ Ф гакўсюё-но (для учебных це- 
121); ~ый год А: гакунэн; ое за- 
ведение 225 гаккб; ~ое врёмя (-—ые 


часы) {22  дзюгв-дзикан; ~ая 
часть (~ый отдёл) ЖЖ кёмубу, = 
#81 гакумука; ~ый план ЕБЕ 
/кэйкаку/, Е — == кёка-катэй- 
-итирампё; ~ая программа 6 7 о 7 
ЭА, УЖ; ~ый предмет ф} 
Е камоку, Е кёка; ~ое пособие ё 
33 НХ Е^/бункэн/, 25 = санкосё; выс- 
шее —ое заведение Ё дайгаку; экс- 
курсия в —ых цёлях М сюгаку- 
-рёко, Е 2#/кэнгаку/47 @ (трениро- 
вочный) 8 Ф рэнсю8-но, Ў о 
кунрэнъё-но; ~ый полёт #8917 /хи- 
ко/; ~ые стрельбы БУ сягэки- 
-рэнсю; ~ое судно #3 Е/кан/, Же 
/сэн/ 

учёние с @ (действие) 2 гакусю, 
{ЕЕ сюгаку, Я бэнгаку, ёё гаку- 
мон; ТЕ кэйко (музыке, пению и т. п.); 
воен.  кёрэн; їй 8 энсю (манёвры); 
5134 \^ минараи (ученичество) @) (тео- 
рия) #2 гакусэцу, #7 осиэ; 
Лёнина 1и – = Ф 4; ~ Павлова /$ 
Урт Фё; ~ о наследственности 
4=ея идэнсэцу; старое ~ [Н/кю/*А 
91; новое ~ 18 синсэцу; создать ка- 
КОе-Л. ~ +. ОЁ ГТС 5 

ученик м @ (в школе) ЖЕ сэйто, 
2 гакудо; 8 /данси/лЕфЕ (0 маль- 
чике); ученики начальной и срёдней 
шкблы ^^ /сётю-гакко/Е Е; спо- 
сӧбный ~ ШЖ/дэки/Ф ки ® 
(обучающийся ремеслу) Я, `2 мина- 
раико, 8.3812 /сэй/, 98 тотэй, 8% 
дэси (9 (последователь) РЕЗ; Н ЕЖ 
монкасэй (крупного учёного); Ж 
кэнкюсэй (в живописи и т. п.) 

ученица ж & {Ё дзёсэйто; см. тж. 
ученик 

ученический прил. © ЖЕ 0 сэйто- 
-но; ФЕ 8 О (для ученика) @& перен. 
2 /кодомо/ >13 ^; 4/7 миндзюкуна 
(незрелый, слабый) 

ученйчеств|о с Нл минараи, й 
“(1258 тотэй) А сэйдо (как систе- 
ма); годы (период, время) ~а 48% 
{є сэйто-дзидай (в школе); НЗ 
/кикан/ (обучения ремеслу); фабрично- 
-заводскбе —о (00 1958 г.) ЖЕ 
сёкугё-кёику 

учёность ж 5% гакусйки, {8% ха- 
кугаку; 22 кёё (образованность); 
мнимая ~ 2 { # иттиханкай 

учён|ый прил. (@) (0 человеке) ЕЁ 
гакусйки (1 Ф гакумон-но) 5 5; М 
з /кёё/ № > (образованный); "АД 
гакуся-хада-но (свойственный учёному) 
@ (относящийся к наукг) ЕО ка- 
гаку-но; ~ый мир #2 гаккай; —ый 
совет #2 кёдзюкай; ~ое общество 
= гаккай; ~ый секретарь Зета 
гакудзюцу-сёки ® (дрессированный) 
2 /гэй/ оН 5, НзЛ/сико/л,12 @ в 
знач. сущ. м 2 гакуся, ЕЙ ка- 
гакўся; ЗЕ 890 /кэйкэнся/ (учёные 
и специалисты) <> ~ ого учйть — толь- 
ко пбртить посл. Пек К каппа-ни 
суйрэн, ЛИС 175 сяка-ни сэппо 

учёнье с: ~ свет, [а] неучёнье тьма 
посл. 1574. 5515 [8] гакумон-ва 
хикари мугаку-ва ями 

учёсть сов. см. учитывать 

учёт м @ (подсчёт) ЕР кэйсан; Е 
ЕЁ кайкэй бух.; не поддаваться —у | 
/хака/ 0 љї? `, 0 ЧИси/ жил, ЕТ 


—м/ 


8 1,0) /ки/ 3/0; «закрыто на ~» Г 
21/танаороси/ <-> х Ж=/кюгё| @ (ре- 
гистрация) = тӧроку, ЖЕ токи; 
брать на ~ #35, 280195; Е 
/дайтё/ < 15 5 (вносить в книгу учё- 
та); становиться на ~ %#&А; 
снимать с ~а 2 %/60/2> Б /нодзо/ 
<; сниматься с ~а Жо 
555 ® фин.: ~ векселей ЈЕ 85 | 
тэгата-варибики @ (принятие во вни- 
мание): с ~ом чего-л. --. ЕР Л Ји 
1с, 5 8%&/корё/ 1 с; решать вопрбс 
с ~ом междунарбдного положёния 8 
5 Е 35 /кокусай-дзёсэй/ 2 == 551, 88 
№15Е/мондай-о кэттзй/3 т; © ом 
исхбда переговбров 25 8 /косё/ Ф <ЕЕЕ № 
Ё /кэкка-о фу/ + & С; без ~а чего-л. 
РА ЛИС 15|], БЕНЯ /до- 
гайси/ 1, с, 21,00; без га 
имущественного положения 17 #8 
па: В < /дзайсан-дзётай-но иканни 
канкэй/ < (НИЯ № Ш /то/42 3.) 
а аа сов. см. учетверять 
-ся 

учетверять, учетверить 44 /ёмбай/ < 
35; ~ усйлия 48 057) № /дорё- 
ку-хара/ 5 

учетверяться, учетвериться 4 А /ём- 
бай/ <> 

учётн|ый прил. @ (регистрацион- 
ный): ~ый стол 3 тороку-гакари; 
~ая карточка х5 :2=/сё/ @ фин.: ый 
банк #518847 варибики-гинко; ~ый 
процёнт 85| /буаи/; высбкая —ая 
ставка 27451] ко-кинри 

учётчи|к м, ~ца ж В 
-гакари 

училище с № гаккб; техническое 
— ЫИ/гидзюцу/ 2; ремёсленное ~ 
уст. 38 /сёкуг8/ 822, АТЗЕБИВТ сёк- 
коёсэйдзё; воённо-морскӧе ~ [= кай- 
гун] 5 /хэй/ 2 

учинить сов., учинять 1,`С7>39`, 5 
5; ~ скандал Е/сава/х № #6/0к0/З; 
— допрос Я /сира/7-723-; ~ распра- 
ву (20 28 /ку/43, жешя5 б0- 
реку-куваэру, (ёи Н /мэ/ < №23 

учитель м ЖЕ кёин, ЖИВ кёси, 
9) кею, № си; ж сэнсэй (тж. при 
обращении); В онси (уважаемый — 
о своём бывшем учителе); Е сисё 
(музыки, танцев, пения); мн. учителя 
Е кёсёкуин 

учительница ж ЕЖЕ дзёкёин, К 
П дзёкёси; см. тж. учитель; ~ тан- 
цев 0 оа одори-но онна сисё, 
УХО 
_ учительская ж ЖЕ 55 кёинсйцу 

учительский прил. О кёси-но; 
~ институт 8088 кёику-дайгаку 

учительство с (0) собир. ЖЕ кёсё- 
н 2ЕИ кёси @) (деятельность) 2 


кэйсан- 


учительствовать 2 /кёбэн/ № 2 5, 
2 /кёси/ 2 > 29 5, 2 /кбсёку/ю 
2) > 

учитыва|ть, учёсть @) (вести учёт) 
#5 /кандзё/ 9 5; ЯР /кэйсан / {< Л./и/ 
15 (тж. в 3-м знач.); Ж/кадзу/ © = 
ХУЛЬ, Е Е/КэйдзЕ/ 3-5 (включать 
в общее число) @ фин.: ~ть вёксель 
== № #]5|/тэгата-о варибики/4 5 @ 
(принимать во внимание) = #%/кӧрё/ 
ФА, = «(Я кангаэ) кл», 
ЗД /нэнто/ < 35 < ; ~я вбзраст (как смяг- 


чающее обстоятельство) (с б /тоси- 
-ни мэн/ С С; ~я [смягчающие] обстоя- 
тельства ЕЁ} 22 | В)/дзидзвё-о синсякў / 
С; ~я, что он был болен {2:5 & 
/бёки/72 > 12 205 м 2 М/тэн-о ку/2 
2. СОС); ть интерёсы 712% 
/риэки/ 2А 9 5 5; учтите, что ... ... 
25 ЕС ЛАС ЕЗ; учту на буду- 
щее ра /иго тюи/ ИЗ; [я] 
учту ваше мнёние “2% б, /икэн/ 2 5 2> 
й х 9 ([^/кокоро/ кс & 
Еа 

учить, научить (1) кого чему -. С... 
2 #/оси/ Я. >, #1 /кёдзю/9 5, № 
#928 /сидо/3 2, 52 5|/тэби/ & 35 (на- 
ставлять); Я. с їр” (внушать); + 
Оё /кэйко/ № 219 5 (напр. музы- 
ке, пению, кулинарии и т. п.); яя 
/рэнсю/ х +5 (тренировать); ~ в 
школе #2} /гакко/ с /кёбэн/ № 2 5 
(2) (дрессировать): ~ собаку 22 НА 
{г ину-о сикому (8) сов. выучить (изу- 
чать) ёё 5 манабу, Яя /бэнкё/ 3 5 8 
> нарау; %/060/4. 2 (запоминать); ~ 
наизусть 22 /сорас® Лл 5, Е р/анки/ 
35; ~ урбки ЕЕ /сюкудай/ #395; ~ 
стихи 5/си/ 2 #019 2 @ тк. несов. 
(развивать теорию) 5 /кэнкю/ $ 5 

учиться, выучиться (1) сов. тж. на- 
учиться эё /бэнкё/ 9 2; -.- №35 на- 
рау, мар 22 148 /сютокў/ 3 0А) 9 И АЗЛ ЎР 
обоэкому, НЯ), Н/ми/ соо, ·- 
№ .. (СЁ /мана/ 5: (чему-л. у кого-л.); ~ 
японскому языку Н ЖЕЕ/нихонго/ 2 
>; ~ портибвскому дёлу ё /ёсай/ 
85; ~ играть на скрипке їх ў 
м 5 (2); ~ чему-л. у Петрбва 
Ко 71 (1С) е5, А 
һо = 7 16. 2 /оси/ А фл; мт 
0—71: 28 5, хро |у Е 
/сидзи/ҹ 5 (какому-л. ремеслу); у не- 
го мӧжно мнӧгому научйться ОЛ 
СНА < & р /тэн/2 9 < а); я 
мнбгому у негб научился 13 ФЛ > 
Ь 5/0/< ФСС ХЕ ої @ прост. 
(приобретать профессию) ЕЕ /сюгв/ 
32; ~ на инженёра Е 2 5 /ги- 
си-кёику-о у/13 5 ® тк. несов. (быть 
учащимся) №? /цӯгакў/3 5 (ходить 
в школу); ~ на курсах #8} /кёсю- 
дзес 5; ~ за гранйцей 9% 
/рюгаку/`3` 25; он хорошб учится 48 15 
2 НЧ /гакумон/2; 5 < сх 5, ЖЕ 
/гакко/ Ф БХ /сэйсэки/ ^^; я учусь 
на пёрвом курсе университёта #4115 
ёе /дайгаку/ о 14Е ЕЕ /итинэнсэй/`< 3; ~ 
на ошибках других АН Л /танин/ © & % 
хх р ЖЗ] /кёкун/ №040; век 
живй — век учись Ж /и/ х Си 2 5 
Дава $; ^> никогда не поздно погов. 
Кв“, ЖТтОФ 
/тэ/ 8 ^ 

учредитель м, —ница ж Я со- 
рицуся, бег сэцурицуся; В кай- 
сайся (истроитель); эк., фин. 3 Л 
ХОККИНИН 

учредительный прил. ВІ Ф сбрицу- 
„но, 9737 сэцурицу-но <> Учредитель- 
ное собрание полит. ЖЕНЕ 
кэмпб-сэйтэй-кайги, {| 3: сэйкэн- 
-гикай 

учредительск]ий прил. У хокки... 
в сочет.; ~~ая прибыль |2215 со- 
гё-ся-ритоку; ~ие расхбды Я] %/хи/, 
7289 сэцурицу-хиё 


1 


УЧЕ — УШН 


У 


учредить сов., учреждать $ /мӧ/13 
5, & < оку, Зуу /сэцурицу/3 5, #112 
/сорицу/ з 5, ё /сэтти/ 93 5 (0сно- 
вывать); 15Е /сэйтэй/ ӯ 5, /сада/ № 
5 (устанавливать, тж. орден, медаль 
и т.п.) 

учреждёни|е с @© (действие) &\ 
сэцурицу, #117 сбрицу, 58 сэтти; 
Е сэйтэй (установление, тж. орде- 
на и т.п.) © (организация) #8 си- 
сэцу, ЗАВ кикан, 91 якўсё, #7 1 
х; государственное ~е Ер канте; 
центральные ~я фж/тюо/ Е, н 
69; детские ~я Я %/дзидо/ 272 ә 0 
Ж 8; культурные ~я 5/0 /бунка/ у 
8) офиц. (общественное установление) 
рае кико, Е сэйдо 

учтиво нареч. Т 1С тэйнэйни, (\ Л, 
хА,, ТЕ тэйтёни, Ж.81Е/рэй- 
гитада/ |, < 

учтивость ж Т = тэйнэй (ТЕ тэй- 
т) «ЕЕ -на тайдо, ПАХА, 2 
рэйги[РЕЁЕ сахб]; с ~ю см. учтиво 

учтйвый прил. Г тэйнэйна, \` 
А, А.х, ТЕ тэйтёна, ДЕС 
рэйгитадасий 

учудить сов. см. чудйть 

учуять сов. прям. и перен. разг. 18. 
/кај 021} Ф 

ушӣнка ж разг. 4 7 = 7 ХФ 
/боси/, В: /мими би/ $ Е 

ушастый прил. разг. Е/мими/ФЖ 
[0/ % %^ | 

ушӣт м +/тэ/% 4 <> на негб будто 
~ холбдной воды вылили ХЗ 
2 >С »н5|/тамасии-о хи/& БХЬХ, 
45%%5072-17:, МАСІ Ф о 
72 < = Н/нэмими/ < Ж/мидзу/72 > 2, < 
ПВ Е >< /сэйтэн/ ОЕ &/хэ- 
кирэки/?2 > їс 

ушйб м @ (действие) &%/кэга/ № 
&+25(35)С 2; получить ~ РЕ» 
35 © (место ушиба) 11 утйки- 
дзу, УТ дабокўсё 

ушибать, ушибить 3 /кэга/ 22 & + 
5 (кого-л.); 91213 5 (себе что-л.); 
смотри, не ушиби ребёнка Ё В&/кодо- 
мо/ К ези С 2020 С 
ож; ушйб [себё] нбгу [41%] /аси/ іс 
РЕ № 1,12 

ушибаться, ушибӣться &/кэга/ 2 
975 

ушибить[ся] сов. см. ушибать[ся] 

ушивать, сов. ушить и Я8/нуити- 
дзи/ % 5 

ӱшк[о с @ уменьш. от ухо ® з00л.: 
морскбе ~0о 5 #1 < у него ~и на 
макушке погов. {15 % /цунэ/ (с 42 > 
Си 5 

ушкб с @ уменьш. от ухо @: 
иглы $+/хари/ > № (Н мэ, #1, мэдо); 
продёть нитку в игбльное ~ #0 В (С 
ж № /ито-о т0/47 9 (обуви) ә + 58 
/гава/ <> за ~» да на сблнышко логов. 
ВЯ /ака/ 5 513 

ушник м разг. (врач) ЕФРЕЯ ми- 
ми-но ися, НЕ [РЕ дзикаи , 

ушной прил. В.о мими-но ~ая 
железа Е дзисэн; ~ая сёра Е < 6, 
Е1>, Е2>3; обе зёркало ЕЯ 
кэндзикё; хая раковина Б дзикаку; 
~~6й врач см. ушник 


(2 


827 


УЩЕ — ФАК 


ущёлье с 2$ танима, #5 &] хадза- 
ма, №2 кёкоку, 4 кэйкоку 
ущемить сов. см. ущемлять 
ущемлёние с © $/хаса/ с 2 @ 
перен. И сэйгэн (ограничение); 23 
сабэцу[ {#18 тайгу] (дискриминация); 
ў 27 гэнсай (уменьшение); = сингай 
(права, интересов и т.п.); К бу- 
дзёку (оскорбление); «~ самолюбия Е 
24 Гл 72 Е / дзисонсин-о кидзу/ 295 С 2 
(8) мед. 18 кантон 
ущемлённ]ый прил. ЖЖ] кэнри (7 
2% риэки) 2 8 =Е /сингай/ & 4172; в семьё 
она чувствовала себя во всём ой 
18550 5 д /тэн/ СЭ  /кадзоку/ 
ХФ: ъф Рр ЗЕ 9] 4 38 № 5 /сабэцу- 
-тайгу-о у/9 < 5 Х 5 іс /кан/ (72 
ущемлять, ущемӣть (0) ^^ хасаму 


(2) перен. ЧИ /сэйгэн/ 3 > (ограничи- 
вать); 85° согу, А Ж/тэнсай/ 9 > 


(уменьшать); В /кидзу/295, 5%, 
{8 =Е /сингай/% 5 (наносить вред); = 
| /сабэцу/ 2 015 5, = /тайгу/ 
З 5 (подвергать дискриминации); ЗЕ 
/сон/ 2 >49 2 (причинять убыток, 
ущерб); ~ чьи-л. права --- ФЕТ /кэнри/ 
2 (=)9 5; оо чьё-л. самолюбие 
50 А? /дзисонсин/ № 5015 2; — 
чьи-л. интерёсы -.- д] 2 /риэки/ 2 48 =Е 
> 

ущёрб м 826 сонгай, #8 сон (убы- 
ток); =Е гай, #9 хигай (вред); 192 
сонсйцу (потеря); наносить (причинять) 
~) З=ЕСЯ)2 117 5(<3ФЯ‚5, С 
5223), 2210 5, > соконау, 
Шә Аъ; понести ~ 6 2 5 
/у/75(65 Ф 5), 25155; в ~ 
кому-чему-л. --: № В /гисэй/ (с 2С; в 
~ здравому смыслу МЕС /дзёсйки- 
-ни хадзу/ 1С; ~, причинённый морб- 
зами (засухой) == рэйгай (= кан- 
гай); без —а для чего-л. -.. (СЕР /му- 
гай/<; ~ был невелик = < 7; 
» он, ОЗЕР © на ~е 
1) (о луне) К/ка/ 9 <4/ю/ < 2) (о сла- 
ве и т.п.) Е 0 #15 кударидзака-да 

ущипнуть сов. см. щипать 1 

уют м Зв/и-гокоти/Ф ё, 9 
х кайтэкйса, ЕТ & кимотиёса; 5: 
ж анракуса (комфорт); домашний 
> —ЖНРЬ А, икка-данран 

уютно 1 нареч. 511% 5 < кимотиёку, 
Бя < и-гокотиёку; ЗЕ анра- 
куни (с комфортом) ИП в знач. сказ. 
Ели 

уютный прил. 7 /и-гокоти/Ф х 
\^ (о месте); #72 кайтэкина, &{% 
/кимоти/ Ф ^^ (приятный); ое крёс- 
ло ОНО Ти 9; ая кровать 
Б/Н Хи > К; бая комната 


ово хол | 
уязвимость ж 599 дї дзякутэн, 5527 
ёвами 


уязвим|ый прил. (5-0 Ви кидзу- 
цукиясуй; 99 ді /дзякутэн/ д 5 (име- 
ющий слабые места); 8875 дзэйдзя- 
куна (слабый); ЖЕН © мубоби-но (от- 
крытый, незащищённый); легко ~ый 
ж я /ёи/ (ЗЕ /хинан/Ф Н 5; ~ый с 
вӧздуха 298 /кусю/ оН 5; г-ое мёс- 
то 59 


уязвить сов., уязвлять #8 /кидзу/ о 


828 


05, ШЗ сасу; /хадзука/ 5 
(оскорблять); - самолюбие НЗ» 


/дзисонсин/ 2 8-21} 5 
уяснёние с #/рикай/ 3 5 2 2 
уяснить сов., уяснять: ~ [себё] 25 > 


5, 25А ёр номикому, Е /галэн/ 
>; И З/наттокў/ 3 5, Т #/рёкай/З 


5 (понимать); ~ себе положёние (си- 
туацию) = /дзитай/ 2 53А їр, т 
х /дзёкё-хандан/ 23 5 


Ф 


фа с нескл. муз. = хэтё; ~ ма- 
жӧр (минӧр) > хэтё (4-75 хэтан) 
тё 

фабзавместком м (фабрично-заводской 
местный комитет) (до 1982 г.) [5789 
+7 родо-кумиай-но] 7.52: = кодзё- 
-иинкай 

фабрика ж 1.25 кодзё, ВЕРТ сзй- 
сакудзё, 15% 5 сэйдзосё 

фабрика-кухня ж ИЕ суйдзи- 
-кодзё, ЭН /тёри/ 23 

фабрикант ж уст. ТЗ кодзёсю, 
ЕРТ НЕ = сэйсакудзё-но мотинуси 

фабрикат м Е кй-сэйхин, 5Е 
/кан/ рў 1, 11 сэйхин 

фабрикация ж (@) #15 сэйдзб, # Е 
сэйсаку @ перен. соъ БІЎ, {#9 
нэцудзо 

фабриковать, сфабриковать (@ уст. 
(изготовлять) {Е 5 цўкуру, #155 /сэй- 
д30/9- >, #1 (Е/сэйсакў/3 5 ; РЕН /сан- 


сюцу/3 > (производить) ©@ перен. 
(измышлять) соъ БІЎ 5, /нэ- 


цудзо/9 5; ~ слухи ЖЕ/фусэцу/% 
МСА (513, Жї уму) 

фабрить, нафабрить уст. Ич/со/ > 

фабрично-заводск|бй прил.: -- бе уче- 
ничество (обучение) (до 1958 г.) та 
м НИЕ кодзё-минараикб-сэйдо (как 
система); НЗ 81 сёкугё-гакко (учеб- 
ное заведение) 

фабричн|]ый прил. ТФ кодзё-но, 
Е О сэйсакудзё-но; 2 0 кӧгё-но 
(промышленный); ~ ый рабочий 125 5 
22: /родӧся/; ое производство 1.2 
ЕЕ рЕ/сэйсан/; ~ое законодательство Г 
3215/х0/; ый райбн ТК /тику/; 
ая марка р} сёхё 

фабула ж лит. № судзи, Е косб; 
Г: найд (содержание) 

фавӧр м книжн.: быть в ~е у ко- 
го-л. 05 /у/Ә ил, --- ФО х № 
О 5, --- ОЕЕЗ/твай/ 2521) 5 

фаворит м (любимец) 85 < л/и/ у), 
1 /сУ/ ЖЛ; Л нинкимоно (попу- 
лярная личность) 

фаворитӣзм м книжн. СИЕ 
/сюги/, & с [20 © |]; |= дзёдзицу 
(протекция); ТЕ Л #8 /дзиндзи/ (при 
подборе кадров) 

фаворӣтка ж к фаворит 

фагот м муз. 7 ғ їо Һ 

ои м МЫЗ. 7 у їо = /С0- 
ся 

фагоцӣт м биол. Ва сёкусайбо 

фаза ж (0 в разн. знач. В дан- 
кай @ астр., физ., эл. №МЖН исо, ЖЯ 
со; ^^ луны ДН /щуки/фАМН, НН 
гэссо, Н Фи /мити-ка/ (3 

фазан м Ж: кидзи 


фазис м книжн. Е данкай 

фазный прил. физ., тех. ВИНО 
исо-но; компенсатор АЛ (25 
/хосёки/ 

фазовый прил.: ое напряжёние 
эл. МІНЕ Е исо-дэнъацу 

фазбметр м э1. ДГЖНЕ исокэй 

фазотрон м физ. 7 у У һом, 
паара 

файдешин м текст. 
4 

факел м СМЕХ); зажечь 
1+2 о 9; олимпийский ~ 
Х сэйка 

факельн|ый прил. ГОК); 
ое шёствие !Е {7 1] /гёрэцу/ 

факельщик м {Б/К 5 таймацу-моти 

факир м @ (дервиш) ЗЕ такухацу 
[48 сб] © (фокусник) В кидзю- 
цуси 

факсимиле с нескл. @) (рукопись) > 
77 4: у, Ж\/хоммоно/ 25) о 
= /фукуся/() УМК) @ (клише соб- 
ственноручной подписи) Ем ФЕ сё- 
МЭЙ-НО ИН 

факт Гм Е == дзидзицу; общеизвё- 
стный ~ 202072, — 3 /иппан/ 
(С 51/си/ Б С 2 ЕЕ, В 1/сюти/ 
Е, 0С 2 5 7С Е 5Е; досто- 
вёрный — 72 1и >27: (ВН 1/7 мэйкакуна) 
ЕН 5”; несомненный ~ ВНЕ” мэйхаку- 
на (х И ф 10) Е; бесспорный (не- 
оспоримый) ~ 2% /арасо/ 32 #71 Е; 
неопровержимый ~ 56 /хитэй/ НЭ 7 
“(80 /уго/> 4 8 и^, >27 ^) ЕЕ; 
исторический ~ 5 Е /рэкйсидзё/ Ф 8 
==, БЕ сидзицу; совершившийся ~ 
ВЕБ, /кйсэй/ Е; гблые факты К А 
/сэкирара/ 2 5%; поставить пёред со- 
вершившимся фактом ЕЕ 5 & 
213 5; приводить факты ЕЕ № АІ 
>: проверять факты Е 2 72 1,2 
2; доказать на фактах 85 2 51у т 
(ЕЕ р оС) ЕВА /сёмэй/3 5; смот- 
рёть фактам в лицо ЕЕ 2 18 {я /тёкў- 
си/ 5; искажать факты ЕЕ = № |У 5; 
противорёчить фактам ЕЕ 5 (с у /хан/ 3 
>; факты — упрямая вещь 5 (5 


е2 


ДРА 
яя. .х. 


— 


ЕВ 
Е 


/ма/ Уп и(ар И) ФФ? Ив 
знач. сказ. разг.: это ~! СПЕ 
121, =/матта/ < 72; ^^, что... + 


ОШСА А 

фактически нареч. =Е [8 / дзиссай/ (с 
(14), Е Е дзидзицудзё; — прорабб- 
танное врёмя 5 Е дзицудо-дзикан 

фактический прил. Е ЕФ дзи- 
дзицудзё-но, 50 дзиссай-но; ~ое 
доказательство ЕЕК ЕЛ 
/сёко/; ~ий материал, —ие данные 
АЫ сирё; ое положение [дел] 51 
дзицудзё, #19 синсо; ~ие итоги (ре- 
зультаты) == & дзиссэки; ~ая сторона 
[дёла] Е == В А /канкэй/; —-ий дохбд 3 
{У дзиссю; ~ ое наличие автомашин =Е 1с 
ЕН дзицудзай-сясу; —ий хозяин 5 & 
0935 дзиссйцудзё-но мотинуси; ~ая 
мощность == дзикко (5 Е} дзицудо)7] 
рёку <> ~ий брак К найэн 

фактор м = бин, 5 ёсо, 7 у 7 
н —, р доин; РАБ гэнъин (причи- 


на); ~ времени Е] /дзикан/ а <; 
физ. НЕА /кэйсу/; решающий ~ 


жуе /кэттэй/ ЗН; главнёйший ~ = 
Р сюин, ЗЕ /омо/ 315 


фактбрия ж © (в колониальных 


странах) а = о у Л ЛИ /дзин сё- 
нин-мати/ @) (8 промысловых районах) 
ЗВ < ФЕН рёси-то-но торихикидзё 
фактура ж @ иск. ЗЕ (ТЕЖ О АШЕР 
= гэйдзюцу-сакухин-но сбсаку-сюхо @) 
(поверхности) т оі ЕЦ мэн-но сиагэ; 
ЖЕ кимэ (дерева, мрамора) © ком. 
Е 0 {К окуридзё, 915 сйкиридзё, 4 
ЕА | 
факультатӣвный прил. [70 дзуйи- 


-но, Ф290 нинъи-но; е [учебный] 
предмет ЕЯ. ЕН дзию-камоку, М 
/сэнтаку/ Е 


факультёт м ё гаку-бу, в сочет. 
В} ка; медицинский ~ РЕЖ] и-ка, [Е 
2226; биологический ~ ЕРЕ сэйбу- 
цу-ка, 227 [27] 

факультётский прил. ё 0 гакубу- 
-НО | 
фал м спец. яв инотидзуна 

фаланга ж @ ист. 8 75 18 со- 
хэй-миссю-ходзин (@) (у социалистов- 
-утопистов) ЕЕ НАЗ кёсан-дзититай 
(9 анат. (РЕ сикоцу @ зоол. ї? 
Є 

фалда ж Ф [ВМФ дансифуку-но] 
4% /уси/ > Ф | /ва/ 1, 12 $8 /сусо/ @ (у 
женской одежды) # > 7 

фаллӧпиев прил.: ~а труба анат. 
00 юранкан 

фальсификатор м и гидзося 

фальсификация ж @ (действие) (5 


55 гидзӧ; Ау нэцудзо, Сођъ Кі 
(фабрикация); Ех гандзо, ұ/кай/ * 


А, (подделка) @ (подделанная вещь) 
сч, #/косира/& 0, и 


фальсифицированный прич. и прил. 
383% /нэцудзо/ 21, ЗЕЕ, #8 
/косира/ 5 12 (выдуманный); фз /ти- 


430/112, (4% ФО (поддельный) 

фальсифицировать несов. и сов. {5 
3%/гидзо/ 3%, {69% 0жо< 5; ҢҢ 
/ма ў 5 (искажать); 49;5&/нэцудзо/% 
5, оъ ЕШЬ (фабриковать) 


фальц м @Ф тех. (шов) 9% сэцу- 
гобу @ тех. (выемка) мур; (Их 


< 0 #8/мидзо/ (канавка) 8) полигр. ўт 
ЕН оримэ 

фальцгобель м тех. іх ъ < 0 л, і, 
< ОА, 

фальцевальн!!ый прил.: ~ая машина 
полигр. ЗН оритатамики, ЗУ 
камиорики 

фальцевать, сфальцевать @ тех. 
(соединять) ВЕ /сэцуго/% 5 @ тех. 
(делать выемки} #&% {Е ^2 мидзо-о цу- 
куру ® полигр. {7 ^ ору, #7 0 1272 

фальцёт м муз. эумъе о К, 3 
урагоэ 

фальцбвка ж полигр. і /о/ 0 7272 2 

фальцовочный прил. полигр. ЗН /о/0 
1272 2х Ф 

фальцовщи [к м, ~ ца ж полигр. іт 
0 = оритэ 

фальшивить, сфальшивить (0) (быть 
неискренним) ^оф) №5; ЖЖ 
> нэко-о кабуру (лицемерить); 2 {#13 
5 (притворяться незнающим) © (вос- 
производя мелодию) № /т6сихадзу/ 
106515, #7 2 /куру/124 т 5 1: 
> (в пении); НИС 28/0/35 5 (0 
<) (на муз. инструменте) 

фальшивка ж разг. < (р гидзо) 
>= бунсё (документ); < +5 (под- 
делка); 7. 9 косираэготс (выдумка) 


фальшиво нареч. }& 22 Ж /нэко-о кабу/ 
><, 06 0БЬ0<; 2 /тёси-о 
куру/фэ С (петь и т. п.); Ж9/фу- 
дзицу/ < $ (лживо); ~ улыбаться > 
< 0 фђьи 25А 

фальшивомонётчик м НЕ ка- 
хэй-гандзося (53527 гидзося) 

фальшивый прил. @ (неискренний) 
фа /ицува/ 9 0; ў& 2 /нэко-о кабу/ > 
(притворный); 53% /гидзэн/ Я (лице- 
мерный) @) (ложный, ненадёжный) Ж 
ЗЕ Ф фудзицу-но, 3 © фусэйдзи- 
цу-но; —ые слёзы 2 ўу х сора-наки, 25 
ў /намида/; ~ый человёк {2 /сэйи/ 0 
у Л, Жа/таё/ 0) 1с БЛ 9 (под- 
дельный) @5 5 17 1=, #/косира/ 2. 
72, 538 0 гидзо-но (сфабрикованный); 
РАФ нисэ-но, ##/мага/у\ 0 (подлож- 
ный); Е О модзд-но (жемчуг и т. п.); 
с 1,0, 5 Ж 0 (обманный); 4 
и 5 3 (дутый); Л.0 дзинко-но, 
Лу ОФ дзиндзо-но (искусственный); 
~ая монёта {< нисэганэ; ~ые дра- 
гоценности Е /хӧсэки/, В: 
ые зубы ЛИ ирэба, 8 гиси; 
~ые вӧлосы (парик) 2; (ые до- 
кумёнты 53% /бунсё/ @ муз. 
5{/тёси-хадзу/%10 (5 (неестественный, 
ненатуральный): ое положёние ъ% 
2 ХВЕ /дзётай/, В /кома/ >? ЕЕ 

фальшь ж @ уст. (обман) С №; 
аа кеги (ложь) @) (лицемерие) ХХ 


0 нэкокабури, #24 = гидзэн; = си- 
баи (притворство); “> 5 & (жульни- 
чество) (3) (в пении и т.п.) ВАМИ, 


тёси-хадзурэ 

фамилия ж (0 Е сэй, (8) мё- 
ДЗИ; имя и ~я №25 симэй, 25 сэй- 
мэй; девичья ~я Е /мусўмэ-дзи- 
дай/ 015%; как ваша ~я? #+: В /на- 
маэ/ 13 8] 2 5 о ЦъилЗ >; моя ~я... 


ЖЗ --- < /м0/ 0 9; назвать свою 
мю М> нанору, 9%) 215; 
называть 450-0. ~ю 0:23; 


менять —ю 2: /хэммэй/ҹ 5 @ (род) 
22% какэй, 5 иэгара 

фамильный прил. — 3 0 икка-но; 
26 5 Ф кадэн-но, 45759 = /фусодэнрай/ 
Ф (передаваемый из поколения в поко- 
ление); ~ый герб 21 камон; ~ые 
драгоцённости —3 Ф + /такара/ 

фамильярничать разг. /куда/1ў $ 
и ва ИАЕА К 

2 

фамильярно нареч. ў 1 <; 8 
2058 /гисйкиба/ > 3 < (без церемоний); 
обращаться с кем-л. ~ (называть на 
«ты») --- № Е 9 /ёбисў/ С 19 5 

фамильярность ж 11 з, 
/куда/ 1 3 % 72 ВЕ /тайдо/ 

фамильярный прил. ОЖ, 
/куда/ 19 7: 

фанабёрия ж разг. Ж 
38 фусон 

фанатизм м 5/5 кёсин 

фанатик м (одержимый) УЕ нэк- 
кёка, 80 Е кория; (557 кёсинся 
тж. рел. 

фанатический прил. 80 | >? ко- 
рикатаматта, %%/нэккё/ 7; ЗЕЕ /кё- 
син/ 2/7 тж. рел. 

фанатичка ж к фанатик 

фанатичность ж 0 Ж корисё, а 
ЕЕ нэккёсэй; ЕЕ кёсинсэй тж. 
рел. 


№ коман, 


ФАК — ФАР 


фанатйчный см. фанатйческий 

фанера ж х = *[П№ ита]; обивать 
—ой = МР /ха/ 5 

фанёрн|ый прил. <= У ита|о; 
—ый лист < = у 15; ая перегорбдка 
ХЕ УЖО /сйки/ 9 

фантазёр м, —ка ж 242 кусока, 
2х мусока; 1 Ь/ФУ/& (выдум- 
щик) 

фантазировать @) (мечтать) п, 5 
юмэмиру, 2218/кусӧ/9 5, #/мусб/ 
ЧО; 2% № /эга/< (строить воз- 
дишные замки); --- № 9 /атама/ (сї < 
(рисовать что-л. в своём воображении) 
(©) сов. сфантазйровать (выдумывать) 
{Е о = /цукуригото/ № 95, (Е 0 #8 /ба- 
наси/ 2 `3` 5 

фантазия м @ ХИН гэнсо, 7 у м Я 
2 —; 8 юмэ, я мусо (мечта); 2=А8 
кӯсӧ (воображение); богатая ~ ФТ > 
АН 7) /содзбрёку/ @ (выдумка) с 
Ь Я Е /гото/, № усо (9 разг. (причу- 
да, прихоть) Я, кимагурэ, ЩЖ 
дэкигокоро; Шило х, 74 77, ж ан 
(мысль, идея); мне вдруг пришла в 
гблову — что-л. сделать ЖЗ 9 /кЮ/ ІС 
флок (ТАУ 7 У 09А 
/атама/ {< ## /у/ %> А,?) муз. 7 = ``; 


я 0 —, ХЕН/кёку/ 

фантасмагория ж книжн. & РИ 
(55) (призрак, видение); 5)! гэндзо 
(иллюзия) 


фантаст м Ф 254877 /кусо-рёку/ с = 
/то/ А, А, 2918 /ронся/; 2519 
/ка/ (фантазёр) ® лит. {ЈЕЛЕ 
гэнсбо-с2сэцу-сакка 

фантастика ж Ф 282 /каку/Ф $ О, 
ДН 8: /содзб/ наф 5 Ф, 218 /кусо/ у 
$Ф; Бі хё/банаси/ (сказка); мир 
-и 52 х ФНЯ/сэкай/, 8] /му- 
гэн/ ФН @) собир. разг. (лит. про- 
изведения\ ХАҢ д гэнсӧ-сёсэцу; на- 
ӱчная ~а 2219 6% /кагаку/ Л, ЗЕ 
(= 5 • = 7)х бунгаку, #4 = 
Т зыл 

фантастический прил. Ф 7 у мя А 
54 уо, 058 /кӯсо/ 2, ЈАКЕ /ГЭн- 
со/ 5; БЕ х Б/банаси/ ОФ (сказоч- 
ный); 5 2 ХЕ г х 0 (как в сказке) 
© (причудливый) 2110 х кимёна; яу 
кикайна 18550 кисӧ-тэнгай-но 
(странный, удивительный) (б) (вымыш- 
ленный, несуществующий) 2829 0 каку- 
-но @ (невероятный) Н 04875 ^ ариэ- 
най, 0 ш/х; (&/син/ Ом 
(маловероятный); 9112 9]88 © дзик- 
кб-фуканб-но (неосуществимый) 

фантастичность ж ЗЕЯ хигэн- 
дзицусэй (нереальность) , 

фантастичный прил. см. фантастиче- 
ский 3, 4 

фанфар!а ж @ (муз. инструмент) 
һо м о Һ @: прозвучали -ы 7 7 
м 7 у – и фіз /кана/ С 5 4172; воен. 
5 у 2518 0 8 /нарихиби/ \^ їс 

фанфарбн м разг. (#5 1/фӯ/% 

фанфарбнить разг. 1 5 2 Ж/фӯ/ <, 
Е 1 / тэмаэ-мисо/ № © 5 < 5 И 

фара ж ^о Кот К, НИ дзэнто, 
выключить гы ^о КОЛА | #14 /КЭ/ 
-+; противотуманння ~а 7 + 7 • 7 
РД 


829 


ФАР — ФЕО 


фарада ж эл. 77 5 (ЕЖЕ 
9 4) 

фарабн м ист. 77 5 (ЕКЕУ 
КЕФЯЖЯ) 

фарватер м мор. К № суйро, МЕ 
коро, 28 <> плыть а 
быть) в ~е чьей-л. политики ··· ДВО 


/сэйсаку/ 1с {Е /ситага/ 5 (538 8 /цуйдзуй/ 
35) 

Фаренгёйт м: термометр -а ЕЕ 
Е =} каси ондокэй; девянбсто граду- 
сов по ~у 390 /до/ 

фарингит м мед. ПАНА интбън; 
хронйческий (бстрый) ~ {8}: мансэй 
(Е кюсэй) ЯВА: 

фарисёй м (лицемер) &/ку/р ча, 
ФА 8-7 нисэкунси, 2432 гидзэнся 

фарисёйский прил. 52% /гидзэн/ ©, 
з /нэкокабу/ 9 Ф, НЕ /мэндзю- 


-фукухай/#Ј 

фарисёйство с = гидзэн, НТ 
33% /кӧи/, РЕ сэккё/, О 
нэкокабури 

фармакблог м #2 якубуцу-га- 
куся 

фармакологический прил. Ж яку 


[№7 буцуФ гаку-но 

фармакология ж Ж яку[?7) буцу|?ё 
гаку, Я]/дзай/=2 

фармакопёя ж 55 яккёкухо 

фармацёвт м Я якудзайси 

фармацевтика ж НЕЕ тедзайгаку, 
ВУЗЕ сэйякугаку 

фармацевтический прил. ЖФ яку- 
дзай-но; ~ институт ж якугаку- 
-дайгаку; ~ завбд ТТ сэйяку- 
-кӧдзё | | 

фармация ж см. фармацёвтика 

фарс м прям. и перен. [6 Е 
докэ сибаи, Ж2 тябан[\ЕЕР кёгэн]; 
превращать в ~ Ж#% #/гэки/ ИЗ 5, 
Е АЕ 5 

фартук м = 7? о, 81215 

фарфор м @ (материал) #-Е тодо 
@ собир. (изделия) ўр сэтомоно, 
ВЕР якимоно, т дзики; рӯсский — 
о У ЕИ 

фарфоровый прил. ЕТО сэтомо- 
но-но; Е тодосэй (из фарфора); 
ые изделия ЖЕ, Е 1 /хин/ 

фарцбвщик м разг. ЖЕ 
гайкокухин-мицубайся 

фарш м С < А/нику/, 9) /комаги- 
ри/ М (мясной); #5") 8 сурими (рыб- 
ный); ~ для начинки ЕЕ/цу/ $ 0; =Е 
| (мясной) | 


фаршированный прич. и прил. чем 
-.. Н/цу/ Ф 

фаршировать что чем ··· 2 ·.. (С ЕЕ 
Гцу/%® 5 


фас м Еа сёмэн, НИЯ дзэммэн; 
сфотографироваться в ~ и в профиль 
1Е а с И /ёкогао/ ФЕ Я /сясин/ № 2 > 
<ъьЬэ5 

фасад м 7 у + - Е, Ен сёмэн, В 
Т1 дзэммэн 

фасбванный прич. и прил. Га /хака/ 
027109 С |а хосо (7* > 7) 012 
ВЕ с Ж /хака/ 9 251) 7 Аж /хосб/ 

РА) 

фасбвка ж Е/хака/ ђ 213 С А /хб- 
с0/3 5 2 & 


830 


фасбвочный лрил.: ~ цех чт 
хососё 

фасӧвщи ||к м, ~ца ж «Я хӧсо- 
гакари 

фасблевый прил. 
мэ-но 

фасоль ж @ (растение) 5: ингэн 
© (бобы) ат: =/мамэ/ 

фасбн м 7х ни, хя 4л, м 
ката 

фасбнистый прил. прост. 
$, вВОФ%ИЖ (0 человеке) 

фасбнн|ый прил. тех. 0 сэй- 
кэй-но; ~ое литьё 155 ката-тюдзо; 
~ая сталь 32 катако; ~ый кирпйч 
НИ А, 2; ый прут (арматурный 
стержень) #329: икэй-тзккин 

фат м уст. >С /я/, 1с ©1091 8 

фата ж # Л Н /фудзин-ё/ ФЕ /нага/ 
ММ мр а 7л м2 К А (С 3 /мо- 
ти/\^ 5 < м (свадебная) 

фатализм м книжн. Жан уммэй- 
рон, няня сюкумэйрон 

фаталист м книжн. ат 
мэйронся 

фаталистӣческий прил. Е ня /сюку- 
мэйрон/ Ё 7 

фатальность ж 95% фукахисэй, 
Е хицудзэнсэй 

фатальный прил. на /сюкумэй/& 
їс; 28 /са/ 13 2572 и, ЛАК / хицудзэн/ А]? 
(неотвратимый, неизбежный) 
фатоватый прил. разг. (с $ 1 12 
фатовство с Зри, А4 55 
фатум м книжн. Е сюкумэй, 
уммэй 
фауна ж я добуцукай; 
флбра 818177 досёкубуцукай 

фашизация ж 7 уо м з (И 

фашизӣровать несов. и сов. 7 у о 
з 113 5 

фашизм м 72у ома, Уу я А 

фашина ж спец. 5 сокусай 

фашист м, ~ка ж 7 ума К 

фашистский прил. 7 уо м а №, 7 
у 4 Ж А ВУХ 

фаэтӧн м Ф миф. тук 
#Ф НТ) ® (коляска) ШЕИ 
кэйкайна хоро-бася (8) (автомобиль) 
7 = – иж/гата/я- 7 и 9 - 

фаянс м @© (материал) 8+ тодо 
(@ собир. (изделия) #5 токи, 8-1 
ША /сэйхин/, 7 у х 5 Е/яки/ 

фаянсов|ый прил. [Е #1 0 тодосэй- 
-но; ~ая посуда Ея доки, аз токи, 
7 5 7 у ХВЕ/яки/ 

ФБР (Федеральное бюрб расслёдова- 
ний — 6 США) ЕН рэмпо- соса- 
кёку 

февраль м 2 А нигацу 

февральский прил. 2 Н /тацу/ © 

федерализм м @ (режим) ЕЕ 
рэмпо-сэйдо @) (течение) ЗЕ 2% /сю- 
ги/ 

федеральный прил. 
НЫЙ 

федеративн|ый прил. ОФ рэмпб- 
-но; ~~ая республика ЕЕ /кёва- 
коку/ 

о ж @ (государство) из 
рэмпо @ (союз организаций) 1 89 рэм- 
мэй, #6 рэнго, [Е] НЯ дДОмМЭЙ: Между- 
нарбдная демократическая ~ женщин 
Ра ЛЯ кокўсай-минсю-фу- 


дзин-рэммэй 


в = 0) ингэмма- 


%4 5 9 


а сюку- 


Е 
й 


~ И 


федератив- 


фёдинг м радио 7 = ~ рм 

феерический прил. Ф театр. За 
Е гэнсогэки-но, ЕО мугэнгэки- 
-но (2) перен. (поразительный, захва- 
тывающий) УЕ /кокоцу/& © 4 2 

феерӣчный прил. см. феерӣческий 2 

феёрия ж @ театр. ХИЕЕ гэнсо- 
-гэки, 85] й] мугэн-гэки () перен. = 
Е : /дзёкэй/ 

фейерверк м © 76: ханаби; устраи- 
вать — 16 2517 @ перен. (по- 
ток): ~ слов 53 табэн, П/кути/ + 5 

фекалии мн. (удобрение) ТЕ симо- 
гоэ, АЕ фуннё-хирё 

фельдмаршал м воен. эр гэнсуй, 
Р: /рикугун/ 7 #0 

фельдмаршальский прил. 280 гэн- 
суй-но 

фельдфёбель м воен. "Е сотё 

фельдфёбельский прил. "Е 0 сотё- 
НО 

фельдшер м #876 ходзёи; воённый. 
г р Е гунъи-дзёсю 

фельдшерӣца ж #6876 ходзёи, ЕЕ 
#1 хокэнфу 

фёльдшерск|ий прил. Е Е = Ф иин- 


-дзёсю-но; ~ая шкӧла 65958158 
ика-танки-гакуин 
фельдъёгерский прил. 1х У #058 


ЛО коё-бунсё-хайтацунин-но; воен. з 
= дэнрэй-но 

фельдъёгерь м АЯ МЕЛ коб- 
бунсё-хайтацунин; воен. (525 дэнрэй 

фельетон м = дзуйхицу, ЕЕ 
дзидзи-мампицу; ЖИЕСЕ фуси-кидзи 
(сатирический) 

фельетонист м, ~ка ж Е 5 (0 
28:9: дзидзи-мампицу-но хисся, рн 
дзуйхицўка, 25 2 = д К 

фельетонный прил. Вв=Ф мампицу- 
-НО, 8 & (0 мангэн-но; е стиль Е а 
дзуйхицутай 

Фемид|а ж миф. ГЕ мэгами] = ғ 
х, ###/хӧрицу/ Фи <> служитель 
—ы книжн. ирон. Е сайбанкан 

феминизация ж Ж}Е/И дзёсэйка 

феминйзм м У & =ХД, ШЛИ 
ЕЕ) фудзин-сансэйкэн-ундо, ЖЗ 
пау дзёекэн-какутёрон, ИЕ 
дандзе-докэнсюги 

феминист м, ~ка ж ЕДЕ 
дзёкэн-какутёрондзя 

фенацетин м фарм. 7 = ъъ х = 

фёникс м миф. 7 == о 07 5, ЖЯВ 
фуситё 

фенил м хим. 7 = = м 

фенӧл м хим. 7 = -л 

фенолбгия м биол. 7 = 2 по? -, Ж 
М ЕЗ сэйбуцу-кисэцугаку, ИЕРЕЙ 
ёе куико-сэйбуцугаку 

фенбмен м (0 (явление) %/марэ/іс й, 
5 193 /тэнсё/; ат Л/хибон/ і $ 0 (неч- 
то выдающееся) © (человек) ЗЕЛ? Л, 
Уй/нами/ 7 Б Л 

феномевалӣзм м филос. а гэн- 
сёрон 

феноменальный прил. АЕ О) ТИМ: 
муруй-но, #/руй/ 7/1, ЖФ му- 
хи-но, У /мата/ 2 757; 32 +/намихадзу/ 
"АО; (чеобышный); ~ый успёх КИ 
дайсэйко; ~ая память УФЕ 
бацугун-но киокурёку 

феноменология ж филос. Е гэн- 
сёгаку 

фебд м ист. Е ходо 


феодал м ист. #55 рёсю; 2 дай- 
мё (крупный — в Японии) 

феодализм м ист. 8 хОкэн- 
-сюги, ПЕ /сэйдо/; З /дзи- 
дай/ (эпоха) 

феодальный прил. ист. =} /хокэн/ 


№ [7] 

ферзь м шахм. [== х 0]|]74 -м 
(2 Е дзёо) . 

ферма І ж с.-х. Е нодзё; Е 
сиикудзё (животноводческая); молоч- 


ная ~ #&/раку/5 
ферма П к стр. #+ кэта[}& гамаэ] 
фермёнт м хим., биол. №3 косо; 
Е: кобо (бродильный) 


ферментация ж хим., биол. ЗЕ 
хакко[ {Е саё] 2 
ферментйӣровать спец. 5 /хакко/ 


95 | 

фёрмер м #25 нодзё-сю, В 
6 /к>йэйся/ 

фермерский (0) прил. к фёрма І & 
Я 0 нодзё-но (@) прил. к фёрмер #8 
ЗЕ /сю/Ф | 

феррит м физ., хим. 7 = 54 К 

ферроалюминий м тех. 7 = пум $ 
= 9% Д 

ферромагнетизм м физ. Е кё- 
ДЗИСЭЙ 

ферромагнетик м физ. ЕЖ кё- 
дзисэйтай | 

ферромагнитный прил. физ. ВЕ 0 
кёдзисэй-но 

ферромарганец м тех. 
м, = м # у /тэцу/ 

ферромолибдён м тех. е 1) 7 5 и 
/тзцу/ 

ферросилиций м тех. 7 = пнмуам 

ферросплав м тех. 5%: гокинтэцу 

феррохрӧм м тех. 7=нәнр- А, 
2 и — А #/тэцу/ 

ферт м разг. 5 и ъй, 5% 1 /я/ 
(Франт); 5% /намаики/ 7 Л (развяз- 
ный человек) <> смотрёть (стоять) фёр- 
том 35572206535 

фёска ж р љо |6/60/ 

фестиваль м 2 сайтэн, 7 = х ғ 
42м, в сочет. ·-: 25 сай; Всемирный 
~ молодёжи и студентов [8 ЛЕРА 
/кокусай-сэйнэн-гакусэй/ %, сокр. = 
+Е%< сэйнэнсай; музыкальный ~ #72 
х онгакусай; ~ искусств ЗЕ /ГЭЙ- 
дзюцу/ 7 = 5 5 х їЛМ 

фестон м (@ архит. ДЕЯ 6 хана- 
дзуна-моё @® (скатерти и т. п.) 8 
) футикадзари, х%5 > 7 

фетиш м книжн. Ф МР дзюбу- 
цусин, НЕЕ буссин-сухай @ пе- 
рен. ЕВЕ ФУ = /тайсб/ 

фетишизӣровать книжн. ЕН /момо- 
ку/ В) К ЕЕ ЕЕ/сухай/3 2, ЕВ /тгудзо- 
-си/ҹ > 

фетишизм м книжн. @ оў; м 
х А, МЕ  дзюбуцу-сухай, #74# 
/буссин/ЕЕЕ (@ перен. Е Н /мӧмоку/ 
Е, ИИ /гудзо-си/ 4 5 се < то- 
варный ~ эк. 25 д /сёхин/ ун Е 5 
/сэйкаку/ 

фетр м 7 = мһ 

фетров|ьй прил. 7 = мк; 
шляпа 7 = м К /бӧси/ 

фехтовальн|ый прил.: ~ое искусст- 
во 2= мими, ВЕ] гэккэн; Я 
кэндзюцу, #38 кэндо (яп. националь- 
ное) 


~ ая 


фехтовальщик м у= мии 
/сэнсю/, #8 #24 гэккэнка; #-- кэнси, 
#2 кэнкаку (в яп. фехтовании) 

фехтовальщица ж Ж-Р/дзёси/ 7 = 
и и ВЕ /сэнсю/ 

фехтование с 7 = м 27, Я] гэк- 
кэн; #5 кэндзюцу (яп. национальное); 
„~ на рапирах 7 м – 1; о на шпагах 
=. $ 

фехтовать 7 = ммм еч; Я 
/кэндзюцу/ 2 З 5 (0 яп. фехтовании) 

фешенебельный прил. чих, 1 
412, 075 суйна, ^4 95? 

фея ж миф. Е ёсэй 

фи межд. «о; +0, ПХ (в 
женской рени) 

фиалка ж з» п (8) 

фиалковые мн. бот. 3 2 ИЖ/руй/, 
3 5115 /дзоку/ 

фианӣт м Л 2 /дзинко/ #4 уе Е 

фиаско с нескл. 5; сиппай, < Е, 
фусюби, & С°; потерпеть ~ Е (ЖЖ 
В 6)1с/0/0 5, Ж8/мисо/ №015 5, 
($ 05; ЖШ Е/на/№ 5 (0 человеке) 

фибра ж анат., бот., спец. ЖЕ 
СЭНЪИ, 7 у 4 /ї— <> ненавидеть всё- 
ми —ми души 58 кэмуси (1Ў 17 0, 
ДЕ дакацу) Ф.Х 5 #/кира/5, х 
/дай/ 72 

фибрин м физиол. 7; 97) м 

фибровый прил. 7 у 4 ›ї—– Ф; ~ че- 
модан 7 у 4 ғї —– 8 /сэй/Ф д – у 5 ~ д 

фибрбзный прил. анат. Ж 0 
сэнъисйцу-но (по качеству); ЖЕ 
/дзё/ о (по строению, типу) 

фибрӧма ж мед. #18 сэнъисю 

фига ж @ (дерево) пЪъЪБх ож 
/ки/ © (плод) “5 0 < Ф разг. (ку- 
киш): показать ~у з /ака/ д, №3 2 

фигляр м разг. #5 2 1) 

фиглярство с разг. № 21} 

‘фиговый прил. Б 4 0; -ое 
дерево см. фига | <> ~ый листбк 26 
24 /бимэй/ {< [&/каку/ 4172 ЕЕ Е / акудзи/, 
пд 5 /су/\^ 7 ПЗЕ /кодзицу/ 

фигура ж Ф ката, 7 ; ых, № 
Ў какко; ЕЯ. мигамаэ, #5 сисэй 
(поза); ~а в танцах 52) ож, жу 
хФ5 5 > У; мы высшего пилотажа 
117 кекугэй-хико (@ (изваяние) & 
д30; 2 8  дзэнсиндзо (во весь рост); 
восковые —ы 5 5 Л /нингё/ @® (че- 
ловека) = сугата; Жї тайкаку, & 
карада[{ї 5 | (телосложение); стрбй- 
ная ~а (+ о & 0 1272; изящная ~а 
дут ҺА: а/юби/ м, ят 
/кёкусэн/ 23 /уцуку/ и иу, Н /кё- 
кусэмби/ 2 (Ж#& (женская); высбкая (су- 
тулая) ~а #0 8:\ сэй-но такай (81 
ссљо)Ж @ (особа, личность) Лт 
дзимбуцу; крупная ~а Кі одатэ- 
моно, 54. 5 5/ката/; центральная ~а 
ф/тюсин/ Л 7; крупная политичес- 
кая ~а ЖИ /сэйкай/ о Ху; подоз- 
рительная ~а &/ая/11\(5 х А < 1л) 
Л; жалкая ~а Я /ми/ 93 5 Л н 
/нингэн/; типичная ~а {3 /дайхё/ 
$ ЛЮ (5 шахм. 8 кома; ходить —ой 
50 2 8)/уго/23 © мат. МЛ дзукэй 
@ (чертёж, схема) М = дзухё ® лит. 
Е сюдзи, Е ЗЕ /котоба/ ољ < 


фигурально нареч. И/хию/ 1с; ~ 


выражаясь Е/тато/й. < =5 2 
фигуральность ж (переносный смысл) 


НЕ ТЭНГИ 


ФЕО — ФИЗ 


Ф 


фигуральнјјый прил. Е /хию/ В, 
вв /тато/ Я. С - 1, [5 /инъю/ о, 
№ /кэйё/ А? (метафорический); 8% 
Ф тэнги-но (переносный); «ое выра- 
жение БЕ; 

фигурировать н 5; 23п/санка/ 3 5 
(участвовать); егб имя часто ~ует в 
газетах ЖФ» /на/ (х ? 072 СХ Я /сим- 
бун/ (с 5 

фигурист м, ~ка ж спорт. э { & 
а 7 5 у – + 8 /сэнсю/ 

фигурка ж @ уменьш. к фигура 2, 3 
@ (статуэтка) `8: сёдзӧ, Л # нингё 

фигурный прил. Ф (узорный) ЕЕ Л. 
/моёи/ 0 Ф; ~ая скобка ЖЕ дайкак- 
ко; ~ое стекло Я /сосёку/Я 5 д 
© (исполняемый с фигурами): ~ое ка- 
тание [на коньках] спорт. 74. ӯ 
Ат - Һ; (хый полёт ав. НЕЕ 
кёкугэй-хикӧо; ~ое плавание спорт. 
ИАА ХДЕУХ 

фидейзм м филос. ЕП синкб- 
-тэцугаку 

фидер м тех. Ва я хайдэнсэн 

физзарядка ж (физическая зарядка) 
(к тайсо; делать ~у Ж 2 4 5 

физик м #988 буцури-гакўся: 
~-атомник Е /гэнси/ НЕ о 

физика ж 8° буцуригаку; ~ 
атомного ядра Е 4% /гэнсй-каку/ 79 
#2; теоретическая — # /рирон/ зн 
ё; -^ полупроводников 228/5 /хандб- 
тай/ 8%; ядерная ~ ЖИ; ~ 
высбких энёргий 7 /кӧ/ = ж л/ № — Н 
Е 

физико-географический прил. В 53 
НН 0 сидзэн-тиригаку-но 

физико-математйческий прил. Ж 
#2 0 буцури-сугаку-но 

физико-химйческий прил. И О 
буцури-кагаку-но 

физиократ м эк. 2254 дзЮнб- 
-СЮГИСЯ, ия 

физиблог м ЕЕ: сэйри-гакуся 

физиологический прил. АЕ # /сэйри/ 
ВУ[ |; = процёсс ЕЕ УРЕ Я /саё/ 

физиолӧгия ёж @Ф Е сэйри[ (Е 
саё] @ (наука) = /гаку/; патоло- 
гическая — у /бёри/ = НЕ 

физионӧмика ж ЛЁ нинсогаку, 
НН кансогаку 

физиономӣст м ЛН Я, нинсоми, #218 
2: кансося | 

физионбмия ж (0 #8 као (лицо); 2 
\ хёдзё, РАН каоцуки (выражение 
лица); кислая ~ }Е/сибу/ #8; мрач- 
ная ~ 5 инки (Ф551 фукэйки) < 
2 С перен. {& омокагэ, Жи 660, Ш 
ХН мэнсо (облик, внешность); 8 то- 
кутё, Е токусэй (отличительная 
особенность, характерная черта) 

физиотерапевт м ИЯ ФЕ бу- 
цури-рёхо-но иси 

физиотерапевтический прил. ЕЕ 
Е Ф буцури-рёхо-но 

физиотерапия ж И #5 буцури- 
-рёхо 
Та нареч. #8 /буцури/ < ; 
— и нравственно {/никўтай/ іс 
$ ен /сэйсин/ 1с 5, Л /Ссинсин/ & 
$ <; Это невозмбжно ~ 4115 078 7 
< К А/В /фукано/7= 


831 


ФИЗ —ФИЛ 


физйческ|ий прил. (0) (относящийся 
к физике) #1 /буцури/ [3], #28 
/таку/ о, ШЗ]; ~ая лабора- 
тбрия УН ЭН ЕА 55 /дзиккэн-сйцу/; 
—ие бпыты "БЕ; стая струк- 
тура чего-л. +’ ФН /сосйки/; 
—ие свойства НЕЕ /токусэй/ 
< (телееный И /никутай/ НУ [7 ]; 
Е /киннику/ й (мускульный); ~ие 
данные (конституция) Ж тайсӣцу; 
~ая культура см. физкультура; ~ое 
развитие 7) да тайрёку-но ёсэй; 
--ая сйла + тйкара, ЖЖ; 275 боре- 
ку (грубая сила); ~ая тренировка (5 
ђ5 < 0; Ж тайику (воспитание); 
прибегать к ~ой силе МЛ /ванрёку/ 
с 38 /утта/ д. >; ~ие упражнения (ж 
тайсо, #1) ундо; ~ие мучения Ж 
Куу /куцу/; ий недостаток (по- 
рок) ЕВ” Ка /кэккан/, 8 Ж/синтай/ 
ок А 9: ~ая близость физиол. А 
ВЯ{</канкэй/ <> ~ое лицо юр. НЖЛ 
сидзэн-дзин; ~ая география ЕЖЕ 
/тири/ 

физкультур!а ж (физическая куль- 
тура) 4 тайику; (Ж тайсб (гим- 
настика); хжр-—с7 (спорт); Е ун- 
до (физические упражнения); лечебная 
са ЖЕ рёхо 

физкультурник м, ~ца ж ЖЕ» 
тайику-ка, #8) ундо-ка; А ~ у є 
‚х (спортсмен); Всесоюзный день ~ ка 
`7 8 > /сорэн дзэнкоку/ 1 5 — 

физкультурный прил. ЖТ 0 тайику- 
-Но, АФ — 0 0 

фикс: идёя ~ книжн. Нах ко- 
тяку-каннэн; 122 С “2 /канга/ <, 8 
/атама/ <. © Хи А. (преследую- 
щая кого-л.) 

фиксаж м фото ЗЕ ЖИ тэйтяку-эки, 
Е 24 дзай/, 1:5 томэгусури 

фиксатор м Ф биол. ШЕЛ котэй- 
-эки @) тех. ЗЕН ФЕ /соти/ 

фиксация ж, фиксирование с 0 
(закрепление) Е котэй @ (регистра- 
ция) 8% кироку ® (установление) 
ЕЕ какутэй @ (сосредоточение) 8 єн 
сютю © фото Е тэйтяку 

фиксировать несов. и сов., зафикси- 
ровать (0) (закреплять) [5 /котэй/3 
5, Е /тэйтякў/ 35, 81 /котя- 
кў/ ха 2 @ (регистрировать) па 
/кирокў/ 37 >, #&/ка/% 2 5 (запи- 
сывать); 83 сирусу (отмечать на 
карте и т. п.) ® (устанавливать) #% 
/ки/ у д; Б х /сэйбун//Ы3 5 (иись- 
менно; придавать законную форму); 
— дату Н ў /хидо/) 29 5 @ (сос- 
редоточивать) ЗЕЁ/сютю/9 5; ~ 
внимание на чём-л. --- СЁ: Н /тЮмоку/ 
зд, ... < ЕЕ /тюи/ № 9 5; о свой 
взгляд на чём-л. : 2 о а йә 5 
(5 фото 95% А 

фиксӣроваться несов. и сов. @ (зак- 


репляться) ЕЕ /котэй/ х м, 6 
/котяку/ х М, 2% /тэйтяку/ $ 1.5 
© книжн. (сосредоточиваться) ЗЕР 


/сютю/ & 41 5 А 
фиктӣвность ж #187 Е ГИСЭИТЭ- 

ки сэйкаку , 
фиктйвн|ый прил. #1] 0 гисэй-но; 

мор) о, пра, рО нисэ-но 
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(фальшивый); 1 м = %+ 0, 
-но (жульнический); ое имущество 
ВЕ] ЗЕЕ /сисан/; ~ый вёксель 212% 
кара-тэгата; ~ое свидётельство {5 ЕУ 
/сёмон/; (хое банкротство РЕҢ Е 
/хасан/; ~ая организация == Ж 
Юрэй-дантай; #Ж/хӧмацу/Ю Ж (0/- 
тая); ~ое лицо {5% Л касэцунин; 
~ая сделка 2=ң;ұ5| кара-торихики <> 
~ый капитал эк. Е ДЖ /сихон/ 

фикус м бот. 7 х ? х 

фикция ж охума м; Е кеко, 
№ рз кёги (вымысел); {Е/цўку/) се, 
ё /косира/ Я. г 2 (фабрикация); юр. 
1 гисЭй 

филантрӧп м == дзидзэнка, 8% 
% хакуайка 

филантропический прил. =: /дзи- 
дзэн/ [7], Е /хакуай/ ВУ [2 ] 

филантропия ж З= дзидзэн, {8% 
хакуай[ Е 3 сюги]; 83% 85 /дзигё/ (де- 
ятельность) 

филантрӧпка ж к филантроп 

филармонический прил. 7 х м^ – 
Е = ~ Ф 

филармбния ж 7 ‹ м^ е = – 

филателизм м см. филателия 

филателист м ЕМУ киттэ-сю- 
сюка | 
филателистӣческий прил. ЕУ 
киттэ-сюсю[3{ ка| 

филателия ж 1х киттэ-сюсю 

филе с нескл. Ф (мясо) к у Ж/нику/ 
(2) (рыбное) 8% х {9 Қ хонэнуки-гёнику 

филей м см. филе 1 

филейн|ый прил.: 
филе | 

филёнка ж #15 кагами-ита, /% ж л 

филиал м 526 сибу; 27 бункёку 
(управления, редакции и т. п.); 5 
сикёку (учреждения); 5 35 сйтэн, {Е 
дайкотэн, (НЕ дайритэн (магазина, 
фирмы); 3 бунгэкидзё (театра) 

филигранн]ый прил. Ф ФГ 
хариганэ-дзайку-но; 381, Л /сукасии/ 0 
Ф (о бумаге) @®) перен. (тщательный): 
а работа =Е/тэ/Ф с А, 72 ЊЕ /сиго- 
то 

филигрань ж (водяной знак) 51 
сўкаси[ ЕЕ моё] 

филин м 21223 < 

филиппик|а ж книжн. № цубо; 
разразиться ~ой по чьему-л. адресу 
ЗСЖ В/ку/ а 2, --. № ВИ /сйка/ 
0 2 (19 

филиппин|ец м, ~ка ж 74 у) ьюм 
Л. /дзин/ 


ЭЕНКО саги- 


—ая часть слм. 


филиппинский прил. 74 7) емо, 
74 7 Ех Л /дзин/ Ф 

филистер м книжн. {$ дзокубуцу 

филӣстерский прил. книжн. {8 
/дзокубуцу/ [7] 

филистерство с книжн. АРНЕ 
дзокубуцу-кондзё 

филогенез м биол. [% #7 сэйбуцу| 
ЖБ Е кэйто-хасэй 

филогенетӣческий прил. биол. [Е 
сэйбуцу] 2% Ф кэйтӧ-хассэй-но 

филдлог м УВ бун-кэн-гакуся; 
У (литературовед); & /гэнго/ = 
№ (языковед) 

филологический прил. ХФ бун- 
кэнгаку-но; ~ факультёт ЕЕ . уга 
гэнго-бунгакубу 

филология ж ХЕ бункэнгаку 


философ м Ф 952 тэцугакуся @) 
перен. # Л. тэцудзин 

филосбфия ж Ф 855 тэцугаку ©® 
разг. ирон. (отвлечённые рассуждения) 
НН тюсёрон, = 87935 кури-курон 

философски нареч. ё /тэцугаку/ 
<; 28 8 < кангаэбукаку (рассуди- 
тельно); Е рэйсэйни (спокойно); 
#7 Л /1эцудзин/ 2 5 (с (как философ); 
относиться ко всему ~ ИК 

философский прил. (0) 0 тэцу- 


гаку-но; ЗЕ ЕФ (с точки зрения 
философии); ая система И 


/тайкэй/ @ разг. (глубокомысленный) 
22 РЕ \^ кангаэбукай; говорйть с ~»им 
видом 27 17 СЕ /6су/`СЕЕ/ката/ 
5; —ие размышлёния 2 
/ката/, 8/7 55 синъэнна сисаку (3) 
(свойственный философу) ЛЕО 
тэцудзинтокую-но, ЛО Е 5 05 
/рэйсэй/ <> ий камень Жо 
КЭНДЗЯ-НО ИСИ 

филосӧфствование с разг. (отвлечён- 
ное рассуждение) 9 /рикӱцу/ 2 с ж 
Се, НЕ тюсётэки гирон, 
25 #25 ан кури-курон 

филосбфствовать разг. (мудрство- 
вать) ЗН #8 /рикӱцу/ 2 с да 5, = /тю- 
сЕ/ 9 виза /гирон/ 297 5, оион а /кӯ- 
ри-курон/ 2 СА Ф 

фильдекбс м текст. 5 4 л /ито/ 

фильдекбсовый прил. текст. 5 4 м 
/ито/Ф; 5 4 м /сэй/0 (из филь- 


декоса) 
фильдепёрс м текст. ЗЛУУЖ 
/ито/ 


фильдепёрсовый прил. текст. << м 
м 7 Ж/ито/Ф; < м У К /сэй/Ф (из 
фильдеперса) 

филькин: ~а грамота ирон. ЕК /вакэ/ 
Фу» Б. 72 Б У /бунсё/ 

фильм м 81 эйга (кинокартина); 
7х м2 (кинолента); новый ~ #1) 
/фуки/ 0) В; полнометражный (ко- 
роткометражный) ~ Е тёхэн (м 
тампэн) №1; нембй ~ ЛЕ /мусэй/ 
1; звуковой ~ К – ж –, Ж) /хассэй/ 
11; цветной ~ У а /тэннэнсёку/ № 
1; художественный ~ Ш /гэки/ 8; 
учёбный ~ = /кёику/ і; докумен- 
тальный ~ Кж 2х мя у) – [8181]; на- 
учно-популярный ~ ЖАРЕ цудзоку 
кагаку/ Ант; хроникальный ~ = 2-х 
(Е23хкироку) 1; чёрно-бёлый ~ ЕН 
кокубяку (Н & сирокуро) Е; детский 
— 18 /дзидо/ |; телевизибнный ~ 
УЕ; иностранный ~ У /гай- 
коку/ №; японский ~ НЖ/нихон/ 
1; УБЕ хога (в устах японцев); 
е~-балёт 1х —– 18; снимать ~ № 
% #106 /сэйсакў/3 5; демонстрировать 
— В Е № /дзёэй/ҹ >; выпускать 
е» на экран ЕН) о 35 

фильмоскбп м А51 Уно 

фильмотёка ж Т эйга-хо- 
кансё (учреждение); 7 длЯ 
у — (для учебных целей); 74 ль 
з /сюсю/ (собрание фильмов) 

фильтр м 7 х м5 —, ЕЕ рока- 
ки; радио 191 рохаки; световой ~ 
)85695 рококи 

фильтрат м ЕВ рокаэки 

фильтрация ж Ев рока 


фильтровальнцый прил.: 
га у роб ка| си 

фильтровать Ф }#18/рока/ 75, С 
3 (ЕЗ) © перен. разг. Ж/тота/- 
>, ЖЕ Ч/Сьнтаку/ 3 > (отсеивать); & 
ХО < Ж/кэнса/Э 5 (строго прове- 
рять) 

фимийм м = ко <> курйть ~ ко- 
му-л. книжн. 452,5 ә б әу, Ц 
/кути/ 2 & 125 С 58/самби/ ў 5; 4 
> х2 0\5 (> цўкау) (льстить) 

финал м @ (завершение) %/0/% о, 


~ая бума- 


#50)41 макугирэ, #5 сюкёку ® 
театр., муз. 2 4 5 — и, ка сЮ- 
гакусё; 1% одзумэ (заключитель- 


ный акт); НН сюкёку (симфонии, 
оперы) (8) спорт. ЕЕ сайсю-сиаи, 
“8 кэс-сёсэн; чётверть ~а #х 
ўдзюндзюн/%& №; выйти в ~ РА 
3 Н /синсюцу/% 5 

финальный прил. 5 ә сайсю-но; 
муз. ҢҢ Ф сюкёку-но; ая встреча 
спорт. № кэссесэн 

финансирование с Е юси, 8 
18 сйкин-Юдзӯ; = 5х /дзёсэй/, = 
Ва /кёкю/, Шс дзайсэй[Ау| 8) 
эндзё (финансовая помощь); ~ про- 
мышленности ТТ. /ког&/ й = 

финансировать несов. и сов. РА 
/юси/ 35, &</сйкин/ о В /Юдзӯ/ № 
95, =®/канэ/#Н3; Ў 2 р ва- 
риа/ с > (выделять средства); это 
мероприятие —уется кем-л. С ФЕ 
Јдзигё/ 1$ +-* > 5 ВЕ № 2 /у/ 9 Сл 5 

финансист м (@) (специалист по фи- 
нансовым вопросам) ЕЕ дзайсэй-ка; 
Ис /гакуся/ (учёный); ЗЕРЕН 
кинъю-сэммонка, Ж :#/цу/ (специа- 
лист по денежному обращению, бан- 
ковскому делу и т. п.) ® (капита- 
лист) [ЗЕ] 25:25 сихонка 

финансовый прил. ШЕФ дзайсэй- 
-но; ФО кинъю-но, НО (свя- 
занный с банковским делом и денеж- 
ным обращением); ~ый отдёл МЕ 
/бу/; —ая помощь АВ сйкин- 
-эндзё, #38 /кинсэн/ Ф 8 8; г-ые кругӣ 
Ет /кай/; --ый истбчник Е дзай- 
гэн; ~ые возмӧжности № 7] дзайрёку; 
—ые органы Б /кикан/; ^>ое 
положение НЕОН / дзётай/; трудное 
—0е положение % 5 0) канэдзумари; 
советник по ^-ым делам МИ 
Дзайму-комон 

финансы мя. Ф И дзайсэй; 4 
сйкин (денежный фонд); государствен- 
ные -ы Н=/кокка/ МЕ; минӣстр 
—ов Ха Е ӧкура-дайдзин, сокр. № 
ЇН дзосё @) разг. (деньги) <> канэ; + 
06 канэмавари (денежные дела); с 
~ами дёло обстойт хорошб (плбхо) + 
А0 (А) 

финвал м (кит) 5:972 5 5 

финик м ә 1, [0 5 ми] 

фиников|ый прил. оуу, [05 
ми]0; ~ая пальма 5251, 

фининспёктор м (финансовый инспёк- 
тор) Я” дзайму-кан, М 8% /кан- 
току/ Е! 

финиш м (0) спорт. 5 кэссё- 
-тэн;} 27 — м (линия, черта); #8 
/сэн/ (заключительное состязание): 
прийти к ~у см. финишировать ©) 
перен. 10/42; 19 сюки (конец ка- 
кого-л. периода); #& ү сюрё, 5=Т кан- 
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рё (окончание); 
ние) 

финишировать несов. и сов. спорт. 
7-04 045, В /кэссёсэн/ 1с 1% 
25; ~ первым (вторым) — 2$ иттяку 
(3 нитяку) < 5 

финишный прил. спорт. 5 0 
кэссётэн-но; выйти на ~ую прямую 
Ах Кио #1 Л/хаи/ 5 

финка І ж к финн 

финка П ж разг. (нож) 58] танкэн 

финн м 7х м5 Е Л/дзин/ 

финский прил. 7 4 мэ ми КО, 74 
м 5 Е Л/дзин/Ф <> о нож 55] тан- 
КЭН 

финт м спорт. (обманный приём в 
футбольной игре и т. п.) 7 = 1м К 

финтйть разг. 1, 5 #8] /ки/5 (прит- 
воряться); 5 нэко-о кабуру (лу- 
кавить); 12 2 ж#/ха-ни кину-о ки/ 
ЗС & 5 (не договаривать) 

фиолётовый прил. #2 мурасаки[& 
иро]Ф; ~ цвет ЗЕ 

фибрд м геогр. 18 кёван, 7 х я м Е 

фирма ж @ 2 кайся, 4Е ся; 
торговая ~а 4 сёся, №42 сбкай; 
иностранная ~а 2 /гайкоку/ о 
(® перен. разг. (предлог): под гой че- 
го-л. +. < м [на/ № > 9 С 

фирмач м разг. ва /сЕся/ = 

фирменный прил. 24ЁФ кайся-но; 
— магазин 2% кодзё (Е санти) & 
5=|Е текубай-тэн 

фисгармбния ж муз. 
Е Ж /асифу/ 5 т ли У 

фиск м фин. уст. Ё кокко 

фискал м разг. 51 Н /цугэгути/ + 
Л, 5% миккокўся 

фискалить разг. 61у П/цугэгути/ № 
5.5 

фисташка ж @ (дерево) Рх я яж 
@ (плод) Рх я = 4 Ф /ми/ 

фисташковый прил. @ ех я +0 
@ (о цвете) 1 0 тан-орёкусёку- 
-НО 

фистула ж мед. #& ро[ кан] 

фитӣль м Ф (свечи, лампы) [1 тб] 
г» син @ (для взрывания) ЖЖ до- 
касэн 

фитопланктбн м {417 /сёкубуцусэй/ 
Я И 

фишка ж #97 0 кадзутори 

флаг м Е хата; государственный ~ 
ЕЕ кокки; красный ~ ЖЖ акахата; 
япбнский ~ НЕ ниссёки, Н/хи/Ф 
ж./мару/ ФЕ; поднять ~ #2 8/кака/ 
1 >; спустӣть ~ Ж2 5 5 З; приспус- 
тйть ~ (в знак траура) \&/ханки/ № 
275, ФН /рэй-о око/? 5; 
<> под ~ом 1) (лод знаменем, под ло- 
зунгом) Ф БІС хатадзируси-но мо- 
то-ни 2) (прикрываясь чем-л.) --- ФЕ 
/камбан/ 2 817 С, .- Ф: на (35 би- 
мэй) (< [&/каку/ф. т 

флагман м @ (командующий) #= 
сирэй[-= тё&] кан ©@ (корабль) Е 
кикан 

флагманский прил.: ~ корабль см. 
флагман 2 

флагшток м Ў хатадзао 

флажок м Лх тиисай хата, /^ 
12 кобата, ==] тэбата; сигнальный ~ 
{ЕР сингоки 

флакбн м Д\/ко/ О А; ~ духбв Е Ж 
/косуй/ с А, 


55 БУ кансэй (заверше- 


Е, 


ФИЛ — ФЛО 


Ф 


фламандјјец м, ~ка ж 5м ЕмА 
ДЗИН 

фламандский прил. 
75 м Ел/ Д/дзин/ Ф 

фламинго м нескл. 300л. 7 5 # ~ ї, 
М. 8 бэнидзуру 

фланг м ДИН сокумэн; лёвый (пра- 
вый) ~ 7= са (5 у) 2 ёку; атако- 
вать с фланга (12 5 и /кӧгэки/ 3- 
5, 2-0 <; охват с фланга (111 
= ВЯ/хои/; обхбд с фланга (52 8] 
/укай 

флангов|ый прил. Ф НЕО соку- 
мэн-но, #11 7> 5 ©; ~ог движёние {81 
91176/кӧсин/, АП) /ундӧ/ @ в 
знач. сущ. м ВЕ гото 

фланёлевый прил. 7 5 мж м0 

фланёль ж 79 УЖл/ 

фланец м тех. 79 м # 

фланкировать несов. и сов. воен. {81 
12 /сокумэн-кӧгэки/ 5 

фланцевание с тех. ЭН, 

флебит м мед. #175 дзёмякуэн 

флёгма ж см. флегматик 

флегматйзм м 527 нэнъэки-ки- 
сйцу 

флегматик м ЖЕЖ/нэнъэкисйцу/ Ф 
Л, В/кан/ФКк ЖИЛ, ФЕ 

флегматичный прил. ХЕ ЖФ нэнъэ- 
кисйцу-но, Ш/ти/Ф № соффЬвди, Ф 
>\^, Ж /кан/ 75 /ката/о ісу, БА 
[какки/ ўў ул 

флегмбна ж мед. 7 ие – ж, 9 
КВУ хокасйкизн 

флейта ж 7 м— К, 0 ёкобуэ; 
играть на ~е 7 м т 2 0/фў/ < 


75 Ем[0], 


 флейтӣйст м, ~ка ж ом ри 
сося | 

флексия ж лингв. ЕЛИ гоби- 
-хэнка 


флективн|ый прил. лингв.: ~-ые язы- 
ки 17585 куссэцуго 

флигель м 134 ханарэя, НЕ 
бэккан 

флигель-адъютант м воен. уст. Е 
ФЕ Е дзидзю-букан 

флирт мБ рох, орь ох, 08 
ЋЕ битай | 

флиртовать 5 о 4, ьо <, 
НВ 2753 битай-о симэсу; А 15 2 
(заигрывать) 

флокс м бот. эпо 7 ж 

фломастер м ух 

флора ж 0 Я сбкубуцукай 

флоренти|ец м, ~йка ж 7 х имму 
= Л/дзин/ 

флорентийск]ий прил. 7х имму = 
Ф; ая шкбла 7 х им у = Ж/ха/ 

флот м: воённо-морскӧй ~ Е 
кайгун; № кантай (группа кораб- 
лей); морской ~ (гражданский) Е» 
ЗН кайё-сэмпаку; речной ~ (торговый) 
ў /касэн/ А; армия, ~ и авийция 
825 #8 риккайкугун; торговый ~ ү 
№ тай; Тихоокеанский ~ Жұ 
/тайхэйё/ 8:2; рыболбвный ~ № 
ЕҢ гёсэндан <> воённо-воздушный ~ 
уч кугун; воздушный ~ (граждан- 
ский) ЕЕ минкан-коку 

флотацибнн|ый прил.: ~ая машина 
горн. РА ЗЕМ фусэнки <> ~ курс иёны 
Тоже“ эн-но хэндо-собасэй 


833 


ФЛО — ФОР 


флотация ж горн. ШЕЯ фую- 
-сэнко т А 

флотилия ж [1% сё] Ж кантан, д 
№ сэнтай; рыболбвная ~ ЙЕ гё- 
сэндан | _ 

флотовбдец м 8 #15 Е кайгун сёкан 

флотский прил. Ф ЕЕ кайгун-но 
(©) в знач. сущ. м разг. #2 кайхэй, 
К.Е суйхэй __ 

флуктуация ж физ. ЮЗ доё; М 
хадӧ (колебание); 1 хэндо (измене- 
ния 

о прил. физ. УЖ 
Ф кэйко-сэй-но, в сочет. 6 :`; ый 
анализ 2 /бунсэки/; слое излу- 
чёние 530 /хосясэн/; ~-ый каран- 
даш [яя -]“ и 

в ж |. 8) кэйкд 
ИЕ сэй], ЖЖ хакко[ | 
| флуоресцировать физ. #6 2 %/кэй- 
кӧ-о хас/ 4 5, 3 /хаккӧ/ 3 ©, Ж/хи- 
ка/) 2% 5 

флуоресцирующий прич. физ.: ~ ее 
вещество 2607 кэйко-буссйцу, = 
ур /тай/, 6 хаккӧтай; ий ма- 
териал 56 /буттай, ЖЖМ 
[дзайрё/; —ие краски #26 (3826, ЖЖ 
яко) Фі торё; ~ий экран (щит) & 
36% /бан/ 

флюгер м Ж Я, кадзами, ИЕ Фу- 
СИНКИ 

флюорография ж М Е/кёко/ФХ (= 
и ху сэн-кэнса 

флюс І м мед. 1: сисоэн 

флюс П м тех. 752%, 
Юдзай 

фляга, фляжка ж Кїї суйто, 
хз 

ФОБ торг. ЕОВ (= 7: я: Е-), 
Ж 12 хонсэн-ватаси 

...фоб в сложн. сл. -. Ш гираи; 
англофоб 3: /эйкоку/ Я ^ 

фобия ж мед. ЛЕ кёфусё 

фойё с нескл. п Е - И 

фокальн|ый прил. физ. Ехо сётэн- 
-но; ~ое расстояние #4 Е /кёри/; 
—ая повёрхность #5 11/мэн/ 

фок-мачта ж мор. ВИ дзэнсе, ух 
в 

фокстерьёр м (собака) 7 ж 27 х 5 
ру 

фокстрот м 7 я ота Кп» р 

фокус І м физ. и сётэн, ы; 
найти (навести) ~ (ЕТ) 
+2; ев ~е ЖА /гай <, Ут 
рии 5) ко 


НИ 


ги 


Ф 

а П м @ (трюк) Е тэдзина, 
эро, = кидзюцу, Е хаява- 
дза; покёзывать ~ы 1 % 2 (95), 
= № /око//5 5 @® (секрет в уст- 
ройстве чего-л.) ЖЕ хикэцу, Со @® 
разг. (увёртка) «Ф & % @ мн. мы 
разг. (капризы) 5% кимагурэ; 0\72 
 ӧ (шалости) 

фокусйровать фото б: К № те 2 

фокусник м ЕЁ тэдзинаси, #7 
ЕЕ кидзюцуси, #5 мадзюцуси | 

фбкусничать разг. (капризничать) 7- 
есд Љ А р 

фбкусный прил. см. фокальный 

фолийнт м ЖЕЖЖ буацуна хон 


834 


фольга ж 58 хаку, ж 4 м; золотая 
(серебряная) ~ < ким ($ гим) % 


паку 
фольклбр м СФ (устное народное 
творчество) ИУ АБАС 


дэнсё-бунгаку, Е миндзоку (Е 
минкан) {5% дэнсэцу; НЯ кохи (пре- 
дание); Б минъё (баллада); Б 
миндзоку-моногатари (народное сказа- 
ние) © (совокупность верований, обы- 
чаев, обрядов, песен, сказок и т. п.) 
БА, БА ВИсирЕ/ 

фольклорист м Е" миндзоку- 
гакўся, ЕЖУ дэнсё-бунгаку- 
-кэнкюка 

фольклористика ж Е миндзоку- 
гаку 7+ -20 н 36, ЮНЫЕ 
минкан-дэнсёгаку 

фольклбрный прил. |БЖУ% 0 дэн- 
сё-бунгаку-но, № миндзоку (Б 
минкан) (50 дэнсэцу-но 

фон І м @© (основной цвет карти- 
ны) нЕ дзи, Хуй; на белом ~е АЖ 
(< сиродзи-ни; мрачный ~ Ё 
курай хайкэй @ перен. (обстановка) 
Е, ло 7, & усиро; на ~е чего- 
-либо +. № ЕС, С; резко выделяться 
на =~е чего-л. --- 2 19 8001,04 ох 0 
Ня 5(Н/мэ/ К 72-2); служить ~ом 
чему-л. ОТЕ 3 

фон П м (единица измерения гром- 
кости) 7 жм, Фм 

фон Ш м (звуковые помехи) 77 
дзацуон 

фонарик м уменьш. к фонарь 

фонарный прил.: ~ столб ЕЕ: 
гайтобасира 

фонарь м @ #17 тётин, {747 андон 
(андо) (яп. ручной, круглый, бумаж- 
ный); ХТ] какуто (яп. ручной, квад- 
ратный); в сочет. ·- Т тб; уличный 
~ {#1 гайто, Е] окугайто; кар- 
манный (электрический) ~ +=) 
кайтюдэнто; сигнальный ~ МТ аи- 
дзуто; |7 хассято (для отправле- 
ния поезда); буферный ~ ж.-д. ЕТ 
бито, #17 кото @ разг. шутл. (синяк) 
15/40/25 > (==) <> проекцибнный ~ $] 
ЕТ гэнто[ 258 кикайј 

фонд м @ (денежный) < сйкин; 
7х ЕК, Же кикин (спец. назначе- 
ния); основные фонды [Е /котэй/7 = 
~ К; общественные фонды потреблё- 
ния #22: 0 /сякайтэки сёхи/ 7 ж 
Е (==); увеличить ~ заработной пла- 


ты ФИАОЖЕНА 2957 дзэн-сё- 
куин-но кюрё-согаку-о масу; запасной 


— < ёби-кин, #Е < дзюмби-кин; 
— иностранной валюты Ё 54% тэ- 
моти-гайка; ~ пбмощи Ўў/кюсай/ 
<, Ж; - для борьбы с чем-л. 
Ч /тайсаку/& +; Междунарӧлный 
валютный ~ ІМЕ (714 = А. х7), 


[9 #518 15/кокўсай-цӯка/&; золотой 
— 1) ТЕ /сэйкаЛ Е; ФЕ 


/хоюдака/ (размер) 2) перен. =Е така- 
ра; представительский ~ > ко- 
сайхи, 49 сэттайхи @ (запасы) = 
7 72 7>; товарные фбнды (на складе) 
1) т. дзайкохин; семенной ~ ЕЕ 
2 тёдзо-сюси; земёльный ~ + #0 тоти 
(зёмли); Е НТ /сомэнсзки/ (общая 
земельная площадь); библиотёчный 
(книжный) ~ 28 дзосё; ЖЕЖ/су/ 
(количество); жилищный ~ Ё:==/дзюта- 


Ку ЗЕ © мн. гы фин. 
бумаги) 648125 Юка-сёкэн 

фбондов|ый прил. ЕЖФ кихон-но; 
—ая биржа [=  кабусйки| М8 
торихикисё; ~ый капитал НЕ Е 
2 сёкзэн-тоси-сихон 

фонёма ж лингв. 25 онсо 

фонетика ж (0) (наука) т он- 
сэй-гаку, 7 Ё/онъин/, 582% /хацуон/ 
ёе (@) (произношение) 2 

фонетическ|ий прил. 2 318 онсэй- 
гаку-но, т Бо; мая транскрип- 
ция 225756 хёон-модзи, ЗЕ /онхё/ 
У; -^ий словарь 25 |272: омбики- 
-дзисё 

фонограмма ж $ /рокуон/ х #172 и 
а= И, =) 

фонбграф м Е: ВЕ рокуон- 
-сайсэйки 

фонтан м ЖЖ фунсуй; 5 фун- 
сэн (естественный); КЖ: мидзубасира 
(столб воды); ~ нёфти ән Н 
сэкию-но фунсюцу; кровь бьёт -—ом 
ШИ/ти/ НН < - краснорёчия 
ус фу /ита/ © К № ў /мидзу-о нага/3` у 
55 0 ье 5 /ката/, д ж /маку/? 
и о = /бэндзэцу/ 

фонтанировать тех. І /фунсюцу/ 
35, 0/фў/ 3, ФАИНЫ 

фонтанирующ|ий прич. ЕН /фунсю- 
цу/3 5, /ва/&`<5, Н/дзифун/ 3 
5; глая нефть 13 2 /ўң/гэнъю/, 
АН фунъю 

фӧрја ж спорт., разг.: 
му 4 + хо 7 2001) 5 

фӧрвард м спорт. 7 + 7 —– Е 

форёль ж &5 аю; радужная ~ [с |, 
&3 (13); озёрная ~ Ф Ж; ру- 
чьевая — 75 7и 5 т 

фӧрзац м полигр. Вам микаэси[ Е 
гами] 

фбрм|а ж @ Ј катати, я — 2, 1 
ката, 310 кэйдзё, 43 какко; я 
гайкэй (внешние очертания); первона- 
чальная ~а Л гэнкэй; обтекаемая 
са ИЖ рюсэнгата; в ~е шара ## 
/тама/ 266; принять ~у ... 2 
& 5; проявляться в ~ае чего-л. +. ФО 
№ 2 > С /ара1. 5; и по ~е, и по 
содержанию № $ А /найё/ 5 0 (вид, 
тип, устройство) ЕЕ кэйтай, Ех 
кэйсйки, 5 хосйки, В5( ёсики; га 
правления К сэйтай; национальная 
по ^е, социалистическая по содержа- 
нию их Б. /миндзоку/ В С НЕ 
23-35 /сякайсюги/& 7$; переходная ~а 
В 8 /като/ ЕЕ; бстрая (хроническая) 
са =} кюсэй (= мансэй); в пись- 
менной —е 2с сёмэн-дэ, 28 /ка/ 
010 @® (шаблон; внешняя види- 
мость, в противоположность внитрен- 
нему содержанию) ЕЁ, №24; по ~е 
РН, о ЕВ; быть во власти —ы 
АСР ФЬ( ФИ) Ф грам. 
У Е /бумподзё/ 2324; ЯН гокэй 
(форма слова); глагольная ~а Ш 
дӧси[ кэйј © тех. (для отливки и 
т. п.) Ш, ле, В дзокэй; ~а 
для отливки #91 игата (@ (одежда) 
ЧЕ сэйфуку == ж – 2; военная 
—а + гумпуку; полевая ~а # 
ВНЕ сэнтофуку; парадная ~а ХИ 
рэйфуку, 1Е 8 сэйсб; шкбльная ~а Е 
{8 сэйтофуку; носйть ~у #15 22 
Р /тякуё/ 9 5 @ (образец) =; #24 


(ценные 


дать ~у ^ 


сёсйки, СЖ /тата/ канц.; НА ёси 
(бланк); по ~е 2853 /дӧо/ 0 <; одёт 
не по ~е жа 72 исйки-но фу- 
кусо-да ® лит. #2; в ~е прозы 1 
хс самбунтай-дэ; в ~е диалога | 
эк /тайдан/ 2С, ЗЕЕ тайватай- 
-ни (9) спорт. 7-4, 1м ү Мя 
ху; быть в хорошей (плохой) ~е 7х 
= А(а м4 ма и) Еа (Жо ва- 
руй), 89 коте (Ж фу с 

формализм м Ф Е-= кэйсйки- 
-сюги @ иск., лит. ЖА, у жм 
КРА 

формалин м фарм. 7 ж м9 ) м, ж 
7 5и 

формалист м Ф == кэйсйки- 
-сюгися, 13939 /сякўси-дзёги/ Л, 
Л Ф Л @ иск., лит. № 
ЗЕ /ся/, ожме) хр, ожмч 
у хло /симпбся/ 

формалистика ж разг. см. формалӣзм 

формалистический прил. 5438 
Гкэйсйки-сюги/ 8 7$ 

формалистка ж к формалӣст 

формально нареч. 5 /кэйсйки/ (С; 
2 /катати/ Ф 15 (по форме); 8 
Н/якумэ/ к, З 7 1С о-якусё-фу- 
-ни (бюрократически) 

формальност|ь ж @ (приверженность 
к форме) 5 кэйсйки (форма); А 
= /сюги/ (формализм) ® (процедира) 
+ х тэцудзуки; пустая ~ь 1. 
кёрэй; выполнить --и === & № /фу/ ёғ 

формальный прил. @ (произведён- 
ный в официальном порядке) ТЕЗ Ф сэй- 
сйки-но, Дэ косйки-но, 36 Ф хонсй- 
ки-но, 25 тэйсйки-но; #4 |/кйсоку/ 
ў < 0 (по правилам); 2 /гирэй/ 
(визит и т. п.); ая сдёлка ЕКО 
/кэйяку/ @ (придающий главное значе- 
ние форме) Ж5</кэйсйки/ уі, 5 
10 сякуси-дзёги-но, №5615 0 
оси 5; ката 1 ої, м 
0) 0 909 монкиригата-но (шаблон- 
ный); раў /сйкаку/1ї >72 разг.; #57 
#40 хамбундзёкурэй-но, Б Ф 
о-якусёфу-но (канцелярско-бюрокра- 
тический); —ое отношёние (напр. к де- 
лу) И К НЕЕ /тайдо/ ® (существую- 
щий только для видимости, номиналь- 
ный) В 24895 0 Юмэй-мудзицу-но, 4 
Іна» 0 Ф, Е0/увабэ/? 1) Ф, (ХА, 
Ф /ката/1 >) Ф, АМФ; ~ая де- 
мократия 560 ВЕ Е 38 /минсю-сюги/ 

формат м Х/0/% х, 914 5; о кни- 
ги (листа бумаги) %| бан; большой 
(средний, малый) ~ № о (+ тю, л 
ко) #1, (8, /^)  гатабан 

форматный прил. —==/иттэй/ ФК /б/ 
ао 

формация ж @ полит. ЕЕ кэйтай; 
общеёственно-экономическая ~ #25 
Ў рх/сякай-кэйдзай косэй/ (©) геол. 
8 сб; девӧнская ~ >к 2; 1/ки/; ме- 
ловая ~ [НЕЕ хакуаки; третичная ~ 
#5 /дай/= $0 

фбрменный прил. @Ф (сделанный по 
форме) 13% /катадо/ ) Ф, ЕЖФ тэй- 
кэй-но @) перен. разг. (сущий) Ж Ф 
хонто-но, # Ф син-но (макото-но) 

формирование с @ (действие) ў 5 
хэнсэй, 54 кэйсэй, Ех кэссэй (06- 
разование); НЕХ сосэй (комплектова- 
ние); Ех сэйсэй (возникновение); 45 \^ 
1 5, Бил сэйрицу (становление); Үг 


53% 


== рицуан (политики); #1 сосйки 
(организация); #5 ёсэй (характера); 
~ человёка Л < 0, Л /нингэн/ 
БК © воен. № бутай; 3 хэнтай 
(соединение) 

формировать, сформировать Ф (при- 
давать форму) №(Е 5 кататидзукуру, 
Б /кэйсэй/ 3 5 @® (составлять) 5, 


/хэнсэй/ 3 5, ҢА /с0сэй/9 5, ЖЖ 
/кэссэй/3 2; ЗН /сосйки/3 2 (орга- 
низовывать); г правительство | 8 


/найкаку/ 293 5, # В /сокакў/% 5; 
> делегацию ЕҢ /сисэцудан/ № #& рў 
32 (8 воен., ж.-д. З @ пе- 
рен. (воспитывать): — характер Л 
№2 #5 /дзинкаку-о &сэй/3` 2 

формироваться, сформироваться @ 
5 /на/ ) уо, Сх Е 5 (о характе- 
ре, взглядах и т. п.); — ЛВИ/итиним- 
маэ/ < 5, БЛ /сэйдзин/3 5 (дости- 
гать зрелости — о человеке) ® (приоб- 
ретать форму) Ё1Е/кататидзуку/Ь #1, 
5, Жл/кэйсэй/а ИБ @® (организо- 
вываться) Б /хэнсэй/ х5, Ер 
Гкэссэй/ & 1 5, ЗН /сосэй/& 125, #8 
$8 Гсосйки/ & 1, 2 

формовать, сформовать тех. ЈЕ 5 
кататидзукуру, #8 /дзокэй/ 3 5; Эн 
[тюдзӧо/ҹ 5 (отливать) 

формӧвка ж тех. Е дзокэй, ША 
Ӱ катагомэ; Ф <34% (в опоках); # 
= тюдзӧ (отливка); ~ колёс м 
/сярин/#3^ % 

формовой прил. @ тех. (пригодный, 
служащий для формовки) #1 Ф 
игатаё-но ® (сделанный в форме) э 
/ката/{< х /и А с (Е/цўку/ > 72 

формбвочн|ый прил. см. формовбй 1; 
ая машина ЕН игата-кикай, у 
у дзокэйки; —ые материалы м 
МЕ /дзайрё/, /ката/4> < 6}; ый 
песок > имонодзуна 

формӧвщик м #2117 игатако 

формообразование с ЈЕ 5 кэйсэй, Е 
АВ /кэйтай/% 55 

формообразовательный прил. ЕЁ 
БЎ Ф кэйтай-кэйсэй-но, Б/Е 5 катати- 
-дзукуру 

формула ж Ф = хосйки @ мат. 
^6 косйки (9 хим. 1125 кагакусй- 
КИ 

формулировать несов. и сов., сформу- 
лировать %/но/< 5, З /хёгэн/ӯ > 
(излагать); & 0% Ь 423 (выражать); 
"Ез /тэйги/-2 15 5 (давать определе- 
ние 

В ж @Ф (действие) 
/хёгэн/ 3 5 С 2 @ (сформулированное 
положение) 5Е 8% тэйги, 25 тэйсйки; 
3184 (выражение) 

формуляр м (библиотечный) ПЕН 
+ дзосё-мокуроку]7# — К 

форпост м @ воен. НИНЕ дзэнсё @ 
перен. ВИЖЗЕН дзэнсин-кйти; В 
дзэнъэй (авангард) 

форсирование с Ф (ускорение) ДЕ 
сокўсин @) воен. 841 кёко; ~ рекй 
РЕЗЕ тока-сакўсэн, ВЕН 

форсированный 1 прич. от форсиро- 
вать И прил.: ~ марш воен. 817% 
кёкогун 

форсировать несов. и сов. @) (уско- 
рять) 24/исо/ъ4 5, Е /хая/% 5, (Е 
/сокўсин/ 3 5, Н /хакўся/2 #13 5 


ФОР — ФОТ 


Ф 


©) воен. Е/кёко/3- 5; ~ реку 17 
Е /тока/3 > 

форсйть прост. В,/ми/ О Ь 3 
(выставлять напоказ); 597. 5 кидору, 
ЛЕ /иба/ ) 5 Б ў (важничать); #5 о © 
М 25 5 (франтить) 

форс-мажбр м книжн. 9]%07) Фу- 
како-рёку, КАС (Оо 0 
сил) | дзидзё 

форсунка ж тех. 2ї— 3 —, Ша 
фуммуки 

форт м воен. Ш хоруй 

фбрте нареч. муз. 7 жм, 5 < 
цуёку 

фӧртель м разг. Е сакуряку, ГУ 
> у; выкинуть ~ #1 52/ дзюссаку- 
-о рб/3 5 

фортепьянный прил. ЕУ/О; 
аккомпанемёнт КУ г 4 ==/бансо/; ~ 
дут — 5 /нидай/Фет и фо 
/рэндан/ 

фортепьяно с нескл. 67 7 ; 
на ~ етл 20 < > 

фортификатор м воен. ЕЯ ТЙ- 
кудзё-гакўся 

фортификацибнныій прил. ЖО 
тйкудзё-но; =~е раббты #1 #8 /кӧ- 
дзи/; [51&/6ӧби/ 25 (по организации 
обороны) 

фортификация ж @ (наука) 2 
тйкудзё-гаку @ (укрепление) 3% 

форт|іка, ~ очка ж Я кадзамадо, 
же цуфугути, ‘2 комадо 7 

фортуна ж книжн. 2 ун; ~ ему 
улыбается 4% 13 3 2:10; ~ ему изме- 
нила {9 0813 /цў/ % 72 р 

фбрум м @ ист. ЕК кодай/е — я 
ФЕ /хироба/ @® (собрание) 7 ж – 5 
„А, Жах тайкай . 

форшлаг м муз. ЗЕ сосеку-он 

форштёвень м мор. ~ & & | 

фосгён м хим. 7 ж 7и, ЖАИ 
А 

фосфат м хим. ВЕ ринсанъэн 

фосфор м хим. ВЕ рин А 

фосфоресцёнция ж физ. 6 ринко 
ГЕ сэй]; см. тж. флуоресценция 


— 


играть 


фосфоресцировать физ. ВЕ: № 5Е 
/ринко-о хас/3` 5 ; см. тж. флуоресци- 
ровать 


фосфоресцирующ[|ий прич. физ. ЕЕ 
№ =/ринкб-о хас/3 5; +Ж%/аобика/ ђ 
73325; (ее веществб ВЕБ /тай/; 
см. тж. флуоресцирующий 

ре прил. хим. ер 
рин-о фукуму; ~ая бронза ИЕ: Сэй] 
2 до; =~ая кислота № ринсан › 

фосфорит м мин. ВК ринкаидо, 


ВЕЯЕ ринко а 
оя прил. ў рин/ 2х5 
сзє/хика/ 5 ; < блеск #6 ринко 


фосфорнокйсл|ый прил. хилм. ЗЕ Ф 
ринсан-но; ~ая известь ЕЕ /Сэк- 
кай/; ый кальций #8 7 м: 9 А 

фӧсфорн|ый прил. хим. ЖФ рин-но; 
2 2;/фуку/{^ (содержащий фосфор); 
—ые спички ЗЙ/брин/ т > 9; ~0е 
удобрёние }# #1} ринсан-хире 

фото с нескл. разг. (снимок) ЗЫ 
сясин . 

фотоальбом м = Е сясин-тё, УЛ 


А 
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ФОТ — ФРИ 


фотоаппарат м Е сясинки, ж 
х 7 

фотоательё с нескл. 58 /сясин/ у Ь 
у=(2 я 2Я), 5 Я /кан/ 

фотобумага ж НИЕ ингаси, ус 
канкӧгами; контрастная — В /котёу 
Еп; нормальная ~ ЊН /тЮкан. 
тё/Ер 156; малоконтрастная ~ Я 
/нантё/ Ер 15 

фотовитрӣна ж НЕ сясин- 
-тэндзибан 

фотовыставка ж 58 8704: сясин- 
-тэндзикай, сокр. = 9 

фотогеничн ый прил. ВЕ д 
сацуэй-кока-ару; ~ое лицб [9 Е, = 
и |5 ә 0 Оха /као/ 

фотогравюра ж полигр. БЕЯ ся- 
сим-бан, 7/5 “№ [5] | 

фотбграф м ЕВ сясин-си; ЕЕ 
/я/ (тж. хозяин ателье); ух эч м 
(фоторепортер} 

фотографирование с &Е сацуэй 

фотографировать, сфотографировать 
23 /сясин/ № 2 5, Ж /сацуэй/ҹ 5, 
^ х 5 1с /оса/ > 5; ~ кого-л. ++. д 
Ре; разрешите вас сфотографи- 
ровать НЕТ -- 

фотографироваться, сфотографиро- 
ваться разг. 58 /сясин/ 2 2 5, ЕН 
жоо сБ 9 


фотографически нареч. = /сясин/ 
НУС 
фотографический прил. = 0 ся- 


син-нс. ЕЕ 
фотограАфи|я ж @ (получение изо- 


бражения) 119 сясин[ 5 дзюцу]; 
цветная ~я ‚7-Я, ЖЖ тэн. 
нэнсёку (#7 сикисай) =; худбже- 


ственная ~я 22 7/гэйдзюцу/ ЕЕ; мо- 
ментальная —я Е /хаято/ Е, д 
Фо ЕЕ, 1 сокўся; телескопиче- 
ская ~я :3/0бэн/ У @) (снимок) 
5:3; увеличенная ~я 5| х {#/хикино/ 
Е; хорошо (плохо) выходить на 
—и БЕФЬЗОЖЛИ(ФРЬИЛ) © 
{учреждение} 59 /я/ | 
фотодокумент м Е+- х мя 9-Б 
Ж /сясин/ б 
фотозапись ж 5 ЕС сясин-кироку 
фотокарточка ж разг. Е сясин; 
Ё /као/ = 6 (для документа, личного 
дела) 
фотокопия ж ЕЁ Е: /сясин/ = р — 
фотокорреспондёнт м у х 5 =, #8 
ЗН /ходо/ ул хи, АА /буин/ 
фотолаборатория ж УЕ ся- 
син-гэндзӧсё (== сйцу), =; -ьк-– 8 
/я/ 
фотолитография ж полигр. ЕЕ 
сясин-сэкибан | 
фотолюбитель м чех 5 
зу, БЕЗ сясин-айкося 
фотбметр м физ., астр. 53а сок- 
коки, КЕЁ кодокэй; ЩЕ росюцу- 
кэй (экспонометр) | 
фотометрический прил. физ., астр. 
УБЕ О кодо-сокутэй-но 
фотомётрия ж физ., астр. ЭСЕ ЩЕ 
кодо-сокутэй; Ј6&%/гаку/ (наука) 
фотомонтаж м Е 5 – 2 - 508 /ся- 
син/ | 


фотбн м физ. 1 кӧси 
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фотообъектив м 2 /сясин/ 1 3 
фотопластинка ж 556% канкобан 
фотоплёнка ж Б 7 (мА, о-у 


ЈИ 
фоторепортаж м љу х 5 мж – #0 
2. ЗИ 


фоторепортёр м хх, в 
/ходд/ х 5ч м 

фотосйнтез м бот. Ж2 5 кӧ-гӧсэй 

фотоснимок м Е сясин 

фотостудия ж ЕАН сясин-кан, 
ЕЯ 

фотосфёра ж астр. ЖЕ кокю 

фотосъёмка ж ВЕ сацуэй 

фототелеграмма ж ЕР дэнсб- 
-СЯяСИН 

фототелеграф м ЕЕ сясин-дэн- 
с0; == 501% /ки/ (аппарат) 

фототерапия ж мед. же косэн- 
-рёхо 

фототипический прил. полигр. ЕЁ 
УХ 0 сясин-топпан-но 

фототипия ж полигр. ЕЯ ся- 
син-топпан 

фототовары мн. ЕН т сясин-ёхин 

фотоувеличитель м 5[ х (811,85 
хикинобаси-ки 

фотохимйческий прил. Ж/ИРЕФ ко- 
кагаку-но; ~ смог ЕЁ х Е > 27 

фотохимия ж (И кокагаку 

фотохрбника ж 5 Е/сясин/ = . – к, 
ЗЕ Е ЕТ ХОДО-СЯСИН 

фотоцинкография ж полигр. ЕЕ Е 
ЗАЧ сясин-аэн-топпандзюцу 

фотоэлектричество с физ. = ко- 
ДЭН 

фотоэлектрбн м физ. УС кодэнси 

фотоэлемёнт м эл. ЖЕНЕ ко- 


дэн-хисёкукэй, У /кан/; НЕ 
росюцукэй (фотоэкспонометр) 
фрагмент м 7 г дампэн, 75 № х 


ит 

фрагментарность ж А дампэн- 
СЭЙ 

фрагментарный прил. ЖЕ-/дампэн/ 
ВУ 7$ 

фраза ж @ ХЕ монку, 8 ку ® 
(сочетание слов): ходячая ~а ИЕ 
рюкого; стереотипная ~а %/кима/ ђ 
У АЈ; красивые ~ы ЗЕ ЕАН] бидзирэй- 
ку; пустые ~ы ЯЕБДЕЕ мудабанаси, 2“ 
= кугэн; напыщенные (высокопарные) 
—-ы ФА Е гёгёсий котоба, КЕ 
Н-285 тайгэн-сого (8) муз.: музыкальная 
оа ж) гакку, 7 “~ х 

фразеологическ|ий прил. ВЕ ЕО 
ёгодзё-но, &3838 0 0 котобадзукаи-но; 
~ий оборбт, -~ое сочетание {Е 27 
канъёку, р АЈ сэйку; ~ий словарь Е 
Н ај ва /дзитэн/ 

фразеолбгия ж ЕЯ) канъёку; & 
Гкотоба/-5 #>1^ (словоупотребление); В 
ЕЕ вгогусэ (свойственная кому-л.) 

фразёр м, ~ка ж пренебр. 51 < 
0, => кугэнка 

фразёрство с пренебр. 
оз ўа кӯрон 

фрак м ЕЛЬ эмбифуку 

фрактура ж мед. = коссэцу 

фракционёр м полит. 8 
паин 

фракционӣрование с хим. 23:9 бун- 
рю, 1721798 бумбэцу-дзёрю 

фракционйровать несов. и сов. хим. 
у /бунрю/& +5, Л /бумбэцу/З 5 


ЕЁ 


792 кугэн, 


бум- 


р фракцибнность ж полит. ЗЕ 
бумпасюги 

фракцибнн|ый І прил. полит. ЗЕ 
/бумпа/ [2]; ~ая борьба У 
/тбсо/ 

фракцибнн(ый П прил. хим.: ая 
перегонка 27791128389 бумбэцу-дзёрю, 2 
387 бунрю 

фракция І ж © (6 партии) ЗЕ 
бумпа, МХНЕ хантайха, 75 » ғ + а 
\ ха; внутрипартийная — %#) © (в 


парламенте) (82: коккай] = Е 
гииндан; ~ компартии 8 77 /кёсанто/ 
ЖА 
фракция П ж хим. Е рюбун 
фрамуга ж ЖФЕБФЯЕ мадо-но 
дзёхо-но камати; ВН/ака/ 5 о (над 
дверью} 


франк м (денежная единица) э 5 м 

франко в сложн. сл. ком. +. Е ва- 
таси; —-склад ЕР соковатаси; 
-судно ЖЕ хонсэнватаси, ЕН /кам- 
пан/ 

франко-совётский прил. 447 фу- 
цусо-но, 7 5 мд • УЕ... 

франт м >, &/я/, В датэся, 
Зи, м9 — 

франтӣть разг. 9 >, > ИЗ [ко/ 
р, оъ 25; ЖР А05 кира-о ка- 
дзару (щегольски одеваться) 

франтиха ж >> Е/я/, Бі ъф, 

франтоватый прил. ЖК/бл к, 
С бо 

франтовской прил. 1, ъ #1? 

франтовство с въ» 1, 5и ъф 

француженка ж, ~з м 75 махд 
Їдзин/ 

французский прил. 7 5 мх Ф, 75 
их Л/дзин/ Ф 

фрахт м ком. @ (плата за перевоз- 
ки) ЕЕ унтин @ (груз) ЕЕ цумини; 
М8 фунани (на судне) @) (перевозка) 
25 юсб 

фрахтовать, зафрахтовать ком. = + 
—#-35; 8 /ёсэн/3 5, № фу- 
нэ-0] 0 Л/карии/# 5 (судно) 

фрачный прил. ЕЕ Ф эмбифуку-но 

фрегат м мор. 7 у 7 — + Е кан] 

фреза ж, фрёзер м тех. у > я - 

фрезерный прил. тех.: ~ станок 7 
5 4 х #8 /бан/, НЕ мэнторики 

фрезерование с тех. [75 1 х 
[бан/ с х 5 |8) | сэссаку 

фрезеровать несов. и сов. тех. 7 5 
4 5 #/бан/ с Щ/кэдзу/ 5, љо 5 – (с 
2» 15 5 | 

фрезербвка ж см. фрезерование 

фрезербвщи|к м, ~ца ж 7 5 4 х 
С /банко/ | 

френолбогия ж 195 коссогаку 

френч м Е ЖФ Е цумээри-но-уваги 

фребн м хим. ЗЕЯ] кикандзай 

фрёска ж иск. 7 и х п щі /га/, Ш 
хэкига 

фрёсковый прил. иск. 7 и ҳ п /та/ 
О, ВО хэкига-но 

фривбльность ж 0 5 З & 725 (6 ре- 
чи); ‘Ки/тэхин/$ С Ц, 8. /гэби/ 
ФЕ ^Ы/ката/ (фривольное слово, 
выражение); #28 кэйсоцу (Б)? 5 5 
ұл (в поведении) 

фривӧльный прил. Тиң гэхинна, 
8.72 гэбита ф&9% х7; АО 
каругарусий (легкомысленный) 

фрикадёлька ж кул. = – БЖ- м 


ИМ «а 


фрикативный прил. 
Ен ғ масацуон 

фрикционн|ый прил. 0 масацу- 
-но, #8 -0/сйки/ 0; ~ый пресс Е 
[Ева /ассюкуки/; ~ое сцепление № 
А 

фронт м @ воен. Ш сэнсэн; #5 
сэндзё (поле битвы); 38 сэнти (район 
военных действий); западный (востбч- 
ный) ~ рК сэйбу (95 тобу) Ж; 
по всему фронту 2>/дзэн/ я © їс > 
С; отправляться на ~ Њ/Е/сюссэй/З 
5, 2 /сэнсоЛс н 5, ЖА; на- 
ходиться на фронте # ісу 2; поло- 
жение на ~ах Ш сэнкё @ перен. 
М; Ш хӧмэн, 8 мэн (область); 
идеологический ~ 4 2 о 3 —– [87] 
м; единый ~ —/тӧицу/ 89; хозяй- 
ственный ~ #&#&/кэйдзай/ |; увели- 
чить ~ раббт РЕЗЕ Фа № ЗК /сагё-но 
кибо-о хиро/1ў 5 ® (объединение): на- 
рбдный ~ Л Е/дзиммин/8 8; единый 
~ сторбнников мира 9882 /хэйва- 
-бгося/ 2—5 @ (передняя сторо- 
на чего-л.) НИ дзэммэн, Е сёмэн; 
по фрӧнту (здания и т.п.) ШН ма- 
гути (5) метеор. НИ дзэнсэн; ~ тёп- 
лого (холбдного) вбздуха Е № ондан 
(5 15 канрэй) ВИ; размывание фрбнта 
ВЕ 0 89 /суйдзяку/; образование ат- 
мосфёрного фрбита у О 5 Ж /хассэй/ 
<> стать во ~! 5 2 2 15 !; становиться 
во ~ ЖФ /фудб-но сисэй/№ 2 2; 
на два фрӧнта – 1/8 нимэн-сакў- 
СЭН-ДЭ 

фронтальный прил. @ воен. ШО 
сёмэн-но, В © дзэммэн-но; ~ое на- 
ступлёние ЕН /кӧгэки/ @) иск. ТЕ 
#2 1/му/и\ 72 (0 фигурах); архит. = 


лингв.: ~ звук 


Ф омотэ-но, ВФ (8 метеор. НИ 
дзэнсэн... в сочет.; -~ый циклбн (ту- 


ман) ВИЕ Е /тэй-киацу/(2 гири); 
ая гроза ҢІ 5 /рай/; ое бблако 
ВЕ /ун/ @ перен. (общий) —3%0 
иссэй-но 

фронтовик м НЕХ Е сэнти- 
-кимму-но сёхэй, Е сэнто-бу- 
тайин; семья фронтовика = 
ф-т: /русу-кадзоку/ 

фронтов|бй прил. ЖФ сэнсэн-но; 
В НН /сэнти/ їс 5 © (предназначенный 
для фронта); ой заказ ЖУ 
гундзю-тюмон; ~бй товарищ #7 
сэнъю; ~ая часть Жїр сэнто-бу- 
тай 

фронтбн м архит. ЕНЖА 
-хафу 

фрукт м @ обычно мн. фрукты 5. 
№] кудамоно, 7л/-`, К: мидзу- 
гаси; #9= кадзицу (плоды); овощи и 
фрукты 87 5 /ясай/ 2 37; ранние фрук- 
ты 500 ФМ; сухие фрукты 1 1; 
Ш, ЕЭ 4 7 м— у @ прост. пренебр. 
(субъект — о человеке): что это за ~? 
љо 079, рИВЕСОЕ 
(2722; ну и ~! №3 /хонтб/іс /ко- 
ма/ > 12 45$ о(Фор) 

фруктбв|ый прил. #970 кудамоно- 
-но; ~ое дёрево РЕ кадзю; ~ый сад 
РЕ /эн/; ое винб =] кадзицу- 
“СЮ; ый СОК 7 м У Ў һ – д 

фруктбза ж хим. Е като, 7л 
А 

фтизиатр м мед. 599 8р: кэкка- 
ку-сэммон-и 


сёмэн- 


фтизиатрия ж мед. 5 кэкка- 
кубё-гаку 

фтор м хим. #5 фуссо 

фтористоволородн|ый прил. хилм.: 
—ая кислота #1773  фукка-суй- 
сосан 

фтбристый прил. хим. Э 2 5р 
фуссо-о фўкуму; ~ кальций Е /фук- 
кар м ә А 

фу межд. 
(19075 

фуга ж муз. 7 – #7, ЗН тонсо- 
кёку 

фуганок м стр. Н:/си/ Е 2 А, 

фугас м воен. 8 дзирай 

фугаска ж разг. @ см. фугас ® 
см. фугасный (снаряд) @® см. фугас- 
ный (~ая бӧмба) 

фугасн|ый прил. ЖФ дзирай-но; 
~ый снаряд 7] кёрёку-рЮдан; 
—ая бомба 287) ат /бакудан/ 

фужёр м 75 х 

фуксйн м хим. ЕТ тобэни, 77 
7 | 

фульгурӣт м мин. == сэндэнган, 
УЛ 4 

фундамент м прям. и перен. Е 
кйсо, Ет додай, # исидзуэ; тщ дай, 
#29 (подставка, пьедестал); 
возводить ~ 212 #/кидзу/ <; возве- 
дёние ~а 1 ТЕ /кӧдзи/; котёльный 
о ЖА 5 —– 8; подвестй ~ подо что-л. 
перен. --: 2 80-5 2; церемония за- 
кладки ~а = тэйсосйки, ат 
КИКОСЙКИ 

фундаментально нареч. 3 Жж /компон/ 
Іс (основательно); #1 /тэттэй/ аус 
(тщательно); ЕС тякудзицуни 
(прочно) 

фундаментальность ж ЕЕ х кэндзи- 
цуса, 8 [& х кэнгоса 


(выражение отвращения) 


фундаментальный прил. = кэн- / 


дзицуна, 8 | 7; кэнгона (прочный); = 
Е тякудзицуна (основательный); #& 
ДЕ/тэттэй/) < (тщательный; Ж 
/компон/Ё) 7 (коренной); ЗЕ Ж/кихон/ 
#925, ж /баппон/) 7: (кардиналь- 
ный); ~ый труд (о лит. произведении) 
7]ТЕ рикйсаку; ~ые знания 2 1; >? 


НД /тисйки/, 0% /кисо/ 1%; ые 
исследования НН /кэнкю/; ые 
науки ЕН [4 /гакумон/ <) ~ая 


библиотека М == кикан-тосёкан, 
х-и #8 

фундаментный прил. Ж о кӣ- 
соё-но 

фундированный прил. эк.: ~ дохбд 
58319 какутэй-сётоку, 51У тэйсю 
[л ню]; ~ заём ЖЕ (БЕЯН тёки) МА 
косай 

фуникулёр м 2 -7мӯ= 4, в- 
79-4, ЩН тодзан-тэцудо; / 
— 7 м жф - (вагон фуникулёра) 

функциональн |ый прил. @ мед. #& 
ВЕЕ Ф кино-сэй-но; ~ое заболевание 
(расстройство) ЕЕ оу 5 /сйккан/, 
ЕВЕ [== /сёгай/ @ мат. РА Ф кансу-но 

функционёр м {ЕВ косакуин 

функционирование с #2 эйгё (за- 
вода, торгового предприятия); ў 
сйцуму (учреждения) 

функционировать 22 /эйгё/ 5 (0 
предприятии, магазине); #1 /сӣцуму/ 
32 (06 учреждении); 8 /а/ с 5 
(быть открытым); < хатараку (ра- 


ФРИ — ФУТ 


ботать, действовать); ЊН: /сигото/ № 
З 5 (0 комиссии и т. п.у; все борто- 
вые систёмы —уют нормально #988 
зя | тосай-кики/& ЗС ТЕ Ё /сэйдзё/ (сЕ 
3) /садд/ ш С 5 

функци|я ж @ биол., Физиол. ЕЕ 
кино; 8) х хатараки разг.; жизненные 
—и жў /сэйкацу/ Е © перен. (обя- 
занность) Е нимму, 5 сёкуму; 
выполнять ч6и-л. и +. ФА /кава/ 0 № 
З 25; это не вхбдит в чёи-л. ги 21, 
3. ЖО тай/ Св, ж дс 
МЕ [В /кэнгэн/\ С 5 5; разделёние —й 
ЕВЕ /бунМИ © мат. РЕЖ кансу @ 
(значение, роль) Е якумэ 

фунт Г м Ф уст. (русская мера 
веса) 7 м һ @ (английская мера веса) 
Фи К Ө (яп. мера веса) Е: кин < 
не ~ изюму разг. `К/куда/ь ЕС 
| 

фунт П м (денежная единица): 
стёрлингов 2; Е 

фура ж @ ЕП нагай нигурума 
@ см. фургон 

фураж м | сирё, & < х; кбиский 
— 585 барё; продовольствие и ~ & 
ха /сёкурё/ 2. |; воен. Е рёмацу; 
зерновой ~ 8 /кокумоцу/ 1; тра- 
вянбй — #721 /аокўса/ | 

фуражӣр м < сирё-гакари 

фуражка ж 0х 1218/60/, Б /тори- 
-у/5 19; И сэйбо (форменная); #18 
гумбо (военная) 

фургбн м @ (повозка) НЕ хако- 
-бася @ (автомобиль) 71 А 8) # хако- 
гата дзидося; Э /Югай/ - 5 > (гру- 
зовик); ЕН сятай (кузов) 
_фурия ж Тк, Ор 
ўма 

фурма ж мет. ЧН хагути 
фурнитура ж спец. {& т, бихин, НЕ 
ку фудзокухин 

фурбр м книжн. еме Уа М; 
произвести ~ ем Е з м 2 Е А 
С 9 

фурункул м мед. 7 мил, ЖК 
нэбуто, # сэцу, С х % 0; Я: мэнтё 
(на лице) 

фурункулёз м мед. Ж 5 сэссюбё 

фут м 7-Б 

футбол м о -, 7 
играть в ~ оу - 23А 

футболист м 7» БЖ 
сю/, 4} у Я — [=] 

футболка ж разг. Е /ундо/:/ х У 

футббльн|ый прил. У о у – 0; ая 
команда 7» КЖ- м - А, уф – 
5 — Һ; мое состязание, —ый матч +} 
у р – Фк /сиай/; ое поле Уо 
— ВЕ /кёгидзё/ 

футербвка ж мет. 5 4 =, 7, 18 
р урабари 

футляр м 7-х, Аў ирэ; 18 
хако (ящик); ~ для очков 9/мэга- 
нэ/7— 5; в хел -х А) <> чело- 
вёк в ~е #/кара/< Л./хаи/ > їс 8, 
542 — к /кейсйки-о иппо/ ё Нл Л 

футуризм м иск. 353% мирай-ха, % 
ЖЕ /сюги/ 


футурӣст м иск. 3 /мирай-ха/о 


“2 


у КЖ м; 


м + /сэн- 


837 


ФУТ — ХАР 


футуристический прил. иск. ЖЖ 
/мирайха/ [2] 

футуролбгия ж = мирайгаку 

фуфайка ж =-#- 

фырканье с 5#і\& Е арай ханаики 

фыркать, однокр. фыркнуть @ (0 
животных) & А /ханаики/ № ҮС 5, В 
> 18 /хана-о на/5 З © разг. (смеять- 
ся) <9 < %&/вара/5; #5065 5 
ирон. ® тк. несов. перен. разг. (брюз- 


жать) ооч, 519551 
СУ 

фюзеляж м ав. Ж кітай, Ж 
дотай 


Х 


хажива|ть многокр. к ходить: в 
дётстве я часто ~л туда 24 /кодомо/ 
ОЕ < ље Ехо 0? 

хакас м, ~ка ж ^ ж х Л/дзин/ 

хакасский прил. ^5 х0, мА Д 
[дзин/ Ф 

хаки І прил. (цвет) № — 2 &/[иро/ И 
с нескл. @ (материя) у-ва 
/нунодзи/ ® (воен. форма) у – +0 


88 НВ /гумпуку/ 
халат м @ (домашний) у м, % 
Раз хэяги; ДИЖЯ кэсёги (пеньюар); 


#2 юката (яп. национальный) ® (ра- 
бочий) Е >80 уваппари, 9% си- 
готоги; Н/сиро/^ Ко 8 0, НА бя- 
куэ (хакуи, бякуи) (белый) (8) (восточ- 
ный) НЕО Ех тоёфу-но уваги 

халатно нареч. ^и /кагэн/ (с; 
е» относиться к чему-л. + ло 
Ко, --- № нау ) 925, -.. № 
85035, --. 2 щ/окота/ 5 

халатность ж Л тайман, 50 око- 
тари; 1192 мутондзяку (небреж- 
ность); ~ в работе #5 /сёкуму/ ЕВ; 
преступная ~ 51836 /дзай 

халатн|ый прил. 86/7 тайманна; 
2527 мутондзякуна, 14 < 5 /фу- 
юкитодо/ х Ф (небрежный); ли 
(кагэн/, /на ож, „Бр? 
(выполняемый спустя рукава); ~ое 
отношёние к обязанностям (работе) 


#5 /сёкуму/ АЕ 
халва ж ^м7 (ЕЕ РЕСЕ > 
Ж) 


халиф м ит. 3) 7(4 5 5 ЬО 
Е, Кма 2р РрФАМЯ МОӘ) 

халтура ж разг. Ф (небрежная рабо- 
та) $ /на/ > 0) ЖЕ /сигото/, ч оу) 
3 /кагэн// +=; с ў 0 [+=] (недоб- 
росовестная работа) © (небрежно сде- 
ланная вещь) ж %/сомацу/?ў % Ф, Ч 
/ма/ < 54а 0 ъф Ф @ (побочная рабо- 
та) Е найсёку 

халтурить разг. @ (работать небре- 
жно) {Е /сигото/ 2 /на/ > 0 13 2 ; 
1 НЕЕ Р 9 > (работать недо- 
бросовестно); х^ /кагэн/ НЕ ЕЕ № 
35 (работать спустя рукава) @) 
(заниматься побочной работой) РЗ 
/найсёку 2 5, +14 КО-ро; 
7 2 0 2/мо/13 Ф їс в К М /хатара/ < 
(работать ради лёгкой наживы) 


$38 


халтурный прил. разг. Ш /ка- 
гэн/, АЗИЯ, ЕН дзусанна 
(небрежный); Е С^/рёсин/Н)`С 75 (не- 
добросовестный) 

халтурщи|к м, ~ца ж разг. #5 /на/ 
О и ЖН: Е /сигото/ 29 5 Д 

халцедон м мин. ЕЕ гёкудзуй 

хам м разг. бран. ЧЕ 2 бурэймо- 
но (невежа); Ф111 /тэцумэмпи/ 75 Л. 
(наглеи); К /дзубуто/\^`?-> (нахал) 

хамелебн м (0) зоол. ух иям @ 
перен. х ияжмо к Л, Шоо? 
исх а /кэнкай/ № $ пжл 

хамить, нахамить гриб. #85 /тэ- 
цумэмпи/ < 5 5 Ж 5 

хамса ж ^2 (2712 < Бир 11 
Лха) 

хамский прил. разг. 9,27% рамбона 
(грубый); Ех. бурэйна (невежли- 
вый); #1177 7 тэцумэмпина (наглый) 

хамство с разг. Ф115 /тэцумэмпи/ 5 
фи, Ж. /рэйсэцу/ 2 0 © Ж Я у 
112%/кои/ 

хан м ист. {Е кан (Хо 5 м • ем 
їм рма ЖОВ ЕО) 

хандра ж = юуцу; впадать в —>у 
АЗ &Д/ко/ {> 

хандрить 5 х 5/ко/{2, А 8 
ху ФЭН, 665489 55 < 
шъ < (35; Фиь (приходить в 
уныние) 

ханжа м, ж 52% гидзэнся, АЕ 
нисэкунси, &/ку/20 92, 0 нэко- 
кабури 

ханжеский прил. №8 = /гидзэн/ Ау? 

ханжество, уст. ханжествб с [52 
гидзэн, 44% 0 нэкокабури 

хаос м миф. В контон 

хабс м (беспорядок) Е, конран, &, 
Лк раммяку, ЕЁ рандзацу; сї: сї, 
ЇЕ кондзацу (неразбериха) 

хаотическ|ий прил. #/кондзацу/ 
1172, %./мида/4172, 627 раммяку- 
на, ЖЕР7 му-тицудзёна; ~ое со- 
стояние ЖД конран-дзётай; ~ое 
изложёние 816 /сакудзацу/ 1; УЖ 
/бунтай/ 

хаотичность ж 5, конрансэй 

хаотичный прил. см. хаотический 

хапать, однокр. хапнуть прост. @) 
(присваивать) + /тякуфуку/39 5, = 
Итэ/ сл 5 @ (брать взятки) ИХ 
/сювай/`3- > 

хапуга м, ж прост. УЖЕ < 
0 == /сюги/ о Л, ЛС 5/ата/ј& 5 С 2 
333, МФО 5 —5/ипшпо/ол, 8 
ЖИТ гари-гари модзя 

харакири с нескл. 98) харакири, 
В] Е сэппуку; сдёлать ~ {8 20] 5 ха- 
ра-о киру, 993 2 

характер м @ (человека) Е сэйсй- 
цу, Е тати, Ех сэйкаку, 272%, Ла 
$0; 1: кйсё, М2) сёбун, Л, хада 
(натура); 5С кидатэ, 5% кисицу 
(темперамент); сильный ~ 5%) 
ик Одо цуёй) Е ОЕ иси); во- 
левой ~ Ё /ма/13 А,5А; спокойный ~ 
#6 /0/ 5 о? Я; человёк с хорбшим 
(плохим) ~ом &1 С 0 К А\(ФфА К) Л; 
невозмутимый ~ #9 /0дая/ >75; тя- 
жёлый ~ #97 205108; у него 
угрюмый ла; 
формирование —а Л дзинкаку (№ 
15) 57 кэйсэй; такой уж у меня ~, 
ничегб не поделаешь А0 Еў? > ӧ 


Гад 


75 /сйката/ 72 75$ и^: не сходиться ~ ами 
Диз, М /со/) бри ® 
(свойство) Е, Е; хронический ~ 
[Е мансэй; разрушительный — за 
/хакай/ у; временный ~ — Е /ити- 
дзи/ НУ; затяжной ~ 9 /тёки/ АУ 
РЕ; особый — Е токўсэй; ~ мёст- 
ности Н тйкэй; ~ почвы Н ти- 
сйцу; приобретать ~ чего-л. ·.. о} 
ЗХ А( ВОС 5); придавать че- 
му-л. е чего-л. +. ФЕ № [МО] 
7232; национальный ~ НЕ коку- 
минсэй (8 лит., иск. Е, Е току- 
тё @ (стойкость): человёк с ~ом & 
Б /кикоцу/О 5 Л, КОЛ; | 
= Ңр/ката-идзи/?7 Л. (своевольный); по- 
казать ~ Ж 2 34 /дзиганэ-о ара/1> 3, 
В № 7^/симэ/`3- <> выдержать ~ (не 
уступить) Е ЕАО 
5; это не в его ~е ЯЗ 
[сё 9 (065 Б 1 < Жи); не в мо- 
ём ~е молчать Жо: (Е, Е) 
2 1 С /дама/ > С 145 5 Ял 
характеризовать несов. и сов. @ 
сов. тж. охарактеризовать 2/хё/‘з- 
5; НЕ сэйкаку [#]505, ИЖ 
Е; /б6ся/`3` 5 (кого-л.); Е /хёка/`3` 5 
(оценивать); Ж/токутё/ 9 5, Е 
/токўсёку/-515 2, +/токусэй/№ Ф 
17 5 (отмечать особенности); + < эга- 
ку (описывать) @) (быть характерным) 
ес», 8 /токўсицу/ Съ 5; Ж 
#4 (ФЕ сэйсйцу) ж #/ара/03(%3 
симэсу) (для кого-л.); Этот поступок 
сует егб настроёние 2 0% 5 № /ката/ 
1515 Ф + /кимоти/ 259 $ ФР 
характеризоваться чем --- (Е Е 
<) ++ /токутё/ 9,5, -- ВФ 
НС; ~ обилием дождёй Г /амэ/ 
фо ССС (ЕЗ2 
ар) 
характеристика ж @ 5 сэй- 
каку-бёся, Е} -215 (описание харак- 
тера); Е токусэй (прибора, машины 
и т.п.); 1/токутё/-315 (описание 
отличительных свойств); РЕ хёка 
(оценка); Н: сиё-мэйсайсё, М 
2 ВН = ториацукаи сэцумэйсё (поясне- 
ние принципа работы, устройства 
и т.п.) © (на кого-л.) (Л - 
/дзимбуцу - сикаку/ = 0) ЕН 2 сё- 
мэйсё; 977} сёкайдзё (рекомендатель- 
ное письмо) (® мат. 18 сису 
характёрно в знач. сказ. безл.: ~, 
что... +. (005 Се ВЕ /току- 
хицу/`3` < & <> (1: Н/тюмоку/1<4Е 
/атаи/ $ 5); это для него ~ ИД 
ИК 5405 о (НКС 7:) 
характерн|ый прил. Ф Е” то- 
куюна, ##/токутё/ ољ 5; К /дай- 
х5/, В /тэнкэй/ (типичный); % 
Е /токусэй/ 5 5, 4+ /токусицу/& 5, 
еа /токўсёку/ О 5, ЖФ докуто- 
ку-но (специфический); ~ ая черта (осб- 
бенность) 0, Е, Ж, ТЕ; ~ое 
лицб ОФ ЬЕ/као/; ый говор 
— = /хйтокўсэ/ 5 5 0); быть ~ым 
для кого-чего-л. +. ОС Ф > Ф) иск.: 
ый танец 125 88 сэйкаку-буё 
Харибда ж: находиться (быть) мёж- 
ду Сциллой и Харибдой Е /синтайу/ & 
2%><и5, ж з /нукиса/ ИЖ Б 7 
у ЕН /кюдзё/ (с КА/отии/ > Сх 5 
хариус м (рыба) роз 
харканье с #2 /тан-о ха/ < Сс; 


— кровью ШЇ токэцу, № Ш каккэцу 

харкать, однокр. харкнуть [2 
тан-0] Ш < хаку (© м3); ~ крбвью 
Ш/ти/# <, Ш/каккэцу/3` 5 

хартия ж ист. ЕЕ кэнсё 

харчёвня ж уст. #5 мэсия 

харчи мн. (ед. харч м) уст. прост. 
#5 мэси, Ж/та//< $ > 

харчиться уст. прост. 
ся) В %/сёкудзи/ з 5 

харя ж прост. бран. т цура 

хата ж = нока, Фа хяку- 
сё-но иэ, (8) коя < моя ~ с 
краю [, ничего не знаю] логов. #1/си/ 
Ь уа /дзон/ Ауа О — ЧЕ /иттэмба/ и 
72, 115 1с 2 НАБ /фӯбагю/ 
12, ЖАСО В /канкэй/ 5 Жи 

ха-ха межд. >> (ШЕ) 

хаять прост. 21,5, 953, ЕЁ 
{асидзама/ < = 5 

хвал|аА ж высок. В сандзи, ШУ 
= хомэкотоба, ВА сёсан; воздавать 
—-У кому-л. -- СЕ № а /тэй/ 95, & 
ЕАО, ЗОО 

хвалёбно нареч. (4 9 Е № р: /кото- 
ба-о цука/ > т 

хвалёбн|ый прил. ЗЕЯ); ~ая 
речь #8 сандзи, ЗРНА АС 214; 
—ый гимн ЗЕ самбика 

хвалёный прил. ирон. Жж /муями/ 
УНТ А 5 47, ми надакай 

хвалить, похвалить 15 79 5, #к%/сё- 
сан 75; ВНА, НӰЕУРҸ, 
19 5 © 2 (восхвалять); 2 /дзэссан/ 
ҹ 5 (расхваливать); п № #/кути-о ки- 
ва/5`С 39.5 (превозносить) <> хорб- 
ший товар сам себя хвалит Хил 
/сина/ (3 Е № 8 /камбан-о ё/4 ў; хва- 
ли утро вёчером — 2215 Е иссун-са- 
ки-ва ями 

хвалиться, похвалиться ЕН 
/тэмаэ-мисо/ 2 5 5, ВЕН /дзи- 
га-дзисан/% 5; ·-. № Б {&/дзиман/$ 5, 
85 хокору (чем-л.); ~-йться свойми 
знаниями 1 2 Е, /тисйки-о ми/% О 5 
23; он ~ился, что всё сдёлал сам 4 (5 
В 27 — Л /дзибун-хйтори/ 0197: 
= Е/и/ о С ^^; могу сказать не 
—ясь, что... АЕ СЦ Си х..-; мо- 
гу сказать не —ясь, что в Этом дёле 
я никому не уступаю [0 Е/кутихаба/ 
исто 9. СОС 
ВЕКОМ ЗНА; осббенно 
похвалиться нёчем 7] /бэцу/ (с Б }6 С & 
хна Б 

хвастать[ся], похвастать[ся] см. хва- 
лить[ся] . 

хвастливо нареч. Е /дзиман/ Ф р 
/кутё с, мах хана-такадака[ 2 |, 
В ЇЕ /гао/ іс, #8 /хоко/ 5 121716; А 
{рэйрэй/ У < (с апломбом) 

хвастливость ж НЕ 8 дзига-дзи- 
сан, НН дзиман 

хвастливый прил. Н \& 81\ дзиман- 
кўсай, 1/7 команна; ~ человёк см. 
хвастун 

хвастовств|б с НЕЕ дзиманбанаси, 
ЕЕ А 28 дзига-дзисан; пустбе ~б 25 
/кара/ а {&; без ~а могу сказать... Н 
ВСН». 

хвастун м, ~ья ж Ех х хора-фу- 
ки, В = дзиманка, 7; 9 Е эрагария, 


(столовать- 


БК 1 /дабора/ * < Л; обр. Ж 
тэнгу 
хват м разг. 5 8 /субая/\` Л. 


хватать І, схватить @ # ғ цука- 
му; о? < 5 (вырывать из рук); ~ 
зубами Ш/ка/2 >< @ разг. (ловить, 
задерживать) ођ ў я 5, Щ/тора/Я. 
5; 218/тайхо/З > (арестовывать) 8) 
разг. (приобретать): ~ что попало 
== 4 /тэа/7< 0 2х #8 /сидай/ {< [№ АС 5] 
271>{; Е каиасару (покупать 
без разбора) 

хвата|ть П, хватить безл. н/та/ 5 
>,  /ма/с 6 5; 4} /дзюбун/ А 5, 
ЕЕ /Х /кото-ка/ ?>/ у, ЕЕ 2 рл 
(быть вполне достаточным); ® >< 
/ю/1ў 5 (обходиться); не ~ть чего-л. 
"НОЖИ, +. (0) ЖЬ, Ф 
К<, АИК <, КДЕ /фусокў/ 
$, ...2:21 0 8 /га/ Б СА 2; вполне 
сет “аі 0\0, ЖА њн/фудзию/ 1; 7 
\^, М> ил; до двухсбт голосбв не 
ет одного гӧлоса 200 == /хё/ © 2 
1 88 /иппё/ 215 Сл >; хватит ли деся- 
тй рублей? 10м 7 м 1с 5 5 
5 2>; десятй рублёй хватит 10» — 
УСА; ёле-ёле оет (на 
жизнь и т.п.) >27, ЕН 
сэйиппай-да; мне хватит с Ис 
/кэккд/`С`3`; Этого мне хватит примёр- 
но на месяц С 417215 511 — А /хйто- 
цуки/ СР; этого 
хватит Сс И`<- 472; у негб хвати- 
ло мужества что-л. сделать 4113 
КО ФВ/юки/ Ф ої; ему 
хватило врёмени, чтобы ... ··· ў 25729 
ФЕ /дзикан/ї № о 12; уменя не ~ет 
терпения 15918 /гаман/ 5:6 & Жил; 
У него не ~ет храбрости 415 8 51с 
2 /тобо/ 121; у негб не ~ет бпыта 
1813 85 /кэйкэн/ (С 71 ^ <> хватит! 
$ 5 ў Ш/такўсан/7с | (довольно); 41: 
1/1272 &^ (перестаньте); хватит шу- 
тйть (болтать) 57 /дзёдан/ $ (51% 
05) лил /кагэн/ < 1, &1^; на 
сегодня хватит! = Н /коннити/ $ с Ф 
«ЛКС 5 1; Этого ещё не 
оло 4 БС 2 (7 ої 

хвататься, схватиться (1 за что ··· № 
"ОЗ ОЕ, СО @ 
перен. разг. (браться за какое-л. де- 
ло) +-- С ЕЕ/тэ/ №2095 (НТ) < - за 
голову [< 0 3 /сокона/\^ < |542; < 

хвати|ть сов. @ см. хватать П © 
прост. (ударить) х А? @® разг. 
(зайти слишком далеко в чём-л.) 45 
/ю/х 34 5; —ть чёрез край х- р 
мә ЉІЎ 5 (0 спиртном); Х/дай/ = ү, 
пс рљ№& 5 (6 высказываниях); эк, 
куда —л #5 /тайсо/ с са 5 
4а ! @ разг. (испытать) {ЖЕ /тайкэн/ 
“2; сть гӧря ЭР Ң/мэ/1с 5, 
37 № /синсан-о на/ № > 

хватиться сов. разг. &ћї < 

хватка ж 855 цукамиката, > ) 35 

хвойные мн. бот. ЗЕ синъб- 
дзюруй 

хвойный прил. #50  синъё-но; ~ 
лес ЎР Ж/дзюрин/ 

хворать разг. у &/бёки/ 2 ә 2; у 
Ж /бёсё/ (со < (лежать в постели) 

хворост м собир. # сиба, ДЕ ка- 
рээда; собирать ~ 2% 2 №» 5 

хворостӣна ж Бі нагай карээда 

хвӧрый прил. прост. Ў.5 О бёсин- 
-но, == бёдзякуна, ДУХ 

хворь ж прост. ў и\ ямаи 


хвост м 0) Е 0; МЕ сиппо (гл. 


ХАР —ХИМ 


Х 


обр. животного); Е /о/ 0%. (рыбы); пу- 
шистый ~ 5 х х 1272 6; поджав ~ 
В. 2 жу прям. и перен; (#5 14 
5 ФЕ /тэй/< тк. перен.; вилять ~ бм 
1} АЕ *=/фу/>5 2) перен. (заиски- 
вать) }#:1%/кигэн/ 2 2 5, ОБО, С 
0 5 8) перен. (выкручиваться) ЕЕ» 
185 котоба-о нигосу (лукавить); #6 
/ни/1ў 2 #7 /у/-о (уклоняться) @ (кон- 
цевая часть) її хаси, 2 коби (ко- 
лонны и т.п.); Е бибу (самолёта 
итп.); в ~ё 006, олї) С; > 
самолёта Е биёку (9 разг. (очередь) 
1151] гёрэцу @ перен. разг. (задол- 
женность по работе) НЕЕ 2-8 сӣ- 
какэ-но сигото; 2 0 2с 1и? ВА АГ 
(гакусю-танъи/ (несданный экзамен) <> 
плестӣсь в ~ё 1) &/усиро/1> 5 ос 
<, /итибан усиро/2> Бәс < 
2) перен. ·-- 2 %/ато ог Фс ёо 
мс <, ТСТ Та /фува-райдб/3 
5; <> (отставать); плестӣсь в 
—6 событий Е /дзисэй/ {< 8 < ПБ 

хвостатый прил. Е /сиппо/ о 5 

хвостизм м полит. БЕ ЦУуЙ- 
дзуй-сюги 

хвостик М уменьш. к хвост 1 <> ему 
пятьдесят лет с ~ом 415 50 842 
[сай ама/ 0 72 

хвостист м разг. (оппортунист) В 
2-31 цуйдзуй-сюгися 

хвостов||бй прил.: ~6й плавник Е 
к о-хирэ; —6бе колесо ЕЕ № бирин; 
—бе оперёние ав. Е биёку; ~ые 
сигнальные огнй ЕТ бито 

хвощ м бот. З © 7; 

хвбя ж $158 синъё 

хек м (рыба) х мм —– % 

хёрес м (вино) # = ) — #/сю/ 

хибарка ж разг. 51 5 %© 

хижина ж Д коя, (ЕЗ1 
бидзумаи 

хйлость ж С^99/ёва/с с 2, Аза 
бёдзякўсэй, [599 кёдзяку 

хилый прил. С^ 59/ёва/и\, 89 х 0, 
997$ кёдзякуна, 1>594^ (слабый); 3 
997: бёдзякуна, 50 бёки-но, 95 
ъё № (болезненный) 

химёра ж книжн. = мӧсо, 48 
гэнсо 

химизация ж 684и кагакука 

химик м 4172 кагакуся: (иё 
062 Е кагаку-когё-дзюгёин (работник 
хим. промышленности) 

химикалии, химикаты мн. (ед. хими- 
кат м) 1653 кагаку-якухин 

химиотерапия ж ИЕ кагаку- 
-рёхо 

химйческ|ий прил. ИФ кагаку-но, 
Лизе Нус, ДИЗЕ БО; ~ий элемёнт [48 
615295 гэнсо; ~ ое соединение 12% 
в. /тосэй/; {и #9 кагобуцу (как ма- 
териал, физ. тело); -—ое соединёние 
урана 7 5 4050; ~ое оружие 4 
ве рел /хэйки/; г-ая промышленность 
ЕЕ = /когё/; лая чистка (химчист- 
ка) КУЛ) - = 7; оая обработ- 
ка ЈЛЛ /сёри/; —ий анализ 4227 
4 /бунсэки/; ~ ие свбйства ЈИЕ 
/сэйсицу/: ~ая реакция 1 м 3/хан- 
нӧ/ <> ~ий карандаш = 0 — 2&/эм- 
пицу/ 


ва- 


839 


ХИМ — ХЛЕ 


химия ж {иё кагаку; органйческая 
(неорганическая) ~ 9% Юки Е 
муки) 4156; физическая ~ #7 /буцу- 
ри/4/8=; аналитическая ~ 2/бун- 


сэки/// =; прикладная ~ 58/08 
=. экспериментальная ~ ЕЕ /дзик- 


кэн/ И 

химчистка ж см. химический (-—ая 
чистка) А 

хина 2 см. хинин 

хинди м нескл. ым Ӯ 4 ЕЕ /ТО/ 

хинин м фарм. += ж, ж= 

хинн|ый прил. ж = —– ж 0; --ое дё- 
рево + > [8 дзю], 2+ 5 ФЖ/ки/; ая 
настойка + 7 7, 3; ая кора = 7 
Ф р /кава/ 

хиппи мн. нескл. \ к > 6 —– #Ж1/дзоку/ 

хирёть, захиреть разг. 2 /оторо/#. 
{7 <; 55 5 ёвару (слабеть); %/саби/ 
ћ 5 (приходить в упадок) 

хиромант м ЕН Я, Тэсб-ми 

хиромантия ж == тэсб-дзюцу 

хиромантка ж к хиромант 

хирург м Ё гэка-и 

хирургический прил. {0 гэка-но, 
АВО |; ~ метод лечёния ДЕ 
[рёхб/, ЕЕ /сюдзюцу/ Е 

хирургия ж ЕЁ гэка-игаку 

хитрец м 5 (Л, ЖЯ кокацў- 
кан; 8 фурудануки обр. 

хитрец|ја ж разг.: с ~6й Е /ва- 
рудзи/О 55, Фф оси, С 
1.1; смотреть с ~6й 5 Е 5 [СВА 

хитрить, схитрить (@ (лукавить) с. 
Зс 22975, ФЬ љФА, ФА 
235; Ж 5/кокацу// В /сюдан/ 
№520, 8 /кама/ 22:15 5 (прибегать 
к хитрости для достижения чего-л.); 
29 < уБ Щ/мава/ 5 (изворачиваться) 
© разг. (проявлять изворотливость, 
ловкость) 1.322 #/куфӯ-о ко/Ь 3 

хйтро нареч. Ф Ў <, ТЬЕ 5 с 
©) (ловко) 5 Ж <, 15/таку/ <, 15% 
{< комёни; И кимёни (замыслова- 
то) 

хитросплетёние с (0) (сложное пере- 
плетение чего-л.) Ж: Т уё-кёкўсэ- 
цу, А Л/комии/ ої с @ (интрига) 
З {> 2: варудакуми; Е имбо (заго- 
вор); ЖЕТ канкэй (коварный замысел) 

хитрост|ь ж ©) (притворство) Е 
Е вару-дзиэ, “25а, ЖЖ кокацу; не- 
сложная ~ь 8 /сару/ 18; пускаться 
на ~и ЗЕ 2 9 /кэйряку-о моти/\^ 5 
© (уловка, хитрый приём) 2 З ) 
5 /ката/, ў 2 \\ С &; дипломатическая 
соь 44 Е ФЕ гайкодзё-но дзюсса- 
ку; военная —ь Е гунряку ©) разг. 
(трудность, сложность) МА Е кон- 
нанна тэн, [1 1/мэндо/ў с < @ разг. 
(изобретательность) 1.5 куфу; при- 
бегать к разным ~ям 2С ФЬ ҹӱ © 
разг. (секрет) Ж: хикэцу, 25, 
Вит химицу <> не велика ~ь с < 
Ё 3 /кантан/ 5 с 2 

хитроўмие с 3110 с х, Т>/куфу/ 
ПСА а 

хитроумный прил. @ Т=/куфу/с 
АЛ, =/тэ/Ф с А; Ж/вару/ 1 
си, ЖЖ) кокацуна, Е: /канти/ (с 
729 2 (коварный) © (сложный) Л д 
$Н д, ирикунда 


840 


хитрый прил. Ф $5, сіх, ж 
Ві кокацуна; ~ человёк ў АХД, 
Н г /юдан/ Ф 72 5 ўа ЛД; хитрая полйти- 
ка 82119 /сэйсаку/ @ (лукавый) 
Фе; ян /варудзиэ/Ф & 5 
(коварный); ~ взгляд ФКН 
/мэ/> х @® разг. (искусный) 15 /таку/ 
^^, 175 комёна; ва 75 киёна, Г 
58 /куфу/* = Ё 1.7 (изобретательный) 
@ разг. (замысловатый, сложный) с 
^^ >, Фу/т/ос А, ЛОЖА 
ирикунда; 9% кимёна (мудрёный); 
~ механйзм С Аі > 2 Б 2. /сикуми/ 
<> голь на выдумки хитра 8 /кю/3 п, 
3 8 /цӯ/ 3 

хитрюга м, ж разг. Ж /юдан/Ф ўў 
Бел, ЗЕ /хидзё/ (сф Д. 

хи-хй межд. <%< $ (Жи) 

хихиканье с разг. << (Фое 
>) и вараи, 1; Ф СХ 

хихикать, однокр. хихйкнуть < 3 < 
3(<2<2)х5 варау, Ф010 
5, ЕЕК 5, &/фуку/ 029 5 

хищёние с #385 сэссю, #0 сэтто; 
АА 0рё, Ж1 тякуфуку, 9 тоё 
(присвоение); {& А 2. цукаикоми (рас- 
трата) 

хищник м (0 АВ никўсёку-дзю, 
БЕ Ш гайдзю, 98% модзЮю (зверь): 
аЕ1т6/, х А, мӧкин (птица); = 
гайгё, АЈ /гё/ (рыба) © мн. ~и 
зоол. (семейство) ВЕ /руй/ © пе- 
рен. В (95) 2 рякудацуся 

хйщнически нареч. Е /модзю/Ф Е 
5 К (как хищник); рок, 2 
{< (бесхозяйственно); 385 /готб/Ф х 5 
{< (как разбойник) 

хищническ|ий прил. (@) (свойствен- 
ный хищнику) 8 :/мӧдзю/Ф Е 5 К; 
—ие инстинкты 86 /хоннӧ/ @ 
(бесхозяйственный): ий лов Е ран- 
каку; ~ая вырубка [лёса] 8,4 рамбацу 

хищничество с @ Ж рякудацу; 
НХ сакусю (эксплуатация) © (хище- 
ние) 9787 сэссю, 9104175 сэттӧ-кӧи 
(® (бесхозяйственность) КЕ} /фукэй- 
дзай/ 241142; Е. ранкаку (браконьер- 
ство) 

хищность м ЖЕ модзюсэй; #5 
гоёку (алчность) 

хищный прил. @ Е/модзю/Н 75 
тж. перен.; ~е живбтные ЖЖ /руй/, 
АНА никусёку-добуцу @ перен. 
(алчный) Я гоёкуна, #%/ёку/іс Е 
Ѓмэ/0 Жи; МОЛ -Е Е /комисюги/ Ф 
(жадный); 2/[рякудацу/ 0? (граби- 
тельский); 1213 0 /куру/ 5 (злодей- 
ский) 

хладагент м тех. 51 #1] рэйтодзай, 
#5 рэйкякудзай 

хладнокровие с 5 рэйсэй; 7 Ф х 
отицуки (самообладание); 5 рэй- 
танса (безучастность); сохранять (те- 
ну — 5 0 Б /тамо/-о (4 5 уси- 
нау 

хладнокровно нареч. Ис рэйсэй- 
ни, ў 3 хл о С отицукихараттэ; в 
%/дзидзяку/ 2 1; С книжн.; А коко- 
росидзу/ >, зЁ хэйкидэ (спокой- 
но); #16 рэйтанни (безучастно); 
относйться к чему-л. ~ Вес... К 
Роба 

хладнокровный прил. Е рэйсэй- 
на, ў 20\7= отицуйта; В #/дзидзяку/ 
ис 2 книжн.; с /кокоросидзу/ 


хі, {5/5 хэйкина, У /хэйдзэн/ 2 
(7: (спокойный); 8875 рэйтанна (без- 
участный) 

хладокомбинат м }58/рэйдзӧ/ а > 
ы 

хлам м собир. ўї < їй, В хай- 
буцу, Е кудзу, Жи дзаппин 

хламида ж разг. 72572 5 0 0р 
/нагаи фуку/ 

хлеб м @ (печёный) 2%; чёрный 
— 8/2, куропан; бёлый ~ х 
сиропан; свежий — /я/ х УС: 
чёрствый — [/ката/ < 5 5 721% и; сы- 
рой ~ АЕ=/нама/ 5 Ф; 0; -> с мас- 
лом К 2 о?и; кусбк хлёба 
Ха & 400% © (зерно) #0) коку- 
моцу; Е сакумоцу (на корню); яро- 
вые ~а 2Е/хару-ма/ х (Её; озимые 
~а ЖК/аки/Е х (ЕЎ © перен. разг. 
(средства к существованию) # катэ: 
Жі Ф бэйэн-но си книжн.; зарабд- 
тывать на ~ УФЕ іс /касэ/ <, 
Н х /хиби/ о №48 /э/ 5, 2 /ку/ б, 
УС 5; жить на чужих —ах ЕЕ /исб- 
рб/#35, №5 ХИЯМЭСИ-О 
куу; лишить кого-л. куска хлёба ·.. > 
> 0 /кокб/ © 4 № Ж/уба/ 5, ... Ф р, 
Ф /мити/ 2 їо <> егб лом не 
корми, тблько дай сходить в кинб 4% 
$ :81/әйга/ 2: = Е /сандо/ > #5 /мэси/ + 
р 5 /су/ х 15; насущный ~ Н х ож, 
«СНА; (о-соль #00 
кангэй, Ср 1, мотэнаси; встречать 
кого-л. с-ом-сӧлью Ја /тэ-ацу/ < 8 
35; вторбй ~ #503 # дайни-но 
сюсёку 

хлеба|ть, хлебнуть (@) прост. (лож- 
кой) < 2335 © (пить) ЕЕ 
АХ /но/ їр, 05 ФБ ~ /ото/ № 1: < С 
Оў < уйтй не сблоно вши == 
(каратэ/`с Е /каэ/ > 

хлёбница ж 2: Ш пандзара (блю- 
до); 2, я = (корзинка) 

хлебнуть сов. (0 см. хлебать @) пе- 
рен. разг. (испытать): ~ гбря = 
/кухай/2 7с 5, ЯЕ/кана/ 1, 2. № 9: /а- 
дзива/ 5, 5 /куро/3 5 — 

хлёбн|ый прил. @ мо; МФ 
кокумоцу-но (зерновой); -ый магазин 


х2 /я/; ый рынок 2 т/си- 
дзё/; ая сторона #7 р /санти/; 


~ые растёния (злаки) >= муги @ пе- 
рен. разг. (доходный, выгодный) Е /мо/ 
5, /ва/0 Ф Ки; ооё местёчко 
#0 Н /гути/ <> -0е дёрево у 
оЖ/ки/ | | 

хлебобулочны|й прил.: ~е издёлия 
#7‘ УЖ сёкупанруй 

хлебозавод м /:/ Г сэйпан-кӧ- 


дзё 

хлебозаготовйтельный прил. 21 
ЗФ кокумоцу-тёдацу-но 

хлебозаготовки мн. (ед. хлебозаго- 
тӧвка ж) Е; кокумопу-тёдацу; #% 
Ў щ/кёсюцу/ (поставки); з = /му- 
гируй-ка/“\ БІЎ (закупки) 

хлебопашество с # {= косаку 

хлебопашец м Е кӧсакўся 

хлебопекарный прил. #1, 2 0 
сэйпангё-но 

хлебопекарня ж см. пекарня 

хлебопечёние с 1 2}#/я/ СЕ, 
#1, 2, сэйпан 

хлебопоставки мн. (20. хлебопостав- 
ка ж) НЕ кокумоцу-кёсюцу 


хлебоприёмный прил.: ~ пункт # 
НЕЕ кокумоцу кёсюцусё 

хлебопроизводящий прил. № Е 
Ве /кокумоцу-о сэйсан/ ӯ 2; ~ райбн 
#1 Ф РЕНН санти/ 

хлеборёзка ж (приспособление) ғ ~ 
0) 0 #5 панкирики, & 5 4 + — 

хлеборбб м 35 нӧфу, Б номин, 
ЖЕГЕ косакуся 

хлеборӧдный прил. У #0 Ел сю- 
какурицу-но такай, УФ &/юта/ 5? 

хлебосбл м, ~ка ж /кяку/ 2 < 
СЕЗ Л, Ж9/дзу/ ФЛ 

хлебосбльный прил. #18 /айсб/ Ф х 
\`, #5 /кякуацука/ ^^ Ф и 

хлебосбльство с 1 х кякудзуки 

хлеботоргӧвец м 80726 2 кокумоцу- 
-гёся, #07 { /накага/у^ 

хлебоубӧрка ж ИМЕ сюкаку, Жо Л 
4. кариирэ 

хлебоуборочн|]ый прил. #7 /кокумо- 
цу/ 85 о Л/и т, 0; ~ая машина #771 
лп /кикай/; ый комбайн #7 
На м;ї4 м 

хлеб-соль ж разг. (гостеприимство) 
818 /айсо/ лс, 1 кэнгэй, $ 
С 1,, М /кякуацука/ ^^ Ф Е & 

хлев м @Ф 6/88 катйку-гоя @) 
перен. разг. ўби`ҚЕ8 китанай хэя, = 
малер 5 ще 

хлестать (0) (плетью) 00 21 
/У/>; ~ кнутбм -.. К мутиуцу 
(кого-л.); [№ Ўўма-ни] /мути/ № А 
<> (лошадь) © (ударять) ї-; 
дождь хлёщет в окно р /амэ/ ә: /ма- 
до/1С 1212 5 1) 5 К 5 1 6 /фу/> сіх 
ЖЕНЕ 5 К/О ® 
(литься) 3 2 (#1, 5; дождь так и хлё- 
щет 2 (и + /бу/ 0 1 [/фу/- из; 
кровь хлёщет из раны {&/кидзу/ > > Ш 
Гти/ 518 < О ЩЬ Ф прост. (пить) 
25.2: 05.25 ВХ /но/ $ 

хлёсткий прил. Ф ЗС 0) 
перен. (резкий, язвительный) ЗЕ 
синрацуна (3) (звучный — об ударе) 
Хю 5 В/на/ 5 

хлестнуть однокр. к хлестать 1, 2 

хлипкий прил. прост. (хилый) 58 
\^ хиёвай, 2>58\`, $ Бил 

хлоп межд. “А, (А, 
 хлӧп|ать, хлопнуть @ (ударять) 
Нр < татаку; ~нуть по плечу кого-л. 
0) /ката/ ® [4 А, <] <; енуть 
двёрью Е!/то/% (4:7: А, 155; —нуть 
бичбм ШС} мути-дэ уцу; ~ать 
крыльями 3 /хабата/ х 32 ©@ ик. 
несов. разг. (аплодировать) ЗЕ /ха- 
кусю/9 5, =/1э/№1::« ® разг. 
(производить короткие резкие звуки) 
(А, < 18/на/ 5, БА, 2185, 1? ТС 
1 /0т0/2 1С 5; ~ают пробки РАД: 
А, & ®/сэн/ к /ну/5 5; оают выст- 
релы ПАНАС /тэпиб-о у/ 
2232, Ш 51 БЕ 8 5 Д /сё- 
дзю/ 03-5 <> ~ать ушами {?%> 
м Сид 

хлӧпаться, хлбпнуться @ разг. (па- 
дать) 11:0) 29/01 5 (0 чём-л.); 2 
ол, & Е /тао/\ 5 (о ком-л.) @ прост. 
(ударяться) $225 

хлӧпец м прост. #2 вакамоно 

хлопковӧд м Е: мэнка-кӧ- 
сакўся, Е /сайбайся/ 

хлопковбдство с # (Е 0 ватадзукури, 


НЕ ЕЕ мэнка-сайбай 


хлопковбдческий прил. ## (Е /ватадзу- 
ку/) 2, #168850 мэнка-сайбай-но; 
еә райбн #76 н/санти/; = совхбз 
ЛЕЕ 25 /кокуэй-нодзё/ 

хлӧпков|ый прил. #760 мэнка-но; 
—-ые плантации 63685 /сайбай/; ~ ое 
семя ў О = вата-но ми; ~ое масло && 
БЕ] мэндзицую 

хлопкозаготбвки мн. (ед. хлопкозаго- 
тӧвка ж) #158 мэнка-кёсюцу 

хлопкоочистӣтельн|ый прил.: ~ая 
машина 5% 0 # ватакурики; ~ая фаб- 
рика #8 0 125 /кодзё/ 

хлопкопрядёние с #8 %5 мэмбӧ 

хлопкопрядйльный прил. ЖФ мэм- 
бо-но 

хлопкорбб м 7169 1Е27 мэнка-коса- 
кў-ся, ДЕ: /сайбай-ся/ 

хлопкосёющий прил. 6 2 #5 /мэн- 
ка-о сайбай/3 5; ~ райбн ЖЕ 
/санти/ 

хлопкоуббрка ж 57515 мэнка-сю- 
каку 

хлопкоубброчн|ый прил. ЕХ 
мэнка-сюкаку[ 9 |0; ~ая машина #8 
ЕЕ Е /сайсюки/; ~ый комбайн #945 
оф ђфиамм4 

хлопнуть сов. см. хлбпать 1, З 

хлбпнуться сов. см. хлопаться 
‚ хлопок м & мэн(вата); #46 мэнка 
(на корню); —-сырёц Е гэммэн 

хлоп|бк м @ ЕН 2 5 = /ото/ 
(©) мн. -кй (аплодисменты) = хакусю 

хлопотать, похлопотать (@ тк. не- 
сов. (трудиться) і /исога/ 1. < (@/ха- 
тара/<; << 55 (суетиться); ~ 
на кухне 3725 /дайдокоро сигото/ 
25-5; ~ в саду 0 Ф А./нива-но 
тэи/ >, СОЗ @ о чём 
(стараться) Тк (2 ОК, 
"775 $ 5 ©) К Л/дзинрёку/ 75, В 
т 5 хонэ-о ору, 2%5Е/хонсо/ 5, Ф 
Гу/кӱсин/ 9 5; о о мёсте /сёку/ 22 
яоб( э) $52 /цуто/љ 5; ИЖ 
НЕЕ /сюсёку-но сэва/2 5 5 (для ко- 
го-л.) (3) за кого В ]а[ассэн/ 7 5, ВЕ 
о /рб/№ 2 5, НЕЕ», 2 0 /на/ $; 
прошу вас, похлопочӣте за меня % 
НЕА 3%, Го 
ЕН/нэга/\^ 1, *`9`; похлопочите за меня 
пёред... --- ФУ /хб/ Ив 
ЖЗ 

хлопотливо нареч. +9 2, с 
СЕ, хз, храфих 

хлопотливость ж (свойство харак- 
тера) 3 2>3%%> 7: Е/тати/ 

хлопотливы|й прил. @ (о деле) > 
СИ, СЕЕ О 2 и^ симпайдзи-но ой, 
292, НЕ мэндӧна; однӣм 
~м дёлом стало ббльше == /кигу- 
ро/ < НЕЕ /сигото/ 2: әл А © 
(о человеке) З, Фи, 
е СЧС ТИ 

хлбпотный прил. см. хлопотливый 1 

хлбпот[ы мя. 2 Н дзацуё, +- Е сиго- 
то (дела); 55: курб, 5122 кигурб, 
Во симпай [= гото] (заботы); жЕ хон- 
сб, Л) кўсин, ТО хонэори (стара- 
ния); ЕЕ ассэн, НЕЕ сэва (содейст- 
вие); © © с „ас 2 (хлопотливое де- 
ло); == тэсу, Ш мэндӧ, ЛЕХ як- 
кай (беспокойство); нажить хлопбт Е 
Вс 60 Љ; наделать хлопбт ко- 
му-л. СЕРЕЖИ, ЖЕ мэйваку) № 
7295, Не; я при- 


ХЛЕ — ХЛЮ 


Х 


чинил ему много хлопот ФОЛЛ — 
-Е//хйтоката/ 75 5 НЕ, А 
ЛЕК ИЛА ЖЕ > 0 72; избавить- 
ся от хлопот == 2 5 /хабу/ < ; не стб- 
ит хлопбт 837 ) Н2Е/гаи/ 554; бла- 
годаря егб ~ам {0 &7Ј/дзинрёку/Ф 
35 /кагэ/`С <> хлопот пӧлон рот Е 
[мэ/55 = 125 & 2 е /исога/ и ^ 

хлопушка ж @Ф (для мух) ЕН & 
хаэтатаки @ (игрушка) Е#1а ка- 
мидэппӧ; №7 бакутику (бамбуковая) 

хлопчатник м бот. & вата, #16 
мэнка 

хлопчатобумажн [ый прил. ЖАФ мо- 
мэн-но; ~ая промышленность #5 
нае мэнси-босэки-когё; ~ые издё- 
лия (товары) Ж 1% мэн-сэйхин; ~ая 
ткань Мл мэнъоримоно, #175 мэмпу 

хлопья мн. Рг хира (снега); в Фу- 
са, = кэбуса (шерсти); падать —ми 
(о снеге) #85 5:8 ватаюки-га фу- 
ру, рЕФЕЗКЯ СЗ | 

хлор м хим. ЗЕ энсо 

хлорвиниловый прил. #/эн/4И Е = — 
мо 

хлорёлла ж бот. 7 п м5 р 

хлорирование с 3 энсо-сери 

хлорӣрованн||ый 1 прич. от хлори- 
ровать П прил.: ~ая вода #8 %2К эн- 
сосуй, ЛИ энкасуй 

о несов. и сов. НЗ 
[энсо-сёри/ $ 5 

хлористоводорбдн|ый прил. хим. Я 
4073 энка-суйсо-но; ~ая кислота 
НЕК ЗЕ /сан/ 

хлбрист|ый прил. хим. н /эн/ ИФ, 
ЗЕ /энсо/ 2 И /каго/ 3-5; оый нат- 
рий ДИУ КО 2; ый кальций Е 
муи 2; оая кислота НН 
а-энсосан; ~ое соединёниг И /бу- 
цу/ 

хлӧрн|ый прил. хим. ШЕФ энсо- 
-но, Ж 2 5/фўку/А,?; ая кислота 
= З= № энсосан; ая известь ЛИК 
энка-сэккай т 

хлорофилл м бот. 38155 ёрекусо, 
== ДЕР 

хлорофбрм м хим. унежль 

хлороформировать несов. и с0в. мед. 
уст. эпо мА #105 

хлорпикрин м хим. попы) 

хлыну|ть сов. @ (0 жидкости) 1+ 2 
зы, ик<; о Е м/нага/ М 5 
(потоком); кровь ~ ла из раны Ш/ти/ 
Е /кидзугути/ > 5 (2110 НЯ, 
ЕН» о Е Ш /сэнкэцу/ 91.5 ^ 
72; ~л дождь Е /амэ/; 2 1 21 0) (С 
/фу/ 172; слёзы ~ли из глаз Я 


Гнамида/5: 5 0, фе м/на/“ 
н 21 @ (0 толпе) #8 1/сатто/3 5, 
НН /о/ их 5 


хлыст м # мути 

хлыщ м разг. 522 датэмоно (фат); 
А 25 5 /намаики/ іў Л (пустой, легко- 
мысленный человек) 

хлюпать (0) разг. Беч Б 
/ото/ № ус > (0 воде, грязи) ® прост. 
(идти) Хуб [ру/<; ~ по 
грязи и> 0 иф ашъ А е < 9) 
прост. (всхлипывать) З 0 ў/на/ <, 
трух 22 < (о нбсом }/ха- 
на/ № ў 5 
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ХЛЮ — ХОД 


хлюпик м прост. пренебр. ват ёва- 
МУСИ 

хлябь ж: развёрзлись хляби небёс- 
ные шутл. Э/тэн/ 0 Е /соко/ 2552 17 2: 
АО г и /амэ/? 

хлястик и [2:02 5 20/5/2095] 
#5 /0би/ 0 х 5 1 /то/Ф тим, л 
у хл 

хм межд. 5 їр 

хмелевбдство с + у 7 Е /сайбай/ 

хмел|ек м: под ~ькбӧм разг. 3 2 в 
из ИЕ/6и кигэн/ С, —Ж/иппай/& ИС 

хмелёть, захмелёть, охмелёть №5 
ёу, ВН /мава/5, #1 5 ВЕ/атама/ 
фз 

хмель м @ бот. о 7 @ (опья- 
нение) №\^` ёи; во ~ю Ш ЬЬХ, 
— ИЕС иппай-кигэн-дэ 

хмельнб[е с 7 ма – мо Д/хаи/- т 
(125 #/но/2 $ Ф, ў сакэ; ~го в рот 
А берёт />/сўко/ 2 $ Ж № Н/кути/ К и 
СЗ 

хмельной прил. @) (опьяняющий) 7 
мо-мФәАЉ5 @ (опьяневший) ®/[6/ 
о СХА 

хмурить, нахмурить: ~ лицо Ел 
курай (–% > 121\) /као/ +5, 1, 
70 > Ш/тцура/ #35, Ж.д; 
~ брбви 5 маю (Е маюнэ) № дх 
> 

хмурит|ься, нахмуриться @ (о чело- 
веке) /кура/х (+^ нигай) Ё /као/ 
№90, Ф /кумо/ 55, 12% о 
1/тцура/ 395, А1, 5; Ј5/маю/ 
20у 5, Ж /хитай/ (с л Ф=Е[дзи/ № 
ХА 25 (хмурить брови) @ перен. (о 
погоде, небе) % 1) 1235; нёбо ~ся >= 
(сора/2: 28 5 

хмуро нареч. Е/као/№ < $ С, 
Л НС фукигэнни, 8% 1/5» 

хмурый прил. (0) [5172 инкина (0 
человеке); 5. & %3Л/ко/А,1 (0 наст- 
роении); отчего у тебя такбй — вид? 
САКИ /кураи као/ ж 1, 
С5 0%» (2) перен. (о погоде, небе) 5 
ос 5 00, гл) а 1, 8/кумо/ 
о 12; Ем” (0 погоде) 

хна ж ^^ /сэнрд/ 

хны межод.: хоть бы ~ прост. Ум 
/хэйки/ Си 5, 22 5 Фи /цура/ КЖ 
/мидзу/7: 

хныканье с разг. (1) (плач) 330 м 
/на/х @ перен. (жалобы) ў х = /то- 
то/, 9925 ёванэ 

хныкать разг. @ х2» 4 @ пе- 
рен. (жаловаться) ў % ® |накигото/ 22 
ЕО, ЕН. < ёванэ-о хаку, < к 
59375, ФАА 

хӧбби с неизм. ВЫ: сюми, 845 

хобот м (7) = хана @ воен. (ору- 
дия) фане, хокаби 

хоботок м (у насекомого) № фун 
ход м @Ф (движение) р % угоки, Ж 
{т синко; и унтэн (машины и т.п.); 
207] сокурёку (скорость); пӧлный ~ 
%:1дзэн/3%7); тихий ~ 44 дзёкӧ; 
задний — ЗА гяккб, й /гякўсин /38 
Е); авт. г“ > >; во время хбда ЕЕ 
(тю/; на ~у ЖЕНЕ (во время дви- 
жения); ||. /то/& 5 ўс (не останав- 
ливаясь); сесть по хбду пбезда УЕ 
(рэсся/ ФЕН ВИхокб-о му/и С 
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0 5; два часа ходу 2 059 ни- 
дзикан-но мити; ~ часбв Е=|/токэй/ 
ФЕ <; по хбду часовой стрёлки + В 
0 [|  мигимавари-кайтэн;} вращать 
по хбду часовой стрелки Ф 21 /ха- 
рија вні 5 с; пустить в 
~ (машину и тп.) хя &%А, 
78 8} / сидб/ & 3 5, Е № Д /хадзи/% 5; 
пустить в ~ завбд ТЗ /кӧдзё/ ә 
(32 сога) № Б915/кайси/ 45 © пе- 
рен. (развитие) ЕЛЕ синтэн[.5 0 |, 3 
7, ЖЕ м /дзЕкЕ/; ВН катэй (про- 
цесс); 5) 19 © нариюки, #8 кэйка 
(течение); 2215 % кумоюки, #9 кэй- 
сэй, ВЕРЕ моё (положение дел); естёст- 
венный ~ вещей (событий) ЕФ НА 
(сидзэн/Ф к 0 {1 ©; ~ войны 8% /сэн- 
сӧ/0 38, ЖА сэнкёку, Мі сэнкё; 
-> болёзни 35 &/68ки/ Ф 8; ~ дёла 
соро 5; ~ мыслей 8 /сии/ 
ЕЕ; ~ переговбров 2 28/кӧсё/ д Е 
х0; в хбде переговбров 228 228 /цӯ/ 
гс; в ходе прений стало ясно, что... 
На 28 /тоги-о цу/ С (НН)... 
2 > >; доложить о хбде переговб- 
ров < #/кайдан/ 0 ВЕ № 6 /хококу/ 
32; в зависимости от хбда переговб- 
рв 055 В А /сусумигуай/(с Е 
осі © (в игре) = тэ, — 3 иттэ; 
пёрвый ~ 205 сэнтэ; сдёлать пёрвый 
ео Е 2 {Т [у/-2; сдёлать ~ 
[са/3; сдёлать ~ конём ЕЕ/кэйма/ 
% 23 @ перен. (приём) < 9 51/ка- 
та/, ВУ сюдан; дипломатический ~» 
5125 /тайкӧ/ В} < (место) Л.Н дэи- 
ригути; Л ирикути (6х00); №№ цу- 
ро (проход); НЕ дэгути (выход); па- 
радный ~ = омотэгути, ЗА гэн- 
кан; чёрный ~ ЖИ урагути; запас- 
ной ~ ЭЕ хидзёгути; Ж 8 ру хи- 
нан-кайдан (лестница); потайнбй ~ 
“т какусидо, й /химицу/ о 
© тех.: ~ поршня ХУЖЕ 
/котэй/ <> —ы сообщения воен. В; 
знать все ~ы и выходы Рл 0 8 
32 № (48 /сидзюхатт5-но ураомотэ-о ко- 
короэ/ Сі 5; пустить в ~ что-л. ·-· № 
= 8 /сиё/9 5, 85 цўкау (употре- 
бить); -.. С ГуттаГ 5 (прибегнуть 
к чему-л.); пустить в ~ все срёдства 
== Е /хяппо тэо цу/< 3, ФЬ 
ФЕ 2(2 < $); пустить в ~ по- 
слёднее срёдство /оку/о 2 н; 
пустйть в ~ оружие 7025 /буки/ (с 2. 
5, ЩЕК ОРЕФМЬ; на у 1) 
(попутно) ут ої (стоя); =/ама/ 
ОВ 2 >09 3 < (на скорую руку) 2) 
(не в застое) ® ЗЕ эйгётю (о пред- 
приятии); ®18/и-ну[ х оў Ж (о ка- 
ком-л. деле, торговом предприятии и 
т.п.) в -у Ц, Ј/хиро/ < 
8 Н/цӯуё/ 1. Со 2 (быть в употребле- 
нии, обращении); = 141урэю/ * їх 0 
(иметь большой спрос у покупателей); 
с хбду УББ ЗІС, ж/аси/ № Е У 
3`<; дать ~ (делу и т.п.) --- № /у- 
су 5, 45% 925; не давать хбду 
кому-л. ++ 2 /оса/ А. "213 5 (сдержи- 
вать); ‘ФЕН /свсин/ 9 2 38 2 3Е/фӱ- 
са/< (препятствовать продвижению 
по службе); пойти в ~ Ех 
5; #/яку © уә (пригодиться); на 
ходу подмётки рвать разг. ЕЕФЕ 
Гикиўма-но мэ/ 2 + < 
ходатай м (= дайгэнся 


— 


ходатайство с ЕЕ сэйган; РЕ = 
[сё/, = тиндзёсё (письменное); = 
3 ==: согансё (петиция); возбудить —о 
= ЕЕ = 2 #8 н /тэйсюцу/3 5, 8 &/утта/ 
АНЬ, З 2; по ~у кого-л. ---Ф 
ИС; отказать в ~е =» 


-К/кякка/3 5 (15 #015 5, 28 >35 3. 
цуккаэсу) 
ходатайствовать, походатайствовать 


(2) о чём ЕЕ Е/сэйган/ 3 2, Я тано- 
му, Е/нэга^Н2, 2 /утта/& #5 ©@ 
за кого +1053, Е Е/ассэн/ 9 5 
хӧдики мн. разг. Т омори-докэй 
ходить (@) (двигаться) {1 <, < 
аруку, Ис Я<, #85/хокб/ 9 5; > 
по улице НГ мати (38 ) тбри) 2% <; 
~» по гброду т р/синай/ 2 28 5 д /ма- 
ва/ 2; ~ взад и вперёд 11 >72 0 Ж/ки/ 
035, {5% о в/модо/) ољ; ~ 
напрасно #88 /муда-аси/ 2 д $2; 
по ночам 12/2/55 х 3 2; ~ по травё 
2545 № сибафу-о фуму; ~» пбд ру- 
ку 128 /удэ-о ку/Ад С < ; ~ боль- 
шими шагами х 2 /ӧмата/ с <; ~, 
тяжелб (легко) ступая Е\^ омой (#8 
\^ каруй) ШЕ) © <; ~ быстро ш 
г /асибая/ © <; ~ мёдленно Ф о < 
(ФФ) <; - на лыжах х + – 
<<; тучи хбдят по нёбу =/кумо/ 
2574 2 ў /сора-о нага/ћї Су 5 @ (за 


Гад 


= чем, куда — посещать) {1 <, Ж 5 каёу; 


НХ /дэи/ 5 З 5 (бывать); куда ты хо- 
дил? Сл Сф О; я ходил в 
парк А /козн/^ 17 о С? А, 0; 
на раббту #5 %/цутомэсаки/~${% <, 
38 #)/цӯкин/ 3 5; ~ в шкблу #2 /так- 
кб/с 5, 88 /цӯгакў/9 5; ~ в ма- 
газин 8 /ка/и\ 91647 < ; ~ в кинб (те- 
атр) 1 эйга (27 6 сибаи) № Я 
<; ~ за грибами ў /киноко-га, та- 
кэ-га/ђ) <<; ~ на охбту Ж/рЕ/С 
01915 5; ~ на уток 88 2 {Т/камо-о у/ 
<; ~ на лекции (присутство- 
вать) Е /коги/ < ЊН  /сюссэкй/ 9 5; 
~» по кинотеатрам 8 /эйгакан/ у 
Ссо»ЗЬ; як ним не хожу ЖЕ 
с ХНЛ) ших @ (0 поез- 
де, пароходе и т.п.) 1%, 5, #2 
хасиру; с сегблняшнего утра поезда 
не хбдят ў /кйся/ 15 2 8 /кэса/%> 5 Ж 
8 /фуцӯ/ КЖ о Си @ (о часах) ®) 
< угоку; часы не хбдят Е ЁТ/токэй/ 
ЕЗ о С 5; часы хбдят верно 1 
1 3 1Е Е /сэйкаку/ї (©) в чём (носить) 
... 2 28 киСи 5 (06 одежде); --. № 8 
[ха/\^ Сл (06 обуви); .- 2% 55 С 
\^ 5 (0 головном уборе); ~ в шубе = 
8 2 Е/кэгава-гайтоб/ 2 0025; ~ в 
очках 3 /мэганэ/ 2 15 С \`5 © за 
кем (ухаживать) ФТ мэндо/ 2 я, 
А, --- ФЕЕЕ/сэва/ № 3%; ~ за ребён- 
ком /ко/о 29 5; А, 5/акам- 
бо/ >= [мори/ № 4 5 (за грудным); ~ 
за больным 235 /камбё/3 2, Л 29 
2 /б&нин-о канго/4 5; ~ за лошадью 
Е /Ума/Ф = л/тэи/ № 95 @ (иметь 
хождение) 9/1953 5, 35 тору, 
= /цука/Я. 5; Жж/рюцу/ 3 5 (0 день- 
гах); ~ по рукам =/тэ/4> 5 ЕЕ 
/вата/> 264, Фә Ф 2 /щута/ 
рос <; хбдит слух... +. 2 0\5 1 
/уваса/ (5 5), --- 20 5 Е ]/хёбан/ 
за (в игре) > киру (о картах); 
— 263855 иттэ сасу (0 шахматах); ~ 
ферзём 7 4 – (628 дзёб) 282›3; 


Гаа 


~ козырем +7 5 Я. /фуда/ НЭ © разг. 
(испражняться, мочиться) {Е /бэн/ № З 
5, [Е ЕТ/бэндзё//^45 <; > на горшок 
(МА (8&5)%85; > под себя {Я 
2559 <> ~ по струнке 38 /са- 
сидзудо/ 0 <<; ~ вокруг да около 
89 рч /ётэн/ < в /фу/ 7 0\0; ~ на зад- 
них лапках хуми д2, “ССЗ 
5, хоб; - пб миру 2; Е/Ккодзи- 
ки/ 2 ў > 

хбдкий прил. разг. @Ф (о товаре) 55 
ую 10 хол, хао, Я 
\`==/каитэ/Ф љ 5, == == /дзюё/Ф & 5 9 
(о словах, выражениях) 1% ) Ф (мод- 
ный); 38 9 05% цӯё-но хирой (широ- 
ко употребляемый) 

ходовӧ|й прил. Ф разг. (имеющий 
широкое употребление) }5/хиро/ < [= 
Гцўка/рж 5; ~е выражёние (і © 0 =Е 
38 /котоба/ @) тех.: ~е колесб В 
дорин; —й механизм Е 5 ЕЕ хасири- 
-соти 

ходбк м ©) (пешеход) Не кэн- 
кякка, ш /аси/ 2 /тасся/ < Л; хорб- 
ШИЙ ~ ЕР @ уст. (ходатай 
от крестьян) ЕОК== нӧмин-но 
дайхёся <> я больше туда не ~ Ф 
С 188 /до/ & 1 > КА 

ходул|и мн. (ед. ходуля ж) ТЕ 
такэума; ходить на --ях ТЕ < == /но/ 5 

ходульный прил. (напыщенный) $ 
МХ >7- кидотта 

ходун м разг.: ходунбм ходить {С^ 2 
< /ю/Ж5 

хольб|а ж 22. аюми, #4 хоко; два 
часа лы 2 /дзикан/ Ф /мити/ [Ф 
0 1; полчаса ~ы %/ару/и С> /хан/Е 
< 5\2 5; три километра ~ы З 
+ о ФЗ; спортивная ~а #2 кёхо 

ходячий прил. @: ий больнбӣ 
разг. #/ару/9 5 (4/хокӧ/ с & 5) 
Л. бёнин, РЕ/токо/ К 2 ^^ кл 27 
/кандзя/ © (широко распространён- 
ный) 5 0 А11, НЕ” цукинамина; 
№ /а/ 0) 10 (обычный); зЁ М? хэй- 
бонна, [#7 тимпуна (избитый); ~ ее 
выражёние 38 = цӯуёго, {8 канъ- 
ёку; ~ая истина А Ф дзимэй-но 
ри, 20 & ої 2 <> зая энцик- 
лопёдия шутл. № 5 В| икидзибики 

хождение с @ (ходьба) = хоко, 
#2 аюми @ (напр. о деньгах) ўв 
рюцу, ВЯ] цӯё; иметь ~е 2535; 
не имеющий ~я НИКИ < ое по 
мукам #0388 & кунан-но хэнрэки 

хозрасчёт м (хозяйственный расчёт) 
Жо докурицу-сайсан [#81 сэй] 

хозяин м @ (владелец) Е Ъ- мо- 
тинуси, 3 Л сюдзин, №50, 82 
сёюсю; # /ка/и\2= (животного); д — 
Я — (автомобиля и т.п.); = хя — 
(мелкой лавки, мастерской) © (нани- 
матель) Е/ято/у^==; #д/кака/. 3 (со- 
держатель); #157 оябун, Хі тайсё, 
78 0 мотодзимэ (босс) ® (глава до- 
ма, семьи) Л, == арудзи (нуси); В. 
90 данна (при обращении); хорбший 
ео РЕ /сётай/ Е 5 ил Лл Ф прост. 
(муж) == тэйсю, ЕЛ; % таку, 5 5 
(о своём муже) 5 (властитель, рас: 
порядитель): быть —ом положёния = 
р /сихай/ у^ 31 /тии (са 2, ЕЕ» 
71 /дзитай-о саю/3 5 ; вести себя как 
~, чувствовать себя ~ом ФЕ 


гад 5 Ж 5, ЕЛ /яку-о цу- 
то/ > 5; я здесь пблный ~ гсш 
— Л/хитори/ о к К /тэнка/ў* <> я сам 
себе ~ ЖЕ Е н/дзию/ Ф 5 /ми/7 (38 у 
зн ж /докурицу-доппо/?+) 

хозяйка ж (0) Ж-= онна-арудзи, К 
Е Л онна-сюдзин; = = (бара); ~ дб- 
ма 25 сюфу; хорошая ~ +ъ0 < ) Б 
== /дзёдзу/ 5 =, Ю/ки/ ухро 
$ (Е @ прост. (жена) %/оку/ х 
А, (тж. при обращении); 217 канай 
(о своей жене); см. тж. хозяин <> до- 
машняя ~ Е 

хозяйничанье с (2 (руководство за- 
водом, цехом и т.п.) 5% /кэйэй/ з 5 С 
2, = /канри/ 5 СЕ @ (ведение 
домашнего хазяйства) ВС 22 9 /ка- 
сэй-о сёри/ 7 5 с & (9 (самоуправство) 
ДДЕ& КАСС 

хозяйничать (1) (руководить заво- 
дом, цехом и т.п.) Е /кэйэй/ 3 5, 
їн /канри/ 47 5 © (вести домашнее хо- 
зяйство) 2 касэй (РА сётай) 
9) /ки/ о &423  (распоряжать- 
ся по-своему) = ЛЕС 5 сюдзин- 
-гао-ни фурумау; ~ в чужой комнате 
Лор ФЕ /цука/ 5 

хозяйск|ий прил. Ф Л ОФ сюдзин- 
-но @ (хозяйственный) /ки/) +2 


фи, 870 0 Е=/дзёдзу/ 5, {% 
х“) цумасий, 9% /кэйдзай/ 0/7 @ 


(властный) Е ЛА 5 ох <> дёло ~оое г 
5 < БЕ /дзуйи/ < 

хозяйственник м ХЕ кэйэй- 
-канрися; {< кэйригакари (заведую- 
щий хозяйством); НЕ тёдогакари 
(снабженец) 

хозяйственность ж #/цума/1, х, ® 
4 /кэнъяку/.2: 0 (бережливость); {я 
Е сэккэнсэй (экономность) 

хозяйственный прил. @ О кэй- 
дзай-но; Ж © кэйэй-но (связанный 
с управлением); ~й бӧрган АЕ 
ВЯ /канри-кикан/; ~й год ЕЕ кай- 
кэй-нэндо, Е /дзигё/Д= Е, Е /эйгё/ 
Е © (экономный) {1 цумасий, 
{1х кэнъякуна @® (служащий для 
ведения хозяйства) 5ЕЕНФ катэйё- 
-но; ~й инвентарь ЗЕЕ. кадзай- 
-дӧгу; ~е товары 38 /хин/, Н 
Гнити/ 9 1; —й магазин 29 (Н 9 
а, ЖИНН)Е тэн 

хозяйство с (0 эк. (способ производ- 
ства) ЕК кэйдзай-тайсэй; нату- 
ральное > ЕН ^А/сидзэн/; капита- 
листическое ~ ЖЕ 36 /сихон-сюги/&& 
3%; социалистическое ~ #2: /сякай/ 35 
3575 0) (экономика) #1; пла- 
новое ~ Е/кэйкаку/; нарбдное 
~ {Б /кокумин/ 9%; мировбе ~ Ж 
/сэкай 2 @® (отрасль производства) 
ЕН дзигё; сельское ~ 836 ногё; лес- 
нбе ~ Ж рингё; рыбное ~ #34 гё- 
гё, КРЕЗЕ суйсан-гё @ (оборудование) 
эн сэцуби; фабричное ~ 1.28 /кодзё/ 
зу: -> колхбза = л/ж- ХОРЕ 
зу /сэйсан-сисэцу/ (5 (производственная 
единица) Е кэйэй; крупное ~ ЖЯ 
&/дай-кибо/2 2227; молочное ~ ЖЕ 
+, ракунодзё; полукрестьянское ~ Ҙ& 
зе вы55 үкэнгё-нока; заведовать ~м 
їн 2 ЗН >4/кэйри-о тантб/3` 5 (©) (домаш- 
нее) 385 кадзи, 3 касэй; занимать- 


ся ом РЕ /сётай/Ф Я) 9 в /киримо/ 
3), Е /какэй/№ Ну 05, 


ХОД — ХОЛ 


Х 


Вт (2 ЕЕ) 2070) 09 @ (предметы 
быта) 2% кадзай 

хозяйствовани|е с 27 кэйэй, 0% 
=) кэйдзай-кацудо; лёнинские прин- 
ципы социалистйческого ~я #22: 3238 
Ісякай-сюги/ е фи — = УЖЕ /гэн- 
соку/ 

хозяйствовать разг. @) 2% /кэйэй/% 
> @ (работать по дому) № касэй 
(225 кадзи) 2 87/ки/) & 23(%5,3] 9 
$35) 

хоккеист м ж о г – = /сэнсю/ 

хоккей м жо; о с шайбой 7 
Я АЖУо у -; > на траве 7 < ~ м Е 
Ду 

хоккёйн|ый прил. Ж о 7 – 0; стая 
клюшка д 7 х о 7; оое поле ) м2 

хбленый прил. Н/ама/ © 21,72 (из- 
балованный); ЗЕ = /онсйпу-сода/Ъ Ф 
(изнеженный); == Л/тэи/ И, 245 & 8 
Гюкитодо/и\ їс (о животном) 

холёра ж мед. 115 

холёрик м ЧЕРТ кансякумоти, Ш 
[тэки/ 12 ул Л. 

холерический прил. #/тгзки/ 1, 3 ил 

холестерин м биол. пих ў у) м, п 
А а ДУ 

холецистит м мед. 8275 таннӧэн 

хблить Е А /тэи/ й № 3-5 

хӧлк[а ж Е ФИ ката-но рюки 
(Б. ЕЖО) <> намылить ~у ко- 
му-л. прост. < А Е № &/6-мэдама-о ку/ 
0 


холм м (Е) ока, Ш кояма, =: № 
кюрё; № цўка (искусственный) 

хӧлмик м ^^: кодакай ока; мо- 
гильный ~ 3} хака-дзука 

холмйстый прил. ДШ кояма (Е 
ока) Ф250 -но ӧй, Ш /ямага/ 5 о, 
ЕЕ 0 кюрёсэй-но 

холод м (0) Ж х самуса; ЖЕ саму- 
дзора, 5 4 3А 27 хиэкоми, #5 канки 
(0 погоде); 5, 5 рэйки (холод- 
ный воздух); адский (страшный) — % 
>=; голод и ~ 3 кикан, ВЛ 
/у/ А. 2 3 х; пронйзывающий ~ ЕЕ 
/хонэми/ < © 72 2 (10 5 5) &; стоят 
холода 350556 /тэнки цудзу/ х 72; 
начало (конёц) холодбв 30 Л ) кан- 
-но ири (ВВ акэ) @ (ощущение оз- 
ноба) 35 самукэ; бросает в ~ Я 
2325; ~ пробирает при однбй мыс- 
ли, что ... 28 5 25 /с9/3 СНЕ < 
$2 (© перен. (безучастное отноше- 
ние) хе р е1 х, #55 цумэтаса, ўз 
# & рэйтанса (@ (холодное место): по- 
ставить что-л. на ~ ... № 5 /цумэ/ 72 ил 
ась іф < 

холодать безл. разг. ҮЗ А ЈА {^ хиэко- 
му, 3/саму/ 455 <> — и голодать 
5 х 2 Д/у/ К=/куру/ 1 їр 

холодёть, похолодёть (@ (о погоде) з= 
[саму/ < #5, }&/судзу/1; < 5 @ (0 
теле) ў5/цумэта/ < 45 ® (при стрес- 
се): ~ от ужаса >35, оё 
$5, #/а0/ < 5 

холодец м кул. ЕО никогори; $ 
К, Җ/нику/ + 0 — (мясной) 

холодильник м [25 дэнки| 
эйдзоко 

холодильн|ый прил. ОФ рэйдзо- 
-н0; ~ая устанбвка ЕЕ /соти/; ҮЗ 


843 


ХОЛ — ХОР 


за рэйтӧки (рефрижератор); ~ое 
дело 353836 /тё/ 

холодить разг. ў 9 хиясу 

холодно 1 нареч. (неприветливо) Е 
ж ре, ©, 6 /[хи/ фс, 5/цумэ/їс 
<, 0 2 рэйдзэнто, 5177 <; 
встретить кого-л. #2218 /буайсо/ іс (5 
ж ре, < ,ўзрАРА1с) А 5 мукаэру; 
быть — принятым И/рэйгу/& 05; 
~ отнестись к кому-л. - < о 150? 
с, КОЖ < 3 /а/ 5, (6 
ОЛЗ, +: с рз/цумэ/?с ВЕ /тай- 
до/ 25, Ф әәә П в знач. 
сказ. безл. \^ самуй; мне ~ [413] 
з=ү\; к вёчеру станбвится ~ /бан/ (с 
2 2 5/хиА СЖЬ; сегодня ~ < 
/кЕ з 00054 5, 5А ЈА /ко/ ё) 

холодноватый прил. 5 #1 усура- 
-самуй (о воздухе) 

5 № 8) 07 


холоднокрӧвные мн. 3007. 
холодность ж >05, ИА 


Гад 


рэйкэцу-добуцу 


рэйтанса 
холбдн|ый прил. @ (не жаркий) = 
у^ самуй; ЛЕХ хадасамуй, 7 


(хиэби/ Я. 2 1/2 (пронизывающий); ~ая 
погбда 3 `^522/тэнки/, 825 самудзо- 
ра; ~ый пбяс геогр. з кантай; 
--ый климат 754 канрэй кико; 
--ое течёние 3 ўї канрю @ (не горя- 
чий) їси цумэтай; }5/са/% ўс, #54. 
їс хиэта (остывший); ~ый суп #5? 
(541) х – 7; зая вода 2 рэйсуй, 
2572 \`Ж/мидзу/; принимать ~ый душ 
лк /ёку/ №35 —@® (не имеющий 
отопления) Е/дамбо/0 ўи Ф пе- 
рен. (равнодушный) &>-0Жи; М 
(кэн/ 1550, Жо-О тӧри-ип- 
пэн-но (о приветствии и т. п.); ХЕ 


$2, ЖЕ буайсона М 
“\ сугэнай (неприветливый); ЖЕ» 75 


мукансинна (безразличный); 875 рэй- 
танна, >И, И/хи/ >15, 1 
\^ (бездушный); ~ый взгляд #5 > > 
Ж (С и) Н/мэ/4} & © тех. (без на- 
грева) ФФ рэйкан-но; ~ая прокатка 
5 9 ДЕЕ /ацуэн/; --ая обработка }5 
]п-Г/какб/ © (06 одежде) В /атата/%> 
<, іЯ Е ОЕ хоонсэй-но хи- 
куи @ перен. (лишённый пылкости) 
297201, 0 < слое оружие ЛЯ 
токэнруй; ~ая война 27 А+ /сэн- 
сб/, 2 рэйсэн; ~ая звезда (Еў В 
ТЭЙОНДО-СЭЙ 

холодок м разг. @ #5 # х усура- 
-самуса @) перен. 3 & рэйтанса @® 
(прохладное место) ў [судзу/ ил & © 


холодолюбив|ый прил.: ~ая рыба 
“ЖЕ Ж рэйсуй-сэй гёруй 

холодостбйкий прил. [= 0 тайкан- 
-но, Ш 0 тайтосэй-но 

холодоустбйчивый прил. см. холодо- 
стойкий 

холбп м, ~ка ж @ ист. ЕМ нодо 
@ перен. із ҸЕ /цўка/и\, Е 
соку 


холопский прил. пренебр. ЇХ /до- 
рэй/ о Е 5 2, Л /кондзё/ 
холӧпство с пренебр. (поведение) ва 


ЈЕ /хикуцу/ 5 4530, ЖЕН до- 
рэй-кондзё 


844 


холбпствовать перед кем пренебр. 
ОВС х 5 (соха 5) 

холостить, выхолостить 3% /кёсэй/ 
> 

холостой прил. @: -—0й человёк Я 
Е 2 докўсинся, Э/хйто/ 2; ~ая 
жизнь 9 Е ЕЕ /сэйкацу/, ўн 0 Ж/ту/ ё 
12; ~ая компания ЖЕ 2 9 /накама/ 
(@) тех.: ~6й ход 238] ў карамавари, 
осї кутэн, ЖЕНЕ му-фука-унтэн 
(9 воен.: ~6й заряд 257 кудан; 2= 
Ж кухо (артиллерийский); #939 
рэнсюё-дан (для учений); ~ӧй выстрел 
29 т 8 /хасся/ 

холостяк м ЖЕ докўсин-ся, ій 
/хӣто/ 5 2; убеждённый ~ Ж /иссё/ 
дн РС :8/т0/9 Л, НЕЕ /сюги-ся/ 
«> старый ~ Е =/нэмпай/ожЕ фа, 
РЕЖ 1,7 88 

15.840 


холостяцкий прил. 
НЕ Яр 


докўсин-ся-но 
амануно, №75 асануно (льняная ткань) 


разг. 


холст м © ЗН17: арануно; 


© жив. Улх, В гафу; ўн 
абураэ (картина) 

холстина ж см. холст 1 

холуй м презр. 40 мэсицўкаи, 


хамат» Л; НБ 
рї (прислужник) . 

холуйский прил. презр. НЕ хи- 
куцуна, “ССЗ 

холуйство с презр. НА хи- 
куцуна кондзё 

холщӧвый прил. 1 © мафу(асану- 
но)-но 

хомут м @ (часть упряжи) < 0% 
© перен. (обуза) ля омони, 5. /як- 
кай/ < с 2; надеть ~ на кого-л. .-. іс 
532295, ЕЕ А/о/4245; на- 
дёть на себя ~ БЛА /гиму/№ Е 
5 @® тех. 7 = м—~ м (предохрани- 
тельный); 2 5 м 7 (для обжима); Ш 
#8 У) додзимэ (хомутик, обруч) 

хомяк м 3001. ФЗ 2 

хоппер м ж.-д. Ж о 2 — /ся/ 

хор м Ф 20-5 х, 188 гассё-дан 
(№ тай); &18 (хоровое исполнение); 
народный ~ ЕБ &/минъё/:5-18 Е; петь 
хӧром в знач. нареч. 51835 © 
(муз. пьеса) 18 Н/кёку/ ® перен.: ~~ 
насмешек Фи и ЕД5 /тёсё/ 4 5 = 
/коэ/; хбром в знач. нареч. (ДН ку- 
ти) 2252 С, }1/с0ро/ > С; всем (все) 
хбром в знач. нареч. — [иса 
С, ЖП АІС ику-дбонни, 2—2 
мина иссёни 


тётин-моти, 


хорал м муз. 55% самбика; ЕН 
сэйка (церковный) 

хорват м, ~ка ж Роу Уул 
/дзин/ 


хорватский прил. 
в 5 7 Л/дзин/ Ф 

хорда ж мат. ЕЁ гэн 

хорёй м лит. Е тётанкаку, #8 
5914 кедзяккаку 

хорёк м зоол. @ 5 ИЖ/нэко/ @ 
(мех) сз оО ЕЕ № /кэгава/ 

хореограф м 8 буё (их) 
НН 2% /сэммонка/, (ис) 
/сэнсэй/ 

хореографическ[ий прил. О 
буё-но; —0е отделение Я буёка 

хореография ж #07 буёдзюцу; 
и фу/ ) ЕН /х0/ (поста- 


новка танцев) 


оао М 


хорёя ж мед. Е бутобё — 
хорист м, ~ка ж 2-5 х В/ин! 


хормейстер м 2-5 х о 6 /Сй- 
кися/ 

хоровод м Жо ваодори, #2 рим- 
бу, 53% эмбу 

хоров!6й прил. 1-5 50; ~ая 
песня 218 гассё-кёку; ой коллек- 
тив 18 Е/дан/ 

хоронить І, похоронить @Ф 2#5 хо- 
муру; 228 соги (35 сосйки) 247 
око/75 5 (совершать похоронный об- 
ряд); і926/майсо/3 5, Ж/у/» 5, 88 
/досо/ < 3-5 (предавать земле); 728 
/суйсб/1< 3-5 (в море); ~ за счёт го- 
сударства [2 /кокусо/ < 3 5; ~ за- 
живо Е /и/ х 99 (29 2; он похорёнен 
в... 1015-12 5 о @ перен. 
(предавать забвению) 2# ) == /са/5; Е 
/си/ А, ФЕЗЬ (считать отжив- 
шим); и (счи- 
тать ненужным) 

хоронить 11, схоронӣть уст. и прост. 
(прятать) 3 какусу <> ~ концы № 
22 <Б ЖЗ 

хоронйться, схоронйться прост. от 
кого --- № /са/5 5; --. > Ь 8 /тб/ > 
> (держаться подальше от кого-л.) 

хорохбриться разг. 8&/цуё/ 0 20 
2 

хорбшеньк|ий прил. Ф (привлека- 
тельный) ЗИ; 2 /ай/ ф Ил, > 
рии, РИБИ (миловидный); Э 
№ уцўкусий, & 11:2 (красивый); 
\`72>^3- прост.; ая девушка 26 
(86 10201) мусумэ @ разг. см. хорб- 
ший 1 ® разг. ирон. 11, 9> 
сэ; ты совсём здоров. — Хоро- 
шенькое здорбв! #53 > я> 0 Л. /Тэн- 
ки/ {< 75 > їс а, АС СИ ЕС 
СЖ; он ещё ребёнок. — Хо- 
рӧшенький ребёнок! 4915 % 12 2 &/ко- 
домо/?2 Ко —\`, ФАА Сад 
Ф ъи Е; ое дёло! Д /кома/ > 2 
с 2 12 < ~-ого понемножку ХС 2 
3 Е /нага/ < 15: #/цудзу/ >а 

хорошёнько нареч. разг. (как сле- 
дует) х <; +21 дзюбунни (доста- 
точно); 2 ^/нэнъи/ 0 {< (тщательно); 
— подумать 2 >< 0) [2] /канга/А 2; 
можно получить, ёсли ~ попросить 
Г &/тэйнэй/ К КОНЬ БАА < ~ 
ег! љиоА 5 а 000215 51 

хорошёть, похорошёть [8% х дандан] 
3 /уцўку/12 < 5, &ЕПИСЖО 

хорӧш[ий прил. Ф ХО, ПО; В 
5 рёкона книжн.; 31 5 ЦИ, 9С & 
<, уі риппана (прекрасный); Е 
87; дзётона (добротный — о качестве 
чего-л.); ХАА? кэккона (отменный); 
Е р 1х. (удовлетворяющий); в сочет. 
В рё... № ко... книжн.; необыкно- 
вённо (исключительно) —ий == /ита/ 
р Е/цӯӱ/ 390) Ф; ~ая мысль 7С 
(ми). кангаэ, 31 5 о0о В, 
муу Д 57775 хий врач ХИ /ися/, 
ВЕ рёи; ~ая вещь ФФ 0; ИИ 
товар Е /хин/, 8 /Юрё/ац; ~её 
качество В” рёсйцу; ~ий примёр ‘` 
хур /рэй/, Е; —ее лекарство + < 
#1/ки/ < /кўсури/; ~ая жена Б 
рёсай, \`\`5А/оку/& д; стая погода 
ил ( НР)“ тэнки, ЖЯ 
~ая порбда Е рёсю, /танэ/ ^^; 


—ий бтзыв Е кохё 2 /хёбан/2 
(^и^; онӣ были в бчень ем настроё- 
нии 5С 0 Ел Е /дзёкигэн/ 
>72; она из ~ей семьй ЖЕ» 
/рёка, рёкэ/Ф н/д 255 @ (006- 
рый) ЛОХи, =Ы 5 дзэнрёна; ий 
мальчик `` /ко/72; ~ая улыбка 
Лох хе 5 /бисё/ ® (близкий) 
2581,0) сйтасий, {ф/нака/ о х о\, 977 
7 симмицуна; ~ий друг ЗОЖ 
/томо/ 5, #57 синъю @ ик. 
кратк. ф. хорбш (красивый) 5& 12 
уцўкусий, 858 /кирё/0 Ку\; она ~4ӣ 
собой {21556 Л/бидзин/?{ © обыкн. 
кратк. ф. разг. ирон. її 1, 9> 
с; - друг! © Ис $ М Л/Юдзин/ 
15$ Ф2>: ты тбже ~! = < 0 
(050); я вт © 
разг. (большой) ўі) 0, НФ со- 
тӧ-но, ФФ дзюбун-но; ~ие процён- 
ты 210) 09-е ҺО риси); 
~ие дёньги 194 О Ф /канэ/ ( в знач. 
суш. м разг. (любимый) т> `` (Е 
/ай/3 5); мой ~ий (возлюбленный) 
03535 2; моя ~ая (возлюбленная) 
= А Л в знач. сущ. с ИС 
&; что ~его2 ЕСЕР АЉ 2»; 
ничего ~его нет (Е $ и АХ; 
всегб ~его! &5ЖЬ, СХ 5 
хорошо І нареч. <; ~ жить ил 
АЕ /сэйкацу/2 35, ЖН/фудзию/ 
75 © =/ку/Ь 3; ~ умёть что-л. делать 
... 7; Е Р/дзёдзу Сд 5, -.. 5 а, 6 
82 /тасся/<Ф25; Это ~ извёстно 
СИНА 0 /ки/ о? С 2 1; 
пахнуть 112535, АБО 
(>; ~ сказано Х < & 0712 012; ~ от- 
зываться о Ком-л. +. 2 (89 5, Вр 
№ј/хёбан/ъ К а^; ~ сдёлано (приготбв- 
лено) < ЖҰТ 5; > сдёлаешь, 
ёсли придёшь Ж 5 П 1\5; — на- 
чать уБ Е 0 (#/фу/ 0 НИ) лил 
(в жизни); #8 /субэ/ и (о дэаси) 


(м2 


2 \`\^ (0 мероприятии и т.п.); ~ 
оборудованный (убранный, отремонти- 


рованный) 18 сэцуби (18 сбдзи, (& 
38 сри) Ф {7 © Ж/юкитодо/и\ 72; всё 
идёт ~ БЯ. /бандзи гуаи/ 5 < {5 
^^ П в знач. сказ. безл. ЕО, М 
џ\; здесь — С СР НН/игокоти/ 
Кау; вот ~! 72 кэкко-да!; ~ ли, 
плохо ли... ФИА и; знать, что 
~ и что плбхо = 1, /ёси-а/ 1, Ф А/ми/ 
14292:><; ~ для здорбвья {&/кара- 
да/ (са^; ~ вам говорйть! 2 5 ФВ 
хә 4 002::-; оо он придёт, а ёсли нет? 
ЗНАЮ /ко/ о БЕ 5 
(5х ИБ)?; -, что... в ПО- 
ложительной форме перев. деепр. фор- 
мой гл. плюс {1>>1, в ОТБИЦ. 
форме перев. отрицанием інак 
после 1 оснозы гл. плюс Хх ої: А 
что я немедленно пришёл 3 “>С 
ЕК; о, что я об этом ничегб не 
сказал &0Ф05 ё сет] = 
СБС ЕЎ ой; (о, что они не по- 
страдали {25:93 № 5 /хигай-о у/5 
СХ >72; о, что вы пришли У 
Бсевш/и/ скок; то, 
что ~ кончается погов. #/0/9 ) Е 
міт 1, р р ЕГ /кандзин/; 
там ~, где нас нет погов.  /ки/и\ С 
2% /гокураку/ Я, с Н /дзигоку/ Ш в 
знач. сущ. с нескл. (отмгтка) 4 
ёнтэн; В рё (в Японии); поставить по 


Га 


— 


истбрии ~ 5 /рэкиси/ 1С ав; 
за сочинёние получил РЕ. /саку- 
бун/ В ф 5 о (Н о?) И в знан. 
частицы @ утверд. 1 ` (слушаю); Х 
ии, ЖА/сёти/ У & МЕ (согласен); 
ЕЦ (в фамильярной речи) ® (со знач. 
желательности): — бы перев. условной 
формой гл. и прил. плюс ^^ или 4 
\^; ~ бы скорёе пришлб лёто ЕЯ/хая/ 
< в/нацу/ к Илия о; бы 
имёть автомобиль ЕЕ) Е/дзидбся/2; № 
ии 2; — бы дождя нё было Г 
/амэ/ 2 [/фу/ 5 НИ; ~ бы 
сегӧдня было немного прохладнее 2 Н 
Гкё/ $ 5 2 /суко/ 1 /судзу/ У НИХ 
016; ~ бы отдохнуть Ж/ясу/ тў 
лил 

хоругвь ж церк. ФЕ кёкай-но 
хата 

хӧры мн. ХБ НОН [8 охирома- 
-най-но тюникай 

хорьковый прил. © < ^^ 2Ж/нэко/Ф 
(2) (из меха) с) № /кэгава/ о 

хотёние с 2559 кибо 

хотёть @ #/хо/ 5, Ж/хос/ 4 5, 
2: /нэнган/ 4 2; 0, 0-Х, 
ое 89 5 (после 11 основы гл.); 
оф, 2 8 5 (после У осн. гл.); ЕЯ 
ўр нодзому, 2559 /кибӧо/%` 5 (желать); 
ж№/мото/% > (добиваться); ~ что-л. 
(получить) «ЖИ; Зи 
(желательно); ~ спать №\^ нэмуй, 42 
р?и; < пить №Е/нодо/ љї /кава/^`С 
5; ~ чаю 5 Ж/тя/ (0 2.12 
(^); хочу туда пойти 2 с ~^47 © 720%; 
бчень хочу пойти {7 % 72 < 7% 5 
у^; обязательно хочу Это посмотрёть 
Ф102 А0 Ас 5 0725; он хӧчет 
стать учителем 4 15 32% /сэнсэй/ © 25 ) 
їо Си 2; не хотите ли... (чего-л. 
съестного)? -.- 12:69, 236 
/са/ БІЎ 1 к 5 #2; я того не хочу 
АКФ Ко, и 
7: маппира-да); как раз то, что я 
хочу Е /нэга/-> 7 ) Њ/кана/ ~ 72 0 12, 
8 /мо/ > со 5 ОЕ, ТЕЛН/ТЕ- 
до ириё/ 75 $ 0272; я хотёл бы. пойти 
ил; вышло так, как хо- 
тёл 85 = /цубо/< {+ ->1; я хотёл 
спросить у вас относительно ... ... (<> 
хуз 8 /укага/и\ 170 & Нл 3; что 
вы этим хотите сказать? ··· 9 > і, 
љо 5 5 жи:[ими/ С 3 2; хотёл 
бы я посмотрёть, как он Это сдё- 
лает ЕД0 9 ис Ьр-Я, 
[хайкэн/ 1,120 % 0 ў; ёсли хотите ... 
НУ |8 ле ФИ; как хочешь, 
можешь идти либо оставаться 4 
$ 1-/то/= 5 $ НФ ЕЕ /дзуйи/?; ёсли 
хбчет, пусть подождёт {/ма/> 2 1\5 
ЮРИ; он не хӧчет гово- 
рить правду == № >К/синдзицу-о но/^ 
775 и^; возьми любой, какой хо- 
чешь 21 С 5 /су/5 ЖФК 
х 0; есть всё, что хочешь Съ Љ 5, 
хь ОН ( КЪО) 545; 
что вы от него хотите? ФОЛК 
оисжимо сз» (аЖУ5ФсЗ 
}>); все девушки хотят быть красӣйвы- 
ми 28 /мусўмэ/із 8 $ 5Е/уцуку/ У < №0 
ИСО @ с союзом «чтобы» перев. 
1) деепр. формой гл. плюс Ё/мора/\^ 
їи\, ЈА/итада/ % їх или Жил 2) 
АКИ 0? после ИТ основы 
гл.: хочу, чтобы он немёдленно при- 


— 


—/ 


ХОР — ХОТ 


Х 


шёл 109 7С $ 5 0\Т0\; я хочу, 
чтобы впредь такйе случаи не повто- 
рялись 2-4 /конго/ 2 о кэс 
/футата/ 52 БиС Б 
ї0\; мы хотим, чтббы инструктор был 
авторитётным человеком 2 /кё&кан/1 
№ Е /кэнъи/љ 5 Л СЉ о СЖ < 
хочешь не хбчешь 5 /ия-0// (<, Ж 
СОФ, /коно/ СЕ 5 Е (С 
7% 10 5 $; как хотите (как вам угод- 
но) БЕС 

хотёться безл. /хо/ 5; ў < 
с љ (после 11 основы гл.); страшно 
хбчется чего-л. ·.. № ИЕ/нодо/}> 5 /тэ/ 
НЬ Е - мб; страшно 
хочется есть із 8 /нака/ рї с 2 72: 
не хочется ·.. 500и, С 
ил, "ФВ (после [П основы 
гл.); 72 < и (после ІІ основы гл.); 
не ӧчень хочется что-л. делать = 
[ама/ 0...1, < ўи (после 11 основы 
гл.); мне не хотёлось бы вам откӣзы- 
вать, но... 25 #/котова/) $ 5 оъ 22 
[дзаннэн/`С 3-13; мне ббльше не хбчет- 
ся --2318/дзЮбун итада/ % + 1/72; не 
все идет, как хотёлось бы 5 фея 
/нодзо/ 2. /дб/ 0 Кс СН 
ах; хотелось бы, чтббы так и было 
2550, ЗЬХНим; хб- 
чется быть молодым и красивым 5 
/вака/ < З /уцўку/ 1, 2 №07:^; дёлаль 
всё как хочется 1,72 ‹^ ЖЕН /ходай/ (с 
5; съесть сколько хбчется Ё/та//< ўс 
ИЖЕ <> и хбчется и кблется 
> СЕ /ку/ и\їс уз /иноти/ 14 1 /оси/ 
іх, #8 /кова/ 1 8,72 1, 

хоть 1 союз уступ. @ (в знач. «не- 
смотря на то, что») перев. 1) суф. + 
после деепр. формы гл., уступ. оборо - 
тами ИСУ и СЦИЯ, а тж. про- 
тивит. союзом 7: ~ бсень ужё на- 
ступйла, но пока ещё теплб #К/аки/ ұс 
(КОМЕ, ЖЕН 
ий.) 72 27212 1>4^; о я и написал, 
он не отвечает ==&/тэгами/ % Н 1,722 
3 72 5 = /хэндзи/ 4 /ко/75\`; оо бто и 
так, но... 21152 <3 2... 2) суф. 
($ с последующим 3$ или $ ФО: и 
похбже, да не то {1/ни/ Сфи 2 8 
/тига/5; ~ он ещё ребёнок, а ужё 
хорошб разбирается в математике [2 
3] & © 7 /кодомо/ 723 /сӯгаку/іс 
№ /цӯ/ оС; _настроёние нё- 
сколько и улучшилось, но... 25% /ки- 
моти/ (х^ < 23 /бун/ х < о --:; 
~ вопрбс и решён, но... [92915 мон- 
дай-ва] ##/кайкэцу/ (+175 $ ФФ... 
3) суф. Ф| | после 11 основы 
гл., а тж. после сущ. или прил.: ~ и 
смутно, но до сих пор помню [ғ 2 
Ў БЕТКЕ Я СБ; мы сбз- 
дали новую группу, ~ и маленькую 2 
72 Ъ &Л\/тии/ 0\7 Ъ ЗМ [атара/ \/ 
пм 7 Е щуку/ > ?; и не- 
охотно, но пошёл пи ДР 
15; ~ и женщина, а не уступит муж- 
чине джей СЬ 00 
(5 68 0) 4) повторением слова: ~ 
он и искусен, а всё ещё остаётся ди- 
летантом [15] Е = /дзёдзу/5 Е = 722 

72 3 Л /сирото/ Ф 8 М /ики-о дас/\, 
Сох; — яи читал, но, откровённо 


Гад 


гм 


845 


ХОТ — ХРИ 


говоря, ничего не пбнял 8 //#р с 3 = 

Р ртты /сёдзики/ 7; 2 с 5 5 Ь 
роф; (© и не... перев. оборотами 
#5, КИТ после отриц. формы 
гл. или 2 З СЕНА» после прил.: 
он ~ и не умер, но ранение получил 
тяжёлое 37 /си/ 75 и Со» 
Е /дзюсё-о 06/572; ~ и не решающий, 
но ... 225 /кэттэй/ В) 2 & СЫ» 
...; о и не сразу, но... 18 /су/ СЕ 
лк, съ; они ~ и не в близких 
отношёниях, Но ... 2 15 /сита/ 1, и^ 
ің /айдагара/ 2 = СІ 1112>^75 11... @ (в 
знач. «до такой степени, что») перев. 
с помощью Ла ходо, }\ї гурай: темно, 
— глаз выколи #ухана/» ОИС 
фри г Е /кура/и\; стблько 
[всегб], [что] ~ отбавляй А 9 4:/амау 
БЕ; ~ убй 2500; 
караул кричй ЗЕЕ /химэй/ № © А1 > 
ид х 7; мокрый, ~ выжимай 
КиК к ИС, ИТ 
(Кио) ӘӘ (с повторением в 
знач. «пусть, допустим») А55 5 
2, ЮЗ; о сегӧдня, ~ завтра — 
мне всё равно х 5 5 Съ5 5. 5$ 
сре, ІЖ 7и; возьму ~ 
Этот, тот ГСП 
/итада/ х #3; честный человёк, 
~ нет ТЕТЕ /сёдзики/?с ЛЕ /нингэн/ № 
ео И частица @ усил. 
(в знач. «по крайней мере») съ, %% 


“о 


“2 


2 


С; скажй ~ однб слбво —  /итигон/ 
Сф 5800 < ж; останься 


ещё ~ на день #55 — Н /нити/ 
+з 4 /тома/ ) 2% х \; 6сли не для негб, 
то ~ для его товарища {#0 УС? 
О. чом Л ГЮдзин/Ф їс в 
1; ~ раз —//до/с ъф @ усил. (в 
знач. «даже»): ~ сейчас “ұс ъ 9 
выделительная (в знач. «например») --- 
Кох, 411$, ЖФ; взять 
~ тебя елси @ убил. 
(с неопр. мест. и нареч. —в знач. 
«безразлично», «любой»): ~ чтб-нибудь 
Мс $ `` [72> 5 |; ~ куда-нибудь (пой- 
ти, поехать) ёо < ф иф б; 
какой-нибудь А, ОС $ иб; 
дай мне — какую-нибудь книгу 2° А, 
БС Ф ч > 5 — В/иссацу/ Е & 0%; 
гдё-нибудь 2с Сф ии 5 < - бы 
дождь прекратился  /амэ/%:Е/я/% 1% 
ии; ~ бы уснуть скорёй [5 А. | 
+5 С н /хая/ < ао їси ф О?; 
бы эта книга нашлась 579 те ОЖ 
[хон сф љо б; бы скорёе 
наступило Это время Е < 2 ФЕ < 1 
І рау; он парень ~ куда 415 Я /ми/ 
2172 01; ему ~ бы что 415 и ~ 
Ао Си 5, {15385 /хэйки/? 
хотя союз @ уступ. см. хоть Г; 
учился хорошо, ~ часто ленился {< 
ЖИ и к в /сэйсэки/ 13 Х > >72 
© противит. 2, ОЕ; - и 
есть разница (различие) в чём-л. --- ФЕ 
/са/З&\^ тиган) № 523, ФЕИ) 
ДКС (+) > - бы 1) (да- 
же, если): ~ бы ты и захотёл идти 
туда, тебё этого не позвблят & 2: С 
Уа 5 ас [е АС 2 В |ВЕ/Юру/ 
хихи 2) (даже, например): это 
видно ~ бы из следующих фактов 2 


846 


—м 


ос 


м2 


— 


м5 0 /цуги/Ф 3 =Е /дзидзицу/ № 5С $ 
(251105 съ)5ъ 5 

хохлатка ж разг. 
/тори/ 

хохлатый прил. (о птице) & з > (5% 
з каммо)ӣ 2 5 

хӧхлиться, нахӧхлиться (0) (0 птице) 
з Е 2 јуу /ханэ-о сакада/С 2 @ пе- 
рен. разг. (о человеке) = /инки/7$ 3 
Е /хёдз&/ № 3- 5 

хӧхма ж прост. ЕК дзёдан, Б 2 0, 
"ріг, ЖН тямэ 

хохмач м прост. к 5 х АЯ, ЗИ 
[докэ/2, ЖЕ тямэ 

хохмить прост. Л. /дзёдан/№ = 5, 
вЫ, ЖНЕ/тямэ/№ = 5 (5) 

хохол м (0 (у птицы) 5 52>, ЧЕ 
каммо (2) (у человека) ў цумудзи 

хохолок м уменьш. к хохбл 

хохот м К^ бӧ-вараи, = /така/* 
\^; раздался ~ БЕ о 2 /фу/& 
НЙ, 4 /бакўсё/ с ої 

хохотать 4 /б-вара/\`3- 5, тв /та- 
ка/%0%9 5, 1751755; ~ до слёз 
ў /намида/Ф Н 5 4 25 5; ~ до упаду 
хии 5, 10а 51А 

хохоту|н м, ~нья ж, ~шка ж разг. 
503 Е вараидзёго 

храбрёц м 88 2 }Л./исамихада/о 8, 8 
5%/юки/ © & 5 (#7 Юканна)Л; 8% 
юся, 8-Е Юси книжн. 

храбриться ў /цуё/5: 5, 82:0 2и, 
$5, жр) Е 5, Ви /Юки- 
-о фуруино/ с 3- 

храбро нареч. [иса + <, ВЕК 


юканни 
5 


сало ь Б 


храброст|ь жж 85 Юканса, 
юки; ШН готанса (отвага); Е № до- 
кё (смелость); набраться ~и 2 
Я. 2(0 13 5); проявить исключитель- 
ную ~ь #8 /бацугун/ ВА № ЗЕЕ 
/хакки/`3` 5; для ~и 1Н/кимо/% 3 А. 5 
Ук, ВОН (С 

храбр|ый прил. @ ЕЕ 5 юканна, 
В /иса/ + 1, В&/Юки/ФЬЬ; Ем 
Гдокё/ ољ 5 (Хи) (смелый); #5 Е 
с > ВИ/тэки/ $ ИФ (бесстрашный) © 
в знач. сущ. м см. храбрёц <> не из 
сого десятка МФ $5 072 

храм м Ф = дзиин, [+5 ]=% тэра 
(6000., а тж. других рел. в разг. 
речи); == кёкай [+ до] (христиан- 
ский); {ХЕ дзиндзя, 51 о-мия (син- 
тоистский); {БЕ буккаку 6/00. @®) пе- 
рен. высок.: ~ науки ЕЕ ка- 
гаку-но дэндо 

хранёни[е с (2 хокан, $ /адзу/?»› 0; 
ЕЁ ходзон (сохранение от порчи и 
т. п.); х > 9 (товаров); кезакбиное 
—-е (напр. оружия) #8 фухо-сё- 
дзи [5 дзай|]; длительное ~е ЕЁ 
Гтёки (47); временное ~е — ў 
/дзи/ ў ?»> 0; сдать на ~е что-л. ·-· № 
О 5, 07% <; взять (принять) 
на ~е что-л. 2 2, о Сф 
<; находиться на ~и в... :-: 1103 С 
Ф 5; плата за ~е ЖЖ /рё/ 

хранилище с ЕЖЕ тёдзоко; ЖТ 
хокансё (здание); № к /сӣйцу/ (комна- 
та); ЕЕ соко (склад) 

хранитель м (0 2 хоканся © 
(музея, библиотеки) ЕЛ канринин 
<> ангел- ~ раён сюго-тэнси 

хранить, сохравить @ (иметь на 
хранении) &1хокан/% 5, ЗА/адзу/ 


% 5 < тк. несов. (сохранять от пор- 
чи) Е ТЕ/ходзон/9 5, > тамоцу; д 


73) (на складе — товары и 
т.п.); «~ в сухбм месте» ўш 50800 


сикки(кэ)-ёдзин; в прохладном и 
тёмном мёсте #5 5 /рэйансё/ с 8 97 
љ ( (сберегать, прятать) 5 > С} 
<, ож ос <; В /сёдзи/ 3 > (ору- 
жие ит. п.); Ж6/хою/3 5 (запас 
боепитания и т.п.) @ (беречь, не 
уничтожать) ЖЕ /дайдзи/ ке 9 
(соблюдать, выполнять) 52РЪ мамору; 
+8 <= /дзидзоку/3- > (поддерживать) <> 
~» в памяти что-л. -.. № 65 /киоку/ 1 
сы 

храниться ЗЕ /адзу/ 3 СЉ 5 

храп м @ (человека) АР ибики @® 
(лошади) ва18 1, хананараси ( спец. 
ВЕ ў хадомэ 

храпак м прост. см. храповицкий 

храпёть (@ (о человеке) \^0 х № > 
2, Е ЕА/нэики/ 2з 5 © (0 лошади) 
ва № В/хана-о на/5 ӯ 

храповик м см. храповой (механйзм) 

храповицк||ий прост.: задать ~ ого 
шутл. о 0) /нэму/ 5 

храповбй прил. тех.: ~ механизм 
э = уһ, ФУ /турума-соти/; 
5 3 /оиба/% (зубчатый останов); ~ 
гаечный ключ 5 = о ҺА 

хребёт м Ф анат. Е сэкитю; 2 
и, сэбонэ разг. @ перен. (спина) гї > 
» 0—0, + досёбонэ (9) (горная 
цепь) 1 саммяку, Е рэмпо, жшШ 
рэндзан <> всё дббыто свойм хребтбм 
Же» /ми-о код УС /ха- 
тара/\^ СЕ /э/ К $ 072 

хрен м рф х 0; тёртый ~ 55 – Фф 
хх < старый ~ бран. ЗОВИ; 
~» рёдьки не слаще погов. 1 2% 8 
2 годзиппо-хяппо-да 

хрестоматийны|й прил. Ф #4 0 то- 
кухон-но @) (упрощённый, простой) #) 


— 


ж: /сёхо/ 25; р 0 В /ки/ о їс (обще- 
известный); —>е йстины В 3 Ф # дзи- 
мэй-но ри 


хрестоматия ж #1 токухон 

хризантема ж 28 кику[ Ф016 -но ха- 
на 

е. м Ф алаи х 5 1 /ото/, 1, 
» фї /коэ/, (2; предсмерт- 
ный — ЕЕ хинси-дзэммэй 0) (в 
лёгких) 7 сйцуон, Я эл 

хрипёть ии; 7 /коэ/ № 1> 5 
(сад, ФАИ 05, "РММ 
1С\^5 (говорить сиплым голосом) 

хрипло нареч. Е /коэ/ № 1» 5 — С, Ц 
ъ Зо /гоэ/ С , 

хриплый прил. и = 224172; = ГОЛОС 
ољ Ф /гоэ/ о, А, РЖИ 
/коз/, #&/са/ сїр /коэ/, хх + Ж 4 
БА 

хрипнуть, охрипнуть В /сяга, сивага/ 


ИХ, Ито, Н/КоЭ/ 
>> | 
хрипот|А ж Е, сягарэ, УФХ; 


до >ы 3 /коэ/ 5:915 18 (1. Жо 
(& 
о м, христианка ж + 7 А 
- 2 Е /кёто/, 27 Ах м И 
христиёнский прил. #7 х Ь /кё/0 
христийнско-демократический прил. 
ух КБЕ /кё-минсю/Ф = 
христианство с + ) х | Ж/ке/; при- 
нимать ~ 70 х же /ки/9 5 


Христос м Эх КХ 

хром м @ хим. 7н А, 70 - А (2) 
(кожа) ? о - 2 #/кава/ ® (краска) % 
о ВЕ — 18 осёкуганрё-но иссю; 7 я 
— л и /сэнрё/ (краситель) 

хроматизм м физ. 5 пт 5А А 

хромать Ф /бикко/ ж О <; ~ на 
правую нбгу %& 8 /мигиаси/5: СА 5; 
~ на одну нбгу рг = /катааси/2: С 2 
5 © перен. разг. (иметь недостат- 
ки) ==/ама/ 0 3 /камба/ 2 < ху, /СУ- 
су/5 фр Аи; ~ на ббе ноги 7 
/дзэндзэн/?2 % СЉ 5, /суко/ Ф 5 
х < 47 


хромёть, охромёть разг. >С №5 | 
/хи/ < 
хромӣрование с тех. 7 о – А 


/мэкки/, пе 4 0м х 
хромированный прил. тех. 7 п – 
2 38 /мэкки/ 1 2; часы в ~ом кӧр- 
пусе 2 о — д 9: Н/тава/ о Е /токэй/ 
хромировать несов. и сов. (@ тех. 7 
о — л 98% /мэкки/ 3 5 @ (кожу) 7 п 
— д С /намэ/ 1169 5 
хрӧмист|ый прил. хим., тех. ? о — 
БФ: ~ая сталь > п – л /к0/ 
хрбмов|ый прил. @ хим. уо А 
Ф; ~ая кислота 7 п — Ал ®@/сан/; ~ые 
квасцы > о — А ВН /мёбан/ @ (0 ко- 
же) у п – 5 ж/кава/Ф; ~ая кӧжа 7 


п - А, уп А1 
хромогён м хим. {3916 сйкигэнтай 


хромой прил. © № бикко[о|, 5 
АЗ [©] Ф в знач. сущ. м №, БАМ; 
ру хася книжн. 

хромолитография ж полигр. @ (про- 
цесс) Ж тякўсёкў (6: 0 иродзури) 
= сэкибан[ {5 дзюцу] @ (оттиск) 
а (вы 15 тау 


хромонбгий прил. № бикко[0 ] 


хромосбма ж биол. Я сэнсёку- 
тай 

хромота ж В бикко 

хромотӣпия ж полигр. 10 иро- 


дзури, я тякўсёку (2, 6 тасёку)Е? 
№ инсацу 

хромофотография ж К Е НЙТ тЭН- 
нэнсёку-сясиндзюцу; ЗЕЕ тякўсё- 
ку-сясин (изображение) 

хрӧмпик м хим. Е/дзю/7 п – А 
Ісан/ъ ) 7 А 

хроник м разг. {= Еу 2 мансэйбё- 
-кандзя 

хрӧника ж @ (летопись) ЧЕКЕ 
нэндайки (@ (сведения из текущей 
жизни) НЕЕ дзидзи-мондай; = > 
— х (новости); 93 дзаппбоЙ ран] 
(отдел в газете); = - – х № /эйга/ 
(в кино) 

хроникальный прил.: ~ фильм = > 
— х (20 кироку) ні эйга 

хроникёр м ЖЕН дзаппо-кйся 

хронический прил. прям. и перен. 
ЇЕ /мансэй/ №) Ф; перен. Е /кодзё/&Ј 
$: ~ое заболевание 8173 /68/, #5 
дзибё 

хронограф м тех. 7 о х 75 7 

хронологический прил. ЕКМО 
нэндай-дзюн-но; ~ая таблица 2 
нэмпё, ЕК =/х8/; расположӣть в ~ом 
порядке (ЛА 1с Я]/хайрэцу/3` 5 

хронология ж ЕК нэндай; {#0 
[ки/, 555 һэмпё (хронологическая таб- 
лица) 

хронометр м 20/5 ~ Я – 


хронометраж м РЕЗЕ 156 сагё- 
-дзикан-сокутэй 

хронометражйст м, ~ка ж (ЕЕ 
21$ сагё-дзикан-кироку-гакари 

хронометрировать несов. и сов. ТЕ 


зере ру 27 Е /сагё-дзикан-о сокутэй/3 
7) 


хронометрический прил. 
ЛИ 

хроноскбп м тех. пла - 7, 
ВИЕ ЩЕ 25 кёкуби-дзикан сокутэй- 
КИ 

хронотрбн м тех. рг ром, ЖЖ 
ЛЕНЕ Ва бисё-дзикан-сокутэйки 

хрупкий прил. @ (ломкий) о 
морой; #/кова/ > 9 \^ (бьющийся); 
р!/куда/ 9 Фах (о металле) © пе- 
рен. №, О Хдр, Швы кедзяку- 
на, Ф>яа\^ каёвай; ~ое здорбвье СХ 
оо (289 3 {ЕЕ тайсйцу 

хрупкость ж (@ (ломкость) }& & мо- 
роса, ЕРЕ дзэйсэй, 8 /кова/ 41% & 
© перен. СЕФа, >98 х каёваса, 
59 кёдзяку (слабость); Э 66- 
тэки-сосйцу (болезненность) 

хруст м 151 5 20 т/0то/, 2 
зип, НЕЕ; &< 
хохд 1 (под ногами — от гальки, 
снега); Ж/ки/о Го 5 Е (валежни- 
ка) 

хрусталик м анат. КЕ суйсётай 

хрусталь м @ (сорт стекла) Я > т 
эх, ухяляэд @ собир. 
(изделия) 7 ) хя мж у х ФА! ки/ 
(® (горный) & Ев кэссё (кристалл); Ж 
Ең суйсё (кварц) 

хрустально-чистый прил. #75 дзюн- 
кэцуна 

хрустальный прил. @ ж» һ75А 
Ф: о К 275 х 8 /сэй/Ф (из хруста- 
ля) © перен. (прозрачный) су! А, 15, 
2 х о 15, 218% томэйна 

хрустеть, однокр. хрустнуть &Ъ 
5 = /0то/ 35; << 9055 
(под ногами); #0 #0 80975 (0 
чём-л. сухом) 

2 


хрустящи|й прич.: 
Камі оно 

хрыч м бран.: старый ~ ол 
(28 /дзидзи/ 

хрычбвка ж бран.: старая ~ /0/ 
у и [баба/ 

хрюканье с #/бута/ © 7$ х 3 /гоэ/ 

хрюкать, однокр. хрюкнуть х 5 д 5 


= 
= 


хряк м ЖЖ осу-бута 

хрящ м анат. И нанкоцу 

хуадзяо, хуацяо мн. (китайцы, про- 
живающие за границей) ЗЕ{Е какё 

хуленький прил. />/сўко/ 12, 
х5 2272 0 

худёј|ть, похудеть #/я/+ 5, ВС 
45, Ф045; НМ мэката (& тай- 
дзю) 5 Ж/хэ/5, Я /нику/ 2; 5% /0/Ъ > 
(терять в весе); он с каждым днём всё 
—ет 1815 Н /хи/ ж КФ <; спб- 
соб похудёть ЕЎ 5 химан-кайсё- 
хо, Ж) а /гэнрёхо/ 

худо І с уст. разг. 1 аку, НЕ 
акудзи; не дёлать ~а кому-л. + С 8 
ян /вару/и\ © 2 Жил; нет ~а без 
добра посл. Е /кафуку/ 3 #Надзана/ Я. 
> /нава/о © 0, Ж=Н/фукотю/Ф 
т фул 

худо П І нареч. (плохо): ~ отзы- 


И 


е хлёбцы 


ХРИ — ХУД 


Х 


ваться о Ком-л. -- ОС Е Ф Ж /вару/ < 
(ЕВ ©  асидзамани} & 5, ·.- СЕНЕ 
/акухё/ 2 үу С 5; он не ~ пишет ОЛ 
О з /хиссэки/ 3 Ж А, б 4 А < 140 
(о почерке) И в знач. сказ. безл.: ему ~ 
2% 15 п /кагэн/ъ: р 2 (6 ж /ёдай/ 
51. 9 А), 3 = Е/дзЮтай/?=; ему 
~ пришлбсь 41156: А /итаи мэ/ © 5 > 
7 <> ~-бёдно прост. 4^/суку/ 5 ё 2 
худоба ж Фоп 
художественно нареч. 
цу/ © 
худбжественность ж ЕЕ гэй-дзю- 
цу-сэй, ЭЕ/би/ Е 
худбжественн|ый прил. ==: /гэй-дзю- 
цу/ [21], ЭЕ/би/ А; ое произ- 
ведёние 2547 (Е т /сакухин/; лит. 25 
/бунгэй/РЕ А; ый фильм ВЈ} гэки- 
-эйга; ~ая самодёятельность 3 ЛЕ 


2 5 /ГЭЙДЗЮ- 


сирӧто-энгэки, ут. Уй 1; ая 
вышивка ЭЕ #189 1/си/ Ию 5; чая 


выставка ЗЕ: 8 2 /тэнранкай/; Мос- 
ковский Худбжественный академиӣче- 
ский театр (МХАТ) до 
[дза/; ~ый руководитель У — ди 
2 и –, Е /кантоку/; ~ая гим- 
настика 16 синтайсо <> ~ый бес- 
порядок —ШОРИХ ЗН иссю-но 
мёми-ару рандзацу 

худӧжеств|о с разг. (проделка) т. 
сайку, 15% дзюссаку; это егб ма С 
11347 ФЗ /сивадза/7> 

художник м (0) жив. = гака, 1218 
х экаки; 26/8/1813 (в европейской ма- 
нере) ©@ (создатель произведений 
иск.) ЗЕЙ би-дзюцўка, 2=/гэй/ 34 

художница ж к художник 1; ИЖ 
2х  дзерю-гака, 3518134 Кэйсю- 
-гака 


худой І прил. (худощавый) Ея! 


=» 


2, >И, 3 0 ясэгата-но; > 
ж 0 2 12? (стройный, тонкий); 8% 


257 0 (исхудавший) 

худй П прил. @ (плохой) Ел ва- 
руй; —ая слава 22; акухё @ (дыря- 
вый) 315/кифуру/12?2 (об одежде); = 
/ха/ & 1,72 (06 обуви); ВЕ/ЯбуГ М7, 
825 [0] (рваный); -ые сапоги И 
[туцу/ <> не говоря ~ ӧго слбва ЖЕ 
< мугон-дэ, Ию, Жак фуи- 
ни; на —0й конёц Б — Ф 1с манъ- 
ити-но бааи-ни, Е: 9 /сайаку/ о (С 3; 
~6й мир лучше доброй ссӧры посл. 
ГА. ТЕЖ /хэйва/ с $ Е /кэнка/ р 0) 
5 = 1075; от —0го сёмени не жди 
дбброго плёмени посл. ф 2 1 /танэ/ 
Б Ку 5 ОШУ, ФФООНЖ 
/ба/Я. ЗЕЕ 

худосочие с ЕЛЕ акуэкйсё 

худосбчный прил. я ЖлЕ/акуэкйсё/ < 
Фо Си А 

худощавый прил. /я/+ НК, Фо, 
=, #0 ясэгата-но 

худш|ий @ сравнит. ст. прил. пло- 
хой и худой П 1 $ ъ-ёфрьдо, — 
ЯЕ\` иссб варуй; /ото/5 Си 5 (ис- 
тупающий в чём-л.); #,3/миото/ ) #ї 
З 2 (по внешнему виду) © превосх. 
ст. прил. плохой и худой ПІ ё оё 5 
25\`, ЖЖ рэцуакуна, 9 О сай- 
аку-но; он —ий в классе {51} 7 5 х (#0 
кю} ОСО (+=: рэттосэй)їћ ® в 


847 


ХУЖ — ЦВЕ 


знач. сущ. с ее: перемена к ~ему 
= ‚`` /хо/^> ОЕ /хэнка/, 84И акка; 
самое ~ее %&/ханахада/ 1х“ Фа, —# 
/итибан/ Ф 14 ны 

хуже 1 сравнит. ст. прил. плохой и 
худой П 1 5 ->#(— иссо) ва- 
руй; ~ чем вчера ЕЕ Н /сакудзицу/ 5 0 
[5 125; өн не ~ других {15 #1 
$ 2 /ото/ 5 25 \^; нет ничегб ~, чем... 
рр Ф (2 а) Н срав- 
нит. ст. нареч. плохо и худо ё о & 
(— 39) <; он знает математику ~ 
меня 3 /сӯгаку/ 131181135 & о С 
02, ВАХ 0 ЪТ А70; эта 
комната выглядит ~ С Ох 8,25 
Гмиото/ 9 317 5 Ш в знач. сказ. безл.: 
больнбму «~ $ Л /бёнин/ сј) /кагэн/ 
р 5 рої; мне станбвится всё 
> 553 /кибун р 2 < о С < НР 
072; ему от Этого не ~ (он ни- 
чего не теряет) ЖЕ ПЕС 
[еўко/1, $ Е /сон/& Жал; ~ всегб то, 
что ... —2Е /итибан/я \^ ФВ (Р/кома/ > 
С ЕОС 

хула ж 8) сосири, ЗЕЯ хинан, БЕ 
Ей хибо 

хулахуп м спорт. ва 757-7 

хулиган м 250 5, 4ЬЗФО, А 
ПФ, 25ЬФ, <, иы, 
32 бокан, 1% акуто; ЭР/7/>Е хи- 
кӧ-сёнэн, “Е /фурё//>Е (о подростке); 
толпа ~ов 858 гурэнтай 

хулиганить, нахулиганить %1ї4, 5, 
расов <, БЕН 
ТБ | 

хулиганский прил. 22 рамбона 

хулиганство с 5,2 рамбо[ыЕЕ ро- 
дзэки], 48194725 бурай-кби 

хулитель м ЗЕЕ хинанся, Е 
хибося 

хулить [73 кэнасу, #5 сосиру, 


8 /асидзама/1с = 5,  ЭЕ/хинан/3- 5, 
ЭЕ382/хибӧ/ > 
хунвэйбйны мн. (ед. хунвэйбин м) 


(экстремистская молодежь в Китае) 
ЯГА Е КбЭЙХЭЙ 
хунта ж Е гумбу, Е! гумбацу 
(военщина); ЕЕ гундзи (В) #000 
докусай-сэйкэн (диктатира военщины); 
28 р 24 5) гунсэй-токёку (органы воен- 
ной власти); воённо-гражданская — Е 
Ва ЖИТ гуммин-хандо-сэйфу; крова- 
вая ~є Ш/ти/ Св ы ЛЕ /хан- 
дзиммин/ Е ЕЕ 
хурма ж @ (дерево) НФ Ж каки-но 
ки (@) (илод) 1 
хутор м 33, 
(2:24 нока) 
хуторный, хуторской прил. нае 
докурицу-нодзё (#2 нӧка)о 
хуторян!ин м, ~ка ж (@ (владелец) 
ноля ФА  докурицу-нодзё-но 
сёюся ® (житель) Хн у Р 254 /нӧка/ 


докурицу-нодзё 


цапать, цапнуть прост. (0) (хватать) 
хо 2 /цўка/ ёр, бо»; 8|/хи/ 
ої < 5 (вырывать) © (царапать) в| 
>< хиккаку 


845 


цапаться прост. ©) 93| > % < хикка- 
ку (5) сов. поцапаться (ссориться) ЕЕ 
/кэнка/ 3 2, и: 505 5, В/ноноси/ 0 
® 5 

цапля ж = аосаги 

цапнуть однокр. к цапать 

цапфа ж тех. ҢҢ дзику-тӧ, 5, 
Жи ходзо, Кэ = 270; ~ кривошипа 
ИЕ 

цап-царап межд. в знач. сказ. разг. 
>> 75 

царапать © сов. оцарапать, однокр. 
царапнуть 85| > < хиккаку, 5 
/кидзу/ 2213 5 @ сов. нацарапать 
разг. (плохо писать) Фї < 5, 223: 
Ф 5 з № з /дзи-о ка/ < 

царапаться (1) 5| >< хиккаку, #& 
х 5/кидзу/ № >95 © (царапать друг 
друга) в | > х /а/5 ® перен. прост. 
(ссориться) НЕ/ига/ =; 5 

царапина ж % х /& какикидзу, 
Гкасу/ ) 5; #/су/0 Е 4 саккасё 
(ссадина) 

царапнуть однокр. к царапать 1 

царёвич м ==- одзи 

царёвна ж &()2 ӧдзё 

царедвбрец м уст. ЕЕ тэйсин 

царёк м @® разг. (племени, народ- 
ности) у у ~, ЖЕ кунсю, Е о0са- 
ма (©) перен. ирон. ВЕ касира, ЕЕ 
сюрё, - оядама 

цареубийство с ЕЕ кокуб-го- 
роси 

царизм м полит. Уу-у х2, Ш 
№ тэйсэй, Ух — ЧИсэй/ 

царистский прил. уу-у) х2Ао, 
зе С) ТЭЙСЭЙ-НО 

цари|ть @ уст. см. царствовать @) 
перен. (господствовать) 55 п /сихай/ $ 
5, ЖЕ/кунрин/ 3 5; в гброде ~~ло 
оживлёние А /синай/ (ў № Е /как- 
ки-о тэ, лк, И К /тайсо/ 
С 5х1 о К; кругом ~л мрак $72 
ИВС БКИ; в доме 
~ла тишина 3 Н /иэдзо/ 1, А, 2 1, С 
(02 20) 00047); там ~ла ат- 
мосфёра неувёренности 2 СЖ 
Гфуан/ о 2= &/кӯки/ сли 

царица ж @ (монархиня) іс? дзё- 
тэй, жЕ дзёо @ перен. Е 0, ЕВ 
осама () (жена царя) Е]= кого 

царский прил. Ф Ууу ~ Ф, ЩО 
котэй-но; ий престол 047] тэйи; 
—ий указ #725 тёкурэй @) (относящийся 
к монархии) ЖФ тэйсэй-но; ~ое 
правительство 3 /сэйфу/; ~ий 
режим #№Ж; ~ая Россия о 7 
(9 перен. (роскошный) 58Е75 гокана, 
З 5 1и0\; ~ий подарок = (3 11 
ь ш) /оку/ 0 (7и К) < гие 
врата церк. Е Р омон (1Е 2: 0 В х 
Л 2 В); ~ая водка хим. ЕЖ осуй 

царственный прил. * х [дӧдӧ/? 5, 
Ей согонна 
царство с @ см. царствование ©) 
(государство) Е 8 ококу (0) чего, ка- 
кое перен. Кт тэнка Е, ЖЯ 
сэкай, в сочет. ·-· 9 кай; растительное 
—> Нм сбкубуцукай; живбтное ~ 
Ер #1  добуцукай; ~ грёз ож 
юмэгокоти, #&/юмэ/ 0 Н; тёмное ~ 2 
а= /мути-момай/?7 +; сбнное ~ 
1505 нэбо (ФН; бабье ~ шутл. 
%20 5 Ж К/дэнка/ <> ~ небёсное Е 
тэнгоку 


царствование с 741 тисэй, [И ми] 
+ ё; в ~е Петра Пёрвого (Великого) 
№ а – Һм /иссэй/ ФЕ Н/тю/ с, 
№ а – Һм /тайтэй/о Ес; пе- 
риод —я ТЕ(7 9 дзайи-кикан 

царствовать прям. и перен. М 
/дзайи/3 5, ЕЕ/кунрин/ 3-2; 78 /оса/ 
ә 5, 7 /тоти/3 5 (править); ~, но 
не править НЗ И $ 8% 

царствующий прил. уст. 560 ко- 
тэй-но; -> дом ЕЕ косйцу, Ч == бсй- 


цу 

царь м © Ууу ~, = котэй; = 
0 тж. перен. @: ~ь зверей Еф 
хякудзю-но о <> Это было при ~ё 
Горбхе 2 из Ж %/Оомукаси/Ф с 2 (+ 
и) СЉ 5 

цаца ж прост. пренебр.: ишь какая 
\^ > К 7 /6дай/ БФ, АЗ 
ул 5 ЕЕ 5 /намаики/ іх М /яцу/? 

цвести (0 (0 цветах) [1Е 2 хана-га в 
< саку; начать ~ №&НЗ, Вх 1 
5, Вх 15 РБ; вишня цветёт /са- 
кура/ їс 5; рбзы цветут (#5 
ВУС 5; луг цветёт 15 /кўсаба- 
расї х Е & 8 /мида/ 4С 
> @ перен. (о физическом и духовном 
расцвете) ® х Е/хатаракидзака/ и “А 
5, ША/кэкки/® 0 СЉ 5; она цветёт 
(о девушке) 411% %&/вака/ 072, Ж 
15 2-25 1Е/хана/я® 9 77 ® перен. (про- 
цветать) Я. 5 сакаэру, %%/ханъэй/ 
3-5, & =/хандзё/ 3-5 (@ разг. (0 во- 
де) КЊ Я. 5 мидзукуса-га хаэру 

цвет І м (окраска) & иро; ~ волбе 
Б кэ-иро; ~ лица Е као-иро, & 
#1 иро-цуя; терять ~ (2: 8/а/3% 2; 
приобретать красный ~ № < 2 <, 
Ж № 9 /ака-ми-о 0/05, Жб Р; ка- 
кого цвёта? {4 &/нанииро/ “9 >; ос- 
новные ~а физ. Е гэнсёку 

цвет П м @ собир., уст. и прост. 
(цветок) 46 хана @ перен. (лучшая 
часть чего-л.) ЛЕ ханагата, № 0 
цубу-ёри, 3/ё, э/ 0 ў/ну/ х, ЖЕ сэй- 
эй, ()хана, ЕЕ сэйка; красный 
х ака-иро; молбчный ~ ЖЕ 
нюхаку-сёку; ~а побежалости ДД 
{ канэцу тякусёку; тёмный ~ Е/ку- 
ро/ (2; яркий ~ В /ака/ 5\4; ~ 
науки Е ФНК кагаку-но тюсу (#8 
3%); ~ общества #25 /сякокай/ ФЕ 
2; ~ нации Е Б/кокумин/ (46) Ф 
(период цветения): быть в ~у %% 2% 
> сакйсакару, № © 21212, }#В8/ман- 
кайс 5, &/мас/ - 045 < во 
ое лет 8 х 5 0) /хатаракидзака/ ђ ?2; 
вв в /дзака/ 0 ї* (о мужчине); 1:59 /дза- 
ка/ 0 (о женщине) 

цветастый прил. ЕЖЕ 
-НО 

цветёни [|е с ВЕ кайка; врёмя ~я 
ТЕЕ ханадоки, ВЯ /ки/, ЛЕ ха- 
надзакари; раннее (пӧзднее) ~е = 
хая (№ осо) х дзаки 

цвётик м уменьш. ласк. к цветок 

цветйстый прил. (1) ЯЕ/хана/{< 45 
ри @ (пёстрый) &/иро/ 5 0 гв 
Ф, Век л, сйкисай-ни тонда (0) 
перен. (витиеватый) ЕЕ ЗЕ № р їс кото- 
ба-о кадзатта _ 

цветкбовјый прил.: 


~! 


е2 


хана-моё- 


ое растёние 


бот. АЛЕНА 7 кэнка-сёкубуцу, #76 
кўсабана 
цветник м © 728 ханадзоно 


(сад); 1688 кадан (клумба) @ перен. 
(обычно о женщинах, детях)  мурэ 

цветн\ой прил. @) &0Ф иро-но, ## 
©) сйкисай-но; 0 тэннэнсёку-но, 
фэ – Ф (0 кино и т. п.); ~©ӧй фильтр 
фото 7 х мя —; —0й телевизор № 5 
— 51 Е: обе телевидение 2 5 — ЖЕ 
(х0сб/, һә – 7 Е; ~бе проявлёние 
фото ЗЕЯ хассёку гэндзӧ; ая 
плёнка фото 9 5 = 7 х мА; бе фб- 
то 5 э —Е/сясин/; ~ая печать (ил- 
люстрация) 1 0 иро-дзури; ~ая ма- 
тёрия {#7 иро-моно; -~бе стекло 27 
5 д; ~ая карта 2717 НР иро-вакэ- 
-тидзу © (о людях) НЛО юсеёку- 
-дзинсю-но; ~ бе население 5 & ЛЗ О 
В: Б. /дзюмин/ <> ~ые металлы ЗЕ 
8 хитэцу-киндзоку; ~ая капуста 40 
/хана/ % х < 7 . И 

цветовбд м ТЕЛА кўсабана-сай- 
байся, === энгэйка 

нветовбдетво с 2116355 кусабана- 
-сайбай, == энгэй 

цветовой прил. & 0 иро-но; —ые 
ощущёния 45 сикйсай-канкаку, 
{1 сикйкаку, 9% сикйкан 

цвет|бк м (@ 7 хана; живые —ы 
ЊЕ сэйка; У)/ки/ 0 їс ФЯЕ (только 
что сорванные); искусственные ~ Ы 3% 
12 дзӧка; букёт ~ӧв 169. ханатаба; 
срывать ~ы 46 2 Ё37/тао/ 2 @ (рас- 
тение) 0 В&/са/ < ЖЕ /сёкубуцу!; по- 
левые —ы 11: кусабана, #46 ноба- 
на; комнатные мы Жій/хатиу/ А. 27; 
поливать лы ЕС Ж/мидзу/ № % 5 

цветоложе с бот. ДЕ катаку 

цветонбжка ж бот. ЛЕ како 

цветонбсн[ый прил. Е Ф < хана-но 
саку, НЕХ юка-но; ~ое растёние 8 
ЛЕЛ кэнка-сёкубуцу , 
_ {цветочек м уменьш. ласк. к цветок 
ТЕ хана <> 8то только ~ки [, а ягод- 
ки впереди] логов. © #115 ВЯ /маэбу/ 
< Ж/хоммоно/ 1 0 К < 5 

цветбчница ж @® 1255 ) ханаури, 78 
== 1) й /мусўмэ/ (продавщица); ЛЕТ. 
дзока-дзёко (работница) ® (ящик для 
цветов) 16% ханабати, {ЕЖ ханабако 

цветбчн|јый прил. 46 О хана-но; ~ая 
выставка о х /тэнранкай/; ~ый 
магазин 1628 хана-я 

цветущий 1 прич. №< саку П 
прил. @ (процветающий) Ж Ф сака- 
эру; =~ая страна 161% < [Я хана-саку 
куни @ (полный сил): ~ий юноша 4: 
ВЎ р Ф=А: вакадзакари-но сэйнэн; 
имёть ий вид 258 /сигоку-тасся/ 
55, Н/сбкэнгС А 5 

цевьё с Ф (часть ружейного ложа) 
& ФВШРЕ дзю-но дзэнсё (2) (стержень) 
#4 дзику 

цедйлка ж разг. у 123% косйки 

цедйть, процедить @ #3 косу @ 
сов. тк. выщедить (наливать) їЕ < цу- 
гу © сов. тж. выцедить разг. (манера 
говорить): — сквозь зубы се 
ФЕ, 5355 

цёдра ж ие • 5А, Е Ор ка- 
ва/ 

цезий м хим. ХЭ 

цезӯра ж лит. [ЕЁ Ф си-но] ЖЕ 
гётю-кюси 

цейтибт м шахм. ЫЈ дзикангирэ 

цейхгауз м воен. уст. ВЕ хифу- 
куко 
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целёбность ж 599) 
22) якко, Е кикимэ 

целёбн\ый прил. ЕЕ/кэнко/ < Кол 
(полезный для здоровья); мис < 
бёки-ни кику, ЯН /кикимэ/(5) 88 
конд) № > (целительный); /кусури/ 
а 5, Я/тикбо/Ф о 5 (лекарствен- 
ный); —ое срёдство 3; ~ая трава ж 
+ якусо 

целев|бй прил. @ (предназначенный 
для определённой цели) 1% о © 0 1 
НЕ /мокутэки/ 22 $ >, #5 /токўтэй/Ф 
Но © (являющийся целью) НЕ 
/мокухё/ № 2; ~ая устанбвка Е 

целенаправленный прил. В? Н 5 
» Җ/мэйкакуна мокутэки-о 9/% 5 

целесообразно в знач. сказ. } `4 /1э- 
кито $ 5 

целесообразност|ь ж 4} тэкитд- 
сэй; 11} горисэй (разумность); об- 
суждать вопрбс о —и участия 210 


тирё-кока, 


ға 35е санка-но дзэхи (432% тохи, #6 
тэкихи) № 2 8&/тӧги/ҹ 5 
целесообразный прил. 3 4 7с тэки- 


тӧна, 59] 75 тэкйсэцуна, 4 24512 то-0 
эта; %18/гори/ =, 038 > = судзи- 
-но тотта (разумный); Н #/мокутэкиу 
1С 1>7$ >72 (отвечающий цели) 

целеустремлённость ж НЕ мо- 
кутэки исйки[ сэй], НЗ Ж/цуй- 
кю/, —5Е/иттэй/ ФН < /мука/ >С 
СГА = 

целеустремлённый прил. НЕ /моку- 
тэки/ > & 0) 1 

целикбм нареч. Ф (в полном объёме) 
Ж./мару[ с 2, х#0\ 501) 2, 65 
4 0; съесть ~ С А(2 о < 0) &/та/ 
ЗС; #5 >50 (разрушится, 
обвалиться); ~ сгорёть .ВЕ/я/ 9 (с? 
5; осмотрёть всё > < К‹хЯАМ 
/кэмбуцу/3- 5 (© (исключительно, пол- 
ностью) === кандзэнни, И: /дзэн- 
тай/ 2 ©; ойо), 23 дзэмбу 
(всё); ~ отдаться чему-л. ·-- © — В [ис- 
син/ № х 517 5, < В /укими/ № © 
оў, 1С /фукэ/ >; довёрить 
что-л. кому-л. +: №... < Е [мака/ + > 
1,164 5; ~ отрицать 9 /атама/%»> Ь 
Е /хитэй/ $ 5 

целина ж ФН сёдзёти, +68 3890 
микайконти, ЖЕН микоти; ЕЯ 
син-кайтакути (разрабатываемая); пӧд- 
нятая ~ В /хира/ >17 А-В 

целинни|к м, ~ца ж ТЕЖО Е 
зе 8 син-кайконти-но сагёин 

целинный прил.: освоёние ых и 
залежных земёль = В 389636 Х СХ ЕНН 
ФВ микайконти оёби кюканти-но 
кайтаку (ВН кайхацу) 

целительность ж 03) иясу 
кока 

ЖЕ Е 2 Ф 5 


целительный прил. 
нЭ- 


тирё кока-но ару 
цёлить[ся] прям. и перен. Ж5 
рау, 90 #449 5; ~ из ружья в пти- 
цу 25 9/тэппо/ 5 /тори/# 25, ВЮ 
Ета > 9/му/9 5; ~ в мишёнь К /ма- 
тос 2 245 5 
целкӧвый м прост. 1 м — Ум 
целлофан м 2в7 у м 
целлулбид м емо 4 К 
целлулбидны[й прил. лед КО; 
—е изделия х мо д Е /сэйхин/ 
целлюлбза жю %хлн-х, = 
СЭНЪИсО 


— 


ЦВЕ — ЦЕЛ 


Ц 


целлюлбзно-бумажн|ый прил.: ~ая 
промышленность #3 /сэйси/ • /% м 7 
зе /кӧгё/ 

целовать, поцеловать + о &(+ А)$ 
5, 0ј/сэппун/%+ 5, П/кўти/-315 94 
А; ~ кого-л. < о АФТА; (о КО 
06 в губы --. ФЕ/кутибиру/ (< % > Х 

5 

целоваться, поцеловаться ж о 4$ 
2, В ул/сэппун/ 245; ~ с кем-л. --. 
29 5, СШ >23 

целомудренность ж Е тэйсо, № 
мисао; ЖЕ дӧтэй (гл. обр. мужская) 

целомудренн|ый прил. (0: ~ый муж- 
чина {Е дӧтэй; ~ая девушка ФМ 
сёдзё, 415 кимусўмэ; ~ая женщина 
АНИ Л тэйсэцуна фудзин @ (нрав- 
ственный, чистый) #2 ц /кэппаку/?т, 
хр с дзюнкэцуна 

целомудрие с  мисао; % дотэй 
(мужское); Е тэйсб (женское) 

целостность ж = ходзэн; — 8 Њ 
иккансэй (последовательность); 9—1 
тӧицусэй (единство); ЕЕ кандзэн- 
сэй (законченность, стройность); тер- 
риториальная — ЗЕ /рёдо/ =; 
мировоззрёния №. /сэкайкан/ 55 4 


Гад 


целостный прил. #%—/тӧицу/љ 5, 
5541/7 кандзэнна, 5ЕЕФ кампэки-но; 
не ў /кансэй/ 1,72 (законченный); > 
7= матоматта (стройный); —-/иккан/ 
2? (последовательный) 

цёлостіь ж (сохранность): в ~и Е 
8 будзи[:4: андзэн|@С, С му- 
кидзу-дэ, /ита/* 3 (без поврежде- 
ний); сохранять что-л. в ~и ·.. 2 © > 
< рержўк иот < (Е /хокан/ ў 
5); ~ь имущества И /дзайсан/ 1; 
гарантировать -ь чего-л. --. Фа 
{8 2 /хосё/ 3 5 

цёл|ый прил. @ (полный, весь цели- 
ком) 3 дзэмбу, 5 5 Ф; ~ый 
день 1 Н Ф итинити-дзю, ЖН сЮдзи- 
цу; ый год Л, 1 мару итинэн, 1 %& 
Ф; ~ое лёто 2—2 нацу иппай, 5 н 
нацудзю; ~ых три дня (С > 5?) 3 
НЧ миккакан; ~ых три месяца 3 У 
Я /тэцу/ 5 о є; ~ыми днями < Н 
/нити/ 1491 о 2 |; ~ый час ў, 
1 В /дзикан/; ~ую ночь 1 Н хй- 
тобандзю; —ый стакан 2 7%; 
написать (исписать) ~ую страницу < 
— > —Е/мэн/ к == /ка/< @ (значитель- 
ный, большой) її о 5); ~ый гброд 
41 дзэнси; ~ое событие №“ ФЕ 
хонтб-но дзикэн, КУН Е тайсйта 
дэкигото; Это стбит —ых сто рублей 
см [К таймай] 100 м Ул 
љ; ребёнок вёсит ~ых четыре ки- 
лограмма ЖА, 5 /акамбо/1% 4 +0 А 
>; до города ~ых пять киломётров 
1 /си/ + < 47205945; про- 
шёл ~ых три киломётра 3 + эфф 
% Б /мити-о ару/\^`С 372; мая стая 
птиц — 0 Ё хйтомурэ-но тори; ~ая 
толпа людёй 2% /ӧдзэй/ о Л; ~ый 
вӧрох бумаг Ш/яма/ (х 2 Ф = /сёруй/; 
сый ряд вопрбсов 25 0 Е икута- 
-но мондай (3) (неповреждённый) ЖЕ 
будзина; все вёщи цёлы 1) (не исчез- 
ли) 1 /нимоцу/ 3 а: 60/с0ро/ > Са 
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ЦЕЛ — ЦЕН 


> 2) (не попорчены) аз Е /Му- 
кидзу/?(2> /сўко/ 12 % уита/л, С 
\); стакан упал, но остался цел 2 > 
73 В /юка/ 1с ў/0/ 5 12 2: #1] /ва/ 407%» 
>= @ (единый, цельный ®*#&0 
дзэнтай-но, Ф иттай-но (5 в знач. 
сущ. с -0е =, =; часть —ого 
= Ф—/итибу/; органйческое ое 
БЕ кандзэн-Юкйтай, ЕЕК 
_ Ж/тоицутай/; единое ~ое Ж Ф 
—/5 фукабун-но иттай; ое и части 
= 2 8643 /бубун/ © в знач. сущ. с 
—ое мат. #Ж сэй-су, 552190; пять 
ых вбсемь десятых 5 0х =(Ж4 м 
һ)8 <> цели невредим ЕЕ БЕ /кэн- 
кос 25; в ~ом 22 ИС 

цель ж @ (мишень) ВАЄ мокухё, 
й мато; {= хётэки тж. перен.; по- 
пасть в ~ прям. и перен. `4 [а/1= %; 
У Нз/мэйтю/3 5 тк. прям.; НУ ЕН /ТЭ- 
китю/`3` 5 тк. перен.; не попасть в 
„~ прям. и перен. 9 5%, АЈА: А 
/хадзу/4 15, НИ); что-л. 
не попало в ~ УСА 2; на- 
зёмная ~ воен. № Е/тидзё/ В; под- 
вижная - воен. 1 8/0д0/ 84 © (то, 
к чему стремятся) НЁ мокутэки, 1 
/ю/ х о < Ж/саки/,› В8/мэдза/ ӯ & С 
2, ВМС мэатэ, ЭН нэраи[3т до- 


коро], Е мэдо, В мэясу; Ж 
тайсё (объект); конёчная — #&/5/СЮ- 
кёку/ ФН, 318 /тӧтацу/ В, 22 


р/тэн/; в мирных цёлях ЖЖЖ о 
хэйва-риё-но, #1 Ас; практическая 
> 58 /дзицуё/ В); главная ~ = 
/сю/ ЕЁ, ==/омо/Ж НУ; воённые цёли 
ЕЕ ЕН/гундзи/ А №); ^^ визйта ЖА райи; 
преслёдовать какую-л. ~ „№ Ау 2 
исі, Айа /цуйкю/З 5 СВ 5 
оу, 5); ставить себе целью что-л. 
.. Нез, ... № Нк 5, ·- 
205 А271: 5; достижение цели 
Е) 57 /тассэй/(2647 суйко); достичь 
цёли НЮ РЗ 2 (%/то/ 95, ЖИ 
зру 5, ВЕ /дзёдзю/ 3 5); он говорил 
об Этом с какой-то целью 4222 20 С 
криков» нН ре 
> 5: отвечать цёли НВ КС /кана/ 5; 
вышел йз дому без определённой цёли 
гах 4 205 ЩТ фй < Ж/из/ 2 Н 
їс < с целью, в целях чего-л. ·:.72 % 
< (после ПШ основы гл.), сс 2 
92 1,5, :- № ҢІС; с какбй целью 
лог, САН, КН 
21; с Этой цблью СОНС, 
ж 07:9; имёть целью +2502 
Нс 5, НИЗ 2С 515-0 
5с 2055, ЖМИ. ©Ф5, 2 
029 5; это бьёт мимо цёли С 
псн НАЈ ох (08001494 
5, ИЗ), спасли 
с 5, бить мимо цели Я, “3 /кэнто- 
-тига/\^ 72 

цельнокатанн|ый прил. тех. 
их (бесшовный); =~ая труба и А 
и х Ж/кокан/ 

цельномета ллический прил. тех. = 
Е дзэнкиндзоку[# сэй]Ф; ~ вагбн 
5% а /кякуся/; ~ самолёт = 
ЈА /ки/ 

цельнотянут|ый прил. тех. #1, 
Ф цуги-мэ-наси-но; и – А их, ё /нуи/ 


и = А 


850 


ЕЕ. (бесшовный); ая труба Ж 
НЕ 1.29 /кокан/, УЕХАЛ 7; 
--ая синтетическая жилка = / 7 х 5 х 
Ар 

цельный прил. © #8 х Н /цугимэ/ Ф 
их, 0 иттай-но; ~ый кусбк — 
ЖЕ, итимай-кирэ (материи); — №} 
/ива/ (монолит гранита и т.п.) ® 
перен. (о характере) —Е/иккан/ 1,7, 
Е /тэттэй/ 1,7 (последовательный); 
Ж —/тӧицу/ 25 (единый); = 
кандзэнна (совершенный); ~ый чело- 
вёк >20 (ИК Л /дзимбуцу/, ЛЖ 
ў /дзинкаку-эмман/75 Л; ~ый харак- 
тер 5:5Е /антэй/ 1; їс Е} /сэйкаку/; ~ая 
терия 52 ЕЎ кампэкина (ЈЕ 1,72) 
за рирон ® (неразбавленный) ЕЕ /ки/ 
Фох жо, /ма/ = $ о0о; ЖО 
дзюнсуй-но (чистый); —ое молокб см. 
молоко 

Цёльси|й м ЖЕ сэсси; дёсять гра- 
дусов по ~ю 5610 /дзюдо/ 

цемёнт м ХУ 

цементация ж (@) (скрепление цемен- 
том) хм - изм, ех м КВ 
= /сэцугӧохӧ/ @ мет. (стали) ВЮ 
синтан, АИ кока Ех м5 мам 

цементирова|ть несов. и сов @ ~ 
хук» /ну/5, ех м Һс /ката/ 
5 @ мет. (сталь) Е 1/кока/& э 
2; гонная сталь Ем синтанко @ 
перен. (сплачивать) 7 /кэссоку/`3` 5, 
РНЕ/данкэцу/`9` 5, #2 /кэссю/ 5 

цемёнтн|ый прил. е х Ь Ф; ый 
завбд е х м | т /кодзё/; ~ая смесь 
е х у ҺЕ /конвадзай/; ~ый раст- 
вбр 2хмһЕмя лм 

цена ж @ (8 нэ[Е дан]; и ка- 
каку (стоимость); (= дайкин, {{ дай, 
{АЕ дайка (плата); цены мн. #4 
букка; эк. #935 соба; цёны на рис Ж 
16 бэйка; цены на землю 3 тидай, 
э тйка; ~ билёта (напр. в театр) 
ЛЖ нюдзёрё; оптбвая ~ 2 1/ороси/ 
ЕЕ, МЕЕ; розничная ~ 56 /Ко- 
ури (1115); высбкая ~ 818 така- 
нэ; низкая ~ 24 ясунэ, В рэнка, 
Е тэйка; крайне низкая ~ САХ 
/дзоко/НЕ, ЕЕ соконэ; баснослдӧв- 
ная ~ Ж31/тэндзёси/ 5 ў ФЕ В, #5 
5. /хогай/ 718 8; систёма цен {8А 
/тайкэй/; твёрдые цёны /55= /котэй/ {В 
5, "ЕН тэйка; рыночные цёны ТРЕ 
сйка, 125 /сидзё/ 15; ~ производства 
ЧЕ гэнка, х -ә- Іі, ЖЕ 
/сэйсанся/ 11%; заготовйтельная ~ #& 
н /кёсюцу/ 1, Е Л/сии/ МНЕ, 8 
/ка/и` Е; цёны на мировом рын- 
ке Вр /кокўсай/ (иќ; единые государ- 
ственные цёны Ё#— Е /танъицу-коку- 
тэй/ ЩЖ; назначенная (названная) ~ 
=, А15 тонаэнэ; по существу- 
ющим ценам В /дзика/`С ($; рост цен 
Е Е /токи/( В = дзёсё); падёние 
цен ОЖ) ЕЕ гэраку, ШЕЕ 
/тэйка/, {& Е: 0); снижение цен #4 
н|/хи/ х Ко’, 18 617; повышёние цен 
(ЕО, 16.620; ценбю в сто руб- 
лей 11 100л/ — У мс; колебание цен 
25) /хэндо/; максимальная (мини- 
мальная) ~ Е сайко (ЕЕ сайтэй) 
6; монопбльные цёны %Е/докусэн/ 
(ЕЖ; за половйнную цёну [5 ханка 
(9 хангаку, 248 ханнэ) С; назна- 
чить цёну 4205; установить 


цёну {5 5 2 /ки/ 9 >; запросить до- 
рогую цёну #8 2 /така/ < 01) 5, 
ЧАВ 2 1 /фу/ > >05; сбавить 
(поднять, взвинтить) цены {#6 25| х 
ТІ (81% БА, 00 БІ 5); рёз- 
кое повышение цен = кюто; регу- 
лировать цёны #8 2 Я /тёсэцу/ 2: 
какая этому ~? (#815 (2 115) <Б 
4-3; красная ~ этому пять рублёй 
етп < А /мицумо/ о С 5 м- Ум 
Фі В /сэки/ о Ш/яма/?2 @ перен. (зна- 
чимость) Е, КА дайсё, 18 кати; 
потерять цену {&$#7/у/ 5 22/0/55 (+ 
225); знать цену чему-л. {ЕБ 
р> 5; этому цены нет ўсх А, 
Ж /китё/75 $ Ф?5 @: ценой чего-л. -. 
2005 КИ 3 /хара/ о с, --- 2 АИ в 
ш +. № В /гисэй/ (с 1, `С (принеся 
в жертву что-л.); --- 2 Е/60/ < /Ффу/ 
оС (напр. своего состояния и т. п.); 
люббй ценой 2 лд, 280 Сф, 2 
АКВ оС; дорогой ценой з: 
/осоро/ 1, Кс; ценой жйзни 
Гиноти/ 2 1С 7С, № /то/ С 

ценз м ЕЕ хотэй-сйкаку, вн 
ёкэн; избирательный ~ [% хи 
/сэнкё/ 1; имущественный ~ ИЕ 
/дзайсандзё/ о #5; возрастной ~ 4Е 
#5 /нэнрэй/ #5; образовательный ~ 2 
пе Е /такурэкидзё/ Ф 5 

цёнзовый прил. АЖ О Юсйкаку-но 

цёнзор м Е кэнъэцукан 

цензура ж @ (учреждение) #5 
кэнъэцу-кёку; дозвблено ~ой #1} 
/дзу/ 2 @ (просмотр) #8; предвари- 
тельная ~ ЕҢ /дзидзэн/39 1; вводить 
соу #1 /сэй/№ 1, <; подвергаться 
[строгой] ~е [МЕЖ гэндзюнајі 
5/у[5 5 . 

цензурный прил. 0 0 кэнъэцу-но 

ценйтел|ь м, —ьница ж #3 кан- 
сёкаа ЗЛ курбто, НЯ = мэ-кики 
(знаток); #7 2 кантэйка, #272 кан- 
сйкика (эксперт); быть тонким ~ем Е 
/мими/ 5: /ко/ Я. Си 5 (музыки); Е 
ЕЯ Си 5 (напр. живописи) 

ценить (@) (определять стоимость) 
{Е Бе /нэдан/ #2095, 18/нэ/ 295, 
ЭЕш/хбка/9` >, ДЕН /кати/5 5; дб- 
рого ~ ЕВ № в/така/ < >15; дёше- 
во ~ 32/ясу/< 95, Жо 5 @ пе- 
рен. (признавать ценность) #5 2; 


Е /омо/д, ў 5, 8 /тёхо/5:  (доро- 
жить); высокб ~ что-л. -- Ех 


/ка/ 5 (#115 5, 18-215 5); чрезмёр- 
но высокб ~ `` 5 каикабуру; ~ 
дружбу МНЯ» ЖЕ Юко-канкэй-о 
дайдзи (<Ј тайсэцу)<`‘9 5; егб цё- 
нят на заводе #13 Г /кодзё/`С ЕЕ 
нр тС 2; высоко ~ себя Е} № Е 
/дзибун-о эра/\^ < 8 5, В /унубо/ 4, 
р; егб не цёнят 4715 = /мито/ ә БТ 
лжи; ЕНЕА Б АСООХ (им 
не дорожат); — кого-л. за заслуги --. 
Ф -но коро (И косэки) #8 /ми- 
то/ 5 (18375, < 8 5); ~ кого-л. 
по заслугам -. 2 2 2205 (0) Хә 
РЕ 5 

цениться @ (иметь какую-л. цену) 
«(с /атаи/ 3 5, +. ФН /кати/ ә: № 
5 © (признаваться значительным) Е 
(така/ < Е /х5ка/ & И, Со 5, 2 /сон- 
тва си, /мито/ БИС 5 

цённик м ЛЕХ нэфуда, = тэй- 
кахё 


ценность ж @Ф (цена, стоимость) 
(а какаку; картина большой ~и = 
4 < = кокана э; почтбвое отправлёние 
с объявленной —ью (155220908 /хё- 
ки-Юбин/[17 буцу|] © (важность) ЕЕ 
кати, {8377 5 нэути, 9 #% аригата- 
ми; иметь ~ь (Бр 5; терять 
оь Ш; оь Этого предло- 
жёния состойт в том, что... С ФЕ 
/тэйан/ ЕТ 5 Е.К»; представ- 
лять соббй большую ~ь Ж/тай/ 1? 
(ЕЕ китёна) $ 072; это не представ- 
ляет собой никакой ~и 2 #15 = /сам- 
мон/ ЕТ 5 3 и @® (ценный пред- 
мет) и ткокю-хин, ШЕИ, ЖЕ 
дайдзи (3) тайсэцу)?/г $ Ф; культур- 
ные —и М4 бункадзай; материаль- 
ные —и НМ дзайка, р дзайсан 

цённ]ый прил. Ф (дорогостоящий) 
Ери) такай, 72 кокана, ДЕ ВУ/нэ- 
дан/ = ц^, (8  таканэ-но; ая 
вещь є Н /канэмэ/Ф $ Ф © (с обозна- 
ченной ценой): ~ая посылка 155280 
Да какаку-хёки-кодзуцуми; --ое от- 
правление 0 000 /юбин-буцу/ 
(8 (такой, которым дорожат) ЕЕ” 
китёна, ЖЕ? дайдзина, №] 75 тайсэ- 
цуна; ~ое предложёние ЕЕ 
дзЮёна тэйан <> --ые бумаги 25 25 
юка-сёкэн 

ценообразование с эк. (357, ка- 
каку-кэйсэй 

цент м (монета) е + 

цёнтнер м е Б ж м(100+ ро 

) 


центр м (@ геом. Ф тЮсин; ~ ок- 
ружности Е /эн/Ф б @ (середина) 
Н тюб, |194 /бу/; в центре стра- 
ны (гброда) Е куни (В си) он; 
~ гӧрода #7 то-син, [#10 
(75) @ (важный пункт) жух-, 
Вог 6/ти/, г 6 синдзобу, НІХ тю- 
су; культурный ~ УИ/бунка/ ні; 
МЧ - (учреждение, клуб и 
т. п.); научный ~ 2 2 /кагаку/ к их 
—; промышленный ~ 2 /когё/ г 
НЫ; торгӧвый ~ 2558 /сёгё/ к сия — (Н 
суни); административный ~ {1 /гё- 
сэй/ НВ @ (центральная власть) 
0 “5; тбкёку; И/сэйфу/ м В 
(правительство) <> быть в цёнтре вни- 
мания Е Н тюмоку (59) тЮси) о 
/мато/`С №5, Е /сётэн/ кг, НУ 
/кякко/ 2 35 0 5; (о тяжести 1) физ. 
Жл дзюсин 2) перен. Ша дзЮтэн; 
нервные цёнтры физиол. 15 /синкэй/ 
НХ, 3 /сэцу/ 

централизация ж #нН/сютю/3 5 С 
25 НИ тюб-сюкэнка (власти 
и т.п.); УЕА 4и тюо-кикан-тё- 
кудзокука (подчинение центральному 
аппарату); концентрация и ~ капи- 
тала 8% /сихон/ © Е ЛЕ /сЮсэки/ 2 #1; 
~ производства Ж} /сэйсан/ Ф # ЕН 

централизм м 1-35 тюо-сю- 
кэн-сюги; демократический ~ ВБ 
/минсю/ ЗЕ НУ РЕ /сэй/, сокр. Б 
#8 НН/сютю/# 

централизованный прил. @ #&/сю- 
тю/ 1,72; НАЗ 0 ТЮб-сЮкэн-но (0 
государственной власти); --ое государ- 
ство Ж 3 /кокка/ @ (о снаб- 
жении и т.п.) ЖЖ /тбсэй/ 1,72, Ф 
1% ВА /кикан/ < К 5; ое планирование 
ЕВА $ БЕН /кэйкаку саку- 


54% 


тэй/; ~ое управление тех. НИ 
/сэйге/ 
централизовать несов. и сов. + 


Ісютю/И% 5; т с {А Е /ТЮО-Ки- 
кан-ни тёкудзоку/ & +5 (подчинять 
центральному аппарату); НУ 
/сюкэн/4И`9` 5 (власть, права) 

центральный прил. @Ф (находящий- 
ся в центре) "7 0 тюсин-но @) (глав- 
ный, руководящий) "90 т№юо-но, = 
397 сюёна; ~ый комитёт Н 8 2 
/иинкай/; =~ые учреждёния фе 
/кантё/ (государственные); ~~ый брган 
0118 85 /кикан/; ~ая фигура Е» 
Л /дзимбуцу/; ~ая газёта 518] 
/симбун/, = дзэнкокуси (8) (основ- 
ной, самый существенный) ЕС», 
жж /кихон/4у 2, Ем, Ж /хонси- 
цу/ А)? <> ~ое отопление см. отоп- 
лёние; —ая нёрвная систёма физиол. 
НАН ЖЕ тЮСУӯ-СИНКЭЙ-кэйто 

центризм м полит. НЕ тюдо- 
-СЮГИ 

центрировать несов. и сов. тех. Е Г» 
/тюсин/ <“ 5 ; оптйческие 
стёкла 1и ФУ /сётэн/ 2 ра 5; 
~ топографический инструмент Е 
В 22 ЗЕЕ /сокурё-кикай-о суйтёку/ (с 
САО 

центрист м полит. НК тюдб-ха, 
Н Е 3% 6 /сюги-ся/ 

центрӣстский прил. полит. ЗНА О 
тюдо-ха-но, 9 7, НЫЕ 88 /сюги/ 

центрифуга ж тех. 723 эн- 
син-бунрики 

центробёжн|ый прил. тех. 70 
энсин-но; ая сила 377 /рёку/; ~ый 


Гад 


насбс о, /удзумаки/ я? 
и | 
центровать несов. и сов. тех. ү 


/син/ НН 35, гра 5, фот /да/ с 
о 


центрбвочный прил. тех.: ~ станок 
Туу С синдатэбан 

Центросоюз м (Центральный союз 
потребительских обществ СССР) +7 
ЧУКА Н = дзэнсо-сёхи-кумиаи- 
тюо-рэнго, Уы миһђһима- д4 

центростремительн|ый прил. тех. ў 
гу) кюсин-но; ~ая сйла Жо /рё- 
ку/ 

ИР м с.-х. 5 кара-дзао, {8 /да- 
коку/%# 

цепенёть, оцепенёть у сукуму; 
3 5 > (столбенеть, быть поражён- 
ным) 

цёпк]ий прил. Ф >7> Ад,? Ь /хана/ 
ажи, 487) Фин акурёку-но цуёй 
(2) (о веществе) ЖЕ /нэбанэба/ 4 5, УЕ 
><, ЖЖ Л/нэнтякурёку/ №5 0 
перен. разг. (умело приспосабливаю- 
щийся) НЕ ганкона, #5) 50; 
~ий человек Л, Но» @ 


перен. (быстро схватывающий): ~-ая 
память #87) /киокурёку/ Хи ^ 


цепко нареч. 4411 0 2 К <; ~ ухва- 
титься за что-л. + © > < 

цеплять (4 разг. см. цепляться 1, 2 
@ прост. (надевать) #|/хи/ > >>; 
-— на себя что-л. .® [ми (0 13 5 

цепляться (@ за кого-что, чем (заде- 
вать) в|/хи/> 1>7>5 () за кого-что, 
чем (хвататься) #^ пукаму, #& /кара/ 
Љо <, (22 < @ за что перен. 
разг. (напр. за власть) Е П.А, А, 


ЦЕН — ЦЕР 


205 @ к кому-челу, за кого- 
что перен. прост. (придираться) > б 
<, Е/ку/^ КА; — за каждое слб- 


во 2 /котобадзири/ > рад, № 
Ев 

‚депн]ой прил. в разн. знач. 80 
кусари-но, 0 рэнса-но; чб /сй- 


ки/> (с цепями); —йя собака о 
банкэн; ~ое правило мат. ПЕ Н /хоу: 
—0й блок тех. тины бй 
ключ тех. 5 = - АРУ ая рейк- 
ция физ., хим. 3 4 57 /ханнду/ «> как 
по гои реакции 5750 5 50, в 
У /нокина/ 5 іс | 

цепбчка ж @ 99 кўсари; Е» /Е- 
дзин/ 2% х 9 (дверная); ~ для часбв 
БРЕ /ТОКЭЙ/ Ф Ч (9) воен. (линия) 54 
сэн; Я] рэцу (ряд, шеренга) 

цепочкой нареч. см. цёпью 

цепь ж @) прям. и перен. 84 кўса- 
ри, 39 рэнса; 5] касэ (оковы); поса- 
дить на ~ Со? е; спустить с цё- 
пи 24% /т0/ < (3 хадзусу); осво- 
бодиться от цепёй чего-л. ЗО ж? 
0905 @ (вереница): гбрная ~ 
8 Ш рэндзан, Ш саммяку, Е рэм- 
по; — событий — 3 от итирэн-но 
ДЗИКЭН (3) воен. ў сэн; 2] рэцу (ряд, 
шеренга); ~ сторожевых постбв ПЕ Е 
3% сёхэйсэн; стрелковая ~» #79 сам- 
ПЭЙСЭН (устройство): электрическая 
— [9] кайсэн, 5128 кайро <> как с 
цепи сорвался С $ Е /куру/ > ў > Ф 
55 6 

цепью нареч. 51 /рэцу/ 22271, < (ФЕ > 
С цукуттэ) 
Ыс м (страж) & 01,09 укан- 
сю 
церебральный прил. @ анат. 0) 
НО-НО; —^ая анемия {2:11 нб-хинкэцу 
(2) лингв.: —ый согласный М йт хан- 
ТЭНЪОН 

церемониал м (Е сйкитэн-хӧ 

церемониальн|ый прил. зб 09 0) сйки- 
тэн-но; ~ое шёствие 2321147 бунрэ- 
цу-косин 

церемониймёйстер м уст. = сй- 
ки-букан, {#4 /тэн-гакари/ 

церембнит|ься (1) (быть церемон- 
ным) >ОСЗЬ, 52551 < 3; 
55% /кига/4а`9` 5, 3 /энрё/ > (стес- 
няться); прошу не ~ься 25 = 
$ <, 25 а /тисйкиба/ 5 ўс ©) 
(проявлять мягкость) = я. М) /ниэки/ > 
Ха ВЕ № №7^/тайдо-о симэ/3-; он слиш- 
ком ~ся ОФА) 
Гнама/ д 5 1\; нёчего с ним ~ься 5 0 
Лос аі щ/кама/ 5 с г рўл 

церемония ж @ 5 сйки[ тэн], 
в /ти/ 20, Ж./рэй/з, в сочет. -...5%; 
совершать ~ю 02 љ|ў 5; ля подпи- 
сания (договора и т.п.) ЗЕ] /тёин/%; 
—я открытия (заседания, съезда и 
т. п.) ВН=/кайкай/5:; я вручёния #2 
В:/дзюё/ @ мн. ~и перен. разг. 
(стеснение, застенчивость) 312 ки- 
ганэ; пожалуйста, без ~й 2 5 = гу 
ў /энрё/ж < 

Е ж Ве гисйки[ 8 /ба/ 5 
— < 

церемӧнный прил. ® (соблюдающий 


этикет) (&=/тисйки/ ОФ, Е 
851 


ЦЕР — ЦИФ 


Гомо/А, 1 5, Ж/рэйсйки/(< С 21 5, 
хЁетЕ 12 .^ рэйги-тадасий @ (чванный, 


чопорный) НЕХ катакурусий, а 
бү, ВЕКЕ /ба/ ої, ЩЯ/сйкакуу 
мы, х ВЕ О Фр Ц 


цёрий м хим. 6) т А 

церковник м жаз ОЕ кёкай-но 
кӧэнся; ЕЕ = сэйсёкуся (служитель 
культа) 

церковноприходск]ий 
шкбла БЛАН 
сёгакко 

церковнославянский прил.: 
а /кёкай/ х 5 7 ЕЕ/Го/ 

церковнослужитель м = 8 кё- 
кай-сёкуин, = тэра-отоко; Е 
сэйсёкуся (служитель культа) 

перкбвн|ый прил. ЖФ кёкай-но; 
~ая служба 3. РЕ рэйхай-сйки; —ый 
приход р кёку, ТЕ Б бокўси-кан- 
ку <> бёден как ~ая крыса ЖЕЙЯ5 
тх /сэкихин арау-га гото/ 1 ?2 

церковь ж @ #2: кёкай; православ- 
ная ~ 1Е/сэй/# 2; католӣческая ~» 
[р - = е] ку); отделёние 
цёркви от государства 2023 сэйкё- 
-бунри (8) (здание) = [1 дб]; 8% 
рэйхай-дӧ (молельня) 

цесарёвич м ист. зе котайси 

цесарка ж зоол. (#5 {+5 Б & 9 

цех м Ф ДГ бун-кодзё, 75 
К, №: сёкуба; начальник ~а т 
ВЕ /ТЕ/; литёйный ~ 2) имоно (2 
= тюдзо) т; сбӧрочный ~» #Ң у /ку- 
митатэ/ 295 © ист. м Е, НЕА 
догё кумиаи 

цеховбй прил. Ф 0 сёкуба-но; 
~» комитёт (профсоюзный) РУТЕ 
2 А 2: /родо-кумиаи-иинкай/ ист. 
ём ЕО 

цеховщина ж разг. В}: сёкуба- 
-кондзё; 5 9 | Е 8 /сюги/ 

цеце ж нескл. (муха) о = У НА 

циан м хим. м7 м, Е сэйсо 

цианист[ый прил. хим. у „ХИ 
/буцу/0; ~ый калий 571 8 сэйсан- 
-кари, м7 4и Уу 74; (оое серебрб 
У ХИ /гин/ 

цианов|ый прил.. ая кислота :/ 7 
„®/сан/, = сэйсан 

цианоз м мед. 2 иббё, #7 / 
— 

цивилизатор м УХЕ М буммэй- 
-фукюся 

цивилизация ж УВД буммэй; М 
бунка (культура) 

цивилизбванн|ый прил. Ус В бум- 
мэй-но, В /хира/ 15 72; ~ое государство 
88 8 /коку/ 

цивилизовать несов. и сов. /к&/ЛИ 
35, ХВА/буммэй ЦИЗ 5, ХМ 
(фукю/з 5 

цигёйка ж ШЕЕ ягигава 

цигёйковый прил. ШЕ #1 0 ягига- 
васэй-но 

цикада ж (насекомое) № сэми 

цикл м 0 452: дзюнкан[ 8 ки], %# 4 
» м; Е соки (период); атЕкатэй 
(производственный и т. п.); астр. 1 
у кӧтэн; жизненный ~ лососёвых & 17 

. ЗФ /дзэн- -сэйкацу/39 ЯЯ 9: — 


лёкций Е ЕН рэндзоку-коэн; — кон- 


прил.: ая 
кёкай-фудзоку 


< ЯЗЫК 


852 


№ 


цёртов 2и КФ у - х <> нуле- 
вой ~ стр. 7 85 кисо кодзи 

цикламён м бот. 2 7 5 х м 

циклический прил. {59 © дзюнкан- 
-но, В Я /сюки/у[7 |; Ул 7 м0 тж. 
тех. ~ процёсс тех. ЕВЕ дзюн- 
кан-катэй 

цикличность ж ЕЕ сюкисэй 

цикличн|ый прил. @ см. циклический 
@: ~ая организация произвбдства 2Е 
В 03618 Га сэйсан-но дзюнкан-котэй 
©: ый год ихт. НЕЕ кайки-нэн 

циклбида ж мат. ў 4 унд Е 

циклоидальный прил. мат. Ў 4 7 п 
4 ЕЖ /дзё&/Ф 

циклбн м @© метеор. УЛ уп м; ТЕ 
7 /тацумаки/ 2 & $ © 5 = А. /60фӯ-у/; 
{ЕЕ тэй-киацу (низкое атмосферное 
давление) ®@ тех. +4 әу о м, Е 
[= КЮДЗИН-СОТИ 

циклбп м миф. #8 Е Л итиган-кё- 
ДЗИН 
циклотрбн м физ. УЛ уо Ком 
цикорий м #2 7) 
цилиндр м @ мат., тех. #7) м 

Е энто; 5 кито (тж. маши- 
ны, автомобиля) © (шляпа) ум 
у № 

цилиндрический прил. ЧЕ энтӧ- 
-дзё (2 гатааФ, 7 м2 ~} 

цилиндровый прил. # ) м 2 — Ф 

цимбалист м 2; 2; ле /энсося/ 

цимбалы мн. муз. 5 мл 

цинга ж мед. ШУ кайкэцубё 

цинготный прил. мед. Ш О кай- 
кэцубё-но; — больной # 15 Е = /кан- 


дзя/ 
ЦИНИЗМ М “= мА, мах А, № 
5< [рэйсе /#] 77 ПЕ /тайдо/, ЗЕРЕН ха- 


рэнти, НЫД р идзиваруй хинику 

циник м м = 5 ЛА, ЖЕ ха- 
рэнти-кан, һ1/хадзиси/ӧ 3, ЖИ 
хиникуя 

цинйческий прил. см. циничный 

цинйчно нареч. ВЕН /харэнти/< $, 
изя мі Ётайдо/с, №1 /хинику/ 
эс; Ги гэхинни, ВН] (с хикуцуни 
(непристойно) 

ЦИНИЧНОСТЬ М СМ. ЦИНИЗМ 

циничный прил. 4 = ў м, м2 о 
25, Б хиникуна; Е 1/хадзиси/ 
230, ВЕНЬ харэнтина (бесстыд- 
ный); БА хивайна, ‘КЕ гэхинна 
(непристойный) 

цинк м хим. 23 аэн, Кхм 

цинкование с тех. 188 аэн-мэк- 
ки, 45| х аэмбики 

цинковать тех. 2} 2 365 /аэн-о мэк- 
ки/ 7 >, 990225 |/хи/ < (#8 /кабу/- 5) 

цинковый прил. #0 аэн-но; ~ая 
руда 194 аэнко 

цинкография ж полигр. ў м 5 
/бан/, 35 аэмбан 

цинния ж бот. 2? = 7, Н хя- 
кунитисо 

цинбвка ж 539, ғо, СУ; 
2 татами (яп., из рисовой соломы); ўв 
мусиро (рогожная) 

цирк м + — ж 5; -—-шапитб > м | 
ў – ж 5; артист цирка ў № х Ф: 
Л /тэйнину/ 

циркач м разг. + -— м х == Л /гэйнин/ 

циркаческий прил. разг. +-—- я 5 
Л /гэйнин/ Ф 

цирковой прил. + рхо, НЕФ 


кёкуба-но; —ая труппа + — ях (НЕ) 
ЕН дан; ~бе представлёние + —– 5 д 
Ф /кёкугэй/, + — Ф А мъ 

циркон м мин. 2 ма 

цирконий м хим. 2 м2 = 7 д 

циркулир|овать (@) {859 /дзюнкан/% 
5 (по кругу); #@%/руфу/% 5, 252% 
5 (0 слухах); #:#/рюцӯ/% 5 (0 день- 
гах); кровь ~ует [по сосудам} Ш/ти/ 
2 [112 кэккан-0] 8/каё/- Си 9 
разг. (ходить взад и вперёд) 5 х о + 
20295, пону 0А 

циркуль м 2/5, ЩН рёкяку- 
ки; делительный ~ ]/ва/ ) 2 м,%д; 
рычажный ~ К-АЗУМХ, 40 
саоганэ 

циркульный прил. @ п мх 0, ЩЩ 
ҖЭЯ Ф рёкякўки-но @ архит. 1} 0 
кандзё-но, 40 энкэй-но 

циркуляр м [|= кайсё 

циркулярный І прил.: ое письмб 
а кайдзё; разослать ое письмб 
Е +23 

циркулярн|ый П прил.: 
Я.Я маруноко 

циркуляция ж 153 дзюнкан; И 
руфу (слухов); 8 рюцу (денежных 
знаков, воздуха и т. п.); ~ крбви Ш 
Я /кэцуэки/ Ея, Ш: кэкко 

циррбз м мед.: ~ пёчени ЕЕ 
ТЕ кандзӧ-кохэнсё, 27 канкохэн 

цирюльник м уст. см. парикмахер 

цистёрна ж # 5/7; ЖЖЕ сансуй-ся 
(для поливки); ЖЕ суйсо (с водой); 
ину, УР (автомо- 
биль}; нефтяная ~ 45]Н/сэкию/ 2 № 

цистйт м мед. 625 бокоэн 

цистоскоп м мед. Е бококё 

цитадель ж @ ЗАЗЕ дзёсай @) перен. 
25 торидэ 

цитата ж 5х инъёбун, 5[ 8 6] 
/ку/; приводить —у см. цитӣйровать 

цитатничество с 58| 9 35% инъё-сюги 

цитатный прил. 5|>2/инъё-бун/о, 
519 9) /ку/Ф 

цитварн|ый прил.: ~ое сёмя + х 
м5 21 /хана/ о) /бубун/ 

цитирование с 85| 9 инъё; № энъё 


ая пила 


(ссылка) 
цитировать, процитировать | 
[инъё/9 5, 5|/хи/ 501137; Я 


/энъё/4 5 (ссылаться) 

цитология ж биол. 95 сайбогаку 

цитоплазма ж биол. ЖЕ сайхо- 
сйцу 

цитра ж муз. > х; я - 

цитрбн м @ (растение) У Комо 
Ж/ки/ @ (плод) х Б о м ОЗ [ми] 


цитрусоводство с 2 1; > ЖЕ /сай- 
бай / 

цитрусовые мн. бот. 15 канки- 
цуруй , 

циферблат м #4 Рл, ХЕ мо- 
дзибан 

цифр|а ж Ф = судзи; арабские 


ы 75 Е (Е санъё) =; римские 
—ы о —– = 5; выражать в ~ах = 
"С 7^/симэ/3 @ разг. (сумма, число) 
А гаку, ЖЕ сути, 5 — 5; контрӧль- 
ные ~ы ВЕ /мокухё/ 4 (8) <> 


круглые ~ы # Ж гайсу; в круглых 


--ах составляет дёсять тысяч ЖЖ 
157 
цифровой прил. Ж 0 судзи-но; 


~ая таблица Жи 58 /Х8/; --ые данные 


ХЕР токэй[ 1 сирё], =; в ~бӧм 
выражёнии Ж: /симэ/ҹұ 2 ·.., = 
Е /д3ё/; ~ая вычислительная машина 
Яр я ма /кэйсан-ки/ 

цицеро с нескл. полигр. 12 #4 х К 
а = /кацудзи/ 

ЦК (центральный комитєт) += 8 
ах тюб-иинкай, сокр. н тюи; ЦК 
КПСС за ре т /сорэн кёсанто/ 2 


Е; ЦК ВЛКСМ =`/ == /дзэн-со- 
рэмпо/ 1и — = УЕ РЕ [5] ВЯ / кёсан-сэй- 
НЭн-домэй/ЕН 12 Е => 


цоканье с Е 0 батэй-но ото 

цбкать @) [2>^->2>> 2 | /хидзумэ/ Ф 
т /ото/2 32 —((‘л0шади); ~ языком 
Е /сйта-у/Ъ 35 © (0 птицах) #3 
/мидзика /\, ^ 5 /ото/%2 72 СС 18 /на/ < 

цоколь м @ архит. ФФ 
татэмоно-но гайхэки-но коси; ФЕ 
хасира-но кибу (колонны) @ (лампы) 
П 4 кўтиганэ 

цбкольный прил.: ~ этаж НЕ тй- 
кай 

цбкот м @ (копыт) >>> 2\5 
Е /хидзумэ/ 2 /ото/ © (птичий) Бо 
Ап `1 = рятори-но мидзикаи накигоэ 

цугом нареч. 814% /дзэнго/ (с — 51] /ити- 
рэцу/ 2 С 

цукат м ЕО ЕЕ сато-дзукэ-ку- 
дамоно, & 5 /кахи/ 012-13 

цунами с нескл. Е) цунами 

цыган м, ~ка ж 2 7 — 

цыганский прил. 2 7; – Ф 

цыкать, однокр. цыкнуть прост. \ 
эв, >95 

цыпл[ёнок м, цыплята мн. #& хиё- 
[к]ко, 5 хинадори <> ~ят по бсени 
считают погов. АЕ /райнэн/Ф с 2 № Е 
Я. 4 № /они/ 5 = /вара/ 5, 7:8 /моного- 
то Ж. /кэкка/% Н ЎА 

цыпочки мн.: на ~ах До С цу- 
ма-даттэ, Ј{25/саки/С; ходить на ~ах 
Л >< /ару/<, ЖЖБЖ <; ю 
х де /аси/ & ИС < (крадучись); 
вставать на ~и Дук. 

цып-цып межд. 2 2 (Жек) 

цыц межд. >, Ш/6/9, ХР 


Ч 


чабан м 2=Ё\^ хицудзикаи 

чавканье с 1 > 21, р & у/та/ 5 37 
/ото/ 

чавкать ўи їо В /ку/5, & 
< < В/та/ 5 

чавыча ж (рыба) +7 0% 1 

чад м @ #74 > (20 /кэмури/; НН 
юэн (от горящего жира) @ перен. 
(дурман): как в ~у #2815 

чадить, начадить ўр 4 > І? и /кэму- 
ри/ 211123 2; 925 (дымить) 

чадный прил. їр о іи, р /тан- 
Кио 2 ўт 

чадо с уст. и шутл. + ко; со всё- 
ми ~ами и домочадцами #10 Т 
кадзоку сороттэ 

чадолюбӣвый прил. книжн. уст. = 
22 8 /ко-0 ай/3 >, О ко-боннб-но 

чадолюбие с книжн. уст. УМ 
ко-бонно 

чадра ж 5 х Елм, «-л(ЕАЕЯ 
ЛАЪ кь - м) 


чаёвничать разг. 
отя-о нондэ кўцурогу 
чаевол м ЖФ тя-но сайбайся 
чаевбдство с 0 #5 тя-но сайбай 
чаеводчески|й прил. 2985 0 тя- 


желе < 


-сайбай-но; ~е райбны 03 ні /сан- 
ти/, Же 099 5 Н /тихо/, 25 тядо- 


коро 

чаевые мн. разг. 5 > 7, «и ко- 
кородзукэ, 2 тядай, ў сакатэ 

чаепитие с 525 2 к /тя-о но/ се 

чаеуборочн|ый прил. 1% /тяцу/2 Ф; 
~ая машина 21% /кикайу/ 

чайнка ж 2/тя/2ї 5; Ж тябасира 
(всплывающая в чашке) 

чай І м @ (растение и напиток) 
ж тя; 82 (тк. напиток); зелёный ~ 
2 рекутя, 27 ) — и %; чёрный ~ Я 
2 котя; крепкий (жидкий) ~ #\^ кой 
(#0 усуй) Ж; сладкий ~ РЕ Л /сато 
и/ дж; сбор чая 12 тяцуми @ 
(чаепитие) Зз; 5202 [кай (при- 
ём); вечерний ~ №/бан/ #2; устрб- 
ить — ЖЕ /моё у, 7 4 2—7 
4 — 2189; пригласйть на ~ Жо 
(08 5 4) /манэ/ <; мне 
хотёлось бы пригласйть вас на чашку 
ча БЖЕО СЕРЕНЕЧА, 
2> <> давать на ~ ГКІ кокородзу- 
кэ (Ж тядай, + > 7, = сакатэ) 
№ > 5 

чай П І вводн. сл. (вероятно) її х А, 
5—6 <; ты, ~, не придёшь Е 
$0125 543 П частица прост. (ведь) 
72 >2`С, СО; 6 мы с тобой 
не чужие Е 2 ре {ф/нака/ С 1$ іса > 

чайка ж Её камомэ 

чайная ж ЖЕ киссатэн 

чайник м @ (для заварки) 2528 к№- 
су, 74 жә һ Ө (для кипятка) ® 
ФА, т Км; (о кипит ФА, 
Гни/уг > С 5 | 

чайница ж ЖЛ, тяирэ, ЖЕ тя- 
цубо 

чайный прил. ЖФ тя-но; ый 
куст 5 0 ж/ки/; ~ая плантация 2 
тябатакэ; ~ая фабрика УЖ сэй- 
тя кодзё; ый сервиз = «х – е > һ, 
Ж.Я. 50 тя-догу иссйки; ~ая лбж- 
ка 50-57 -0, Ж&0; ~ая цере- 
мбния 0 }8/ю/; урбки ~ой церемб- 
НИИ жос <> -ая рбза 57 ; — 
о – 4 

чайхана ж =» 4 ^+ (Ну 2 У 
ов) | 

чалить, зачалить мор., ав. {& 54 /кэй- 
рю/95, $5 

чалма ж з ~ и (600 
ЎА) 

чалый прил. (о масти) № = /тэ/Ф 

чан м 5 42, 3 0кэ; №3 (котёл) 

чардаш м я м (лм) – Ф 
НЕЙ ° 3081) 

чар[кја ж ЕК сакадзуки 

чаровать, очаровать (пленять) # 
/ми/ $ 5 

чародёй м @ (+ 1^ махоцўкаи ©) 
о человеке, способном увлекать) 8% 
/миваку/ В) 5 Л. 

чародёйка ж © Ё /махоцука/ц^ 
оъ @ (о женщине, способной увле- 
кать) #12 /миваку/ В) < 

чародёйство с РЕЁ= махо 

чартер м ком. 55 = я – 
Гкэйяку/ 


ЦИЦ — ЧАС 


и 


чартизм м ист. 5 х = 5 < 4 (1836 
—48 д5 Ш кз ра и 5 /ОКО/ Е о 72 
ЗЕЕ = ФЕ) 

чартйст м ист. =- >, — 
ХФ /сидзися/ 

чарующий прич. и прил. Е/ми/ $ 
5х5, #77/мирёку/ољљ, Ш 
Гмиваку/ 12, 17 Ж 9 1; хая музы- 
ка /таэ/ 5 3 /сира/-<; ~ий гблос 
Е] Ф 5 3 /коэ/ 

чары мн. @ (волшебство) ЕЕ) ма- 
рёку @ (очарование) #73 мирёку 

час м @ (отрезок времени) Е 
дзикан; полтора ~а 1 Е 24/хан/; чё- 
рез два ~а4а ЕШЬ, 2807 
ос, 2894 /го/ ©; на - раньше 
(пбзже) 1 8:8 Е /хаямэ/ < (1 Е 
‹ пс); Это займёт примёрно: два 
а ЕО 0\0 5; со скб- 
ростью сто киломётров в ~ Е /дзи- 
соку/100 + р х – 6м; Ами ждал 
АЛ $ /ма/ Си 7с; идёт третий 
— ОЕ 0 Б/идзё сў > @ (время по 
часам) Е, в сочет. -. Е дзи; в две- 
надцать ~бв дня 1ЕА- {< сёго-ни; в 
два ~а дня 4$ /гого/ 2 <; десять 


=. = 1! 
за и а = 


Ях 


<; 
—бв утра (вёчера) 25; годзэн (4) 
108%; два ~4 десять минут 2110 
2у/дзиппун/; ужё третий ~ $ 5 21 
“х7 @® (время, посвящённое чему-л.) 
№, ЕН, В коро; приёмные гы 181 
2 /мэнкай/8 4, =//укэцукэ/ Ч (И 
заведующего и т. п.); = =/синсацу/ 
М (и врача); —ы работы д5 сйцу- 
му (184 фукуму, 2 кимму, 8 
дзиму) 9; 2736 /эйгё/Е 9 (8 магази- 
не, банке и т. п.); ~ы занятий (в 
учебном заведении) #23 /[дзютё&/ 1; 
своббдные —ы Ш хима; —ы бтдыха 
Ж а/кюкэй/ |] Ф (время, пора): в 
~ смертёльной опасности ЕЖЕ 
8 кикю-сомбо-но сай (5) мн. „ы воен. 
(пребывание на карауле): стоять на 
--&х ЗЕ Е: /бампэй/ < у -> <> комендант- 
ский ~ [1 якан] + 8 145 гайсю- 
цу кинсирэй; пробил послёдний ~ № 
НН /сайго/ 53: /тйка/- 3 и^22; ~ бт му 
не лёгче +353705 < 1551, 25 
Ф 7 5 —35/иппӧ/; — #5 /итинан са/ 
оС Жї 1; в добрый ~! ЈА Н 
ЕЕС дотю го-будзи-дэ (счастливого 
пути!); {1571р [сэйко-о ино/ 9 % 
3 (желаю успеха!); не в добрый ~ 
Е /ориа/ <, Я /цугб/ Фр 5 и 
[1]; не ровён ~ ССр ої Б.> 
$ ИЖ, А 5 ТА БАУ; 
не по дням, а по ~ам  х% х 2, В 
У оС мэдаттэ, #255], © 
Ае А ИЛ д, /хая/ < , ВИК КЮ- 
гэкини; растёт не по дням, а по ~ам 
(о ребёнке, подростке) < А, < АД/но! 
№5, әх х Е /сода/`>(^/0/ 5 < К 
5); с у на ~ Ак, Ж <; д6- 
лу врёмя, потёхе ~ х < 55 /мана/ х 
‹ З /асо/—<; битый (5 од 

Т ЕЁ: не ровён ~ ... 


ад, 
 #1/си/ 1, 


$“ 


оч 


© 
К 9 

у 

(т 


с | 
5 1212? 
5 &)-- ви Е 5] 
р А Д ОА 
часами нареч. ИЕ /нандзикан/ $ ?> 
а 706) 
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ЧАС — ЧАХ 


часовня ж ле сё-сьйдо, ИЖЕ 
сё-рэйхайдо 

часов!6й І прил. (относящийся к 
часам) 5 О токэй-но; ~ая пружина 
ЧА, 1; обй завбд ВЕР /кӧдзё/; 
—ой магазин 82| /я/, Е Е/тэн/: 
--бй механизм ЕГОР /кикай/; Е? 
НЕЕ дзика/) (встроенный во что- 
-либо); я 4 = – (датчик времени); по 
—о0й стрелке = 0 81/хари/0 75 /хӧ- 
кӧ/ісђ/уго/ <; прбтив ^^бй стрёлки 
НУЕГ О 2 500477 /хантай хокб (с 8 < 

часовой П прил. @Ф (длящийся час) 
ТФ итидзикан-но, 1 = /цу- 
дзу/< © (рассчитанный на час): --ая 
оплата Б А/кЮ/, Е /бара/и\ @® 
разг. (назначенный на час): —6й пбезд 
РВИ 1 275 0 7] ЕЕ годзэн-итидзи хацу- 
-но рэсся, 2-2] 1 ФЯ < (обй 
Пбяс геогр. ЕЕ /тай/ 

часовой Ш м ЕЕ бампэй; ставить 
(сменять) ~го ЕЕ 35 < (< К/котай/ 
5+5) 

часовщик м РЕНН токэй-сюри- 
кб, ВЕЕР /я/ 

часбк м разг. уменьш. к час 1; на 
— ОЎ Б <; —-другбй — + 8 &]/дзи- 
кан/ 

часом нареч. разг. @ (иногда) іс 
1: © (кстати, между прочим) 0 к љ 
Цх, о Б] 

частёнько нареч. разг. см. часто 1 

частиц|а 2с (0 —* итибу; физ., хим. 
#0277 би-бунси; АЖ би-рюси тк. 
физ.; физика элементарных ~ з. 
ЯНА со-рюси-буцуригаку @ грам. № 
88] дзёси 

частичный прил. 23/бубун/ 2, 
— 0; сая слепота 4:5: фудзэн- 
-сйцумэй; получӣть ~ое представлёние 
о чём-л. -..Ф—щ/иттан/№ 5 >05; 
г-ая занятость ,ї — К 5 4 д; оая де- 
формация тех. Е /кёкубу/ 9 2; 
ое затмёние 4) (2) /сёку/ 

частник м разг. Л кодзин- 
-кэйэйся; | ЛЯ Л. /сёнин/ (торговец) 

частновладёльческий прил. ЖФ 
сию-но 

частное с мат. 74 сё 

частнокапиталистическ|ий прил. № 
НЖФ сию-сихон-но; ~ая фбрма 
присвобния 0 ЖЕ 88 /сюги/ К 3 
3 &/сюдацу хохб/ 

частнопрактикующий прил. ЕЛЕ 
560 кодзин-кайгё-но; ~» врач [ЕЛ] 
ВНЕ РЕ /и/ . 

частнопредпринимательский 
ЖА О) СИЭЙ-НО 

частносбобственническ|ий прил. = 
Ф сию-но, 1/75 ИЕТ /дзайсансёю/о; 
—-ая психолбгия 2/7 ЕВ 2: /ся/ 
[+2 токую| о гу /синри/ 

частностјь ж хх 2; АН 
саймоку, Ё сёсай (подробность, де- 
таль) <> в ~и ЖК котони, & 0 15, 
2,9 <, НИва/ 7 

частн|ый прил. Ф Ж/си/ (лич- 
ный); ЕО сию-но, МФ сиэй-но 
(частнособственнический); ШЛО ко- 
дзин-но (индивидуальный); ЕО мин- 
кан-но, РФ минъэй-но (не государ- 
ственный); Его сирицу-но, ДО 


прил. 
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сисэцу-но (учреждаемый частным ли- 
цом); НФ дзикаё-но (предназна- 
ченный для личного пользования); —ая 
переписка %4/= сисин; ~ый капитал 
Б ж /сихон/; ~ое предприятие Ві 
Е 2838 /дзигё/, 24; ~ая торгбвля Б 
8 5 /боэки/ (в противоположность 
госторговле); в качестве ~ого лица {8 
ЛА 0% /сйкаку с, 8 Л. /иккодзин/ 
#11; -ые урбки 21159 катэй- 
-кёдзю, {8 Л 2195; Это егб ~ое дёло 2 
1115405 8 5 /дзисин/Ф В /ки/ 5 С 2 02; 
—ым ббразом ИЛ 2 ИС (как частное 
лицо); ая врачёбная практика ВНЕ 
РЕ кайгёи; ~ая жизнь 75 4 їм; 
вторжёние в ую жизнь 75 < їх — 
{8 /сингай/ @) (особый, отдельный) 
1921] 0 токубэцу-но; ~ый случай #% 
ФА /бааи/; #5 рэйгай (исключе- 
ние); —ое соглашёние Е 5= саймо- 
ку-кётэй @® в знач. сущ. с ~ое ў 
сё; идти от ~ого к общему филос. # 
Ўк/токўсю/ > 5 #38 2 /фухэн-о мити- 
би/х ч, 5 /кинохо/ < о С 
/суйрон/3` 5; идтй от ббщего к ~ ому 
филос. 82 962225, 18 
ў /энъэкихб/ < $ о `С# 53 5 

часто нареч. @ Ех табитаби, ХЕ <, 
СВО, ИИ, Жк 00, икә 
рӯ, –0рҳ; ЛАСА, 2, ЕС 
химпанни книжн.; х % 0 1с (то и де- 
л0); — бывать где-л., — ходить куда- 
-либо х о бд; егб ~ не бы- 
вает дома 4215 7Е/фудзай/2:5 2; 
онӣ ~ ссбрились 45 13 5 < <%/арасо/ 
><; не так-то -— встречаются 
такйе люди СА ЛІ о 1С; 
Это ~ с ним случается 2 #115481 5 
<55с 2 1, ХПИЕЖКРОНЬНС 
2 72; это ~ бывает 2 ас АЕ < 
5 5; - бывает, что... її 
(5 )2/0/0\, --- © 2 2 /нандо/ $ 5; 
— возникать 5 /химпацу/ 3 5, Ш 
/дзокусюцу/3` 5, #%/дзокухацу/ 5 
(напр. о событии) © (густо) іс ми- 
цуни; “>10 (тесно) 

частокбл м  саку; обнести ~ом 
12 < 5 З Е се 

частот|а ж 0) Е кайсӯ, ЕЕЖ до- 
су, ЕХ кэнсу (число раз); Ў хин- 
до (частотность); ~а пульса к 
мякухаку @ физ. НЕ сюха-су; 
вӧлны высбкой (низкой) —ы = кб (Е 
тэй) №; ~а кадров телевид. Е 
[эйдзо/] 9 ЖЖ: междунарбдная аварий- 
ная ~а радио ШВ /кокусай кин- 
кю/ > 

частотность ж УЕ хиндо; ~ упот- 
ребйтельности слбва 8 25 /ёго/о Б Н 
а 

частотный прил. (@) ЩЕ 0 хиндо-но 
(@) физ., эл. 90 сюхасу-но 

частушечный прил. {$ 0 дзокуё- 
-но, КФ дзокка-но, Е =Ф минъё-но 

частушка ж хх Ко - мн, Б 
28 минъё, (АТИ дзокка, ЕЕ дзокуё 

частый прил. @ Е х Ф табитаби-но, 
Ш 10, 8 химпанна, (с 


Ф5, 345; Е /табикаса/ 5 
(часто повторяющийся); —е посешёния 
Ех ФБ /хомон/ @ (быстро следую- 


щий один за другим) ЖФ 0 кай- 
су-нНо 0й; ые выстрелы 5} кюся (9) 
(густой) = мицуна; Е/мэ/Ф-> А, 1, 
Е Ф%/кома/2>\^ (о решете, гребешке 


и т. п.); ый гребень }&/ха/ Анил 
< И 

часть ж Ф —% ити-бу, [— 25 
бу-бун, 2} бу[н|, —# иттан; большая 
—ь Ж/дай/ 7, Ж тайхан; мёнь- 
шая ~ь /\/сЕ/964у5; внешняя (внутрен- 
няя) --ь 21 гай (2 най) 5 бу; трё- 
тья ~ь 3270 1; составная ~ь ЖЖ 
Гкӧсэй/ 525, Бу сэйбун; #5 иккан 
(звено); важнёйшая —ь 9 21/дзюё/ 
47; составлять ~ь чего-л. +. 0 —– [55] 
№» 175; делить на части 2313 Ф; де- 
лить на две (три) равные части 2 (3) 
5 7у[тобун/3- 2; продавать по ~яЯм 
2:58 /бумбай/3 5. 2515 <=/у/5; пла- 
тйть по —ям ОНО > насйку- 
дзуси-ни харау; публиковать по ~ям 
2} /бунсай/9 5, 8 /рэнсай/ 4 5; 
первая ~ь работ 2 1 Т 5 дайикки- 
-кӧдзи; первая ~ь #1 ЖЕ дайити 
гакўсё (концерта, симфонии и т. п.); 
НИ дзэмпэн (лит. произведения); # 
1 Ё дайиппэн (лит. произведения, 
кинокартины); роман из четырёх —е6й 


4 2 > 75 > ^^ /с6сэцу/ @ (доля) 3 
ОЇ, +255} мотибун (9 (состав- 


ной элемент): запасные части Жид 
бухин, ин ёбихин, 1, К 
фудзокухин; части машин {&& й /кикай/ 
о[у |54; разобрать на части 23 
/бункай/3`5 @ (отдел) 3, 8% ка; 
учебная ~ь 2 /гакуму/ б © воен. 
уте бутай <> Это не по моёй части 2 
18+ Ф в /сэммон/ (>> 0 Св жи; 
он мастер по этой ~и #52 0с 2 
>13 СН 248 /М5-0 эси 5, 4815 Х 
1,218 /этэ/12; егб рвут на ~и ЖЕ 
-5 к іхобо/ > 5 | >85 Јд/хиппаридако/ 
72; по большей ~и, большей ~ью = 
{< омони, Ж дайтай, #Н/ара/ >72 

частью нареч. #53 /бубун/ іс, у^ 
< 43 [бун/ > 

часы мн. №21 токэй; наручные ~ 
ВЕЕР удэ докэй; карманные ~ Е 
/кайтю/ ЕЕ; настольные ~ /оки/Е 
2; стенные ~ # /какэ/ Е, Е/ка- 
бэ/% Е; напбльные ~ }:/хасира/ +; 
песбчные ~ 2 /суна/ Е; сблнечные 
ео Н /хи/ 6; электрбнные (кварце- 
вые) — #25 /дэнси/ Е, 70 Я л 
з, 2 суйсё (4 экисё) ВРЕ ~ 
с будильником Н ®%/мэдзамаси/ +; 
золотые ~ 4 /кин/Е а; женские ~ й 
ЛА/фудзин/ =; контрбльные ~ 2 4 
А и п — 27; ^ показывают дёвять Е 
р 9 Е /кудзи/ № & 12 Си 2; заводӣть 
— 20 20226 /ма/ ©; поставить ~ по 
радио Е 5 2 2 Фе /дзихо/ < 
35; — идут правильно ЕВРЕЯ 
[сэйкаку/?2; = испбртились АЕ 
/куру/ > сч 5, ЕН АА /туаи/ 2 
5 ^; -— спешат (отстают) на десять 
минут 2410 /дзиппун сусу/л, 
05 (5 < Пси 2); переставить ~ 
на час вперёд (назад) ё [Фз- ха- 
ри] 2 1 /дзикан/ № 5 (23 модо- 
су); е бьют (тблько что пробили) 
десять НЕЕ 2108 2 /у/о 2 с 512 
(1 > 1212 0 7) 

чахлый прил. @ (о растительности) 
ОВАЛ, ОКО, озат ® (0 
человеке) 540 бёсин-но, 3 5/бёки/2ї 
Ђ Ф (болезненный); 8/ёва/и\ (хи- 
лый) 

чахнуть, зачахнуть (0) (о растениях) 


25/сио/ С 11%, Оф, ОЖОЬ Ф 
(0 людях) ЗУВЕРАЬБ 

чахбтка ж уст. и разг. 8 хайбё, 
ЁЛ хай-кэккаку; скоротёчная ~ 2 
Е /кюсэй/ ЕЕ 
‚„ чахоточный прил. уст. Ф ШЕФ 
хайбё-но, ЗН кэккаку-сэй-но; 
3912 7>7> >72 (0 больном) @ в знач. 
сущ. м ШАХ, Нина 
кандзя 

чаша ж (2) хай <> у них дом — 
полная ~а ЖЬ НК а /нанифусоку/ 
Ф? ику 2 2 1. Си 5; испйть 
еу до дна 5% /кухай-о на/% > 
< 3; положить на ~у весбв ЗЕ /тэм- 
бин/ {< 2> 5; ~а весбв склоняется в 
чью-л. стброну #ЕШ/хакаридзара/Ф — 
У /иппо/ 2$... ФЕ /омо/ к << < 
5, ЕЕ /дзидзё/ © & > СЖЖИЮри/ 
[27-7 < 5; ~а егб терпёния пере- 
пблнилась Жил < /гаман/ 12 8) 
(ки/ ўр < і ої, ЖЖ 5 5 лЗ /кан- 
нинбукуро/ Ф /о/2: 1,72 

чашелйстик м бот. 3 < Е-/хэн/ 

чашечка ж @ уменьш. к чашка @) 
бот. 2 < (38), 5 С? <> колённая ~ 
анат. 29 сицугайкоцу, Ш хи- 
дза-дзара, #98 хидза-гасира; 5 
хидза-кодзо обр. 

чашка ж @ љо 7, Ж тяван; #8 
2 юноми (яп. традиционной фор- 
мы); ~ кӧфе (чая) 2 – к – (№ тя) — 
М иппай @ (весов) ФШ хакари-дзара 

чаща ж #2. сигэми, # ябу, = 
мицурин; ~» лёса, лесная ~ ЖЖ 

чаще І сравнит. ст. нареч. часто @) 
$ о 2 Ж#/химпан/<; [91 /кайсу/2; 
[5/< 25 (как сказ. —0о повторяемо- 
сти чего-л.); мы ~ стали встречаться 
ЖД КЪЫЬлЕк‹ а /а/ 5 551005 
72; он ~ ко мне стал приходить #14 
ЈЕ /аси/ 14177 < (© 0972 0) ОВХ 5 5 
к о (А 03 № ЕБ /иэ-о отодзу/ ў, 5 
Ф 5 16212); он ~ стал вспоминать 
юность 113 1 и ЕҢ /вакайкоро/ 2 8 0\ Н 
220540 от (<и ЈХ Э 
СЖ о 1); как можно ~ ЩЕ 5 7215 1 
ЗОН; - всего К тайтэй: в Япб- 
нии ~ всего мӧжно видеть... НЖ 
[нихон/`С —Ж/итибан/ 5 < Е/ми/ 13 5 
О... @ (более густо) % > 2 /ми- 
цу/<(1217 <) И сравнит. ст. прил. 
частый © $ 2 © (более гу- 
стой) жк 

чащбба ж разг. см. чаща 

чаяни[|е с 805 нэнган; НН кйтай 
(ожидание); ја хофу (стремление); 
Ж Ч гаммо, 238 кибо (желание) <> 
паче я 29 /ёки/ іс р /хан/, с, 5 
00075, 5123954 

чаять уст. см. надеяться <> души 
не — в ком-л. --. № А /нэцуай/ҹ 2, 
#9 =/дэкиай/ 3-5, СС А /Хо/ 
ЖИ С їр); -.. © А Б/ханагэ/ 2 2 
3, =В/вакудэкй/З 5 (тк. в жен- 
щине); --- № В /мэ/< Гит $ у /ита/ 
хил А (тк. в 
своих детях) 

чваниться разг. Е/така/ 2, ё /ха- 
на/2 < 95, 38 < 11 /то/% 5; +. № 
810.5 (кичиться чем-л.) 

чванливость ж см. чванство 

чванливый, чванный прил. разг. = 
[така/ 5 >72, 2&Ж/[сондай/& 5 72; 
человёк 25 ) ЕЁ ибария 


е2 


чванство с АХ № > їс хатта 
фурума/^; 97 кёэйсин (тщеславие); 
Ее х команса (заносчивость) 

чего нареч. прост. 8%, ё 5 С; 
-^ я туда пойду? 2:5 2045 < Фф 
І лл 

чей мест. @ вопр. о; ЕО 
вежл.; чья кнйга? #0 Ж/хон/ с; 
~» ребёнок? (из какой семьи) ё 2 2+ 
/ко 9% > @) относ.: человёк, чьё имя 
извёстно всем © Ф: /на/ъї 11, /сирэ- 
вата/ > Су 5 Л; человёк, чью кийгу 
вы взяли, — студент нашего институ- 
та ії 58 /мо/ > Си ЖО Е /мо- 
тинуси/ $ рәк? /дайгаку/ ФЕ /га- 
кусэй/`< 3 <> < бы то ни был 0 + 
ФСС, д ФСФ 
(1 5); чья взяла? 25 б (Е) /ка/ 
11 

чёй-либо, чёй-нибудь, чей-то мест. 
неопр. #20, СЪ 

чек І м (банковский) Л] когит- 
тэ; —> на предъявйтеля +2 Л. 3, /дзи- 
саннинбара/ \, `/^ =, — = ити- 
ранбараи тэгата, г47/тэйдзи/=Е 2; вы- 
писать > ЛЯ = 2 8/фу/ 03; пла- 
тӣть по чёку ^ 9 ==) /сихара/ 5 ; 
просрбченный ~» ЈЕ /тиэн/Л\ 7; по- 
гашенный ~ 5“ /осэн//^ 722; дорбж- 
ные чёки 545 - <= о2, ИЯ 
[рёко/лЛ\Ј 2 

чек П м (кассовый, в магазине) 
а= дэмпё 1и —– Һ 

чека І ж тех. рж м, В кўса- 
би 

чека П ж с.-х. САХ 

Чека Ш ж нескл. (ЧК) (чрезвычай- 
ная комиссия) ист. ЕЖЕ 2: хидзё 
иинкай 

чекан м @ (прессовый штамп) #% 
5-; ЕП гокуин, Е] кокуин (тж. са- 
мо изображение); 4%#&/кахэй/ и = 
(Е) (для выдавливания изображения 
на монетах); Ж=А/судзи/?1 ъа (8) 
(для выбивания цифр); У=/модзи/ 
24а (для надписей) @ тех. #1 9 
(2-зу) та когу; #10 %ї 4а, = 
= Д и из - (чеканочный молоток) 

чеканить І, вычеканить (1) сов. тж. 
отчеканить (напр. монеты, медали) $ 
у /тюдзб/3- 5; ~ монвты 1 /кахэй/ 
9; серебряные монёты 
(медали) 35 гин-ка ($8 х ғ л) 2 55 
3-5, 819 (88 х хл/) ЖЕ /гокуин/ № 
+Т/у/-> (№/ходоко/`3-) @) (выбивать ри- 
сунок) 155. ТНУ З 5, #8 /у/ 
хни 5 (узоры, надписи); #ъ 
НН /сайку/ 29 5, Ж 8 /моё/ № 
НЭ, ПЪҢО( Ё & ШО) еур 
(узоры) (8) сов. расчеканить тех. >|, 
5, п-+и2 4 2, 8 [8/тэнгэкӣ/ 
љ (@ сов. отчеканить перен.: ~» сло- 
ва {> х 0 1 /хацуон/3` 5; ою шаг 
>60 їс м /аси/ 2 9 С /ару/ < 

чеканить 11, прочеканить с.-х. (побе- 
ги растений) = № #{ мэ-о цуму 

чеканка ж @ (действие) #3 тю- 
дзб (монет, медалей); $Т/у] 5 Ң (Е 
/сагё/, #75 Н Ут /сайку/ (на ме- 
таллических изделиях); = м 
(выдавливание рельефа на листовом 
металле); ~а монёты 1 #/кахэй/28 
8%: серебро для ~и монёты 8189 Ф 
$8 тюкаё-но гин @ (изображение) #& 
Ер гокуин (на монетах, медалях); ру- 


гм 


ЧАХ — ЧЕЛ 


Ч 


жьё с ой #7 5 О 2 м /моб-о хо- 
доко/ 1/7 2 їч/тэппо/ ® (изделие) 7 
= љи ( ЬО) , 
чеканный прил. @® (изготовленный 
чеканкой) /тюдзб/ 12 (0 монете, 
медали); #Я1уі ЊО, ПЪШИХ, 
7 5 И № Е /моё-0 ходоко/ 1 ?2, 
21 5 ИГ /сайку/ Ф (о разных изде- 
лиях) ® перен. (чёткий) ВАВ 0 
канкэцу-мэйрёна, 1/2 мэйкакуна; ~ 
шаг 1, 2% 0 їс д /аси/ 2 0) , 
чеканочный прил. #1 #113 Ф дакокус- 
-но; ~ станбк {Т &/ки/, 1181708 коку- 
инки: ^> пресс = Ж 04075 ^ Пу" 
ансбн 1% /кахэй/ Ж м Ф Ра 
чеканщик м #58 7 ТЮДЗО-КО (мо- 
нет, медалей); +Т/У/Ъ Н т /сай- 
ку-си/ (напр. художественных изде- 
лий); 2 — 2 2 (швов на металличес- 
ких изделиях 
чекист м Р. звало ЖА 
хидз& иинкай-но киммуин  › 
чёков|ый прил.: ая книжка ДУ] 
[Е когиттэ-тё 
о жю В.Н 52 [маэга- 
ми/; "АЕ гакумб (у лошади) 
чёлн м ЖА марукибунэ, 22 5А 
обунэ 5. 
А м ® см. чёлн © (швейной 
машины) Жем А; и» ҺР, 
хи (ткацкий) и 
челнбчн|ый прил.: ~ые полеты 46. 
37 0 351, орикаэси (ЕЯ офуку) д 
{$} хикб; ~ая дипломатия #42425 
/гайкб/; ый космический корабль х 
ли Кл, НМ Ут ре 
кусэн, 54 /хампуку сиё / 18 
челб с поэт. ЖА хитай <> бить ^м 
ст. № /танган/ $ 5 . 
: Е ж уст. В = тангансе 
человёк н © Л, ЛП аат 
зимб личность); обы 
о д, дл в р/на/ 
0 · выдающийся ~ 22а. 
оц тот Л, 5/0с0/ Л 
9, вел кэцудзин, № кэцубуцу; 
пёрвый ~ перен. #%&— Л дайити-нин- 
бя, ЭЧ 05 >2—;, влиятель- 
ный ~ 272 юрёкуся; опытный г 
ФЕЯ кэйкэнка; учёный ~ 9 га- 
кўся; государственный ~ ах сэи- 
дзика, в 12 исэйся, ЕЗ а кокка (№ 
Ж сэйфу) ФЛ -но ёдзин; деловой ~, 
5—54 дзицумука; свой ~ (знакомый) 
дру > сириаи; молодой ~ Е вака- 
моно, Е сэйнэн; —-невидимка 32183 
/томэй/ Л; десять ~ 10:7 дЗЮМЭй, 
10 Л дзюнин; один ~ 1 Л хйтори; 
два ~а 2 Л футари; по пять рублей 
на ~а 1Л24/а/ї 0 5 м— 7 А; Все 
до одного а де ) 2 /ноко/ь 9: ~ 
— 5то звучит гордо Л — 20 С 4 
КВ == /хога/ 5 > 005 04 5 (2) 
уст. (дворовый, слуга) 195 тэнан Ө) 
уст. (в обращении кїполовому в трак- 
тире) Жл ХА, = <> сдёлать ом 
(вывести в люди) — ЛЋЇ /итиниммаэ/ Ф 
ХА 1639 5; сибжный ~ 295 ЮКИОТО- 
Ко; Я а тоже живбй ~ 120 СЕ 
Е /намами/ Ф Л 72 
человёко-дёнь м эк. 1 ЛІН 5 = 
хитори-итинити-родорё 


855 


ЧЕЛ — ЧЕР 

человеколюбивый прил. Л 0 
дзинруйай-но; Лз /дзиндо/АЈ (гуман- 
ный) 


человеколюбие с ЛЖ дзинруй-ай; 
ЛЭ ЗЕ дзиндо-сюги (гуманность) 

человеконенавӣстник м Л [1 &1` нин- 
гэн-гираи, ўм һо- 7 

человеконенавӣстничество с Л 
\` нингэнгираи, Л Е Е /дзоо/ 

человекообразн|ый прил. Л 1С 4172 
нингэн-ни нита; ~~ая обезьяна ЛЖ 
руйдзинъэн 

человекополдббны|ій прил. Л 1 0172 
нингэн-ни нита; ~е существа ЛЕС 
1 

человёко-час мэк. 1 ЛІВ ОЕ 
ФЕ хитори-итидзикан-но сигото-но рё 

человеческий прил. Ф Л Ф нин- 
гэн-но, ЛФ; ~ий разм ЛНОЯЕ 
/тиэ/; ЛА дзинти книжн. «ая при- 
рбда Л}: дзин-сэй, Л 8; ~ая жизнь 
МЛ дзиммэй; ЛЕ дзинсэй (жизнен- 
ный путь человека); «ипе жёртвы Л 
УВ:  дзинтэки гисэй, ЛО 
/сонгай/: побёла, завоёванная ценбй 
мнбгих жизней 25 /0/ < о ЛА ВЕС 
1,748 /9/72 ]/сёри/; ӛто свыше ~их 
сил ИВЛ /вадза/ а (Л 
ху /тйкара/ к ни); сдёлать 
всё, что в их силах 2+7] № Б /дзэн- 
рёку-о цу/< 3 @ (гуманный) ЛЕ 
/ниндзё/ 5 5, ЛИ/ми/ФФ5; 0) 
2$ синсэцуна (добрый); Л /дзиндӧ/&Ј 
їс, ЛЕЎ Р И“ (человечный) 

человёчеств|о с ЛЖ дзинруй, ЛЕ 
нингэн; преступлёние против ~а ЛЖ 
251 2 ЗЕ ВЕ / хандзай/ 

человёчина ж ЛИ дзиннику 

человёчность ж Л ниндзё, Л 
нингэн-сэй, Л #/ми/, къ == 5 4 

человёчный прил. ЛЕФОЕ\^ нин- 
дзё-но ацуи Л Ж/нингэмми/ Ф А 5, 
аи Д, ка-т мі, Л 

ци 

челюстной прил. НФ аго-но, Е 
Ф гаккоцу-но 

чбёлюсть ж @ 5 аго; УЕ гаккоцу 
анат.; верхняя ~ ЕЕ увааго; ниж- 
няя ~ ТЕҢ сйтааго @) (протез): 
вставная ~ Л с0-ирэба 

чёлядь ж собир. уст. 341 мэсицу- 
каи 

чем союз @ (после сравнит. ст.) 
х0; эта книга лучше, ~ та с Ф 
Ж/хон ОЖ; лучше уйти, 
^^ ждать {%/ма/‹о Х Е /каэ/ > 72 5 /хб/ 
фили: в течёние бблее ›^ одного 
гбда 1 итинэн[ кан] _Е/идз&/ < 
121: от; не более ~ десять процён- 
тов 109202 й и, 109210 @ 
(перед ! сравнит. ст.): =>... тем... 
п 2 = /ходо/... ; ббльше 
читаешь, тем лучше начинаешь по- 
нимать 3// ОНЛ; 
ЕЕН 2 39 докусё хяппэн 
и оподзукара пудзу (как изречение); 
чем длиннёе, тем лучше Е/нага/ 
ПЕЛИ Ө (вместо того, 
чтобы) ---`3 5 {{/кава/ ) <; (© гово- 
рить, ты пойди туда сам 2 >><Е 
5 ЕЕ /дзибун/ Се сот 2 
фї <> о свет ЕҢ < асахаяку 


856 


Гад 
} 


чемодан м х – Уу т ~ х, Е кабан; 
һ5 х 2 (большой) <> сидёть на ~ах 
Ну 0 2 /сюттацу-но 8и/№ и Си 5, 
$ 5 д /суко/ 2 Н /сюппацу/ 4“ 2 2 
ея 

чемоданн|ый прил. Хх-У’-хоО, 
һ5 мә Ф <> -0е настроёние шутл. 
НН #2 /сюппацу/ Ф с & 1$ 2> ђ == /канга/ Я. 
ль 

чемоданчик м уменьш. к чемодан 

чемпибн М = х мея, = 
сэнсю кэнся; ~ по ббксу Ж 7 и: 2 • 
5 5 меф; (~ мира НЯ /сэкай/3 
Е 

чемпионат м 220 = СэНСЮКЭн- 
-тайкай, Хт /сиаи/; ЕРЕ 
Одза-кэттэйсэн обр. 

чемпибнка ж к чемпибн 

чепё с нескл. (ЧП) (чрезвычайное 
происшёствие) разг. ЗЕЕ: хидзё 
дзикэн, ЖЕ /фудзи/Ф Ф, —ж/ити- 
дай/ ЕЕ: 

чепёц м уст. ЖУЖЬУК; +4 
фу 7 (ночной) 

чепрак м (подстилка) ЖЖОТ 
кура-но сйтадзики 

чепух||А ж разг. @ (вздор) 1: % 
(НН), 120171 с 2, 75 ко- 
тб-мукэй, 5 ме м 5; оа! 11 0/8802; 
болтать у Сї БУ 205, ВТУ 
орис 2\9 @ (пустяки) Я 
озсо, ФФ), 007 С 
сажи (> са на постном масле 
Во в ТЕ/коттё/ 

чепухбвый прил. прост. @) (пустой, 
вздорный) 1#%>17 12, Т/куда/ Б х, 
2р Фи @® (незначительный) 
№5 1с ш/та/ ) жи, оРФЕЪ0)О 

чепчик м (детский) жм ж > К 

червеобразный прил.: «~ отросток 
слепой кишки анат. ЭВ тю6б-суй, 
Веда /токки/ | 

чёрви мн. см. червы 

червиветь, зачервиветь, 
в /муси/ 1342 <, ж: < | 

вый прил. Щ/муси/Ф-> ^^ 


очервиветь 


червйвый 
5, ЊЕНО; а/куи/Ф (напр. 
яблоко) 


червбӧвец м @ (старинная. золотая 
монета) (3 • 5 • 10м- уло) + 
кинка (@) разг. (десять рублей) 10м — 
7 м ЖИсацу/ 

червӧнн||ый І прил.: —ое зблото $ 
< ДЗЮНКИН 

червбнный П прил. карт. ~ КФ; 
Р Ка (туз) л- КОо хо 27 (= 
Х 

червотбчина ж @ 8/мусику/\^ 


есь, ӯ мусиана ©) перен. Ж 
Ка кэккан 
чёрвы мн. (е0. чёрва ж) карт. ғ» — | 
червь м © + муси; 5 [8] (на 


растениях, фруктах и т. п.); дожде- 
вой (земляной) ~ 555; шелковйч- 
ный ^ Я кайко @ (ничтожество) 
НОР © перен. книжн.: ~ сомнёния 
НЕ\^ утагаи (981 гиваку) Ох -но нэн 

червяк м @ см. червь 1, 2 @ см. 
червячный (г-ое колесб) 

червячный прил. тех. э + -— Љ Ф, 
ЗЕЯ имомуси-гата-но; ~-ое колесб 
7 — А (==) хагурума 

червяч|!0к м уменьш. к червяк <> 
заморйть ка 28 /кӯфуку/ 2 0 #1 
ўб/ми/ ў 


чердак м Е янэ-ура 

чердачный прил. Е © янэ-ура- 
-но 

черёд м разг. ЛИЗ дзюмбан, 3& бан 
< идти свойм чередбм ў /тодоко/ 0 /с 
< (ЛЕН дзюнтёни) © сусуму ч 

череда І ж уст. @ см. черёд ® 
(чередование) 55 кӧтай <> идти своёй 
гой см. черёд 

череда П ж бот. = ) ~ љ К 

чередование с @Ф 752 котай, нң. 
/кӧго/5 @ лингв. 240 хэнка, їг #& 
тэнкан; ~ гласных ЕЕ /боин/ 

чередовать {%/ка/4 0 Е /бан/[ с |< 
35, Фра фр 5, 56% /котай/ & 3 5 

чередова|ться {%/ка/р о 55; Ф 


ь & > С (55 ) Ж/каварибан/ © <, Ф 
52525, 2>202р))...95, 
({)/котай/3` 5 (меняться, делать 


что-л. посменно); онӣ ~~~ лись, дежуря 
у больнбго 42613260 Л /бёнин/0 
= з /канго/ № 1,72 

чёрез предлог @) (с одной стороны 
на другую) ·-· 228 >Я) цукки/>`<, № 
Я) >< ёкогиттэ, 250) > С фумикит- 
тэ; --- № /ӧдан/1, С (тж. о боль- 
ших пространствах); перейти — пбле , 
ўд/хатакэ/ №2: - 5; перелетёть ~ 
Тихий окедн КИ? /тайхэй в/в 94 
/хикб/ > 3-2; переправиться - Дон 
кул ў /кава-о вата/5 @ (поверх 
чего-л.) +: 2#8/коЇА с, ЖРЖАС, 
3 /но/ 8С; прыгнуть ~ забор & 
2% 2 ВЯ 5; прыгать ~ верёвку 
/нава/ О: 23 5; перелёзть ~ забор 
хељ рсХ 5; перешагнуть ~ ка- 
наву 5 2 % Ё/мата/ <; вестй огбнь ~ 
рёку 112 [Е /хэда/ с С Я /сягэки/ ў 5 
@® (сквозь) +. 238/т0/- °С; пройти ~ 
лес 2%/мори/ 238 ) Ж/ну/15 5; пройтӣ 
~ отвёрстие 7 /ана/ 238 0) ў 13 5; пу- 
ля прошла ^— кость #1. /данган/ љї 
% /хонэ-о цурану/\^ 7: (Е 3 /канцу/ 1, 
їс); смотрёть ~ окнб ё /мадого/ 1, 
сЕ. 5; переговариваться ~ стёну Е 
ВХ / кабэго/ 1, ЕЕ 3 5; влезть г ок- 
но => ӧ Л/хаи/5; лучи сблнца про- 
ходили ^ ставни ЖЕ /тайё/ © /хи- 
кари/ рес ДА /ко/ д, 
1\7 @ (о пунктах следования, о 
пространстве, через которое проле- 
гает что-л.) --. 1х1, Жо; 
ёхать ~ Москву ХО, 
еху 7 щ/кэйю 4 <; проход ~ 
канал #15838 унга-цука; дорога про- 
ходила ~ пбле 38 /мити/$ 2410) > 
са © (при помощи кого-чего-л.) 
...№Ж/цу/© с, Л/кай/1,`С; отвбтить 
— газёту Т /симбун/ 238 0 С ДЕ 
/хэндзи/ №`3 5; просить ~ когб-либо 
Лео 5 С Ж/тано/4 © (спустя, 
по прошествии) ---12 ><], --.-% 
ГО (ноти), СРБ, ** БФ, + 
Е; +. (после длительного пез 
рерыва в прошлом); «~ мёсяц ЕЖН 
сарай-гэцу; ^ год ЕЖЯ/Ннэн/; 
нёсколько лет А 2 /Сӯ/Е 1,0, =. 
=1Е 2 /саки/<: ~ два дня 2 Н/фў- 
пука/7- ><, 2 Н#, 2 НО; ео два 
дня (~ недёлю) мне испблнится трид- 
цать лет ља 2Н(5 5 1209 мо иссю- 
кан) `<[ ны /ман/ 30% /сай/к #5; 
~» несколько минут пробьёт шесть $ 
5 =. =) /пун/`С 6 НЕ/дзи/ КЖ 5; мы 
встрётились ~ два года 541: 515 2 


— 


$0 <-2/а/-72: (о два часа пбсле 
бтого = 0% 2 Б /дзикан/ї о с (2 
Наз), иә 2; ~ не- 
которое врёмя 1/11 5 < 7; ~ каж- 
дые дёсять лет 1026 2° 2 (с; тот автб- 
бус ходит ~ каждые дёсять минут С 
Фа ФА [Е /унко канкаку/ 1% 102} 
Їдзиппун/ 65 (@) (через определённое 
расстояние, пространство) ·::-8:/0/ * 
<, о СС; писать ~ две строки 2 
1/18/35 % (с /кај 2; читать ~ стрбч- 
ку —{1952>1;С5/@/4р; ~ пять мёт- 
ров 5х - Һм ТСС, 5х - КмС 
С <> ~ гблову кого-л. (игнорируя 
кого-л.) --. 29 /атама/ с 1, < 

черёмуха ж 5 20 5р0 & < 

черемші ж бот. # х /дзоку/ 

черенкование с сад. #2 х Ж/цугики/` 
СЕ 

черенковать сад. 8 х Ж /цугики/`3` 5 
(прививать); #1, Ж/сасики/ ў 5 (отса- 
живать) 

черенок м @ (рукоятка) М э, М 
>= тоттэ @ бот. + х  цугихо, #2 
жу /эда/; }#1,% сасики (для посад- 


ки) 

чёреп м Ў: дзугайкоцу; 90 #%& 
атама-но хати разг. 

черепаха ж @) зоол. @ камэ; мор- 
ская ~а $ умигамэ @ (материал) 
>! бэкко; издёлия из ги > Н 
8 гі /сэйхин/ <> тащиться как ~а & 
ОКО ЉЖЈару/ <, & әж%/уси- 
-но аю/ 2 < 3 /сусу/ г 

черепаховый прил. ВФ камэ-но; < 
о ЕН; бэккосэй-но (из черепахи) 

черепаш|ий прил. Ф #0 камэ-но 
© перен. (медленный): ~ьими шага- 
ми } А /тити/ 2 1,399 Жи 

черепӣц||а ж собир. # 4 л, ИМ, ка- 
вара; крытый ~ей Л‚Ё/каварабу/ 5 
Ф, 5л лів /ба/ ђ Ф 

черепичн|ый прил. Алло, ЩО 
кавара-но; ~ая крыша 818 /янэ/ 

черепной прил. анат. 98250 дзу- 
гай-но; ~~ая корббка 925: /коцу/ 

черенок м > 

чересчур нареч. 1 аммари, 8 
< ёкэйни; ·.. х 5 (после 11 основы 
гл. и корня прил.); — большбӣ Ж/б/ 
5702; ^ мало ф/кива/ 5 Сл>/сў- 
А <> это уж ~]! М ЉА Ж 

е 

черёшня ж @ (дерево) ВЕРЕ сэйё- 
дзакура @) (плод) ЧЕ: Ф = /ми/ 

черешбк м бот. ЗЕ ёхэй, Ом 
ха-но э 

черкать, чёркать разг. (вычёркивать) 
743 кэсу 

черкёс м = = м2 х Л /дзин/ 

черкёска ж (одежда) = = му х Д 
ідзин/Ф Е 2 /уваги/ 

черкёсский прил. 
х Л А А /дзин/ 0 

черкёшенка ж к черкёс 

черкнуть однокр. разг.: ~~~ нёсколь- 
ко слов ФА, А, «4 /таё/ №35 (в 
письме) 

чернё|ть (7) сов. почернёть (стано- 
виться чёрным) 8/куро/ 455 @ 
(виднеться) < АА 5; чтб-то —ло 
вдали 3 /т0/< софа. 7 

чернёться см. чернёть 2 

черника ж 2 1) 5 5 Ф—Я/иссю/ 

чернила мн. Ух, 4 м 2 ; чёрные 


И д” 


— укуро/Л "=; несмываемые ~ Ж 
25 в /фухэнсёку/ 4 :/ № <> не успёли 
высохнуть ~, как... 04 УЕ 
офи Б 

чернильница ж ухо 

чернильн]ый прил. 4 м +0; -^ое 
пятно 4734012; ый прибор 4 2 
ља я м К 

чернить (7) сов. зачернить, начернить 
уст. Е /куро/ < 35 @ сов. очернӣть 
<, 93, 215, НН /тюсё/ 
, 22 5 В /мэйё-о кисон/4 5, м 
на (474 мэйсэй) 2 5 /ёго/3 (#/кидзу/ 
29.5) 

черничный прил. С 15 5 $ Ф—ЯЕ/ис- 
сю/0 

чёрно-бел|ый прил. НЕ сиро-ку- 
ро... в сочет.; „-ое телевидение НЕ 
51 Е; ая плёнка фото, кино НЕ 
7 АА; ое изображёние НЕЕ 
/тадзо/ 

чернобрбвый прил. В Ф \ маю-но 
курой 

чернобурка ж разг. 200 5 гин- 
гицунэ-но кэгава 

черно-бӯр|ый прил. ВФ анкас- 
сёку-но; ая лисица # Д гингицунэ 

черновик м Т 5% сӣйтагаки, Е 
ГЭНКӦ 

чернов||бй прил. [8 /6би/ЮФ, Е 
й © сйтагосираэ-но; ~ая обработка 
тех. 5 09 аракэдзури 

черноволбсый прил. 820 8 (^ 
-но курой 

черноглазый прил. `2 2(Н мэ)Ф 
58 /куро/ух, #8 Е (куромэ/ © 

черногӧр||ец м, ~ка ж = м7 ж 7 
о Л /дзин/ 
черногривый прил. їс 2:50 8 /ку- 
ро/\^ 

чернозём м Е + кокудо, + Ффу- 
сёкудо 

чернозёмный прил. 8 -- Ф кокудо-но 

чернозёмье с ЕЕ: кокудо-титай 

чернокнижник м уст. Е мадзю- 
цуси 

чернокожий прил. Ф ЕО 
хифу-но курой @) в знач. сущ. м ВЛ 
кокудзин; мн. -е Е ЛЯ кокусёку- 
-ДЗИНСЮ 

чернолёсье с Б И коё-дзюрин 

черномазый прил. прост. Е [куро/$ 
А12 

черномбрск]ий прил. 8 Ф коккай- 
-но; «хое поберёжье ў 0 ў} /энган/; 
Черномбрский флот ЕЛЕ /кантай/ 

чернобкий прил. поэт. Е Е /куромэ/ 
0 

чернораббчий м ЖЖ: дзацуэ- 
ки-ромуся, #63: /фу/, ЛЭ нимпу 

чернослив м собир. РЁ? сэйё-су- 
момо, 2 /хоси/2= 

черносбтенец м @ ист. ВВЕЛ 
Е кокусёку-хякунингумиин @ (край- 
ний реакционер) ўні 995 кёку- 
танна хандо-ка 

черносбтенный прил. ист. ВЕЛ 
НН > кокусёку-хякунингуми-но 

чернота ж Е х куроса, Ел 

черноўсый прил. #2081 кўтихи- 
гэ-но курой, НОС 

чёрный прил. Ф (чёрного цвета) 
#4 курой, [01], Е кокусёку 
[2]; 8% /курону/ ) Ф (покрашенный 
в чёрный цвет); ~~-ый как смоль ЕЁ 


ками- 
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Ч 


^$ маккурона,  # ў /уруси-о нага/ 1, 
Б 5с, ЕО сиккоку-но; —ый 
от копоти 8 2 513 17 @ (очень тём- 
ный) ЕЕ): «ый от загара Н /хи/(с 
м/о санк он @ перен. 
(мрачный, безотрадный) Е курай, 
[2:5 /инки/?7, Ш 877 анкокуна; ~ые 
думы 1\2 /канга/2 ; ~ые дни 8 
{< /дзидай/; на ~ый день $ 1; Ф 
Кс (# /сона/д с, 5-ой с, ЖЕ 
/фудзи/Ф < 72 Я <; видеть всё в ~ом 
свете УЕ № ЗЕ /моногото-о хикан/ 
С 9 5 @ перен. (злой, дурной) Е 
/акуи/ № 5; делать ~~ое дёло НЕЕ 
< акудзи-о хатараку; ~»ая неблагодар- 
ность ДЗЕН фугири, СХ ё а /ббон/, 
ЕП /онси/ Б 3; ~оые сйлы реакции Я 
МН) 7) кёакуна хандо-сэйрёку (9) 
в знач. сущ. м груб. (чернокожий) 8 
Л кокудзин (6) в знач. сущ. мн. ~ые 
шахм., шашки В куро @ в знач. 
сущ. с ~ое 1\28 /ифуку/; [ходить] 
в —ом 1) ЖО/фуку( ких)» 
/киГси\ 5; вам идёт ~ое ВАНН 
Жр < Щ/ни/т 5 2) (в трауре) № 
85 /мофуку/ № №1 2 (подсобный): 
—ая лестница Вх ура-кайдан; ~ая 
работа (неквалифицированная) ж 
дзацуэки, Л ЭН: Е нимпу-сигото; —ый 
ход Е урагути; с —ого хода перен. 
ЕН, МЕНА С фусёдзикина 
хӧхО-дэ <> г-ая металлургия #2 
тэккогё; -—-ый список 75 оу) х; 
называть бёлое ~ым р /сиро/ 2 8 2 Е 
< 5% 2, ЖЖ» ё. /саги-о карасу/ и 
5; —ым по бёлому 55% 02, м 
/ама/ сь ох); ~оый хлеб 
ЕН, 4; мая икра + х КТ; ^>ое дёре- 
во ЕЕ кокутан; черным-чернб 8 72, 
28 х /курогуро/ 2 1/15; ^ая изба 
ун /кэму/ Н ИФК 9 /нока/з (бый 
кофе 75 5 ә п-ы-–; ый рынок 
<> > /ити/; «хый вӧрон ДЛЕ 
сюдзин-госося; в ~ом теле держать 
с х /цӯка/5, 2 /тякутай/ӯ 5 

чернь ж Ф уст. презр. ЕР сэммин 
(2) (чернёное серебро) Е, ибусигин 

черпак м 15-- сякуси; /ї27 > (эк- 
скаватора) 

черпальн|ый прил. 8 /ку/љ БІЎ 
/сйки/ Ф; —ая драга тех. ЦА 
#8 /ки/ | 

чёрпать, однокр. черпнуть Ф МЫ 
куму, 2 2 (ковшом, ведром); ® 
< 5 (395), З <0%17 5 (рукой, лож- 
кой) ©) тк. несов. перен.: «~ свёдения 
ТЕ 218 5 дзёхо-о эру; ~ знания 81 
2% /тисйки/ 2 {Е 5 

черствёть, почерствёть @) сов. тж. 
зачерствёть СЪСБКЖЬ, Ш/ката/ 
‹ #5 2 сов. тж. очерствёть (0 че- 
ловеке) ЧЕТ /мудзё/ (с 25 5 

чёрствость ж @ [є & катаса @ пе 
рен. (бездушие) Е мудзё, | & /наса- 
КЭ/75 5 

чёрствый прил. Ф СБСБО, Ш 
катай @) перен. (бездушный) ЕР 
мудзёна, 294 \`, #75 рэйтанна, 
ҮЕ 7 рэйкокуна; Ш/ти/ $ 8 /намида/ 
$ жи (безжалостный); ЖЕ 
муми-кансбна (сухой) 

чёрт м ж они, Ж № акума <> он ра- 
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ббтает как — 2:3 Ш /сигото/Ф 72; 
не так страшен ~, как егб малюют 
посл. Ем За /э/ < = = (кај. С 5 ($ 
2 #/0с0/2 осел, уна. 
И доа Су тел 
БИ к; ~ возьмӣ! < ик; 
„ә возьми, опять пришёл! 
рі ої; всё к ~у 
ЕИ 57201074071; до га 
ЗА, Ш/яма/1 2; у ~а на кулйч- 
ках (на рогах) ЭР /хидзё/ (с: /т0/ 
2с дс; ни черта нет “с 1 (08) 
$ Жи^: ни к ~у не годится 2>Ь о 
хитрой, Шо /яку/іс % 121200; 
чем — не шутит — мы, может быть, 
с ним ещё встретимся &/эн/ 118 
{9 2 трах [сайкай/`С & Жил < 6 [8 /каги/ 
Ба; ^^ его знает, куда он пошёл 
р Пи < 9; сам 
г. не разберет ЖА, > 
р 502 жил; (о с ним! Фао Ад, > 
9 ої > С /кама/ дә іўу\; (о нб- 
гу слбмит б~ < 6 ә 12; пошёл к 
у соски; о дёр- 
нул кого-л. сделать что-л. + 5 С 8 
2Е/са/ 1/72 0 3 ЕСЕ = 
его дёрнул прийтй в такбе врёмя 
#82: /цуго/ Ф 2 5 0С Ф 002; 
меня дёрнул так сдёлать 2 5 1, 1 
ет Е жк лоо 
м: А 
терті ж @ (линия) ў сэн; прове- 
стй ~у 25|/хи/<; НИ() 251 < 
(по линейке); иербглиф из пятӣ черт 
58 0% гокаку-но Дзи (@) (граница, 
предел) 39. кёкай[]; в —6 гброда 
Ик синай-ни @ перен. (свойство, 
особенность) Ж токутё, $ току[ 8 
и] сэй; национальная уа =ҢВЕ 
кокумин-сэй; отличительная (характёр- 
ная) ~а реа токўсёку; ЛЕ кКосэй 
(человека); упорство является отличи- 
тельной ~ӧй его характера ЛАБ /ган- 
кё/& НФ Н ул/мэда/ > СВЕ Ф 
мн. УЫ (лица) 2 ФЕВ као-но рин- 
каку, А %57 5 мэханадати, РА Ъ као- 
дати; правильные -—ы лица Н &57 5 
с [тотоно/ > Со 5 (9 о 72), Е 
ФтЕ/тада/ 1,1 <> [Говоря] в общих 
ах к/0/ + > к (38/0дзука/51с, К 
Нк, хок, ХОА, М 
/тай/ ш с)& Я. & 


Бри Е] 
О А >, 
пошло 


а 


— 


чертёж м М дзуПЫ га], М дзу- 
мэн, = сэккэйдзу; 812 дзуан 


(проект); дёлать ~ Е 29[/хи/ 4; ~ 
в натуральную величину 57] гэн- 
сундзу 

чертёжная ж {М == сэйдзу-сйцу 

чертёжни|к м, ~ца ж Ма сэй- 
дзу-ка (г ко) 

чертёжн|ый прил. М сэйдзу[ 9] 
©; ое перо АН, ЕЛ кара- 
сугути; --ая ! доска #104 /бан/; ая 
линёйка 4 ВЕ /дзёги/; оые при- 
надлёжности #04 25 Я. /ки-гу/, 14 9 Е; 
—ая бумага #109 1Ж/гами/, НА 
гаёси 

чертёнок м разг. 8%, гаки 

чёртик м разг.: до гов ЗЕ Хи- 
дзёни, 2 Сф 
ж. чертить, начертить 0 ##&25[ < 
сэн-о хику (@) (изготовлять чертёж) 
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21 24 /сэйдзу/ 95, М/дзу/»5|<‹, ММ 
/дзудо/ ) 3 5; ~ карту з /тидзу/ № 
о < @® (делать наброски, рисовать) 
=: < каку, < эгаку; А, /ми/ у 0 4 № 
с 5, 04/рякудзу/ 2 2 5 (план, рас- 
положение чего-л.); х т о ў 5 (де- 
лать зарисовки) 

чёртов прил. (0) Е @& 0 акума-но @ 
прост. де; Щ/яма/!+ 2 Фә (0 ко- 
личестве); —ы холода ОХ 2 и /саму/ 
& <> ~а кбжа УЕ ЖЕ 3 ОН дзЕ- 
буна куроиро-но мэмпу; ~ палец мин. 
АНН СЭНСЭКИ 


чертовка ж бран. #1 онибаба 
(ведьма) 

чертовски нареч. разг. ><, МЗ 
с <, = /осоро// <, 6 <; ~ дале- 
кб к а/то/и^; -> везёт! лк 


/ун/ ул ул; я ~ гблоден } /хара/ і с. 
< С72; (о хблодно СХ 2 0\3 /саму/ з 72 

чертӧвский прил. @ = &/акума/ о 
$5Ж, ЖЕ; Жк кокацуна, 
ЖЕ Д/канти/ < 7: 975 (коварный); = 
[акуи/< 5 5 її (злобный) @ разг. 
(необычайный) дл; ХЕ < Ж /вару/ 
у^, ма (противный) п 

чертовщина ж разг. “?2 б 9; что 
за ~2 Жа /иттай-дзэнтай/ 2° 5 |, 
17 0729 

чертог м уст. поэт. Е кЮдэн 

чертополох м бот. ф ў № 

чёрточка ж @ уменьш. к черта 1, 
3, 4 @ (дефис) лом, Хома 

чертыхаться, однокр. чертыхнуться 
разг. ооу ъ, ЖП /варукути/ #25; 

56 /кудзё/ 2 = ә (высказывать недо- 
о) 

черчёние с М сэйдзу, Мы дзуга 

чесальн|ый прил.: ~ая машина =Е 
УХ кэсабаки-кикай, з= ~ -–, ЩЖ 
22 сомо-ки, Ен сомэн-ки 

чесание с текст. =Е#] кэсабаки, 7 
ен, М6 сомо, Ен сомэн 

чёсаный прил. текст. № – ВИТ, 
х? суйта 

чесать (1) сов. почесать Ж < 
(8) (волосы; животных) $3245, М 
№ л /кўсио и/415, ШСЖ«, МЫ 
кусикэдзуру ® текст. 3]< сабаку, 5% 
< суку; %26/сомо/3 5 (шерсть); $ 
д /сомэн/`3` > (хлопок) <> язык (язы- 
ком) ~ 121 < карукути-о татаку, 
{272 /гути/ № & < 

чесаться (Ф сов. почесаться < ка- 
ку @ разг. (причёсываться) =/ками/ 
2 < 139 2 (#4 5 тотоноэру) ® (06 
ощущении) Ел каюй, $^ ў рё/гаю/ у^, 
29742794 5 <> руки чешутся сделать 
что-л. ---12 < С ГУдДЭ/ 2 #9 429 0С 
25; язык чешется сказать что-л. 
А? К СРР 1С 5; ему 
говоришь, говоришь, а он и не чё- 
шется КЕ о1о СЕНЯ /ба- 
дзи-тофӯ/?2 

чеснок м (сд, (с < 

чесночный прил. (с Ад, іс 2 0 

чесботка ж мед. (^а д,, УАД, 

чесбточный прил. мед. САХ, > 
ИА, О <> г клещ ОА, ФЕ /муси/ 

чёствование с (2) (действие) Р 
сюкуга ©) (торжество) #2 /кайу; 
~» профессора Иванбва 4 7 х — 738 
[кёдзю/ 0 ї % О 

чествовать #1 ивау, 1% /сюкуга/ 


ӯ АЉ 


каку 


честить разг. кого ··· 2 Ш [сйка/ 5 

чёстно нареч. Е 1с сёдзикини; = 
9 (< дзиттекуни, № /рёсин/&уіс (006- 
росовестно); дз сэйдзицуни, ЗА» 
ЗЕ сэйсин сэйи (искренне); АЕНТЕЖ 
|< комэй-сэйдайни (прямо, откровенно); 
жить ~ ос /ку/Ь ЗУ 

честной прил. уст. ? ў /сонкэй/3- 
“х < (ая компания ирон. 5 5 С 
Флінн на-утэ-но рэнтю; мать ~ая! 
прост. в Ф љ! 

чёстность ж ТЕТЯ сёдзики[ х |; 518 
х дзиттёкуса (добросовестность); 2% 
5Е & сэйдзицуса, {8% сэйи (искрен- 
ность); ВЕ х рэнкэцуса (бескоры- 
стие); кристальная ~ 5 /кумо/ 0 о? 
ЕЕа 

чёстн|ый прил. ТЕТЕ” сёдзикина; Г 
/кокоро/ 5 5, м »^/рёсин/Н 7, Е 
дзиттёкуна (добросовестный); З Ў 
сэйдзицуна (искренний); В #75 рэнкэ- 
цуна, #75 кэппакуна, #5 ВЕ 7х сэйрэн- 
на (бескорыстный); (575 катагина 
(порядочный); + 25, = тюдзицу- 
на (преданный); ҳр? кохэйна (бес- 
пристрастный); ~ый труженик = 
® (ЕЕ — М /иппо/ о, + о) /ха- 
тара/ х =,  з/ритиги, рицуги/; 
—ый человёк ТЕ, ЕЛ ма-нин- 
гэн, 2 ФЛ, НН/ма/ 72 1, 
Жи а; Это не чёстно = 115 Ж/фу/ 
ТЕН? > 0 75 /ката/?; чем бы он ни 
занимался, он остаётся ~ым человё- 
ком ЗНС 2ч А (С б АВЕ Ж/Кб- 


мэй-сэйдай/?; вести ^-ый 0браз жиз- 


ни 094: /сэйкацу/35 < 
—-ое слбво! 14,5553, о < 0 
З, а /матига/и\ № 0 {4 А,; дер- 


жаться на —ом слбве 50 > 2 %/мо/ 
СЯ, ЖЕ КАЕ /фу-антэй- 
на дзётай/< 22; давать ~ое слово 
225 тйкау, ло, >Я 
/якўсокў/3 5 

честолюбец м 72 Г»/комёсин/ 5 
Л, м фа/мэйееку-но  цуёДлЛ, 
724 ясинка 

честолюбӣвый прил. 27:4 Гл/комё-син/ 
>5, 2670 5и\ мэйё-син-но цуёи; 
На /кёэй-син/ фам (тщеславный) 

честолюбие с 15 [> комё-син, 22% 
ХХ мэйё-син, 2 22/6ку/; ХХ кёэй- 
-син (тщеславие) 


честь ж @ м 2% мэйё, ЗИ; Ж 
таймэн Н мэмбоку, Ш мэнцу 
(престиж); дёло чёсти ЖЖ с 5 72; 


большая ~ —Ж/итидай/:4 28; считаю 
за ~ 65% /коэй/ Фи 0) 697, МЕ 
Е 5; задёть ~ м 2 5 /на-о кидзу/> 
05, е /гай/ 5, СУ» 
р љ, /као/ (сф 5; сохранӣть ~ 
та 6) 2 /тамо/-о, Е (8) 2С 
>: мне выпала ~ .-- ЗОЖ Е З А 
СЪ, 9 5 91 /ёкКӱ/ 
Сау 5; совётскому нарбду выпала ~ 
пёрвым стрбить коммунйзм УЖЕ 
/сорэн кокумин/( = /сайсе/ {< ЗЕ 5 
эе 2 Е /к&сансюги-о кэнсэцу/ 4 5 2 
жүс >72; вопрос чёсти ИФ 
/мондай/; клянусь честью 29 
<*=/тйка/ 5 #(@) (почёт, уважение) 

#( сонкэй; он в чести ЖЗИ С 
\^5 @ (целомудрие) ЖЖ мисао <> в 
«ә кого-цего-л. ·-· №41 /сюку/ 1С, 00 
ї У) іс; приём (банкёт) в ~ делегации 
{= Е == дайхёдан-кангэй-кай (и 


дать обёд в ~ кого-л. 


А Е и); 
5.22 Е [сюхин/ 2 2 С /бан/ х А, № 


{8 /моё/3- назвать в ~ кого-чего-л. 
... © Ч /тина/ А, С: /на/-5 17 5; выйти 
с чёстью (0з какого-л. положения) 


"тои СФЗ, 
2 9.54 /мигото/ (9 4) ><Ф9 
>; такие ученики дёлают — школе с 
ФЗ 5 5 Н:{Е/СЭйто/ 3 2% /гакко/ 0 24 
К >: это не дёлает тебё чёсти = 
зе жи >Ыд; 
это дёлает ему ~ = пі 00:8 е — 8 
/иссо/7с >) 2 $ 2?2; отдавать ~ воен. 
А /кэйрэй/3` 5; имёю ~ сообщить, 
что ... УСТ. --. 238215 /цукоку/3- 5 6 
№25 /ю/° 5; пора и ~ знать (0 гос- 
тях) $ 5 /каэ/ 5 иж ь жи 

чесуча ж текст. ИЕН кэнтю 

чёт м Е гусу, Т т; (о и нёчет 
{8 = 95 кису 

чета ж: супружеская ~ 5-3 фусай, 
5 %фуфӯ, отм не ~ кому- 
-чему-л. +-> і, 66. 2 Н/кура/ 
еф ФСР Ё Ху 

четверг м Ж мокуё[н би] $ 
после дождичка в ~ ух\-оўе > ә р> б уа 
(60 с еБЕНСЕ 5) 

четверёньк[|и мя. разг.: на ~ах [ц 
>А,Фи`С; стоять на ах МА 
Жир 

четвёрка ж @ (цифра) що ® 
карт.: ~ червёй љ^ – Корч @ (0т- 
метка) 4 5 ёнтэн (ЖУО) @ 
спорт. (лодка) 7 + 7 (5 (упряжка) 4 
вА/енто/ ул С 0 58 /бася/ (#8 сори) 

чётверо числ. собир. @ (о ком-л.) 
4 Л ённин, 44 ёммэй; делить на 
четверых 4 Л [с2515 5; их было тбль- 
ко о ЖШРН4м(4АЛ) ОКЕ © 
(о чём-л.) рц, 44 ёнко; ~ суток 
4 Е ён-тюя; ~ очкбв 5% 4 (9; 
~ перчаток 4 9 Ф 49 ёнкуми-но тэбу- 
куро; в чистку было отдано ~ брюк 
УУЕУКЩЬЕНХЖУНИ >75 
7; ухворбт стояло ~ санёй ВН /мон/Ф 
ВИС 4 77 /ёндай/ Ф © 9 Е /то/& > Сол 
72; надеть ~ чулбк х руж 4 
1 /ёммай каса/32 < 1% < <> раббтать 
за четверых 4 Л 25 /бун хатара/ < 

четвероклассни|к м, ~ца ж 4 #9 
ФОХ ёнэнкю-но сэйто 


четверонбгие мн. з00л. 4 НЖ сисо- 
куруй | 
четвероногий прил. зоол. АО си- 


соку-но, [що н /аси/ © 

четверостишие с лит. 4 472% сигёси 

четвертйнка ж прост. ў + о № Ф 
250се( 2 — з – ) Ф сд, 

четвертичный прил. геол.: — период 
ВЕ 4 а дайёнки 

четвертн]ой прил.: ~ая отмётка 2 
ДЕА НФ гакунэн-сиханки-но сэй- 
сэки; ~ая нбта муз. АЯ сибу- 
-омпу | 

четвёртый числ. порядк. @) & Шо 
дай-ён (си)-но, [4% НҢ 2 ёмбам-мэ-но, 
Що Н Ф ётцумэ-но, щі 0 ёндзи-но; 
--ый час 3 /д3и/9 х; ооё числб 
4 Н ёкка; ~ый номер (журнала) 
ВЕ 4-5 /70/; —ый вагбн 4 Е ёнгося 
(@) в знач. сущ. ж: ~ая, одна ~ая 44} 
/ёмбун/Ф 1 

чётверт|ь ж в разн. знач. Чу си- 
хамбун, 42)/6мбун/Ф1; 4 3: сибу- 
-ОН муз.; ёё ҢҢ гакки школ.; г>ь гбда 


рц х2 ЯЯ сихан-ки; ~ вёка (столётия) рц 


> Н пу/сэйки/; --ь вторбго 1 Е /дзи/ 
155/фун/3 &; без ~и час 1% 
154381; ^^ь листа полигр. МО 
ёцуорибан 


четвертьфинал м спорт. ЕК 
дзюндзюн кэссё 

четвертьфинальный прил. спорт. ИЕ 
к 0 дзюндзюн кэссё-но 

чётки мн. церк. РЕ лзюдзу; пере- 
бирать ~ 02-0 е 

чётк||ий прил. Ф ВОИ, А 
/ҡакудзэн/ўс 5; }97/хаги/ Фах (0 
произношении и т. п.); В? мэй- 
рёна, ВЭ 172 мэйкакуна (отчётливый) 
(8) (точный) ТЕЖЕ? сэйкакуна, КЕ 
тэкикакуна; -ое исполнёние распоря- 
жений 1555 /сирэй/ ОТЕЛЕ 5 == 47 /дзикко/ 
<® (хорошо организованный) у < ЕЕ 
$272, 2 /сэйдзэн/2 „К, Е 
/юки тодо/у^ 7: 

чётко нареч. і ох ) 2, АЕ ка- 
кудзэнто; < о * 0) (отчётливо); 
Е тэкикакуни (правильно); #5 а 
сэйдзэнто (в полном порядке) | 

чёткость ж (0 (отчётливость) ВН 
х мэйкакуса ©@ (точность) ТЕХ 
сэйкакуса ($ (звуков) Вх мэйрёса; 
произношёния [15 > © ђ 175625 
[хацуон/, ЗЕ ФЕ х @ (исполнения) 

чётн|ый прил. {8 0 гусӯ-но, ТФ 
тё-но; ~ое числб (= 

четыре числ. колич. |що, в сочет. 
24 ён (си) ... ; ~ человека 4 Л ёнин 
<> ступай (идӣ) себё на все ~ стбро- 
ны 20 Ж/Е сь; 
в четырёх стенах сидёть Е 
[сидзю хэя/іс ЕҢ/то/ с Ф 5; играть 
в ~ рукй 2 Л/футари/ сыт № 
[хи/ < 

четырежды нареч. 4 &/ёмбай/ 3 1$; 
~ восемь — тридцать два $ {с 4 #13 
73225; (о орденонбсный за- 
вбд 4 > О 802 /кунсё/ 22 322 /садзу/13 5 #1, 
Си 5 гі /кӧдзё/ 

четыреста числ. колич. ү ёнхяку 

четырёх ... в сложни. сл. рц ён (си) 


— 


...; четырёхгодичный 4 74ЕФ ёнка- 
НЭН-Но 
четырёхгранник м мот. 411% си- 


мэнтай 
четырёхгранн||ый прил. 4 Ж 0 си- 
мэнтай-но; —ое железо #3 какутэцу 


четырёхднёвный прил. 4 Н {О &к- 
какан-но 

четырёхклассный прил. 4 =) 
ёнгакунэнсэй-но 

четырёхколёсный прил. АО ён- 


рин-но 

четырёхкратный прил. 4 [НФ ёнкай- 
-но; 4 5% Ф ёмбай-но (увеличенный в 4 
раза) 

четырёхлетие с @ (годовщина) 4 8 
Е ёнсюнэн [5% сай] @ (срок) АЕ 
ёнэнкан 

четырёхлётний прил. (@ (0 сроке) 
4 ЯЕФ ёнканэн-но; ~ план 4 5 
={11/кэйкаку/; ~ юбилёй см. четырёх- 
летие 1 @ (о возрасте) 4ЕёФ ёнсай- 
-но, ШОК 

четырёхместный лрил. 
-но/ 0 Ф 

четырёхмесячный прил. @ (о сроке) 
40А Ф си (ён) кагэцу-но @ (0 в0з- 


4 Лз /ёнин- 


ЧЕС — ЧЕЧ 


Ч 


расте): ~ ребёнок 4 /сэйго/ 4 ЯН 
Ф А, +5 /акамбо/ 

четырёхмотӧрный прил. 4 50 ём- 
пацу-но, % 9} /хацудбки/ > /ю/ 
95 

четырёхноги|й прил.: —е животные 
о 5 ФЕ ёцуаси-но добуцу 

четырёхпблье с с.-х. 4 ЕГЕ ён- 
нэн-ринсакухо 

четырёхпроцёнтный прил. 
м КО, 4 49]/сибу-ри/& х Ф 

четырёхскатн|ый прил.: ~ая крыша 
ЕН: ёсэмунэ-янэ; 75Ј/хӧкэй/ ЕЕ 
Ж: (шатровая) 

четырёхсложн|ый прил. лингв. 4 = 
Ар ен-онсэцу-но; ое слбво 4 5 
ФЕ /го/ (819 танго) 

четырёхсотлётие с (0 (годовщина) 
400 525 /сюнэн-сай/ (2) (срок) 4002 6 
/нэн-кан/ 

четырёхсотлетний прил. 4005 ФО 
ёнхяку-нэн-кан-но; ~ юбилей 40099 
2/сюнэн-кинэн/, 4004 #5/сай/] 

четырёхсбтый числ. порядк. уц 0 
дайёнхяку-но 

четырёхсторбнний прил. @ 
сихэн-но @) мат. 4 ЛЛЕ/[кэй/Ф 

четырёхструнный прил. АО ён- 
ГЭН-НО 

четырёхступёнчат|јый прил. 4 Е 
ёндансйки; ~ая ракёта 4 Жму | 

четырёхтактный прил. тех.: ~» дви- 
гатель 4 /ён/+- 4 7 л Е /кикан/ 

четырёхтысячный 1 числ. порядк. #8 
ра © дайёнсэн-но И прил. (1) (из че- 
тырёх тысяч) Ч-Е^>Ь 25 © разг. (0 
стоимости) 51% /какаку/4000 м – 7 л, 
Ф 

четырёхугольник м мат. 43 сйка- 
кукэй 

четырёхугӧльный прил. 4 #5 сйка- 


Дх 7 


420 


куна 
четырёхфазный прил. эл. 4190 ён- 
со-но, 4 79:· в сочет. 


четырёхчасовой прил. (@) (0 продол- 
жительности) 4 ЕЕ Фо вдзикан-но (@) 
(назначенный на четыре часа пополу- 
ночи или пополудни) 2%] годзэн (2 
{& гого) 4 ОФ ёдзи-но 

четырёхэтажный прил. 4 [9 /ёнкай- 
-да/с Ф 

четырнадцатилётний прил. @ (0 
сроке) 14% 80 дзюёнканэн-но @ (0 
возрасте) 143% /сай/ > 

четырнадцатый числ. порядк. +4 
Ф дайдзюён-но 

четырнадцать числ. колич. рц дзю- 
ён (дзЮси) 

чех м >= = = А /дзин/ 

чехард|а ж Ф (игра) ВО’ каэру 
(кавадзу)-тоби, &/ўма/ к; играть в 
оу (5) 2025 @ перен. Сї 
>17, НАБ химпанна хэнкб; ми- 
нистёрская ~4а 1 /какурё/ 0 9 38 
ж /котэцу/ 

чехол м ви, рл; п-к, м 
фўкуро (для зонта и т. п.) 

чехословацкий прил. 5 = пд п, + 
200 

чечевица ж @ бот. СЕ, мм я 
#5 @® физ. уст. тў р/рётоцу/ 1 хх 

чечевйчн|ый прил. ФЬ Љљ0О Ф 
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ЧЕЧ — ЧИС 


продать за ~ую похлёбку Ф >? 
(ик ш/та/5 а) С 5 дайсё- 
-дэ уру 

чечётка ж (танец) 5 о 77м 

чешка ж к чех 

чешский прил. 
[дзин/ Ф 

чешуйка ж см. чешуя 

чешуйчатый прил. @ (с чешуёй — о 
рыбе) #уроко/ (с #5 5 #72 @ (в виде 
чешуи) РХ римпэн-дзё-но, ХФ 
уроко-дзё-но 

чешуя ж (рыбы) #& уроко; очищать 
от —и, снимать ~ю #3 /о/ 2 9 

чибис м (птица) #100 

чиж[ик] м (птица) {СФ 

чилӣ|ец м, ~йка ж 5 у Л/дзин/ 

чилийский прил. 50) 0, УЛ 
[дзин/ о; ^ая селйтра = 9 145 /с&сэ- 
ки/, 24 /сёсан/ + ВБ Эд 

чиликать см. чирйкать 

чилим м ихт. см. шримс 

чин м #& кайкю; А/ курай, 5 м7 
(ранг); ЕА канъи, Е канто (дол- 
жностное положение); имёть высбкий 
> о /така/и\, 2 Р /кокан СЉ; 
повышение в чине 255 сёкю, = 
сёсин; в каком он чине? {ФАС 
3-7> <> (о чйном ТЕХ < сюбиёку 

чинар м, ~а ж бот. 305 2Ж 
ки, 75 55 5 

чинйть І Ф сов. починйть {= /сЮ- 
ри/ 32, 3535; #5 цукуроу, #% 
Їсюдзэн/ҹ 5 (ремонтировать); ВЕЛ 
љу 5 (заниматься починкой чего-л.) 
©) сов. очинйль: ^ карандаш #42& 
[эмпицу/ 2 13 $ 5 

чинить П: — препятствия }}/сама- 
тау 5, #=Е/бӧгай/9 5, = № /ку- 
ва/й 5, [НИ-/соси/95, ЖЕ/Дзяма/ 
“5, 5 2 № /сисё-о 08/33; (х рас- 
праву #Н:/данъацу/ 231 Я. 5 

чинно нареч. 2. рэйги (47 86 гёги) 
1Е/тада/ © <, Е/иги/ 1Е ЦИ, № 
Сс, &БАЁ; ~ сидёть БА, 
2 Е [сува/ 5, 1ЕЁЁ/сэйдза/3` 5, № с 
ЖА 

чинный прил. х1. ВЕ Ц %^ рэйги-тада- 
сий 

чинбвник м @) ‘н канри, #Л яку- 
нин; мёлкий ~» /\/ко Л © перен. 
(бюрократ) «Е канрё-сюгися; 
Ж=%/кэйсики/ = ЗЕ 2 (формалист) 

чинбвнический прил. (бюрократи- 
ческий) Е /канрё/ 97, Беа Ф 
о-якўсёфӯ-но, 8 Л 518 Ф якунин-ката- 
ГИ-НО 

чиновничество с собир. Е: >: канри 

чинопочитание с Е=ЕЕ катагаки- 
-сухай, Е = № 5 /аригата/2 5 с 2 

чинопроизводство с уст. Е сёсин 

чинуша м презр. Е 5 354 канрё- 
-сюгися 

чирей м разг. к /фўкидэ/, Е 
[дэки/ #7 

чириканье с Ш ) саэдзури 

чирикать, однокр. чирикнуть Бо 
Б ю 5 18/на/ <, №5 саэдзуру 

чиркать, однокр. чӣркнуть [и о 
2 18% 5 суру 

чйӣсленност||ь ж # кадзу (сӯ); ЛЖ 
ниндзу (людей); обшая ~ь #8 сӧсӯ; 


ЗнО). Ра А 
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—ь населёния Д 1 дзинко; —ь лично- 
го состава ЛА дзинъин, Е индзу; 
отряд ~ью в сто человёк 100Д 
зу /нин-о кадзо/Я 5 [8 /бутай/; рост 
(увеличёние) —и ж 0 р/дзбка/ 

численн|ый прил. @ см. числовой 
® (количественный) ®%/сӯ/ау, ЗИка- 
дзу/Ф Е Ф: г>ое превосходство ЖЕ 
25 /0сэй/; имёть ~ое превосхбдство № 
ЕС, ЖС СА 5 

числитель м мат. 5 бунси 

числительное с грам.: [имя] ~ #039 
суси; порядковое — ЛЕ /дзюндзё/Ж =, 
РЕЖ дзёсу; количественное ~ кису 

чйслить кем-чем Е /санню/3-5, 
2 /кадзу/ Ф 25 >< Ги 5; (о боль- 
ным УЗ Л /бёнин/ 2 25773 

числит|ься @ (иметься) &5; Ж 
(кадзо/Я. б 5 (насчитываться); в гб- 
роде ~ся шесть тысяч жителей НГ /ма- 
ти/ Ф Л д /дзинко/13 6000-< 5 ; в шкб- 
ле ~ся двёсти ученикбв ё /гак- 
кӧо/ 13. Е /сэйто/ 25200 Л /нин/и > @ 
(значиться) 82 Л /киню/ з 1С 5 
(быть вписанным); Е/дзоку/& 5, 
Неа /сёдзоку/ з 5 (принадлежать); 
—ъся в списке ) х | К /но/- Си 5 
(® (считаться) 25505, Ел [сан- 
НЮ/ & 125; ^—^ься в командировке НИЕ 
НН /сюттётю/`с & 5; г-ься больным 9 
2% /б8ки/`С 5; ^ся заввдующим, но 
ничего не дёлает й Л /сихайнин/ 2. 
>< $ м /на/ № > р <, ЗЕ /дзиссай/ 
1С 12 Со @ за кем: за ним 
~~ся пять рублей 415 5 м – 7 л /ка/ 
О го > Си 5 (3 /хара/ 2 5 ИНЬ 
фу 

числ с @ мат. = судзи; целое 
26 ЖХ сэйсу; дробное —6 23% бун- 
су; дву(трёх ..., четырёх ...)значное 
—6 2 фӱта (3 ми, 4ё) Ии/кэт/ФЖ 
=; неизвёстное -—6 Ж] митису; 
простбе —0 0 сосу; ~ ПНА 
3 энсю-рицу (3,1416) © (количест- 
во) Ж кадзу (су), ЖЕ сурб; общее 
—0 ЖЖ сосу; большбе —0 43707272 
Ко, 2 тасу, Љ 72; б нару- 
шений ЕН: ихан-кэнсу; ~б мест 
в парламенте 5 р /гисэки/ 0; ^ыб го- 
лосбв {5297 токухёсӯ; —6 дней НЖ 
ниссу; по ~ӱ участников 22) /сан- 
кася/ д; превосходить —6бм С 
$52; подавлять —6м ЖС В: /атто/ 
25; Л: /дзинкай-сэндзюцу/ % 2 
5 0бр. @® (состав, ряд известного ко- 
личества кого-чего-л.): один из их ~а 
ж Ф 5 ъ Ф— л/хйтори/; в —6 прибыв- 
ших з /райкяку/ О 57; из оа ... 
05 [р 5 |; в том ё 205 Б 
[<], 2с @ (дата) [Е нэн] Ан 
гаппи, НМ хидори; НН хидзукэ 
(на документах); какбе сегодня —0? 
= Н ва Н /наннити/ 3 %>; сегбдня 
пятое (четвёртое) —6 2 Н |з 5 Н/ицу- 
ка/(4 Н ёкка) 9; какого ~а ... ? 
{АН (с: ставить ~6 НО РИА; 
помётить задним ~~бм ОНА 69 
5; в первых числах июня 6 А ож % 
ЕҢ рокугацу-но хадзимэгоро (9 грам.: 
единственное —6 ВА тансу; мнӧжест- 
венное ~б 3 фукусу <> без ~а 
(нет, несть ~а) ЖМ мусу, ЖА 
/кадзоэ ки/ М, 5 и ©; задним —ом #5 
ЗК, «ПЕ; ему попало 
по первое -—-0 ВОИ 


числовой прил. Ж=/судзи/`С 28 /ара/ 
121172; ге выражёние Ж: (1с р 5 = 
/хёдзи/, 3535; ~-е значение ЖЕ сути 

чистенький прил. Д 77 когирэй- 
на, /^/ко/ ў 1 0 [5110 

чистилище с рел. М рэнгоку <> 
пройтй чёрез ~ 0 /куру/1; 5 № 
5 А 

чистильщик м: ~ сапог {5% ку- 
цумигаки 

ЧИСТИТЬ, очистить (1) сов. вычистить 
и почистить (наводить чистоту) }Е 
[ёго/т, № 3 /о/ 2 3- (удалять грязь); Е 
< мигаку (наводить глянец); --- 1—7 5 
и №7295 (шёткой); Е /сӧдзи/ҹ 5 
(трубу, мусорную яму); №5 сарау 
(колодец, канал и т. п.); 2 у) ~ = м 
2% (подвергать химической чист- 
ке) © (снимать верхний слой) --. р 
/кава/ № {р <; ~ рыбу 5 5с 2525, 
с 19 ж 0 <, 4 25 /сакана-о сбри/3- 
> @® разг. (освобождаться от чуж- 
дых элементов) /союкўсэй/% 5, 
ҝ- 25 прост. (грабить) = 
[тӧтӧ/ № 31: <, Жїр нусуму, ў о Ф» 


раб 5, ја ]/оиха/ х №5, . Я, 
/мару/ х @3 5 
чиститься () с06. вычиститься, по- 


чиститься 6 /ифуку/ 2 х п 5 
©: хорошб ~ х < Ш!ну/9 2 (1,5, 
#/му/9 5, # хаў 5) 

чистка ж 0) 3 содзи; И дзё- 
ка (очистка); 5» ) – = 7 (химичес- 
кая); №№ сюнсэцу[ Е сагё] (дна 
реки, канала); отдать в ~у 2 у – = 
УЗ; ~а ббуви ИЕ % куцу-ми- 
гаки @ полит. ў} сюкусэй, ғ — :> 

чисто 1 нареч. @ (дочиста) 5 Пл 
С; ео убрано #2 /сӧдзи/2:47 к) 
Гюкитодо/к Си 5 © (аккуратно) ї& 
#0 іс сэйкэцуни, ПАК; 254) ко- 
мёни (ловко); ~ сделано 5 Ұ < НТ 
\`Х @® перен. (подлинно) ЖЕ дзюн... 
в сочет.; — русский о ут Ф; это 
имёет ~ практическое значёние 2 1, 
1+ = /матта/ < =Е Э /дзицуё/ К) 75 = Е /ими/ 
1 > СА; г случайно 5 кос \, 
НЗ, & < Е /тудзэн/іс Н в 
знач. сказ. безл. б #1; здесь ~ СС. 
19622157 х СА 5; на нёбе ~ 2 
/сора/1х /ха >; о Су 5, КВ — 
РгГиппэн/0 = /кумо/ $ ўч 

чистовик м разг, ў 2“ сэйсё 

чистов|ібй прил. Е = /сэйсё/ 1, їс; #8 
х= (для письма начисто); г-0й эк- 
земпляр }5 =; -—ая обработка ЕЕ 
сиагэ; ~ая полирбвка + 17 А /мига/ х 

чистоган м разг.: платить ~ом Е} 
< соккин (29% гэнкин) СЎЛ 5 -дэ харау 

чистокровн|ый прил. (0) 1 О дзюн- 
кэцу-но; ~ая лошадь Ш о Е /сю- 
-но ума/ ©) разг. (подлинный) # ) & 
/мадзирикэ/ Ф 25 и\, в сочет. & дзюн... 

чистописание с = сЮдзи 

чистоплотность ж Е кирэй- 
дзуки, Е кэппэкй 

чистоплотный прил. Ф ЖЗ ЕЕ/Ки- 
рэйдзу/ х ^7, Е сэйкэцуна; ~ че- 
ловёк РЕ кэппэкия @ перен. (по- 
рядочный) #&1/киё/ 5 >, НН 
сэйрэн-кэппакуна (нравственный); 1ЕЕ 
7$ сёдзикина (честный) 

чистопорбдный прил. 111 0 ДЗЮН- 
-кэцу-но, #8 © дзюн-сю-но, #111 0 

чистосердёчие с см. чистосердёчность 


чистосердёчно нареч. УТ # ВЯ/утиа/ 
но, НЬ#/то/9 <, Жо СЭЙ- 
син-сэйи; > признаться ТЕН /седзи- 
ки/{© № /хакудзё/ 3 5 

чистосердёчность ж #0 магокоро; 
Укл сэкйсин книжн. . 

чистосердёчн|ый прил. Ел» < кесин- 
на; 21(\/магокоро/ с 5>7& (искренний); 
с 2 кокоро-о] #7 5 ВЯ /утиа/1 їс (откро- 
венный); —ый человёк ТЕїй/сёдзики/ 
з=, „гое признание {8 #/фукудзб/ Фіх 
и (2 /цуду/5ъ < 76 20) НН 
дзихаку 

чистота ж Ф Е сэйкэцу; перен. 
+12 дзюнкэну (рядов, партии); в ком- 
нате ~а > а /сбдзи/ РУ /ю/ & 2 


росу 5; держать что-л. в оё .-. ® 
(или в< @ (опрят- 
ность) %3%9/дзу х © перен. 


(нравственная) Е кэппаку; #15 сэй- 
дзицу, # 0 (искренность) @ (от 
сутствие примеси) Е дзюнсуй- 
-сэй (3), ЖЕ дзюндо; ВЕ мэйре- 
-до (звука, артикуляции); ~а воздуха 
от /куки/ 9 АСЕ; ма рус 
ского языка я :/ 7 &/то/ ФЕ а; га 
красок &&/иро/ Ф /адзая/ > & 

чистотёл м бот. < & 2% 5 

чистошерстянбй прил. #425 © ДЗЮМ- 
мб-н0о, + — 17 – 0 А 

чистый прил. Ф 0/7 кирэйна, 


уБ /его/ С ^^, ВА сэйкэцуна, 
хел киёй, Вр; З /сбдзи/ 4 


% Б /юкитодо/и^ Са 5 (хорошо убран- 
ный); Ех сэйтёна (светлый, проз- 
рачный, напр. о стекле и т. п.); ЖА, 
72 сунда (ясный, прозрачный, напр. о 
воде и т. п.); ~ая вода & ПИ (ЗА, 
72) мидзу, Е 5 >25 Ж; ~оё стекло 
оъ рои әх @ (аккуратный) 
ЗОН, Е сэйсона ~ая 
раббта & 4,12: И: Е /сигото/; МЕЖ 
5х миготона дэкибаэ (искусная) ® 
перен. (нравственно) 15/кэга/\ Ф? \, 
о ро, и, ШЗ дзюнна, Н? 
кэппакуна, $125 дзюнкэцуна; 2% Е © 
дзэнрёна, #277 дзюнсинна (чистосер- 
дечный); Е сэйдзюнна, Е 7 
сёдзё (сэйдзё)на, #40 мукидзу-но 
(невинный); =—ЖФ кииппон-но, 1 
В хо сёдзикина (честный); с ~ой со- 
вестью ТГо/магокоро/ с % С, 5»/рё- 
син/ <, х»/кокоро/ #5 5 >, < 5 
вохир @ (беспримесный) 1% ) 
2 /мадзирикэ/ 25, Ж 0 0 ОО, № 
жай) дзюнсуй-но, А Ф ки-но, ЖЖ 
/дзюндзэн/? 2, #1Е 0 ДЗЮНСЭЙ-НО, в 
сочет. й дзюн ... ; ~ое зблото 14 
дзюнкин; ~»ый спирт &2К/мусуй/7 м 
о 1; ый вес ЕЖЕ сёми-дзЮ- 
рё; -^ый вбздух УЖЕ синсэнна 
куки; —ой порбды {1 © дзюнсю-нс; 
ая наука НЕЕ /кагаку/; ~ый ба- 
рыш 1) марумӧкэ ® (ясный, от- 
аётливый) Я. 1: саэта, ($ ә & 0 “12, 
ВВ 22 мэйрёна © (сущий, настоящий) 
ТЕ1Е89 О сёсин-сёмэй-но, $8 /нэ/ = > 
0 0, ЖО киссуй-но; ая ложь 5 
офі 5 2; ый вздор Сїс 5 #; из 
соого сострадания (3 А, Ој і /наса/1) 
<<: ая правда 92 синдзицу; ~ая 
случайность = < Ф (6 маттаку-но гу- 


дзэн; ^^ое мучёние + < (ЖЕ ХОН- 
тони) р /кома/ 2 їс © 2 76; ~ое безу- 


мие 3 &/кйтига/\ кз а Ф (не 


заполненный) = Ң Ф кухаку-но; ~ый 
бланк 6 ёси; ~ый лист бумаги Е 
#8 хакуси; ~ое нёбо (без туч) ЕЕ 
— ?22= харэвататта сора <> вывести 
на —ую вӧду 9 /ака/» 51:4, ВЕ 
Гкокубяку/ 2 215) 5, 283; при- 
нимать что-л. за ~ую монёту ·.· 2 & 
Іма/ с/у) 5, 8:2 /у-номи/с 5; 
от ~ого сёрдца 67 2> Б 

чистюля м, ж разг. #324 кэппэки- 
-ка (Е я); она такая ~! МВ 
Їхидзё/ (с ВЕЕТ: 

читалка ж прост. см. читальня 

читальный прил.: ~ зал си. 
тальня 

читальня ж 
иг ых эцурансйцу 

читатель м, ~ница ж 2 докуся; 
=== Л докўсё-дзин, 5:89 /ка/ (книго- 
люб); №/ко/ 55 (подписчик); постоян- 
ный ~ /ай/ 5, БЕ /котэй/ 2 

читательский прил. #0 докўся- 
-но; ~ билёт Е: эцуран-кэн 

читать, прочёсть, прочитать @ (кни- 
гу и т.п.) 9 ёму, :=/докусё/ 3. 
>, Хь 2 <; внимательно ~ т 
[дзюкудокў/ 5; ~ кому-л. газёту ··: 
Е /симбун/ №, С /ки/ ч 2; 
- вслух 223% /ондокў/3 5, 3/коэ/ № 
ш Ср, 8Я9/родокў/ 3 5, ТАС 
НН >-д-; ^^ про себя #5 /мокудокў/$ 
>, /дама/>`СЁЁ 1; ~ по складам 
Ш/тадо/ о = 235; ~ бёгло ЗЕ/хаси/ 
ра 5; - что попало (бессистем- 
но) ЕЕ: /рандоку/ 35; учить ~ #2 
75 22 8 /ката-о оси/ 5 5; мнбго ~ 252 
(тадоку/3 5; ~ до конца #207 /ки/ 
5; он читает нбты 413 ЖЕ /гакуфу/ 
=> @ (излагать устно): ~ лёк- 
ции 2856/кӧги/ №325, ЕН /коэн/3 2$ 
~» лекции по экономике ў 5 /кэйдзай- 
гаку/ о 25 5; — доклад НЕЕ 
[эндзэцу/ 2 ў 5; {& = /дайдоку/$ > 
(вместо докладчика); ~ стихий Е/си/ 
РНЕ (У о мысли [ло] 
/синтю/ № к 5 2 5; ~ нотации #3 85% 
(данги/ ж 12>+ 5; /нага/Е а 2 > 
4 5 ирон. 

читаться @) 82/6/95 5; легкб ~ется 
== 2. оү; знаете как —ется Это слб- 
во? с ФЕЕ/то/ ФЕ 575 /ката/ № СА, 
677 1>; Этот роман ~ется с интерё- 
сом С ФЛ /сёсэцу/ (5 5 775 59 д 
@ безл. разг.: мне чтӧ-то не ~ется 
А {АГ 12 > Ж/хон/ № 98 фра 

чйтка ж @ ЖЕ? хонъёми; Та 
сйта-ёми (гранок и т. п.); ~ вслух 5% 
== ондоку @ театр. 5 

чих м разг. см. чиханье < на вся- 
кий ~ не наздравствуешься логов. Л. 
536 ЛЗ: 2 /хаппо-бидзинсюги-ва 
сиппай/Ф $ & 

чиханье с < и ~ + 

чихать, однокр. чихнуть @ < 1; ~ 
^%№3 5 @ перен. прост. 1&1#/муси/ 
75 

чище сравнит. 
нареч. чисто 

член м @ — 4 ИТИИН, х ;ї—; 
общества {2:/сякай/о-- В, Нл. 
/дзин/; ~ какого-л. общества -.. 8 
кайин; ~ коммунистической партии 5 
Ет: А кёсанто-ин; ~ бюрб Е иин; 
~» Политбюрб Центрального Комитёта 
КПСС у 5 /рэмпо/ ЗЕ Е ЕН в /тюб/== 


ЧИ- 


з= 55 докусёсйцу, Ч 


ст. прил. чистый и 


е2 


ЧИС — ЧРЕ 


Ч 


В 218 Б А /кай-сэйдзикёку-ин/; — 
Оон 8:318 кокурэн-камэй-коку; 
е делегации = Е дайхёданъин; 
~ парламента 8 гийин; ~ правй- 
тельства Ё{ какурё; почётный ~ 24 
2 /мэйё/ Е; постоянный нЕ 
/дзёнин/= Е; постоянный (непостоян- 
ный) ~ Совёта Безопасности 1 
9 = /ампо-ридзи/2: 5% р (ЗЕ /хи/ Е) 8 
Е; ~ команды спорт. хум- @ 
мат. 28 ко @ еграм.: ~ предложё- 
ния ХФ} бун-но сэйбун; главные 
(второстепённые) члёны предложёния 
У 06 /сюё/ (2% нидзи)д 53у; опре- 
делённый (неопределённый) — 2 тэй 
(Ф футэй) Е канси (служебное 
слово) @ (тела) Е сйтай; р} сиси 
(конечности); все —ы 2 Ё дзэнъин <> 
—-корреспондёнт АН СССР `В 
/кагаку/ 7 Я 5° = — #/дзюн/2 Е; дей- 
ствйтельный ~ АН СССР 6° 7 
Я 7" = —1Е/сэй/2: А 

членение с 7) бункай, 22 бунрэ- 


пу 

членистонбгие ма. ИЕ 
сэссоку-добуцу 

членйть, расчленить 35.2) /бубун/ 1с 23 
05, 27 #1/бункай/% 5 

члениться, расчленйться #12, 
2/бунрэцу/9 5 

членкӧр, членкӧрр, 
(член-корреспондёнт) 
дзюн-кайин 

членовредительство с [ є с. дзико] {8 
== сёгай 

членораздельно нареч. 
ВА 1с мэйрёни 

членораздёльный прил. (отчётливый) 
анк ёрё-ёй, ох 010, КН 
[куги/ ) Оох р 1? 

членский прил. = Е д) кай-ин-но; ~ 
билёт > АЗЕ/с8/ (какого-л. общества); 
зн /росо/ЕЕЕ (профсоюзный); ~ие 
взносы 22 кайхи; 17 тохи (пар- 
тийные) 

член-соревнователь м полит. МЛИН 
Е кари-камэй-коку 

членство с А кайин (% тбин, 
За росоин)`С 5 С 2, 4 тосэки 

чмӧканье с 2 5 1 5 рих 5 = [0то/ 

чмбкать, однокр. чмбкнуть (4) (губа- 
ми) 52 сйтацудзуми-о уцу, х 
Б ЕБ > /0т0/# {5 @ прост. 
(целовать) [1 жс] х5 5 

чокаться, чокнуться 75 х жу + )) 
> /фу/ а ре 5, ж /кампай/ ў 5 

чбкнутый прил. прост. ОЖ 
атама-но хэнна 

чбкнуться сов. см. чокаться 

чбпорно нареч. |Ң /катакуру/\ <, 
й /якама/ 1; <, 338 оС сйкакубаттэ 

чбпорность ж 2 /катакуру/ 2 х, Ш 
/якама/ и & 

чбпорный прил. Ш катакуру- 
Сий, оъ БС 1 ої, ШИл якамасий, 
ц 38 > 7: сйкакубатта 

чбхом нареч. прост. —[хйто/% 2 8 
<, — /хӣто/ > р 17 К; купить ~ 2 А 
СҢ 5 цўккоми-дэ кау 

чреват|ый прил. 2%/хара/д си 5; 
—ый опасными послёдствиями 5 
[кикэн/ » д ду 5; нбвая обстановка 


Гад 


зоол. 


член-корр м 


разг. ИЕ: 


Шох ђ 2, 


861 


ЧРЕ — ЧУВ 


а осложнёниями 1525 0981 
харанбукуми-но синкёкумэн . 

чрёв[о с книжн. уст. № хара; [еще] 
во ~е матери 3 72 14 /тайнай/ < А > 
Ев 

чревовещёние с {== фукува-дзю- 
цу | 

чревовещатель м 527 фукува-ся 

чревоугбдие с 3 боин-босеку 

чревоугбдник м #0292 боин-бӧ- 
сёкка Е 

чревоугбдничать 38 & /ббин-босё- 
ку/3` 5 , 

чрез предлог см. через _ 

чрезвычайно нареч. ЭВ < хидзёни, 
вас идзёни; #/кива/% С (крайне); 
~ запутанный 42 /фукудзацу/ 2 Ж № 
си А5 

чрезвычайный прил. Ф ЗЕ хи- 
дзёна @ (неотложный) #1. О кинкю- 
-но, 55 1/18 о їс сасисэматта, ‚ҳа 
какю-но, 6/9 0 сёби-но; ~ые меры Е 
23 реве /соти/ @® (особый): ое положе- 
ние 8255 Е /дзитай/, ЭР дЗи- 
-тайсэй/, ЕЕ кайгэн-тайсэи; ~ые 
обстоятельства (события) ВЕНЕ; 1 
== Юдзи (термин, употребляемый яп. 
властями); ввестй ~ое положение 51 
пети Е 2 Е /сэнгэн/ >, 703 /рэй/ 
х1, < (Е /сэкб/ 3 5, 5 /хацурэй/ 
$2) @ (специально назначенный): 
—ая сёссия парламента {8 2х рин- 
дзи-коккай; ~ ые полномбчия ЖЕ 
/тайкэн/; ый и полномочный посол 
НЕЮ токумэй-дзэнкэн тайси 
о нареч. 1до[ж ў СИС; 
ЗЕ хидзёни (весьма); ~ хвалить 
9% 5 г 

чрезмёрность ж 1/ю/х ў &, 2 
кадо 

чрезмёрн|ый прил. }&/до/Ф28/су/ & 
2, АЈ 0 кадо-но, + % амару, 2% [0/ 
хр: дд БФ хипуё-идзё-но, #& 
54.75 хогайна (неумеренный); ~ая са- 
моувёренность Е (5 18 дзисин-кадзё А 

чтёни|е с @ = докусё; 8 ро- 
доку (вслух); бёглое ~е ЕР. ха- 
сири-ёми @: ~е лекций ЭВ /коги/ 2 
се Ө (в парламенте) б: док- 
кай; трётье ~е #/дай/ 3 584: @ (пье- 
сы и т.п.) ЖЕ хонъёми © мн. 
—я (памятное, юбилейное): 1х ко- 
энкай <> ге мыслей #09: докусин- 
дзюцу, ЕЁ хёдзё-докухо р 

чтец м Ф 255 ёмитэ; Вт ро- 
докўся (вслух) © (артист) ВЛЕ #& ро- 
сёся 

чтить 29 /сонкэй/3 5; ~ память 
кого-л. ··· № {8 /сино/,2: 

что І мест. @) вопр. 16; ~ Это? 
СИНА 9»; ЛИБО 
(как это называется?); — вы дёлаете? 
с Со; о с вами? #5 
оо ОЕ Е ан 
тебё в нём нравится? љЉОЛОг С}: 
1 /су/х Фї; ~ случилось? 25 1, 
1 9 >; ~? (что ты сказал?) А. 
АСЗ >`С?, 1—0; ~ Это за книга? 
— Ж Јиттай/? А, С ФЖ/хон/ 2; ~ 
5то там за книга? ХОА 
09%; < дёлать? (как быть?) #51 
РОЗИ и кд); 


Га 


862 


вам угбдно? {3 гоё (1 го-ёкэн) 
ШСЗ, АДИС 9 42; с чегб 
начать? 25 <72> р 4 /хадзи/ у ў і, кд; 
чего ради ты ёдешь туда? ® 1} 2 с ~ 
ПосЕ5 501; чегб ты бойшься? 
2с рро Со 5 Оф; чему ты 
радуешься? 25 ШЕЛ ИС К ЉЬСА, 
Са 5 0%; чем кбнчился их разговор? 
18 5 ФЕ и ВЕ /кэкка/ Е 5 С о їс 
7>; о чём ты задумался? м № 2 /канга/ 
Я. С \^ 5 Ф (8) относ. С&, 0; я 
не знаю, ~ он сказал ШОССЕ 
723 1/си/ б ги; взять всё, ~ нуж- 
но для путешёствия {ќ/таби/[с7 < С 
РУЛЬ ФЕ /кэйко/ 95; он 
знал, ~ нужно дёлать аки 
НИЕ»; случӣ- 
лось то, ~ и должнб было случиться > 
љеххҳ 5 ФУ; всё, ~ он говорӣт, 
правильно Фил сс /дзэмбу/ 
2921,0); чего я боялся, то и случӣ- 
лось за /осо/ сл © & ра /О/ С 
ої; расскажй всё, ~ ты видел Е 
[мокугэки/ ЕС 2 АС Ф ЕЕ 0 4 
у^; вот в чём затруднение СЖ 
діс љої; в чём были, в том и 
остались 25 /кио 53860 % ФЕ 
[арисама/]7` 5-1; ЖФАЖФЕ < 
/ни/4? н 1,72 (выбежали в чём были) 
® вопр. (в знач. вопр. нареч. «почему») 
ме, 251070, ЖА? ә @ неопр. 
разг. (что-нибудь) {]1>; если ~ слу- 
чйтся ШАЉА о? Б, МЕС о 7с 
Ь © вопр. в знач. сказ. разг. (каков) 
сом оо ваша 
жена? /оку/& АЗ 1>2 С 93 1> < 
~ угбдно, > попало, ~ придётся = 
ғ /тэ-а/ 7 0 1,72^, ЗАСА, СФ; 
~ есть сйлы © 0729 ФЛ/тйкара/ № В 
шс, У—МЖ/иппай/[© |; ~ бы он ни 
говорил УЖ СРЕЮУС, ЕА, 
с а Е СЬ; ~ за чудный запах! 
АСИЯ КОИ! о за 
прекрасный день! 75 д, Сухи Ң /хи/? 5 
51; ни за что не... делать чего-л. ё 
Ас Љо С, Мк С, 
2500.6, 1 конриндзай... (с 
последующим отриц.); боже мой, ~ ты 
натворйл! 13 5 /дзицу/ (С С ої С 2 
»љі сМ; (о ни слово, то... 
— =} Н /фўтакотомэ/ {< & -*.; (ою вы! «с 
д Съ АІ, Фо 5 01; я тут ни 
при чём А1517 л, О В /канкэй/ $ і; 
Это ни к чему в знач. сказ. ХОЗ 
сет; ет яку їс їс Хи (это 
бесполезно); нё к чему ЖД /муё/ 7, 
в /хицуё/ іи; нё к чему спра- 
шивать Ё /ки/ < Аж; о дё- 
лать! (ничего не поделаешь) 1 >12 %? 
25и^: пойдём, ~ ли 0 5 бр 
>; оставить Это здесь, ~ ли 2 2 ~ 
сих»; о и говорить $ 
ЉАС 215 (разумеется); а ~, 
ёсли я опоздаю? [12] 65 < 115 Е 5 
“5(7 5)?; во ~ бы то ни стало 2 
Асато С, НА СЬ; 
будет, то и будет 21, 24/4/72 > С 
/куда/15 512, шкал. ХАКИ 
р Би; уйтй ни с чем 2== кара- 
тэ (Е Ь)`СЕКаэ/ 5 
что П союз @ (изъяснительный) > 
..; он сказал, ~ не придёт 47 13 Ж/ко/ 
ўр 2.2 1; я думал, ~ он моложе {4 
Ефрем; я видел, 
— он пришёл ЁС 5 Оен; 


— 


Гад 


он не говорӣл, ~ хбчет ёхать туда 1; 
слона ром; я 
и не знал, ~ мать больна 25Е./ка/& 
Аъ 5/бёки/ ў 75 А. САД /си/ 0 ф 12 
ої @ разд. (в знач. «ли... ли...») 
С б; ~ ты пойдёшь, ~ я — 
все равно 5217 о с 5 ВЕ: С 5 
/она/ б © #17 (“5 С их) 

чтоб, чтобы 1 союз @) (цели) = 
С, р, --. 016; затем (для то- 
гб), ФЕ, -. фл; спе- 
шил, ~ успёть на пбезд ў Т/кйся/ (с 
5 < пг (5 4 д р 5 о) я4/исо/ 
(^^; говорить просто, ~ было 
понятно всем 24,2 (К) >55 
{< з. /кантан/ 83’; стать учё- 
ным, нужно много учиться 52 /гакў- 
ся 5 (1С 5 с у 1С) 13 6 В 
/танэн бэнкё/ 1,7715 1 Би @ 
(изъяснительный): скажите ему, ~ он 
пришёл {Ж 5 Ево стз; 
боюсь, ~ он не простудӣлся Е) 
38 /кадзэ/ ж Сл < 1,75 ^ га /сим- 
пай/ {,С^5; сомневаюсь, ~ он ос- 
тался довблен {9 5 т /мандзоку/ 1, С 
пъсвафжи; я хочу, ~ вы пб- 
няли это 272: >. СфЬ 
\^75и^; он слишком мблод, ~ егб на- 
зывали профёссором 45 3 21 /кёдзю/ 2 
Е /6/ кво /вака/ул; 
ни дня не прохбдит без тогӧ, ~... 
оос (--. № ол) А ухи —Н /ити- 
нити/ $ и @ (в составе присоед. сою- 
за): вмёсто того, ~... ... ољ Фәр И 
частица повел.: ~ этого больше нё 
было [1 /иго дс, С 
Ча 

что-либо, что-нибудь мест. 
Хг, ЕР; нет ли чегб-ни- 
будь почитать? кд 
ух; расскажи ~ іс 5 /ки/ 
< &\^; нельзя ли ~ сдблать? (ока- 
зать помощь, содействие) 75 А, 2 %\, 
с уң/итада/ 13 + + д,2>; тебё ~ надо? 
а НСЗ > 

чтб-то І мест. неопр. Ўсіх, 5 К 
>; чего-то не хватает 75 іс > га /та/ 
ок 5 12, Неро сах; он 
сказал ~ по-японски #4 Н ЖЕ/ни- 
хонго/ с» >72; о в Этом духе 
$2. Е Ф/хэн/ 5, зһ. АЯ 
о аре 

чтб-то П нареч. разг. @) (приблизи- 
тельно): ему ~ ӧколо пятидесяти лет 
4913 50 з /тодзюсайућ 4 /дзэнго/7> (50 
ЖСК) @ (как-то, почему-то) 
ЕО, КАТЕ Хо Т Ф 
р/си/ > їси; ^> нездорбвится 1] 
2 Ж < к/карада/ Ф <? физфьи, 2 
5 01 ФљА7/бун/ъї 9 М; я 
егб ~ недолюбливаю 5 Ф Лі]? > 
/муси/ 39 >75 4^ 06р.; ~ не пбмию 
Б ро 2 /обо/ Я Су\/у\; он > по- 
худёл {8152 505 ФЧ 

чу межд. 15 5, 6б; ~, поют! 22. 
Гута 2 > Са 5 

чуб м Н= маэгами <> паны дерут- 
ся, а у холӧпов ~ы трещат погов. Е 
ЕЕ ШЫ 2 5 кэнка-но собадзуэ-о куу 

чубарый прил. (0 масти лошади) ЗЕ 
7$ мадарана 

чубук м Е/нага// 4 7, «М5 

чуваш м, ~ка ж 5. 7: А./дзин/ 

чувашский прил. 5. 7 м0, Ф 7 
5 А./дзин/ Ф 


мсье 


—/ 


неопр. 


чувственность ж (1) (восприятия) тї 
канкаку (@) (эротика) НЕ никкан 
чувственный прил. (0) Ж 0 канка- 
ку-но @ (эротический) р /никкан/&Ј 


ра 
@ 


РРА 


яі. 


чувствительность ж (ощути- 
мость) Е канкаку (@) (восприимчи- 
вость) =: кандзюсэй, Е бин- 
кансэй, Е эйбинсэй; Ж кандо 
(радио, прибора и т. п.); же кан- 
кодо (светочувствительность) (9) (сен- 
тиментальность) ЕЕ кансёсэй 

чувствӣйтельн(ый прил. @) (восприим- 
чивый) #7 бинканна; -.. (с /кан/ | 
чул (к чему-л. — о человеке, об ор- 
гане тела и т. п.); #5 жил савару- 
-то итай (болезненный); ый нерв 
ЗАН ЖЕ канкаку-синкэй ©) (чутко. фик- 
сирующий, тонкий) ЖЕ ФЕ ^ кандо- 
-но такай; —ый приббр 3117255 А. эй- 
бинна кигу @® (сентиментальный) 
#5/кансё/ 2, ни/кандб/ иу; Я 
/намида/ $ 5 и\ (слезливый) @ разг. 
(ощутимый) то цуёй; Ну? мэ- 
датта (заметный); —ый удар ЕЖА 
з: тэитай дагэки, у: цугэки; ый 
расхӧд ЛЕМ сотона хиё; ~-ый 
холод х МИ ЗЕ /саму/ х; ~ая разница 
ЖЕ“ сз /тига/ ул 

чувств|о с @ Е кандзё,  ки- 
моти; ж, канкаку, Ж, кандзи (ошу- 
щение); №85 синкё (душевное состоя- 
ние); # кан, НЕ (#) тёккан (интуи- 


ция); Е ёкан (предчувствие); пять 
— 54 гокан; ~о, зрения, слуха, 


обоняния, осязания, вкуса {9 сика- 
ку, №8 тёкаку, № кюкаку (=. 
сюкаку), {1% сёккаку, № микаку; 
0 ббли у /ита/ (5) 1, Зу 
куцу-кан; ~о гблода >т куфуку- 
-кан, #1] О 0; ~о хблода ЖЕ са- 
мукэ; ~0о сытости ИЕ мампуку- 
-кан; бстрое ~о #:/сурудо/ их (80), 
ЛЕ (А О) 0400; притуплённое го 
х (Я С) оец/нибу/и\; раздражённое 
~0 ФА, иә <; смешанное ~0о ЗЕ 
/хики/ с $ с; ~о удовлетворёния #6 
Е мандзоку-кан; ->0 безопасности 
Ус 2% андзэн-кан; ~ жалости ОИ 
2. Ф/кокоро/; —о страха Гл кё- 
фу-син; -—о зависти ЭГ) сэмбб-син; 
0 сострадания [7 додзё-син; ~0 
ревности ЖЕНИХ ситто-син; ~~о непри- 
язни 5% ханкан; ~о нёнависти = 
б^ д300-син, /нику/ 1; 2; ~о успокоб- 
ния 227% ансин-кан; ~о близости #8 
гла синкин-кан; человёческое ~о Л 
ниндзё; разжигать какое-л. —0... да 
ж ао $ (о УС 5, ЕСА); ис- 
пытывать —о одинбчества #1115 2234 < 
кодоку-кан-о идаку; взывать (апелли- 
ровать) к ~ам кого-л. Ло 
Гутта/ Я. >; вызывать странное ~ о х} 
[иБ/ 75 С № 5 /ата/ 5 5; выражать свой 
а 18 № 3 /ара/ 4> 3. (ЕН /хёгэн/ҹ 2); 
скрывать свой ~а | № [ч /каку/3-, = 
вх т 2 2 /кидо-айраку-о као/ < тя /ара/ 
40 &/1\; испытать прекрасное ~о ӯ 
Е ил 5% Е /кэйкэн/ 2 3-2; быть во 
власти ~ кв /сихай/ ИБ (2 
4215); обман ~ 4 саккаку; #8 
31 кантигаи, ^^ кокоро-но маёи 
(заблуждение); Х]АВ тэнсо (иллюзия); 
у меня такбе —0, что я чтб-то забыл 
ЖА ях /васу/ 1 а 5 5:3 5 


(5) (сознание) ЕЕ исйки, ТЕЗ сёки; 
лишиться ~, упасть без ~ &#&/ки- 
дзэцу/ 3 2, Л 2%/дзиндзи-фусэй/ (с 
2, ща /усина/ с /конто/ 
з 2; приводить кого-л. в о |}... 2 
ЕСА БЗ, +. К1Е АӘК; -.. 
№ ЖХ»/хонсин/ іс А Б 9, 200 > 


Я № тж. перен. 2) перен. ·-- 026 
2х3; приходить в о 1) Е 
С 5, Лг/хйтогокоти/ љї <; 


Жау Б 5 /каэ/ 5, 31604 ти. 
перен. 2) перен. \ђї ХУА © (спо- 
собность познавать что-л., вкус к че- 
му-л.): --0 расстояния ЗЕ /кёри/ ФЕ 
№; схо врёмени Е[Н/дзикан/ № (28 
= каннэн); музыкальное ~о ЖЕ 
52 }Е онгакутэки кандзюсэй; у негб нет 
музыкального ~а {1:272 № #/кай/ х 
сал; о прекрасного ЗЕЁ/битэки/ Е 
4, ЭЕ бикан; ~о равновёсия (устбй- 
чивости) 72: 75 антэй-кан; потерять 
оо мёры 132 28/су/с ў, ЕЕ до- 
-хадзућо с 295; Міс 2 дзу-ни 
нору, 25 /дз0тё/4- > (разойтись, дать 
себе волю) @ (свойство характера): 
—о отвётственности Е 59 сэкинин- 
-кан; —о собственного достбинства Е 
эб. дзисон-син; ~о гбрдости 2&/хоко/ 
ФЕ; —0 неполноценности 225 
рэтто-кан; воспитывать —о... ·:. (2 
\` 5) ^/кокоро, син/ 2/ясина/ 5 © 
(любовь): родительское ~о ЯГ, ояго- 
коро; нежное ~о {Е айдзё <> шес- 
тбе -о 8 6 дайрокукан, 8; ~о 
локтя {| /накама/ 2 № № НҢ /удэ-о ку/ 
АСИ, ЕН рэнтай-кан, № 
ВЕ иси-соцу 

чувствовать (@ (ощущать) Е/кан/ 1 


> (35), уобо/ 5 5;  АИканти/З- 
>, 02 <, 654 (нуять, догады- 


ваться); Е тёккан (# кан) 4) ?»> 
> (интуитивно); 2: Ёёкан/2; 5 
(предчувствовать); ~ страх зон № 
ја < кёфусин-о идаку; ~ боль в рукё 
ЕЕ /тэ/ < 8 /ита/ вА 5 (835); ~ 
привязанность к кому-л. --. с жз/ай- 
тяку/ НЯ 5(%35); - хблод Е 
Ісамукэ/ 2:9 >, ЗЕ &л/да/-о; ~ уста- 


лость 35% /хирӧо/ 2 5; бстро ~ 
необходимость чего-л. ·-.. Фр 


[хицуё-о цӯкан/% 5; ~ на себё взгляд 
кого-л. ФН ж /сисэн-о као/ ся 
35 @ (понимать): ~ музыку ж 
/онгаку/ 2 Я/ки/ < Е/мими/ 35 < 
е» себя хорошб (плбхо) 523 /кибун/%: 
\`\^(Е\^ варуи); ~» себя ббдро >55 
[тэнки/`СФ5, ИИ /харэбарэ/ 
$5, КАЛАСА о себя не- 
ловко /ма/ ои 2905, 50 
80292, ЯТ 
2; себя больным Под 
/туаи/ (п кагэн) Нил; как вы себя 


—м 


чувствуете? ЛС) >С 
з 2; давать чувствовать х2; 


/хоно/% 4, Ә/нио/ фа 2 (наме- 
кать); давать себя ~ Ж/карада/ұс с 
72 Я. > (сказываться на самочувствии); 
Би: /эйкё/ 3 5, СМХ < (отражаться): 
ЕМ №45 129 (оказывать влияние); 
рана даёт себя ~ {= /кидзу/}ї 5 ут 
5 

чувств|оваться ж /кан/ 02% 5, А 
2:35; ~оуется зима 5 /фую/ ус 
72; в этой статьё —уется ирбния с Ф 
зан /кидзи/ < (3 № Ч /хинику/ дис 


ЧУВ — ЧУД 


и 


№25; ~уется свёжесть ЗЕ /саму- 
кэ/2 3-5, [/хада/ = 1,535; по- 
слёдствия чего-л. ~уются ещё до сих 
пбр --. ФАЕЕЕ/кэкка/ 3 < В /коннити/ 7$ 
(2-0 з) В /0/ псих, Фа 
лЕ/кбисё/ 58 0 5 5 

чугун м @Ф 3 сэнтэцу; литейный 
~) 3 тютэцу; кбовкий ~ 9 /ка- 
тан/#2 ©@ (горшок) 3 тэцубин 

чугунный прил. 2 0 сэнтэцу-но; 
ФК ә тюлэцусэй-но (сделанный из 
чугуна) 

чугунолитейный, чугуноплавильный 
прил.: ~ завод РГ имоно-кодзё 

чудак м 122/фӯ-га/фр 0 Л, әр 
2, 25 Л хэндзин, = Л кидзин; какбй 
он -! Аф 0 971; очен 
ловёк шутл. 3721,7 Л 

чудаковатый прил. 2:/фӯга/ 0 г, 
— 25/иппу-ка/> > їс 

чудачество с ЖЖ. ^ хэнна фу- 
румаи, 2747 кико 

чудачка ж 25 Л /хэндзин/ Ф + 

чудёсно Т нареч. (прекрасно) тўс 
риппани, С & К, НЕХ миготони 
П в знач. сказ. безл. уүќїі, 7 х 
ООО Е 

чудёсный прил. @) (волшебный) 8, 
=7с фусигина, 2 /кйсэки/Ф Е 5 7; 
35 2 х 5/банаси/ Ф 525 (сказочный) 
@ (прекрасный) УД риппана, 3 


Бш, ЗОЖ, ЕО дзэкко-но, 
соё ЖА 
чудить, учудйть разг. ўз > 1, /(202/ 


хэнна) с 2 2 5 

чудит|ься, почудиться, причудиться 
обыкн. безл. разг. #8 /саккаку/ҹ 5, 
ФЕ ж 8/о/ с, 7/мабороси/іс я 5; 
ФЕЯ 5 (казаться); ему 
ся стук в дверь ЕК о 2 
45535 (Кари 
2); это тебё только почудилось 21, 
8 Ф р /кан-тига/и\ў; ~ься во сне 
2 /юмэ/ < (2) =, 5 5 

чудище с уст. см. чудовище 

чудно 1 нареч. С х 10, ЗІБ 0 < 
И в знач. сказ. безл. ўсх #5 5, $ 
|= 5 и 

чуднб разг. 1 нареч. 2 (с хэнни, + 
= фусигини Н в знач. сказ. безл. 
ОКЕ) СА 5, 57 

чудной прил. разг. #2 хэнна, Я 
7х фусигина 

чудный прил. @ (сверхъестествен- 
ный) а НА/т6-сидзэн/ іл @ (пре- 
красный) уд” риппана, ЧЬИ“, 
ЭС й 

чудо с Ф рел. № кйсэки @ (не- 
что небывалое) #110; ЖЕ фусиги/ 5 
с 2 (диво); великое > — Ж/итидай/ у 
В; Это просто ~! ЖФ Н/мэ/ ісі ЯК 
> „љари, жой < 88121; 
чудеса да и тблько! Бъд Б 5 452» 
0\1; творить чудеса А /кйсэки/ 22 5 
2175, зщ с с (Е дзигё) № 
59275; чудеса геройзма ЗЕ ЖЕ/ЭэйЮ/ 
#94525, /кои/ ФР; чудеса тёхники $ 
у /гидзюцу/ от ВА НО ЗЕ Е /хаттэн/ (8) 
тк. ед. (шедевр): ~ красоты (0 жен- 
щине) 1036 Л дзэссэй-но бидзин, 
Зсув Л; - искусства {ўд симпин, 
ха дзэппин <> ~-богатырь 1#:/ё/(, 


963 


ЧУД — ШАБ 


$ #/марэ/ 75 == #/гокэцу/; чудеса в ре- 
шетё 2^/мё/ 55 Ф(С&) 

чудбвище с Ф ЗИ кайбуцу @® (0 
человеке) ЛС 

чудбвищность ж */одоро/ < < х Ж 
К/дзюдай/ х; Е Ж/кёдай/ я сс, ЖК 
(бодай/ сс, фз сиж/б/ к х (0 
размерах); &/тохо/ $ с 2, ЖА 


(хогай/ с 2, ШИ (а6сурд- 
ность); 9 х дзаннинса (жесто- 
кость) 


чудбвищн[ый прил. @ 4и/ба/ 3 (5 
1013, 0 кайбуцу) Фр 52; ХЪ& 
ни /осо/ Бил, 5 ФУ с (вы- 
зывающий чувство страха); ЖРЕ/6кай/ 
1% 272 (как чудовище); ~ый зверь РЕ 
В кайдзю ©) (крайний в своём прояв- 
лении) %&/Годоро/< 5; 275/тохо/ 
ўил, оф, ЕЕ гон- 
го-дӧданна, |[> 1х (абсурдный); 
ое преступлёние #& < < $ Хр В /дай- 
хандзай/ (8 (огромный) Еіс кёдай- 
на, Ёк? бодайна; х7; бакудайна 
(о количестве); разг. 1ї> >и (0 
размере); разг. $ отс < К/01 (ж 
х) такай) (о размере, высоте); ~ые 
размёры (масштабы), ~ый размах Бх 
за /кибо/ 
>. чудодёйственн |ый прил.: —ое лекар- 
ство 1) мёяку 

чудом нареч.: {какӣм-то ~ 2 
/кисэки/ <: спастйсь ~, ~ избежать 
смерти 7, 5Е < —/Е 2485 5 кюси-ни иссё- 
-о эру, 2 5 А /инотибиро/у^ № 3- 
5, ЯКС Вр/тасў/ > 5 

чудотворец м 2 2 /кйсэки-о око/ 
25 Л; Я кидзюцуси (волшебник) 

чудотворный прил. 7 2 {7/7 ә кй- 
сэки-о оконау, 8 %/фусиги/?т с 2 № 
ғ 2 

чужак м разг. 23:7. ибунси 

чужбина ж 829 (1р) икё, 8 тако- 
ку; жить на ~е {8 /гайкоку/ (с Ё/су/ 
{Р 

чуждАться кого-чего ··· № н /кэйэн/ 
35, 10 /тб/&1>5; Ван 
(избегать); --- в /кэму/7: %; 5 (стес- 
няться) 

чуждый прил. @) (несходный) #%0 
ил эн-но той; ~ая нам идеология 
рү фрі 2 иЗ 8/сисо/; такая 
политика нам совершенно чужда с 5 
и < В /сэйсаку/ 4 #1 0 #115 — 0798 
ў /иссай муэн/С 5 5 @ чего (не 06- 
ладающий чем-л.) --- < ВЖЕ мукан- 
кэй/Ф, --№/Ю/ Жи; он чужд зӣ- 
висти ХОЛ С иф Л 2 #/урая/ + 
22 ил (Ў яг /сэмббсин/ № 5 > Сух 
л), БОЛЕШЕ о12 
Б лих, ЗЛ 29Р 5 л Л /нин- 
гэн/ о и 

чужезём[|ец м, ~ка ж уст. л. 
и-коку-дзин, В/та/ Л, |52 гайрай- 
ся, фо 

чужезёмный прил. уст. {0 Ф тако- 
ку-но, {ЖФ гайрай-но 

чужербдный прил. Е 0 исйцу-но, 
Зі (ә исю-но 


чужестраін|ец м, ка ж см. чуже- 
зёмец, чужезёмка 
чуж|ой прил. @ (принадлежащий 


другим) Ао, 6 ЛО танин-но; 8 Ф 
864 


такоку-но (принадлежащий другому го- 
судорству); Это ~ёя книга 2 ЛО 
Ж/хон/ ‘3; под ~йм именем 2356 
ГИМЭЙ-дэ, 25:45“ хэммэй-дэ; Ем < то- 
кумэй-дэ (о псевдониме); =~бе имуще- 
ство #ЛФЕРЕ/дзайсан/; ~бй ум = 
9250 ФЯ укэури-но тиэ; АІ 8827 
Гцўкэ-якиба/ обр.; ~йе взгляды #/ка/ 
р ё Фоа, /кэнкай/; —йм гблосом ГЕ 
< цукуригоэ-дэ; ~ая жена Л= 
хитодзума @) (посторонний) =/эн/Ф 
\`, яА/миси/ 5 уа, АРИФ ёсо-но, < 
геи; -0й для нас человек #1 72 
Бс о С ё ФА) ЛТ; ойе 
люди ФЛ; ~йе края 5 8 икоку; 
~йе нравы Жо 9/фӯсю/ ©® в 
знач. сущ. с ~бе Н 2у/дзибун/ & Ф 
Съ 0, ЛО О; взять ~бе ЛО 
$ ФЕ ФЬФкЗ5 @ взнач. сущ. 
м 772; совершённо ~ бй э5/ака/ о б 
Л; я здесь —0й ДЕС сн -Е/ТтЭн- 
гай/ 2 12/кокяку/?2; ты ведёшь себя 
как —0й Нах А(Ог<) ЛЕНЕ 
/гёги/ 75 д, 42; ~ими руками жар за- 
гребаль ЛОЗА 2 1, СНЕ /сумо/ № 2 
5; с ~йх слов 57 /ги/ х С; петь 
с —0го голоса ШЛО НЕО 2А; 
на —0й счёт Ло Ф /канэ/ с; ая 
душа потёмки п0гов. Л Ф/Г»/кокоро/ $ 
д /си/ 0) Ф? 

чукбтский прил. =. 5 Ф, эй 
Я Л /дзин/ Ф 

чукча м, ж 5. 7 5 Л/дзин/ 

чулан м РЕ монооки 

чулки мн. (гд. чулок м) хрузи 
7? < сйний чулок Ул-хькьзиу 
7, = /гакуся/ 2 1, ВЕ сэйто 

чулбчни|к м, ~ца ж рая 
куцусйта-сэйдзося 

чулочно-вязальн|ый  прил.: ~ая 
машина Р куцусйта-ами-ки, х 
Ко% м2 

чулбчно-носбчн|ый прил.: ~ые из- 
дёлия Р куцусйтаруй 

чум м х тэммаку 

чума ж мед. <; лёгочная ~ 
}№/хай/ < х в; ~ рогатого скота ӯ 
ГЮЭКИ 

чумазый прил. разг. #5 [ёго/ #1? 
/као/ о, 7Е/кйтана/ р 1х1 

чумйза ж х (0—8 /иссю/ 

чумной прил. мед. < 5 Ф; ~ ми- 
крбб < х | Ё {/кин/; — больной < д 
Һ 2 /кандзя/ 

чур межд. разг.: ~ молчать! 
2>. РАНЕ/найсё/ < 1, с < АК! 
не я! (в игре) Ес хр? 

чураться кого-чего разг. ··- № Е 
/кэйэн/3 5; 2 ох (278 кӧ- 
сай) №3/са/ 95; егб все чураются 
В ^^ 4 > 2 

чурбан м Ф Ж, кигирэ, УЖО 
6) 1, марута-но кирэ @ бран. {#1} 


манукэ 
х.ж марукибо 


чурка ж # 00; 
(деревянная) 

чур-чура межд. разг. см. чур 

чуткий прил. Ф Ў: 7 эйбинна; 5% 
Е Ф Е ^ кандо-но такаи (о приборах); 
Е. /мими/ & 2 ил (0 слухе); — слух М 
Е © (отзывчивый) © Ффбд, 
үу насакэбукай, [5] | ^/додз8син/ 
#5; ~ подход ВИО ољ 
/тайдо/ <> ~ сон л асай (№ ў у %© 
Зи, ЗЬ) 


Сл 


А 


чутко нареч. (0) Ас эйбинни (0) 
(отзывчиво} Вл 0 №7 /симэ/ 1, С, 
АНД синсэцуни 

чуткость ж (@ (слуха) Е/мими/ > 2 
х © (отзывчивость) 80% 0, ая 
синсэцу 

чуточк[а ж разг.: ни ~и нет (не)... 
РЕ 5 мидзин мо... 4:/сўко/ и &, С 
М, Блеф (С последующим 
отрицанием); см. тж. нисколько 

чуточку нареч. разг. {+ А, 2 Л /сўко/ 
о» — ў тётто, Б кої 0, А с8- 
сё; — побледнел (о ком-л.) Е /као/%ћї 
> >= /а0/ ў № 15; ~ мёньше до Ь ЛХ 
х ул кокоромоти тиисай 

чуть [ нареч. (едва) л> сёсё, з, 
д0), А Оусуко/ ш; НОО 
2 (слегка); ~ мёньше г Бл х л 
кокоромоти тиисай; ~» замётен > > 
САХ 2; ~-~ (немного) и < б з, ц^ 
< 2/бун/ >, {&%> вадзука П союз (как 
только) --. 29 <, --- 228 я-иная; ~» 
[только] он вошёл... #72 Л./хаи/5 Ф 
(Л 29 4): хФ о не... 12А, 
&...; ~ было не... <А 
ої, РИС. СТ, Ф 
^о с с (6): 6 СИ; о бы- 
ло не умер л Сг Е КЕ [си/ д & с 
272-72; ~ было не опоздал на пб- 
ед рАЖЛЕсС р САЕ/КкйСсЯ (с 0 ђ 
БМ С 51201; (о дышит в 
/муси/ > Е /ики 055, ЕА А 
<>; ~ что —ф/тётто/ ис & < 
ь, ТИР 

чутье с прям. и перен. РА канка- 
ку; е5, В кан (интуиция); в 
кюкаку (обоняние); политическое ~ 
фа /сэйдзи/ я; бстрое ~ #252 
(сурудо/‹^; хорбшее ~ (у животных) 
а /хана/2::\; худӧжественное — 25 
1ї/гэйдзюцу/ (6: х), ЖЕ 
кансё-ган 

чучело с Ф ЖЖ хакўсэй; ив 
/тё/ (птицы); ЖИ /дзюЮ/ (животно- 
го); — медведя Ж] _Е/кума/ @ (пу- 
гало) >> 1, 

чушка ж спец. 4 мії о К, 
чугун в ~х #2 тютэцукай 

чушь ж разг. ЕоЖСЕ, учу 
х, БФ Бб о(? с; нести (городйть) ~ 
з /вакэ/ 223% Ьис 2 5, В/гу/ 
рю 5 

чуять, почуять в разн. знач. тї /кан/ 
<, ОДА; ука/ х-213 5 (раз- 
нюхивать); - чтб-то неладное Ж= 
/фусин/ < Е 5 <> ног под соббй не ~ 
1) (о быстром беге) — НИЕ 5 ити- 
мокудзанни хасиру (26/ни/ (ў >) 2) (от 
усталости) а /аси/ 5160/0 Е 5 (0 
> 3) (от радости) х [ӧёроко/ск т 
0% /тэ-но ма/\^ да о /фу/ї есь 
2 /си/ 5 со, ЕЕ /кёки-рамбу/ 
35 


шабаш Гм © рел. меха (2 0 
Жоан, Н) © перен. 377 
ў борёку-саваги; 51 1 5/рантики/8& х 
(разгул); РЕЖ Я Ф Е /мадзё-но еру-но 
ацу/ = 0 (ведьм) И в знач. сказ. прост. 


(кончено, баста ) $ 5 ў Ш/такўсан/?2, 
свои (а) 


р у и; 


шабашить, пошабащить прост. ЕЕ 
/сигото/ 2 1, %5 (25) | 

шаблбн м @ #1 ката; 191 гэнкэй 
(образец); Сі /гата/ (модель, тж. 
перен.); ЖК катагами, 2 катаита 
(трафарет); ЕЕ\Е хёдзюн (стандарт); 
282 игата (для отливки чего-л.); по 
су 38 0) (С; ж058/д0/ 0 (с тж. пе- 
рен. @) перен. (штамп) яі, Мом 
монкиригата; по ~у МОЕ; пи- 
сать по ~у — 2 /иттэй/ ос > 
75 Ф 2 =/ка/ <; подгонять под один 
— Е 0О( 02 онадзи) ШКУР 
(^/и/\ 5), —-оожнклИх + 
(45235); говорйть ~ами Е 
(ки/ 9 359 /монку/ № 25 5 < 5 

шаблӧнность ж #/ката/ (сх Ф 2 
% 0 5 /ката/, Ш /тимпу/ > 0) 75, #1 
5) 5 # /монкиригата/ [2% 0 5] 

шаблбнн|ый @ #8 /ката-дӧ/ 0 Ф, м 
</Е/цуку/ >}; 069100 хёдзюнгата- 
-но (стандартный); #91 /игата/ < Л./и/ 
СЕТ (0 литых изделиях) © пе- 
рен. (раз навсегда заведённый Я 77 
тимпуна, АЯЗ/цўки-на/љ 0, а^ 
фурукусай (банальный, избитый); [— 
ХЕ Ф иттэй-но] 11158-1 52, [- 
20] Лл 5 (915 
4), /ки/ ж 0 В) /ки/ > 72, #/мон/ Ы) В 
х /гата/ Ф (стереотипный); ое вы- 
ражёние (~ая. фраза) = ) Уј ки- 
мари монку, НО 0 0?) 
323 хёгэн; давать ~ ый ответ 125 
2 | /она/ (0% Ф 5 5 л) 8 /хэн- 
дзи/ ӯ 5 о 

шавка ж разг. /^ К коину . 

шаг м @ % хо; — я хйто-аси, — 3% 
иппо, С^ 2 /мата/ х (один); х7 > 7 
(тж. в танцах); сдёлать ~ вперёд 
—#(—=)1^ 5, — 980 /дзэнсин/ 
є 2; сделать ~ назад 4 /уси/ 5 
“Е 5, —нн|/хи/ < ; идти больши- 
ми (мёлкими) —ами М ӧмата (л. 
комата) [с < -ни аруку; идтй быст- 
рым (мёдленным) шагом 24 /исо/ х га (Е 
дЕ хаяаси) < (05 ољ) % <; быстры- 
ми ~ами перен. аз кюсокуни; за- 
мёдлить (ускбрить) ~ 3=/хот5/ю 
5 5 5 (/хая/ № 5); идти твёрдым ша- 
гом о 20 – а р сж <; услы- 
шать ~и = 7 2 Н /асиото-о мими/ (с 
>; от усталости и шагу сдёлать не 
могу у /цўка/ МС $5 ж жи; 
ни шагу дальше (вперёд, назад)! — = 
$ а/модо/ > 1, #/уго/< 41; 2% 
4% (стой!) @® перен. (поступок; этап) 
—2; На соти (мера); >05 ярика- 
та (образ действий); нбвый ~ #/ата- 
ра/ илд > 7(-2); — назад }й/гя- 
ку/ 0, 32215 гякко; сдёлать пёрвый 
— и /дай/—3 в /фу/ 2:97, 89) 
/сайсё/ Ф х 5 Е ж ]/ки/ 5; пёрвые 
—й (начало деятельности) „н кадо- 
дэ, ёт хоссоку, 0 Ш, ХЯ- 
К; в Области автоматизации сдёланы 
только пёрвые ~й 5 }/дзидо/4И 
ВОН /кидо/ КОНЕ с 51; 
сделать серьёзный ~ в направлёнии ... 
(с ВН /дзюё/ 0 А 9; сдб- 
лать новый ~ по путй к... 453 
/ара/ї (5 5 1) вожу; сдё- 
лать лӧжный ~ 2/аяма/ > ? ә 0) 5 
(875 дэката) №325; сдёлать невёр- 
НЫЙ ЩЉЉОЖ 2, {85а /коко- 
роэтига/\` № 9 5; сдёлать необдуман- 
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ный (легкомысленный) ~ р/му/ с 5 В, 
З Ф(8 х и каругарусий) $0 5% 
ч 2; предпринимать дипломатичес- 
кие ~й {5х /гайко/ Е В /сюдан/ іс. Е 
/утта/ х. 5; предпринять ~и к чему-ли- 
60 0—8 о А АН, Т У ән 
В 22 5, Бж/хӧсаку/ 2 2 5 ($ тех. 
(винта, резьбы, зуба шестерни) у 
5 <> не отступать ни на ~ — % $ = 
/юдзу/Ь 75 ^; перевбдчик не отходйл 
от него ни на ~ 8 /цӯяку/ 5:81 -2 
хох 0 025 (00 о їс ис /хана/ 
1, о 15); шкбла всегб в двух ~ах 
2 /гакко/ + 118 А, — 7; в нёс- 


кольких (двух) ~ах от ... ·.. > 5 /р 
/сўко/ 1215217 2 с 5 іс; направить 


свой ~й куда-л. ... 051х018 ж А13 
5; один ~ от смёрти (гибели) Е /си/ 
(Жт мэцуббо) ФФ -— ЕН /тэмаэ/; на 
каждом —у 0\15 2с 5С (повсюду); 
7 Я 3 (беспрестанно); ~ за ~ом — 
ж-—-%[2], #5 дзокудзоку, 1) 
р, 2х сидайни, жх тякутяку, Ву 
х дандан, ЗВ х оиои 

шагать (ходить) 3 < аруку, #2 
аюму; #/нэ/ и 3 < (маршировать); пе- 
рен. іё ір сусуму; ~ чёрез что-л. --. № 
к 5 Ві /фумико/ А 5; ~ по дорбге }& 
/мити/ 2% < | 

шагающий Г прич. от шагать П 
прил. тех. НЕ дзисо... в сочет. 

шагистика ж {79 косин-кёрэн 

шагнуть однокр. (сделать шаг) — 5 
/иппо/ № 2. ^ 3 <> далекб ~ ЖЕ 
/хияку/3 5, Ел /тёсоку/ ФЕ /сим- 
по/ 2217 5(95) 

шагом нареч. \ү 5 Е намиаси-дэ; 
Фо < 9 (не торопясь); ~ марш! М 
^^ /сусу/ > е 

шагомёр м 5 %/мампо/ х – 2 ~, Б 
ж /кэй/, ЗЕ ходокэй 

шагренев|ый прил.: ая кӧжа :/ 
9 — у ж /кава/ , 

шажкбм нареч. см. шагом 

шаж|0к м уменьш. к шаг 1; идти 
мёлкими ками ла коаси (АЖ 
кокидзами) съ 5 < 

шайба ж @ тех. №4 дзаганэ, 1% 
о & у/рин/ © спорт. ғ > 2 <> = у! 
(возглас) Ф. >И, ВАА 

шайка І ж (банда) 9% акуто, в 


сочет. •-· дан, ·.- #8 куми; ~ раз- 
бойников = 5 и 7, ЕҢ готоОдан, 
2% 75 ЕҢ борёкудан 

шайка П ж (для воды) = /фуро/ В 
юри, Ма /окэ/ | 

шакал м эх 7 уф љм 

шаланда ж 3 ни-бунэ, ұ/хи- 


радзоко/ #8 

шалаш м {6/8 каригоя; солбмен- 
ный ~ Е кусая <> с милым рай и 
в шалашё % /ай/ 5 > Си 5 — Л /фў- 
тари/? 5. СА, № /сэма/ лес рф 
ЖА ХТ \ 

шалёть, ошалёть разг. &ъЕ/куру/ 
2 51655, и /кйтига/их Ф 5 5 (С 
ЖФ, 9 /атама/ 2:25 /хэн/ < 5 >, 25/ка/ 
ОФК Ж; ~ от радости х /ёро- 
ко/ рожок, Ш 
/урэси/ < СЕ /Утётэн/ К 75 5 | 

шали|]ть @) “Е Ь 235 @ разг. 
(0 часах, здоровье и т. п.) #5 5 
тёси-га куруу <> ~шы РА, 
ру 2 ФЕ/1э/ ФЗ Фф (меня 
не проведёшь!) 


вампаку-кодзб, 


ШАБ— ШАП 


шаловлӣвость ж `7 ў 5 
шаловливый прил. і\? ў б |Р, 
үу 5 /Сў/ 5 Ж; 2 О тямэ-но 
(легкомысленно-игривый); г бъ 
(0 животном); ~ мальчик ШЛА 
47:3 5 > 4/Кко/, % 
Аъ ъф 


шалопай м разг. = /тэ/ і. /о/Я. Ў 
5 Ф, у/нама/ у $ Ф, += /мотэама/ 
2, 205 < 6% 
шалопайничать разг. 2 5 < Ь – С 
[ку/Ь 3 
шалость ж СОЦ, ПЕЗЬ, М 
ЕН вампаку, 422 х 
шалун м 175 > Ғ/кко/, МЕ 
/вампаку/ 2, ЯЕКЕБ акутарб 
‚ шалунйшка м 1\72 ў > у /кко/ 
шалунья ж к шалун 
шалфёй м бот... ў љу 
шалый прил. прост. &ФЗЕ/куру/> 
хо, за /китига/и 52, 4 
ях муфумбэцуна 
шаль ж ма ~ м, ЕЁ катакакэ; 
накйнуть ~ :; а— м 2 915 5 Е 
шальн|бй прил. разг. @® (безрассуд- 
ный) >55, &в/китига/ ул 1 
2.12 @ (случайный): ~ая пуля п, 
ў. нагарэдама, ўі рюдан; погибнуть 
от ~бӧй пули ЖАК фт: СЕ /Си/ 
ул <> ~ые дёньги А 5 < 48 /дзэни/ 
шаман м и» =, ЖЕ кито- 
си, Е фудзюцу-си | 
шамкать разг. [с + {рс Е 9 
шамбт м тех. і, х = > һҺ, КЖБ 
тайка-нэндо | | 
_ шампанское с хи [9 сю] 
шампиньбн м мх мъе= фм, зу 
Ма м— А, ВИ 
шампунь м 1% 4 7 — 
шампур м Е куси 
шанкр м мед. Е} гэкан 
шанс м 5 5 4 х, > кикай, И 
коки, ВЛ 2 микоми; А косан (ве- 
роятность); № катимэ, №1 сёсан 
(на победу, успех и т. п.); редкий ~ 
К: /дзэко/ о а=, Е — 8 /сэндзай- 
-итигӯ/Ф = ххх; имёть мнбго шан- 
сов на успёх ди /сэйко/ о ЈА 4+ 
2; [дзюбун/ © 5, НАА 2; нет ни- 
каких шансов на успёх рў 5 ар 
МАЗ А, їси; имёть шансы на выиг- 
рыш (на побёду) спорт. В /юсё/3- 5 
ТЕ Е /каносэй/ 5-53 5 2; дёвять 
шансов из десяти 2) Е кубу-ку- 
рин 
шансонётка ж (1) (песня) их 70 
ху, ИМЕ коута (@) (певица) х м7 
У НКЕЕ/касю/ | 
шантаж м 3 ) юсури (вымога- 
тельство); #34 кёхаку, 2 кёкацу 
(запугивание) | 
шантажировать #35 /кёхаку/ 4 5, 1 
Ш /кёкацу/ 7 2, > юсуру 
шантажӣст м, —ка ж = кёка- 
цуся, з ## 0 юсури 
шантрапа м, ж прост. бран. © & ё 
шацк|а ж @ [|9 боси; меховая 
га 5 /кэгава/ і [75 надёть ~у (8 
әр (на себя); 182254 5 
(на кого-л.); снять ~у {822 2 5 (84 
< нугу); в ~е ШЕК, 
НУФЕЗ; без ~и № /дацубо/ 1, < 


865 


ШАП — ШВЕ 


(©) (заголовок в газете) В мидаси 
©) перен. (покрытие): ~а волос 5, З & 
х 1,182 /ками/ <> г-а-невидимка ВЕ 
/махб / о-в Ежи Лея 
23 5187); дать по ~е прост. 
г 2 5; ами закидать хо 2 
/ка/-> (легко победить); © >39 См 
тр /сэйко/3` > (легко добиться успеха) 
” шапочка ж уменьш. к шапка; спор- 
тивная > х ж — 7 18/65/ <> Красная 
Шапочка (в сказке) жя /акадзукин/ 
вик м ЕЕ босия _ 
шёпочн||іый прил. ВО боси-но <> 
„гое знакомство о $ 2:98 /эсяку/ 
д 2 иу 1/си/ 0 о; прийти 
С разбору к/о рр сьКЖ 5, 
зле 5 8 /дзибун/ КЖ 5 , 
шар м @ 3% тама, ж — м; огнен- 
ный ~ /хи/ О © мат. # тама 
(кю), ЖЖ кютай; повёрхность шара 
зе кюмэн <> земной ~ яНЕЎ тикю; 
воздушный = 25 КИКЮ; ) 
сэндама (детский); У Е›їм- У 
рекламой); пустить пробный ~ прям. 
и перен. 88 /кансоку/5& 3% 2 517 2; 
вв /сагу/ 0 # Л/и/ 5, НИКО, 25 
перен.; хоть ~ ом покати [9] А 
БАМ Ь, №5 >31 (напр. в 
помещении); К Ф її хи-но курума-да, 
«АЕ /сэкихин ара/5 с & 1, (быть 
бедным) в 
шарабан м 2 #8618 нирин-бася | 
шарада ж уг = модзинадзо 


шарахать, шарахнуть прост. х А, Е 
ољ, ФРА #10; нау 5 (бро- 
сать) и 


шарёхаться, шарахнуться @ разг. 
1 058 < тобиноку; ^ в сторону {Ж 
/ёко/ ЈЕ <; ~ ИЗ однбй крайности в 
другую перен. хўп (сЕ кекутан-ни 
хасиру © прост. (ударяться) ё А, г 
$2125 Ре, | 
шарахнуть[ся] си. шарахать [ся] 
шарж м Е 7 РУ гига; рух 
сунтэцу (словесный) _ 
шаржировать ЖЖ/фуси/3 5, Е 
манга/ 4и 5 2 
( шар-збнд м ав., метеор. [555 кисё] 
нүк кансоку-кикю и 
а м Да `2 тиисаи тама, Ж 
— м; ^^ для подшипников НН (ТЕ) 
дзикуукэдама; красные (белые) кровя- 
ные и 213% сэккэккю (НШ хак- 
кэккю) , 
шариковый прил.: „ая ручка Ж — 
ми; ый подшипник см. шарико- 
подшипник; ~ая бомба ж — л/ на и /ба- 
кудан/ е | | | 
шарикоподшӣпник м 1х. Ж — У^ 
ууу, => тама-дзикуукэ 
шарить #25 сагуру, == /тэсагу/ 0 
35; ^ в кармане Жо г 22 < 
2 глазами Н/мэ/ 5 к 5 & 24 
5, КО &ЕРЕЕ > Е, д1 /мимава/ 


анх с ж/аси/ ў 0 9 5 =#/ото/ 
шаркать, однокр. шаркнуть 3 0 г 
/ото/ № СС /ару/ < (ногами); ж 
/аси/ ў 9 35 (при приветствии) 
шарлатан м Е намамоносири 
(невежда); @%%, Е ямаси, &% 


866 


ЖЕ Фу- - 
(с 


2 (плут); РЕНИ сагиси (обманщик); 
29 такэноко (> РЕ ися, РЕЖ 
(о враче) о | 
шарлатанский прил. ид, Б х 0 
шарлатанство с џ\д, 5 ©; РЕ са- 
ги (мошенничество) 
шарманка ж ==: /тэмава/ |, + ж > 
шарманщик м Ё [а/тэмава/ 1, 4 м 
1/9 /би/ х (987 сОся) _ 
шарнир м тех. 1 
а; 
шаровары мн. 1 5х Жо | 
‚ шаровидный прил. № Ф кЮдзё-но, 
КЛ кюкэй-но, %ф/тама/ 2 Р /катати/ 
а | | 
шаровой прил. ИФ кюдзётай- 
-но; ~ая молния ЈЕ З= кюкэй-ина- 
дзума, #56 кюдэнко; ~бй клапан 
Ж — мж /бэн/; ^-ая мельница ж — м 
а Л/ = 
шарокалильный прил.: ~ двигатель 
Ме х Е /якидама/ =. >, > 2, (Е кикан) 
шарообразный прил. см. шаровидный 
шарф м #2 эримаки, х +7; 
я75- (кашне) | 
шарфик м жо -7 с е. 
шасси с нескл. (ў (автомобиля) т 
/дай/ 2 < @ (самолёта) В кякубу, 
жің сярин; убирающееся ~ 5 [35 2 
хиккомикяку | | 
шатание с (0) прям. и перен. В 
доё: ©) разг. (ходьба без цели) = ё 5 
ж/ару/ х, КБ ХРЗЬСе о | 
шата|ть ®Ф $1 #/юриуго/%%, $ 
/юру/;`3, #33; /фу/) 23 
(трясти) @) безл.: есд мет {1545 5 
ДЕЕ Ее. | 
шататься 4) прям. и перен. (коле- 
баться) /ю/ 5, 9 < угоку, СВО 
4, ФБ БЧА; рә < (напр. о 
мебели) @® (нетвёрдо держаться на 
ногах) 55% <, 15095, {РЕЬ 
35: Т ЕССЕ ОЗ 
5) < аруку, ЗЕ В да /тидориаси/ С 
‹ (идти шатаясь) (9 прост. (сло- 
няться) БХЬЗ 5, БОК, 955 


тёцугаи, Е 


шатён м, ~ка ж < ) &/иро/о# 
/ками/ Ф Л. А 


шатёр м х тэммаку, > > |. 

шатия ж прост. = < хе ИТГ 
 шатк||ий прил. @ (о предметах) < 
><, В) < угоку; 21223, «6 < 
6% (0 мебели и т. п.) @® перен. 
(неосновательный) “5 5 ъъ, < б 
><; ж/ка/ 0) Фах (изменчивый); 
ЖЕ) фуантэйна (непрочный, . неус- 
тойчивый); Ў /таё/ о (сў б их, ц/а/ 
Сс О, Ж 36/7 фукакудзицу- 
на (ненадёжный); = 75 дзЮнанна 
(слабый); ~ое положёние $7 о > 
`В /дзётай/ | | 
‚ шатко нареч.: ни ~ ни валко Ёд, 
< хэйбонни, в/&/<3 < ж/вару/ < 
$3 <; — 1—38 иссин-иттай (так се- 
бе) 

шаткость ж 55 фуантэй (неус- 
тойчивость); 2 /ка/ 2 0 ФЗ с 2 (пе- 
ременчивость); ЖЖ фукакудзицу 
(ненадёжность); Х # х (слабость) 

шатров|ый прил.: ~ая крыша 5% 
Ев хокэй-янэ, 35 4 #/ёсэмунэ/ В 

шатун м тех. Рл моо Е, #6 
Е рэнсэцубо _ 

шафер м церк. Л кайдзоэнин 


шафран м бот. +755 
шах Гм (титул) Ё Е кокуо. | 
шах П м шахм. Е отэ; объявить 
р ты 5; < королю]! = 
| | 
шахматист м, ~ка ж ЕЕ кйси; = 
= ХО сёги) ЕЕ сэнсю (мастер) 
шахматн|ый прил. Ф ехо, 35 
Ж 0 сёги-но; ~ая партия 5 = ХФ» 
— А (1/8) тайкёку); междунарбдный 
~ый турнир В /кокусай/ = = д • һ 
— + х һ (на первенство мира) ®: 
в —ом порядке #151 гобансйки-ни 
шахматы мн. ЖЗ сёги, =: д; 
играть в ~ 3283; вы играете в 
м? ИЕ З 2 
шахт|а ж Ф (горнодобывающая) & 
Ш кодзан, #1; коко (горнорџдная); 
3 танко (угольная); Ер татэко, 
ЕХ 7% татэана. (штольня); }Ц яма разг.; 
сёрные ~ы ў Ш иояма @ тех. 
(ствол) их 7 К; ~а лифта = 1 < – 
Н — 0 ә 7 һ | | 
шахтёр м 5 Ш 82 кодзан-родося, 
(37) 38 кофу; танков, 5: 
3.5 танкофу (угольщик) ` | 
шахтёрский прил. (97) Ф кофу- 
-но; см тж. шахтёр 
шахтный прил. 500 коко-но, 8; 
ЩО кодзан-но; К  танко-но 
(угольной шахты); ~ копёр ж /ма/ х Е 
БАКА; | 
шашечн|ый прил. рр 0 сэйё-го- 
-но; ~ая доска рр /бан/ | 
шашка І ж (сабля) + – < л 
шашка П ж @0 (8 игре) Е кома @® 
мн. сли (игра) == ом -, НЕ 
сэйё-го; играть в ми = = > љу ~ е х 
3 (25) ®: дымовая ~а Е эндан, 
іи эммакудан, ЖЕ хацуэнто; 


пироксилиновая ^-а · ў ү мэн- 
-каякуто . п | 

шашлык м кул. и» 47) – 2 (О 
#85) — 


шашлычная ж х ОЖ Е ку- 
сиякинику-но рёритэн 

шашни мн. разг. Ф (происки) Е 
тэкуда @® (любовные) = ирогото 

швабра ж = 7 

шваль ж собир. прост. бран. & ® ў # 
° швартӧв м мор. 5 кэйсаку, «3 
[кэйсэн/ о — 7? ти | | 

швартовать ся], зашвартоватьъ [ся], 
ошвартовать[ ся] мор. 8 /кэйрюу/ ӯ >, 
{№ /кэйсэн/ 3 5; Е /6кодзу/ 9 16$ 5 
(72 2) (причаливать) 

швед м, ~ка ж д9уз-тУул 
/дзин/ | 

шведский прил. хз -тЬуо, А 
я = — Я Л /дзин/Ф 

швёйни|к м, ~ца ж НЕЕ 
хосэйгё-дзюгёин, ТГ. сайхо-ко 

швёйн|ый прил. 80 сайхо-но; 


г—ая фабрика 35 Г /кодзё/; -ые 
издёлия 51: хосэй-хин; мая про- 
мышленность 813 /тё/ 

швейцар м Вж гэнкамбан, Е 7 


Р ол а 
швейцарец м, ~ка ж х4 хл 
/дзин/ | | 
швейцарская ж Жо 
камбан-но хэя 
швейцарский 1 прил. 58% 0 гэн- 
камбан-но, Ку = 0; стая ливрёя 
Еу = 2 Ф /сэйфуку/ 


ГЭН- 


швейцарский П прил. (относящийся 
к Швейцарии) хл х0, х4 кА 
/дзин/Ф <> ~ сыр х4 х + - х 

швец м уст. (портной) ЖЕ сай- 
хоси > и —, и жнец, и на дуде иг- 
рёц погов.. {С $ В/я/ 

швея ж 355% сайхо-ко (на фабри- 
ке); За /сиу, ких х –  – (порт- 
ниха) 

швбрень м см. шкворень 

швырнуть однокр., швырять @ #7 
/на/ ү 25; ~ камнями в... --- % Ң /мэ/2: 
9 < Е/иси/ # 90170210 5 @) безл.: 
шлюпку швыряло [на волнах] #/фу- 
нэ/ 502 < к /ю/ С? <> швырять 
дёньги 4 #аЖ/канэ-о юмидзу/ Ф + 

5 «в /цўка/ 5, Ф215 Ж < 

швыряться разг. @ (друг в друга) 
ђу/наў 5 © см. швырять 1 @® П2- 
рен. (пренебрегать) ,/ми/ < 05, Я, 
ЕЗ микудасу (У е деньгами см. 
швырять (дёньги) 

шевелить (7 однокр. шевельнуть #> 
хрч, 8)/уго/%3 @ с.-х. (воро- 
шить): =» сёно ХЕ /карикуса/ 2 #> & & 
ри 5 /хо/ 3 “ - мозгами ЭҢ 
№ ұн 5 атама-о цўкау (8/хатара/ 23) 


шевелиться (т) однокр. шевельнуться. 


8) < угоку; Ф б < (колебаться, напр. 
о листьях); он не шевельнулся ЖЗ 
Е /миуго/ & (Е /ми/ ©, 5 &) $ УЖ >> 
72, Жми /бидо/ 111 ® 
перен. разг. (обнаруживать признаки 
деятельности) 21% 5 (0 А 
#7 < идаку (о надежде, сомнении); &, 


/иро/№ <, Е; ‘какки/-5 < (оживлять- 
ся) <> ну, шевелись! разг. в /хая/ < 1 
5, «749920 

шевельнуть[ся] сов. см. ‘шевелить 
[-ся] 1 


шевелюра ж #2 0 Е каминокэ; 
тохацу книжн. ; 
ІЙ 12% /ками/ 

шевибт м текст. = кж» | 
Л /ёмо- -оримоно/ 

шеврд с нескл. (кожа) +9 К 

шедёвр м 5 (Е мэйсаку, ВРЕ кэсса- 
ку, ТРЕ рикисаку, кз Одэки, к 
Т и тэнка-иппин } 

шезлонг м 87 нэ-ису. 

шёйка ж (7 уменьш. к шёя @ (уз- 
кая часть чего-л.) 5л кёсёбу, Я ку- 
би; ~ бутылки ФАО ж у 2; ~ матки 
анат. ү сикю-кэй; ~ вала тех. 
ҢҢ дзикукуби; ~ изолятора тех. 1% 
Ё /гайси/ о 8 (8) (у раков) Асо 

ўв/кобибу/ 

шейный прил.: 


ЗАМЕ кэйцуй 


ЕЕ = 


пышная Ы 8-3 


~ позвонок анат. 


шёлет м 5У5РхО(Ы&НО, &ЗЬ 
&Ь) сил 5 т1/ото/, #/су/ М 5 
шелестеть РС 4209145, 


Тана: /0т0/ Т СА, ТА, ХБ 
їр 221 2 (18 5 нару) 


шёлк м @ #8 кину; А кину- 
-оримоно, Б кэмпу, Я кинумо- 
но (ткань); изделия из ~а #8 


кину-сэйхин; искусственный ~ ЛЖ 
дзинкэн, 1 ~ =; натуральный ~ Ж 
ЗН хонкэн, 858 дзюнкэн (@) (волокно) 
Е киито (шёлк-сырец); #855 кинуито 
(нить) (8 обыкн. мн. шелка разг. 
(одежда) 18 ож /ифуку/; ходить в 
шелках 7% 2 /ки/ си 5, Я 
5 @ перен. (нечто мягкое, шелко- 


95% 


вистое) {80 5 5 22 /ява/ 5 1 (5 
перен. (о человеке) ЗИЛ © в 
долгу как в шелку погов. 1% +3 /сяккин/ 
С /куби/ рф Б у - 

шелковина ж (7 (волокно) Е кии- 
то, 8 сэнси @ (нить) ХВА кинуито 

шелковинка ж см. шелковина 2 

шелковистый прил. #8/кину/ Ф 5 
75, ЗВ 0 $ 5 с. 32 /ява/ 5 а 

шелковица ж @ (дерево) = 
(плод) & 0 9= /ми/ 

шелковичн|ый прил.: ~ый червь 7 

кайко; ~ые. плантации 2} кувабата- 
Є) 

шелковӧд м #3 ёсанка, 2>л с № 
#/ка/ 5 Л 2. 

шелковӧдство с #372 ёсангё 

шелководческий прил. жао 
ёсангё-но 

шёлковы]й прил. Ф #80 кину-но; 
г-е нитки 18 Ж/ито/ 8) (напоминаю: 
щий шёлк) ЖОЕ 5 рб а\(9 м 
33.5), =Е/тэдзава/ ) 25 Кох, Р 
о әхи 8 /дзюнкэн/ & фф Б жил 9 разг. 
(кроткий) ВЕБ, ФЕЛА 22 дЗЮ- 
дзюнна; он стал как ~ый 415% 2 ?г 
оиу Л /нингэн/( < ФЗ Л) а 
о 12 

шёлкомотальн ||ый прил.: 


25 кува (0) 


~ая маши- 


на ЖЖЖ кинуито-кури-ки; ~ое 
производство #13 сэй-си-гё, з /сан/ 


ЗЕ; 
жів /итокури/ 7.5, №23 (ВИ дзё) 

шёлкомотальня ж ж 29 итокури- 
-кодзё | 

шёлкомотание С ВЖО Жо кину- 
ито-но итокури 

шелкопряд м (бабочка) Жо кай- 
ко-но га 

шёлкопрядёние с НЫЕ | `кнси- 
-босэкигё 

шёлкопрядильн|ый прил.: 
рика #85 22% кэмбо-кодзё 

шёлкоткацк|ий прил.: ~ая. фабрика 
УВ в КА] Мы: кину-оримоно- кодзё 

шёлк-сырёц м Ж киито 

шеллак м (смола) е5 > 

шелохнуть сов. той Ло/ 2 
23 

шелохнуться сов. 8) < угоку, = ү е, 
9 /ю/4 5; не ~ {8)/бидо/ $ 12у 
(121С 12720); . перен. < 2 о 
(не испугаться) 

шелудивый прил. прост. С^ Ра 5 
о 

шелуха ж 5% х кара (зерна); [№ кава 
(картофеля); 2 сая (бобов) 

шелушение с мед. Би /кава/ Фї 213 5 
С 

шелушить 5 2 1] < кава-о муку (сни- 
мать кожуру); /кара/ 2 #] < (зёрна, 
орехи); х >< (стручки) 

шелушиться Е /кава/ 0:410 5 

шёльма м, ж, шельмёц м прост. < 
С А, МН/си/ (мошенник): 52, #/куга. 
Жи (плут) 

шельмование с разг. В мэйё- 
-КЙСОН | 

‘шельмовать, ошельмовать кого РЕ 

-- 27 2 /мэйЕ/ № 5 /кидзу/-> 95, ++: 1С 
нете /нанкусэ/ 2 > 5. 

шельф м Я] тайрикудана 

шепелявит|ь: он ~ 481555 /сйта- 
-та/р ўў 

шепелявый прил.== т /сйта-та/Ь ўі 


—ая _ фаб- 


—ая фабрика #15 та /ко-дз&/, 


ШВЕ — ШЕС 


Ш 


шепнуть однокр. к шептать 

шёпот м Е х сасаяки 

шёпотом нареч. у/коэ/ ж г 2 у С, 
ее а, егеу; почтй ~ 
зала 5 

шептать, шепнуть № < 
229 5&а%‹, Сл О Х ВЕ /банаси/ ж 
Т, Сес ЕВЕ; — на ухо ЕТ 
Јмими- -у/5[2]% 5, НЗ хз < 

шептаться 1 /сасая/ х 45 аа 
< Е /банаси/ № 35, ЖЕ Е 


шептун м разг. (ябеда) = 2117 0 цу- 
гэгутия 


шербет м мхов; 
— ҳ (напиток) 

шеренга ж 2] рэцу; ~ами 277 
(04 ><); в две ми 2 Ясо 
<, 25] 2 /ку/^/<; пёрвая ~а 117] 
дзэнрэцу <> стоять в однбй ~е с кем- 
0 о ‚2 № Зв /ката-о нара/ 5 (36 

о ОС) Б. |67 
с & @ перен. (в речи, стиле) = д, ў 
дес А5 Ф159 х5 8 х фуюкитодоки 
(в делах) ® мн. ~и перен. (неприят- 
ности) СЕК СУСТ 

шероховатый прил. 0 їўђЬ Ў б 1, 
ЎР; ССНСО (неровный); $ 5 
\^ (грубый) @ перен. Еу /энкацу/ <. 
7 /ю/ >и 

шерстинка ж —ЖФ-Е= иппон-но 
ёмо 

шерстӣстый прил. ВФ КЭ-НО ОЙ. 
‚ шерстить (0 шерстяной одежде) [= 
— кэоримоно-га] $ < Б Я] [са/ 37 
72 

шерстомойка ж ЗЕЕ &мод-сэн- 
дзёки, ЕЕ сэммӧки 

шерстопрядёние с +55 бомб _ 


сасаяку, с 


ЗИ = 


шерстопрядильн|ый прил. +550 
бӧмӧ-но, =ЕЖ/Кэито/ Форе; ^ая 


фабрика (526) кодзё 
шерстоткацк|ий прил. 07055 0 
кэоримоно-сэйдзо-но; ~ая фабрика = 


а 95 /кодзё/ 

шерсточесальн|ый прил.: г>ая ма- 
шина 61 сомбки 

шерсть ж @ (на животном) =. кэ, 
№ ‘дзюмо @) (состриженная) э — 
м; ЕВ ёмо (овечья); кардная ~ь 
= сомо (3) (пряжа) Б кэито (@ 


(ткань) Е) кэоримоно; чистая ~ь 
АЕ ДЗЮММО, Я — м9 — Л/ 

шерстян||ӧй прил. @ Е Фо кэ-но; 
хе /кэо/ ) Ф, т = м0. (06 
ткани и т. п.); БО кэито-но (0 
нитках, пряже и т. п.); ая. ткань 
(матёрия) Е, 9 — ли Вв/дзи/, я — 
м НЕВ/кидзи/; —ые чулки (перчатки) 
16 /дзюммо/ хожу х (< Ж<Ь) 
(©): ая фабрика 1. /кодзё/, = 
жұр/Зосёку/ 38; г>ая промышлен- 
ность Е 555 136/когё/, Е ГЕ 

шершаветь з б Ў Б 1С? 5 

шершавый прил. ХУ 
5): 

шёршень м зоол. 2 судзумэ-бати 

шест м 22 сао 

шествие с 15 косин, 117] гёрэцу; 
погребальное ~ ЗЕ /с0ги/{771, 22251] 
сорэцу . 

шёствовать 96/кӧсин/ + 5, 1 д 


867. 


= 
одежде, 


ШЕС — ШИР 


< нэриаруку (на демонстрации и т. 
п.); важно ~ #38 /иба/ > С < 

шестерёнка ж тех. ВЕ хагурума, 
ЕЛЕ 

шестёрка ж Ф (цифра) >, < ® 

карт. 6 3. рокутэн-фуда ® (0 го- 
сударствах) 6 + Е роккакоку @ (ип- 
ряжка) 6 Вт ов рокуто-датэ-но 
бася (25) (лодка) 6 ЛЕ ХОФ —– 
- © разг. (название чего-л., обозна- 
ченного цифрой шесть) 6 соз: /бан- 
го/ * 52, 65 рокуго; ^ оста- 
навливается за углом 6 Б[/ї х, В 
дэнся| 22 2 ш /ма/3 > їс /то/ 
#5 

шестерня ж тех. В: хагурума, >= 
ү: = фе (малая) 

шёстер]о числ. собир. @ (о ком-л.) 
6 Л/ник/, 6 /мэй/; работать за ых 
6 ЛЯ бун хатара/ < @ (0 чём-л.) 
70010]; 6 18/ко/, 6 #/май/ 

шести ... 6 сложн. сл. 7: 

шестигранник м мат. 6 гк /мәнтай/ 

шестигрённый прил. мат. 6 Ш/мэн/ 
0) 

шестидесятилётие с @ (срок) 60 
= /нэн/[ кан} @ (годовщина) 603 
= /сюнэн/ [2 сай]; ЕЙ канрэки (о 
дне рождения) 

шестидесятилётний прил. @) (о сро- 
ке) 60 х=/нэн/[59 кан] 0; ~ юбилей 
60 862 /сюнэнсай/ ® (о возрасте) 


60% /сай/ о 

шестидесятый числ. порядк. ак /дай/ 
70 5 | 

шестиднёвка ж разг. 9 6 НУ 
сю-муика-родосэй | 

шестиднёвный прил. 6 НФ року- 


нитйкан-но (муйкакан- но) 
шестизарядный пра: 6 Е /рэмпа- 
цу/Ф 
шестиклассник м 6 ЕЕ /нэнсэй/ [88 
ЊЕ данси- -СЭЙТО] 
шестиклассвица 
[2 Е дзё-сэйто| 
шестикратный прил. 6 Щ/кай/ Ф; 6 
{/бай/ 0 (в шесть раз больший) 
шестилётие с Ф: (срок) 6 Е1/нэн- 
кан/ ©) (годовщина) 6 9 == /сюнэн/ [ЕВ 


= Н кинэмби | 
шестилётний прил. @ (о сроке) 6 
> +Е/нэн/[Н кан]! о @ (о возрасте) 7 


оки, 6 ру/сай/ о 

шестимёсячный прил. (о сроке) 
6 + Н/тэцуД ЕЯ кан] о © (0 возрасте) 
Ж {%/сэйго/6 2 ЯФ 

шестинедёльный прил. @ (о сроке) 
6#/сюкан/х @ (о возрасте) 55 
/сэйго/ 6 3 0 

6 190 роп- 


шестипалый 
понъюби-но 

шестисотлётие с 600/54 /сюнэн/ [ЕЕ 
= Н кинэмби] (годовщина) 

шестисбтый числ. порядк. 87а Ф 
дай-роппяку-но, 7х9 Н /баммэ/ > 

о | числ. порядк. % 
/дай/==2 Еж Н /баммэ/Ф Н 
прил. Б (апр о населении) 6000 
/мэй/ > б? > ® разг. (о стоимости) 
Ех /какаку/6000 Лил 0) 


шестиугольник м мат. 633% рокка- 
кукэй 


868 


ж 6б\ЕН/нэнсэй/ 


прил. 


шестиугӧльный прил. бах рок- 
какукэй-но 2 
шестичасовой прил. (по продол- 
жительности) 6 Е /дзикан/Ф © 
разг. (назначенный на шесть часов 
утра или вечера) в] годзэн (52% 

гого) 6 #/дзи/ = 
шестнадцати лётний и @ (0 сро- 
©) (0 воз- 


ке) 164Е/нэн/ [8 кан] Ф 
расте) 162 /сай/Ф 

шестнадцатый числ. порядк. #/дай/ 
оО, 7% В /баммэ/ © 

шестнадцать числ. колич. 7 

шестой числ. порядк. з /дай/5< Ф, 
7% Н /баммэ/ 0; одна ~ая [часть] 6 
5} /бун/ Ф 1; ~бе [числб] 6 Н муйка; 
~бе января 1 Н /гацу/ 6 Н; половӣна 
—0го 5 Е годзихан 

шесть числ. колич. до, 5 

шестьдесят числ. колич. +; 
~ лет 15 60 ;3/сай/?2 

шестьсот числ. колич. < роппяку 

шёстью нареч.: ~ шесть — тридцать 
шесть 6 О 6 #/бай/ 336, АЕ 

шеф м (@ (руководитель) Е увая- 
ку; Ж 5 ирон. ® (организация) 6 
коэн (7) ассэн) Ж дантай ®: ~- 
-пбвар = 2 Е/т&/ 

шёфский прил. {#5 0 коэн-но 

шёфство с #2 кобэн, ү ассэн; 
взять (принять) ~ над кем-чем-л. см. 
шеёфствовать 

ин ее /кӧэн/ 325; (© над 
кем-чем-л. --. 2% 3 А 

шёя ж го куби <> бросаться кому-ли- 
бо на шёю разг. ...[ ФЕ /да/ х о 
< ; получить по шёе разг. [Е № ку- 
бисудзи-0] * “515, &А 8 л Бі, 
5; сидеть на шёе у кого-л. СА, 
5395, --.ФЕ/сунз/ № 1> 05; гнать 
(вЫтолкать, выгнать} в шёю разг. {# 
> 0 3; вёшаться на шёю 1) (обни- 
мать) іс < 2) (навязчиво 
добиваться) 55&< 2535; сло- 
мать себе шею 1, < [> 5 | 

шибко нареч. прост. @ см. быстро 
(2) см. очень г 

шиворот м прост. ея кубисудзи; 
взять за ~ Ро Р, А. Е ђї 2 № 
р 

шиворот-навыворот нареч. разг. >) 
сок, ХЗ ұс; делать всё ~ 
8145 /дзэнго/ 5з 5, ИЕН /ТЭн- 
т0/ сс #35, САБАРАНСЕ 
№ © А | 

шизофрёник м, шизофренйчка ж 
мед. на ЛЕВ 27 сэйсин-бун рэцусё- 
-кандзя 

шизофрения ж мед. НИЕ сэй- 
син-бунрэцусё 

шик м разг. `` у 5, Я ики; с ши- 
ком Я. № Е /ха/ > <, Ж=Е К хадэни 

шиканье ‘с разг. @ (призыв к мол- 
чанию) > 5 ЧИЕ/сэйси/ 95 Сс 9 
(шум, насмешка} этўх ядзи 

шикарно І нареч. {1с сутэкини, 
Е1с хадэни, у (с риппани, Жс 
икини, х р СКС; оу одеваться х 
р 2 рс /кикадза/ 2 ИП в знач. 
сказ. безл. ЗИ, ЗТ 

шикарный прил. разг. 53 ў гокана, 
79 559 5}, И=Я хадэна, ЖЖ 
икина, 3836 № Ек /дзэмби- о кивә/ 5) ?с 
(роскошный); х б 1% >? (великолеп- 
ный); 12 ъ= (щегольской); З йү? 


ему 


сутэкина, 5% 1,0 субарасий (очень 
хороший); ~ автомобиль =& кокю 
[Е 9) дзидо] Е ся 
‚ шикать, однокр. шикнуть, ошийкать 
разг. @ (призывать к молчанию) 1, 
> & #1: /сэйси/ 9-5, шо ооё 5 9 
(осмеивать) кіх ядзиру, 1, > „о & 
= сї /фуман/ № & 5 23; ошикать 
актёра 22 /якўся/ о үф /энги/ (с |, > 
оов о САР? АәЬ ЮЗ 

шиковать разг. Л /дзэйтаку/ (с ё 5 
4 (роскошествовать); $/ ~ 7 (ЕК рип- 


па) жЕ/ми/ ху №32 (щеголять); 
-. № НОР 094 (пускать пыль в 
глаза) 


шиллинг мМ 59 м 

шило с # кири <> ~а в мешкё не 
утаишь посл. [8 /каку/17 хо 
/ара/ > 5 Еж, в = /какўсигото/ 
х о2АђБ фф 5; менять ~о на 
мыло 00206. 25? 75 НА /муэкина кокан/ 
#395, “72 СеЗ5 

шимпанзё м нескл. = с, м — 

‚шина ж (1) (колеса) #4\; пнев- 
матическая ~а 25 Л /кӯкиири/ 5 д №; 
бескамерная ~а =. – их • 54 1; 
желёзная ~а /ко/ х 4 ү; < вага- 
нэ (железный обод); надевать (сменять) 
бул 9 250215 5(04 5) © мед. Е] 
Ж соэги; накладывать ~у Ж 2 ъс 
Х (9) 9л. а НЕ коацу-дэнсэн 

шинель ж воен. Е НЕ гунъё-гай- 


тб: 
НЕОЛ 


‚ шинкарь м уст. сакая- 
‚ шинкбванн|ый Г прич. от шинковать 


-НО СЮДЗИН 


П прил.: =~ая капуста 3] /кидза/ 5 + 
0 

‚ шинковать’ Ж < | їг комакаку кидза- 
му Я 


шинбк м уст. ЕЁ сакая 

‚ шиньбн м #2 камодзи _ 

шип м (@ (колючка) ў) тогэ, % иба- 
ра <<) (подковы) :/тэйтэцу/ о 2 %: у 

/канэ/ (89 тех. № ходзо, 6х . 

шипение с @ оо ир 25 я 
/ото/; А < =; Ш /авада/ >; см. ши- 
петь 1 @ перен. ТП с 

шипеть (1) (издавать шипение) і, 
= ра 5, Бо - Ию -2/0т0/ 2 16 
ў; < м] (при нагнетании га- 
за); Шт авадацу (при пенообразо- 
вании, кипении) Ө, перен. разг. (вор- 
чать) Ари 5 

шипбвки мн. (ед. шиповка ж) Ул 
а 1, 201) "Н/куцу/ 

шипӧвник м (7) (растение) р /но/1 
Ь © (ягоды) РЫБ Ф=Е /ми/ 

шипучий прил. > авадацу 

шипящий 1 прич. от шипеть П 
прил.: ~ звук лингв. #7 сисацуон 

шӣйре сравнит. ст. прил. широкий и 
нареч. широко 

ширина ж (#8) хаба, Да хиро- 
са; —0й в два мётра, в ~у два мет- 
ра Шо х кл; в у к ёко-ни 


уж 


ширинка ж хжЖм 25 5 С, Ш 
= 
ширить @ разг. Ј5/хиро/1 5, Ш 


/хиро/ < 3 5 © перен. їКК/какудай/ ӯ 
2, ЗЕ /хаттэн/ & +5; ~ социали- 
стическое соревнование Же н 
/сякайсюги кёсб/ 25 З + 5 
шириться (распространяться) }/хи- 
ро/; > С, = /така/ + > © 4 < 


ширм|а жж Ф #57 цуйтатэ (одно- 
створчатая); Е бёбу (складная); 
отделить ~ой ЕСИ @ перен. 
(прикрытие) #17; служить мой {Үг 
С/г 5; за ~ой чего-л. --. ФЕ /кагэ/ < 
Е /каку/ с . 

широкий прил. прям. и перен. Д 
\^ хирой; | хаба[ о]: прям.; Б, 
25 коханна, 5 Фіх кодайна, Дл /хи- 
робиро/ 2 1,2, ЖЖ” Юдайна, Ех 
/ё8/% 5 (обширный); %/ханъи/о 
\^ (0 связях, планах, круге вопросов); 
вн /ха/ с |, Ф? (бескрайний); ий 
костюм 0-70) 2 12 1 РЕ /ёфуку/; 
ие перспективы 5 х 2 1? (#5? 5) 


ВП дзэнто (ЕН тэмбо); в ~ом 
смысле [слбвај их /ими/ (с (<), 
387 коги-дэ; в сих размёрах 


(масштабах) 91 (с дайкибо-ни, Ж 
/0/28%> ђ <; Это вызвало ~ие откли- 
ки СИН 0 ФЫ /ханкё/ № рд, 72; 
имёть ~ое применбние Е /&то/ 
\\; ий кругозбр ха /сия/ Фи, 8 
5 /ганкай/ о љи, ЕО Кэн- 
сйки-но такай; имёть ~ий круг знакб- 
мых Бх 0х, Й /као/ ал; 
~ая натура #71 /моноо/ 1, 2 12 Л. 
<> -им фрбнтом Ви "Е /сэнсэн- 
-о ха/- с; сдёлать ~ий жест АМ 
/кимаэ/ 2 ля; жить на 
—ую ногу 222 /гӧся/ к 2/ку/ 5 3, № 
у /дзэйтаку/ ср 37, № /тоносама/ 
51,2925, Е /хидари-утива/ с 
59 ко 
широкб нареч. прям. и перен. [< 
хироку; {&/хаба/5 < прям. БЕС 
коханъи-ни (в широких масштабах); 
Жи бини (значительно); ~ · рас- 
крыть (рот, глаза) к/0/ х < 135; 
— извёстный 5 < #1/си/ 5 мл, 
/ки/ с Я о /така/ју\; ~ образбванный 
й /кЕё/ Ф ўс >; о жить 
/тоносамаку/ 5 и №35 ии 
‚ широковещание с радио 5 > 1 3% 
/хбсӧ/ 
широковещательный прил. а). радио 
5222 /хбсбо/х @ (0 рекламе и 
т. п.) бу | 
ширококолёйный прил. ж.-д. 5 0 
кОоКки-но : 
ширококрылый прил. ООД 
ёку-но хаба-но хирой 
широколӣцый прил. /као/ дк /б/ х 
ил 
широко плёчий прил. 818 0 БАУ ка- 
тахаба-но хирой 
широкополбсный 
стан х рут лм | 
широкопблый прил. (0 (0 шляпе) > 
Н(АЬ)ФШи © (06 одежде) #/сусо/ 
ОБ 
широкоугбльник м фото ү; /кока- 
ку/ 1 4 5 
широкоформатный прил. Її А 
хаба-но хирой; ~ фильм 3559 • 7 ‹ 
№ А | 
широкоэкранный прил. 7 х Ех 2) 
— 0; о фильм 74 Екеу м 
11/эйга/; ~ кинотеатр яд Еду у – 
„ОЕ /кан/ | = 
широта ж а) прям. и перен. | х 
хироса; № хаба прям.; —а взглядов 
5 Е /дорё/ ЈК © геогр. #Е идо; 
сёверная ~а Е хокуи; южная ~а 
4 нанъи; на тридцатом градусе сё- 


“2 


прил. тех.: 


верной --ы 4030 /до/4с; высбкие 
(низкие) широты = ко (Е тэй) #Е 
ЯНУ идо-тихо | 
ширпотрёб м (товары широкого по- 
треблёния) разг. К Е ти тайсю-хи- 
пу-дзюхин, РА/мин/= га, 
ширь ж (широкое пространство) 3 
х хироса, ЖЖ х Юдайса; #&/ха/ тс 1, 
2$ х (бескрайность) <> развернуть во 
всю ~ (работу и т. п.) э м@(=1 
/дзэммэн/ (с) 88 /тэнкай/ х3 5 (3 
2); развернуться во всю ~ 7 м (4 
нс) 93 > (ИОК /нобихиро/%: 5) 
шито-крыто нареч. разг. Ж /атока- 
та/ $ ўи 
шитый прил. @ (сшитый) &&[ну/> 
т и Ң/мэ/25 5, Жиры 
(соединённый швом); ЖЊ:/сй/ут їс (0 
костюме и т. п.); ~ на машине $ 5, 
УСМ, УФ @ (выши- 
тый) Ооо 511, – ою 5 8 
/моё/ © & 5 
шить (1) сов. сшить &5 нуу, ЕЕ 
/хари-сигото/ 27 5, &пт»ЗЬ; Ж 
/сй/ чс 5 (делать костюм, платье и 
т. п.); ~ на машинке ғ и #5, 
57% 5; ^ руками (на руках) 
+ /тэ/ с 5; ~ себё что-л. (у порт- 
ного) -.. № #/косира/ 5, #9 /синтё/ 
$5 © (вышивать) 1110535 < 
шито бёлыми нитками Е: /наками/ ў В, 
Я.  /су/ иси 5, ВАЖИ СЖ 
525, Н>ЫФНЯ Ет /тэдзина/ 
шитьё с @ ЊЕ хари-сигото; Н: 
/си/у с (платья); Еиохх- 07 
(тк. дамского платья) © (предмет) 
&/ну/ $ Ф @® (вышивка) ое 5 
шифер м мин., стр. хи- | 
шифбн м текст. #7 ж . 
шифоньёр м, ~ка ж № /исб/? А, 
шифр м @ (условное письмо). ЕЕ 
анго, № футб; буквенный ~ У: 
/модзи/ ЕН; цифровой ~ 5,202 ран- 
сӯхё, Ж(==/судзи/ +; ключ шифра Е 
+. /кай/ © (библиотечный) 53 


тороку-банго 
_ шифровальщик м Е 0 ангб-га- 
прил. ЕЕ 


кари 
шифрбванн|ый прич. и 

НН М. 
/бун/; —ая телеграмма ЕЕ 
/дэмнб/ 


анго... в сочет.; ый текст 
‚ шифровать, зашифровать =: /анго К 


725, ШВ 3 (к /яку/3 5, < 
= /ка, <) | | 
шифрӧвка ж @ (действие) 5-4, 


ангӧка (<) разг. (текст) ЕЕ /бун/ 

шихта ж мет. % л сонюбуцу, 
ЕЕ: /косэки/ 2 #3 /ёдзай/ 2 ош 0 
/конгобуцу/ 

шиш м прост. #19/оя-юби/ ж 2 ЖФ 
ољ КЛАСА 5 Е /будзёку/ 
Ф\ “~ 5; показать ~ ЖЗ «< > 
с маслом — ЕН #5 Н ототой оидэ 
(Е кои); ни —а нет ЖАК ЖИ 

шишкјја ж @© (утолщение) г х (у 
человека, на корнях растений); %Я 
дзэйнику (нарост) @) бот. #8. кюка; 
Ұх/мацу/%> х (еловая, сосновая) (9 тех. 
(литейная) 7 накаго @ перен. 
разг. (важная персона) 34) о-эра- 
ката, Куг одатэмоно <> на бедного 
Макара все —и валятся 10гов. ў х Ш 
<= накидзура-ни хати, 55) НЕ 
/ёваримэ-ни тата/ ) Е 


ШИР — ШКО 


шишковатый прил. соо ь 

шишковидный прил. 8 50 0 кюка- 
дзё-но 

шкала ж @ НО мэмори, Е 0 
домори, 5 2 – м; ~а настройки ра- 
дио Г /дӧтё/ 2 4 № л; по —6 Рихте- 
ра ) 72-х 9 (ряд цифр 
в восходящем или нисходящем поряд- 
ке) — #55 итирампё; скользящая га 
хә 4 К/сэй/; скользящая ~а зар- 
платы (Е 4 дзюка-тингин 

шкатулка ж == тэбако, У тэ- 
бунко | 

шкаф м =} тодана; книжный ~ 
=} седана, ЖЖ хондана, 415 хом- 
бако; платянбй ~ 18 /ифуку/Е Я, РЕ 
В /8фуку/72 А.З; несгораемый — [і 
< тайка] кинко; навесной ~ йб 
/цу/ 0) Е 

шквал м прям. и перен. Е. хаятэ 
(сиппӯ), 2 топпу, № дзимпу; ~ 
пронёсся над... ЕЖУ --- № К/фЎ/ х & 
ея М 

шквалистый прил.: 
топпу, =) сиппу 

шквальный прил. воен.: ~ огӧнь ў 
8 сиппуся 

шкварки мн. (ед. шкварка ж) 18 
/дзюси/?т 2 о /то/ 15 >33 ў 

шквӧрень м тех. и Бл 

шкив м тех. Е касся[ ёқ · рин]; 
яи цунагурума (каната); ~ канат- 
ной передачи 74 ү -0о – 78 
/сирабэгурума/ 

шкипер м мор. ЖЕ сэнтё 

шкбл|а ж @ (учебное заведение) # 
#5 гаккб; {4 кбся (здание); началь- 
ная ~а /^ сё (172 сёто) 2617; сред- 
няя ~а гт/тю/ 5; высшая ~а х 
дайгаку; | /сэнка/<8 (институт); 
вечёрняя ~а д я[ кан], 221 
ор /бу/; а профессионального 
обучёния 92 /сёкугё/512; га для де- 
фективных детёй 262 /6го/8; ~а 
рабочей молодёжи #2 #45 /кинро-сэй- 
нэн/21ў; театральная ~а } #1] энгэки 
[ЕН сэммон]2#; поступить в ~у 
л /нюгакў/ 5; закончить ~у 5957 
№. 2; ХОДИТЬ в —у вес в /каё/ 
5, = /цугаку/3-5, 2 /токо/3` >; 
отдать в му 28160 5, МЕЧ 
љ(Л/и/ 5) © (выучка) ВА сирэн, 
ЕЙ сюрэн, (36 сюгё; Ё тайкэн, 
хе вх кэйкэн (опыт); он прошел суро- 
вую ~у жизни {13 = СЯ Е 
[хэс 31 9 (направление) — 1 ип- 
па, #6 рюха; %:)& гакуха (в науке); 
филосбфская ~а ЗЯ8/тэцугаку/ 5; 
итальянская ~а 4х ) УЖ/ха/; новая 
—-а &) симпа; старая ~а |Н КЮ- 
ха; создать ~у _ЖеКс5; —Ж 
/икка/ 2% (о мастере); принадле- 
жать к ~е кого-л. ·.: ә ўунага/ И, #2 Ў 
/ку/ $ @ тк. ед. (система образования): 
отделёние ~ы от цёркви [9 
кёику| 2 ФЕ то кёкай-но бунри 

шкблить разг. =Ё/тэкиби/ х < 8 
[сицу/ 95, НЛА ёў сйкому, ЖЕНЯ /мб- 
-кунрэн/ & + 5 

школьник м ЖЕ сэйто, НЕ гаку- 
дӧ; ЕН /данси/АЕ #6 (мальчик); РАЗА 


тюгакусэй (тк. средней школы) 


~ вбётер Я 
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ШКО — ШОУ 


школьница ж ИЕ дзесэйто 

школьнический прил. ЖФ 0 сэйто- 
-но; 2 /кодомо/ ~ (#0 (0 шутках, 
проказах и т. п.) 

шкбльничество с (ребячество) {Ж б, 
1214725 кодоморасий кби 

школьно-письменны|й прил.: ~е при- 
надлёжности =} Н а гакко-ёхин 

школьный лрил. 0 гакко-но; 
ые принадлежности == Е гакуёхин; 
—ый вбзраст 25% гакурэй[ ЯЯ ки], ГУР 
ЕЛЕ 5 _сюгаку-нэнрэй; —ый учитель 
ЖЕ кёин; ~ый товарищ ° х гакую; 
~ая экскурсия ЕР сюгаку-рёко; 
—ая фбрма 223% ФВ /сэйфуку/; —ое 
здание 92% кӧся 

школярство с {&% гэнгаку 


шкура ж 0 [5 кава; 85 дзюхи, 
=Е № кэгава (с шерстью): сдирать —у 
Бг 213 < © прост. см. шкурник <> 


делить ~у неубитого медвёдя логов. 
2 б и /тануки/Ф #39 /кава-дзанъё/; 
заботиться тблько о своей ~е ны 
ТЕ ЗС] < дзико-тЮсинсюги-дэ юку, 
=) /дзибун/ Ф їс 9 1 > 0 #/канга/ Я. 5; 
испытать на собственной ~е 5 /ми/ м 
$ > < М: /адзива/ 5 ; быть в чьей-л. ~~е 

“орі № > о Си 5 

шкурка ж (0 уменьш. к шкура 1 ® 
(наждачная Оина КАК ясуригами, 
$ /ками/ > > ); стеклянная ~ э х 
ИХ = 0 

шкурник м прост. презр. ВЖЕ 
72 гаригаримодзя, Наж 
ДЗИКО-ХОНЪИСЮГИСЯ 

шкурнический прил. прост. презр. 
24 32 Ф дзико-хонъисюги-ся- 

шкурничество с прост. презр. На 
ЖАЛЕ 9% ДЗИКО-ХОНЪИСЮГИ 

шкурный прил. прост. презр. нех 
23% № 7 /лзико-но риэки-о тюсин/ (с. 
0272 

шлагбаум м [8+7 фумикири|;& 
сяданки; стӧрож у ~а + /бан/ 
(== кэйсю) 

шлак м х5 о 7; к сумигара, $ 
Я. 1>3 (угольный); 171 Ш/яма/ (тер- 
рикон) 

шлакобетон м ХЗ. пие у 

шланг м ж – х, В дзякан 

шлёйка ж (для собаки) ХО 
ину-не хикидзуна 

шлейф м #8 #5 хикисусо 

шлем м 2, мх о, ЕЕ 
андзэмбо, 52 хоамбо; стальной — 
%/тэцу/}>. 2; водолазный ~ ЖЖ 
/сэнсуй/ ^2 х о К, ##2К18/60/ 

шлемофон м 4 = ио х л х 
ЭГ 

шлёпанцы мн. (ед. шлёпанец м) х 
А 

шлёпать @ однокр. шлёпнуть (уда- 
рять) и е/у/>, ВЕ 
/тата/ < ®: ~ туфлями 28 /куцу- 
-0о на/ б и с%/ару/ <; ~ по грязи ю 
ФЬ ЉОН Б ОБ р < 

шлёпаться, шлёпнуться разг. $70 
2 #2/коро/ 5; (КА 2) 
0 5 (в кресло и т. п.) 

шлёпнуть сов. см. шлёпать 1 

шлёпнуться сов. см. шлёпаться 
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шлеп||ӧк м: надавать ~кӧв (Ф 
#1215 © 5) 

шлея ж Еф ума-но сирикава 

шлифовальный прил.: ~ станбк 27 
54 -—, Ш кэмма-бан; ~ диск 
(круг) ЕЕ /рин/; ~ камень ЕЯ ми- 
гакииси, 3625 тоиси 

шлифовальщик м см. шлифовщик 

шлифование с ие кэмма; #&/ясури/ 
%>13 (напильником) 


шлифованный прич. и прил. РЕ/ми- 
га] & Біў? 
шлифовать, отшлифовать (0 Ё < 


мигаку, и /кэмма/3>5, 5 215 
5; &/ясури/ % >13 5 (напильником) 
<) перен. (совершенствовать) <, Ж 
ВЕ /такума/ 3 5 

шлифовка ж (7) см. шлифование @) 
(изделие) КЕ кӧтаку-до (качество); 
жў /мэн/ (шлифованная поверхность) 

шлифӧовщик м г кэммако 

шлиц м тех. (прорезь шурупа) х п 
У К, А ) у | 

шлюз м ЖЕН суймон, ШЕЯ комон, 
+5, хл- д; открыть (закрыть) ~ 
1925197 5(5 05) 

шлюзны|й прил.: 
х2 — т, ЕВ комон-тобира - 

шлюзование с ©) (рекй) КЕЗУ 
суймон-кэнсэцу © (судов) ЖЕ в /цу- 


ка/ 
Ф (реку) Ж 


--е ворбта хл/— 


шлюзовать несов. и сов. 
НЯ № 2+ /суймон-о м0/15 5 @ (суда) ж 
НЯ 2 38 8 /цука/ & + 5 

шлюзов|ой прил. ЖФ ‚суймон-но; 
г-ая камера [15 5 комонсйцу | 

шлюпка ж ж М5 спасательная 
—а Е кюмэйтэй, МЫ тасукэ- 
бунэ; ‘спустить му #- бев 

‚ шлюпочный прил. Ж — Ьо 

шлюха ж груб. прост. Е [мимо] 


орьи ж, ШЕИ, абадзурэ, = 
импу 
шляпа ж @® НТ накаорэ- 


-бӧси, у у Һ 08 /60/; дамская ~а ЖЛ 
йа фудзимбо; надёть (снять) ~у В+ 
»^жЬ(а <, 25); в е {870 ҸЖ 
$, ША» @ разг. (0 че- 
ловеке) 2 = - > Л, 1515 ману- 
кэ <> дёлов ~е 5$ < пк, [ 5] Е 
(симэ/72 $ 272 = 
шляпка ж (0) уменьш. к шляпа 1 
©) (широкая часть какого-л. стержня) 
Э атама (гвоздя); & каса (гриба) 
шляпни|к м, ~ца ж 18 г сэйбоко 
шляпный прил. {96 © бӧси-но; ~ 
магазин [97/5 /тэн/ 
шляться прост. х0 5б Ч Љ 
шмель м < [Б 
шмуцтитул м полигр. в] ВЕ маэтоби- 
а 
н шмыгать, однокр. шмыгнуть разг. 
@) (часто и быстро ходить взад и 
вперёд мимо кого-чего-л.) ФЪСЪ5Е 
/хаси/ 0 з рЉЬь @ (быстро, с шумом 
двигать, шаркать, тереть) = Јото/ 22 
<< /уго/2>^3 (8 тк. однокр. 
(юркнуть) куда Ехо 
/субэрико/ ёр <> ~ носом 8 /хана/ % д, 
А, 5 А18/на/ь 3, 299 5 
шнек м тех. а, 7) 
шнёковый прил. тех.: г транспор- 
тёр 77а -пих ү; о пресс 4а 7, 
их; — питатель д >» 1) . – 2/0оку/ 
о 


шницель м кул. 72}: х Ж/нику/ ФН 
АР А ГА Раа 53 

шнур м Ф.Я химо; витой ~ #%/ё/ 
) 8; плетёный ~ 8 &/а/ 2; золотбй 
— Ф/кин/ е — л @ эл. (провод) 
ўв дэнсэн, о —– К <> запальный ~ 2 
Хх докасэн 

шнуровать (1) сов. зашнуровать (бо- 
тинки и т. п.) Ух @ сов. 
прошнуровать (напр. документы) #& 
/то/ 0 5 

шнурбвка ж (0) (действие) /химо/ 
С##/си/ >С @ (шнурок) В; ЖС 
У) 7- 5 /касё/ (прошчурованное ме- 
сто) 

шнур|бӧк м Я химо; ->ки для боти- 
нок #{/куцу/ $; ботинки на ~ках 


#1 /а/ 2 Е Е 
и разг. 55 с ъ жару! х & 
> 
шов м в разн. знач. ЕН нуимэ, 
Ел 42 9 /сэн/; без шва м – А1 


х, и НЖ/на/1,; сварнбй ~ тех. 
8 Ң цугимэ, ач НҢ; накладывать 
швы ме0. #5423 5; наложить пят- 
надцать швов 15 $+-/син/ $ 5; сни- 
мать швы мед. %/ито/ № < <> тре- 
щать по всем швам Е/маруцубу/ я, 
1—7 5; руки по швам [& 7 8) 0% 
/тёкурицу-фудо-но сисэй/ % 2 5 

ШОВИНИЗМ М 7 а – Е= х А, ЭМ 
= хайгайсюги 

шовинист м Ем 35 хайгай-сюги- 
ся 

шовин||истйческий, ~ йстский прил. 


ВЕЛ. -- 25 /хайгайсюги/ В) - 
шовинйстка ж к шовинйст 
шок м мед. ма оу, #8 сёгэки 


шокировать № ай /тбваку/ ха 5, Р 
[кома/ь +5, 2р5 &м5 
 шокйрующий прил. и з о + м 77, 
{99 /сёгэки/ №) 7 
шоколад м +з 2и К; 

али. Ға пи К; 
ках ў /ита/ 7 з 214 — | 

шоколадный прил. Ф Фао Һ 
Ф; е конфеты = з о - Г иф/та- 
си( жижи) © (0 цвет) ъп – 
Һ ё/иро/ Ф 

шбмпол м #%/дзю/о х < В/дз8/ 

шбрник м Е ЕЕ багу-я, ЕЕ. ба- 
гу-си , 

шбрн[ый прил.: ый магазин, 
мастерская Е А багу-я (ЈЕ тэн) 

шброх м х5 5 (Жажа) 
/ото/ 

шбрты мн. 5 /хан/ < Ж 

шорцы мн. (наглазники) НИ мэ- 


молочный 
—^ в плит- 


Гад 


~ ая 


какўси <> взять кого-л. в ~ы, дер- 
жать кого-л. в ~ах ·.. іс + 8 /сокуба- 
ку/ <А 5, МЗ 5 


шоссё с нескл. Я Е Е ВЯ хосо-доро, 
#59 гайдо, Жуй дайдо; автомобиль- 
ное ~ Е 805 /дзидося/ 9 ВЕ 

шоссейн|ый ирил.: ~ая дорбга см. 
шоссё; ~ые работы 33 ГЕ хосо-ко- 
ДЗИ 

_ шотланд|ец м, каї ж хз 

и Е Л/дзин/ 

шотландка П ж (ткань) Ж-/коси/ 
© 3 ЗЕ /кэоримоно/, 2 — 2 24 

шотландский прил. дао Кэм 
е ОА К Л/дзин/ ә — 

шбу м мәз –; шбу-бизнес из – Е 
эх, Е гэйногё 


шофёр м ЖЕ унтэнсю 

шофёрск]ий прил. #25 ә унтэн- 
сю-но; ~ое свидетельство а 
/мэнкёсё/ 

шпага ж #] цуруги (кэн), 7] ката- 
на; = < (фехтовальная) | 

шпагат м @ #8 5| © хособики, ғ 
/компо/ ў 4> © спорт. д?) ~ ь 

шпаклевать, зашпаклевать ... К /® 5- 
2  /ну/ 5 (ЗЕ /дзютэн/ 9 5), --. 2 
7 СВЕ /сэцуго/ + 5 (что-л.); Сз 
/фуса/ < (чем-л.) 

шпаклёвка ж @ (действие) 51 
/ну/) © (замазка) 2% = 

шпала ж Ж макураги 

шпалёр|ы мя. (ед. шпалёра ж) @: 
стоять ~ами воен. [59 0 доро-но] 
ПИЯ /рзгава/ (с ж 5] /торэцу/`3` >. @ 
(ряды деревьев) ўж намики @) уст. 
(обои) 86 кабэгами 

шпана ж груб. прост. б љо х, 25 
3 Ф 

шпангбут м мор., ав. 2 рокудзай 

шпаргалка ж разг. изу. 4 – 
4-, рма х є 

шпарить (1) сов. ошпарить (кипят- 
ком) ®05/нэтто/ 2 ў /а/ (3% 2; как 
ошпаренный выскочил + сад 
ХЕХ 5 КЖ/то/ ХН 121, 5 
32 ФИ /тэй/ (ЗЕ НЕК синимо- 
ногуруини) %/ни/ Н 1205 @ прост. 
(делать, говорить и т. п. быстро, 
энергично, без остановки) ё 2 (2 
АЕ, А С 
Сух <, з р #/цудзу/13 5), ##/сэй/Н 
с (7254/гэнки/ к <, 5; — Ж/иппай/, 
В /сака/ д, с, 3% /икиои/ Ее, Жс 
морэцуни) <> 5 (энергично); хох 2 
(< хаяку) © 5: (быстро); %/та/ Я. 3: 
РОЖИ 5 (без остановки); #31, 
> ОО 5 (говорить без остановки); 
Ё 5 и ре (болтать; свободно 
говорить на каком-л. языке); ц 
/хаякути/ іс #// > (А9 /рӧдокў/3 5) 
(быстро читать); ў 5 ў б Е == #(глад- 
ко читать); фб г =/ка/ < (Ж № 
%/Ффудэ-о хаси/ 5 +25) (хорошо и быст- 
ро писать) | 

шпат м мин. БН хокайсэки (из- 
вестковый); полевой ~ ЕЕ тёсэки 

шпатель м @ тех. с С @ мед. ~ 5 

шпацијјя ж полигр. х — х; раз- 
бить на ~и Е /какуэн/ ср /дзи- 
кан/ 2 №0 5 

шпенек м тех. гу 

шпиговать, нашпиговать (@) 58 5 /си- 
60/2 оу 5 @ (внушать) 8/оси/Я. с. 
$; 1% /тисйки/ №2 9 С ўр (застав- 
лять усвоить) 

шпик І м (сало) 5-Е 

шпик П м разг. (сыщик) дл, а 
Хмава/ 1; 

шпиль м @ (здания) 3:3 сэнто ©) 
мор. +5 7х 5 

шпилька ж @ в разн. знач. юм; 
—а для волбс ^7 4; рд, 1 (для 
яп. причёски) ®) разг. (каблук) ўң/хо- 
со/и\ ы мј Елмо л /фу- 
дзин-гуцу/ (туфли) ® перен. (кол- 
кость): подпускать ~и љт) 2 
#2, № /хинику/ № = 5 = 

шпинат м бот. {+ 5 ћА, 2 5 

шпингалёт и 2> д, Ў х ы 

шпибн м 5,4, [ /мава/ 1,2, 9 
/кан/Ъ х 5, Бк 5 Ж А/хбин/; |18 


2 дзёхб-тэйкёся (осведомитель}; за- 
сылать ~ов д, 4 Ф 22/оку/ 9 С ўр 

шпионаж м х,4  5/кӧи/; про- 
мышленный ~ Е /сангё/ д гї 4 

шпибнить 22435; ХА 
/кацудо/ №35; (заниматься шпиона- 
жем); Е/бико/3 > (тайно следо- 
вать) 

шлибнск|ий прил. д4 ФО, 520%4 
1; ~ая дёятельность Хх ;ї 4 {725/кӧи/ 

шпиц м (собака) х ёо ~ 

шибр|а ж © 34 хакуся; вонзить 
—ы 82210 5 (01А 5 куваэру) ® 
(и птиц) ЛХ кэдзумэ (8 тех. Л\ цу- 
мэ, + х я 05, Е /сярин/4> < 

шприц м Е 95 тюсяки; тех. 
і —; тавбтный ~ 71) – дў с 

шпрӧты мн. (ед. шпрота ж, шпрот 
м) 3л. кунсэй-коиваси 

шпульк|а ж х 7 ~ м, у м, ЖЕ 
итомаки; наматывать на ~у х 7? ~ м 
СЗ < 

шпунт м спец. х да (продольный 
выступ в кромке доски); М ходзо (вы- 
ступ для соединения с пазом в углах 
деревянных частей); выбирать ~ы & 
јао 4 5; Жо 5 (напр. в окон- 
ных рамах); сплӧтка в ~ хаш ©, 
& 425=/цу/&, да 2 #/мидзо/ ФЕ 
/сэцуго/з Ж х, Ме д/ана/ о 
(напр. при изготовлении рам) 

шпунтовальный прил. спец.: ~» ин- 
струмёнт х а 2 М/ходзо/ љо < она 
[догу/, Ж 0 #9 мидзо-хори-канна 

шпунтбванны|й иріич., прил.: е 
дӧски За 5 М/ита/, Зда Е #8 /ми- 
д30/ 2 2 13 Е М 

шпунтовать, зашпунтовать: ~ дбску 
5 /ита/ {с х 22105 2, ЖМФ-2ФИн 
/сокумэн/ іс х 4а, А#/та/ о Іс #8 /ми- 
д30/ #29 5 | 

шпунтов||бй прил. спец. х4 • Й 
/ходзо/ 0 №25; (обе соединёние х ж 
вх, зд /цу/ х (продольное); ЖЕ 
х ходзо-цуги, Вз: Х мэ-тигаи цу- 
ги (в углах и т. п.); ая доска хф 
и х(х жо х) ита; ая свая М 
я-ита, #/тэцу/2535; ~ая стёнка х 
5 776 /ба/ ) ВЕ/кабэ/ 

шпунтубель м =з фа • М/ходзо/ № 
уха, 18 0 #Ҹ мидзо-хори-канна 

шпынять прост. Ў ЉЬ, 55 

шрам м (= кидзуато, 5, 

шрапнёль ж воен. Я рюсандан 

шрапнёльн|ый прил.: ~ая пуля # 
Ё данси; ~ый огӧнь 953%: рю- 
сандан-сягэки 

шримс м ихт. с А 0 

шрифт м ў кацу-дзи; мёлкий ~ 
ЗН >05 комакай дзи, ДЕ когата- 
-дзи; крупный ~ К %ұ Огата-дзи; 
жирный ~ к= футо-дзи; курсивный 
о Д5) о /тай/ Ф =; прямой ~ 1Е 
{8:5 сэйкай-дзи; латинский ~ о — = ў 

шрифтолитёйн|ый прил. ЕО 
кацудзи-тюдзӧ-но; ~ая машина 35:8 
в /ки/ | | 

штаб м в разн. знач. Ж хомбу; = 
265 сирэйбу (штаб-квартира); 
полка Е 2&/рэнтай/ жр; генеральный 
— 29% /самбо/ Ж 

штабель м 2» /каса/?г ), Ж 
тайсэки 
’ штаб-квартира ж воен. Ж хомбу, 
=]; 0 сирэйбу; № хонъэй уст. 


д 


Гад 


ШОФ — ШТЕ 


Ш 


штабн||ӧй прил. воен. (0) = самбо 
.., ЖӘ хомбу... в сочет.; -—0й офи- 
цер 22 [Е кан], 28 /с8кб]; 
~ая служба 1:18) /кимму/ © 
в знач. сущ. м ЗН 

штакётник м Ф собир. ЖЯ саку- 
дзай © (забор)  саку 

штамб м бот. 0 Еў дзюкан-но 
кабу 

штамп м @ тех. ти х 1/ката/; 
У] катаутйки (штамповочная ма- 
шина) @ канц. 5 м ?, АЕ кбин, 
[+ оси]Е? ин, Е] имбан; библио- 
тёчный — 38:8] дзосёин; ставить ~ 
хим (Н) №3 @® перен. (шаблон) 
71; Ж 0 0) кимари-монку (о выра- 
жении); см. тж. шаблбн 2 

штамповальный прил.: ~ пресс ж 
+] Б #& катаутйки 

штампование с ЖЖ] 5 катаути 

штампбванн|ый Г прич. от штампо- 
вать И прил.: ~ое выражёние ЕЗ 0 
У АЈ кимари-монку; см. тж. шаблон- 
ный 2 | 

штамповать @ тех. жұ /катау/ Б 
Ч, Яя @ (ставить 
штамп) х я (Е ин) 1н/0/% @ 
перен. разг. "{]/мэкурабан/ 2389 

штампбвка ж см. штампование 

штампбвщи|к м, ~ца ж {5 т 
катаутӣко 

штанга ж (1) тех. 8 тэцубо (ка 
набо), Гь симбо; буровая ~ ў 
куссакубо @ спорт. /ї— ~ м (в тя- 
жёлой атлетике); ›х— (у ворот) 

штангенциркуль м тех. 2 х5, #8 
[субэ/ 9 # 0 ХА, 54 Кт 0 

штангйст м спорт. ЕЖЕ 
дзюрёагэ-сэнсю | 

штанина ж разг. 
таппо/ | 

штаны мн. разг. х Ж м; надёть ~ 
ХЖ: НЫ < 

штапель м текст. (0 (волокно) х 7 
@ (ткань) х 7 /дзи/ 

штапельн|ый прил. текст. х 7 э 
/дзи/ ©; --ое волокнб х 7 

штат І м (административная еди- 
ница) № сю 

штат П м (личный состав) Е 
тэйин, АЕ сёкуин-тэйсу, хля о 
7; состоять в штате т А р/най/ (8 
В) с^ 5; зачислить в ~ ТЕЖ/сэйки/ 
МАС 03, А (су/кува/д 5; со- 
кращёние штатов Л А ЯН дзинъин- 
-сэйри, Е А и] /сакугэн/ 

штатив м =} санкяку (тренож- 
ник); = дай (подставка) 

штатный прил. ХФ хонсёку-но; 
ый рабочий 255 827: дзёкин-рбдбӧ- 
ся; ~ый лектор = сэннин-коси; 
ое расписание Е Е тэйин, 5= АЖ /сӯ/ 

штатск]ий прил. Ф ЮФ минкан- 
-но (@) в знач. сущ. с ~ое см. (штат- 
ское) платье @® в знач. сущ. м ХЕ 
бункан, „әу 

штёкер м радио, эл. ? 5 № 

штемпелевание с хх > 7 #/0/1, 

штемпелевать, заштемпелевать хх 
и7/о/ 3 5 

штемпель м д х м 7; почтовый ~ 
7 Е] кэсиин; на докумёнте стойт ~ 
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хжу ФН /[ка- 


ШТЕ — ШУМ 


знн /сёруй/ кз х и ГАЯН /0/ 12 СА 
> 


штёмпельный прил. х я м 70 

штёпсель м 75 7 

штёпсельн|ый прил. 
~ая розётка = ужи 

штиблёты мн. (ед. штиблёта ж) уст. 
Е тангуцу 

штилевой прил. < х Ф 

штиль м <; мёртвый ~ 5Е/си/А, 
ХЕ 

штифт м тех. го, ЖЕЕ/мутб/ у 
У ћ 

шток м (4) геол. +) гансю @ тех. 
вх к У/кан/ 

штбльня ж горн. Е кодо; &/ёко/ 
рэ (горизонтальная); І 1/кэйся/3т 
8 (наклонная) 

штбпальны|й прил.: ~е нитки >} 
) ж/ито/ | 

штбпанный прич. >> ?2 

штбпаны|й прил. #51; 
чулки о < 5>17:(2>>12)< ет 

штбпанье с > 0 | 

штбпать, заштбопать >71 5 

штӧпка ж @ (действие) 212% ® 
разг. (нитки) 2>25 0 ®/ито/ ® разг. 
Е место) ?>2> 14189 /ка- 
сё | 

штбпор м @ #3 & сэн-нуки, ам 
25 © ав. #2 киримоми [Е 
како]; войти в ~ #25 К/кбка/ ж 
Бс д Е | | 

штбр[ја ж 75 4 х Е, Ж/мадо/ >13; 
—ы от сблнца Н/хи/х 15; спустить 
(поднять) ~ы 751 Е%85|/Хи/< 
(%&205) В 

шторм м Е араси, ү сикэ, &Ж 
Е бофӯу; попасть в ~ ИСА 5 

шторми|ть безл. мор. ЕДЫ 2 сикэру; 
с утра ~ло #/аса/ > 5 ИСС 

штормовать мор. (попадать в шторм) 
5. | 

штормбвка ж 52К/босуй/ у о ~ = 
штормовой прил. ЖФ араси-но; 
—бй день 17-2 Н сикэта хӣ; ~ая 
погода И, > кОтэн; ~бй мостик 
5 БМ сайдзё-сэнкё (ЕЕ канкё) 

штормтрАп м мор. 19 /60фӯу/Ф 
8 /сай/ (сн /цука/ 5 НИС | 

штраф м "< баккин, ЕЕ} карё; 
подвёргнуться штрафу < 2 З /ка/ х 
1 5(2 Бп 5); приговорйть к уплате 
еа ВЕСА /св/ 3-5; наложить ~ см. 
штрафовать | 

штрафник м разг. (военнослужащий) 
Алу /сёбун/ х 4,72 ЕЕ-Е/хэйси/ | 

штрафной прил. @ 8140 баккин- 
но @ спорт.: ~б6ӧй удар < Ум х - 
+ о 5; -лая площадка < + м5 ‹ — 
ут; (обе время Уля ЕН 
/дзикан/; г-ые очки < 7 м7 4 Ж4 м 


Һ 

штрафовать, оштрафовать 8 2 = 
[баккин-о ка/ 4 5(2 5) 

штрейкбрёхер м х Б /я6у/ 0, х + 
РА 

штрек м горн. КУН суйхэй ко- 
до 

штрипка ж Хжуф#/усо/Ф (| 
Гурагава/ {© за 2 9 їс 06 

штрих м @ и хосой сэн, 
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РА: 


—е 


хосо-сэн; — 2 иппицу (мазок) © пе- 
рен. (характерная черта) Е току- 


сёку 
штриховать, заштриховать ^ > = 
009 5, На /хосо-сэн/ с /симэ/ 


(обозначать штрихами); ЕЕ /инъэй/ № 
285 (тушевать) 
штриховка ж @ (действие) 2х у = 
УУЗдСЕ, жж /хосо-сэн/ С /си- 
мэ/4 с 2 (@ (штрихи) о + № 
штудировать, проштудировать & ЛА. 
/нэнъи/ 0 < 12 /кэнкю / 4 5 (= = ма- 
набу) - 
штука ж @) (при счёте) 1 {8 икко 
(одна); пять штук 3-0; 3... (с соот- 
ветствующим счётн. суф.); десять 
штук яйц (яблок) Ж С(0 А, )10 
ДН дзикко; карандашёй шесть штук 
Х.А, 52 6 Ж/роппон/; нёсколько штук 
КЛ суко; штук пять 5 /гоко/ < Ь 
\^ @ разг. (вещь) $0; что Это за 
са? СИНА 5 5 9 ® (рулон тка- 
ни) — 5 иттан (@ разг. (хитрость): 
в том-то и ~а! 2 с зр /мондай/?г 
011; 50 еб ~и СЛЫЖОН& 
/сиғадза/? <> вот так гай 5 бс 
к-та |; сыграть ~у с кем-л. 
сб /иппай ку/4>+ 5 
штукатур м =’ сакан 
штукатурить, отштукатурить, ошту- 
катурить [< кабэ-ни| „> < 12% 
/ну/5, ли мъ 5 
штукатурка ж @ (действие) 1, < 
«РЕЗ /сагё/ ©) (раствор) > <“, = 
м2 м; сухая ~ ў /итај1, ә © 0л 
штукатурны|й прил.: (е рабӧты 
шо < Ез /сагё/; оой гипс (мел) 47 
ЖЕ /кэсё/ 1, > ил Я 
штурвал м мор. Е кадзи, ДЕ да- 
рин; ав. 914% содзюкан 
штурвальн]ый прил. (0: ~ое колесб 
МЕ: дарин; ~ая рубка “< о > Һа 
/сйцу/ ©) в знач. сущ. м = дасю; 
ЖЕНЕ унтэнсю (на комбайне) 
штурм м 22% тоцугэки, нЕ кёс№, 
ЁН: сюгэки; взять штурмом 22 г 
5, ЖИ /коряку/3` 5 
штурман м ав. У.2=-- кокуси; мор. 
ў 5 кокайтё | 
штурманск|ий прил. @ ав. 2 ко- 
ку... в сочет. ©) мор. м кокай... в 
сочет.; осе дёло ў: 5 /дзюцу/; ~ая 
рубка #455 кайдзусйцу 
штурмовать (@) воен. 22% /тоцугэки/ 
3-5, Ен /сюгэкй/ 5 @ разг. (осаж- 
дать) #1, = /осиё/ч 5, Д /ко/ 
{<л ® перен. (горную вершину и т. 
п.) 2% нобору, * Ш /тбдзан/`3` 5 
штурмовик м ав. ЕН сюгэкики 
штурмбвка ж воен. (67 /тэйкӯ/% ӧ 
ФУ яу /тайти-когэки/ 
штурмовой прил. 22% (0) 
-но; — отряд 25 0 /тай/ 
штурмовщин|а ж разг. аа ни- 
вака-бэнкё (в учёбе); ИМЕ 
37 ФФ /0/0 5 ро ВЕЗЕ /токкан 
сагё/ (на производстве) 
штуцер м спец. ЖЛУЪ, уо 
штучный прил. @ Ех Ф коко-но; 
сая продажа — (855 ) икко-ури; ~ый 
товар — 55 1 ФН /синамоно/ 09: 
—ая оплата —{/ /бараи/\ ^ > 
штык м @) #1 дзюкэн; примкнуть 
ои #1] 20 15 2; бросаться в ~ и 8 
#1959 /тоцугэки/ № 3-5 @) воен. (как 


тоцугэки- 


единица счёта) ЕЕ хэйин (АЖ 2 
2 52); отряд в восемьдесят пять 
—0в ЛОКА» і 5 6 /бутай/ <> 
принять в ~й кого-что-л. +. < м 
ў/цуёку хантай/3>5; держаться на 
—ах Е) /хэйрёку/ <= /саса/ Я. 5 пс 
и5(СЕБ) 

штыков||ӧй прил. 8] 0 дзюкэн-но; 
—0й бой НЕЁ хакухэйсэн, р 
никухакусэн; ~ая рана 1 0 #1; Е 
/сасикидзу/ | 

штырёк, штырь м тех. гу 

шуба ж Е 52: кэгава-гайто, :/ = 
— 

шуга ж [74 х 2 0) ~ Ж/д 
Ж рюхё 

шулер м их & /си/ 

шулерский прил. = Ж 0 

шулерство с их + 

шум м @ (звук чего-л.) [№]: ото, 
фу; ЖЕ дзацуон, / 4 х (ра- 
диопомехи и т. п.); борьба с шумом 
Еру: сбон-боси; городской ~ #2: 
/токай/ 2 9; слышен ~ вётра Щ 
/кадзэ/ 2ї/фў/ < 7219 5; с шумом 
(упасть и т. п.) 111) (1л) 2 
Сс; ~ от автомобилей ЕЕ 8 /дзи- 
дӧся/ о Е (2) перен. разг. (толки; 
оживление; огласка) Е ж саваги; гд, 
ъл, Хх (галдёж); Хэ (трес- 
котня); 2 р 5 % (голосов); = буцу- 
ги (толки); большой ~ к/0/8& х; эта 
книга вызвала большой ~ СФЖ/хон/ 
Ви (ТА /сэкэн/ 2 з 2: 
+72); мнӧго шума, мало дёла & х1 
2> 0 `<—/икко/ 5 ФКЖЬЖи, Я 
/на/ 5 > сЗ /ми/ 5а; с большим 
шумом (помпой) 18 /на/ у 9 Л /и/ 0 7; 
поднимать ~ 8 х (8 харан) 22 /0/ 
с; мнбго шума из ничегб >= /кара 
Е х; см. тж. шумёть 2 (8 разг. (ссо- 
ра) стс, 975 @ мед. жт; 
~ в ушах Б /мими/& 0; ^ в головё 
ЭҢ /атама/ рї А, АЗ 5; гы в сёрд- 
це г 1&/синдзо/ о ж К 

шум|]6ть а) (производить шум) 
/ото/ 25, +7235, ЩЕ» 
/сбон-о хас/ 35, ФФ <; Ф /ба- 
куон/ 2 үс 5 (0 машине и т. п.); 1 
> унару (о ветре и т. п.); фо < 
(0 листьях, деревьях и т. п.); волны 
—ят  (/нами/ с 5 с 5 218 /на/ 5; 
дёти ~ят 2 /кодомо/ Е /сава/у\ < 
25 @ разг. (много говорить, подни- 
мать шум по поводу чего-л.) ©, Е 
хиса; фири <, ФС 
(галдеть) @ разг. (браниться) #5 [до] 
вр Ж/ти/ Ь 3, 8075 Ф разг. 
(быть известным) Л. Н/дзинко/ < 5 
/кайся/3` 5; —6ть на весь мир ХТ 
/тэнка/ к & 25 <, Ж/ё/ с /си/ 5 4, 
5 < уменя ~ит в головё Ў /атама/ 
АА, 5; у меня ~йт в ушах 
Б: /мими/8 0 2:5 2 

шумйх|а ж разг. ЛЕ /хйто-сава/% 
4; с большбй ~ой 18 /на/ 0) Л /и/ В 
<; поднять ~у ХТС А; одна 
тблько ~а 9 /какэгоэ/1ї >) <= 
/дзикко/ 5: ре / томона] 42 75 %^ 

шумливость ж Е&/сава/ 2: 1, 5 

шумливый прил. Ех 1 сбдзосий, 
Е /сава/ $ ил | 

шумно | нареч. Ф (производя шум) 
Е д /сӧдзӧ/1, <, КФК; 13121 
1, < (громко) © (помпезно) 11 х /тё- 


гё/1, <, 2 д /котогото/ 1, < П в знач. 
сказ. безл. Жк, Е/сава/ љї 1 
шумный прил. @ Е/сава/ љї х^, № 
д |сӧдзӧ/ и, РЖИ, РОЖИ 
у хорд  (оживлённый) ©@ 
(производящий сенсацию) 18 /на/ 5 Л. 
/и/ р Ф, м6 иь 5 м; А (и 
котоготосий, {р 1х ц^ гёгёсий (пом- 
пезный, слишком парадный); ВСЯ 
ци (06 успехе и т.п) 
шумбвка ж 915% ами-дзякуси 
шумов|бй прил. ШЕФ сбон-но; 
—6й оркёстр 82 /гаку/;. ~ые эф- 
фёкты театр. #8] онкб-кока 
шумбк м разг. %›3 > 75 Ну /ото/(1) 
<> под ~ 2х < х /маги/ іс, 2 о 
Ф 0 
шурин м 30 м2 цума-но кёдай 
шуровать (7 тех. &/ка/ х 12 с 5, 2> 
х #423 © |іпрост. (проявлять энер- 
гичную деятельность) КЕ! /дай-ка- 
цуяку/ 7 5, РАЗ 5 
шуруп м ас, ар < ©, Ж/ки/42 0 
шурф м горн. Н о си- 
куцуё-но асай татэко; 7х ана разг. 
(для взрывных работ) 
шуршёние с рам 5 = /ото/ 
шуршать &рариэ, таза 
5, хх /на/р;.- раза 
+ 2 (чем-л.) 
шустрый прил. разг. 5% 0 ]/ки/и\12 
шут м @ (паяц) ЛИ докэ, б= п; 
9 /и/си/ (клоун) © перен. разг. 
пренебр. (посмешище) Еж, 0 х о ё 
с, ЛЕА <> (о горбховый $ 
422; ~ егб. знает! 2255 0% |; 
ео с ним! риа /хб/ ъс 09; на 
кой —? —Щ/иттай/ К А, Фї їс, — 
Ж? А, ва /хицуё/ №5; на кой ~ 
мне нужно это = 113 ВЕ /дасоку/?2 
шутить, пошутить Ф 805, Ф 
#515 © (говорить не всерьёз) ут 
8 /дзёдан/ жЕ 5 (21753), Ж Н/тямэ/% 
> 5; вы шутите лсо х 5; я не 
шучу Л 0 рі, ЗОЖ; я 
пошутйл 6 оў Су Б; пере- 
станьте ~ КІ Е 2 ЗАХ; с Этим 
делом ~ нельзя САДАХ 
> НЕ /мондай/ 15 ФОНА, ® (на- 
смехаться над кем-чем-л.) --. 2 /хи/ <> 
39; 211 /вараигуса/ < ҹӱ 2, Е /ад- 
За/5 5, ИЧ тякасу (высмеивать) @) 
(пренебрегать) 2> > л, ў 5, ЕЕ /кэйси/ 
3-2; нельзя ~ свойм здоровьем Ж 22 
жа +: /карада-о’ сомацу/ (с 1 С 1\17 1 
и, ЖОЕ кэнко) № КЕ /дайдзи/ (с. 
ш 1 БА <> чем чёрт не шу- 
тит! разг. хи КОСК 
шутка ж @ 45213, лак дзёдан; 
ў сярэ, ЖП карукути (каламбур); 
55 (шалость); ~и шутить см. шу- 
тить; в у лк; ЕР (заба- 
вы ради); неудачная (плбская) ~а 8 
9% дадзярэ; Е/вару/5 №19 (0 ло- 
ступке); это не ~и 10 л; 
бросьте -и АЛАН и:; от- 
делываться ~ами от чего-л. -.. 225 
[вара/‹^ <#}/маги/ 5 3, ЛС 77; 
мне не до шуток псов жи, 7 
ИСИ © (пьеса) 5: 8] 
тампэн-сёгэки, Л\ ё] сё-кигэки <> 
кроме шуток џи 4 /матта/ <? Е, 7 
0 ра, л /ну/ 5с; не на 
есу —В/хйтоката/ 5 ў, жщ (с хон- 
тӧни; 2 сф (весьма); ~а ли! БЕС 


сажи, ЗЕКЕ /намитайтэй/ ў с 2 
сни; с ним —и плбхи 45 2 · /ама/ 
< Сім Жо | | 
шутливый прил. 77,8 /дзёдан/ > иус 
(о тоне и т. п.); ЖЕН тямэна,- & № 
7 (игривый); 0 к 51 їс. (остроулм- 
ный); ый человёк р < пә 5 ДЛ; 
в ~ом тбне 24//тяка/1,? п /кутё/ 
<, ЛА /хамбун/ < БА 
шутник м, ~ца ж ^5 кА, Б 
9, Бъ 
шутовскібй прил. ЗН4Е/докэ/ 0; 
—ая выходка 45 2 1) 7: == /фурума/и^ 
шутовствб с 351/7-{725 докэта кби 
шӱточн||ый ‚прил. (@ (комический) 
=-жУФ, СЧ @ (пустяко- 
вый) М5 іст/та/ ё 25 \^; 5то дёло не 
гое Ж/тай/ 1,7: © 2 ? | 
шутя І деепр. см. шутить И нареч. 
Ф ‘лике дзёданни (в шутку); ЧЕ 
< омосиро-хамбунни Фё 
(забавы ради) @ (легко, без труда) % 
<, ж16 ракуни, ӯ 2і, 
{= /дзоса/ 75 < 
шушуканье с разг. Ф сес Е 
/банаси/, 0 © 0 28 © (сплетни) & 
п кагэгути, “му ла н 
шушукать прост. Ф ^2 СХ ХУ 
<; ~ на ухо Е#/мими-у/5 395, Б 
Са ЗФ < @ см. шушукаться 
шушукаться разг. Ф ххх 5, 
с © с е 85 /банаси/ 2 5 (9) (сплетни- 
чать) ВЕ /кагэгути/ Фї <, со 
р /фу/% 2 5 М: 
° шхеры мн. Е гансё, хув 
тиисаи симадзима, /\ Е кодзима (сётб) 
(дли 6.76095, КЕНО) 
шхуна ж х 7 5 –, Ам хансэн 
шш межд. > | ть 


Щ 


щавёлев|јый прил. @ Зи О, 3 
ФА Ф @ хим.: мая кислота ЕЕ 
сюсан; соль —ой кислоты Е /эн/ 

щавель м Зимы, Золе = 

щадить, пощадить (4) (давать по- 
щаду) ЖК /6ся/ 35, ЖЗ юрусу; не 
~ преступников 28 Л /ханнин/ 2 ў? 
< | /бас/ 3-5 @ (беречь, жалеть) 
їр осиму; ~ своё здорбвье Ж № КЕ 
карада-о дайдзини (4%) (< тайсэцуни) 
35; не щадя себя я /мури/ № 1, С; 


не щадя сил Е’ Е /хонэми/ 2 1, 3 3: 


щебёнка ж разг., щёбень 
исйкудзу, Ил: сайсэки 
щебёночн||ый прил. : 
Ви ВН сайсэки-ходб 
щёбет м, щебетание с х2 $) 
щебетать (0 5р5 Бу 5 в/на/ 2, 
ЗАА @ перен. хъьођь 1, 
5, реБ р 1,2 
щебнебетон м фи /сайсэки/ 2/7 у 


и ЕВ 


—ое покрытие 


щегӧл м фб 0 

щеголеватый прил. их, ССК, 
ОФАТ, ЛАЯЭЖ, ФИТ 

щеголиха ж, щёголь м 5 і, ъф, 1, 
ом, әр В/я/, ЛАЯ; АЯ 
миэбо (тк. о мужчине) 

_щегольнуть однокр. к щеголять 

щегольской прил. 1, ь#?, А4 
715, Ф201, ВСЯ, х0 


ШУМ — ЩЕЛ 


Щ 


щегольство с 3921, лл яэ, 


5х /кидо/ 0 

щеголять, щегольнуть @ 923, 
ИС, во теф А, [х дӧ 
27, НОНО < |649 5 кикадза- 


ру; любить ~ 59% (450и әй) 2 
/коно/ >; он любит ~ 4813 Ф061 
/тайсӧ хадэ гоно/ 255, {8189 > 
СЕ/я/72 © в чём разг.: ~ в нбвом 
костюме 8 /синтё/ ә /сэбиро/ № 
3 /ки/ с НХ /кидо/ > <\`5, ОЯ 
е9 СУС АСИ @® чем пе- 
рен. разг. спа... №9 В, ... 
А О (ЛИ 59), 2А) 
#1423, -:. 285 -0 тэрау; ~ знания- 
ми (учёностью) 26 /гакусики/ 2 & 5 
щёдро нареч. Кс оёни, АХ < 


кимаэёку, #1 /моно-о/1. 571, № 
Јо <, ХАКАК, Ж/5/% > 
(С 


щедрость ж 511 & кимаэёса 
щёдрый прил. @) 5% 1/кимаэ/ о ри, 
у /моно-0/ 1. 5 о их, ОТР 
у @ перен. (расточающий): ~ на 
комплименты 45 ^ ў /сэдзи-о фу/ 0 
3 <; ~ на улыбки 5:8 /мамбэн/ 75 < 
ЗАО <; ~ на обещания 2 
35 /ясу-укэ/ 029 5 ® (ценный) в 
1675 кокана, Е &џ\ тэацуй; ~ пода- 
рок = \`(5Е3Е%  гбкана)/оку/ ) 
щека ж Ж хӧ, 38/хо/- <; уда- 
рить по —6 рс оо б 238/ха/ д; по- 
целовать в щёку Жк. 55 2; вва- 
лившиеся щёки 5 5 С д,? <> упле- 
тать за ббе ~й 3: орі ов/ку/ 5, Е 
/мусабо/ ) & 5 9 
щекблда ж 213 < /танэ/, ЕЯ каннуки 
щекотать, пощекотать @ {#2 ку- 
сугуру @ безл. < 3 < >10, #3 їР 
“ў 5; у меня в носу щекбчет & /ха- 
нај 42 о @ перен. < < ә 
пус 5, /урэ/ Но; ~ 
чьё-л. самолюбие ·.. Кии» 
= 5, рчс /дзисонсин/ 2 < 3 < 2 
щекбтк|ја ж 3% ) кўсугури, 1 72 
уу /кан/ 5; бояться ~и 29 < о їс 
552; я боюсь ги 1.4 4 < ої 0 
В/я/12 
щекотливость ж прям. и перен. 3 
/кусугу/ >18; #70 7 - БКС Е, ЖЩ 
ў» х бимёса перен. — 
щекотлив|ый прил. прям. и перен. 
3 /кусугу/ > їси, с ФФК; тый 
момёнт х огл ср; ое положение 
5° 1) г ҺЕ /дзитай/; ый воп- 
рбс #025 бимё (5° 7) 27 — К) ЯЯ мон- 
дай, у 1, Вё/итаси-каю/ 1, Ф 898 
щекӧтно в знач. сказ. безл. 4% [кӯ су- 
гу/ ћи, Сф 
щёлк м см. щёлканье 2 Е 
щёлк|а ж №! сукима; смотреть в 
~у 250 < 
Ла с @ (действие) #] /ва/ 5 
с 2 (орехов, семечек); ~ кнутбм #2 
8 /мути-о на/р ҹс 2; ~ зубами М 
/ха/ 2 рїї ха ЉС 2 © (звук) № 
ФА, 218 2 2/ото/ (замка, щеколды и 
т. п.); АСВ 5: (пробки) ® (пе- 
ние птиц) &А 3% 0 
щёлкать, однокр. щёлкнуть (@) (про- 
изводить звук); >Ъ А, 218 /најљ (0 
замке, щеколде и т. п.) ВАС 
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ЩЕЛ — ЭВО 


(о пробке); — языкбм Е #7 /сйта-у/ 5 3- 
5, =8%/сйтацудзуми/ #$]-2>; г кну- 
тбм ##/мути/ 218 5 3; ^ зубами }8 
/ха/ 2 її Т ха; ^ пальцами #5 
/юби/ 212 БІ 18 5957 @ (давать 
щелчок) #51 /хадзи/ < @® тк. несов. 
(орехи, семечки) Ш 5 вару Ф тк. не- 
сов. (0 птицах) &#3$5 | 
щелкунчик м (6 сказках) < 2 5 #8] 


јва/ ) Л /нингё/ 
7 мж у АЯЦ 


щёлок м Т аку, 
ў /сэй ховаэки/ 

щелочной прил. хим. 7 м 9 ВЕ /сэй/ 
0) 

щёлочность ж хим. 7 мж 9 Е/сэй/ 

щёлочь ж хим. тля ) 

щелчок м @ 5% х юби-хадзики, 
М/цума/ 9 х; дать ~ С 4 © 
(звук) >ЪА, 5 В/на/ 5 /0т0/; + 
и < 2 (оп удара пальцем) | 

щель ж @ № суки, №! сукима; 
824 кирэцу, ЯН варэмэ (трещина); 
21 /са/\3 В. (дыра — в стене, полу и 
т. п.); хоо (для монет у авто- 
матов) © воен. 7 бокуго @) 
анат. Е мон, Ш кангэки; дыха- 
тельная ~ ШУ, кокюко; жаберная 
е» {877 эраана | | 

щемит|ь безл.: у меня сёрдце ~ 
Я /мунэ/ # ЦИИ ЯЗ 
5, < Ъ < щ/ита/ ёр | 

щемящ|јий прил.: ~ая боль 1; 9 <> 
О 5 р э жу /ита/ 2; ее чувство № 
/мунэ/ 2 1, 013 5 Б 5 ў /кан/ 1 

щенйться, ощениться = 2 А ўр ко-0 
уму 

щенбк м (0 Жо: ину-но ко, = 
коину; 7 (у диких животных) ©) пе- 
рен. бран. 1—7 ао-нисай 

щепа ж собир. 5 > ?, с; тех- 
нологйческая ~ ТЯ /когёё/ = 7 

щепать ]/ки/ о 2 5 

щепетильность ж ЛЕЩ китёмэн- 
са | 
щепетйльный прил. -.. < /киби/ 1, 
\^, < К ИЕ/якама/1/и^ (в отношении 
чего-л.); ~ человёк 1, /я/; сс 
4 1272 Л (мелочный) 

щёпк]а 4с ЖЕ кикудзу, Жї коп- 
па, ЖИ’ кигирэ; (2 (для растоп- 
ки); 9, орэ (обломок) <> худбй, как 
~а > + Ь, ҹа 177; лес ру- 
бят — ~и летят логов. < 2 {5 /ки-о ки/ 
мі Ж 2 <, КЕЗЕ /дайдзигё/ іс 
МЕ/ТИСЭЙ/ іо А ф Ф 

щепотка, щёпоть ж —# 2 хйтоцу- 
мами; /> 1, сўкоси (немного) 

щербатый прил. разг. Ў ӧд Ф; 
ЕСТЬ 5 0 (рябой — о человеке) @) 
(беззубый) }ё/ха/ о?и 

щербина ж ўёб ў дӧ; ФЕ 
на) 

щёрить, ощёрить разг.: ~ зубы см. 
щеёриться 

щёриться, ощёриться разг. (скалить 
зубы) }/ха/ 2 їх $ 


(оспи- 


щетйна ж (0 #5 харигэ, МЕ го- 
мо; свиная ~ 5 томмо ©) разг. 


(на лице) Іў, бун/дзура/ ® 
(щётки) =Е кэ 


щетинистый прил. (@ Е /харигэ/ 
ОЕ ЖФ (злой) око] о (К 
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щетиниться, ощетиниться (1 Е № м 
ү/кэ-0о сакада/ с 5, Ему 0 
разг. (становиться 
напр. о кошке) = ей С С /око/ 5 
(8 перен. прост. (злиться) #5 5 

щетинообразный прил. 2+6} 0 ха- 
ригэдзё-но 

щётка ж Ф 75 “, НЕЕ хакэ; пла- 
тяная ~ 8 /ифўку/ 7 5 :/; ~ для 
волбс БЕ /тохацу/ 9 7 5 :/; зубная ~ 
8 /ха/ 7 5 :/; половая ~ Е /сӧдзи/ 
7 9 >; сапожная ~ /куцу/У 5 ғ, 
ҖЕ 6 /бакэ/; чистить щёткой что-л. 
"СМ 22217 5, 0.1675 2 291) 5 
© эл. 75 и, рез тансо (8 дэн) 7 
7: @ разг. (стеклоочиститель у 
автомашины) 7 4 х — 

ЩИ МН. Мя, +540 Ад 7; зе- 
лёные — ЎрАДРОХА- 7 

щӣколотк|а ж 2551; увязнуть 
по Уус 5х ЕОс ф(оф 5) 

щипать (0 однокр. ущипнуть, щип- 
нуть (защемлять пальцами до боли) 
285, #/цумэ/ 5 © (вызывать ощу- 
щение боли, жжения) сх) с) (00 о 
0)3 5 (® сов. общипАть, ощипать 
(отрывать, выдёргивая, обрывать) {ғ 
и 5 (птицу); оё (куст и т. п.) 
@ (губами — о травоядных) #5 куу 
(5) (теребить, напр. усы) {5 хинэру 

щипаться разг. 214345; 28035 
(щипать друг друга) 

щипкбвы|й прил.: ~е инструмёнты 
муз. Л х ва цумабики-гэнгаки 

щипком нареч. муз. лс хадзийтэ 

щипнуть однокр. к щипать 1 

щипбк м Л\Я5 цума-хадзики, 49 
/юби/3М х 

ЩИПЦЫ мн. Фо С; 5 х куги- 
нуки (клещи); <<: 5 (плоскогубцы); 
~ для орехов Я ) курумивари; 
каминные ~ ›/хи/ [ў 12; ~ для саха- 
ра РУ сато-басами; -—> для пи- 
рожного 2-7 /каси/ #2; ~ для завӣв- 
ки волбӧс 7 4 о, $8 котэ 

щипчики мн. уменьш. к щипцы; Е 
{и х кэнуки (для выдёргивания волос) 

щит м (@ ]Е татэ, 18:15 тама-ёкэ 
(2) тех. ўд ита; ж м (пульта уп- 
равления, приборная доска); > – м Е 
(защитное устройство); в сочет. ·.-ж# 
бан, 4% хан (бан); ~ шлюза ЖЕН суй- 
мон (ШИН комон) Ф Е+7/сики/ 0 (В 
тобира); снегозащитные -—ы ж.-д. = 
*/юки-&/13 0 & <; о от вётра Щ/ка- 
дзэ/& 13; ~ для приббров =Ёваде кэй- 
кибан; ~ диспетчера 4 сэйгёбан 
(8) (выставочный) х я ~ К @ (черепа- 


хи) << Н бэкко ® спорт. (баскет- 
больный) їо р ж —– К < поднять 
кого-л. на ~ 


/дзэссан/3 5; вернуться со ~бӧм №> 
сј каттэ каэру; вернуться на ~ё 
/ма/ 3 сй 5 

щитки мн. (хоккейные) ғұ ЉС 

щитовидн|ый прил.: ая железа 
анат. НУ кодзёсэн 

щиток м см. щит 2, 3 

щитообразный прил. ЕН Ф кӧдзё-но 

щука ж #9, >23 <> на 
то и ~а в мӧре, чтоб карась не дре- 
мал посл. НМ юдан-тайтэки; пу- 
стить ~у в мӧре %/цу/- ї =Е д /гай- 
гё/ жс: с 05, 8 /тора/д Се 
ш 5 2010 С%9 2 е | 


агрессивным — 


щуп м тех. РЕЗ тансин; 4 & % №? -— 
57 (для измерения зазоров) 

щупальце с зоол. = (А) сёкусю, 
Яну; сёккаку 

щупать, пощупать ўё/сава/- с =, > 

щуплый прил. разг. 550) ёвай (сла- 
бый); Ж+ЫЪЬоО (худой) 

щурить, сощурить: ~ глаза НЭ 
/мэ-о хосо/ < 3 5 (У 5) 

щуриться, сощуриться НҢ /мэ/ 2 += 
сь, #Н/усумэ/ усы 5 

щуч||ий прил. 9% 0 <> по —ьему 
велёнию 5 НГС махо-но цуэ-дэ, {7 
НОЛЕ утидэ-но кодзути-дэ 


Ә 


э межд. 45, Я, & У (удивление, 
восхищение и т. п.); А А  (изумле- 
ние, возмущение, недоверие и т. п.); 
х » (решимость, утверждение и т. 
п.); 5 А, (согласие); у^ % (возражение); 
см. тж. эгё 

эбонӣт м = 474 К 

эбонйтовый прил. =. = д К /сэй/ 
С) 2а 
эвакопункт м си. эвакуацибнный 
(пункт) 

эвакуацибнный прил. {#05 косо... в 
сочет.; ~ пункт воен. ЕЕ 
фусёхэй-кӧсб-титэн; «~ гбспиталь #3 
33 5 /бёин/ 

эвакуация ж 5| % 817 хикиагэ; в 
ВН сокай (гражданского населения, уч- 
реждений, предприятий); #58 тэт- 
тай, Е тэппэй (войск); 32 косо 
(отправка в тыл); я раненых АВЕ 
[фусёхэй/ 3; ~я предприятия т 
/кодзё / 8; место ~и ВЕ /саки/ 

эвакуйрованны|й 1 прич. от. эвакуй- 
ровать; ге дёти ВН сокай-дзи- 
дӧ П в знач. сущ. м в х 9 хи: 
киагэ-ся; 692 /ся/ (о гражданском 
населении) я 

эвакуйровать несов. и сов. 5| х 38 
/хикиа/ў 5; 8 /сокай/ + 5 (3 А) 
(гражданское население, предприятия); 
В /тэттай/ х +5, Ж /тэппэй/ т 2 
(войска); &3/косб/3- 5 (отправлять 
в тыл); ің /тэккё/ 4 5 (увозить что- 
-либо) | | 

эвакуйроваться несов. и сов. 5| $ 
/хикиа/ў >; В /сокай/ 5 (0 граж- 
данском населении); #38 /тэттай/ 5 
(о войсках); ШИН /дассюцу/3- 5 (поки- 
дать опасные места, районы) | 

эвёнк м, эвенкийка ж = <м2№ Д 
/дзин/ 

эвенкййский прил. = <и 7 ФО, = 
и 7 Л/дзин/о 

эвентудльный прил. книжн. #/0/С 
р 48/У/5, ШЕЕ канона, 50 5 5 

эвкалипт м бот. л. ~ № ) , 

эвкалиптов|ый прил.: ~ое масло 
а. ў 0) /ю/ , 

ЭВМ ж неизм. (электронная вычис- 
лительная машина) = дэнси- 
-кэйсанки 

эволюционйзм м 1а синкарон 

эволюционйровать несов. и сов. 3} 
Ісин/ ДИЗ 5, ЖЕН < 28 /хаттэн/ 9 5 

эволюционйст м ЖИ синка-рон- 
ся 


эволюцибнн|ый прил. /син ДЕ 
[25]; тая тебрия ШЕЕ /рон/ 

эволюция ж Ж; синка; Ж {65%/рон/ 
(как учение) 

_ эвфемйзм м лингв. ўї /энкёку/ 2 = 
ху /мава/ 12; 8 /тӧ/ А Ел /ка- 
та/ (выражение) 

эгё межд. разг. о, +4, 5%, 
5-5; вә. > (обычно в женской 
речи) 


‚ эгйд|а ж: под ~0ой чего-л. < ЕЈ 
/мамо/ Ь С, -- "ОЕ /хиго/ © $ (5 
а № = /ХогО- о УЭС. Е 


/мэйсю/ 2 1; С; под ~ой Закона № /хо/ 
О 80 $ 1с 
ШЕ 


эгойзм м АХД, =, 


26 рико-сюги, = /дзига/3=3&, Е сф 
х /дзико-тюсин/ Е =; [НЯ Н1Ж /гадэн- 
-инсуй/-Е 8% обр. 

эгойст М = 74 х К, ЖЕ ри- 


ко-сюгися, Е г Жи /дзико-хонъи/ 0 Л. 

эгоистический прил. = 4 5 х у 
72%, ШЕЕ рико-сюги[йу]/2, Я 
9/2, НИЕМ дзибун-гаттэна 

эгоистйчндсть ж асг Е дзико- 
-ТЮСИН-СЭЙ 

эгоистичный прил. см. эгоистический 

эгойстка ж к эгойст 

эгоцентризм м ањ 8 дзико- 
-ТЮСИН-СЮГИ | 

Эдак нареч. прост. см. Этак 

Эдакий мест. прост. см. этакий 

эдём м прям. и перен. ЖЕ ракуэн, 
КЕ тэнгоку 

эдикт м ист. #5 тёкурэй 

эжёктор м тех. ВЕН 5 хайсюцуки, 
ту 

эзбповский прил. х и У УЕ /мо- 
ногатари/ $ ё х о, Ни /хию/ д, 38 
/томава/ 1 ©; ~ язык 4 7 > Е 
изо (Шо /0/0, з Ф) 
0л монои; Е гува (басня) 

эзотерический прил. рел. А /хикё/ 

эй межд. ъъ ш; груб. в, с 
6; ФФда ~ (послушайте!) 

экватор м геогр. 1:39 сэкидо 

экваториальный прил. геогр. з) 0 
сэкидо-но 

эквивалёнт м Ни докакухин (по 
качеству); “1 /тока/ ФФ (по цен- 
ности); З /дӧтӧ/о Ф (по значи- 
мости); `8 торё (по количеству) 

эквивалёнтность ж ВЕЕ докаку- 
сэй (по качества), ЗЕ токасэй (по 
ценности) 

эквивалентный прил. =1,\^ хйто- 
сий; НФ докаку-но (по качеству); 
"18 тока-но (по ценности); іЯ: 6:00; 
сото-сӯ-но (по числу); ~ое выражёние 
(слово) У} Лб тайякуго (при переводе 
на иностранный язык) 

эквилибрӣст м #2 карувадзаси; 
ЩЕ 0 МВ цунаватариси (канатоходец) 

эквилибристика ж #* карувадза; 
08 0 == цунаватаригэй (на канате) 

эквилибристка ж к эквилибрӣст 

эквипотенциальный прил. физ. М 
О) тои-но 

и —ирбванность ж #5 
нэккё, 71е кофун, 18% утётэн; 5 
бї хбэцу (экстаз); находйться в 
—ации 5 502 А /ики-68/ 2 1, си 2, 9 
951/705 си 5 

Ж 


экзальтирӧванный прил. 


/ики-ёё/ 2 1,1, = /хоэцу/ іс = /хйта/ 
о СА 

экзамен м прям. и перен. ДЕ сй- 
кэн; в сирэн перен.; устный (пись- 
менный) — ПЕР котд-симон (20 
ЗЕ хикки-сйкэн); вступительный (вы- 
пускнӧй) ~ ЛЁ нюгаку (28 соцу- 
гё) Е; приёмный ~ (при поступле- 
нии на службу) #2 /сайЕ/ АЕ; се- 
местрӧвый ~ ?  /гакки/ Е; пере- 
водные ~ы 5 /синкю/ Е; государ- 
ственный ~ [/кокка/ №; ЖЗ 
/соцугё/2& 6 (выпускной); ~ на атте- 
стат зрёлости 72 /тюто-гаккб/ 
АКВА; держать ~ ВЕ» /у/) 5, 

х5 В /дзюкэн/ 5; выдержать ~ Е 
Та /тбкаку/ 2, ОВА < № 58 /КЮ- 
дай/% 5, сд; не выдер- 
жать ~а, провалиться на ~~е [аі <] 
75 55 /ракудай/ 35; ~ по математике 
СЕ /сугаку/ ЕЕ; без ~а Е/му/ 
с; с чёстью выдержать ~ перен. 
2. © Е К К НЕ /та/Я. 5 

экзаменатор м Е’ сйкэн-кан, 
ВА /ся/ 

экзаменацибнн|ый прил. 28% 0 сй- 
о ~ая комйссия 25 А 2 /иин- 
кай, 

экзаменовать, проэкзаменовать ЗЕ 


ЗА, 


/сикэн/3- 5, 58% /дзюкэн/ ха 5, 72 
ә 
экзаменоваться, проэкзаменоваться 


ЕЧ 2 52 /сикэн- -о у/15 5, = /дзюкэн/ 
ҹ 5 

экзаменующийся 1 прич. от экзаме- 
новаться И в знач. сущ. м 52 8 дзю- 
КЭНСя 

экзекватура ж дип. =]! нинкадзё 

экзекуция ж уст. (телесное наказа- 
ние) КЭ] тайкэй 

экзёма ж мед. Ш сиссин 

экзематбзный прил. мед. а; сис- 
сиН-НО | 

экземпляр м (0 2 цу (при счёте ру- 
кописей); іх май (при счёте газет, 
листов и т. п.);  сацу (при счёте 
книг); #6 бу (при определении тира- 
жа); составить в трёх ~ахзЗ №0 < 2; 
тираж двёсти —ов ЖЕ /хакко- -бу- 
сӯ/ 2004 © (растения, живот- 
ного) 2 Ж хёхон (9 разг. пренебр. (о 
человеке) < сиромоно 

экзистенциализм м филос. ЕЕ 
ДЗИДЗОН-СЮГИ 

экзогамия ж этн. 5} 0 Е дзоку- 
гай-но конъин 


экзогённый прил. геол. ҢрЕ О 
гайинсэй-но 

экзорцизм м рел. Е Н)\^ акумаба- 
раи 

экзотерический прил. рел. А /ко- 


кё/Н), 23 /цудзоку/В 

экзотермическ|ий прил. хим. ЖФ 
хацунэцу-но; ая реакция 5 р 
/ханно/ 

экзӧтика ж = +075 2, ВН 
икоку-дзётё 

экзотический, ный прил. 
Ук 

экивбки мн. (е0. экивӧк м) с» 
С о ов, НЕ нигэкодзё 

5кий прил. прост. ЎА, ЎА 2 
>; экое счастье! ЖА 21 5 Н:/си/ А 
1247225 !; ӛкая жалость! 75 д, с 
2; /дзаннэн/ 7$ © 2 1, ЖА СЇ /о/ 


Е 


ЭВО — ЭКО 5 
с & 75; Эка нёвидаль! 1) (удивлениг) 
ЖА. А21 5 2/мэдзура/—и $ Ф 
1 Б. (выражение иронии) іс #1, 
мс а, ЖК(КК-). ЗАМ 
АЕ (с 2)8 750525, ЖК. №5 
ан сой 

экипаж І м (коляска) Ета бася 

экипаж П м (личный состав) Е 
норикумиин 

экипировать несов. и сов. зе в /сбби/ 
725, Ж /сикў/3 5, А /с0- 
гу/ж 01) 5; воен. Е /гунсб/3- 5 

экипироваться несов. и сов. 1 /со- 


би/ 5; и» Е/ми/ 0155, ЖА 


/согу/ № >95 (о человеке); воен. ЕЕ 
/гунсб/3` 5 
‚экипирбвка ж @ (действие) 5% 


кюё, 38 соби; 118 /сэйфуку/ 5. (06 
аолиноцродани) © (снаряжение) %% 
т/хин/, 258. согу, Зи; воен. 2% 
гунсо 

эклектизм м Е СЭТТЮ-СЮГИ 

эклёктик м Я эп -СЮГИ- 
-ся 

эклёктика ж см. эклектӣзм 

эклектич|еский, ~ный прил. 3: 
з= /сэттю-сюги/ № М> = 

эклиптика ж астр. зн КОДО 

эклиптический прил. астр. чо 
кодо-Но 

экологический прил. ДЕЕ ЗА /сэйтай- 
-гаку/ (Ко); ~ие услбвия ая сре- 
да) ВЕЕТ /канкб/ 

эколбгия ж биол. еў сэйтайга- 
ку, 21857 

экономайзер м авт. =2 01/4 %# ~, 
ЕНТО 88 нэнрё сэцуяку-ки — 

экономӣзм м полит. 13-35 КЭЙ- 
дзай-сюги 

эконбмика ж Ф в разн. знач. ЕЯ 
кэйдзай; АИ е /дзётай/ (состояние 
хозяйства); плановая ~ ЕНЕ/кэйкаку/ 
3 © (наука) ЖЕЕЕР/таку/ 

эконбмико-математический прил.: 
мётод 0 4:506 а кэйдзай- 
гакутэки хохо 

экономист м в разн. знач. = 17 $ 
хр; 32 ридзай-ка, КЕ КЭЙ- 
дзай-ка (специалист по экономическим 
вопросам); ЗЕ ®/такўся/ (учёный); 
4139 4 2: кикаку-тантӧся, (на пред- 
приятии) | 

эконбмить (1) сов. сэкономить ##Ж 
/кэнъяку/3 5, 4#/цума/ У 375, Ё 
#7 /сэцуяку/3 5; Я и </цука/ 5 5 
(бережно расходовать); таким ббразом 
мбжно сэконбмить ещё сто рублей 
софї З б 100% Ум р /у/<; 
~ время и труд 8 дзиканў 297 80 
/рӧдо/ № Е /хабу/ <; ~ деньги на чём- 
-либо .. о 5; эк. --- > 
290 /кэйхи/ № 3 2 (сокращать 
расходы) ЁЗ 2, 8 а А; 
6) о == /кирицу/ 5 и 

экономический прил. ЗЕ кэйдзай 
[10], 6950; ~ое сотрудничество #& 
у 77 /кёрёку/; ~ая политика Я 
4 /сэйсаку/; новая —ая политика ист. 
Эт /син/ ЕВ; ~и отсталое =. 
дарство ЖК < 41? 8 /куни/, 
ж В косинкоку; ~ое развитие е 
Е /хаттэн/; —ая збна (акватбрия) [5% 


— 


875 


ЭКО — ЭКС 


Еж сэнкан-суйики; ~ие санк- 

ции 5328 /сэйсай/; =~ое програм- 

мирование ў 7р 275 УХ 
экономичность ж &}/кэйдзай/ А) іс 


За | 
экономйчный прил. ЖОР 
кэйдзайсэй-но такай, Е; #0 


токуё-но, %/ясу/ К 0 Ф, {8/току/ іс 
2, аж, Ж]? Юрина (выгодный); 
28 5 /хиё/ д) /хабу/1} 5 (экономный) 
эконбмия ж 2 кэнъяку, 8 сэ- 
цуяку; ~» электричества Ё Е сэцудэн, 
#=50/дэнки/ д; = времени ЕҢ 
/дзикан/ о у; ^ тбплива (горючего) 
Ер/нэнрё/ о Ар; ~ сырья (ресур- 
сов) Е гэнрё (2) сигэн) ФХУ; 
~» энёргии =. ж м2 — ФИ, 8 [С8/ = 
жм -—; режим эконбмии Я 
кинсюку-хосин <> политическая ~ М 
Ў рее сэйдзи-кэйдзайгаку 
эконбмка ж уст. ВЖЕ касэйфу 
эконбмничать разг. {@7/кэнъякў/ 3 
5; ЧБЫЬЗЬ (скупиться) — 
эконбмно нареч. 4/цума/\, <; ~ 
расхбдовать (пбльзоваться) #1) /сэ- 
цуяку/ 1, С /цука/ 5, Ж0< 35, М 
жу/кэнъяку/ 1, С ә; жить ~ 12 < 
Е 23, /ки/ 0 ЕЕ/цу/№ Р 1 
д. | 
эконбмность ж 7 кэнъякў[ <], 
Виж сэцуяку 72 А 
эконбӧмн|ый прил. (©) #Ж/ Кэнъя- 
куна, рў -3 >02 ини; ФЦ 
(скуповатый); она ~ая хозяйка {7 
Вор 5 903: /сюфу/72 © 
СМ. экономичный —- ИХ 
 экосистёма ж ЖЕЖ сэйтай-кэй 
экоцид м спец. и канкё-хакай 
экран м @ (предохранительный 
щит) 7 — м Е, Ж/цуй/ гс © (для 
изображения) х 7 ) —с/, ЊЕ эйся- 
маку; телевизибнный ~ [= „к Ф| 
11 гамэн, № эйдзомэн (9 перен. 
(киноискусство) 1 эйга <> первым 
—ом #7 фукири 
экранизация ж ВАЕМИ эйга-ка 
экранизировать несов. и сов. 
Гэйга/ДЕЗ 5 
экранирование с тех. 
ЙЕ СЯХЭЙ 
экранированн|ый прил.: ый прбвод 
м —– м К&/сэн/, и —– м Ен – Е; (бая 
лампа 1 ьи 64 /коси-кан/ 


ЕЕ 
и-лЕ, 3 


экс ... в сложн. сл. (бывший) ?ї 
Дзэн ..., 7р МОТО ...; экс-минӣйстр >; 
ЕБ /дайдзин/ 


эксгумация ж мед. ин сйтай- 
-хаккуцу 
эксгумйровать несов. и сов. мед. 5Е 
{к > Ж /ситай-о хаккуцу/ з 5 
экскаватор м =+ 5 р-я, и 
з лм –, Е куссакуки; шагаю- 
щий ~ Н5/дзисо/ = х рх й 
экскаваторн|ый прил. = 525 рх ~ 
н 0, Н О куссакў-ки-но; ~ый 
ковш о о Б; НИХ 5 [о 
№ у |] (грейферный, схватывающий); 
—ые работы МЕЕ /сагё/ 
экскаваторщик м = +5 рух - я – 
(НЕ куссакуки) Фя < 1и 5 – = 
экскремёнты мн. ЯЕ хайсэцубуцу 
Экскурс м #89: хосэцу, 2585 ёдан 
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экскурсант м, ~ка ж НЕ кэн- 
гаку-ся (Л нин); #1562 канко-кяку 
(турист) 
экскурсибнн|ый прил. Я? Ф кэнга- 
ку-но; ~ое бюрб Б, #/ка/, #562 
АЕ канкӧ-аннайдзё; ~ый автобус 
урод; ~ый пбезд ЖЕ Юран- 
-рэсся, #67]; --ый катер (парохбд) 
ее дд /сэн/ 
экскӯрси||я ж Ф Я кэнгаку; ЖЕ 
Юран (напр. на автобусе); #011 
канкӧо-рёко, у 7 – (туристическая 
поездка, поход); т энсоку (пеше- 
ходный тур); шкбльная ~я А /сю- 
гаку/| 41; пойти на ~ю кида-л. --. № 
Я 47< @ разг. (группа экскур- 
сантов) зж /дан-тай/, #3661, #8 
е /кяку/ | 
экскурсовод м #4 Е, жр аннайся 
экслибрис м 3:25 дзосёхё, тих 
61170) 
экспансӣвность ж ўќ/гэкй/ 1; %ч х 
экспансивный прил. #/тэкй/ 1, 57 ул 
‘экспансионйзм м |3518 2585 коку- 
гай какутё-сюги; ВЕ з /рон/ (как 
концепция) и, 
экспансионйст м {115 ко- 
кугай-какутё-сюгися; ЕАК Е в 
/рондзя/ (идеолог, проповедник экспан- 
сии) г | ВА 
экспансионистский прил. #38 2 А АЈ 
/какутё-о мокутэки/ 2 3-5, ЗЕЙ. 
экспансия ж @ ВАЗЕ кокугай- 
-какутё, Е /хаттэн/; террито- 
риальная ~ 2-Е /рёдо/ЯАтЕ; экономй- 
ческая ~ 5 ў%/кэйдзай/ НЕЕ © (рас- 
ширение) Ұз, №1Е ботё З 
экспатриация ж А58 кокугай 


-цуйхо А 
кра 


экспатрийровать несов. и сов. 

32 и/кокугай-ни цуйхӧо/ч > 
‘экспатрийроваться несов. и сов. т ўз 

/60мэй/ӯ > А 


экспедировать несов. и сов. 5355 /хас- 
сб/ 3: > а 
экспедитор м 54 хассо-гакари 
экспедицибнны|й прил.: ~е войска, 
—йЙ кӧрпус = хакэнгун; г—й от- 
ряд 3 4Е[ энсэйтай | 
экспедиция ж @ (отправка, рассыл- 
ка) 525 хассо @) (учреждение, отдел 
по рассылке) = /ка/ (© (поездка) 
фи танкэн; ~ на Сєверный пблюс 
ЧЕ к /хоккёку/ РЕ; научная ~ Е 
/кагаку/ ЗЕ @ (группа лиц): изыс- 
кательная (научная) ~ Е А/тай/, 
ЭН /тбса/№; спасательная ~ Жр 
кюдзё-тай, #08 кюнан хакэн- 
-тай; воённая ~ }8 /гун/ 
эксперимёнт м = дзиккэн, ях 


экспериментальн|ый прил. @ = 


дзиккэн[ |]; ЕФ сисаку-но (проб- 
ный — о самолёте, машине и т. п.); 
— ая стадия 84 (Е /данкай/, ВАТ 
сико-дзики; находиться в ~ой стадии 
Е ВА ФЗ /Иики/ © С, БЕ В г 
/Јтюсљ 5, ЕН СЉ 5; (бый эк- 
земпляо = /хин/ @: ~ая психо- 
лбгия = г /синригаку/ 
экспериментатор м 52 Е 2: дзиккэнся 
экспериментирование с == Е дзиккэн 
экспериментировать 5 Е 2 Е /дзик- 
кэн-о кокоро/5 5, 35; ~ над 
кем-чем-л. Ф 5 | 
эксперт м = 65, — |; Ра сэм- 


монка (специалист); #5 Л кантэйнин,, 
=== Л санконин (в суде); ЕН комон 
(советник, консультант) 

экспертиза ж Ф 25 кантэй, 83% 
кансики, №3 кэнса; юр. ЖЕ кэнсё; 
~а на мёсте (происшествия, преступ- 
ления) юр. 3 гэмба (ЗЕ дзитти) 
АЕ, НЕХ Н/сира/; медицине- 
кая ~а 5: &/синтай/ (ЕЕ); Е 
/ситай/ 1, 6 кэнси (вскрытие 
трупа); производить му (9%) 
5 9 (комиссия) ЕЕ) Е иин- 


кай 
экспертный прил.: ая комиссия 
пж 5,1— р 2 А 2 /иинкай/ 
_Экспликация ж книжн. уст. ЕВЕ 
сэцумэй | 
‚ эксплуататор м # у 2 сакусюся 
эксплуататорски[й прил. #1) /сакў- 
сю/Ё, Ну 2 /ся/ 0; ое классы 2 
вер /кайкю/ 
эксплуатацибнны!й прил. &ЕФ 
кэйэйдзё-но, #5 | 0 согёдзё-но, и 
Е О унъэйдзё-но; ~е расходы 2 
/хи/, ЗЕ эйгёхи о 
эксплуатация ж @ (людей) #= ну 
сакусю; капиталистическая ~я ЖЕ 
3% /сихон-сюги/ У; --я человбка че- 
ловёком Л /нингэн/ р 5 ЛОР 
©) (использование) ХЕ кэйэй (пред- 
приятия, железной дороги и т. п.); 
В < кайхацу (недр земли, природных 
богатств и т. п.); #19 риё (строе- 
ния, оборудования и т. п.); сдать 
(ввести) в —ю что-л. ·.. О -но 
согё (#23 эйгё) 2» ЕН /кайси/ 35, Ж 
# /унтэн/ 2 БЎЗ 5; ввод в ~ю № 


ЗЕ (226) ВИЛА; отдел —и ж.-д. М 
юсока. | К | | 
` эксплуатирование с см. эксплуата- 
ция 2 


эксплуатировать (@) (людей) М 
[сакусю/3-5 © (использовать) 5% 
/кэйэй/`3- 5 (предприятие и т. п.); В 
2 /кайхацу/3` 5 (разрабатывать — 
недра земли и т. п.); НН /сиё/3 5, 
& ә цукау (строение, оборудование 
и т. п.) 

эксплуатӣруемый м ЖЗ хиса- 
кўсюся' | 

ЭКСПО ж неизм. (всемирная выстав- 
ка) БЇ 2: банкоку-хакуранкай, 5 
Не, 519 бампаку, В кокўсай (# 
в сэкай) 8:5 Пр яд тіт/михон- 
-ити/ (торгово-промышлєнная) 

экспозиция ж @ (на выставке) Е 
ЯЗ тэндзи, №7] тинрэцу; Н сюп- 
пинбуцу (выставленные предметы) ® 
(выставка) 72: тэндзикай ($ фото 
Н росюцу[ + дзикан] 

экспонат м Н сюппинбуцу, Е 
7 ац тэндзихин, №7] и тинрэцухин 

экспонёнт м Ш сюппинся 

экспонйровать несов. и сов. @ (на 
выставке) 1 /сюппин/“ 5, Ем 
/тэндзи/ 5, 13 © фото ЕН/ро- 
сюцу/3` > г. 

экспонӧметр м фото Е Е росюцу- 
КЭЙ 

‘Экспорт м М юсюцу; ~ и импорт 
н л юсюцуню; объём (размёры) —а 
Ў /гаку/, 4 Е; /дака/ <> ~ контр- 
революции руї ўұ/ханкакумэй / д Н 

экспортёр м Ш юсюцу-гёся; 
й Н 8 /коку/ (страна) | 


экспортирование с 1 юсюцу 
экспортировать несов. и сов. їн 
[юсюцу/% 5 | 
экспортна-ймпортный прил. + л ФО 
юсюцуню-но 
экспортный прил. ФФ юсюцу-но; 
МИН ВИму/9 Ф (предназначенный для 
экспорта); ~ товар їн: та/хин/ 
экспрёсс м #2 токкю[ Я рэсся], 
2+8 /токубэцу-кюкб/7 Е 
экспрессйвность ж 319 35 /хёгэнрёку/ 
озв/цуё/ илс = 
экспрессивный прил. ЕЕ СА, 
хёдзё-ни тонда, 17: &0Ф (выра- 


зительный); ЕЛ Ози) хёгэнрёку- 
-но цуёй (жест и т. п.) | 
экспрессионизм 2; иск., лит. = 


ЗЕ ХЕГЭН-СЮГИ, + 5 71; у ба 20 А 
экспрессионист м ЕКО 
хёгэнха-но гэйдзюцука | 
_экспрессионистский прил. #10 
хёгэнха-но 
экспрёсси|я ж = +5 Риоума м, 
17у хёгэн-рёку, =) хёдзё-рёку; 


с хей 67122 2:0; 7798 < тикара- 
дзуёку (о речи) 
экспромт м Вай соккё; рза кё. 


ку/ миз.; Вр Е/си/ (стихотворный); 
Вр 93 сокусэки-эндзэцу (речь) 
экспрбмтом нареч. Ер /соккё/ 1, 
& о [ба с, Вус сокўсэкини, БТА 
Еа 
экспроприатор м Пя содацуся, 
У Н сюёся 
экспроприация ж 15 ж сюдацу; 15 Н 
сюё; ХМ сэссю (реквизиция); М 
боссю, но ЕЎ (конфискация) 
экспроприйровать несов. и сов. 15 
Јсюдацу/9 >, 15/с08/9 5; У 
/сэссю/3- 5 (реквизировать}; йу ЈУ /бос- 
сю/ 3 5, МО ЕН 5 (конфисковывать) 
экстаз м = 5х я и ~, Ж Е/нэккё/ 
[5 723 Е а /хбэцу/ #0; ЕЖЕ бога- 
-но кёти (о состоянии); в ~е ЖЖ 
ЕН /муга- мутю/ ЕТ, А. 
ВЕ /кокоцу/ 2 1, <; прийти в ~ 56 
АН, ЕЕ к азр 2% 
привестй в ~ кого-л. ·.. 2 518 55/утё- 
тэн/ (с 5, Мо х5 
экстенсивн|ый прил.: ое хозяйст- 
во, ~ое земледелие Ни сохонобгё 
экстёрн м УЕ когайсэй; держать 
экзамены ~ом ЖЖ 2 СЕ 
ВАК /соцуг8-кэнтэй- -сйкэн/% 5 13 5 
экстернат м 5 когай-кёику 
экстерриториальност|ь ж юр. #55} 
МЕ тигайхокэн; пользоваться правом 
и В 2 в /мо/> 
экстерриториальный прил. юр. 14% 
ЕМ 0 тигайхокэн-но (> -0 моцу) 
экстерьёр м спец. К 2 тайкэй 
экстравагантность ж Ж2Ж/фу- гава/ 
лае а 
экстравагантный прил. 2 /фу-гава/ 
ВФ, а < ж, а /дзёсйкиха- 
дзу/ ИФ; ~ человёк 25/ка/4> и 2 
экстрагировать несов. и сов. а) мед. 
< нуку, х5 @ тех., хим. Ш 
Н/тюсюцу/` 5 
экстракласе м Бру 752 5х, #5 > 
Ух, = (= сайдзёто[ и хин] 
экстракт м = + х, ЖН тюсюцу- 
-буцу 
экстрактор м Нана тюсюцу-ки · 
экстраординарность ж 8% идзёсэй 


экстраординарный прил. — 75 /хйто- 
ката/ х 5 а, ҸЕ А /наминами/ 72 р зо, 
зе в /фуцу/с жи, а идзёна, 4 
54 /намихадзу/ 1,0 

экстремальн|ый прил.: ~ое значё- 
ние Физ., мат. #\Е кёкути; ~ые ус- 
лбвия ен /фуцу/ < 2$ (25 /ка/ 42 > 12) 
Кў дзёкё 

экстремизм м полит. Щй = 3% кагэ- 
КИСЮГИ 

экстремйст м, ~ка ж полит. з 
282 кагэки-сюгися, 8 27 #/бунси/, 
ж 0 /ха/ 

Экстренно нареч. 2525 сикю[ 1], Ж 
=/бисо/ С 

Экстренность ж в 2 Е КИНКЮСЭЙ 

5кстренн||ый прил. @ (чрезвычайный) 
НФ риндзи-но, ЗФ хидзё-но; № 
ЖА ёсогай-но (непредвиденный); 
—ые расхбды #7] токубэцу (Е); 
н сисюцу; ~ый тбрмоз ЕЖУ 1х — 3; 
--ое заседание правйтельства 8 25 8 
= кинкю-какуги; ~ый выпуск Е 
гогай (@) (срочный, спешный) =52АФ 
сикю-но, №2 /бисо/х Ф; = > В /КЮ-0 
2/3 5 (неотложный); сое дёло = 
кюё; ~ая ‘телеграмма 2= кЮдэн; 
—ая пбмощь ЛЕ 4 ОКЮТэатэ 

эксцёнтрик І м пех. {7\35 хэнсин-ки, 
Е» /ва/, аи; мА (кулачок) 


эксцёнтрик П м (клоун) 58И 
докэ-якўся | 
эксцёнтриковый прил. тех. ЕГФ 


хэнсин-но, лох рисин-но; ~ диск 
Суру 8 /эмбан/; — вал № гаң /дзику/ 

эксцентрический І прил. театр. яў 
Халс кикёна, 425/фуга/ 2 0 Ж, АЗИЗ 
кибацуна. 

эксцентрический П прил. мат. Жо 
Ф) рисин-но. 

эксцентрӣчность ж 25 /фУ-га/ р ) 

эксцентричный прил. Щ2/фу-га/2 
0. 

эксцёсс м @ (излишество, невоздер- 
жанность) о фусэссэй @ (нару- 
шение общественного порядка) +=: 
сякай| Е Фи тицудзё-но хакай 
(251 бинран), {7 боко, Ж/коно/ $ 
2 > у ЖИ: /дзикэн/; без ~ов 4] с" 2 
5, ЕЖУ будзи-хэйон-ни 

эктодёрма ж биол. ИЕ тай-хайё 

эластик м 2 дансэй- го- 
СЭЙ-СЭН-И 
’ эластичность ж прям. и перен. 22 
9 ‚дзюнан- сэй, 1776 данрёку-сэй; 
придать ~» чему-л. -- (9139) Е № 2 /мо/ 
745; терять ~ 7 (28) 25 
5-о усинау, {нс /ноби тидзи/ љї 
хо 

эластичный прил. (©) прям. и перен. 
#7)  данрёку[фЕ сэй|љ 2, НОЖ 
/нобитидзи/ 2. $ 5, НТО синсю- 
ку-дзидзай-но; 8/9 /куссин/ Ң 20 (гиб- 
кий) © перен. книжн. (легко приспо- 
сабливающийся) # уса /то/$; Е 
8 00] < юдзу-но кику, 28 %/д3Ю- 
нансэй/ {< = д,?> (гибкий) ® перен. 
(плавный, мягкий) &1>\^ яваракай 

элеватор м (@ (для зерна) љом) 
— шил - 5 ~, РЕ кокумоцуко, 
кеу тёкоку-сб (94 п) @ (подъём- 
ник) 205—5 –, НЕМ сёкоки = 


элегантность ж %5 ‹ © Риз, 3 
юби | 
элегантный прил. г Ў иһ, м 


ЭКС — ЭЛЕ 


Ә 


УКЕ, ФХР), 454 фр, 
ЕЕ Ююбина; х= і, ВЯ 
югана, Е? дзёхинна (о стиле, ма- 


нерах); #75 икина (о костюме) 
элегия ж тез -, ЗЕ хика, а" 
айка | 
электризация ж @ физ. = тай- 
дэн (@ мед. в дэнки-рёхо 
электризовать несов. и сов. @ физ. 
ве 2 18 /дэнки-0о цӯ/Ы >, 8 /тай- 
х дэн/Аж 5 © мед. ЖАО Ш /рёхо- 


-о ходоко/ҹ | 
несов. и сов. физ. 


электризоваться 
е5 5258 /дэнки-га цӯ/ о 5, #8 #8/тай- 
РЕ. дэнКи-Кӧ 


дэн/ з 5 | 
электрик м разг. 
(рабочий); 28 А ЕЕ/гисю/ (техник); 
инженёр- ~ к И /гиси/ 
электрик прил. неизм.: цвет ~ 856 


Јдэнко/ Ф РЭТ Е «е Јаоиро/Ф, ЗЕ 


© косэйсёку-но, г. у ) 5 т Уд 
а) 
электрификация ж {0 дэнка; ~ 
дерёвни 28 у/нӧсон/ #841; — желёзной 
дорбги #38 /тэцудо/ 4и | 
электрифицирова|ть несов. и сов. 8 
/дэн/ 413 5; —нный участок ж.-0. #8 


{Ер 8 /кукан/ 
электрическ|ий прил. @ ЯКО дэн- 
КИ-НО; ^ий ток ўї дэнрю; — ий 


свет #837 дэнтб; ~ ий заряд ЛА ДЭН- 
ка; —ий прбвод 28% ДЭНСЭН; ^ий 
разряд (= ходэн; ^-ая батарёя #57 
дэнти; ~ая Искра ›Х1Е/хибана/ т; 
~ая подстанция 2589; хэндэн-сё @) 
(приводимый в движение электриче- 
ством) 8) дэндО-сики; — ий нагре- 
ватель 25а дэннэцу-ки; ~ие обог- 
ревательные приббры #5582 8 #8 /дам- 
бӧ-ки/; ~ий вентилятор ВЕ 
/софӯ- ки/; —ая дрель 58 7 м; 
—ий мотбр РЕ; ~ий тормоз = 
| В) дэнрёку-сэйдоки; ~ая. лебёдка 
28 1] 15 № /макиагэ-ки/; ие часы &, 
БЕ ЕР/доКЭЙ/ 
электричество СФ А ДЭНКИ;. по- 

ложительное (отрицательное) ~о 5 ё 
(18 ин) 85; статическое ~о #54 
сэйдэнки; ‘эконбмия —а О НИК /СЭ- 
пуяку/, = сэцудэн; проводить ~о 
вА то; я /дэн/ДИЗ 5 (электри- 
фицировать) Ә (освещение) ЕХТ дэн- 
то, 2551; включить (выключить) ~о 
АСЕ) 220 201997 кэсу) 

электричка ж разг. 5 019 дэнки- 
-тэцудо (дорога); Ж 9 когай-дэн- 
ся (поезд) 

электро... в сложн. сл. Е дэн[5]:- 

электроакустика ж Е дэн- 
ки-онкёгаку 

электробритва ж #5 &/дэнки/ > % Є 
Юи уе 

электробытов|бй прил.: —ые прибб- 
ры 2 ЕЕ В 659 В. катэйё-дэнки-кигу 

электровбз м ВЕНЕ дэнки-ки- 
канся 

электровооружённость ж: ~ труда 
и = родо-но дэнрёку-со- 
би-рицу (№ до) 

электрӧграф м © 0750995 дэнъи- 
-кирокуки @ полигр. ВИК 


дэнкибан-тёкокўки 


877 


ЭЛЕ — ЭМА 


электрбд м физ. Е дэнкёку 

электродвигатель м #5 8) дэндо-ки 

электродвижущий прил. физ. Ва 
ДЭНДО-СЙКИ 


электродинамика ж #5 57) 5 дэнки- 
-рикигаку 
электродинамйческ]ий прил. ЕЖУ 


дэнрюрёку... в сочет.; ая сйла #55 5) 
электродоёние с см. электродойка 
электродойлка ж Е 52324 дэнки- 

-сакуню-ки 
электродойка ж 5:9, дэнки-са- 

куню 
электродрёль ж %&5/дэнки/ КЕ у м 
‚электроёмк|ий прил.: слое произ- 
вбдство 77090 Оњ дэнрёку- сё- 
хигата-но. сэйсан 
электроизмерительны||й прил.: 
приборы тран ДЭНКИ-КЭЙКИ 
электрокар м, ~а ж = дэндӧ- 
ся, 5 &/дэнки/ роо а 
электрокардиограмм|а ж 3 Гл ЕВ 

синдэндзу; снять ~у ^6 2 

[то/5 

электрокардиолбгия ж г син- 
дэнгаку · 

электролампа ж 3 дэнкю 

электролечёбница ж тр 
ки-тирёин 

ее С 73 ДЭНКИ- 
-рёхо о . 
электрблиз: м хим. В ДЭНКИ- 
-бункай, 8 дэнкай 

электролит м хим. ВУ) дэнкай- 
-буцу (# эки) 


~ е 


ДЭН- 


электромагнетизм. м физ. Б 
ДЭН ДЗИКИ | 
электромагнит м физ. Еэ ҰЛТ ДЭН- 


дзисяку, Е дэндзитэцу 

электромагнитный прил. физ. В 
540) дэндзики-но; ые вблны В 
дэндзиха; гая ‘сйла ЕЛ /рёку/; 
—ый звукосниматель ГЕЙ НЫ, 
7; ~ый клапан 83 /бэн/ — 

электромашина ж ЕВ ДЭНКи- 
-кикай 


электрометаллургия ж 25 Б И 45 ДЭН- 


КИ-ЯКИН 

электрӧметр м физ. ЕЕ дэнКи- 
Кэй, 501785 дәнъикэЙ, ши у һоадх– 
Я РЕ 


электромеханик м шои. ДЭНКИ- 
-кикай-ко | 

электромеханика ж Б 589 дэн- 
ки-кикай-гаку 

электромеханйческий прил. Е 
С° Ф дэнки-кикай-когаку-но 

электромобиль м Ем Е} + дэнки- 
-дзидОся . 

электромолотйлка ж ВН 
Дэндосйки даккокуки 

электромонтёр м #5 дэн[ 5] г кб, = 
Аи /гисю/ 

электромотбр м ЕЕ дэндӧ-ки, 
ЕБ 5/дэнки/ = — # — 

электрон м физ. #87 дэнси, ий 
Ка 

электронагревательны|й прил.: 
приббры #52495 дэннэцўки; в 
вя дэнки-дамбоки (бытовые) 


электрӧн-вӧльт м физ. зву 
УМЕ (ЖмМЬ) 


878 


~ е 


электрӧника ж #5 11% дэнси-кога- 
ку, иу һюи5257 дА 

электрбнно-вычислительн|ый прил. : 
~ая машина (ЭВМ) == дэнсанки, 
= 72138 8 дэнси-кэйсанки 

электрӧнно-счётн|ый прил: ~ое 
устройство == |255 8 дэнси-кэйсан- 
-СоТИ 

электрбнны|й прил. физ. #Е ү 0 дэн- 
си-но, щил һрмФо; се приббры 
Е 0695 /кики/; ой мозг #3984 
/дзуно/; —й микроскбп Е 
/кэмбикё/; —й луч (пучбк) 57 – А; 
~е счётно-решающие И управляющие 
устройства Е 8. И /кэйсан- 
-сэйгёки/ 

электрооборудование с #55497 [5 дэн- 
ки-сэцуби 

электропаяльник м Е 504 {Н #8 дэн- 
ки-ханда-готэ 

электропередач|а ж 3 содэн; лӣ- 
ния —и (ЛЭП) Е /сэн/ 

электропёчь ж тех. #5 515 дэнкиро, 
іЯ дэнро 


электропила ж 54 дэнки-ноко 


[-гири] ^ 

электропбезд м НЕ дэнки-рэс- 
ся, ВЕ дэнся; ЖУ /когай/ #9 (при- 
городный) 

электрополотёр м #86 х #1 дэн- 
ки-юка-мигаки-ки 

электроприббр м 5555 А. дэнки-ки- 
гу | Г | 
электропрбвод м #5 дэнсэн 
электропроводка ж = хайдэн- 
сэн 

электропровбдность ж физ. ВЕ: 
дэндо-сэй (свойство); 554,128 ВЕ /до/ 
(степень электропроводности) 

электропровбодный прил. физ. Е 
Е Ф) дэндо-сэй-но; «~ материал 8“ 
ЕЕК дэнки-дэндӧ-тай 

электропройгрыватель м #5, Гдэнки/ 
м1- Е 7и ЕИ Е 

электропромышленность ж шата 


дэнки-когё 

электросварка ж 57 9% ДЭНКИ- 
-Есэцу 

электросварщик м АЕ ДЭНКИ- 
-ёсэцў-кбӧ 

электросёть ж ЕВ Е Е Я 
-кайромо | 

электросилов |ӧй прил. #57) Ф дэнрё- 
ку-но; ~ая станция [1526 9 кигёё] 


ЗЕЕ И хацудэнсе 

электроскоп м физ. ве кэн- 
ДЭНКИ 

электросбн м мед. ЕЕ дэнки: 
-саймин | += рёхо] 
‚электросталь ж 
Бх /ки/ 
электростанция ж ЖЕ)“ хацудэн- 
сё; атомная ~ 5 %/гэнсирёку/ = 
Ж, 55 гэмпацу; тепловая ~ У 
/карёку/ 3555; геотермальная ~ ні 
#2 /тинэцу/=Е Л; ~ на сблнечной 
энёргии -К [= #4 /тайёнэцу/ == Я 
электростатика ж физ. = сэй- 
дэнгаку 

электростатическ|ий прил. физ. %% 
е5 0) СЭЙДЭН-НО; „ое отталкивание # 
вэ 5 3 /хампацу/; ~ое притяжёние # 
9 |/кюин/ 


электростимулятор м я Е" 
ДЭНКИ-СИГЭКЙ-КИ 


ДЭНКИ- 


РЕ} Ў дэн-ро-ко, 


электротерапия ж мед. 


дэнки-рёхо 
электротёхник м 5 #552 дэнки-ги• 
сю (инженер); #8 &,7/кӧ/ (рабочий) 
электротёхника ж @ (наука) Ем, 
Т. дэнки-когаку @® (отрасль про- 
мышленности) 512 /когё/ 
электро те ническ\|ий прил.: —ий 
институт Е ГК дэнки-когаку- 
-дайгаку; ая промышленность 5-7. 
зе /когё/ 
электротрактор 

Е" 

‚ электротяг|а ж: на ~е #9): дэн- 
ДОСЙКИ..., 55025] Дэнки-КэЭНЪиН... 6 
сочет. 

электрофор м тех. 5/27 дэнкибон 

электрофорёз м физ., хим., мед. = 
542) дэнки-эйдо 

электрохимия ж #515 дэнки-ка- 
гаку 

электрошбк м 8 5/дэнки/ ғ з о 2 
р рёхој] | 

электроэнёрги||я ж 67 дэнрёку; 
производство ~и #7) Ж /сэйсан/ 

элемент м @ хим. дз. гэнсо; пе- 
риодическая систёма ов зр Е 
/сюкирицу/ © (составная часть, доля) 
шрх о Һ, ваз ёсо, м4} сэйбун, 8 
БЎ 7 косэй-бунси (9 разг. (человек) 
ур; чйждый — 38/и/336; /Тэ- 
кйтай/ 5} (враждебный); подозрӣ- 
тельные ~ы Ф % и Л /дзимбуцу/ 
@ собир. или мн. ~ы: прогрессивные 
гы #2 /симпо/ (Л 0 2) © мн. 
~~ы книжн. (первоначальные сведения) 
Хр нюмонсё, #2 сёхо, + /тэ/1+ 

2%; 051 (азбука) © эл. #0 дэн- 
ти <> обязательный ~» (фигурного ка- 
тания) ул 9 — В /кадай/ 
элементарно нареч. № (іс тандзюн- 
элементарность ж 5 тандзюн[ з | 

элементарный прил. @ (началь- 
ный) <> сёхо-но, ЖФ сётб-но 
@ перен. љо х? 1; ВЕ /тан- 
дзюнсу/ © 5 (простейший); ЖЕ? 
ётина (примитивный); 5430 (аз- 
бучный); 1 /кйсо/), ЖФ кихон- 
-но (основной) 8) физ.: ~е частицы 
ОКР би-рюси, Э /со/ у @ хим.: 
—й анализ 563237 гэнсо-бунсэки · 

элербн м ав. 383 ходзёёку | 
эликсир м фарм. ЖЖ якуэки, =) 

з 2и м; 5 и А (настойка) <> жизнен- 
ный ~ 2655099 фуро-фуси-но 
рэйяку, и сэнтан - 

элиминировать несов. 
№ = /дзёкё/3` > | 

элита ж (0 с.-х. Я гэнсю ©@ пе- 
РЕН №, 

Эллин м К/кодай/у 7 Л 
/дзин/ 


эллинг м мор. #1 дзбсэндай · 

Эллинка ж к эллин 

5ллинский прил. %{6/кодай/ У 2 
70, 127 ых Л/дзин/ о 

5ллипс[ис| м мат. НЧ даэн, [У 
тёэн 

эллипсбид м мат. ЕЕ даэн-тай 

эллиптический прил. мат. НЕ Ф 
даэн-но 

эмалевы|й прил. : 
л/ ЖЖ торё/ 


эмалирбванный прич. и прил. = 2 


м Ва /дэнки/ь 5 


и сов. спец. 


—е краски = 2и 


х (Е  хбрб)5|/би/& Ф, ух л 
(ЖБ) 2210 к 

эмалировать = 2 х „(ВЕ хоро) ® 
> (51 < хику, % 5 нуру) 

эмалирбвка ж = 5 х м8 |/би/ х 

эмалирбвочны|й прил.: е раббты 
= + х м8|/би/ х 

эмаль ж ФФ = хл, НАЗ хбрб; 
покрывать ~ю = 5 х (125 5 5 Је? 
0 5(0 <) © (изделия) 1555Ж. 
/сайку/ @ анат. #555 А /сйцу/ 

эманация ж физ., хим. == ж - 
эх 

эмансипация ж #2 кайхо; ~ жен- 
щин ЛЕ фудзин-сансэйкэн, : 77 
= 906 0) 7, 5 /дзёсэй/ ИЖ 

эмансипировать несов. и сов. Ш 
/кайхо/ҹ 5; А Н/дзию/ (9 2 (0св0- 
бождать) 

эмансипироваться несов. и сов. ЛЯ 
/кайхо/ № >Ъ 5; НН №18 /ДзиЮ-0 
какутоку/`3- 2 (освобождаться)' | 

эмбарго с нескл. юр. #1 кинси; 2 
{8 кинъю, М юсюцу (Л юню) 2 
ЈЕ (запрет на экспорт или импорт); 
5 токэцу (секвестр); — 11У ити- 
дзи-осю (временная конфискация); на- 
ложить ^ на вывоз зблота => /кин/ Ф 
НРА Еч 2; снять ~ на ввоз ору- 
жия 25 /буки/ ол 22 ж /кайкин/ 


эмблема ж Е хёсё; Ш сётё 
(символ); государственная ~ [ЕЕ = КО- 
кўсё _ 
эмболӣя ж мед. їп зе кэккан-сэн- 
соку. 
эмбриогенёз м биол. ИЖЕ хай-хас- 
сэй (15 кэйсэй); А /тайдзи/5Е Е 
а .06 утробном зарождении); а? 
а#/рон/ (теория) 


о ж №? тайсэй-гаку, 


ЗЕЕ хассэй-гаку 

эмбрибн м биол. =:;77 +, іал 
тайдзи; Ж хай (тк. животных, ‚рыб 
и некоторых растений) 

 эмбриональн||ый прил. биол. А по 
тайдзи-но; в ~ом состоянии 1) АЯ 
СЪ љ 2) перен. +11 ФЕД 
(50% 51100 0) /дзётай/`С № 
А; 


эмигрант м, ~ка ж Е имин; т 
тї бомэйся (политический) 
эмигрантский прил. {Б 0 имин-но; 
в сочет. тофу бомэй... (о: политической 
эмиграции) | 
эмиграцибнны|й прил. 1 Б: © имин- 
-но; ~е власти (в Японии) + ЛЕ 
ЗЕ у сюцунюгоку-канрикёку 
эмиграция ж @ (действие) ЕЕ: 
идзю; полит. т-у бомэй (@) собир. 
(эмигранты) $5 Бі имин (® (пребыва- 
ние за пределами родины): жить в 


—и Ел: /сэйкацу/ љў 5; та 


#35, тт (быть политэмиг- 
рантом), 
эмигрировать несов. и сов. ЖЕ: 


/идзю/$ 5; полит. т ї/бомэй/3 5 
эмир м ЕВЕ с сютё, КА у тайко 
эмират м ЕН сютёкоку 
эмиссар м нЕ токўси, 24 мисси 
эмиссибнный прил. фин. 50 хак- 

ко-но; ~ банк ЕХЕ 08147 сихэй- 

-хакко-гинко 
эмиссия І ж фин. 54] хакко; дё- 

нежная — Ж*/сихэй/ 5 


эмиссия П ж физ. ЖА хося 

эмоционально нареч. Е} /кандзё/ ] 
(С. 

эмоциональность ж 55% я 
-сэй, #&/кан/ 0%. /сэйсйцу/; № 
71725 кангэкитэки кои (о поведении) 

эмоциональн|ый прил. Ф Е /дзё- 
тё/ 7х, А /кандзё/ Ну; т РА 
(0 живописи, поэзии и т.п.); ЛО 
НН 2 0 /уго/ > (ЯШ /сигәки/ 3 >), 
Лос в /утта/ 4 5 (будоражащий 
чувства других); —ая речь ЕС 
> її. /эндзэцу/, 5 нэцубэн @ 
(легко возбудимый) |= дзё (ис 
љу, ЖНИкЖОхЗи, а р/кан- 
дб/ и», Е /хагә//0\, 
ЗЕ /кидо- айраку/ Ф їй 2 8 /каку/+ 
< \^ 

эмӧци|я ж | дзётё (дзёсе), = Е 
— н и, ЖЖ кандзё; | гэкидзё 
(сильная); —и хт кидоайраку; 
выражать свой ~и = /хёгэн/ 
35, ижыж [к као-ни| 3 /ара/ 
23); скрывать свой ~и (0 


дк) зе /хаку/ "у: сдерживать свой ~ 


АЕО) вая; 


давать вӧлю 
свойм сям 6с /хаси/ 5, а 


(6) © Б 5; быть во власти 
(в плену) свойх —й К 35 йз /сихай/ 
з115(2 фир) 
эмпирё[и мн.: витать в ~ях 2н 
оі 1с) 5 кусо-но сэкай-ни асобу 
эмпиризм м филос. ЖЕЕ З КЭЙКЭН- рон 
эмпирик м @ филос. ЕР КЭЙ- 
кэн-ронся (@ книжн. (практический 
человек) ТЕБЯ 3514 /сюгися/ 
эмпириокритицӣзм м филос. ЖЕН, 
фам кэйкэн-хихан-рон. 
эмпириомонйзм м филос. Тр 
О —## кэйкэн-хихан-рон-но иссю 
эмпирический прил. @ филос. Е 


30 кэйкэн-рон-но (@) книжн. (опыт-' 


ный) РЕБЕ); ЕС > (основанный 
на опыте); ая величина ЕЕ 
ДЗИККЭНТИ 

эму м нескл. з00л. = - — 

эмульсия ж ©) Я нюдзай @ фо- 
то: светочувствйтельная — ж /кан- 
кӧ/ 1 [11 мэн] 

эмфаз!іа ж лингв. ЕЕ. кётё, ЕЕ 
госэй; говорить с ~ой 55 № /цуё/ 
әс 5 

эмфатйческий прил. лингв. за 
/кётё/ х 412, Ем Фо гоки-но цуёй 

эмфизёма ж мед.: ~ лёгких Е 


хай-кисю 

эндемический прил. спец. Щ-- /фӯ- 
до/Х = 

эндокардит м мед. са син- 
дзо-наймакуэн | с 

эндокринны|й прил.: ~е жёлезы 


анат. 5) (Ш най-бумпицу-сэн 
эндокринблог м ру Е9р= най- 
-бумпи-сэммон-и 
эндокринология ж 5} (2 най-бум- 
пицу-гаку 
Эндшпиль м шахм. е сюбансэн 
энергётик м Л) == 3534 дорёку-сэм- 
монка, = ж ма — 8112; 937) В /ги- 


си/ (инженер) 

энергётика ж (0 (отдел физики) = 
Ж м2 — — #/рон/ ‚те дорёку- ко- 
гаку (©) (отрасль хозяйства) = Жи 
— Е ЗЕ /сангё/; атомная — ЕЛ /ТЭн- 
сирёку/ = ж м: -— 


ЭМА — ЭНТ 


энергетический прил. =жм%#- о, 
#7) Ф дорёку-но; ~ие ресурсы = 1. 
м — рун /сигэн/; —ий кризис = Жм 
Е — ја /кики/; единая ~ая систёма 
7 77 38 того-дэнрёкумо 

энергично нареч. {&/сэй/ № Н 1, С, Е 
3) /сэйрёку/ №) < (работать и т. _ . 
х 0х 0 2 (говорить и т. п.); 
цуёку, зё іс кёкони (упорно): — К 
бӧтать 8 /сигото/ #8 29, В 
Я > С < харикиттэ хатараку, 7>\^ 
< <; 17:3 & РИ С < обр.; 
~ приняться за что-л. ·.. 2 67 с 

Ну) Ж9/ку/ їр, „К ИЗ” Ь >> 
Я Е /фундзэн/ 2 + м“ /ајіс 5; -.- 
ЖЕ № /фундоси-о И СА, е 
3 ОСИ обр.; ~ настаи- 
вать на чём-л. ·.. №2 < ЗЕ1Е /сютё/ 9 
љу ~ действовать 57у 5 

энергичность ж А гэнки (8 Я 
сэйрёку) ЕЛ 0сэй; Е КИ 
(активность) 

энергичный прил. @) (полный энер- 
гии) л.5& гэнки (#7 сэйрёку) Е 
осэйна, = мж х ў, Е кап- 
пацуна, #8 /у/ ёр с 2 жт/си/ 5 гух; он 
~» человёк 4131272 /ка/72; 181582) 
/барики/%: % > обр. ® (решительный) 
и кёрёкуна; Я /сэккёку/ г 
(активный); ~ протёст з кёкона 
(Ж 77 гэндзюна) фса коги | 

энёрги|я ж @ физ. = жљм#-; 
тепловая я ё4/нэцу/ = + м —, К 
71) карёку; ядерная ~я /каку/ т. ж 
и*ж-; лучистая соя ДАН хося (ВЯ 
фукуся) = ж мж —–; атомная ~я 7 
3) гэнси-рёку, = ж ла –; потен- 
циальная ~я #1: сэндзай (Ал ити) 
= ЖМ; вбдная ~я 25у суйрёку; 
сӧлнечная ~я Ж[Е/тайё/ = ж лж; 
геотермальная ~я #/тинэцу/ = % м 
ж —; истбчник и = жм#- — ў /тэн/; 
закбн сохранёния ~и = ж м я 
/ходзон/ Ф #& Д]/хосоку/ @ (человека) 
шж 2 -—, #57] сэйрёку; он пӧлон 
сои 8 /у/ 65 Е ж д/си/ 5 гул, 48 
352% >тжЖл*ж-45, {1890570 
%/сэйрёкка/72; с ~ей см. энергично; 
направить ~ю на что-л. ·.. (5 7] ж [А] 
му 2 (#ктВ/сютю/ 2) 

энергомашиностроёние С ен 
{Е дорёку-кикай сэйсаку 

энергосистема ж ВАК дэнрёку- 
-тайкэй | 

Энн|ый прил.: ~ое числб мат. ЕЕ 

270) жұ нинъи-но су; ое количество 
роз Їп] 5 $ нан-до мо, <А, 5, Ш 
/кай/+, [а /сайгэн/ 2с < 

5нск|ий е > нанигаси-но, = 
бӧ... в сочет.; ~ая часть ыр /6у- 
тай/ е 

энтерӣт м мед. Е: сётё-эн 

энтомолбгия ж Ён контю-гаку 

энтропия ж физ. = пък - (8 
о) | 

_ энтузиазм м ЖЗЛ 2 ИКИГОМИ, 

ед Эт нэцудзё 
(пыл); и нэккё (сильное возбужде- 
ние); с ~0ом 0л АС, Зс, Ем 
/дзёнэцу/ № ФиС, 2 о С, 4 
/нэцу/ 21%; проявлять ~ ЖЕЗЛ 
љо, /кисэй/ 2 Ы 5 
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ЭНТ — ЭСТ 


энтузиаст м, ка ж Эа нэссин- 
ка; #0 Е кория (какого-л. дела) 

энцефалит м мед. 375 нбэн | 

энциклопедист м @Ф ист. Еф = 
2х хякка-дзэнсёка (2) (эрудит) [82% 
хакусики (|= хакугаку) Ф.А. 

энциклопедйчески!й прил.: —й сло- 
варь Е хякка-дзитэн, ЕЕ 
Їдзитэн/ (== дзэнсё); се знания = 
Ва Ну л я /тисйки/, №8 хакусй- 
ки, {8% хакугаку 

энциклопёдия ж ЦЕ хяккадзи- 
тэн; большая (малая) ~ Ж дай („№ 
сё) ЕРЕ <> ходячая ~ А % 59| 
икидзибики, #1 моносири 

эолйт м археол. 1515391 (% гэнси- 
-сэкки-дзидай 

эпигбн м ^ 528 /дэси/, 8 ар№, 
хеР-У = 

эпигбнский прил. #0 арю-но 

эпигбнство с ни: /арю/ АМ /мохдб/ 

эпиграмма ж {Е сунтэцуси, =. р 
? 9 А 

эпйграф м 9% дайдзи | 

эпидемиблог м {5чу зё дэнсэн-68- 
-гакуся | 

эпидемиология ж 284“ дэнсэн- 
-бЕ-гаку | Е 
_эпидемйческий прил. ИЗО рю- 
ко-сэй-но | 


эпидёмия ж 7 экибё, ЕУ рю- 
кӧбё; началась ~ у 55ДЕ /хассэй/ 
1 12 сря СЕ 

эпидёрм[а ж, —ис м биол., бот. Е 
№ дзёхи, ЗЕ хёхи 

‚ эпизбд м в разн. знач. = ұу - Е, 
 — 1и, 9181 бамэн. 
эпизодически нареч. В 2 1,13, Е 
{< тамани, + ШК. 

эпизодический прил. НЬЖ, + 
0025, ВЖО гудзэн-но, 8 5/гу- 
хацу/ # 75 .. 

эпизобтия ж вет. 3%: {35 ка- 
тйку-но рюкб-6& | | 
эпикурёец м книжн. ЕЖЕ кай- 
раку-сюгися, ие уум 

эпикурейзм м, эпикурёйство с |х 
== 3% кайракў-сюги, = +. пх 8$, 
== ж /кёракў/3= 3% 

эпилепсия ж мед. Ў тэнкан 

эпилёптик м разг. ЖЕ тэнкан- 
-моти, СА, > А, В /кандзя/ 

эпилептический прил. мед. Е 0 
тэнкан-сэй-но 

эпилог м Ф лит. дып -– 7, 5 
бацубун (® перен. (развязка) 50: му- 
суби, КЕ» одзумэ 

_эпистолярный прил. лит. 10 
секантай-но; ~ стиль Буг сӧрӧбун (в 
яп. языке) 

эпитафия ж #5 химэй, не хи- 
бун, 3152 исибуми, 3/бо/ рё ^_ 

эпителий м анат., бот. |р дзё- 
хи, = хёхи 


эпитет м @ лит. 88 кэйёго @) 
ирон. (прозвище) % 1:2, нај, ВЕ/&/О: 


5 18 цусё 

‚ эпицентр м геол. Жо бакусинти 

(взрыва); Е] сингэнти, В ЕЕ оф 

дзисин-но тюсин (землетрясения) 
эпицйкл м мат., астр. Ц сю- 

ТЭНЪЭН | 
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эпический прил. лит. 7 25% 0) дзё- 
дзиси-но; ЖЕ, с Ж/тай/ о (по- 
вествовательный) 

эполеты мн. (ед. эполёт м, эполёта 
ж) Е ЕЁ кэнсё 
эпопея ж @ лит. КҰЕ тайсаку; Я 
моногатари (сказание) ® (ряд круп- 
ных событий) ЕЕ НЖЕ каккитэ- 
ки дэкигото, КЕ дайдзикэн; ~ 
гражданской войны ру /кокунай- 
-сэнсб/ 2 0\5 ЖЕ 

эпос м лит. ЕЕ дзёдзиси 

эпбх|а ж @) Е дзидай; ҢҢ дзи- 
ки (период); составить ~у Ўт/син/ Е 
{х 2 8/кидзу/ < ©: геологическая —а 
Ж /тисйцу/ Е 

эпохальный прил. Е /какки/ Ф, 
— К /ити-дзидай/ № х Ф < 

Эра ж Ф (система летосчисления) 
ал: кигэн; нбвая ~ үң /сэйрэки/а 
76; пятьсот семьдесят пятый год нА- 
шей 5ры ж[а-л: 575 4Е/нэн/, Ар 
(2 — • 5°; -) 575 Е; в пятьсбт сёмь- 
десят пятом году до нашей ӛры Е 
18 [49 л:] 81 /дзэн/ 575 (с, ВС(к- • 
—)5754+Е ©. @ (эпоха) Е дзидай; 
открыть нбвую 5ру в истбрии че- 
ловёчества ЛЖ Е /дзинруй-сидзё/ < 
ўт /атара/ {, `6 № В/хира/ 2 (® ге- 
ол.: кайнозбйская (мезозбйская, па- 
леозбйская) ~ #7 син (н тю, Е ко) 
ЊЕ сэйдай Ел 

Эрбий м хим. = мыт Ал 

эрг м физ. = м № | 

‚ эргонбмика, эргонбмия ж = љї / 
1:007 5, ЛЕ Г нингэн-когаку · 

эритроциты мн. (е0. эритроцӣт м) 
физиол. = ШЗ сэккэккю - : 

эрбзия ж (0 геол. В синсёку; ~ 
пбчвы. + #&/додзё/8 9 @). мед., тех. 
яз > фусёку; мед. Ж биран; #& са- 
би (ржавчина) Е. 
‚эротизм м книжн. хр 5 л .. 

эрӧтика ж книжн. = п[ = 5 5] 


ЕЕ 
яя 


эротический, эротйчный прил. 
книжн. тп 9 ә ә і, в/иро/- Ри, 
Е.54/ирокэ/ $ 5 

эротомания ж книжн. РЕ сӣ- 
кидзёкё 


эрстёд м физ. = мх 5 ~ (ЖФ 
мг). 

эрудированный прил. книжн. {8° 
7$ хакугакуна 

эрудит м книжн. МЕ моносири, 
ла хаку-гакуся, Ж: дзацу-га- 
куся 

эрудӣци|я ж книжн. {88 хакугаку; 
человёк с ~ей [5с гакумон-ни] 5% 
290 ў /дзокэй-но фука/\^ Л; см. тж. 
эрудит; это написано с большой ~ей 
СИ /унтйку/ ж > ўр с /ка/ 
(фт 

эсер м, —ка ж ист. тд. тм 

эсёровский прил. ист. т ҳ •. = м0 

эскадра ж мор. Е кантай 

эскадренный прил. мор. {8 0 кан- 
тай-но 

‘эскадрилья ж ав. [547 хикб] +в 
тютай, ўто= коку-сэнтай 

эскадрон м аоен. [ЕЕ кихэй] к 
тютай 

эскадрбнный прил. ПЕРФ ки- 
хэй-тютай-но 

эскалатор м хяи-я-, А8) 
№ Ву дзидо-кайдан 


эскалация ж = д фри мъ м, ЖЖ 
какудай 

эскарп м воен. Ф 50 Е 
хоруй-сотобори-но найган (@) (противо- 
танковый ров) 31 21 тайсэнся- 
-КЮКЭЙСЯ 

эскиз м @ жив. КЖ сйтаэ, НО 
Ва миторидзу, х2 > +, ЗЕ собё; 3 
{Е сюсаку (этюд) @ (чертёж) [Ш=а 
дзуан, & рякудзу 


эскизный прил.: ~ пробёкт М= 
дзуан | | 

эскимб с нескл. НЫ /эцуки/ у 4 х 
65у -А | 

эскимбс м ока ж джж Д 
/дзин/ ) 


эскимбсский прил. = дж Ф, = 
5 + = — Л/дзин/ 

эскбрт м воен. Е: гоэйхэй 

эскортировать 2&2/гоэй/4 5, = д 
2-32; - караван судбв РЕ 
2 ВЕ 26 /сёсэндан-о госдб/3 5 

әскӧртный прил. Е гоэй... в со- 
чет. | 

эскулап м ирон., шутл. (медик) в 
РЕ: ОИСЯ - 

эсминец м (эскадренный минонбсец) 
мор. ЕХ кутйкукан 

эспадрбн м спорт. ® #1 /тэккэнъё/ 
= л о | 

эсперанто с нескл. 
/го/ | 
‚ эссё с нескл. книжн. хо е — 

эссенция ж = 2и, + А; ук- 
сусная ~ Е /сакусан/ = + д 

эстакада ж № риккё (через или- 
ци); ЖЭН ходокё (для пешеходов — 
виадук); 25588 кока-доро (дорога) 
’ эстакадн|ый прил.: ая железная 
дорбга ЕН кока-тэцудо, Еп 
/сэн/ | | 

эстамп м иск. Мн дӧханга 

эстафёт|а ж спорт. Ф Уу и-~ и – 
А, у /кёги/, ЕВЕ экидэн- 
-кёсо, х Км • 1) 1 –; велосипедная 
—а мйра ЗИ Нс /хэйва дзитэнся/ 
БЕ @ (палочка) ›ї р; пере- 
дать ~у Б м 2 /вата/ ҹу <> при- 
нять у кого-л. у. ФУ 
[укэцу/ < 

эстафётный прил. · спорт. у) х – Ф 

эстёт м (@ книжн. ҚЕЗЕ = 95 Ф юиби- 
-сюгися, ЕЭ /тамби/ = 38, Я ФЕ 
гайкэн-но. би (ЗЕЕ /кэйсйки/) Ф 
2. № Ж /омо/А, ФА Л @ (поклонник 
изящного) а бидзюцу-айкока, 
ВЕ ЕЕ /сухайся/(9 разг. пренебр. 
5& НХ 0 ЕЕ кидория, 11% ИЖ; ШЕЕ 
/сюги/ 2 НХ 5 Л. (человек, выдающий 
себя за эстета) . 

эстетизм м @ ЁЕЗЕ-З юиби-сюги, 


Н.Э /тамби/ Е 3, АЯ, 058 гайкэн-но 


54 


шд 59 = 


би (380350 битэки-кэйсйки) ФР 
Жж/омо/л бў с а @ уст. (склон- 


ность к красоте} ЗЕЯ бикан 
эстётика ж ЕН = битэки-каннэн 
(взгляды); зё? бигаку, З /сим/З8 
(наука); промышленная ~ ТЯ 
когё-исё, р ЗЕ /сангё/ 5° а 4 
эстетическ |ий прил. @ ЗЕ РФ би- 
гакудзё-но, ЗЕЕ @ (0 восприятии 
красоты) ЭЕ/би/ 7, ЗЕРА/бикан/ (с + 
5; —0ое воспитание ЗЕ} /кёику/; 
сое удовбльствие ЗЕМ) К 8 /кайкан/; 
—ое чувство Е у /канкаку/, ЗЕ; 


не имёть ~ого чувства ЗЕ Ж/ка/ 
<, ЗЮ: Е о 1 

эстетичный прил. ЗЕ/уцуку/ Ци, & 
27; юбина, 5Е/би/ 

эстётство с №3 юиби-сюги, Е 
зе /тамби/2=8=; Е, ОЗЕ/гайкэн-но би/ 
ољ в жјомојд 5 С 2 

эстбн|ец м, ~ка ж тАБЕ7Л 
{дзин/ 

эстбнский прил. т хХфЕТО, =х 
К = 7 Л/дзин/ Ф | 

эстрада ж @ (подмостки) 37 бу- 
тай х= ~ > @ (жанр) ЕЕ кэй- 
=ЭНГЭЙ, 1и 5 –, 9254-4 8 

эстрадный прил. @ 270 бутай-но 
©) (относящийся к эстрадному жан- 
ру) Қ = 0 кэй-энгэй но; ~ый кон- 
цёрт )92= 4: /кай/; ~ое представлё- 
ние =: з —; (ое искусство #& 
ЗЕ; мая певица Е /дзёсэй/ 77 
и и Ў 

этаж м = кай; второй ~ 2; дом 
в пять этажёй 5 ШЕФ /датэ-но 
иэ/; числб этажей [0 кайсӯ; цбколь- 
ный ~ 5 тйкай 

этажёрка ж Ж хон-дана, =/сё/ 
#1, 252; 18/0/58, /Кадза/ 0 #1 
{для безделушек) 

...этажный в сложи. сл. -..@/кай/Ф; 
шестиэтажный 6 [7 /роккайда/ с Ф 

5так;{ нареч. разг. СА, Щ/ФУ/ с; 
итак и ~ х іс ироирони И в знач. 
вводн. сл. Кік дайтай (примерно, при- 


близительно) 
Этак|ий мест. разг. соу 5?, С 
505, СЭ; ове несчастье! 2 


А 0 5 КН:/фуси/ 2 272 5 5 (ЖЗ 
/фӯўко/ с 25 5)! 

эталбн м ©) 575 гэнки (в метро- 
логии); Е гэнкэй, #1 ката (модель); 
ЕНІ хинагата тж. перен.; ИЕ хёдзюн 
(стандарт); ТЕТЕ. танэ-кӧгу (инстру- 
менты); ~ мётра физ. х — р лава (5) 
перен. Еж тэхон, Жи мохан 

этан м хим. = 5 м 

этап м @Ф (стадия) Е данкай; 
пройти наиболее ответственный — Е 
хФШ в 3 сайдай-но яма-о косу @) 
воен. БЕМЕ хэйтан ($) спорт. [к ку- 
кан, ВН кери @ ист. (группа аре- 


стованных) МЛ о — ЕҢ госдб-сю- 
дзин-но итидан <> по ~у, ~ом ист. 
а С 


этапнјый прил. воен. КО хэйтан- 
-но; ~ая служба Ру /кимму/; 
ый пункт Бук /тэн/ (жр ти); ~ые 
части уУубтр р Р /сюбитай/ < ~ым 
порядком ист. 295 /госб/ х 1С 

ӛтик|а ж (0 (норма поведения) {& 
Ж ринри; 3801 дотоку (мораль); воп- 
рос, касающийся ~и ВО) ЕО 
5 88/мондай/ © (учение) {ғ /гаку/, 
ИТ /тэпугаку/ 

этикет м = 5 7 о |, РЕ сахо, В, 
гирэй; дипломатический — 2.25 /гай- 
ко/ пу ВЕ, 

этикетка ж Эл, Гот л, 30 
Ж./фуда/ 

ЭТИЛ М ХИМ. = 5 

этилён м хим. = 51 

этйловый прил. хим. = #0; ~ 
спирт = 5 му мо – м; > эфир = = 
№. 5 

этимологйческий прил. лингв. =; 
ё Б 0 гогэнгакудзё-но 
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этимология ж лингв. @ (происхож- 
дение слова) ЕЕ гогэн @ (наука) =Е 
їв /таку/ 

этиолбгия ж мед. @ (причина за- 
болевания) ЗЕ бёгэн, ур бёин @ 
(наука) ў) /таку/, ура (8а рон) 

этйческий прил. 4 ринри[&]Ф 

этйчно нареч. А /ринри/ <, 3 
18/дӧтоку/ ўі, (1С /кана/ 5 С 
(6 > С ситагаттэ); поступать ~ (18 
КМ о 1 4723/кби/ #395; ЖА Е/РЭй- 
ги тада/1,/<55*)5 (соблюдая эти- 
кет) 

этйчность ж = ринри, на до- 
току, Н.С /син/, НЕЕ Е/исйки/ 

этйчный прил. (зї /ринри/&]?, 38 
{8 /дотоку/ 72; ~ поступок ВН 
23 /кӧи/; Ж.88 рэйги (47 гёги) (Ей 
[сахб/ іс Ф»? > їс #/фурума/и (со- 
ответствующий правилам поведения) 

этнйческий прил. Ш}. ЛЕХ сю- 
дзоку-дзинсю-но; ~» состав населёния 
ЕЕ а /дзюмин/ О ‹ ЛЯ /кбсэй/ 

этнӧграф м Е миндзоку-гаку- 
ся, Е /додзоку/ 1 

этнографический прил. Еф мин- 
дзоку-гаку-но, + /додзоку/* Ф 

этнография ж Б миндзоку-гаку, 
+ ® /додзоку/ 

этнолбгия ж КР кодай-мин- 
дзоку-гаку 

5то частица (@) усил. ... 2 ©; > ты 
во всём виноват ® с 2051072 О 
(после вопр. мест. или нареч.) не пе- 
рев.: что ~ он не идёт? #152 5 Т 
3 /ко/ ихо; что ~ с вами? 25 
шко, Е 9З 172; Ку- 
да ~ он пошёл? Сл о ОФ» 
‚этология ж 17178) добуцу-кодо- 
гак 

от мест. @ указ. СФ; 0 (0 
чём-л. более или менее отдалённом); 
ФФ (о далёком); Эта кнйга моя СФ 
Ж/хон/ з оС; в это время СФ 
1с; эти места своббдны С Ф/#/сэ- 
киіз Си 2; на том берегу с Б 
ь ф=/кйси/ іс; в ~ раз 481% кон- 
до-ва ©) в знач. сущ. м СФфО, Хх 
ФФ (0 предмете); ОЛ, ХОЛ 
(о человеке); с ФЛ (0 ком-л. присут- 
ствующем); ~ может сдёлать всё © 
Ол) з АЕС 5 0 РЖ; я 
Этому рад С 115 5 4100 0 72; и ТОТ 
и ~ ФИЪСМЬ, СБЬЬ, И 
$ 9 в знач. сущ. с это СП; И 
(о чём-л. более или менее отдалённом); 
>, (о далёком); это бчень интерёс- 
но! [2 ЖЕН“ омосирой!; это прав- 
да? инж /хонтб/` С 3 2>; что это 
такбе? СИА, ГСЗ; Это моё С 
ЖЕ 072; я Этого не знаю 2 #1 А 
ФИси/ ас ЉС; 06 Этом 2 
М 1С-оух С; пбсле этого 2 о Љ 6; для 
Этого ФЕ; от того 2 о н/рию/ 
с, ХФКО; всё 50 СИЗО 
с 2; мне не до этого ХИЕСБОВ 
75 и^ <> при этом Х Ф Е /сай/; 1, > $ 
(к тому же); із % 15 1с (вдобавок); = 
ис ж /томо/ іс (наряду с этим) 

этюд м в разн. знач. = 5. ~ Е, д 
г о 95 ЗЗ/: сЮсаку (упражнение); 
муз. ЯЗ рэнсюкёку 

эфемёрность ж З^Жа 

эфемёрн|ый прил. 3229, о> Ф 
ЖО, ЕО мудзё-но, Ф цую-но; 


ЭСТ — ЮБИ 


Ә 


ЗЕ (призрачный); -~ый успёх 
37 сундзи (22>Ф%) ФН /сэйкб/; 
~ая мечта |4 57и /юмэ/ (Ел но- 
дзоми) 

эфёс м Лол катана-но цука 

эфибп м, ~ка ж = 5% 0 у А /дзин/ 

эфибпский прил. = = + Э = 
яд ет Д/дзин/о 

эфир м Ф хим. з-ял, ©: пере- 
давать в ~ }5/хбсб/ҹ 5 

эфӣрн|ый прил. © хим. = 5 0 
@ перен. (лёгкий, воздушный) >=, 
/куки/ $ 5 < /кару/ух <> глое мйс- 
ло 358) кихацую 
о эффёкт м @ (действие) ЖЕ кӧка, 
8) = корицу; 572) дзикко, ЗЕЕ коэк- 
ка (результат); х 5у, | ков, 2) 
Вб коно { (о лекарстве); ү я тэго- 
таэ, > 0 5їи\ (отдача); давать ~ 2%] 
8.7; & 5; незначительный ~ 28] ЕЕ. ($ Е 
/усу/^; 5то не далб никакбго а а 
215 — 1/иккб/ 8 № БО Сизи © 
(впечатление) Е] инсё; НЯ дэ- 


кибаэ (успех); производить ~» Е] 22 


5;/ата/ #. 5; егб речь произвела ~» 4% 
Ф /эндзэцу/ (з з /а/7: >22; рассчӣ- 
танный на дешёвый ~» {= /дзокуу/ 13 № 
В йу/мокутэки/ 2 3- 5, КИ 5 /бмукб/ о 
АЯнинки/ р 5 р 5 2, Л) о 
(9 мн. ~ы театр. 2}; световые 
—ы 9 89/сёмэйу #5 < ~ присут- 
ствия 525% риндзёкан 
эффективность ж 2: кока, 28} 8 
корицу; Еж норицу (о производи- 
тельности); ~» произвбдства Ж 5 /сэй- 
сан/# 2; повысить ~» 5) 0 2 Р /така/ 
5 (0136/дзбсин/ҹ 5) 

эффективн[ый прил. 598. /кӧка/љ 5, 
5<2)/дзикко/љ 5, х [0] 5, В 
з/норицу/ 27, #)ж/кбрицу/Нуж; = 
2 \^ минори-би (успешный); + /юкб] 
7; (действенный); —ое напряжёние эл. 
5 ГЕ /ацу/ 

эффёктный прил. Ера /инсё/Н) 7х; в, 
7 /миба/ я. Ф 5 (о внешнем виде) 

эффузйвный прил. геол. ЕН: /фунсю- 
цу/3 5 

эффузия ж геол. ї Н фунсюцу 

эх межд. =] 

эхинококк м з00л., мед. Чен хбтю 

5х0 с СЕ, 5 хибики, Ш/яма/ 
Хо, 21 —; перен. мы ханкё 

эхолот м (1 мор. ЕЕ омпа- 
-сокусинки @ рыб. Я аЕРЕаа он- 
кё гёгун танти-ки 

‚эшафот м БНР дантбдай, АЈ 
секэйдай 

эшелбн м @ воен. № тэйтай @ 
(поезд) У] ЕЕ рэсся; вбинский ~ Я 
/тунъё/ р 

эшеленӣрование с ТЕ 
тэйтан-хайти 

эшелонировать несов. и сов. воен. № 
1с 8 /тэйдзинкэй-ни  хайти/3- 5 


воен. 


юань м (денежная единица Китай- 
ской Народной Республики) 5б гэн 
юбилё]й м #05 Н кинэм-би (дата); 
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ЮБИ — Я 
=22.2= кинэн-сай (празднество); #9 


2 р й , 
юбилёйн|ый прил. 02.0 кинэн-но; 


-ые торжества зала /сюкутэн/ : 
сая сёссия 201222 /сокай 


юбиляр м, разг. ~ша ж ВН 20 
/кинэм-би-о мука/Я. 5 Л 

юбка ж х ж – |; нижняя ~ < 27 2 
- һо клёш 7и АА К; 05 
рбткая (длинная) ~ & =(п У №) ф 

ея м = хосэкико (мастер); 
1 8 ЈЕ хосэки-кикиндзокусё 
(торговец) _ 

ювелирный прил. Ф 5% Ф хосэкиИ- 
-но: ^^е издёлия "ЕЕ 1. /дзайку/, == 
ЕЖ/руй/ © перен. =/тэ/ ФЗА/ко/А, 
3°, ЕТ » Е /сэйко-о кива/ з їс 

юг м Ра минами, в о В о 

намбу, 54 5 нампо (0 местности); 

Е на о е >, К < 
725 (двигаться в южном направле- 
нии); ёхать на т — 50964; 
ясу/ (Ка кюё) <; < ; обращенный 
1 у. о (щий); к 
югу от Москвы ХФ, ЕА 
2 о рт /инан/ (с А 

юго-востбк м в разн. знач. жў ТО- 
нан, р нантб; Я нх /тику/ (район) 

юго-востбчный прил. Ўра Ф тонан- 
-но, В 9 Ф нанто-но р 

юго-запад м в разн. знач. ру ва СЭЙ- 
нан, РН нансэй; р рн /тику/(рай- 
он 

аА прил. НЕО сэйнан- 
-но, Ер Ф нансэй-но | 

югослав м, ~ка ж 2-55 ЕУ 
М /дзин/ 5 

югославский прил. 2-55 Е7 
Ф, 2-х 5 Еу Л/дзин/Ф К 

южан|ин м, ~ка ж 9975 /нампо/ > 

нангокудзин 

Е чего ·-- Ў в /инан/ (с, 
$  & 8 /минами/ (1), Т /мина- 
ми-ё/ рос АС 

южный прил. ЕФ минами-но, #77 
Ф) нампб-но, 0 намбу-но, 80 
нангоку-но, в сочет. рў нан... ~ЫИй 
берег Е} нанган; ~ый ветер Р 
нампу; сброк градусов ~ой широ- 
ты 240 нанъи-ёндзюдо; ~ое по- 
лушарие РА>2 минами-ханкю; ый 
фронт РЕН /сэнсэн/; самый ый 
ЕН“ > нантан-но, 3 /сай/ в Ф; Юж- 
ный пблюс РАЯх нанкёку <> ~ полюс 
магнита физ. т 

юз І м спец. (телетайпный аппа- 
рат) ЕЕ индзи-дэнсинки = 

юз П м спец. 80 субэри, #&/ёко/ 
Е 0) 

юзом нареч. спец. 8] х0 - хики- 
дзуттэ; машйна пошла ~ Е/курума/ 
ЗЕЕ /еко-субэ/ 9 0—72 

юкола ж Н/хи/Е ОЕ 
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юл|а ж @ (игрушка) н> кома; за- 
пускать -у СФЗ @ перен. 
разг. (непоседа) ++, жь 
г Готицў/ х Фил Л : 

юлийнский прил.: ~ календарь = 
7 7 х®/рэки/ 

юлйть разг. @ (суетиться) +» 
29 5 @ перен. (лебезить перед 
кем-л.) -.. въ, 10 /ко/ м 
об 5 @ перен. (ловчить, хитрить) 
ў <КЪҰФрљ 

юмор м = — = 7 [8 ми], 87: кок- 
кэйми; 5 215, –ъ#, (шутка); чув- 
ство ~а 2 -УФжудх; с ом = 
Е е ОА: СРК, 
у него нет чувства ~а 4132 —– = 7 
(Шәй, 521) 570 5 Жил; он че- 
ловёк с ~ом {815 1, 15 Зо 

юморёска ж муз. = – є у Д /сё- 
кёку/, == 15 7 

юморист м @ разг. 2 еуоњљљ 
ЛА, Еб 5 ЖАД © (писатель) 
2 — = У (Е /сакка/ 

юмористический прил. 2 – = 5 ді; 
— журнал = — = УЖЕ /дзасси/ 

юнга м мор. #-4, ааж-Е ми- 
нараи-суйфу 

ЮНЕСКО (Организация Объединён- 
ных Наций по вопросам образования, 
науки и культуры) =Жхаза, Ши 
ЗЕЕ УИ кокусай-рэнго-кё- 
ику-кагаку-бунка-кико 

юнёц м разг. +) вакадзо, 7 
аонисай 

юнибр м спорт. 5 - = 7 = /сэнсю/ 

юнкер м (0 |(помещик в Пруссии) 
зуя-, зуил, ЖИ дай-дзи- 
нуси, 8-Е Е /кидзоку/ @) ист. (в0с- 
питанник военного училища) = 
Ж рикугун ёнэн[ + Е сйкан]| ЕЕ 
гаккбо-сэйто 

юнкерск|ий прил.: ~ое училище 
ист. Р 5 рикугун ёнэн[ + сй- 
кан] = гакко 

юннат м см. юный (натуралист) 

юность ж (7 Е сэйнэн (Ж: сэй- 
сюн) Е дзидай @ собир. "ЛЕА 
вакай сэ[й]дай, "Е РЕ. сэйнэн-дандзё 

юноша м #55 сэйнэн, = вака- 
моно; —и и дёвушки #5 5 2: /дандзё/ 

юношеский прил. Е О сэйнэн-но; 
—ий пыл #5; вакаги (вакагэ); ~ая 
организёция 5: Е /дан/ 

юношество с (1 собир. З, ва- 
кай сэ[й]дай, #27 вакамоно, 328 
сэйнэн-дандзё ©) (пора, время) Е 
{&/дзидай/ 

юный прил. үх вакай, Ех 0) нэн- 
сё-но; с юных лет 5, б; самый 
— ЕЛ9 сай-нэнсёся; ~ натура- 
лист 24 ЕАН А сёнэн-си- 
дзэн-кагаку-кэнкюкайин 

Юпитер м астр. ЖЕ мокусэй 

юпйтер м разг. (осветитель ный при- 
бор) ЛЕНУ – 7 Т кёрёку-сёмэй 
акуто; иж94 К, х Кож (для фо- 
то-киносъёмок) 

юр м: на юру 1) (на открытом ме- 
сте) К /фукидзара/ 1. о /така/\^ 
< 2) (на бойком, месте) Л.з /хӣто- 
-т0/) 0 [б/к 

юридически нареч. #/хӧ/ ұс; РЕ 
Е хӧрицу-дзё[ 5] (по закону); 
правильно] #5 (с тэкихбни, ЕЕ 
/тада/ 1, < 


—/ 


юридический прил. 5:/хб/, РЕ 
Е © хорицу-дзё-но; ое основание = 
Нлл /конкё/; лая сйла #27 /кӧ- 
рёку/; ~ая сдёлка 305/525 тэкихӧ- 
-кӧи; —ий институт РК хӧка- 
-дайгаку; ~ий факультёт 2. ~ие 
науки [2] гаку; ~ое лицб ЕЛ. 
ходзин; ~ая консультация #852597 
/содандзё/ 

юрисдикция ж и канкацу, 35% 
сёкан  (подведомственность); тв 
/кэн/ (право); судебная ~ Е сай- 
бан-кэн, ЖЕНЕ 

юрискбнсульт м Е хбрипу- 
-комон 

юриспрудёнция ж {= хб[Ё рицу} 
52 гаку, Е #/ри/ з 

юрист м 712 хб-рицу-ка; ЕЕ 
%/гакўся/, 8% (учёный) 

юркий прил. @ (быстрый) 151,2 1 
(Б и- ск), Еос, р ® 
перен. разг. (пронырливый) #1 А ну- 
кэмэ[ Ф | $ %^ 

юркнуть сов. 3 їс їс < # 14/ки/4 5 
(исчезнуть); 5 < 0л /ко/ ёр (скрыть- 
ся куда-л.) 

юрко нареч. сИ 4 
(быстро) 

юрбдивый прил. @ р /хакўти/ о> 
[25 5], 8/тигу/о[к 55] ® в 
знач. сущ. м АЖФ{/тёдзя/, чя 
ева 

юрбдство с (@ + 34/хакути/ № р 2 35 
5 СЕ © (глупый поступок) {> 
2 /кои/ 

юрбдствовать @ (быть юродивым) 
ЕН /хакути/`с $ 5, НФ /Гёдзя/ 
СА 5 © (валять дурака) Не х 
о 

юрский прил. геол.: -- перйод :> - 
5 фп /ки/ 

юрта ж і Б /Ююбокумин/ 0/2; = 
м | (монгольская); 7 ~ (палатка) 

Юрьев: вот тебё, бабушка, [и] ~ 
день! 0206. ВБИ, 2/мат- 
та/ < Ф /а/ с5/хадзу/ 1.2 

юстирӧвка ж тех. #17 тёсэй, 5 > 
7 

юстйци|я ж 2:2 хӧму, 8? сихӧ; 
министр —и |244 х0сё, 32(Н)К 
Ез дайдзин 

ют м мор. 2 95 ко-кампан 

ютиться [у 5 дзиндору; < ->& 


а р 


5 (о постройках); НЕ? суму, Е 
/ми/ > +5 (жить) 

я мест. личн. Ф Щ; в, ЖП (в 
мужской фамильярной речи); №21, (в 


речи пожилого мужчины); 1% “^ (ответ 
при перекличкг); я лично В 27 дзибун; 
я сам... #4 А Е /дзисин/ (5 ...; я сам всё 
дёлаю ДЕНАСЬНЯ 95; что 
касёется меня, то я лично... А (4) 
2 10,с15:-; у меня есть... ДС. 
Ф5, ДВ. 2 9/м0/ > С 2; для ме- 
ня ДК [2 >|; дайте мне это с 
[мк каш; мне жарко #152 
/ацу/и\; это мне? СсСИЗЩКГЕаЬ 
р]`<37>; он говорил со мной ШВ 
ФА 2 251,7; Эта раббта сдёлана мнбю 
ХЕ < ої ої @ в знач. 


сущ. с нескл. Ж, <> не я буду, если... 
ОЗ Фа /сюкан/ с хх /хан/ 
$5, хо 5% 5; будешь ты у меня 


знать! 8 1`1/си/ 5 „С 5 21; я не 
я ри хата не моя] 2105 у /као/ о> 
Б /хамбэй/, 10 у #/дзон/ з О — 
АЕ /иттэмба/ 0 ; вторбе я 25 —/дайни/ 
Ф; я тебё!, я тебя! кар, 2, 
Я >, ЖА1/сёти/ ио 

ябеда © м, ж разг. см. ябедник 
© ж уст. (донос) 17 П цугэгути; 
28 тюсё, ц^11257> 0 (клевета) 

ябедни|к м, ~ца ж Ен Е цугэ- 
гути-я; 610105 ЕЁ школ. ЊЕ тю- 
сёся (клеветник) 

ябедничать, наябедничать + 1? п/цу- 
гэгути/ ў 5 

яблоко с АС <> адамово ~о ЖЩ 
АМ нодоботокэ; ~ө от яблони неда- 
лекб падает посл. с о /оя/ 1, Сс 
о+/ко/љ 0, ХОЖКкЕОтЬЬ, Ф 
/каэру/ Ф 1318; ~у нёгде упасть уг 
ЯЕ/риссуй/ Ф я /ёти/ дї? их, да /аси/ 
О /фумиба/ $ их; ~о раздбра 
Ло фува-но танэ; глазнбе ~о 
анат. ВЗК ганкю 

яблоневый прил. ) д,“ Фж/ки/ Ф 

яблоня ж ) д,“ о Жуки/ 

Яблочко с Ф уменьш. к яблоко ® 
(центр мишени) 80 курой хоси, 
%/кин/ 

яблочный прил. ) А,“ Ф 

явйть[ся] сов. см. являться 1, 2, 4] 

явка ж (Г (действие) НВ сютто 
(в суд или назначенное место); Н 
сюссэки (на собрание, занятия и т.п.); 
Нле2/рицу/ (посещаемость); ~ обя- 
зательна /канара/ НОСЕР @ 
(явочная квартира) 2:35 миккайсё 

явлёние с @ += гэнсё; НУ дэ- 
кигото, С & (событие, случай); не- 
нормальное ~ 8 %/идзЕ/199:; обыч- 
ное ~ љо АИТ С 2, щ/а/ї ђ) во 
с 2; всеббщее — фу /иппан/ и 1,72 
(9 /тайсэй/ {М 1,7) 323; Это обыч- 
ное ~ ХИН Н ж/нитидзё/ о ЯЕ 
/сахандзи/72> @ (появление) ШЗ сю- 
цугэн, #/ара/р#, © театр. 48 ба, 
>“ — 5 <> остаточные явлёния мед. 4 
ЕЛЕ коисё 

являть явить книжн. Н /ми/а 5, 
\/симэ/3`; ~ примёр (образёц) #4 
/мохан/ #3 

являться, явиться (@) (приходить) 
Ж 5, Ё као (& сугата) 28452, 
/ара/ р 5; Н /сютто/ҹ 5 (по вы- 
30ву); ЊН /сюссэки/3 > (на собра- 
ние, занятия и т.п.); ~ на раббту 
н /сюккин/ ў 5, Н /сюсся/ 4 2; ~ 
в суд Ні /сюттэй/ ч 5, ў /хОтэй/ 
ХН (Н 5); > кстати 0\2 с 
љкҖҰЉ @ (0 мысли, идее и т.п.) 
РЁ х укабу, &/у/ + #5 ©@® тк. несов. 
(быть, представлять собой) ---сљ 5, 
‚*- "С 9, оти, -.& Жо; о 
авторитетом в ... --. ФРЕД /кэнъи/`С © 
5 @ (оказываться, становиться): 8то 
явилось причиной егб смёрти с 1.24 
ФЕ Ч/сиин/ & 7 > їс 

явно нареч. В/аки/ 5 к, ВЕ 
мэйхакуни; хх, ох), Ң/мэ/ 
12 о С (заметно); $-%0, <-5%51 
2 (отчётливо); РЕ [укибо/) Ф 5 5 
(< (рельефно); Хх 2 (ясно); #8 
/мага/ 5 512? < (бесспорно) 


56% 


явный прил. 8 /аки/ 5 >, ВЕ 2 
мэйхакуна, Хо © 2) 1—12; #/мага/ 5 Ф»> 
їс 5, 4%+/арасо/ 97и (бесспор- 
ный); 220 /ки/ > (очевидный); 
1 рокоцуна, А /кбдзэн/12 5, #] 
н /мукида/ 1; Ф (открытый); стать 
~ым 3 /хёмэн/ и 5, 3:0) %/0мо- 
тэ-дзата/ <. 5, ВАлЕ/кэндзай/ ИЗ 5; 
~ая ложь б /ми/ 1\72 5 © 

явочн|ый прил.: ~ая квартира см. 
явка 2; ~ым порядком 4С мудан- 
-дэ, 5 /ёкокў/ч 1с 

явственно нареч. іо 5 0) 2 

явственный прил. (їо х 0 127 

явств|овать: как —ует из егб пока- 
заний {0 5 /тиндзюцу/?> 5 5 /ука- 
гарь 51, ОУК» р 88 /аки/ 
БЇ ХЭ; как ~ует из газёт $; 
8 /симбун/ 2 ВС $ В Е 5С; из 
сказанного ~ует, что... 1 ЬЕ /идзё/ 1с 
/но/<71 © & Б А к-.--; из 
этого —ует, что... ИКС. 2 
5 /Юю/сскжь (из этого следует); 
Ес: ФЫНЬ > (из этого 
ясно) 

явь ж 3: уцуцу, 19 гэндзицу 

яга ж см. баба-яга 

ягдтёш м охот. #14 эмоно-букуро 

ягнёнок м = кохицудзи, ё Ф 
хицудзи-но ко 

ягнйться, оягниться [222% ко-о]4 
і уму (2616-00) 

ягнятник м (птица) 151% 

ягода ж #9 сёка, Фу) –; пы 
мн. 1 СЖ /руй/ <> одногб поля ~а 
—-> 7 /ана/Ф їр у (букв. барсуки из 
одной норы) 

ягодица ж РМ сиримоти; 
шр дэмбу 

ягодник м 852 0/Щ сёка-но хатакэ 

ягуар м 3004. 2 х7, Ух у) 9$) 
[хё/ 

яд м прям. и перен. Ел докубу- 
цу (ядовитое вещество); = докуэки 
(жидкость); 3 докуяку (лекарст- 
во); принять ~ 52037, =/фу- 
кудокўӱ/ 3 5; отравйть ядом 2522 /до- 
кўсацу/ 45, 8% 5 

ядерный прил. 03 гэнсй-ка- 
ку-но, в сочет. №--.; ~ая реакция 25 
Б д/ханнб/; —ое оружие }5:95/хэй- 
ки/; ~ая катастрбфа 2137 6 /хакёку/; 
база стратегических ~ых сил Ж 
у] ФЗЕНН сэнряку каку-сэнрёку-но 
кити; ~ый заряд физ. = /дэнка/; 
—ый синтез Е /юго/; =~ое горю- 
чее (тбпливо) А /нэнрё/; -лая фи- 


анат. 


зика 078% /буцуригаку/; мая хи- 
мия [5] ИЕ /кагаку/; ая тёх- 


ника = 1. /кӧгаку/; ~ые испытания 
в атмосфере ХА == тайкикэн- 
най каку-дзиккэн; ~ые испытания 
под землёй Ян Е/тика/ [855 баку- 
хацу] 55%; ~ое разоружёние Е 
/тунсюку/; ~ый зӧнтик {Ф № +; ый 
курбк 1 05| 5 +/хикиганэ/; ая бое- 
голбвка 9095 /дантӧ/; «-~ая стра- 
тегия» Г /сэнряку/ |; ая монопб- 
лия 128 Е/докусэн/; ~ая война Е 
2%/сэнсӧ/; ~ое нападёние 3 /кӧ- 
гэки/; обладание —ым оружием Е 
/хоюњ/; ввоз в страну —ого оружия №1 
Л /мотико/ 2»; концепция « —ого сдёр- 
живания»[ 5 Е /ёкуси рёку/ |Е# рон; 
—ый корабль 15938 /сэкисай-кан/; 


ЯБЕ — ЯЗЫ 


Я 


дбговбр о нераспространёнии ~ого 
оружия ЖЕ 1: = /какусан-бб-си- 
-дзёяку/, сокр. 25; применёние 
пёрвым —ого оружия 52552151451 9 
/сэнсэй сиё/, 25916 8; декларация 
о неприменёнии ~ого орӯжия пёрвым 
ВИК /фу/ 8 5 /сэнгэн/; ый 
взрыв НР; ~ый нейтрон А 
ЕН Е /най-тюсэйси/; ~ый реактор Е 
8 /ро/; ~ый потенциал 257 3 5 
м м у м; стратегические —ые воору- 
жёния ҖЕ 55; тактические —ые 
вооружёния #15 /сэндзюцу / 5 < Е; мно- 
госторбнние ~ые сйлы 2 ў /такакуј 
Ну В 

ядерщик м разг. 
-буцуригакуся 

ядовйто нареч. (язвительно) Ех 
[докудоку/ <, #507 

ядовйтость ж ==: Ю-докўсэй; 
у: тж. перен. 

ядовитый прил. ®@ 2950 Юдоку- 
-но, /доку/Фф д, в сочет. =..; 
ФЛ /хаи/ > 7- (отравленный); ~ое 
вещество см. яд; ~ая жидкость Е 
докуэки @) перен. к \,\^; ый язык 
#555 докудзэцу, $1 /хари/ 2 д < А, (1 
/тогэ/ ољ) с 1, 8 /сунтэцу/ 
А #9 /са/ т Е әс 21 _ 

ядохимикаты мн. с.-х. ЗЕ нояку 

ядрёный прил. разг. @ (0 плодах) 
з. /дзюку/ 1С > и^; Ж /Оцубу/ с т 
2 5 /ми/ Фіха о? (напр. об орехе) 
@ перен. Ў /дзёбу/ = 5 її, ЗЫ 
(здоровый); ЛАУ г гандзёна, Е 
тассяна (крепкий); 5172 синсэнна, # 
/са/ %. 12 (свежий, живительный); Ша 
-> авадацу (о напитке); ~ вбздух # 
АВ] о її 1х сумикитта судзусий (15 
7-%^ цумэтай) 2454 куки 

ядрица ж 2 &00; ФО 
ђ |] (гречневая) 

ядр!6 с @ 2 каку, фі тюкаку; 
Жа какусин (сердцевина); —6 {клёт- 
ки] биол. ЗН! /сайхо/&; распад ~а 
физ. НА /хӧкай/; расщепление (де- 
лёние) ~а физ. %2у51/бунрэцу/ ® 
перен. (основная часть) ЕН» тюсим- 
бу, т, ЗЕ сюёбу; ВАХ» (суть) 
© спорт. Я, хоган; толкание ~а 
тн, /на/ 4’ @ уст. (орудийный сна- 
ряд) У кюдзё-ходан 

язва ж @ мед. = кайё; ~ же- 
лудка #9 /и/ү5; сибирская ~ ЗН 
тансо @) перен. № тан; №=Е хэйгай 
(порок) ® разг. (о человеке) = 
докудзэцука 

язвенный прил. мед. 5 0 кайё- 
НО 

язвйтельность ж == х /докудоку/ 1 & 

язвйтельный прил. 5 х ил докудо- 
кўсий, #]/тогэ/ољ 5, Ш лх/тогэтогэ} 
ИЗ 

язвйть, съязвить =/доку/5 <, Е 
[докудзэцу/ № д 5 5 (1: < хаку), кц 
мс 5 А 

язык м @) анат. == сйта; прикусить 
— =» >28 /ки/Ь; воспалёние язы- 
ка 75 дзэцуэн; кбнчик языка 1 020 
[саки/; высунуть ~ 52 Н; обжечь 
— 56209105295 @ (кушанье) я 
® (речь) Е=Е гэнго, Е котоба, р 


бизе Я каку- 


= 
и 


883 


ЯЗЫ — ЯПО 


кўти, в сочет. ®8 ГО...; Р #5 ёго (слог, 


стиль); государственный ~ [Е ко- 
куго; родной ~ Е/дзи/ 188, Е/бо/ 
==; иностранный ы /гай/ 88; 


русский ~ п 7 #8; япбнский ~ Н 
Ж=Е нихонго; живой ~ РАКАВ гэн- 
дайго; мёртвый ~ УР Сиго; обиход- 
ный = #/дзЕ/ ЕЕ; разговорный ~ 
нЕ кбго[{= тай], 2:35 кайва, #1, 
популярный ~ ЕЕ цудзоку- 


= ЗЕ 5 0 


о == . Пу 
го; древний ~ ен кого; ~ пушки- 
на 7-2% м0 8; официальный 


(канцелярский) ~ тА 8 кантё-ёго; 
официальный ~ конференции 2 (П 
НЕЕ кайги-но коего, 2 ФН /си/ 
==, дипломатический ~ 2155 /тайко/ 
==, 22 #45 /дзирэй/; условный (во- 
ровскбй} — (жаргон, арго) Ватн инго, 
р /какў/ 2%; изучать какой-л. ~ 
= „я /нара/ 5; овладёть языком = 
ВЕСЬ; ЖЕН 055 
(иностранным); владеть в совершен- 
стве япбиским языком А8812 
/дзюкутацу/ ісу 5; говорӣть [сво- 
ббдно] на япбнском языке нж 2[5 
0301—83, ВЖ тс ве/танно/ с 5 
>: на каком языке говорят в Канё- 
де? + “Ви /наниго/ 2318 /цу/ 0 
зә (Он/цўка/рћ си %920) @ 
(колокола) = © разг. (пленный) (її 
рн /тэкидзё-тэйсану/ Ф їс № Ф 138283 
хорё @ (средство передачи чего-л. ): 
языком цифр Ж=/судзи/`С; _ ЯЗЫ- 
ком фактов =5 95 /дзидзицу/ 32 АЎ Ө, 
перен. (что-л. вытянутое): огненные 
языки, языкй пламени ХФ-= хи-но 
тэ, < хоноо (К каэн) Ф <> бст- 
рый на ~ #2/хари-о фўку/л, 8 
з=; злые языкй #19: докудзэцу; 14 % 
ў, ш никумарэ-гути (оскорбительные 
сплетни); он дёрзок на ~ ЕН 
/вару/‹^; У негб длинный ~ 415% 
>< 1; держать ~ за зубами, при- 
держать ~ е-ро (2 < $), + 
ноидссвафжи; у него хорошо 
~ подвёшен {15525 < #05, ЕВ 
па: 5 зил, НН _ЕР/кУтидзёдзу/ 22, 
1133 /бэн/ 2; $ ил; ~ чешется сказать 
о =. о 47 /сйката/ тї а. 
развязать ~ 9 < 3; распустить ~ 


х /ёкэй/ 25 с 2 ир 25 ~ Запле- 
тдется = ої (1 5); трепать 


языкбм #12 < 5 2 Ш/тата/<, 258 
> абура-о уру, #1/х9/ 5 $ 5 /тути/ № 
ЕП <; вёртится на языке, но вспом- 
нить не могу АСИ СИ 
АУ НАЕ лах, №/нодо/ $ СҢ 
сов; ~ МОИ — 
враг мой лоси. Н 3.8 /вадзаваи/ Ф % 2 


(ЕЯ мон); найтй общий ~ 2 2 М 
:удак®тэн-о мии/?23, за /кёцӯ/ Ф 
=» 529, 1 /вата/) 200 2, 
ае ну Гики-т0го/3 5; высунув ~ 
р /ики/а х Я /ки/> <, АСС 


№ \,`С: он тблько болтает языком 48 
їр? п /гути/ 2 ШАС 572075 ~ 
до Киева доведёт посл. > /мити/ № їс 
ен аа ВА, 
на языкё однб, а на умё другое Н с 
де /хара/ 2 іі /тига/ >; у него ~ без 
костей 3815010 % 0 2700; > не 
повернётся сказать 4/70-л. --- 2 ® 5 М 


884 


л/кэссин/ і -о ў»? и\; от удивления у 
него отнялся ~ (он лишился языка) 
Е /аки/ АРА СЪФЗЕЯ Я» 
>72(-ФЯ/ку/ 2 ої); про- 
глотить ~ 53 ё дамарикому, [2 
//ки/ 72 и^ (молчать); ~ проглб- 
тишь /хо/ 3 /0/ 5 515 2\1, 
= унуу 1) 2 (5 2 фз 1 (очень 
вкусно); тянуть за ~ ўр) 1, б 
+2; Это сорвалось у меня с языка 
іо №39“ П 

языковёд м 28% гэнгогакуся 

языковёдение с см. языкознание 

языковёдческий прил. ЕТО 
ГЭНГО-КЭНКЮ-НО, === 2 /мана/ 5 

языковой прил. лингв. ЕЕ 0 
гэнгодзё-но; ~ая структура ЕЕ 
/кӧдзӧ/; —аАя общность ЕЕ ој 
Е /кёцусэй/ 

языковый прил. () анат. ЕФ сй- 
та-но @ (из языка — о колбасе и т.п.) 
я [81 сэй| о 

языкознание с Е ЕЕ гэнгогаку; срав- 
нительное ~ Н®/хикаку/Е 5% 

языческий прил. ВЕ гудзӧ-кё- 


-НО 

язычество с {8 6: гудзб-кё, в 
ва /сухай/ 

язычни|к м, ~ца ж ВЕ гу- 
дзо-сухайся 

язычный прил. (0 анат. 5 0 сйта- 
-но (@ лингв. = 633 /хацуон/ҷ 5 

язычок м (@ уменьш. к язык 1, 2, 
4, 7 © анат. 2 2 (с, ЖИТ кэнъ- 
ёсуй ©: ~ ботинка й БІЎ ОВЕ 
амиагэгуцу-но маэкава; ~ замка $ 
/дзё/о о кжм К (Ж&/хон-дзи/ % 
0); #05 > = жәл К (И /кари-дзи/ 
+0) (приводимый в движение ручкой 
замка, защёлки) 

язь м (рыба) 5 сою 1/ни/? в /са- 
кана/ 

яйчко с (1) уменьш. к яйцо @) анат. 
58, коган 

яйчник м анат. 5} рансб; воспа- 
лёние —ов БЫ /эн/ 

яйчница ж == х тамаго-яки; ~- 
-глазунья (9: тамаго-но] Н Е мэда- 
ма-яки, 7 5 4 Кто; -> с ветчиной 
Ажу 

яйчн|ый прил. р Ф тамаго-но; ~ая 
скорлупа 30 0 %/кара/; ~ый порошбк 
ұђ/кона/ї с, ЕЭ4 ао; (оый 
белбк ро НЕ /сироми/, БЕН рампаку; 
—ый желтӧк Е кими, р ранъо 

яйцевидный прил. МФ тамаго-га- 
та-но 

яйцевӧд м анат. 

яйцеклад м 300л. 
-кикан 

яйцекладущий прил. В № ўр тама- 
го-о уму, 2 р/санран/3 5 

яйцеклетка ж биол. брда ран-сайбо 

яйценбский прил. /тамаго/ 2 2 < 
з 8/у/% 

яйценбскость ж РЕБЕ) санран-нб- 
реку 

яйцербдный прил. зоол. 0 ран- 
СЭЙ-но 

яйцо с 5} тамаго; сырбе ~ /на- 
ма/5М; варёное ~ Ф С; сварйть ~ 
всмятку (вкрутую) 0 22 = /хандзю- 
ку/< 3 5(Ң/ката/ф 15 2); яйца 
из-под курицы Ж /у/ 5.72 С ФЕН; нестӣ 
(класть) яйца 0 2 їр <> яйца кури- 


р юранкан 
РЕМ яя Е ; санран- 


цу не учат посл. УЕ: сяка-ни 
сэппо; носйться с кем-чем-л. как ку- 
рица с —М .- 2 & 0% СЖ /тайсэцу/ 
<3 2; выеденного яица не стоит = М 
сам-мон (— 34) Ф\ЕН/кати/ 5 ул 

як м 3004. 9, ЯНА ригю 

якобы союз и частица ·.-%>0 р 5 1с; 
он сказал, что ~ не намёрен этого 
дёлать {#152129 5-05 0 рли 
окко; см. тж. будто 

якорный прил. @ #0 икари-но, 
уф 0; мая лебёдка ЗЕ ё6ё- 
ки; ~ая стоянка НВ тобёти, Еў 
3 тэйхакути; ый канат У м № — 
— 7 @ 9л.: ~ая обмотка 572% 
8 дэнкиси-макисэн 

якорь м мор. $ икари, тм -; 
становиться на ~ь ВЕЇЧ/тэйхакў/ 3 
5, 233, 30 /Тт0б8/ >; стоять 
на ~е ВЕ Н/тЮ СЉ 5, ВЕН СА 
>; сниматься с -я 2 ІУ 2, Ж 
/бацубё/ 3 5; выбирать ~ь 2 з х 
205 @ эл. 1-7 дэнкиси, &-# 
хацудэнси 

якуг м, ~ка ж ү? – | Л/дзин/ 

якутский прил. 7 РО, е2 
Һ Л/дзин/Ф 

якшаться разг. неодобр. үх 5, 
24 /мадзи/ 25, /сйта/ < 2 

ялик м мор. ‘ур кобунэ 

яловеть, ояловеть + 2 /ко-о у/ х 
ож, Ж/фунин/ 1с 5 (> 
УС) 

яловость ж с.-х. 2 /ко-о у/ ж 
узсе 

яловјый прил. а) с.-х. 2 /ко-о 
у/ + Ж\` @: ~ые сапоги у 7 А ғ 
Ф Е /нагагуцу/; ая кбжа + 
о Е НИАБ /вакаи мэуси/ © рғ 

яма ж © 7 ана; мусорная (помбй- 
ная) ~ 2515 гоми-сутэба 18% 
гоми-дамэ; зарыть в яму іс /у/№ 
» @ разг. (впадина) 2. кубоми ® 
уст. (тюрьма) = рогоку <> не рой 
другому яму, сам в неё попадёшь посл. 
Л ®/норо/рЕх=>2, Ле /гай/ 
АЕ и /ми/ 2 69 5; В0з- 
душная ~ УЖО . 

ямб м лит. ват дзякке-каку, 311 
ја {5 ёкуё-каку 

ямка, ямочк|а ж уменьш. к яма 1; 
-и на щеках [при улыбке] 2 < (1; 
подмышечная ямка }/ваки/о то < 
{$2 

ямск|ой прил. уст.: лая лбшадь М 
Е экиба[Е ся]; ~ая тройка 3 ҮГ 
/тӧ-да/ с оњ БЕ 

ямщик м уст. 6801 5 экиба- 
ся-но гёся 

январский прил. 1 В Ф итигацу-но 

январь м 1 Я итигацу, 1Е А сёгацу 

янки м нескл., тж. собир. ү ~ % — 

янтарный прил. Ф ##А/кохаку/Ф 
©: ~ цвет СВ < @/иро] 

янтарь м 323+ кохаку 

япбн!ец м, ~ка ж НЖЛ нихон- 
ДЗИН 

японйст м см. японовед 

япбно-американский прил. НАЖ: 
нитибэй; ~ дбговбр безопасности АЖ 
5 2 64) Јампо-дзёяку/ 

японовёд м А Ж) нихон-цӯ, НАЖ 
ие 32 /кэнкюся/; Н 2 /гогакўся/ 
(филолог) 

япбно-китайский прил. Н 1... НИТТЮ 


японо-русский прил. Е = © нитиро-но 

япбно-совётский прил. Н`\/.-. ниссо 

японск|ий прил. НЖО нихон-но, Н 
ЖИ; Н ж81/сэй/о (яп. производст- 
ва); —ая борьба Е сумо; 3238 дз№- 
дӧ, 22 5 дзюдзюцу (джиу-джитсу); в 
—ом стилен ЖЖ/фу/к, А ж=/сйки/ 
к, НЖ#/рю/іс; ~ая живопись Н 
Жл /га/; ~ая кухня Н ЖЕ /рёри/; 
~ая музыка НН ЖФ Е тж /миндзоку- 
-онгаку/; 35 хогаку (обычно в устах 
самих японцев); --ое платье, ~ая 


одежда ТИ вафуку 


япбнско-китайский прил. Ен... 
НИТТЮ... 

япбнско-русский прил. НЕФ нити- 
ро-но 


яр м (крутой берег) В] киригиси, 
0 р кава-но данган 

ярд м (мера) № — Е (равен 0,9144 м) 

ярёмн|ый прил.: ~ая вєна анат. © 
Е кэй-дзёмяку 

яркий прил. @ (о свете) ЕД /ака/ > 
\\ Ф (ослепительный); х 
/энъэн/7- 2 (0 пламени); х5 х6 $25 
(сверкающий) @ (о цвете, расцветке 
и т.п.) КЈадзая/»?; 15 21,1, 9 
во (кричащий) ® перен. {#%»> 
ж, 38 /кагая/ > и`, 9 /исай/ 2} 
[хана/> (блестящий); № х /икиики/ 1, 
72 (живой); ~ий примёр ИН — 
/итирэй/; самое ~ое проявлёние че- 
го-л. -._ф о а фї /тан/ И) 75 3Я/ара/ 
Юр, 

ярко нареч. @ (о свете) >>, 
ВН/ака/ 5 <; #5 2 энъэнто (о пламе- 
ни); ФАА, (0 солнце); ~ светить 
222255; ФАА, /тэ/5 (0 
солнце) ® (о раскраске и т.п.) #/а- 
дзая/ >1с (©) перен. 72> <, ЖЕ/кагая/ 
#1 < (блестяще); к 2 икиикито 
(живо) 

ярко-... в сложн. сл. Е сэн...; = 
-зелёный 0 сэнрёку-но; —-красный 
Т 0 сэнко-но 

яркость ж @ (света) В /ака/5 х; 
Жи с (ослепительиость); ЕЕ 
кӧдо (светосила) ® (рисунка, красок 
и т.п.) /адзая/>&; 111051105 
(крикливость) (8 перен. с 2, 
ВЕ /кэнтё/ сх, В /мэйрё/ с 2 

ярлык м Ж, фуда, и> = < на- 
клёивать (вёшать) какой-л. ~ --- Ф 
у 7 /№ 15 

ярмарка ж Жї тэйки-ити, яж 
ті михонъити; &Н эннити (в0 время 
какого-л. праздника); междунарбдная 
= ‚Е Р\/кокусай/ ят 

ярмарочный прил. ЕТО 
-ити-но, А.ж О михонъити-но 

ярмб с прям. и перен. В кубики, 
Л кубикасэ; сбрбсить с себя ~ в) 
2 /фу/ь 9с 5 (№ /дас/ 3 5) 

яро нареч. 35 #92 Ж/кӧкаку ава-о 
то/ 1, (с пеной у рта); Жо 
хус хагэсий икиои-дэ (рьяно); РЕ 
ганкёни (упорно) 

яровизация ж с.-х. Ук, тп 
(= сюнка) АН сёри; ~ семян Я 
О АЕН сюси(танэ)-но ондо-сё- 
рихо 

яровизировать несов. и сов. с.-х. № 
ре (Жи сюнка) 8 /сёри/ 25, 
Е Ч /сюси, танэ/ о Е /ондо/ А № 3 


ТЭЙКИ- 


яров|!ӧй прил. Ф с.-х. ЕЕЕ/харума/ 
хо © в знач. сущ. мн. ~ые Ех 
ФЕ /сакумоцу/ 

яростно нареч. 21 (#8) /хагэ/1, 2, 5 
к [араара/ <; —1Е 9 Ас иссёкэм- 
мэйни (изо всех сил); 1% 1 У /икио/ 
С, Ес модзэн-то ЖЯЦС мӧрэ- 
цуни (рьяно) 

яростный прил. Ф (полный ярости) 
их /гэкидо/ 1,72, Жо окори- 
курутта; ~ый взгляд #/ика/ ђ с 
/мо/ 5 1 Н /мэ/-о х ©@ перен. (ожесто- 
чённый) #2 хагэсий, ЖЯ мӧрз- 
цуна, Ш 1,\^ араарасий, =? кё- 
бӧна; ~ая атака 3 78 мокогэки 

ярость ж Ф (гнев) 8 фунгэки, 
{АЕ фунгай, 4х фундо, #2 гэки- 
до; прийти в ~ь > д, А, СХ /око/ 5, 
Х/хијоо 5 5 5, Я /рэкка/Ф їп 
[гото/ < 5, К/О о СУБ Е 
5, ЖЕ кёкудо (Хи) А (Н) 
5, ШЗ, ЖЖЮ/аосудзи/ 2С 
Жо, р» > № /мукаппара/ жүс 5, 1> 
о Аі 5; привести в ~ь кого-л. ·.. № 
АСРИ) з 5, ЛЕСЬ Ь, Щ 
хо; быть вне себя от ~и #5 


Е 5 такэрикуруу, #/ика/ 0 к ®А/мо/ 
ДА; Веи Фоо, Ее 
оС, МОА 0 © (неукроти- 


мость) ЕЕ мби, #{/хагэ/ (60 Е 
> їс) и\ икиои 

ярус м @) 3 сӧ, В дан; складывать 
мешки с зерном в несколько ~ов == 
/муги-давара/ № р (с 5 8 2 Е/цумика- 
са/ја 5 @ театр. [ кай (9 геол. на 
тисо @ (рыболовная снасть) 45 
цурэцуна, #742 нэссинна @ см. яро- 
стный 

ясельный прил. к ясли 2; ЕЖЕ 
такудзисё-но 

ясень м 2320 © 

ясли мн. (0 (для скота) Я ка- 
иба-окэ @ (детские) Ерт такудзи- 
сё, ЕЕ хоикуэн; отдавать в ~ Е 
тіс /адзу/ 9 5 

ясно 1 нареч. 155 х 0 [2], 45% 
с, ВНК мэйрёни, ЖЕН сэммэй- 
ни (отчётливо); %& ХЕХЕ (словно 
наяву); = /тэ/ < 5 5 5 1 (0 види- 
мости); в) /хаги/ МХ < (внятно); Ш 
К 2 какудзэнто, 54 хандзэнто 
(чётко); 5050) 2 (живо); ВЕС 
мэйхакуни, ўё/тан/ Е) {< (очевидно); #} 
/маги/\, $ < < (бесспорно); ~ изла- 
гать Наа/мэйки/3 5; кӧротко и ~ 
# ж /кантан/В с И в знач. сказ. 
безл. @ ВЯ/аки/ь >< №5, әт 
(5, З) хот 2 (1) ФБ; 
~, что он не придёт ЖЖ /ко/ и 
с 2 1355 /какудзицу/ ў; — без слов 
возо 27у воен 
/си/ Асо >; каждому (всем) —, что... 
-.. ЗЕЕ В /мэ/ © $ ВНЬ 7); (о как 
день ^/хи/ №5 0(%)Ь >17: © 
(о погоде) ї/ха/ аси 5; И, (в ме- 
теосводках) 

ясновидение с Е ЕН сэнриган, 2 8, 
ФЕН сэнкэн-но Мэй 

ясновид|ец м, ~ица ж 8 сэн- 
риган, 2% 8 /сэнкэн/ Ф В /мэй/ © № 5 А 

ясновйдящий прил. 26 в /сэнкэн/ 0 ВН 
/мэй/Ф 5 

ясность ж ВЕ мэйкакуса, 8 
х мэйрёса; внестй ~ Н( КЗ 


ЯПО — ЯЩУ Я 


2; заявйть со всей -ю х ~ (2 ) 2 
>< < 

ясный прил. а) (светлый) ЕЯ/ака/ 
љи @ (отчётливый) 15 = ) 1, 
ВВ 2 мэйрёна; р/хаги/ о Еи 
(внятный); ВЕНЕ мэйкайна, ВЖ? 
мэйкакуна (точный); 11%/какудзэн/ 
= 5, | %/хандзэн/їс 5 (чёткий); ~ое 
представлёние |5 > & ) 1: /тай- 
нэн/; ~ый отвбт ВОК 
/хэндзи/ (2 7 котаэ), Ня, В 
ДЕ 555 /хэнто/ (9 (очевидный) ВН/аки/ 
р 2>725, ВЕ мэйхакуна Ф (0 небе, 
погоде и т.п.) Ех /харэбарэ/ 1,2, & 
1,2; мая погбда ви, Ре кайсэй 
[Н би], ЗЬ»жжкАтэнки/, 5 
сэйтэн; --ое нёбо #2: аодзора, 8% 
сэйтэн, Е? 2° /сора/ © перен. (без- 
мятежный): ~ая улыбка 88 5 “#2 
/бисё/; -—-ый взгляд /са/ 2.72 А /мэ/, 
уе /су/ д.12 Н © (логичный): ый ум 
ВАЙ 2: 5 и мэйсэкина дзунб <> ~ое 


дело разг. #12, &5 сис 
т. 


яства мн. (ед. уст. яство с) їі та- 
бэмоно, #8056 го-тисб 
ястреб м (0 [Е така @ полит. # я 


Ж/ха/ | 
ястребиный прил. @ 0 така-но 
©) (хищный, злобный) < домона, 


ОТСО , 
яхонт м уст. см. рубин и сапфир 
яхта ж в разн. знач. а > 
яхтенный прил. з» РФ 
яхт-клуб м спорт. зо 75 7 
яхтсмён м спорт. = > К 352 /сэнсю/; 

ч у Г /содзЮся/ (специалист) | 
ячёйка ж в разн. знач. ЖЗ сайхо 
яче|я ж (сети) Н мэ, #9 амимэ; 

размёр ~и Н2А\^; рыболӧвная сеть с 

мёлкой ~ёй Вос /гёмӧ/; 

сотовая ~я #Р хобӧ 
ячмённый прил. 5% 0 омуги-но; № 

55 #\/сэй/ ә (из ячменя) 
ячмёнь І м (злак) 5 Омуги 
ячмёнь П м (на глазу) ЪФ БК 
ячнев|ый прил. 52 #10 оОмугисэй- 

-но; ~ая крупа С х @]/ва/ 5 ЖЕ 
яшма ж мин. 28-= хэкигеку _ 
яшмовый прил. 2 #10) хэкигеку- 

-СЭЙ-НО 
ящерица ж 2 217, 50 
ящеры мн. 2 #17 /дзоку/ 
ящик м 2 хако, Жо 7х, 7-Х; 

+ х ЕЖУ Һ (напр. радио, телевизо- 

ра); 81/хи/ х 1, (выдвижной); мусор- 

ный ~ 7) гоми-бако; почтовый ~ 

ех Һ, 3 юбин-бако; 1852 

/укэ/ (на дверях); Е райсим-бако 

(для писем); = симбунъукэ (для 

газет); = сисё-бако (абонемент- 

ный); — для предложёний ЕН КЭН- 
саку-бако; ~» для инструмёнтов нЕ. 
дӧгу-бако; пустбй — 29 кара-бако 

(акибако); картбнный ~ 2; — м1; 

в ~ах (06 упаковке) 55&/хако-дзу/ % 

Ф <> откладывать в дблгий ~ Я/та- 

на/ 1735, ЖЕН; 5>Ь®> 

<<, /ниги/ 23 (положить 

под сукно); сыграть в ~ прост. 431 

4Ь [дабуцу/ @ 5 
ящур м вет. ПРЕ КОотэй-эки 
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СПИСОК ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ 


О ПОЛЬЗОВАНИИ СПИСКОМ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ 


1. Географические названия даются полужирным шриф- 
том в порядке русского алфавита с указанием ударения. 
Например: 

Марсёль г. ..... 

2. Японские эквиваленты набраны светлым шрифтом. 
Если дается несколько японских вариантов написания 
географического названия, на первом месте стоит наибо- 
лее употребительный (или рекомендуемый). Например: 

Нахичевань г. Ех, ему 

Если; возможно двоякое написание географического 
названия — азбукой и иероглифами, на первом месте при- 
водится вариант написания катаканой, а на втором (или 
в скобках, если чтение совпадает) — иероглифами. Нап- 
ример: 
Харбин г. мы ( Е) 

Тайюань г. 2 4 27 „, Жу тайгэн 
3. В необходимых случаях дается транскрипция. 
Тайюднь г. ...... ЖА тайгэн 

В списке не приводится транскрипция следующих наи- 
менований: | 

Я кёвакоку республика 

аў М дзитисю автономная область 

ЕЕ ококу королевство 

АЕ кококу княжество 

... В ...кэн префектура 

55 рэмпӧ в сочет. федеративный, федерация 

ЛЕ дзиммин в сочет. народный 

Б.25 [3-3] минсю[сюги] в сочет. демократический 

235 3 сякайсюги в сочет. социалистический 

Бўз дзити в сочет. автономный 

+85 тихо район 

Е ...то остров 
зке сето острова 
#5 гунтб острова, архипелаг 
Я] рэтто острова, архипелаг 
ү: кансё атолл, риф 

Б ханто полуостров 
“5 ...кай море 
... 2 ...ван залив 

ў ...ко озеро 
#6 кайкё пролив 
.../| ...гава река 
и унга канал 
ШЕ... мисаки мыс 
Ш) саммяку горы, хребет 


Ш кадзан вулкан 

Уфа сабаку пустыня 

4. После русских географических названий приводят- 
ся пояснительные пометы. 

арх. — архипелаг 

влк. — вулкан 

г. — город 

гос-во — государство 

зал. — залив 

0-в — остров 

0-ва — острова 

03. —. озеро 

п-ов — полуостров 

преф. — префектура 

р. — река 

Остальные элементы рельефа даются полностью. Нап- 
ример: пустыня, пролив и т.п. 

Пометы не приводятся при названиях государств, 
союзных и автономных республик СССР, частей света, 
континентов, а также в тех случаях, когда наименование 
рельефа и т. п. входит в географическое название. Нап- 
ример: 

Тасманово мӧре зх = 

5. Географические наименования, в настоящее время 
вышедшие из употребления (в основном это касается 
переименований последних лет), даются с пометой ист. 
Например: 

Бёрег Слонбвой Кбсти ист. ... см. Кот-д'Ивуар 

Пометой ист. также сопровождаются широкоизвест- 
ные исторические географические названия. Например: 
Вавилон, Урарту и т. п. 

6. В необходимых случаях (главным образом при геог- 
рафических названиях, имеющих варианты или двойное 
наименование) даются отсылки см. или см. тж. Напри- 
мер: 

Английский канал пролив .... см. тж. Ла-Манш 

7. Названия государств приводятся в полном и крат- 
ком виде. Например: 

Бразилия .....; Федератйвная Республика Брази- 
лия.... 

Если полное название не совпадает по форме с крат- 
ким, оно дается по алфавиту на своем месте, а при 
кратком названии дается отсылка. 

Того ... см. тж. Тоголезская Республика 
Тоголёзская Республика...... 


7, БЕЛІ гӧсю @ 206-090 4-Х К 5 ) 
7; см. тж. Австралийский Союз 


Абхазская Автонбмная Совётская 


ө Абадан г. УХУ 


Абакан г. 7 /їљ Социалистическая Республика, сокр. 
Абиджан г. Еў ұм Абхазская АССР 7 7 ^^ х. кт Австрийская Республика + – х К 7 
Абиссиния ист. УКУЕТ; см. АВНЕ УЕ 

Эфибпия Авёдзи 0-в #8 Е авадзи-сима Австрия 1 — х Бух; см. тж. Авст- 


рийская Республика 
Аганья г. УЖ= т 
Аддӣс-Абёба г. эх. 74 
Австралия @) материк + – х Б Э у Аден г. 7 ғ: 


Абу-Даби г. УХЕ, УУУЕ 

Абхазия 7 7 ^0 7; см. тж. Абхаз- 
ская Автономная Советская Социали- 
стическая Республика 


Австралийский Союз 2-х К 5 7 7 
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Аденский залив 7 7 

Аджария 72 5 ~ 9 т; см. тж. Ад: 
жарская Автономная Советская Социа- 
листическая Республика 

Аджарская Автонбмная Совётская 
Социалистическая Республика, сокр. 
Аджарская АССР 72 х м УЕ = 
Ка ААЖ 

Адмиралтейства острова 7 Ег 5 м 
7486 

Адркатическое мбре 7 Еу 78 

Адыгёйская автонбмная ббласть, 
сокр. Адыгёйская АО 7 5 ; 2" 4 Ў 

Азербайджан 7 2 ;ї 4 і + м; см. 
тж. Азербайджанская Советская Со- 
циалистическая Республика 

Азербайджанская Советская Социа- 
листйческая Республика УГЛА? 
ХИ УЕ НЕЕ 

Азия 727, 77мм /СЮ/ 

Азбвское мбре 7 `7 7 

Азорские острова 7 `/ и х Е, 

Айти преф. 3 91/айти/І& 

Акита © г. ЛИ акита @ преф. 
КЕНІ 

Аккра г. 7 7 5 

Аландские острова т —– 5 „ ЕВ 

Албания а Народная 
Социалистическая Республика Алба- 
ния (НСРА) Ул 7 ЛЕ Е3836 
Е 

Александрия г. 
ОРЕ ЫГ 

А лександровск-Сахалӣнский г. 
эъ Корде 6 0) мА + 

Алёппо г. 7 > 0; см. тж. Халеб 

Алеутские острова 7) - - м» м 
В 

Алжир 0 г. УЛ: © гос-во У 
№ = ) 7; см. тж. Алжирская На- 
родная Демократическая Республика 

Алжирская Нарбдная Демократичес- 
кая Республика Ул. УУЛЕЕ= 
918 

Алма-Ата г. мч + 7х 

Алтай Ф ўма 4; см. тж. Алтай- 
ский край © горы 7 мя 4 ШЕЌ 

Алтайский край 7 м2 х #5 

Альпы горы 7 м 7? х Ш 

Аляска п-ов 75 х ъв 

Амазбнка р. у = `7 Ј|| 

Амёрика © материк 7х ужһ © 
20С-60 Уух), ЖЕ бэйкоку; см. 
тж. Соединённые Штаты Америки 

Амман г. м=р 

Амбй г. 7 = <; см. тж. Сямынь 

Амстердам г. 7 љ х5 м А 

Амударья р. 7А #7 7 ЈІ| 

Амундсена мбре лу 

Амур р. Уф) 

Ангара р. 7 жэ || 

Английский канал пролив 4 #7) х 
78; см. тж. Ла-Манш 

Англия д 7 х, 8 эйкоку; см. 
тж. Великобритания и Соединённое 
Королевство Великобритании и Север- 
ной Ирландии 

Ангола 7 > 7 5; Нарбдная Респуб- 
лика Ангола 7 > 75 ЛЕЖЕ 

Андаманские острова 7 >; 2 = и 

Андӧрра 0 2. УЕ. Я. муз 
©) гос-во т КА] 

Андӧрра-ла-Вёлья г. см. Андорра 1 

Анды горы у и 7 х Ш 


ИРИ, 


и 


Анйва @ г. 7 = (Е) 
7 = 7 (18) 

Анкара г. 7 мж 5 

нкоридж г. мумо 0 

Антананариву г. 7 м 5 5 У 7 Ж 

Антарктйда [Е нанкёку-тайри- 
ку 

Антарктика АЖ нанкёку-тихб, 
АЕ /кэн/ 

Антвёрпен г. 
7 = МА Мм 

Антигуа и Барбуда туз’. ғ 
Е: 

Антильские острова (Нидерландские) 
х5 х /рё/7 и 5 ля; 

Аньшань г. 7 м и х м, ВЕШ андзан 

Абмори (0 г. ЕЯ аомори ® преф. 
ВА 

Аомынь г. УХ х (М); см. тж. 
Макао 

Апеннйнский полубстров 7 < = Уз 


(2) зал. 


Уи. О У 


Апеннйны 
ИХ 

Апиа г. тъ 

Аппалачи горы 72 5 = 7 Ш}ќ 

Аравййский полубстров 7 5 к 7 Б 

Аравййское мбре 7 5 ку 

Аравия 7 5 ыу; см. тж. Аравий- 
ский полуостров 

Арал см. Аральское море 

Аральское мбре 0з. 7 5 мї 

Арарат гора 799 1(7997)Щ 
яма 

Арафурское мбре 7575 

Аргентина 7 мем 5 м; 
Аргентинская Республика 

Аргентинская Республика 7 м 
ЗЕЕ 

АРЕ см. Египет 


Арктика Дй /хоккёку/ 77, ЗЫ 


горы» (=) 


см. тж. 


[кэн/ 


Армёния 7 мх = 7; см. ТЖ. Ар- 
мянская Советская Социалистическая 
Республика 

Армянская Совётская Социалисти- 
ческая Республика уў мх = 7 ·. УЕ 
2 ЕЕ 

Архангельск г. 7 мл мт) хи, т 
ИЛА 27 

Асахигава г. ј8 11 асахигава 

Асб влк. М АЕШ асодзан 

Ассирия ист. 7 о 0) У 

страхань г. 7х рул 

Асуан г. 7х7 

Асунсьбн г. 7х мм м 

Атами г. Уз атами 

Атлантический океан рр тайсэйё 

Атлас, Атласские гбры 7 К 5 х Ш} 

Афганистан 7 7 ў = д я >; Респуб- 
лика Афганистан 7 7 ў = х х „НЕ 

Афины г. 7 7 ж 

Африка 77 7 № 

Ахмадабад, Ахмедабад г. 
м-— Е 

Ашхабад г. и - Е 


07 


ө Баб-эль-Мандёбский пролӣв ;ї 7. 
= 9 7 7 | 

Багамские острова лв 

Багамские Острова /ї^ = 8 /коку/; 
Содружество Багамских Островбв „5 ./^ 


Багамы см. Багамские Острова 
Багдад г. МУЖУ Е 


АДЕ — БЕН 


Базель г. “—*л/ 

Байкал оз. їх у л 

Бакбб залив гї > х #%; см. тж. Тон- 
кинский залив 

Баку г. гї» - 

Балатбн 03. МУ 

Балеарские острова /ї1 7 и х в 

Балканский полубстров їм № 85 

Балканы (@ горы >їљм№һ м Ш Ф 
см. Балканский полуостров 

Балтийское мбре гїл (м > 2) 
8 

Балтимор г. Жм= е7, Жм Ем 

Балхаш 03. їл х^ [| 

Бамако г. /ї= о 

Бангалор г. ин-т 

Бангӣ г. їм 

Бангкок г. їмо 7 

Бангладёёш їх 75 5 =; Нарбд- 
ная Республика Бангладёш /ї:; 7 5 7 
У. ЛЕЖЕ 

Бандар-Сёри-Бегаван г. ғ: л Е у 
О 

Банджул г. їм #0 + – л 

Бандунг г. їм Ем 

Барбадос (0) гос-во 
0-6 ғїм№мгї Е х В 

Баренцево мбре Хи 

Барнаул г. мл ә м 

Барселбна г. їм ео 5 

Басра г. гїд 5 

Басса пролив /ї ХЕ 

Бас-Тер г. ї- х 7 лм 

Бастёр г. я 7 ~ м 

Басутоленд ист. А7 К; 
Лесото 

Батуми г. у — ғ 

Баффина море 74 У 

Баффинова земля о-в ғї7 4 х & 

Бахрёйн Ф гос-во 2ї—– и – [8 
коку] ® о-в [А] - и ~ м8 

Бахрёйнские острова [5] и ~ 


/їм№м2ї Ех Ө) 


см. 


НН 
Башкирия МУ - 1) 7; си. тж. 
Башкирская Автономная Советская 


Социалистическая Республика 

Башкирская Автонбмная Советская 
Социалистическая Республика, сокр. 
Башкирская АССР /ї:; + – м Ех 
К 8 АЕ 

Бейрут г. х4 м 

Белград г. 1 75 – К 

Белиз <) х, 7) - е 

Беллинсгаузена мбре 7 мА 7л 9 
2 >, | 

Бёлое мбре Ў хаккай 

Беломбрско-Балтийский канал [1 
[хаккай/ • Хмм 

Белоруссия <ом 7, Н/хаку/= 
ху; см. тж. Белорусская Советская 
Социалистическая Республика 

Белорусская Совётская Социалисти- 
ческая Республика (БССР) < о ми 7 
РАКЕ УЕ 

Бёлу-Оризӧнти г. хе лу 7и 7 

Бёлфаст г. моу ях 

Бёльгия < л —; Королёвство Бёль- 
гия хм ЕВ 

Бельмопан г. лм Е м 

Бенарес г. < 7 и д; см. тж. Вара- 
наси 

Бенгази г. < м Ӯ і 
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БЕН — ГВИ 


Бенгальский залив ~ >; > л, 75 

Бевйн <=, 5 м; Нарбдная 
Республика Бенин ~ = „(<7 м) л 
ЕЖЕ 

Бёппу г. 9] бэппу 

Бёрег Слонбвой Кбсти ист. т} 
+8 дзӧгэ-кайган; см. Кот-д’Ивуар 

Бёрингов пролив “< — 7) У’ 

Бёрингово море < —– 7) х 78 

Берлин г. “лу у 

Бермудские острова 
в 

Берн г. < м 

Бива оз. ЗЕ: бива-ко 

Бикини атолл = = 

Бирма клм; см. тж. Социалисти- 
ческая Республика Бирманский Союз 

Бирмингем г. /ї— ғ м 1 А 

Биробиджан г. кок; 

Бисау г. кє т 

Бискайский залив Е х 27 — #% 

Благовёщенск г. 7 5 їум м 
АИ 

Ближний Востӧк 3: кинто 

Ближний и Средний Восток Нл 
ТЮКИНТО 

Богота г. Ж 7 5 

Болгария 7 мӱ ) 7; Нарӧдная Рес- 
публика Болгария (НРБ) 7л) 7 Л 
ЕЕ 

Болйвия & ) КУ; Республика Боли- 
вия Жу ЕУ 

Большие Антильские острова х /дай/ 
у 459 4 м В 

Большбе Медвежье бзеро 271; — | 


оу з = 


у 

Большбе Невӧльничье ӧзеро 2 1; — 
һки 7 

Большӧе Солёное бзеро 7 1 – һ У 
мри 2 


Большой Австралийский залив Хи 
- Я-А 5778 

Большой Бельт пролив ~ м | Е 

Большой Хинган горы х 3:58 дай- 
-кбанрэй 

Бомбей г. ж < 4 

Бонн г. Ж 

Бордӧ г. Жм Е – 

Борнёо о-в Жл + Я 6; см. тж. Ка- 
лимантан 

Бӧсо п-ов Б /60сӧ/> Б, 

Бостон г. жд Б м 

Босфор пролив {х 5 5 ХЕ 

Ботнический залив #& д = 7 

Ботсвана х 7 7 +; Республика Бот- 
свана жу 7 ~ ЖЕ 

Бӧфорта мӧре Ж —– 7 = – Һ 

Браззавиль г. 75 жк л 

Бразилиа г. 75 2) у 

Бразилия 7 5 2 м; Федеративная 
Республика Бразӣлия 7 5 : лж 
ЖЕ = | 
Братислава г. 75 + х 5 

Братск г. 75 ~ у 7 

Брахмапутра р. 75 = 7 Б 5 || 

Бремен г. 7и х 

Брест г. Ух 

Бриджтаун г. 77» йя тм 

Британские острова 4 Ху х Б 

Британский Гондурас ист. ух 
8 /рё/ жить 5 5; см. Белиз 

Брно г. 7 м | 
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Брунёй 7 л/ Х 4 ; Брунёй- Даруссалам 
Умж4 • Мар 5 2 Е /коку/ 

Брюссёль г. У) - рел, УЗ 
№ 

БССР см. Белорусская Советская 
Социалистическая Республика 


Буг р. УЛ! 
Будапешт г. 7ҝхА К, Уи 
21 


Бужумбура г. 7:2. м 75 

Буркина-Фасб 7 м% + улу 

Бурунди 7 м :>; Республика Бу- 
рунди Ули 

Бурятия 7 у 5 ~ = 7; см. тж. Бу- 
рятская Автономная Советская Со- 
циалистическая Республика 

Бурятская Автонбмная Совётская 
Социалистӣческая Республика, сокр. 
Бурятская АССР 7) а-у 
а 88 НЕХ 

Бутан 7 — х >; Королёвство Бутан 
Е: 

Бухара г. 7 ^5 

Бухарёст г. Уи, 75 ии 5 

Буэнос-Айрес г. Ух хуки д 


ө Вавилбн ист. їп 

Вадуц г. у Къ - у, ХУ Е 

Вакаса зал. 3% /вакаса/ ӯ 

Вакаяма (1) г. #1 Ш вакаяма @) 
преф. ПШ 

Валётта г. гї > 2 

Вальпарайсо г. їм, 5 4 У 

Ван оз. 7 >; #8 

Ванкувер г. Хим 

Вануату хх 7 У; Республика Ва- 
нуату їх 7 У ЖЕ 

Варанаси г. 7 ~ 5 ~ + 0 –; см. тж. 
Бенарес 

Варна г. їм У 

Варшава г. 7м х 7 

Ватикан /ї5 № „ [Е сикоку] 

Вашингтон г. 7 мим 

Везувий влк. хх Ея Ш/яма/ 

Великие озёра 71; – һи – 27 

Великий океан см. Тихий океан 

Великобритания (й гос-60 71; – 7 
у 5 и, ЗЕ эйкоку; Соединённое 
Королёвство Великобритании и Сёвер- 
ной Ирландии ХУ 
СЕ /кита/ тли Е /рэнгб/=Е 
© ов и- 7) тив 

Веллингтон г. см. Уэллингтон 


Вена г. у; – м 

Венгёрская Нарӧдная Республика 
(ВНР) л: у - ЛЕ 

Венгрия ^и 5 0) –; см. тж. Вен- 


герская Народная Республика 

Венерн оз. < жму 
‚ Венесуэла < х 5; Республика 
Венесуэла < 5 х = 5 НЕ 

Венёция г. < = д 

Версаль г. хл 4 = 

Вёрхнее бзеро х < ) + л, ў 

Вёрхняя Вольта ист. 1 —– Б жм; 
см. Буркина-Фасо 

Вест-Индия о-ва ү&/ниси/ 4 м ЕВ 

Веттерн оз. < > = м: 

Византӣя ист. кз м у 2 

Виктбрия (0 03. ку КЈУ О г. 
М) А 

Вила г. Жж | КЯ 

Вильнюс г. Е] = - & 

Виндхук г. 4 иро- 2, 
РАД 


КУ 


Виннипег ©) г. у х = @ 03. 9 
Висла р. 7 х хэ(ехЯ)/| 
Владивосток г. 7 5 2л Б 5 


Владимир г. 75020; м, 55 5 
да мМ 
ВНР см. Венгерская Народная Рес- 
публика 


Внутреннее Япбнское море ўр р 
сэто-найкай 


Волга р. Жл || 
Вблго-Балтийский вбдный путь име- 
ни В. И. Лёнина и – = ух Я /мэйсё/ 


Жл м (м5 о 7) ЖА суйро 
Волгоград г. Жм: 7 5 – к 
Вблго-Дон канал Жл • КУШ 
Вӧлго-Донскӧой судоходный канал 

имени В. И. Лёнина 1; ~ = М /мэй- 

с/к Е 
Вӧлогда г. ў х р 2 2 
Вӧлхов р. Жж 7 ]|| 
Вонсан г. о ж м и, 563 гэндзан 
Ворӧнеж @ г. Жо 40 0 р. ж 

ан 
Восточное Самба (владение США) = 

[хигаси / +} = 7 
Востбчно-Китайское мбре Яї /хигаси/ 

хз, НЕ хигаси-тюгокукай 
Востбчно-Сибирское мӧре 7:/хигаси/ 

Р 
Востбчный прохбд пролив ЖЕ /цу- 

сима/%; см. тж. Крузенштерна 

проход, Цусимский пролив 
Врангеля остров 9 5 „2 в 
Врбилав г. 7 пу 5 7 
Вьентьян г. б = 5 5 
Вьетнам < Б У д; Социалистичес- 
кая Республика Вьетнам (СРВ) ~ + = 


ЕЕ ЕЕЗ 


е Гаага г. х^ —– 27 

Габбн > ж м; см. тж. Габонская 
Республика 

Габбнская Республика 2: >; ЗЕ 

Габорбне г. ЯЖе-х 

Гавайи о-в ^7 4 Б 

Гавайские острова ғ 7 4 6, 

Гавана г. ^^ м 

Гавр г. м7 – 7 м 

Гайти (0 гос-во ғ` 1 =; Республика 
Гайти ^4 ЖЕ © 0-8 х я 6 


Гайана 4 7 5; Кооперативная 
Республика Гайана 7274 7 7 ў Е /кёдӧ/ 
З 8 


Галапагос 0-60 75 ғ? їх & В 

Гамбия (1) гос-во ў: е 7; Респуб- 
лика Гамбия ЯГУ Ор. Я 
| 

Гамбург г. ^и 7 м 2 

Гана ў – 5; Республика Гана > — 
У ЖЕ 

Ганг р. УЗИ 

Гвадалахара г. 77 #5 ^ 5 

Гваделупа о-в 7 Км 7 в 

Гватемала (0) 2. ку 5 9 5 0) егос- 
-60 7 у 5 = 5; Республика Гватемала 
гу т ч 5 ЖЕ 

Гвиана Британская ист. / ғ 7) х 8 
[рё/ 67 5; см. Гайана 

Гвиана Французская 
Уа 

Гвинёйская Республика >= 7 3+ П 8 

Гвинёйский залив = = у #8 

Гвинёя 22 = 7; см. тж. Гвинейская 
Республика 


759 и д 3/рё/ 


Гвинея-Бисау = 7 1 5 ә; Респуб- 
лика Гвинёя-Бисау = 7 ы о ЖЕ 

Гданьск г. 72 = д 2 

ГДР см. Германская Демократичес- 
кая Республика 

Гебридские острова ~ 7 ) = ; – < 
= 


ражи) 
Гёнуя г. 2 = 2 7 
Германия ист. Е 4 `7 
Германская Демократическая Респуб- 
лика (ГДР) КУЕЕЕЯЕ 
Гибралтар г. 275 м8 л 
Гибралтарский пролив > 75 мя м 
Гилберта острова = л, ,ї – т & 6 
Гималаи горы 6 = 5 № Ш 
Гиндукуш горы ьм х ~ 7 1 ШВ 
ГИфу Ф г. Е гифу © преф. вв 
Глазго г, 75 х -- 
Гоби пустыня гк 
Голландия Л 5 и; см. тж. Нидер- 
ланды 
Голубой Нил р. =/ао/ + 4 Л] 
Гольфстрим течение х + и о 
/ванрю/ 
Гондурас ж 2. 5 х; Республика 
Гондурас ж 2. 5 х Е 


Гонкбнг жило (Е); см. тж, 
Сянган 

Гонолулу г. ж х мә 

Горн мыс ж — >, Ш 

Горно-Алтайск г. їм Умая 4 


А 2 

Гбрно-Алтайская автонбмная ббласть, 
сокр. Гбрно-Алтайская АО мл • 7 
мял ам 

Гбрно-Бадахшанская автонбмная 06- 
ласть, сокр. Гбрно-Бадахшанская АО 
М2 2180797 4 х и АЎ 

Горький г. 7 – 7) + – 

Готланд о-в рум ЕВ 

Готхоб г. її рж- 7 

Гренада (@ гос-во туза © о-в 
гит в 

Гренландия о-в 2) –- м5 м ЕЕ] 

Гренландское мбре 27 ) – м 5 м Еў 

Греция #7 м7; см. тж. Гречес- 
кая Республика 

Греческая Республика = ) „ 7 ЖП 

Грозный г. р-я 4 

Грузинская Советская Социалистӣ- 
ческая Республика “лу. сЕ = 
Ко ЊЕ 

Грузия 7 м0 7; см. тж. Грузин- 
ская Советская Социалистическая Рес- 
публика 

Гуам о-в ГУД 

_Гуанчжбу г. 27м. 9, ЖМ кб- 
сю 

Гудзон р. ^К | 

Гудзӧнов залив ^ К и 

Гумма преф. #5 /тумма/ Е 

Гурзуф г. мх —– 7 

Гурбн 03. к – о 


е Дагестан 27 д я м; см. тж. Да- 
гестанская Автономная Советская Со- 
циалистическая Республика 

Дагестанская Автонбмная Совётская 
Социалистӣческая Республика, сокр. 
Дагестанская АССР хдл; оь 
х һа НАА Е 

Дакар г. ғр – л 

Дакка г. ў у Ф 


Даллас г. #5 х 

Дальний г. см. Далянь 

Дальний Восток 2 кёкуто 

Далянь 2. 5 —– 7) =, Ж дайрэн 

Дамаск г. ё едх 5 х 

Дания = = ~ 7; Королёвство Да- 
ния гич 2 Е 

Дарданёллы пролив 2 — Гол 

Дар-эс-Салам г. 2 м = х5 – А 

Даугава р. жў 9 #7 ||; см. тж. За- 
падная Двина 

Дежнёва мыс = ғ 2 У 


Дёли г. 5); =. -79- (как 
столица Индии) 

Детройт г. Кок о р 

Джакарта г. > 5 ж м5 

Джибути 0 г. 275, 075; 0 
г0с-60 275, 0 9 4; Республика 


Р-Я 
Джокьякарта г. 
ч 7 УхЯяля 
Джомолунгма гора 
тж. Эверест 
Джбрджтаун г. 2: - ях 
Диёго-Гарсия аттол = ў му 
РЕ 
Дили г. >27 
Диксон о-в :2 7 ~ и В 
Днепр р. Е= = 7л Ј|| 
Днепропетровск г. к= = 7р ро 
м 
Днестр р. К= = 5 р 
Доброй Надёжды мыс 255 кибохб 
Доминйка Е: = љу; Содружество 
Доминӣка К ғ = 
Доминиканская Республика Е ғ = 5 
ЕЯ 
Дов р. Е 2411 
Донбасс (Донецкий 


Иа И 52 


ЧЕ ЛИСИ УУ СМА 


угольный бас- 


сейн) кж УЛ Е, к Н /рюики-тан- 
дэн/ 

Донёцк г. Кж У 7 

Доха г. к ^ 

Драва р. К 9 || 

Дрёзден г. Ких м 


Дрейка пролив Ки —– 2 

Дублин г. #77 м 

Дувр г. Е /ї— 

Дуврский пролив Е — /ї – #8; см. 
тж. Па-де-Қале 

Дунай р. к5 9(#= 2-7) 

Дурбан г. 2 /ї м 

Душанбе г. Е у м 

ә Евразия 2 – 5 х у 

Еврейская автонбмная ббласть, сокр. 
Еврёйская АО = ғу А5 

Евпатория г. = 7 руу 

Европа я – о ><, МЛ ос 

Египет = 2 7 Ь; Арабская Респуб- 
лика Египет (АРЕ) 7.757 
ЕЕ 

Енисёй р. == е < ]|| 

Ереван г. = и 

Ессентукй г. = е у + 

Евфрат р. = ~ 75 ғ А ||| 

е Желтое мбре == кокай 

Женёва г. 2. + 7 

Женёвское бзеро 2. ж —– 7 

е Забайкалье ТИЕ 87 
/тоган-тиики/ 


Загреб г. ў 7и 7 


ГВИ — ИСЭ 


Зайр +4 — м; Республика Зайр + 
1 = м 

Закавказье = ~ у х Ш /сам- 
мяку-намбу/ #75 

Закарпатье Б 5 мх рм, 7 НБ 

Замбёзи р. з < 2 || 

Замбия ко; Республика Зам- 
бия ўм ЕУ ЖЕ 

Занзибар о-в з м > ,їљ е, 

Западная Двина р. рұ/ниси/ ЕЕ 
Я; см. тж. Даугава 

Западная Еврбпа РЕ/ниси/ = – ву 
›$, РЕЙХ сэйб 

Западное Самба 9 /ниси/ + = 7 

Западный Берлӣн р&/ниси/ х л 7) т 

Западный прохбд пролив ЕВЕ /тёсэн/ 

Запорожье г. Уж -— = 

Зеландия 0-в х =л/9 х В; 

Зелёный мыс < м 5 Ш 


Земля Франца-Ибсифа арх. 7 5 > 
у. я 075 КІВ] , 
Зимбабве > 4,17 =; Республика 


Зимбабве име 
Золотой Рог бухта =} 7 кинкаку- 
-ван 
Зондские острова х х Хх] 5 
Збндский пролӣв х/б 


е Ибараки преф. ЖЖ /ибараки/\Е 

Иватё преф. =: /иватэ/ |8, 

Идзу @ о-ва + Б идзу-ситито, 
Ве О п-ов Ва /идзу/ 3 

Иерусалим г. = лид 

Ижевск г. 4 2757 

Измир г. 4 х лм 

Израиль 4 х 5 = лм [8 коку] 

Ильмень 03. 4 7 х = 

Инд р. 4 м #5 || 

Индигирка р. 4 м7 ‹ м2) 

Индийский океан 4 2 ЕРЕ// 

Индия 4 2; "(Е Е); Республика Ин- 
дия 4 и КЕ 

Индокитай п-ов ДУРУ 

Индонёзия 4 2; Еж 4 7; Республика 
Индонёзия 4 м ЕЖ У 

Индостан п-ов 4 4 К 

Инчхбн г. 4 м з м, (711 дзинсэв 

Иодб р. ўЕЈ| ёдогава 

Иокогама см. Йокохама 

Ионйческие острова 4 1 = 7 65 

Ионйческое мбре 4 2 = 7 #8 

Иордан р. = м ж > ||| 

Иордания = м 2 4; см. тж. Иор- 
данское Хашимитское Королевство 

Иорданское Хашимйтское Королев- 
ство = м2 л и А ЕЕ 


Иравади р. 4 5 7 2] 
Ирдк 452; см. тю. Иракская 
Республика 


Иракская Республика 4 > 7 118 

Иран 4 5 2; Исламская Республика 
Ирён У АХРЬНЯ с. 

Иранское нагорье 19 > ВИ /Ко- 
гэн/ 

Иркутск г. 4 м2 — 7 7 

Ирландия 74 м5 м К, = №; СМ. 
тж. Ирландская Республика Е 

Ирландская Республика 7 1 7 
К Се - м) ЖЕ 

Иртыш р. {4 м7 4 МЛ 


Исэ (0 г. 2+ исэ © зал. 918 
889 


ИСИ — КОР 


Исикава преф. 1 Ј11/исикава/ 8, 

Исикари р. 25/1 исйкаригава 

Исламабад г. 4 х5 = - Е 

Исландия 7 4 55 м К; Республика 
Исландия Уля КЖЕ 

Испания д4 м 

Иссык-Куль 03. У 

Исфахан г. л доу 

Италия 4 5 7) 7; см. тж. Итальян- 
ская Республика 

Итальянская Республика х ЗУ 
ЖЕ 

Итуруп 0-6 = кот вё 

Ицукусйма о-в 6 ицукусима 

Ичинская Сӧпка 4 их + КЩ 
{кадзан/ 


ө Йёмен 4 = х >и; Нарбдная Демо- 
кратйческая Республика Йёмен (НДРИ) 


Кл УКЕ ЛЕЖЕ; см. тж. Ие- 
менская Арабская Республика 
Йеменская Арабская Республика 


(ЙАР) хх‘ УЖ 
Йокбсука г. 32524 ёкосўка 
Йокохӣма г. = ёкохама 
Йоханнесбург г. я ^ ж д 27 
Йошкар-Ола г. з и ум 5 


е Кабардино-Балкарская Автонбмная 
Совётская Социалистическая Республи- 
ка, сокр. Кабардино-Балкарская АССР 
ла илл. Ета 
ЕЕ ЕЕ 

Кабардино-Балкария № їл 5 ; 2 • м 
лу; см. тж. Кабардино-Балкар- 
ская Автономная Советская Социалис- 
тическая Республика 

Кабо-Вёрде > ж х м 7; Республика 
Кабо-Верде 5 Ж < л 7 ЖЕ 

Кабул г. 7 ~ м 

Кавасаки г. Ј|18 кавасаки 

Кавказ горы 2 ~ у % х ШК 

Кагава преф. % |/кагава/ = 

Кагбсима ® г. рам кагосима (5) 
преф. пва 

Казань г. 5 ў 

Казахская Совётская Социалистӣчес- 
кая Республика У лых 4 
ЕЕЕ ЕЕ 

Казахстан у Уух Я м; си. тж. 
Казахская Советская Социалистичес- 
кая Республика 

Қазбек гора р < <[ |2 Ш/яма/ 

Кайр г. лаз 

Кайённа г. 57 4 = м я 

Калахари пустыня № 5 ^ ур 

Кали г. ду 

Калимантан 0-6 р) = мя мв; см. 
тж. Борнео 

Калӣнин г. Я) - = м 

Калининград г. 3 ) - = 75 ~ Е 

Калифорния л-0в фу 7 ж м= 7 6 5 

Калмыкия Лт; см. тж. 
Калмыцкая Автономная Советская Со- 
циалистическая Республика 

Калмыцкая Автонбмная Совётская 
Социалистическая Республика, сокр. 
Калмыцкая АССР лад. УуЕх 

КЕ Е 3 АЖА 

Калуга г. > м ~ 

Калькутта г. у мұ о Я 

Кама р. у =] 


890 


Камакура г. #27 камакура 

Камень Опасности (скала в проливе 
Лаперуза) ў: нидзёива 

Камерун рх м-л; 
Камерун > х м – „Ж 

Кампала г. уз 

Кампучия № Ж : 7; Нарбдная Рес- 
публика Қампучӣя (НРК) омж 7 
ЛЕ 

Камчатка п-0в р у љ(5 2 
хуя) 

Канагава преф. == }||/канагава/ Е. 

Канада у 5 х 

Канадзава г. > канадзава 

Канал ймени Москвы Е ХУ 
/мэйсё ў] 

Канарские острова у) УВ 

Канберра г. +» м х 5 

Кансай (район в Японии) ВУ кан- 
сай 

Кантб (район в Японии) В Я кантӧо 


Республика 


Кантон г. эмр м; см. тж. Гу- 
анчжоу 

Кара-Богаз-Гол оз. 5 5 • жях. > 
л #8 


Караганда г. у 5 ў 2 
Карагияский залив р 5 #0 л + —– 
Карагинский остров 5 5 0 х + – 


Каракалпакия уу рм, 7; см. 
тж. Каракалпакская Автономная Со- 
ветская Социалистическая Республика 

Каракалпакская Автонбмная Совёт- 
ская Социалистическая Республика, 
сокр. Каракалпакская АССР 5 5 у м 
р уе Кз АНА 

Каракас г. эх 

Каракорум горы у 5а 5 А ШЌ 

Каракумы пустыня № 5 >? р 

Карачаево-Черкёсская автонбмная 
область, сокр. Карачаево-Черкёсская 
АО дл мух АМ 

Карачи г. + 5 = 

Кардифф г. 5 ~ 7° ; 7 

Карёлия ри 7 7; см. тж. Карель- 
ская Автономная Советская Социали- 
стическая Республика 

Карёльская Автонбмная Совётская 
Социалистическая Республика, сокр. 
Карельская АССР хил: ель 
95 ААЖ 

Карибское мӧре уу 7 #8 

Карлови-Вари г. љу марк; 

Каролӣнские острова > о 7) У 

Карпаты горы һу м = у Ш 

Карпентария залив у – < я ) у 

Карское море у 5} 

Карфагён ист. 5 мя > 

Касабланка г. р +7 5 м р 

Каспий, Каспийское мбре 03. 5 х г 

Кастри г. ху ~ [4А] 

Катар > х – л; Государство Катар 
р 5 — л /коку/ 

Катманду г. у Кем х 

Каттегат пролив № 5 Ж НЕ 

Каунас г. эхх 

Квантунская ббласть ист. ВЕЛ 
кантбо-сю 

Квебек г. 7 <. х 

Кейптаун г. л 7а о 

Кёльн г. ғ мм 

Кёмбридж г. ууу 

Кения 27 = 7; Республика Кёния 2- 
= УЗЕ 

Кергелён 0-в ^^ мр Е, 


Кёрченский полубстров г л => в, 

Керчь г. 2 м = 

Кигали г. + % 

Киев г. + = 7 

Киклады арх. +2 5 х Б 

Килиманджаро гора = у = х з о Ш 
/яма/ 

Ким-Чхэк г. 
саку 

Кингстаун г. +55 Рух 

Кингстон г. ЗУ’ рм 

Кинки (район в Японии) 35 & кинки 

Киншаса г. + их + 

Кибто © г. Ж кёто © преф. = 
ВИЕ/ФУ/ 

Кипр (@ гос-во + ? о х; Республи- 
ка Кипр Ур ХЖ © 0-в + 7 о 
5 8 

Киргизия + 2 = р 7; см. тж. Кир- 
гизская Советская Социалистическая 
Республика 

Киргизская Совётская Социалисти- 
ческая Республика + м #5 • у к= р 
а а ЯЕ 

Кирибати х ) їх; Республика Ки- 
рибати + 7) їх ЖЕ 

Кисловбдск г. ж дож Ед 2х 

Кисб р. 41| кисогава 

Китай Е тюгоку; см. тж. Китай- 
ская Народная Республика 

Китайская Нарбдная Республика 
(КНР) рз /тюка/ Л ЕЗЕЖИЕ 

Китакюсю г. (Л.Л кита-кюсю 

Кито г. + ~ р 

Кишинёв г. + 7 = ь 7 

Клайпеда г. 25 4 < х 


Ключевская Сӧпка влк. 2 у = = 
Ле 
КНДР см. Корейская Народно-Де- 


мократическая Республика 

КНР сокр. +: тюкб; см. тж. Ки- 
тайская Народная Республика 

Кобе г. ня кобэ 

Ковентри г. 2х 2 

Колӧмбо г. оп 

Колорадо р. 205 Е]| 

Колумбия (7 гос-в0 п ому; Рес- 
публика Колумбия оомыЕУт 8 
Оз раат 

Колыма р. 2 у = || 

Кӧльский полубстров 2 5 5, 

Командбрские острова оа: Ел 


2А 


Коми Автонӧмная Совётская Социа- 
листйческая Республика, сокр. Коми 
АССР Е. ест 

Коммунйзма пик 2л = х А(2 ғ + 
= х ухо 

Комбрские острова о = о ё Б 

Комбрские Острова = є = ; Федераль- 
ная Исламская Республика Комбрские 
Острова ЕР. 4 х5 АНА 

Комсомбльск-на-Амуре г. 2 л 7 е 
А0909 0607 2 и 

Кбнакри г. 2 + 7 7) 

Кӧнго (1) гос-во 2 *; Нарӧдная 
Республика Конго 2 „ЛЕЖЕ @ 
р. 1м 2]11 

Констанца г. 2 мдя му у 

Копенгаген г. = 3 л – 27 

Коралловое мбре > >, (ЖН санго) 
У 

Кордильёры горы 2 м: = 5(2 м #2 
1х 5) ШВ санти 


Корёйская Нарбдно-Демократйческая 
Республика (КНДР) ЕН &/тёсэн/ Ві 335 
Е Л ВЕ 

Корёйский пролив ЕН /тёсэн/ Е БЕ 

Корёя ЕН тёсэн; см. тж. Корей- 
ская Народно-Демократическая Рес- 
публика и Южная Корея 

Королёвство Нидерландов 1 5 м Е 
| 

Корсаков г. 2/27 

Кӧрсика 0-8 омо № в 

Корфу о-в = 2+ 5(92 му) 

Корякская Сӧпка влк. =) > 2 [5% 
ү кщ 

Коста-Рика 2х а у) р; Республика 
Коста-Рика 2х х у) УНЕ 

Кот-д’Ивуар = – рож 7 ~ м; Рес- 
публика Кот-д’Ивуар 2 – Бо ж7 ~ л 


НЕ  _ 
Коти (0 г. =] коти @ преф. в 
яа 


Котону г. 2 ря ~ 

Котопахи влк. 2 рх 2 к Щ 

Кбфу г. НЯ? кофу 

Краков г. 7577 

Краснодар г. 5 5 х х ~ м 

Краснодарский край 2 5 д / 2 — л 
#75 

Красное море т 5 кокай 

Красноярск г. 2 5 хх ъл > 

Красноярский край 2 5 х / ж мх 
2 низу /тихӧ/ 

Крильбн мыс 7 у) + м 

Крит о-в 7 их 6 

Кронбцкая Сбпка влк. 
Жи 

Кронштадт г. 5» рми о М 

Крузенштёрна прохбд пролив Ў 
/цусима/ 8; см. тю. Восточный 
проход, Цусимский пролив 

Крым, Крымский полубстров 2 7) = 
(А) 

Куала-Лумпур г. 5 7 5 ж-м әм 

Куба @ гос-во 2+ „ – ғ; Республи- 
ка Куба =. АНЯ © 0-6 + - – 
7х 2 

Кубань р. 2 х | 

Кувейт у. — К; Государство Ку- 
вёйт л 5 = — - 8 /коку/ 

Кузбасс (Кузнецкий угольный бас- 
сейн) 7 х ж у 7 ЕН /тандэн-тихд/ 

Куйбышев г. 2 лы: 7 

Кука острова 7 ., 2 #6 

Кука пролив 7 > 7 #5 

Кукунбр оз. 2 2 х – мў; см. тж. 
Цинхай 

НЕК 


Кумамото (7 г. 
преф. Еж 

Кунашир о-в 7 + 2 7(2 + ул) 

Куньлунь горы > м Ш, Е 
конрон [Ш] 

Куньмин г. 2 2, = 2, Н.В конмэй 

Кура р. 2 5 )1| 

Курё г. = курэ 

Курильские острова 79 ла, = 
Е /тисима/ 3 Е, 

Курйльский пролив 7 9 л, Е 

Куросйо течение Е} куросио 

Кусйро г. $] кусиро 

Кызыл г. + 2 л, 

Кызылкум пустыня % 2 [7 ЉТ 

Кюсю о-в 3.3 кюсю 


м 


кумамото @ 


ә Лабрадбр л-ов 5 75 ЛЕВ 
Лагос г. 5 гд 


Ладога, Ладожское бзеро 5 к 

Лаккадӣвские острова 5 у :2 7 #6 

Ла-Манш пролив д худа; см. 
тж. Английский канал | 

Ланьчжобу г. Уха, Ш рансю 

Лабс 5 = х; см. тж. Лаосская На- 
родно-Демократическая Республика 

Лабсская Нарбдно-Демократӣческая 
Республика 5 х ЛЕЕ 

Ла-Пас г. 5 + х 

Лаперуза пролив 5 < м -~ х (= 
сбя) ЕЕ 

Ла-Плата @ г. 
75 я & 

Лаптевых мӧре 5 77 7 8 

Латвийская Совётская Социалисти- 
ческая Республика 5 ку. м Е= р 
ЖЕЗ П 

Латвия 5 риу: см. тж. Латвий- 
ская Советская Социалистическая Рес- 
публика 

Латинская Амёрика 5 = у х ) 5 

Лахор г. 5 + —л/ 

Лейпциг г. 54 Ук 

Лёна р. 1; 1] 

Лёнина пик |; — = >; &/х0/ 

Ленинград г. 1; = м 75 – Е 

Лесбто 1/`/ К; Королёвство Лесбто 
МУ РЕВЕ 

Либёрия у < у 7; Республика Ли- 
бёрия 7 х7 Ж 

Либревиль г. у 7 мел 

Ливан 1х; х 2; см. тж. Ливанская 
Республика 

Ливанская Республика 1;;ї/ „Ж 


ил зал. 79 


Ливерпуль г. у 7 л 
Ливия у КУ; см. тж. Социалисти- 
ческая Народная Ливийская Арабская 


Джамахирия 
Лилбнгве г. у ому = 
Лима г. ) = 
Лимпопо р. у мж | 
Либн г. у) = м 
Лиссабон г. ) дж 
Литва у ро= 7; см. тж. Ли- 


товская Советская Социалистическая 
Республика 

Литбвская Совётская Социалистӣчес- 
кая Республика у озу. укт р 
аз ЕЖЕ 

Лихтенштейн ОЕ оь ТЗ 
Княжество Лихтенштейн 7) ы = и 2 - 
АУЕ 

Лобнӧр 03. о 7 х м} 

Лодзь г. н — #2 

Ломё г. р х 

Лондон г. ом Ем 

Лопатка мыс о, Б рй 

Лос-Анжелес г. оду м мд 

Луангпрабанг г. мум 75 їр 

Луанда г. мум 

Луара р. ор 7 ~ № |] 

Лусака г. м % я 

Лусбн о-в му х Б, 

Львов г. у 7 

Люйшунь (до 1955 г. Порт-Артур) 
г. у 54 мамит, ЖЛ] рёдзюн 
[ко] 

Люксембург @ г. мему 
@ гос-в0 м? е 7 му; Велӣйкое 
Герцогство Люксембург лу м 7 м 
у К/дай/ 2х8 

Ляодунский залив 


од] «КУ, 8 
и /рётб/15 


КОР — МАЦ 


Ляодунский полубстров 


м Рь, ЕР /рётО/>Е в 


® Маврикий (0: Государство Маври- 
кий = - 7) мә д [8 коку| © о-в = 
=) мәе А В 

Мавритания е ~ ) д = у; Ислам- 
ская Республика Мавритания = —- 9% 
СУ ААЗА&ЯЕ 

Магадан г. = 5 

Магелланов пролив ~ = 5 У 

Магнитогбрск г. “= р мА 7 

Мадагаскар (1) гос-во = хф м; 
Демократическая Республика Мадагас- 
кар эх лАЕНЖИН © 0-8 ч 
=" 

Мадёйра 0-ва = 7 х 5 #6 

Мадрас г. = Е 5 х 

Мадрид г. = ку ~ К 

Майдзуру г. # майдзуру 

Майкбп г. = 4 2 ~ 7 

Макао г. = у +; см. тж. Аомынь 

Макасарский пролӣв ~ № > 3 л 518 

Макєнзи р. © > 2 м # — Ј|| 

Мак-Кинли гора = > + х ) —– Щ/яма/ 

Малабо г. = 5 ж 

Малави = 5 э 4 ; Республика Мала- 
ВИ = 5 9 4 Е 

Малайзия = и у 

Малайский архипелаг = 5 х #85 

Малакка п-0в = 5 ов 

Малаккский пролив = 5 > Я 

Малая Азия п-ов //с/7 2 7] 

Мале г. = 

Мали = 7; Республика Малй = 7 
ЕЖЕ , 

Малые Антильские острова /`/с/ 7 
% 5 л В 

Мальвинские острова = мек х 
№; см. тж. Фолклендские острова 

Мальдивская Республика = 7 ; 7 
ЯЕ А 

Мальдивские острова ~ л/5’4 7 вй 85 

Мальдивы см. Мальдивская Респуб- 
лика 

Мальбрка о-в = >? з мъ (= з му) 8 

Мальта (7) гос-во = м х; Республи- 
ка Мальта эл О 0-8 
эми 

Манагуа г. = 7 7 7 

Манама г. = + = 

Манаус г. эх 

Манила г. = = 5 

Манчёстер г. = м 5 = х я ~ 

Маньчжурия ист. ў мансю 

Мапуту г. = 7 К 

Марианские острова = у 7 + #5 

Марийская Автонбмная Советская 
Социалистическая Республика, сокр. 
Марийская АССР зу. укт Ке 
Е ЕЕ 

Маркӣзские острова = м5 – х 85 

Марбкко Е р уз; Королёвство Ма- 
рбккю + я оп ЕВ 

Марсёль г. = ме 4 2. 

Мартиника о-в = м5 = 7 5 

Маршалловы острова = — :; х мй 6 

Масеру г. = ёл 

Маскат г. = дро М 

Махачкала г. ч ^^ 5 р 5 

Мацусйма о-ва #; Б /мацусима/&# 2; 

Мацуҳ г. АЛ. мацуэ 


ЕРА 
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МАЦ — ПАН 


Мацуяма г. РА Ш мацуяма 

Маэбаси г. ВИ маэбаси 

Мбабане г. л А 

Медельйн г. х 77) 

Медина г. х 2 5 

Мекка г. х 5 + 

Меконг р. х 2 ]|| 

Мексика хз; см. тж. Мекси- 
канские Соединённые Штаты 

Мексиканские Соединённые Штаты 
х + и п 55 М /гассюкоку/ 

Мексиканский залив х = :/ 235 

Меланёзия (островная группа) х 5 
а 

Мельбурн г. х млм 

Менбрка о-в х г му Б 

Мёртвсе мбре оз. УЕ сикай 

Мёссинский пролив х >» 2; 2 ВЕ 

Мёхико г. х ма[и |] 

Мидуэй атолл 5 > Е? = – 5 

Микронёзия (островная группа) ғ 


АУДУ 
Милан г. ғ 5 / 
Минданао о-в ғ м #5 я б; 
Минск г. 5 УХУ 
Мисава г. = мисава 
Миссисипи р. 5 х м о 21] 


Миссури р. ғ Х-УЛ| 

Митб г. К: мито 

Мичиган 03. 5 УЯУН 

Ми5 преф. == /миэ/&. 

Мияги преф. 3 /мияги/ 

Миядзаки (7) г. Ш миядзаки @) 
преф. Ея 

Миядзима 0-в т Ё миядзима 

МНР см. Монгольская Народная 
Республика 

Могадишо г. = ў > мд 

Мозамбик = + —– 7; Нарбдная 
Республика Мозамбик = и ~ 2 Л 
Баят | 

Мозамбикский пролӣв = > :; кз 

Молдавия = м7; см. тж. Мол- 
давская Советская Социалистическая 
Республика 

Молдавская Советская Социалистй- 
ческая Республика = му •. 7 Е 
г рУ 

Молуккские острова є л/ > УВ. 

Монако (@ г. е 5 2 @ гос-во = + 
=; Княжество Монако = > 2 

Монблан гора є х У 5 > Ш/яма/ 

Монгблия є 24 `2; см. тж. Мон- 
гольская Народная Республика 

Монгӧльская Нарбдная Республика 
(МНР) = УГЛА 

Монреаль г. и) - л 

Монрбвия г. = мре 

Монтевидео г. = УЕ 

Мордбвия Е МЕККУ; см. тж. Мор- 
довская Автономная Советская Социа- 
листическая Республика и 

Мордбвская Автономная Совётская 
Социалистическая Республика, сокр. 
Мордӧвская АССР емет. мех р 
о = ере 

Морибка г. 5 №] мориока 

Морбни г. ер = 

Москва (@@ г. = ху 0 р. Ех? 
УА 

Мосул г. єх л 

Мраморное море = м = 5 8 
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Мукдён г. ист. ==> хӧтэн; см. 
тж. Шэньян 

Мурманск г. дме мая 2 

Муроран г. =] муроран 

Муррей р. = 1и – 11 

Мэн о-в = ~ Б 

Мюнхен г. & мл 


ө Нагано (1) г. Е? нагано @) преф. 


ЕЕ. 
Нагабка г. Е М нагаока 
Нагасаки Ф г. ЕЁ нагасаки ©) 


преф. ЕВЕ б 

Нагбрно-Карабахская автонбмная 06- 
ласть, сокр. Нагбрно-Карабахская АО 
е ОУ Е | 

Нагоя г. 5 т Е нагоя 

Найроби г. лек 

Нальчик г. + ) 5 2 

Намйбия Е КУ 

Нанкин г. 5 м + „ (в) 

Нара (0 г. == & нара ©) преф. зая 

Нассо г. 5 о уо – | 

Науру © гос-во У ә м; Республика 
Науру > эл8 @ г. ул ® 
0-6 57 мв, 

Наха г. 99 наха 

Нахичеванская Автонбмная Советская 
Социалистическая Республика, сокр. 
Нахичеванская АССР Ех. м 
Ег ре НАЕ 

Нахичевань г. Ех, Е 
му 

Находка г. + ж Б № 

Нджамёна г. х :> у х + 

НДРИ си. Йемен 

Неаполь г. + Ф 7) 

Нева р. ж х“ ||| 

Невельск г. ж < 7) х 2 

Нёман р. ж х У || 

Нёмуро (0 г. == нэмуро 
3 в 

Непал ж ›* —– м; Королевство Непал 
Ж^“- Е 

Ниагара р. +4 7 #5 ||| 

Ниамёй г. = у х — 

Нигер (7) гос-во = 7 = — м; Респуб- 
лика Нигер = 7. - ЛЖ Е © р. = 
а а 

Нигёрия 3-4 і = 9 У; Федеративная 
Республика Нигёрия 7 4 2 = ) 7 


(2) п-ов 


ЕЖЕ 

Нидерланды я 5 х 2; Королёвство 
Нидерландов х5 мт ЕЕ; си. тж. 
Голландия 

Ниигата (0 г. = ниигата ©) преф. 
ЭТУ А | 

Никарагуа (@ гос-60 = 55У; 


Республика Никарагуа = > 5 7 У Жп 
Е © 03. 255 77 

Никобарские острова = о їл, Ву 

Николаевск-на-Амуре г. = 2 5 = 7 
У оаа А 

Никосия г. = п у 

Нил р. +4 №) 

Ницца г. = ~ х 

Нбвая Гвинёя 0-6 =. – Є = 7 В; 

Новая Зеландия = -. ~ 2 ~ 5 м Е 

Новая Земля арх. му. ух 
ВЕ 
Новая Каледбния 0-ва = 
У 

Новгород г. Ур Е 

Новороссийск г. г Жо и ~ д 7 

Новосибирск г. г Ж ема 7 


з ~ фі Ё 


Новосибирские острова х х; к л д 
2 В 

Нбвые Гебриды о-ва = 
л #65 

Нӧвый Орлейн г. =. - + - 0) 7 х 

Норвёгия х мт = –; Королёвство 
Норвегия / м7 = – = 8 

Норвёжское мӧре х л о : – 

Норӣльск г. 2 у у х2 

НРБ см. Болгария 

НРК см. Кампучия 

НСРА см. Албания 


о О 


Нуакшот г. х 77 и зо Б 

Нукуалофа г. хл уро > 

Нукус г. х 7 хл 

Нью-Йорк г. = - ~ я ~ 7 

Ньюфаундлёнд 0-6 =. - 7 у 7 м Е 
27 ЕВ] 

Ньяса 03. = 7 9 

Нюрнберг г. = - мм ~ 2 


ө Общества острові `7 :; = Я 


Объединённые Арабские Эмираты 
75 7 ВЕ /сютёкоку/ и р 
Обь р. 761 


Огненная Земля 0-60 7 = тё б 
Одавара г. ЛЕ одавара 
Одер р. см. Одра 

Одёсса г. + 7 > 

Одра р. 7 – 5% )1| 


Оита (0 г. Кл бита @ преф. К 
зв. 

Ока р. 5+ 2111 

Окаяма (7 г. ш окаяма @® преф. 
В Ш). 


Океания = 27 = 7, КЕМ тайёсю 

Окинава (0) о-в ў /окинава/ 5 @ 
преф. ЕЯ 

Оксфорд г. 7 х7 з – Е 

Олимп гора + ) м ж х щ/яма/ 

Оман з = – м; Султанат Оман Я = 
„Е 

Оманский залив т = — 5/8 

Омск г. 12 57 

Онёжское бзеро 1 2 27 

Онтарио оз. УХ 

Оранжевая р. х 1 2 {2 ||| 

Орджоникйдзе г. #0 з = + 7 + 

Ориноко р. 17 7 2 2 ||| 

Орисаба влк. 1 ) + ;/ї:КШ 

Ормузский пролив 1 А 818; СМ. 
тж. Хормузский пролив 

Осака (7 г. К обсака ® преф. Ж 
В /Фу/ 

Осло г. јаха 

Ост-Индия ист. З /хигаси/ 4 2; Е 

Острова Зелёного Мыса ист. / м7 
Ш /мисаки/8 5; Республика Острова 
Зелёного Мыса ист. рж м Ў 
81; см. Кабо-Верде 

Отару г. ЛУ отару 

Оттава г. + х 7 

Охбтское мбре 2 х — 7 7 8 

Оцу г. ХЕ Оцу 


ө Паго-Паго г. 2:7, тї 


Па-де-Кале пролив К -2ї – 18; 
см. тж. Дуврский пролив А 
Пакистан мдя; Исламская 


Республика Пакистан /* + для и • 4 
А э ЖЖ 
Паланга г. #5 м7 
Палестина ист. область 
[+875 тихо] р 
Памир горы ›*  — л ПЕРА когэн] 


а 


Панама (@ г. 5 ғ 0@ гос-во ғ 5 
=; Республика Панама ;ї + = ЖЕ 

Панамский канал м) = 9] 

Панамский перешёек 2% + = Е бЕ/ти- 
кё/ 

Папуа-Новая Гвинёя’ $ 7 
ФЕТ 

Парагвай (0) гос-в0 5 77 < 
публика Парагвай 15 ғу 4 8 
Оре 

Парамарибо г. ‚ї5 = ]) ж 

Парамушӣр 0-6 5 л м м5 

Парана р. 5 + || 

Париж г. /ї 

Пасхи остров 4 ~ д 5 – Б 

Пекйн г. <= (УЕ) 

Пелопоннёс 7-08 < п 7 х6 

Пермь г. < м з | 

Персйдский залив < л :/ у 

Перт г. 1? ~ д 

Перу < л –; Республика Перу “х м 
ЖЕ 

Пескадбрские острова см. Пэнху 

Петра Великого залив 6 з – Б л 
25 /тайтэй/ 2% 

Петрозаводск г. < “оў Ж ЕА 2 

Петропавловск-Камчатский г. М1 
РОР Ура у ДЕ ЕА 

Печбра р. < 5 5 5 || 

Пирей г. рит х 

Пиренёи горы № 1х ж – Ш 

Пиренёйский полубстров 4 <) 7 
5 

Пицунда г. > у м 

Пномпёнь г. 7л м 

ПНР см. Польская Народная Рес- 
публика 

По р. ж 31 

Побёды пик к< — 27 1&/х0/ 

Поволжье ж л Я у /энган/ 75 

Подмосковье = ху 7 ЈЕ /кинкб/ 

Полинёзия (островная группа) #7 


ЖМУ 
Полтава г. жх 7 
Польская Нарбӧдная Респӱблика 


(ПНР) ж 5 и кКЛЕЖЯЕ 

Польша д ~ > „м Е; см. тж. Поль- 
ская Народная Республика 

Порт-Артур г. ист. см. Люйшунь 

Порт-Вила г. см. Вила 

Порт-Луй г. *— р м4 5 

Порт-Морсби г. ф-т ихе 

Поӧрто-Нбво г. ж м Б • л ж 

Порт-о-Прёнс г. лу 

Порт-оф-Спёйн г. эф. У. 
ИА 

Порт-Сайд г. 9 – 64 Е 

Портсмут г. ж- уч д 

Португалия ж о; 
Португальская Республика 

Португальская Республика л Б Ж 
ЕЕ 

Потбмак р. Ж һо 2 || 

Потсдам г. ФУ 27 д 

Прага г. 7 5 л 

Прая г. 75 4 У 

Претория г. ир уу 

Прибайкалье м4 я л Е /энган/ 
#75 

Прибалтика гїл Һу /энкай/ #5 

Примӧрский край ў} /энкай/ 75 

Прут р. 7? м— Б | 

Псков г. ? ха 7 

Пусан г. 7% 2 | 

Пуэрто-Рико 0-8 7 = мр. узор) 


3 


А 
А 


см. тж. 


Пхеньян г. б м у у 
Пэнху о-ва Е} /хоко/= В; 


ә Рабат г. 5 чр 
Равалийнди г. 5 7 мым #0 
Рангун г. 5 м7 – 
Рёйкьявик г. 1; 4 +» Е 2 
Рейн р. 5 4 3 ||| 

Ресифи г. 1; #7 = 
Реюньбн 0-6 и 2 = + „Б 


Рига г. у 
Рижский залӣв 9 5 
Рим г. о - = 


Рио-Гранде р. ) +275 м7 ]|| 

Рио-де-Жанейро г. у 17: ЖАН 

Рибни р. ) 7 = ||| 

Рияд см. Эр-Рияд 

Родос о-в оп Кх рв 

Розб г. о `7[—] 

Рождества бстров 2 ) хч х Б 

Рӧна р. р ~ хя || 

Росса мбре сх 

Российская Совётская Федеративная 
Социалистическая Республика (РСФСР) 
ту бт р аж 

Россия п х 7; см. тж. Российская 
Советская Федеративная Социалисти- 
ческая Республика 

Ростбв-на-Дону г. орх ру • + • Е 
х — 

Росток г. пх ру 2 

Роттердам г. о = м № А 

РСФСР см. Российская Советская 
Федеративная Социалистическая Рес- 
публика 

Руанда м0 2 2; см. тж. Руандий- 
ская Республика 

Руандийская Республика м0 :; ХЕ 
ЖА В 

Румыния лм ~ = = у; Социалистиче- 
ская Республика Румыния (СРР) л: — 
ДЕЕ рУ ЦЕ 

Рур р. м — | 

Русь ист. о и у 

Рюкю арх. Э /рюкю/ 16, 


е Саар р. + — л ]|| 

Сава р. % 7 ||| 

Сага (0 г. 1% сага $ преф. ев. 

Сагами зал. 94 /сагами/ 

Садо о-в = /садо/ ё; 

Сайгӧн г. ист. а 4 їм; см. Хоши- 
МИН 

Сайтама преф. Е /сайтама/ 5 

Салбники г. Уро = % 

Салуйн р. 31 4 271] 

Сальвадор %2;ї Км; Республика 
Сальвадор = лм Ел 

Самарканд г. + = мж К 

Самба о-ва +: = УЕ 

Сана г. Ух у 

Сангарский пролив см. Цугару 

Сан-Марино @ г. зуч)л © 
гос-во +: м = ) 2; Республика Сан-Ма- 
рино 5м = 7 г ПЕ 

Сан-Паулу г. + 427 п 

Сан-Сальвадӧр г. + х % лм Ел 

Санто-Доминго г. ўм ЕЕ м 

Сан-Томё @ г. ў рх 0 о-в + 
хд 

Сан-Томё и Принсипи + Ух. 7 
) 2 75; Демократическая Республи- 
ка Сан-Томё и Принсипи + их. 7 
уми БЕЗЕП 


Сантьяго г. Фм у 


ПАН — СИА 


Сан-Францӣско г. 75 мрд п 

Сан-Хосе г. У ж е 

Саппоро г. 12 саппоро 

САР см. Сирийская Арабская Рес- 
публика 

Сараево г. +5 = ж 

Саранск г. +5 мдя ж 

Саратов г. +5 БУ 

Саргассово мбре чл, 7 > у н 

Сардиния 0-6 ў м: -= у Б 

Сасёбо г. 10% сасэбо 

Саудовская Аравия ў 9 ру 57; 
Королевство Саудовская Аравия + 
ЕН Е 

Саутхёмптон г. ў 9 рм 

Сахалин о-в > ^^ 7 [86] 

Сахара пустыня % ^^ 5 р 

Саяны горы + * ИШЕ 

Свазиленд хоз 5 1 К; Королёвст- 
во Свазиленд х7 205 „КЕ 

Свердлбвск г. х ҳм Коу д 7 

Святбго Лаврёнтия залив + >; һр 
- им х 8$ 

Святого Лаврентия река + > Ьо – 
мм А) 

Святой Елёны бстров + >; Ьл 5 8 

Севан 03. е м 

Севастополь г. еї д к -— 9 

Сёверная Амёрика ЈЕ/кита/ у х у у 

Северная Двина р. №/кита/ КУ ||| 

Северная Земля арх. е ~ хм 
"уха 

Сёверная Ирландия -(/кита/ 7 4 л 
5 м К 

Сёверная Осётия хх ли. ж в 
7,4Е/кита/ + 6 7 4 7; см. тж. Севе- 
ро-Осетинская Автономная Советская 
Социалистическая Республика 

Северное мбре ЈЕ хоккай 

Сёверный Ледовйтый океан ЕЕ 
хоккёкуё, ЕЕ хоккёкукай, ЧИКЕ 
хоппёё 

Сёверный полюс ЧК хоккёку 

Сёверо-Осетинская Автонбмная Со- 
вётская Социалистическая Республика, 
сокр. Сёверо-Осетӣнская АССР хде. 
СЕНЕ ААЯТ 

Северский Донёц р. ххлха-. 
ЕЖУЛ! 

Севилья г. еы 

Сейшельские острова м — ғ; = из 


Сейшельские Острова 6 —– > м; 
Республика Сейшёльские Острова + — 
и МЖЖ 

Селигёр 03. -ы 7) 27 — л 

Сёна р. 2 – х | 

Сендай г. (щт сэндай 

Сенегал (1) гос-во + ж Ж лм; Респуб- 
лика Сенегал 2л Е © р. е 
ям 

Сент-Винсент 0-6 е: ым В 

Сент-Винсент и Гренадйны е; һ к 
ме м Коё к ЕВЕ 

Сент-Джонс г. е р ым 

Сент-Джӧрджес г. > Ьа - 0 

Сент-Критс и Нёвис мл уд р 
яу- ‘хех 

Сент-Люсия (Ф 206-609 ем рми 
© 0-6 2м ммиу в 

Сеул г. у ә л 

Сиамский залӣв у А 8 
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СИА — ТУР 


Сиань г. и у и, РЕ сэйан 

Сибирь ху 

Сйга преф. +5 /сига/!Е 

Сидзубка @Ф г. М сидзуока ©) 
преф. я 

Сидней г. 2 Е = — 

Сикоку о-в Е сикоку 

Сикотан о-в м ох м 6 

Симанё (07 п-ов Е /симанэ/ > 2, ©) 
праф. Вя 

Симоносёки (0) г. ТЕ симоносэки 
(©) пролив ЕЕ /каммон/ Е БЕ 

Симферополь г. мио хо Ж 1 

Синай см. Синайский полуостров 

Синайский полубстров :/ 748 

Синанб р. {5} 1] синаногава 

Сингапур @ г. имиж -љм @ 
гос-во * ~ ж — м; Республика Син- 
гапур ии и 9 0-6 мм 


Я — 
Сингапурский пролив „Уж —– л 
Я 


Сирётоко мыс 1 /сирэтоко/ 

Сирийская Арабская Республика 
(САР) уу. УЗУНЖЕ 

Сйрия :/) 7; см. тж. Сирийская 
Арабская Республика | 

Сихот5-Алинь горы + 5 7 7) ШК 

Сицилия 0-6 2 х ) — Б 

Скагеррак пролив х љ 2 5 2 ЕЕ 

Скалистые горы я > % ~ Ш 

Скандинавия, Скандинавский полу- 
бстров ХУ КВ 

Смоленск г. х = имид 2 

Совётская Гавань г. 07 э • ЖО = 

Совётский Союз у к= рр; сокр. 
уж] 

Соединённые Штаты Амёрики (США) 
ух 0 5 гассюкоку/, ЖЖ 
бэйгассюкоку 

Сокотра о-ва о о 5 8 в, 

Соломбновы острова > о = УЕ, 

Соломбновы Острова 7 р = УЕ; 

Сӧлсбери г. ист. у – м< у; см. 
Хараре 

Сомалӣ (7 гос-в0 о = ) у; см. тж. 
Сомалийская Демократическая Рес- 
публика ©) п-0в 77) 

Сомалийская Демократическая Рес- 
публика 7 у КЕЖЕ 

Социалистическая Народная Ливий- 
ская Арабская Джамахирия 12-5 
ДВЕРИ Н 

Социалистическая Республика Бир- 
манский Союз “л = ЕЯ 


София г. 77 х 7 

Сочи г. 7 = . 

Союз Советских Социалистических 
Республик (СССР) кт а 
ИЕ р 

Сбя мыс == /сбя/ 

СРВ см. Вьетнам 

Средизёмное мбре Ж ф/титю/ 

Средний Восток Я тютб 

Средняя Азия Н#/тюб/ у 2 У 

СРР см. Румыния 

СССР (Союз Советских Социалисти- 
ческих Республик) `7 [6] 

Ставрополь г. х 5 ржу 

Ставрополье, Ставропольский край 
хя унф 7 5 
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Стамбул г. {хаму м 

Степакакёрт г. х =, 5 т л | 

Стокгольм г. д рулу 

Страсбур, Страсбург г. х 5х 7 
— № 

Сува г. х 7 5 

Сува оз. #35 /сува/ и 

Судан д ~ 2; Республика’ Судан 
А Е 

Суздаль г. х х ж )) 

Сукре г. ҳу 

Сулавёси (7) море 5 1 < х © о-в 
еи 5 6; см. тж. Целебес 

Суматра о-в х= б 5 Б 

Сумӣда р. № /сумида/і| 

Сунгари р. х у 11, АЛ сё- 
како, сэнхотян 

Сурабая г. х5 /ї у 

Суринам х 7) У А; Республика Сури- 
нам ху АЯ 

Сухуми г. х7 ғ 

Сузц г. ххх 

Сузцкий канал х = х ў] 

СФРЮ см. Югославия 

США (Соединённые Штаты Амери- 
ки) ЖЕ бэйкоку 

Сыктывкар г. 427 4 орм 

Сырдарья р. ғ: 2 || 

Сьёрра-Лебне ғ; = 5 и + +; Респуб- 
лика Сьёрра-Лебне :; = 5 = ж ЖЕ 

Сямынь г. 7 е4 (ЈЕ); см. ТЖ. 
Амой 

Сянган 5% хонкон; см. тж. Гонконг 


® Таджикистан хорд; см. 
тж. Таджикская Советская Социали- 
стическая Республика 

Таджикская Совётская Социалистй- 
ческая Республика х 2 > . уех р 
аЗ ЕЕ 

Таиланд х 4; Королёвство Таиланд 
ЯА ЕЕ 

Тайти 0-6 х к 6 

Тайбэй г. АМА, Ам, ВЕ 
тайхоку 

Тайвань о-в #47 (515) Б 

Тайваньский пролив #5 /тайван/? 


Таймыр @) 1-06 х4 : ~ лв @ 
03. яд г ~ м 

Тайюань г. 4 27, КА тайгэн 

Такамацу г. 5.1) такамацу 

Таллин г. хум 

Тама р. 2 /тама/]|| 


Тананариве г. х 5 5 у 7; си. Ан- 
тананариву 
Танганьйка 03. х ў = – № 


Танжёр г. Я илл 

Танзания х >; = у; Объединённая 
Республика Танзания х у 
Грэнго/ Е ЖЕ 

Тарава г. х 5 7 

Тарту г. х му ~ 

Тасмания 0-6 зх = = 7 5 

Тасманово мбре х х = ў 

Татария хх - уу; см. тж. Та- 
тарская Автономная Советская Со- 
циалистическая Республика! 

Татарская Автонӧмная Советская 
Социалистическая Республика, сокр. 
Татарская АССР х 5-м. ух р 
жх АНЕ 

Татарский пролив х х — л, 

Тахо р. 2 < | 

Ташкёнт г. з мт р 


Тбилиси г. КЕЈ м 
Тегеран г. = х5 м 
Тегусигальпа г. я 2 2 7,5 
Тель-Авив г. = теу 
Тёмза р. = л 5 }| 
Тенерифе о-в = ғ 
Тёрек р. = 1 2 |! 
Тиба (0 г. 3 тиба © преф. а 
Тибет, Тибетское нагӧрье ям. Һ 
ЕЕ /когэн/ 
Тибр р. 5 1 2ї— )11 
Тигр р. УХЛ! 
Тимбр 0-6 = = ~ 1 
Тимӧрское мӧре == 
Тирана г. = 5 + 
Тирренское мбре 
7) 
Тиса р. 5-31! 
Титикака 03. тяж 
Тихий океан 0 тайхэйё 
Того 


7= 5 


— Е 


М а 


К —=; см. тж. Тоголезская 
Республика 
Тоголёзская Республика | – #1 


Е 
Токййский залйв РЕ: /токё/ 5 
Токио Фг. Ж токё © столич- 
ная преф. то! 
Токусйма © г. 5 
преф. ным 
Тольятти г. ру ў о 
Томакомай г. л; томакомай 
Томск г. рАх 2 
Тонга уж; Королевство Тонга |. 


токусима (<) 


4 0 Е 

Тонкинский залив 2; = 05; см. 
тж. Бакбо 

Тон5 р. #1811 тонэгава 

Торбнто г. Ком 


Тбрреса пролив Г их 

Тотиги преф. №5 / тотиги/ =: 

Тоттбри (0 г. ЕВ тоттори @ 
преф. В 

Тохоку (район в Японии) Е -Е/тб- 
хоку/ 8 5 

Тояма @ г. = Ш 
Рт 8, 
| Т 

Триёст г. Бу хх 7 

Тринидад о-6 у = ғ Е 

Тринидад и Тобаго Бу = Е • | 
‚х; Республика Тринидад и Тобаго 
КБУЕЯЕ ЕЛАЕЕЖЕ 

Триполи г. ру 87 

Туамоту 0-ва о 7 = УЕ 

Тува 77; см. тж. Тувинская Ав- 
тономная Советская Социалистическая 
Республика 

Тувалу һо ул 

Тувинская Автонбмная Совётская Со- 
циалистическая Республика, сокр. Ту- 
винская АССР уу. утра 
ВЕ 

Тула г. У ~ 5 

Тунӣс 0 г. == х © 20с-60 3 = 
= 0 у; см. тж. Тунисская Республика 

Тунӣсская Республика 7. = 2 7+ 
то 

Тунйсский пролйв 5 „ = ХЕ 

Турёцкая Республика һм 2 ЖЕ 

Турин г. К 7 2 

Туркменистан мух = х 7 м; см. 
тж. Туркменская Советская Социа- 
листическая Республика 

Туркмения Һм х = 7; см. тж. 
Туркменская Советская Социалисти- 
ческая Республика 


тояма @ преф. 


Туркмёнская Совётская Социалисти- 
ческая Республика б му х м. ук 
з Е ЕЕЕ 


Турция рма; см. тж. Турецкая 
Республика 

Тхимпху г. мит, мм -| 

Тюбу (район в Японии) г /тюбу/ 
НЕ 

Тюгоку (район в Японии) =/тю- 
гоку/ 75 

Тюдзӛндзи оз. Н /тЮюдзэндзи/ #8 

Тюлёний остров 5 - и = – 6 


Тюмёнь г. + - х – = 
Тяньцзинь г, 5 1; 5, К тэнсин 
Тянь-Шань горы 5 Ш/тэнсян/ Ш 


ө Уагадугу г. 7 кь 2 

Уганда 7 5; 2; Республика Уган- 
да 7 37 2, #318 

Удмуртия ә КАА У; см. тж. 
Удмуртская Автономная Советская 
Социалистическая Республика 

Удмуртская Автонбмная Совётская 
Социалистическая Республика, сокр. 
Удмуртская АССР орлу 
218 АТА 

Узбекистан э << + д я и; см. тж. 
Узбекская Советская Социалистичес- 
кая Республика 

Узбекская Совётская Социалистӣчес- 
кая Республика эхх . лыш рж 
ЕБЕ ЕЗ 

Украйна 7 > 5 4 5; см. тж. Ук- 
раинская Советская Социалистическая 
Республика 

Украйнская Советская Социалистй- 
ческая Республика (УССР) > > 5 < 5 
ДЕЗЕ ЕЯ ЕЕ 

Улан-Батор г. 7 5 м • һм 

Улан-Удэ г. әу 5 м + т 

Ульяновск г. 5) рл од 5 

Урава г. #8 урава 

н" Ф горы 7 5 мШЩі Ор. 73 
№ 

Урарту ист. 99 м `у 
Урмия 03. и 7 (Ум: 7) 

Уругвай (0) гос-60 7 му 4 ; Вос- 
точная Республика Уругвай т м 7 7 
4 975 /тохо/ Е @ р. э м7 4 | 

Урумчи г. эмал 5 (58025) 

Уруп 0-6 ә м, 7? 

УССР см. Украинская Советская 
Социалистическая Республика 

Уссури р. әх 7) – || 

Уфа 0 г. "7; 0 р. "771 

Ухань г. 7 – ^2, п букан 

Уцунбмия г. ==” уцуномия 

Уздделла мӧре 7 - 5 л 

Уэйк 0-в 7 = —– 7 Б; 

Узллингтон г. ъ= Јем м 


® Фарерские острова 7 - — м5 6 

Федеративная Республика Германии 
(ФРГ) лужа 

Фербенкс г. 7 = ми 2 д 

Фиджи (7) гос-в0 7 < ї — 
ОЕ 

Филадельфия г. 7 (5 му, У 

Филиппйнские острова 7 ; ) 2% 


(2) о-ва 


Филиппӣны 7 х 7 2м; Республика 
Филиппины 7 х 7 ЖЕ 

Финикия ист. 7 = = 2 7 

Финляндия 7х мум Е; см. тж. 
Финляндская Республика 


Финляндская Республика 7 х м5 
КЭТ Е 

Финский залив 7 ; мэ 5 

Флоренция г. 7 х имо = 

Флорида п-06 7 пу ХЕ 

Фолклендские острова 7 + ~ > 5 ~ 
КЕ; см. тж. Мальвинские острова 

Фор-де-Франс г. 7-м. Е 75 
р. 

Формбза см. Тайвань 

Франция 75 хх; см. тж. Фран- 
цузская Республика 

Французская Республика 7 5 м х № 

ФРГ см. Федеративная Республика 
Германии 

Фритаун г. 7) - я ум 

Фрунзе г. Ули 

Фудзи, Фудзияма гора = + фу- 
дзисан 


_Фукуй @ г. Е: фукуи ® преф. 


Ея 
Фукубка (0 г. М фукуока $ 
преф. ая 


Фукусима @Ф г. 185 фукусима ® 
преф. вв 

Фунафути (0 г. 7 + 7 5 © атолл 
Уо 5 5(7 +7 5) 

Фушунь г. 7 — 2, 2 2, Я будзюн 


® Хабаровск г. л хроуд > 

Хабаровский край ^ їр од 5 55 

Хабомаи 0-ва ^^ 5 Б 

Хайдарабад г. ^4 #5 х Е 

Хайнань (0) 0-6 ^4 5 „(Е кай- 
нан) 5 @ пролив ЕЕ 

Хайфа г. ^4 у 5 

Хайфбн г. м4 о х м 

Хакасская автонбмная ббласть, сокр. 
Хакасская АО лух Ем 

Хакодате г. РАН хакодатэ 

Хаконэ гора #19 Ш хаконэ яма 

Халеб г. Укол; см. тж. Алеппо 

Халхин-Гол р. ^^ || 

Ханка 03. луж 

Ханой г. ^/ 4 

Хараре г. ^5 и 

Харбин г. х мъ ( Е) 

Хартум г. лм – д 

Харьков г. А) зау 

Хельсинки г. х^ мм > 

Хива г. ы ~ 09 

Химёдзи г. 8:15 химэдзи 

Хибго преф. Е /хёго/ 8. 

Хирӧсйма (1 г. [ДЕ хиросима ©) 
преф. Б ВА 

Хоккайдо о-в [КН хоккайдб 

Холмск г. ЖЛАХУ 

Хониара г. ж = 7 5 

Хонсю о-в =) Хонсю 

Хорёзм ист. +1 < АЉ 

Хормузский пролив жм А х; 
см. тж. Ормузский пролив 

Хорбг г. жал 

Хошимин г. ЖЕ 

Хуанхэ р. 7 „|, #8] кога 

Хубсугул 03. УХ 

Хьюстон г. ь-- Арм 


® Цейлон ист. о-в и гос-в0 е { пм; 
см. Шри-Ланка 

Цёлебес о-в 
Сулавеси 

Целиноград г. у = у г 75 ~ Е 

Центральная Амёрика фћ/тю0о/ у 
хуя 


вих х 6; см. тж. 


ТУР — ШВЕ 


Центральная Еврбпа Е+5:/тюдб/= — 
У 7% 

Центральноафриканская Республика 
н /тюб/ У 7) УЖЕ 

Циндао г. =, 5 +, = сэйто 

Цинхай оз. =; #; см. тж. Кукунор 

Цу г. 8 цу 

Цугару пролив #&&/цугару/ і; 
см. тж. Сангарский пролив 

Цуруга (0 г. #6 цуруга @ зал. 

Цусима 0-ва Е цусима 

Цусймский пролйв ХЕ /цусима/ #185 
см. тж. Восточный проход, Крузен- 
штерна проход 

Цхинвали г. к мї у 

Цюрих г. =. - у в 


е Чад 1 гос-во = > К; Республика 
Чад 7, КУ © 03. Я» Е 

Чанчунь г. 5 5 и 5-и, Е 
сюн 

Чебоксары г. = = Ж 7 + мл 

Челюскин мыс = 7. - х ж ШВ 

Челябинск г. 7х Ема 2 

Черкёсск г. = = м2 д 7 

Чёрное мӧре #5 коккай 

Чехословакия = = 20 дорї 7; см. 
тж. Чехословацкая Социалистическая 


тё- 


Республика 

Чехословацкая Социалистическая 
Республика (ЧССР) = = 2 Анма 
аз 83: 


Чечёно-Ингушётия 5 = = = м • 4 м 
Р И И 
7; см. тж. Чечено-Ингушская Авто- 
номная Советская Социалистическая 
Республика 

Чечёно-Ингушская Автонбмная Со- 
вётская Социалистическая Республика, 
сокр. Чечёно-Ингушская АССР = = 5 
ди ЛУ’ Уста 


ЕЕ 

Чикаго г. м № ї , 

Чили 5 7; Республика Чили 5 7 
нра, 

Чита г. 5 ғ 


ЧССР см. Чехословацкая Социали- 
стическая Республика 

Чувашия = +. 7 у; см. тж. Чу- 
вашская Автономная Советская Со- 
циалистическая Республика 

Чувашская Автономная Советская 
Социалистйческая Республика, сокр. 
Чувашская АССР =. 7м. У Ех р 
ЕЕ АРА | 

Чудскбе бзеро 7. — Е 

Чукбтка, Чукотский полуостров > 
а 1 — Г Е 8 

Чукбтское мбре 5 - 2-1 | 

Чунцин г. 5 з и 7:6, ЕР ДЗЮКЭЙ 

Чхонджин г. 5 з м5 м, Е СЭЙ- 
син р 

Чэнду г. з ми, ББ сэито 


е Шантарские острова их и х м 5 
й, | 

Шанхай г. 1 и ^4 (Е) 

Шаньдӱнский полубстров Ш /сан- 
тоза. 

Швейцария х 4 А; см. тж. 
царская Конфедерация 


Швей 
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ШВЕ — ЯУН 


Швейцарская Конфедерация х < х 
Ее 

Швеция ХУ. – 5:4; Королёвство 
Швеция д 7 = - и ЕЕ 

Шетлёндские острова і = р 5 м Е 
В 

Шицзячжуан 
УЕ сэккасо 

Шотландия да рум Е 

Шпицбёрген арх. х буулат и 


ё. М-Ф 7+ з 7, В 
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Шри-Ланка @ 202-60 х) 5м; 
Демократическая Социалистическая 
Республика Шри-Ланка х) 5 „рв 
Ежа @ 0-8 ълпмв; 
см. тж. Цейлон 

Шумшу 0-6 и = А и 2 8 

Шушенское посёлок = мх м5 а = 

Шэньян г. и = му м, 8 синъё; 
см. тж. Мукден 


е Эверёст гора = х | Ш/яма/; 
см. тж. Джомолунгма 

Эгёйское мбре =. — 2° 

Эдинбург г. Уи; 

Эквадӧр = 7 у Ем; Республика Эк- 
задор = 57 7 Кл 

Экваториальная Гвинёя = /сэкидо/ 
а: Республика Экваториальная 
Гвинёя 9 = УЕ 

Элиста г. =) хя 

Эль-Аюн г. итд 

Эльба Фр. гл | 9 0-6 = мв 

Эльбрус гора = л/ 7 лм х Щ/яма/ 

Эль-Қувёйт г. фу 


Эресунн пролив = и у У 

Эри оз. = ) – # 

Эримб мыс =: /эримо/Е 

Эр-Рияд г. у у Е 

Эстбния = д рау; си. тж. Эс- 
тонская Советская Социалистическая 
Республика 

Эстӧнская Совётская Социалистичес- 
кая о ХЕ УЕ 
ах Е ЗЕ ЕЖЕ 

Этна влк. = р 3 Ш/яма/ 

Эфибпия = 5 + у; Нарбдная Де- 
мократическая Республика Эфибпия 
УЛЕУЛКЕК-ЕЖЯН 

Эхимё преф. 8 /эхимэ/ 1. 


е ЮАР см. Южно-Африканская 
Республика 

Юго-Востбчная Азия Ж = /тбнан/ 7 
И 

Юго-Западная Африка р /нансэй/ 
и 


Юго-Осетинская автонбмная ббласть, 
сокр. Юго-Осетйнская АО = – ї · + 
е5 АМ 

Югославия 2 ~ х 5 ку; Социа- 
листйческая Федеративная Республика 
Югославия (СФРЮ) = – = д зу 
Е РЕ Е ЕЗІ 

Южная Амёрика т /минами/ у х у 

Я [№ сю] 

а Корёя Ха Б [8 тайкан-мин- 
коку, сокр. и канкоку; р ми- 
нами-тёсэн 

Южная Родёзия ист. Р4/Минами/н 
— 0 7: см. Зимбабве 

Южно-Африканская Республика 
(ЮАР) р /минами/ 7 7 у 318 


Южно-Китайское мбре р /минами/ ғ 


8 

Южно-Сахалинск г. 20 + лм 
А 2 

Южный Буг р. /минами/ 7 2 


И 

И Р, > р —1-- .. 
Южный полюс Р нанкёку 
Юкатан и-0в 2 рух У 
Юкон р. = - 22 | 


Ютландия п-066 = 5 ЕЕ 


МАЕ 

ө Ява о-6 2 5 7 в 

Якусима о-в ЕЛ Е якусима 

Якутия 7-77; см. тж. Якут- 
ская Автономная Советская Социали- 
стическая Республика 

Якутск г. р 7 – у 

Якутская Автонӧмная Совётская Со- 
циалистическая Республика, сокр. 
Якутская АССР м-р. лы р 
29 АУЕ 

Ялта г. % ий 

Ямагата (07 г. Ш} ямагата © преф. 
ША 

Ямагути © г. 
преф. ШЕ 

Ямайка (1) г0с-в0 2 х т4л р © 0-8 
яв 

Яманаси преф. 11 /яманаси/ 8 

Ямал п-ов № = л/ 8 

Ямусукрб г. лоху 

Янцзы р. Уд – |, В ёсу- 
кб 

Япбния АЖ] нихон[ коку] 

Япбнские острова Н Ж/нихон/7 | Е 

Япбнское море Н Ж/нихон/ 8 

Ярославль г. урду 7 у 

Яундё г. у 7 


Ш ямагути @ 


